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ÀDVERTISEMENT 


OF  THE  PTJBLISHER 


Since  the  publication  of  the  first  volume  of  this  Dictionary,  many  important 
works  on  French  lexicography  have  been  published  and  others  are  preparing  for 
the  press. 

Thèse  works,  which  attest  the  great  importance  attached  at  the  présent  day  to 
the  study  ôf  the  French  language,  have  compelled  us  to  extend  our  researches,  and, 
in  order  to  secure  the  conscientious  fulfilment  of  our  undertaking,  have  required  on 
our  part  the  most  scrupulous  care  and  attention. 

The  nomenclature  has  been  enriched  with  nearly  ail  the  terms  used  in  modem 
science,  and,  as  far  as  concerns  the  language  in  a  purely  literary  point  of  view,  we 
have  adopted  many  neologisms,  the  employment  of  which  by  writers  of  high  merit 
has  constituted  sufficient  authority,  and  we  have  even  admitted  certain  slang  terms 
and  expressions  which,  of  late  years,  have  become  of  familiar  usage. 

To  afford  room  for  so  many  new  words,  we  have  omitted  a  great  number  ot 
others,  vulgar  or  little  used,  and,  in  ordfcr  that  even  the  most  scrupulous  mother 
should  be  able  to  place  our  dictionary  in  the  hands  of  her  daughter,  we  have  carefully 
expunged  ail  those  expressions  which  have  but  too  long  sullied  the  pages  of  dictio- 

naries  in  gênerai  use. 

The  pronunciation  based  on  the  authority  of  the  first  orthoepists  of  our  day,  has 
been  »  figured"  for  the  English  reader  on  the  same  principle  as  that  employed  in 
the  first  volume,  and  the  literary  men  of  the  two  countries  whom  we  have  consultée!, 
are  of  opinion  that  the  relative  exactitude  of  the  différent  sounds  is  as  nearly  perfect 
as  possible. 

We  have  taken  particular  pains  with  the  etymology  in  the  English-Frencn  pai  t , 
on  account  of  the  great  variety  of  sources  from  which  the  words  are  denved;  we 
have  also  given  the  origin  of  the  Radicals  and  their  affinity  with  modem  louages, 
but  in  the  French-English  part,  where  nearly  ail  the  non-scientific  words  are  de.  n  - 
from  the  Latin,  it  has,  in  most  cases,  been  found  suffîcient  to  give  only  the  oug 

of  the  word  itself.  r  •  •       and  on  this 

We  have  experienced  our  greatest  difllculty  with  the  définitions,  .  , 


difficultv  we  bave  concentrated  our  utmost  efforts.  Every  one  knows  that  the  same 
word  may  have  many  and  différent  meanings;  but  those  only  who  have  laboured  at 
the  work  can  fully  comprehend  what  rellection,  tact  and  patience  are  necessary  to 
discover  which  of  thèse  acceptations  ought  to  be  taken  as  a  starting-point;  how  this 
acceptation  créâtes  a  second  and  then  a  third.  If  the  path  we  must  follow  to  arrive  at 
thèse  successive  and  various  acceptations  or  meanings  be  once  lost  sight  of,  the 
logical  séquence  is  interrupted,  and  utter  confusion  is  the  resuit. 

In  following  eut  the  logical  order  of  ideas,  it  has  been  our  intention  not  only  to 
deduce,  one  from  the  other,  the  graduai  shades  of  meaning,  but  also  to  render 
palpable  to  the  reader  the  manner  in  which  this  transformation  has  been  effected,  by 
indicating  whether  the  sensé  arises  from  "  extension  ",  "  analogy  ",  or  "  irony  "; 
whether  it  is  figurative  or  otherwise,  etc.,  etc.;  each  sensé  bears  a  distinguishing 
number  and  is  preceded  by  its  French  définition. 

Numerous  quotations  from  the  best  ancient  and  contemporary  writers  elucidate 
every  part  of  the  work;  in  consulting  the  Dictionary,  the  importance  and  practical 
utility  of  this  System  are  clearly  manifest,  as  the  examples  given  prevent  the  possi- 
bility  of  one  sensé  being  taken  for  another;  at  the  same  time,  the  exact  and  well 
classified  value  of  each  term  to  be  employed  is  clearly  given.  In  the  choice  of 
examples,  care  has  been  taken  to  find  those  which  give  an  uncommon  meaning  or 
sensé,  are  difficult  to  translate  into  English,  and  those,  especially,  which  give  the 
solution  of  a  grammatical  difficulty;  this  is  one  of  the  characteristic  features  of  our 
work. 

The  idioms,  which  in  most  dictionaries  are  put  ail  together  at  the  end  of  each 
article,  are  here  placed  under  their  respective  meanings,  so  that  one  perceives  at  a 
glance  the  literal  sensé  of  the  phrase  side  by  side  with  the  équivalent  in  English. 

We  feel  sure  that  the  importance  of  this  will  be  fully  appreciated  by  students. 


Paris,  May  1865. 


ABBREVIATIONS 

OF   THE   N  AMES   OF  AUTHORS 

CIT1LD  IN  THIS  D1CTI0NARY 


Ab. 

D'Alemb. 

Ane. 

Andr. 

Arag. 

Arn. 

Aug. 


Balz. 

Baour-L. 

Bar. 

Barth. 

Beaum. 

Bérang. 

Beru. 

B.  S'-P. 

Boil. 

Boisie. 

Bon. 

Boss. 

Bonn). 

Bours. 

Brill.-Sav. 

Brog. 

De  Bross. 

BqIT. 

Bussy-R. 


A.  Carr. 

Cbamf. 

l'h.  Chas. 

Chat. 

Chaul. 

Chen. 

M.-J.Chén. 

A.  Chén. 
Col.-d'H. 
Cond. 

B.  Const. 
Corm. 
Corn. 
Th.  Corn. 
P.-L.  Cour. 
Coqs. 
Crèb. 
Cuv. 


Danc. 

C.  Del. 

Delil. 

Dcsau. 

Desc. 

Desl. 

M""  Desh. 
Did. 
Du  ris. 

Mmc  du  Deû". 
V  Dum. 


About  (Edmond) 

D'Alembert 

Ancelot 

Andrieux 

Arago 

Arnault  (Fr.) 
Augier  (E.) 


Balzac  (H.  de) 

Baliour-Lormian 

Baranie  (de) 

Barihélemy 

Beaumarchais 

Béranger 

Bernis 

Bernardin  de  Saint-Pierre 

Boilcau-Despréaux 

Boiste 

Bonald  (de) 

Bossuet 

Bourdaloue 

Boursault 

Brillât-Savarin 

Broglie  (de) 

De  Brosses 

Buffou 

Bussy-Rabutin 


Carrel  (Armand) 
Chamfort 

Chasles  (Philarète) 
Chateaubriaud 
Chaulieu 
Chenedollé 

Chénier  (Marie-Joseph) 
Chéuier  (André) 
Colin  d'Harleville 
Condillac 

Constant  (Benjamin) 
Cormenin 
Corneille  (Pierre) 
Corneille  (Thomas) 
Courrier  (l'aul-Louis) 
Cousin  (Victor) 
Crébillon 
Cuvier  (Georges) 


Dancourt 

Delavigne  (Casimir) 
Demie 

Désaugiers 

Descartes 

Deslouches 

Deshoullières  (Mne  de) 

Diderot 

Duc  is 

DelTand  (Mn«  du) 
Dumas  (Alexandre) 


V.  Dur. 
A.  Duv. 

Emp. 

Fén. 

Fig. 

Fléch. 

Flor. 

Fonten. 

Th.  Gauth. 

Mme  de  Gen. 

Gil. 

Gir. 

Gress. 

Guir. 

Guiz. 

Hamil. 
A.  Houss. 
V.  Hug. 


Jacq. 
J.  Jan. 


A.  Karr 


La  Bruy. 

Lacord. 

La  Font. 

La  Harp. 

Laniart. 

Lamen. 

La  Bochef. 

Leg. 

Lemer. 

Lesage 

Mmc  de  Maint. 

X.  Mais. 

Maleb. 

Malh. 

Mariv. 

Marm. 

Mass. 

Maury 

Mérim. 

Méry 

Mien. 

Millev. 

Mlrab. 

Mol. 

Mont. 

Montesq. 

Muss. 


Duruy  (Victor) 
Duval  (Alexandre) 

Empis 

Fénelon 
Figuier  (Louis) 
Flèchier 
Florian 
Fontenelle 

Gauthier  (Théophile) 
Genlis  (Mme  de) 
Gilbert 

Girardin  (Emile  de) 
Gresset 
Guirauld 
Guizot 


Hamilton 

Houssaye  (Arsène) 
Hugo  (Victor) 

Jacquemont  (Victor) 
Janin  (Jules) 

Karr  (Alphonse) 

La  Bruyère 

Lacordaire 

La  Fontaine 

La  Harpe 

Lamartine 

Lamennais 

La  Rochefoucauld 

Legouvé 

Lemercier 

Lesage 

Maintenon  (Mmo  de) 

Maistre  (Xavier  de) 

Malebranche 

Malherbe 

Marivaux 

Marmontel 

Massillon 

Maury 

Mérimée  (Prosper) 

Mer  y 

Michèle! 

Millevoye 

Mirabeau 

Molière 

Montaigne 

Montesquieu 

Musset  lAlfrcd  de) 


Nis. 
Nie. 
Nod. 


Pasc. 

Pat. 

Pic. 

Pir. 

Pons. 

Portai. 

Prév. 


Bacine 
L.  Racine 
Bayn. 
Rayn. 
Re'gn. 
Ré  m. 
Retz 
Riv. 
Roll. 
lions. 

J.-B.  Rouss. 
J.-J.  Rouss. 
Roy.-G. 

S»-Évr. 

Slc-B. 

Saint. 

S'-Lamb. 

S'-M.-Gir. 

S'-Sim. 

G.  Sand. 

Sand. 

Scri. 

Sue 

Mmc  de  Sév. 

Soum. 

Souv. 

M">»  de  Staël 


Nisard 
Nicolle 

Nodier  (Charles) 

Pascal  (Biaise) 

Patin 

Picard 

Piton 

Ponsard 

Porlalis 

Prévost  (l'abbé) 

Racine  (Jean) 
Bacine  (Louis) 
Raynal 
Baynouard 
Begnard 

Rémusat  (Charles  de) 

Relz  (cardinal  de) 

Rivarol 

Rollin 

Ronsard 

Rousseau  (Jean-Raptisle) 
Rousseau  (Jean-Jacques) 
Royei-Collard 

Saint-Évremond 
Sainte-Beuve 
Saintine 
Saint-Lambert 
Saiut-Marc-Girardin 
Saint-Simon 
Georges  Sand 
Sandeau  (Jules) 
Scribe  (Eugène) 
Sue  (Eugène) 
Sévigné  (M,nc  ilfi) 
Soumet  (Alexandre) 
Souvestre  (Emile) 
Staôl  (Mme  de) 


Tai. 

Mm0  de  Tenc. 
Aug.  Th. 
Thicrs 
Thom. 
Tocq. 

Vauv. 
Yiard. 
Vien. 

A.  de  Vign. 

Villem. 

Vitet 

Volt. 

Vol. 

Volt. 


Taine 

Tencin  (Mmt  de) 
Thierry  (Augustin) 
Thicrs 
Thomas 

Tocqueville  (de) 


Vauvcnargues 
Viardot 

Vicnnct  .  . 
Vigny  (Alfred  de) 
Villcuiain 

Vltel 
Voiiuro 
Volneï 
Voilai" 


EXPLANATION 


OF  ABBREVIATIONS  EMPLOYED  IN  THIS  DICTIONARY. 


ABBREVIATIONS  OF  GRAMMATICAL  TEHMS. 


abusif- 

absol. 

udj.  ' 

adjectif 

admin. 

adv. 

adverbial. 

adv.  loc. 

collecl. 

collectiv. 

conj. 

def.  art. 

demonst.  pron. 

derog. 

did. 

disparag. 

explet. 

f- 

fam. 
fem. 
fi?- 


abnsively 

absolutely 

adjt'ctive 

adjeciively 

administration 

adverb 

adverbially 

adverbial  locution 

collective 

collcciively 

conjonction 

déduite  article 

démonstrative  prononn 

derogatorily 

didactic 

disparagingly 

expletive 

féminine 

familial- 

féminine 

figurative 


gram. 

grammatical. 

in  fin. 

imp. 

imperf. 

impers. 

inaef.  art. 

interj. 

interrogaliv. 

inlransitiv. 

irreg. 

ironie. 

lit. 

m. 

masc. 
n. 

negaliv. 
num.  adj. 
obsol. 
optic. 
pers. 


grammatical 

pi. 

plural 

giainmatically 

ppa. 

participle  past 

inllnitive 

ppr. 

participle  présent 

impcralive 

prep. 

préposition 

imperfect 

près. 

présent 

impersonal 

pron. 

pronoun 

indcfinitc  article 

pers.  pron. 

Personal  pronoun 

interjection 

pop. 

popular 

inlerrogatively 

poss.  pron. 

possessive  pronoun 

intransitively 

prov. 

proverb 

irregular 

recipr. 

reciprocal 

ironically 

reditnd. 

redundantly 

literature 

re/lecl. 

reliée  tive 

masculine 

s. 

subslantive 

masculine 

substantif. 

substantively 

neuter 

sing. 

singular 

negatively 

transitiv. 

transitively 

numéral  adjective 

va. 

verb  active 

obsolète 

vn. 

\erb  neuter 

oplics 

vpr. 

verb  pronominal 

person 

vulg. 

vulgar 

ABBREVIATIONS  OF  TERMS  OF  ARTS  AND  SCIENCES. 


admin. 

agri. 

alcb. 

alg- 

bank. 

bookkeep. 

bookbind. 

anat. 

anc. 

antiq. 

arch. 

arith. 

artill. 

astr. 

astrol. 

build. 

bulch. 

bot. 

calligr. 

can.  law. 

carp. 

chem. 

catb.  rel. 

cbronol. 

conch. 

civ.  engin. 

coin. 

com. 

coin.  nav. 

confect. 

coop. 

crim.  law. 
crust. 
ni, m. 

cust. 

diplom. 

draw. 

dress  mak 

dye. 

eccles. 

engin. 

Eng.  hist. 

eugr. 


administration 

agriculture 

alchemy 

algebra 

bankiug 

bookkeeping 

bookbinding 

anatomy 

ancient 

antiquity 

architecture 

arithmelic 

artillery 

astronomy 

astrology 

building 

bntehery 

botanic 

calligrapby 

canonical  law 

carpentry 

cbemistry 

catholic  religion 

chronology 

conchology 

civil  engineering 

coiuing 

commerce 

commercial  navigation 

confectionery 

cooperage 

criminal  law 

crustacea 

culinary  art 

customs 

diplomacy 

drawing 

dress  maker 

dyeing 

ecclesiastic 

engineering 

English  bistory 

engraving 


ent. 

erp. 

farrier. 

fenc. 

feud. 

fin. 

fish. 

fort. 

Fr.  hist. 

geod. 

geogr. 

geol. 

geom. 

Gr.  Hist. 

Gr.  anliq. 

hawk. 

her. 

hist. 

horol. 

hort. 

hunt. 

hydr. 

icth. 

jewel. 

join. 

law 

low.  lat. 

legis. 

liturg. 

log. 

mach. 

man. 

manuf. 

mason. 

math. 

med. 

mêlai. 

metaph. 

mil. 

min. 

mus. 

mytb. 

nat.  hist. 


entomology 

erpetology 

farriery 

fencing 

feudal 

finance 

fishing 

fortification 

French  history 

geodesy 

geography 

geology 

geometry 

Greek  bistory 

Greek  antiquity 

hawking 

heraldry 

history 

horology 

horticulture 

hunting 

hydraulics 

ichlhyology 

jewelry 

joinery 

law 

low  latin 

legislaior 

lilurgy 

logic  ' 

machinery 

manège 

manufacture 

masonry 

mathematics 

médecine 

mctallurgy 

metaphysic 

milita  ry 

mineralogy 

music 

mythology 

natural  history 


nat.  phil. 

nav.  arch. 

naut. 

needle  w. 

opt. 

oru. 

paint. 

parliam. 

pastry. 

perspect. 

pharm. 

plu  loi. 

philos. 

physiol. 

poetic. 

polit. 

polit,  ecou. 

print. 

prot. 

railw. 

rel. 

catb.  rel. 
rhet. 

Rom.  hist. 

Rom.  antiq. 

rur.  econ. 

saddl. 

schol. 

sci. 

sculp. 

shoot. 

spin. 

surg. 

sleam  nav. 

survey. 

tailor. 

lech. 

theat. 

theol. 

versif. 

vet. 

zool. 

zoopu. 


natnral  philosophy 

naval  architecture 

nautical 

needle  work 

optics 

ornithology 

painting 

parliamentary  language 

pastry-cook's  ternis 

perspective 

pharmacy 

philology 

philosophy 

physiology 

poëtically 

poli  tics 

polilical  ccoiiom» 

printing 

proiestant 

raihvay 

religion 

catholic  religion 

rhetoric 

Roman  history 

Roman  antiquity 

raral  economy 

saddlery 

scholastic 

sciences 

sculpture 

shooting 

spiuning 

surgery 

sleam  navigation 

surveying 

tailoring 

tcchnology 

théâtre 

tbeology 

versification 

veterinarr 

zoological 

zoophyte 


ETYMOLOG1CAL  ABBREVIATIONS. 


Ar. 

Dan. 

Dut. 

Cell. 

Eng. 

Fr. 

Ger. 


Arab 

Danish 

Dutch 

Celtic 

English 

French 

German 


Gr. 

Heb. 

It. 

Lat. 

Per. 

Pot. 

Port. 


Greek 

Hcbrcw 

Italian 

Latin 

Persian 

Polish 

Portugoese 


Bus. 

San*. 

San. 

St. 

Sp. 

Sic. 

Tu. 


Rassian 

Sanscrit 

Saxon 

Slavonic 

Spanish 

Swedish 

Turk 
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A 


A,  ali,  m.  ftrst  kllcr  of  the  alphabet. 
H  nè  sait  ni  —  ni  B,  lie  does  nol  know  A 
from  B.  Il  n'en  a  pas  fait  une  panse  d  —, 
he  has  nol  doue  a  slroke  of  lus  work. 
Élre  marqué  à  l*— ,  lo  be  a  man  of  honour. 
A,  3d  vers.  sing.  of  Avoir. 
A.  1  abbrevialion  of  Allesse.  2  coin. 
abbrevialion  of  accepté. 

À   ali  prèp.  À  le,  before  a  consonant, 
is  contractai  into  au;  à  les,  always  inlo 
aux  (Lat.  ad)  i  to  (tendance  vers,  di- 
rection lowards)  Voyager  de  Pans  - 
Lyon,  lo  travel  from  Paris  to  Lyons.  Il 
faut  que  j'aille  à  Drury-Lane  ce  soir,  / 
must  goto  Drury  Lune  to-mght.  Mery.  t>e 
rendre  -  la  ville,  lo  go  up  (o  Town.  Aller 
au  théâtre,  aux  courses,  au  Brésil,  a  a 
Haye,  to  go  lo  the  plan,  lo  the  races  to 
Bruzil,  to  the  Hagite.   En  se  rendant  de 
la  maison  de  Pilate  au  Calvaire ,  on  t lie 
road  from  Pitale's  house  to  Culvary.  Uiat. 
Je  me  promène  de  la  forêt  —  la  plaine, 
de  la  montagne  au  vallon,  /  mander  from 
foresl  lo  plitin ,  from  mountain  lo  valley. 
Andr.  Ils  couraient  au  pillage,  et  rencon- 
trent la  guerre,  they  rushed  lo  pillage, 
and  meel  wilh  baille.  Corn.   L'âme  quitte 
la  terre,  et  monte  au  ciel,  the  sont  quus 
the  earlh,  and  soars  lo  heaven.  Pasc.  C  est 
au  neuve  des  ombres  que  va  le  neuve  des 
vivants,  il  is  lo  the  river  of  the  shades 
that  flows  the  river  of  the  livtng.  V.  Hug. 
Où  le  conduisez -vous?  —  la  mort.  —  la 
gloire  !  where  are  you  leuding  him  l  l  o 
dealh.  To  gtoryl  Coin.   Voler  -  de  nou- 
veaux combats,  lo  rush  to  fresh  combats. 
Courant  en  espoir  —  d'autres  hécatombes, 
rushing  in  idea  to  olher  hccatombs.  Y. 
Hue.    Au  nez  de  Jupiter  la  fumée  en 
monta,  the  smoke  reached  the  nose  of  Ju- 
piter. La  Font.   —  quel  bord  n'as-tu  pas 
conduit  mes  rêveries  ou  mes  malheurs,  lo 
whal  shores  hast  thon  nol  led  my  rêve- 
ries or  my  misforlunes.  Chat.   Un  prêtre 
auguste  qui  apporte  au  Tout-Puissant  les 
prières  de  la  multitude,  a  vénérable  priest 
who  offers  up  to  the  Atmighty  the  prayers 
of  the  multitude.  Nod.   L'histoire  tire  — 
sa  Un,  the  slory  draws  near  ils  end.  Com- 
bien en  a-l-ou  vus  qui  du  soir  au  matin 
sont  pauvres  devenus,  how  muny  have 
been  seen  lo  become  poor  in  the  space  of 
a  day.  La  Font. 

(rég.  sans  tendance  vers,  regimcn  wilh- 
out  direction)  —  de  plus  hauts  partis  R. 
doit  prétendre,  II.  miijht  aspire  to  a  bélier 
match.  Corn.  Le  ciel  se  préparait  —  1  o- 
rage,  the  sky  presuged  a  storm.  Nod.  — 
ce  grand  effort  en  vain  je  vous  anime,  to 
this  greal  effort  l  excite  you  in  vain.  Boil. 
—  l'enfant  opiniâtre  on  jette  quelques  ho- 
chets pour  amuser  sa  douleur,  lo  the  way- 
ward  ciiild  we  throw  a  toy  lo  divert  ils 
grief.  Nod.  Je  m'en  rapporte  —  vous- 
même,  /  appeul  to  you.  Nod.  J'ai  regret, 


—  mon  premier  seigneur,  I  regret  my  ftrst 
masler.  La  Font.  Je  suis  resté  fidèle  — 
toutes  mes  résolutions,  /  have  kepl  ail  my 
résolutions.  Nod.   L'homme  s'attache  — 
la  vie  par  ses  misères  autant  que  par  ses 
prospérités ,  man  clings  lo  life  in  misery 
as  much  as  in  prosperily.  Chat.  (Elle) 
va  s'excuser  —  son  mari,  [s lie)  goes  to 
beg  pardon  of  lier  lutsband.  La  Font.  — 
quelle  servitude  tes  jours  sont-ils  assu- 
jettis! to  whal  slavery  is  thy  life  con- 
demnedl  Mol.    —  l'étendue  répond  la 
profondeur,  the  depth  corresponds  to  the 
escient.  Mich.   Donne  au  malade  la  santé, 
give  heallh  lo  the  sic.k.  Lamart.    Son  ap- 
panement  est  au  midi,  his  aparlmenl  looks 
to  the  south.  Ces  paroles  de  G.  me  ramè- 
nent —  une  histoire  dont  j'ai  promis  la 
fin,  thèse  words  of  G.  bring  me  baçlc  lo  a 
slory  ofwhich  I  have  promi.sed  the  end. 
Nod.  Leur  âme  ne  s'abaisse  jamais  —  des 
déguisements,  they  never  sloop  to  decett. 
L  Bac.   P.  s'abandonne  —  des  scélérats, 
P.  luys  himself  open  lo  kiiavcs.  Fén. 
Soyez-vous  l'un  —  l'autre  un  monde ,  be 
ail  in  ait  to  each  other.  La  Font.  Le 
cerveau  est  aux  nerfs  ce  que  la  lerre  est 
aux  plantes,  the  brain  is  to  the  nerves 
whal  earlh  is  lo  plants.  Buff.   —  1  aigle, 
—  la  buse,  elle  (la  Nature)  sert  des  repas 
de  rossignols,  lo  the  eagle  and  the  buz- 
zard  she  serves  up  feasls  of  mglilin- 
gules.  Mich.   Confier  ses  peines  —  des 
murailles  insensibles,   to  conftde  ones 
sorrows  lo  senseless  walls.  Nod.  Un  seul 
se  fie  —  ses  armes,  one  alone  trusts  to  Us 
amis.  Mich.   H  s'intôiesse  —  moi,  il  est 
riche,  je  m'ouvrirai  —  lui,  he  takes  an  in- 
terestin  me,  lie  is  rich,  I  will  unburden 
myself  to  him.  Mcry.   B  faut  quuue  fille 
obéisse  -  son  père,  a  daughter  must  obey 
lier  (allier.  Mol.   Rendez  -  César  ce  qui 
est  -  César,  render  unto  Cœsar  thaï  which 
is  Cœsar's.    prov.  Avoir  deux  cordes  — 
son  arc,  to  have  two  strings  lo  one  s  bow. 
prov.  Ne  savoir  —  quel  saint  se  vouer, 
nol  to  know  which  wuy  lo  lurn,  whal  to 
do.  prov.  —  brebis  tondue  Dieu  mesure 
le  vent,  God  lempers  the  wind  to  the 
sliom  tamb.  ,  .  _  .  „„ 

(jusqu'à,  up  to,  down  to,  even  lo)  loiseï 
de  la  tète  aux  pieds,  lo  scan  from  head 
lo  fool.  Émue  aux  larmes,  movcd  lo  leurs. 

(marquant  la  possession,  noting  pos- 
session) Ce  livre  est  --  ma  sœur  Ou 
book  is  my  sisler's,  belongs  lomjljls- 
1er.  Le  trône  est  -  moi,  the  llirone  ,s 
mine.  Rac.  Votre  vie,  Esther,  est-e'  f  - 
vous?  Yourli/e,  Esther,  «oes  'l  Mmlo 
you?  Rac.  Je  suis  --vous,  /  am  dévote 
loyou  G  Sand.   Toul-vous, yours truly. 

:  marquant  une  proportion,  noting  pn- 
portion)  Comme  cinq  est  -  deux,  as  five 
is  tolwo. 


(rég.  d'un  adj.,  govemed  by  an  adj.) 
Porté  —  l'ivrognerie,  addicled  lo  drunk- 
enness.  Enclin  au  mal,  prone  to  evil. 
Indocile  —  ton  joug,  impatient  of  thy  yoke. 
Rac.  Le  chien  se  pique  d'être  fidèle  — 
sou  maître,  the  dog  prides  himself  on 
being  failli  fui  to  his  masler.  La  Font. 

(devant  un  inf.,  before  an  inf.)  J'ai  une 
leçon  —  apprendre,  /  have  a  tesson  to  team. 
Il  y  a  une  maison  —  vendre,  there  is  a 
house  to  be  sold.  Un  avis  —  suivre,  advice 
worlh  following.  Demoiselle  —  marier,  a 
murriageable  young  lady.    C'est  —  vous 

—  jouer,  il  is  your  lurn  lo  play.  —  l'en- 
tendre, according  tojiis  account.  —  en 
juger  par  les  apparences,  lo  judge  from 
appearunces.  La  fortune  se  plait—  faire 
de  ces  coups,  fortune  detighls  in  playing 
such  Iricks.  La  Font.  Tout  cela  c'est  la 
mer  —  boire,  ail  thaï  is  neit  to  an  im- 
possibility.  La  Font.  Vous  avez  un  vœu 

—  remplir,  you  have  a  vow  lo  fui  fil.  Méry. 
Elle  n'avait  pas  tardé  -  reconnaître  dans 
le  prétendu  étranger  une  souche  morte, 
she  wus  not  long  in  recognising  thaï  the 
supposed  slranger  was  the  stump  ofadead 
tree.  Nod.  Propre  —  supporter  la  fatigue, 
able  to  bear  fatigue.  Je  suis  prêt  —  mou- 
rir comme  mes  frères,  /  am  rcudy  to  die 
like  my  brethren.  Chat.    Le  besoin  de 
parler  m'entraîne  —  contredire,  /  am  led 
lo  conlradict  for  the  viere  pleasure  of 
lalking.  C  Del.    Celle  préférence  du  roi 
pour  les  étrangers  l'obligeaii  -  s'arroger 
un  pouvoir  inusité,  Ihis  préférence  ol  the 
king  for  foreigners  obtiged  him  lo  usurp 
an  exlraordinary  power.  Aug.  Th.  Sa 
mère  tremble  —  le  voir  marcher,  ils  mo- 
ther  trembles  al  every  step  U  takes.  V. 
Hug.   Nous  n'avons  pas  —  chercher  bien 
loin  la  réponse,  we  necd-  not  look  far  for 
an  answer.  Mich.    La  biWiothèque  fu 
employée  -  attiser  le  feu   i/ie  lihranj 
served  to  feed  the  fire.  Aug.  Ih.  Tiôue. 
—  l'abandonner  je  ne  puis  consentir,  oh 
thronel  I  cunnot  consent  to  relinquisk 
Ihee  Corn.   Le  public  révolté  s  obstine  — 
l'admirer,  the  public  indignant  persisl  m 
adminngU.  Boïl.   Se  mettre -cenre,  /» 
sit  down  to  write.  B  y  avait  pèche  -  les 
la  sser  en  vie,  car  ils  étaient  des  monstres, 
Twastsin  là  let  them  live,  for  they  were 
monsters.  Mich.  Apprenons  d  eux-» en 
nas  croire  l'apparence,  Ici  us  team  fiom 
i*m  «0/    o  J ml  faith  in  appearances. 
Mich.  Un  honfmc^n  trouve  son  comp  e 
-dire  du  bien  ou  du  mal de  soL »  tm 
man  finds  his  avantage  m  »«"u»f 

or  ill  of  himself  La  Bruy.   O  «  »»  « 
aime  -  recevoir  les  vœM  P™'0^  pihe 
l'enfance,  thev  ^^jKgjS.  umuU 
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œuf,  /*«  fl*  *™  ^aut-  c'étaient  des  bi- 


lles corbeilles,  uni      V  ,„  «//  k<Mi 

Sa  .«  urire!  «rttf •  Au  vo eu.  !  ^ 

M/V  C  Del    Gloire  -  Dieu!  glory  to 
God'  »r  aux  vaincus!  ««w  W  Me 
vmaubhedl  Honneur  aux  braves!  Aonow 
iJ  fhThrave  '  Aux  grands  hommes  la  pa- 
ie re^        \eiicatei  by  a  grate- 
Wcounmj  lo  her  gréai  men. Au  lecteur 
avis  au  lecteur,  lo  the  reader.  —  tous 
cèux  qui  ces  présentes  verront,  know  a  l 
men  hj  tht.se  prêtent*.  Letlre  de  M-  de 
SèTiRué  -  sa  fille,  leller  from  Madame 
de  Sévignê  lo  her  daughler.  -  d'autres! 
don't  tell  me.  Dos  -  dos,  back  lo  back. 
Lutter  corps  -  corps,  to  fîght  hand  to 
hand.  Se  trouver  face  -  face  avec  quel- 
qu'un, to  meet  a  persan  face  to  face.  Mon- 
ter l'escalier  quatre  -  quatre ,  to  lear 
vp  stairs.  Quatre  —  quatre  (au  jeu,  at 
games).  four  ail.    Voila  mes  chiens  - 
boire,  the  dogs  began  to  dnnk.  La  Font, 
prov  —  bon  chat,  bon  rat,  lit  for  lat;  a 
Roland  for  an  Oliver,  prov.  —  corsaire, 
corsaire  et  demi,  set  a  thief  lo  catch  a 
thief.  prov.  —  père  avare,  fils  prodigue, 
niggard  father ,  spendthrift  son.    —  la 
grâce  de  Dieu!  to  the  mercy  of  God!  Aux 
dieux  ne  plaise  !  the  gods  forbid  ! 

2  to  wilhin.  La  mer  par  moments  venait 

—  vingt  pas,  the  sea  sometimes  came  to 
wilhin  twenlv  paces.  Mien. 

3  al.  —  Calais,  at  Calais.  —  la  maison, 
at  home.  —  la  porie,  al  the  door.  prov. 

—  la  guerre  connue  —  la  guerre,  one  muât 
suit  one's  self  lo  circumstances.   Au  che- 
val blanc,  al  the  sign  of  the  white  horse. 
Jouer  aux  caries,  to  play  al  cards.  Dî- 
ner —  trois  francs  par  tête,  to  dine  at 
ihree  francs  a  heud.  Elle  travaille  —  l'ai- 
guille, she  Works  at  her  needle.  Tirer  — 
la  cib;e,  to  shoot  ut  a  larget.  D'autres 
tiraient  aux  fenêtres,  olhers  shol  at  the 
Windows  Bar.  Se  jeter  aux  pieds  de  quel- 
qu'un, to  futl  al  a  person's  feel.   Un  voya- 
geur passa  ponant  —  sa  ceinture  une 
outre  pleine  d'eau,  a  Iravcller  pussed  bear- 
ing  al  his  girdle  a  gourd  futl  of  water. 
Méry.   Il  a  —  ses  tories  pattes  des  on- 
gles fort  accentues,  Us  slrong  paws  are 
frorided  wilh  prominent  cluws.  Mich.  Nul 
insecte  n'est  oublié  —  ce  festin  de  la  na- 
ture, nol  an  insecl  is  forgollen  al  this 
feast  of  nature.  Lamart.  F.  les  trouva  — 
l'ouvrage,  F.  found  Ihem  al  work.  Mich. 
Je  l'ai  pris  —  mon  avantage,  1  lookhim  al 
a  favourable  moment.  Mra«  de  Sév.  Le 
Rhin  —  leur  aspect  d'épouvante  frissonne, 
at  sighl  of  Ihem,  the  Mine  shudders 
wilh  alfrighl.  Boil.    —  ces  paroles  T. 
laisse  relever  A.,  at  thèse  words  T.  su/fers 
A.  lo  rise.  Fén.   Il  regarde  —  ses  pieds 
les  favoris  des  rois.  Ihe  favorites  of  Iciugs 
are  beuealh  his  notice.  La  Font.  Lui, 
tient  la  gageure  —  peu  de  gloire,  he  thinks 
hllle  glory  is  lo  be  gained  by  the  wnger. 
La  Pont.    Les  siècles  —  sa  voix  viennent 
se  réunir,  al  his  call,  âges  congregale 
around  him.  V.  Hug.   La  tempête,  -  nies 
chants,  suspend  son  vol  fatal,  wAe»  / 
sing,  Ihe  lempest  slays  ils  dcadly  fiight. 
V  Hug.  Au  seul  nom  de  Henri  les  Fran- 


cis se  rallient,  at  the  barenameof  Henry 
UeFren  h  rally.  Volt.  Jo  suis  -  vos 
mires  /  am  at  your  disposition. 

_  nrix  fixe,  flxed  priée.  Acheter  -  on 
„rix  raisonnable,  -  juste  prix  lo  bug  al 
a  fuir  prire.  Vendre  -  un  prix  élevé,  lo 
J  at  a  high  price.  -  prix  coulant,  al 
cost  price.  Uni  n'accepterait  avec  joie  le 
cénie  au  prix  du  malheur,  who  wouldnot 
gludly  accept  genius  at  the  cost  of  vusfor- 
tune.  V-  Hug.  Vendre  -  perle,  to  sell 
ai  a  loss.  Au  poids  de  l'or,  ut  un  extra- 
vagant rate.  Placer  de  l'argent  —  intérêt, 
to  put  money  oui  at  iulercst.  Payer  - 
l'échéance,  to  pay  when  due.  Payable  — 
vue,  payable  at  sight.  Aux  dépens  de,  at 
the  e.rpcnse  of.  Aux  frais  et  aux  dépens 
de,  at  the  cost  and  charges  of.  La  viande, 
est  —  un  franc  le  demi-kilo,  meat  is  sold 
al  a  franc  a  pound. 

—  une  heure,  al  one  o  clock.  —  midi, 
al  Iwelve  o'clock,  at  noon.  —  midi,  le  soir, 

—  l'aurore  que  faut-il?  prononcer  ton 
nom,  al  noon,  al  night,  ut  day-break,  what 
have  we  to  do?  pronounce  thy  naine.  La- 
mart. —  une  heure  convenue,  at  an 
hour  agreed  on,  al  a  slated  hour.  -  tome 
heure,  at  any  hour.  11  vivait  de  régime, 
et  mangeait  —  ses  heures ,  he  foltowed 
a  regimen,  and  aie  at  fixed  hours. 
La  Font.  Cordial  et  bonhomme  —  ses 
heures,  warm-hearled  and  affable  when 
Ihe  fil  look  him.  Ph.  Chas.  —  longs 
intervalles,  al  long  inlervals.  An  lever 
du  soleil,  al  sunrise.  Au  coucher  du  soleil, 
al  smsel.  Au  point  du  jour,  al  daybreak. 

—  la  fin  de  la  semaine,  at  the  end  of  the 
week.  Mes  sœurs,  l'onde  est  plus  fraîche 
aux  premiers  feux  du  jour,  ststers  the 
water  is  fresher  al  dawn  of  day.  V.  Hug. 

—  sa  mort,  at  his  dealh.  —  l'article  de 
la  mort,  al  the  point  of  dealh. 

—  l'âge  de  vingt  ans,  at  the  âge  of 
twcnly.  11  mourut  -  l'âge  de  soixante  ans, 
he  died  at  the  âge  of  sirty.  La  voilà  donc 

—  trente  ans  passés,  so  then  she  is  tarned 
of  thirly.  Sle-B.  ,    ,  .  , 

—  la  fois,  al  once.  Deux  -  la  fois,  two 
at  a  lime.  —  l'heure  qu'il  esl,  al  this  présent 
lime.  -  plusieurs  reprises,  repealedly  Au 
premier  coup  d'oeil,  at  first  sighl.  C  est 

—  ce  coup  qu'il  faut  décamper,  mes  en- 
fants, now,  it  is  high  Unie  lo  decamp, 
chitdren.  La  Font.  - 

—  peu  de  distance,  at  a  Utile  distance. 

—  deux  cents  pas  de  distante,  al  two 
hundred  feel  distance.  -  de«J»»™f 
de  marche,  at  two  days'  joumey.  le  1  in- 
variable été  -  deux  pas  de  1  éternel 
hiver,  here  a  constant  summer  at  a  haïr  s 
breadlh  from  an  elernal  wmter.  Mich. 
11  fut  -  deux  doigts  de  sa  perte,  he  was 
on  Ihe  brink  of  ruin. 

—  sa  demande,  al  his  request.  -  tout 
propos,  al  every  tum.  Au  bout  du  compte 
afler  ail.  -  tout  bout  de  champ,  at  every 
tum-.  Je  l'ai  au  bout  de  la  langue,  /  have 
it  al  my  longue's  end.  -  portée,  near  at 
hand.  —  bout  ponant,  close  lo  Ihe  munie. 

—  longs  traits,  at  long  draughts.  —  tor 
et  —  travers,  al  random.  Au  large,  ai 
large.  Au  hasard,  al  a  venture.  Ne  faites 
pas  parler  vos  acteurs  au  hasard,  ilon  t 
muke  v,our  aclors  speak  ut  random.  Bon. 
Au  trot,  al  a  trot.  Au  galop,  at  a  galop. 

—  couteaux  tirés,  at  drawn  daggers.  au 
pis  aller,  al  worsl.  En  prendre  —  son 
aise,  lo  lake  il  easily.  Vous  en  pre- 
nez, mon  frère,  bien  —  l'aise,  it  is  very 
eusy  [or  you  to  lalk,  brolher.  Mol.  Il 
fatigue  —  loisir  son  terrible  adversaire, 
he  lires  oui  al  his  case  his  redoublable 
adrersury.  Volt.  Tu  pourras  me  répondre 
après,  tout  —  loisir,  you  can  answer  me 
prcscntly,  at  fuit  length.  Coin.  Au  be- 
soin .  at  nced.  Prompt  —  la  répartie, 
ready  ut  reportée.  Mourir —  la  peine,  to 
die  ut  the  oar.  Elle  avait  —  rceur  de  faire 
cesser  la  mésintelligence,  she  had  il  at 
htart  to  put  un  emt  lo  their  misunder- 
slanding.  Sur  ses  façons  de  faire,  —  tous 
coups  je  m'emporte,  Ai*  way  of  behaving 


hlmselfputs  me  in  a  rage  al  every  moment 
Mol. 

4  in.  Êire  —  la  ville,  to  be  in  Town. 
Moi,  vivre  — Paris!  /,  live  in  Paris!  Boil. 
Vos  affaires  vous  ont  sans  doute  reiena 

—  Londres,  your  business  has  no  doubt 
detained  you  m  London.  Méry.  Demeurer 

—  la  campagne,  lo  réside  in  Ihe  country. 
Il  est  —  l'écurie,  he  is  in  Ihe  stable.  Au 
palais  de  mon  père  on  voit  briller  les 
arts,  in  my  falher's  palace  Ihe  urts  are 
seen  lo  flourish.  V.  Hug.  Notre  Père 
qui  Êtes  aux  cieux,  our  father  which  art 
in  heaven.  L'épouvante  est  au  nia  plus 
forte  que  jamais,  Ihe  vest  is  in  grenier 
alarm  lhan  ever.  La  Font.  Au  fond  d'un 
bois  —  la  paix  consacré,  in  the  deplhs  of 
a  wood  consecrated  to  peace.  Volt.  Beau- 
coup de  gens  étaient  aux  champs,  a  great 
many  peopte  were  in  the  fields.  Mich. 
Nous  aurons  la  ville  —  la  campagne,  we 
shall  have  Town  in  Ihe  counlry.  C.  Del. 
prov.  La  Discorde  est  au  camp  d'Agramaut, 
Discord  is  amony  Ihem. 

—  Naples  il  trouva  son  idole  qui  trem- 
blait un  glaive  —  la  main,  al  Naples  lie 
found  his  idol,  irembling  sword  in  hand. 
C.  Del.  Dire  —  l'oreille  de  quelqu'un,  to 


whisper  in  a  person's  ear.  11  est  blessé  — 
l'épaule,  he  is  wounded  in  Ihe  shoulder. 

Du  Japon  jusqu'à  Home ,  le  plus  sot 
animal  —  mon  avis  c'est  l'homme ,  from 
Japon  lo  Rome,  Ihe  stupidest  ammul  in 
my  opinion  is  man.  Boil-    Rien  ne  peut 
être  grotesque  aux  yeux  de  celui  qui  a 
tout  fait,  nolhing  can  appear  rtd/culous 
lo  him  who  has  crealed  every  thing.  Th. 
Gaut.    La  banqueroute  était  an  trésor, 
the  treasury  was  in  a  state  of  bankruptcy. 
Ph.  Chas.   Un  peuple  —  *on  berceau,  a 
nation  in  Us  infancy.  V.  Hug.    Dieu  fit 
l'homme  —  son  image,  God  mode  man 
in  his  own  image-  Le  mourant  croit  — 
leur  parole,  <Ae  dying  man  belieres  m 
Ihem.  Y.  Hug.   Nous  crûmes  un  moment 
au  déluge,  for  a  moment  we  believed  in 
Ihe  déluge.  Mich.   Le  ciel  et  les  hommes 
s'accordent  —  nous  le  défendre,  God  and 
man  agrée  in  forbidding  il.  Nod.   Il  lui 
ordonna  au  nom  des  premiers  compagnons 
du  Sauveur  de  rendre ,  etc.,  he  ordered 
him  in  Ihe  name  of  the  first  compamons 
of  our  Saviour  to  reslore,  etc.  Nod.  La 
charité,  vertu  qui  —  elle  seule  vaut  toutes 
les  autres,  charily,  a  virlue  which  m 
itself  is  worlh  ail  ihe  olhers. 

Au  commencement  de  l'année,  m  the 
beginning  of  Ihe  year.  Au  printemps,  m 
the  spring.  Au  cœur  île  l'hiver,  m  the 
deplh  of  winler.  Au  grand  jour,  m  open 
day.  Le  héron,  au  temps  rt'Anstoie,  était 
plein  d'industrie  et  de  sagacité,  Ihe  héron 
m  Ihe  lime  of  Arislotle  was  diligent  and 
sagacious.  Mich.  Arriver  —  temps,  lo 
arrive  in  lime.  Aux  premiers  jours  do. 
monde,  in  the  first  days  of  the  warld. 
Mich.  naul.  Filer  dix  nœuds  —  1  heure, 
lo  run  len  knots  an  hour. 
Être  au  soleil,  to  be  m  Ihe  sun.  Etre 

-  l'ombre,  lo  be  in  the  shade.  L'enfant 
don  —  l'ombre  du  lit  maternel,  the  child 
is  sleeping  shellered  by  the  mukrnal  bcd. 
V.  Hue.  Ne  restez  pas  —  la  |duie,  don  t 
stay  in  the  rain.  Coucher  -  la  belle 
étoile,  lo  sleep  in  the  ope*.f*\ ^P":..— 
la  mode,  to  be  in  Ihe  fashion  S  haMIler 

-  la  mode  française,  lo  dress  m  the  Frcnch 
fashion.  Après  avoir  essayé  de  Mus  les 
raisonnements  -  la  Sènèqne.  «£er  trynig 
everu  argument  in  the  Seneca  style. 
si«-B  S'il  continuait  de  lu  e  les  anciens 
nêle  mêle  et  -  la  diable,  il  ne  les  res- 
neclaû  guère,  if  he  amliuned  ta  rend 

had  but  Utile  respect  for  hem.  ^-B. 
Poulet  -  la  diable,  devilcd  chirl.cn. 
•e  dre  -  Tliuile,  to  pamt  m  oit  colours. 

-  a  longue,  in  Ihe  end.  -  la  vente, 
ûis  lrneiW  >ndced.  -  la  hâte,  m  hasle. 
El  e  t  ohd  couve,  fait  éclore  -»«iillO, 
X  iZs  her  eggs.  sels  and  halches  them 
tXt  La 'ont.   -  ^ance,  before- 


hand  -  sa  guise,  '«  *'*  own  '"."!'• 
L'Orient  vous  voit  arriver  -  sa  suite, 

,7  roAM  m  torrents.  -  cet  égard,  tn  this 

"ftoto.  L'impie  a  porté  l'insulte  au 
sanctuaire,  Me  »»ip/o«*  have  visulled  tue 

THn-ï»^?*.  Ces  esclaves 
périment  —  milliers,  thest  slaves  perish 
by  thousands.  Moutesq.  Goutte  —  goutte, 
drop  bu  drop.  Feuille  —  feuille,  leaf  by 
leaf  l'eu  -  peu,  Mlle  by  Utile.  Pas  - 
pas  ,  step  by  slep.  Acheter  -  la  livre, 
to  buy  by  lie  pound.  Vendre  au  pouls, 
to  sctl  by  weight.  Vendre  au  détail,  to 
scîl  by  reluit.  Vendre  aux  enchères,  to 
sell  bu  miction.  Voiture  -  1  heure,  -  la 
course,  a  coach  by  the  hour,  by  distance. 

—  la  lueur  d'une  lampe,  by  the  lighl  of  a 
lamp.  Au  clair  de  la  lune,  by  moonligh. 
Prendre  au  mois,  to  luke  l>y  the  moiilh. 

—  grandes  journées,  by  long  stages.  — 
la  dérobée,  by  sleallh.  —  force  de  tra- 
vail, by  dinl  of  labour.  -  force  de  poli- 
tique, de  Qnesse  et  de  calcul,  il  venait 
tomber  dans  les  pièges  qu'il  prétendait 
éviter  whui  with  intriguing,  and  cunnmg, 
and  scheming,  he  fell  inlo  the  snares  he 
pretended  lo  avoid.  Chat.  —  coups  de 
dictionnaire,  by  copying  the  diclionanj. 
Répandre  de  l'argent  -  pleines  mains  lo 
scalter  money  by  handfuls.  Ouvrage  fait 

—  la  main ,  mork  done  by  hand.  —  1  œu- 
vre on  connaît  l'artisan,  the  ivorkman  is 
known  by  his  performance.  La  Font.  L'est 
j0nr  _  jour  que  nous  avançons,  we  an- 
nonce day  by  duy.  Mme  de  Sév.   Je  vins 
m'asseoir  —  ses  côtés,  /  came  and  sut 
down  by  his-  side.  Nod.   Je  vois  —  ton 
geste  que  tu  vas  répondre,  /  see  by  your 
neslure  you  are  about  lo  answer.  On  de- 
vine _  SUs  yeux  pleins  d'une  pure  flamme 
que,  etc.,  one  guesses  by  her  eyes  beaming 
icilh  vnre  radiante  thaï,  etc.  V.  Hug.  Ne 
vous  laissez  point  abattre  -  la  douleur, 
don'l  let  yoursclf  be  weighed  down  by 
grief,  don'l  give  way  lo  grief.  Fen.  Ne 
vous  laissez  pas  séduire  -  nos  bontés, 
do  not  suffer  uourself  to  be  infîuenced  by 
our  kindiiess.  Mol.   Votre  imagination 
n'est  pas  si  vive  que  les  premiers  jours  ; 
lai^ez-vous  conduire  —  la  mienne,  your 
imagination  is  not  so  vivid  as  m  the 
begiuning;  suffer  yourself  to  be  guided  by 
mine.  Moutesq. 

—  lui  seul,  il  croit  pouvoir  animer  un 
antre  univers,  he  fondes  himself  able  ail 
alone  to  give  life  lo  a  nem  world.  Nod. 
La  morue  —  elle  seule  a  crée  des  colo- 
nies, the  cod-flsh  by  herself  alone  lias 
created  colonies.  Mich. 

—  raconter  ses  maux  souvent  on  les 
soulage,  one  oflen  alleviates  one's  sorrows 
bu  relaling  Ihem.  La  Font. 

7  with.  Manger  —  l'huile,  to  eat  willi 
oil.  Pêcher  —  la  ligne,  lo  angle.  Broder  — 
l'aiguille,  lo  embroider.  Déchirer  —  belles 
dents,  lo  leur  toolh  and  nuit.  Recevoir  — 
bras  ouverts,  to  receive  with  open  arms. 
Écrjt  _  la  plume,  wrillen  with  a  pen. 
C  nduire  —  grandes  guides,  lo  drive  four 
in  hand.  Se  battre  au  pistolet,  au  sabre, 
lo  flght  with  pistols,  wilh  broadsworils. 

11  n'a  pas  affaire  —  un  sot,  he  lias  no 
fool  lo  deal   with.  Mol.     prov.  Vous 
avez  affaire  -  forte  partie,  you  hâve  the 
odds  against  you.  Aux  Espagnols  s'étaient 
joints  les  Anglais,  the  English  had  jomed 
with  the  Spaniurds.  De  Pradt.   —  quels 
grands  hommes  m'associez -vous?  with 
what  grcal  men  do  you  associule  me? 
La  Bruy.   Les  divins  voyageurs  mêlaient 
an  vin  grossier  le  cristal  d'une  source, 
the  celettlat  Iruvellers  diluled  the  homcly 
mine  wilh  the  limyid  wuter  of  a  spring. 
La  Font.   Elle  apporte  —  pas  lents  l'en- 
fant sauvé  des  eaux,  she  bnngs  with  slow 
slips  Ihe  infant  >aved  from  the  waters? 
y.  Hug.    L'Espagne  —  longs  cris  ap- 
pelle nus  exploits,  a  long  cry  from  Spuin 


invokes  our  nid.  V.  Hug.  —  coups  re- 
doublés, with  reveated  blows.  —  plus 
forte  raison,  wilh  grenier  rcason.  — 
tort,  wrongfully.  —  l'étourdie,  giddily, 
thoughtlessly.  —  peine  il  achevait  ces 
mots,  he  had  scarcely  pronounced  thèse 
mords.  La  Font. 

Le  monsieur  an  chapeau  blanc,  the 
gentleman  wilh  the  white  liât.  L'homme 
aux  rubans  verts,  the  man  with  the  green 
ribbons.  Mol.  Le  lion  —  la  gueule  mena- 
çante, Ihe  lion  with  his  threateiiing  jam$, 
La  belle  aux  cheveux  d'or,  the  fair  one 
with  the  golden  lochs.  La  poule  aux  œufs 
d'or,  the  hen  wilh  Ihe  golden  eggs.  Le 
héron  au  long  bec  emmanché  d'un  long 
cou,  the  héron  wilh  a  long  beak  at  the 
end  of  a  long  neck.  La  Font.  L'homme 
au  vœu  courut  au  trésor  comme  au  feu, 
he  ofthe  vow  rushed  to  the  ireasure  as 
to  a  fire.  La  Font.  On  voyait  aux  fenêtres 
de  jeunes  et  fraîches  figures  aux  regards 
pleins  de  larmes,  young  and  fresh  faces 
with  tearful  looks  were  seen  at  Ihe  Win- 
dows. Ph.  Chas. 

Arbre  —  fruit,  fruit-lree.  Bête  — 
cornes,  homed  caille.  Canne  —  dard, 
sword-slick.  Canne  —  sucre,  sugar-cane. 
Chaise  —  porteurs,  sedan-chair.  Chapeau 

—  grands  bords,  a  broad-brimmed  luit. 
Une  glace  —  la  vanille,  a  vunilla  ice. 
Homme  —  projets ,  a  scheming  man. 
Homme  —  systèmes,  a  sustematisl.  Tir 
au  pistolet,  shooting  gallery.  Tunique  — 
manches,  tunic  wilh  steeves.  Vase  — 
anses ,  vase  wilh  handles.  Ver  —  soie, 
silk-worm.  Voiture  —  quatre  chevaux, 
coach  and  four;  —  six  places,  coach  wilh 
six  insides. 

8  on  upon.  Au  Parnasse,  on  Parnassns. 

—  combien  de  rivages  n'ai-je  pas  vu  se 
briser  les  mêmes  Ilots,  on  how  many  shores 
have  I  not  seen  the  saine  waves  break. 
Chat.  —  la  surface,  on  the  surface.  — 
terre,  on  the  ground;  \\  on  short.  Au 
bord  d'une  fontaine,  on  the  brinlc  of  a 
fountain.  Aller  -  pied,  to  go  on  fool. 
Aller  —  cheval,  to  ride  on  horseback. 
Aller  —  quatre  pattes,  lo  go  on  ail  fours. 
0  Père!  toi  qu'on  ne  nomme  qu'—  ge- 
noux 0  Lord!  thou  whom  we  name  but 
on  be'nded  kneel  Lamari.   Le  prêtre  fidèle 

—  genoux  sur  la  pierre,  the  failhfnl  pnest 
kneeling  on  the  stone.V.  Hug.  Elle  lui 
sauta  an  cou,  she  fell  upon  lus  neck. 
Etre  comme  suspendu  aux  lèvres  de  quel- 
qu'un, to  hang  us  il  were  on  Ihe  lips  of  a 
person.  Pendre  au  mur,  to  hang  on  the 
mail.  H  a  une  bague  au  doigt,  he  has  a 
rinq  on  his  finger.  Porter  au  bras  gauche 
lo  wear  on  the  left  arm.  Sa  coiffure  était 
une  cornette  jaune  retroussée  au  haut  de 
la  tête,  her  head-dress  mas  a  yellow  cap 
turned  up  on  the  top  of  her  head.  Mol. 

—  bonnes  enseignes,  on  sure  gronnds. 

—  cause  de,  on  accouul  of.  —  compte, 
on  accounl.  —  condition ,  oit  condition. 

—  certaines  conditions,  on  certain  condi- 
tions. Au  contraire,  on  the  conlrary.  — 
crédit,  on  crédit.  -  dessein,  on  purpose 
inlentionally.  -  l'écart,  on  one  suie;  \\ 
aside;\\apart.  -  main  droite,  -  mai 
gauche  on  the  righl  hand,  on  Ihe  left 

Honte  -  la  lâcheté,  shame  on 
cowardice.  . 

(au  moment  de,  at  the  lime  of)  -  mon 
arrivée,  on  my  arrivai.  -  »clou  '  o« 
my  return.  -  la  mort  de  son  pè e,  on  lus 
falher's  dealh.  Au  reçu  de  votre  le  t  e, 
on  receiving  your  lelter.  Ku  wttajm 
terrier,  on  coming  oui  of  a  biniou. 
La  Font.  Telle  qu'une  bergère  aux  plus 
beaux  jours  de  fête,  tike  a  shepherdess 
on  the  grealesl  holidays.  U01I. 
9  from.  Une  lampe  était  suspendue  au 

plafond,  a  lamp  hung  f^nT^  !\Â' 
L'aiule  —  leurs  tours  suspend  son  .me, 
Theeagle  builds  her  eyry  on  their  lowers. 

V"(màgrquant  la  séparation,  V^^'v 
noling  séparation  ,    'f"10,^>  r,.  vcrls 
aux  arbres  leurs  fruits  encore  verts, 


lo  pluck  from  the  trecs  their  fruit  yel 
unripe.  Arracher  les  plumes  —  un  oi- 
seau ,  to  pluck  Ihe  feulhers  from  a 
bird.  Arracher  au  danger,  to  snatch  from 
danger.  H  enleva  trois  drapeaux  —  l'en- 
nemi, he  bore  oh"  three  flags  from  Ihe 
enemy.  Fléch.  Comme  un  orphelin  qu'on 
arrache  —  sa  mère,  like  an  orphan  tom 
amay  from  ils  mother.  V  Hug.  Le  soir 
la  glaneuse  aux  branches  d'un  buisson 
reprendra  ses  atours,  in  the  evening,  Ihe, 
reuper  mill  take  back  her  gurments  from 
the  branches  of  a  bush.  V.  Hug.  Ca- 
cher aux  yeux  curieux  de  quelqu'un,  to 
hide  from  the  scrutinizing  glunce  of  a 
person. 

(marquant  la  dérivation,  noling  dériva- 
tion) Les  sacriQres  de  Cérès  ont  été  em- 
pruntés —  la  Grèce,  the  sacrifices  of  Ceres 
were  horrowed  from  Greece. 
.  (depuis,  à  partir  de,  daling  from)  Cet 
État  commence  aux  enfants  de  Thèodosc, 
this  governmenl  begins  from  Ihe  children 
of  Theodosius.  Chat. 

(d'après)  Si  la  vertu  parait,  —  son 
aspect  tranquille  nous  la  prenons  pour  le 
bonheur,  when  we  behold  virtue  she  looks 
so  peaceful  Huit  we  mistake  her  for  bliss. 

V-  Hug.  . 

10  for.  An  Havre,  —  ce  prix -la, 
j'aurais  eu  deux  maisons,  at  Havre,  for 
thaï  sum,  I  should  have  had  two  houses. 
C.  Del.  11  jugea  qu'-  son  appétit  dame 
baleine  était  trop  grosse,  he  considered 
thaï  for  her  appelite  dame  whale  mas  too 
big.  La  Font.  Il  avait  pourvu  —  tout  en 
partant,  he  had  provided  for  every  thmg 
on  slarling.  Volt.  Rien  n'est  si  sain  aux 
personnes  délicates,  nolhing  is  so  heallhful 
for  délicate  persons.  Mme  de  Sév.  prov. 
Aux  grands  maux  les  grands  remèdes, 
desperate  diseases  requiie  desperale  re- 
médies. .  .  . 
C'est  —  vous  d'en  sortir,  il  is  for  you 

10  go.  Mol.  C'est  -  moi  —  me  plaindre, 

11  is  for  me  lo  complain.  M"1"  de  Sev. 
Cèiait  —  vous  de  suivre,  au  vieillard 
de  monter,  il  mas  for  you  to  follow,  and 
for  Ihe  old  man  to  ride.  La  Font.  C  est 
Ijicn  _  vous  —  parler  du  temps,  you  are 
a  prelly  one  to  talk  about  the  meather. 
Mmf  de  Sév. 

Mot  —  mot,  mord  for  mord.  Travaux 
forces  _  perpétuité,  hard  labour  for  life. 
—  jamais,  for  ever.  La  mer  aux  bords 
détestés  dont  l'onde  -  jamais  sommeille, 
the  -sea  mith  huteful  shores,  whose 
maters  ever  sleep.  V.  Hug.  Nos  monts  ou 
l'hiver  semble  —  jamais  s'asseoir,  our 
vioiinlains  mhere  minier  appears  to  liold 
ils  perpétuai  seat.  V.  Hug. 

Boite  -  thé,  tea-caddy.  Arme  --  fen, 
fîre-arm.  Cuiller  -  potage,  soup -taille. 
Ouire  —  vin,  mine-skin.  Pot  —  leau, 
water-jug.  Sac  -  ouvrage,  vork-ùag. 
Salle  -  manger,  dinuig-room-  Tabac  - 
fumer,  tobacco.  Tabac  -  priser,  iwf. 
Table  _  jeu,  card-lable.  Terre  -  blé, 
arable  lanl  Terre  -  potier,  pollerS  clay. 
Vase  —  huile,  oïl-jar. 

M  of.  L'avare  a  le  moins  de  part  au 
trésor  qu'il  enserre,  the  miser  has  the 
lefsî share  ofthe  Ireasure  he  hoardsup. 
La  Font.  Sentinelle,  prenez  garde  - 
vousl  sentinel,  mlnd  purM Ifl ïejn en- 
nuie aux  gueircs  civiles.  1  am  lired  0 
r ivilwàrs  V  Hug.   Inconstant!  vous  m 

pcM,seT7as-^  UMi 
of  me  you  are  Ihinking.  Muss. 
'voici  mon  opinion  -  moi.  /M «  J 
opinion.  Il  a  une  manière  -  lui,  he  n  s 
a  may  of  h,s  own.  Votre  devoir  -  Un, 
the  Vu  ofall  ofyou.  Sa  manie  -  lui, 

his  crolchct.  présente 

M  before.  —  mes  yflUX  se  rt 
un  jeune  enfant,  a  yonng  ch  ul  prcs, 
himself  to  my  tjffht.  RM.  ^  ,  ,f 
ses  yeux  n'oserait  balance r,  M  m<j 
hcsilaie  in  Mpremc «.  1 8011.  fowl 
M'3T'uror7t^,Xg'hand.  La 
nies  from  ''tf'^™/  .,„.,  frère,  elle  se 


ET»  nez,  mon 


ABA 

rit  de  vous,  brlther  °h*  U  ***  <" 
you  to  your  face  Nok  aux  c, 

îi,w  d/a/flnc«.  Je  vous  manderai  si  ce 
fivre  éit  -  ""  portée  de  mon  intelligence. 
i  will  M  you  know  whether  llnsbook  U 
iûuk  tkempe  of  my  ,f  iing. 
Ai-»  de  Sév.  -  la  por  éc  de  tout  e 
monde,  «/«Ain  every  body  «  w(i  -  • 
portée  de  toutes  les  bourses,  accesswie 

h&V[m»'u  -  «emaini  m,l°- 

morrow Du  3  d'avril  au  sqlst ice,  from 
he  Zilh  or  Avril  Ml  the 
mettre  aux  calendes  grecques,  to  put  off 

mitSS%  fa"'  a»  l'herbe  tombe  au 
trancllant  des  faucilles  //,«-•  W»**!*1 
under  Ihe  siroke  o  Ihe  scylhe.  V.  HBB. 

?7  according  to.  Ce  sera  une  fort  belle 
cboL  -  ce  que  l'on  dit,  «  *f  «  «*»■» 
SS %ing according  to  what  »«w 
Aime itc Sèv  —ce  que  dit  llnstoiie,  as 
î»r  */"  r»  me*.  Un  bœuf  est  pins  puissant 
que  lofte  le  mène  -  ma  fantaisie  an 
ox  is  bigger  lhan  you,  and  I  ead  him 
as  I  pieuse.  La  Font.  Deux  démons  - 
leur  gré  partagent  noire  vie,  iwo  démons, 
in  lurns,  rute  our  desliny.  La  Font.  La 
ballade,  —  mon  goût,  esi  ebose  fade,  a 
batlud,  lo  my  latte,  is  an  insipitt  thmg. Mol. 

18  or.  Travailler  six  -  sept  heures  par 
jour  to  work  six  or  seven  Iwhrx  a  duy. 
Faire  six  —  sept  lieues,  to  wulk  six  or 
seven  leagues. 

19  as.  Imputer  —  crime,  to  impute  as  a 
crime-  —  pure  politique  on  me  l'impute- 
rail,  they  would  ascribe  il  to  mere  skil- 
fulness  on  my  part.  Mol. 

20  (expétif,  redundant)  Ne  touchez 
pas  —  la  reine,  louch  not  Ihe  queen. 
C'est  —  qui  l'attrapera,  'lis  who  shall 
catch  him. 

21  For  the  préposition  à  in  lue  follow- 
ing  adverbial  phrases,  and  olhers ,  see 
Ihe  différent  words  lhat  il  governs  :  — 
l'écart;  —  l'essor;  —  l'avenant;  au  fur  et 

—  mesure;  au  vu  et  au  su  de  tout  le 
monde;  —  quoi  bon;  —  travers;  au  tra- 
vers; —  propos,  -  ce  propos;  au  plus 
fort;  —  fleur  de  tète;  — fleur  de  terre; 

—  la  ronde. 

A. A.  abbreviation  of  Altesses. 
A  AH,  ar,  sm.  { river)  Ar. 
AARON,  ah-ah-rong  ,  sm.  [Hebr.) 
Aarûn. 

ABAISSE,  ab-ays,  sf.  thin  undercrast 
of  paslry. 

ABAISSÉ,  ppa.  of  abaisser,  and  adj. 
fem.  — e,  \  loiuered.   2  humbled. 

ABAISSEMENT,  ab-ays-mâug,  sm.  i 
lowering,  lelling  down,  laking  down.  2 
lowering,  sinking,  diminution.  L' —  d'un 
mur,  Ihe  lowering  of  a  wall.  L' —  du  mer- 
«ure  dans  le  baromètre,  Ihe  falling  of  Ihe 
Mercury  in  Ihe  baromeler.  L'—  de  la  voix, 
Ihe  lowering  of  Ihe  voice.  L' —  des  eaux, 
the  subsiding  of  Ihe  waters.  L'—  des  prix 
et  des  salaires,  ihe  réduction  of  priées  and 
wages.   3  dépression ,  want  of  élévation. 
V—  soudain  de  la  cûle  laissait  un  libre 
passage  à  quelque  vent  du  travers,  a 
suilden  concuvily  in  the  coasl  gave  free 
access  to  a  light  side  wind.  Nod.  4 
sloopinu,  sinking  down.  Alternatives  d'élé- 
vation et  d' —  (de  personnes),  alterna- 
tives, of  rising  up  and  sinking  down. 
Th.  Gant.  5  humiliation,  abasement.  6 
humbleness ,  lowliness.  Vivre  dans  l'— ,  to 
lire  in  obscurily.   7  dégradation.  Je  me 
semais  encore  heureuse  dans  mon  abomi- 
nable —,  yet  I  felt  happy  in  my  horrible 
étale  of  dégradation.  G.  Sand.  8  dégéné- 
ra»/. Le  même  —  de  race  se  remarque 
chez  les  hommes,  the  saine  degeneracy 
of  race  is  observable  among  the  men. 
Th.  Gant.    9  surg.  couching.  —  de  la 
cataracte,  couching  for  cataract.  10  math, 
aslr.  dépression» 
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ABAISSER,  ab-ays-ay,  va.  (comp. 
baisser,  bas)  i  to  lower ,  to  let  down. 

—  un  ponl-levis,  to  tel  down  a  drawbridge. 

—  un  store,  to  draw  down  a  blind.  Elle 
abaisse  son  voile  sur  son  visage,  she 
draws  lier  veil  over  lier  face.  Lamart. 
_  son  chapeau  sur  ses  yeux,  to  pull  one's 
hat  over  one's  eyes.  Jamais  la  main  du 
sommeil  n'abaisse  leur  paupière,  the  fluger 
of  sleep  never  depresses  their  eyetids. 
La  Font.  2  to  lower,  to  diminish  in 
heighl,  in  force.  —  un  mur  de  deux 
pieds,  to  lower  a  wull  two  feel.  —  la 
voix,  to  lower  one's  voice.  —  le  ton  de 
la  voix,  lo  speak  lower,  in  a  lower  lone. 
3  flg.  To  lower,  to  humble,  lo  bring 
down.  Dieu  abaisse  les  superbes,  Cod 
humbles  the  proud.  4  flg.  to  disparage, 
to  depreciule.  —  le  mérite  de  quelqu'un, 
to  depreciule  Ihe  meril  of  a  person.  5 
llg.  to  demean,  to  dégrade.  Veux-tu  — 
tes  crayons  à  la  caricature?  would  you 
demean  y  our  art  by  works  unworlhy  of 
your  pencil?  J.  Chén.  6  (piecrusl)  lo 
roll  oui  thin.  7  surg.  —  la  cataracte,  lo 
couch.  8  math.  —  une  perpendiculaire, 
lo  let  full  a  perpendicular.  —  une  équa- 
tion, to  depress  an  équation. 

s'abaisser,  vpr.  \  lo  sloop,  to  sloop 
down,  to  incline.  Quand  on  charge  le  cha- 
meau, il  s'abaisse  sur  le  venue,  whitst 
the  camel  is  being  louded,  he  lies  down  on 
his  belly.  liulT.  Enfin  ton  front  s'abaisse, 
at  lasl  your  pride  is  lowered.  G.  Del. 
2  lo  siuk,  to  siiik  down,  to  settle  down, 
to  subside.  Les  Pyrénées  ne  se  sont  pas 
abaissées  comme  l'espérait  Louis  XIV, 
Ihe  Pyrénées  have  vol  disappeared  as 
Lewis  XI V  hoped.  Ph.  Chas.  3  to  full 
inlo,  to  degenerule.  4  to  humble  one's 
self.  Comment  m'—  trop  en  l'implo- 
rant ,  how  can  I  humble  myself  too 
much  in  imploring  him.  G.  Del.  5  [style) 
to  be  simple,  not  high-ftown.  Varier  sou 
style  suivant  les  sujets,  s'élever  ou  s'— 
à  propos,  to  vary  one's  style  according  lo 
the  subjecls,  lo  be  elevated  or  simple  as 
needed.  Fléch.  6  to  sloop,  to  condescend. 
Un  Dieu  qui  s'abaisse  jusqu'à  se  faire 
homme,  a  God  who  deigns  lo  become  a 
man.  Mass.  7  lo  demenn  one's  self.  S'- 
il des  lâchetés,  lo  sloop  to  mcan  actions. 

ABAISSEUR,  ab-ay-suhr,  sm.  anat. 
abductor,  depressor. 

ABAJOUE,  ab-ah-zhoo,  sf.  nat.  hist. 
cheek-poitch.  Cuv. 

ABANDON,  ab-ang-dong,  sm.  \  aban- 
donnant, désertion,  forlornness.  Le  (  a- 
moens  mourut  dans  un  —  général,  Ca- 
moens  died  in  a  slale  of  utlcr  forlornness. 
Volt.  2  ncglect ,  désertion  ,  relinquish- 
ment.  Pourquoi  cet  —  de  soi-même? 
whence  this  self-neglecl?  L'-  de  ses  in- 
térêts, neglcct  of  one's  inleresls.  L'—  de 
ses  amis  l'a  cousierné,  the  désertion  of 
his  friends  lias  dismayed  him.  L'—  vo- 
lontaire de  ses  droits,  ihe  volunlary  relm- 
quishment  of  his  righls.  3  résignation, 
reliance,  confidence,  submission.  V-  à 
la  Providence,  trust  in  Providence.  Boss. 
Il  faut  vivre  dans  un  plein  —  de  soi- 
même  à  toutes  les  volontés  de  Dieu,  we 
musl  live  in  full  submission  lo  the  will 
of  God.  Bourd.  4  ease,  simplicily,  grace- 
fnl  négligence,  ti  frankness,  npenness, 
confidence.  Effusions  d'un  —  intime,  effu- 
sions of  unreserved  confidence.  Nod. 
Causerie  pleine  d' — ,  confidenlial  chut. 
Parler  avec  —,  to  speak  openly.  G  in- 
différence, listtessness.  Un  certain  — 
mélancolique  et  farouche,  a  certain  me- 
lancholy  and  wild  indifférence.  Nod. 

A  l'abandon,  udv.  loc.  <  uncared  for, 
unprolecled,  unprovided  for.  Ses  enfants 
qu'il  laisse  à  I'—,  his  children  thaï  he 
teaves  uncared  for.  La  Font.  2  in  con- 
fusion, al  sixes  and  sevens.  Mon  chàleau, 
ma  famille,  mon  bien,  tout  est  a  1'—,  my 
country-seat,  my  houschold,  my  fortune, 
ail  is  al  sires  ami  sevens.  Volt. 

ABANDONNÉ,  ppa.  of  abandonner,  and 
adj.  fem.  —s,  ^  abandoncd,  forsaken, 
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forlorn,  deserted.  Enfant  —,  foundlinp. 
Animaux  —s,  animais  left  to  feed  at  li- 
berly.  La  veuve — e,  et  ses  enfants  orphe- 
lins, the  foriorn  widow,  and  lier  orplian 
children.  L'homme  avait  à  défricher  un 
coin  naguère  —  au  pùlurage,  the  man  had 
to  vlough  up  a  patch  of  ground  till  lalely 
left  for  pusturage.  G.  Sand.  De  l'univers 
entier  je  meurs  —,  /  die  forsaken  by  ail 
mankind.  Volt.  La  voile  floUait  aux  vents 
— e,  the  pendant  suit  floaled  in  the  wind. 
Bac.  La  nature  — e  k  elle-même,  nature 
lefl  to  herself.  Volt.  2  dtpraved,  pro/li- 
gate,  shameless.  Les  plus  —s  calomnia- 
teurs qui  furent  jamais,  the,  mosl  impudent 
slanderers  thaï  ever  existed.  Pasc. 

ABANDONNKMENT,  ab-4ug-<lon-mâng, 
sm.  \  action  of  abandoning  ;  slale  of  being 
abandoned.  2  law.  release  of  property 
lo  creditors-   3  depratily,  profligacy. 

ABANDONNER,   ab  âUK-doii-ay.  va. 
\  lo  forsuke,  lo  désert.  Vous  êtes  sans 
parents?  Ils  m'ont  abandonné,  you  have 
no  parents  ?  They  have  forsaken  me.  Rac. 
Le  hasard  n'abandonne  jamais  ceux  qui 
ont  conliance  en  lui,  fortune  never  for- 
sakes  those  who  confide  in  her.  Mery. 
Le  courage  les  abandonne,  their  courage 
forsakes  lliem.  Yen.    —  son  drapeau,  la 
désert  one's  colours.  Les  médecins  l'ont 
abandonné,  the  physicians  have  given  him 
over.   Mes  forces  m'abandonnent ,  my 
slrcnglh  faits  me.  Elle  laissa  retomber  sa 
tète  comme  si  le  sentiment  l'abandonnait, 
she  tel  lier  head  droop  again  as  if  de- 
prived  of  feeling.  Nod.   2  to  abandon, 
to  leave,  to  quil.  Presque  étranger  dans 
mon  pays,  je  ifabandonnais  ni  château,  ni 
chaumière,  almost  a  slranger  in  my  coun- 
try,  I  left  neither  a  mansion  nor  a  cot- 
tage. Chat.    3  to  yield,  to  "xurrender, 
to  give  up.  Ma  vie  est  peu  de  chose,  et 
je  vous  l'abandonne,  my  life  is  Utile 
worth,  and  1  give  it  up  to  you.  Volt. 
L'innocente  effigie  de  B,  fut  abandonnée 
aux  flammes,  the   inoffensive  effiyy  of 
B.  was  consigned  lo  Ihe  fiâmes.  Nod. 
Nature!  agis  sur  lui,  mon  art  te  l'aban- 
donne, naturel  work  thou  npon  him,  my 
skilt  resigns  him  over  to  thee.  Ç.  Del. 
—  une  ville  au  pillage  et  à  l'incendie,  ta 
give  up  a  city  to  fire  and  pillage.  Boss. 
Je  vous  abandonnerai  à  vous-même,  /  will 
leave  you  to  your  fate.  Boss.  —  la  par- 
tie, to  give  up  the  game.   4  lo  renounce, 
lo  relinquhh,  to  resign.  —  ses  armes, 
lo  throw  down  one's  arms.  Volt.  Ne 
voulant  rien  —  de  son  respect  pour  le 
vrai,  not  willing  to  relinquish  in  the  least 
his  regard  for  Irulh.  Ph.  Chas.    5  to 
entrust,  to  confide.  —  le  soin  de  son  Ois 
â  la  conduite  d'un  sage  gouverneur,  to 
confide  Ihe  care  of  his  son  to  a  prudent 
tuior.   J'ai  abandonné  le  soin  de  mes 
affaires  à  un  homme  intelligent  et  probe, 
/  have  enlrusled  Ihe  direction  of  my  affairs 
to  a  clever  and  triist-worthy  persan.  6  to 
Ici  go.  —  les  rênes  d'un  cheval,  to  let  go 
the  bridle  of  a  horse.  —  les  élriers,  to 
lose  one's  stirrups. 

s'ab  \ndonner  ,  vpr.  \  to  commit  one's 
selfUo),  to  trust  (to).  S'—  à  la  Provi- 
dence, to  trust  to  Providence.  S  —  au 
courant,  to  commit  one's  self  to  the  cur- 
rent.  V.  Hng.  Elle  s'abandonna  aux  soins 
de  ses  compagnons,  she  resigned  hcrsclf 
up  lo  the  care  of  her  compamons.  Mrry. 
Il  dit  aux  sœurs  de  Psyché  quelles 
n'avaient  qu'à  s'-  dans  les  »m,  hc  told 
the  sisters  of  Psyché  thut  they  had  but 
lo  trust  themselvcs  lo  mid-air .  La  f  ont. 
S'—  dans  la  conversation,  lo  talk  wilhout 
restraint.  2  to  give  one's  self  «M  to),  to 
give  way  (to),  to  mdnlgc  (m).  S  -  aux 
larmes,  Y  la  douleur,  lo  gire  way  to 
leurs,  to  sorrow.  S'-  au  plaisir  to 
give  one's  self  up  lo  pleasure.S  -  a  la 
foie,  to  be  overcome  w.lh  joy  S'  -  à  une 
tristesse  sombre,  to  fait  a  pr,y  lo  nloomy 
sorrow.  Les  plus  faibles  s'abandonnent  4 
leur  sort,  Ihe  weakesl  resign  themselret 
to  their  fate.  Mich.    Mon  cœur  s'abau- 
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donne  à  celte  espérance,  my  hearl  in- 
duit/es in  the  hope.  M">«  de  Sev.  Le 
prince  aux  cris  s'abandonna,  the  prince 
gave  vent  ta  mailing.  La  Font.  Elle 
s'ab;incV>iinait  tout  à  l'idée  de  la  déli- 
vrance de  son  père,  she  was  completety 
absorbed  in  the  idea  of  her  father's  deli- 
verance.  Saint.  3  to  le  dinheartened , 
discouraged.  Vous  êtes  perdu  si  vous  vous 
abandonnez,  you  are  undone  if  you  suffer 
yourself  to  be  discouraged.  4  to  have  an 
eu* y  carriage.  Ne  vous  roidissez  pas, 
abandonnez-vous,  do  not  be  so  sliff,  tel 
your  movemenls  be  nutural. 

ABAQUE,  ab-ak,  sm.  (Gr.  iSal)  arch. 
niath.  ubacus. 

ABASOURDI,  ppa.  of  abasourdir,  and 
adj.  fem.  —e,  ustoumled,  stupefîed. 

ABASOURDIR,  ab-as-oor-deer,  va. 
(front  sourd)  1  to  alun,  lo  deafen.  Ce 
coup  de  tonnerre  m'a  abasourdi,  that  peal 
of  thunder  has  slunned  me.  2  lîg.  to 
aslound,  to  bewilder.  Ce  coup  m'abasour- 
dit, this  blow  overcame  me.  Il  a  élé  aba- 
sourdi de  sa  disgrâce,  he  was  thunder- 
tiruck  at  his  disgrâce. 

ABAT  ACE,  ab-at-azh,  sm.  1  (du  bois, 
timber)  felling,  cutling  down.  2  (des 
brandies,  branches  )  lopping.  3  (  des  ani- 
maux, animais)  slaughtering.  4  power, 
pnrehase.  Avec  un  grand  levier  on  a  plus 
d'—  ,  wilh  a  long  lever  one  has  more 
purchase.  5  naut.  heaving  down  {a  ship 
for  curcening). 

ABÂTARDI,  ppa.  of  abâtardir,  and 
adj.  fem.  — e,  degenerate,  debased,  de- 
terioraled.   Race  — e,  degenerate  race. 

ABATARDIR,  ab-â-tar-deer,  va.  (front 
bâtard)  to  debase,  lo  corrupt.  Tous  nos 
soins  à  bien  traiter  et  nourrir  les  ani- 
maux n'aboutissent  qu'à  les  — ,  ail  the 
trouble  we  talce  in  breeding  and  feeding 
animais  only  tends  to  render  the  race  de- 
générale.  J.-J.  Rouss.  fig.  —  le  courage, 
to  debase  courage. 

s'abâtardir,  vpr.  lo  degenerate,  lo 
become  impaired,  lo  deteriorale.  Les  plus 
heureux  talents  s'abâtardissent  dans  l'oisi- 
veté, the  fairesi  talents  become  impaired 
by  slolh. 

ABÂTARDISSEMENT,  ab  -  â  -  tar  -  dis  - 
mâng ,  sm.  degenerucy.  —  d'un  plant  de 
vigne,  the  degenerucy  of  a  vine-slock. 
L'—  de  la  nation,  the  degenerucy  of  the 
nation.  Chat. 

ABATÉE,  ab-at-ay,  sf.  naut.  falling 
aback,  falling  off  to  leeward. 

ABATIS,  ab-at-ee,  sm.  1  (bâtiments, 
buildings  )  démolition;  (  arbres,  trees  )  fell- 
ing. Il  avait  de  grands  —  d'aibres  à  sur- 
veiller, he  had  a  greal  felling  of  timber  to 
overlook.  G.  Saud.  2  building  or  trees 
thrown  down.  3  mil.  abolis.  Ils  allaient 
camper  sous  de*  huttes  défendues  par  des 
—  et  des  palissades ,  they  sheltered 
themselves  in  huis  defended  by  ubalis  and 
slockades.  Aug.  Tb.  4  (gibier,  game) 
carnage,  slaughler.  5  (volaille,  poullry) 
giblets. 

ABAT-JOUR,  ab-ah-zhoor,  sm.  sing. 
andplur.  1  skylighl.  Un  trou  était  déjà 
forme  dans  les  —,  a  hole  was  already 
mode  in  Ihe  skylights.  Midi.   2  (d'une 
lampe,  of  a  lamg)  shade.  3  (des  vais- 
seaux, in  vessels)  trunk-lighl.  4  (d'une 
prison,  of  a  prison)  abat-jour.  Pli.  Chas. 
A  BAI  S,  afi-ah,  sm.  pl.  offul. 
ABATTEMENT,  ab-al-niâng,  sm.  1  (de 
corps,  of  body)  debilily,  langour,  fainlness. 
Son  cœur  ne  se  ressentit  jamais  de  l  — 
de  son  corps,  his  hearl  was  never  affeeled 
by  the  debilily  of  his  body.  Flécli.  Je 
pensai  à  1'-  de  ses  yeux  qu'elle  devait 
avoir  pleuré,  /  suxpecled  front  Ihe  sadness 
of  her  eyes  thut  she  must  have  been 
crying.  Nod    —  du  v  issue,  sadness  of 
counienance.  Mas<.  Tomber  dans  un  — 
affreux,  lo  (ail  into  a  dreadful  slule  of 
prostration.  Monlesq.   2  (  d'âme,  of  mind) 
despondency,  déjection,  low-spiritedness. 
Il  ne  me  restait  île  celle  crise  qu'un  long 
et  morue  —,  Ihe  only  effect  I  fell  front 
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this  crisis  was  a  prolonged  and  heavy 
dejecledness.  Nod.  Etre  dans  1'—,  lo  be 
dejected,  low-spiriled.  Jeter  dans  I' — , 
lo  casl  down,  to  deject.  Tomber  dans 
1'— ,  to  fait  into  despomlcncy.  Plongé  dans 
î' — ,  casl  down,  dejected. 

ABATTEUB ,  ab-at-uhr,  sm.  i  feller 
(d'arbres,  of  trees).  2  flg,  Grand  —  de 
besogne,  hard-worker.  C'était  un  rude  — 
d'ouvrage,  he  was  a  famous  hand  al  work. 
G.  Sand.  3  fam.  Grand  —  de  quilles,  de 
bois,  boaster,  braggart. 

ABATTOIR,  ab-at-twâr,  sm.  (comp. 
abattre)  slaughter-house. 

ABATTUE,  ab-atr',  va.  irr.  abattant, 
abattu,  j'abats,  j'abattis  1  lolhrow down, 
lo  cause  lo  full.  —  une  maison,  to  pull 
down  a  house.  —  une  muraille,  lo  throw 
down  a  wall.  —  des  quilles,  lo  knock 
down  nine-pins.  tech.  —  un  cheval,  to 
cast  or  throw  a  horse.    2  to  fell,  lo 
hew  down,  to  cul  down   (des  arbres, 
trees).   3  lo  eut  off,  to  top  o/f.  —  des 
brandies,  to  top  off  branches.  Us  crai- 
gnent de  diminuer  le  nombre  des  ca- 
rats en  abattant  les  angles  des  pierres, 
they  fear  to  diminish  Ihe  number  of  carats 
by  cutling  off  Ihe  corners  of  the  stones. 
Th.  Gaut.  J'abattrai  d'un  seul  coup  ta  tète 
et  Ion  orgueil,  your  heud  and  your  pride 
shatl  fatl  at  one  and  Ihe  same  stroke. 
Corn.   4  lo  knock  down,  lo  fell.  Trois 
fois  je  l'abattis,  trois  fois  il  se  releva, 
thrice  I  threw  him  down,  and  thrice  he 
rose  again.  Fén.   —  à  coups  de  flèches, 
to  slrike  down  wilh  arrows.  Bar.   5  to 
blow  down.  Le  vent  a  abattu  bien  des 
arbres,  Ihe  wind  has  blown  down  a 
greal  many  trees.   6  to  beat  down ,  to 
tay.  —  la  poussière,  lo  lay  the  dust. 
Comme  un  cruel  aquilon  abat  les  tendres 
moissons,  as  a  cruel  norlh  wind  Itiys  Ihe 
green  corn.  Fén.   prov.  Petite  pluie  abat 
grand  vent,  lighl  rain  beats  down  strong 
wind.   7  lo  slaughler,  lo  kill.  —  un 
bœuf,  lo  slaughler  un  ox.  Lorsqu'il  allait 
d'un  bout  de  la  terre  à  l'autre  -  les 
monstres,  when  he  wenl  front  one  end  of 
the  world  to  the  olher  quelling  monslers. 
Mass.   8  lo  lower,  to  shut  doivn.  —  la 
trappe  d'un  souterrain,  to  shut  down  the 
trap-door  of  a  sublerrancous  vault.  9 
lo  gel  through,  to  knock  off  (de  la  be- 
sogne, work).    10  lo  wasle,  lo  bring 
down.  Cette  maladie  a  bien  abattu  ses 
forces,  the  discase  has  wasled  his  strength 
very  much.  Une  langueur  universelle  abat- 
tait son  corps,  a  pervading  weakness  re- 
duced  her  frame.  B.  de  S'-P.   La  douleur 
l'abat,  et  j'en  ai  profilé,  he  is  weakencd 
wilh  suffering,  and  I  have  laken  advan- 
lage  of  il.  C.  Del.   11  flg.  lo  diminish, 
lo  lower.  Ses  malheurs  n'avaient  pas  abattu 
sa  fierté,  her  misforlunes  had  not  lower- 
ed  her  pride.  Rac.    coll.  Je  lui  abattrai 
le  caquet,  /  will  stop  his  moulh,  I  will 
silence  him.    1 2  to  casl  down,  to  dishear- 
len,  lo  discourage.  Lâches!  où  fuyez - 
vous?  et  quelle  peur  vous  abat?  cowurdsl 
where  are  you  flying  lo?  whal  panw 
seizes  you?  Boil.   L'adversité  ne  l'abattit 
pas,  he  was  nol  discouraged  by  adver- 
sity.  Flcch.    La  moindre  anliciiuii  labat, 
the  slighlest  affliction  unmans  him.  13 
lo  overlhrow,  —  un  homme  puissant  était 
un  plaisir  pour  la  démocratie  athénienne, 
lo  overlhrow  a  power  fui  man  was  a  plea- 
sure  for  Ihe  Alhenian  democracy.  Mèrim. 
14  to  qucll,  lo  repress.  Il  fallut  —  la  ré- 
bellion par  sa  mort,  //  was  necessartj  lo 
put  an  end  to  Ihe  rébellion  by  her  deuth. 
Boss.   15  surg.  to  couch.   10  (at  cards) 
—  son  jeu,  to  show  one's  game,  lo  lay 
down  one's  cards.    17  naut.  —  un  vais- 
seau en  carène,  to  heave  down  vt  order 
to  careen  a  ship;  ||  -  en  quille,  to  heave 
down  tilt  the  keet  is  visible;  ||  —  les  mâts, 
to  shoot  the  masls  by  the  board;  lo  carry 
away  ihe  masls.  ,       ,  .  

IE   LAISSER  ABATTRE,  10  be  CttSt  dOWll, 

to  be  discouraged.  Ne  vous  laissez  pas  — 
par  la  douleur,  do  not  be  cast  down  by 
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grief.  Ne  vous  laissez  donc  pas  —  à  la 
tristesse,  do  not  suffer  yourself  to  be  casl 
down  by  sadness.  Pasc.  Le  vrai  courage 
ne  se  laisse  jamais  -,irue  courage  never 
snffers  tlself  to  be  cast  down.  Fén. 

S  ABATTRE,    Vpr.    1   t0   full ,  tO  tltmble 

down.  H.  pressant  trop  ses  chevaux  le 
plus  vigoureux  s'abaltit,  //.  urying'  on 
lus  horses  loo  fast,  the  slronger  one  fell 
down.  Fén.   Le  comble  s'est  abatiu  sur 
les  murailles,  the  roof  fell  in  upon  the 
walls.   2  to  siuk,  lo  sink  down.  Il  nous 
semblait  voir  le  drap  grossier  qui  la  cou- 
vrait s'-  sous  le  poids  de  la  main  d'O. 
et  conserver  son  empreinte,  we  fancied 
tue  saw  the  course  sheet  which  covered 
lier  yield  under  the  pressure  of  O's  hand, 
and  relain  the  impress  of  il.  Nod.   3  to 
alight.  Le  pigeoji  s'abattit  auprès  d'une 
masure,  the  pigeon  alighled  near  a  hovel. 
La  Font.    4  lo  fatl  (upon),  to  visii. 
Un  orage  terrible  va  s'—  sur  nous,  a 
dreadful  slorm  is  ready  lo  bursl  over  our 
heads.  La  mort  s'abattit  sur  cette  mai- 
son, dealh  visiled  the  housè.  Vieil.   5  lo 
swonp  down,  lo  pounce  (upon).  L'aigle 
sanglant  du  Capitole  sur  le  monde  à  son 
doigt  s'abat,  al  his  beck,  Ihe  bloody  Ro- 
man eagle  swoops  down  upon  the  world. 
Lamart.   0  to  abate,  to  subside.  Le  vent 
s'abat,  the  wind  fulls.  La  fièvre  s'abat, 
the  fever  subsides.   7  lo  be  cust  down, 
dejected,  discouraged.  Le  sage  ne  s'abat 
point  dans  l'adversité,  Ihe  wise  man  is 
not  cast  down  in  adversily.    8  naut. 
Le  vaisseau  s'abat,  the  ship  drives  lo- 
leeward. 

ABATTU,  ab-at-ii,  ppa.  of  abattre, 
and  adj.  fem.  — e,  I  thrown  down,  bealen 
down.  L'Espagne  pleurera  ses  châteaux 
—s,  Spain  will  weep  over  her  forlresses 
destroijcd.  Mal.  Tous  les  insectes  —s 
par  cetie  immensité  de  pluie  éiaient  de- 
venus introuvables,  the  insects  beuten 
down  by  this  immensity  of  rain,  were  no- 
where  to  be  found-  Mich.  Courir  bride 
— e,  à  bride  — e,  to  ride  fuit  speed.  Un 
corps  par  le  jeûne  —,  a  body  altenuated 
wilh  fasling.  Rac.  2  felled,  eut  down. 
Les  bois  —s  font  place  aux  champs,  the 
woods  are  converted  into  fields.  Boss.  3 
drooping,  pendent.  Les  voiles  —es  ne 
pouvaient  plus  animer  le  vaisseau,  the 
droopinq  sails  could  no  longer  give  motion 
lo  Ihe  v'essel.  Fén.  4  drooping,  downcasl. 
Retournant  une  tête  — e,  lurning  back  a 
drooping  head.  Nod.  Œil  —,  down- 
casl eye.  5  fainl.  Se  sentir  —,  to  feel 
faint.  6  dejected,  sad.  Jeune  homme 
pâle  et  —,  a  young  man  pale  and  de- 
jected. Regards  —s,  sud  looks.  Cet  ac- 
ceni  si  vrai  anéantit  l'espoir  dans  mon 
Ame  _e,  that  lone  so  sincère  destroys  ait 
hope  in  my  dejected  sont.  C.  Del. 

ABAT-VENT,  ab-ah-vâug ,  sm.  smg. 
and  plur.  1  penlhouse.  2  weatherbourd. 
3  garden-mat.  .  , 

ABAT-VOIX,  ab-ah-vooâ,  sm.  smg.  and 
plur.  Sounding-board  (of  a  pulpit). 

ABBATIAL,  ab-ah-syal,  adj.  fem.  — E, 
pl.  in.  abbatiaux,  (Lat.  abbas,  abbalis) 
abbatial. 

ABBAYE,  ab-ay-ee,  sf.  abbey.  prov. 
Pour  un  moine  1'-  ne  faut  pas,  oh,  ne 
manque  pas,  one  more  or  tess  ntakes  no 

di  ABBlfab-ay,  sm.  (Lat.  abbas)  1  abbol. 
-  séculier,  tay  abbot.  prov.  Ponï  un 
moine  on  ne  laisse  pas  de  faire (  un  -, 
for  one  that  is  mis.sing,  there  ts  no  spoil- 
ing  a  wedding.  2  abbe,  ecclesiasttc.  - 
de  cour,  courtier  abbe.  _ 

ABBESSE,  ab-ays,  sf.  Mess. 

ABCEiiEit,  8b-say -d»y»  {LL 

abAœ' ^ây.^r^a>.^) 

fflcATIOH f:Cab-dee-Uh-syo«B. 
*f'  C^/nliBn'C^eo-lt«y,  va.  (Lat.  dbdl- 
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»  .h.iimié  la  couronne,  he  soon  re- 
d'avoir  p^f-MicateU  the  crown.  Le 

aW tes  passions  du  monde,  /o  «<"»<«« 
la  mvité  imposante  de  son  oarac c  e, 

_B  pl.  m  abpominaux,  abdominal. 

ABDUCTEUR,  au-dûk-luur,  adj.  (Lat. 
abducere  )  anat.  abducent. 

ABPUCTKi'n,  sm.  abductor. 

ABDUCTION,  ab-dûk-syong,  sf.  (lal.) 

1  anal.  surg.  ïog.  abduction.  2  nul.  di- 
minution -  de  colonne,  dnmnishng  tke 
front  of  a  column  by  breaking  files. 

ABÉCÉ,  ah-bay-say,  sm.  alphabet, 
primer,  horn-book.  Apprendre  son  -,  to 
learn  one's  letters.  11  en  est  encore  a  1  —, 
he  is  on/y  al  the  first  éléments.  Remettre 
quelqu'un  à  1'-.  to  make  a  person  begin 
over  again.  Renvoyer  (quelqu'un)  a  1  — 
to  Ireat  as  an  ignoramus. 

ABÉCÉDAIRE,  ah-bay-say-dayr,  sm. 
[Lat.  abecedarium)  spellittg-book,  primer. 

abécédaire,  adj.  1  alphubelical  (order). 

2  rudimenlary.  Livre,  ouvrage  —,  ele- 
menlary  work.  3  Ignorance  —,  complète 
ignorance.  , 

ABÉE,  ab-ay,  sf.  (Celt.  abehr)  dam. 

ABEILLE,  ab-ay-yuh,  sf.  (Lat.  apis) 
lee.  —s  travailleuses,  working  bees.  —s 
mâles,  drones.  Mère  —,  queen  bee.  Rucbe 
d'— s,  hive  of  bees.  Essaim  d'— s,  swurm 
Ofbees.  bot.  Herbe  aux  -  s,  meadotv-sweet. 

ABEL,  ab-el,  sm.(Ileb.)  Abel. 

ABÉLARD,  ab-ay-lahr,  sm.  Abelard, 
philosopher  and  theologian ,  born  1079, 
died  \  142. 

ABENCÉRAGES,  ab-ang-say-razh,  sih. 
(Ar.)  Abenverage. 

ABERRATION,  ab-ayr-rah-syong ,  sf. 
(Lat.)  1  astr.  aberration.  2  opt.  aberra- 
tion. —  de  sphéricité,  aberration  of  sphe- 
ricity.  3  méd.  perturbation,  fluctuation. 
4  Dg.  aberration,  error,  wandering.  — 
d'esprit,  aberrulion  of  the  mind.  Les  —s 
du  cœur,  the  aberrations  of  the  heart. 
Lamart.  Celle  réflexion  L'humilia  plus 
encore  que  les  — s  de  l'histoire,  this 
thought  humilialed  him  slill  more  than  the 
aberrations  of  hislory,  Slc-B. 

ABÊTI,  ab-ay-iec,  ppa.  of  abêtir,  and 
adj.  fcm.  — e,  stullifted. 

ABÊTIR,  ab-ay-ieer,  va.  (from  bête) 
lo  slullify.  Trop  et  trop  peu  d'instruction 


abêtit  un  enfant,  loo  much  and  too  Utile 
instruction  dull  the  mind  of  a  child.  Pasc. 

abêtir  ,  vn.  lo  become  dull,  stupid.  Il 
abêtit  tous  les  jours,  he  becomes  more 
stupid  every  day. 
s'arêtir,  vpr.  lo  grow  stupid. 
ABÊTISSANT,  abay-tee-sâng,  ppr.  of 
abêtir  ,  and  adj.  fern.  —  g ,  slupefijing. 
Travail  —,  work  thaï  makes  one  stupid. 

AB  HOC  ET  AB  HAC,  ab-ok  ay  ab-ak, 
adv.  al  random. 

ABHORRÉ,  ppa.  of  abhorrer,  and 
adj.  fem.  — E,  abhorred,  delested.  Crime 
—  'détestable  crime. 

ABHORRER,  ab-or-ray,  va.  (Lat. 
abborrirc)  to  abhor,  lo  deiesl,  to  loatb. 
Trouverai-ie  partout  un  rival  que  j'ab- 
horre *  nusl  I  fini  every  where  the  rival 
l  abho.  ?  Bac  L'Église  abhorre  le  sang, 
the  church  loalhes  to  shei  blood.  Pasc. 

s'abhorrer,  vpr.  Mo  abhor  one  s  self 
to  deiesl  one  s  self.  Je  m  abhorre  encore 
plus  que  tu  ne  me  délestes,  /  loalhe  myself 
more  than  you  ielest  me.  Rac.  2  to  abhor, 
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to  ielest  each  other ,  one  anolher.  Ils 
s'abhorraient  et  disaient  du  mal  les  uns 
des  autres,  Ihey  delested  and  abused  one 
anolher.  Ph.  Chas. 
ABICAIL,  ab-ig-ah-il,  sf.  Abigatl. 
ABiME,  ab-eem,  sm.  (Gr.  a,  eb^a; 
Lat.  abyssus)  1  abyss,  gulf,  chasm.  Le 
terrain  s'abaisse  cl  ouvre  un  —,  the  earth 
sinks,  and  shows  an  abyss.  Fén.   Le  lom- 
bcau  est-il  un  -  sans  issue?  is  thc  grave 
an  abyss  withoul  issue?  Chat.   2  deep, 
depth.  L'avenir  flotte  sur  1'—  des  eaux 
renfermé  aux  flancs  de  l'arche,  the  fu- 
ture fiouls  upon  the  abyss  of  walers,  shul 
up  wilhin  Ihe  ark.  Th.  Gaut.    J'eus  le 
bonheur  de  voir  chacun  des  petits  plon- 
ger au  fond  du  noir  —,  /  had  the  pleasure 
of  seeing  each  of  the  young  ones  plunge 
lo  the  botlom  of  the  black  abyss.  Midi.  3 
hcll.  Dieu  précipita  dans  l'—  les  anges 
orgueilleux  et  rebelles,  God  hurled  the 
proud  angels  doiun  to  hell.  Mass.  11 
tombe  dans  l'éternel  —,  he  faits  inlo  the 
bollomkss  pil.  L.  Rac.    4  lig.  L'—  des 
temps,  the  rortex  of  ageS.  Les  —s  de 
l'éternité,  the  depths  of  elemity.  C'est  un 
—  de  science,  thaï  man  is  a  wcll  of 
science.  Un  —  de  misère,  abyss  of  mi- 
sery;  pluntje  of  sorrows.  Le  cœur  de 
l'homme  est  un  —  de  contradiction ,  the 
heurt  of  man  is  a  lissue  of  contradictions. 
Nod.   L'homme  n'est  qu'un  —  de  fai- 
blesse, man  is  but  a  compound  of  faibles. 
Mass.    L'—  de  la  miséricorde  divine, 
the  inexhaustibleness  of  liod's  mercy.  .le 
cherche  quelque  son  pour  me  diriger  à 
travers  un  —  de  silence,  1  lislen  for  a 
soinul  to  guide  me  through  a  waste  of  si- 
lence. Chat.    Échouer  dans  les  -s.de 
l'oubli,  to  be  swullowed  n\>  in  the  Whirl- 
pool of  forgcifulness.  Lamart.    Elle  n  a 
ni  Dieu,  ni  soins  domestiques  pour  rem- 
plir 1'—  de  ses  moments,  she  bas  netther 
God  nor  household  cares  lo  fdl  tip  the 
void  of  her  life.  Chat.    Le   cœur  de 
l'homme  est  un  -.the  heart  of  man  u 
an  enigma.  Muss.  Être  sur  le  bord  de 
1'—,  to  be  on  the  verge  of  ruin.  Creuser 
un  —  sous  les  pas  de  quelqu'un,  lo  lead 
a  verson  lo  perdition,  prov.  Un  —  ap- 
pelle un  autre  -,  (lit-  deep  calls  unto 
deep,)  one  excess  leads  on  lo  anolher. 
5  lech.  dippkg  Irough- 

A1UMÉ,  pga.  o/"ab!mer,  and  adj.  îem. 
— e,  \  swatlowed  up.  Une  ville  — e  par 
un  tremblement  de  terre,  a  ctly  swat- 
lowed up  by  an  earlhquake.  Un  navire  — 
dans  les  flots,  a  vessel  swallowed  upby 
the  waves.  2  flg.  plunged,  absorbed.  Des 
nations  —es  dans  l'idolâtrie,  nattons  lost 
in  idolatry.  Chat.  Une  âme  -e  dans  le 
vice,  a  soul  sunk  in  vice.  Le  roi  parais- 
sait —  dans  une  rêverie  profonde,  the 
Mtlg  seemed  absorbed  in  a  deep  revery. 
Volt.  Etre  —  de  dettes,  to  be  over  head 
and  ears  in  debt.  3  spoiled,  damtiged.  Le 
meuble  est  —  de  taches ,  this  pièce  of 
furniiure  is  covered  with  spots. 

ABIMER,  ab-ee-may,  va.  (from  ah  me) 
1  to  swallow  up,  lo  overthrow,  loietiroy. 
Un  tremblement  de  terre  vient  d  —  plu- 
sieurs villages,  an  earlhquake  lias  jusl 
destroyed  several  villages.  Les  cinq  villes 
que  Dieu  abîma,  the  five  ciliés  lhat  God 
destroyed.  -2  lo  ruin,  to  undo.  Pour  sou- 
tenir tes  droits,  que  le  ciel  autorise, 
abîme  tout,  to  mainlain  your  rights,  whii  h 
heuven  sanctions ,  trample  npon  every 
thing.  Boil.  Bien  conclu!  abîmons  tout 
sur  un  simple  soupçon,  a  fine  conclusion  1 
lel  us  ioom  ail  to  destruction  on  merc 
suspicion.  Beaum.  3  to  spoil,  to  injure. 
Prenez  garde  d'—  mon  chapeau,  mini 
you^  donyl  spoil  my  liai. 

s'abImeh  ,  vpr.  ^  to  be  swallowei  up. 
La  nef  tourne,  s'abîme  et  disparaît  aux 
yeux,  the  ship  veers  round,  sinks  down, 
and  disappears  from  our  sighl.  Del. 
2  flg.  to  give  way  (to),  to  be  lost  (in  ), 
to  be  overwhelmed  {wilh).  S'—  dans  la 
douleur,  lo  give  way  to  grief.  11  s'abîma 
dans  ses  réflexions,  he  was  lost  in  his 
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réflexions.  Méry.  Je  m'abîmais  dans  l'idée 
qu'il  se  fût  trouvé  une  femme  assez  ré- 
solue, /  was  amazed  al  Ihe  idea  thaï  Ibère 
was  a  woman  resolute  enough.  Nod.  Cela 
devait  être  ainsi  pour  que  notre  âme  ne 
s'ablmàt  pas  d'étonnemenl,  this  was  in- 
dispensable, in  order  thut  our  mind  might 
not  be  overwhelmed  with  wonder.  Nod. 
3  to  ruin  one's  self.  Il  s'est  abîmé  par  sou 
luxe,  he  has  ruined  himself  by  his  extra- 
vagance. 4  flg.  to  be  spoiled.  S'il  pleut 
votre  bonnet  s'abîmera,  if  il  rains  your 
cap  will  be  spoiled.  5  to  humble  one's 
self.  S'—  devant  Dieu,  to  humble  one's 
self  be  fore  God. 

AB  INTESTAT  ,  ab-ans-tes-tah  ,  adv. 
(Lal.  ah  intestato)  law.  abintestale. 

ABJECT,  ab-zhekt,  adj.  fem.  -e,  (Lal. 
abjectus)  abject,  mean,  vite,  base,  low. 
Un  homme  vil  ci  —,  a  low  despicabte 
man.  Des  sentiments  —  s,  base  sentiments. 
Des  mœurs  —es,  low  manners.  11  avait 
vécu  pendant  cinq  ans  parmi  d'— s  com- 
pagnons, he  had  lived  for  five  ycars  among 
low  people.  „      , , 

ABJECTION,  ab-zhek-syong,  sf.  (Lal.) 
\  abjection,  abjeetness,  baseness,  mean- 
ness.  Son  —  ne  laissait  aucune  trace  sur 
son  front,  his  abjeetness  left  no  trace  on 
his  features.  G.  Sand.  Certains  artistes 
s'attachent  à  peindre  1*—  de  la  nnsere, 
some  arlists  delight  in  pamltng  Ihe  ab- 
jeetness of  misery.  G.  Sand.  2  outcast. 
L'opprobre  des  hommes  et  V—  du  peuple, 
the  reproach  of  mai,  and  the  outcast  of 
the  people. 

ABJURATION ,  ab-zhu-rah-syong, 
sf.  (Lat.)  abjuration,  renuncmlion.  Kl  e 
fit  —  de  la  religion  calviniste  qui  était  la 
sienne,  she  abjured  culvinism,  which  was 
her  religion.  Volt.  Faire  —  de  ses  er- 
reurs, to  renounce  one's  errors. 

ABJURER,  ab-zhii-ray,  ra.  (Lat.  iW- 
rare)  1  lo  abjure.  Henri  IV  abjura  le 
calvinisme,  Henri  the  fourlh  abjured  cal- 
vinism.  Ils  abjurèrent  publiquement  leur 
hérésie,  Ihey  publicly  adjured  thetr  he- 
resy.  Fléch.  2  lo  give  up,  to  renounce. 
—  une  opinion,  to  gire  up  an  opinion.  — 
une  erreur,  to  forsake  an  error.  Ma  maî- 
tresse, plus  fatiguée  que  dégoûtée  du 
monde,  abjura  le  théâtre,  my  mtstress 
more  tired  of  the  worid  than  disgusled 
wilh  il,  left  Ihe  stage.  Le  Sage.  Son  cœur 
sensible  et  bon  abjura  toute  rancune,  lus 
sensitive  and  warm  heart  laid  aside  ail 
rancour.  G.  Sand.  N'ont-ils  pas  d  eux- 
mêmes  abjuré  leurs  titres  pour  un  seul? 
hare  Ihey  not  of  their  own  accord  re- 
nounced  ail  their  litles  for  one  aloneT 
Lamart.  ,    , .  . 

s'abjurer,  vpr.  to  be  abjured. 
ABLATIF,  ab-lai-eef.  sm.  (  Lat.  abla- 
tivus)  ablalive,  ablalive  case.  —  absolu, 
ablalive  absolnte. 
ABLATION ,  ab-lah-syong,  sf.  (Lal.) 

surg.  ablation.  . 

ABLE,  a-bl\  sm,  (Lal.  albus)  ich. 
bleak,  blay.  .._  . 

ABLÉGAT,    ab-lay-gah,  sm.  (Lat- 
ablegatus)  ablegale,  subicgale. 
ABLERET,  ab-luh-ray,  sm.  Dsh.  purse- 

'"aBLETTE,  ah-lct,  sf.  (dim.  or  Ablb) 

"ftSft.  a^my,  va.  f  Lat.  aWcrc) 

mXJhm  intite  Ganges.   2  (  A«m» 

r!:dTeir-Zial  L  —  est  un  devoir 
d! Tchréi  e?  s'iy  déniai  is  the  duty  of 
Tchristian.  3  renunaalion,  sacrifice.  Je 
de  mon  intérêt  propre  J •  m -»j 
the  sacrifice  of  my  own  Menti.  Je  fais 
kl  il  dî fioul  sentiment  personnel,  /  here 
lay  aside  ail  personal  feeltng. 
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ARNER,  ab-nayr,  sm.  Abner. 
ABOI,  ab-wù,  sm.  (Rom.  abay) 
bark,  barking.  Les  cris,  1'-  des  chiens, 
les  cois  annoncent  l'épouvante  aux  bûtes 
de  ces  bois,  the  halloo,  the  barking  of  Ihe 
dogs  Ihe  sound  of  noms,  spread  disinay 
among  the  denizeus  of  the  wood.  La  Font. 
Les  cbiens  dans  les  airs  poussent  de 
vains  —s,  the  dogs  fitl  the  air  with  thetr 
vain  barking.  Corn. 

abois,  m.  pl.  \  hunt.  Aux  —s,  al  l>ay. 
La  biche  aux  —s  tomba  sans  force  au 
sein  de  la  bruyère,  the  hind  a!  bay,  sunk 
txhausled  inlo  the  thick  of  the  heatlier. 
B.-Lorm.  Le  cerf  est  aux  —s,  lient  les 
-s,  the  stag  is  at  bay.  2  flg.  Je  vois 
deux  soldats  poursuivant  deux  proscrits 
aux  —s,  /  see  two  soldiers  m  pursuit  of 
two  exhausted  fugitives.  Laniarl.  Espé- 
rance aux  —s,  forlorn  hope.  3  ug.  Aux 
—s  driven  to  despair.  Souvent  un  rinieur, 
aux'  -  s,  jelie  là  de  dépit  la  flûte  et  le 
hautbois ,  il  ofien  happens  that  a  rhymer, 
at  his  wil's  end,  ftings  aside  the  flûte  and 
the  hautboy  in  a  rage.  Boil.  4  flg-  Eire 
aux  —s,  coll.  to  be  hard  up.  Il  n'a  plus 
!e  sou,  il  est  aux  -s,  he  hus  not  a  stwer 
'left,  he  is  ut  his  last  shift.  5  tig.  Meure, 
réduire  aux  —s,  to  reduce  to  exlremity. 

ABOIEMENT,  ab-wà-màng ,  sm. 
bark,  barking,  baying.  -s  réitérés,  re- 
vealed  barking.  De  longs  —s,  continua 
barking.  Ses  —s  étaient  courts  et  ne 
marquaient  que  de  l'impatience,  his  barks 
were  short,  and  only  evinced  impatience. 
Buff.  Cerbère  retint  ses  triples  —s,  Cer- 
berus  stayed  his  triple  burks.  Del.  flg. 
Fermons  l'oreille  aux  -s  de  la  critique, 
tel  us  close  our  eurs  to  the  barking  of 
the  critics.  Buff. 

ABOLI,  ab-ol-ee,  ppa.  of  abolir,  and 
adj.  fem.  — e,  oui  of  use,  neglected.  Loi 
— e,  law  fallen  inlo  disuse. 

ABOLIR,  ab-ol-eer,  va.  (  Lat.  abolere  ) 
to  abolish,  to  do  away  with.  Les  décrets 
qui  abolissaient  les  royautés  de  l'Asie, 
the  decrees  that  abolished  the  kingdoms 
Of  Asia.  Villem.  11  lui  dit  qu'il  pouvait 
—  leur  peine,  lie  told  htm  that  he  could 
do'  away  with  the  penalty.  Bar.  —  une 
loi,  to  abolish,  to  annul,  to  repeal  a  law. 

s'abolir,  rpr.  to  become  obsolète,  to 
fait  inlo  disuse.  On  lui  conseilla  de  ne 
pas  laisser  s'—  l'ordre  de  la  Toison-d'Or, 
he  was  advised  not  to  let  the  order  of  the 
Golden  Fleece  become  extincl.  Bar. 

ABO  LISSA  BLE,  ab-ol-is-sah-bl',  adj. 
mf.  abolishuble. 

ABOLISSEMENT,  ab-ol-is-màng,  sm. 
abolishment. 

ABOLITION,  ab-ol-ee-syong,  sf. 
(  Lat.  )  abolition.  L'entière  —  de  l'ordre 
des  Templiers,  the  total  suppression  of 
the  order  of  the  Templars.  L'—  des  ja- 
nissaires, the  suppression  of  the  janissa- 
ries. 

ABOL1T10MSTE,  ab-ol-ee-syon-eest, 
sm.  abolilionisl. 

ABOMINABLE,  ab-om-ce-nab-bl',  adj. 
mf.  (Lat.)  abominable.  Néron  était  qn 
monstre  —,  Nero  was  a  hateful  monster. 
Quel  —  maître  je  suis  obligé  de  servir, 
whal  a  wrelch  of  a  masler  1  ont  obliged 
to  serve.  Mol.  Manger  l'herbe  d'autrui  ! 
quel  crime  —,  to  eal  grass  belonging  to 
olhers  l  whal  a  heinous  crime.  La  Font, 
(mauvais,  bad)  Voilà  un  temps  —  et  qui 
durera,  it  is  wrelched  wealher,  and  likely 
to  last.  Ph.  Chas. 

ABOM INABL  E  M  ENT ,  ab-om-cc-nah-bl'- 
mâng,  adv.  abomiuably.  11  se  conduit  — , 
he  behaves  himself  shamefully.  Cet  homme 
chante  — ,  that  man  sings  ubominably. 

ABOMINATION ,  ab-om-ee-iiah-syong, 
*f.  (  Lat.  )  1  abomination ,  deleslation , 
exécration.  Avoir  en  —,  to  abominale. 
Etre  en  —,  to  be  abominaled.  2  (objert 
of)  abomination,  aversion.  Un  malhonnête 
homme  est  |'—  de  tous  les  gens  de  bien, 
a  dishonesi  man  U  held  toi  aversion  ly 
ail  good  men.  fl*.  C'est  une  —,  it  is 
scandalous,  unheard-of.  3  pollution,  pro- 
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fanation.  4  idolatry.  L'—  du  veau  d'or, 
the  idolatry  of  the  golden  calf. 

ABOMINER,  ab-om-ee-iiay,  va.  (Lat. 
abomiiiari)  to  abominate. 

ABONDAMMENT ,  ab-ong-dah-mang , 
adv.  1  abuntlanlly,  plenlifully.  Ses  larmes 
coulaient  —,  her  leurs  flowed  copiously. 
•2  amply,  fully.  Ses  vœux  sont  —  satis- 
faits, his  wishes  are  amply  satisfied. 

ABONDANCE,  ab-ong-dàngs,  sf.  (  Lat. 
abuiulantia)  t  abitndunce,  plenty,  plenti- 
fulness.  Ils  s'étaient  pourvus  d'une  grande 
—  de  vivres,  they  had  provided  themselves 
with  plenly  of  provisions.  Le  Sage.  D'un 
repas  guerrier  la  frugale  —  satisfait  leurs 
besoins,  the  frugal  abundance  of  a  sol- 
dier's  meal  salisfies  their  wunts.  Thom. 
C'est  la  même  —  de  paroles  vives  et 
pittoresques,  it  is  the  samc  vivid  and 
picturesque  flow  of  words.  prov.  —  de 
biens  ne  nuit  pas,  store  is  no  sore.  Leur 
visage  annonçait  1'—  et  la  joie ,  their 
counlenances  bespoke  plenty  and  happi- 
ness.  Chat.  Mes  pleurs  coulèrent  avec 
tant  d'—  que  je  restai  quelque  temps 
sans  pouvoir  prononcer  un  mot,  my  tears 
fell  so  fast  thaï  I  was  some  lime  before  1 
could  uller  a  word.  Mariv.  C'est  une 
année  d'— ,  il  is  a  year  of  plenty.  Il  faut 
dans  les  produits  de  toute  société  la  va- 
riété dans  1'—,  in  ail  societies,  pltnly  musl 
be  uniled  with  variety.  Thiers.  En  — 
in  abundance.  Greniers  d'— ,  public  gra- 
naries.  Corne  d'— ,  hom  of  plenly,  cor- 
nucopia.  Parler  avec  —,  to  have  a  command 
of  words.  Une  éloquence  pleine  A'—,  easy 
or  flowing  éloquence.  —  de  slyle,  happy 
expression  of  ideas.  Parler  d'— ,  to  speak 
ex  tempore.  La  bouche  parle  selon  1'—  du 
cœur,  oui  of  the  abundance  of  the  heart, 
the  moulh  speakelh-  2  (in  schools)  weak 
wine  and  wuler. 

ABONDANT,  ab-ong-dâng,  ppr.  de  abon- 
der, and  adj.  fem.  — e,  abundant,  plen- 
tiful ,  plenleous.  Moisson  — e  ,  plentifvi 
harvesl.  Nourriture  — e,  ample  supp'y  i'f 
food.  La  terre  — e ,  the  teeming  earlk.  l'i. 
—  pâturage,  fat  pasluruge.  Chat  Style 
—,  flowing  slyle.  En  certains  pays  chaud* 
les  rosées  sont  si  -es  qu'elles  suppléent 
au  défaut  de  la  pluie,  in  certain  warm 
countries  the  dew  faits  so  plenlifully  as  to 
supply  the  wunt  of  rain.  Feu.    Il  arrosait 

avec  des  pleurs  très  s  l'histoire  de  J., 

he  shed  a  torrent  of  tears  over  the  slory 
of  J.  Nod.  Les  paroles  sortaient  de  sa 
bouche  plus  serrées  et  plus  —es  que  les 
neiges  qui  tombent  pendant  l'hiver,  the 
words  flowed  from  his  lips  fnsler  and 
more  plenlifully  than  flakes  of  snow  in 
Winler.  Villem. 

ABONDEIt,  ab-ong-day,  vit.  (Lat.  abun- 
dare)  1  to  abound,  to  be  in  great  plenly. 
Le  lac  L.  où  abonde  un  poisson  plus 
exquis  que  celui  de  nos  eaux  marines, 
Loch  L.  which  abounds  in  fish  inuch  more 
délicate  than  thaï  to  be  fourni  in  our  seas. 
Nod.  La  source  d'harmonie  va  de  nou- 
veau —  dans  son  cours  et  sur  ses  lèvres, 
the  flow  of  éloquence  will  again  gush 
forlh  in  his  lectures,  and  from  lus  lips. 
Sle-B.  Le  monde  cherche  à  vous  re- 
jouir, vous,  pour  qui  tout  abonde,  the 
world  secks  to  pieuse  you,  who  have  every 
thing  the  heart  cun  wish  for.  V.  Hug. 
2  to  abound,  to  have  in  great  plenty. 
En  beaux  raisonnements  vous  abondez 
toujours,  you  huve  always  plenly  oj  fine 
arguments.  Mol.  3  flg.  -  dans  le  sens 
de  quelqu'un,  to  full  inlo  the  Viiws  of 
a  person,  to  agrée  with  him.  —  dans  son 
sens,  to  be  wedded  to  one's  opinion.  Le 
comte  d'E.  abondait  fort  dans  ce  sens, 
the  count  d'E.  was  fully  of  this  opinion. 
Bar.        ,  ,  ,. 

ABONNÉ,  ppa.  of  abonner,  and  adj. 
fem.  -e,  free,  having  an  entry.  Je  suis 
—  à  l'Opéra,  1  am  a  subscriber  to  tue 
Opéra.  ,  ., 

abonné  ,  sm.  fem.  —  R,  subscriber. 
ABONNEMENT  ,  ab-ou-inâng  ,  sm.  1 
subscription.  Prendre  un  —  au  tneaiie, 
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an  chemin  de  fer,  to  take  a  season  ticket 
for  ihe  théâtre,  for  the  railway.  Bains 
à  l  fr.  ou  par  —,  90  t.,  each  bath  one 
franc,  or,  by  taking  a  dozen  tickets, 
eighteen  sous  each.  Les  —s  sont  suspen- 
dus, the  free  tint  is  suspended.  2  con- 
tracl,  agreement.  3  composition.  Certains 
impôts  s'acquittent  par  —,  certain  taxes 
are  paid  by  composition.  4  mil.  allow- 
ance,  indemnisation. 

ABONNER,  ab-on-nay,  va.  (from  bon) 
to  puy  a  subscription,  to  subscribe  (for  a 
person).  Je  vous  ai  abonné  à  cette  publi- 
cation, 1  have  subscribed  for  you  to  this 
publication.  J'ai  abonné  ma  ti lie  à  un 
journal  de  modes,  /  have  subscribed  for 
my  daughler  to  the  magazine  of  fushion. 

s'abonner,  vpr.  4  to  subscribe.  S' — 
à  un  théâtre ,  to  be  a  subscriber  to  a 
théâtre,  to  take.  a  season  ticket,  lo  purchase 
a  renter's  share.  S'—  à  un  concert,  to 
subscribe  lo  a  concert.  2  to  compound,  to 
contract. 

ABONNIR,  ab-on-eer,  va.  (from  bon) 
to  improve.  Les  caves  fraîches  abonnissent 
le  vin,  cool  cellars  improve  wine. 

s'abonnir  ,  vpr.  lo  improve,  lo  grow 
bélier.  11  ne  s'abonnit  point  en  vieillissant, 
he  does  not  groiv  bélier  as  he  groivs  old. 

ABORD,  ab-or,  sm.  (from  bord)  1  hold- 
ing. A  notre  —  dans  l'ile  nous  fûmes 
attaqués,  on  our  landing  in  Ihe  island  we 
were  allacked.  La  côte  est  de  facile  —, 
the  coasl  is  easy  of  access.  2  arrivai. 
C'est  tout  ce  que  j'ai  vU  dans  Rome  à 
mon  —,  il  is  ail  1  saw  in  Rome  on  my  ar- 
rivai. La  Font.  3  —s,  plur.  approaches. 
Les  —s  de  cette  place  sont  dangereux, 
Ihe  approaches  lo  this  pluce  are  dange- 
rous.  11  vit  la  route  et  les  —s  encombrés 
d'équipages,  de  chevaux  et  de  valets,  he 
saw  Ihe  road  and  Ihe  approaches  encum- 
bered  wilh  carriages,  horses  and  grooms. 
G.  Sand.  4  attack.  De  ces  vieux  ennemis 
va  soutenir  1'—,  go  and  affront  Ihe  attack 
of  thèse  old  enemies.  Corn.  5  approach, 
contact.  Ahl  que  de  son  —  votre  bras 
m'affranchisse,  ahl  let  your  arm  free  me 
from  his  contact.  C.  Del.  6  flg.  approach, 
access.  Il  est  d'un  —  farouche  et  difficile, 
he  receives  you  doggedly  and  unwillingly. 
La  Bruy.  7  fie.  address,  demeanour.  Son 
—  n'était  pas"  facile  et  aimable  comme 
celui  de  son  père,  he  had  not  the  easy 
and  prepossessing  address  of  his  fat  her. 
Bar.  Sa  démarche  était  légère  et  son  — 
ouvert  et  serein,  his  gait  was  easy,  and 
his  déportaient  frank  and  affuble.  Chat. 

d'abord,  adv.  loc.  1  at  once,  mstantty. 
Dès  le  jour  suivant  il  m'en  envoya  un 
qui  consola  d*-  S.,  the  very  next  day  he 
sent  me  one  who  consolcd  S.  at  once. 
Le  Sage.  Ne  fermez  pas  la  porte,  il 
faut  ouvrir  d'— ,  do  not  shut  the  door, 
you  musl  open  il  immediately.  V .  Hug. 
2  at  firsl,  firslly.  D' —  il  ne  savait  quel 
parti  prendre,  at  first  he  knew  not  how 
to  act,  whal  résolution  lo  take.  Pasc. 

d'abord  que,  conj.  as  soon  as.  D  — 
qu'il  se  trouva  seul  avec  le  comte-duc,  as 
soon  as  he  was  lefl  alone  with  the  count- 
duke.  Le  Sage. 

TOUT    D'ABORD,  DÈS   L  ABORD,    DES  I.K 

premier  abord,  adv.  loc.  lo  begin  with, 
immediately.  forthwith.  Si  quekjuUri  de 
vous  touche  à  la  quatrième  je  l'étranglerai 
tout  d'-,  if  any  one  of  you  dares  to  loti™ 
the  fourlh,  l'U  strangle  him  forthwith. 
La  Font  Dès  1'—  leur  doyen  opina,  lo 
begin  with,  their  palriarch  was  of  opinion. 

LaAu°".«EM.ER  ABORD,  DU  PREMIER  ABORD, 

adv.  loc.  at  firsl,  at  first  sight.  U  pourrait 
sembler  au  premier  -  que,  etc.,  onjne 


semuier  au  l.V.itti  IlosS. 

first  blush,  it  might  seem  that  etc. JOSS^ 

DE  PRIME    ABORD,   adv  Jo 'JJ^ 

siahl.  De  prime  -  je  le  l'i  i|\  >»'  .  "  M,, 
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„„,  ,'Auonn,  adv.  toc.  flrsl, 

A  1,  ABORD  »  PANS  L  A  BO  , 

«(*>k,t?M£tod  m  a  hundred  M- 
tions  frivoles,  ne  as"  j  ,  „ 

.^ÏÏ  ÏMÏ  ««««««'  Cette  côte  n -est 
«as-  thaï  coast  is  inaccessible.  fig.  un 
tomme  -  ,  a  mon  .  nau, 

de  canailles  variées,  ^vmel  J  *^'r'  ™ 
a//  rtMcriji/ioJW.  Th.  Gaut.  2  naut. 

S  ilstn  r  nS  s  descendent, 

/A«j  /««(/  Corn.   Knlui  la  net  auoruc  ci 
e  Le  âurivaçe,  «/  »*JP  »|<™ 

Iheland,  ami  drops  anchor.  Esmen.   2  /o 
««d.  El  bien!  dit  le  vieillard,  nous  n  abor- 
dons pas,  welt!  said  the  old  van,  why 
don'l  we  land?  Nod.    D'où  vous  vient 
celte  témérité  d'-  dans  mon  lie?  kow 
durst  you  land  in  my  island?  \>en. 
Charles  aborda  à  Isted,  en  Scauie,  Chartes 
lamied  al  Isted  in  Scania.  Volt.    3  lo 
corne,  to  arrive.  Le  peuple  abordait  en 
foule,  Ihe  people  came  in  crowds.  Bartnel. 
h  naut.  to  board.  5  naut.  to  bnng  to,  to 
heave  to.  , 
aisohder,  va.  \  to  reach,  to  approach, 
to  land.  11  avait  cliassé  les  Maures  aborde 
l'Afrique,  soumis  l'Ethiopie,  he  had  a)n- 
ven  out  the  Moors,  lamWd  in  Africa, 
subjugaled  Ethiopia.  V.  Hug.    11  aborde 
le  noir  séjour  de  l'impitoyable  Plulon, 
he  arrives  al  the  dark  abode  of  the  inexo- 
rable Plulo.  Fén.    Grains  d'—  la  plaine 
où  le  sabbat  commence,  beware  of  the 
plain  where  the  wilches  assemble.  V.  Hug. 
2  to  affront.  Les  pères,  les  époux  ne 
craignent  pas  d'—  des  contrées  rigou- 
reuses,  falhers  and  husbands  fear  not 
to  affront  rigorous  climutes.  Nod.    3  to 
approach,  to  uccost.  Vous,  que  je  n  ai 
jamais  abordé  sans  effroi,  you,  whom  I 
have  never  approached  but  wilh  fear.  Volt. 
Hier,  il  m'aborde,  he  came  up  lo  me, 
yesterday.  Boil;  Je  l'allais  —  quand  d'un 
son  plein  d'éclat  l'autre  m'a  fait  prendre 
la  fuiie,  /  was  going  to  accosl  her,  when 
the  oiher,  wilh  a  Iremendous  noise,  fright- 
ened  me  awuy.  La  Font,   i  fig.  to  broach, 
to  enter  upon.  J'entends  :  vous  abordez 
enfin  la  question,  /  undevstand  :  you 
louch  upon  the  question  al  lusl.  Étien.  Il 
nous  faut  —  les  écucils  de  la  politique, 
we  now  corne  to  the  polilical  slumblhig 
blocks.  Villem.    Je  montre  la  question 
sous  tontes  ses  faces,  j'en  aborde  tous  les 
écueils,  /  présent  the  question  in  ail  ils 
phases,  and  affront  ail  the  difftrnllies  of 
il.  Pli.  Chas.    5  naut.  to  run  into.  6 
naut.  lo  run  foui  of.  7  mil.  to  atlack, 
to  charge. 

s'aborder,  vpr.  naut.  \  to  run  foui  of. 
Les  deux  vaisseaux  s'abordèrent,  the  two 
vessels  ran  fout  of  each  olher.  2  fig.  to 
accosl  cach  olher.  Nous  nous  sommes 
abordés  dans  la  rue,  we  accosted  each 
Olher  in  Ihe  streel. 

ABORIGÈNES,  ab-nr-ee-zhayn,  smf.pl. 
[Lat.  ahorigines)  aborigènes,  aboriginats. 

ABORTIF,  ab-or-teef,  ai},  fem.  abor- 
tive,  (  Lat.  abonnas  )  4  abortive.  2  bot. 

aborlive.  _     .      ,  , 

ABOUCHEMENT,  ab-oosh-mang,  sm. 
1  conférence,  interview.  Ménager  un  - 
entre  deux  personnes,  lo  bnng  abont  an 
Merview  belween  two  persans.  2  tech. 
welding.  3  anal,  anaslomosis,  modula- 
tion. 
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ABOUCHER ,  ab-oo-shay,  va.  (front 
bouche)  \  to  briug  togelher  to  effect  an 
interview  (avec,  belween).  J  abouchai  ce 
gentilhomme  avec  les  parents  de  S.,  / 
brought  uboul  an  interview  belween  thaï 
nobleman  and  the  parents  of  S.  Le  Sage. 
2  lech.  to  weld.   3  anal,  lo  mosculale. 

s'aboucher,  vpr.  h  to  enter  into 
communication,  to  intrigue  (wilh).  Il  sa- 
bourhe  pour  réussir  avec  des  domestiques, 
in  order  lo  succeed,  he  intrigues  wilh  the 
servants.  Balz.  2  lo  have  an  interview 
(logelker). 
ABOUT,  ab-oo,  sm.  carp.  end,  bult-end. 
ABOUTEK,  ab-oo-tay,  va.  lo  join  lo- 
gether. 

ABOUTI,  ab-oo-tec,  ppa.  of  aboutir  , 
and  adj.  fem.  -e,  1  terminating  al. 
La  Font.  2  liort.  in  bud. 

ABOUTIR,  ab-oo-teer,  vn.  {from  bout) 
A  to  arrive  (al),  to  Icad  (lo),  lo  open 
(into).  L'Angleterre  communique  au  con- 
tinent par  des  fils  électriques  sous-marins 
aboutissant  en  France,  England  commu- 
nicules  wilh  the  continent,  by  submarine 
eleclricat  wires,  huving  their  terminus  in 
France.  Bab.   Des  lignes  qui  aboutissent 
à  un  centre  commun,  Unes  couverging 
to  a  common  centre.  Volt.   Dans  les  ca- 
veaux, dont  les  soupiraux  aboutissaient  à 
cette  petite  cour,  in  Ihe  vaults.lhe  air- 
holes  of  wilich  opened   into  tins  Utile 
i\ard.V\\.  Chas.   On  aboutit  à  des  bâti- 
ments tout  dégrades,  you  corne  lo  some 
buildings  in  a  stale  of  dilapidation.  Nod. 
2  lig.  to  end  (in),  lo  corne  (lo),  to  tend 
(lo).  Ce  fut  là  qu'aboutirent  tant  de 
projets,  and  so  ended  ail  thèse  projecls. 
Volt    Voilà  à  quoi  aboutit  la  folle  vanité 
des  hommes,  thaï  is  whal  the  foolish 
vanily  of  man  lends  lo.  Fen,   Notre  soin 
n'aboutit  qu'à  fournir  ses  relias,  our  labour 
lends  only  lo  furnish  his  repasls.  La  bout. 
Virgile  fait  -  son  poème  à  la  louange 
d'Auguste  et  de  sa  famille,  lie  wliole 
tendency  of  Virgil's  poem  is  the  praise 
of  Auguslus  and  his  family.  l« en.  Tous 
les  vices  des  rois,  tous  les  griefs  des 
peuples  avaient  pour  ainsi  dire  abouti  sur 
sa  tète,  ail  the  vices  of  the  kings.all  the 
grievances  of  Ihe  people  had,  as  il  were 
heitped  themselves  on  lus  ftead.  LainarL 
3  (d'un  abcès,  of  an  abscess)  to  break,  lo 
bursl.   U  hort.  to  bud. 

ABOUTISSANT,  ppr.  of  aboutir,  and 
adi  fem.  — e,  bordenng  (on),  joimng 
(on).  Un  arpent  -à  la  forêt,  an  aert tbor- 
dering  on  Ihe  forest.  Les  rues  -es,  the 
adjoining  slreels. 

aboutissants,  sm.  plur.  abmjils-  Us 
tenants  et  —  d'une  maison,  the  abattais 
o?a  hou  e,  fig.  Connaître  les  tenants  et 
les  -  d'une  affaire,  to  know  the  ins  and 
ouïs  ofa  maller.  Vous  voulez  tout  savoir  ; 
"es  tenants  et  les  -,  à  l'instant  m 
want  to  know  every  tlung,  from  one  end 
to  Ihe  olher,  direclly.  Balz. 

ABOYANT,    ab-vvà-yâng,   m-  of 
aboyer,  and  adj.   fem.  -e,  barking 
Comme  un  cerf  poursuivi  d'-es  morsures 
like  a  slag  pursued  by  the  barkmg  and 
bilinq  ofdogs.  V.  Hug.  .  .. 

ABOYER,  ab-wâ-yay,  vn.  (from  aba  ) 
1  to  bark  (à,  contre,  al).  Son  chien  même 
à  mes  coups  ne  vient  pas  —,  my  knocking 
was  not  even  answered  by  the  buiKing 
of  his  dog.  Lamarl.    Ce  chien  aboyait 
contre  tous  ceux  qui  le  regardaient ,  the 
dog  barked  al  ait  those  who  looked  al 
Mm.  BufT.    prov.  Tous  les  chiens  qui 
aboient  ne  mordent  pas,  barking  dogs 
seldom  bile,  prov.  —  à  la  lune,  (lit.  to 
bay  the  moon,)  to  bark  when  one  cannol 
bile,  lo  complain  in  vain  againsl  Ihe  pow- 
crfnl.  2  fig.  lo  snarl  (al).  Un  de  ces 
hommes  qui  aiment  à  —  aux  victimes 
comme  des  chiens  aux  haillons,  one  of 
those  men  who  dcl>ght  in  insutting  their 
vlclimt,  as  dons  bark  al  begqars.  Lamai  t. 
Tous  les  critiques  aboient  après  cet  auieur, 
ail  the  criliis  snarl  al  thi*  aulhor.   3  fig. 
to  cry  oui  (aguinst).  Tous  ses  créanciers 
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aboient  conlre  lui,  ail  his  creditors  are 
toud  aguinst  hiin.  k  llg.  lo  long  (fur). 
Ce  chicaneur  aboie  toujours  après  le  bien 
d'autrui,  thi»  liligioug  fellow  is  always 
coveting  the  possessions  of  olhers. 
s'aboyer,  vpr,  lo  barK  ut  each  olher. 
ABOYEUll,  ab-vsû-yuhr,  adj.  fem. 
aboykuse,  burking.  Une  meule  de  irois 
cents  chiens  — s  à  la  pi  te  du  renard,  a 
pack  of  Ihree  hundred  barking  dogs,  on  the 
scent  of  the  foi.  Méry. 

aboyeur,  47».  1  barker.  i  streel  news- 
vender;  cad.  3  fig.  tnarling  crilic.  4  — 
de  places,  place-hunter. 

ABRAHAM,  ab-rah-am,  sm.  (llcbr.) 
Abraham. 

ABRÈGE,  ppa.  of  abréger,  and  adj. 
fem.  — E,  abridged.  Histoire  — e,  abridged 
hislory.  Discours  —,  curtailed  speech. 

abrégé,  sm.  \  abridgment.  abslract, 
epitome.  2  Dg.  11  entreprit  de  la  faire 
passer  pour  1'—  de  touics  les  merveilles, 
he  tried  lo  pass  lier  off  as  the  quintes- 
sence of  perfection.  Le  Sage.  3  concise 
account,  succinct  accounl. 

en  abrégé,  loc.  adv.  1  in  a  few  words, 
short ty,  briefly.   2  by  abbvet  iation. 

ABRÉGER,  ab-ray-zhay,  va.  (Lat.  ab- 
breviare)  lo  abridge,  lo  shorten,  to  di- 
minish,  to  curiail.  Cette  traversa  abrège 
le  chemin,  this  bye-palh  shorlens  the  road. 
Suis-je  un  peu  las,  sa  main,  m'olfrant  un 
doux  appui,  m'abrège  le  chemin,  if  1  feel 
weary,  Ihe  kind  support  of  her  hand 
shorlens  the  way.  C.  Del.  —  nn  ouvrage, 
to  make  an  abridgment  of  a  work.  —  la 
durée  de  son  ab.-ence,  to  shorten  the 
duration  of  one's  absence.  Nod.  M.  eût 
voulu  —  les  lenteurs  inévitables  de  ce 
siège  en  règle,  Af.  wished  slie  could  have 
shorlened  the  unavoidablc  delays  of  Ihis 
rcgular  siège.  G.  Sand.  Un  fils  a  de  son 
père  abrégé  la  vieillesse,  a  son  lias  shorl- 
ened his  falhers  days.  G.  Del.  Dieu 
n'abrège  les  jours  de  la  vertu  sur  la  lerre 
que  pour  les  allonger  dans  le  ciel,  God 
shorlens  the  days  of  the  vii  liions  on  earlh 
but  to  prolong  the  m  in  heaven.  Chat. 
La  conversation  abrège  la  roule,  conxr- 
salion  shorlens  Ihe  wuy. 

ABREUVÉ,  ppa.  of  abreuver,  and 
adj.  fem.  — e,  \  watered.  2  hg.  ocer- 
whelmed.  C'esi  ainsi  que  vieux,  —  d'ainer- 
lume,  Colomb  s'embarquait  de  nouveau, 
Ihus,  old  and  overwhelmed  wilh  mortifi- 
cations, Columbus  again  embarked.  V  illcm. 
Les  anciens  officiers  étaient  —s  de  dé- 
goûts humiliations  were  heaped  upon  the 
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old  officers.  Thiers.  Nos  oreilles  —es  par 
un  lleuve  d'harmonie  qui  ne  tarissait  ja- 
mais, an  inexhaustible  flow  of  harmony 
filling  our  ears.  Nod. 

ABREUVER,  ab-ruh-vay,  va.  (Ull. 
abeuvri,  abeuvryn  )  i  to  supply  wilh  waler 
(of  animais)  to  waler,  fam.  (ofpersons) 
to  give  to  drink  to.  Les  puits  qu  ils  avaient 
creusés  dans  ces  pays  secs  pour  -  leur 
famille  et  leurs  troupeaux,  the  wells  they 
had  dug  in  those  dry  countries,  lo  supply 
their  family  and  Ihcir  herds  and  flocks 
wUh  water\oss.   11  faut  que.  les  chevaux 
soient  abreuvés  plusieurs  fois  par  jour. 
Torses         be  watered  avérai  Urnes  in 
the  day.  2  lo  soak,  to  steep.  La  pluie 
a  \J  abreuvé  la  terre,  'Af  «»  *« 
completely  soaked  lhe  earlh.  3  fig.  L  es 
nérinre  prend    'homme  à  sa  mamciie, 
et Tàbrcuve  d'un  laii  intarissable,  hope 
TaklsmaVto  her  breast,  and  «g*»  km 
wilh  her  ever-flowwg  wilh.  Chat.    J  ai 
mangé  dans  les' pleurs  le  pain  de  la  m  - 
sèic  et  m  m'as  abreuve  des  eaux  de  ta 
IX've  I  have  eaten  in  sorrow  the  bread 
rtVrtlektdMsi,  and  Ihou  hast  given  me 
/o  drM taflhe  walers  of  Ihy  wra  h 
I  amart    -  d'amertume,  to  steep  m  bil- 
leness.  -  de  chagrins,  lo  ovrrwhclm 
wi  h  wrow.  -  de  plaisirs,  lo  salialc  wilh 
Jltures    h  agric.  -  la  terre,  les  terres, 
twal    -ikl  ^rlk.  lands,  by  irrigation^ 
_  les  niantes.  «  waler  plants.  5  (m 
painting)  to  prime,  lo  prépare 
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sHbrfuvkr,  »pr.  i  {of  animais)  to 
drink  C'est  dans  celle  nuire  que  les 
be'  faux  s'abreuvent,  »  is  al  this  pond 
thaï  Ihe  caille  drink.  Derrière  lui  coule 
un  ruisseau  ou  s'abreuvent  les  moulons, 
behind  him  runs  a  slreum  where  Ihe 
sheep  drink.  Th  Gaut.  Un  troupeau  de 
clièvres  sans  cornes  s'abreuvait  aux  rives 
d'un  lac,  a  flock  of  hornless  goals  were 
drinking  al  Ihe  brink  of  a  luke.  Méry. 
ï  tig.  Les  Mânes  sont  des  dieux  pai- 
sibles qui  ne  s'abreuvent  pas  de  sang, 
the  Mânes  are  peaceful  divinities  wao 
■never  stake  Iheir  Ihirst  with  blood.  Nod. 
Ce  rivage  affreux  à  regret  s'abreuvait  de 
leur  sang  malheureux ,  the  dismal  shore 
relucllantlii  drank  in  Iheir  ill-faled  blood. 
Volt  3  iig.  lo  satiale  one's  self,  (de 
délices,  with  pleasure).  S'-  de  la  vue  de 
quelqu'un,  lo  feed  one's  eyes  with  Ihe 
sight  ofa  person.  Karr. 

ABREUVOIR,  ab-ruh-vooâr,  sm.  \ 

walering- place,  horse-pond.   2  horse- 

Irough.  . 
ABRKVlATEUR.ab-ray-vee-at-uhr.sw. 

(La/,  abbreviator)  abridger.  Paterculus  le 
modèle  des  —s,  Paterculus  the  mode!  of 
abridners.  La  Har. 

ABRÉV1AT1F,  ab-ray-vee-at-eef,  ad). 
fem.  abréviativë,  abbreviulory. 

ABRÉVIATION ,  ab-ray-vee-ah-syong, 
sm.  {  Lat.  )  \  abbreviation.  2  math,  ab- 
bretialion. 

ABRÉV1ER,  ab  -  ray  -  vceay  ,  va.  lo 
shorlen,  to  abbreviate.  Le  petit  champ  des 
morts,  que  pour  —  on  appelle  le  petit 
champ,  the  Utile  field  of  the  dead,  which 
for  short,  Ihey  catl  the  Utile  fteld. 
Th.  Gaui.  t  , 

ABRI,  ab-ree,  (abre  arbre),  sm.  \ 
shelter,  cover,  refuge.  Je  cherche  un  — 
où  reposer  ma  tète,  /  seek  a  shelter  for 
nui  head.  Élien.  Deux  torches  jeiaient 
sur  cet  —  une  lumière  réjouissante,  two 
torches  casl  a  cheerful  light  on  tins  place 
of  refuge.  Nod.  prov.  Uu  homme  sans  — 
est  un  oiseau  sans  nid,  a  mun  wilhoul  a 
home  is  a  bird  wilhoul  a  nesl.  2  bg. 
cover,  protection.  La  solitude  est  un  — 
contre  les  embarras  du  monde,  solitude 
is  a  sanclmry  againsi  the  troubles  of  Ihe 
world.  Sous  le  puissant  —  de  son  bras 
despotique  ,  under  the  powerful  protection 
of  his  despotic  arm.  Volt. 

a  l'abri,  adv.  toc.  under  sheller.  Etre  a 
1'—  pendant  une  tempête,  lo  Je  under 
shelter  during  a  storm.  uaut.  Etre  a  1— - 
sous  le  vent  d'une  ile,  to  be  under  Ihe 
ke  of  un  island.  Se  meure  à  1'—  sous  un 
arbre,  derrière  une  haie,  lo  lake  shelter 
under  a  Iree,  behind  a  hedge.  Us  cou- 
vrirent la  hutte  de  feuillages  pour  se 
mettre  à  1'—,  ihey  covered  the  hul  with 
branches  by  way  of  shelter.  Buff.  fam. 
Meure  quelqu'un  à  1'—,  lo  put  a  person 
in  prison. 

a  l'abri  de,  prép.  i  shellered  from.  Les 
montagnes  mettent  celle  coie  à  1'—  des 
venis  brùlanis  du  Midi,  ihe  mountains 
sheller  this  coast  from  the  parching  soulh 
wind.  Fen.   Je  le  bâtirai  un  nid  où  tu 
dormiras  a  1'—  du  froid  el  de  l'orage, 
/  will  buitd  thee  a  nesl  where  thou  shull 
sleep  secure  from  cold  and  storm.  Lamen. 
Le  guerrier  le  plus  intrépide  ne  fait 
rien  d'indigne  de  sa  bravoure  en  se  met- 
tant a  I'—  des  surprises.  Ihe  mosl  valorous 
soldier  dors  nolhing  derogalory  to  his 
courage,  by  taking  précautions  againsi 
sudden  altacks.  Nod.    11g.  Être  à  I'  -  de 
la  persécution,  lo  be  shellered  from  per- 
sécution. 2  under  cover  of.  Les  Ttoycns 
se  sauvaient  à  1'—  de  leurs  lours,  the 
Trojans  escaped  under  cover  of  Iheir 
towers.  Boil.   Les  soldais  le  menaient  à 
1'—  de  leurs  corps  expirants,  Ihe  soldiers 
made  him  a  shelter  with  Iheir  dying  bo- 
die».  Hac.   Ilg.  Ils  vivent  en  paix  à  L'— 
de  ces  lois  simples  et  claires,  Ihey  lire 
peaceably  under  the  protection  of  thèse 
simple  and  plain  laws.  Ken.   naul.  Eire 
a  I'—  d'une  terre,  to  be  under  a  lee  shore. 


ABRICOT,  ab-ree-ko,  sm.  {from  Lat. 
apricari  )  upr'cot.  Confllure  d'— s ,  apricol 
jam.  Pâte  d'— s,  apricol  cake. 

ABRICOTIER  ,  ab-rec-kot-ceay ,  sm. 
apricol-tree. 

ABRITE,  ppa.  of  abriter,  and  adj. 
fem.  — e,  shellered.  Repus,  ils  regagnent 
les  rochers  bien  —s,  où  ils  aimeni  a  passer 
la  nuil,  when  satialed,  Ihey  return  bock 
lo  their  well-sheltered  rocks,  where  Ihey 
love  lo  pass  ths  nighl.  Mich. 

ABRITER,  ab-ree-tay,  va.  {from  abri) 
to  shade,  to  sheller,  to  shield,  to  screen. 
Les  chênes  m'abritaient  du  soleil  et  du 
vent,  Ihe  naks  shellered  me  from  the 
suit  and  wind.  Lamart.  Abritons  mon 
navire,  ne  livrons  plus  ma  voile  au  vent 
qui  le  déchire,  Ici  me  seek  the  port,  and 
no  loni/er  expose  my  sail  to  the  fury  of 
Ihe  wind.  V.  Ilug.  Ange  du  seigneur, 
abrite-nous  de  la  bonté  vigilante,  angel 
of  Ihe  Lord,  sheller  us  with  thy  watchful 
kindness.  G.  Sand. 

s'abriter,  vpr.  lo  lake  shelter.  Voici 
l'orage,  abritons-nous,  a  storm  is  coming, 
tel  us  seek  sheller.  On  refuse  tout  le 
monde  dans  les  auberges,  où  les  pre- 
miers venus  oiu  trouvé  a  s'—,  Ihey  refuse 
every  body  al  Ihe  inns,  where  the  flrst 
corners  huve  fourni  a  refuge.  Nod.  Unis- 
sez-vous les  uns  aux  autres,  appuyez- 
vous  et  abritez-vous  mutuellement,  live  in 
unity,  protect  and  shelter  each  olher  mu- 
tually.  Lamen.  . 

ABIUVENT,  ab-ree-vâng,  sm.  (abri, 
and  vent)  gard.  mat,  mailing. 

ABROGATION,  ab-ru-gah-syong ,  sf. 
{Lut.)  repeal,  repealing.  L'—  d'une  loi, 
Ihe  repeal  of  a  law.  . 

ABROGÉ,  ppa.  of  abroger,  and  ad). 
fem.  —  v,  abroyated.  Lois  —es,  abrogut- 
ed  laws.  ,  ,  ,  , 

ABROGER,  ab-ro-zhay,  va.  {Lat.  abro- 
gare)  lo  abrognle,  to  repeal,  lo  annal. 
Le  Forum  où  l'on  proposait,  où  l'on  abro- 
geait des  lois  ,  the  Forum  where  laws 
were  proposai,  where  laws  were  repculed. 
Villein.  —  une  coutume,  to  annul  a 
cus/om. 

s'abroger,  vpr.  to  grow  obsolète,  lo 
fall  inlo  disiise. 

ABltOUTl,  ab-roo-tee,  adj.  fem.  — E, 
(des  arbres,  of  Irees)  nipped,  browsed. 

ABRUPT,  ab-rûpt,  adj.  fem.  — e,  {Lat. 
abruptus)  1  ruyged,  voiujh,  uneven.  Les 
bords  —s  et  boueux  de  ce  torrent  repous- 
sent les  pieds  des  chevaux,  the  rugged 
and  miuldy  banks  of  this  torrent  ojfer 
no  footing  for  the  horses.  Lamart.  2  Iig. 
abrupt.  Style  —,  abrupt  style. 
ABRUTI,  ab-rû-tee,  ppa.  of  abrutir, 
'  and  adj.  fem.  — e,  brutalized.  C'étaient 
des  hommes  —s  par  la  servitude,  Ihey 
were  men  brutalized  by  slavery.  Chat. 

ABRUTIR ,  ab-rù-teer,  va.  {from 
brute  )  to  brulify,  lo  brulalize,  to  slupify. 

s'abrutir,  vpr.  lo  become,  to  grow, 
slupid. 

ABRUTISSANT ,  ab-rû-tec-sâng,  ppr. 
of  abrutir,  and  adj.  fem.  — e,  bruli- 
fying,  stupifying. 

ABRUTISSEMENT ,  ab-ru-tees-mâng , 
sm.  brulishness.  Il  est  un  degré  d'—  qui 
ôlc  la  vie  à  l'âme,  Ihere  is  a  degree 
of  brulishness  which  deprives  Ihe  soitl 
ofvilalily.  J.-J.  Rouss. 
ABRUZZES,  ab-i  ûz,  s.  Abrutzi. 
ABSALON,  ab-sal-ong,  sm.  Absalom. 
ABSCISSE,  ab-sis,  sf.  {Lat.  abscissus) 
malh.  absciss,  abscissa. 

ABSENCE,  ab-sângs,  sf.  {Lat.  ahsen- 
tia)  i  absence  (du  lieu  de  sa  résidence 
ordinaire,  from  home).  Une  courte  — , 
temuorary  absence.  Faire  de  fréquences 
—s;  to  be  oflen  ubsent.  (dans  une  cir- 
constance importante,  on  an  important 
occasion)  On  n'a  pas  laissé  de  se  divertir 
en  votre  —,  we.  amused  ourselves  in 
suite  of  your  absence.  On  s'aperçut  de 
son  —  devant  Barcelone,  his  absence  was 
felt  beforc  Barcelone.  Font.  Fane  con- 
stater 1!-  de  quelqu'un,  lo  lake  noie 
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of  the  absence  of  a  person.    (de  l'objet 
île  son  affection,  from  the  object  of  one's 
affections)  Consolez -moi  de  votre  — 
par  le  commerce  agréable  de  vos  lettres, 
console  me  for  ynur  absence,  by  the  pleas- 
ing  intercourse  of  your  letlers.  Volt. 
L'-  est  le  plus  grand  îles  maux,  absence 
is  Ihe  mosl  cruel  of  ail  evils.  La  Font. 
L'—  de  ce  qu'on  aime,  quelque  peu  qu'elle 
dure,  a  toujours  irop  dure,  absence  from 
those  we  love,  however  short  il  may  be, 
is  always  too  long.  Mol.   Nous  avouons 
que  son  —  se  fait  désagréablement  sen- 
tir, we  confess  ihut  we  miss  him  sadly. 
Th.  Gaut.   2  absence,  absence  of  mina. 
Avoir  des  —s  d'esprit,  to  have  fils  of 
absence.  Les  hommes  les  moins  préoc- 
cupés peuvent  avoir  des  —s,  men  wliose 
minds  are  the  leasl  ocrupied  may  have 
fils  of  abstraction.  La  Har.  3  absence, 
non-existence.  V—  d'ivrognerie,  drunken- 


ness  being  unknown.  Th.  Gaut,  Ce  qui 
frappe  l'étranger  à  C,  c'est  I'—  de  femmes 
dans  les  boutiques,  wliut  slrikes  foreigners 
in  C.  is  the  absence  of  women  in  the 
shops.  Th.  Gaut.  4  absence  ,  pricalion  , 
want.  Il  y  a  dans  cet  ouvrage  une  —  totale 
de  goût,  there  is  a  complète  want  of  taste 
in  this  work.  —  de  justice,  c'est  —  de  li- 
berté, where  justice  is  wanling,  there  can 
be  no  liberly.  Bar. 

ABSENT,  ab-sâng,  adj.  fem.  —  e,  {Lat. 
absens)  I  nol  al  home,  absent.  Le  maitre 
étant  —,  ce  lui  fut  chose  aisée,  the  masler 
being  from  home,  it  was  eusy  enough 
for  'lier.  La  Font.   Vous  avez  été  long- 
temps —  ,  you  have  been  a  long  lime 
absent.   2  absent,  nol  présent  {of  per- 
sons  ).  J'étais  —  au  moment  de  l'appel, 
/  was  absent  al  calt.  Quoique  — e,  il  la 
voyait,  thoagh  absent,  she  was  présent 
to  his  mind's  eye.  Fén.    Présente,  je 
vous  fuis;  —  e,  je  vous  trouve,  when  pré- 
sent, I  shun  you,  when  ubsent,  I  fmd  you. 
Rac.   Jamais  l'empereur  n'est  —  de  ces 
lieux  the  emperor  is  ubiquilous.  Rac.  ug. 
Elle  n'est  jamais  — e  de  ma  pensée,  she  is 
never  ont  of  my  mini,  {of  things)  La  vie 
même  paraissait  — e,  life  ilself  seemed  lo 
be  extincl.  Mich.   Jamais  la  nostalgie  de 
la  pairie  — e  ne  l'a  lourmenlè,  though  far 
from  his  native  country,  he  was  never  af- 
flicted  with  home-sickness.'ï\\.Ç<M\.  Un 
n'aime  que  la  gloire  — e,  men  never 
rank  among  heroes  lill  Ihey  are  no  more. 
LeBr.  P.   L'homme  au  trésor  arrive,  et 
trouve  son  argent  —,  the  mon  of  the 
treasure  arrives,  and  finds  lus  money 
gone.  La  Font.   La  joie  est  vile  -e,  joy 
is  but  transient.  V.  Hug.   3  Iig.  absent, 
wandering.  Son  esprit  est  quelquefois  —, 
his  mind  wanders  sometimes. 

absent,  (employé  substantivement,  used 
subslanlively)  \  person  absent.  L  ,  mon 
(ils  est  bien  vite  un  étranger,  he  who  is 
oui  of  sight,  my  son,  is  soon  ont  of  mina. 
Souv.  Ils  frappent  sur  tout  ce  qui  se 
trouve  sous  leur  langue,  sur  les  présents, 
sur  les  -s,  Ihey  abuse  ail  Ihey  can 
think  of,  whether  présent  or  absent  La 
Bruy.  prov.  Les  -s  ont  ion.  1 
is  always  laid  at  the  door  of  the  absent. 
2  law.  absentée.  . 

s'ABSENTER,  sab-sing-tay ,  vprjo 
absent  one's  self,  lo  go  «my  {Je,  from). 
C'est  le  présent  d'adieu  d'un  ami  qui  s  ab- 
sente Uu  the  farewell  presenl  of  a  pnrl- 
Z  frUnl  C  Del.  Si  je  m'abscn.a.s  que  - 
ques  jours,  M.  ne  mangeait  pas  son  dîner 
filent  from  home  for  %M*«*°>£ 
would  nol  cal  his  dinner.  M.  Un.  D£ 
limais  de  sa  ca  sse  un  denier  ne  s  au 
SIS  nmr  a  farlhing  missing 

from  his  cash-box.  C.  "e  ■  }  bsiSf 

ABSIDE,  ab-seed,  sf.  (br.  *r' ' 
vautt.  ,        .  „r  tr.r  **t»lw»{ 

ABSINTHE,  *YîVr*o%»M>J 
Lat.  absinth.um)       •  •  3  Ilg. 

(liqueur,  liouor )  f ';»'"'  ,.CUr  style  est 
grief.  *m^l*H}C%etr  "Vle  *  n° 
BW  tJhl  and  billemess.  Le  Br.  P. 
mixture  of  0"» 
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Sa  main  mystérieuse  et  sainte  sait  cacher 
Ip  mi,  i  dans  I'-  ■  her  secret  and  pious 
tXrâflolm  Mo  their  cup  of  bilter- 
nèls.  vTÏÏug.  Àdoucir  nos  -  s,  to  soolhe 
our  sorrows-, Mall>.  ,.  , 

ABSJNTHÉ,  ab-sang-tay,  adj.  fcm.  — E, 
absinthiuted. 

ABSOLU,  ab-so-lii,  adj.  fem.  — E,  (Lui. 
absolulus)  t  absolute,  uulimiled.  0  Dieu, 
maître  —  de  la  terre  cl  des  cieux 
0  God!  absolute  Lord  of  heaven  and 
earth  !  Rao.  De  1'—  pouvoir  vous  ignorez 
l'ivresse,  you  knoiv  nol  Ihe  charm  of 
absolute  power.  Rac.  Rien  n'est  plus  — 
que  l'empire  de  l'esprit  sur  le  corps,  no- 
thiny  is  more  absolute  titan  tue  power 
oftlte  mind  over  ihe  body.  Fén.  Je  suis 
dans  nia  maison  plus  —  qu'un  roi,  al 
home  1  am  more  ubsolule  thun  a  king. 
Élien.  2  imperious,  peremptory.  Son 
père  était  fort  sévère  et  fort  —,  his  fut  lier 
vas  very  severc  and  imperious.  l'onteu. 
Un  caraiièrc  —,  au  imperious  temper. 
Parler  d'un  ton  —,  to  speak  in  an  impe- 
rious loue.  3  complète.  L'immobilité  la 
plus  — e,  the  mosl  complète  stale  of  im- 
mobility.  Silence  —,  perfect  silence,  dead 
silence,  i  unrestricted ,  uncondilional. 
Sens  —,  unrestricted  sensé.  11  n'y  a  peut- 
être  pas  de  méchants  — s,  there  are 
perliaps  noue  absolutely  wicked.  Nod. 
5  absolute,  nol  relative.  L'art  n'a  donc  pas 
besoin  de  vérité  — e,  mais  seulement  de 
vérité  relative,  art  therefore  does  nol  re- 
quire  ubsolule,  but  merely  relative,  trulh. 
Th.  Gaut.  6  ruét.  absolute.  Homme  est 
un  terme  —  ,  et  père  un  terme  relatif, 
man  is  an  absolute  terni,  and  (allier  a  re- 
lative one.  7  gram.  absolute.  L'ablatif  —, 
the  ablulive  absolute. 

Absolu,  sm.  philos,  real  essence,  con- 
stituent substance.  De  celte  expérience 
j'ai  déduil  l'existence  de  I'—,  from  tins 
experiment  I  liuve  inferred  the  existence 
of  a  universat  primary  élément.  Balz. 

ABSOLUMENT,  ab-sol-û-mang,  adv. 
\  absolutely,  willioul  control.  11  s'imagi- 
nait gouverner  —  après  la  mort  de  P., 
lie  fancied  he  shonld  govern  absolutely 
after  the  dealh  of  P.  Fén.  11  dispose  — 
de  toutes  les  troupes,  he  lias  the  absolute 
command  of  ail  the  troops.  La  Bruy. 

2  absolutely,  pasitivclij.  Il  voulut  —  par- 
tir, he  insisted  upon  going.  Je  n'en 
ferai  —  rien,  l'U  do  nolhing  of  Ihe  sort. 
Elle  voulait  —  faire  son  entrée  avec 
lont  le  monde,  nolhing  would  do,  but 
she  musl  enter  willi  the  rest.  G.  Sand. 

3  decidedly ,  indispensubly.  11  faut  — 
qu'il  paye  de  sa  personne,  he  musl  ne- 
cessarily  o/front  danger  like  the  rest. 
C.  Del.  4  philos,  cerlainly,  universully. 
11  est  —  vrai  que  deux  et  deux  font 
quatre,  il  is  an  absolute  trulh  thaï  Iwo  and 
two  are  four.  Jouff.  5  perfeclly,  com- 
plelely,  wholly.  Le  vaste  désert  dé  Sahara 
est  —  inhabité,  the  vast,  désert  of  Sahara 
is  complclely  uninhabilated.  Castel.  Nous 
ne  l'avons  pas  cru  —,  we  did  not  allo- 
gelher  betieve  him.  C'est  —  la  même 
chose,  il  is  exacily  the  same  thing.  Le 
théâtre  représente  une  rue,  une  place 
publique  —  comme  dans  nne  pièce  de 
Molière,  Ihe  stage  représenta  a  strecl,  a 
market  place,  exacily  as  in  one  of  Molière's 
plays.  Th.  Gaut.  G  absolutely,  uncondi- 
tionally.  Cette  raison  n'est  pas  mauvaise, 
—  parlant,  strict ly  speaking,  this  argu- 
ment is  nol  bad.  7  absolutely,  nol  re- 
latively.   8  gram.  absolutely. 

ABM)LinïON,  ab-sol-li-seeong,  sf. 
(Lut.)  \  discharge,  arquillal.  2  absolu- 
tion, rémission,  forgiveness  of  sins.  3 
pardon,  forgiveness.  Je  n'avais  pas  songé 
à  acheter  d'avance  mon  — ,  /  hud  not 
dreamt  of  procuring  my  pardon  before- 
hand.  G.  Sand. 

ABSOLUTISME,  ab-sol-û-tcesm,  sm. 
absolute  power. 

ABSOLUTISTE,  ab-sol-Û-leest,  $mf. 
absolutisl. 

absolutiste,  adj.  mf.  absolutisl. 
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ABSOLVANT,  ab-sol-vâng,  ppr.  de  ab- 

80UHRE. 

ABSORBANT,  ab-sor-bâng ,  ppr.  de 
absorber  ,  and  adj.  fem.  — e,  i  surg. 
nicd.  physiol.  bot.  absorbent,  2  fig.  ab- 
sorbing,  engrossing.  Travaux  —s,  ubsorb- 
ing  labours,  engrossing  occupations. 

ABSORBÉ,  ppu.  of  absorber,  and  adj. 
fem.  — e,  \  absorbed,  imhibed.  2  swal- 
lowed  up.  3  (lg.  eugrossed,  absorbed.  — 
dans  la  douleur,  absorbed  in  grief. 

ABSORBER,  ab-sor-bay,  va.  (Lot. 
absorbere)  i  to  absorb,  to  suck  up,  to 
drink  in,  to  imbibe.  Les  feuilles  absorbent 
les  poisons  de  l'air,  les  (leurs  les  ré- 
sorbent, leaiies  absorb  the  poisons  of  the 
air,  fiowers  distil  Ihem.  MicB.  lin-  Quand 
j'ai  connu  le  vrai  de  la  vie,  quand  l'expé- 
rience me  l'a  fait  —  par  tous  les  pores, 
when  I  kneiu  life's  realily,  and  when 
expérience  had  inslilted  il  into  me  Ihrough 
every  pore.  Nod.  2  to  swallow  up  Le 
Rhône  tombe  dans  un  gouffre  qui  l'ab- 
sorbe, the  Rhône  faits  into  a  gulf 
thaï  swullows  il  up.  fig.  Cette  recherche 
de  l'impossible  absorbe  leurs  ressources, 
this  search  afler  the  impossible  swul- 
lows up  ail  their  ressources.  Pli.  Chas. 
Tel  était  l'homme  qui  devait  alors  — 
en  lui  tous  ces  hommes,  such  was  the 
man,  who  was  then  to  ubsorb  in  his  own 
individualily  ail  thèse  men.  Lamarl.  Le 
présent  les  absorbe  en  sa  brièveté,  they 
are  completely  absorbed  in  their  short- 
lived  présent.  V.  Hug.  3  to  absorb,  to 
neulralize.  Le  noir  absorbe  toutes  les 
autres  couleurs ,  black  absorbs  ail  the 
other  celours.  h  to  consume,  to  use. 
L'un  fumait,  l'autre  prisait,  et  ils  se  dis- 
putaient sans  cesse  à  qui  pratiquait  le 
meilleur'mode  d'—  le  t-ibac,  one  smoked, 
the  olher  look  smiff,  and  Ihey  were  always 
dispuling  as  to  which  was  the  besl  way 
of  consuming  the  lobucco  weed.  Balz.  5 
fig.  lo  engross,  to  take  up  entirely,  to 
occupy  wholly.  —  l'attention,  to  engross 
the  attention.  Une  stupeur  qui  absorbait 
toute  son  âme,  a  slupor  which  absorbed 
his  whole  sont.  Nod.  —  sa  pensée  dans 
la  contemplation,  lo  have  one's  Ihoughts 
engrossed  in  contemplation.  Saint.  A.  se 
laissa  lourdement  —  par  de  terribles 
réflexions,  A.  suffered  himself  to  be 
complclely  overwhelmed  by  his  dreailful 
re/lections.  Méry.  Quelques  difficiles  pro- 
blèmes l'absorbent  tout  entier,  he  is  ab- 
sorbed in  the  study  of  some  difficull 
problems.  Th.  Gaut. 

s'absorber,  vpr.  lo  be  absorbed,  to  be 
swa/lnwed  up. 

ABSORPTION,  ab-sorp-syong ,  sf. 
[Lai.)  \  absorption.  2  fig.  abstraction, 
eut  braiment.  V —  où  me  tenail  ce  ter- 
rible xvic  siècle  ne  me  lâcha  qu'au  prin- 
temps, this  terrible  sixteenlh  cenlury  had 
tuken  such  possession  of  my  ihoughts, 
lhat  they  were  not  direrted  from  il  tilt 
the  spring.  Mien.  3  consumplion  (ofvic- 
titals).  De  celte  abondante  Biffa  dontP— 
totale  vous  inquiétait  sérieusement,  il  ne 
restera  plus  que  les  os,  of  this  abundanl 
Diffa,  aboul  the  consumplion  of  which  you 
were  so  uneasy,  nolhing  will  be  lefl  but 
the  bones. 

ABSOUDRE,  ab-soo-dr*,  va.  irr.  ab- 
solvant, ABSOUS,  J'ABSOUS,  NOUS  ABSOLVONS 

(Lat.  absolverc)  I  law.  to  absolve,  to  acquit, 
to  discharge.  2  théol.  to  a'solve.  3  to 
forgive,  to  pardon.  Moi,  le  fils  aîné, 
le  soutien  de  l'Église,  —  un  sacrilège  I  /, 
the  eldest  son,  the  support  of  the  Churclt, 
pardon  a  sacrilège!  C.  Del.  Si  nous  les 
absolvons  comnlaisamnient  de  nos  défauts, 
nous  les  condamnons  sévèrement  de  nè 
pas  avoir  nos  qualités,  if  we  are  rcady 
to  forgive  such  fuults  in  them  as  we  our- 
selves  possesi,  we  condemn  them  severcly 
for  not  having  our  virtues.  Balz.  4  to 
exculpuie,  lo  exonerale.  Aux  yeux  de 
certains  hommes,  son  sang  même  n'a  pas 
absous  sa  mémoire,  in  the  eyes  of  certain 
men,  even  his  blood  lias  not  exoneraicd 
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his  memory.  Yillem.  L'âge  qui  va  naître 
absoudra  mes  forfaits  peut-êire  par  des 
forfaits  plus  odieux,  the  comiug  cenlury 
will  perliaps  wipe  oui  my  crimes  by  crimes 
slill  more  udious.  V.  Hug. 

s'absoudre,  vpr.  1  to  be  forgiven.  2  lo 
imagine  one's  self  innocent. 

ABSOUS,  ab-suo,  ppa.  of  absoudre, 
and  adj.  fem.  absoute,  \  pardoned,  excus- 
ed.  Ou  est  bientôt  —  quand  on  est  né- 
cessaire, one  is  soon  pardoned.  when  one 
is  necessary.  C.  Del.  2  absolved,  acquit- 
led.  Il  parle,  il  est  —,  he  speaks,  he  is 
absolved.  Boss. 

ABSOUTE,  ab-soot,  sf.  rel.  4  absolu- 
tion. À  1'—,  pendant  I'—,  al,  during  the 
absolution.   2  gênerai  absolution. 

ABSTÈME,  ab-siayin,  adj.  (Lat.  abs, 
temeium)  ubsiemious. 

s'ABSTENIR,  sab-stuli-neer,  vpr.  irr. 

S'ABSTENANT,  s'ÉTANT  ABST'NU,  je  m'ab- 
stiens, NOUS  NOUS  ABSTKN.'INS,  JE  m'aBSTINS, 
nous  nous  absiInmes  (Lui.  abstinere  )  lo 
abstain,  to  forbear,  to  refrain  (from).  S' — 
de  mal  faire,  to  abstain  from  evil  doing. 
S' —  de  vin,  lo  abstain  from  wine.  Ce  dont 
mon  titre  d'étranger  me  permettait  de 
m'abstenir,  from  which  my  qualily  of  a 
foreigner  exempled  nie.  Pli.  Chas.  Le  duc 
s'abstint  aussi  d'une  reconnaissant  for- 
nielle  du  pape,  the  Duke  tikewise  for- 
bore  from  a  formai  récognition  of  the 
Pope.  Bar.  L'artiste  doit  s'—  avec  soin 
de  mêler  â  ces  arabesques  la  représenta- 
tion d'aucun  être  animé,  the  arlisl  must 
carefully  abstain  from  mixing  with  thèse 
arabesques  the  représentation  of  any  ani- 
mulebeing.  Th.  Gaut.  prov.  Dans  le  doute, 
abstiens-toi,  if  you  doubl,  forbear. 

ABSTENTION ,  ab-stâiig-syong ,  sf 
(from  abstenir)  abstention,  declining. 

ABSTENU,  ab-stuh-uû,  ppa.  of  s'abste- 
nir, and  adj.  fem.  — e,  see  s'arstenir. 

ABSTERGENT,  ab-stayr-zhâng ,  and 
adj.  fem.  — e,  abslergent,  détergent. 

Abstergent,  sm.  med.  abslergent,  dé- 
tergent. 

ABSTERGER,  ab-stayr-zbay,  va.  (Lat. 
abslerperei  lo  absterge,  to  cleanse. 

ABSTINENCE,  ab-stee-nângs,  sf.  (Lat. 
abstinentia)  abstinence.  —  de  vin,  absti- 
nence from  wine.  Jour  d' — ,  fisl  duy, 
fish-day.  Élevé  dans  les  principes  d' — 
et  de  modération,  brought  up  in  principles 
of  abstinence  and  modération.  Nod. 

ABSTBACTEUR,  ab-strak-tuhr,  sm.  ab- 
slracler.  Nod . 

ABSTRACT1F,  ab-strak-teef,  adj.  fem. 
abstractive,  abslractive,  abstract.  Terme 
— ,  abstract  term. 

ABSTRACTION,  ab-strak-syong,  sf. 
(Lat.)  abstraction.  Parler  par—,  to  speak 
abstraclly.  Faite  —  de,  leaving  apart, 
putling  ont  of  the  question,  willioul  laking 
into  considération.  —  faite  du  style  qui 
est  faible,  cet  ouvrage  a  quelque  mérite,  if 
we  except  the  style  which  is  weak,  the 
work  has  really  some  merit.  —  faite  des 
dépenses,  not  laking  the  expenses  into 
account. 

A  BSTR ACTIVEMENT,  ab-slrak-leev- 
niâng,  adv.  abstrartedly,  abstraclly. 

ABSTRAIRE,  ab-slrayr,  va.  irr.  ab- 
strayant, abstrait,  j'abstrais,  nous  ab- 
strayons, (Lat.  abstrahere)  t  to  abstract, 
to  separale.  —  l'accident  de  la  substance, 
to  abstract  the  accident  from  the  substance. 
2  fig.  lo  ubslracl,  to  withdraw.  —  son 
esprit  de,  to  withdraw  one's  mind  from. 

s'abstraire,  vpr.  to  be  entirely  ab- 
sorbed, engrossed.  S'—  dans  sa  manie, 
to  monnl  one's  hobby  horsc.  Chat. 

AliSTRAIT,  ab-stray,  adj.  fem.  —  E, 
(Lut.  abslractus)  \  abstract,  abstraclei. 
La  blancheur  est  un  terme  —,  whiteness 
is  un  abstract  term.  Quand  on  veut  rendre 
des  sujets  —s,  comme  Dien,  etc.,  on  est 
obligé  de  revenir  aux  types  humains,  when 
we  wanl  to  represent  an  abstract  being, 
as  God,  etc.,  we  arc  obliged  to  have  re- 
conrsc  to  human  tapes.  Th.  Gaut.  L'idée 
— e  de  la  république  entrant  avec  peine 
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(■ans  une  tète  façonnée  au  despotisme 
SSrtHta  «**/r«rf  M«  of  a  «public 
scarcely  entering  into  a  head  moulded  to 
easlern  despotism.  Tu.  Gaul.  2  abstruse. 
Raisonnements  —s,  abstruse  reasomng. 
Les  sciences  —es,  the  abstruse  sciences. 
3  math,  abstract ,  pure.  4  absorbed, 
wholly  engrossai.  Un  esprit  —,  a  mind 
absorbed.  engrossed. 

ABSTRAITEMENT ,    ab-slrayt-màng , 
adv.  abstracledlij.  abstractly. 

ABSTRUS,  ab-stiii,  adj.  fem.  — e,  (Lat. 
abslrusus)  abstruse,  recondite.  Sciences 
—es,  abstruse  sciences.  D'aunes  raisons 
trop  absolues,  trop  -es  cl  trop  particu- 
lières, other  reasons  too  absolute,  too  ab- 
struse, and  too  purticular.  Slc-B. 

ABSURDE,  ab-surd,  adj.  mf.  [Lai.  ab- 
surdus)  4  absurd,  nonsensicat,  foohsh, 
unreasonable.  2  [of  persons)  inconsislent, 
absurd.  _    .  , 

absurde,  sm.  absurdity.  Tomber  dans 
F—,  to  tatk  nonsense.  Réduire  un  lionnne 
a  1'— ,  to  convincea  man  of  the  absurdity 
of  his  arguments.  Réduire  une  opinion, 
une  proposition  à  1'—,  to  demonstrale  the 
absurdity  of  an  opinion,  an  argument. 

ABSURDEMENT,  ab-sûr-duh-màng , 
adv.  adsurdly,  nonsensicutty,  senselessly. 

ABSURDITE,  ab-sttr-dee-tay,  sf.  (Lal.) 
absurdity,  nonsense,  nonsensicalness.  Il 
a  dit  là  une  grande  —,  whut  lie  suys  is 
perfectly  absurd.  Débiter  des  —,  to  aller 
nonsense.  C'est  d'une  —  qui  saute  aux 
yeux,  il  is  a  glaring  absurdity.  Muss. 

ABUS,  ab-û,  m.  [Lui.  abusus)  i  abuse. 
Réformer  les  —,  to  reform  abuses.  2  mi- 
suse.  —  de  mois,  misuse,  misapplication 
of  Word*.  3  law.  abuse,  —  d'autorité, 
abuse  ofauthoriiy.  —  de  confiance,  breach 
of  trust.  —  de  blanc-seing,  fraudaient  use 
of  a  blank  signature.  —  de  jouissance, 
wilful  détérioration  by  a  tenant  for  life. 
Appel  comme  d'— ,  appeal  by  un  it  ofcrror. 
4  error,  mislake,  illusion.  Vous  comptez 
sur  la  justice  des  hommes,  —,  you  rely 
on  the  justice  of  men,  nonsense.  Alléguer 
l'imposable  aux  rois,  c'est  un  —,  to  tell  a 
king  thul  a  thing  is  impossible,  is  non- 
sense. La  Font.  prov.  Le  monde  n'est 
qU'_  et  vanité,  the  world  is  nolhing  but 
illusion  and  mnity. 

ABUSÉ,  ppa.  of  abuser,  and  adj.  fem. 
— E,  deluded,  deceived. 

ABUSER,  ali-û-zay,  vn.  (Lat.  abuti)  i  to 
misuse,  to  make  an  abuse  of.   —  de  son 
autorité,  to  exceed  one's  authorily.  11 
abuse  de  ses  forces,  he  exerts  himself  too 
much.  Paris,  où  l'on  abuse  un  peu  trop 
du  luxe  hêie  des  glaces,  des  dorures,  des 
étoffes,  Paris,  where  they  induige  ruther 
too  much  in  Ihe  unmeaning  luxury  of 
glasses,  gilding,  and  silks.  Th.  Gaut.  Ces 
douceurs  écœurantes  dont  j'avais  abusé 
par  amour  pour  la  couleur  locale,  thèse 
sickly  sweelmeats  which  1  had  tnade  too 
free  wilh,  to  be  in  keeping  wilh  the 
counlry.  Tb.  Gaut.  Tous  ces  pécheurs  su- 
perbes qui  abusent  de  la  vie  vont  être 
punis,  ail  those  proud  sinners  who  make 
an  ill  use  of  their  Vives  will  be  pu- 
nished.  G.  Sand.   11  n'avait  pas  vingt  ans, 
il  avait  abusé  de  tout  ce  qui  peut  être 
aimé,  souillé,  brisé,  he  was  nol  twenly,  he 
had  worn  ont  ail  thaï  could  be  loved,  de- 
graded,  de«troyed.\.  Hug.   C'est  —  de 
la  permission,  it  is  beyond  ail  bounds,  il 
is  going  loo  far.  prov.  Usez,  n'abusez  pas, 
indulgence,  but  no  excess.   2  lo  encroach 
vpon,  to  Irespass  upon,  lo  take  an  itnfair 
advanluge  of.    Vous  abusez  de  ma  pa- 
tience, you  overlax  my  patience.  Je  vous 
crois  un  homme  discret  ei  que  vous  n'abu- 
serez pas  de  ma  ronlîance,  /  believe  you 
to  be  a  discreel  man,  ami  thaï  you  will 
not  betray  my  confidence.  Montesq.  Des 
voyageurs  qui  ne  savaient  où  passer  la 
nuit  ci  qui  ne  voulaient  pas  —  de  l'hospi- 
talité de  leurs  amis  de  C,  travellers  who 
hiew  nol  where  to  gel  a  bed,  and  who 
would  not  trespass  upon  the  hospilality  of 
their  friends  at  C.  Th.  Gaut.  Ne  craignez 
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pas  d'—  de  moi,  je  n'agis  pas  par  amitié, 
mais  par  devoir,  you  need  nol  be  a  froid  of 
tasking  me  lo  ihe  ulmost,  l  um  aeluated, 
not  by  friendship,  but  by  a  sensé  of  duty. 
G.  Sand.  J'abuse  de  vos  moments,  /  am 
trespassing  on  your  lime.  Volt. 

abuser,  ta.  to  cheat,  to  deccive,  to 
delude.  Notre  imagination  nous  abuse,  our 
imagination  déliâtes  us.  Boss.  L'ombre 
pour  m'—  prend  des  formes  visibles, 
darkness  to  deceive  me  assumes  palpable 
forms.  C.  Del.  Cette  prompte  ruse  divise 
adroitement  trois  frères  qu'elle  abuse,  this 
sudden  device  succeeds  in  sepàrating  three 
brolhers,  whom  it  deceives.  Corn.  Elj'irais 
1'—  d'une  vaine  promesse!  would  you  have 
me  delude  him  wilh  a  vain  promise!  Rac. 
On  ne  m'abuse  point  par  des  promesses 
vaines,  /  am  not  to  be  deluded  wilh  vain 
promises.  Rac. 

s'abuser,  vpr.  to  deceive  one's  self, 
to  flatter  one's  self,  to  mislake,  lo  be  mis- 
laken.  On  s'abuse  souvent  soi-même, 
one  often  deludes  one's  self.  Je  ne  m'abuse 
point,  /  am  not  mistaken.  S' —  sur-son 
sort,  lo  induige  in  too  fond  hopes. 

ABUSEUR,  ab-iï-zuhr,  sm.  cheat,  de- 
ceiver. 

ABUSIF,  ab-û-zif,  adj.  fem.  abusive, 
(Lat.)  abusive,  improper.  Un  usage  — ,  an 
improper  use. 

ABUSIVEMENT,  ab-û-zeev-mâng,  adv. 
abusively,  improper ty. 

ABYSSIN,  ab-is-sang,  adj.  and  sm. 
fem.  — e,  Abyssinian.  Les  —s,  Ihe  Abys- 
siniuns. 

ABYSS1N1E.  ab-is-ee-nee,  sf.  Abyssinia. 
ACABIT,  ak-ab-ee,  sm.  [Lat.  arapitum; 
(de  fruits,  de  légumes,  of  fruit,  vegetables) 
quality.  fig.  Ce  sont  gens  de  même  —, 
they  are  people  of  the  sume  slamp.  C'est 
un  homme  de  bon  —,  he  is  a  good  tem- 
pered  man. 

ACACIA,  ak-ah-syah,  sm.  (Gr.  dxaxla) 
bol.  acacia. 

ACADÉMICIEN ,  ak-ad-ay-mee-syang , 
sm.  i  (de  l'école  de  Platon,  of  Pluto's 
sehool)  académie.  2  academieian,  (parti- 
culièrement, in  parlicular)  me.mber  of  the 
French  Academy. 

ACADÉMIE,  ak-ad-ay-mee,  sf.  [Gr.  à™- 
&wia.)  i  academy  (of  Ptato).  2  the  P/a- 
tonian  sect.   3  academy,  leamed  sooiely. 

—  Française,  ou  1'—,  the  French  Academy. 

—  des  Inscriptions  et  Belles-lettres,  the 
Academy  of  Inscriptions  and  Belles- 
lelters.  —  des  Sciences,  the  Academy  of 
Sciences.  —  des  Beaux-Arts,  the  Academy 
of  Fine  Arts.  -  des  Sciences  morales  et 
politiques,  Academy  of  moral  and  polilical 
Sciences.  —  de  Médecine,  Academy  of 
Medicine.  —  Impériale  de  Musique,  the 
French  Opéra;  Il  the  arlists  of  Ihe  French 
Opéra.  —  de  France  à  Rome,  the  French 
School  of  Fine  Arts  al  Home,  h  (escrime, 
danse,  équitation,  fencing,  dancing,  rid- 
ing)  academy,  school.  5  gammg-house. 
6  (dessin,  drawing)  academy  figure.  7 
(collectivement,  colleclively)  Ihe  pupils  of 
an  academy.  ,  ,      . . 

ACADÉMIQUE,  ak-ad-ay-meek,  adj 
mf.  academical.   Discours  —,  academical 
discourse.   Fauteuil  —,  seat,  arm -chair 
ofan  Academieian;  \\   fig-  digntly  of  Aca- 
demieian. ,    ,  , 

ACA DÉM 1 QUEMENT,  ak-ad-ay-meck- 
mân'-\  adv .  academically. 

ACADÉM1STE ,  ak-ad-ay-meest,  sm. 
pupil  ofa  riding  school.  Volt. 

ACAD1E,  ak-ad-ee,  sf.  Acadia,  Nova 
Scolia. 

s'ACAGNARDER,  sak-an-yar-day,  vpr. 
to  grow  slothful,  to  grow  lazy. 

ACAJOU,  ak-ah-zhoo,  sm.  1  acajou, 
mahogany.  —  à  pommes,  cashçw-nut  tree. 
Noix  d'— ,  cashew-nut.  2  (bois,  wood) 
mahogany.  Meubles  d'— ,  mahogany  fur- 
nllure.  Feuille  d'— ,  mahogany  teneer. 

ACANTHE,  ak-angl,  */.  (Or. 
i  bol.  acanthus,  bear's  breech.    2  arch. 
acunlhus. 
ACARE,  ak-ar,  sm.  Sec.  acarus. 
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ACARIÂTRE,  ak-ah-rec-âtr',  adj.  mf. 

crabbed,  cross,  cross -grained,  waspisn. 
Une  femme  —,  a  shrew,  a  lernayant,  a 
scold.  D'humeur  —,  cross-tempered. 

ACAltUS,  ak-ah-rus,  47».  (Gr.  ixao) 
eut.  mite. 
ACASTE,  :ik-;isi,  sm.  Acaslus. 
ACCABLANT,  ak-ah-blaug,  ppr.  or  acca- 
bler, and  adj.  rem.  — e,  1  heuvu  over- 
whelming.  Poids  — ,  «?i  overwhelming 
burden.  fig.  Quel  _  corollaire  n'en  |iour- 
rail-on  pas  tirer,  what  an  irréfutable  co~ 
rollary  might  be  drawn  from  il.  Montesq. 
2  grievous,  afflicliny.  Nouvelle  — e,  «/'- 
flieling  news.  3  oppressive,  insufferable. 
Chaleur  — e,  insuljerable  beat.  U  an- 
noyiiig,  tiresome. 

ACCABLÉ ,  ppa.  of  accabler,  and  adj. 
fem.  — e,  1  crushed.  2  lig.  overwhelmed, 
oppressed.  —  de  douleur,  overwhelmed 
wilh  grief.  —  d'inlirmilès,  loaded  wilh 
inflrmities.  La  France  était  un  corps  — 
de  mille  maux,  France  was  a  body  labour- 
ing  under  a  Ihousand  diseuses.  Montesq. 
Je  plains  l'homme  —  du  poids  de  son 
loisir,  /  p'Uy  the  man  whose  leisure  is  a 
burden  to  him.  Volt.  —  de  lassitude, 
exhausted  wilh  fatigue.  B.  de  S'- P. 
L'homme  de  travail  esl  trop  —  et  trop 
malheureux  pour  jouir  île  la  beauté  de  la 
campagne,  the  labourer  is  loo  much  over- 
tasked,  and  loo  wrelched,  lo  enjoy  the 
beau/y  of  the  country.  G.  Sand. 

ACCABLEMENT,  ak-ah  -  bluh-mâng, 
sm.  \  (de  corps,  of  body)  heaviness. 
2  (d'esprit,  of  mind)  déjection,  despon- 
ienoy,  affliction.  Tomber  dans  1'—,  to  fait 
into  a  slate  of  despondeiicy.  3  load, 
burden.  L'—  des  affaires,  the  pressure  of 
business,    h  med.  fuintness. 

ACCABLER,  ak-ah-blay,  va.  i  to  crush, 
tooverwhelm.   Puis  le  lit  jeter  en  un  fossé 
et  —  de  pierres,  then  ordered  him  lo  be 
thrown  into  a  ditch,  and  crushed  lo  dealh 
wilh  slones.  Bar.    2  lo  overpower,  to 
overcome.  Us  voulaient  tous  ensemble  — 
M.,  they  wanted,  by  uniting  their  forces, 
lo  overpower  M.  Rac.   II.,  d'un  âge  plus 
avancé,  semblait  devoir  —  T.,  //.,  older 
in  years,  seemed  as  if  he  must  overcome 
T.  Fén.  Le  nombre  accablait  leur  cou- 
rage, the  number  overcome  their  courage. 
C.  Del.   3  to  ruin.  to  overlhrow.  11  devait 
se  joindre  à  la  France  pour  —  la  mai- 
son d'Autriche,  he  was  tojoin  wilh  France 
to  overlhrow  the  house  of  Austria.  Volt. 
h  fig.  to  weigh  down,  to  orerwhe/m,  lo 
oppress.  Ami,  n'accable  pas  un  malheureux 
qui  t'aime,  friend,  spare  a  wrelched  créa- 
ture who  loves  thee.  Rac.  Je  t'ai  comblé 
de  hiens,  je  t'en  veux  —,  /  have  loaded 
you  wilh  favours,  1  will  orerwhelm  you 
wilh  tltem.  Corn.   C.  a  saisi  soudaine- 
ment celle  occasion  pour  —  son  ennemi, 
on  a  sudden  C.  availed  himself  oflhe  op- 
portuniiy  to  crush  his  adversary.  Villem. 
J'ai  beau  presser  mes  fermiers  ei  les  — 
de  frais  de  justice,  it  is  in  vain  for  me 
to  pursue  my  tenants,  and  run  up  Ihe 
law  expenses.  Montesq.  —  la  raison  sous 
les   agréments,  to  stifle  sensé  under 
flowers  of  rhetoric.  Montesq.   5  to  annoy, 
to  tonnent.  Cet  homme  m'ennuie,  m  ac- 
cable, lhat  man  annoys  me ,  womes 
me  to  death.  6  to  load  (de,  ici/A).  - 
quelqu'un  de  reproches  d'injures,  to  load 
a  persan  wilh  reproaches    o*^-  ,Ç 
boinie  part,  in  a  good  sensé)  -  qnclqu  n 
de  caresses,  to  had  a  person  wilh  ca- 
resscs.  Bar.*  Pour  m'-  de  remerciements, 
to  load  me  wilh  lhanks.  Le 
s'accabler  ,  vpr.  to  load  one  s  self 

^a&ai  mif  «k-al-mec,  sf.  naot  Ml- 
jtcCApÀREMEN  1.  ak-ap'-ar-màug,  m. 


province.  2  fig.  » 
les  voix,  les  suirw 

Sn»  «vit*.  r"'"' 
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«*>  —  ndelau*un,  to  monopolize  a  person. 
11  »  ™  aans  l'avenir  la  Hollande  et  la 
Grande  -Bretagne  réunies  accaparant  les 
mers  he  foresaw  Holtand  and  England 
unite'd,  monopcJizing  the  sens,  l'h.  Chas. 

ACCAPAREUR.  ak-ap-au-runr,  sm.  rem. 
accaimrbcsk,  monopolist.  Monopoliser. 

ACCÉDER,  ak-say-day,  vu.  {Ut.  acce- 

dere)  to  consent  [to),  to  accède  (to),  to 

complu  (with) .Tout  le  pays  d'0ver-\sse( 

ne  voulait  point  -  au  traité,  the  wlioie 

country  of  Over-Yssel  rtfusei  to  consent 

to  the  treaty.  Bar.  ■ 
ACCÉLÉRATEUR.ak-say-lay-rah-tulir, 

adj.  rem.  accélératrice,  acceleruling , 
accelerative.  À  l'infini  se  multiplient  ces 
terribles  -s  de  la  disparition  des  êtres, 
thèse  terrible  agents  of  carnal  destruction 
multiply  to  inftnily.  Mich. 

ACCÉLÉRATION  .  ak-say-lay-rah- 
syong,  (Lal.)  sf.  1  accélération.  2  dis- 
patch,  accélération.  L'-  des  affaires,  the 
despatch  of  bu  siness. 

ACCÉLÈRE  ,  Pl<a.  Of  ACCELERER,  OUI 

adi.  fem.  —  e,  1  fast,  quick.  Pas  —,  quick 
tune.    2  mech.  uceelerated.  Mouvement 

—  ,  accelerated  motion.  3  Roulage  —, 
tty-waggon.  i  (sul/siantively)  fly-coach. 

ACCÉLÉRER,  ak-say-lay-iay,  va.  j'ac- 
célère, ils  accélèrent  (Lut.  accelcrare) 
1  to  accelerate ,  to  quicken.  —  la  marche 
d'une  armée,  to  hasten  the  mardi  of  an 
army.  2  to  hasten,  to  udvance.  —  les 
progrès  de  la  misère,  to  hasten  the  pro- 
gress  of  misery.  Volt. 

ACCENT,  ak-sâng,  sm.  [Lal.  accentus) 
1  accent,  intonation.  2  accent,  prononcia- 
tion. -  des  provinces,  provincial  accent. 

—  étranger,  foreign  accent.  —  prononcé, 
broad  accent.  Pour  bien  parler  il  ne  faut 
pas  avoir  d'— ,  to  speak  well,  one  must 
luire  no  accent.  Leur  langage  est  le  plus 
pur  français  sans  —,  their  language  is 
the  purest  French  withoul  any  accent. 
A.  de  V.  3  accent,  accentuation.  —  to- 
nique, syllabic  accent,  h  expression.  Sa 
personne  manquait  entièrement  d'— ,  his 
appearance  was  void  of  expression.  Lamart. 
5  accent,  tone,  slrain,  word,  sound,  cry. 
Les  —s  de  la  douleur,  the  accents  of  grief. 
Cet  —  d'enthousiasme,  thaï  tone  of  enthu- 
siasm.  Ces  divins  —s  expiraient  et  re- 
naissaient tour  à  tour,  thèse  divine  strains 
died  away,  and  came  again  alternately. 
Chat.  Mélodieux  —s,  strains  of  metody. 
Vos  dangereux  —s  auraient  pour  m'ar- 
rèier  des  charmes  trop  puissants,  I  should 
never  be  able  to  resisl  your  bewilching 
words.  C.  Del.  Eh  bien  !  dit  le  Seigneur, 
écoute  mes  —s;  retiens-les,  now  l  sailli  the 
Lord,  listen  to  my  words  ;  and  mark  them 
well.  Lamart.  Aux  magiques  —s  que  sa 
voix  prononce,  to  the  magie  words  he 
Htlers.  Volt.  Prêtez  l'oreille  à  mes  —s, 
lislenlomy  words  J.-B.Rouss.  Les  doux 
— s  de  sa  voix,  the  sweet  sounds  of  her 
voiee.  Les  — s  du  cor,  the  sound  of  the 
horn.  L'—  du  désespoir,  de  la  joie,  the 
cry  of  despair,  of  joy.  Des  —s  plaintifs, 
plaintive  cries.  6  gram.  accent.  —  aigu, 
acute  accent.  —  grave,  grave  accent.  — 
circonllexe,  circumflex  accent. 

ACCENTEUR,  ak-sâng-luhr,  sm.  orn. 
accenlor. 

ACCENTUATION,  ak-sâng- lû-ah- 
syong,  sf.  accentuation. 

ACCENTUÉ,  ppa.  of  accentuer,  and 
adj.  fem.  — e,  accenlei.  Une  voyelle,  une 
syllabe  — e,  an  accented  vowel,  syltable. 
Une  voyelle,  une  syllabe  non  — c,  an 
unaccenled  vowel,  syllable. 

ACCENTUER.  ak-sâng- l(i-ay,  va.  nous 
accentuions,  vous  acci  ntuïez  (from  ac- 
cent) 1  lo  accent,  to  accentuale.  —  cor- 
rectement, to  place  the  accent  on  the 
right  word  or  syllable.  2  to  accentuale, 
to  emphasize.  —  fortement,  to  lay  greul 
emphasis  on.  Le  coryphée  accentuait  les 
paroles  saintes  avec  un  redoublement 
d'énergie,  the  corypheus  sang  out  the 
holy  words  with  renewei  energy.  Ih. 
Caut.    3  fig.  to  mark.  Sa  grâce  et  sa 
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dignité  naturelle  accentuaient  comme  un 
rhythnie  intérieur  sa  démarche  et  ses 
mouvements,  her  graccfulness  and  native 
dignily,  like  an  inwarà  rhythm,  gave  ca- 
dence to  her  sleps  and  motions.  Lamart. 
Ses  muscles  détendus  n'accentuaient  plus 
la  charpente  un  peu  massive  de  son  corps, 
his  relaxed  muscles  no  longer  sel  ojf  his 
rallier  massive  frame.  Lamart.  Ses  traits 
fortement  caractérisés  qu'accentue  une 
longue  moustache,  his  strongly  character- 
ized  features,  rendered  still  more  expres- 
sive by  a  pair  of  long  mustachios.  Th.  Caut. 
D.  saisit  la  première  occasion  d'—  énergi- 
qiiement  l'impatience,  etc.,  D.  seized  the 
flrsl  opportunily  to  manifesl  the  impa- 
tience, etc.  Lamart.  4  lo  mark  a  word 
with  an  accent. 

ACCEPTABLE,  ak-scp-tah-bl',  adj.  mf. 
thaï  may  be  accepted.  Les  conseils  du  roi 
H.  lui  semblaient  bons  et  —s,  he  deemed 
king  ll.'s  advice  sound  and  uccepluble. 
Bar. 

ACCEPTATION ,  ak-sep-tah-syong  ,  sf. 
[Lal.)  \  submission,  résignation.  Cette 
héroïque  —  qui  ne  sait  pas  combattre, 
mais  qui  sait  mourir,  thaï  hernie  witling- 
ness,  if  not  to  flght,  at  least  to  die. 
Lamart.  2  law.  acceptance.  —  d'une  do- 
nation ,  de  succession ,  acceptance  of  a 
donation,  an  inheritance.  —  sous  béné- 
fice d'invenlaire,  condilional  acceptance, 
acceptance  withoul  iiabilily.  3  com.  ac- 
ceptance. —  en  blanc,  blank  acceptance. 
Présenter  une  lettre  de  change  à  I'—,  to 
présent  a  bill  for  acceptance.  Refuser  à 
1' — ,  lo  refuse  acceptance. 

ACCEPTÉ,  ppa.  of  accepter,  and  adj. 
fem.  —  e,  accepted. 

ACCEPTER,  ak-sep-tay,  va.  [Lal.  ac- 
ceptais) 1  to  accept,  to  lake,  to  receive. 
Elle  accepta  le  pouvoir  sans  vouloir  l'usur- 
per ni  le  retenir,  she  accepted  the  power 
withoul  wishing  to  usurp  il,  or  lo  relain 
il.  Lamart.  Le  public  acceptant  tout,  à 
condition  d'être  amusé,  the  public  taking 
ail  upon  trust,  provided  they  be  amused. 
Th.  Gaut.  J'en  accepte  l'augure,  /  ac- 
cept the  présage.  —  pour  gendre,  to 
accept  as  son-in-law.  2  to  consent  lo,  to 
agrée  lo.  —  une  trêve,  lo  consent  to  a 
truce.  3  (absolu,  in  an  absolule  sensé)  to 
accept.  Il  vient  d'être  nommé  à  celte  place, 
on  ne  sait  s'il  acceptera,  lie  lias  just  been 
appointed  lo  tliis  situation,  il  is  not  known 
whether  he  will  accept.  11  nous  invita  à 
aller  prendre  une  collation  chez  sa  graud'- 
mère,  nous  acceptâmes,  he  inviled  us  to 
lake  a  slight  repasl  at  his  grandmolher's, 
we  accepted.  Aiag.  4  to  accept.  lo  admit. 
N'acceptons  des  langues  étrangères  que 
les  mots  qui  nous  manquent,  Ici  us  admit 
from  foreign  languages  those  words  only 
thaï  are  wanting  in  our  own.  Ain. 

s'accepter,  vpr.  lo  be  accepted.  Cette 
proposition  peut  s'—,  this  proposition  may 
be  accepted. 

ACCEPTEUR,  ak-sep-tuhr,  sm.  coin. 
acceptor. 

ACCEPTION,  ak-sep-syong,  sf.  (Lut.) 
^  respect,  préférence.  Sans  —  de  qualité 
ni  de  fortune,  il  rendait  ses  jugements  avec 
équité,  he  gave  his  judginenls  equilably, 
withoul  being  biassed  byquality  or  fortune. 
Fén.  Il  n'y  a  point  —  de  personnes  de- 
vant Dieu,  Goifis  no  respecter  of persons. 
Rendre  la  justice  sans  —  de  personnes, 
to .  adminisler  justice  withoul  respect  of 
perdons.  Bar.  La  justice  ne  fait  —  de 
personne,  justice  is  no  respecter  of  per- 
sons. 2  gram.  acceptation,  sensé,  inean- 
ing.  Ce  mot  a  plusieurs  —s,  this  word 
has  scveral  acceptations. 

ACCÈS,  ak-say,  sm.  (Lal.  accessus)  \ 
access,  approach,  admillance.  Le  port  est 
d'un  —  difficile,  the  enlrance  to  the  har- 
bour  is  difflciilt.  Rayn.  L'—  en  est 
aisé,  il  is  of  easy  access.  Avoir  —  dans 
une  maison,  to  be  admitled  Mo  a  house. 
Avoir  un  libre  —  auprès  de  quelqu'un  lo 
have  free  access  to  a  person.  Il  leur  donne 
un  libre  —  auprès  de  lui,  he  grants  them 
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free  access  to  his  person.  Boss.  Vos  mi- 
nistres qu'on  dit  d'être  d'un  —  si  difficile, 
your  ministers  who  are  said  to  be  so  un- 
approachabte.  Montesq.  Ug.  La  jeune 
femme  de  S.,  dans  le  cœur  de  laquelle  la 
reine  espère  trouver  plus  d'— ,  S.'s  young 
wife,  to  whvse  heart  Ihe  queen  hopes  to 
fînd  a  more  easy  access.  Lamart.  2  fit, 
bursl.  Par  —,  by  fils  and  starts,  by 
snalches.  Après  le  premier  —  de  sa  dou- 
leur elle  se  rendit  à  Paris  pour  demander 
justice,  when  the  flrst  bursl  of  sorrow  was 
over  she  repaired  to  Paris  to  demand 
justice.  Bar.  La  vue  du  rossignol  le  jeta 
dans  un  incroyable  —  de  fureur,  the  siglit 
of  Ihe  nighlingale  threui  him  inlo  un  amaz- 
ni g  fit  of  fury.  Mich.  3  nied.  fil,  attack, 
paroxysm.  Un  —  de  (lèvre,  a  fit  of  fever. 

ACCESSIBLE,  ak-ses-sibP,  adj.  mf.  1 
accessible,  approacliuble.  Quelle  nuée  et 
quelle  eau  profonde  ne  vous  est  — T 
where  is  the  cloud,  or  where  the  deep 
that  is  beyond  your  reach?  Micb.  2  de. 
Vous  jugez  aisément  que  le  cœur  de  S. 
devait  être  fort  —  à  l'amour,  you  may 
easily  fancy  that  the  heart  of  S.  was 
very  accessible  to  love.  Nod.  Les  peuples 
—s  à  la  (laiterie  comme  les  rois,  na- 
tions, like  kings,  accessible  lo  flaltery. 
Ph.  Chas.  La  population  (luttante,  —  par 
sa  niasse  et  ses  vices  à  toutes  les  corrup- 
tions, a  flouling  population,  accessible  by 
ils  exlenl  and  by  Us  vices  to  every  cor- 
ruption. Lamart. 

ACCESSION,  ak-ses-syong,  sf.  (Lal.) 
1  consent,  adhésion  (à  une  chuse,  à  un 
acte,  à  un  contract,  lo  a  thing,  an  acl, 
a  contract).  2  obs.  accession.  —  au  trône, 
accession  to  the  ihrone.  Boss.  3  law.  ac- 
cession. Par  droit  d'— ,  l<y  right  of  acces- 
sion. 

ACCESSIT,  ak-ses-it,  sm.  (Lal.  from 
accedere)  accessit,  mention.  11  a  eu  un 
prix  et  deux  — s,  lie  lias  had  a  prize  and 
luio  accessits. 

ACCESSOIRE,  ak-ses-swâr,  adj.  \ 
collatéral,  accessory.  Circonstance  — ,  col- 
latéral circtimslancc.  Idées  —s,  collatéral 
ideas.  2  apperlaining.  —  à,  —  de',  apper- 
luining  to.  3  accidentai.  Ce  voisinage  de 
mauvaise  humeur  n'était  qu'un  petit  mal- 
heur — ,  lo  haveso  cross-lenipered  a  neigh- 
bour  was  but  a  trifling  misfortune,  by- 
Ihe-by.  Ph.  Chas. 

accessoire,  sm.  i  accessory.  Dans  votre 
chambre  vous  trouverez  tous  les  petits 
— s  qui  rendent  le  chez  soi  chose  si  donre, 
in  your  room  you  will  flnd  ail  those  Utile 
conveniences  which  make  home  so  sweet. 
Balz.  Ce  roman  formerait,  si  c'était  là  sa 
place  un  —  beaucoup  plus  long  que  le 
principal,  this  novel,  if  il  were  Ihe  mo- 
ment to  write  it,  woutd  form  a  sequel 
much  longer  than  the  original.  Nod.  Les 
— s  de  la  chasse,  shooling  implements. 
Ph.  Chas.  2  (beaux-arts,  fine  arts)  ac- 
cessory, détail.  3  (théâtre)  properiies.  4 
appartenances.   S  anal,  accessory  nerve. 

ACCESSOIREMENT»,  ak-ses-swâr  - 
înâng,  adv.  accessorily. 

ACCIDENT,  ak-see-dâng,  sm.  I  acci- 
dent ,  mischance  ,  misliap.  —  imprévu , 
unforeseen  accident.  —  funeste,  dreadful 
accident.  De  peur  d' —  suivez  toujours  le 
fond  de  la  rivière,  for  fear  of  accidents, 
keep  at  the  bollom  of  the  river.  Flor. 
Vous  serait-il  arrivé  quelque  —  désa- 
gréable? has  any  disagreeable  accident 
huppened  lo  you  ?  Le  Sage.  On  n'oserait 
pas  vivre  si  l'on  songeait  à  tous  les 
—s  dont  la  vie  est  semec,  we  should  not 
dare  to  brealhe  if  we  reflecled  on  ait  the 
accidents  with  which  the  path  of  hu- 
nuin  life  is  slrown.  }.-}.  Bous.  2  acci- 
dent, incident,  casualty,  unforeseen  evenl, 
chance.  Par  —,  by  accident.  Par  pur  —, 
by  mere  accident.  Par  un  h(-ureux  —,  by 
a  lucky  chance.  L'histoire  nous  apprend 
qu'en  de  tels  —s  on  fait  de  pareils  dé- 
voùinents,  we  learn  from  hislory  that  in 
such  circumslances  simitar  sacrifices  hute 
been  mode.  La  Font.  Je  traversai  ce  dé- 


ACG 

sert  sans  renconlrer  un  seul  —  qui  dé- 
rangeât mon  rêve,  1  crossed  this  désert 
withoul  meeting  with  a  single  incident  to 
itislurb  imj  dream.  G.  Sand.  3  Paint.  — 
de  lumière,  effect  of  light  and  shade. 
4  lonogr.  —  de  terrain,  unevenness  of 
ground.  5  gram.  accident.  6  log.  acci- 
dent (opposé  a  essence,  nol  essential). 
7  mas.  accident.   8  med.  symplom. 

ACCIDENTÉ,  ak-sce-dàng-lay,  adj. 
fem.  — e,  1  varied  (in  configuration  and 
aspect),  uneven,  broken,  undulaling.  Ja- 
mais ligne  plus  magnifiquement  — e  n'on- 
dula en  Ire  le  ciel  et  l'eau,  never  did  a 
more  magniflcently  varied  line  undulate 
between  sky  and  water.  Th.  Gaut.  2  lig. 
varied  (  by  accidents  or  vicissitudes  ) , 
checkered.  G.  de  Caslro  préfère  les  sujets 
héroïques  et  —s,  G.  de  Castro  prefers 
heroic  subjecls,  fultof  incidents.  Pli.  Chas. 

ACCIDENTEL,  ak-see-dang-iel ,  adj. 
fera,  —le,  l  fortuitous.  2  med.  surg.  ad- 
ventitous.  3  phil.  accidentai,  4  mus.  Signes 
—s,  accidentai  fiais  and  sharps. 

ACCIDENTELLE»  ENT,  ak-see-  dans  - 
lel-tnaug,  adv.  accidentally.  Je  ne  suis  ici 
qo' —  n  is  only  by  chance  thaï  l  am  here. 

ACCISE,  ak-seez,  sf.  excise.  Préposé  à 
I'— ,  exciseman.  Sujet  à  l'— ,  excisable. 

ACCLAMATION,  ak-lah-mah-syong,  sf. 
(Lut.)  acclamation,  cheer,  shouting.  Des 
—s  forcenées  accueillirent  ses  paroles,  his 
words  were  received  with,  wild  cheers. 
Lainen.  À  son  arrivée  il  se  fit  une  — 
générale,  on  his  arrivai  there  was  a  uni- 
versal  cheering.  L'armée  entière  dèlila  aux 
—s  du  peuple,  the  ivhole  army  ftled  ojf 
amidst  the  cheers  of  the  people.  Lamait. 
Son  succès  fut  complet,  il  fut  reçu  avec 
—,  his  success  was  complète,  lie  was 
received  with  acclamation.  Lermin. 

PAR   ACCLAMATION,   D'ACCLAMATION  ,  adv. 

loc.  unanimonsly.  La  loi  fut  votée  par 
—,  there  was  but  one  voice  in  favour  of 
the  law.  La  nation  vota  d'—  ce  que  la  sa- 
gesse de  sou  assemblée  avait  voté  de 
réllexion,  the  nation  voted  sponlaneously 
what  the  wisdom  of  ils  assembly  had  voted 
deliberalely.  Lamart. 

ACCLAMER,  ak-lali-inay,  va.  [Lal.  accla- 
mare)  to  proclaim. 

acclamer,  ni.  lo  shout,  to  cheer. 

ACCLIMATA T I  ON ,  ak - lee - mali - tah - 
syoug,  sf.  acclimatation.  Jardin  d'— , 
garden  of  acclimatation. 

ACCLIMATÉ,  ppa.  of  acclimater,  and 
adj.  fem.  — e,  acclimaled. 

ACCLIMATEMENT,  ak-lee-maht-màng, 
sm.  accumulation. 

ACCLIMATER,  ak-!ce-mah-tay,  vn.(from 
climat)  to  acclimate,  to  acclimatize. 

s'acclimater,  rpr.  1  to  grow,  to  gel,  ac- 
customed  to  a  ctimate.  Les  habitants  de 
l'Europe  s'acclimatent  difficilement  daus  les 
Antilles,  the  inhabitants  of  Europe  are  nol 
easily  imred  to  the  climale  oflhe  Anlillas. 

2  Og.  La  musique,  la  puésie,  l'architecture 
s'acclimatent  dans  ces  tristes  régions  du 
Nord,  mttiic,  poelry,  architecture  become 
niiluralized  in  those  dreary  régions  oflhe 
North.  Th.  Gaut. 

ACCOINTANCE,  ak-wâng-tângs ,  sf. 
acquainlnnce .  connexion,  inlimacy. 

s'ACCOINTER,  sak-wâng-tay,  vpr.  (Lal. 
ad,  cnmitare)/o  become  acquainted. 

ACCOLADE,  ak-ol-ad,  sf.  1  embrace, 
kiss.  Donner  1' — ,  to  embrace,  lo  kiss. 
Nous  cessâmes  de  manger  pour  donner  des 
—s  à  l'outre,  we  ceased  eating  to  lake  a 
draught  al  the  wine-skin.  Le  Sage.  2  (che- 
valerie, knnjhthood)  Donner  1'—,  to  dub  a 
knight.  Recevoir  1'—,  lo  be  mode  a  knight. 

3  colin,  brace  or  couple  (ofrubbils).  i  mus. 
brace.   5  print.  brucket. 

ACCOLÉ,  ak-ol-ay,  ppa.of  accoler,  and 
adj.  fem.  — e,  l  joined.  2  coupled  (with). 
Je  ne  suis  pas  content  de  me  voir  —  avec 
lui  dans  votre  récit,  /  am  nol  satisfted  to 
flore  my  name  coupled  with  his,  in  your  ar- 

COttkrrni  Vli°'nin9-  *  u|a-  joined. 

ACCOLKK,  sf.  accolade.  Lorsqu'il  eut 
reçu  I  —,  il  conféra  aussi  la  chevalerie  aux 
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sires  de  B.,  whcn  lie  had  receired  the  ac- 
colade, he  likewise  confcrred  knighthood 
on  the  Sires  of  U.  Bar. 
ACCOLER,  ak-ol-ay,  va.  (from  a  col) 

1  lo  embrace.  2  hort.  to  lie  up,  lo  fasten. 
3  culin.  to  spit  or  serve  (two  rubbits).  4  lo 
comprise  under  one  head.  5  lo  place  side 
by  side,  in  company. 

ACCOMMODADLE,  ak-kom-mod-ah-hl', 
adj.  mf.  thaï  may  be  setlled.  Cette  querelle 
est  — ,  this  quarrel  may  be  made  up. 

ACCOMMODAGE,  ak-kom-niod-azh,sm. 
culin.  dressing,  cooliing. 

ACCOMMODANT,  ak-kom-  mod  -âng, 
ppr.  of  accommoder,  ami  adj.  fem.  — E, 
accommod'aling,  easy  lo  deal  with.  Ce  mar- 
chand est  fort  —,  this  shopkeeper  is  very 
obliging.  Les  plus  — s  ce  sont  les  plus 
habiles,  the  most  reasonable  are  the  wisesl. 
La  Font.    Peu—,  hnrd  lo  deal  with. 

ACCOMMODÉ,  ppa.  of  accommoder, 
and  adj.  fem.  — e,  I  fitted,  suiled.  Jo 
lui  répondis  d'un  air  —  à  la  scène  que 
nous  allions  jouer  tous  deux.  /  ansiver- 
ed  him  with  an  air  in  keeping  with 
the  scène  thaï  we  were  both  about  lo 
play.  Le  Sage.  2  accomodaled,  trealed.  3 
in  easy  circumslances.  4  culiu.  coolced, 
préparai. 

ACCOMMODEMENT  ,  ak-kom-mod- 
mâng,  sm.  1  accommodation,  arrangement. 
Tenter  un  —  avec  le  roi  était  impossible, 
to  attempt  to  corne  lo  an  arrangement  with 
the  Mng  was  impossible. Bai.  Cependant  le 
duc  s'efforçait  toujours  d'en  venir  à  un—, 
howeverlhe  duke  slill  endeavoured  lo  corne 
lo  an  arrangement-  Bar.    Rompre  un — , 

10  break  off  an  arrangement  Le  Sage, 
prov.  Un  méchant  —  vaut  mieux  que  le 
meilleur  procès,  a  bad  arrangement  is  pré- 
férable lo  the  best  law -suit.  ï  ways, 
means  (lo  compromise  mallers)..\\  est  avec 
le  ciel  des  — s,  there  are  ways  and  means 
ofcompromisiug  mat  ter  s  with  heaven.  Mol. 

ACCOMMODER,  ak -kom-raod-ay,  va. 
(Lal.  accommodare)  t  to  suit.  Cela  m'ac- 
commoderait assez,  lhat  would  serve  my 
tum,  thaï  would  suit  me  well  enough. 

2  to  accommodale,  to  serve.  Cet  auber- 
giste accommode  bien  ses  hôtes ,  thaï 
innkeeper  accommodâtes  his  guests  well. 

3  fam.  lo  abuse,  lo  give  il  to,  to  serve  oui. 

—  quelqu'un  de  toutes  pièces,  to  lake  a 
person  lo  pièces.  Je  raccommoderai  comme 

11  faut,  l'U  give  it  him  sweelly.  —  quel- 
qu'un d'importance,  togivea  person  a  good 
dressing.  4  to  put  in  a  proper  slate  or 
condition,  to  arrange,  to  dispose.  Vous 
avez  bien  accommodé  votre  cabinet,  y  ou 
have  fitted  up  your  study  very  nicely. 
L'autre  jour,  comme  j'ouvrais  mon  ma- 
nuscrit et  accommodais  nies  lunettes  sur 
mon  nez,  the  olher  day,  as  I  was  opening 
my  manuscript,  and  seltling  my  spectacles 
on  my  nose.  Moniesq.  5  to  dress,  (les  che- 
veux, une  perruque,  the  hoir,  a  wig).  6  to 
dress  hair,  lo  shuiie,  to  arrange,  to  Irim. 
De  jolis  petits  miroirs  dans  lesquels  les 
pratiques  se  regardent  pour  voir  si  elles 
sont  accommodées  à  leur  gre,  élégant  Utile 
mirrors  for  ihe  cuslomers  to  see  whether 
they  are  trimmed  lo  their  fancy.  Th.  Gaut. 
Après  s'être  fait—,  il  se  promène,  after 
passing  through  the  hands  of  the  barber, 
he  lakes  a  walk.  Dider.  7  to  dress,  to 
attire.  La  marquise  est  à  sa  toilette,  ses 
femmes  l'accommodent,  the  mnrehioness  is 
al  herloilet,  she  is  in  the  hantls  ofhertirc- 
women.Th.  Gaut.  8  lo  cook,  to  cook  up. 
Il  alla  acheter  un  ortolan  qu'il  accommoda 
selon  les  règles  de  l'art, he  went  and Imught 
an  ortolan,  which  lie  coolced  in  the  most 
orthodox  fiishion.  Ph.  G  lias,  9  to  accom- 
modale, to  suit,  lo  adjust,  to  proportion. 

—  ses  dépenses  à  sou  revenu,  ta  regulate 
one's  expenses  according  lo  one's  income. 
Les  courtisans  savent  —  leur  goût  a,  etc., 
the  courtiers  know  how  to  suit  their  tasles 
to,  elo.  10  to  reconcile.,  lo  couciliate.  — 
la  religion  au  brigandage,  to  reconcile 
religion  with  brigandage.  Midi.  1  I  to 
sellle,  to  make  up.   Le  pape,  pour  —  ce 
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différend,  nomma  l'archevêque  cardinal, 
the  pope,  to  seule  the  différence,  made 
the  archbishop  u  cardinal.  Bar.  Les  pa- 
rents accouraient  de  coté  et  d'autre  pour 
—  l'affaire,  the  relations  haslened  from 
ail  suies  lo  seule  the  dispute.  Montesq. 
12  lo  pan  with.  Si  vous  avez  quelque 
manuscrit  persan,  vous  nie  Terez  plaisir  de 

m  e,"  7;  K f?"  have  a  p«r«'an  manuscript 

1  should  /cet  much  obligea  if  you  would 
lel  me  have  it.  Montesq. 

s'accommoder,  rpr.  1  to  accommodale 
one's  self,  lo  make  one's  self  comfortable 
11  s'entend  bien  à  s'—,  he  know  s  how  to 
make  himself  comforluble.  Les  passagers 
s'accommodent  comme  ils  peuvent  dans 
les  tiroirs  qui  servent  de  lits,  the  passen- 
gers  slow  themselves  away,  as  well  as  they 
can,  in  thedrawers  thaï  serve  as  beds.'Wi. 
Gaut.  Un  coussin  bien  rembourré  dont 
l'ampleur  lui  permettait  de  s'—  fort  agréa- 
blement dans  toutes  les  positions,  a  well- 
sluffed  cushion  which,  from  ils  size,  per- 
milled  him  lo  extend  himself  comfortably 
in  every  position.  Nod.  2  flg.  to  mend,  to 
improve.  Je  ne  dis  rien  de  sa  bouche, 
elle  s'accommodera,  /  say  nothing  of  her 
moulh,  thaï  will  mend.  M*  de  Sèv.  3  lo 
make  free  with  the  boit  le.  h  lo  attire  one's 
self,  to  adorn  one's  self.  5  lo  deck  one's 
self  with.  Un  paon  muaii,  un  geai  prit 
son  plumage,  puis  après  se  l'accommoda, 
u  peucock  was  moulling,  a  jackduw  look 
ils  plumage,  and  dressed  himself  oui  wilh 
it.  La  Font.  6  lo  like,  to  be  pleased , 
lo  put  up  (wilh).  Les  musulmans  s'ac- 
commodent très-bien  des  bateaux  à  va- 
peur, Ihe  Mussulmans  become  very  well 
accustomed  lo  sleum-boals.  Th.  Gaut.  En 
qualité  de  Français  et  de  savant  G.  ne 
s'accommoda  pas  longtemps  de  ce  silence 
forcé,  G.,  being  a  Frenchman,  and  u  mon 
of  science,  did  nol  put  up  long  with  this 
forced  silence.  Méry.  7  lo  complij  (  with  ), 
lo  conform  (lo).  11  faut  savoir  s'—  aux  cir- 
constances, one  mnsl  bend  la  circumslances . 
Nod.  8  to  corne  lo  lerms,  to  be  reconciled. 
L'un  veut  s' —  ,  l'autre  n'en  veut  rien 
faire,  one  wishes  for  a  réconciliation,  the 
olher  will  listen  to  nothing  of  the  kind. 
La  Font.  9  to  agrée.  10  to  arrange.  il 
to  make  a  bargain.    12  lo  be  cooked. 

ACCOMPAGNATEUR  ,  ak-kong-pan- 
yali-tuhr,  sm.  fem.  accompagnatrice,  mus. 
accompanist. 

ACCOMPAGNÉ,  ppa.  of  accompagner, 
and  adj.  fem-  — e,  accompanie.d. 

ACCOMPAGNEMENT,  ak-kong-pahn- 
mâiig,         1  accompnnying.  allendance. 

2  accompanimenl,  uccessory.  Les  garçons 
couraient  poitaiu  des  lasses  de  café  et  des 
verres  d'eau,  —  obligé  de  tout  plaisir  turc, 
the  waiters  ran  about,  bearing  cups  of 
coffee  and  glasses  of  water,  Ihe  indispen- 
sable accompanimenl  of  ail  Turkish  pieu- 
sures.  Th.  Gaul.    3  mus.  accompanimenl. 

ACCOMPAGNER,  ak-kong-pan-yay,  va. 
\  lo  accompany,  to  attend,  to  wait  on, 
upon.  J'aime  beaucoup  cela,  qiienem'ac- 
compagnait-elle  pas?  what  un  idéal  why 
did  she  nol  go  with  me?  Mnss.  2  lo 
fol/ow,  to  attend.  Elle  voulut  partir,  et  il 
fallut  bien  que  son  oncle  raccompagnai. 
she  insisted  ou  golng,  and  lier  uncle  must 
needs  accompany  lier.  Mich.  3  to  escort, 
to  wait  upon.  Ne  pensez-vous  pas  qu'il  faut 
que  je  vous  accompagne  jusque  dans  vos 
Klats?  do  you  nol  thiuk  1  ought  to  ac- 
company you  into  your  kingdom?  Nod. 
4  to  match,  lo  suit  with,  to  set  off.  Ses 
cheveux  blonds  tressés  a  double  tresse 
accompagnaient  admirablement  sa  tète  vir- 
ginale, lier  fair  hair  plailed  in  double 
tresses  sel  off  her  virgin  head  admirably 
R.  de  S«-P.  5  lo  add  to,  to  hack,  lo  ac- 
company (Ihings).  Des  grâces  qui  n'arroni- 
pagnent  pas  toujours  la  jeunesse  relevaient 
la  simplicité  de  son  habillement,  grâces 
which  do  nol  always  accompany  youm. 
set  off  the  simplicity  of  ft/\«r"*iJ£ 
Sa"C  La  soie  accompagnait  les  o  irtuia- 
tiWS  de  son  corps  avec  tant  d'aisance 
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,hP  v//it  folloived  the  motion 
clh'J  >tiih  so  nmch  ease  thut,  etc. 
»érv    LeV&npére  véritable  »ccom- 
M  y'.ii  ««  nrix  <Aii  P'-iu  was  accompanied 

mu*  i  a  omp'iny.  H  accompagna  U  leurs 
SSuoni  nautiques  d'un  reirai.,  bizarre 

£tf  »"w  «oie*.  Ri.  Chas.  cWe 
symphonie  de  mauvais  goût  dont  «  a 
coutume  d'-  ses  moindres  paroles,  fl 
cTluin  symphony  of  doublful  tarte ,wlth 
which  h, "  Juccuslomed  to  accompany  lus 

*ACc8mpU.  ak-kong-plce,  ppa.  of  kc- 

already  fett  the  pleasure  of  ^»9  ('^ 
i  ,.  s.,Ce  Certain  âge  — .  le  vase  ebi  m 
bfbé  f'é tofTe  a  pris  son  pli,  «fier  a  certain 
âge,  he  vase  à  saluraled,  the  c  oth  has 
taken  ils  fold.  La  Font.  2  execuled,  per- 
rn.  Z  l  hUMed.  11  y  a  dans  les  voyages 
la  cunesse  une  fraîcheur  de  sen- 
sation dont  le  charme  est  puissanUAere  w 
in  travels  performed  m  youlh  a  freshness 
of  sensation  which  lias  a  powerful  charm. 
Ph.  Chas.  L'oracle  est  -,  the  oracle  is 
MMled.  Rac.  3  perfect,  faullless.  Beauté 
_é,  perfect  beauty.  Un  homme  —,  a  per- 
fect  gentleman. 

ACCOMPLIR,  ak-kong-pleer,  va.  iLal. 
compare)  1  to  accomplish,  to  finish  to 
complète.  Us  nous  oni  laisse  une  tache  à 
-,  they  Iwve  kft  us  a  task  to  accomplish. 
Nod-   2  to  exécute,  to  reaine.  U  semblait 
voir  d'avance  ce  qu'il  voulait  — ,  he 
seemed  to  see  beforehand  what  he  wislwil 
to  exécute.  Lamart.   N'accomplis  pas  l  ar- 
rêt! sois  clément!  do  nol  exécute  lie 
decreel  be  merci  fut!  C.Del.    On  travaille, 
on  projette,  on  arrange  d'un  côte,  la 
fortune  accomplit  de  l'autre,  we  plan,  we 
invent,  we  propose,  but  'lis  chance  thaï 
disposes.  Beaum.    Que  votre  règne  soit 
accompli  !  thy  kingdom  corne  !   3  to  ob- 
serve, to  obey.  —  la  loi,  to  observe  the 
law.   h  to  ful/U.  —  ses  obligations,  to 
fui/il  one's  engagements. 

s'accomplir,  vpr.  \  to  be  accomplished, 
performed,  completed.  La  prédiction  s  ac- 
complit à  vue  d'oeil,  the  prédiction  is  bemg 
visibly  accomplished.  Le  Sage.  Quand  un 
malheur  s'accomplit,  un  ami  a  manque, 
when  a  misfortune  happens,  a  friend  lias 
been  wanting.  Méry.  2  to  be  passed, 
speut.  La  nuit  entière  s'était —e  dans  ces 
vicissitudes,  the  whole  nighl  had  been 
svent  in  thèse  vicissitudes.  Lamart. 

ACCOMPLISSEMENT ,  ak-kong-plees- 
mâng,  sm.  acromplishment. 

A<  CO.M PLlSisEUR,  ak-kong-plcc-su  hr, 
sm.  uccomplisher.  Hercule  1'-  de  lâches 
impossibles,  Hercules  the  achiever  of  im- 
possible lasks.  Th.  Gant. 

ACCORD,  ak-kor,  1  sm.  agreemcnl ,  ar- 
rangement, part.  Cet  -,  tel  quel,  ne 
dura  guère,  this  arrangement,  if  U  migU 
be  called  one,  did  nol  lasl  long.  Boss. 
L'—  enirc  les  princes  et  avec  les  Anglais 
ne  pouvait  se  conclure,  no  arrangement 
belween  the  princes,  and  with  the  hnglish 
coutd  be  effected.  Bar.  Il  y  avait  dans  la 
ville  deux  pouvoirs  dont  V-  6iail  néces- 
saire et  diflHIe  à  conclure,  there  were  m 
the  town  two  parties,  wlwse  union  was  ne- 
cesiarn.  and  difftcull  to  bring  aboul.  Aug. 
T ,  Cil  -  ayant  clé  conclu,  l'acte  en 
fnteardé  à  Cacn.  the  articles  of  agreemcnl 
havnig  been  signed,  the  document  was 

marriage  conlrart.  betrolhal.  Parures  pour 
_s  cl  mariage,  jewelry  for  marriage  pré- 
sents. 3  union,  harmony.  Vivre  dans  un 
car  a  t  -.  '°  «w  '"  P^fert  union.  Puisse 
Fe  méine  - régner  parmi  les  hommes, 
m  t  e  same  harmony  reign  among  men. 
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Rac.  Plus  d'— ,  plus  de  paix,  je  reprends 
ce  que  je  voulais  vous  céder,  no  more 
union,  no  more  peace,  I  relract  the  con- 
cessions l  was  reudy  to  mtike.  P.  L.  Cour. 
4  accordance,  kcepina,  harmony.  Il  faul 
de  1'—  entre  le  geste  et  les  paroles, 
the  action  musl  be  suited  to  the  word. 
11  est  extrêmement  rare  de  irouver  un 

—  entre  le  laleiit  el  le  caractère,  il  is 
exlremely  rare  to  find  the  talent  of 
a  man  in  harmony  with  his  character. 
Balz.   La  paix  allait  remettre  U.  plus  en 

—  avec  ses  instincts  généreux,  peace  was 
aboul  to  allow  B.  once  more  to  follow 
his  generous  impulsions.  Slr-B.  5  sound, 
struin,  harmony.  Us  célébraient  les  fêles 
par  des  danses  el  par  des  —s  d'une  mu- 
sique champêtre,  they  celebratcd  the  rites 
bg  dances,  and  the  soft  notes  of  sylvun 
music.  Monlesq.  0  mus.  chord.  7  con- 
cord,  agreement. 

ÈTitK  d'accord,  (des  personnes,  of  per- 
sans) i  to  live  in  harmony.  Les  T)  riens 
sont  parfaitement  d'—  entre  eux,  the  Ty- 
rians  live  logether  in  perfeci  harmony. 
Fén.  J'étais  d'  —  avec  moi-même  autre- 
fois, maintenant  je  me  raisonne  sans 
cesse,  /  was  on  the  besl  ternis  with 
myself  formerly,  but  now  ait  harmony  lias 
ceased.  Mrocde  Staël,   2  to  be  of  the  same 
mind,  of  the  same  opinion.  Sur  l'argent, 
c'est  tout  dire,  on  esl  déjà  d'— ,  they 
hâve  corne  to  an  underslanding  aboul  t  lie 
money,  which  is  the  main  point.  Boil. 
Us  sont  d'—  en  bien  des  choses,  they 
agrée  on  many  points.  Me  de  Sév.  Tous 
les  habitants,  divises  entre  eux,  n  étaient 
d'—  que  dans  l'amour  de  l'argent,  ail  the 
inhabilanls,  al  ttiscord  among  theniselvcs, 
agreed  only  in  their  love  of  money.  \  oit. 
Je  suis  plus  d'-  avec  toi  que  tu  ne  l  es 
toi-même,  /  am  more  in  accordance  with 
ijou,  lhan  y  ou  are  with  yourself.  Montesq. 
3  to  combine,  to  conspire.  Sont-ils  d  — 
tous  deux  pour  me  mettre  à  la  gène,  Iwve 
they  bolh  conspirai  to  tonnent  me.  Bac. 

(  des  choses,  of  things)  Nous  sommes 
heureux  de  reconnaître  qu'en  celte  occa- 
sion la  justice  est  d'—  avec  une  sage 
politique,  we  lake  pleasure  in  acknowletlg- 
ing  llial  on  this  occasion,  justice  is  m 
concordance  with  a  wise  policy.  Mery. 
Sans  examiner  si  l'Iliade  d'Homère  est 
d'—  avec  votre  règle,  wilhout  examining 
whether  Ihe  Iliad  of  Homer  cornes  under 
iiour  rule.  Volt.    Les  venls  semblent  être 
d'—  avec  son  zèle,  the  winds  scem  to 
second  his  zeal.  Flêch.    Or,  je  vous  disais 
donc  tantôt  que  l'adjectif  devait  être  d  - 
avec  le  substantif,  now,  I  just  lotit  you 
thaï  the  adjective  musl  agrée  with  the 
substanlive.  Regn.   Pour  celle-là,  tous  les 
regards  et  toutes  les  exclamations  étaient 
d'-,  with  respect  to  her,  ait  eyes  and 
voices  were  wanimous.  Lamart. 

(avec  le  verbe  Etre  sous-eulendu,  tue 
verb  To  be  underslood)  Voilà  la  première 
fois  que  je  vous  vois  d'— ,  tins  is  Ihe 
flrsl  lime  1  ever  saw  you  agrée.  Pasc. 
Pourquoi  tant  d'éléments  si  peu  d  —, 
why  so  many  discordant  cléments.  Muss. 

d'accord,  complément  essentiel  d  autres 
verbes,  employcd  as  the  essenlial  regimen 
of  olher  verbs .  Voilà  ce  qui  nul  d'— 
Scipion  et  Annibal,  by  this.  Sctpio  and 
Hunnibal  were  reconciled.  Fén.  Je  veux 
mettre  d'—  l'amour  el  la  nature,  /  wish 
to  reconcile  love  with  nature.  Corn.  6. 
mit  les  plaideurs  d'—  en  croquant  l'un  et 
l'autre,  G.  seltled  Ihe  dispute  by  crunchmg 
the  two  titiganls.  La  Font.  Toui  le  inonde 
tombe  d'—  de  cette  vérité,  every  body 
assenls  to  this  trulh.  Je  tombe  d'—  de 
tout  ce  que  vous  voudrez,  pourvu  que 
nous  nous  mettions  à  table,  /  asscnl  lo 
any  Ihing  you  please,  provided  we  sil 
down  lo  table.  P.  L.  Cour.  Ils  ne  se  sont 
montrés  d'—  que  dans  cette  circonstance, 
they  never  agreed  but  in  this  one  instance. 
(ju'en  tout  avec  lui-même  il  se  montre 
d*-  lel  him  be  consistent  wiih  himsctf 
in  every  Ihing.  Ces  deux  hommes  scin- 
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blent  d'-  pour  me  tromper,  thou  twe 
men  seem  leagued  lo  deeewe  me.  L  Alle- 
magne entière  s'était  soulevée;  la  suède 
marchait  d'-  avec  la  Russie,  ail  Germany 
had  risen,  Sweden  acled  in  concert  wtlh, 
huma.  Mignet.  De  lous  nos  derauis 
celui  dont  nous  demeurons  le  plus  d  — 
c'est  la  paresse,  of  ait  our  faulls,  the  one 
we  confess  the  most  wittinyly.  is  laziness. 
La  Roclief.  il  ne  restera  pas  longtemps 
d'—  avec  son  associé,  he  will  nol  agrée 
long  with  lits  partner. 

d'accord,  ellip.  adv.  loc.  agreed.  Douze 
tigres,  ce  n'est  rien,  d'— ,  mais  encore  ce 
rien  est  difficile  à  cueillir,  tweive  tigers, 
U  is  a  mere  Irifle.  slill  this  Irifle  ts 
difflctitt  to  be  laid  hold  of.  Méry.  Cela 
s'appelle  avoir  mauvaise  compagnie,  a  —, 
mais  de  ce  point  sur  l'heure  il  ne  s  agit, 
this  may  be  culled  keeping  bad  company; 
true,  but  thut  is  nol  Ihe  présent  question. 
Flor.  N'est-ce  point  mon  devoir?  v  —, 
cela  peui  être,  /*  H  nol  my  duty  l  Agreea, 
il  may  be  so.  Flor.  . 

d'on  commun  accord,  an»-  toc.  wim 
one  accord,  unanimousty.  C'est  ce  qu  en- 
seignent d'un  commun  —  tous  les  saints 
docteurs,  il  is  what  ail  Uie  holy  doclors 
agrée  in  leaching.  Boss. 

ACCORDABLE,  al-Vor-dabl  ,  adj. 
mf.  4  thaï  may  be  granted.  grantable.  2 
reconcitable.  3  mus.  (of  instruments) 
tunable.  •       ,.     ,  „, 

ACCOUDAILLF.S,  ak-kor-dâ-yuh,  sf. 
vl.  i  the  meeting  to  sign  the  marriage 
conlrart.   2  Ihe  célébration  afterwards, 

belrolhal.  ... 

ACCORDANT,  ak-lor-dâng,  m-  °J 
accorder,  and  adj.  fem.  — e,  accordant, 
concordant. . 
ACCORDE,  sm.  bridegroom,  fem.  — E, 

^ACCORDEON  ,  ak-kor-day-ong ,  sm. 

mus.  accordion.   , 

ACCORDER,  ak-kor-day,  va.  t  to  maie 
aoree,  lo  bind  to  each.  othtr,  to  reconcile. 
Soyez  joints,  mes  enfanrs,  que  l'amour 
vous  accorde,  be  uniied,  my  chitdren,  may 
the  lies  of  friendship  for  ever  bind  you 
to  each  olher.  La  Font.   Un  quart  voleur 
survient  qui  les  accorde  net  en  se  saisis- 
sant du  baudei,  a  fourlh  thief  arrives  w  o 
sets  Un  m  to  righls,  by  carrymg  oïï  lie 
donkey.  La  Font.  2  to  scllle,  lo  make  up, 
to  conciliate.  -  un  différend,  lo  setlle  a 
dispute.  Le  Sage.    -  une  querelle .  to 
make  up  a  quarrel.  La  Font.  Comment 
—  des  intérêts  si  contraires?  how  ts  il 
possible  to  conciliate  such  opposite  inlc- 
rests?  Boil.   3  mus.  lo  tune.  -  un  in- 
strument, lo  lune  an  insliument.  Il  déran- 
gea souvent  l'accord  de  toute  une  gamme 
pour  —  une  note,  he  would  oflcn  spoil 
the  harmony  of  a  whole  gamut,  lo  tune 
a  single  noie.  G.  Sand.   4  paint.  lo  blcnd. 
5  gram.  to  make  agrée.   6  to  give,  lo 
granl.  Tache  qu'elle  l'accorde  ce  qu  elle 
me  refuse,  try  to  make  her  granl  you 
what  she  refuses  me.  G.  Sand.    Il  ac 
cordait  avec  bonté,  il  refusait  avec  grâce, 
Ae  granted  with  affubilily.  and  refused 
with  grâce.  Fléch.  Accordez-moi  un  peut 
moment,  j'ai  une  surprise  à  vous  lairc, 
granl  me  a  moment,  l  haie  a  surprise 
to  make  you.  Muss.   Accordez  cette  grâce 
aux  larmes  d'une  mère,  lel  the  tcars 
of  a  mother  obtain  this  farour.  Bac.  Ac 
cordez-moi  de  connaître  les  devoirs,  les 
peines,  les  consolations  de  mon  étal. 
granl  me  to  know  Ihe.  dattes,  the  trials 
the  consolations  of  my  callmg.  Lamart 
Au  prêtre  qui  l'implore  accorde  Ion 
appui    granl  your  help  lo  Ihe  pncsl\ 
thaï  implores  thee.  C.  Del.    -  toute 
confiance  à  quelqu'un ,  lo  gwe  a  person 
one's  enlire  confidence.    7  to  granl,  U 
attribiite.  Buffon  n'aci  orde  pas  plus  d  in- 
icllincnrc  aux  oiseaux  qu'aux  quadru- 
pèdes, nutfon  does  nol  atlnbule  more  tn 
telliacnce  lo  b.rds  lhan  lo  quadrupeds 
Cuv.   Il  esl  peu  poiiè  à  -  aux  action 
humaines  des  intentions  bien  profondes 
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he  is  Utile  dispose*  lo  attribute  to  httman 
actions  any  Jeep  intentions.  A.  Carr.  8 
to  bestow  m  marriage,  to  Jetroth.  9  to 
arant  to  allow,  to  admit.  Nous  accordons 
nue  l'uniié  est  en  effet  une  îles  qualités 
essentielles  du  beau,  we  admit  thaï  unit  y 
is  indeed  one  of  Ihe  essenlial  qualities  of 
ihe  bemliful.  Th.  Gaut.  Prouver  que  j'ai 
raison,  serait  —  que  je  puis  avoir  tort, 
lo  prove  thaï  I  am  righl,  would  be  to 
allow  thaï  1  may  be  wrong.  Beaum. 

s'accouder,  vpr.  i  to  agrée,  to  unité. 
Le  roi  s'accorda  plus  aisément  et  plus 
prompteiuent  avec  les  confédérés,  ihe 
hng  came  to  tenus  more  easity  and  more 
promptly  with  Ihe  confédérales.  Aug.  Th. 
Ils  s'accordaient  tous  à  demander  l'expul- 
sion de  M.,  they  were  unanimoits  in 
rcquiring  the  e.rpulsion  of  il.  Volt.  Ils 
s'accordaient  pour  perdre  le  connéiablc, 
they  united  in  order  lo  overthrow  the 
conslable.  Bar.  prov.  Ils  s'accordent 
comme  chiens  et  chats,  they  agrée  like 
cal  and  dog.  2  lo  be  granted.  3  to 
agrée,  to  ussimilate,  to  harmonize.  Ces 
deux  passages  ne  s'accordent  pas,  those 
two  passages  do  nol  agrée.  Ces  deux  cou- 
leurs s'accordent  bien,  ihese  two  colours 
go  very  well  togelher.  Ces  deux  voix 
s'accordent  parlailemeut,  thèse  two  voices 
harmonize  perfectlij.   h  gram.  to  agrée. 

ACCORDEUR,  ak-kor-duhr,  sm.  fem. 
accordeuse,  tuner.  Clef  d'— ,  tuning- 
hammer. 

ACCORD01R,  ak-kor-dwâr,  si»,  tuning- 
hammer. 

ACCORE,  ak-kor,  sm.  naut.  prop,  shore. 
ACCORER,  ak-koi-ay,  va.  to  shore,  to 
shore  up. 

Al. CORNÉ,  ak-kor-nay,  arf;'.her./ion!e(/. 

ACCORT,  ak-kor,  adj.  fem.  — e,  com- 
plying,  eaxy.  Bar.  Nod. 

ACCOSTABLE,  ak-kost-ah-bl',  adj.  mf. 
easy  of  access,  civil,  affuble.  P.  L.  Cour. 

ACCOSTER,  ak-kos-lay,  va.  (coste, 
côte)  1  lo  accost.  11  traversa  la  me  pour 
venir  m'—,  he  croxsed  the  street  to  corne 
and  speak  to  me.  Raym.  G.  accosta  plu- 
sieurs personnes  de  sa  connaissance,  G. 
addressed  sévi  rai  persons  of  his  acquain- 
tance.  G.  Sand.  2  naut.  lo  corne  alongside. 
Enfin  quelques  Caïques  se  hasardèrent  à 
—  ses  lianes,  al  lenglh  several  Caïques 
ventured  to  corne  alongside  Ihe  vessel. 
Th.  Gain. 

s'accoster,  rpr.  i  lo  accosl  each  other. 

2  lo  fréquent,  lo  keep  company. 
ACCOTEMENT,  ak-kot-mâng,  sm.  t 

side-way,  meer,  mere.  2  {walch-matdng) 
friction. 

ACCOTÉ,  ak-ko-lay,  adj.  fem.  •—  e, 
leaning  (  againsl  ).  Balz. 

ACCOTER,  ak-ko-lay,  va.  to  prop,  to 
support. 

s'accoter,  rpr.  to  lean.  S'—  sur  une 
chaise,  to  lean  on  a  chair.  S'—  contre  une 
muraille,  lo  lean  againsl  a  wall. 

ACCOTOIR,  ak-ko-twàr,  sm.  prop, 
stay. 

ACCOUCHEE,  ak-koo-shay,  sf.  woman 
conflned  ,  lying -in- woman  ,  a  woman 
brouglil  lo  bed. 

ACCOUCHEMENT,  ak  -  koosh-mang, 
sm.  i  confinement,  delivery ,  lying-in. 
Faire  an  —,  to  deliver  a  woman.  2 
midwifrry.  Art  des  —s,  Ihe  obslclric  art. 

3  fig.  delivery. 

ACCOUCHER,  ak-koo-shay,  vn.  [from 
Ihe  Lut.  accubarei  i  to  hring  forlh,  to  be 
délie,  red,  to  lie  in,  to  be  broughl  to  bed, 
to  be  conflned.  Elle  est  prés  d — ,  s/te  is 
near  her  lime.  —  avant  ternie,  to  be 
delivered  ptemalurely.  —  d'un  fils,  lo 
be  brouijhi  to  bed  of  a  son.  2  fig.  to 
brmg  /orth,  lo  produce.  La  montagne  qui 
accouche,  ihe  mountuin  in  labour.  La  Font. 
i  ac  couchai  lentement  d'un  poème  ef- 
trosabli!,  a  fier  much  lubour,  1  produced  a 
horrible  poem.  Muss. 

fojCCUUCHtR  '      10  deliver,  to  bring  to 
s'accoucher,  vpr.  todeliier  one's  self. 
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ACCOUCHEUR,  ak-koosli-nhr,  sm.  ac- 
coucheur, man-midwife;  fem.  accou- 
cheuse, midwife. 

ACCOUDÉ,  ak-koo-day,  adj.  fem.  — e, 
leaning  with  one's  ellows  (on).  —  au 
rebord  de  la  fenêtre,  leaning  with  his 
elbow  on  the  window  sill.  Th.  Gaut. 

s'accouder  ,  vpr.  lo  lean  one's  elbow, 
or  clbows  (on).  Le  comte  se  leva  tout 
à  coup  et  s'accoiidanl  sur  son  oreiller, 
Ihe  couiil  started  up,  and  leaning  his 
elbow  on  Ihe  pitlow.  Saint.  Une  rangée 
de  tables  où  s'accoudaient  les  consomma- 
teurs devant  une  tasse  de  café,  a  row  of 
tables  on  which  Ihe  guesls  were  leaning 
their  clbows,  over  a  cup  of  coffee.  Th.  Gaut. 

ACCOUDOIR,  ak-koo-dwar,  sm.  elbow- 
rest. 

ACCOUPLE,  ak-koopl',  sf.  hunt.  leash, 
couple. 

ACCOUPLÉ,  ppa.  of  accoupler,  and 
adj.  fem.  — e,  i  coupled.  2  arch.  cou- 
pied.  Colonnes  —es,  elustered  columns. 
3  (ch.  de  fer,  railway)  coupled.  Roues 
—es,  coupled  wheels. 

ACCOUPLEMENT,  ak-koo-pluh-mâng, 
sm.  \  (des  animaux,  of  beusls)  conpling. 
2  (  des  oiseaux,  of  birds)  pairing.  3  arch. 
conpling. 

ACCOUPLER,  ak-koo-play,  ta.  {from 
couple)  \  to  join,  lo  unité.  —  le  loup  et  la 
brebis,  lo  unile  Ihe  wolf  and  the  sheep. 
Vous  accouplez  deux  mots  qui  vont  mal 
ensemble,  you  put  two  words  togelher 
that  do  nol  agrée.  2  lo  put  in  pairs, 
to  couple  (des  chiens,  dogs),  lo  yoke  (des 
bœufs,  oxen).  3  (blanchissage,  for  the 
wash)  to  make  up  (linen).  4  arch.  lo 
couple.   5  lo  couple,  lo  pair. 

s'accoupler,  vpr.  \  to  couple.  2  (des 
oiseaux,  of  birds  )  to  pair. 

ACCOURCI,  ppa.  of  accourcir,  and 
adj.  fem.  — e,  shorlcned.  Les  griffes  vai- 
nement —es  par  P.  se  rallongent  déjà, 
the.  claws,  lhat  P.  had  clipt  in  vain,  are 
already  growing  again.  Boil.  Je  trouve 
mon  voyage  —,  I  find  tny  journey  shorl- 
cned. Corn. 

ACCOURCIR,  ak-koor-seer ,  ta.  lo 
shorlen,  to  abridge,'  lo  curlail.  —  une 
robe,  lo  shorlen  a  gown.  Nous  retouchons 
la  préface,  ou  plutôt  nous  raccourcissons 
beaucoup,  we  revise  Ihe  préface,  or  ra- 
llier we  curlail  il  considerabty.  Volt.  Il 
court  risque  d'—  ses  joui  s,  pour  amasser, 
dit-il,  de  quoi  vivre,  he  runs  Ihe  chance 
of  shorlening  his  life,  to  amass,  what  he 
calli,  enough  to  live  npon.  Monlesq.  Le 
chemin  direct  accoureil  ainsi  de  quatre 
lieues  la  distance  entre  V.  et  Slc-M.,  the 
direct  road  Ihus  shorlens  the  distance 
belween  V.  and  Sle-M.  by  four  leagues. 
Lamart.  fig.  Le  chemin  était  long  et  par- 
tant ennuyeux,  pour  1'—  ils  disputèrent, 
Ihe  rond  was  long,  consequenlly  weari- 
some  ;  lo  shorlen  il ,  they  disputed.  La 
Font. 

s'accourcir  ,  vpr.  to  grow  shorter,  lo 
decrease.  Les  jouis  commençaient  à  s'—, 
the  days  were  beginning  lo  décline. 

ACCOURCISSEMENT,  ak-koor-sees- 
mâng,  sm.  shorlening. 

ACCOURIR,  ak-koo-reer,  vn.  irr.  ac- 
courant, accouru,  j'accours,  nous  accou- 
rons, j'accourus,  j'accourrai  (from 
courir)  to  run,  to  corne  in  haste.  Des  bre- 
bis, de  qui  la  mamelle  pleine  fait  —  les 
agneaux  bondissants,  ewes  whose  full  tcats 
invite  the  skipping  lambs.  Flor.  Accourez 
prompiemciii,  chassez  ce  monstre  ailé, 
corne  quickly,  and  drive  away  this  winged 
monsler.  Flor.  Qu'une  crie,  toutes  ac- 
courent, if  one  does  but  cry,  they  ail  rush 
round.  Miel).  Les  petits  aussitôt  d'—  et 
de  s'élancer  vers  la  mère,  the  yoniig 
ones  immedialcly  rush,  in  huste,  lowards 
their  molher.Hat.  Aussiiôl  fait,  j'ac- 
cours, et  me  plonge  dans  vos  fauteuils, 
as  soon  as  thaï  is  over,  I  shall  haslcn 
buck,  and  Ihrow  myself  inlo  one  of  your 
arm-chairs.  Muss.  Une  nuée  de  petits 
cillants  en  guenilles  accourent  au-devant 
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de  nous  en  demandant  l'aumône,  a  tribe  ■ 
°f  ragged  Utile  children  run  lowards 
us,  in  begging.  Th  Gaut.  J'aperçus  V. 
qui  accourait  vers  la  maison,  la  lête  re- 
couverte de  son  jupon,  /  perceived  V. 
tiastenmg  homewards  with  lier  pclticout 
turned  up  over  her  head.  1).  de  Sl-P. 

ACCOlmu,  ak-koo-i  u,  ppa.  of  accourir, 
and  adj.  fem.  — e,  that  hus  corne  in  huste. 
La  foule  — e,  témoin  de  la  scène,  donna 
son  admiration,  Ihe  crowd  that  had  col- 
lecled,  and  wilnessed  the  scène,  beslowed 
their  admiration.  Méry. 

ACCOUTRÉ,  ppa.  of  accoutrer,  and 
adj.  fem.  — e,  i  dressed  oui.  Deux  nains 
fantasquement  —s,  two  dwarfs  fanlasli- 
cally  accoulred.  Th.  Gaut.  2  arranged. 
Il  y  avait  des  habits  si  proprement  —s 
qu'on  les  aurait  cru  faits  pour  ma  taille, 
there  were  clolhes  so  tastefidly  adjusted, 
thaï  you  would  have  llwughl  they  had 
been  made  for  me.  Nod. 

ACCOUTREMENT,  ak-koo-truh-mâng, 
sm.  costume.  Leur  —  consisiait  en  vestes 
posées  à  cru  sur  le  torse,  their  garmenls 
consistai  of  jackets  wom  upon  their 
bare  shoulders.  Th.  Gant. 

ACCOUTRER,  ak-koo-tray,  va.  to 
accoutre,  to  dress  ont,  to  dress  up. 

s'accoutrer,  vpr.  lo  dress  one's  self, 
to  dress  one's  self  up. 

ACCOUTUMANCE ,  ak-koo-tû-mângs , 
sf.  cuslom,  habit.  L'—  ainsi  nous  rend 
tout  familier,  thus  habit  rentiers  every 
thing  familiar  to  us.  La  Font.  Ce  sont 
d'assez  bons  diables  que  1'—  nous  a 
rendus  familiers,  they  are  good  sort  of 
goblins ,  thaï  cuslom  has  rendered  us 
familiar  with.  Nod. 

ACCOUTUMÉ,  ppa.  o/accoutiher,  and 
adj.  fem.  — e,  1  usual,  cuslomary.  A  sa 
manière  — e,  in  his,  or,  in  her  usual  way. 
Que  tout  rentre  dans  l'ordre  — ,  /et  every 
thing  relitrn  to  ils  wonted  order.  Rac. 
Il  ne  se  balançait  pas  sur  le  pont  avec 
sa  grâce  — e,  he  did  nol  balance  himsclf 
on  the  boiv  of  the  boal  with  his  accustom- 
ed  gracefulness.  G.  Sand.  Cette  entrée  se 
faisait  avec  calme  cl  comme  quelque  chose 
d'— ,  this  entry  look  place  quielly,  as 
though  il  were  something  usual.  Bar.  2 
accustomed.  —  à  la  fatigue,  acr.uslomed  to 
fuligue.  Peu  —  à,  unaccustomed  to. 

à  l'accoutumé,  adv.  loc.  as  usual.  Il 
eu  a  usé  à  1'—,  he  acled  in  his  usual 
way. 

ACCOUTUMER,  ak-koo-tfi-may,  va. 
(from  coutume)  lo  accuslom,  to  hubituale, 
to  inure.  G.  avait  été  accoutumé  par  la 
fortune  aux  entreprises  hardies,  fortune 
had  accuslomed  G.  lo  lold  and  desperale 
undertakings.  Lamart.  Le  pape  Clément 
et  lui  étaient  accoutumés  à  se  rendre  de 
bons  offices,  pope  Clément  and  he  usai 
to  rendit  each  other  mulual  services.  Bar. 

s'accoutumer,  vpr.  lo  accuslom,  to  use, 
lo  inure  one's  self.  L'autre  s'accoutumant. 
volontiers  à  faire  la  maliresse,  Ihe  other 
quile  ready  lo  play  Ihe  mistress.  Le  Sage. 

avoir  accoutumé,  vn.  to  be  accuslomed, 
to  use.  Faites  comme  vous  avez  accou- 
tumé, do  as  you  are  in  Ihe  habit  of  doing. 
Vous  qui  avez  accoutumé  de  garder  votre 
parole  et  de  ne  point  décevoir  les  hommes, 
you  who  are  accuslomed  to  keep  your 
word,  and  nol  deceive  men.  Bar.  Quelles 
précautions  n'avait-il  pas  accoutumé  de 
prendre,  what  précautions  used  he  not 
lo  take.  l'Térh. 

ACCRÉDITÉ,  ppa.  of  accréditer,  and 
adj.  fem.  —  e,  \  accréditai.  T.  dont  la  ré- 
putation est  si  — e  dans  le  pays,  T.  who  is 
in  snch  great  réputation  in  Ihe  coun- 
try.  Nod.  2  sanct/oned,  counlcnanccd. 
L'Ecole  — e  par  Fonienelle  se  reconnais- 
saii  jusque  dans  le  froid  et  sévère  Al.  de  11., 
the  school  sanctioned  by  Fonienelle  was 
discernable  even  in  the  cotd  and  severe 
M.  de  B.  ViJIem. 

ACCRÉDITER,  ak-kred-ec-tay, ,  ta. 
(from  crédit)  1  to  establtshthe  crédit  of 
{a  persan).  L'exactiluilc  ù  payer  est  ce 
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nul  accrédite  le  plus  les  commerçants, 
Imctlali  I in  payment  best  estublishes 
tte  mJl  of  a  «urchunt.  J'imaginai  tout 
e  qui  c'ait  propre  à  -  le  rôle  que  je 
venais  de  jouer,  /  tliought  of  every  thing 
thut  was  likely  lo  give  a  semb'unce  of 
trulh  lo  the  part  1  had  just  played 
Ph.  Chas.  2  coin,  lo  guarantee.  3  di- 
plom-.  to  accredit.  11  fut  spécialement 
accrédité  auprès  du  gouvernement  anglais, 
lie  was  specially  accrediled  lo  the  Eng- 
lish  governmeut.  4  lo  accredit,  to  sanc- 
tion, to  give  crédit  to.  Les  amis  du  roi 
essayaient  d'—  une  version  toute  con- 
traire, the  king's  friends  tried  to  huve  a 
totally  différent  version  believed .  Aug.  lû. 
s'accréditer,  vpr.  i  lo  gel  Mo  crédit. 

2  to  gain  crédit,  to  be  crediled.  La  Irauiic 
s'accrédita  par  les  moyens  mêmes  qu  on 
prenait  pour  la  combattre,  the  fraud 
gained  credence  by  the  venj  means  em- 
ploiied  to  counleracl  il.  Pli.  Clias. 

ACCROC,  ak-kro,  sm.  1  rent,  tear. 
l'aire  un  —,  se  faire  un  —,  to  tear.  2 
difticully,  obstacle. 

ACI.R.OCIIF.-CGEURS,  ak-krosh-kur, 
sm.  sing.  and  plur.  (  boucle  de  clievcux, 
curl)  heart-breuker. 

ACCROCHÉ,  ppa.  of  accrocher,  and 
pdj.  fem.  — e,  hung  up,  etc.  See  accro- 
cher. 

ACCROCHER,  ak-krosh-ay,  va.  {from 
croc)  i  to  hang  up,  to  hoolc.  2  to  hook, 
to  faslen.  D'énormes  racines,  pareilles  à 
des  serpents  boas,  l'accrochaient  (un  arbre) 
au  sol,  enornious  roots,  like  boa  conslric- 
lors,  fustened  il  to  the  soil.  Th.  Gaut. 

3  tn  catch  hold  of.  flg.  Les  narghilés  en 
verre  de  Bohême,  en  acier  damasquiné,  ac- 
crochani  la  lumière  sur  leurs  facettes,  the 
narghilés  of  Boliemian  glass,  or  damas- 
queened  sleel,  altrucling  the  lighl  on  their 
facets.  Th.  Gaut.   4  naul.  to  grapple.  5 
(des  voitures,  of  carriages)  lo  run  uga'mst 
with  the  nuve  of  a  wheel.  6  lo  hook  and 
tear.  Le  buisson  accrochait  les  passants  à 
tous  coups,  the  bush  caught  hold  of  the 
passers-by  al  every  moment.  La  Font.  7 
flg.  to  lay  on  the  shelf.  Ou  a  accroché 
cette  afTaire,  this  a/fuir  is  laid  ou  the 
shelf.   8  to  gel,  to  ftnd,  to  pick  up,  to 
gel  hold  of.  Je  vois  arriver  mon  valet, 
avec  un  nouveau  quidam  qu'il  vient  d'— , 
/  see  my  servant  coming  along  tvith 
another  person  lie  lias  just  gol  hold  of. 
Le  Sage.    Celle  fille  aura  bien  de  la 
peine  à  —  un  mari,  this  girl  will  have 
great  difficully  to  pick  up  a  husband. 

s'accrocher,  vpr.  \  lo  calch  (  in),lo 
be  caught  (by).  2  to  catch  hold  (of),  lo 
cling  {to).  Qu'il  veuille  s'—,  il  le  peut 
de  ses  faibles  petites  griffes,  if  it  wishes 
lo  suspend  ilself,  il  can  do  so  viilh  ils 
weak  Utile  claws.  Mich.  Je  gagnai  en 
m'accrochant  au  bras  de  mon  guide  la 
chambre  qui  m'était  destinée,  by  holding 
on  to  the  arm  of  my  guide,  I  reached  the 
room  designed  for  me.  Th.  Gaut.  flg.  Ils 
s'ennuient  et  s'accrochent  à  tout  ce  qui 
peut  les  secouer  un  instant,  a  prey  lo 
ennui,  they  catch  ut  any  thing  Ihat  can  in- 
terest  them  a  moment.  Méry.  flg.  11  s'est 
accroché  à  un  grand  seigneur,  he  lias 
hooked  himself  on  to  a  vobleman.  flg.  S  - 
à  tout,  lo  catch  ut  a  slraw.  3  (des  per- 
sonnes, of  persans)  to  corne  to  blows.  4 
(  des  voitures,  of  carriagrs)  lo  get  locked. 
5  (  des  vaisseaux,  of  vessels  )  to  grapple 
each  olher. 

ACCROIRE,  ak-krwâr,  vn.  (from 
croire  )  This  verb  is  used  in  the  inflmtive 
only.  preceded  by  Faire.  \  Faire  -,  lo 
make  (a  person)  believe.  On  lui  ferait  — 
tout  ce  que  l'on  voudrait,  yon  might  make 
him  believe  any  thing  you  plrase.  G.  Sand. 
A  d'autres!  vous  voulez  me  faire  —  que 
vous  êics  mariée,  nonsensel  you  want 
to  make  me  believe  thaï  you  are  mamed. 
Le  Sage  2  En  faire  -  à,  to  impose 
«non.  Ce  n'est  pas  un  homme  à  qui  Ion 
puisse  e^Mre-.heis^ta  mayasily 
to  be  imposed  upon.  3  Sea  faire  -,  to 
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be  conceited.  C'est  un  fat  qui  s'en  fait 
— ,  he  is  a  conceited  coxeomb. 

ACCROISSEMENT,  ak-krwâs-mang , 
sm.  <  augmentation,  increase.  V—  du  Nil, 
the  rising  of  the  Nite.  L'—  de  la  pupula- 
lion,  the  increase  of  the  population.  H 
croyait  obtenir  par  ce  moyen  un  —  de 
puissance,  he  llwught  he  should  by  thut 
means  obluin  an  increase  of  power. 
Aug.  Th.  2  physiol.  growlh,  development. 
3  law.  accrelion  by  the  futling  in  of  a 
lapsed  leguey. 

ACCROITRE,  ak-krwatr',  va.  accrois- 
sant, accru,  j'accrois,  i' acc nus  (from 
croître)  1  to  increuse,  to  enlurgc ,  lo 
extend.  —  un  parc,  to  enlarge  a  parle. 

—  son  revenu,  to  increase  onc's  income. 
flg.  Prolhant  de  toutes  les  occasions  pour 

—  lui  et  les  siens,  availlng  himself  of 
every  opportunity  to  advance  himself  and 
his  familij.  B.ir.  2  lig.  lo  increase,  to 
augment.  Ce  langage  ne  fit  qu'—  la  colère 
du  duc,  this  language  did  but  increase 
the  rage  of  the  duke.  Bar.  11  n'avait 
voulu  rien  de  plus  que  d'—  les  embarras 
de  son  adversaire,  ail  he  had  desired 
was  to  add  to  the  embarrassaient  of  his 
adversary.  Bar.  Eu  paraissant  survivre  à 
sa  gloire  il  l'a  dignement  accrue,  by  ap- 
pearing  to  oullive  his  glory  he  lias  nobly 
increased  it.  Stc-B. 

accroître,  vn.  i  to  increase,  to  en- 
large,  to  grealen.  2  law.  (d'un  legs,  of 
a  legacy)  to  lapse. 

s' accroître,  vpr.  lo  augment,  to  en- 
large,  lo  increase.  On  ne  sait  pas  combien 
une  famille  peut  s'—,  there  is  no  knowing 
bout  large  a  family  may  become.  G.  Sand. 
Là  où  le  danger  s'accroit,  les  soins  de 
la  Providence  redoublent,  wherever  dan- 
ger increuses,  the  solicitude  of  Providence 
is  redoubled.  Saint.   Le  moment  arriva  où 
ce  bonheur  allait  s'—  encore,  the  moment 
arrived  when  this  liappiuess  was  ahoiit  lo 
be  stilt  grenier.  Saint. .  L'esprit  d'oppo- 
sition s'accrut  sans  relâche,  the  spirit  of 
opposition  increased  duily.  Aug.  Th.  La 
cunliance  de  G.  en  sa  propre  audace  s'elait 
accrue,  G.'s  confidence  in  his  own  au- 
dacity  had  increased.  Lamart.   La  gloire 
du  père  s'accroit  des  œuvres  glorieuses 
du  fils,  the  glory  of  the  futher  is  increased 
by  the  glorious  actions  of  the  son.  Bar. 
Le  roi  s'alarma  de  voir  s'—  à  un  tel  point 
la  puissance  normande,  Me  king  was  alarm- 
ai lo  see  Ihe  Norman  power  allant  to  such 
a  pitch.  Aug.  Th.   Sa  haine  s'était  telle- 
ment accrue  par  la  mort  de  son  lils  que..., 
his  hatred  was  so  much  increased  by  the 
deulh  of  his  son  Ihat...  Bar.  Persuadé 
que  les  passions  s'accroissent  dans  la  so- 
litude, je  résolus...,  convinced  thut  our 
pansions  grow  slronger  in  solitude,  I  re- 
solved...  B.  de  S'-P. 

s'ACCBOUPETONNER  ,  sak  -  kroop  - 
ton-nay,  vpr.  lo  squut  down.  En  s'accrou- 
petoniiant,  squattinq  down.  Nod. 

ACCROUPI,  ak-kroo-pee,  ppa.  of  s'ac- 
croupir, and  adj.  fem.  — e,  squalting, 
stooping,  cowering.  Le  marchand,  —  en 
tailleur,  the  merchant  sitting  crois-leggcd 
like  a  lailor.  Th.  Gaut.  Ma  vieille  femme 
était  — e  déjà  auprès  de  la  bouilloire, 
my  old  wife  was  already  squalting  down 
nèar  the  kcllle.  Nod.  Etre  —  à  la  ma- 
nière orientale,  lo  sil  squat  in  the  eas- 
tern  munner.  La  Vénus  — e,  the  stooping 
Venus.  A  ses  nieds  sont  -s  le  tigre 
et  le  bœuf,  al  his  feel  crouch  the  liger . 
and  the  ox.  Th.  Gaut.  La  molle  oisi- 
veté sur  le  seuil  — c  n'en  bouge  nuit 
et  jour,  dull  sloth  huddled  up  on  the 
threshold  stirs  nol  from  il  night  or  day. 
La  Font.  flg.  Les  canons  monstrueux  à  la 
porlP  _Si  (he  litige  cannons  crouching  al 
thy  gales.  V.  Htig. 

s'AGCROl  l'IR,  sak-kroo-peer,  vpr.  lo 
squat,  to  cower,  lo  sloop.  Tout  ce  monde 
déplia  des  tapis,  déroula  des  m.ilclas  et 
s'accroupit  dessus,  ail  thèse  people  tin- 
folded  rappels,  unrolled  maîtresses  and 
squalted  down  upon  them.  Th.  Gaut. 
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ACCROUPISSEMENT,  ak-kroo-pls- 

màng,  sm.  squalting. 

ACCRU,  ak-krû,  ppa.  of  accroître, 
and  adj.  fem.  — e,  increased.  Malheu- 
reusement la  faiblesse  de  ses  organes  — e 
par  l'abus  fatal  de  l'opium,  etc.,  unhappily 
the  weakness  of  his  organs,  increased  by 
the  fatal  abuse  of  opium,  elc.  Pli.  Cbas. 
accru,  sm.  gard.  shoot. 
ACCRUE,  sf.  law.  increase  of  land 
caused  by  the  retiring  of  waters. 

ACCUEIL,  ak-kuh-yub,  sm.  i  réception. 
Bon  — ,  good  réception.  Mauvais  — ,  bai 
réception.  —  glacé,  cold  réception.  Son 
Excellence  me  Ut  un  —  des  plus  gracieux, 
his  Eicellencu  guve  me  a  nmt  gracions 
réception.  Le  Sage.  Le  doyen  écoute  tout 
cela  et  fait  excellent  —  à  ses  hôtes,  the 
dean  lislens  lo  ail  Ihat,  and  receives  his 
guests  with  ihe  grealesl  courtesy.  Ph.  Chas. 
2  (sans  adjectif,  willioul  an  adjeclive) 
welcome.  11  est  impossible  de  trouver  plus 
d'— ,  it  is  impossible  lo  meel  with  a 
heartier  welcome.  Lamart.  La  mort  leur 
lit  —,  death  welcomed  lliem.  Flor.  3  com. 
Faire  —  à  une  traite,  un  maudal,  to 
honour  a  drafl,  a  bill. 

ACCUEILLANT,  ak-kuh-yâng,  ppr. 
of  accueillir,  and  adj.  fem.  — e,  sympa- 
tlietic,  hospilable.  H  cherche  en  vain  un 
front  —  ou  respectueux,  he  seeks  in 
vain  for  a  sympalhising  or  respectful 
counlenunce.  Lamart. 

ACCUEILLI,  ppa.  of  accueillir,  and 
adj.  fem.  — e,  received.  Bien  —,  wel- 
comed. —  avec  de  grandes  marques  de  joie, 
received  willi  great  signs  ofjoy.  Aug.  Th. 
flg.  Je  sais  que  chacune  de  mes  phrases 
est  — e  par  voire  sourire  railleur,  /  know 
Ihat  every  phrase  of  mine  meels  with  a 
sarcaslic  smile  from  you.  Méry. 
ACCUEILLIR,  ak-kuh-yeer,  va.  irrèg.  « 

ACCUEILLANT,  ACCUEILLI,  j' ACCUEILLE,  j' AC- 
CUEILLIS (from  cueillir)  i  to  receive.  La 
bonne  ville  de  F.  accueillit  favorablement 
ces  tristes  restes  de  la  colonie  celtique, 
the  good  city  of  F.  received  favourably 
thèse  sad  remains  of  the  Cellic  coloay. 
Nod.  R  accueillit  donc  le  vieux  moine 
avec  plus  d'empressement  encore ,  he 
therefore  gave  the  old  rnonk  a  still  more 
cordial  réception.  Nod.  —  quelqu'un  avec 
réserve,  froidement,  to  receive  a  person 
with  reserve,  coldly.  2  to  accredit.  Des 
gens  graves  accueillirent  la  fable  ridicule 
que  l'aigle  regardait  le  soleil ,  grave 
people  accrediled  the  ridiculous  fable  of 
the  eagle's  gazing  al  the  sun.  Mich.  3  to 
welcome.  Il  accueillit  G.  comme  on  ac- 
cueille une  dernière  espérance,  he  wel- 
comed  G.  as  one  welcomes  a  last  houe. 
Lamart.  4  flg.  lo  assoit,  to  overlake. 
Tous  les  malheurs  du  monde  l'ont  ac- 
cueilli, ail  the  misfortunes  in  the  world 
have  assailed  him. 

ACCUL,  ak-kû,  {from  cul)  sm.  \  nar- 
row  way  having  no  outlet.  2  hunt.  end 
of  a  terrier  or  burrow.  3  naut.  bay, 
creek,  cove.  4  slakes  lo  prevent  the 
recoiling  of  camion. 

ACCULEMENT,  ak-kûl-màng,  sm.  naut. 
extremity  of  the  stem  and  stem  post  of 
a  ship,  rising  of  the  limJicrs. 

ACCULÉ,  ppa.  of  acculer,  and  adj. 
fem.  — e,  hemmed  up,  driven  up.  —  contre 
une  montagne,  driven  up  againsl  a  moun- 
tain.  flg.  —  dans  un  coin,  driven  up 
into  a  corner.  Ph.  Chas. 

ACCULER,  ak-kû-lay.  va.  I  to  brmg 
lo  a  stand.  2  Og.  lo  drive  into  a  corner. 
3  hunt.  to  run  home. 

s'acculer,  vpr.  to  take  onc's  stand 
(  under  cover  of  a  wall  ). 

ACCUMULATION,  ak-kfi-mfl-lah-syong, 
sf.  accumulation.  Son  teint  disparaissait 
sous  une  —  de  couches  de  hâle,  his 
complerion  had  disappeared  under  an 
accumulation  of  the  sun's  brownings. 
Th.  Gaul. 

ACCUMULE ,  ppa.  of  accumuler,  and 
adj.  fem.  —  e,  heaped  up,  amassed.  flg- 
Toutes  les  faules  de  politique  et  de  nie- 
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raie  —es,  ail  the  political  and  moral  faillis 
accumuiated.  Pu.  Chas. 

ACCUMULER,  i.k-kft-iml-lay,  [Lai.  ac- 
cumulare)  fa.  t  lo  amans,  to  heap  up.— 
ie  l'argent,  to  amass  wealth.  —  des  hon- 
neurs, lo  accumulate  honours.  —  crime  sur 
crime,  lo  commit  crime  afler  crime.  Ils 
accumulent  sans  cesse  des  revenus  pour 
acquérir  îles  capitaux,  they  are  continiiallij 
hoardmg  ttp  their  inconie  to  form  a  capi- 
tal. Monté-q.  fig.  Ils  accumulaient  les 
tempêtes  sans  leur  donner  une  impulsion, 
they  heaped  up  tempests  without  giving 
them  auij  direction.  Lamart.  2  absolu, 
(thésauriser)  lo  hoard,  to  hoard  up.  Il  ac- 
cumula jusqu'au  dernier  jour  de  sa  vie, 
he  kept  hoardiug  up  Ml  the  lasl  daij  of 
his  lifts.  Volt.  Un  homme  accumulait,  a 
man  haarded.  La  Font.  Fureur  d'— ,  lust 
of  hoardiug  up.  La  Font. 

s'accumuler,  vpr.  lo  increase,  lo  aecu- 
muiaie. Ne  laissez  pas  les  intérêts  s' — ,  do 
not  let  the  mteresl  accumulate.  Plus  les 
hommes  s'accumulent,  et  plus  ils  se  cor- 
rompent, the  more  men  agglomerale,  the 
more  corrupted  they  become.  J-J.  Rouss. 
Les  années  s'accumulent  sur  sa  tète,  years 
grow  upon  him.-  lis.  Les  preuves  s'accu- 
mulent contre  lui ,  proofs  accumulate 
against  him. 

ACCUSABLE,  ak-kû-zabl',  adj.  mf.  ac- 
cusable.  Ne  pourrait-on,  sans  être  —  d'an- 
glomanie, accepter  le  mot  fashionable, 
mighl  we  not,  without  laying  ourselves 
open  lo  the  accusation  of  anglomunia, 
adopt  the  word  fashionable.  Arn.  La 
flamme  n'est  —  que  quand  elle  ne  brûle 
pas,  Ihe  liante  is  never  in  fault  but  when 
it  does  not  burn.  Miel). 

ACCUSATEUR,  ak-kû-zat-uhr,  sm. 
fem.  Accusatrice,  \  accuser.  Se  rendre 
— ,  se  porter  — ,  lo  become  accuser.  2 
law.  —  public,  prosecutor  for  the  crown. 

Accusateur,  adj.  fem.  Accusatrice, 
accusing.  Indices  —s,  suspicions  appear- 
ances.  Un  regard  —,  an  meriminating 
glance.  Mery.  Ma  parole  accusatrice,  my 
accusing  voice.  Méry. 

ACCUSATIF,  ak-kfi-zah-tif,  sm.  (Lat. 
accusativus )  gram.  accusalive,  accusative 
case* 

ACCUSATION,  ak-ku-zah-syong ,  sf. 
i  law.  accusation,  charge.  Former  une  — , 
to  prefer  a  charge.  Susciter  une  — ,  to 
bring  a  charge  (again.it  a  person).  Mettre 
en  — ,  to  Iry.  Chambre  d' — ,  chambre  des 
mises  en  —,  grand  jury.  Arrêt  d'— ,  de 
mise  en  —,  bill  of  indictmenl,  true  bill. 
Acte  d'— ,  indictmenl.  Chef  d' — ,  count 
of  indictmenl.  2  accusalion  ,  reproach  , 
imputation   —  grave,  serious  accusation. 

—  fausse,  faite  imputation.  —  fondée, 
well  -  grounded  charge.  Je  comprendrais 
cette  —  si  Madras  était  encore,  etc.,  / 
should  understund  this  charge ,  if  Ua- 
drus  were  still,  etc.  Méry.  L' —  devint 
vraisemblable,  there  were  some  grounds 
for  the  imputation.  C.  Del.  II  sortit  pur 
de  celte  —,  the  imputation  left  no  staiii 
upon  his  characler.  G.  Sand.  Au  nom  de 
Dieu  que  I'—  soit  plausible,  in  God's  naine, 
let  there  be  some  grounds  for  the  accusa- 
tion. Mery. 

ACCUSÉ,  ppa.  of  accuskr,  fem.  — e, 
adjecliv.  uccused,  charged. 

{ substantirely)  i  uccused,  person  accus- 
ed.  2  coin.  —  de  réception,  receipi, 
acknowledgmenl  of  receipt. 

ACCUSER,  nk  k(i-/.ay,  va.  (Lat.  accu- 
sare)  l  lo  accuse  to/i,  to  charge  (with). 

—  un  homme  de  vol,  to  accuse  a  man  of 
theft.  Il  est  accusé  de  faux,  he  is  charged 
with  forgery.  t  (reprocher)  to  reproach, 
lo  tax,  to  charge  (wilh).  Tous  les  sa- 
vants étaient  autrefois  accusés  de  magie, 
fonnerly,  every  man  of  science  was  accus- 
ed  of  wlichciart.  Montésq.  Il  accusait 
toujours  les  miroirs  d'être  faux,  he  was 
always  fmdinu  fault  wilh  his  looking- 
glass.  Hor.  A.  sentit  pour  la  première 
rois  des  émotion»  qui  semblaient  —  son 
courage,  il.  fcll  (or  the  fini  lime  émotions 
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thaï  seemed  to  cast  an  imputation  upon  his 
courage.  Méry.  Sa  consejence  l'accusé,  his 
conscience  pricks  him.  3  lo  iucriminate. 
Toutes  les  circonstances  l'accusaient,  every 
circumslance  incriminaled  him.  4  (blâmer) 
to  complain  of,  to  blnme,  to  censure. 

Co  e  il  accuse  le  sort,  la  fortune  et 

les  dieux,  liasse  un  marchand  d'habits, 
whilst  he  is  accusing  file,  fortune  and 
the  gods,  an  oidclothesman  rouies  bij.  Th. 
Gaut.  S.  avait  des  fils  dont  les  cœurs 
endurcis  d'un  vieillard  importun  accu- 
saient le  long  âge,  S.  had  sons  wlwse 
obdurate  heurts  reproached  a  burthensome 
old  man  with  Ihe  length  of  his  existence. 
Millev.  Subissez  les  jugements  de  Dieu, 
mon  lils,  et  ne  l'accusez  pas,  bow  lo  the 
decrees  of  God,  my  son,  and  accuse  him 
not.  Nod.  Poètes,  n'accusez  pas  votre 
siècle;  mais,  siècles,  accusez  vos  poètes, 
poets  do  not  accuse  the  âge;  but  âges, 
accuse  your  poets.  Yillem.  Puis,  en  y  ré- 
fléchissant, j'accusai  mon  impatience,  Ihcn, 
upon  réflexion,  I  blamed  my  impatience. 
Mich.  5  —  ses  péchés,  to  confess  one's 
sins.  6  med.  to  complain  of.  Le  blessé 
accusa  une  vive  douleur  à  la  tôle,  the  patient 
comp/ained  of  a  violent  pain  in  the  liead. 
7  (  aux  cartes,  ut  cards  )  —  son  jeu,  to  call 
one's  game.  8  —  juste,  —  faux,  to  give  a 
true,  an  unlrue,  accotait  of.  9  corn.  —  ré- 
ception de,  to  acknowledge  the  receipi  of. 
t  i  (dénoter,  indiquer)  lo  show,  to  reveul, 
to  belratj.  —  le  nu  par  la  disposition  des 
draperies,  to  rentier  the  forms  of  nature 
évident  by  the  arrangement  of  Ihe  drapery. 
Le  feredgé  qui  cache  les  formes  peut  aussi 
les  — ,  the  feredge  which  conceals  the 
forms  serves  ttlso  lo  reveul  them.  Th.  Gaut. 
Elle  se  remit  à  chanter  sans  que  le  timbre 
de  sa  voix  accusât  la  plus  légère  émo- 
tion, she  began  lo  sing  again  willtotit 
suffering  the  sound  of  lier  voice  lo  betray 
the  slighlest  émotion.  Bulz.  11  paint.  lo 
mttke  évident.  En  quelques  touches  le 
peintre  accuse  les  premiers  plans  avec 
force  et  relief,  wilh  a  few  slrokes,  Ihe 
pointer  brings  oui  the  foreground  forcibly 
and  prominenlly.  Th.  Gaut. 

s'accuser  ,  vpr.  to  accuse  one's  self.  Il 
est  hou  que  chacun  s'accuse  ainsi  que 
moi,  it  is  proper  thaï  eaeh  should  accuse 
himself  as  I  have  done.  La  Font.  Elle 
s'accusait  souvent  auprès  de  lui  de  n'avoir 
pas  eu  la  force,  etc.,  she  oflen  accused 
Iterself  before  him  of  not  having  had  the 
courage,  etc.  Nod. 

ACÉPHALE,  ah-say-fal,  adj.  mf. 
(Gr.  a,xE?a>.ii  ),  acephalous,  wilhoul  a 
head,  hcadless. 

ACEIlBIi,  as-ayrh,  adj.  mf.  (Lat.  acer- 
bus)  I  sour,  sharp,  acerb.  Tous  les  fruits 
avant  leur  maturité  sont  — s,  ail  unripe 
fruit  is  sour.  2  fig.  harsh,  bitter  ;  severe, 
stem.  Des  paroles  —,  harsh  words.  Un 
ton  —,  a  biner  lone.  Des  manières  — s, 
stem  mttnners. 

AGERBITÉ,  as-ayr-bce-tay,  sf.  (Lat. 
acerbitas)  ucerbily,  sharpness. 

ACÉRÉ,  ppa.  of  Acbrer,  fem.  — e, 
adjecliv.  i  sharp,  keen.  Dents  —es, 
sharp  leelh.  2  bol.  sharp,  poinlcd.  3  fig. 
cutling,  keen,  pierciug.  Plume  — e ,  suli- 
ricul  peu.  Langue  — e,  sharp  longue.  Style 
— ,  cutling  style. 

ACEREK,  as-av-ray,  va.  i  to  sleel,  to 
tenipcr.  2  fig.  io  rentier  biller,  cutling, 
—  son  style ,  to  give  billerness  lo  one's 
style- 

ACÉREUX,  as-ay-ruh,  adj.  fem.  acé- 
REUSK.  bot.  ucerous. 

ACE'I  ATI'.,  us  ay-tat,  sm.  (Lut.  acetuin) 
chem.'tcelute,  ucetiie. 

ACETEUX,  as-ay-tuh ,  adj.  fem.  acé- 
teuse  ,  chem.  acetous,  acetose. 

ACÉTiU_UE,  as-ay-leek,  adj.  mf.  chem. 
acelic. 

ACÉT1TE,  as-ay-lit,  sm.  chem.  acetile. 
ACIIAIJ,  ak-ab,  sm.  (//<*.)  Ahab. 
ACIIAIK,  ak-ah-ee,  (Gr.)  «.  Achuia. 
ACHALANDAGE,  ash-al-âng-dazh,  sm. 
cuslom ,  customers ,  run  of  cuslomers. 
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ACHALANDÉ ,  ppa.  of  aciialander  , 

rem.  —  s,  adjecliv.  thaï  ha  s  cuslomers. 

sho     6  bic"  ~e*  a  wcl1  freauenUd 
ACIIALANDER,  asb  -  al  -  âng  -  day,  va. 

(from  chaland)  lo  tlraw  cuslomers,  to  brina 
customers.  La  bonne  marchandise  et  le  bon 
marché  achalandent  une  boutique  oood 
wares  and  low  priées  tlraw  customers  lo 
a  shop. 

s'achalander ,  vpr.  to  gel,  lo  draw 
customers. 

ACHARNÉ,  ppa.  of  Acharner,  fem. 
— e,  adjecliv.  I  ravenous.  Un  animal  — 
sur  sa  proie,  an  animal  fallihg  with  rage 
upon  ils  prey.  2  (excité)  fui-ions.  Com- 
ment résisterions-nous  à  l'ennemi  —  à 
notre  perle ,  how  coitld  we  resist  Ihe 
enetny  lient  on  ottr  rttin.  Nod.  Ils  trou- 
vèrent sur  leur  chemin  les  paysans  saxons 
— s  contre  eux,  they  fourni  on  their  waij 
the  Saxon  peasanlry  exasperaled  against 
them.  Aug.  Th.  3  fig.  implacable,  nive- 
ler aie,  relenllcss.  Bourreaux  —s,  relent- 
less  tormeutors.  Ennemis  — s,  invelerale 
enemies.  i  fig.  obsliuate,  desperale.  Com- 
bat — ,  desperale  jight. 

ACHARNEMENT ,  ash-ar-nuh-mâng , 
sm.  1  fury,  ravenousness.  2  fitry,  rage, 
desperalion.  Ces  deux  hommes  se  sont 
battus  avec  —,  the  two  men  foughl  despe- 
ralely.  3  fig.  animosily.  k  fig.  passion, 
rage  (pour  le  jeu,  etc.,  for  gambling,  etc.). 

ACHARNER,  ash-ar-iiay ,  va.  (from 
Lat.  carnis)  1  hunt.  lo  flesh.  2  (exciter) 
lo  sel  (contre,  againil). 

s'acharner,  vpr.  i  lo  altaclc,  to  fall 
(upon),  furiously.  2  fig.  S'—  contre  quel- 
qu'un ,  lo  atlttck  a  person  violenlly.  3 
(s'adonner  avec  passion)  lo  give  one's  self 
up  (lo),  lo  be  benl  (upon).  Il  s'est  acharné  aa 
jeu,  he  lias  given  himself  up  lo  gambling. 

ACHAT,  ash-ah,  sm.  purchase.  —  au 
comptant,  ready  money  purchase.  —  à 
crédit,  purchase  mutle  oh  crédit.  Faire 
nn  — ,  des  —s,  lo  make  a  purchase, 
purchttses.  Faire  —  de,  faire  V—  de,  lo 
purchase. 

(la  chose  achetée,  that  which  is  pur- 
chased)  Je  veux  vous  faire  voir  mon  —, 
/  ivanl  lo  show  you  Ihe  purchase  I  have 
mutle. 

(  termes  de  Bourse,  slock-broking  lo- 
cutions) —  de  rentes  sur  l'État,  purchase 
of  stock  in,  the  funds.  —  à  la  hausse, 
spéculation  for  a  rise.  —  à  la  baisse, 
spéculation  for  a  fall.  —  ferme,  bona  fuie 
bat  gain,  transaction.  —  à  prime,  lime 
bar gain. 

ACHATE,  ak-at,  sm.  Achales.  fig. 
C'est  son  fidèle  —,  he  is  his  bosom- 
friend. 

ACHE,  ash,  sf.  bot.  smallage,  walcr- 
parsley. 

ACHÉE,  ash-ay,  sf.  1  worm,  maggot. 
2  (  pèche,  fishing  )  getitle. 

ACHEMINEMENT ,  ash-mîn-mâng,  m. 
means  to  bring  a  thing  aboul ,  step , 
préparation.  Ceci  est  un  —  vers  le  mieux, 
(Ms  is  a  step  lowards  improvemcnl. 
Méry. 

ACHEMINER,  ash-mec-nay  ,  va.  ûg. 
olis.  lo  forward,  lo  advance. 

s'acheminer,  vpr.  I  lo  direct  one's  way, 
to  bend  one's  steps  (à,  vers,  lowards). 
S'—  à  pied,  lo  direct  one's  way  on  f  ol. 
La  multitude  fidèle  s'acheminait  à  la  cre-: 
che,  the  crowd  of  the  faithful  benl  their 
ste,  s  lowards  the  manger.  Nod.  Kilo 
s'achemina  de  la  ville  vers  les  rochers, 
she  bail  lier  steps  from  the  lown  lowards 
the  rocks.  B.  de  Sl-P.  2  fig.  to  progress. 
Celle  auairc  s'achemine,  the  thing  is  m  a 
fuir  way  . 

ACHERON,  ash-ay-rong,  m.  Ip/'WS» 
46o,)  l  Acheron.  2  poelic.  hell,  d.ui.i. 
L'avare  -  ne  lâche  pas  sa  proie,  omit 
Ai  héron  relmquishes  not  ils  /"rî'-lllaL,B 

ACHETÉ  .  ppa.  of  aOUETKR,  lem.  -B, 
adjecliv.  bonght.  piirchtised.  . 

ACHETER,  ash-tay,  va.  )  acheté,  tu 
acuet",  as  ÀCH6TSKT  W<  acceplarc)  I 
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(acquérir  a  prix  d'arpent)  to  procure  for 
money  to  but),  to  purchase.  —  lion  mar- 
ché /!>  l>u>J  cheap.  —  cl,er'  10  buV  <teur- 

—  à  vil  prix,  to  buy  [or  an  oti  soug.  — 
au  comptant,  to  buy  for  ready  money.  — 
à  terme,  a  erédir,  to  buy  on  crédit.  — 
pour  son  compte,  to  buy  for  one's  own 
uccounl.  —  par  commission ,  to  buy  on 
commission.  -  en  gros,  to  buy  wholesale. 

—  en  détail,  to  buy  in  reluit.  —  au  pouls, 
to  buy  by  weight.  —  au  poids  de  I  or,  to 
purchase  al  ils  wcighl  in  goll.  —  de  ses 
propres  deniers,  to  buy  with  one  s  own 
tnoney.  -  à  la  foire,  to  buy  at  thi t Jair. 
Mme  de  la  T.  voulut  que  sa  lille  achetai 
tout  ce  qui  lui  rêvait  plaisir.  Modelai: 
wished  her  duughter  to  buy  ait  Huit  look 
hërfancy.n.  dï  S'-l>.  J'avais  propose 
à  mes  camarades  de  voyage  de  1  -  (  I  obé- 
lisque) a  pique-nique,  /  had  proposed 
to  my  comrades  to  purchase  il  by  .su>- 
scription  among  ourselves.  De  Brosses. 
Achète-moi  hardiment,  don'l  be  aftatd  of 
buying  me.  La  Font.    Le  marchant  a  hcia 
notre  Phrygien  trois  oboles,  the  merchant 
bought  our  Phryginn  foi -titrée  oboles. .  La 
Font     flq-  M-  se  vendit  à  la  cour,  ei  la 
cour  l'acbela,  M.  sold  himself  to  the 
court,  and  the  court  bought  htm.  Lhal. 
flo  Des  monceaux  d'or  achetèrent  I  homme 
de  génie,  heaps  of  gold  had  bought  over 
the  man of  genius.  Lamart.    prov.  Qui 
bon  l'achète,  bon  le  boit,  as  you  brew, 

■  so  you  musl  drink.  prov.  —  chat  en  poche, 
to  buy  a  pig  in  a  pake.  . 

—  des  bans,  to  procure  a  marnage  li- 
cence, mil.  —  un  homme,  un  remplaçant, 
to  procure  a  subslitiiie  for  mililary  service. 
—  des  suffrages,  to  bribe  volers.  —  le 
silence  de  quelqu'un,  to  give  a  person 
hush-money.  .  . 

J'ai  acheté  de  loi  cette  maison,  /  hâve 
bought  this  house  of  Mm.  Vous  ne  sor- 
tirez pas  de  ma  boutique  sans  m  — 
quelque  chose,  you  shall  nol  leave  my  shop 
vtilhout  buying  somelhing  of  me. 

J'ai  acheté  à  mon  ûls  une  montre  pour 
6es  étrennes ,  1  huve  bought  my  son  a 
wulch  for  his  new-year's  gifl 

(absolutely)  Si  les  femmes  ne  vendent 
pas,  en  revanche  elles  achètent  if  the 
women  do  nol  sell,  to  muke  amends  lliey 
buy.  Th.  Gaut.  —  et  vendre,  to  buy  and 
tell,  buying  and  sellhig. 

2  fig.  to  oblain,  to  procure,  with  diffl- 
cully.by  a  sacrifice.  Je  t'ai  prélere  même 
à  ceux  dont  le  sang  m'ont  acheté  1  empire, 
/  haie  preferred  thee  even  lo  tlwse 
whose  blood  procured  me  the  empire.  Corn. 
Vous  verrez  qu'ils  ont  acheté  leur  pre- 
•endu  bonheur  bien  chèrement,  you  will 
see  lhat  they  huve  paid  dearly  for  llieir 
prelended  hupp'mess.  IL  de  S'-P.  —  an 
prix  de  son  sang,  lo  buy  al  the  cost  of  one  s 
blood.  11  n'achètera  jamais  ni  de  faveur  m 
de  fortune  aux  dépens  de  sa  probité,  lie 
mil  never  purchase  eilher-fuvour  or  for- 
tune at  ihe  expense  of  his  tntegrity. 
Flécb.  -par  le  travail,  to  acquire  by 
labour.  C.  avait  acheté  la  vertu  par  1  in- 
fortune, C.  had  acquired  virlue  through 
tnisfjrlune.  Chat; 

6'acSieter,  vpr.  1  to  buy,  to  purchase, 
for  one' s  self.  Il  s'est  acheté  une  moiiire, 
he  bas  bnught  himself  a  watch.  2  (être 
acheté )  lo  be  bought.  Les  rois  pensent 
nu'avec  de  l'or  tout  s'achète,  kings  llitnk 
thaï  with  gold  every  ihing  is  to  be  boiighl. 
C  Del  Tout  s'achète,  excepte  I  affection 
des  peuples,  every  thing  is  to  be  bought, 
except  the  affection  of  the  people.  illeiim. 
Ile  N'avcz-vous  pas  éprouvé  que  le  plaisir 
du  repos  s'achète  par  la  fatigue ,  have 
"nol  experienced  thaï 
rat  is  purchased  by  fatigue.  B  de  S'-P. 

ACIIETEUIl,  ash-tuhr,  sm.  fem.  açhr- 
teuse,  buyer,  purchaser.  -  et  vendeur, 

adSK\  flnlhe,l,  termiiialed.  Tableau 
-1  nshed piclure,  ^.^«ffi*  ,£„ 
bridge  rccently  termmated.   L  éducation 


venait  d'êirc  — c,  ils  éducation  had  just 
been  compleled.  Mich.    2  perfecl.  Beauté 
— c,  fl  perfecl  beauly.  Un  dandy  —,  a 
perfecl  dandy.  Méry.     Les  impôts,  les 
créanciers,  cic,  lui  font  d'un  malheureux 
la  peinture  — e,  the  taxes,  his  creditors, 
ele    rentier  him  a  perfecl  piclure  of 
wretchedness.  La  Font.    C'est  un  garçon 
d'une  politesse  — e,  he  is  a  man  of  consum- 
mate  politeness.  Le  Sage,     il  y  a  trop 
d'art,  une  élégance  trop  — c,  there  is  an 
ercess  of  art,  an  élégance  loo  sludietl. 
Villon.   Une  terre  où  rien  n'est  —  que  la 
douleur,  a  worltl  in  which  nolhittg  is  per- 
fecl but  grief.  Nod.   [en  mauvaise  pari,  tu 
a  bud  sensé)  Un  scélérat  —,  a  thorottgh 
villain.   Un  fou  —,  a  downright  madmun. 
3  man.  tlioroiighly  broke. 

ACHÈVEMENT,  ash-ayv-mâng,  sm.  \ 
completioit ,  finishing.  L'—  du  Louvre  , 
the  comptelion  of  the  Louvre.   2  fig.  per- 
fection, finish.  A  différents  degrés  d  — , 
in  différent  degrees  of  finish. 

ACHE\EU,  ash-vay,  do.  j  achevé, 
j'achèverai,  (f'om  chef,  chevet)  \  (finir) 
lo  finish,  lo  terminale.  -  une  entreprise, 
to  finish  un  undertaking.  Achève,  achevez, 
go  ou,  proceed,  finish.   —  sa  carrière,  lo 
end  one's  career.  Arag.  H  achevait  a  peine 
de  parler  —,  he  had  source  doue  speakwg. 
A  ce  triste  discours,  qu'un  long  soupir 
achève,  after  this  sait  speech,  wound 
un  by  a  deep  sigh.  Boil.   Nous  allons  - 
noire  soirée  à  une  espère  de  redoute,  we 
go  and  finish  our  evening  in  a  lund  of 
retloiibt/Wu  Caut.   2  (meure  la  dernière 
main  à  )  li>  gire  the  finishing  slroke  lo 
Cm.  Père  barbare,  achève  ton  ouvrage,  cruel 
falker,  erown  your  work.  Corn.   3  (con- 
sommer) lo  consume,  to  use  np  (des  provi- 
sion'! provisions).   4  (compléter)  lo  com- 
plète, lo  uccomplish.   Une  robe  en  soie  de 
Brousse  ou  de  Lyon,  un  châle  mis  a  1  eu- 
ropéenne achèvent  la  toilette,  a  Brousse 
or  Lyons  silk  gown,  a  shttwl  wom  m  the 
Kuroueun  fashion  complète  the  toilel.  I  h. 
Gaul.  fig.  Ainsi  ses  richesses  mêmes  ache- 
vèrent sa  peite,  Ihus  lier  very  riches  com- 
pleled her  >•!«».  B.  de  S'-P.    5  (tuer  lo 
dispaleh-,  to  kilt.  Il  le  fiappa  de  sa  hache, 
nuis  ses  gens  l'achevèrent,  lie.  slruck  htm 
with  his  axe,  and  his  followers  dispatched 
him.  Bar.  „  .  .  .   .  , 

s'achever,  vpr.  to  be  finished,  lo  end. 
La  mon  n'est  autre  rbose,  sinon  une  vie 
qui  s'achève,  dea-'h  is  nolhing  more  lhan 
the  iermmalion  of  life.  Boss.   Que  ce  rêve 
esthiillant!  il  commençait  alors,  mainte- 
nant il  s'achève,  whul  a  splentlid  dreum  l 
il  bet/an  then,  nom  il  ends.  Lamart.  La 
tragédie  s'achevait  à  peine,  que  les  gens 
de  police  ent'i  èi  eut,  the  tragedy  was  seau  c- 
ly  over,  when  the  police  agents  entered. 
S'c-B.   Son  son  jamais  ne  s'achève  que 
du  côté  nu  malheur,  his  fuie  is  ne'cr 
complète  but  on  misfortnne's  side.  ~S  .  Hug. 
ACHILLE,  ash-eel,  sm.  Achillcs. 
ACH1I.LKE,  ak-eel-lay,  sf.  bol.  milfoxl. 
AGHOI'PBIENT,  ash-op-inàng,  sm. 
\  obs  (choc)  shock.  2  (obstacle)  obstucle, 
inipedimeut    Regarde  d'où  provient  1'— 
qui  te  retient,  look  whence  anses  the 
impctliment  which  stops  you.  La  Font.  3 
fte.  Pierre  d'— ,  siumbling-block. 

ACHUOMATlQUli,  ak-iom  at-ik,  (Gr. 
a,  youiia-tixdO-       »>f-  "P*  achromalic. 

ACHROMATISME  ,  ak-roui-ai-eesin , 
sm.  opt.  achromitlism. 

AC1CULAIUE.  as-ee-kû-layr,  (Lal.  ac- 
cicula)  adj.  mf.  bol.  açicmar. 
'  ACIDE,  as-ced,  adj.  mf.  (Ut.  acidus), 
acid,  sour.  Fruits  —s.  tour  fruit. 

acide,  sm.  rhem.  acid.  —  nitrique,  w- 
trir  acid.  —  carbonique,  carbome  acti.  — 
snlfurique.  sulphuric  acid.  —  de  tartre, 
larlufic  acid.  .  .... 

ACIDITE,  as-id-ee-tay ,  */.  acidity, 
sourness,  sharpness. 

ACIDULE,  pga.  o/"acidui.er,  fem.  — b, 
adjectif,  iicitlulaled.  ., 

ACIDULF.U,  as-id-û-lay,  ta.  to  aadu- 
lule.  lo  ma!  e  sour. 


s'acuu'I-ER,  vpr.  to  turn  sour. 
ACIEIl,  as-ee-ay.  (Lut.  acies)«  steel.— 
naturel,  commou  steel.  —  fondu,  cast 
steel.  —  poule,  btislered  steel.  —  raffine. 
sheer  sleel.  —  a  lu  simple  marque,  soft 
steel.  —  damassé,  Danmscus  steel.  Plumes 
d'— ,  steel  peut.  Uessort*  d'— ,  steel 
springs.   flg.  Une  v.dx  d'un  (lu  et  fort 
limbred'-,  a  sbarp  and  slrong  mtlullic 
t  oice.  Mich.  flg.  Avec  des  ongles  tout  d'— , 
with  his  cluws  a»  shinp  as  sleel.  La  Font. 
(Ig.  Leurs  jarrets  étaient  d'— ,  lliey  were 
inilefuligable.  Ab.   flg.  11  n'y  a  pas  d  — 
mieux  aiguisé  que  le  cri  ii'une  femme  dans 
une  nuit  de  terreur,  no  sleel  h  sharper  lhan 
the  scream  of  a  woman  in  a  nighl  ofterror. 
Méry.   2  11g .  pnetic.  sword.  blade,  sleel. 
J'ai  senii  tout  à  coup  un  homicide  —  que  le 
traître  en  mon  sein  a  plongé  tout  entier, 
on  a  sudden  1  fetl  the  murdernus  sleel 
lhat  Ihe  trailor  pluugrd  up  to  Ihe  htlt 
in  my  heart.  Bac.   C.  se  phmge  au  cœur 
1'— ,  C.  slabs  himself  lo  Ihe  heart.  \ . 
Hug.    A  la  vue  de  I'—  flamboyant  une 
pensée  diabolique  illumine  la  rcrvellede  P., 
al  the  sight  of  Ihe  glillering  sleel  a  dia- 
bolical  lltouoht  flashes  across  the  nnnd 
Of  P.  Th.  Gaut. 

ACIÉRER,  as-yay-ray,  ta.  to  sleel,  to 
coniert  inlo  sleel. 
AC1F.BIE,  as-vav-ree,  sf.  steel-works. 
ACINEUX ,  as-ee-nuh,  adj.  fem.  aci- 
NEI'sk,  acinose,  acinous.  . 
ACMÉ,  ak-may,  sm.  (Gr.  axM)  med. 

QCTiîB 

ACOLYTE ,  ak-o-lpct,  sm.  [C,r.  i«- 
ao'jOo?)  1  acohile.  2  flg.  acolyie.  companwn. 

A-COMPTE,  ak-ongl,  rom.  mslal- 
ment  Payer  par— s.  lo pay  by  iustulmenls. 
Donner  des  -  s,  lo  puy  inslalmeuts. 

ACONIT,  ak-oii-eei.  sm.  (Gr.  oxivitovy 
bot.  aeonite.  wolfs  bave- 

ACOQUINANT,  i.k-ok-ec-nang,  ppr.  of 
acoqciner,  fem.  -e,  adjecliv.  alluring, 
engaging. 

ACOQUINER,  ak-ok-cc-nay,  va.  [Lat. 
ad  coquinal  to  accuslom,  lo  capltralc. 
La'  lecture  des  romans  acoquine  l'esprit, 
Ihereatlinq  ofnorcls  raphralcs  ihemiml. 
(absolutely)  L'oisiveté  acoquine,  tdleness 
grows  upon  one.  Rn  hiver  le  feu  acoquine, 
m  winler  Ihe  flre  is  atlraeltre. 

s'acoouiner,  rpr.  lo  become  accuslomea, 
lo  gire  one's  self  up  (/o..  Balz.  Ab. 
ACORES  (LES\  as-sor,  See  aiores. 
ACOTYLÉDONE,  ak-oi-ee-lay-don,  ad) 
mf  (Gr  a.xo-d'kr^VaX.acotylidonus. 
ACOTVi.F.noNE.  sf.  bol.  acolyledon. 
ACOUSTIQUE,  ak-oos-teek,  sf.  (Gr. 
oLxoum)  acotisiics. 

acoustique,  adi.  mf.  i  acoustte.  Cordon 
—,  speaking  pipe  Cornet  -.  fflr-/rtt»ipe/. 
Voûté  —,  whispering  vaUery.  2  anal. 
aeouslie.  Serf  -,  aeavsUe  ner»f, 

ACQUl'iREUB.  ak-ay-ruhr,  sm.  fem  ac- 
q.  éhei  se.  i  buyer,  purrhaser.  prov  11  y 
a  plus  de  fous  -s  que  de  fous  vendeurs, 
there  are  more  foolish  purchasers  lhan 
foolish  setters.  2  law.  vendec. 

\CQUEU1R,  ak-ay-iecr,  va.  trreg.  aç- 

QUÉRANT,  ACOMS.  /aCQUERS. 

noNS,  j'acquerrai,  oi  e  j'a-0  ierk,  ûdk 
,'A,  an.isB.W  acquirere)  \  lo  ayutre 
\o  purchase  /o  buy  -  ^««'™»02 
mi  chose  an  eslute.a  house.  Un  vieux  noir 
Kle  avait  acquis  de  quelques  piliers 
em  ironies  ,  old  btack  whom  she  had 
rZsed  wilh  bonomd  money.  B.  de 

S'-P. 


,  —du  bien,  des  m  liesses,  lo 
nlïuii*  riches,  iahsolut.lv)  H  ne  |iense 
VI  -  he'hlnks  of  nolhing  ^'amass^ 
i  n*  feacner)  to  acqitoe.  lo  O'dutn.  Il  ne 
Lhaifti  c  ianl  q«e  d'-  ne  la  renom- 
BOunaiw"  i  h      u.as  noihmg  he 

!!,CC  \l  Jmuch'as  to  acquire  mililary 
dcs'Zt  «  c  aise  déjuger  a  votre 
^""ë  à  v^ire ^  discours,  que  vous  avez 
a  ouis  une  grande  expérience,  >l  is  easy 
ta  vrrceirc  by  iour  manners  and  con- 
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■MinAratattt  de  la  puissance,  thèse  ma- 
mS  £  districts  aequired  importance. 
Ph Chas !  Les  conjectures  rie  la  foule  ac- 
quirent une  nouvel!.;  force,  rte  conjectures 
ot "rte  c'-wd  ffflrtered  /Vesft  s/re«ff//i. 
Nod  »  absoi.  Og.  (s'améliorer)  Il  ac- 
quiert, he  improves.  Ce  vm  acquiert,  tins 
wine  improres.  ■'*"'« 
s'acquékmi,  rpr.  4  (pour  soi,  for  one  s 
self)  to  aequire,  to  gain.  Us  se  sont  ac- 
quis de  la  gloire  qui  ne  passera  jamais, 
they  haie  aequired  glory,  thaï  will  never 
die  Mass.  2  (être  acquis)  to  be  aequired. 
La  science  comme  la  vertu  ne  s'acquiert 
que  par  l'humilité,  learning  like  rirtue  is 
onlu  aequired  through  humility.  Saint. 

ACQUET,  ak-av,  «m-  (Lat.  acquisitds) 
4  (chose  acquise)  acquisition,  prov.  11  n  y 
a  si  bel  -  que  le  dou,  rtere  is  no  acqui- 
sition like  a  gift.  2  law.  acquisition 
made  during  marriage. 

ACQUIESCEMENT  ,  ak-ee-es-mâng 
sm  I  acquiescence  (in),  compluince  (with). 
Un  eniif  r  —  aux  volontés  de  quelqu  un, 
a  thorough  acquiescence  in  the  witl  of  a 
person.  Un  -  libre  et  volontaire  à  la 
loi  free  and  volunlurij  submission  to  the 
law  Port.  3  (sans  complément,  withoul 
a  regimen)  absent.  L'Iman  interroge  le 
défunt,  dont  le  silence  est  pris  pour  un  —, 
the  lman  inlerrogates  the  deceased ,  vihose 
silence  is  taken  for  assent.  Th.  Gant. 

ACQUIESCER,  ak-ee-es-ay ,  vu.  nous, 
acquiesçons,  il  acqi  iësça  (Lat.  ad-nuies- 
cere)  to  acquiesce  (in),  to  comply  (with). 

—  aux  sentiments,  aux  volontés  d  autrui, 
to  acquiesce  in  the  sentiments,  in  the  wilt, 
of  olhers.  Elle  acquiesça  d'un  signe  de 
tête  à  tomes  leurs  déterminations,  she 
assenled  wilh  a  nod  to  ail  Iheir  décisions. 
Méry.  (absolutely)  Liberté  d'—  et  de  ré- 
sister, liberly  of  complying  and  of  resist- 
ing.  i.-i.  Rous. 

ACQUIS,  ak-ee,  ppa.  o/ acquérir,  fem. 
— e,  adjectif.  4  aequired.  prov.  Bien  mal 

—  ne  profite  jamais,  ill- gotlen  weallh 
never  prospère,  lig.  Les  domestiques  étaient 
dévoués  a  leur  maîtresse,  leur  discrétion 
eau  _e  navaiue,  the  servants  were  de- 
toted  to  their  mistress,  tneir  discrétion 
vas  to  be  relied  on  as  a  matler  of  course. 
Méry.  2  ctlmilled.  ucknowledged  as  true. 
Un  fait  important  est  désormais  —  à  l'his- 
toire de  l'Inde,  il  is  now  un  important 
fact  in  the  hislory  of  India.  Méry.  3 
Og  devoled.  Je  suis  tout  —  à  votre  sei- 
gneurie, /  am  complelely  al  your  Lord- 
ship's  disposai.  Le  Sage,  h  (incontestable) 
unqueslionuble.  Un  droit  —,  a»  unques  • 
tionuble  right. 

acquis,  «m.  \  (connaissances  acquises) 
learning,  acquirements.  C'est  nn  homme 
qui  a  beaucoup  d'— ,  he  is  a  very  élever 
man,  he  is  a  man  of  greal  learning.  2 
(expèrienrr.  expérience. 

ACQUISITION  ,  ak-ee-zee-syong  ,  sf. 

1  acquisition,  purchase.  L'argent  est  un 
moyen  général  d'— ,  money  is  the  médium 
of  exchunges.  —  par  héritage,  rte  ac- 
quiring  01  property  by  inheritance.  Faire 
1' —  d'une  terre ,  to  purchase  an  eslate. 
Un  champ  de  fèves  qui  grandit  sans 
qu'il  y  ait  rien  ajouté  par  —  ou  em- 
piétement, a  beun-field  Ihut  grows  larger 
withoul  auy  addition  being  made  to  il 
eilher  by  acquisition  or  enemachment. 
Nod.  Contrat  d'— ,  purchase  deed.  Passer 
contrat  d'  —,  to  sign  a  purchase  deed. 

2  (chose  acquise,  the  Ihing  aequired).  Venez 
voir  mon  —,  rouie  and  see  my  acquisition. 
Pour  s'assurer  pleinement  celte  immense 
—,  Louis  leva  une  armée,  in  order  to 
tecure  this  immense  conquest,  Louis  raised 
an  army.  Aug.  Th.    Ilg.  [of  persans)  Ce 
sont  de  vrais  t.esars,  dont  chacun  doit  être 
nne  inestimable  —,  they  are  perfecl  Cœ- 
tars,  eucii  ofwhom  musl  be  an  invatuable 
acùuuilian.  Sl«-B.  (ironicully)  Voilà  une 
belle  —  !  a  prelly  acquisition  indeed  l  3 
flg.  acquirrmenl ,  ullainmenl.   Je  devais 
ces  nouvencs  —s  de  mon  esprit  à  des 
eitseigiicmeuts  paiticulivrs,  /  was  iudcbled 
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to  prirale  instruction  for  these  mental  al- 
tainments.  Nod. 

ACQUIT,  ak-ee,  sm.  1   receipt,  dis- 
charge. Mettre  un  —  au  bas  d'une  note, 
to  receipt  a  MU,  to  put  "  received,"  "  set- 
lied,"  to  a  bitl.  Pour  —,  received,  setllcd. 
Il  y  a  des  jours  où  il  vous  donnerait  —  de 
la  succession  pour  un  rouleau  de  louis 
rognés,  there  are  duys  in  which,  for  a 
rouleau  of  clipped  louis  d'ors,  he  would 
give  you  a  receipt  in  fuit  for  the  inheri- 
tance. Nod-    2  moral  discharge.  C'était 
une  occupation,  un  devoir,  un  —  imposé 
à  sa  reconnaissance,  it  wus  an  occupation, 
a  diily.  an  obligation  imposed  npou  lus 
gratitude.  Saint.    Faire  une  chose  pour 
1'—  de  sa  conscience,  to  do  a  thmg  tn 
order  to  salis fy  one's  conscience.  J'avertis 
pourtant  pour  1  —  de  ma  conscience  que  , 
je  n'ai  pas  tout  lu,  /  musl  slate  however,  j 
in  order  to  luire  my  conscience  clear,  thaï 
1  did  not  rend  ail.  Grimm.    Des  hordes 
de  chiens  endormis  qui  essayaient  un  faible 
aboiement  pour  1'—  de  leur  ronsnence, 
hordes  of  skeping  dogs  who  altempled  a 
fa  ble  bark  jusl  to  satisfy  Iheir  conscience. 
Th.  Gant.   3  Par  manière  d'— ,  for  form's 
sake.  Après  avoir  considéré  la  peinture 
par  manière  d'— ,  elle  revint  aux  pierre- 
ries, after  having  gased  al  the  piclure  for 
form's  sake,  she  relurned  to  the  jewels. 
Le  Sage.   4  (au  jeu,  al  games)  Jouer  à 
1'— ,  to  play  who  shatl  pay.   5  (au  bil- 
lard, al  billards)  Donner  L'— ,  to  Icad,  to 
play  off.  A  vous  1'—,  it  is  your  tum  to 
lead  off.  „,  , 

ACQUIT  -  À  -  CAUTION  ,  si».  Pl.  Ac- 
OuiTS-A-CAUTtoN  (douanes,  custoihs)  cuslom- 
house  bond  ,  excise  bond. 

ACQUITTÉ,  ppa.  of  acquitter,  fcm. 
— e,  adjectiv.   \  paid,  seltled.  Compte 

—  seltled  account.  Dette  — e,  debt  paid 
off.  2  receipted.  Billet  —,  receipled  bill. 
3  law.  acquitled. 

ACQUITTEMENT,  ak-it-mâng,  sm. 
1  payaient,  discharge.  2  law.  acquittai 
(d'un  prisonnier,  of  a  prisoner). 

ACQUITTEH,  ak-it-ay,  va.  (à,  quitter) 
i  (libérer)  to  clear,  lo  dhehurge.  Il  a 
acquitté  son  ami,  he  lias  cleared  his  friend 
off.  Vous  in';icquitiez  des  promesses  que 
nous  nous  étions  faites,  you  releuse  me 
from  (lie  promises  we  had  made  euch  other. 
lîar.  Je  regardais  ce  que  je  donnais 
comme  une  espèce  de  restitution  qui  ac- 
quittait ma  conscience,  1  considered  whal 
1  gave  as  a  sort  of  restitution  thaï 
discharged  my  conscience.  Le  Sage.  2 
(payer)  lo  pay.  Un  jeune  seigneur,  pour 

—  sa  dette,  ordonna  une  coupe  de  bois, 
a  young  lord,  lo  pay  his  debl,  order- 
cd  a  felling  of  wood.  Flor.  Quand  le 
trouble  fut  apaisé,  il  fut  convenu  que  la 
ville  acquitterait  le  dommage,  when  the 
tiimull  wus  appeased,  il  was  agreed  that 
liie  town  should  pay  for  the  damage  doue. 
Bar.  3  com.  (donner  un  reçu)  lo  receipt 
a  bill,  elc.  h  Ils  (remplir)  lo  fut fil,  to 
discharge.  Le  duc  EL  était  venu  loyalement 

—  sa  parole,  the  duke  R.  had  corne  failh- 
fully  to  redeem  his  word.  Dar.  C'est  la 
dette  de  la  reconnaissance,  et  j'ai  plaisir 
à  V— ,  il  is  a  debt  of  gratitude,  and  1  flnd 
pteasure  in  discharging  il.  Nod.  8  law.  lo 
acquit  (un  accuse,  an  accused  person). 

s'acquitter,  vpr.  i  lo  pay  off,  lo  dts- 
charge.  Lord  C.  sera  enchante  de  s  — 
d'une  dette  à  si  bon  marché,  Lord  C. 
will  lie  detighted  to  pay  off  a  debt  al  so 
cheap  a  raie.  Méry.  2  lig.  lo  fulfll.jo 
perform ,  lo  accomplish.  De  ce  que  l'on 
vous  doit,  envers  vous  l'on  s'acquitte,  we 
acquit  ourselves  of  whal  is  due  lo  you. 
Mol.  S' —  des  soins  qu'exige  la  saison, 
to  discharge  Hic  duties  that  the  seasm 
rrrlaims.  C.  Del,  Acquittez-vous  de  votre 
devoir,  fulfll  your  duiy.  Montesq.  S  — 
d'une  commission,  lo  exécute  a  commis- 
sion. Il  ne  s'est  pas  mal  acquitté  de  son 
rôle,  he  played  his  pari  prelty  vieil.  S'— 
d'une  fonction ,  to  discharge  the  autos  of 
an  office,    (absolutely)  11  s'est  acquitté 

19 


ACT 

envers  moi,  he  has  wiped  off  ail  obligation 
lowards  me.    3  (au  jeu,  al  games)  to  be 

quits. 

ACKli,  akr',  adj.  mf.  (Lat.  acer)  I  acrid, 
shiirp,  pungent.  2  lig.  acrimonious,  sour, 
bitter.  Humeur  —,  sour  temper.  Ton 
—,  bitter  loue.  Les  hiiines  étaient  d'autant 
plus  —s  qu'elles  étaient  plus  anciennes, 
the  feuds  were  the  more  invelerate  as  they 
were  of  a  remater  orighi.  Bar.  Son  — 
désespoir,  his  bitter  despair.  c.  Del.  Qu'elle 
est  —  cl  désolante  cette  pensée  !  whal  a 
bilter,  dislressing  Ihoughtl  Saint. 
acre,  akr',  sm,  acre  ('»0./<i,7t  ares). 
Acre  (Saint-Jcan-d'),  ou  Ptolêoiaïs,  s. 
Acre  or  Ploleniuis. 

ÀCRETÉ,  akr'-tay,  sf.  1  acriiy,  sharp- 
ness,  pitiigency.  L'—  d'un  fruit,  the  sour- 
ness  of  a  fruit.  Une  praisse  bouillante 
dont  1'—  doit  prendre  à  la  gorge  ceux 
qui,  etc.,  boiling  fat  llie  acriiy  of  which 
is  enough  lo  sti/le  those  who,  elc.  G.  Sand. 
2  lig.  soumess,  bitter ness.  Un  bon  sens 
utile  et  sans  —,  useful  common  sensé 
void  of  malice.  S'e-B. 

ACItlMONlE,  ak-ree-mon-ee,  sf.  1  cru- 
dily,  pungency.  2  Dg.  acrimony.  Avec 
— ,  acrimoniously. 

ACRIMONIEUX,  ak-rce-mon-yuh,  adj 
fem.  acrimonieuse,  i  sharp,  bitter,  pun- 
gent. 2  Dg.  acrimonious,  severe,  sarcas- 
tic-  Discours  —,  acrimonious  speech. 

ACROBATE,  ak-ro-bat,  si»,  iûr.  ùu»- 
BàTr^)  rope-dancer. 

ACROBATIQUE,  ak-ro-bal-ik,  adj.  mf. 
acrobitlical. 

ACROPOLE,  ak-ro-pol,  sf.  (Gr.  oiepoî, 
isiAiç)  Acropolis. 

ACROSTICHE,  ak-ros-tish,  sm.  (Gr. 
ixpoç,  utiyoç)  acrostic. 
acrostiche,  adj.  mf.  acrostic. 
ACTE,  akt,  sm.  (Lat.  acla)  ^  act  ; 
action.  L'amour  pour  les  hommes,  la  piété 
envers  les  parents,  sont  toujour.-  les  pre- 
miers —s  de  religion,  the  love  of  humanity 
and  filial  piely  are  ever  the  firsl  acts  of 
religion.  Montesq.  11  ne  sait  lias  que  l'in- 
dulgence est  un  —  de  force,  lie  does  not 
know  that  forbearunce  is  a  proof  of 
slrength.  Saint.  —  de  justice,  ad  of  jus- 
tice. —  de  folie,  de  démence,  act  of  folly, 
of  madness.  —  de  soumission,  d'hostilité, 
act  of  submission,  of  hoslilily.  —  arbi- 
traire, arbilrary  act.  —  de  contrition,  de 
foi,  d'humilité,  d'adoration,  act  of  con- 
trition, Of  failli,  of  humility,  of  adoration. 
Le  juse  interroge,  et  l'écrivain  grave  sur 
des  tablettes  les  —s  du  martyr,  the  judge 
interrogutes,  and  the  scribe  engraves  on 
tablels  the  acts  of  llie  martyr.  Chat.  Il 
serait  mal  de  te  présenter  à  1'—  le  plus 
solennel  de  ta  vie  sans,  etc  ,  it  would  be 
uubecoming  in  you  to  think  of  accomplish- 
ing  Ihe  mosl  solemn  ai  t  in  your  life  wilh- 
out  elc  Nod.  Comme  nous,  ils  passent 
vite  de  la  pensée  à  l'— ,  like  us,  they 
qnickly  follow  up  the  Ihoughi  by  the  deed. 
Pli.  Chas.  Je  ferais  un  —  innocent,  légi- 
time, en  transportant  le  trésor  de  céans, 
I  s  h  oui  d  be  (loing  an  innocent  and  law  fui 
action  in  iransporling  the  treasure  from 
this  place.  Nod. 

Faire  —  d'autorité,  to  show  one's  aulho- 
ritu  Faire  —  de  bonne  volonté,  lo  show 
one's  good  willjo  prore  one's  good  inten- 
tions. Faire  -  de  complaisance,  tosnouj 
one's  williiigness.  Faire  -  de  présence,  to 
make  one's  appearance. 

2  document,  deed,  iudenture,  instrument. 
Passer,  signer  un  -,  lo  exécute,  lo  sign 
a  deed  —  L'  -  de  leur  séparation  est  dressé 
chez  le  notaire,  theii  deed  of  separationis 
drawn  up  by  the  notary.  V''"™'™', 
judgmenl,  deeree,  verdict. 

indictment.    —  ue  sooiu  u^  * 
deed.  -  authentique.  J"f 
-de  l'état 
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between  parties,  not  before  a  notary. 
Donner  —  île,  to  déliter  an  officiai  certi- 
fîcate.  3  minute,  note,  ('rendre  —  de,  to 
take  note  of.  flg.  Il  prend  —  de  ses  pro- 
grès, lie  notes  his  progress.  Midi.  4 
decree,  ordinance.  —  d'amnistie,  ad  of 
amnesty.  Les  —s  du  gouvernement,  de 
l'autorité,  Ihe  measures  of  governinent,  of 
the  aulhority.  11  aimait  à  laisser  à  ses 
adversaires  la  responsabilité  de  l'— ,  he 
preferred  leaving  to  his  adversaries  the. 
responsibility  of  the  acl.  S'*-B.  5  stutule, 
record.  Les  —  du  parlement  d'Angleterre, 
the  English  parliamenlnry  records.  6 
transactions  (de  sociétés  savantes,  etc., 
ofleanii  d  socielies,  etc.).  7  —s,  pl.  acts, 
annals.  Les  —s  des  Apôtres,  the  Acts  of 
Ihe  Apostles.  Les  —  des  Saints,  the  Acts 
of  the  Suints.  8  act,  part,  division.  Une 
pièce  en  trois  —s,  a  pluy  in  three  acts. 
Les  —s  se  divisent  en  scènes,  acts  are 
divided  into  scènes.  Faisant  de  cet  ou-- 
vrage  une  ample  comédie  à  cent  —s 
divers,  forming  of  this  work  a  vasl  co- 
medy  in  a  hundred  différent  acts.  La 
Font.   9  (thèse) 'af/. 

ACTÈE,  ak-lay,  Aclœus. 

actée,  sf.  bot.  aclœa.  —  à  épis,  bane- 
berry. 

ACTEUR,  ak-tuhr,  sm.  fem.  actrice, 
\  actor,  m.  aclress ,  f.  per former,  player. 
2  flg.  actor.  On  reconnaîtra  tout  à  l'heure 
qne  le  premier  —  ce  n'est  pas  moi,  il  will 
be  seen  presently  Ihal  il  is  not  I  who  ain 
the  principal  actor.  Ph.  Chas.  Truche- 
ment de  peuples  divers,  je  les  faisais 
servir  d' — s  en  mon  ouvrage,  interpréter 
of  ail  sorts  of  créatures ,  I  introduced 
them  as  aclors  into  my  work.  La  Font. 

ACTIF,  ak-teef,  adj.  fem.  active,  [Lal. 
activas)  1  active  (not  passive).  L'esprit  est 
— ,  la  matière  est  passive,  the  mind  is 
active,  mutler  is  passive.  2  active,  in 
action.  Je  maintins  ma  pensée  active, 
maîtresse  d'elle-même,  /  kepl  my  mind 
still  active,  and  masler  of  itself.  Micli. 
Le  droit  de  prendre  une  part  active  aux 
agitations  de  la  multitude,  the  right  of 
taking  an  active  part  in  the  agitations  of 
the  multitude.  Nod.  L'impression  qu'il  en 
reçoit  est  bien  plus  active  sur  ses  sens, 
the  impression  he  reeeives  from  them  acts 
much  more  powerfully  on  his  sensés.  Saint, 
med.  Remède  — ,aclive  remedy-  mil.  Ser- 
vice —  ,  art  uni  service.  3  active,  busy. 
Un  homme  — ,  an  active  man.  Un  esprit 
— ,  an  active  mind.  iS'es-tu  pas  saisi  d'une 
secrète  horreur  pour  la  vie  active?  do  you 
not  feela  secret  horror  for  active  life?  G. 
Sand.  Le  premier  était  —  à  engager  cette 
guerre,  the  former  vins  zealous  in  pro- 
moling  this  war.  Bar.  Après  plus  d'une 
année  passée  dans  les  travaux  les  plus 
—s,  after  more  than  a  year  speut  in 
the  most  active  labours.  S'«-B.  4  gram. 
active. 

actif,  sm^i  gram.  active  voice.  2  corn, 
law.  assets. 

ACTINIE,  ak-tee-nee,  sf.  [Gr.  ixTtv) 
lool.  sea-anemony. 

ACTION,  ak-syong,  sf.  \  (le  fait  d'agir) 
action,  opération.  L' —  de  penser,  de  se 
promener,  the  ail  of  thinking,  of  walking. 
Un  homme  d'— ,  a  man  of  energy.  Il  est 
toujours  en  —,  he  is  ulways  in  motion. 
Le  moment  de  I' — .  the  lime  to  acl.  C'est 
la  fin  ne  l'automne,  c'est  le  moment  où 
1' —  cesse  au  dehors;  mais  I' —  intérieure 
ne  cesse  ja  i  ais,  il  is  the  end  of  uulumn, 
the  moment  when  activity  ceases  withoul; 
but  wilhiu  il  is  un  nterrupted.  Lamart. 
Un  courant  bien  plus  rapide  que  1'—  des 
rames  le-  emportait  vers  les  côtes  d'A., 
a  current  much  more  rapid  than  the  ptay 
of  the  oars  carnet!  them  to  the  shores  of 
A.  Mèry.  Morale  en  — .  moral  in  action. 
Charades  en  —,  ucling  charades.  La  mo- 
rale de  la  pièce  est  en  —  et  non  pas  en 
semences,  the  moral  of  Ihe  pièce  is  in  ac- 
tion and  not  in  marmis. 

2  (influence)  effett,  power,  influence. 
L'—  du  levier  sur  uue  masse,  ihe  power 


of  Ihe  lever  on  a  mass.  L'—  de  l'aimant, 
the  property  of  the  loadstone.  Un  asile 
lointain  où  le  glaive  de  la  loi  n'a  pas  d'— 
sur  le  criminel,  a  distant  refuge  where 
the  arm  of  the  law  has  no  hold  on  the  cri- 
minal.  Mcry.  Comme  moyen  d'—  rien  de 
plus  souverain  que  l'exemple,  as  a  means 
of  influence,  nothiug  is  more  power  fut  than 
example.  Sl°-B.  11  n'avait  pas  été  sans 
se  rendre  compte  de  sa  puissance  d'— sur 
le  public,  he  had  nul  failed  to  appreciate 
the  crient  of  his  influence  upon  his  ait- 
ditory.  S'e-B.  Un  cadavre  raccorni  par 
I'—  du  feu,  a  corpse  shrivelled  up  bi/  the 
action  of  the  flre.  Nod.  L'—  du  lemps, 
the  wear  and  leur  of  lime.  Les  gonds  su- 
périeurs avaient  Uni  par  céder  à  1'  de 
l'air  et  des  années,  the  upper  hinges  had  ut 
lasl  yielded  lo  the  influence  of  the  atmos- 
phère and  of  years.  Nod.  il  y  a  peu  de 
particularités  de  l'histoire  qui  résistent  à 
I'—  du  temps,  there  are  few  historlcal 
détails  but  what  corne  to  lighl  in  lime. 
Ph.  Lhas. 

3  act,  action,  deed.  Aussi  hardie  devant 
une  bonne  —  a  faire  que  timide  devant 
un  regard  à  affronter ,  as  Jbold  when 
aboul  lo  perform  a  good  actio'i  as  she  was 
limid  in  encountering  a  look.  Saint.  Une 
—  d'éclat,  a  brillant  action.  S'abstenir 
d'une  méchante  —,  to  refrain  from  doing 
a  bail  action.  Saint.  Elle  fera  une  — 
agréable  au  dieu  Brahma,  she  will  do 
an  action  agreeable  lo  Brahma.  Montesq. 
C'est  une  mauvaise  —  de  noircir  un 
prince  dans  l'esprit  de  ses  sujets,  il  is  a 
bad  action  to  defame  a  prince  in  the 
mind  of  his  subjects.  Montesq.  V.  diri- 
geait toujours  au  bien  d'autrui  toutes  ses 
— s,  môme  les  plus  communes,  even  V's 
most  ordinury  actions  were  always  di- 
rected  to  the  wclfare  of  olhers.  B.  de 
St.-P.  Nous  n'avons  à  rendre  compte  de 
nos  — s  qu'à  des  juges  anglais,  il  is  only 
lo  English,  judges  thaï  we  have  lo  give  an 
uccounl  of  our  actions.  Mèry.  Cet  étrange 
colloque  de  pensées  d'un  côté  et  d'—  de 
l'autre,  this  slrange  inlercourse  of  thoughls 
on  the  one  hand,  and  of  actions  onlheolher. 
Saint.  Il  faut  des  — s  et  non  pas  des 
paroles,  deeds  are  necessary,  not  words. 
Rac.  4  —  de  giàce,  tbanksgiving.  Elle 
étendit  vers  lui  ses  bras  en  lui  jetant 
une  —  de  grâce  brisée  par  les  sanglots, 
she  e.rtcnded  lier  arms  lowards  him,  sob- 
bing  forth  lier  thanksgivings.  Nod.  5 
(ardeur)  vivacily,  zeal.  11  y  a  mis  beau- 
coup d' — ,  he  was  very  zealous  aboul 
il.  Parler  avec  — ,  lo  speuk  wilh  warmlh. 
Faire  une  chose  avec  — ,  lo  do  a  thing 
wilh  ardour,  energy,  vigour.  Mettre  de 
1'—  dans  tout  ce  que  l'on  fait,  to  show 
energy  in  ail  one  does.  6  (maintien,  les 
gestes)  action,  geslure.  Son  air  était  noble 
et  son  —  aisée,  lier  mien  was  noble  and 
lier  movemenls  grâce  fui.  Le  Sage.  7  law. 
action,  luwsuil,  suit  al  law.  8  (combat) 
action,  flght,  engagement.  9  (fable  d'un 
poëme)  subjecl ,  action  ,  plot.  Si  I'—  de 
cet  ouvrage  n'est  pas  apparente,  la  pensée 
n'en  est  pas  dépourvue  de  grandeur,  if  the 
subjecl  of  this  work  is  not  ctear,  the  idea 
is  not  divested  of  grandeur.  Saint.  iO 
man.  avoir  de  I' — ,  lo  be  mettlesome. 

\  1  (  money  -  markel  )  stock ,  share. 
Prendre  une  — ,  to  take,  to  btty  a  share. 
Une  —  de  mille  francs,  a  thousand-franc 
share.  — nominative,  personal  share.  — 
au  porteur,  transférable  share.  Compagnie 
par  —s,  joint-stock  compuny.  —  privilé- 
giée, préférence  share.  —  de  la  banque, 
bank-slock.  —  de  chemin  de  fer,  ruilway 
share.  Les  —s  ont  haussé,  ont  baissé, 
shares  are  going  up,  go  down.  fain.  Ses 
—s  haussent,  ses  —s  baissent,  he  is 
gelting  up  in  the  wortd,  he  ts  going 
down  in  the  wortd. 

ACTIONNAIIIE ,  ak-s\on-nayr,  sm. 
com.  share-hotder.  flg.  Nous  sommes  tous 
—s  dans  la  grande  emreprise  de  l'éternité, 
we  are  ail  sliare-holilers  in  the  greal 
concern  of  elernity.  Balz. 

20 


ACTIONNER,  ak-syon-nay,  va.  law.  to 
bring  an  action  aguinsl,  to  sue  ut  law. 

s'actionner,  vpr.  farn.  to  betlir  one's 
self. 

ACTIVÉ  ,  ppa.  of  activer  ,  fem.  — B, 
adjectiv.  hastened,  quickened.  L'action  du 
temps  a  été  — c  par  les  déprédations  des 
barbares,  the  work  of  tinte  lias  beeti 
hastened  by  the  déprédations  of  llie  bar- 
barians.  Th.  Gaut. 

ACTIVEMENT,  ak-teev-mâng,  adv.  \ 
aelively.  Il  ne  voulut  plus  s'occuper  de 
chimie  —,  il  ne  s'en  occupa  que  théori- 
quement, he  ahundoned  expérimental  che- 
mislry,  and  only  occupied  himself  wilh  il 
Iheoretically.  Balz.  2  grain,  in  an  active 
sensé. 

ACTIVER,  ak-tee-vay,  va.  to  accelerale, 
to  forward,  to  urge  on,  to  haslen.  — 
une  affaire,  lo  expedile  an  uffuir.  —  des 
travaux,  lo  accelerale  works,  underlak- 
ings. 

s'activer,  vpr.  to  be  accelerated. 

ACTIVITÉ,  ak-liv-it-ay,  sf.  \  activity, 
action.  En  —  ,  en  pleine  —,  In  action,  in 
fuit  action.  L'—  de  la  vie,  the  buslte  of  life. 
Lamart.  Rendez  1' —  saine  à  ces  âmes  en- 
vieuses et  orgueilleuses,  reslore  heullhy  ac- 
tivity lo  those  prouJ  and  envions  mind».  Pli. 
Ch.  Il  est  probable  que  la  solitude  avait 
laissé  plus  d' —  à  la  douleur,  il  is  probable 
lhat  solitude  had  fomenled  grief.  Nod. 
mil.  Être  en  —  de  service,  lo  be  on  fuit 
pay.  En  non  —,  unemployed,  uneffective. 
2  activity,  diligence,  alerlness,  nimbte- 
ness.  S.  vit  l'écueil  et  redoubla  d' — ,  S. 
saw  the  péril  and  redoubled  his  efforts. 
Ph.  Chas.  Ce  n'est  pas  que  le  courage  ou 
1'—  lui  manquât,  not  thaï  he  was  wanling 
in  courage  or  activity.  Midi. 

ACTRICE,  ak-trees,  sf.  aclress.  See 
Acteur. 

ACTUALISATION ,  ak-tû  -al-ee-zah- 

syong,  sf.  actualisation. 
ACTUALISER,  ak-iii-al-ee-zav,  ta.  to 

actualise. 

ACTUALITÉ,  ak-lfl-al-ee-tay,  sf.  I  pré- 
sent juncture.  Il  est  dans  le  caractère 
français  de  se  passionner  pour  les  bâtons 
flottants  de  1' — ,  il  is  in  ihe  French  cha- 
racler  to  be  enraptured  wilh  the  bubbles 
of  the  moment.  Balz.  Le  goût  est  simple 
en  —,  we  can  expérience  but  one  taste 
al  a  lime.  Brill.-Sav.  Tout  en  étant  de 
son  lemps,  l'artiste  doit  éviter  \'—,thougk 
an  urtisl  should  be  of  his  epoch,  he  must 
avoid  ephemeral  subjects.  Th.  Gaut.  2 
présent  interesl.  Ouvrage  plein  d' — ,  work 
fuit  of  présent  interesl.  Une  question 
palpitante  d' — ,  a  question  leeming  wilh 
interesl  of  the  day.  3  —s,  pl.  things  of 
the  day.  Le  journalisme  ne  peut  vivre  que 
d'— s,  journalisai  cun  exisl  but  on  things 
of  the  day.  Rav. 

ACTUEL,  ak-lû-el,  adj.  fem.  —le, 
[from  the  Lal.  actum)  1  real,  actual. 
Paiement  — ,  payaient  in  ready  money. 
2  présent,  for  the  tinte  being.  Ma  vie  —le 
est  exactement  l'inverse  d'un  songe,  my 
présent  existence  is  exaclly  Ihe  reverse  of 
a  dream.  Balz.  Le  langage  —,  Ihe  lan- 
guage  of  the  day.  Les  mœurs  —les,  the 
manners  of  the  day .  Vous  aurez  d'après 
le  taux  —  plus  ,le  4000  livres  de  rente, 
at  the  présent  rate  of  in.'erest.  you  will 
have  more  than  M  m  francs  a  year.  Balz. 
Ses  succès  — s  n'étaient  rien,  nis  présent 
success  was  nothing.  Ph.  Chas.  Croyez- 
vous  que  Celui  qui  a  arrangé  le  buibcur 
—  des  hommes  par  des  luis,. etc.,  do 
you  think  lhat  lie  who  has  regulated 
the  happiness  of  man  in  this  worli  by 
laws,  etc.  B.  de  S'-P.  Le  propriétaire  — 
de  Fcrney  a  conservé  la  chambre  de  Vol- 
taire telle  qu'elle  était  a  sa  mort,  the 
présent  owner  of  Fcrney  has  preserved 
the  room  of  Voltaire  in  the  slale  il  was  in 
at  his  dealh.  A.  Karr.  3  substanlively) 
présent  state  of  things.  présent  being.  A 
chaque  pas  dans  la  connaissance  de  l'- 
on découvre  un  passé  énorme  de  vie 
auiiualc,  ut  every  step  we  take  in  the 


a  du 

\nowledge  of  the  présent,  vie  trace  a  vast 
amount  of  animal  life  in  the  yast.  Micli. 

ACTUELLEMENT,  ak-tii-et-mâng,  adv. 
al  présent,  al  the  présent  lime,  now. 

ACUITÉ,  ak-ti-ee-iay,  sf.  (Lat.  acus) 
acuteneh. 

ACUMINÈ,  ak-fl-mee-nay ,  ad],  fem. 
— e,  (from  l.at.  arumen)  bot.  accuminaled. 

ACUPONCTURE,  ak-û-pongk-liir,  sf. 
(Lat.  acus,  punciura)  surg.  acupuncture. 

ACUTANGLE,  ak-ii-tàngl',  adj.  mf. 
(Lut.  acuius,  angulus)  geora.  aculangular. 

ACUTANGULAIRE,  ak-û-tâiig-gii-layr, 
adj.  mf.  gcom.  aculangular. 

ACUTANGULÉ,  ak-a-tang-gû-lay,  adj. 
fem.  —  k,  aculangled. 

ACUTESSE,  ak-û-tess,  sf.  acuteness. 
Nod. 

ADAGE,  ad-ahzh,  sm.  (lat.  adagium) 
adage,  saying,  proverb ,  maxim,  saw. 
Ami ,  lu  sais  le  vieil  —,  friend  you  know 
the  old  saying.  C.  Del.  Ne  parler  que 
par  —s,  lo  speak  only  in  proverbs.  Passer 
en  —,  lo  become  a  saying. 

ADAGIO,  ad-ah-zhee-o,  sm.  (II.)  mus. 
adagio. 

ADALBERT,  ad-al-bayr,  sm.  Adtilbert. 

ADAM,  ad  âng.  sm.  \  Adam,  the  firsl 
man.  prov.  Il  se  croit  delà  côted'— ,  fam. 
he  does  not  think  small  beer  of  himself. 
prov.  Je  ne  le  connais  ni  d'Eve  ni  d'— , 
he  is  no  acquaintance  of  mine.  2  flg.  man 
in  générât,  mankind.  Le  vieil  —,  the  old 
man,  sinful  man.  Le  nouvel  —,  the  new 
man,  man  regeneraled.  3  auat.  La  pomme 
d'— ,  Adam's  apple. 

adam  (lu  pic  d'),  geog.  Adam's  peak. 

ADAMANTIN,  ad-ain-ang-tang,  adj. 
fem.  — e,  (Gr.  àfajuivTivof  )  min.  adaman- 
tine. 

ADAMITE,  ad-am-it,  sm.  Adamite. 

ADAPTÉ,  ppn.  of  adapter,  fem.  — e, 
adjectiv.  i  fitted,  adapted.  2  fig.  suited. 
Leurs  grands  sofas  si  bien  —s  à  la  mol- 
lesse de  leur  climat,  their  large  sofas 
so  well  suiled  lo  the  soflness  of  their 
climate.  G.  Sand.  Pour  lui  faire  une  âme 
— e  à  toutes  les  fortunes,  to  form  his  sont 
to  ait  the  caprices  of  fortune.  Lamart. 

ADAPTER,  ad-ap-tay,  va.  (  Lut.  adap- 
tare)  1  to  adapt,  to  fil,  to  adjusl.  Un 
morceau  de  cristal  fut  adapté  au  couvercle, 
a  pièce  of  glass  was  filled  into  the  tid. 
Ph.  Chas,  a  Og.  to  apply,  to  address.  On 
peut  lui  —  ce  vers  de  Virgile,  this  verse 
of  Virgil  may  be  applied  to  him. 

s'adaptkr,  vpr.  i  lo  fit.   2  flg.  to  apply. 

ADATIS.  ad-at-is,  sm.  adutis. 

ADDITION,  ad-dis-yong,  sf.  <  addi- 
tion. Par  l'—  de,  by  the  addition  of.  2 
aritb.  addition.  —  simple,  simple  addition. 
—  composée,  compound  addition.  3  print. 
marginal  note,  4  (au  restaurant,  at  a 
lavern)  bill. 

ADDITIONNÉ,  ppa.  of  additionner, 
fem.  — e.  adjectiv.  added  up,  cast  up. 

ADDITIONNEL,  ad-dis-yon-nel ,  adj. 
fem.  —le,  additional.  Article  -,  addi- 
tional  item,  (impôts,  taxes)  Centimes  —s, 
additional  centimes,  surtax. 

ADDITIONNER,  ad-dis-yon-nay,  va.  to 
add  up,  lo  cast  up. 

s'additionner,  vpr.  lo  be  added  up. 

ADDUCTEUR,  ad-dùk-tulir,  adj.  (Lat. 
adductor)  anal,  adduclor.  Muscle  — ,  ad- 
ductor  muscle,  (substunlively)  adduclor 
muscle. 

ADDUCTION,  ad-dûk-syong,  */.  (Lat.) 
adduction.  ' 

a  !!i?l'.rlDE'  'tey-lah-ced,  sf.  Adélaïde. 

i, vêtait       ah-da"e'         carP-  ««"/, 

LuiPÎ?1?'  m-  of  adenter,  fem.  -e, 
ad)ect,v.  dotetailed.  ' 

AhPDÎt"'  a(|-a»8-tay.  lo  dovetail. 
adept       '  «'-ei»».  *»■  (Lat.  adeplus) 

to  the  earlh.  Mich. 


ADJ 

les  os,  the  adhésion  of  the  skin  lo  the 
bones.  Balz.   2  fig.  obs.  adhésion. 

ADHÉRENT,  ad-ay-rang,  adj.  fera.  — e, 
adhérait,  slicking. 
Adhérent,  sm.  adhèrent,  partisan. 
ADHÉRER,  ad-ayr-ay,  vu.  j'adhère,  il 
adhère,  as  adhèrent  i  to  adhère,  to  stick, 
2  (approuver)  lo  approve  (of),  to  adhère  (lo). 
Les  commissaires  refusèrent  d'—  à  ce  re- 
tranchement, the  envoys  refusai  lo  adhère 
to  this  retrenchment,  Bar. 

ADHÉSIF,  ad-ay-zif,  adj.  fem.  adhé- 
sive,  med.  surg.  adhesive.  Emplâtre  —, 
adhesive.  plaisler. 

ADHÉSION,  ad-ay-zyong,  sf.  (Lat.) 
i  adhésion,  adhérence.  2  fig.  adhésion, 
compliance.  Donner,  refuser  son  —,  lo 
giie,  lo  refuse,  one's  adhésion.  L'—  à  un 
symbole  religieux  n'entraînait  pas  néces- 
sairement l'—  à  une  formule  politique,  the 
adoption  of  a  religions  symbol  did  not 
necessarily  imply  the  adoption  ofapoli- 
tical  ereed.  S'c-B. 

AD  HOC,  ad-ok,  adv.  toc.  (Lat.)  posi- 
livcly,  uneguivocally. 

AU  IlOMINEM,  ad-om-in-em,  (.Lat.) 
Personal,  to  the  individual. 

AD1ANTE,  ad-ee-angt,  sf.  [Gr. 
bot.  adianlum. 

ADIEU,  ah-dynh,  adv.  (a  Dieu)  adieu, 
farewell,  good  bye.  —  jusqu'au  revoir, 
farewell  till  I  see  you  again.  Sans  —, 
without  (idding  you  adieu.  Je  ne  vous 
dis  pas  —,  /  don't  bid  you  adieu. 

fig.  Le  lait  tombe,  —  veau,  vache,  co- 
chon, couvée,  down  falls  the  mille, 
farewell  cal f  cow,pig,  chickens.  La  Font. 
Amour,  quand  tu  nous  tiens,  on  peut  bien 
dire  —  prudence,  oh  love!  when  once  in 
thy  power,  we.may  say  farewell  to  pru- 
dence. La  Font.  prov.  —  paniers,  ven- 
danges sont  laites,  (lit.  good  bye  baskets, 
the  vintage  is  over)  this  is  no  longer  of 
any  use.  L'enfant  p;irait,  —  le  ciel  et  la 
pairie,  la  douce  causerie  s'arrête  en  sou- 
riant, the  child  makes  ils  appearance, 
farewell  lieaven  and  country,  Ihe  pleasant 
converse  is  inlerrupled  by  smiles.  V.  Hug. 
Une  cascade  frappée  du  dernier  regard  d'— 
du  soleil  horizontal,  a  cascade  reverberal- 
ing  theparling  rays  ofthe  sclling  sm.  Nod. 

Dire  —,  lo  suy  adieu,  farewell,  lo  bid 
farewell,  lo  say  good  bye  (à,  lo).  Je 
ne  veux  dire  que  bonjour  et  —,  /  only 
corne  to  say  how  do  you  do,  and  good 
bye.  L'un  et  l'autre  se  dit  —  de  la  pen- 
sée, they  bid  each  other  a  mental  farewell. 
La  Font.  fig.  Il  dit  —  à  la  science  et 
résolut  de  vivre  pour  le  bonheur,  he  bade 
farewell  to  science,  and  resolved  to  Vive 
to  be  happy.  Saint. 

adieu,  sm.  i  farewell,  adieu.  Mon  âme 
a  dit  à  l'espérance  un  éternel  —,  my 
soul  has  bidden  an  eternal  farewell  lo 
hope.  Lamart.  Qu'un  chant  divin  soit  ses 
— x!  tel  a  divine  mit  hem  be  lus  fare- 
well. Lamart.  Le  soleil  vient  faire  ses 
— x  à  la  terre,  the  suit  is  corne  ta  bid 
farewell  to  the  earlh.  G.  Sand.  ->  parling, 
leave.  Les  -x  d'Hector  ci  d'Andromaque, 
the  parling  of  Hector  and  Andromache. 

adied-va,  sm.  mar.  about  ship  (order  for 
tacking  or  veering  a  ship). 
ADIGE,  ad-eezh,  s.  Aaige, 
ADIMAIN,  ad-ee-mang,  sm.  zool.  an- 
gola  sheep. 

ADIPEUX,  ad-ee-puh,  adj.  fem.  adi- 
peuse, l.at.  adiposus)  anat.  udipous , 
adiposc,  fat. 

AlHPOCIHE,ad-ip-os-eer,  sm.  adipocere. 

ADIBli,  ad-ce-ray,  adj.  fem.  —  e,  law. 
lost,  mislaid. 

ADITION,  ad-is-yong,  sf.  law.  accep- 
tance. 

ADJACENT,  ad-zhah-sang,  adj.  fem. 
— e,  (Lak  adjacens)  1  adjacent,  conliguous. 
Les  rues  —es,  the  adjoining  slreels.  Les 
maisons  —es,  the  conliguous  houses.  2 
geom.  adjacent. 

ADJ.,  uhbrevialion  adjkctif. 

ADJECTIF,  ad-zhek-iif,  sm,  grain. 
adjeelwe. 


ADL 

inîS'ÎSE'  fcm-  adjective,  adjective. 
adv  .SSJ'yifflT,'  ad-zhek-tccv-mâng. 


See 


irreg. 
assign 


'"■  grain,  adjectivelv 
ADJOINDRE,  ad-zlnvangdr',  va.  i 

|{»rtitnûy^s 

s  adjoindre,  vpr.  i  to  lake  as  «  c'oud- 
julor,  colteague.  Nous  nous  adjoindrions 
quelques  anus  pieux,  we  should  taie  >m0 
our  counsel  a  few  pious  friends.  V.  Hue 
2  to  be  added,  lo  be  jo/ned.  A  cette  sur- 
veillance vint  s'—  l'espionnage  secret  et 
plus  intime  du  palais,  to  this  surveillance 
was  added  Ihe  secret  and  doser  espionaqe 
of  the  palace.  Lamart. 

ADJOINT,  ad-zhwang, ppa.  of  adjoindre, 
fem.  — e,  adjectiv.  assistant,  deputy. 

adjoint,  sm.  deputy.  On  lui  a  donné  un 
—,  they  have  given  him  a  deputy.  Profes- 
seur —,  sub-piofessor.   L'—  du  maire 
the  deputy-mat/or. 

ADJONCTION,  ad-zhongk-syong,  sf. 
(Lat.)  adjunclion,  adjoining. 

ADJUDANT,  ad-zbû-dâng,  sm.  mil. 
adjudant.  —  général,  adjudant  gênerai. 

ADJUDICATAIRE,  ad-zhu-dee-kai-ayr, 
smf.  (from  Lat.)  i  (aux  veilles,  at  sales 
by  auction)  highest  bidder,  purchaser.  2 
(d'une  fourniture,  of  a  public  conlract) 
conlractor.  Se  rendre  —,  être  —,  de, 
lo  become,  lo  be,  conlractor  for. 

ADJUDICATION,  ad -zhu-dee-k;ili  - 
syong,  sf.  (Lat.)  i  public  sale  lo  the 
highest  bidder.  2  conlract.  Par  —,  by 
conlract. 

ADJUGÉ,  ad-zhû-zhay,  ppa.  of  adjuger, 
fem.  — e  ,  adjectiv.  (aux  enchères,  at 
attelions)  lcnocked  down.  Une  fois,  deux 
fois,  trois  fois,  — .  goingl  goingl  gonel 

ADJUGER,  ad-zhû-zhay,  va.  adjugeant, 
nous  adjugeons,  il  adjugea  (Lat.  adjudi- 
care;  \  (à  l'encan ,  al  oublions)  to  knock 
down.  2  lo  graut  i,une  entreprise,  a  con- 
lract). 3  law.  lo  adjudge,  lo  adjudicate, 
to  award.  L'arrêt  lui  adjugea  le  legs,  the 
judgment  awarded  him  the  legacy.  —  au 
demandeur  ses  conclusions,  lo  give  a  ver- 
dict far  the  plaintiff,  lo  accord  ull  the 
plaintiff  asks.  La  guêpe  adjugea  le  miel 
à  leurs  parties,  the  wasp  awarded  the 
honey  lo  their  adversaries.  La  Font,  (par 
extension,  in  a  wider  snise)  —  un  prix  à 
quelqu'un,  to  award  a  prize  lo  a  persan. 

s'adjuger,  vpr.  i  to  appropriate  lo 
one's  own  use.  Le  capitaine  s'était  adjugé 
du  même  coup  ma  chambre  et  ma  couche, 
the  capluin  had  talcen  possession  bot  h  of 
my  room  and  my  bcd.  Ab.  L'arbre 
éprouvé  mûrement,  le  pic  se  l'adjuge, 
the  tree  being  carefully  tested,  the  wood- 
pecker  takes  possession  of  il.  Mich.  2  to 
daim  \or  one's  sel/.  H  est  sans  douie 
bieji  aisé  de  s'—  la  victoire,  il  is  no  doubt 
castj  lo  lay  daim  to  the  viclory.  Boss. 
3  lo  be  adjudged. 

ADJURATION,  ad-zbu-rah-syong ,  sf. 
[Lat.)  I  calh.  rel.  adjuration.  2  adjura- 
tion, imprécation.  Les  gestes  de  L.  et  les 
—s  des  tribunes  le  laissèrent  impassible, 
Ihe  geslures  of  L.  and  the  imprécations 
ofthe  galle  i  y  left  him  unmoved.  Lamart. 

ADJURER,  ad-zhii-ray,  va.  (Lat.  adju- 
rare)  1  calh.  rel.  to  adjure.  Le  curé  adjura 
J.  de  s'éloigner,  si  elle  était  envoyée  du 
mauvais  esprit,  Ihe  priesl  adjured  J.  to 
begone ,  if  she  were  sent  by  Ihe  evil 
spiril.  Mich.  Je  t'adjure,  dit-il,  de  sortir 
de  la  chaumière,  J  adjure  thee,  said  lie, 
to  leave  the  collage.  Nod.   a  (supplier) 
to  beseech,  to  enlreal,  lo  conjure.  Je  nouai 
mes  bras  autour  de  son  cou,  je  l'adjurai 
de  m'cmporicr  sans  retard.  /  iwmed  my 
arms  round  his  nrck,  and  conjured  him  lo 
beur  me  away  without  delay.  Ab.   Je  vous 
adjure,  au  nom  de  la  patrie,  /  aajiire 
you,by  yaur  country.  J«M!«*?M* 
la  vérité,  /  beseech  you  ta  tell  Ihe  ru  h 

AD  Ll BlTUM,ad-lib-ec-tubiu, adv. (Lat.) 

at  will. 
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atimÈTE.  ad-mayt,  sm.  Admettts. 
ADMETTRE.  ad-meW,  m-  nreg.  See 
„t??k  (I«    «lmllterel  \  to  admit,  jo 

mettait  pas  même  ses  enfouis  chez  ul,  B. 
uZd  noteven  let  his  children  enter  h» 
house.  Balz.  -  à  sa  toute,  to enter- 
tain,  to  receive  as  a  guest.  Le  roi  et  ta 
reine  admirent  à  leur  commet 'le iW" 
sonnes  qui.  etc..  the  king  and  qmen  m  e'v- 
ed  al  thr  couchée  the  JJ^^ffi 
lunart     Exclure  strictement  linneim 

m///i^  rte  /rietid.Mlcb.  IV vousaoti leis 
au  nombre  de  mes  amis.  1  comt you 

fa aepter)  rt  «W  H«  «f  ™"  ' 

Moi    nu   ne  su  s  qu'un  poète.  ]  admets 

volontés  la  légende.  in  »JJ^M  °L» 
pce/.  /  nalurally  admit  of  tycm  ta.  1  h. 
tant.  5  ^reconnaître  comme  vrai)  io 
ukaawleigt,  lo  own,  lo  9m"f^J\Xv 
admis  aucun  principe  qui  ni  ait  fait .sortir 
du  chemin  de  la  justice,  /  Hve  admil- 
ted  no  prinerpte  which  would  cause  me 
.    io  deviale  from  the  path  of 

Sand.   On  pouvait  donc  —  qu  H.  aima 
wi .  mari,  il  migkl  thérefere  be  allowed 
thaï  H.  loved  lier  husband.Vlety.  fen 
admettanl,  let  us  suppose.  En  admettant 
comme  vrai,  supposing  il  lo  be  true.  J  lo 
permit,  to  suffer,  lo  lolerate.  Il  feUait 
qu'ils  fussent  bien  riches  pour  quelle 
admit  leurs  prétentions,  they  mist  hâve 
leen  very  rich  fer  her  to  have  hstened  lo 
Ihem.  G.  Sahd.   Il  n'admettait  pas  do  dis- 
cussion sur  ces  chefs-d'œuvres,  lie  would 
nol  hear  of  any  discussion  on  thèse  masier- 
pieecs.  Karr.   Désir  de  moribond  n  admet 
noint  de  retard,  the  lonuing  of  a  dytng 
mon  brooks  no  delay.  C.  Del.   Celle  règle 
admet  de  nombreuses  exceptions ,  Uns 
rule  admils  of  a  great  many  exceptons- 
Une  affaire  qui  n'admet  pas  de  îetaid, 
an  affuir  that  admils  of  no  delay.   7  con- 
tenir) lo  coutum  (dans  sa  composition, 
among  other  things).  *  . 

ARMINICULE,  ad-mm-ee-kul.  (lat.) 
sm  i  tev.presumptiveproof,  presumptwn. 
2  med.  bot.  aiixiliary.  . 

A  DM  IN  1STRAT  EUR,  ad-min-  s-lial- 
nhr  sm  fem.  administratrice  (Lut.)  1 
dincor  manager.  2  (qui  s'entend  en 
administration)  excellent  manager.  3  law. 

<f  ADMINISTRATIF ,  ad-min-is-trat-if , 
ad?  fem.  adm  mstrative,  administrative. 

ADMINISTRATION,  ad-n..n-is-irah- 
SYong  V  i  administration,  direction 
mnitement.  -  du  royaume,  govemmeut 
admiration.  -  des  finances,  finançai 
atZstration.  -des  biens,  manage- 
meni  of  vronerly.  Une  bonne  —,  a  mise 

lice    5  law.  Irusleeshp.  f>  L  —  des  s.i 

médicament,  n'un  vomitif,  rte  fliimmw/e; 
^îMWX?»^.  .ad-min-is- 

ADMIiM»";^»  0      aitiectiv.  \  l/ovcrn- 

applicd.    4  cath.  rel.  &£lf£~LiZ 
(substantively)  person  withm  a  junsiic 
lion. 


ADMINISTRER,    ad-min-ls-tray,  va. 
(lat  administrai)  \  to  administer,  to 
aèrent,  lo  rule.   2  to  administer,  lo 
dispense.  —  la  justice,  to  administer  jus- 
tice.  3  '0  give,  to  supply,  to  furnish.  Aux 
deux  courants  chauds,  très-salés,  les  cou- 
rants froids  administrent  une  masse  d'ean 
plus  douce,  qui,  etc.,  the  cold  currenls 
furnish  the  two  hol  and  briny  currenls  wilh 
a  mass  of  fresh  water,  ele  Mirh.  4  rel.  — 
les  sacrements,  lo  administer  the  lust  sa- 
cramenls.  (ubsolutely)  Madame  se  meurt 
et  l'on  vous  attend  pour  1'—,  my  mislress 
is  dying,  and  they  are  wailing  for  you  to 
administer  the  last  satsraments  to  her. 
Balz.   5  to  administer,  to  give,  toapplu- 
—  un  médicament,  to  administer  medi- 
cine.  —  à  l'extérieur,  to  upply  oulwurd- 
hi.    G  lo  furnish,  to  produce.  —  des 
titres,  lo  produce  tilles.  —  des  preuves, 
des  témoins,  lo  produce  proofs,  lo  furnish 
évidence.  7  fara.  —  des  coups  de  bâton, 
to  cudgel.  —  des  coups  de  poing,  lo  lliump, 
to  punch,  to  fislieuff.  -  des  coups  de 
pied,  to  liiclc.  .  . 

s'administher,  vpr.  i  to  be  administer- 
ed  governed,  ruled.  2  fam.  lo  give  one  s 
self,  lo  take.  S'—  un  verre  de  vin,  un 
bon  repas,  to  take  a  glass  of  wine,  a  good 

meal.  ,,,     ,.    ,  r 

ADMIRABLE,  ad-mee-rabl  ,  ad],  mf. 
[Lai.  admirabilis)  \  admirable,  worthy  of 
admiration.  Dieu  est  -  dans  ses  œuvres, 
God  is  admirable  in  his  works.  La  pensée 
de  l'homme  est  -  par  sa  nature  rte 
thoughl  of  man  is  admirable  in  ils  nature. 
Pasc.   Soyez,  si  vous  pouvez,  —s  en  tout, 
be  if  you  can,  admirable  m  every  llmuj. 
-  à  nos  yeux,  beauliful  to  behold.  Rac. 
2  vent  good,  excellent,  il  vendit  une  eau 
qui  avait,  disait-il,  des  propriétés -s,  lie 
sold  a  water  which,  he  pretended ,  liait 
excellent  qualifies.  Volt.    La  beauté  de  ce 
.lianiant  fera  un  effet  -,  the  beaifty  oflhts 
diamond  will  produce  an  excellent  elfect. 
Mol.   3  ironie,  fam.  strange,  swgular.  Je 
vous  trouve  -  d'oser  me  plaisanter,  / 
admire  your  daring  lo  joke  willi  me. 

ADM  l  R  A  BLEMENT,  ad-mee-rabl  -mâng, 
adv.  I  admirabty.  2  very  vieil.  Il  danse 
—  bien,  lie  dunces  very  well  mdeeil.  II 
montait  -  à  cheval,  he  was  a  capital 
rider.  Mérim.  J'ai  dormi  -,  /  slepl  very 
well.  Mmc  de  Sév. 

ADMIRATEUR  ,  ad-mee-ra  -tihr,  sm. 
fem.  admiratrice,  admirer,  il  est  un  ue 
vos  _St  he  in  one  of  your  admirers. 

ADM1RATIF,  ad-mee-rat-if,  adj.  fem. 
ADMiRATiVK,  t  of  adiidrulion.  l'oint  —, 
note  of  admiration.  Ton  —,  slrain  of 
admiration.  Tous  nie  témoignèrent  par 
leurs  gestes —s  le  plaisir  qu'ils  avaient  eu 
de  m'entendre,  ail  teslifled  to  me  bg  marks 
of  admiration  the.  pleasure  they  had  fell 
in  hearing  me.  Le  Sage.    2  rhet.  Genre 
—,  style  inlended  lo  excite  admiration. 
Corneille  est  supérieur  dans  le  genre  —, 
Corneille  excels  in  the  sublime.    3  ad- 
miring,  that  admires.  Ce  peuple  est  tel- 
lement —  à  cause  de  sa  grande  inno- 
cence, rtese  pcople  are  so  easily  excitcd 
to  admiration  on  account  of  Iheir  extrême 
innocence.  Nod. 

ADMIRATION,  ad-mee-tâ-syong ,  sf. 
(Lat.)  t  admiration.  Sujet  d'— ,  object  of 
admiration.  Transport  d'— ,  transport  of 
admiration.  Je  suis  dans  l1-  de  ses  vertus, 
l  am  in  admiration  of  his  virlues.  Le 
spectacle  qui  s'offrit  à  leurs  yeux  les  frappa 
d'une  telle  —  que,  etc.,  rte  sight  which 
vresented  itself  to  Iheir  view  struck  Ihem 
wilh  such  admiration  that,  etc.  Nod.  W. 
élevé  en  France  en  rapporta  l'—  de  notre 
théâtre  naissant,  W.  broughl  up  in  France 
had  imbibed  Ihere  an  admiration  for  our 
rising  stage.  Villem.    L'—  est  rc  soleil 
de  l'âme,  admiration  is  the  sours  sun. 
Ch.  Lév.  Faire  1'—  de,  être  f—  de,  to 
be  the  object  of  admiration,  lo  excite 
admiration.   2  object  of  one's  admiration. 
On  tient  â  ses  vieilles  —s,  we  cherish 
the  idols  of  our  youth. 
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ADMIRATRICE,  ad-mee-rah-tris ,  sf, 
remate  admirer.  See  admirateur. 
ADMIRE,  ppa.  of  admirer,  fem.  — E, 

adjeciiv.  admired. 

ADMIRER,  ad-mee-ray,  va.  [ImI.  adnn- 
raril  i  to  admire.  Vous  qui  sifflez  tou- 


jours  faites  qu'on  vous  admire,  you  who 
are  always  hissing,  let  us  see  wlirlhet 
you  can  do  better.  Flor.    Le  loup  lui 
fait  compliment  sur  son  embonpoint  qu  i 
admire,  the  wolf  admires  hts  sleek  up- 
pearanec  and  compliments  htm  upon  tt. 
la  Font.   Ils  ne  se  las-aient  poioi  d - 
â  leur  téle  trois  générations  de  héros,  tnci 
were  unliring  in  Iheir  admiration  athavm» 
al  their  head  Ihree  générations  of  heroes. 
Chat.  Je  n'admire  rien  tant  que  la  saute, 
nolhing  do  1  admire  like  hea'th-  kb-  be 
faire  -,  to  make  one's  m.  if  admlnl.  * 
ironie,  to  wonder  at.  J'admire  la  folie  des 
hommes,  1  wonder  at  men's  folly. 

s'ADMiniR,  rpr.  i  to  admire  one  s  self. 
Puis  il  s'admire  dans  ses  œuvres,  rtf»  he 
admires  himself  in  his  works.  Saint.  2 
(mutuellement)  to  admire  each  other. 

ADMIS,  ad-mee,  ppa.  of  admettre, 
fem  — e,  adjeciiv.  i  udmilled,  recetved. 
Quelque  dame  européenne  bien  recom- 
niaodce  -e  en  visite  dans  un  harem, 
some  European  lady  well  recommended 
and  admitlcd  as  a  visilor  mlo  a  harem 
Th.  Gaut.  L'âne  espagnol,  honore  presque 
autant  que  le  cheval,  -  à  la  n»''»*™»- 
ccoire,  the  Spanish  ass  valued  almosl  as 
much  as  Ihe  horse,  admilled  to  the  same 
manger.  Th.  Gaut.   Le  coton  et  la  lame 
sont  seuls  -,  collon  and  wool  only  arc 
admitted.  Midi.    -  à  l'exposition,  ad- 
milled to  rte  exhibition.  S  odopted.  oe  mot 
n'attend  pour  être  -  que  l'aveu  da  temps, 
de  l'usage  et  des  bons  écrivains,  this  uord 
only  requires  the  sanction  of  lime  of 
cus'lom,  and  of  standard  authors  to  be 
adopted.  Nod.  La  soie  n'est  pas  -e  dans 
le  grand  deuil,  silk  is  nol  considérai 
as  full  mourning.  Balz.    3  recognued 
acknowledged.  11  est  -  qu'un  peuplier 
blanc  en  bon  terrain  prend,  etc.,  //  w 
acknowledged  lhal  a  whjle  poplai -  m  a 
good  soit  acquires.  etc.  Karr.  Générale- 
ment —  ,  universally  acknowledged.  i 
law.  permillcd.  allowed.  —  â  faire  valoir 
ses  droits,  anlhorizcd  loprove  one  s  rtgni. 

ADMISSIBILITÉ,  ad-mis-ib-il-it-ay,  sf. 
admissibilily.  Il  s'oppose  â  1*—  des  comé- 
diens et  des  juifs  aux  droits  de  citoyens, 
he  is  oppose  d  to  the  admissibilily  of  actors 
and  jews  lo  the  right  of  cilizens.  S'e-B. 

ADMISSIBLE,  ad-mis-sibl',  adj.mf. 
admissible,  allowable. 

ADMISSION,  ad--iiis-syong,  sf.  [Lai.) 
I  admission,  admillance ,  réception.  2 
eus   -  temporaire,  temporary  admission. 

ADMONESTATION ,  ad-uiou-ays-lab- 
svong,  sf.  admonestation. 
ADMONESTER,  ad-mon-es-uy,  ta.  lo 

admonish.  . 
ADMONITION,  ad-mon-ee-syong,  sf. 

reprimand.  .  ,         *  , 

ADOLESCENCE,  ad-ol-es-sângs,  sf. 
{Lat.)  adolescence,  adolesccncy.  11  Cil  en- 
core dans  l'-,  he  is  slill  a  youth. 

ADOLESCENT,  ad-ol-es-sâng.  sm.  fem. 
— e,  î/o«rt,  lad,  slripling,  m.  young  girl, 

'"Adolescent,  adj.  fem.  -e,  adolescent. 
11  est  encore  -,  ke  b  sUU  a  stnplmg. 
Une  jeune  Ollc  -e,  a  girl  tn  her  tet  ns. 
ADOLPHE,  ad-olf,  sm.  ^o'Phus 
ADONIS,  ad-on-is,  si».   <  Adonis,  i 
H  a  coxeomb,  a  spark.   3  bol.  adonis, 

phZ&Éyeppa.  of  adomser,  fem.  -e. 
adiccliv.  bedecked,  adornei. 
ADONISER,  ad-on-cc-zay,  va.  lo  be- 

dtC^Zrpr.  to  adonue  one's  self. 

ADONNÉ,  Pl'o-  of  amnvër,  fem.  -E. 
adjectif.  1  given  (to).  Troupe  aux  arts  de 
A  s  dès  l'enfance  -e.  a  group  f  m&M 
devolcd  from  infancy  to  the  arts  of  l'allas. 
La  Fout.  2  (en  mauvaise  part,  m  a  H* 
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uns»)  addicted.  Il  n'ôtnil  P*  twfr- -  à 
de  telles  oisivetés,  Ae        ho/  o«r  ad- 
dicted to  such  id/e  pastimes.  liar. 
ADONNER,  ad-ou-ay,  v».  naul.  to  veer 

"  s'adonner,  vpr.  to  appltj  one's  self,  to 
aive  one's  self  up  ;i>,  to).  4  S'-  à  l'étude, 
to  give  one's  self  up  to  study.  Il  se  propo- 
sait à  passer  aux  Indes  pour  s'y  —  au 
commerce,  lie  inlended  to  go  to  htdia  to 
give  himselfup  to  commerce,  l.amart.  Ils 
s'adonnaient  uans  le  silence  de  la  solitude 
à  la  pialique  d'uue  morale  excellente  et 
pure,  in  ihe  silence  of  solitude,  they  de- 
voled  themsetres  to  the  practice  of  a 
sound  and  pure  morality.  Nod.  2  (  en 
mauvaise  part,  in  a  bud  sensé)  to  le  ud- 
dkted  (au  jeu,  to  gambling).  3  S'—  a  un 
lien,  a  une  société,  to  fréquent  a  place, 

compnny.  ,  , 

ADOPTANT,  ad-op-tang,  sm.  law. 

adopter. 

ADOPTE,  pua.  of  adopter,  fem.  — E, 
adjecliv.  adopted.  (substantively)  adopled. 

ADOPTER,  ad-op-lay,  {Lut.  adoptare) 
ra.  4  law.  to  adopl.  lo  af/itiale.  N'ayant 
pas  d'enfants  ils  adoptèrent  un  orphelin, 
hav'mg  no  children,  they  adopted  an  or- 
phan.  2  (se  cliarger  de)  lo  adopt,  to  take 
charge  of.  3  (choisir)  lo  choose,  to  adopt. 
Je  t'adopte  pour  lils,  /  adopl  lb.ee  as  my 
son.  Corn.  Les  masses  n'adoptent  que  ceux 
qui  les  dupent,  Ihe  masses  opt  only  for 
Ihose  who  dupe  ihem.  l'h  Chas.  Il  adopta 
une  tactique  savante,  he  adopted  a  skil/ul 
line  of  tuctics.  Méry.  Il  est  trop  tard  pour 
—  des  mesures  de  conciliation,  il  is  too 
laie  lo  bave  recourse  lo  concilialory  mea- 
sures.  G.  Sand.  Les  Bretons  adoptèrent 
une  version  à  peu  près  semhlahle,  the  Bre- 
tons adopted  nearly  the  same  version.  Aug. 
Th.  4  (suivre)  lo  embrace,  to  espouse.  Il 
adopta  l'avis  contraire,  he  adopled  the 
opposite  opinion.  Méry.  5  to  approve,  to 
sanction  (un  projet  de  loi,  a  bill). 

ADOPTIF,  ad-op-lif,  adj.  fem.  adpp- 
tive,  adoplire.  Fils  —,  adoplive  son.  Père 
—,  mère  ailoptive,  adoplive  falber,  mothcr. 
Patrie  adoplive,  counlry  of  udoption. 

ADOPTION,  ad-op-syong,  sf  1  adoption, 
affiliation.  2  choice,  préférence.  Travail 
d'—  ,  favouHle  study.  3  introduction  , 
admission.  L'—  de  mots  étrangers,  the 
introduction  of  foreign  words.  4  législa- 
tive sanction.  L'-  d'une  loi,  thepassing 
ofa  bill. 

ADORABLE,  ad-or-abl',  adj.  [Lat.)  1 
adorable.  Dieu  seul  est  —,  God  atone  is 
to  be  udored.  0  !  du  puissant  Allah,  pro- 
"  viilence  —  !  oh!  udorable  Providence  of 
the  mighty  Mlah  !  Flor.  2  (parfait)  charm- 
ing,  delicious.  Un  négligé  —,  a  charmwg 
négligée.  Méry.  Je  vis  la  plus  —  ligure, 
/  saw  the  most  lovely  face.  Al).  Vos  dis- 
tractions sont  —s,  your  absence  of  mind 
is  charming.  Muss.  {ironically)  Pour  les 
boots  rimés  vous  êtes  —,  al  crambo  you 
are  adorable.  Mol. 

ADORABLEMKNT,ad-or-ah-bluh-mâng, 
adv.  udorubly.  Elle  est  —  bel  le  !  she  is 
udornbly  handsome,  passing  fair. 

ADORATEUR,  ad-or-ai-uhr,  sm.  fem. 
adoratrice,  l  worshipper,  adorer.  Je  dé- 
concertai la  flânerie,  et  j'étonnai  a  la  fois 
les  —s  ei  l'idole,  /  disconcerted  flatterji, 
and  astonished  al  once  Ihe  adorers  and  Ihe 
idol.  Muntesq.  flg.  Un  —  aveugle  du  ha- 
sard, a  blmd  worshipper  of  fortune.  Ph. 
Cbag.  2  adorer,  admirer.  Avec  sa  bcaulé, 
ses  grâces,  elle  n'avait  pu  manquer  d'— s, 
wilh  her  b:auly  and  her  grâce  she  could 
nol  fait  to  fïnd  admirer».  Saint.  Un  es- 
saim d'— ,  «  swur'm  of  admirer».  E.  Sue. 
3  (adjeclively)  adoring,  admiring.  Un 
peuple  —,  un  admiring  people.  Bac. 

ADORATION,  ac-or-ah-syong ,  sf.  4 
adoration,  worship.  (1k.  II.  et  II.  étaient 
en  —  devant  lui,  //.  and  U.  were  in  ado- 
ration befme  him.  Sand.  flg.  Pendant  ces 
—s  la  fleure  du  sultan  restait  Impassible, 
dnrtng  thèse  acte  of  adoration,  the  visage 
of  the  Sultan  remained  impassible.  Th. 
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Gant.  fig.  Il  poussa  le  respect  pour  eux 
jusqu'à  r—  de  leurs  faiblesses,  hecarried 
lus  respect  for  them  so  fur  as  lo  adore 
their  faibles,  l.amart.  fig.  Aimer  jusqu  a 
!«_,  à  1'— ,  lo  idolhe.  2  (amour  extrême) 
fondues».  Cette  —  de  soi,  ce  eulie  in- 
térieur de  la  créature  pour  elle-même, 
c'est  le  pêche  qui  fit  tomber  Satan,  this 
self-adoration,  lins  inwàrd  self-worship 
of  Ihe  créature  is  the  sin  Huit  causal  ihe 
futl  af  Satan.  Micli.  Enfants  par  la  naïveté 
du  caprice  et  I'—  de  l'imprévu,  children 
in  their  arlless  caprices,  and  their  love 
ofnorelty.Vh.  Chas. 

ADORÉ,  ppa.  of  adorer,  fem.  — e,  ad- 
jecliv. 4  adored,  worshipped.  2  (aimé) 
adored,  dotal  oh,  idolhei.  L'infortuné 
revint  et  se  résigna  d'être  —  dans  sa  fa- 
mille, the  enviable  créature  relnrned,  and 
deigned  lo  be,  udored  by  his  family.  G. 
Sand.  N.  est  -  du  soldat,  JV.  is  idotised 
bij  Ihe  soldiers.  C.  Del. 

ADORER,  ad-oh-ray,  va.  {Lat.  adorare) 
4  to  adore,  to  worship.  Un  seul  Dieu  tu 
adoreras,  llwu  shall  have  no  olher  Gods 
but  one.  Oui,  je  viens  clans  son  temple, 
—  l'Éternel ,  yes,  1  corne  lo  worship  the 
Etemal  in  his  temple.  Rac.  (absalutely) 
Le  piètre  se  prosterne  et  adore  piolonde- 
ment,  Ihe  priest  kneels  down  and  worship» 
devoutly.  Chai. 

(par  analogie,  byanalogy).  —  la  croix, 
to  adore  the  cross.  —  les  saints,  les  re- 
liques, to  adore  Ihe  saints,  relies.  — 
le  veau  d'or ,  to  worship  the  golden 
calf.  Un  baudet  chargé  de  reliques  s'ima- 
gina qu'on  l'adorait,  an  ass  loaded  wilh 
relies  fancied  he  was  an  objecl  of  ado- 
ration. La  Font.  2  (se  prosterner)  lo 
prostrate  one's  self.  Dioclétien  se  fit  —, 
every  body  ivas  ebliged  lo  prostrale  himself 
before  D.  Boss.  3  (faire  sa  cour)  lo  court. 
Je  ne  vais  point  au  Louvre  —  la  fortune, 
1  nerer  go  to  the  Louvre  to  court  fuvour. 
La  Fout.  4  fig.  lo  adore,  to  date  on,  to 
idolize.  Une  tille  que  son  père  adorait,  a 
girl  idolized  by  her  futher.  Bah.  Garde 
à  jamais  ce  roi  qu'un  peuple  adore,  ever 
prolecl  this  king  adored  by  his  people. 
V.  Hugo.  Adorant  la  main  qui  le  châtie, 
adoring  the  hand  that  chaslises  him.  Flor. 
Faute  de  ce  métal  que  tout  le  momie 
adore,  for  wunl  of  Ihe  precious  métal  that 
every  body  dotes  on.  La  Font.  J'adore  les 
aventures,  voilà  la  vie!  /  dote  on  adven- 
tures,  lhal's  tife  indeed.  Méry.  Se  faire 
—,  lo  make  one's  self  adored. 

s'adorer,  vpr.  1  to  be  in  love  wilh  one's 
own  persan.  Presque  toutes  les  jolies 
femmes  s'adorent,  almost  ail  prelly  women 
adore  themselves.  -2  lo  adore,  lo  dote  on, 
upon,  each  olher. 

ADOS,  ah-do,  sm.  hort.  shelving  bed 
against  a  watt. 

ADOSSÉ,  ppa.  of  adosser,  fem.  — E, 
adjecliv.  leaning  {against),  supported  {by). 

ADOSSKR,  ah-do-say,  va.  i  to  lean,  to 
place  wilh  the  bock  [against).  2  fig.  (ap- 
puyer) lo  lean.  3  mil.  —  une  troupe  contre 
une  colline,  lo  draw  up  troops  under 
cover  of  a  hill. 

s'adosser,  vpr.  4  to  lean  one  s  back 
[against).  Us  s'adossèrent  à  l'un  des  pi- 
liers les  plus  obscurs  de  l'éj;li<e,  they 
leaned  their  lacks  against  one  of  the  most 
shaded  piltars  of  Ihe  church.  Balz.  fig. 
Une  petite  maison  blanche  qui  s'adossait 
au  bois,  a  while  collage  shcllered  with  a 
wood  behrnd.  Nod.  2  mil.  La  troupe 
s'adossa  contre  la  colline,  Ihe  troops  drew 
up  under  the  hill.  A.  Dum. 

ADOUBER,  ad-doo-bay,  vn.  [chess)  lo 
adjust. 

adoi'rer,  ça.  naut.  Sce  radoi'der. 
ADOUCI,  ad-oo-sce,  ppa.  of  adoucir, 
fem.  — e,  adjecliv.  4  sweetened.  2  become 
mild  [wcalher).  3  softened  (voice).  4 
smaolhcd,  polished.  5  flg.  soolhed,  alle- 
viated,assuaged.  Ses  sensations  de  terreur 
furent  —es  par  les  lointains  accords  d'une 
musique  délicieuse,  his  feelings  of  terror 
were  assuaged  by  the  distant  slrains  of 
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sweel  music.  Balz.  6  soolhed,  calmcd.  Au 
bout  de  quelque  temps  qu'on  la  crut  — e 
le  mari  la  reprend,  ufler  some  lime,  when 
il  was  supposed  she  had  become  meek,  the 
husband  laites  lier  back.  La  Font. 

ADOUCIR,  ad-oo-scer,  va.  1  losweeten. 
2  (polir)  lo  polish.  3  'diminuer)  lo  smoolh, 
to  lessen  ,  to  diminish.  En  adoucissant  la 

pente  vous  ralentissez  le  rourant,  di- 

minishing  the  deelivlty  von  slacken  the 
carrent.  Sand.  4  to  soften  (la  voix,  le 
ton,  la  prononciation,  the  voice,  the  lone, 
the  pronunciation).  5  lo  rentier  mild.  La 
pluie  adoucit  le  temps,  the  rain  make»  the 
wcalher  milder.  G  fig.  to  moderale,  to 
soften ,  to  teniper ,  lo  lessen.  —  une 
expression,  un  refus,  lo  snflen  an  expres-\ 
sion,  a  refusai.  S'il  m'en  restait  un  seul,! 
j'adoucirais  ma  plainte,  had  l  only  one  lefl, 

1  would  nol  so  mueh  compluin.  La  Font. 
Soyez  sûr  que  le  temps  adoucira  vos  re- 
greis,  be  assured  thaï  lime  will  soflen 
yow  regrets.  Sand.  7  fig.  to  soothe,  lo 
alleviate,  lo  assuage,  lo  mitigate.  —  la 
rigueur  d'uue  prison,  lo  soften  the  seve- 
rily  ofa  prison.  Le  Sage.  Savoir  —  l'en- 
nui de  la  captivité,  to  know  how  to 
churm  the  weariness  of  captivily.  G.  Sand. 
Failes-leur  d'agréables  histoires  qui  leur 
adoucissent  l'ennui  des  heures,  tell  them 
pleasanl  slories  to  beguile  ihe  weary 
heurs.  Nod.  8  fig.  to  calm,  lo  appease, 
lo  molli fy.  —  un  esprit  irrité,  lo  pi' 
an  angry  mind.  Us  promirent  de  faire 
tous  leurs  ellorts  pour  1'—,  they  promised 
to  do  iheir  ulmost  lo  mollify  him.  Bar 

9  painl.  sculpt.  to  soften,   lo  mellow. 

10  d  eing.  lo  soflen  down.  14  réf.  lo 
soften,  là  render  malléable. 

s'adoucir,  vpr.  1  lo  become  millier.  Le 
temps  s'adoucit,  the  wealher  gels  mild. 

2  lo  soften  down  (des  couleurs,  colours). 

3  (diminuer)  to  diminish,  lo  lessen.  Mon 
torrent  n'avait  plus  son  allure,  rapide,  dés- 
ordonnée, il  s'était  adouci,  my  torrent 
110  loin  cr  rolled  on  ivild  and  rapid,  il 
had  become  more  genlle.  Saint.  4  fig.  lo 
grow,  lo  become  polished,  genlle,  mild, 
calm.  Mecomprendra-l-tl,  dit  le  comte 
s'ailoucissant  soudain,  will  he  understand 
me,  said  Ihecount,  growinu  millier  ail  al 
once.  Saint.  5  fig.  lo  become  soolhed,  al- 
leviatcd,  assuaged,  mitiguted.  Je  sens  mes 
peines  s'—,  /  feel  my  sorrows  allcviated. 
Nod.  Les  haines  et  les  inimitiés  s'adou- 
cissent par  le  lemps,  lime  wearsoul  hatred 
and  animosilies. 

ADOUCISSANT,  ad-oo-sis-sâng ,  ppr. 
of  adoucir,  fem.  — e,  adjecliv.  emollient, 
lenilive.  Leurs  sucs  —s  rafraîchiront  sa 
plaie,  their  soothing  juices  will  refresh 
his  wouiid.  G.  Del. 
adoucissant,  sm.  med.  emollient. 
ADOUCISSEM ENT ,  ad-oo-sees-mâng , 
«n».  1  sweelening.  2  becoming  mild.  Il  y 
a  quelque  —  dans  le  temps,  the  wealher 
is  somewhat  milder.  3  fig.  exténuation , 
palliative.  Dire  la  vérité  sans  —,  to  speak 
the  trulh  withoul  putliation.  4  flg.  conci- 
liation (d'une  querelle,  of  a  quarrel).  S 
fig.  alleviation,  miligalion.  L'idée  d'avoir 
trouvé  i.  sur  la  terre  des  vivants  avait 
apporté  quelque  —  à  sa  douleur,  Ihe  tqea 
ofhuving  found  J.  in  the  land  of  the  hving 
had  in  some  degree  allcviated  bis  «or- 
row.  Nod.  Ce  lui  fut  pourtant  un  —  a 
ses  peines  d'apprendre  que,  il  was  however 
a  relief  lo  his  affliction  to  learn  that.  uar. 

6  te.'.h.  polishing  (des  glaces,  plate,  çlass). 

7  tech.  bastard  flling,  (InisMng  off  (des 
armes  ;1  l'eu,  flre-arms).  8  arch.  pamt. 
soflening.   9  med.  sweelening. 

ADOUCISSEUR  ,  ad-oos-is-uhr ,  sm. 
lech.  potisher  of  plate-glas». 

ADOUfi,  ad-oo-ay,  adj.  {Lat.  duo) |>a»r- 
ed,  coupled  (de  gibier,  of  game) ■ 

AD  PATRF.S.  adv  toc.  U^^K1  ,'0 
to  go  to  kingdom  corne,  r.n^  er     ,  'o 
seiid  to  the  next  world-   Etre  , 
sleep  with  one's  falhcrs- 

ADRAGANT,  ad-ra-gâng,  sm.  aura* 
gant,  gum  tragacanin. 
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ADRAGANTE,  ad -ra- gant,  adj.  f. 
adraganlli,  trugacanthe. 
ADRASTE,  ail-rast,  sm.  Adrastus. 
A  Dit  ESSE,  ad-ress,  sf.  i  atldress ,  di- 
rection. DiuiiuT,  laisser  son  -,  lo  give, 
to  leave  one's  direction.  Mettre  l1—  sur 
une  lettre,  to  wrile  the  direction  on  a 
telter.  Cette  —  est  indéchiffrable,  this 
address  is  itlegible.  Envoyer,  faire  tenir 
des  lettres  à  leurs  —s,  to  formant  letters 
as  directed.  Est-ce  que  V—  n'est  pas 
dessus*  (paquet,  parce/)  is  nol  the.  di- 
rection wriilen  on  il?  Muss.  Alraaimch 
d'— s,  directory.  2  Bureau  d'— s ,  office 
of  intelligence,  adverlising  office.  Ilg. 
C'est  un  bureau  d'— s,  he  is  a  trtut  town- 
crier.  fig.  H  m'a  pris  pour  un  bureau 
d'— s,  he  look  me  for  a  newsmonger.  3  flg. 
(but)  mark.  Cela  va  à  l*— ,  est  à  I'—,  d'un 
tel,  thaï  hits  home,  il  is  a  slap  al  such  a 
one.  Le  trail  arrivera  à  son  —,  llie  re- 
mark will  touch  home,  the  arrotu  will  hit 
the  mark.  N'était-ce  pas  une  sanglante 
ironie  à  I'—  de  mes  pensées  les  plus  se- 
crètes? was  not  this  a  pièce  of  ciilling 
irony  aimed  at  my  moxl  inward  thoughls  ? 
Ab.  4  address,  speech.  —  de  félicita- 
tions, congrululatory  address.  Projet  d' — , 
draughl  of  an  address. 

adresse,  sf.  I  (du  corps,  of  the  body) 
address,  dexterity,  adroilness.  Il  eut  re- 
cours à  l'homme,  implora  son  — ,  he  applied 
to  man,  implored  his  skill.  La  Foui.  Il 
travaillait  sans  bruit,  avait  beaucoup  d' — , 
he  worked  noiselessly  and  de.vterous'y. 
La  Font.  2  (de  l'esprit,  of  the  mind)  skill, 
cleverness,  tact,  ctinning.  Il  est  convenu 
que  nous  jouerons  noire  rôle  avec  toute 
1'—  dont  nous  sommes  capables,  il  is 
agreed  thaï  we  are  lo  play  our  pari  willi 
ail  the  skill  we  are  capable  of.  Nod.  Je 
pourrais  avec  un  peu  d'—  devenir  son 
conù'dent,  with  a  Utile  tact  I  mighl  become 
his  confidanl.  Ab.  Il  sait  lier  les  frag- 
ments avec  une  —  qui  rend  souvent  la 
transition  difficile  à  apercevoir,  he  ma- 
riages lo  connccl  Ihe  fragments  so  skilfully 
thaï  frequently  the  transition  is  hardly 
perceptible.  G.  Sand.  Il  a  tiré  cela  de  lui 
par  — ,  he  sifled  thaï  oui  of  him.  Il  eut 
1'—  de  lui  persuader  cela,  he  was  élever 
enough  to  make  him  believe  thut.  3  Tour 
d' — ,  legerdemain,  steighl-of-hand  Iriclc. 
i  flg.  Il  lui  a  joué  un  tour  d'— ,  he  lias 
played  him  a  trick. 

ADRESSÉ,  ppa.  of  adresser,  fem. 
— e,  adjecliv.  See  adresser.  Une  lettre 
— e  à  quelqu'un,  a  letler  directed  lo  some 
one.  Un  paquet  —  bureau  restant,  a  parcel 
directed  lo  be  left  lill  catted  for.  Des 
prières  —es  à  Dieu,  prayers  offered  up  to 
God.  Lamart.  Hymne  d'allégresse  — e  par 
la  vie  à  la  loute-puissance  de  son  créa- 
teur, a  hymn  of  joy  sent  forlh  by  ail 
beings  lo  their  Almiglily  Creator.  C.  Del. 

ADRESSER,  ad-res-say,  va.  {Lui.  ad, 
dirigere)  i  to  send,  to  address,  to  forward. 
On  sait  assez  que  le  destin  adresse  là 
les  gens  quand  il  veut  qu'on  enrage,  it 
is  well  known  thaï  desliny  sends  peopte 
thilher  ivhen  she  wishes  lo  vex  them.  La 
Font.  Vois  cet  homme  qui  passe,  adresse- 
lai  tes  dons,  ils  auront  leur  salaire,  see 
thaï  man  who  is  going  by,  présent  him 
with  thy  gifls,  they  will  meet  with  a 
reward.  La  Font,  (absolutely)  Bien  —,  lo 
lut  the  mark.  Mal  —,  to  miss  the  mark. 
Bien  —  n'est  pas  pelite  affaire,  is  no 
easy  maller  lo  hit  the  righl  mark,  to 
mane  a  good  choice.  La  Font.  2  to  ad- 
dress, to  direct.  Vous  adresserez  votre 
lettre  à  Lyon,  you  will  direct  your  lelter  to 
Lyons.  3  lo  direct,  lo  bend.  —  ses  pas,  to 
bend  one's  sleps.  h  ila  parole)  lo  address. 
Il  eut  la  politesse  de  n'—  aucune  question 
aux  étrangers,  he  was  so  polile  as  nol 
to  put  any  question  lo  the  slrangers.  Méry. 
Le  vieux  le  prit  sur  ses  genoux  en  lui 
adressant  mille  paroles  agréables,  the  old 
man  look  him  upon  his  knees  pouring  forlh 
a  thousand  cndfiiring  expressions.  Nod. 
Je  n'ai  point  de  reproches  it  vous  —,  / 
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hati  nolhlng  to  reproach  you  with.  Saint. 
r>  to  make,  to  form,  to  munifesi,  to  express. 
11  se  disposa  à  lui  —  une  prière,  he  was 
aboul  to  make  a  requesl  of  him.  Saint  6 
to  offer  up.  Tous  trois  à  l'Éternel  adres- 
sent leur  prière,  ail  three  offer  up  their 
prayer  lo  the  Eternul.  Flor. 

s'adresser,  vpr.  i  lo  apply  (to).  H  re- 
procha à  M'»  de  la  T.  de  ne  s'être  pas 
adressée  à  lui  dans  ses  besoins,  lie  re- 
proached  Madame  de  la  T.  with  not  having 
applied  to  him  in  lier  need.  B.  Sl-P  11 
ne  s'agit  que  de  savoir  à  qui  les  gens 
s'adressent  quand  ils  vous  parlent,  si  c'est 
ii  la  personne  ou  au  personnage,  the  only 
question  is  to  know  whom  peoule  address 
when  they  speuk  lo  you,  wheiher  it  h  the 
persan  or  the  personage.  Muss.  S'—  mal 
lo  agi)/!/  lo  the  wrong  person.  Je  sais  à 
qui  je  m'adresse,  /  know  whal  I  am  aboul. 

5  —  présentement,  inquire  wilhin.  2  to 
address,  lospealc  [to).  il  s'adressait  aux 
arbres,  aux  oiseaux,  comme  s'il  en  avait 
été  entendu,  he  addressed  the  trees,  the 
birds  as  though  he  had  been  underslood  by 
them.  Nod.  S'adressant  au  voyageur  d'une 
voix  brève  :  Qui  ètes-vous?  addressing 
the  traveller  in  a  sharp  loue  :  Who 
are  you?  Sand.  3  (être  adressé)  lo  be  di- 
rected, to  concem,  lo  touch,  to  inlerest. 
C'était  à  ma  femme  que  s'adressait  la 
commission  de  maître  B.,  masler  B.'s 
message  concemed  my  wife.  Nod.  Ce 
qu'ils  disent  s'adresse  à  tous  tant  que  nous 
sommes,  whal  they  say  concerns  us  ail. 
La  Font.  Celte  part  du  récit  s'adresse  au 
couvoileux,  this  part  of  the  story  is  ad- 
dressed lo  the  covelous.  La  Font.  Misé- 
rables humains,  cela  s'adresse  à  vous! 
wretched  mortals,  this  is  inlended  for  you. 
La  Font.  4  to  appeal  (aux  passions,  etc., 
to  the  passions ,  etc.)  5  lo  make,  lo  ad- 
dress, lo  one's  self,  (reflect.)  Non  sans  s' — 
un  reproche  secret,  vol  willwut  reproach- 
ing  himse/f  secrelly.  Saint.  (  recipr.  ) 
S' —  la  parole ,  to  speak  to  each  other. 
Le  régime  de  la  prison  leur  interdisait  de 
s' —  la  parole  ,  the  prison  régulations 
forbade  their  speaking  to  each  other.  Saint. 

6  (se  diriger)  to  direct,  to  titra,  lo  bend. 
Où  s'adressent  tes  pas?  which  way  are 
you  bending  your  sleps  ?  Mol.  7  flg.  (viser) 
lo  appeal  (lo). 

ADRIATIQUE  (MER),  ad-ree-at-ik,  s. 
the  Adrialic. 

ADRIEN,  ad-ri-ang,  sm.  Adrian. 

ADROIT,  ah-drwâ,  adj.  fem.  — e,  1 
(du  corps,  of  the  body)  expert,  dexlerous, 
adroit,  handy.  Les  peuples  de  C.  sont  —s 
à  tirer  des  flèches,  the  inhabitants  of  G. 
are  skilful  in  arcliery.  Fén.  Il  est  — 
dans  tous  les  exercices  du  corps,  lie  is 
expert  at  ail  alhletic  exercises.  Je  lui  de- 
mandai si  un  de  ses  hommes  serait  assez 
—  pour  le  saigner,  /  asked  him  wheiher 
one  of  his  men  was  skilful  enough  lo 
bleed  him.  Ab.  2  (de  l'esprit,  oflhe  mind) 
skilful,  élever,  ingénions,  art  fui.  —  à 
dissimuler,  artful  in  dixscmbling.  Le  se- 
cret de  réussir,  c'est  d'être  —,  non  d'être 
utile,  the  secret  of  success  is  to  be  élever, 
not  lo  be  tiseful.  Flor.  La  passion  avait 
rendu  B.  plus  rusé  que  ne  l'eût  été  le 
plus  —  coquin,  his  passion  had  rendered 
B.  more  citnning  lhan  would  have  been 
the  sharpesl  ruscal.  Balz.  3  (des  choses, 
of  things)  same  signif.  as  n°  2.  Par  celle 
— e  répartie  elle  sauva  deux  fois  sa  vie, 
by  this  clever  reportée,  she  twice  saved 
lier  life.  La  Font.  11  y  devint  l'objet 
d'— es  flatteries,  he  there  became  a  mark 
for  artful  flattery.  Balz. 

ADROITEMENT,  ah-drwât-mâng,  adv. 
\  experlly,  dexlcrously,  adroitty,  handily. 
2  skilfully,  eleverly,  ingeniouslu,  arifultii. 

ADULATEUR,  ad-d-lah- luhr,  «I».  fem. 
adulatrice,  adutator,  flallerer,  fawncr, 
load-cater. 

ADULATION,  ad-ù-lah-syong,  */,  adu- 
lation, flattery. 

ADULÉ,  gpa.  of  aduler,  fem.  — e, 
adjecliv.  flaltered. 
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ADULER,  ad-û-lay,  va.  (ImI.  adulare) 
to  fawn  upon,  to  curry  fuvour  with.  11 
eut  des  amis  pour  I'—  dans  ses  triomphes, 
he  had  friends  to  fawn  upon  him  in  his 
triumphs.  Saint.  —  la  puissance,  to  curry 
fuvour  with  those  who  are  in  power. 

s'aduler,  vpr.  to  flatter  one's  self 
ridicutously. 

ADULTE ,  ad-ûlt,  adj.  mf.  (bat.)  i 
grown  up.    2  zool.  bot.  full  grown. 

adulte,  s.  m.f.  adull,  grown  up  person. 

ADULTÉRATION,  ad-ùl-layr-au-syoug, 
sf.  (ImI.)  mon.  phar.  adullerution. 

ADULTÈKE,  ad-ûT-tayr,  udj.  mf.  (ImI. 
aduller))  adultérons,  adullerate.  La  femme 
— ,  the  woman  luken  in  adullery.  2  11g. 
impious.   3  flg.  vicions. 

adultère,  smf.  i  adultérer,  m.  adulte- 
ress,  f.    2  adullery. 

ADULTÉRÉ,  ppa.  of  adultérer,  fem. 
— e,  adjecliv.  phar.  adullerated,  adulté- 
rine. 

ADULTÉRER,  ad-ûT-tay-ray,  va.  lo  adul- 
lerate, to  falsify.  flg.  Les  trésors  déli- 
cats d'un  esprit  que  le  monde  n'avait  pas 
adultéré,  the  délicate  treasures  of  a  mind 
lhal  the  world  hud  nol  contaminated.  Balz. 

ADULTÉRIN ,  ad-ûl-lay-rang,  udj.  fem. 
— e,  adultérine,  (substanlively)  child  born 
in  ailultery. 

ADUSTE,  ad-iisl,  (Lat.  aduslus)  adj. 
mf.  méd.  adust,  burnl. 

ADVENANT,  AVENANT,  ad  or  ah-voïi- 
nâng,  ppr.  of  advenir,  avenir,  law.  in 
case,  if  il  should  happen  thaï: 

ADVENIR,  AVENIR,  ad  or  au-vuh-neer, 
C  Lat.  advenire)  vn.  imp.  irreg.  See  venir, 
lo  happen,  lo  befall,  to  fait  oui,  to  corne 
lo  pass.  11  avint  qu'au  sortir  des  forêts  ce 
lion  fut  pris  dans  des  rets,  il  happened 
thaï  en  coming  oui  of  Ihe  forest  this  lion 
fell  inlo  a  snare.  La  Font.  Vous  direz  • 
J'étais  là,  telle  chose  m'advint,  you  will 
say  ;  /  was  there,  such  a  thmg  happened 
lo  me.  La  Font.  J'avais  marché  près  d'un 
quart'  d'heure  quand  une  aventure  m'ad- 
vint, /  had  been  walking  nearly  a  quarler 
of  an  hour  when  an  adventure  befell  me. 
Ph.  Chas.  Je  veux  vous  faire  part  d'aue 
bonne  fortune  qui  m'est  advenue,  /  musl 
communicale  to  you  a  pièce  of  good  fortune 
which  has  happened  to  me.  G.  Sand.  II 
devait  faire  plutôt  un  savant  qu'un  philo- 
sophe, et  c'est  ce  qui  advint,  he  was 
bélier  fttted  lo  be  a  scholar  lhan  a  philo- 
sopher, as  Ihe  resuit  proved.  Saint.  Il 
ne  lui  en  est  advenu  que  de  la  peine,  it 
caused  him  nothing  but  trouble.  Rar.  Le 
mal  que  je  vous  ai  soubailé ,  puisse-t-il 
m'advenir  incontinent,  may  the  evil  1 
wished  you  befall  me  immediately.  Nod. 
Quelque  malheur  qu'il  en  puisse  avenir, 
whalever  misforlune  may  rcsult  from  il. 
Rac.  Cependant  il  eu  advint  à  Poitiers 
comme  à  V.,  however  things  lurned  oui  at 
Poitiers  as  they  had  donc  al  V.  Midi. 
Comment  esi-il  donc  advenu ,  lui  dis-je, 
que  vos  voyages  aient  abouti  à  G.?  how  is 
il,  said  I  to  her,  thaï  G.  has  been  the  end 
of  your  travels?  Nod.  Il  courut  chez  M. 
afin  de  voir  ce  qu'il  advenait  de  son  pré- 
décesseur, he  haslened  lo  M's.  in  order 
lo  see  whal  had  become  of  his  predecessor. 
Balz.  Ce  qu'il  en  advint,  je  vous  l'écrirai 
quelque  jour,  /  will  one  day  wrile  to  tel 
you  know  whal  came  of  it.  Ab.  Quoi 
qu'il  advienne,  whalever  may  betide,  hap- 
pen what  may,  corne  whal  corne  may.  prov. 
Fais  ce  que  dois,  advienne  que  pourra,  do 
your  duty,  and  leave  the  resl  to  fale. 

ADVENTICE,  ad-vâng-tees ,  (Ut.  ad- 
vemicius)  adj.  med.  bot.  phil.  advenii- 
lious. 

ADVENTIF,  ad-vàng-tif,  adj.  fem.  ad- 
ventivb,  law.  adventive. 

ADVENU,  ad-vuh-nu,  ppa.  of  advenir, 
fem.  — e,  happened,  corne  to  pass. 

ADVERBE,  ad-vayrb,  (Lat.  ad,  verbum) 
sm.  grain,  adverb. 

ADVERBIAL,  ad-vayr-byal ,  adj.  fem. 
—e,  grain,  adverbial.  Locution  — c,  ad- 
verbial locution. 
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ADVERBIALEMENT ,  ad-vayr -byal  - 
mâng,  i  dv.  adverbially. 

ADVERSAIRE,  ad-vayr-sayr,  sm.  (Lut. 
adversarius)  adversary ,  opponent,  anta- 
gonist.  Celte  femme  est  un  dangereux  —, 
this  woniun  is  a  dangerous  adversary. 

ADVERSAÏTF,  ad-vayr-sah  -  tif ,  adj. 
feui.  adversative,  grain,  adversative. 

ADVERSE,  ad-vayrs,  adj.  mf.  (Lat. 
adversus)  i  bar.  opposite.  Avocat  — , 
counset  on  tlte  opposite  side.  Partie  — , 
opposite  vurty.  2  adverse,  contrary,  ttn- 
toward.  Il  faut  tromper  la  fortune  en  se 
montrant  plus  confiant  qu'elle  n'est  —, 
me  must  baffle  fortune  by  showing  one's 
telf  to  be  more  sanguine  than  site  is  hos- 
tile. Lamart. 

ADVERSITÉ,  ad-vayr-se-tay,  i  adver- 
sité, unsuecess.  Etre  dans  I'—,  to  be  in 
adversily.  Tomber  dans  1'—,  to  fait  inlo 
adversily.  Les  épreuves  de  I' — ,  tlie  trials 
of  adversily.  L  —  est  la  pierre  de  touche 
des  caractères ,  adversily  is  the  touch- 
stone  of  the  temper.  Balz.  J'ai  des  amis 
que  1'—  même  n'a  pas  ébranlés,  /  hâve 
friends  thaï  even  adversily  lias  not  shaken. 
Saint.  M.  s'était  montrée  forte  dans  1'—, 
il.  had  proved  herself  courageoiis  in  ad- 
versily. Balz.  2  (malheur)  misfortune , 
calamily ,  affliction,  distress.  Sa  vie  n'a 
été  qu'une  longue  —,  his  tife  hus  been 
but  a  long  séries  of  misforlunes.  11  a  eu 
de  longues  —s  a  essuyer,  he  has  had  to 
undergo  greal  misforlunes.  Souvent  Dieu 
nous  envoie  des  — s  pour  nous  éprouver, 
God  often  sends  us  afflictions  in  order  to 
try  us. 

ADYNAMIE,  ad-ee-nah-mee,  (Gr.  à,Si- 
va|«ç)  sf.  med.  adynamia,  atonij. 

ADYNAMIO.UE,  ad-ee-naiu - ik,  adj. 
vif.  adynamic. 

AÉKAGE,  ah-ay-razh,  sm.  and 

AÉRATION,  ah-ay-rahsyong,  sf.  (from 
aérer)  airing,  ventilation,  tech.  Puits 
d'aérage,  uir-shafl. 

AERÉ,  ppa.  of  aérer,  fem.  — e,  ad- 
jectir.  4  iiiry.  Les  médecins  avaient  trouvé 
cette  pièce  plus  — e,  the  physicians  had 
declared  this  room  to  be  more  airy.  Balz. 
2  cbem.  aerated. 

AÉRER,  ah-ay-ray,  va.  {Lat.  aer,  aeris) 
4  to  renew  the  air.  Faisant  remonter  une 
partie  du  vitrage  qu'elle  arrêta  pour  —  sa 
chambre,  raisiiig  the  sash  which  she  lefl 
iip  to  ventilate  the  room.  Balz.  2  cheni. 
to  aerate. 

AÉRIEN,  ah-ay-ryang,  adj.  fem.—, 
— NE,  (  aerial,  etneriul,  airy,  of  the  air. 
Les  esprits  —s,  the  aerial  spirils.  flg.  Créa- 
ture —ne,  aerial  créature.  Forme  — ne, 
aerial  form.  Chat.  2  paint.  Perspective 
— vie,  aerial  perspective.  3  cbem.  Acide 
— ,  acid  carbonic  <jas.  H  bot.  Plantes 
—nés,  air-plants.  Vaisseaux  —s,  air-ves- 
sels.  5  anal.  Conduits  —s,  voies  —lies, 
air-vessels,  wind-pipe. 

AÉR1FÉRE,  ah-ay-ree-fayr,  adj.  mf. 
(Gr.  Mf,  Lat.  fero)  anal,  aerial. 

AÉRIFORM,  ah-ay-ree-form,  adj.  mf. 
(Gr.  àif.  Lui.  forma)  aeriform. 

AEROLITIIE,  ah-ay-ro-lit,  sm.  (Gr. 
qnjp,  M'jo;)  aerolite,  meleoric  slone. 

AÉROLOGIE,  ah-ay-ro-lo-zhee,  sf.  (Gr. 
iijp,  Xiyn)  nat  phi.  aerology. 

AÉItOMËTRE,  ah-ay-ro-maylr' ,  sm. 
(Gr.  a,;»,  (litfoy)  nat.  phi.  aeromeler. 

AÉROMÉTR1E,  ah-ay-ro-may-tree,  sf. 
nat.  phi.  aeromelry. 

AÉHONAl'TE,  ah-ay-ro-noi,  sm.  (Lat. 
aer,  nanta)  aeronaut. 

ARÉOPAGE,  ah-ray-o-pazh,  sm.  (Gr.) 
areopayus. 

AÉROSTAT,  ah-ay-ros-lah ,  sm.  (Gr. 
«I?, .  Lai.  siare)  aérostat,  air  bulloon. 

AEROSTAT! EH,  ah-ay-ros-lah-tyay, 
tm.  aeronaut. 

AÉROSTATION,  ah-ay - ros - lah  -  syong, 
sf.  aerontalitm. 

AÉROSTATIQUE,  ah-ay-ros-lal-ik,  adj. 
mf.  aerostutic. 

AÉTITE,  ah-ay-in,  sf.  (Gr .  iti6t) 
juin,  aetite,  eagle-sione. 
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AFFABILITÉ,  af-fab-hil-e-lay,  sf.(Lat. 
affalnlitas)  affability,  affableuess,  cour- 
teousness.  Madame  C.  reçut  sou  cousin 
avec  — ,  Mrs.  C.  reoeived  lier  cousin 
graciously.  Balz.  —  d'emprunt,  assumai 
affability;  affectation  of  affability,  Balz, 

AFFABLE,  af-fah-bl',  adj.  mf.  affable, 
court  fous.  Une  ligure  — ,  an  affable 
comitenance.  Balz.  Ils  se  promettaient 
bien  d'être  —s  et  prévenants  avec  buis 
hôtes,  thcij  mmle  up  their  minds  to  be 
courteous  and  attentive  to  Unir  guesls. 
Sând. 

A  FFABLEMENT,  af-fah-bluli-mâng,  adv. 
afîably,  courleonsly. 

AFFABULATION ,  af-fab-tt-lah-syong , 
sf.  moral  (of  a  fable). 

AFFADI ,  af-l'ad-ec,  ppa.  of  affadir, 
fem.  — e,  adjectiv.  rendered  insipid. 

AFFADIR,  af-fad-eer,  va.  i  to  maie 
insipid  (une  sauce,  etc.,  a  sauce,  etc.)  lig. 
—  un  discours  par  des  expressions  affec- 
tées, to  render  a  discourse  insipid  by  the 
use  of  affecled  expressions.  2  (dégoûter) 
lo  pull,  to  vloij,  to  titrn  (le  cœur,  the 
stomacli).  lig.  Des  louanges  qui  affadis- 
sent le  cœur,  compliments  thaï  make  one 
sick. 

s'affadir,  vvr.  to  become  insipid. 

AFFADISSEMENT,  ai-iad-is-mâng,  sm. 
insipidily ,  nauseousness. 

AFFAIBLI,  af-fay-blee,  ppa.  of  affai- 
blir, fem.  — e,  adjectiv.  weakened,  en- 
feebled.  —  par  les  jeûnes  qu'il  subissait 
par  orgueil,  weakened  by  fus/s  that  he 
imposai  ou.  himself  Ihrough  pride.  Balz. 
Elle  s'échappa  des  bras  —s  de  R.,  she 
escaped  from  the  enfeebled  arms  of  R. 
Nod.  flg.  On  trouvait  sa  volonté  plus  — e 
que  jamais,  his  force  of  will  wtts  found 
to  hâve  almosl  abandoned  him.  Bar.  flg. 
Mon  âme  était  encore  tout  — e,  my  soul 
was  still  in  a  slale  of  prostration.  Chat. 

AFFAIBLIR,  af-fay-bleer,wi.  I  toweak- 
en,  to  reduce.  Tâchez  d'ètie  de  ses  amis, 
sinon  lâchez  de  1'—,  try  to  be  friends 
willi  him,  if  not,  try  lo  weuken  him.  La 
Font.  Des  voiles  de  diverses  couleurs 
affaiblissaient  l'éclat  du  jour,  veils  of 
différent  colours  soflened  the  light  ofday. 
Aug.  Th.  2  to  debase ,  lo  aller  (mon- 
naies, money).  3  lig.  lo  weaken,  lo  en- 
feeble,  lo  débilitais.  Pour  ne  point  — 
la  considération  dont  jouissait  C,  nol  lo 
lessen  the  esteem  in  which  C.  was  lield. 
Balz.  Tant  d'années  écoulées  n'ont  pu  — 
l'impression  de  cet  affreux  moment,  the 
long  course  of  years  lias  nol  weakened  the 
impression  of  thaï  painful  moment.  Nod. 
Je  sens  —  jusqu'à  ma  haine,  1  feel  even 
my  batred  weaken.  Montesq. 

laisser  affaiblir,  vn.  (by  ellipsis  of 
the  rejleolive  prou.)  lo  su/fer  lo  become 
weak,  lo  be  impairea.  Laisser  —  le  cou- 
rage  de  ses  sujets,  lo  snff'er  Ihe  courage 
of  one's  subjecls  to  flag.  Ross. 

s'affaiblir,  t  to  grow,  to  become,  weak. 
A.,  après  avoir  pleure  au  point  que  sa 
vue  s'en  affaiblit,  A.,  afin-  weeping  tilt 
she  weakened  lier  si  g  ht  by  il.  Slc-B.  Mes 
yeux  s'élant  affaiblis  à  voire  service,  my 
eues  having  grown  dim  in  your  service. 
Nod.  Ma  santé  qui  s'affaiblit  me  tourne 
vers  ma  pallie,  my  declining  heullh  carries 
me  back  to  my  native  country.  Montesq. 
Le  brull  des  castagnettes  s'affaiblissail  à 
proportion  de  son  éloigiienient,  llic  ral- 
llhi!/  of  the  cas/amis  yrew  fuinter  as  il 
grew  more  distant.  Nod.  -2  lig.  la  be  im- 
paired.  Le  sens,  de  l'ouïe  s'était  affaibli 
chez  lut,  his  sensé  of  hearing  hud  become 
impair ed.  Ralz.  Sa  mémoire  s'affaiblit,  Me 
memory  is  impair  ed.  Le  courage  des  as- 
sièges ne  s'affaiblissait  pas,  the  courage  of 
the  besieged  was  not  lo  be  damped.  Bar. 

AFFAIBLISSANT,  af-ray-blis-sâng.  ppr. 
of  affaiblir,  fem.  — e,  adjectiv.  weaken- 
ing,  enfeebling. 

AFFAIBLISSEMENT,  af-ay-blis-mâng, 
sm.  I  weakeniug,  enfeeblement.  Soit  que 
cet  —  du  corps  donnai  espoir  qu'on  aurait 
meilleur  maiché  de  l'esprit,  whelher 'this 
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weakening  of  the  body  gave  hopes  thaï  the 
mind  would  be  more  easily  subdtted.  Midi. 

i~7t  ''i  •  la  vuc'  lltc  diminution  of  the 
eigal.  L  —  de  l'esprit,  the  impairmenl  of 
the  faeullies.    2  lig.  diminution.  Celte  î il— 

raclion  prouve  un  -  du  préjugé  religieux, 
tins  iiifringement  proves  a  diminution  of 
religions  préjudice.  Tu.  Gaut.  3  debase- 
ment.  L  -  des  monnaies,  the  debasement 
of  the  coin  of  the  realm.  Ilar. 

AFFAIRE,  af-layr,  sf.  1  (occupation} 
business,  occupation.  Ceint  pour  lui  l'_ 
d'un  instant,  il  was  for  him  but  the  busi- 
ness of  a  moment.  Sand.   Ce  n'est  pas  1'  

d'un  jour,  il  is  nol  a  thing  lo  be  donc  in  a 
day.  Toute  —  cessante,  laying  aside  ail 
other  business.  Monsieur  est  en  —s,  my 
master  is  engaged,  is  busy.  Les  gens  qui 
ont  peu  d'— s  sonl  de  grands  par  cuis, 
people  who  hâve  no  occupation  are  greal 
talkers.  Montesq.  Accablé  d'-s,  over- 
whelmed  wilh  business.  Avoir  des  -  s  par- 
dessus la  tète,  lo  have  more  lo  do  than  one 
eau  attend  to.  Sur  ma  foi,  j'ai  bien  d'au- 
tres —s'  que  l'on  danse  sans  moi,  faith ,  / 
hâve  something  clse  to  do,  they  may  dance 
without  me.  Flor.  Aller  à  ses  —s,  to  mind 
one's  business.  Ce  ne  sonl  pas  là  mes 
—s,  this  is  no  business  of  mine.  La  Font. 
Onliles  laisserait  aller  en  paix  à  leurs  —s, 
one  would  tel  them  attend  lo  their  business 
guietly.  G.  Sand.  Les  tiens  et  toi  pouvez 
vaquer  sans  crainle  à  vos  —s,  you  and 
yours  may  attend  lo  your  business  with- 
out fear.  La  Font.  A  demain  les  —s, 
business  to  -  morrow.  Ils  ont  toujours 
1' —  importante  de  demander  à  tous  ceux 
qu'ils  voient,  où  ils  vont  et  d'où  ils 
viennent ,  their  unique  occupation  is  to 
inquire  of  ail  those  they  see,  where  they 
are  goiug  lo,  and  where  Ihey  corne  from. 
Montesq. 

2  (affaire  à  traiter,  affaire  d'intérêt) 
business,  concern.  C'est  mon  —,  that  is 
my  business.  Faites  en  votre  —,  make  il 
your  own  spécial  concern.  J'en  fais  mon 
— ,  leuve  il  to  me.  C'est  1'—  d'un  bon  juge 
de,  il  is  the  business  of  a  good  judge  to. 
Comptez  là-dessus,  ce  n'est  plus  voire  —, 
c'est  la  mienne,  reiy  iipon  it,  il  is  no 
longer  your  business,  il  is  mine.  Lesage. 
Ce  ne  sont  pas  là  mes  —s,  that  is  no  busi- 
ness of  mine.  Il  vient  pour — ,  he  is  corne 
on  business.  Faire  —  ,  lo  Iransucl  busi- 
ness. Nous  nous  réjouirons  du  succès  de 
1'—,  we  shall  rejoice  al  the  success  of 
the  thing.  La  Font.  Une  —  en  bon  che- 
min, a  thing  in  a  fuir  wny.  Il  s'agit  pour 
vous  d'une  —  importante,  it  is  about  a 
thing  of  the  greu/est  importance  to  you. 
Sand.  Ce  n'est  pas  là  une  —,  it  is  nol 
worlh  mentioning.  Sand.  Deux  mille  écus 
ne  sonl  pas  une  —,  two  thousand  croiras 
are  a  mere  tri /le;  you  must  not  x/ick  al 
two  thousand  crowns.  C.  Del.  Il  n'est 
point  de  petites  — s,  every  thing  has  ils 
importance;  tri/les  must  not  be  neglécted. 
C'est  une  —  faile,  il  is  as  good  as  donc. 
C'est  une  —  réglée,  it  is  a  setlled  thing. 
C'est  toute  une  — ,  il  is  no  smull  malter. 
Voilà  bien  une  autre  —  I  hère  is  another 
pièce  of  business  1  Faire  une  —  de  rien, 

10  make  a  moitntain  of  a  mole  hill.  Je  ne 
bouge  d'ici  nue  I'—  ne  soit  faite,  /  shall 
nol  go  till  the  thing  is  donc.  Saint,  fain. 
Son  —  est  bonne,  he  will  catch  il.  lig. 
Son  —  est  faile,  he  is  doue  for.  fam.  Il 
est  sur  de  son  —,  his  httsh  is  scltled. 
C'est  —  à  vous  et  je  vous  rends  les  armes, 

11  is  ail  due  to  you  1  must  confess  it. 
Scribe. 

3  (chose)  thing,  malter,  a/fair.  C'est  une 
—  de  goût,  (7  is  a  malter  of  lasle;  — 
d'intérêt,  «  money  malter;  —  d'habiju.d6, 
a  thing  of  course  ;  —  de  cœur,  a  lore  a  flair. 
En  toute  —  ils  ne  fout  que  songer  an  moyen 
d'exercer  leur  langue,  in  erery  rose  mu 
only  think  Imw  they  fV'W.  **JJÎ 
fonjuw.LaFont.  Le  mcu.i ta  ïj* 
naissait  ces  sortes  d  -s,  v  u h    1 1 « 

la  chose  en  plaisanterie,  ihe  miUer  who 
undèrstood  thèse  sorts  O  Mif»  wanted 
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to  make  llghl  of  it.  G.  Sand.  C.  retourne 
chez  son  père  et  lui  conte  en  tremblant 
l'_>  c.  returns  home  ami  tells  his  falher 
in  trembting  what  has  happened.  Flor.  La 
Renommée  eut  soin  de  publier  1'—,  Report 
took  cure  to  publish  the  affair.  La  Font. 
Conter  pour  conter  me  semble  pei)  à'—.to 
relate  a  thing  for  the  sake  of  relating 
seems  to  me  to  be  a  poor  affair.  La  Font. 
L'—  prend  une  bonne  tournure,  the  affair 
is  taking  a  gooil  turn.  Cela  ne  fait  rien  a 
1'—,  lhat  has  nothing  to  do  with  the  busi- 
ness; that's  quite  anolher  thing.  Lest 
une  bonne  —  de  faite,  il  is  a  good  thing 
over.  Le  bon  de  I'—  est  que...,  the  besl 
of  the  ioke  is...  Voilà  le  plaisant  de  1  -, 
thaï  is  the  best  of  the  thing.  Muss.  Si 
je  m'intéresse  à  lui  dans  cette  —,  je  con- 
sens à  être  pendu,  if  1  trouble  myselj 
about  him  in  this  business,  VU  be  hanged. 
G.  Sand.  ,    ,    ».      ,  i 

La  malle-posle  venait  de  s'arrêter,  c  é- 
tait  mon  —,  je  reconnus  le  conducteur,  etc., 
the  mail  had  jusl  stopped ,  it  was  thevertj 
thing  I  wanted,  I  recognized  the  guurd,  elc. 
Ph.  Cbas.  Sur  ce  pied  je  suis  donc  votre 
—,  in  lhat  case  I  am  your  man.  Le  Sage. 
Le  moindre  grain  de  nul  serait  bien  mieux 
mon  —,  one  grain  of  millet  would  suit 
me  much  bélier.  La  Font. 

h  (difficulté,  embarras)  job,  affair, 
scrape.  Quand  on  ne  peut  sortir  d'une 
mauvaise  — on  s'enfonce  encore  plus  avant, 
when  one  cannot  gtl  oui  of  a  scrape  one  is 
sure  to  gel  furlher  in.  La  Font.   Se  tirer 
d*— ,  to  gel  oui  of  a  scrape.  Se  tirer  en 
Gascon  d'une  semblable  —  est  le  mieux, 
the  besl  way  is  to  put  a  bold  face  on  the 
matter.  La  Font.    Il  est  hors  d'— ,  he  is 
ont  of  the  difficully;  he  is  saved.  On 
ne  s'attendait  guère  de  voir  Ulysse  en 
cette  —,  one  Utile  e.rpected  to  finil  Ulysses 
mixed  up  in  such  un  affair.  La  Font.  Aux 
plus  grands  périls,  tel  a  pu  se  soustraire, 
qui  périt  pour  la  moindre  —,  he  who  lias 
escaped  the  grealest  dangers  is  oflen  the 
victim  of  a  trifling  accident.  La  Font. 
Vous  voilà  sur  les  bras  une  fâcheuse  —, 
you  are  in  a  pretty  scrape  now.  Mol. 
Quelle  —,  qne  d'-s  !  what  a  bother,  what 
a  fuss  l  5  duel.  Vous  avez  une  —  à  vider 
avec  moi,  you  owe  me  satisfaction.  Sand. 
—  d'honneur,  an  affair  ofhonour.   F.  ne. 
refusera  pas  de  m'assister  dans  une  — 
d'honneur,  F.  will  nol  refuse  to  be  my 
second.  Sand.  Arranger  une  -  d'honneur, 
to  seltle  an  affuir  of  honour.     6  fîght, 
action,  encouiiler.  L'—  était  chaude,  it 
was  a  we.'l  foughl  baille.   Une  brillante 
—,  a  glorious  action.   7  law-suil,  cause, 
action,  liligalion.  —  judiciaire,  a  law- 
suil.  —  criminelle,  a  criminal  case.   L  — 
est  consultée,  et  les  avocats  y  jettent  leurs 
Donnets,  a  consultation  lakes  place,  and 
the  lawyers  are  puzzled.  La  Fout.  Il 
explique  1'—  et  demande  le  jugement,  he 
slales  the  case,  and  usks  for  a  verdict. 
Flor.   Les  trois  frères  trouvent  un  bien 
fort  grand  et  fort  mêlé  d'— s,  the  Ihree 
brolhers  find  a  large  inherilance  intaiting 
liligalion.  La  Font.    Souviens-toi  qu'un 
homme  sage  ne  se  fait  pas  d'— s  avec  les 
grands,  recollecl  thaï  a  wise  man  never 
enters  inlo  contention  with  the  great. 
Beaum. 

8  affuir,  spéculation,  entreprise.  Nous 
avons  un  baril  de  poudre  première  qua- 
lité, voilà  la  base  de  notre  —,  we  have  a 
barre!  of  gunpowder  of  the  flrst  quulily, 
which  forms  Ihe  basis  of  our  entreprise. 
Méry.  Il  a  fait  là  une  bonne  —,  thut  hus 
tumed  oui  a  yood  spéculation  for  him. 

9  _s  pl.  (intérêt)  personal  affairs, 
Personal  inlerest.  Ses  —s,  ses  propres 
—s  ses  —s  particulières,  ses  —s  do- 
mestiques, one's  affairs,  one's  own  af- 
fairs, one's  private  affaira  ,  one  s  family 
affairs.  Le  soin  de  ses  —s,  the  manage- 
ment of  one's  affairs.  S'occuper  de  ses 
-s,  to  manage  one's  affairs  Mettre  ordre 
à  sès  -s,  to  put  one's  affairs  m  order 
Arranger  ses  -s,  régler  ses  -s,  to  sellle 
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one's  affairs.  Ne  plus  s'occuper  que  de 
ses  —s  domestiques,  to  mind  only  one's 
family  affairs.  Négliger  ses  —s,  to  neglecl 
one's  affairs.  Voir  clair  à  ses  —s,  to  see 
one's  way  clear  in  one's  affairs.  De  pe- 
tits bourgeois  n'auraient  eu  rien  de  plus 
pressé  que  de  mettre  leur  nez  dans  nos 
—s,  ordinary  peopte  would  nol  have  failed 
to  have  poked  their  noses  inlo  our  affairs. 
Sand.  Mêlez-vous  de  vos  —  s,  mind  yourown 
business.  Il  sut  bientôt  les  —s  des  uns  et 
des  autres,  he  was  soon  acquainted  with 
every  body's  affairs.  Le  Sage.  N'avcz-vous 
point  la  tète  remplie  des  — s  d'auirni?  is 
nol  pour  head  fuit  of  other  people's  busi- 
ness? Moniesq.  Les  —s  du  comte  sem- 
blaient n'en  aller  que  plus  mal ,  things 
seemed  to  lake  an  ugly  turn  for  the 
count.  Mich.  Chacun  sait  ses  —s,  every 
one  knows  his  own  business.  11  veut  vous 
mettre  au  courant  des  —s  du  comte,  he 
wanls  to  tel  you  know  ail  about  the  count's 
affairs.  Sand. 

10  —s,  pl.  business,  trade.  Etre  dans 
les  — s,  to  be  in  business.  Faire  des  —s 
avec  telle  maison,  to  do  business  with 
such  a  house.   Faire  ses  —s,  to  succeed 
in  business.    Faire  de  bonnes— s,  to  do 
a  good  stroke  of  business.  Faire  des  —s 
d'or,  to  carry  on,  to  drive,  a  roaring  trade. 
Si  votre  étude  est  tenue  comme  votre 
cave,  vous  faites  des  —s  d'or,  if  pour 
business  is  as  good  as  pour  wine,  you 
must  be  makiny  a  fortune.  Sand.  Faire 
des  —s  en  grand,  to  transacl  business  on 
a  large  scale.    Faire  des  —s  au  comptant, 
to  buy  and  sell  for  ready  money,  for  cash. 
Être  bien  dans  ses  —s,  to  be  in  a  good 
position.  Être  au-dessus  de  ses  —s,  to 
have  money  aside.  Se  retirer  des  —s,  to 
relire  from  business.  L'état  prospère  de 
ses  —s,  the  prospérons  state  of  one's 
affairs.  Faire  de  mauvaises  —s,  nol  to 
succeed  in  business.  Faire  mal  ses  —s, 
to  <;o  down  in  the  wortd.   Être  mal  dans 
ses  —s,  to  be  in  bud  circumslanccs  ;  in 
a  bad  condition.   Tu  ne  feras  jamais  les 
— s,  you  will  never  thrive.   Se  remettre 
aux  —s,   lo  go  inlo  business  again. 
Prendre  goût  aux  —s,  lo  have  a  liking  for 
business.  Etre  au  courant  des  —s,  to  be 
a  thorough  man  of  business.  S'entendre 
aux  — s,  lo  be  clever  in  business.  Entente 
des  —s  ,  knowledge  of  business.   Le  no- 
taire, stupéfait  de  cette  froide  entente  des 
—s,  the  nolary  aslonished  al  this  cool, 
calculaling  knowledge  of  business.  Balz. 
prov.  Corsaire  contre  corsaire,  l'un  l'autre 
s'attaquant,  ne  font  pas  leurs  —s,  when 
corsair  altacks  corsair  there  is  nol  much 
profil  lo  be  gol  for  eilher  of  them. 

U  —  s,  pl.  affairs,  concerns,  mallers 
Les  —s  publiques,  public  affairs.  Les  —s 
de  l'État,  les  —s,  public  concerns,  state 
affairs.  Entrer  aux  -s,  lo  reçoive  a 
public  appointaient.  Prendre  part  aux  —s, 
lo  lake  part  in  affairs.  Avoir  le  manie- 
ment des  —s,  to  have  the  management 
of  affairs.  Être  au  courant  des  —s,  lo 
know  what  is  going  on.  Se  consacrer  aux 
—s  publiques,  to  dévote  one's  self  to  pub- 
lic affairs.  Etre  à  la  tête  des  —s,  lo  be 
al  the  head  of  affairs.  Se  retirer  des  —s, 
lo  give  in  one's  résignation.  Ministère  des 
—s  étrangères,  Foreign  Office.  Voilà  des 
Grecs  et  des  Arméniens  qui  causent  -s 
et  que  l'on  reconnaît  tout  de  suite,  etc., 
Ihcre  are  some  Greeks  and  Armenians 
who  are  lalking  politics  and  who  may 
be  easily  recognized.  Th.-  Gaul.  Les  — s 
vont  mal  du  côté  de  l'Espagne,  things 
go  badly  in  Spain.  Montesq. 

—s  temporelles,  temporal  affairs.  —s 
spirituelles,  spiritual  affairs. 

Agence  d'— s,  gênerai  agency.  Agent 
d'— s,  lawyer,  agent.  Cabinet  d'— s,  agency 
office.  Homme  d'— s,  agent,  steward,  gê- 
nerai agent.  Faiseur  d'— s,  jobber.  Gens 
d'— s,  agents.  Bureau  d'— s ,  agency 
office. 

12  —s,  pl.  (effets) //liny*,  effects.  Rangez 
vos  —s,  soiguez  bien  vos  —s,  put  your 
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things  in  order,  lake  care  of  your  things. 
Ne  laissez  pas  traîner  vos  —s,  don't  leave 
your  things  about. 

avoir  affaire  ,  to  havt  business.  Nul 
animal  n'avait  —  dans  ces  lieux  que  l'ours 
habitait,  »io  animal  had  any  business  in 
this  spot  where  the  bear  dwelt.  La  Foui. 

avoiii  affaire  X,  lo  have  lo  do  with  ;  to 
have  to  deal  with.  Avoir  —  à  un  importun, 
to  have  to  do  with  a  Iroubtesome  fellow. 
C.  voyant  qu'il  avait  —  à  un  homme  de 
qualité,  C.  seeing  thaï  he  had  lo  do  with 
a  man  of  quality.  Le  Sape.  11  comprit 
qu'il  avait  —  à  des  êtres  fabuleux,  he 
saw  al  once  he  had  to  do  with  super- 
nutural  beings.  Méry.  Prenez  garde  à  qui 
vous  avez  —,  mind  whom  you  have  to  deal 
with.  Avoir  —  à  forie  partie,  lo  meet  one's 
match.  Il  aura  —  à  moi,  /  will  speak  lo 
him.  Il  verra  à  qui  il  a  —,  he  shall  see 
whom  he  has  to  deal  with. 

avoir  affaire  avec,  to  do  business 
with.  Il  faut  éviter  d'avoir  —  avec  des 
fripons,  one  must  avoid  haring  any  thing 
to  do  with  rognes.  IIeureux_qui  n'a  poiut 
—  avec  ces  messieurs-là,  happy  is  he  who 
has  nothing  lo  do  with  Ihose  gentlemen. 
Volt. 

avoir  affaire  de,  to  want,  to  have  need 
of.  Quelqu'un  aurait-il  jamais  cru  qu'un 
lion  d'un  rat  eût  —,  would  any  one  erer 
have  believed  lhat  a  lion  slood  in  need  of 
a  rat.  La  Font.  Rendez-moi  mon  argent, 
j'en  puis  avoir  —  ,  gire  me  back  my  money, 

I  may  want  il.  La  Font.  J'ai  plus  —  que 
jamais  de  tes  inspirations,  /  slaud  in 
greater  need  than  ever  of  your  counsels. 
Nod.  Qu'ai-je  —  de  bilboquets  et  de  tou- 
pies, what  need  have  1  of  cups  and  balls, 
and  tops.  Nod. 

Point  o'affaire,  adv.  loc.  H  is  useless 
to  thinlc  ofit;  lhat  is  ont  of  the  question. 
De  l'amitié,  tant  qu'il  vous  plaira,  mais 
de  l'argent,  point  d'— s,  friendship,  as 
much  as  you  please,  but  as  lo  money  il  is 
oui  of  the  question.  Mol. 

AFFAIRÉ,  af-ay-ray,  adj.  fem.  — b, 
busy,  ocenpied,  engaged,  full  of  business. 

II  prenait  plaisir  à  suivre  du  regard  le 
comte,  si  —  autour  de  sa  plante,  he  delighled 
in  wulching  the  count  so  laken  up  with 
his  planl.  Saint.  Cent  valets  —s ,  a 
hundred  busy  attendant.  V.  Hug.  .  C'est 
un  homme  qui,  sans  aucune  affaire,  est 
toujours  — ,  he  is  a  man  who,  withoui 
having  any  business  on  his  hands,  is  al- 
ways  busy.  Mol.  L'oubli  vieni  si  vite 
dans  notre  époque  —  e,  things  are  so  soon 
forgolten  in  our  busy  limes.  Th.  Gant. 

AFFAIREUX,  af-fay-ruh,  adj.  m.  Le 
commerce  des  fèves  est  fort  —  par  le 
temps  qui  court,  the  bean-trade  is  very 
brisk  al  the  présent  moment.  Nod. 

AFFAISSE,  ppa.  of  affaisser,  fem.  — e, 
adjectiv.  i  (abaissé)  sunk  down,  béni 
down,  bowed  down.  Sur  l'œil  sans  regard 
la  paupière  — e  retombait  à  demi ,  oper 
the  glazed  eye  the  sunken  eye-lid  was 
half  closed.  Lamart.  2  (qui  tombe)  pen- 
dant, drooping.  Ses  bras  —s  reposent  sur 
ses  genoux,  her  drooping  arms  rest  upon 
her  knees.  Lamart.  Le  brouillard  —  des- 
cend dans  les  montagnes,  Ih  e  heavy  mist 
descends  upon  Ihe  mmintains.  Del.  3  (ac- 
cablé) downeast,  dejeeled.  Un  jour  que  B. 
lui  parut  plus  —  que  jamais,  one  day  when 
B.  seemed  lo  her  more  low-spiriled  than 
ever.  Balz.  Il  sortit  de  ces  souvenirs  le 
cœur  plus  —,  Ihese  recolketions  lefl  him 
more  dejeeled  than  ever.  Saint. 

AFFAISSEMENT,  af-fays-mâng,  sm.  i 
sinking,  sul/siding.  L'—  des  terres,  the 
subsiding  oflands.  2  fig.  déjection,  pros- 
tration. L'—  des  traits,  déjection  of  the 
counlenance.  Pli.  Chas. 

AFFAISSER,  af-fay-say,  ro.  \  to  smk, 
to  weigh  down.  Étaient  imprimées  en  creux 
les  places  que  les  chiens  avaient  affaissées 
de  leur  poids  pendant  la  nuit,  the  forms  thaï 
the  dogs  had  made  by  their  weight  during 
the  nighl  were  still  visible.  Lamart.  2 
Dg.  to  weaken,  to  enfteble,  lo  depress.  Lo 
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doulenr  affaisse  iropson  âme,  grief  weighs 
down  his  sont  too  mttch. 

s'affaisser,  vpr.  4  to  smk  ,  to  smk 
down,  lo  give  way.  Des  guéridons  qui  sem- 
blaient pFêisà  s'-  sous  le  poids  des  pâ- 
tisseries ci  des  confitures,  mail  round 
tables  that  seemed  ready  to  smk  umler 
the  weight  of  pastry  and  préserves. 
Nod  Le  corps  s'affaissa  («ans  la  fontaine 
comme  un  paquet  de  baillons,  the  body 
sank  down  in  the  founlain  Uke  a  hundle  of 
rags  Ab.  La  chaîne  des  collines  vient 
s'—  au  village,  the  ridge  of  monntams 
slopes  down  to  the  village.  Lamart.  Hé- 
las! par  degrés  sMTaisse  la  lumière  !  ainsi 
the  light  siuks  down  bij  degrees.  V.llug. 
«lis  lo  droop,  lo  sink.  lo  décime.  Home, 
au  temps  où  la  république  commen- 
çait à  s'—,  Rome  al  the  penod  when  the 
revnblic  was  beginning  lo  décime.  Mien. 
Il  s'affaisse  sous  le  poids  des  années,  he 
is  bowed  down  by  âge.  Il  sentit  avec 
épouvante  son  génie  s'-  sous  le i  pou  s 
des  ennuis  qui  l'écrasaient,  he  ml  wilh 
dismay  his  genius  sinking  underlhe  weight 
of  overwhelmiug  rares.  Sand. 

AFFALÉ,  ppa.  of  affaleb,  fem.  — e, 
adjectiv.  i  naut.  windbound,  embayed.  2 
naut.  (des  voiles,  of  sails)  lowered. 

AFFALER,  af-fal-ay,  va.  \  naut.  lo 
lower  (des  voiles,  sails),  lo  overliaul 
(une  corde,  a  rope).  2  naut.  lo  cmbaij. 
Le  vent  nous  avait  affalés,  the  wind  had 
driven  us  on  a  lee-shore. 

s'affaler,  vpr.  1  naut.  to  le  embayed. 
2  naut.  to  slide  down  a  rope. 

AFFAMÉ,  ppa.  of  affamer,  fem.  — E, 
adjecliv.  1  slaning,  famished ,  hungry. 
Nous  étions  —  comme  des  loups  en  Décem- 
bre we  were  as  fuviished  as  wolvcs  in 
Deceinber.  Ab.  Des  guêpes  —es  de  nos 
fruits,  wasps  greedy  of  our  fruit.  Micli. 
prov.  Ventre  —  n'a  pas  d'oreilles,  a 
hungry  bet'y  bas  no  ears.  Etre  —,  to  be 
famished,  hungry.  -1  flg.  eapçr  (for), 
greedy  (of).  —  de  gloire,  d honneur, 
eager  for  i/lory,  for  honour.  —  de  carnage, 
greedy  of  carnage.  Won  maître,  par  ce 
discours,  me  rendit  encore  plus  —  de 
richesses,  my  masler  by  thèse  words, 
inspired  me  wilh  a  slill  grealrr  Ihirst  loi- 
riches.  Le  Sase-  Certes,  j'étais  bien  — 
de  mourir,  in  Iruth,  l  longed  [or  dealh.  Ab. 
Ce  coeur,  uourri  de  sang  et  de  guerre 
—  Ihis  heart  fed  on  blood,  and  greedy 
for  war.  ltac.  3  (substantively)  famished 
person.  Manger  connue  des  —s,  lo  eal  like 
starved  people.  Le  Sage.  fig.  Nous  sommes 
comme  nés  -s  île  tout  voir,  we  are  eager 
to  see  every  Ihing.  Ab. 

AFFAMER,  af-fam-ay,  va.  (from  faim) 
to  starve ,  to  famish.  Ce  n'est  pas  le 
comte  S.  qui  eût  ainsi  affamé  les  pauvres 
gens,  il  is  not  Count  S.  who  would  hai  e 
Ihus  starved  poor  folks.  Sand.  —  une 
ville,  to  cul  off  the  supplies  of  a  town. 

AFFECTATION,  al'-fek-iab-syong,  sf. 
{from,  affecter)  affectation,  pretenswn. 
—  de  vertu,  show  of  virlue.  Fén.  Parler 
avec  —,  to  speuk  alfectedly.  Etre  plein 
—,  lo  be  full  of  iMiinerim.  Tomber  dans 
1'—,  to  become  affecled.  V—  de  paraître 
libre  de  piéjugés,  the  affectation  of  ap- 
pearing  fret  from  préjudice.  Volt.  On 
apercevait  son  trouble  dans  sou  —  même 
a  paraître  tranquille,  his  very  affectation 
to  appear  calm  betrayed  his  émotion. 
i.-J.  Itouss. 

AFFECTÉ,  ppa.  of  affecter,  fem.  — E, 
adjecliv.  1  affevted,  feigned.  Langage  —, 
affecled  language.  Craces  —es,  uffecled 
grâces.  2  (accordé  par  la  nature)  given. 
On  est  surpris  de  voir  les  couleurs  grises 
et  fauves  spécialement  —es  aux  produc- 
tions des  zones  tempérées,  one  is  sur- 
prised  to  see  grey  and  fawn  cotours  pecu- 
liar  lo  the  productions  of  the  lemperate 
tones.  Ualz.  ;  (appliqué  à  un  usage)  des- 
lined.  Il  fallait  donc  qu'elle  eût  un  séjour 
— ,  il  was  iherefore  necessary  to  assign 
her  a  spécial  résidence.  La  Fout.  4  (ému) 
moved,  affecled.  La  maîtresse  — e  d'une 
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terreur  fausse  ou  vraie,  the  mistress  affecl- 
ed bu  feigned  or  mil  terrât.  Beauin. 

AFFECTER,  af  fek-tay,  va.  (Lut.  af- 
fectare)  t  to  affeet,  lo  muke  a  show  of. 
Quelques-uns  ont  affecié  de  se  servïi 
d'une  autre  langue  que  la  vulgaire,  some 
have  affecled  to  muke  use  of  anolher  lan- 
guage than  the  vernacular.  Monlesq.  Il 
affectait  le  mystère,  comme  tous  les  ora- 
cles  like  ait  oracles  he  affecled  myslery. 
I  amart.    Son  talent ,  qu'on  affectait  de 
comparera  celui  de  M.,  his  talent,  winch 
they  were  pleased  to  compare  to  thaï  of  M. 
Lamarl    2  (feindre)  lo  prétend,  to  feign. 
Un  autre  a  ma  place  affecterai!  de  mépriser 
la  marchandise  pour  l'avoir  à  vil  prix,  any 
Other  in  my  place  would  prétend  lo  despise 
the  goods  in  order  to  have  Ihem  al  a  low 
prive.  Le  Sage.    Madame,  dis- je,  en  affec- 
tant plus  de  calme  que  je  n'en  avais  réelle- 
ment, Madam,  said  /,  feiyning  more  cool- 
vess  than  1  really  possessed.  Nod.  3 
(prendre)  to  affeet,  to  assume.  Affectant  la 
mauvaise -humeur  d'un  prince  trahi  dans 
sou  incognito,  assumlng  the  M  temper  o/ 
a  prince  whose  incognito  had  been  be- 
trayed. Sand.  Aflcclani  un  léger  cligne- 
ment de  l'œil  quand  il  veut  se  donner 
l'air  malicieux,  affecling  a  shght  wink, 
when  he  tuants  lo  l<  oh  sly.  Saint,  ils 
revêtirent  des  costumes  de  voyage  con- 
formes au  rôle  que  chacun  des  fugitifs 
devait  —  they  put  on  travelling  dresses 
suited  lo  the  part  eacli  of  Ihe.  f uni! ires 
was  to  assume.  Lamart.    4  (affectionner) 
to  love,  lo  like,  lo  be  fond  of.  Chaque 
acteur  affecte  particulièrement  certains  rô- 
les every  actor  has  a  liking  for  parli- 
cular  parts.    5  lo  aimai,  lo  aspire  lo, 
to  désire.  —  le  pouvoir  suprême,  lo 
aim  ut  suprême  power.  —  les  premières 
places,  to  aspire  to  the  highest  posis.  6 
to  appty,  to  destine  (à  un  usage,  to  a  use). 
7  lig.  to  take,  lo  assume.  La  première 
salle  qu'on  nous  ouvrit  affecte  une  lorme 
circulaire,  the  flrsl  room  we  were  shown 
inlo  has  something  of  a  circular  form.  lit. 
Gaut.    Celte  fleur...  quelle  forme  anede-r 
rail-elle  ?  whul  form  would  Uns  flower 
assume?  Saint.  L'ambition  affecie  toutes 
séries  de  formes,  ambition  takes  ail  sorts 
of  shupes.   smèd.to  offert,  to  acl  upmi. 
La  paralysie  resta  sur  la  langue,  qu'elle 
avait  spécialement  affectée,  the  longue, 
which  had  been  spécial  ly  affecled,  remamed 
paralyzed.  Balz.    (par  analogie,  by  ana- 
loyy)  Les  ob;eis  n'affectent  pas  les  hommes 
de  la  même'  manière,  abjects  do  not  offert 
ail  men  in  the  same  marner.  Monlesq.  9 
lig.  lo  louch,  lo  move,  lo  affeet.  Il  leur  eu 
lisait  les  endroits  qui  l'affectaient  davan- 
tage, he  read  Ihem  Ihe  passages  m  il 
that  most  affecled  him.  B.  S'-P.    10  fig. 
togrieve.  '         ;  '  ' 

s'affecter,  vpr.  1  (être  ému)  to  be 
affecled,  moved.  C'est  un  homme  qui  s'at- 
fecie  aisément,  qui  ne  s'affecie  de  rien, 
he  is  a  man  easily  moved ,  moved  by  uo- 
Ihing.  2  (s'affliger)  lo  be  grieved.  3  (eu  e 
feint)  lo  be  affecled,  assumai.  La  véritable 
douleur  ne  peut  s'—,  reul  sorrow  cunnot 
be  simulated.  SMléal. 

AFFECTIF,  af-fck-tif,  adj.  fem.  affec- 
tive, affecling,  pathelic,  moving.  La  con- 
versation de  M.  S.  avait  quelque  chose 
d'_  ei  de  pénétrant,  there  was  in  the 
conversation  of  M.  S.  something  pathelic 
and  impressive.  Sl,'-B. 

AFFECTION,  af  feU-syong,  sf.  (lal.) 
\  (sentiment)  affection,  love,  liking. 
Tendre  —,  lender  affection.  -  constante, 
(rue  affection.  Adieu  plein  d'-,  a  most 
uffecllonale  furewcll.  Balz.  Avoir  de  1  — 
pour  quelqu'un,  to  hure  an  affection  for  a 
person.  Une  —  si  vraie  qu'elle  ne  don- 
nait aucune  prise  à  la  jalousie,  sterling 
affection  that  left  no  Iwld  tojcalousy.  Bal/.. 
Nos  premières  —s  sont  encore  les  der- 
nières, our  flrsl  affections  are  ever  t lie 
last.  fi.  de  S'-P.  Elle  sembla»  plus  qu  une 
autre  devoir  connaître  les  -s  tendres, 
she  seemed  to  he  more  than  any  otlier  ca- 
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pable  of  fecling  the  sofler  affections.  Saint. 
Elles  lurent  frappées  dans  la  seule  — 
qu'elles  eussent,  they  were  smillen  in  the 
ouly  affection  ihey  had.  Sand.  Faire  une 
chose  par  —  pour  quelqu'un ,  to  do  a 
thing  OUI  Of  affection  for  a  person.  Se 
porter  à  une  élude  par  —,  to  take  lo  a 
StUtly  oui  Of  liking  for  il.  2  (sensation) 
feeling,  emolion.  Un  enfant  n'a  que  deux 
—s  bien  marquées,  c'e^i  la  joie  et  la 
douleur ,  a  child  lias  but  two  slrougly 
marked  affections,  joy  and  sorrow.  s.-j. 
Itiiii^s.  3  ined.  affection,  malady.  —  de 
poitrine,  constitution. 

AFFECTIONNÉ,  ppa.  of  affectionner, 
fem.  — e,  adjectiv.  affeclionate,  lovitig, 
fond.  Je  n'ai  jamais  vu  de  gens  si  —s  à 
leur  malade,  I  never  saw  people  so  fond 
oftheir  patient.  Boil.  J'étais  fort  —  au 
travail,  1  worked  wilh  zeul.  Nod.  (au  lias 
d'une  lettre,  al  the  end  of  a  letler)  Votre 
—  serviteur,  vour  affeclionate  serrant. 

AFFECTIONNER,  af-fek-syon-nay,  va. 
1  lo  be  fond  of,  to  dont  on.  11  est  vrai 
qu'elle  m'affeciionnait  elle-même  entre  lous 
mes  camarades,  il  islrue,  she  evinced  a 
grealer  parlialily  for  me  lhan  for  any  of 
my  eomrades.  Nod.  C'est  un  genre  d'é- 
tude qu'il  affectionne  beaucoup,  il  is  a 
lcind  of  slwltj  that  he  is  very  fond  of.  2 
to  be  partial  to,  lo  have  a  liking  for.  Le 
provincial  est  un  infatigable  grimpeur,  et 
il  affectionne  particulièrement  les  régions 
élevées  ,  counlry  -  people  are  infatigable 
c Huiliers,  and  have  a  spécial  liking  for 
high  régions. 

s'affectionner,  ,vpr.  lo  become  allached 
to,  lo  be  fond  of.  Nous  nous  affectionnons 
de  plus  en  plus  aux  personnes  à  qui  nous 
faisons  du  bien,  we  become  more  attachei 
than  ever  to  those  lo  whom  we  have  been 
af  service.  La  Bruy.  Je  m'étais  fort  af- 
fectionné aux  commodités  de  la  vie,  /  had 
become  greatly  allached  lo  Ihe  convenienecs 
of/ife.  Le  Sage. 

AFFECTUEUSEMENT ,  af-fek-lû-unz- 
niâng,  adv.  affectionatcly,  lovingly,  fondly. 

AFFECTUEUX,  af-fek-tfl-uh,  adj.  fem. 
affectueuse,  affecUoiiaie,  toving,  kind.  11 
leur  dit,  avec  cette  affectueuse  courtoisie  qui 
le  caractérisait ,  he  said  to  ihem  wilh  that 
affeelionale  courlcsy  which  characterized 
him.  Balz.  Causeur  —,  amiable  lalker. 
'  Balz  11  fut  constamment  —  dans  ses  re- 
gards, his  looks  were  atways  affeclionate. 
Balz.  Il  y  avait  dans  sa  physionomie  tant 
de  bonté  affectueuse  que...,  there  was  sitoh 
lovinq  kindness  in  his  look  that...  Sand. 

AFFÉRENT,  af-fay-rang,  adj.  fem.  —  e, 
\  law.  Portion  — e,  part  — e.  part.share, 
falling  to  each  copariuer.  2  anat.  allèrent. 

AFFERMÉ,  ppa.  of  affermer,  fem  —  E, 
adjecliv.  t  leased,  Ici  on  lease.  ilured, 
laken  ou  lease. 

AFFERMER,  af-rayr-may ,  va.  (  fiom 
ferme)  l  to  lease,  lo  Ici.  2  to  litre,  to  jarm. 
Cet  autre  affermait  et  faisait  valoir  des 
terres,  the  other  farmed  and  cullivated 
land.  Montesq.  , 
s'affermer,  vpr.  to  be  leased,  to  be 

farmed.  .   „ 

AFFERMI,  af-fayr-mec,  of  affer- 
mir, fem  -e,  adjectiv.  I  slrcng thened 
Consolidated.  2  fn  m,  sure,  solid.  Plus  le 
roc  est  dur,  résistant,  plus  i  oursin  s  y 
sent  mieux-,  Ihe  barder,  the  more  restst- 
ing  the  rock  is,  the  flrmer  the  sea-u  chm 
feels  himself  upon  il.  M.ch.  ^reuws 
nécessaires  d'une  ame  mal  -e.  n  cessary 
trials  for  an  irresolulc  mini.  Nod. 
AFFFHM1R.  af-fayr-meer,  ta.  \  lo 

en,  to  make  hard,  ftrm.  *  Dg. to 
slrenglhen,  to  confirm  On  ™"»*>  „ 
à  M.  ne  peut  qu1-  <<  ««TO  tutsten 
monih's  résidence  al  ^-^Jvltti  en- 
yourrecovery.  -S  f  -  "  ,  s',,  m,„age  do 
core  -  le  crédit  dej  .  ^mlMpe  he  pcd 
ï&rttp»*»  ^hhusband 
and  wife.  Sand. 
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s'affermir,  vpr.  \  lo  become,  lo  grow, 
strong,  ftrnt.  Los  chemins  s'affermiront 
bientôt,  the  roails  tvitl  soon  horden.  Les 
soldats  s'affermissent  dans  leurs  rangs, 
the  soldiers  sellle  in  their  ranks.  Chat.  2 
tig.  to  fortify  one's  self.  S'—  contre  les 
coups  du  sort,  to  fortify  one's  self  aguinst 
the  blows  of  fortune.  Le  vrai  courage  ne 
s'affermit  en  lui  môme  que  par  réflexion, 
true  courage  is  fortified  onlu  by  refleclion. 
Nod.  11  laissait  son  rival  s' —  sur  le 
trône,  he  suftered  his  rival  lo  fortify 
himself  on  his  throne.  Volt.  3  (persister) 
to  persisl  in.  S' —  dans  une  résolution,  lo 
stick  lo  a  détermination.  Ils  s'affermis- 
saient de  plus  en  plus  dans  la  volonté  de 
repousser,  etc.,' they  became  more  and 
more  stubborn  in  rejecling,  etc.  Aug.  Th. 

AFFERMISSEMENT,af-fayr-mis-mang, 
sm.  i  strengthening,  fastening.  2  lig. 
strengthening,  consolidation.  —  de  la  santé, 
reeslahlishmtnl  of  heatth.  V —  des  em- 
pires, consolidation  of  empires. 

AFFJERON,  af-fay-rong,  sm.  tech.  (des 
lacets,  of  laces)  tag. 

AFFÉTÉ,  af-fay-tay,  adj.  fem.  — e, 
affecled,  ftnicul.  Manières  —es,  uffecled 
manners. 

AFFÉTERIE ,  af-fayt-ree  ,  sf.  affecta- 
tion, affectedness.  Façons  pleine  u'— , 
affecled  ways.  La  Font.  Parler  avec  —, 
to  speak  affectedly. 

AFFICHAGE,  af-ish-azli,  sm.  bill- 
Sticking. 

AFFICHE,  af-ish,  sf.  (Lat.  ad,  flxus) 
A  placard,  bill,  posling-bill.  l'oser  des  —s, 
to  posl,  to  stick  bills.  Petites  — s,  adver- 
tising  columns  of  a  newspaper,  advertiser. 
—s  des  théâtres ,  play-bills.  Hommes 
— s,  promenading  adverlisements.  2  lig. 
proof,  sign,  mark.  La  meilleure  —  de  la 
probité,  the  l/est  proof  of  probily.  3 
(pêche,  fishing)  boal-hook. 

AFFICHÉ.  w>«.  of  afficher,  fein.  — e, 
adjectif),  i  posleil,  placurded.  2  (affecté) 
affecled,  prelended.  » 

AFFICHER,  al-ish-ay,  va.  1  lo  stick,  to 
stick  up,  lo  posl.  —  le  spectacle,  lo  post 
play-bills,  lo  posl  the  performance,  [ub- 
solulelij)  Ils  affichaient  chacun  à  part,  they 
each  posled  their  performance.  La  Font. 
Défense  d'— !  stick  no  billsl  2  (publier) 
to  publish,  to  procluim,  lo  màke  known. 
Non-seulement  je  le  dirai,  mais  je  l'affi- 
cherai  partout,  /  will  not  ont  y  say  il,  but 
I  will  publish  il  every  where.  Quelques 
poésies  avaient  affiché  son  nom  dans  les 
recueils  du  temps,  a  few  pièces  of  poetry 
hail  broughl  his  name  forward  in  the 
collections  of  the  lime.  Lamart.  3  (  faire 
parade  de)  to  make  a  show  of.  Cette  plai- 
santerie rynique  qu'il  croyait  quelquefois 
de  bon  air  d'— ,  Ihis  cynical  tone  ofplea- 
sanlry  thaï  he  somelimes  thoughl  a  proof 
of  lasle  lo  assume.  Slc-B.  Ces  costumes 
lui  semblaient  —  trop  de  luxe  et  de  pré- 
tentions, thèse  costumes,  he  thoughl,  maïle 
too  greal  a  display  of  luxury  and  pre- 
lension.  Ph.  Chas.  —  une  imperturbable 
excentricité,  lo  affecl  an  imperlurbuble 
eccentricity.  Sand.  Une  figure  terne  et 
pâle  erre  encore  dans  la  société  humaine 
et  affiche  les  apparences  de  la  vie,  a  wan 
and  pale  face  slill  glides  aboul  in  so- 
ciely  and  makes  a  show  of  life.  G.  Sand. 

—  le  bel  esprit,  to  set  up  for  a  mit. 

—  sa  honte,  lo  publish  one's  shume. 
s'afficher,  vpr.  \  (être  affiché)  lo  be 

stnek  up.  2  lig.  lo  sel  up  (for).  S'—  pour 
savant,  to  prétend  to  be  learned.  3  lig.  lo 
put  one's  self  forward.  Un  homme  sensé 
ne  s' —  jamais,  a  sensible  man  makes  no 
parade. 

AFFICHEUR,  af-ish- uhr,  sm.  bill- 
slicker. 

AFFIDE,  af-e-day,  adj.  fem.  — e,  i 
trusty,  trust-worthy.  2  (subslantively) 
Irusly  person.  Mol. 

AFFILÉ,  ppa.  of  affiler,  fem.  — e, 
adjecliv.  keen,  fine  edged.  II  commença 
par  faire  peindre  sur  sa  porte  deux  fers 
de  lance,  l'un  —,  l'autre  émoussé,  pour  | 


signifier  que  c'était  a  choisir  enlre  la 
guerre  cl  la  paix,  he  began  by  having 
two  spear-heads  uainted  on  his  door,  one 
sharp  and  the  olher  blunt,  to  inlimate  Ihut 
the  choice  lay  between  wur  and  peace.  Bar. 
flg.  Le  Irait  —  de  la  médisance,  the  shurp 
poinled  dart  of  slunder.  Ug.  fam.  Cette 
femme  a  la  lanuue  bien  — e,  Ihis  woman's 
longue  is  welt  himg.  Ouais!  vous  avez  le 
caquet  bien  —  pour  une  pavsanne,  egail  ! 
for  a  pensant  girl  your  longue  runs  prelty 
glib.  Mol. 

d'affilée,  adv.  loc.  consécutive,  wilhoul 
slopping.  L'alouelte  chante  une  heure 
d'—  sans  s'interrompre  d'une  demi-seconde, 
the  larlt  sings  an  honr  al  a  stretch  wilhoul 
ha  If  a  second's  intermission,  Mich. 

AFFlLEIt ,  af-rc-lay,  va.  (comp.  fil)  to 
sel,  lo  sharpen,  lo  whel,  lo  give  an  cilge 
lo.  —  un  rasoir,  un  canif,  lo  whel  a  razor, 
a  penknife. 

s'affiler,  vpr.  lo  be  sharpened. 

A1T1LEUR,  af-fe-luhr,  sm.  fem.  affi- 
leuse,  mech.  setter,  whetler. 

AFFILIATION,  al-lé-lyah-syong ,  sf. 
affiliation,  association. 

AFFILIÉ,  ppa.  of  affilier,  fem.  — e, 
adjecliv.  I  affiliated.  Les  dames  —es  à 
la  congrégation  étaient  placées  près  du 
chœur,  [lie  ladies  who  were  members  of 
the  congrégation  wereplaced  near  the  choir. 
Balz.  2  (subslanlively)  member.  D'abord 
élève  et  —  des  Jésuites,  al  firsl,  u  piipil 
and  an  adepl  of  the  Jesuils.  Villem.  L'En- 
cyclopédie l'ut  un  parti  qui  eut  ses  —s 
à  la  cour,  the  Encyclopedia  constiluled  a 
par/y  thaï  hud  ils  af/ilialed  members  al 
court.  Vien. 

AFFILIER,  af-fe-lyay,  va.  (from  Lui.) 
nous  affiliions,  vous  affiliiez  \  to  af fi- 
liale, lo  associale.  —  plusieurs  sociétés 
à  une  société  centrale,  to  affiliait!  several 
societies  lo  a  central  one.  2  to  receive,  to 
adopl,  to  admit.  —  quelqu'un  à  une  so- 
ciété, lo  admit  a  person  inlo  a  sociely. 

s'affilier  ,  vpr.  lo  beconie  af/ilialed, 
admitled(k,  lo).  S'— (avec,  wilh),  lo  asso- 
ciale. 

AFFILOIR,  af-feel-war,  sm.  i  whel- 
slvne,  hone.    2  slee.l,  kuife-sharpener. 

AFFILOIRE,  sf.  tech.  whel-slones. 

AFFINAGE,  af-fe-nazh,  sm.  [from  af- 
finer) mech.  manuf.  fining ,  affinage, 
reflning. 

AFFINÉ,  ppa.  of  affiner,  fem.  — e, 
adjecliv.  mech.  manuf.  /ined,  refined , 
trial. 

AFFINER,  af-fe-nay,  va.  \  lo  fine.  2 
lo  refîne  (des  métaux,  du  sucre,  mêlais, 
sugars).  3  lo  rentier  fine,  to  bélier,  to 
improve  by  any  proress.  —  le  ciment,  lo 
line,  lo  sifi,  io  pulverize  cernent.  —  la 
terre,  lo  harrow,  lo  rake,  lo  sift  the  earth. 

—  le  chanvre,  le  lin,  to  hackle,  to  curd, 
hemp,  flux.  La  cave  afflue  le  fromage, 
the  cellar  improves,  ripais,  chee.se.  —  du 
carton,  to  press,  to  beat,  to  strenglhen, 
pasteboard.  —  du  drap,  to  calendar 
cloth.   U  lo  point,  to  sharpen  the  point  of. 

—  un  clou,  une  aiguille,  to  point  a  nail,  a 
needle.  flg.  prov.  Il  est  difficile  d'—  un 
sot,  you  cannol  give  brains  lo  a  fool.  •> 
flg.  lo  client,  lo  Irick.  Notre  maître  Mitis 
pour  la  seconde  fois  les  trompe  et  les 
afflue,  masler  sly-bools  for  the  second  Urne 
clients  and  tricks  them.  La  Font. 

affiner,  vn.  naut.  Le  temps  affine,  the 
weulher  clears  up. 

s'affiner,  vpr.  i  lo  be  reflned,  to  im- 
prove. 2  flg.  S'—  le  goût,  to  refine  the 
taste.  3  naut.  Le  temps  s'affine,  the 
wealher  clears  up. 

AFFINEItlE,  af-fln-ree,  sf.  met.  \ 
ftnery.  2  wirc-forge.  3  fining,  refining. 
h  wirc-drawing. 

A  FF  IN  EUR,  af-fc-nuhr,  sm.  1  refluer. 
2  wirc-drawer. 

AFFINITÉ,  af-fe-ne-tay,  sf.  \  affinily, 
alliance.  2  intelligence,  connexion,  al- 
liance. G.  avait  des  —s  avouées  avec  les 
Girondins,  G.  was  confcsscdly  m  alliance 
wilh  the  Girondins.  Lamart.    3  affinily, 


congeniality  (de  goût,  of  lasle).  Il  y  avait 
une  grande  —  enlre  eux,  Ihtre  was  greal 
sympalhy  between  them.  h  (rapport)  affi- 
nily, unalogy ,  coujormity.  Des  — s  visi- 
bles, évident  uffinity.  Balz.  L'—  des  idio- 
mes, resemblance  of  the  idioms.  Pu.  Chas. 
Ces  deux  mots  ont  beaucoup  d'— ,  there 
is  a  greal  affinily  between  thèse  two 
words.  Il  y  a  de  I'—  entre  la  poésie  cl  la 
peinture,  there  exists  an  affinily  between 
poetry  and  paiuling.  Cette  —  de  Buffon 
avec  les  anciens  sera  le  premier  liait  de  sa 
physionomie,  Ihis  affinily  of  Buffon  wilh 
the  unvients  will  be  his  principal  •  haracle- 
rislic  feuture.  Villem.   5  client,  affinily. 

AFFINOIR,  ab-lin-wâr,  sm.hatcltel  (to 
fine  hemp). 

AFF10.UET,  af-fe-kay,  sm.  knitling 
shealh. 

affiquets,  sm.  pl.  baubles,  Irinkets. 

AFFIRMATIF,  ar-f.-er-mat-if,  adj.  fem. 
affirmative,  I  affirmative.  C.  lit  un 
signe  —  en  baissant  la  tête,  C.  unswered 
in  the  affirmative  by  an  inclination  of  the 
head.  Balz.  Une  réponse  affirmative,  an 
answer  in  the  affirmative.  Balz.  2  posi- 
tive, peremplory.  Avoir  le  ton  — ,  lo  be 
positive.  Il  est  un  peu  trop  —,  lie  is  a 
Utile  too  positive.  3  log.  Proposition  af- 
firmative, affirmative  proposition. 

AFFIRMATION,  af-feer-mab-syong,  sf. 
I  affirmation,  assurance.  J'avais  besoin 
de  voire  —  pour  croire  ce  fait,  //  required 
an  assurance  from  you  before  1  coidd  be- 
lieve  Ihis  slatement.  2  law.  affirmation. 
—  sans  serment,  affirmation  wilhoul  oalh. 
3  log.  affirmation  (opposé  à  négation, 
opposed  to  negution). 

AFFIRMATIVE,  af-feer-mat-iv,  sf.  log. 
affirmatire. 

AFFIRMATIVEMENT ,  af-feer-niat- 
tiv  -  niâng,  adv.  ^  affirmativcly,  in  the 
affirmative.  2  exaclly,  positively.  Je  ne 
savais  —  ni  qu'espérer  ni  que  craindre, 
/  did  nol  exaclly  know  either  what  lo 
hope.  or  what  to  fear.  Mariv. 

AFFIRMÉ,  ppa.  of  affirmer,  fem.  — e, 
adjecliv.  affirmed,  certified.  Des  faits  — s 
par  des  hommes  graves,  facts  affirmed  by 
grave  men.  La  Bruy. 

AFFIRMER,  af-leer-may,  va.  (Lat.  af- 
firmare)  i  lo  affirm,  to  assert,  to  déclare. 
Ils  affirmèrent  tous  que,  they  ail  asserled 
that.  Méry.  U  fallait  surtout  —  qu'elle 
entendait  les  affaires,  il  was  above  ail 
necessary  to  slale  lhal  she  was  able 
to  iransact  business.  Ph.  Chas.  Il  ré- 
pondit qu'il  n'y  avait  rien  d'impossible  à 
ce  qu'affirmait  celte  lille,  he  answered  that 
there  was  nolhing  impossible  in  the  asser- 
tions of  the  girl.  Mich.  (absolutely)  Leur 
silence  même  affirmait,  their  very  silence 
was  an  affirmation.  Aug.  Th.  2  law.  to 
affirm  {sans  serment,  nol  on  oalh).  3  log. 
to  affirm,  to  predicate. 

AFFIXE,  al'-lix,  sm.  (Lat.)  gram.  afflx. 

AFFLEliRÉ,  ppa.  of  affleurer,  fem. 
— e,  adjecliv.  l  level.   2  carp.  flash. 

AFFLEURAGE,  af-fluh-razb,  sm.  lech. 
inixing  of  paper  yaste. 

AFFLEUREMENT,  af-fliihr-mâng,  sm. 

1  levelling.  2  carp.  making  flash.  3  min. 
cropout,  extremity  of  a  vein  of  pit,  or 
sca,  coal. 

AFFLEURER,  af-fluh-ray,  va.  1  lo  level. 

2  carp.  to  make  fîush.  3  min.  lo  crop 
oui.  flg.  C'était  un  crâne  affleurant  le 
sol,  il  was  a  skttll  jnst  showing  ilself 
above  ground.  Th.  Gaut.  4  (ship-build- 
ing)  lo  fay. 

affleurer,  vn.  i  lo  be  level.  2  to  bi 
fiush. 

AFFLICTIF,  af-flik-tif.  adj.  fem.  af- 
flictive,  crini.  law.  affiietire.  Peine 
allliclive,  corporal  punishment. 

AFFLICTION,  af-flik-syong.  sf.  (Lat.). 
i  affliction,  grief,  sorrow,  distress.  Etre 
dans  I'—,  to  be  grieved.  Mortelle  — ,  poi- 
gnant grief-  Sujet  d'— ,  cause  of  afflic- 
tion. Ôuc  deviendrions-nous  tous  sur  un* 
terre  pétrie  d'— s,  what  would  become  of 
us  in  Ihis  vale  of  sorrows.  Lamart.  9 
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(  malheur  )  calamity ,  mis  fortune ,  blow. 

AFFLIGÉ.  Plia-  i)// affliger,  fem.  — e, 
adjectiv.  i  ufflicted,  grieved,  distressed. 
Il  fallut  pour  cet  an  vivre  en  mère  — e, 
duriny  lhat  yeur  she  had  to  livean  ufflicted 
mother.  La.Font.  Je  ne  suis  point  — e  lie 
vieillir,  chaque  âge  a  ses  jouissances,  1 
am  nol  grieved  ut  growing  old,  each  âge 
has  ils  enjoyments.  G.  Sand.  2  (éprouvé) 
afflkled  ,  visited  ,  desolated.  Rome  était 
— e  d'une  peste  épouvantable,  Rome  was 
visiled  by  a  dreadful  plague.  Muntesq. 
11  est  —  de  cent  mille  livres  de  rentes, 
he  has  Ihe  nnsfortune  to  be  hurthened  with 
four  thousund  pounds  a  year.  3  mcd. 
affected,  diseased.  La  partie  —,  Ihe  dis- 
eased  part.  i  (subslunlively)  Consoler 
les  —s,  to  corn  fut  ihe  af/licled. 

AFFLIGEANT,  af-llee-zhâng ,  ppr.  of 
affliger  ,  fem.  — e,  adjectiv.  grievous, 
sorrowful.  Images  —es,  dislressing 
ideas.  Le  Sage. 

AFFL1GEU,  af-flee-zhay,  va.  nous  af- 
fligeons, il  affligea  (Lut.  alulgere)  i  to 
afflict,  to  griere,  to  distress.  Assez  gé- 
néreux pour  craindre  d'—  la  femme  qu'il 
aimait,  so  generous  as  to  feur  dislressing 
Ihe  woman  he  loved.  Sand.  Elle  avait  un 
autre  travers,  qui  m'affligeait  mille  fois 
davantage,  she  had  auolher  crotchet,  thaï 
grieved  me  a  thousund  times  more.  Nod. 
Si  ce  qui  vous  afflige  peut  se  confier, 
parlez  hardiment,  ifwhut  grieves  you  can 
be  divulged,  speuk  openly.  Aluss.  2  (con- 
trarier) to  dispieuse,  to  vex.  Ce  serait  m' — 
qu'insister  davantage,  il  would  be  dis- 
pleasing  me  to  insisl  further.  Elien.  3 
(visiter)  to  afflict,  lo  vi.sit,  lo  desolale  (de, 
par,  with).  Les  révolutions  sont  de  gran- 
des maladies  qui  affligent  l'espèce  humaine, 
révolutions  are  great  diseases  with  which 
mankind  are  visited.  Nod.  La  nature  de 
cent  manières  voulut  nous  —,  nature  has 
been  pleused  to  afflict  us  in  a  hundred 
différent  ways.  Flor.  C'est  au  milieu  de 
ce  désordre  que  les  Vickings  vinrent  — 
ce  pays  d'invasions  réitérées,  //  was  in 
the  midsl  of  Ihis  itisorder  lhat  Ihe  Vikings 
desolated  Ihe  counlry  with  repeated  in- 
vasions. Aug.  Th.  Les  autres  fléaux  par 
lesquels  le  ciel  afflige  la  terre,  the  olher 
plagues  with  which  lleaven  inflicls  the 
earth.  Fén.  Mes  pauvres  nerfs  ont  été 
rudement  affligés  du  rhumatisme,  my  poor 
nerves  hâve  been  rudely  shaken  by  the 
rheumatism.  Mm«  de  Sév.  4  (importuner) 
to  worry,  lo  trouble.  L'orgue  de  Barbarie 
afflige  les  oreilles  musicales,  the  burrei- 
organ  distracts  a  musical  ear.  Balz.  5 
(macérer)  lo  morlify.  —  son  corps  par  des 
jeûnes,  to  nwrtifj  one's  body  with  fusls. 

s'affliger,  vpr.  to  grieve,  to  be  ufflicted 
(de,  al).  C'i'St  un  jeu  adroit  et  courageux, 
et  je  m'afflige  île  le  voir  tomber  en  dé- 
suétude, il  is  a  game  requiring  skill  and 
courage,  and  I  am  grieved  to  see  il  fait 
inlo  disuse.  G.  Sand.  11  ne  s'affligea  pas 
autrement  de  son  absence,  he  was  nul 
otherwixe  grieved  al  his  ubsence.  Nod. 
Dites-moi  pourquoi,  de  grâce,  vous  vous 
affligez  tant,  pray  tell  me  why  you  are  so 
grieved.  La  Fout.  Sans  s'—,  wilhout  re- 
pining. 

AFFLUENCE ,  af-fld-àiigs,  sf.  (Lal. 
affluentia)  4  confluence,  flow.  2  (foule) 
concourse,  crowd,  throng.  L'hôtel  nouvel- 
lement fonde,  et  rendu  nécessaire  par  Y.— 
des  voyageurs  est  fort  bien  tenu ,  the 
hôtel  newly  buill  and  rendered  necessary 
by  the  concourse  of  trarellers  is  welt  kepl. 
Th.  Gaul.  3  11g.  abundunce,  plenly.  Otez- 
nous  de  ces  biens  I'—  importune,  relieve 
i"  fom  the  burlhensome  superfluily  of 
riches.  \.t  Font. 

AFFLUENT,  af-flû-âng,  adj.  fem.  — E, 
affluent,  Iribulury. 

affluent,  sni.  (rivière  qui  se  jette  dans 
une  autre,  ont  r.ver  which  fallu  inlo  ano- 
ther)  affluent,  iribulury.  flg.  Là  le  bouil- 
lonnement ne  I..U»  ces  -s  d'émeute  sus- 
pendait un  moment  ce  courant  d'hommes 
kere  Ihe  bubblmg  up  o\  ull  ihete  Iribulury 
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streams  of  insurrection  slayed  for  a  mo- 
ment the  torrent  of  men.  Lainart. 

AFFLUER,  af-fltt-ay,  vn.  [Lal.  afflueie) 
1  to  flow,  lo  fait,  inlo.  Il  y  a  plusieurs 
rivières  qui  affluent  dans  la  Seine,  there 
are  several  rivers  lhat  fait  inlo  the  Seine. 
■'  ii^.  to  rush,  to  flow.  En  parlant  du  pri- 
sonnier, île  sa  Heur,  les  paroles  affluaient 
sur  ses  lèvres,  when  speaking  of  the 
prisoner,  of  his  flower,  a  flow  of  words 
rushed  lo  his  lips.  Saint.  Cette  voix 
étrange  Qt  —  au  cœur  du  caissier  tout  son 
sang,  //i/.v  strange  voiee  cuused  ull  /lie  blood 
of  the  cashier  to  rush  lo  his  hearl.  Balz,  3 
(arriver  en  abondance)  lo  abonni,  lo  corne 
in  abundance.  Les  richesses  de  l'Orient 
avaient  afflue  à  Venise,  the  riches  of 
the  Easl  had  poured  Ihemselves  inlo  Venice. 
Laniart.  Les  vivres  affluaient  dans  le 
canin ,  provisions  in  plenly  ivere  brought 
lo  the  camp  front  ull  sides.  lt  (se  pnrter) 
to  flock,  lo  crowd.  Le  monde  y  affluait  de 
tous  cdlés,  people  flocked  thither  front  ail 
quarters.  Innocent  original,  dans  les  sa- 
lons duquel  affluait  la  bonne  société,  an 
innocent  and  eccentric  person  wliose  draw- 
ing-rooms  were  crowded  wilh  good  So- 
ciety, l'h.  Chas. 

AFFLUX,  af-flii,  sm.  i  med.  afflux.  2 
lig.  coming.  A  chaque  —  de  ces  nou- 
velles recrues,  une  immense  clameur  de 
joie  s'élevait  du  sein  des  colonnes,  al  every 
arrivai  of  thèse  fresh  recruits  an  im- 
mense shout  of  joy  rose  from  the  crowd. 
Lainart. 

AFFOLÉ,  ppa.  of  affoler,  fem.  — e, 
adjectiv.  i  dotingly  fond  of.  Un  pays  — 
de  littérature,  a  counlry  doting  ou  lilera- 
ture.  Villem.  2  (de  la  boussole,  of  the 
compass  defective,  erroneous. 

AFFOLER,  af-l'ol-ay,  va.  lo  make  a 
person  dote  on. 

s'affoler,  vpr.  to  be  infalualed  wilh, 
lo  dote  on.  Il  s'en  affola,  he  doled  on  lier. 
Balz.  Pourquoi  t'es  -  tu  affolé  de  ces 
niaiseries ,  whu  are  non  so  infalualed 
wilh  thèse  baubles.  JJaiz. 

AFFOUAGE,  af-foo-azh,  sm.  right  of 
culling  wooil  for  fuel. 

AFFOUBCHE,  at-foorsh,  sf.  naut.  small- 
bower.  Ancre  d'— ,  smatl-bower  anchor. 

AFFOUliCHÉ,  ^a.o/  AFFouncHER,  fem. 
— E,  udjecliv.  f:iin.  aslride,  aslraildle. 

AFFOUHCHER,  al'-foor-shay,  va.  naut. 
to  moor  across. 

affourcher,  vn.  naut.  lo  moor  alhwart. 

s'affourcher,  vpr.  naut.  sume  siguif. 

AFFOUItAGER,  af-foor-azh-ay,  va.  lo 
fodder  catlle. 

AFFHAÎCHIR,  af-fray-sheer,  vn.  naut. 
to  freshen.  Le  vent  allraichit ,  the  wiud 
gels  up . 

AFFBANCHI,  af-rràng-shee,  ppa.  of 
affranchir,  fem.  — e,  adjectiv.  i  freed, 
emancipaled,  enfranchised.  Deux  nèsires 
—s  et  plus  esclaves  que  jamais,  two'ne- 
groes  enfranchised  and  more  slaves  titan 
ever.  Mery.  V.,  —  par  l'âge,  osa  tout 
contre  les  préjugés,  V.,  privileged  by  his 
âge,  went  lo  Ihe  utmosl  leuylhs  in  op- 
posmg  préjudices.  Yillem.  2  (lettre,  lel- 
ler)  poil  paid,  prepaid.  Toute  lettre 
non  — e  ne  sera  pas  reçue,  ail  unpuid  let- 
ters  refised.  3  (paquet,  parcel)  curriage 
pmd.  4  (subslanlively)  freed  mon,  fem. 
—  e,  freed  woman. 

AFFRANCHIR,  af-frâng-sheer,  va.  (à 
franc)  i  to  free,  to  emancipale,  lo  eufran- 
chise.  (ig.  L'Océan  dont  l'aspect  affranchit 
les  pensées  semble  aussi  —  les  peuples, 
Ihe  Océan,  the  sight  of  which  givesfree- 
dom  to  ourlhoughts,  serins  also  lo  give 
freedom  lo  nations.  Lainart.  C'est  ainsi 
qu'on  affranchit  les  heures  austères  de  la 
nuit  de  l'empire  tumultueux  des  songes, 
//  is  thus  ihul  Ihe  solemn  hours  of  the 
night  me  delivered  jrom  the  wild  coi\lrol 
of  dreams.  Nod.  il  ne  donnera  plus  de 
leçons,  j'affranchirai  son  génie,  he  shall 
gire  no  more  tessons,  I  will  enfrunvhise 
lus  genius.  Sand.  2  exempter/  lo  exempt, 
to  dischurge.   —  d'impôts,  to  exempt  from 
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taxe».  3  (une  lettre)  to  pay  the  postage 
oi-  (absoliuely)  —,  i0  pay  Ihe  postage. 
),nf,,  a"no"ices,  in  adterlisements) —, 
au  letters  lo  be  post-paid.    i  (un  paquet) 

in  Vâl  "Ie  fr1""»  °f-    «  "(>•  «livrer 

10  liu  to  delwer.  Vous  serez  de  sa  vue 
afflançhi  dans  d  x  jours,  you  w,ll  be  freed 
Iront  lus  sighl  ,n  ten  days.  Bac  le. 

pas  besoin  de  vous  due  que  cette  nouvelle 
m  affranchit  d  un  grand  fardeau,  /  „ced 
nol  lelt  you  thaï  Ihis  résolution  relieves 
me  from  a  great  bitrden.  Nod. 

s  affranchir,  vpr.  1  lo  free  one's  self 
(de,  from).  2  (se  débarrasser)  lo  i/et  rid 
of,  lo  shake  o/f.  flg,  lis  se  sont  ail'  auchis 
de  tous  les  préjugés,  Ihcy  hure  shaken  o/f 
ait  préjudices.  Tu  voudrais  t'—  du  joug 
de  mes  bontés,  you  wanl  lo  fiée  yourself 
front  Ihe  yoke  of  my  favours.  Rac. 

AFFRANCHISSES  ENT,  af-frâng-shees- 
màng ,  sm.  I  enfrancltisémenl ,  manu- 
mission.  L'—  des.  esclaves,  des  serfs,  the 
émancipation  of  slaves,  of  serfs.  <î  pré- 
payaient of  ponlage  (de  lettres,  of  lelters). 

—  forcé,  the  prepaymeut  of  postage  is 
obtigalory.  V—  est  facultatif,  the  pré- 
payaient of  postage  is  oplional.  3  pré- 
payaient of  carriage  (de  paquets,  of  par- 
cels  ).  i  exemption,  discharge  (d'un  impôt, 
d'un  droit,  from  a  tax,  a  charge).  5 
deliverance  (de  la  tyrannie,  de  l'oppres- 
sion, from  lyranuy,  oppression). 

AFFBE,  â-lï',  sf.  great  fright.  Les  —s 
de  la  mort,  the  ténors  of  dealh.  Les 
—s  de  la  faim,  the  horrors  of  hunger. 
Ph.  Chas. 

AFFBÉTEMENT,  af-fret-niâng ,  sm. 
naut.  freight,  freightiug,  chartering  of  a 
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AFFBÉTEB,  af-fray-lay,  va.  naut.  lo 
freight,  to  charler  a  ship. 

AFFBÉTEUB,  af-lray-tuhr,  sm.  naut. 
freighter,  charterer, 

AFFBEUSEMENT,  af-fruhz-mâng, adv. 
frighlflutiy,  horribly,  dreadjulty.    Il  est 

—  laid,  he  is  {righlfully  uyly.  Il  criait 
—,  he  screamed  horribly.  flg.  (beaucoup, 
extrêmement)  L'eau  de  la  mer  Morte  est 

—  salée,  the  water  of  the  Dead  sea  is 
horriti/y  sait.  Anxiété  que  le  doute  aug- 
mentait —  ,  anxiely  lerribly  heightened 
by  doubt.  Balz. 

AFFREUX,  af-fruh,  adj.  fem.  affreuse, 
(from  affre)  frightful,  horrible,  dreadful. 
Elle  était  laide,  d'affreuse  mine,  she  was 
ugly,  of  a  forbidding  aspect.  Midi.  Un 
miroir  voisin  m'a  dit  que  j'étais  —  de  pâ- 
leur, /  saw  in  a  mirror  thaï  was  near  me 
lhat  l  was  frighlfully  pale.  Mery. 

flg.  (grand,  greal)  D'affreuses  calamités, 
frightful  calamities.  Chat.  D'—  soucis, 
overwhelming  trouble.  Nod.  A  toutes  les 
toi  tures  du  cœur  se  joignait  une  crainte 
affreuse,  incessante,  lo  ait  Ihe  tortures  of 
the  hearl  was  superadded  a  dreadful, 
continuai  [car.  Balz.  (fort,  slrong)  Il  dit 
avec  un  —  accent  de  conviction,  he  suid 
wilh  a  terrible  accent  0/  conviction.  Balz. 
(abominable,  shocking)  C'est  un  homme 
— ,  he  is  a  dreadful  man.  Un  dévot  aux 
yeux  creux,  s'il  n'a  point  le  cœur  juste, 
est  —  devant  llieu,  a  deiotee  wilh  sunken 
eyes,  if  he  has  nol  an  itpright  heurt,  is  an 
abomination  in  Ihe  sighl  of  Cod.  Boil. 
(Irès-inativais,  very  bail)  Il  fait  un  temps 
— ,  il  is  abominable  weather.  (  déplorable, 
sud,  déplorable)  C'est  une  chose  affreuse, 

11  is  a  horrible  thing.  J'ai  fait  une  soiiise 
affn  use  en  nommant  Mm*  de  B.,  /  mode  a 
terrible  bhmder  in  naming  M>»e  de  tt. 
Muss.  Il  serait  —  de  vous  voir  sans  pain 
dan-  vos  derniers  jours.  /'/  would  be 
dreadful  to  see  you  wilhout  bread  m  your 
décline  of  life.  Balz.  (vil,  odieux,  vile, 
abominable).  C'est  une  ingratitude  affreuse. 
Il  is  horrid  ingratitude.  Des  vices  —, 
horrid  vices.  Il  veut  se  battre,  cl  I  - 
major  le  luera  ,  he  will  flght,  and  the 
hornd  major  will  kUl  Mm.  S»™'  f 

AFFBIANDÉ,  ppa.  ff  a J'«'*"»h",a *Z\ 
-k,  adjectiv.  i  con^Uered  damiy.  *  "S* 
enliced,  allured.  Saint. 
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AFFUlANRF.il,  af-fre-img-day,  va. 
tfrom  friand)  t  to  make  dainty.  2  lig.  to 
enlice,  to  allure  11  ne  lui  en  coulerait 
qu'un  îles  lurons  de  bonnes  fèves  pour  — 
toute  une  talile  d'hôte  de  loups,  il  wauld 
not  require  more  Ihan  a  peck  of  nice  beans 
to  enlice  a  whole  troop  ofhungry  wolves. 
Nod.'  11  aperçut  dans  celle  liuure  ce  je  ne 
sais  quoi  qui  ulïriamle  les  artistes,  he  dis- 
cerned  in  this  figure  a  something  tliul 
allures  arlisls.  Balz. 
AFFR1CIIE,  ppa.  of  affricher,  fein. 
e,  adjectif,  lying  fallow.  Des  terres 
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—es,  lallow  lands. 

AFFRICHER.  af-fre-shay,  va.  agri.  to 
tel  laud  lie  fallow. 
s'affrichkr.  vpr.  to  lie  fullqw. 
AFFRIOLER,  af-fre-ol-ay,  va.  to  enlice, 
to  allure  (les  oiseaux,  birds).  flg.  Doctrine 
plus  spécieuse  que  vraie,  mais  de  nature 
a  —  1rs  vaudevillistes,  a  doctrine  more 
specious  titan  true.  but  calculaled  to 
cïiarm  raiidevillisls.  Th.  Caut. 

AFFRITER ,  af-fve-tay,  vu.  cultn.  to 
season  a  new  frying  pan  with  buller. 

AFFRONT,  al-frong,  sm.  {  Lat.  ad, 
frons)  i  affront,  insuit,  outrage.  Faire  un 
—,  1o  offer  an  a/front.  Ne  nie  faites  pas 
cet  —,  do  not  offer  me  such  an  affront. 
La  Font.  H  n'en  souffrit  pas  moins  cruel- 
lement de  l'—  qui  lui  était  fait,  he  did  not 
suffer  less  cruelly  front  Ihe  affront  offered 
him  Slr-B.  Recevoir,  essuyer  un —,  to 
receive  an  affront.  Il  ne  peut  digérer  cet 
—,  he  cannol  brook  the  insult.  Boire, 
avaler  un  —,  to  bear,  to  put  ttp  with,  lo 
pocket,  an  affront.  2  (honte)  shame,  dis- 
grâce. Il  fait  —  à  sa  famille,  he  is  a  dis- 
grâce to  lus  fumily.  3  (érhec)  check.  Les 
armes  de  ce  prince  reçurent  un  —  devant 
cette  place,  Ihe  prince's  troops  were  Itère 
repulsed.  i  (défaut)  failure.  fam.  Au  mi- 
lieu de  sa  harangue,  sa  mémoire  lui  fit 
—,  his  memory  failed  him  in  Ihe  tniddle 
of  his  speech. 

AFFRONTE,  ppa.  of  affronter,  feui. 
— E,  adjecliv.  haved,  affronted. 

AFFRONTER,  af-froug-tay,  va.  A  to 
face,  to  dure,  lo  brave.  —  mille  morts, 
to  brave  a  thousand  dealhs.  Th.  Gaut. 
Misérable!  et  tu  peux  —  ma  vengeance, 
wrelchl  and  thou  daresl  to  brave  my  ven- 
geance. G.  Del.  J'ai  affronté  des  sujets 
d'épouvante  bien  plus  réels,  /  have  af- 
fronted objects  of  mnch  more  real  terrer. 
Th.  Gaut.  Les  lois  étrangers  hésitent  a 
nous  —,  foreign  kings  hesilate  lo  encoun- 
ter  us.  Lamart.  H  fallait  de  nouveau  — 
la  mer  mugissanie,  we  were  once  more 
obliged  lo  brave  Ihe  rcaring  sea.  Lamart. 
E.  aimait  assez  à  éluder  les  difficultés 
plutôt  qu'à  les  -,  E.  was  rallier  given  to 
elmlitu]  dtfficullies  than  lo  affrouling  them. 
S'«-B.  Ne  craignez  pas  d'—  leurs  yeux 
sinistres,  do  not  be  afraid  of  affrouling 
their  sinisler  looks.  Mery.  2  obs.  lo  dé- 
crive, to  cheat. 

AFFRONT  EUR,  af-frong-tuhr,  sm.  fera. 
affR"Nteusr,  knave,  cheat. 

AFFUBLÉ,  ppa.  of  affubler,  fem.  — E, 
adjecliv.  wrapped  up,  mu/ fiel  up,  dressed 
oui  (de,  ht).  Il  trouva  à  sa  porte  nne  ving- 
taine de  gens  -s  de  grands  draps,  he 
found  at  his  door  a  score  of  people  muffled 
up  in  large  «ftei /s.  Bar.  Un  oflicicr  supé- 
rieur —  du  plus  bizarre  costume,  a  flçld 
o/flcer  dressed  oui  in  Ihe  mosl  whimsicul 
costume.  Th.  Gaut. 

AFFUBLER,  af-fQ-blay,  ra.  (I.at.  afl- 
bolari)  to  wrap  up,  to  muffle  up,  lo  dress 
oui  (de,  in),  Une  femme  turque,  ma'isré 
toutes  les  enveloppes  dont  l'affuble  la  ja- 
lousie musulmane,  finit,  etc.,  a  Turkish 
woman,  in  xpile  of  ait  Ihe  enretopes  in  which 
the  i*  muffled  up  by  Hahometan  jeulousy, 
is,  etc.  Th  Gaut.  _ 

8'aFFI'BLKr,  1  to  be  wrapped  up,  to  be 
muffled  up,  lo  be  dressed  oui  (de,  in\. 
Elle  s'affubla  d'une  longue  mante ,  she 
wrapped  herself  up  in  a  long  cloak.  Aus- 
sitôt notre  vieille  s'affublai  d'un  jupon 
îrasseux,  our  old  dame  would  wimediately 


wrap  herself  up  in  a  filthy  pelllcoat.  La 
Font.  Ces  pesantes  armures  de  fer,  dont 
s'affublaient  nos  chevaliers.  Ihe  heavy  iron 
armour  in  which  our  knighls  were  clad. 
Midi.  2  flg.  lo  assume.  S'—  U'un  faux 
nom,  to  assume  a  (aise  name. 

AFFUSION,  af-fù-zyong,  sf.  mcd.  affu- 
sion. 

AFFÛT,  af-fû,  sm.  A  arlii.  gun  carnage. 
2  (d'armes  a  feu,  of  a  muskel,  elc.<  resl. 
Plaçant  sa  carabine  cl  ses  pistolets  en  — 
dans  les  branches  de  l'arbre,  levellmg 
his  carabine  and  pislols  on  Ihe  branches 
of  Ihe  liée.  Mery.  3  (embuscade)  ambush, 
walch.  C'est  le  chien  de  quelque  chasseur 
qui  vient  tirer  des  cerfs  à  1  — ,  il  is  Ihe  dog 
ofsome  sporlsmun  who  cornes  deer  slalk- 
ing.  B.  de  Sl-1\  Etre  à  I'—,  se  mettre  à 
\'—,lo  lie  in  ambush.  Toujours  autour  do 
nous  le  diable  est  à  1'—,  the  dent  is  always 
ncur  us  lying  in  wuil.  Pu-.  L'araignée 
alla  se  cacher  dans  un  coin  obscur  et  se 
mettre  à  I'—,  the  spider  went  into  a 
dark  corner  lo  hide  and  lie  in  ambush. 
Karr.  lig.  Avoir  l'esprit  à  1'—,  to  be  on 
the  alerl,  fam.  to  be  wide  awake.  flg. 
Je  suis  à  1'—  de  toutes  les  bizarreries 
de  mes  compatriotes,  /  am  on  the  walch 
for  ail  Ihe  oddities  of  my  coiintrymen. 
Ph.  Chas.  flg.  À  I'—  des  moindres  pa- 
roles de  son  frère ,  his  ears  open  lo  the 
slighlesl  word  of  his  brother.  G.  Sand. 

AFFÛTAGE ,  af-fû-lazh,  sm.  A  artil. 
mounting  of  a  pièce  of  ordnance.  2  lech. 
selling,  grinding,  of  lools.  3  carp.  set  of 
tools. 

AFFÛTÉ,  ppa.  of  affûter,  fem.  —  e, 
adjecliv.  A  artil.  mounted.  2  (aiguisé) 
sharpened. 

AFFÛTER,  af-fu-tay,  va.  A  artil.  to 
mount  a  canon,  to  lay  it  upon  a  carriage. 
2  (aiguiser)  to  point,  lo  set,  to  sharpen,  to 
whet  (îles  outils,  lools). 

s'affûter,  vpr.  (être  aiguisé)  to  be 
sharpened. 

AFFÛTIAU,  af-fiit-yô,  sm.  fam.  knick- 
knack,  bauble,  gewgaw. 

AFIN,  af-ang,  conj.  {Lat.  ad,  finis)  lo 
the  end. 

afin  de,  prep.  in  ordtr  to,  so  as  to,  lo. 

—  d'en  venir  au  dessein  que  j'ai  pris,  in 
order  to  cari  y  oui  the  résolution  1  have 
laken.  La  Font.  Il  ne  songeait  qu'à  bien 
prendre  son  temps  —  de  happer  son  ma- 
lade, he  was  only  watching  his  oppor- 
tunily  to  fuit  upon  the  patient.  La  Font. 
Il  y  replonge  ei  va  trouver  quelque  homme 

—  de  le  sauver,  he  dives  once  more  in 
scarch  of  some  man  in  order  lo  sure  him. 
La  Fout.  Je  vous  conseille  de  vous  re- 
lever —  de  ne  pas  trop  m'atlendrir,  / 
udvise  you  to  rise,  in  order  not  to  move 
me  loo  much.  Muss. 

afin  que,  conj.  in  order  thnt,  so  thaï, 
thaï.  11  frappa  pour  le  malheureux  — 
qu'on  lui  ouvrit  la  porte,  he  knockal  for 
the  poor  man  thaï  Ihey  mighl  open  the  door 
to  him.  Balz.  Il  faut  que  Lazare  quille 
son  fumier  —  que  le  pauvre  ne  se  ré- 
jouisse pas  de  la  mort  du  riche ,  Lazarus 
mu-U  leuve  his  dunghill  thaï  the  poor  man 
may  nol  rejoice  at  the  dealh  of  the  rich 
man.  G.  Sand. 

AFIOUME,  af-yoom,  sm.  fla.v  from 
Egypl. 

AFISTOLER ,  af-is-tol-ay,  va.  fam.  lo 
deck,  lo  bedisen. 

AFRICAIN,  af-ri-kang,  adj.  fein.  —  e, 
(Lat.  africanus)  African. 

africain,  sm.  fem.  — e,  African.  Une 
—c.an  African  woman.  Scipion  F—,  Scipio 
Africanus. 
AFRHjUE,  at-rik,  sf.  geog.  Africa. 
AGA.  ag-ah,  sm.  aga. 
AGAÇANT,  ag-as-âiiK,  adj.  fem.  — e, 
A  enlicinu,  alluring,  p>oroking.  Une  ligure 
— e ,  un  alluring  countenance.  G.  Sand. 
OEi  lades—  es,  enluing  looks.  2  (impatien- 
tant) leasing,  vexing,  planning,  lormenl- 
ing.  Que  vous  êtes  — ,  how  leasing  you 
are.  La  curiosité  des  brigands  était  — e, 
mais  non  pas  insolente,  Ihe  curwsily  of  the 
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robbers  was  troublcsome  but  not  insolent. 
Ab. 

AGACE,  AGASSE,  ag-as,  sf.  orn.  mag- 
pie.  La  Font. 

AGACE,  ppa.  agacer,  fera.  — E,  ad- 
jecliv. A  (des  dents,  of  the  teelh)  on  edge. 
2  (des  nerfs,  of  the  nerves)  irrilaled.  3 
flg.  leated,  exasperaled. 

AGACEM  ENT,  ag-as-mâng,  sm.  A  selling 
(the  teelh)  on  edge.  2  irritation  (of  the 
lierres). 

AGACER,  ag-as-ay,  va.  nous  agaçons, 
il  aiîaça  (Gr.  ixi))  i  —  les  dents,  to  sel  the 
teelh  on  edge.  2  —  les  nerfs,  to  irritait 
the  nerves.  3  fig.  ilaquiuer)  lo  provoke, 
lo  tease.  Si  vous  l'agacez,  i!  se  lâchera , 
if  you  tease  him,  lie  witl  gel  ungry.  Sa 
nourrice,  d'une  goutte  de  lait  ai|  bout 
du  sein  restée,  agace  sa  lèvre  en  riant, 
Ihe  nurse  with  a  drop  ofmilk  al  lier  ni/iplt, 
ptuyfully  invites  Us  ff/w.V.  Hug.  Ces  en- 
fants qui  agacent  une  tortue  avec  un  brin 
de  paille,  those  clii'dren  who  tormenl  a 
lurlle  with  a  bit  of  slraw.  Th.  Gaut.  Le 
chat  était  souvent  agacé  par  l'oiseau .  the 
cul  was  often  leased  by  Ihe  bird.  La  Font. 
Vous  m'agacez  singulièrement,  you  lease 
me  horridly.  i  (stimuler)  lo  roust,  lo 
stir  up,  to  animale.  11  faut  1'—  si  on  veut 
le  faire  parler,  you  musl  stir  him  up  if 
you  want  him  to  lalk.  5  (faire  des  aga- 
ceries) lo  enlice,  to  ogle,  lo  allure,  fam.  lo 
sel  one's  cap  at. 

s'agacer,  vpr.  I  (des  dents,  of  Ihe 
teelh)  lo  be  set  on  edge.  2  (des  nerfs,  of 
the  nerves)  lo  be  irrilaled.  3  (reetpr.)  lo 
provoke,  lo  lease,  each  olher. 

AGACERIE,  ag-as-ree,  sf.  enticement, 
alluremenl.  Elle  m'3  prodigué  les  —s  en 
pure  perte,  her  enlicing  uayf  were  lost 
upon  me.  Méry.  Faire  des  —s  à,  lo  enlice, 
to  allure. 

AGAME.  ag-am,  (Gr.  &,  t«h*î)  adj.  mf. 
bot.  agamous,  cryplogamous. 
AGAMI,  ag-am-ee,  sm.  orn.  trumpeter. 
AGAPES,  ag-ap,  sf.  pl.  (Or.  aTà=ai) 
love  fensts  oflhe  primitive  Chrislians. 

AGAPÈTES,  ag-ap-et,  sf.  pl.  (Gr. 
djaTtijToç  )  Agupetœ. 
AGAR,  ag-ahr.  sf.  (Beb.)  Hagar. 
AGARIC,  ag-ar-ik  tm-  ('•••  i»aou^»> 
A  bot.  agaric.  —  cnainpeire,  musnrooni. 
—  femelle,  female  agaric.  —  de  chêne, 
lourhwooil.   2  min.  agaric  minerai. 

AGABICINÈES,  ag-ar-is-in-ay,  sf.  pl. 
bot.  agaricini. 
AGASSE,  ag-as,  See  agace. 
AGATE ,  ag-at ,  sf.  (Gr.  dxàxs)  min. 
agate. 

AGATHE,  ag-at,  sf.  Agalha. 
AGAVE,  ag-av,  (Gr.  <iT*uô«)  bot.  agave. 
ÂGE,  âzh,  sm.  (Lat.  sevum)  A  âge, 
years.  (les  années  parcourues,  years  ac- 
complished)  Quel  —  avez-vous?  how  old 
are  you  ?  Nous  sommes  du  même  —,  we 
are  of  Ihe  same  âge.  A  mon  —,  at  my  âge. 
A  1'—  que  vous  avez,  al  your  âge.  Al'— 
de  soixante  ans  al  si.riy,  at  sixly  years 
old.  Il  ne  parait  pas  son  —,  he  does  not 
look  so  old  as  he  is.  Elle  porte  bien  son 
— ,  she  does  nol  look  her  âge.  Sa  figure 
n'a  point  il'—,  Ihere  is  no  telting  his  âge 
by  his  looks.  Le  fer  ne  connaîtra  ni  le 
sexe  ni  l'— ,  the  sword  will  spart  neitlicr 
sex  nor  âge.  Rac.  L'—  de  la  terre,  Ihe 
âge  of  the  earlh.  Président  d  -,  doyeu 
d'— ,  the  senior  member. 

(les  différentes  périodes  de  la  vie  hu- 
maine, différent  periods  ofhuman  life)  Bas 
—,  infancy  Un  enfant  en  bas  —,  «n 
infant,  a  bal/y.  —  tendre,  tender  âge. 
Le  premier—,  infan  y.  Jeune  —,child- 
hood,  —  de  raison,  —  de  discrétion,  ripe 
years.  —  nubile,  marrianeuble  âge.  — • 
viril,  virility.  —  niùr,  mature  âge.  — 
avancé,  advunced  âge.  —  caduque  ,  — 
décrépit,  old  âge,  décrépitude.  Grand  —, 
old  âge.  Le  déclin  de  l'-,  declimng 
v(,irs.  Le  retour  de  F—,  the  wane  of 
lire  La  décrépitude  île  F—,  the  decre- 
niiude  of  âge.  La  fleur  de  1'— ,  Ihe  prime 
of  life.  R  est  dans  toute  la  force  de 
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r_  he  is  M  his  prime.  Il  y  avait  des 
femmes  de  tous  les  -s,  there  werewomen 
oiUlaves.  Chaque  -  a  ses  plaisirs,  son 
e'prit  et  ses  mœurs,  each  âge  has  tls 
vleasures,  ils  wil  and  ils  munners.  Boil. 
la  modestie  est  une  vertu  de  tous  les  —s, 
modesly  is  a  virtue  perlaining  to  ait  âges. 
—  d'bomuie  (viriliié),  manhood.  Uuaud 
vous  serez  parvenu  à  I'—  d'homme,  when 
voit  are  a  mon.  Le  bel  -,  1'-  des  plaisirs 
:1a  jeunesse),  youth,  Ihe  âge  of  pleasures. 
Vn  bel  —  (un  âge  très-avancé),  a  great 
âge.  C'est  le  bel  —  pour  faire  telle 
chose,  il  is  Ihe  fit  âge  to  do  such  a 
thing.  Avant  I'— ,  premalurely.  Souvent 
avant  I'—  dans  un  cœur  noble  et  pur  se 
glisse  le  malheur,  misfortune  oflen  finds 
Us  way  into  a  pure  and  noble  mmd  pre- 
malurely. V.  Hug.  Une  coquette  oublie 
nue  son  —  est  écrit  sur  son  visage,  a 
coquet  forgets  thaï  her  âge  is  imprinted 
upon  her  {ace.  Il  est  d'un  certain  —, 
he  is  no  longer  a  youth.  Un  homme  entre 
deux  —s,  a  man  neilher  old  nor  ytfung. 
Un  homme  d'un  moyen  —,  a  ma»  getling 
old.  La  Font. 

(  temps  où  l'on  peut  faire  quelque 
chose,  agerequired  for  ajhing)  Vous  êtes 
d'—  à  comprendre  ce  que  vous  faites,  you 
are  old  enongh  to  know  what  you  are 
doing.  Votre  fille  est  d'—  à  se  marier, 
your  daughter  is  old  enough  to  marry. 
Elle  ne  peut  pas  se  marier,  parce  qu'elle 
n'est  pas  en  —,  elle  n'a  pas  1'—,  elle  n'a 
pas  atteint  I'—,  she  cannot  marry  because 
she  is  not  yel  of  an  âge.  Des  jeunes  gens 
qui  sont  en  —  de  porter  les  armes,  young 
men  of  an  âge  to  become  soldiers.  Let- 
tres de  bénéfice  d'— ,  de  dispense  d'— , 
cerlificate  of  exemption  on  arcounl  of  âge. 

(progrès  des  années,  progress  of  life) 
La  raison  vient  avec  1'—,  judgmenl  cornes 
with  âge.  Sa  réputation  croissait  avec  l'— , 
his  réputation  increased  as  he  greiu  old. 
Fléch.  Toute  chose  en  vivant  avec  L*— 
s'altère,  every  Uring  thing  gels  impaired 
with  âge.  Regn.  Il  se  corrigera  avec  1'—, 
he  will  amend  as  he  grows  old. 

2  (vieillesse)  âge,  old  âge.  Le  poids  de 
1'— ,  Ihe  weighl  of  years.  Un  homme  d'— , 
un  old  man.  Un  homme  déjà  sur  I'—,  an 
elderly  man.  B.  de  S1- P.  Ses  yeux  étaient 
obscurcis  par  I'— ,  his  eyes  were  dim 
Ihrough  âge.  Bi.  Lorsque  le  poids  de  l'- 
eut glacé  le  pauvre  animal,  when  Ihe 
weighl  of  years  had  paratysed  Ihe  poor 
animal.  La  Font.  Votre  chardonneret  est 
mort  d'— ,  your  goldfinch  died  of  old  âge. 
Nod. 

3  (durée  ordinaire  de  la  vie)  âge,  dura- 
lion  oflife.  L'—  de  l'homme  ne  dépasse  pas 
communément  quatre-vingts  ans,  Ihe  life 
of  man  rarely  e.rceeds  eighly  years.  L'— 
des  chevaux  n'a  guère  que  trente  ans, 
horses  seldom  live  more  lhan  thirly  years. 
Nestor  a  vécu  trois  — s  d'homme,  Nestor 
lived  thrice  Ihe  âge  of  a  man.  Fén.  Alors 
que  les  hommes  vivaient  trois  —s  de 
chêne,  when  men  were  wonl  to  live  Ihrice 
Ihe  âge  of  Ihe  o«k.  Chat.  *  (siècle)  âge» 
Les  merveilles  de  noue  — ,  Ihe  wonders 
of  our  âge.  Tu  domines  notre  — ,  you 
engross  our  âge.  V  llug.  5  (époque) 
epoch.  period.  Les  différents  —s  de  la 
monarchie.  Ihe  différent  epochs  of  Ihe 
monarchy.  La  suiic  des  — s,  Ihe  course  of 
years.  Les  quatre  —s  du  monde,  Ihe  foul- 
ages of  ihe  world.  V —  n'or,  Ihe  golden 
âge.  V—  d'argent,  Ihe  silver  âge.  V — 
d'airain,  ihe  brazen  âge.  L' —  de  fer,  Ihe 
iron  âge.  Le  uio\en  — ,  Ihe  middle  âges. 

d'agk  e*  ai;e,  adv.  toc.  fiom  âge  to  âge. 
Son  nom  ira  d'—  en  —,  his  name  will  be 
handed  down  to  poxterity. 

ÂGÉ,  a/.h-ay,  adj.  fem.  — e,  i  old,  of 
ase,  aged.  Il  est  —  de  vingt  ans,  he 
is  tweniy  years  old,  he  is  iwenly.  Je 
suis  plus  —  que  vous,  /  am  older  than 
you.  I  am  ynur  eltler.  Il  mourut  -  de 
ireiile-irois  ans,  lie  died  al  Ihe  âge  of 
thirly-lhree,  he  was  thirly-lhree  years  old 
when  he  died.  !i  absov,  Md,  nged,  slritkn 
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in  years.  C'est  un  homme  un  peu  — , 
déjà  —,  he  is  an  elderly  gentleman,  an 
elderly-looking  gentleman.  C'est  un  homme 
fort  — ,  he  is  a  very  old  man.  S.  était 
fort  —  ,  S.  was  well  slricken  in  years. 

AGENCE,  azh-ângs,  sf.  i  ageney.  —  mi- 
litaire, army  ageney.  —  maritime,  navy 
ageney.  —  générale,  gênerai  ageney;  (du 
commerce)  ageney,  commission  business. 
2  (lien)  ageney  office. 

AGENCE,  ppa.  of  agencer,  fem.  — E, 
adjecliv.  fttled  up.  Magasin  tout  —,  ware- 
house  fitled  up  for  business. 

AGENCEMENT,  azh-ângs-mâng,  sm. 
{from  agencer  )  1  arrangement,  disposi- 
tion. 2  —s,  pl.  fl.rtures,  fUlings  (d'un  ma- 
gasin, d'une  boutique,  of  a  warehouse,  of 
a  shop\  Clift. 

AGENCER,  azh-âng-say,  va.  nous  agen- 
çons, il  agença  i  to  arrange,  to  dispose, 
lo  onler.  11  a  assez  bien  agencé  tout  cela, 
he  hus  conlrived  ail  thaï  pretty  well.  11 
n'a  pas  su  —  les  scènes  de  son  drame, 
he  did  not  know  how  lo  dispose  Ihe  scènes 
of  his  ptay.  2  (beaux-arts,  fine  arts)  to 
dispose,  lo  group. 

s'agencer,  vpr.  ironie,  to  dress  one's 
self  oui. 

AGENDA,  azh-ang-dali,  sm.  (Lat.)  mé- 
morandum book,  noie  book. 

AGENOUILLÉ,  ppa.  of  agenouiller, 
fem.  — e  ,  adjecliv.  kneeling  down.  La 
foule  — e  attendait  en  silence,  Ihe  crowd 
prostraled  was  silenlly  wailing.  11  était 
— ,  he  was  kneeling. 

S'AGENOUILLER,  sazh-noo-yay,  (à, 
genou  vpr.  \  lo  kneel,  to  kneel  down.  S'— 
à  l'église,  s'—  devant  l'autel,  to  kneel 
down  al  church,  lo  kneel  before  Ihe  allai: 
Les  chameaux  et  les  éléphants  s'agenouil- 
lent, carnets  and  éléphants  kneel  down. 
Les  bœufs  délivrés  du  joug  s'étaient  age- 
nouillés dans  l'herbe,  Ihe  oxen  relieved 
from  Ihe  yoke  had  knell  down  in  the  grass. 
Th.  Gain.  2  lig.  to  bow  down,  to  pros- 
trate one's  self  (devant,  before).  Devant 
an  tel  mérite,  il  faut  qu'on  s'agenouille, 
one  must  bow  down  before  such  merit. 
Pons.  3  (avec  ellipse  du  pronom  réfléchi, 
the  reflcclive  pronoun  being  understood  ) 
On  fit  —  tout  le  monde,  they  made  every 
boily  kneel  down.  fig.  Une  douleur  qui 
fera  éternellement  —  ma  pensée  devant  un 
cher  souvenir,  grief  which  will  for  ever 
bend  my  tlwughls  before  a  fond  remem- 
brance.  Lamart. 

AGENOUILLOIR,  azli-noo-ywar,  sm. 
hassock ,  cushion  to  kneel  upon,  when  al 
pruyers. 

AGENT,  a/.h-âng,  sm.  1  phil.  agent. 
Le  feu  est  le  plus  puissant  de  tous  les 
—s  naturels,  /ire  is  Ihe  most  powerful 
of  ail  nalural  agents.  L' —  et  le  patient, 
the  agent  and  the  iiatient.  pl.  —s  chi- 
miques, chemical  agents,  pl.  — s  décolo- 
rants, discolowing  agents.  2  (  qui  agit 
pour  autrui  )  agent  —  d'affaires,  agent, 
steward.  —  de  change,  stock-broker.  3 
(chargé  d'une  mission,  d'une  fonction) 
agent,  delegale.  Le  comie  de  F.  fut  pres- 
que le  seul  —  de  celle  hasardeuse  entre- 
prise, Ihe  count  of  F.  was  Ihe  principal 
and  almost  the  onty  agent  of  tliis  hasar- 
dons enterprise.  Lamart.  Les  grands 
hommes  ne  sont  que  les  —s  de  la  Provi- 
dence, greul  men  are  but  the  instruments 
of  Providence.  —  politique,  diplomatique, 
polilical,  diplomatie  agent.  —  secret,  se- 
cret agent.  —  de  police,  police  agent .  — 
voyer,  r  ail  sinveyor.  —  municipal,  mu- 
nicipal agent.  —  comptable,  aeluary ; 
naut.  purser. 

AGGLOMÉRATION,  ag-glom-ay-rah- 
syong,  sf.  (from  agglomérer)  aggloméra- 
tion (des  neiges, 1  of  snow  ;  des  hommes, 
of  men). 

AGGLOMERE,  ppa.  of  agglomérer, 
fein.  — k,  adjecliv.  agglomeratcd. 
AGGLOMERER,  ag-glom -ay-ray,  va. 

J'AGGLOMERE,  TU   AGG1.0WEIIËS,  IL  AGGLO- 
MERE (Lit.  glomcrare)/o  agglomérait. 
k'agcloiierer,  vpr.  lo  ugatomtrate. 
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AGGLUTINANT,  ag-glii-tec-nang,  ppr. 
of  agglutiner,  fem.  — E,  adjecliv.  nied. 

agglutinant. 

agglutinant,  sm.  med.  agglutinant '. 

AGGLUTINAT1F  ,  ag-glii-te-nah-tif, 
adj.  fem.  agclutinative,  nied.  agglulina- 
tlve,  agglutinant. 

AGGLUTINATION,  ag-gl (i-te-nah-syong, 
sf.  med.  agglutination,  cohésion. 

AGGLUTINER,  ag-glu-ie-nay,  va.  (Lat. 
glutinare)  lo  agglulinale,  lo  unité. 

AGGRAVAN T,  ag-grav-âng,  ppr.  of  ag- 
graver ,  fem.  — e  ,  adjecliv.  law.  ag- 
grava lin  g.  Circonstance  — e,  aggravaling 
circumstance. 

AGGRAVATION ,  ag-giav-â-syong,  sf. 
(from  Ai.G'iAVr  R)  crim.  law.  aggravation. 
—  de  peine,  increase  of  punishment. 

AGGRAVÉ,  ppa.  of  aggraver,  fem.  — e, 
adjecliv.  1  aggravated,  heavier.  Le  joug 
de  Jérusalem  est  —,  the  yoke  of  Jérusalem 
is  become  heavier.  Ross.  '2  (appesanti) 
weighed  down.  Les  yeux  encore  —s,  with 
eyetids  slill  weighed  down  with  sleep.  La 
Font.  Feignant  de  me  sentir  —  de  som- 
meil, pretending  '.o  be  sleepy.  P.  L.  Cour. 

AGGRAVER,  ag-giav-ay,  va.  (Lai.  ag- 
gravare)  1  lo  aggruvate,  to  augment,  lo 
make  worse.  Vos  fiayeurs  aggravent  sou 
crime,  your  fears  aggravute  his  fault. 
Beaum.  Le  dauphin  aggrava  encore  ses 
divisions  avec  le  roi,  the  dauphin  em- 
bitlered  slill  more  his  quarrels  with  the 
king.  Bar.  A.  me  priait  de  vivre,  je  lui 
devais  bien  de  ne  pas  —  ses  maux,  A. 
entrealed  me  to  live,  1  indeed  was  bound 
not  to  augment  her  grief.  Chat.  Chaque 
jour  aggrave  pour  moi  le  fardeau  de  la 
vie,  every  day  adds  Us  weighl  lo  the  burden 
of  my  life.  2  law.  —  une  peine,  lo  aug- 
ment a  punishment. 

s'aggraver,  vpr.  lo  be  aggravated,  to 
increase.  Les  souffrances  de  ce  malheu- 
reux prince  allaient  toujours  s'aggravant, 
the  sulferings  of  this  unhappy  prince 
continuai/y  rose  in  inlensily  Bar.  La 
gêne  de  la  domination  française  s'aggrave 
pour  eux  de  plus  en  plus,  their  impatience 
of  the  yoke  of  the  French  increuses  daity. 
Aug.  Th. 

AGI,  ah-zhi,  ppa.  of  agir,  invar.  See 
agir. 

AGILE,  ah-zhil,  adj.  mf.  (Lat.  agilis) 
agile,  nimbte,  quie.k.  Le  cerf  blâme  ses 
pieds  qui  le  rendent  —,  the  slag  finds 
fault  with  his  feet  which  make  him  so 
nimble.  La  Font.  Ayant  mis  ce  jour-là, 
pour  être  plus  —,  cotillon  simple  et  sou- 
liers plats,  huving  thaï  day,  thaï  she  might 
be.  nimbler,  put  on  a  single  petlieoat  and 
fiai  shoes.  La  Font.  Pour  gravir  les  ro- 
chers, le  moindre  chevreuil  est  plus  — 
que  le  plus  robuste  cheval,  lo  climb  the 
rocks ,  Ihe  weakest  roe-buck  is  more 
nimble  lhan  the  strongesl  horse.  G.  Sand. 

AGILEMENT,  ah-zllll-màng,  adv.  with 
agility.  nimbly. 

AGILITE,  ah-zhil-e-tay,  sf.  (Lat.  agi- 
litasi  nimbleness,  quickness,  activity.  lig. 
—  d'esprit,  quickness  oflhonght. 

AGIO,  azh-yô,  sm.  (11.)  bank.  t  agio, 
priée,  rate  of  exchunge.  2  discount,  bro- 
kerage.  ,  .  . 

AGIOTAGE,  azh-yol-azh.  sm.  stockjob- 
bing.  Faire  I'—,  to  dabble  in  the  funds. 

AGIOTER,  azh-yol-ay,  vn.  to  dabble  m 
the  funds,  in  Ihe  stocks,  lo  stock-job. 

AGIOTEUR,  azh-yot-nbr,  m.  fem. 
agioteuse,  jobber,  money  jobber,  stock- 
jobber.  ,_■  ,  , 

AGIR,  azh-eer,  va.  (l-at.  agerc)  <  f<> 
act,  to  do.  Il  est  temps  d'— ,  U  «  "»":  g 
Ici.  Il  faut  -  et  non  délibérer,  we  must 
act  and  not  lalk.  Il  n'est  i*»™*™" j"; 
/„.•  is  alwuys  busy.  Ma  Dlle  est  "jj""" 
maîtresse  de  son  bien,  elle ^«*^ 
idée,  my  daughter  is  of  ag c  <  >    *  '  <>"  n 
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n'agit  point,  est-ce  une  foi  sincère?  /* 
faith  wilhout  works  sincère  ?  Rac.  —  de 
concert,  to  ucl  togelher.  La  nature  al- 
lait —  souverainement  sur  ce  corps  jeune 
ei  vigoureux,  nature  wus  going  lo  act 
powerfully  upon  this  young  und  vifformts 
body.  Mery.  Fumé  à  petites  doses,  l'opium 
agit  avec  une  violence  mystérieuse  sur  les 
Européens  qui  l'aspirent  pour  la  première 
fois,  luken  in  small  doues  opium  acls  with 
woniierful  fone  on  the  Europeans  who 
inhale  it  for  the  flrst  Urne.  Méry. 

(moralement,  morally)  Le  ciel,  qui 
pour  moi  (Il  pencher  la  balance,  en  ce 
temps-là,  sans  doute,  agissait  sur  son  cœur, 
Heaven  thaï  no  doubt  at  lhat  moment 
turned  the  balance  in  my  favour,  wrought 
upon  his  hearl.  Rac.  Le  seul  Être  dont  I. 
reconnaissait  l'empire  n'agissait  sur  elle 
que  pour  la  perdre,  the  only  being  lhat  had 
any  influence  over  1.  mail e  use  of  it  but 
lo  ritin  her.  Nod.  Ces  idées  agissaient 
avec  plus  de  force  encore  sur  les  imagi- 
nations passionnées,  Ihose  ideas  acled  more 
powerfully  on  impassioned  minds.  Villcni. 

Faire  —,  lo  pal  in  motion,  in  activity. 
Faire  —  une  machine,  lo  put  an  engine 
in  motion,  fig.  Faites  —  tous  vos  amis, 
use  ail  the  influence  of  your  friends. 

3  (se  mouvoir)  to  be  in  action,  to  move 
about.  C'est  en  agissant  que  vous  repren- 
drez vos  forces,  exercice  will  renovale 
your  slrenglh.  h  (négocier)  to  act,  lo 
negociale,  to  Iransact,  lo  manage  a  busi- 
ness. Agissez  au  mieux  de  mes  intérêts, 
do  your  best  for  me.  5  (poursuivre)  lo 
sue ,  to  prosecute,  to  proceed  against. 

6  (se  conduire)  to  act ,  lo  behave.  C'est 
—  saintement  que  se  parer  pour  Dieu,  il  is 
a  devout  act  lo  adorn  one's  self  for  God's 
salce.  C.  Del.  —  en  homme  de  cœur,  en 
homme  d'honneur,  to  act  as  a  man  of 
feeling,  as  a  man  ofhonour.  —en  père, 
en  ami,  lo  act  as  a  father,  as  a  friend. 

En  —  bien  ou  mal  envers  quelqu'un, 
to  use  a  person  vieil  or  ill.  Il  en  a  mal 
agi  avec  moi,  lie  lias  used  me  ill.  Ainsi 
en  agissent  communément  ceux  que  l'édu- 
cation n'a  pas  polis,  such  is  the  ordinary 
way  of  proceeding  of  Ihose  wlwm  éduca- 
tion hus  nol  polished.  Saint. 

s'agir,  vpr.  {impers,  governs  de)  t  (être 
en  question)  to  be  in  question.  L'affaire  dont 
il  s'agit,  the  thing  in  question.  Ce  n'est  pas 
de  cela  qu'il  s'agit  aujourd'hui,  thaï  is  not 
the  question  now.  La  Font.  Une  femme 
chaulait,  c'était  bien  de  chansons  qu'alors 
il  s'agissait,  a  woman  was  singing,  as  if 
il  was  a  fil  lime  tosing.  La  Font.  Il  s'agit 
donc  de  rencontrer  une  femme  qui  puisse 
la  remplacer,  the  thing  is  to  meet  with  a 
woman  lhat  can  replace  her.  G.  Sand. 
Quand  il  s'agit  d'un  mariage  d'amour,  il 
faut  s'attendre  à  perdre  du  temps,  when  a 
love-match  is  in  question,  we  know  there 
must  be  some  lime  lost.  G.  Sand.  S'agibil 
de  ces  droits  oppressifs?  il  atiaque  avec 
amertume,  if  thèse  oppressive  righls  are 
discussed,  lie  allacks  willi  b'illerness.  Vil— 
lem.  L'avertissement  dont  il  s'agissait 
était  difficile  à  donner,  the  warning  in 
question  was  difflcult  to  be  given.  Le  Sage. 
Bannissez  vos  alarmes,  c'est  de  vos  vertus 
qu'il  s'agit,  calm  your  fears,  it  is  your 
virluesl  speak  of.  Flor.  De  quoi  s'agit-il? 
what  is  the  malter  ?  wliat  is  goimj  on  ? 
2  (y  aller  de)  lo  be  at  slake.  Il  s'agit  de 
Toire  honneur,  your  honour  is  ut  stuke.  Il 
s'agii  de  la  vie,  de  la  santé,  life,  heallh  are 
at  stuke.  Mou  fils,  il  s'agit  de  ta  vie,  à 
l'instant  même  il  faut  partir,  son,  since 
ynur  lift,  dépends  upon  il,  we  must  start. 
Flor. 

AGISSANT,  azh-is-sâng,  ppr.  of  agir, 
fcm.  _p..  adjerliv.  I  active,  slirring.  Un 
homme  —,  an  active  man.  Une  vie  — e,  an 
active  life.  La  fonction  perpétuellement 
— e  de  l'Océan,  the  incessant  action  of  the 
Océan.  Nod.  Cette  émotion  dont  il  sciait 
scnii  saisi  n'avait  pas  même  été  causée 
par  un  être  —,  the  émotion  which  had 
seized  him  had  not  even  been  produeed 


by  an  animale  being.  Saint.  2  (qui  opère 
avec  force)  effleacious.  med.  Remède  — , 
active  remedy. 

AGITATEUR,  azh-il-at-uhr,  sm.  {Lat. 
agilalor)  I  agilalor.  Le  brasseur  S.,  I'-  des 
faubourgs,  the  brewer  S.,  the  agilalor  ol 
the  submbs.  Lainart.  Dans  1'—  il  pressen- 
tait l'homme  d'Étal,  under  the  agilalor  lie 
foresuw  the  stulesman.  Lamart.  Ce  grand 
—  n'est  plus  qu'un  courtisan,  this  greal 
agilalor  is  now  but  a  courtier.  Lamart. 
2  (adjectively)  slirring,  busy.  Le  génie  — 
du  grand  Frédéric,  the  active  genius  of 
the  greal  Frédéric.  Lamart. 

AGITATION ,  ah-zhe-tah-syong,  sf.  \ 
(mouvement  en  sens  divers)  agitation,  loss- 
ing, jolling,  shaMng.  V—  de  la  mer, 
the  roughness  of  the  sea.  L'—  des  flots, 
the  rollini/  of  the  waves.  L'—  du  vais- 
seau, the  pitehing,  the  lossing  of  the  vessel. 
L'_  de  la  voilure  lui  fait  mal,  the  joll- 
ing of  the  carriage  makes  him  ill.  lig. 
Les  —s  du  monde,  the  lurmoils  of  the 
world.  Flécli.  fig.  Au  milieu  de  1'-—  des 
choses  humaines,  in  the  midsl  of  the  busile 
of  life.  Boss.  lig.  Les  —s  de  la  vie,  the 
vicissitudes  oflife.  Mme  de  Staël.  2  med. 
resllessness.  V—  prolongée  de  ce  ma- 
lade esl  un  symptôme  fâcheux,  the  pro- 
lunged  resllessness  of  this  patient  is  a 
bail  sign.  Il  est  dans  un  état  continuel 
d' — ,  lie  is  ever  reslless.  3  lig.  (anxiété) 
perturbation,  émotion,  flutlering.  L' —  de 
l'âme,  de  l'esprit,  the  émotion  of  the  sont, 
the  troubles  of  the  mind.  Ton  petit  cœur 
parait  dans  une  —  bien  pardonnable,  du 
reste,  your  Utile  hearl  seems  lo  be  in  a 
flatter,  very  excusable  afler  ail.  Beaum.  A 
fig.  (trouble)  trouble,  liimult,  disorder.  Il  y 
a  de  1' —  parmi  le  peuple,  there  is  some 
agitation  among  the  people.  L'—  dans 
l'assemblée  étail  à  sou  comble,  the  agita- 
tion of  the  assembly  was  al  ils  height. 
La  ville  était  dans  un  tel  état  d'—  que..., 
the  town  was  in  such  a  tumutt  lhat... 

AGITÉ,  ppa.  of  agiter,  fein.  — e,  ad- 
jectiv.  i  in  agitation,  in  motion.  Des  ai  lires 
sans  cesse  — s  par  les  brises  de  la  mer, 
trees  incessanlly  agilated  by  the  breeze 
from  the  sea.  Th.  Gaut.  2  fig.  (  préoc- 
cupé) excited,  agilated.  Les  convives 
étaient  trop  —s  pour  se  livrer  aux  délices 
de  la  table,  the  guesls  were  loo  mucli 
excited  lo  enjoy  the  pleasures  of  the  table. 
Méry.  De  mille  soins  divers  l'alouette  — e 
s'en  va,  agilated  with  a  thousand  t  ares  the 
skylark  /lies  ojf.  La  Font.  3  (dans  l'agi- 
tation) busy,  reslless,  uneasy.  La  nuit  a 
élé  bien  — e,  Ihe  nighl  was  very  reslless. 
Sommeil  —,  reslless  sleep.  Une  vie  tu- 
multueuse et  — e,  a  troubled  and  torment- 
ed  existence.  Mass.  Du  triste  état  des  Juifs 
jour  et  nuit  — e,  lormented  day  ami  night 
by  the  sud  condition  of  the  Jews.  Rac. 
U  (discuté)  discussed.  Celte  grande  ques- 
tion esl  — e  par  Fox  avec  plus  de  pré- 
cision et  de  vérité,  this  important  question 
is  discussed  by  Fox  with  more  trullt  and 
accurucy.  Villem. 

AG1TEU,  azh-it-ay,  va.  {Lat.  ayitarc) 
i  to  agilale,  lo  shuke,  lo  stir.  —  ses  brus, 
ses  jambes,  to  move  one's  arms,  one's 
legs-  Une  joie  vive  agita  la  main  qui 
avait  fait  l'heureuse  découverte,  a  lively 
joy  caused  the  hand  thaï  had  nuide  the 
happy  discovery  to  tremble.  Mich.  Le  jonc 
qu'agite  le  vent,  the  rushes  which  the 
wind  agitâtes.  V.  Hug  Des  malheureux 
agitent  des  billets  au  fond  d'un  chapeau, 
wretched  beings  shaking  up  tickets  al  the 
botlom  of  a  hal.  Th.  Gaut.  Des  jeunes 
garçons  agitaient  sur  un  fea  clair  des  bas- 
sines de  cuivre,  lads  were  shaking  cop- 
per  basins  over  a  clear  flre.  Th.  Gaut.  Je 
vais  —  la  sonnette  et  demander  un  bon 
souper,  Iwill  ring  the  bell  andask  for  a 
good  supper.  Karr.  2  to  brandish.  Le 
héros  prend  sa  lance,  il  l'agite,  "  s  élance, 
the  hero  takes  his  spear,  brandislies  il 
and  rushes  forlh.  Lamart.  Leur  glaive 
qu'ils  agiteni  avec  une  redoutable  anicur, 
the  sword  which  they  brandith  wUh  fearful 


anlour.  Ph.  Chas.  3  to  wave.  Il  agite 
sa  main  en  signe  d'adieu,  he  waves  hit 
hand  to  bid  farewell.  —  un  drapeau,  to 
wave  a  flag.  Les  soldats  agitent  leurs 
enseignes,  the  soldiers  wave  their  flagi. 
Th.  Gaut.  ktoloss,lo  toss  about.  Les 
vagues  agitaient  ie  vaisseau,  the  waves 
tossed  the  ship  about.  5  to  exrile,  to  agi- 
tute.  Le  café  m'agite,  coffet  excites  me , 
makes  me  nemous.  6  lig.  lo  trouble,  lo 
/lutter,  to  give  anxiety.  Toui  l'agite,  l'in- 
quièie,  le  ronge,  every  thing  agitâtes  him, 
makes  him  uneasy,  and  worries  him.  Fén. 
Toutes  ces  pensées  contraires  agitaient 
tour  à  tour  son  cœur,  ail  llwse  di/ferent 
thouglils  troubled  his  heart  each  in  Ut 
lurn.  Fén.  7  lig.  to  move,  to  stir.  A  ces 
cris  douloureux  le  peuple  est  agité,  on 
hearing  ihose  lamentable  cries  the  people 
are  moved.  Volt.  La  parole  de  Fox  agitait 
la  chambre  des  communes  tout  entière, 
a  speech  of  Fox  moved  the  whole  Uouse 
of  Gommons.  Villem.  —  le  peuple,  les 
niasses,  lo  excite  the  people,  the  mob.  8 
(troubler)  to  trouble,  lo  disturb,  lo  upset. 
Ces  factions  de  cochers  dont  les  rivalités 
agitaient  l'empire,  thèse  factions  ofcoacli- 
men  whose  rivality  disturbed  the  empire. 
Th.  Gaul.  Les  troubles  qui  agitent  voire 
empire ,  the  séditions  which  ditlurb  your 
kingdom.  La  Bruy.  9  (débattre)  to  raise, 
to  débute,  lo  discuss.  Us  agitent  quelque 
grande  question  politique,  they  discuss 
some  greal  polilical  question.  Th.  Gant. 
On  agita  longtemps  la  question,  they  dis- 
cussed the  question  for  a  long  lime. 

s'agiter,  vpr.  t  (se  remuer)  to  move, 
lo  move  about,  to  stir  aboul,  lo  bustle 
about.  Quelque  chose  s'agita  derrière  le 
vitrage,  something  was  moving  behiud  the 
window.  Saint.  S' —  avec  tuus  les  signes 
de  l'attente  et  de  l'impatience,  lo  give 
signs  of  resllessness  and  impatience.  Saint. 
2  êlre  agité  (de  la  mer,  des  vagues,  of 
the  sea,  the  wuves)  to  gel  rough.  La  mer 
s'agite,  Ihe  sea  is  gelting  rough.  3  (se 
remuer)  lo  toss,  to  toss  about.  Ce  malade 
s'agite  continuellement,  Ibis  patient  is  con- 
slanlly  lossing  aboul  in  his  bed.  i  to  be 
agilated,  waved.  Autour  de  l'empereur 
s'agitaient  les  drapeaux,  they  waved  llieir 
flays  around  Ihe  emperor.  Desch.  5  fig. 
lo  exerl  one's  self.  L'homme  s'agite,  mais 
Dieu  le  mène,  whalever  slep  man  nuiy 
lake,  it  is  God  who  directs  him.  Fén. 
S' —  en  pure  perte,  lo  inake  one's  self 
uneasy  for  nolhing.  Le  parti  d'Orléans 
s'agitait  aussi  de  son  côté,  the  Orléans 
parly  was  likewise  plotting.  Bar.  6  (êlre 
discuté)  to  be  discussed,  debaled. 

AGI.AÉ,  ah-glah-ay,  sf.  Aglaia. 

AGNAT,  an-yah.  sm.  (Lat.  agnatus) 
law.  collatéral  by  the  father's  side. 

AGNATION,  an-yah-syong ,  sf.(Lat.) 
law.  agitation. 

AGNAT1QUE,  an-yat-ik,  adj.  mf.  agna- 
tic. 

AGNEAU,  an-yô,  sm.  pl.  agneaux,  {Lot. 
aguus)  <  lamb.  —  de  lail,  sucking  lamb. 
Laine  d  — ,  lamb's  wool.  Peau  d'— , 
lambskin.  Quartier  d'— ,  quarter  of  lamb. 
Côtelettes  d'— ,  lamb  clwps.  —  pascal , 
pascal  lamb.  fig.  C'est  un  —,  he  is  quile 
a  lamb.  Être  doux  comme  un  —,  lo  be 
as  mild  as  a  lamb.  2  sciip.  L' — ,  I' — 
de  Dieu,  1'—  sans  tache,  the  Lamb  of 
God;  the  spotless  Lamb. 

AGNEL,  an-yayl,  sm.  agnel,  an  ancitnl 
French  gotd  coin. 

AGNKLER,  angn-lay,  elle  agnèle, 

ELLES  AGNÈI.ENT,  UU'tLLE  AGNÈLE.   ta.  lO 

yean.  lo  ewe. 

AGNELET,  angn-lay,  sm.  lambkm.  La 
Font.  ,  , 

AGNELIN,  angn-lang,  sm.  wool  o, 
unshorn  lambs. 

AGNELINE,  angn-leen,  adj.  f.  Laine 
—,  lamb's  wool. 

AGNÈS,  ah-nyays,  sf.  Agnes,  fig.  Une 
  an  innocent  girl,  a  simpleton.  Mol. 

AGNUS-CASTUS,  anyùs-kas-lûs,  sm. 
[Lai.)  bot.  vilex,  chaste  lice,  agnus  caslut. 
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AGNUS  DEI,  an-yûs-day-ee,  sm.  (Lal.) 
Agnus  Dei.  * 

AGOME»  ag-on-ee,  sf.  (Gr.  aTo>vt«)  l 
agony  P<*tt9s  °f  death,  death  struggle. 
Etre  à  I'—,  'o  be  al  the  point  of  death, 
lo  be  nt  dealh's  door.  2  fig.  agony, 
anguish,  pain.  Cet  Uiver  fut  pour  elle, 
la  plus  douloureuse  des  —s,  that  minier 
was  for  her  the  most  trying  torture. 
Balz.  Toute  notre  vie  n'est  qu'une  longue 
et  pénible  —,  our  life  is  but  a  long  and 
painful  agony.  Mass.  Dans  une  sorte 
d'—  je  me  traînai  vers  le  monastère,  in  a 
kiud  of  agony,  1  dragged  myself  towards 
the  monuslery.  Chat.  3  L'—  de  notre 
Seigneur,  Christ's  agony  in  the  gaulen. 

AGONIR,  ag-on-ecr,  va.  vulg.  to  abuse, 
to  insuit,  to  call  names.  II  m'a  agoni 
de  sottises,  he  called  me  ail  sorts  of 
names. 

s'agonir,  vpr.  vulg.  lo  call  each  olher 
names. 

AGONISANT,  ag-on-e-zàng ,  ppr.  of 
agoniser,  feui.  — e,  adjecliv.  1  dying,  ex- 
piring.  On  eût  dit  que  la  nature  — e 
rendait  le  dernier  soupir,  il  seemed  as  if 
nature  in  Us  lasl  pangs  was  expiriug. 
Balz.  fig.  La  lueur  — e  de  la  veilleuse, 
the  dying  glow  of  the  rushlight.  Méry. 

2  (substanlively)  moribund.  Dire  les 
prières  des  —s,  to  say  prayers  over  the 
dying.  G.  était  pâle  comme  un  —,  G. 
was  as  pale  as  a  moribund.  Méry.  Des 
cris  funèbres  d'— s,  mournful  cries  of  the 
dying.  Midi. 

AGONISER,  ag-on-e-zay,  vn.  lo  be 
dying,  lo  be  in  the  pangs  of  death.  flg. 
Lorsque  la  veilleuse  agonise  dans  l'urne, 
when  the  nighl-lighl  is  dying  away  in  the 
urn.  V.  Hug. 

AGOUTI,  ag-oo-tee,  sm.  zool.  agouti. 

AGRAFE ,  ag-raf,  sf.  (Ger.  giciTen)  { 
hook.  Des  — s  et  des  portes,  hooks  and 
eues.  2  clasp.  —  de  diamant,  diamond 
clasp.   3  arch.  cramp-iron. 

AGRAFÉ,  ppa.  of  agrafer,  fem.  — E, 
adjecliv.  fa\tened  wilh  a  hook,  a  clasp. 

AGRAFER,  ag-raf-ay,  va.  i  to  hook 
and  eye.  2  to  clasp,  to  fasten  wilh  a 
clasp. 

s'agrafer,  vpr.  \  lo  clasp,  lo  cling,  to 
lay  hold  of.  2  (être  agrafe)  lo  be  fasten- 
ed.  Cela  peut  s  — ,  Ihis  may  be  fastened. 

3  S'—  soi-même,  to  hook  and  eye  one's 
own  dress. 

AGRAIRE,  ag-rayr,  adj.  m[.  [Lat. 
agrarius)  agrarian.  Lois  —s,  agrarian 
iaws.  Mesure  — ,  land  mcasure. 

AGRANDI,  ag-râng-dee,  ppa.  of  agran- 
dir, fem.  — e, adjecliv.  enlarged,  exlended, 
augmentai,  increased.  Ses  yeux  —s  par 
la  maigreur  avaient  un  éclat  extraordi- 
naire, his  eyes  that  the  thinness  of  lus 
face  seemed  lo  enlarge  shone  wilh  exlra- 
ordinary  brightness.  Th.  Gaut.  fig.  Les 
jouissances  que  promet  le  démon  ne  sont 
que  celles  de  la  terre  —es,  the  pleasures 
that  Satan  promises  us  are  but  ihose  of 
the  earth.  on  a  larger  seule.  Balz. 

AGRANDIR,  ag-rang-deer,  va.  1  lo 
enlarge,  lo  increase,  lo  augment.  Il  se 

firomenait  doucement,  comme  pour  — 
'étroite  carrière  qu'il  loi  était  permis  de 
parcourir,  he  walked  slowly  as  if  lie  tliereby 
exlended  the  narrow  limils  lo  which  he 
was  conflned.  Saint.  Les  marchands  de 
Paris  ont  un  art  inouï  pour  —  le  trou  qu'un 
homme  fait  à  sa  bourse,  l'arisian  Irades- 
men  have  an  astonishing  latent  for  emp- 
tyiug  a  man's  purse.  Balz.  flg.  E.  ne 
se  doutait  de  rien  et  son  ignorance  agran- 
dissait le  péril,  E.  suspected  nothing,  and 
her  ignorance  increased  her  danger.  Sand. 
Dgv|.e  premier  bienfait  de  la  religion  est 
n«*»ie  cercle  de  nos  connaissances,  the 
t.fi? Y  e,s'nff  of  religion  is  to  enlarge  the 
WCle  of  our  knowledge.  La  Luz.  2  lo 
Û'J0  aoPr<"»l>*e-  Ce  prince  a  bien 
agramli  sa  nation,  this  prince  lias  greally 
rmsed  lus  nation.  Elle  a  voulu  me 
ïulnCJÎT,m  F-,  she  wished  To 
rum  and  not  to  ralse  me.  Corn.  3  fig. 


A  G  II 

lo  exalt,  to  ennoble,  to  fortify  (l'aine,  le 
cœur,  les  idées,  the  sont,  the  heurt,  the 
mind).  L'amour  chaste  agrandit  les  aines, 
pure  love  ennoblcs  the  soul.  V.  Hug.  k 
(faire  paraître  plus  grand)  to  cause 
to  apyear  larger.  Ce  vêlement  agrandit 
la  taille,  this  dress  makes  one  appear 
taller.  flg.  Les  personnes  â  qui  la  vivai  iic 
de  leurs  sensations  agrandit  les  moindres 
difllctiliés  de  la  vie,  penple  whose  extrême 
sensibility  increases  the  least  difflcully  in 
life.  Balz.  5  fig.  (des  personnes,  of 
persans)  to  ennoble ,  lo  dignify.  Corneille 
agrandit  ses  héros,  Corneille  ennobles  his 
heroes.  6  fig.  (exagérer)  to  exaggeraie, 
to  amplifij.  Les  voyageurs  aiment  assez  à 

—  ce  qu'ils  ont  vu,  Iravellers  like  to 
amplify  what  they  have  seen. 

s'agrandir,  rpr.  i  to  become  larger, 
greater.  L'espace  devant  moi  s'agrandit, 
the  space  widens  before  my  eyes.  Lamart. 
2  (accrolire)  to  increase  one's  power,  one's 
crédit,  one's  fortune.  S'—  dans  le  monde, 
to  rise  in  the  world.  3  (s'élever)  to  be 
raised,  exalted,  dignified.  Son  âme  s'a- 
giandissani  avec  les  périls  s'élève,  his 
soul  ennobled  by  danger  rises.  Chat.  U 
(augmenter)  to  enlarge  one's  eslate. 

AGR  AND1SSEM  ENT,  ag-râng-dis-mâng, 
sm.  I  enlargement,  increase.  L'—  d'un 
jardin,  the  enlargement  ofa  gSrden.  2  fig. 
rise,  advancement,  pre ferment.  V —  de  la 
république  romaine,  Ihe  rise  of  the  Roman 
republic.  Montesq. 

AGRÉABLE,  ag-ray-abl',  adj.  mf.  \ 
agrecable,  pleusant.  Figure  — ,  agreeable 
comlenan.ee.  Des  manières  —s,  pleasing 
manners.  Des  émotions  —s,  pleasurable 
sensations.  Ces  nouvelles  fort  —s  aux 
voyageurs,  this  very  comforting  intelligence 
for  the  Iravellers.  Ab.  Je  cherchai  long- 
temps ce  que  je  pourrais  lui  dire  d'— ,  / 
kepl  thinking  what  I  could  say  lo  be 
agreeable  lo  her.  G.  Sand.    La  pièce  est 

—  par  les  détails,  the  pièce  is  charm- 
ing  in  the  détails.  Villem.  Ce  seigneur 
dit  un  mot  qui  me  semble  —  et  j'en  ris, 
that  nobleman  said  something  funny,  and 

1  am  laughing  al  il.  C.  Del.  C'est  une 
femme  très-  —,  she  is  a  most  charming 
woman.  Nous  avons  passé  une  soirée 
très-  —,  we  have  had  a  very  pleusant 
evening. 

Avoir  pour  —,lo  permit,  lo  allow.  Ayez 
pour  —  que  je  vous  présente  celle  per- 
sonne, allow  me  to  inlroduce  this  person. 

2  (commode)  confortable,  snug.  Maison, 
demeure  — ,  comfortable  house.  3  (au 
goût ,  lo  the  tasle  )  nice ,  palalable.  h 
(subslantively)  agreeable.  Joindre  l'utile  à 
1'— ,  lo  mix  the  useful  wilh  the  agreeable. 
Faire  1'—,  to  play  tlie  agreeable. 

AGREABLEMENT,  ag-ray-abl'-mâng, 
adv.  1  agreeably,  pleasantly,  pleasingly. 

2  acceplably,  welcomely.  3  comfortably, 
snugly.  _  h  nicely,  palulably. 

AGREE,  ppa.  of  agréer,  fem.  — e, 
adjectiv.  accepted.  See  agréer. 

agréé,  sm.  (au  tribunal  de  commerce,  of 
the  Court  of  Commerce)  attorney,  solicita: 

AGRÉER,  ag-ray-ay,  va.  (à,  gré)  j'agrée, 
tu  agrées,  etc.  1  to  receive  favorable 
lo  accepl.  Agréez  mes  civilités,  receive  my 
salutations.  Dieu  agrée  nos  offrandes, 
God  aceepts  our  ojferings.  Il  déclara  qu'il 
agréait  toutes  les  autres  conditions,  he 
declared  that  he  consenled  lo  ail  the  olher 
conditions.  Bar.  Don  G.  lui  dit  qu'il  agréait 
sa  recherche,  Don  G.  lold  htm  that  he 
approved  of  his  addresses.  Le  Sage.  Elle 
avait  trop  a  se  plaindre  de  lui  pour  —  ses 
soins,  she  had  loo  much  cause  ofcomplaint 
againsl  Mm  lo  accepl  his  adar esses.  <;. 
Sand.  Tâche  de  te  faire  —  à  la  veuve,  Iry 
and  make  the  widow  accept  you.  G.  Sand. 

—  une  demande,  lo  comply  wilh  a  request. 
2  (approuver)  lo  approve,  to  ratify.  Je 
vous  supplie  d'—  nue  je  vous  fasse  quel- 
ques questions,  /  beg  you  to  allow  me  to 
ask  you  a  few  questions.  Monlesq.  Les 
hommes  agréent  le  plus  aisément  ce  qu'ils 
peuvent  croire  avoir  trouvé  eux-mêmes, 
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men  more  readily  assoit  lo  what  they 
lJ"nk  they  have  discovered  tliemselves. 
°  "-B.  Il  a^iéc  les  erreurs  tout  autant 
que  tes  vérités,  he  assenls  to  errors  as 
well  as  to  truths.Si<-Q.  3  _  pour,  (des 
personnes,  of  persons)  to  accepl,  for,  a,. 
Jean  Lamn  pour  juge  l'agrée,  Jack  Rubbit 
aceepts  huit  us  /udge.  La  Fout 

agréer,  vn.  to  please.  l'eu  de  gens  ont 
le  don  d'—  infus  avec  la  vie,  few  peoiile 
have  the  intuitive  art  of  pleasing.  La  Font 
La  vie  est  un  mets  qui  n'agrée  que  par  la" 
sauce,  life  is  a  food  which  is  not  palutuble 
unless  well  seasoned.  V.  Hug.  Pour  mon 
ruban,  c'est  celui  dont  la  couleur  m'agrée 
le  plus,  as  for  my  ribbon  Ihe  colour  of  il 
is  that  which  pleases  me  best.  Beaum. 
Si  de  t'— je  n'emporte  le  prix,  if  I  do  not 
succcedjn  pleasing  you.  La  Font. 

AGRÉGAT,  ag-ray-gali,  sm.  {Lal.  ag- 
gregatus)  uggregate,  assemblage,  collec- 
tion. 

AGRÉGATIF,  ag-ray-gat-if,  adj.  fera. 
agrégative,  affgregalive. 

AGRÉGATION,  ag-ray-gâ-syong,  sf.  1 
réception,  admission.  2  fellowship.  Cou- 
cours  d'—,  examinalion  for  a  fellowship. 
3  (des  choses,  of  things)  congrégation, 
assemblage.  Une  —  bizarre  de  roches,  a 
whimsicul  assemblage  of  rocks.  Th.  Gaut. 
h  nat.  phil.  cheni.  aggregalion. 

AGRÉGÉ,  ppa.  of  agréger,  fem.  — e, 
adjecliv.  See  agréger,  bot.  clustered. 

agrégé,  sm.  fellow.  Professeur  —  ,sub- 
slitule  lo  a  professer. 

AGRÉGER,  ag-rayzh-ay,  va.  [Lat.  aggre- 
gare)  nous  acrégeons,  il  agrégea  i  to 
receive,  lo  admit  (dans  une  compagnie, 
inlo  a  public  body).  2  (incorporer)  joia- 
ed,  incorporuled.  Ainsi  furent  agrégées 
au  royaume  de  France  toutes  les  provinces 
de  l'ancienne  Gaule,  Ihus  were  incorpo- 
raled  into  ihe  French  kingdom  ail  the 
provinces  of  ancienl  Gaut.  Aug.  Th.  Les 
peuples  de  la  race  des  Angles  lurent  agré- 
gés par  ce  changement  de  frontières  à  la 
population  des  P.,  the  nations  ofthe  Angle 
race  were  by  this  change  in  the  frontière 
incorporuled  wilh  Ihe  population  ofthe  P. 
Aug.  Th.  3  nat.  phil.  lo  mile. 

s'agréger,  vpr.  lo  be  admilled,  to  be 
received  (into  a  public  body).  Ce  serait,  ce 
me  semble,  profaner  la  noblesse  que  de 
m'y  —,  melhinks,  il  would  be  profaning 
the  nobility,  to  gel  myself  admilled  me  into 
il.  Le  Sage. 

AGRÉMENT,  ag-ray-mâng,  sm.  )  con- 
sent, approbation.  Avec  1' —  du  comte, 
nous  avons  entouré  d'une  haie  vive  un 
petit  coin  du  parc,  with  the  count's  con- 
sent we  have  inclosed  a  Utile  corner  of 
the  parle  wilh  a  quickscl  licdge.  Sand. 
Quand  vous  auriez  mon  —,  vous  n'en 
seriez  pas  plus  avancé,  even  if  you  had 
my  consent,  you  woutd  be  none  the  bélier 
off.  Le  Sage.  2  obs.  favour.  3  (charme) 
charm,  attraction,  fascination.  Les  —s 
de  la  solitude,  the  charms  of  solitude.. 
Les  —s  de  l'esprit,  the  charms  of  the  mind. 
Beaucoup  d'—  dans  l'air  et  les  manières, 
an  agreeable  air  and  pleasing  manners. 
SMJ.  Quelque  circonstance  particulière 
qui  en  relevait,  selon  elle,  l' — ,  some  par- 
ticular  circumstance  which  in  her  opinion 
enhuneed  ils  cliarm.  B.  de  S'-P.  La  vie 
de  garçon  a  quelques  —s  peut -être,  a 
bachelor's  life  lias  perhaps  ils  charms. 
Méry.  Jardin  d'— ,  pleasure-grounds.  Pro- 
priété d'— ,  a  country-seat.  Arts  d'— , 
accomplishmenls.  Les  —s  de  la  vie  cham- 
pêtre, the  pleasures  of  a  rural  life.  Le 
Sage.  Les  —s  d'une  bonne  société,  the 
advanlages  of  good  socicty.  Le  bel  esprit 
plaît  par  son  —,  a  well  cullivaled  mma 
dclights  us  wilh  ils  charms.  Fén.  Les 
fables  de  La  Fontaine  ont  de  I'—,  ^ 
l'onlaine's  fables  are  pleasing.  Un i  çak. 
concert,  c'est-à-dire  joignant 
do  la  consommation  l'-  '"'n,.f'.c"?s^ 
en  plein  vent,  a  cafè-conccrl.  bat  u  to 
say  uniUng  Ihe  plt«**r*  °t 
freshment  wilh  the  charms  of  an  orchestra 
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in  the  open  air.  Th.  Gaut.  C'est  un  grand 
—  que  la  diversité,  novelly  is  a  great 
charm.  4  (plaisir)  pleasure,  satisfac- 
tion. G.  eut  1'  -  de  voir  sur  la  rive  de  C. 
un  pendu  enveloppé  de  toile  cirée,  G.  had 
■  the  satisfaction  of  seeing  on  the  banks  of 
C.  the  body  of  a  criminal  hanging,  wrapped 
up  in  oit  cloth.  Th.  Gaut.  5  (distraction) 
amusement,  relaxation,  diversion.  Se  don- 
ner de  1'— ,  to  enjoij  one's  self.  6  or- 
nament,  trimmings  (de  vêtements,  de 
meubles,  of  dresses,  of  furniture).  7 
(théâtre)  music  and  dancing.  On  a  donné 
le  Bourgeois  Gentilhomme  avec  tous  ses 
—s,  they  played  the  Bourgeois  Gentil- 
homme wilh.  ail  the  initie  and  dancing.  8 
mus.  grâce,  shake,  trill. 

AGRÉMENTS,  ppa.  of  agrémenter, 
fem.  — e,  adjecliv.  ornamented.  Une  veste 
blanche  —e  assez  élégante,  a  rallier  ele- 
gantly  ornamented  white  vesl.  Th.  Gaut. 
Des  croupières  —es  de  dessins  en  petits 
coquillages,  cruppers  adorned  wilh  designs 
formed  of  liltte  shells.  Th.  Gaut. 

AGRÉMENTER,  ag-ray-màng-tay,  va. 
to  adorn,  to  ornament,  to  trim. 

AGRÈS,  ag-ray,  sm.  pl.  1  naut.  rigging. 
flg.  —  indispensables,  requisiles.  Balz.  2 
rail.  —  de  secours,  spare  pièces. 

AGRESSEUR,  ag-res-suhr,  sm.  [Lai. 
aggressor)  aggressor,  assauller,  assni/anl. 
L'—  a  toujours  tort,  the  ugressor  is  alwuys 
wrong.  Le  tort  vient  de  nous,  mon  (ils 
fut  P— ,  the  wrong  is  on  our  side,  my 
son  was  the  aggressor.  La  Font. 

AGUESS1F,  ag-res-sif,  adj.  fem.  agres- 
sive, Paroles  agressives,  agressive  lan- 
guage.   Discours  —,  aggressive  speech. 

AGRESSION ,  ag-res-syong,  sf.  (Lat.) 
aggression. 

AGRESSIVEMENT ,  ag-res-siv-mâng , 
adv.  in  an  aggressive  nianner. 

AGRESTE,  ag-rest ,  (Lat.  agrestis)  adj. 
mf.  i  rustic,  wild,  rural,  sytvan.  Lieu  —, 
rural  spot.  2  (rude,  grossier)  uncouth, 
clownish.  Humeur  — ,  churlish  humour. 
Manières  —s ,  uncouth  marnera.  3  bot. 
wild. 

AGREYEUR,  ag-ray-yuhr ,  sm.  tecli. 
wire-drawer. 

AGRICOLE,  ag-re-kol,  adj.  mf.  agn- 
cullural.  Un  peuple  —,  an  agricullural 
people.  Industrie  —,  agriculture,  hus- 
bandry.  , ,  , 

AGRICULTEUR,  ag-rc-kul-luhr,  (Lat. 
agricultor)  sm.  agricultor,  agrwutlurist, 
former,  husbandman. 

AGRICULTURE,  ag-re-ku  1-tùr ,  sf. 
(Lat.  agricultura)  agriculture,  husbandry, 
lillage.  ,.        ._  . 

AGRIFFER,  ag-rif-fay,  va.  (from  griffe) 
to  seize  wilh  the  claws. 

s'agriffer,  vpr.  to  cling  wtth  the  claws, 
to  cling.  .    .  . 

AGR1M1NISTE ,  ag-nm-in-ist ,  sm. 
tcch.  trimming  maker. 

AGRIPAUME,  ug-re-pôm,  sf.  (Lat.  agri- 
palma)  hot.  molher-worl. 

AGRIPPER,  ag-rip-pay,  va.  (Lat-  arr  - 
pere)  to  claw,  to  grasp,  lo  clutcn.  bile 
agrippe  tout  ce  qu'elle  voit,  she  seues 
hold  of  every  thing  she  sees.  Ses  racines 
tortueuses  et  déchaussées  agrippent  la 
terre,  their  winding  and  uncovercd  rools 
cling  to  the  soil.  Th.  Gaut. 

s'acripper,  vpr.  lo  cling. 

AGRONOME,  ag-ro-nom, sm.  (Gr.a^, 
vijioO  ugricullurist. 

AGRONOMIE,  ag-ro-nom-cc ,  sf.  (Gr. 
dTPOvonla)  agronomy,  Iheory  of  agricul- 
turc 

AGRONOMIQUE,  ag-ro-nom-ik,  adj.  mf. 
relative  to  the  theory  of  agriculture. 

AGROSTEMME,  »g-rost-aym,  sm.  (Gr. 
«ïfi«,  bot-  corn-cockle ,  rose-cam- 

'"aGROSTIDE,  ag-ros-tid,  sf.  (Gr. 
£ïpw>i<)  bol.  agrostis,  benl-grass. 

AGl'ERIU,  ag-ay-ree,  ppa.  or  agcer- 
nm  fem.  -e,  adjecliv.  t  inured  to  the 
hir'dl)  j»  ofwar.  Celte  immense  popula - 
lion -e  par  un  long  siège,  M  mmcnse 
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population  rendered  warlike  by  a  long 
siège.  Mich.  2  (endurci)  inured,  har- 
dened.  Soldats  —s,  vétéran  troops.  Non 
— ,  mal  —,  peu  —,  inexperienced,  uni- 
nured,  raw.  —  au  froid,  proof  againsl 
cold.  flg.  Peu  —  contre  les  terreurs  de 
la  nuit,  Utile  proof  againsl  the  terrors 
of  the  night.  G.  Sand. 

AGUERRIR ,  ag-ay-rcer,  va.  (from 
guerre)  I  to  inure  to  wur  and  ils  hurdships, 
lo  truin  up  lo  war.  Peu  à  peu  le  déses- 
poir aguerrit  les  paysans,  little  by  Utile 
despair  rendered  li'ie  peasunls  warlike. 
Bar.  Il  aguerrissait  les  habitants  par  des 
escarmouches  continuelles,  he  trained  the 
inhabitants  to  wur  by  continuai  skirmishes. 
Lamart.  2  llg.  lo  inure.,  to  season,  lo 
accustom.  Lorsqu'ils  furent  aguerris  dans 
leur  métier  de  vagabonds,  when  they  were 
inured  to  their  traite  of  vagabonds.  Bar. 
Elle  avait  depuis  longtemps  asuerri  son 
ame  contre  les  persécutions,  she  had  for  a 
long  Unie  accuslomed  lier  soul  lo  persé- 
cution. Lamart. 

s'agueiirir,  vpr.  1  lo  inure  one's  self 
to  war.  2  flg.  lo  get  used  to  a  thing.  11 
n'est  pas  fait  au  grand  monde,  il  s'y  aguer- 
rira, ne  lias  vol  yet  seen  much  of  so- 
ciety,  but  he  willsoon  get  accuslomed  to  il. 

AGUETS,  ag-ay,  sm.  pl.  (from  guet)  \ 
Aux  —,  on.Mpon  the  walch,  on  the  look 
oui.  Etre  aux  —,  lo  be  on  the  walch,  on 
the  look  ont.  Se  tenir  aux  —,  to  lie  in 
wail.  Mettre  aux  —,  lo  posl,  lo  place  a 
persan  lo  walch. 

AGU1MPEIÎ,  ab-gang-pay,  va.  to  wear, 
lo  pul  on  a  lucker. 
AH,  a,  interj.  ah  l 

AHAN,  ali-ang,  sm.  (onomatopœia)  1  eja- 
culalion  as  ullered  by  the  paviours,  etc. 
2  Suer  d'— ,  lo  sweal  wilh  labour,  to  sweat 
one's  life  ont,  to  work  like  a  slave. 

AHANER,  ab-an-ay,  vn.  \  to  ejuculale 
as  a  paviour,  etc.  2  flg.  lo  toil  and  moil. 

AHEURTEMËNT  ,  ah-uhrt-niâng  ,  sm. 
obstinacy.  stubbornness. 

s'AHEURTER,  sah-uhr-tay,  vpr.  lo  le 
obstinalely  bent  (à une  chose,  on  a  thing), 
lo  be  wedded  (à  une  opinion,  to  one's  opi- 
nion). 

AHI,  ah-ce,  interj.  oh!  oh  dearl 
AHURI,  ah-û-ri,  ppa.  of  ahcrir,  fem. 
— E,  adjecliv.   K    amazed,  astounded. 

2  flurried.   Tout  —,  ail  in  a  /lutter. 

3  (substantively)  Un  —,  a  giddy  fetlow. 
AHURIR,  ah-u-i'ir,  va.  fani.  \  lo  amaze, 

lo  aslomd.   2  to  flurry. 
Aï,  ah-ee,  sm.  zool.  sloth. 
aï,  sm.  Ai  champaign. 
AIDAN  T,  avd-âng,  ppr.  of  aider,  fem. 
— e,  adjecliv.  helping,  assisling.  Pasc. 

AIDE,  ayd,  sf.  1  aid,  help,  assistance. 
Crier  à  1'—,  to  cry  out  for  help.  Appeler 
à  son  —,  lo  cull  for  assistance.  A  1'—  ! 
helpl  Que  Dieu  me  soil  en  —1  so  help 
me  Godl  Dieu  vous  soit  en  —,  God  help 
you.  prov.  Un  peu  d'—  fait  grand  bien, 
every  Utile  helps  ;  many  hunds  make 
light  work.  prov.  Bon  droit  n'a  pas  be- 
soin as  a  man  is  befriended,  so  is  the 
law  ended.  En  vain  nous  appelons  mille 
gens  à  notre  —,  in  vain  we  cull  a  thou- 
sand  people  to  our  assistance.  La  Font. 
Pompée  a  besoin  d'— ,  il  vient  chercher 
la  voire ,  Pompey  needs  assistance ,  he 
cornes  to  seek  yours.  Corn.  On  ne  peut 
apercevoir  celte  petite  planète  sans  I'— 
d'un  télescope,  this  little  planet  is  visible 
only  wilh  Ihe  help  of  a  télescope. 

Etre  en  — ,  lo  help,  to  aid,  lo  assist. 
Venir  en  —  a,  to  corne  lo  the  assistance  of. 
Je  forçai  le  Corflnto  à  me  venir  en  — , 
/  forced  the  Corfuan  to  corne  lo  my  assis- 
tance. Ab.  Puisqu'il  faut  venir  en  —  à 
votre  mémoire,  since  I  musl  assist  your 
memory.  Sand. 


2  (ce  qui  aide)  help,  support.  Dieu  seul 
est  ma  force  et  mon  —,  God  alone  is 
my  support  and  my  help.  3  — s,  pl.  anc. 
excise.  La  cour  des  —s,  the  Board  of 
Excise.  4  chaprl  of  ease.  5  man.  nids. 
a  l'aide  de,  prep.  i  with  the  aid  of,  bu 
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„„.„„,  of.  On  a  fait  de  grandes  décoa- 
vertes  à  1'—  du  microscope,  great  dis- 
coveries  have  been  mude  by  means  of  the 
microscope.  C.  se  lève  a  I'—  des  bras 
de  sa  Illle,  C.  rites  wilh  the  help  of 
his  daughter's  arms.  Chat. 

aide,  smf.  helper,  assistant.  J'ai  besoin 
d'un  — ,  /  want  an  assistant.  —  major, 
ad  jutant.  —  chirurgien,  surgeon's  mate. 
—  maçon,  hodman  helper,  brickluyer's 
labourer.  —  des  cérémonies,  assistant 
lo  the  master  of  the  cérémonies.  —  de 
cuisine,  under-cook.  Sous  —,  mider-assis- 
tant. 

AIDE  DE  CAMP,  ayd-duh-kâng ,  sm. 

pl.  AIDES  DE  CAMP,  aid-de-Cump. 

AIDÉ,  ppa.    AiDEit,  fem.  — e,  helped , 
assisted,  seconded. 

AIDER,  ay-day,  ta.  (Lat.  adjuvare) 
\  to  aid,  lo  help,  to  assist.  —  quelqu'un 
de  sa  bourse,  de  son  crédit,  to  assist  a 
person  with  one's  purse,  one's  crédit.  Ils 
se  sont  appauvris  pour  —  les  pauvres,  they 
have  iiupoverished  themselves  in  assisling 
the  poor.  Boss.  Est-ce  une  raison  pour 
ne  pas  m'—  dans  mon  travail?  is  thaï 
a  reason  for  nol  helping  me  in  wltat  I 
have  to  do.  G.  Sand.  Je  veux  —  ta  mé- 
moire, /  will  assist  your  memory.  Ab. 
L'art  ne  doit  qu'—  la  nature,  art  must 
only  assist  nature.  D'Aguess.  Tantôi  j'aide 
leurs  pas,  sometimes  I  support  their  steps. 
V.  Hug.  Dieu  aidant,  please  God,  with 
God's  help.  Ses  souffrances  aidèrent  cette 
pauvre  femme  à  supporter  ce  vide  qui  l'eût 
tuée,  her  sufferings  aided  Ihe  poor  woman 
to  support  a  void  thaï  would  have  kitled 
lier.  Balz.  II  lui  présenta  son  bras  pour 
1'—  à  marcher,  he  offe.red  her  his  arm  to 
assist  her  in  walking.  B.  de  S'-P.  2  man. 
to  aid,  to  guide. 

aider,  (inlransilively)  to  help,  to  as- 
sist. Aidez  à  cet  homme  qui  plie  sons 
le  faix,  help  thaï  man  who  is  bending 
under  his  burden.  Aucun  n'aide  aux  che- 
vaux à  se  tirer  d'affaire,  nobody  helps  out 
the  horses.  La  Foni.  Je  lui  aidai  à  faire 
son  thème,  1  helped  him  to  wrile  his 
exercise.  J.-J.  Rouss.  —  à  la  nature, 
lo  assist  nature.  Il  faut  que  votre  mé- 
moire aide  à  la  mienne,  your  memory 
must  corne  in  help  to  mine.  Fén.  Au 
lieu  d'—  à  leur  mariage,  je  m'en,  vais  as- 
surer le  mien,  instead  of  adrancing  their 
marriage,  l'tl  go  and  secure  my  own. 
Beaum.  Cet  élixir  aide  à  la  digestion, 
this  liquor  aids  the  digestion.  Le  meuble 
et  l'équipage  aidaient  fort  à  la  chose,  the 
furniture  and  équipage  helped  the  business 
on  very  wcll.  La  Font.  ûg.  —  à  la  lettre, 
to  complète  the  sensé. 

s'aider,  vpr.  \  (reflee.)  to  exerl  one's 
self.  Vous  ne  sortirez  jamais  de  cet  em- 
barras si  vous  ne  vous  aidez  pas,  you  will 
never  get  out  of  lhat  scrape  if  you  do  nol 
exerl  yourself.  prnv.  Aide- loi,  le  ciel 
l'aide: a,  help  yourself  and  God  will  help 
you.  2  S'—  de,  to  make  use  of.  Ou  s'aide 
de  ce  qu'on  a,  people  make  use  of  what 
they  have.  Un  homme  qui  s'aidant  de  tous 
les  movens  de  la  civilisation  littéraire,  a 
man  who  availing  himself  bf  ail  the  means 
of  literary  civilisation.  Villem.  3  (recipr.) 
to  help  each-olher.  prov.  Il  faut  s  —  les 
uns  les  autres,  we  must  help  one  anolher. 
AÏE,  ah-yuh.  interj.  ohl 
AÏEUL ,  ah-vuhl,  sm.  fem.  —  b,  (Lat. 
avus)  grand-falher,  grand-sire  Les  denx 
—s  the  patentai  and  maternai  grand-fa- 
thers.  J'ai  pour  -  le  père  et  le  maître 
des  dieux,  my  grand-sire  is  the  father 
and  master  of  the  Gods.  Rac.  -e,  grand- 
miither.  grand-dam. 

AÏEÛX,  ah-yuh,  sm.  pl.  forefathers, 
ancestors.  Qui  sert  bien  son  pays  n  a  pas 
besoin  d-,  he  who  serre»  h,s  country 
well  has  no  necd  of  ancestors.  \  oit.  Ses 
œuvres  lui  tenaient  lieu  d'-.  lus  works 
slood  him  instead  of  anceslry.  Sand. 
Le  ciel ,  tout  l'univers  est  plein  de  mes 
— .  Attirât,  the  whole  umvcrseis  peovtcd 
wùh  my  ancestors.  Rar. 
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AIGLE,  ay-gl',  m.  (Lat.  aquila)  1  orn. 
aigle.  -  royal,  golden  eagle.  prov.  Crier 
comme  un  —,  to  shrtek,  lo  halloo,  to 
cru  likean  eagle.  llg.  Avoir  des  yeux 
io  huve  a  piercing  sight.  "S-  Uuel- 
ques  hommes  au  coup  d'oeil  d'—  le  di- 
saient, borne  long-sighied  men  told  yoti. 
Balz.  2  Og.  geuim.  C'est  un  —  dont  je 
ne  puis  suivre  le  vol,  he  is  an  eagle  who.se 
fliffh  I  cannot  follow.  Péliss.  J'elais  1'— 
de  la  conversation,  /  was  the  star  of  the 
conversation.  M1™  de  Sév.  L'—  de  Mcaux, 
Bossuet,  bishop  of  Meaux.  3  poetic. 
(sometimes  feux.)  L'-,  reine  des  airs,  the 
eagle,  the  queen  of  the  air.  La  Font.  On 
flt  entendre  à  l'—  qu'elle  avait  lort,  they 
gave  the  eagle  to  understand  thaï  she  was 
in  the  wrong.  La  Font.  4  (papier,  paper) 
Grand  —,  grand  eagle,  double  éléphant. 
5  (pupitre)  reading-desk  in  a  church.  6 
astr.  eagle,  aguila.  7  L'—  blanc  (de 
Pologne,  of  Poland),  the  white  eagle. 
L'—  (empire  d'Allemagne),  the  German 
Empire.  S  (ordre  miiiaire,  mililary  or- 
der)  eagle.  —  noir,  —  rouge,  black  eagle, 
red  eagle  (of  Prussia) ,  —  blanc ,  white 
eagle  [of  Poland).  —  d'or,  golden  eagle 
(of  Wurtemberg).  9  cliein.  —  blanc, 
muriate  of  quicksilver.  —  noir,  sublimat- 
ed  cobalt.  —  étendu,  sublimated  ammonia. 

—  céleste,  salammonia. 

aigle,  sf.  \  lier,  eagle.  2  enseign.  L'— 
romaine,  the  Roman  eagle.  V—  Impériale, 
the  Impérial  eagle.  Compagnon,  sacrifiez  ! 
voici  nos  —s  au  défaut  d'autel,  comrade, 
offer  a  sacrifice  to  the  Gods!  here  are 
our  ensigns  for  an  allar.  Chat.  3  (mon- 
naie) eagle  (American  gold  coin  worth  ten 
dollars,  or  forly  five  shillings  sterling). 

A1GLETTE  ,  ay-glet,  sf.  (diminulive  of 
aigle)  her.  eaglet. 

AIGLON,  ay-glong,  sm.  \  eaglet,  young 
eagle.  2  (adjeclively)  fem.  —ne,  eaglet. 
Il  ne  resta  personne  de  lagent  aiglonne  qui 
n'allât  de  vie  à  trépas,  nol  a  single  eaglet 
was  lefl  alive.  La  Font. 

AIGRE,  ay-gr',  adj.  mf.  (Lat.  acer, 
acris)  I  acid,  sour.  Fruits  —s,  sour  fruit. 
2  (au  goût,  lo  the  tasle)  tart,  pungenl, 
acerb.  3  (des  odeurs,  of  odours)  sour. 
Une  odeur  -  qui  fait  mal  au  cœur,  a  sour 
smell  thaï  tnakes  one  sick.  4  (  des  im- 
pressions produites  sur  l'ouïe,  to  the  ear) 
sharp,  shrill.  Avoir  la  voix  —,  to  liane  a 
shrill  voice.  Il  vous  sied  bien,  reprit  D. 
d'une  voix  — ,  de  me  parler,  il  well  be- 
comes  y  ou,  relurned  D.  in  a  shrill  voice, 
to  speak  to  me.  Sand.  5  (des  métaux,  of 
mêlais)  britlle.  Fer  —  ,  britlte  iron.  6 
paint.  (des couleurs,  of  colours)  harsh.  7 
flg.  (l'air,  le  vent)  sharp.  Bise  —,  sharp 
norlh  wind.  8  llg.  sour,  sharp,  cross, 
crabbed.  Une  —  répartie,  a  biller  reply.  A 
celte  nouvelle  Mrae  S.  flt  une  querelle  très- 

—  à  D.,  on  hearing  this,  Mrs.  S.  look 
D.  soundly  to  lask.  Ab.  J.  jeta  sur  L. 
un  regard  —,  presque  venimeux,  J.  cast 
upon  L.  a  sour  and  almosl  venomous  look. 
Balz.  9  flg.  (des  personnes,  of  persons) 
chwlish,  peevish,  waspish. 

aigre,  sm.  i  sour  tasle.  2  sour  smell. 
Cela  sent  1' — ,  it  smells  sour.  3  flg. 
sourness,  rawness.  Il  y  a  encore  de  1' — 
dans  le  temps,  the  air  is  slill  raw.  4  — 
de  limon,  de  citron,  de  bigarade,  various 
sorts  of  drink,  sort  of  sherbet. 

AIGHE-DOUX,  ayi!r'-doo,  adj.  fem. 
aigre-douce,  belween  sweet  and  sour.  Des 
oranges  —  douces ,  sourish  oranges,  llg. 
Un  tou  —,  a  mildly  acerb  tone.  Des  pa- 
roles— douces,  words  half-sugar  half- 
tinegar. 

AIGREFIN,  aygr'-fang,  sm.  sharper, 
swiniller. 

AIGUELET,  aygr'-lay,  adj.  fem.  —te, 
(diminulive  of  aigrk)  sourish,  larlish.  Un 
ton  —,  a  honey  und  vinegur  lone. 

AIGREMENT, aygr'-mâng,  udv.  sharply, 
snapphhly,  tartlu.  Parler,  répondre  — , 
to  speak,  to  answer  sharply. 

AIGREMOINE,  aygr'-moo-an,  sf.  (Lat. 
agrimonial  bot.  tiver-wort. 
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AIGREMORE,  aygr'-môr,  m.  pyrot. 
powdered  charcoal  for  flre-works. 

AIGRET,  ay-gray,  adj.  fem.  —te, 
sourish,  sharpish,  larlish. 

AIGRETTE,  ay-?ret,  sf.  (Gr.  axpotàTo,) 
i  egret,  tuft.  flg.  On  voyait  de  légères 
—s  de  fumée  se  détacher  de  la  cime  loin- 
taine des  arbres,  light  curls  of  snioke 
mi  g  ht  be  seen  issuing  front  the  lops  of 
the  trees.  Méry.  2  (bouquet  de  plumes) 
tuft  of  fealhers,  plume  of  fealhers.  Cent 
casques  d'or  d'— s  ombragés,  a  htmdred 
golden  helmets  wilh  noddiny  plumes.  Un 
dais  surmonté  d'— s,  a  canopy  adorned 
wilh  a  plume  of  fealhers.  3  bol.  aigrette. 
4  (ornement)  egret.  lig.  Son  front  porte 
une  —  et  ceint  le  turban  vert,  on  his 
brow  he  tueurs  an  egret  and  the  green 
turban.  V.  Hug.  —  de  diamants,  egret  of 
diamonils.  S  nat.  phi.  aigrette.  6  pyrot. 
sort  of  fire-works,  7  orn.  aigrella  (a  sort 
of  héron). 

A1GRETTÉ,  ay-gruh-tay,  adj.  fem.  — e, 
tufted. 

AIGREUR,  ay-gruhr,  sf.  ^  acidity , 
sourness,  tarlness.  2  llg.  sourness,  sharp- 
ness,  crabbedness.  Parler  avec  — ,  lo 
use  sharp  or  biller  words.  Plaisanteries 
pleines  d'— ,  culthig  jokes.  —  de  la  rai- 
son qui  querelle  l'amour,  reason  in  a  fil 
of  Ht  humour  flnding  fault  wilh  love.  V. 
Hug.  Ton  ariei-lion  est  la  seule  chose 
à  laquelle  je  puisse  penser  sans  —,  your 
affection  is  the  only  th'mg  my  vtind  can 
dwell  upon  without  acrimony.  G.  Sand.  Il 
aurait  un  peu  moins  d' —  dans  le  caractère 
si,  his  temper  would  be  less  sour,  if.  Nod. 
Suppories-tu  sans  —  les  tracasseries  de  la 
vie  domestique ,  can  you  support  wilh 
equanimily  Ihe  worry  of  a  domestic  l'ife. 
G.  Sand.  3  acrimony,  spleen.  Ht  will, 
dudgeon.  Il  y  a  de  V—  enlre  eux,  Ihere  is 
some  ill  will  belween  Ihem.  Je  ne  garde 
pour  lui  aucune  —,  /  bear  him  no  ill  will. 
4  met.  roughness,  sharpness,  harshness. 
a  —s,  pl.  med.  hearl-burn,  heart-burning. 
Cela  donne  des  —s,  thaï  gives  one  the 
hearl-burn.  6  —s,  pl.  engr.  hulches 
mode  too  hard. 

AIGRI,  ay-gree,  ppa.  of  aigrir,  fem. 
— e,  adjectiv.  ^  sour,  acid.  2  flg.  soured, 
embitlered.  Son  cœur  —  par  un  juste  re- 
pentir, his  heart  touched  wilh  becoming 
repentance.  Nod.  3  (ig.  (des  personnes, 
of  persons)  incensed,  exasperaled.  Je  nie 
sentis  plus  —  que  touché  de  ses  repro- 
ches, /  feli  myselfmore  hurt  than  touched 
wilh  his  reproaches.  Le  Sage.  Un  parti 
—  par  l'infortune,  a  parly  soured  by  mis- 
forlune.  Lamart. 

AIGRIR,  ay-greer,  va.  (from,  aigre)  \ 
to  sour,  lo  make  sour.  La  chaleur  aigrit 
le  lait,  heat  lums  mille  sour.  2  flg.  (ir- 
riter) to  sour,  to  embitler.  —  le  caractère, 
to  sour  the  temper.  11  fallait  éviter  tout 
ce  qui  aurait  pu  —  les  esprits,  il  was 
necessary  lo  avoid  whalever  might  embil- 
ter  the  mind.  Bar.  3  lig.  (des  per- 
sonnes, of  persons)  to  exasperale,  lo  in- 
cense.  Ces  mesures  aigrissaient  le  jeune 
homme  sans  le  corriger,  thèse  measures 
exasperaled  the  young  mun  without  cor- 
recting  him.  Aug.  Th.  Je  vois  déjà  que 
ce  discours  t'aigrit,  /  atready  sce  thaï  my 
words  irrilate  you.  Boil.  Si  le  mal  vous 
aignt  que  le  bienfait  vous  louche,  i/ /Ae 
injury  embitlers,  tel  the  benefll  touch  you. 
Rac.  ♦  llg.  (aggraver)  to  increuse,  Jo 
augmenl,  to  aggravale.  Cela  ne  fait  qu'— 
son  mal,  il  only  serves  to  aggravale  his 
pain.  —  la  haine,  to  envenom  halred.  — 
le  ressentiment  de  quelqu'un,  to  embitler 
the  ill  will  of  a  person.  —  les  soupçons, 
to  increuse  suspicion.  Rac. 
.  s'aigrir,  vpr.  i  (o  sour,  to  turn  sour.  2 
(de  l'esprit,  du  caractère,  of  Ihe  mind,  of 
the  temper)  to  grow  sour.  Son  humeur 
s'aigrissait  de  plus  en  plus,  he  becante 
more  ill-lempcred  every  day.  Sand.  3 
(des  personnes,  of  persons)  to  become, 
10  gel  exasperaled,  incensed.  C'est  ainsi 
que  ces  deux  princes  s'aigrissaient  muiuel- 
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lement,  il  was  Unis  the  two  princes 
mutually  exasperaled  each  other.  Bar.  4 
(devenir  pins  intense)  lo  increuse,  to  aug- 
nimt.  Son  mal  s'aigrit  de  jour  en  jour. 
Au  dlslemper  increases  every  day.  Il  sou- 
pire, il  verse  des  larmes,  sa  douleur  s'ai- 
grit de  jour  en  jour,  he  sii/hs,  he  weeps, 
lus  grtcf  increases  duihj.  Monlesq 

AIGU,  ay-gû,  adj.  fem.  -è,  (Lat. 
aculus)  \  sharp,  keen.  De  petits  promon- 
toires —s  comme  des  aiguilles  de  clo- 
cher, small  promontories  as  aharp  as  the 
spire  of  a  steeple.  Méry.  2  llg.  (vif) 
sharp,  acute.  Douleur  —  C,  acute  pain. 
Vous  ne  sauriez  croire  tout  ce  que  mon 
cœur  a  souffert  d'—  et  de  glacé  à  ces 
mots,  you  cannot  imagine  the  acute  icy 
sensation  I  fell  in  my  bosom  al  thèse 
wonls.  Méry.  3  (perçant)  sharp,  shrill. 
Voix  —  ë,  a  shrill  vo  ce.  Un  son  — ,  a 
sharp  sound.  Pousser  des  cris  — s,  lo  aller 
shrill  cries,  mus.  Notes  — ês,  high  treble 
noies.  4  med.  acute.  Maladie  — ë,  acute 
mulady.  Rhumatisme  — ,  acute  rheuma- 
tism.  5  geom.  acute.  Angle  — ,  acute 
angle.  6  grain,  acute.  Accent  —,  acute 
accent.  7  bot.  acute.  8  (subxtanlively) 
Aller  du  grave  à  1'—,  lo  pass  from  a  grave 
sound  to  an  acute  one. 

A1GUADE ,  ay-gû-ad,  sf.  (Lal.  aqua) 
1  water,  supply  ofwater.  naul.  Faire  — , 
lo  lake  in  fresh  water.  2  wutering  place 
for  shipping. 

A1GUA1L,  ay-gah-yuh,  sm.  bunt.  morn- 
ing  dew. 

AIGUAYË, ppa.  o/- aiguayer,  fem.  — e, 
adjectiv.  t  watered.   2  rinsed. 

AIGUAYER,  ay-gay-yay,  va.  (Lal.  aqua) 
1  lo  wuler  (un  cheval,  a  horse).  2  to 
rinse  (du  linge,  linen). 

AIGUE-MARINE,  ayg-mar-een,  sf.  Pl. 
AicuiiS-MARiNiiS.  min.  aquii-marina,  béryl. 

AIGUËS-MORTES,  ayg-mort,  sf.  geog. 
Aigues-Mortes. 

AIGUIÈRE,  ayg-yayr,  sf.  ewer.jug. 

A1GUILLADE,  ay-gwe-ad,  sf.  (from, 
aiguille)  goad. 

AIGUILLAT,  ayg-yû-ab,  si»,  ich. 

1l66ll (■B~ flsh 

AIGUILLE,  ay-gwe-yuh,  sf.  (from  aigu) 
1  needle.  —s  anglaises,  English  needles. 
—s  de  tailleurs,  shorts.  —  drillée,  drill- 
eyed  needle.  —  à  lèle  d'or,  gold-eyed 
needle.  La  pointe,  la  tète,  le  chas,  le  trou 
d'une  —,  the  point,  Ihe  head,  the  eye  of 
a  needle.  —  à  coudre,  sewing  needle.  — 
à  tricoter,  knilting  needle.  —  à  reprises, 
darning  needle.  —  à  broder,  embroidering 
needle.  —  à  laine,  —  à  tapisserie,  worsted 
needle.  —  d'emballeur,  packing  needle. 
Enliler  une  — ,  to  thread  a  needle.  (jeu, 
gante)  Enfiler  mon  —,  ihread-my-ncedle. 
Travailler  à  1'—,  lo  work  al  the  needle. 
Ouvrage  à  1'—,  needle-work.  prov.  Cher- 
cher une  —  dans  une  hotte  de  foin,  to 
look  for  a  needle  in  a  bottle  of  hay.  Sur 
une  —,  sur  la  pointe  d'une  —,  on  a 
needle's  point,  prov.  Disputer  sur  la  pointe 
d'une  — ,  to  dispute,  to  quarrel  aboul  a 
pin's  point ,  aboul  a  slraw.  De  fil  en  —, 
insensibly  ;  by  Mlle  and  Utile  ;  from  one 
thing  to  another.  Raconter  de  fll  en  — , 
to  relate  niinulely.  2  (d'horloge,  de  mon- 
tre, of  a  dial,  a  clock,  a  watch)  hand. 
La  grande  —,  1'—  des  minutes,  the  mi- 
nute hand;  la  petite  —,  1'—  des  heures, 
Ihe  hour  hand.  3  (d'une  balance,  of  a 
balance)  index,  cock.  i  (d'une  boussole, 
ofa  compass)  needle.  —  aimantée,  magne- 
tic  needle.  —  de  déclinaison,  declinmg 
needle.  —  d'inclinaison,  dipping  needle.  5 
(de  clocher,  of  a  steeple)  spire,  pmnacle. 
De  blancs  minarets  dont  1'-  s  élance  , 
while  minarets  whose  white  spires  nse  m 
the  air.  V.  Hug.  6  ich.  0«r//.vA.  7  (Cfl. 
de  fer,  railwuy)  point .  " 
rail.  -  à  comre-poids,  '  ?!rdrë 

8  carp.  puncheon.    9  °^J*B*',o£m! 
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outrigger;  \\  —  de  fanal,  iron  brace  to 
suslain  the  poop  laiilern.  Ai  mal.  —s, 
pl.  spars. 

aiguilles  (le  cap  des),  s.  geog.  The 

Needles. 

AIGUILLE,  ay-gwe-yay,  adj.  fem.  — e, 
needle  shaped. 

AIGUILLÉE,  sf.  needleful  (de  01,  de 
soie,  etc.,  of  thread,  ofsilk,  etc.). 

AIGUILLER,  ay-gwe-yay,  va.  4  surg. 
to  cour  h  for  cataract.  2  tcch.  to  cleanse 
silk  with  needles. 

A1GU1LLETAGE,  ay  -gwe-  yuh  -tazh, 
sm.  naut.  splicing,  lashing. 

AIGU1LLETER,  ay-gwe-yuh-tay,  va. 

j'AIGUILLETTE,  ILS  AIGU1LLETTER0NT  t  ODS. 

to  lie  wilh  points.  2  (d'un  lacel ,  of  a 
lace)  to  tag.  3  naut.  lo  lash,  to  splice,  to 
fasten. 

AIGU1LLET1ER,  ay-Rwe-yuh-tyay,  sm. 
fera,  aiguilletière,  tagger,  lag-maker. 

AIGUILLETTE,  ay-gwe-yet,  sf.  I 
aiglet,  point.  2  (de  lacet)  lace-lag.  3 
(nœud)  shoulder-knot .  h  culin.  slice.  —s 
de  canard,  d'oie,  a  slice  of  the  breast  of  a 
duck,  of  a  goose.  Servez  a  Madame  une 
—  de  ce  dindon,  help  Ihe  lady  to  a  slice 
ofthe  breast  of  that  lurkey.  (par  exlen- 
sion,  by  extension)  Les  barbares  lui  arra- 
chèrent la  peau  par  —s,  the  barbarians 
tore  his  flesh  off  by  shreds.  5  naut.  sen- 
nit,  knittle  ;  ||  —s,  pl.  sheers. 

AIGUILLEUR,  ay-gwe-yuhr,  sm.  (ch. 
de  fer,  railway)  poinlsman,  swilrher. 

AIGUILL1ER,  ay-gwe-yay,  m.  fem. 
juguillière,  needle-maker. 

aiguillier,  sm.  needle-case. 

AIGUILLON,  ay-gwe-yong,  sm.  4 
goad.  Un  bœuf  pressé  de  1'— ,  a  goad- 
ed  ox.  Roil.  Les  dernières  paroles  de  Z. 
entrèrent  dans  mon  cœur  comme  un  —, 
Z's  lasl  words  slung  me  lo  the  heart. 
Chat.  2  fig.  spur,  incentive,  stimulus. 
L'—  de  la  vanité,  the  spur  of  vanily. 
L'—  de  l'amour,  the  stimulus  of  love. 
iilalh.  Une  dévorante  inquiétude  le  pres- 
sait de  ses  —s,  you  were  goaded  wilh  de- 
vouring  anxiely.  G.  Sand.  3  bi.  L'—  de 
la  chair,  the  thorn  in  the  flesh.  4  bot. 
prickle,  armé  d"— s,  prickly.  5  (des  in- 
sectes, of  insecls)  sting;  [d'un  hérisson, 
of  a  hedge  hog)  prickle. 

AIGUILLONNÉ,  ppa.  of  aiguillonner, 
fem.  — e,  adjecliv.  exciled,  urged.  Un 
homme  —  par  le  besoin,  a  man  urged  by 
tuant. 

AIGUILLONNER,  ay-ghe-yon-ay,  va.  4 
to  goad,  to  prick.  2  fig.  lo  urge,  lo  excite. 
La  curiosité  l'aiguillonnant  bientôt ,  il 
quilta  le  balcon,  soon,  urged  by  curiosily, 
he  lefl  the  balcony.  Méry.  L'agitation  de 
son  esprit  aiguillonnait  ses  sens,  the  agita- 
tion of  his  mind  exciled  his  sensés.  La- 
mart. 

AIGUILLOT,  ay-gwe-yô,  sm.  naut. 
pinlle. 

AIGUISAGE,  ay-gwe-zazh,  sm.  grind- 
inB- 

AIGUISÉ,  ppa.  of  aiguiser,  fem.  — e, 
adjecliv.  set,  whetted,  sharpened.  Fer 
—,  sharpened  sleel.  Dg.  Un  appétit  — 
par  tin  jeûne  de  quatorze  heures,  an 
appetile  sharpened  by  a  fourteen  hours' 
fasl.  Th.  Gaut.  Sa  longue  barbe  — e  en 
alène,  his  long  beard  lapering  lo  a  point. 
Nod. 

AIGUISEMENT,  ay  -  gweez  -  mâng,  sm. 
whetting,  sharpening. 

AIGUISER,  ay-gwe-zay,  va.  (front, 
aigu)  4  to  sharpeu ,  lo  whet,  lo  sel ,  lo 
give  an  edge  to.  —  un  canif,  un  couteau  , 
to  sharpen  a  penknife,  a  knife.  prov.  — 
ses  couleaux,  lo  prépare  for  baille,  prov. 
—  ses  dents,  to  prépare  one's  self  lo  eat 
hearlily.  2  fig.  lo  sharpen,  to  whcl.  — 
l'appétit,  lo  whet  the  appetile.  3  (rendre 
plus  vif)  lo  quicken,  to  excite.  Son  amour 
n'allait  pas  sans  une  teinte  de  cramle  qui 
l'aiguisait  encore,  her  love  had  m  il  an 
élément  of  fear  which  did  but  mereast  il. 
Balz.  Elle  jouait  avec  eux  pour  -  et 
renouveler  leurs  plaisirs,  she  ptaycd  wilh 


AIL 

them  lo  stimulale  and  renew  their  plea- 
sures.  Nod.  *  llg.  lo  point.  M.  avait  ai- 
guisé cl  poli  dans  la  chaire  l'éloquence 
qu'il  devait  porter  à  la  tribune,  il.  had  in 
the  pulpit  given  a  point  and  a  polish  lo 
the  éloquence  that  lie  was  to  disvlay  al 
the  tribune.  Lamart.  Les  auteurs  les  plus 
dangereux  sont  ceux  qui  aiguisenl  les  èpi- 
grainmes,  Ihe  most  dangerous  authors  are 
those  who  point  epigrams.  Monlesq. 

s'aiguiser  ,  vpr.  to  be  sharpened.  Son 
bonnet  d'or  s'aiguise  en  croissant,  his 
golden  cup  is  curved  inlo  a  crescent.  Th. 
Gaut.  llg.  L'esprit  s'aiguise  à  la  ville,  il 
s'attendrit  aux  champs,  wit  gels  sharper 
in  lown,  and  soflens  down  in  Ihe  counlry. 
Malh.  Elle  dont  l'esprit  n'avait  fait  que 
s'embellir  et  s'—  dans  la  retraite,  she 
whose  mind  relirement  had  only  adorned 
and  reflned.  Sle-R. 

AIGUISEUR,  ay-gweez-ubr,  sm.  sharp- 
ener. 

AIL,  ah-ynh,  sm.  Pl.  aulx,  bot.  —s,  (Lal. 
allium)  garlic.  Tète  d'— ,  head  of  gai  lie. 
Gousse  d'— ,  clove  of  garlic.  Sentir  1'—, 
to  smell  of  garlic.  lig.  11  n'était  fleur  qui 
n'était  —  auprès,  every  flower  seemed 
garlic  in  comparison.  La  Font. 

AILE,  ayl,  sf.  (Lal.  ala)  4  wing,  pi- 
nion.  Étendre  les  —s,  lo  spread  the  wings. 
Bouts  d' — s,  (quills)  firsts  and  seconds.  A 
tire  d'— ,  swiflly.  Elle  se  sauva  comme  à 
tire  d' —  dans  le  salon,  she  run  off  inlo  the 
drawing-room.  Balz.  Battre  des  —s,  lo 
flap  Ihe  wings.  Le  passereau  à  demi  mort 
et  traînant  I'—,  the  sparrow  half  dead  and 
dragging  his  wing.  La  Font. 

fig.  Les  —s  du  temps,  de  l'amour,  de  la 
victoire,  the  wings  of  lime,  of  love,  of 
viclory.  Sur  les  —s  du  temps  la  tristesse 
s'envole,  sorrow  wears  ilself  ont  wilh  lime. 
La  Font.  Le  désir  et  l'amour  sont  les  —s 
de  l'âme ,  désire  and  love  are  the  wings 
ofthe  soûl.  Lamart.  La  louange  est  sans 
pieds,  et  le  blâme  a  des  —s,  we  are  slow 

10  praise,  but  ready  to  blâme.  V.  Hug. 
Que  ne  puis-je  l'emporter  avec  moi  sur 
l'_  des  vents  inconstants,  why  cannol  1 
bear  Ihee  off  wilh  me  on  the  wing  of 
Ihe  inconstant  wind.  G.  Sand.  Les  —s 
de  crêpe  de  la  nuit,  the  sable  wings 
of  nighl.  Nod.  prov.  La  peur  donne  des 
—s,  fear  tends  wings.  prov.  Voler  de  ses 
propres  —s,  lo  be  indépendant;  to  be  able 
to  do  withoul  any  body's  help.  prov. 
Ne  battre  plus  que  d'une  —  ,  to  be  much 
fatlen  off.  Il  ne  bat  plus  que  d'une  —, 

11  is  almosl  ail  up  wilh  Mm.  prov.  En 
avoir  dans  1'—,  to  be  somewhat  in  love 
||  to  be  dungerously  Ut.  prov.  Tirer  pied 
ou  —  de  quelqu'un,  de  quelque  chose, 
to  gel  somelhing  oui  of  a  person,  lo  make 
the  most  of  a  thing.  Rogner  les  —s  à 
quelqu'un,  lo  clip  the  wings  of  a  person. 
2  lig.  wing,  protection.  Je  m'étais  échappé 
de  1'—  maternelle,  /  had  escuped  from 
the  maternai  wing.  V.  Hug.  0  Dieu  !  si 
vous  prenez  la  France  sous  vos  —s,  o  God  ! 
if  you  lake  France  under  y our  protection. 
V.  Hug.  Les  frères  et  les  sœurs  réunis 
sous  1'—  de  leurs  vieux  parents,  the 
brolhers  and  sisiers  guthered  logelher 
under  Ihe  protection  of  their  old  parents. 
Chat.  Ce  jeune  roi  sous  1'—  du  Seigneur 
dans  le  temple  élevé,  the  young  king 
reared  under  the  protection  of  Ihe  Lord. 
Rac.  3  (d'une  volaille,  ofafowl)  wing. 
Servir  une  —  de  perdrix,  lo  help  lo  the 
wing  of  a  parlridge.  i  (d'une  armée, 
d'une  flotte,  of  an  anny,  a  fleet)  wing.  5 
(d'une  église,  of  a  church)  aislc,  aile.  G 
anal,  —s  du  nez ,  latéral  cartilages  of 
the  nose.  7  —s  de  pigeon,  powdered  side 
curls.  Ses  cheveux  en  —s  de  pigeon,  his 
hoir  arranged  in  powdered  locks  on  each 
side  of  his  head.  Balz.  8  horl.  leaf, 
fly  of  p'mions.  9  (d'un  moulin,  of  a 
windmill)  fan.  sweep.  tu  arch.  wing.  4  4 
bot.  wing.  12  clock-mak.  fly.  43  naut. 
rang. 

aile,  ayl,  «A  (Eng.)  aie. 

AILÉ,  ayi-ay,  adj.  fem.  — e,  (Lal.  ala- 
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tus)  1  winged.  Fourmi  — e,  wingi.i 
ont.  Poisson  —,  flying  fish.  poelic.  Le 
cheval  —,  Pegasus.  L'enfant  —,  Cupid. 
flg.  Des  châteaux  —s,  ships.  Rien  n'est  pins 
charmant  que  celle  vie  —  e,  qui  gazouille 
sur  des  tombeaux,  nothing  is  more  chartn- 
ing  than  Ihis  life  upon  the  wing,  wurbling 
over  graves.  Th.  Gaut.  Les  héros  de  la 
race  — e,  Ihe  heroes  of  the  winged  race. 
Mich.  Cet  insecte  ne  vit  —  que  deux 
mois  au  plus ,  Ihis  insecl  lives  in  Ut 
winged  state  but  two  tnonlhs  al  most. 
Mich.  La  graine  — e,  allant  au  loin  choi- 
sir sa  place,  Ihe  winged  seed,  going  far 
lo  fmd  ils  resling-place.  V.  Hug.  2  tech. 
Vis  — e,  tightening  screw.  Ellw.  3  bol. 
pinnated. 

AILERON,  ayl-rong,  sm.  (dim.oftilc) 
4  pinion.  Des  pingouins  ambitieux  qui 
étaient  parvenus  a  transformer  leurs  na- 
geoires en  —s  écailleux,  ambitions  pen- 
guins  that  had  conlrived  to  transform 
their  fins  inlo  scaly  wings.  Mien.  Il  se 
promène  en  faisant  voltiger  ses  manches 
comme  deux — s  de  pingouins,  he  walks 
aboul  flullering  his  sleeves  like  the  wings 
of  a  penguin.  Th.  Gaul.  L'Autriche  a 
l'aigle  étrange  aux  —s  dressés,  Auslria 
has  her  fantastic  eagle  with  unfurled 
wings.  V.  Hug.  2  (  de  quelques  pois- 
sons, of  some  fishes)  fin.  —s  de  requin, 
shark's  fins.  3  (d'une  roue  hydraulique, 
of  a  waler-wheel)  float,  paddle,  float- 
board. 

AILETTE,  ayl-el,  sf.  (dim.  of  aile)  4 
small  wing,  winglet.  2  tech.  side  tining 
of  a  shoe.   3  tech.  fly,  flyer. 

AILLADE,  ah-yad,  sf.  (/romail)  garlic 
sauce. 

AILLE,  AILLES,  AILLENT,  subj.  pr. 
of  aller.  See  aller. 

AILLEURS,  ah-yuhr,  adv.  (Lal.  alior- 
sum)  4  elsewhere,  somewhere  else,  any 
where  else.  Se  croyant  la  plus  en  sûreté 
qu' — ,  Ihinking  himself  safer  there  than 
elsewhere.  Le  Sage.  Tous  regardaient—, 
ail  looked  somewhere  else.  La  Font.  11 
faut  chercher  —  le  bonheur  où  nous  aspi- 
rons, we  musl  seek  elsewhere  the  haopi- 
ness  we  aspire  lo.  Mass.  On  vit  heureux 
—,  one  lives  happy  elsewhere.  Que  ne  va- 
t-il  — ,  why  don'l  he  go  somewhere  else. 
Partout  — ,  everywhere  else.  Nulle  part 
— ,  nowhere  else.  Ne  la  cherchez  pas  — 
que  dans  la  maison,  do  not  seek  for  her 
elsewhere  than  in  Ihe  house.  N'être  pas 
bien  —  que  chez  soi,  lo  be  comforiable 
nowhere  but  al  home.  Gardez  le  secret 
jusqu'à  ce  qu'il  éclate  par  —,  keep  the 
secret  till  il  be  divulged  elsewhere.  Boss. 
fig.  H  me  lit  des  traits  d'histoire,  il  cherche 
à  m'intéresser,  mais  cela  ne  se  peut,  je 
suis  — ,  he  reads  historical  facls  to  me, 
he  seeks  lo  amuse  me,  but  il  is  of  no  use, 
l  am  elsewhere.  Did.  flg.  J'ai  le  cœur 
pris,  j'aime  —,  I  have  lost  my  heart,  I  love 
elsewhere.  Mariv.  Nous  serions-nous  vus 
par  hasard  —  qu'ici,  have  we  happened  to 
meel  elsewhere.  Le  Sage.  fig.  N'en  cher- 
chez pas  la  cause  — ,  you  need  not  seek  for 
any  furlher  cause.  Le  Sage.  2  (daus  un 
autre  passage)  elsewhere.  flg.  Cette  pen- 
sée se  retrouve  dans  Platon  cl  — ,  Ihis 
Ihought  is  lo  be  found  in  Ptato  and  else- 
where. Nous  avons  dil  —,  /  haie  said 
elsewhere* 

d'ailleurs,  adv.  4  fam.  elsewhere, 
somewhere  else,  anywhere  else.  flg.  Que 
leur  importe  que  le  bon  sens  leur  vienne 
d'— ,  whal  matters  il  lo  Ihem  that  their 
good  sensé  cornes  from  elsewhere.  Mon- 
lesq. Je  l'aurai  d'— ,  /  shall  gel  il 
somewhere  else.  Il  tire  le  jour  de  sou 
appartement  d'—  que  de  sa  tendre,  he 
receives  Ihe  light  of  his  aparlment  other- 
wise  than  from  his  window.  2  (en  outre) 
besides,  moreover.  Sa  tenue  est  parfaite 
d'—  moreover  he  is  a  peifect  gentleman. 
Sand.  P.  qui  d'—  nageaii  emme  un  pois- 
son, P.  who  besides  swam  like  a  ftsli.  B. 
de  SM>.  D-  les  menaçait  d'—  de  tuer 
aussi  les  hérauts  qu'il  avait  entre  les 
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mains  D.  threalened  them  besides  with  the 
Oeath'  of  the  heralds  that  were  in  lus 
nower.  Mich.  3  (du  reste)  in  other  res- 
pects. Ces  deux  capitaines,  d'—  si  sages, 
thèse  twa  captains  so  wise  in  other  res- 
pects. Fén.  4  (après  tout)  after  ait.  Homme 
si  remarquable  d'— ,  a  mon  so  remark- 
able  in  every  respect.  D'— ,  si  vous  vou- 
lez que  je  vous  dise,  after  ail,  if  1  musl 
tell  you.  Cette  fange  d'—  contient  l'eau 
pure  encore,  in  this  mire  there  is  how- 
ever  some  water  still  pare.  Y.  Hug. 

AIMABLE,  ay-mabl\  adj.  mf.  1  lovely, 
worlhy  of  being  loved.  Rien  n'est  beau 
que  le  vrai,  le  vrai  seul  est  —,  nolhing  is 
heautiful  but  the  true,  the  true  alone  is 
lovely.  Boil.  Que  le  Seigneur  est  bon, 
que  son  joug  est  —,  how  good  is  the 
Lord,  how  lovely  his  yoke.  Bac.  Ils  se 
rendirent  —s  aux  Indiens,  the  y  mode  them- 
selves  beloved  by  the  Indians.  Cbat.  Rien 
de  si  —  que,  nothing  so  amiable  as.  2 
(qui  plaît)  agreeabte,  charming.  C'est  une 
femme  très — ,  she  is  a  charming  woman. 
Un  très —  homme,  a  mosl  agreeuble  man. 
3  (bienveillant)  amiable,  gracions,  Mnd. 
Vous  êtes  bien  —  de  venir  me  voir,  you 
are  very  kind  to  corne  to  see  me.  Carac- 
tère —,  charming  temper.  Air  —,  gra- 
cions look.  D'une  manière  —,  graciously. 
C'est  bien  —  à  vous  de  parler  ainsi,  il 
is  very  kind  of  you  to  speak  so.  Paroles 
—s,  kind  words.  Bien  des  choses  —s  de 
ma  part,  remember  me  kindly.  Vous  êtes 
peu  —,  how  unkind  of  you.  h  (subslan- 
tirely)  Faire  1'—,  to  do  the  amiable. 

AIMABLEMENT ,  ay-mab-luh-mâng, 
adv.  amiably. 

AIMANT,  ay-mâng,  ppr.  of  aimer,  fem. 
— e,  adjecliv.  loving ,  affectionate.  Ame 
— e,  fond  soul.  Une  femme  — e ,  an 
affectionate  wife.  Cœur  —,  loving  heart. 

aimant,  sm.  1  loadstone,  mugnet.  2 
Dg.  attraction,  magnel.  Un  —  secret  sem- 
blait les  attirer  à  ce  signe  de  leur  salut, 
a  secret  attraction  seemed  to  draw  them 
to  this  emblem  of  their  salvalion.  Chat. 

AIMANTATION,  ay-màng-tâ-syong,  sf. 
nat.  phi.  (of  the  loadstone)  polarity,  pola- 
risation, louching  with  the  loadstone.  — 
temporaire,  electro-magnetising. 

AIMANTÉ,  ppa.  of  aimanter,  fem.  — e, 
adjecliv.  magnelic ,  magnetical.  Aiguille 
— e,  magnelic  needle.  Barre  — e,  arlificial 
magnel.  Pierre  — e,  loadstone,  magnel. 

AIMANTER,  ay-niâng-lay,»a.  1  to  touch, 
to  rub  with  the  loadstone,  to  polarize.  2 
flg.  to  electrify.  Souvent  N.,  en  passant, 
aimanta  vos  fronts  d'un  regard,  often  N., 
m  passing,  inflamed  you  wilh  a  look.  V. 
Hug. 

s'aimanter,  vpr.  to  become  magnelic. 

A1MANTIN,  ay-mâng-tang ,  adj.  fem. 
— E,  magnelic. 

AIMÉ,  ppa.  o/aimer,  fem.  — e,  adjecliv. 

beloved,  loved,  darling.  Louis  le  bien  , 

Lewis  the  well-beloved.  Les  rives  — es  du 
soleil,  the  sunny  shores.  Noil.  0  champs 
—s  des  cieux  !  0  flelds  favoured  of  hea- 
ven  !  Rac.  Les  fantastiques  orchidées, 
filles  —es  de  la  fièvre,  the  fantastic  or- 
chids,  beloved  daughlers  of  fever.  Mich. 

AIMÉE,  aym-ay,  sf.  Amy. 

AIMER,  ay-may,  va.  (Lut.  amare)  1  to 
love,  to  be  fond  of.  Il  faut  —  ses  sera- 
blables?  il  faut  les  —  de  toutes  ses  forces, 
le  bonheur  n'est  que  là,  we  musl  love 
our  fellow-crealures.  we  musl  love  them 
with  ail  our  strenglh,  there  alone  is  hap- 
piness.  Saint.  Depuis  la  mort  d'O.  il  n'y 
avait  personne  qui  m'aimât,  since  the 
dealh  of  0.  nobody  has  loved  me.  Nod. 
La  nuit,  que  la  tristesse  aime  comme 
une  sœur,  nighl  thaï  sadness  loves  as  a 
sister.  V.  Hug.  Il  avait  avec  lui  une 
jçune  femme  qu'il  aimait  beaucoup  et  dont 
il  Était  également  aimé,  he  had  with  him 
a  youna  woman  whom  he  was  veru  fond  or. 
and  who  was  a,  fond  of  him.  B.  de  S«-p! 
—  que  qu  un  comme  la  prunelle  de  ses 
yeux,  to  love  a  person  as  the  apple  of 
oneseye.  L'homme  de  loisir  n'aime  en 
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général  pour  eux  ni  les  champs  ni  les 
prairies,  in  gênerai  a  man  of  leisure  is 
not  fond  of  flelds  or  meadows  ont  of  affec- 
tion for  them.  G.  Sand.  Ils  aiment  ce  sol, 
arrosé  de  leurs  sueurs,  they  love  thaï  soil 
watered  wilh  the  sweal  of  their  brows. 
G.  Sand.  Lo  chien  aime  son  maître,  the 
dog  loves  his  masler.  prov.  Qui  m'aime 
aime  mon  chien,  love  me,  love  my  dog. 
prov.  Qui  aime  bien  châtie  bien,  spore  the 
rod  and  spoil  the  child.  Qui  m'aime  me 
suive,  tel  those  who  love  me  follow  me. 

Faire  —  à  quelqu'un,  to  make  a  person 
love.  La  religion  fait  —  les  souffrances  à 
ceux  dont  elle  a  rempli  l'âme  de  son  es- 
prit, religion  reconciles  those  to  sufferings, 
whose  soul  she  lias  fllled  wilh  lier  spirit. 

Faire  —  de,  lo  cause  to  be  loved  by.  La 
modestie  et  la  politesse  font  —  un  jeune 
homme  de  tous  ceux  qui  aperçoivent  en 
lui  ces  bonnes  qualités,  modesly  and  po- 
liteness  gain  for  a  young  man  the  love  of 
ait  those  who  perceive  thèse  good  qualities 
in  him. 

Se  faire  —  de  tout  le  monde,  to  make 
one's  self  beloved  by  every  body. 

2  (aimer  d'amour)  to  love,  lo  be  in  love 
with.  C'est  un  malheur  que  de  n'être  point 
aimé,  mais  c'est  un  affront  de  ne  l'être 
plus,  il  is  a  mis  fortune  not  lo  be  loved , 
but  il  is  an  outrage  lo  be  so  no  longer. 
Montesq.  —  éperdument,  à  la  folie,  lo 
love  to  distraction,  absol.  La  pauvre  créa- 
ture aimait  à  tort  et  à  travers,  the  poor 
créature  was  madly  in  love.  Ab.  Le  temps 
d'—  est  passé  pour  moi ,  the  âge  of  love 
is  over  with  me.  La  Font.  3  (avoir  du 
goût  pour)  to  like,  to  be  fond  of.  Les 
Lettres  édifiantes,  ce  livre  que  Montes- 
quieu aimait  tant,  the  Edifying  Lelters, 
the  book  Montesquieu  was  so  fond  of. 
Villem.  Elle  aime  valser,  she  is  fond  of 
wallsing.  11  aime  les  procès,  les  querelles, 
he  is  fond  of  luw-suits,  quarrels.  k  (  se 
plaire  dans)  to  delight  in.  La  violette 
aime  l'ombre,  the  violet  delights  in  shady 
places.  5  —  à  (prendre  plaisir  à),  to  like 
to,  to  take  apleasure  in,  lo  delight  in.  J'ai- 
mais à  me  rendre  en  ce  lieu,  /  liked  to 
repair  lo  this  spot.  B.  de  Sl-P.  J'aime  à 
me  promener  seule,  /  like  lo  walk  about 
alone.  Nod.  Les  Jésuites  aimaient  à 
rendre  l'instruction  amusante,  the  Jesuils 
liked  to  render  instruction  amusing.  Vil- 
lem. Nous  n'aimons  pas  à  voir  les  enfants 
mal  soignés ,  we  do  not  like  to  see  children 
badly  atlended  lo.  G.  Sand.  La  pauvre 
enfant  ne  sait  pas  son  chemin,  et  je  n'ai- 
merais pas  à  l'envoyer  si  loin ,  the  poor 
child  does  \iot  know  her  way,  and  I  sliould 
not  like  to  send  her  so  far.  G.  Sand.  H 
aimait  à  parler,  et  parlait  bien,  lie  was 
fond  of  speaking,  and  he  spoke  well.  Th. 
Gaul.  6  (trouver  bon),  accept,  consent. 
Aimez  qu'on  vous  conseille  et  non  pas 
qu'on  vous  loue,  prefer  advice  to  praise. 
Boil. 

aimer  mieux,  va.  to  prefer,  to  like  bél- 
ier, to  have  rallier.  J'aime  mieux  expirer 
que  de  trembler  pour  toi,  /  had  rallier 
expire  than  tremble  for  you.  Flor.  Dans 
le  vin  que  je  bois,  ce  que  j'aime  le  mieux, 
c'est  la  dernière  goutte ,  in  the  wine  I 
drink,  whut  I  like  be.st,  is  the  last  drop. 
V.  Hug.  law.  Si  mieux  n'aime  le  débi- 
teur, unless  the  deblor  prefer. 

s'aivkr  ,  vpr.  \  (refîect.  )  to  love  one's 
self.  Cette  petite  personne  s'aime  beau- 
coup, this  Utile  lady  is  very  fond  of  her- 
sclf;  admires  herself  very  much.  Donnez- 
moi  un  homme  qui  s'aime  lui-même,  give 
me  a  man  lhat  is  fond  of  himself.  2  (se 
plaire)  to  succecd ,  to  thrtve.  Le  sapin 
s'aime  dans  les  montagnes,  the  flr-lree 
thrives  on  mounlains.  Il  s'aime  Infiniment 
dans  votre  société,  lie  is  very  fond  of 
your  society.  3  (récif  r.)  to  love  each 
other.  Deux  pigeons  saunaient  d'amour 
tendre ,  two  pigeons  loved  each  other 
fondly.  La  Font.  Tout  ce  qui  a  été  élevé 
ensemble  s'aime,  ail  thaï  have  been  brought 
up  togelher  love  each  olher.  B.  de  Sl-P. 


AIR 

Aimez-vous  les  uns  les  autres,  love  one 
another. 

F ï-n'pe)3"3'  m'  gC°S'  A!n  (°  deParlmenl  0l" 

groii^'  ay"'  *T'  (Lal'  ine,:len,  in6ucnis) 

AÎNÉ,  ay-nay,  adj.  fem.  -e,  (Lat.  ante 
natus)  i  elder{of  two),  eldesi  (orsevcrul). 
Ma  sœur  — e,  my  eldesl  sister.  La  branche 
— e  d'une  maison,  the  eltter  brandi  of  a 
family.  La  fille  — e  du  roi  de  France 
(l'Université),  the  eldesl  daughter  of  the 
king  of  France,  the  Vniversily.  Le  (ils  — 
de  l'Église  (le  roi  de  France),  the  eldesl 
son  of  the  Church  of  nome,  the  king  of 
France.  2  com.  school.  senior. 

aIné,  sm.  fem.  — e,  \  elder,  eldesl.  V— e 
des  deux,  the  elder  of  the  two.  L'—  est 
la  plus  jolie,  the  eldesl  is  the  hand- 
somest.  2  (personne  plus  âgée)  senior. 
Vous  êtes  mon  —  de  cinq  ans,  you  are 
my  senior  by  ftve  years.  Vous  êtes  les 
—s  d'une  race  de  braves,  ?/on  are  the 
eldesl  sons  of  a  race  of  valiant  men.  V. 
Hug.  Cet  homme  puissant,  l'un  des  —s 
de  Dieu,  lhat  powerful  man,  one  of  the 
flrst  born  of  God.  Mich. 

AÎNESSE,  ay-ness,  sf.  (from  aîné) 
primogenilure.  Droit  d'— ,  birthright , 
primogenitureship.  Ésaû  vendit  son  droit 
d'—  pour  un  plat  de  lentilles,  Esau  sold 
his  birlhrighl  for  a  mess  of  potage. 

AINSI,  ang-see,  adv.  (Lut.  in,  sic)  so, 
thus,  in  this  way,  in  thaï  manner.  H., 
ne  me  quittez  pas  —,  H.,  do  not  leave 
me  thus.  Muss.  —  dit  le  renard ,  et  flat- 
teurs d'applaudir,  so  said  the  fox,  and 
flallcrers  began  lo  applaud.  La  Font.  Il 
en  est  —  de  tous  les  progrès,  il  faut  en 
prendre  son  parti,  thus  il  is  with  ail 
progress,  and  there  is  no  help  for  il.  Sand. 

—  de  suite,  and  so  on.  Pour  —  dire,  as 
it  were.  Sans  parents,  sans  ami,  seul  pour 

—  dire  sur  ia  terre,  falherless,  friendless, 
alone  as  it  xoere  on  earlh.  Chat.  Le 
monde  est  —  fait,  such  is  the  world.  Je 
suis  —  fait,  thnt's  my  way.  Les  choses 
étant  — ,  such  being  the  slale  of  things. 

—  va  le  monde,  lhal's  the  way  of  the 
world.  —  va  la  fortune,  à  la  guerre  comme 
en  politique,  such  is  fortune,  in  war  as 
in  politics.  S'°-B.  Puisque  Dieu  l'a  voulu, 
c'est  qu'—  tout  est  mieux ,  since  God 
willed  it  so,  ail  is  for  the  best.  V.  Hug. 
Cela  ne  va  -pas  — ,  lhat  is  not  the  way. 

—  du  reste,  and  so  forlh.  —  fut  fait, 
this  was  done.  —  Dieu  me  soit  en  aide, 
so  help  me  God.  —  soit-il,  Amen,  I  say 
aye,  so  be  il,  so  lel  il  be.  S'il  est  — , 
s'il  en  est  — ,  if  it  is  so,  in  thaï  case. 

ainsi,  conj.  so,  thus,  therefore.  —  donc, 
so  then.  —  vous  refusez,  so  you  refuse. 

ainsi  que,  toc.  conj.  as  well  as,  like. 
Il  est  de  faux  dévots  —  que  de  faux 
braves,  there  are  prelended  devolees  as 
there  are  prelended  heroes.  Mol.  —  que  la 
vertu,  le  crime  a  ses  degrés,  like  virtue 
crime  lias  ils  stages.  Rac.  On  se  pique 
aux  chardons  —  qu'aux  envieux,  one  is 
slung  by  neltles  as  well  as  by  the  envions. 
V.  Hug.  Lorsque  —  que  des  abeilles  on  a 
travaillé  toujours,  when  one  has  ever  work- 
ed  like  becs.  V.  Hug.  Je  suis  à  Paris, 
pauvre  reclus,  —  qu'un  corps  sans  âme, 
/  am  in  Paris,  a  poor  loue  man,  like  a 
body  without  a  soul.  Boil.  L'onde  était 
transparente  —  qu'aux  plus  beaux  jours, 
the  water  was  as  clear  as  on  the  flnest 
days.  La  Font.  Je  me  plains  de  vous  — 
que  de  lui,  /  complain  of  you  as  well  as 
of  him.  Cela  s'est  passé  —  que  je  vous 
l'ai  dit,  il  happened  as  1  told  you.  —  que 
par  César  on  jure  par  sa  mère,  the  name 
of  Cesar's  tnother  is  invoked  as  often  as 
Cesar-s.  Rac.  Comme  -  .Qu,e 
thaï.  S'il  est  -  que,  if  <t  »  true 
Est-ce  —  que?  is  it  thus  tnatr 

AIR,  a  r,  sm.  (Lct.w),  i  a.r  the 
atmosphère.  Une  colonne  d -,  «  colmm 
or  air  La  pesanteur  de  1—,  tne  vctgni 
of  the  air.  Pompe  â  -,  ur  pump. 
Boite  a  -  air  box.  Matelas  d'-,  air 
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space.  —  chaud,  warm  air.  Une  cham- 
bre chauffée  à  1'—  chaud ,  a  room  heated 
wilh  hol  air.  —  pur,  pure  air.  — 
embaumé,  balsamic  air.  —  vicié,  foui  air, 
tech.  choke  damp.   —  humide,  damp  air. 

—  libre,  open  air.  Changement,  d'— , 
change  of  air.   —  de  la  mer,  sea  air. 

—  natal,  native  air.  Respirer  1'—  natal, . 
to  breathe  one's  native  air.   Les  vents  pu- 
rillent  1'—  et  tempèrent  les  saisons,  the 
winds  purify  the  air,  and  temper  the  sea- 
sons.  Fén.   Les  vents  agitent  1'—  d'heu- 
reux frémissements,  a  cheerful  breeze 
agitâtes  the  air.  V.  Hug.   Fendre  1'—,  les 
—s,  to  cleuve  the  air.   Changer  V— ,  to 
air,  to  ventilate.   Changer  d'— ,  to  change 
the  air;  ||  to  take  a  change  of  air.  Renou- 
veler 1'— ,  to  change  the  air,  to  renew  the 
air.  Donner  de  1'—,  to  air,  to  ventilate. 
Manquer  d'— ,  to  be  without  air.  Avoir 
besoin  d'— ,  to  wanl  air.  Demander  de 
1'—,  to  require  air.    Prendre  1'—,  to 
breathe  the  air.  Aller  prendre  1'— ,  to  go 
out,  to  go  and  take  a  walk.  Imperméable 
à  1'-,  air-tiglil.  Mettre  à  1'—,  to  air,  to 
put  a  thing  out  to  air.   Exposer  à  l'action 
de  1'— ,  lo  expose  to  the  influence  of  the 
air.  tech.  to  weather.    Exposition  à  1'—, 
airing.  Être  en  bon  —,  to  be  in  good  air. 
Etre  en  plein  —,  au  grand  —,  to  be  in 
the  open  air,  lo  be  out  ofdoors.   Arbre  en 
plein  —,  standard  trce.  , 

La  fumée  s'exhale  et  s'évanouit  dans  les 
—s,  the  smoke  rises  and  vanishes  in  the 
air.  Fléch.  Perd»  dans  les  —s,  losl  in 
the  air.  Les  régions  de  1*—,  mid-air. 
Les  plaines  de  1'-,  the  sky,  the  aenul 
plain.  poetic.  L'— ,  les  —s,  the  heavens, 
the  sky.   Les  habitants  de  1'—,  birds. 

flg.  Libre  comme  1'—,  free  as  air.  Cela 
est  dans  1'—,  it  is  whispered  about.  Il  y 
a  quelque  chose  dans  1'—,  there  is  some- 
thing  in  the  wind.  fam.  Se  donner  de 
1'—,  to  take  one's  self  off,  to  run  away. 
Vivre  de  1'—  du  temps,  to  live  upon  no- 
thing,  to  starve.  Prendre  un  —  de  feu,  to 
take  a  warm.  Prendre  1'—  du  bureau,  to 
see  how  mallers  stand,  to  go  and  hear  the 
news,  lo  see  whal  is  stirring.  J'irai  au 
minisière  et  je  prendrai  1'—  du  bureau,  / 
shalt  look  in  al  the  minislry,  and  see  how 
things  are  going  on.  Ab.  prov.  Ne  faire 
que  battre  L'-,  to  have  nothmg  to  do. 

2  (souffle)  breath,  breeze.  11  ne  fait  pas 
d'— ,  there  is  not  a  breath  of  air.  Une 
bouffée  d'—  frais,  a  breath  of  fresh  air. 
Courant  d'— ,  draughl  ofair.  Meflez-vous 
des  courants  d'— ,  don'l  put  yourjelf  m  a 
draughl.  Coupd'— ,draught.  Etre  entre 
deux  —s,  lo  be  in  a  draughl.  11  ne  faut 
pas  se  tenir  entre  deux  —s,  you  mustnot 
sit,  or  stand  in  a  draughl.  11  vient  de  1  — 
par  cette  porte,  thaï  door  lels  in  the  wind. 

3  (manière,  façon)  marner,  way.  A  1  — 
dont  il  marche,  on  voit  qu'il  est  plein 
d'orgueil,  by  lus  gail,  you  can  see  he  is 
fuit  of  pride.  11  me  dit  cela  d'un  —  qui 
marquait  une  véritable  joie,  he  said  thaï  to 
me  wilh  an  air  which  belrayed  realjoy.  Le 
Sage.  Vous  me  parlez  maintenant  d'un 
au[re  you  speak  now  in  another  tone. 
Pasc.  L'—  qu'on  veut  se  donner  gâte 
celui  que  l'on  a,  assumed  grâces  deslroy 
nalural  ones.  Fén.  Regarder  quelqu'un 
d'un  —  tendre,  to  look  sweet  upon  a 
person.  Tu  ne  peux  te  faire  une  idée  des 
grands  -s  qu'elles  ont  naturellement,  you 
cannol  form  an  idea  of  Ihe  lofly  munners 
ihat  are  nalural  lo  them.  Sand.  Prendre 
des  -  s,  de  grands  —s,  to  affecl  lofly  airs. 
Prendre  des  -s  penchés,  lo  wear  a  lack- 
e-daisical  look.  Se  donner  de  grands  -s, 
in  give  one's  self  grand  airs.  Prendre, 
se  donner,  afficher  des  -s  de  savant,  to 
sel  one's  self  up  as  a  learned  man.  Se 
donner  des  -s,  to  assume 
airs.  4  (mine  air,  look,  mien.  -  abattu, 
downrasl  air,  look.  -  chagrin,  sad  look 
-  ioveux  mèrry  look.  -  content,  joyful 
apJZanc'e  -  de  bonté,  good-nalured 
look.  -  de  gaieté,  cheerful  look.  - 
bourru,  gruff  look.  Prendre  un  -  nant,  to 


put  on  a  smiling  countenance.  D'où  vous 
vient  aujourd'hui  cet  —  sombre  et  sévère, 
what  makea  you  look  so  gtoomy  and  austère 
to  duy.  Boit.  Prendre  un— de  circonstance, 
to  conform  one's  looks  to  circonstances. 

Avoir  f— ,  to  look.  Avoir  1'—  dis- 
tingué, comme  il  faut,  to  look  genleei 
to  look  ludy-like,  geutlemiin-like.  Lctte 
femme  a  l'-  bon,  méritant,  tins  woman 
has  a  good-nalured,  an  ill-nalured  loolv. 
Il  a  l'—  en  dessous,  he  looks  suiKy,  ne 
does  not  look  frank.  Cet  homme  a 
tout  1'—  d'un  scélérat,  tins  man  lias  tue 
■look  of  a  downriyhl  villain.  Il  taut 
avouer  qu'il  a  1'-  bien-  persan,  il  musl 
be  owned  he  looks  very  much  like  a  Per- 

sian.  Montesq.  „„„„,;„„ 
5  (apparence)  appearance,  seemmg, 
show.  F.,  voulant  se  donner  bon  —,  se- 
tait  avisé  d'appeler  au  château  une  gouver- 
nante pour  sa  fille,  F.,  wishing  lo  appear 
genteel,  look  it  Mo  his  head  lo  have  a 
governess  for  his  daughler.  Sand.  Avoir 
un  —  de  grandeur,  lo  have  a  noble  ap- 
pearance. Cette  chose  a  !!rand  — ,  a i  on 
grand  —,  this  thing  looks  grand.  Il  y 
a  dans  celte  maison  un  —  d  opulence, 
every  thing  bespeaks  opulence  m  this  man- 
sion  Un  -  de  fête,  a  look  of  fesli- 
vity.  Faire  une  chose  par  —,  to  do  a 
thing  (or  fashion's  sake.  Les  gens  du  bel 
—  ,  du  grand  —,  peo\de  of  fashion. 

Avoir  I'—,  to  seem.  Cette  femme  a  1  — 
bonne,  this  woman  looks  as  if  she  werc 
good.  Celte  maison  a  1'—  solidement  con- 
struis, this  house  seems  strongly  huit. 
Cette  robe  al'—  bien  faite,  tins  dress 
looks  well  mode.  Il  a  1'—  d'un  honnête 
homme,  he  looks  like  an  honesl  mon.  11  a 
1'—  de  ne  pas  savoir  son  métier,  he  looks 
as  if  he  did  not  know  his  business.  Cette 
anecdote  a  I'—  d'un  conte,  this  anecdote 
looks  like  a  fable.  Avoir  L'—  de  quel- 
qu'un, de  quelque  chose,  to  look  respec- 
table. N'avoir  T—  de  rien,  to  look  like 
nobody.  Cela  n'a  Y—  de  rien,  it  looks 
a  mere  nolhing;  \\  it  has  neither  head  nor 
tait.  ,  , 

6  (ressemblance)  likeness.  Un  —  de 
famille,  a  family  air.  Avoir  un  —  de 
famille,  lo  have  a  family  likeness.  Il  a 
un  faux  —  de  son  cousin,  he  is  sometlung 
like  his  cousin ,  he  has  a  stight  resem- 
blance  wilh  his  cousin,  he  reminds  one  of 
his  cousin. 

7  parut,  sculpt.  air.  Un  —,  des  —s 
de  tête,  a  tum  of  the  head.  Un  —  de  vi- 
sage ,  an  expression  of  the  face.  10 
mus.  lune.  Chanter  un  —,  to  sing  an 
air.  —  populaire,  a  popular,  a  favourile 
air.  —  national,  a  national  air.  L'—  va 
bien  aux  paroles,  ihe  tune  is  well  adapted 
to  the  words.  N'être  pas  dans  1'—,  to  be 
out  oflhe  tune.  Un  —  de  ballet,  a  dancing 
air.  Un  —  à  boire,  a  drinking  song.  H 
naut.  —  de  vent,  point  of  the  compass. 

en  L'Ain,  adv.  toc.  \  in  the  air,  up  m 
the  air.  Une  croix  lumineuse  lui  apparut 
en  1'—,  a  flaming  cross  appeared  lo  htm 
in  the  air.  Doss.  Tirer  en  I'—,  to  shoot, 
to  flre  in  the  air.  flg.  to  miss  one  s  mark. 
11  fit  sauter  en  1'-  son  vaisseau,  he  blew 
up  his  ship.  Avoir  toujours  le  pied  en 
1'—,  to  be  always  ready  lo  run  aboul. 
Cet  enfant  est  toujours  en  l  -,  tins  child 
is  always  in  motion,  flg.  fam.  Tout  le 
monde,  toute  la  ville  est  en  1  —,  every 
body  is  stirring,  the  whole  lown  is  m 
motion.  Toute  sa  fortune  est  en  1  —,  he 
has  nolhing  but  floating  capital.  Etre  en 
1'—,  to  be  in  confusion.  2  flg.  vain,  idle, 
groundless.  Paroles  en  1'—,  idle  talk, 
small  talk.  Propos  en  I'—,  idle  words. 
Parler  en  1'—,  to  speak  al  random,  to 
talk  idly.  Contes  en  l'— ,  cock  and  bull 
stories.   Menaces  en  l'— ,  idle  threats. 

mettre  kn  l'air,  (troubler,  agiter)  to 
trouble,  to  dislurb.  Cela  a  mis  toutes  les 
tètes  en  l'— ,  il  has  set  ail  the  brains  a- 
going.  Mettre  tout  en  1'—  dans  la  maison, 
to  tum  the  house  tipside  down. 
AIUA1N,  ay-rang,  sm.  (Lu/.œs)  1  brass. 


AÏS 

Vase  d' —  ,  brazen  vase.  Graver  sur 
1'— ,  to  engrave  upon  brass.  Travailler  en 
— ,  lo  work  brass.  flic.  L'âge  d'-.  the 
brazen  âge.  flg.  Siècle  d'— ,  hard  limes. 
flg.  Cœur  d'— ,  a  heurt  as  hard  as  brass. 
lig.  Front  d' — ,  brazen  face.  flg.  Avoir  un 
front  d'— ,  lo  be  as  bold  as  brass.  flg.  Le 
ciel  est  devenu  d'— ,  luaren  is  become 
merciless.  Rac.  prov  Les  bienfaits  s'écri- 
vent sur  le  sable  et  les  injures  sur  1'—, 
beneflts  are  traced  on  the  sand.  and  inju- 
ries are  engraven  on  brass.  2  flg.  (canon) 
camion.  L' —  tonne ,  the  cannon  roars. 
L' —  vomit  le  fer  et  la  mort,  the  cannon 
vomits  forlh  iron  and  death.  Roil.  L'— 
qui  gronde  aux  Dardanelles,  the  roaring 
of  the  cannon  al  the  Durdunelles.  V.  Hug. 
3  flg.  (cloche)  bell.  Les  sons  lugubres  et 
prolongés  de  1'—  mortuaire,  the  mournful 
and  prolonged  lolling  of  llie  bell  for  the 
deud.  Nod. 

AIRE,  ayr,  sf.  {Lai.  area)  1  barn-floor, 
thrashing-jloor.  Le  théâtre  était  une  espèce 
d'—  de  terre  battue,  the  théâtre  was  a 
kind  of  barn-floor  of  trodden  clay.  Th. 
Gaut.  2  arch.  area  of  a  building,  su- 
perficies ofa  fîoor,  surface.  3  geom.  area 
or  inside  of  the  compass.  h  ( d'un  oiseau 
de  proie,  of  a  bird  of  prey)  aene,  eyry, 
nest.  L'—  de  l'aigle,  the  eagle's  nest, 
the  eyry  of  the  eagle.  5  cosm.  corona. 
6  naut.  —  de  vent,  a  point  of  Ihe  com- 
pass, one  of  the  thirly-two  winds.  7 
naut.  head-way.  Amortir  I'—,  lo  lose  head- 
way.   Avoir  1'— ,  to  have  fresh-way. 

AIRÉE,  ay-ray,  sf.layer  of  sheaves 
sufficienl  to  cover  a  barn-floor. 

AIRELLE,  ay-rel.  sf.  bot.  whorlle- 
berry.  —  myrtille,  bilberry. 

A1RER,  ay-ray,  va.  (from  aire)  [ofhrds 
of  prey)  lo  build  an  eyry,  an  aerie. 

AlS,  ay,  sm.  (Lat.  assis)  1  plank,  board. 
La  table  fut  d'—  non  façonnés  â  l'aide  du 
compas,  the  table  was  of  planks  mode 
without  the  aid  of  square  or  rule.  La 
Font.  On  mange  sur  un  —  dans  le  ca- 
rosse  comme  le  roi  et  la  reine,  we  eat  on 
a  board  in  the  coach  like  Ihe  king  and 
queen.  Mme  de  Sév.     Je  m'assis  sur  les 

—  d'un  cercueil  brisé,  I  sat  down  on  the 
boards  ofa  broken  coffin.  Nod.  Plusieurs 
liasses  de  papier  qu'on  voyait  sur  des  — 
disposés  par  étage  le  long  du  mur,  several 
bundles  ofpapers  that  were  seen  on  shelves 
plaçai  one  above  anotlier  along  the  wall. 
Le  Sage.  L'un  me  heurte  eu  passant  d'un 

—  dont  je  suis  tout  froissé,  one  runs 
againsl  me  wilh  a  plank,  lhal  leaves  me 
nolhing  but  braises.  Boil.  2  print.  well- 
ering  board: 

AISANCE,  ay-zângs,  sf.  (from  aise) 
4  (facilité)  easiness,  case,  facitity.  Porter 
avec  —  un  pesant  fardeau,  to  carry  a 
heavy  burden  wilh  facitity.  Faire  tout 
avec  —,  to  do  every  thing  wilh  ease.  Il  se 
présente  avec  —,  ne  has  an  easy  address. 
2  (ampleur  )  fulness.  Donner  plu<  d'—  â 
un  vêlement,  lo  make  a  garmenl  fit  casier. 
Celle  entournure  manque  d'— ,  this  arm- 
hole  wants  enlarging.    3  (fortune  suffi- 


sante )  compelency ,  easy  circumstances. 
Vivre  dans  1'—,  être  dans  1'—,  avoir  de 
1'—,  le  be  in  easy  circumstances.  Jouir 
d'une  honnête  —,  to  enjoy  a  small  fortune. 
Ces  gâteaux  étaient  les  seuls  présents 
qu'elle  pût  faire  de  1'—  de  la  maison, 
thèse  cakes  were  the  only  luxurus  the 
resources  of  the  house  cnablcd  her  to  make 
a  présent  of.  B-  de  SM>.  *  -s,  pl.  Cabi- 
nets d'-s,  lieux  d'-s,  waler-closet.  Fosse 
d'— ,  cesspool.  .  .... 

AISE.  »yi.sf.  (Gr.  faw)  1  (J0'^*0" 
lisfaclion,  content,  joy.  gladness.  Tres- 
saillir d'— ,  to  leap  for  joy.  Etre  trans- 
porté d'-,  to  be  enraptured,  to  be  over- 
joyed.  Ne  pas  se  sentir  d'— ,  lo  be  mad 
wilh  joy.  2  ease,  conveniency.  Etre  a  son 
_  to  be  comfortable.  flg.  Êire  à  son  —, 
vivre  à  son  —,  lo  be  in  easy  circumstan- 
ces. flg.  Êire  â  son  —  avec  quelqu'un,  to 
réel  al  home  wilh  a  person.  prov.  Il  O  est 
malade  que  de  trop  d'-,  his  only  tllncss 
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is  living  in  too  greut  ylefj.  Être  mal 
à  son  —  lo  fed  unwell.  flg.  not  lo  lut 
al  home.  Ne  pas  se  senlir  à  son -,  /o 
f  et  unwell.  flg.  *>  /M  uncomfortuble. 
Se  meure,  à  son  -,  /o  /«*«  ««*  ««««■ 
fie.  /o  m«A<;  /•'  «•  Mettre  quelqu'un  à  -, 
à  son  —,  lo  make  a  person  indépendant. 
fig  to  set  a  person  ut  ease.  fam.  N  eu 
prendre  qu'à  son  —,  to  do  a  thmg  at 
ene's  ease,  us  the  funcij  takes  one.  fam. 
Vous  en  parlez,  mon  litre,  bien  a  1—, 
il  is  very  easy  for  you  to  tulk,  brother. 
Mol.  ielliptic.)  À  votre  —,  do  us  you 
please.  Vous  me  refusez,  eh  bien,  à  voire 
—,  you  refuse  me,  well,  us  you  please. 
prov.  Paix  et  -,  quietness.  Il  ne  de- 
mande que  paix  et  -,  ult  ne  requins  is 
to  lire  quietly.  3  -s ,  pl.  comforts. 
Prendre  ses  —s ,  to  take  one's  ease.  Aimer 
ses  —s  to  like  one's  convenieuces.  Cher- 
cher ses  -s,  to  try  to  be  comfortable. 
On  n'a  pas  toutes  ses  —s  dans  ce  morn  e, 
one  cunnotdous  one  will  in  thisworld. 

X  l'aise,  adv.  loe.  eusily.  Elle  respire 
plus  à  ('— ,  she  breathes  more  freelij. 
Balz.  Il  tient  six  personnes  à  1  —  dans 
cette  voilure,  this  coach  will  easily  Iwld 
six  versons.  . 

aise,  adj.  mf.glad,  happy,  pleased. 
J'en  suis  bien  —,  /  am  very  glad  of  it. 
Vous  chantiez?  j'en  suis  fort  —,  you 
sang  ?  I  uni  delighted  to  hear  il.  La  Font. 
Se  trouvant  à  la  lin  fort  —  et  toute 
heureuse,  ftnding  herself  al  last  quite 
pleased  und  huppy.  La  Font.  Il  fut  tout 
heureux  ei  loui  —  de  rencontrer  un  lima- 
çon, he  tous  pleased  and  glad  to  meet  with 
a  snail.  La  Font. 

AISÉ,  ay-zay,  adj.  fem.  — E,  \  easy, 
not  difficult.  C'est  —  à  dire,  il  is  easy  lo 
say.  11  est  -  de  voir  que  cela  le  contra- 
rie, it  is  easy  to  see  il  dispieuses  Mm. 
Rien  de  plus  —,  nothing  is  mon  easy.  Cet 
homme  est  —  à  vivre,  thaï  man  is  easy  lo 
deul  with.  La  critique  esi  — e,  mais  l'art  est 
difficile,  il  is  easy  to  crilicise,  but  difficult 
to  exécute.  Boit.  2  (large)  easy,  conve- 
nienl,  commodious.  Ces  souliers  sont  irop 
—s,  thèse  shoes  are  too  large,  flg.  Une 
morale  — e,  relâchée,  relaxed  morals. 

3  (naturel  ;  easy.  natural.  Style  —,  fiow- 
ing  style.  J'aime  les  gens  de  qualité,  leurs 
manières  —es  m'enlèvent,  1  like  people 
of  quality,  their  easy  manners  transport 
me.  Le  Sage.  Une  taille  — e ,  an  easy 
deporlment.  Un  air  —,  a  graceful  air. 

4  (à  son  aise)  in  easy  circumstances.  Un 
homme  fort  —,  a  mun  in  eusy  circum- 
stances, well  off.  Position  peu  —,  strait- 
ened  circumstances. 

AISÉMENT,  ay-zay-mâng,  adv.  \  (faci- 
lement )  easily,  withoul  difficutly.  Faire 
—  quatre  lieues  à  l'heure,  lo  go  four 
leagues  an  hour  with  ease.  2  (commodé- 
ment) easily,  conveniently. 

AISNE,  ayn,  s.  geog.  Aisne  (a  de- 
partmenl  of  France). 

AISSELLE,  ays-sayl,  sf.  {lut.  axilla)  \ 
arm-pit.  2  bot  axil,  axillu. 

AIT,  ay,  3d  pers.  of  subj.  près,  of  the 
verb  avoir.  See  avoir. 

AlTRES,  aytr',  sm.  plur.  for  êtres, 
See  être,  the  différent  paris  of  a  hanse. 
Connalire  les  —  d'une  maison,  to  know 
one's  way  aboul  a  hume;  to  know  the  ins 
and  outu  of  a  house. 

AJACCIO,  ah-zhak-syô,  s.  geog.  Ajaccio. 

AJAX,  ah-zhaks,  sm.  (Gr.)  Ajax. 

AJONC,  ah-zhong,  sm.  bot.  fine,  whin, 
gorse,  sea-rush. 

AJOUPA,  aji-zhoo-pah,  sm.  Indian  hut, 
ajoupa.  B.  de  S'-P. 

À  JOUR,  ah-zhoor,  adv.  loc.  See  JOOR. 

AJOURNÉ,  ppa.  of  ajourner,  fem.  — e, 
aijecliv.  4  (assigné)  summoned.  2  (remis) 
adjowned,  pnniponed. 

AJOURNEMENT,  ah-zhoorn-mang,  sm. 
4  law.  tumnwns.  2  udjoumment,  posl- 
ponement. 

AJOURNER,  ah-zhoor-nay,  va.  {from 
jour)  4  (assigner)  lo  tummon,  to  cite  {lo 
cppear).    2  (remettre)  lo  adjourn,  lo 
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poslpone.  Ses  ennemis  crurent  —  l'affaire 
indeûniment,  her  ennemies  thought  they 
had  put  off  the  affuir  fur  un  indeflnite 
period.  Mich.  —  un  voyage,  une  alTaire, 
to  put  off  a  joumeij,  mi  affuir.  (d'une 
assemblée,  of  an  assembly)  —  indéfini- 
ment, to  adjourn  sine  die. 

s'ajourner,  vpr.  i  (d'une  assemblée,  of 
an  assembly)  to  adjourn,  to  break  vp, 
to  prorogue.  Le  parlement  s'est  ajourné 
après  les  (êtes,  the  parliamenl  broke  up 
ufter  the  holidays;  the  parliamenl  was 
prorogued  Ml  after  the  holidays.  2  (se 
remettre)  to  be  put  off,  to  be  udjourned. 
Cette  affaire  ne  peut  s'—,  this  affuir  cannol 
be  put  off.  ,  ,  , 

AJOUTAGE,  ah-zhoo-lazb,  sm.  tech. 
one  thing  joined  lo  another,  udjunct. 

AJOUTÉ,  ppa.  of  ajouter,  fem.  — e, 
aijecliv.  added,  joined.  (d'un  écrit,  of  a 
document)  Pièce  — e,  rider,  annex. 
ajoute,  sm.  print.  rider,  annex. 
AJOUTER,  ah-zhoo-lay,  va.  (Lal.zA, 
juxta)  4  to  add,  lo  foin  (à,  to).  -  une 
province  à  l'empire,  lo  add  a  province  lo 
the  empire.  Nous  ajoutâmes  nos  chaussures 
au  tas  de  babouches  entassées  à  la  porte, 
we  added  our  shoes  to  the  heap  of  slippers 
at  the  door.  Th.  Gaut.  iig.  Le  temps 
ajoutait  un  nouveau  charme,  une  nouvelle 
force  à  tous  ces  liens,  time  added  a  new 
chann,  new  slrenglh  lo  thèse  lies.  Saint. 
J'y  ai  ajouté  du  mien,  I  hâve  added  to  it 
some  vwney  of  my  own.  Ajoutez  que, 
ajoutez  à  cela  que,  ajoutons  que,  add 
to  thaï,  let  us  add.  Ajoute  que  je  lui 
offre  de  l'indemniser,  you  may  add  lhat 

1  offer  lo  indemnify  htm.  {ubsolutely) 
Ajoutez  quelquefois  et  souvent  effacez, 
add  somelimes,  and  oflen  erase.  Boil. 

2  dire  de  plus)  to  add,  lo  say.  Si  tu 
ajoutes  un  mot,  gare  à  toi,  if  you  say 
another  word,  you  shall  catch  it.  Je  n'ai 
plus  qu'un  mot  à  -,  i*  have  but  one  word 
more  to  add.  Le  roi,  ajoutait-il,  est  le 
père  de  son  peuple,  the  kiug,  added  he, 
is  the  father  of  his  people.  Fén. 

3  (avec  ellipse  du  complément  direct, 
the  direct  regimen  beiny  understood)  to 
sel  off,  to  heighten,  to  greuten.  La  grâce 
avec  laquelle  ou  donne  ajoute  au  bienlait 
lui-même,  gracefulness  in  giving  enhances 
the  value  of  the  Oenefil  ilself.  Mass.  Pre- 
nons sur  la  nuit,  pour  —  au  jour,  tel  us 
borrow  from  the  night  to  lenglhen  oui  the 
day. 

ajouter  foi  X,  to  trust  m,  to  gwe 
crédit  to.  À  ces  discours  trompeurs  le 
monde  ajoute  foi,  the  world  gives  crédit 
lo  thèse  deceitful  words.  Boil.  Vous  pou- 
vez _  foi  a  tout  ce  qu'il  dira,  you  may 
rcly  upon  ail  he  says. 

s'ajouter,  vpr.  to  be  added,  lo  bejoincd. 
À  toutes  les  tortures  qu'il  endurait  était 
venu  s'—  le  supplice  de  la  jalousie,  to 
ail  the  tortures  he  endured  was  superadded 
the  tormenls  of  jeatousy.  Sand. 
AJOUTOIR,  ah-zuoo-lwar,  sm.  See 

AJUTAGK.  , 

AJUSTAGE,  ah-zliiis-tazh ,  sm.  4  (des 
monnaies,  of  the  coin  of  the  realm)  sizmg. 
2  mech.  adjusling,  ftttiug.   3  See  ajutage. 

AJUSTÉ,  ah-zhùs-lay,  ppa.  of  ajuvier, 
fem.  — f.  ,  adjecliv.  4  adjusled.  Iig.  On 
aurait  pris  ses  rides  pour  des  embellisse- 
ments —s  par  la  main  des  grâces,  you 
would  have  thought  her  wrinkles  were 
charms  imprinted  by  the  grâces.  Nod.  2 
(paré)  bedeelted. 

AJUSTEMENT,  ah-zhûs-tnh-mâng,  sm. 
4  adjuslmenl.  V—  d'un  poids,  d'une  ba- 
lance, the  adjusling  of  a  weight,  of  a  pair 
of  seules,  tech.  sizing.  2  fttling,  adavt- 
viff.  3  arrangement,  seulement  ;  (  d  un 
différend,  of  a  différence)  transaction,  à 
arrangement,  fllllng  up,  doing  up  (d  une 
maison,  etc. ,  of  a  house,  etc.).  5  parure) 
dress,  toilette,  attire.  6  —  s,  pl. .  (par- 
lies  de  l'habillement)  Des  —s  de  femme, 
woman' s  gear,  attire.  , 
AJUSTER,  ah-zhUs-tay.  va.  {from i juste) 
i  lo  adjust,  to  square,  to  siie,  to  luliy.  — 
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une  mesure  sur  l'étalon,  lo  square  a  mea- 
sure  accordlng  to  the  standard.    —  une 
pièce  de  monnaie,  to  give  a  coin  ilsproper 
weight.  —  une  balance,  lo  butante  a  pair 
<>l  .seules.   '2  (adapter)  lo  adjust,  to  fit,  lo 
admit.  —  un  châssis  à  une  fenêtre,  to  fit  a 
window-frame.   3  (arranger)  lo  arrange, 
to  dispose.  —  une  horloge,  to  sel  a  dock 
going.    (lg.  —  son  visage,  to  compose 
one's  countenance.  prov.  Ajustez  vos  flrttes, 
be  consistent  with  yoursclves  ;  seule  llies'e 
matters  among  xjourselves.  4  to  level  tune 
arme,  a  gun,  a  pistot).    5  (viser)  to  aim, 
to  aim  at.  —  un  lièvre,  lo  aim  ut  a  lune. 
absol.  Vous  avez  bien  —,  you  aimed  well. 
6  (embellir)  to  arrange,  lo  fil  up,  to  do  up 
(une  maison,  etc.,  a  house,  etc.).    7 (pa- 
rer) lo  Irim,  to  bedeck,  to  dress.  Cette 
femme  est  toujours  bien  — e,  this  woman 
dresses  very  well.    8  (mallraiier)  to  pnm- 
mel,  to  Irounce.   Épieux  et  fourches  Hères 
vous  l'ajustent  de  toutes  les  manières, 
stakes  und  pilch-forks  Irounce  him  finely. 
La  Font.   9  fig.  lo  pull  to  pièces.  On  l'a 
ajusté  de  toutes  pièces,  they  abused  Mm 
famously.   40  flg.  (concilier)  to  conciliate, 
to  reconcile.  —  un  différend,  to  reconcile  a 
différence.    —  deux  personnes,  to  recon- 
cile two  persons.  Je  ne  saurais  —  cette 
fureur  pour  leurs  coutumes  avec  l'incon- 
stance avec  laquelle  ils  en  changent  tous 
les  jours,  /  cannol  reconcile  Uns  enlhu- 
siasm  for  their  customs  with  the  incon- 
siancy  they  manifest  in  changing  them 
every  day.  Moniesq. 

s'ajuster,  vpr.  i  (s'adapter)  to  fil,  to 
suit.  fig.  Cela  s'ajuste  mal  au  dessein  que 
vous  avez,  thaï  suits  Ht  with  the  project 
you  have.  2  lig.  (s'accommoder)  to  suit 
one's  self.  Il  tout  s'—  au  temps,  one  musi 
suit  one's  self  lo  circumstances.  3  flg. 
(se  concerter)  to  agrée.  Ils  ne  sauront  ja- 
mais s'—,  they  will  never  agrée.  A 
fig.  (se  concilier)  lo  be  seltled.  C'est  nne 
querelle  qui  ne  peut  s'—,  it  is  a  quarrel 
lhat  never  will  be  appeased.  5  (se  pa- 
rer) lo  dress,  to  adorn.  Comme  j'ache- 
vais de  in'—,  mou  secrétaire  entra  dans 
ma  chambre,  /  was  nearly  dressed  when 
my  secrelary  entend  the  room.  Le  Sage. 

AJUSTEUR,  ah-zhûs-tuhr,  4  ftller, 
adjusler.   2  tech.  weigher  at  the  mini. 

AJUSTOIR,  ah-zhfis-twar,  sm.  tech. 
seules  used  al  the  mint. 

AJUTAGE,  AJUTOIR,  ah-zliùt-azh,  ah- 
iût-war,  sm.  hyd.  ajutage,  tube  spout. 

A-KEMPIS  (Thomas),  ah-kàng-pees, 
sm.  Iheologian,  boni  in  4380,  died  in 

ALABASTRITE,  al-ab-as-trit,  sm.  {Gr. 
aXaScta-cflTi]?)  min.  alabastrites,  alabaster- 

SÎOHC 

ALACRITÉ,  al-ak-rit-ay,  sf.  {Lut. 
alarmas)  alucrity,  joy,  gladness.  Volney. 

ALAIN,  al-ang,  sm.  Allait,  Allen. 

ALAMDIC,  al-âng-bik,  sm.  {Ar.  al;  Gr. 
ôaStÇ)  chem.  alembic,  slill.  Mettre  à  1—, 
to  dislit.  Tirer,  passer  à  1'—,  lo  subject 
lo  distillation,  fig.  Passer  une  affaire  par 
1'—,  to  examine  an  affuir  scrupulously ,  to 
sift  an  affuir  to  the  bollom. 

ALAMRIQUE,  ppa.  of  alaîibiquer,  fem. 
— e,  udjectiv.  flg.  slruined,  fur-fetchcd, 
fine-spun.  Discours  -,  prétentions 
speech,  wire-drawn  speech. 

ALAMBIOUER,  al-âng-be-kay,  va.  flg. 
to  strain,  to  stretch,  to  over-nfine.  - 
l'esprit,  to  puzzle  the  bram.  absol.  U  ne 
s'agit  pas  d'-,  H  is  not  the  moment  to 
besplitting  straws.  ,.--,.«, 

s'alamdiûuer,  vpr.  S'-l'espr.l.rtpM^ 
one's  brains.   N'a  lez  pas  vous  —  1  esprit 
inutilement,  don'l  go  and  torture  your  brm 
uselessly.  absol.  Sans  nous  -,  servons 
nous-cn,  withoitt  more  ado,  tel  us  ma»c 

"IlANGuÎ1:  al-âng-gbce,  « 

Des  troupeaux  malades  %.00fing  Wuh 
humbles.  ""son  corps  -  P»r 

^^"htoot-eakenedbv  feier. 
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Lamart.  fig.  Attitudes  —es  et  somno- 
lenies,  lunguishing  and  sleepy  attitudes. 
Th.  Gaut. 

ALANGUIR,  al-âng-gheer,  va.  (à,  lan- 
guir) to  make  languid ,  to  enfeeble.  La 
chaleur  qui  alangnit  l'homme  irrite  l'oi- 
seau, the  heat  thaï  causes  man  to  droop  irri- 
tâtes the  bird.  Midi.  abs.  La  faim  alauguit 
et  le  froid  foriille,  hunger  weukens  and 
cold  fortifies.  Mich.  Ug.  Cet  étal  de  las- 
situde morale  qui  saisit  et  alanguit  quel- 
quefois les  ambitions  les  plus  fougueuses, 
Huit  state  of  moral  lassitude  which  some- 
times  assails  and  weakens  the  mosl  flery 
ambition.  Lamart.  flg.  Souvent  il  alanguis- 
sait  tout  exprès  le  pouvoir  de  son  génie,  he 
often  stackened  the  impetus  of  his  genius 
dcsignedly.  Pb.  Chas. 

s'alakguir ,  vpr.  to  become  languid. 
Ses  yeux  s'alanguissenl,  her  eyes  grow 
languid.  Balz. 

ALANGU1SSEMENT ,  al-âng-ghees- 
mang,  sm.  languidness,  feebleness.  Ph. 
Chas. 

ALARMANT,  al-ar-mâng,  ppr.  of  alar- 
mer, fem.  — e,  adjecliv.  alarming,  dread- 
ful,  startling.  Situation  — e,  dreadful  po- 
sition. Nouvelle  — e,  bruits  —s,  alarming 
news,  reports. 

ALARME,  al-arm,  sf.  {II.  all'-arme)  1 
(cri,  signal)  alarm,  alarum.  Sonner  1'— , 
to  sound  the  alarm.  Donner  1'—,  lo  give 
the  alarm.  Canon  d'— ,  alarm  gun.  Cloche 
d'— ,  alarum  bell.  2  (émotion)  alarm. 
Les  assiégeants  uous  donnaient  de  fré- 
quentes —s,  the  besiegers  kept  us  conti- 
nuai/y on  Ihe  alert.  Prendre  I'—,  lo  be 
alarmed.  Répandre  1'—,  to  spread  the 
alarm.  prov.  L'—  est  au  camp,  Iranquil- 
lity  is  al  an  end.  Quand,  pour  nouvelle 
— ,  un  bruit  s'épand  que  C.  et  E.  sont 
passés,  when,  lo  add  to  the  alarm,  the 
report  is  spread  lhat  C.  and  E.  have  cross- 
ed.  Boil.  Celte  —  universelle  est  l'ouvrage 
d'un  moucheron ,  this  universal  alarm  is 
crealed  by  a  fly.  La  Font.  3  fig.  (frayeur) 
fear.  Remettez-vous,  Monsieur,  d'une  — 
si  chaude,  calm  yourself,  Sir,  from  so 
violent  a  fright.  Mol.  Fausse  — ,  ground- 
less  fear.  h  —s,  pl.  frighl,  trouble,  unca- 
siness.  Il  voit  sou  palais  embrasé ,  tout 
un  peuple  en  —s,  he  sees  his  palace  on 
fire,  every  body  in  alarm.  C.  Del.  Il  eut 
pour  hôte  les  soupçons,  les  soucis,  les 
—s  vaines,  he  was  a  prey  lo  suspicion, 
vneasiness ,  groundless  fears.  La  Font. 
Les  jours  du  méchant  sont  remplis  d'— s, 
the  tife  of  Ihe  wicked  is  an  everlasting 
fear.  Did. 

ALARMÉ,  ppa.  of  alarmer,  fem.  — e, 
adjecliv.  alarmed,  frightened. 

ALARMER,  al-ar-may,  va.  \  to  alarm, 
to  give  Ihe  alarm.  2  fig.  (effrayer)  to 
alarm,  lo  slartle.  Mon  absence ,  ma  pré- 
sence, la  nuit,  le  jour,  tout  l'alarmait, 
my  absence,  my  présence,  the  night,  Ihe 
day,  every  thing  alarmed  her.  Chat.  Je 
parlai  avec  tant  de  vivacité  que  j'alarmai 
B.,  /  spoke  wilh  so  much  vivacity  thaï  I 
slarlled  B.  Le  Sage.  Sa  maladie  vous  a 
bien  —,  his  illness  frightened  you  very 
much.  Il  alarmait  souvent  les  oreilles  pu- 
diques, he  frequenlly  offended  chaste  ears. 
Boil. 

s'alarmer,  vpr.  (s'inquiéter)  lo  lake 
alarm,  to  be  frightened.  C'est  d'un  scru- 
pule vain  s'— sottement,  thaï  is  foolishly 
laking  alarm  al  an  Ulle  scrupte.  Boil. 
S'—  d'un  son,  s'—  aisément,  lo  lake  fright 
al  noihing,  to  lake  alarm  easily.  Ne  vous 
alarmez  pas  d'une  telle  menace,  do  nol  be 
frightened  by  such  an  idle  threal.  Corn. 

ALARMISTE,  al-ar-mist,  smf.  alarm- 
ât. , .  . 

ALATERNE,  al-at-ayrn,  sm.  (Lot. 
ullcrnus)  bot.  alalern,  privel. 

ALBANE  (LO  al-ban,  (François),  Fran- 
cisco Albani.  sm.  a  pointer,  boni  in  1578, 
died  in  1660.  ... 

ALBANIE,  al-ban-ee,  s.  gcog.  Albany. 

ALBATRE ,  al-bâ-lr',  sm.  (  Gr  al*- 
ea,-.r,i)  min.  alabasler.    fig.  Uu  sein 


d'— ,  a  snowy  bosom.  Une  blancheur 
d' — ,  snowy  whileness. 

ALBATROS,  al-bat-ros,  sm.  orn.  alba- 
tros. 

ALBERT  (prince),  al-bayr,  sm.  duke  of 
Suxe-Coburg  -  Gotha  ,  prince  consort  of 
England.  Born  in  «819,  died  in  18til. 

ALBIGEOIS  (Les),  al-bc-zhwâ ,  sm.  pl. 
the  Albijenses. 

ALBINISME,  al-be-nism',  sm.  albimsm. 

ALBINOS,  al-be-nos,  sm.  (Lat.  albos) 
)  albino.  2  (adjectively)  Une  femme  —, 
an  albino -woman.  Un  lapin—,  awhite 
rabbit.  ,  , 

ALBUG1NEUX,  al-bu-zhe-nuh,  fem.  al- 
uuginkuse,  anat.  albugineous. 

ALBUM  ,  al-bom,  sm.  {Lat.)  album, 
scrap-book,  skelch-l/ook.  —  photogra- 
phique, -  de  photographies,  pholografic 
album,  —s,  pl.  (recueils  de  gravures, 
de  romances)  album. 

ALBUMEN,  al-bû-men,  sm.  [Lat.)  bot. 
albumen.  .  .- 

ALBUMINE,  al-bû-min,  sf.  [lat.  albu- 
men) client,  albumine. 

ALBUMINÉ,  al-bti-min-ay,  adj.  fem. 
— e,  albuminous. 

ALBUM1NEUX,  al-bû-min-uh,  adj.  fem. 

ALBUMINEUSE,  albumilWUS. 

ALCADE, al-lsad,  sm.  {Ar.)  alcade,  alcaid. 

ALCAÏQUE,  al-kah-ilt,  (Gr.  &\r.<v.*b%) 
adj.  mf.  \  alcaic.  Vers  —,  alcaïc  verse. 
2  (substanlivelu)  Un  —,  an  alcaïc  verse. 

ALCALESCËNT,  al-kal-ays-sâng,  adj. 
fem.  — e,  chem.  alkalescent. 

ALCALI,  al-kal-ee,  sm.  (Ar.)  chem. 
alcali.  —  volatil,  volatile  alcali.  —  fixe, 
fixed  alcali. 

ALCAL1MÈTRE,  al-kal-e-maytr' ,  sm. 
alkalimeter. 

ALCALIN,  al-kal-ang,  adj.  fem.  — e, 
chem.  alkaline. 

ALCAL1SER,  al-kal-e-zay,  va.  chem. 
lo  alkalize. 

ALCARAZAS,  al-ka-rah-zas,  (Sp.)  sm. 
alkarazas,  vuse  of  porous  stone. 

ALCÉE,  al-say,  sf.  [Gr.  Hxia)  bot. 
hollyhock. 

ALCHIMIE,  al-she-mee,  sf.  {Ar.  al,  Gr. 
Xiiuta)  alchemy,  alchimy. 

ALCHIMIQUE,  al-slie-niik ,  adj.  mf. 
alchemical. 

ALCHIMISTE,  al-she-mist,  sm.  alche- 
mist. 

ALCIBIADE,  al-se-byad,  sm.  {Gr.) 
Alcibiades. 

ALCIDE,  al-seed,  sm.  {Gr.)  Alcides.  fig. 
C'est  un  —,  he  is  a  perfect  Hercules. 

ALCOOL,  al-ko-ol,  sm,  (Ar.  al,  kohl) 
alcohol.  i  (poudre,  powder)  alcohol.  2 
(liquide,  spirit)  alcohol. 

ALCOOLË,  al-ko-ol-ay,  sm.  pbar.  alco- 
holate. 

ALCOOLIQUE,  al-ko-ol-ik,  aij.  mf. 
alcoholic. 

ALCOOLISATION,  al-ko-ol-e-zah-syong, 
sf.  alcoholizution. 

ALCOOLISER,  al-ko-ol-e-zay,  va. 
chem.  lo  alcoholize. 

ALCOOLOMÈTRE ,  al-ko-ol-o-maylr* , 
(alcool,  Gr.  nitpov)  alcoholometer. 

ALCORAN,  al-ko-ràng,  sm.  (Ar.)  alco- 
ran.  Abjurer  1'—,  to  renounce  mahomelan- 
ism. 

ALCÔVE,  al-kôv,  sf.  (Sp.)  alcove, 
recess.  Chambre  à  — ,  a  room  wilh  a 
recess  for  a  bed.  Une  —  de  verdure, 
a  leafy  bower.  Méry.  La  boutique  orien- 
tale est  une  espèce  d'— ,  pratiquée  dans 
la  muraille,  Ihe  oriental  shop  is  a  kind  of 
recess  mode  in  Ihe  wall.  Th.  Gaut. 

ALCYON,  al-syong,  sm.  (Gr.  âixtùv) 
orn.  halcyon,  kingftsher. 

ALCYON1EN  ,  al-syon-yang ,  adj.  m. 
Jours  — s,  halcyon  days. 

alctomens,  M»,  pl.  zool.  alcyoniœ. 

ALDE,  ald,  sm.  Aldine  book,  volume. 

ALD1N,  al-dang,  adj.  fem.  — e,  Aldine. 
Édition  — c,  Aldine  édition. 

ALÉATOIRE,  al-ay-ah-twar,  adj.  mf. 
{from  Lat.  alea  )  1  incertain ,  depending 
upon  chance.  Produit  —,  uncerlain  pro- 
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duce.  Entreprises  —s,  spéculations,  fig. 
Ils  ont  plus  d'une  chance  eu  l'urne  —, 
they  have  the  odds  in  their  favour.  Sonm. 
2  law.  dépendent  on  circumstances,  con- 
tingent. Contrat  —,  eventual  conlracl  (as 
an  annuity  deed,  a  posl-obit  bond).  Vente 
— ,  contingent  sale. 

ALENÇON,  ah-lâng-song,  *.  geogr. 
Alcncon  (a  town  in  France). 

alençon,  sm.  point  lace.  Point  d'— , 
point.  De  P — ,  point,  poinl-lace. 

ALÊNE,  al-ayn,  */.  (//.  lésina)  awl 
cobbler's  awl.  Des  regards  pointus  comme 
des  — s,  glances  as  sharp  as  needles.  Nod . 

ALÉNIER,  al-ay-nvay,  sm.  awl-maker. 

ALÉNOIS,  al-ayn-wâ,  adj.  m.  bot. 
Cresson  — ,  garden  cresses. 

ALENTIR,  al-âng-tir,  va.  (Lat.  lentus) 
to  slacken,  lo  diminish.  Mol. 

S'alentir,  vpr.  to  flag. 

ALENTOUR,  al-âng-toor,  adv.  (à  l'en- 
tour)  around,  aboul.  Rôder  —,  lo  roam 
about.  Les  échos  d'— ,  tlie  surrounding 
echoes. 

À  l'entodr  de,  obsol.  prep.  for  actocr 
de,  round  y  around.  Les  voilà  tous  à  l'en- 
tour  de  lui,  they  ail  surround  liim.  Mol. 
Le  malheureux  lion  fait  résonner  sa  queue 
à  l'cntour  de  ses  flancs,  the  wrelched  lion 
lashes  his  sides  wilh  his  lail.  La  Font 
Il  tourne  à  l'entour  de  son  troupeau,  he 
goes  round  and  round  the  flock.  La  Font. 

ALENTOURS,  sm.  pl.  \  neighbourhood, 
environs.  Tous  les  —  se  sonl  embellis, 
the  whole  neighbourhood  is  embellished . 
Volt.  Aux  — ,  in  Ihe  neighbourhood.  2 
fig.  fam.  (entourage)  intimâtes,  familiars. 
On  ne  peut  parvenir  à  lui  que  par  ses  —, 
one  can  gel  al  him  only  through  those 
aboul  him.  Lav.  Les  —  de  D.  n'étaient 
pas  purs,  D's  connexions  were  nol  altoge- 
ther  irreproachable.  Lamart. 

ALÉOUTES,  ALEUT1ENNES  (Iles),  al- 
ay-oot,  al-uh-syayn,  s.  pl.  Aleulic  islands. 

ALEP,  al-ep,  s.  geogr.  Aleppo. 

ALÉPINE,  al-ay-pecn,  sf.  (Alep)  bom- 
bazine. 

ALÉRION,  al-ay-T.vong,  sm.  (Lat.  ala) 
her.  spread-eaglet  wilhout  feet  or  beak. 

ALERTE,  ah-layrt,  interj.  (II.  all'erta) 
alert l  lake  careî  mindl  — ,  soldats, 
soldiers,  lo  arms. 

alerte,  sf.  alarm.  Donner  une  vive 
— ,  to  give  tne  alarm.  Chacun  fut  bientôt 
prêt,  grâce  à  l'—  du  matin,  every  body  was 
soon  ready,  Ihanks  lo  the  alarm  they  had 
had  in  the  morning.  Ab.  La  moindre  — 
jetait  le  désordre  parmi  eux,  the  leasl  alarm 
Ihrew  them  ail  into  a  panic.  Bar. 

alerte,  adj.  mf.  A  (vigilant)  on  the  look 
oui,  vigilant.  Notre  chat  vil  de  loin  sou  rat 
qui  se  tenait  —  et  sur  ses  gardes,  our  cal 
saw  her  rat  in  the  distance  keeping  a  look 
oui.  La  Font.  2  (perspicace)  sharp, 
shrewd.  11  est  fort  —  pour  tout  ce  qui 
convient  à  ses  intérêts,  he  is  very  sharp 
when  his  interesl  is  in  question.  3  (vif) 
alert,  nimble,  quick.  Elle  était  trop  — 
pour  attendre  les  coups,  she  was  loo  alert 
to  wail  lor  a  blow.  G.  Sand. 

ALÉSAGE,  al-ay-zajh,  sm.  artil.  drill- 
ing,  boring. 

ALÉSÉ ,  ppa.  of  aléser  ,  fem.  — e  , 
adjecliv.  tech.  bored,  drilled. 

ALÉSER,  al-ay-zay,  va.  tech.  to  drill, 
to  bore,  artil.  to  enlarge  the  bore  of  a 
pièce  of  ordnance.  Machine  à  —,  boring 
machine. 

ALÉSOIR,  al-ay-zwâr,  sm.  terh.  ma 
chine  lo  bore  cannons,  borer,  drilling-bit. 

ALÉSURE,  al-ay-zûr,  sf.  métal,  chips 
drill-shavings.  ' 

ALEVIN,  ALV1N,  al-vang,  sm.  (Lat 
alvus)  fry,  young  flsh  to  stock  wilh. 

ALEVINAGE,  ALY1NAGE,  al-vin-azh 
sm.  small  flsh,  such  as  are  under  site. 

ALEVINER,  ALV1NER ,  al-viu-ay,  va 
to  stock  wilh  young  flsh. 

s'aleviner,  s'almner,  vpr.  to  be  stock- 
cd  wilh  flsh.  : 

ALEXANDRE,  al-ayk-sândr'.  sm.  (Gr.) 
Alexander.  fig.  Tous  les  conquérants  sont 
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devenus  des  -s,  ail  conquerors  have  be- 
come  Alexanders.  Chat.  Cinquante  nulle 
—s  payés  à  quatre  sous  par  jour,  ftfly 
thousand  Alexanders  paid  at  the  rate  of 
four  sous  a  day.  Volt.  Un  second  Rndil- 
lard,  I'—  des  chats,  a  second  Grimalkin, 
the  Alexander  of  cals.  La  Font. 

ALEXANDRIE ,  al-ayk-sûng-dree ,  s. 
geog.  Alexandria. 

ALEXANDRIN,  al-ayk-sâng-drang,  adj. 
m.  i  Vers  —  ,  alexandrine  verse.  2 
(substantively)  Un  —,  an  alexandrine. 

alexandrin,  adj.  m.  fem.  — e,  Alexaii' 
drian. 

ALEXirHARMAQUE,  al -eks-e- far- 
mak,  adj.  mf.  (Gr.  diiÉu,  T»pnaxov)  an- 
tidotal, counteracting  poison,  alexipharmic. 

ALEXITÈRE,  al-eks-e-layr,  adj.  mf. 
(Gr.  oXiEn-riip)  pharm.  atexiteric. 

alexitère,  sm.  med.  atexiterics. 

ALEZAN,  al-zâng,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Ar.  al,  harsan)  I  sorrel.  Poil  —,  robe  — e, 
sorrel  coat.  Jument  — e,  a  sorrel  mare. 
2  (substantively)  —,  sorrel  horse. 

ALÈZE,  al-ayz,  sf.  (from  lé)  bed-lincn 
to  fut  under  the  sick. 

ALGARADE,  al-gar-ad,  sf.  (Sp.) 
sudden  outburst  of  passion. 

ALGÈBRE,  al-zhaybr',  sf.  (Ar.)  i  alge- 
bra.  fam.  C'est  de  1'—  pour  moi,  it  is  ail 
Greek  tome.  2  (traité)  L'—  de  Bezout, 
Bezout's  Algebra. 

ALGÉBRIQUE,  al-zbay-brik,  adj.  mf. 
algebraic,  algebraical. 

ALGÉBRIQUEMENT  ,  al  -  ztaay  -  brik  - 
mâng,  adv.  algebraically. 

ALGÉBRISTE,  al-zbay-brist,  sm.  alge- 
braist. 

ALGER,  al-zhay,  s.  geog.  Algiers. 

ALGÉRIE,  al-zhay-ree,  s.  geog.  Algeria. 

ALGÉRIEN,  al-zhay-ryang,  adj.  m.  fem. 
— NE,  algerine. 

algérien,  sm.  fem.  — ne,  a  native  of 
Algiers,  Algerine.  Une  —ne,  an  Algerine 
woman. 

ALG1DE,  al-zbeed,  adj.  mf.  [Lai.  algi- 
dns)  med.  algid,  cold. 

ALGORITHME,  al-go-rithm',  sm.  (Ar.) 
algorithm. 

ALGUAZIL,  al-gwâ-zil,  sm.  (Sp.) 
alguazil. 

ALGUE,  alg,  sf.  (Lat.  alga)  bot.  alga, 
sea-weed,  sea-wrack. 

ALIBI,  al-e-bee,  sm.  (Lat.)  law.  alibi. 
Invoquer  nn  —,  to  plead  an  alibi.  Prou- 
ver son  — ,  to  prove  an  alibi. 

AL1B1LE,  al-e-beel,  adj.  mf.  (lat. 
alere)  med.  alible. 

AL1BORON,  al-e-bo-rong,  sm.  (Lat. 
alibi)  4  (sol)  wiseacre.  C'est  un  maitre 
—,  he  is  a  conceited  donkey.  2  (âne)  ass, 
donkey.  Ces  ânes  n'avaient  pas  la  mine 
de  nos  pauvres  —s,  thèse  asses  did  not 
look  like  our  wrelched  donkeys.  Tb.  Gaut. 
Arrive  un  troisième  larron,  qui  saisit 
maître  —,  in  sleps  a  third  thief,  who 
seizes  upon  master  long-ears.  La  Font. 

ALIB0UF1ER ,  al-e-boo-fyay,  sm.  bot. 
styrax,  rosa  mallos. 

AL1ÉNABILITÉ,  al-yayn-ab-il-e-tay , 
sf.  alienabiltly. 

ALIÉNABLE,  al-yayn-abl' ,  adj.  mf. 
aliénable. 

AL1ÉNATA1RE,  al-yayn-at-ayr,  smf. 
law.  aliénée. 

ALIÉNATEUR,  al-yayn-at-uhr,  adj. 
m.  fem.  aliénatrice,  alienalor. 

ALIÉNATION,  at-yayn-ah-syong,  sf.  I 
law.  transfer.  —  à  titre  onéreux,  sale, 
exchange,  surrender.  —  à  titre  gratuit, 
donation,  legacy.  2  Ilg.  relinquishmenl. 
L  —  de  leur  liberté,  the  relinquishmenl  of 
tneir  hberty.  Dnc.  3  flg.  —  mentale, 
madness,  insanity.  i  flg.  (des  esprits,  des 
cœurs,  between  persans)  eslrangement , 
duhke,  aversion. 

„£y}rSWa-  «A  aliéner,  fem.  -e, 
rlir  4  °''enfl'«.  alienaled,  estranged. 
nf,.-.7'  f!"raJ}0ed  heart.  Volonté  -e, 
adverse  will.  Des  chrétien»  -s  de  la  voie 

ta  k,ev'Â  o ™>back"»'ins  fro,a  God's 
pa.h.  Fén.    2  (lou)  mad.    3  (substan- 
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tively)  madman;  — e,  mad  woman.  Maison 
d'— s,  lunalic  asylum. 

ALIÉNER,  al-yay-nay,  va.  j'aliène, 
il  aliène,  ils  aliènent  (Lat.  alienare)  4 
to  transfer  properly.  —  c'est  donner  ou 
vendre ,  to  alienale  is  either  to  give  or  to 
sell.l.-l.  Rouss.  Quelques  Anglais  avaient 
aliéné  leurs  terres  aux  églises  soit  en  don 
réel,  soit  en  don  simulé,  some  Englishmen 
had  alienaled  their  lands  lo  the  Church, 
either  as  a  bonâ  fide  gifl,  or  to  be  held  in 
trust  for  them.  Aug.  Th.  Les  parents 
étaient  les  dépositaires  de  la  fortune  et 
n'avaient  pas  le  droit  d'—  le  bonheur 
matériel  de  leurs  enfants ,  parenis  were 
the  depositaries  of  the  fortune,  and  had  no 
right  to  alienale  the  material  happiness  of 
their  children.  Balz.  2  lig.  (renoncer  à) 
to  relinquish,  lo  give  up.  L'homme  ne  doit 
jamais  —  son  libre  arbitre,  mun  musl 
never  renounce  his  free  will.  —  sa  li- 
berté, to  relinquish  one's  liberty,  to  marry. 

3  flg.  (éloigner)  lo  estrange.  Son  orgueil 
lui  aliéna  tous  les  esprits,  his  pride  es- 
tranged ail  hearts  from  him.   Il  réussit  à 

—  d'elle  leur  mère,  lie  succeeded  in  es- 
tranging  their  moiher  from  lier.  S'e-B. 

4  flg.  —  l'esprit,  to  dérange  the  mind. 
s'aliéner,  vpr.  4  (être  aliéné)  lo  be  alien- 
aled. C'est  un  bien  qui  ne  peut  s'— ,  il  is 
properly  that  cannol  be  alienaled.  2  flg. 
(renoncer  à  sa  libel  lé)  lo  relinquish  one's 
liberty.  3  flg.  (indisposer  contre  soi)  to 
estrange.  Il  s'est  aliéné  tous  les  cœurs,  he 
lias  estranged  from  himself  ail  hearts. 
4  flg.  (  s'altérer  )  to  be  deranged .  Depuis 
ce  moment,  son  esprit  s'aliéna  de  plus  en 
plus,  from  that  moment  he  became  more 
and  more  disordered  in  his  mind. 

ALIFORME,  al-e-form,  adj.  mf.  (Lat. 
ala,  forma)  aliform. 

ALIGNÉ,  ppa.  of  aligner,  fem.  — e, 
in  a  line. 

ALIGNEMENT,  al-ign-mâng,  sm.  4 
laying  ont  by  line,  line.  Cette  maison 
n'est  pas  sur  1'—,  that  house  is  not  in  the 
line.  Sortir  de  1'—,  to  project  beyond  the 
line.  2  mil.  (commandement,  word  of 
command)  dressl  A  droite!  —  à  gauche 

—  !  righl  dress  !  lefl  dress  ! 
ALIGNER,  al-ign-yay,  va.  (from  ligne) 

4  to  square ,  lo  lay  ont  by  line.  —  des 
soldats,  to  draw  up  soldiers  in  a  line.  Sa 
Majesté  aligne  des  chiffres,  his  majesly  is 
making  up  his  accounls.  Ab.  2  flg.  —  ses 
mots,  ses  phrases,  to  square,  to  fashion 
one's  words,  one's  phrases. 

s'aligner,  vpr.  4  toruninastraightline. 
2  mil.  to  fait  into  line;  lo  dress. 

ALIMENT,  al-e-mâng,  sm.  (Lat.  ali- 
mentum)  4  aliment,  food,  nourishment.  Tout 
n'est  pas  —  pour  l'homme,  every  thing 
is  not  food  for  man.  J.-J.  Rouss.  Comme 
une  flamme  qui  s'envole  vers  le  ciel,  lors- 
qu'elle n'a  plus  d' —  sur  la  terre,  like  the 
flame  which  mounls  up  lowards  heaven 
when  it  ftnds  no  more  aliment  on  earlh. 
B.  de  S'-P.  flg.  Bientôt  mon  cœur  ne 
fournit  plus  d'—  à  mes  pensées,  after  a 
lime  my  hearl  no  longer  afforded  any  ali- 
ment to  my  thoughts.  Chat.  flg.  Les 
sciences  sont  1'—  de  l'esprit,  Knowledge 
is  the  food  of  the  mind.  2  —s,  pl.  law. 
(pension)  alimony,  maintenance. 

ALIMENTAIRE,  al-e-màng-layr ,  adj. 
mf.  4  alimentary.  Substances  — s,  ail  that 
is  fil  for  food.  Le  commerce  des  farineux 
—s,  the  corn  Irude.  Ch.  Dup.  med.  Ré- 
gime —,  diet.  anal.  Canal,  tube  —,  ali- 
mentary duel.  mech.  Tuyau  —,  feed  pipe. 
Pompe  —,  feed  pump.  2  Pension  —, 
maintenance,  alimony,  provision. 

ALIMENTATION,  al-c-mâng-tah-syong, 
sf.  4  alimentation,  nourishment,  feeding. 
Une  bonne  — ,  suffldenl  alimentation. 
Mode  d' — ,  mode  of  alimentation.  2  mech. 
feed,  feeding.  L'—  des  chaudières  à  va- 
peur, the  feeding  of  stcam  boilers.  Ap- 
pareil d'— ,  feeder,  feeding  apparatus. 
Tuyau  d'— ,  feed  pipe. 

ALIMENTÉ,  ppa.  of  alimenter,  fem. 
— e,  1  fed,  nourished,  alimentai,  flg.  Un 
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esprit  de  défiance  —  par  quelques  gazelle», 
a  feelmg  of  dislrust  kept  alive  by  some 
newspapers.  Ab.  2  (approvisionné)  *ap- 
ptied,provisioned. 

ALIMENTER,  al-e-mâng-iay.  va.  (from 
aliment)  4  to  feed,  ,o  nouïisi ,  to  alhneiu. 
I  ournez-vous  médire  ce  qui  alimenle  les 
plantes '  canyon  tell  me  Shal  pîàTfeed 
on?  L.  Del.  2  (approvisionner)  fo  supply, 
to  furnish  (de,  wilh).  —  un  marcheï  to 
furmsh  a  market  wilh  provisions.  3  Ok 
(entretenir)  to  feed,  lo  give  fresh  fuel  to 
to  keep  up,  to  keep  alive.  —  une  chau- 
dière à  vapeur,  lo  feed  a  boiler.  Il  lit 
d';il)ord  enlever  tout  ce  qui  pouvait  — 
l'incendie,  lie  ftrst  ordered  ail  that  could 
feed  the  conflagration  lo  be  removed.  De 
l'amour  dans  nos  cœurs  alimentons  la 
flamme,  lel  us  feed  the  flame  Huit  love 
lias  tighled  in  our  hearts.  Lamart.  La 
solitude  alimente  les  grandes  passions , 
solitude  Iceeps  slrong  passions  alive.  Méry. 
Toutes  ces  folles  dépenses  ne  servaient 
qu'à  —  le  luxe,  ail  this  extravagance 
served  only  lo  increase  luxury. 

s'alimenter,  vpr.  4  lo  be  fed.  La  plu- 
part des  malières  vivantes  dont  s'alimen- 
tent, autour  des  pôles,  les  habitants  des 
mers,  the  grealest  part  of  the  living  thing» 
on  which  the  inhabitanls  of  the  pçlar  seas 
feed.  Mich.  2  (d'une  province,  d'une 
ville,  d'un  marché,  of  a  province,  a  town, 
a  market)  to  be  suppliai.  3  flg.  to  be  kept 
up,  to  be  kept  alive.  Les  désirs  ne  s'ali- 
mentent que  d'espérance,  our  desires  are 
fed  but  wilh  Itope.  Viard. 

ALIMENTEUX,  al-e-mâng-tub,  adj.  m. 
fem.  alimenteuse,  nutritive,  nourishing, 
alimentons. 

ALINÉA,  al-e-nay-ah ,  adv.  loc.  (Lat.) 
4  a  fresh  paragraph.  2  (substantively) 
paragraph. 

AL1QUANTE,   al-e-kwângt ,  adj.  f. 
(Lat.  aliquantus)  malh.  aliquant. 

ALIQUOTE,  al-e-kot,  adj.  f.  (Lal.  ali- 
quot)  4  math,  aliquol.  2  (substantively) 
aliquol. 

ALISMA,  ALISME,  al-iz-mah,  al-izm\ 
sm.  (Gr.  àxicua)  bot.  alisma,  waler  plan- 
tain. 

ALITÉ,  ppa.  of  aliter,  fem.  — e,  bed- 

ridden. 

ALITER,  al-e-tay,  va.  (from  lit)  4  lo  . 
force  a  person  lo  keep  his  bed.  Sa  maladie 
l'a  aliié  pendant  quinze  jours,  lus  illness 
kept  him  in  bed  a  whole  fortnight.  2  (des 
sardines,  des  harengs,  of  sprats,  herrings, 
to  place  by  loyers. 

s'aliter,  vpr.  lo  laite  lo  one's  bed, 
to  keep  one's  bed.  Une  mère  de  fa- 
mille ne  doit  s'—  que  pour  mourir,  the 
moiher  of  a  familij  should  take  lo  her  bed 
only  lo  breathe  her  last.  J.-J.  Rouss. 

ALIZAR1,  al-e-zali-ree,  sm.  bot.  mad- 
der-root. 

ALIZE,  al-iz,  sf.  bot.  lote-tree  berry. 

ALIZÉ ,  al-e-zay,  adj.  m.  (Lat.  clysii) 
naul.  Vents  —s,  trade  winds. 

ALIZIER,  al-e-zyay,  «»>.  bot.  lote- 
tree,  neltle-tree. 

ALKALI,  etc.  See  alcali,  etc. 

ALKÉKENGE,  al-kay-kânzh,  sm.  bot. 
alkekengi,  winler-cherry,  morel-clierry. 

ALKERMÈS,  al-kayr-mays,  adj.  mf. 
Ar.)  4  alkermes.'  2  (substantively)  at- 


ermes. 

ALLAH,  al-lab,  sm.  (Ar.)  Allah. 

ALLAITÉ,  ppa.  of  allaiter,  fem.  — e, 
suckled.  flg.  Un  orphelin  par  le  sort  —,  » 
nursling  of  fale.  Béran. 

ALLAITEMENT,  al-layt-mâng,  sm.  lac- 
tation, siickling,  nursing.  —  naturel,  stick- 
lui».  —  artificiel,  bringing  up  bu  hand. 

ALLAITER,  al-lay-tay,  va.  (i,  lail)'" 
suckle,  to  give  suck,  to  nurse.  —  ')''  eJJ~ 
fant  au  biberon,  to  bring  up  a  MiMJ» 
hand.  flg.  Allaitez  d'espérance  ces :  espnu 
crédules,  feed  with  hope  these  credulous 
mmds.  Ph.  Chas.  . 

Al  I  A  NT  al-âiiK.  /'/"■•     aller,  gomg. 

allant  adj.m.lc^. — e,  bustling,  stjr- 
ring   mm  son  âge.  il  est  encore  fort 
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—  in  spite  of  his  great  âge,  he  is  still 
rery  active.  Celte  femme  est  fort  — e,  this 
woman  is  very  active. 

allant,  sm.  goer.  Les  —s  et  venants, 
the  goers  and  corners. 

ALLANTOÏDE  ,  al-lâng-to-id  ,  sf.  (Gr. 
ott«î,  t\$o«)  anat.  allantois,  allantoid. 

ALLÉ,  ppa.  of  aller,  fem.  — E,  yone. 

ALLÉCHÉ,  ppa.  allécher,  fem.  — e, 
adjectiv.  allured,  enticed.  Maître  renard, 
par  l'odeur  —,  Reynard  allured  by  the 
smell.  La  Font.  —  de  carnage,  greedy  of 
slaughter.  Lamart. 

ALLÉCHEMENT ,  al-laysh-mâng ,  sm. 
attraction,  atlurement,  enlicement.  Les  —s 
du  monde,  the  allurements  of  the  world. 
J.-J.  Rouss. 

ALLÉCHER,  al-lay-shay,  va.  j'allèche, 

ILS  ALLÈCHENT,  ALLÈCHE,   QUE  J'ALLÈCHE 

(Lat.  allicere)  to  allure,  to  attrael,  to  en- 
tice.  Attaquons  ce  pâté  qui  m'allèche  au 
parfum,  let  us  fall  upon  this  pie,  the  smcll 
ofwhich  entices  me.  Aug.  fig-  Nous  avons 
craint  que  l'appât  des  trésors  du  bien- 
heureux n'alléchât  quelques  voleurs,  we 
feared  lest  the  treasure  of  the  saint 
should  attract  some  robbers. Nod.  flg.  On 
l'allèche  avec  des  promesses,  he  is  allured 
by  fuir  promises. 

ALLEE,  ah-lay.  sf.  (aller)  1  passage. 
Maison  a  —,  a  house  wilh  a  passage.  2 
(sentier)  alley,  walk,  path.  De  fraîches 
—s  vertes,  green  shady  wallis.  V.  Hug. 
Une  —  de  tilleuls,  a  lime-tree  walk.  3 
(action  d'aller)  going  in  and  oul,going.  —s 
et  venues,  aohig  to  and  fro,  running  in 
and  oui.  h  "flg.  (démarches)  steps  taken  to 
forward  a  business.  11  a  fallu  pour  réussir 
hien  des  —s  et  venues,  il  required  a  great 
deal  ofrunning  aboul  in  order  to  succeed. 

ALLÉGATION,  al  -  lay-gâ-  syong,  sf. 
(Lat.)  i  (citation)  quolation.  2  (assertion) 
affirmation,  déclaration.  Fausse  —,  false 
déclaration.  Examinons  la  valeur  de  celte 
—,  tel  us  examine  the  value  of  Ihis  asser- 
tion. V.  Hug. 

ALLÈGE,  ah-Iayzh,  sf.  4  naut.  tender, 
lighter.   2  arcli.  window-sill. 

ALLÉGÉ,  ppa.  of  alléger,  fem.  — E, 
cased,  etc.  See  alléger. 

ALLÉGEANCE,  al-lay-zhângs,  sf.  (Lat. 
allegare)  4  (adoucissement)  allevialion, 
ease.  Le  temps  à  mes  douleurs  promet 
„ne  _)  Unie  promises  to  soolhe  my  pain. 
Malh.  Porte  à  ses  déplaisirs  celte  faible 
—  give  this  feeble  allevialion  to  his  grief. 
Corn.  2  (hist.  of  Eng.)  Serment  d'— , 
oalh  of  allegiance. 

ALLÉGEMENT,  al-layzh -mâng,  sm. 
4  (alléger)  lessening,  liyhtening.  2  fig. 
allevialion,  ease,  relief. 

ALLÉGEU,  al-lay-zhay,  va.  nous  allé- 
geons, il  allégea  (Lat.  allevare)  i  /o 
ease,  to  lighten.  —  un  bateau,  to  lighlen 
a  bout.  —  la  charge  d'un  cheval,  to  case  a 
horse.  flg.  —  les  charges  publiques,  to 
diminish  the  public  burden.  flg.  L  amitié 
allège  le  poids  de  l'adversité,  friendship 
helvsusto  support  the  weighl  ofmisfortune. 

2  (enlever)  to  lake  off,  to  remove,  to  relieve. 
Nous  fûmes  obligés  d'—  le  vaisseau  de 
tous  ses  canons,  we  were  obliged  to  throw 
ail  the  guns  over  board  in  order  to  lighten 
the  ship.  fig.  —  les  contribuables,  to  re- 
duce the  taxes.  3  flg. "(adoucir)  to  alle- 
viale.  Cette  douce  pensée  allégeait  mon 
ennui,  this  sweet  thoughl  soolhed  my 
sorrow.  C.  d'H.  4  naut.  —  un  câble ,  to 
buoy  up  a  cable. 

s'aliégkr,  vpr.  4  to  ease  one's  self. 
Je  m'allège  du  faix  dont  je  suis  accablé  I 
/  ease  myself  of  the  burden  lhat  weighs 
me  down.  Malh.  2  to  become  lighter. 
fiv  Ses  souffrances  s'allègent  de  jour  en 
jour,  his  sufferings  grow  less  and  less 

WALLïf(?IR.  al-lay-zhir,  va.  to  reduce. 

ALLÉGORIE ,  al-lay-go-ree,  sf.  (Gr. 
iUo,.  iTo,tfi»)  i  allegory.  2  pa.nt.«mWcm. 

3  (allusion)  allusion.  Une  infinité  d -s 
sor  les  mœurs  du  temps,  numberless 
allusions  to  me  manners  oflhe  day.  >olt. 
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ALLÉGORIQUE ,  al-lay-go-rik ,  adj. 
mf.  allégorie,  altegorical,  emblemalicat. 
Figures  —s,  altegorical  figures. 

ALLÉGOR1QUEMENT ,  al-lay-go-rik- 
mang,  adv.  ullegorkally. 
ALLÉGOR1SER.  al-lay-go-re-zay,  4  to 


allegorize,  to  exp'lain  in  an  allegorical 
sensé.  2  absol.  (parler,  écrire  par  allégo- 


rie) to  speak,  to  write  allegorically.  Ori- 
gène  allégorisait  sans  cesse ,  Origcnes 
always  spoke  in  allegory.  Barlu. 

ALLÉGOR1SEUR ,  al-lay-go-rc-zuhr, 
sm.  (en  mauvaise  part,  in  a  bad  sensé) 
allegoriser. 

ALLÉGOR1STE,  al-lay-go-rist,  sm. 
allegorist. 

ALLÈGRE,  al-laygr',  adj.  mf.  (Lat- 
alacer)  brisk,  nimble,  sprightly.  Pour  s  c- 
chapper  de  nous,  Dieu  sait  s'il  est  — ,  to 
escupe  from  us,  God  knows  he  is  qutcK 
enough.  Rac  , 

ALLÈGREMENT,  al-laygr'-mâng,  adv. 
briskly,  in  a  sprightly  manner.  Un  jeune 
gaillard  basané  qui  portait  —  mon  sac  de 
nuit  ,  a  strapping,  swarthy  youth  carry- 
ing  with  alacrily  my  carpel-bag.  v.l'ug- 
ALLÉGRESSE,  al-lay-gres ,  sf.  (allè- 
gre) mirlh,  cheerfiilness,  gladness,  hveli- 
ness,  joy.  Il  élait  transporté  d'— ,  he  was 
beyond  himself  with  joy.  V—  était  géné- 
rale, the  joy  tvas  universal.  Chant  à'—,  a 
song  of  joy.  Cris  d'— ,  shouls  of  joy. 
caih.  rel.  Les  Sept  —s,  the  sevenjoys. 

ALLEGRETTO,  ah-lay-gret-lô ,  adv. 
II.)  mus.  allegretto. 

ALLEGRO,  al-lay-grô,  adv.  (It.)  t  mus. 
allegro.  2  (subslantively)  allegro. 

ALLÉGUÉ,  ppa.  of  alléguer,  fem.  — E, 
adjectiv.  slated,  alleged.  Le  défaut  — 
d'idolâtrie,  this  pretended  crime  of  ido- 
lalry.  Th.  Gaut.  Voilà  ce  qui  est  —,  snch 
are  the  arguments  alleged. 

ALLÉGUER,  al-lay-gay,  va.  j'allègue, 
ils  allèguent,  allègue,  que  j'allègue 
(Lat.  allegare)  4  (citer)  to  cile,  to  quote. 
11  nous  allègue  mille  beaux  passages  de 
divers  auteurs,  he  quotes  a  thousand  fine 
passages  from  différent  authors.  Th.  de  V. 
Il  allègue,  pour  témoins  de  ce  qu'il  avance, 
des  hommes  obscurs  qu'on  ne  peut  trouver 
pour  le  convaincre  d'imposture,  to  prove 
lus  assertions,  he  names  obscure  men  that 
cannot  be  found  to  convict  him  of  impos- 
ture. La  Bruy.    2  (mettre  en  avant)  to 
plead,  to  allège.  Alléguez  la  vertu,  la 
beauté,  la  jeunesse,  plead  virlue,  beauly, 
youth.  La  Font.    B.  s'était  refusé  à  ce 
voyage,  alléguant  son  grand  âge,  B.  had 
refuscd  to  undertake  the  journey  plead- 
ing  his  great  âge.  Balz.   Jean  Lapin  allé- 
gua la  coutume  et  l'usage,  Jack  Rabbil 
plcaded  Ihe  use  and  custom.  La  Font.  Le 
bœuf  alléguant  ses  nombreux  services,  the 
ox  pleading  his  numerous  services.  Flor. 
Alléguant  qu'il  n'èiail  moyen  plus  sûr, 
slaling  thaï  lliere  was  no  surer  way.  La 
Fout.    Ce  passage  où  Rousseau  allègue 
pour  motif  que,  this  passage  in  which 
Rousseau  allèges  as  a  molive.MWem.  Cette 
fois  il  alléguait  sa  fldélilé  au  comte  de 
W.,  this  lime  he  gave  for  excuse  his 
fulelily  to  the  count  of  W.  Bar.  —  l'im- 
possible aux  rois  c'est  un  abus,  to  plead 
impossibility  to  kings  is  useless.  La  Font. 

ALLELUIA,  al-lay-lû-yah,  sm.  (Heb.) 
4   hallelujah,  allelujah.  2  bot.  oxys , 
wood-sorrel.  , 
ALLEMAGNE,  al-mah-gn',  sf.  geog. 

Germany.         ,  _  , 

ALLEMAND,  al-niâng,  aii;.  m.  fem.  -e, 
La  langue  — e,  the  German  language. 

ALLEMAND,  Slll.  feill.   — E,  4   Un  —  0 

German.  Une  — e,  a  German  woman.  Une 
nuerelle  d'— ,  a  quarrel  withoul  rhyme  or 
reâson.  2  German  language,  German. 
V  —  est  une  langue  nifcre ,  German  is  a 
molher- longue.  Midi. 

ALLEMANDE,  al-mângd,  «M  (danse) 
a  sort  of  danse,  allemande,  2  (air)  the 
air  of  a  dance.  allemande. 

ALLEMANDER1E,  al-mâng-dree,  sf. 
tecb.  flncry,  chafery, 

là 
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ALLER,  al-lay,  vn.  je  vais,  je  vas,  td 
vas,  il  va,  nous  allons,  vous  allez,  ils 
vont,  j'allais,  nous  allions,  j'allai, 
nous  allames,  je  suis  allé,  nous  sommes 
allés,  j'irai,  nous  irons,  j'irais,  nous 
irions ,  va,  vas ,  allons,  allez,  o.ue 

J'AILLE,  OUE  NOUS  ALLIONS,  QUE  j'allasse, 

que  noos  allassions  (Lat.  ambulare)  4 
to  go,  to  move,  to  be  in  motion.  Les  enfants 
allèrent,  allèrent,  et  quand  ils  se  furent 
joints  a  l'endroit,  the  children  went  on, 
and  went  on,  and  when  they  met  al  the 
place.  Nod.  On  vous  attend,  allez,  mais 
allez  donc,  they  are  wailing  for  you,  go, 
but  do  go  Ihen.  J'allais  droit  devant  moi 
pour  —,  pour  changer  de  plare,  /  went 
straighl  before  me,  for  the  sake  of  going, 
to  move  from  where  I  was.  Nod.  L'âne 
qui  goûtait  fort  celle  façon  d'— ,  the  ass 
who  approved  this  way  of  going.  La  Font. 
Il  te  reste,  ô  marin,  la  vague  qui  t'em- 
porte, ton  navire  et  l'étoile  du  soir  qui  te 
regarde  — ,  you  have,  0  mariner,  the  wave 
that  bears  you  along,  your  ship  and  the 
evening-star  walching  you  as  you  go.  V. 
Hug.   flg-  Quand  ils  aperçurent  comment 
les  choses  allaient,  ils  tournèrent  à  la  fuite, 
when  they  saw  how  things  went,  they 
look  to  /lighl.  Bar.   flg.  Il  ne  va  plus,  il 
ne  peut  plus  —,  he  is  on  his  last  legs. 
—  et  venir,  to  corne  and  go.    Ne  faire 
qu'—  et  venir,  to  run  backwards  and 
forwards  ;  flg.  to  be  gone  only  one  moment. 
La  femme  s'assit  sur  nn  banc,  lui,  allait 
et  venait,  et  en  allant  et  venant,  il  lui 
cherchait  querelle  sur  tout,  the  woman  sat 
down  on  a  bench  whilst  he  did  nolhing 
but  corne  and  go,  and  in  so  doing,  mode 
every  thing  a  mallcr  of  dispute.  Did. 
La  liberté  d'—  et  venir  dont  elles  jouis- 
sent n'est  qu'apparente,  the  liberty  they 
en  joy  of  going  and  coming  is  but  apparent. 
Th.  Gaut.  .  t  ,  .  .  _ 

(avec  en  explétif,  wilh  en  explelive)  La 
diantre  de  calèche  allait  toujours  et  n'en 
allait  que  de  plus  belle,  the  deuce  of  a 
carriage  slill  went  on,  and  only  went  on 
the  fasler.  Nod. 

—  à  pied,  to  go  on  foot,  to  walk,  to 
foot  it.  —  à  cheval,  to  go  on  horseback, 
to  ride,  to  ride  on  horseback.  —  à  âne, 
to  ride  a  donkey.  —  en  voilure,  to  ride 
in  a  carriage,  to  lake  a  ride.  —  en  dili- 
gence, to  go  by  the  stage.  —  en  poste,  to 
travel  post.  —  en  chemin  de  fer,  en  ba- 
teau à  vapeur,  to  go  by  the  railroad,  to 
travel  by  rail,  by  the  sleamboal.  —  en 
bateau  (à  rames),  to  go  for  a  row,  to  take 
a  boat,  (à  voiles)  to  go  for  a  sait.  —  en 
ballon,  to  go  in  a  balloon. 

—  vite,  doucement,  to  go  fast,  slowly 

—  bon  train,  to  walk  fast.  Le  vieillard 
allait  un  train  plus  sage,  the  old  man  went 
al  a  more  sober  pace.  Flor.  —  au  pas, 
to  walk.  —  au  trot,  to  trot.  —  au  galop, 
to  gallop  Les  chevaux  allaient  le  pas,  the 
horses  walked.  Légère  et  court  vêtue, 
elle  allait  à  grands  pas,  nimble  and  dress- 
ed  in  a  short  pellicout ,  she  went  with 
rapid  steps.  La  Font.  Notre  vaisseau  allait 
a  pleines  voiles,  our  ship  went  ait  satls 
oui.  A  peine  après  deux  jours  allait-on 
du  même  pas,  they  hardly  kepl  up  the 
saine  pace  at  the  end  of  two  days.  Flor. 

—  en  compagnie,  -  de  compagnie,  to 
walk  in  troop,  in  a  body.  —  à  la  Ule,  to 
walk  in  a  file.  —  tête  nue,  —  pieds  nus, 
to  go  bareheaded,  barefooled. 

—  en  avaut,  to  go  forward,  to  advance. 

—  en  arrière,  to  go  backward,  to  recède, 
to  retreat.  -  à  tâtons,  to  grope  one  s 
wau    -  â  reculons,  to  go  backwards. 

—  ae  côté,  to  go  sideways.  -  jn^'S- 
to  go  slanling.  flg.  Tout  va  à  la  débandade, 
ail  is  in  confusion.  -  en  zigzag,  to  go 
zigzag.  -  en  droite  ligne,  lo  go  straighl 
on    —  tout  droit,  to  go  stratght  forwards. 

—  de  travers,  to  go  awry.  fig.  Tout  va 
de  travers,  every  thing  goeswrong.  -  de 
l'avant,  to  go  straighl  on.  Dg.  Elle  va  de 
l'avant,  la  pauvre  innocente,  sans  sa^ir 
où  cela  la  mènera,  she  lores  on,  poor 
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Ihing,  without  refteclion.  Ua\z.  - * 
droite,  à  gauche,  to  go  to  the  nght,  to  the 
lèf,  '_  à  quatre  pattes,  to  go  on  ail 
fours  —  ventre  il  terre ,  to  sweep  along, 
to  tear  alonïr,  to  go  full  speed.  —  a  bon 
vinaigre,  to  go  pick-a-pack.  —  vite,  to 
go  fost;  ng.  mon  vin  va  trop  vite,  my 
wine  goes  too  fast. 

—  en  pension,  —  à  l'école,  to  go  to 
school.  —  en  apprentissage ,  to  go  ap- 
prenties. —  en  journée,  to  work  by  the 
day  ;  to  go  charring.  —  en  prison,  to  be 
sent  to  prison.  —  en  pénitence,  to  stand 
in  pénitence ,  to  be  put  in  pénitence.  — 
aux  renseignements,  aux  informations,  to 
make  enquiries,  to  take  références.  — 
aux  voix,  to  put  to  the  vote. 

(suivi  d'un  inf.,  followetl  by  an  tnf.) 
J'allai  m'asseoir  sur  le  banc  inteneur  d'un 
petit  café,  I  went  and  sut  down  on  the 
mside  bench  of  a  small  coffee-house.  Th. 
Gaut.  Elles  allèrent  loger  dans  un  hôtel, 
they  put  up  at  an  holel.  Le  Sage.  J'allais 
prier  Baal  de  veiller  sur  ma  vie,  /  went 
and  prayed  to  Baal  to  protect  my  life. 
I\ac.  Le  mérite  se  cache,  il  faut  1'—  trou- 
ver, meril  is  concealed,  it  musl  be  souglil 
for.  Flor.  Je  voulais  —  nie  noyer, 
mais,  etc.,  /  wanted  to  go  and  drown  my- 
self,  but,  etc.  B.  de  S^P.  Nos  rois  allaient 
recevoir  l'étendard  sacré  aux  pieds  des 
autels,  our  kings  used  to  go  and  receive 
the  sacred  standard  at  the  foot  of  the 
allar.  Mass. 

(suivi  d'un  participe  présent,  followed 
by  the  parliciple  présent)  11  va  criant  par 
la  ville,  he  goes  shouting  about  the  town. 
iYes-tu  point,  ô  soleil,  un  rayon  de  sa 
gloire,  quand  tu  vas  mesurant  ["immensité 
descieux,  art  thou  not,  0  sun,  a  ray  of 
lus  glory,  as  thou  measuresl  the  im- 
mensily  of  the  heavens.  Lamart.  Apol- 
lon va  lançant  des  torrents  de  lumière, 
Apollo  moves  on  pouring  (orth  his  ra- 
diance.  Volt. 

2  flg.  to  go  on,  to  continue.  Pendant  que 
l'imaginaiion  des  poêles  allait  s'épuisant, 
whilst  the  imagination  of  the  poets  was 
being  exhausted.  Villem.  Les  diadèmes 
vont  sur  ma  tète  pleuvant,  diadems  fait 
in  showers  upon  my  heud.  La  Font.  Ce- 
pendant le  champ  de  fèves  allait  toujours 
grandissant  et  grandissant,  however  ihe 
bean-field  slill  kept  widening  and  widen- 
ing.  Nod.  L'hérésie  va  toujours  crois- 
sant, heresy  is  continually  spreading. 
Mass.  Le  jeu,  l'amour,  l'orgueil,  l'intérêt 
et  l'envie  des  bourgeois  et  des  grands 
vont  tourmentant  la  vie,  the  tives  of  the 
upper  and  middle  classes  are  continually 
lormented  by  gaming,  love,  pride,  inter- 
esl  and  envy.  Andr.  —  en  augmen- 
tant, en  diminuant,  to  go  on  increasing, 
diminishing.  Mon  esprit  diminue,  au  lieu 
qu'à  chaque  instant  on  aperçoit  le  vôlre 

—  en  augmentant,  my  faculties  diminish, 
whereas  al  each  moment,  one  can  perceive 
thaï  yours  are  increasing.  La  Font. 

3  (se  diriger)  to  proceed,  to  move.  Une 
gironette  va  selon  le  vent,  a  wealhercock 
follows  the  direction  of  the  wind.  — 
au-devant  de  quelqu'un,  to  go  to  meet  a 
persan,    flg.  Ma  fille  est  habituée  à  être 
courtisée,  ce  n'est  pas  à  elle  à  —  au- 
devant  de  vous ,  my  daughler  is  accus- 
tomed  to  be  courted ,  it  is  not  for  lier  to 
make  advances.  G.  Sand.    flg.  —  au-ile- 
vant  des  besoins,  des  désirs  de  quelqu'un, 
to  anlicipale  the  wanls,  the  wishes  of  a 
person.   Sa  mère  allait  au-devnnt  de  tous 
ses  désirs,  his  molher  anticipalcd  ail  his 
wishes.  Nod.   Le  feu  va  où  sa  nature  le 
porte,  flre  goes  where  ils  nature  carries 
il.  —  contre  le  courant  de  l'eau ,  to  go 
againtt  the  slream.    —  contre  vent  et 
marée,  to  go  against  wind  and  lide.  Cette 
chaîne  rte  montagnes  va  au  midi,//u'«c/ia/n 
of  mountains  proceed»  to  the  soulh.  Ce 
nuage  va  du  ro-iè  de  l'Orient,  this  ctoud  is 
moving  lowards  the  Easi.  —  SOn  chemin, 
to  go  slraighl  on.   ng.  topursue  one  s  de- 
sign,  flg.  —  le  droit  chemin,  lobe  uprighl 
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tn  one's  dealings.  flg.  —  son  petit  bon- 
homme de  chemin,  to  make  one's  way 
in  the  world  quietly.  flg.  —  son  grand 
chemin,  to  acl  openhj  and  honestly.  flg. 

—  a  tout  vent,  to  be  instable,  to  be  in- 
fluenced.  .  , 

4  (se  rendre)  to  go,  to  repair,  to  belake 
one's  self.  —  de  Paris  à  Londres,  lo  go 
front  Paris  to  London.  —  d'un  endrqit 
à  mi  antre,  to  go  front  one  place  to  ano- 
ther.  Le  jeune  prince  allait  de  cour  e-n 
cour,  the  young  prince  went  front  court  to 
court.  Lamart.  Les  évêques  allaient  d'un 
camp  à  l'autre,  the  bishops  kept  going  fioni 
one  camp  to  unother.  Aug.  Th.  Va  mon 
enfant  béni  d'une  famille  à  l'autre,  go  my 
blessed  daughter,  front  our  fantily  into  his. 
V.  Hug.  fi;:.  —  de  plaisir  en  plaisir,  to  be 
whirled  along  in  the  vorlex  of  pleasures. 
flg.  —  de  surprise  en  surprise  ,  to  be  more 
and  more  surprised.  flg.  —  d'espérance  en 
espérance,  to  be  led  on  by  hope.  V.  Hug. 
flg.  L'homme  va  toujours  de  douleur  en 
douleur,  the  life  of  mon  is  but  a  raie  of 
woes.  Chat.  —  aux  Indes,  lo  go  to  India. 

—  en  Amérique,  to  go  to  America.  —  à 
la  ville,  to  go  to  the  town,  lo  go  to  town, 
to  go  up  tu  town.  —  à  la  campagne,  le 
go  to  the  country,  to  go  down  into  the 
country.  —  à  l'église  (jusqu'à  l'église) 
lo  go  to  the  church,  (à  l'office)  to  go  to 
church.   —  à  la  messe,  lo  go  to  mass. 

—  au  marché  (jusqu'au  marché)  to  go 
lo  the  markel,  as  far  as  the  market,  — 
au  théâtre,  au  speclacle,  to  go  to  the 
théâtre,  lo  go  to  theplay.  —  au  bal,  to 
go  to  a  bail.  —  en  soirée,  to  go  to  a 
party.   —  au  concert,  to  go  lo  a  concert. 

—  au  bain,  to  go  and  take  a  bulh.  —  à 
la  chasse  (à  courre)  to  go  huntiug,  (à  tir) 
to  go  shooling.  —  à  la  pèche,  to  go  fish- 
ing.  —  à  l'armée,  to  join  the  army.  — 
à  la  gloire,  to  go  where  glory  calls  you. 

—  à  la  mort,  to  meet  deuth.  —  au  l'eu, 
lo  go  lo  but t le,  to  stand  ftre.  —  à  la  foire, 
to  go  to  the  fair.  —  à  la  maraude ,  lo  go 
marauding.  —  aux  provisions,  to  go  to 
market.  Hier  je  suis  allé  à  Saint-Germain, 
/  went  yesterday  lo  St-Germuin.  —  chez 
son  voisin,  to  go  to  one's  neighbour's.  — 
à  la  guerre,  lo  go  lo  war.  Les  fleuves 
vont  à  la  mer,  rivers  nui  to  the  sea.  Les 
canots  allaient  sans  cesse  du  navire  à 
terre,  bouts  kept  up  a  constant  communi- 
cation between  the  vessel  and  the  shore. 
Cette  litière  est  vieille,  allez  vile  au  gre- 
nier, this  straw  is  old,  go  quickly  to  the 
lofl  and  fetch  some  other.  La  Font.  Mes 
jambes,  à  leur  tour,  iront  où  vous  vou- 
drez, in  retum  my  legs  will  walk  for  you. 
Flor.  Pierrot  en  allant  dans  le  monde 
en  a  pris  les  vices  élégants,  Pierrot  by 
frequenting  society.  lias  adopled  Us  élégant 
vices.  Th.  Gaut.  Elles  vont  au  butin,  les 
nombreuses  abeilles,  swarms  of  bees  go 
in  quest  of  booty.  La  Font.  Hier,  j'étais 
allé  dans  un  saint  lien,  yesterday  I  re- 
paired  to  a  sacred  place.  Lamart.  —  à 
quelqu'un,  to  go  lo  a  person.  flg.  to  apply 
lo  a  person.  Ils  allèrent  à  lui  et  voulurent 
lui  dire  leur  raison,  they  tuent  to  Mm  and 
wanted  to  state  Iheir  reasons.  Montesq. 

flg.  —  en  justice,  to  go  lo  law.  —  à  sa 
perte,  to  take  the  road  to  ruin,  to  des- 
truction. —  au  ciel,  lo  go  to  heaven.  Je 
vais  où  va  toute  chose,  où  va  la  feuille 
de  rose  et  la  feuille  de  laurier,  /  go  the 
way  of  ail  things,  there  where  beauty 
and  i/lory  go.  Arn.  Tous  les  jours  vont  à 
la  mort,  le  dernier  y  arrive,  every  day  is  a 
step  lowards  death,  the  last  allains  the  goal. 
Mass.  Où  va  l'esprit,  là  va  la  vie,  wher- 
ever  the  mind  leads,  the  life  follows. 
Lamart.  Le  rêve  et  la  brume  vont  où  va 
la  nuit,  dreams  and  fog  wait  upon  night. 
V.  Hug.  Nos  pères  et  nos  mères  sont 
allés  où  nous  irons  tons,  our  parents  are 
gone  the  way  ofall  flesh.  V.  Ilug.  —  au 
but  par  le  chemin  le  plus  court,  to  go  the 
shortest  way  to  work.  Heureux  celui  qui 
n'alla  pas  après  les  richesses,  plus  heureux 
qui  les  refusa  quand  elles  allèrent  à  lui, 
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happy  ],e  who  did  not  pursue  wealth, 
happier  slill  he  who  rejecled  it  when  it 
came  to  meet  Mm.  Fléch.  prov.  Tant  va 
la  cruche  à  l'eau  qu'à  la  fin  elle  se  casse, 
the  pitcher  thut  goes  too  often  to  the  well 
is  sure  to  be  broken. 

5  (parcourir  un  certain  espace,  s'avan- 
cer) to  go  on,  to  progress,  to  advance.  Je 
ne  veux  —  qu'à  deux  lieues,  I  will  not  go 
further  lhan  iwo  leagues.  Je  vais  à  deux 
pas,  /  am  going  Iwo  steps  off.  Je  n'irai 
pas  plus  loin,  /  will  go  no  fariher.  Je 
n'irai  pas  plus  loin,  de  peur  qu'on  ne  m'é- 
pie, /  will  not  go  farther,  lest  I  should  be 
watched.  Lamart.  —  trop  loin ,  lo  go  too 
far,  to  overstep  llie  mark.  flg.  Cela  va 
trop  loin ,  it  is  going  loo  fur.  flg.  fam. 
N'allons  pas  plus  loin,  lel  us  drop  lue  sub- 
jecl.  Dg.  —  loin,  to  rise  in  tlie  world. 
flg.  Ce  jeune  homme  ira  loin,  this  young 
mnn  will  make  his  way  in  the  world.  flg. 
Le  malade  n'ira  pas  loin  ,  the  patient  will 
nol  live  long.  prov.  On  va  bien  loin  depuis 
qu'on  est  hs,wemusl  neverbedishcarlened. 
Je  veux  —  jusqu'au  bout  de  la  ville,  1  want 
to  go  lo  the  end  of  the  town.  Nous  n'i- 
rons que  jusque-là,  we  shall  nol  go  any 
farther.  (ig.  11  va  sur  quinze  ans,  he  will 
soon  be  fifteen  years  old,  he  is  lurned  of 
fourleen.  flg.  — jusqu'au  bout,  lo  see  a 
Ihing  ont.  flg.  Les  premiers  vont  devant, 
firsl  corne,  first  served. 

6  (s'étendre)  to  go,  lo  rcach,  lo  exlend. 
La  veine  cave  va  dn  foie  au  cœur,  the  vena 
cava  goes  front  the  liver  lo  the  heurt.  Les 
souterrains  allaient  des  chambres  basses 
jusqu'à  l'abbaye ,  the  underground  pas- 
sages exlended  front  the  lower  rooms  as 
far  as  the  abbey.  V.  Hug.  Ses  cheveux  lui 
vont  jusqu'à  la  ceinture,  lier  hair  reaches 
down  to  lier  waist. 

flg.  Ses  paroles  vont  à  l'âme,  his  words 
sink  into  the  soul.  Ces  accents  vont  an 
cœur,  thèse  accents  sink  down  into  the 
hearl.  Braves  gens  que  voilà,  leurs  vœux 
me  vont  au  cœur,  what  excellent  people, 
their  wishes  go  to  my  heurt.  C.  Del.  Les 
passions  des  hommes  sont  autant  de  che- 
mins ouverts  pour  —  à  eux,  it  is  Ihrough 
men's  passions  that  you  hâve  access  to 
them.  Vauv.  C'était  le  seul  homme  par 
qui  la  vérité  allait  encore  au  pied  du  trône, 
lie  was  the  only  man  throuyh  whom  trulh 
had  access  lo  the  throne.  Un  magistrat 
allait  par  son  mérite  à  la  première  diguiié, 
a  magistrale  altained  the  liighesl  dignities 
through  his  own  meril.  La  Bruy.  11  n'y  a 
point  de  route  plus  sûre  pour  —  au  bon- 
heur que  celle  de  la  vertu,  there  is  no 
surer  path  to  happiness  lhan  thut  ofvirlue. 
J.-J.  Uouss.  Sou  nom  ira  à  la  postérité, 
his  name  will  be  handed  down  to  posteritij. 
—  au  ciel,  to  gain  heaven.  —  aux  nues,  to 
be  praised  up  to  the  sky.  Jamais  l'art  du 
paysagiste  n'est  allé  plus  loin,  the  art  of 
the  landscape-painter  was  never  carried 
farther.  Th.  Gaut.  Dites-nous  jusqu'où 
l'affection  doit  -1  tell  us  how  far  affec- 
tion ought  to  be  carried?  Son  amour  va 
jusqu'à  la  folie,  his  tore  is  carried  to  dis- 
traction. Les  acclamations  et  la  joie  al- 
laient jusqu'à  la  démence,  the  shouts  and 
joy  were  frantic.  Volt.  Leur  abstinence 
ridicule  allait  jusqu'à  faire  un  crime  de 
manger  de  la  chair  des  animaux,  their 
ridiculous  abstinence  was  carried  to  such 
an  excess  that  they  considered  it  a  crime  to 
eat  flesh.  Buss.  Quand  c'éiait  une  voix 
de  femme,  ses  transports  allaient  jusqu  au 
délire,  when  il  was  a  woman's  voice,  lus 
enlhusiasm  knew  no  bounds.  Nod. 

7  (fonctionner)  to  work,  to  perform,  to 
operale.  Cette  horloge  va  bien,  Jh's  clock 
goe 
M 
vit 

bien,  . 

bad.  Le  ton  v«itt»fc  -  (ollom  as  a 
va  tout  seul,  san»  mrc,  »  /" 

mX°/m  Wmps,  of  lime)  to  advance, 
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lime  runs  on,  time  fties ,  time  watts 
for  nu  man.  Rien  ne  va  plus  vite  que  le 
temps,  nothing  glides  away  (aster  than 
time.  Ce  travail-là  ira  bien  à  deux  se- 
maines, il  will  lake  two  weeks  to  do  this 
work.  La  session  ira  jusqu'au  mois  d'août, 
the  session  will  last  till  the  month  of 
August. 

9  flg.  (d'une .  somme,  d'un  nombre)  to 
rise,  to  amount,  to  corne  (à,  to).  La  dé- 
pense ira  plus  loin  qu'on  ne  croit,  the 
expenses  will  amount  to  more  than  is 
expected.  Les  nouvelles  levées  vont  à 
cent  mille  hommes,  the  fresh  levies  amount 
to  a  hundred  thousand  men. 

10  flg.  (agir)  to  act.  Il  va  contre  ses 
intérêts,  he  acts  against  his  own  interesl. 
Je  vous  dis  cela,  pour  que  nous  n'allions 
pas  au  hasard,  I  tell  you  this,  thut  we 
may  know  whal  we  are  about;  how  to  act. 
—  contre  la  volonté,  contre  les  intentions, 
contre  les  ordres  de  quelqu'un,  to  act 
against  the  will,  the  intentions,  the  orders 
of  a  person.  Ce  serait  —  contre  tous  les 
nsages  reçus,  it  would  le  a  breach  of 
décorum.  Ce  garçon  va  de  mal  en  pis, 
this  boy  behaves  worse  and  worse.  C'est 
nn  homme  qui  va  droit  en  tout,  he  is  a 
very  upright  man.  —  vite  en  besogne, 
to  be  hasty.  11  va  comme  ou  le  mène,  he 
has  no  will  of  his  own. 

(avec  la  particule  explétive  y,  wilh  the 
explétive  purticle  y)  Il  y  va  de  bonne  foi, 
he  is  sincère  in  whul  he  does.  Il  n'y  faut 
pas  —  si  rudement,  you  must  not  go  so 
roughly  to  work.  Comme  vous  y  allez, 
how  you  go.  Y  —  bon  jeu  bon  argent, 
to  be  in  downright  earnest.  Y  —  ronde- 
ment ,  y  —  de  franc  jeu,  to  go  slraight- 
forward.  N'y  pas  —  de  main  morte,  to 
slrike  hard,  to  employ  ail  one's  slrength  ; 
to  go  at  il  toolh  and  nuit.  Il  ne  faut 
pas  y  —  par  quatre  chemins,  you  mus/ 
not  mince  the  matter.  Y  —  comme  une 
corneille  qui  abat  des  noix,  to  go  al  il 
blindly. 

11  ûg.  (se  porter)  to  be,  to  do.  Comment 
allez -vous?  how  do  you  do?  Il  ne  va 
pas  bien,  he  is  not  well.  Ma  santé  va 
de  mieux  en  mieux,  my  heallh  is  gelling 
bélier  and  better. 

12  flg.  (marcher)  to  go,  to  progress. 
L'affaire  va  son  train,  the  affair  is  pro- 
gressing,  the  thing  is  in  a  fuir  way.  Les 
gens  n'ont  point  de  honte  de  faire  —  le 
mal  de  pis  en  pis,  people  never  scruple  to 
increase  the  evil.  La  Font.  S'il  en  est 
ainsi  tout  ira  de  soi  -  même,  les  choses 
iront  toutes  seules,  in  that  case,  ail  will 
go  on  well,  as  a  matter  of  course.  Le 
commerce  va  bien,  trade  is  brisk.  Le 
commerce  ne  va  pas  bien,  ne  va  pas  fort, 
traite  is  dull.  Les  affaires  vont  à  sou- 
hait ,  business  goes  as  well  as  can  be 
wished.  C'est  une  maison  qui  va  en  dé- 
cadence, it  is  a  house  in  ils  décline.  La 
chose  allait  à  bien  par  son  soin  diligent, 
things  wenl  on  swimmingly,  lhanks  to  her 
sedulous  care.  La  Font.  Tout  va  sens 
dessus  dessous  ,  ail  is  topsy-turvy ,  at 
sixes  and  sevens.  Ainsi  va  la  vie ,  le 
monde,  such  is  the  way  of  the  world. 
Tout  va  le  mieux  du  monde  chez  moi,  every 
thing  goes  on  as  righl  as  possible  wilh  me. 
Tout  va  selon  mes  désirs,  tout  va  à  souhait, 
every  thing  faits  in  wilh  my  wishes.  Tout 
alla  de  façon  qu'il  ne  vit  plus  auçun  poisson, 
the  resuit  was  that  he  no  longer  saw  any 
ftsh.  La  Font.  Nous  voulons  que  tout  aille 
bien  dans  la  maison,  we  wish  every  thing 
to  go  on  well  in  the  house.  G.  Sand.  A 
force  de  mal  —,  tout  ira  bien,  when  things 
are  al  the  worsl,  they  begin  to  mend. 
Cette  construction  va  vite,  this  building  is 
rising  rapidly.  Son  affaire  ne  va  pas 
vite,  lhal  affair  of  his  does  not  go  on  at  a 
ravid  pace.  Ces  arbres  vont  .bien  lente- 
ment, thèse  trees  grow  up  slowly.  — 
de  pair  to  be  equal,  to  be  on  the  same 
footing,  fam.  —  de  pair  à  compagnon  avec 
quelqu'un,  to  be  hait  fellow  well  met.  Cela 
va  de  suite,  l'un  ne  va  pas  sans  l  autre, 


that  follows  as  a  matter  of  course.  La 
perle  d'une  épouse,  ne  va  pas  sans  sou- 
pirs, the  loss  of  a  wife  is  not  unaccompa- 
nied  by  sighi.  La  Font.  Cela  va  par- 
dessus le  marché,  that  is  given  into  the 
bar  gain.  Il  en  va  de,  il  en  ira  de,  the  ques- 
tion is,  will  be.  11  en  va  de  celle  affaire 
comme  de  l'autre,  this  affair  turns  oui  like 
the  other.  Il  n'en  ira  pas  de  cela  comme 
vous  pensez,  il  will  not  turn  oui  as  you 
think.  Il  faut  bien  qu'il  en  aille  ainsi,  mal- 
lers  must  go  on  so. 

13  flg.  (être  configuré)  to  lake  the  form 
of,  to  be  shaped.  Cetie  allée  va  en  pente, 
this  is  a  sloping  walk.  Pyramides  qui  vont 
en  pointe,  pyramids  lerminutiny  in  a 
point.  Cela  va  en  rond,  en  long,  it  takes 
a  round,  a  long  shnpe.  Ce  sentier  va  tout 
droit,  en  serpentant,  this  palh  is  straight, 
is  winding.  Celle  étoffe  va  de  biais,  this 
stuff  is  cul  aslant. 

M  fig.  (  mener)  to  lead.  Ce  chemin  va 
droit  à  la  ville,  this  road  leads  lo  the  town. 
prov.  Tous  chemins  vont  à  Rome,  there 
is  more  than  one  way  of  doing  a  thing. 

15  Dg.  (tendre  à)  lo  tend  (lo),  to  aim,  to 
drive  (at).  Tous  ses  vœux  vont  à  la  paix, 
ail  his  wishes  are  for  peace.  Tous  ses 
vœux  vont  au  ciel,  ail  his  wishes  aspire  lo 
heaven.  Mol.  Approuverons-nous  les  pen- 
sées et  les  expressions  qui  ne  vont  qu'à 
plaire,  shall  we  approve  such  thoughts  and 
words  as  tend  only  to  please.  Fén. 
Consolation  bien  misérable,  puisqu'elle  va 
non  pas-à  guérir  le  mal,  mais  à  le  cacher 
pour  un  peu  de  temps,  a  poor  consolation, 
indeed  !  since  it  does  not  aim  al  curing  the 
evil,  but  only  at  concealing  il  for  a  short 
time.  Pasc. 

16  flg.  (s'adapter)  lo  fil,  to  suit.  Cette 
clef  va,  ne  va  pas  à  celte  serrure,  this  is 
the  righl  key,  not  the  righl  key. 

17  flg.  (supporter)  lo  resist,  lo  bear ,  lo 
wilhsland.  Ce  vase  va  au  feu,  this  vase 
stands  the  fire.  Cette  étoffe  va  à  la  les- 
sive, this  sluff  washes  well,  will  bear 
washing.  Ce  chien  va  à  l'eau,  this  dog 
takes  the  water. 

18  fig.  (  être  à  la  taille ,  à  la  mesure)  lo 
fit,  lo  suit.  Ce  chapeau  est  trop  petit,  il 
ne  peut  m' — ,  this  liai  is  too  small,  it  can- 
nol  fil  nie.  Mes  souliers  me  vont,  my 
shoes  fit  me.  Ces  gants  sont  justes,  ils 
vont  bien,  thèse  gloves  are  light,  Ihey  fit 
me  well.  Que  sa  robe  lui  va  mal,  how 
badly  her  dress  fils  her.  Ce  pantalon  va 
fort  bien,  thèse  trowsers  are  a  good  fit. 

19  fig.  (  produire  un  certain  effet)  — 
bien,  —  mal  à  quelqu'un,  lo  suit,  lo  become; 
not  to  suit.  Votre  bonnelvous  va  mal,  y  oui- 
cap  does  not  become  you.  Les  pleurs  vont 
bien,  même  au  bonheur,  tears  suit  well, 
eren  wilh  joy.V.  Hug.  La  colère  ne  va  pas 
à  l'orateur,  anger  is  not  fitling  in  an  orulor. 
Celle  couleur  va  bien  aux  brunes,  this 
colour  suit  s  a  dark  complexion.  La  toi— 
leitc  ne  va  pas  à  toutes  les  femmes,  te 
does  nol  sel  off  every  woman.  Ah.  Le 
deuil  vous  va  bien,  il  vous  pare  tout  à  fait, 
mourning  suits  you,  il  quile  sels  you  off. 
Dest.  Croyez -vous  que  l'habit  m'aille 
bien ,  do  you  think  I  look  well  in  full 
dress.  Mol.  —  bien,  —  mal  à  une  chose, 
lo  do  well,  ill.  Cette  broderie  va  très- 
bien  sur  ce  fonds-là,  this  embroidery  does 
very  well  on  lhal  ground. 

20  fig.  (plaire)  lo  suit,  to  please.  Cet 
homme  nie  va,  lhal  man  pleases  me ,  he  is 
my  man.  •  Cela  me  va,  it  suits  me.  Cela 
vous  va-l-il  ?  does  thaï  suit  you  ?  Ce  vin 
ne  me  va  pas,  this  wine  does  nol  suit  me. 
C'est  un  climat  qui  ne  pourra  lui  —,  il  is 
a  climale  that  cannot  suit  him. 

21  —  ensemble,  (êlre  assorti)  to  match. 
Celte  nappe  et  ces  serviettes  vont  ensem- 
ble, this  tablecloth  and  thèse  napkins  are 
well  malched.  Ces  deux  bas  vont  ensem- 
ble, the  two  stockings  make  the  pair. 
fig.  (se  convenir)  Ces  gens -là  sont  faits 
pour  —  ensemble,  those  people  are  mode 
for  one  anolher.  La  basse  et  le  violon  vont 

I  bien  ensemble,  the  bnss  and  the  violin  go 
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well  logtther.  Le  noir  et  le  rouge  ne 
vont  pas  ensemble,  red  and  black  are  nol 
friendly  colours. 

22  (s'accorder)  to  agrée  (avec,  wilh). 
Ses  goûts  ne  peuvent  —  avec  les  miens, 
his  tastes  cannot  agrée  wilh  mine. 

23  (être  sur  le  point  de)  to  be  about, 
lobe  going.  Le  jour  va  finir,  the  day  is 
drawing  to  a  close.  Je  meurs,  dans  un 
moment  la  mort  va  me  délivrer  de  vos 
mains,  I  am  dying,  in  anolher  moment 
death  will  deliver  me  oui  of  your  hands. 
Fén.  Elle  va  venir,  she  will  be  Itère 
presenlty.  Nous  Talions  montrer  tout  à 
l'heure,  we  shall  prove  H  by  and  by.  La 
Font.  Il  croit  s'agrandir  par  la  guerre, 
la  guerre  va  le  tuer,  la-  thinks  that  war 
will  make  him,  but  war  will  mar  him. 
Ph.  Chas.  Qu'allez-vous  faire?  voulez- 
vous  quitter  votre  frère?  wlml  are  you 
going  lo  do?  will  you  leave  your  brothert 
La  Font.  Ma  fortune  va  prendre  une 
face  nouvelle,  my  fortune  is  aboul  to  as- 
sume a  new  aspect.  Hac.  J'allais  dire,  / 
was  about  to  say.  J'allais  oublier  un 
point  important,  /  was  nearly  forgelling 
a  material  point-  L'aile  gauche  allait  être 
enfoncée,  the  left  wing  was  on  the  point 
of  being  broken.  Le  jour  va  paraître, 
day  is  about  to  break.  Une  scène  de 
tumulte  et  de  désordre  allait  avoir  lieu, 
a  scène  of  tumult  and  disorder  was 
about  lo  lake  place.  Ph.  Chas.  La 
paix  va  refleurir,  peace  is  ((bout  lo  flounsh 
again.  Rac. 

24  (marquant  le  commandement ,  noling 
command)  Tu  vas  —  porter  celle  lettre 
à  la  poste,  go  and  post  this  lelter.  Vous 
allez  rentrer  chez  vous,  return  home. 

25  (  expléiif ,  explétive  )  Mais  plutôt 
qu'elle  considère,  que  je  me  vas  désalté- 
rant plus  de  vingt  pas  au-dessous  d'elle, 
but,  tel  your  majesly  reflecl  that  I  quench 
my  thirsl  more  than  twenly  paces  lower 
down.  La  Font.  Mon  cœur,  lassé  de 
tout,  même  de  l'espérance,  n'ira  plus  de 
ses  vœux  importuner  le  sort,  my  heartt 
wearied  of  every  thing,  of  hope  Uself, 
shall  no  longer  lorment  fate  wilh  Us  im- 
porlunalerequesls.  Lamart.  Voyez  où  j'en 
serais,  si  elle  allait  croire  cela,  just  think 
whal  would  become  of  me,  if  she  were 
to  believe  that.  Mol.  Allez  donc  per- 
suader à  l'avarice  arabe  ou  turque  de  se 
dessaisir  du  pot  de  grès  qui  renferme  son 
trésor,  go  and  persuade  Ihe  Arabian  or 
Turkish  miser  to  part  wilh  the  earlhen 
pot  which  contains  his  Ireasure.  Th. 
Gaut. 

26  Y  —,  y  en  —,  (hasarder)  to  lay,  to 
slake,  to  play.  De  combien  allez-vous? 
j'y  vais  de  cinq  francs,  how  much  do  you 
slake?  1  slake  five  francs.  11  y  va  de 
son  reste,  de  son  va-tont,  he  plays  his  ail. 

27  11  y  va,  impers,  (il  s'agit  iri  de) 
is,  are  in  question,  al  stake,  Y  va-t-il 
de  l'honneur?  y  va-t-il  de  la  vie?  is  lift, 
is  honour  al  stake  ?  Corn.  11  y  va  de  ta 
vie,  thy  life  shall  answer  it.  Il  y  allait 
de  la  royauté  et  du  salui  de  l'État,  royalty 
and  the  safely  of  the  slate  were  at  stake. 
Boss.  Savez-vous  qu'il  y  va  de  la  têle?  do 
you  know  that  my  head  answers  for  il?  C. 
Del.  Si  je  le  hais,  Cléone  !  il  y  va  de  ma 
gloire,  hate  him,  C.  '.  my  glory  commands  il. 
Rac.  Le  mariage  est  une  plus  grande 
affaire  qu'on  ne  peut  croire,  il  y  va  d'être 
heureux  ou  malheureux  toute  sa  vie,  mar- 
riage  is  a  more  important  affair  than  is 
believed,  ail  one's  future  huppiness  dé- 
pends upon  it.  Mol. 

28  Va  ,  allez ,  allons ,  interjecl.  corne, 
now  then.  Allez ,  ne  craignez  rien,  corne, 
don'l  beafraid.  La  Font.  Allons,  ferme, 
poussez,  mes  bons  amis  de  cour,  now  then, 
abuse  them  righl  and  left,  my  good  court 
friends.  Mol.  Allons,  allons,  venons  au 
fait,  now  then,  M  us  corne  lo  the  point 
Mariv.  Allez,  allez,  la  joie  ne  tue  pas, 
puisque  je  suis  encore  vivant,  no  indeed, 
ioy  does  nol  kill,  for  I  am  alive  still.  Méry. 
Va,  misérable,  go,  wrelch.  Allez,  vous  me 
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faites  horreur,  go  to,  I  detest  you.  Allez, 
tous  êtes  une  ingrate,  ne  tombez  jamais 
sous  ma  patte,  begone,  you  are  an  un- 
graleful  créature,  mind  you  don't  corne 
across  me  again.  La  Font,  (servant  a 
affirmer  avec  plus  de  force)  Va,  je  ne  te 
bais  point,  '  you  kuow  that  1  do  not  haie 
you.  Corn.  Mais  allons,  le  remords  n'est 
pas  ce  qui  me  touche ,  but  no,  I  am  not 
touched  with  remorse.  Itac.  Va,  tes  lils 
sont  contents  de  ton  noble  héritage,  your 
sons  are  satisfied  wilh  Ihe  inheritance  of 
glory  you  left  them.  V.  Hug.  fam.  Allez 
vous  promener,  va  te  promener,  gel  along 
wilh  you ,  lel  me  alone.  fam.  Allez  au 
diable,  allez  à  tous  les  diables,  go  to  ihe 
deuce,  to  the  devti.  lig.  Faire  —  quel- 
qu'un, to  play  a  person  a  trick. 

n'aller  pas,  flg.  (se  garder  de)  i  to 
beware  not  to,  to  mind  not  to,  not  lo  be 
going  lo.  Je  n'irai  pas  lui  fournir  un 
prétexte,  /  am  not  going  to  furnish  him 
with  a  pretence.  Qu'ils  n'aillent  pas  perdre 
tous  les  gens  de  bien,  mind  they  do  nol 
pervert  those  thaï  are  good.  2  (expletive) 
N'allez  pas  prendre  ici  mes  discours  pour 
le  frivole  aveu  de  volages  amours,  do  not 
inlerprel  my  words  as  a  frivolous  avowal 
of  a  fickte  passion.  C.  d'H. 

laisser  aller,  to  Ut  go.  Laissez  —  la 
corde,  lel  go  the  rope.  On  a  laissé  — 
le  prisonnier,  they  sel  Ihe  prisoner  al 
large,  absol.  Laissez—,  lel  go,  (signal) 
tel  go  !  off!  fig.  Laisser  —  les  choses,  to 
tel  things  lake  their  natural  course,  to 
let  things  go  as  thcy  will,  to  be  indiffè- 
rent to  every  thing.  J'ai  tout  laissé  — 
au  courant  de  la  plume,  I  have  let  my 
pen  run  on.  Saint.  Ne  laisse  pas  — 
la  compassion  jusqu'à  la  souffrance,  do 
not  su/fer  pily  to  go  so  far  as  to  become 
painful  lo  your  feelings.  G.  Sand.  Dg. 
Les  autres  en  tous  sens  laissent  —  leur 
vie,  the  olhers  tel  their  Vives  lake  an 
unheeded  course.  V.  Hug.  Tu  laissais  — 
ta  vie  au  gré  des  passions  qui  devaient 
l'éteindre,  you  gave  up  your  existence  to 
Ihe  mercy  of  passions  fil  only  lo  destroy 
il.  G.  Sand.  Je  me  retins  pour  le  laisser 
—  jusqu'au  bout,  /  checked  myself  in 
order  to  see  how  far  he  would  go.  Pasc. 

se  laisser  aller,  1  fig.  ( s'abandonner) 
to  give  way,  to  yield,  lo  condescend.  Se 
laisser  —  à  la  tentation,  to  yield  to  lemp- 
tation.  Il  ne  faut  point  se  laisser  —  à  des 
pensées  trop  affligeantes,  one  must  not 
give  way  lo  overwhtlming  thoughls.  Fen. 
Pourquoi  vous  laissez -vous  ainsi  —  au 
découragement,  why  are  you  so  discou- 
raged.  2  absol.  (se  négliger)  lo  neglect  the 
care  of  one's  person.  Cette  jeune  femme 
se  laisse  trop  —,  this  young  woman  is 
always  unlidy.  3  fig.  (se  laisser  mener), 
to  be  easily  influenced.  Il  ne  sait  pas  ré- 
sister, il  se  laisse  toujours  —,  lie  does 
not  know  how  to  resisl,  he  is  always  ready 
lo  yield. 

s'en  aller,  vpr.  \  (se  retirer)  to  go 
away.  Allez-vous-en ,  gel  you  gone,  go 
away.  Allons-nous-en  d'ici,  lel  us  go 
away,  lel  us  go  from  hence.  Les  pen- 
sionnaires s'en  allèrent  l'un  après  l'autre, 
the  boarders  dropped  off  one  by  one.  Balz. 
Ils  s'en  sont  allés  tous  les  deux  au  bout 
de  deux  heures,  they  bolh  of  ihem  went 
away  two  hours  aflerwards.  G. Sand.  Vous 
ne  pouvez  vous  en  —  ainsi ,  you  cannol  go 
away  so.  Ah.  lig.  Beaucoup,  voyant  que 
de  toutes  parts  ses  affaires  s'en  allaient 
en  ruines,  l'avaient  abandonné,  many,  see- 
tng  thaï  things  look  an  ugly  turn  with 
him,  had  deserted  him.  Bar.  flg.  Les  beaux 
jours  s'en  vont  rapidement,  happy  limes 
are  soon  over.  flg.  Tout  s'en  est  allé  en 
r  ?.  '  ~  has  ali  cme  10  iiothing.  fig. 
wtie  affaire  s'en  va  au  diable,  a  tous  les 
J'"1?,'  ,'/!«<  "iïc'r  is  going  lo  Ihe  devil. 
rf?.'m    .  en'.cnt  la  coulcur  locale  s'en  va 

SêESSL&  "  ■oposUive  fact  cha- 

tarin,  th.  Gant.  flg.  fam.  Il  s'en  est  illé 
comme  il  était  vent,  Ù  las  Vont  là 
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richer  for  his  pains.  2  Je  m'en  vais  vous 
dire,  tell  you  what.  3  (cheminer)  to 
go  along,  to  travel  along.  Ils  s'en  allèrent 
tous  les  deux  par  les  chemins ,  they  bolh 
went  slowly  along  the  road.  G.  Sand.  Je 
m'en  allai  le  long  des  routes  avec  un  verre 
de  sapin ,  /  saunlered  along  the  road  with 
my  wooden  cup  in  my  hand.  Mich.  k 
(d'une  route)  logo  (towards),  lo  lead  (lo). 
Nous  étions  évidemment  dans  un  sentier 
qui  s'en  allait  droit  vers  A.,  we  were  evi- 
dently  in  a  puth  leuding  straight  to  A. 
Ab.  5  S'en  —  à  (se  rendre  à),  to  repair, 
to  betake  one's  self  (to).  S'en  —  à  Paris, 
à  la  campagne,  to  betuke  one's  self  lo  Pa- 
ris, to  go  to  the  country.  Une  chèvre,  un 
mouton  avec  un  cochon  gras,  montés  sur 
un  môme  char,  s'en  allaient  à  la  foire,  a 
goal,  a  sheep  with  a  fal  pig,  ail  in  the 
same  cart,  were  going  to  market.  La  Font. 
Là-dessus  il  les  quitta  et  s'en  alla  tra- 
vailler à  la  terre,  having  said  this,  he 
lefi  them,  and  went  lo  dig  Ihe  earth.  Mon- 
tesq.  Un  mort  s'en  allait  tristement  s'em- 
parer de  son  dernier  gite ,  a  dead  man 
was  on  his  way  lo  lake  possession  of  his 
last  abode.  La  Font.  fig.  Ta  jeune  âme 
ignore  où  s'en  vont  ses  jours,  your  infant 
soul  does  not  yet  know  wh-al  life  is.  V. 
Hug.  6  (avec  un  participe  présent  et  ex- 
plétif, wilh  a  parliciple  présent,  and  exple- 
tive) Ce  train  et  l'aflluence  des  Anglais 
s'en  allèrent  augmentant  tous  les  jours, 
this  luxury  and  the  nimiber  of  Englishmen 
kepl  on  increasing  daily.  Bar.  Cette  jeune 
fille  s'en  va  mourant,  this  girl  is  dying. 
7  (d'un  liquide  en  ébullition)  lo  run  over. 
Prenez  garde  que  le  lait  ne  s'en  aille , 
mind  the  milk  does  not  boil  over.  8  fig. 
(s'échapper)  to  escape.  Ce  tonneau  s'en  va, 
that  hogshead  runs.  La  fumée  s'en  va 
par  la  cheminée,  the  smoke  goes  up  the 
chimney.  Le  brouillard  s'en  va,  the  mist 
évaporâtes.  9  fig.  (s'affaiblir)  lo  diminish. 
Sou  mal  s'en  ira  peu  à -peu,  his  pain  will 
wear  off  by  degrees.  Je  ne  crois  pas  que 
la  lièvre  s'en  aille  de  sitôt,  I  do  nol  think 
he  will  gel  rid  of  his  fever  for  a  long  lime, 
io  (s'user)  to  wear  oui.  Voilà  un  habit  qui 
s'en  va,  my  coat  is  weuring  ont.  H  (se 
dissiper)  to  waste  away.  Son  argent  s'en 
va  en  parties  de  plaisir,  he  is  wasting 
his  money  in  pleasuring.  12  (se  flétrir)  to 
fade.  Sa  heauté  s'en  va,  lier  beauly  is 
fading  away.  L'éclat  de  son  teint  com- 
mence à  s'en  — ,  Ihe  beauly  of  lier  com- 
plexion  is  fading.  i3  (tomber  en  déiail- 
lance)  lo  fainl.  Elle  sentit  qu'elle  s'en 
allait,  she  fell  she  was  fainting.  fig.  Quand 
je  t'eus  déposé  à  terre,  je  sentis  que  mon 
âme  s'en  allait  avec  toi,  wlien  I  had  laid 
you  on  the  grass,  I  fell  as  if  my  heart 
would  die  within  me.  G.  Sand.  Mon  cœur 
s'en  va  quand  je  vois  sur  le  soir  le  con- 
voi d'un  défunt,  my  heart  sinks  within 
me,  when  I  perceive,  toivards  evening,  a 
fanerai  procession.  C.  Del.  Mi  (mourir) 
lo  be  dying,  lo  die.  Ma  tante  est  bien  plus 
mal  que  jamais,  elle  s'en  va,  my  aum  is 
much  worse  titan  ever,  she  is  dying.  Mm«  de 
Sév.  Il  s'en  ira  à  la  chute  des  feuilles,  he 
will  go  off  wilh  the  fait  of  the  leaves.  Jean 
s'en  alla  comme  i!  était  venu,  mangeant 
son  fonds  avec  son  revenu ,  Jack  went 
out  of  the  worli  as  he  came  inlo  il ,  mis- 
taklng  his  capital  for  his  income.  La  Fout. 
Les  jeunes  s'en  vont  avant  les  vieux,  the 
yoitnij  [ail  offbefore  Ihe  old.  Balz.  A. 
avait  deviné  comment  s'en  vont  tous  les 
peuples  qui  ont  de  l'esprit,  A.  had  fore- 
scen  how  nations  that  are  intelligent  die 
off.  I'h.  Chas.  15  (perdre  l'autorité)  to 
losc  one's  influence.  Les  dieux  s'en  vont! 
the  lime  of  paganism  is  over  l  IG  (avec 
un  infinitif)  to  go.  Il  s'en  va  se  promener, 
he  goes  walking  aboul.  Partout  ce  hardi 
suborneur  s'en  va  chez  les  humains  crier 
qu'il  est  l'honneur,  every  where  this  bold 
cheal  goes  and  proclaims  among  men  thaï 
his  name  is  honour.  Boil.  11  s'en  va  ras- 
sembler les  animaux  qu'il  peut  rencontrer 
dans  la  ville,  he  goes  and  coltects  logelher 
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ail  the  animais  he  eau  flnd  in  the  town. 
Hor.  \7  (Clre  sur  |e  poj,lt  de)  to  be 
aboui  to.  Le  vautour  s'en  allait  le  lier,  the 
vuiture  was  going  i0  pounce  upon  him.  La 
lout.  Un  cruel,  par  la  main  de  Cal- 
t  as  s  en  va  nous  immoler,  a  barbariuu 
by  Ihe  hand  of  Calchas  will  murder  us. 
Bac.  18  (par  ellipse  du  pro.  pers.,  the 
Personal  pronoun  being  undcr.stood)  Faire 
en  —,  to  send  away.  Faites  eu  —  ioui  |e 
monde,  send  away  cvery  body.  Faire  en 
—  les  taches,  to  remove  spols.  i<j  (suivi 
d'un  part,  passé,  followed  by  ihe  pari 
past)  (être  sur  le  point  d'être  fini)  ta 
be  nearly  over.  Cette  chose  s'en  va  faite 
the  thing  is  nearly  doue,  is  as  good  at 
donc.  La  messe  s'en  va  dite,  Ihe  muss  will 
be  over  presently.  Le  carême  s'en  va  fini 
lent  will  soon  be  over.  La  conjuratiot> 
s'en  allait  dissipée,  Ihe  conspirucy  haï 
uvorted.  Corn.  20  II  s'en  va  midi,  il  U 
near  twelve.  11  s'en  va  temps  que  je  l'a- 
vertisse, il  is  lime  for  me  lo  warn  Ma 
Il  s'en  va  temps  que  je  reprenne  un  pet 
d'haleine,  il  is  fit  l  should  breathe  i 
Utile.  La  Font.  21  (aux  cartes,  al  carde'. 
S'en  —  d'une  carte,  to  play  a  card. 

aller,  *;».  going.  L'—  ne  me  coûte 
rien ,  il  n'y  a  que  le  retour,  /  pay  nolhing 
to  go,  I  only  pay  lo  corne  back.  fam 
Avoir  1'—  pour  le  venir,  to  have  one'.- 
Irouble  for  one's  pains.  Billet  d' —  et 
retour,  return  ticket,  fig.  Le  pis  —,  the 
worsl.  Vous  ne  risquez  rien  vous,  vous 
avez  un  bon  pis  — ,  you  risk  nolhing,  you 
have  always  a  good  loop-hole  left.  Si  vous 
ne  trouvez  mieux,  je  serai  votre  pis—, 
if  you  do  not  flnd  a  bélier,  I  will  be  your 
make-shift.  Un  triste  pis  —,  a  poor  com- 
pensation. 

ab  pis  aller,  adv.  loc.  al  the  worsl. 

ALLEU,  al-luh,  sm.  dr.  féod.  allodium. 
Franc  —,  freehold. 

ALLIACÉ,  al-yah-say,  adj.m.  fera,  —a, 
alliaceous.  Une  odeur  — e,  a  smell  ofgar- 
lic.  Ab. 

ALLIAGE,  al-yazh,  sm.  I  alloy.  Faire 
un  — ,  lo  make  an  alloy.  De  l'or  sans  —, 
gold  without  alloy.  fig.  Faut- il  rejeter 
l'or  pour  un  peu  d'— "?  must  we  reject  the 
gold  for  a  lillle  dross?  C.  Del.  2  fig. 
À  un  moment  la  flamme  sacrée  parut  re- 
jeter tout  —  impur,  al  one  moment  Ihe 
sacred  fiante  seemed  lo  throw  off  ail  im- 
pure alloy.  S'e-B.  3  ai'itu.  Règle  d'— , 
alli  galion. 

ALLIAIRE,  al-lyayr,  sf.  (La/,  allium) 
bot.  alharia,  Jack  by  Ihe  hedge. 

ALLIANCE,  al-lyângs,  sf.  i  alliance, 
marriage,  match,  union.  J'ai  quelque  ré- 
pugnance à  mon  âge  de  songer  à  faire 
une  — ,  /  am  rather  averse  at  my  âge  to 
Ihink  of  marriage.  Regn.  Nous  étions  pa- 
rents par  — ,  we  were  relations  by  mar- 
riage. Ces  —s  avec  les  enfants  de  la 
terre  sont  la  cause  d'une  race  éternelle- 
ment malheureuse,  thèse  unions  with  Ihe 
children  of  men  have  given  birlh  lo  a  race 
unhappy  for  ever.  Karr.  lig.  Douce  —  des 
âmes,  comment  n'est-elle  pas  partoul,  this 
sweel  union  of  the  soûls,  whù  do  we  not 
meet  with  il  every  where.  Mich.  bi.  L'an- 
cienne et  la  nouvelle  —,  the  old  and  the 
new  Covenunl.  2  (parenté  par  mariage) 
relalionship  by  marriage,  afflnily.  De 
votre  Dieu  l'implacable  vengeance,  entre 
nos  deux  maisons  rompt  toute  — ,  the 
unrelenting  ire  of  your  God  has  destroyed 
ail  relations  between  us.  Bac.  3  (affi- 
nité spirituelle)  afflnily.  h  (parte)  al- 
liance, confederacy,  coalition.  Faire,  con- 
tractei,  conclure,  rompre  une  —,  lo  make, 
to  conlract,  to  conduite ,  to  break  off',  an 
alliance.  —  offensive,  offensive  alliance.  — 
défensive,  défensive  alliance.  Ils  juraient 
à  I.  qu'ils  garderaient  avec  lui  une  étroite 
—,  àey  swore  to  I.  to  mainlain  close 
alliance  with  him.  Fou.  Traité ,««  e 
d'-,  irealy,  pacl  of  alliance.  L«  t>-""'o 
— .  the  Iloly  Alliance.  Arche  d  -,  AïK 
oni'e  CoveLt.  5  fig,  (mélange)  union 
mature,  bUnding,  unitmg.  Ml»  - 
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maximes  de  l'Évangile  avec  celles  du 
monde,  lo  blend  Ihe  maxims  of  Scriplure 
tvilli  those  of  the  world.  Pasc.  L'—  de 
la  morale  el  de  la  religion,  Ihe  union  of 
morality  and  religion.  Neck.  —  de  mois, 
the  joining  logelher  of  words.  6  (bague) 
wedding-ring.  Une  —  de  mariage,  a 
wedding-ring. 

ALl.É.  ppa.  of  allier,  fera.  —  e,  ad- 
jectiv.  1  alloyed,  combined,  mixed,  joined. 
a  Og.  allied.  connectât.  11  se  prétend  — 
à  une  grande  famille  espagnole,  he  says 
he  in  related  by  marriage  to  a  great  Spa- 
nish  fumily  V.  Hug.  3  Les  puissances 
—es,  the  allied  powers. 

allié,  *»*.  \  (parent  par  mariage)  kins- 
man,  kinswoman,  relation  by  marriage. 
Nous  ne  sommes  pas  parents,  nous  ne 
sommes  qu'— s,  we  are  not  retalions,  we 
are  only  allied  by  marriage.  Vous  êtes 
même  un  peu  mon  —,  we  are  somewhal 
related.  weare  distant  relations.  2  (uni 
par  un  traité)  ally.  Dans  ce  combat  d'idées, 
la  France  avait  des  —s  partout,  in  this 
inlellecluul  crusade,  France  had  allies 
every  where.  Lamart.  Tous  les  rochers 
sont  ses  complices,  tous  les  buissons  ses 
—s,  every  rock  is  an  accomplie,  every 
bush  is  an  ally.  Ab. 

ALLIER,  al-lyay,  va.  Bons  alliions, 

VOUS    ALLIIEZ,   QUE   NOUS    ALLIIONS,  OUE 

vous  alliiez  (Lat.  ad,  ligare)  1  to  mix,  to 
alloy,  —  l'or  avec  l'argent,  to  mix  gold 
and  silver.  2  flg.  (unir)  lo  join,  to  unile, 
to  reconcile.  —  la  prudence  au  courage, 
lo  lemper  courage  with  prudence.  —  les 
plaisirs  avec  les  devoirs ,  to  reconcile 
pleasure  with  duly.  Ses  manières  alliaient 
la  politesse  de  l'homme  bien  né  avec  la 
gravité  du  philosophe,  Ai*  manners  btend- 
ed  the  politeness  of  Ihe  gentleman  with 
the  gravity  of  Ihe  philosopher.  Lamart. 
3  (unir  par  mariage)  lo  match,  to  marry, 
lo  ally.  Ils  témoignèrent  l'empressement 
qu'ils  avaient  d'—  leur  maison  à  celle  du 
duc,  they  expressed  the  satisfaction  Ihey 
felt  in  allying  their  famity  with  lhat  of 
the  Duke.  Le  Sage.  4  (déterminer  une 
alliance)  lo  ally,  to  unité,  lo  confédérale. 
C'est  la  nécessité  de  se  défendre  qui  a 
allié  ces  deux  nations,  il  'is  the  neces- 
sity  of  self-defence  lhat  lias  allied  thèse 
two  nations. 

s'allier,  vpr.  1  to  be  incorporated,  lo  he 
mixed.  (des  métaux,  etc.,  of  mêlais,  etc.) 
2  Dg.  lo  join,  to  unile.  Cette  facilité  de 
mœurs  s'alliait  chez  eux  à  un  amour  ex- 
trême de  leur  indépendance  naturelle,  this 
relaxation  of  moruls  was  coupled  with  an 
extrême  love  for  their  native  liberty.  Aug. 
Th.  3  (s'unir  par  mariage)  to  match.  Celte 
maison  s'est  alliée  plusieurs  fois  avec  des 
rois,  this  family  has  more  lhan  once  formed 
alliances  with  royal  houses.  à  (s'unir  par 
un  parte)  lo  make,  to  enter  inlo,  an  alliance, 
a  confederacy.  Il  désirait  s'—  aux  Romains, 
he  wished  lo  join  the  Romans.  Que  l'O- 
rient contre  elle  à  l'Occident  s'allie,  let 
the  East  unité  wilh  the  Wesl  againsl  lier. 
Corn.  ,,  ,. 

ALLIGATOR,  al-le-gat-or,  sm.  (Lat.) 
zool.  alligator. 

ALLITÉRATION,  al-lc-tay-rah-syong , 
*/.  (Lat.  allidere,  littera)  allitération. 

ALLOBROGE,  al-lo-brozh,  sm.  \  anc. 
(peuple)  Allobroge.  2  flg.  fam.  C'est  un 
— ,  he  is  a  clownish  fellow. 

ALLOCATION,  al-lo-kah-syong  */. 
(Lat  )  allocation,  allowance,  sum  allowed. 
Demander,  refuser  une  —,  lo  ask  for,  to 
refuse  an  allowance. 

ALLOCUTION,  al-lo-ku-syong,  sf. 
I  Lat  ad  loqui)«/ioc«iio»,  address,  speech, 
harangue.  P.  leur  adresse  d'abord  une 
petite  -,  P.  firsl  made  them  a  short 
speech.  G.  Sand. 

* ALLODIAL,  al-lo-dyal, adj.m.  em.-E, 
pl.  allodiaux  (Ger.)  allodtal.  Droit  féodal. 
niimiM  riahl.  Terre  — e,  allodtal  lana. 
ST II 2  ux,  freehold  lands,  (rechold 
ALLOniALITÉ,  al-lo-d>a  -e-tay,  sf. 
nllodium,  free  tenure,  freeho.d. 
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ALLONGE,  al-longzh,  sf.  (from  long)  1 
ekepiece,  eking  pièce.  Il  faut  mettre  une 

—  à  ces  rideaux,  thèse  curlains  must  be 
eked  oui.  Une  —  de  table,  leaf  of  a  lubie. 
See  rallonce.  2  naul.  fultock.  3  corn. 
{of  a  bill)  rider. 

ALLONGÉ,  ppa.  of  allonger,  fem.  — E, 
adjectiv.  i  lenglhened,  etongated.  Visage 
pale  et  —,  «  pale  and  long  face.  Ug. 
Avoir  le  visage  —,  une  mine  — e,  lo 
put  a  long  face  on  the  mutter.  Museau 
—,  long  snout.  Pas  —,  trot  -,  goç-d 
round  trot.  2  (long)  long,  obtong.  Au 
milieu  du  pavé  rampait  une  ombre  — e, 
an  eloiu/uted  shatlow  was  moving  along 
the  pavement.  Méry.  Un  fruit  de  forme 
— e,  a  fruit  of  elongaled  shape.  3  (étendu) 
stretched  oui.  Qui  voit  fuir  devant  sa  lèvre 

—  e  le  breuvage  rafraîchissant,  lie  sees  the 
cooling  beverage  recède  from  before  his 
outslrelched  lip.  Nod.  La  main  droite  à 
la  détente  de  la  carabine  et  la  gauche 
— e  sur  le  canon,  wilh  his  righl  hund  on 
the  trigger  of  lus  gun,  and  the  lefl  stretch- 
ed oui  on  the  barrel.  Méry. 

ALLONGEMENT,  al-longzh-roâng,  m. 
1  prolongation,  lengthening.  2  —s,  pl.  flg. 
(lenteur)  delay. 

ALLONGER,  al-long-zhay,  va.  j'allon- 
geai, nous  allongeons  1  to  lengllien. 

—  une  table,  un  habit,  lo  lenothen  a  table, 
a  coat.  Le  premier  (Raphaël)  allonge  les 
ovales  de  leur  ligure,  the  former  lenglhens 
the  aval  of  ihe  face.  Th.  Gaut.  flg.  fam. 

—  le  parchemin,  to  spin  out  a  case,  lo 
make  long  wrilings.   flg.  fam.  -  la  cour- 
roie, to  make  the  most  of  a  place  ;  \\  to 
make.  a  penny  go  a  great  way.   2  (étendre) 
to  slretch,  lo  draiu  out  in  lenglh.  J'allon- 
geai une  jambe  par -dessus  le  parapet, 
/  stretched  my  leg  over  Ihe  parapet.  Ab. 
Une  vieille  momie  allongeait  hors  d'un 
las  de  haillons  une  patte  de  singe  qui 
demandait  l'aumône ,  an  old  harridan 
stretched  ont  of  a  bundle  of  rags  a  monkey- 
like  paw  begging  charily.  Th.  Gaut.  Là- 
dessus,  mailre  rat  approche  de  l'écaillé, 
allonge  un  peu  le  cou,  hereupon  master 
rat  cornes  nearer  the  shell,  slrelches  oui 
lus  neck  a  lillle.  La  Font.   Les  chameaux 
allongent  leurs  cous  d'autruche  et  enfon- 
cent leurs  babines  dans  l'auge,  Ihe  camels 
strelch  ont  their  oslrich-like  necks,  and 
plunge  their  lips  inlo  the  manger.  Th. 
Gaut.    Il  leur  fit  —  le  bras,  he  made 
them  strelch  oui  their  arms.  Celles  qui  ont 
de  jolies  mains  savent  très-bien  —  leurs 
doigts  en  fuseau  hors  de  leurs  manteaux, 
those  who  hâve  prelty  hands  know  very 
well  how  to  strelch  oui  their  taper  fingers 
from  under  their  cloaks.  Th.  Gaut.  — 
le  pas,  to  slep  oui,  to  walk  fasl.  Le 
guerrier  s'élance  et  allonge  ses  pas  dans 
la  plaine,  the  warrior  rushes  along  Ihe 
ptain.  Chat.    Faire  —  le  pas  à  quel- 
qu'un, lo  make  a  person  walk  faster.  3 
(porter)  to  deal,  to  beslow.  —  un  coup 
d'épée,  une  botte,  lo  make  a  ihrusl.  —  un 
coup  de  pied,  un  soufflet,  to  give  a  kick,  a 
box  on  the  car.   U  flg.  (faire  durer  davan- 
tage) to  lengthen,  lo  prolract,  lo  prolong. 
Dieu  n'abrège  les  jours  de  la  vertu  sur  la 
terre  que  pour  les  —  dans  le  ciel,  God 
only  shorlens  the  life  of  the  virluous 
on  earlh,  lo  lengthen  it  in  heaven.  Chat. 
Le  temps  marche  toujours,  ni  force,  ni 
prière,  ni  sacriQce,  ni  vœux  n'allongent  sa 
carrière,  lime  creeps  on,  neilher  force, 
prayers,  sacrifices,  nor  wishes  can  length- 
en ils  course.  La  Font.  Bon  vent,  joyeux 
devis  allongeaient  le  repas,  a  farourable 
wind,  and  merry  converse  prolonged  the 
repast.    5  flg.  (faire  paraître  plus  long)  to 
lengthen.  Sa  ligure  était  longue  et  la  dis- 
position de  ses  rides  l'allongeait  encore, 
his  face  was  long  and  Ihe  déposition  of 
his  wrinkles  made  il  appear  longer.  Ab. 
La  monotonie  des  objets  allongeait  en- 
core le  chemin,  Ihe  monotony  of  the  objecls 
made  the  road  appear  slill  longer.   6  naul. 
—  un  câble,  to  haut  a  range  of  cable  upon 
deck.  ||  —  nn  grelin,  lo  carry  out  a 
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warp.  j|  —  la  terre,  lo  sait  along,  to 
cousl  the  shore.  ||  —  un  vaisseau,  to  lay 
a  ship  alongside  of  anolher. 

s'allonger,  vpr.  1  to  lengthen,  to  grow 
longer.  Son  nez  s'était  allongé,  his  nose 
had  grown  thinner.  Balz.  Cette  corde  s'est 
allongée,  this  rope  hus  stretched.  Les  om- 
bres s'allongent,  the  shadows  are  length- 
ening. flg.  Je  regardais  l'enfant  el  je 
vis  son  visage  s'—,  /  wus  looking  ut  the 
child  and  1  saw  ils  face  lengthen.  2  flg. 
(s'étendre)  to  strelch  out.  Je  vis  s'—  de- 
vant moi  des  galeries  souterraines,  /  saw 
subterranean  galleries  stretchiug  out  be- 
fore me.  Chat.  Les  canons  de  la  batterie 
s'allongèrent  sur  les  créneaux,  the  guns 
of  the  ballery  stretched  out  over  the  bâi- 
llements. Méry.  3  (paraître  plus  long)  to 
seem  longer.  Les  heures  pour  moi  s'al- 
longeaient dans  l'attente,  expeclation  seem- 
ed  to  lengthen  the  hours.  C  Del. 

ALLOI'ATHE,  al-lo-pat,  adj.  mf.  allo- 
pathie. Un  médecin—,  an  allopathie  doclor. 

allopathe,  sm.  Un  —,  an  allopathie 
doclor. 

ALLOPATHIE,  al-lo-pat-ee,  sf.  (Gr. 
â\Xif,  tMo-,)  med.  allopathy. 

ALLOUABLË,  al-lwâbl*,  adj.  mf.al- 
lowable,  lhat  may  be  granled. 

ALLOUÉ,  ppa.  of  allouer,  fem.  — e, 
adjectiv.  granled,  altowed.  Somme  — e, 
sum  allowed. 

ALLOUER,  al-lway,  va.  (Lat.  ad, 
locare)  I  to  allow,  to  granl  (une  dé- 
pense, an  oullay).  2  —  on  iraiiemeut,  lo 
fix  a  salary. 

ALLUCHON,  al-lû-shong ,  sm.  meeh. 
cog,  catch,  looth  (d'une  rone,  of  a  wheel). 

ALLUMAGE,  al-lû-mazh,  sm.  lighling, 
kindling.  . 

ALLUME ,  al-lûm,  sm.  i  burmng  ember 
to  kindle  a  (Ire.   2  Bougie  d'— ,  wax  laper. 

ALLUMÉ,  ppa.  of  allumer,  rem.  — E, 
adjectiv.  i  lighted,  kindled.  Une  bougie 
— e,  a  lighted  wax -candie,  flg.  Deux 
coqs  vivaient  en  paix  :  une  poule  survint, 
et  voilà  la  guerre  — e,  two  cocks  lived 
peaceably  logether,  a  hen  arrives  and  war 
is  proclaimed.  La  Font.  flg.  Si  j'avais 
ce  frac  vert  pomme,  se  dit  Pierrot  l'œil  — 
par  la  convoitise,  if  I  had  lhat  lighl  green 
coat,  said  Pierrot  to  himself,  his  eyes 
sparkling  with  désire.  Th.  Gaul.  2  (ar- 
dent) hot,  burning,  raging.  Le  feu  était 
si  —  qu'on  n'osait  en  approcher,  the  con- 
flagration was  40  intense  lhat  nobody 
dared  to  approach.  Mme  de  Sév.  fig.  Sa 
boutonnière  était  — e  par  un  ruban  rouge, 
Ai*  bullon-hole  wus  decoraled  with  a  flam- 
ing  red  riband.  Balz.  3  (du  teint,  of 
the  complexion)  red,  fiery. 

ALLUMER,  al-lû-may,  va.  (Lat.  ad, 
lumen)  i  lo  lighl ,  to  set  fire  to.  —  un 
fagot,  to  lighl  a  fagot.  —  la  lampe,  lo 
light  the  lamp.  —  une  bougie,  lo  Ughl  a 
wax  candie,  flg.  —  le  flambeau  de  1  hy- 
men, lo  marry.  Regn.  Allumez  votre 
chandelle  à  la  mienne,  lighl  your  candie 
al  mine.  flg.  Elle  allume  son  ambition  à 
ses  pensées,  Aer  ambition  inflames  her 
thoughls.  Lamart.  —  le  feu,  lo  light  a 
fire.  —  du  feu,  to  make  a  fire.  flg.  Quand 
la  Providence  veut  qu'une  idée  embrase 
le  monde,  elle  l'allume  dans  le  cœur  d  un 
Français,  when  Providence  designs  to 
spread  an  idea  ail  over  Ihe  world,  she 
kindles  il  fîrsl  in  the  breasl  of  a  French- 
man.  Lamart.  flg.  -  le  feu  de  la  sédition, 
lo  foment  sédition.  Mass.  —  sa  pipe,  to 
lighl  one's  pipe.  Le  Turc  fataliste  allu- 
merait sa  pipe  sur  un  baril  de  poudre, 
such  is  the  belief  of  a  Turk  in  prédes- 
tination thaï  he  would  lighl  his  pipe  on 
a  barrel  of  gunpowder.  Th.  Gant.  2  Og. 
(exciter;  lo  stir  up,  to  inflame,  lo  fire,  to 
kindle.  La  (lèvre  de  la  liberté  avait  allumé 
son  âme,  the  fever  of  liberty  had  inflamed 
his  soul.  Lanml.  De  tels  propos  I  offen- 
saient et  allumaient  sa  colère,  such  re- 
marks offended  him  and  roused  lus  an- 
ner  Bar.  L'amour  est  innocent  quand 
la  vertu  l'allume,  love  is  innocent  when 
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Insptred  by  virlue.  Lamart.  Il  allume 
contre  eux  une  implacable  haine,  he  sttrs 
up  againsl  them  an  unrelentiug  hatred. 
fforn;  _  le  sang,  to  ftre  Ihe  blood.  —la 
bile,  lo  stir  up  tue  bile. 

s'allumer,  vpr.  I  lo  kindle,  to  take  ftre. 
Quelques  restes  de  feu,  sous  la  cendre 
êpandus,  d'un  souflle  haletant  par  Baucis 
s'allumèrent,  a  few  embers,  conceuled  un- 
der  the  ashes.  were  lighted  up  by  Ihe  puff- 
ing  brealh  of  Baucis.  La  Font.  ûg.  Leurs 
cœurs  s'allument  d'un  reste  de  chaleur, 
Iheir  heurts  are  inflamed  wilh  a  linger- 
ing  spark.  Boil.  tlg.  Sa  fatuité  n'est  qu'à 
la  surface,  il  s'en  débarrasse  aussitôt  que 
sa  poésie  s'allume,  his  conceitedness  lies 
only  on  the  surface,  il  disappears  be- 
fore  the  brealh  of  inspiration.  Sle-B.  2 
lie.  (briller)  to  /lare,  to  glare.  Apres 
s'être  contraint  un  instant,  ses  yeux  s'allu- 
mèrent de  fureur,  after  conslruimng  him- 
self  for  a  lime,  his  eyes  glared  wilh  rage. 
Bar.  3  fig.  (être  excité)  to  beslirred  up,  to 
be  roused.  Voyez  quelle  indignation  s'al- 
lume en  nous,  see  what  indignant  rage 
is  kindled  wilhin  us.  J.-J.  ltouss.  Un 
sentiment  généreux  s'alluma  dans  son 
âme,  a  generous  sentiment  roused  his  soûl. 
Yillein.  La  guerre  s'était  allumée,  war 
had  broken  oui.  Bar. 

ALLUMETTE,  al-lu-met,  sf.  match. 

—  chimique ,  lucifer  match ,  chemical 
match,  —s  en  papier,  paper  matches, 
spills.  Boites.d'— s,  box  of  matches.  Porte 
—s,  match- stand. 

ALLUMETTlER,al-lûm-tyay,s»».»i(ï/cA- 

maker. 

ALLUMEUR,  al-lû-muhr,  sm.  fera,  allu- 
meuse,  lighler.  —  de  réverbères,  de  gaz, 
lamp-lighter.  ....... 

ALLURE,  al-lûr,  sf.  (from  aller)  \  (dé- 
marche) gait,  pace,  way  of  walkmg.  Une 

—  de  reine  qui  commande  le  respect,  a 
queenly  gait  which  commands  respect. 
Méry  Je  le  reconnus  à  son  —,  /  knew 
him  by  his  gait.  —s  lestes  et  fringantes, 
nimble  and  brisk  carriage.  Sir  0.  reprit 
bien  vile  1'—  impassible  u'un  gentilhomme, 
Sir  0.  quickly  resumed  the  cold  maimers 
of  a  gentleman.  Méry.  Elle  avait  toutes 
les  -s  d'un  gamin,  she  had  ail  Ihe  airs 
of  a  boy.  G.  Sand.  2  fig.  (façon  d'agir) 
manner,  way  of  dealing.  J'étais  forcé  de 
me  plier  à  sou  —  diûVile,  /  was  forced 
to  comply  wilh  his  odd  temper.  Beaum. 
Sur  le  rapport  que  l'on  faisait  des  —s  de 
ce  bâtard,  according  to  what  was  reported 
about  the  bastard's  doings.  Bar.  3  obsol. 
Avoir  des  —s,  to  have  intrigues,  h  lig. 
(d'une  affaire)  lurn.  L'alîaire  prend  une 
mauvaise  —,  Ihe  Ihing  takes  an  ugly  lurn. 
5  man.  paces.   6  naul.  trim. 

ALLUSION,  al-lii-zyong,  sf.  (Lat.  ad, 
ludœ)  allusion,  hinl.  Son  discours  plein 
d'_ s  transparentes,  his  speech  fuit  of 
évident  allusions.  Lamart.  Faire  —  à,  lo 
allude  lo.  Je  savais  à  quoi  il  faisait  —, 
1  knew  what  he  was  alluding  lo. 

ALLUVIAL,  al-lûv-yal,  adj.  m.  fem. 
—  e,  alluvial. 

ALLUVIEN ,  al-lû-vyang ,  adj.  m.  fem. 
—ne,  alluvlous,  alluvial. 

ALLUVION,  al-lu-vyong,  sf.  (Lat.)allu- 
vion,  accretion.  Terres  d' — ,  alluvial  soil. 

ALMANACH,  al-man-ah,  sm.  (Ar.)  i 
almanach,  calendar.  i.  passait  sa  vie  à 
lire  I'—  et  à  regarder  le  temps,  J.  spent 
ail  his  lime  in  reading  the  almanach,  and 
Consulting  the  wealher.  Flor.    prov.  C'est 
nn  —  de  l'an  passé,  il  is  as  old  as  the 
hills.    2  Dg.  (pronostics)  assertion,  pré- 
diction. Mon  cher  maître,  prendrez-vous 
une  autre  fois  de  mes  —s,  my  dear  master, 
will  you  believein  me  anothertime.  Le  Sage. 
Si  je  dois  croire  à  ses  —s,  cet  homme 
est  pur  comme  l'enfant  qui  vient  île  naître, 
if  1  am  to  believe  In  his  ai'- 'riions,  thaï 
man  is  as  innocent  as  the  bube  unborn. 
Saint.  Faire,  composer  des  —s,  to  make 
prédictions.    Un  faiseur  d'— s,  a  news- 
manger.  3  —  du  commerce,  —  d'adresses, 
dirrclnry. 


ALO 

ALOÈS,  al-o-ays,  sm.  (Gr.  dXo},)  bot. 
aloes. 

•  ALOI ,  al-wâ,  sm.  (Lat.  ad,  legem)  i 
standard.  Or,  argent  de  bon  —,  standard 
coin,  good  money;  de  mauvais  —,  base 
coin,  counterfeit  money.  2  fig.  (qualité) 
qualily.  Marchandise  de  bon  ou  de  mau- 
vais —,  wares  of  good  or  bad  qualily. 
De  bou  —,  good,  ftrst  rate.  De  mauvais 
— ,  bad,  good  for  nothing.  Entre  rivaux, 
mon  cher,  tout  est  de  bon  —,  belween 
rivais,  my  dear  fellow,  il  is  ait  fairplay. 
Col.  d'il.  Le  monde  se  contente  de  gri- 
maces, il  se  paye  de  ce  qu'il  donne  sans 
en  vérifier  I'—  ,  the  world  is  satisfted 
wilh  cant,  il  receives  what  il  gives  wilh- 
out  caring  ivhelher  il  is  genuine  or  not. 
Balz.  Homme  de  mauvais  —,  a  low  mean 
felloxo.  De  franc  —,  sincère.  Son  style 
est  du  meilleur  —,  his  style  is  of  rare 
purity.  Stc-B. 

ALOPÉCIE,   al-o-pay-see,   sf.  {Gr. 
à).(i-Y]£)  alopecy,  fox-evil. 

ALOItS,  al-or,  adv.  (Lat.  ad  illam  ho- 
ram)  1  (en  ce  temps-là)  then,  al  Huit  lime. 
La  ville  de  J.  que  la  peste  ravageait  —, 
the  town  ofJ.  tvhich  the  plugue  was  then 
desolaling.  Lamart.  Le  pape  —  régnant 
était  Adrien,  the  then  reigning  pope  was 
Adrian.  Aug.  Th.  J'étais  enfant  —,  / 
was  then  a  child.  Mich.  D'— ,  in  thaï 
lime.  Les  hommes  d'  — ,  the  men  of  for- 
mer days,  the  men  of  thaï  lime,  the  men 
of  yore.  Les  manières,  les  modes,  les 
mœurs  d'— ,  the  manners,  the  fushions, 
the  customs  of  old.  2  (en  ce  moment) 
then,  now,  on  lhat  occasion,  in  this  con- 
junclure.  Me  souviendrai -je  —  de  mon 
triste  devoir,  shall  1  then  remember  my 
sad  duty.  Rac.  Une  flatteuse  erreur  em- 
porte —  nos  âmes ,  oitr  soûls  are  in 
such  cases  lulled  by  a  flullering  error.  La 
Font.  11  vil  bien  —  qu'il  ne  s'agissait 
pas  de  gendarmes,  he  saw  plainly  now 
that  they  were  not  gendarmes.  Ab.  3 
(en  ce  cas  là)  in  thaï  case.  —  tu  resteras 
toujours  pauvre,  in  lhat  case  you  will  be 
always  poor.  —  comme  — ,  we  will  think 
aboul  lhat  when  Ihe  lime  cornes,  i  Jus- 
qu'— ,  till  then,  up  lo  that  lime.  Nous 
n'avions  rien  aperçu  jusqu'— ,  qui  dût 
éveiller  notre  altention,  we  had  not  per- 
eeived  any  Ihing  up  lo  tliut  lime  to  altract 
our  attention.  5  —  que,  when.  Je  chan- 
tais, comme  on  chante  —  qu'on  tremble  un 
peu,  /  sang,  as  we  sing  when  we  are  a 
Utile  agilaled.  C.  Del.  Tous  les  maux  sont 
pareils  —  qu'ils  sont  extrêmes,  ail  evils 
are  equal  when  al  Iheir  climax.  Corn. 
ALOSE,  al-Oz,  sf.  ict.  shad,  alose. 
ALOUCHE,  al-oosu,  sf.  bot.  alpian 
sorbus,  service-lree. 

ALOUETTE,  al-wet,  sf.  (Lat.  alauda)  1 
lark,  sky-lark,  til-lark.  Au  chant  de  1'—, 
when  the  lark  sings ,  al  day-break.  Se 
lever,  s'éveiller  au  chaut  de  1' — ,  to  rise, 
wilh  Ihe  lark,  al  duy-break.  L'—  chante 
au  matin,  Ihe  lark  curols  lo  the  morn. 
prov.  11  attend  que  les  —s  lui  tombent 
toutes  rôties  dans  le  bec,  he  expecls  for- 
tune will  corne  a-wooing  to  him.  prov.  Si 
le  ciel  tombait,  il  y  aurait  bien  des  —s 
prises,  if  Ihe  sky  were  lo  fait,  turks  would 
be  cheap.  2  bot.  Pieds  d'— ,  larhspur. 

ALOURDI,  al-oor-dee,  ppa.  of  alour- 
dir, fem.  — e,  adjecliv.  mode  heavy.  Ses 
jambes  —es  par  de  grandes  bottes,  his 
legs  encumbered  wilh  Ihiok  boots.  V.  Ilug. 
J'ai  la  ttte  — e,  my  head  is  heuvy. 

ALOURDIR,  al-oor-dcer,  va.  (from 
lourd)  lo  make  heavy.  Une  obésité  pré- 
coce alourdissait  sa  marche,  a  prématuré 
obesily  gave  him  a  heavy  step.  Lamart, 
L'humidité  du  matin  alourdit  leurs  pe- 
santes ailes,  the  morning  dew  renders 
Iheir  heavy  wings  slitl  heavier.  Miel).  Ce 
temps  m'alourdit,  this  wealher  makes  me 
heavy. 

s'alourdir,  vpr.  to  grow  heavy.  Mouil- 
lées, ces  ailes  immenses  peuvent  s'—, 
once  wet,  thèse  large  wings  would  be  loo 
heavy.  Mich.   Ma  lèlc  s'alourdit,  my  tend 
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>s  gelling  heavy.  fig.  Ces  alternatives 
d'espérance  et  de  désespoir  s'alourdissaient 
des  inquiétudes  de  la  femme  aimante, 
Ihe  poignancy  of  thèse  alternute  hopes 
and  fears  was  increased  by  the  anxiety  Of 
an  ullectionute  wife.  Balz. 

ALOYAU,  al-wà-yô,  sm.  sirloin,  sirloin 
Ofbeef. 

ALPACA  ,  al-palc-ah,  sm.  zool.  alpacar 
ALPAGA,  al-pag-ah,  sm.  (étoile)  at- 
paca. 

ALPES  (les),  alp,  s.  pl.  geog.  the  Alps. 
Les  Basses — ,  les  Hautes — ,  les  — 
Maritimes,  ihe  Lower  Alps,  the  Upper 
Alps,  Ihe  Maritime  Alps  -(departments  oj 
France). 

ALPESTRE,  al-pestr',  adj.  mf.  (from 
Alpes)  \  alpine.  Mœurs— s,  alpine  manners. 
2  (de  montagne)  ulpine-like,  mounlainous. 
J.-J.  ne  connaissait  que  la  nature  — ,  J.  J. 
knew  nothing  beyond  his  alpine  world. 
Th.  Gaut.  11  avait  la  taille  et  la  vigueur 
des  races  — s  de  son  pays,  he  had  the  sta- 
ture and  vigour  of  Ihe  mountaineers  of  his 
coitiilrij.  Lamart.  Plantes  —s,  alpine  plants. 

ALPHA,  al-fah,  sm.  (Gr.  »).?•*)  alpha. 
fig.  L'—  et  l'oméga,  the  ftrst  and  the  last. 
Je  suis  1'—  et  l'oméga,  dit  le  Seigneur,  / 
am  the  Alpha  and  the  Oméga,  saith  Ihe 
Lord. 

ALPHABET,  al-rah-bet,  sm.  (Gr. 
Mxc)  1  alphabet,  fig.  fam.  Il  faut  le  ren- 
voyer à  T— ,  he  musl  be  sent  back  to  his 
rudiments.    2  (livre)  alphabet,  primer, 
horn  book. 

ALPHABÉTA1RE,  al-fah-bay-tayr,  adj. 
mf.  alphabetarian. 

ALPIIAIÎÉTIQUE,  al-fah-hay-lik,  adj. 
mf.  alphabetic,  alphabclical.  Ordre,  index 
—  ,  alphabelicol  order,  index. 

ALPHABÉTIQUEMENT,  al-fah-bay-tik- 
mâng,  adv.  alphabctically. 

ALPH\BÉT1STE,  al-fah-bay-tist,  sm. 
alphabetiU. 

ALI'HÉG,  al-fay,  s.  Alphmus. 

ALPHONSE,  al-fongs,  sm.  Alphonsus. 

ALPIN,  al-pang,  adj.  m.  fem.  — e, 
alpine,  mounlainous.  Le  monde  — ,  the  al- 
pine régions.  Nod.  Plantes  —  es,  alpine 
plants. 

ALPISTE,  al-pist,   *r».  bot.  alpia, 

alpist. 

ALQU1F0UX,  al-kee-foo,  sm.  (Ar.)  min. 
alquifou,  black  had,  galeua. 

ALSACE,  al-zas,  s.  geog.  Alsace  (a 
province  of  France). 

ALSACIEN,  al-zas-yang,  adj.  m.  fem. 
—ne,  Alsucian. 

alsacien,  sm.  Alsacian,  fem.  —ne,  Al- 
sacian  woman. 

AL'I'E,  ait,  sf.  See  halte,  Nod. 

ALTÉRABILITÉ ,  al-tay-rab-be-le-tay , 
sf.  alterability,  atleiableuess. 

ALTÉRABLE,  al-tay-rabl',  adj.  mf. 
\  altérable.   2  corruptible,  adulterabte. 

ALTÉRANT,  al-tay-ràng,  ppr.  of  alté- 
rer, fem.  — e,  adjecliv.  i  that  cuuses 
thirst.  Une  sauce  — e,  a  sauce  that  excites 
one  lo  drink.  2  med.  Remèdes  —s,  alté- 
raitve  remédies. 

ALTKRAT1F,  al-tay-rat-if,  adj.  m.  fem. 
altkrative,  allerative. 

ALTÉRATION,  al-iay-rah-syong,  sf. 
(from  altérer)  i  altération,  change  (d'une 
couleur,  d'un  liquide,  of  a  coluur,  of  a 
liqitid).  11g.  La  forme  du  gouvernement 
a  subi  de  nombreuses  -s,  the  form  of 
qovernment  hus  undergone  many  changes. 
2  (changement  en  mal)  change  for  Ihe 
worse.  Son  tempérament  a  éprouvé  une,, 
grande  -,  his  constitution  lias  undergone 
a  great  change.  3  fig.  (modification)  m- 
dilleaiion,  variation.  Son  ainilie  pour  mm 
n'a  éprouvé  aucune  -,  te  il  «»*"'»  '  *'« 
in  his  affectios.  for  me.  L'-  < le  sa  y  ». 
de  son  "visage  .trahissait  soit  émollmw 
the  change  in  his  mee  and  * 
betrayed  his  emotwn.  L  -  f  f  Me' 
change  of  fcalures. 


L'-  des  traits, 
resta  impassible* 
'trahît  nas  la  moindre  —, 
sa  uguru  \';iUl.},.,mllCnanccdidnot 
^oTS^A  Th.  Gant. 


ALT 

4  (des  monnaies,  of  the  coin  of  the  realm) 
adultération,  déboisement. 

altération  ,  sf.  great  thirst ,  thirsli- 
ness. 

ALTERCAS,  al-tayr-kah,  sm.  obsol.  al- 
tercation. La  Font. 

ALTERCATION,  al-layr-kah-syong,  sf. 
(Lut.)  altercation,  dispute,  débute,  con- 
lest. 

ALTÉRÉ,  al-lay-ray,  ppa.  of  altérer, 
feni.  — e,  adjectiv.  i  altered,  adullerated, 
falsifted.  L'éciiture  était  alicrce,  elle  an- 
nonçait la  défaillance  de  sa  main,  the 
wriling  was  altered,  il  betrayed  the 
feebleness  of  his  hantl.  Chat.  2  (changé 
en  mal)  impaired,  altered.  Sa  sanlé  —  e 
ne  lui  permettait  pas  d'entreprendre  un  si 
long  voyage,  the  impaired  slute  of  lier 
health  would  nol  allow  her  lo  undertake 
such  a  journey.  B.  de  Sl-P.  3  (moililié) 
changed,  altered.  Les  traits  de  V.  étaient 
à  peine  —s ,  the  features  of  V.  were 
scarcely  altered.  Ab.  Une  voix  —  e,  a 
stifled  voice.  4 

ALTÉRÉ,  ppa.  Of  ALTÉRER,  fcm.  — E,  ad- 

jectiv.  4  Ihirsly.  Une  pluie  bienfaisante 
vint  rafraîchir  les  plantes  —es,  a  welcome 
rain  came  lo  refresh  the  dried-up  plants. 
Il  est  toujours  — ,  he  is  ever  Ihirsly,  lie 
likes  the  flagon,  a  glass.  2  flg.  longiug, 
yeuming  (de,  for).  —  d'or,  greedy  of 
riches.  S'-Sim.  Une  âme  — e  d'atta- 
chement, a  soul  longing  for  affection.  La- 
mart. Les  chefs  émigrés  —s  de  leur 
patrie,  the  emigranl  chiefs  sighing  for 
their  fatherland.  Lamarl.  —  de  sang, 
thirsling  for  blood.  Rac. 

ALTÉRER,  al-tay-ray,  va.  j'altère, 
ils  altèrent  (Lal.  aller)  \  lo  aller,  to 
change.  —  les  qualités  d'un  corps,  lo 
aller  the  qualilies  of  a  body.  2  (changer 
en  mal)  to  aller,  lo  spoil,  to  impair,  lo 
deteriorate.  11  leur  est  défendu  d'—  par 
des  couleurs  la  blancheur  de  la  laine,  Ihey 
are  forbidden  lo  aller  the  whiteness  of 
the  wool  by  any  colouring.  Barth.  Le 
soleil  altère  les  couleurs,  the  sun  makes 
colours  fade.  Un  suppôt  de  Bacchus  alté- 
rait sa  santé,  a  volary  of  Bacchus  ruined 
his  heallh.  La  Font.  —  les  monnaies,  lo 
debase  the  coin  of  the  realm.  —  un  texte, 
lo  falsify  a  lexl.  —  un  discours,  to  per- 
vert  the  sensé  of  a  speech.  —  un  mot, 
to  change  the  sensé  of  a  word.  Il  en 
conçut  une  mélancolie  qui  altéra  son  esprit 
déjà  troublé,  this  produced  in  him  a  me- 
lancholy  thaï  impaired  his  mind  already 
unsellled.  Th.  Gaut.  —  l'humeur,  le  carac- 
tère, to  sour  the  lemper.  —  l'amitié,  to 
cool  friendsliip.  —  la  confiance,  lo  engen- 
der  mistrusl.  3  (des  traits ,  de  la  voix, 
oflhe  features,  the  voice)  lo  discompose, 
to  trouble.  L'émotion  altérait  sa  voix,  émo- 
tion affecled  the  lone  of  her  voice. 

flg.  Les  honneurs  n'ont  jamais  altéré 
sa  vertu,  his  virtues  have  never  bien  kss- 
ened  by  honours.  Flor.  Quelle  horrible 
humeur  peut  —  ainsi  les  égards  entre 
époux,  whal  dreadful  ill  humour  can  thus 
deslroy  harmony  belween  man  and  wife. 
Beaum.  Vous,  dont  quelque  peine  secrète 
altère  la  gaieté  naturelle,  you,  who  have 
lost  your  native  good  spirils  through  some 
secret  grief-  Nod.  —  la  vérité,  to  aller 
the  trulh.  Son  nez  romain,  mais  dont  les 
narines  molles  et  lourdes  altéraient  un 
peu  l'énergie  de  la  forme  aquiline,  his 
Roman  nose,  the  thick  noslrils  of  which 
somewhal  weukened  the  energy  of  Us 
aquiline  form.  Lamart.  Quel  sujet  inconnu 
vous  trouble  et  vous  altère ,  whal  un- 
known  cause  troubles  and  moves  you.  Boil. 

s'altérer,  vpr.  4  to  be  impaired.  L'âme 
en  vivant  s'altère,  our  soul  dégénérâtes 
as  we  grow  old.  V.  Hug.  2  (des  traits, 
etc.,  of  the  feutures,  e/c.)  lo  change.  Mon- 
sieur, votre  visage  en  un  moment  s'altère, 
air,  your  counlenance  ia  changed  on  a 
sudden.  Mol.  ,  ,      .  d 

altérer,  va.  (Lal.  halelare)  lo  cause 
thirst.  .  ,  .  '■ 

ALTERNANCE,  al-tayr-nângs,  sf.  4 
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alterna/ion.  —  ennuyeuse,  monotonous  suc-  \ 
cession.  Th.  Gaut.  2  geol.  aliénation. 

ALTERNAT,  al-tayr-nah,  sm.  law.  al- 
ternateneis,  alternacy. 

ALTERNATIF,  al-tayr-nat-if ,  adj.  m. 
fem.  alternative,  alternative.  Un  pavé  — 
de  marbre  blanc  et  noir,  a  marble  pavement 
of  allernate  white  and  black  squares.  V. 
Hug.  Emploi  —,  charge  alternative,  duties 
of  an  office  fulftlled  by  rote.  L'action  al- 
ternative du  soleil  et  de  la  pluie,  the  al- 
lernate influence  oflhe  sun  and  rain.  Balz. 
mech.  Mouvement  —,  reciprocutiny  mo- 
tion. 

ALTERNATION,  al-tayr-nah-syong,  sf. 
alla  nation.  Je  suivais  les  —s  d'allée  et  de 
venue  de  l'ombre,  /  marked  the  alterna- 
lions  of  the  motions  of  llie  shadow.  Saint. 

ALTERNATIVE  ,  al-tayr-nah-teev,  sf. 
\  alternalion.  —s  de  chaud  et  de  froid, 
altemalions  of  heat  and  cold.  Mich.  —s 
de  jour  et  de  nuit,  the  alternalion  ofday 
and  night.  Nod.  -  s  de  craintes  et  d'espé- 
rances, vicissitudes  of  fear  and  hope.  Ab. 
Les  —s  de  la  fournie,  the  ups  and  dowus 
of  fortune.  2  (choix)  option,  choice.  Il  n'y 
a  pas  d'— ,  lliere  is  no  option. 

ALTERNATIVEMENT,  al-tayr-nah-teev- 
mâug,  adv.  by  lurns,  alternately,  in  suc- 
cession, adin.  Sortir  —,  lo  rôle,  to  go  oui 
by  rotation. 

ALTERNE,  al-tayrn,  adj.  mf.  (Lat. 
alternus)  allernate.  bot.  Feuilles  —s,  al- 
ternate  leaves.  geoni.  Angles  — s,  aller- 
nate angles. , 

ALTERNÉ,  ppa.  of  alterner,  fem.  — e, 
adjectiv.  by  lurns,  in  succession,  alter- 
nale.  Feuilles  —es,  allernate  leaves. 

ALTERNER,  al-tayr-nay ,  vn.  [Lat. 
alternarc)  1  (des  choses,  of  things;  agir 
tour  à  tour)  to  acl  in  tum,  by  turns.  2  (se 
succéder)  to  follow  in  allernate  succession, 
to  allernate.  3  (exercer  tour  à  tour  un 
office)  lo  fill  an  office  by  turns;  \\  (in  an 
active  sensé)  to  fill  by  tutti.  Je  ne  désire 
maintenant  que  de  voir  J.  et  D.  —  la  pre- 
mière place  jusqu'à  la  fin  de  l'année,  ail  I 
wish  now  is  to  see  J.  and  D.  occupy  the 
firsl  place  by  lurns  lill  the  end  of  the 
year.  Nod.  i  agri.  (faire  produire  succes- 
sivement) lo  produce  a  rotation  of  crops  ; 
||  (in  an  active  sensé)  —  les  cultures  d'un 
champ,  to  allernate  the  crops  of  a  field. 

ALTESSE,  al-tess,  sf.  (Lat.  allissimus) 
highness.  Son  —  le  prince  de,  hishighness 
the  prince  of.  Son  —  royale,  his,  her 
royal  highness.  Son  —  sérénissime,  his, 
her  most  serene  highness,  serenily.  Trai- 
ter quelqu'un  d'— ,  to  give  a  person 
the  tille  of  highness.  Donner  de  1'—  à 
quelqu'un,  lo  give  high  sounding  lilles  lo  a 
person. 

ALTIER,  al-tyay,  adj.  m.  (Lat.  altus) 
fem.  — ë,  lofly,  haughly,  proud.  Une  dé- 
marche, une  mine  —  e,  a  haughly  demea- 
vour.  Un  caracière  —,  a  haughly  temper. 
Esprit  —,  proud  spirit.  poctic.  Le  cèdre 
—,  the  lofly  cedar-tree.  Lève,  Jérusalem, 
lève  ta  lêie  — e,  lift  up,  Jérusalem,  lift  up 
thy  proud  head.  Rac.  La  colère  est  su- 
perbe et  veut  des  mots  —s,  rage  is  a 
haughly  feelmg  which  requins  haughly 
words.  Boil. 

ALTIMÈTRE,  al-te-maylr',  sm.  (Lat.  al- 
ler; Gr.  (ittpov)  altitneler. 

ALTIMÉTR1E ,  al-te-may-tree,  sf.  alti- 
mclry. 

ALTITUDE,  al-ie-tud,  sf.  (Lat.  alutudo) 
altitude. 

ALTO,al-tô,  sm.  (It.)  allo-violino.  Jouer 
de  I'—,  lo  play  the  allo-violino. 

ALUMELLË,  al-tt-mel ,  sf.  (Lal.  la- 
mella)  4  tech.  hundspike-hole.  2  naul. 
sheathing. 

ALUM1NAIRE,  al-û-me-nayr,  sf.  min. 
alumini  ferons. 

ALUMINATE,  al-û-me-nayt,  sm.  rain. 
alumipiile. 

ai. i  Ml  M'.,  al-fi-meen,  sf.  (Lal.  alunicn) 
min  chem  alumine,  alumina. 

ALUMINÉ,  al-ù-me-nay,  adj.  m.  fem. 
— e,  min.  aluminous. 
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ALUM1NEUX,  al-Q-me-nub,  adj.  m. 
fem.  alumineuse,  aluminous. 

ALUM1N1ÈRE,  al-û-iue-nyayr,  sf.  min. 
chem.  aluminite. 

ALUMIN1FÈRE,  al-O-me-ne-fayr,  adj. 
mf.  min.  alumini ferous. 

ALUMINIQUE,  al-û-mc-nik,  adj.  mf. 
cbem.  aluminous. 

ALUMINITE,  al-û-me-uit,  sf.  min.  alu- 
minite. 

ALUMINIUM,  al-û-min-yubm,  sm.  chem. 
aluminium. 

ALUN,  al-uhng,  sm.  (Lal.  alumen)  alum. 
—  calciné,  burnl  alum.  —  de  roche,  rock 
alum.  —  de  plume,  plumose-alutn. 

ALUNAGE,  al-ù-nazh,  sm.  aluming. 

ALUNATION,  al-û-nah-syong,  */.  chem. 
alum-making. 

ALUNER,  al-û-nay,  va.  (from  alun) 
tecb.  lo  sleep  in  alum  waler. 

s'aluner,  vpr.  iccn.  to  be  sleeped  in 
alum  waler. 

ALUNITE,  al-û-nit,  af.  min.  alunite, 
alum-slone. 

ALVÉOLE,  al-vaV-ol,  smf.  (Lai.  alveo- 
lus)  alvéole. 

ALV1N ,  al-vang,  adj.  m.  (Lat.  alvas) 
fem.  — e,  alvine. 

AMABILITÉ,  am-ab-e-le-tay,  sf.  (Lat. 
amabilis)  amiableness,  amiabiltly.  Se  met- 
tre en  frais  d'— ,  lo  make  one's  self 
agreeable.  Il  me  reçut  avec  beaocoop  d'— , 
he  received  me  wilh  great  affabitity. 

AMAD1S,  am-ad-is,  sm.  i  Amodia.  2 
fig.  hero.  3  (manche)  light  sleeve.  Beanm. 

AMADOU,  am-ad-oo,  sm.  4  Germon  tin- 
der,  agaric,  flg.  fa  m.  11  est  sec  comme 
de  1'— ,  he  is  as  thin  as  a  whipping  post. 
11  prend  feu  comme  de  1'— ,  ni  gocs  off 
like  gun-powder.    2  artil.  louchwood. 

AMADOUÉ,  ppa.  amadouer,  fem.  — E, 
adjectiv.  coaxed,  cajoled,  wheedled. 

AMADOUER,  am-ah-dway,  va.  kods 
amadouïons,  vobs  ahadocïez  [from  ama- 
dou) to  coax,  to  cajole ,  to  wheedle.  Elle 
savait  —  les  domestiques  en  leur  payant 
de  petits  pourboires,  she  knew  how  lo  gain 
over  Ihe  servants  by  giving  Ihem  small 
présents  ofmoney.  Balz.  —  le  Cerbère, 
to  fee  the  porter.  Beaum.  —  par  de  belles 
paroles,  lo  coax  a  person. 

s'amadouer,  tpr.  to  be  coaxed,  cajoled, 
wheedled.  C'est  par  les  compliments  que 
les  grands  s'auadoueut,  it  is  wilh  fine 
words  thaï  the  great  are  to  be  gained  over. 
Bouli. 

AMADOUERIE,  am-ah-doo-ree,  sf.  Ger- 
mon tinder  Çabric. 

AMADOUEUR,  am-ah-dwubr,  am.  fem. 
amadoulose,  i  Germon  tinder-maker.  2 
fig.  (flatteur)  coaxer,  cajoler,  wheedler. 

AMADOU VJER,  am-ah-doo-vyay,  am. 
bot.  louchwood  tree. 

AMAIGRI,  ain-ay-grec,  ppa.  of  amai- 
grir, fem.  — e,  adjectiv.  wasled ,  thin, 
emaciated,  meagre,  spare.  Je  suis  affligée 
que  vous  soyez  — e,  /  am  sorry  lo  hear 
you  are  getting  thin.  Mme  de  Sév.  —  par 
les  veilles,  wasled  wilh  walching.  V.  Hug. 
Voyez  dans  les  cachots  ces  membres  —s, 
see  in  the  dungeons  Ihose  waated  limbs. 
Lamart.  flg.  Quelques  pièces  d'or  jouant 
à  l'aise  dans  sa  ceinture  — e,  a  few  gold 
pièces  jingling  in  his  deeply  drained  bett. 
Méry. 

AMAIGRIR,  am-ay-greer,  va.  (from 
maigre)  4  to  make  thin,  to  emaciatc,  to  re- 
duce, lo  bring  down.  absol.  Le  jeune 
amaigrit,  fasling  makes  ont  thin;  reduecs 
one.   2  arch.  to  thin,  lo  make  thinner. 

amaigrir  ,  vn.  to  fait  away,  to  grow 
thin.  Le  bonheur  du  prochain  vous  cause 
de  l'ennui,  et  vous  amaigrissez  de  l'embon- 
point d'aulrui,  the  happiness  of  othets  an- 
noys  you,  and  you  grow  thin  in  propor- 
tion as  they  grow  fat.  Dest. 

s'amaigrir,  vpr.  to  grow  Ihm,  to  fall 
away. 

AMAIGRISSEMENT,  am-ay-gris-mâng, 
sm.  thinness,  emaciation. 

AMALÉC1TES,  am-al-ays-it,  am.  pl. 
Amalekitea. 
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AMALGAMATION,  am-al-gam-ah-syong, 
sf.  chem.  amalgamation. 

AMALGAME,  am-al-gam,  sm.  (Gr. 
Tan«iv)  i  chem.  amalgam.  2  flg.  med- 
ley.  mixture,  faïu.  hodge-podge.  Celle 
réunion  élaii  un  —  incroyable  des  per- 
sonnes les  moins  faites  pour  se  trouver 
réunies,  here  wus  a  strange  assem- 
blage of  persons  the  least  adi'ipted  for 
each  other's  society.  Momesq.  Cet  homme, 
étrange  —  de  vertus  et  de  vices,  thaï  mon, 
a  strange  amalgamation  of  virlues  and 
vices. 

AMALGAMÉ,   ppa.    Of  AMALGAMER,  fcm. 

— e,  adjectiv.  1  cliem.  amalgamated.  2 
flg.  inixed,  joined  togelher. 

AMALGAMER,  am-al-gam -ay,  va.  i 
cheni.  to  amalgamate,  2  lig.  to  amulga- 
mate,  to  mix,  to  blend. 

s'amalgamer,  vpr.  \  cliem.  to  amalga- 
mate. 2  flg.  (  s'unir  )  to  be  mixed  up. 
Les  idées  les  plus  disparates  s'amal- 
gament dans  son  esprit ,  the  most  dispa- 
rate ideas  are  jumbled  togelher  in  his 
brain. 

AMaLGAMEUR,  ani-al-gam-uhr ,  sm. 
amalgamator. 

AMAN,  am-âng,  sm.  {Ar.)  aman, 
gifl  of  submission.  Donner  1'—,  demander 
r— ,  to  grunt  the  aman,  to  ask  for  the 
aman. 

aman,  sm.  naut.  lie  of  a  lateen  driss. 
See  iTACBE. 
aman,  sm.  (Heb.)  Haman. 
AMANDE,  am-àugd,  sf.  (Gr.  à|u>TSa- 
Xov)  1  almond.  —  amère  ,  biller  almond. 
—  verte,  fresh  almond.  —  douce,  sweet 
almond.  Huile  d'— s  douces,  sweel  almond 
oil.  Lait  d'— s,  almond-milk.  Pâte  d'— s, 
almond-pasle.  Ses  yeux  grands  et  longs, 
en  — ,  her  large  almond  -  shaped  eyes. 
Slt-B.  2  (dragées)  sugar  plums.  —s  lis- 
sées, sugared  almonds.  —s  pralinées,  burnt 
tugared  almonds.  3  (d'un  noyau)  kernel. 
4  bot.  eml/ryo,  plantlet. 

AMANDIER,  am-âng -dyay.  sm.  bot. 
almond-tree.  Fleurs  d'— ,  almond-lree 

■  blossoms. 

AMANT,  am-âng,  sm.  (Lal.  amans)  fem. 
— e,  i  lover,  love.  Mais  son  — e  ne  vint 
pas  visiter  la  pierre  isolée,  but  his  love 

.  came  nol  to  visit  his  lonely  lomb.  Millev. 
11g.  Les  —s  des  Muses,  the  poets.   2  —s, 

j  pl.  lovers,  fond  couple,  —s,  heureux  —s, 
voulez-vous  voyager?  que  ce  soit  aux 
rives  prochaines,  happy  lovers,  if  you 

i  wish  to  travet,  seek  nol  distant  shores.  La 
Font.    3  flg.  (amateur,  zélateur)  admirer. 

— s  pusillanimes  de  la  vie,  pusillanimous 
lovers  of  life.  Chat.  Ces  voyageurs  illus- 
tres ,  —s  ardents  de  la  nature,  l'ont  suivie 
au  désert,  thèse  illustrious  Iravellers,  ar- 

*  dent  lovers  of  nature,  soughl  il  in  the 
tery  désert.  Micli. 

AMARANTE,  am-ah-rângl,  sf.  (Gr.  à, 
pafabnv)  bot.  awacaiijA,  cock's  comb,  love- 
Power. 

amarante,  adj.  mf.  amaranlhine,  ama- 
ranth-colour. 

AM  ARINAGE,  am-ah-re-nazh,*»j.(/ra« 
amariner)  riant,  manniug  a  prize. 

AMAR1NË,  ppa.  o/'amariner,  fem.  — e, 
adjectiv.  i  naul.  manned.  2  naut.  inured 
lo  the  sea. 

AMARINER,  am-ah-re-nay,  va.  1  naut. 
(d  anc  prise,  of  a  prize)  lo  man,  to  equip. 
2  naut.  (d'un  équipage,  of  a  crew)  to  inure 
to  the  sea. 

AMAltijUE,  am-ark,  sf.  naut.  buoy, 
*ea-mark.  See  balise. 

AMARRAGE,  ani-ah-razh,  sm.  1  naut. 
onchonng,  mooring  of  a  vessel.  2  naut. 
loshmg,  seizing,  knot.  Fane  un  —,  des 
—s,  to  seize. 

2  nS»ABR?/  am;ar'  *f-  naul-  <  hawser. 
£  naut.  ,e,imgy  iulhiny^  _  debou,  Aeflrf 

'  a  mTu'  .<V,poupe-  >Urn  fi»t- 

„/;,w ,  '  m-  or™»™**,  fem.  — e, 

MARRER ,  am-ah-ray,  »0.  (Lat  ad 
mare  4  naut.  to  moor,  ù>  makc  rL  ô 
naut.  to  belay,  lo  nip.  Xmarïï il  bllay] 
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AMARYLLIS,  am - ah-ril-is ,  (Gr.) 
bot.  amaryllis. 

AMAS,  am-â,  «Mf.  (Gr.)  1  heap,  pile, 
collection,  mass.  —  de  saule,  a  heap  of 
sand.  Un  —  de  blé,  un  —  d'armes,  a  store 
of  corn,  a  provision  of  arms.  (by  exten- 
sion) Un  —  d'eaux  pluviales ,  a  mass  o/ 
rain  waler.  flg.  L'homme  ,  ce  vil  —  de 
boue  et  de  poussière,  man,  this  vile  coui- 
pound  ofdirl  and  dxtsl.  L.  Rac.  flg.  Dans 
cet  —  de  nobles  fictions,  in  this  heap  of 
noble  fictions.  Boil.  lig.  —  d'honneurs, 
loud  of  honours.  Rac.  2  flg.  (de  person- 
nes, of  persons)  crowd,  throng,  mob.  Un 
—  de  toutes  sortes  de  gens,  a  mob  of  ail 
sorts  ofpeople.  3  geol.  agglomération. 

AMASSÉ  ,  ppa.  of  amasser,  fem.  — e, 
adjectiv.  \  piled  up,  heaped  up.  2  (réuni) 
gol  togelher.  Elle  possédait  quarante 
mille  francs  —s  sou  à  sou,  she  had  gol 
forty  Ihousand  francs,  scraped  togelher  by 
Mlle  and  Utile.  Balz.  (1g.  Le  mépris  — 
sur  son  nom  par  les  fautes  de  sa  jeunesse, 
the  contempt  heaped  upon  his  nanie  by  the 
errors  of  his  youlh.  Aug.  Th.  3  (des  per- 
sonnes, of  persons)  gathered,  collecled. 

AMASSER,  am-as-say,  va.  (from  amas) 
1  lo  heap  up,  to  pile  up.  —  de  la  mousse 
et  du  foin  pour  se  faire  un  lit,  to  pile  up 
moss  and  hay  to  make  a  bed.  Buff.  Amas- 
sons ces  vieux  meubles  en  barricade ,  lel 
us  pile  up  thèse  old  pièces  of  furnilure  to 
serve  as  a  ramparl.  Nod.  2  (de  l'argent) 
to  heap  up,  to  hoard  up,  lo  ireasure  up. 
Plus  tu  amasses  de  bien,  plus  tu  veux 
—,  the  more  you  gel  togelher,  the  more 
you  want  lo  gel  togelher.  Le  Sage.  Je 
ne  me  marierai  que  quand  j'aurai  amassé 
un  peu,  /  ivill  marry  only  when  1  have 
laid  something  by.  G.  Sand.  Un  pince- 
maille  avait  tant  amassé  qu'il  ne  savait 
plus  où  loger  son  argent,  a  curmudgeon 
had  gol  so  mitch  money  togelher  thaï  he  no 
longer  knew  tvhere  to  put  il.  La  Font.  3 
absol.  (thésauriser)  lo  hoard.  L'avare  n'a- 
masse que  pour  —,  a  miser  hoards  for 
the  mere  sake  of  hoarding.  Mass.  i  (as- 
sembler, réunir)  to  galher,  to  collecl,  lo 
accumulale.  —  des  troupes  de  toutes 
paris,  lo  collect  troops  from  ail  sides.  Ce 
chanteur  avait  amassé  une  grande  foule 
autour  de  lui,  the  singer  had  collecled  a 
greul  crowd  around  Mm.  5  flg.  to  accu- 
mulale. N'oubliez  pas  d'—  les  preuves 
qui  vous  seront  nécessaires ,  do  not 
forget  to  gel  togelher  ail  the  necessary 
proofs. 

s'amasser,  vpr.  1  (  se  réunir  )  to  ga- 
ther,  lo  unité.  Les  nuages  s'amassent  à 
l'horizon ,  clouds  are  gutherinij  on  the 
horizon,  flg.  Les  rides  qui  s'amassent 
sur  mon  front,  je  ne  les  compte  pas,  /  do 
nol  number  the  wrinkles  gathered  on 
my  forehead.  G.  Sarul.  2  (se  rassem- 
bler) lo  collect,  to  assemble.  Il  voulut  faire 
face  aux  paysans  qui  s'amassaient  au- 
tour de  lui ,  lie  wanled  to  face  the 
countrv- folks  lhalhad  collecled  round  him. 
Aug.  Th. 

AMASSETTE,  am-as-set,  sf.  (from 
amasser)  painl.  paletle-knife. 

AMA>SEUU,  aui-as-suhr,  sm.  fem. 
amasseusiî,  gatherer. 

AMATELOTAGE,  am-al-lot-azh ,  sm. 
naut.  action  of  pairing  the  crew,  mess- 
mating. 

AMATELOTÉ,  ppa.  o/'amateloter,  fcm. 
— e.  naut.  messmated. 

AMATELOTER,  am-at-lot-ay,  va.  (from 
matelot)  naut.  to  divide  the  crew  of  a 
ship,  and  give  each  sailor  his  maie;  to  mess- 
male. 

s'amateloter  ,  vpr.  naut.  lo  mess- 
mate. 

AMATEUR,  am-at-uhr,  sm.  (Lal.  ama- 
tor)  i  amateur,  lover,  admirer.  —  de 
fleurs,  de  vieux  livres,  an  amateur  of 
flowers,  of  old  books.  L'ours  et  1'—  de 
jardin,  the  bear  and  the  amaleur-gardener. 
La  Font.  Beaucoup  d'étrangers,  —s  de  la 
vie  élégante ,  many  stranpers ,  fond  of 
high  life.  G.  Sand.    2  absol.  amateur.  Uu 
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concert  d'— s,  a  concert  of  amateurs. 
™,LT.  ?  cctle  vill(!  vont  donner  une 
l,  J^?  l\'m  au  proni  des  pauvres,  the 
S  ™Sîp'  "r  this  town  are  ooing  to 
ïoor    T  „7!aTAr  lhe  W  ofthe 

fond  ofvlrlue.  C'était  un  prince  -'1%Z 
es  arts  de  l'Europe,  he  was  «  prince  Zd 
of  ail  lhe  arts  of  Europe.  Volt. 

AMATI ,  am-at-ee,  sm.  violin  made  bu 
Amati,  Cremonu  fîddle. 
.    amati,  ppa.  of  AMATin  fem.  — e  ,  ad- 
jectiv. teeh.  unpolished.  Or  —,  dead  gold 

AMATIR,  am-at-cer,  va.  (from  mat) 
to  deaden  gold  or  silver. 

AMAT1V1TÉ,  am-al-e-ve-tay  ,  sf.  (Lat. 
amare  )  amalivily. 

AMAUROSE,  am-o-rôz,  sf.  (Gr.)  med. 
amaurosis,  gulla  serena. 

AMAZONE,  am-ah-zôn,  sf.  (Gr.  i,  ^6,) 
I  amazon.  2  (femme  courageuse)  war- 
like  woman,  courageous  woman.  3  (habit 
de  cheval)  riding-hubit.  i  (femme  à  che- 
val) ludy  on  horseback,  femule  rider.  5 
(adjectively)  Une  mère  —,  Amazonian  mo- 
Hier.  Rac. 

AMBAGES,  âng-bazd,  sf.  pl.  (Lal.) 
ambages,  circumloculion.  Soyons  bref, 
point  d'— ,  be  brief,  to  thepurpose.  Mol. 

AMBASSADE,  âng-bas-sad,  sf.  em- 
bassy.  i  (fonction)  Envoyer  quelqu'un  en 
—,  to  send  a  person  on  an  embassy.  Se- 
crétaire d'— ,  secretary  lo  the  embassy. 
Attaché  d'—,  attaché.  2  (personnel)  Il 
appartient  à  1'—,  he  belongs  lo  the  embassy. 
3  (l'hôtel,  les  bureaux)  lhe  cmbassy-office. 
i-  (députalion)  11  lui  arriva  une  —  des 
Scythes,  he  received  an  embassy  from  lhe 
Scylhians.  Vaug.  5  flg.  (  message  )  mis- 
sive. 

AMBASSADEUR,  âng-bas-sad-uhr,  sm. 
fem.  ambassadrice,  \  ambassador.  Tout 
petit  prince  a  des  —s,  tout  marquis  veut 
avoir  des  pages ,  every  pelty  prince  lias 
his  ambassadors,  and  every  marquis  must 
have  his  pages.  La  Font.  2  flg.  fa  ni.  mes- 
senger.  Il  a  bien  choisi  son  monde  que  de 
te  prendre  pour  son  —,  he  lias  made  a 
prelty  choice  in  taking  you  for  his  am- 
bassador. Mol.  Un  —  de  commerce ,  a 
commercial  traveller. 

AMBASSADORIAL,  âng-bas-sad-o-ryal , 
adj.  m.  fem.  —  e,  ambassadorial. 

AMBASSADRICE ,  âng-bas-sah-drees , 
sf.  ambassadress. 

AMBE,  ângb,  sm.  (Lal.  ambo)  ambe. 

AMBESAS,  ângb-zâs,  sm.  (al  back- 
gammon)  aces. 

AMBIANT,  âng-byâng,  adj.  m.  (Lat. 
ambire)  fem.  — e,  Air—,  ambient  air. 

AMBIDEXTRE,  âng-be-dekstr',  adj.mf. 
(Lut.  ambo,  dextre)  i  ambidextrous.  2 
(substanlively)  ambidexter. 

AMBIGU,  âng-be-gu,  adj.  m.  (Lat.  am- 
biguus)  fem.  — e,  ambiguous  ,  obscure. 
Locution  — e,  ambiguous  locution.  Ter- 
mes — s,  ambiguous  lerms. 

ambigu,  *;».  i  (repas)  collation  in 
which  the  viandsand  fruits  are  served  to- 
gelher. 2  flg.  (mélange)  ambigu,  medley. 
Mol.  Cette  rèiume  est  un  —  de  précieuse 
et  de  coquette,  this  woman  is  a  compound 
of  the  prude  and  the  coquette.  Mol. 

ambigu-comique,  s»i.  a  théâtre  in  Paris. 

AMBIGUÏTÉ,  âng-be-giiee-tay,  sf.  am- 
biguousness,  ambiguity.  Parler  sans  —,  lo 
speak  plainly.  Maluré  1'—  dont  il  enve- 
loppa sa  pensée,  in  spile  of  lhe  ambiguous- 
ness  which  enveloped  his  thoughts.  Sand. 
Il  ne  faut  pas  la  moindre  —  dans  notre 
affaire,  there  must  nol  be  the  slightest  am- 
biguity in  our  alfair.  Balz. 

AMBIGUMENT,  âng-be-gii-mliig,  adv. 
ambiyuously . 

AMBITIEUSEMENT,  âng-  be  -  syuhz- 
mâng,  adv.  i  ambitiously.  2  (avec  re- 
cherche) pretenliously.  .  . 

AMBITIEUX,  âiifi-bc-syuh,  adj.  m.  iem. 
ambitibuse,  l  ambitions.  Des 
prétentions  ambitieuses .  "i  ?» 

2  (affecté)  prétentions,  affectai,  siyie  —, 
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prttentious  style.  3  (substantively)  am- 
bitions person.  L'—  ne  jouit  de  rien,  the 
aviliitious  man  knows  no  enjoyment.  Mass. 
Les      the  ambitions. 

AMBITION,  âng-be-syong.  sf.  (ta/.) 
ambition.  Noble  —,  praisewotihy  ambition. 
Sans  —,  unambilious,  unaspiiing.  labso- 
lutely)  11  est  dévoré  d'— .  ne  is  a  prey  to 
ambition. 

AMBITIONNÉ  ,  ppa.  of  ambitionner, 
fem.  — k,  adjectiv.  wislied  for,  soughl 
after,  longed  for. 

AMBITIONNER,  âng-be-syong-nay, 
va.  4  to  ambition,  toaim  al,to  aspire  lo.  — 
les  honneurs,  les  dignités ,  to  ambition  ho- 
nours,  to  aspire  to  a  tille.  Les  rois  dont 
vous  ambitionnez  la  faveur  ne  sont  pas  si 
heureux,  kings  whose  favour  you  court 
are  not  so  happy.  B.  SM>.  2  (désirer)  to 
wish  for,  to  covet,  to  long  for.  Je  n'am- 
bitionne qu'une  chose,  c'est  de  ne  rien 
faire,  the  only  thing  I  long  for,  ts  to  do 
nothing.  .  ,  , 

AMBLE*  ângbl',  sm.  (Lat.  ambulare) 
amble,  ambling.  Aller  à  1'—,  to  amble. 
Mettre  un  cheval  à  1'—,  to  make  a  liorse 
amble.  Aller  1'— ,  lo  amble  aloug.  L'ours, 
la  girafe  et  le  chameau  sont  les  seuls  ani- 
maux qui  marchent  naturellement  1'—,  the 
bear,  the  giraffe  and  the  camel  are  the  only 
animais  thaï  uni  ' le  naturally.  Pas  d'—  , 
ambling-pace,  amble.  Th.  Gaut. 
AMBLER,  âng-blay,  vn.  obs.  lo  amble. 
AMBRE,  àngbr',  sm.amber.  —  gris, 
ambergris.  prov.  11  est  Un  comme  1  —, 
he  is  a  shrewd  man;  he  is  as  sharp  as  a 

needle.    ,  ,  , 

AMBRÉ,  ppa.  of  ambrer,  fem.  — e,  ad- 
jectiv \  perfumed  with  ambergris.  2  (  o- 
deur) amber-scenled.  3  (couleur)  amber- 
cotoiued.  La  transparence  — e  des  tempes, 
the  amber  transparency  of  lier  temples. 

Balz.  ,        ,  .,, 

AMBRER,  âng-bray,  va.  to  scentwilh 

ambergris. 

AMBRETTE,  âug-bret,  sf.  Lot.  amber- 
seed.  musk-seed. 

AMBROISE,  âng-brwàz,  sm.  Amlro- 
sius,  Ambrose. 

AMBROISIE,  âng-brwâ-zee ,  sf.  (Gr.  a, 
pPo«?)  1  myth.  ambrosia.    2  hg.  am- 

h'  AMBROS1EN,  ang-brwâ-zyang,  adj.  m. 
(front  Amhroise)  fem.  —ne  ,  ambrosian. 
cath.  rel.  Chant  —,  ambrosian  hymn.  Li- 
turgie —ne.  ambrosian  lilurgy. 

AMBULANCE,  âng-bû-langs,  sf.  \  ambu- 
lance, fletd-liospital  2  (personnel)  médi- 
cal stuff  of  an  umbnlance. 

AMBULANT,  âng-bii-lâng,  adj.  m.  fem. 
— E  (Lat.  ambulare)  \  ambululory,  stroll- 
ing', itinérant.  La  vie -e  est  celle  qu'il 
me  faut  a  strolling  life  is  the  one  1  prefer. 

1  -J  Kouss.  Comédiens  —s,  strolling  ac- 
tors  strolling  players.  Marchands  —s, 
pedlars,  hawkers,  packmen.  (.bailleurs, 
musiciens  —s,  itinérant  singers,  musicians. 

2  med.  fiying.  Erysipèle  —,  flyingerysi- 

^  AM  BU  L  ATOIRE,  âng-bii-lah-twar,  adj. 
mf.  umbiUutory.  prov.  La  volonté  de 
l'homme  est  -,  the  will  of  man  is  ver- 

"àME.  âm,  sf.  (Lat.  anima)  4  sont, 
ahost.  Dieu  seul  a  créé  noire  —,  God  alone 
crented  our  soul.  Pasc.  L'immorialne  de 
1'—  the  imnwrlutlty  of  the  soul.  1-1. 
Rouss.  L'—  a  be>oin  du  corps,  le  corps 
a  besoin  de  1'-.  the  soul  cunnol  do  wiili- 
out  the  body,  nor  the  body  wilhoul  the  soul. 
Th  Gaut.  Éire  comme  un  corps  sans  —, 
to  be  like  a  lody  wilhout  a  soul.  Je  me 
suis  donné  à  lui  cmps  et  -,  /  am  lus 
lody  and  soul.  fam.  Se  tuer  le  corps  c 
V—  à  faire  une  <hose,  lo  work  one  s  soul 
oui  ■  to  M  and  moil.  -  de  l'univers , 
IHeu  Père,  créaieur,  SOttl  of  the  mtwerse, 
Zljathn  cnator  WM^^ 

Sch  -  est  préie  &  s'envoler,  lus  sont  is 
reàdy  to  tale  ils  fltghl.  Sur  mon  -,  upon 
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my  soul.  2  poetic.  (  des  choses  inani- 
mées, of  inanimute  things)  soul,  spirit. 
On  eùl  dit  que  I'—  de  la  solitude  soupirait 
dans  toute  l'éiendue  du  désert,  il  seemed 
as  if  the  spirit  of  solitude  was  breathmg 
in  the  immensity  of  the  wildemess.  Chat. 

3  (la  vie)  soul,  life,  bluod.  Ou  à  ce 
monstre  à  l'insiant  1'—  soit  arrachée,  tel 
the  monster  be  put  to  death  immediately. 
Rac.  Demander  de  l'argent  à  un  avare, 
c'est  lui  arracher  1'—,  to  ask  a  miser  for 
money  is  tearing  his  soul  front  lus  body. 
L'animal  engourdi  sent  à  peine  le  chaud, 
que  1'—  lui  revient  avec  la  colère,  the  bc- 
numbed  animal  scarcely  feels  the  warmlh 
when  life  and  rage  bolh  relurn.  La  l'ont. 

4  lig.  (essence)  essence,  spirit.  L  —  des 
vertus,  c'est  la  charité,  charily  ts  the  es- 
sence of  ait  virlues.  Boss.   On  a  dit  que  la 
bonne  foi  était  1'—  d'un  grand  ministère,  il 
hus  been  said  thaï  honesty  was  the  very 
essence  ofu  good  minislry.  Montesq.  L  ac- 
cent est  1'—  du  discours,  accent  ts  the 
soul  of  speech.  J.-J.  Rouss.  La  brièveté 
peut  s'appeler  1'—  du  conte,  brevily  may  be 
termed  the  essentiat  of  a  taie.  La  l'ont. 
—  de  mes  conseils,  thon  suprême  advisor. 
Rac.   Le  tiavail  est  mon  Uieu,  il  est  1  — 
de  tout,  work  is  my  deily,  il  ts  the  soul 
of  every  thing.\'o\l.   Ma  passion  pour  vous 
a  la  vertu  pour  —,  the  love  I  feel  for  you 
lias  virtne  for  ils  soul.  Corn.   L'—  d  une 
devise,  the  gist  of  a  molto.  L'—  d'un 
soufllet.  the  vulve  of  a  pair  of  bellows. 
V—  d'un  canon,  the  chamber  of  a  cannon. 
V-  d'un  violon,  the  sounding  post  of 
a  violin.   Cette  étoffe  n'a  que  1'—,  tins 
stuff  is  very  Ihin.    Ug.  Des  vêtements  qui 
n'avaient  plus  que  1'—,  clolhing  which  was 
110  longer  but  the  ghost  of  ilself.  Balz. 
S  Gg.  (moteur)  soul,  essence,  life.  H.  avait 
été  1'—  d'une  conspiration  contre  Riche- 
lieu ,  R.  ha4  been  the  leader  of  a  conspi- 
racy  againsl  Richelieu.  Volt.    6  fig.  — 
damnée  ,  instrument ,  lool.   Il  est  l  — 
damnée  du  ministre,  he  is  the  instrument 
of  the  minisler.  7  Gg.  lit.  fine-arts,  (feu , 
chaleur)  spirit,  flre,  animation,  life.  Don- 
ner de  1'—  à  un  ouvrage,  to  give  life 
to  a  work.  Chanter  avec  —  ,  lo  sing  with 
expression.   Cet  orateur  a  de  1'—,  a  soul 
breulhes  forlh  in  the  éloquence  of  this 
oraior.    8  (  esprit ,  intelligence  )  soul , 
mind.  Les  opérations  de  I'—,  the  opé- 
rations of  the  mind.   Les  facultés  de 
1'—    the  facullies  of  the  mind.    L  est 
ici  un  pays  d'—  et  d'imagination,  Uns  « 
a  realm  of  imagination  and  faucy.  Nod. 

9  (cœur)  hearl,  soul.  C'est  1'—  qui  rend  élo- 
quent, éloquence  springs  front  the  heart. 
Xéuophon  avait  dans  1'-  toute  la  vigueur 
d'un  Spartiate  ,  X.  had  in  his  hearl  ait  the 
ettergy  of  a  Spartan.  Thom.  La  tristesse  est 
la  douleur  de  1'—,  sadness  is  the  pain  of 
ïhe  soul.  Buff.  Offrant  de  toutes  parts  sa 
;eune  _  à  la  vie,  et  sa  bouche  aux  bai- 
sers otfering  every  where  ils  young  hearl 
for  aïïeclù  n ,  and  ils  lips  for  kisses.  V. 
llug  A  quoi  bon  lui  mettre  la  mort  dans 
1'—  whu  make  lier  so  very  wrelched.  Ab. 
Il  est  geôlier  dans  1'—,  he  was  made 

10  be  a  jailor.  C.  Del.    J'en  suis  ému 


lU     UC    u  "v"    

jusqu'à  1'— ,  jusqu'au  fond  de  1  —,  /  am 
touched  to  the  soul.  J'ai  1'-  navrée,  my 
heart  is  heavy.  Avoir  de  1'—,  to  be  (ail 
of  heurt,  lo  be  ail  heart.  Etre  sans  —, 
n'avoir  point  d'— ,  to  be  heartless,  un- 
merciful.  10  (caracière,  nature)  charac- 
ler,  nature,  spirit.  Il  y  a  des  —s  élevées 
qui  se  portent  aux  grandes  actions,  there 
are  g  enerou  s  naures  ever  ready  for 
noble  deeds  r'Ièch.  Les  —s  d'exception, 
ICS  _s  d'élite,  choice  spirils.  Une  grande 
—,  a  noble  nature.  La  Bruy.  Des  —s  sim- 
ples et  Udèles,  simple  and  failhful  beings. 
Une  bonne  —,  a  good  soul.  ironie.  La 
bonne  —,  a  good  soul  wilh  a  vengeance. 
41  (conscience)  soul.  conscience.  Avoir 
1'—  bourrelée,  lo  have  a  heuvy  conscience, 
to  be  slung  wilh  remorse.  Les  yeux  sont 
le  miroir  de  I'— ,  the  eyes  are  the  mirror 
ofùte  soul.  Dans  toutes  vos  actions  écou- 
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tez  votre  — ,  et  soyez-lui  Udcle,  in  ail 
you  do,  listen  to  the  voies  of  conscience, 
and  ohey  H.  La  Rocbef.   J'ai  lu  au  fond 
de  son  —,  /  Itave  rtad  his  iumosl  thoughts. 
Je  te  connais  au  foiid  de  I'—,  /  knuw  you 
thorouyhly.    M  (après  la  mon)  soul, 
ghost,  spirit.  Les  -  s  des  trépassés,  the 
soûls  of  the  dead.   Les  —s  bienheureuses, 
the  soult  of  the  blest.  Les  —s  du  Purga- 
toire, the  soûls  in  l'urgatory.  Comptant 
les  heures  et  les  jours  comme  une  —  eu 
peine,  counting  lue  moments  like  a  soul 
in  purgalory.  G.  Sand.    flg.  Une  —  en 
peine,  a  tormenled  spirit.  Priez  Dieu  pour 
son  —,  pray  for  the  relief  of  his  soul. 
Dieu  veuille  avoir  son  —,  God  resl  his 
soul.  Que  son  —  repose  en  paix,  may  his 
soul  resl  in  peace.    13  (par  rapport  a  la 
religion)  soul.  Partez,  —  chrétienne,  dé- 
part, thon  Christian  soul.  Mass.  Avoir 
charge  d'— s ,  lo  have  the  care  of  soûls. 
U  (individu)  soul,  person.  Une  population 
de  cent  mille  —s,  a  population  of  100.000 
soûls.    Il  n'y  avait  —  vivaute  dans  cette 
maison,  there  was  not  a  living  soul  in  the 
house.   Il  n'y  avait  pas  une  —,  there  was 
nobody  there.  U  n'y  a  pas  —  qui  vive , 
there  is  not  a  living  soul.  Pas  une  —  ne 
vint,  not  a  soul  came.  Bours.   La  solitude 
effraye  une  —  de  vingt  ans,  lonelmess 
frighlens  al  twenty.  Mol.   15  (objet  qu'on 
chérit)  soul,  heart.  Mon  —,  ma  cbere  —, 
my  dear  soul.  Mol. 

AMÉ,  ah-may,  adj.  m.  fem.  — E,  all-be- 
loved,  well-beloved. 

AMÉLIORATION,  am-ay-lyor-ah-syong, 
sf.  amélioration,  improvement. 

AMÉLIORÉ,  ppa.  of  .améliorer,  fem. 
— e,  adjectiv.  improved,  bellered.  La  terre 
elle-même  a  été  — e  par  la  douleur,  our 
globe  ilself  has  been  perfected  through 
grief.  Mich. 

AMÉLIORER,  am-ay-lyor-ay,  va.  (Lat. 
melior)  lo  ameliorate,  to  improve,  to  bélier. 
Quelques  gracieusetés  qui  amélioraient  leur 
vie,  a  few  gifts  which  rendered  their 
lifèmore  comfortable.  Nod.  —  sa  pro- 
priété ,  lo  improve  one's  estale.  Le 
bœuf  améliore  le  fond  sur  lequel  il  vit  et 
engraisse  son  pâturage,  the  ox  improves 
the  soil  he  lives  upon,  and  futtens  his 
posture- ground.  Buff.  —  sa  position,  to 
improve  one's  position. 

s'améliorer,  vpr.  to  improre,  lo  ame- 
liorate, lo  aller  for  the  bélier.  La  position 
de  P.  ne  s'est  pas  améliorée,  the  position 
of  P.  has  not  improved.  Th.  Gaut.  Sa 
santé  s'améliore  de  jour  en  jour,  his  health 
improves  every  day. 

AMEN,  am-ayn,  sm.  (Eeb.)  i  Amen,  a 
fam.  Dire  —,  to  say  aye,  lo  consent  to  a 
thing.  M.  de  T.  a  bien  envie  de  mettre 
l'armée  dans  ses  quartiers  d'hiver;  tous 
les  officiers  disent  —,  Mr.  de  T.  has  a 
greal  mind  to  march  his  army  into  wm- 
ter-quarters ,  ail  the  olficers  désire  no- 
thing bélier.  M"  de  Sév.  3  fam.  (d'un  «lis- 
cours,  -of  a  discourse)  end.  Depuis  Pater 
jusqu'à  — ,  from  beginning  to  end. 

AMÉNAGE,  ppa.  of  aménager,  lem  — E, 
adjectiv.  *  parcelkd  oui.  Coupes  —es, 
feliings  lolled,  parcelltd  oui.  2  (établi) 
disposed,  arranged. 

A  M  ÉNAGEM  ENT,  am  -  ay  -  nazh  -  înâng , 
sm  4  (d'un  bois,  of  a  forrsl)  parcelling 
oui.  2  (d'une  maison,  of  a  house)  dispo- 
sition. .  , 

AMÉNAGER,  am-ay-nah-zhay,  va .  noos 
aménageons,  H.  aménagea  to  parcel  oui. 

 „„  arbre,  to  sell  a  Iree  standing. 

AMENDABLE,  am-âng-daid',  adj.  mf.J 
amcndable,  improvable.    2  law.  amenMe 

l°  AMENDE,  am-ângd,  sf.  (Lat.  meiida) 
fine  11  s'est  fait  meitie  à  1'-.  hc  has  been 
linc'd.  Sous  peine  d'-,  vnder  penalty  oj 
a  fine  Passible  d'-,  twble  to  be  fîned. 
nrév.  'Les  battus  paient  I'-  the  weakesl 
go  lo  the  watt.  -  Immuable,  pn'dic  pe- 
nance.  flg.  Faire  —  honorable,  lo  make  a#n 
avoiogy.  , 
AMENDÉ,  ppa.  of  amender,  fem.— e 
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adjecliv.  \  amended,  improved.  2  (d'un 
orojei  de  loi.  ofu  Ml)  modifted,  ameuded. 

AMKNDKMKNT,  ain-angd- mang,  sm. 
i  improvemenl.  2  agri.  manuring.  —s 
naïuiels.  uatwal  manuring.  —s  artificiels, 
artiflcial  manuring.  3  (d'un  projet  de  loi, 
of  a  bit)  twiendment. 

AMENDER,  ain-ang-day,  va.  i  to  mend, 
to  improve,  lo  bélier.  prov.  Cela  n'a- 
mendera pas  voire  marché,  this  will  nol 
mend  your  case.  Ce  meurtre  n'amenda 
nullement  leur  marché,  this  mnrder  did 
nol  mend  the  maller.  La  Font.  2  agri.  to 
manure.   3  law.  lo  modify. 

amender,  vu.  lo  amend,  to  mend,  to 
improve. 

s'amendrr,  vpr.  to  amend,  lo  improve, 
io  grow  bélier.  Celle  terre  s'amendera  à 
force  de  fumier,  this  land  will  improve  if 
manured.  Ils  ne  s'amendèrent  pas  a  demi, 
they  did  uot  amend  l»j  hulves.  Wich. 
prov.  Mal  vit  qui  ne  s'amende,  //  if  a  long 
lane  Ihut  lias  no  turning. 

AMÈNE ,  ain-ayn,  adj.  mf.  agreeable , 
attractive.  Il  n'y  avait  rien  de  plus  — 
qu'A. ,  U  was  impossible  to  be  more  agree- 
able lhan  A.  Pli.  Chas.  Nous  échangions 
quelques  paroles  — s  et  gracieuses,  we 
used  to  exchi.nge  a  few  amiable  and  gra- 
cions words.  Nod. 

AMENÉ,  ppa  of  amener,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  I  brouyht  about,  wtroduced.  La 
tolérance  — e  par  les  progrès  de  la  civi- 
lisation ,  tolérance  brought  about  by  the 
progress  of  civilisation.  Th.  Gant.  Ces 
divers  accidents,  ingénieusement  — s, 
rompent  à  propos  la  monotonie  de  la  com- 
position ,  lliese  several  incidents,  inge- 
mouxiy  inlroduced,  serve  to  break  the  mo- 
notony  of  the  composition.  Th.  Gaut.  Une 
comparaison  — e  de  loin,  a  far  -  felched 
simile.  2  (substanlively)  law.  Un  —  sans 
scandale,  a  summons. 

AMENER,  am-nay,  t'a.  j'amène,  j'a- 
mènerai, j'asiènkrais  (from,  mener)  \  lo 
bring,  to  conduct.  La  vierge  au  roi  fa- 
rouche amenait  l'humble  enfant,  the  virgin 
brought  the  obscure  child  lo  iheproud  king. 
Y.  Hug.  Je  l'amènerai  dîner,  /  will  bring 
him  wilh  melo  dinner.  Si  la  fuite,  disail-il, 
pouvait  —  le  roi  dans  cet  endroit,  if  his 
fiighl,  said  he,  could  but  bring  the  king  to 
this  spot.  Ab.  Des  maisons  de  campagne 
où,  chaque  soir,  le  bateau  a  vapeur  les 
amène,  leurs  affaires  Unies,  counlry-seats, 
where  the  sliam-boat  brings  them  every 
evening,  when  Iheir  business  isover.  Th. 
Gaut.  On  amena  deux  vieux  chevaux  pour 
G.  cl  K.,  Iwo  otd  horses  were  brought  for 
G.  and  K.  Méry.  Un  magnifique  aqueiiuc 
amenait  les  eaux  dans  la  ville,  a  magnifi- 
cenl  uqueduct  brouyht  the  waler  to  the 
town.  —  des  marchandises  par  eau,  lo 
bring  goods  by  waler.  law.  Mandat  d'— , 
warrant. 

fig.  On  vous  étrille  les  bras  d'abord,  les 
jambes  ensuite,  puis  le  torse,  de  façon  à 
tous  —  le  sang  à  la  peau ,  ihey  rub  first 
your  armx,  then  your  legs.  Ihen  the  botly 
to  as  to  bring  the  blood  lo  the  sl.in.  Th. 
Gaut.  Il  faut  fouiller  le  sol  pour  —  à  la 
surface  quelques  débris  de  la  Byzance 
ancienne,  ihe  soit  musl  be  lurned  up  lill 
a  few  relies  of  the  ancienl  Dyzanliiim  are 
brought  lo  the  surface.  Th.  Gaut.  Les 
oiseaux  qui  parassent  dans  les  mois  des 
tempêtes  ont  des  voix  et  des  mœurs  sau- 
vages comme  la  saison  qui  les  amène,  the 
binls  ihnt  app  'ur  in  the  stormy  moiilhs 
hâve  vnices  and  ha/iits  similur  in  wildness 
lolhe  seasou  thaï  biings  them.  Chat.  Il 
amené  les  choses  au  point  que,  he  so 
brmys  about  thhigs  lhal.  Il  nie  parla  de 
re  qui  ramenait  chez  moi,  he  menlioncd 
whut  brought  him  to  my  house.  l'asc. 
»i»is  quel  dessein  en  ces  lieux  vous  amène? 
wnal  molive  brings  you  hère  ?  Corn.  — 

SiiïWS  ur  un     10  brm«  « 

„n  ,5  em,er-<"i»n  upon  the  carpel. 

trophe.  Ilien  —  un  inc  nient,  to  inirodure 
au  incident  skilfully.   2  «g.1  \°0  ggfg 
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prevail  upon,  to  Win  over,  to  bring  over.  On 
s'efforça  d'—  la  garnison  à  se. rendre,  they 
tried  lo  bring  the  garrison  lo  surrender, 
Bar.  Sa  préoccupation  visible  était  d'— 
sa  famille  à  faire  comme  elle,  lier  only 
préoccupation  was  cvidenlly  lo  induce  lier 
fumily  lo  do  as  she  hud  doue.  Midi.  On 
desirait  vivement  1'— à  parler,  they  long- 
cd  to  induce  him  lo  talk.  Thiers.  — 
quelqu'un  a  composition,  to  bring  aperson 
to  an  arrangement.  3  fig.  (introduire)  lo 
bring  forwurd,  lo  inlroduce.  —  une  mode, 
to  inlroduce  a  fashion.  —  un  sujet  de  con- 
versation, lo  inlroduce  a  subjecl  of  con- 
versation, h  fig.  (faire  arriver,  produire) 
lo  bring  about,  lo  produce.  Les  ambassa- 
deurs avaient  tant  travaillé  à  — cette  paix, 
the  ambassadors  hud  donc  ail  they  could 
to  bring  about  Ihis  peace.  Bar.  prov. 
Chaque  jour  amène  son  pain ,  each  day 
brings  ils  food  wilh  il.  La  paix  que  la  vic- 
toire amène,  peace,  the  resull  of  viclory. 
Volt.  Leur  insolence  et  leurs  excès  ame- 
nèrent bientôt  un  de  ces  actes  de  vengeance 
nationale  qu'il  est  également  difficile  de. con- 
damner et  de  justifier,  Iheir  insolence  and 
excess  soon  produced  one  of  those  acts  of 
nationul  vengeance  lhal  il  is  equally  dif- 
fictdt  to  condemn,  or  lo  justify.  Aug.  Th. 
Vieillard,  je  plains  les  maux  que  la  vieil- 
lesse amène,  an  old  mun  myself,  1  pily  the 
evils  attendant  on  old  âge.  C.  Del.  Ce 
vent  pourrait  bien  —  la  pluie,  Ihis  wind 
may  bring  us  rain.  5  (  tirer  à  soi  )  lo 
pull,  to  engross.  11  amène  ù  lui  tout  le 
liiofit  de  l'affaire,  he  pockels  the  whole 
profit  of  the  conc.ern.  6  (aux  dés,  al 
•lice)  to  Ihrow.  11  a  amené  double  six, 
he  threw  sixes.  7  naut.  lo  haut.  —  les 
voiles,  les  huniers,  lo  slrikesails,  lopsails. 
—  pavillon,  to  slrike;  \\  (absolutely)  to 
slrike. 

AMÉNITÉ,  am-ay-ne-tay,*/'.  (Lal.  amœ- 
nus)  *  pleasantness,  mildness  (d'un  lieu, 
ofu  spot).  2  amenity,  nrbanity.  Cette  — 
polie  dunnée  par  l'éducation ,  ihis  polile 
ajfubleness,  Ihe  resuit  of  éducation.  Balz. 
L'—  des  moeurs  des  anciens  jours ,  the 
amenity  of  the  manners  of  yore.  Chat. 
Cette  — quedunne  l'innocence,  the  mild- 
ness which  accompanies  innocence.  Flor. 
3  (du  siyle)  grâce. 

AMENUISE,  ppa.  of  amenuiser,  fem. 
— e,  adjecliv.  reduced,  thin. 

AMENUISER,  a  m  -  uli-  nûee-zay,  va. 
(front  menu)  to  reduce,  to  thin. 

s'amenuiser,  vpr.  lo  thin,  to  gel  lltinner. 

AMEK  ,  am-ayr,  adj.  m.  fem.  amère, 
(Lal.  amarus)  1  biller.  Avoir  la  bouche 
— e,  to  have  the  las  te  biller.  poetic. 
L'onde  —,  the  waves,  the  sea.  fig.  Le 
calice  —  de  la  vie,  the  bitter  cup  of 
life.  Lamart.  2  fig.  (pénible)  pain  fui,  griev- 
ous ,  bitter.  Chagrins  —s  ,  bitter  grief. 
Douleur  — e,  poignant  sorrow.  Larmes 
—es,  bitter  leurs.  Le  pain  —  de  l'exil,  the 
bitter  bread  of  exile.  Lamart.  3  lig.  (dur) 
bitter,  eut ling.  Reproches — s,  biller  re- 
proaches.  Un  sourire  —,  biller  smile.  h 
fig.  Bêtise  — e,  gross  blunder. 

amer,  sm.  \  bitter.  Le  doux  et  1' — ,  the 
sweet  and  the  biller.  Prendre  des  —s,  lo 
take  bitlers.  2  (fiel)  gall ,  gall  bhulder. 
Un  —  de  bœuf,  de  carpe,  the  gall  of  an 
ox,  of  a  cm- p. 

AMEREMENT,  am-ayr-mâng,  adv.  fig. 
bitlerly.  Se  plaindre  —,  lo  complain  bil- 
tcrly.  Pleurer  — ,  lo  cry  bitlerly. 

AMÉRICAIN ,  am-ay-rik-ang,  adj,  m. 
fem.  — e,  American,  Chemin  de  fer  —, 
Iruclion  railway  ,  streel  railway ,  tram- 
way. 

américain,  sm.  fem.  — e,  American. 
Une  — e,  un  American  woman 

AMERS ,  am  -ayr,  smf.  pl.  naut.  land- 
marks.  sea-murks. 

AMERTUME,  ain-ayr-tum,  sf.  i  bitler- 
ness.  Ilg.  L'—  de  ma  douleur,  the  bilter- 
ness  of  my  grief.  Chat.  Vous  m'avez 
abreuvé  d'— ,  yon  haie  sleeped  my  seul  in 
bilternens.  2  lalfln  tion)  sorrow,  vexation, 
uf/li  lom.  Ces  —s  attachées  aux  tendresses 
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humaines  sont  si  fortes,  the  vexations 
'nherent  to  human  affections  are  so  power- 
lui.  Chat.  Pourquoi  1'—  est-elle  enirée  si 
avant  dans  mon  cœur?  why  has  sorrow 
sunk  so  deep  inlo  my  hearl?  G.  Sand.  Mes 

be  less  biller.  Chat,  n  nc  eur  épargna 
aucune  des  -s  de  la  route,  he  spared 
them  nuue  of  the  vexations  of  the  rond 
Lamart.  Il  trouve  1'—  au  milieu  des  plai- 
sirs, he  finds  affliction  in  the  mtdst  of 
pleasures.  Rac.  3  (du  ton ,  des  paroles) 
bitterness,  acrimony.  Dans  Chateaubriand 
il  y  a  souvent  une  —  qui  n'es!  pas  chez 
Bernardin,  in  C.  you  oflen  ftnd  a  bitterness 
which  does  nol  exist  in  D.  de  St-P. 
S'e-B. 

AMÉTHYSTE,  am-ay-tist,  sf.  (Gr.  i, 
Hî8ûm)  min.  amethyst. 

AMEUBLEMENT ,  am-uh-bluh-mâng, 
sm.  (from  meuble)  furnitiire. 

AMEUBLIR,  am-uh-bleer,  va.  A  See 
ameublissement  n»  I.  2  agri.  to  make 
light. 

AMEUBLISSEMENT,  am-uh-biis-mang, 
sm.  \  a  légal  fiction,  by  which  real  eslute 
is  considérai  as  personul  eslate  in  mar- 
riage  settlements.  2  agri.  law.  the 
maicing  lighler. 

AMEUTÉ,  ppa.  of  ameuter,  fem.  — e, 
adjecliv.  \  fig.  collected.  Je  regardais  les 
barques  —es  aux  flancs  du  navire  comme 
de  pelits  poissons  autour  d'une  baleine, 
/  kept  looking  al  ail  Ihose  bouts  grouped 
alongside  the  ship,  like  so  muiiy  small 
fishes  round  a  whale.  Th.  Gaut.  2  fig. 
exciied.  Line  population  — e  contre  lui,  a 
population  exciied  againsl  him. 

AMEUTER,  am-uh-lay,  va.  (from  meute) 
1  to  break  dogs  to  hunl  in  a  pack.  2  fig. 
(attrouper)  lo  collecl,  lo  galher  together. 
Leurs  cris  de  surprise  ameutèrent  les  ou- 
vriers du  port,  Iheir  cries  of  surprise 
gnlhered  together  the  workmen  of  the  port. 
Aug.  Th.  3  fig.  (exciter)  to  excite,  to 
stir  up.  Il  ameutera  tout  le  village  contre 
nous,  he  will  set  ail  the  village  againsl 
us.  Ab. 

s'ajieuter  ,  vpr.  fig.  to  galher  inlo  a 
mob. 

AMI,  am-ee,  sm.  fem.  — e,  (Lal.  amicus) 
\  friend.  —  intime,  inlimale  friend.  — 
de  cœur,  bosom  friend.  —  à  foule 
épreuve ,  staunch  friend,  friend  to  the 
backbone.  Lit  d'— ,  chambre  d'— ,  spare 
bed,  spare  room.  Agir  en  —,  lo  acl  as  a 
friend.  Venez  en  —,  come  in  a  friendly 
way.  Qu'un  —  véritable  est  une  douce 
chose,  what  a  sweet  thing  il  is  lo  have  a 
true  friend.  La  Font.    11  n'est  meilleur 

—  ni  parent  que  soi-même,  a  mon  is  his 
mun  besl  friend.  La  Font.  Tu  me  demandes 
des  conseils  à  titre  d'— ,  you  ask  my  advice 
us  a  friend.  Je  te  parlerai  en  —,  /  will 
speak  to  you  as  a  friend.  11  n'est  point 
d'un  —  d'agir  ainsi,  this  is  nol  aeling 
like  a  friend.  Il  est  sans  —,  he  is  friend- 
less.  fam.  Bon  —,  bonne  — e,  sweelheart. 

—  de  tout  le  monde,  —  du  genre  humain, 
the  friend  of  every  body.  —  de  cour,  false 
friend,  hollow  friend.  Mol.  —  jusqu'à  la 
bourse,  a  friend  as  long  as  you  do  nol 
want  to  borrow  moncy.  —  lecleur,  worthy 
reader.  Mon  —  !  friend  l  Eh  !  mon  —  ! 
tire-moi  du  danger,  /  say,  friend!  gel  me 
oui  of  danger.  La  Font.  prov.  —  au  prê- 
ter, >  ennemi  à  rendre,  quick  to  borrow, 
slow  to  repay.  —  à  pendre  et  à  dépendre, 
a  friend  Ihroiigh  Ihick  and  thin.  Les  bons 
comptes  font  les  bons  —s,  short  reckoit' 
ings  make  long  friends. 

I  by  analogy  )  Le  chien  est  —  de 
l'homme ,  the  dog  is  the  friend  of  mon. 


sont -s,  fiction  and  poeinj  havo  enr 
been  allied.  La  Font.    Le  vol  est  -  de 
l'œil,  green  pieuses  Ihe  eys.  Le i«n  est 
—  dû  cœur  wine  g  iulileus  Ihe  neait. 
S  AS  connaissance)  acquatnt- 
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ance,  companion.  —  d'enfance,  de  col- 
lège, friend  from  childhood,  school- friend. 
—  de  table,  boon  companion.  C'est  un  do 
mes  vieux  —s,  he  is  one  of  my  old  friends, 
he  is  an  old  friend  of  mine.  3  (qui  est 
de  la  même  coterie)  adhèrent,  partisan. 
Nul  n'aura  de  l'esprit  hors  nous  et  nos  —s, 
nobody  shall  haie  tri!  but  we  and  our 
friends.  Mol.  4  (des  peuples,  of  nations) 


friend,  ally.  S  (amateur)  lover,  friend, 
patron,  amateur.  11  est  fort  —  de  la  bou- 
teille, he  is  very  fond  of  Ihe  boitte.  Le 
génie  des  Arabes  est  conteur  et  —  du 
merveilleux,  the  Arabs  have  a  great  bent 
for  story-telling,  and  are  fond  of  the  mar- 
tettous.  Vident.  Ces  monstres  —s  des 
ténèbres  s'effrayaient  de  cette  obscurité, 
thèse  monsters  which  are  fond  of  night, 
were  frightened  al  the  darkness.  Méry. 
—  des  arts,  de  la  science,  etc.,  friend  to 
the  arls,  science,  etc.  —  de  la  fortune, 
de  la  faveur ,  follower  of  fortune,  of  fa- 
vour.  —  de  la  maison,  friend  of  the  family. 

ami,  adj.  m.  feni  — e,  1  friendty.  Un 
coeur  —  du  mien,  a  hearl  sympathizing 
wilh  mine.  Entrons  dans  ce  port,  voici  un 
peuple  —,  let  us  enter  this  port,  it  is  a 
friendty  people.  Fén.  2  (que  l'on  aime) 
beloved.  Ces  livres  —s  me  parlaient  dans 
la  solitude  la  langue  de  mon  cœur,  in  my 
solitude  thèse  beloved  books  conversed  wilh 
me  in  the  language  of  the  hearl.  Lamart. 
3  poétic  (propice)  propilious.  Les  destins 
—s,  propilious  fuie.  Les  fortunes  —es, 
prosperous  fortune.  4  (bienveillant)  kind. 
Un  visage  — ,  a  friendty  face.  Vous  me 
parliez  autrefois  un  langage  —,  you  for- 
meiiy  spoke  to  me  in  jriendly  language. 

AMIABLE,  am-yabl',  adj.  mf.  umicable. 
Paroles— s,  amicable  words.  Accueil  — , 
amicable  réception. 

À  l'amiable,  adv.  loc.  amicably,  friend- 
ly.  terminer  un  différend  à  1'—,  to  settle 
a  dispute  amicably.  Terminer  une  affaire 
à  1*— ,  to  bring  an  affair  to  an  amicable 
conclusion.  Vente  à  1'—,  sale  by  private 
contract. 

AMIABLEMENT ,  ani-yab-luh-mâng , 
adv.  amicably. 

AMIANTE,  am-yàngt,  sm.  [Gr.  à,  [uaivu) 
amianthus,  amianlh.  Toile  d'— ,  asbestos 
clolh.  ■  .  , 

AMICAL,  ani-e-kal,  adj.  m. (Lat.  atmeus) 
fem.  — e,  friendly,  amicable.  Conseil 
—,  friendly  advice.  Paroles  —es,  friend- 
ly words.  ... 

AMICALEMENT,  am-e-kal-miîng,  adv. 

amicably,  friendly. 

AMICT ,  am-ee,  sm.  (Lat.  amictos) 
amice,  amict.  -, 

AMIDON,  am-e-dong,  sm.  (Gr.  aioXov) 
slarch. 

AMIDONNÉ,  ppa.  of  amidonner,  fem. 
— E,  adjectiv.  sturched. 

AMIDONNER,  am-e-don-nay ,  va.  to 
slarch.  —  du  linge,  to  slarch  linen. 

AMIDONN1ER,  am-e-don-nyay ,  sm. 
slarch  maker. 

AMINCI,  am-ang-see,  ppa.  of  amincir, 
fem.  — e,  adjectiv.  ^  mude  thin.  Son  or- 
ganisation, connue— e  par  la  souffrance,  his 
{rame,  as  if  reduced  by  suffering.  S'e-B. 
2  emacialed.  Sa  ligure  — e  et  macérée 
par  l'âge,  her  face  emacialed  and  mace- 
rated  wilh  âge.  Nod. 

AMINCIR,  am-ang-scer,  va.  \  to  make 
thin.  2  (  faire  paraître  plus  mince  )  lo  give 
un  appearance  oflhinness. 

s'amincir,  vpr.  i  lo  grow  thin.  2  (à 
soi)  lo  make  thin. 

AMINCISSEMENT ,  am-ang-sis-mâng , 
tm.  Ihinning,  thinness. 

AMIRAL,  am-e-ral,  sm.  admirai.  Grand 
_  high  admirai,  lord  high  admirai.  Vice- 
-  vice  admirai.  Contre — ,  reur-admt- 
rat.  Vaisseau  —,  fiug-ship.  abso1-  L  —  • 
auard-ship.  ,  ., 

AM1RALE,  sf.  admiral's  wife. 

AMIRAUTÉ,  am-e-rô-tay,  sf.  1  (fonc- 
tion )  admiralship.  2  urfd  otion  ?nc. 
admirully  (a  court  of  civi  J^fon) 
Conseil  de  1'-,  admirully  boari.  Eu 
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France,  le  conseil  d'—  est  simplement 
consultatif,  in  France,  the  admirully  board 
is  merely  consultative.  Ch.  Dup. 

AMITIÉ,  am-c-tyay,  sf.  (Lat.  amicilia) 
4  friendship,  liking,  (ondness.  De  bonne 
—,  wilh  hearty  good  will.  Je  l'ai  fait  par 
—,  par  pure  —,  /  did  it  oui  of  friendship, 
ont  of  mere  frwndship.  Prendre  quel- 
qu'un en  —,  to  take  a  liking  to  a  person. 
Marques  d'une  —  sincère,  lokens  of  sin- 
cère affection.  Fen.  Démonstrations  d  —, 
proofs  of  friendship.  Faire  -,  lo  make 
friendly  professions  ;  |]  to  greel  a  person. 
nrov.  Les  petits  présents  entretiennent 
I'—,  Utile  présents  keep  up  friendship.  2 
—s,  pl.  (union,  liaison  intime)  ties,  allacn- 
ment.  Faire  de  nouvelles  —s  ,  to  form 
new  lies.  3  (des  animaux)  atlachment, 
affection.  Le  chien  a  de  r—  pour  son 
maître,  the  dog  is  allached  to  lus  master. 
4  flg.  (des  choses,  of  things)  sympathy. 
L'—  du  lierre  pour  l'ormeau,  the  sympa- 
thy oflhe  ivy  for  the  elm.  L'—  des  cou- 
leurs, the  harmony  of  colours.  5  (entre 
nations,  between  nations)  amily,  good  un- 
derstanding.  6  (grâce,  faveur)  kindness, 
favour.  Faites-moi  1'—  de  m'écrire ,  hart 
the  kindness  lo  write  lo  me.  Faites-moi 
celte  —,  do  me  the  favour.  7  (caresses, 
politesses)  kindness,  endearments,  kind  re- 
gards. Elle  m'a  fait  mille  —s,  she  received 
me  wilh  ail  sorts  of  endearments.  Faites- 
lui  mes  —s,  give  my  kind  regards  to  him. 

AMMONIAC,  am-mon-yak,  adj.  m.  fem. 
ammoniaque,  chem.  ammoniac,  ammonia- 
cal. Sel  —,  sal  ammoniac.  Gaz  —,  am- 
monia  gas.  pltarm.  Gomme  ammoniaque, 
gum  ammoniac. 

AMMONIACAL,  am-mon-yak-al,  adj.  m. 
fem.  — e,  ammoniacal. 

AMMONIAQUE,  am-mon-yak,  sf.  chem. 
ammonia. 

AMNIOS,  anwiyos,  sm.  (Gr.)  anat. 
amnios. 

AMNISTIE,  am-nis-tee,  sf.  (Gr.  à^U) 
amnesly,  gênerai  pardon.  Acte  d'— ,  act 
of  oblivion. 

AMNISTIÉ,  ppa.  o/'amnistier,  fem.  — e, 
adjectiv.  K  pardoned.  2  (substantively) 
person  pardoned.  Les  —s  rentrèrent  dans 
leur  patrie,  the  persons  included  in  the 
amnesly  came  back  lo  their  country. 

AMNISTIER,  am-nis-tyay,  va.  nods 
amnistiions,  vous  amnistiiez,  to  pardon. 
fig.  Le  temps  viendra  et  amnistiera  la  mé- 
moire du  philosophe  des  reproches,  lime 
in  ils  progress  will  free  from  reproach 
the  philosopher' s  memory.  Lamart. 

AMODIATEUR,  am-o-dyat-uhr,  sm. 
law.  tenant,  lessee. 

AMODIATION,  am-o-dyali-syong,  sf. 
(Lut.  motlius)  letling  ont,  leasing. 

AMODIER,  ain-o-dyay,  va.  lo  let  oui, 
to  farm  oui. 

AMOINDRI,  ah-mwang-dree,  ppa.  of 
amoindrir,  fem.  -e,  adjectiv.  lessened, 
diminished. 

AMOINDRIR,  ah-mwang-drecr,  va. 
(from  moindre  )  i  to  lessen  ,  to  make  less , 
to  diminish.  L'babitutle  du  triomphe  amoin- 
drit le  doute,  success  emboldens.  Balz. 
J.  eût  tout  perdu  plutôt  que  d'—  sa  puis- 
sance de  femme,-./,  would  have  sacrificed 
unything  rallier  than  lessen  her  influence 
as  a  wife.  Balz.  2  (intransilively)  to  sink, 
to  diminish.  Les  forces  de  ce  malade 
amoindrissent  chaque  jour,  the  slrenglh  of 
this  patient  diminishes  daily. 

s'amoindrir,  vpr.  to  grow  less,  to  de- 
crease,  lo  decay.  Ses  forces  s'amoindrissent 
tous  les  jours,  his  slrenglh  déclines  every 
day.  flg.  Plutôt  que  de  m'—  ainsi  l'âme 
j'aimerais  mieux  me  faire  corsaire,  ralher 
than  show  so  mean  a  soul  I  would  turn 
corsair.  Balz. 

AMOINDRISSEMENT,  ab-mwang-dris- 
niâng,  sm.  diminution,  lessening,  decrease. 

AMOLLI,  am-ol-lee,  ppa.  of  amollir, 
fem.  — e,  adjectiv.  i  softened,  mollified. 
1g.  Tes  vers  mystérieux,  par  la  grâce  —s, 
<our  myslerious  verses  so  elcgantly  soft. 
Hug.  2  flg.  (efféminé)  weakcned,  un- 
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manned,  effeminale.  La  noblesse  — e  par 
une  longue  paix  émigrait  en  masse,  the 
nobilily  enervated  by  a  long  peuce  emi- 
graled  in  a  mas».  Lamart.  3  flg.  (attendri) 
softened,  moved.  Aux  accents  d'Orphée, 
les  tigres  —s  dépouillaient  leur  audace, 
al  the  accents  of  Orpheus,  the  ligers  soft- 
ened laid  aside  their  ferocily.  Boil. 

AMOLLIR,  am-ol-leer,  vu.  i  lo  soflen, 
to  molli fy.  2  flg-  (affaiblir)  to  weaken,  to 
enervate,  to  unnwn.  Le  repos  nous  amollit, 
idleness  is  enervaling.  Mass.  On  croit  que 
les  arls  amollissent  les  peuples,  it  is  said 
thaï  the  fine  arts  render  a  peoplc  effe- 
minale. Monlesq.  Éloignons  les  femmes, 
leurs  soupirs  étouffés  amollissent  nos  âmes, 
let  us  send  the  women  away,  their  ttifled 
sighs  would  melt  our  courage.  Lamart. 
3  flg.  (  rendre  plus  humain  )  to  soflen,  to 
move.  Une  roideur  de  caractère  que  rien 
n'amollit,  a  rigidily  of  cliaraclcr  thaï 
nolhing  can  soflen.  J.-J.  Rouss.  Une  larme 
de  son  Dis  peut  —  sa  haine,  a  leur  from 
his  son  may  soflen  his  hatred.  Corn-  Rien 
ne  peut  —  cet  esprit  implacable,  nolhing  I 
can  soflen  this  unrelenling  spirii.  Volt. 

s'amollir,  vpr.  \  (devenir  mou)  lo  soflen, 
to  melt.  2  flg.  (devenir  efféminé)  to  grow 
weak,  effeminale.  3  fig.  (s'adoucir)  lo 
soflen,  lo  be  mollified.  Les  hommes  les 
plus  féroces  s'amollissent  devant  la  fai- 
blesse, la  beauté  et  l'enfance,  the  most 
hardened  men  soflen  down  before  helpless. 
ness,  beauly  and  infancy.  Lauiarl.  Je 
sentis  mon  cœur  s'—  de  tendresse,  /  fell 
my  hearl  melt  wilh  tenderness.  C.  Del. 

AMOLLISSEMENT,  am-ol-lis-niâng,  sm. 
I  soflening.  2  fig.  (affaiblissement)  ener- 
valion,  weakening. 

AMONCELE,  ppa.  of  amonceler,  fem. 
— E,  adjectiv.  heaped  up,  pited  up,  col- 
lected,  galhered.  Neiges  — es,  drifted 
snow. 

AMONCELER,  am-ongs-lay.  ta.  s  amon- 
celle, ils  amoncelleront,  qu'ils  amon- 
cellent (from  monceau)  1  to  heapup,  to 
pile  up,  to  amass.  —  des  gerbes,  lo 
pile  up  sheaves.  Le  veut  avait  amoncelé 
la  neige,  the  wind  had  drifted  the  snow. 
A  quoi  sert  d'—  tant  de  richesses?  wliy 
heap  up  ail  those  riches  ?  2  flg.  (accumu- 
ler) to  collect,  to  accumulate.  —  des 
preuves,  to  accumulate  proofs.  Inces- 
samment le  temps  ainonceile  des  ruiues, 
time  is  ever  accumulating  ruins. 

s'amonceler,  vpr.  i  to  gather,  to  be  heap- 
ed up.  Les  nuages  s'amoncellent,  clouds  are 
gaihering.  La  vague  ne  trouvant  plus 
d'espace  pour  fuir  s'amoncelait  sur  elle- 
même,  the  wave  unable  to  recède  was 
curled  up  oter  itself.  Lamart.  Les  pas- 
sagers s'étaient  amoncelés  sur  la  plauche 
de  péage,  the  passengers  had  crowded  ou 
the  plank  where  ihe  passage  money  was 
receited.  Méry.  fig.  Le  temps  sur  le  temps 
s'amoncelle  et  le  présent  sur  le  passé, 
years  accumulate,  and  the  past  is  over- 
whelmed  by  the  présent.  Lamart.  2  fig. 
(s'accumuler)  to  collect,  to  accumulate. 
Les  haines  publiques  s'amoncelaient  sur 
sa  tête,  politiral  halreds  were  gaihering 
over  his  head.  Chat.  Les  pensées  s'amon- 
celaient sur  son  front  comme  des  nuages. 
thoughts  accumulaled  like  clouds  upon  his 
brow.  Chat.  Ne  vous  endormez  pas,  tan- 
dis que  l'avenir  s'amoncelle  là-bas,  do 
not  rest  whilst  the  future  is  darkemng 
yonder.  V.  Hug.  ; 

AMONCELLEMENT,  am-ong-sel-mâng, 
sm.  i  heaping  up,  pilmg  up.  2  flg. 
(réunion)  collection^  gaihering. 

AMONT,  am-ong,  adv.  (Lat.  ad,  mons) 
up  the  slream.  Aller  en  —,  to  go  up  ihe 
stream.  Vent  d'— ,  easl  wind.  Eu  —  du 
pont,  above  bridge.  . 

AMORCE,  am-ors.  sf.  (Lat.  ad,  morsus) 
\  bail,  —s  vives,  live  bail.  Mettre  1'—  k 
l'hameçon,  to  bail  the  hook.  2  flg.  lure, 
alluremenl,  attraction.  Craignez  d'un  vain 
plaisir  les  trompeuses  —s,  beware  of  the 
deccitful  alluremenls  of  an  idle  pastime. 
Boil.  C'était  autaut  d'— s  qui  w'aturaieM 
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dans  le  piège  dans  leqnel  je  ne  demandais 
nas  mieux  que  de  tomber,  thèse  were  so 
many  allurements  to  lead  me  info  a  snare, 
into  which  1  vas  ?«"«  t0  A»"-  s .  B; 
Ce  lui  fui  toujours  une  —  ,  tant  le  naturel 
a  de  force,  this  was  alwmjs  sure  to  allure 
him  such  is  the  force  of  nature.  La  Font. 
3  (d'arme  à  feu)  priming.  Ils  prirent  la 
ville  sans  brûler  une  — ,  they  look  the 
town  wilhout  ftring  a  shot. 

AMORCÉ,  ppa.  of  amorcer,  fem.  — e, 
K  baited.  Un  hameçon  —,  a  baited  hook. 
2  flg.  allured,  atlracted.  —  par  le  gain, 
attracted  by  lucre.  3  anc.  (d'arme  à  feu  ) 
primed. 

AMORCER,  am-or-say,  va.  vous  amor- 
çons, il  amorça  i  to  bail.  —  un  hame- 
çon, une  souricière,  to  bail  a  hook,  a 
mouse  -  trop.  J'amorce  en  badinant  le 
poisson  trop  avide,  /  amuse  imjself  with 
angling.  Boil.  2  flg.  (attirer)  to  allure, 
to  lure,  to  decoy.  —  quelqu'un  par  la 
louange,  par  des  présents,  to  allure  a 
person  by  praises,  by  présents.  3  anc.  — 
un  pistolet,  to  prime  a  pislol. 

s'amorçer,  <  vpr.  to  be  baited.  2  anc. 
(d'une  arme  à  feu)  to  be  primed. 

AMORÇOIR,  am-or-swâr,  sm.  tech. 
whimble,  auger. 

AMOROSO,  am-o-ro-zo,  adv.  (II.)  mus. 
amoroso,  con  amore. 

AMORPHE,  am-orf,  adj.  mf.  (Gr. 
à,  noj=r;)  nat.  phil.  amorphous.  Phosphore 
— ,  red,  amorphous  phosphorus. 

AMORTI,  am-or-tee,  ppa.  of  amortir, 
fem.  — e,  t  (diminué)  deddened,  lessened. 
2  flg.  (affaibli)  cooted ,  allayed,  qucnched. 
Les  passions  non  —es  s'éveillent  encore 
pour  brûler,  passions  not  subdued  ever 
bursl  forth  again.  G.  Sand.  Les  diamants 
scintillaient  au  soleil  à  peine  —s  par  les 
brumes  blanches  des  mousselines,  the  dia- 
monds  sparkled  in  the  snn,  scarcely  sub- 
dued bij  the  clouds  of  muslin.  Th.  Gant. 

AMORTIR,  am-or-teer,  va.  1  (diminuer 
l'intensité)  (dn  feu,  of  a  flre)  to  slacken  ; 
(d'une  inflammation,  of  an  inflammation) 
to  reduce.  2  (diminuer  l'effet)  (d'une 
chute,  of  a  fait)  to  break;  (d'un  coup) 
to  deaden.  3  (des  herbes,  of  herbs)  to 
take  off  the  bitterness.  i  (des  couleurs, 
of  colonrs)  to  soften  down.  5  (des  sons, 
of  soumis)  to  lessen,  to  weaken.  6  (des 
cuirs,  of  lealher)  to  sleep.  7  flg.  (des 
passions,  of  the  passions)  to  allay,  to  cool, 
lo  deaden  ;  (des  sentiments,  of  feelings)  to 
subdue,  to  allay,  to  appease.  —  la  dou- 
leur, lo  stifle  grief.  Le  temps  amortit 
tes  afflictions,  lime  wears  oui  sorrow.  Pasc. 

8  (d'une  dette,  of  a  debt)  lo  liquidate. 

9  (d'une  pension,  d'nne  redevance,  d'une 
rente,  of  a  pension ,  of  a  rent ,  of  an 
annuity)  to  redeem. 

s'amortir,  vpr.  1  (diminuer)  to  slacken. 

2  (s'affaiblir)  to  be  broken,  to  be  deadened. 

3  (des  sons,  of  sounds)  to  become  weaker. 
*  Hg.  to  be  subdued,  to  be  lessened.  5 
(d'une  dette,  of  a  debt)  lo  be  paid  off. 
(d'une  renie,  etc.,  of  an  annuity,  etc.)  to 
be  redeemed. 

AMORTISSABLE,  am-or-tis-sabl',  adj. 
mf.  (des  rentes,  etc.,  of  annuilies,  etc.) 
redeemable. 

AMORTISSEMENT ,  am-or-tis-mâng , 
sm.  K  (d'une  rente,  etc.,  ofan  annuity,  etc.) 
rédemption.  Caisse  d'— ,  sinking  fund. 
Fonds  d'— ,  sinking  fund.  ï  flg.  (apaise- 
ment) subduing.  V —  des  passions,  the 
curbing  of  the  passions.  3  arch.  flnish- 
ing. 

.   AMOUR,  am-oor,  sm.(Lal.  amor)  1  love, 
fondness,  affection.    L'—  divin  est  la 
source  de  toutes  les  vertus,  divine  love  is 
the  source  of  ail  virtues.  Mass.   Ils  s'ai- 
meni  ions  d'un  —  fraternel  que  rien  ne 
trouble  .  they  ail  love  each  other  with  a 
brolherly  love  thaï  nothing  can  trouble.Ftn 
—  paternel,  —  maternel,  paternal,  mater- 
nai love.  —  fllial,  filial  love.   L'—  de 
Dieu,  the  love  of  God.   L'—  de  la  venu 
the  love  of  virtue.   Le  peuple  entendant 
ces  paroles  se  sentait  pris  d'un  grand 
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—  pour  le  digne  connétable,  the  people 
on  heuring  thèse  words  felt  moved  with 
great  affection  for  the  worthy  constable. 
Rar.  Dieu  a  créé  l'homme  avec  deux 
—s,  l'on  pour  Dieu  et  l'autre  pour  soi- 
même,  God  has  created  niait  with  two  in- 
stincts of  love,  one  for  God,  and  the  other 
for  his  species.  Pasc.  Voulez -vous  du 
public  mériter  les  —s,  do  yoa  wish  to 
deserve  the  love  of  the  public.  Boil.  Le 
peuple  est  souvent  aussi  aveugle  dans  ses 
—s  que  dans  ses  haines,  the  people  are 
often  as  blind  in  their  love  as  in  their 
hulred.  L'—  de  la  vie,  one's  love  of  life. 
L'—  de  la  patrie,  de  la  justice,  de  la 
liberté,  the  love  of  one's  country,  the  love 
of  justice,  of  liberly.  Votre  —  des  voyages 
se  calmera  pour  quelque  temps ,  your 
fondness  for  travelling  will  be  appeased 
for  some  Urne  to  corne.  Ab.  L'—  de 
l'élude,  des  sciences,  de  la  vérité,  the 
love  of  sludy,  of  science,  of  trulh.  L'— 
de  la  chasse,  des  plaisirs,  de  la  toilette, 
the  love  for  hunting,  for  pleasure,  for 
finery.  N'allez  pas  prendre  pour  génie  un 

—  de  rimer,  do  nol  mislake  for  genius  a 
passion  for  rhyming.  Boil.  Soyez  joints, 
mes  enfants,  que  1'—  vous  accorde,  be 
united,  children,  let  affection  bind  you  to- 
gether.  La  Font.  Avoir  de  1'—  pour 
quelqu'un,  to  fecl  affection  for  a  person. 
J'eus  toujours  de  P—  pour  les  choses 
ailées,  I  always  felt  a  fondness  for  the 
winged  créatures.  Micb. 

L'—  de  Dieu,  God's  love.  L'—  des  pa- 
rents, parental  love.  Les  pères  craignent 
que  P—  naturel  des  enfants  ne  s'efface, 
fathers  fear  lest  the  instinctive  love  in 
their  children  should  wane.  Pasc.  L'— 
du  peuple,  the  love  of  the  people.  Pour 
P—  de  Dieu,  for  the  love  of  God,  for 
God's  sake.  Faire  quelque  chose  pour  P— 
de  Dieu,  to  do  a  thing  for  God's  sake. 
ironie.  Faire  quelque  chose  comme  pour 
P —  de  Dieu,  to  do  a  thing  with  a  bad 
grâce.  Pour  P—  de  quelqu'un  ,  for  the 
love  of  somebody.  Je  vous  prie  de  le 
faire  pour  1'—  de  moi,  /  beg  you  will  do 
it  for  my  sake.  L'—  du  prochain,  the  love 
of  one's  fellow  créature,  one's  neighbour. 
prov.  Tout  par  —,  rien  par  force,  ail  for 
love,  nothing  by  force.  —  de  soi,  — pro- 
pre, self  love.  L' —  propre  est  le  principe 
de  toutes  nos  actions,  self-  love  is  the 
mobile  of  ail  our  actions.  Laroch.  — 
propre  (en  mauvaise  part,  in  a  bad  sensé) 
egotism,  selfishness.  Cet  homme  est  pétri 
d' — propre,  thaï  man  is  nothing  but 
selfishness.  Avec  —,  hearlily,  con  amore. 
Faire  une  chose  avec  —,  lo  do  a  thing 
con  amore. 

2  (passion)  love,  passion.  Deux  pigeons 
s'aimaient  d'—  tendre,  two  pigeons  loved 
each  other  lenderly.  La  Font-  fam.  Vivre 
d'— et  d'eau  fraîche,  to  feed  upon  love. 
Mourir  d'— ,  to  die  of  love.  Se  marier 
par  —,  to  marry  for  love.  Malade  d'— , 
tove-sick.  Faire  P— ,  to  niake  love,  to 
pay  court  (to),  to  woo.  (hl  this  sensé 
amour  is  féminine,  when  used  in  the  plural) 
Ils  se  distinguaient  par  des  haines  et  des 
— s  violentes,  they  were  remurkuble  for 
the  violence  of  Iheir  halred  and  Iheir  love. 
Chat.  Les  premières  —s,  first  love.  On 
revient  toujours  à  ses  premières  —s,  one's 
first  love  is  always  deep-rooled.  Il  n'est 
pas  d'éternelles  -s,  there  is  no  such  thing 
as  elernal  love. 

3  (l'objet  aimé,  the  object  of  one's 
love;  in  this  sensé  amour  is  often  em- 
ployed  in  the  plural)  love,  darling,  fond- 
ling.  Un  jeune  lis,  P—  de  la  nature,  a 
young  lily,  the  darling  of  nature.  Rac. 
Une  jeune  femme ,  P—  ci  l'espérance  de 
sa  famille,  a  young  woman,  the  tore  and 
the  hope  of  lier  family.  B.  de  S<-P.  C. 
était  le  patriarche  cl  P—  des  déserts,  C. 
was  the  palriarch  and  the  beloved  of  the 
désert.  Chat.  E.  que  je  croyais  du  ciel 
les  plus  chères  —s,  E.  whom  I  thought 
the  well-beloved  of  heaven.  Rac.  O  mes 
livres,  mes  seules— s,  OUI  my  books,  my 
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only  passion,  fam.  Mon  —,  my  love.  Mol. 
prov.  il  n'y  a  n()jnl  ,ie  be||e  „4  ^e 

laides  —s,  never  seemed  a  prison  fair,  nor 
mtslress  ugly.  4  mylhol.  Love,  Cupid.  Les 
ailes  de  P— ,  the  wings  of  love.  Beau 
comme  P— ,  a  perfect  Cupid.  Les  jeux, 
les  ris  et  les  —s,  pleusure.  smiles  and 
love.  5  flg.  (d'un  objet  très-joli)  C'est  un 
— ,  he  is  a  love.  Cet  enfant  est  un  —, 
il  is  a  love  of  a  child.  Cette  montre  est 
un  —,  a  love  of  a  watch.  Un  —  d'enfant,  a 
darling  child,  a  charming  child.  Quatre 
—s  de  robes  perdues  à  la  douane,  four  of 
the  sweetest  dresses  losl  ut  the  cuslom- 
house.  Muss. 

AMOURACHER,  am-oo-rash-ay,  va.  to 
enamour. 

s'amouracher  ,  vpr.  to  be  smillen,  lo  be 
enamour  ed. 

AMOURETTE ,  am-oo-ret,  sf.  \  amour, 
intrigue.  2  pl.  bot.  quacking  grass.  3 
pl.  cul.  —s,  marroto  from  the  loin  of  veal. 

AMOUREUSEMENT,  am-oo-ruhz-mâng, 
adv.  lovingly,  amorously. 

AMOUREUX,  am-oo-rnh,  adj.  fem. 
amoureuse,  \  loving,  in  love.  Être  éper- 
dûment  —,  lo  be  over  head  and  cars  in 
love.  Un  mari  fort  —  de  sa  femme,  a 
husband  who  doled  on  his  wife.  La  Font. 
Je  servis  à  regret  ses  desseins  — ,  /  un- 
willingly  helped  his  love-schemes.  Rac. 
2  (porté  à  l'amour)  amorous.  3  (tendre) 
loving,  fond.  Soupirs,  regards  —,  sighs, 
looks  of  love,  k  flg.  passionalely  fond  of, 
doiing  on.  On  est  toujours  —  des  choses 
nouvelles,  one  is  always  fond  of  novelty. 
La  Font.  —  de  la  gloire,  fond  ofglory. 
Les  Vénitiennes  sont  amoureuses  de 
parure ,  the  Venitian  women  are  fond  of 
trinkels.  G.  Sand.  5  (substantively)  lover, 
sweelheart.  Jouer  les  rôles  d'— ,  jouer 
les  —,  to  play  Ihe  part  of  the  lover. 

AMOUR-PROPRE,  See  amour. 

AMOVIBILITÉ,  am-ov-e-bil-e-tay,  sf. 
removabilily. 

AMOVIBLE,  am-ov-e-bP,  adj.  mf.  [lai. 
amovire)  1  (des  personnes)  removable.  2 
(des  fonctions,  of  offices)  held  during 
pleasure. 

AMPHIBIE,  ang-flb-ee,  adj.  mf.  {Gr. 
)  1  amphibious.   2  (substantively) 
amphibious  animal,   flg.  C'est  un  — ,  ne 
is  a  Jack  of  bolh  sides. 

AMPHIBOLOGIE,  âng-flb-ol-o- zhee, 
sf.  (Gr.  ànifiSoXoî,  lofas)  amphibology. 

AMPHIBOLOGIQUE,  âng-fib-ol-o-zhik, 
adj.  sf.  amphibologie,  amphibologicat. 

AMPHIBOLOG1QUEMENT,  âng-fib-ol- 
o-zhik-mâng,  adv.  amphibologically. 

AMPHIGOURI,  ang-fig-oo-ree,  sm.  (Gr. 
à|i»>(,  Tûpo;)  nonsense,  rigmarole. 

AMPHIGOURIQUE,  âng-flg-oo-rik , 
adj.  mf.  nonsensical,  ludicrous. 

AMPHIGOURIQUEMENT,  âng-flg-oo- 
rik-niang,  adv.  nonsensically. 

AMPHITHÉÂTRE,  ang-rc-tay-atr\  sm. 
(Gr.  ài*<fl,  Oéa-cçov)  4  amphithéâtre,  flg. 
Ce  terrain  va  en  —,  s'élève  en  —,  the 
ground  rises  in  the  form  of  an  amphi- 
théâtre. 2  rom.  anliq.  amphithéâtre.  3 
anal,  théâtre,  h  (d'un  théâtre,  of  a  théâ- 
tre) amphithéâtre.  ,„  , 

AMPH1TRITE,  ang-fe-trit,  sf.  (Gr.)  i 
Amphitrite.  2  llg.  the  sea.  Un  voisin 
d'— ,  a  dweller  on  the  sea-shore.  La  Font. 

AMPHITRYON,  âng-fe-tre-ong,  sm.  \ 
(Gr.)  amphitryon.  2  flg.  (hôte,  celui  qui 
donne  à  dîner)  host,  enlerlainer.  Mol. 

AMPHORE,  ang-for,  sf.  (Gr.  a|i?., 
otpiiv)  amphora. 

AMPLE,  angnl',  adj.  mf.  (Lot.  amplus) 
i  ample,  fuit.  Une  robe  bien  -,  a  very 
fuit  dress.  2  (grand)  large,  ample,  co- 
pions. II  a  fait  une  amp  o  provision de 
Lié,  he  has  laid  in  an  ampU  'Ureoi 'cm» 
Api'ès  avoir  fait  un  -  dc«r',, "{,'£ 
making  a  hearty  brcakfast.  ^ 
mandem.  plus  -^xamen,  «  Jjg*j« 

«I»8;  TnWŒf.  adv. 
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4  amply,  fullij,  at  large.  Cela  me  dédom- 
mage —  de  la  perte  que  j'ai  faite,  it  fully 
indemnifies  me  for  my  loss.  2  largety, 
amply,  copiously.  Nous  avons  —  dlnô ,  we 
hâve  dineit  copiously. 

AM  PLEUR,  âng-pluhr.sf.  1  (des  étoffes, 
of  sluffs)  fulliiess,  widlh.  2  (du  front,  of 
the  forehead)  ampleness.  3  Dg.  (du  style, 
of  style)  an.pleness,  nobleness. 

AMPHAT1F,  âng-|ile-yat-if,o(/;'.  ut.  fem. 
ampliative,  ampliating. 

AMPLIATION,  âng-ple-yah-syong,  sf. 
(Lat.)  officiai  copy,  dttplicate.  Pour  —, 
true  copy,  duplirate. 

AMPLIFICATEUR ,  âng-ple-fik-at-uhr, 
sut.  amplifier. 

AMPL1FI  CATION ,  âng-plc-flk-ah-syong, 
sf.  i  amplification.  2  exuggeralion. 

AMPLIFIER,  âng-ple-fyay,  va.  nous 

AMPLIFIIONS,  VOUS  AMPLIFIIEZ ,  QUE  NOUS 
AMPLIFIIONS,   QUE   VOUS    AMPLIFIIEZ   (  Lut. 

ampliflcare)  i  to  ampli fy,  to  develop,  to 
enlarge  upon.  2  (exagérer)  to  exaggerale, 
to  ampli  fy. 
-  MT 


AMPLITUDE,  àng-ple-tud,  sf.  (Lat.) 
amplitude.  .  ,,  .  ,,„\ 

AMPOULE,  âng-pool,  sf.  (Lat.  ampulla) 
\  ampulla.  La  sainte  —,  the  ampulla.  2 
nied.  Mister.  ,        ,.  . 

AMPOULÉ,  âns-poo-lay,  ad),  m.  fem. 
— e,  flg.  bombaslic ,  high-flown,  inflaled. 
Style      phrase  — e,  bombast. 

AMPUTATION,  âng-pù-tah-syong,  sf. 
surg.  amputation.  Faire  F—  de,  to  ampu- 
tale,  to  cul  off.  , 

AMPUTÉ,  ppa.  of  amputer,  fem.  -E, 
1  ampulated.  2  (substantively)  Un  —, 
person  who  has  had  a  timb  ampulated. 

AMPUTER,  Ang-pu-tay,  va.  (Lat.  am- 
pnlare)  to  ampuiate,  to  cul  off.  —  un 
membre,  to  eut  off  a  limb. 

AMULETTE,  am-û-let,  sm.  (Lat.  amu- 
letum)  amnlet,  spell,  charm,  talisman. 

AMUNITIONNER,  am-û-ne-syon-ay,  va 
to  munition  (a  place,  a  town). 
AMURE,  am-ûr,  sf.  naut.  tack. 
AMURER,  am-û-ray,  va.  naut.  to  haul 
aboard  a  tack.  —  une  voile,  to  bring 
aboard  the  tack. 

AMUSABLE,  am-û-zabl',  ad),  mf. 
amusabte.  Quel  supplice  d'amuser  un 
homme  qui  n'est  plus  —,  what  torture  to 
have  to  amuse  a  man  who  is  no  longer 
capable  of  being  amused.  M»»  de  Maint. 
AMUSANT,  am-u-zang,  ppr.  of  amuser, 
amusant,  adj.  m.  fem.  — E,  diveiiing, 
amusing. 

AMUSE,  ppa.  of  amuser,  fem.  — e  , 
adject.  amused.  La  foule  ne  demandait 
qu'à  êire  — e,  the  crowd  only  wanled  to 
be  amused.  Une  curiosité  à  la  fois  sé- 
rieuse et  — e,  curiosily  bolh  serions  and 
interested.  S'e-B. 

AMUSEMENT,  am-ûz-mang,  sm.  i 
amusement,  entertainment,  diversion.  Doux 
—,  innocent  amusement.  Ce  sera  1'—  de 
ma  vieillesse,  il  ivill  be  the  diversion  of  my 
old  âge.  Le  Sage.  En  guise  d'— ,  by  way 
of  amusement.  Etre  i'—  d'une  société, 
lo  be  the  laughing  stock  of  a  soeiely.  2 
(adoucissement)  solacemenl.  Faibles  —s 
d'une  douleur  si  grande,  vain  solacemenl 
of  an  immense  grief.  Rac.  3  (perle  de 
temps)  idling,  delay.  Pas  d'  -  ,  allez 
vite  où  je  vous  ai  dit,  no  idlmg,  go 
guickly  where  I  lold  you.  Le  moindre 
—  peut  vous  être  faial,  the  least  delay 
may  prove  fatal  to  you.  Mol.  *  (leurre, 
tromperie)  allurement.  obsol.  J'ai  assez 
de  vos  —s,  je  veux  être  payé  ,  no  more 
trifling,  I  insist  upon  being  paid.  Tu 
prends  d'an  feint  courroux  le  vain  — , 
it  is  needless  affecling  lo  be  in  a  passion. 

M AMUSER,  am-ùz-ay,  va.  \  to  amuse,  to 
enterlain,  lo  divert.  Le  monde  est  vieux, 
cependant  il  le  faut  -  encore  comme  un 
enfant,  the  world  is  old  yelit  requires 
to  be  amused  like  a  child.  La  Font.  Si  ce 
jeu  d'esprit  amuse  votre  i™»*1"811""''/ 
this  joke  phases  yow  fancy.  Nod.  Un  de 
ceux  qui  savent  parler  sans  rien  dire  cl  qui 
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amusent  la  conversation  pendant  deux 
heures  de  temps,  one  of  Ihose  who,  with- 
out  having  uny  to  say,  can  keep  a  con- 
versation aiive  for  a  couple  of  nours  toge 
ther.  Montcsq.    La  reine  C.  »eo  «ni  — 
sa  curiosité  à  Paris  Queen  Ç.  came  to 
gralify  her  curiosily  k  P.  S^B.  ironie. 
Ah!  que  vous  m'amusez,  ah!  haw  you  do 
divert  me.  Muss.   absol.  Ccst  assez  quels 
fiction  amuse,  il  is  mfflclent  thaï  fiction 
should  be  amusing.   «g.  —  le  tapis,  /o 
beguile  the  lime.   2  lig.  (adoucir  soula- 
ger) lo  uppeuse,  lo  assuage.  il  lâchait 
vainement  d'-  mes  douleurs,  he  tried  m 
vain  lo  assuage  my  sorrow.  Del.    3  Ilg. 
(occuper  sans  profit)  Après  avoir  ainsi 
amusé  sa  vie,  il  fallut  mourir,  afler  having 
thus  idled  away  his  iife,  dealh  stared  him 
in  the  face.  l'h.  Chas.   Us  amusent  leurs 
talents  de  choses  puériles,  they  wasle  their. 
talent  upon  irifles.  Moiuesq.   4  (faire  per- 
dre le  temps,  retarder)  to  relard,  to  delay. 
Laissant  tomber  quelques  pièces  d'argent 
pour  —  les  gardes,  dropping  a  few  pièces  of 
gold  lo  ga  n  lime  upon  the  guanls.  Volt. 

—  l'ennemi,  lo  mislead  the  enemy.  hoi  t. 

—  la  séve,  to  divert  the  sap.  5  (leurrer) 
to  beguile,  to  cheat,  lo  deceive.  lis  pré- 
tendent nous  —  par  des  contes  en  l'air, 
they  think  to  deceive  us  with  idle  taies. 
Mol.  —  des  créanciers  par  de  belles  pa- 
roles, toput  offcredilors  with  fair  promises. 
Philippe  disait  qu'on  amusait  les  hommes 
avec  des  serments,  Philip  used  to  say 
thaï  the  people  may  always  be  delnded  by 
oalhs.  Volt. 

s'amuser,  vpr.  1  (se  divertir,  prendre 
plaisir  à)  lo  amuse  one's  self,  to  enterlain 
one's  self,  lo  divert  one's  self.  S'—  de 
peu  de  chose,  to  be  easily  amused,  lo  be 
pleased  with  a  tri  fie.   S'—  de  quelqu'un, 
to  iaugh  at  a  person.  Des  lapins  s'amu- 
saient sur  l'Iierbeiie  à  jouer  an  Colin- 
Maillard,    some  rabbits  were  diverling 
themselves  by  playing  on  Ihe  grass  at 
blind-man's  buff.  Flor.  Il  s'amusait  à  re- 
garder des  caries  de  géographie,  he  di- 
verled  himself  with  looking  at  maps.  Volt. 
Des  groupes  de  femmes  s'amusent  à  voir 
fourmiller  cette  foule  bigarrée,  groups  of 
women  amuse  themselves  with  looking  at 
this  multi-coloured  and  buslling  crowd. 
Th.  Gaut.    S'—  à  des  jeux  d'esprit ,  to 
take  pleasure  in  inlellecluul  amusements. 
Fén.    2  (passer  son  temps  à)  to  wasle 
one's  lime.  Comprenez- vous  mon  parrain 
qui  s'amuse  â  raconter  ses  affaires  devant 
vous,  can  you  understand  my  godfalher 
who  musl  iieeds  relaie  his  affairs  before 
you.  Ab.  Mais  a  quels  vains  discours  est-ce 
que  je  m'amuse,  but  in  what  idle  talk  am 
I  losing  my  lime.  Boil.   prov.  S'-  à  la 
moutarde,  à  la  bagatelle,  to  be  amused 
with  trifles.    3  (perdre  son  temps)  lo  loi- 
ter,  to  dawdle.  Portez  celle  lettre,  ne 
vous  amusez  pas  en  route ,  carry  Uns 
tcller,  and  do  nol  loiter  on  Ihe  way.  Il 
ne  s'amusa  pas  à  Paris  près  du  insie  B., 
qui  ne  pouvait  payer  son  zèle,  lie  losl  no 
Unie  in  Paris  with  that  sorry  B.,  who 
could  no  longer  pay  his  seat.  Midi.  4 
(s'aviser  de)  to  take  into  one's  head  (to). 
Ne  vous  amusez  pas  à  le  plaisanter,  il 
n'entend  pas  raillerie ,  take  care  how  you 
joke  with  him,  he  is  very  touchy. 

AMUSETTE,  am-ù-zei,  sf.  i  toy,  play 
thing.   Le  berger  le  donne  à  ses  enfants 
pour  servir  d'— ,  the  shepherd  gives  il  to 
his  children  by  way  of  a  playlhing.  La 
Font.  2  arlil.  amuzelte. 

AMUSEUR,  ani-ûz-uhr,  sm.  amuser, 
(LcccivcT » 

AMYGDALE,  am-ig-dal,  sf.  (Gr 
iaM-iHak-n)  anal,  tonsil,  almond. 

AMYOT,  am-yô,  (Jacques)  sm.  a  cele- 
brated  French  writer,  born  m  1513,  died 

AN,  âng,  sm.  (Lat.  annus)  i  (période 
d'une  année)  year.  V—  prochain,  next 
year.  11  y  a  deux  —s  que  cela  est  arrivé, 
it  happencd  two  years  ago.  H  faut  avoir 
trente  —s  pour  songer  à  la  fortune,  one 
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musl  be  thirty  to  think  of  maling  a  for- 
tune. La  lin  y.   Il  u'a  pas  encore  dix  —s, 
he  is  nol  yel  ten  yea's  old,  lie  is  not  len 
yet.  11  a  vingt  —s  révolus,  lie  is  jusl  turned 
twenly,  lie  lias  uccomptish-  d  his  Iwentieth 
yenr.   Il  y  a  mille  —s,  long  agn.   Il  y  a 
mille  —s  que  je  ne  vous  ai  pas  écrit,  il  is 
an  âge  since  l  wrote  to  you.  Volt.  Le 
jour  de  V— ,  le  nouvel  —,  new  ytur's  day. 
B'  n  jour,  bon  —,  good  tnorniiig.  a  happy 
new  year  lo  you.   Par  —,  a  year.  Bon 
— ,  mal  —,  one  year  with  anolher.  Ser- 
vice du  boul  de  I'—,  bout  de  I'—,  an~ 
niversary  of  the  burial  service.  Dans 
1'—,  in  the  year,  in  the  course  of  the 
year.   Le  mal  est  que  dans  I'—  s'entre- 
mêlent des  jours  qu'il  faut  chômer,  the 
evil  is  that  in  the  course  of  the  year  there 
are  holidays.  La  Font.    Une  fois  F—, 
once  a  year.   Tous  les  deux  —s,  every 
two  years.   prov.  Je  m'en  im  que  comme 
de  V—  quarante,  /  don't  care  a  slraw  about 
il.   Iaw.  —  et  jour,  a  year  and  a  day. 
chron.  L'—  de  Rome,  the  year  of  the 
Roman  era.  L'-  du  monde,  I'-  de  Jésus- 
Christ,  1'—  de  grâce,  P—  de  l'hégire,  the 
year  of  the  world,  Ihe  year  of  our  fjord, 
the  year  of  the  Ilegira.   L'—  premier, 
P—  deux,  I—  trois,  etc.,  the  first  year,  the 
second  year,  the  third  year  of  the  first 
French  republic.   2  —s,  pl.  (l'âge)  years. 
Elle  repassait  avec  larmes  ses  —s  écou- 
lés, with  leurs  she  recalled  her  years 
gone  by.  Boss.  Dès  ses  jeunes  —s,  front 
his  infancy.   Dans  ses  vieux  —s,  sur  ses 
vieux  —s,  in  his  old  âge.    poelic.  La 
fleur  des  —s,  youih,  the  prime  of  life. 
Le  poids,  le  fardeau  des  —s,  the  Weiglit 
of  years,  old  âge.    L'injure  des  —s,  the 
wear  and  leur  of  lime.  Les  —s,  eld  âge. 
Je  suis  sourd,  les  —s  en  sont  la  cause, 
/  am  deaf,  it  is  the  conséquence  of  old 
âge.  La  Font.  Mes  vieux  —s  s'en  réjoui- 
ront, it  will  gladden  my  old  âge.  Cbat. 
Le  lion  chargé  d'— s,  a  lion  weighed  down 
by  years.  La  Font. 
ANA,  an-ah,  sm.  ana. 
ANABAPT1SME,  an-ab-at-ism' ,  sm. 
anabaptism. 

ANABAPTISTE ,  an-ab-at-ist ,  smf. 
[Gr.  àià,  poirru)  aiiabaptist. 
anabaptiste,  adj.  mf.  aiiabaptist. 
ANACHORÈTE,  an-ak-or-et,  «m.  (Gr. 
àvoxupûv)  anchorite,  anchorel.  Repas  d' — , 
a  s'ober  meal.  Mener  nue  vie  d' — ,  to 
Vive  the  life  of  an  anchorite. 

ANACHRONISME,  an-ak-ron-ism',  sm. 
(Gr.  àvàjpovoî)  anachronism. 

ANACRÉONTIQUE,  an-ak-ray-ong-lik, 
adj.  mf.  anacreontic. 

ANAGRAMME,  an-ag-ram ,  sf.  (Gr. 
àvo,  Y?ip-n«)  anagram. 

ANALEPTIQUE,  an-al-ep-tik,  adj.  mf. 
(Gr.  iva^is)  analeptic,  resloralive,  com- 
forling. 

ANALOGIE,  an-al-o-zhec ,  sf.  (Gr. 
ovaXo^ia)  amilo;'»,  relation,  conformily. 
Il  cherchait  daus  les  infortunes  des  princes 
détrônés  des  —s  avec  sa  propre  infortune, 
lie  soughl  in  the  mis  fortunes  of  olher 
dclhroned  princes  an  anaiogy  with  his 
own.  Lamart.  Par  —,  by  anaiogy. 

ANALOGIQUE,  an-al-o-zbik,  adj.  mf. 
analogie,  analogical. 

ANALOGIQUEMENT,  an-al-o-zhik- 
mâng,  adv.  analogically. 

ANALOG1SME,  au-al-o-zhism' ,  sm. 
analogism. 

ANALOGUE,  an-al-og,  ad),  mf.  ana- 
logous.  L'autruche  —  au  chameau  même 
par  sa  siructure  inférieure,  the  oslrich 
resembling  the  carnet  even  in  Us  nether 
siructure.  Mich.  Il  parait  avoir  eu  une 
impression  —,  he  seems  to  have  received 
a  shnilar  impression.  Mich, 

analogue,  sm.  fellow,  like.  Cet  animal 
est  sans  —  dans  les  espèces  vivantes,  this 
animal  has  not  ils  fellow  in  the  animal 
kingdom.  Celle  locution  cl  ses  —s  ue 
soniusilées  que  dans  le  strie  familier,  this 
locution  and  the  like  are  only  nscd  m 
colloquial  language. 
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ANAIYSE.  an-al-ecz,  sf.  (Gr. 
jbffî  lanàlysis.  Faire  1'-  de  leau, 
to  analyse  water.  Fa  re  V-  d'une  neur, 
to  dissect  a  ftower.  V-  d'un  mot  com- 
nosé  the  analysis  of  a  compound  word. 
—  chimique,  Chemical  analysis.  —  ma- 
thématique ,  mathematical  analysts.  — 
losiciue,  logical  analysis.  2  —  gramma- 
ticale parsing.  Faire  1'—  grammaticale 
d'une'  phrase,  lo  parse  a  phrase.  3  (ré- 
sumé) synopsis,  oulline,  summary. 

EN  DERNIERE  ANALYSE,  adv.lOC.  M  ShOTt, 

after  ail,  in  fine. 

ANALYSER,  ali-al-e-zay,  va.  i  to 
analyse.  -  une  (leur,  to  dissecl  a  flower. 
Je  n'ai  pas  eu  le  temps  d'—  mes  sensa- 
tions, /  had  no  tinte  to  analyse  my  feet- 
ings.  Méry.  iabsolutely)  Analysez  et 
comparez,  analyse  and  compare.  2  grain. 
lo  parse.  3  (résumer)  to  make  an  abstract 
of,  to  give  an  outliue  of. 

ANALYSEUR,  an-al-e-zuhr,  sm.  ana- 
lyser. Une  teinte  dont  je  déûe  les  plus 
habiles  —s  de  reconnaître  la  nuance,  a 
colour  of  which  I  defy  the  most  sktlful 
analysers  lo  recognise  the  shade.  lu. 

ANALYSTE,  an-al-ist,  sm.  analyst. 
ANALYTIQUE,  an-al-it-ik,  adj.  mf. 
1  analytic,  analytical.  Mélliode  —,  ana- 
lytical  system.  Avoir  l'esprit  —,  to  hâve 
the  gift  of  analysis.  2  Tableaux  —s  d  his- 
toire, analytic  tables  of  history.  3  alg. 
Fondions  —s,  analytical  funclions. 

ANALYT1QUEMENT,  an-al-it-ik-mâng, 
aiv.  analyticatly.  m 

ANAMOltl'HOSE,  an-ani-or-fôz,  sf.  (Gr. 
dvo,  n°e='ii)  persp.  anamorphosis. 

ANANAS ,  an-au-ab,  sm:  bot.  pine 
apple,  ananas.  Fraise  —,  pine  slrawberry. 
Champ  il'—,  serre  à  —,  pinery. 
ANANIE,  an-an-ee,  sm.  Anamas. 
ANAPESTE,  an-ap-est,  sm.  (Gr. 
àvcrcaiuv)  anapesl. 

ANAPHORE,  an-af-or,  sf.  (Gr.  àvô, 
otou)  anaphora. 

ANARCHIE,  an-ar-shee,  sf.  (Gr. 
à,  àpiri)  anarchy. 

ANAP.CHIO.LE,  an-ar-shik,  adj.  mf. 
anarchical. 

ANAKCHISER,  an-ar-she-zay ,  va.  to 
anarchise.  Ils  anarchisaient  l'armée,  they 
threw  the  army  into  a  state  of  anarchy. 
Lamart. 

ANARCHISTE,  an-ar-sbist,  sm.  anar- 
chisl. 

ANASTOMOSE,  an-as-tom-oz,  sf.  (Gr. 
i.  ;-.:>•.-  ■.  anat.  anastomosis. 

s'anamohoser,  vpr.  anat.  to  anastomose. 

ANATHÉMATISEIt,  an-at-ayni-al-iz-ay, 
va.  I  to  anaihemalise.  2  fig.  (blâmer)  to 
reprobate,  to  proscribe.  Mich. 

ANATHÈME,  an-at-aym,  sm.  (Gr. 
ivoOi(ia)  i  analhema.  Frapper  d'— ,  to 
anaihemalise.  2  flg.  (réprobation)  impré- 
cation, malédiction.  Je  ne  viens  point  pro- 
noncer ici  îles  —s  conlre  les  grandeurs 
humaines,  /  am  not  corne  to  pronounce  a 
malédiction  on  human  grandeur.  Mass.  3 
(adjeclively)  anathematised. 

ANATOCISME,  an-at-o-sism',  sm.  (Gr. 
■i -. coin,  aiiatocism. 

ANATO.MlE,  an-at-om-ee,  sf.  (Gr. 
kv&,  tti^vu)  <  analomy,  dissection.  — 
comparée ,  comparative  analomy.  Faire 
1  —  de,  lo  anatomise  ,  lo  dissecl.  Am- 
phithéâtre d'— ,  dissecling  room.  2  (re- 
présentation )  anatomical  figure.  Cabinet 
d'— ,  muséum  of  analomy.  3  flg.  (analyse 
critique)  crilicul  examinution.   Faire  1'— 

d'un  livre,  d'un  discours,  lo  anatomise,  lo 

dissecl  a  book,  a  speech. 
ANATOMIO.UË,  au-at-om-ik,  adj.  mf. 

anatomical. 
AN ATOMIQUEMENT ,  an-at-om-ik- 

œanK.  adv.  anutomically. 
ANATOMISER,  an-a-tom-e-zay,  va.  i 

lo  anatomise,  to  dissecl.   2  flg.  —  un 

livre,  un  discours,  to  anulomize,  to  dissecl 

(a  book,  a  speech). 
ANATOMISTE,  an-at-om-ist,  sm.  ana- 

tomist.    flg.  Tacite,  cet  —  des  grandes 
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morts,  Tacilus,  thaï  anatomisl  of  the  illus- 
trions dead.  Lamart. 

ANCÊTRES,  âug-saytr',  sm.  pl.  (La/, 
antecessores)  1  ancestors,  forefalhers. 
Une  longue  suiie  d'— ,  «  long  line  of 
ancestors.  Fén.  2  (ceux  qui  nous  ont 
devancés)  predecessors,  ancestors.  Sui- 
vant la  coutume  de  nos  —  ,  according  to 
the  custom  ofour  ancestors. 

ANCHE,  ângsh,  sf.  (Gr.  »ïX»)  4  reed. 
—  d'orgue,  pipe  of  an  orgun.  2  lecli. 
mill-scuttle.  , . 

ANCHISE,  anb-sbeez,  sm.  Anchises. 
ANCHOIS,  âng-shwâ,  sm.  ici.  anchovy. 
Beurre  d'— ,  pâte  d'— ,  anchovy  paste. 

ANCIEN,  âng-sVang,  adj.  m.  fera,  —ne, 
(Lut.  auliquus)  \  (qui  est  depuis  long- 
temps) ancient,  old.  Notre  —ne  anime, 
our  old  friendship.  Peu  —,  not  very  old. 
Il  rappelle  à  ses  soldats  leur  —ne  valeur, 
he  reminds  the  soldiers  of  their  ancient 
valour.    2  (qui  exisiait  autrefois)  of  old, 
of  yore.  Les  -s  Germains,  the  ancienl 
Germans.  Les  mœurs -nés,  the  manners 
of  the  ancienls.   Les  langues —nés,  the 
ancienl  languages.  Ainsi  parlait  l  homme 
,|t.s  _s  jours,  Ihus  spoke  the  old  man. 
Chat.   Dans  les  temps  —s,  in  lime  of 
yore,  in  byyone  lime,  in  the  good  old 
lime.    Il  y  en  avait  qui  ceignaient  leurs 
reins  comme  les  hommes  des  —s  jours, 
-there  were  some  wlio  girded  their  loins 
like  the  men  of  yore.  Nod.    3  (opposé  à 
nouveau  et  à  moderne)  old.    V—  et  le 
Nouveau  Testament,  the  Old  and  the  New 
Testament.  L'— ne  Grèce,  ancienl  Greece. 
■f   (  qui  exerce  depuis   longtemps  une 
charge,  etc.)  old,  oflong  standing.  C'est 
un  des  plus  —s  magistrats  de  la  cour,  he 
is  one  of  the  oldesl  magistrates  of  the 
court.    5    (qui  n'est  plus  en  charge  ) 
former.  L'—  évèque  de,  the  former  bishop 
of.    L'—  maire,  the  former  mayor.  6 
(antérieur  en  date  dans  un  corps,  une 
fonction)  senior.  C'est  le  plus  —  officier, 
he  is  the  senior  offteer. 

ancien,  sm.  fem.  —ne,  \  (qui  a  exisle 
dans  les  temps  anciens,  surtout  les  Grecs 
et  les  Romains)  ancienl.  Les  —s,  the  an- 
cienls. Un  des  —s,  one  of  the  ancienls. 
Les  —s  et  les  modernes,  the  ancienls 
and  the  modems,  bi.  L'—  des  jours,  the 
Ancient  of  Days.  2  —s,  pl.  (auteurs  ) 
ancient  writers,  authors.  Les  —s  disent, 
the  ancient  writers  say.  La  lecture  des 
—s,  the  reading  of  the  classics.  3  (per- 
sonne âgée  )  elder,  senior.  Les  —s  du 
village,  the  patriarchs  of  the  village.  Je 
suis  votre  —,  I  am  your  elder.  Ainsi 
chantait  1'—  des  hommes ,  so  sang  the 
pulriarch  of  men.  Chat.  fani.  Bonjour  mon 
—,  good  moming  old  boy.  Pline  1'—. 
Pliny  the  elder.  h  (membres  d'un  conseil) 
elder.  Les  —s  du  peuple  d'Israël,  the 
elders  of  the  people  of  Israël.  Fr.  hist.  ' 
Le  conseil  des  —s,  the  council  of  the 
Ancienls.  Le  curps  des  —s,  the  body  of 
the  Ancienls.  Les  —s  (d'une  église,  of 
a  church)  the  elders.  5  (antérieur  en 
date)  Il  est  votre  —,  he  is  your  senior. 

ANCIENNEMENT  ,  âng  -  syayn-mâng , 
adv.  anciently,  of  yore,  former ly. 

ANCIENNETÉ,  âng-syayn-tay,  sf.  1  an- 
cientness,  antiquity-  V—  d'une  famille, 
the  ancientness  of  a  family.  Des  usages 
Vénérables  par  leur  —,  cusloms  vénérable 
by  their  antiquity.  De  toute  —,  from  the 
[arthest  antiquity,  2  (priorité)  senwrily. 
A  P— ,  par  droit  d'— ,  by  senionty,  by 
right  of  seniorily. 

ANCOL1E,  âug-kol-ee,  sf.  bot.  colum- 
bine. 

ANCÔNE,  âng-kôn,  s.  geog.  Ancona. 
ANCRAGE,  ângk-razh,  sm.  naul.  an- 
choruge.  Droit  d*— ,  right  of  anchorage. 

ANCRE,  ângkr',  sf.  (Lat.  anc.ora)  naul. 
anchor.  —  de  bossoir,  bower  anchor.  Se- 
conde —,  best  bower.  Maltresse  —,  — 
de  miséricorde,  —  do  salut,  sheet  anchor. 
ilg.  C'est  mon  —  de  salut,  il  is  my  only 
resource.  —  do  rechange,  spare  anchor. 
Être  â  l'— ,  lo  lie  al  anchor,  to  ride  al 


ANE 

anchor.  Lever  1'—  ,  to  wcigh  anchor. 
Chasser  1'—,  to  drag  the  anchor,  to  bring 
the  anchor.  Jeter  1'—,  to  anchor,  to  corne 
lo  anchor  ;  \\  Ilg.  C'était  là  qu'ils  avaient 
jeté  I'—  en  France,  il  was  lliere  they  had 
flrsl  obtuined  a  footing  in  France,  fiar. 

ANCRE,  ppa.  of  ancrer,  fem.  — E, 
adjectiv,  \  naut.  anchored.  2  flg.  (af- 
fermi) grounded,  eslablished.  La  vanité  est 
si  bien  — e  dans  le  cœur  de  l'homme 
que,  vanity  is  so  rooted  in  the  heurt  of 
vian  lhat.  Pasc. 

ANCItER ,  ang-kray,  vn.  naut.  to  an- 
chor. Ils  abordent  sans  peur,  ils  ancrent, 
ils  descendent,  they  approach  the  coast 
boldly,  they  anchor,  they  lund.  Corn. 

ancrer,  va.  1  naul.  lo  anchor.  2  fig. 
(affermir)  lo  strenglhen.  La  maladroite 
franchise  qu'on  mettait  à  ébranler  son 
opinion  ne  faisait  que  1'—  dans  ses  convic- 
tions, the  prelended  openness  wilh  which 
they  Iried  lo  shake  his  convictions  served 
only  lo  strenglhen  them.  G.  Sand. 

s'ancrer,  vpr.  flg.  (s'établir  solidement, 
s'affermir)  lo  stick  (lo  a  plane,  to  a  per- 
san) ;  to  gain  a  footing  (in  a  house). 

ANDA1N,  âng-dang,  sm.  (II.  andare) 
agri.  swalh. 

ANDALOUS,  ang-dal-oo,  adj.  m.  fem. 
— e,  Andalusian. 

andalous  ,  sm.  fem.  — e,  Andalusian. 
Une  Andalouse.  an  Andalusian  woman. 

ANDALOUSIE,  âng- dal -oo-zee ,  sf. 
geog.  Andalusia- 

AN  DANTE,  âng-dângt,  adv.  (II.)  mas. 
amiante. 
andante,  sm.  mus.  andante. 
ANDANTINO,  âng-dàng-te-no,  adv.  (It.) 
mus.  andantino.  ■ 

ANDOU1LLE,  âng-doo-yuh ,  sf.  (Lat. 
edulium  )  \  chitterlings.  2  —  de  tabac, 
roll  of  lobacco. 

ANDOU1LLER,  âng-doo-yay,  sm.  hunt. 
antler. 

ANDOUILLETTE,  âng-doo-yet,  sf. 
forced  meut. 
ANDRÉ,  âng-dray,  sm.  fem.  — e, 

Andrew. 

ANDR1NOPLE,  âng-dre-nopl,  s.  geog. 
Andrinopolis. 

ANUROGYNE,  âng-dro-zheen,  sm.  (Gr. 
àviip,  àvSpàç,  y1>v'i)  audrogyne. 
androgyne,  adj.  mf.  androgynous. 
ANDROÏDE ,  âng-dro-id,  sm.  (Gr. 
àvvip,  iiSoq)  androides. 

ANDROMAQUE,  âng-drom-ak,  sf.  An- 
dromache.  . 

ANDROMÈDE,  âng-drom-ayd,  sf.  An- 
dromeda.  ,  , 

ÂNE,  ân,  sm.  (Lat.  asintis)  fem.  anesse, 
\  ass.  —  sauvage,  onagre.  —  raye, 
sebra.  Bâter  un  —,  lo  saddle  an  ass,  lo 
nul  a  pack  saddle  on  an  ass.  Aller  à  —, 
mouler  sur  un  —,  lo  ride  a  donkey.  Faire 
une  partie  à  —,  to  go  for  a  ride  on  don- 
keys.  Transporter  à  dos  d— ,  to  camj 
on  a  donkey.  Méchant  comme  un  — 
rouge  very  mischievous.  Têtu  connue  un 
—  ,  as  obslinate  as  a  mule.  Sérieux 
comme  un  —  qu'on  étrille,  us  serions  as 
a  judge.  Il  ressemble  à  1'—  de  Buridan, 
he  cannot  make  up  his  mnid.  flg.  G  est 
le  pont  aux  —s,  U  is  the  ass  s  bridge. 
prov.  On  ne  saurait  faire  boire  un  — 
qui  n'a  pas  soit  ,  one  man  may  lead  a 
horse  lo  the  water,  but  Hoenty  cannot 
make  him  drink.  prov.  Nul  ne i  sait  mieux 
que  1'-  où  le  bât  le  blesse,  ™bodyknows 
where  the  shoe  pinches  so  well  as  he  thaï 
wears  it.  prov.  11  y  a  plus  d  un  —  a  ta 
fo  ?e  q  s'appelle  Martin"  there  are  more 
fools  lhan  one  in  the  world.  prov,  F«gg 
'd'un  point  Martin  perdit  son 
is  asgood_  as  amile.vW-  U  coup 


Pied  de  ^.  W^rtS 

mortar,  'hewill  be  ^  U'-, 
d'âne ,  ass's  e^-  ConU  s  ut 
childlsh  stoncs  talf* for  ent 
!•     a  cock  and  bail  Mrf.  ,g 
ass  s  cars.  Bonnu  u  » 
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Dos  d'— ,  shelving  litige.  Elle  franchit  le 
dos  d'—  qui  séparait  ce  fossé  du  second , 
she  sprang  over  the  ridge  which  separated 
this  moat  from  the  second.  Mich.  2  llg. 
(esprit  lourd)  ass,  blockhead,  doit,  dunee. 
Un  —  bâté,  a  downrighl  blockhead.  (ad- 
jectively)  Le  plus  —  des  trois  n'est  pas 
celui  qu'on  pense,  the  greutest  blockhead 
of  the  three  is  not  the  one  that  is  sup- 
posed.  La  Font. 

en  dos  d'Ane,  adv.  toc.  sharp  ridged. 
Son  cercueil  en  dos  d'-,  his  sharp  ridged 
cofftn.  Th.  Gaut. 

ANÉANTI,  an-ay-âng-tee,  ppa.  of 
anéantir,  fera.  — e,  adjectiv.  \  aunihi- 
lated,  destroyed.  J'ai  vu  les  plus  saintes 
conventions  —es,  /  hâve  seen  the  most 
sacred  conventions  sel  at  nanght.  Montesq. 
Les  Chinois  croient  que  leurs  âmes  — es 
dans  le  Tien  reprennent  une  nouvelle 
vie,  the  Chinese  betieve  that  their  soûls 
absorbed  in  their  deity,  recommence  a  new 
existence.  Monte.-q.  2  (accablé  de  fatigue) 
spent  with  fatigue.  3  flg.  confoundetl , 
overwhelmed.  Je  me  prosternai  devant  le 
sanctuaire  et  j'y  restai  comme  —,  /  pros- 
truled  myself  before  the  sanctuary,  with 
the  conviilion  of  my  nothingness.  Cbat. 

ANÉANTIR,  an-ay-âng-teer,  va. 
(from  néant)  1  lo  annihilate.  2  (détruire) 
to  destroy,  to  crush.  Il  anéantira  tous 
ceux  qui  lui  refusent  l'entrée  de  la  Sain- 
tonge,  lie  will  destroy  ail  Ihose  that  bar 
his  passage  into  S.  Aug.  Th.  Comment 
—  un  acte  qu'il  emporte,  how  is  it  possible 
to  destroy  an  act  that  he  carries  away 
with  him.  C.  Del.  Le  feu  a  tout  anéanti, 
the  fire  lias  destroyed  every  thing.  — 
nn  peuple,  lo  destroy  a  nation.  —  un 
billet  de  commerce,  to  cancel  a  bill  of 
exchange.  —  l'espoir,  l'espérance,  lo 
crush  hope.  3  Dg.  (des  personnes,  of  per- 
sons)  lo  reduce  lo  nothing,  lo  underrale. 
t  flg.  (frapper  de  stupeur)  lo  confound,  to 
asiound- 

s'anéantir,  vpr.  1  to  be  reduced  to 
nothing.  On  vit  le  courage  des  uns  et 
l'éloquence  des  autres  s'—  dans  la  lutte, 
the  courage  of  some,  and  the  éloquence  of 
olhers  were  seen  to  fait  in  the  slruggle. 
Ph.  Chas.  Cette  objection  s'anéantit  d'elle- 
même,  Ihis  objection  fatls  to  the  ground, 
as  a  natural  conséquence.  2  (dévotion) 
to  be  losl  in  adoration,  (by  extension)  Je 
ae  serais  anéanti  dans  un  rayon  de  tes 
yeux,  /  should  hâve  been  absorbed  in  a 
beam  from  your  eyes.  Nod. 

ANEANTISSEMENT  ,  an-ay-âng-tis- 
mâng ,  sm.  \  annihilation ,  destruction. 
V —  de  ma  vigueur  physique,  the  annihi- 
lation of  my  physical  slrenglh.  Ab.  2 
(ruine)  ruin,  overthrow.  —  complet  de 
son  patrimoine  ,  the  ulter  ruin  of  his 
fortune.  Sand.  3  flg.  (accablement)  pros- 
tration. Dans  cet  —  de  mes  facultés, 
j'eus  une  vision ,  in  Ihis  prostration  of 
my  facullies  I  had  a  vision.  Ab.  Passant 
des  convulsions  de  la  terreur  à  1'—  du 
sommeil ,  passing  from  the  convulsions  of 
terror  to  the  oblivion  of  sleep.  Lamart. 
A  flg.  (abandon  de  soi-même)  self-abase- 
vitnt.  Être  dans  un  continuel  —  devant 
Dieu,  lo  feel  one's  ulter  nothingness  be- 
fore God. 

ANECDOTE,  an-ek-dot,  sf.  (Gr. 
ôvéxîoTOî)  anecdote. 

ANECDOTIER,  an  -  ek-dot- tyay,  sm. 
anecdolist.  Bayle,  —  de  l'univers,  B.  the 
anecdolisl  of  the  universe.  Villem. 

ANECDOTIQUE,  au-ck-dot-ik,  adj.  mf. 
anecdotic.  Histoire  —,  anecdolical  hislory. 

ANÉE,  â-nay,  sf.  (from  âne)  the  load  of 

ANÉMIE,  an-ay-mee,  sf.  {Gr.  a,  a  41a) 
med.  anemy. 

ANÉMOGRAPHIE ,  an-ay-mog-raf-ee, 
sf.  (Gr.  *v«iio«,  Tf«î«'-')  anemography. 

ANÉMOMÈTRE,  an-ay-nio-maytr',  sm. 
(Gr.  ivt|ioî,  ulTpov)  anemomcler,  wind- 
l/auge.  .  ,„    ,     ,  . 

ANÉMONE,  an-ay-moti,  sf.  (Gr.  dvi^v,) 

toi.  anémone. 
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ANÉMOSCQPE,  an-ay-mos-kop ,  m, 
(Gr.  ivtuoç,  oxomOu)  anemoscope,  wind- 
dial. 

ANER1E,  ân-ree,  sf.  1  gross  ignorance, 
nonsense.  2  (erreur  grossière)  blunder. 
Faire,  commettre  une  —,  lo  commit  a 
blunder.  Voilà  rie  tes  —s,  that  is  jusl 
one  of  your  blunders. 

ANESSE,  ân-ays,  sf.  she-ass.  Lait  d  —, 
ass's  milk. 

ANESTHESIE,  an-ays-  tay-zee ,  sf. 
anesthesy. 

ANESTIIÉSIQUE,  an-ays-tay-zik,  ad], 
mf.  aneslhesic. 

ANETH,  an-ay,  sm.  (Gr.  âvr,0ov)  ane- 
tlium,  dill. 

ANÉVIUSMAL,  an-ay v-iïs-mal,  adj. 
m.  fera.  —  e,  aneurismal. 

ANÉVRISME,  an-ay v-rism',  sm.  (Gr. 
àvEupùd|jia)  med.  aneurism. 

ANFRACTUEUX,  âng-frak-lû-uh,  adj. 
m.  fem.  anfractueuse,  (Lut.  anfraclus  ) 
anfracluous,  anfracluose. 

ANFItACTI'OSITÉ ,  âng-frak-tû-oz-e- 
tay,  sf.  anfracluosily,  anfracluousness. 

ANGE,  ânzh,  sm.  (Gr.  âniXo«)  1  angel. 

—  déchu,  fallen  angel.  —  gardien, 
guardian  angel.  flg.  Mon  bon  —,  my 
good  luck,  my  luckij  slar.   Que  mon  bon 

—  me  débarrasse  de  cet  homme  préten- 
tieux, could  but  my  lucky  star  rid  me  of 
Ihis  coxeomb.  Del.  Être  beau  comme  un 
— ,  to  be  as  fair,  as  good  as  an  angel. 
Une  ligure  d'— ,  an  angelic  face.  Etre 
aux  —s,  to  be  overjoyed ,  to  be  enrap- 
tured.  Par  cet  —  aux  yeux  bleus  je  me 
laissai  conduire,  /  suff'M'cd  myself  to  be 
guided  by  Ihis  blue-eyed  angel.  Muss. 
Une  voix  d'— ,  la  voix  d'un  —,  an  ange- 
lical  roice.  Mon  cher  —,  my  dear  angel. 
prov.  Rire  aux  —s,  lo  laugh  alone  and 
sillily.   2  (modèle)  paltern,  paragon.  Un 

—  de  piété,  de  vertu,  an  angel  of  piely, 
ofvirtue.  Un  —  de  grâce  et  rie  beauté, 
an  angel  of  grâce  and  beauly.  3  attil. 
angel-shot,  chain-bullet.  4  ict.  —  de  mer, 
angel-fish,  maid. 

comme  un  ange,  adv.  loc.  like  an  an- 
gel, angel-like.  Faire  quelque  chose  comme 
un  — ,  to  do  a  thing  lo  perfection. 

ANGÉLIQUE,  âng-zhay-lik,  adj.  mf.  t 
angelic,  angelical.  2  (excellent)  perfecl, 
admirable.  Beauté  — ,  angelic  beauly. 
Douceur,  patience  — ,  the  mildness,  the 
patience  of  an  angel.  Faire  une  chère  — , 
to  Vive  luxuriously.  Le  docteur  —  (saint 
Thomas  d'Aquin)  the  Angelical  Doclor. 
La  salutation  —,  the  Ave  Maria,  the  Hait 
Mary. 

Angélique,  sf.  i  Angelica.  2  bot.  ling- 
wort. 

ANGÉLIQUEMENT,  âng-zhay-lik-mâng, 
adv.  angelically. 

ANGELOT,  âng-zhay-lo,  sm.  i  sort  of 
cheese  made  in  Normandy.  2  anc.  (mon- 
naie) angel ,  angelot. 

ANGÉLUS,  âng-zhay-lù's,  sm.  cath.  rel. 
angélus.    Sonner  1'—,  to  toll  the  angélus. 

ANGINE,  âng-zheen,  sf.  (Gr.  ir/Lu) 
med.  angina. —  coueuneuse,  quinsy. 

ANG1NEUX,  âng-zhe-nuh ,  adj.  m.  fem. 
angjneuse,  med.  relaling  to  angina. 

ANGLAIS,  âng-glay,  adj.  m.  fem.  — k, 
English.  La  langue  — c,  the  English  lan- 
guage.  Le  peuple  — ,  the  English  na- 
tion. A  1'— e,  English  fashion.  Lieux 
à  1'— e,  waler  closet. 

anglais,  sm.  fem.  — e,  \  Englishman, 
Briton.  Un  —,  an  Englishman.  Une  —  e, 
an  English  woman.  2  the  English  lan- 
guage.   3  fam.  (créancier)  dun.  Balz. 

en  don  anglais  ,  adv.  loc.  K  in  plain 
English,  Anglice.  2  like  a  true  Briton. 

ANGLAISE,  âng-glayz,  sf.  4  See  an- 
glais. 2  (danse)  counlry-dance.  3  (air) 
lune  of  a  dance.  4  (galon)  furnilure  bind- 
ing.  5  —s,  pl.  (boucles  de  cheveux) 
ringlels.    6  (  écriture  )  English  writing. 

ANGLAISER ,  âng-glay-zay,  va.  —  un 
cheval,  to  nick  a  horse  s  tait. 

ANGLE,  âiigl',  sm.  (Lat.  angulns)  \ 
angle.  —  droit,  obtus,  aigu,  curviligne. 
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saillant,  rentrant,  right,  obtuse,  acute,  cur- 
vilinear,  sharp,  reentering  angle.  Som- 
met, coté  d'un  —,  rer/e.r,  siée  of  an 
angle.  Tracer,  décrire  un  —,  lo  draw, 
to  describe  an  angle.  —  d'incidence, 
angle  of  incidence.  —  de  réflexion,  angle 
of  rcflection.  A  —  droit,  at  right  angles. 
Couper  à  —s  droits,  to  cul  ut  right  angles. 
2  anat.  —  facial,  facial  angle.  3  (arête  , 
coin)  corner.  Avec  I'—  d'une  pierre,  il 
fit  un  petit  trou ,  with  the  corner  of  a  slone 
he  made  a  Utile  hole.  B.  de  S'-P.  Sa 
maison  est  située  »  1'—  de  la  rue ,  his 
house  is  situaled  al  the  corner  of  the  slreet. 
Faire  — ,  lo  form  the  corner.  4  art.  mil. 
angle  (d'un  bataillon,  of  a  régiment  in 
square). 

ANGLE6,  âng-gl',  sm.  pl.  the  Angles. 
ANGLESEY,  âng-gluh-zhay,  s.  geog. 
Anglesea. 

ANGLET,  ang-glay,  sm.  arch.  channel. 
ANGLETERRE,  âng-gluh-tayr,  sf.  geog. 
England. 

ANGLETERRE    (  NOUVELLE-) ,   */.  geog. 

New-Enqland. 

ANGLEUX,  âng-gluh,  adj.  m.  fem.  ak- 
gleuse,  thick  shetled. 

ANGLICAN,  âng-gle-kâng,  adj.  m.  fem. 
— e,  (Lat.  auglus)  1  of  the  Church  of 
England,  Anglican.  Rite  —,  service  of 
the  Church  of  England.  Église  — e, 
Church  of  England.  2  Isubstanlively  ) 
churchman ,  of  the  Church  of  England, 
Anglican. 

ANCLICANISME,  âng-gle-kan-ism',  sm. 
anglicanism. 
ANGLICISME,  âng-gle-sism',  sm.  an- 

glicism. 

ANGLO,  âng-glo,  in  comp.  anglo. 

anglo-américain  ,  adj.  m.  fem.  — e, 
K  Anglo- American.  2  (subslanlively)  An- 
glo-American.  Une  — e,  an  Anglo-Ame- 
rican  woman. 

anglo-danois,  adj.  m.  fem.  — e,  i  An- 
glo-Danish.  ï  (subslanlively)  Anglo-Dune. 
Une  — e,  an  Anglo-Danish  woman. 

anglo-français,  adj.  m.  fem.  — e,  K  An- 
glo-French.  2  (subslanlively) Anglo-Frencli- 
man.  Une  — E,  an  Anglo-French  woman.  * 

anglo-saxon,  adj.  m.  fem.  —ne,  4 
Anglo  -  Saxon.  2  (substantively)  Un  — , 
an  Anglo-Saxon.  Une —ne,  an  Anglc- 
Saxon  woman.  3  (langue)  the  Anglo- 
Saxon  language. 

ANGLOMAi\E,  âng-glo-man',  adj.  mf. 
K  admirer,  follower  of  ail  that  is  English. 
2  anglomaniac. 

anglomane,  smf.  saine  signif. 

ANGLOMANIE,  âng-glo- mah-nee,  sf. 
(Lat.  anglus,  Gr.  M«, .  anglomania. 

ANGOISSE,  âng-gwâs,  sf.  (Lat.  angor) 
1  anguish,  pang.  Les  —s  du  corps,  the  suf- 
ferings  of  the  body.  Les  —s  ils  la  mort, 
the  pangs  of  dealh.  2  flg.  (trouble)  men- 
tal anguish,  dislrcss  ofmind,  moral  pang. 
Cette  —  dn  crime  qui  voudrait  se  cacher 
devant  la  justice,  the  anxiely  of  a  crimi- 
n  il  seeking  to  screen  himself  from  justice. 
Th.  Gaut.  Dans  quelles  — s  vous  nous 
avez  jetés,  into  what  a  s'ate  of  anxiety 
you  have  thrown  us.  B.  de  S'-P.  Jeter 
des  cris  d'— ,  to  ulter  cries  of  despair. 
Être  dans  des  —s  mortelles,  to  be  in  a 
state  of  morlal  anguish.  3  Poire  d'— , 
gag,  choke-pear.  flg.  fam.  Avaler  des 
poires  d'— ,  to  put  up  with  hardships. 
Faire  avaler  des  poires  d'— ,  to  give  a 
biller  mil  lo  swallow. 

ANGON,  âng-gong,  sm.  (Gr.  à^xw)  i 
halfpike,  spear.  Chat.  2  (crochet  de  pê- 
cheur) hook  for  calching  crawfîsh. 

ANGORA,  âng-go-rah,  adj.  mf.  1  An- 
gora. Chat  —  ,  Angora  cal.  Chèvre  —, 
Angora  goal.  2  (subslanlively)  Un  —,  an 
Angora,  an  Angora  cal. 

ANGOUMOIS  (l'),  âng-goo-mwâ ,  sm. 
Angoumois  (a  province  of  France). 

ANGUILLE,  âiie-ghee-yuh,  sf.  (Lat. 
anguilla)  ict.  eel.  Ecorcher  une  —,  to  skin 
an  eel.  Pâté  d'— s,  eel  pie.  Matelolle 
d'— s,  stewed  eels.  —  à  la  Tartare,  fritd 
eel  wilh  muslard  sauce.   Peau  d'— ,  eel 
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sk'm  fam.  —  de  haie,  adder.  —  de  mer, 
conger  eel.  prov.  Il  échappe  comme  une 
—,  he  is  as  slippery  as  an  eel.  prov.  Il 
y  a  quelque  —  sous  roche,  there  is 
something  in  the  wind.  prov.  Écorchcr 
I'—  par  la  queue,  to  brgin  a  thing  al  Ihe 
wrong  end.  prov.  Il  ressemble  à  l'—  de 
Melun,  il  crie  avant  qu'on  l'écorche,  he 
cries  oui  before  he  is  hurt. 

ANGULAIRE,  âng-gii-layr,  adj.mf.-\ 
angular.  2  arch.  Pierre  —,  corner-slone. 
flg.  chief.  scrip.  corner  -  stoue,  Jesus- 
Christ. 

ANGULAIREMENT,  âng-gii-layr-niang, 
a  Je  angularly. 

ANGULfi,  ang-gû-lay,  adj.  m.  fera.  — e, 
having  angles,  angulated. 

ANGULEUX,  âng-gii-luh,  adj.  m.  fem. 
anguleuse,  i  ungulous.  Coudes  —,  sharp 
elbows.  Ltalz.  Ses  membres  éiaienl  grêles 
et  — ,  his  limbs  were  sharp  and  bony. 
Lamart.  flg.  Celte  langue  sourde  et  si 
anguleuse  à  cause  des  W.,  this  lan- 
guage  so  guttural  and  harsh  on  accounl 
of  the  W.  Méry.  2  Og.  (effilé)  thin,  sharp. 
Elle  montra  une  figure  aussi  anguleuse 
qu'une  lame  de  couteau ,  she  disptayed  a 
face  as  sharp  as  the  blade  ofa  kntfe.  Ab. 

ANICROCHE,  an-e-krosh,  s(.  (from 
croc)  hinderance,  rub,  obstacle,  impedi- 
ment.  Pourvu  qu'il  ne  survienne  pas  d'— , 
provided  we  meel  wilh  no  obstacle.  De 
quelque  côté  que  l'on  se  tourne,  ce  monde 
est  plein  d'— s,  tvhichever  way  one  lurns 
this  world  is  nolhing  but  rubs.  Volt. 

ÀNIER,  ân-yay,  sm.  fem.  ànière,  ass- 
driver.  La  Font. 

A  ML,  an-eel,  sm.  bot.  indigo-plant, 
anil. 

ANIMADVERSION,  an-e-mad-vayr- 
syong,  sf.  (Lat.)  animadversion,  reproof, 
censure. 

ANIMAL,  an-e-mal,  sm.  Pi.  animaux, 
(Lat.)  i  animal.    2  flg.  doit,  blockhead. 

animal,  adj.  m.  fem.  — e,  1  animal. 
Instinct  —,  animal  instinct.  La  vie  — e, 
animal  life.  Le  règne  —,  the  animal 
kinndom.  La  gent  — e,  the  four-footed 
race.  La  Font.  La  vie  — e  est  le  moindre 
sujet  de  dépense  à  V.,  mère  living  is  the 
teast  expensive  item  in  V.  G.  Sand.  2 
(sensuel)  sensual,  gross.  Vivre  d'une  vie 
— e,  to  lead  a  sensual  life.  3  (stupide) 
stupid.  Ses  fils,  les  goélands,  semblent 
moins  animaux  que  lui,  his  sons  the  sea- 
gulls  seem  to  be  tess  stugjd  lhan  he  is. 
Micb. 

ANIMALCULE,  an-e-nial-kùï,  sm.  ani- 
malcule. 

ANlMALISATlON,an-e-mal-c-zah-syong, 
sf.  animalisalion. 

s'ANIMALfSER,  an-e-mal-c-zay,  vpr.  to 
animalise,  lo  become  animalized. 

ANIMALITÉ,  an-e-mal-e-lay,  sf.  ani- 
mality. 

ANIMATION,  an-e-mah-syong,  sf.  1 
animation.  Parler  avec  —,  lo  speak  wilh 
animation.  2  (expression)  animation,  ex- 
pression (des  traits,  of  the  fealures).  3 
flg.  (feu)  animation,  spritjhlliness,  vivacily. 
i  11g.  (mouvement)  movement,  buslte.  Le 
bruit,  1'—  de  la  rue,  the  noise,  Ihe  buslte 
of  the  streel. 

ANIMÉ,  ppa.  of  animer,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  i  living.  Être  —,  living  being  , 
matière  —,  living  maller.  2  flg.  (inspiré) 
fllled,  animated,  inspired  [wilh).  L'ou- 
vrage do  Dante  est  une  œuvre  — e  d'une 
vie  immortelle,  the  work  of  Dante  is 
animated  wilh  immortal  gtnius.  Villcm. 
—  d'un  saint  zèle ,  inspired  wilh  holy 
trdour.  —  de  sentiments  bienveillants, 
ictuated  by  kindly  feelings.  3  (qui  a 
de  la  vie,  do  mouvement)  slirring,  busy. 
Le  Havre  et  son  port  —,  Havre  and  ils 
»«*!/  hurbour.  Viliem.  i  flg.  (qui  a  de  la 
enalcur,  de  la  vie)  spiriled,  warm.  La  dis- 
cussion était  tiès-'-e,  the  dheussion  was 

ii7.i"7.T  .Ellc  se  retira  au  moment  où 
e  bal  était  le  plu»  -,  „he  withdrew  al 
the  moment  when  the  bail  was  most  brit- 
mt    II  me  parut  avoir  un  air  —  qui  ne 
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lui  était  pas  ordinaire,  he  looked  more 
animated  than  usual.  Le  Sage.  Sa  phy- 
sionomie paraissait  —  e  de  tout  ce  feu 
d'esprit  et  de  courage,  his  face  seemed 
inflamed  with  ail  the  /Ire  of  wit  and  cou- 
rage. Nod.  Teint  — ,  bright  complexion. 
Yeux  —s,  brii/hl  eijes.  5  (excité,  encou- 
ragé) excited,  encouraged.  —  d'un  re- 
gard, je  puis  tout  entreprendre,  encouraged 
by  a  look,  I  dure  ail.  Rac.  6  (qui  met 
de  l'ardeur  à  une  chose)  eager,  greedy. 

—  au  carnage,  à  la  lutte,  au  travail,  eager 
for  slaughter,  for  the  fight,  for  work. 
7  (excité,  courroucé)  angry,  incensed. 
Il  était  fort  —  contre  les  Tynens,  he  was 
mucli  incensed  against  the  Tyrians.  Fén. 

ANIMER,  an-e-may,  va.  [Lat.  animare) 

1  to  animale,  to  give  life  to,  lo  quicken. 
C'est  le  souffle  de  la  Divinité  qui  nous 
anime,  il  is  the  brealh  of  God  which  gives 
us  life.  Mass.  flg.  L'homme  anime  le  mar- 
bre, man  gives  life  lo  the  marble.  Del. 

2  flg.  (d'un  lieu)  lo  give  life  to,  to  cheer. 
Ces  bosquels  ne  sont  plus  animés  que  par 
la  voix  de  la  cigale  et  du  rossignol,  thèse 
bowers  are  no  longer  enlivened  but  wilh 
the  cry  of  the  grass  -  liopper,  and  l/ie 
song  of  the  nightingale.  Chat.  3  lig.  (don- 
ner de  l'entrain,  de  la  chaleur)  lo  enliven. 

—  la  conversation,  to  enliven  Ihe  conver- 
sation. Quel  charme  nouveau  animait  ces 
écrits,  what  new  charm  inspired  thèse 
writings.  Viliem.  4  flg.  (donner  de  la 
force)  to  increase,  lo  slrcnglhen,  lo  height- 
en.-  La  violence  du  vent  animait  l'incendie, 
the  force  of  the  wind  increased  the  con- 
flagration. 5  lig.  (donner  de  la  couleur,  de 
l'éclat)  to  influme,  lo  impassion.  Ah  !  quel 
courroux  animait  ses  regards,  ah  !  what 
anger  inflamed  her  eyes.  Rac.  La  colère 
animait  son  œil  d'un  sombre  feu,  rage  in- 
flamed his  eye  with  a  dark  glow.  Lamart. 
Au  sourire  qui  animait  ses  beaux  yeux  et 
son  doux  visage,  je  vis  bien  que  j'étais 
compris,  by  the  smile  which  lighted  up  her 
handsome  eyes  and  her  soft  face,  I  suw 
plainly  I  was  underslood.  Méry.  6  flg. 
(donner  de  la  vivacité)  to  stimulate,  lo 
excite.  C'est  un  homme  indolent ,  que 
rien  ne  peut  —,  he  is  an  apalhelic  man 
thaï  nolhing  can  stimulate.  La  mouche 
prétend  —  les  chevaux  par  son  bourdon- 
nement, Ihe  fly  imagines  thaï  il  encourages 
the  horses  wilh  ils  buzzing.  La  Font.  7 
(inspirer)  to  fire,  lo  inspire  (wilh).  Louis 
les  animant  du  feu  de  son  courage,  Lewis 
firing  them  wilh  his  own  ardour.  Boil.  8 
flg.  (donner  de  l'ardeur)  to  incite  lo.  L'é- 
mulation et  l'espérance  du  succès  les  ani- 
maient au  travail,  émulation  and  the  hope 
of  success  encouraged  them  to  work.  Fén. 
9  flg.  (exciter,  encourager;  lo  excite,  to 
encourage.  On  reconnaît  en  lui  le  vrai 
caractère  de  l'orateur  que  l'interruption 
anime,  he  shows  the  true  characleristic 
of  au  orator  whom  contradiction  inflames. 
Viliem.  Son  exemple  et  ses  paroles  ani- 
maient les  autres,  his  example  and  his 
words  inflamed  Ihe  resl.  Boss.  Tous  ces 
discours  animaient  la  jeunesse  du  roi  et 
lui  faisaient  souhaiter  de  se  mettre  en 
voyage ,  ail  thèse  speeches  excited  Ihe 
juvénile  ardour  of  ihe  king  and  mode 
him  wish  lo  begin  the  joumey.  Car.  10 
flg.  (d'un  sentiment)  to  ftll,  to  pervade,  lo 
take  possession  of.  L'esprit  de  conquête 
qui  n'a  jamais  cessé  de  1'—,  the  love  of 
conquesl  which  never  ceased  to  animale 
him.  Pli.  Chas.  L'esprit  de  réforme  ani- 
mait alors  l'Angleterre ,  Ihe  spirit  of  re- 
form  tlien  inflamed  England.  Viliem.  Il 
flg.  (exciter  contre,  irriter)  lo  exusperate, 
to  incense.  C'est  en  vain  que  vous  voulez 
m'—  contre  lui,  you  try  in  vain  to  incense 
me  against  him. 

s'animer,  vpr.  flg.  \  lo  become  animated. 
La  statue  de  la  déesse  lui  parut  s'—, 
the  statue  of  the  goddess  seemed  lo  him  to 
be  endowed  wilh  life.  La  nature  s'anime 
sous  vos  pinceaux,  under  your  pencil  na- 
ture becomes  animale.  2  11g.  (s'échauffer, 
prendre  de  l'ardeur)  lo  become  animated, 
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excited,  spiriled.  La  conversation,  la 
querelle  s'anime,  the  conversation,  the 
dispute  becomes  animated.  Cet  oraleur 
ne  s  animait  Jamais,  this  orator  never  got 
e*c»ed-  Le  bal  s'anime,  the  bail  becomes 
n  n  !  %  ,8,n8-, (Prendre  de  l'éclat)  to 
glow.  Son  teint  s'anime  quand  elle  parle, 
her  complexion  glows  when  she  speaks 
h  «g- (être  possédé)  lo  be  ftred,  inspired 
(with).  Les  paysans  s'animaient  quelquefois 
d'une  bravoure  désespérée,  ihe  peasants 
somelimes  were  inspired  wilh  aesperate 
courage.  Aug.  Th.  5  flg.  (se  mettre  en 
colère,  se  monter  conire)  lo  be  exasperai- 
ed,  incensed  (against).  Contre  ce  cher 
époux  Valère  en  vain  s'anime,  V.  is  in  vain 
exasperaled  against  her  dear  husband. 
Corn.  6  flg.  (se  porter  vers,  s'exciter  à) 
to  excite  one's  self,  to  slir  one's  self  up 
(lo).   7  flg.  recipr.  to  excite  one  another. 

ANIMOS1TE,  an-e-nioz-e-tay,  sf.  1  ani- 
mosity.  Avoir  de  1' — ,  lo  enlerlain  anima- 
sity.  Agir  par  —,  avec  —,  to  be  actuated 
by  animosity.  2  (impatience)  violence, 
passion,  fur  y. 

AN1S,  an-ee,  sm.  (Gr.  ànaov)  i  bot.  anise, 
aniseed.  2  —  étoile,  aniseed  tree.  's 
(dragée)  sugar-plum. 

ANISER,  an-e-zay,  va.  to  mix  wilh  ani- 
seed, lo  give  the  taste,  the  smetl  of  anise  lo. 

AN1SETTE,  an-e-zet,  sf.  (liqueur)  ani- 
sette. 

ANJOU,  âng-zhoo,  s.  geog.  Anjou  (  a 
province  of  France). 

ANKYLOSE,  âng-ke-Iôz,  sf.  (Gr.) 
med.  ankylosis. 

ANKVLOSER,  âng-ke-lôz-ay,  va.  med. 
to  ankylose. 

s'ank.yloser,  vpr.  med.  lo  be  anky- 
losed. 

ANNA,  an-nah,  sm.  (Hind.)  anna,  a 
small  Indian  coin,  worth  \  1/2  d.  sterling. 

ANNAL,  an-nal ,  adj.  m.  (Lat.  aunus) 
fem.  — e,  law.  animal. 

ANNALES,  an-nal,  sf.  pl.  annals.  Les 

—  de  la  postérité,  the  annals  of  pos- 
lerity. 

ANNALISTE,  an-nal-ist,  sm.  annalist. 

ANNEAU,  an-no,  sm.  Pl.  anneaux  (Lat. 
annulus)  1  (cercle)  ring.  —  de  fer,  de 
cuivre,  iron,  copper  ring.  —  passé  dans 
le  nez,  ring  through  ihenose.  —  brisé, 
splil  ring.  2  (bague,  ornement)  ring.  — 
d'or,  gold  ring.  —  nuptial,  wedding  ring. 
—x  d'oreilles ,  ear-rings.  Elle  avait  des 
— x  aux  bras,  she  wore  rings  on  her 
arms.  3  (  chaînon  )  link.  flg.  Qu'on  ne 
dise  plus  que  le  malheureux  est  un  — brisé 
dans  la  chaîne  des  êtres,  let  it  be  no  lon- 
ger said  thaï  the  wretched  man  is  a 
broken  link  in  the  chain  of  beings.  Nod. 
4  (bande  circulaire)  ring,  circle.  Le  mile 
de  la  tourterelle  a  une  sorte  d'—  ou  de 
collier  noir  autour  du  cou,  the  mate  of 
Ihe  turtle-dove  lias  a  kind  of  black  ring 
or  circle  round  ils  neck.  5  (boucle  de 
cheveux)  lock,  curl,  ringlet.  6  anat. 
ring.  7  astr.  —  de  Saturne  ,  Salurn's 
ring. 

ANNÉE,  an-nay,  */.  (Lat.  annus)  <  (pé- 
riode de  temps  calculée  sur  le  mouvement 
d'un  astre)  year.  —  solaire,  solar,  equinoc- 
tial,  tropical  year.  —  lunaire,  lunur  year. 

2  (le  temps  que  la  terre  met  à  faire  sa 
révolution  entière  dans  son  orbite)  yenr. 

—  bissextile,  leap  year.  L'-  passée,  tast 
year.  L'—  prochaine,  next  year.   En  celle 

—  là,  in  that  year.  D*—  en  —,  from 
year  to  year.  Une  —  toute  entière,  a 
whole  year.  Une  —  passe  vite,  o  year  is 
soon  over.  Souhaiter  la  bonne  —,  to  tnsh 
a  happy  new  year.  Souhait,  compliment 
de  bonne  —,  compliments  of  the  season. 

3  (  période  de  douze  mois  )  year, 
month.   Il  y  a  trois  -s  qu  il  rfnt  P*s 
venu  à  Paris,  he  lias  not 

thèse  threeyears.  I  PV'1'!  *  ,/ 
centième  -,  he  died  m  h>s  un, liollh 
year.  Il  y  a  dans  Shakespeare  (les  i  iè ces 
nui  durent  plusieurs  -s ,  there  "»  S. 
$yTeWol»eap*riod  of  sevenljcars 
Volt    —  d'exercice,  year  m  office.  Il 
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C«H  en  \\  est  d'— ,  he  is  in  office  this 
year.  —  île  deuil,  year  of  mourning.  rel. 
—  de  probalion.  probatiouary  year.  4  (le 
temps  compris  entre  deux  époques  déter- 
minées) year,  period,  season.  —  scolaire, 
académie  year.  —  théâtrale,  thealrical 
season.  5  lig.  (température)  year.  — 
pluvieuse,  rainy  year.  —  de  sécheresse, 
year  of  drough.  6  Og.  (récolte)  year, 
trop.  V—  a  été  honne  pour  les  blés 
et  médiocre  pour  les  vins,  il  has  been  a 
good  year  for  corn,  but  the  vinlage  lias 
been  indiffèrent.  —  commune,  —  moyenne, 
one  year  wilh  anolher,  average  year.  Ma 
terre  rend  tant,  —  commune,  my  laml 
brings  me  in  so  niuch  on  un  animal  ave- 
rage. Une  demi — ,  a  half  crop.  7  flg. 
(revenu,  rente)  income,  rent.  Son  fermier 
lui  doit  deux  —s,  his  tenant  owes  him 
two  years'  rent.  Je  lui  ai  payé  d'avance 
une  —  de  lover,  1  puid  him  one  year's 
rent  in  advance.  8  —s,  pl.  (les  diffé- 
rentes époques  de  la  vie)  years,  âge. 
Les  premières  —s,  the  first  years,  early 
youth.  Les  jeunes  —s,  youlli.  Les  belles 
—s,  the  prime  of  life.  Le  poids,  le  pro- 
grès des  —s,  the  weighl  of  years,  the 
progress  of  life.  Dans  ses  dernières  —s, 
in  the  lailer  part  of  his  life.  Le  faix  des 
—s,  the  weighl  of  years.  Le  froid  des 
—s,  the  minier  of  life,  old  âge.  Chargé 
d' — s,  stricken  in  years. 

ANNELÉ,  ppa.  of  anneler,  fera.  — E, 
adjectiv.  \  (des  cheveux}  in  curls.  2 
zool.  hot.  anmlale,  annulaled. 

ANNELER,  an-lay,  va.  {from  anneau) 
—  des  cheveux,  to  curl  hair  in  ringlets. 

ANNELET,  an-lay,  sm.  i  (dim.  of  an- 
neau) ringlet.  2  areb.  amiutet.  3  ber. 
annulel.  ■ 

ANNÉLIDES,  an-ay-lid,  sm.  pl.  (from 
annelé)  zool.  annelides. 
ANN  ELI'  R  E ,  an-liir,  sf.  curling. 
ANNEXE,  an-neks,  sf.  [Lai.  ad,  nexus) 
1  annei,  annexe.    2  (cslise)  chapel  of 
ease.  schedule,  rider. 

ANNEXER ,  an-mk-say,  va.  (joindre, 
attacher)  to  annex. 

ANNEXION,  an-nek-syong,  sf.  annexa- 
tion.  V-  de  la  Savoie  a  la  France,  the  an- 
nexalion  of  Savoy  to  France. 

ANNIHILATION,  an-ne-e-lah-syong,  sf. 
annihilation. 

ANNIHILER,  an-ne-e-lay,  va.  (Lat. 
nibil)  to  annihilate. 
s'annihiler,  vpr.  to  be  annilulated. 
ANNIVERSAIRE,  au-ne-vayr-sayr,  adj. 
mf.  (Lai.  annus,  versare)  anniversary. 

anniversaire,  sm.  I  anniversary.  C'est 
aujourd'hui  1'—  de  sa  naissance,  lo  day  is 
his  birth-day.  2  /service  annuel  pour  un 
mort)  animal  burial  service. 

ANNONCE,  an-nongs,  sf.  advertise- 
menl,  notice.  Insérer  une  —  dans  le 
journal,  lo  adverlise  in  the  newspapers. 
Feuilles  d'-s,  advertising  columiis.  voir 
aux  —s,  see  Adverliscmenls.  —  de  ma- 
riage, bans,    (d'une  pièce)  —,  play-bill. 

ANNONCÉ,  ppa.  of  annoncer,  fem.  — E, 
announced. 

ANNONCER,  an-nong-say,  va.  (Lat.  ad, 
numiarc)  nous  annonçons,  il  annonça  1 
to  announce,  to  adverlise.  Les  cloches 
annoncèrent  le  commencement  de  la  céré- 
monie, the  bells  lolled  lo  announce  the 
beginning  of  the  ceremony.  Chat.  Sitôt 
que  de  ce  jour  la  trompette  sacrée  annon- 
çait le  relour,  as  soon  as  Ihc  holy  Irumpcl 
announced  the  anniversary  of  this  day. 
Rac  Faire  —  dans  les  journaux,  lo  ad- 
verlise in  the  newspapers.  2  (faire  savoir 
une  nouvelle  à  quelqu'un)  to  announce,  to 
inform,  to  acquainl.  Comment  —  a  Ma- 
dame de  si  méchantes  nouvelles,  how  shall 
I  announce  to  my  mistress  sucli  bail 
news  Mol.  Je  viens  vous  -  une  grande 
nouvelle,  /  am  corne  to  tell  you  a  grcal 
pièce  of  news.  Le  Sace.  On  vint  lui  - 
qu'il  devait  se  préparer  à  mourir,  they 
came  to  tell  him  to  prépare  for  dealh.  Il 
m'a  annoncé  par  lettre,  he  acquamled  me 
by  leller.   Sa  lettre  m'annonce  que,  lus 
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letler  informs  me  thaï.  H  y  a  déjà  long- 
temps qu'on  nous  a  annoncé  ce  livre,  we 
have  been  promised  this  book  [or  a  long 
lime.  —  la  parole  de  Dieu,  to  preach  the 
gospel.  3  (un  visiteur)  to  announce  a  per- 
son.  Se  faire  —,  to  send  in  one's  uame. 
4  —  comme,  to  announce ,  to  make  known 
as.   On  l'annonce  comme  un  savant  dis- 
tingué ,  he  is  spoken  of  as  a  distinguished 
savant.   Elles  se  nient  —  comme  deux 
actrices  nouvelles  de  la  troupe  du  prince, 
they  had  Ihemselves  announced  as  two 
adresses  of  the  Piincc's  compuny  of  per- 
formers.  Le  Sage.  S  (nolilier)  lonntify.i  ai 
quitié  l'Olympe  pour  t'—  les  ordres  de  Jupi- 
ter, I  le.fl  heaven  lo  bring  you  the  orders 
of  Jupiter.  Ffin.    6  (prédire)  to  forelell. 
Les  prophètes  ont  annoncé  la  venue  du 
Messie ,  the  prophets  have  forelold  the 
coming  of  Ihe  Messiah.  7  (faire  pressen- 
tir) lo  forebode.  Tout  semblait  —  de 
grands  malheurs,  every  thing  seemed  to 
forebode  grcal  evils.  Rar.    Sa  contenance 
brusque  n'annonçait  rien  de  bon,  his  gruff 
mamers  foreboded  nothing  good.  Saint.  8 
(être  le  précurseur,  le  symptôme,  l'indice) 
to  usher  in,  lo  bespeak.    Une  belle  aube 
annonce  un  beau  jour,  a  bright  dnwn 
gives  the  promise  of  a  fine  day.  B.  de  S'-P. 
Dès  que  le  chant  du  coq  annonçait  le  lever 
de  l'aurore,  as  soon  as  the  cock's  crowing 
announced  the  break  of  day.  R.  de  S'-P. 
9  (être  le  signe,  la  marque)  lo  beloken, 
to  reveal,  to  dévote.    Tout  annonce  le 
Dieu  qu'ont  vengé  tes  ancêtres,  every 
thing  reveals  the  God  whom  thy  anceslors 
have  avenged.  Voit.   Le  sourire  machinal 
de  C.  annonçait  le  vague  de  ses  pen- 
sées, the  vacant  smile  of  C.  belruyed 
the  empliness  of  his  thoughts.  Pli.  Chas. 
Ses  manières  annoncent  un  homme  bien 
élevé ,  his  mamers  indicale  a  well-bred 
mon. 

s'annoncer,  vpr.  \  (être  annoncé)  lo  be 
announced.  Les  mauvaises  nouvelles  s'an- 
noncent toujours  trop  tôt,  bad  newsalways 
cornes  too  soon.  L'orage  s'annonça  par 
une  chaleur  étouffante,  a  suffocaling  heat 
announced  an  impending  slorm.  2  (se 
manifester)  lo  munifesl.  Son  génie  poul- 
ies mathématiques  s'annonça  de  bonne 
heure,  he  early  evinced  a  disposition  for 
malhematics.  3  S'—  bien,  lo  promise  [air. 
h  récipr.  lo  announce  lo  each  olher,  to  tell 
cuch  olhcv, 

ANNONCIADE,  an-nong-syad,  sf.  (Lat. 
annunciare)  annnnciade. 

ANNONCIATION,  an-nong-syah-syong, 
sf.  I  (Lat.)  cath.  rel.  annuncialion.  2 
Lady-day;  2r>lh  Mardi. 

ANNOTATEUR,  an-not-at-uhr,  sm.  an- 
nolator. 

ANNOTATION,  an-not-ah-syong,  sf.  an- 
nolalion. 

ANNOTÉ,  ppa.  of  annoter,  fem.  — e, 
annotaled.  Livre  —,  book  wilh  notes., 

ANNOTER,  au-not-ay,  va.  (Lat.  ad, 
nolarc)  lo  aniiolate. 

ANNUAIRE,  an-ntt-ayr,  sm.  (Lat. 
annus)  annual,  annuary,  year-book. 

ANNUEL, an-nû-el,  adj.  /«.fem.  —le,  l 
(qui  dure  un  an  )  annual,  yearly.  Charge 
—le,  yearly  office.  2  (qui  revient  chaque 
année  )  yearly,  once  a  year.  Fête  —le , 
annual  feasl,  holiday.  3  (  qu'on  perçoit, 
qu'on  acquitte  tous  les  ans)  yearly.  Taille 
—le,  yearly  taxes.  Rar.  Revenu  —,  yearly 
income.  4  bot.  Plantes  —les ,  yearly 
plants.  5  asir.  Mouvement  —  de  la  terre, 
the  annual  rolution  of  the  earlh. 

annuel,  sm.  mass  said  every  day  for  a 
year,  ufler  the  dealh  of  a  person. 

ANNUELLEMENT,  an-û-cl-mâng,  adv. 
annually.  i 

ANNUITÉ,  an-nùce-lay,  sf.  annuity 
yearly  income.  Détenteur  d'— s,  annuilant. 

ANNULABLE,  an-nù-labl',  adj.  mf.  thaï 
may  be  annulled,  cancellcd. 

ANNULAIRE,  an-nii-layr,  adj.  mf.  \ 
annulât:  Doigt  —,  ring-fînger.  i  (nui  a 
la  forme  d'un  anneau)  ring-shaped.  3 
aslr.  annular.  Éclipse  -,  annular  éclipse 
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ANNULATION,  an-nû-lah-syong ,  sf. 
annulment,  cuncelment.  V—  d'un  acte, 
d'une  vente,  the  cancelling  of  a  deed,  of 
a  suie. 

ANNULE,  ppa.  of  annuler,  fem.  —15, 
annulled,  repealed,  cuncelled.  La  jeune 
Amérique  trouva  le  secret  de  ce  profond 
rêve  où  la  douleur  est  —  e,  young  America 
discovered  the  secret  of  tue  ileep  dream 
in  whirh  pain  is  annulled.  Mich. 

ANNULER,  an-nù-lay,  va.  1  lo  annul, 
to  disunnul,  to  cancel.  —  un  acte,  une 
procédure,  to  cancel  a  deed,  an  ad. 

2  Og.  (anéantir)  to  nullify.  l'A  déployé 
les  ressources  de  ma  longue  expérience 
pour  —  les  eflV'is  de  voire  étourderie, 
/  have  displayed  the  resources  of  my 
long  expérience  to  nullify  Ihe  effecl  of 
your  heedlessness.  Saml. 

s'annuler  ,  vpr.  (èlre  annulé)  lo  be  an- 
nulled, cuncelled. 

ANOBLI,  an-ob-lee,  ppa.  of  anoblir, 
fem.  — e,  \  adjectiv.  ennobled,  raised  to 
nobilily.  Des  parvenus  — s,  upstart  nobi- 
lily.  2  (subslantively)  C'étaient  des  —s 
et  non  des  gentilshommes,  they  were  no- 
bles by  création,  nol  by  birlh.  S^B. 

ANOBLIR,  nn-ob-leer.  va.  to  ennoble, 
to  raise  to  nobilily.  On  s'ennoblit  soi- 
même,  le  roi  seul  anoblit,  one  ennobles 
one's  self,  the  King  atone  makes  noble. 
absol.  11  y  avait  autrefois  des  charges  qui 
anoblissaient,  formerly  there  were  offices 
thaï  conferred  nobilily. 

s'anoblir,  vpr.  See  ennoblir. 

ANOBLISSEMENT,  an-ob-lis-mâng,  sm. 
ennobling,  ennoblement. 

ANODIN,  an-od-ang.  adj.  m.  (Gr.  4t 
ôSùvi))  fem.  — E,  1  med.  assuaging,  soolh- 
ing,  anodyne.  2  (substanlirety)  anoiyne. 

3  lig.  ironie.  Vers  —s,  insipid  verses. 
ANOMAL,  an-o-mal,  adj.  m.  (Gr.  à, 

oiLaXoi)  fem.  — e,  pl.  anomaux,  anoma- 
loits. 

ANOMALIE,  an-o-mal-ee,  sf.  anomaly, 
irregularily,  déviation  from  rule. 

AN  ON,  â-nong,  sm.  zool.  young  ass , 
ass's  foal. 

ANONNEMENT,  â-non-mâng,  sm. 
hemming  and  hawing- 

ANONNER,  â-non-nay,  vn.  Ho  hem  and 
haw. 

ânonner,  va.  to  falter,  lo  stammer.  — 
sa  leçon,  to  stammer  through  a  tesson. 

ANONYME,  an-on-eem,  adj.  mf.  (Gr. 
à,  ovu|ia  )  i  anonymous  (  author,  work). 
Lettre  —,  anonymous  letler.  Société  — , 
joint-stock  company.  2  (subslantively) 
anonymous  wriier.  Carder  1'—,  lo  remain 
anonymous.  Écrire  sous  le  voile  de  1'—, 
to  wrile  anonymously. 

ANONYMEMENT,  an-on-ihi-mâng ,  adv. 
anonymously. 

ANOREXIE,  an-o-rek-see,  */.  (Gr.  à, 
SftÇn)  med.  anorexy. 

ANORMAL,  an-or-mal,  adj.  m.  fem. 
— E,  (Gr.  à,  Lat.  norma)  irrcgular,  ab- 
normal. 

ANOSMIE,  an-os-mee,  sf.  (Gr.  i,  o»^) 
med.  anosmy. 

ANSE,  ângs,  sf.  (Lat.  ansa)  <  handle 
(d'une  tasse,  d'une  crurhe,  d'un  panier, 
of  a  cup,  a  jug,  a  basket),  prov.  Faire 
danser  1'—  du  panier,  to  make  a  market 
penny,  fig.  Faire  le  pot' à  deux  —s,  to 
put  one's  arm  a-kimho.  flg.  Faire  le  pa- 
nier à  deux  —s,  to  watk  wilh  a  lady  on 
each  arm.  i  areb.  Vouie  en  -  de  panier, 
fiai  arch-vault.  3  geog.  creek,  bay , 
cove.  , 

ANSÉ,  âng-say,  adj.  m.  fem.  — e,  her. 
anseraled.  Croix  —a,  anserated  cross,  lu. 

Gaut.  ,  , 

ANSIÈRE,  âng-syayr,  sf.  \  sort  of 
fishing  net  for  coves,  bays.  2  rope,  cable. 

a.  dest-p.  ,  ,  .  . 

ANSPECT,  âng-spek,  sm.  naut.  hand- 

spike.  .  , 

ANTAGONISME,  ânc-tag-on-ism',  sm. 
(Gr.  ivtl,  àïuvlïonai)  anlugonism,  oppo- 
sition. .      ,.  , 
ANTAGONISTE,  âng-iag-on-ist,ad;.  mf. 


ANT 

1  antagonislic ,  antagoniste  opposite.  2 
anat  antayonistic. 

antacomste.s»».  i  antagomst,  opponent, 
competitor.'  2  anal,  antagonist. 

ANTAN,  âng-iâng.  sm.  {Lat.  ante,  an- 
nura)  obsol.  Ihe  year  before  la.it.  Où  sont 
les  neiges  d'— ,  ui Itère  are  the  snows  of 
lastyear;  prov.  here  to^day,  and  gone 
to-morrow.  Vill.  prov.  Je  ne  m'en  soucie 
nou  plus  que  des  neiges  d'— ,  /  don'l  care 
a  jol  aboul  it.  ,      ,  , , 

ANTANACLASE ,  âng-tah-nali-klaz , 
*/.  (Gr.  àvrt,  àvdxXooiî)  antanarlasis. 

ANTARCTIQUE ,  ang-tar-lik ,  adj.  mf. 
(Gr.  àvrt,  àfxioî)  anlarctic.  Le  pôle  —, 
the  soulh  pôle.  Les  terres— s,  the  anlarc- 
tic régions.  , 

ANTÉCÉDEMMENT,  ang-tay-say-dam- 
âng,  adv.  antecedently,previously;  prwr- 

'V  ANTÉCÉDENT,  âng-lay-say-dâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  (ta/.)  antécédent.  _ 
antécédent,  «m.  i  (les  actes  de  la  vie 
passée)  antécédent.  Avoir  de  bons  —s, 
to  have  good  antécédents.  Il  est  sans  —s, 
he  is  unknown  ;  one  does  not  know  whe- 
ther  he  is  respectable  or  not.  2  (fait 
passé  en  rapport  avec  un  fait  actuel  ) 
antécédent,  précèdent.  3  gram.  log.  math. 
antécédent. 

ANTECHRIST,  âng-tuh-knst,  sm.  (Gr. 
àvrt,  x»'«oî)  antichrist. 

ANTÉDILUVIEN,  âng-lay-de-lû-vyang, 
adj.  m.  fera,  —ne  (Lut.  ante,  diluviura) 
antediluvian.  • 
ANTENNE,  âng-layn,  sf.  (Lat.  antenna) 
1  naut.  lateen  sait-yard.  2  ent.  nom, 
feeler,  antenna.  „ 

ANTÉPÉNULTIÈME,  ang-tay-pay-nul- 
tyayui,  adj.  mf.  (Lat.  ante,  pene,  ulliraa) 
\  antepenultimate. 
antépénultième,  sf.  gram.  antepenult. 
ANTÉRIEUR,  ang-tay-ryuhr,  adj.  m. 
fem.  — e,  (Lat.  anterior)  i  fore,  front. 
Les  parties  —es  d'un  corps,  the  fore-parts 
ofa  body.  Ses  deux  grilles  —es,  lus  iwo 
fore  claws.  Méry.  La  partie  — e  d'un 
vaisseau,  the  fore  part  ofa  ship.  2  (temps) 
previous,  former,  anterior,  prior.  Etre  — 
en  hypothèque,  to  be  a  prior  morlgagee. 
On  jeune  Sicilien  dont  la  vie  — e  semblait 
cacher  quelque  mystère,  a  young  Sicilian 
whose  former  life  seemed  to  conceal  some 
mystery.  Nod.  A  une  époque  — e,  at  a 
former  epoch.  Ce  fait  est  —  à  celui  dont 
je  vons  parle,  this  fuel  is  anterior  lo  thaï  I 
speak  of.  3  gram.  Prétérit  —,  pluperfecl 
tense.   Futur  —,  second  future  tense. 

ANTÉRIEUREMENT,  âng-tay-ryuhr- 
mâng,  adv.  anteriorly,  formerly,  previous- 
ly.  On  ne  connaît  pas  de  roi  en  Egypte 
—  à  celte  époque,  there  is  no  king 
known  in  Egypt  before  this  period.  Seg. 

ANTÉRIORITÉ,  âng-lay-ryor-e-tay,  sf. 
anteriority,  priorily.  precedence. 

ANTHKLM1NT1QUE,  âng-tel-mang-tik, 
adj.  mf.  (Gr.  àvrt,  liniv?)  med.  helminlhic, 
vermifuge. 

akthelmintique,  smf.  med.  helminlhic, 
vermifuge. 

ANTHÈRE,  âng-layr,  sf.  (Gr.  àvOifo?) 
bot.  anlher. 

ANTHOLOGIE,  âng-tol-o-zbee,  sf.  (Gr. 
'.'-v.;.  >.•.-.,,  anthology. 

ANTHRACITE,  âiig-trah-sit,  sf.  (Gr. 
i-Afnl)  min.  anthracite,  stone  coal. 

ANTHRAX,  âng-lraks,  sm.  (Gr.  i*0Pa£) 
med.  anthrax.  ' 

ANTHROPOLOGIE,  ang-tro-pol-o-zhee, 
sf.  (fir.  i>0fo>co<,  a6yoç)  anthropology. 

ANTHROPOPHAGE ,  âng-tro-pof-azh, 
adj.  mf.  (Gr.  ôvOfwi:oi,  fo-fnv)  antltropo- 
vhagnus,  cannibnl.  La  vpngeancc  —  d'Ugo- 
lin,  Ihe  cannibul  vengeance  of  Ugolin.  Th. 
Gaut. 

AKTiiROPOPmr.E,  smf.  anthropophagus , 
cannibal,  man-ealer. 

ANTHROPOPHAGIE,  âng  -  tro-  pof-ah- 
zliee,  sf.  unthropovhagy,  man-euling,  cun- 
mbahsm. 

ANT!,  âng-tee,  1  (Gr.  àvrt)  (contre)  on//. 
2  (Lui.  ante)  (devant,  avant)  ante. 


ANT 

ANTICHAMBRE,  âng-te-shângbr\  sf. 
(Lat.  anic,  caméra)  unte-room,  antecham- 
ber.  Faire  —  ,lo  dance  attendance.  Propos 
d'— ,  gossip. 
ANTICHRÈSE,  âng-te-krayz ,  sf.  law. 

pledge. 

ANTICHRÉTIEN,  âng-te-kray-tyang, 
adj.  m.  fem.  —NE,  unlkhristian. 

ANTICIPATION,  ang-le-se-pali-syong, 
sf.  \  anticipation.  Payer  par  —,  to  puy  m 
advance.  Il  ilé|icnse  son  revenu  par  —,  lie 
spends  ail  his  incarne  before  he  gels  il. 
•2  (usurpation)  encroachment  (sur,  on).  3 
rhet.  anticipation. 

ANTICIPÉ,  ppa.  of  anticiper,  fem.  — e, 
atijectiv.  1  in  advance.  2  (prématuré) 
prématuré,  preeocious.  Une  vieillesse  — e, 
prématuré  old  âge.  Nod. 

ANTICIPER,  ang-te-se-pay,  va.  (Lat. 
anticipare  )  (devancer)  lo  anlicipale,  to 
forestall.  Il  a  anticipé  l'époque  de  son 
retour,  he  has  abridged  his  stay.  Tous 
ces  déchus  anticipent  de  leurs  vœux 
l'heure  de  leur  rentrée  en  scène,  ail 
thèse  outcasts  anlicipale  Ihe  moment  of 
Iheir  heing  again  culled  into  action.  Ste- 
B.  (ellipiicatly)  —  un  payaient,  to  pay  in 
advance.  , 
anticiper,  vn.  (empiéter)  to  encroach 
(on,  npon).  —  sur  son  voisin,  sur  les 
terres  de  son  voisin,  lo  encroach  upon 
one's  neighbour's  land.  —  sur  ses  reve- 
nus, to  encroach  upon  one's  revenue,  (by 
extension)  Mais  j'anticipe  sur  les  temps, 
but  I  am  foreslatling  events.  S'^-B. 
ANTIDATE ,  âng-te-dat,  sf.  antedale. 
ANTIDATER,  àng-te-dat-ay,  va.  to 
antedale. 

ANTIDOTE,  âng-te-dot,  sm.  (Gr.  avu, 
Soios)  antidote. 

ANTIENNE,  âng-tyayn,  sf.  (Lat.  anti- 
phona)  anthem.  Qg.  fam.  Chanter  toujours 
la  même  —,  to  repeat  always  the  sume 
thing. 

ANTIL0G1E,  ang-te-lo-zhee,  sf.  (Gr. 
àvrt,  Myoç)  did.  anlilogy. 

ANTILOPE,  ûng-te-lop,  sf.  zool.  anti- 
lope. 

ANTIMOINE,  àng-te-niwân,  sm.  (Lat. 
antimonium)  chem.  antimony. 

ANTIMONARCHIQUE ,  ang-te-mo-nar- 
sbik,  adj.  mf.  anlifnonurehical. 

ANTIMONIAL  ,  âng-te-nio-nyal,  adj. 
m.  fem.  — e,  phar.  anlimonial. 

ANTINOMIE,  âng-te-no-mee,  sf.  (Gr. 
àvrt,  vônoç)  pliil.  antinomy. 

ANT10CHE,  âng-lyosh,  sf.  geog.  A11- 
tioch. 

ANTIPATHIE,  âng-te-pat-ee,  sf.  (Gr. 
àvrt,  nàOo;)  antipathy,  répugnance,  aver- 
sion. Avoir  de  1'—  pour  quelqu'un,  to  have 
an  antipathy  to  a  person. 

ANTIPATHIQUE,  âng-te-pat-ik ,  adj. 
mf.  antipalhelic.  Cet  homme  m'est  —,  this 
man  is  mij  aversion. 

ANT1PËST1LENTIEL ,  âng-te-pes-te- 
lang-syel,  adj.  m.  fem.  —le,  (Gr.  àvrt, 
Lat.  pestis)  antipestilenlial. 

ANTIPHILOSOPHIQUE ,  âng-le-fiT-oz- 
o-Iik,  adj.  mf.  antiphilosophical. 

ANTIPHL0GIST1QUE ,  ang  lc-fto-zliis- 
lik,  adj.  mf.  (Gr.  àvrt,  çXoruxàî)  med. 
antiphlni/islic. 

ANTIPHRASE,  âng-le-fraz ,  sf.  (Gr. 
àvrt,  çpà^w)  rhet.  antipjirasis. 

ANTIPODES,  ùng-lc-pod,  sm.  pl.  (Gr. 
àvrt,  itoOî)  i  geog.  antipodes,  prov.  Je 
voudrais  que  cet  homme  fût  aux  —s,  / 
wish  this  man  were  al  Jéricho,  fig.  Ce 
sont  les  —s,  Ihey  are  as  différent  as 
nighl  and  day.  2  11g.  sing.  (le  contraire) 
reverse,  opposite.  Cet  homme  est  1'—  du 
bon  sens,  this  man  is  the  very  reverse  of 
good  sensé. 

ANTIPUTRIDE,  âng-ie-pû-trid.  adj.  mf. 
(Gr.  àvrt,  Lat.  puiriilus)  antiseplic. 

ANTIQUAILLE,  âng-te-kah-yiih,  sf. 
fam.  1  old  curiosily.  Un  dénicheur 
d'— s,  a  hunier -out  of  old  curiosilics. 
Sand.  2  fam.  old  rubbish.  Ces  meu- 
bles sont  de  vraies  —s,  this  is  old  rub- 
bishing  furnilurc. 
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ANTIQUAIRE,  âng-te-kayr,  sm.  anti- 
quary,  antiquarian. 

ANTIQUE,  âng-icek,  adj.  mf.  (Lat.  anti- 
quus)  \  ancient,  antique.  Les  mœurs  — s, 
antique  manners.  Une  —  médaille,  an  old 
medal.  2  (Greek.  Homan)  of  genuine  an- 
liquity.  Une  médaille  —,  an  antique  me- 
dal. Une  statue  — ,  an  antique  statue. 
Un  homme  de  mœurs  —s.  a  man  of  an- 
tique virlues ,  d'une  probité  —  ,  d'une 
simplicité  toute  —,  of  rare  probily.  eim- 
plicity.  Un  visage  d'une  beauté  —,  a  face 
of  classical  beauty  3  (ancien,  anté- 
rieur) ancient,  former.  Le  lion  pleurant 
son  —  prouesse,  the  lion  lamenting  over 
his  former  prowess.  La  Font.  4  (passé 
de  mode)  old,  oui  of  fashion.  Un  habit 
un  peu  — ,  a  coal  rather  old  fuahioned. 
Meuble  —,  a  pièce  of  antique  furniture. 
Tapisserie  — ,  ancien!  lapeslry.  5  ironie, 
(des  personnes,  of  persans)  oldish,  quaint. 
Il  a  l'air  —,  he  looks  oldish. 

À  L'ANTiûi'E,-<irti>  loc.  in  the  old  fashion, 
after  the  old  manner.  Fait  à  1'—,  done 
in  the  antique  fashion.  S'habiller  à  V—, 
to  dress  in  an  old  fashioned  way. 

antiqi'e  (l1),  sm.  antique.  Dessiner  d'a- 
près 1'— ,  to  draw  from  antique  models. 

antique,  sf.  (médailles,  vases,  urnes) 
antique.  Une  belle  —,  a  fine  antique.  Le 
cabinet  des  —s,  the  muséum  of  antiques. 

ANTIQUITÉ,  âng-lc-ke-tay,  sf.  (Lal.  an- 
tiquités) \  (ancienneté  reculée)  anliqiiity, 
ancientness  (d'une  nation,  d'une  famille, 
d'un  monument,  of  a  nation,  a  family,  a 
monument).  2  (les  temps  anciens)  old 
limes,  âges  long  since  pasl.  Les  héros,  les 
sages  de  1'—,  the  heroes,  the  sages  of 
anliquity.  3  (les  hommes  des  temps  an- 
ciens) people  of  olden  lime,  the  ancients. 
L'-  a  cru,  1'—  raconte,  il  is  reporled  of 
Ihe  ancienls,  we  ftnd  in  the  ancients.  k 
pl.  (monuments,  objets  d'art)  antiquilies. 
5  (science)  archœology. 

ANTISCIENS,  âng-te-syang ,  sm.  pl. 
(Gr.  àvTi,  <7<ià)  geog.  Anliscians. 

ANTISCORlîUTlliUE,  âng-te-skor-bQ- 
tik,  adj.  mf.  (Gr.  àvrt ,  Lat.  scorbutus) 
med.  anliscorbutic. 
anti scorbutique,  s?»,  antiscorbutic. 
ANTISOCIAL,  âng-te-so-syal,  adj.  m. 
fem.  — e,  (Gr .  àvcl ,  Lat.  socialis)  anti- 
social. 

ANTISPASMODIQUE,  âng-le-spas-mod- 
ik,  adj.  mf.  (Gr.  àvrt,  anao^?)  med.  anli- 
spasmodic. 

antispasmodique,  sm.  med.  antispasmo- 

die 

ANTISTROPHE ,  ang-te-strof ,  sf.  (Gr. 
àvrt,  ffTpio»)  rhet.  anlistrophe. 

ANTITHÈSE,  ûng-te-tayz,  sf.  (Gr.) 
rliet.  phil.  antithesis. 

ANTITHÉTIQUE,  ang-le-tay-lik ,  adj. 
mf.  anlilkelic,  anlithelical. 

ANTOINE,  àng-twân,  sm.  Anthony. 

ANT0N1N,  ang-ton-ang,  sm.  Automne. 

ANTONOMOSE,  ang-io-no-moz,  sf.  (Gr, 
àvrt,  Svoao)  rhel.  untonomosy. 

ANTRE,  ângtr'.sm.  (Lat.  antrum)  <ra/rc, 
cave,  den.  fig.  C'est  l'—  du  lion,  it  is  the 
lion's  den. 

s'ANUlTER,  an-nùce-tay,  vpr.  to  be 
bcniuhled.  .  , 

ANVERS,  ang-vayrs,  s.  geog  Anlwerp. 

ANXIÉTÉ,  ângk-syay-lay,  sf.  (Gr  «v») 
\  anxiely,  uneasiness,  perplexity.   2  nied. 
(malaise)  resllcssness. 
K  ANXIEUSEMENT,  àngk -syuhz-niaug, 

adv.  anxiausly.  . 
ANXIEUX,  àngk-syuh,  adj.  m.  rein. 

ANA0K"rX^.(G-.W 
6rAO»^ÉTah-ort,SA  (G,  4oP«)  anat. 
""AOÛT,  oo,  m.  M.Wïll^ 


APE 

AOÛTER ,  oo-tay,  ta.  (from  août)  to 
ripen. 

AOÛTERON,  oot-rong ,  sm.  (from  août) 
harvest-man. 

APAISÉ,  ppa.  of  apaiser,  fem.  —  e, 
appeased.  adjectiv.  Le  ciol  est  —,  Heaven 
is  uppeused.  Rac.  Il  sentit  son  cœur—, 
he  jelt  his  heart  appeased.  flg.  Les  phy- 
sionomies  -es  révélaient  que,  their  faces 
having  recovered  their  composure  revealed 
that.  Laniart. 

APAISEMENT,  ap-ayz-mâng ,  *»».  ap- 
peasement,  pacification.  V —  des  partis, 
the  reconciliation  of  parties,  Ph.  Chas. 

APAISER,  ap-ayz-ay,  va.  (Lat.  ad,  pa- 
cem)  t  (des  personnes,  of  persons)  to  ap- 
pease,  to  pacify,  to  quiet.  A  quelque  prix 
que  ce  soit,  apaisez-la ,  pacify  her  al.  amj 
price.  J.-i.  Rouss.  —  le  peuple  soulevé, 
to  pacify  the  excited  mob.  —  un  enfant,  to 
quiet  a  chitd.  (by  extension)  —  le  chien , 
to  quiet  the  dog.  2  (  des  choses  ,  of 
things  )  to  appease ,  to  calm  ,  to  atlay , 
to  assuage,  to  still,  lo  soothe,  to  com- 
pose. —  le  courroux  des  dieux,  lo  appease 
the  wrath  of  the  gods.  La  Font.  Apaise 
ta  douleur,  calm  your  sorroio.  Corn. 
Comme  si  le  trouble  de  la  nature  pou- 
vait —  les  troubles  malheureux  de  l'âme, 
as  if  bodily  itls  could  calm  the  trouble 
of  the  mind.  B.  de  Sl-P.  Ce  doux  cri, 
qu'une  nourrice  apaise,  the  sweet  cry, 
which  the  nurse  stilts.  V.  Hug.  —  la 
faim,  la  soif,  to  atlay  htmger,  thirst.  Ce 
remède  a  apaisé  sa  lièvre,  this  remedy 
lias  abaled  his  fever.  —  une  querelle.,  lo 
appease  a  quarrel.  —  la  violence  des 
Ilots,  lo  calm  the  violence  of  the  waves. 
La  pluie  a  apaisé  le  veut,  the  rain  has 
abaled  the  wind. 

s'apaiser,  vpr.  \  lo  be  appeased.  2 
(diminuer  de  violence)  to  abate,  to  dimin- 
ish,  to  lessen.  Quand  donc  s'apaisera 
cette  grande  colère?  when  will  this 
greal  anger  be  appeased  ?  Le  bourdon- 
nement des  conversations  s'était  soudai- 
nement apaisé,  the  hum  of  conversation 
was  suddenly  hushed.  Th.  Gaut.  Le  vi  nt 
gronde  ou  s'apaise  à  son  commandement, 
the  wind  roars  or  is  slilled  at  his  com- 
mand.  C.  Del.  Je  sentais  les  passions 
s'—  dans  mon  sein,  /  fell  every  passion 
in  my  heart  appeased.  Chat. 

APANAGE,  ap-an-azh,  sm.  (Lat.  ad, 
panem)  1  law.  appanage,  appenage.  2  flg. 
Le  mépris  du  vulgaire  est  1'—  des  grands 
rœurs,  il  is  inhérent  in  noble  minds  lo 
disdain  ivhat  is  vulgar.  Lamart. 

APANAGER,  ap-an-azh-ay,  va.  to  give 
an  appanage. 

APANAG1STE,  ap-an-azh-ist,  smf.  one 
who  has  an  appanage. 

APARTÉ,  ap-ar-lay,  sm.  [Lat.  a,  parle) 
I  aside.   2  adv.  loc.  En  —,  aside. 

APATHIE,  ap-al-ee,  sf.  {Gr.  à,  itàOo?) 
apalhy.  Tomber  dans  1'—,  lo  lapse  into 
apalhy.  Que  je  lui  sais  gré  de  m'avoir 
arraché  à  mon  — ,  how  graleful  1  am  to 
him  for  having  roused  me  from  my  apalhy. 
Emp. 

APATHIQUE,  ap-at-ik,  adj.  mf.  apa- 
thetic. 

APENNINS,  ap-en-nang,  sm.  pl.  gcog. 
Apennines. 

APERCEVADLE,  ap-ayr-suh-vabl',  adj. 
mf.  perceivable. 

APERCEVOIR,  ap-ayr-suh-vwâr,  va. 

APERÇU,  J'APERÇOIS,  IL  APERÇOIT  ,  ILS 
APERÇOIVENT ,  J'APERÇUS  ,  NOUS  APERÇÛ- 
MES ,  que  j'aperçoive  (Lat.  ad,  pcrci- 
pere)  \  lo  perceive,  lo  espy,  lo  descry. 
Les  chanteurs  ne  firent  paraître  aurune 
émotion  en  apercevant  les  deux  jeunes 
gens,  the  singers  belrayed  no  émotion  on 
verceiving  the  two  young  men.  Méry.  Mais 
j'aperçois  venir  sa  mortelle  ennemie,  but 
hère  cornes  his  mortal  enemy.  Rac.  Il 
m'aperçut  alors  et  s'élança  pour  fuir,  at 
lhat  moment  ht  perceived  me,  and  look  to 
his  heels.  Nod. ,  Il  était  dans  la  foule,  je 
n'ai  fait  que  Y—,  he  was  in  the  crnwd,  l 
did  but  just  perceive  him.  Je  vous  ai 
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aperçn  de  loin,  /  saw  you  in  the  dislance. 
2  Ag.  (saisir)  to  see,  to  discern,  lo  Un* 
derstand.  Je  crois  —  l'intention  qui  le 
dirige,  /  think  I  understand  his  meaning. 
Bacon  est  le  premier  qui  ait  aperçu  celte 
vérité,  Bacon  was  the  firsl  who  compre- 
hended  this  truth.  Cond.  Si  vous  ne  vous 
en  éles  aperçu,  vous  êtes  cent  fois  plus 
taupe  que  moi,  if  you  have  not  dlscovered 
that,  you  are  blinder  than  I  am.  La  Font. 
Nous  aperçûmes  que  les  vents  changeaient, 
we  perceived  that  the  wind  was  changing. 
Fén. 

s'apercevoir,  vpr.  (voir,  reconnaître, 
remarquer,  découvrir)  I  toperceive,  to  re- 
mark, lo  see,  to  discover.  La  route  a  été 
abandonnée  comme  vous  pouvez  vous  en 
— ,  the  rond  lias  been  abandoned  as  you 
may  see.  Nod.  Je  crus  m'—  que  son  es- 
prit se  troublait,  il  seemed  lo  me  that 
his  mind  was  becoming  unseltled.  Nod. 
Vous  ne  vous  apercevez  donc  pas  qu'elle 
se  moque  de  vous,  do  you  not  see  she  is 
laughing  at  you.  Je  me  suis  bien  aperçu 
qu'il  n'était  pas  de  ses  amis,  /  saw  plainly 
he  was  no  friend  of  his.  Elles  se  cachent 
quand  elles  s'aperçoivent  que  nous  les  re- 
gardons, they  conceal  themselves  when 
they  perceive  we  are  looking  al  them. 
Lamart.  Le  cheval  s'aperçut  qu'il  avait 
fait  folie,  the  horse  discovered  that  he  had 
commitled  an  error.  La  Font,  (ellipti- 
cally  )  Votre  brusque  retraite  me  fit 
tout  à  coup  —  de  ma  distraction,  your 
abrupt  relreat  mode  me  aware  of  my 
thoughllessness.  Le  Sage.  2  récipr.  to 
perceive,  lo  see,  each  olher. 

APERÇU,  ap-ayr-sû,  ppa.  of  aperce- 
voir, fem.  — e,  t  perceived,  descried,  no- 
liced.  2  flg.  (compris)  discovered,  un- 
derstood. 

aperçu,  sm.  i  (coup  d'œil  rapide)  glance, 
glimpse.  Il  porta  tour  à  tour  à  la  tribune 
les  raisons  des  hommes  d'affaires  et  les 
—s  d'un  homme  d'État,  he  displayedalter- 
nately  at  the  tribune  the  arguments  of 
men  of  business,  and  the  tiews  of  a  stales- 
man.  Mign.  2  (  évaluation  sommaire  ) 
rough  estimate.  Par  — ,  cette  consiruciion 
pourra  coûter  tant,  upon  a  rough  estimate, 
this  building  mighl  cosl  so  much.  3  (ex- 
posé sommaire  )  sketch,  oulline.  L'avocat 
se  contenia  de  donner  un  simple  —  de  la 
cause,  the  counsel  merely  gave  an  oulline 
of  the  case. 

APÉRITIF,  ap-ay-re-tif,  adj.  m.  {Lat. 
apeme)  fem.  apéritive,  med.  aperient. 

apéritif,  sm.  aperient,  apéritive. 

APÉTALE,  ap-ayt-al,  adj.  mf.  (Gr. 
à,  ité-raXov)  bot.  apelalous. 

APHÉLIE,  af-ay-lee,  sm.  (Gr.  à«4, 
îXio;)  astr.  aphelion. 

APHÉRÈSE,  af-ay-rayz,  sf.  (Gr.  wo, 
aiptu)  apheresis. 

APHONIE,  af-o-nee,  sf.  (Gr.  à,  ,mr\) 
med.  aphony. 

APHORISME,  af-o-rism',  sm.  (Gr. 
àsopl!»  aphorism. 

APHORISTIQUE,  af-o-ris-tik,  adj.  mf. 
aphorislic. 

APHTE,  aft,  sm.  (Gr.  dretu)  nied. 
aphlha,  thrush. 

APHTEUX,  af-tuh,  adj.  m.  fem.  aph- 
teuse, med.  aphlous. 

API,  ap-ee,  sm.  (from  Appius)  Pommes 
d'— ,  small  rosy  apples.  flg.  Ses  joues 
sont  deux  pommes  d'— ,  her  cheeks  are 
like  two  rosy  apples. 

APIA1RES,  ap-yayr,  sf.  pl.  (Lat.  apis) 
apiary. 

APICULTEUR,  ap-e-kûl-tuhr,  sm.  bee- 
masler. 

APICULTURE,-  ap-e-kûl-tflr,  sf.  api- 
culture. 

APIQUER,  ap-e-kay,  va.  naut.  —  une 
vergue,  to  top  a  yard. 

APITOYER,  ap-e-twâ-yay,  ro.  j'api- 
toie, j'apitoierai,  j'apitoierais  (from 
pitié)  lo  move  a  person  to  pity. 

s'apitoyer,  vpr.  to  be  moved  wilh  pily, 
lo  pily.  S'—  sur  le  sort  de  quelqu'un, 
to  pity  the  lot  of  a  person. 
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APLANER ,  ap-lan-ay,  va.  ro  nap,  to 
raise  the  nap. 

APLANI,  ap-Ian-ee,  ppa.  of  aplanir, 
fem.  — e,  adjectiv.  i  level,  smoolh,  plane, 
lies  champs  —s,  level  fietds.  G.  Sand.  2 
flg.  removed.  Tous  mes  doutes  furent 
bientôt  — s ,  ail  my  doub'.s  were  soon 
removed.  Ab. 

APLANIR,  ap-lan-eer,  va.  (Lat.  pianos) 
t  lo  level,  to  make  even.  La  main  lente  du 
temps  aplanit  les  montagnes,  the  slow 
hund  of  lime  lerels  mounlains.  Volt.  Le 
golfe  entier  aplanit  sa  vaste  surface,  the 
vast  surface  of  the  whole  gutf  became 
smoolh.  Nod.  flg.  Rien  ne  peut  —  son 
humeur  inégale ,  nolhing  can  smooth  his 
rough  humour.  Malh.  flg.  —  les  voies,  to 
smooth  the  way,  lo  remore  ail  obstacles. 
flg.  Une  révolution  qui  lui  aplanit  la  route 
de  la  gloire,  a  révolution  which  smoothed 
his  way  to  glory.  Lamart.  2  flg.  (faire 
disparaître)  lo  remove,  to  clear  up.  —  des 
obstacles,  to  overcome  difflculties.  Méry. 
Celte  conduite  leur  aplanit  toutes  les  difli- 
cultés ,  this  conduct  removed  ail  their 
difficulties.  Aug.  Th. 

s'aplanir,  vpr.  4  lo  grow,  to  become 
even.  Le  terrain  s'est  aplaui,  the  ground 
has  become  even.  ï  fig.  to  be  removed, 
to  be  made  easy.  Peu  à  peu  on  vit  s'— 
tous  les  dangers,  by  degrees  every  danger 
was  seen  to  disappear.  Pb.  Chas. 

APLANISSES!  ENT,  ap-lan-is-mâng,  sm. 
h  levelling,  smoolhing.  L'—  d'un  chemin, 
the  levelling  of  a  road.  2  flg.  remoral. 
L'—  d'une  difficulté,  the  remoral  of  a 
difficulty. 

APLANISSEUR,  ap-lan-e-suur,  sm. 
tech.  leveller. 

APLATI,  ap-lal-ee,  ppa.  of  aplatir, 
fem.  — e,  adjectiv.  fialtened.  A  demi  — 
il  se  frottait  les  reins  en  disant,  etc.,  half 
bealen  to  a  jelly,  he  rubbed  his  back, 
saying,  etc.  G.  Sand.  La  terre  est  — e 
vers  les  pôles,  the  globe  is  flallened  at 
the  pôles.  Les  petiies  veines  bleues  qui 
se  ramifiaient  sur  ses  tempes  éiaient  —es, 
the  lillle  blue  branching  veins  on  the 
temples  were  nova  flallened.  Lamart. 
Sphéroïde  — ,  a  flallened  spheroid. 

APLATIR,  ap-lat-eer,  va.  (from  plat) 
to  flatlen.  flg.  fani.  —  quelqu'un,  to  dumb- 
founder.  fig.  —  les  intelligences,  lo  blunt 
the  faculties. 

s'aplatir,  vpr.  \  (devenir  plat)  to  become 
fiai,  to  grow,  to  gel  fiât.  La  balle  s'est 
aplatie  conire  une  pierre,  the  bail  was 
flallened  againsl  a  slone.  2  (se  coucher 
à  plat)  to  crouch,  to  squat.  Le  tigre  s'apla- 
tit et  pose  une  tète  de  serpent  sur  ses 
pattes  robustes,  the  liger  crouches  and 
places  his  serpent  head  on  his  powerful 
paws.  Th.  Gaut.  3  flg.  (diminuer)  to 
lessen.  Mon  courage  se  hérisse  au  lieu  de 
s'—,  my  courage  is  ralher  increased  than 
diminished.  Mont. 

APLATISSEMENT,  ap  -  lat  -  is  -  roâng, 
sm.  \  fialtening,  fiatness.  L'—  d'une 
balle  de  plomb,  the  fialtening  of  a  bail. 
L'—  de  la  terre  vers  les  pôles,  the  fiatness 
of  the  earth  ncar  the  pôles.  2  fig.  L'— 
des  esprits,  dépression  of  the  mind. 

APLOMB,  ap-long,  sm.  i  perpendi- 
cularity,  equilibrium,  poise.  Prendre 
1'—  d'une  muraille,  to  ascerlain  the  per- 
pendicularily  of  a  wall.  Ce  mur  tient 
bien  son  —,  this  wall  has  stood  well. 
paint.  Celle  flgûre  manque  d'— ,  this 
figure  wants  poise.  2  fig.  (  assurance  ) 
self-possession,  assurance.  Il  marchait 
avec  1'—  d'un  ministre,  he  walked  as 
boldly  as  if  he  had  been  a  minister. 
Nod.  De  1'-,  surtout  point  d'embarras, 
assurance,  abore  ail  no  hésitation.  C.  Del. 
Il  me  répondit  avec  —,  avec  un  -  imper- 
turbable, he  answered  me  with  impertur- 
bable coolness. 

d'aplomr,  adv.  loc.  perpendicularly , 
verlically;  in  equilibrium.  Cette  ligne  est 
tirée  d'—  this  line  has  been  drawn  per- 
pendicularly. N'être  pas  d'— ,  to  be  oui 
of  perpendicular. 
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APOCALYPSE,  ap-o-kal-ips,  sf.  (Gr. 
«T.à  xoXùirt»)  apocalypse,  the  book  of  Ré- 
vélations, flg.  Style  d'— ,  obscure  style. 
La  bête  de  1'—,  the  apoculyptical  beast. 
prov.  C'est  le  cheval  de  1'—,  it  is  a  sorry 

jade,     i   , 

APOCALYPTIQUE ,  ap-o-kal-ip-tik, 
aij.mf.  i  upocalyptic.  Animaux  -s, apoca- 
luplic  beasls.  ?  flg.  (des  discours)  obscure. 
Style  — .  obscure  style. 

APOCOPE,  ap-o-kop,  sf.  (Gr.  M,  xir.xu) 
grani.  apocope. 

APOCRYPHE,  ap-o-krif,  adj.  mf.  (Gr.) 
apocryphal,  doubtful.  Histoire  —,  auteur 
— ,  apocryphal  history,  author.  Nouvelle 
— ,  doublful  news. 

APODE,  ap-od,  adj.  mf.  (Gr.  à,  soOç) 
zool.  ich.  apodal,  feetless. 

APODES,  ap-od,  m.  pl.  4  zool.  apoda. 

2  ich.  apodes. 

APOGÉE,  ap-o-zliay,  sm.  (Gr.  àuo,  Tai5) 
astr.  4  apogée,  apogœum.  2  Bg.  highest 
pitch,  senith,  acme.  Il  est  à  1'—  de  sa 
gloire,  he  is  in  the  climax  of  his  glory. 

3  (adjeclively)  La  lune  est  —,  the  moon 
is  in  ils  apogée. 

APOGRAPHE,  ap-o-graf,  sm.  (Gr.  oui, 
Ypàsu)  apograph,  copy. 

APOLLON  ,  ap  -  ol  -  long  ,  sm.  (  Gr.  ) 
Apollo.  V—  du  Belvédère,  Apollo  Bel- 
videre.  Les  ûls,  les  favoris  d'— ,  the  sons 
of  Apollo,  the  poets.  Faire  des  vers  en 
dépit  d'— ,  to  tum  poetasler. 

APOLLONIEN,  ap-ol-lo-nyang,  adj.  m. 
fem.  —ne,  apollonian.  Figure  —ne,  a 
figure  as  perfecl  as  Apollo.  Nod. 

APOLOGETIQUE,  ap-ol-o-zhay-tik,  adj. 
mf.  apologetic. 

APOLOGIE,  ap-ol-o-zhee,  sf.  .(Gr. 
inoXofia)  apology ,  justification.  Écrire 
une  —,  to  write  an  apology.  Faire  1'— 
de  quelqu'un,  to  muke  the  apology  of  a 
person.  V—  du  meurtre,  the  justification 
of  the  murder.  Bar.  Quoique  ces  raisons 
ne  ûssent  pas  trop  bien  mon  —,  though 
thèse  reasons  could  nol  very  well  juslify 
my  conduct.  Le  Sage.  L'—  présentée  par 
le  major  était,  accompasnée  d'nn  posl- 
scriptum,  the  excuses  offered  by  the  major 
were  followed  by  a  postscript.  Sand.  (  par 
extension,  by  extension)  Sa  conduite  fait 
bien  son  —,  his  conduct  fully  justifies 
hjm. 

APOLOGISTE,  ap-ol-o-zhist,  sm.  apo- 
logist.  Villem. 

APOLOGUE,  ap-ol-og,  sm.  {Gr.)  apo- 
logue. 

APOPHTHEGME,  ap-of-tegm,  sm.  (Gr. 
i  -, .  apophthegm. 

APOPLECTIQUE,  ap-o-plek-lik,  adj. 
mf.  4  med.  apopleclic.  2  (substantively) 
apopleclic  person. 

APOPLEXIE,  ap-o-plek-see ,  sf.  (Gr. 
àr-arXidau)  med.  apoplexy.  Tomber  d'— , 
to  have  a  fil  of  apoplexy.  Attaque  d' — , 
apopleclic  fit.  —  foudroyante ,  sudden 
stroke  of  apoplexy. 

APOSTASIE,  ap-os-taz-ee,  sf.  (Gr. 
oko,  ï<tiïiiu)  1  apostacy.  2  flg.  défection. 

APOSTASIER,  ap-os-taz-yay,  vn.  nous 

APOSTASIlo       VOUS  APOSTASMEZ  4  tO  apOS- 

talue.  2  (par  extension,  by  extension)  to 
forsake  one's  principles.  3  (transitively) 
—  sa  foi,  to  renounce  one's  fuilh.  Lamart. 

APOSTAT,  ap-os-lah,  adj.  m.  4  apos- 
tate, recréant.    2  (  substantively  )  apos- 
'  taie. 

APOSTÉ,  ppa.  of  aposter,  fem.  — e, 
adjectiv.placed,  posted  (for  a  lad  purpose). 

APOSTER,  ap-os-tay,  va.  (Ut.  ad, 
ponere)  to  place,  to  posl  (for  a  bad  pur- 
pote). 

APOSTILLE,  ap-os-te-yuh ,  sf.  (Lat. 
apposituni)  4  (note  au  bas  d'une  lettre) 
postscript.  2  (recommandation)  recom- 
mendation  (to  a  pétition).  3  (addition) 
apostil.  marginal  noie. 

APOSTILLER,  ap-os-tc-yay,  va.  to  add 
a  postscript,  a  recommendalion,  a  margi- 
nal noie. 

APOSTOLAT,  ap-os-toti-lab,  sm.  (Gr. 

ir.iaT'J.o-,)  aposlleship. 
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APOSTOLIQUE,  ap-os-lo-lik,  adj.  mf. 
4  (des  apôtres)  apostolic,  aposlolical.  Doc- 
trine — ,  apostolic  doctrine.  Mission  — , 
apostolic  mission.  Vie  — ,  life  conforma- 
bte  to  the  lives  of  the  apostles.  Chat.  2 
(ce  qui  appartient  au  Saint-Siège)  Nonce 
— ,  pope's  nuncio.  Bref  — ,  brief  from 
Home. 

APOSTOL1QUEMENT,  ap-os-lo-lik- 
niâng,  adv.  apostolically. 

APOSTROPHE,  ap-os-trof,  sf.  (Gr. 
4it6,  oTpi<pw),  rhet.  4  apostrophe.  2  (in- 
terpellation vive)  rebuke,  reproach,  cen- 
sure. Essuyer  une  —,  lo  receive  a  rebuke. 

3  gram.  apostrophe. 
APOSTROPHER,  ap-os-tro- fay ,  va. 

rliet.  4  to  aposlrophise.  2  —  quelqu'un, 
to  rebuke  a  person.  fam.  —  quelqu'un 
d'un  soufflet,  to  slap  a  person  in  the  face. 

APOSTUME,  ap-os-tûm,  sm.  (Gr. 
àoîuTJiui)  mpd.  abscess.  La  Font. 

'APOTHÉOSE,  ap-o-tay-oz,  sf.  (Gr.) 
apotheosis,  déification. 

APOTHICAIRE,  ap-o-te-kayr,  sm.  (Gr. 
ànoOiixi))  apothecary.  Mémoire  d'— ,  an 
exorbitant  bill.  Faire  de  son  corps  une 
boutique  d'— ,  to  drug  one's  self. 

APÔTRE,  ap-ôtr',  sm.  (Gr.  àvi,  mlWuv) 

4  aposlle.  (especially)  V-  des  gentils,  le 
grand—,  the  aposlle  among  the  genlites, 
saint  Paul.  prov.  Faire  le  bon  —,  to 
sham  the  good  mon.  Un  bon  —,  a  seem- 
ing  saint.  Grippenvinaud  ,  le  bon  — , 
Greymalkin,  the  seeming  saint.  La  Font. 
2  (par  extension,  by  extension)  apostle. 
Saint  Denis  est  1'—  de  la  France,  saint 
Denis  is  the  apostle  of  France.  3  (mis- 
sionnaire) missionary.  apostle.  4  (d'une 
doctrine  )  champion.  M.,  cet  —  du  meur- 
tre en  masse ,  M, ,  that  advocate  of 
wholesale  murder.  Lamart.  La  liberté 
n'eut  pas  d'—  plus  fervent,  liberly  had 
nol  a  more  zealous  champion.  Laya. 
Quoiqu'il  fut  grand  —  de  charité,  je  ne 
me  souviens  pas  de  l'avoir-  vu  donner 
un  sou  à  un  pauvre ,  though  he  was 
always  preaching  charily,  1  never  recol- 
lecl  having  seen  him  give  a  half-penny 
to  the  poor.  Ab. 

APPARAITRE,  ap-par-ay-tr',  vn.  (Lat. 
ad,  parère)  See  paraître  4  to  appear,  to 
become  visible.  Je  voudrais  bien  vraiment 
que  le  diable  m'apparût,  I  wish  really 
that  the  devil  would  appear  tome..  Nod. 
A  minuit  un  pâtre  vit  soudain  —  une  flamme 
bleuâtre,  al  midnighl  the  shepherd  saw  a 
biue  jlame  appear  suidenly.  V.  Hug.  Vous 
m'êtes  en  dormant  un  peu  triste  apparu,  / 
saw  you  in  my  sleep,  you  looked  some- 
whal  sad.  La  Fout.  2  (se  montrer  inopiné- 
ment) to  appear,  to  be  in  sight,  lo  be 
visible.  Je  vis  —  deux  dames  montées 
sur  des' chevaux  de  manège,  /  saw  two 
ladies  appeur ,  riding  on  hired  horses. 
Ab.  Les  climats  sombres,  où  le  soleil 
apparaît  en  vives  éclaircies,  gloomy  cli- 
mates,  where  the  suit  appears  in  sudden 
jets  of  lighl.  Mich.  La  nier,  où  appa- 
raissait quelquefois  un  vaisseau  qui  venait 
d'Europe ,  the  sea ,  where  somelimes  a 
vessel  appeared,  coming  from  Europe.  B. 
deS^P.  Aux  fenêtres  apparaissaient  de 
ravissantes  têtes  de  femme,  charmlng 
female  faces  appeared  al  the  Windows. 
Th.  Gaut.  Au  banquet  de  la  vie  j'ap- 
parus un  jour  et  je  meurs,  having  scarce 
tasted  of  the  banquet  of  life  I  ilie.  Gilb. 
3  flg.  (se  présenter  à  l'esprit)  to  appear, 
lo  look,  lo  seem.  Les  choses  nous  apparais- 
sent belles  en  vertu  des  lois  de  notre 
esprit,  tliiiif/s  appear  beauliful  according 

10  the  views  we  lake  of  them.  Th.  Gaut. 
Avec  la  religion  chrétienne ,  la  vérité  ap- 
parut sous  tout  son  jour,  with  the  Christian 
religion,  truth  appeared  in  ils  full  lighl. 
Port.  4  (impers,  dans  les  sens  précédents, 
impersonal  see  4,2,3)  11  lui  apparut  un 
spectre,  there  appeared  lo  him  a  ghost. 

11  apparaît  de  temps  en  temps  sur  la 
face  de  la  terre  des  hommes  rares,  exquis, 
there  appear  from  Urne  lo  lime  on  the  face 
of  the  earth  rare  and  choice  beings.  La 
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Rruy.    8  impers,  obsol.  (  sembler  )  to 
seem.  Mol. 

APPARAT,  ap-par-ah,  sm.  (Lat.  appa- 
ralus) 4  vomp,  slale.  Dîner  d'— ,  grand 
dmner.  Discours  d'— ,  set  speech.  Quel- 
ques morceaux  d'—  qui  brillent  dans  ses 
discours  paraîtraient  aujourd'hui  froids  et 
hyperboliques,  some  highflown  passages 
winch  embeliish  his  compositions  would  in 
the  présent  day  appear  stijf  and  hyiierbo- 
llcal.  Villem.  Nulle  femme  n'était  moins 
faite  pour  la  vie  d'— ,  no  woman  was  less 
adapted  for  a  station  in  high  life.  G.  Sand. 
Il  est  venu  en  grand  —,  he  came  in  great 
style.  2  ostentation.  Il  met  de  1'—  dans 
les  choses  les  plus  simples,  he  does  the 
most  simple  thing  with  ostentation. 

APPARAUX,  ap-par-o,  sm.  pl.  naut. 
appurlenanc.es  of  a  ship. 

APPAREIL,  ap-pah-ray-yuh,  sm.  4  (ap- 
prêts) préparation.  L'—  d'une  fête,  pré- 
paration for  a  fele.  flg.  J'aurais  bien  fait 
revenir  ce  duc  de  G.  à  la  raison  sans  tant 
d' — ,  /  would  have  made  this  duke  of  G. 
corne  to  his  sensés  wilhoul  so  much  fuss. 
G.  Sand.  L'—  de  la  mort,  dealh  and  ail 
ils  terrors.  2  (pompe,  éclat)  pomp,  pa- 
rade, slate.  Il  menait  avec  lui  la  duchesse 
et  voyageait  en  grand  —,  he  had  the  du- 
chess  wilh  him,  and  travelled  with  great 
slate.  Bar.  L' —  du  trône,  the  splendour 
of  the  Ihrone.  (par  extension)  Les  grands 
que  l'ennui  va  dévorer  au  milieu  de  tous 
les  — s  de  plaisir,  the  great  who  are  de- 
voured  by  ennui  amidst  the  display  ofplea- 
sure.  Fén.  C'est  alors  que  l'on  préfère  à 
1'—  des  étés  la  triste  nudité  de  l'hiver, 
it  is  then  that  ive  prefer  the  barrenness  of 
winter  to  the  gorgeoiisness  of  summer. 
Nod.  3  (ajustement)  apparel,  attire,  garb. 
Dans  le  simple  —  d'une  beauté  qu'on 
vient  d'arracher  au  sommeil,  in  the  sim- 
ple attire  of  a  beauty  jusl  roused  from 
sleep.  Rac.  Ils  négligent  tous  deux  cet 
—  qui  rend  et  le  combat  plus  long  et 
le  danger  moins  grand,  they  bolh  disdain 
the  accoutrements  which  serve  to  lenglhcn 
the  fight,  and  to  lessen  the  danger.  Volt. 
k  (machine,  équipement)  apparalus,  uten- 
sil,  instrument.  Un  —  de  guerre,  arma- 
menls  ofwar.  Un  —  de  chasse,  hunling, 
shooling  equipmenls.  —  de  sauvetage, 
life  -  apparalus ,  life  -  préserver  againsl 
shipwreck.  chem.  —  de  Marsh,  Marsh's 
apparalus.  5  anat.  organs,  conformation. 
L'—  digestif,  vocal,  the  digestive,  vo- 
cal organs.  L'immense  et  superbe  — 
de  ses  ailes  devient  à  terre  un  dan- 
ger ,  the  enormoits  and  superb  struc- 
ture of  Us  tvings  becomes  a  danger 
when  on  the  ground.  Mich.  6  surg. 
dressing,  bandage.  Lever,  poser  un  —, 
lo  remove,  to  apply  a  dtessing.  7  areb. 
height,  sise ,  thickness  of  a  stone.  Duf. 
8  tech.  —  de  pompe,  pump  gear.  9  (ch. 
de  fer,  railway)  —  de  changement  de 
marche ,  reversing  gear.  —  rélévalenr, 
railway-accident  deleclor.  Tolh.  40  naut. 
purchase. 

APPAREILLAGE,  ap-par-a v-yazli,  sm. 
naut.  gelting  under  sail.  Faire  son  — , 
to  make  ready  for  sailing. 

APPARE1LLEMENT ,  ap-par-ay-yuh- 
mâng,  *»>.  pairing  (des  oiseaux,  birds); 
yokiny  (des  bœufs,  oxen). 

APPAREILLER,  ap-par-ay-yay,  va. 
(from  pareil)  4  (mettre  ensemble)  to  pair. 

—  des  chevaux,  des  vases,  to  pair  horses, 
vases.  Ces  deux  poêles  que  je  ne  pré- 
tends pas  d'ailleurs  —,  thèse  two  poels 
whom,  however,  I  do  nol  prétend  to  place 
on  a  level.  S'e-B.   2  (  assortir  )  to  match. 

—  un  cheval ,  un  vase,  to  match  a  horsc, 
a  vase.   3  arch.  lo  trace  oui  the ;  gn«  » 

DgîTîlS'prenà  TAU  que  ce 
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qui  s'appareille.  îi  lui,  he  taies  nothing 
front  hislory  but  whal  bears  some  affluity 
to  himself.  S'<---B. 

APPARE1LLEUR,  a|>-par-ay-yulir,  sm. 
i  teiii-  morker  of  stones  for  hewing , 
draughlxman    2  tcch.  trimmer. 

APPAREMMENT,  ap-par-ani-màng,  adv. 
apparently. 

APPARENCE,  ap-par-ângs,  sf.  (Lat. 
apparere)  K  (l'extérieur,  les  dehors)  ap- 
pearance.  Les  grands  pour  la  plupart  sont 
trompeurs,  leur  —  impose  au  vulgaire,  the 
greut  are  generally  deceitful,  their  exterior 
imposes  on  the  vulgar.  La  Fout.  11  ne 
faut  point  juger  les  gens  sur  1'—,  you 
must  nol  juttge  people  by  appearances.  La 
Font.  Ne  vous  (lez  pas  aux  —s,  do  not 
trust  lo  appearunces.  Sur  1'—  est  bien 
fou  qui  se  fonde,  a  fool  indeed  is  lie  who 
trusts  to  appearances.  Il  est  facile  de  la 
reconnaiire  à  son  —  élégante,  il  is  etisy 
to  recognize  il  by  ils  élégant  appearancc. 
Nod.  Une  maison  d'une  belle  —,aftne- 
looking  house.  Sauver  les  —s,  to  save 
appearances.  Par  égard  pour  les  —s,  for 
appearance' sake.  2  (image  trompeuse) 
semblance,  show.  La  vie  n'est  qu'un  songe, 
la  gloire  n'est  qu'une  — ,  life  is  but  a 
dream,  glory  but  a  shadow-  Boss.  Une 

—  de  vérité,  a  semblance  of  trulh.  Les 
chats  n'ont  que  1'—  de  rattachement,  cals 
have  only  an  appearance  of  attachaient. 
Buff.   Us  couvrent  leurs  passions  sous  une 

—  de  piété,  they  mask  their  passions 
under  the  guise  of  piety.Fèa.  Tromper 
quelqu'uu  sous  —  d'amilié,  sous  1'—  U'a- 
nrïtié,  sons  1'—  de  l'amiiié,  to  deceive  a 
person  under  the  mask  of  friendship.  3 
(marque)  sign,  mark,  vestige,  symplom. 
11  ne  lui  reste  aucune  —  de  beauté,  she 
has  no  trace  of  beauty  left.  Sur  son 
pont,  aucune  —  de  tuyau,  aucune  trace 
de  tambour  pour  les  roues,  on  the  deck 
not  the  least  indication  of  a  funnel,  no 
sign  ofa  paddle-box.  Th.  Gaut.  11  s'enfuit 
à  la  moindre  —  de  danger,  he  fiées  al  the 
slighlest  sign  of  danger.  La  simple  — 
d'un  sentiment  bienveillant  captivait  son 
cœur,  the  slighlest  symplom  of  a  bene- 
volent  sentiment  captivaled  his  heart.  Nod. 
h  (vraisemblance)  likelihood,  probabilily. 
11  y  a  —  qu'il  n'est  pas  chez  lui,  il  is 
probable  he  is  not  al  home.  11  n'y  a  nulle 
—,  it  is  not  at  ull  tikely.  Selon  toute 
—,  in  ail  probabilily.  Quelle  —  y  a-l-il 
que?  whal  likelihood  is  there  lhat?  11  y  a 
bien  ciel' — ,  grande  — ,  quelque  —,  toute  — 
que  cela  finira  mal,  in  ait  probabilily  il 
will  tum  oui  badly.  De  mentir  devant  un 
minisire  d'Espagne,  il  n'y  avait  pas  d'— , 
lo  attempl  to  deceive  a  minister  of  Spain 
was  out  of  the  question.  Le  Sage.  Je  n'y 
vois  point  d'— rI  see  no  probabilily  of  il. 

en  apparence,  adv.  toc.  apparently. 
Elles  avaient  donné  les  noms  les  plus 
tendres  aux  objets  en  —  les  plus  indiffé- 
rents, ihey  had  given  the  mosl  endearing 
naines  to  objects  apparently  the  mosl  in- 
diffèrent. B.  de  SM\  11  n'est  heureux 
qu'en  —,  his  happiness  is  but  feigned.  Ils 
se  quitièrent,  en  —  fort  content  l'un  de 
l'autre,  they  separated  apparently  well- 
pteased  wilh  each  olher. 

APPARENT,  ap-par-âng,  adj.  m.  fem. 
— e,  1  .visible,  manifeste)  visible,  appa- 
rent, évident.  Le  nez  est  le  trait  le  plus 

—  du  visage ,  the  nose  is  the  mosl  prami- 
nent  feature  in  the  face.  Buff.  Nous  vîmes 
son  lombeaa  dans  le  lieu  le  plus  —  de 
la  ville,  we  saut  his  tomb  in  the  most 
con-spicuous  part  of  the  lown.  J.-i.  Rouss. 
2  (considérable)  remurkable,  eminent,  im- 
portant. Il  s'adressa  au  plus  —  de  la 
compagnie ,  he  addressed  the  mosl  distin- 
guished  individual  of  the  sociely.  11  a  la 
maison  la  plus  — e  de  la  ville,  he  has  the 
grandesl  house  in  the  lown.  3  (qui  a  l'ap- 
narencei  apparent,  seeminy.  Brulus  cachait 
sa  sagesse  sous  une  — e  imbécilliié,  Bru- 
tus  coucealed  his  wisdom  under  assumed 
fol/y.  Mien.  Une  bonne  Intelligence  — e 
continuait  à  régner  entre  eux,  a  seeming- 


ly  goodunderstanding  subsisted  between 
tliem.  Bar.  La  grandeur  —  e  du  soleil, 
the  apparent  size  of  the  sun. 

Al'PABENTÉ,  pua.  of  apparenter,  fem. 
e,  adjectiv.  related,  allied.  Être  bien  —, 
to  belong  to  a  good  family. 

APPARENTER,  aji-par-âiig-lay,  va.  to 
ally  bymurriage.  lia  liien  apparenté  sa  fille, 
lie  has  murried  his  daughter  inlo  a  good 
family.  Mon  père  aurait  pu  ni' —  conve- 
nablement, my  father  miyhl  have  mar- 
ried  me  inlo  a  décent  family.  Volt. 

s'apparenter,  vpr.  to  ally  one's  self  by 
marriage. 

Al'PARlEMENT,  APPARTIENT,  ap- 
par-e-iunug,  sm.  pairing,  coupling. 

APPARIER,  ap-par-yay,  va.(Lal.  par) 
nous  appariions,  vous  appariiez  i  (assor- 
tir) to  match,  to  pair,  lo  sort.  —  des  gants, 
to  put  gloves  in  pairs.  2  (des  oiseaux)  to 
pair. 

s'apparier,  vpr.  lo  couple,  to  pair. 

APPARITEUR ,  ap-pah-re-tuhr ,  sm. 
{Lat.  apparitor)  apparitor. 

APPARITION,  ap-par-e-syong,  sf.  i 
apparition.  L'—  de  l'ange  Gabriel  à  la 
sainte  Vierge ,  the  manifestation  of  the 
angei  Gabriel  lo  the  holy  Virgin.  Il  en 
est  des  véritables  amours  comme  de  1'— 
des  esprits  •.  tout  le  monde  en  parle,  mais 
peu  de  gens  en  ont  vu,  true  love ,  like  the 
apparition  of  ghosts,  is  spoken  of  by 
every  body,  but  seen  by  few.  Larochef.  2 
(manifestation  subite)  appearance.  V— 
d'une  comète,  the  appearance  of  a  cornet. 
L'—  de  l'hirondelle  annonce  le  printemps, 
the  appearance  of  the  swallow  announces 
spring.  Buff.  3  (publication)  Tmblicution 
(d'un  livre,  of  a  book).  A  (  court  séjour  ) 
appearance,  stay.  Il  n'a  fait  qu'une  courte 
—  au  bal,  his  appearance  at  the  bail  was 
of  short  duratiou.  5  —s,  pl.  (fantômes)  ap- 
paritions, ghosls,  phantoms,  spectres. 
Croire  aux  —s,  lo  believe  in  ghosts. 

APPAROIR,  ap-par-wâr,  vn.  law.  (être 
évident)  to  appear,  to  be  apparent.  II appert 
de  cel  acteque,  ilappears  front  Ihisactlhat. 

APPARTEMENT,  ap-ar-tuh-mâng,  sm. 
[Lat.  partiri)  \  aparlments,  suite  of  aparl- 
ments.  —  meublé,  furnished  aparlments. 
Grand,  bel  — ,  large,  fine  aparlments.  — 
à  louer,  apurlmenls  lo  be  tel.  —  de  gar- 
çon, aparlments  for  a  single  gentleman. 
2  (réunion  chez  le  roi)  obsol.  levée. 

APPARTENANCE,  ap-ar-tuh-nângs,  sf. 
appartenance. 

APPARTENANT,  ap-ar-tuh-nâng,  ppr. 
of  appartenir. 

appartenant,  adj.  m.  fem.— e,  i  belong- 
ing,  apperluining .  Une  ferme  à  lui  — e,  a 
furm  belonging  to  lum.  Le  Sage.  2  (qui 
est  de  la  famille)  belonging,  related.  Des 
officiers  —s  aux  medleures  familles,  offt- 
cers  related  to  the  firsl  familles.  Barlli. 

APPARTENIR,  ap-par-tuli-neer,  vn.  irr. 
See  tenir  (Lat.  ad,  periinere)  1  (être  la 
propriété  de)  lo  belong  (to),  lo  be  the  pro- 
perty  (of).  Ces  biens  vous  appartiennent 
de  droit,  Ihis  property  belongs  to  you  by 
right.  Pasc.  Celte  bourse  a  appartenu  en 
idée  à  trois  personnes  de  ma  connais- 
sance, Ihis  purse  lias  belonged  in  idea  lo 
Ihree  persons  of  my  ucquaintance.  Muss. 
(by  extension)  Est-il  un  seul  de  nos  jours 
qui  nous  appartienne?  is  there  a  single 
day  in  our  life  thaï  wc  can  cali  our  own  ? 
Mass.  Les  grands  hommes  appartiennent 
à  tous  les  pays,  illuslrious  mai  'belong 

10  ail  nations.  Th.  Gaut.  2  (être  le  droit, 
la  prérogative)  lo  appertain  (to),  lobe 
the  prérogative  (of).  Le  droit  de  faire 
grâce  appartient  au  roi,  the  privilège  of 
granling  pardon  belongs  to  the  kittg.  Je 
pourrais  décider,  car  ce  droit  m'appartient, 
/  mighl  décide,  for  Ihis  right  belongs  io 
me.  I.a  Font.  La  vérité  n'appartient  à 
personne,  elle  est  universelle,  absolue, 
Iruth  is  the  exclusive  property  of  no  one, 

11  is  uuiversal ,  absolule.  Guiz.  3  (èire 
le  propre  de,  la  marque  dislinctive  de) 
to  form  the  essaitial  part  (of),  the  charac- 
tcrislic  feature  (of).  C'est  un  trait  de  vertu 


qui  n'appartient  qu'à  vous,  this  is  a  w'r- 
tuous  bail  peculiar  la  yourself.  Corn.  A 
eux  n'appartenaient  pas  les  ridicules  ou 
les  vices  dont  la  fui  aveugle  est  entachée, 
they  cannot  be  reprour.hed  wilh  the  fotlies 
or  vices  which  tarnish  a  blind  failli .  Ph. 
Chas.  4  (faire  partie  de,  êtrej/o  be  ap- 
pendanl  (to),  to  conslitute  a  part  (of). 
Celle  lie  semble  avoir  appartenu  autrefois 
au  continent,  Ihis  isle  seems  originally  to 
have  formed  part  of  the  continent.  Ce 
savant  appartient  depuis  longtemps  à  l'In- 
stitut, this  savant  lias  long  been  a  member 
of  the  Instilute.  5  (avoir  rapport,  être  du 
ressort)  to  relate  (lo),  lo  coucern,  to  re- 
gard. Cela  n'appartient  pas  à  mon  sujet, 
thaï  has  nothing  lo  do  wilh  my  suliject. 
Celte  question  appartient  au  droit  public, 
Huit  is  a  question  of  publie  right.  6 
(être  parent)  lo  be  related  (lo).  Il  appar- 
tenait à  la  glorieuse  famille  de  L.,  he 
was  related  lo  the  illuslrious  family  of 
L.  Mich.  Il  suffit  qu'il  vous  appartienne 
pour  qu'il  m'inspire  le  plus  vif  intérêt,  his 
being  a  relation  of  yours  suffices  to  in- 
spire me  wilh  the  most  lively  inleresl. 
Élien.  7  (être  sous  la  dépendance  de) 
to  belong  (to),  to  dépend  (on).  Mentor 
disait  que  les  enfants  appartiennent  moins 
à  leurs  parents  qu'à  la  république.  Men- 
tor said  thaï  children  belong  less  lo  their 
parents  lhan  to  the  commonwealth.  Fén. 
8  (être  au  service  de)  lo  belong  (lo),  lo 
be  in  the  service  (of).  Je  ne  savais  pas 
que  ce  laquais  vous  appartint,  /  did  nol 
know  lhat  this  lackey  belonged  lo  you. 

appartenir,  ».  impers,  t  (êire  le  droit, 
le  devoir)  lo  be  the  duty  (of),  lo  behote. 
Il  appartient  aux  pères  de  châtier  leurs 
enfants,  il  is  for  parents  to  chastise  their 
children.  2  (être  le  privilège  de)  to  be 
the  privilège  of.  II  n'appartient  qu'au  roi 
de  faire  grâce,  the  king  alone  has  the 
privilège  of  granling  pardon,  (by  analogy) 
Il  n'appartient  qu'à  bien  peu  de  gens  de 
comprendre  cela,  but  few  people  are  able 

10  comprehend  lhat.  II  n'appartient  qu'au 
génie  île  concevoir  nne  telle  pensée,  U 
is  given  to  genius  alone  to  conceive  such 
a  Ihought.  3  (être  le  propre,  le  caractère 
de)  to  perlain  (to),  to  be  the  essential  (of). 

11  appartient  à  I  homme  d'être  faible  et  à 
Dieu  d'être  indulgent,  il  is  in  the  nature 
of  man  to  be  weak  and  of  God  to  be  indul- 
gent. Fén.  4  (êire  convenable)  to  be  fit, 
to  be  meet.  Il  n'appartient  qu'à  un  prince 
de  faire  une  semblable  dépense.  Princes 
only  can  ajford  lo  spend  money  thus.  5 
(ironically)  lo  become.  U  vous  appartient 
bien  de,  it  becomes  you  truly  lo.  11  vous 
appartient  bien  de  vous  plaindre  de  lui, 
après  ce  qu'il  a  fait  pour  vous ,  il  ill  be- 
comes you  lo  complain  of  him,  after  whal 
lie  has  doue  for  you.  6  law.  Ainsi  qu'il 
appartiendra,  as  il  shall  scan  fil.  A  tous 
ceux  qu'il  appaniendra,  lo  ail  whom  il 
may  concern.  Le  chancelier  dit  que  le 
roi  ferait  justice  à  qui  il  appartiendrait, 
the  chancellor  said  lhat  the  King  would 
do  justice  lo  whom  justice  was  due.  Bar. 

s'appartenir,  vpr.  to  be  one's  own 
masler.  Je  ne  m'app.iriiens  pas,  un  autre 
me  possède,  /  a  m  not  my  own  masler,  / 
belong  lo  anolher.  C.  Del. 

APPARTENU,  ap-par-tuh-nfi,  ppa.  of 
appartenir,  fem.  —  e,  See  appartenir. 

APPARU,  ap-pah-iù,  ppa.  of  appa- 
raître, fem.  — s,  See  apparaître. 

APPAS,  ap-pâ,  sm.  pl.  I  charms.  2 
flg.  (attraits)  alluremcnls,  attractions.  La 
gloire  a  des  —  qui  charment  les  grands 
cœurs,  glory  lias  ils  attractions  for  noble 
minds.  Corn. 

APPAT,  ap-pâ,  sm.  (Ut.  ad.  pastus)  4 
bail.  2  flg.  bail ,  alturement ,  ailicement. 
Les  spectacles,  les  dons,  invincibles  —s, 
shows,  gifls,  irresislil'le  buils.  Mac.  L'- 
est trop  grossier  pour  qu'on  s'y  laisse 
prendre,  the  bail  is  loo  gross  to  be 
Iakai  in  by  it.  3  flg.  (  perspective,  es- 
noir)  anticipation,  hope.  V—  du  gain,  the 
hope  of  gain. 
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APPATER  ,  an-pâ-lny.  ra.  4  lo  bail,  to 
lure  2  fis  (autrer,  séduire)  to  allure,  to 
enlice.  s  (nourrir)  te  give  foodto.  -  de 
S  oiseaux,  to  feed  Utile  birds  11 
gu"  !•_  comme  un  enfant,  he  must  be  fed 

like  a  ehilll.  . 

APPAUVRI,  ap-po-vree.  ppa.  of  appau- 
vrir, fera.  — e,  udjecliv.  4  impoverished, 
poor.  Il  voulait  ménager  les  peuples  mé- 
contents et  —s,  he  wished  to  spare  the 
dissalisfled  and  poorer  classes.  Bar.  Ces 
deux  pays  étaient  fort  —s ,  those  two 
counlries  were  greally  impoverished.  Bar. 
S  11g.  (d'un  terrain,  d'une  langue)  barren, 
stérile,  pour.  .  ,  . 

APPAUVRIR,  ap-po-vreer,  va.i  (rendie 
pauvre)  lo  impoverish,  to  render  poor.  Il 
appauvrit  autant  qu'il  put  la  famille  de  son 
père,  he  impoverished  as  much  as  was  m 
his  power  the  fumihj  of  his  father.  Aug. 
Tn  r  2  fig.  —  mie  langue,  to  impoverish 
a  language.  3  flg.  —  un  terrain,  to  im- 
poverish land.  i  fig.  -  le  sang,  to  tnir 
poverish  the  blood.  5  flg.  —  l'intelli- 
gence ,  to  weaken  the  intellects. 

s'appauvrir,  rpr.  4  (devenir  pauvre)  to 
gel  to  grow  poor,  to  become  impoverished. 
2  flg.  (d'une  langue,  of  a  laiiguage)  same 
signif.  3  flg.  («l'un  terrain,  of  land)  to 
become  impoverished,  less  fertile.  4  flg. 
(perdre  de  sa  vigueur)  to  become  weaken- 
ed,  impoverished.  C'est  ainsi  que  peu  à 
peu  l'intelligence  s'appauvrit,  it  is  thus 
thaï  Utile  by  Utile  the  intelligence  becomes 
weakened. 

APPAUVRISSEMENT,  ap-po-vns-mâng, 
sm.  4  impoverishmenl.  2  lig.  L'—  d'une 
langue,  the  impoverishing  of  a  language. 
L'—  d'un  terrain,  the  impoverishmenl  of 
land.  V—  rie  rinielligcnce,  the  weaken- 
ing  of  the  intellects.  ,  , .  , 

APPEAU,  ap-po,  sm.  {See  appel)  bird- 
call,  decoy-bird. 

APPEL,  ap-pel,  sm.  1  call-  Le  doux  — 
de  ta  voix,  the  sweet  call  of  thy  voice. 
Y.  Hug.  2  (ries  noms,  of  names)  calling, 
calling  over.  L'—  des  condamnés,  des 
victimes,  the  calling  over  of  the  names  of 
the  condemned  mil.  roll-call.  Faire  V— 
des  soldais,  to  call  over  the  roll.  Se  trou- 
ver à  I'  —,  répondre  a  1'— ,  to  be  présent, 
to  answer  al  roll-call.  Manquer  à  1'—,  to 
be  absent.  —  nominal,  calling  over  names; 
pari,  lelling  the  flouse.  law.  —  d'une 
cause,  calling  on  of  a  cause.  3  (signal) 
call  wilh  drum,  trumpet.  Battre  Y—,  to 
beat  the  call.  4  (convocation  sous  les 
drapeaux)  levy.  —  des  conscrits,  levy  of 
recruits.  5  (provocation)  challenge.  6 
fin.  (demande  de  fonds)  call  {for  funds). 

7  law.  appeul.  Cour  ri'— ,  court  ofappeal. 
Juge  d'— ,  judge  of  the  court  of  appeul. 
Aller  en  —,  interjeter  —,  to  apply  for  a 
new  triai,  lo  ludge  an  appeul,  lo  uppeal. 

—  comme  d'alius,  uppeal  by  wril  of  error. 

8  (recours)  appeul,  demand,  request.  Cet 

—  des  eirangers  dans  les  querelles  inié- 
rieures  du  pays  alarma  les  provinces  voi- 
sines. Ihis  appeul  to  foreigners  in  Iheir 
intestine  quarrels  ulurmed  the  neighbour- 
ing  provinces.  Aug.  Th.  Tout  —  de 
l'homme  a  la  nature  snppose  l'intelligence 
de  l'ordre  naturel,  any  appeal  from  man  to 
nature  supposes  a  knowtedge  of  lier  laws. 
Mich.  Il  résolut  de  faire  un  —  énergique 
a  son  courage,  he  resolved  lo  summon  up 
his  courage.  Méry.  —  aux  armes,  rising. 
flg.  Faire  -  à  la  bourse  de  quelqu'un,  lo 
make  a  cull  upon  a  man's  purse.   flg.  Faire 

—  à  la  générosité  de  quelqu'un,  lo  in- 
voke,  to  appeal  lo  the  generotily  of  a 
persan.  «  une.  appeal.  40  naul.  a  cable 
growing. 

APPELANT,  ap-plâng,  ppr.  of  appeler. 

appelant,  ad},  m.  fem.  — e,  4  law. 
tppellant.  2  (subslunlively)  appellant. 
prov.  Avoir  tin  \isage  d'— ,  to  look  sad. 
3  \subntnnlitely)  decoy-bird. 

APPELÉ ,  ppa.  of  appeler,  fem. — 
E.  4  called.  î  (mandé)  summoned , 
Cited.  A  (destiné)  desiyned.  4  (sub- 
tlanlively)    beaucoup  d'— s  et  peu  d'é- 


lns,  many  are  called,  but  few  are  chosen. 
APPELER,  ap-play,  va.  j'appelle,  tu 

APPELLES ,  IL  APPELLE,  ILS  APPELLENT, 
J'APPELLERAI,  NOUS  APPELLERONS;  J1  APPEL- 
LERAIS, NOUS  APPELLERIONS,  APPELLE,  QUE 
J'APPELLE,  UUE  TU  APPELLES,  QU'IL  APPELLE 

{Lut.  appelare)  (  lo  call.  Elle  semblait  l'— 
à  elle  d'un  soutire,  she  seemed  to  invite 
Mm  with  a  smile.  Nod.  Quels  sont  ces 
amis  inconnus  qui  viennent  m'—  dans  mon 
sommeil,  who  are  those  unknown  friends 
who  corne  lo  invite  me  in  my  sleep.  G. 
Sand.  fig.  La  mon  attend  et  l'âme  est 
sourde  à  la  voix  qui  l'appelle,  dealh  lies  in 
wait,  andoursoul  is  deafto  the  voice  wluch 
catts  it.  C.  Del.  —  son  chien,  lo  cuit  one's 
dog.  La  poule  appelle  ses  poussins,  the 
hen  calls  her  chickens.  —  des  oiseaux, 
to  call  birds  {wilh  a  bird-call,  etc.).  — 
à  l'aide,  au  secours,  —  du  secours,  to  cull 
for  help.  —  quelqu'un  à  son  secours,  to 
call  a  person  to  one's  assistance,  flg.  — 
à  son  secours,  to  have  recourse  lo.  —  la 
ruse  à  son  secours,  (o  have  recourse  to  sub- 
terfuge. 

2  (de  tout  ce  qui  peut  servir  de  signal 
d'appel)  to  call,  to  invite,  to  summon. 
La  trompette  appelle  au  combat,  ihe  trum- 
pet soumis  to  arms.  Les  cloches  ap- 
pellent la  troupe  des  fidèles,  the  bells 
summon  Ihe  failhful  to  prayers.  Chat. 
Les  aboiements  d'un  chien  désolé  sem- 
blaient —  tous  les  secours  humains,  the 
barking  of  a  dog  in  desperalion  seemeil  to 
cull  for  human  help.  Méry.  L'heure  à  pré- 
sent m'appelle  au  conseil,  the  hour  summans 
me  lo  Ihe  council.  Corn.  3  (faire  venir)  lo 
call  in,  to  send  for,  to  call  for.  Mon  maître 
appela  un  médecin,  ce  qui  me  (il  trembler, 
my  master  called  in  a  doctor,  which  mode 
me  tremble.  Le  Sage.  Le  parti  le  plus 
faible  ne  manquerait  pas  d'—  les  éi rangera, 
the  wealcer  parly  would  not  fail  to  invoke 
the  aid  of  foreigners.  Bar.  Dieu  l'a  ap- 
pelé à  lui,  God  lias  called  Mm  lo  Himself. 

—  sous  les  drapeaux,  lo  call  inlo  service. 
On  vient  d'—  la  réserve,  Ihe  réserve  lias 
just  been  called  oui.  —  en  duel,  —  au 
combat,  —  sur  le  terrain,  lo  give  ,  to  send 
a  challenge,  lo  call  oui.  h  (citer  en  jus- 
tice) lo  call  before  the  judge,  lo  summon. 

—  quelqu'un  en  témoignage,  lo  cuit  a  wit- 
ness,  to  subpœna  a  person.  —  quelqu'un  en 
garantie,  o  produce  a  person  asasurety. 

5  flg.  lo  call,  to  invile,  to  lead,  lo  con- 
duct.  Mes  affaires  m'appellent  ailleurs,  my 
affairs  call  me  elsewhere.  Nos  vaisseaux 
sont  tout  prêts  et  le  vent  nous  appelle, 
our  ships  are  ready  and  Ihe  wind  invites 
us.  Rac.  Un  nouvel  état  vous  appelle, 
allez  le  remplir  dignement,  a  new  calling 
awuits  you,  go  ami  fill  il  worthily.  Beaum. 

6  (de  Dieu,  of  God)  to  call,  lo  ordain 
(à,  to).  Dieu  l'appelait  à  la  vie  religieuse, 
God  called  him  lo  a  religions  life.  Boss. 

7  (d'une  fonction,  d'une  place,  faire  arriver 
à,  choisir)  to  call,  to  appoint.  Son  mérite 
l'avait  appelé  à  celte  place  éminenie,  his 
meril  had  called  him  lo  Ihis  high  post. 
Fléch.  —  à  une  chaire  de  professeur,  lo 
appoint  lo  a  professorship.  8  (destiner  a)  lo 
design,  to  desline,  to  call.  Son  génie  l'ap- 
pelait à  commander,  his  genius  called  htm 
to  commaml.  9  (demander)  to  ask,  to  in- 
voke, to  call  for.  L'armée  appelait  le  com- 
bat de  tous  ses  vœux,  the  army  was 
impatient  for  baille.  —  la  mort  sur  quel- 
qu'un, lo  wisli  a  persan  dead.  —  sur 
quelqu'un  la  bénédiction  du  ciel,  lo  invoke 
the  blessings  of  heaven  on  a  person. 

40  fig.  (attirer,  exciter)  lo  attract,  to 
excite,  lo  daim.  Un  bruit  extraordinaire 
appela  noire  attention,  an  extraordlnaru 
noise  altracled  our  attention.  Elle  appelait 
le  regard  par  sa  beauté  peu  commune ,  she 
altracled  attention  by  lier  uncommon  beau- 
ty.  Balz.  Une  réponse  tlonl  la  mauvaise  foi 
appelait  le  sourire,  a  deceilful  reply  which 
ciciled  a  mile.  Lamari.  —  l'attention  de 
quelqu'un  oiir  quelque  chose,  to  call  Ihe 
attention  of  a  person  lo  a  Ihing.  Celle 
question  doit  —  toute  voue  atteniion, 
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Ihis  question  requires  ail  your  attention. 
4  4  (nécessiter)  to  reqnire,  lo  claim,  lo  call 
for.  Les  abus  appellent  les  réformes, 
abuses  call  for  reforms.  Le  crime  appelle 
la  vengeance  des  lois,  crime  culls  for  Ihe 
vengeance  of  ihe  law.   line  fourberie  en 
appelle  une  autre,  one  lie  leads  un  lo 
anolher.    42  —  à  (Inviter,  exciter  à)  to 
invite,  to  excite  {to).  Jean- Baptiste  ap- 
pela les  peuples  à  la  pôniience,  John  the 
Bàptist  called  llic  world  lo  repenlance.  t3 
(nommer)  lo  call,  lo  mime,  lo  tenu.  On 
l'appelle  Pierre ,   Ihey  call  him  Peler. 
La  peste,  puisqu'il  faul  l' —  par  son  nom, 
the  plague,  since  we  must.  give  il  ils  right 
name.  La  Font.   J'appelle  un  chat  un  chat 
el  lï.  un  fripon,  /  call  a  cal  a  cal,  and 
R.  a  rogne.  Boil.   prov.  C'est  le  chien  de 
Jean  de  Nivelle  qui  s'enfuit  quand  on  l'ap- 
pelle, he  lums  a  dedf  car  lo  ait  one  says. 
prov.  —  les  choses  par  leur  nom,  lo  call 
a  spade  a  spude,  lo  spcBk  plainly.  44 
(donner  un  nom)  to  give  a  mime  to,  to 
call.  Comment  appelerez-vous  votre  pre- 
mier enfanl?  what  name  wilt  you  give  to 
your  first  child?   Ses  parents  l'appelèrent 
Philippe,  du  nom  de  son  parrain,  his  pa- 
rents called  him  Philip,  afler  his  god- 
father.    45  (donner  le  nom  de,  qualifier) 
lo  qive  the  tille  of,  lo  mime,  lo  call.  C'est 
moi,  qui  la  première,  Seigneur,  vous  ap- 
pelai de  ce  doux  nom  de  père,  it  is  I  who 
first  called  you  by  Ihe  sweet  name  of 
father.  Rac.   C'est  avec  raison  qu'on  ap- 
pelle l'histoire  la  sage  conseillère  des  rois, 
it  is  wilh  justice  lhat  liistory  is  called 
Ihe  wise  monilor  of  kings.  Boss.   40  (faire 
l'appel,  lo  call  in  lurn.  —  une  cause,  to 
call  on  a  cause. 

appeler,  en.  4  lo  appeal.  Il  ne  fallait 
pas  qu'on  appelât  de  ses  jugements,  il 
would  not  have  done  to  appeal  against 
his  juilgmenl.  Le  Sage.  law.  —  comme 
d'abus,  lo  appeal  by  wril  of  error.  fig.  11 
en  a  appelé,  lie  hus  recovered  {from  ill- 
ness).  fig.  J'appelle  de  votre  décision, 
j'en  appelle,  /  appeal  against  your  déci- 
sion. 2  lig.  En  —  à,  lo  appeal  to,  to 
refer  to.  J'en  appelle  à  voire  probité,  à 
votre  honneur,  /  appeal  to  your  probily, 
to  your  honour.  J'en  appelle  à  votre  té- 
moignage, /  call  you  lo  witness.  En  — 
à  la  postérité,  lo  leuve  lo  the  judgmenl  of 
poslerily.  Il  en  appela  à  la  pointe  de  son 
épee,  he  appeuled  lo  his  sword.  Bar. 

s'ai-peler,  vpr.  1  to  be  called,  to  be 
named.  Comment  vous  appelez-vous?  what 
is  your  name?  Voilà  ce  qui  s'appelle  de 
l'amitié,  lhat  is  what  1  call  friendshtp. 
Voilà  ce  qui  s'appelle  parler,  agir,  thaï  is 
what  may  be  termed  speaking,  aeling. 2 
(se  donner  un  titre)  lo  give  one's  self  a 
litle.   3  (recipr.)  lo  call  each  other. 

APPELLATIF,  ap-pel -lat-if,  adj.  m. 
grain,  appellalive,  . 

APPELLATION,  ap-pel-lah-syong,  sf.  4 
—  des  lettres,  naming,  saynig  lellers.  2 
(nom)  calling.   A  law.  appeal. 

APPENDICE,  ap-pang-dis,  sm.  {Lat.) 
4  upoendage.  2  (supplément)  appendtx. 
3  iin.it.  appendix. 

APPENDRE,  ap-pângdr',  vn.  [Lat.  ap- 
penriere)  lo  hang  up  (ries  trophées,  tro- 
lihies). 

APPENDU,  ap-pâng-du,  ppa.  of  appen- 
dre,  fem.  — e,  suspended.  hung  up.  O  im- 
menses disques  donné-  par  les  sultans  sont 
—s  aux  murailles,  immense  disks  gwen 
by  the  sultans  are  suspended  against  the 
walls.  Th.  Gaut.  , 

APPENTIS,  ;tp-pang-teo,  sm.  {Lal.  ati, 
penriere)  shed,  penl-housc. 

APPESANTI .  ap-puli-zâng-tcc.  Wfl.  ^ 
appesantir,  rein.  -e.  X' 
heary.  Elles  soni  .pour  la  '  ^J  ^f 
-es  par  une  nourriture  ^^J^Umt 
them  are  now  gi  own 

[ood.  Mich.  2  lig.  wfq»  ««S 
main  sur  eux  -c.  a 

Rac. 
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APPESANTIR,  ap-puh-zàng-tecr,  va.  \ 
to  make  heavy.  L'eau  avait  appesanti  ses 
habits,  the  rain  had  rendered  his  clolhes 
heavy.  2  Qg.  lo  weigh  down,  lo  dull.  Le 
sommeil  appesantit  les  yeux,  les  paupières, 
sleep  weighs  down  the  eyelids.  Dieu  a 
appesanti  sa  main  sur  son  peuple ,  God 
has  chaslised  his  people. 

s'appesantir,  vpr.  i  (devenir  plus  lourd) 
to  gel,  to  grow  heavy.  flg.  Lorsque  sa 
tète  s'appesantissait,  que  ses  yeux  évi- 
taient l'éclat  du  jour,  when  his  head  grew 
heavy,  when  his  eyes  shunned  the  light  of 
tlay.  Saint,  flg.  La  main  de  Dieu  s'est 
appesantie  sur  lui,  the  hand  of  God  has 
falten  heavily  upon  him.  ï  flg.  S'—  sur 
un  sujet,  lo  dwell  on  a  subject.  Il  s'ap- 
pesantit sur  les  détails,  he  dwells  upon 
the  détails. 

APPESANTISSEMENT ,  ap-puh-zâng- 
lis-mâng,  sm.  heaviness  [of  body),  dull- 

liess  {of  nanti'.  • 

APPETENCE,  ap-pay-lângs,  sf.  appe- 
lency. 

At'PÈTER,  ap-pay-tay,  va.  j'appète, 
tu  appëtes,  il  appète  [Lai.  ad ,  petere) 
to  covet. 

APPÉTISSANT,  ap-pay-te-sàng,  adj.mf. 
fem.  — e,  I  thaï  excites  appetite.  2  flg. 
templing.  Une  — e  propreté,  templing 
neulness.  Nod. 

APPÉTIT,  ap-pay-tee,  sm.  [Lat.  appeti- 
lus)  i  appelile,  nul  uni  l  désire.  Se  laisser 
gouverner  par  ses  — s,  to  be  a  slave  to 
one's  appetiles.  Notre  vieille  courait  droit 
au  lit,  où  de  tout  leur  pouvoir,  de  tout 
leur  —  dormaient  les  deux  pauvres  ser- 
vantes, the  hag  ran  slraighl  to  the  bed, 
where  wilh  ail  their  miglil  and  main  slepl 
the  Iwo  poor  servants.  La  Font.  Sa  forte 
nature  lui  faisait  sentir  les  — s  du  corps, 
his  powerful  frame  subjecled  him  lo  ait 
the  appetiles  of  Ihe  body.  Lamart.  2  flg. 
(désir,  goùl)  désire,  longing,  wish.  Avoir 
un  —  insatiable  des  honneurs,  des  ri- 
chesses, to  thirsl  for  honours,  riches.  J'ai 
rapporté  1' —  des  agitations  populaires,  I 
hâve  imbibed  a  passion  for  populur  e.t- 
cilemenl.  Lamart.  3  (désir  de  manger)  ap- 
petite, hnnger.  Exciter,  éveiller,  aiguiser 
1' — ,  to  excite,  to  stimulale,  lo  whel  the 
appelile.  Cela  ouvre  1' — ,  thaï  whets  the 
appetite.  Manger  avec  — ,  to  eut  wilh 
appelile,  lo  eat  hearlily.  Se  mettre  en  — , 
to  gel  an  appetite.  Perdre  1'—,  to  lose 
one's  appelile.  Oter,  émousser  1'—,  to 
stay,  to  cloy  the  appetite.  —  de  cheval , 
ravenous  appelile.  Je  mangeai  d'aussi  bon 
cœur  que  Mme  S.  et  je  hus  assurément  de 
meilleur  —,  l  aie  as  hearlily  as  Mrs.  S., 
and  I  cerlainly  drank  wilh  more  zest. 
Ah.  II  jugea  qu'à  son  —  dame  baleine 
était  trop  grosse,  he  thought  lhat  for  lier 
swaltow,  dame  whale  was  loo  big.  La  Font. 
Bon  —  !  good  appelile  ;  I  wish  y  ou  a 
good  appelile.  Demeurer  sur  son  —,  to 
place  a  reslraint  upon  one's  appetite;  || 
flg.  lo  check  one's  laste  and  inclination. 
C'est  un  homme  qui  a  bon  — ,  he  is  a  man 
of  good  appelile  ;  ||  flg.  he  is  a  man  eager 
for  pleasure,  riches,  prov.  L' —  vieni  en 
mangeant,  increase  of  appetite  grows  by 
what  il  feeds  on;  ||  flg.  the  more  one  gels, 
the  more  one  wanls.  prov.  Il  n'est  sauce 
que  d' — ,  hunger  is  the  besl  sauce. 

4  _s ,  stimulants ,  condiments,  any 
thing  retishing.  Une  tartine  de  beurre  sur 
laquelle  étaient  semés  des  —s,  a  slice  of 
bread  and  butter  covered  wilh  condiments. 
Balz. 

A  l'appétit  de  ,  prep.  for  the  sake  of. 

APPÉTITIF,  ap-pay-te-tcef,  adj.m.fem. 
appétitive,  t  appetilive.  2  (qui  donne  de 
l'appétit)  exciltng  appelile.  L'air  de  la 
mer  est  —,  the  sea-air  gives  an  appe- 
tite. Th.  Gaut. 

APPLAUDI,  ap-plo-dee,  ppa.  of  applau- 
dir, fem.  — e,  adjecliv.  A  apptauded.  2  flg. 
pruised,  approved.  Ouvrage  — ,  work  ap- 
proved  of.  —  de  tout  le  monde,  approved 
by  every  body.  ,  r 

APPLAUDIR,  ap-plo-dcer,  vn.  [Lat 


ad,  plaudire)  4  to  applaud.  Le  peuple  ap- 
plaudissait par  des  ris,  par  des  cris,  the 
crowd  apptauded  wilh  lauyhter  and  cheers. 
Flor.  —  aux  acteurs,  to  applaud  Ihe  ac- 
tors.  absol.  II  n'applaudit  qu'à  contre- 
cœur, he  applauds  reluctunlly.  Mol.  2 
flg.  (approuver)  lo  approve  (à,  of).  Chacun 
applaudissait  à  sa  conduite,  every  body 
approved  of  his  conducl.  Dites-lui  bien 
qu'il  applaudisse  à  toutes  les  dépenses  que 
le  prince  souhaitera  de  faire,  tell  him  to 
fait  in  wilh  Ihe  wishes  of  Ihe  prim  e  in 
ail  his  extravagances.  Le  Sage.  Ils  ne 
purent  s'empêcher  d'—  des  yeux  au  senti- 
ment du  gentilhomme,  they  could  not  re- 
frain from  looking  their  approbation  of 
the  nobleman's  conducl.  Le  Sage. 

applaudir,  va.  \  lo  applaud,  lo  clap  the 
hands.  —  à  tout  rompre,  lo  applaud  en- 
Ihusiaslically.  2  (ig.  (approuver)  lo  pruise, 
to  approve,  lo  commend.  Ainsi  dit  le  re- 
nard, et  flatteurs  d'— ,  so  spokelhefox,  and 
his  flallerers  approve  him.  La  Font.  Tout 
le  monde,  à  grands  cris,  applaudit  son 
courage,  every  body  praises  his  courage 
loudly. 

s'applaudir,  vpr.  i  (se  glorifier)  to  ap- 
plaud one's  self,  to  glory  in.  2  (se  féli- 
citer) lo  congratulale  one's  self,  lo  rejoice. 
Laissez -le  s'—  d'un  triomphe,  frivole, 
let  Mm  boast  of  his  easy  viclory.  Rac. 
Il  s'applaudissait  de  la  vigueur  qu'il  ve- 
nait de  montrer,  he  congralulaled  himself 
on  the  resolution  he  had  just  shown. 
Sand.  3  (  recipr.  )  to  congratulale  each 
other.  Ils  s'applaudissaient  du  succès  de 
leur  insolence,  they  were  congralulaling 
each  other  on  the  success  of  their  inso- 
lence. Sand. 

APPLAUDISSEMENT,  ap-pto-dis- 
mâng,  sm.  1  applause,  cheers,  acclama- 
lions.  Couvrir  d'— s ,  to  load  wilh  ap- 
plause. —  prolongés,  conlinued  cheers. 
Salves  d' — s,  rounds  of  applause.  Bruyants 
—s,  loud  cheers.  Les  — s  ne  sont  pas  de 
la  gloire,  applause  is  not  glory.  Lamart. 
La  salle  retentit  du  bruit  des  —s  de  toute 
l'assemblée ,  the  hall  resounds  wilh  the 
acclamations  of  the  whole  assembly.  Le 
Sage.  2  flg.  (approbation)  praise,  appro- 
bation. Quels  — s  l'univers  vous  prépare! 
what  praise  Ihe  world  will  lavisti  on  you  '. 
Rac. 

APPLAUDISSEUR,  ap-plo-de-suhr,  sm.' 
appiauder. 
APPLICABLE,  ap-ple-kah-bl',  adj.  mf. 

1  applicable,  ihal  may  be  applied.  2  (des- 
tiné) beslowed  [on),  destined  [for).  Une 
amende  —  aux  pauvres,  a  fine  to  be  given 
to  the  poor.  3  flg.  (qui  concerne)  relative, 
concerning.  Cette  loi  n'est  pas  —  aux 
étrangers,  Ihis  law  does  not  concern  fo- 
reigners.  Cette  règle  n'est  pas  —  à  tous 
les  cas,  this  rule  is  not  applicable  in  ail 
cases.  4  flg-  fil,  suitable,  proper.  Les  ta- 
lents—s  à  tout  sont  les  plus  utiles,  tilleuls 
suilable  lo  every  thing  are  the  most  useful. 
Larochef.  5  (pratique)  practical.  Les  sa- 
vants n'arrivent  pas  de  prime-saut  à  des 
résultats  —s,  natural  philosophera  never 
obtain  practical  results  ail  al  once.  Blanq. 

APPLICATION,  ap-ple-kah-syong,  sf.  i 
application,  applying.  flg.  Ce  procédé  est 
susceptible  d'une  foule  d'— s,  this  process 
is  susceptible  of  numberless  applications. 

2  flg.  (d'une  loi,  d'une  règle,  of  a  law,  of 
a  rule)  application.  3  flg.  (attribution) 
application.  Tout  le  monde  lui  lit  1'—  de 
ce  vers,  every  body  applied  lhat  verse  to 
him.  C'est  un  homme  soupçonneux,  qui 
se  fait  1'—  de  tout  ce  que  l'on  dit,  he  is 
a  mislrustful  man  who  lakes  every  thing 
lhat  is  said  as  a  personalily.  *  flg.  (des- 
tination )  destination.  Cette  somme  a  déjà 
son  —,  this  sum  has  already  ils  destina- 
tion. 5  flg.  (pratique)  practice.  La  théorie 
est  souvent  démentie  par  1'—,  the  fallacy 
of  theory  is  often  proved  in  praclice.  6 
flg.  (attention,  soin)  application,  attention, 
pains.  On  n'est  pas  content  de  ton  —,  tu 
n'étudies  puère,  they  are  not  satis/ied  wilh 
your  application,  you  do  not  excrl  your- 
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self.  Ab.  On  devrait  mettre  toute  son  — 
à  instruire  l'enfance,  we  should  take  every 
pains  lo  inslruct  children.  La  Bruy.  1 
Broderie  en  —  d'Angleterre,  de  Bruxelles, 
application.  4 

APPLIQUE,  ap-plik,  sf.  tech.  inlayinf, 
selting.  Pièces  d'— ,  inlaid  work. 

APPLIQUÉ,  ppa.  of  appliquer,  fc». 
— e,  adjecliv.  i  applied.  2  flg.  (emplovè^ 
adapled.  i  flg.  (des  lois)  applied.  4  flg 
(attentif,  adonné)  intent,  vigilant,  atten- 
tive, sedulous,  earnest.  C'est  une  femme 
— e  à  ses  devoirs,  nhe  is  a  woman  devoled 
lo  her  dulies.  (absol.)  Une  femme  judi- 
cieuse, appliquée,  est  l'âme  de  toute  une 
grande  maison,  a  judicious  active  woman 
is  the  soul  of  a  large  honse.  Fén.  C'est  un 
homme  fort  —,  he  is  a  very  diligent  man. 
Écolier  — ,  sludious  pupil. 

APPLIQUER,  ap-ple-kay,  va.  [Lat.  ad, 
plicare)  \  to  apply  (sur,  to).  Avec  un  mé- 
lange de  paille  hachée  finement  et  de 
terre,  il  compose  un  mastic  qu'il  applique 
sur  la  plaie,  wilh  a  mixture  of  ftnely 
chopped  straw  and  earth  he  mules  a  planter 
which  he  applies  to  the  wound.  Saint.  J'ai 
appliqué  mon  oreille  à  la  cloison,  /  ap- 
plied my  car  lo  the  wainscot.  Karr. 

2  (fixer)  to  apply,  to  affix,  lo  stick  (sur, 
on,  upon)  —  des  affiches  contre  un  mur, 
lo  stick  bills  on  a  wall.  —  des  sangsues,  to 
apply  leeches.  —  des  ventouses,  lo  cup. 
Ils  reçurent  des  mains  de  l'archevêque  une 
croix  d'étoffe  qu'ils  appliquèrent  sur  leurs 
habits,  they  received  from  the  hands  of 
the  archbishop  a  cross  made  of  sluff  which 
they  flxed  on  their  garmenls.  Aug.  Th.  3 
(appuyer  sur)  to  apply,  lo  put.  —  un  cachet 
sur  la  cire,  lo  put  a  seal  lo  wax.  i  (don- 
ner, allonger)  to  give,  lo  ailminUter,  lo 
bestow.  —  un  baiser,  to  give  a  kiss.  — 
un  coup  de  pied,  to  give,  to  administer  a 
kick.  —  des  coups  de  bâton,  lo  cudgel. 

5  (mettre)  to  put,  to  set,  to  altach  (à,  to). 

—  un  homme  à'ia  question,  à  la  tortnre, 
to  put  a  man  to  the  rack.  flg.  —  son  es- 
prit, son  attention  à  quelque  chose,  to  apply 
one's  mind,  one's  attention  to  a  thing. 
Comment  à  l'étude  —  mon  esprit  ?  how 
shall  I  apply  my  mind  to  sludy?  C.  Del. 

—  ses  soins  à  une  chose,  lo  apply  ait 
one's  care  to  a  thing,  lo  exerl  one's  self 
al  somelhing.  A  gagner  Polyeucte  appli- 
quez tous  vos  soins,  use  ait  your  œndea- 
vours  lo  win  over  P.  Corn.  6  flg. 
(  mettre  en  pratique  )  to  put  in  practice. 

—  un  procédé,  une  méthode,  to  employ 
a  process,  a  method.  7  flg.  (  faire  usage  ) 
to  apply,  to  make  use  of.  —  une  loi,  lo 
apply  a  law.  —  une  peine ,  to  condemn 
lo  a  punishment.  —  un  remède  à  une  ma- 
ladie, to  apply  a  remedy  to  a  disease.  Vons 
n'avez  jamais  su  —  ce  principe  à  propos, 
you  have  never  known  how  to  apply  Ihis 
principle  properly.  Nos  édifices  français 
modernes  auxquels  on  a  si  gauchement 
appliqué  l'architecture  grecque  ou  romaine, 
our  modem  French  édifices  to  which  they 
have  so  awkwardly  applied  Greek  or  Ro- 
man architecture.  V .  Hug.  —  une  science  à 
une  autre,  to  apply  one  science  to  another. 

—  un  mot,  une  comparaison,  à  une  per- 
sonne ou  à  une  chose,  to  apply  a  com- 
parison  to  a  person,  to  a  thing. 

8  lig.  (consacrer,  destiner)  to  dévote,  lo 
destine.  11  applique  une  partie  de  son  re- 
venu à  payer  les  dettes  de  son  père,  he 
employs  a  part  of  his  income  to  pay  the 
debls  of  his  father.  —  rrne  amende  aux 
pauvres,  to  apply  a  fine  to  the  relief  oflhe 
poor.  Très-peu  a  été  employé  pour  la 
guerre,  le  reste  devait  y  être  appliqué, 
very  Utile  has  been  employcd  for  the  war, 
the  resl,  al  leasl,  ought  to  be  so.  Bar. 

9  thcol.  (conférer)  to  apply,  to  confer  (la 
grâce,  grâce).  Boss.  <0  flg.  absol.  (de- 
mander beaucoup  d'attention)  to  require 
attention,  sludy.  Le  jeu  des  échecs  est  de 
ceux  qui  appliquent  le  plus,  chess  is  one 
of  the  games  that  requins  the  most  appli- 
cation. 

s'appliquer,  vpr.  4  (être  appliqué)  ta 
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be  applied.  2  flg.  (se  rapporter)  to  be  ap- 
plied, to  be  directe*!,  to  be  addressed  {to). 
C'est  à  elles  que  peuvent  s'-  sans  exagé- 
ration l'éternelle  métaphore  des  lis  et  des 
roses,  you  may  withoul  exaggeralion  apply 
to  them  thet  eternal  comvarison  of  lilies 
and  roses.  G.  Sand.  3  flg.  (s'attacher)  to 
apply  one's  self{to),  to  give,  to  bend  one's 
mind{to).  S'—  aux  sciences ,  aux  beaux- 
arts,  to  dévote  one's  self  to  the  sciences,  to 
the  fine  arts.  Il  s'applique  à  vous  contre- 
dire, he  is  betit  on  coniradicting  you.  La 
Bruy.  absol.  Cet  enfant  ne  veut  pas  s'—, 
this  child  witl  not  sludy.  4  Gg.  (s'adonner) 
to  give  one's  self  up  (to),  to  be  occttpied 
(with),to  follow.  S'— à  un  commerce,  to 
follow  a  trade.  Il  s'appliquait  à  quelque 
art  mécanique,  he  followed  some  trade. 
Montcsq.  5  flg.  (s'attribuer)  to  appropriale 
to  one's  self.  Il  s'est  appliqué  tous  les 
bénéfices  de  l'affaire,  he  has  taken  to 
himself  ail  the  profils  of  the  concem.  6 
flg.  (prendre  pour  soi)  to  take  to  one's  self. 
Le  sage,  qui  entend  une  parole  sensée,  la 
loue  et  se  l'applique  a  soi-même,  the  sage 
who  hears  a  wi.te  precept  extols  it,  and 
draws  his  profit  from  it.  Boss. 

APPOINT,  ap-pwang,  sm.  (Lat.  ad, 
punctum)  l  odd  money.  Faire  1'—,  to  put 
the  odd  money  requisite  to  make  up  a 
sum.  2  corn,  sum  remuining  due  on  un 
Mccount. 

APPOINTÉ,  ppa.  of  appointer,  fem. 
— e,  adjectiv.  i  law.  referred.  Cause  — e, 
cause  referred  to  a  future  délibération.  2 
(qui  a  des  appointements)  who  recettes  a 
salary.  Commis  —,  a  sataried  clerk. 

APPOINTERENT,  ap-pwangt-mâng,  sm. 
4  law.  decree,  order,  rule.  2  pl.  (traite- 
ment, salaire)  salary,  allowance,  slipend. 
Recevoir,  toucher  des  —s,  to  receive  a 
salary.  absol.  Fournir  a  1' — ,  aux  —s  de 
quelqu'un,  to  help  to  maintain  a  person. 

APPOINTER,  ap-pwang-tay,  va.  \  law. 
to  refer  a  cause.  2  (donner  des  appointe- 
ments) to  put  upon  a  salary ,  to  salary. 
Un  prolecteur  inconnu  l'avait  fait  prompie- 
ment  —,  an  unknown  patron  took  care  he 
should  soon  receive  a  salary.  Balz.  3  mil. 
to  punish. 

APPORT,  ap-por,  sm.  {from  port)  1 
law.  —  de  pièces,  documents  deposited. 
Acte  d' — ,  receipt  of  documents  deposited. 
2  law.  persoual  estate  of  a  husband.  3 
corn,  contribution. 

APPORTÉ,  ppa.  of  apporter,  fem.  — e, 
brought,  etc.  See  apporter. 

APPORTER,  ap-por-lay,  va.  {Lat.  ad, 
poriare)  t  to  bring.  Je  lis  honneur  au  pré- 
sent qu'il  nous  avait  apporté,  /  did  honour 
to  the  présent  he  brought  us.  Ab.  Le  flux 
les  apporta,  le  reflux  les  emporte,  the 
flood  brought  them,  the  ebb  lakes  them 
back.  Corn.  Le  flot  qui  l'apporta  recule 
épouvanté,  the  wave  thaï  brought  it  recèdes 
wUh  affright.  Rac.  P.  courut  a  la  ville 
pour  savoir  si  le  vaisseau  n'apportait  pas 
des  nouvelles  de  V.,  P.  ran  to  the  town  to 
see  whether  the  ship  brought  no  news  of  V. 
B.  de  SM\  flg.  Nous  apportez-vou  fia 
paix  ou  la  guerre  ?  do  you  bring  us  peace 
or  war?  De  quelque  point  de  l'horizon 
que  souffle  le  vent,  il  nous  apporte  un 
présent  de  la  Providence,  let  the  wind 
blow  from  whatever  point  it  may,  il  brings 
w  a  gift  from  Heaven.  Chat.  —  des 
consolations,  des  conseils,  to  bring  conso- 
lation, advice.  Il  nous  apporte  son  ennui, 
he  infects  us  wilh  his  ennui.  Les  dispo- 
sitions que  nous  apporions  en  naissant, 
our  congénital  dispositions.  Il  n'apportait 
pas  dans  le  monde  cette  vivacité  légère  et 
moqueuse  que  l'on  recherchait  alors,  he 
M  not  show  in  society  thaï  sprighttiness 
°ni  levity  much  prized  al  ihat  epoch  Vil- 
inp',ir~  Ae?  fa,cililcs.  des  obsiacles  dans 
une affaire,  to  fuciluale,  to  obstrua  mat- 

,h„;„"7  un  rem(:de.  —  remède  à  quelque 
chose,  to  rtmedy  a  thing.    prov.  Bien- 
venu qu.  apporte,  wekome  he  who  brings. 
2  (fournir  pour  sa  part)  to  Ortug,  ,0  2 
to  contnbute.  -  une  dot,  to  bringapoï 
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lion.  L'un  apporte  du  miel,  l'antre  du  vin, 
the  one  furnisaes  honey,  the  oiher  wlne. 
3  (employer,  mettre)  to  bring,  to  put,  to 
use,  to  employ.  Le  duc  n'y  apportait  pas 
le  soin  et  le  zèle  que  son  père  y  avait 
mis,  the  duke  was  neither  so  diligent  nor 
so  sealous  in  the  matter  as  his  father  had 
been.  Bar.  Il  a  apporté  beaucoup  de  soin 
à  l'examen  de  cette  affaire ,  he  atlended 
minutely  to  the  investigation  of  thut  busi- 
ness. L'économie  sévère  que  E.  appor- 
tait dans  toutes  les  dépenses,  the  strict 
economy  Huit  E.  introduçed  into  ail  the 
expenses.  Sand.  4  (causer,  produire)  to 
bring,  to  cause,  to  procure,  to  occasion. 
Une  morale  nue  apporte  de  l'ennui,  dry 
moral  maxims  engender  ennui.  La  Font. 
La  nuit  même  n'apportait  aucun  rafraîchis- 
sement à  l'atmosphère  embrasée,  night 
itself  brought  no  change  in  the  sultriness 
of  the  atmosphère.  B.  de  S'-B.  5  (citer, 
alléguer)  to  bring,  to  bring  in,  to  cite,  to 
quote,  to  allège,  to  produce.   Il  faut  nous 

—  des  preuves,  you  must  produce  proofs. 
APPOSER,  ap-po-zay,  va.  {Lat.  appo- 

nere)  to  set,  to  put,  to  affix.  —  sa  signa- 
ture ,  to  put  one's  signature.  U  apposa 
son  cachet  au  bas  de  trois  lettres,  he  set 
his  seul  al  the  bollom  of  Ihree  lelters.  Ab. 

—  les  scellés,  to  seal  up.  —  une  clause, 
une  condilion  à  un  contrat,  to  insert  a 
clause,  a  condition  in  a  contracl. 

APPOSITION,  ap-po-ze-syong ,  sf.  \ 
apposition,  putting ,setling .  L'— des  scellés, 
affixing  the  seals.  2  nat.  pbil.  acc/elion. 

3  grani.  apposition. 
APPRÉCIABLE, ap-pray-syabl',  adj.  mf. 

appréciable. 

APPRÉCIATEUR ,  ap-pray-syah-tuhr , 
sm.  appraiser,  valuer.  flg.  C'est  un  juste 

—  du  mérite,  he  knows  how  to  appreciate 
merit. 

APPRÉCIATIF,  ap-pray-syah-tif,  adj. 
m.  fem.  appréciative,  relaling  to  valua- 
lion,  appraisemenl.  État  — ,  estimale. 

APPRÉCIATION,  ap-pray-syah-syong, 
sf.  1  appréciation,  estimation,  valuation. 
V —  d'un  immeuble,  the  valualion  of  an 
estate.  2  flg.  appréciation.  B.  fut  habile 
dans  1'—  des  choses,  B.  was  élever  in  his 
appréciation  of  things.  Nod. 

APPRÉCIÉ,  ppa,  of  apprécier,  fem. 
— e,  adjectiv.  i  valued,  eslimated.  2 
(jugé)  judged. 

APPRÉCIER,  ap-pray-syay,  va.  nods 
appréciions,  vous  appréciiez  {Lat.  pre- 
tium)  i  Mes  envois  étaient  appréciés  là- 
bas,  what  1  sent  there  was  duly  appre- 
cialed.  Ab.  2  (déterminer)  to  ascerlain, 
to  détermine.  —  le  poids  d'un  corps,  to 
ascerlain  the  weighl  of  a  body.  Bientôt 
l'œil  apprécie  les  formes  sous  le  satin  qui 
les  voile,  the  eye  soon  détermines  the 
forms  benealh  the  satin  Ihat  conceals  them. 
Th.  Gaut.  Qui  pourrait  —  le  dévouement 
d'une  femme  qui  aime,  who  can  tell  how 
far  the  devoledness  of  a  woman  who  loves 
will  go.  Nod.  3  flg.  (juger  d'une  chose)  to 
judge  of,  to  form  an  opinion  of.  C'est  un 
livre  qu'il  esl  difficile  d'— ,  il  is  a  book 
dif/icull  to  judge  of.  Elles  ont  été  appré- 
ciées par  une  plume  trop  habile  pour  qu'il 
soit  besoin  d'y  revenir,  lliey  hâve  been 
judged  by  too  élever  a  peu  to  render  any 
further  comment  requisite.  Th.  Gaut.  4 
flg.  (faire  cas  de)  to  sel  a  value  upon,  to 
prize.  C'est  un  homme  dont  j'apprécie  in- 
finiment le  jugement,  he  is  a  manwhose 
judgmenl  1  value  exlremely. 

B  apprécier,  vpr.  \  (èirc  apprécié)  to  be 
appreeiated,  to  be  valued.  2  (se  juger)  to 
be  judged.  Les  savants  savent  très-bien 
s'  —,  the  learned  know  very  wel!  iheir 
worth.  3  (avoir  bonne  opinion  de  soi- 
même)  to  have  a  good  opinion  of  one's  self. 

4  \j-ecipr.')  to  value  each  other. 
APPRÉHENDÉ,  ppa.  of  appréhender, 

fem.  — e,  adjectiv.  K  apprehended,  arresl- 
cd,  seized.  Un  débiteur  —  au  corps,  an 
urresled  deblor.   2  llg.  feared,  dreaded. 

APPliÉliKNDEIl,  ap-pray-ang-duy,  va. 
{Lat.  ad,  preheuderc)  1  to  apprehend,  to 
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seize.  —  quelqu'un  au  corps,  to  arresl 
a  person.  2  law.  —  une  succession,  to 
(tccepl  a  succession.  3  (craindre,  redou- 
er) to  fear,  to  dread.  Il  est  plus  dur  d'— 
la  mort  que  de  la  souffrir,  rte  fear  of 
dçalh  ts  worse  thun  death  itself.  La  Bruy. 
J  appréhende  votre  sagesse,  /  fear  your 
wisdom. J\o\.  Si  nous  n'appréhendions 
pas  de  l'incommoder,  nous  le  prierions 
etc.,  if  we  were  not  afraid  of  troubtin  ', 
him,  we  would  beg  of  him  to,  etc.  Le  Saee 
APPREMENSIF,  ap-pray-âng-sif,  adj. 
m.  fem.  appuéuensive,  apprehensive,  fear- 
ful,  limorous. 

APPRÉHENSION ,  ap-pray-âng-syong , 
sf.  1  appréhension,  fear,  dread.  Reconnais 
maintenant  que  tes  —s  étaient  folles,  con- 
fess  now  Huit  your  fear  s  were  groundless. 
Sand.  Être  dans  1'— ,  lobe  in  fear.  Avoir 
de  1'—,  to  fear.   2  log.  appréhension. 

APPRENDRE,  ap-prâiigdr',  ta.  See 
prendre  {Lut.-  apprehendere)  \  to  team. 
Il  n'a  jamais  trouvé  le  temps  d'—  à 
écrire,  he  has  never  found  the  lime  to 
learn  to  wrile.  Ab.  Mon  lils  avec  moi 
n'apprendra  qu'à  pleurer,  with  vie,  my  son 
will  only  learn  to  weep.  Rac.  —,  dit  un 
philosophe,  est  peut-être  se  souvenir,  to 
learn,  said  a  philosopher,  may  be  to  re- 
member.  Nod.  J'ai  appris  par  une  longue 
expérience  que,  /  have  learned  by  long 
expérience  Ihat.  —  à  ses  dépens,  to  learn 
to  one's  cost.  —  par  cœur,  to  learn  by 
heart.  —  des  vers,  un  rôle,  to  team 
verses,  a  pari.  2  —  de,  to  learn  from,  to 
gather  from.  On  peut  —  de  saint  Au- 
gustin les  règles  d'une  éloquence  sérieuse 
et  efficace,  we  may  learn  from  Si  Augus- 
tin the  rules  of  an  impressive  and  effective 
éloquence.  Fén.  C'est  de  l'antiquité  qu'il 
faut  —  la  religion  véritable,  it  is  front 
antiquity  we  must  learn  the  true  religion. 
Boss.  3  (être  informé)  to  hear,  to  learn, 
to  understand.  Qu'est-ce  que  j'apprends? 
what  do  I hear?  Quelle  nouvelle avez-vous 
apprise?  whal  news  have  you  heard? 
J'apprends  que  vous  devez  partir  ce  soir, 
1  hear  you  leave  tp  night.  4  absol.  (s'in- 
struire) to  learn.  Écouter  est  de  toutes  les 
manières  d'  —  celle  qui  donne  le  moins 
de  peine,  to  listen  is  the  mode  oftearning 
Ihat  gives  the  least  trouble.  Andr.  5  (re- 
connaître, savoir)  to  know.  Tu  apprendras 
qui  je  suis,  you  shall  know  who  l  am.  Ap- 
prends que  rien  n'est  si  honteux,  know 
Ihat  there  is  nothing  so  shameful.  Ap- 
prenez que  tout  flatteur  vit  aux  dépens  de 
celui  qui  l'écoute,  know  thaï  every  flatlerer 
lives  al  the  expense  of  him  who  lisiens  to 
him.  La  Font.  6  (s'accoutumer  à)  to  learn, 
to  gel  used  to.  Les  soldats  avaient  appris 
à  ne  point  quitter  leurs  drapeaux,  the  sol- 
diers  had  learned  not  to  forsake  their 
standards.  Apprenons  à  mépriser  les  pré- 
jugés de  la  naissance  et  de  la  richesse, 
let  us  learn  to  despise  the  préjudices  of 
birlh  and  fortune.  Chat.  Apprends  à  te 
connaître,  learn  to  know  thyself. 

7  (enseigner)  to  teach  {a,  to).  Que  voulez- 
vous  que  je  vous  apprenne?  apprenez-moi 
l'orthographe,  what  shall  l  leach  you?  teach 
me  orlhography.  Mol.  Un  séjour  de  quel- 
ques semaines  ne  m'en  eut  pas  appris 
davantage ,  a  résidence  of  several  weeks 
could  not  have  taught  me  mone.  Th.  Gain, 
(par  menace)  Je  lui  apprendrai  à  parler,  je 
lui  apprendrai  bien  à  vivre,  /'//  leach  him 
how  to  speak,  l'U  teach  him  manners. 
Pour  toi,  B.,  je  veux  t'—  à  clocher  (le- 
vant les  boiteux,  as  for  you,  B.,  l'U  teach 
you  a  Utile  honesly.  Beamn.  prov.  Les 
hôtes  nous  apprennent  à  vivre,  we  may 
draw  instruction  from  animais.  8  (infor- 
mer, faire  savoir)  to  tell,  to  inform,  to 
apprise.  J'ai  un  secret  important  à  vous 
— ,  /  have  an  important  secret  to  tel' 
you.  Ab.  Il  m'apprit  en  quelques  mots  co- 
que je  dé  irais  savoir,  he  told  m*  «  « 
few  words  what  1  wanted  lo  know.  Ai». 

s'apprendre,  vpr.  I  (être  appris)  lo  be 
learned.  Les  vers  s 'ai'Prcmic.  t  p  s 
facilement  que  la  prose,  verses  aie  com- 
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mitled  lo  memory  more  etmly  than  prose. 
Une  bonne  nouvelle  ne  s'apprend  jamais 
trou  lôl.  yood  news  is  never  known  loo 
soon.  2  reeipr.  lo  tell  one  unolher.  Nous 
nous  apprîmes  mutuellement  ce  que  nous 
avions  faii,  we  tel  one  anothsr  kuow  wliut 
we  had  doue.  Le  Sape. 

APPRENTI,  ap-pràng-lce,  sm.  \  rem. 
— e,  apprenties.  —  cordonnier,  appren- 
ties lo  a  shoe-maker.  pruv.  —  n'est  pus 
niallre,  you  must  spoil  before  yon  cuit 
spin.  2  lig.  (novice)  novice,  lyro,  begui- 
ner,  learner.  Yais-je  épouser  ici  quelque 
—e  auteur,  would  you  hâve  me  murry 
some  would-be  uuMoiesA.Boil.  L.  cl  C. 
n'étaient  que  des  —s  en  comparaison  île 
ce  grand  mallre  du  théâtre,  L.  and  L. 
were  bat  lyros  compured  lo  tuai  Romus. 

Le  Siige.  ,     ,  , 

APPRENTISSAGE ,  ap-prâng-te-sazl  , 
sm.  i  app'enliceship.  Eue  en  — .  lo  a* 
prsnlics.  Sortir  d'— ,  to  be  oui  0/  one  s 
Urne.  Durant  son  —,  during  lus  appren- 
ticeMp.  Faire  son  — ,  lo  serve  one  s  lime. 
lig.  Faire  l'-  de  la  gueire,  ne  la  politi- 
que, lo  learn  ihe  iratle  of  a  soldier,  0/  a 
volitician.  Voudiais-iu  qu'à  mon  âge  je 
ïsse  de  l'amour  le  vil  -  ,  would  you  Lave 
me  al  my  âge  play  the  lover,  llac.  L  édu- 
cation n'est  que  l'—  de  la  vie,  eu>  utiou 
is  but  the  apprenticcslup  of  lue.  Julien. 
2  flg.  (début,  début,  fa  si  essay.  Ce  vuupt-u- 
daut  celte  affreuse  peste  que  le  1K  V .ht 
son  —,  il  mus  during  Uns  dreudful  plague 
thaï  Dr.  V-  commeneed  llie  prueliee  0/  lus 
ororcsn  ou.  ,    .  ,-f, 

APPRET,  ap-pray,  sm.  \  (préparant) 
prepural.on.  Ou  Ut,  pour  le  recevoir,  beau- 
coup d'— s,  greal  préparations  wue  mude 
for  lus  réception,    Malgié  tant  d -s  .011 
ne  combattit  point,  aller  ail  their  prépa- 
rations tliey  never  came  lo  an  engagement. 
Bar    2  (assaisonnement,  coolang,  dress- 
ing.   3  tech.  dressiug,  stilfenmg.   4  ug. 
re  finement,  sludied  élégance.    Un  style 
sans  —,  a  simple  style.   Personne  ne  ra- 
contait avec  plus  de  grâce  et  moins  d-, 
nobody  could  relate  a  story  willi  more 
grâce  and  less  affectation.  D'Alemb.  Ses 
cheveux  blonds  tombaient  sur  ses  épaules 
sans  -,  mais  sans  désordre,  lier  fuir  loeks 
fell  upon  lier  slwulders  negligently,  but 
aracefutly.  Nod. 

"  APPRETAGE,  ap-pray-tazb,  sm.  tech. 
dressing,  slijfening. 

Al'i  ltÊI  K,  ppa-  of  apprêter,  fera.  — e, 
aijecliv.  i  (prênaré)  ready.  Tout  était  - 
pour  son  départ,  ail  was  ready  /or  lus 
depurlure.  Caries  -es  sorled  cards. 
2  (assaisonné)  préparai,  aressed.  Il  y 
avait  une  table  couverie  de  toutes  sortes 
de  viandes  bien  -es,  the  table  was  syread 
willi  every  variely  of  well  dressai  vmuds. 
Le  sage.  3  lig.  (ailecie)  prslsi ilious  .  w/. 
Phrases  -es,  set  phrases,  l^.ltow. 
Auiei  r  — .  prétentions  wriler.  Uni.  î>e» 
manières  sont  -es,  Ms  manners are 
affecled  La  grâce  -e  de  leurs  cheveux, 
Ù'e  sludied  grucefulness  of  their  Mr.  Nod. 
11  «'y  a%au  en  lui  rien  d'-.  tliere  was 
nothing  allevted  ubout  lum.  Marin. 

APPRETER,  ap-pray-iay.  va.  (front 
prêt)  4  to  prépare,  lo  gel  ready.  -  e 
d  lier    to  prépare  the  dinner.    Le  comte 
lravaiiu.nl  à.  tout  -  i.our  nue  eni.ep.  ise, 
the  comtl  eial.ng  lumself  to  gel  n« 
Ihtng  ready  for  Uns  entreprise.  Km.  2 
as-aisonne.)  lo  cook,  lo  p>  épure  lo  dress 
La  chair  des  castors  ne  vaut  rien,  de 
quelqi..-  manière  qu'on  l'apprête, Hje.tesh 
ol  beavers  is  good  lor  noliung,  COPK  >t  how 
l'on  will.  CMl    aDsol.  Ce .  cuisinier  au-, 
ïnèle  bien,  Ihis  man-iook  cooks  well.  Ug. 
Euril'liul  l'on  n'apprêie  pas  s.  bien  les 
hman-es  qil'aulrïitoi»,  prudes  are  nol  so 
ùrUnhy  pre^enled   now-a  days   as  they 
S  VierM.  J  lao'iuer  '  pré g 
iP.  h  lo  ilress,  0  sliffen.     *  —  *  rut,  10 
agL '  n  'aller  lor  laugliUr,  lo  make  one  s 

"ïtJZSffnTi  («ire  Préparé)  lois 
P^led  io  gel  ready.  Le  foyer  ou  s'ap- 
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prêtaient  les  viandes  du  feslin,  the  flre 
al  which  the  viauds  of  our  repast  were 
eooking.  Chat,  (se  piéparer)  J'ai  vu  Pyr- 
rhus, Madame,  et  votre  hymen  s  apprête, 
/  saw  P..  itudam,  and  your  marnage  ts 
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nigh.  ltac.  2  (se  dispo>er  à)  to  prépare 
(for).  On  s'apprête  aux  iravaux,  they  are 
prenariny  for  work.  Lamart.  Il  s  appe- 
lait â  loisir  pour  commencer  la  guent, 
he  was  leisurely  prepariny  lo  commence 
the  war.  Bar.  Apprêtez-vous,  nous  allons 
partir,  gel  ready,  we  are  aboul  • 
Ce  grand  pouvoir  lui  pèse,  I  "Ppreie 
i  le  rendre ,  ihis  greal  uuthorily  is  a 
burden  lo  lum,  lie  méditâtes  reslgning  u- 
Corn.  3  (préparer  pour  soi)  lo  prépare  for 
one' s  sdf!  Je  sais  trop  quel  tourment  je 
m'apprête  moi-même,  loo  well  I  l^now 
whul  lorments  1  am  prèparmg  formyself. 
ltac.  4  (  se  piéparer,  s'approcher  )  to 
galber,  to  form.  Un  orage  s'apprête,  a 
storm  is  brewing.  , 

Al'l'KÊTIiUU,  ap-pray-tuhr,  sm.  rem. 
—  Ai-i'RETtLSE,  tech.  one  who  prépares, 
dresses. 

APPUIS,  ap-pree,  ppa.  of  apprendre 
rem.  -e,  adiediv,  (des  choses,  of  tlungs) 
ilenrned,  acquired.  Cet  air  -  dans  nos 
montagnes,  Huit  lune  learnl  m  the  moun- 
lains.  Sand.  Laissons-là  les  préjuges  les 
choses  —es  et  convenues,  lel  us  leuve 
uside  préjudices,  and  trile  tlungs.  Mich. 
2  (des  personnes,  of  persons)  (enseigne) 
laughl.  Vous  envoyer  cène  l.  si  bien  — e, 
c'était  éveiller  voire  intérêt,  by  sendmg 
you  the  cliarming  t.,  1  ivus  sure  mxcile 
your  attention.  Nod.  (sulislunlively)  C  est 
un  mal  —,  lie  is  an  ili-bred  mun. 

AlM'ItlVOlSÉ,  ppa.  of  apprivoiser,  rem. 
— e,  adjeeliv.  i  lame.  Des  animaux  —s, 
lame  unimals.    2  lig.  (des  personnes) 
muutuieable.  Ira' table,  genlle. 
AP'PHlVOlSEMliNT.ap-pie-vwâz-màng, 

sm.  taming. 

Al'PUIVOlSER,  ap-pre-vwâ-zay,  va.  1 
(des  animaux,  of  animais)  lo  lame.  Il  avait 
apprivoisé  un  lion,  lie  had  tumea  a  lion. 
2  lig  (des  personnes,  of  persons)  to  lame, 
lo  soflen,  to  render  genlle,  mild.  E.  s'était 
promise  à  elle-même  de  1'—,  et  elle  avait 
réussi ,  E.  had  mude  up  lier  mind  to 
make  Mm  more  sociable,  and  slie  had 
succeeded.  Saint.  Sa  bonhomie  apprivoi- 
sait les  hommes  les  plus  rudes,  Au  good 
nature  gained  over  the  mosl  boorish  tndt- 
viduats.  Lamart.  3  lig.  to  subdue,  lo  con- 
qUer,  _  l'o.gueil  de  quelqu'un,  lo  conquer 
Ihe  pride  of  a  penon.  J  ai  l'art  d'—  son 
humeur  irascible,  1  know  how  to  lame  lus 
irascible  temper.  C.  bel.  Je  sais  l'art 
d'—  les  àmi  s,  /  know  how  to  win  over  the 
minds.  V.  tlug. 

s'apprivoiser,  rpr.  \  lo  grow  lame,  to 
be  lauied.  Cet  animal  s'apprivoise  diûic- 
lement,  Ihis  animal  is  difflcull  to  lame. 
•>  lia.  (s'accoutumer  à)  lo  become  familiar 
willi.  S'-  avec  le  vice,  le  danger,  to 
become  familiar  wilh  vice,  wilh  danger. 

Al'PltOBATElJlt,  ap-pro-bat-ubr,  sm. 
fem.  approbatrice,  i  upprover.  Le  plus 
mauvais  plaisant  eut  des  —s.  the  pooresl 
wil  met  wilh  pruise.  Boil.  8  (adjeciively) 
ainiroviny.  Murmure  —,  sourire  —,  re- 
nards —s,  approving  murmur,  smile,  looks. 

Al'PUOBAÏ'lK,  ap-pro-bat-cef,  adj.  m. 
fem.  APPiiouAiivK,  approving.  Signe  —, 
sign  of  appiobulion. 

APPROBATION,  ap-pro-bah-syong,  sf. 
(Lut.  ajiprobare)  l  (consentement)  appro- 
bation. Donner,  accorder  son  —,  lo  give, 

10  granlone's  approbation.  —  tacile,  tacil 
appiobulion.  Son  mariage  n'aura  pas  1'— 
Ue  sa  famille,  lus  nuirriuge  will  nol  meel 
wilh  ihe  approbation  of  lus  family.  2 
(jugement  favorable)  approbation,  approval. 

11  a  I'—  de  tous  les  honnêtes  gens,  he 
lias  the  approbation  of  ail  honesl  mai.  Je 
suis  natte  de  votre  —,  /  (tel  fiallercd  by 
,,our  approbation.  J.-J.  Itouss.  Un  mur- 
mure o'—  circula  dans  rassemblée,  a  mur- 
mur  of  approbulion  ran  Ihrough  the  as- 
sembly. 
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APPROBATIVF.MENT,  ap-pro-bat-eev- 
mâng,  adj.  approbullvely. 

APPROCHANT,  ap-prosh-âng,  ppa.  of 
approcher. 

approchant,  adj.  fem.  -e,  somethmg 
like,  nearakm,  nol  unlike.  Ce  sont  des 
couleurs  fort  —es  l'une  de  l'autre,  Ihose 
iwo  colours  are  much  ulike.  Je  me  trompe 
fori  si  ce  galant  n'est  pas  uu  nouveau 
Guznian  ou  quelque  chose  d'— ,  /  mistake 
much  if  Ihis  spurk  U  nol  a  new  G.  or 
something  very  like  him.  Le  Sage.  C.  dit 
quelque  chose  d'— ,  C.  said  something  of 
the  sort.  Sl«-B.  , 

approchant,  adv.  thereabouts.  Il  est 
quatre  heures  ou  —,  il  is  aboul  four 
o'clock.  Il  avait  avec  lui  mille  hommes  ou 
—  he  had  wilh  him  aboul  a  Ihousand  mai. 

APPHOCHK.  aii-prosh,  sf.  \  (action  de 
s'approcher,  approach,  approachmg,  draw- 
ing  near.  A  notre  —,  il  prit  la  fuile,  on 
ourupproach  he  look  lo  flighl-  Une  retraite 
inaccessible  aux  —s  des  brigands  de  la 
terre,  au  chasseur,  au  servent,  a  retreal 
inaccessible  lo  Ihe  approach  of  thievfs, 
whether  huniers  or  snakes.  Mich.  Le 
mouton  est  saisi  d'horreur  aux  —s  du 
loup  the  sheep  shudders  al  the  approach 
of  Ihe  wolf.  2  flg.  (arrive  -,  venue)  ap-  | 
proach,  coming.   L'-  de  la  nuit  nous  ht 
doubler  le  pas,  Ihe  coming  mght  mode 
us  walk  faster.   Les  hirondelles  sentent 
1'—  de  l'hiver,  swallows  are  aware  of  the 
approach  of  winler.   L'-  du  jour  rendra  , 
l'air  si  froid,  day-break  will  make  the 
air  so  cold.  G.  Sand.   Aux  —s  du  prin- 
temps, at  Ihe  firsl  symptoms  of  spring. 
Chat.     3  (artion   d'approcher  quelque 
chose)  approach,  advance,  neurness.  Ln 
coursier  indompté  se  débat  impétueuse- 
ment à  la  seule  —  du  mors,  a  steed  thaï 
lias  nol  been  broksn  in,  slmggles  wildty  \ 
al  the  approach  of  ihe  bit.  J-J.  Bouss.   4  ] 
Luueite  d'— ,  perspective  glass,  télescope. 

5  (a.  cès)  approach,  access.  Des  felouques  | 
défendaient  t-  de  la  ville,  some  feluccas  1 
viotected  the  access  of  the  town.  Lamart. 

6  mil.  approuches.  7  agri.  Greffe  en  -. 
greffe  par  -,  grafl  by  branching.  8  impr. 
avnroach.  , 

APPROCHER,  ap-pro-sbay,  va.  (from 
proche)  1  (avancer  auprès)  ro  brwg  near. 
Nous  aperçâmes  de  loin  la  terre  et  le  vent 
nous  eu  approchait,  we  saw  Ihe  land  m\ 
the  dislance,  and  the  wuut  camed  us  near\ 
il  Feu.  La  minute  précise  ou  ils  pour- 
ront -  de  leurs  lèvres  le  bienheureux 
bouquin  d'ambre,  Ihe  précise  moment  when\ 
theu  muy  curry  to  their  lips  their  Vlessed\ 
pipe.  Tl.  Gaut.   flg.  Les  infirmités  nalu-^ 
relies  rapprochaient  du  tombeau,  his  uaj 
titrai  infirmities  bore  huit  towards  lus] 
grave.  Flèch.   lig.  -  quelqu  un  de  soi,  td 
give  a  person  access  lo  one  s  person^  a 
—  quelqu'un,  to  approach.  Si  vous  m  aM 
piochez,  je  fais  leu,  if  you  appioach,  1 
will  lire,  fig-  -  quelqu'un,  lo  huve  acceti 
to,  to  be  Mimale  wilh  a  person.    flg.  Au-j 
cun  d'eux  du  tyran  n'approche  la  pcr.-onne 
none  of  Ihem  approach  the  lyrant.  Corn 
flg.  C'est  uu  homme  qu'on  ne  saurait  —I 
tliere  is  no  gellmg  near  him.    i  |U  uni 
lunette,  ofa  télescope)  lo  approach.  I 
approcher,  vn.  i  (devenir  proche,  êir 
proche)  lo  approach,  to  draw  «car.  U 
moment  approche,  the  moment  approacheâ 
Le  monde  s'enfuit  et  l'éternité 
the  world  recèdes  from  us,  and  etermiy  a 
at  hand.  Mass.   il  s'arfa.bUs.sa.1  de  plus  e 
nlus   et  il  sentait  sa  un  —,  "f.tfre] 
Tea'ker  and  weaker,  and  fell  ikai  his  ei\ 
Lus  near.  Bar.  2  (s'avana-.  )  lo  corne  neai 
To  go  near  to  approach.  H  approche,  et  1 

•r  *  '  .  -  ni    he  mines,  a 


fraïéur  marche"  devani  lui,  he  cornu,* «* 
fear  précèdes  him.  Boss.  L'onde  approché 
the  wave advances.  Rac.  banc  —  sa 
armée,  lo  make  an  army  advance.  c  et 
nemi  approche,  (te  ennemy  tsadvanctnl, 
Mes  entants,  approchez,  approchez, 
suis  sourd,  my  dears,  corne  nign,\ 
am  deaf.  La  Font.  Approchez,  que  je  vol 
parle,  conte  nigh  thaï  t  may  speah  lo  yo\ 
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S  —  de,  to  approach.  N'approche  pas  de 
lui,  mou  lils.  do  not  go  near  him.  my  son. 

—  des  Saeremenis,  totake  the  com- 
munion. J'ai  yu  qu'il  approchait  de  moi 
«t  j'ai  évité  sa  rencontre,  /  saw  he  was 
contint/  towards  me,  and  1  uvoided  him. 
J'approchai  p.ir  degrés  de  l'oreille  des  rois, 
/  ma  ie  my  wuy  by  degrees  to  the  confi- 
dence ofkmgs.  Rac.  Cependant  la  voiture 
approchait  rapidement  du  pont,  however 
the  couch  wus  rapidty  approucliing  the 
bridge.  Ph.  Chas.  —  du  but,  to  corne 
near  the  mark.   (ig.  to  guess  rightly.  flg. 

—  de  sa  lin ,  to  be  near  one's  end.  lig. 

—  de  la  mort,  to  be  on  the  point  of  death. 
flg.  Plus  on  approche  de  Dieu,  plus  on  est 
humble,  the  neurer  we  approach  to  God, 
the  more  humble  we  are.  Fléch.  4  ires- 
seiibblrr,  atteindre  ù)  to  approach,  to  re- 
semble, to  be  Uke,  to  corne  near.  La  copie 
appioi  hait  tort  de  l'original,  the  copy  al- 
mosl  came  up  to  the  original.  Le  Sage. 
La  bcauie  de  la  fille  n'approche  pas  "de 
celle  de  la  mère,  the  beauty  of  the  duugh- 
ier  does  uot  equal  Huit  of  the  mot her. 
Point  du  tout;  m'y  voila  ;  vous  n'en  ap- 
prochez point,  not  a  bit;  look  now;  nolh- 
4>ig  tike  il.  La  Fiait. 

s'approcher,  vpr.  \  (s'avancer,  se  met- 
tre auprès)  to  approach,  to  draw  near,  to 
corne  near.  Ses  anciens  compagnons  s'ap- 
prochèrent de  lui  pour  lui  demander  grâce, 
his  ancient  eompanions  upproached  him 
to  solicit  their pardon.  Ah.  Le  comman- 
dant s'approcherait  de  la  portière  au  mo- 
ment où  on  changerait  les  chevaux,  the 
of/lccr  was  to  approach  the  couch-door 
whilst  they  were  changing  horses.  La- 
marl.  Connue  il  s'approchait  de  la  source 
pour  se  reposer,  il  aperçut  le  trésor,  as 
he  dreui  nettr  the  spring  wilh  the  inten- 
tion of  resting  himself,  he  perceived  the 
treasure.  Noil.  absol.  En  homme  secou- 
rable  aussitôt  je  m'approche,  Uke  a  chari- 
table mini  I  drew  near  immedialely.  Regn. 
Un  importun  s'approche,  ««  inlruder  is 
coming.  C.  Del.  S'—  de  la  Sainte  Table, 
s'— des  Sacrements,  to  luke  the  commu- 
nion. S'—  du  tribunal  de  la  pénitence,  to 
go  to  confess.  2  lig.  (devenir  proche,  être 
proche)  to  be  nigh,  to  be  near.  L'heure,  le 
moment  s'approche,  the  hour,  the  moment 
draws  near.  La  vieillesse  s'approche ,  old 
âge  is  nigh.  3  lig.  (atteindre  à,  égaler)  to 
conte  near.  to  corne  up  to.  C'est  un  chef- 
d'œuvre  où  l'art  s'approche  dn  génie,  il 
is  a  masler-piece  in  which  art  atlains  ai- 
mant to  geuius.  Paliss. 

APPROFuMil ,  ppa.  of  approfondir, 
fem.  — b  ,  atljecliv.  t  deepened.  2  lig. 
(examiné  à  fi.nd)  sifled,  invesligaled,  fa- 
Ihomed.  Celui  qui  aura  fait  une  étude 
— e  des  anciens,  he  who  hus  mode  a  iho- 
rough  s  ml  y  of  the  ancitnls. 

APPROFONDIR,  ap-pro-rong-decr,  va. 
\  (rendre  plus  profond)  to  make  ileeper,  to 
aeepen.  2  (examiner)  to  search  into,  to 
tnvesiigale,  to  futkom.  il  y  a  des  caractères 
qu  ou  ne  veut  pas  —,  there  are  charuclers 
thaï  we  do  uot  cure,  to  invesligale.  Lamart 
Ou  n  o-a  pa<  trop  —  du  tigre  ou  de  l'ours 
les  mono  pardonnables  offenses,  Hu  y  were 
afraid  to  «rruliuize  the  kast  paruonable 
cfenees  of  the  tiger,  or  the  bear.  La  Font. 
Elle  était  aumoiiière  a  un  degré  qu'on  ne 
«ait  pis  et  qu'on  ne  peut  —,  site  wus 
charitable  to  un  extenl  Ihut  woutd  never 
be  eredited.  S'«-U.  absol.  Ljuand  les  hom- 
mes veulent  —,  when  men  are  bail  on 
«omg  to  the  boltom  of  things.  Vauvcn. 

s  apimiokj.npir,  vpr.  \  (Cire  approfondi) 
to  be  de.peiud  t  (être  examine  a  rond 
L  .  ."('ed<  'o  bt  icrutinited.  il  y  a  de 
"naines  ciioses  qui  ne  doivent  pas  trop 
\7,\  .  ure  """H"  lllal  '""*'  not  be 
f  md  m""/  "ï"v'v-    3       (s'examiner  à 

APPROFONDISSEMENT ,  ap-pro-fong- 
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decs-mang,  sm.  I  [l'action  d'approfondir) 
deepenmg.   2  flg.  sifting.  investigation. 

APIMU)PlUAÏÏON.ap-pro-pie-ah-syong, 
sf.  i  (;u'tiou  de  s'approprier)  appropriation 
Du  moment  où  le  gibier  tombe  frappé  par 
le  chasseur,  ['—  en  est  consommée,  the 
moment  the  game  fallu  under  the  shot  of 
the  sportsman  his  right  to  il  is  aoquired. 
■2  (action  d'approprier)  appropriallng.  L'— 
d'une  terre  à  la  culture  de  la  vigne,  the 
appropi'iuling  of  Uuul  lo  the  cultivation  of 
the  vint,  o  rhem.  élective  af/luity. 

APPROMUÉ,  ppa.  of  approprier,  fem. 
— e,  adjeeltv.  i  (adapté  à)  uppropriate,  suil- 
able  (ù,  to).  Combien  îom  rares  les  livres 
parfaitement  —s  à  la  première  jeunesse, 
Iww  rare  are  (lie  books  perfeclly  suiled  to 
youth.  2  (propre)  cleuned,  made  neat, 
otean. 

APPROPRIER,  ap-pro-pre-yay,  va. 

NOUS  API'ROPItlIOiNS,  VO"S  AP"ROPRIIFZ  (Lit. 

ad,  propiius)  I  (rendre  propre  à)  lo  uppro- 
priate, to  put  lo  u  use.  Les  lettres,  comme 
le  feu,  approprient  toute  la  nature  a  notre 
usage,  bettes-telters,  Uke  /ire,  couvert  ail 
maure  to  our  use.  U.  de  S'-P.  2  (adapter, 
accommoder)  to  accommodale,  to  fit,  to 
suit,  to  ailapt.  Le  premier  devoir  d'un 
écrivain  c'est  d'—  ses  pensées  et  son  style 
a  la  matière  qu'il  aborde,  l/ie  flrsl  dtily  of 
an  author-  is  to  adapt  his  ideas  and  style  to 
the  subject  he  tréals.  La  Har.  il  faut 
—  les  lois  d'un  peuple  ù  ses  mœurs,  the 
laws  of  a  people  must  be  adapled  to  their 
citstoms.  Celait  la  tribune  appropriant 
son  langage  à  toutes  les  classes,  même  aux 
plus  illeinéés  the  orators  themselves  fa- 
sliioned  their  languuge  lo  suit  ait  classes, 
even  the  mosl  itliterate.  Lamart. 

s'approprier,  vpr.  i  (s'emparer)  lo  ap- 
propritite  lo  one's  self.  Je  ne  sus  pas  plus 
tût  que  c'était  de  l'argent  que  je  pouvais 
m'—,  que  mon  nature!  bohémien  reprit  le 
dessus,  1  no  soouer  underslood  il  was 
nwney  1  could  luy  my  liand  ou,  lhan  my 
gipsy  instinct  i,ol  the  iqiper  Imnd.  Le  Sage. 
2  fig.  t^se  rendre  propre)  lo  father,  to 
tidopt.  S'—  une  idée,  to  father  an  idea. 
(pur  analogie,  by  anulogy)  Ils  prennent 
de  la  cour  ce  qu'elle  a  de  pire,  ils  s'ap- 
proprient la  vanité,  la  mollesse,  etc.  they 
take  from  the  court  ail  thaï  is  bail ,  they 
adopt  ils  viinity,  Us  effeminacy,  etc.  La 
Liruy. 

approprier,  va.  (Lat.  ad,  propiius)  lo 
cleun  (une  chambre,  a  room). 

APPROUVÉ,  ppa.  of  approuver,  fem. 
— e,  mljcctiv.  upproved  of,  sunclioned. 
Maximes  universellement  reçues  et  —es, 
maxims  universatly  acceptai  and  approved 
of.  Remède  —  par  la  Faculté,  remedy 
sunclioned  by  the  b'ucutly.  absol.  und  el- 
liplic.  upproved.  Lu  et  —,  read  and  up- 
proved. —  l'écriture  ci-dessus,  the  above 
writing  upproved  of. 

APPROUVER,  ap-proo-vay,  va.  (Lat. 
appiobare)  \  to  upprove,  lo  sanction.  — 
une  doetnne,  to  upprove  a  doctrine.  Boss. 
—  une  ordonnance,  lo  sanction  un  ordi- 
nance.  Bai-  J'approuvai  qu'un  hymen  les 
unit  par  nies  mains  dans  des  temps  plus 
heureux,  /  wus  williug  ihut  a  marriage 
sltould  unité  llicui  ut  a  hàppier  period.  C. 
Del,  —  un  compte,  lo  audit  un  UCCOUnl. 
II.  et  U.  approuvait  du  geste  el  de  la  voix 
la  brutalité  du  major,  H.  and  11.  upproved 
by  their  words  und  their  looks  the  rudeness 
»l  /lie  major.  Saud.  absol.  Le  pere  M. 
approuva  de  la  tôle  en  disant,  father  M. 
uodiled  lus  approbation,  sayiny.  G.  Sand. 

2  tôtre  d'avis;  to  upprove  of  Je  n'approuve 
pas  qu'il  retourne  dans  c.  l te  iualsou,  /  do 
not  upprove  of  lus  returning  in  Uni,-  housc. 

3  (  juger,  louer)  to  upprove  of,  to  com- 
meml.  Le  roi  approuva  la  lldelile  de  rc 
prédicateur,  the  huig  upproved  the  /Idetity 
o\  this  preuclier.  Bar.  Je  suis  sûr  qu'il 
approuve  mus  intentions,  /  uni  sure  he 
approves  my  intentions.  Saud.  4  (au- 
toriser, rectifier)  lo  approve,  lo  confina,  to 
rulify. 

s'approuver,  Vpr,  1  (se  trouver  louable) 
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to  thinlc  one's  self  praisewortliy,  to  have 
me  upplauie  of  one's  conscience.  Ne  peu- 
ihlJ^L  IVe  je  "''approuve  moi-même, 

APPROVISIONNÉ,  ppa.  of  approvi- 
sionner, fem.  e  ,  victualled.  Uni  X- 
bien  -e,  a  place  wetl  stored  with  vrovt 
sions.  '  u 

APPROVISIONNEMENT,  ap  -  prov  -  e  - 
zyon-mang,  sm.  i  sloring,  slocl.iag  2 
(grande  quantité)  store,  stock,  supylu 

APPROVISIONNER,  ap-pro-ve-zyon-ay 
P"-  [Lat.  ad,  providere)  to  store,  lo  victuul 
s  approvisionner,  vpr.  to  stock  one's  self 
(with),  to  luy  in  stores. 

APPROXIMATIF,  ap-prok-se-mat-eer, 
adj.  m.  feiu.  approximative,  approxima- 
tive. Devis  —,  rour/h  eslimale. 

APPROXIMATION,  ap-prok-se-niah- 
syong,  4/.  approximation.  Par  —,  at  a 
roityli  guess. 

APPROXIMATIVEMENT,  ap-prok-se- 
niat-eev-mang,  ad.  upproximutively,  bu 
approximation. 

APl'ROXIMER,  ap-prok-se-may,  va.  to 
corne  near.  Si  vous  laites  seulement  mine 
d'—  madame,  if  you  make  the  slighlesi 
atlempt  lo  approach  this  lady.  Beaum. 

APPUI,  ap-puee,  sm.  (Lut.  prodium)  i 
support ,  prop,  stuy.   Sans  cei  arbre,  — 
de  la  laiblesse  extrême,  tu  ramperais  plus 
bas  que  moi,  if  il  were  not  for  thaï  tree, 
the  support  of  yonr  extrême  weakness, 
you  would  creep  lotuer  lhan  I  do.  Flor. 
Entre  ces  vieux  —s,  dont  l'affreuse  grand- 
salle  soutient  l'énorme  poids  de  sa  voûte 
infernale,  among  lliese  old  pillurs  of  the 
vusl  hall,  which  support  the  enormous 
weight  of  the  vaulted  roof.  Boit.  Pilier 
d'— ,  pillar  of  support.  L'—  d'une  fenêtre, 
wiiidow  sill.  Hauteur  d'— ,  breast-height. 
A  hauteur  d'— ,  breasl-high.   arch.  Point 
d'— ,  point  of  support.   2  fig.  (aide ,  sou- 
tien) support,  prop,  help.  Je  pensais  à 
t'offrir  1'—  de  la  couronne,  /  had  tlwught 
of  offering  you  my  royut  aid.  C.  Del.  Sa 
malignité  punit  en  eux  1'—  que  je  leur  ai 
piète,  his  maliijnity  puntshes  them  for 
the  help  1  gave  them.  Rac.    Elle  court 
auprès  de  sa  mère  chercher  un  —  contre 
elle  -  même ,  she  /lies  to  her  mother  for 
protection  againsl  herself.  B.  de  S'-P. 
Cet  homme  est  1'—  de  sa  famille,  this  mon 
is  the  support  of  his  fumily.    Ses  enfants 
seront  les  —s  de  sa  vieillesse,  his  children 
will  be  the  support  of  his  old  âge.  Sol- 
liciter 1'-  de  quelqu'un,  lo  sôlicil  the 
help  of  a  person.   Approche,  heureux  — 
du  trône  de  ton  maître,  approach,  proui 
support  of  the  throne  of  tliy  master.  Uac. 
law.  Pièces  à  1'—,  corroboraling  proofs. 
3  grain.  —  de  la  voix,  accent,  emphasis, 
inioiia  iuu  of  the  vuice.    4  man.  Ce  che- 
val n'a  pas  d'— ,  this  horse  is  tender 
moitllied. 

A  l'appui  oe,  adv.  loc.  in  support  of. 
Ces  temps  où  il  ne  restait  à  1'—  de  l'in- 
nocence, ni  libeaé  ni  murale,  thaï  period 
when  there  wus  neilhcr  liberly  nor  1110- 
rulily  lo  shield  innocence.  Villem.  Aller 
à  I'—  de  la  boule,  lo  play  one's  bowt  so 
thaï  il  pushes  one's  partner' s  bowt  near 
the  juck.  flg.  to  back,  to  second  a  mo- 
tion. 

appui-main,  sm.  Pl.  appui-mains  maul- 
stick. 

APPUYÉ,  ppa.  of  appuyer,  fem.  — e, 
atljecliv.  1  supportai,  propped,  sustained. 
On  m'assit  au  soleil,  le  dos  —  contre  un 
mur,  they  seatcd  me  in  the  situ,  With  my 
back  teuning  aganist  a  tvall.  Chat.  Un 
cercueil  couvert  d'une  draperie  verte  — 
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tupported,  revolted.  Bar.    3  naut.  (d'un 
bâtiment)  chused. 
APPUYER,  ap-pûee-yay,  va.  i  appuie, 

TU  APPUIES,  IL  APPUIE,  ILS  APPUIENT , 
J'APPUIERAI,  NOUS  APPUIERONS,  J'APPUIE- 
RAIS,   NOUS    APPUIERIONS,   APPUIE,  OUE 

j'appuie  i  (soutenir)  to  support,  to  prop, 
to  sustain.  —  une  muraille  par  des  pi- 
liers ,  to  slay  a  wall  with  pillars.  fig. 
J'appuyais  mes  pas  chancelants  sur  une 
Lranche  arrachée  de  mon  fardeau ,  /  sup- 
ported  my  futtering  steps  with  a  bough 
taken  from  the  burden  l  carried.  Chat.  2 
(placer  contre)  to  set,  to  lean  (against).  Il 
appuie  l'échelle  contre  le  mur,  he  leans 
the  ladder  against  the  wall.  Non ,  dis-je, 
en  appuyant  solidement  mes  pantoufles 
contre  les  chenets,  no,continued  1,  placing 
my  slippered  feet  on  the  dogs.  Nod.  3 
(  poser  sur)  to  set,  lo  lean,  to  rest  (upon). 
Il  lui  appuie  le  genou  sur  la  poitrine,  lie 
sets  his  hiee  upon  his  breast.  —  le  hras, 
le  coude  sur  une  table  ,  to  rest  ont' s  arm, 
one's  elbow  upon  a  table.  —  sa  tête  sur 
l'oreiller,  to  rest  one's  head  upon  the  pil- 
low.  —  son  pistolet,  le  bout  de  son  fusil, 
sa  baïonnette  sur  la  poitrine  de  quelqu  un, 
to  place  a  pislol,  a  gun,  a  bayonet  on  the 
breast  of  a  persoii.  lig.  Je  n'ose  —  nia 
pensée  sur  ce  malheur,  /  dure  not  su/fer 
mu  thoughls  to  dwell  upon  Ihis  misfortunc. 
W  de  Sev.    flg.  Deux  yeux  noirs  qui  sem- 
blaient —  le  regard  et  non  le  lancer,  two 
black  eyes  thaï  seemed  rallier  to  imprmt 
than  to  darl  the  look.  PU.  Chas.    4  0g. 
(aider,  soutenir)  to  back,  lo  second,  lo 
support,  to  stand  by.  Voilà  donc  encore 
un  redoutable  champion  pour  —  les  droits 
de  l'Amérique,  behold  another  redoutable 
champion  corne  to  support  Ihe  rujhls  of 
America.  Villem.   Il  envoya  dix  escadrons 
pour  -  son  infanterie,  he  sent  ten  squad- 
rons  lo  support  his  infanlry.  On  suppose 
du  mérite  à  tout  ce  que  vous  appuyez  de 
votre  crédit,  they  attribute  meril  toevery 
thing  thaï  receives  your  sanction,  l'iecli. 
Le  comte  pour  se  venger  appuiera  l  oppo- 
sition que  j'ai  faite  à  son  mariage,  the 
counl  oui  of  revenge  will  second  my  op- 
position lo  the  marriage.  Beaum.    Le  Cor 
Hôte  appuya  ma  proposition,  the  tor/iot 
seconded  my  proposition.  Us  n'étaient  ap- 
puyés ni  ménagés  de  personne,  they  were 
neither  prolecled  nor  spared  by  any  body. 
Mich     5  (établir,  fonder,  confirmer)  to 
corroborate,  lo  support.  Sur  quoi  appuyez- 
vous  ce  que  vous  dites,  what  aalhorily 
hâve  you  for  what  you  say.    Je  ne  dis 
rien  que  jé  n'appuie  de  quelque  exemple, 

I  sau  nolhing  thaï  I  do  not  support  with 
some  example.U  Ponl.  ,  Pour- spn  op- 
tion M.  T.  prétend  que,  m  corroboralionof 
his  opinion  Mr.  T.  prétend»  thaï.  th.  Gaut. 

II  aurait  voulu  -  les  définitions  sur  des 
citations  des  bons  auteurs,  he  wantçd the 
définitions  lo  be  corroboraled  by  citations 
from  good  aulhors.  S'*-B.  b  nul.  — 
la  droite,  la  gauche  d'une  «e 
à  nn  bois,  un  fleuve,  lo  protect  the 
right,  the  teft  of  an  army  by  a  wood , 
a river.  7hunt.  -  les  chiens,  lo  encou- 
rage the  hounds.  8  fenc.  -  la  botte,  to 
remain  upon  the  louage  afler  having  lut, 
9  naut.  -  le  bras  du  vent,  to  haut  taught 
the  wealher  braces  of  a  »«rd-  -  'a 
chasse ,  to  pursue  a  ship  closely.  \0  equi. 
-  l'éperon  a  un  cheval,  lo  spur  a  horse. 

appuyer,  vn.  (poser,  être  porté)  K  to 
bear,  lo  lean,  loresl.  Celte  voûte  appuie 
sur  les  piliers,  Ihis  vault  resls  on  the  pïl- 
lars. 2  (peser  sur)  to  press,  to  lean.  - 
Pour  bien  écrire,  il  ne  faut  pas  -,  to  wri  e 
well.  itou  musl  not  lean  loo  hard.  3  —  sur 
ta  d roue,  sur  la  gauche,  à  droite,  à  gauche, 
to  bear  to  the  right  lo  the  W;toM< 
to  the  right,  lo  the  lefl.  4  mus.  - 
ciir  nie  note,  lo  rest  upon  a  note.  5  - 
fur  une  phrase,  sur  une  syllabe,  lo  lay 
stress  upon  a  phrase,  a  syllable.  6  fl«. 

SSsteT'»  10  dZeiveSsru'rTeSe 
Vous  n'avez  pas  assez  appuyé  sur  cette 
xauon"^  hm  nol  insisled  enough  upon 


that  argument.  Il  ne  fallait  donc  pas  tant 
—  sur  les  défauts  personnels,  il  was 
Iherefore  unnecessary  to  dwell  on  personal 
failings.  Boss.  Je  trouve  que  vous  ap- 
puyez un  peu  trop  sur  l'argent,  /  find 
that  you  insisl  a  Utile  loo  much  upon  the 
money.  Mol.  —  sur  des  éloges,  toawell 
upon  praises.  La  Font.  7  equi.  Cheval 
qui  appuie  sur  le  mors,  a  horse  thaï  hangs 
down  his  head.  ,  . 

s'appuyer    vpr.  \  to  lean,  to  rest,  to 
recline  (  sur,  upon).  S'—  sur  une  canne, 
to  lean  upon  a  stick.  Une  jeune  dame  s  ap- 
puyait tendrement  les  deux  bras  sur  le 
bras  du  voyageur,  a  young  ludy  leaned 
aiïcctionately  with  bolh  arms  on  the  arm  of 
the  travelle.r.  Saint.  Celui-là  s'arrêtait  par- 
fois en  s'appuyant  des  deux  bras  sur  son 
arme ,  the  former  would  stop  occasionally 
and  lean  bolh  his  arms  upon  his  gun. 
Saint.    Le  cadet  incliné  s'appuyant  au 
tronc  qu'il  embrasse  présente  son  dos  à 
l'aînée ,  Ihe  younger  leuning  his  head 
anainsl  the  trunk  of  the  Iree  makes  a  back 
for  the  elder.  Flor.    0g.  Tout  roule  ou 
îe  m'appuie,  1  see  ail  my  hopes  vamsh 
one  afler  (he  other.  V.  Hug.   flg.  L'amour 
qui  s'appuie  sur  l'argent  et  la  vanité  est  la 
plus  opiniâtre  des  passions,  the  love  that 
is  exciled  by  riches  and  honours  is  the 
most  slubborn  of  passions.  Balz.  prov. 
S'—  sur  un  roseau,  lo  trust  lo  a  reed.  2 
mil.  La  droite  de  l'armée  s'appuyait  à 
un  marais,  the  right  of  the  army  was 
flanked  bu  a  marsh.   3  flg.  (se  servir  de, 
s'aider  de)  torely  {upon),  lo  conftde  (m), 
to  dépend  [on,  upon),  to  trust  [lo).  h  — 
sur  la  protection,  sur  le  crédit  de  quel- 
qu'un   to  rely  upon  the  protection,  the 
crédit  of  a  person.  S'—  de  quelqu'un,  lo 
rely  upon  a  person.  S'-  de  la  protection, 
du  crédit  de  quelqu'un,  to  rely  upon  Ihe 
patronage,  the  influence  of  a  person.  h 
absol.  (s'aider)  to  slrenglhen  one  s  self. 
Pour  s'-  contre  G.,  il  donna  sa  fille 
Fausta  en  mariage  à  C.,  in  order  lo  secure 
himself  against  G.  he  gave  lus  daughler 
Fausta  in  marriage  lo  C.  Boss.    5  ng.  (se 
fonder)  lo  grouud  what  one  says,  to  be 
juslified ,  lo  be  authorised.    S'—  sur  de 
bonnes  raisons,  to  allège  justifiable  moti- 
ves. C'est  sur  leur  témoignage  que  je 
m'appuie  surtout  ici,  U  is  upon  their  au- 
thorily  that  1  shall  rely  principally.  S'^-B. 
S'—  sur  l'autorité  des  anciens,  sur  un 
passage  de  l'Écriture,  to  corroborate  by  a 
citation  from  the  ancienls,  by  a  passage 
from  Ihe  Holy  Scriptures. 

ÂPRE,  â-pr,  adj.  mf.  (Lat.  asper )  \ 
(  d'un  terrain)  rough,  rugged,  uneven.  2 
(toucher)  hard,  harsh,  rough.  3  (du 
froid)  biling,  culting,  nippmg,  biller.  4 
(  du  feu  )  violent,  (ierce.  5  (  goût  )  harsh, 
sharp.  Fruits  —s,  sharp  fruit,  vin  —, 
harsh  wine.  G  (de  la  voix  )  hursh,  jar- 
ring.  1  flg-  (pénible,  dur,  violent)  hard, 
severe,  violent,  fierce.  Le  plus  —  et  diffi- 
cile métier  du  monde,  the  most  trynig 
and  difficull  calling.  Monlesq.  Il  lui  Ut 
une  réprimande  fort  —,  he  gave  htm  a 
severe  reprimand.  Le  combat  fut  des 
plus  —s,  Ihe  combat  was  of  Ihe  fiercest. 
8  flg.  (ardent,  avide)  eager,  greedy, 
fierce.  Cet  homme  est  —  au  jeu ,  tins 
man  is  a  determined  gambler.  Chien  - 
à  la  curée,  a  dog  eager  for  the  quarry. 
prov.  Cet  homme  est  —  à  la  curée,  this 
man  Ihirsts  afler  riches. 

AlMtEMEM,  âp-nruh-màng ,  adv.  1 
(avecâprelé)  harshly,  sharfly,  roughly. 
2  (avec  rudesse,  violence)  severely,  vio- 
lently.  Je  l'ai  réprimandé  —  ,  1  have 
reprimanded  him  severely.  3  (  avec  ar- 
deur,  avec  avidité)  eagerly,  grccdily, 

^APRÈS,  ap-ray,  prep.  (from  après)  ! 
(temps)  after.  -  le  déluge,  afler  the  dé- 
luge —  le  coucher  du  soleil,  after  sunsel  ; 
when  the  sun  has  gone  down.  Quelle 
gloire  pour  le  roi  de  régner  encore  —  sa 
mort  sur  le  cœur  de  ses  sujets,  how 
glorious  for  the  king  to  reign  afler  his 
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death  in  the  hearls  cf  his  subjects. 
Mass  U  faut  que  le  mal  soit  puni  et  le 
bien  récompense  —  cette  vie,  vice  must 
be  punished  and  virlue  rewarded  afler 
this  life.  Fén.  —  bien,  du  travail  le  coche 
arrive  au  haut,  after  much  diffleulty  tlm 
coach  arrives  al  the  top  of  the  hUl.  La 
Fout.  Les  préceptes  sont  venus  —  l'art, 
precepts  came  afler  art.  Volt.  —  le 
combat,  when  the  flghl  was  done.  —  la 
pluie,  afler  the  rain  had  ceased.  —  la 
comédie,  when  the  play  was  over.  — 
s'être  promené  il  est  allé  se  coucher,  after 
having  taken  a  watk  he  wenl  to  bed.  L'un 

—  l'autre ,  one  after  the  otlier.  Les  uns 

—  les  autres,  after  one  another.  —  lui 
son  père  est  venu,  after  him  came  his 
father.  Il  s'assied,  il  souffle  —  avoir  dé- 
bité sa  nouvelle,  he  sits  down  and  tukes 
breuth  after  having  told  his  news.  La 
Bruy.   —  boire,  afler  drinking.  —  dé- 
jeuner, —  dîner,  —  souper,  afler  break- 
fust,  afler  dinner,  after  supper.  —  cela, 
after  thaï.  -  cela  on  ne  doit  s'étonner 
de  rien,  after  that  one  musl  nol  be  sur- 
prised  al  any  thing.  Faisons  —  cela  des 
projets  de  fortune ,  this  ought  to  teach  us 
nol  lo  build  caslles  in  the  air.  Mass.  — 
quoi,  and  Ihen,  aflerwards.  Nous  allons 
dîner,  —  quoi  nous  partirons,  we  w'M 
Une  and  Ihen  we  will  start.  prov.  — 
la  mort  le  médecin,  il  cornes  loo  laie  ;  a 
day  after  the  fair.   prov.  —  la  pluie  le- 
beau  temps,  after  a  storm  cornes  a  calm. 
prov.  —  lui  il  faut  tirer  l'échelle,  we  shalt 
never  see  his  equal.  prov.  Jeter  le  manche 
—  la  cognée,  lo  throw  the  handle  afler 
the  halchet. 

2  (l'ordre,  le  rang)  afler,  nexl  to.  — 
vous,  after  you,  when  you  have  done.  un- 
homme  en  place  doit  aimer  son  prince,  sa 
femme,  ses  enfants  et  —  eux,  les  gens 
d'esprit,  a  man  in  office  musl  love  his 
king  his  wife,  his  children,  and  nexl  to 
thenl  clevèr  people.  La  Bruy.  Un  saule 
se  trouva  dont  le  branchage  —  Dieu  le 
sauva  a  willow  happened  to  be  there, 
whose  branches  nexl  to  God  saved  hun. 
La  Font.  Le  plus  savant  —  Varrus,  the 
most  tearned  afler  V.  —  mes  enfants, 
vous  êtes  ce  que  j'aime  le  mieux  au 
monde,  nexl  to  my  children  you  are 
the  dearest  to  me  in  this  world.  C  est 
le  premier  —  le  roi,  he  is  the  first  after 
the  king.  Dans  mon  estime  vous  venez 
immédiatement  —  lui,  y""  rank  nexl 
lo  him  in  my  esteem.  Je  ne  veux  être 

—  personne,  /  will  be  second  to  none. 
V.  Hug. 

3  (le  lieu)  after,  behind.  Toujours  des 
montagnes  -  les  collines,  des  plaines 

—  les  montagnes,  mountains  ever  suc- 
ceeding  lo  hills,  and  plains  lo  mounlams. 
Méry  —  le  vestibule  est  une  magnifique 
galerie,  al  thaï  end  of  the  hall  is  a  mag- 
nificent  gallery.  —  l'infanterie  était  _l» 
cavalerie,  Ihe  cavalry  came  afler  the  in- 
fanlry. Le  fleuve  qui  était  —  noire  camp, 
the  rivet  that  was  behind  the  camp.  Quels 
démons,  quels  serpents  ti  aine-t-eile  —  soi, 
what  pends,  what  serpents  does  she  drag 
after  lier.  Rac.  Fuir  sans  regarder  —  soi, 
to  fly  without  looking  behind  one.  fig. 
Marcher  —  quelqu'un,  to  tread  m  the 
steus  of  a  person.  Je  meta  toute  ma  gloire 
à  marcher  -  lui,  /  glory  in  umtatmg 

*'T(vcrs.  contre,  pour)  after,  al,  against, 
for.  En  l'apercevant  je  me  mis  à  courir 
—  lui  on  seeing  him  1  began  to  run 
after  'him.  Faire  courir  —  quelqu'un,  to 
send  somebody  to  felch  a  person  back. 
Courir  -  une  chose,  to  run  after  a  thing 
Qui  ne  court  -  la  fortune?  Who  does  not 
huit  after  fortune?  La  Font.  Courir - 
"es  honneurs,  to  seek  honours.  Quand  on 
court  —  l'esprit  ou  attrape  la  sottise, 
in  hunting  after  wil  we  may  catch  folly. 
Attendre  -  quelqu'un,  lo  wail  for  a 
person.  Attendre  -  que  que  chose  ,  to 
wail  for  a  thing.  Je  n'attends  pas  — 
cette  somme,  /  can  do  without  thaï  sum. 
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J'aitencis  —  vos  ordres,  /  wait  your  com- 
mantis.  On  n'atiend  plus  qu'  —  sa  valise 
pour  partir,  we  are  only  mailing  for  hie 
porlmanteau,  and  we  start.  Soupirer  — 
quelque  'chose,  to  long  for  a  thing.  Mes 
chiens  aboient  —  moi,  my  dons  bark  at 
me.  Lâcher  les  chiens  —  les  bêles,  to  lay 
the  dogs  on,  to  loose  the  dogs  afler  the 
game.  Crier  —  quelqu'un,  to  scold  a  fer- 
ton.  S'emporter  —  quelqu'un,  to  get  in  a 
rage  with  a  person.  Exciter  le  peuple  — 
les  méchants,  to  excite  the  people  aguinst 
the  wicked.  11  n'y  a  qu'un  cri  —  lui, 
every  body  is  exasperated  against  him; 
||  they  are  ait  expecting  him  with  im- 
patience. 

5  (sur,  autour  de)  on,  upon,  about.  Etre 

—  quelqu'un,  to  be  atways  dangling  afler 
a  person;  \\  to  harass  a  person.  11  est 
toujours  —  moi  pour  épier  c«  que  je  fais, 
he  is  atways  hanging  about  me  to  watch 
my  actions.  Celte  mère  est  toujours  — 
son  enfant,  this  molher  is  always  busy 
with  her  child.  Que  cette  M.  est  sotte  — 
son  Gros-René,  how  silly  il.  is,  to  be  so 
taken  with  her  Gros-René.  Mol.  Ce  maître 
est  toujours  —  ses  domestiques ,  this 
master  is  always  harrassing  his  servants. 
Être  —  quelque  chose,  to  be  busy  about 
a  thing.  Celte  femme  est  toujours  —  sa 
toileite,  this  woman  is  always  arranging 
her  dress.  Mettre  une  personne  —  une 
autre,  to  sel  a  watch  upon  a  person. 
J'ai  envie  de  mettre  quelqu'un  —  mon 
(ils,  —  les  laquais,  pour  savoir  où  ils  vont, 
/  have  a  mind  to  sel  a  watch  on  my  son, 
on  the  servants,  in  order  to  know  where 
they  go.  Mariv.  Se  mettre  —  quelqu'un, 
to  fall  upon  a  person.  Ils  étaient  cinq  — 
lui,  they  were  ftre  against  him.  Dans  la 
mèiee  ils  se  mirent  tous  —  lui,  in  the 
fight  they  ail  singled  him  oui.  Mettre 
quelqu'un  —  un  ouvrage,  to  sai  a  person 
to  a  particular  work.  J'ai  mis  vingt  gar- 
çons —  votre  habit,  I  have  set  twenly 
men  to  work  at  your  coat.  Mol. 

après,  adv.  i  (par  ellipse,  elliptically  ) 
(le  temps)  afler,  aflerward,  afterwards. 
J'ai  levé  les  jeux  sur  elle  et  je  n'ai  plus 
vu  qu'elle  —  ,  /  raised  my  eyes,  beheld 
her,  and  suw  but  her  afterwards.  Méry. 
Hé  !  mon  ami,  tire  moi  du  danger,  tu  feras 

—  ta  harangue,  /  say,  friend,  gel  me  ont 
of  danger,  you  may  moralize  afterwards. 
La  Font.  Il  est  parti  avant  moi,  il  n'arri- 
vera que  longtemps  —,  he  starled  before 
me,  but  he  will  arrive  long  afler  me. 
Pea  —,  shortly  afler.  Quelques  mois  —  , 
a  few  monlhs  afler.  Peu  de  temps  — ,  a 
short  lime  afler.  Quelque  temps  —,  some 
lime  afler.  Longtemps  —  ,  a  long  while 
afler.  Bientôt  —,  soon  afler.  Aussitôt 
— ,  immediately  afler.  2  (l'ordre,  le  rang) 
afler,  next.  Vous  irez  devant  et  lui  ira 
— ,  you  will  go  flrst  and  he  will  follow 
afler.  Cest  cet  élève  qui  est  le  plus  fort 
de  sa  classe,  votre  Ois  ne  vient  qu'— , 
this  pupit  is  the  flrsl  in  his  class,  your  son 
cornes  next.  3  (le  lieu),  there,  then. 
Traversez  la  cuisine,  et  —  vous  trouverez 
l'escalier,  cross  Ihe  kilchen,  and  then  you 
will  flnd  the  etaircase.  4  (vers)  afler. 
Les  uns  attendent  la  fortune,  les  autres 
courent  —,  some  wait  for  fortune,  olhers 
run  afler  il.  5  (sur)  about.  Vous  «tes- 
tons occupé  de  mon  affaire?  Je  suis  —  , 
have  you  thoughl  of  my  affairl  I  am  busy 
about  il.  6(interrogalivcment)  what  next  ? 
well?  11  vous  a  dit  qu'il  m'avait  vu?  — ? 
he  told  you  he  had  seen  me,  what  next? 

DfcpREs,  prep.  {  (qui  vient  après)  fol- 
lowing. Le  jour  d'— ,  the  following  day. 
L année  d'— ,  the  following  year.  11  vous 
cédera  sa  place  au  jeu  le  coup  d'— ,  he 
mit  gwe  ynU  his  place  al  the  next  lurn. 
Men  conséquence  de)  from,  according 
,in„  ,,°us  r3,sonn«  d'-  vos  préventions, 
«ou  rca*on  according  to  your  préjudices. 

from  those  considération.  I  inferred  Aal. 

L7  /CC  3  '  ,ïe  n  al  P|us  «I»'»  "»  retirer, 
thaï  bemg  the  case,  l  have  but  to  wilh- 
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draw.  D'—  moi ,  in  my  opinion.  D'— 
vos  conseils,  in  pursuance  of  your  advice. 
J'agirai  d'—  vos  désirs,  /  will  ad  accord- 
ing to  your  wishes.  Linnams  avait  rangé 
les  quadrupèdes  d'—  les  dents,  et  les 
plantes  d'—  les  étamines,  Linnœus  had 
classed  quadrupède  according  to  their, 
teeth,  and  plants  according  to  their  sta- 
tnins.  Cuv.  3  (sur  l'autorité  de)  from,  ac- 
cording lo.  Je  n'ai  parlé  que  d'—  les  au- 
teurs les  plus  graves,  /  have  spoken  on/y 
according  to  the  most  serions  writers.  i 
(en  imitant,  à  l'imitation  de)  from,  after. 
Ce  tableau  est  peint  d'—  Titien,  this  pic- 
ture  is  painted  afler  Titian.  Dessiner  d'— 
l'antique,  to  draw  from  the  antique.  Un 
enfant  se  conduit  ordinairement  d'—  les 
exemples  qu'il  a  sous  les  yeux,  a  child 
generally  behaves  according  to  the  exam- 
ples he  lias  before  his  eyes.  D'—  nature, 
from  life. 

par  après,  adv.  loc.  obsol.  afterwards. 

après  tout,  adv.  loc.  afler  ail,  upon 
the  whole,  at  last.  —  tout,  nous  ne  pou- 
vions faire  autrement,  after  ail,  we  could 
not  do  olherwise.  —  tout ,  la  considéra- 
tion publique  vaut-elle  le  bonheur  domes- 
tique? after  ail,  can  public  considération 
balance  domestic  happiness?  B.  de  S1-?. 

après  coup,  adv.  loc.  too  laie.  Arriver 
quand  on  a  fini  de  dîner,  c'est  venir  — 
coup,  to  corne  when  dinner  is  over,  te 
coming  too  laie. 

ci-après  ,  adv.  loc.  hereinafter.  Les 
conditions  de  la  présente  vente  seront 
réglées  ci  ,  the  conditions  of  the  pré- 
sent sale  are  hereinafter  slipulated.  On 
verra  ci  les  preuves  de  ce  que  j'a- 
vance, the  proof  of  what  I  state  will  be 
seen  hereinafter. 

après  que  ,  conj.  afler,  when.  Je  pren- 
drai la  parole  —  qu'il  aura  parlé,  /  will 
speak  when  he  has  done.  Il  faut  bonne 
mémoire  —  qu'on  a  menti,  il  requires  a 
good  memory  lo  follow  up  a  lie.  Corn. 

après-demain,  adv.  the  day  afler  to- 
morrow. 

après-diné,  em.  fem.  — e. 

après-dîner  ,  sm.  after  dinner,  after- 
noon.  J'irai  vous  voir  cette  après-dinée, 
/  will  cull  on  you  this  aflernoon. 

après-midi,  s.  mf.  aflernoon.  Une  de 
ces  après-midi ,  one  of  thèse  afternoons. 

après-soupé,  sm.  fem.  — e, 

après-souper,  sm.  after  supper,  even- 
ing. 

ÀPRETÉ,  âp-ruh-tay,  sf.  \  (terrain, 
ground)  rouijhness,  unevenness.  2  (goût, 
taste)  harshness,  sharpness,  tarlness.  3 
(son,  sound)  harshness.  k  (froid,  cold) 
severily.  5  fig.  (rudesse,  violence)  rv.de- 
nese.  L' —  d'une  réprimande,  ihe  sharpness 
of  a  reprimand.  L'  —  ae  son  humeur  fait 
que  personne  ne  peut  vivre  avec  lui,  the 
violence  of  his  Imper  malces  il  impossible 
for  any  one  lo  live  wilh  him.  —  du  style, 
bilterness  of  style.  6  fig.  (avidité)  eager- 
ness,  greediness.  —  au  gain,  thirst  for 
lucre,  absol.  Ses  créanciers  sont  d'une  — 
qui  désespère,  his  relentless  credilors 
drive  him  lo  despair. 

À  PKIORI,  see  priori. 

À  PROPOS,  see  propos. 

APTE,  apt,  adj.  mf.  (Lal.  aptus)  i  apt, 
ready,  quick.  —  à  apprendre,  qutek  ut 
learning.   2  law.  qualified. 

APTITUDE,  ap-te-lùd,  sf.  (  Lal. }  i 
aptitude,  disposition,  tendency.  Le  génie 
n'est  autre  chose  qu'une  grande  —  à  la 
patience,  genius  is  nothing  other  thaii  a 
slrong  propensily  lo  patience.  BulT.  Mon 
—  au  travail  était  remarquable,  my  apti- 
tude for  labour  was  remarkable.  Chat.  2 
law.  fllness,  snitabteness. 

APUREMENT,  ap-Qr-mâng,  sm.  audil- 
ing  [of  accounts). 

APUUER,  ap-u-ray,  va.  (  /.//.  purus) 
to  audit  (des  comptes,  accounls). 

AQUARELLE ,  ak-wâ-rcl,  sf.  (Lal. 
aqua  )  waler-colours.  Je  peignais  1'—,  / 
puinled  in  wuter-colours .  G.  Sand.  Pein- 
dre a  1'  —  ,  lo  point  in  waler-coloure. 
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AQUARIUM,  ak-wâ-ryuhm,  sm.  (Lat.l 

aquarium,  vivarium. 

fi»#UyA"T1.NTA'  ak-wâ-lin-tah,  sf. 

\  '•<"•)  aquatinta,  aquatint 

AQUATIQUE,  ak-wat-i'k,  adj.  mf.  (Lal. 
aquaticus  l  walery,  terrés  -  s  marsh tf 
grounds  Le  régime"-  de  s'a  tablé  c7e  s 
son  estomac  robuste,  his  wateru  aiet 
rmned  lus  vigorous  stomach.  Méry  2 
zool.  aqualic.  Animaux  —s,  aquuiic 
animais.  Oiseaux —s,  water-fowl.  Plan- 
tes —s,  aqnalics.  Le  peuple  —,  the  flnnu 
tnbe.  La  Font.   La  g'ent  —,  the  frogs. 

AQUEDUC,  ak-dùk,  sm.  (Lat.  aqua-, 
ducius)  \  aqueducl.  2  anat.  aqueduct. 

AQUEUX,  ak-uh,  adj. m.  fem.  aqueuse, 
[Lal.  aqoosus)  1  (  de  la  nature  de  l'eau) 
aqueous,  aquose,watery.  La  partie  aqueuse 
du  sang,  the  aqueous  part  of  the  blood. 
L'humeur  aqueuse  de  l'œil,  Ihe  aqueous 
humour  of  the  eye.  2  (qui  contient  de 
l'eau)  same  signif.  Sans  la  lumière  les 
plantes  restent  aqueuses  et  blanches, 
wilhoul  light  plants  remain  aqueous  and 
while.  Cuv.  3  geol.  Dépôts  —,  diluvial 
deposils. 

AQU1LIN,  ak-e-lang,  adj.  m.  fem.  — e, 
{Lat.  aquila)  aquiline,  hooked.  Nez  —  , 
aquiline  nose,  Roman  nose,  hook-nose. 

AQUILON,  ak-e-long,  sm.  [Lat.  aqnilo) 
north  wind.  poelic.  Les  —s,  the  boréal 
winds.  Les  —s,  messagers  des  hivers,  the 
lowering  boréal  winds ,  forerunners  of 
minier.  Volt. 

AQUITAINE,  ak-e-tayn,  sf.  geog. 
Aquitania  (formerly  a  province  Of  France). 

AQUOSITÉ  ,  ak-oz-e-tay,  sf.  (Lat. 
aquositâs)  aquosily. 

ARA,  ar-ah,  sm.  orn.  ara,  aras. 

ARABE,  ar-ab,  adj.  mf.  \  Arabian, 
Arab.  Une  femme  — ,  an  Arabian  woman. 
Cheval  —  ,  Arabian  horse.  Langue  — , 
the  Arabian  language.  Architecture  — , 
Arabian  architecture.  Chef  —  ,  Arabian 
chief.  Chiffres— s,  Arabian  ciphers ,  num- 
bers.  2  lig.  (avide,  intéressé)  covetous, 
griping,  sordid.  Endurcis-toi  le  cœur, 
sois  —,  corsaire,  harden  your  heart,  be 
covetous,  pitiless,  unmerciful.  Boil. 

ARABE,  smf.  i  Arab,  Arabian.  Un  — , 
an  Arab,  une  —  ,  an  Arab  woman.  2 
(langue)  the  Arabian  language.  11  apprend 
1'— ,  he  is  learning  Arab.  3  fig.  (homme 
avide,  usurier)  a  sordid  fellow,  a  usurer, 
a  miser. 

ARABESQUE,  ar  -  ab  -  esk,  adj.  mf. 
(d'Arabie)  arabesque.  Mœurs— s,  arabes- 
que manners.  Architecture  —,  arabesque 
architecture.  Genre,  style  —,  arabesque 
style. 

arabesque,  sm.  arabesque. 

arabesques,  sf.  pl.  arabesque,  flg.  fan- 
ci  fui  ornumenls  in  the  Arabian  style. 

ARABIE,  ar-ab-ee,  s.  geog.  Araby. 
L'— Heureuse,  Arabia  Félix.  L'—  Dé- 
serte, Désert  Arabia,  Arabia  Déserta. 
L'—  Pétrée,  Stony  Arabia. 

ARABIQUE,  ar-ab-ik,  adj.  mf.  arabic, 
Arabian.  Gomme  —,  gum  arabic.  Golfe 
— ,  gulf  of  Arabia. 

ARABISANT,  ar-ab-e-zâng,  sm.  ara- 
bisl. 

ARABLE,  ar-abl',  adj.mf.  {Lat.  arare) 
agri.  arable,  tillable.  Sol  — ,  arable  soil. 
Terres  —s,  arable  lands. 

ABACHN1DES,  ar-ak-nid,  sf.  pl.  (Gr. 
etodv vr|)  eut.  arachnidu. 

ARACHNOÏDE,  ar-ak-no-id,  sf.  (Gr.) 
anat.  arachnoid. 

ARACK,  ar-ak,  ARRACK,  RACK,  sm. 
arrack,  rack.  »•«.»• 

AHAGNE,  ar-agn',  sf.  spider.  La  Font. 

VRÀGON,  ar-ag-ong,  sm.  geog.  Ara- 

?<ARAG0NA1S,  ar-ag-on-ay,  adj.  m.  fem. 
— e,  Aragonese.  kr„nnnn* 

araconais,  m.  fem.  ' .  Aragonese. 
Une  -e,  an  Aragonese  «'""'«"•  .    ,  L  . 

ARAlGNliE  ,  ar-ayg ^hJ'-A^i 
annea)  i  spider.  Toiles  d  — ,  cobweb, 
JnutV»  web  Blllnt  o.  Ôter  les  -s  ,  to 
Zecp  away  Ihe  cobwebe.    flg.  Baylc  a 
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brodé  des  toiles  d'—  comme  les  antres, 
Banle  knew  how  to  weave  sophisticul 
meshes  as  vieil  as  any  body.  Volt.  flg. 
Panes  d'— ,  long  thin  flngeis.  2  naut. 
crowfeet  of  the  tops.  3  zool.  —  de  mer, 
crab. 

ARAIRE,  ar-ayr,  sm.  agri.  sort  of 
plough  for  light  ta  ml. 

ARAMER,  ar-am-ay,  va.  tecli.  to  slretch 
upon  tenters. 

ARANÉ,  ar-an-ay,  adj.m.  fem.  —  E, 
lool.  araneiform,  spider-like. 

ARANÉEN,  ar-an-ay-aug,  adj.m.  fem. 
—  ne,  zool.  araneous. 

ARASE,  ar-az,  sf.  Pierres  d'— ,  arch. 
pseudisodomum,  stones  ont  of  line  witli 
the  rest.  ,  , 

ARASEMENT,  ar-az-mûng,  sm.  level- 
ling,  making  even. 

ARASER,  ar-az-ay,  va.  (from  ras)  to 
level,  to  makeeven  (un  mur,  un  bâtiment, 
a  wall,  a  building). 

ARATOIRE,  ar-at-wàr,  ad},  mf.  (Lat. 
arator)  aratory.  L'art  —,  the  art  of  im- 
age. Travaux  —s  ,  husbundry,  tillage. 
Instruments  —s ,  implements  of  hus- 
bundry. 

ARBALÈTE,  ar-bal-ayt,  sf.  {Lut.  an  us 
balista)  4  arbalet,  cross-bow.  Plus  vite 
qu'un  trait  d'— ,  swifler  than  an  arrow 
from  the  bow.  Il  n'y  a  qu'un  trait  d'— 
d'ici  à...,  il  is  but  a  stone's  throw  to.  2 
man.  Cheval  en  -,  leader  of  a  team. 

ARBALÉTRIER,  ar-bal-ayi-ryay,  sm. 
i  eros-bow  ma»-,  archer,  arbalister.  2 
tecli,  principal  rafters. 

ARBITRAGE  ,  ar-be-trazh  ,  sm.  [Lut. 
arbilrium)  1  arbitrage,  arbilration,  arbi- 
trcmenl,  umpirage.  Le  duc  trouva  plus 
avantageux  de  mettre  l'affaire  en  -,  the 
duke  thoughl  it  more  advantageous  lorejer 
the  affair  to  an  umpire.  Bar.  Laissant 
au  lecteur  la  balance  du  tout  et  1—, 
leuving  the  reader  to  judge  and  décide. 
S'e-B    2  corn,  arbilrution  of  exchange. 

ARBITRAIRE,  ar-be-trayr,  adj.  mf. 
(Lat.  arbitrurius)  1  arbilrary  ,  arbilra- 
rious,voluntary.  Soyez  juste,  il  suffit,  le 
reste  est  —  ,  be  just ,  thaï  is  suffwient, 
the  re.il  is  arbilrary.  Volt.  Les  noms 
donnés  aux  choses  ne  sont  pas  toujours  des 
signes  _S)  the  names  given  to  thmgs  are 
nol  always  merely  arbilrary.  2  (qui  dé- 
pend de  la  volonté  du  juge)  arbilrary. 
Peines  —s  arbilrary  punishmenl.  sen- 
tence —  ,  arbilrary  sentence-  3  (despo- 
tique )  arbilrary,  absolule,  despotic.  Pou- 
voir —,  absolule  power.  Volontés  rs, 
despotic  will.  i  (subslanlively)  absolutism. 
Substituer  1'—  aux  lois,  lo  impose  abso- 
lalism  in  the  place  of  the  laws. 

ARBITRAIREMENT,  ar-be-trayr-mang, 
adv  1  arbitrarily.  Ses  frères  interpré- 
taient —  son  silence,  his  brothers  inler- 
preted  his  silence  as  Ihey  pleased.  Lamart. 
Chaque  chose  a  sa  destination,  qui  ne  peut 
être  changée  -  ,  every  Ihtng  has  ils  desti- 
nation whichcannol  be  ullered  arbitrarily. 
Mérim.  2  (despoliqueuient)  despolically. 
Gouverner  —,  lo  rule  despolically. 

ARBITRAL,  ar-be-tral,  adj.m.  fem.  E, 
arbitral.  Sentence  — e,  jugement  —,  ar- 
bilremenl.    Il  leur  permit  d'envoyer  à' 
Paris  leur  sentence  — e  ,  he  allowed  Ihem 
to  send  lo  Puris  ihe  arbilremenl.  Bar. 

ARBITRAIREMENT  ,  ar-he-tral-mâng, 
adv  by  arbdralors.  C'est  ane  affaire  qui 
doit  être  jugée  —,  il  is  an  affair  lo  be 
judged  by  arbilr  alors. 

ARBITRE,  ar-  be-tr\  sm.  (ta/,  arbitcr) 
K  law.  arbilralor,  référée.  —  rapporteur, 
référée.  Tiers  -,  umpire.  2  (  loute 
personne  que  l'on  prend  pour  mettre  On  à 
mie  querelle  )  umpire..  Je  croirais  trahir 
la  majesté des  rois,  si  te  faisais  e. peuple 
_  de  mes  droits,  /  sfwuld  Ihmk  il ■  dis- 
loual  lo  the  majesty  of  kings,  if  lrcfcrrçd 
Zjudgment  of  my  phi' to  temple. 
Rac  [bu  extension)  Le  goût  est  —  des 
NcnséaK taste  is  te  arbiterof  good 
manners.  3  (maître  absoln  arbiter  mas- 
ter,  sovereign  disposer.  Entendez,  grands 
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de  la  terre,  Instruisez-vous  —s  du  monde, 
lislen,  great  of  the  earth,  rutersof  the 
wortd,  mstruct  yourselves.  Boss.  Et  voila 
du  pouvoir  les  suprêmes  —s,  sitch  are  the 
suprême  arbiters  of  power.  C.  Del.  Dieu 
est  l'—  de  nos  destinées.  God  is  the  arbt- 


ter  o four  destiny.  Frays.  La  fortune  est 
1'—  de  toutes  choses,  chance  is  the  dispo- 
ser of  ail  things. 

arbitre,  sm.  arbitrement,  vjill.  Liure 
— ,  franc—,  free-will.  Laisse  moi  mon 
libre  —,  let  me  use  my  free-will. 

ARBITRE,  ppa.  of  arbitrer,  fem.  — e, 
adjecliv.  determined,  regu'.uled.  La  paix 
-epar  les  ambassadeurs  île  France,  the 
prace  negocialed  by  the  ambussadors  of 
France.  Bar.  '  .. 

ARBITRER,  ar-be-lray,  va.  [lal.  arbi- 
trai) \  (régler)  lo  arbitrale,  to  regutale, 
lo  order.  ï  (estimer)  to  value,  to  esli- 
mate.  , .  ,, ,  , 

s'arbitrer,  vpr.  (être  arbitré)  lo  be  ar- 

Utrated.    .  , 

ARBORÉ,  ppa.  of  arborer,  fem.  -e 
adjecliv.  1    ra'sed  up,  sel  up,  hoisted. 
2  bot.  Tige  '— e,  ligneous  slalk. 

ARBORER,  ar-bo-ray,  va.  \  (planter) 
lo  erect,  to  sel  up.  N'arboreront-ils  point 
l'élemlard  de  Pompée  V  will  Ihey  nol  raise 
the  standard  ofP?  Corn.  «g.  Pierrot  ar- 
bore un" faux  col.  s'ajuste  des  favoris  noirs, 
P.  sports  a  false  collar,  and  sticks  on 
false  black  wiskers.  Th.  Gaut.  lig.  — 
l'étendard  de  la  révolte,  lo  raise  the  stan- 
dard of  rébellion.  2  Dg.  to  procluim,  to 
déclare  one's  self  openly  fer.  Il  arbora  le 
pyi'iiionisme,  he  declared  himselfa  couvert 
lo  the  doctrine  of  Pyrrhon.  3  naut.  —  un 
drapeau,  to  hoist  a  /lay. 

ARBORESCENCE,  ar-bor-ays-sângs,  sf. 
(Lal.  iirbor)  arborescence. 

ARBORESCENT,  ar-bor-ays-sâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  arborescent.  Éponge  — e, 
arborescent  spouge. 

ARBORICULTEUR,  ar-bo-re-kul-tuhr, 
sm.  urboricultnrist. 

ARBORICULTURE,  ar-bor-e-kûl-tur, 
sf  (Lal.  arbor,  cultura)  arboriculture. 

ARBORISATION  ,  ar-bor-e-zah-syong, 
sf.  arborization. 

ARBOItlSE,  ar-bor-e-zay,  adj.  m.  tem. 
— E,  arborized. 
ARBOUSE ,  ar-booz,  sf.  bot.  arbule- 

^ARBOUSIER,  ar-boo-zyay,  sm.  [Lal. 
arbaiies)  bot.  arbuslus,  arbule. 
ARBRE,  ar-br',  sm.  [Lal.  arbor)  i  tree. 

-  fruitier,  fruil-lrec.  Jeune  -  ,  sapling. 

-  de  haute  tige,  a  tree  of  high  growlh. 

-  de  haute  futaie,  forest  tree.  —  en  plein 
vent,  standard  tree.  -  en  espalier,  wull- 
tree,  espalier.  -  nain,  dwarftree.  - 
vert  evergreen.  -  à.  pain., .te  bread 
fruiî-tree.  —  de  Judée,  sihquastrum , 
'judas-lree.  -  sur  *£ 
prov.  Se  tenir  au  gros  de 1*-,  to  lake  the 
slrongesl  side.  prov.  Quand  1-  est 
lo  ubé,  chacun  court  aux  branches  tf  mis- 
forme  overlake  aman,  the  worldis  ever 
rendu  lo  profit  by  H.  prov.  Entre  1- et 
Sce/ilne  faut  pas  meure  e  d,„g 


he  tree;  never  interfère  between  man 
and  wife.  L'-  de  la  croix,  te  cross. 
L-l  de  vie,  the  tree  of  life.  L  —  de  la 
science  du  bien  et  du  mal,  the  tree  of 
Zwledge  of  Boodandevil  "  «o  la  li- 
berté, the  tree  of  liberly.  2  Dg.  —  gc- 
„ï* loeiaue,  -  héraldique,  genealogical 
%TSpedf  ree.  -  encyclopédique,  mm- 
clopedieal  tree.  anal. .  -  de  la  vie,  arbor 
S  chem.  -  de  Diane,  -  philosophi- 
que,' Diam  arbor,  arbor  lunœ.    -  de 

STK'rfl?S'< ,oftin,ber  shaft, 
inindle  -  moteur,  drivmg  shaf,  main, 
shah  -  de  couche,  horizontal  shafl, 
Jr  vina  shaft  of  a  machine.  —  de  trans- 
mission !  /é  mouvement,  driving  shafl. 

-  du  tiroir,  excentric  shafl.  -  des  pales, 
des ^roues,  paddte  shafl.  -  de  n.anivel  e, 

-  intermédiaire,  crank  shafl.  -  de  paral- 
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lélogramme,  motion  shaft.  —  a  vis,  screw- 
arbnr.  —  a  écrou,  screw-orbor  wilh  nul. 
V  —  d  une  presse,  the  spindle  of  a  vrhiting 
press,  press  stick,  rounre,  bar,  hose.  — 
de  moulin,  axle  tree.  —  de  rouet,  spindle. 
horl.  —  d'une  roue,  shaft,  spindle,  arbor. 
horl.  —  du  barillet,  arbor.  L'— de  la 
fusée  d'une  montre,  watch-arbor. 

ARBRIS>EAU,  ar-bre-so,  sm  Pl.  -X, 
small  tree,  shrub.  Plantation  d'-x, 
shrubbery. 

ARBUSTE,  ar-bûst,  sm.  small  shrub, 
bush.    Lieu   planté  d'— s,  shrubbery. 

ARC,  ark,  sm.  [Lut.  arcus)  i  (arme) 
bow.  Tirer  de  \'—,to  draw  the  bow.  Ban- 
der 1'—,  lo  bend  the  bow.    prov.  Il  faut 
déiendre  I'—,  the  mind  musl  nol  be  always 
bent.  Corde  d'un  —,  bow-slring.  bi. 
Dieu  a  remis  son  —  dans  les  nuées,  God 
has  sel  his  bow  in  the  clouds.  prov.  Avoir 
plusieurs  cordes  a  son  —,  to  huve  more 
than  one  string  lo  one's  bow.  prov.  Déban- 
der 1'—  ne  guérit  pas  la  plaie,  when  the 
mischief  is  done  it  is  needless  to  unstring 
the  bow.    2  (de  cercle)  arc,  segment, 
section,    nat.  ptail.  Il  —  -en  cW\,raiubow. 
astr.  —  diurne,  diurnal  arc.  —  nocturne, 
nocturnal  arc.    anal.  L'—  dn  coien.  the 
arch  oflhe  colon.  3  arch.  (courbure  d'une 
voùie)  arch.  —  de  plein  cintre,  semi-ctr- 
cular  arch.   —  surbaissé,  surbased  arch. 
—  de  triomphe,  ||  —  triomphal,  iriumphal 
arch.  >■ 

ARCADE,  ar-kad,  sf.  (Lal.  arra)  \  ar- 
cade, (by  analogy)  Des  —s  de  verdure, 
arches  of  foliage.  2  anat.  arch.  —  sour- 
cillière,  superciliary  arch.  —  dentaire, 
ulvcolar  arch. 

ARC  ANE,  ar-kan,  sm.  (Lal.  arcannm) 
4  alch.  arcanum.  (by  extension)  Les  —s 
de  l'art,  the  mysteries  oflhe  art.  Balz.  2 
(recelte  secrète)  noslrum. 

ARCASSE,  ar-kas,  sf.  naut.  stem 
frame. 

ARC-BOUTANT,  sm.  Pl.  arcs-boiî- 
tvnts,  \  arched  butlress,  arch-buttn.enl, 
arc-boulant.  2  lig.  (chef)  prop,  leader. 
C'est  1'—  de  son  parti ,  he  is  the  staff  of 
his  parly.   3  naut.  spar,  boom. 

ARC-BOUTER,  aïk-boo-lay,  va.  i  to 
support  wilh  a  bullress.  2  (se.r\ir  de  sou- 
tien) to  prop,  lo  slay.  Pouuelles  qui  arc- 
boutcnl  le  toit,  small  beams  which  support 
the  roof.  Th.  Gaut. 

ARC-DOUBI.EAU,  sm.  arch.  Pl.  arcs- 
doubleaux,  nervures. 

ARCEAU,  ar-so,  sm.  Pl.  — x,  (Lat. 
arculusi  taull,  arch. 

ARC-EN-CIEL,  sm.  Pl.  arcs-en-ciel. 
rainbow.  lig.  Les  femmes  mêmes  faisaient 
un  —  nuancé  de  mille  couleurs,  qui  m'en- 
tourait, the  very  women  formed  around  me 
a  rainbow  of  a  thousand  colours.  Mouiesq. 
11  n'avail  paru  a  la  tribune  politique  qu  aux 
heures  de  1'—,  he  had  nerer  appeared  m 
the  polilical  arena,  but  in  peareful  limes. 
S'e-B.  Les  bombes  et  les  obus,  arcs- 
en-riel  des  batailles,  bombs  and  shells,  the 
rainbows  of  bailles.  Lamart. 

arc-en-terre,  sm.  Pl.  arcs-en-terre, 
inverted  iris.  <       .  . 

ARCHAÏQUE,  ar-kab-ik,  adj.  mf.ar- 

chaic,  archaical.  .         ,  „ 

ARCHAÏSME,  ar-kah-ism'.  sm.  (Gr 
àfïa.oÇ)  t  archaism.  2  (affectation  dfe 
l'archaïsme)  archaism.  3  (imitation  des 
anciens  maîtres)  archaism. 

ARCH  AL,  ar-shal,  sm.  (Lat.  armchal- 
cum)tech.  Fil  d'-,  wire,  brass-wire. 
(par  extension,  by  extension)  iron  wire. 

ARCHANGE,  ark-ânzh,  sm.  (Gr.afxér 
vtlo;)  archange).  .  ... 

T  ARCHE,  arsh,  sf.  (Lal-  ara.)  I  (d  un 
pont)  arch.  2  flg.  (en  forme  de  voûte) 
arch.  3  bi.  ark.  V-  de  Noé,  Noahs 
urk  flg.  Sa  maison  est  une  véritable  — 
de  Noé.  Ai*  house  is  a  perfect  isoah  s 
ark  Dr  H  rêve  de  faire  une  —  de  quel- 
ques personnes  d'élite  et  d'y  vivre  euire 
soi,  he  dreams  of  making  an  ark  of 
choice  soûls  and  to  lire  among  ihemselvet. 
S'c-B     4  L'—  l l'Eglise),  te  churen. 
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Êlre  hors  de  1'—,  to  be  excommunicated. 
5  bi.  L'—  d'alliance,  l'—  sainte,  1'—  du 
Sei»neur,  the  Ark  of  the  Covenant,  the 
Bofy  Ark,  the  Ark  of  the  Lord.  prov.  C'est 
l>—  du  Seigneur,  c'est  1'—  sainte,  il 
is  a  matler  with  which  we  must  not 
meddle.   6  tech.  arch. 

ARCHÉE,  ar-shay.  sf.  (Gr.  &ni)  alch. 
archeus,  primum  mobile. 

ARCHELET  ,  arsli-lay,  tech.  drill-bow. 

ARCHÉOLOGIE,  ar-kay-o-lo-zhee,  sf. 
[Gr.  ijx«^î,  Wfo?)  archœology. 

ARCHÉOLOGIQUE,  ar-kay-o-lo-zheek, 
adj.  mf.  archœological. 

ARCHEOLOGUE,  ar-kay-o- Iog,  sm. 
archœologist. 

ARCHER,  ar-shay,  sm.  i  archer,  bow- 
man.   2  anc  police  offlcer. 

ARCHET,  ar-shay,  sm.  \  bow,  fiddle- 
stick.   2  tech.  drill-bow. 

ARCHÉTYPE,  ar-kay-teep,  sm.  [Gr. 
ipxi.  l  archétype,  patient,  model.  2 
miot.  (étalon  primitif)  standard.  3  (ad- 
jectively)  archelypal. 

ARCHEVECHE,  ar-shnh-vay-shay,  sm.  \ 
(territoire,  dignité,  revenu,  jurisdiclion, 
dignily,  revenue)  archbishopric.  2  (palais) 
archbishop's  palace. 

ARCHEVÊQUE,  ar-shuh-vayk,  sm.  (Gr. 
àf'/A*  fctionoroî)  archbishop. 

ARCH1CHANCEL1ER,  ar-she- shâng- 
suh-lyay,  *»*.  high-chancellor. 

ARCHICONFRÉRIE,  ar-she-kong-fray- 
ree,  sf-  brotherhood,  sisterhood. 

ARCHIDIACRE,  ar -she -  dyakr',  s»». 
archdeacon. 

ARCHIDUC,  ar-she-dûk,  sm.  arch- 
duke. 

ARCHIDUC  AL,  ar-she-dû-kal,  adj.  m. 
fem.  — e,  archducal. 

ARCHIDUCHÈ,  ar-she-dû-shay,  sm. 
sm.  archdukedom. 

ARCHIDUCHESSE,  ar-she-dû-shays,  sf. 
archduchexs. 

ARCHIÉPISCOPAL ,  ar-ke-ay-pis-ko- 
pal,  adj.  m.  fem.  — e,  Pl.  archiépisco- 
padx,  archiépiscopal. 

•  ARCHIÉPISCOPAT ,  ar-ke-ay-pis-ko- 
pab,  sm.  archiépiscopale. 

ARCHIFOU,  ar-she-foo,  adj.  m.  fem. 
archifolle  ,  slark-mad. 

ARCHIMANDRITE ,  ar-she-mâng-drit, 
sm.jfir.  àçii,  iiàviço)  archimandrite. 

ARCHIPÂTEL1N,  ar-she-pat-lang,  sm. 
C'étaient  deux  vrais  Tanufs,  deux  —s, 
they  were  two  thorough  smooth-tongued 
hypocrites.  La  Font. 

ARCHIPEL,  ar-she-payl,  sm.  (Gr.  àfï*|, 
si*a7o«)  \  Archipelago.  2  (speciatly)  the 
Grecian  archipelago. 

ARCHIPRÊI'RE ,  ar-she-praytr",  sm. 
archpriest. 

ARCHITECTE,  ar-she-tekt,  sm.  (Gr. 
«P/.o;  tu-tuv)  \  archilect.  (par  extension, 
by  extension)— de  vaisseaux,  ship-builder. 
flg.  L'—  éternel,  le  suprême  — ,  1' —  de 
l'univers,  the  eternal,  the  suprême  ar- 
chilect of  the  universe.  2  (des  animaux, 
of  animais)  Le  castor  est  un  —  aussi 
prévoyant  qu'industrieux,  the  beaver  is  an 
archilect  no  less  provident  than  indus- 
trious. 

AHCHITECTONTQUE,  ar  -  she  -  tek  -  to- 
nik,  adj.  mf.  (Gr.  àp/.iTtxxovixi;)  arch.  ar- 
chitectonic. 

arciutectoniqi'e  ,  sf.  arch.  architec- 
tonlc. 

ARCHITECTURAL ,  ar-she-tek-tll-ral, 
adj.  m.  fem.  — e,  architectural.  Décora- 
tion — e,  architectural  ornamenlalion. 

ARCHITECTURE,  ar-she-tek-iùr,  sf. 
liai.)  i  architecture.  2  (manière  de  bâ- 
tir) architecture.  Les  cinq  ordres  d'— ,  the 
flve  orders  of  architecture.  3  (disposition, 
ordonnance  d'un  bâtiment),  construction. 
vo\ia  une  belle  —,  un  beau  morceau  d'— , 
Ihere  i»  a  flne  plece  a  *ne  specjmen  0r 
architerture.  * 

ARCHITRAVE,  ar-she-trav,  sf.  (Gr. 
•p/.o»,  Lai.  trjjlis)  arch.  architrave. 

ARCHITRÉSORIER,  ar-jue-tray-zo- 
ryay,  sm.  archlreasurer. 
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ARCHITRICLIN,  ar-she-lre-klang,  sm. 
(Gr.)  archilrielinus. 

ARCHIVES, ar-sheev,  sf.pl.  (ta/.archi- 
vum)  \  (anciens  titres)  archives,  records 
Les  —  du  monde,  the  records  of  the  globe. 
2  (lieu)  record-offices.  Ilg.  Les  —  du  sa- 
voir, reading-rooms,  the  temple  oflearning. 

ARCHIVISTE,  ar-she-vist,  sm.  \  ar- 
ehivist.  —  paléographe,  patœographic  ar- 
chivist.   2  the  keeper  of  the  records. 

ARCHIVOLTE,  ar-she-volt,  sf.  (Lui.  ar- 
cus,  volutus)  arch.  archivanll ,  archivait. 

ARCHONTAT,  ar-kong-lah,  sm.  urchon- 
ship. 

ARCHONTE,  ar-kongt,  stn.  (Gr.  à?xH 
archon. 

ARÇON,  ar-song,  sm.  (lat.  arcus)  \ 
saddle-bow,  wither  bands.  Pistolets  d'— , 
horse  pistols.  Vider  les  —s,  perdre  les 
—s,  to  be  unhorsed.  11g.  fam.  Perdre  les 
—s,  lo  be  nonplussed,  al  a  nonplus.  Dg. 
fam.  Êire  ferme  sur  ses  —s,  to  be  slaunch 
to  one's  principtes.    2  tech.  bow. 

ARÇONNAGE,  ar-son-azh,  sm.  tech. 
bowing. 

ARCTIQUE,  ar-teek,  adj.  mf.  (Gr.  àPx- 
tix65)  arctic.  Pôle  —,  the  arclic  pôle.  Ter- 
res —s,  arclic  régions. 

ARCTURE,  ARCTURUS,  ak-tù'r,  ak- 
tû-rfls,  sm.  (Gr.  àpxtûpo<)  astr.  Arclurus. 

ARDEMMENT,  ar-dab-mâng,  adv.  flg. 
ardenlly,  eagerly,  passionatcly,  fervenlly, 
vehemently.  On  ne  souhaite  jamais  —  ce 
qu'on  ne  souhaite  que  par  raison,  we  never 
wish  ardenlly  for  thaï  which  reason  atone 
biils  us  désire.  La  Roche!'. 

ARDENT,  ar-dâng,  adj.  m.  (La/.ardens) 
fem.  — e,  4  (en  feu,  qui  jette  une  vive  lu- 
mière) hot,  burning,  fiery,  g  oiving.  Feu 
— ,  flerce  lire.  Brasier  —,  glowinyembers. 
Charbon  —,  live,  burning  cout.  Des  tor- 
ches —es,  burning  torches.  Chapelle  — e, 
the  room  where  a  deai  person  lies  in  slate. 
Chambre  — e,  star  chamber.  2  (vif,  écla- 
tant) brighl,  vivid,  shilling,  resplendent. 
D'un  rouge  —,  of  a  brighl  red.  Dans  l'a- 
zur -  des  tropiques,  in  the  brighl  azuré 
blue  of  the  Iropics.  Mich.  Des  jeux  —s, 
brighl  eyes,  sparkling  eyes.  3  (des  che- 
veux, of  thenair)  red,  sandy.  Des  che- 
veux d'un  blond  —,  carroly  hair.  It 
(qui  brûle)  burning,  scorching.  Soleil 

—  burning  sun.  Miroir  —,  burning  mir- 
ror.  L'homme  brave  les  —es  fureurs  de 
l'été  ,  man  braves  the  burning  heat  of 
summer.  Rivar.  L'Indien  désarmé  sentit 
bientôt  leur  souffle  —  à  ses  pieds  nus, 
the  disarmed  Indian  soon  felt  their  hot 
brealh  on  his  naked  feel.  Méry.  Fièvre 

—  e,  burning  fever.  Une  soif  — e,  parching 
thirsl.  lig.  La  soif  — e  des  honneurs, 
ardent  Ihirsl  for  honnurs.  Us  allumaient 
dans  tous  les  cœurs  la  soif —e  des  com- 
bats, they  kindled  in  every  breasl  the 
burning  thirsl  for  baille.  Rarth.  5  flg. 
(violent,  véhément)  ardent,  violent,  véhé- 
ment. Désir  — ,  ardent  wish.  Notre  vœu 
le  plus  —  est  de  vivre  ici,  our  r'ost  ardent 
wish  is  to  live  here.  Sand.  Une  — e 
prière,  a  fervent  prayer.  Charité  — e,  ar- 
dent charily.  Un  zèle  —,  ardent  teal. 
La  fureur  du  peuple  n'en  devint  que  plus 
— e,  Ihe  rage  of  the  mob  only  grew  more 
véhément.  Barlh.  0  flg.  (plein  de  zèle,  de 
feu,  qui  se  porte  avec  ardeur  à)  fiery,  hot, 
zealous,  eager,  passionale.  Une  — e  jeu- 
nesse, passionale  youth.  Un  —  adver- 
saire, a  fiery  adversury.  11  est  plus  — 
que  brave,  heis  more  impetuoux  than  brave. 
G.  Sand.  Us  n'en  furent  que  plus  —sa 
le  presser  de  leur  ouvrir  son  cœur,  they 
were  the  more  eager  in  entreallng  Mm  lo 
disclose  his  heart  lo  them.  Chat.  Un  che- 
val trop  —,  loo  high  spiriled  a  horse,  loo 
mettlesome  a  horse.  7  naul.  griping  in 
the  steerage.  8  chem.  anc.  Esprits  —s, 
urdent  spirits. 

ardent,  sm.  1  ignis  -  fatuus,  will-o'- 
the-wisp,  Juck-o'-lanlern.  2  —s,  pl. 
ined.  carbuncle. 

ARDER,  ar-day,  ARDRE,  ardr",  va. 
(Lat.  ardere)  obsol.  lo  burn.  Nod. 
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ARDEUR,  ar-duhr,  (Lat.  ardor)  1 
ardour,  heat,  burning  heat.  V—  du  soleil, 
the  heat  of  the  sun.  Les  —s  de  la  cani- 
cule, the  burning  heat  of  the  dog-duys. 
I<cn.  (.outre  1'—  du  jour  prends  un  mas- 
que léger,  lake  a  Hglu  mask  m  prutecl  you 
agumxl  Ihe  lient  of  the  sun.  C.  Del  2  med. 
heart-burn.  3  flg.  (véhémence)  ardour 
wnrmlh,  eagernexx,  spirit,  vieille.  L  — 
de  la  jeunesse,  the  ardour  of  youth.  \\  a 
toute  1'—  d'un  soldat,  he  luis  ail  the  ar- 
dour of  a  soldicr.  Plein  d'une  noble  — , 
full  of  noble  ardour.  Fén.  4  Ilg.  (  des 
animaux,  of  animais)  (vivacité  extrême) 
spirit,  melile.  Il  retint  I —  de  son  cheval, 
ht  oheoked  Ihemellle  of  his  Itorxe.  G.  Sand. 
5  lig.  poelic.  (amour)  ardour,  passion, 
love.  Une  première  —  est  toujours  la  plus 
foi  le,  first  love  is  alwuys  the  strongest. 
Corn.  Rien  ne  peut  modérer  mes  — s  in- 
sensées, nolhing  cun  cheele  my  unreason- 
able  love.  Rac. 

ARDILLON,  ar-de-yong,  sm.  the  longue 
of  a  buckle. 

ARDOISE,  ar-dwâz,  sf.  1  slate.  Crayon 
d' — ,  slate  pencil.  2  (tableau)  slate. 

ARDOISli,  adj.  m.  fem.— e,  slate  co- 
lour.  Ce  faucon  a  le  dos  et  les  ailes  d'un 
noir  —,  the  buclc  and  tuings  of  this  falcon 
are  of  a  darlc  slate  colour.  Cuv.  La  face 
— e  du  golfe,  the  slaly  coloured  aspect  of 
the  gulf.  Nod. 

ARDOISIEH,  ar-dvvil-zyay,  adj.  m.  fem. 
arooisière,  slaly.  Schiste  — ,  slaly 
schist.    Terrain  —,  slaly  ground. 

ARooisiEii ,  6-m.  workmun  in  a  slale- 
quarry. 

ARDOISIÈRE,  ar-dwa-zyayr,  sf.  slale- 
guarry. 

ARDRE,  ardr',  va.  See  aroer. 

ARDU,  ar-dû,  adj.  m.  (Lat.  arduuslfem. 
— e  1  (escarpé)  steep,  of  dif/lcult  approach. 
Pentes  —es,  xteep  xlopes.  -2  Ilg.  tdilTn  ile 
à  comprendre)  ardnous,  dif/lcull.  Matières 
—es,  ardnous  milliers.  Le  Sage.  Sujet 
— ,  abstruse  question.  Cet  âne  interve- 
nait à  propos  entre  deux  chapitres  trop 
— s,  this  donkey  iras  a  hupptj  diversion 
belweeu  two  difficult  passages.  Th.  Caut. 
Rien  de  plus  —  au  monde,  nolhing  more 
difficult  in  Ihe  world.  Ph.  Chas. 

ARE,  ar,  sm.  (Lat.  area)  (land  measure) 
are  (H9,6049  square  yards). 

ARÈAGE,  ar-ay-azh,  s/»,  the  measuring 
of  laUld  by  ares. 

ARKC,  ah-rayk,  ARECA,  a-ray-kah, 
sm.  (I  al.  areca)  bot.  arec,  areca. 

ARÈNE,  ar-ayn,  sf.  (Lat.  arena  )  t 
(sable)  sand.  Toute  I'—  retombait  sur  elle 
en  tourbillonnant,  ail  the  sand  fell  in  a 
whirlwind  over  her.  Nod.  2  (d'amphi- 
théâtre) arena.  Un  chrétien  déjà  affaibli 
par  les  tortures  parait  dans  1' — ,  a  Chris- 
tian already  eufeebled  by  torture  cuters  Ihe 
arena.  Lamart.  3  (lieu  de  combat)  flg. 
arena,  lists.  4  (anciens  amphithéâtres 
romains)  Les  —  de  Nîmes,  d'Arles,  the 
areiias,  the  amphithéâtres  of  Nimcs,  of 
Arles.    5  tech.  urena. 

ARÉNEUX,  ar-ay-nuh,  adj.  m.  fem.  aré- 
nf.usk,  sandy. 

ARÉOLAIRE,  ah-ay-ro-layr,  adj.mf. 
anal,  areolous. 

ARÉOLE,  ar-ay-ol,  sf.  (Lat.  arcola) 
anat.  med.  astr.  bol.  areola. 

ARÈOLÉ,ah-ray-o-lay,  adj.m.  fem.  E, 
bot.  areolous. 

ARÉOMÈTRE,  ar-ay-o-maytr,  sm.  (Gr. 
àpoùo;,  (UTpov)  n:U.  phil.  areometer. 

ARÉOM  ÉTR 1  OU  E,  ar-ay-o-mayt-rcek , 
adj.  mf.  nat.  phil-  areometrical. 

AREOPAGE,  ar-ay-o-pa/h.  m.  ((•?• 
itivo,)  t  Arcopayus.  2  Ilg.  arcopag  s 
Un  -  T|iUôraire,  a  literary  arew W> 
Pour  le  rossignol  aussitôt, 
d'une  voix  s'explique,  Ihe  wmg'  <reo 
pagus  immediately  déclares  for  Ihe 

TitFTE  rir-1yt.  sf.  (Loi.  arista)  I  flsh- 
geog.  (crête)  edge. 
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ARl'.THUSE,  ar-ay-lùz,  sf.  myth. 
geog.  zool.  Arelhusa. 

ARETIER,  ar-ayt-yay,  sm.  arch.  hip. 

ARGÈMONE,  ar-zliay-raon ,  sf.  bot. 
prickly  poppy. 

ARGENT,  ar-zhâng,  sm.  [La t.  argen- 
tum)  \  (métal)  silver.  —  en  lingot,  silver 
ingots.  —  blanc,  silver.  —  natif,  vierye, 
native  silver.  Vif  —,  quicksilver,  mercury. 

—  mat,  frosted  silver.  —  doré,  silver 
gilt.  —  battu,  silver  leuf.  —  de  coupelle, 
refined  silver.  —  en  coquilles,  shell  silver. 
cliem.  —  fulminant,  fulminating  silver.  — 
chem.  Muriale  d'— ,  horu  silver,  hydro- 
chlorate  of  silver.  —  monnayé,  coined  sil- 
ver. —  travaillé,  chased  silver.  —  orfcvré, 
wrought  silver.  —  oxydé,  oxidized  silver. 

—  au  litre,  standard  silver.    2  (monnaie 
d'argent)  silver  money.  H  a  stipulé  qu'il 
serait  payé  en  or  et  non  en  —,  he  slipu- 
luted  thaï  he  should  lie  paid  in  gold,  not 
in  silver.   3  (toute  sorte  de  monnaie)  mo- 
ney,  cash,  coin,  silver.  Prêter,  emprunter, 
recevoir  de  I'—,  to  lend,  lo  borrow,  to 
receive  money.  Paver  —  comptant,  to  pay 
ready  money.  100,000  écus  —  comptant, 
12,000  pounds  down.  Mol.    lig.  Prendre 
quelque  chose  pour  —  comptant,  to  lake  a 
thing  for  yranled.    lig.  Quoi!  tu  prends 
pour  de  bon  —  ce  que  je  viens  de  dire  ? 
did  you  think  I  tvas  serions  when  I  told 
you  thaï?  Mol.   Perdre  de  1'—  au  jeu,  to 
tose  money  al  cards.  Hier  chez  Me  de  P. 
on  a  perdu  un  —  fou,  there  was  a  world 
of  money  lost  last  night  al  Mrs  de  P's. 
Scri.   —  de  poche,  pocket  money.  —  mi- 
gnon, spare  money.  —  mort,  dead  money, 
dead  capital.  —  perdu,  money  thrown 
away.  Gros  sac  d'— ,  large  bag  of  money. 
Bourreau  d'—,  spendlhrift,  prodigal.  Quel- 
ques-uns prirent  leur  solde  en  —,  a  few 
received  their   salary  in  money.  Aug. 
Th.   Si  vous  saviez  1'—  qui  lui  passe  par 
les  mains,  vous  en  seriez  surprise,  if 
you  knew  the  lots  of  money  he  spendst 
yon  would  he  aslonished  to  hear  il.  Mm«  de 
Sév.   Ces  gens-là  jettent  1'—  par  les  fe- 
nêtres, thèse  people  are  always  wasting 
their  money.  Balz.    On  ne  sait  où  donner 
de  la  tête  pour  de  1— ,  one  does  not  know 
what  to  do  for  money.  Mrae  de  Sév.  Entre 
gens  d'honneur  la  parole  vaut  1'—,  when 
a  gentleman  gives  his  word  of  honour  il  is 
as  good  as  gold.   Avoir  toujours  l'—  à  la 
main,  lo  have  one's  hand  constanlly  in 
one's  pocket.  Etre  cousu  d'—  ,  to  rotl 
in  money.  Être  chargé  d'—  comme  un 
crapaud  de  plumes ,  lo  be  as  poor  as  a 
church-mouse.    prov.  La  parole  est  d'— , 
et  le  silence  est  d'or,  il  is  good  to  speak, 
but  bélier  to  be  silent.    prov.  Point  d'— , 
point  de  Suisse,  no  song,  no  supper.  On 
n'entrait  point  chez  nous  sans  graisser  le 
marteau;    point  d'— ,  point  de  Suisse; 
et  ma  porte  était  close,  there  was  no  en- 
tering  withoul  greasing  my  palm,  no  mo- 
ney, no  porter,  and  the  door  remained 
shut.  Rac.    Faire  de  1'—,  to  lum  a  penny. 
11  m'a  fait  présent  d'un  billet  au  porteur 
de  dix  mille  écus,  il  faut  en  faire  de  1'—, 
he  has  given  me  a  chèque  for  a  ihousand 
crowns,  I  musl  lum  il  into  money.  Le 
Sage.   Faire  —  de  tout ,  to  turn  ail  into 
money.  Le  rustre  fait  —  de  tout,  conver- 
tit en  monnaie  ses  chapons,  the  pensant 
mode  money  of  every  thing,  turiied  his 
capons  into  cash.  La  Font.    En  avoir  pour 
son  —,  lo  have  one's  money  worth.  flg. 
Mettre  de  bon  —  contre  du  mauvais ,  lo 
throw  good  money  afler  bad.    Jouer  bon 
jeu  bon  — ,  to  be  upright  in  one's  dealings. 
flg.  Y  aller  bon  jeu  bon  —,  to  act  slraighl 
forwardly.  Je  vois  qu'il  y  va  bon  jeu  bon 
—  1  see  he  is  in  earnest.  Scri.  prov. 
L'—  est  un  bon  serviteur  cl  un  méchant 
mallre,  money  isa  good  servant,  but  a  bad 
master    L'—  conduit  à  tout,  money  leads 
lo  every  thing.  Emp.    Ces  messieurs-là 
sont  loujours  en  -,  Ihcse  sort  of  people 
have  always  plenly  of  money.  A.  Uuv. 
Lorsque  le  comte  ne  trouva  plus  d  —  dans 
aucune  bourse,  when  Ihe  count  could  no 


longer  exlracl  money  from  any  one.  Pli. 
Chas.  Les  affaires  qui  roulent  sur  l'- 
ont toujours  quelque  chose  de  sale,  every 
thing  counected  with  money  soils  the  flu- 
gers.  Mm«  de  Maint,  prov.  Avoir  le  drap 
et  1'— ,  to  keep  bolh  money  and  marbles. 
k  (la  fortune)  riches.  On  croit  tout  trouver 
dans  son  —,  people  fancy  their  riches  can 
buy  every  thing.  Boss.  Son  —  lui  est 
plus  précieux  que  sa  santé,  que  son  salut, 
que  sa  vie,  he  values  his  riches  above  his 
health,  his  salvution,  his  very  life.  Mont. 
On  négocie,  on  marchande,  V—  fait  tout, 
you  may  barler  and  bargain,  money  is  ait 
tn  ail.  Mme  de  sév.  Elle  est  riche  et  ne 
tient  pas  à  1'—,  she  is  rich  and  money  is 
110  considération  with  lier.  Scri.  Aujour- 
d'hui 1'—  domine  les  lois,  la  politique  et 
les  mœurs,  in  the  présent  day  riches  are 
paramount  to  Ihe  luws,  politics  and  mo- 
rals.  Balz.  prov.  Avoir  le  temps  et  1'—, 
to  have  ail  before  one.  prov.  Qui  a  de  I'— 
a  des  coquilles,  money  is  the  order  of  the 
day.  5  poelic.  U'— ,  of  silver,  silvery. 
La  lune  parait  sur  son  char  d'— ,  Ihe  moon 
appears  on  lier  silvery  car.  De  l'astre 
au  front  d'—  la  face  circulaire,  the  round 
surface  of  the  silvery  orb.  La  Font. 
C'était  un  bon  vieillard  aux  cheveux  et  à 
la  barbe  d'— ,  he  was  a  fine  old  mon 
with  silvery  hair  and  beard.  Lamart.  Sa 
voix  a-t-elle  encore  ce  doux  timbre  d'—  ? 
has  her  voice  slill  retained  ils  sweel  sil- 
very notes  ?  Lamart.  6  her.  argent,  pearl, 
lunœ. 

ARGENTAL,  ar-zhâng-tal,  adj.mf.  fera. 
— e,  argenlal. 

ARGENTATE,ar-zhâng-tayt,  sm.  chem. 
argenlale. 

ARGENTÉ,  ar-zhàng-tay,  ppa.  of  ar- 
genter,  fem.  — e,  adjecliv.  t  ptaled,  sii- 
vered  over.  Vaisselle  — e ,  plaie  ,  silver- 
plale.  i  flg.  silvery.  Le  sommet  de  la 
montagne  était  —  de  James  de  neige,  ihe 
top  of  the  mounlain  was  silvered  over 
with  sheels  ofsnow.  Th.  Gaut.  Cette  onde 
— e,  this  silvery  waves.  La  Font.  Le 
venlre  —  des  poissons,  the  silvery  be/ly 
of  the  flshes.  Chat.  Le  cygne  —,  the 
snowy  swan.  Gris—,  silver  grey.  Che- 
veux d'un  gris  —,  silver-grey  hair. 

ARGENTER ,  ar-zhâng-tay,  va.  (Lat. 
argentare)  \  lo  silver  over,  to  plate.  2 
lig.  (donner  l'apparence,  l'éclat  de  l'argent) 
to  silver.  Une  assez  forle  gelée  blanche 
avait  argenté  les  pointes  des  herbes  nais- 
santes, a  rallier  sharp  hoar  frosl  had  sil- 
vered the  tips  of  the  sprouting  herbs.  La 
Nuit,  de  l'eau  dans  l'ombre  argenté  la 
surface,  Night  silvers  over  the  shaded 
surface  of  Ihe  walers.  V.  Hug. 

s'argknteh,  rpr.  (être  argenté)  to  be 
silvered  over. 

ARGENTERIE,  ar-zhângt-ree,  sf.  i 
plate,  silvcr-plate.  Service  d'— ,  service 
of  plate.  Pièce  d'— ,  a  pièce  of  plate.  — 
de  famille,  family  plaie.  Ne  pouvant 
l'éblouir  par  mon  —,  j'eus  recours  à  une 
autre  illusion,  as  I  could  not  [asemate  lum 
with  my  plaie,  1  had  recourse  to  another 
prestige.  Le  Sage.  2  silver  forks  and 
spoons.  Panier  à  —,  pluie  basket.  Les 
Turcs,  mangeant  avec  leurs  doigts,  n'ont 
naturellement  pas  d'-,  the  Turks  ealing 
with  their  fmgers  need  not  of  course  sil- 
ver forks  and  spoons.  Th.  Gaui.  3  (du 
culte)  church-plate,  communion-plate. 

ARGENTEUR  ,  ar  -  zhâng  -  tuhr,  sm. 

P' ARGENTEUX ,  ar-zhâng-tuh ,  adj.  m. 
fem.  arcenteuse,  fam.  (riebe)  moneyed, 
warm,  flush. 

AUGENT1CO,  ar-zhâng-te-ko,  m  comp. 

Viz  :  argenlico.  — ammonique,  plom- 

bique,  etc. 

ARGENTIER,  ar-zbâng-tyay,  sm.  {Ut. 
argcniorius)  i  anc.  treasurer.  2  anc.  (en 
France)  steward.  3  anc.  (.banquier,  chan- 
geur) money-changer.  *  anc.  (orfèvre) 
silver  smilh. 

ARGENTIFÈRE,  ar-zhâng-te-rayr,  adj. 
mf.  argentiferous. 
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ARGENÏÏFIQUB,  ar  -  zbâng  -  te  -  feck, 
adj.  mf.  argenliflc. 

ARGENTIN,  ar-  zhâng-  lang,  adj.  m. 
fem.  — e,  i  (qui  sonne  comme  de  l'argent) 
silvery,  silver.  Son  —  ,  silvery  sound. 
Voix  — e,  silvery  tone.  Les  cloches  dans 
les  airs,  de  leurs  voix  —es,  the  ahy  belts 
with  their  silvery  tones.  Boil.  2  (qui  a 
l'éclat,  la  blancheur  de  l'argent)  silvery. 
Couleur  — e,  silvery  hue-  Finis  —s,  sil- 
very waves.  Là,  notre  humble  ruisseau 
déroule  sa  nappe  — e,  here  our  Utile  ri- 
vulet  rolls  Us  silvery  wave.  Lamart. 

ARGENTINE,  ar-zhàng-leeD,  s  geog. 
Argentine.  La  république  —,  llie  Argen- 
tine repnblic. 
Argentine,  sf.  bot.  wild  tansy. 
ARGENTIQUE,  ar-zbâng-tik,  adj.  mf. 
chem.  argenlic. 

ARGENTURE ,  ar-zhâng-tiir,  sf.  i  sil- 
ver-plaling.  2  tech.  (feuilles  d'argent 
pour  argenter)  silver-leaf.  —  hachée, 
rough-plaling. 

ARG1LACÉ,  ar-zhee-lah-say,  adj.  m. 
(Lal.)  argilaceous. 

ARGILE,  ar-zheel,  sf.  (Cr.)  1  argil, 
day.  —  marneuse,  mari.  —  schisteuse, 
slate-clay.  —  fusible ,  fusible  clay.  —  a 
porcelaine,  china  clay.  Pétrir  1'—  ,  lo 
knead,  to  work  clay.  Fait  d'— ,  made  of 
clay.  Nous  déposâmes  la  heauté  dans  son 
lit  d'— ,  we  deposited  Ihe  beauly  in  her 
bed  of  clay.  Chat.  2  speciatty.  (terre  à 
modeler  )  modeller's  clay,  potter's  clay. 
flg.  Pénates  d'— ,  humble  collage.  Saluez 
ces  pénales  d'— ,  Saintes  this  humble  dwel- 
ling.  La  Font.  3  (la  terre  dont  l'homme  a 
été  formé)  molher  earlh,  clay.  Tous  les 
hommes  ont  été  pétris  de  la  même  —,  ail 
men  were  formed  of  Ihe  same  clay.  Un 
homme  a  passé  là,  cet  —  a  vécu,  a  mortal 
hath  tain  here,  this  clay  hath  lived.  La- 
mart. (by  extension)  the  human  body.  Et 
le  rayon  divin  (l'âme)  dans  I'—  enfermé, 
and  the  divine  ray  (the  soul)  in  clay  im- 
prisoned.  Lamart.  L'homme  façonne  in- 
cessamment son  —  et  est  à  lui-même  son 
Prométhée,  man  is  constanlly  modelling- 
his  clay  and  thus  becomes  his  own  Pro- 
melheus.  Mich. 

ARGILEUX,  ar-zhe-luh,  adj.  fem.  ar- 
gileuse, min.  argillaceous ,  argillous  , 
claxjey.  . 

ARGILIFÈRE,  ar-zhe-le-fayr,  adj.  mf. 
min.  argilliferous. 

ARG1L1TE,  ar-zhe-leet,  sf.  min.  argil- 
lile,  clay-slate. 
ARGILO,  ar-zhe-lo,  in  comp.  argillo. 
ARG1LOIDE,  ar  -  zhe  -lo-id,  adj.  mf. 
clay-like,  argiloid. 

ARG1LOTITHE,  ar-zhe-lo-tit,  sm.  {Gr. 
ôpfiXTio;,  aIGoî)  min.  clay-stone. 

ARGO,  ar-go,  sm.  (Gr.  dfT4î)  1  mJ'll)- 
Argo.   2  astr.  the  ship  Argo. 

ARGONAUTE,  ar-gon-flt,«m.  (Gr.  àPTôç, 
vaùTo?)  1  myth.  Argonaute.  2  zool.  Argo- 
nauta,  nautilus. 

ARGOT,  ar-go,  sm.  \  cant,  slang. 
Parler  1'—,  to  lalk  slang.  2  (langage  de 
convention  enire  les  gens  d'une  même 
profession)  professional  slang.  En  France, 
autant  de  professions  autant  d'— s,  in 
France  every  profession  has  ils  jargon. 
Balz.  Vous  m'avez  l'air  de  connaître 
parfaitement  1'—  du  cœur,  you  seem  to 
me  to  be  proficient  in  the  vernacular  of 
the  hearl.  Balz. 

ARGOTER,  ar-got-ay,  va.  hort.  to 
prune  the  dead  wood. 

ARGOUS1N,  ar-goo-zang,  sm.  an 
inferior  offleer  in  the  galleys,  galley- 
serjeant.  ■  > 

ARGUE,  arg,  sf.  (Gr.  afTov)  tech.  plate 
to  wire-draw  gold. 

ARGUE,  ppa.  of  arguer,  fem.  — E,  ac- 
cused.  reproved. 
ARGUER,  arg-way,  va.  i  arcu8,  ils 

ARGUËNT,    MOUS  ARGUIONS,   VOUS  ARGUIEZ 

[Lot.  arguere)  to  accuse,  to  reprove.  — 
une  pièce  de  faux,  to  prove  a  forgery. 

arguer,  vn.  to  argue,  to  conclude,  to 
infer.  Vous  arguez  mal  à  propos  de  ce 


ARI 

fait,  you  draw  \a  wrong  inference  from 

the  fact.  ,        .    .         , . 

arguer,  va.  tecb.  to  wiredraw  gold  or 

filver.  „    ,  ,,  , 

ARGUMENT ,  ar-gu-mang,  sm.  (Lat. 
argunientum)  I  (raisonnement)  argument, 
reasoning.  —  en  forme,  formai  sytlogistic 
argument.  —  ad  hominem,  argumenlum 
ad  hominem ,  appeal  to  individual  judg- 
ment.  -2  (indice,  preuve)  proof,  évidence, 
argument.  Les  faits  sont  toujours  le  meil- 
leur —,  facts  are  the  best  argument.  3 
(d'un  livre,  abrégé,  sommaire)  thème, 
subject,  argument.  V—  du  premier  chant 
de  l'Iliade,  the  argument  of  the  firsl  book 
ofthe  Itiad. 

ARGUMENTANT,  ar-gii-mang-tang,  1 
ppr.  of  argumenter.  2  (substantively) 
disputant,  apponent,  wrungler. 

ARGUMEN  l'ATEUR ,  ar-gû-mang-tat- 
ohr,  sm.  i  arguer.  2  (qui  se  plaît  à  argu- 
menter) disputer,  wrungler. 

ARGUMENTATION ,  ar-gû-mang-tah- 
syong,  sf.  {Lot.)  argumentation,  arguing, 
reasoning.  —  solide,  sound  reasoning. 
Traité  de  1'—,  treatise  on  argumenta- 
tion. 

ARGUMENTER  ,  ar-gii-niang-tay  ,  vn. 
{Lat.  argumentare)  to  argue,  to  demon- 
slrate,  to  prove  by  arguments.  —  de  (in- 
duire) to  conclude,  to  infer,  to  argue.  On 
peut  toujours  —  de  l'acte  à  la  puissance, 
We  mu  y  always  judge  of  the  power  ac- 
cording  to  the  deed. 

ARGUS,  ar-gûs,  sm.  1  mytli.  Argus.  2 
fig.  (surveillant,  espion)  spy,  quick-sighled 
person.  Cet  —  odieux,  que  l'on  nomme 
un  portier,  thaï  odious  argus  yclept  a 
porter,  fig.  Avoir  des  yeux  d'— ,  to  be 
always  on  the  alert,  to  be  quick-sighled. 
3  zool.  ent.  ict.  argus. 

ARGUTIE,  ar-gtt-see,  sf.  (Lal.)  quibble. 
Amour  des  —s,  love  of  qnibbles.  Ph.  Chas. 
Lutter  d'— s,  to  vie  in  quibbling.  Sànd. 

ARIA,  ah-ryâ,  sm.  [lt.)  pother,  ado. 
Quel  —  !  whal  a  pother  !  whut  an  ado  ! 

ARIANE,  ah-ryân,  sf.  1  niyth.  Ariadne. 
2  astr.  Ariadne. 

ARIANISME,  ar-yan-ism,  sm.  aria- 
nism. 

ARIDE,  ar-eed,  adj.  mf.  (lat.  ariilus) 
i  (sec)  arid,  dry,  barren,  stérile.  Cam- 
pagnes —s,  dry  stérile  lands.  Le  sol  — 
de  l'Afrique,  the  barren  soit  of  Africa. 
Sable  —,  arid  sand.  2  lig.  (sans  effet) 
barren,  un  fruit  fui.  11  n'y  a  rien  de  plus  — 
que  ses  bonnes  grâces,  there  is  nothing 
so  unprofllable  as  his  favours.  Mol.  3  fig. 
Sujet,  matière  — ,  dry  subject,  subject 
void  of  inlerest.  4  flg.  Vérités  —s,  mat- 
ters  of  fuel,  naked  Irulh.  5  fig.  (du  cœur, 
de  l'esprit,  etc.,  of  the  heurt,  the  mind,  etc.) 
dry,  barren. 

ARIDITÉ,  ar-e-de-tay,  i  sécheresse 
extrême  )  aridity,  dryness,  droughl.  L'— 
de  la  terre,  the  aridity  of  the  soil.  L' — 
de  la  saison,  the  dryness  of  the  season. 
V—  de  la  langue,  the  parcheduess  of 
the  longue.  2  flg.  (absence  de  variété) 
barrenness,  liresomeness,  monotony.  V — 
d'un  sujet ,  the  barrenness  of  a  subject. 
L'—  du  style,  the  flatness  of  the  style. 
Il  y  a  dans  tous  ses  ouvrages  une  séche- 
resse, une  —  extrême,  there  is  in  ail 
his  works  a  dryness,  a  total  wanl  of 
inlerest.  3  flg.  (défaut  de  sensibilité)  in- 
sensibility.  4  flg.  (religions  style)  aridity, 
wanl  of  unction.  Les  plus  grands  saints 
•  ont  des  temps  d'— ,  the  grealesl  saints 
have  hud  their  aridilies. 

ARIEN,  ar-yang,  sm.  fem.  —ne,  \ 
Arian.  2  (adjectively)  fem.  —ne,  Arian. 

ARIETTE,  ar-yet,  sf.  (lt.  aria)  ariella. 

AR1LLE,  ar-e-yuh,  sm.  bot.  aril,  arii- 
lus. 

AHION,  ar-yong ,  sm.  myth.  Arion. 

AIUSTARQUE,  ar-is-tark,  sm.  I  Aris- 
larchus  Amtarch.  2  flg.  Aristarch,  sé- 
vère crttic.  ' 

knâVn^l m-  Aristides. 
A  RISIOCRArt,  ar-Is-lo-krat,  smf. 
arislocrat.  '  ' 
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aristocrate,  adj.  mf.  arislocrat,  tory. 

ARISTOCRATIE,  ar-is-to-krah-sce,  sf. 
(Gr.  ôpiuToi;,  xpàtoç,)  i  arislocracy.  2  (la 
classe  noble)  the  nobility ,  arislocracy. 
L'—  lui  ouvrit  ses  rangs,  the  nobility 
welcomed  him  as  one  of  their  class.  Sand. 
Où  est  le  village  qui  n'ait  pas  son  — ? 
where  is  the  village  thaï  has  not  ils  aris- 
locracy? 

ARISTOCRATIQUE ,  ar-is-to-krat-ik , 
adj.  mf.  aristocratie. 

ARISTOCRAT1QUEMENT,  ar-is-to-krat- 
ik-mang,  adv.  arislocratically.  . 

AR1STOCRAT1SER,  ar-is-  to-krat-e- 
zay ,  va.  to  arislocratize.  Ils  aristocrati- 
sent  la  vertu  même,  pour  avoir  le  droit  de 
la  fouler  aux  pieds,  they  identify  virtue 
wilh  nobility,  that  they  viay  have  the 
right  to  Irample  il  under  foot.  Lamart. 

ARisToe.RATisER,  vn.  lo  aristocralize. 

ARISTOLOCHE,  ar-is-to-losh,  sf.  (Gr. 
ipiuTOî,  Xoxtla)  bot.  aristolochia,  birthwort. 

ARISTOPHANE,  ar-is-to-l'aii',  sm.  Aris- 
lophancs. 

AR1S10TE,  ar-is-tot,  sm.  Aristotle. 

ARISTOTÉLICIEN,  ar-is- lot- ay-le- 
syang,  adj.  m.  fem.  —ne,  Arislotelian. 

aristotécilien,  sm.  Aristotetiaii,  peri- 
patetic  philosopher. 

ARISTOTÉLIQUE,  ar-is-tot-ayl-ik,  adj. 
mf.  (Gr.)  arislolelic. 

ARlSTOTÉLlSME,ar-is-tot-ayl-ism',«»». 
aristolelianiism. 

ARITHMÉTICIEN,  ar-it-may-le-syang, 
sm.  arilhmelician. 

ARITHMÉTIQUE,  ar-it-may-tik ,  sf. 
(Gr.  àp'.Onoî,  tix'»i)  arithmetic. 

arithmétique,  adj.  mf.  arithmelical. 
Machine  —,  the  calcula ting  machine.  Rap- 
port —,  arithmelical  mean.  Proportion 
— ,  arithmelical  ratio.  Progression  —, 
arithmelical  progression. 

ARITHMÉTIQUEMtNT,  ar-it-may-tik- 
màng,  adv.  arilhmetically. 

AltITHMOMÉTRE,  ar-it-mo-metr',  sm. 
(Gr.  àft0[i6î,  iitxpov)  arithmomeler. 

ARLEQUIN,  ar-luli-kang,  sm.  1  harle- 
quin.  fig.  Habit  d'— ,  a  thing  of  shreds  and 
palches.  fig.  Manteau  d'— ,  proscenium. 
2  fani.  a  dish  of  ail  sorts  of  broken 
viands.  E.  Sue.  3  orn.  spotled  red- 
shanks. 

ARLEQUINADE,  ar-luh-ke-nad,  sf.  i 
pantomime.    2  (bouffonnerie)  harlequin's 

ARMADILLE,  ar-ma-de-yuh,  sf.  (Sp.) 
1  hist.  Armadilla,  small  fleet.  2  zool.  ar- 
mudillo. 

ARMAND,  ar-màng,  sm.  \  Armand.  2 
vêler,  mash,  drench. 

ARMATEUR,  ar-ma-tuhr,  sm.  1  ship- 
owner.  2  anc.  captain  of  a  privaleer.  3 
(navire  armé  on  course)  privaleer. 

ARMATURE,  ar-ma-lùr,  sf.  (Lat.  ar- 
malura)  1  iron  bars,  bells,  stays.  2  (ap- 
pareil servant  à  soutenir)  frame-work.  Un 
squelette  est  aussi  laid  qu'une  masse  de 
chair  qu'une  —  ne  soutient  pas,  a  skeleton 
is  as  ugty  as  a  mass  of  flesh  wilhout  any 
frame  to  support  il.  Tb.  Gaut.  3  liât, 
phil.  conduclmg  plate. 

ARME,  arm,  sf,  (Lat.  arma)  I  arm,  wca- 
pon.  —  offensive ,  offensive  weapon.  — 
défensive,  défensive  arm.  —  a  feu,  flre- 
arm.  —  blanche,  side-arm,  sword,  sabre. 
Faire  —  de  tout ,  lo  make  a  weapon  of 
every  thing.  —s  de  jet ,  weapons ,  firc- 
arms  (cannons,  guns,  etc.).  —s  de  trait, 
missiles,  weapons  (  darl,  sling,  etc.). 
—s  d'hast,  long  hafled  weapons  (lance, 
pike).  —s  piquantes  ,  stabbing  weapons. 
—s  tranchantes,  cutting  weapons  (broad- 
swords,  knives).  —s  tranchantes  et  pi- 
quantes, cul  and  thrust  weapons  (swords, 
bayonels,  etc.).  —  déchirantes,  laceratiug 
weapons  (hooks,  harpoons).  —  d'honneur, 
testimonial  arm.  —s  de  luxe ,  — s  do 
prix,  coslly  arms.  —s  à  percussion,  per- 
cussion arms.  —s  courtoises,  arms  of 
courlesy,  arms  of  parade,  blunt  arms.  —s 
émoulues,  sharp  weapons.  Trophée  d'— s, 
trophy  of  arms.  Faisceau  d'— s,  pile  of 
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arms.  Salle  d'— s,  armory.  Port  d*— s. 
carryiny  arms  ;  Il  (  chasse  ,  shooling  ) 
game  certificats.  Place  d'— s,  exercise 
ground.  Salut  des  -s,  presenlution  of 
arms.  Capitaine  d'-s,  master  ut  arms, 
armourcr.  anc.  Hommes  u'-s,  horsemen 
armed  cap-a-pie.  anc.  Gens  d'— s,  men  of 
arms.  anc.  Veille  des  —s ,  the  waicli  of 
arms.  Passe  d'— s,  passage  o  faims.  Hé- 
rault d'— s,  herald  of  arms.  Être  sous  les 
—  s,  to  be  under  arms;  \\  fig.  to  be  ail  pre- 
parcd;to  be  fully  dressed,  in  full  irim;  to 
be  ready  for  company.  Être  présent  sous 
les  — s,  to  be  on  military  duly.  Faire  passer 
quelqu'un  par  les  —s,  lo  condemn  a  per- 
son to  be  shol.  Porter,  présenter  les  —s, 
lo  curry ,  to  présent  arms.  Poser  les  — s, 
lo  lay  down  arms;  \\  fig.  to  make  peace; 
||  fig.  to  surrender.  Portez  vos  —s, 
carry  arms.  Haut  les  —s,  lodge  arms. 
Prendre  les  —s,  to  lake  up  arms;  to 
prépare  for  defence.  Rendre  les  —s, 
lo  surrender  ;  \\  lig.  to  déclare  one's  self 
vanquislied.  Aux  —s!  lo  arms.  Portez 
—s  !  shoulder  arms  !  —s  bras  !  support 
arms!  Reposez  vos  —s  1  ground  arms  l 

2  (  escrime  )  fencing.  Faire,  tirer  des 
—s,  to  fence.  Avoir  les  —s  belles,  to 
be  an  expert  swordsman.  Mettre  les  —s 
à  la  main  à  un  jeune  homme,  to  initiale  a 
young  man  in  the  art  of  fencing.  Maître 
en  fait  d'— s,  maître  d'— s,  fencing-mas- 
ter.  Salle  d'— s,  fencing-room,  fencing- 
school.  Faire  tomber  les  —s  des  , mains 
de  quelqu'un,  to  disarm  one's  adversary. 

3  (combats)  war,  warlike  exploits.  Fait 
d'— s,  brilliant  exploit.  Porter  les  —s, 
to  make  war.  Porter  les  —s  contre  son 
pays,  to  lake  up  arms  against  one's  coun- 
try.  En  venir  aux  —s,  to  corne  to  an 
engagement.  Ce  peuple  s'est  rendu  célèbre 
dans  les  — s,  Ihis  people  has  mode  itself 
celebraled  in  war.  Dieu  a  béni  vos  —s, 
God  has  prospered  your  arms.  Fléch. 
Terminer  un  différend  par  les  —s,  to 
seule  a  dispute  by  combat.  Suspension 
d'— s,  trace,  prov.  Les  —s  sont  jour- 
nalières, the  fortune  of  war  is  uncertain. 
fig.  'lis  not  in  morlals  lo  command  suc- 
cess.  &  (  forces  militaires,  armées)  mili- 
tary forces,  armies.  11  bravait  des  rois 
les  —s  épuisées,  he  defied  the  exhausted 
forces  ofkings.  V.  Hug.  5  (carrière  des 
armes  )  military  profession.  Suivre  les 
—s,  to  follow  the  military  profession. 
Faire  ses  premières  —s,  lo  make  one's 
first  campaign.  Porter  les  —s,  to  be  a 
soldier.  Etre  né  pour  les  —s,  to  be  boni  a 
sotdier.  Quitter  les  —s,  lo  abandon  the  mi- 
litary profession,  to  quil  the  service.  6 
(corps  de  troupes)  service.  —  de  l'infan- 
terie, de  la  cavalerie,  de  l'artillerie,  the 
infantry,  cuvalry,  artillery  service.  Un 
délachement  composé  de  différentes  —s, 
a  detachmenl  of  troops  of  ail  arms.  La 
connaissance  de  ces  sciences  est  importante 
dans  1'—  du  génie  militaire,  the  knowledge 
of  thèse  sciences  is  important  in  the  engi- 
neering service.  7  fig. weapon,  instrument, 
argument.  Le  ridicule  est  1'— favorite  des 
Français,  ridicule  is  the  favourite  weapon 
of  the  French.  Mass.  La  meilleure  — 
contre  l'erreur  est  la  vérité,  the  best  wea- 
pon against  error  is  truih.  Rém.  Ne  don- 
nez pas  d'— s  à  la  justice  contre  vous.  rfo 
not  give  justice  a  hold  upon  you.  Au.  Nos 
soupirs  sont  nos  seules  —s,  our  sighs  are 
our  only  weapons.  Rac.  J'avais  des  —s 
contre  vos  menaces,  je  n'en  ai  plus  contre 
vos  larmes,  /  was  sleeted  against  your 
threats,  1  canuot  rcsitt  your  tears.  J.-f 
Rouss.  8  (armure)  armour.  Se  couvrir 
de  ses  —s,  to  don  a  coal  of  mail.  ?ws 
animaux,  o/-  animais  )  weapons  [  Me»» 
elaws,  tusks,  stings,  etc.  )  Les 
pacifiques  de  la  basse-cour  que  «  " 
!lcucc\  laissés  sans  -s  PO"' "  ^'J^ 
the  harmless  dénions  of  f^Sê3JS» 
,o  whom  Providence  hasff, 

a^(ïrte*M«?&  etc.  )  '/i  her. 
arms  coat  o) r  arms,  armones,  bcarmgs. 
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achievement.  Les  —s  de  France,  the  arms 
9f  France. 

ARME,  ppa.  of  arheR}  fem— e.  adjec- 
tiv.    \  armed.  —  de  pied  en  cap,  de 
toutes  pièces ,  armed  cap-a-pie ,  armed 
from  head  to  fool.  —  d'une  pierre,  d'un 
bâton,  a  ■mut  with  a  stone,  a  stick.  Des 
paysans  -  8  de  fourches,  peasants  armed 
with  pitchforks.  Aug.  Th.   Soldat  —  à  la 
légère,  soldier  lighlly  armed.    —  jus- 
qu'aux dents,  armed  up  to  the  teeth. 
Puissance  — e ,  armed  power.  Neutralité 
— e,  armed  neulrality.    Tentative  — c, 
armed  assaull.    A  main  — e ,  by  main 
force,  with  open  force.  La  force  — e,  arm- 
ed force,  armed  authority.   2  naut.  (d'un 
navire,  équipé)  equipped,  filted  out.  Vais- 
seau —  en  course,  —  en  guerre,  ship  filted 
oui  as  a  cruiser,  as  a  privateer.  3  (muni, 
garni)  armed,  provided.  Chars  —s  de  faux, 
chariots  armed  with  scythes.  Remparts 
—s  de  canons,  ramparts  mounled  wilh 
camion.   Un  bâton  —  d'une  pointe  de  fer, 
a  stick  shod  with  an  b  on  spike.    h  (des 
animaux,  des  plantes,  of  animais,  plants, 
etc.)  furnished  with  defences.  —  de  griffes, 
de  cornes,  de  dents,  armed  wilh  claws, 
horns,  teeth.   Le  lioux  au  feuillage  —,  the 
holly  wilh  ils  prickly  leaves.  Nod.   5  lig. 
(muni,  fortifié)  provided,  fortifled.  Etre  — 
d'audace,  de  patience,  to  be  fortifled  wilh 
courage  ,  armed  with  patience.    A.  — 
d'un  sourire  ironique,  A.  armed  wilh  a 
sardonic  smile.  Latnart.     Il  craint  des 
ennemis  —s  de  l'autorité  souveraine,  he 
fears  enemies  armed  with  sovereign  au- 
thority. Volt.    6  lier,  armed. 

ARMÉE,  ar-may,  sf.  (  II.  armato  )  I 
army,  host.  —  de  terre,  Innd  forces, 
army.  —  de  mer,  naval  forces,  fleet. 
Une  —  de  cent  mille  hommes,  an  army  of 
a  hundred  Ihou.siind  slrong.  —  de  siège, 
besieging  army.  —  de  réserve,  army  of 
reserve.  —  permanente,  standing  army. 
—  d'observation,  army  of  observation. 
Corps  d'—,  main  body.  hi.  Le  Dieu  des 
—s,  the  i.od  of  liantes,  the  Lord  of  hosls. 
Le  choc  de  deux  -s,  the  shoek  of  Iwo 
armies.  Une  —  vaincue,  un  army  over- 
thrown.  Flèch.  (par  exiension,  by  exten- 
sion) "Le  peuple  est  1'—  des  idées  nouvel- 
les, the  people  is  the  army  of  new  ideas. 
Lamart.  2  Un.  (  foule  )  swurm,  number, 
crowd,  host.  '  Une  —  de  jeunes  écrivains, 
a  swurm  of  young  authors.  D  étoiles 
devant  toi  quelle  —  innombrable  se  dis- 
sipe, what  myriadsofslars  hide  Ihemselves 
al  thy  approach.  L.  Rac. 

ARMEMENT  ,  arm-uh-mâng  ,  sm.  i 
(action  d'armer,  d'équiper)  arming.  —  des 
recrues,  des  forts,  the  arming  of  récriais, 
of  forts,  naut.  L'—  d'un  navire,  d  une 
flotte,  the  arming,  the  fllling  oui  of  a  ship, 
of  a  fleet.  naut.  Entier  en  —,  to  be  put 
in  commission,  naut.  Finir  son  —,  to  be 
ready  for  sea.  a  (préparatifs,  appareil  de 
guerre)  ai  marnent,  warlike  préparations. 
3  (l'ensemble  des  objets  qui  serve  nt  a  ar- 
mer, à  équiper)  arms,  armament. 
AUMÉME,  ar-may-nee,  sf.  geog.  Ar- 

menia.  ^  ■ 
ARMÉNIEN,  ar-may-nyang,  adj.  m. 

fem.  —  nk,  Armenian. 

arménien,  sm.  fem.  —  ne,  1  Armeman. 
Une  —  ne ,  an  Armenian  woman.  2  L  — , 
the  Armenian  languuge. 

ARMÉNIENNE,  ar-may-nyayn,  sf.min. 
Armenian  stone,  lapis  armenia. 

ARMER,  ar-may,  va.  (Lat.  armare  ) 
A  to  arm.  Le  fer  homicide  n'armera 
pins  sa  main,  the  homiddal  stecl  wilt 
no  longer  arm  his  hand.  Bnff.  lig.  Lai- 
deur de  se  montrer  arme  la  vérité  du  vers 
de  la  satire,  the  keen  désire  of  makmg 
one's  self  known  arms  the  trtdh  of  verse 
with  satire.  Boil.  2  (couvrir  d  armes  dé- 
fensives) to  arm,  to  mail,  to  harness.  - 
qu  qu'un  de  toutes  pièces  de  pied  en 
cap.  to  arm  a  person  cap-à-pe.  - 
quelqu'un  chevalier,  to  arm  a * mght  J 

(mettre  sur  pied)  io  ^\À  ^  JSs 
Le  sénat  aima  mieux  —  huit  mille  esclaves 
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qne  de  racheter  huit  mille  Romains,  the 
senule  preferred  arming  eight  thousand 
slaves  to  ransoming  eight  thousand  lio- 
mans.  Boss.    4  absol.  (se  préparer  à  la 
guerre)  to  arm,  toruise  forces,  to  make 
prepurations  for  wur.    On  arme  en  Eu- 
rope de  tous  côtés,  Ihey  are  arming  in 
every  pari  of  Europe.    5  lig.  (  fane  pren- 
dre les  armes,  soulever,  exciter)  lo  arm, 
to  cause  lo  take  up  arms.  Le  cardinal  de 
Retz  se  vante  d'avoir  seul  armé  tout  Paris 
dans  cette  journée,  the  cardinal  de  Retz 
boasts  of  having  alone  e.rcited  ail  Paris  lo 
arms  in  tlufi  very  day.  Volt.  Ma  mère,  en 
sa  faveur,  arma  la  Grèce  entière,  my  mo- 
ther  exciled  ail  Greece  to  take  up  arms  in 
her  behalf.  Hac   —  le  père  contre  le  fils, 
le  frère  contre  le  frère,  l'ami  contre  l  ami, 
to  arm  fat  her  against  son,  brolher  against 
brolher,  friend  against  friend.    6  (garnir 
d'armes)  to  provitle  with  arms.  —  une 
place  de  guerre,  une  batterie,  to  put  a  for- 
tress,  a  ballery  in  a  slate  of  defence. 
7  naut.  (d'un  vaisseau,  équiper)  to  cquip, 
lo  fit  oui.   —  un  vaisseau,  to  fit  oui  a 
ship.  —  nn  vaisseau  en  guerre,  to  fil  out 
a  ship  for  war.   —  un  navire  en  course, 
to  fit  oui  a  ship  as  a  privuleer.  —  un  na- 
vire de  commerce,  lo  fit  oui  a  merchant- 
tnan.  —  en  llùle,  lo  couvert  inlo  a  store- 
ship.   —  une  prise,  lo  man  a  prize.  — 
une  pompe,  lo  man  a  pump.   8  (  garnir, 
munir)  lo  strenglhen,  to  fortify.  —  une 
poutre  de  bandes  de  fer,  to  fortify  a  beam 
wilh  iron  plates.   —  on  aimant,  lo  arm  a 
loudstoue.   —  un  arbre,  lo  protect  the 
foot  of  a  tree  with  brambles.    {by  ana- 
logy)  Armons  notre  œil  d'un  microscope 
et  étudions  ce  ciron  presque  impercep- 
tible, let  us  arm  our  eye  wilh  a  mi- 
croscope  and  examine  Ihis  almost  imper- 
ceptible mile.  Virey.    11  n'armera  point 
son  front  n'éclairs  menaçants,  he  will  not 
arm  his  brow  wilh  Ihrealening  flashes  Nod 


9  Ûg.  (fortifier,  prémunir)  to  arm,  lo  fortify. 
Je  fais  son  bien  dans  l'avenir,  en  1  aimant 
conire  les  maux  qu'il  doit  supporter,  I  se- 
cure  his  future  happiness  in  forlify/ng  him 
against  the  mis  fortunes  he  wilt  have  to 
face.  J.-J.  Rouss.  10  (mettre  en  éiat,  dis- 
poser) lo  prépare,  lo  arm.  —  un  canon, 
to  load  and  prépare  a  camion.  —  un  fasil, 
un  pistolet,  lo  cock  a  gun,  a  pislol.  naut. 
—  les  avirons,  to  ship  the  oars.  i  I  — 
a,  (mettre  en  état  de)  lo  prépare  against , 
to  arm.  J'ai  voulu  vous  -  à  mieux  patien- 
ter, /  wished  to  give  you  bélier  weapons 
for  the  exercise  of  patience.  Pons.  i2 
flg  (se  servir  comme  d'une  arme)  to  arm, 
to  fortify.  En  vain  j'arme  contre  elle  une 
faible  vertu,  /  slrive  in  vain  lo  fortify 
nui  courage  against  her.  Bml.  J'armai  la 
calomnie,  j'intéressai  sa  gloire,  il  trembla 
pour  sa  vie,  1  sel  calumuy  al  work,  I 
brouqhl  his  glory  inlo  question,  he  Irem- 
bted  'for  his  life.  Rac.  13  hawk.  -1  oi- 
seau, to  bell  a  fulcon. 

s'akmer,  vpr.  4  (.  prendre  une  arme,  se 
couvrir  d'une  arme,  to  arm  one  s  self,  to 
take  up  arms,  to  put  on  one's  arms.  S  — 
d'une  cpée,  d'un  pistolet,  to  arm  one  s  self 
with  a  sword,  with  a  pistot.  S'—  d'une 
cuirasse,  d'un  bouclier,  lo  clolhe  one's 
self  in  armonr,  to  shield  one's  self  wilh  a 
buckler.  flg.  Avec  quelle  chaleur  il  s'ar- 
mait pour  venger  une  cause  si  belle,  wilh 
wlmt  ardour  he  look  up  arms  to  avenge  so 
noble  a  cause.  C.  Del.  2  flg.  (se  couvrir)  to 
be  churged  (with).  Le  ciel  s'arma  d'éclairs, 
the  sky  was  charged  with  lightning.  Fén. 
3  (prendre  les  armes)  lo  take  up  arms. 
Nos  légions  s'armaient  conire  leur  liberté, 
our  légions  look  up  arms  against  their  li- 
bcrly.  Coin-  Les  rois  s'armeront  contre 
lui  kini/s  will  lake  up  arms  against  him. 
Pasc.  'il  répondit  qu'il  n'avait  pu  se  dis- 
penser de  s'—  en  sa  faveur ,  he  replied 
thaï  he  had  been  driven  irresislibly  lo  take 
up  arms  in  his  favonr.  Bar.  4  flg.  (  se 
mettre  conire ,  s'élever  contre  )  to  arm 
one's  self  against,  lo  ratse  against.  En 
vain  voire  douleur  s'arme  contre  nia 
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gloire,  in  vain  your  grief  lakes  up  arms 
against  my  glory.  Rac.    5  (se  munir,  se 
prérautioniicr)  to  provide  one's  self  with, 
to  secure  one's  self  agninsl.    S'—  d'un 
manteau  conire  le  froid,  to  provide  one's 
self  wilh  a  cloak  against  the  cold.  flg. 
Diies  a  S.  de  s'—  de  patience,  tell  S.  to 
lay  in  a  stock  of  patience.  Ab.   De  grâce, 
armez-vous  de  force  et  de  constance,  car 
voici  le  bonheur  qui  vient,  for  Cod's  sakt 
have  courage  and  be  flrm,  for  happiness 
is  near  al  hand.  Saint.    S'—  contre  le 
soi  t,  contre  l'adversité,  to  be  prepared  for 
adversily.  S'—  contre  la  douleur,  lo  be 
proof  against  vain.  6  flg.  (se  servir,  em- 
ployer) to  make  use  of,  to  emyloy.  Voila 
la  lettre  dont  il  voulait  s'  -  contre  vous, 
here  is  the  lelter  he  wunted  lo  use  against 
you.    Il  l'accueillit  comme  un  hôte  fatal, 
dont  il  pourrait  un  jour  s*—  contre  un  ri- 
val, he  welcomed  him  as  a  terrible  guest 
whom  he  could  one  day  use  as  a  weapon 
against  his  rival.  C  Del. 

armer,  vn.  —  sur  un  vaisseau,  toem- 
bark  on  u  vessel  as  part  ofthe  crew. 

ARM  ET,  ar-may,  sm.  helmel,  head- 

piece.  .  ,.  , 

ARMILLAIRE,  ar-meel-yayr,  adj.mf. 
(Lat.  armilla)  \  Sphère  —  ,  armtllary 
sphère.   2  bot.  armillary. 

ARMIN1AN1SME ,  ar-meen-yan-ism , 
sm.  arminianism. 

ARMINIENS,  ar-meen-yang ,  sm.  pl. 
arminian,  remonslrant. 

ARM1NIUS,  ar-meen-yûs,  sm.  Pro- 
lestant théologien,  boni  1560,  died  1609. 

ARMISTICE,  ar-mees-tees,  sm.  (Lat. 
arma ,  siare  )  armistice  ,  suspension  of 
arms.  Conclure,  régler,  rompre  un  —, 
to  conclude,  lo  sliputule ,  to  break  off  an 
armistice.  Dénoncer  un  — ,  to  deuounce 
the  close  of  an  armistice. 

ARMOIRE,  ar-mwàr,  sf.  (Lat.  arma- 
rium)  prtss,  clothes-press,  chest  of 
druwers.  -  à  glace,  wardrobe  with 
looking-glass  door. 

ARM01K1ES,  ar-mwâ-ree,  sf.  pl.  (Lat. 
armer  )  coal  of  arms ,  armories ,  arms , 
luilchment,  esculcheon.  prov.  Il  n'y  a  pas 
de  plus  belles  -s  qne  celles  d'un  vilain, 
Ihere  is  no  finer  coal  of  arms  lhan  that 
which  a  plebeian  chooses  lo  lake. 

AHM01SE,  ar-mwâz  ,  sf.  (Lat.  arle- 
misia)  bot.  mugworl. 
AHM01SIN,  ar-mwâ-zang,  sm.  sar- 

CBHôt '  • 

ARMON,  ar-mong,  sm.  tech.  (des 
voilures,  of  carriuges  )  furchel. 

AUMOR1AL,  ar-mor-yal,  sm.  Pl.  ar- 
jioriaox,  armoriai,  book  of  armory,  Of 
heraldry,  peerage. 

armorial  ,  adj.  m.  fem.  — e,  armo- 
riai. ,  , 

ARMORICAIN,  ar-mor-e-kang,  si»,  fem. 
— e,  Armorican. 

armoricain,  adj.  m.  fem.  — E ,  Armo- 
rican. r 

ARMORIÉ,  ppa.  of  armorier,  fera. 
— e,  adjectiv.  emblszoned.-  Carrosse  —, 
carriar/e  wilh  arms. 

ARMORIER,  ar-mor-yay,  va.  kods  ar- 
moriions, voos  armoriiez,  to  point,  to  sel, 
lo  engrave  coal  of  arms,  upon  a  car- 
nage, etc.  ., 
ARMOU1QUE  (O,  ar-mor-ik,  s.  geog. 

Armorica.  .  .   

ARM0R1STE,  ar-mor-ist,  sm.  armo- 
risl,  btazoner. 

ARMURE,  ar-niiir,  sf.  (Lat.  armalura) 
4  armour.  Revêtir  son  —,  lo  put  on 
one's  armour.  V-  d'un  aimant,  casmg, 
voling,  cappmg  of  a  load-stone.  L  —  d  une 
machine,  the  iron  pièces  of  a  machine. 
2  Hz  Que  la  vérité  soit  ton  glaive,  la 
justice  ton  bouclier  et  dédaigne  d  autres 
_s  let  trulh  be  thy  sword,  justice  thy 
shield,  and  disregard  any  other  means  of 
protection.  Lamart. 

ARMURERIE,  ar-mûr-ree,  sf.  tech. 
arm-manufactory  ;  armonry. 
ARMURlER,ar-mur-yay,  si». armourer, 

gunsmith. 
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ARNICA,  ar-ne-kah,  (Gr.  ;^M*t)  * 
bol.  arnica,  dorouiscum.     2  (  Itquour  ) 

arnica.  .  » 

AROMATE,  ar-o-mat,  sm.  (Gr.  opun») 
aromalics,  fragrant  spires.  Og.  La  reli- 
gion est  lî—  qui  empêche  la  science  de  se 
corrompre,  religion  is  Ihe  comalic  which 
prevenls  science  from  becoming  a  dan- 
ger. Dupanl. 

AROMATIQUE,  ar-o-mat-ik,  adj.  mf. 
aromalic,  aromuticul ,  spicy ,  fragrant, 
high-scented.  Odeur,  saveur  —,  aroma- 
lic smell,  odour. 

AI.OMATISATION  ,  ar-o-mat-e  -  zah- 
syong,  sf.  pliai",  aromatisalion. 

AROMATISÉ,  ppa.  of  arosiatiser,  fem. 
— E,  adjectif,  aromatized.  Mets  — s, 
tpiced  viunds.  Liqueur  -e,  high-flavoured 
liquour. 

AROMATISER,  ar-o-mat-e-zay,  va. 
to  aromatise. 

s'arojutiser,  vpr.  (être  aromatisé)  to 
be  aromatised. 

AROME ,  ar-ôm,  sm.  {Gr.  a^v-a.) 
aroma.  .     , .     ,  , 

ARONDE,  ar-ongd,  sf.  (Lat.  hirundo) 
\  orn.  swallow.  2  arcli.  Queue  d'— , 
swallow-tail,  dove-tail. 

ARPÈGE,  ar-payzh,  sm.  [Lat.  harpa) 
arpeggio. 

ARPÉGEMENT,   ar-payzu-niùng ,  sm. 

See  ARPEGE. 

ARPÉGÉ ,  ppa.  of  arpéger  ,  in  ar- 
peggio. 

ARPÉGER,  ar-pay-zhay ,  vn.  nous 
arpégeons,  il  arpégea,  to  make,  to  pro- 
duce arpeggios. 

ARPENT,  ar-pâng,  sm.  (land  measure) 
acre  (i  1/2  acre). 

ARPENTAGE,  ar-pângb-tazh,  sm.  1 
survey.  2  (l'art  de  mesurer  les  terrains  ) 
surveying. 

ARPENTÉ,  ppa.  of  arpenter,  fem. 
— B,  adjecliv.  meusured. 

ARPENTER ,  ar-paug-tay,  va.  1  to 
survey,  to  measure  tands.  2  (parcourir  à 
grands  pas)  to  run ,  to  walk  al  a  greal 
pace,  to  stride  (over).  Le  colonel  arpen- 
tait avec  graviié  son  vieux  salon,  the  co- 
lonel wulked  wilh  long  strides  his  old 
drawing-room.  G.  Sand.  3  absol.  (mar- 
cher à  grands  pas)  to  walk  fast,  to  stride 
along.  Voyez  comme  il  arpeute  !  see  Iww 
he  sirides  along  l 

ARPENTEUR,  ar-pang-tulir,  sm;  land 
turveyor. 

ARPENTEUSE,  ar-pâng-tnhz,  sf.and 
adj.  f.  sort  of  calerpillar  lhat  seems  to 
span  or  measure  the  ground. 

ARQUÉ,  ppa.  of  arquer,  fem.  —  e, 
adjecliv.  arched,  benl,  crooked,  curved. 

AROUEBISADE  ,  ar-kuh-buz-ad  ,  sf. 
shol  of  an  arquebuse,  anc.  Eau  d' — ,  ar- 
quebusade-waler,  aqua  vulneraria. 

ARQUEBUSE,  ar-kuh-biiz,  sf.  arque- 
buse, hand-gun. 

AKQUEBUSER ,  ar-kuh-l)û-zay,  va. 
obsol.  to  shooi  uiith  an  arquebuse. 

ARQUEBUSE1UE,  ar-kuh-bliz-rec ,  sf. 
The  art  of  fubricaling  every  kind  of  small 
arms. 

ARQUEBUSIER,  ar-kuh-bfiz-yay,  sm. 
4  obsol.  arquebusier.  2  (fabricant)  gun- 
smilh. 

ARQUER,  ar-kay,  va.  to  bend,  to 
curve. 

arquer,  vn.  to  bend,  to  curve. 
s'arquer  ,  vpr.   to  be  benl ,  to  be 
curved . 

ARQÛRE,  ar-kûr,  sf.  arching,  curv- 
ing. 

ARRACHAGE,  ar-asli-azh,  sm.  pulling 
oui,  pulling  up,  uprooling. 

AHUACIIÉ,  ppa.  of  ARRAcnER ,  fem. 
— e,  adjecliv.  i  uprooled,  pulled  out, 
drawn  out.  Une  dent  — e,  a  toolh  pulled 
out,  drawn.    Des  herbes  —es,  weeds 
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de  sa  retraite  obscure  ,  tom  from  his 
secret  ahode.  C.  Del.  Cinq  conseillers  fu- 
rent également  —s  à  leur  famille,  five 
counsellors  xvere  likewise  tom  from  their 
familles.  Villem.  h  flg.  (soustrait)  saved 
(from).  —  au  danger,  saved  from  danger. 
5  lig.  (tiré,  obtenu  avec  peine)  wrung,  ex- 
torled  (from).  Des  secrets  —s  à  la  na- 
ture, secrets  extracled  from  nature.  Rayn. 
Aveu  —  par  les  tortures ,  an  avowal 
exlorted  bu  tortures. 

ARRACHEMENT,  ar-ash-mâng;  sm.  i 
piucking,  tearing  off,  away;  drawing, 
extraction,  pulling  out.  V  —  (l'une  dent, 
the  drawing  ofa  loolh.  L'—  des  souches, 
the  stubbing  up  ,  uprooling  of  stumps, 
2  arch.  toolhing.  —s  d'une  voûte,  arch- 
stones. 

ARRACHE-PIED  (d'),  ar-ash-pyay, 
adv.  loc.  wilhoul  intermission,  wilhoul 
cessation.  Il  a  travaille  sept  heures  d'— , 
he  lias  worked  for  seven  hours  wilhoul 
intermission. 

ARRACHER,  ar-ash-ay,  va.  \  (déta- 
cher, oter  avec  elîort)  lo  pluck  oui,  to  pull 
out,  to  draw  out,  to  extracf.  —  des  herbes, 
to  weed,  to  grub  up  weeds.  —  une  dent, 
to  pull  out  a  toolh.  —  un  œil,  lo  pluck 
out  an  eye.  —  les  cheveux,  les  plumes, 
to  leur  oui  hair,  to  pluck  oui  fealhers. 
L'hirondelle  leur  dit  :  Arrachez  brin  à 
brin,  the  swallow  said  lo  them  :  pull  oui 
blude  by  blade.  La  Font.  —  un  clou  d'une 
muraille,  to  draw  a  nail  out  of  the  wall. 
—  les  oreilles,  to  tear  off  the  ears.  —  la 
langue,  to  tear  out  the  longue.  —  la  queue, 
to  pluck  out  Ihe  tait.  —  une  affiche,  lo 
leur  down  a  bill.  Le  vent  arrache  les  ar- 
bres, the  wind  uprools  Ihe  trees.  flg.  Rien 
que  de  l'entendre  crier,  elle  vous  arrache 
le  cœur,  il  breaks  one's  heart  to  hear 
lier  scream.  Ug.  —  (les  cris,  des  soupirs, 
des  larmes,  des  plaintes  à  quelqu'un,  to 
draw  screams,  siglis,  leurs,  mounings, 
from  a  person.  L'excessive  joie  arrache 
plutôt  des  pleurs  que  des  ris ,  excessive 
ioy  draws  leurs  from  us  rallia-  Ihan 
smiles.  J.-J.  Rouss.  Ilg.  Si  dans  mes 
tourments  vous  descendiez,  mon  père,  je 
vous  arracherais  des  larmes  de  pitié,  if 
you  could  falhom  my  sufferings,  falher, 

I  should  draw  leurs  of  pity  from  you.- 
C.  Del.  prov.  Je  lui  ai  arraché  une  dent, 
/  have  gol  something  oui  ofhim.  2  (par 
extension,  by  extension)  (des  vêlements  : 
Oter,  enlever)  lo  leur,  lo  tear  off.  On  lui 
a  arraché  ses  vêlements,  son  voile,  tliey 
have  lom  off  her  garments,  lier  veil.  flg. 

II  essayait  d'—  le  bandeau  fatal  qui  fer- 
mait ses  yeux  à  la  vérité,  lie  Iricd  lo 
remove  the  fatal  bandage  which  concealed 
Iruth  from  Mm.  Fléeh.  3  fam.  (par  exten- 
sion, by  extension)  (déchirer)  to  tear,  to 
rend.  Vous  m'avez,  Monsieur,  arraché  ma 
robe,  you  have  lom  my  dress,  sir.  U  (ôter, 
prendre  de  force)  to  take  by  force ,  lo 
wresl.  Ou  lui  arracha  son  arme  des 
mains,  his  arm  was  wresled  from  him. 
De  mes  bras  tout  sanglants  il  faudra  l'— 
from  my  bteeding  arms  you  musl  tear  her. 
Rac.  5  flg.  (prendre,  enlever)  to  take,  lo 
tear  (from).  —  un  enlant  à  sa  mère,  to 
tear  a  chitd  from  ils  molher.  On  ne 
peut  lui  —  sa  proie ,  Ai*  prey  cannol 
be  tom  from  him.  Boss.  —  le  pouvoir  à 
quelqu'un,  lo  deprive  a  person  of  his  au- 
llwrtty.  —  la  victoire  des  mains  de  l'en- 
nemi, to  wrcsl  the  viciory  from  the  ene- 
my.  —  la  vie  à  quelqu'un,  lo  take  away  a 
mttn't  life.  prov.  Ou  lui  arracherait  plutôt 
la  vie,  you  mighl  as  well  take.  hit  life  ; 
||  he  would  rallier  die  Ihan  yietd.  0  (éloi- 
gner, écarter)  to  remove  by  force,  lo  take 
away.  Il  a  fallu  1'—  de  dessus  le  corps  de 
son  fils,  il  was  necessary  to  remove  her  by 
force  from  the  body  of  lier  son.  On  nous 
arrachera  d'ici  par  la  force  des  armes,  they 
shall  tear  us  from  Itère  by  main  force.  Ab. 
J'avais  les  yeux  fixés  sur  lui,  sans  pouvoir 
les  en  —  ,  my  eyes  were  riveted  upon 
him,  nolhing  could  tear  them  from  him. 
flg.  On  no  saurait  1'-  du  jeu,  nolhing 
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could  tear  him  from  Ihe  card  table.   7  flg. 
(tirer  de,  soustraire  à)  to  snalch  from,  to 
save,  to  rescue,  from.  —  au  danger,  lo 
snalch  from  danger.  —  à  la  tyrannie,  à 
la  vengeance,  lo  snalch  from  lyranny , 
from  vengeance.    Béni  soyez-vous  à  ja- 
mais de  m'avoir  arraché  à  toutes  mes  er- 
reurs, be  for  ever  bleui  for  having  wean- 
ed  me  from  my  errors.  Ken.    Il  était 
allé  —  à  leur  premier  sommeil  quelles 
patriotes  de  ses  amis,  he  was  gone  to 
rouse  from  their  first  sleep  a  few  of  his 
patriol  frientls.  Lamart.   Une  voix  vint  — 
les  amis  à  leurs  réflexions,  a  voice  came 
lo  rouse  the  friends  from  their  méditation. 
Chat,    —quelqu'un  à  la  mort,  à  l'oubli, 
lo  save  a  person  from  dealh,  lo  rescue  a 
person  from  oblivion.    —  quelqu'un  à  la 
misère,  to  rescue  a  person  from  poverly. 
8  flg.  (faire  quilter,  détourner)  lo  force  lo 
qu'il,  to  take  {from).   La  vieillesse  l'arrache 
aux  affaires,  old  âge  compelled  him  lo  give 
up  business.   9  flg.  (éloigner,  extirper)  to 
drive  away,  lo  root  out.  J'ai  voulu  —  celte 
opinion  de  mon  esprit,  J  wished  lo  drive 
lliis  idea  from  my  mini.  —  toute  es- 
pérance de  mon  cœur,  c'est  m'—  la  vie,  to 
deprive  me  ofhope  is  lo  deprive  me  of  life. 
Fén.    10  flg.  (tirer,  obtenir  avec  peine  ou 
adroilement)  to  draw,  to  oblain,  to  extort 
(from).  On  ne  peut  leur  —  une  parole, 
one  cannol  gel  a  word  from  them.   —  a 
quelqu'un  son  secret,  un  aveu,  lo  exlort  a 
secret,  a  confession  from  a  person.  On 
ne  saurait  ■>-  quelque  argent  de  lui,  a 
is  impossible  to  gel  any  money  from  him. 

s'arracher,  vpr.  (s'Oter,  s'enlever)  i 
to  leur,  to  leur  away,  to  leur  off,  to  tear 
ont.  S'—  les  cheveux,  to  leur  one's  hair. 
(ig.  On  ne  peut  s'—  le  désir  d'être  heu- 
reux, we  cannol  divesl  ourselves  of  Ihe 
désire  lo  be  happy.  Boss.  2  (s'éloigner) 
lo  go  away  (from).  Je  ne  saurais  m'— 
d'auprès  de  vous,  /  could  never  leuve  you. 
Arrachez-vous  d'un  lieu  funeste  et  pro- 
fané, quit  Ihis  falal  and  desecrated  spot. 
Itac.  3  flg.  (s'éloigner,  se  détacher  de) 
lo  tear  one's  self  away,  to  break  away, 
to  gel  uwuy  (from).  Je  me  suis  arraché 
moi-même  aux  douceurs  de  la  gloire  hu- 
maine, /  have  lom  mijself  away  from 
Ihe  charms  of  worldly  honaurs.  Boss. 
S'—  à  l'étude,  lo  tear  one's  self  away 
from  sludy.  h  flg.  S'—  quelqu'un,  to  fight 
for,  lo  try  lo  gel  a  person.  Autrefois  les 
conducteurs  de  coucous  s'arrachaient  les 
voyageurs,  formerly  ihe  coucou- drivera 
used  lo  fighl  for  Ihe  passengers.  Th. 
Gaut.  On  se  l'arrache,  il  is  :  who  shall 
gel  him  ?  5  (reciprocally)  Us  étaient  sur  le 
point  de  s'—  les  yeux,  Ihcy  were  readij 
lo  tear  one  anolher's  eyes  out. 

A  RIS  ACHEUR,  ar-rash-uhr,  sm.  drawer. 
Un  —  de  dents,  a  toolh-drawer.  Un  —  de 
cors,  a  corn-cutter,  prov.  Mentir  comme 
un  —  de  dents,  to  lie  like  a  conjuror. 

ARRANGÉ,  ppa.o/"  arranger,  fem  — E, 
ailjetliv.  1  (mis  en  ordre)  put  in  order, 
sel  to  righls,  disposed,  arranged.  flg. 
J'ai  déjà  toute  celle  cérémonie  — e  dans 
ma  tête,  /  have  ait  Ihis  ceremony  settled 
in  my  mind.  Le  Sage.  2  Ilg.  (convenu) 
arranged,  setlled,  agreed  on.  C'était  une 
scène  — e  entre  eux,  il  was  a  scène  ar- 
ranged between  them.  C'est  une  chose 
— e  depuis  longtemps,  U  is  a  Ihmg  setlled 
lom/  ago.  3  flg.  (affecté)  affected.  Il  ny 
a  rien  lie  factice,  rien  d'—  dans  ce  grand 
caractère,  there  is  nolhing  affected  or  pre- 
meditaled  in  Ihis  noble  character.  k  Ilg. 
(paré)  a.ljusted,  ttimmei.  Celle  petite  fi  e 
était  très-joliment  -c  tins  M l  e  g,  -l  mu 
very  nicely  dressed.   ironie.  Comme  vou 


voila  -,  what  a  figure  you  are.   *  «8- 
(malirailè)  served  oui.  Il  a 
-  do  la  belle  manière,  he  haï  bc "  n,cc,v 

^ARRANGEANT,  ar-a»g-*».1ng.  ppr.  of 
ARABURNtN0ÉANT,  adj.  m.  fern.  ^. 
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i  arrangement.  Elle  me  demanda  de  venir 
voir  1'—  de  sa  maison,  she  begged  me  to 
corne  and  see  the  arrangement  of  her 
house.  M"»  de  Coul.  Je  suis  contente  de 
1'—  de  ma  vie,  /  am  satisfted  with  my 
toi.  G.  Sand.  2  (des  mots)  order.  3 
{mesure,  disposition)  measures,  arrange- 
ment. 11  prit  ses  —  s  en  conséquence,  he 
took  measures  in  conséquence.  Fén.  Avant 
de  partir.il  avait  fait  tousses  —s,  before 
starting,  he  had  mode  ail  his  arrange- 
ments. 4  (ordre  dans  sa  dépense)  order, 
economy.  Cet  homme  manque  d'— ,  there 
is  a  want  of  economy  about  thaï  man.  5 
(conciliation,  accord)  arrangement,  set- 
tlemenl.  11  n'a  pas  voulu  entrer  en  —,  he 
would  not  corne  to  terms.  11  a  pris  des 
— s  avec  ses  créanciers,  he  has  compro- 
mised  with  his  credilors. 

ARRANGE»,  ar-àng-zhay,  va.  nous  ar- 
rangeons, il  arrangea  i  (mettre  en  ordre) 
to  arrange,  lo  set,  to  put  {in  order,  lo 
righls).  —  des  livres,  to  dispose  books.  — 
une  chambre,  une  maison,  lo  put  a  room, 
a  house  in  order.  —  ses  cheveux,  ses 
vêlements,  to  arrange  one's  hair,  one's 
clolhes.  —  ses  paroles,  ses  idées,  to  dis- 
pose one's  words,  one's  thoughls.  lig.  La 
vie  de  la  cour  est  un  jeu  sérieux,  il  faut  — 
ses  pièces,  ses  batteries,  life  at  court  is  a 
serious  gaine,  we  must  dispose  our  pièces 
and  combine  our  plans.  La  Bruy.  flg.  —  sa 
vie,  to  regulate  one's  life,  to  live  orderly. 
flg.  —  ses  affaires,  to  put  one's  affairs  in 
order.  2  flg.  (terminer  à  l'amiable)  lo 
make  up.  —  une  affaire,  lo  make  malters 
tip.  —  un  différend,  lo  make  up  a  quarrel. 
3  lig.  (convenir,  agréer)  to  suit.  Cela 
n'arrangea  pas  tout  le  monde,  lhal  did  not 
suit  every  body.  4  (réparer)  to  repair  (une 
maison,  a  house);  lo  mend  (un  habit,  a 
coat).  5  (parer,  ajuster)  lo  trim,  lo  deck, 
to  attire.  Elle  était  occupée  à  se  faire 
—,  she  was  being  dressed.  ironie.  Voyez 
donc  comme  la  pluie  l'a  arrangé,  jusl 
see  what  a  nice  plight  he  is  in  with  the 
rain.  6  flg.  (maltraiter)  lo  Irealas  one 
deserves,  to  serve  oui.  On  l'a  arrangé 
comme  il  le  méritait,  he  has  got  wlutl 
he  deserves.  Je  l'arrangerai  de  la  bonne 
façon,  he  shall  cutch  il;  VU  give  it  him  ; 
l'U  lace  his  jackel. 

s'arranger,  vpr.  K  (se  ranger  dans  un 
certain  ordre)  lo  place,  to  set,  to  arrange 
one's  self.  Arrangeons- nous  autour  du 
feu,  tel  us  make  a  circle  round  the  fire. 
Le  français  oblige  les  mots  à  s'—  dans 
l'ordre  naturel,  in  French,  the  words 
must  necessarily  class  Ihemselves  in  their 
nalural  order.  Volt.  2  (se  mettre  dans 
une  position  commode)  lo  sellle  one's  self 
down.  S'—  dans  son  fauteuil  pour  dormir, 

10  sellle  one's  self  down  in  one's  arm- 
chair  to  go  to  sleep.  Elle  conseilla  à  G. 
de  s'—  auprès  du  feu  pour  faire  un 
somme,  she  advised  G.  lo  sellle  himself 
down  near  the  fire  lo  laite  a  nap.  G.  Sand. 
Comme  un  prisonnier  s'arrange  dans  ses 
fers  pour  en  moins  sentir  le  poids,  as  a 
prisoner  seules  himself  in  his  chains  in 
order  lo  feel  their  weight  as  Utile  as 
possible.  Lamart.  S' —  chez  soi,  lo  make 
one's  home  comforlable.  3  flg.  (prendre 
des  dispositions)  lo  contrive,  lo  manage. 
Arrangez  -  vous  pour  me  payer  à  cette 
époque,  pay  me  in  some  sliape  or  other 
al  lhal  lime.  Arrangez-vous,  thal's  your 
look  out.  4  fig.  (s'entendre)  to  make 
arrangements,  Us  se  sont  arrangés  pour 
partir  ensemble,  Ihey  huve  agreed  to  starl 
iogelher.  Qu'il  s'arrange  avec  le  baron, 
tel  him  sellle  lhal  wilh  the  baron.  Sand. 

11  s'est  arrangé  avec  ses  créanciers,  he 
has  compounded  wilh  his  credilors.  s 
flg.  (s'accorder,  se  concilier)  lo  seltte  mal- 
ters, to  corne  to  an  arrangement.  Ils 
n'ont  pas  voulu  s'—,  Ihey  would  not  corne 
lo  any  arrangement.  L'affaire  s'est  arran- 
gée, the  uffair  is  sellled.  L'affaire  com- 
mence à  s*—,  multers  begin  lo  take  a 
good  turn.  6  fig.  (se  contenter,  s'accom- 
moder) to  put  up  (with).  11  y  a  deux  sortes 


d'ambitions  :  une  qui  s'arrange  de  peu, 
une  autre,  etc.,  there  are  two  sorts  of 
ambition  :  one  thut  puis  up  wilh  a  Utile, 
and  anolher,  etc.  G.  Sand.  7  ahsol.  (avoir 
de  l'ordre)  to  be  a  good  manager.  L  est 
un  homme  qui  ne  sait  pas  s'—,  he  is  a 
man  who  can  never  make  both  ends  meel. 

AIIKENTEMENT,  ar-rângl-mâng,  sm. 
renling,  hiring. 

ARRENTKR,  ar-rângt-ay,  va.  to  rent. 

ARRÉRAGER,  ar-ray-rah-zhay,  vn. 

NOUS  ARRÉRAGEONS ,   IL  ARRÉRAGEA  tO  be 

in  arrears.  Laisser  —  des  rentes,  to  tel 
arrears  run  up. 

ARRÉRAGES,  ar-ray-razh,  sm.  pl.  (Lat. 
ad,  rétro)  arrears. 

ARRESTATION,  ar-rays-tab-syong,  sf. 
i  arrest,  hinderance.  2  law.  arresl,  ap- 
préhension. Il  a  été  trois  mois  en  —,  en 
état  d'— ,  he  has  been  three  monlhs  under 
arresl. 

ARRÊT,  ar-ray,  sm.  {anc.  arrest)  1  judg- 
ment,  decree  ;  sentence.  Rendre,  prononcer 
un  —,  to  give  judgment.  Un  —  par  défaut, 
iudgmenl  by  défailli.  2  fig.  (jugement, 
décision)  décret.  Votre  décision  sera  un  — 
pour  moi,  /  will  abide  by  your  décision. 
Les  —s  du  destin,  du  Ciel,  de  la  Provi- 
dence, de  Dieu,  the  decrees  of  fale,  of 
Heaven,  of  Providence,  of  God.  3  (saisie) 
arrest.  Mettre  quelqu'un  en  —  entre  les 
mains  d'un  huissier,  to  have  a  person 
arresled.  11  a  fait  —  sur  ses  appointe- 
ments, he  has  had  his  salary  stopped. 
Maison  d  — ,  lock-up  house,  jait,  gaol, 
prison.  4  —s,  pl.  mil.  arresl.  Mettre 
aux  —  s,  to  put  under  arresl.  Etre  aux  — s, 
to  be  under  arrest.  Lever  les  —s,  to 
release,  lo  discharge  from  arrest.  Garder 
les  —s,  to  lie  under  arrest.  —s  forcés, 
close  confinement,  —s  simples,  open  ar- 
resl. flg.  La  pièce  est  aux  — s  chez  le 
censeur  royal,  the  pièce  is  impounded  at  the 
royal  censor's.  C.  Del.  5  (chasse,  shoot- 
ing)  point.  Votre  chien  est  en  —,  your  dog 
is  making  a  point,  a  set.  Tenir  le  gibier  en 
—,  lo  make  a  dead  point.  Forcer  1'—,  lo 
steal  upon  the  gaine.  Chien  d'— ,  pointer, 
seller.  6  man.  stop.  7  tech.  catch,  stop. 
8  (couture,  needle-work)  slitch.  9  (d'une 
lance)  resl. 

ARRÊTÉ,  ppa.  of  arrêter,  fem.  — E, 
adjecliv.  1  (retenu)  arresled,  stayed.  2 
(saisi)  arresled.  3  (engagé)  engaged,  hired. 
Dès  que  je  me  vis  —  pour  servir  dans 
celte  hôtellerie,  as  soon  as  l  suw  that  1 
was  hired  to  serve  in  tins  hostelry.  Le 
Sage.  4  (flxé)  ftxed.  Les  yeux  —s  sur  le 
théâtre,  wilh  my  eyes  fixed  on  the  stage. 
Nod.  5  (décidé,  convenu)  arranged,  set- 
tled,  agreed  on.  C'est  une  affaire  — e,  it  is 
a  sellled  thing.  6  (bien  établi,  flxé)  de- 
cided,  delermined.  Avoir  des  idées  —es, 
des  principes  —s,  une  opinion  — e,  to 
have  fixed  ideas,  staunch  principles,  a 
firm  opinion.  Cet  homme  n'a  pas  l'esprit 
bien  —,  this  man's  wils  go  a  wool  ga- 
Ihering. 

arrêté,  sm.  4  resolution.  2  (de  l'au- 
torité) décision.  Un  —  du  préfet,  a  notice 
given  by  the  prefecl.  3  —  de  compte, 
closing  of  an  account. 

arrête-bœuf,  sm.  bol.  resl-harrow. 

ARRÊTER,  ar-ray-tay,  va.  (from  arrêt) 
i  to  stop,  to  stay,  lo  arresl  (the  progress) 

—  un  cheval,  lo  stop  a  horse.  —  un 
homme  qui  s'enfuit ,  to  stop  a  man  who  is 
running  away.  —  quelqu'un  dans  sa 
marche,  to  arrest  Ihe  steps  of  a  person. 

—  l'ennemi,  to  stay  the  march  of  the 
enemy.  Charles  Martel  arrêta  les  Maures, 
C.  il.  stopped  the  hloors.  Boss.  (par  ex- 
tension, by  extension)  Il  le  frappa  de  trois 
coups  de  poignard  qu'arrêta  la  cotte  de 
mailles,  he  gave  him  three  slabs  with  his 
poignard  which  were  stopped  by  his  coat 
of  mail.  Bar.  Rien  ne  peut  —  le  temps, 
uolhing  can  stay  the  hand  of  lime.  2 
(empêcher  le  cours)  to  stop  (the  course, 
the  opération).  —  l'eau  au  moyen  d'une 
digue,  lo  conlain  water  by  means  of  a 
dum.  —  le  sang,  lo  stop  Ihe  blood.  — 
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une  horloge,  lo  stop  a  clock.  L'âme  qui 
détermine  ou  arrête  nos  mouvements,  the 
soul  that  détermines  or  stops  our  move- 
ments.  3  flg.  (faire  cesser,  empêcher)  to 
stop,  to  clieck,  lo  hinder.  —  le  feu,  lo 
cease  firing.  —  le  carnage,  to  stop  Ihe 
carnage.  —  l'ardeur  des  combattants,  to 
check  ihe  ardour  of  the  combattants.  On 
arrêta  cet  élan  généreux,  he  was  checked 
in  his  generous  impulse.  Cet  arriéré  de 
honte  qui  lui  restait  arrête  sa  gloire , 
that  vestige  of  shame  dims  his  glory  ?  Vil- 
lem.  Et  qui  pourra  du  ciel  —  la  colère? 
who  can  avert  the  wrath  of  heaven.  Volt. 
4  fig.  (empêcher  quelqu'un  de  continuer, 
de  faire)  to  delain,  to  delay,  to  keep  back. 
Chaque  jour  une  nouvelle  chose  m'arrête, 

I  meel  wUh  fresh  difflcullies  every  day. 
Aucune  considération  ne  peut  1'—,  no 
considération  has  any  hold  upon  him.  Telle 
était  l'unique  difficulté  qui  arrêtait  le  roi, 
this  was  Ihe  only  difficulty  that  stopped 
the  king.  Fén.  —  un  courrier,  lo  delain 
a  courier.  5  (saisir)  lo  seize,  to  dislrain. 
Les  créanciers  ont  fait  —  sa  voiture  et 
ses  chevaux,  his  credilors  Iiave  had  his 
coach  and  horses  seized.  6  (prendre,  re- 
tenir prisonnier)  to  arresl,  to  apprehend. 
Faire  —  un  débiteur,  to  have  a  debtor 
arresled.  On  a  arrêté  le  meurtrier,  the 
murderer  has  been  apprehended.  On  l'a 
arrêté  prisonnier,  he  has  been  taken  into 
custody.  7  (flxer,  assurer  une  chose)  to 
fasten.  —  une  planche  avec  des  clous,  to 
nait  up  a  shelf.  8  flg.  (flxer)  to  fix,  to 
dwelt.  —  ses  yeux,  ses  regards  sur  quel- 
que chose,  to  look  at  a  thing.  —  sa  pensée 
sur  quelque  chose,  to  dwell  upon  an  idea. 
J'arrête  surtout  mon  esprit  a  ces  grands 
changements,  my  mind  dwells  above  ail 
on  thèse  great  changes.  Montesq.  9  flg. 
(régler)  lo  seule,  lo  close.  —  un  compte, 
to  close  an  account.  10  fig.  (déterminer, 
décider,  résoudre)  lo  détermine,  to  sellle, 
to  résolve.  —  un  jour,  lo  appoint  a  day. 
—  le  lieu  du  rendez-vous,  lo  name  the 
place  of  appointaient.  Qu'a-t-on  arrêté 
dans  cette  conférence?  what  has  been 
resolved  on  in  that  meeting?  Il  avait  ar- 
rêté dans  son  esprit  de  donner  sa  démis- 
sion, he  had  mode  up  lus  mind  to  give  in 
his  résignation.  H  (engager,  louer)  to 
engage,  lo  Aire.  —  un  domestique,  to 
engage  a  servant.  —  un  logement,  to 
hire  a  lodging.  —  des  places,  lo  take,  to 
book  places.  12  (retenir,  captiver)  to  de- 
tain,  lo  captivate,  lo  allract.  Ne  senlirai-je 
plus  le  charme  qui  m'arrête?  will  no 
charm  any  longer  captivate  me  ?  La  Font. 

II  a  essayé  de  tout,  rien  n'a  pu  1'—,  he 
has  tried  every  thing,  nolhing  inlerests 
him.  Je  trottai  comme  un  jeune  rat  lors- 
que deux  animaux  m'ont  arrêté  les  yeux, 
1  was  Irolting  along  itkt  a  young  rai  when 
two  animais  caught  my  cyc.  La  Font.  La 
troisième  grotte  est  celle  qui  arrête  le 
moins  l'attention  des  curieux,  the  third 
grolto  is  the  one  which  allracls  the  leasl 
ihe  attention  of  Ihecurious.  G.  Sand.  13 
(couture)  —  un  point,  lo  fasten  a  slitch. 
14  (chasse,  shooling)  lo  make  u  point,  a  set. 

arrêter,  vn.  i  (  cesser  de  marcher, 
faire  une  station)  to  stop.  Nous  arrêtâmes 
à  tel  endroit  pour  faire  boire  nos  chevaux, 
we  stopped  at  such  a  place  to  water  our 
horses.  Us  font  —  les  voyageurs  malgré 
eux,  they  make  the  Iravellers  stop  whelher 
Ihey  will  or  not.  Faire  —  des  troupes,  lo 
command  troops  to  slop.  Soldais,  arrêtez, 
stand l  Cocher,  arrête,  stop,  coachman  l 
Arrête,  pourquoi  me  fuir?  stop',  where- 
fore  fly  from  me?  i  fig-  ( cesser  d'agir, 
discontinuer)  to  slop,  lo  leate  vff.  Un  ar- 
rête pas  de  travailler,  il  n'arrête  pas,  he 
never  leaves  off  working.  he  neter  stons. 
Arrêter,  qu'allez-vons  faire?  slop,  what 
are  you  going  lo  do?  3  flg.  (cesser  de 
parler)  to  cease  talking.  Il  n'arrête  pas, 
his  longue  is  conlinually  going. 

s'arrêter,  vpr.  i  (coser  de  marcher, 
d'aller  ;  stationner,  séjourner)  lo  slop,  to 
resl,  to  hall.    S*-  pour  reprendre  ha- 
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leine,  to  stop  to  take  breath.  Il  ordonna 
aux  soldats  de  s'-,  he  ordered  the  sol- 
diers  to  hait.    La  cime  du  mont  A.  ou 
s'arrêta  l'arche  sainte,  the  topofmount  A. 
where  the  holy  urk  rested.  G.  Sand.  Ma 
montre  vient  de  s'—,  my  watch  has  just 
stopped.  Je  marchai  toute  la  nuit  sans 
in'— ,  /  walked  ail  night  witlwut  stop- 
ping.  S'-  en  chemin,  to  stop  on  the  way. 
Nous  nous  arrêtâmes  plusieurs  jours  à  Pa- 
ris, vie  stopped  several  days  in  Paris. 
Cimes  où  s'arrêtent  les  nuages,  mountain 
tops  where  the  ctouds  linger.  B.  de  S'-P. 
Les  abeilles  ne  s'arrêtent  pas  sur  un  ob- 
jet malpropre,  bees  never  alight  on  unclean 
objects.  2  fig.  (cesser  de  parler,  d'agir, 
cesser)  to  stop,  to  forbear,  to  cease.  11 
s'arrêta  tout  court  au  milieu  de  sa  ha- 
rangue, he  stopped  short  in  the  middle  o( 
his  speech.    11  faut  savoir  s'—  à  temps, 
one  must  know  when  to  stop.  prov.  S'- 
en beau  chemin,  to  stop  inopporlunely.  3 
(tarder,  s'amuser)  to  slay ,  to  tarry,  to 
loiter.  Revenez  de  suite,  sans  vous  —, 
corne  baek  quickly,  do  not  loiter.  4  ûg. 
(se  poster,  se  fixer)  to  stop,  to  fix,  to  rest. 
Ce  n'est  plus  sur  la  fleur  que  s'arrêtent 
ses  regards,  il  is  no  longer  the  fiower 
that  rivets  his  eyes.  Saint.    5  11g.  (  se 
borner  à)  to  stop  (at),  to  confine  one's 
self  {to).  Je  ne  m'arrêtais  pas  à  des  vœux 
impuissants,  /  did  not  confine  myself  to 
making  useless  vows.  Rac.  6  fig.  (s'at- 
tacher à,  insister)  to  dwell,  to  insist, 
upon.   Je  ne  m'arrêterai  pas  ici  à  vous 
décrire  sa  conduite,  l  shall  not  stop  to 
describe  his  conduct.  Fléch.   Puisque  nous 
nous  arrêtons  a  de  petits  détails,  since 
we  dwell  on  the  minntesl  détails.  7  fig. 
(avoir  égard,  faire  attention,  à)  to  mind, 
to  take  into  considération.   Ne  t'arrête 
pas  à  sa  lettre,  do  not  mind  his  letter. 
Quoi,  vous  vous  arrêtez  aux  songes  d'une 
femme  1  what,  you  are  infiuenced  by  the 
dreams  of  a  woman!  Corn.   S' —  à  des 
bagatelles,  to  stand  on  trifles.   8  fig.  (  se 
fixer,  se  déterminer  )  to  résolve  upon,  to 
fix  upon.  Quand  on  s'est  arrêté  à  un  point, 
il  faut  s'y  tenir,  when  a  détermination  has 
been  taken  one  must  abide  by  il.  9  fig.  (se 
niaiotenir)  to  remain.  Il  faut  que  l'histoire 
s'arrête  dans  ses  propres  limites,  history 
must  confine  ilself  to  ils  proper  limits.  P.- 
L.  Cour. 

ARRÉTISTE,  ar-ay-tist,  sm.  compiler 
of  decrees. 
ARP.HER,  ar-ray,  va.  to  give  earnest. 
ARRHES,  ar,  sf.  pl.  (Lat.  arrh*)  ear- 
nest, earnest  tnoney.  Donner  des  —,  to 
give  earnest  money. 

ARRIÈRE,  ar-ryayr,  adv.  (  Lat.  ad, 
reiro)  (  in  composition  )  hind,  behind,  back, 
afler,  aft,  rear. 

arrière,  inlerj.  away  l  avauntl  — 
Satan  I  Su! un  avaunt!  —  ceux  dont  la 
bonche  souffle  le  chaud  et  le  froid  !  oui 
upon  those  whose  mouth  can  blow  Uni  and 
cold  !  La  Font.  —  la  raillerie  1  tel  us  have 
no  joking. 

arrière,  sm.  naut.  stem,  quarter,  poop. 
Voiles  de  I'—,  afler  sails.  Surveillant 
de  1'— ,  afler  guard.  Tomber  de  1'—,  to 
fall,  to  drop,  aslern.  Se  ranger  de  1'—, 
toveer.  Se  faire  de  1'— ,  to  be  ahead  of 
one's  reckoning.  Mettre  un  vaisseau  de 
I'—,  to  go  ahead  of  a  vessel,  to  leave  a 
vessel  aslern. 

en  arriére,  adv.  loc.  i  back,  back- 
ward,  backwards.  Aller  en  —,  lo  go  back, 
to  retrace  one's  sleps  ;  (en  voiture,  in  a 
carriage)  lo  ride  wilh  one's  back  to  the 
horses  ;  (en  chemin  de  fer,  by  the  raitway) 
to  sit  with  one's  back  lo  the  engine.  Faire 
un  pas  en  —,  lo  take  a  slep  backwards  ;  lo 
wilhdraw  a  slep.  Pencher  en  —,  lo  lean 
back,  backwards.  Votre  bonnet  est  trop 
*n  — ,  voiir  caP  is  too  much  off  your 
heaa.  flg.  Cette  affaire  ne  va  ni  en  avant 
2'  ? !'  !Hl  "iïair  remains  in  statu  quo. 
a  (derrière)  behmd.  Pourquoi  restez-vous 
en  —  7  why  do  you  remain  behind  ?  fie. 
Jeter  un  regard  eu  — ,  t0  look  back, 


ARR 

to  recall  the  pasl.  fig.  Ces  hommes 
voulaient  rendre  impossible  à  la  nation  de 
revenir  en  —,  thèse  men  sought  to  make  il 
impossible  for  the  nation  to  recède.  Bar. 
lii;.  11  me  loue  en  ma  présence  et  me 
déchire  en  —,  he  praises  me  lo  my  face, 
ami  steaks  ill  of  me  behind  my  back.  (ig. 
£lre  en  to  be  behind-hand,  to  be  in 
arrear.  11  est  toujours  en  —  pour  ses 
payements,  he  is  always  in  arrear  with 
hispayments. 

en  arrière,  inlerj.  back!  stand  backl 
(d'une  machine,  of  a  machine)  backl 

en  arrière  de,  prrp.  behind.  fig.  11 
est  fort  en  —  de  ses  condisciples,  he  is 
much  behind  his  school-fellows.  Etre  en 
—  de  son  siècle,  not  lo  keep  up  with 
the  âge.  11  a  fait  cela  en  —  de  son  col- 
lègue, he  has  done  that  unknown  lo  his 
colleague. 

arrière,  sm.  nant.  stem,  poop,  hind 
part  of  a  ship. 

vent  arrière,  adv.  loc.  naut.  Filer 
vent  —,  to  sait  before  the  wind.  Faire 
vent  —,  to  scud. 

ARRIÉRÉ,  ppa.  of  arriérer,  fem.  — e, 
adjectiv.  in  arrear,  behindhand.  Dette 
— e,  oulslanding  debt.  Vous  voilà  bien 
—,  you  are  much  behindhand  (wilh  work, 
accounts).  Cet  enfant  est  —,  this  child 
is  very  backward. 

arriéré,  sm.  i  (reste  d'une  délie) 
arrears.  Payer  1'—,  une  partie  de  1'—, 
lo  pay  up  arrears ,  part  of  the  ar- 
rears. —  de  solde ,  arrears  of  pay.  2 
(dette  de  l'État)  arrears.  3  {by  extension) 
J'ai  beaucoup  d'—  dans  ma  comptabilité, 
dans  ma  correspondance,  /  am  much  in 
arrear  wilh  my  accounts,  my  correspon- 
dence. 

ARRIÈRE-BAN ,    S«l.  Pl.   ARRIÈRE-BANS  , 

arriere-ban. 

ARRIÈRE-BOUCHE,  Sf.  Pl.  ARRIÈRE-BOU- 
CHES, anat.  the  upper  part  of  the  œso- 
phagus,  pharynx ,  fonces. 

ARRIÈRE-BOUTIQUE,  Pl.  ARRIÈRE- 

BOUTIQUES,  back-shop. 

ARRIÈRE-COUR,  Sf.  Pl.  ARRIÈRE-COURS, 
back-yard. 

ARRIÈRE-FAIX,   sm.  Pl.  ARRIÈRE-FAIX, 

anat.  placenta,  after-birth. 

ARRIÈRE-FIEF,  S1II.  Pl.  ARRIÈRE-FIEFS, 

mesne-fee. 

ARRIÈRE-GARDE  ,  Sf.  Pl.  ARRIÈRE-GAR- 
DES, i  the  rear,  the  rear-guurd.  2 
naut.  the  rear-division  of  a  fteet. 

ARRIÈRE-GOÛT,  sm.  Pl.  ARRIÈRE-GOÛTS, 

afler-tasle. 

ARRIÈRE-MAIN,  Sm.  Pl.  ARRIÈRE-MAINS, 

\  back  slroke.  2  the  hind  quarter  of  a 
horse. 

ARRIÈRE-NEVEU,  sm.  Pl.  ARRIÈRE-NE- 
VEUX, 4  grand  nephew.  2  fig.  Nos  — 
neveux,  the  tulest  poslcrity. 

ARhlÈRE-PENSÉE,  if.  Pl.  ARRIÈRE-PEN- 
SÉES, hidden  thoughl,  mental  réservation. 

ARRIÈRE-PETIT-FILS,  Slll.  Pl.  ARRIÈRE- 

petits-fils,  great  grand-son. 

ARR  1ÈRE- l'ETITK-FILLE,    Sf.  Pl.  ARRIÈRE- 

petites-i'illes,  greal  grand-duughtcr. 

ARRIÈRE-PETITS-ENFANTS,  Slll.  Pl.  greal 

grand-children.  Chat. 

ARRIÈRE-PLAN,  sm.  Pl.  ARRIÈRE-PLANS, 

back-ground. 

ARRIÈRE-POINT,  Sm.Pl.  ARRIÈRE-POINTS, 

backslltch. 

ARRIÈRE-SAISON,  sf.  Pl.  ARRIÈRE-SAI- 
SONS, \  autumn,  the  laller  part  ofaulumn. 
ï  (les  mois  qui  précèdent  la  récolte,  les  ven- 
danges )  the  monlhs  preceding  the  harvesl, 
llte  vinlage.   3  flg.  décline  of  tife. 

ARRIÈRE— VASSAL,  Sm.  Pl.  ARRIÈRE-VAS- 
SAUX, undertenant. 

ARRIÉRER,  va.  j'arriére,  tu  arrié- 
res, ils  arriérent,  to  delay,  lo  defer, 
lo  put  off  (a  payment). 

s'arriérer,  vpr.  i  to  stay  behind.  2 
fig.  to  be  behind,  lo  be  in  arrears.  Il 
s'est  arriéré  de  deux  termes,  he  is  two 
quarters'  renl  in  arrear. 

AHIMMAGE  ,  ar-rc-mazb,  sm.  naut. 
stowage. 
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ARRIMÉ,  ppa.  Of  ARRIMER,  fem .  — E, 
adject.  naut.  stowed. 

arrimer,  ar  -  re  - may,  va.  naut.  t* 
slow. 

AHRIMEUR ,  ar-re-muur,  sm.  naut. 
siower. 

AURIVAGE,  ar-re-vazh,  sm.  i  (d'un 
vaisseau,  of  a  vessel)  arrivai.  2  (des 
marchandises,  of  goods]  arrivai. 

ARRIVANT,  ar-re-vang,  ppr.  of  arri- 
ver. 

arrivant,  sm.  corner. 

AIIR1VÉ,  ppa.  of  arriver,  fem.  —  e, 
adjectiv.  \  arrived.  Quand  il  fut  —  au 
trésor,  when  he  arrived  al  the  Ireasure. 
Nod.  Le  jour  n'était  pas  —  que,  day  had 
not  gel  dawned  when.  2  that  happencd, 
befeïl.  Celte  mort  — e  presque  subitement, 
this  dealh  coming  almost  on  a  sudden.  Bar. 
Les  histoires  les  plus  vraies  ne  sont  pas 
celles  qui  sont  —es,  the  most  likely  slories 
are  not  those  that  have  happened.  Méry. 

arrivé,  *»».  corner.  Les  derniers  —s, 
the  lasl  corners.  Chaque  nouvelle  — e 
allait  la  saluer,  every  woman  on  her  com- 
ing went  and  bowed  lo  her. 

ARIUVÉE,  ar-re-vay,  sf.  \  arrivai, 
coming.  Son  —  m'a  fait  beaucoup  de 
plaisir,  his  arrivai  gave  nie  greal  pleasure. 
2  (moment  de  l'arrivée)  arrivai.  A  1  — 
de  ce  bon  noir,  on  the  arrivai  of  the  good 
negro.  B.  de  S'-P.  A 1'—  de  ces  marchan- 
dises il  faudra  les  déballer,  when  thèse 
goods  arrive,  they  must  be  unpacked.  Jour, 
heure  d'— ,  day,  hour  of  arrivai.  3  naut. 
veering,  bearing  away. 

ARU1VER,  ar-re-vay,  vn.  i  (aborder) 
to  corne  to  land.  Toute  la  flotte  arriva 
heureusement  à  Athènes,  the  whole  fleel 
arrived  safely  at  A.    2  —  sur,  to  bear 
down  (upon),  to  encounter.  Les  deux  fré- 
gates en  arrivant  l'une  sur  l'autre  se  lâ- 
chèrent leur  bordée,  the  two  frégates 
on  encounlering  each  other  fired  their 
broadsides.  En  ce  moment  l'ennemi  arri- 
vait sur  nous,  at  that  moment  the  enemy 
bore  down  upon  us.    3  (parvenir  à  un 
lieu,  à  une  destination)  lo  arrive,  to 
reach.  Il  n'y  a  que  deux  jours  que  je  suis 
arrivé  à  Paris,  1  arrived  in  P.  only  two 
days  ago.   11  vient  d'—  de  voyage,  he  is 
just  arrived  from  a  journey.   Les  hiron- 
delles arrivent  au  printemps,  swullows  ar- 
rive wilh  the  spring.   La  diligence  arrive 
à  midi,  the  coach  arrives  al  noon.  Les 
nouvelles  d'Amérique  viennent  d' — ,  news 
from  America  has  just  arrived.    Des  dé- 
pêches arrivaient  coup  sur  coup,  dispalches 
arrived  as  thick  as  bail.  Volt.   —  à  pro- 
pos, lo  corne  opportunely.  La  lettre  n'est 
sans  doute  pas  arrivée  à  son  adresse,  pro- 
bably  the  letter  did  not  reach  Us  destina- 
tion.   Il  vient  d'—  à  ce  marchand  vingt 
balles  de  café,  this  merchanl  has  just 
received  twenty  baies  of  coffee.    Est-  ce 
encore  un  cadeau  qui  vous  arrive  ?  is  this 
another  présent  for  you  ?  Muss.    fig.  —  à 
bon  port,  to  arrive  safeand  sound.  Avant 
que  la  nouvelle  de  sa  défaite  arrivât,  before 
llte  news  of  his  defeat  arrived.  Celte  mai- 
son était  située  dans  un  faubourg  ;  on  y 
arrivait  par  une  cour,  the  house  was  si- 
lualed  in  a  suburb  ;  il  was  entered  by  a 
court-yard.  G.  Sand.    Les  boulets  arri- 
vaient jusqu'à  nous,  the  balls  reachcd 
the  spot  where  we  were.  Des  bruits  de 
voix  m'arrivaient  de  la  ville,  the  din  of 
voices  reachcd  me  from  the  lown.  V.  Hug. 
—  jusqu'à  quelqu'un,  lo  join  a  person.  11 
prit  ses  mesures  pour  que  son  liérilage  ar- 
rivât à  sa  fille,  he  look  his  précautions  M 
order  that  lus  property  should  go  to  his 
daughter.  Lorsqu'il  arriva  à  cet  endroit  de 
son  oraison  où  le  sommeil  le  gagnait  cha- 
que soir,  when  he  reachcd  that  part  ofjis 
prayer,  at  which  sleep  overlook  htm  * t  e  ll 
cvening.G.  Sand.  Il  arrive  jusquà  donner 
en  dot  à  une  de  ses  III  es   •  ^savoV- 
far  as  lo  give  one  of  lus  $rl0 
tiûU  of.   *  »g.  (parvenir  à,  M  en  irca>  ,o 
arrive  (al),  lo  alla,,,.    -  * ,BÎ 
ses  fins,  to  allain  one  s  end.  -  aux 
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honneurs,  aux  dignités,  to  altain  rank, 
dignilies.  l'eu  (l'iiniumcs  arrivent  à  la 
-vieillesse,  few  men  altain  old  âge.  11  faut 
donner  aux  fruits  le  temps  d'—  a  leur 
iuaturiié,  we  must  give  fruit  the  lime  to 
altain  its  maturity.  5  alisol.  (réussir) 
to  succeed,  to  prosper.  C'est  un  homme 
très-ariif,  trés-cntemiu,  il  arrivera,  lie  is  a 
very  active,  élever  man,  he  witt  succeed. 
Là  comme  ailleurs  c'était  au  prix  de  la 
souiïrance  qu'arrivait  le  génie,  there,  as 
elsewhere,  genius  succeeded  but  a  fier 
severe  triais.  Villem.  6  lig-  (venir  à  bout 
de)  to  bring  one's  .self(lo).  to  succeed  lin). 
Je  suis  arrivé  a  reconnaître  que...,  /  flaira 
brought  myself  al  tast  to  acknowledge 
thaï'..  Vous  êtes  enfin  arrivé  à  liien  jouer 
ce  morceau,  you  have  succeeded  al  lu.st  in 
playing  lhat  pièce  very  wett.  il  pense 
qu'on  arrivera  bientôt  à  faire  de  l'or,  he 
thinks  lhat  Ihey  will  soon  corne  to  viaking 
gold.  7  Og.  En  —,  to  corne  (to),  to  arrive 
(al).  Où  voulez-vous  en  —  avec  vos  éter- 
nelles préfaces,  what  are  you  driving  al 
wilh  your  circumlocutions.  Méry.  8  llg. 
(s'étendre,  s'élever  à)  lo  reach.  Les  man- 
ches de  son  habit  n'arrivaient  pas  tout  à 
fait  au  bout  de  mes  bras,  Ihe  sleeves  of 
his  coal  did  nol  quile  reach  down  to  my 
wrisls.  Ab.  Celte  dépense  n'arrivera  pas 
à  mille  francs,  this  expense  will  nol  reach 
a  llwusand  francs.  9  (des  marchandi- 
ses, of  goods)  lo  arrive,  to  be  brought. 
Les  blés  nous  arrivent  par  eau,  corn 
reaches  us  by  waler.  Ce  paquet  vous 
arrivera  par  le  chemin  de  fer,  you  will 
receive  this  parcel  by  the  raiiway. 

10  (venir,  se  rendre,  s'approcher)  lo 
corne,  lo  arrive,  lo  approach.  Il  est  arrivé 
à  cheval,  he  came  on  horsehack.  Nous 
arriverons  en  voilure,  we  shutl  arrive  in 
a  curriage.  Arrivez,  mais  arrivez  donc! 
corne,  why  don'l  you  corne  ?  Les  chas- 
seurs arrivèrent  sur  un  signal  du  chef,  the 
huniers  approached  on  a  sign  from  their 
chief.  Méry.    Les  convives  arrivent,  the 
guesls  are  arriving.  Voilà  de  la  société 
qui  m'arrive,  here  is  company  coming. 
Chiens,  chats,  ils  arriveni  bientôt  à  la  file, 
dogs,  cals,  ail  corne  one  afler  unolher. 
Flor.  Il  arrivai!  à  grands  pas,  lie  came  at  a 
rapidpace.   (ig.  Voilà  la  nuit  qui  arrive, 
night  is  coming  on.   flg.  L'hiver  arrivait, 
winter  was  near.   Nousan  ivous,  we  shall 
soon  be  al  the  end  of  our  journey.  J'ar- 
rive, here  1  am  arriving.    (ig.  l'as  tant 
de  paroles,  anivez  au  fait,  fewer  words, 
corne  lo  the  point,    fig.  J'arrive  à  la  se- 
conde objeelion,  /  corne  nom  to  the  second 
objection.  H  flg.  (  v<  nir,  se  présenter, 
s'bllru)  lo  corne,  to  flou*,  lo  abound.  Un 
sentiment  plus  doux  encore  que  l'admi- 
ration lui  arrive  au  cœur,  a  feeting  softer 
than  admiration  steals  inlo  lier  heurt. 
Saint.    Et  les  mots  pour  le  dire  arri- 
vent aisément,  uml  liiére  is  no  luck  of 
woids  to  express  il.  Boil.    42  (avoir  lieu, 
survenir)  to  happai,  lo  befatl,  lo  copie  lo 
pass.    Un  peu  de  temps  après  arriva  le 
déluge  de  Deuralinn,  a  short  lime  ufter- 
wards  came  the  déluge  of  D.  Boss.  Le 
vraisemblable  n'arrive  pas  toujours,  what 
is  likely  dues  nol  ulwaijs  happai.  Volt. 
Quand  on  pense  aux  accidents  qui  peuvent 
—  faute  de  surveillance,  when  we  think 
of  ail  the  accidents  lhat  may  happen  for 
want  o/  cure  G.Saud.   Tous  les  bonlieurs 
m'arrivent  aujourd'hui,  good  fortune  show- 
ers  on  me  lo-duy.  Méry.   Vous  ne  croi- 
riez jamais  ce  qui  m'arrive,  you  would 
never  betieve  what  has  huppened  to  me. 
Wuss.  Cela  arrive  fréquemment,  //  fre- 
quentiy  happais.    Ce  qui  arrive  tous  les 
jours ,  lhat  which  happais  every  day. 
Quand  je  rencontre  une  niée,  ce  qui  ne 
m'arrive  qu'à  mon  tour,  when  1  meet  wilh 
an  idea,  which  does  nol  oflcu  happen. 
Nod.    prov.  Un  malheur  n'arrive  jamais 
seul,  misforlunes  nevercome  single.  Arrive 
ce  que  le  ciel  a  résolu  1  God's  will  be  doue! 
Boss.  fam.  Arrive  que  plante!  corne  whal 
may!    (by  auulogy).  La  première  chose 


qui  arrive  aux  hommes,  après  avoir  re- 
noncé aux  plaisirs,  c'est  de  les  condamner 
dans  les  autres,  the  first  thing  men  do 
when  they  have  renounced  pleasure  them- 
selves,  is  to  condemn  il  in  others.  La  Bruy. 
Cela  ne  m'arrivera  plus,  /  will  never  do 
so  again.  Que  cela  ne  vous  arrive  plus, 
mind  you  never  dothatany  more.  13  naut. 
to  bear  away,  to  bear  up.  Arrive!  bear 
vp  Ihe.  helm. 

arriver,  ».  imp.  1  to  arrive,  lo  corne. 
Il  m'est  arrivé  un  paquet  de  Londres,  a 
pan  el  lias  urrived  for  me  from  London. 
Il  nous  arriva  compagnie,  company  came. 
Il  est  arrivé  une  nouvelle  fâcheuse,  bad 
news  has  urrived.  2  to  chance,  lo  happen. 
Il  en  arrivera  ce  qui  pourra,  corne  whal 
may  of  il.  Nod.  Il  lui  arriva  comme  à 
tout  le  monde,  de  ces  premières  aventures, 
like  every  body,  he  had  his  juvénile  ad- 
ventures.  Villem.  Dans  les  rares  moments 
où  il  lui  arrivait  de  penser  que,  dvring 
Ihe  rare  moments  when  he  chanced  to 
think  lhat.  Nod.  Quelquefois  il  leur  ar- 
rive de  s'endormir  et  de  tomber  la  tête 
en  avant,  sometimes  il  happens  lhat  they 
go  to  sleep,  and  fall  head  foremnsl.  Th. 
Gaut.  Chaque  fois  qu'il  m'arrivait  de 
jeter  les  yeux  sur  lui,  je  le  voyais  tran- 
quille et  souriant,  every  lime  1  happened 
lo  look  al  him,  I  fourni  him  quiel  and 
smiling.  Ab.  Un  jour  il  arriva  que  l'a- 
veugle, one  day  il  happened  thaï  the  blind 
man.  Flor.  11  arrive  à  tout  le  monde 
de  faillir,  every  body  may  err.  l'asc.  11 
arriva  en  ce  temps-là  que,  il  huppened 
in  those  days  thaï.  Quoi  qu'il  arrive,  corne 
what  may.  Chaque  fois  qu'il  m'arrive 
de  sortir  le  soir,  je  m'enrhume,  every 
lime  1  go  out  of  an  evening,  I  catch 
cold. 

ARROCHE,  ar-rosli,  sf.  bot.  orach, 
goose-fool. 

ARROGAMM.ENT,  ar-ro-gam-mâng,  adv. 
arroganlly. 

ARROGANCE,  ar-ro-gângs,  sf.  arro-- 
gance,  ariogancy,  huughliuess.  Un  air 
d' — ,  oh  air  of  arrogance.  Parler  avec 
— ,  lo  speak  wilh  arrogance. 

AUROGANT,  ar-ro-gâng,  adj.  m.  fem. 
— e,  4  arrogant,  haughly,  proud.  Une  per- 
sonne — e,  an  arrogant  person.  Paroles 
—es,  haughly  words.  Ton  —,  arrogant 
loue.  Air  — ,  haughty  air.  2  (subslan- 
lively)  Ces  —s ,  thèse  arrogant  persons. 
Malh. 

s'ARROGER,  ar-ro-zhay,  vpr.  (La/,  ar- 
rogare)  nous  nous  arrogeons,  il  s'arrogka 
to  arroyale  to  one's  self,  to  daim  vuinly, 
lo  lake  lo  one's  self  unjuslly.  Pourquoi 
vous  arrosez-vous  ce  droit?  why  do  you 
assume  this  righl?  Us  se  sont  arrogé  un 
litre  qui  ne  leur  appartient  pas,  they  have 
assumed  a  tille  which  does  nol  belong  lo 
Ihem. 

ARROI,  ar-rwâ,  sm.  obsol.  array,  train, 
équipage. 

Al'.RONDI,  ar-rong-dee,  ppa.  of  ar- 
rondir, fem.  —  e,  adjecliv.  4  rounded, 
mude  round.  Les  bras  gracieusement  —s 
en  signe  d'appel  et  de  prière,  lier  arms 
gracefully  rounded  as  if  calling  and  en- 
Ireating.  Nod.  2  (de  forme  à  peu  près 
ronde)  round.  Les  contours  —s  de  son 
visage,  the  rounded  oullines  of  his  face. 
Pli.  Chas.  Leurs  tailles  —es  annonçaient 
les  fils  heureux  de  la  joie,  the  roluudily  of 
their  persons  indicated  lhat  they  were  the 
happysons  of  mir/A.Chai.  Visage  — ,  plump 
face,  round  face.  Feuilles — es,  round- 
edged  teaves.  3  llg.  (du  style)  rounded. 
Une  période  — e,  a  welt  rounded  period. 
Phrases  bien  —es,  well  rounded  phrases. 

AlUlONIMR,  ar-rong-deer ,  va.  4  to 
round,  to  tnake  round.  Il  arrondissait  le 
geste  en  saluant,  he  benl  gracefully 
when  giving  a  sululation.  Saiui.  2  lig.  (des 
biens)  lo  enlarge,  to  increase,  lo  aggr.in- 
dize.  —  sa  fortune,  lo  enlarge  one's  for- 
lune.  —  sou  champ,  sa  lerre,  to  increase 
one's  fleld,  one's  estale.  lia  bien  arrondi 
sa  pelote,  fle  lias  feuthered  his  ncsl  well. 
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Si  j'arrondissais  mes  Etats  !  //  /  were  lo 
aggrandise  my  dominions  !  La  Fout.  3 
flg.  (du  style)  lo  round,  lo  swell.  —  ses 
phrases,  to  round  one's  periods.  4  paint. 
to  relieve.  5  man.  to  train  a  horse  lo  the 
circte.   6  naut.  to  weullter. 

s'arrondir,  vpr.  4  i prendre,  présenter 
une  forme  ronde)  lo  grow  round,  to  become 
round.  La  joue  s'arrondit  amour  de  celle 
bouche  charmante,  lier  clteek  is  rounded 
near  her  lovely  moulh.  Nod.  Une  colline 
s'arrondissait  en  amphithéâtre  derrière  les 
édifices,  a  hill  formed  an  amphithéâtre 
beliind  the  édifices.  Tb.  Gaut.  2  flg.  to 
enlarge  one's  fortune,  one's  estait. 

ARRONDISSEMENT, ar-roug-dees-niâng, 
sm.  1  rounding,  roundness.  V —  du  globe, 
the  roundness  of  Ihe  globe.  Le  parfait  — 
que  donnerait  le  compas,  ihe  perfect  round- 
ness ruade  wilh  the  compassés.  Micb.  2 
(  circonscription  territoriale  )  district , 
arrondissement.  Paris  esi  divisé  en  vingt 
— s,  Paris  is  divided  inlo  twenty  arron- 
dissements. Chaque  département  est  sub- 
divisé en  un  certain  nombre  d'— s,  each 
deparlmenl  is  divided  inlo  a  certain  num- 
ber  of  districts.  —  maritime ,  maritime 
district,  (by  extension)  Le  lion  a  un  —  de 
destruction  qu'il  prétend  habiter  seul,  the 
lion  lias  a  district  of  slaughler  which  he 
will  share  wilh  none.  Thiers. 

ARROSAGE,  ar-ro-zazh.  sm.  water- 
ing.   Canal  d'— ,  irrigaling  trenches. 

ARROSÉ,  ppa.  of  arroser,  fem.  —  e, 
4  watered,  sprinkled.  2  flg.  bathed,  de- 
lugcd.  —  de  mes  pleurs,  bathed  with 
my  lears.  L.  Rac. 

ARROSEMEMT,  ar-roz-mâng,  sm.  wa- 
lering,  irrigation. 

ARROSER,  ar-roz-ay,  va.  4  (humecter, 
mouiller  )  to  waler,  lo  sprinkte.  —  des 
plantes,  to  waler  plants.  Madeleine  arrosa 
les  pieds  du  Christ  avec  une  huile  parfu- 
mée, if.  bathed  the  feet  of  Christ  wilh 
perfumed  oil.  Dùi  le  peuple  en  fureur 
de  mon  sang  odieux  —  leurs  tombeaux, 
even  if  the  infuriated  mob  were  to  lave 
their  lombs  wilh  my  odious  blood.  Corn.  — 
une  chambre,  lo  sprinkte  a  room-floor.  — 
uue  viande  qui  rôtit ,  to  baste  roasting 
meat.  absol.  Voici  le  moment  d' — , 
il  is  the  lime  for  watering.  2  — 
de  ses  larmes,  lo  balhe  wilh  one's  lears. 
Chat.  (ig.  —  sou  pain  de  ses  larmes,  lo 
eut  the  bread  of  biltemess.  3  fig.  —  une 
terre  de  son  sang,  to  shed  one's  blood  in 
baille.  4  fig.  —  la  lerre  de  ses  sueurs, 
to  cullivate  the  earlh  wilh  taborious  toit. 
Dans  le  champ  resserré  qu'arrose  la  sueur 
de  l'homme,  in  the  narrow  space  which 
man  fertilizes  with  the  sweat  of  his  brow. 
Midi.  5  (faire  circuler  de  l'eau)  to  irri- 
gale.  Il  fit  un  grand  nombre  de  canaux 
afin  qu'il  en  pùl  —  les  terres,  he  con- 
slrucled  a  great  number  of  conduits  in 
order  thaï  he  mighl  irrigate  the  land 
Boss.  6  (couler  dans)  lo  flow  through. 
Dans  ces  prés  fleuris  qu'arrose  la  Seine, 
m  those  ftowery  meadows  through  which 
the  Seine  flows.  Mmt  Uesb.  7  fig.  lo  wash 
down.  Le  major  aurait  voulu  dire  deux 
mots  à  certaine  volaille  qu'il  comptait  bien 
—  ,  the  major  would  wilingly  have  said 
a  word  to  a  certain  fowl,  which  he  meant 
to  wash  down  wilh  copious  libptions. 
Sand.  8  flg.  —  son  chagrin,  lo  drown 
one's  sorrow  in  the  bottle.  9  fig.  —  ses 
créanciers,  lo  pacify  one's  credilors  wilh 
small  payments.  Si  j'arrosais  mes  créan- 
ciers avec  quelques  a-compte,  if  I  were 
to  silence  my  credilors  with  some  liltle 
instalments.  V.  Ilug.  to  fig.  (aux  cartes, 
etc.,  al  cards,  etc.)  —  le  jeu,  lo  pay  ail 
round. 

ARROSOIR,  ar-roz-wâr,  sm.  watcring- 
pol.   Pomme  d'— ,  rose  of  a  watenng-pot. 

ARROW-ROOT,  ar-ro-rooi,  m.  arrow- 
not, 

ARSENAL,  ar-suh-nal,  sm.  Pl.  arsk- 
kaux,  arsenal,  store  -house  for  mum- 
lious  of  war.  —  nianiiine,  dock-yard. 
fig.  Ce  livre  est  un  —  qui  lournil  des 
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armes  a  tous  les  partis ,  this  book  is  an 
arsenal  which  woutd  furnish  arms  to  ail 

'"arsÉNIATE,  ar-suh-nyat,  sm.  chem. 
arseniate.  .  , 

ARSENIC,  ar-suh-nik,  sm.  (Gr.)  cliem. 
arsenic. 

AltSENICAL,  ar-suli-ne-kal ,  adj.  m. 
km.  —  k,  arsenical. 

ARSÉNIEUX,  ar-shay-nyuh,  adj.  m. 
fem.  absf.nieuse,  chem.  arsenious. 

ARSÉNIQUE,  ar-say-mk,  adj.  mf. 
chem.  arsenical. 

ARSÉNITE,  ar-say-nit,  sm.  cbem. 
arsenite. 

ART,  ar,  sm.  (lat.  ars)  \  art.  V—  de 
bien  dire,  Ihe  art  of  diction.  V—  de  pen- 
ser, Ihe  art  of  thiuking.  V—  de  l'élo- 
quence, the  art  of  éloquence.  V—  de  la 
guerre,  the  art  of  war.  V—  de  guérir,  the 
art  ofhealîng.  V—  du  potier,  the  potler's 
art.  V—  musical,  the  musical  art.  Œuvre 
d'_,  work  of  art.  Les  règles,  les  res- 
sources de  1'— ,  Ihe  rules,  the  resources 
of  art.   Savoir  un  —,  to  compass,  to  un- 
derstand  an  art.    Réduire  quelque  chose 
en  —,  lo  reduce  a  thing  lo  an  art.  Un 
vermisseau,  un  moucheron,  montrent  cent 
fois  plus  d'—  que  l'horloge  la  plus  parfaite, 
a  worm,  a  fly,  display  a  hundred  limes 
more  art  than  Ihe  most  perfect  clock. 
Fén.    2  absol.  art.  Cette  statue  est  un 
chef-d'œuvre  de  \'—,lhis  statue  is  a  master- 
piece  of  art.  Moitiés  de  1'—,  the  greul 
masters  in  ihe  art.  Terme  de  V — ,  term 
of  art,  technical  term.     Gens ,  hommes 
de  1'—,  professional  rnen.  Cette  malade 
est  abandonnée  par  les  hommes  de  1'—, 
this  patient  is  given  over  by  Ihe  profes- 
sion. L'éloquence  chez  V.  n'était  pas  un 
—,  c'était  son  âme  même,  the  éloquence 
of  V.  was  nol  an  art,  il  was  his  soul  itself. 
Lamart.    3  —s,  pl.  arts.  Beaux — s,  the 
fine  arts.   Ce  prince  protège  les  —s ,  this 
prince  prolecis  the  fine  arts.  Amateur 
des  —s,  au  amateur  of  the  fine  arts.  — s 
libéraux,  the  libéral  arts,  the  potite  arls. 
—s  mécaniques,  the  mechanical  arts.  Les 
— s  industriels,  the  manufacturing  arls. 
—s  utiles,  the  useful  arts,  —s  de  l'imagi- 
nation ,  the  imaginalive  arts,   —s  d'agré- 
ment, accomplhhments.  absol.  (l'ensemble 
de  tous  les  uns)  Les  —s  sont  les  enfants 
de  la  nécessité,  arls  are  the  offspring  of 
u  anl.  La  Font.   Les  —s  règlent  les  nié- 
tiers,  the  arts  préside  over  méchantes.  Ross. 
La  France  excelle  aux  —s,  France  is  para- 
mount  in  the  urls.  La  Font.    Chez  ce 
peuple  tous  les  —s  sont  encore  dans  l'en- 
fance, with  this  nation  ail  Ihe  arts  are  slill 
in  their  infancy.    4  —s,  pl,  anc.  (les 
humanités,  la  philosophie)  arts.  Maître  ès 
—S,  manier  of  urls.  Faculté  des  — s,  fa- 
culty  of  arls.  5  (collection  de  préceptes) 
art.   L'—  poétique  d'Horace,  ihe  poetic 
art  of  Horace.  V—   d'aimer  d'Ovide, 
Ovid's  art  of  love.    6  (  talent,  habileté  ) 
crufl,  art,  skill.  Il  a  employé  1'—  des  plus 
excellents  ouvriers,  lie  lias  called  to  his 
aid  the  art  of  the  besl  workmen.   fig.  Je 
voudrais  avoir  l'—  de  vous  plaire,  /  wish 
I  knew  how  lo  pieuse  you.     il  a  1'— 
d'ennuyer,  he  lias  the  talent  of  being 
aluni  n  ■  tiresome.   Agir,  se  conduire,  avec 
—,  to  acl,  lo  behuve  skilfully.  7  (par  op- 
position à  nature)  art.  Un  lieu  fortifié  par 
la  nature  et  par  I'— ,  a  place  strenglhened 
by  nature  and  art.    8  llg.  (recherche,  ar- 
tifice) artfulness,  artifice,  cunning.   L* — 
perce  dans  ses  moindres  paroles,  ihere  is 
arlfulness  in  everyword  he  utlers.  Cette 
femme  est  tout  —,  this  woman  is  nolhing 
but  artifice. 

ART  ÉMISE,  ar-lay-mrez,  sf.  i  Arlemi- 
tia.   2  bol.  artemisia  woimwood. 

ARTERE,  ar-tayr,  sf.  (Gr.  4fn|Pla)  < 
anai.  artery.  Trachée  ,  wind-pipe.  2 

AuVr"16,  <>r a  town)lurge  thoroughfarc. 
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ARTÉR10LOG1E,  ar-tay-ryol-o-zbee,  sf. 
(Gr.)  arteriology. 

ARTÉRIOTOMIE,  ar-tay-ryo-to-mee, 
sf.  (Gr.)  surg.  arteriolomy. 

ARTÉSIEN, ar-lay-zyang.  adj. m.  \  geog. 
fem.  —ne,   2  —,  See  puits. 

ARTHRITE,  ar-lrit,  sf.  (Gr.  iP0pov) 
ined.  arlhrilis. 

ARTHRITIQUE,   ar-tre-tik,  adj.  mf. 
med.  art  lu  il  ic. 

ARTICHAUT,  ar-le-sho,  sm.  (Gr.)  t 
artichoke.  Foin  d'— ,  choke.  Fond  d'un  —, 
bollom  ofan  artichoke.  2  lech.  cluster  of 
iron  spikes. 

ARTICLE,  ar-tikl',  sm.  (Lat.  aritcu- 
lus)  I  anat.  articulation,  joint  of  boues, 
knuckle.  2  lig.  (d'une  clause)  article, 
clause,  condition,  term.  Les  —s  d'une 
capitulation ,  the  conditions  of  a  capi- 
tulation. 3  (  paragraphe  )  article,  para- 
graphe —  de  fond,  leading  article.  Li  s 
—s  d'un  dictionnaire ,  Ihe  articles  of  a 
dictionary.  4  (sujet,  passage)  subject, 
point.  Je  passe  à  un  autre  —  de  votre 
Lettré,  /  corne  to  another  point  of  your 
letler.  Volt.  5  (sujet,  matière)  sub- 
ject, matter.  Nous  reviendrons  une  autre 
fois  sur  cet  —,  we  shall  discuss  this  sub- 
ject another  lime.  11  n'entend  pas  raillerie 
sur  cet  —,  you  must  nol  joke  with  him  on 
thaï  subject.  Quant  à  ce  que  vous  diles-là, 
c'est  un  autre  —,  as  lo  whut  you  suij,  il 
is  quile  another  thing.  —  de  foi,  an  ar- 
ticle of  failh.  Ce  n'est  pas  un  —  de  foi, 
lï  is  nol  worth  crédit.  Croire  tout  comme 
—  de  foi,  to  lake  every  thing  upon  trust. 
6  (moment)  point,  moment.  A  l—  de  la 
mort,  on  the  point  of  deulh.  7  com.  (cha- 
que partie  d  un  compte)  ilem.  Enumérer 
un  compte  —  par  —,  to  examine  every 
item  ofan  account.  8  com.  (chaque  sorte 
de  marchandise)  article ,  objecl,  branch. 
Cet  —  se  vend  bien,  this  article  sells  well. 
Tous  les  —s  sont  à  prix  fixe,  ail  the  goods 
are  al  fixed  price.  Le  tabac  est  devenu  un 
grand  —  de  commerce  et  d'agriculture, 
lobacco  lias  become  an  important  branch 
of  Irade  and  agriculture.  Cuv.  C'est  un 
très-bou  —,  il  is  a  good  article.  Faire 
1'  —,  lo  praise  oue's  goods,  to  put  off  goods. 
11  sait  très-bien  faire  L'— ,  he  knows  very 
well  how  lo  praise  his  goods  ;  \\  he  lias  a 
good  longue  of  his  own.  9  grain,  article. 
10  bot.  article.   Il  zool.  articulation. 

ARTICULAIRE,  ar-lc-kû-layr,  adj.  mf. 
arlkular.  Rhumatisme  — ,  rheumalism  in 
the  joints. 

ARTICULATION, ar-te-kû-lnh-syong,  sf. 
(Lat.)  i  anat.  articulation,  juncture  of  the 
bottes.  2  ent.  bot.  articulation.  3  physiol, 
articulation.  Avoir  1'—  nette,  lo  articulale 
clearly.  4  law.  —  de  faits,  déduction, 
enumeralion  of  facts,  article  by  article. 

AR  TICULÉ,  ppa.  of  articuler,  fem. 
— E,  adjeetw.  I  articulale.  Voix  — e.  ar- 
lkulale voice.  2  (énoncé)  asserted,  plead- 
ed,  alleged.  Vous  admettez  les  griefs  —s 
contre  vous,  you  admit  Ihe  complaiuls 
pleaded  agaimt  you.  Sand.  Une  véiité 
hautement  et  intelligiblement  — e,  a  Iruth 
plainly  asserted.  Nud.  3  anat.  jointed  by 
an  articulation.  A  zool.  articulale,  jotnleii. 
S  bot.  arliculaled. 

ARTICULÉS,  ar-le-kû-lay,  sm.  pl.  zool. 
articulant. 

AIU ICULÉMENT ,  ar-te-ktt-lay-mâng, 
adv.  articututely. 

ARTICULER,  ar-te-kii-lay ,  va.  i  to 
articulale,  to  pronounce.  Il  ne  peut  —  la 
consonne  R.,  he  Cuiinot  pronounce  the  R. 
La  manière  d'—  ce  dialecte  était  fort 
ressemblant  à  ce  qu'est  aujourd'hui  le  bas 
normand,  the  mutiner  of  pronouncing  this 
dialect  was  mucli  like  what  is  nom  the 
Vas-Normand.  Aug.  Th.  absol.  Cet  enfant 
commence  à  —,  lltis  child  begins  lo  arti- 
culale. —  nettement,  fortement,  to  pro- 
nounce clearly.  slronyly.  i  (proférer)  to 
pronounce,  to  utler.  Elle  remue  les  lèvres, 
mais  sans  pouvoir  —  une  parole,  site 
moves  lier  lips,  but  wilhout  being  aide  to 
utler  a  word.  G.  Sand.    3  (exposer)  lo 
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udvance,  to  slate.  Celui  qui  articule  nn 
fait  iioit  le  prouver,  he  thaï  stales  a  fact 
ouglu  to  prove  il.  Beaum.  Ils  n'articu- 
laient aucun  grief,  ihey  made  no  compluint. 

1  h.  Chas,  u  paint.  sculpt.  lo  indicule,  to 
set  jorih,  the  articulations. 

s'articuler,  vpr.  \  anat.  lo  be  arlicu- 
laled. 2  zool.  (se  Joindre)  to  be  arlicu- 
laled, to  be  jointed.  3  llg.  i0  xlund  oui 
prominentty.  Les  rochers  se  dressent  et 
s'articulent,  the  rocks  rise  up,  and  are 
clearly  delinealed.  Lamart. 

ARTIFICE,  ar-ie-fls,  sm.  i  (art,  indus- 
trie) art,  cotilrivance,  skill,  unifiée.  Cetie 
machine  est  faiie  avec  un  —  merveilleux, 
this  engine  is  made  with  wonderfut  art. 

2  (mécanisme)  meeltanism,  muchinery.  Il 
est  assez  difficile  de  découvrir  I' —  qui  fait 
mouvoir  cet  automate,  il  is  difficull  to 
find  oui  Ihe  muchnery  which  sets  this 
uiilomulon  in  motion.  3  flg.  (moyen,  expé- 
dient) shift,  expédient,  l'our  toute  brigue 
ei  pour  tout  —,  de  mes  larmes  au  ciel 
j'offrais  le  sacrifice,  my  only  artifice  and 
schemes  were  the  leurs  1  offered  up  lo 
heuven.  Rac.  Ce  malade  ne  vil  que  par 
— ,  the  life  of  this  patient  is  only  pro- 
longed  by  expédients.  Réussir  pdf  — ,  lo 
succeed  by  dinl  of  artifice.  Cette  famille 
se  soutient  par  —,  this  family  is  al  ils 
last  shift.  3  flg.  (art,  habileté)  skill, 
address.  L'—  de  son  style  séduit,  one  is 
seduced  by  the  magie  of  his  siyle.  4  (ruse, 
déguisement)  guite,  crufl,  slyness,  crafti- 
ness.  Méprisons  des  méchants  la  haine  et 
1'—,  tel  us  lake  no  heed  of  the  halred  and 
crafl  of  the  wkked.  J.-B.  Uouss.  Les 
—s  d'une  coquette,  Ihe  artifices  of  a  co- 
quette.  Il  faut  à  les  yeux  dépouiller  I'—, 

1  must  tay  down  Ihe  mask  before  you. 
Rac.  C'est  un  homme  sans  — ,  lie  is  an 
ai  tiens  mon.  On  use  de  nulle  —s  indignes 
pour  parvenir,  they  employ  a  Ihousand 
shamefiû  means  lo  succeed.  Fén.  5  pyr. 
fire-works.  Feu  d'— ,  fire-works.  flg.  Les 
feux  d'—  de  son  esprit,  Ihe  fiashy  fire- 
works  of  his  braiti.  Ste-B. 

ARTIFICIEL,  ar-te-fe-syel ,  adj.  m. 
fem.  —le,  (Lui.  arlilicialis)  urti/lcial,  facli- 
tious,  fatse.  Des  (leurs,  des  dents,  des 
yeux  —s,  artificial  fiowers,  false  teeth, 
gluss  eyes.  Froid  —,  urtiflciul  cold.  (d'une 
femme,  of  a  woman)  C'est  une  beauté 
—le,  she  is  an  artificial  beatity,  lier  com- 
ptexion  is  made  up.  Jour  —,  artificial 
day.  Mémoire  —le,  artificial  memory. 

ARTIFICIELLEMENT ,  ar-te-fe-syel- 
mang.  adv.  arti/icially,  by  art. 

ARTIFICIER,  ar-ie-re-syay,  sm.  fire- 
worker,  maker  of  fire-works. 

ARTIFICIELLEMENT,  ar-le-fe-syuhz- 
mâng,  udv.  arlfully,  cruflily,  stily,  cun- 
ningly. 

ARTIFICIEUX,  ar-le-fe-syuh,  adj.  m. 
fem.  artificieuse,  «  urtfiit,  crufly,  cun- 
ning. Une  femme  artificieuse,  an  arlful 
woman.  C'est  l'homme  du  monde  le  plus 
—,  he  is  the  most  cunning  mon  in  theworld. 

2  (des  choses,  of  thinys)  fallacious,  sly, 
subite'.  Paroles  artificieuses,  stiblle  words. 
Couduile  arlilicieuse,  arlful  hehuviour. 

ARTILLERIE,  ar-tii-juh-reo,  sf.  (Lat. 
ars,  teloruni)  \  (matériel)  utiiilery,  ord- 
nance.  —  légère,  field  arttllery,  fiying 
artittery.  Grosse  —,  heavy  ordnutice.  — 
de  siège,  siège  arlillcry.  l'ièce  d'—, 
pièce  of  ordinaire.  2  (troupes)  artit- 
lery.  Servir  dans  l'— ,  lo  be  in  Ihe  urtillenj 
service.  Capitaine  u'— ,  captain  in  the 
artillery.  3  (science)  arlillery.  Ecole  d  —, 
arlillcry  schoal.  ., 

ARTILLEUR,  ar-te-yuhr,  sm.  artil- 
lery-man.  ,„  .  „,.,, 

ARTIMON,  ar-te-mong,  sm.  (Gr.)  rwui. 
i  Mai  d'-,  mise»  »ws/.  a\oiteu  , 
1'—,  mtsen  sail.  . 

ARTISAN,  ar-tc-/.AiiR.  sm.  (<  m.  wt. 
[Lat.  ars)  i  mechauk,  art  sair.  ™rffî»\ 
hundkraftsman.  i  llg.  »f ''T;  /Aff 
a  élé  r-  de  sa  fortune,  he  has  om  tne 
iwtker  of  his  own  fortune.  L  LttiuU  , 
the  grcal  Creator.  \  ou. 
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ARTISON,ar-le-zong,  sm.  ent.  worm, 
wood-fretler. 

ART1S0NNÉ,  ar-te-zon-nay,  adj.  m. 
fcm.  — k,  worm-eaten. 

ARTISTE,  ar-tisi,  sm.  4  (celui  qui  cul- 
tive les  beaux-ans)  artist,  fig.  La  douleur 
est  en  quelque  sorte  1'—  du  inonde  qui 
nous  fait,  nous  façonne  à  la  fine  pointe 
d'uu  impitoyable  ciseau,  pain  is  as  il  were 
the  ariist  ofthe  world,  who  fovms  us  into 
whut  we  are  wilh  his  merciless  chisel. 
M  ii- li.  9  (acteur)  actor,  per former.  Les 
—s  attachés  à  l'Opéra,  the  singers,  the 
dancers  of  the  Opéra,  feni.  Une  jeune 
— ,  a  young  actress.  3  (by  extension) 
artist.  C'est  un  véritable  —,  he  is  quile 
an  artist  in  his  wuy.  Il  était  de  celte  race 
de  grauds  — s  eu  intrigues,  he  wus  one  of 
those  adepts  in  intrigue.  Sle-B.  4  (udjec- 
tively)  ariistic.  Le  monde  — ,  the  artists. 

ARTISTEMENT,  ar-tis-tuh-màng,  adv. 
skilfullij.  with  art,  maslerly. 

ARTISTIQUE ,  ar-tis-tik,  adj.  mf.  4 
(relatif  aux  beaux-ans)  artistic,  artistical. 
Réunion  — ,  reunion  of  artists.  2  (qui 
décèle  un  artiste)  of  art,  artistic.  Œuvre 
— ,  a  work  of  art. 

ARUSPICE,  ar-ûs-pees,  sm.  {Lat.  arus- 
pex)  aruspex,  aruspice. 

AS,  àss,  sm.  (Lat.)  4  antiq.  (monnaie) 
a  Roman  weight,  as.  2  (dés,  cartes)  ace. 
Un  —  de  cœur,  an  ace  of  heurts,  prov. 
R  est  joueur  comme  1'—  de  pique,  he  is 
an  oui  and  oui  gambler. 

ASBEiTE,  as-bavst,  (Gr.)  min. 
asbestos,  asbestus,  amianlhns. 

ASCAGNE,  as-kali-gn',  sm.  Ascanius. 

ASCARIDE,  as-kar-id,*m.  (Lat.)  ascaris. 

ASCENDANCE,  as-sâng-dângs,  sf.  law. 
—  paternelle,  —  maternelle,  reversion  to 
the  father  or  molher. 

ASCENDANT ,  as-sâng-dâng ,  adj.  m. 
fera.  — e,  (Lut.  asceudere)  I  ascendant, 
ascending,rising.  Mouvement  —,  motion 
upwards.  Séve  — e,  ascending  sap.  Artère 
— e,  ascending  artery.  fig.  La  fortune 
toujours  — e  de  R.,  the  slill  ascending  for- 
tunes ofR.  Lamart.  2  law.  La  ligne  — e  , 
the  ascendant  branch.  3  astr.  ascendant, 
ascending. 

ascendant,  s  ni.  1  astrol.  ascendant.  2 
astrol.  (influence)  ascendant.  R  n'a  pu 
résister  à  son  —  ,  he  could  nol  escape 
the  influence  ofthe  planet  under  which  lie 
was  born.  3  (influence,  autorité)  ascend- 
ant, influence,  power.  Puisque  vous  avez 
de  1'—  sur  lui,  since  you  have  influence 
over  him.  R  compte  trop  sur  1'—  qu'il 
a  sur  l'esprit  du  roi,  he  relies  loo  much 
on  his  influence  wilh  the  king.  Lamart.  Il 
prit  un  égal  —  sur  les  fils,  he  assumed 
the  saint  Influence  over  the  sons.  Aug.  Th. 
V—  de  la  venu,  des  lumières,  the  in- 
fluence of  virlue,  of  knowledge.  4  law. 
ascendant,  unceslor.  . 

ASCENSION,  as-sâng-syong,  sf.  4  (action 
de  s'élever)  ascending,  ascent.  L  —  de 
l'eau  dans  une  pompe,  the  ascending  of 
water  in  a  pump.  L'—  d'un  ballon,  the 
ascent  of  a  balloon.  L'—  du  mont  Blanc, 
the  ascent  of  mont  Blanc.  R  nous  restait 
à  faire  IV-  de  Top  Hané  à  Péra,  we  hud 
slill  to  make  the  ascent  from  T.  lo  P. 
Tb  Gaut.  2  absol.  ascent.  Ceiaéronaule 
a  déjà  fait  plusieurs  —s,  this  aeronaul  nus 
made  several  ascents.  3  relig.  Ascension 
of  Christ.  4  relig.  Ascension  -  auy,  Iloly 
Thursday.  5  paint.  Ascension.  6  asir. 
ascension.  —  droite ,  righl  ascension  of 
a  star.  —  oblique,  oblique  ascension  of  a 

ASCENSIONNEL,  as-sâng-syon-nel , 
adj  m.  fein.  —le,  4  ascensional.  Force 
— e,  ascensional  force.  2  asir.  Différence 
— e,  ascensional  différence. 

ASCÈTE,  as  -  set ,  smf.  (Gr.  àax^) 

ASCÉTIQUE,  as-say-tik,  adj.  mf.  4 
ascelic.  Vie  — ,  ascelic  Ufe.  Auteur  — 
ascetic  author.    Ouvrage   — ,  work  of 
viely.   2  (subslanlively)  ascetic.  Les  ex- 
tases des  —s,  the  exlacies  of  Ihe  ascelics. 
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ASCÉTISME,  as-say-tcesm',  sm.  asce- 
tism. 

ASCIENS,  as-syang,  sm.  pl.  (Gr.) 
ascii. 

ASCLÉPIADE,  as-klay-pyad,  sf.  (Gr.) 
4   rhet.  asclepiad.   2  bol.  asclepias. 

ASIATIQUE,  az-yat-ik,  adj.  mf.  Asia- 
tic.  fig.  Luxe  —,  gorgeous  luxury.  11g- 
Mceurs  —s,  effeminute  munners.  fig. 
Style  —,  high-flown  style ,  bombaslic 
style. 

ASIE,  az-ee,  sf.  Asia.  —  Mineure, 
Asia-Minor. 

ASILE ,  az-eel,  sm.  (Lat.  asylum)  4 
(lieu  de  refuge)  asylum,  sanctuary,  refuge, 
sheller.  Les  églises  étaient  autrefois  des 
— s,  churches  were  formcrly  sancluaries. 
Droit  d  — ,  privilège  of  suncluary.  î  (tout 
lieu  où  l'on  est  en  sûreté)  sheller,  refuge. 
Trouver  —  dans  la  maison  d'un  prince,  to 
fmd  sheller  in  the  house  of  a  prince.  L'— 
le  plus  sûr  est  le  sein  d'une  mère,  the 
surest  place  of  shelter  is  a  molher's  bo- 
som.  Flor.  Il  a  peur  de  l'orage  et  vient 
demander  un  —,  he  is  afruid  of  the 
storm,  and  asks  for  sheller.  Méry,  3 
(maison  de  retraite)  poor-house,  work- 
liouse.  Un  —  pour  l'indigent,  a  retreal 
for  the  poor.  Salle  d'— ,  infanl-school. 
4  (demeure,  habitation)  abode,  hubitalion, 
retreal.  —  agréable,  agreeable  abode.  Il 
est  sans  —,  he  is  wilhoul  shelter.  fig. 
L'—  de  la  vertu,  de  la  paix,  de  l'inno- 
cence, the  abode  of  virlue,  of  peace,  of 
innocence.  Des  ruines  qui  servent  tout 
au  plus  d'—  aux  oiseaux  nocturnes,  ruins 
scarcely  offering  a  shelter  to  owls.  Nod.  5 
Dg.  protection,  refuge,  sheller.  Vous 
êtes  mon  —,  you  are  my  protection. 

asile,  sm.  (  Gr.  à,  oO'm]  )  zool.  wasp- 
fly.    —  frèlon,  wasp-fly. 

AS1NE  ,  az-een  ,  adj.  f.  (Lat.  asinus) 
obsol.  asinine.  Bêle  —,  an  ass. 

ASPARAC1NE,  as -par  -  azh  -  een,  sf. 
(Gr.)  chem.  asparagine  ,  allheine. 

ASPE,  asp,  sm.  tecb.  réel. 

ASPECT,  as-payk,  sm.  (Lat.  aspectus) 
4  (vue)  sight.  II  tremble  à  1'—  de  son 
maître,  he  shudders  al  the  sight  of  his 
master.  A  1'—  de  ces  ruines  il  s'arrêta, 
al  the  sight  of  Ihe  ruins  he  stopped.  Au 
premier  — ,  al  first  sight.  (by  extension) 
La  magnificence  de»  — s  lointains,  the 
splendour  of  Ihe  distant  prospects.  G. 
Sanil.  fig.  L' —  de  la  mort,  the  approach 
of  dealh.  fig.  L'—  du  péril,  the  sight  of 
danger,  fig.  L'erreur  présomptueuse  à 
leur  —  s'enfuit,  presumpluous  error  fiées 
al  their  approach.  Volt.  2  (apparence) 
aspect,  look,  appearunce.  Celle  femme  a 
1' —  imposant,  this  woman  lias  a  command- 
ing  air.  V—  de  cette  maison  est  très- 
beau,  Ihe  appearunce  of  this  house  is  very 
grand.  Tous  les  — s  de  la  terre  prennent 
je  ne  sais  quoi  d'idéal,  every  uspect  of 
the  counlry  lias  an  indeftnable  imagery. 
Nod.  3  (face)  face,  façade,  front.  Il 
faut  voir  ce  monument  sous  tous  ses 
— s,  you  musl  examine  this  building  on 
ail  ils  sides.  Vous  n'avez  considéré  celle 
aiïaire  que  sous  1'—  le  plus  favorable,  you 
have  examined  the  ajfair  but  on  ils  brighl 
side.  fig.  Votre  vie  aura  bientôt  changé 
d'_(  your  Ufe  will  soon  aller  for  the 
bélier.  Sand.  4  astrol.  aspect.  —  bénin, 
favorable,  benign,  faiourable  aspect,  fig. 
Celle  entreprise  s'annonce  sous  un  fâ- 
cheux —,  this  entreprise  does  not  augur 
favourably. 

ASPERGE,  as-payrzh,  sf.  (Gr.  àmâ- 
f o.fOi)  asparagus,  bol.  Bolie  d'— s ,  bunch 
of  asparagus.  Plant  d'—  s,  asparagus  bed. 
Poiniesd'— s,  asparagus  tops.  fig.  C'est 
une  —,  une  — montée,  she  is  as  thin 
as  a  lalh. 

ASPERGE,  ppa.  of  asperger,  fem.  — 
E,  sprinkled,  besprinkled. 

ASPERGER  .  as-payr-zbay,  va.  nous 
aspergeons,  il  aspergea  (Lat.  adspergere) 
lo  sprinkle.  to  besprinkle. 

ASPÉRITÉ,  as-pay-rc-tay.  sf.  (Lat. 
asperiius;  I  asperity,  roughness,  rugged- 
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ness.  V—  dn  sol,  the  ruggedness  of  the 
soit.  V—  d'une  écorce,  the  roughness  of 
bark.  2  fig.  harshness,  moroseuess.  (du 
caractère,  of  the  temper)  3  —s,  pl.  (iné- 
galités) asperilies,  unevenness.  Les  —s  du 
terrain,  the  asperilies  of  the  ground.  fig. 
Les  —s  du  caractère,  llie  unevenness  of 
the  temper. 

ASPERSION,  as-payr-syong ,  sf.  as- 
persion,  sprinkling. 

ASPERSOIR,  as-payr-swâr,  sm.  asper- 
gile. 

ASPHALTE,  as-fali,  sm.  (Cr,  àoyaV 
»;)  min.  asphalt,  asphaltum. 

ASPIIALTITE  (lac),  as-fal-lit,  s. 
geôg.  Ihe  Dead  Sea. 

ASPHODÈLE,  as-fo-dayl,  sm.  (Gr.)  bot. 
asphodit,  daffodil. 

ASPHYXIANT,  as-Dk-syâng  ,  ppr.  of 

ASPHYXIER. 

•asphyxiant,  adj.  m.  fem.  — e,  suffocat- 
ing.   Les  gaz  —s,  suffocating  gases. 
ASPHYXIE,  as-flk-see,  */.  (Gr.)  med. 

asphyxy. 

ASPHYXIÉ,  ppa.  of  asphyxier,  fem. 
— E,  adjecliv.  4  asphyxialed.  2  (sub- 
slanlively) persan  suffocated,  person  ap- 
parenlly  drowned. 

ASPHYXIER,  as-Ok-syay,  va.  lo  occa- 
sion asphyxy. 

s'asphyxier,  vpr.  lo  be  suffocated,  to 
suffocule  one's  self. 

ASPIC,  as-pik,  sm.  (Gr.)  zool.* 
aspic.  2  fig.  slanderer,  buckbiler.  C'est 
uu  —,  uue  langue  d'—  he  is  a  slanderer, 
a  backbiler.  3  bol.  spikenard,  latender 
spike.  4  câlin,  aspic. 

ASPIRANT,  as-pe-râng,  ppr.  of  as- 
pirer. 

aspirant,  adj.  m.  fera.  — e,  drawing 
«p,  by  attraction,  by  suction.  Pompe  — e, 
suction  pump.  , 

aspirant  ,  sm.  fem.  — e,  candidate.  11 
y  a  beaucoup  d' — s  pour  celte  place,  there 
are  many  candidates  for  this  place.  Un 

—  de  marine,  midshipman.   —  surnumé- 
raire, supernumerary  candidate. 

ASPIRATION,  as-pe-rab-syong,  sf.  4 
aspiration,  inhaling,  suction.  Tuyaux  d' — , 
suction,  exhauslion  pipes.  2  fig.  (élan) 
aspiration,  yearning,  longing.  Les  — s  de 
l'âme  vers  un  monde  meilleur,  the  yearn- 
ings  of  the  soûl  for  a  betler  wprld. 
TU.  Gaut.   3  grain,  aspiration. 

ASPIRÉ,  ppa.  of  aspirer,  fem.  — E, 
adjecliv.  4  aspired,  aspiraled.  2  gram. 
aspiratei. 

ASPIRER,  as-pe-ray,  va.  (Lat.  aspi- 
rare)  4  (attirer  l'air  dans  ses  poumons) 
lo  draw  brealh.  2  (by  extension)  (des 
liquides,  of  liquids)  to  draw  up  by  suction. 
3  (prononcer  de  la  gorge)  lo  aspirate.  Les 
mots  où  il  faut  —  l'A,  the  words  in  which 
the  h  is  aspirate. 

aspirer,  vn.  to  aspire  (to),  to  ai»»  (al). 

—  aux  honneurs,  à  la  fortune,  to  aspire 
to  honours,  to  fortune.  Et  monté  sur  le 
faite,  il  aspire  a  descendre,  when  at  the 
pinnacle  he  yearns  lo  descend.  Corn. 

ASPRE,  as-pr',  sm,  a  small  Turkish 
coin. 

ASSA,  as-sah,  sf.  chem   assa.  — 
dulcis ,  bentoin.   —  fœtida,  assa-fœtida. 
ASSA1,  as-say,  adv.  (11.)  mus.  assai. 
ASSAILLANT,  as-sah-yâng,  ppr.  of 
assaillir. 

assaillant,  sm.  I  (celui  qui  attaque) 
assaillant,  assailler,  assauller,  aggressor. 
dans  les  tournois,  in  a  lournamenl)  chal- 
enger.   9  —s,  pl.  (d'une  ville)  besiegers. 

ASSAILLI,  as-sah-yee,  ppa.  of  as- 
saillir, fera.  — E,  assailed,  altacked,  as~ 
saulled.  ,  , 

ASSAILLIR,  as-sahl-yecr.  ra.  (  J  as- 
saille. OUE  j'assaillb  «/o. assoit,  lo  as- 
saull.Oa  s'apprêta  à  —  la  lourle  lendemain. 
they  prepared  lo  ailack  the  lower  the  next 
morning.  Bar.  Il  fut  assailli  par  des  forces 
considérables,  he  was  aliacked  by  greal 
forces.  2  fig.  (fondre  sur;  envahir)  lo  fait 
ttpon,  to  bescl.  L'orage  nous  assaillit,  Ihe 
storm  assailed  us.    Tous  les  malheurs 
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l'assaillirent  à  la  fois,  erery  mis fortune  fetl 
wn  Mm  al  once.  Au  milieu  des  tracas 
sans  nombre  nui  assailliraient  sa  vie,  m 
Ihe  midst  of  the  numberless  troubles  that 
beset  his  lift-  G.  Sanil.  .Que  de  rêves  déli- 
cieux ont  assailli  noire  jeunesse,  what 
charming  illusions  have  beset  our  youth. 
Nod.  Assez,  dit  M.,  devinant  toutes  les 
pensées  qui  avaient  dû  —  son  père,  enough, 
said  M.,  gtiessing  what  were  the  thoughls 
that  must  kave  assailed  the  mind  of  her 
father.  Balz. 
s'assaillir,  vpr.  to  altack  each  other. 
ASSAINI,  as-sav-nee,  ppa.  of  assainir, 
fem.  — e,  adjeclii.  heallhy,  wholesome, 
saliibrious.  Ces  beaux  corps  —s  par  l'exer- 
cice, thèse  fine  bodies  rendered  heallhy 
by  exercise.  Tli.  Gaut. 

ASSAINIR,  as-say-neer,  va.  1  to  render 
wholesome,  heallhy,  saliibrious.  —  une. 
ville,  to  render  a  town  saliibrious.  2  Dg. 
(purifier)  to  purify.  Des  milliers  de  fon- 
taines lavent  et  assainissent  les  places 
publiques,  a  thousand  fountains  wash  and 
purify  the  squares. 

ASSAINISSEMENT,  as-say-nees-mâng, 
sm.  (action)  rendering  wholesome,  heal- 
lhy, salubrioits.  (état)  salubrily,  healthi- 
ness,  wholesomeness. 

ASSAISONNÉ ,  ppa.  of  assaisonner, 
fem.  — e,  adjecliv.  4  seasoned,  dressed, 
prepared,  flavoured.  Un  mets  bien  —,  a 
dish  well  seasoned.  2  fig.  heightened  (by) , 
accompanied  (with).  Nous  fîmes  tous  trois 
un  peiit  discours  qui  fut  —  de  compliments 
agréables,. we  ail  three  mode  a  Utile  speech 
inlerspersed  with  agreeable  compliments. 
Le  Sage.  Il  ne  mangeait  pas  un  morceau 
de  pain  qui  ne  fût  —  de  la  malédiction  des 
pauvres,  Ae  never  aie  a  nwulhful  of  bread 
that  was  nol  accompanied  with  Ihe  curses 
ofthepoor. 

ASSAISONNEMENT ,  as-say-zon-mâng, 
$m.  \  (ingrédient)  seasoning,  condiment, 
flavouring.  2  (action)  préparation,  dress- 
ing,  seasoning,  flavouring.  11  apportait  un 
soin  minutieux  à  1'—  de  ce  mets,  Ae  be- 
stowed  minute  attention  on  the  dressing  of 
this  dish.  G.  Sand.  fig.  La  terreur  des 
petits,  le  respect  des  passants,  cet  —  du 
bonheur  des  grands,  rte  fear  ofinferiors, 
the  respect  oflhe  passer-by,  this  sweelener 
oflhe  happiness  of  the  great.  Y.  Hug.  Un 
peu  trop  d'—  dans  l'érudition,  a  Utile  too 
much  reflnemenl  in  Ihe  érudition.  Slc-B. 
La  médisance  a  été  de  tout  temps  1'—  de 
la  conversation,  scandai  has  ever  been  Ihe 
seasoning  of  conversation.  Bourd. 

ASSAISONNE!1,,  as-say-zon-ay ,  va. 
\  (accommoder)  lo  season,  to  dress,  to  pré- 
pare. —  une  salade,  to  dress  a  salud. 
Les  eaux  ont  nn  sel  qui  assaisonne  et 
rend  incorruptibles  nos  aliments,  walcr 
conlains  a  sali  which  seusons  and  pré- 
serves our  food.  Fén.  2  fig.  (donner  du 
piquant)  to  give  a  relish,  a  guslo  (to),  to 
make  pulatuble,  to  heighlen,  lo  lemper,  to 
sel  o(l.  J'aime  un  repas  frugal  que  la 
joie  assaisonne,  /  like  a  frugal  meal  sea- 
soned with  joy.  Andr.  B.  de  son  esprit 
ses  grâces  assaisunne,  B.  sets  off  her 
•  beuiity  with  lier  wit.  La  Font.  L'air 
agréable  et  comique  dont  il  assaisonne  ce 
qu'il  dit,  rte  merty  and  pleasant  airwilli 
which  Ae  accompitnies  what  he  says.  Le 
Sage.  De  charmants  conseils  dont  la  gaiclé 
ne  faisait  qu' —  la  jusiesse,  excellent  ad- 
vice,  the  pleasiny  form  of  which  only 
served  to  set  off  ils  wisdom.  S'e-B. 

ASSASSIN,  as-sas-aug,  iAr.)sm.  assas- 
sin, murderer.  Al*—!  murderl  Crier 
il  1'— ,  to  cry  murder. 

assassin,  adj.  m.  fem.  — e,  murderous, 
killing.  Un  peuple  —,  a  manierons  peo- 
ple.  poetic.  Un  fer—,  murderous  steel. 
fig. Des  yeux,  des  regards— s,  killing  eyes, 
killmg  looki.  Œillade  — e,  killing  glance. 

ASSASSINANT,  as-sas-e-nâng ,  ppr, 
of  assassi.ser,  assassinant,  adj.  m.  rein, 
— e,  llg.  (rare)  ledious,  tiresome,  killing, 
murderous  L  ne  rigueur -e,  killing  bar- 
barity.  Mol.  ' 
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ASSASSINAT,  as-sas-c-nali ,  sm.  as- 
sassinution,  murder.  (by  extension)  Us 
se  sont  jetés  sur  lui  et  l'ont  roué  de  coups, 
c'est  un  —,  un  véritable  —,  they  rushed 
upon  liim  and  beat  him  to  death,  il  is  a 
downright  murder.  —  juridique,  unjust 
condemnution. 

ASSASSINE,  ppa.  of  assassiner,  fem. 
— e,  adjecliv.  1  murdered,  assassinated. 

2  (by  exaggeration)  belrayed ,  deceived. 

3  llg.  annoijed,  bored.  Pour  être  de  fâcheux 
toujours  —,  lo  be  ever  bored  lo  death  by 
suen  tiresome  fcllows.  Mol. 

ASSASSINE»,  as-sas-e-nay,  va.  \  lo 
assassinats,  lo  kilt.  (by  exaggeration) 
Ils  se  jetèrent  tous  les  quatre  sur  lui  et 
l'assassinèrent  de  coups,  lliey  ail  rushed 
upon  him  and  nearly  beat  him  lo  death. 
2  llg.  to  tire  to  death,  to  ivorry,  to  bore, 
to  plaguc.  Au  milieu  du  souper,  les  voilà 
qui  m'assassinent  de  vers  et  de  prose,  in 
the  middle  of  the  supper  they  began  lo 
bore  me  to  death  with  their  verses  and 
their  prose.  Le  Sage.  Les  domestiques  de 
place,  les  garçons  d'hôtel  vous  assassinent 
d'ouïes  de  service,  the  servants,  the  wai- 
ters  worry  you  to  death  with  their  ojfers 
of  services.  Th.  Gaut. 

ASSAUT,  as-sô,  sm.  \  altack,  slorm. 
Monter  à  1'—,  to  slorm.  Prendre  une  ville 
d'— ,  to  slorm  a  town.  Livrer  un  —,  to 
storm  a  place,  a  town,  elc.  Repousser  les 
—s,  to  repuise  attacks.  2  lig.  blow , 
shock,  trial.  Sa  fortune  a  essuyé  un  rude 
—,  his  fortune  has  received  a  great  shock. 
J'ai  déjà  soutenu  plusieurs  —s  pour  cette 
affaire,  /  hâve  already  hud  several  quar- 
rels  about  this  affair.  Résister  aux  —s 
des  passions,  to  resist  Ihe  templalions  of 
passion.  Jamais  un  plaisir  pur,  toujours 
—s  divers,  never  any  unalloyed  happiness, 
alwaxjs  somelhing  to  fear.  La  Font.  3 
fenc.  fencing-match.  Faire  —,  to  fence. 
fig.  Faire  —  d'esprit,  d'éloquence,  to  vie  in 
wit,  in  éloquence. 

ASSAVOIH,  as-sav-wàr,  va.  (savoir) 
obsol.  lo  know.  Je  le  fais  -,  /  tel  you 
know. 

ASSÈCHEMENT,  as-saysli-mâng ,  sm. 
dr.ying,  draining,  drainage. 

ASSÈCHE!*.,  as-say-shay ,  va.  lo  drain. 
—  une  route,  to  drain  a  road.  —  un 
bassin,  to  drain  a  dock. 

s'assécher,  vpr.  lo  become  dry. 

ASSÉCHER,  vu.  10  dry  1ip. 

ASSEMBLAGE,  as-sâng-blazh,  sm.  i 
assemblage,  collection,  galhering.  C'était 
V—  des  beautés  naturelles  les  plus  gra- 
cieuses et  les  plus  imposantes,  il  was  an 
assemblage  of  the  mosl  graceful  and  ma- 
jestic  béautiesiii  nature.  G.  Sand.  Un  — 
de  gens  de  toute  espèce,  an  assemblage  of 
ail  sorts  of  persons.  2  fig.  jumble,  mix- 
ture, medley,  amalgam.  Son  caractère  est 
un  —  singulier  de  vices  et  de  vertus, 
Ma  characler  is  a  singular  medley  of  vices 
and  virtues.  3  carp.  ioining,  scurfuig.  h 
print.  boiik-hind.  gathering. 

ASSEMBLÉ,  ppa.  of  assembler,  fem. 
— e,  adjecliv.  i  assembled,  galhered. 
Celle  troupe  de  matelots  —s  devant  lo 
cadavre  de  l'enfant,  the  grùup  of  sailors 
galhered  round  the  body  of  the  ohild.  Pli. 
Clins.  -2  carp.  joined  logelher.  3'  print. 
book-bind.  galhered. 

assemblé,  sm.  danc.  assemblé. 

ASSEMBLÉE,  as-sâng-blay,  sf.  i  (réu- 
nion) assembty,  meeting.  —  choisie,  sé- 
lect meeting.  Brillante  —,brilliant  assem- 
bly.  2  (corps  délibérant)  assembly.  — 
nationale,  national  assembly.  —  délibé- 
rante, deliberative  assembly.  —  du  peu- 
ple, assembly  of  the  peuple.  Et.  bist.  — 
constituante,  Constituent  assembly.  —  lé- 
gislative, Législative  assembly-  (byunalogy) 
—  de  créanciers,  de  parents,  d'actionnaires, 
meeting  ofereditors,  of  relations,  ofshare- 
hotders.  lig.  L'—  des  fidèles,  the  assem- 
bly of  the  failhful,  the  Church.  3  (fèie 
de  village)  assembly,  fuir.  Les  habitants 
se  rencontraient  à  des  foires  nommées  —s, 
the  inhubitants  met  ut  fuirs  called  assem- 
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blèes.  Chat.  4  mil.  call  for  the  soldiers 
lo  (ail  in  by  companies.  Quartier  d'— , 
place  of  assembly,  alarm-post.  5  hunt. 
meeting-place,  meel 

ASSEMBLE» ,  as-sâng-blay,  va.  i 
(meure  ensemble,  réunir)  to  collect,  to 
galher.  —  des  papiers,  des  livres,  to  col- 
lerl  papers,  books.  —  des  matériaux  pour 
bâtir,  to  coltccl  building  malerials.  fig. 
Cet  homme  assemble  en  lui  tous  les  vices 
that  man  is  an  epitome  of  ait  the  vices.  2 
(convoquer,  réunir)  to  assemble,  lo  call  to- 
gclher, to  convoke,  to  convene.  —  des 
troupes,  to  muslei;  troops.  Pour  s'opposer 
au  débarquement  il  aurait  suffi  d'—  les 
marins  et  les  gens  des  communes,  lo  re- 
sist the  landing,  it  would  have  been  suf/i- 
eienl  lo  muster  Ihe  seamen  and  the  people 
of  the  communes.  Bar.  —  les  Chambres, 
le  Conseil,  to  convene  the  Chambers,  the 
Gouncil.  fig.  Cet  homme  a  bientôt  assem- 
blé son  conseil,  that  man  is  sudden  in  hîs 
résolutions.  3  tech.  to  join,  to  clamp. 
—  les  montants  d'une  porte,  to  clamp 
door-posls.  —  les  pièces  d'une  serrure, 
d'une  machine,  to  put  logelher  the  pièces 
of  a  look,  of  a  machine.  U  print.  book- 
bind.  to  galher. 

s'assembler,  vpr.  to  assemble,  lo  meel, 
lo  collect,  to  gel  logelher.  Une  milice 
régulière  s'assemblait  tous  les  lundis,  a 
regular  mililia  assembled  every  moiiday. 
Chat.  Le  pape  E.  vit  avec  chagrin  ce 
concile  qui  s'assemblait  de  soi-même  et 
sans  autorité,  with  sorrow  pope  E.  saw 
this  council  that  met  ofits  own  accord,  and 
wilhout  aulhorisalion.  Bar.  Les  paysans 
des  environs  s'étaient  assemblés  pour  se 
réjouir,  the  peasants  of  the  neighbourhood 
had  galhered  logelher  to  make  rejoicings. 
Le  Sage.  prov.  Qui  se  ressemble  s'assem- 
ble, birds  ofa  fealher  flock  logelher.  fig. 
La  haine,  le  mépris,  contre  moi  tout  s'as- 
semble, halr'ed,  contempt,  ail  conspire 
againsl  me.  Volt. 

ASSEMBLEUR,  as-sâng-bluhr,  sm.  fem. 
assembleuse,  print.  book-bind.  galherer. 

ASSÉNÉ,  ppa.  of  asséner,  fem.  — e, 
adjecliv.  slruck,  dealt.  Un  coup  de  bâton 
bien  —,  a  heuvy  blow  with  a  stick. 

ASSÉNER,  as-say-nay,  va.  j'assène  , 
que  j'assène  :  lo  strike  hard,  to  deal  a 
blow.  Il  lui  asséna  un  coup  de  bâton, 
Ae  dealt  him  a  blow  ivilh  a  eudgel. 

ASSENTIMENT,  as-sàng-te-mâiig,  sm. 
1  (consentement,  approbation)  asscnl,  con- 
sent, approral.  Sûr  de  I'—  de  ses  prin- 
cipaux officiers,  sure  of  Ihe  assent  of  his 
principal  officers.  11  ne  répondit  que  par 
un  geste  d'— ,  Ae  only  answered  by  « 
nod  of  assent.  G.  Sand.  Sans  avoir  été 
de  ceux  qui  provoquèrent  celle  constitu- 
tion, il  lui  donna  son  —,  wilhout  being 
oflhe  putiywho  had  called  for  Uns  con- 
stitution, he  gave  his  assent  lo  it.  Mign. 
Heureux  celui  qui  peut  se  prévaloir  de  P— 
public,  happy  lie  who  can  bousl  of  carrying 
the  public  along  with  him.  Cuv.  -2  (appro- 
bation intérieure)  assent.  L'évidence  force 
1'—,  évidence  commande  assent. 

ASSEOIR,  as-swâr,  va.  asseyant,  as- 
sis, j'assieds,  nous  asseyons,  j'asseyais, 
j'assis,  j'assiérai,  j'assiérais,  assieds, 
asseyons,  que  j'asseye,  que  j'assisse; 
also  :  assoyant,  j'assois,  nous  assoyons, 
ils  assoient,  j'assoyais ,  NOUS  assoyions, 
j'assoirai,  j'assoirais,  assois,  assoyons, 
que  j'assoie,  que  nous  assoyions;  (Lat. 
ail,  sedere)  I  lo  scal.  Asseyez  cet  en- 
fant sur  le  gazon,  seal  that  cluld  on  rte 
grass.  Cet  immense  amphithéâtre  que 
la  nature  semble  avoir  créé  pour  —  la 
capitale  du  monde,  this  immense  amplu- 
theatre  which  sttms  to  have  been  creatid 
by  nature  to  fourni  there  Ihe  capital ,  of 
the  world.  Th.  Gaut.   2  (poser,  étal) 
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o(i...,  the  F.  pitched  their  camp  on  the 
lame  spot  where...  Bar.  3  flg.  (fonder, 
établir)  lo  establish,  to  ground,  to  ftx. 
Pour  qu'une  autorité  soit  solidement  éta- 
blie, il  faut  1'—  sur  l'opinion  publique,  for 
an  aulhority  to  be  solidly  established,  il 
must  rest  on  public  opiuioii.  Mirab.  On 
ne  peut  —  aucun  fondement  sur  ce  qu'il 
promet,  one  cannot  relu  on  his  promises. 
—  un  impôt,  une  rente,  to  lay  u  tax,  to 
teille  an  annuity.  4  paint.  —  une  figure, 
to  poise  well  a  figure. 

s'asseoir,  vpr.  4  to  sit  down,  lo  seat 
one's  self.  On  le  pria  jie  s'—,  he  was 
requested  lo  sit  down.  Asseyez-vous ,  sit 
down,  be  seated.  Donnez-vous  la  peine  de 
vous  —,  veuillez  vous  —,  please  to  tuke 
a  seat,  pray  be  seated.  S'—  au  bord 
d'une  fontaine,  to  sit  down  on  the  brink 
of  a  [ountain.  Je  viens  seul  m'—  sur 
cette  pierre  où  tu  la  vis  s'—,  I  corne 
alone  to  sit  on  that  slone  where  she 
usai  to  sit.  Lamart.  Au  foyer  paternel 
quand  pourrai-je  ni'—,  when  shall  1  tuke 
vi j  place  at  the  paternal  home.  Guir.  Je 
m'étais  assis  au  souper  sans  y  prendre 
part,  /  had  sat  down  lo  supper  wilhoul 
parlaking  of  il.  Nod.  S'—  à  la  table  de 
quelqu'un,  to  sit  at  the  table  of  a  person. 
fig.  to  be  received  as  a  guesl.  Un  démon, 
si  je  dors,  s'assied  sur  ma  poitrine  >  a 
fiend,  if  I  steep ,  sils  upon  my  chest.  C. 
Del.  fig.  S'—  sur  le  trône,  to  become  a 
king.  2  fig.  (s'établir,  se  fonder)  lo  sellle, 
to  eslablish,  one's  self.  L'ancienne  société 
a  été  détruite  pendant  la  révolution,  et  la 
nouvelle  s'est  assise  sous  l'empire,  the  old 
sociely  tvas  destroyed  during  the  révolu- 
tion, and  the  new  one  look  ils  stand  under 
the  empire.  Mign.  Au  retour  d'Italie  la  vie 
de  l'abbé  s'assoit  et  se  complète  de  plus 
en  plus,  on  his  return  from  lluly  the  abbè's 
way  of  life  becomes  sellled,  and  the  voids 
in  his  existence  are  gradually  filled  up. 
S'e-B.  (Ihe  refl.  pron.  being  understood) 
Faire  —  quelqu'un,  to  make  a  person 
take  a  seat,  lo  give  a  person  a  seat.  fig. 
On  le  fit  —  sur  le  trône  malgré  lui,  lie 
was  placed  on  the  throne  in  spite  of 
himself.  . 

ASSERMENTE,  ppa.  of  assermenter  , 
fera.  — e,  adjectiv.  swom.  Expert  —,  a 
swom  arbilrator.  (Fr.  révolution)  Prèlre 
—  a  priesl  who  had  taken  the  oalhs. 

ASSERMENTEIt,  as-sayr-mâng-tay,  va. 
to  swear,  to  swear  in. 

ASSERTION,  as-sayr-syong,  sf.  (Lal.) 
assertion. 

ASSERVI,  as-sayr-vee,  ppa.  of  asser- 
vir, fem.  — e.  {adjectiv.)  i  cnslaved.  La 
Sicile  a  été  — e  successivement  aux  Ro- 
mains, aux  Vandales,  Sicily  was  sucees- 
sively  enslaved  by  the  Romans,  the  Vali- 
dais. Volt.  2  fig.  subjecled.  11  est  — 
par  toutes  les  choses  qu'il  croit  posséder, 
he  is  a  slave  to  ull  the  things  of  which  he 
believes  himself  the  master.  Boss.  Être  — 
par  ses  besoins,  lo  be  a  slave  to  one's 
wunts.  La  danse  est  — e  à  des  règles, 
dancing  is  subjecled  to  rules.  Volt.  Une 
passion  — e  à  la  loi  du  devoir,  a  passion 
brought  under  the  sway  of  duty.  J.-J.  Rouss. 

ASSERVIR,  as-sayr-veer,  va.  lo  enslave, 
to  reduce  lo  servitude.  —  une  nation,  lo 
enslave  a  nation.  —  quelqu'un  a  ses  ca- 
prices, to  make  a  person  a  slave  lo  one's 
caprices,  fig.  —  ses  passions,  to  subdue 
one's  passions. 

s'asservir,  vpr.  to  be  enslaved,  lo  make 
one's  self  a  slave.  S'—  aux  règles,  to  be 
subjecled  lo  rules.  S'  —  à  l'étiquette,  to  be 
0  slave  lo  étiquette. 

ASSEIl  VISSANT,  as-sayr-vc-s4ng,p^r. 

Of  ASSERVIR. 

asservissant,  adj.  m.  fem.  — e,  enslav- 
ing  slavish.  Un  joug  —,  a  slavish  yoke. 
Des  règles  — e<,  coercive  rules. 

ASSERVISSEMENT ,  as-sayr-vees- 
man"  sm.  slavery,  bondage,  servitude,  m- 
Ihraïment.  Il  médiiait  1'-  de  sa  patrie, 
he  had  in  view  Ihe  slavery  of  lus  counlnj 
Tenir  un  peuple  dans  1'-,  lo  keep  a  people 
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in  slavery.    fig.  L'—  des  esprits,  the 
inlhralment  of  the  mind. 

ASSERVISSEUR  ,  as-sayr-vees-subr, 
mu  enslaver.  Villem. 

ASSESSEUR,  as-says-sulir,  sm.  asses- 
sor,  assistant. 

ASSEZ,  as-ay,  adv.  \  (suffisamment) 
enough,  sufflciently.  Il  se  connaissait  — 
en  chirurgie,  he  was  clever  as  a  sur- 
geon. Ph.  Chas.    Des  fruits,  des  fleurs, 
n'en  avons-nous  pas  —  dans  notre  jardin  ? 
flowers  and  fruits;  have  we  nol  enough  of 
(hem  in  our  garden  ?  B.  de  S'- P.  L'em- 
pire sur  lequel  le  ciel  vous  a  établi  CSl  — 
vaste,  the  empire  al  Ihe  heud  of  which  hea- 
ven  lias  placed  you  is  vasl  enough.  Mass. 
Je  trouvai  d'abord  —  de  plaisir  dans  cette 
vie  obscure,  /  found  al  first  pleasure 
enough  in  this  obscure  way  oflife.  Chat. 
11  en  a  —,  he  lias  enough.    Vous  avez  — 
l'ait,  you  hure  doue  enough.   —  de  lamen- 
tations aujourd'hui,  thaï  is  enough  for  lo- 
day's  /amen/.  Méry.   Vous  n'y  avez  pas 
mis  —  de  sucre,  you  have  nol  put  sugar 
enough  in  il.  Muss.    Mais  c'est  —  parlé, 
but  enough  of  that.  Boil.    U  ne  cesse  de 
faire  du  bien,  car  il  ne  croit  jamais  en 
faire  —,  he  is  never  weary  of  doing  good, 
for  lie  thinks  he  never  does  enough.  Fléch. 
Il  avait  vécii  —  pour  sa  gloire,  mais  il 
n'avait  pas  encore  —  vécu  pour  nous,  he 
had  lived  long  enough  for  his  own  glory, 
but  nol  long  enough  for  us.  Mass.    Je  ne 
saurais  —  te  parler  des  vertus  des  T.,  / 
coulil  never  dwell  long  enough  upon  the 
virtues  of  the  T.  Montesq.   Sur  un  mont 

—  proche  enfin  ils  arrivèrent,  on  a  Mil 
close  by  Ihey  soon  arrived.  La  Font. 
Soyez  —  bon  pour  me  rendre  ce  service, 
be  so  kind  as  to  do  me  this  service.  Il 
est  —  généreux  pour  vous  pardonner,  he  is 
so  gênerons  as  lo  pardon  you.  Louis  XIV 
eut  —  de  grandeur  d'âme  pour  être  af- 
fligé de  la  mort  de  Ruyter,  Louis  XIV 
had  sufftcienl  magnanimily  lo  be  affliclcd 
at  Ihe  dealh  of  II  Volt.  C'est  — ,  c'en 
est  —,  lhat's  enough.  Ce  n'est  pas  —, 
that  is  nol  enough.    Un  foyer  —  large  et 

—  profond  pour  des  troncs  entiers  de 
chêne,  a  hearlh  large  and  dnep  enough  lo 
receive  whole  trunks  of  oaks.  Lamart.  Le 
domaine  est  —  vaste,  —  beau,  —  riche 
pour  que  j'abandonne  sans  regret  un  demi- 
arpent  de  terre,  the  domuin  is  sufflciently 
exteusive,  fine  and  rich  lo  allow  of  my 
abandoning  hatf  an  acre  of  land  wilhoul 
regret.  Sand.  Pourvu  que  je  vive,  c'est—, 
je  suis  plus  que  content,  provided  1  live, 
il  is  sufftcienl,  I  am  more  than  satisfted. 
La  Font.   C'était  —  de  lui  faire  connaître 
vos  volontés,  il  was  sufftcienl  for  him  lo 
know  ijour  will.  Fléch.  N'était-ce  pas  — 
que  l'Angleterre  pleurât  votre  absence,  sans 
être  encore  réduite  à  pleurer  votre  perle  ? 
was  il  nol  enough  for  Englund  to  déplore 
your  absence,  wilhoul  being  reduced  to 
déplore  your  loss  ?  Boss.    Pour  avoir  sa 
protection,  c'était  —  d'êlre  malheureux, 
lo  be  unhappy  was  a  sufftcienl  tille  lo  his 
protection.  Fléch.  Une  mouche  bourdonne 
à  ses  oreilles,  c'en  est  —  pour  le  rendre 
incapable  de  bon  conseil,  a  fly  buzzes  in 
his  cars,  it  is  enough  to  unsettle  his  frag- 
ment* Pasc.    En  est-ce  -î  will  that 
do?  islhat  sufftcienl?    (elliptiçally)  —  1 
enough.  (expletivcly)  —  peu.  Utile  enough. 
—  souvent,  prelly  oflen.  C'est  un  homme 
d'—  peu  de  sens,  d'—  peu  d'esprit,  he  is 
a  man  wilh  but  Utile  sensé,  wilh  but  Utile 
wil     II  a  —  peu  de  bien,  he  is  not  very 
weil  off.   Les  peuples  voient  —  souvent 
que  les  souverains  peuvent  se  tromper, 
nations  nol  unfrequenlly  see  thaï  sovereigns 
-ire  fiable  lo  crroi:  Mass.    Il  va  —  sou- 
vent dans  cette  maison,  he  is  a  fréquent 
visilor  al  thaï  house.    2  (  bien ,  1res,  beau- 
coup) prelly,  somewhul,  lolcrably,  enough. 
Voilà,  je  l'espère,  une  lettre  -  longue, 
hère  is  a  leller  long  enough  in  ait  con- 
science.   Il  est  -  ordinaire  de  mépriser 
qui  nous  méprise ,  we  generally  aespise 
those  who  despise  us.  La  Bruy.   Cela  est 
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—  étrange  ,  that  is  somewhul  strange. 
Suis-je  —  malheureux  !  how  wretclied  I 
am  !  Le  chemin  est  —  mauvais  sans  nous 
jeter  encore  des  pierres,  we  have  enough 
lo  conlend  wilh  in  life  wilhoul  quarrelling 
amoiig  ourselves.  Flor.  Vous  jouez  a  ce 
que  je  vois  un  —  beau  rôle  sur  le  théâtre 
du  monde,  /  see  you  play  a  prelly  good 
part  on  the  stage  of  life.  Le  Sage.  11 
est  —  étrange  que  ce  soit  vous  qui  me  fas- 
siez ce  reproche,  il  is  somewhal  strange 
that  you  should  make  me  this  reproach. 
Voilà  une  maison— bizarrement  construite, 
thaï  is  a  house  of  a  somewhat  tingular 
construction.  Chacun  a  bien  —  de  ses 
propres  affaires,  every  one  lias  enough  lo 
do  lo  mind  his  own  business.  Je  croirais 

—  que  c'est  Madame  de  B.,  I  am  much 
inclined  lo  think  it  is  Mrs.  de  B.  Muss. 
3  (un  peu)  ralher.  Une  femme  —  jolie,  a 
ralher  prelly  woman.  C'est  *-  l'usage, 
it  is  a  ralher  gênerai  custom.  Cet  ouvrage 
est  —  bien  fait,  this  work  is  nol  badly 
donc 

ASSIDU,  as-se-dii,  adj.  m.  fem.  — E, 
(Lal.  assiduus)   4    (exact)  assiduous, 

punclual.   Il  est  très  à  son  bureau,  ht 

attends  his  office  very  punctually.  2  (con- 
stant) constant,  failli  fui,  truc  F.,  tou- 
jours —,  passait  près  d'E.  la  meilleure 
partie  de  son  temps,  F.,  ever  assiduous, 
passed  the  greatest  part  of  his  lime  in  al- 
tendance  upon  E.  Sand.  L'alouette  sa 
compagne  — e ,  the  lark  his  confiant 
companion.  Mich.  3  (appliqué)  cusiiuous, 
diligent.  Des  courtisans  étaient  —s  à  les 
aigrir  l'un  contre  l'autre,  courtiers  were 
conlinually  exciling  them  aguinst  each 
olher.  Bar.  —  à  l'étude,  au  travail,  se- 
dulous  at  sludy,  indefaligable  al  work.  * 
(des  choses)  constant,  persevering.  Un 
des  soins  les  plus  —s  du  roi  pendant  celle 
année,  one  of  the  most  constant  cares  of 
the  king  during  that  year.  Bar.  Un  tra- 
vail —,  constant  ttibour. 

ASSIDUITÉ,  as-se-dûee-tay,  sf.  {Lal. 
assiduitas)  1  (présence  fréquente)  assi- 
duily.  L'—  d'un  courtisan  auprès  du 
prince,  Ihe  fréquent  allcndance  of  a  cour- 
tier on  the  prince,  (when  in  the  plural 
it  is  generally  taken  in  a  bad  sensé)  2 
(ponctualité)  punctualily.  L'—  d'un  com- 
mis à  son  bureau,  a  clerk's  regular  atlen- 
dance  al  his  office.  3  (application,-  con- 
stance) assiduily,  close  application,  dili- 
gence. On  ne  peut  trop  louer  son  —  à 
l'élude,  the  closeness  of  his  application 
lo  study  cannol  be  loo  highly  praised.  A 
force  d'—  vous  en  viendrez  à  bout,  by  diul 
of  assiduily  you  will  succeed. 

ASSIDÛMENT,  as-se-dii-màng,  air. 
assianously,  diligcnlly.  U  faut  travailler 
—,  diligent  labour  is  necessary.  Ab.  E. 
va  vous  chercher  fort  —,  E.  courts  your 
sociely  very  much.  Mol. 

ASSIÉGEANT,  as-syay-zhàng,  ppr.  of 

ASSIÉGER.  .  . 

assiégeant,  adj.  m.  fem.  — e,  besiegmc. 
L'année  — c,  the  besieging  anny. 

assiégeant,  sm.  besieger.  (colleclirely) 
L'—  et  l'assiégé,  the  besiegers  and  Ihe 
besieged. 

ASSIÈGE,  ppa.  of  assiéger,  fem.  — e, 
\  besieged.  Une  ville  — e,  a  besieged 
town.  2  fig.  besieged,  besel,  surrounded. 
3  (subslanlivety)  besieged.  Les  —s,  the 

ASSIÉGER,  as-syay-zhay,  va.  Noos 
assiégeons,  a  assiégea  (siège)  i  to  be- 
siege,  to  lay  siège  to.  Le  roi  assiégea 
Dôle  en  personne,  the  king  himself  lati 
siège  lo  D.  Volt.  2  (by  extension)  Con- 
stantin assiégeait  Maxime  daus  Rome,  G. 
besieged  M.  in  Rome.  Boss.  3  lig.  (de» 
choses,  of  things)  to  sut-round,  to  n- 
compass.  Les  eaux  débordées  nous  as- 
siégeaient  de  tous  côlés,  the  orerflow 
of  waler  surrounded  us  on  ail  sides.  k 
fie.  (se  porter,  se  presser)  lo  flock  lo.  lo 
haslcn  lo.  On  court  et  du  temple  un  as- 
siège l'enceinte,  they  haslen ,  and  crouul 
within  Ihe  precincls  of  Ihe  temple.  Rac. 
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Les  esprits  des  ténèbres  assiègent  son 
chevet ,  the  spirits  of  tlarkuess  flock  lo 
his  bedside.  G.  Sand.  Une  foule  de  solli- 
citeurs assiégeait  sa  porte,  his  house  was 
besieged  by  solicitors.  5  llg.  (.obséder)  to 
ùesel,  lo  importune,  to  besiege.  Les  créan- 
ciers l'assiègent  tous  les  matins,  every 
morning  he  is  beset  by  creditors.  La 
terreur  assiégeait  jour  el  nuit  le  château, 
the  castte  was  day  and  night  a  prey  to 
ierror.  Lamart.  -Mille  ennuis  m'assiègent, 
/  am  beset  by  a  thousand  cares.  Quoique 
ces  souvenirs  revinssent  en  foule  —  sa 
mémoire,  though  thèse  recollections  crowd- 
ed  in  upon  his  memory.  Balz. 

ASSIETTE,  as-syayt,  sf.  (Lai.  ad,  se- 
dere)  i  (situation)  position,  posture.  Ce 
malade  ne  peut  trouver  une  bonne  —,  thut 
patient  cannot  find  an  easy  position.  2 
(d'une  ville)  situation,  site.  Un  terrain 
solide  et  étroit  qui  peut  servir  d'—  à  un 
second  camp ,  a  compact  and  narmu 
i; round  which  mu  y  serve  as  the  site  of  a 
second  camp.  Lamarl.  Le  duc  se  reposait 
dans  une  entière  sécurité  sur  les  forces  de 
celte  —,  the  duke  relied  in  perfect  secu- 
rity  on  the  strength  of  thut  situation. 
Lamart.  3  (aplomb)  proper  situation,  so- 
lid  position  (d'une  pierre,  d'une  poutre, 
of  a  stone,  of  a  beum).  h  flg.  (  état  d'é- 
quilibre )  balance ,  equilibrium.  Après  de 
longues  agitations,  les  choses  prirent  en- 
lin  une  —,  after  long  agitations,  things 
began  to  settle  down.  J.-J.  Ilouss.  Le 
pays  venait  enfin  de  reprendre  son  —, 
lorsque,  the  counlry  had  al  lasl  just 
recovered  ils  usual  tranquitlily,  when.  5 
Gg.  (disposition  d'esprit)  slale  of  mind, 
temper.  Tu  n'es  pas  dans  ton  —  ordinaire, 
you  are  not  in  your  usual  humour.  Balz. 
ïl  n'a  pas  l'esprit  dans  une  bonne  —,  he 
is  ruf/led,  he  is  ont  of  sorts.  Remettre 
les  esprits  dans  leur  —  accoutumée,  lo 
reslore  the  mind  lo  ils  wonted  tranquit- 
lily. G.  Sand.  6  naut.  —  d'un  navire, 
trim.  7  oian.  seal.  Perdre  son  —,  lo  lose 
one's  seal.  8  lin.  —  de  l'impôt,  assess- 
menl.  9  law.  L'—  d'une  rente,  fiind  of 
an  annuily.  10  (vaisselle)  plate.  —  plate, 
fiai  plate.  —  à  potage,  soup-plate.  — 
de  dessert,  dessert -plate.  — blanche, 
clean  pluie,  (by  extension)  —  de  fruits, 
a  plate  of  fruit.  —  de  potage,  a  plate  o  f 
soup.  lig.  Piquer  1'—,  to  spunge.  Piqueur 
d'— ,  pique — ,  parasite,  spunger,  dinner- 
hunler.  (le  contenu)  a  plateful.  Manger 
une  —  de  soupe ,  lo  eut  a  plateful  of 
soup. 

ASSIETTÉE,  as-syay-tay,  sf.  plateful. 
Une  —  de  soupe,  a  plateful  of  soup. 

ASSIGNABLE,  as-se-nyabl',  adj.  mf. 
assignable. 

ASSIGNAT,  as-se-nyah,  sm.  i  law. 
assignment.  1  {puper  money  of  the  Fr. 
Repub.)  assignat. 

ASSIGNATION,  as-se-nyah-syong,  sf. 
1  (affectation  d'un  fonds)  assignment.  2 
(ajournement)  summons ,  subpœna.  Faire 
donner  —,  lo  lake  a  writ  oui  against  a 
person.  Signilier  une  —,  lo  serve  a  writ 
upon  a  person  ;  ||  lo  serve  a  summons  ;  ||  to 
serve  a  subpœna.  Recevoir  une  —,  to 
receive  a  copy  of  a  writ;  a  summons;  Il  to 
be  subpœnaed. 

ASSIGNÉ,  ppa.  of  assigner,  fera.  — e, 
fdjectiv.  \  (affecté)  assigned.  Sur  quel 
fonds  cette  dépense  serait-elle  — e  ?  front 
what  fttnds  are  thèse  expenses  lo  be 
iruwn?  -i  setllcd,  fixed,  anpo'mled.  In- 
quiet d'avoir  passé  deux  relais  —s  sans  y 
trouver  les  escortes  convenues,  uneasy  al 
haviny  passed  two  appoinled  stages  witlwut 
•neelnig  with  the  escort  agreed  on.  Lamarl. 
*  (cité  en  justice)  summoned.  U  (snb- 
tlantively)  person  summoned,  défendant. 

Ai>M(,.\LI«,  as-se-nyay,  va.  (i.al.  assi- 
fpnf.?'    !  (affecter  au  payement  d'une 

™c'  e  c'>  lo  assign.  Ou  lui  assigna 
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3  (fixer,  atlrihner  t0  ,  to  atlot.  to 
ulkw,  to  appoint.    -  a  chacuiUa  placé 
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qu'il  doit  occuper,  to  assign  to  each  the 
place  he  is  lo  oncupy.  Il  assigna  aussi  des 
sommes  aux  avocats  qui  défendaient  ses 
affaires  au  parlement  de  Paris,  lie  also 
atlotted  sttms  for  the  atlvocales  who  de- 
fended  his  cause  before  the  parliament  o/ 
Paris.  Bar.  D'après  ses  réponses,  deux 
anges  funèbres  lui  assignent  la  place  que 
son  amc  doit  occuper  en  enfer  ou  en 
paradis,  according  to  his  answers,  two 
gloomy  aiujels  assign  to  Mm  the  place  his 
soul  is  lo  occupy,  either  in  luit  or  heaven. 
Th.  Gaut.  11  était  toujours  exact  aux 
rendez-vous  qu'il  assignait,  he  was  always 
exact  in  keeping  the  appointments  lhat  lie 
mude.  3  (faire  connaître)  lo  assign,  lo  dé- 
termine. 11  est  ilillicile  d' —  la  véritable 
cause  de  cet  événement,  il  is  difficull  lo 
détermine  the  Irue  cause  of  lhat  evenl. 

1  law.  (ajourner)  lo  summon,  lo  subpœna. 
ASSIMILABLE,  as-se-me-labl',  adj.  mf. 

assimilable.  Substances  — s,  assimilable 
substances. 

ASS1MILATEUR,  as-se-me-lat-ulir,  adj. 
m.  fem.  assimilatmce,  assimilalive.  For- 
ces assimilalrices,  assimilalive  forces. 

ASSIMILATION ,  as-se-me-lah-syong, 
sf.  {Lui.)  \  assimilation.  Fausse  — ,  false 
assimilation.  Au  moyen  de  celte  —  forcée 
de  deux  ordres  de  choses  entièrement  dif- 
férentes, by  means  of  Ihis  forced  assimi- 
lation of  two  kinds  of  things  entirely 
différent.  Aug.  Th.  2  physiol.  appropria- 
lion.   3  gram.  assimilation. 

ASSIMILÉ,  ppa.  of  assimiler,  fem. 
— e,  adjecliv.  \  (présenté  comme  sembla- 
ble) assimilated.  (by  extension)  Il  y  avait 
dans  l'esprit  de  C.  une  sombre  ardeur  qui 
était  singulièrement  — e  au  génie  de  son 
temps,  there  was  in  the  mind  of  C.  a 
gloomy  ardour  thut  was  singularly  in  har- 
mony  with  the  genius  of  liis  lime.  Yillem. 

2  pbysiol.  assimilated. 

ASSIMILER ,  as-sc-me-lay,  va.  (Lut. 
assimilare)  i  (rendre  semblable)  to  assi- 
milâte. La  colère  assimile  l'homme  à  la 
brute,  anger  assimilâtes  mon  to  the  brute. 
2  (présenter  comme  semblable)  to  compare 
{with),  lo  liken  (to).  On  ne  peut  —  ce  cas 
à  un  autre,  this  case  cannot  be  comparai 
wilh  any  other.  Vous  ne  pouvez  —  un 
prévenu  ù  un  coupable,  you  cannot  com- 
pare an  accused  person  wilh  one  who  lias 
been  fourni  guiltij.  3  physiol.  (transformer 
eu  sa  propre  substance)  lo  'assimilais. 

s'assimiler,  vpr.  i  (se  rendre  semblable) 
to  assimilâte,  lo  be  assimilated.  Par  ses 
vices,  il  s'assimile  à  la  brute,  by  his  vices, 
lie  is  assimilated  lo  the  brute.  2  (se compa- 
rer) to  compare  oue's  self.  Je  n'oserais  ja- 
mais m'—  à  ce  grand  homme,  /  should  'ne- 
ver  présume  to  compare  myself  with  lhat 
greal  man.  3  (  être  transformé  en  la 
substance  de)  lo  assimilâte.  h  (transfor- 
mer en  sa  propre  substance)  lo  assimilais 
lo  one' s  self.  5  lig.  (s'approprier)  lo  ap- 
propriule ,  lo  appropriule  lo  one's  self. 
Après  s'être  assimilé  les  idées  et  les  ri- 
chesses de  ses  maîtres,  ufter  huving  ap- 
proprialed  lo  himself  the  riches  and  the 
ideas  of  his  masters.  lialz. 

ASSIS,  as-see,  ppa.  of  asseoir,  fem. 
— e,  adjecliv.  \  sealed.  Les  deux  fréies 
souriaient  à  leur  mère  au  milieu  d'eux  — c, 
the  two  brolhers  smiled  upon  llicir  mo- 
iher  who  was  sealed  belween  them.  Flor. 
Elle  tomba  demi  — e  sur  le  fauteuil  de  S., 
site  fclt  inlo  S'a  arm-chair  in  a  lialf-sitling 
posture.  Nod.  2  (posé,  établi)  sealed,  si- 
luated  ;  based.  Les  cabanes  des  nègres 
sont  —es  sur  ce  plateau,  on  Ihis  luble- 
lund  are  silualed  the  cabins  of  the  negroes. 
B.  dcS'-P.  La  vallée  où  la  ville  est  —  e, 
the  valley  in  which  the  town  is  silualed. 
Leurs  bastilles  les  mieux  fortifiées,  leurs 
boulevards  les  mieux  —,  their  best  for- 
ti/ied  bastilles,  their  slrongcsl  bulwarks. 
Bar.  llg.  Tant  d'existences  étaient  —es 
et  clouées  sur  ce  faux  principe  qu'il  se 
découragea,  so  many  existences  reposed 
upon,  and  were  rooted  lo  Ihis  false  priti- 
clple  lhat  he  yrcui  discouraged.  Saint.  3 


ASS 

(des  impôts)  laid,  i  (sub.ilantively)  Voter 
par  —  et  levé,  lo  vole  sitting  or  standing. 

ASSISE,  as-scez,  sf.  i  (rangée  de 
pierres)  course.  Un  escalier  par —s  gros- 
sières descend  dans  les  entrailles  de  la 
terre,  a  rvugh  stone  sluircase  descends 
inlo  the  bowets  of  the  earth.  Th.  Gaut.  2 
geol.  loyer,  stratum.  3  —s,  pl.  (Fr  hisl  ) 
assises,  fig.  fam.'  11  lient  ses  -s  dans 
celte  maison,  he  is  the  oracle  of  the  house 
h  —s,  pl.  law.  assises.  Présider,  tenir  les 
—s,  lo  hold  the  assises.  Plaider  aux  —s 
to  plead  at  the  assises.  Cours  d'— s,  court 
of  assises. 

ASSISTANCE,  as-sees-lângs,  sf.  i 
(présence)  présence,  attendanec.  U  reçut 
six  francs  pour  son  droit  d'— ,  he  rcceived 
six  francs  as  a  fçc  for  liis  attendance.  2 
(assemblée)  audience,  compamj.  Il  tient 
compte  de  1'—,  he  holds  the  spectators  in 
considération.  Mich.  Ave ,  dil-il  ;  amen, 
dit  1' — ,  ave,  says  he;  amen,  says  the  con- 
grégation. C.  Del.  3  (des  ordres  religieux, 
conseil  de  l'ordre)  assistants.  /<  faidc; 
secours)  assistance,  help,  relief.  M.  ac- 
cepta 1'—  du  notaire,  M.  accoçted  the 
assistance  of  the  notary.  Balz.  Puisque 
mon  oncle  a  besoin  de  votre  —,  sixee  my 
uncle  is  in  need  of  your  assistance.  Le 
Sage.  Demander  —,  de  I'—,  lo  ask  for 
assistance.  Refuser  son  —,  to  refuse 
assistance.   —  publique,  public  relief. 

ASSISTANT,  as-sees-tàng ,  ppr.  of 
assister. 

assistant,  adj.  m,  fem.  — e,  i  calh. 
relig.  assistant.  Les  évéques  —s,  the 
assistant  bishops.  2  (substanlivclu)  by- 
slander.   3  calh.  lit.  assistant,  adjulor. 

ASSISTÉ,  ppa.  of  assister,  fem.  —  k, 
1  (secouru,  aidé)  assisted,  aided.  Théo- 
dore, —  des  Francs,  défit  Maxime,  T.,  as- 
sisted by  the  Franks,  defealcd  .!/.  Boss. 
Hospice  des  enfants  —s,  the  Foundlinp 
Hospital.  2  (accompagné)  altended.  Le 
prévôt  —  de  quatre  conseillers  du  Parle- 
ment avait  procédé  contre  eux,  Ihe  provosi 
altended  Inj  four  eounsellors  of  the  Parlia- 
ment had  insliluled  proceedings  against 
them.  Bar.  Il  comparut  —  de  son  avoué, 
he  appeared  altended  by  his  solicilor. 

ASSISTER,  as-sees-lay,  va.  (Lat.  as- 
sistere)  1  (aider,  secourir)  lo  assist,  lo 
help,  lo  relieve.  —  les  pauvres,  lo  relievr. 
the  poor.  —  un  malade,  un  criminel,  lo 
attend  a  sick  person,  a  criminal.  D'A. 
accourut  près  d'elle  et  l'assista  dans  ses 
derniers  jours,  d'A.  huslened  to  aliéna 
lier  in  lier  lasl  moments.  Stc-B.  Dieu  vous 
assiste!  God  help  you  1  2  (accompagnei) 
lo  attend.  Se  faire  —  par  des  gendarmes, 
to  gel  one's  self  altended  by  gendarmes. 
3  law.  (assurer)  to  enforce.  Il  est  là  pour 

—  l'exécution  des  jugements,  he  is  there 
to  see  the  judgments  execuled.  Balz. 

assister,  vn.  (être  présent)  lo  be  présent, 
to  attend.  —  à  une  fêle,  lo  be  présent  ut 
u  festival.  —  à  la  messe,  lo  attend  mass. 
Le  duc  d'O.  qui  assistait  à  ses  derniers 
moments  lui  promit,  the  duke  d'O.  who  al- 
tended him  in  his  lasl  moments  promised 
him.  Bar.  law.  —  à  un  jugement,  to  sit 
on  a  trial. 

s'assister,  vpr.  to  assist,  lo  help  one 
anolhcr.  Les  gens  de  Paris  et  ceux  de  Gand 
jurèrent  de  s'—  mutuellement,  the  people 
of  Paris  and  those  of  Ghcut  promised  cach 
other  miilual  assistance.  Bar. 

ASSOCIATION,  as-so-syah-syong,  sf. 
{Lat.  associare)  t  (des  personnes)  asso- 
ciation. —  religieuse,  politique,  religions, 
potitical,  association.  —  en  participation, 
inlerested  partnership.  —  commerciale, 
partnership.  —  de  villes  libres,  çonfe- 
derucy  of  free  towns.  2  (des  chosey 
association,  combinulion.   —  de  capiiaux. 

—  d'intérêts,  ussociation  of  capital,  or 
inlerests.  V-  des  idées,  the  association, 
of  ideas.  .  „,  _ 

ASSOCIÉ,  PP'i-  "f  ASSOCIER,  fem-  -E, 
adjecliv.  i  àssocialed.  Commerçants  -s, 
partners  in  trade.  Idées  -es,  comieclcd 
ideas.    Il  avait  été  -  au  royaume  par  son 


83 


ASS 

pere,  his  father  mode  him  his  partner  in 
the  empire.  Membres  —s  d'une  compagnie 
savante,  fellows  of  a  learned  society.  2 
flg.  (joint)  united,  combiued.  Les  grâces 
les  plus  aimables  —es  à  une  extrême 
pureté  de  morale,  the  most  seductive  grâce 
blended  wiik  extrême  pitrily  of  morals.  3 
Og.  (qui  a  part)  partakiug,  participating. 
11  était  —  à  sa  fortune,  he  shared  in  ait 
his  fortunes. 

associé,  sm.  fem.  — e,  partner,  asso- 
ciate.  —  commanditaire,  slesping  partner. 

—  gérant,  managing  partner.  Les  béné- 
fices se  partageut  entre  les  —s,  the  part- 
ners witl  share  the  profits  between  lliem. 

—  d'une  académie,  fellow,  member. 
ASSOCIER,  as-so-syay,  va.  4  (pren- 
dre pour  compagnon)  to  take  intoparlner- 
ship.  \\  associa  ses  fils  à  son  commerce, 
he  mode  his  sons  his  commercial  partners. 
Marc-Aurèle  associa  sou  frète  à  1  empire, 
37.  A.  mode  his  brother  his  partner  in  the 
empire.  Boss.  2  flg.  .(faire  participer)  to 
admit  to  a  share  of.  -  quelqu  un  aux 
risques  et  aux  bénéfices  d'une  affaire,  to 
admit  a  perso»  to  a  share  of  the  risks  and 
profits  of  an  affair.  —  quelqu  un  à  son 
crime,  à  ses  dangers,  à  sa  gloire,  to  make 
a  perso»  a  sharer  of  one's  crimes,  of  one  s 
dangers,  of  one's  glory.  3  (donner  pour 
compagnon)  to  adjoin,  to  associate.  On 
leur  avait  associé  Brutus,  to  them  they  had 
adjoincd  Brulus.  4  fig.  (unir,  joindre) 
to  associate,  to  join.  11  fallait  que  la  des- 
tinée associât  pour  elle  dans  un  même 
rôle,  le  génie,  la  gloire  et  l'amour,  for 
lier,  il  was  necessary  thaï  fale  should 
blend  in  one,  genius,  glory  and  love.  La- 
îearl.  C'est  l'intérêt  qui  associe  ces  deux 
individus,  those  two  individuals  are  united 
by  inlerest.  , 

s'associer,  rpr.  i  (se  mettre  en  société) 
to  enter  inlo  parlnership.    Nous  nous 
étions  associés  pour  celle  opération,  we 
were  partners  in  thaï  opération,  (by  exten- 
sion) Souviens-toi  d'étudier  longtemps  le 
caractère  de  la  femme  avec  laquelle  tu 
dois  i'— ,  mind  you  sludy  well  the  temper 
of  the  woman  who  is  to  become  your  part- 
ner for  life.  Balz.  2(hamer,  fréquenter)  to 
associate  (with),  to  fréquent,  to  keep  Com- 
pany (with).  Ne  nous  associons  qu'avec  nos 
semblables,  tel  us  only  fréquent  our  equuls. 
La  Font.   3  fig.  (se  joindre)  to  be  jomed. 
Voilà  deux  mots  qui  s'associent  bien,  those 
two  words  harmonize  well  togelher.   4  fig. 
(prendre  part  à)  to  share.    Elle  voulait 
s'  —  à  tous  ses  périls,  she  wished  to  share 
in  ail  his  dangers.   S'—  aux  vices,  aux 
sentiments  de  quelqu'un,  to  share  the  vices, 
the  sentiments,  of  a  person.  5  (prendre 
pour  compagnon)  to  admit  as  a  member, 
to  take  as  a  companion,  as  a  partner. 
L'Académie  des  sciences  s'associa  Frank- 
lin ,  the  Academy  of  sciences  admilled  F. 
us  one  ofils  members.  L'évèque  de  Meaux 
s'associa,  pour  cet  examen,  l'évôque  de 
Cbâlnns,  for  tl.al  examinalion,  the  bishop 
of  M.  look  as  coadjutor  the  bishop  of  C. 
Volt. 

ASSOLEMENT ,  as-sol-màng,  sm.  agri. 
distribution  of  crops. 

ASSOLER,  as-so-lay,  va.  agri.  to  dislri- 
bule  the  crops  (of). 

ASSOMBRI,  as-song-bree,  ppa.  of  as- 
sombrir, fem.  — e,  durkened.  Les  pavés 
n'étaient —s  que  par  l'ombre  des  maisons, 
nolhing  darkened  the  pavement  but  the 
shadow  of  the  houses.  Méry. 

ASSOMBRIR,  a*  -  song  -  breer,  va.  to 
darken.  Des  barreaux  de  fer  assombris- 
saient encore  cet  appartement,  iron  bars 
darkened  the  uparlment  still  more.  Lamart. 
Son  front  était  si  blanc  et  si  pur  qu'il  dé- 
fiait le  blanc  du  linge  de  1'—,  her  brow 
iras  so  while  and  so  pure  thaï  it  defied 
the  whileness  of  the  Unen  to  darken  it. 
G  Sand.  fig-  Dic-u.  me  garde  de  vouloir 
—  la  perspective  de  votre  félicité,  God  for- 
bid  thaï  1  should  throw  a  shade  over  your 
prospects  ofhappiness.  Sand.  Lêlonnc- 
nient  et  l'horreur  assombrirent  tous  les 
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visage»,  astonishment  and  horror  threw  a 
gloom  over  every  countenance.  Lamart. 

s'assombrir,  ipr.  to  be  darkened-  Le 
ciel  s'assombrissait  par  degrés,  the  s  in 
was  gradually  durkened.  flg.  Tout  sourit  a 
la  jeunesse ,  tout  s'assombrit  pour  la  vieil- 
lesse, to  youth  every  thing  smiles,  to  ota 
âge  every  thing  wears  a  gloomy  appearance. 
Mi  ru  l) 

ASSOMMANT,  as-so-uiâng,  ppr.  of 

ASSOMMER. 

assommant,  adj.  m.  fem.  -t,tiresome, 
wearisome ,  boring,  tedious.  Voilà  deux 
mortels  bien  —s  !  whal  horrtd  bores  those 
two  fellows  are  '.  Le  Sage.  Conversations 
—es,  tedious  conversations.  Ste-B. 

ASSOMME,  ppa.  of  assommer,  fem.  — E, 
felled,  knocked  ûown. 

ASSOMMEMENT,  as-som-mâng,  sm. 
felling,  knocking  down  (of  an  ox,  etc.). 

ASSOMMER,  as-so-may,  va.  1  (tuer  avec 
quelque  chose  de  pesant)  to  knock  on  the 
head,  to  fell,  to  knock  down.  On  assomma 
la  pauvre  bête,  the  poor  beast  was  slaugh- 
lered.  La  Font.  —  un  bœuf  avec  un 
maillet,  to  fell  an  ox  with  a  mallel.  2 
(accabler  de  coups)  to  beat  unmercifully. 
On  l'assomma  de  coups,  he  was  nigh  beat- 
enlodeath.  Au  secours  !  on  m'assomme! 
helpl  murderl  Mol.  Tais-toi,  ou  je  t'as- 
somme, hold  your  longue  or  VU  knock  you 
down.  3  fig.  (importuner)  to  lire  ont,  to 
bore,  toplaguelo  death,  to  overpower.  11 
m'assomme  de  ses  questions,  avec  ses  ques- 
tions, he  wearies  me  with  his  questions. 
Tout  cela  m'assomme,  /  am  bored  to  death 
with  ail  thaï.  Mol.  La  perte  de  son  procès 
l'a  assommé,  the  loss  of  his  law-suil  has 
upsel  him. 

s'assommer,  vpr.  to  beat  each  olher  un- 
mercifully. 

ASSOMMETJR,  as-som-uhr,  sm.  one  who 
knocks  clown  (an  ox),  feller. 

ASSOMMOIR, as-som-wàr,  sm.  \  (piège) 
trap-weight.  2  (bàlon)  bluilgeon,  life  pré- 
server, prov.  C'est  un  coup  d'— ,  it  is  an 
overwhelming  blow. 

ASSOMPTION,  as-songp-syong,*/.  (La t.) 
1  assumplion-  2  cath.  rel.  Assumplion, 
the  iôih  of  August.  3  paint.  Assumplion. 
C'est  une  —  de  Raphaël,  it  is  an  As- 
sumplion by  Raphaël.  4  log.  obsoi.  as- 
sumplion. 

ASSONANCE,  as-son-nângs,  sf.  gram. 
assonance. 

ASSO.NANT,  as-son-nàug,  adj.  m.  fem. 
— E,  assonant. 

ASSORTI,  as-sor-tee,  ppa.  of  assortir, 
fem.  — e,  adjectiv.  1  suiled,  malched. 
Un  attelage  —,  a  well  malched  team.  lis. 
Un  mariage  —,  a  suitable  match.  Ces 
deux  personnes-là  sont  bien  —es,  those 
two  persons  are  well  malched.  Le  Sage. 
Nous  nous  trouvâmes  assez  mal  —s,  et  par 
conséquent  assez  sérieux,  we  huppened 
to  be  very  ill-paired,and  were  consequcnlhj 
ilull  enough.  Monlesq.  2  (bien  lourni) 
stocked,  furnished.  Un  marchand  bien  —, 
a  shopkeepèr  well  stocked. 

ASSORTIMENT,  as-sor-tee-mâng,  sm. 
\  (convenance)  assortaient,  match.  Ce 
style  si  varié  dans  l'—  des  images,  tins 
slute  so  varied  in  the  harmony  and  choice 
of  ils  imagery.  Sie-B.  2  Choses  faites 
pour  aller  ensemble)  collection,  set.  — 
de  diamants,  de  perles,  a  sel  of  diamonds, 
of  vearls.  —  de  couleurs,  a  set  of  co- 
lours  3  coin,  (collection  de  marchandi- 
ses) assortaient.  Ce  marchanda  un  bel  — 
ile  soieries,  this  tradesman  lias  a  fine 
assortmentof  silks.  4  (de  livres,  ofbooks) 
livres  d'— ,  fonds  d'— ,  miscellancous 
stock,  stock-books.   5  print.  cast,  fount. 

ASSORTIR,  as-sor-teer,  fa.  {La t.  ad, 
sorliri)  1  (mettre  ensemble  des  choses 
qui  se  conviennent)  to  match,  to  sort. 
Elle  s'était  assise  pour  -  les  bouquets, 
she  had  sat  down  to  make  up  lue  nose- 
gays.  Nod.  2  fig.  (des  personnes)  to 
match.  —  des  convives,  pairing  off  the 
guests.  3  fig.  (adapter)  lo  suit,  to  match. 
-  son  style  à  la  matière  qu'on  traite,  to 
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suit  one's  style  to  the  subjeet  treated. 
Volt.  Je  prétends  seulement  —  tes  oc- 
cupations à  ta  force,  /  only  wish  lo  suit 
your  occupations  to  your  strength.  U.  Saud. 
4  (fournir)  to  stock,  lo  furnish.  —  une 
boutique  de  toutes  sortes  de  marchandises, 
lo  stock  a  shop  with  ail  kinds  of  goods. 

s'assortir  ,  vpr.  4  (avoir  de  la  conve- 
nance) lo  match,  to  suit,  to  agrée.  Ces 
deux  meubles  ne  s'assortissent  pas  ensem- 
ble, those  two  pièces  of  furniture  are  not 
in  keeping  with  each  olher.  lig.  Leurs 
goûts,  leurs  caractères  ne  s'assortissent 
point,  their  tasles,  their  lempers  do  not 
agrée.  2  flg.  (des  personnes)  to  match,  lo 
pair.  Plus  les  hommes  sont  médiocres,  plus 
ils  mettent  de  soin  à  s'—,  the  more  com- 
mon  a  mun  is,  the  more  difflcult  he  is  in 
the  choice  of  his  compunion.  Mme  de  Staël. 

assortir,  vn.  to  match,  lo  be  malched, 
to  agrée.  Ces  deux  couleurs  n'assortis- 
sent pas  bien  •  ensemble ,  those  two  co- 
lours  do  not  match.  Il  cherche  un  cheval 
qui  puisse  —  à  celui  qu'il  a,  he  is  looking 
for  a  horse  to  match  the  one  he  lias. 

ASSORTISSANT,  as-sor-te-sâng ,  ppr. 

Of  ASSORTIR. 

assortissant,  adj.  m.  fem.  — E,  (qui 
convient)  suitable,  malchbig.  Cherchez 
une  couleur  — e  à  celle-ci,  look  for  a  co- 
lour  to  match  with  this.  Un  long  pistolet 
monté  en  or  et  eu  rubis  avec  la  baguette 
— e,  a  long  pistol  mounted  in  gold  with 
rubies  and  the  ramrod  to  match.  Ab. 

ASSOTÉ,  ppa.  of  assotbr,  fem.  — e, 
doling  (on). 
ASSOTER,  as-so-lay,  va.  to  infaluate. 
s'assoter,  vpr.  lobe  infatualed. 
ASSOUPI,  as-soo-pee,  ppa.  of  assodpir, 
fem.  — e,  adjectiv.  i  dosing,  drowsy. 
Je  ne  dormais  pas,  je  n'élais  qn'— ,  J  was 
not  asleep,  I  was  only  in  a  dote.  flg. 
0  foule  abjecie,  dans  tes  fers  — e  !  0  abject 
crowd,  slumbering  in  your  chains'.S.  Hug. 
Sa  constante  équité  n'est  jamais  — e.  his 
constant  equily  is  never  at  fouit. \.  Hug. 
2  fig.  (apaisé)  hushed  up,  oppeased.  La 
famille  de  C.  demanda  la  première  que 
celle  affaire  fut  — e,  the  family  of  C.  was 
the  firsl  to  wish  the  affair  to  be  hushed  up. 
Balz. 

ASSOUPIR,  as-soo-peer,  va.  i  lo  make, 
to  render  drowsy,  to  luit  asleep.  Il  suffit 
d'un  mouvement  lent  et  égal  pour  —  les 
enfants,  a  slow  and  regutar  motion  is  suf- 
ficient  to  send  children  to  steep.  Buff. 
Dormons  !  mais  je  ne  puis  —  ma  paupière, 
tel  me  steep  !  but  I  cannol  keep-  down 
my  eye-lids.  Lamart.  absol.  Les  vapeurs 
qui  moulent  à  la  tête  assoupissent,  ropours 
thaï  mount  inlo  the  head  produce  drowsi- 
ness.  2  lig.  (enlever  l'éuergie)  lo  dull. 
L'esprit  d'ivresse  et  de  vertige  les  assou- 
pit, a  spirit  of  drunken  folty  dulls  their 
sensés.  Fén.  3  fig.  (empêcher  l'éclat) 
lo  hush  up,  lo  stifle,  lo  still.  H  faut  - 
celle  fâcheuse  affaire,  that  disagrecable 
affair  must  be  hushed  up.  4  fig.  (dimi- 
nuer, apaiser)  lo  deaden,  lo  allay,  to 
quiet.  11  déploya  la  ruse  pour  —  l'esprit 
patriotique  qu'il  désespérait  de  briser,  he 
made  use  of  citnning  to  luit  the  patrio- 
tic  spirit  that  lie  despaired  of  breaking. 
Aug.  Th. 

s'assoupir,  vpr.  1  lo  grow  drowsy,  to 
dote.  11  s'assoupit  après  le  repas,  he  fell 
inlo  a  doze  after  the  meal.  ï  fig.  lo  be 
dullcd.  A  toute  heure  la  raison  s'assoupit 
ou  s'égare,  reason  constantly  slumbers  or 
is  led  astray.  Pasc.  3  fig.  (se  calmer)  to 
be  appeased,  to  be  allaycd.  Leur  enthou- 
siasme et  leur  attachement  s'assoupirent 
dans  celle  hésitation,  their  enlhusiasm 
and  their  attachmenl  were  cooled  by  this 
hésitation.  Lamart. 

ASSOUPISSANT,  as-soc-pees-sâng,  ppr. 

of  ASSOUPIR. 

assoupissant,  adj.  m.  fem.  — e,  sopon- 
fic,  soporiferons.  Vapeurs  —es,  soporific 
vnpours.  lig.  Lecture  — e,  sleepy  read- 
ing. 

ASSOUPISSEMENT,  as-soo-pees- 
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mâng,  sm,  I  sleephiess,  drowsiness,  hea- 
viness,  slumber.  Profond  —,  deep  slum- 
ber. â  Ug.  (  indolence  )  supineness,  sloth. 
Quelle  puissance  fallait-il  pour  retirer  le 
genre  humain  d'un  si  prodigieux  — !  what 
power  was  necessary  to  rouse  mankind 
front  their  supineness'.  Boss. 

ASSOUPLI,  as-soo-plee,  ppa.  of  assou- 
plir, feni.  — k,  i  rendered  supple,  flex- 
ible. Vos  membres  —s,  your  limbs  ihut 
have  become  supple.  Th.  Gaut.  2  fig. 
bent,  trained.  —  à  l'obéissance,  trained 
to  obédience.  Lamart. 

ASSOUPLIR,  as-soo-pleer,  va.  \  to 
rentier  supple,  pliant,  flexible.  —  une 
étoile,  to  remter  a  staff  soft.  2  fig. — 
une  langue  rude  et  grossière,  to  soften 
a  rude  and  rougit  language.  —  le  style, 
to  render  tlte  style  flowing.  —  le  carac- 
tère, to  bend  Ihe  lemper.  Les  efforls  que 
je  fis  pour  —  mon  orgueil,  Ihe  efforts  l 
mode  lo  curb  my  pride.  3  titan.  —  un 
cheval,  to  break  in  a  horse. 

s'assouplir,  vpr.  1  (du  cuir,  etc.,  of 
leather,  etc.  )  to  become  supple.  fig.  Sa 
versification  commençait  à  s' —  à  force  de 
travail,  by  dint  of  labour,  his  versification 
become  more  easy.  2  Dg.  (se  faire  à)  to 
bend  one's  self,  to  be  bent.  L'homme  du 
Nord  s'assouplit  à  une  vie  réglée,  Ihe  mari 
of  Ihe  Norlh  takes  to  a  regular  way  of 
life.  Ph.  Chas.  Les  populations  belges 
s'assouplissaient  au  joug  autrichien ,  l/ie 
Belgian  population  bent  under  Ihe  Auslrian 
yoke.  Lamart. 

ASSOURDI,  as-soor-dee,  ppa.  of  as- 
sourdir, fem.  — e,  adjecliv.  deufened. 

ASSOURDIR,  as-soor-deer,  va.  {from 
sourd)  4  to  deafen,  lo  make  deaf.  Le  bruit 
du  canon  l'avait  assourdi,  ihe  noise  ofthe 
camion  had  deufened  kim.  Il  criait  à  nous 
—,  he  shouled  loud  enough  to  deafen  us. 
2  (étourdir)  to  slun.  Des  décharges  d'ar- 
tillerie assourdissaient  les  oreilles,  the  ears 
were  slunned  wilh  the  noise  of  the  dis- 
charge of  ariiltery.  Th.  Gaut.  fig.  Le 
bruit  que  fait  cette  ombre  assourdit  la 
pensée,  the  noise  made  by  lhat  shade  be- 
wilders  the  brain.  V.  Hug.  3  (diminuer 
la  sonorité)  to  deaden.  B.  feignit  d'avoir 
tapissé  le  mur  afin  d'—  le  caveau,  B. 
pretended  thaï  he  had  hung  Ihe  walls  wilh 
lapeslry  in  order  to  deaden  the  sound  of 
voices  in  Ihe  cave.  Lamart.  4  paint.  lo 
darken. 

ASSOURDISSANT ,  as-soor-dee-sang, 

Ppr.  Of  ASSOURDIR. 

assourdissa.nt,  adj.  m.  fem.  — e,  deaf- 
ening,  slumiing.  Un  tapage  —,  a  deaf- 
ening  noise.  Les  caquets  —s  d'une  foule 
de  poules,  the  clamorous  cacklings  of 
numberless  hens.  V.  Hu&. 

ASSOUVI,  as-soo-vee,  ppa.  of  assouvir, 
fem.  — e,  1  adjecliv.  satiuted ,  glutted. 
La  première  faim  — e ,  on  plaça  des  sen- 
tinelles, ihe  flrsl  rails  of  hunger  being 
appeased,  senlinels  were  placed.  Méry.  2 
fig.  saled,  satiaied.  Le  cœur  fut  toujours 

—  sans  fatigue,  his  hearl  was  always 
saliated  withoul  being  tired.  Balz. 

ASSOUVIR,  as-soo-veer,  va.  {from  à 
«oui)  { (rassasier)  to  satiale,lo  cloy,  to  g  lui. 

—  sa  faim,  lo  saliate  one's  hunger.  lig.  Celte 
louve  est  la  louve  romaine  dont  le  monde 
entier  ne  pourra  —  la  faim,  this  is  the 
Roman  she-wolf,  whose  hunger  the  whole 
world  is  unable  to  satiale.  Th.  Gaut.  2 
"B-,—  sa  haine,  sa  vengeance,  to  gratify 
orne  s  halred,  one's  vengeance. 

s'assouvir,  vpr.  (se  rassasier)  lo  be 
satiaied,  glutted,  saled.  Une  bêle  féroce 
qui  ne  s'assouvit  que  de  carnage,  a  wild 
teast  thaï  is  only  lo  be  saled  wilh  ilaugh- 
mi  vg'»lon  avarice  "e  pourra  doneja- 
w/ed V~   y°Ur  acarice  then  can  never  be 

salis fyingof  desires.  UtS,rs'  l',e 

ASSUJETTI,  as-sU-zbay-iee,  ppa.  of 


ASS 

assujettir,  fem.  — e,  \  subject,  subjected. 
Carthago  fut  — e  aux  Romains,  Carthuge 
was  subject  lo  the  Romans.  Mous.  lig.  Il  porta 
dans  le  barreau,  encore  —  aux  traditions 
de  la  routine,  un  talent  original,  //(■  brought 
to  the  bar,  still  under  the  trammels  of 
traditional  routine ,  an  original  talent. 
Villem,  2  Être  — ,  lo  be  in  subjeclion.  3 
(fixé)  fi.red,  fastened.  Dix  torches  ar- 
dentes habilement  —es  a  dix  vieux  candé- 
labres, ton  buming  torches  skilfully  fas- 
lened  /o  ten  old  candelabras.  Nod. 

ASSUJETTIR,  as-sû-zbay-teer,  va.  1 
(soumettre)  lo  subject,  lo  bring  under 
subjeclion,  to  sukiue.  —  à  la  puissance 
romaine,  to  bring  under  the  Roman  power. 
fig.  L'homme  doit  —  ses  passions  à  la  rai- 
son, man  ought  lo  subject  his  passions  lo 
reason.  2  lig.  (astreindre)  to  compel,  to 
oblige.  Sa  place  l'assujettit  à  des  devoirs 
gênants,  his  situation  subjects  him  to  very 
Iroublesome  duties.  On  assujettit  à  payer 
patente  tout  industriel,  every  Iradesman 
is  under  the  obligation  of  laking  oui  a  li- 
cense.  3  (fixer,  maintenir)  to  fasten,  to 
flx.  11  fit  un  trou  dans  une  branche  d'ar- 
bre bien  sèche  qu'il  assujettit  sous  ses 
pieds,  he  made  a  note  in  a  very  dry  branch 
of  a  tree  which  he  made  fasl  under  his 
feel.  B.  de  S'-P. 

s'assujettir,  vpr.  lo  subject  one's  self. 
Us  veulent  bien  s'—  aux  lois  d'une  na- 
tion rivale,  they  are  willing  lo  submit 
to  the  laws  of  a  rival  nation.  Montesq. 
Quelle  tyrannie  que  celle  des  usages!  il 
faut  pourtant  s'y  —,  what  a  lyranl  cuslom 
is,  and  yet  we  musl  submit  lo  il.  Mass. 

ASSUJETTISSANT,  as -su  -  zhay-tees- 
sâng,  ppr.  of  assujettir. 

assujettissant,  adj.  m.  fem.  — e,  eon- 
fining ,  requiring  constant  altendance. 
Des  occupations  fort  —es,  very  confining 
occupations. 

ASSUJETTISSEMENT,  as-sû-zhay-lees- 
mang,  sm.  t  (état  de  dépendance)  sub- 
jeclion. L'homme  préfère  la  plus  orageuse 
liberté  à  un  —  tranquille,  man  prefers  the 
most  slormy  liberly  to  quiet  subjeclion. 1.-]. 
Rouss.  2  (contrainte,  sujétion)  con- 
slraint.  L'élévation  a  ses  —s  et  ses  in- 
quiétudes, grandeur  lias  ils  exigencies 
and  ils  annoyances.  Mass.  Il  ne  veut 
souffrir  aucun  —,  he  cannot  bearany  res- 
traint.  Quel  —  !  whal  slavery  !  V— 
aux  modes,  à  l'étiquette,  the  exigencies  of 
fashion,  of  étiquette. 

ASSUMER,  as-sti-may,  va.  (Lat.  assu- 
mere)  lo  assume,  to  assume  the  responsa- 
bitily  of  a  thing.  —  une  responsabilité, 
lo  assume  responsability. 

ASSURANCE,  as-sti-rangs,  sf.  \  (certi- 
tude) assurance,  cerlainly.  Les  assié- 
geants encouragés  par  1'—  de  la  détresse 
de  la  garnison  redoublèrent  leurs  attaques, 
the  besiegers,  encouraged  by  the  certain/// 
of  the  dislrcss  of  the  garrison,  redoublai 
their  altacks.  liar.  2  (confiance)  trust, 
confidence.  Vous  pouvez  prendre  cette 
éloire  avec  assurance,  en  toute  —,  you 
can  lake  this  article  wilh  Ihe  greatest 
confidence.  Quelle  —  pouvail-on  prendre 
sur  le  règne  d'un  enfant  au  berceau,  what 
reliance  could  be  placed  on  the  govern- 
ment  ofa  child  in  the  cradle.  Bar.  Il  n'y 
a  point  d'—  à  prendre  en  lui,  lliere  is  no 
confidence  to  be  placed  in  him.  3  (pro- 
messe) assurance,  promise.  Je  vous  en 
donne  1'—  formelle,  /  give  you  my  solemn 
promise  of  il.  On  lui  a  donné  I'—  qu'il 
serait  nommé,  he  lias  been  promised  the 
appointaient,  —s  en  l'air,  idle  promises, 
tt  (hardiesse)  assurance,  boldness.  Avoir 
de  I'—,  to  be  bold.  Prendre  de  I'—, 
to  acquire  confidence.  Manquer  d'— ,  to 
wanl  assurance.  Montrer  de  1'—,  lo  show 
assurance.  Une  noble,  une  maie  —,  a 
noble,  manly  confidence.  5  (sûreté)  saf/g, 
security.  C'est  ce  qui  fait  I'—  du  pays, 
in  thaï  lies  the  security  of  the  country. 
c  (gage,  garantie)  security,  pledge.  Il 
est  prudent  d'exiger  de  lui  des  —s,  // 
is  prudent  to  requirc  security  of  him.  7 


ASS 

(contrat)  assurance,  insurance.  Contrat 
a—,  policy  0f  insurance.  Compagnie 
Jw7«  nV  "lcp,n(li«.  ftre-lnsurance  com- 
/ollce  T'  V°'kV  °f  insurance. 
pi  une  d— ,  premtum  of  insurance  — 
maritime,  sflip-insuran'ce.- mutuelle 
contribution,  -s  sur  la  vie  //SES  «! 
'«««.Bureau  d'-  Insurance 

ASSURE,  ppa.  of  assurer,  fem.  _F 
adjecliv.  \  (ferme)  sure,  secure.  Franner 
d  un  bras  — ,  lo  strike  with  a  sleadv 
arm.   Marcher  d'un  pas  —,  to  tread  bold- 
ly.     Ne  levant  pas  un  pied  que  l'autre  ne 
fût  —,  not  lifting  un  one  foot  before  the 
olher  was  sure.  Th.  Gaut.    Ce  chirurgien 
n'a  pas  la  main  — e,  this  surgeon  has  not 
a  steady  hand.   Une  paix  — e,  a  certain 
peace.    Un  pouvoir  mal  —,  uncertahi 
power.   2  (garanti)  certain,  assured.  Voilà 
un  enfant  dont  l'avenir  est— ,  lhat  is  a 
child  who  is  provided  for  in  ufter-life. 
Sand.   La  liberté  leur  est  — e,  their  li- 
berly  is  secured.    Mon  estime  vous  est 
toujours  — e,  you  have  my  esteem  for  ever. 
Nous  trouvions  en  elle  une  protectrice 
— e,  we  found  in  lier  a  sure  proteclress. 
Mass.  Une  rente  bien  — e,  un  revenu  bien 
t-,  a  certain  annuity,  a  certain  income.  3 
(qui  est  en  sûreté)  safe,  secure.    Le  sang 
répandu  rend  mes  jours  plus  maudits  et 
non  plus  —s,  the  blood  lhat  has  beat 
shed  has  added  a  malédiction  on  m  y 
life,    withoul   rendering  il  more  se- 
cure. Corn.      A  (qui  met  en  sûreté) 
safe,  sure.  Un  refuge  —,  a  safe  refuge. 
5  (certain,  infaillible)  sure,  certain.  Te- 
nez pour  —  que,  be  sure  thaï.  Nous 
n'avons  rien  d'—  touchant  la  naissance 
d'Homère  et  d'Ésope,  we  kiidw  nolhing 
positive  al/oiit  the  birth  of  Homer  or  Esop. 
La  Font.   La  vente  en  serait  — e  mainte- 
nant que  tous  les  esprits  sont  tournés  vers 
l'Orient,  the  sale  would  be  sure  nom  ail 
minds  are  turned  lowards  the  East.  Th. 
Gaut.   Rien  d'— ,  point  de  franche  lippée. 
nolhing  certain,  no  good  meal  gratis.  La 
Font.   6  (dont  on  a  la  certitude,  certain) 
sure,  positive.  Nous  sommes  —s  du  suc- 
cès, we  are  sure  of  the  success.  Fléch. 
Pourvu  qu'on  sache  la  passion  dominante 
de  quelqu'un,  on  est  —  de  lui  plaire,  pro- 
vided one  knows  the  ru/ing  passion  of  a 
person,  one  is  sure  lo  pieuse  him.  Pasc. 
Ne  condamnez  pas  votre  prochain  sans 
être  bien  —  qu'il  est  coupable,  do  not 
condemn  your  neighbour  till  you  are  quilc 
sure  he  is  guilly.  Pasc.    Je  désire  que  tu 
sois  —  que,  1  ivish  you  lo  be  sure  thaï. 
Ce  dont  je  suis  très — ,  what  I  um  very 
sure  of.    1  (  hardi,  sans  crainte)  bold, 
confident.  Un  regard  — .  a  bold  look.  Sa 
parole  était  si  — e  que,  his  words  were  so 
confident  lhat.  Ab.   Son  front  —  s'était 
changé  en  une  mortelle  pilleur,  his  hitherlo 
bold  counlenance  assumed  a  dcatlt  -  like 
paleness.  Nod.    Il  la  regarda  d'un  air  plus 
—  qu'auparavant,  he  looked  al  lier  more, 
boldly  than  before.  8  (dont  la  perte  est 
garantie)  insured.  Iles  marchandises  —es, 
insured  goods.    Un  navire  — ,  a  ship  in- 
sured.  Une  maison  — e,  a  housc  insured. 

assuré,  sm.  L'—  et  l'assureur,  Ihe  in- 
sured and  ihe  insurer. 

ASSURÉMENT,  as-sfi-ray-mang,  adv. 
assuredly,  cerlainly.  Oui,  —,  yes,  lo  be 
sure.  —  non,  cerlainly  not.  —  il  rado- 
tait, he  was  decidedly  oui  ofhis  wils.  La 
Font.  Rien  n'est  plus  clair  —,  cerlainly, 
nolhing  is  plainer.  (ellipticalty)  Croyez- 
vous  qu'il  pense  ce  qu'il  dit?—,  do  yo» 
believe  he  thinks  whal  he  says?  To  be 
sure,  he  docs. 

ASSURER,  BS-SÛ-ray,  IW.  (from  a,  sûr) 
i  (affermir)  lo  secure,  to  prop,  to  slay,  to 
support.  P.  allait  d'une  case  a  laulre 
assurant  ici  une  paroi  avec  un  arc-bou- 
lant,  P.  went  from  one  collage^  io  ine 


l'j'ui  i.         i  •    Himt*  "   

assurant  ici  une  paroi  avec  un  ar 
tant,  P.  went  from  one  cottage  .-^ 
olher,  herepropving  a  wall  wilh  a  bcam.  B. 
de  S'-P.  Ses  jambes  nerveuses  I  assurent 
parfaitement  sur  la  branche,  Us  nervo*» 
legs  render  il  perfectiy  secure  on  Ihe 
i  i.  Mi.  ii.    l  un  ceinture  de  hune  f.ut 
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plusieurs  tours  au-dessus  de  leurs  reins  et 
leur  assure  le  buste,  a  woollen  girdle  is 
wotuid  several  limes  round  Iheir  foins  and 
supports  their  chest.  Tl).  Gaut.  —  la  malt), 
to  sleady  the  hand.   flg.  —  son  visage,  sa 
contenance,  to  put  on  a  steady  look,  a 
sleady  countenance.   2  (Utile  used)  (ren- 
dre ferme,  résolu)  to  render  sleady.  3 
(en  poésie,  in  poelry)  (rare)  to  encou- 
rage.  Un  oracle  m'assure,  un  songe  nie 
travaille,  an   oracle  encourages  me,  a 
dream  disquiets  me.  Corn.   0  bonté  qui 
m'assure,  autant  qu'elle  m'honore,  oui 
goodness  which  encourages  as  much  as  il 
honours  me.  Rac.    4  fig.  (rendre  durable) 
to  confirm,  to  assure.   Cette  victoire 
n'assura  point  cependant  la  concorde  parmi 
les  princes  chrétiens,  this  viclory  howevei 
did  nol  assure  harmony  among  lue  bnris- 
tian  princes.  Aug.  Th.    Les  décrets  de 
Cyrus  assurerait  le  repos  des  Juifs,  me 
decrees  of  Cyrus  secured  tranquitlily  to 
the  Jews.  Pasc    5  fig.  (garantir)  o  se- 
cure, to  guarantee.    Cette  justice  lui  as- 
sure le  jugement  impartial  de  ses  égaux, 
thaï   justice    guaraidees    the  impur- 
tiality  of  his  peers.  Yillem.    Ce  mai  îage 
assurera  le  bonheur  de  votre  fille,  lins 
marriage  will  secure  your  daughter's  hap- 
piness.    La  prise  de  ce  troupeau  nous 
assura  des  vivres  pour  une  semaine,  l  ie 
capture  of  this  flock  secured  us  a  week  s 
provisions.  6  fig.  (procurer)  to  secure,  to 
provide  for.  Quand  on  eut  de  sa  vie  assure, 
les  relais,  when  the  différent  stages  of  his 
life  were  provided  for.  V.  Hug.    Si  j  ai 
jamais  souhaité  d'être  riche,  c'est  pour  — 
des  rentes  à  tous  ceux  qui  m'ont  lu,  if 
ever  I  wished  lo  be  rich,  il  was  to  be  able 
to  secure  an  incarne  to  ail  my  readers.  Ah. 
Il  se  chargea  d'—  sa  fuite,  he  undertook 
to  secure  his  flighl.  7  (affirmer,  certifier) 
to  affirm,  to  eerlify.  Je  t'assure  qu  il  re- 
viendra, /  assure  you  he  will  relurn.  Pro- 
mettez-moi de  vivre  comme  frères  :  chacun 
de  ses  trois  fils  l'en  assure  en  pleurant , 
promise  me  to  live  like  brolhers:  each  of 
lus  three  sons,  in  weeping,  assurai  him  lie 
would.  La  Font.    11  remit  à  Richard  une 
lettre  qu'il  assurait  lui  avoir  été  renvoyée 
par  P.,  he  gave  fi.  a  letler  which  he  affinn- 
ed  had  been  sent  him  by  P.  Aug.  Th.  Ses 
compagnons  nous  assurèrent  qu'il  avait  fait 
des  merveilles,  his  companions  assured  us 
he  had  done  wonders.  Ab.    11  assura  au 
roi  qu'il  avait  fait  ses  efforts  pour,  he  as- 
sured the'  king  he  had  done  lus  ulmostto. 
Bar.   Ils  assurent  connaître  seuls  le  véri- 
table sens  de  l'Écriture,  they  affirm  that 
they  alone  know  the  li  ne  meamng  of  the 
Scriplures.  Pasc.    absot.  H  faut  savoir 
douter  où  il  faut,  -  oh  il  faut,  one  must 
know  when  lo  doubt,  and  when  lo  uffirm. 
Pasc.  8  —quelqu'un  de,  lo  assure,  lo 
convince,  to  salis fy  a  person  of.  Son 
beau-père  l'assura  de  la  protection  de  ce 
prince,  his  fathcr-in-law  assured  him  o\ 
the  protection  of  the  prince.  Boss.  As- 
surez -  le  de  mon  respect,  présent  my 
respect  lo  him.    Vous  pouvez  1'— que  je 
prendrai  ses  intérêts,  you  may  assure  him 
thaï  l  will  walch  over  his  inlerest.  9 
(confirmer,  rendre  incontestable)  lo  con- 
firm (une  date,  a  date).    10  (être  garant, 
répondre  de)  to  guarantee,  lo  insure.  Ce 
qu'il  a  déjà  fait  nous  assure  de  sa  fidélité, 
what  he  lias  already  done  vouches  for  his 
fideliiy.    Est-il  aucun  moment  qui  puisse 
nous  —  d'un  second  seulement?  is  Ihere 
any  moment  in  which  we  are  sure  of  the 
neil?  La  Font.  Mes  sentiments  semblaient 
m'—  d'une  noble  origine,  my  sentiments 
seemed  lo  convince  me  that  l  was  of  noble 
descent.  Le  Sage.    M  law.  (garantir)  lo 
seltle.    —  le  douaire  d'une  femme,  lo 
setlle  a  dower  on  a  woman.  —  une  hypo- 
thèque, lo  morlgage.  -  à  quelqu'un  une 
rente   une  pension,  to  setlle  un  annmly 
upon  a  person.    -  ses  biens  à  quelqu  un, 
to  seltle  one' s  properly  upon  a  person. 
t2  (garantir  contre  un  sinistre)  lo  msure. 
Il  a  assuré,  il  a  fait  -  sa  maison,  1*  has 


insured  his  house,  he  has  had  his  house 
insured.  (elliplically)  J'ai  assuré  mon  fils, 
/  hâve  insured  my  son  against  the  con- 
scription. 13  naut.  —  son  pavillon,  lo 
fire  a  gun  under  the  proper  colours  of 
one's  ship.  44  man.  —  la  bouche  d  un 
rheval ,  to  accuslom  a  horse  to  bear  the 

s'assurer,  rpr.  1   (s'affermir)  lo  be 
sure,  to  be  flrm.    11  faut  d'abord  vous  — 
sur  votre  cheval ,  you  must  flrst  gain 
a  flrm  scal  on  horseback.   S'—  la  main , 
to  give  one's  self  a  steady  hand.    2  (se 
ménager,  s'emparer)  to  secure,  lo  make 
certain  of.   S'—  des  provisions  pour  deux 
mois,  lo  secure  provisions  for  two  months. 
La  duègne  et  ma  maîtresse,  après  s'être 
assurées  de  ce  logis  revinrent  sur  leurs 
pas,  the  dnenna  and  my  mistress  retraced 
their  steps,after  huving  secured  this  lody- 
ing.  Le  Sage.     Un  roi  qui  peut  s'—  de 
ceut  mille  bras,  ne  peut  guère  s'—  d'un 
cœur,  a  king  who  cun  counl  upon  a  hun- 
dred  thousand  arms,  can  hardty  couutupon 
a  single  hearl.  Font.  Le  générai  s'est  as- 
suré de  ce  poste,  the  gênerai  look  posses- 
sion of  this  posi.    S'—  de  quelqu'un,  lo 
secure  a  person,  to  make  sure  of  a  person. 
Si  vous  voulez  réussir,  il  faut  vous  —  de 
lui,  if  you  wish  lo  succeed,  you  musl 
make  sure  ofhim.  Lorsque  nous  fûmes  en 
pleine  mer,  nous  commençâmes  par  nous 
—  des  Turcs,  when  we  were  on  the  open 
sea,  we  begun  by  securing  the  Turks.  Le 
Sage.  3  (se  convaincre,  se  renseigner)  to 
be  assured,  to  be  sure,  to  ascertain.  Le 
roi  vint  s'—  par  ses  yeux  que  nous  ne 
manquions  de  rien,  the  king  came  to 
satisfy  himself  wilh  his  own  eyes  that  we 
wanled  for  nothing.  Ab.  Je  viens  in'— 
d'abord  si  vous  tenez  votre  parole,  I  corne 
ftrst  to  ascertain  whether  you  keep  your 
promise.  Méry.    4  (avoir  la  certitude)  lo 
be  sure  of.  Qui  peut  s'—  d'être  toujours 
heureux?  who  can  be  sure  of  being  al- 
waijs  happij  ?  La  Font.    5  (mettre  sa  con- 
fiance) lo  rely  (on),  to  trust  (m).  Je 
m'assure  encore  aux  bontés  de  ton  frère, 
/  slill  rely  on  your  brolher's  kindness. 
Rac.   En  vain  B.  s'assure  sur  mon  choix, 
in  vain  B.  relies  on  my  choice.  Rac.  Ils 
ne  s'assurent  point  en  leur  propre  mérite, 
they  put  no  trust  in  their  own  merit.  Rac. 
6  poetic.  S'—  contre  quelqu'un,  to  secure 
one's  self  against  a  person.   Contre  mon 
ennemi  laissez-moi  m'-,  tel  me  secure 
myself  against  my  enemy.  Rac*    7  (  se 
rassurer)  (very  rare)  lo  compose  one's  self. 
Princesse,  assurez- vous,  je  les  prends 
sous  ma  garde,  princess,  compose  your- 
self,  1  tuke  them  under  my  protection. 
Rac. 

ASSUREUR,  as-sû-ruhr,  sm.  insurer, 
underwriter. 

ASTAROTH,  as-tah-rot,  sf.   i  niyth. 
Ashlarolh.  2  astr.  aslorelh. 

ASTER,  as-tayr,  «st.  bol.  aster,  slar- 
wort.  ,  _  ,        .        ,  • 

ASTÉRIE,  sf.  (Gr.)  4  mm.  astena, 
slar-slone.  2  zool.  astena. 

ASTÉIUSME,  as-tay-reesni',  sm.  (Gr.) 
astr.  aslerism.  , 

ASTÉRISQUE,  as-tay-rcesk,  sm.  (Lut. 
astericus),  aslerisk,  star.  , 
ASTHENIE,  as-lay-nce,  sf.  (Gr.)  med. 
aslhenia,  aslhcny. 

ASTI1ÉN1QUE,  as-tay-mk,  adj.  mf. 
med.  asthénie. 

ASTHMATIQUE,  as-mah-uk,  adj.  mf. 
aslhmalic,  aslhmalical. 
asthmatique,  s.  mf.  aslhmalic ,  asth- 

ASTIC,  as-tik,  «M.  icch.  glaung  sl,ck. 
ASTICOT,  as -te -ko,   *»».  worm, 

^ASTICOTER,  as-te-ko-tay,  va.  pop.  lo 

k7^Xm-m-toUase,toplague 

oneanolher.  .  .  ■ 

ASTIQUER,  as-te-kay,  va.    1  tech. 
to  pohsh  wilh  a  glaung  tUCK. 


clean  up,  to  furbish  u».  — 
ment,  to  titan  >'P  one  s  accou 


2  mil.  to 


son  fournl- 

-.-•outrements. 
ASTRAGALE,  as-trah-gal,  sm.  (Cr.) 
i  anat.  ankle-bone,  astragalus.   2  bot. 
astragalus ,  milk-vetclt.  3  arch.  aslra- 
gul. 

ASTRAL,  as-tral,  adj.  m.  fem.  — e, 
aslral.  Année  —castrai  year,  sidéral 
year.   Lampe  — e,  aslral  lamp. 

ASTRE,  astr',*»!.  (Lat.  astrum  )  4 
star.  Le  mouvement,  le  cours  des  —s,  the 
motion,  the  course  of  the  heavenly  bodies. 
—  fixe,  fixed  star.  —  errant,  planet, 
wandering  slar.    L'aspect  des  —s,  the 
aspect  of  the  stars.   Observer  les  —s,  to 
observe  the  stars,  poetic.  L' —  du  jour, 
the  sun.   L'—  de  la  nuit,  the  moon.  11g. 
Vous  êlcs  belle  comme  un  —,  you  aie  as 
beautiful  as  an  angel.    2  astrol.  slar, 
planet.    —  bénin,  benignant  star.  — 
favorable,  lucky  star.   Vous  êtes  né  sous 
un  —  malheureux,  you  were  born  under 
an  unlucky  planet.    Lire  dans  les  —  s,  lo 
read  in  the  stars.   3  Og.  luminary.  La 
vérité,  cet  —  universel,  trulh,  that  unt- 
versal  luminary.  Lamart.    4  fig-  (person- 
nage destiné  à  exercer  une  grande  in- 
fluence) star,  luminary.    On  vil  paraître 
Guise,  cet  —  éclatant,  Guise,  lhat  bnlliant 
star,  was  seen  to  appear.  Volt.    5  ug. 
(femme  d'une  grande  beauté)  star,  beauty. 
cynosure.   (ironie.)  Vous  êtes  un  —,  mais 
un  —,  le  plus  bel  -  qui  soit  dans  le  pays 
des  —s,  you  are  an  angel,  a  real  angel, 
the  most  beautiful  angel  ever  seen  ih  the 
country  ofangets.  Mol. 

ASTRÉE,  as-tray,  sf.  (lat.  aslrara)  4 
myth.  Aslrea.  2  astron.  Virgo.  3  zool 
aslrea.  "  ,., 

ASTREINDRE,  as-trangdr' ,  conjug.  like 
craindre,  va.  (Lat.  astringere)  to  force, 
to  oblige,  to  compel,  to  bind,  lo  lie  down, 
to  lirait.  ,  .  , 

s'astreindre,  vpr.  (se  soumettre)  to 
bind  one's  self  down,  to  limil  one's  self 
C'est  une  chose  à  laquelle  je  ne  veux  nul- 
lement m'—,  it  is  a  thing  I  will  by  no 
means  bind  myself  down  lo.  H  ne  pouvait 
s'—  aux  usagés  de,  he  could  nol  lie  him- 
self down  to  the  customs  of. 

ASTREINT,  as-trang,  ppa.  of  astrein- 
dre, fem.  — e,  obliged,  eompelled. 

ASTRICT10N,  as-lrik-syong,  sf.  (Lat.) 
pbysiol.  astriction. 

ASTR1NGENCE,  as-trang-zhàngs ,  sf 
ined.  astringency. 

ASTRINGENT,  as-trang-zhàng,  adj.  m. 
(Lat.  astringeus)  fem.  — e,  méd.  astrin- 
gent. 

astringent,  sm.  astringent. 
ASTROLABE,  as-tro-lab,  sm.  (Gr.  <w- 
•tpov,  io[ii6àvo>}  astr.  astrolabe. 

ASTROLOGIE,  as-tro-lo-zhee,  sf.  (Gr 
ÔffTpov,  Mfo;)  i  aslrology.  2  —  judiciaire, 
judicial  aslrology.  '    ,.,  ' 

ASTROLOGIQUE,  as-iro-lo-zhik,  adj. 
mf.  astrologie,  astrological . 

ASTROLOGUE,  as-tro-log,  sm.  aslro- 
loger.  prov.  Ce  n'est  pas  un  grand  —,  lu 
is  no  conjurer. 

ASTROMÈTRE,  as-tro-maytr',  sm.  (Gr.) 
astr.  astrometer.  . 

ASTRONOME,  as-lro-nom,  sm.  (Gr.) 
aslronomer.  ,  ,_  . 

ASTRONOMIE,  as-tro-no-mee,  sf.  (Gr.) 
4  astronomy.  2  Traité  d-,  tre«tist  on 
aslronomy.  V—  de  Delauibre,  D  s  astro- 

'•'"aSTRONOMIQUE,  as-tro-no-mik ,  adj. 
mf.  astronomie,  aslronomicat.  Obseryaiiou 
—,  aslronomicat  observa/ion.  Année  —, 
astronomical  year. 
ASTRONOMIQUEMENT  ,  as-lro-no- 

mik-màng,  adv.  aslronomtcally. 

ASTUCE,  as-tûs, «A  [Lut.  astutia)  craft, 
cunning  ,  wiliness.  Employer  de  petites 
—s,  to  make  use  of  mean  trwks. 

ASTUCIEUSEMENT  ,  as-  tu  -  syuhz  - 
roâng,  adv.  craftily,  cunniiigly. 

ASTUCIEUX,  as-  lù-  suyh.  adj.  m.  rem. 
astucieuse,  crafly,  wily,  running.  Homme 
-,  a  crvftV  man.   Conduite  astucieuse.. 
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wilij  tonduct.  Question  astucieuse,  in- 
tidious  question. 

ASYLE,  az-eel,  See  asile. 

ASYMÉTRIE,  as-se-may-tree,  sf.(Gr.) 
math,  asyihmetry,  want  of  synimetry. 

ASYMÉTRIQUE,  as-se-may-lrik,  adj. 
3if.  asymmetrical. 

ASYMPTOTE,  as-sangp-tot ,  sf.(Gr.) 
geom.  asymptote. 

ATALE,  at-al,  sm.  Atalus. 

ATARAXIE,  at-ar-ak-see,  sf.  (Gr.) 
phil.  aturaxy. 

ATAX1E ,  at-ak-see,  sf.  (Gr.)  nied. 
ataxy. 

ATAX1QUE,  at-ak-sik,  adj.  vif.  med. 
otarie.  ,  „     .  , 

ATELIER,  at-uhl-yay.  sm.  i  (d  ouvrier) 
Works  hop,  mill ,  nianufactory .  flg.  Lyon, 
ce  grand  —  de  luxe,  Lyons,  thaï  great 
workshop  ofluxury.  2  (d'un  artiste)  stu- 
dio, atelier.  3  (ensemble  d'ouvriers)  a 
militer  of  hands.  —  nombreux,  a  greut 
number  of  hands.  Chef  d'—  ,  foreman, 
head  workman.  4  (réunion  d'élèves)  stu- 
dio,  atelier.  L'—  de  ce  peintre  est  très- 
nombreux,  the  pupils  of  that  pointer  are 
Humerons. 

ATERMOIEMENT ,  at-ayr-mwa-mâng , 
sm.  composition,  delay  of  payment. 

ATERMOYER,  at-ayr-mwa-yay,  va.  lo 
delay  the  payaient  of.  —  une  lettre  de 
change,  lo  delay  the  payaient  of  a  MU. 

s'atermoyer  ,  vpr.  lo  conipound  with 
one's  credilors. 

ATHAL1E,  at-al-ee,  sf.  Athalia. 

ATHANASE  ,  at-an-az,  sm.  Alhanasius. 

ATHÉE,  at-ay,  m.  (Gr.  à,  0io5)  alheist. 
Les  indifférents  ne  sont  que  des  —s,  the 
liikewarm  are  nothing  olher  than  atheisls. 
Muss. 

athée,  adj.  mf.  atheislic,  atheistical. 

ATHÉISME,  at-ay-eesm',  sm.  atheisai. 

ATHEIST1QUE ,  at-ay-ees-tik,  ad],  mf. 
atheislic,  atheistical. 

ATHÉNÉE ,  al-ay-nay,  sm.  (Gr.)  \ 
anc.  Athenœum.  2  Alhenœum. 

ATHÈNES,  at-ayn,  sf.  geog.  Athens. 

ATHÉNIEN,  at-ay-nyang,  adj.  m.  fem. 
— ME,  Alhenian. 

athénien,  sm.  fem.  —ne,  Alhenian. 

ATHLÈTE,  at-layt,  sai.  (Gr.)  1  athlète, 
wresller.  2  fig.  (homme  fort  et  robuste) 
athlète.  3  Og.  champion.  Mirabeau,  cet 
—  de  la  liberté,  M.,  thaï  champion  of  li- 
berly.  Les  —s  de  la  foi ,  de  Jésus- 
Christ,  the  champions  of  the  failli,  of 
Jesus-Christ. 

ATHLÉTIQUE,  at-lay-tik,  adj.  mf.  ath- 
lelic.  Une  taille  —,  athlelic  stature.  Con- 
stitution —,  alhlelic  constitution. 

athlétique,  sf.  anc.  wreslliiig,  ath- 
lelics. 

ATLANTIDE,  at-lâng-tid,  sf.  Allantis. 

ATLANTIQUE,  at-ling-tik ,  adj.  mf. 
Atlantic.  Mer,  Océan  —,  Atlantic  Océan. 

atlantique,  sf.  the  Atlantic. 

ATLAS,  al -las,  sm.  (Gr.)  1  raylh. 
Atlas.  2  fig.  (homme  robuste  et  grand) 
Atlas,  li'un  nain  faire  un  —,  lo  niake  au 
Allas  of  a  dwarf.  Boll.  3  (recueil  de 
cartes  géographiques)  allas,  4  (un  re- 
cueil quelconque  de  planches)  atlas.  5 
auat.  allas. 

ATMOSPHÈRE,  at-mos-fayr,  sf.  (Gr. 
4t|ioî,  »?atea)  i  atmosphère.  2  (du  so- 
leil, etc.)  aloiospkere.  La  lune  est  dé- 
pourvue d'— ,  the  aïoon  lias  no  atmosphère. 
3  (l'air  d'an  lieu)  atmosphère.  L'—  Infecte 
et  suffocante  d'une  tabagie,  the  peslilcn- 
lial  and  tuffocaling  atmosphère  of  a  sawk- 
ing-room.  4  fig.  (  milieu)  atuiosphere, 
région.  Nous  vivons  dans  une  —  de  cor- 
ruption, \ue  live  in  an  ataiosphere  of 
corruption.  5  phys.  atmosphère. 

ATMOSPHÉRIQUE,  at-mus-fay-rik,  adj. 
mf.  aimoxpheric,  almospherical.  Air  —, 
atmospherual  air.  Vapeurs  —s,  almo- 
sphcric tapour*.  Machine  -,  almosphcric 

railway  ^       ~»  atmoa»kerio 

ATOME,  at-om,  sm,  (Gr.  i,  ti^)  \ 
molécule  supposée  indivisible)  atoai.  11g. 
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Est-il  un  esprit  composé  d'— s  plus  bour- 
geois ?  can  there  be  a  mind  composed  of 
more  common-ptace  materials?  Mol.  2 
(molécules  qui  voltigent  en  l'air)  mole, 
corpuscule.  3  flg.  iota,  jot,  mile.  Que 
suis-je  ?  un  —  pensant,  whal  am  I  ?  a 
thinking  atom.  Lamart.  0  —s  intelligents! 
0  ue  intelligent  atoms!  Volt. 

ATOMIQUE,  at-om-ik,  adj.  mf.  ato- 
mic,  atomical. 

ATONE,  at-ôn,  adj.  mf.  (Gr.  à,  tivo?) 
atonie.  Un  œil  —,  a  leaden  eye. 

ATONIE,  at-o-nec,  sf.  med.  alony. 

ATONIQUE,  al-on-ik,  adj.  mf.  atonie. 

ATOUR,  at-oor,  sm.  attire,  ormunents. 
Des  jeunes  filles  dans  leurs  plus  beaux 
—s,  young  girls  dressed  oui  in  ail  their 
flaery.  V.  Hug.  Dame  d'— ,  lire-woman, 
lady  ofthe  bed-chamber. 

ATOURNË,  j>pfl.o/\vTOURNER,  fem.  — e, 
adjecliv.  dressed  ont ,  bedizened.  Ce 
chien-ci  était  donc  de  la  sorte  —,  ihis 
dog  then  was  so  trkked  out.  La  Font. 

ATOURNER,  "at-oor-nay,  va.  obsol.  lo 
dress  out,  lo  bedizen. 

ATOUT,  at-oo,  sm.  i  tritmp.  Jouer  —, 
un  —,  lo  play  trumps,  a  trump.  2  fam. 
knock,  blow. 

ATRABILAIRE,  at-rab-e-layr,  adj.  mf. 
\  med.  anc.  alrabilarian,  atrabilious.  2 
(morose)  alrabilarious,  splenettc,  melan- 
cholic.  Homme  —,  a  splenettc  man. 
Humeur  —  ,  moody  lemper.  Visage  — , 
sour  countenance.  3  (substanlively)  sple- 
116  tic '  * 

ÀTRE ,  âtr\  sm.  (Lat.  ater)  hearth, 
hearlh  -  stone,  fire-  place.  Un  grand  feu 
brillait  dans  1'—,  a  bright  fire  shone  on 
the  hearlh.  prov.  11  n'y  a  rien  dans  celte 
maison  de  si  froid  que  1'—,  Ihe  fire 
is  never  lighled  in  thaï  house.  L'— 
d'un  four,  the  floor  of  an  oven. 

ATRIUM ,  at-re-uhm ,  sm.  (Lat.)  arcli. 
atrium. 

ATROCE,  at-ros,  adj.  mf.  (Lat.  alrox) 
t  (horrible)  atrocious,  heinous,  oulra- 
geous,  enoraious.  Crime,  vengeance,  in- 
jure —  ,  heinous  crime,  cruel  vengeance, 
grievous  insuit.  Douleur  —,  excfuéiatlhg 
pain.  2  (extrêmement  cruel)  cruel,  wick- 
ed.  Caractère  —,  cruel  disposition.  Homme 
—,  cruel,  revolting  man.  Ame  —,  cruel 
mind. 

ATROCEMENT,  at-ros-mâng,  adv. 
alrociously,  cruelly,  outrageously,  hei- 
nously. 

ATROCITE ,  at-ros-e-lay ,  sf.  i  (énor- 
mité)  alrocity,  enormitij.  —  révoltante, 
revolling  atrocily.  2  (action  très-cruelle) 
alrocity,  cruelly.  Des  —s  inouïes,  unheard 
of  cruellies.  Une  grande  —,  cold-blooded 
alrocity.  3  (cruauté  excessive)  alrocity, 
atrociousness ,  heinousness ,  wickedness. 
L'—  d'un  tyran ,  the  wickedness  of  a 
tyra.nl. 

ATROPHIE,  at-ro-fee,  sf.  (Gr.  i^ta) 
med.  atrophy. 

ATROPHIÉ,  ppa.  of  atrophier,  fem. 
— E,  adjecliv.  atrophied. 

S'ATROPHIER,  al-ro-fyay,  vpr.  phy- 
siol.  med.  nous  nous  atrophiions,  vous 
vous  atrophiiez,  to  was  te  awuy. 

ATTABLÉ,  ppa.  of  attabler,  fem.  — E, 
adjecliv.  al  table.  Quelques  pensionnaires 
étaient  encore  attablés  et  mangeaient  des 
noix,  several  boarders  were  slill  al  table 
caling  walnuts.  liai/.. 

ATTABLER,  at-tab-lay,  va.  to  set  (per- 
sons)  al  table.  Attablez-les  et  vous  les 
concilierez  bientôt,  set  them  dowu  to  table 
and  you  will  soon  make  them  agrée. 

s'attabler,  vpr.  lo  sit  dowu  to  table. 
En  ce  moment  chacun  prit  sa  chaise  et 
s'attabla,  ut  thaï  moment  every  one  look  his 
Chair  and  sut  down  to  table,  liai/.,  flg. 
Les  sangliers  et  les  renards  qui  s'étaient 
attablés  a  ce  riche  banquet,  the  boars 
and  the  foxes  who  had  fallcn  to  al  the 
rich  banquet.  Viard. 

ATTACHANT,  at-lash-âng,  ppr.  of  at- 
tacher. 

attachant,  adj.  m.  fem.  — e,  inlcrcsl- 
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ing  engaging.  Spectacle  —,  Interestlng 
Sl0[l1-   Élude  — c,  pleasing  Sludy. 

ATTACHE,  at-tash,  sf.  i  (tout  ce  qui 
sert  a  attacher)  lie,  fastening;  (for  dogs) 
leash;  (for  caille)  Ici  lier  ;  (building)  Mil- 
lier ;  (muchmery)  brace.  V-  d'un  soulier, 
shoe-tie.  Mettre  un  chien  à  I»—  to  lie  up 
a  dog.  Chien  d'— ,  buntiog,  Kouse-dcg 
Prendre  des  chevaux  à  1'—,  to  take  in 
horses,  to  keep  livery-slables.  prov.  Être 
comme  un  chien  à  1'—,  lo  have  one's  nose 
to  Ihe  grindslone.  2  fig.  (ce  qui  captive, 
occupe)  tie,  Unie,  bond.  Avoir  de  V —  au 
jeu,  pour  le  jeu,  lo  be  fond  of  gamin  g. 
Quel  est  le  principe  de  celte  prodigieuse 
—  que  nous  avons  à  nous-mêmes  ?  whence 
cornes  Ihis  prodigious  fondness  for  our- 
selves.  Boss.  3  fig.  absol.  (agrément)  con- 
sent, assent.  4  anat.  adhésion.  5  rivet 
(for  mending  porcelain).  6  jewel.  —  de 
diamants,  c/uster  of  diamonds. 

ATTACHÉ,  ppa.  o/"attaciier,  fem.  — e, 
adjecliv.  \  (fixé,  maintenu,  adhérent)  tied, 
fastened,  bound.  Elle  avait  les  mains  —  es 
derrière  le  dos,  lier  hands  were  lied  behind 
her  back.  Jésus-Christ  fut  —  sur  la  croix, 
Jesus-Christ  was  nailed  lo  the  cross.  Il  ne 
faisait  pas  plus  de  cas  d'un  vizir  que  d'un 
grain  de  poussière  —  à  ses  pieds,  lie  set 
no  more  value  on  a  vizier  than  on  a  grain 
of  dust  sticking  lo  his  feet.  Th.  Gaut.  E. 
restait  —  au  bras  de  son  oncle,  E.  rc- 
mained  hang'mg  on  his  vncle's  arm.  Balz. 
Il  parait  que  Piccirria  en  sait  plus  dans  une 
de  ses  feuilles  qne  tous  les  bonnets  carrés 
de  Montpellier  et  de  Paris  —s  ensemble, 
il  appears  lhat  P.  has  more  skill  in  one  of 
ils  leaves  Ihun  ail  the  doclors  of  Montpel- 
lier and  Paris  put  logelher.  Saint,  fig. 
L'âme  est  — e  au  corps  par  des  liens  in- 
visibles, the  soul  is  allached  to  the  bodyby 
invisible  lies.  L'esclave  le  mieux  —  c'est  le 
maître,  there  is  no  greater  slave  than  the 
masler.  V.  Hug.  2  lig.  (fixé  sur)  ftxed, 
rivetted.  Tous  les  regards  étaient  —s  sur 
lui,  ihe  eyes  of  ail  were  ftxed  upon  him. 
Mon  attention  était  — e  à  la  terre,  my 
attention  was  rivetted  lo  the  ground.  Ah. , 
3  lig.  (qui  suit)  pursuing,  following,  tread- 
ing  in  the  sleps  of.  Un  homme  —  à  ses 
pas,  ne  le  perdait  pas  de  vue,  a  man  Inj 
whom  he  was  closely  followed,  did  not 
lose  sighl  of  him.  L'ombre  — e  aux  pas 
du  beau  plaisir  vermeil ,  c'est  la  tristesse 
sombre,  the  shadow  thaï  folloivs  in  the 
sleps  of  bright  rosy  pleasure  is  gloomy 
sailness.  V.  Hug.  i  fig.  (qui  est  au  service 
de  quelqu'un)  allached.  5  (qui  a  de  l'affec- 
tion) allached  to,  fond  of.  11  était  fort  — 
à  Marguerite,  he  was  greally  allached  to 
M.  R.  de  S'-P.  Son  chien  lui  était  très- 
—,  his  dog  was  much  allached  to  him.  6 
(fidèle,  dévoué)  fait  h  fui,  devoted.  —  à  ses 
devoirs,  earnest  in  the  discharge  of  one's 
dulies.  Vous  êtes  —s  aux  vieux  usages  du 
pays,  you  are  allached  lo  the  old  custom 
of  your  counlry.  Ab.  7  (qui  tient  à)  cling- 

ing  to,  slickling  for.   11  est  très  a  ses 

intérêts,  lie  knows  his  own  inlerest.  — 
aux  biens  de  ce  monde,  utlached  to  Ihe 
vanilies  oflhis  world.  A  quoi  sert  d'être 
si  —  à  la  vie  ?  why  cling  so  tcnaciously 
to  life  ?  8  (inhérent  à)  allached  (lo),  inhé- 
rent (to).  11  y  a  des  privilèges  —s  aux 
maisons  qu'habitent  les  follets,  there  arc 
privilèges  allached  to  the  houses  in  which 
hobgoblins  dwetl.  Nod.  La  défiance  — e 
au  malheur,  the  mistrust  thaï  accompames 
misfortune.  Rac.  Émoluments  —s  à  un 
emploi,  the  émolument  allached  to  a  situa- 
tion. 9  (subslantivcly)  diplom.  attaché. 
Un  —  d'ambassade  ,  an  attaché  ofan  em- 

^"a'FtACHEMENT,  at-tash-mang,  sm.  f 
(pour  les  personnes,  for  Posons)  aitam 
nient,  affection,  love,  ijmg, 
Avoif  de  1'-  pour  sa  fo.n me.  pour  sis 
cirants,  pour  se*  a"%T( 
nna'v  wire.  lo  one's  chilar<  n  ,  '«  <"'<•  3 
Inds    Rien  n'était  comparable  à  1  - 
m 'i  s  se  témoignaient  «4»t  £M 
fo  b!compaTd  iiih  Ihe  onction  thaï  they 
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already  manifested  for  each  other.  B.  de 
S«-P.  C'était  bien  le  meilleur  chien  du 
monde  pour  son  —  pour  ses  maîtres,  he 
was  indeed  the  best  dog  in  the  world  for 
his  attachment  to  his  maslers.  Nod.  ab- 
sol.  (amour)  affection.  Il  n'a  point  d'— , 
he  is  incapable  of  affection.  2  (à  une 
chose,  to  athing)  attachment,  dévotion. 
Peut-on  avoir  plus  d'—  a  ses  devoirs,  is 
it  possible  to  be  more  attached  to  one's 
dulies.  Mme  de  Sév.  Son  —  à  sa  patrie, 
his  attachment  to  his  countrij.  11  a  trop 
d'—  à  ses  intérêts,  he  is  too  much  at- 
tached to  his  own  intercsts.  3  (grande 
application  ;  attention  )  application.  —  à 
l'étude,  au  travail,  application  to  sludy , 
to  work.  4  —s,  pl.  arch.  memoranda 
of  work  done  in  a  building. 

ATTACHER,  at-tahs-ay,  va.  *  lo  atlach, 
to  fuslen,  to  lie,  to  bind.  —  une  tapisserie 
à  la  muraille,  to  nuit  a  lapeslry  against  the 
wall.  Les  Juifs  attachèrent  Jésus-Christ 
à  la  croix,  the  Jews  nailed  Jesus-Christ  to 
the  cross.   Elle  attacha  le  bouquet  avec 
de  longues  épingles  devant  une  petite 
image  de  la  Vierge,  she  fastcned  the  bou- 
quet «'(VA  long  pins  before  a  small  image 
of  the  Virgin.  Lamart.   -  des  chevaux  à 
un  char,  lo  put  horses  to  a  chariot.  On  lui 
avait  attaché  les  bras,  his  amis  hud  beat 
bound.   Vous  n'avez  pas  attaché  les  cor- 
dons de  votre  soulier,  you  have  not  lied 
your  shoe-strings.   Nous  pouvons  —  nos 
bêtes  à  l'abreuvoir,  we  can  tether  our 
horses  lo  the  horse-lrough.  Ab.   —  avec 
une  épingle,  to  pin.   —  avec  un  clou,  to 
nail.   —  avec  un  bonton,  to  billion.  — 
avec  une  courroie,  to  slrap.  —  avec  une 
boncle,  to  buckte.   Attachez  donc  votre 
chien,  lie  up  your  dog.   flg.  Tous  les  liens 
qui  m'attachent  à  la  vie  sont  brisés  à  la  fois, 
ail  the  lies  thaï  bind  me  lo  life  are  broken 
al  once.  Chat.  2  Og.  (fixer)  lo  fix,  to  ri- 
vet. Ils  attachèrent  sur  ce  point  de  vue 
des  regards  que  n'accompagnait  aucune 
parole,  they  fued  their  cyes  on  this  pros- 
pect wilhoul  ullering  a  word.  Méry.   3  fig. 
(joindre,  associer)  lo  atlach  [lo),  lo  connect 
(with).  La  nature  attache  une  douleur  à 
tous  nos  plaisirs,  nature  attaches  pain  to 
ail  our  pleasures.  Chat.   J'aurai  l'honneur 
de  la  découverte,  je  compte  y  —  mon  nom, 
/  shatl  have  the  Iwnour  of  the  discovery, 
1  hope  to  gain  some  réputation  from  il. 
Mérv.   On  a  attaché  de  grands  émoluments 
et  dé  grandes  prérogatives  à  cette  charge, 
great  profits  and  greal  prérogatives  have 
been  attached  to  this  office,  i  Bg.  (lier 
par  l'affection,  le  devoir)  to  bind,  to  attacii, 
to  endear.  J'ai  sn  me  1'—  par  les  services 
que  je  lui  ai  rendus,  /  have  been  able  lo 
bind  him  to  me  by  the  services  l  rendered 
him.  La  situation  de  Lord  H.  attachait  le 
jeune  orateur  au  parti  du  ministère,  the 
situation  ofLordH.  won  the  young  oralor 
over  lo  the  parly  of  the  minisler.  Vi  leiu. 
Tout  ce  qui  nous  attache  à  la  vie,  au  thaï, 
endears  us  to  life.   Qui  peut  vous  —  a  ce 
séjour  ï  whal  can  render  tins  abode  en- 
dearing  lo  you?  M""  de  Staôl.    —  quel- 
qu'un à  sa  personne,  lo  atlach  some  oneto 
one's  person.    —  quelqu'un  au  service 
d'une  personne,  to  atlach  a  person  lo  the 
service  of  another.    5  flg.  (  captiver)  to 
atlach,  lo  interest,to  engage.   Ce  specta- 
cle attachait  nos  yeux,  this  sight  atlracted 
our  looks.  Rien  de  ce  que  je  vois  ne 
saurait  m'—,  nolhing  thaï  I  see  has  any 
charm  for  me.   Les  fables  ne  m'attachent 
pas,  fables  have  no  inlerest  for  me.  Le 
jeu  voas  attache  trop,  gaming  has  too  many 
attractions  for  you.  6  flg.  (mettre,  attri- 
buer) to  set,  to  place,  lo  atlach.   —  dn 
prix,  de  l'importance  à  quelque  chose,  lo 
set  a  value  upon,  to  atlach  importance  to,  a 
thing.  Ces  paroles  auxquelles  je  n'atta- 
chais aucun  sens  particulier,  thèse  words 
lo  which  I  attached  no  parlicular  meamng. 
Ab  Les  janissaires  attachaient  à  leurs  mar- 
mites une  influence  superstitieuse,  the  ja- 
nizaries  attachai  a  superstitions  influence 
lo  their  cauldron.  Micb.  7  flg.  (faire  dé- 
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pendre)  to  connecl,  to  link.  Elle  attachait 
le  retour  de  ses  bontés  a  l'exécution  de  ses 
ordres,  she  made  lier  return  lo  favoiir  the 
price  ofher  obédience.  B.  de  S"-P.  Cette 
mère  attachait  son  bonheur  à  celui  de  ses 
enfants,  the  mother  found  lier  happiness 
in  that  of  her  children. 

s'attacher,  vpr.  \  (se  lier,  se  fixer  a  ; 
s'accrocher,  adhérer,  se  coller  à)  to  stick, 
to  cleuve,  to  ciing  [lo).   L'audacieux  pi- 
lote s'était  attaché  comme  un  rémora  sur 
le  plancher  de  la  barque,  the  audacioits 
pllot  hud  stiick  like  a  rémora  to  the  plunks 
of  the  bark.  Balz.   La-  vigne  s'attache  à 
l'ormeau,  the  vine  clings  to  the  elm.  La 
poix  s'attache  aux  doigts,  pitch  sticks  to 
the  fingers.   Tout  est  malheur  aujourd  nui, 
mon  haricot  de  mouton  s'est  attaché,  every 
thing  gocs  wrong  to-day,  my  slewed  million 
sticks  to  the  bollom  of  the  saucepan.  Balz. 
fig.  S'—  au  char  d'une  femme,  lo  be  one  of 
a  ivoman's  admirers.  2  fig.  (des  yeux,  du 
regard,  of  the  eyes)  to  be  flxed,  to  be  ri- 
velled.   Quelque  chose  de  si  terrible  que 
nos  yeux  s'y  attachèrent  involontairement, 
somelhing  so  terrible  that  our  attention 
was  involuntarily  rivetted  lo  it.  G.  Sand. 
3  fig.  ne  pas  quitter)  to  keep  close  (to),  lo 
stick  [to).  S'—  aux  pas,  à  la  poursuite  de 
quelqu'un,  to  follow  a  person  closely,  tp 
persévère  in  the  pursuit  of  a  person.  K. 
avise  ce  naïf  amoureux  et  s'attache  à  lui, 
K.  perceives  this  ingéniions  inamorato,  and 
no  longer  loses  sight  of  him.  Th.  Gant.  U 
fig.  (se  porter  à,  accompagner)  lo  attend,  to 
accompany.    La  vogue  s'attache  à  ce  qui 
est  nouveau,  fashion  always  favours  no- 
velly.  L'envie  s'attache  au  mérite  ;  la  haine 
s'attache  à  la  personne,  envy  is  excited  by 
meril  ;  halred  is  personal.  La  Bruy.  5 
fig.  (s'associer)  to  cling  (lo),  to  join. 
Plusieurs  jeunes  gentilshommes  avaient 
tout  quitté  pour  s'—  à  sa  fortune,  several 
young  noblemen  had  abandoncd  every  thing 
to  parlake  his  desliny.  Bar.  Je  m'attache 
à  tout  votre  deslin,  your  desliny  is  hence- 
forlh  mine.  Mol.  S'—  au  parti  de  quelqu'un, 
lo  adhère  lo  the  cause  of  a  person.   6  fig. 
(se  consacrer)  to  dévote  one's  self  (lo). 
S'—  au  service  de  quelqu'un,  to  dévote 
one's  self  lo  the  service  of  a  person. 
7  fig.  (prendre,  avoir  de  l'affection)  to  be 
attached  (to),  to  become  attached  (to). 
L'enfant  s'attache  toujours  a  sa  nourrice, 
an  infant  is  always  fond  of  ils  nurse.  Les 
hommes  ont  besoin  de  s'-  à  quelque 
chose,  the  affection  of  a  man  requires  an 
object  to  cling  lo.  Saint.    Nous  nous  atta- 
châmes l'un  il  l'autre,  a  mulual  atlachmeni 
grew  up  belween  us.  Le  Sage.    On  s'at- 
tache surtout  à  ce  que  l'on  craint  de  per- 
dre, we  cling  most  to  whal  we  fear  lo 
lose.   Plus  nous  nous  attacherons  à  la  vie, 
plus  la  fin  en  sera  amère,  the  more  we 
cling  lo  life,  Ihe  more  bilter  ils  end  will 
be.  Fén.    Mon  âme  à  la  cour  s'attacha 
tout  entière,  /  devoled  my  whole  soul  to 
the  court.  Bac.  absol.  Le  chien  s'attache, 
le  chat  ne  s'attache  pas,  the  dog  feels  at- 
tachaient, the  cal  feels  noue.  8  «g.  (gagner 
l'affection)  to  gain  over,  lo  winover.  11 
s'était  attaché  les  cœurs  de  ses  soldats,  he 
had  gained  to  himself  the  hearls  of  hts 
soldiers.    9  Og.  (s'appliquer)  to  apply 
one's  self(to),  lo  be  intcnl  (on).  Attachez- 
vous  surtout  au  style,  above  ail  pay  atten- 
tion lo  your  style.  Il  s'attache  en  toutes 
circonstances  a  me  contrarier,  he  is  bent 
on  vexing  me.   Je  m'attachai  à  bien  lui 
faire  comprendre  que,  my  principal  object 
was  lo  make  him  undersland  that.  Cha- 
cun a  son  métier  doit  toujours  s  ■-,  tel 
every  one  stick  to  lus  Irade.  La  Font.  10 
flg  (tenir  fortement,  Être  engouç  deWo 
be  wedded  (lo),  lobe  infaluatcd  (wilh). 
C'esTun  homme  qui  s'attache  trop  à  ses 
opinions,  he  is  too  much  «cidedjoh»  opi- 
nion    11  s'attache  à  ce  s) sterne  avec 
transport,  he  pursucs  this  system  wilh  en- 
S  Saint.    M  flg-  m  V^Z' 
de,  faire  attention  à)  lo  notice,  'ojejar- 
ticular  about.    Les  grands  corps  s  alta- 
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client  toujours  si  fort  aux  minuties,  great 
bodies  are  always  slicklers  for  tri/les. 
Montesq.  Un  néophyte  qui  s'attache  moins 
ù  la  valeur  des  mots  qu'a  leur  signification, 
a  néophyte  who  attaches  less  importance  to 
the  value  of  words  than  to  their  significa- 
tion. Nod. 

ATTAQUABLE,  at-talt-abl' ,  adj.  mf. 
assuilable ,  thaï  may  be  altacked. 

ATTAQUANT,  at-tak-âng,  ppr.  of 
attaquer;  substantiv.  assailanl,  aggressor. 

ATTAQUE,  at-tack,  sf.  i  allack,  on- 
sel.  —  générale,  vigoureuse,  gênerai, 
vigorous  allack.  Commencer,  soutenir, 
repousser  1' — ,  to  begin,  lo  sustain ,  to  re- 
prise the  allack.  2  (d'une  ville,  of  a  place) 
allack,  assaull.  3  mil.  (travaux)  ap- 
proach.  k  (agression)  aggression.  lig. 
11  y  a  de  ces  arbres  qui  ont  résisté  aux 
— s  de  cent  hivers,  some  of  thèse  trees 
have  resisled  the  assaults  of  a  hundred 
winters.  La  Font.  Les  —s  de  la  fortune, 
the  blows  of  fortune.  Volt.  5  flg.  (insalle, 
accusation)  reproach,  insuit.  Il  est  au- 
dessus  de  toutes  vos  —s,  your  insulte  can- 
nai reach  him.  Je  vois  dans  ce  que  vous 
dites  une  —  personnelle,  /  take  whal  you 
say  as  a  personal  insuit.  6  fig.  (reproche 
indirect,  insinuation)  rebuke,  reproach, 
hinl.  On  lui  donne  tous  les  jours  quel- 
que —  sur  sa  paresse,  they  rebuke  him 
for  his  idleness  every  day.  7  did.  at- 
tack.  8  (accès)  fit,  louch.  —  d'apo- 
plexie,  a  fil  of  apoplexy.  —  de  goulte, 
a  fit,  a  louch ,  of  the  goul. 

ATTAQUÉ,  ppa.  of  attaquer,  fem. 
— e,  adjecliv.  altacked,  etc.  See  atta- 
quer, prov.  Bien  —,  bien  défendu,  a 
Rowland  for  an  Oliver. 

ATTAQUER,  al-tak-ay,  va.  (It.  atta- 
care)  I  (assaillir)  to  assoit,  lo  allack,  lo 
assaull.  —  l'ennerui,  to  allack  the  enemy. 

—  une  place,  to  allack  a  place.  —  de 
front,  to  affront,  to  face.  2  fig.  (cher- 
cher à  renverser)  to  allack,  to  set  upon. 

—  les  vices,  les  préjugés,  les  abus,  lo  al- 
lack vices,  préjudices,  abuses.  Je  lâche 
de  tourner  le  vice  en  ridicule,  ne  pouvant 
1'—  avec  des  bras  d'Hercule,  /  endeavour 
to  Ihrow  ridicule  upon  vice,  not  having  the 
strenglh  of  H.  to  crush  il.  La  Font.  3  flg. 
(diriger  des  reproches,  des  critiques  con- 
tre) to  reproach,  lo  abuse,  to  impugn.  — 
quelqu'un  de  paroles,  to  abuse  a  person. 

—  quelqu'un  sur  sa  naissance,  to  reproach 
a  person  wilh  his  birlh.  —  un  auteur  sur 
ses  ouvrages,  lo  allack  an  aulher  in  his 
works.  —  quelqu'un  dans  son  honneur, 
dans  sa  réputation,  to  allack  a  person  i* 
his  Iwnour,  in  his  réputation.  —  une  doc- 
trine, un  système,  to  attack  a  doctrine,  a 
system.  absol.  On  attaque  avec  un  mot, 
il  faut  des  pages  pour  se  défendre,  an  ac- 
cusation may  be  comprised  in  one  word,  a 
defence  requires  pages.  J.-J.  Rouss.  _  * 
(porter  atteinte)  to  attack,  to  be  injunous. 
Cet  ouvrage  attaque  les  bonnes  mœurs,  la 
religion,  this  work  is  an  allack  upon  mo- 
rals,  upon  religion.  5  (ronger,  dévaster) 
to  eal  «h/0,  to  dcslroy.  La  rouille  attaque 
le  fer,  rusl  eats  into  iron.  6  law.  — 
quelqu'un  en  justice,  to  instilule  proceed- 
ings  against  a  person,  to  sue  a  person.  — 
un  acte,  to  allack  an  acl.  —  un  testament , 
to  conlest  the  talidily  of  a  will.  7  med. 
(affecter,  léser)  to  allack,  toafflict.  Le 
croup  attaque  principalement  les  enfants. 
Ihe  croup  principalty  attacks  children. 
L'air  qu'on  respire  ici  m'attaque  les  pou- 
mons, the  air  1  brealhe  here  attacks  my 
lungs.  Flor.  8  (entamer)  to  allack,  lo 
fait  upon.   —  un  pâté,  to  cul  into  a  pie. 

9  (commencer)  lo  begin,  to  open.  Il  a  bien 
attaqué  son  sujet,  he  began  his  subjccl  al 
the  right  end.  10  mus.  —  la  corde,  la 
note,  lo  strike.  41  naut.  —  une  Ile,  un 
cap  une  cote,  lo  near  an  island,  a  cape. 

«'»TTAQUEn,  ipr.  1  (en  venir  aux  mains) 

10  allack  each  other.  Les  deux  armées  se 
sont  attaquées,  Ihe  Iwo  armies  altacked 
each  other.  2  (  s'en  prendre  i,  attaquer) 
to  attack,  lo  fait  upon.   L'aigle  ordinaire 
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s'attaque  surtout  au  plus  timide  des  êtres, 
au  lièvre  the  common  eagle  especially 
attacks  the  mosl  timitt  of  créatures,  tlie 
/tare.  Micli.  II  ne  savait  a  qui  s'—,  he  dut 
not  knotv  ivfiom  to  fait  upon.  11  s'est  atta- 
qué à  plus  fort  que  lui,  he  lias  met  wilh 
lus  match.  C'est  s'-  au  ciel,  U  is  defy- 
ing  heaven.  Boil. 

ATTARDÉ,  ppa.  of  attarder,  fem.  — k, 
adjectiv.  delayed,  belated.  Les  chiens 
—s  nue  je  rencontrais,  tlie  lingering  dogs 
that  I  met.  Th.  Gaut.  Mon  Die»,  qu'il  est 
— !  Heavens  l  how  taie  he  is  !  Nod.  Une 
senlinelle  — e,  a  belated  sentinel.  AI).  La 
grosse  S.  — e  aussi,  the  stout  S.  is  also 
behind  her  time.  Balz. 
ATTARDEll,  at-lar-day,  va.  to  delaij. 
s'attirder,  rpr.  to  delay,  to  linger. 
Malheur  à  qui  le  soir  s'attarde  sur  les 
grèves!  woe  to  him  who  lingers  on  the 
beach  afler  dusk  !  V.  Hug.  Pars  donc  et 
avise  de  ne  pas  f—  après  les  papillons, 
now  then  set  off,  and  don't  lose  your  time 
m  running  afler  the  butter/lies.  Nod. 

ATTEINDRE,  at-tayndr' ,  va.  conju- 
gale like  peindre;  (Lat.  attingere)  \  (frap- 
per de  loin)  to  louch,  to  strike.  Il  l'attei- 
gnit d'nn  coup  de  pierre,  he  struck  him 
te it h  a  slone.  —  le  but,  to  hit  the  mark. 
lig.  —  son  but,  to  gain  one's  end.  2 
(frapper)  to  strike,  to  hit.  La  halle  l'attei- 
gnit à  la  jambe,  the  bail  hit  him  in  theleg. 
3  fig.  (poner  atteinte,  léser)  to  reach,  to 
hurt.  Ce  danger  ne  saurait  m'—,  this 
danger  cannot  reach  me.  Vos  calomnies 
ne  peuvent  —  on  pareil  caractère,  your  ca- 
tumnies  cannot  reach  such  a  réputation. 
Les  maladies  nous  atteignent  au  moment 
où  nous  y  pensons  le  moins,  disease  cornes 
upon  us  al  the  moment  when  we  least  ex- 
pert it.  4  (parvenir  à)  to  reach,  lo  arrive 
at,  to  corne  to,  lo  altain.  Us  atteignirent 
la  Flandre  vers  les  derniers  jours  de  mai, 
they  reached  Flanders  aboul  the  end  of 
May.  Balz.  J'atteignis  le  sommet  d'une 
rude  colline,  /  arrived  at  the  summil  of  a 
sleep  «///.Lamart.  Ce  fut  lui  qui  atteignit  le 
but  le  premier,  it  was  he  who  first  reached 
the  goal.  Cet  enfant  brise  tout  ce  qu'il 
peut  —,  this  child  breaks  every  thing  he 
can  corne  at.  Le  royaume  n'atteignait  pas 
encore  les  limites  où  tendait  I  aihbition 
de  ses  rois,  the  kingdom  did  not  yet  exlend 
to  the  limita  which  formed  the  objecl  of  the 
ambition  of  ils  kings.  Aug.  Th.  lig.  Qui 
se  lève  le  malin  ne  sait  pas  s'il  atteindra 
le  soir,  when  a  man  rises  in  the  morning 
he  knows  not  whether  he  will  live  the  day 
thron-j  .  i  .•:!.  11  n'avait  pas  encore  at- 
teint l'âge  de  vingt  ans,  he  had  not  yet 
atlained  the  âge  of  twenty.  5  (joindre)  to 
reach,  to  overiake,  to  catch,  to  join.  Il  prit 
la  poste  pour  1'—,  he  rode  post  lo  overiake 
him.  Le  chien  ne  put  —  le  lièvre,  the  dog 
could  not  catch  the  hure.  6  (égaler)  to 
equal.  S'il  n'atteint  pas  ses  originaux,  du 
moins  il  en  approche,  if  he  does  not  corne 
up  to  his  original»,  al  least  he  follows  them 
closely.  La  Itruy. 

ATTEINDRE,  tn.  \  to  reach,  to  touch. 
—  au  plancher,  lo  reach  the  ceiling.  — 
au  but,  to  hit  the  mark.  Avec  sa  main 
le  marchand  peut  —  à  tous  les  angles  de 
son  magasin,  wilh  his  hand  the  tradesman 
can  reach  every  corner  in  his  shop.  Th. 
Gaut.  2  lig.  to  altain ,  lo  arrive  at.  — 
au  grand  et  au  sublime,  to  rise  lo  the 
grand,  lo  the  sublime.  La  Bruy.  —  à  une 
perfection  absolue,  to  altain  to  absolule 
verfeclion.  Fén. 

ATTEINT,  at-tang,  ppa.  of  atteindre, 
fem.  — e,  adjecliv.  \  hit,  struck.  Mortelle- 
ment —  d'une  flèche  empennée,  mortalty 
mundcd  wilh  a  barbed  arrow.  La  Font. 
8  H.  struck,  afflicted.  —  de  maladie,  af- 
ftctea  with  diseuse.  De  mortelles  frayeurs 

.  ■f;Cn5/I"on-  4me  -e-  1  feel  "'V  'oui  struck 
»tth  deadfy  fear.  Mol.  Être  -  d'une 
manie  ridicule,  d'un  amour-propre  incu- 
rable, to  he  afftktcd  wilh  a  ridiculous  ma- 
nia, with  incurable  self-love.  3  law  —  et 
convaincu,  arraigned  'and  oonvicled.  fig 
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A.  demenra  — e  et  convaincue  de  jalousie 
et  île  mauvaise  foi,  A.  stood  charged  and 
convicted  of  jealousy  and  falschood.  Le 
Sage. 

ATTEINTE,  at-tangt,.?/'.  1  (coup)  slrokc, 
blow.  Une  -  légère,  slight  blow.  2  fig. 
(impression)  impression,  sensation.  — 
légère,  a  slight  impression.  Bac.  Sa  rai- 
son avait  reçu  une  —  fatale,  his  reason 
had  received  u  fatal  blow.  Méry.  -  mor- 
telle ,  fatal  shock.  3  (dommage)  al- 
tack,  injury,  damage,  harm.  Les  —s  de 
la  calomnie,  the  ultacks  of  catumny.  Je 
ne  souffrirai  pas  qu'il  soit  porté  —  à  leur 
honneur,  /  will  not  suffer  their  honour 
lo  receive  the  slighlesl  slur.  Méry.  Sa 
santé  n'a  jamais  reçu  d'— ,  his  heallh  has 
never  l/een  impaired.  La  vigne  se  res- 
sent encore  des  —s  de  la  gelée,  the  vine 
is  still  suffering  from  the  effects  of  the 
frost.  Celle  loi  donne  —  au  droit  de  pro- 
priété, this  law  is  an  infringement  on  the 
righls  of  landlords.  4  ined.  (de  goutte, 
of  Ihe  goul)  fil,  louch. 

hors  d'— ,  adv.  toc.  beyond  reach,  oui 
of  reach. 

ATTELAGE,  at-lazh,s»i.  1  (de  chevaux, 
of  horses)  team,  set.  L'—  suait ,  soufflait, 
était  rendu,  Ihe  horses  sweated,  puffed, 
were  exhausted.  La  Font.  2  (de  bœufs,  of 
oxen)  yoke. 

ATTELÉ,  ppa.  of  atteler,  fem.  -e, 
adjecliv.  put  to.  Chevaux  —s,  horses  put 
to.  Voiture  bien  — e,  a  coach  with  fuie 
horses.  Un  chariot  —  de  bœufs,  a  cart 
dramn  by  oxen.  prov.  et  fig.  C'est  une 
charrette  niai  — e,  it  is  an  ill  sorted  Society. 

ATTELER,  at-lay,  va.  j'attelle,  tu 
attelles,  il  attelle,  ils  attellent, 
j'attellerai,  nous  attellerons,  j'at- 
tellerais, nous  attellerions,  attelle, 
que  j'attelle,  que  tu  attelles,  qu'il 

ATTELLE,  QU'ILS  ATTELLENT  ;  lO  put  tO,  tO 

yoke.  Ils  attellent  au  joug  leurs  robustes 
génisses,  Ihey  put  lo  the  yoke  their  hardy 
heifers.  Lamart.  —  un  chariot,  une  char- 
rue, to  put  horses  lo  a  waggon,  a  plough. 
absol.  Attelez,  put  (lie  horses  to.  Dites 
au  cocher  qu'il  attelle,  tell  Ihe  coachmanto 
put  the  horses  to.  lig.  Il  attelait  les  rois 
aux  chars  de  ses  victoires,  he  harnessed 
kings  to  his.  triumphal  car.  V.  Hug. 

s'atteler"  vpr.  to  harness  one's  self. 
Des  jeunes  gens  s'attelèrent  à  sa  voiture, 
youn g  men  harnessed  themselves  to  his 
carriage.  fig.  Que  les  artistes  se  gardent 
de  s' —  au  service  d'une  école  de  philoso- 
phie, Ici  artisls  beware  of  binding  them- 
selves lo  the  service  of  a  school  of  phi- 
losophy.  Th.  Gaut. 

ATTELLE,  at-ayl,  sf.  surg.  splint. 

ATTENANT,  al-nâng ,  ppr.  of  atte- 

NIR. 

attenant,  atlj.  m.  ( Lat.  attinens)  fem. 
— E,  adjoining,  conliguous.  Une  avant- 
cour  — c  au  jardin  et  à  la  maison,  a  court- 
yard  adjoining  the  garden  and  the  house. 
Un  jardin  assez  propre  et  le  clos  —,  a 
very  mal  garden  and  the  enclos ure  adjoin- 
ing. 

attenant,  prep.  obsol.  nexl,  close  by, 
hard  by. 

attenant,  adv.  close  by. 

ATTENDANT,  at-iàng-dâng,  ppr.  of 
attendre. 

en  attendant,  adv.  loc.  in  the  mean 
lime.  Je  vais  en  —,  écrire  une  lettre,  in 
the  mean  lime,  1  will  Write  a  leltcr.  Re- 
posez-vous en  —,  rcsl  yoursclf  in  the 
mean  lime. 

en  attendant  que  ,  conj.  Ml,  until. 
Le  comte  B.  établit  son  camp  à  B.  en  — 
qu'il  pût  passer  en  Asie,  counl  B.  pitchcd 
his  camp  al  B.  Ml  he  should  be  able  lo 
pass  inlo  Asia.  Th.  Gaut.  En  —  que  la 
nouvelle  se  confirme,  Ml  this  news  be 
conflrmed. 

ATTENDRE, at-lângdr',  va.  (Lat.  ad, 
tenderc)  t  lo  tuait  for,  to  stay  for,  to 
wail.  Je  vous  attendrai  jusqu'à  dix  heu- 
res, /  will  wail  for  you  tilt  Un  o'clock. 
Je  t'attendrai  a  la  slatiou,  /  will  wail  for 
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vou  at  the  station.  L'heure  s'avance  et  le 
bateau  à  vapeur  n'attend  pas  les  retar- 
dataires, the  time  is  nearly  up,  and  Ihe 
steamer  does  not  stay  for  loiterers.  Th.  Gaut. 

—  1  ennemi  de  pied  ferme,  lo  wail  for  the 
enemy  wiihoui  flinchin{/.   \\  n'a  lias  voulu 

—  votre  retour,  lie  would  not  stay  tilt  you 
came  back.  Votre  voiture  est  en  bas  qui 
vous  attend,  your  carriuge  is  below  wait- 
ing  for  you.  11  n'a  pas  voulu  m'—,  he 
would  nol  wail  for  me.  J'ai  vu  près  de 
la  porte  son  chien  qui  l'attendait,  1  saw 
tiear  the  door  his  dog  waiting  for  him. 
absol.  Déjà  les  prôlres  attendent  à  l'au- 
tel, the  pricsls  are  already  mailing  at 
Ihe  alttir.  Chat.  Alors  sans  davantage  —, 
il  laisse  le  miroir  et  retourne  aux  souris, 
then  wilhout  waiting  any  longer,  lie  leaves 
the  mirror,  and  relurns  to  the  mice.  Flor. 
Les  Ames  vraiment  énergiques  savent  — , 
men  of  Iruly  energelic  cliaracter  k,tow  how 
to  ivait.  G.  Sand.  Je  suis  las  d'— ,  /  am 
lired  of  mailing.  U  lisait  le  journal  en  at- 
tendant, to  fill  up  the  time  he  read  the  pa- 
yer. C'est  là  où  je  l'attends,  c'est  là  que 
je  l'attends,  it  is  therel  shall  see  wluit  lie 
is  made  of  ;  ||  il  is  lliere  I  will  have  him. 
C'est  là  que  Dieu  l'attendait  pour  foudroyer 
son  orgueil,  God  bided  his  lime  to  crush 
lus  pride.  Boss.  prov.  Attendez-moi  sous 
l'orme,  if  you  wail  for  me,  youmay  wail 
Ml  doomsdatj. 

2  (dans  un  sens  plus  général,  in  a  wider 
sensé)  lo  wail  for ,  lo  wait,  to  await. 
Attendant  la  pratique,  waiting  for  cust orn- 
era. Th.  Gaut.  J'étais  assis  près  de  son 
lit,  attendant  son  réveil,  /  sal  at  his  bed- 
side  waiting  Ml  lie  should  awake.  En 
attendant  mieux,  Ml  bélier  offers.  Ml 
some thing  bélier  lurns  up.  En  attendant 
l'heure,  tilt  the  hour  slrikes.  Les  soldats 
attendaient  le  signal,  the  soldiers  awaited 
the  signal.  Le  domestique  attend  vos 
ordres,  Ihe  servant  is  mailing  for  your 
orders.  U  y  a  déjà  longtemps  que  j'at- 
tends voire  retour,  I  have  long  been  await- 
ing  your  relurn.  Voilà  encore  une  de 
ces  choses  dont  il  faut  —  la  suite,  lhat 
is  also  one  of  those  affairs,  the  rcsidls  of 
which  lime  alone  can  maie  known.  Mme  de 
Sév.  J'attends  la  confirmation  de  celte 
nouvelle,  I  am  mailing  for  this  news  to  be 
conpmed.  J'attends  le  jour  sans  fin  de 
l'immortalité,  /  await  Ihe  everlasting  day 
of  immortulilij.  Lamart.  Mais  attendons 
la  fin!  but  you  shall  see  anonl  La  Font. 
Vous  attendrez  longtemps  l'effet  de  ses 
promesses,  you  may  wait  for  a  long  lime 
the  fui  filment  of  his  promises.  Il  avait 
vu  des  prisonniers  dont  la  grâce  élait 
annoncée  en  —  l'effet  durant  des  mois  en- 
tiers, he  had  seen  prisoners  whose  pardon 
had  been  announced,  mail  for  the  accom- 
plishmenl  of  it  for  wliole  monlhs.  Saint. 

Faire  —  une  chose,  lo  make  (a  person) 
wait  for  a  thing.  U  fait  bien  —  ses  ser- 
vices, he  is  long  indoinga  service,  (ellip- 
tically)  Faire  —  ses  créanciers,  to  put  off 
credilors.  Se  faire  —,  to  keep  wailing. 
Les  grâces  de  la  cour  se  fontordmairenient 
un  peu  —,  court- favours  are  gcnerally  ob- 
tained  afler  long  wailing.  Le  Sage. 

3  —  après  (désirer,  avoir  besoin)  to 
wait  for,  to  lie  in  want  of.  —  après 
quelqu'un,  après  quelque  chose,  lowail  for 
a  person,  for  a  thing.  Celte  somme  n'est 
qu'une  bagatelle,  mais  j'attends  après,  this 
sum  isbut  a  trifle,  but  I  am  in  want  of  il. 

4  fig.  (compter  sur  l'arrivée,  la  venue 
de)  lo  expert  ,  lo  look  for.  J'atiends  de- 
main votre  réponse,  /  expert  your  answer 
to-morrow.  Je  l'attends  à  tout  moment,  / 
expert  him  every  moment.  Les  assièges 
attendaient  de  jour  en  jour  des  renû>ris, 
thebesieged  loofted  for  retofircemrtM* 
day  to  dflV.Bar.  On  l^rf Jogouri» 
lettres  en  ce  monde,  MW*fgM|t 

ing  lelters  in  this  world.  Méry.  »  «g 
que  vous  attendez  du  monde,  l  ««« W> 

Sr^er^/'auendrons-nous  voir. 
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visite?  whal  day  may  we  expect  your 
visit  ?  Qucliju'un  en  bas  se  fail  entendre, 
quelqu'un  d'iuatiendu  qu'on  devrait  bien 
— ,  there  is  one  below  (Dealh)  whose  steps 
may  be  heard,  some  one  unexpected,  and 
who,  howevgr,  ought  lo  be  expeeled.  V. 
Hug.  L'immeyse  empire  attend  un  héri- 
tier demain,  the  vast  empire  expects  an 
heir  lo-morrow.  Y.  Hug. 

5  11g.  (espérer)  to  expect,  to  hope  for. 
C'est  la  seule  consolation  que  je  puisse 
— ,  U  is  the  only  consolation  I  can  hope 
for.  S.-l.  Rouss.  Tu  crains  des  châti- 
ments, attends  des  récompenses,  you  fear 
punishment ,  expect  rewards.  Rac„  Les 
Parisiens  avaient  attendu  la  fin  de  leurs 
maux  des  négociations  d'Arras,  the  Pari- 
sians  had  expeeled  the  end  of  Iheir  woes 
from  the  negotialions  al  A.  Bar.  J'at- 
tends tout  de  ta  justice,  my  whole  reliance 
is  on  thy  justice.  Voit.  J'attends  tout  de 
mon  bras,  my  failh  is  in  my  right  arm. 
Volt.  C'est  un  mauvais  sujet,  je  n'en  at- 
tends rien  de  bon,  he  is  a  bad  fellow,  he 
will  never  turn  ont  vieil.  J'attends  de 
votre  volonté  seule  un  sacrifice  de  quel- 
ques années,  /  wish  you  to  make  the  vo- 
lunlary  sacrifice  of  a  few  years.  B.  de 
S'-P. 

6  fig.  (différer)  lo  wail,  to  slay  for. 
Vous  allez  trop  vite,  attendez-moi  un 
peu,  you  go  too  fasl,  wait  for  me  a 
lillle.  Nous  n'attendions  plus  que  vous 
pour  nous  mettre  à  table,  we  were  only 
wailing  for  you  to  sit  doivn  to  table. 
Notre  navire  n'attend  qu'un  vent  favorable, 
our  ship  is  only  awailing  a  fair  wind. 
N'attendez  pas  la  dernière  heure  pour  com- 
mencer à  bien  vivre,  wait  uot  litl  the  ele- 
venlhhourlo  live  a  righleous  life.  Boss.  Le 
peuple  irrité  n'attendait  qu'un  chef,  Iheir- 
rilaled people  only  waited  for  a  chief.  fig. 
La  valeur  n'attend  pas  le  nombre  des  an- 
nées, valour  waits  on  every  âge.  Corn. 
Le  temps  se  passe,  les  années  ne  t'atten- 
dront pas,  years  roll  on,  you  have  no 
time  lo  lose.  G.  Sand.  Dieu  voudra-t-il 
t'altendre?  will  God  wail  for  you?  C. 
Del.  Un  coup  n'attendait  pas  l'autre. 
one  blow  was  followed  up  by  another. 
Un  bon  mot  n'attendait  pas  l'autre,  one 
wilty  saying  wus  followed  up  by  another. 
absol.  Alterniez,  il  me  vient  une  idée, 
slay,  a  Ihought  strikes  me.  Le  moment 
n'est  pas  favorable,  attendons,  the  moment 
is  nol  fuvourable,  tel  us  wait.  prov.  Vous 
ne  perdrez  rien  pour^  —,  you  will  lose 
nothing  by  wailing.  prov.  Tout  vient  à 
point  à  qui  sait  —,  patience  brings  every 
thing  aboul. 

7  fig.  (être  prêt)  to  be  ready  for,  lo 
awaU;  lo  attend.  Le  diner  attendait  les 
voyageurs,  à  l'inverse  de  la  France,  où 

.les  voyageurs  attendent  le  dîner,  the 
dinner  was  wailing  for  the  travellers, 
conlrary  lo  whal  is  seen  in  France , 
where  travellers  wail  for  the  dinner.  Méry. 
La  lettre  vous  attend  sur  votre  table,  the 
letler  lies  wailing  for  you  on  the  table.  Ab. 
8  fig.  (être  préparé)  to  be  ready,  to  want. 
Le  pressoir  attend  ia  vendange,  the  wine- 
press  is  ready  for  the  vinlage.  9  lig. 
(être  réservé)  lo  await,  lo  be  in  slore  for. 
Quelle  gloire  vous  attend  1  what  gtory 
awails  you  l  Yoilà  le  sort  qui  vous  attend, 
thaï  is  the  fuie  réservai  for  you.  Ah! 
l'heureux  misérable  I  un  doux  sommeil 
l'attend,  ahl  the  happywretchl  a  gentle 
slumber  awails  him.  C.  Del.  Le  peintre 
enlevé  si  jeune  à  la  gloire  qui  semblait  de- 
voir 1'—,  the  pointer  refl  premalurely  of 
the  glory  thaï  seemed  lo  be  in  slore  for 
him.  Th.  Gaut. 

ATTENDUE,  va.  \  (demeurer)  to  slay, 
lo  wail,  lo  turry.  Attendez  un  pen,  wait 
a  Utile,  wail  a  bit.  J'attendrai  a  Dublin 
qu'il  soit  arrivé  en  France,  Ishallslayin 
D  lill  he  has  arrived  in  France.  Méry. 
Esprit  de  l'homme  1  attends  quelques  in- 
stants encore,  spiril  ofman  l  slay  a  few  mo- 
ments longer.  V.  Hug.  Faire  -  quelqu  un, 
to  ktep  a  person  wailing.  Revenez  vile  et 


«urlont  ne  me  faites  pas—,  return  quickly, 
and  above  ail,  do  nol  keep  me  wailing. 
2  (larder,  différer)  to  delay,  to  put  o/f. 
Pourquoi  avez-vous  attendu  si  longtemps, 
why  have  you  delayed  so  long?  Vivre 
seul,  c'est  languir,  c'est  —  de  vivre,  lo 
live  alone,  is  lo  languish,  il  is  wailing 
after  life.  Lamart.  J'attends  ponr  partir 
qu'on  m'ait  accordé  ma  demande,  /  am 
wailing  for  my  request  to  be  granted  before 
1  set  oui.  Pour  paraître,  atlendez  que  ma 
voix  vous  appelle,  do  not  appear  lill  I 
call  you.  Rac.  N'attends  pas  qu'un  père 
furieux  le  fasse  arracher  de  ces  lieux,  do 
nol  wait  lill  an  exasperated  father  drives 
you  front  the  spot.  Rac.  3  —  à,  to  wail 
lill.  À  me  chercher  lui-même  attendrait-il 
si  lard  ?  would  he  be  so  long  in  seeking 
me  oui?  Coin.  Pour  partir,  attendez  à 
la  belle  saison,  à  un  autre  jour,  wail  for 
the  fine  season,  lill  another  day,  before 
you  set  ont.  Attendez  à  demain,  jusqu'à 
demain,  wait  lill  to-morrow. 

s'attendre,  vpr.  1  (être  attendu)  lo  be 
expeeled.  L'heure  dont  on  est  sùr  s'attend 
sans  amertume  et  sans  impatience,  the 
moment  thaï  we  feel  sure  musl  arrive,  is 
wuited  for  wilhout  repining  and  witlwiit 
impatience.  Lamart.  2  (compter  sur,  pré- 
voir) lo  rely  (upon),  lo  trust  {lo),  lo  expect. 
Ne  t'attends  qu'à  toi  seul,  c'est  un  commun 
proverbe,  eounl  on  nobody  but  yourself,  is 
a  common  saying.  La  Font.  Notre  erreur 
est  extrême  de  nous  —  à  d'autres  gens  que 
nous,  U  is  a  greal  mistake  to  trust  to  any- 
body  but  ourselves.  La  Font.  Don  A.  ne 
s'attendait  à  rien  moins  qu'à  la  surprise 
dont  il  fui  tout  à  coup  saisi.  Don  A.  was 
far  from  expeeling  the  surprise  lhal  slruck 
him.  Le  Sage.  Loin  de  m'etfrayer  , 
comme  je  m'y  attendais,  ce  spectacle  me 
rassura,  far  from  frighlening  me,  as  I  ex- 
peeled, this  sighl  inspired  me  wilh  confi- 
dence. Th.  Gaut.  11  était  évident  qu'on 
s'attendait  à  un  mouvement,  il  wus  évident 
thaï  a  rising  was  expeeled.  Ph.  Chas.  Je 
m'attendais  à  passer  la  nuit  en  compagnie 
d'un  de  ces  désagréables  personnages,  / 
thought  I  should  have  to  puss  the  night  in 
the  company  ofone  ofthose  disagreeable  in- 
dividuals.  Ph.  Chas.  De  plus  il  fallait 
m'_  à  êire  gardé  jour  et  nuit,  moreover, 
I  expeeled  lo  be  guarded  dày  and  night. 
Ab.  Un  beau  jour,  quand  il  s'y  attendait  le 
moins,  les  portes  de  la  prison  s'ouvrirent 
aussi  pour  lui,  one  fine  day,  when  he  least 
expeeled  il,  the  prison  doors  opened  for 
him  also.  Saint.  Je  ne  m'attendais  pas 
à  cela  de  vous,  /  did  nol  expect  lhal  from 
you.  U  faut  s'—  à  tout ,  même  au  bon- 
heur, we  musl  be  prepared  for  every 
thing,  even  for  happiness.  Méry.  ironie. 
Attendez-vous  y,  counl  upon  lhal. 

ATTENDU!,  at-lâng-dree,  ppa.  of  at- 
tendrir, fem.  — e  ,  adjeetw.  affecled, 
louched,  moved.  —  aux  larmes,  moved 
to  leurs.  Il  jeta  sur  les  enfants  un  regard 
—,  he  casl  a  tender  look  on  the  childrcn. 
Santl.  Mon  âme  — e,  my  soul  moved  lo 
pity.  V.  Hug. 

ATTENDRIR,  at-tang-dreer,  va.  [from 
tendre)  i  to  soften,  to  make  tender.  Battre 
un  gigot  pour  1'—,  lo  beat  a  leg  of  multon 
lo  make  il  tender.  2  llg.  (émouvoir)  to 
move,  to  affect.  Je  te  délie  d*—  du  côle  de 
l'argent  l'homme  dont  il  est  question,  / 
defy  you  to  coax  money  oui  oflhe  man  in 
question.  Mol.  Je  n'ai  jamais  vu  couler  les 
larmes  de  quelqu'un  sans  en  être  attendri, 
/  never  saw  leurs  flow,  wilhout  being 
moved  by  them.  Montesq.  absol.  Personne 
n'a  mieux  connu  que  lui  l'art  d'intéresser 
et  d'— ,  nobody  knew  bélier  lhan  he  how 
lo  excite  interesl  and  sympalhy. 

s'attendrir,  vpr.  i  lo  grow  tender. 
Les  choux  s'attendrissent  à  la  gelée,  the 
frost  makes  cabbages  tender.  2  lig.  (être 
touché,  ému)  lo  be  louched,  lo  be  moved, 
lo  be  alfecled,  to  relent.  Son  âme  est  fa- 
cile à  s  —,  his  soul  is  eusily  moved.  Je  me 
sens  —  à  ces  douces  paroles,  /  feel  moved 
wilh  thèse  gentle  words.    S'—  sur  le 


sort  des  malheureux,  to  pity  the  fate  of 
the  unhappy. 
ATTENDRISSANT ,    at  -tâog  -  drees- 

Sàng,  ppr.  Of  ATTENDRIR. 

attendrissant,  adj.  m.  feri.  — e,  touch- 
ing,  affecting,  moving.  Spectacle  —  ,  a 
moving  sighl. 

ATTENDRISSEMENT ,  at-  tâng-drees- 
màng,  am.  \  senaibilily,  feeling.  Toutes 
les  personnes  suspectes  d' —  étaient  lâche- 
ment outragées,  ail  person»  suspected  of 
feeling  compassion  were  basely  insult- 
ed.  Lamart.  Verser  des  larmes  d'— ,  to 
shed  leurs  of  émotion.  2  (état)  émotion. 
Il  profita  de  1'—  où  il  la  voyait,  he  proflt- 
ed  by  the  tender  feeling»  she  mamfested. 

ATTENDU,  at-tàng-dù,  ppa.  of  atten. 
dre.  fem.  — e,  waited  for,  expeeled.  fig. 
L'époque  patiemment  — e,  the  moment 
palienlly  waited  for.  Th.  Gaut.  Ce  gigot 
est  dur,  il  n'a  pas  été  assez  — ,  this  leg 
of  multon  is  lough,  il  ha»  not  been  kept 
long  enough. 

attendu,  prep.  on  accounl  of,  contider' 
ing.  —  son  grand  âge,  on  accouut  of  his 
advanced  âge.  Balz.  11  fut  absous  —  sa 
folie,  he  was  acquilted  on  the  ground  of 
insanily. 

attendu  que,  couj.  inasmuch  as,  see- 
ing  thaï,  whereas.  —  que  le  sieur  P.  ne 
justifie  pas  de  sa  demande,  whereas  the 
plainliff  having  failed  to  proie  his  case. 
Les  parents  de  sa  femme  s'éiaien,'  opposés 
à  ce  mariage  —  qu'il  n'était  pas  gentil- 
homme, his  wife's  parents  had  objected 
lo  the  marriage  on  accounl  of  his  not 
being  noble.  B.  de  S'-P. 

ATTENIR,  at-neer,  vn.  (Lai.  ad,  te- 
nerc)  to  be  conliguous,  lo  adjoin. 

ATTENTAT,  at-tâng-ah,  sm.  (Fr.  at- 
tenter) outrage,  altempl,  crime.  —  contre 
le  gouvernement,  slale  offence.  —  contre 
la  propriété,  encroachmenl  on  the  righls  of 
properly.  —  aux  droits  de  quelqu'un,  in- 
fringemenl  on  the  righls  of  a  person.  Le 
ciel  a  permis  qu'il  ait  été  victime  de  son 
—,  heaven  sujfered  him  lo  fait  a  ticlim  lo 
his  crime.  Le  Sage. 

ATTENTATOIRE, at-lâng-tat-wâr,  adj. 
tuf.  outrageons,  unlawful. 

ATTENTE,  at-lângt,  sf.  i  [Fr.  atten- 
dre) l  expectalion,  wailing.  Tenir  eu  — , 
dans  I'—,  to  keep  on  the  lenler-hooks. 
Être  dans  l'— ,  to  be  in  expectalion.  Lon- 
gue, cruelle  —,  long,  anxious  expectalion. 
Quoique  vieux  je  suis  homme  à  lasser  votre 
— ,  uiough  old,  I  am  a  man  who  may  tire 
oui  your  expectalion.  C.  Del.  Salle  d'— . 
salon  d'— ,  wailing-room.  ■  2  (espérance) 
expectalion,' anticipation.  Il  a  parfaitement 
répond  g  à  notre  —,  he  has  completcly 
answered  our  expectalion.  Cela  est  arrivé 
contre  1'—  de  tout  le  monde,  lhal  huppencd 
conlrary  to  whal  every  body  expeeled. 
Tromper,  frustrer  1'—  de  quelqu'un ,  to 
disappoinl  Ihe  hope»  of  a  person.  Le  Ciel 
dans  sa  justice  a  trompé  ton  —,  heaven  in 
ils  justice  has  dtceived  your  expectalion. 
C.  Del.  3  (l'objet  de  l'attente)  hope,  pro- 
mise. Jésus,  1'—  et  le  désiré  des  nations, 
Jésus,  the  expeeled  and  the  desired  of 
nations.  Fén.  Cet  enfant  de  David,  votre 
espoir,  voire  — ,  this  child  of  David,  the 
object  of  your  hope  and  expectalion.  Rac. 
*  Table  d'— ,  table!  for  an  inscription. 
fig.  Ce  jeune  homme  est  une  table  d'— , 
this  is  a  youlh  of  promise.  5  arch.  Pierres 
d'— ,  loothing,  loolhing  stones.  fig.  C'est 
une  pierre  d  — ,  il  is  a  sleppingslone. 

ATTENTER,  at-làng-tay,  ra.  (Lai.  at- 
tentarc)  i  to  altempl,  to  make  an  atlempt. 
—  sur  la  personne  de  quelqu'un,  to  make 
an  atlempt  on  Ihe  life  of  a  person.  Fais 
le  serment  de  ne  pas  —  à  tes  jours,  swear 
lhal  you  will  not  make  an  atlempt  on  your 
life.  Chat.  Qui  louche  à  mon  peuple  at- 
tente a  ma  personne,  any  altack  on  my 
people  i*  an  outrage  upon  me.  C.  Del. 
Les  chiens  s'apaisaient  et  ine  laissaient 
aller  sans  —  à  mes  mollets,  the  dogt 
were  appeased,  and  let  me  go  wilhout  al- 
lacking  the  calves  of  my  legs.  Th.  Gaut. 
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C2  (transi**®  ><>.  atte''fJ}/^l 
hSonW  uu'on  pût  rien  —  conne  lEtat,  ne 
hàd  S  imaymed  lhat  anything  could  be 
t  attempied  against  the  state.  Ross. 

ATTENTIF1,  at-tang-tif,  adj.  m.  (Lat. 
altentns  )  fem.  attentive;  attentive,  heed- 
ful  mindfitl.   -  sur  de  vieux  livres,  por- 
jh<7  ow  oM  ioovs.  Hlicl».  —a  ses  devoirs, 
.  mindfu!  ofone-'s  dut  y.  Le  Sage.   Etre  —  à 
un  discours,  to  be  attentive  to  a  discorse. 
C'est  un  homme  très-—,  he  is  a  verrj 
E  attentive  man.     Les  soins  les  plus  —s, 
/  the  most  sedulous  cares.  Il  a  des  manières 
.  attentives,  his  manners  are  polite. 

ATTENTION,  at-taiig-syong,  sf.  (Lat.) 
i  i  (application  de  l'esprit)  attention,  appli- 
cation.  Donnant  son  —  à  faire  bien  servir 
I  tout  le  monde,  taking  care  Huit  every  bodtj 
shoitld  be  «•«•;/  altended  to.  Le  Sage.  Il 
ne  fait  —  a  rien,  he  minds  nothing.  Beau- 
coup d'— ,  une  —  soutenue,  much  atten- 
tion, sleady  application.   Il  n'a  d'—  à  rien, 
he  pays  attention  to  nothing.  Travailler 
avec  —  ,  sans  —,  -  to  work  curefulty , 
earelessly ,  negligently.    Manque  d'— , 
want  of  attention.   Faire  —  à  une  chose, 
to  pay  attention  to  a  thing,  to  mind  a  thing. 
N'y  faites  pas  -,  never  mind,  don't  men- 
tion il.  11  commença  à  attirer  1'—  du  pu- 
blic, he  began  to  draw  public  attention 
upon  himself.     Faire  -  que,  to  mind, 
to  observe,  to  mark,  to  notice.  Fai- 
tes bien  —  que  tout  ce  que  je  vous  dis  est 
vrai,  observe  lhat  ail  I  say  is  true.  absol. 
«nd  imper.  —  !  attention  !  be  attentive. 
—  au  commandemeul,  attention.   —  !  on 
vi  donner  le  signal,  attention  !  look  ont  ! 
look  sharp  !  the  signal  is  about  to  be  given. 
2  (obligeance)  attention,  considération. 
Preuves  d'— ,  marques  d'— ,  proofs,  marks 
of  attention.   3  (soin,  égard)  regard,  re- 
spect. C'était  de  sa  part  une  —  très-dé- 
licate, il  was  a  very  délicate  attention  on 
his  part.  11  a  pour  moi  des  —s  inlinies, 
ne  »  fuit  of  attention  to  me. 

fadte  d'attention,  adv.  loc.  for  wanl  of 
attention. 

ATTENTIONNE,  at-tang-syon-nay,  adj. 
m.  fem.— e,  attentive. 

ATTENTIVEMENT,  at-làng-tiv-mang , 
adv.  altentively.  Écouter  — ,  to  lislen  al- 
tentively.  Regarder  très — ,  to  gaze 
altentively. 

ATTÉNUANT,  at-tay-nii-âng,  ppr.  of 

ATTÉNUER. 

atténuant,  adj.  m.  fem.  — e,  4  law. 
exlenuating.  Circonstances  —es,  exte- 
nualing  circumstances.  2  med.  alternait- 
ing,  weukening. 

ATTÉNUATION ,  at-tay-nii-ah-syong, 
sf.  i  law.  exténuation,  palliation,  2 
med.  weakening,  atténuant. 

ATTÉNUÉ,  ppa.  of  atténuer,  fem.  — E, 
adjectiv.  allenuated,  weakened. 

ATTÉNUER,  at-tay-nu-ay,  va.  [Lat.  ad, 
teuuis)  1  (diminuer  les  forces)  to  exlcnuate, 
to  vieaken,  to  wasle.  Les  veilles,  les  fa- 
tigues l'ont  atténué,  walchings,  fatigues 
have  wasted  him.  2  fig.  to  diminish.  — 
les  couleurs,  to  deuden  colours.  Le  jour 
de  bataille,  les  généraux  atténuent  toujours 
leurs  pertes,  on  the  day  of  baille,  gênerais 
alwuys  underrale  their  losses.  Thiers.  3 
fig.  (rendre  moins  grave)  to  extenuale,  to 
miligate,  to  paltiate.  Cela  n'atténue  pas 
ses  tons,  thaï  does  nol  paltiate  his  mis- 
conduct.  Cette  circonstance  atténue  son 
crime,  atténue  la  gravité  de  son  délit,  lhat 
is  a  mitigaling  clrcurnstance  in  his  favour. 
4  med.  —  le  sang,  les  humeurs,  to  utte- 
nuate,  to  thin  the  blood,  the  humours. 

s'atténuer,  vpr,  1  (diminuer)  lobe 
diminished.  flg.  l.e  trouble  de  mes  sens 
enfin  s'atténue,  the  agitation  of  my  sensés 
oegini  to  lessen.  Lamarl.  2  (devenir  moins 
grave)  i0  be  miligated ,  palliuted.  Son 
crime  s'atténue  par  cette  circonstance  que, 
cr"n«  '*  paltialed  by  this  circumslance 
thut, 
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paltialed  by  this  circumslanc 

a  i'TERRAGE,  ai-tay-razh,  sm.  4  naul. 
Viakwg  land.    2  (lieu)  landing,  tand-fall. 
AU  ERRE,  ppa.  of  atterrer,  fem. 
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— E,  adjectiv-  \  natit.  aground.  Une  cha- 
loupe — e,  a  bout  aground.  Chat.  2  as- 
tounded,  Ihunderstrtick. 

ATTERRER,  at-lay-ray,  va.  (Lal.  ad, 
terra)  1  to  throw  down,  to  cast  down.  2 
fig.  (ruiner)  to  overthrow.  3  flg.  (accabler) 
to  overwhelm.  Celte  nouvelle  l'atterra , 
this  news  ovenvheltned  him. 

atterrer,  vn.  naut.  to  make  the  land. 
ATTERRIR,  at-tay-rcer,  vn.  naut.  to 
land. 

ATTERRISSAGE,  at-lay-rees-azh,  sm. 

landing.  . 
ATTERRISSEMENT,  at-lay-rees-màng, 

sm.  alluvium,  ullnvion,  accrfliow. 

ATTESTATION,  at-ies-lah-syong,  sf. 
\  (certificat)  certificale,  testimonial.  11 
a  1'—  du  maire,  he  lias  a  certificale  front 
the  mayor.  Il  est  porteur  des  meilleures 
—s,  lie  bears  the  best  cerli/kates.  2  (té- 
moignage verbal)  attestation.  Votre  — 
me  sullii  entièrement,  an  atleslalion  from 
you  is  quite  sufficient  for  me. 

ATTESTÉ,  ppa.  of  attester,  fem.— e, 
adjectiv.  alksted,  cerlifted. 

ATTESTER ,  at-tays-lay,    va.   (  Lat. 
attestari  )    t  (  certifier  )   to  altcst ,  to 
cerlify.   J'atteste  l'exactitude  de  ce  qu'il 
vient  de  dire,  /  vouch  for  the  Iruth 
of  what  he  has  just  said.   2  fig.  (ser- 
vir de  preuve)  to  teslify.  La  place  de 
M.  restée  libre  attestait  à  tous  les  regards 
l'impuissance  de  le  remplacer,  M' s  sent, 
which  stood  empty,  testifled  to  every  eye 
lhat  il  was  impossible  to  replace  him. 
Lamart.   Sa  pauvreté  attestait  que  s'il  fut 
mi  vainqueur  impitoyable,  il  était  un  spo- 
liateur incorruptible,  his  poverty  proved 
thaï  if  he  was  a  pililess  conqueror,  he  was 
an  incorruptible  spolialor.  Villem.  Ce 
qui  atteste  le  mieux  la  vérité  de  son  ori- 
gine, what  bears  the  strongesl  testimony 
to  the  trulh  of  Us  origin.  Nod.    3  (pren- 
dre à  témoin)  to  take  to  wilness,  to  catl 
to  wilness.    La  vieille  commença  d'— 
tous  les  saints  que,  the  old  woman  be- 
gan by  calling  ail  the  suints  to  wilness 
Huit.  Le  Sage.   J'en  atteste  du  ciel  la  puis- 
sance suprême,  /  take  to  wilness  the  su- 
prême power  of  Heaven.  Rac.    11  atteste 
les  dieux ,  la  perfide  s'en  moque,  he  in- 
vokes  the  Gods,  the  truilress  tuughs  al  il. 
La  Font.  ,  „  ■ 

ATT1CISME,  al-te-sism',  sm.  (Gr.) 
\  atticism.  2  (by  extension)  élégant  style. 
3  gram.  atticism. 
ATTIC1SÏE,  at-te-sist,  sm.  alticist. 
ATTIÉDI,  at-tyay-dee,  ppa.  of  attiédir, 
fem.  — e,  adjectiv.  cooled.  Une  amitié 
— e  ,  o  coolness  belween  friends.  Aug.  Th. 
Les  opinions  —es,  lukcwarm  opinions. 
Lamart. 

ATTIÉDIR,  at-tyay-deer,  va.  i  to  cool. 
Les  vents  attiédissent  les  saisons  brûlantes, 
the  winds  cool  the  burning  saisons.  Fén. 
2  fig.  (affaiblir  l'ardeur)  to  cool,  to  abale. 
L'amitié  que  la  présence  attiédit  et  que 
l'absence  efface,  friendship  which  is  weak- 
ened by  présence  and  efjaced  by  absence. 
Chat. 

s'attiédir,  vpr.  \  to  cool,  to  become 
cool.  2  flg.  to  grow  cool.  Son  zèle  s'at- 
tiédit, his  seul  lias  cooled.  Les  plus  fer- 
vents s'attiédissent  quelquefois,  the  most 
fervent  sometimes  grow  lukcwarm. 

ATT1ÉDISSEMENT,  al-tyay-dees-màng, 
sm.  lukewarmness,  coolness,  aboiement. 

ATTIFÉ,  ppa.  of  attifer,  fem.  — E, 
adjectiv.  dressed  ont,  bedizened.  Elle 
était  si  mal  — e,  site  was  dressed  oui  so 
ttrungely  thaï.  G.  Saut).  La  veuve  se 
montra  — c  de  son  bonnet  de  tulle,  the 
widow  appeared  decked  oui  in  lier  lacc- 
net  cap.  Ualz. 

ATTIFER,  at-lc-fuy,  va.  to  deck,  to  be- 
dizen  one's  head. 

s'attiker,  vpr.  to  dress  one's  self,  to 
bedisen  one's  self. 

ATTILA,  at-tc-lah,  sm.  Attila,  flg. 
Attila.  V—,  le  fléau  des  rats,  the  Attila, 
the  scourge  of  rats.  La  Font. 
ATTIfJUE,  at-tik,   adj    mf.  (Gr.) 
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1  Allie.  Grâce,  finesse  —,  Allie  grâce,  de- 
licucy.  llamilion  est  un  des  écrivains  les 
plus  —s  de  notre  littérature,  //.  is  one  of 
the  most  Allie  writers  of  our  literature. 
Sl'-B.   flg.  Sel  —,  Aille  sali,  Allie  wit 

2  Dialecte  —,  Aille  dialect. 
attique,  sm.  arch.  allie, 
ATT1UUEMENT,  at-tik-mang,  adv 

ait  ici . 

A 1TTRABLE,  at-te-rabl',  adj.  mf.  thaï 
may  be  atïraçted. 

ATTIRAIL,  at-te-rah-yuh,  sm.  i  impie- 
mails,  apparalus,  gear ,  paraphernalia 
—  de  guerre,  apparalus  of  war.  —  de 
chasse,  shooling  uccoulrements.  2  (ba- 
gage) bagguge,  luygage.  3  fig.  (appa- 
reil) show,  pomp.  V—  de  la  goinfrerie, 
the  concomitants  of  good  clieer.  La  Font. 
L'—  de  la  mort,  the  trappings  of  dealh. 
La  Font.  Tout  le  vain  —  des  magnifi- 
cences humaines,  ail  the  idle  show  of 
mortal  grandeur.  Mass. 

ATTIRANT,  at-le-ràng,  ppr.  of  atti- 
rer. „  . 

attirant,  adj. m.  fem.  — e,  1  allunng, 
enlicing.  2  fig.  (séduisant)  attractive,  se- 
duclive.  Des  dehors  —s,  an  attractive 
exterior.  G.  Sand.  Politesse  — e,  fascina  t- 
ing  polileness.  S'«-B. 

ATTIRÉ,  ppa.  of  attirer,  fem.  — e, 
adjectiv.  drawn,  uttracled,  etc.  See 
attirer,  fig.  C'est  là  que  les  peuples 
—s  de  mille  manières  se  rendent  de  toutes 
parts,  il  is  there  lhat  nations  allracled  in 
a  thousand  différent  wuys  flock  from  ail 
sides.  Montesq. 

ATTIRER,  at-le-ray,  va.  (L^.attrahere) 
1  (tirer  à  soi)  to  attract,  to  draw.  11  m'at- 
tira sur  ses  genoux,  he  drew  me  on  his 
knees.  flg.  Ce  qui  attirait  le  plus  mes  regards 
c'était,  what  allracled  my  sight  the  most 
was.  Th.  Gaut.  Une  vive  douleur  attira 
mon  attention  sur  mon  bras  droit,  an  acitte 
feeling  ofpain  allracled  my  attention  to  my 
right  arm.  Ab.  H.  qui  ne  la  regardait  pas 
l'attirait  par  une  force  invincible,  H.,  who 
did  nol  even  look  at  lier,  allracled  lier 
wilh  irrésistible  force.  Ab.    Le  gouffre 
attire,  the  gulf  inviles.  V.  Hug.    2  —  a 
soi ,  lo  gain  over,  to  win  over.  Le  conseil 
général  voulait  —  à  soi  tout  le  pouvoir 
exécutif,  the  gênerai  council  wished  to 
engross  the  executive  power.  Lamart.  3 
(raire  venir,  amener)  to  draw,  to  allure. 
Une  autre  pensée  l'attirait  dans  cette  ville 
savante,  anoilur  motive  drew  him  to  this 
learned  cily.  Méry.   Qu'elles  ne  m'attirent 
pas  les  soldats  ici,  mind  they  don't  bring 
the  sotdiers  upon  my  back.Ah.  Les  cris  de 
l'oiseau  attirèrent  aux  portes  et  aux  fenê- 
tres une  foule  de  personnes,  the  cries  of 
the  bird  drew  to  the  doors  and  Windows  a 
crowd  of  permis.  Midi.    Est-ce  ma  noce 
avec  S.  qui  vous  attire  au  château?  is  il 
mu  marriage  wilh  S.  thaï  brings  you  lo 
the  castle  ?  Beaum.   Un  autre  sentiment 
m'attire  dans  votre  maison,  another  senti- 
ment guides  me  lo  your  house.  Nod.  — 
l'ennemi  dans  une  embuscade,  lo  draw  the 
enemy  inlo  m  ambuscade.  4  fig.  (gagner) 
to  win,  to  gain  over.  —  la  confiance ,  to 
inspire  confidence.  Fén.    Sa  bonne  mine 
lui  attire  tous  les  cœurs,  lier  comely  looks 
wins  ail  heurts.    —  quelqu'un  à  son  parti, 
a  son  opinion,  lo  gain  aperson  over  to  one's 
parly,  to  one's  opinion.   5  fig.  (séduire)  to 
titre,  to  entice.  11  nous  attire  par  des  pro- 
messes, he  litres  us  wilh  promises.   6  llg. 
(plaire)  to  attract,  toplease.  Ce  qui  attire 
les  uns  rebute  les  autres,  what  is  an  object 
of  attraction  for  some,  is  ant ibject  ofn- 
pitlsion  for  others.  G.  Sand.    7  llg-  0"M>  " 
fer  de  l'affection)  to  allure  to  clann,  to 
fascinate.  Son  pere  dur  et  hautain i  ne 
vait  jamais  attiré,  his  % 
luiiighly  had  never  tnspired  lut n  wim  J_ 
sympalhy.^.  Je  sen «M*»^ 
connu  je  ne  sais  quoi  pu        ;  ,  pers0tt 
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revengmg  mysclf,  1  incur  his  hatred  and 
his  anger.  Corn.  N'attirez  pas  sur  vous 
des  périls  superflus,  do  nol  run  into  unne- 
cessary  danger.  Rac.  9  flg.  (amener, 
occasionner)  lo  bring  on,  to  came.  Un 
malheur  en  attire  un  autre,  one  misfortune 
brings  on  anolher.  M.  G.  resta  seul  dé- 
couvert, malgré  les  insultes  que  cette  mar- 
que de  respect  attirait  sur  lui,  Mr.  G.  alone 
remained  wilh  his  hat  off,  notwithstanding 
the  instilts  this  mark  of  respect  drew 
upon  him.  Lamart.  Cet  acte  d'humiliié 
ne  servit  qu'à  lui  —  le  mépris  public, 
this  act  of  humility  only  brought  him  into 
universal  contempl.  Aug.  TIi. 

s'attirer,  vpr.  4  (être  attiré)  to  lie  at- 
tracled,  drawn.  2  fig.  (attirer  à  soi,  sur 
soi)  lo  bring  upon  one's  self,  to  draw  upon 
one's  self,  to  incur.  Ce  comédien  ne  fai- 
sait pas  un  geste  sans  s'—  des  applaudisse- 
ments, every  gesture  that  this  actor  made 
drew  doivn  loud  applause.  Le  Sage.  S'— 
une  affaire,  to  draw  a  quarrel  upon  one's 
self.  S'—  l'affection  publique,  to  gain  the 
affection  of  the  masses.  Le  Sage.  Il  s'est 
attiré  la  disgrâce  du  prince,  he  lias  incur- 
red  the  displcasure  of  the  prince.  Montesq. 
S'—  la  confiance  du  peuple,  to  gain  the 
confidence  oflhepeople. 

ATTISÉ,  ppa.  of  attiser,  fem.  — e, 
adjectiv.  stirred  up. 

ATTISER,  at-te-zay,  va.  —  le  feu,  to 
stir  the  flre,  to  stirup  the  fire.  Dg.  —  le 
feu,  to  throw  oil  upon  the  fire,  to  add  fuel 
to  flame.  fig.  —  le  feu  de  la  sédition,  de 
la  guerre  civile,  to  stir  up  the  fiâmes  of  sé- 
dition, of  civil  war.  De  telles  paroles  atti- 
saient la  révolution  sans  l'élouffer,  such 
words  added  fuel  to  the  revolutionary 
flame  inslead  of  extinguishing  il.  Lamart. 

ATTITRÉ,  at-te-tray,  adj.  m.  fem.— e, 
usual,  ordinary.  Marchand,  fournisseur 
— ,  Iradesman  usually  deall  wilh.  Do- 
mestiques —s,  régulai-  servants,  (in  a 
bad  sensé)  Des  témoins,  des  assassins— s, 
suborned,  bribed  wilnesses,  murderers. 

ATTITUDE,  al-te-tûd,  sf-  (Lal.)  1  pos- 
ture, altitude.  Belle  — ,  fine  attitude. 
Mauvaise  — ,  bad  posture.  —  forcée, 
conslrained  posture,  —s  pleines  de  grâ- 
ces, graceful  altitudes.  V—  du  comman- 
dement, the  atlilude  of  command.  —  du 
respect,  de  la  crainte,  the  atlilude  of  re- 
spect, of  fear.  2  fig .  (manière  d'être,  d'a- 
gir) atlilude.  Dans  ces  conjonctures  diffi- 
ciles, il  a  gardé  une  —  ferme,  in  those  dif- 
ficull  conjunctures,  he  has  maintained  a 
firm  altitude.  V—  du  peuple  en  France 
avait  fait  une  vive  impression  sur  les  sou- 
verains alliés,  the  altitude  of  the  French 
people  had  made  a  lively  impression  on  the 
allied  sovereigns.  Lamart. 

ATTOUCHEMENT,  at-toosh-mâng,  sm. 
touch,  touching,  feeling.  math.  Point  d'— , 
point  of  contact. 

ATTRACTIF,  at-rak-teef,  adj.  m.  fem. 
attractive,  allraclive.  Force,  puissance 
attractive,  allraclive  power. 

ATTRACTION,  at-rak-syong,  sf.  1  at- 
traction. 2  fig.  (tendance)  attraction. 
3  gram.  attraction. 

ATTRAIT,  at-ray,  sm.  4  attraction, 
allurement.  V—  des  plaisirs,  de  la  gloire, 
the  allurement  of  pleasure,  of  glory. 
Celte  maison  a  de  grands  —s  pour  moi, 
that  house  has  greal  charms  ,for  me.  2 
(inclination,  goût)  inclination,  taste.  Se 
seniir  de  1'—  pour  la  musique,  lo  have  a 
faste  for  music.  3  —s,  pl.  (agréments) 
charms.  Parée  de  tous  les  —s  de  la  jeu- 
nesse et  de  la  beauté,  arrayed  in  ail  the 
charms  of  youlh  and  beauly.  Il  s'est 
laissé  prendre  à  ses  —s,  he  has  been  sub- 
iugated  by  her  charms. 

ATTRAPE,  al-rap,  sf.  trick,  cheat, 
take-in,  catch.  Ne  croyez  pas  ce  qu'il 
vous  dit,  c'est  une  —,  don'l  believe  what 
he  says,  il  is  a  catch.  Faire  une  -,  to 
play  a  trick. 

ATTRAPE,  ppa.  of  attraper,  fem.— e, 
adjectiv.  i  caughl.  prov.  Les  plus  (1ns  y 
sont  —s,  the  sharpesl  are  taken  in.  flg. 


Être  —,  lo  be  laken  in.  Qui  est-ce  qui 
fut  — ,  si  ce  n'est  vous?  who  but  you  was 
caughl?  2  flg.  (fait  ressemblant)  hit, 
laken  olf.  11  s'agit  de  voir  si  je  suis  —, 
si  c'i'st  là  ma  ligure,  the  question  is,  whelher 
my  likeness  is  laken,  whelher  that  face  is 
mine.  Lamoite. 

attrape  -  mouche  ,  sm.  pl.  attrape- 
mouches,   bot.  muscipula,  calch-fly. 

attrape- nigaud ,  sm.  pl.  attrape- 
nigauds,  fool-lrap,  clap-trap,  calch- 
penny. 

ATTRAPER,  at-rap-pay,  va.  1  lo  trop, 
lo  entrap,  to  insnare.  —  un  renard  dans 
un  piége,  to  snare  a  fox.  —  un  oiseau 
avec  de  la  glu,  to  lime  a  bird.  2  (prendre 
sur  le  fait)  to  catch,  lo  surprise.  Je  l'ai 
attrapé  à  me  voler  des  fruits,  I  caughl  him 
stealing  my  fruit.  Un  pâtre  voulut  à  toute 
force  —  le  larron,  a  herdsman  was  resolv- 
ed  to  catch  the  thief.  La  Font.  Vous  pré- 
tendiez ne  jamais  venir  ici,  je  vous  y  at- 
trape, you  prelended  you  never  came  here, 

I  have  caughl  you  vow.  Que  je  vous  y 
attrape  encore,  let  me  catch  you  al  il 
agaïn.  3  fiî.  (tromper)  to  cheal,  to  trick. 
C'est  un  ûloù  qui  m'a  attrapé,  il  is  a  rogue 
who  has  chealed  me.  Le  charlatanisme 
n'attrape  que  l'ignorance  et  la  sottise , 
ignorance  and,  folly  alone  are  taken  in  by 
quackery.  Moniesq.  Bien  habile  qui  l'at- 
trapera, one  musl  be  very  cunning  to  trick 
him.  k  fig.  (  faire  une  attrape)  lo  dupe, 
to  oulwit,  lo  overreach.  Mais  après 
quelques  jours,  le  dieu  l'attrapa  bien,  but 
ufler  a  few  days,  the  god  was  loo  many 
for  him.  La  Font.  Attrapez-moi  toujours 
de  même,  play  me  such  a  trick  as  lhal 
when  you  will.  5  (atteindre  en  poursui- 
vant) to  calch,  to  overlake.  Les  chiens 
ont  attrapé  le  lièvre,  the  dogs  have  caughl 
thehare.  II  a  des  jambes  de  cerf,  vous 
ne  pourrez  jamais  1'—,  he  runs  like  a  deer, 
you  will  n'ever  be  dble  lo  overlake  him.  6 
(saisir  au  passage)  to  calch  flijing.  Les 
chouettes  ne  peuvent  —  la  nuit  que  des 
chauves-souris,  owls  can  only  catch  buis 
in  the  nighl.  Buff.  Je  vais  vous  jeter  cette 
orange,  attrapez-la,  1  am  going  lo  throw 
you  this  orange,  catch  il.  J'attrapais 
toujours  de  ces  messieurs  quelque  menue 
monnaie,  Ialways  got  a  few  pence  oui  of 
those  gentlemen.  —  des  coups  de  bâton, 
to  be  cudgelled.  Atlrape  !  take  lhal! 
flg.  C'est  une  école  que  votre  conversation 
et  j'y  viens  tous  les  jours  —  quelque 
chose,  your  conversation  is  a  senool  in 
which  I  acquire  somelhing  every  day.  Mol. 
7  (se  saisir  vivement,  s'emparer)  to  catch, 
lo  gel.  Quand  il  tournait  la  tête,  j'attra- 
pais, s'il  m'en  souvient,  quelque  morceau 
de  chou,  when  he  lurned  his  head,  if  1 
remember  well,  Ialways  got  a  few  cabbage 
leaves.  La  Font.  Les  dames  se  prenaient 
à  tout  ce  qu'elles  pouvaient  —,  the  ladies 
look  whatever  they  could  luy  Iheir  hands 
on.  MmedeMaint.  Attrape  qui  peut,  catch 
who  calch  may.  8  (atteindre,  saisir)  to 
seize,  lo  lay  hold  of.  Tâchez  d'—  celle 
branche,  Iry  lo  take  hold  of  lhal  brandi. 
La  cigogne  n'en  put  —  micite,  the  slork 
could  nol  pick  up  a  scrap.  La  Font.  9  lig. 
(obtenir,  rencontrer)  to  get,  lo  meel  wilh. 

II  a  Uni  par  —  une  bonne  place,  lie  lias  got 
a  good  place  al  lasl.  Qui  veut  avoir  tout 
n'attrape  jamais  rien,  who  grasps  al  ail, 
loses  ail.  Desl.  Je  n'ai  jamais  pu  —  deux 
rimes,  /  could  never  put  iwo  rhymes  lo- 
gelher.  Je  viens  pour  rire  et  j'attrape  un 
sermon,  /  corne  lo  laugh,  and  I  calch  a 
sermon.  C.  Del.  —  un  rhume,  une  lièvre, 
to  take,  lo  catch,  a  cold,  a  fever.  J'en  suis 
à  ma  douzième  grippe  de  l'hiver,  je  vais 
—  la  treizième,  /  have  hal  the  influenza 
twelve  limes  this  winler ,  I  am  going  to 
calch  il  for  Ihe  ihirleenth.  Muss.  10  flg. 
(obtenir  par  ruse)  lo  get,  lo  oblain, 
(money,  etc.)  4  I  lig.  (par  la  voix  du  sort) 
lo  gel,  to  calch,  lo  corne  in  for.  —  un 
bon  numéro  à  la  conscription,  lo  alight  on 
a  good  number  al  the  conscription.  11  at- 
trape toujours  les  bonnes  caries,  he  always 
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I  gels  a  good  huud.  42  flg.  (saisir)  le 
catch,  to  hit  off.  —  une  ressemblance,  t$ 
hit off  a  likeness.  —le  sens  d'un  passage, 
d'un  vers,  to  hit  upon  the  righl  meaning  of 
a  passage,  of  a  verse.  Une  veste  de  ce 
jaune  pistache  que  nos  teinturiers  ne  peu- 
vent —,  a  jackel  of  lhal  yellow  pislucltio 
colour  that  our  dyers  eau  never  calch. 
Th.  Gaut.  13  flg.  (du  temps  :  parvenir 
jusqu'à)  lo  reach,  to  arrive  al.  Il  suffit 
au'à  la  On  j'attrape  le  bout  de  l'année, 
lucky  if  I  can  muke  both  ends  meel  al  the 
end  of  the  y  car.  La  Font,  ti  (frapper, 
hcurlcr)  to  hit,  lo  strike.  Il  l'a  attrapé  à 
la  tête,  he  has  hit  him  in  the  head.  La 
balle  l'a  attrapé  au  bras,  the  bail  struck 
him  in  Ihe  arm. 

s'attraper,  vpr.  4  (reclpr.)  lo  take 
each  other  in.  2  (re/î.)  to  knock  one's 
self,  Je  me  suis  attrapé  à  la  porte,  1 
knocked  myself  againsl  ihe  door. 

ATTRAPEUIt,  at-rap-uhr,  adj.  m.  fem. 
attrapeuse,  cheat,  deceiver,  deluder.  Un 
—  de  successions,  a  legacy-hunter. 

ATTRAPOIRE,  at-rai>-v.âr,  sf.  Irap, 
snare. 

ATTRAYANT,  at-ray-yâng,  adj.  m. 
fem.  — e,  allraclive,  alluring,  engaging, 
winning,  inviling.  Discours  — ,  engaging 
discourse.  Un  air  — ,  a  winning  air. 
Une  physionomie  peu  — e,  an  uninviting 
physiognomy.  Cette  femme  n'a  rien  d'— / 
this  woman  has  nothing  engaging  about 
her. 

ATTRIBUÉ,  ppa.  of  attbibuer  ,  fem. 
— e,  adjectiv.  i  allribuled,  assigned,  ut- 
lached.  2  ascribîd.  Un  livre  —  à  Vol- 
taire, a  book  ascribed  to  V. 

ATTRIBUER,  at-re-bii-ay,  va.  [Lal.  ad, 
tribuere)  4  (des  privilèges,  des  émolu- 
ments, of  prérogatives,  of  émoluments)  lo 
attribute,  to  altach,  to  assign.  [by  exten- 
sion) On  lui  attribua  la  meilleure  part,  the 
besl  part  was  assigned  to  him.  2  (rap- 
porter, imputer)  to  ascribe.  On  lui  attri- 
bua la  victoire,  the  victory  was  ascribed 
to  him.  J'attribue  sa  maladie  à  l'impru- 
dence qu'elle  a  faile  hier,  /  ascribe  her 
illness  to  her  imprudence  yeslerday. 
Ils  attribuaient  son  retard  à  U  nécessité  de 
réunir  des  forces  suffisantes,  his  delay 
was  accounted  for  by  the  necessily  he  was 
under  of  collecting  a  sufficienl  number  o, 
forces.  Lamart.  Le  moine  et  D.  attri- 
buaient son  émoiiou  au  trouble  naturel 
que  doit  faire  naître  one  cérémonie  im- 
posante, the  monk  and  D.  allribuled  her 
émotion  lo  the  agitation  lhal  an  imposing 
ceremony  usually  excites.  Nod.  Les  mé- 
decins n'en  attribuèrent  pas  moins  l'hon- 
neur à  leurs  ordonnances,  the  physicians 
neverlheless  gave  the  houour  of  il  to  their 
prescriptions.  Saint.  3  (accorder)  to  as- 
cribe, to  impute.  On  lui  attribue  des 
vices  qu'il  n'a  pas,  vices  are  imputed  to 
him  which  he  does  nol  possess.  Le  cul- 
tivateur attribue  à  la  musique  le  pouvoir 
de  rassembler  lés  abeilles,  the  husband- 
man  ascribes  to  music  the  power  ofswarm- 
ing  bces.  Ph.  Chas.  C'est  un  remède 
auquel  on  attribue  de  grandes  vertas,  il 
is  a  remedy  to  which  great  virtues  are 
ascribed. 

s'attribuer,  vpr.  4  (s'arroger)  to  take 
upon  one's  self,  lo  assume,  lo  claim.  S' — 
des  droits,  des  litres,  lo  claim  righls. 
tilles.  11  s'attribua  tout  le  profll,  he  claimed 
ail  ihe  profit.  2  (se  donner  comme  l'au- 
teur) to  claim  Ihe  aulhorship  of. 

ATTRIBUT,  at-lre-bû,  sm.  (Lal.  attri- 
bulum)  4  attribute.  Les  —s  de  Dieu, 
the  altributes  of  God.  Ce  sont  là  des  —s 
inaliénables  de  la  justice  anglaise,  those 
are  inaliénable  atlributes  of  huglish  jus- 
tice. Villem.  Les  —s  de  la  royauté,  the 
prérogatives  of  the  crown.  Les  — s  d'une 
charge,  the  privilèges  of  an  office.  2  log. 
allribute,  prcdicvlc.  3  fine  arts,  attribute, 
symbol,  cmblem. 

ATTRIBUTIF,  ai-tre-bii-tif,  adj.  m. 
fem.  attri  butive,  law.  attributive. 

ATTRIBUTION,    at-lrc-bû-sjoug,  sf 
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I  (pouvoir)  powers,  province,  départ- 
ement. Cela  soit  du  cercle  de  ses  -s, 
that  is  not  in  his  province.    2  (privilège) 
privilège. 

ATTRISTANT,  at-lris-tang ,  ppr.  of 

ATTRISTER.     ,  ,  ' 1'' 

attristant,  adj.  m.  fem.  — e,  affltct- 
ing,  sorrowful.  Souvenirs  —s,  sad  re- 
bcoilections.    Nouvelles  —es,  sorrowful 
tnews. 

ATTRISTÉ,  ppa.  of  attrister,  font. 
— e,  adjecliv.  sad,  grieved,  af/ticted.  Je 
Ma  trouvai  toute  —  e  du  départ  de  sou  fils, 
r  /  found  her  ouite  melancholy  al  her  son's 
i  departnre.  Ûg.  Celte  année  est  de  pluie 
Wt  Ae  brise  —  e,  this  yearhasbeen  sad- 
idened  by  the  rain  and  wind.  V.  Hug. 

ATTRISTER,  at-tris-tay,  ta.  (from 
L'triste)  to  sadden,  to  rendersad,  to  grieve, 
\ioafjlict.  Une  sécheresse  incroyable  at- 
Ijtriste  chez  beaucoup  d'enfants,  il  makes 
»one  sad  to  see  a  want  of  feeimg  in  many 
children.  Mich.  lig.  Le  souvenir  de  ta 
b belle  maîtresse  attristera  tous  mes  mo- 
iments,  the  remembrance  of  thy  fair  mis- 
ttress  will  sadden  my  existence.  Beaum. 
L  L'aquilon  vient  de  ses  noirs  frimas  —  la 
■nature,  the  norlh  wind  cornes  to  sadden 
inature  wilh  ils  gloomy  frosls.  Boil. 

s'attrister,  vpr.  t  (devenir  triste)  to 
tsorrow,  to  grieve.  Il  s'attrista  daus  sa 
jjoie  de  quitter  cette  bonne  T.,  his  joy 
t  was  damped  by  the  thought  of  leaving  lhat 
ïkind  T.  Méry.  •  M.  s'attrista  plus  profon- 
idément  au  spectacle  de  cette  gaieté,  M's 
isadness  look  deeper  root  al  the  sight  of 
t  that  guiety.  Méry.  2  (du  visage  :  paraître 
:  triste)  to  become,  to  grow  sad.  De  jour 
■  en  jour  le  visage  de  cet  homme  s'attrista, 
;  the  man's  face  grew  sadder  every  day. 
IBtlz. 

ATTRITION,  at-tre-syong,  sf.  (Lat.)  1 
imeeu.  atlrition,  friction.  2  med.  atiri- 
tion.  3  theol.  altrilion. 

ATTROUPÉ,  ppa.  of  attrouper,  fem. 
— e,  adjecliv.  assemblcd,  galhered  to- 
gether. 

ATTROUPEMENT,  at-troop-mâng,  sm. 
mob.  riotous  assembly.    Loi  contre  les 
 S,  riot-acl. 

ATTROUPER,  at-troo-pay,  va.  {from 
troupe'  to  assemble,  to  galber,  to  get 
tojrether.  Il  attroupa  la  canaille  et  la 
lança  sur  la  prison,  lie  assembled  the  rabble, 
and  launched  them  against  the  prison. 

s'attrouper,  vpr.  to  troop,  to  galher  in 
erowds.  Le  peuple  s'attroupait  dans  les 
rues  et  sur  les  places  des  villes  pour  con- 
sidérer ce  phénomène,  the  people  galhered 
together  in  erowds  in  the  slreels  of  the 
lown  and  in  the  public  places  to  contem- 
plale  this  phenomenon.  Aug.  Th. 

AU,  o,  contraction  of  À  le;  pl.  aux, 
contraction  of  A  les.  See  À  prep. 

Al'P.ADE,  o-bad,  sf.  {from  aube)  \  mu- 
sic  al  break  of  day.  Donner  uTie  —,  to 
wake  wilh  music.  2  flg.  ironie,  mock 
music.  marrow-bones  and  cleavers. 

AUBAINE,  ô-bayn,  sf.  t  escheat.  Droit 
d*— ,  albinalus  jus ,  forfeilure  lo  the 
crown  of  the  property  of  an  alien  on 
hit  dealh.  2  fig.  (avantage  inespéré)  god- 
send,  wind-full.  L'essaim  repu  regagne 
ses  gîtes  aériens  attendant  une  autre  bonne 
— ,  the  salialed  swarm  relurn  lo  their 
aerial  abode,  awaiting  anolher  wind-full. 
Th.  Gant.  Mais  ici  point  d'— ,  ou  si  j'en 
ai  quelqu'une,  c'est  de  coups,  no  godsend 
here,  or  if  l  have  any,  il  is  in  the  shape  of 
blows.  La  Font.  Pour  nous  la  bonne  —  ! 
what  a  godsend  for  us  !  Flor.  Riche  — 
que  son  dévouement  !  a  fine  acquisition, 
indeed.is  his  friendship  l  Sand. 

AUBE,  ôb,  sf.  (Lat.  albus)  4  dawn, 
break,  dawn  ofduy,  day-break.  Se  lever 
*  r—,  dès  1'—,  to  rise  al  day-break.  L'- 
un jour,  the  dawn  of  day.  2  cath.  lilurg. 
ai».  3  meeh.  ladie-board,  floal-board. 
naut.  pa< Me.  Roue  à-,  paddle-wheel. 
—s  mobiles,  feathering  paddles 
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AUBÉPIN.o-bay-pang,  sm.  AUBÉPINE, 
o-bay-peen,  sf.  (Lat,  alba,  spiua)  bot. 
hawlhorn,  whiie-thom. 

AUBERGE,  o-bayrzh,  sf.  {II.  alberga) 
inn,  publie-housè,  place  of  entertàinment. 
Ces  ministères  sont  de  drôles  d'  —s,  those 
minisleriat  offices  arc  mere  caràvansarlex. 
Muss.  11g.  Tenir  —,  lo  keep  open  table,  to 
kcfji  open  hottse.  Prendre  la  maison  de 
quelqu'un  pour  une  —,  to  install  one's  self 
without  ceremony  in  ihe  house  of  a  per- 
san. '  , 

AUBERGINE,  o-bayr-zheen,  sf.  bot. 
egg-planl,  mad-apple,  melongena. 

AUBERGISTE,  o-bayr-zhist,  s.mf.  inn- 
keeper,  publiant,  lundlord,  landlady,  host. 

AUBIER,  o-byay,  sm.  (Lat.  albumuni) 
bol.  blea. 

AUCUN,  o-knng,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  aliquis)  4  (avec  la  négative  ne ,  with 
the  négation  ne)  noue,  no  one,  not  one,nol 
any.  Je  n'ai  brisé  — e  plante,  I  have  broken 
no  plant.  G.  Sand.  —  chemin  de  (leurs 
ne  conduit  à  la  gloire,  no  flowery  palh 
leads  lo  glory.  La  Font.  Il  mit  en  usage 
ce  moyen,  dans  un  temps  où  il  semblait 
attentif  à  n'en  négliger  —,  lie  employei 
this  means  al  a  lime  when  lie  seemed  eager 
lo  neglecl  none.  Aug.  Th.  Je  ne  lui  trouve 
point  d'autre  défaut  que  celui  de  n'en  avoir 
—,  /  find  no  olhcr  failli  in  Mm  but  thaï  of 
having  none.  Le  Sage.  —  d'eux  n'osa  se 
défendre  ni  fuir,  nol  one  of  them  dursl 
eillier  défend  himself  or  flec.  Ab.  Il  n'a- 
vait plus  de  goût  pour  —  de  ces  princes, 
lie  no  longer  manifested  a  préférence  for 
any  of  thèse  princes.  Bar.  Ils  n'y  crai- 
gnaient —  ,  quel  qu'il  pût  être,  they 
feared  no  one,  whoever  lie  might  be.  La 
Font.  —  n'est  prophète  dans  son  pays, 
mo  man  is  a  prophel  in  his  own  country, 
La  Font.  Il  ne  se  donne  à  —,  il  négocie 
avec  tons,  lie  gives  himself  to  no  one,  he 
treats  wilh  ail.  Lamart.  Nous  ne  vivions 
ensemble  d'  —  manière,  we  lived  like  siran- 
gers  to  each  other.  Balz.  Conrtaissez-vous 
les  hommes,  éprouvez-les  peu  à  peu ,  ne 
vous  livrez  a  —,  if  you  know  what  men 
are,  test  them  Utile  by  Utile,  and  trust  lo 
noue.  Fén.  Le  bon  historien  n'est  d'— 
temps  ni  d'—  pays,  a  good  historian  be- 
longs  nol  lo  any  particular  counlry,  nor  to 
any  particular  aye.  Fcn. 

— s,  pl.  lia  obtenu  ce  qu'il  demandait 
sans  —s  (rais,  he  lias  obtained  what  lie 
ivanled,  free  of  cxp&nse.  11  ne  gagne  —s 
gages,  he  gels  no  wages.  11  n'a  pris  —es 
dispositions,  he  lias  taken  no  steps.  Ils 
ne  donnent  —es  bornes  à- leurs  attentais, 
they  sel  no  bounds  to  their  crimes.  Boss. 
La  république  n'avait  encore  —es  troupes 
régulières,  the  republic  had  as  yet  no  ré- 
gulai- iroops.  Volt. 

2  (  without  négation  )  any ,  any  one , 
any  body.  Semblablcment,  si  —  après  sa 
mort  est  convaincu  du  crime  de  lèse- 
majeslé  humaine,  tikewise,  if  any,  after 
his  dealh,  is  convicted  of  the  crime  oflese- 
majesty.  Bar.  Une  des  meilleures  criti- 
ques qu'on  ait  faites  sur  —  sujet  est  celle 
du  Cid,  one  of  the  bcsl  crilieisms  ever 
maie  on  any  subjecl  is  that  on  the  Cul. 
La  Bruy.  On  les  élève  sans  —  principe 
pratique  de  religion,  they  are  brought  up 
without  any  practical  religions  priliclples, 
l'en.  Sans  exception  — e,  wilhoul  any 
exception.  Ue  tous  ceux  qui  se  disent  vos 
amis,  —  vous  a-t-il  aide?  of  ail  those 
who  call  llicmselvcs  your  frienas,  lias  any 
one  ofthem  assistai  yon  ?  Je  doute  qu'— 
d'eux  le  fasse,  /  doubt  whelher  any  one 
ofthem  will  do  il. 

aucuns,  pl.  m.  indef.  pr.  some,  a  fcw. 
D.  fut  conseillé  par  —s  chevaliers  de 
rester,  D.  wus  udvised  by  some  knighls 
lo  remain.  Bar.  Plusieurs  avaient  la  tôle 
trop  menue,  —s  irop  grosse,  the  heads 
of  some  were  too  large,  those  of  olhcrs 
too  small.  La  Font.  D'— s  ont  dit,  some 
have  said.  Il  en  csl  d'— s,  there  are  some. 
AUCUNEFOIS,  o-kun-fwa ,  adv.  absol. 
j  lomelimes. 
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AUCUNEMENT,  o-kiin-mâiig,  adv.  1  by 

no  means,  in  nowise,  not  al  ait.  Je  n'en 
ycux  ~ ;  I  will  have  nolhing  to  do  with 

degree*  '  ^"  'lucl(lue  faîon)  sme 
AUDACE,  o-das,  sf.  [Lat.  audacia)  \ 
audacily,  boldncss.  D'où  lui  vient  cette 
impudente  — ?  what  inspires  IlimwUh  this 
impudent  audacily?  Rac.  Noble,  géné- 
reuse —,  noble,  generous  daring.  Et  vous 
avez  1'—  de  vous  comparer  à  moi,  and  you 
have  the  assurance  lo  compare  y  ourse  If 
with  me.  2  —s,  pl.  strokes,  nets  of  auda- 
cily. Des  —s  calculées  et  irrésistibles, 
well  conlrived  and  irrésistible  strokes  of 
audacily.  Ph.  Chas.  11g.  Ses  —s  de  style 
passaient  pour  les  inspirations  de  son  pa- 
tron ,  the  licences  in  lus  style  were  loolced 
upon  as  the  inspiration  of  his  protector. 
Lamart. 

AUDACIEUSEMENT,  o-das-yuliz-màng, 
adv.  audaciously,  boldly,  daringly. 

AUDACIEUX,  o-dah-syuh.  ody.  m.  fem. 
audacieuse,  1  (qui  a  dé  l'audace)  auda- 
cious,  bold,  daring.  Cette  femme  est ,  en 
vérité,  trop  audacieuse,  this  woman  is , 
indeed,  too  brazen-faced.  fig.  Un  front 
— ,  a  bold  front,  a  brazen  face.  2  (in 
a  good  sensé)  bold,  daring.  Un  génie  —,  a 
daring  genius.  Un  général  — ,  an  enler- 
prising  gênerai.  Un  projet  — ,  a  bold 
Project.  3  lig.  (des  pensées,  du  slyle. 
of  thoughts,  style)  bold.  h  (substantively) 
La  fortune  aime  les  —,  jortune  favours 
the  bold. 

AU  DEÇA,  AD  DELA,  AU-DESSUS,  prep. 
See  DEÇA,  DELÀ,  DESSUS. 

AUDIENCE,  o-dyàngs,  sf.  (Lat.  audien- 
tia)  t  obsol.  (attention)  hearing.  Parlez, 
vous  aurez  —,  spealc,  you  sliull  have  a 
hearing.  Implorer  de  quelqu'un  un  mo- 
ment d'— ,  lo  implore  of a person  a  mo- 
ment's  hearing.  2  (réception)  audience. 
Avoir,  donner,  demander,  accorder  une 
—,  to  have,  to  give,  to  request,  to  grant  an 
audience.  3  law.  (séance)  court,  silting. 
—  publique ,  public  silting.  —  à  buis 
clos,  silting  wilh  closcd  doors.  Ouvrir, 
lever  1' — ,  lo  open,  lo  close,  to  break  up 
the  sitlings,  the  court.  Tenir  l'— ,  to 
préside.  L'—  est  finie,  the  court  is  up. 
i  (assemblée)  audience,  auditory.  5  (lieu) 
court,  hall.  Fermer  1'—,  lo  close  the 
court.  On  le  mit  hors  de  1'—,  lie  wus 
liirned  ont  of  court.  La  salle  d'— ,  the 
court,  the  dudience-chamber. 

AUD1ENCULR,  o-dyàng-syay,  sm.  crier. 
Huissier  —,  Ihe  crier  of  the  court. 

AUDITEUR,  o-de-tuhr,  sm.  (Lat.  an- 
diior)  1  auditor,  hearcr,  lislener.  Famé 
d'— s  de  son  espèce,  for  want  of  listcn- 
ers  of  his  own  species.  Mich.  —  béné- 
vole, benevolent  hearcr.  2  (disciple) 
hearcr,  disciple.  3  (officier  de  judicature) 
aitdilor.  —  des  comptes,  auditor  o/  ac- 
counts.  —  au  conseil  d'Élat,  auditor  of 
the  privy  council. 

AUDITIF,  o-de-tif,  adj.  m.  fem.  audi- 
tive ,  ans',  auditory.  Nerf,  organe  —, 
auditory  nerve,  organ. 

AUDITION,  o-de-syong,  sf.  (Lat.)  \ 
(action  d'entendre)  hearing.  Il  est  difficile 
île  juger  d'un  opéra  il  la  première  —,  '/  Is 
dif/icult  to  judge  of  an  opéra  al  the  flrst 
hearing.  2  pliysiol.  (sensation)  hearing. 
3  law.  —  de  témoin,  hearing  of  wilnesses. 
h  —  de  compte,  audiling  of  accounts. 

AUDITOIRE,  o-de-twar,  sm.  t  (lieu) 
court,  hall.  L'—  d'un  tribunal,  the  court 
of  a  tribunal.  Les  portes  de  I'—,  the  court 
doors.  Ouvrir  1'—,  to  open  the  court.  2 
assemblée)  auditory,  congrégation,  au- 
dience. Nombreux  —,  numerous  audience. 

AUGIÎ,  ôzh,  sf.  (Gr.)  i  (des  animaux. 
of  animais)  Irough.  2  (des  maçpns,  V 
builders)  Irough,  Iwd.  3  tech.  fnu», 
tray.    4  hydr.  channel ,  spout,  bucui, 

ladlc.  ,  „,,/•, 
AUGÉE,  o-zhay,  sf.  hodful. 
AUGET,  o-zl.ay,  sm.  t  "«''W'-  a  ">ur- 
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rfac.  law.  —  île  dot,  iucrease  of  jointure. 
îj  cram.  augment.  3  med.  increase. 

AUGMENTATIF,  og-mâng-tali-lif,  udj. 
m-  fem.  auguentative,  grain,  augmenta- 

tive. 

AUGMENTATION,  OB-màng-tah-syong , 
sf.  augmentation,  increase,  rise.  Ses  gages 
ont  reçu  de  1'—,  his  wages  have  been 
raised.  V—  du  prix  des  denrées,  the  rtse 
in  the  priée  of  provisions.  —  en  longueur, 
en  largeur,  increase  in  length,  in  width. 
—  de  forces,  increuse  of  strength.  11  a 
fait  bien  des  —s  à  sa  propriété,  lie  lias 
greatly  enlarged  his  eslate. 

AUGMENTÉ,  ppu.  of  augmenter,  fem. 
— e,  adjectiv.  augmented ,  increased,  en- 
larged. Nouvelle  édition  revue  et  -e, 
new  édition  revisedand  enlarged.  Voilà  qui 
est  plaisant  :  vous  ne  faites  rien  et  vous 
voulez  être  -,  you  are  joking,  you  do 
nothing  and  you.  want  yovr  saldry  to  lie 
raised. 

AUGMENTER,  og-rnâng-lay,  va.  to  aug- 
ment, to  increase,  to  enlarge.  On  aug- 
mente le  travail  et  on  diminue  les  salaires, 
the  labour  is  increased  and  the  salaries  are 
dimiuished.  Les  défauts  de  l'esprit  aug- 
mentent en  vieillissant  comme  ceux  du  vi- 
sage,' tlie  imperfections  of  the  mind  keep 
pace  with  the  wrinkles  in  the  face.  La 
Rochef.  La  misère  et  le  luxe  augmentent 
comme  de  concert,  povertij  and  luxury 
augment  as  by  common  accord.  Il  aug- 
menta le  nombre  de  ses  domestiques,  he 
increased  the  number  of  his  servants.  11 
augmente  son  revenu  tous  les  jours,  he 
iucreases  his  revenue  evertj  day.  La  peur 
ne  guérit  pas  l'égoîsme,  elle  l'augmente, 
fear  does  nol  cure  sclfishness,  il  iucreases 
il.  G.  Sand.  L'exercice  augmente  les  foi- 
ces  du  corps,  exercise  gives  new  strength 
to  the  body.  (elliplicaUy)  -  ses  domes- 
tiques, ses  commis,  to  mise  the  wages  of 
servants,  the  salury  of  clerks.  Les  ou- 
vriers veulent  qu'on  les  augmente,  the 
workmen  demand  an  increase  of  sulary. 
—  le  loyer,  to  raise  the  rent.  absol.  Il 
aimmente,  oie,  enlève,  etc.,  he  adds, 
diminishes,  lakes  away,  etc.  Boil. 

augmenter,  vn.  1  (de  la  fortune,  des 
forces,  du  bruit,  du  froid,  etc.,  of  weallh, 
slrenqlh,  noise,  cold,  etc.)  to  augment, 
to  increase.  Quand  les  familles  augmen- 
tent outre  mesure  sans  que  le  bien  aug- 
mente en  proportion,  la  misère  vient, 
when  families  mulliply  beyond  masure 
wilhoul  u  proportional  increase  of  weallh, 
misery  makes  ils  appearance.  G.  Sand. 
2  (hausser  de  prix)  to  rise.  Le  coton  aug- 
mente, cotlon  rises. 

s'augmenter,  rpr.  lo  augment,  to  in- 
crease, to  enlarge.  Ses  richesses  s  aug- 
mentent tous  les  jours,  his  weallh  tu- 
creases  every  day.  L'assemblée  s'aug- 
menta pronipicment  et  devint  imposante, 
the  crowd  rapidly  increased,  and  became 
imposing.  Balz.  L'allégresse  du  cœur 
s'augmente  à  la  répandre,  cheerfulncss  of 
mind  is  increased  by  the  display  of  il. 
Mol. 

AUGSBOURG,  ôs-boor,  sm.  geog. 
Augsblirg. 

AUGUUAL,  o-g(i-ral,  ad],  m.  fem  — E, 
pli  augubaux,  augurial,  belonging  lo  an 
augur.  '  .  . 

AUGURE,  o-giir,  sm.  {lal.  augunumj 
\  (présage)  angury,  omen ,  sign.  Vous 
croyez  que  je  réussirai,  j'en  accepte  1'—, 
you  beliere  1  shall  succeed,  I  accept  the 
angury.  Cela  est  d'un  bon  —,  thaï  bodes 
well.  Hg.  C'est  un  oiseau  de  bon,  de 
mairvais  —,  lie  is  a  bird  ofgood  omen,  a 
tnesseuger  of  ill  luck.  11  avait  un  air  gai 
dont  je  tirai  un  bon  —,  he  had  a  cheerful 
look  which  1  thought  boded  well.  Le  Sage. 
Je  ne  m'estime  pa<  assez  pour  me  croire 
un  homme  a  —,  I  have  nol  a  sufftcicnily 
aood  opinion  of  myself  to  llunk  I  um  an 
orflc/efReiz.   2  hisl.  rom.  augur. 

Al'Gl  ItEIt,  o-sii-ray,  ta.  (Lut.  augu- 
rari)  la  augur,  lo  fnrebode,  to  presape. 
De  ce  soupir  que  laui-il  que  jaigine' 
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what  am  J  to  conjecture  from  this  sigh? 
Rac.  Le  vieillard  à  son  tour  ne  savait 
qu'—  de  ce  silence  et  de  ce  retard,  the  old 
man  in  his  turn  knew  nol  what  to  tnfer 
from  this  silence  and  this  delay.  Saint, 
absol.  -  bien,  —  mal  de  l'avenir,  to  au- 
gur well,  ill  of  the  future. 

AUGUSTE,  o-giist,  sm.  i  Augustus.  2 
(titre)  Augustus. 

auguste,  adj.  mf.  {Lal.)  noble,  august, 
grand,  majeslic.  —  assemblée,  august 
assembly.  Cet  —  empereur,  tins  august 
emperor.  La  religion  est  simple  et  —, 
religion  is  simple  and  imposing.  Volt.  >otre 

—  aïeul ,  your  august  unceslor.  Il  se  fait 
le  champion  de  leurs  ombres  —s,  he  be- 
comes  the  defemler  oftheir  august  shades. 
G.  Del.   De  peur  que  d'un  coup  d'oeil,  cet 

—  visage  ne  fit  trembler  son  bras,  lest, 
wilh  a  single  glunce,  lhal  august  counte- 
tenance  should  cause  his  arm  to  tremble. 
Volt.  Les  plus  —s  mystères,  the  most 
august  mysteries.  Pasc. 

AUGUSTEMENT,  o-gus-tuh-mâng,  adv. 


augustly. 

AUGUSTIN,  o-gûs-lang,  sm.  fem.  — e, 

I  Augustin,  Austin.  2  (moine)  Augustin, 
Auguslinian,  Austin  friar.  Un  -  ,  an 
Austin  friar.   Une  -e,  an  Austin  nun. 

AUGUST1N1EN,  o-giis-te-nyang,  adj. 
and  sm.  Auguslinian. 

AUJOURD'HUI ,  o-zhoor-dùee,  adv. 
(Fr.  au  jour  de  tiui]  1  lo-day,  this  day. 

II  doit  venir  —,  lie  is  to  corne  lo-duy.  — 
qu'il  est  riche,  il  pourra  vous  aider,  now 
that  he  is  rich,  lie  can  assist  you.  Je  ne 
l'ai  point  encore  embrassé  d'— ,  /  have  nol 
yel  embraced  him  lo-day-  Rac.  Le  jour 
d'_>  to-day.  —  même,  this  very  day.  Je 
n'ai  encore  rien  fait  d'— ,  /  have  done 
nothing  lo-day  yel.  A  compter  d'— 
j'entends  et  je  veux  que  cette  haie  soit 
abattue,  Uns  very  day  l  must  and  will 
have  that  hedge  destroyed.  G.  Sand. 
C'est  —  que  nous  dinons  ensemble,  il  is 
lo-day  that  Tue  are  to  dine  together.  Que 
faites-vous  —  ?  what  do  you  do  lo-day  ? 
J'ai  différé  jusqu'-,  jusqu'à  —  à  vous 
donner  de  mes  nouvelles,  1  have  delayed 
wriling  to  you  lill  lo-day.  La  journée 
d'_,  to-day.  Ce  sera  pour  —,  it  will  le 
for  lo-day.  Pour  —  en  voilà  assez,  thai's 
enough  for  lo-duy.  M-e  de  Sév.  Nous 
commencerons  dès  —,  we  shall  beijin 
from  lo-day.  U  me  semble  que  d'— ,  je 
l'aime  plus  encore,  il  seems  to  me  lhal  I 
love  lier  now  more  lhan  ever.  Balz.  A  da- 
ter, à  partir  d'— ,  from  to-day.  Encore 

—  même  —,  even  lo-day.  {substan- 
tively)  to-day.  —  passé  ils  ne  seront  plus 
admis  à  faire  leurs  offres,  after  lo-day, 
no  oïïer  will  be  received.  Nous  avons  tout 

—  pour  faire  l'affaire,  we  have  the  whole 
day  lo  do  the  business  in.  D'—  en  huit,  en 
quinze,  etc.,  this  day  week,  forlmght. 
2  (à  présent)  now,  al  présent,  nowaduys. 
La  mode  d'— ,  the  présent  fasluon.  Les 
jeunes  gens  d'— ,  young  men  of  the  pré- 
sent day.  C'était  bon  pour  autrefois,  mais 

—  on  n'est  plus  si  fou,  lhal  was  ail  very 
well  (ormerly,  but  nowadays  people  are 
wiser.  Rome  seule  peut  -  résister  a 
Rome  Home  now  finds  nothing  to  resisl 
il  but  ilsclf.  Corn.  3  (par  opposition  à  de- 
main, opuosed  to  lo-morrow)  lo-day.  — 
il  chaîne,  demain  il  chantera ,  he  smgs  lo- 
âaa  and  he  will  smg  again  to-monow. 

—  riche,  demain  dans  la  misère,  rich  lo- 
day,  voor  to-morrow. 

AULIOUE.  o-lik,  adj.mf  {Gr.)auhc. 
Conseil—,  aulic  council.  Conseiller-, 
aulic  counsellor. 

AULNE,  on,  sm.  (génie  malfaisant)  Le 
roi  des  —s,  the  erl-king. 

AULX,  o,  pl-of  ail.  Sce  ail.  ~ 

AUMA1LLES,  o-nialt-yuh ,  adj.  f.  pl. 
(Lal.  animalia)   Bêles  -s,  horned  caille. 

AUMÔNE,  o-niOn,  sf.  (Gr.  »nnw<i»n) 
\   olms,  charily.  Faire  V- ,  lo  beslow 
chariiy.   Demander  V-,  to  bcg.  Vivre 
<l'_s,  /o  lire  en  cliaritij.  Donnez,  riches 
1'—  est  sœur  de  la  hriere,  gue,  otldtl 
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prayer  and  alms-giving  are  sisters.  V.  Hog. 
Ug.  D.  dont  les  regards  demandaient  une 
—  que  la  bouche  n'osait  proférer,  U.  whose 
looks  enlreated  a  faveur  lhal  he  durst 
nol  ask.  Dalz.  Être  à  I'—  de  la  pa- 
roissc,  lo  be  on  the  parish.  2  feud.  law. 
frank-almain,  franc-aumone. 

AUMÔNEIUE,  o-inôu-ree,  sf.  \  (charge, 
office)  almonry.    2  (dans  les  abbayes,  ta  ! 
couvents)  almonry. 

AUMÔNIER,  o-mo-nyay,  sm.  1  almo- 
ner.  2  chaplain.  L'—  du  régiment,  the  i 
chaplain  of  the  régiment.  V—  d'un  col-  j 
lége,  d'un  hôpital,  the  chapluin  of  a  col-  1 
lege,  of  a  hospilal.  V—  d'une  prison,  1 
ordinary. 

ACMôNiEn.ûd/.ro.fcm.  acmônière,  alms-  \ 
giring,  charitable.   Elle  était  auniôniërc  à  ^ 
un  degré  qu'on  ne  sait  pas,  it  is  unknown 
how  charitable  she  was.  Ste-B. 

AUMÔMÈRE,  o-uio-nyayr,  sf.  alms- 
pur  se. 

AUMUSSE,  o-mûss,  sf.  amice,  amess. 
AUNAGE,  o-nazb,  sm.   4  measurmg  i 
by  Ihe  ell,  alnage.    Faire  bon  —,  to  giie  J 
full  measure.  U  gagne  sur  l'— ,  lie  gains 
by  the  measuring.    2  measure.  Nérincz 
1'—  de  cette  pièce,  see  how  many  ells  lhal 
pièce  measures. 
AUNA1E,  AULNA1E,  ô-nay,  sf.  aldcr- 

V  AUNE,  on,  sf.  {Lal.  ulna)  1  ell.  Me- 
surer, vendre  à  1'— ,  to  masure,  to  sell 
by  the  ell.  2  (bâton)  elt-wand,  ell-mea- 
sure.  3  (la  chose  mesurée)  ell.  Une 
—  de  drap,  an  ell  of  clolh.  prov.  Les 
hommes  ne  se  mesurent  pas  à  1'— ,  a 
man's  meril  is  nol  to  be  judged  by  lus 
stature.  Mesurer  les  aulres  à  son  —,  : 
lo  measure  olher  pcople's  corn  by  onés 
own  bushel.  Je  sais  ce  qu'en  vaut  1'—,  / 
know  il  by  expérience,  1  have  learnl  it  to 
my  cost.  Tout  le  long  de  1'—,  the  whole 
lenglh,  excessivety. 
aune  ,  sm.  (Lal.  alnus)  bot.  alder-lree. 
AUNÉ,  ppa.  of  auner,  fem.— E,  adjectiv. 
measured  by  the  ell.  Pièce  bien  — c,  mal 
— e,  a  pièce  well  measured,  badty  measur- 
ed 

ÀUNÉE,  o-nay,  sf.  (Lal.  inula)  bot. 
elecampane.  ,  , 

AUNER,  o-nay,  va.  to  measure  by  Ihe 
ell.  U  n'est  bon  qu'à  —  du  drap,  he  is 
only  fit  to  measure  clolh.  absol.  Ce  mar- 
chand aune  bien,  this  tradesman  gives  Ihe 
full  measure. 
AUNEUR,  o-nnhr,  sm.  mcasurer. 
AUPARAVANT,  o-par-av-àng ,  adv. 
(anc.  au  par  avant)  before,  firsl,  ère  now. 
Ne  paraissez  pas  devaut  le  ministre  que  je 
n'ai  su  —  de  quoi  l'on  vous  accuse,  do  nol 
appear  before  the  vùnistcr  tilt  1  know. 
whal  you  are  accused  of.  Le  Sage.  Un 
mois  — ,  a  monlh  before. 

AUPRÈS,  o-pray,  fl!/r.(Fr.au,près)f/os<\ 
near.  Vous  voyez  là-bas  le  village;  tout 

—  est  un  bois,  you  sec  the  village  yonder; 
hard  by  is  a  wood.  Je  vis  tomber  la 
bombe  cl  je  n'étais  nullement  rassuré  de 
me  trouver  —,  /  saw  the  bomb  fall,  and  I 
was  ralher  uneasy  on  finding  myself  so 

UCar-  ,        I  !.. 

auprès,  prep.  1  near,  besule,  nigti,  by. 
Sa  maison  est  —  de  la  mienne .  his  house 
is  near  mine.  Il  crie  si  fort,  que  cela  est 
fort  peu  agréable  d'être  -  de  lui,  he  shouls 
so  loud  that  it  is  very  tiupleasanj  lo  be 
near  him.  Il  vient  d'-  du  Palais-Royal, 
he  cornes  from  near  the  Palais-Royal.  Il 
ne  peut  être  admis  —  du  roi,  he  cannol  be 
admiltcd  inlo  the  king's  présence.  Avoir 
un  libre  accès  —  de  quelqu'un,  lo  have  free 
access  lo  a  person.  lig.  Trouver  protection 

—  de  quelqu'un,  lo  fmd  a  proleclor  m  a 
person.  Trouver  grâce  —  de  qiiclqn  un,  to 
oblain  a  pardon,  to  (md  favour  in  theeyes 
of  a  person.  Il  est  fort  bien —du  ministre, 
he  is  in  greal  favour  wilh  Ihe  minisler. 
C'est  à  tort  que  vous  cherchez  à  nie  nuire 

—  de  lui,  you  seek  in  rain  lo  injure  me  in 
his  opinion,  il  s'est  justifie  —  de  moi, 
he  bas  justifiai  hlmstlf  i»  my  opnno*. 
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On  a  (ail  valoir  —  du  princo  les  services 
qu'il  avait  rendus  à  l'Etat,  Ihey  pleadei  lo 
the  prince  the  service."  lie  had  rendered  to 
the  state.  2  flg.  —  de,  wilh.  C'est  une 
jeune  Ûlle  qui  a  toujours  vécu  —  de  ses 
parents,  she  is  a  young  girl  who  has 
always  livetl  wilh  her  parents.  Il  était 
ambassadeur  de  France  —  de  la  cour  d'Es- 
pagne, he  was  the  ambassador  of  France 
to  the  court  of  Spain.  11  a  —  de  lui  un 
excellent  médecin,  he  is  altended  by  an 
excellent  physician.  J'ai  ôté  ce  domesti- 
que d'—  de  mon  fils,  /  have  remoted  lhat 
servant  froin  nty  son's  service.  3  (en 
comparaison  de)  to,  in  comparison  wilh. 
Qu'est-ce  que  Crébillon  —  de  Corneille  ? 
w'iut  is  Crébillon  in  comparison  wilh 
Corneille? 

AURÉLIE,  o-ray-lee,  sf.  Aurélia. 

AURÈLIEN,  o-ray-lyang,  sm.  Aurelian. 

AURÉOLE,  o-ray-ol,  sf.  (Lal.  aureolus) 
1  auréola,  nimbus  ;  glory  ;halo.  Son  front 
brillai  t.  d'une  sainte  —,  around  his  head  a 
holy  nimbus  shone.  Volt  (by  extension) 
Ses  yeux  brillant  par  éclats  au  centre 
d'uue  —  de  bistre,  his  eyes  sparliling  in 
the  centre  ofiheir  dark  circle.  Th.  Gaul. 
Les  étoiles  brillent  jusque  dans  1'—  de  la 
lune,  the  slars  shine  even  in  the  halo  of 
the  moou.Th.  Gaut.  2  Ug.  crown  of  glory. 
L'—  des  martyrs,  the  crown  of  glory  of 
the  martyrs.  3  flg.  (éclat)  halo  of  glory, 
halo.  V—  de  gloire  dont  il  est  entouré, 
the  halo  of  glory  wilh  which  he  is  sur- 
rounded. 

AURICULAIRE,  or-ik-û-layr,  adj. 
mf.  {Lut.  auricularius)  anat.  auricidar. 
Conduil,  nerf,  artère—,  auricular  conduit, 
nerve,  arlery.  Doigt  —,  Utile  finger. 
Uy  extension)  Témoin  — ,  ear-wilness. 
Confession  —,  auricular  confession. 

AURIFÈRE,  or-if-ayr,  adj.  mf.  (Lat. 
aurum,'fero)  min.  auriferous ,  gold- 
bearing.  Filon  — ,  auriferous  vein.  Ré- 
gion —,  gotd  district. 

AURIQUE,  or-ik,  adj.  f.  (Lal.  auris) 
naul.  Voiles  —s,  shoulder  of  mutton 
sails.  Bermuda  sails,  lug  sails. 

AUROCHS,  o-rok,  sm.  zool.  ure,  urus, 
ure-ox. 

AURORE,  o-ror,  sf.  (Lat.  acrora)  I 
iawn,  duy-break,  break  of  day.  Le  lever 
de  1'—,  the  morning  dawn.  L'éclat  de 
1'—,  the  spleudour  of  mom.  Il  a  dit  que 
1'—  levée,  on  fit  venir  ses  amis  pour  l'ai- 
der, he  gare  orders  lhat  at  day-break  his 
friends  should  be  sent  for  to  assisl  him. 
La  Font.  Je  puis  compter  1'—  plus  d'une 
fois  sur  vos  tombeaux,  /  may  see  the  sun 
fisc  more  lhan  once  upon  your  graves. 
La  Font.  L'—  commençait  à  paraître,  day- 
light  began  to  appear.  —  boréale,  aurora 
horeulis,  Northern  lighl.  poelic.  L'—  aux 
doigts  de  rose,  the  rosy-fingered  mom. 
Les  pleurs  ùtV—,themorniny-dew.  flg. 
C'est  P—  d'un  beau  jour,  il  is  the 
harbinger  of  huppiness.  2  fig.  (commen- 
cement) dawn.  V—  d'un  beau  règne, 
the  dawn  of  a  glorious  reign.  Triste  et 
mourant  à  sou  —,  un  jeune  malade,  sad 
and  dying  at  his  dawn,  a  young  patient. 
Millev.  Une  beauté  dans  son  —,  a  beauly 
in  her  dawn.  3  poetic.  (le  Levant)  the 
East.  Les  climais  de  1'—,  the  climales 
of  the  East.  Embrasez  par  nos  mains  le 
couchant  et  1' — ,  fire  wilh  our  own 
hands  the  East  and  West.  Rac.  4  (adjec- 
tively  and  inv.)  deep  gold-coloured.  (sub- 
ilaniively)  Couleur  A'—,  deep  yellow  colour. 

AUSCULTATION,  os-kiii-tab-syong ,  sf. 
(Lal.  )  med.  auscultation. 

AUSCULTÉ,  ppa.  of  ausculter,  fem. 
— e,  uuscultaled. 

AUSCULTER,  os-knl-tay,  va.  (Lat. 
•nscultarc)  med.  to  uuscullute.  flg.  Le  pic 
ausculie  comment  résonne  cet  arbre,  ce 
flu  il  y  a  eu  lui,  the  woodpecker  auscul- 
tâtes the  irec  lo  learn  from  the  sound 
whal  U  conlains.  Midi. 

AUSPICE,  os-pees,  sm.  (Lat.  aus- 
piciun.)  auspiees  pi  flK.  Sous  d'heu- 
reux -s,  sous  de  fâcheux  -g,  under 
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hajigij  auspices,  under  unhappy  auspices. 
Notre  connaissance  ayant  commence  sous 
des  —s  aussi  sympathiques,  nous  nous 
liâmes  d'une  belle  amitié,  our  acqiiaintancc 
having  begun  under  such  symuallielic  aus- 
pices ,  we  formed  a  close  fritndship  to- 
gether.  15.  île  S'-l'.  Jamais  hymen  lormé 
sous  de  plus  noirs  —s,  never  was  a  more 
iuauspicious  hymen. Rac.  Sous  les  —s  de 
quelqu'un,  unaer  the  auspices,  the  protec- 
tion of  a  person.  J'arrivais  sous  les  —s 
d'un  personnage  que  les  poètes  appellent 
le  Danger,  /  urrivcd  under  the  auspices  o 
a  personage  called  by  the  poels  Danger.  Ab. 

AUSSI,  o-sec,  udv.  (Lat.  aliud,  sic)  i 
(pareillement,  de  môme)  also,  loo,  like- 
wise.  Et  vous  — ,  vous  partirez,  and  yon 
also,  will  set  oui.  Tu  le  veux,  et  moi  —, 
such  is  your  will,  and  mine  loo.  Lui  —, 
n'a-t-il  aucun  reproche  à  se  faire?  Aa.?  he  no- 
thingto  reproach  himself  witheither?  Situ 
veux  qu'on  t'aime,  aime  —  les  autres,  if 
y  ou  wish  lo  be  loved,  love  olhers  also.  2 
(encore)  also,  as  well,  besides.  Donnez- 
lui  votre  chapeau  et  —  votre  canne,  give 
him  your  hul  and  your  stick  also.  Vous 
lui  direz  —  que  je,  y  ou  will  also  tell  him 
lhall.  Celui  qui  sait  se  conduire,  sait  — 
conduire  les  autres,  he  ivho  knows  how  lo 
rule  himself,  also  knows  how  lo  rule  olhers. 
3  (autant,  également)  as,  so.  La  conver- 
sation était  —  douce  et  —  innocente  que 
le  repas,  the  conversation  was  as  mild  and 
as  innocent  as  the  repast.  Ces  aimables 
enfants  étaient — bons  qu'ils  étaient  beaux, 
those  lovely  children  wereas  good  us  tliey 
were  fair.  Nod.  L'âne  est  —  humble,  — 
patient,  —  tranquille  que  le  cheval  est  fier 
et  ardent,  the  ass  is  as  humble,  as  patient 
and  as  quiet  us  the  horse  is  proud  and 
fiery.  Bull.  Ces  misérables  trouvèrent  des 
gens  —  durs  qu'ils  l'avaient  été  eux- 
mêmes,  those  wrelches  found  people  as 
harsh  as  Ihey  themselves  had  been.  Mon- 
lesq.  Il  est  —  à  blâmer  que  vous,  he  is 
as  much  to  be  blamed  as  you.  Us  ont  —  peu 
d'esprit  l'un  que  l'autre,  one  lias  as  lillle 
intelligence  as  the  ollier.  L'un  est  —  peu  né- 
cessaire que  l'autre,  one  is  as  nnnecessa/y 
as  the  olher.  Vous  en  prendrez  —  peu 
que  vous  voudrez,  you  will  lake  as  lillle 
as  you  please.  4  (tellement,  à  ce  point) 
so.  Comment  un  homme  —  sensé  a-l-il 
pu  faire  une  semblable  sottise,  how  can  so 
sensible  a  man  have  commilled  such  an  act 
offolly. 

aussi,  conj.  therefore,  accordingly,  con- 
sequenlly.  U  est  paresseux,  —  est-il  dans 
la  misère,  lie  is  luzy,  and  conséquent/y  in 
want.  U  est  mauvaise  langue,  —  tout  le 
monde  le  déteste,  lie  lias  a  slanderoits 
tout/ne,  and  is  therefore  delested  by  every 
body.  (explelive)  Cela  semble  —  par 
trop  insolent,  lhat  seems  loo  insolent 
indeed.  Bar.  11  a  été  battu,  mais  — 
pourquoi  fréquentè-t-il  de  pareils  gens, 
he  lias  been  bealen,  but  w/iy  does  he  fré- 
quent such  people. 

aussi  bikn,  conj.  besides,  moreover.  — 
bien  il  s'ennuyait  dans  sa  maison,  besides 
lie  was  weary  of  slaying  al  home.  Ab.  Je  no 
veux  point  aller  au  spectacle  ;  —  bien  est- 
il  trop  tard,  I  will  not  go  to  the  play;  be- 
sides il  is  loo  late. 

aussi  uiiiN  que,  conj.  as  well  as.  Il 
connaissait  les  B.  —  bien  que  vous  les 
connaissez,  lie  kuew  the  Ii's  as  well  as 
you  do.  Sand.  L'absence  est  —  bien 
un  remède  à  la  haine  qu'un  appareil  contre 
l'amour,  absence  is  u  panacea  for  hatrèd 
as  il  is  a  palladium  againsl  love.  La  Font. 
Rome  —  bien  que  moi  vous  donne  sou 
suffrage,  you  are  the  elecl  of  Rome  and  of 
me.  Corn.  Rodogune  esl  a  vous  —  bien 
que  l'empire,  H.  is  yours  as  well  as  the 
empire.  Corn.  On  pâlit  de  colère  —  bien 
que  de  crainte,  one  muy  tum  pale  wilh 
rage  as  well  as  wilh  feur.  C.  Del. 

AUSSIÉRE,  ô-syayr,  sf,  naut.  hawser, 
small  cable. 

AUSSITÔT,  ô-sc-to,  adv.  immediatcly, 
directly.   Ou  l'envoya  chercher,  il  arriva 
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—,  tout  —,  he  was  sent  for,  he  arrived 
immediatcly.  u  est  sorti  —  après  vous,  he 
went  oui  immediately  after  you.  (elliplic- 
ully)  —  votre  lettre  reçue,  je  me  suis 
',"!?  cn,roule'  "s  <*°on  as  I  reeeived  your 
letter,  I  set  oui.  prov.  —  dii,  —  fait  ;  — 
pris,  —  pendu,  no  sooner  said  than  done. 
aussitôt  qui:,  adv.  loc.  as  soon  as. 

—  que  vous  aurez  vu  la  personne,  man- 
dez-le  moi,  as  soon  as  you  huve  scen  the 
person,  tel  me  know. 

AUSTÈRE,  os-layr,  adj.mf.  (Lat.  aus- 
tt- rus)  \  (du  vin,  d'un  fruit,  of  wine, 
fruit)  harsh,  sharp.  2  lig.  austère,  stem, 
severe.  Homme— ,  austère  man.  Mœurs 
—s,  austère  manners.  Visage  —,  stem 
face.  3  fig.  rel.  austère,  severe.  Règle 
— ,  religion  —,  austère  rule,  religion. 
Mener  une  vie  —,  lo  lead  an  austère  life. 
4  lig.  fine  arts,  severe. 

AUSTÈltEMENT,  os-layr-mâng,  adv. 
auslerely,  severely,  stemly. 

AUSTÉRITÉ,  os-tayr-e-tay,  sf.  I  aus- 
terily,  severity.  Ses  —s  étonnent  le  ciel 
même,  his  austerities  astonish  Heaven 
ilself.  Monlesq.  Son  corps  était  affaibli 
par  les  —s,  his  body  was  weakened  by  the 
mortified  life  lie  led.  -2  (sévérité,  rigueur) 
severity,  slemness.  V—  républicaine, 
the  republican  slemness.  L' —  de  ses 
mœurs,  de  son  caractère,  the  austerity  of 
his  manners,  of  his  character.  L'—  des 
préceptes  de  la  religion ,  Ihe  uusterity  of 
the  precepts  of  religion.  3  (saveur  âpre) 
harshness,  sharpness. 

AUSTRAL,  os-tral,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lal.  australis)  austral,  soutliem.  Le 
pôle  —,  Ihe  Soulh  pôle. 

AUTAN,  o-tàng,  sm.  (Lal.  altonus)  poe- 
lic. soulh-wind. 

AUTANT,  o-lâng,  adv.  (from  tant),  i 
as  much,  as  many  ;  so  much,  so  many.  — 
que  l'aigle,  j'aimerais  certainement  le  vau- 
tour, /  should  cerlainly  like  ihe  vulture  as 
much  as  Ihe  eagle.  Midi.  Les  A.  commencè- 
rent par  faire  —  île  prisonniers  qu'ils  pou- 
vaient, Ihe  A's  began  bu  laking  as  many 
■prisontrs  as  Ihey  could.  Bar.  Docile  —  que 
courageux,  as  gentle  as  he  is  courageous. 
Un  manant  charitable  —  qu\;  peu  sage,  a 
ruslic  as  charitable  as  unwise.  La  Font. 
U  est  bon  que  chacun  s'accuse  —  que  moi, 
il  is  proper  lhat  every  one  as  well  as  1, 
should  accuse  himself.  La  Font.  Je  suis  — 
que  vous,  /  am  as  good  as  you.  Puis  il  par- 
tagea la  bêle  en  —  de  parts,  llien  lie  di- 
rided  the  animal  inlo  as  many  paris.  La 
Font.  Si  vous  l'avez  fait,  je  puis  en  faire 
—,  if  you  have  done.  it,  1  can  do  Ihe 
sume.  Il  ne  fait  pas  —  de  froid  qu'hier, 
it  is  not  so  cold  as  it  was  yeslerday.  B. 
n'en  avait  pas  —,  et  il  a  réussi.  U.  liait 
not  so  much,  and  he  lias  succeedeâ.  Méry. 
C'est  —  de  fait,  de  perdu,  de  gagné,  it  is 
so  much  donc,  lost,  gained.  —  de  fois  que 
vous  recommencerez  vous  serez  puni,  as 
often  as  you  begin  again  so  often  shalt 
you  be  punished.  U  y  avait  —  d'hommes 
que  de  femmes,  ilicie  were  as  many  mai 
as  women.  Je  voudrais  bien  pouvoir  en 
dire  — ,  /  wish  1  could  say  as  much. 
Le  Sage.  C'est  un  voyage  de  six  semaines 
et  d'—  de  temps  pour  revenir,  it  takes 
six  weeks  to  i/o,  and  as  much  lo  relurn. 
B.  de  Sl-P.  —  vaudrait  tester  au  coin  de 
son  feu,  one  might  as  well  remain  by  one's 
own  flreside-  Méry.  —  il  a  de  vivacité,  — 
vous  avez  de  négligence,  lie  is  slirring  as 
you  are  indiffèrent.  —  que  de  David  la  race 
est  respectée,  —  de  Jézabel  la  fille  esl  dé- 
testée, Ihe  daiighler  of  Jezebel  is  delested 
as  much  as  the  race  of  David  is  respect- 
ai. Rac.  absol.  Tendresse  dangereuse  — 
comme  importune,  a  sentiment  as  dange- 
rous  as  il  is  irksome.  Corn.  Un  jour  — 
heureux  nue  je  l'ai  cru  funeste,  a  day  as 
happy  as  1  appréhendai  it  lo  be  /«/«'•  »ac- 
fain.  Il  en  a  —  qu'il  en  peut  porter,  lie  m* 
had  a  drop  loo  much.    prov.  —  de  «-'«■». 

—  d'avis,  so  many  mai,  so  mumj  mmds. 
absol.  Cela  est  Uni  ou  -  v»ul,  "  '*  done 
or  as  good  as  done.   C'est  un  nomme  mort 
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Oq  vaul,  he  **  n  •'««J  m*1»!  °r  as  good 

as  dead.  (il  vaul,  being  understooi)  — 
faire  cela  que  de  différer,  thaï  may  as 
well  be  dont  as  be  put  off.  Il  a  gagné  qua- 
tre cent  quatre-vingt-quinze  francs,  —  dire 
cinq  cents  francs,  he  has  won  four  kun- 
dred  and  ninely-five  francs,  or  lo  speak  in 
round  numbers,  five  hundred  francs,  prov. 
-  lui  en  pend  a  l'oreille,  the  same  fate  is 
awailing  him.  prov.  —  en  emporte  le 
vent,  no  heed  is  given  to  what  ts  saul. 
(rare)  —  comme  —,  as  manu,  the  same 
number.  11  en  meurt  tous  les  ans  — comme 
—,  the  same  number  die  every  year.  — 
bon,  —  mal,  as  vieil,  as  ill. 

2  (selon,  a  proporlion)  as,  as  far  as.  — 
que  j'ai  pu  en  juger,  as  far  as  1  could 
judge.  Vous  ne  régnerez  heureusement 
qu'-  que  vous  régnerez  saintement,  your 
reign  will  only  be  happy  in  as  far  as  il  is 
an  uvright  one.  Mass.  Je  ne  le  ferai  qu'— 
que  vous  le  voudrez ,  /  will  only  do  il  so 
far  as  il  phases  you.  Jamais  on  n'est 
grand  qu'—  que  l'on  est  juste,  one  is  ne- 
ver  greal  but  in  proportion  as  one  ts 
just.  Boil.  11  faut,  —  qu'on  peut,  obliger 
tout  le  monde,  as  fur  as  possible  one  must 
oblige  every  body.  La  Font.  Je  m'en  dé- 
fendrai —  que  je  le  pourrai,  /  shall  resist 
as  long  as  l  can.  —  qu'il  m'en  souvient, 
as  well  as  l  can  remanier. 

d'autant,  adv.  loc.  (dans  la  même  pro- 
portion) so  much,  as  much.  Donnez-moi 
cent  francs  et  vous  serez  quilte  d'— ,  give 
me  a  hundred  francs  and  you  will  have 
so  much  the  less  to  pay.  On  a  élevé  cette 
maison  d'un  étage,  et  baissé  celte  autre 
d'— ,  this  house  has  been  raised  a  story 
higher,  that  one  has  been  lowered  as  much. 
Cela  vous  soulagera  d'— ,  you  will  be  re- 
lieved  by  so  much.  fam.  Boire  d'— ,  to 
drinh  hard.  fam.  A  la  charge  ou  à  charge 
d'— ,  on  condition  of  a  return. 

d'autant  plus,  d'autant  mieux,  d'au- 
tant moins,  adv.  loc.  so  much  the  more,  so 
much  the  bélier,  so  much  the  less.  Elles 
rentraient  chez  elles  avec  d'—  plus  de 
plaisir,  they  relumed  home  wilh  the  more 
pleasure.  B.  de  S'-P.  Comme  c'est  un 
honnête  homme,  je  suis  d'—  plus  dispose 
à  le  servir,  as  he  is  an  honesl  man,  l  um 
the  more  inclined  to  sertie  him.  Cet  en- 
fant est  infirme,  sa  mère  l'aime  d'—  mieux, 
Ihis  child  is  inflrm,  and  lus  mother  loves 
him  so  much  the  more.  Sa  conduite  montre 
qu'il  fait  peu  de  cas  de  vos  bontés,  il  les 
.  mérite  d'—  moins,  his  conduct  shows  Ihut 
he  sets  lillle  value  on  your  kindness,  he 
deserves  il  so  much  the  less. 

d'autant  que,  conj.  seeing  thaï,  mas- 
much  as.  Je  ne  ferai  pas  cela ,  d'—  que 
c'est  parfaitement  inutile,  /  will  nol  do 
that,  seeing  thaï  il  is  perfectly  useless. 
obsol.  Et  d'— que,  forasmnch  as,  whereus. 
Et  d'— que  c'est  mon  pupille,  je  dois  veil- 
ler à  ses  intérêts,  and  forasmnch  et  he  is 
my  ward,  I  ought  lo  attend  to  lits  mlerest. 

d'autant  plus  que,  d'autant  mieux 
que,  d'autant  moins  que,  conj.  the  more 
so  as,  the  ralher  as,  the  less  as.  Le  major 
s'était  montré  d'—  plus  intraitable,  d'— 
plus  hautain  qu'il  ne  croyait  pas,  the  major 
had  displayed  so  much  the  more  obstinacij 
and  pride  as  he  did  nol  believe.  Sand. 
La  douleur  était  d'—  plus  vive,  d'—  plus 
cuisante  qu'il  la  contenait,  the  pain  was 
the  more  violent  and  sharp  as  he  suffered 
no  ouiward  lokens  of  il  to  be  visible. 
G.  Sand.  Je  la  plains  d'—  plus  que  Mi- 
thridate  l'aime,  /  pity  her  the  more  as  ili- 
thridates  loves  her.  Bac.  On  est  d  — 
plus  parfait  qu'on  aime  la  perfection,  the 
more  one  loves  perfection,  the  nearer  one 
approaches  il.  Fléch.  Le  duc  se  trouva 
d'— plus  embarrassé  qu'il  n'en  pouvait  rien 
faire  paraître,  the  embarrassmenl  of  the 
duke  was  the  greater  as  he  was  obliged  to 
suppress  ail  ouiward  signs  of  tt.  Bar.  Le 
savant  comprit  d'-  mieux  celle  réponse 
muette  que,  the  learned  man  understood 
™ssilelt  answer  Ihe  Mter  as.^  \ 
mérite  d'-  moins  vos  bonies  qu  il  parait 


en  faire  peu  de  cas,  he  deserves  your 
kindness  Ihe  less  as  he  appears  to  altach 
Utile  value  to  il.  On  l'entend  d'—  moins 
que  mieux  on  croil  l'entendre,  you  under- 
stand  him  least  when  you  think  you  un- 
dersland  him  best.  Corn. 

AUTEL,  o-layl,  tm.  (La/.allare)  \  allar. 
Les  —s  des  faux  dieux,  the  altars  of  the 
healhen  gods.  Élever,  dresser,  consacrer 
un  —,  to  ruise,  to  sel  un,  lo  consecratc 
an  allar.  2  fig.  —s,  pl.  (honneurs)  altars, 
honours.  Le  genre  humain  a  des  couron- 
nes et  des  —s  pour  les  héros  et  les  mar- 
tyrs, mankind  has  crowns  and  allars  for 
heroes  and  martyrs.  Corn.  Quiconque 
nous  l'a  fait  mérite  des  —s,  whoever  lias 
done  that  for  us  deserves  the  greatesl  ho- 
nours. La  Font.  L'œuvre  de  la  pensée  a 
partout  des  -s,  the  créations  of  the  mind 
are  everywhere  held  in  honour.  Soum. 
3  cath.  rel.  allar.  Pierre  d'— ,  altar-slone. 
Le  maître — ,  le  grand  —,  grand,  high  al- 
lar. Nappe  d'— ,  allar-cloth.  —  portatif, 
portable  allar.  Le  saint  sacrifice  de  1'—, 
the  mass.  Le  saint  sacrement  de  1'— , 
the  host,  the  holy  sacrament.  S'approclier 
de  1'—,  to  take  the  sacrament.  prov. 
Le  prêtre  vit  de  1'—,  a  man  must  live  by 
his  business,  fig.  Élever  —  conlre  —,  to 
sel  up  allar  against  allar.  4  fig.  (la  reli- 
gion) religion.  Les  ministres  des  —s,  mi- 
nisters  of  religion.  Aux  —s,  tu  le  sais, 
j'ai  destiné  ma  vie,  you  know  I  have  de- 
voted  my  life  lo  Ihe  service  of  the  church. 
Lainart.   5  astr.  ara. 

AUTEUB,  o-tuhr,  sm.  (Lat.  auctor)  \ 
(la  cause,  le  moteur)  aulhor.  Dieu  est  T— 
de  toutes  choses,  Godis  Ihe  aulhor  of  ail 
things.    Soyez  ainsi  le  seul  —  du  bien 
qui  a  pn  se  faire,  be  thus  the  sole  aulhor 
oflhe  good  that  has  been  done.  Balz.  On  ne 
connaît  pas  1'—  de  ce  bruit,  the  originator 
of  this  report  is  nol  known.  De  vol,  de 
brigandage  on  nous  déclare  —s,  we  are 
proclaimed  Ihieves  and  robbers.  Rac.  Les 
—s  d'une  race,  the  fouuders  of  a  race. 
Les  —s  de  nos  jours,  the  aulhors  of  our 
existence,  our  parents.  2  (celui  qui  a  in- 
venté, conçu  quelque  chose)  aulhor,  inven- 
tor,  contriver,  framer.  L'—  d'une  décou- 
verte, a  discoverer.   L'—  d'un  projet,  the 
framer  of  a  project.   3  (celui  qui  a  fait 
nn  ouvrage  de  littérature,  de  science  ou 
d'an)  aulhor,  composer,  painler,  sculp- 
tor,  enyraver.   On  a  demandé  le  nom  de 
1'—  the  name  of  the  author  was  demandai . 
(des'  femmes,  employed  in  the  féminine) 
Cette  jeune  femme  est  1'—  de  ce  charmant 
roman,  thaï  young  woman  is  the  aulhoress 
of  that  charming  novel.   —  médiocre,  an 
indiffèrent  aulhor.    Mauvais  —,  bad  wn- 
ler.   V—  anonyme  de  ces  hardis  pam- 
phlets, Ihe  anonymous  writer  of  Ihose  boni 
pamphlets.    Les  —s  anciens,  moderne?, 
classiques,  the  ancient,  modem,  clussw 
aulhors.  Les  —s  sacrés,  the  sacred  wrilers. 
Les  —s  profanes,  profane  aulhors.  (ad- 
jeclively)  Une  femme  —  ,  an  aulhoress. 
4  (bu  extension)  works  of  an  aulhor, 
aulhor.  Lire,  citer,  expliquer,  commenter 
un        to  read,  to  quole,  to  explain  lo 
comment  upon,  an  author.    Etudier  les 
bons  -s,  to  sludy  standard  works.  5 
(celui,  celle  de  qui  on  a  appris  une  nou- 
velle) author,  aulhorily.  6  law.  original 

Ve AUTHENTICITÉ,  o-tàng-te-se-tay,  .*/. 
authenlicily,  genuineness- 

AUTHENTIQUE ,  o-tâng-tik,  ad),  mf. 
(Gr  oOOivtixiç)  4  aulhentic.  Contrai,  une 
—  'authenlicconlract,  tille.  Déclaration  —, 
aulhentic  déclaration.  Copie  —,  aulhentic 
covii  2 (certain)  aulhentic,  certain,  gamme. 
Histoire,  témoignage  -,  aulhentic  hislory, 

'"'ÛtSiqoe,  sf.  i  diploin.  original.  9 
rom.  law.  aulhenlics.  A  old  Fr.  law.  au- 

tllCJli tes 

AUTHENTIQUEMENT,  o-lâng-tik-mâng, 
adv.  aulhenlically.  ... 

AUTHENTIQUER,  o-làng-lc-kay ,  va.  lo 
authenlicate. 


AUT 

AUTOBIOGRAPHE,  o-to-be-og-raf,  st. 
(Gr.)  atttobiographer. 

AUTOBIOGRAPHIE,  o-to-be-og-ra-fee. 
sf.  aulobiography. 

AUTOCEPHALE,  o-lo-say-fal,  sm.  (Gr.) 
autocephalue. 

AUTOCHTHONE,  o-tok-ton,  sm.  (Gr.) 
\  autochlhon.  2  adj.  mf.  aboriginai. 

AUTOCLAVE,  o-to-klav,  adj.  mf.  (Gr. 
o0t<{  ;  Lat.  clavis)  self-regulating.  1  Mar- 
mite —,  digester.  2  subtt.  m.  diyesler.  3 
sm.flg.  steam-eiujine.Va\i. 

AUTOCRATE  ,  o-to-krat,  sm.  fem.  A.U- 
TOCitATRicE,  (Gr.  oitoî,  xfa-ic)  t  aulocral. 
2  (tilre  du  czar)  aulocral.  L'aulocrairice 
Elisabeth,  Ihe  aulocralrix  E.  Yoll. 

AUTOCRATIE,  o-io-kras-ee,  sf.  auto- 
cracy. 

AUTOCRATIQUE,  o-lo-krat-ik,  adj.  mf 
autocratie,  aulocralical. 

AUTO-DA-FÉ,  o-to-da-fay,  sm.  pl. 
auto-da-fé  (Sp.)  1  aulo-da-fe,  acloffaith. 
2  fig.  bonfire.  Il  voulut  faire  un  —  de 
tous  les  livres  de  philosophie,  he  wanted 
lo  make  a  bonfire  of  ail  the  books  of  philo- 

4°AUT0GRAPHE,  o-to-graf,  adj.  mf.(Gr.) 
aulographic,  autographical.  Manuscrit  —, 
autographic  manuscript.    Lelire  —,  aulo- 
graphic leller. 
autographe,  sm.  aulograph. 
AUTOGRAPHIER,  o-to-graf-yay ,  va.  , 
to  aulograph. 

AUTOGRAPHIQUE,  o-to-graf-ik,  adj. 
mf.  autographic,  autographical.  Procède, 
presse,  encre  —,  autographical  process, 
press,  ink.  , 

AUTOMATE,  o-to-mat,  sm.  (Gr.)  auto- 
maton.  Dg.  fam.  C'est  nn  —,  he  is  an 
automalon. 

automate,  adj.  mf.  aulomalic ,  auloma- 
ticul,  automalous.  Le  canard  —  de  \au- 
canson,  V.'s  automaton  duck. 

AUTOMATIQUE,  o-to-mat-ik,  adj.  mf. 
phys.  med.  aulomalic,  aulomalical. 

AUTOMATIQUEMENT,  o-lo-niat-ik- 
mâng,  adv.  automalically. 

AUTOMNAL,  o-lom-ual,  adj.  mf.  — E, 
autumnal. 

AUTOMNE,  o-ton,  sm.  (Lat.  autumnus) 
1  aulumn,  fait.  2  fig-  aulumn.  L'—  de  1a 
vie,  the  aulumn  of  life.  Son  —  s  approche. 
he  is  falling  inlo  the  yeltow  leaf.  Il  est 
dans  son  —,  he  is  in  his  aulumn.  ■ 

AUTONOMIE,  o-to-no-mee,  sf.  (Gr.) 
autonomy. 

AUTOPSIE,  o-top-see,  sf.  (Gr.)  i 
pliil.  autopsy.  2  med.  aulopsy,  post- 
morlem  examination.  Faire  I'—,  ordon- 
ner [»_  d'un  cadavre,  to  make,  to  order 
iheautopsu  of  a  body.  Procès-verbal  d'—, 
minutes  of  a  posl-morlem  examiualion. 

AUTORISATION,  o-lo-rc-zab-syong,  sf.  ] 
aulhorizalion.    V-  d'un  mari,  d'un  tu- 
teur, the  aulhorizalion  of  a  husband,  a 
guardian.  V—  du  gouvernement,  the  au- 
lhorizalion of  the  government. 

AUTORISÉ,  ppa.  of  autoriser,  fem. 
— e.  \  uuthorized.  L'Eglise  est  — e  par 
les  miracles,  Ihe  church  receives  authority 
from  ils  miracles.  Pasc.  2  (qui  a  l'auio- 
rlsalion,  la  permission)  aulhorised ,  cm- 
powered.  Dament  — e,  duly  authorned. 

3  (qui  a  un  motif,  un  prétexte)  juslified. 

4  (des  choses,  of  things)  sanctioned.  Une 
pratique  -e  par  l'Ecriture,  a  custom 
sanctioned  by  the  Scriptures. 

AUTORISER, o-to-re-zay.  va.  (La',  auc- 
tor) \  obsol.  logire  aulhorily  to.  Lest  le 
pouvoir  exécuiif  qui  autorise  les  magis- 
trats magistrales  receive  aulhorily  [rom 
thee  recutive  power.  2  (donner  le  pouvoir, 
la  permission)  lo  authorite,  to  empower. 
Une  femme  ne  peut  contracter  si  son  mari 
ne  l'auiorise,  ne  l'y  autorise,  a  woman  can 
enter  inlo  no  contrael  withoul  the  autho- 
riialion  of  her  husband.  Jamais  je  ne 
vous  autoriserai  a  faire  celle  démarche, 
never  will  1  authorize  you  lo  take  that  step. 
Prenez  la  peine  de  lui  demander  s  il  veut 
bien  nous  -  à  l'accompagner,  be  sa 
kind  as  to  ask  him  whelher  ne 
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allow  us  to  acconipany  him.  Nod.  Je 
partirai,  si  vous  m'y  autorisez  pour  A., 
/  shall,  if  you  allow  me.  set  oui  for  A. 
Ualz  Je  vous  autorise  à  parler  eu  mou 
nom  /  aulhorize  you  to  speak  in  my  name. 
3  (fournir  un  prétexte  de  faire  une  chose) 
to  auihorUe^to  juslify. 

s'autoriser,  vpr.  i  (acquérir  de  I  auto- 
rité) to  acquire,  to  gain  aulhority.  Les 
coutumes  s'autorisent  par  le  temps,  by 
lime  cusloms  acquire  aulhority.  2  (pren- 
dre droit  ou-  prétexte  de  faire  quelque 
chose)  to  have  a  prelext,  to  make  a  prê- 
ter!. Vous  vous  saisissez  d'un  prétexte 
frivole,  pour  vous  —  à  manquer  de  parole, 
you  lay  nold  of  a  frivolous  prelext  to  jus- 
tify  the  breaking  ofyour  word.  Mol.  De 
quel  prétexte  s'—  pour  se  porter  à  cette 
extrémité ,  what  pretexl  could  be  alleged 
for  proceeding  lo  this  extrcmily.  G.  Sand. 

AUTORITÉ,  o-to-re-tay,  sf.  (Lat. 
auctoritas)  i  (droit,  pouvoir  de  comman- 
der) aulhority,  power.  L'—  divine,  1"— 
royale,  divine  power,  royal  aulhority. 
Abuser  de  son  —,  to  abuse  one's  aulhority. 
Interposer  son  —,  to  interpose  owe's  au- 
thority.  Faire  acte  d'— ,  to  display  one's 
aulhority.  Un  coup  d'— ,  an  act  of  aulho- 
rity. Vente  par  —  de  justice,  sale  under 
an  exécution.  Il  veut  tout  emporter  d'— , 
lie  wishes  to  carry  ail  off  wilh  aulhority. 
Faire  une  chose  de  son  —  privée,  to  lake 
upon  one's  self  to  do  a  thing.  Ton  d'— , 
authorilative  tone.  —  spirituelle,  tempo- 
relle, spiritual,  temporal  power.  2  absol. 
(le  gouvernement,  l'administration)  aulho- 
rity. L'—  supérieure,  superior  aulhority. 
(in  the  plural)  Les  —s  constituées,  les  —s, 
the  magislracy.  — s  militaires,  mililary 
authorilies.  3  (crédit,  considération)  au- 
thority,  crédit,  power,  considération ,  inle- 
rest,  influence.  L'—  que  la  seule  vertu 
donne  à  l'éloquence,  the  weight  thaï  virlue 
alone  gives  lo  éloquence.  Montai.  11  eut 
assez  d' —  pour  !a  lui  faire  épouser,  he 
had  sufâcient  influence  lo  make  himmarry 
her.  Le  Sage.  L'—  de  l'expérience,  the 
weight  of  expérience.  J.-J.  Rouss.  Cette 
—  de  la  parole  qui  subjugue  les  âmes,  the 
aulhority  in  his  words  thaï  subdues  the 
soul.  Villem.  i  (d'un  auteur)  aulhority. 
Il  cite  V—  d'Aristote.  he  quotes  the  aulho- 
rity of  Aristolle.  Alléguer,  produire,  citer 
des  —s,  lo  quote,  lo  produce,  lo  cite  autho- 
rilies. Faire  —,  lo  be  an  aulhority.  Ses 
décisions  font  —,  his  décisions  are  looked 
upon  as  an  aulhority. 

AUTOUR,  o-toor,  prep.  \  round, 
around,  aboul.  Il  rôdait  tout  —  de  la 
maison,  he  rambled  ail  round  the  house. 
La  terre  tourne  — du  soleil,  the  earlh  lurns 
round  the  sun.  Nous  faisions  cercle  —  de 
lady  B.,  we  gathered  round  Lad  y  D.  flg. 
Le  malheur  ne  m'est  venu  que  de  moi,  le 
bonheur  est  —  de  moi,  my  unhappiness 
proceeded  but  from  myself,  happiness 
reigned  around  me.  B.  de  S^P.  Dieu 
frappe  —  Je  nous,  nos  proches,  nos  amis, 
nos  frères,  in  the  midst  of  us,  God  smites 
our  relations,  our  friends,  our  brethren. 
Mass.  Jeter  les  yeux  —  de  soi,  to  cast 
one's  eyes  around  one.  II  ne  sait  rien  de 
ce  qui  se  passe  —  de  lui,  he  knows  no- 
Ihing  of  what  is  going  on  aboul  him. 
Abordez-donc  la  question,  ne  tournez  pas 
—,  corne  lo  the  point,  don't  beat  aboul 
the  bush.  2  flg.  (auprès)  wilh,  aboul. 
Cet  enfant  est  —  de  sa  mère,  this  child 
is  constanlly  wilh  ils  molher.  Brave  et 
digne  femme,  toujours  —  des  malades, 
eourageous  and  worthy  woman,  always 
wilh  the  sick. 

autour,  adv.  round,  around,  aboul.  Il 
regarda  tout  —  si  on  le  suivait,  he  looked 
ail  round  lo  see  whelher  any  one  followed 
him.  On  n'entendait  —  ni  plainte,  ni 
soupir,  around  was  heard  neilher  groan 
nor  *i,jh.  Lamart.  La  maison  était  fer- 
mée, —  veillait  une  garde  nombreuse, 
the  house  was  „hut ,  around  il  walched  a 
numerom  guarA.  l)n  rat,  sans  plus,  s'abs- 
tient d  aller  flairer  -,  one  rat,  no  more, 


abslains  from  going  smelling  aboul.  Là 
Font.  Ici  —,  hereubouts.  Il  loge  linéi- 
que part  ici  —,  he  todges  somewhcre  liere- 
abouts. 

autour ,  sm.  (Lat.  astur)  orn.  gos- 
hawk. 

AUTRE.  ôtr\  adj.  mf.  (lat.  aller)  1 
olher.  Connaissez -vous  mon  —  mai- 
son? do  you  know  my  olher  house? 
Vous  reviendrez  une  —  fois,  you  will 
relum  anolher  Urne.  Par  moments  il 
viendra  tous  les  jours,  d'— s  fois  nous 
serons  plusieurs  jours  sans  le  voir,  some- 
times  he  will  corne  every  day,  al  olher 
tintes  we  are  several  days  withoul  seeing 
him.  Il  m'a  invité  avec  deux  —s  person- 
nes, he  lias  invited  me  wilh  two  olher  per- 
sons.  Elle  n'apporte  d'—  dot  que  sa 
gentillesse  et  sa  bonté,  her  only  portion 
is  her pretty  looks  and  goodnatui-e.G.Smi. 
Bien  d'— s  que  lui  en  feraient  autant,  niany 
olhers  in  his  place  would  do  as  much.  Un 
—  nierait,  mais  moi  j'aime  mieux  avouer, 
any  olher  would  deny  it,  but  I  prefer  con- 
fessing.  On  se  voit  d'un  —  œil  qu'on  ne 
voit  son  prochain,  we  see  ourselves  in  quite 
a  différent  light  from  that  in  which  we  see 
our  neighbour.  La  Font.  Toute  —  place 
qu'un  trône  eût  été  indigne  d'elle,  any 
olher  place  than  the  throne  would  have 
been  unworthy  of  her.  Boss.  Us  ont  des 
sentiments  tout  —s,  they.have  quite  diffé- 
rent sentiments.  G.  Sand.  —s  sont  les 
lempS  de  Moïse,  — s  ceux  de  Josué  et  des 
Juges,  the  limes  of  Moses  were  nol  those 
of  Joshua  and  the  Jiulges.  Boss.  prov.  —s 
temps,  —s  mœurs,  olher  Unies,  olher 
manners.  —  chose  est  promettre,  —  chose 
est  tenir ,  it  is  one  thing  to  promise, 
and  anolher  to  perform.  —  chose  est 
une  simple  affirmation  ;  —  chose  est  une 
affirmation  sous  serment ,  a  simple  af- 
firmation is  one  thing  ;  to  take  an  oath 
is  quite  a  différent  thing.  C'est  —  chose 
oue  je  ne  pensais,  it  is  a  différent  thing 
from  what  I  thonght.  V—  vie,  1'—  monde, 
the  next  life,  the  olher  world.  L' — jour, 
the  olher  day.  C'est  une  —  paire  de 
manches,  that  is  quite  anolher  thing.  Il 
n'en  fait  pas  d'— s,  that's  just  like  him. 
Vous  n'en  faites  jamais  d'— ,  it  is  you, 
ail  over.  G.  Sand. 

(par  ellipse  du  nom,  the  noun  being  un- 
derstood)  Votre  habit  est  usé,  il  en  faut 
acheter  un  —,  your  coat  is  worn  oui,  you 
musl  buy  anolher.  Aller  de  côté  et  d'— ,  to 
go  here  and  there.  On  parlait  de  choses  et 
d'— s,  they  were  talking  of  varions  Ihings. 
Il  s'avance  l'épée  d'une  main  et  le  bouclier 
de  1'—,  he  advances  wilh  a  sword  in  one 
hand  and  a  buckler  in  the  olher.  Fléch. 
Le  saphir  est  une  pierre  d'un  bleu  trans- 
parent et  l'amcthyse  en  est  une  —  qui  tire 
sur  leviolet,  the  sapphire  isa  transparent 
blue  slone,  and  the  amethysl  is  anolher 
that  inclines  lo  the  violet.  Nod.  Entre 
—s,  il  s:y  trouve  une  montre  qui  me  plai- 
rait, among  olher  ihings,  there  isa  walch 
I  should  like.  Je  garde  cet  exemplaire  et 
je  vous  cède  1'—,  I  keep  this  copy  and 
give  you  the  olher.  De  part  et  d'—  on  se 
relira,  bol  h  parties  wilhdrew.  Ce  temple 
est  mon  pays,  je  n'en  connais  point  d'— , 
this  temple  is  my  counlry,  l  know  no 
olher.  Rac.  fam.  Il  dit  d'une  façon,  il  fait 
d'une  —,  he  says  one  thing  and  does  an- 
olher. 

(précédé  de  l'article  défini,  preceded  by 
the  def.  article)  L'un,  1'—,  the  one,  the 
olher;  les  uns,  les  —s,  some,  Ihe  olhers. 
L'un  et  V — ,  bolh.  Les  uns  et  les  —s, 
ail.  Les  daulieurs  ont  leur  tour  d'une 
ou  d' —  manière,  the  jecrers  gel  their 
lurn,  one  way  or  anolher.  La  Font.  L'un 
dit  oui,  1'—  dit  non,  one  says  yes,  an- 
olher no.  J'ai  visité  l'un  cl  1'—  pays,  / 
have  visiled  bolh  counlries.  De  ses  deux 
(ils,  l'un  s'est  fait  soldat,  l'—  marin,  of 
his  two  sons,  one  lias  turned  soldier,  the 
olher  sailor.  Ils  sont  partis  l'un  et  I'— , 
they  are  bolh  gone.  Depuis  celle  époque, 
je  n'ai  revu  ni  l'un  ni  1'—,  since  that  pe- 
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riod,  I  have  seen  neilher  of  them.  NI 
l'un  ni  r_  n-est  son  père.- «e///ier  ol  them 
is  his  lather.  M  l'un  ni  1'—  n'on!  fait 
leur  devoir,  neilher  lias  donc  his  duly. 
Je  prends  celui-ci  et  je  vous  laisse  I'—,  / 
take  lins  one,  and  1  leave  you  the  olher. 
Je  voudrais  l'un  ou  1'—,  /  should  like  lo 
have  eilher  the  one  or  the  olher  L'utile 
plaît  aux  uns,  et  l'agréable  aux  —s,  the 
use  fut  pleases  some,  the  ugreeuble  olhers. 
Les  uns  gris,  les  uns  noirs,  les  —s  cha- 
marrés, some  grey ,  some  black,  olhers 
variegaled.  Boil.  Les  uns  passent  leur 
vie  dans  l'oisiveté,  les  — s  dans  le  tu- 
multe des  affaires,  some  pass  their  Vives 
in  idleness,  olhers  in  the  hurry  of  affairs. 
Mass.  Us  ne  sont  venus  ni  l'un  ni  1' — , 
neilher  lias  corne.  L'intérêt  qui  aveu- 
gle les  uns ,  fait  la  lumière  des  —s,- 
interest  which  blinds  some,  opens  the 
eyes  of  olhers.  La  Rochef.  D'une  ou 
d' —  manière  cela  se  fera,  it  shall  be 
donc  one  way  or  anolher.  L'un  1'— , 
les  uns  les  —s,  each  other,  one  ano- 
lher. Ils  se  détestent  l'un  I'—,  they  delest 
each  olher.  La  nature  les  a  fait  l'un  pour 
1'—,  nature  formed  them  for  each  olher. 
B.  de  S'-P.  Ils  sont  dupes  les  uns  des 
— s,  they  are  the  dupes  of  each  olher. 
Elles  médisent  l'une  de  1' — ,  they  slander 
each  olher.  Us  se  font  des  présents  l'un  à 
1'—,  they  make  each  other  présents.  A 
l'envi  l'un  de  1'—,  in  émulation  of  one 
anolher.  Aimez-vous  les  uns  les  —s, 
love  one  another.  Ils  feront  bien  de  se 
défier  les  uns  des  —s,  they  will  do  well 
to  mislrust  one  anolher.  Nous  nous  devons 
des  égards  les  uns  aux  —s,  we  owe  each 
olher  mutual  regards,  (marquant  la  réu- 
nion, la  similitude,  noting  union,  likeness) 
Elle  n'avail  que  deux  Allés,  elles  sont  mor- 
tes l'une  et  1'—,  she  had  but  two  daughters, 
they  are  bolh  dead.  Ces  deux  historiens 
parlent  de  cet  événement,  et  l'un  et  F — 
le  racontent  de  la  même  manière,  thèse 
two  hislorians  speak  of  this  event,  and 
bolh  relate  il  in  the  sume  manner.  C'est 
une  coquette  qui  nous  trompe  l'un  et  1' — , 
she  is  a  coquette  who  deceives  us  bolh.  Il 
s'est  moqué  des  uns  et  des  —s,  he  laughed 
al  ail  of  them.  Défiez-vous  des  uns  et 
des  —s,  mislrust  ail  of  them.  fam.  L'un 
vaut  1'—,  one  is  no  bélier  than  the  olher. 
Qui  voit  l'un  voit  1'—,  there  is  no  choice 
belween  them.  11  y  en  a  d'uns  et  d'— s, 
there  are  some  of  ail  sorts.  C'est  tout 
un,  ou  tout  —,  it  is  eilher  this  or  that. 
L'un  dans  1'—,  l'un  portant  1'—,  one  wilh 
the  other,  on  an  average. 

2  (différent)  olher,  différent.  C'est  un  — 
homme,  un  tout  —  homme ,  he  is  no  lon- 
ger the  same  man ,  he  is  quite  anolher  mon. 
Il  est  devenu  tout  —,  he  is  quite  an  allcr- 
ed  man.  Je  le  trouve  tout  — ,  /  find  him 
quite  anolher  man. 

3  (supérieur,  de  meilleure  qualité)  olher. 
Le  médecin  dont  vous  me  citez  le  nom 
est  habile  sans  doute ,  mais  celui  dont  ic 
vous  parlais  hier  est  bien  un  —  homme,  the 
physician  you  name  to  me  is,  no  doubt, 
skilful,  but  lie  of  whom  I  spoke  to  you 
yesterday  is  far  superior  to  him.  Le 
vin  que  nous  venons  de  boire  était  bon, 
mais  celui  que  j'ai  dans  ma  cave  csl  bien 
d'—  vin,  the  wine  we  have  just  drunk  was 
good,  but  that  which  I  have  in  my  cellar 
beats  it  hollow.  Il  fut  arrêté  pour  vol, 
maintenant  il  est  accusé  de  meurtre,  c'est 
bien  une  -  affaire,  he  was  arrested  for 
robnery,  now  he  is  accuscd  of  murder, 
wluc.n  allers  the  case  complelely.  Mais  le 
museau  du  sire  était  d'—  mesure,  but  the 
mii3zle  of  site  Hevnard  was  of  far  olher 
dimensions,  l.»  Font.  fam.  (elliplically) 
Il  en  sait  bien  d'— s,  he  knows  more  tncks 
than  one.  Tu  n'es  pas  au  bout,  tu  en  ver- 
ras bien  d'— s,  that's  nol  ail,  you  wilisce 
stranger  ihings  than  thaï.  Lç  Sage.  « 
en  voïci  bien  d'une  -  ;  tout  le  moi u e mue 
la  comédie  I  but  what's  in  the  wmd  now, 
ivery  body  playing  a         Lcc';  _ 

4  (second)  second.    C  est  un  moi 
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même,  he  is  an  aller  ego.  Cette  ville  est 
un  —  Paris,  this  lown  is  a  second  Paris. 
Cette  —  Jézabel.  this  second  Jetebel  Rac. 
Faites  voir  à  l'Asie  un  —  Mithriilale,  be- 
come  a  second  èlithridales  for  Asia.  Rac. 

5  absol.  (une  autre  personne)  other, 
other  person.  J'aime  mieux  que  vous  I  'ap- 
preniez d'un  —  que  de  moi,  /  prefer 
your  hearing  it  from  anolher  lhan  fiom 
me.  Toute  —  qu'elle  se  serait  fâchée, 
uny  other  than  she  woutd  huve  been 
ongry.  Quelque  —  vous  le  dira  mieux 
que  moi,  some  other  person  will  tell  you 
better  than  I.  Ce  que  je  vous  dis  là  l'on 
le  dit  à  bien  d'— s,  what  I  have  jusl  told 
you,  has  been  told  to  others.  La  Font. 
Laissons  à  d'— s  le  soin  d'instruire  les 
peuples  de  leur  devoir,  let  us  leave  to 
others  the  care  of  teuching  nations  their 
duty.  J.-J.  Rouss.  11  dîne  toujours  chez 
l'un  ou  chez  1'—,  he  always  dines  wilh  one 
or  the  other.  fam.  pop.  Comme  dit  1'—, 
comme  dit  cet  —,  as  the  saying  is.  Il 
faut,  comme  dit  1' — ,  que  je  débonde  mon 
cœur,  /  musl,  as  they  say,  speak  my  say. 
Mol.  Je  ne  connais  —,  /  know  noue  better. 
Ah,  cet  —  ;  écoulez  ce  que  vous  dit  cet 
— ,  what  a  fine  sloryl  À  d'— s,  lhat 
won't  do,  none  of  your  tricks  upon  travel- 
lers.  vulg.  Walkerl  À  d'— s,  ce  n'est 
pas  à  moi  qu'on  en  fait  accroire,  thaï  won't 
do,  VU  never  believe  lhat.  Le  Sage. 

Nous  — s,  vous  —s,  we,  you.  Nous  —s 
femmes,  we  women.  Vous  — s  François, 
you  French  people.  Vous  — s  fortes  tètes 
\ous  prenez  tous  les  gens  pour  des  bêtes, 
you  wiseacres  think  lhat  ail  except  your- 
selves  are  fools.  Gress. 

Les  —s,  others.  Il  faut  faire  comme  les 
— s,  one  must  do  as  others  do.  Nous  ne 
pensons  jamais  que  les  —s  nous  louent 
assez,  we  never  think  lhat  others  praise 
us  enough.  Le  sage  doit  apprendre  à  se 
passer  des  —s,  Ihe  wise  man  ouyht  to 
learn  how  to  do  wilhout  others.  E.  Aug. 
Nous  vivons  pour  les  -  s  et  pour  la  vanité, 
we  live  for  others,  and  forour  own  vanily. 

jMSLSSa 

AUTREFOIS,  o-trub-fwâ,  adv.  formerly, 
once,  in  limes  ofyore,  in  former  limes,  of 
old.  Cette  maisonnette  -  si  petite  ne  te 
semble-t-elle  pas  bien  grande  aujourd'hui? 
does  nol  this  house,  formerly  so  small, 
seem  to  be  very  large  nom?  Sand.  L'Es- 
pagne —  si  remplie,  Spain,  once  so  popu- 
lous.  Montesq.  Auront-ils  le  courage  de 
recommencer  la  vie  laborieuse  d'—  ?  will 
they  have  the  courage  to  begin  «gain  their 
former  laborious  lift  ?  Sand.  Mon  ami, 
vivons  ensemble  comme  —,  my  friend, 
let  us  live  together  as  formerly.  Le  Sage. 
Les  hommes  d'— ,  the  men  of  yore. 

AUTREMENT,  o-truh-niâng,  adv.  \ 
olherwise.  Agissez  —,  art  olherwise.  Je 
prétends  que  la  chose  s'est  passée  tout  —, 
I  maintain  lhat  the  thing  look  place  quite 
differenlly.  Il  agit  —  qu'il  ne  pense,  he 
acls  differenlly  from  whai  he  Ihinks.  11 
ne  pense  pas  —  qu'il  (lit,  lie  does  nol  think 
olherwise  lhan  what  he  says.  2  Bien  —, 
tout — ,  quite  olherwise.  Cet  historien  rap- 
porte le  fait  bien  —,  thaï  hislorian  relates 
the  fact  quite  olherwise.  Celte  affaire  est 
bien  —  importante  que  vous  ne  pensez, 
this  affair  is  much  more  important  lhan 
you  imagine.  3  Pas  —  ,  nol  much.  Est-il 
malade?  pas  —,  mais  il  est  contrarié,  is 
lie  Ut?  nol  very,  but  he  is  vexed. 
C'est  un  homme  qui  n'est  pas  —  riche,  he 
is  a  man  who  is  not  very  rich.  4  (sans 
cela)  else,  or  else.  Travaillez,  —  vous 
serez  puni,  work ,  or  else  you  shall  be  pu- 
nished. 

AUTRE-PART,  See  PART. 

AUTRICHE,  o-trish,  sf.  gcog.  Ans- 

tria-  ,  ,.  . 

AUTRICHIEN,  o-tre-shyang,  ad),  and 
sm.  rem.  -ne,  Austrian. 

AUTRUCHE,  0-iriish.  sf.  (Gr.)  oslrich. 
Plnmes  d'— ,  oslrich  feathets.  piov.  Il  a 
un  estomac  d'-,  he  would  dige.il  tron. 

AUTRUI,  o-trtt-ec,  sm.  [Lai.  aller) 


other»,  other  people.  Pour  garder  le 
bien  d'—,  il  n'a  pas  craint  de  frapper  le  fils 
du  major,  to  keep  Ihe  property  of  others,  he 
did  not  shrink  from  slriking  the  son  of  Ihe 
major.  Sand.  Sur  la  foi  d'— ,  on  the 
fuith  of  others.  G.  Sand.  Vivre  aux  dépens 
d'— ,  to  live  al  other  people's  expense.  Le 
Sage.  Flatter  les  liassions  d'— ,  bonnes 
ou  mauvaises,  to  flatter  the  passions  of 
others,  good  or  bad.B.  de  Sl-P.  Elle  ai- 
mait il  s'en  prendre  à  —  (le  ses  propres 
fautes,  she  liked  to  casl  upon  others  the 
blâme  ofher  own  faulls.  Balz.  Dépendre 
il'-,  to  dépend  upon  others.  Parler  par 
la  bouche  d -,  lo  speak  by  the  mouth  of 
anolher.  prov.  Qui  s'attend  à  l'écuellc 
d*—  a  souvent  mal  dîné,  he  lhat  waits  for 
anolher  man's  trencher,  eats  many  u  laie 
dinner. 

AUVENT,  o-vâng,  m.  penlhouse. 
AUVERGNE,  o-vayrgn',  sf.  gcog.  Au- 
vergne. 

AUVERGNAT,  o-vayr-nyah,  adj.  and 
sm.  fem.  — E,  Auvergnat. 

AUX,  pl.  of  au.  See  À. 

AUXILIAIRE,  ok-seel-yayr,  adj.  mf. 
(Lat.  auxiliaris)  I  auxiliary.  Armée—, 
auxiliary  army.  Troupes  —S,  auxiliary 
troops.  (substanlivety)  Le  roi  accueillit  ce 
transfuge  comme  un  —  précieux,  Ihe  king 
received  this  fugitive  as  a  valuable  auxi- 
liary Aug.  Th.  Quand  on  a  pour  —s  le 
bon  droit  et  la  raison,  on  doit  triompher, 
when  one  has  justice  and  reason  on  one's 
side,  one  oui/ht  to  triumph.  2  anat.  Mus- 
cles —s,auxiliury  muscles.  3  phar.  auxi- 
liary. 4  gram.  auxiliary.  Verbes  —s, 
auxiliary  verbs.  (subslantively)  Un  —, 
an  auxiliary. 

AVACHI ,  av-ah-shee,  ppa.  of  avachir, 
fem.  — e,  adjecliv.  oui  of  shupe,  /lobby. 
Des  souliers  — s ,  shoes  down  al  Ihe  heets. 
Cuir  — ,  leather  oui  of  shape. 

s'AVACHIR,  av-ah-sheer,  vpr.  (des 
personnes,  of  persons)  1  to  gel  flahby. 
2  (des  étoffes,  du  cuir,  etc.,  of  sluffs, 
of  leather,  etc.)  lo  gel  oui  of  shape. 

AVAL  ,  av-al ,  (Lat.  ad,  vallis)  1  (par 
opposition  à  amont,  opposed  to  up)  down 
the  river,  down  the  slreum.  Pays  d'— , 
the  counlry  down  river.  2  naut.Veut  d'— , 
weslerly  wind. 

en  aval,  adv .  loc.  below  slream.  En  — 
du  pont,  below  bridge. 

X  vau-l'eau,  adv.  loc.  down  the  river. 
La  barque  allait  —,  the  bark  wcnt  wilh  the 
slream.  flg.  Tout  va  —,  every  thing  is 
upside  down,  al  sires  and  sevens.  L'affaire 
est  allée  —,  the  affair  came  lo  nolhiitg. 

aval  ,  sm.  com.  law.  endorsemenl , 
guuranty. 

AVALANCHE,  av-al-ângsb,  sf.  (lat. 
ad,  vallis)  avalanche,  snotv-slip. 

AVALÉ,  ppa.  of  avaler,  fem.  — e,  ad- 
jecliv. flaqging,  sunken,  hunging  down. 
Joues  —es,  sunken  cheeks.  Avoir  les 
épaules  —es.  lo  have  shoulders  sloping 
off,  lo  have  low  shoulders. 

avalé,  ppa.  of  avaler,  fem.  — e.  adjec- 
tiv.  swaltowed,  gulped  down.  Après  quel- 
ques bouchées  -es  à  la  hâte,  afler  haslily 
swallowhig  a  few  moulhfuls.  I  h.  (,;iut. 

AVALKlt,  av-al-av,  vn.  lo  go  down 
wilh  Ihe  current.  Un  bateau  qui  avale, 
qui  va  en  avalant,  a  boat  going  down  wilh 
the  slream. 

avaler,  va.  to  M  down,  lolower. 

s'avaler,  vpr-  lo  hang  down. 

avaler,  va.  (from  à  val)  lo  swallow, 
to  swallow  down,  to  drink  up,  lo  loss  off. 
11  saisit  la  coupe,  avale  le  breuvage ,  he 
seize»  the  goblel,  swntlows  ils  contents. 

—  une  arête,  une  épingle,  to  swallow  a 
flsh-bone,  a  pin.  absol.  Elle  ne  peut  plus 

—  she  can  no  longer  swallow.  absol.  Ne 
faire  que  tordre  et  - ,  lo  gobble  up.  fam. 

—  quelqu'un,  to  abuse  a  person.  On  aurait 
dit  qu'il  voulait  m'—,  one  would  have 
Ihoughl  he  would  eal  me  up  alive.  (by 
extension)  —  des  yeux,  lo  covel.  Un  jour 
deux  pèlerins  sur  le  sable  rencontrent  une 
huître;  ils  l'avalent  des  jeux,  se  la  mou- 
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trent  du  doigt,  one  day  Iwo  pilgrims  found 
an  oytler  on  Ihe  saints  ;  wilh  greedy  eye, 
each  points  it  oui  to  his  conipunion.l.d  Font, 
fam.  11  avalerait  la  mer  et  les  poissons,  he 
would  breed  a  famine  ;  l|  lie  is  insa- 
tiuble.  flg.  —  le  calice,  le  morceau,  la  l 
pilule,  lo  swallow  Hie  pilt.  flg.  —  des  cou- 
leuvres, lo  pocket  an  a/front,  flg.  On  lui  1 
en  fera  —  bien  d'autres,  that's  nothing  lo 
what  he  will  have  lo  put  up  wilh. 

s'avaler,  vpr.  (être  avalé)  to  be  swal- 
lowed.  Celte  potion  s'avale  sans  dégoût, 
this  potion  can  be  swaltowed  wilhout  dis- 
gusl.  (by  extension)  il  n'est  pas  chien  à 
se  laisser  —  par  un  tigre,  he  is  not  the 
dog  lo  suffer  liimself  lo  be  devoured  by  a 
liger.  Méry.  fig.  Cela  ne  s'avale  pas  faci- 
lenienl,  thaï  is  not  eusily  got  over,  not 
easily  pardoned.  recipr.  Ou  aurait  dit 
qu'ils  allaient  s'—,  one  would  haie  said 
lhat  they  were  going  to  détour  each 
other. 

AVALEUR,  av-al-uhr,  sm.  fam.  glut- 
ton.  Quel  —  !  what  a  glullon!  —  de 
bouillons,  de  médecines,  one  lhat  is  al- 
ways doctoring  himself.  prov.  Un  —  de 
pois  gris,  a  swallower,  a  glullon.  flg.  Un 

—  de  charrettes,  de  charrettes  ferrées,  a 
bully,  a  Hector. 

AVALOIRE,  av-al-wâr,  sf.  \  (gosier) 
swallow.  fam.  Il  a  une  belle — ,  ne  has 
a  famous  swallow  of  his  own.  2  lech. 
breeching. 

AVANCE,  av-ângs,  sf.  i  (saillie)  pro- 
jection, bearing-out.  Cette  maison  forme 
une  —  sur  la  rue,  this  house  projecls  inlo 
the  streel .  2  (espace  de  chemin  en  avant 
de  quelqu'un)  start,  distance  in  advance. 
11  avait  une  lieue  d'—  sur  moi,  he  was  a 
league  ahead  of  me.  Le  cheval  de  lord  B. 
gagna  une  —  de  cent  pas  sur  son  concur- 
rent, Lord  B's  horse  got  a  hundred  paces 
ahead  of  his  rival.  Avoir  une  heure,  une 
journée  d'—  sur  quelqu'un,  lo  gel  the  start 
ofa  person  by  an  hour,  a  day.  Prendre  1' — 
sur  quelqu'un,  to  gel  Ihe  sturt  of  a  person. 
Les  voitures  ont  pris  I'—  pendant  que  le 
moine  montait  dedans,  Ihe  carnages  have 
gained  ground  whilsl  the  monk  was  get- 
ting  in.  Nod.  3  (ce  qu'on  a  déjà  fait  d'un 
ouvrage)  advance,  step.  J'ai  rassemblé 
tous  les  matériaux  du  livre  que  je  veux 
faire,  c'est  une  grande  —,  c'est  autant 
d'— ,  4  have  galhered  together  ail  the 
materials  for  the  book  I  wish  to  make,  U 
is  so  much  done.  *  (premières  démar- 
ches) step,  flrsl  step,  advance.  C'est  à 
vous  à  faire  les  premières  —s,  it  is  for 
you  lo  lake  Ihe  firsl  slep.  Répondre  à  des 
—s-,  lo  encourage  advances.  Repousser 
des  — s,  to  reject  advances.  Il  a  mal 
reçu  toutes  mes  —s,  he  has  met  ail  my 
advances  in  a  bud  spirit  5  (  sommes 
prêtées)  advance,  advunce-money.  On 
nous  lit  une  —  de  cent  francs,  they  ad- 
vanced  us  a  hundred  francs.  Rentrer 
dans  ses  —s,  to  recover  the  sums  one  has 
advanced.   Il  fut  forré  de  demander  une 

—  à  son  pairon,  he  was  obligea  lo  ask 
his  employer  for  an  advance.  Vous  en 
serez  pour  vos  —s,  you  wt.l  lose  the  mo- 
ney  you  have  advanceil.  Êire  en  — ,  to 
have  paid  money  in  advance.  (du  temps) 
Etre  en  — ,  to  be  beforehand,  lo  arrive  be- 
fore  Ihe  lime  appoinled.  before  one's  lime. 
Est-ce  que  je  suis  en  —  ?  non,  c'est  lui 
qui  est  en  retard,  am  1  too  eariy  ?  no,  k 
is  he  who  is  too  laie.  Sriib.  6  law.  — 
d'hoirie,  advance  on  an  inhcriiance. 

X  l'avance,  adv.  loc.  beforehand. 
Dieu  a  déterminé  a  I'—  la  marche  de  I  hu- 
manité, God  has  predeleimincd  the  pro- 
gressaf  humanity.  Joui 

d'avance,  par  avance,  adv.  toc.  be- 
forehand. Je  ne  veux  rien  payer  d  —,  1 
will  pay  nothing  beforehand.  On  avait 
réglé  d'—  toute  la  marche  du  corlece,  the 
whole  order  ofthe  procession  had  heen  re- 
gulaled  beforehand.  Je  me  faisais  aussi 
par  —  un  plaisir  de  revoir  S.,  /  aiilicipaled 
the  plcasure  of  seeing  S.  agam.  Le  Sage. 
Je  puis  vous  dire  par  —  qu'elle  sera  très- 
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contenle,  /  eau  tell  you  beforehand  that 
she-will  be  greally  pteased.  Je  vous  en 
fais  mes  compliments  par  —,  /  congratu- 
lait «ou  on  il  beforehand. 

AVANCÉ,  ppu.  o[  avancer,  fera,  -e, 
adjecliv.  \  (en  saillie)  advanced,  pro- 
miiitnt.  art.  mil.  Ouvrage  —,  outwork, 
advanced  work.  Sentinelle  —  e,  advanced 
sentinel.  2  (prêté,  déboursé)  advanced. 
Somcie»  —es,  sums  advanced.  3  (qui  ap- 
proche Je  son  terme)  advanced.  Ils  étaient 
loin  de  croire  les  choses  aussi —es,  theyhad 
no  idea  that  Ihings  were  so  far  advanced. 
Bar.  4  (en  progrès)  forward.  5  (des  per- 
sonnes) progressed.  6  Êire  —  dans  un 
travail,  to  be  advanced  in  a  work.  ironie, 
fig.  fam.  Être  .bien  —,  to  be  advanced. 
N'en  être  pas  plus  —,  to  be  none  the 
nearer;  \\none  the  wiser.  7  Etre  —  en 
âge,  dans  un  âge  — ,  to  be  slricken  in 
years.  Il  mourut  dans  un  âge  fort  —,  he 
died  at  a  very  advanced  âge.  La  nuit, 
l'année  est  — e,  le  jour  est  —,  il  is  laie  in 
the  nighl,  Ihe  year,  the  day.  L'heure 
est  — e,  il  is  getting  late.  Attendu,  vu 
l'heure  — e ,  on  account  of  the  lateness 
of  the  hour.  La  saison  est  bien  — e, 
the  season  is  far  advanced.  8  (  des 
fruits,  des  arbres ,  of  fruits,  of  trees) 
forward,  earty.'  9  Viande  — e,  lainled 
meal.  10  (mis  en  avant)  put  forth,  set 
forth,  stated.  {by  analogy)  Esprit,  homme 
—,  a  mind,  a  man  that  outstrips  the  âge. 
Une  démocratie  —,  ultra  radicalism.  Des 
opinions,  des  idées  —es,  extrême  ideas. 

AVANCEMENT,  av-ângs-mâng,  sm.  i 
(progrès)  improvement ,  progress.  L' — 
des  sciences  et  des  lettres,  the  progress 
of  sciences  and  of  belles-lettres.  2  (l'ac- 
tion de  mouler  en  grade,  de  s'élever) 
promotion  ,  pre ferment.  Quand  on  est 
père  de  famille  on  veut  de  1'—,  when  a 
man  is  the  falher  of  a  famïly,  he  strives 
for  pre ferment.  Nod.  Une  balle  de  ca- 
libre avait  arrêté  1'—  dn  jeune  S.,  a  bail 
of  caliber  had  put  a  stop  to  young  S's  pro- 
motion. Ab.  Solliciter,  obtenir  de  1'—, 
lo  solicit,  to  obtain  pre  ferment.  3  (  succès 
dans  le  monde)  rise.  4  law.  —  d'hoi- 
rie, part  of  an  inherilance  given  before- 
hand. 

AVANCER,   av-âng-say,  va.  noos 
avançons;   j'avançais;  j'avançai,  nods 
avançâmes;  avalons;  que  j'avançasse, 
ûde  noos  avançassions,  ^  (pousser,  por- 
ter en  avant)  lo  hold  ont,  to  slretch  ont. 
—  la  main,  le  pied,  le  bras,  to  hold  oui 
one's  hand,  one's  foot ,  one's  arm.  L'un 
avance  et  relire  continuellement  la  têle, 
one  is  continiially  popping  his  head  in  and 
oui.  Th.  Gant.    Il  avança  la  tête  hors  de 
la  fenêtre,  he  put  his  head  oui  al  the 
window.   Avancez  cette  table  vers  moi, 
push  that  table  towards  me.  2  flg.  (rap- 
-  procher)  to  bring  nearer.  Chaque  instant 
nous  avance  d'un  pas  vers  le  tombeau, 
every  instant  brings  us  a  step  nearer 
the  grave.  Mass.    3  (hâter)  to  forward , 
lo  hasten.   La  chaleur  avance  la  végé- 
tation, heal    forwards  végétation.  Le 
chagrin  avança  la  mort  de  ce  malheu- 
reux, grief  huslened  the  death  of  that  un- 
hapvy  man.    J'ai  avancé  mon  départ,  / 
have  haslened  my  departure.  Pourquoi 
a-t-on  avancé  l'heure  du  dîner?  why  has 
the  dinner  hour  been  advanced  ?  Sa  mort 
avancera  la  fin  de  mes  ennuis,  his  death 
will  hasten  the  end  of  my  sorrows.  Rac. 

—  une  montre ,  une  pendule,  to  put  a 
watch ,  a  dock  forward,  on,  4  (faire 
faire  des  progrès)  lo  forward,  lo  further. 

—  un  ouvrage,  une  affaire,  to  further  a 
work,  an  affair.  Cela  n'avance  pas  les 
affaires,  that  does  nol  forward  business. 
Le  désir  d'—  sa  fortune,  the  désire  of 
ptuhing  one's  fortune.  Fléch.  Cela  ne 
m'avancera  guère,  that  does  not,  will 
nol  forward  me  much.  Ce  n'étaient  que 
messages  et  pourparlers  continuels  qui 
n  avançaient  a  rien,  nolhing  but  messages 
and  purleys  took  place,  leuding  to  no 
resuit.  Bar,    5  (taire  monter  en  grade) 
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lo  promole.  6  (fournir  des  fonds)  lo 
advance.  Il  lui  a  avancé  cent  ecus 
pour  s'établir,  he  has  advanced  htm  a 
hundred  crowns  to  set  itp  wilh.  Rem- 
boursez-moi d'abord  ce  que  j'ai  avancé 
pour  vous,  firsl  pay  me  back  whal  1 
have  advanced  for  you.  7  flg.  (mettre  en 
avant)  to  put  forward,  to  broach.  Ce 
n'est  pas  un  fait  qu'on  avance  en  l'air,  il 
is  not  a  fuel  to  be  asserted  without  grounds. 
Je  n'avance  rien  que  je  ne  prouve,  / 
assert  nothing  that  1  do  nol  prove.  Pasc. 
absol.  Us  avancent  ou  nient  avec  impu- 
dence, they  assert  or  deny  wilh  impu- 
dence. Dider.  8  (au  jeu,  al  games)  to 
play  (a  pièce). 

avancer,  vn.  1  (aller  on  avant)  lo  ad- 
vance, to  go  forward.  Il  recule  au  lien 
d'— ,  he  goes  backivard  insteud  of  forward. 
Faites  —  cet  homme!,  bring  that  man  on. 
Avancez  donc,  corne  on  now.  Au  delà  de 
ce  lieu  gardez-vous  d'— ,  beware  you  do 
not  approach  this  place.  Corn.  Avançons 
sans  bruit,  tel  us  go  forward,  noisetessly. 
2  (d'une  horloge,  of  a  clock)  lo  be  loo  fast. 
Voire  montre  avance.,  your  watch  is  too 
fast.    Vous  avancez  d'une  heure,  you  are 
an  hour  loo  fast.   Notre  calendrier  avance 
de  onze  jours  sur  celui  des  Russes,  our 
calendar  is  eleven  days  earlier  than  that 
of  the  Russians.  Volt.   3  (s'approcher)  to 
proceed.  Nous  avancions  vers  un  petit  bois 
de  chêne,  we  proceated  towards  a  Utile 
oak  forest.  fig.  Elle  voyait  avec  joie  —  le 
jour  de  ses  noces,  she  joyfully  anticipaled 
the  day  ofher  marriage.  Voyant  —  la  mort 
à  pas  lents,  seeing  death  druw  near  wilh 
slow  steps.    4  (faire  des  progrès;  arriver 
à  ses  fins)  lo  advunce,  lo  improve.  —  en 
âge,  lo  advance  in  âge.   —  en  sagesse,  eu 
vertu,  lo  improve  in  wisdom,  in  virlue. 
—  dans  ses  éludes,  to  make  progress  in 
study.   Vous  avancerez  plus  en  m'impor- 
tunaut  moins,  you  will  promote  your  in- 
leresl  more  by  importuning  me  less.  Corn. 
5  (des  choses)  to  make  progress.  Ce  travail 
avance  lentement,  this  work  goes  on 
slowly.    Les  affaires  n'avancent  point 
enire   ses   mains ,  business   does  not 
advance  in  his  hands.   La  plante  avançait 
de  plus  en  plus  dans  la  voie  de  la  destruc- 
tion, the  work  of  decuy  went  on  in  the 
plant  more  and  more  rapidly.  Saint.  6 
(obtenir  de  l'avancement)  lo  gel  promotion. 
Ce  qui  donne  du  zèle  à  l'employé,  c'est 
l'espoir  d' — ,  whal  inspires  clerks  wilh  zeal 
is  the  hope  of  promotion.   7  (sortir  de 
l'alignement)  lo  jut  oui,  lo  project  ont, 
to  stand  out.  Ce  mur  avance ,  that  wall 
projects.    8  (empiéter)  to  encrouch. 

s' avancer,  vpr.  \  (s'approcher)  to  ad- 
vance, lo  approach.  Une  troupe  d'hommes 
armés  s'avançait  à  notre  rencontre,  a  troop 
of  armed  men  udvanced  to  meet  us.  M'élant 
avancé  vers  elle  pour  l'aider  à  marcher, 
je  vis  que,  having  advanced  towards  her 
lo  assist  her  in  walking  I  saw  thaï.  B.  de 
S'-P.   Sans  attendre  une  réponse,  je  m'a- 
vançais hardiment,  without  mailing  for  an 
answer,  1  advanced  boldly.  Ab.  flg. 
L'éternité  s'avance,  elernity  approaches. 
Le  jour  s'avance  où  nous  devons  être 
réunis,  the  day  is  approaching  which  will 
bring  us  together.   flg.  Mais  Henri  s'avan- 
çait vers  la  grandeur  suprême,  but  Henry 
advanced  towards  royalty.  Volt.    2  (ob- 
tenir de  l'avancement)  lo  gel  promotion, 
préféraient.   Avec  du  caractère,  de  l'es- 
prit, tu  pourrais  toujours  t'—  dans  les 
bureaux,  wilh  steadiness  and  talent  you 
might  always  obtain  preferment.  Beaum. 
S'—  dans  le  monde,  to  succeed  in  the 
world.   3  fig.  (faire  des  progrès)  lo  gel 
on,  to  improve.  S'—  en  âge,  to  advunce 
in  âge.    4  (  tirer  vers  là  fin  )  to  be 
advanced.    Le  jour  s'avance,  the  day 
tueurs  away.   La  saison  s'avance,  il  is 
atready  geiling  late  in  the  season.  Déjà 
la  nuit  s'avance,  il  is  atready  gelting 
late  in  the  nighl.    L'année  s'avance , 
the  year  is  advancing.    5  flg.  (s'en- 
gager Jusqu'à  un  certain  point)  to  ad- 
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vance,  to  go  far.  Ne  vous  avancez  pas 
trop  avec  lui,  do  nol  go  too  far  wilh  him. 
6  (faire  saillie;  se  prolonger)  lo  project, 
to  stand  out.  Un  toit  qui  s'avance  sur  la 
rue,  a  roof  thaï  projects  too  much.  Ce 
promontoire  s'avance  très-loin  dans  la  mer, 
Huit  promontory  stands  out  a  long  way 
into  the  sea. 

AVANIE,  av-an-ee,  sf.  (Ar.)  i  moles- 
talion,  exaction.  2  (insulte)  insuit,  ou- 
trage. Une  sanglante —,  gross  outrage. 

AVANT,  av-âng,  prep.  (Lal.zb,  ante) 
i  (priorité  de  temps)  before.  Je  l'ai  connu 

—  vous,  /  knew  him  before  you.  Ta  jeu- 
nesse sera  flétrie  —  l'herbe  de  la  prai- 
rie ,  your  youlh  will  be  withered  before 
the  grass  of  the  meadow.  Millev.  Vous 
êtes  arrivé  —  l'heure,  you  have  corne  before 
your  lime.   11  ne  faut  pas  exiger  le  salaire 

—  le  travail,  the  salary  ought  nol  to  be 
demanded  before  ihe  work  is  done.  Je 
partirai  —  un  mois,  /  shall  set  out 
before  a  monlh's  lime.  11  arrivera  —  la 
fin  du  jour,  he  will  arrive  before  Ihe  end 
of  the  day.  Les  hommes  d'—  la  ré- 
volution, the  men  before  the  révolution, 
(the  regimen  being  understood)  Le  jour, 
le  mois,  la  nuit,  l'année  d' — ,  the 
day,  Ihe  month.  the  night,  the  year  be- 
fore. (adverbially)  Quelques  réparations 
faites  au  château  remirent  les  choses 
dans  le  même  état  qu'elles  étaient  —,  a 
feiu  repairs  mode  to  the  mansion  broitghl 
back  Ihings  to  their  former  state.  Le 
Sage.  2  (priorité  d'ordre  et  de  situa- 
tion) before.  Ma  maison  est  —  la  vôtre, 
my  house  is  before  yours.  Nous  devons 
mettre  ce  mot-ci  —  l'autre,  we  ought  to 
put  this  mord  before  the  olher.  La  sa- 
gesse profane  fait  marcher  les  intérêts  de 
l'État  —  ceux  de  l'Église,  worldly  mis- 
dom  places  the  interesls  of  Ihe  slate  before 
those  of  the  Church.  Mass.  3  —  tout, 
first  of  ail,  above  alL  —  tout,  il  faut 
diner,  first  of  ail,  me  musl  dine.  Je 
désire  —  tout  qu'il  obtienne  cet  emploi, 
1  mish  him  above  ail  Ihings  to  obtain, 
that  employaient.  Le  théâtre,  —  tout, 
veut  de  la  vérité ,  the  théâtre  requires 
trulh  above  ail.  C.  Del.  —  toutes  choses, 
above  ail  ihings.  4  —  -bras,  der- 
nier, etc.  See  bras,  dernier,  etc. 

avant  de  ,  avant  que  de  ,  prep.  be- 
fore. —  que  de  partir,  l'esprit  dit  à  ses 
hôtes,  before  setling  oui,  Ihe  spirit  said  to 
ils  hosts.  La  Font.  Tu  fus  mon  ennemi 
avant  que  de  naître,  thou  masl  my  enemy 
before  coming  into  the  world.  Corn.  — 
donc  que  d'écrire,  apprenez  à  penser,  Ihere- 
fore  before  mriling  team  to  think.  fioil. 

avant  que,  conj.  oefore.  Dieu  fit  choix 
de  C.  -  qu'il  vit  le  jour,  God  chose  C. 
before  he  came  into  the  morld.  Rac.  — 
que  tous  les  Grecs  vous  parlent  par  ma 
voix,  before  ail  Ihe  Greeks  appeal  lo  you. 
through  me.  Rac.  J'irai  en  Italie  —  qu'il 
soit  un  an,  /  shall  go  lo  ltaly  before  a 
year  has  gone  by. 

avant,  adv.  \  (is  employed  only  with  si, 
bien,  plus,  trop,  assez,  fort)  far.  Ne 
creusez  pas  trop  —  dans  la  terre,  don't 
dig  too  deep  into  the  ground.  Un  os  lui 
demeura  bien  —  au  uosier,  a  bone  stuck 
deep  in  his  throat.  La  Font.  La  balle  a 
pénétré  fort  —  dans  les  chairs,  the  bail 
lias  sunk  deep  into  the  ftesh.  N'èies- 
vous  pas  d'avis  de  pénétrer  plus  —,  are 
you  nol  of  opinion  that  we  should  penetrate 
further.  Nod.  La  difficulté  des  roules 
l'empêcha  de  pénétrer  bien  —  dans  le 
pays,  the  state  of  the  roads  prevented  him 
front  penetrating  farther  into  the  country. 
Nous  étions  bien  —  en  mer,  we  were  far 
out  at  sea.  2  (du  temps)  Ils  ont  veillé  bien 
-  dans  la  nuit,  they  sat  u,i  tilt  very  late  m 
the  night.  Bien  -  dans  l'Invcr,  dans  tes 
siècles  passés,  when  the  Z'%Z  J& 
advanced.  in  past  âges.  3  Og.  H««"  ™* 
_  dans  la  conjuration  contre  «JJ™* 
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become  indlscreet.  Coin.  Quand  on  pense 
sortir  d'une  mauvaise  affaire,  on  s'enfonce 
encore  plus  —,  the  moment  one  thinks  one 
is  oui  of  a  scrape,  one  gels  more  entangled 
than  ever.  La  Font.  Ce  souvenir  est  gravé 
Lien  —  dans  ma  mémoire,  this  remem- 
brance  is  deeply  engraved  in  my  memory. 

en  avant,  atlv.  toc.  4  forward,  onwurd, 
on.  Aller,  se  porter  en  —,  to  go  forward, 
onward.  Faire  un  pas  en  — ,  to  take  a 
step  forward.  Se  pencher  en  —,  to  bend, 
to  tean,  forward.  Votre  chapeau  est  trop 
en  —,  your  tint  is  too  forward,  too  much 
over  your  forehead.  La  tête  baissée  en  —, 
the  head  beat  forward.  mil.  En  —  , 
marche  !  forward,  march  /  En  —  !  on  ! 
L'espérance  nous  crie  sans  cesse,  en  —, 
en  —,  hope  is  continuatly  crying  ont  to 
us,  on  !  on  !  Mme  de  Maint.  2  lig.  Aller  en 
—,  to  go  forward.  Cette  affaire  ne  va  ni 
en  —  ni  en  arrière,  the  affair  remains 
statiouary.  3  lig.  Mettre  en  —,  to  bring 
forward,  to  put  forlh.  Au  premier  mol 
mis  en  avant  par  D.,  le  major  jeta  les 
hauts  cris,  on  the  (1rs!  word  lhat  D.  ut- 
tered  the  major  ruised  an  outcry.  Sand. 
4  fig.  Se  mettre  en  —,  to  push  one's  self 
forward.  C'est  un  intrigant  qui  ne  laisse 
passer  aucune  occasion  de  se  mettre  en 
—,  he  is  an  inlriguing  man  who  ncvcr 
misses  an  opportunily  of  pushing  himself 
forward.  5  (devant)  i»  advance.  Il  était 
fort  loin  en  —,  he  was  a  great  way  on. 

en  avant  de,  prep.  bcfore,  in  advance. 
En  —  du  cortège,  s'avance  P.,  P.  advances 
in  front  of  the  procession.  Th.  Gaut.  11 
était  à  dix  pas  en  —  de  nous,  he  was  ten 
steps  before  us.  flg.  L'homme  de  génie 
est  toujours  en  —  de  son  siècle,  the  man 
of  genius  is  atways  in  advance  of  his  âge. 

avant  ,  m-  naut.  head,  bow,  forepart, 
ofa  ship.  Navire  sur  1'—,  ship  too  much 
by  the  head.  La  lame  vient  de  1'—,  the  sea 
cornes  ahead.  Aller  de  1'—,  to  be  under 
way.  Aller  à  1'—,  to  have  head-way.  Un 
bâtiment  qui  va  de  1'—,  a  good  sailer. 
—  '.  pull  away  !  —  qui  peut  !  pull  wilh 
the  oars  that  are  shipped  !  —  tribord! 
pull  away  slarboard  l  flg.  Aller  de  L— , 
to  go  aheud. 

avant-bec,  sm.  pl.  avant-becs,  arcb. 
slarling,  cul-waler. 

avant-bras,  sm.  pl.  avant-bras,  fore- 
arm. 

avant-cale,  sf.  pl.  avant-cales,  naut. 
launch  of  a  ship  on  the  stocks. 

avant  -  corps,  sm.  pl.  avant -corps, 
arch.  fore-part,  projeciing  mass. 

avant-coureur,  sm.  pl.  avant-coureurs, 
\  fore-runner.  2  11g.  forerunner,  harbin- 
ger.  Le  frisson  est  1'—  de  la  lièvre,  sluv- 
ering  is  the  premonitory  symptom  of  a 
fever.  Ces  secrètes  terreurs,  de  désastres 
prochains  sont  les  —s,  thèse  secret  terrors 
are  ihe  forerunners  of  approaching  dis- 
asters. J.  Ch.  3  (adjectitely)  beloken- 
ing,  foreboding.  Des  signes  —,  prognos- 
tics.  Ce  calme,  —  de  l'éternelle  paix, 
this  calm,  the  forerunner  of  elernal  peace. 
Lamart.         .  . 

avant-courrière,  sf.  poctic.  forerunner, 
harbinger.  L'aurore,  —  du  jour,  the  dawn, 


harbmger  of  the  day.  Du  jour  naissant  la 
jeune  —,  the  youthful  harbinger  of  mont. 
Parny. 

avant-cours,  sf.  pl.  avant-cours,  arch. 
fore-yard,  fore-court.  Aug.  Th. 

avant-dernier  ,  adj.  m.  fcm.  avant- 
dernière,  pl.  avant  -  derniers,  avant- 
dernieres,  4  last  but  one.  2  (subslantive- 
ly)  last  but  one. 

AVANT  -  GARDE,  Sf.  pl.  AVANT-CARDES,  4 

mil.  van-guard,  van.  2  naut-  van  ofa  fleel. 

AVANT-GOÛT,  sm.   pl.  AVANT-GOÛTS,  lig. 

forelasle,  earnesl. 

avant-hier,  adv.  the  day  before  yestcr- 
day. 

AVANT -MAIN ,   Sm.    pl.  AVANT-MAINS,  4 

(tennis)  forehand  slroke.  2  man.  fore- 
part.  ,  . 

AVANT-Ml'R,  SM.  Pl.  AVANT-MURS,  fort. 

screen-wall,  oulward  wall. 


AVANT-PIED ,  sm.   pl.   AVANT-PIEDS,  4 

anat.  melutarsus.  2  lech.  vamp. 

avant-poiit,  si»,  pl.  avant-ports,  naut. 
outer  port,  lide-dock. 

AVANT-PORTAIL,  Sm.  pl.  AVANT-PORTAILS, 

arch.  fore-portal. 

AVANT-POSTE,   «I».    pl.  AVANT-POSTES, 

mil.  oulpost. 

AVANT-PHOrOS,  sm.  pl.  AVANT-PnOPOS,  4 

introduction  ,  préface.     2  (  préambule  ) 
preamble,  introduction. 

AVANT-SCÈNE,  sf.  pl.   AVANT-SCÈNES,  4 

Loges  d'— ,  proscenium.    2  flg.  the  fore- 
gone  incidents. 

AYANT-TOIT,  SI»,  pl.    AVANT-TOITS,  arcll. 

fore-roof,  eaves. 

AVANT  —  TRAIN,    SI»,   pl.  AVANT-TRAINS, 

teck,  fore-carriage,  limbers. 

AVANT -VEILLE,   Sf.  pl.  AVANT-VEILLES, 

two  days  before. 

AVANTAGE ,  av-âng-tazh,  sm.  4  (ce 
qui  est  utile,  profitable,  favorable)  ad- 
vanlage.  Tirer  —  de  tout,  to  take  ad- 
vanlage  of  every  thing.  Nous  aimons  que 
les  autres  se  trompent  à  notre  —  ,  we 
like  olhers  to  mistake  to  our  advanlage. 
Pasc    Prendre  —  d'une  chose  sur  quel- 
qu'un, to  have  the  advanlage  over  a  per- 
son  in  a  thing.    La  beauté,  la  santé,  la 
fortune,  la  naissance  sont  de  grands— s, 
beauty,  heallh,  fortune,  birth  are  great  ad- 
vantages. Profiter  de  ses  —s,  to  profit  by 
one's  advantages.    Ce  n'est  pas  trop  à 
mon  —,  et  vous  rirez  peut-être  de  moi,  il 
is  nolhing  for  me  to  be  proud  of,  and  you 
will  perhaps  laugh  al  me.  Pli.  Chas.  Abu- 
ser de  ses  —,  to  take  an  un  fuir  advan- 
lage. Chacun  a  pensé  à  prendre  ses  —s 
dans  ce  changement,  every  one  endeav- 
oured  to  lum  this  change  to  his  own 
account.  Monlcsq.    Prendre  quelqu'un  à 
son  —,  to  take  a  person  al  a  disadvan- 
lage.  Quand  le  médecin  est  auprès  de 
mon  lit,  le  confesseur  me  trouve  à  son  —, 
when  the  doctor  is  al  my  bedside,  the 
confessor  has  me  al  a  disadvantage.  Mon- 
tesq.    La  relraiie  donna  au  roi  1' —  de 
l'offensive,  the  relreat  enabled  the  king  to 
take  the  offensive.  Aug.  Th.    Je  serais 
fâché  d'avoir  quelque  —  sur  toi  en  ce 
jour-là,  /  should  be  sorry  to  have  any  ad- 
vanlage over  you  on  that  day.  Nod.  Ils 
avaient  1'—  du  nombre  et  du  terrain,  they 
had  the  advanlage  of  nuiuber  and  of 
ground.  Être  habillé,  coiffé  à  son  —,  to 
be  dressed,  to  have  one's  hair  dressed,  to 
the  best  advanlage.  -2  (supériorité,  succès) 
advanlage,  success.  Dans  tous  les  combats, 
nous  avons  eu  1'—,  i»  every  fighl,  we  have 
had  the  best  ofit.    Remporter  de  grands 
—s,  to  gain  great  advantages.    La  que- 
relle s'est  terminée  à  son  —,  the  quarrel 
terminated  in  his  faveur.   Se  battre  avec 
—,  to  fighl  successfully.    3  naut.  Avoir 
1'—  du  vent,  prendre  l'—  (lu  vent,  to  have, 
to  gain  the  wcather-gage.    H  (jeux,  at 
games)  odds.  Ah,  Monsieur  a  joué  avec 
D.,  quel  —  vous  faisait-il?  ah!  you  have 
played  wilh  D.,  what  odds  did  he  give 
you?Mty.  5  law.  advanlage.  —  direct, 
indirect,  prohibé,  direct,  indirect ,  prohi- 
bited  advanlage. 

AVANTAGÉ,  ppa.  of  avantager,  fem. 
— e,  4  adjectiv.  endowed,  advanlaged.  2 
(favorisé)  favoured.  Les  classes  —es,  the 
favoured  classes.  Mign. 

AVANTAGER ,  av-âng-tah-zbay,  va.  to 
advanlage,  to  give  an  advanlage  to,  to 
favour,  to  endow.  Avec  le  bien  dont  il 
m'avait  avantagée  en  m'épousant,  je  me  vis 
une  riche  douairière,  wilh  the  property  he 
seltled  upon  me  when  he  married  me,  I 
found  myselfa  wcalthy  dowager.  Le  Sage. 
La  nature  l'avait  avantagé  des  qualités  les 
plus  précieuses,  nature  had  endowed  him 
wilh  the  most  sterling  qualities. 

s'avantager,  vpr.  to  gwe  advantages  to 
each  olher. 

AVANTAGEUSEMENT,  av  -âng-tazh- 
uzu-mâng,  adv.  avantageously,  piofitably, 
(avourably.  Elle  s'est  mariée  —,  she  has 
made  a  good  marriage.    Il  parle  de  lui- 
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même  trop  —,  he  speàks  too  highly  of 
himself. 

AVANTAGEUX,  av-âng-tah-zhuh,  adj. 
m.  fciu.  avantageuse,  4  (prolilable)  advan- 
tageous ,  profitable.  Sa  fille  a  trouvé  un 
parti  —,  his  daughter  has  found  a  good 
match.  Proposition  avantageuse,  advan- 
tageous  offer.  Ce  traité  fut  —  à  la  France, 

—  pour  la  France,  this  treaty  was  fa- 
vourable  to  France.  Ce  système  sem- 
blait d'autant  plus  —  que,  this  sytlem 
seemed  the  more  advantageous  as.  Ad.  On 
m'a  parlé  de  lui  d'une  manière  —  e,  he  has 
been  highly  spoken  of  to  me.  Coiffure, 
parure  avantageuse,  a  becoming  head-dress, 
dress.  TaUle  avantageuse ,  noble  stature. 
2  (présomptueux)  presuming,  conceited. 
Prendre  un  ton,  un  air  —,  to  assume  a 
conceited  tonc,  air.  11  est  —  en  paroles, 
he  is  conceited  in  his  expressions. 

AVARE,  av-ar,  adj.  mf.  (Lal.  avants) 
4  miserly,  stingy,  avancions.  Humeur  —, 
miser/y  lemper.  Caractère  —,  stingy  clia- 
racter.  2  flg.  sparing.  Être  —  de  son 
temps,  to  be  sparing  of  one's  lime.  —  du 
secours  que  j'attends  de  les  mains,  sparing 
of  the  help  \l  expecl  al  your  hands.  Rac. 

—  de  louanges,  de  compliments,  spar- 
ing ofpraise.  of  compliments.  Un  géné- 
ral doit  être  —  du  sang  de  ses  soldats, 
a  gênerai  oughl  to  be  sparing  of  the 
blood  of  his  soldiers.  Les  vivres  s'épui- 
saient  et  on  les  dispensait  d'une  main  —, 
the  vicluals  were  nearly  exhausled  and  they 
were  dislribuled  wilh  a  sparing  hana. 
Un  homme  —  de  paroles,  a  man  sparing 
ofhis  words.  Le  travail  de  l'homme  rend 
fertile  la  terre  la  plus  —,  the  labour  of 
man  ferlilizes  the  most  ungraleful  soil. 

avare,  sm.  f.  miser,  niggard.  C'est 
une  vieille  — ,  she  is  a  miserly  old  woman. 
Je  n'ai  jamais  rencontré  un  pareil  —,  / 
never  met  wilh  such  a  miser. 

AVARICE ,  av-ar-ees,  sf.  avarice,  slin- 
giness,  covelousness.  —  insatiable,  sor- 
dide, insatiable  avarice,  sordidness.  Il  se 
refuse  tout  par  —,  par  pure  —,  he  dénies 
himself  every  thing  oui  of  mère  avarice. 
L'—  perd  tout,  en  voulant  tout  gagner, 
avarice  loses  ail  in  grasping  at  ail.  La 
Font. 

AVARICIEUX,  av-ar-e-syuh,  adj.  m. 
fem.  avaricieuse,  4  avaricious,  covelous. 
Un  —  fieffé,  an  arranl  miser.  Mol.  Hu- 
meur avaricieuse,  avaricious  lemper.  2 
(subslantively)  miser,  avaricious  man 
C'est  un  — ,  he  is  a  covelous  man.  La 
peste  soit  de  l'avarice  et  des  —,  a  plague 
take  avarice  and  the  avaricious.  Mol. 

AVARIE,  av-ar-ee.  sf.  4  average,  da- 
mage, injury.  2  (by  extension)  damage. 
Ils  n'avaient  ni  coups,  ni  blessures,  ni 
contusions,  ni  —s  d'aucune  espèce,  they 
had  received  neither  blows,  wounds, 
bruises,  nor  damages  ofany  kind.  Ab. 

AVARIÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  damaged. 
Café  —,  damaged  coffee.  Marchandises 
—es,  damaged  goods.  Le  vaisseau  est  fort 
—,  the  vessel  is  greally  damaged.  (by 
extension)  Nous  passâmes  onze  jours  eu 
mer  et  nous  étions  fort  —s  quand  un 
brick  de  guerre  anglais  nous  héla,  we 
passed  eleven  days  oui  al  sea,  and  had 
sustained  considérable  damages  when  we 
were  hailed  by  an  English  brig  of  war. 
Ph.  Chas. 

s'AVARIER,  vpr.  to  be  damaged. 

AVATAR,  av-at-ar,  sm.  avatar.  V. 
Hug.  Th.  Gant.  . 

A  VAU-L'EAU,  ah-vo-lo,  adv.  loc.  See 

AVAVE,  â-vay.  AVE  MARIA,  si»,  pl. 
AVE,  rel.  Ave  Maria,  Hait  Mary. 

AVEC,  av-ayk,  prep.  4  (ensemble, 
conjointement,  noling  conjunclwn)  wilh. 
Je  veux  vivre  —  elle ,  —  elle  expirer, 
wilh  her  I  will  lire ,  wilh  her  will  die. 
Corn.  2  (marquant  le  rapport,  noling, 
connexion)  wilh.  11  s'est  marié  —  sa 
cousine,  ne  has  married  his  cousin.  Il  est 
très-mal  —  ses  parents,  he  ison  bad  terms 
wilh  kis  parents.    Je  ne  veux  rien  avoir 
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à  démêler  —  lui,  /  will  have  nolhing  to 
do  with  him.  11  faut  savoir  vivre  —  tout 
le  monde,  one  must  live  in  harmony  with 
every  body.    Osez -vous  vous  comparer 

—  un  homme  aussi  habile ,  do  yoii  pré- 
sume to  compare  yourself  to  so  skilfttl  a 
tnan.  Pourquoi  s'est-il  allié  —  une  fa- 
mille déconsidérée?  why  has  he  matched 
into  a  disrepulable  family  ?  —  ces  gens- 
là  il  faut  toujours  être  en  discussion, 
with  those  y  copie,  one  must  always  be 
dispiiting.  —  lui ,  il  n'y  a  jamais  rien 
de  bien  fait,  he  finds  fault  with  every 
thing.  3  (marquant  la  simultanéité,  npt- 
ing  concomitance)  with,  together  with. 
Arbitre  de  mon  roi,  descends  et  combats 

—  moi,  arbiter  ofmy  king,  descend,  and 
fight  with  me.  Volt.    Par  qui  la  Perse 

—  moi  fut  sauvée,  by  whom  Persia  to- 
gether with  myself  was  saved.  Rac.  Un 
peuple  infortuné  qu'à  mourir  —  moi  vous 
avez  condamné,  an  unfortunale  people, 
that  you  have  condemned  to  die  with  me. 
Rac.  11  est  parti  —  cent  mille  hommes, 
he  has  set  oui  with  a  hundred  thousund 
men.  La  France  était  en  guerre  —  toute 
l'Europe,  France  was  al  war  with  ail 
Europe.  Pourquoi  raisonner  —  cet  im- 
bécile, why  enter  into  a  discussion  wilh 
that  idiot.  Mettez  tous  ces  papiers  les 
uns  —  les  autres,  put  ail  those  papers 
together.  Monime ,  —  tous  ses  attraits 
revint  en  ma  pensée ,  Monime,  with  ail 
her  charms  rose  up  before  my  mind. 
Rac.  A  voire  âge  et  —  ces  yeux-là  je 
vous  en  défie,  al  your  âge,  and  wilh  those 
eyes  I  defy  you.  Muss.  On  est  quelque- 
fois un  sot  —  de  l'esprit,  mais  on  ne  l'est 
jamais  —  du  jugement,  a  tnan  of  wit  may 
be  a  fool,  but  a  man  of  judgment  cannol 
be  one.  La  Rochef.  La  douleur  s'efface  — 
le  temps,  grief  wears  oui  with  lime.  Nos 
goûts  changent  —  les  années,  our  tasles 
aller  wilh  âge.  Il  est  si  beau  l'enfant  — 
son  doux  sourire,  the  child  is  so  lovely 
with  ils  sweet  smile.  V.  Hug.  Mais  —  le 
chant,  l'oiseau  a  beaucoup  d'autres  lan- 
gages, but  the  bird  has  many  olher  modes 
of  expressing  himself,  besides  his  song. 
Midi.  Que  nous  veut-il  —  son  air  sévère? 
whal  does  he  reserve  for  us  with  his  sé- 
vère look  ?  Il  est  sorti  —  sa  canne ,  he 
has  taken  his  stick.  Je  ne  le  ferai  qu'— 
votre  permission ,  /  will  do  il  but  wilh 
your  permission.  Comment  —  sa  mé- 
fiance peut-il  se  laisser  tromper  ?  how 
can  he,  who  is  so  suspicions,  su/fer 
himself  to  be  deceived  ?  Les  oiseaux  re- 
viennent —  le  printemps,  the  birds  relurn 
with  the  spring.  (elliptically)  11  a  pris 
mon  chapeau  et  s'en  est  aile  —,  he  has 
taken  my  hat,  and  has  gone  away  with  it. 
(quelquefois  s'emploie  pour  et,  sometimes 
used  for  and)  J'espère  que  vous  saurez 
venger  l'amant  —  le  père,  /  hope  you  will 
avenge  the  lover  and  the  fulher.  Corn, 
(quelquefois  pour  comme,  de  même  que, 
sometimes  for  as,  as  wcll  as)  Ils  vous  di- 
sent tous  les  jours  —  le  prophète ,  they 
tell  you  every  day,  with  the  prophet.  Mass. 
(quelquefois  pour  malgré,  sometimes  for 
m  spite  of)  —  tout  cela,  cette  médecine 
ne  laisse  pas  d'êlre  amère,  for  ail  thaï, 
this  physic  is  somewhat  bilter.  Pasc. 
(quelquefois  pour  sauf,  sometimes  for 
saving)  —  tout  le  respect  que  je  vous 
dois,  wilh  ail  due  respect.  U  (désignant 
l'instrument ,  noting  instrument  )  wilh. 
Frapper  —  un  marteau,  to  slrike  wilh 
a  hammer.  Ecrire  —  une  plume,  to  wrile 
wilh  a  peu.  Tailler  uu  crayon  —  un  canif, 
to  eut  a  pencil  with  a  penknife.  Couper 
une  étoffe  —  des  ciseaux,  to  eut  a  pièce 
of  Huff  with  scissors.  Il  a  élé  guéri  — 
eu  quinquina,  he  was  ',»red  wilh  Peruvian 
aI  .;n.  ~  A?u  l'ar«cn'.  on  vient  à  bout 
«L»  h?'"1  ,m<"'«!/»  one  succeeds  in 

ÎZ  VJJlin9-  ,Du  PaP'ier  fail  -  du  co- 
on,  paper  made  of  cotlon.    5  (indiquant 

wilh,  Ihrough,  by.  Je  ne  verrai  qu'—  vos 
yeux.  /  shall  see  but  ihrough  your  eyes. 
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Méry.  Il  en  est  venu  à  bout  —  le  temps, 
he  has  brouyht  il  about  wilh  lime.  On 
réussit  souvent  —  de  l'intrigue ,  one 
oflen  succeeds  by  intrigue.  11  est  en- 
nuyeux —  son  bavardage ,  he  is  wea- 
risome  with  his  prallle.  Il  fallait  le 
traiter  —  moins  de  rigueur,»  he  should 
have  been  treated  wilh  less  rigour.  — 
une  étourderie  brusque  et  feinte,  il  serra 
les  mains  de  son  ami ,  assuming  an  abrupt 
and  Ihoughtless  air,  he  pressed  his 
friend's  hand.  Méry.  Il  travaille  —  cou- 
rage, he  works  wilh  courage.  II  a  agi  — 
beaucoup  de  prudence,  he  has  acted  very 
prudenlly.  Il  ne  parle  de  son  fils  qu'— 
douleur,  il  is  only  wilh  pain  that  he  speaks 
ofhis  son.  Qu'on  le  reçoive  —  froideur 
et  mépris,  let  htm  be  received  coldly  and 
contemptuously.  Pasc.  Il  a  reçu  votre  pré- 
sent —  joie,  lie  has  received  your  présent 
wilh  joy. 

d'avec,  prep.  (marquant  la  différence, 
la  distinction,  noting  différence,  sépara- 
tion) from.  Il  faut  savoir  distinguer  l'ami 
d'—  le  flatteur,  one  must  learn  to  dislin- 
guish  the  friend  from  the  flattercr.  On 
ne  commit  pas  la  dislance  d'une  étoile  d' — 
une  autre,  the  distance  from  one  star  to 
anolher  is  not  known.  Sa  femme  en  Ira 
dans  une  telle  fureur,  qu'elle  se  sépara 
d'—  lui,  his  wife  fell  into  such  a  passion 
thaï  she  parted  from  Mm.  La  Font. 

AVECQUE,  av  -  ayk,  prep.  (anc.  for 
avec)  wilh.  Après  mille  ans  et  plus  de 
guerre  déclarée,  les  loups  firent  la  paix 
avecque  les  brebis ,  after  more  llian  a 
thousand  years  of  open  war,  the  wolves 
made  peace  wilh  the  sheep.  La  Font. 
Je  vous  gardais  un  temple  dans  mes 
vers,  il  n'eût  Uni  qu'avecque  l'univers, 
/  had  consecraled  a  temple  to  you  in  my 
verse,  which  should  have  lasled  as  long  as 
the  world.  La  Font. 

AVE1NDRE,  av-angdr'  va.  conj.  like 
peindre,  obsol.  to  lake  ont,  to  fetch 
down.  Aveiguez-raoi  le  linge  qui  est 
dans  l'armoire,  give  me  ouf  Ihe  linen 
which  is  in  the  press. 

AVELINE,  av-leen,  sf.  bot.  fûberl. 

AVELINIER,  av-le-nyay,  sm.  bot.  fil- 
berl-lree. 

AVENANT,  av-nâng,  adj.  m.  fem.  — e, 
comely ,  prepossessing,  engaging.  C'est 
un  homme  —,  he  is  a  good  -  looking 
man.  Homme  mal  —,  a  clownish  man. 
Il  élait  —  de  figure  et  de  façon,  his  coun- 
tenance  'and  his  manners  were  agreeable. 
Nod.  Taille  — e,  comely  shape.  La  Font. 
(by  extension)  Un  garçon  de  la  physiono- 
mie la  plus  —  e,  a  lad  with  the  mosl 
prepossessing  countenance.  Ab.  Manières 
—es,  engaging  manners.  Air  —,  pleasing 
air. 

A  l'avenant,  adv.  loc.  in  keeping,  to 
match.  Habits,  chevaux  et  toutes  choses 
à  1'—,  cloihes,  horses  and  every  thing 
to  malch.  11  portait  une  vieille  redingote, 
un  pantalon  à  1'—  et  des  bottes  resseme- 
lées, he  wore  an  old  frock-coal,  trowsers 
in  keeping  wilh  the  coal,  and  boots  that 
had  been  twice  soled.  Balz. 

A  l'avenant  de,  prep.  in  keeping  wilh, 
answering  to.  Le  dessert  fut  à  1'— 
du  dîner,  the  dessert  answered  to  the 
dinner. 

avenant,  ppr.  of  avenir,  happening,  in 
case.  —  le  désir  du  donataire,  in  case  of 
Ihe  donee  desiring.  Le  cas  —  que,  if  il 
shouU  happen  that. 

AVENEMENT,  av-ayn-mAng,  sm.  (from 
avenir)  1  coming ,  accession.  Ce  prince 
à  son  —  au  trône,  this  prince  on  his 
accession  to  the  throne.  (by  extension) 
Ces  cloches  qui  annoncèrent  son  —  à  la 
vie,  those  betls  which  announced  his  en- 
trance  into  the  world.  Chat.  A  mon  — 
au  ministère,  j'ai  eu  grand  soin  de,  on 
my  élévation  to  the  ministry,  l  took  great 
care  that.  Le  Sage.  2  theol.  (de  Jésus- 
Christ)  coming,  udvcnl. 

AVENIR,  av-necr,  vn.  See  advenir. 

avenir,  sm.  i  future ,  fulurity.  Dieu 
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seul  connaît  F_  ,  God  alone  knows 
ine  future.  Personne  ne  peut  répondre 
lie  i  —,  nobody  can  answer  for  the  future. 
/,,','.' v  ,n  aT*  toaain  an  insight  into  fu- 

1  P«éd"'f;  lT>  10  /™  Mure 
evenis  Sur  1'-  i„en  fou  qui  se  fiera, 
he  must  be  mad  who  builds  u,wn  the  fu- 
ture, ltac.  2  llg.  (  position  fuiure)  future 
prospects.  Compromettre,  perdre  son  - 
to  ruin  one's  future  prospects.  F.  dont 
i'—  élait  en  jeu,  F.  whose  future  prospects 
were  al  stake.  Sand.  N'avoir  plusd'— , 
to  have  no  prospects  before  one.  Il  est 
inquiet  sur  son  —,  he  is  anxious  about 
his  future  prospects,  (by  extension)  L'— 
de  l'homme,  de  l'humanité ,  the  future 
fale  of  man,  of  humanily.  (by  analogy) 
Jeune  homme  d'— ,  plein  d'— ,  a  pr'om- 
ising  young  man,  a  young  man  full  of 
promise.  3  fig.  posterity.  Que  dira  I'—  ? 
whal  will  posterity  say  ?  h  law.  notice  of 
trial. 

X  l'avenir  ,  adv.  [loc.  in  future,  hence- 
forlh.  Ne  faites  plus  cela  à  1'—,  in  future, 
don't  do  that. 

AVENT,  av-âng,  sm.  (Lat.  advenlus)  1 
Advent.  La  troisième  semaine  de  1'—, 
the  third  week  in  Advent.  Les  —s  de 
Noël,  Advent.  Prêcher  1'—,  to  preach 
four  Sundays  before  Chrislmas.  Jeûner 
1' — ,  to  fast  during  Advent.  2  (recueil  rie 
sermons)  L'—  de  Bourdaloue,  Bourdaloue's 
Advenl-sermons. 

AVENTURE,  av-âng-tùr,  sf.  (Lat.  ad- 
ventus)  \  (ce  qui  arrive  d'imprévu)  ad- 
venture.  —  heureuse,  malheureuse, 
lucky,  untucky,  advenlure.  Raconter  ses 
— s,  to  relaie  one's  adventures.  La  plai- 
sante —  I  whal  a  droit  advenlure!  Dire 
la  bonne  —,  dire  à  quelqu'un  sa  bonne 
—,  to  tell  people's  fortune.  Diseur,  di- 
seuse de  bonne  —,  fortune-teller.  2  (cir- 
constance, événement  )  event,  occasion, 
case.  Son  époux  cherchait  le  corps  pour 
lui  rendre  en  celte  —  les  honneurs  de  la 
sépulture,  her  husband  soughl  for  the  body, 
in  order  to  give  it,  in  this  circumstance, 
funeral  honours.  La  Font.  Il  y  a  des  —s 
que  Q.  suppose  être  arrivées  dans  telle 
ville,  there  are  some  evenis  that  Q.  sup- 
poses to  have  taken  place  in  such  a  lown. 
Volt.  3  (by  extension)  intrigue,  h  (entre- 
prise hasardeuse)  advenlure.  Chercher  des 
—s,  to  seek  for  adventures.  Sur  leur 
front  éclataient  l'audace  et  l'esprit  d'— ,  on 
their  bold  brows  beamed  an  advenlurous 
spirit.  Chat.  lig.  Courir  après  les  —s,  to 
rush  upon  bazardons  enterprises.  Cher- 
cher —,  to  be  on  the  look  oui.  Survient 
un  loup,  qui  cherchait  —,  a  wolf  cornes  up 
who  was  on  Ihe  look  oui  for  a  godsend. 
La  Font.  Tenter  1'—,  to  run  the  chance. 
Éprouver  1'—,  to  try.  N'osant  plus  des 
miroirs  éprouver  I' — ,  no  longer  daring  to 
stand  Ihe  lest  of  looking-glasses.  La  Font. 
5  (hasard)  chance.  C'est  grande  —  s'il 
ne  se  lire  pas  d'affaire,  il  will  be  a  won- 
der  if  he  does  not  succeed.  Par  quelle  — 
vous  rencontré-je  en  cette  maison?  by  whal 
chance  do  I  find  you  in  this  house  ?  Le 
Sage.  6  Mal  d'— ,  whitlow.  7  —s,  pl. 
(litre  d'ouvrages)  adventures.  Les  —s  de 
Télémaquc,  de  Itobinson  Crusoé,  the  ad- 
ventures of  Telemachus,  of  Roliinson  Cru- 
soe.  8  coin.  Mellre  à  la  grosse  —,  to 
tend  on  bottomry. 

À  l'aventure,  adv.  loc.  al  a  venture,  al 
random.  Marcher,  errer  à  I'—,  to  wallk, 
lo  wander,  al  a  venture.  Vivre  à  r— ,  to 
live  by  one's  wils.  Ses  beaux  cheveux, 
bouclés  à  1'—,  her  beautiful  hair,  falling 
in  négligent  tresses.  Bern. 

d'aventure,  par  aventurr,  adv.  loc 
perchance,  peradventure,  by  chance.  î« 
d'— ,  si  par  —  il  venait  quelqu'un,  if  per- 
adventure any  one  should  coll.  SI  d  > 
sans  le  savoir,  j'ai  violé  la  loi,  if  by  chance, 
I  have  uninlentionally  broken  the  law. 
Sand.  , 

AVENTUmî,  ppa.  of  avknturer,  fem. 
— e,  adjeclir.  (  hasarde,  risqué  )  risk- 
ed,  hazurded.    Argent  fort  —,  monty  in 
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areot  risk.  Affaire  — e,  a  hazardous 
affair.  Une  situation  très-  -e,  a  very 
precarious  situation.  Quelle  vie  précaire, 
—e  I  what  a  precarious,  hazurdous  exis- 
tence l  Mich. 

AVENTURER,  av-àng-tii-ray,  va.  to 
risk,  to  venture.  11  aventura  toute  sa 
fortune,  he  risked  his  whole  fortune.  Il 
n'aventure  que  de  petites  sommes,  ne  ont» 
risks  small  sums.  —  sa  personne,  to  risk 
one's  person.  Aventurant  la  vie  sans  re- 
garder à  rien,  risking  his  life  heedlessly. 
Bar 

s'aventurer,  vpr.  to  venture,  tohazard. 
S'—  dans  une  affaire,  to  embark  m  an 
affair.  Craignez  de  trop  vous  —,»"»« 
y  ou  don'l  go  too  far.  (by  extension)  S  — 
à  une  chose,  à  faire  une  chose,  to  risk 
doing  a  thing. 

AVENTUREUX,  av-âng-tû-ruh,  ad),  m. 
fem.  aventureuse,  \  advenlurous,  venture- 
sonie.  Il  est  -  au  jeu,  he  playsvery 
deep.  Voyageur  plus  —,  B.  a-t-il  lait 
davantage  ?  though  a  more  advenlurous 
traveller,  has  B.  donc  more  ?  Villem. 
11  n'y-  avait  rien  de  si  chevaleresque  et  de 
si  —  que  ce  jeune  prince,  nothing  coula 
be  so  chivalrous  and  so  advenlurous  as  tins 
young  prince.  Bar.  2  {.by  extension)  ad- 
venlurous. hazardous.  Malheur  au  hateau 

—  qui  effleurait  en  courant  la  surface  du 
lac  immobile,  woe  to  the  advenlurous  boat 
thaï  skimmed  along  the  surface  of  the 
smoolh  lake.  Nod.  Une  vie  avenlureuse, 
an  advenlurous  life.  Mich.   L'esprit  le  plus 

—  de  son  siècle,  the  most  advenlurous 
spirit  of  his  âge.  Hardiesse  aventureuse , 
advenlurous  boldness.  Villem.  Projet  —, 
hazardous  project. 

AVENTURIER,  av-âng-tû-ryay,  ad;,  m. 
fera.  AVtNTURiÈRE,  advenlurous,  venltire- 
some.  Un  génie  —,  a  bold  genius.  Une 
vie  aventurière,  an  advenlurous  life. 

aventurier,  sm.  fem.  aventurière,  1 
advenlurer,  adrenluress.  2  obsol.  (gens  de 
guerre)  advenlurer,  soldier  of  fortune.  3 
(flibustier,  boucanier)  advenlurer,  free- 
booler.  4  (personne  sans  profession)  ad- 
venlurer. Le  comie  n'a  pas  laissé  son  bien 
à  des  —s  sans  ressources,  the  cotait  lias 
nol  left  his  wealtli  to  pennitess  udventu- 
rers.  Sand.  Voyez  en  effet  si  je  suis  1., 
ou  une  vile  aventurière,  set  whetlier  in- 
deed  I  am  /.,  or  a  vile  adventuress.  Nod. 

AVENTUR1NE,  av-àng-iii-ieen,  sf.  mm. 
aventurine,  uvanlurine. 

AVENU,  av-nii,  ppa.  of  avenir,  fem. 
— E,  adjectif,  (rare)  happened,  occurred. 
Ce  qu'on  craignait  est  —,  what  was  /eared 
has  corne  lo  puss.  Une  chose  non-  -e, 
a  thing  llial  must  be  considerçd  as  if  il 
had  neter  happened,  as  a  dead  Mlcr. 
law.  Acte  nul  et  non  —,  an  acl  mil  and 

"° AVENUE,  av-nû,  sf.  (Lai.  ad,  venire) 
i  (chemin)  avenue,  approach,  pass.  2 
(allée  d'arbres)  avenue,  alley,  walti.  6 
fle.  path,  passage,  way.  Il  soutenait  ce 
débile  voyageur  dans  les  —s  du  tombeau 
et  lui  ouvrait  l'éternité,  he  suppôt  M  this 
feeble  wuyfarer  in  his  passage  to  the 
tomb,  and  laid  Elemity  oyen  lo  lus  view. 
Nod  Deux  —s  faciles  de  l'usurpaiion, 
■l'ignorance  et  le  fanatisme,  two  easy  paths 
^usurpation,  ignorance  and  fanaticism. 
Lamart.  Les  -  s  de  la  fortune  et  du  pou- 
voir, the  paths  leading  lo  fortune  and 
power.  Cous.  Elle  garde  toutes  les  -s 
de  son  cœur,  she  bars  ail  access  to  lier 
hearl.  Fléch. 

AVÉRÉ,  ppa.  of  avérer ,  fera.  te, 
adjecliv.  averred.  C'est  nn  fait  -,  ç  es 
une  chose  -e ,  «  w  m  acknowledged 
facl,  itisa  thing  thaï  is  proved.  11  est 
parfàiieroent-  que,  il  U  clearly  proved 

*h  AVÉRER,  av-ay-ray,  (lai.  verns)  j'a- 
vère, .l  avère,  .is  avèrent;  toprove.to 
évince  the  truth  of. 

s'avérer,  vpr.to  be  proved. 

AVERNE,  av-ayrn,  sm.  (lai.  Avernns) 
Avernus. 
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AVÉRON,  av  -  ay  -  rong,  AVENERON, 
av-ay-nuh-rong,  sm.  wild-oats. 
AVERSE,  av-ayrs,  sf.  shower. 
a  verse,  adv.  toc.  See  verse. 
AVERSION,  av-ayr-syong,  sf.  (Lat.) 
4  aversion,  disllke.  Avoir  quelque  chose 
en  —,  to  have  an  aversion  for  a  thing. 
Prendre  quelqu'un  en  —,  lo  conceive  an 
aversion  lo  a  person.    Prendre  quelque 
chose  en  —,  to  lake  a  dislike  lo  a  thing 


Il  ne  pouvait  dissimuler  F—  qu'il  lui  in- 
spirai!, lie  could  nol  conceal  the  aversion 
he  fell  for  him.  Elle  a  une  —  terrible 
pour  le  jeu,  slie  has  an  awful  aversion  lo 
gaming.  2  (l'objet  de  l'aversion,  cause  of 
aversion)  aversion.  Les  enfants  sont  tou- 
jours en  mouvement ,  le  repos  et  la  ré- 
tlexion  sont  l'—  de  leur  âge,  children  are 
always  in  motion,  repose  and  refleclion 
are  the  aversion  of  their  âge.  i.-i.  Rouss. 
fa  m.  C'est  ma  bêle  d'— ,  he  is  my  aver- 
sion. L'ingratitude  est  ma  hèle  d'— ,  in- 
gratitude is  my  ulter  aversion.  Mrae  de 
Sév. 

AVERTI,  av-ayr-lee,  ppa.  of  avertir, 
fem.  — e,  adjecliv.  warned,  apprised.  L'au- 
bergiste, —  r(aï  le  bruit  de  notre  voiture, 
arriva  bientôt,  the  innkeeper,  hearing  the 
noise  ofour  carriage,  soon  arrivai.  Si  V. 
souffrait,  on  était  —  par  les  cris  de  P., 
if  V.  suffered,  waming  was  given  by  the 
cries  of  P.  B.  de  S'-P.  Etre  bien  —,  to 
be  well  informed;  \\  to  be  on  one's  guard. 
Tenez-vous  pour  —,  lake  il  as  a  waming. 
prov.  Un  homme  —  en  vaut  deux,  fore- 
warned,  fore-armed. 

AVERTIR,  av-ayr-teer,  va.  (Lat.  ad- 
verlere)  lo  iuform,  lo  wurn.  Je  vous  avertis 
d'être  plus  sage  à  l'avenir,  /  advise  you 
to  be  more  prudent  for  the  future.  Quel- 
ques gouties  de  pluie  m'avertirent  de 
chercher  un  abri,  a  few  drops  of  ram 
warned  me  to  seelc  sheller.  G.  Sand.  Ne 
vous  ai-je  point  averii  que  j'étais  passion- 
nément curieux,  did  1  nol  warn  you  lhat 
1  was  excessively  curious.  Ab.  J'avertirai 
M.  votre  père  de  votre  conduite,  /  will 
apprise  your  father  of  your  conduct.  Un 
domestique  entre  et  l'avertit  que  deux  in- 
connus le  demandent  à  la  porte,  a  servant 
enters  and  informs  him  thaï  two  slrangers 
are  inquiring  after  him  al  the  door.  La 
Font.  Yos  cavernes  ne  vous  sauveront 
pas,  je  vons  en  avertis,  your  caves  will 
nol  save  you,  I  promise  you.  La  Font. 

s'avertir  ,  vpr.  recipr.  lo  warn  each 
othcT 

AVERTISSEMENT,  av-ayr-tees-mâng, 
sm.  i  waming,  notice,  caution.  Un  salu- 
taire —,  a  sage  waming.  Je  me  rappe- 
lai en  même  temps  les  —s  du  docteur  et 
je  passai  mon  chemin,  al  the  same  lime  l 
recollecled  the  recommendalions  of  the 
doctor,  and  1  pursiied  my  way.  G.  Sand. 
Ces  —s  sépulcraux  éiaient  mou  cauche- 
mar thèse  dismal  wumings  hannled 
me  like  a  nighlmare.  Th.  Gaut.  Il  est 
temps  que  je  nielle  à  profit  les  —s  du 
Ciel  il  is  lime  for  me  to  tun  lo  account 
the  warnings  of  lleaven.  Chat.  2  (espèce 
de  petite  préface)  adverlisement.  —  de 
l'ôdiicur,  adverlisement  of  the  publisher. 
flg.  C'est  un  —  au  lecteur,  il  is  a  word 
lo  the  wise.   3  adm.  notice. 

AVERTISSEUR,  av-ayr-tee-suhr,  sm. 
monilor,  call-boy. 

AVEU,  av-uh,  sm.  pl.  aveux  (from 
avouer)  1  avowal,  acknowledgmenl.  Faire 
T—  d'une  faute,  d'une  erreur,  lo  tnake  an 
avowal  of  a  faull,  of  an  error.  Il  parait  par 
son  propre  —  même,  il  appears  even  from 
his  own  avowal.  2  (déclaration  d'amour) 
déclaration.  Je  lui  fis  1'—  de  ma  flamme, 
/  made  a  déclaration  to  her  of  my  love. 
Un  de  ces  bouquets  .•■ymboliques  dans  les- 
quels l'Orient  sait  écrire  ses  — x  en  lettres 
de  fleurs ,  one  of  those  symliolical  nose- 
gays  in  which  the  Easl  mukes  ils  décla- 
rations in  flowery  lellers.  Th.  Gaut.  3 
(lémoignage)  admission.  De  1'—  de  tous 
les  connaisseurs,  ail  the  connaisseurs  were 
unanimous  lhat.  De  l'-  de  tous  ceux  qui 
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étaient  au  coucert,  ail  those  lhat  were  at 
the  concert  agreed.  De  I'—  de  tous  les 
hommes  compétents,  il  was  the  gênerai 
opinion  of  ail  compétent  persons.  *  (ap- 
probation) assent,  approbation.  11  ne  fait 
rien  sans  mon  —,  lie  does  nothing  withoul 
my  consent.  C'est  de  votre  —  qu'il  a  fait 
cela,  il  is  wilh  your  authorizalion  lhat  he 
lias  donc  thaï.  II  a  obtenu  I'—  de  ses 
parents  pour  ce  mariage,  lie  luis  oblumed 
the  çonsent  of  his  parents  to  this  tnar- 
riage.  5  feud.  law.  avowry.  6  Homme 
sans  —,  a  vagabond,  a  vagrant. 

AVEUGLANT,  av-uhg-lâug,  \  ppr.  of 
aveugler.  2  adj.  m.  fem.  — e,  blinding, 
dimming;  duzzling.  L'Orieut,  lorsqu'il 
ne  vous  aveugle  pas,  vous  donne  des  re- 
gards —s,  the  Eusl,  when  il  does  nol  blini 
you,  imparts  a  dazzling  brighlnest  to  your 
eyes.  Th.  Gaut.  Un  nior  crépi  à  la  chaux 
—  de  lumière,  a  whitewashed  wall  the 
light  from  which  was  insupportable  lo  Iht 
sight.  Th.  Gaut. 

AVEUGLE,  av-uhgl,  adj.  mf.  (Ut.  ab, 
oculus)  i  blind,  sighlless.   Un  enfant  —, 
a  blind  child.    Devenir  —,  to-  become 
blind.  prov.  Changer,  troquer  son  cheval 
borgne  contre  un  —,  lo  change  from  bad 
to  worse.   Etre  —  de  uaissance,  —  -ne, 
lo  be  blind  from  one's  birlh,  to  be  born 
blind.   2  fig.  (privé  de  raison,  de  sens,  de 
jugement)  blind,  unenlig'ttened.  L  —  mul- 
titude, the  blind  multitude.    Je  ne  vis 
pas  le  piège,  —  que  j'étais,  /  did  nol 
see  the  snare,  blind  créature  thaï  I  was. 
C.  Del.    On  les  avait  choisis  —s  pour 
les  avoir  obéissants,  Ihey  were  chosen 
ignorant  lo  secure  their  obédience.  Lamart. 
(by  extension)  Rien  n'était  plus  —  que  le 
paganisme,  nothing  was  blinder  than  pa- 
ganism.  Boss.   3  flg.  (aveugle  par  la  pas- 
sion) blind,  short-sighted.  Les  amants  sont 
—s,  lovers  are  blind.  La  colère,  l'ambition 
rendent  les  hommes  —s,  anger,  ambition 
viake  men  blind.   4  flg.  (des  passions,  des 
sentiments)  blind,  headlong.  Un  —  amour- 
propre,  a  blind  self-love.    Une  haine  —, 
blind  halred.   Quel  désespoir  —  à  ces  fo- 
reurs vous  porte  ?  what  blind  despair  pro- 
vokes  in  you  stwh  fury  9  Corn.    Quelle  — 
fureurî  what  heaalong  fury  !  Rac.  Leur 
zèle  est  bien  —,  their  zeal  is  blind 
indeed-  Pasc.   L*—  tendresse  des  mères, 
the  blind  tendemess  of  molhers.  J.-J. 
Rouss.    6  (flg.  absolu)  blind,  implicit. 
Une  foi  —,  implicit  failh.    11  a  en  son 
fils  une  confiance  —  ,  he  reposes  implicit 
confidence  in  his  son.   Complaisance  —, 
blind  compliance.  Obéissance  —,  lacil  obé- 
dience.   Soumission  —,  blind  submission. 
6  fig.  (qui  agit  sans  discernement)  blind, 
weak.    L'—  destin,  blind  fait.  Ce  mal- 
heureux n'a  été  que  I'—  instrument  de 
leur  vengeance,  this  wretch  was  but  the 
blind  instrument  of  their  vengeance.  7 
zool.  Serpent  —,  blind  -worm,  cœcilia, 
slow-worm. 

aveugle,  smf.  blind  person.  Une  jenne 
—,  a  blind  young  girl.    Conduire  un  —, 

to  lead  a  blind  man.  né,  a  man  born 

blind.  flg.  Us  sont  de  misérables  —s, 
Ihey  are  miserably  blind.  Pasc.  prov. 
Crier  comme  un  -  qui  a  perdu  son  bâton, 

10  cry  like  a  child  lhat  misses  ils  rallie. 
prov.  Au  royaume  des  —s  les  borgnes 
sont  rois,  in  the  land  of  the  blind,  one-eyed 
people  are  kings.  prov.  Juger  d'une  chose 
comme  un  —  des  couleurs,  to  judge  of  a 
thing  as  a  blind  man  judges  of  colours. 
prov.  C'est  un  —  qui  en  conduit  un 
autre,  U  is  one  blind  mm  leading  another; 

11  is  t'he  blind  leading  the  blind. 
X  l'aveugle,   en  aveugle,   adv.  loc. 

blindly.  Agir  eu  —,  to  acl  Htndly.  Je  me 
livre  en  —  au  transport  qui  m  entraîne, 
/  uicld  blindly  lo  the  transport  lhat  prêt 
me.  Rac.   Suivre  en  —,  lo  follow  blindly. 

D°AVEUGLÉ,  ppa.  of  aveugler,  fem. 
— e,  adjecliv.  blinded.  flg.  Si  M.  eût 
été  moins  —  par  la  colère,  il  eût  vu ,  haa 
M.  bten  less  blinded  by  anger,  hc  wotta 
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have  seen.Mèiy.    Comme  il  est  —  (lu 

calte  de  ses  «««  ^J&ft»?  he 
is  wilh  the  worship  ofhts  Go  ii/Bac. 

AVEUGLEMENT,  av-uh-gluh-mang,  sm. 
\  blindness.  çecity.  Dieu  Va  frappe  d  — 
soudain  Goiî  slruck  him  wilh  suddcn 
blindness.  2  llg.  (trouble  de  la  raison, 
illusion)  blindness,  delusion.  Dans  son  — 
pensez- vous  qu'il  persiste?  do  you  think 
he  will  fit  uni  in  his  blindness?  Corn. 
J'ai  aime  m»u  -,  je  nie  suis  glorillé  de 
mes  ténèbres,  /  loved  my  blindness,  I 
gloried  in  my  darkness.  Fèn.  Uuel  étrange 
—  !  whut  a  stranye  infalualionî  H  faut  être 
dans  un  grand  —  pour,  one  must  be  very 
blind  lo.  L'—  des  pécheurs,  the  blindness 
of  sinners.  Son  —  sur  les  dispositions  des 
Parisiens,  his  illusion  as  lo  the  intentions 
of  the  P.  Bar.  (by  extension)  L'—  d'une 
folle  conscience,  the  slubbornness  ofaper- 
verted  conscience.  Nod. 

AVEUGLÉE ENT ,  av -  uh  - glay  -niaiig , 
aiv.  llg.  bliudly.  Je  signerai  tout  —,  / 
will  sign  every  Ihing  blimlly.  Obéir  —, 
croire  — ,  lo  obey.  lo  believe,  implicitlij. 

AYEUGLEK,  av-uhg-lay,  ta.  i  lo  blind, 
to  take  away  the  sight.  absol.  À  la  lon- 
gue, le  graml  éclat  de  la  neige  peut  —, 
in  course  of  lime,  the  dazzliny  whiteness 
of  snow  muy  occasion  blindness.  2 
(éblouir)  lo  dazzle.  La  réverbération  de 
tons  ces  leux  aveuglait  les  rameurs, 
the  refleclion  of  ail  thèse  fires  dazzled  the 
oarsmen.  Tb.  Gaut.  Les  éclairs  nous 
aveuglaient,  the  /lushes  oflightning  dazzled 
us.  3  11g.  (égarer)  lo  blind,  lo  darken, 
to  cloud.  La  prospérité  aveugle  l'homme, 
man  is  blinded  by  prosperily.  Votre- 
amour-propre  vous  aveugle,  your  self-love 
blinds  you.  La  prévention  aveugle,  pré- 
judice darken*.  Flech.  Dieu  commença 
à  —  le  méchant ,  Gou"  beyan  to  strike 
the  wicked  wilh  blindness.  Chat.  Votre 
amour  vous  aveugle  en  faveur  de  l'ingrat, 
your  love  blinds  you  in  favour  of  llie  in- 
grate. Hac.  4  naut.  —  une  voie  d'eau,  to 
fother  a  leak. 

s'avelgler,  vpr.  i  to  blind  one's  self. 
2  flg.  lo  shul  one's  eyes.  Il  ne  s'aveuglait 
pas  sur  les  défauts  de  ses  amis,  ne  was 
nol  blind  to  the  failings  of  his  friends.  Un 
père  qui  s'aveugle  sur  la  conduite  de  son 
lils,  a  fulher  who  shnls  his  eyes  lo  his 
son'»  conduct.  Fén.  Ne  vous  aveuglez 
pas,  par  trop  de  conliance,  let  nol  an 
excess  of  confidence  blind  you.  C.  Del. 

AYEUGLETTE  (X  l'),  av-uhg-layl,  adv. 
loc.  Aller  a  1'— ,  lo  go  groping  atong. 
Chercher  quelque  chose  à  1'—,  lo  grope 
oboul  for  a  Ihing. 

AVEYKON,  av-ay-rong,  s.  geog.  Avey- 
ron  (a  départaient  of  France). 

AVIDE,  av-eed,  adj.mf.  (Lut.  avidus) 
I  greedy  (of).  Plus  —  de  poisson  que  de 
chair,  mort;  greedy  of  flsh  thun  of  flesh. 
Cet  homme  est  si  —  qu'il  dévore  plutôt 
qu'il  ne  mange,  thaï  mun  is  so  greedy 
thaï  he  devours  ruther  lhan  he  eals.  2 
flg.  (très-ilesireux  île)  eager  {for,  to).  — 
d'impressions,  eager  for  émotions.  Nod. 
Deux  voyagfurs  —s  de  sciences,  two  tra- 
vellers  thirsling  for  knowledge.  Méry. 
Un  esprit  —  de  tout  savoir,  a  mind  ar- 
dent in  the  pursuil  of  knowledge.  Fléch. 
—  de  gloire ,  de  louange ,  eager  for 
glory,  for  praise.  Hélas!  tout  penseur 
semble  —  d'épouvanter  l'homme  orphe- 
lin, alasï  eieiy  lliinker  seems  eager  lo 
frighten  orvhan  man.  V.  Ilug.  —s  de 
périls,  lonying  for  danger.  Ducis.  —  de 
jouir,  eager  lo  enjoy.  Etre  —  de  sang, 
de  carnage,  lo  be  greedy  of  blood,  of 
slanghter.  3  absol.  (cupide)  covelons. 
Je  devenais  plus  —  à  mesure  que  je  de- 
venais plus  nebe,  1  grew  more  covelous  as 
I  grtw  more  weallhy.  Le  Sage.  4  (des 
choses,  ofthiniis)  greedy.  Une  bouche  —, 
a  greedy  mouth.  Leurs  bourbes  flétries 
étaient  armée»  de  dents  —s,  their  disco- 
loured  moulhs  were  urmed  wilh  raveuous 
leelh.  Balz.  E.  écoutait  d'une  oreille  — 
le  récit,  JE.  drank  in  wilh  greedy  ear  the 
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narration.  Sand.  Maintenant  ses  yeux  si 
—s  de  lumière  soûl  baignés  par  l'ombre 
éternelle,  nom  his  eyes  so  eager  for  light 
are  seated  wilh  an  elernal  shiule.  Th. 
Gaut.  J'embrassai  d'un  coup  d'œil  —  l'es- 
pace, my  eager  eyes  look  in  ut  a  glance 
the  space.  Méry. 

AVIDEMENT,  av-ced-mang,  adv.  1 
greedily.  Manger  —,  to  eat  yreedily.  2 
lig.  (avec  ardeur)  eagerly.  Lire  —,  lo 
read  wilh  avidilij. 

AVIDITÉ,  av-e-de-lay,  sf.  4  avidily. 
Manger  avec  —,  to  eut  greedily.  2  lig. 
(ardeur,  désir)  eagerness.  Une  —  mal  en- 
tendue de  gloire,  an  inordinale  cruving 
for  glory.  Mass.  3  llg.  (cupidité)  cove- 
tousness. 

AVILI,  av-e-lee,  ppa.  of  avilir,  fem. 
— e,  adjecliv.  debased,  degraded.  Un 
peuple  —,  a  degraded  race. 

AVIL1U,  av-e-leer,  (from  vil)  va.  1  lo 
dégrade,  to  dishonour,  lo  disgrâce.  Sa  con- 
duite l'avilit  aux  yeux  de  tout  le  monde,  his 
conduct  deyrades  him  in  the  eyes  of  every 
body.  J'avilirais  ma  gloire  à  venger  mon 
injure,  /  should  tamish  my  glory  by  aveng- 
ing  my  wrongs.  C.  Del.  absol.  La  lâcheté 
avilit,  cowardice  renders  conlemplible.  2 
(des  marchandises,  of  goods)  to  dùparage, 
to  lower. 

s'avilir  ,  vpr.  i  to  demean  one's  self, 
to  debase  one's  self.  La  vertu  s'avilit  à 
se  justifier,  virtue  demeans  herself  in 
jusùfying  hei self.  Volt,.  2  (des  marchan- 
dises, of  goods)  to  be  undervalued. 

AVILISSANT,  av-e-le-sang,  \  ppr.  of 
avilir.  2  adj.  m.  fem.  — e,  deuasing, 
disgrâce  fui 

AVILISSEMENT,  av-e-lees-mang, sm.  1 
degrudation ,  debasement.  Vivre  dans  1'—, 
to  live  in  abjection.  -2  (des  marchandises, 
of  goods)  dépréciation. 

AVINÉ,  av-e-nay,  ppa.  of  aviner,  fem. 
— e,  adjecliv.  seusoned  ivilh  wine.  Une 
cuve  —,  «  seusoned  val.  (by  extension) 
Debout  sur  les  tribunes  —es,  il  appelait 
quelques  passants  par  leurs  noms,  making 
a  tribune  of  the  seuts  and  lubies  sluined 
wilh  wine,  he  apostrophizeil  the  passers- 
by.  Lamart.  C'est  un  homme  —,  he  is  a 
dnmken  fellow.  Les  masques  —s,  the 
drunken  masqneraders.  Avoir  les  jambes 
—es,  lo  siagyer.  Tète  et  mort  !  s'écria  B.  se 
soulevant  sur  deux  jambes —es,  zoundsl 
exclaimed  B.  scarcely  able  lo  stand  on 
his  legs.  Nod.  (by  auatogy)  L'ennemi  se 
cachait  mal,  et  il  lirait  d'une  main  — e,  the 
enemy  wus  Ut  concealed  and  shol  wilh 
uncertain  aim.  Ab. 

AVINElt,  av-e-nay,  va.  (from  vin)  tech. 
to  saison  wilh  wine.  —une  futaille,  lo 
season  a  cash. 

AYMON,  av-e-rong,  sm.  naut.  oar. 
Aller  a  force  d  — s,  to  row. 

AVIS,  av-ee,  sm.(Il.  avviso)  1  opinion, 
mind.  Dire  son  —,  to  speak  one's  mind. 
Changer  d'— ,  lo  change,  to  aller,  one's 
mind.  Je  suis  d'—  que,  /  am  of  opinion 
thaï.  Son  —  a  prévalu,  his  opinion  carried 
il.  Être  de  1'—  de  quelqu'un,  être  d'un 
—  contraire,  lo  be  of  a  persou's  opinion, 
to  be  of  a  conlrary  opinion.  Se  ranger  à 
1'—  de  quelqu'un,  lo  corne  over  to  a  per- 
son's  opinion.  C'est  mon  —,  il  is  my 
opinion.  A  mon  —,  in  my  opinion.  Selon 
mon  —,  lo  my  mind.  Sauf  meilleur  — , 
wilh  déférence  to  bélier  advice,  loith  ail 
due  déférence,  il  m'est  —  que,  m'est  — 
que,  /  amof  opinion  Huit.  prov.  Autant 
de  tôles,  autant  d'— ,  so  muny  men,  so 
muny  m  nul  s.  Deux  —  valent  mieux  qu'un, 
two  heails  are  bélier  than  one.  2  (dans 
une  assemblée,  un  tribunal)  vote.  Prendre 
les  —s,  to  coltect  the  voles.  Aller  aux  —, 
lo  pul  il  lo  the  vole.  Les  —  sont  parta- 
gés, the  opinions  are  divided.  3  (conseil, 
proposition)  advice,  counsel.  —  charita- 
ble, amical,  fraternel,  charitable,  [ricndly, 
fratcrnal  advice.  Je  n'ai  que  faire  de  vos 
— ,  /  want  none  of  your  advice.  Un  sot 
quelquefois  ouvre  un  —  Important ,  a  va- 
luable  him  sometimes  drops  from  the  mouth 
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of  a  fool.  rioil.  Donneur  d'— ,  giver  of 
advice,  adviser.  h  (d'un  avocat,  d'un  mé- 
decin, etc.,  of  an  advocate,  of  a  physi- 
A,Jt\elel  opinion.  -  du  conseil 

d  Etal,  opinion  of  the  council  of  State.  — 
de  parents,  a  judiciul  décret  in  regard  to 
a  minor.  5  (avertissement)  notice,  noti- 
fication, caution.  J'ai  reçu  [•—  que  j'avais 
affaire  à  un  fripon,  /  have  been  cuutioned 
thaï  1  have  lo  deal  wilh  a  rogue.  —  aU 
lecteur,  préface,  ailverlisement.  flg.  hint. 
Cela  peut  s'appeler  un  —  au  lecieur' 
lhat  may  be  called  a  word  to  the  wise. 
—  au  public,  notice  to  the  public.  G 
com.  Leiire  d'— ,  lellerof  advice.  Sans  — , 
withoul  advice.  7  (nouvelles  adressées  ou 
reçues)  information,  intelligence,  intima- 
tion. Je  vous  donnerai  —  de  lout  ce  qui 
se  passera,  /  will  Inform  you  of  ail  thaï 
goes  forwurd;  I  will  let  you  know  what  is 
going  on.  Je  partirai  au  premier  —,  / 
will  slarl  al  the  flrsl  intimation.  Ils  fai- 
saient passer  de  faux  —  sur  l'état  des 
choses,  tliey  trunsmilted  false  intelligence 
relative  to  Ihe  slute  of  affairs.  Bar. 

AVJSÉ,  ppa.  of  aviser,  fem.  — e,  ad- 
jecliv. \  imaginai,  thought  of.  C'est  fort 
bien  —  à  vous,  Ihal  was  well  thought  of 
on  your  part.  Ce  fut  à  lui  bien  —  !  thaï 
was  a  good  idea  of  his!  La  Font.  2  (pru- 
dent) prudent,  circumspect,  cautions.  C'est 
un  homme  sage  et  — ,  he  is  a  wise  and 
prudent  man.  Un  —  compère,  a  cunning 
fellow. 

AVISER ,  av-e-zay,  va.  (from  avis)  h 
obsol.  (donner  avis)/»  give  advice.  Un  fou 
avise  bien  un  sage,  a  wise  man  may  some- 
times learn  from  a  fool.  Un  verre  de  vin 
avise  bien  un  homme,  a  glass  of  wine 
brightens  a  man's  ideas.  2  (apercevoir) 
lo  perceive,  to  espy,  to  catch  sight  of.  Je 
l'avisai  dans  la  foule,  /  caught  a  sight 
of  him  in  the  crowd.  Quand  son  œil 
malicieux  avisait  un  chien  de  belle  taille, 
ivhen  his  shurp  eye  espied  a  big-sised  dog. 
Mich. 

aviser  ,  vn.  \  (être  d'avis)  lo,  think  pro- 
per,  to  think  advisable.  Les  États  avisè- 
rent qu'il  fallait  meure  fin  a  la  guerre,  the 
slates  thought  il  advisable  lo  pul  an  end  to 
the  war.  Bar.  Il  avisa  soudain  à  se  lancer 
dans  le  monde,  he  ail  al  once  thought 
proper  lo  launv.h  oui  into  sociely.  Balz.  2 
(réfléchir,  faire  attention)  to  consider,  lo 
refiecl,  lo  mind.  Il  est  temps  d'y  — , 
d'— ,  il  is  lime  to  think  about  it.  Avisez 
donc  à  nos  provisions,  ma  bonne  mère, 
let  us  have  abnndance  of  provisions,  my 
good  mother.  Nod.  Elle  écrivit  au  duc  de 
venir  —  aux  troubles  qui ,  she  wrole  lo 
the  Duke  lo  corne  and  take  mcasures  rela- 
tive to  the  disturbunecs  which.  Bar. 

s'aviser,  vpr.  (réfléchir)  i  to  think,  lo 
notice.  Je  m'en  suis  avisé  trop  tard,/ 
thought  of  il  too  laie.  Elle  s'avisa  qu'on 
avait  jeté  un  sort  à  son  fils,  she  fancied 
thaï  a  spdl  had  been  thrown  over  her  son. 
prov.  On  ne  s'avise  jamais  de  tout,  one 
cannol  think  of  every  Ihing.  2  (trouver, 
imaginer)  lo  bethink  one's  self  (of).  Je  ne 
me  serai  jamais  avisé  de  cet  expédient, 
lhat  expédient  would  never  have  corne  into 
my  head.  On  lui  donna  tous  les  noms  in- 
jurieux dont  on  peut  s'—,  Ihcy  called  him 
ull  the  insulting  naines  lhat  could  be 
thought  of.  Volt.  3  (oser,  avoir  l'audace) 
to  darc,  lo  présume.  Ne  vous  en  avisez 
pas,  mind  you  don'l  do  lhat.  Ne  l'avise 
jamais  de  prononcer  son  nom  devant  moi, 
never  présume  lo  pronounce  her  name  be- 
fore  me.  4  (se  mettre  en  lete  quelque 
chose)  to  take  it  into  one's  head.  Ce  fut 
h  la  lin  de  sa  vie.  que  le  vieux  garçon 
s'avisa  de  se  marier,  //  was  lowards  tue 
end  of  his  life  lhat  the  old  bachelor  look  n 
into  Ma  head  to  marry. 

AVISO,  av-ecz-o.  sm.  (II.)  adri^-hoiit- 

AVIT AILLÉ,  ppa.  of  avitaillkr,  icm. 
 e  adirctiv.  vicluallcil. 

AVItÂii  LEMENT.  av-c-tah-yuh-mang, 
sm.  \  vklualting.   a  provisions,  slores. 

ÀVITAILLEIt,  av-«-tah-yay,  va.  (Lot. 
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ad,  victualia)  to  viclual  (a  place,  a  town). 

AY1TAILLEUU,  av-c-lali-yuhr,  m.  mil. 
tic  tuai  1er,  a  commissioner  of  the  victual- 
ling  office. 

AVIVÉ,  ppa.  of  aviver,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  briùhtened,  polished ,  lieigltlened, 
aaimated.  Ses  grands  yeux  —s  d'antimoine, 
her  large  eyes  vivid  with  anlimony.  Th. 
Gaut. 

AVIVER,  av-cev-ay,t<a.  (La/,  ad,  vivus)  i 
to  polish,  lo  brighlen,  lo  bumish.  —  une 
couleur,  to  brighlen  a  colour.  Un  peu  de 
rouge  avive  le  teint,  a  Utile  rouge  heighl- 
tns  the  complexion.  —  le  feu,  to  bvisk  up 
the  fire.  —  les  métaux,  to  bumish  me- 
tals.  —  le  marbre,  to  polish  marble.  —  les 
tailles  d'un  cuivre,  to  touch  up  the  Unes  of 
a  copper-plate.  2  flg.  lo  enliven,  to  ani- 
male. Un  de  ces  coups  de  pied  péremp- 
toires  qui  avivent  si  fréquemment  le  dia- 
logue des  pantomimes,  one  of  ihose  pc- 
remplory  kicks  which  so  frequently  enliven 
the  dialogue  in  a  pantomime.  Th.  Gaul.  La 
marche  a  quelque  chose  qui  anime  et  avive 
mes  esprits,  Ihere  is  something  in  walking 
which  animales  and  enlivens  my  spirils. 
J.-J.  Rouss. 

s'aviver,  vpr.  1  (prendre  de  la  vivacité) 
to  be  polished,  brighleiied.  2  (s'animer) 
to  be  unimated.  Au  printemps ,  tout  se 
meut,  tout  s'avive,  in  the  spring,  every 
thing  is  molion,  every  thing  warms 
into  life.  Del. 

AVIVES,  av-eev,  sf.  pl.  (La/.aqua  viva) 
"vét.  vives. 

AVOCASSER,  av-o-kas-say,  vn.  (exercer 
la  profession  d'avocat)  ironie,  lo  be  a  pelti- 
fogger,  lo  pellifog.  . 

AVOCASSERIE,  av-o-kas-ree,  sf.  (in  a 
bad  sensé)  pellifogging,  pellifoggery. 

AVOCASS1EB,  av-o-kas-syah,  adj.  fem. 
avocassière  ,  \  appertaining  to  a  pelti- 
fogger.  2  (subslanlively)  pettifogger. 

AVOCAT,  av-o-kah,  sm.  (Lai.  advoca- 
tus)  i  barrister,  lawyer,  counsellor,  advo- 
cale,  coutisel.  Un  —  sans  cause,  a  brief- 
less  barrister.  —  plaidant,  barrister, 
pleader.  —  consultant,  chamber-couusellor . 
—  général,  attorney-général.  2  ûg.  inter- 
cessor,  medialor.  Je  serai  voire  —  auprès 
de  votre  père,  /  mil  intercède  for  you 
with  your  falher.  (by  extension)  fem.  — e. 
Sa  mère  fut  son  — e,  his  molher  pleaded 
for  him.  3  lig.  (défeuseur,  champion) 
defender,  champion.  Ce  grand  —  de  la 
liberté,  this  greal  champion  of  Itberly.  h 
Lot.  aguucale. 

AVOCATIER,  av-o-kat-yay,  sm.  bol. 
aguacale-lree. 

AVOINE,  av-wàn,  formerly  AYEINE,  sf. 
[Lot.  avena)  1  bot.  oats.  2  (grain)  oats. 
Un  picotin  d'— ,  a  peck  of  oats.  Balle  d'— , 
oal-chaff.  Farine,  gruau  d'— ,  oatmeal.  3 
—s,  pl.  standing  oals.  Faucher  les  —s, 
lo  mow  Ihe  oals. 
AVOIU,  av-wâr,  va.  irreg.  i  ai,  tu  as, 

IL  A,  NOUS  AVONS,  VOUS  AVEZ,  ILS  ONT; 
J'AVAIS,  NOUS  AVIONS,  J'EUS,  NOUS  EÛMES  ; 

j'aurai,  nous  aurons;  j'aurais,  nous  au- 
rions, aie,  ayons,  ayez;  OUE  j'aie,  que 
TU  AIES,  qu'il  ait,  que  nous  ayons,  que 
vous  ayez,  qu'ils  aient;  que  j'eusse, 
que  nous  eussions;  ayant,  eu,  eue;  In 
interrogalive  phrases  il  lakes  the  euphonie 
t  in  the  third  person  sing.  of  the  présent 
tense  of  the  initie,  and  before  the  pronouns 
il,  elle,  on;  a-t-il,  a-t-elle,  a-t-on  ; 
[Lai.  habere)  i  (posséder)  lo  have.  Les 
gens  qui  manquent  du  nécessaire  doivent 

—  le  supeiflu,  those  thaï  are  deprived  of 
the  necessaries  of  life  ought  lo  have  Us 
superfluilies  as  a  compensation.  Th.  Gaut. 

—  de  la  fortune,  une  belle  fortune,  lo  have 
a  fortune,  a  fine  fortune.  11  a  une  très- 
belle  place,  he  has  a  very  handsome  si- 
tuation. Rien  de  ce  qu'il  a  ne  lui  appar- 
tient nolhing  of  whal  he  has  belongs  to 
him.'  La  sainte  Vierge  a  beaucoup  d'é- 
glises en  Ralie,  the  Holy  Virgin  has  many 
churches  in  Ilaly.  -  du  crédit  auprès 
de  quelqu'un,  to  have  influence  with  a  per- 
ion.    —  de  l'ascendaut  sur  quelquun, 
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to  have  an  ascendency  over  a  person.  — 
l'estime,  la  conlianec  de  quelqu'un ,  to 
have  the  esteem,  the  confidence  of  a  per- 
son. Ge  sommeil  qui  le  fuit,  il  va  '— 
sans  rêve,  the  sleep  thut  shuns  his  eyelids 
is  Ihe  dreamless  sleep  of  eternity  which 
he  is  aboul  to  have.  G.  Del.  Mon  frère 
a-t-il  tout  ce  qu'il  veut?  has  my  brother 
ail  he  wants?  La  Font.  Un  pauvre  en- 
fant trouvé  qui  n'aura  vaillant  qu  une 
chaumière  et  un  champ  de  fèves,  a  poor 
foundling  thut  will  have  nolhtng  injhe 
world  but  a  collage  and  a  beau  fleld.  Nod. 
absol.  L'esprit  universel  des  lois  de  tous 
les  pays  est  de  favoriser  celui  qui  a 
contre  celui  qui  n'a  rien ,  Ihe  universal 
spirit  of  Ihe  laws  of  ail  counlries  is  to 
favour  him  who  has,  to  Ihe  préjudice  of 
him  who  has  nolhing.  J.-J.  Uouss. 

—  de  quoi  (suivi  d'un  infinitif,  followed 
by  an  infinitive)  —  de  quoi  vivre,  lo  hure 
enough  to  live  upon.  Qu'est-ce  qu'un 
grand  nom,  quand  on  n'a  pas  de  quoi  le 
soutenir?  whal  is  a  greal  name  when  one 
has  nol  wherewilhal  to  support  il.  Saur, 
absol.  fam.  —  de  quoi ,  to  be  in  easy 
circumslances . 

fjg.  l'—  beau,  1'—  belle,  lo  have  a 
fair  opportunity. 

(des  animaux  et  des  choses,  of  ani- 
mais and  Ihings)  Ce  cbien  a  un  maître, 
this  dog  has  a  masler.  La  loi  a  ses  dé- 
fenseurs, the  law  has  ils  defenders.  Boss. 
Ma  maison  n'a  pas  de  locataires,  my  house 
has  no  tenants-  Cette  table  a  quatre  ti- 
roirs, thaï  table  has  four  drawers. 

(dans  un  sens  plus  général,  in  a  wider 
sensé)  Mon  ami  a  encore  son  père,  my 
friend  has  his  falher  slill  living.  On  a 
des  amis  ou  on  n'en  a  pas .  friends  must 
show  Ihemselves  friends.  Je  ne  puis  pas 
dire  positivement  que  j'aie  des  voyageurs, 
/  cannol  positively  say  thaï  I  have  any 
travellers.  Nod.  11  a  deux  filles  et  quatre 
garçons,  he  has  Iwo  girls  and  four  boys. 
Je  l'ai  pour  associé,  he  is  my  partner, 
I  have  him  for  a  partner.  Elle  voudrait 
toujours  —  son  fils  auprès  d'elle,  she 
would  like  to  have  lier  son  always  with 
her.  Nous  avons  en  Retz,  l'agitateur  com- 
plet, in  R.  we  have  the  complète  agitalor. 
Ste-B.  Chacun  a  ses  ennemis,  every  one 
has  his  enemies.  Nous  avons  un  excellent 
médecin,  we  have  an  excellent  physiciun. 
J'ai  mon  Dieu  que  je  sers,  vous  servez 
le  vôtre,  /  have  my  God  whom  I  serve, 
and  you  may  serve  yours.  Rac.  Le 
général  avait  avec  lui  deux  aides  de 
camp,  the  gênerai  had  Iwo  aid-de-camps 
with  him. 

(des  animaux  et  des  choses,  of  animais 
and  Ihings)  Les  abeilles  ont  cet  insecte 
pour  ennemi ,  the  bees  have  an  enemy  in 
lhal  insecl.  Ce  livre  a  pour  auteur  un 
homme  très -distingué,  lhal  book  has  a 
very  dislinguished  man  for  ils  aulhor. 

2  (obtenir,  acquérir,  recevoir)  lo  have,  lo 
gel,  looblain.  J'ai  eu  cet  objet  à  très-bon 
marché,  1  gol  this  article  very  cheap.  11 
a  eu  tout  ce  qu'il  demandait,  he  oblamed 
ail  he  asked  for.  Il  n'a  pas  eu  le  prix,  he 
did  not  gel  the  prize.  Un  loup  qui  com- 
mençait d'avoir  petite  part  aux  brebis  de 
son  voisinage,  a  wolf  who  began  lo  have 
but  a  small  share  of  Ihe  sheep  in  his  neigh- 
bourhood.  La  Font.  Dieu  veuille  —  son 
âme!  God  rest  his  soull  C.  Del.  — 
la  parole,  to  be  allowed  lo  speak.  C'est 
un  homme  intègre,  que  vous  n'aurez  ja- 
mais he  is  an  upright  man  whom  you  will 
never  gain  over.  Je  l'aurai,  je  saurai  bien 
1*_F  i  shall  know  how  to  have  him. 

3  (de  toutes  les  qualités  physiques  ou 
morales,  of  ail  physical  or  moral  quali- 
ties)  lo  have;  to  be.  —  des  yeux  bleus, 
de  belles  dents,  to  have  blue  eyes,  fine, 
leelh.  Elle  a  des  cheveux  roux,  she  has 
red  hair,  she  is  red-haired.  11  n'a  que 
dix  ans ,  he  is  but  len  years  old.  —  faim, 
soif,  chaud,  froid,  to  be  hungry,  thirsly, 
warm,  cold.  —  de  la  fièvre,  to  have  the 
rever.  _  l'âge  de  raison,  to  have  uttained 
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the  âge  of  discrétion.  C'est  un  homme 
qui  a  de  grands  besoins,  he  is  a  man 
whose  wunls  are  greal.  Il  faut  —  plus 
de  vingt  ans  pour  veiller,  il  is  difftcult  for 
youth  lo  resist  Ihe  influence  of  sleep.  Balz. 

—  mal  à  la  tète ,  to  have  the  headache.  j 
Il  a  un  coup  d'épée  dans  le  bras,  he  has 
received  a  sword-lhrusl  in  the  urm.  Dans 

le  cours  d'une  longue  vie  je  ne  puis  dire 

—  eu  un  jour  serein  et  uu  moment  Irai,-  1 
quille,  in  the  whole  course  of  a  long  life  m 
1  cannol  boasl  of  having  had  a  hatçyon  g 
day,  a  moment's  tranquiltily.  Montesq.  —  i 
de  l'intelligence,  to  be  clever.  N'—  pas  le  | 
sens  commun,  not  to  have  common  sensé.  M 
Un  coquin  qui  m'a  volé  dans  le  temps  cent  j 
écus  que  j'ai  sur  le  coeur,   a   rascal  I 
who  formerly  robbed  me  of  a  hundred  1 
crowns  which  I  have  nol  yel  forgotlen.  I 
Beaum.  Tout  Paris  pour  Chiméne  a  les  X 
yeux  de  Rodrigue,  ail  Paris  sees  Chimène 
with  Rodrigue's  eyes.  Roil.   Si  l'un  avait 
du  mal,  son  ami  le  sentait,  if  one  suf- 
fered,  his  friend  suffered  also.  La  Font. 
J'ai  beaucoup  de  plaisir  à  vous  voir,  I  i 
have  greal  pleasure  in  seeiny  you.    On  a 
ses  jours  d'humeur,  de  déraison,  d'ennui, 
one  has  one's  days  of  ill-temper,  folly 
and  wearisomeness.  V.  Hug.    —  besoin  , 

—  tort,  —  raison,  —  peur,  —  nROIT.etC. 
See  thèse  words.  fam.  11  eu  a  dans  l'aile, 
il  en  a,  he  is  winged,  he  is  caughl.  fam. 
En  —  assez,  en  —  plus  qu'il  n'en  faut, 
to  have  enough,  to  have  more  than  enough. 
fam.  A  qui  en  a-t-il?  whom  is  he  angru 
with?  whal  has  put  him  oui?  Qu'avez- 
vous?  J'ai  que  je  m'ennuie,  what  ails  you? 
whal  is  the  malter  with  you  ?  the  matter  is 
lhal  lam  oui  of  sorts.  —  quelque  chose  pour 
soi,  lo  have  something  in  one's  favour. 
Elle  a  pour  elle  sa  beauté,  she  has  the 
advanlage  of  beauty.  —  en  borreur,  en 
aversion,  to  abhor,  to  have  an  aversion  for. 

—  pour  but,  pour  objet,  lo  have  an  end, 
an  objecl  in  view. 

—  pour  agréable,  lo  be  pleased,  to  per- 
mit. 11  ne  fera  cela  qu'autant  que  vous 
l'aurez  pour  agréable,  he  will  only  do  lhal 
on  condition  that  you  allow  il.  Je  vous 
supplierai  d'—  pour  agréable  que,  /  beg 
you  lo  allow.  Mol.  On  voit  clairement 
qu'il  n'est  pas  né  pour  être  roi  et  qut 
Dieu  ne  l'a  pas  pour  agréable,  il  is  plainly 
lo  be  seen  lhal  he  is  nol  born  lo  be  a  king, 
and  that  il  is  nol  God's  pleaiure.  Ang. 
Th. 

—  beau  (suivi  d'un  infinitif,  followed 
by  an  infinitive)  lo  be  in  tain.  II  a  beau 
dire,  il  a  beau  faire,  il  a  beau  crier,  il  is 
in  vain  for  him  lo  lalk,  to  act,  to  com- 
plain. 

(by  analogy)  Un  loup  n'avait  que  les  os 
et  la  peau,  a  wolf  was  nolhing  but  skin 
and  bones.  La  Font.  Une  hirondelle  n'a 
pas  assez  de  mille  mouches  par  jour,  a 
thousand  /lies  a  day  are  nol  sufficienl  for 
a  swallow.  Mich.  Chaque  âge  a  ses  plai- 
sirs, every  âge  has  ils  pleasures.  Boil. 
Une  fable  avait  cours  dans  l'antiquité,  a 
fable  had  been  spread  among  the  ancienls. 
La  Font.  Les  regards  de  H.  n'avaient 
plus  la  confiance  ingénue  du  bonheur,  the 
looks  of  II.  no  longer  erpressed  Ihe  in- 
ge.nuous  trustfulness  of  happiness.  Nod.  H 
n'est  pas  de  patience  qui  n'ait  ses  limites, 
patience  has  ils  limite.  Méry.  Les  temps 
n'ont  qu'un  jour  à  qui  n'a  qu'une  idée, 
lime  is  reduced  lo  the  space  of  a  day  for 
him  who  has  but  one  idea.  Lamart.  Re- 
mède qui  a  beaucoup  d'efficacité,  an  effi- 
cacious  remedy. 

4  (porter  sur  soi,  à  la  main,  etc.)  to  hare 
on,  lo  wear,  lo  bcar.  —  une  bague  au 
doigt,  to  wear  a  ling  on  one's  finger.  Les 
Apôtres,  ayant  â  la  main  des  palmes, 
the  Aposllcs,  bearing  patin  branches  in 
their  hands.  Th.  Gaul.  P.  sur  sa  tête 
ayant  un  pot  de  lait,  P.  bearing  a  pot  oj 
milk  on  her  head.  La  Font. 

5  (inarquant  le  rapport  entre  une  per- 
sonne et  une  chose,  marking  Ihe  connexion 
belween  a  person  and  a  thing)  —  une 
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îhose  sous  la  main,  à  sa  portée,  So  have  a 
ning  handy,  nigh  al  hand.  —  une  que- 
relle, un  procès,  to  have  a  quarret,  a 
lawsuit.  Nous  aurons  bientôt  du  froid, 
we  shalt  soon  have  cold  weather.  Nous 
avons  eu  une  année  pluvieuse,  we  have 
had  a  rainy  year.  —  un  entretien,  une 
correspondance  avec  quelqu'un,  to  have  a 
conversation  ,  to  hold  a  correspondence 
wilh  a  person. 

6  —  à,  to  have  to.  J'ai  quelque  chose  à 
faire,  /  have  something  to  do.  Vous  avez 
à  opter  entre  ces  deux  partis,  you  have  to 
ehoose  belween  thèse  two  parties.  Vous 
n'auriez  plus  autant  a  souffrir,  you  would 
no  longer  have  so  imich  to  su/fer.  11 
avait  beaucoup  de  choses  à  vous  dire,  he 
had  nmny  things  to  tell  you.  N'—  rien  à 
répliquer,  to  have  nolhiug  to  reply.  11  a 
des  chevaux  à  vendre,  he  has  some  horses 
to  sell.  Il  a  plusieurs  places  à  vous  don- 
ner, he  has  several  places  to  give  you. 

N'—  qu'à,  to  have  but  to.  Madame  n'a- 
vait qu'à  vous  laisser  appeler  les  gens, 
Madame  had  but  to  tel  you  call  the  ser- 
vants. Beaum.  Vous  n'aviez  qu'à  obéir 
à  votre  père,  you  had  but  to  obey  your 
father.  Vous  n'avez  qu'à  commander,  you 
have  but  to  command.  Pour  dissiper  leur 
ligue  il  n'a  qu'à  se  montrer,  to  break  up 
their  league  he  has  but  to  show  himself. 
Itac.  N'—  plus  qu'à,  to  have  nothing  to 
do  but  to.  Ma  tranquille  fureur  n'a  plus 
qu'à  se  venger,  my  stifled  rage  nom  seeks 
but  vengeance.  Itac. 

7  II  y  a,  il  y  avait,  etc.,  v.  itnp.  there  is, 
there  are,  there  was,  there  were.  Il  y  a 
un  an,  a  year  ago.  11  n'y  a  qu'un  instant 
qu'il  est  parti,  he  lefl  but  a  moment  ago.  Il 
v  aura  bientôt  une  heure  que  j'attends,  / 
nave  been  mailing  nearly  an  hour.  11  n'y 
a  rien  d'intéressant  dans  ce  livre,  there 
is  nothing  inleresling  in  this  book.  11  y  a 
en  à  cette  époque  de  grandes  guerres, 
there  were  great  wars  al  thaï  period. 
Il  n'y  a  rien  à  faire  de  lui,  there  is  no- 
thing to  be  done  wilh  him.  Y  a-t-il  quel- 
qu'un ici?  il  n'y  a  personne,  is  there 
anybodg  here  ?  there  is  nobody.  11  y  avait 
plus  de  mille  personnes,  there  were  more 
than  a  thousand  persons.  Il  y  a  un  Dieu, 
there  is  a  Goit.  Il  y  a  lieu  de  croire, 
there  is  reason  to  believe.  II  n'y  a  que 
les  grands  cœurs  qui  sachent  pardonner, 
great  minds  alone  know  how  to  pardon. 
11  y  a  fagots  et  fagots,  there's  double  X 
and  swipes,  but  they  are  iolh  beer.  Nod. 
Il  y  en  a  qui,  there  are  people  who.  Tant 
il  y  a,  al  anij  rate,  however  lhat  may  be. 
J'ignore  ce  qui  s'est  passé  entre  eux,  tant 
il  y  a  qu'ils  se  sont  brouillés,  /  don'l 
know  what  has  laken  place  belween  them, 
al  any  rate  they  are  no  longer  friends. 

8  (jeu ,  al  games)  —  la  boule ,  to  play 
firsl.  —  le  dé,  to  Ihrow  the  dice  the 
flrst.  —  la  main,  to  have  the  deal,  to  be 
the  etdest  hand. 

avoir,  sm.  \  (bien,  fortune)  property, 
fortune,  substance.  Sur  cet  outil  roulait 
tooi  son  —,  his  whole  fortune  depemled  on 
this  lool.  La  Font.  Les  Parisiens  dé- 
pouillés de  leur  —  par  les  taxes,  the 
Parisians,  stripped  oflheir  property  by  the 
taxes.  Bar.  Voilà  tout  son  —,  thaï  is  ail 
he  has.  2  com.  Doit  et  —,  débit  ami 
crédit.  Compte  par  doit  et  —,  account  by 
D'  and  C.    Porter  à  I'—  de,  to  crédit. 

AVOISINANT,  av-wâ-ze-nâng,  \  ppr.  of 
avoisiner.  2  adj.  m.  fera.  — e,  adjoin- 
ing,  close  by.  Les  rues  —es,  the  adjoin- 
ing  slreets. 

AVOISINÉ,  ppa.  o/'avoisinek,  fem.— e, 
adjecliv.  Être  bien,  mal  —,  to  have  good, 
bad  neighbours. 

AVOISINER,  av-wâ-ze-nay,  va.  (from 
voisin)  to  border  upon,  to  be  contiguous 
to,  to  be  adjacent  to.  Les  contrées  qui 
avoisineni  la  Krance,  the  countries  border- 
mg  upon  France,  poetic.  —  le  ciel,  to  be 
very  lofly.  Des  monts  qui  avoisinent  le 
ciel,  moun tains  whose  summits  are  lost  in 
the  clouas.  Chat. 
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s'a  voisiner,  rpr.  (rare)  to  draw  near. 
Plus  le  jour  de  Pâques  s'avoisinait,  the 
nearer  Easler  was.  Chat. 

AVORTÉ,  ppa.  of  avorter,  fem.  — e, 

1  (des  fruits,  etc.,  of  fruits,  etc.)  abortive. 

2  lig.  failed,  bafflei.  Dessein  —,  bafflei 
design.   Talent  —,  abortive  talent. 

AVORTEMENT,  av-or-tuh-niang,  sm. 
^  physiol.  abortion.  2  (des  femmes) 
abortion,  miscarriage.  3  bot.  abortion. 
à  lig.  —  d'une  entreprise,  failure  of  an 
enterprise.  L'entier  —  de  ses  espérances, 
the  total  wreck  of  ail  his  hopes.  S'f-B. 
[by  analogy)  La  folie  n'est  que  1'—  d'une 
pensée  forte  mais  impuissante ,  madness 
is  but  the  abortion  of  a  slrong  but  poiver- 
less  thought.  Lamart. 

AVORTER,  av-or-tay,  vn.  [Lai.  abor- 
tire)  i  (des  femmes)  to  miscarry.  2 
(des  animaux  )  to  cast,  to  drop  prema- 
turely,  to  slip.  3  bot.  to  be  abortive,  nol 
to  corne  to  malurily.  4  lig.  to  prove  abor- 
tive, to  fait,  Que  de  beaux  talents  la  mi- 
sère fait  — ,  how  many  great  talents  are 
nipped  in  the  bud  by  indigence.  Je  péné- 
trai son  dessein  et  le  Qs  — ,  /  penelrated 
his  design  and  frustrated  it.  Le  Sage.  Par 
là  je  lis  —  une  migraine  qui  commençait 
à  nie  prendre,  by  thaï  means  I  stopped 
a  sick  headache  which  I  began  to  have. 
Le  Sage. 

AVORTON,  av-or-tong,  sm.  \  abortive 
child.  2  (by  extension)  aborlion.  Un  — 
de  mouche,  a  Utile  bit  of  a  fly.  La  Font, 
ironie.  Ce  n'est  qu'un — ,  he  is  but  half 
a  man.   3  bot.  aborlion. 

AVOUABLE,  av-wibl',  adj.  mf.  avow- 
able. 

AVOUÉ,  ppa.  of  avouer,  fem.  — e, 
adjecliv.  avoived,  confessed.  Principes 
—s  de  tout  le  monde,  principles  avowed 
by  every  body.  Mon  but  —,  en  venant 
ici,  the  end  I  had  confessedly  in  view  in 
coming  here.  La  valeur  de  ce  mot  est 
— e  et  reconnue  par  l'usage,  the  meaning 
of  this  word  is  consecrated  and  recognized 
by  custom. 

avoué,  sm.  attorney.  Élude  d' — , 
allorney's  office.  Charge  d* — ,  business  of 
an  attorney.   Clerc  d'— ,  allorney's  clerk. 

AVOUER,  av-way,  va.  (Lat.  ad,  vo- 
care)  1  (confesser)  lo  conjess,  to  avow. 
—  son  crime,  son  faible,  son  ignorance, 
to  confess  one's  crime,  one's  wealiness, 
one's  ignorance.  J'avouerai  franchement 
que  vous  me  faites  peur,  /  will  frankly 
confess  lhat  you  frighten  me.  Ce  qu'il 
avoue,  je  l'ai  oui,  je  vous  jure,  de  la 
bouche  de  sa  complice,  what  he  confess- 
es, 1  sweur  I  heard  from  the  lips  of  his 
accomplice.  Beaum.  Il  faut  que  je  vous 
dise  une  chose  qui  m'embarrasse  un  peu 
à  vous  —  depuis  quelque  temps,  /  musl 
Uil  you  something  thaï  for  a  long  lime  I 
have  been  rallier  embarrasscd  lo  confess 
lo  you.  G.  Sand.  J'étais,  je  l'avoue,  un 
peu  interdit,  /  was,  I  confess,  a  Utile 
ustounded.  L'avouerai-je?  must  I  con- 
fess? 2  (reconnaître)  to  own,  loallow, 
to  admit.  Les  historiens  contemporains 
avouent  que  toutes  ces  choses  étaient,  etc., 
conlempàrary  hislorians  confess  lhat  ail 
thèse  things  were,  etc.  Aug.  Th.  On 
avouera  que  la  nature  ne  fait  rien  brusque- 
ment,» must  be  confessed  thaï  nature  docs 
nothing  abruplly.  Mien.  —  une  dette,  lo 
own  a  debt.  Les  deux  partis  avouaient 
que  c'était  un  poôle  excellent,  bolh  sides 
allowed  lhat  he  was  an  excellent  poet. 
Montesq.  3  flg.  lo  own,  lo  acknowledge. 
C'est  un  de  ces  parents  qu'on  n'ose  —, 
he  is  one  of  those  relations  one  dures  nol 
own.  A.  avait  peut-être  conçu  une  passion 
pour  un  homme  qu'elle  n'osait  —,  A.  had 
perhaps  conceived  a  passion  for  a  man 
whom  she  dursl  not  own.  Chat.  —  pour 
(Ils,  pour  parent,  to  own,  to  acknowledge 
as  a  son,  as  a  relation.  Enlhi  elles  se 
disaient  mes  filles,  elles  m'avouaient  pour 
leur  père,  flnally  they  called  themsclves 
my  daughters ,  they  owned  nie  for 
their  father.  Balz.    —  un  ouvrage,  un 
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écrit,  to  acknowledge,  to  father,  a  work, 
a  wnting.  /,  (approuver,  ratifier)  to  ap- 
prove,  to  sanction.  J'avouerai  tout  ce  que 
vous  avez  fait  en  mon  nom ,  I  will  ap- 
prove  of  ait  you  huva  done  in  my  name. 
Prière  que  son  cœur  ne  pouvait  cependant 
—  tout  entière  «  prayer  that  his  heart 
could  not  wholly  join  in.  Nod  —  quel- 
qu'un,' to  avow  aperson.  Les  autres  princes 

1  avouèrent  de  ce  qu'il  venait  de  dire  the 
other  princes  rali/icd  what  lie  had  'just 
said.  Bar.  Je  l'avouerai  de  tout,  je  n'es- 
père qu'en  loi,  you  have  my  sanction  for 
ail,  my  only  hope  is  in  you.  Rac. 

s'avouer,  vpr.  \  to  confess  one's  self,  to 
acknowledge  one's  self  Ils  s'avouèrent 
coupables  en  s'elTorçant  d'atténuer  leur 
crime,  they  pleaded  guilly  whitst  they  en- 
deavoured  to  palliate  their  crime.  Méry. 
Nul  ne  s'avouail  d'un  parti,  none  would 
acknowledge  himself  to  be  of  any  parly. 
Lamart.  2  (être  avoué)  to  be  confessed. 
La  vanité  est  une  chose  qui  ne  s'avoue 
jamais,  vanity  is  a  thing  we  never  con- 
fess. G.  Sand.  3  S'— de  quelqu'un,  to 
make  use  of  a  person's  name. 

AVOYER,  av-wâ-yay,  [from  avouer)  sm. 
Swiss  magistrale. 

AVRIL,   av-reel ,  sm.  (  Lat.  aprilis  ) 

April.    La  mi  ,  the  middle  of  April. 

prov.  Donner  un  poisson  d'— ,  lo  make  an 
April  fool  of  a  person.  poetic.  the  spring. 
Puisque  —  donne  au  chêne  un  bruit  char- 
mant, since  the  spring  gives  lo  the  oalc  a 
charming  warbling.  V.  Hug.  Elle  s'élait 
fait  cet  hiver  promettre  par  sa  mère  une 
robe  verte  en  —,  last  winler  she  mode  lier 
mother promise  her  a  green  dress  when  the 
spring  should  corne.  Y.  Hug. 

AVUNCULAIRE,  av-uling-kûï-ayr,  adj. 
mf.  (Lat.  avunculus)  relatiug  lo  an  uncle 
or  an  ami. 

AXE,  aks,  sm.  (Lat.  axis)  I  geom.  axis. 

2  astr.  axis.  3  tech.  axle,  axle  -  Iree, 
spindle,  arbor.  —  coudé,  crank.  —  tour- 
nant à  volonté,  revolving  axle.  —  de  vis, 
screw-arbor.   i  bol.  a  vis. 

AXILLA1RE,  ak-sil-layr,  adj.  mf. 
(Lat.  axilla)  1  anat.  axillar,  axillary. 
2  bol.  axillary. 

AXIOME,  ak-syom,  sm.  (Gr.)  axiom. 

AXIS,  ak-sees,  sm.  (Lat.)  zool.  axis. 

AXOMÈTRE,  aks-o-maytr',  AXIO- 
MÈTRE,  ak-se-o-maytr',  sm.  naut.  lell- 
tale  of  the  tiller. 

AXONGE,  ak-songz,  sf.  (Lat.  axis , 
ungere)  pharm.  axunge,  axungia. 

AYANT,  ay-yàng,  ppr.  of  avoir. 

AYANT  CAUSE,    S1U.    pl.   AYANTS  CAUSE, 

law.  assigns,  having  daims. 

AYANT   DROIT ,    Sllt.    pl.   AYANTS  DROIT  , 

law.  claimanls. 

AYLANTE,  ay-langt,  sm.  bot.  ailanlhus. 

AZALÉA,  az-al-ay-ah,  AZALÉE,  az- 
a-lay,  sm.  bot.  uzalea. 

AZEROLE,  az-rol,  sf.  bol.  azerole, 
azarola,  Neapolitan  medlar. 

AZEROLIER,  az-ub-rol-yay,  sm.  bot. 
azarola-lree. 

AZIME,  See  AZYME. 

AZIMUT,  AZIMUTH,  az-e-mût,  sm. 
(Ar.)  astr.  azimuth. 

AZ1MUTAL,  az-e-mû-tal,  adj.  m.  fem. 
— E,  astr.  azimuth,  azimulhal. 

AZOTATE,  az-o-tat,  sm.  chem.  azotate. 

AZOTE,  az-ot,  sm.  (Gr.  à,  M)  chem. 
azote. 

AZOTIQUE,  az-o-tik,  adj.  mf.  azotic. 

AZUR,  az-ûr,  sm.  Ut.  azzurro)  i  sky- 
blue.  V—  du  ciel ,  the  azuré  of  the  skn. 
V—  des  Hors,  d'un  lac,  des  mers,  the 
azuré  oflhe  waves,  of  a  lake,  ofthe  seas. 
Un  ciel  d'— ,  an  azuré  sky.  2  Pierre  d  — . 
azure-stone,  lapis  lasuli.   3  lier,  azurc. 

AZURE,  az-ii-ray,  adj.  m.  fem.  — b, 
azuré,  izurcd.   ... 

AZURITE,  az-u-ril,  sf.  mut.  ?•>"""; 

AZYME,  az-eem,  adj.  mf.  (Gr.  °,  wy 
1  bi.  azymous,  nntearened.  I  ain  -,  «- 
leavenJ  bread.  a  ."<«'<»''''•  ""/"; 
unlcavcned  bread.  La  fc/e  des  -s,  tht 
feast  of  Vnlenvcncd  Bread. 
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B,  the  second  letter  of  the  alphabet. 
Être  marqué  au  B,  lo  le  eilher  one-eyed 
'borgne),  hunchbacked  (bossu),  or  lame 
(boiteux).   11  ne  sait  ni  A  ni  B.  See  A. 

EAAL,  ba-al,  sm.  bi.  Baal. 

BABA,  ba-ba,  sm.  bun,  plum-cake. 

BABEL,  ba-bel,  sf.  (Heb.)  \  Tower  of 
Babel.  i  prov.  Tour  de  Babel,  Babel. 
Celte  assemblée  est  la  Tour  de  Babel,  Ibis 
assembty  is  a  Babel  of  noise  and  confu- 
sion. 3  fig.  (entreprise  gigantesque,  té- 
méraire) La  science,  cette  Babel  légitime  de 
l'humanité,  science,  the  Tower  of  Babel 
thaï  humanity  has  been  allowed  lo  raise. 
Lerm. 

BABEURRE,  bab-uhr,  sm.  bulter-milk. 
BABIL,  bab-eel,  sm.  (  from  Babel) 
pratlle,  châtier,  gabble,  prate,  tattle.  Le 
—  des  enfants,  the  pratlle  of  chitdren. 
N'avoir  que  du  —,  lo  be  nothing  but  talk. 
Les  amours-propres  intéressés  ont  beau- 
coup de  —,  setf-love  when  in  question  is 
prolix.  Sle-B.  fig.  On  entendait  au  loin 
le  —  d'un  ruisseau,  one  heard  m  the  dis- 
lance the  praltling  of  a  rivuiel.  Sand. 

BABILLAGE,  bab-e-yazh,  sm.  babbling, 
chit-chat,  châtier,  taille. 

BABILLARD,  bab-e-yar,  adj.  m.  fem. 
— e,  i  babbling,  lalkative,  chaltering. 
2  (by  extension)  chaltering,  talking.  San- 
sonnet — ,  a  talking  starling.  Une  pie 
— e,  a  chaltering  magpie.  fig.  Un  ruis- 
seau —  ,  a  prultling  rivulet. 

babillard,  sm.  fem.  — e,  i  babbler, 
chatterer,  challer-box.  2  [by  extension) 
tailler,  blab.  blabber.  Gaidez-vous  de  ce 
—,  beware  oj  thaï  tailler.  3  zool.  netlle- 
<;reepe.r,  foîie-cylharus. 

BABILLER,  bab-e-yay,  vn.  lobabble, 
to  prate,  lo  châtier. 

BABINES,  bab-een,  sf.  pl.  [La t.  labia) 
lip,  chops  [of  apes,  etc.)  fig.  pop  II  s'en 
lèche  les  —s,  he  licks  his  lips  afler  il. 

BABIOLE,  bab-vol,  sf.  [Eng.  baby)  1 
(iouet)  play-thing,  toy.  2  lig.  fa  m.  (futi- 
lités) bawbles.  Il  ne  s'amuse  qu'à  des  —s, 
he  only  amuses  himseif  wilh  bawbles.  3 
fig.  (cnose  de  peu  de  valeur)  Irifle,  trinkel, 
gew-gaw.  Il  se  ruine  en  —s,  he  ruins 
himseif  in  gew-gaws.  Acceptez  cette  —, 
accepl  this  irifle. 

BABORD,  bali-or,  *»t.  [Fr.  bas,  bord) 
naut.  larboard.  Courir  —  au  vent,  parer 
à  —,  lo  heel  lo  port.  Avoir  les  amures 
à  —,  to  be  upon  \he  larboard  tack.  Faire 
feu  de  tribord  et  de  — ,  lo  flre  starboard 
and  larboard  fig.  lo  leave  no  slonc  un- 
lurned.  command.  —  la  barre!  port  the 
helml  hard  a  port.  Avant  —  1  pull  the 
larboard  !   Brasse  à  —  !  bracc  lo  larboard  ! 

BÀBORDA1S,  bab-or-day,  sm.  naut. 
larboard-walch. 

BABOUCHES,  bab-oosh,  sf.  pl.  [Pers. 
papous)  Turkish  slippers. 

BABOUIN,  bab-waiig,  sm.  [from  babines) 
I  zool.  baboon,  monkey.  2  fig.  (enfant 
turbulent) monkey.  Oh!  le  vilain  petit—, 
jA  1  the  naut/hty  Utile  monkey. 

BAB\LONB,  bab-e-lon,  sf.  anc.  geog. 
Babylon. 

BAC,  bak,  sm.  \  ferry,  ferry-bodt. 
Passer  le  — ,  to  ferry  over,  lo  be  ferried 
over,  lo  cross  Ihe  ferry.   2  tcch.  trough. 

BACALIAU  ,  bail- al- yo,  sm.  com. 
dried  sali  cod-jlsh. 

BACCALAURÉAT,  bak-al-o-ray-ah , 
sm.  [  Lut.  bacca,  laurus  )  bachelorship. 
—  ès  lettres,  ès  sciences,  degree  of  a 
bachelor  of  letters,  of  sciences. 
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BACCARA,  bak-ah-rah,  sm.  [game  of 
cards)  baccara. 

BACCI1ANAL,  bak-an-al,  sm.  uproar, 
racket. 

BACCHANALE,  bak-an-al,  sf.  (Lat. 
bacehanalia)  i  —s,  pl.  Bacclianats,  Bac- 
chanalia.  Célébrer  les  —s,  lo  celebrate 
Ihe  Bacchanals.   2  fis.  fam.  (orgie)  revel. 

BACCHANTE,  bak-ângt,  sf.  i  Bac- 
chant.   2  lig.  fam.  termagant. 

BACCHUS,  bak-ùs,  sm.  [Lat.)  myth. 
Bacchus.  La  liqueur  de  —,  le  jus  de 
—,  wine.  Chanter  —,  to  sing  in  honour 
of  Bacchus,  of  wine.  fam.  Un  adorateur 
de  —,  o  volary  of  Bacchus,  a  drunk- 
ard. 

BACClFÊRE,bak-se-fayr,ari/.  mf.  (Lai- 
bacca,  ferro)  bot.  bacci ferons,  berry-beur- 
ing. 

BACCIFORME,  bak-se-form,  adj.  mf. 
[Lal.  bacca,  forma)  bot.  berry-shaped, 
berry-fovmed. 

BaCHA,  bash-ah,  sm.  See  pacha. 

BACHE,  bâsh,  sf.  i  aivning,  tilt.  2 
hydr.  cistern,  tank.  3  bon.  hol-bed 
frame. 

BACHE  ,  ppa.  of  bâcher  ,  fera.  — e, 
adjecliv.  t'illed. 

BACHELETTE,  bash-uh-let,  sf.  obsol. 
maid.  tuas,  damsel. 

BACHELIER,  bash-uh-lvay,  sm.  1  anc. 
bachelor,  lad.  2  (celui  qui  a  été  reçu  au 
baccalauréat)  bachelor.  —  ès  lettres,  ba- 
chelor of  letters.  —  ès  droit,  bachelor 
oflaw.  Être  reçu  —  ,  to  lake  the  degree 
of  bachelor. 

BACHER,  bâ-shay,  va.  to  tilt  [a  stage- 
couch,  a  waggon,  etc.) 

BACHIQUE,  bash-ik,  adj.  mf.  bac- 
chic.  Fêle  — ,  drinking  bout.  Liqueur 
—,  wine.  Chanson  —,  drinking  song. 
Audace  —,  drunken  boldness.  Nod. 
BACHOT,  bash-o,  sm.  wherry. 
BACHOTEUR,  bash-ot-uhr,  sm. 
wherry-man. 

BACILE,  bas-eel,  sf.  bot.  samphire, 
sea-fennel . 

BACLAGE,  bak-lazh,  sm.  i  naut.  lier 
of  bouts.  2  fig.  hasly  work. 

BÂCLÉ,  ppa.  of  bâcler,  fem.  — e, 
adjecliv.  i  fnstened,barredup.Vne  fenêtre 
— e,  a  window  barred  up.  2  fig.  hurried 
over,  knocked  off.  Un  ouvrage  —,  work 
done  in  hasle.  Cela  est  —,  c'est  une 
affaire  — e,  il  is  a  setlled  thing. 

BACLER,  bak-lay,  va.  [Lat.  baculus) 
I  (barrer)  to  bar,  lo  chain  [a  door,  a  win- 
dow). —  un  porl ,  lo  close  a  porh  2  lig. 
fam.  (faire  à  la  hâte)  to  hurry  over,  to 
knock  olf.  U  a  bâclé  ce  vaudeville  en  huit 
jouis,  he  palched  up  this  vaudeville  in  a 
week's  lime.  H  vous  bâclera  une  cage  en 
six  jours,  he  will  knock  you  up  a  cage  in 
six  days.  Méry. 

BADAUD,  bad-o,  sm.  fem.  — e,  i  saun- 
lerer,  cockney,  booby.  Va  franc  —,  une 
vraie  _C(  a  regular  ninny.  Les  —s  de 
Paris,  Ihe  cockneys  of  farts.  Quelle 
ville  n'a  pas  ses  —,  Londres  même  a  les 
siens  whal  town  has  nol  ils  loungers, 
evenïondon  has  ils  cockneys.  2  adjec- 
liv. fam.  silly,  soft.  Jeune  011e  -e,  stlly 

"'baDAUDER,  bad-o-day,  vn.  fam.  to 
saunier.  '   ■  . 

BADAUDERIE,  bad-od-rce,  sf.  saunlcr- 
ing.cockueyism,  idlelalk. 

BADERNE,  bad-ayrn,  */.  (Eng.  bad, 
yarn)  uaul.  mal,  dolphin. 
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BADIANE,  bad-yan,  sf.  bot.  badiane, 
anise,  star  aniseed. 

BADIGEON,  bad-e-zboDg,  sm.  tecb. 
stone-colour,  colour. 

BAD1GEONNACE,  bad-e-zbon-azb.  sm. 
colouring,  whilewashing.  (by  extension) 
Je  ne  hais  pas  ce  —  lorsqu'il  s'applique 
sur  une  figure  jeune  ei  jolie,  1  don't  ditlike 
this  whilewashing  when  il  is  laid  on  a 
young  and  prelty  face.  Th.  Gaui. 

BADIGEONNER,  bad-e-zho-nay,  va.  lo 
colour,  lo  whilewash  (a  watt,  a  Iwuse). 

BADIGEONNEUR,  bad-e-zuon-ubr,  sm. 
i  colourer,  whilewasher.  2  ironie,  dauber. 

BADIN,  bad-ang,  adj.  m.  fem.  — e,  [Gr. 
xaiSv6<)  i  (enjoué)  playful,  gay,  merry. 
Les  bomraes  sont  —s  et  non  grossiers, 
the  men  are  merry  without  being  course, 
i.-i.  Rouss.  2  (by  extension)  lively, 
gamesome,  sportive.  Esprit  —,  lively  wit. 
Humeur  — e,  sportive  humour.  Ses  yeux 
—s,  her  laughing  eyes.  B.  de  S^P.  3  (du 
ton,  des  manières,  d'un  ouvrage,  of  the 
tone,  Ihe  manners,  of  a  work)  jocose,  jo- 
cular. 

badin,  sm.  fem.  — E,  trifler,  banterer. 

BADINAGE,  bad-e-nazb,  sm.  sport, 
playfulness,  trifling.  Le  mariage  n'est  pas 
un  —,  marriage  is  no  joke.  Mol.  Cessez 
ce  —,  have  done  wilh  this  footing.  C'est 
un  pur  —,  vous  ne  devez  pas  voos  fâcher, 
il  is  only  a  joke,  you  musl  nol  let  it  put 
you  oui.  Imitons  de  Marot  l'élégant  —, 
let  us  imilate  the  playful  élégance  of 
Marot.  Boil.  fig.  fam.  Ce  travail  n'est 
qu'un  —  ponr  lui ,  this  work  is  mere 
child's  play  for  Mm. 

BADINE,  bad-een,  sf.  i  (bagnette  ) 
switch.  2  lech.  —s,  pl.  small  longs. 

BADINER,  bad-e-nay,  rn.  (from  badin) 
-I  (jouer)  lo  tripe,  to  play.  Cessons  donc 
de  — ,  let  us  give  over  trifling.  11 
s'amusait  à  —  avec  nu  gros  singe,  he 
amused  himseif  by  playing  wilh  a  big 
monkey.  Le  Sage.  Uu  jeune  enfant  badi- 
nant sur  les  bords  de  la  Seine,  a  child 
playing  on  the  banks  of  the  Seine. 
La  Font.  II  aime  à  —,  he  is  very  playful. 
2  (agir,  parler  par  plaisanterie)  to  joke, 
to  be  playful.  Il  nous  a  menacés,  mais 
c'élail  en  badinant,  pour  —,  he  Ihreat- 
cned  us,  but  it  was  only  in  play,  for 
Ihe  sake  of  play.  C'est  assez  —  ,  parlons 
raison,  we  have  had  nonsense  enough,  let 
us  talk  sensibly.  fam.  Il  ne  badine  pas, 
he  does  not  Irifle,  he  neverjokes.  3  (par- 
ler on  écrire  d'une  manière  enjouée,  plai- 
sante) lo  tri  fie,  to  play.  Il  badine  trôs- 
agréableinciit  dans  ses  lettres,  he  has  a 
very  agreeable  style  of  letter-writing.  A 
lig.  (d'ajustements)  to  wave  about,  to  play 
loosely. 

badiner,  va.  lo  jest  wilh,  to  Irifle  wilh. 
RADINERIE,  bad-eeu-ree,  sf.  trifling, 
sport. 

BAFFETAS,  baf-tah,  sm.  baflas. 

BAFOUÉ,  ppa.  of  bafouer,  fem.  — e, 
adjecliv.  scoffed  al. 

BAFOUER,  baf-way.  va.  (It.  beffare)  to 
scoffal,  lo  déride.  Il  s'est  fait  —  par  tout 
le  monde ,  he  has  causcd  himseif  lo  be 
scoffed  al  by  every  body. 

BAFRE ,  bâlr',  sf.  vulg.  i  (repas  abon- 
dant) blow  oui.  2  ^action  de  manger) 
ealing,  gormandizing. 

BAFRER,  bâ-fiay,  vn.  to  gormandite. 

BAFREUR,  bâ-fruhr,  sm.  fem.  bâireise, 
vulg.  gormandiier. 

BAGAGE,  bag-as,  sf.  See  bagasse. 
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BAGAGE,  bag-azh,  sm.  (Celt.  bag)  i 

luggage baggage.  ^  ~\ dc,  ,a  C0Ur> 
de  l'année,  £on  régiment,  Ihe  baggage  of 
ihe  court,  ofthe  urmy,  of a régiment.  Bu- 
reau des  -S,  luggage-offlee.  Enregis- 
trer ses  —s,  lo  booh  one  s  luggage.  Le 
voyageur  réclamait  ses  —s,  this  tra- 
velter  was  inquiring  after  his  luggage. 
mil.  Gros  —,  heavy  baggage.  Menu  —, 
liyht  baggage.  a  fam.  (mobilier)  baggage, 
goods.  fig.  Ils  font  partie  du  —  biogra- 
phique de  cliacun ,  iney  form  part  of  the 
biographical  baggage  of  every  individual. 
Pb.  Chas.  ttg.  fain.  Plier  —,  trousser  —, 
to  march  off,  to  die.  3  flg.  (l'œuvre 
d'un  auieur)  baggage.  II  n'a  qu  un  bien 
mince  —  pour  entrer  a  l'Académie,  ne 
has  but  few  tilles  to  admission  inlo  the 
Academy. 

BAGARRE,  bag-ar,  sf.  hubbub,  fray. 
J'ai  pu  m'esquiver,  me  sauver,  me  tirer  de 
la  —,  1  managed  to  gel  oui  of  tlie  souffle. 
fig.  fam.  Se  tirer  d'une  —,  de  la  —,  to  gel 
oui  of  a  scrape, 

BAGASSE ,  BAGACE,  bag-as,  sf.  ba- 
gasse. 

BAGATELLE,  bag-ah-tel,  sf.  1  bawble, 
trinkel,  trash.  Elle  dépense  son  argent  en 
—s  de  loutes  sortes,  site  lays  oui  her 
money  in  ail  sorts  of  bawbles.  Il  n'y  a 
dans  cette  boutique  que  des  —s,  there  is 
nolhing  but  trash,  in  thaï  shop.  2  lig. 
(chose  sans  importance)  trifle.  Vous  ne 
devez  pas  vous  arrêter  à  ces  —s,  you 
ought  not  lo  stop  al  such  trifles.  lis  se 
sont  brouillés  pour  une  —,  thty  have  fallen 
oui  about  a  trifle..  flg.  S'amuser  à  la  —, 
to  trifle  one's  lime  away.  3  absol.  interj. 
pshaw  !  nonsense! 

BAGNE,   babuyuh,  sm.    (Il-  bagna) 
galleys,  bagne. 

BAGOUT,  bag-oo,  sm.  vnlg.  gab, 
gabble.  Avoir  du  —,  to  have  the  gifl  of 
the  gab.   Quel  —  !  what  a  longue  ! 

BAGUE,  bag,  sf.  {Lut.  bacca)  1  ring.  — 
d'or,  d'argent,  gold,  silver  ring.  Porter 
nne  — ,  lo  wear  a  ring.  Une  —  enrichie 
de  diamants,  a  ring  set  wilh  diamonds. 
flg.  fam.  C'est  une  —  au  doigt,  il  is  as  good 
as  ready  money.  2  law.  -s  et  joyaux, 
a  wife's  jewels.  3  obsol.  —s,  pl.  treas- 
ures.  flg.  fam.  Sortir,  revenir— s  sauves, 
to  corne,  off  unhurl,  clear,  safe  and  sound. 
4  Jeu  de  —s,  ring,  roundaboul ,  merry- 
go-round. 

BAGUENAUDE,  bag-nod,  sf.  bot.  blad- 
der-nut. 

BAGUENAUDER ,  bag-no-day,  vn.  lo 
Irifle  one's  lime  away,  lo  flddle-faddle. 

BAGUENAUD1ER,  bag-no-dyay ,  sm. 
bot.  bladder-nnl  tree. 

bauuenaubier,  sm.  4  trifler.  2  (jeu) 
ring-puzste,  liring-irons. 

BAGUER,  bag-ay,  va.  to  baste  (needle- 
work). 

BAGUETTE,  bag-et,  sf.  (Lat.  bacillum) 
4  switch,  rod ,  wand.  Il  avait  une  —  a 
la  main,  he  had  a  switch  in  his  hand.  — 
divinatoire,  divining  rod.  —  magique,  ma- 
gie wand,  conjurons  wand.  Un  coup  de 
—,  a  touch  wilh  a  wand.  Cela  s'est  fait 
comme  par  un  coup  de  —,  il  was  doue 
as  if  by  magie,  flg.  Commander  à  la  —,  to 
rule  despoticully.  Obéir  à  la  —,  lo  obey 
slavhhiy.  2  ide  fusil,  de  pistolet,  etc. 
of  guns,  pistols,  etc.)  ramrod.  3  —  de 
tambour,  drum-slick.  4  —s,  pl.  —s  à 
gants,  glove-slretcher.  5  arch.  bead,  flllel. 

BAGUIEB ,  bag-yay,  sm.  a  casket  for 
rings,  ring-case,  ring-cup. 

BAH,  bâ,  inierj.  bah!  poohl  pshawl 
—  I  je  me  moque  bien  de  lui  1  pshaw  ! 
what  Uo  I  care  about  him.  fam.  Ah  —  ! 
pshawl 

BAHUT,  bah-û,  sm.  (Ger.  behuten)  4 
(coffre)  chesl,  trunk.  2  (by  extension) 
press.  3  arch.  En  —,  wilh  a  curved 
surface. 

BAHUTIER,  bah-û-lyay,  sm.  trunk- 
maker. 

BAI,  bay.ary.  m.  fcm.  -e,  (Lat. badins) 
bay.  Jument  — e,   bay  mare,  (ellipli- 
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cally)    Des  chevaux  clair,  — brun, 

 doré,  brown-bays,  chestnut-horses, 

yellow-duns. 
bai  ,  sm.  a  bay. 

BAIE,  bay,  sf.  (I^t.  bacca)  bot.  berry. 

baie,  sf.  (Lat.  badare)  t  arch. bay.  2 
ceog.  bay. 

baie,  sf.  (U.  baia)  trick ,  hoax.  C'est 
un  donneur  de  —s,  he  is  a  hoaxer. 

BAIGNADE,  bay-nyad.  sf.  (from  bain) 
4  bath.   2  balhing  place  for  the  troops. 

BAIGNÉ,  ppa.  of  baigner,  fem.  — e, 
adjectiv.  I  balhed.  fig.  Avoir  le  visage  — de 
larmes,  to  have  one's  face  balhed  in  tears. 
Des  yeux  —s  de  larmes,  eyes  futl  of  tears. 
Chimène  est  au  palais,  de  pleurs  toute  -e, 
C.  is  al  the  palace  ail  in  leurs.  Corn. 
Des  fleurs  —es  de  rosée ,  flowers  sleeped 
in  dew.  —  dans  le  sang,  weliering  in 
blood.  (hyperbol.)  Ces  bras  que  dans  le 
sang  vous  avez  vus  -s,  those  arms  lhat 
you  have  seen  sleeped  in  blood.  Rac.  2 
lig.  plunged,  drowned.  Elle  parait  — e  dans 
l'excès  de  sa  joie,  she  seems  overwhelmed 
withjoy.  Les  rives  —es  par  les  feux  du 
midi  ,  the  banks  imbued  wilh  the  ruy.t  of 
an  Easlern  sun.  Balz.  Un  magnifique 
panorama  —  d'air  et  de  lumière,  a  mag- 
nifteent  panorama  saluraled  wilh  air  and 
light.  Th.  Gaut. 

BAIGNER,  bay-nyay,  va.  (from  bain) 
4  to  balhe.  —  un  enfant,  to  bathe  a  child. 

—  un  doigt  malade,  to  balhe  a  sore 
finger.  2  (des  mers,  of  seau)  lo  balhe, 
to  wash.  Us  voyaient  l'Océan  monter 
vers  eux  et  —  la  base  du  plateau  qui  les 
soutenait,  they  saw  the  Océan  rising 
up  lowards  them  and  washing  the  foot 
of  Ihe  plat  form  which  supporled  them. 
Pli.  Chas.  La  rivière  qui  baignait  les 
murailles  de  la  ville ,  -the  river  which 
washed  the  walls  of  the  town.  (by  analogy) 
Ces  lumières  boréales  qui  baignent  le 
front  des  montagnes,  those  northern  lighls 
thaï  lave  the  brow  ofthe  mountains.  Nod. 
Le  premier  brandissait  un  flambeau  qui 
baignait  dn  lumière  son  front  impitoyable, 
the  former  braudished  a  torch  thaï  balhed 
in  a  flood  of -light  his  implacable  brow. 
Nod.  3  fig.  to  water,  to  wet,  to  sleep. 
(hyperbol.)  Je  baigne  mon  papier  de  mes 
pleurs,  my  paper  is  sleeped  in  my  tears. 
J.-J.  Rouss.  Les  pleurs  baignaient  son 
visage,  her  face  was  balhed  in  tears. 

baigner,  vn.  to  soak,  lo  be  soaked, 
to  be  sleeped ,  lo  weller.  Il  faut  que 
celte  herbe  baigne  plusieurs  jours  dans 
l'alcool ,  Ihis  herb  musl  soak  several  days 
in  alcohol.  (by  analogy)  Le  château  des 
Sept-Tours  baigne  du  pied  dans  la  mer, 
the  sca  washes  the  foot  of  the  Castle  of 
the  seven  Towers.  Th.  Gaut.  (hyperbol.) 

—  dans  son  sang,  to  weller  in  one's  blood. 
se  baigner,  vpr.  4  lo  balhe.  Se  —  dans 

la  mer,  to  balhe  in  the  sca.  absol.  Aller 
se  —,  to  go  to  balhe.  (the  pers.  pronoun 
being  understood.)  Faire  —  un  chien,  un 
cheval ,  to  wash  a  dog,  a  horse.  (by  ana- 
logy) Il  faut  que  je  me  baigne  de  soleil 
(ro.-signol),  l  musl  bathe  in  a  seaof  light. 
Mien,  (by  extension)  Son  escalier  a  vingt- 
deux  marches,  et  la  dernière  se  baigne 
dans  le  lac,  the  stuircase  is  composai  of 
twenly-two  sleps,  the  lusl  of  which  is 
washed  by  the  lake.  Méry.  (hyperbol.) 
Se  —  dans  le  sang,  to  imbrue  one's  hands 
in  blood.  Une  impie  étrangère  se  baigne 
dans  le  sang  de  nos  rois,  a  fcmale  alien 
welters  in  ihe  blood  of  our  kings.  Rac. 
2  reliée,  lo  wash,  to  balhe.  (les  yeux, 
Ict  pieds,  les  mains,  etc.,  one's  eyes, 
feel,  hands.  etc.). 

BAIGNIiUU,  bay-nyuhr,  sm.  fcm.  bai- 
gneuse, 4  (celui,  celle  qui  se  baigirc) 
balher.  Ce  tableau  représente  une  bai- 
gneuse, this  piclure  represenls  a  femule 
buthing.  2  (aux  bains  de  mer,  al  the  sea- 
balhs)  balhing-man,  balhmg-woman.  3 
Baigneuse,  woman's  cap.  Beauni. 

BAIGNOIRE,  bay-nwâr,  sf.  4  bath. 
2  (théâtre)  baignoire,  box  on  the  pit- 
ticr. 
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BAIL,  bayuh,  sm.  pl.  baux,  (Lat. 
baiulia)  4  (acte)  lease.  Résilier,  renou- 
veler un  —,  des  baux,  to  cancel,  lo  renew, 
a  lease,  leases.  M  n'y  eut  plus  dans  tout 
le  pays  qu'un  seul  seigneur  et  des  fermiers 
à  —,  there  remuined  in  ihe  whol'e  coun- 
try  but  one  lord  and  the  rcsl  lease-hotders. 
Aug.  Th.  —  de  3,  6  ou  9  ans,  a  three, 
six  or  nine  years' lease.  —  cmpln  théo- 
tique  ,  a  99  years'  lease.  —  à  long  terme, 
â  vie,  a  long  lease,  a  life  leuse,  a  lease 
for  life.  Comme  si  de  ces  lieux  elle  eût 
fait  —  à  vie,  as  if  she  had  tuken  a  lease 
of  the  place  for  life.  La  Font.  2  lig.  fam. 
Cela  n'est  pas  de  mon  —,  /  have  nolhing 
to  do  wilh  il  ,  il  is  no  concern  of  mine. 
flg.  Je  n'ai  pas  fait  de  —,  1  have  entered 
inlo  no  engagement. 

BAILLE,  bah-yuh,  sf.  naut.  pail, 
buckel. 

BAILLEMENT,  bâ-yuh-mâng,  sm.  4 
yawn,  yape,  yawning,  gaping.  Faire  un 
—,  to  yawn.  Un  long  —,  a  long  yawn. 
2  grain,  hiatus.  3  (ouverture)  gap.  Ses 
regards  jaillissaient  par  éclairs  à  travers 
les  énormes  —s  d'un  châssis  mal  ajusté, 
his  eyes  sent  forth  flashes  Ihrough  the 
enormous  clefts  of  a  badly-fitling  window- 
frame.  Nod. 

BAILLER,  bah-yay,  va.  4  (fromhtil) 
lo  give.  —à  ferme,  par  contrat,  par 
testament ,  to  lease,  to  give  by  contract, 
by  one's  testament.  Leur  —  nies  écus  ! 
pas  si  simple!  give  them  my  money l  not 
such  a  fool  as  thaï!  C.  Del.  2  obsol. 
(donner)  to  give.  Pourquoi  ne  veut-il  pas 
vous  —  sa  ûlle?  why  will  he  nol  give 
you  his  daughter  ?  Mariv.  On  nie  menace 
de  me  —  cent  coups,  /  am  threateued 
wilh  a  hundred  blows.  Mol.  fam.  Vous 
me  la  baillez  belle,  vous  m'en  baillez  d'une 
'  belle  !  a  pretty  story  lhat  ! 

BAILLER,  vn.  4  lo  yawn  ,  to  gape. 

—  d'ennui,  lo  yawn  wilh  weariness.  Vous 
me  faites  —,  you  muke  me  yawn.  Une 
huître  s'était  ouverte,  et  baillant  au  soleil 
humait  l'air,  an  oyster  had  opened  ils 
shell,  and  gaping  in  Ihe  sun,  inhaled  the 
air.  La  Font.  Ce  morceau  vraiment  ora- 
toire lit  —,  this  truly  éloquent  pièce  made 
them  yawn.  Flor.  2  fig.  (s'enlr'ouvrir)  to 
open.  Les  ais  de  celte  cloison  bâillent, 
the  boards  of  this  partition  open.  Cette 
porte  bâille,  this  door  does  not  s  but 
close 

BAILLERESSE,  bah-yuh-rays,  sf.  Iaw. 
(rare)  See  bailleur,  lessor. 

BAILLEUR,  bah-ynhr,  sm.  4  lessor. 
Le  —  et  le  preneur,  Ihe  lessor  and  ihe 
lessee.  2  corn.  —  de  fonds,  sleeping 
partner. 

BÂILLEUR,  bâ-yurh,  sm.  fem.  bâil- 
leuse, yawner,  ga'per. 

BAILLI,  bah-yee,  *;».  (Lat.  bajulus) 
bailiff. 

BAILLIAGE,  bah-yazh,   sm.  baili- 

wick. 

BAILLON,  bâ-yong,  sm.  gag.  flg.  fam. 
Mettre  un  —  à  quelqu'un,  to  shut  a  per- 
son's  mouth. 

BAILLONNE,  ppa.  of  bâillonner,  fcm. 
— e,  gagged.  Un  homme  —,  a  man 
gagged.  fig.  Un  peuple  —,  a  nation  en- 
slavcd. 

BAILLONNER,  bâ-yon-nay,  va.  (from 
bâillon)  to  gag.  —  un  homme,  to  gag  a 
man.  —  une  porte,  lo  wedge  up  a  door. 
flg.  —  la  presse,  les  journaux,  to  gag  the 
press,  the  newspapers. 

BAIN ,  baug,  sm.  (Lat.  balnetim)  i 
bath,  balhing.  —  de  rivière,  river-bain. 

—  à  domicile,  bath  taken  at  home.  Pres- 
crire, ordonner,  recommander,  prendre 

._      _    . -  .  _ : i. .    tn  n..<1  or   in  rrr.om- 

on 
capital 


des  —s,  to  prescribe,  to  order,  to  recoin 
mend,  to  take  baths.    Le  -  est  trôs^oi 
à  cet  endroit  de  la  rivière,  there  is  capitat 
balhing  in  lhat  pari  of  ihe  river.  —J0..™» 

a  bath.  "  frôid,  chaud,  tiède,  cold,  wam 
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tepid  balh.  Se  meure  au  —,  entrer  dans 
le  —,  lo  gel  into  a  bath.  —  de  lait,  milk- 
bath.  —  de  son,  bran-bath.  —  sulfureux, 
sulphurous  bath.  —  d'eau  minérale ,  ml* 
neral  water  bath.  —  de  vapeur,  de  va- 
peurs, vapour-bath.  —  russe,  Russiun  bath. 
Prendre  un  —  d'air,  to.  take  an  air  bath. 

—  de  sable,  de  bourbe,  de  marc  de  raisin, 
etc.,  sand-bath,  mire-bath,  balh  in  the  resi- 
duum  of  grapes,  etc.  flg.  fam.  C'est  un  — 
qui  chauffe,  there  is  a  storm  brewing.  3 
(baignoire)  balh.  Remplir,  vider  ie  —,  to 
pli,  to  emplya  bath.  —  de  siège,  —  de 
pieds,  hip-bath,  foot-bath.  Fond  de  — , 
linen  for  the  bottom  of  a  balh.  U  —s , 
pl.  (le  lieu)  baths.  Salle  de  —s,  bath- 
room,  bathing-room.  Cabinet  de  —s,  balh- 
closet,  balhing-closet.  5  —s,  pl.  (éta- 
blissement public)  balhing-establishment. 
—s  publics,  public  baths.  Entreprise  de 
—s,  bathing -establishment.  6  —s,  pl. 
(lieu  où  il  y  a  des  eaux  thermales)  baths , 
waters.  Les  —s  de  Plombières,  de  Bade, 
de  Spa,  etc.,  the  baths  of  Plombières,  of 
Badin,  of  Spa ,  etc.  Saison  des  —s , 
bathing-season.  Muss.  7  Eng.  hisl.  L'or- 
dre du  Bain,  Iheorder  ofthe  Balh.  8  cheni. 
balneum,  bath.  9  arch.  Maçonner  à  — 
rie  mortier,  to  wall  up  with  full  morlar. 
\0  tech.  balh. 

BAIN-MARIE,  sm.  pl.  BAINS-MARIE,  Wa- 

ter-balh.  chem.  balneum. 

BAÏONNETTE,  bah-you-net,  sf.  (from 
Bayonne)  1  bayonet.  Coup  de  — ,  thrusl 
with  a  bayonet.  Charger  à  la  —,  to  charge 
with  the  bayonet.  Croiser  la  —,  to  cross 
bayonets.  2  —s,  pl.  tig.  (soldats)  bayonels. 
Il  avait  avec  lui  dix  mille  —s,  he  had 
with  him  len  thousand  bayonets.  Nous  ne 
sortirons  d'ici  que  par  la  force  des  —s, 
we  will  not  stir  from  hence,  unless  driven 
by  main  force.  Mirab. 

BAÏOQUE,  bah-yok,  sf.  baiocco. 

BAISEMAIN,  bayz-mang,  sm.  i  feud. 
kissing  hands.  2  (dans  certaines  cours) 
kissing  hands.  3  —s,  pl.  (compliments) 
respects,  compliments. 

X  belles  baisemains,  adv.  loc.  eagerly. 

BAISEMENT,  bayz-mâng,  sm.  {is  only 
said  for  kissing  the  feel  ofthe  Pope)  kiss- 
ing. 

BAISER,  bay-zay,  ta.  (Lat.  basiare) 
4  tokiss.   —  quelqu'un,  lo  kiss  aperson. 

—  au  front,  lo  kiss  a  person  on  the  fore- 
head.  11  le  baisa  sur  la  bouche,  he  kissed 
him  on  the  lips.  Ah.  —  la  main  d'un  prince, 
lo  kiss  a  prince's  hand.  Il  prit  l'enfant 
et  le  baisa,  he  look  the  child  and  kissed 
it.  11  me  fait  applaudir  aux  exploits  du 
vainqueur  et  —  une  main  qui  nie  perce  le 
cœur,  /  am  compelled  to  applaud  Ihe  ex- 
ploits of  the  conqueror,  and  lo  kiss  Ihe 
hand  thaï  pierces  my  heart.  Rac.  Baise- 
rai-je,  papa?  Baisez,  T.,  papa,  am  Ilo  kiss, 
you  may,  T.  Mol.  2  (appliquer  la  bouche 
sur  quelque  chose)  to  kiss.  —  la  croix, 
des  reliques,  une  image,  lo  kiss  Ihe 
cross,  relies,  an  image.  —  le  bas  de  la 
robe  d'une  reine,  to  kiss  the  hem  of  a 
queen's  garment.  —  la  terre  par  humilité, 
lo  kiss  the  ground  oui  of  humility.  11g. 
Vous  devriez  —  la  trace  de  ses  pas,  you 
ought  to  kiss  the  ground  she  treads  upon. 
3  fig.  _  les  mains  de  quelqu'un ,  lo  beg 
to  dissent,  lo  décline.  Je  baise  les  mains 
à  qui  ne  me  veut  pas,  my  service  lo  Ihose 
who  won't  have  me.  Mol. 

se  baiser,  vpr.  lo  kiss  one  anolher,  lo 
kiss  each  olher. 

baiser,  sm.  (Lat.  basium)  i  (action) 
kissing.  Le  —  était  une  manière  de  saluer 
très-ordinaire  chez  les  anciens,  kissing  was 
a  tery  usuel  form  of  greeting  with  the 
ancients.  2  (application  des  lèvres)  kiss, 
embrace,  sainte.  Un  doux  —,  a  sweet 
kiss  —  d'amitié,  friendly  kiss.  Don- 
ner, prendre,  dérober,  refuser  un  —,  lo 
give ,  lo  take,  to  sleul,  to  refuse  a  kiss. 

—  de  paix,  kiss  of  peace.  —  de  nour- 
rice, hearly  kiss.  prov.  —  de  Judas, 
treacherous  kiss.  3  poelic.  kiss,  ca- 
ress.  Les  —s  du  zéphire,  Ihe  caresses  of 
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the  Zéphyr.  Le  soleil  réchauffe  la  terre 
de  ses  —s,  the  sun  warms  the  earth 
with  ils  kisses. 

BAISEUR,  bay-zuhr,  adj.  m.  fera,  bai- 
seuse,    l  kissing.  2  substanliv.  kisser. 

BA1S0TTER,  bay-zo-lay,  va.  (dimi- 
nutif et  fréquentatif  de  baiser)  to  be  al- 
ways  kissing. 

se  b.wsotter,  vpr.  to  le  kissing,  bill- 
ing. 

BAISSE,  bays,  sf.  (from  bas)  i  (dimi- 
nution) fall,  lowering  (of  a  prlce,  of  a 
production).  2  (des  fonds  publics,  etc., 
of  the  funds,  etc.)  full.  Jouer  a  la  —,  lo 
speculate  on  a  fall. 

BAISSÉ,  ppa.  of  baisser,  fem.  — e, 
adjecliv.  hanging  down,  downeast.  Les 
yeux  —s,  with  downeast  eyes.  Le  front 
—,  with  Ihe  head  hanging  down.  flg.  Tète 
— e,  headlong.  Nos  soldats  fondirent  sur 
l'ennemi  tête  — e,  our  soldiers  rushed 
headlong  on  the  enemy.  Le  public  donne 
tète  — e  dans  de  continuelles  erreurs,  the 
public  run  headlong  into  continuai  errors. 
Tu  cours  tète  — e  au  fond  du  précipice, 
you  rush  headlong  lo  destruction.  C.  Del. 

BAISSER,  bay-say,  va.  (from  bas)  1  (di- 
minuer la  hauteur)  to  lower.  —  un  mur,  un 
toit,  une  maison,  lo  lower  a  wall,  a  roof, 
a  house.  2  (l'aire  descendre)  to  lower,  lo  lel 
down,  lo  draw  down,  to  drop.  —  un  store, 
une  jalousie,  lo  draw  down  a  blind.  —  le 
rideau  d'un  théâtre,  lo  drop  the  curtain. 

—  uu  pont-levis,  lo  lower  a  drawbridge. 

—  la  visière  d'un  casque,  lo  lower  the 
beuver  of  a  helmel.  Elle  baissa  son  voile, 
she  lel  down  lier  veil.  —  le  front,  la  tête, 
lo  hang  down  one's  head.  —  les  yeux,  lo 
look  down.  flg.  fain.  —  l'oreille,  lo  lel 
one's  crest  fall,  lo  lose  heart,  lo  despond. 
3  (mettre  plus  bas)  lo  lower.  —  uu  ta- 
bleau, to  lower  a  picture. 

naut.  —  le  pavillon,  —  pavillon,  lo 
slrike  the  colours,  lo  surrender.  flg.  — 
pavillon  devant  quelqu'un,  to  yield  to  a 
person,  to  give  in. 

h  (du  son)  to  lower.  —  le  ton  d'an 
morceau  de  musique,  lo  lower  the 
tone  of  a  pièce  of  music.    (by  extension) 

—  un  instrument  de  musique,  lo  lower  a 
musical  instrument.  —  une  corde,  lo 
lower  a  string.  —  la  voix ,  lo  lower  the 
voice,  to  speak  in  an  under-lone.  —  le 
ton,  lo  lower  one's  tone;  to  lower  the 
tone  of  a  person.  Je  saurai  bien  lui  faire 

—  le  ton,  /  will  soon  sel  him  to  rights. 
5  (des  prix,  of  priées)  to  lower.  flg.  — 
ses  prétentions,  lo  lower  one's  preten- 
sions, 

baisser,  vn.  \  (aller  en  diminuant  de 
hauteur)  to  fall.  Les  eaux  ont  baissé  d'un 
mètre,  the  waters  have  fallen  a  melre.  2 
(diminuer  de  prix)  lo  fall,  to  décline,  to  go 
down.  Les  colons  ne  baisseront  pas  de 
sitôt,  there  will  nol  be  a  full  in  colton 
for  some  lime  lo  corne.  Le  change  a  baissé, 
the  rate  of  exchange  goes  down.  Les 
actions  de  celle  société  baisseront  infailli- 
blement, the  shares  ofthut  company  will 
be  sure  to  go  down.  (elliplically)  La 
bourse  baisse,  there  is  a  fall  in  the  funds. 
flg.  Les  actions  de  cet  homme  baissent, 
thaï  man  is  going  down  in  the  world.  3 
flg.  (s'affaiblir)  to  décline,  lo  decay,  to 
wane,  lo  fall  off.  Le  jour  baisse,  the 
day  is  declining.  Sa  voix  baisse,  lus 
voice  begins  lo  break.  Sa  vue  baisse,  his 
sight  begins  to  fait.  Sa  beauté  baisse, 
her  beauty  is  on  the  wane.  Le  froid  baisse, 
the  cotd  becomes  less  intense.  Ce  vieillard 
baisse  rapidement,  thaï  old  man  is  break- 
ing  rapidly.  L'esprit,  la  mémoire,  le  ta- 
lent ,  le  génie  de  cet  homme  baisse,  thaï 
man's  wil,  memory,  talent,  genius  is  on 
the  décline.  La  faveur,  le  crédit,  la  puis- 
sance de  cet  homme  baisse,  thaï  man's 
favour,  crédit,  power  is  on  Ihe  wane. 
Ce  malade  baisse  à  vue  d'oeil,  that  patient 
is  declining  visibly. 

se  baisser,  tpr.  1  lo  sloop,  prov.  Il 
croit  qu'il  n'y  a  qu'à  se  —  et  en  prendre, 
he  tlitiiks  il  is  but  lo  ask  and  have. 
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baisser  ,  *»».  selling ,  going  douin. 
Plusieurs  vaisseaux  avaient  appareillé  au 

—  du  soleil,  several  vessels  had  gol  under 
sait  al  sunset.  Chat. 

BAISS1EU ,  bay-syay  ,  sm.  slock-job. 
bear. 

BAISSIÈRE,  bay-syayr,  sf.  tech.  bot- 
tom ofa  t  ask. 

BAISL'RE,  bay-zfir,  sf.  kissing-crusl. 

BAJOU,  bazu-oo,  sm.  naut.  a  sort  of 
Ciller. 

BAJOUE,  bazh-oo,  sf.  pig's  cheek. 
BAJOYERS,  bah-zho-yay,  sm.pl.  arch. 
side-walls. 
BAL,  bal,  sm.   (Lat.    ballare)  bail. 

—  parc,  masqué,  public,  bourgeois,  cham- 
pêtre, a  dress,  rnasked,  public,  privale, 
country  bail.  Donner  un  —,  lo  give  a 
hall.  Aller  au  —,  to  go  lo  the  bail.  Ou- 
vrir le  — ,  to  open  the  bail.  Courir  les 
—s,  to  frequentMlls.  La  reine  du  —,  the 
queen  of  Ihe  bail.  Elle  aimait  trop  le  —, 
she  was  loo  fond  of  dancing.  V.  Hug. 

BALADIN,  bal-ad-ang,  sm.  fem.  — e,  t 
dancer.  2  (  saltimbanque)  mountebank, 
merry  Andrew.  3  (bouffon  de  société) 
buffoon. 

BALAFRE,  bal-afr',  sf.  \  (blessure) 
slash,  gash.   2  (cicatrice)  scar. 

BALAFRÉ,  ppa.  of  balafrer,  fem.  — E, 
adjectiv.  gashed,  scarred.  11  était  horri- 
blement —,  he  was  horribly  scarred.  Il 
était  surnommé  le  —,  he  was  surnamed 

tflB  SCtlTVCll * 

BALAFRER,  bal-af-ray,  va.  K  lo  gash 
to  slash.  111e  balafra  d'un  coup  de  sabre 
he  cul  him  over  the  face  with  a  blow 
from  his  broad-sword. 

BALAI,  bal-ay,  *hj.  (Lat.  palea)  \  broom, 
besom,  brush-  —  de  bouleau,  de  jonc,  de 
crin  ,  de  plumes ,  birch-broom ,  carpel- 
broom,  house-broom,  hair-broom,  dusler. 
Petit  —,  hand-broom.  Coup  de  —,  sweep. 
Manche  à  —,  broomslick.  Donner  un 
coup  de  —  à  une  chambre,  to  give  a  room 
a  sweep.  fig.  pop.  Donner  du  —  à  quel- 
qu'un ,  to  lurn  a  person  oui  of  doors. 
prov.  Faire  —  neuf,  c'est  un  —  neuf,  a 
new  broom  sweeps  clean.  prov.  Rôtir  le 
— ,  lo  languis  h  in  an  obscure  situation;  || 
to  lead  a  disorderly  life.  '  2  hawk.  lail.  S 
liant .  brush,  bush. 

BALA1EMENT,  bal-ay-mâng,  sm.  See 

BALAYAGE. 

balais,  adj.  m.  min.  Rubis  —,  ba- 
lass. 

BALANCE,  bal-ângs,  sf.  (Lat.  bilanx) 
i  balance,  scales,  puir  of  scales.  Les 
bassins,  les  plats,  les  plateaux,  le  fléau, 
l'arbre  d'une  — ,  the  seules,  the  longue,  the 
beam  of  a  balance.  —  romaine,  steelyard. 
Lè  poids  emporte  la  —,  the  weight  lurns 
the  scale.  flg.  Cette  considération  emporte 
la  — ,  this  considération  outweighs  ail 
olhers.  flg.  Ma  gloire  intéressée  emporte 
la  —,  my  glory  put  in  the  balance  lurns 
the  scale.  Rac.  Et  le  ciel  qui  pour  mot 
fit  pencher  la  — ,  and  Ileaven  which  de- 
cided  in  my  favour.  Rac.   flg.  Tenir  la 

—  égale  entre  deux  personnes ,  nol  lo 
su /fer  one's  self  lo  he  biassed  by  eilher 
parly.  Jamais  le  juge  ne  tenait  à  leur  gré 
la  —  égale,  »"n  thetr  opinion,  the  judge 
was  never  impartial.  La  Font,  (by  ana- 
logy)  lig.  Mettre  dans  la  -  ,  to  put  into 
the  balance,  to  compare.  Meure  en  —  les 
avantages  et  les  inconvénients,  to  weigh 
the  advanlages  and  the  inconvcnicnces . 
Entrer  en  —,  to  be  tompared.  Ses  titres 
ne  sauraient  entrer  en  —  avec  les  vôtres, 
his  tilles  cannot  be  compared  with  yours. 
flg.  Être  en  —,  to  be  in  suspense.  La 
victoire  a  été  longtemps  en  —,  the  victory 
wasa  long  lime  doubtful.  flg.  Tenir,  mettre 
l'esprit  en  — ,  to  make  waver,  to  cause 
to  waver.  Noire  longne  amitié,  notre 
amour  n'ont  pu  meure  on  instant  mon 
esprit  en  —,  our  long  friendship,  our  love 
have  not  been  able  lo  shake  my  mind  for 
a  moment.  Corn.  2  flg.  balance.  La  — 
rie  l'Europe  était  en  péril,  Ihe  balance  of 
European  power  was  in  danger.    3  flg. 
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eom.  balance.    —  de  compte,  balance. 

Établir  une  —,  to  slrike  a  balance.   4  fig. 

pol.  econ.  —  du  commerce,  balance  of 
I  tratle.   «  nstr.  Libra,  Ihe  Balance. 

BALANCÉ,  ppa.  of  balancer,  fem.  —  e, 
<  ^  balanced,  swung,  swayed,  rocked.  La 

cloche  — e  aux  tours  du  sanctuaire,  the 

I  bell  swinging  in  the  towers  of  Ihe  sunc- 
luary.  V.  Hug.  Par  les  flots  — e,  une 
barque  légère ,  a  lighl  bark  rocked  by 

.  Ihe  waves.  C.  Del.  La  tète  un  peu  — e 
jpar  la  vieillesse,  his  head  rendered  un- 
jsteady  by  old  âge.  Cliat.  2  fig.  balanced, 
f counlerbalanced.  Une  joie  — e  par  une 
(petite  peine,  a  joy  balanced  by  a  slight 
ypain.  La  Bruy 

balancé,  sm.  danc.  balance,  sclling 
i.lo  one's  partner. 

BALANCELLE,  bal-ângs-ayl,  sf.  naut. 
e  a  small  Neavolilan  boat. 

BALANCEMENT,  bal-angs-mâng,  s»». 

I I  (mouvement)  swinging,  rocking,  wav- 
«ing,  libration.  Le  —  d'une  voiture,  d'un 
b bateau,  the  swinging  of  a  carriage,  the 
r  rocking  of  a  boat.  Le  —  d'un  corps  sus- 
pendu, the  swinging  of  a  suspended  body. 
ILe  —  de  la  terre,  the  libration  of  the 

earth.  Le  —  majestueux  des  courants  al- 
ternatifs qui  sont  la  vie  de  l'Océan,  Ihe 
nmajestic  libration  ofthe  alternale  currents 
twhich  constilute  Ihe  life  of  Ihe  Océan. 
IMicb.    Je  contemplai  les  derniers  — s  des 
Itarbres  de  la  patrie,  /  gazed  on  the  lasl 
W/aving  ofthe  Irees  ofmy  fatherland.  Chat, 
flg.    L'Etre  qui  seul  a  la  notion  du  — 
mile  de  la  vie  et  de  la  mort,  the  Being 
iwho  alone  comprehends  how  far  life  and 
dealh  musl  counterbalance   each  olher. 
*Mich.  fig.  Soit  que  ce  fût  le  signe  phy- 
sique du  perpétuel  —  d'un  esprit  indécis, 
•  whelher  il  was  the  physical  sign  of  Ihe 
perpétuai  wavering  of  an  irresolule  mind. 
Lamart.   2  paint.  harmonious  distribution 
of  a  subject ,  balancing.  {by  analogy)  Le  — 
d'une  phrase,  the  harmop'nus  arrangement 
of  a  period. 
BALANCER,  bal-âng-say,    va.  nous 

BALANÇONS,  IL  BALANÇA,     i  lO  SWillg ,  to 

sway,  to  rock.  —  sa  tête,  to  sway  one's 
head.  —  son  corps,  ses  bras,  to  swing 
one's  lody,  one's  arms.  Les  belles  indo- 
lentes balançant  mollement  leurs  tailles 
Qoncbalantes,  Ihe  indolent  fair  ones  gently 
twaying  lo  and  fro  their  négligent  foims. 
Wass.  —  quelqu'un  sur  une  escarpolette, 
0  swing  a  person.  Le  vent  balançait  la 
cimtrdes  grands  peupliers,  Ihe  wind  rocked 
'0  and  fro  the  tops  of  the  lofty  poplurs. 
L'eau  le  balance,  il  dort,  the  waler  rocks 
Mm,  he  sleeps.  V.  Hug.  Us  prirent  le 
corps  mort,  le  balancèrent  deux  ou  trois 
.'ois  et  le  lancèrent  dans  le  T.,  they  look 
•ihe  dead  body,  swayed  il  backwards  and 
forwards  two  or  three  limes,  and  hurled 
•I  into  the  T.  Y.  Hug.  Ce  jupon  blanc 
fustanelle)  que  la  marche  balance,  the 
while  kilt  which  follows  the  motion  al 
every  step.  Th.  Gaut.  Il  balance  dans  l'air 
sa  redoutable  épée ,  he  brandishes  in  the 
air  his  formidable  sword .  C.  Del.  2  (main- 
tenir en  équilibre)  to  balance  (le  corps 
'he  body).  3  (h?,  (compenser)  to  balance] 
'0  compensate  for.  Les  gains  balancent 
les  pertes,  the  profits  balance  Ihe  losses. 
■Ses  moindres  vertus  balancent  tous  ses 
Jices,  his  teast  virtues  compensate  for  ail 
lis  vices.  Boil.  4  fig.  (conlrc-balancer) 
'0  counterbalance.  Ce  motif  balance  tous 
es  autres,  ihis  motive  counterbalances  ail 
ihe  olher.i.  Mon  crédit  sur  la  place  ne 
wnt  —  le  sien,  my  crédit  on  the  exchange 
:annol  be  compared  with  his.  5  fig.  — 
a  victoire,  lo  render  victory  doubtful.  6 
lg.  (examiner,  comparer)  to  weigh,  to 
latance.  —le  pour  et  le  contre  ,  les  avan- 
ces et  les  inconvénients,  to  weigh  the 
■nos  and  cons,  the  advantages  and  the 
■hMdvaniage*.  7  corn.  -  un  compte,  to 
balance  an  accounl. 

balancer,  vn.  i  fig.  to  balance  lo 
waver,  to  fluctuait,  lî  consenti t  sâns  - 
\e  consented  wilhout  hésitation.  Il  répon- 
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dit  sans  —,  he  answered  unhesilatingly. 
Le  destin  à  ses  yeux  n'oserait  —,  in  his 
présence  fuie  durst  not  hesitale.  Boil. 
Entre  les  pauvretés  de  la  richesse  et  les  ri- 
chesses de  la  pauvreté,  l'artiste  a-t-il  ja- 
mais balancé?  did  an  arlisl  ever  hesitute 
between  the  poverty  of  riches,  and  the 
riches  of  poverly?  Balz.  Tandis  qu'à  me 
répondre,  ici  vous  balancez  ,  whitsl  lo 
answer  me,  you  now  hesitale.  Bac.  11  n'y 
a  pas  à  —,  lucre  is  no  hésitation  possible. 
Si  l'on  en  croit  la  renommée,  la  victoire 
balança,  if  rumour  is  to  be  believed,  Ihe 
victory  tvas  doubtful.  La  Font.  2  danc. 
to  sel  to  one's  partner,  (elliplically)  Balan- 
cez vos  dames,  sel  to  your  partners. 

se  balancer  ,  vpr.  \  lo  balance ,  lo 
swing,  10  sway,  lo  rock.  On  dit  que  ce 
brillant  soleil  sous  tes  pieds  se  balance 
comme  une  lampe  de  vermeil,  il  is  said 
thut  Ihe  brillianl  sun  under  thy  feel 
swings  suspended  like  a  golden  lamp. 
Lamart.  Se  —  en  marchant,  lo  sway  the 
body  to  and  fro  in  walking.  Se  —  sur 
les  eaux,  to  floal  upon  the  walers.  Un 
oiseau  qui  se  balance  dans  l'air,  a  bird 
hovering  in  the  air.  Se  —  sur  une  es- 
carpolette, lo  swing  one's  self.  '2  recipr. 
to  see-saw,  lo  play  al  see-saw.  3  lig. 
(se  compenser)  lo  balance,  lo  be  counler- 
balanced.  Les  avantages  et  les  incon- 
vénients, les  profits  et  les  pertes  se 
balancent,  the  advantages  and  the  disad- 
vantages,  the  profils  and  the  losses  are 
counlerbalanced.  Deux  sentiments  se  ba- 
lançaient l'un  l'autre  avec  une  force  égale, 
two  sentiments,  cach  eqnally  strong, 
counlerbalanced  each  olher.  Méry.  Mes 
comptes  se  balancent,  my  accounls  are 
square. 

BALANCIER,  bal-âng-syay ,  sm.  \  pôle, 
balancing-pole.  2hoi'l.  pendulum,  balance. 
Le  —  d'une  horloge,  d'une  montre,  the 
pendulum  of  a  clock,  Ihe  balance,  the  ba- 
lance wheel,  of  a  walch.  3  mint.  die, 
coiner's  stamp,  coining-press  ;  \\  former ly 
Ihe  Mint  al  Paris,  t  engin,  beam.  —  trans- 
versal, cross-beam.  5  tech.  flyer,  fly  of 
a  wheel. 

balancier,  sm.  balance-maker,  scale- 
maker. 

BALANCINE,  bal-âng-seen,  sf.  naut. 
lift. 

BALANÇOIRE,  bal-àng-swâr,  sf.  i 
see-saw.  2  (escarpolette)  siving. 

BALANDRAS,  bal-âng-dras,  sm.  {It. 
balandrano)  balandran,  greal  coat.  La  Font. 

BALAST,  bal-ast,  sm.  {Eng.)  ballast. 

BALASTAGE,  bal-as-tazh,  sm.  ballast. 

BALAYAGE,  bal-ay-yazh,  sm.  sweep- 
ing  {of  Ihe,  streets,  of  ihe  public  roads). 

BALAYÉ,  ppa.  of  balayer,  fem. .— e, 
udjecliv.  sivept,  swept  away.  On  sup- 
pose que  tous  avaient  été  —s  du  pont,  il 
is  supposed  thaï  ail  were  swept  front  the 
deck.  Mich.  Des  peuples  — s  de  la  sur- 
face du  monde  depuis  des  siècles,  nations 
thaï  âges  ago  were  swept  off  from  Ihe  sur- 
face of  the  earth.  Th.  Gaut.  Ce  sol  per- 
pétuellement —  par  les  flammes,  this  place 
continually  a  prey  to  the  fiâmes.  Th. 
GauL. 

BALAYER,  hal-ay-yay,  va.  \  (nettoyer 
avec  un  balai)  to  sweep.  —  une  rue,  une 
chambre,  to  sweep  a  slreel,  a  room.  2 
(enlever  avec  un  balai)  to  sweep  away, 
down.  Une  servante  vient  —  tout  l'ou- 
'vrage,  a  servant  cornes  and  sweeps  away 
the  whole  work.  La  Font.  3  {by  exten- 
sion) (d'une  robe,  of  a  dress)  to  sweep 
{the  ground).  {by  analogy)  Trois  chauvrs- 
souris  balayèrent  les  lambris  de  leurs  ailes, 
three  buts  brushed  the  wainscoliug  with 
their  wings. Sam\.  4  fig.  Le  vent  balaye 
le  ciel,  the  wind  sweeps  the  sky.  5  fig. 
(mettre  en  fuite,  disperser)  lo  sweep  away, 
la  drive  off.  —  l'ennemi,  to  sweep  awi'n/ 
the  enemy.  Ici  conquérant,  il  balaye  les 
vieux  peuples  comme  de  l'ivraie,  here  a 
conqueror,  he  sweeps  away  the  old  races 
like  clw/f.  Lamart.  Des  feuilles  que  le 
veut  balaye,  Icaves  swept  away  by  the 
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wind,  G.  Sand.  Le  vent  balaya  en  quel- 
ques minutes  la  brunie  répandue  sur  la 
7iX.!nf\ !he  «"'»<*.  «  fev  minutes, 
taFrE?    url"J  '""'»'"!>  «fer  the  coun- 

enn'lra  s  .'r  1  alaya  toul  cc  «I"''1  ren- 
çonlia  sur  son  passage,  he  swevl  before 
htm  every  obstacle.  —  le  navT  fa  nhine 
toclear  the  country.  IhV&.^t 
mer,  lo  sweep ,  to  scour  the  sea 

BALAYEUR,  bal-ay-yulir,  sm.  fem.  ba- 
layeuse, sweeper,  scavenger. 

BALAYURES, bal-ay-yiir,  sf.pl.sweep- 
ings.   —s  de  mer,  sea-weed. 

BALBUSARD,  BALBUZARD,  bal-bii- 
zar,  sm.  orn.  bald-buzzard,  aspray,  ftsh- 
hawk,  sea-eagle. 

BALBUTIEMENT,  bal -bii-se-mân" 
sm.  stammering,  stuttering. 

BALBUTIER,  bal-bu-syay,  vn.  {Lot. 
balbutire)  nous  balbutiions,  vous  bal- 
butiiez, \  lo  stammer,  lo  stulter,  to  lisp 
Un  enfant  qui  commence  à  —,  a  child  that 
begins  lo  lisp.  Elle  balbutia  et  ne  répon- 
dit rien,  she  stammered,  and  answered  no- 
thing.G.  Sand.  Mes  lèvres  frémissent  et 
balbutient  quand  je  veux  prononcer  ton 
nom,  my  lips  tremble  and  stammer  when  l 
seek  lo  pronounce  your  name.  Nod.  2  fig. 
(parler  confusément)  tohammer,  to  stammer. 

balbutier,  va.  lo  stammer  oui.  0  Dieu! 
ma  bouche  balbutie  ce  nom  des  anges  re- 
doutés, 0  God!  my  mouth  stammers  oui 
that  name  dreaded  by  angels.  Lamart.  Ses 
lèvres  pâles  me  balbutiaient  un  adieu,  the 
farewell  she  bade  me  fell  quivering  from 
lier  pale  lips.  Nod.  —  un  compliment,  to 
stammer  oui  a  compliment. 

BALCON,  bal-kong,  sm.  {It.  balcone) 
1  (construction)  balcony.  Maison  avec 
—s  sur  la  rue,  a  house  with  balconies  look- 
ing  on  lo  the  slreel.  2  (balustrade)' balcony. 
3  (salle  de  spectacle)  balcon. 

BALDAQUIN,  bal-dak-ang,  sm.  {II. 
balclachino)  \  (sorte  de  dais)  baldachin, 
baldaquin,  canopy.  Lit  à  — ,  tesler-bed- 
slead,  canopy-bed.  Le  —  d'uu  catafalque, 
Ihe  canopy  of  a  catafalco.  2  (d'uu  autel) 
canopy. 

BÀLE,  bâl,  sf.  geog.  Basle. 

BALEARES  (  iles  )  sf.  pl.  geog.  Ba- 
learic  isles. 

BALEINE,  bal-ayn,  sf.  {Gr.  ?à\aiVa)  i 
zool.  whale.  Barbe,  fanon  de  —,  whale- 
bone.  La  pêche  de  la  —,  whale  fishery. 
Blanc  de  —,  spermaceli.  2  (matière  élas- 
tique) whale-bone.  Les  —s  d'un  corset, 
d'un  parapluie,  Ihe  whale-bones  of  slays, 
of  an  umbrelta. 

BALEINÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  whale- 
bone,  with  whale-bone. 

BALEINEAU,  bal-ay-no,  sm.  zool. 
young  whale. 

BALEINIER,  bal-ay-nyay ,  sm.  \  naut. 
wlialer.  2  {adjectively)  Un  navire  —, 
a  whaler. 

BALEINIÈHE,  bal-ay-nyayr,  naut.  sf. 
whuler's  boat. 

BALIN,  bal-ang,  sm.  tech.  winnow- 
ing-clolh. 

B ALINE,  bal-een,  sm.  tech.  packing- 
clolh. 

BALISAGE,   bal-c-zazh,  sm.  naut. 

luoying. 

BALISE,  bal-eez,  sf.  {Lat.  palus)  naut. 
buny,  seamark,  beacon. 

BALISER,  bal-e-zay,  va.  naut.  to 
buoy. 

BALISEUU,  bal-e-zuhr,  sm.  i  naut. 
waler -Jbuiliff.  2  snperintendent  of  a 
towing  path.  3  person  who  lays  down 
buoys,  beacons. 

BALISIER,  bal-e-zyay,  sm.  bol.  car- 
macorus. 

BAL1STE,  bal  -  ist ,  sf.  {Lat.  balista) 
anc.  batlista.  . 

BALIVAGE,  bal-e-vazb,  sm.  stad- 
dling. 

BALIVEAU,  bal-c-vo,  sm.  staddle. 

BALIVERNE,  bal-o-vaym,  sm.  non- 
sense,  stuff.  Donner  à  plein  collier  MM 
de  telles  —s,  to  be  so  eomplelely  tahçn  m 
bysuch  stuff.  Nod.    Je  n'entends  rien  a 
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toutes  ces  —s,  /  understand  nolhing  of 
ail  thaï  nonsense.  Mol. 

BA1.1VERNEH,  bal-e-vayr-nay,  fii.  fa  m. 
lo  trijle,  to  be  laken  up  with  idle  slories. 

BALLADE,  liai -ad,  sf.  4  (romance 
chaînée  par  les  troubadours)  batlad.  Ile- 
frai»  de  la  —,  burden  of  the  song  ;  ||  llg. 
the  .vante  thing  over  aguin.  2  (petit  poème 
narratif)  bullad.  C.  Del.  V.  Hug. 

BALLANT,  bal-ang,  adj.m.  fem.— e, 
4  swinging.  Aller  les  bras —s,  le  swing 
one's  arms  in  wulking.  i  naut.  Câble  —, 
corde  — e,  a  toose  cable,  a  loose  rope. 
3  substantiv.  Le  -  d'un  cordage,  the 
loose  end  of  a  tope. 

BALLE,  bal,  sf.  (Gr.  pàX*«v)  4  bail. 
Renvoyer  la  —,  to  relurn  Ihe  bail.  Jouer 
à  la  —,  lo  phnj  at  bail.  Prendre  la  — 
au  bond,  to  take  the  bail  at  the  rebound  ; 
Il  llg  lo  seize  an  opportunily.  Le  Sage. 
Renvoyer  la  —,  to  send  back  the  bail  ;  || 
llg.  lo  give  lit  for  tat.  Se  renvoyer  la  —, 
to  keep  up  the  bail  ;  \\  llg.  to  throw  the 
blâme  upon  one  anolher's  shoulders.  flg. 
fam.  Si  la  —  nie  venait,  quand  la  —  nie 
viendra,  if  I  should  have  the  opportunily, 
when  1  have  the  opportunily,  when  my 
turn  cornes,   flg.  fam.  A  vous  la  —  ,  il  is 
your  turn,  you  are  lo  speak.  flg.  C'est  un 
enfant  de  la  —,  he  follows  his  falher's 
profession.  2  (jeu)  bail.   3  mil.  engin. 
bullet,  bail.    —  de  fer,  d'argent,  irmi, 
silver  bail.  —  de  fusil,  de  pistolet,  bullet. 
Ce  canon  est  de  huit,  douze  livres  de  —, 
this  is  an  eight-pounder,  a  twelve-pounder. 
Fusil  chargé  à  —,  g  un  loaded  with  liait. 
De  la  poudre  et  des  —s ,  powderand  bail. 
La  —  lui  a  cassé  le  bras,  the  shot  has 
broken  his  arm.   Tomber  percé  de  —s,  to 
fait  shot  through.   —  de  calibre,  bail  of 
caliber.  ■  —s  ramées,  cross  bar-shol.  Le 
coup  avait  fait  —,  the  shot  had  pierced 
like  a  bail.    —  perdue,  spenl  bail  ;  flg. 
random  shot,  useless  endeavours. 

balle,  sf.  baie,  pack.    Faire  et  dé- 
faire une  —,  to  pack,  lo  unpack  a  baie  of 
goods.    Des  —s  de  coton,  de  laine ,  baies 
ofeotton,  of  wool. 
balle,  sf.  [lai.  palea)  bot.  boll,  glume. 

—  d'avoine,  chuff. 
BALLEK,  bal-ay,  vn.  (Lot.  ballare) 

(danser)  to  dance.  11  sait  danser,  —,  he 
knows  how  to  dance  and  bow.Lz  Font. 

BaLLEBINE,  bal-uhr-een,  sm.  female 
dancer.  C.  Del.  Th.  Gaut. 

BALLET,  bal-ay,  sm.  (from  bal)  chor. 
ballet.  Air  de  —,  a  ballet-air.  Un  maître 
de  —,  ballet  -  masler.  pantomime, 

ballet.  .  „,. 

BALLON,  bal-ong,  sm.  (from  balle)  I 
football.  —  en  caoutchouc,  India-rubber 
football.  Jouer  au  —,  lo  play  at  football. 
Notre  souffleur  à  gages  s'enlle  comme  un 

—  boreas  swells  himself  oui  like  a 
drùm.  La  Font.  flg.  Etre  enflé  comme 
un  —,  lo  be  puffed  up  with  pride.  2  — 
aérostatique,  air-balloon,  balloon.  — 
captif,  captive  balloon.  —  perdu,  balloon 
losl  in  the  air.  —  d'essai,  pilot  balloon  ;  \\ 
fig.  feeler,  pilot  balloon.  3  chem.  balloon. 
U  geog.  swelling  hill.  Le  —  d'Alsace,  the 
balloon  of  Aljuce. 

BALLONNÉ ,  ad),  m.  fem.  — e,  med. 
dislended,  hide-bound. 

BALLONNEMENT,  bal-on-mâng,  sm. 
med.  swelling. 

BALLONNER,  bal-on-nay,  va.  med. 
to  swelt. 

se  ballonner,  vpr.  med.  lo  be  swelled. 

BALLONN1EB,  bal-on-nyay,  sm.  fool- 
ball-maker. 

BALLOT,  bal-o,  sm.  {from  balle)  4 
baie,  package.  Des  —s  de  marchandises, 
packages  of  goods.  llg.  fam.  Voilà  votre 
vrai  —,  voire  —,  thut's  your  article.  2 
obsol.  tub.  Enfln  l'objet  devient  brûlot,  et 
nuis  malle,  et  puis  —,  at  length  the  abject 
becomes  a  fîre-ship,  then  a  chest,  tnen  a 

tub.  La  Fout. 

BALLOTTAGE,  bat-ot-azh,  sm.  ballot- 
ing,  ballot.   Scrutin  de  —,  poil. 

BALLOTTE,  ppa.  of  ballotter,  fem. 
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— e,  adject.  tossed  aboul.  —s  par  une 
nier  affreuse,  tossed  ubout  on  a  heavy  sea. 
S''-B.  flg.  Je  roulai  —  par  la  tourmente 
politique,  /  was  tossed  hither  und  thtther 
by  the  polit/cal  slorm.  VU.  Chas. 

BALLOTTEMENT,  bal-ot-inâng,  sm. 
lossing  aboul,  shuking  aboul. 

BALLOTTEIl,  bal-..i-tay  ,  vn.  (from  ba  - 
lot)  4  lo  toss ,  to  shake  about.  2  polit. 
to  ballot.  3  (jeu  de  paume)  to  toss  a 
tennis-hall. 

ballotter,  va.  4  to  toss.  Une  bar- 
que que  les  vents  ballottaient,  «  barh, 
tossed  ubout  by  the  winds.  flg-  Dans  les 
exils  divers  où  la  ballotta  la  fortune  elle 
est  la  môme,  in  the  différent  exiles  m 
which  fortune  cusl  lier  she  remains  llie 
sume.  S'"-B.  flg.  —  quelqu'un,  to  bandy 
a  person  about ,  to  toss  a  person  from  posl 
to  pillar.  llg.  —  une  affaire,  to  discuss, 
lo  cunvass  an  affair.  2  llg.  —  des  can- 
didats, to  ballot  candidules. 

BALOUBD,  hal-oor,  sm.  fem.  — E, 
doit,  numskull,  dullard. 

BALOUBDISE,  bal-oor-dcez,  sf.  (Fr. 
balourd)  4  (chose  stupide)  blunder,  slupid 
thing.  Ne  dire,  ne  faire  que  des  —s,  to 
say,  to  do  nolhing  but  slupid  Ihings.  2 
(caractère  d'un  balourd)  stupidily,  block 

BALSAMINE,  batam-eeu,  sf.  bot 
balsam,  balsamine. 

BALSAMIQUE,  bal-zam-ik,  adj.  mf. 
i  bulsamic,  balsamical.  Odeur  —,  vertu 
—,  balsumic  odour,.balsamic  virlue.  2 
Air  —,  balmy  air.  3  med.  balsumic.  I 
substantiv.  batsamic.  . 

BALTIQUE,  biil-tik,  s.  geog.  Ballic 
La  mer  — ,  the  Ballic  sea.  La  -,  li 
Bultic. 

BALUSTRADE,  bal-ùs-trad,  sf.  arch. 
balustrade.  ,  ,  , 

BALUSTRE,  bal-ûstr',  sm.  (Gr.)  4  ba- 
lusler.  2  (assemblage  de  balustres)  ba- 
lusters,  railing.   3  arch.  baluster. 

BALZAN,  bal-zàng,  adj.  m.  Cheval 
—,  white-fooled  horse. 
BALZANE,  bal-zan,  sf.  white-foot. 
BAMBIN,  bàng-hang,  sm.  fem.  — e, 
(Gr.  Bo^Saivu)  baby,  babe.  Un  petit  —, 
an  infant.  Taisez-vous,  —,  hotd  your 
longue,  you  Utile  bral. 

BAMBOCHADE,bang-bosh-ad,  sf.skelch, 
piclure  of  low  life.  Les  —s  de  Callot, 
Callot's  scènes  of  low  life. 

BAMBOCHE,  bàng-bosh,  sf.  (It.  bam- 
boccio)  I  puppet.  2  flg.  (in  disparage- 
menl)  shrimp,  bit  of  a  thing.  3  pop.  spiee, 
pranks.  Faire  des  —s,  to  be  on  the  spree. 
h  bol.  bamboo. 

BAMBOCHER,  bâng-bosh-ay,  m.  pop. 
to  be  on  the  lark,  lo  have  a  spree ,  to  play 

praiîks.  ,      ,    ,  , 

BAMBOCHEUB,   bâng-bosh-ulir,  sm. 
pop.  lipvler,  débauchée,  rake,  royslerer. 
BAMBOU ,  bang-boo,  sm.  bol.  bam- 

*°BAN,  bâng,  sm.  (Ger.  bann  )  4  ban. 
Battre  un  — ,  lo  beat  a  ban.   -  de  ven- 
dange, public  notice  of  the  day  when  the 
vinluge  is  to  begin.    -s  de  mariage ,  bans 
ofmlrriage.    On  a  publie  le  Pjeimer -, 
thefirst  ban  has  been  published.  Dis- 
pense de  -s,  marriage  license.    2  feud 
ban.    Le  -  et  l'arriére-  -,  the  ban  and 
rear-ban.   fig.  Il  réunit  le  -  ei  l'amere- 
—  de  sa  famille  et  de  ses  anus,  he  assem- 
bled  ail  who  were  in  anywise  related  or- 
connecled  with  him.    3  (bannissement) 
exile,  banishmenl.  Enfreindre  son  -,  lo 
break  one's  ban.   Bompre  son  —,  to  break 
me's  ban.   Rupture  de  —,  the  breakmg 
of  one's  ban.  4  anc.  Mettre  un  prince, 
une  ville  au  -  de  l'empire,  lo  put  a  prince 
a  lown  under  the  ban  of  the  bmpire.  S 
(titre)  Ban.    -  de  Croatie,  Ban  of 
Croatia.  ,      , .  „  r„„ 

BANAL,  ban-al,  adj.m.  rem.  —  e  , 
pl.  banaux,  4  feud.  subject  to  socome  Mou- 
in,  pressoir  -,  mill,  press  subject  to 
socome  Taureau  —  ,  town-bull.  Fours 
banaux',  common  ovens.   2  (by  extension) 
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common,  gênerai.  Chemin  —,  eommon 
way.  Amitié  — e,  indUcriminale  friend-  9 
ship.  Cœur  — ,  liearl  of  easy  access. 
Témoin  —,  knight  of  the  posl.  3  du.  (vul- 
gaire) common  -  place,  trile,  hackneyed. 
Befraln  —,  hackneyed  song.  Expression 
— e,  hackneyed  expression.  Excuse  — e,  ,1 
trile  excuse.  Louanges  —es,  common- 
place  pruises.  h  (commun)  vulgur.  Uu 
certain  goût  — ,  a  certain  vulgur  lasle. 

BANALITÉ,  bau-al-e-tay.  sf.  i  feud.  1 
socome,  bond  socome.  2  flg-  vulgarily  i 
(de  stvle,  de  prnsée.  of  style,  of  thouglits).  4 

3  (lg;  _Sl  pi.  coimnon-places.  Ne  dire  j 
que  des  —s,  to  say  nolhing  but  common-  1 
places. 

BANANE,  ban-nan,  sf.  bol.  banana. 
BANANIER,  ban-nan-nyay,  sm.  bot.  | 
banuna,  banana-tree,  plantain. 

BANC,  bâng,  sm.  (II.  banco)  4  bench, 
seal.  —  de  pierre,  slone  bench.  —  de 
gazon,  grassy  bank.  Petit  —,  slool,  foot- 
stool.  2  Les  —s  des  écoles,  the  (orms  of 
a  school;  (by  extension)  llie  school,  the  I 
collège.  Être  sur  les  —s,  se  mettre  sur 
les  —s,  lo  go  lo  school.  3  Fr.  hist.  Les 
—s  de  la  noblesse,  du  tiers  état,  lui 
benches  of  the  nobilily,  of  the  third  estale.  i 

4  polit,  benches.  Les  -s  de  la  droite,  du 
centre,  de  l'opposition,  le  —  des  miuis-  I 
très,  the  righl,  the  centre,  the  opposition,  \ 
the  minister'ial  benches.  5  (m  England)  Le  ♦ 

—  du  roi,  de  la  reine,  the  kmgs,  the 
queen's  bench.   Le  —  commun,  court  of  , 
common  pleas.   6  —  d'église,  pear.  - 
de  l'œuvre,  churchwarden's  pew.  7  naut 

—  de  quart,  seat  of  the  offwer  who  corn- 
mands  the  watch.  —  de  rameurs,  thwart; 
(by  extension)  the  rowers.  8  —  des  ac- 
cusés, bar,  dock.  —  des  témoins,  des 
jurés,  wilness-box,  jury-box.  9  geog. 
phys.  bank,  shoal.  —  de  sable,  sand  bank. 

—  de  glace,  field  of  ice,  ice-berg.  40 
geol.  bank,  bed,  stratum.  44  fish.  shoal, 
bed.  Un  —  de  harengs,  a  shoal  of  her- 
rings.  —  d'hutlres,  oysler-bed.  12  pnnU 
bank.  43  lecb.  draw  bench.  4*  carp. 
bench.    45  spin.  {rame.  46  engin,  bench, 

benne.  ...  , 

BANCAL,  bâng-kal,  ad),  m.  fem.  — e, 
4  bandy-legged.  2  substantiv.  a  ban- 
dy-legged  person,  bandy-legs.  3  armou. 
curved  sword. 

BANCHE,  bângsh,  sf.  naut.  reef  of 
rocks  under  water. 

BANCO,  bâng-ko,  adj.  m.  (It.  banco) 
4 ,  (change)  banco.  2  (jeu)  Faire  — ,  lo 
hold  ail  the  money  staked. 

BANCROCHE,  bàngk-rosh,  adj.  mf.  i 
bandy-legged,  rickely.  2  substanlw. 
rickety person. 

BANDAGE,  bàng-dazh,  sm.  4  surg. 
(lien)  bandage.  Appliquer,  délier  un  —, 
lo  apply,  to  undo  a  bandage.  2  surg. 
instr.  etaslic  bandage,  truss.  3  (l'action) 
bandaging,  application  of  a  bandage.  4 
mech.  lire  (of  a  wheel). 

BANDAGISTE,  bâng-dazh-eesl,  sm.  « 
bandage-maker ,  truss-maker.  i  adjee- 
tiv.  Chirurgien  —,  spécial  surgeon  for 
bandages.  .  ..  , 

BANDE,  bângd,  sf.  (Gcr.  band)  « 
(lien)  band,  strip.  —  de  toile  ,  line» 
band.  —  de  cuivre,  de  fer,  band  of 
copper,  of  iron.  Mettre  une  brochure 
sous  —,  to  put  a  pamphlet  under  cover, 
in  bands.  2  (morceau  d'étoffe,  de  papier, 
etc.)  strip,  slip.  Une  -  de  velours,  « 
strip  of  vetvet.  Couper  du  papier  par 
-s,  lo  cul  paper  into  slips,  —  de  bro- 
derie, de  tapisserie,  a  strip  of  embrotacry, 
or  lapeslry  -  d'écarlaie,  a  strip  of 
scarlel.  Meure  une  —  sur  1  affiche  du 
théâtre,  lo  slick  a  band  of  paper  over  mt 
nluu-bill  lo  anuounce  a  change  m  M 
performance.  3  (chose  plus  longue  que 
large)  strip.  Une  -  de  terre,  a  strip  ot 
land  Une  -  lumineuse,  o  brtght  strcaK 
in  Ihe  sky.  4  (raie)  slripe.  5  (d  uâ 
billard,  of  «  billiard-lable)  cushion. 
Toucher  la  —,  to  louch  the  cushion.  Le» 
—s  ne  rendent  pas,  the  cushtons  are  m 
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etastic.  Être  collé  sous  —,  to  be  under 
the  cushion.  6  anat.  tract.  7  arcli. 
band,  girlh.  8  astr.  -s  de  Jum  er,  de 
Saturne ,  Jupiter'* ,  Saturn's  belts.  9 
her.  *<?«</"■  <0  naut.  —  du  nord,  —du 
sud,  northern,  southern  shore.  —  de 
sabords,  tier^of  gun-porls.  Vaisseau  à  la 
—,  ship  laid  on  her  careen.  Donner  la 
—,  ou  a  la  —,  to  heel,  to  lie  along.  Le 
vaisseau  donne  à  la  —  sur  bâbord,  the 
thip  heel*  to  port.   Tomber,  mater  a  la 

—,  lo  lee-fall.    Une  demi  ,  parlia- 

ment-heel  of  a  ship.  —s  des  ris,  reef- 
bands.  Larguer  ou  filer  en  —,  to  tel  go 
amain.   En  —  l  amain  !  M  go  amain  t 

bande,  sf.  i  (Iroupe)  band,  Company, 
{lighl.  Une  —  d'entants,  de  musiciens, 
a  troop  of  children,  a  company  of  muni- 
tions. Je  suis  prête  à  sortir  avec  toute 
ma  —,  /  am  ready  lo  go  out  with  my 
whole  litler.  La  Font.  Toute  la  —  des 
amours  revint  au  colombier,  the  whole 
night  of  loves  relurned  lo  the  àove-cot. 
La  Font.  Se  partager  en  deux  —s,  lo  be 
iividei  into  Iwo  companies.  fa  ni .  Une 
—  joyeuse,  a  merry  crew.  (dispara- 
gingty)  —  de  voleurs,  a  gang  of  thieves. 
(des  animaux,  of  animais)  Une  —  d'é- 
tourneaux ,  a  ftighl  of  slarlings.  Les 
loups  vont  souvent  par  —s,  wolves  often 
go  in  packs.  Fr.  revol.  —  noire,  the 
bluck  company.  2  —s,  pl.  (dans  le 
moyen  âge)  bands,  troops.  Des  —s  d'a- 
venturiers, troops  of  adventurers.  Les 
vieilles  —s  espagnoles,  the  old  Spanish 
troops.  3  (  disparugtngly  )  set.  II  est 
d'une  autre  —,  lie  belongs  lo  anolher  set. 
Faire  —  à  part,  lo  keep  aparl;  fig.  to 
lake  care  of  number  one. 

BANDÉ,  ppa.  of  bander,  fem.  — e, 
adjecliv.  i  bound  up.  Une  plaie  — e,  a 
wound  bound  up.  Front  —,  the  foreliead 
bound  up.   Veux  —s,  eyes  blindfolded. 

2  her.  bendy. 

BANDEAU,  bâng-do,  sm.  1  (bande 
qui  sert  à  ceindre  le  front  et  la  lÊle) 
head-band,  frontlet,  fillet.  —de  toile, 
linen  head  band.  Un  —  de  veuve,  wi- 
dow's  head-band.  Le  —  des  religieuses, 
nun's  head-band.  Le  —  royal,  the  royal 
diadem.  2  (bande  d'étoffe  qu'on  appli- 
que sur  les  yeux)  bandage.  On  repré- 
sente l'amour  avec  un  —  sur  les  yeux, 
Love  is  represented  blindfolded.  Ce 
n'est  pas  l'amour  qui  porte  un  — ,  c'est 
l'amoureux,  il  is  not  love  that  is  blind- 
folded, il  is  the  lover.  Méry.  Dg.  Avoir 
un  —  sur  les  yeux,  to  be  blind,  not  lo  see 
what  is  going  on.  (by  analogy)  ôter  le  — , 
faire  tomber  le  —  de  dessus  les  yeux  de 
quelqu'un,  lo  open  the  eyesof  a  person. 

BANDELETTE,  bângd-let,  sf.  i  band, 
bandlel,  swalhe.  Les  —s  d'un  maillot, 
swaddimg  -  bands.  —s  agglutinatives  , 
ttrips  ofslicking  plasler.   ï  aniiq.  /lllets. 

3  bot.  slripe.   4  arcli.  bandlel,  fillet. 
BANDER,  bang-day,  va.    \  (lier)  lo 

bind  up.  —  une  plaie,  lo  bind  up  a 
wound.  —  les  yeux,  lo  blindfotd.  2 
(tendre)  to  lighlen,  to  bind.  —  une  corde, 
to  tlghten  a  cord.  —  un  arc,  to  bend  a 
bow,  lo  string  a  bow.  obsol.  Le  vent 
bandait  les  voiles,  the  wind  swelled  the 
sait*,  obsol.  {by  analogy)  —  un  fusil , 
nn  pistolet,  lo  arm  a  gun,  a  pislol.  3 
Dg-  —  s»n  esprit,  avoir  l'esprit  bandé, 
lo  bend  one's  mind.  A  tennis.  —  une 
balle,  lo  bandy.  5  arcli.  lo  lay  the  stoues 
of  an  arch.  6  naut.  —  nue  voile,  lo  line 
a  sait. 

bander,  vn.  lo  betighl. 

se  bander,  vpr.  1  (se  mettre  one  bande, 
un  bandeau)  lo  apply  a  bandage  to  one's 
self.  Il  se  banda  le  bras  lui-même  et  s'ou- 
vrit tranquillement  la  veine,  lie  bound  up 
Ai»  amt  himself  and  quietly  opened  the 
vem.  au.  Se  —  les  yeux,  to  put  a  ban- 
dage over  one's  eye*.  lo  blind fold  one's  self. 
2  «g.  obsol.  ^s'opposer)  to  wilhstand,  lo 
slrwe  agamst.  Elle  (la  coor  se  banda 
contre  la  fortune,  they  affronted  fortune. 
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BANDEUEAU,  bang-dro,  sm.  trumpet- 
sling. 

BANDEHOLE,  bâng-drol,  sf.  \  (from 
bande)  streamer,  penntint.  2  (espèce  de 
baudrier)  shoulder-belt.   A  muskel-bell. 

BANDIÈRE,  bang-dyayr,  sf.  Le  front 
de  —  d'un  camp  ,  line  formed  abreast 
with  Ihe  colours  at  the  head  of  the  res- 
pective corps. 

BANDIT,  bang-dee,  sm.  {II.  bandito) 
t  bandit,  ruffian.  2  (by  extension)  va- 
gabond, vagrant.  Vivre  comme  un  —,  lo 
live  like  a  vagabond.  C'est  un  vrai  —,  he 
is  a  regular  vagabond.  fam.  Etre  fait 
comme  un  —,  lo  look  like  a  vagrant. 

BANDOIR,  bâng-dwar,  sm.  .tech. 
spring. 

BANDOLINE,  bâng-dol-een,  sf.  ban- 

doline. 

BANDOULIÈRE,  bàng-dool-yayr ,  sf. 
\  obsol.  bandoleer.  2  (baudrier)  shoulder- 
belt.  (d'un  garde-chasse,  of  a  game- 
keeper)  bandoleer.  (  d'un  suisse  d'église, 
of  a  chureli  beadle)  bandoleer.  Porter 
une  chose  en  — ,  to  carry  a  thing  slung 
over  one's  shoulders. 

BANIÀN,  ban-nyang,  sm.  Arbre  des 
— s ,  figuier  des  —s ,  banian ,  banian 
tree. 

BANLIEUE,  bâng-lyuh,  sf.  oulskirts, 
suburbs,  pur  liens,  precincts. 

BANNATTE,  ban-nat,  sf.  {from  banne) 
tech.  slrainer. 

BANNE,  ban,  sf.  {Lat.  pannus)  1  (de 
marchandises,  for  goods)  tarpanlin.  2 
(de  bateau,  de  wagon,  of  a  boat,  of  a 
waggon)  awning,  tilt.  3  (auvent)  awn- 
ing.   A  hatnper. 

BANNER,  ban-nay,  va.  to  cover  with  a 
tilt.  —  des  marchandises,  lo  cover  goods 
with  cunvas. 

BANNERET,  ban-ray,  sm.  \  banneret. 

2  adjecliv.  Chevalier  —,  knight  -  ban  - 

ll&TBt  • 

BANNERETTE,  ban-ret,  sf.  small 
banner. 

BANNETON,  ban -long,  fish. 
cuuf. 

BANNETTE,  ban-net,  sf.  See  banne. 

BANNI,  ban-nee,  ppa.  of  bannir,  fem. 
— e,  4  baitislied,  exiled.  2  {by  extension) 
banished,  dhminsed,  expelled.  —  de  la 
maison  paternelle ,  banished  from  the  pa- 
ternal  roof.  ûg.  Il  est  —  de  partout,  he 
is  excluded  from  ail  sociely.  fig.  Si  la  jus- 
tice et  la  bonne  foi  étaient  —es  du  resie 
de  la  terre,  on  devrait  les  retrouver  dans  le 
cœur  des  rois,  if  justice  and  good  faith 
were  banished  from  the  resl  of  the  earlh 
they  oughl  to  be  found  in  the  bosoms 
of  kings.  fig.  La  paix  était  — e  de-  mon 
cœur,  peace  was  banished  from  my  heurt. 

banni,  sm.  exile.  C.  Del. 

BANNIÈRE,  ban-nyayr,  sf.  {Lat.  ban- 
dum)  t  banner,  standard.  La  —  d'un 
chevalier,  a  knight's  banner.  fig.  fam. 
Se  ranger  sous  la  —  de  quelqu'un,  to  side 
with  a  person.  naut.  Mettre  le  perro- 
quet en  —  ,  lo  M  fly  the  lop-gattant- 
sheets.  1 2  naut.  (pavillon)  flug ,  colours. 

3  (d'une  église,  d'une  confrérie,  etc.), 
banner.  Les  corporations  ouvrières  avec 
leurs  —s,  the  guilds  with  llieir  banner*. 
ptov.  Aller  au-devant  de  quelqu'un,  rece- 
voir quelqu'un  avec  la  croix  et  la  — ,  lo 
receive  a  person  with  ail  due  honours.  Il 
faut  l'aller  chercher  avec  la  croix  et  la 
—,  he  is  not  lo  be  had  without  a  deal  of 
fuss.  11  faut  la  croix  et  la  —  pour  le 
décider  à,  il  is  wilh  much  ado  that  he  eau 
be  prevailed  on  to. 

BANNIR,  ban-ccr,  va.  {from  ban)  I 
to  banish,  lo  exile.  On  l'a  banni  du  pays. 
he  lias  been  banished  from  the  couiitry. 
Les  habitants  de  Sybaris  avalent  banni 
les  coqs  de  peur  d'en  être  éveillés,  Ihe  in- 
hiihiianls  of  S.  had  banished  rocks  for 
fear  ofbeing  awaked.  Fouta.  2  {by  exten- 
sion) lo  banish,  lo  dismias,  to  expel.  Je 
mourrais  à  les  pieds,  si  tu  m'avais  bannie, 
/  should  die  al  your  feet,  ifyou  rejeeled 
nie.  Laniart.    11g.  —  le  luxe,  l'oisiveté, 
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to  banish  luxury,  idleness.  —  l'étiquette, 
towaive  ceremony.  U  11g.  to  banish,  to 
drive  away.  Mais  il  ne  put  sitôt  en  —  la 
pensée,  but  he  cnuld  not  so  soon  banish 
lier  from  M*  recollection.  Rac.  —  un 
ingrat  de  sa  mémoire,  to  banish  an  in- 
grate from  one's  memory.  Bannissez 
toute  crainte,  tout  scrupule,  tout  remords 
dismiss  ail  fear,  ail  scruple,  ail  re- 
morsc. 

SE  bannir,  vpr.  lo  banish  one's  self.  Se 
—  d'une  maison,  d'une  société,  lo  tever 
one's  self  from  a  house,  from  a  company. 

BANNISSEMENT,  ban-ees-mâng ,  sm. 
banishmenl.  Être  condamné  au  —,  to  bt 
sentenced  to  banishment ,  lo  be  exiled. 

BANQUE,  bângk,  sf.  (II.  banco)  4 
(commerce)  banking  business.  Faire  la 
— ,  to  carry  on  a  banking  business.  Il 
entend  bien  la  —,  he  is  well  ac.quainted 
with  Ihe  banking  business.  Maison  de  — , 
banking-house,  banking-concem.  2  (éta- 
blissement) bank,  banking-house.  La  — 
de  France,  the  bank  of  France.  —  de  dé- 
pôt, d'escompte,  de  circulation,  bank  of 
deposil,  of  discount,  of  issue.  — publique, 
public  bank.  Billet  de  —,  bank -noie 
Mandat  sur  la —,  bank  post-bill.  Garçon 
de  —,  bank  colleclor.  Régent  de  la  —, 
governor  of  the  bank.  Avoir  un  compte 
à  la  — ,  lo  have  an  accounl  open  at  the 
bank.  Action  de  la  —  de  France,  French 
bank  shares,  French  bank  stock.  Action- 
naire de  la  —,  holder  of  bank  stock.  3 
(jeu)  bank.  Tenir  la  —,  to  keep  Ihe  bank. 
Faire  sauter  la  —,  lo  break  Ihe  bank.  A 
prinl.  pay-day.   5  tech.  bank. 

BANQUEROUTE,  bangk-root,  sf.  (II. 
banco  rolto)  bankrupcy.  Faire  — ,  lo 
become  a  bankrupt.  Il  a  fait  une  —  de 
plusieurs  millions,  he  has  failed  lo  Ihe 
ainount  of  several  millions.  —  fraudu- 
leuse, fraudulent  bankruptcy.  —  simple, 
failure.  (by  extension)  11  m'a  fait  —  de 
plus  de  mille  francs,  he  has  maie  me  lose 
more  lhan  a  thousand  francs,  fig.  Faire 
— ,  lo  disappoint.  Faire  —  à  l'honneur, 
to  forfeit  one's  honour. 

BANQUEROUTIER,  bàngk-rool-yay,  sm. 
fem.  banqueroutiers,  1  bankrupt.  —  sim- 
ple, bankrupt.  —  frauduleux,  fraudulent 
bankrupt.   -2  adjecliv.  bankrupt. 

BANQUET,  bâng-kay,  sm.  i  banquet. 
Salle  de  —,  banqueling  room.  fig.  Au  — 
de  la  vie  infortuné  convive,  al  the  banquet 
of  tife  an  ill-fated  guest.  Gilb.  Dans  ce 
grand  —  de  la  nature,  at  this  great  feast 
of  nature.  Buff.  rel.  Le  —  sacré,  the 
holy  communion,  scrip.  Le  —  de  l'A- 
gneau, the  feast  of  the  Lamb.  2  man. 
bunquelte. 

BANQUETER,  bângk-tay,  vn.  je  ban- 
quette, ils  banquetteront  ;  lo  banquet, 
lo  feast. 

BANQUETEUR,  bângk-tuhr,  sm.  ban- 
queter. 

BANQUETTE,  bâng-ket,  sf.  i  bench, 
seat.  (of  couches)  oulside.  Une  place 
de  —,  an  oulside  place,  (by  exaggeration) 
Jouer  devant  les  —s,  to  play  lo  empty 
benches.  2  arcli.  banquette.  3  (sentier, 
trottoir)  fool-path,  cause -way.  i  fort. 
banquet. 

BANQUIER,  bâng-kyay,  sm.  i  banker. 
2  (dans  certains  jeux,  at  certain  gantes) 
banker.    3  —  en  cour  de  Rome,  proctor. 

banquier,  sm.  naut.  banker. 

BANQUISE,  bang-keez,  sf-  ice-berg. 

BANTAM,  bâng-tani,  sm.  'fem.  — E, 
(Eng.)  orn.  banlam-cock,  m.  bantam- 
tien,  t.  ...  ! 

BAOBAB,  ba-o-bab,  sm.  bot.  baobab. 

BAPTÊME,  bat-aym,  sm.  ((.r.)  i 
baplism,  christening.  Le  sacrement  du 
-,  baplism,  Ihe  baptismal  ceremony. 
Recevoir  le  -,  to  be  christened.  Nom 
de-,  Christian  name.  liît";f',,„(!cfonli 
certifteate  of  baplism.  cmr  suc JM»? 
de  -  ,  lo  stand  godfath<  r  or  g<^Mmr. 
fig  Lé  -  du  malheur,  the  sanct  lic alwn  of 
nlsfortune.  G.  Sand.  t 
sang,  marlyrdom.    3  consécration. 
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d'une  cloche,  consécration,  baplizing  of  a 
Ml.  Le  —  d'un  navire,  Ihe  chrislening  of 
a  ship.  3  naut.  duckiug.  —  du  tro- 
pique ,  de  la  ligne,  ducking  when  crossing 

the  line. 

BAPTISE,  ppa.  of  baptiser,  fem.  — e, 
adjectiv.  baptized ,  christened. 

BAPTISER,  bat-e-zay,  va.  1  to  baptize, 
to  christen.  —  un  enfant,  to  baptise  a 
child.  absol.  —  par  immersion,  to  baptize 
by  immersion.  —  par  aspersion,  to  baptize 
by  sprinkting.  2  (by  extension)  —  une 
cloche,  to  consecrate  a  belt.  —  un  navire, 
to  christen  a  ship.  3  flg.  to  nickname. 
Ta  plume  baptise  de  noms  trop  doux 
gens  de  tel  acabit,  the  names  your  peu 
bestows  on  people  of  that  stamp  are  too 
mild.  J.-B.  Rouss.  4  H-  —  son  vin,  to 
put  water  inlo  one's  wine.  5  naut.  to 
duck. 

BAPTISMAL,  bat-ees-mal,  adj.  m.  fem. 
— e,  i  (quia  rapport  au  baptême)  baptis- 
mal. Eau  —  c,  baptismal  water.  Ton 
onde  — e  (Jourdain),  thy  baptismal  water. 
V.  Hug.  Fonts  baptismaux,  baptismal 
font.  2  (qui  est  l'effet  du  baptême)  of 
baptism.  La  grâce  — e ,  the  grâce  of 
baplism.  L'innocence  — e,  the  innocence 
of  baptism. 

BAPT1STAIRE,  bat-ees-tayr,  adj.  m. 
i  of  baptism.  Registre  —,  regisler  of 
baplism,  parish-regisler.  Extrait  —,  cer- 
tificale  of  baplism.  2  subslanliv.  cerlifl- 
cate  of  baplism. 

BAPTISTE,  bat-eest,  sm.  4  S^Jean  —, 
Saint-John  the  Baplisl.   2  Baplisl. 

BAPTISTÈRE,  bat-ees-tayr,  sm.  bap- 
tistery. 

BAQUET,  bak-ay,  sm.  \  lub.  — 
magnétique,  magnetizing-lub.  2  —  à 
maçon,  bucket.  3  print.  Irough,  wetting- 
trough. 

BAQUETER,  bak-tay,  va.  je  baquette  ; 

JE   BAQUETTERAI  ;  JE  BAQUETTERA1S  ;  llOTl. 

to  scoop  oui  water. 

BAQUETURES ,  bak-tûr,  sf.  pl.  the 
drippings  of  any  liquor  in  the  tap-tub. 

BAR,  bar,  sm.  i  icta.  mullet.  2  her. 
bar,  barbet. 

BARAGOUIN,  bar-ag-wang,  sm.  \ 
jargon,  gibberish.  Son  langage  est  un 
vrai  —,  his  language  is  a  complète  jar- 
gon. 2  (by  extension  and  disparagingly) 
lingo.  Je  ne  comprends  rien  au  —  de  ces 
étrangers,  I  undersland  nolhing  of  Ihosc 
foreigner's  lingo. 

BARAGOUINAGE,  bar-ag-ween-azli , 
sm.  4  jargon,  gibberish.  2  (  manière  de 
parler,  vicieuse,  embrouillée)  jabbering. 

BARAGOUINER,  bar-ag-vveen-ay,  vn. 
1  to  talk  gibberish.  2  (d'une  langue 
qu'on  ne  comprend  pas)  to  jabber.  En- 
tendez-vous —  ces  étrangers,  do  you  heur 
those  foreigners  jabbering.  3  (Iransilivelij) 
—  un  discours,  to  slammcr  oui  a  speech. 
Je  ne  me  souviens  plus  comme  ils  bara- 
gouinent ces  mots',  l  forget  how  they 
pronounce  thèse  words.  Mol.  —  le  fran- 
çais, to  jabber  French. 

BARAGOUINEUR,  bar-ag-ween-ubr , 
sm.  fem.  baragouineuse,  jabberer. 

BARAQUE,  bar-ak,  sf.  (Sp.  baraca) 
A  (de  soldats)  hul,  barrack.  Un  canin 
de  —s,  a  barrack-camp.  2  (construction) 
booth,  shed.  Les  -s  de  la  foire,  the 
boolhs  of  the  {air.  3  (by  extension  )  hovel. 
Entre  nous,  ce  qu'il  appelle  sa  maison, 
n'est  qu'une  —,  une  pauvre  —,  belween 
ourselves,  whul  he  calls  his  house  is  but 
a  hovel,  a  wrelched  hovel.  A  R6-P«P- 
(maison  mal  tenue,  mal  conduite)  shabby 

house.  , 

BARAQUÉ,  ppa.  of  baraouf.r,  fera. 
— e  ailjecliv.  in  huis.  Toutes  les  trou- 
nes'sont-es.  ail  the  troops  are  tn  huis. 

BARAQUEMENT,  bar-ak -înâng,  sm. 
the  conslructing  of  buts,  hutling. 

BARAQUER,  bar-ak-ay,  va.  tohul. 

se  baraûuer,  vpr.   (des  troupes,  of 

'r°BA*RATEU|UE,  bar-ai-ree,  sf.  law.  (Celt. 
barad)  barratry,  fraud. 


BAR 

BARATTE,  bar-at,  sf.  churn,  barrel 
ehurn. 

BARATTE,  ppa.  of  baratter,  fem.  — e, 
adjectiv.  churned.  Lait  —,  churned 
mUk. 

BARATTER,  bar-at-ay,  va.  to  churn. 
BARBACANE,  bar-bak-an ,  sf.  (11.)  1 
anc.  fort,  barbican,  barbacan.    2  (meur- 
trière) loop-hole.  3  (ouverture  pour  l'écou- 
lement des  eaux)  outtel. 

BARBACOLE.  bar-bak-ol,  sm.  (Lat. 
barba,  colo)  schoolmaster.  Humains,  il 
vous  faudrait  encore  à  soixante  ans  ren- 
voyer chez  les  —s,  mortals,  al  snly  years 
of  âge  you  require  to  be  sent  back  to  the 
schoolmaster.  La  Font. 
BAHBADE,  bar-bad,  sf.  Barbadoes. 
BaUBAUE,  bar-bar,  adj.  mf.  (Gr.) 
1  anc.  (étranger)  barbarian.  2  (inculte, 
non  civilisé)  barbarous.  Peuples  —s,  bar- 
barous  nations.  Pays  —,  barbarous 
counlry.  Des  mœurs  rudes  et  —s,  rude 
and  barbarous  manners.  3  flg.  (cruel) 
barbarous,  savage,  cruel.  Père  —,  cruel 
falher.  Corn.  Lutte  —,  savage  conteil. 
Boil.  Rien  n'est  si  —  que  la  vanité,  no- 
lhing is  so  merciless  as  vanily.  Mass. 
Une  joie  — ,  a  savage  joy.  Rac.  U  flg. 
(du  langage,  of  language)  barbarous.  Style 
—,  barbarous  style.  Des  termes  —s, 
barbarous  expressions,  (by  analogy)  Mu- 
sique —,  barbarous  music. 

barbare,  sm.  f.  barbarian.  Les  —s  du 
Nord,  the  barbarians  of  the  Norlh.  L'in- 
vasion des  —s ,  the  invasion  of  the 
barbarians.  fam.  C'est .  un  —,  he  is  a 
barbarian. 

BARBAREMENT,  bar-bar-mang,  adv. 
barbarously. 

BAUBARESQUE,  bar-bar-aysk,  adj. 
mf.  of  Barbary.  Navire  — ,  a  Barbary 
ship.  Les  États  —s ,  the  Stales  of  Bar- 
bary. 

barbaresqdes,  sm.  pl.  the  Barbary 
nation.  Être  en  guerre  avec  les  —s,  to 
be  al  war  wilh  the  iloors. 

BARBARIE,  bar-bar-ee,  sf.  i  barba- 
rily,  barbarousness.  Plongé  dans  la  —, 
sunk  in  barbarily.  Sortir  de  la  —,  to 
émerge  from  barbarily.  Les  siècles  de 
—,  the  âges  of  barbarily.  2  (cruauté) 
barbarily  ,  inhumanity.  3  (  acte  de 
cruauté)  act  of  barbarily,  barbarous 
act.  4  (élat  grossier  d'un  art,  d'une 
science)  barbarousness,  barbarism.  flg. 

—  du  langage,  du  style,  barbarousness  of 
language,  of  style. 

BARBARISME,  bar-bar-ism,  sm.  gram. 
barbarism.  Les  —s  transcendants  dont 
je  viens  de  faire  étalage,  Ihe  transcendent 
barbarisms  thaï  1  havejust  made  a  dispUnj 
of  Nod.  flg.  Des  incongruités  de  bonne 
chère  et  des  —s  de  bon  goût,  gastronomie 
incongruilies,  and  trespasses  againsl  good 
tasle. Mo\. 

BARBARISÉ,  bar-bar-e-zay,  adj.  m. 
fem.  — e,  adjectiv.  barbarised.  L  bu- 
îope  -e  par  la  guerre,  Europe  barbansed 
by  war.  Midi.  ,    ,  ,  .  , , 

BARBE,  barb,  sf.  (Lat.  barba)  1  (île 
l'homme)  beard.  —  grise,  grey  beurd. 

—  vénérable ,  vénérable  beard.  —  rase, 
close  shaven  beard.    Se  laisser  croître  la 

—  to  tel  one's  beard  grow.  —  postiche, 
faïse  beard.  Se  teindre  la  —,  to  dye  one  s 
beard.  Se  faire  la  -,  se  faire  faire  la  -, 
lo  shave  one's  self,  to  gel  one  s  self  shaved. 
Jour  de  —,  shaving  day.  Plat  a  —, 
shaving  dish.  flg.  Une  jeune  -,  a  green- 
hom,  a  slriplmg.  Une  vieille  —,  a 
graybeard,  an  otd  man.  flg.  fam.  Faire 
quelque  chose  à  la  —  de  quelqu'un,  to  do 
a  Ihing  under  Ihe  nose  of  a  person.  Je  le 
lui  dirai  à  sa  —,  VU  tell  him  il  lo  his 


face.  «g.  fam.  Faire  la  —  à  quclqu  un, 
to  cul  oui,  to  outdo.  flg-  fam.  Rue  dans 
sa  —  to  laugh  in  one's  sleeve.  2  zool. 
—  de  bouc,  a  goat's  beard.  flg.  Avoir 
une  —  de  bouc,  to  wear  a  pomled  beard, 
a  goatee.  —  de  chat,  a  cal's  whiskers. 
—s  de  baleine,  whale-fins.  3  (by  exten- 
sion) icu.  -s,  pl-  (de  quelques  poissons, 
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ofsome  ftshes)  fins,  i  (by  extension)  orn — 
de  coq,  a  cocKs  gills.  —  de  plume,  the 
fealher  ofa  quitl.  5  (by  extension)  bot,  —s 
d'épi,  beard,  awn.  —  de  bouc,  goat's 
beard.  —  de  capucin,  dodder.  —  de 
chèvre,  meadow-sweel.  —  de  Jupiter, 
Jupiter'»  beard,  silver  bush,  barba  Jovis. 

—  de  renard,  fox"*  Ihorn..  6  (by  exten- 
sion) aslr.  —  d'uue-L  comète,  the  beard 
of  a  cornet.  7  (by  extension)  naut.  — 
d'un  bordage,  wooden  ends  of  a  plank. 

—  d'un  vaisseau,  enlrances,  fore-fool  of 
a  ship.  Mouiller  en  —,  lo  corne  lo  wilh 
two  anchors  a-head.  8  (by  extension) 
—s,  pl.  lappets.  —s  de  dentelle,  tact 
lappels.  9  (by  extension)  La  —  d'un 
loup,  the  curtain  of  a  black  velvet  mask 
tO  (by  extension)  lech.  uneveimess,  rough- 
ness.  .  1 

barbe,  sm.  4  barb,  Barbary  horse.  2 
adjectiv.  Barbary.  Un  cheval  —,  a 
Barbary  horse. 

BARBÉ,  adj.  m.  fem.— e,  her.  barbed, 
bearded. 

BARBEAU,  bar-bo,  sm.  pl.  barbeaux 
4  ich.  barbel.  —  de  mer,  surmullet. 
2  bot.  blue-botlle.    3  Bleu  —,  liglu-blue. 

BARBELÉ,  barb-lay,  aa";'.  m.  fem. 
— e,  barbed,  bearded.  Des  flèches  -es, 
bearded  arrows. 

BARBET,  bar-bay,  sm.  fem.  —te, 
4  French  water-spaniel.  fam.  Etre  crotte 
comme  un  —,  lo  be  covered  wilh  mud,  lo 
be  splashed  ail  over.  Suivre  quelqu'un 
comme  un  —,  lo  be  always  al  the  heels  of 
a  person.  2  adjectiv.  Un  chien  — ,  a 
waler-spaniel. 

BARBICHE,  bar-beesh,  sf.  smull  beard, 
tuf  t. 

BARBIER,  bar-byay,  sm.  (from  barbe) 
barber.   Garçon  —,  a  barber's  apprenlice, 

assistant. 

BARBIF1ER,  bar-be-fyay,  ta.  (Lot. 
barba,  facere)  nous  barbifuons,  vous  bar- 
bifiiez;  fam.  to  shave. 

se  barbifier,  vpr.  to  shave  one  s  self. 

BARBILLON  ,  bar-be-youg.  sm.  ich. 
4  barbel.  2  ich.  (filaments)  barbs, 
wallles.  3  ent.  barb,  feeler.  h  —s, 
pl.  vet.  barbles.   5  tech.  barb. 

BARBON,  bar-bong,  sm.  ironie,  gray- 
beard. Vieux  —,  otd  dolard. 

BARBOTAGE,  bar-bot-azh,  sm.  dab- 
bling. 

BARBOTE,  bar-bot,  sf.  ich.  eel-pout. 
BARBOTER,  bar-bo-lay,  vn.  4  lo  dab- 
ble,  to  muddle.  2  (by  analogy)  to  dabble, 
lo  paddle.  Les  enfants  aiment  à  —,  chil- 
dren  are  fond  of  dabbling.  3  (dans  la 
boue)  to  splash  the  mud  aboul,  lo  dabble 
in  the  mud.  4  flg.  (en  parlant)  to  stuller, 
to  hemandhaw.  5  (transitively)  to  mutter. 
U  barbote  je  ne  sais  quoi  entre  ses  dents, 
he  is  mullering  I  know  not  whal.  Mol. 

BARBOTEUR,  bar-bo-luhr,  orn.  fwi. 
lame  duck.  ■ 

BARBOT1NE,  bar-bot-een,  sf.  bot. 
wormwood,  semen-conlra. 

BARBOUILLAGE,  har-boo-yazb,  sm.  i 
.  (enduit)  daubing.  2  (disparagingly)  (d'un 
tableau,  of  a  picture)  daub.  3  (by  exten- 
sion) scrawl,  scribble.  H  m'est  impossible 
de  lire  son  —,  /  cannol  make  oui  his 
scrawl.    k  flg.  (discours)  rigmarole. 

BARBOUILLÉ,  bar-boo  yay,  ppa.  of 
barbouiller,  fem.  — e,  adjectiv.  daubed, 
besmeared.  Une  feuille  de  papier  —e 
d'encre,  a  sheel  ofpapcr  besmeared,  blot- 
ted  with  ink.  Un  nez  —  de  tabac,  a  nose 
besmeared  wilh  snu/f. 

BARBOUILLER,  bar-boo-yay,  va.  1  (sa- 
lir, souiller)  to  daub,  to  besmear.  —  un 
livre,  un  cahier,  to  Mot  a  book,  a  copy- 
book.  On  l'avait  barbouillé  d'encre,  they 
had  besmeared  Mm  wilh  ink.  flg.  —  du 
papier,  to  waste  paper.  C'est  un  procès  qui 
a  fait  bien  —  du  papier,  il  is  a  luwsml  on 
which  a  greal  deal  of  paper  bas  been 
wasled.  -i  (enduire  avec  une  brosse)  to 
daub  (wilh).  3  (des>iner,  peindre  sans 
art)  to  daub,  to  make  a  duub.  absol.  Il  ne 
peint  pas,  il  barbouille,  he  doci  nol  pamt. 
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he  daubs.  4  (écrire  illisiblcmcnl)  to 
scrawl,  to  seribble.  5  flg.  (écrire  sans 
lalent)  to  seribble.  —  de  plats  romans, 
to  seribble  slupid  novels.  Volt.  6  flg. 
(prononcer  d'une  manière  peu  distincte)  lo 
stammer,  to  sputter.  —  un  compliment, 
to  sputter  oui  a  compliment.  —  un  rôle, 
to  sputter  a  part,  absol.  Il  barbouille 
tellemeut,  qu'il  est  impossible  de  le  com- 
prendre, he  slutters  so  lhat  il  is  impossible 
to  understand  Mm.  7  flg.  (exprimer  ses 
idées  d'une  manière  confuse)  to  jumble 
words,  expressions,  ideas.  —  un  récit, 
une  histoire,  to  bungle  through  a  narration, 
a  story.  Il  a  barbouillé  tout  le  long  de 
son  récit,  he  jumbled  up  the  whole  story. 
8  fig.  —  le  cœur,  to  make  sick,  lo  tum  the 
slomach. 

se  barbouiller,  vpr.  lo  besmear  one  s 
self.  Les  bouffons  de  la  vieille  Athènes 
se  barbouillèrent  de  lie  comme  Polichinelle, 
the  bu/foons  of  ancient  Athens  besmeared 
their  faces  with  lees  of  wine  like  Punch. 
Nod.  Se  —  de  lie,  lo  gel  intoxicated. 
flg.  fam.  Se  —  de  grec  et  de  latin,  to 
cram  one's  self  with  Greek  and  Latin. 
y>y  extension)  Le  temps  se  barbouille,  Ihe 
wealher  is  gelting  cloudy. 

BARBOUILLEUR,  bar-boo-yuhr,  sm.  I 
(ouvrier)  dauber.  2  (mauvais  peintre)  dau- 
ber, coarse  pointer.  3  flg.  Un  —  de  pa- 
pier, a  scribbler.  Va,  va,  petit  grimaud, 

—  de  i>apier,  go  to,  little  scribbler,  quill- 
driver.  Mol.,  i  fig.  (bavard  dont  les  paroles 
sont  confuses)  mumbler,  babbler. 

BARBU,  bar-bii,  adj.  m.  fem.  — e, 
4  bearded.  De  grands  gaillards  —s  comme 
des  sapeurs,  tall  fellows  with  beards  like 
sappers.  Th.  Gaut.  Une  femme  — e  comme 
an  homme,  a  woman  with  a  beard  like  a 
man.  2  bot.  barbated,  barbate,  bearded. 

BARBUE,  bar-bû,  sf.  ich.  brilt. 

BARCAROLLE,  bar-kar-ol,  sf.  (II. 
barca)  barcarolle. 

BARCELONE,  bar-sub-lon,  sf.  geog. 
Barcelone 

BARCELONNETTE ,  bar-snh-lon-net, 
sf.  barcelonnette,  small  cradle. 

BAR,  DARD,  bar,  sm.  hand-barrow. 

BARDANE,  bar-dan,  sf.  bot.  bur,  bur- 
dock. 

BARDE,  bard,  sf.  1  (ancienne  armure) 
barbe.  2  culin.  bard.   3  saddl.  bardelle. 

barde,  sm.  (Celt.  bard)  bard.  (by  ex- 
tension) bard,  poet.  Tyrol ,  nul  —  encore 
n'a  chanté  les  contrées,  Tyrol,  no  poet  lias 
yet  celebraled  thy  country.  Muss. 

BARDÉ  ,  ppa.  of  barder,  fem.  — E,  1 
barbed.  Chevaux  — s  de  fer,  horses  barb- 
ed  with  iron.  flg.  Être  —  de  cordons  , 
lo  be  covered  with  décorations,    flg.  Être 

—  de  ridicules,  to  be  full  of  oddilies. 
2  culin.  larded.  Chapon  —,  a  larded  ca- 
pon.  {by  extension)  Un  ouvrage  —  de 
proverbes,  a  work  larded  with  proverbs. 

BARDEAU,  bar-do,  sm.  tech.  shingle. 

BARDER,  bar-day,  va.  1  lo  barb  (a 
horse).  2  culin.  (o  lard.  —  un  chapon, 
to  lard  a  capon.  3  (charger  sur  un  bard) 
to  load  a  hand-barrow  (with  stones,  wood). 

BARDEUR,  bar-duhr,  sm.  (from  bard) 
labourer,  journeyman. 

BARD1S,  bar-dee,  sm.  naut.  water- 
board,  partition  in  the  hold. 

BARDIT,  bar-dee,  sm.  [Celt.)  war 
song  of  the  ancienl  Germons.  Chat. 

BARDOT,  bar-do,  sm.  1  small  pack- 
mule.  Mme  de  Sév.  2  flg.  fam.  drudge.  3 
print.  case. 

BARÉGE,  bar-ayzh,  sm. barege.  Châle  do 

—  ,  robe  de  —,bareg«shawl,baregedress. 
BARÉCES-LES-BAINS,  bar-ayzh-lay- 

bang,  s.  geog.  Bareges. 

BAREME,  bar-aym,  sm.  tbook)  ready 
reckoner. 

^BARETTE ,  bar-et,  sf.  (crotchel  work) 

BARGE,  barzh,  */.  4  barge.  2  farm. 
hawtlack.  3  orn.  godwit. 

B  A  RGU IGN  AGE,  barg-e-nyazh ,  sm.  (from 
the  o'd  French,  bargayne,  marché)  fam. 
hagglmg,  wavermg. 
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BARGl'IGNER ,  barg-c-nyay,  vn.  (hé- 
siter) to  haggle,  to  higgle.  Il  n'est  plus 
temps  qu'avec  moi  l'on  barguigne,  ll's  of 
no  use  haggling  with  me  any  longer. 
Volt. 

BARGUIGNEUR,  barg-e-nyuhr,  sm.  fem. 
BARGoiGNEiisE,  haggler,  higgler. 

BARIGOULE,  bar-e-gool ,  sf.  1  bot. 
kind  ofmushroom.  2  culin.  Artichauts  à 
la  —,  artichokes  dressed  barigoule  fashion, 
i.e.  with  oil,  etc. 

BARIL,  bar-ee,  sm.  barrel,  cask, 
keg.  Un  —  plein,  a  full  barrel-  Un  — 
d'huile,  a  cask  of  oil.  Un  —  de  poudre, 
a  barrel  of  gunpowder. 

BARILLET,  bar-e-yay,  sm.  1  rundlet, 
small  barrel.  2  (bijou)  rundlet,  casket. 
3  horl.  barrel,  spring-bo.v.  4  anat.  cavity 
behind  the  drum  of  the  ear. 

BARIOLAGE,  bar-yol-azh,  sm.  medley 
of  colours.  lig.  Un  —  d'expressions 
étranges,  a  strange  medley  of  ternis. 

BARIOLÉ,  ppa.  Of  BARIOLER,  fem.  — E, 

adjecliv.  medley,  motley,  variegaled,  pied. 
Des  murs  —s  d'hiéroglyphes,  walts  mottled 
with  hieroglyphics.  Balz.  Un  tapis  —,  a 
mulli-coloured  carpet. 

BARIOLER,  bar-yol-ay,  va.  to  variegale, 
to  spcckle. 

BARIUM,  BARYUM,  bar-yuhm,  sm. 
min.  barium. 

BARLONG,  bar-long,  adj.  m.  {Lal.  varié, 
longus)  fem.  barlongue,  1  longer  on  one 
side  lhan  on  the  other.  2  in  the  form  of 
a  parallelogram. 

BARNABÉ,  bar-na-bay,  sm.  Barnaby. 

BARNABITE,  bar-nah-it,  sm.  barnabile. 

BARNACHE,  bar-nash,  BARNACLE, 
bar-nakl',  sf.  orn.  barnacle. 

BAROMÈTRE,  bar-o-maytr',  sm.  (Gr.) 
baromeler ,  weather-glass. 

BAROMÉTRIQUE ,  bar  -o-may -  trik , 
adj.  mf.  barometrical. 

RARON ,  bar-ong,  sm.  baron. 

BARONNAGE,  bar-on-nazh,  sm.  anc. 
baronage.  Aug.  Th. 

BARONNE,  bar-on,  sf.  baroness. 

BARONNET,  bar-o-nay,  adj.  m.  {Eng.) 

1  baronet.   Chevalier  —,  knighl-baronel. 

2  subslanliv.  baronet. 
BARONN1AL,  bar-o-nyal,  adj.  m.  fem. 

— E,  baronial. 

BARONN1E,  bar-o-nee,  sf.  barony. 

BAROQUE,  bar-ok,  adj.  mf.  (Sp.  bar- 
rueco  )  1  jewel.  irregular.  Perles  —s , 
irregular  pearls.  2  (by  extension)  whim- 
sical,  odd,  uncoulh.  Costume  —,  uncoulh 
dress.  Style  —,  odd  style.  Nod.  Ils 
avaient  des  faces  si  —s  que,  they  liai  such 
s/range  faces  lhat.  Th.  Gaut.  Expression 
—,  odd  expression.  Goût  — ,  whimsical 
lasle.  3  subslanliv.  whimsical.  Du  —  et 
du  laid,  sectateurs  orgueilleux,  proud  vo- 
taries  of  the  whimsical  and  the  ugly. 
Àuccl. 

BAROQUERIE,  bar-ok-ree,  sf.  whim- 
sicalness,  whimsicality,  oddness.  Th.  Gaut. 

BAROSCOPE,  bar-os-kop,  sm.  (Gr.) 
phys.  horoscope. 

BARQUE,  bark,  sf.  (Lat.  barca)  bark, 
bout.'  —  de  pécheurs,  ftshing-boat.  — 
pontée,  decked  bout.  —  de  vivandier, 
bum-boal,  provision  boat.  naut.  — droite! 
trim  the  bout  l  Conduire  la  —,  to  steer, 
to  guide  the  boat.  flg.  lo  manage  a  con- 
cern.  flg.  (by  analogy)  H  sait  bien  con- 
duire sa  —  ,  he  knows  how  to  make  his 
way.  poetic.  La  —  à  Caron,  Charon's 
bark.  fl«.  Passer  la  —  a  Caron,  to  be 
ferried  over  ihe  Slyx,  lo  die. 

BARQUÉE,  bar-kay,  sf.  naut.  boal-load. 

BARQUETTE,  bar-ket,  sf.  1  small 
bark.  2  culin.  a  kind  of  pastry.  3  tech. 
tray. 

BARRAGE,  nar-razh,  sm.  l  (barrière) 
bar,  barrier,  dam,  weir.  Établir  un  —  a 
l'entrée  d'une  rue,  to  bar  up  Ihe  entranec 
of  a  slreet.  On  a  fait  un  —  sur  la  rivière, 
a  dam  lias  been  constructed  across  the  ri- 
ver. —  mobile,  lock,  flood-gate.  2  (péage) 
loll  -  bar ,  lurnpike.  3  (  by  extension  ) 
turnpike  money,  loll-bar  moncy. 
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BARRE,  bar,  sf.  4  bar.  —  de  fer,  iron 
bar.  —  de  bois,  wooden  bar.   Mettre  une 

—  à  la  porte,  lo  bar  the  door.  Jeter  la 
— ,  lancer  la  —,  to  ihrow  the  bar.  flg. 
Tenir  —  a  quelqu'un,  to  hold  mit  againsl 
a  person.    llg.  il  est  roide  comme  une 

—  de  fer,  he  is  inflexible  ;  ||  he  is  hard 

10  deul  with.  2  (morceau  de  métal  afflué) 
ingot,  bar,  wedge.  Or,  argent  en  — 
ingots  of  gold,  silver.  flg.  C'est  de  l'or  en 
— ,  il  is  as  good  as  ready  money.  3 
(pièce  de  fer  pour  retenir  les  tisons)  flre- 
bar.  h  tech.  cross  -  bar.  5  tech.  (levier) 
lever,  bar,  row-bar.  6 (d'une  couverture; 
raie  colorée)  stripe,  band.  (by  extension) 
Une  —  d'or  se  forme  dans  l'Orient,  a 
golden  slreak  is  visible  oui  in  the  East. 
Chat.  7  print.  —  de  châssis,  bar  of  the 
chose.  8  print.  —s,  pl.  ribs.  9  arch.  — 
d'appui,  hand-rail.  10  (stable) bar,  trave, 
travis.  H  naut.  —  de  gouvernail,  liller, 
helm.  —  de  pompe,  pump-spear.  —  de 
pont,  deck-transom.  —  de  cabestan,  bar 
of  Ihe  cap  stem.  —  s  d'arcasse,  transoms. 
—s  de  contre-arcasses,  sous — s  d'ar- 
casse, lower  transoms.  —s  de  hune,  cross- 
trees.  —s  maîtresses  de  hune,  trestle- 
Irees.  —s  traversières  de  hune,  cross- 
trees.  —  de  perroquet,  cross-trees  of 
the  top-masts.  —  d'écoutille,  hatch-bars. 
— '  de  panneaux  d'écoutille,  carlings.  —s 
de  poste,  gun-posl  bars,  —s  de  vireveau, 
handspikes,  bars  of  a  windlass.  La  —  au 
vent,  lujf.  La  —  sous  le  vent,  helm  a 
le».  Droit  delà  —  !  righl  the  helm  l  12 
(oflaw  courts)  bar.  Il  a  été  mandé  à  la 
— ,  he  has  been  summoned  lo  the  bar. 
13  (trait  de  plume,  de  crayon)  dash, 
stroke.  Faire  une  —  sur  un  passage,  lo 
strike  oui  a  passage.  14  mus.  bar. 
15  flg.  (traits  droits  ou  parallèles)  stroke. 

11  ne  fait  encore  que  des  —s,  he  is  only 
in  slrokes.  (by  extension)  Il  y  avait  un 
homme  qui  à  douze  ans,  avec  des  — s  et 
des  ronds,  avait  créé  les  mathématiques, 
there  was  a  man  who,  when  a  boy  of  Iwelve 
years,  with  slrokes  and  circles  hadereated 
Ihe  mathemalics.  Chat.  16  lier.  bar.  H 
porte  d'hermine  à  la  —  de  gueules,  he 
bears  ermine-bar  with  gules.  —  de  bâtar- 
dise, bar  of  bastardy.  17  geog.  phys. 
hydr.  bar.  La  —  de  l'Amazone,  Ihe  bar  of 
the  Amazon.  48  —s,  pl.  (jeu)  base,  pri- 
son-bars. Jouer  aux  —s,  to  pluy  at  prison- 
bars,  fig.  loplay  al  hide  and  seek.  Tou- 
cher —s,  to  reach  home,  to  touch  home. 
fig.  Ne  faire  que  toucher  —s ,  not  to  stop 
al  a  place.  Avoir  —s  sur  quelqu'un,  to 
liave  the  righl  of  pursuing  one's  adversary; 
|l  fig.  to  have  the  whip-hand  ofa  person,  to 
have  a  hand  over  Mm.  19—  s,  pl.  (des 
chevaux,  pf  horses)  bars. 

BARRÉ,  ppa.  of  barrer,  fem.  — e, 
adjecliv.  1  barred.  Rue  — e,  chemin  ■  —, 
slreet,  road  barred  up.  Le  ruisseau  fut 
solidement  —  en  quarante-cinq  minutes, 
the  stream  was  solidly  barred  in  forty- 
flve  minutes.  Ab.  2  Dents  —es ,  molar 
teelh  with  crossed  fangs.  3  her.  — 
d'argent  et  de  gueules,  with  bar  argent 
and  gules. 

BARREAU ,  bar-o,  sm.  pl.  barreai  x, 

1  (clôture)  bar.  Les  — x  d'une  fenêtre, 
d'une  grille ,  the  bars  of  a  window,  of  a 
graling.  —  x  d'une  chaise,  bars  ofa  chair. 

2  phys.  —x  magnétiques ,  bar-magnets. 

3  print.  Le  —  d'une  presse,  bar.  i  fig. 
(place  des  avocats)  bar.  S'asseoir  au  —, 
to  take  one's  place  at  the  bar.  Fréquenter 
le  —,  to  attend  the  courts.  5  flg.  (la  pro- 
fession d'avocat)  bar.  Se  destiner  au  —, 
to  be  intended  for  the  bar.  Quitter  le —  ,to 
leave  the  bar.  Éloquence  du  —,  the  élo- 
quence of  Ihe  bar.  6  llg.  (le  corps  des 
avocats)  bar.  Tout  le  —  est  de  cet  avis, 
the  whole  bar  is  of  lhat  opinion. 

BARRER,  bar-ray,  1x1.  1  ÇW$CT 
une  barre)  to  bar.  -  une^  fenêtre,  M» 
porte,  lo  bar  a  window,  <'ioor-~<„ùi 

1  ue,  un  passape,  lo  bar  a  slreet,  ; 'l'  ^1- 

2  (bu  e  rtension)  to  obstrue! ,  lo  "top  «P, 
Ibloek  np ^  lies  sables  barrent  l'entrée  Ju 
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port,  sands  bar  the  eutrance  or  the  port. 
Leurs  feux  croisés  barrent  l'entrée  du 
détroit,  their  cross  lires  bar  the  eutrance 
of  the  sir  ail.  Tu.  Gaut.  flg.  Ou  lui  u 
barré  le  cbemin,  he  was  slopped  in  his 
career.  —  le  chemiu  à  quelqu'un,  to  stop 
a  person.  L'ennemi  lui  barrau  la  roule  de 
P.,  the  enemy  barred  his  march  upon  P. 
Mien.  3  flg.  (by  analogy)  to  hinder,  to 
thwarl.  Ces  longs  contre-temps  qui  bar- 
rent sa  fortune,  ait  those  impedimenls  in 
the  way  of  his  fortune.  S,c-B.  Nul  homme 
ne  m'a  jamais  vu  barrant  ses  vues,  /  have 
never  been  hwwn  to  thwart  the  tiews  of 
any  man.  S'e-B.  4  (biffer)  to  strike  out. 
—  un  mot,  to  strike  out  a  word. 

sb  barrer,  vpr.  flg.  lo  close,  to  be 
excluded  from.  C'était  de  nouveau  se  — 
la  carrière  au  moment  où  elle  se  rouvrait 
devant  lui,  it  was  once  more  excluding 
himself  from  the  career  ut  the  moment  it 
was  open  before  him.  Stc-B. 

BARRETTE,  bar-et,  sf.  [II.  bareila) 
i  cap,  bonnet.  2  (de  cardinal)  cap.  Re- 
cevoir la  — ,  to  be  made  a  cardinal. 
prov.  flg.  J'ai  bien  parlé  à  sa  —,  1  have 
rated  him  soundly.  Mol.. 

BARRICADE,  bar-e-kad,  sf.  barricade. 
Faire  une  — ,  lo  erect  a  barricade. 

BARRICADÉ,  ppa.  of  barricader,  fem. 
— e,  adjectiv.  barricaded.  Rue  — e,  slixet 
barricaded. 

BARRICADER,  bar-e-kad-ay,  va.  to 
barricade.  —  une  rue,  to  barricade  a 
slreet.  (by  analogy)  —  une  maison,  une 
porte,  to  barricade  a  house,  a  door. 

se  barricader,  vpr.  to  barricade  one's 
self  in.  flg.  to  shut  one's  self  up. 

BARRIERE,  bar-ryayr,  sf.  t  barrier, 
fence,  gale,  utile.  La  garde  qui  veille  aux 
—s  du  Louvre,  the  guards  thaï  keep 
watch  al  the  gales  of  the  Louvre.  Malh.  2 
(bureau  d'octroi  d'une  ville)  loll-house. 
Commis  de  —,  octroi  officiai.  3  (porte 
d'entrée,  entrance  to  the  city  of  Paris, 
as  :  -  du  Trône,  —  de  l'Étoile)  Situé  à 
la  —,  hors  —,  situated  near  Paris,  oui 
of  Paris  ;  not  within  the  bills  of  mortalily. 
A  peine  a  la  —,  mille  noires  terreurs  as- 
siègent son  cerveau,  he  is  scarcely  out  of 
Paris  when  a  thousand  gloomy  thoughls 
assuil  his  mind.  C.  Del.  4  (  champ 
clos)  lists,  barrier.  5  (limite,  défense  natu- 
relle) barrier.  (by  extension)  Contre  les 
lions,  les  meilleures  —s  sont  les  petits 
États  des  ours  et  des  panthères,  llie 
strongesl  barriers  againsl  lions,  are  the 
smatl  slales  of  the  bears  and  the  panlhers. 
Flor.   6  flg.  (obstacle)  barrier,  obstacle. 

 infranchissable,  insurmountable  obstacle. 

BARRIQUE,  bar-ik,  sf.\  barrel,  cask. 

—  de  vin,  a  cask  of  wine.    2  (mesure) 

BARROT,  bar-o,  sm.  naut.  beam. 

BARTAVELLE,  bar-tav-el,  sf.  oro. 
large  red  parlridge. 

BARYTE,  bar-it,  sf.  min.  baryla. 

BARYTON,  bar-e-tong,  sm.  (Gr.  Bafi;, 
•tôvo;)  mus.  oarylone. 

BARYUM,  bar-yuhm,  sm.   See  barium. 

BAS,  bah,  ad}. m.  (Gr.  BaOû?)  fem.— se, 
low.  i  (qui  a  peu  de  hauteur)  Une 
porte  —se,  a  low  door.   Un  appartement 

—  de  plafond,  a  room  wilh  a  low  ceiling. 
2  (qui  n'a  pas  la  hauteur  ordinaire)  low. 
Les  eaux  sont  —ses,  the  waters  are  low. 
flg.  Les  eaux  sout  —ses  chez  lui ,  he  is 
al  a  low  ebb.  —se  marée,  —se  mer,  neap 
lide,  low  waler.  flg.  Le  jour  est  —  ,  the 
sun  is  low.  flg.  Le  temps  est  —  the 
weulher  is  eloudy,  overcast.  flg.  Avoir  la 
vue  —se,  lo  be  shorl-sighled.  3  (moins 
élevé)  lower.  La  partie  —se  d'un  édiflee, 
the  lower  part  of  an  édifice.  Une  salle  —se, 
a  parlour.  Les  régions  —ses  de  l'air,  the 
luwer  régions  ofthe  air.  Les  —ses  voiles 
d'un  vaisseau,  the  lower  sails,  the  courses 
of  a  vessel.  Des  plaines  —ses  et  maréca- 
geuses, low  and  marshy  plains,   flg.  Ce 

—  monde,  this  lower  world.    flg.  Eu  ce 

—  monde,  here-below.  flg.  U  —  bout  de 
la  table,  the  lower  end  of  the  table.  Les 
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—  cotes  d'une  église,  the  aisles  of  a 
church.    i  (des  pays)  low,  lower.  Le 

—  pays  a  été  inondé,  the  lower  country 
has  been  inundaled.  Le  —  Languedoc, 
Lower  Languedoc.  La  —se  Bretagne,  Lower 
Brittany.  Les  Pays-Bas,  the  Low  Coun- 
tries,  the  Nelherlands.   Un  —  Breton,  un 

—  Normand,  a  Low-Breton,  a  Low-Nor- 
mand.  (language)  Le  —  breton ,  low- 
Breton.  Le  —  allemand,  low-German. 
5  (des  montagnes  situées  près  de  la  mer) 
lower.  Les  —ses  Pyrénées,  the  Lower 
Pyrénées.  Les  —ses  Alpes ,  the  Lower 
Alps.  6  (des  fleuves)  lower.  Le  — 
Danube,  the  Lower  Danube.  La  —se 
Loire,  the  Lower  Loire.  7  (baissé)  down. 
Marcher  la  tôle  —se,  lo  walk  wilh  one  s 
head  hanging  down.  flg.  fam.  Avoir  l'o- 
reille —se,  lo  be  crest-fallen. 

fig.  Faire  main  —se,  lo  lay  hands  (on). 
Les  voleurs  firent  main  —se  sur  tout  ce 
qu'ils  trouvèrent,  the  thieves  laid  hands 
on  whalever  they  could  find.  On  épargne 
quelquefois  le  vice,  mais  ou  fait  toujours 
main  —se  sur  les'  ridicules,  vices  are 
sometimes  spared,  but  ridicules  are  always 
shown  up: 

8  mus.  low.  Son  —,  low  sound.  Ton 
—,  low  tone.    Cet  instrument  est  trop 
—,  this  instrument  is  pilched  too  low. 
A  —se  note,  in  a  low  voice.    Chanter  à 
—se  note,  to  sing  in  an  under-tone.  fig. 
Ils  parlaient  à  voix  —se,  d'un  ton  —,  they 
spoke  in  a  low  voice,  in  a  low  tone.  flg. 
Faire  parler  quelqu'un  d'un  ton  plus  —, 
lo  lower  u  person's  tone.  flg.  Messe  —se, 
low  mass.  basse-contre,  basse-taille, 
See  thèse  words.    9  flg.  (subalterne) 
lower,  inferior.   Les  —ses  classes  de  la 
société,  the  loiver  classes  of  society.  Le 
—  peuple,  the  vulgar.   Un  homme  de  — 
étage,  de  —se  extraction,  a  man  of  low 
degree,  of  mean  birth.   Le  —  clergé,  the 
lower  clergij.   Les  —  emplois,  the  inferior 
employmenls.    —se  justice,  low  justice, 
(in  England)  la  Chambre  —se,  the 
Lower  House.   Le  Bas-Empire,  the  Lower 
Empire.    10  (de  moindre  valeur)  low. 
Monnaie  de  —  aloi,  debased  coin.  Les 
—ses  cartes  d'un  jeu,  the  plain  cards  in 
a  pack.  —  prix,  low  price,  cheap  rate. 
Acheter  à  —  prix,  lo  buy  al  a  low  price. 
flg.  Peut-on  laisser  aliéner  des  coeurs 
qu'on  peut  gagner  à  si  —  prix  ?  Is  il 
possible  lo  su/fer  hearts  to  be  alienaled 
that  could  be  bought  so  cheaply  ?  Mass. 
La  rente  est  —se,  les  fonds  publics  sont 
—,  le  change  est  —,  the  funds,  the  stocks 
are  low,  ihe  rate  of  exchange  is  low. 
H  (de  l'âge)  young.  Le  —  âge,  infancy. 
Un  enfant  en  —  âge,  an  infant.  \2  flg. 
(vil)  low,  mean,  grovelling.    Des  pas- 
sions —ses,  mean  passions.    Une  ven- 
geance —se  et  cruelle,  a  mean  and  cruel 
vengeance.   13  fig.  (des  personnes)  mean, 
low.  Homme  —,  mean  man.  Jugeriez- 

vous  assez  mal  de  moi  pour  me  croire 
l'âme  si  —se? do  youjudge  soillofmeas 

10  believe  1  have  so  mean  a  soul  ?  Le  Sage. 

11  y  a  des  esprits  élevés  qui  ont  l'âme 
—se,  there  are  lofty  minds  wilh  mean 
soûls.  Bourd.  Figure  —se,  physionomie 
—se,  vulgar  counlenance,  vulgar  fealures. 
U  flg.  (du  langage,  du  style,  etc.,  of 
language,  of  style,  etc.)  vulgar,  mean.  La 
—se  latinité,  low  Latin.  W  substantiv. 
vulgar  style.  Le  —  et  le  bouffon,  the  vul- 
gar and  burlesque  style. 

bas,  sm.  1  lower  part,  boltom.  Le  — 
du  visage,  the  lower  part  of  the  face.  Le 

—  d'une  robe,  the  hem  of  a  gown.  Le 

—  d'une  page,  the  boltom  of  a  page.  Le 

—  du  pavé,  the  gutter.  flg.  Le  haut  et 
le  —,  des  hauts  et  des  —,  ups  and 
downs.  Il  y  a  du  haut  et  du  —  dans  la 
vie,  there  are  ups  and  downs  in  life.  2 
mus.  the  lower  notes.  Sa  voix  est 
belle  dans  le  —,  the  lower  notes  of  his 
voice  are  very  fine. 

bas,  adv.  \  lov.  Descendre  pins  — , 
lo  go  lower  down.  Voilà  un  oiseau  qui  vole 
bien  —,  thaï  bird  /lies  very  low.  Deux 

114 


BAS 

maisons  plus  —,  two  houses  lower  down. 
Le  coup  est  parti  de  plus  —,  the  thot 
came  from  lower  down.  Etre  assis  — ,  <# 
have  a  low  seat. 

Mettre  les  armes  —,  mettre  —  les  ar- 
mes, mettre  armes  —  ,  to  lay  down  one's 
amis  ;  to  surrender,  lo  give  up.  —  les 
armes  !  Armes  — !  lay  down  your  arme) 

Mettre  chapeau  —,  lo  take  one's  haï 
off.  Parler  chapeau  — .  to  speak  wilh  one's 
hul  off.  Chapeau—!  hais  off! 

Absol.  Mettre  —,  lo  bring  forth;  (d'mr 
jument,  of  a  mare)  to  foal;  (d  une  cbienn- 
ofa  i>itth)  topup,  to  whttp;  (d'une  cuat 
of  a  cal)  to  kilten  ;  (d'une  truie,  of 
sow)  to  litter. 

Mettre  —,  to  Mil,  U)  strike  down.  hé 
premier  de  son  arc  avait  mis  —  un  daim, 
the  flrsl  wilh  his  bow  had  slruck  down 
a  deer.  La  Font. 

hunt.  Cerf  qui  a  mis  —,  a  stag  which  j 
has  cast  his  noms. 

flg.  Mettre  —  (déposer),  to  lay  aside. 
Je  mets  —  le  respect,  /  lay  aside  re- 
spect. Corn. 

2  flg.  (de  ce  qui  est  vil)  low.  Il  ne 
saurait  descendre  plus  —,  he  cannol  (ail 
any  lower.  Ces  injures  viennent  de  trop 

—  pour  m'atteindre,  thèse  insuils  are 
benealh  my  notice.  Ce  malade  est  bien  ] 
—,  an  plus  —,  this  patient  is  very  low,  al 
the  lowest.  fam.  II  est  —  percé,  bieu 
—,  he  is  very  low  in  cash.  Sa  fortune  est 
bien  — ,  he  is  very  low  in  fortune.  Ses 
perles  multipliées  l'ont  mis  bien  —,  nu 
mulliplied  losses  have  broughl  him  very 
low.  3  (de  la  voix,  dn  son)  low.  Parler 
—,  to  speak  in  a  low  voice.  Parlez  plus 
—,  plus  —,  speak  lower.  4  Plus  —,  be- 
low,  hereafler.  J'en  donnerai  la  preuve 
plus  —,  /  shall  hereafler  give  the  proof 
of  it. 

X  bas,  adv.  toc.  down.  Mettre  à  —,  to 
throw  down,  to  put  down.  Que  de  mai- 
sons on  a  mises  à  —,  how  many  houses 
have  been  pulled  down.  flg.  Ils  mirent  à 

—  tous  les  privilèges,  they  overthrew  ail 
the  privilèges.  U  le  peut  élever,  il  le  peut 
mettre  à  —,  he  can  raise  him  up,  he  can 
overthrow  him.  Corn.  Jeter  à  —,  jeter 
—,  to  throw  down.  Être  à  —,  to  be  down. 
Tous  mes  arbres  sont  à  —,  ail  my  trees 
are  down.  flg.  Les  ennemis  sont  à  —, 
the  enemy  is  overthrown.  Sa  fortune  est 
à  —,  his  fortune  is  ruined.  (ellipticallt/) 
A  — ,  à  — ,  messieurs!  il  est  dé- 
fendu de  monter  snr  les  bancs,  corne 
down,  down,  gentlemen  !  it  is  forbidden  to 
climb  on  the  benches.  À  —  les  chapeaux  1 
hais  offl  À  —  les  claqueurs  !  à  —  l'ora- 
teur! down  wilh  the  clappersl  down  wilh 
the  speakerl 

X  bas  de,  prep.  down  from.  Sauter  à 

—  du  lit,  to  jump  oui  of  one's  bed;  lo 
jump  down  from  one's  bed. 

en  bas,  adv.  loc.  below,  down,  down- 
ward.  Il  est  en  — ,  he  is  below.  Rouler 
du  haut  en  —,  to  roll  from  top  to  boltom. 
Le  voile  fut  déchiré  du  haut  en  —,  the  veil 
was  rent  in  twain.  Boss.  Faites  le  tour 
par  en  — ,  go  round  on  the  ground-floor. 
Tirer  en  —,  tirer  par  en  —,  lo  pull  the 
lower  part.  flg.  fam.  Regarder,  traiter 
du  haut  en  — ,  to  look,  to  treat  conlempl- 
uously.  naut.  En  —  tout  le  monde  !  ail 
men  down! 

en  bas  de,  prep.  al  the  boltom,  al 
the  foot  of.  En  —  de  la  montagne,  ai  the 
fool  of  the  mountain. 

par  bas,  adv.  loc.  downwards,  below. 
11  a  quatre  chambres  par  —,  he  has  (our\ 
rooms  below.  Il  est  logé  par  —,  he  w 
lodged  in  the  lower  part. 

lX-bas,  adv.  toc.  yonder.  11  est  là-  •— ,| 
he  is  there  yonder.   Regardez  donc  là-  — 

do  look  yonder.  Diogène  là  est  auss 

riche  qu'eux ,  Diogenes  yonder  is  as  riei 
as  they.  La  Font.  Allons  voir  ce  qui  S 
passe  là-  —,  lel  us  go  and  see  what  i 
going  forward  yonder. 

ici-bas,  adv.  loc.  here-below.  Le  bon 
heur  n'est  nulle  part  ici  ,  happiness  is 
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nowhere  to  be  found  here-below.  Celte  mer 
oQ'ici-  -  nous  courons,  Ihis  océan  on  which 
we  are  launched  here-below.  Boil. 

BAS-FOND,  iW.pl-  BAS-FONDS,  1  lowlailll, 

hollow.    3  fig.  the  lowest  part.  Les  

fonds  de  la  société,  the  dregs  of  soctely. 
3  naut-  shallow  water,  flat. 

BAS-RELIEF,  Slll.  pl.  BAS-RELIEFS,  (II.) 

bas-relief,  basso-relievo. 

bas-ventre,  «B».  pl.  bas-ventres,  ab- 
domen, the  lower  part  of  the  belly. 

BAS ,  sm.  stocking.  —  drapés,  milled 
stockings.  —  à  jour,  open-worked  stock- 
ings. —  de  laine,  de  soie,  woollen 
stockings,  silk  stockings.  —  à  côles, 
ribbed  stockings.  Une  paire  de  —,  a  pair 
of  stockings.  Les  coins,  le  lalon ,  le 
pied  d'un  —,  the  docks,  the  heel,  the  foot 
ofa  stocking.  fig.  Cela  lui  va  comme  un 

—  de  soie,  that  fils  him  like  a  glove. 
bas-bleu,  s/m-  pl.  bas-bleu,  (disparag- 

ingly)  blue-stocking ,  female  writer. 

BASALTE,  baz-alt,  sm.  (Lat.  basal- 
tes) min.  geol.  basait. 

li.v^ALTlQl'E,  baz-al-tik,  adj.  mf. 
basaltic. 

BASANE,  baz-an,  sf.  sheep-lealher, 
sheep-skin.  Reliure  de  —,  sheep  binding. 
Portefeuille  de  —,  sheep-skin  portfolio. 

BASANÉ,  baz-an-ay,  adj.  m.  fem.  — e, 
tawny,  swarthy,  sun-burnt.  Homme,  vi- 
sage, teint—,  a  swarthy  man,  face,  com- 
plexion. 

BASCULE,  bas-kûl,  sf.  \  (pièce  de 
bois  ou  de  fer  placée  en  équilibre)  poise. 

2  La  —  d'un  pout-levis,  the  counter- 
poise  of  a  drawbridge.  La — d'une  sou- 
ricière, the  counlerpoise  of  a  mouse-lrap. 

3  balance,  equilibrium.  Faire  la  — ,  to 
lose  one's  balance,  (by  analogy)  Mouve- 
ment de  —,  see-saw  motion.  4  (jeu) 
see-saw.  Des  enfants  qui  jouent  à  la  —, 
children  playing  at  see-saw.  5  Pont  a  — , 
weigh-bridge,  weighing-machine.  6  Cou- 
teau à  — ,  balance  table-knife. 

BASE,  baz,  */.  (Gr.  BàoiO  1  base, 
basis,  foundation,  ground-work.  La  — 
d'une  montagne,  d'un  rocher,  the  base  of 
a  mounlain,  of  a  rock.  La  —  d'une  sta- 
tue, the  base  of  a  statue.  Une  colline 
qu'un  lac  baigne  à  sa  —,  a  hill  the  foot 
of  which  is  washed  by  a  lake.  Laniart.  De 
la  —  au  sommet,  from  top  to  botlom.  2 
arcb.  base.  3  geom.  base,  4  astr.  base. 
S  zool.  base.  6  cheni.  basis.  7  pbarm. 
basis.  8  flg.  (principe)  basis,  foundation. 
Cette  hypothèse  ne  repose  sur  aucune  — 
solide,  this  hypothesis  rests  on  no  solid 
foundation.  Ab.  La  —  fondamentale  de 
celte  accusation,  the  grounds  of  this  ac- 
cusation. Méry.  Arrêter  les  —s  d'un 
traité,  to  seule  the  bases  ofa  treaty.  9 
flg.  (appui)  basis.    Son  honneur  est  la 

—  de  son  crédit,  Ai*  honour  is  the  basis 
ofhis  crédit.  Volt.  La  famille  sera  tou- 
jours la  —  des  sociétés ,  the  family  will 
alwaysbe  the  basis  ofsocielies.  Balz. 

BASÉ,  ppa.  of  baser,  fem.  — e,  based, 
grounded. 

BASER,  baz-ay,  va.  flg.  to  base,  to 
ground,  to  found.  —  sa  dépense  sur  son 
revenu,  to  regulate  one's  expenses  accord- 
ing  to  one's  iitcome.  Balz. 

se  baser,  vpr.  flg.  to  be  grounded. 

BASILIC,  baz-e-lik,  sm.  (Gr.  BaaiXtxiî) 

4  zool.  basilisk,  cockatrice.  11g.  fam. 
Des  jeux  de  —,  a  basilisk1»  regard, 
withering  look.   2  bot.  basil. 

BASILIQUE,  baz-e-lik,  sf.  (Gr.)  i  arch. 
tasUica.  2  (église  principale)  basilica. 
3  anat.  basilica. 

BASIN,  baz-ang,  sm.  dimily.  —  rayé, 
llriped  dimily. 

BASOCHE,  baz-osh,  sf.  (Gr.  ftaad^) 
corporation  of  lawyers  in  the  middle  âges. 
ucrcsdc  la  —,  members  of  the  légal  body. 

lawyers     ~ '  he"d  °f  the  corPoralim  °l 
BASQUE   bask,  sf.  ,kirl.  -s  d'ha- 
bit, de  rediniiote,  skirts  of  a  coat,  ofa 
taHedToat.  ,lab'1  à  l»       «  4- 
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basque,  sm.  (Lat.  vasco)  1  Basque. 
Aller,  courir  comme  un  —,  to  be  swift- 
footed.  (dancing)  Pas  de  —,  pas  de 
Basque.  Tambour  de  — ,  tambour,  tam- 
bourine. 2  (la  langue,  the  lunguage) 
Busqué.  3  adjecliv.  La  langue  —,  Basque. 

BASQU1NE,  bas-keen,  sf.  (Sp.)  bas- 
quina. 

BASSE,  bas,  sf.  mus.  i  (d'un  morceau) 
bass.  Chanter  la  —,  faire  la  —,  to  sing, 
to  lake  the  bass.  —  continue,  thorough- 
bass.  2  (voix)  bass.  Voix  de  —,  bass- 
voice.  (by  extension)  a  bass-singer.  3 
(instrument)  buss-viol.  Jouer  de  la  —, 
to  play  on  the  buss-viol.  U—s,pl.  bass- 
noles. 

basse,  sf.  naut.  flat,  sand-bank,  shoal. 

BASSE-CONTRE,   Sf.  pl.  BASSES-CONTRE, 

mus.  bass. 

BASSE-COUR,    Sf.  pl.    BASSES-COURS,  \ 

poultry-yard,  farm-yard.  2  (cour)  back- 
yard,  court-yard. 

BASSE-FOSSE,    Sf.  .pl.    BASSES  -  FOSSES  , 

dungeon.  Cul  de  — fosse,  dungeon. 

basse-lisse,  sf.  pl.  basses-lisses,  (ta- 
pisserie) low  warp. 

basse -taille,  sf.  mus.  pl.  basses- 
tailles,  bass.  Voix  de  —,  bass-voice. 
(by  extension)  C'est  la  meilleure  —  de 
l'Opéra;,  he  is  the  best  bass-singer  of  the 
Opéra.' 

BASSE -VOILE,    Sf.    pl.  BASSES-VOILES, 

naut.  lower  sails,  courses. 

BASSEMENT,  bâs-màng,  adv.  flg. 
meanly,  basely.  Agir  —,  to  act  meanhj. 
S'exprimer  —,  to  express  one's  self  vul- 
garly. 

BASSESSE,  bas-ses,  sf.  \  (dégrada- 
tion morale)  meanness,  baseness,  vileness. 

—  de  sentiments,  meanness  of  sentiment. 
Toutes  ses  actions  ont  senti  la  —,  ail  his 
actions  were  stamped  wilh  meanness.  Corn. 
Se  conduire  avec  —,  to  behave  vilely.  2 
(action)  mean,  buse  action.  3  (naissance, 
condition)  meanness,  lowness.  4  (grossiè- 
reté )  loivness  ,  vulgarity ,  grossness  (of 
style,  of  thoughl). 

BASSET,   bâ-say,  sm.    \  terrier, 
beagle.   2  fig.  fam.  a  short-legged  man. 
BASSETTE,  bas-set,  sf.  (jeu)  basset. 
BASSIN,  bas-sang,  sm.  \  (vase)  basin, 

—  à  laver  les  mains,  wash-hand  basin.  — 
à  barbe,  barber's  basin.  —s  d'une  balance, 
scales  of  a  balance,  (by  extension)  plate. 
prov.  Cracher  au  —  ,  to  conlribute.  pop. 
to  shell  oui.  2  (  réservoir  )  basin.  3 
(pièce  d'eau)  basin.  Le  grand—  des  Tui- 
leries, the  great  basin  of  the  Tuileries. 
4  naut.  (dans  un  port,  in  a  harbour)  ba- 
sin. 5  naut.  basin,  dock.  Ouvrir,  fermer 
les  —s,  to  open,  to  shut  the  wet  docks. 

—  de  construction,  dry  dock.  6  (by  ex- 
tension) (vaste  plaine  entourée  de  mon- 
tagnes) plain,  valley,  hollow.  B.  de  S1-?. 
7  geol.  hydr.  —  maritime,  basin.  —  d'un 
fleuve,  the  basin  of  a  river.  8  anat.  pel- 
ais, basin. 

BASSINE,  bas-seen,  sf.  large  pan,  cop- 
per. 

BASSINE,  ppa.  of  bassiner,  fem.  — e, 
adjecliv.  \  warmed.  2  fomented. 

BASSINER,  bas-e-nay,  va.  (from  bas- 
sin) \  (chauffer  avec  une  bassinoire)  to 
warm.    —  un  lit,  to  warm  a  betl.  Faire 

—  son  lit,  to  have  one's  bed  warmed.  2 
(fomenter)  to  bathe,  to  (ornent.  —  une 
plaie,  to  I ornent  a  sore. 

se  bassiner,  vpr.  to  bathe.  Se  —  les 
yeux,  to  bathe  one's  eyes. 

BASSINET,  bas-e-nay,  sm.  \  (d'un 
fusil)  pan,  priming-pan,  louch-pan.  2 
anat.  calyx.  3  bot.  crow-foot. 

BASSINOIRE,  bas-c-nwar,  sf.  warm- 
ing-pan. 

BASSON,  bas-song,  sm.  i  mus.  bassoon. 
2  (musicien  )  bassoonist. 

BassoiUNE,  bas-sor-een,  sf.  chem. 
bassorin. 

BASTANT,  bas-lâng,  adj.  m.  fem.  — e, 
obsol.  sufftcienl. 

BASTE  !  bast,  inlcrj.  pooh  l  nonsense  ! 
Mol. 
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,  BASTERNE.bas-tayrn,  sf.  (Gr.)  i  (char) 
bastetn.  2  (litière)  baslem. 

BASTIDE ,  bas-lid,  */.  \  country- 
house.   2  mil.  fortress. 

BASTILLE,  bast-c-yuh,  sf.  i  (redoute) 
fortress.   2  Fr.  bist.  Bastille.   La  prise 

dc4a.  7^,l¥Ja  (iv9  °f the  Bastille. 

BASTILLE,  bast-e-yay,  adj.  m.  fem. 
— e,  lier,  crénelle  renverse. 

BASTINGAGE,  bas-tang-gazh,  sm 
naut.  netling.   Filets  de  —,  netting. 

BASTTNGUE,  bas-tang-guh,  sf.  naut. 
quartcr-nelting,  waist-cloth. 

BAST1NGUER,  bas-tang-gay ,  va.  naut. 
to  barricade  a  ship,  to  put  up  the  netling. 

BASTION,  bas-tyong,  sm.  (IL  bastia) 
mil.  bastion.  . 

BASTIONNÉ,  bas-tyon-ay,  adj.  m.  fem. 
— e,  wilh  bastions.  Une  tour  — e,  a  lower 
wilh  bastions. 

BASTONNADE,  bas-to-nad,  sf.  (from 
anc.  baston)  bustinade,  baslinado,  cud- 
gelling. 

BASTRINGUE,  bas-trang-gub,  sm.  pop. 
public-house  bail. 

BAT,  bat,  sm.  obsol.  lail  (of  a  flsh). 

BAT,  bû,  sm.  (Gr.  BaatoÇav)  pack- 
sadtlle.  Me  fera-t-on  porter  double  — , 
double  charge?  am  I  to  bear  a  double  load? 
La  Font.  Cheval  de  —,  pack-horse.  prov. 
Chacun  sait  où  le  —  le  blesse,  every  oue 
knows  where  the  shoe  pinches. 

BATACLAN,  bat-ak-lang.!,  sm.  (attirai!) 
traps,  rallle-lraps. 

BATAILLE,  bat-ah-yuli,  sf.  (from  bat- 
tre) \  mil.  baille,  flght,  engagement.  Ris- 
quer une  —,  to  risk  a  baille.  Gagner  la 
—,  to  win  the  baille.  Le  gain ,  la  perte 
de  la  —,  the  gain,  the  loss  of  a  baille. 
La  —  de  Fleurus,  the  baille  of  Fleurus. 
—  navale,  sea  engagement,  naval  combat . 
Champ  de  —,  field  of  baille,  battle-fteld. 
Rester  maître  du  champ  de  —,  to  remain 
masler  oflhe  field  of  baille.  La  terre  est 
comme  un  vaste  champ  de  —,  the  earth  is 
like  a  vast  field  of  battle;  i.e.  war  is 
raging  every  where.  Mass.  flg.  Le  champ 
de  —  lui  est  resté,  he  has  won  the  Victor  y. 
flg.  Il  a  bien  fallu  des  —s  pour  en  arriver 
là,  he  had  a  hard  slruggle  for  it.  Cheval 
de  — ,  war-horse,  charger,  flg.  fam.  C'est 
son  cheval  de  —,  son  grand  cheval  de  —, 
it  is  his  main  argument,  his  shect-anchor. 
Corps  de  — ,  main  body.  2  (rixe)  ftghl, 
fray.  Même  il  avait  perdu  sa  queue  à  la 
—,  he  had  even  lost  his  tail  in  the  ftghl. 
La  Font.  3  mil.  (ordre  dans  lequel  est 
rangée  une  armée)  baille,  order  of  baille, 
ballle-arruy.  Ranger  les  troupes  eu  —, 
to  draw  up  the  Iroops  in  order  of  battle. 
Ligne  de  — ,  line  of  baille.  Front  de  —, 
baille  front.  Ordre  de  —,  order  of  battle, 
batlle-array.  —  langée,  pilched  baille. 
4  paint.  ballle-piece.  Un  peintre  de  —,  a 
painler  of  ballle-pieces.  5  (jeu  de  cartes, 
game  of  cards)  beggar  my  neighbour.  G 

tCCtli  SCT6GH» 

BATAILLER,  bat-ah-yay,  vn.  i  obsol. 
(livrer  bataille)  to  baille,  to  flght.  Les 
gens  d'armes  batailleront;  Dieu  donnera  la 
victoire,  the  men  at  arms  will  flght,  God 
will  give  the  victory.  Mich.  2  fig.  (con- 
tester) to  slruggle  hard,  to  contest.  11  y 
aurait  beaucoup  à  —  à  propos  du  vieux 
château  de  M.,  there  would  be  much  to 
discuss  about  the  old  castleof  M.  V.  Hug 

BATAILLEUR,  bal-ah-yuhr,  adj.  m.  fem. 
batailleuse,  i  fighting.  Les  Lorrains  sont 
—s,  the  Lorrains  are  fighting  men.  Mich. 

2  flg.  disputiitious,  quarrelsome.  Humeur 
batailleuse,  quarrelsome  temper. 

batailleur,  s»»,  anc.  flghtcr. 

BATAILLON,  bat-ah-yong,  sm.  i  bal- 
talion.  Un  —  d'infanterie ,  a  battalion  of 
infanlry.  Chef  de  —,  major.  —  carre, 
square.  École  de  —,  battalion  driU.  ■> 
—s,  pl.  (armée)  army,  troops.  Les 
-s  enfoncés  demandent  quartier ,  lie 
broken  batlalions  ask  for  quaruj.  DOS* 

3  flg.    fam.  (un  grand  noiiihic).  hos 
régiment,  troop,  passe,  multitude.  \Ma 
avait  un  —  d'enfants,  she  had  a  troop  of 
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-  de  grues,  a  flioht  of 


ehildren.  Un 
crânes.  Boil. 

BATARD,  bâ-tar,  ad),  m.  fera.  — e, 
Ut.  baslardo)  1  baslord,  illegitimate,  na- 
tural.  Un  enfant  —,  a  «attira/  child. 
Ligne ,  race  — e,  illegitimate  line ,  race.  2 
substantiv.  bastard.  3  (des  animaux) 
mongrel.  4  substantiv.  Un  —  de  do- 
gue, a  mongrel  mastiff.  5  (des  végétaux) 
spurious,  wild.  6  Qg.  (qui  n'a  pas  de  ca- 
ractère propre)  bastard,  degenerute.  Genre 
—,  mongrel  species.  Les  aines  —es  et 
vulgaires,  degenerate  and  vulgarisants. 
Montesq.  Porte  — e,  house  dooi:  Ecriture 
— e,  inclined  writing.  7  substantiv. 
running  hand. 

bâtard,  sm.  liant,  parrel  rope,  truss. 

BÀTAHDE,  La-tard,  sf.  naut.  smull 
lateen  sait.  , 

BATARDEAU ,   bat-ar-do,   m.  pl. 
batardeaux,  dike,  dam,  co/fer-dam. 

BAÏAHDELLES,  bah-tar-del ,  sf.  pl. 
naut.  square-stemed  row-galleys. 

BÂTARDISE,  bâ-tar-decz,  sf.  \  bas- 
lardy.  Droit  de  —,  righl  of  succeeding 
lo  the  property  of  a  basturd  who  dies  in- 
testate. 2  ber.  Barre  de  —,  bar  of  bas- 
tardy. 

BATATE,  bat-at,  sf.  bot.  Spanish 
votalo. 

BATAVE,  bat-av,  sm.  f.  1  anc.  but. 
Les  —s,  the  Batavi.  Chat.  2  poetic.  Hol- 
lander.î.-B.  Kouss.  Thom.  V.Hug. 

BATAVE»  adj.  mf.  Bataviun. 

BATAYIE,  bat-av-ee,  s.  anc.  geog. 
Batavia.  .,  .... 

BATAVIQUE,  bat-av-ik,  ai),  f.  Larme 
— ,  Prince  Ruperl's  drop. 

BATAYOLES,  bat-ah-yol,  sf.  pl.  naut. 
slanchions. 

BATÉ,  ppa.  of  bâter,  fera.  — e,  saddlea. 
prov.  C'est  un  âne  —,  he  is  a  downrtgU 
blockhead.  ,„  ,«  ,  ,s 

BATEAU,  bat-o,  sm.  pl.  — x,  (Celt.  bat) 
4  boal.  —  de  passage,  wherry.  —de 
pèche,  —  pêcheur,  fishing-boat,  smack. 

—  pilote,  pilol-boal.  —  à  voiles  et  à  rames, 
row -barge.  —  à  vapeur,  sleam-boat, 
steamer.  —  dragueur,  dredging-machine. 

—  sous-marin,  sub-marine  boat.  —  de 
sauvetage,  life-boat.  —  plat,  flal-botlomed 
boat.  Pont  de  — x,  bridge  ofboats.  Une 
rivière  nui  porte  — x,  a  navigable  river. 
Aller  en  -,  lo  go  for  a  row,  for  a  sait, 
lo  take  a  boal.  -  de  foin,  de  sel,  hghler 
of  hay,  sait.  prov.  Arriver  en  trois, 
en  quatre  — x,  lo  arrive  with  a  greal  deal 
of  fuss.  Votre  serviteur  Gilles  arrive  en 
trois  —x,  hère  is  your  humble  servant  G. 
just  arrived  in  greal  slale-  La 'Font.  2 
Lit  à  —,  French  bedslead:  3  Le  —  d  un 
carrosse,  the  body  of  a  coach. 

BATELAGE,  bat-lazh,  sm.  1  boating. 
2  (tour  de  baieleur)  juggling,  legerde- 

m  BATELÉE,  bat-lay,  sf.  \  boat-load, 
Mal  fui.   2  fig.  fam.  lots,  crowd. 

BATELET,  bat-lay,  sm.  Utile  boal. 

BATELEUR,  bat-luhr,  sm.  fem.  bate- 
leuse, 1  juggler,  mountebank,  rope- 
dancer.  2  hyperbol.  buffoon. 

BATELIER,  bat-tuhl-yay ,  sm.  fem. 
batelière,  waterman,  boal-man,  m.  boat- 
woman,  f.  ,,      . .,,  . 

BATER,  bâ-tay,  va.  (from  bât)  lo 
saddle  (a  mule,  an  ass).  . 

BATI,  bâ-tee,  ppa.  of  bâtir,  fem. 
— b,  adjecliv.  i  built.  —  de  brique,  buill 
in  brick,  flg.  D'un  ciment  éternel  ion 
église  est  — e ,  thy  church  is  built  upon 
a  rock.  Boil.  flg.  fam.  Un  homme  bien  —, 
mal  —,  a  well-shaped,an  ill-shaped  man. 
[substantiv.)  Un  grand  mal  a  gawky 
fellow.  flg.  fam.  Voilà  comme  je  suis  — , 
thatis  mu  temper.  L'homme  est  ainsi  — , 
this  is  the  way  with  man.  La  l'ont.  Je 

"  sa  s  pas  si  vous  êtes  -  comme  moi, 
/  don'l  know  whelher  you  are  like  me.  Ab. 
2  (needle-work)  busled. 

b*ti  sm  \  carp.  frame.  2  [needle- 
work^bafàng.  {by  extension)  baslmg- 
threadSi 
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BATIER,  bà-tyay,  sm.  pack-saddle 
maker. 

BATIFOLAGE,   bat-e-fol-azu,  tm. 
romping.  t 
BATIFOLER,  bat-e-fol-ay,  vth  to  trifle, 


lo  romp,  to  play. 

BATIMENT,  bâ-te-mâng,  tm.  * 
building,  structure,  édifice,  fabric  pi  e. 
Les  ailes  des  —s  à  demi  écroulés,  the 
wings  of  the  édifice  half  in  rmns.  Nod. 

—  public,  public  édifice.  Ouvrier  en  —, 
brick-labourer.  Peintre  en  —  s,  house- 
vainter.  Entrepreneur  de  —s,  builder, 
master-builder.    2  (navire)  ship,  vessel. 

—  de  guerre,  de  transport,  de  commerce, 
man-of-war ,  transporl-ship ,  merchanl- 
man%  _  marchand,  merchant-ship .  — 
à  vapeur,  sleam-ship,  steam- vessel, 
steamer.  Conslruire,  équiper,  armer  un 
—,  to  build ,  lo  fil  oui,  lo  arm  a  vessel. 

BATIR,  bâ-teer,  va.  i  (construire) 
to  build,  lo  conslruct,  to  erect.   —  une 
maison,  un  palais,  to  build  a  house,  a  pa- 
lace. Quand  il  bâlissait  de  sa  main  co- 
lossale ces   piliers  souverains,  when  he 
erecled  with  his  colossal    hand  those 
lordlij  pillars.y.  Hug.    -  sur  pilous, 
to  build  upon  piles,   (by  extension)  L  ar- 
chitecte bâtit  pour  ainsi  dire  les  idées  du 
poète,  the  archilect  gives  as  il  were  a 
form  to  the  ideas  of  the poet.  Chat,  absol. 
L'art  de  —,  the  builder's  art.  fig.  —  à 
chaux,  à  ciment,  to  build  upon  a  rock.  — 
en  l'air,  lo  build  caslles  in  the  air.  ? 
(de  certains  animaux)  lo  build.  L'hiron 
délie  bàlit  son  nid  avec  une  patience  ad 
mirable,  the  swallow  displays  admirable 
patience  in  the  building  of  its  nesl.  absol. 
Le  castor  bàlit  toujours  au  bord  des  eaux, 
the  beaver  always  builds  al  the  edge  ofthe 
waler.    3  (faire  construire)  to  cause  lo  be 
buill\  lo  build,  lo  have  built.  Salomon  bâut 
le  temple  sur  le  modèle  du  tabernacle,  So- 
lomon  built  the  temple  on  the  model  of 
the  tabernacle.  Boss.   absol.  Il  aime  à  —, 
he  is  fond  of  building,    4  fig.  (établir)  to 
build,  lo  found,  to  eslablish.  Sur  de  grands 
exploits  —  sa  renommée ,  to  resl  one  s 
renown  on  greal  exploits.  Corn.   Le,  prin- 
cipal but  de  la  vie  est  de  —  la  mort,  the 
whole  aim  of  life  is  to  achieve  death.  Won- 
tesq.  —  sa  fortune  sur  la  ruine  de  quel- 
qu'un, lo  build  one's  fortune  on  the  ruin 
of  a  person.   Le  thème  sur  lequel  les  ro- 
manciers bâtirent  le  plus  volontiers  leurs 
Actions,  the  favourile  subject  of  romancers 
for  the  groundwork  of  their  fictions.  Aug. 
Th.   5  (needle-work)  (assembler)  lo  basle. 

se  bâtir,  vpr.  \  (être  bâii)  to  be  built. 
A  Paris,  les  maisons  se  bâtissent  en  quel- 
ques semaines,  al  Paris,  houses  are  built 
up  in  a  feiv  weeks.  {impers.)  11  ne  se  bâ- 
tissait point  de  maison  qu'il  ne  présidât 
à  la  manière  de  la  mouler,  no  house  was 
buill  wilhoul  his  directing  the  manner  of 
furnishing  il-  Si-Sim.  2  (bâlir,  faire 
bâtir  pour  soi)  lo  build  for  one's  self.  Les 
Anglais  se  bâtissent  des  maisons  fort 
commodes,  the  English  build  tbemselves 
very  convenient  houses.  Mcry.  i  ug.  se 
—  une  fortune,  lo  raise  a  fortune. 
BATISSAGE,  bâ-ie-sazli,  sm.  building. 
BATISSE,  bà-tees,  sf.  building.  Le 
nlan  primitif  a  disparu  sous  une  agrégation 
Ile  _s  après  coup,  the  original  plan  bas 
disappeared  under  a  mass  of  new-fangled 
buildings.  Th.  Gaut 

BATISSEUR,  bâ-te-suhr,  sm.  fam. 
builder,  one  thaï  lias  a  mania  for  build- 
ing. 


BATISTE,  bat-eest,  sf.  lawn,  cambric. 
Un  mouchoir  de  —  ,  a  cambric  handker- 
chief.  Toile  de  —,  cambric.  —  d  Ecosse, 
Scotch  cambric.  . 

BATON,  bâ-long,  sm.  (from  anc.  baslon) 
\  stick,  staff,  cudgel.  -  noueux,  knotly 
stick.  S'appuyer  sur  nn  —,  to  lean  upon  a 
staff.  Donner  des  coups  de  - ,  lo  cudgel . 
Faire  mourir  sous  le  —,  lo  cudgel  lo  death. 
Armé  d'un  —,  armed  with  a  cud</cl. 
Quelques  coups  de  —  ne  vous  siéraient 
pas  mal,  a  liltle  cudgelling  would  nol  do 
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you  any  harm.  Mol-   Une  volée  de  coup» 
de  —,  a  cudgelling.   —  a  deux  bouts, 
quarler-staff.   Jouer  du  — ,  to  handte  the 
cudgel.   —  de  commandement,  staff  of 
command.   Le  —  de  maréchal,  marshal's 
truncheon.   En  France  chaque  conscrit  a 
le  —  de  maréchal  dans  sa  giberne,  in 
France  il  is  within  the  range  of  possibilily 
for  tlit  meanest  soldier  to  become  a  mar- 
shal.  —  pasioral,  pastoral  staff '.  —  d'une 
bannière,  staff  of  a  banner.  —  de  me- 
sure, conduclor's  bâton.    —  de  chaise. 
cross-bar  of  a  chair.  —  de  Jacob,  Jacob' s  j 
slaff.  —  de  perroquet,  perch.   fig.  Sa  mai- 
son n'est  qu'un  —  de  perroquet, ni*  /,..,.-. 
is  only  a  perch,  a  roost.    flg.  —  de  vieil- 
lesse, slaff,  prop  of  old  âge,  support.     1 1 
sera  un  jour  voire  —  de  vieillesse,  he  will 
one  day  be  the  support  of  your  old  âge.  li^ 
Il  est  arrivé  à  Paris  le  —  blanc  à  la  main, 
he  arrived  in  Paris  willwul  a  penny  in  his 
pocket,   (by  extension)  anc.  Sortir  d'une 
place  le  —  blanc  à  la  main,  lo  go  oui  of  < 
a  place  without  arms  or  baggage.  Bar. 
Mettre  des  —s  dans  les  roues,  lo  create 
obstacles,  dif/iculties.    Faire  une  chose, 
parler  d'une  chose  à  —s  rompus ,  todo  a 
thing  by  snatches  ,  by  fils  and  starts,  to  1 
lalk  in  a  desullory  manner.    Le  tour  du 
—,  by-profits ,  by-gains ,  perquisites.  2 
naut.  —  de  foc,  jib-boom.  —  de  flamme, 
the  stock  of  a  pendant.   —  de  giroueite,  ■ 
vane  spindle.  —  de  pavillon  ,  d'enseigue, 
flag-staff,  ensign-slaff.  —  de  gaffe,  handte 
of  a  boal-hook.   3  (de  certaines  choses) 
stick.  —  de  cire,  stick  of  sealing-wax. 
—  de  réglisse,  stick  of  liquorice.    —  de 
sucre  d'orge,  stick  of  barley-sugar.  4 
(writing)  slroke.  De  grandes  pages  de  —s 
et  de  jambages,  whole  pages  of  strokes, 
pot-hooks  and  hangers.  G.  Saud.    5  ber. 
batoon. 

BÀTONNAT,  bâ-ton-nab,  sm.  law. 
office  of  Bâtonnier. 

BÀTONNÉ,  ppa.  o/bâtokner,  fem.  — e, 
adjectiv.  cudgelted.  Un  homme  —  en. 
vaut  deux,  nothing  improves  a  ma»  s» 
much  as  a  sound  thrashing.  Ab. 

BATONNER,  bâ-lon-uay,  va.  (from 
bâton)  i  lo  cudgel,  lo  cane.  2  fig.  (biffer) 
to  slrike  oui,  lo  cancel,  lo  line  through. 

BATONNET ,  bâ-to-nay,  sf.  cal,  tip- 
cal. 

BATONNIER,  bâ-lon-nyay,  sm.  t 
slaff-man,  staff-bearer ,  wand-bearer.  2 
bar  président  of  the  corps  of  barristers. 

BATONN1STE,  bâ-to-nist,  sm.  cudgel- 
player,  single-stick  player. 

BATRACIENS,  bat-ras-yang,  sm.  pl. 
(Gr.  )  zool.  batrachians. 

BATTAGE,  bat-azh,  sm.  i  agri.  thrash- 
ing.  2  tecb.  beating. 

BATTANT,  bat-àng,  ppr.  of  battre, 
adj.  m.  fem.  — E,  1  al  work,  going. 
Métier  —,  loom  going.  Porte  — e,  pul- 
tey-door,  swing -door.  2  (qui  aime  à 
battre)  fighting.  Je  ne  suis  point  —  de 
peur  d'être  batiu ,  /  am  nol  a  fighter  for 
fear  I  should  be  bealen.  Mol.  3  naul.  A  ais- 
seau de  guerre  —,  bien  —,  vessel  fit  for 
bultle.  4  (qui  n'a  pas  encore  servi)  Un 
habit  tout  —  neuf,  a  bran-new  coat. 
flg.  C'est  un  esprit  tout  vif,  tout  —  neuf, 
he  is  of  a  very  lively,  mercurial  disposi- 
tion. M"»  de  Sév.  5  Pluie  — e,  pouring 

Tattast,  sm.  i  (d'une  cloche,  of  a 
bell)  clapper.  2  (d'une  porte,  etc.,  of  « 
door,  etc.)  leaf.  Porte  à  deux  -s,folding- 
doors.  -  d'armoire,  door  of  a  ward- 
robe.  3  naul.  Le  -  du  pavillon,  the  fil 

"^battant-l'oeil,  sm.  pl.  battant-l'oeiLi 
dishabille-cap.  ,    .„  ., 

BATTE,  bat,  sf.  K  (maillet)  ranimer. 
2  —  à  beurre,  churnstaff.   3  —  d  Ar- 
lequin, Uarlequin's  wand. 
batte— queue,  sf.  orn.  vagtail. 
BATTELLEMENT ,   bat-cl-mâng,  sm. 
arch.  projecling  roof,  house-eaves. 

BATTEMENT,  bat-mànR,  sm.  .  bcalmg, 
beat,  throb.  -  de  mains,  clappwg  of 
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hands.   —  d'ailes,  fliiltering  of  wings, 

—  du  cœur,  beating  of  the  heart.  Il  me 
prit  un  —  de  cœur  si  violent  que,  /  was 
seized  with  so  violent  a  palpitation  of  the 
heart  thaï.  .  —  du  pouls,  des  artères, 
beating  ofthè  puise,  the  arteries.  2  danc. 
battement.  3  mus.  beating.  4  tech. 
oscillation,  beat. 

BATTERIE,  bat-ree,  sf.  4  ftght, 
scuffle.  2  artil.  battery.  Dresser,  établir 
une  —,  to  raise,  to  erect  a  baltery.  — 
flottante,  floating  baltery.  —  d'enfilade, 
enfilading  baltery.  —  de  brèche,  brcach- 
ing  battery.  3  liant,  baltery,  broadside, 
lier.  &  flg.  Changer  ses  —s',  to  have 
recourse  to  other  means.  Démonter  les 
— S  de  quelqu'un,  to  disconcert  a  person's 
plans.  5  (compagnie  d'artillerie  et  son 
matériel)  battery.  6  phys.  —  électrique, 
electric  battery.  7  —  de  fusil,  lock.  8 

—  de  cuisine,  kitchen  utensits.  9  (les 
différentes  manières  de  battre  la  caisse) 
beating,  drum-beating.  40  mus.  beating; 
j|  (suite  d'arpèges)  beating,  beat.  41  tech. 
(indigolerie,  indigo-making)  second  val; 
Il  (chapelier,  hal-maker)  battery;  ||  (raffi- 
nerie, sugar-baking)  sixth  boiter. 

BATTEUR,  bat-uhr,  sm.  4  bealer.  —en 
grange,  thrasher.  —  d'or,  gold-bealer.  2 
fig.  —  de  fer,  fighler ,  swordsman.  —  de 
pavé,  rambler,  one  that  is  always  running 
about  the  streels.  —  d'estrade,  scout  ;\\ 
rover,  rambler,  idle  fellow.  3  hunt.  bealer 
up. 

BATTITfJRES,  bat-e-tiir,  sf.  pl.  tech. 
scolcs 

BATTOIR,  bat-war,  sm.  4  tennis, 
racket,  battledore.  2  (de  blanchisseuse, 
of  washerwomen)  a  short  flat  bal  lo  beat 
the  linen.  Des  mains  comme  des  — s,  hands 
like  washerwomen' s  bats.  Balz.  L'im- 
pnissame  cabale  avec  des  mains  comme 
des  —s  faisait  sonner  la  salle,  the  power- 
less  cabale  made  the  théâtre  resound  with 
thcir  bat-like  clapping.  Delil.  3  (by  exten- 
sion) applaudir,  clapper.  Ils  le  sollicitaient 
pour  avoir  des  billets  d'auteur  et  lui  servir 
de  —s,  they  beggei  to  have  free  tickets 
that  they  might  support  the  author.  Ste-B. 

BATTOLOGIE,  bat-o-Io-zhee,  sf.  (Gr.) 
taulology. 

BATTRE,  balr',  fa.  battant;  battu; 

JE  BATS,  TU  BATS,  IL  BAT,  NOOS  BATTONS, 
VOUS  BATTEZ,  ILS  BATTENT;  JE  BATTAIS, 
NOUS  BATTIONS  ;  JE  BATTIS ,  NOUS  BATTIMES  ; 
JE  BATTRAI,  NOUS  BATTRONS  ;  JE  BATTRAIS, 
NOUS  BATTRIONS;  BATS,  BATTONS  ;  QUE  JE 
BATTE,  QUE  NOUS  BATTIONS;  QUE  JE  BAT- 
TISSE, que  nous  battissions  (Lut.  batuere) 
4  (frapper,  maltraiter)  to  beat,  —  quelqu'un, 
lo  beat  a  person.  absol.  Celui  qui  veut  — 
étant  jeune,  voudra  tuer  étant  grand,  lie  who 
is  fond  of  beating  when  he  is  young,  will 
want  to  kill  when  he  is  grown  up.  J.-J. 
Rouss.  —  quelqu'un  comme  plâtre,  to  beat 
a  man  to  a  mummy.  prov.  fam.  —  le  chien 
devant  le  lion,  to  reprove  a  superior  in  Ihe 
person  of  an  Inferior.  2  (vaincre)  lo  beat,  lo 
subdue.  Rome  battait  tons  ses  ennemis,  R. 
overcame  ail  her  enemies.  Boss.  Ce  géné- 
ral s'est  fait  —,  this  gênerai  has  been 
bealen.  —  à  plate  coulure,  to  beat  soundly. 
3  [by  extension)  —  quelqu  un,  to  beat  a  per- 
son (dans  une  discussion,  au  jeu,  in  an 
argument,  al  play).  I  (frapper  sur  une 
chose  avec  une  autre)  lo  slrike,  to  beat 
(with).  —  des  babils,  lo  beat  clolhes.  — 
des  noyers,  to  trash  walnuts.  —  un  cail- 
lou, to  slrike  a  flint.  —  le  briquet,  lo  slrike 
a  hght.  —  le  blé,  le  grain,  lo  thrash, 
lo  beat  oui  corn.  —  le  fer  sur  l'en- 
clume, le  —  à  chaud,  à  froid,  lo  forge,  to 
hammer  hol  iron,  cold  iron.  Og.  fam.  11 
taut  —  le  fer  pendant  qu'il  est  chaud, 
m"",  »'rike  the  iron  white  il  is  hol. 

na?P*7„le  •"'  {ence-  Mo1-  -  mon- 
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e  tambour,  -  |a  caisse,  lo  beat  the  drum. 

générale,  to  beat  the  laltoo,  the  retreal 
4o  slrike  up  a  march,  to  beat  the  gênerai. 


BAT 

—  la  chamade,  to  sound  a  parley.  flg.  to 
be  disconcerted.  Saint,  (by  analogy)  Sa 
queue  battait  ses  flancs  comme  un  fouet, 
lis  tail  lashed  his  sides  like  a  whip.  La- 
mart. fig.  Le  fifre  monté  à  des  hauteurs  im- 
possibles battait  des  trilles  extravagants, 
the  flfer  cxeculed  extravagant  trills  on 
ils  very  highest  notes.  Th.  Gaut.  5 
(d'une  construction)  to  beat,  to  butter. 
Avant  de  —  les  murs  avec  ses  pierriers 
et  ses  autres  machines,  before  baltering 
the  walls  with  swivel-guns  and  the  other 
machines.  Aug.  Th.  —  une  place  en 
ruines,  to  botter  down  a  town.  flg.  C'était 
les  restes  de  ces  sectes  dissidentes  qui 
avaient  battu  le  trône  en  ruines,  they  were 
the  remains  of  those  dissenters  who  had 
undennined  the  throne.  Ph.  Chas.  fig.  — 
quelqu'un  en  ruine,  to  run  a  person  doivn. 
(by  analogy)  —  quelqu'un  de  raisons  sans 
réplique,  to  beat  down  a  person  with 
unanswerable  arguments,  flg.  —  en  ruine 
un  système,  un  raisonnement,  to  take  lo 
pièces  a  System,  a  course  of  reasoning. 

—  en  brèche,  lo  batter  in  breach.  —  une 
route,  lo  pave  the  way.  6  (agiter)  —  du 
lait,  de  la  crème,  du  beurre,  lo  churn. 

—  des  œufs,  lo  beat  up  eggs.  (by  ana- 
!ogy)  —  l'air,  les  airs,  to  beat  the  air. 
Le  malheureux  lion  se  déchire  lui-même, 
bat  l'air  qui  n'en  peut  mais,  the  unhappy 
lion  tears  himself  to  pièces,  beats  the  air 
which  has  nolhing  to  do  with  il.  La 
Font. 

7  (parcourir),  lo  beat,  to  range,  to  scour. 

—  le  pays,  les  plaines,  un  bois,  to  range 
the  country,  the  plain,  a  wood.  —  du  pays, 
lo  travel  about.  —  la  campagne,  mil.  to 
scour  the  country;  ||  sport,  to  beat  the 
plain;  ||  fig.  (divaguer}  lo  lalk  al  random. 

—  le  pavé,  to  ramble  about.  flg.  Il  a 
battu  toute  la  ville  pour  45,000  fr.,  he  ran 
ail  over  the  town  to  scrupe  up  4  5,000  frs. 
Ab.  —  les  buissons,  lo  beat  the  bush. 
naut.  —  la  mer,  to  scour  the  seas.  prov. 

—  l'eau  avec  un  bâton,  —  l'eau ,  to  lash 
the  waves. 

8  (frapper,  heurter)  to  beat,  to  strike,  to 
flap  against.  Sa  main  abandonna  le  volet 
qui  battit  librement  la  muraille,  her  hand 
let  go  the  shutter  which  went  flapping 
against  the  wall.  Lamart.  Une  coiffe  blan- 
che bordée  de  dentelles  très-larges  qui  bat- 
taient ses  joues,  a  white  head-dress 
bordered  with  very  wide  lace  which 
flutlered  against  her  cheeks.  Lamart. 
Battant  les  vitraux,  la  pluie  obscurcit 
les  carreaux,  the  rain  running  down  the 
panes  of  glass  dims  the  day.  Lamart. 
flg.  Quel  orage  éternel  te  bat  d'un  éclair 
sombre ,  what  eternal  storm  strikes  thee 
with  ils  gloomy  lightning.  Y.  Hug.  9  naut. 
Les  voiles  battent  les  mâts,  thesails  flap 
against  the  musls.  40  (baigner)  to  beat, 
to  wash,  lo  buthe.  Les  ondes  noires 
battaient  le  flanc  du  navire,  the  black 
waves  beat  against  the  side  ofthe  ship.  Fén. 
44  mus.  —  la  mesure,  to  beat  lime. 
42  danc.  —  un  entrechat,  to  eut  capers. 

—  la  semelle,  to  beat  the  hoof.  43  —  les 
cartes,  to  shuffle  the  cards. 

se  battre,  vpr.  4  (combattre)  to  ftght, 
lo  conlend,  to  corne  to  blows.  Je  me 
battrai  comme  un  paladin  quand  j'au- 
rai fait  plusieurs  campagnes,  /  shall  flght 
like  a  hero  when  once  I  am  broken  in.  Le 
Sage.  On  se  battit  avec  le  même  courage 
et  la  même  fortune,  they  fought  with  lie 
same  courage  and  the  same  fortune,  fig. 
Se  —  contre  des  moii.ns  à  vent,  to  flght 
against  bugbears.  Deux  voleurs  se  bat- 
taient, two  ihicven  came  to  blows.  La  Font, 
flg.  L'esprit  de  chacun  contient  deux  ou 
trois  théories  qui  se  battent,  the  mind  of 
every  man  conlains  two  or  three  contending 
théories.  Ph.  Chas.  Les  mots  ne  se  battent 
pas  sur  le  papier,  il  is  ail  very  fine  on 
paper.Slt-0.  Se  —  à  coups  de  poing  ,  lo 
box.  Se  —  a  pied  et  à  cheval,  lo  pghl  on 
fool  or  on  horseback.  Se  —  en  duel,  lo 
flght  a  duel.  Se  —  à  l'épée,  au  sabre,  au 
pistolet,  to  flght  with  swords ,  with  broad- 
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swords  withpistols.  2  flg.  (se  disputer 
s  arracher  une  chose)  to  struggle,  to  dis- 

no  Jn,}tJ  à  cc,l,,e  représentation,//^/ 
flght  al  the  door  ofthe  théâtre  to  gel  places 
(or  lus  performance.  a  rcll  (Wllro 
à  soi;  lo  h  to  beat,  to  sMU.  U lion 
se  bat  les  flancs  avec  sa  queue ,  the  lion 
lashes  Us  suies  with  ils  tait.  Bulf.  Ile  Se  — 
les  flancs,  to  exert  one's  selflo  no  puruote 
Vous  vous  battez  les  flancs  pour  soutenir 
l'antique  réputation  de  votre  patrie,  you  are 
striving  in  vain  lo  keep  up  the  old  réputa- 
tion of  your  country.  G.  Sand.  On  ne 
connaissait  pas  l'art  de  se  —  les  lianes 
pour  produire  de  l'effet,  they  did  nol  un- 
derstand  the  art  of  puffing.  Bar.  flg.  fam. 
Se  —  l'œil  de  quelque  chose,  to  laugh  al  a 
thing. 

battre,  vn.  4  (èlre  agité)  to  beat.  Le 
cœur  bat,  the  heart  beats.  Le  pouls  bat, 
the  puise  beats.  Le  cœur  me  battait  avec 
une  violence  extrême,  my  heart  beat 
wilh  extrême  violence.  Tant  que  le  cœur 
me  battra ,  as  so  long  as  I  live.  flg. 
Rien  ne  lui  bat  sous  la  mamelle  ganche, 
he  is  a  heartless  man.  fam.  Le  cœur  lui 
bat,  he  is  afraid.  fig.  Le  même  sentiment 
battait  dans  nos  deux  cœurs,  bolh  our 
heurts  beat  with  the  same  sentiment.  La- 
mart. —  des  ailes,  to  flulter.  —  de  l'aile 
ou  d'une  aile,  lo  flag,  to  droop.  flg.  Cela 
ne  bat  plus  que  d'une  aile,  the  ajfair  is 
in  a  bad  way.  —  des  mains,  lo  ctap. 
Nous,  enfants  de  dix  ans,  rangés  sur  ton 
passage,  nous  te  battions  des  mains, 
we,  children  not  yet  in  our  teens,  applaud- 
ed  you  as  you  passed.  V.  Hug.  Cette 
porte  bat,  this  door  bangs.  Le  fer  de 
ce  cheval  bat,  this  horse's  shoe  is  loose. 
La  sabretache  de  ce  hussard  lui  bat  dans 
les  jambes,  this  hussar's  sabretache  knocks 
against  his  legs.  Les  métiers  ont  cessé 
de  battre,  the  looms  are  slopped. 

2  Le  soleil  bat  à  plomb  sur  nos  têtes, 
the  sun's  rays  fait  perpendicularly  upon 
our  heads. 

3  —  de  la  caisse,  du  tambour,  to  beat 
the  drum.  Le  tambour  bat,  the  drum 
is  beating.  (by  melonymy)  Le  rappel 
bat,  la  générale  bal,  the  taltoo,  the 
gênerai  is  being  bealen.  Tambour  bat- 
tant, with  the  drum  beating.  flg.  Sortir 
tambour  ballant,  to  go  ont  wilh  drums 
beating.  flg.  fam.  Mener  quelqu'un  tam- 
bour battant,  lo  carry  il  wilh  a  high 
hand  over  a  person.  fig.  fam.  Faire  une 
chose  tambour  battant,  lo  make  no  secret 
of  a  Ihing,  lo  do  a  thing  openly.  4  Mener 
battant,  lo  drive  before  one.  Nous  les 
menons  battant  jusqu'à  la  fin  du  jour, 
we  drive  them  be/ore  us  lill  nighl-full. 
Corn.  flg.  Je  n'ai  pas  gagné  un  seul  coup, 
il  m'a  toujours  mené  battant,  /  never  won 
once,  he  carried  ail  before  him. 

5  —  en  retraite,  to  relrcat,  lo  draw  off. 
fig.  fam.  lo  give  way,  to  draw  in  one's  horns. 
6  flg.  fam.  —  froid  à  quelqu'un,  lo  Up  a 
person  the  cold  shoulder.  7  man.  Ce  che- 
val bat  du  flanc,  this  horse  wheezes.  Ce 
cheval  bal  des  flancs,  ihis  horse  is  oui  of 
wind. 

BATTU,  bat-û',  ppa.  of  battre,  fem. 
— e,  adjectiv.  4  bealen.  Je  suis  la? 
d'être  bien  —  et  mal  nourri,  /  am  lired 
of  being  so  much  bcalenandso  ill  fetl.  Regn. 
2  (vaincu)  bealen,  vanquished,  worslcd. 
Le  général  —  a  toujours  tort,  the  bealen 
generul  is  always  in  the  wrong.  Volt, 
flg.  fam.  Se  tenir  pour  —,  to  consider 
one's  self  bealen.  prov.  Autant  vaut  bien  — 
que  mal  —,  in  for  a  penny,  in  for  a  pound. 
subslanliv.  Les  —s  payent  l'amende,  the 
unlucky  are  always  in  the  wrong.  3 
(heurté,  frappé)  bealen,  siruck.  —  <!« 
vents,  de  l'orage,  de  la  tempête,  lossca, 
by  the  wind,  the  storm,  the  tempes  , 
weather-beaten.  flg.  -  des  orages  de 
nos  temps,  losscd  about  by  the  siorms 
of  our  lime.  l'h.  Chas.  naut.  Navire  - 
par  la  mer,  par  le  grain,  par  une  rafale, 
ship  tosscd  by  the  sco,  by  «  squall,  by  a 
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gaie,  i  Cliemin  —,  route  — e,  sentier  —, 
beaten  road,  àeoten  path.  Garde  aussi 
les  chemins  —s,  de  crainte  des  loups, 
niind  y  ou  keep  the  beaten  paths,  for  feur 
of  the  wolves.  Nod.  fig.  Suivre  le  clie- 
min —,  to  follow  the  beaten  track.  S 
Avoir  les  yeux  —s,  to  be  black  under 
ihe  eyes.  fig.  Avoir  les  oreilles  —es  d'une 
affaire ,  to  have  one's  cars  stunned  with  a 
thing. 

BATTUE,  bat-ti,  sf.  liunt.  battue,  beat. 

BATTURE,  bat-iir,  sf.  1  tecli.  gotd- 
lacquering.  2  —,  pl.  naut.  See  basse. 

BAU,  bo,  pl.  baux,  sm.  naut.  beam. 
Maître  —  midship  beam.  —  du  faux 
pont,  orlop  beam.  .        .  , 

BAUDET,  bo-day,  sm.  1  ass,  jackass, 
donkey.  Etre  chargé  comme  un  —,  to  be 
overloaded.  2  flg.  (homme  stupule)  ass, 
donkey.  Beau  trio  de  —s,  a  fine  trio  of 
asses.  La  Font.  3  tech.  sawycr's  framc, 
tvestic 

BAUDIR,  bo-deer,  va.  hunt.  to  cheer 
the  dogs.  ,r  .  ,  . 

BAUDRIER,  bo-dree-yay,  sm.  (Lut.  ba  - 
teus)  shoulder-belt,  cross-belt,  baldnck. 

BAUDRUCHE,  bod-rûsh,  sm.  gold- 
bcaler"s  skiu.  ,  \  , 

BAUGE  ,  bozh ,  sf.  \  lair.  2  tech. 
tnortar  made  of  clay  and  straw. 

BAUME ,  bôm,  sm.  (Lut.  balsamum) 
\  (substance  résineuse)  balm,  balsam.  2 
(by  extension)  (médicament)  balm,  balsam. 

3  fig.  balm.  Partout  il  porte  un  peu  de  — 
à  la  souffrance,  wherever  he  goes,  lie 
alleviales  pain;  soothes  anguish.  Lamart. 

4  bot.  balm-mint,  garden-balm. 
BAUM1ER,  bo-myay,  sm.  bot.  balsam- 

tree,  balsam-fir. 

BAUX,  bo,  l  pl.  of  bail,  see  bail. 
2  pl.  of  BAb",  See  bau- 

BAVARD,  bav-ar,  adj.  m.  fem.  — e, 
\  talkative.  2  (indiscret)  blubbmg.  3 
substanliv.  babbler,  prater  ,  chatter-box. 

BAVARDAGE,  bav-ar-dazh,  sm.  \ 
vraling,  babbling.  2  (propos  mutiles) 
/«//,-,  prate,  gossip.  3  (médisance)  Mlle- 
tallle,  scandai.  ,1   '.  t 

BAVARDER,  vn.  (from  bavard)  I  /o 
bubble,  to  châtier,  to  prale.  2  (être  indis- 
cret dans  ses  propos)  to  blab.  Quelqu  un 
aura  bavardé,  somebody  lias  been  blabbuig. 
Vous  avez  tort  de  —  ainsi,  y  ou  are  wrong 
to  tel  your  longue  run  on  so.       ,  ,  ... 

BAVARDERIE,  bav-ard-ree,  sf.  \  (dé- 
faut du  bavard)  lalkativeness ,  loquacily.. 
2  (bavardage)  châtier,  prate.  Volt. 

BAVAROISE,  bav-ar-deez,  sf.  (propos 
du  bavard)  babbling,  praling,  idle  talk. 
J.-J.  Rouss.  '.  r 

BAVAROIS,  bav-ar-wâ,  ad],  sm.  fem. 
— e,  Bavarian.  , 
BAVAROISE,  bav-ar-wàz,  sf.  bavaroise, 

milk-possel.  ..  „  . 

BAVASSER,  bav-as-say,  vn.  (from  ba- 
varder) obsol.  tobabble,  to  prate.  Mont. 

BAVE,  bav,  sf.  {Il-  bava)  \  drivel, 
slaver,  foam.  2  (d'un  chien  enrage,  ofa 
mad  dog)  slaver.  (d'un  reptile,  d  un 
limaçon,  of  a  reptile,  of  a  snail)  slime. 

BAVER,  bav-ay,  vn.to  slaver,  to  drivel, 
to  slabber,  to  dribble. 

BAVETTE, bav-ett,  sf.  bib. Tablier  à  — , 
pinafore.  flg-  Etre  encore  à  la  —,  lo 
be  too  young.  fig.  fam.  Tailler  des  -s, 
to  gossip 
VE 
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BAVEUX,  bav-uh,  adj.  m.  fem.  ba- 
veuse, 1  drivelling,  stubbering,  foam- 
ing  2  culin.  Omelette  baveuse,  underdone 
omelel.  3  surg.  Chairs  baveuses,  proud 
jlesh.  A  print.  Lettres  baveuses,  slab- 
berylellers. 

BAVOCHE,  ppa.  BAVOCHEn,  fem.  — E, 
adiectiv.  print.  engr.  not  prinled  clean, 
futl  of  monks,  of  blols.  Épreuve  -e, 

^BAVOCHER,  bav-osh-ay,  vn.  print. 
1  lo  be  full  of  monks ,  of  blols.  2  draw. 
cner.  to  exécute  slovenly. 

BAVOCHURE,  bav-osh-ûr,  sf.  monks, 
blots,  unevenness.  . 

BÂVOLET,  bav-o-lay,  sm.  \  head-diess 


of  a  country-lass.    2  (d'un  chapeau  de 
femme,  of  a  bonnet)  curtain. 
BAYADÊRE,  bah-yad-ayr,  sf.  baya- 

dôTô 

BÀYART,  bah-yar,  sm.  hand-barrow. 
BAYER,  bay-ay,  vn.  je  baye,  il  baye 
or  baie,  ils  bayent  or  baient  ;  je  baye- 
rai or  baierai  ;  je  bayerais  or  baierais  ; 
t  to  gape.  flg.  fam.  -  aux  corneilles,  aux 
grues,  to  gape  in  the  air.  Muss.  2  ng. 
to  hanker  (after  a  thing).  La  Font. 

BAYEUR,  bah-yuhr,  sm.  fem-  baveuse, 
obsol.  gaper.  —  aux  grues,  tdler.  Muss. 
BAYONNE,  hah-yon,  sf.  geog.  llayonne. 
BAYONNETTE,  bah-yon-net,  */•  See 
baïonnette.  ,  : 

BAZAR,  b3Z-ar,  sm.  {Vers.)  bazar, 
bazaar.  Paris,  ce  —  du  monde,  Paris, 
this  universal  bazar. 

BDELLIUM,  sm.  (Gr.  pSiUiov)  pharni. 
bdellinm.  , . 

BÉANT ,  bay-âng,  ppr.  of  beer,  adj. 
fem.  — e,  yawning,  gaping,  open.  Un 
gouffre  —,  a  yawning  abyss.  (hyperbot.) 
Rester,  être ,  demeurer  bouche  — e  ,  to 
sland  gaping.  Nous  l'écoutions  bouche 
— e  vue  lislened  lo  him  witli  our  moutlis 
open.  (by  analogy)  Troupe  — e,  gaping 
crowd.  „  , 

BÉARN,  bay-ar,  sm.  geog.  formerly  a 
province  of  France.  Beam. 

BÉARNAIS,  bay-ar-nay,  adj.  sm.  fem. 
— e,  from  Beam.  ||  Le—,  Henry  the 
fourthof  France. 

BÉAT,  bay-ah,  sm.  [Lai.  beatus)  fem. 
— e,  4  devotee,  bigot.  2  adjectiv.  Une 
mine  — e,  un  air  —  ,  a  sanclimonious  look, 
air.  .  .  , 

BÉATIFICATION,  bay-at-e-fe-kas- 
yong,  sf.  béatification. 

BÉATIFIER,  bay-at-e-fyay,  va.  (Lat. 
beatus,  facere)  lo  beatify. 

BÉAT1F1QUE,  bay-at-if-ik ,  adj.  mf. 
bealilic.  La  vision-,  the  béatifie  vision. 

BÈAT1LLES,  bay-at-e-yuh,  sf.  pl. 
culin.  dainlies,  tit-Mts.  Wo&. 

BÉATITUDE,  bay-at-e-tud ,  sf.  (Lat. 
beatitudo)  1  (bonheur)  béatitude,  blesml- 
ness,  felicity.  2  (félicité  éternelle)  bliss. 
3  rei  _s,  pl.  Les  huit  —s,  theeight  béati- 
tudes. 4  (titre)  Béatitude.  Votre  —, 
your  Béatitude.  , 

BEAU,  bo,  or  BEL,  bayl  (before  a  sub- 
stanlive  beginning  with  a  vowel  or  an  h 
mule;  except  in  the  proper  names  Charles 
le  Bel,  Philippe  le  Bel)  adj.  m.  fem.  belle, 
pl.  beaux,  belles  (Lat.  hcllus)  4  (qui 
plaît  aux  yeux,  qui  fait  naître  Admi- 
ration) fine,  beauliful,  beauteous.  Lue 
belle  statue,  a  fine  statue.    Un  —  cou- 
cher de  soleil,  a  fine  sunset.    Vous  êtes 
aussi  bonne  que  belle,  you  are  as  good  as 
vou  are  fair.  G.  Sand.    Quoi  de  plus  — 
que  la  mort  de  Socrate?  what  can  be  finer 
than  the  dealh  of  Sacrâtes?    De  belles 
horreurs,  splendidhorrors.  2  (de  1  nomme, 
des  diverses  parties  du  corps  humain,  of  mail, 
ofthe  différent  paris  of  thehuman  body) 
fine,  handsome,  beauliful.   Un  bel  enfant, 
a  fine  child.   De  -x  traits,  fine  features. 
Une  belle  figure,  a  fine  face.  De -x  che- 
veux, beauliful  hoir.  Un  -  teint,  a  fair 
comvlexion.  Une  belle  taille,  a  fine  shape. 
Un -port,  une  belle  prestance,   a  fine 
carriage.   Le  —  sexe,  the  fair  scx.  fam. 
Ma  belle  amie,  ma  belle  enfant',  ma  belle, 
my  dear,  my  fair  one.    Se  faire  -,  se 
faire  belle,  to  make  one's  self  smart, 
spruce,  élégant,  pop.  Un  -  monsieur, 
une  belle  dame,  a  fine  gentleman,  a  fine 
ladii.  Un  homme  du  bel  air,  a  fashionube 
looling  man.    fam.  Le  -  monde,  rte 
fashionable  world.  (by  analogy)  i  ai  vu 
à  beaucoup  de  -  monde;,  /  saw  many 
fashionable  people  there.    3  (des  ani- 
maux, of  animais)  fine,  handsome..  Un 
_  chien,  a- fine  dog.    Un  bel  oiseau, 
a  beauliful  bird.   *  (des  choses,  of  things) 
fine   beauliful.    Un  bel  édifice,  a  fine 
building.  Un  -  point  de  vue,  a  fine 
vrosvect.    Nous  sommes  un  peu  mal  pei- 
gnés pour  coudoyer  de  si  belles  toilettes, 
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we  are  not  fil  to  show  ourselves  before 
such  smart  people.  G.  Sand.    (by  exten- 
•  oe  la  plu 


sion)  Trois  chauves-souris  de  la  plus 
belle  espèce,  three  bals  of  the  pnesl  spe- 
cies.  (by  extension)   Le  sang  est  —  dans 
ce  pays,  the  inhabilanls  of  thaï  counlry 
are  handsome.  flg.  H  fait  —  voir,  il  is  a 
ftnelhing  to  see.   Il  fait  —  voir  un  orage 
quand  on  est  à  l'abri,  il  is  a  fine  thing 
to  see  a  slorm  when  one  is  under  shelter. 
(by  extension)  (du  son,  of  sound)  Une 
belle  voix,  a  fine  voice.    Une  belle  musi- 
que, fine  music.  5  (de  l'esprit  et  des  clio-  j 
ses  de  l'esprit,  of  the  mind,  of  the  facul-  J 
ties)  fine.   Un  —  génie,  a  fine  genius.  i 
Voilà  un  —  vers,  thaï  is  a  fine  line.  Que 
de  belles  choses  tu  dois  composer  là-bas,  \ 
what  beauliful  things  you  must  write  ; 
where  you  are.  G.  Sand.    Un  bel  esprit,  1 
a  wit.  Une  femme,  une  fille  bel  esprit,  | 
a  blue  stocking.  Les  — x  arts,  les  belles 
lettres,  See  art,  lettre.  6  (du  ciel,  du 
temps,  of  the  sky,  of  the  wealher)  fine, 
fair.    Le  temps  est  — ,  the  wealher  ts 
fine.  Quel  —  ciel!  what  a  fair  sky!  Un 
—  jour,  a  fine  day.  Une  belle  nuit,  a 
fine  night.    Voilà  un  —  temps,  what 
fine  wealher.    Les  — x  jours,  the  fine 
days.    fig.  Mes  — x  jours  sont  passes,  my 
youth  is  over.  Le  bel  âge,  youth.  (by 
analogy)  Les  — x  temps  d'un  règne,  the 
gloriouspart  ofa  reign.  11  fait  —  temps, 
il  fait  —,  il  is  fine  wealher,  il  is  fine.  Il 
fait  toujours  assez  —  aux  lieux  où  1  ou  est 
aimé,  we  can  make  ourselves  happyany- 
where  provided  we  are  loved.  G.  Saud. 
prov.  11  fera— temps,  il  fera  —  jour,  ou  il 
fera  —  quand  je  le  reverrai,  /  will  never  see 
him  again.  7  (des  sentiments,  of  senti- 
ments) noble,  lofly.   Un — naturel,  a  noble 
disposition.    De  — x  sentiments,  noble 
sentiments.  8   (des  actions,  of  actions) 
honourable,  glorious.  Il  est  —  de  mourir 
maître  de  l'univers,  il  is  glorious  to  die 
master  of  the  universe.  Corn.    Une  be  e- 
victoire,  a  glorious  viclory.    Une  belle 
mort,  a  glorious  dealh.    Un  —  deses- 
poir, a  desperate  féal.  Corn.  Un  —  nom, 
an  illustrions  name.  C'est  la  plus  belle 
page  de  son  histoire,  il  is  the  most 
glorious  page  in  his  hislory.  9  (by  exten- 
sion) becoming,  seemly.  Cela  n'est  pas  — 
d'un  jeune  homme,  that  is  not  becoming  m 
a  young  man.  iO  (des  personnes  qui  pos- 
sèdent un  talent  quelconque)  fine  ,  great . 
C'est  un  bel  homme  de  cheval,  he  ts  a 
good  horseman.   fam.  C'est  un  —  man- 
geur, un  —  dîneur,  une  belle  fourchette, 
he  is  a  great   ealer,  a  good  Irencher 
man,  he  plays  a  good  knife  and  fork.  Il 
fait  le  —  parleur,  le  —  diseur,  he  ts 
fond  of  making  fine  speeches.    Un  — 
joueur,  an  even  tempered  player.  C  est 
un  —  fils,  See  fils.    M  (bon,  agréa- 
ble) pleasant,  agreeable.   La  rêverie  est 
si  belle  à  votre  âge,  revery  is  so  pleas- 
ant al  your  âge.  Nod.    12    (bon,  favo- 
rable avantageux)  favourable,  advanta- 
geous,  fair.   Une  belle  santé,  excelle*/ 
health.  Une  belle  affaire,  an  advanlageous 
concern.    Voilà  un  —  commencement, 
that  is  a  fair  beginning.    Une  belle  occa- 
sion, a  fair  opportunity.  C'était  un  —  su- 
jet de  guerre,  il  was  a  fair  subject  of 
dispute.  La  Font.  11  est  en  belle  passe,  ht 
is  in  a  fair  way.  Belle  leçon  pour  les 
gens  chiebcs,  an  excellent   tesson  for 
nianardlu  people.  La  Font.   fam.  11  fait - 
seToniéncr,  «  i»  agreeable  wealher  f*r 
wahing.    Avoir,  donner  -  jeu,  lo  have, 
to  give  good  cards.    flg.  Avoir  -  VM 
donner  -  jeu  à  quelqu'un,  to  have  a  fav 
opportunily,  to  gtve  a  perM'f* 

ZrPtrn  ajcfr  S 

I  onncr  - ,  to  give  a  fair  bail  al  tennis,  flg. 
Donner  -  ,  la  donner  belle  à  quelqu'un  to 
giveaperson  a  fair  opporluntty.  fig.  «m- 
L'avoir -,  l'avoir  belle,  lo  have  a  fair  oppor- 
tunity. Vous  ne  l'aurez  jamais  plus  be  m 
you  will  never  have  a  foirer  opportunily 
(elliplic.)  Prendre  sa  belle,  lo  seue  theop- 
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portunity.  naut.  La  mer  est  belle,  the 
sea  is  smooth.  *3  (considérable,  grand, 
volumineux,  nombreux)  fine,  large,  gréa/. 
Une  belle  fortune,  a  large  fortune.  Un 

 revenu,  a  large  income.   Il  a  cent  ans, 

c'est  un  bel  âge,  he  is  a  hundrtd  years, 
i  u  is  a  great  âge.  Cela  fait  une  assez 
i  belle  somme,  thaï  is  a  good  round  sum. 
Voila  un  —  feu,  there's  a  bright  ftre.  Sa 
(  femme  va  faire  —  bruit,  —  tapage,  his 
twife  will  muke  a  fine  fuss.    Nous  lui  fe- 
r  rons  une  belle  peur,  we  will  frighten  him 
!  oui  of  his  wils.  farn.  11  y  a  —  temps,  — 
'.jour  que  je  l'ai  vu,  il  is  a  long  lime  since 
'  l  saw  him.    Gronder  quelqu'un  de  la 
[•belle  manière,  to  rate  a  person  soundly. 
4  m  ironie,  fine,  hamlsome,  pretty.  Vous 
;  avez  fait  un  —  coup,  you  have  tnade  a 
ï  niée  mess  ofit.   Le  —  mérite,  en  vérité, 
i  somelhing  to  be  proud  of,  indeed.  C'est 
r,  une  belle  et  bonne  fluxion  de  poitrine,  il 
i  is  a  terrible  inflammation  of  the  lungs. 
i  flg.  Une  belle  équipée,  a  silly  freak.  (eltip- 
:  lie.)  Il  en  a  fait  de  belles,  he  has  done  fine 
r  things,  truly  !  there  is  no  endto  his  tricks. 
!  11  m'en  a  dit  de  belles,  he  lold  me  a  heap  of 
;  fine  stories.  Vous  me  la  donnez  belle,  vous  ! 
t  pretty  slory  lhat  !  L'échapper  belle,  lo 
i  have  a  narrow  escape.  Mol.   De  — x  seni- 
I  blanis ,  de  belles  promesses ,  de  belles 
|  paroles,  fine  appearances ,  fine  promises, 
1  specious  words.  pop.  Yoilà  un  —  venez- 
;.y  voir,  a  fine  thing  indeed.  prov.  Tout 
cela  est  bel  et  bon,  mais  je  n'en  ferai 
rien,  ail  thaï  is  very  well,  but  I  shall  do 
molhing  of  the  sort.  45  (redundance)  On 
.  l'a  vendu  à  — x  deniers  comptants,  il  has 
:  been  sold  for  ready  inoney,  for  hard  cash. 
■  Coucher  à  la  belle  étoile,  lo  sleep  in  the 
open  air.    Ces  deux  amies  se  déchirent 
à  belles  dents,  those  two  fetnale  friends 
tear  each  olher  to  pièces.  Crier  comme 
un  —  diable ,  lo  make  a  devil  of  a  noise. 
11  partit  un  —  jour,  un  —  malui,  he  set 
oui  one  fine  day,  one  fine  morning.  Mourir 
de  sa  belle  mort,  to  die  a  natural  dealh. 
Au  —  milieu,  in  the  very  middle,  in  the 
very  midst. 

BEAU-FILS,  Sm.  pl.  BEAUX-FILS,  Step-SOIl. 

(by  extension)  son-in-law. 

BEAU-FRÈRE ,  Sl)t.  pl.  BEAUX-FRÈRES, 

brolher-in-law. 

BEAU-PÈRE  ,  sm.  pl.  BEAUX-PÈRES,  Step- 

father,  [ather-in-law . 

BEAU-SEMBLANT,  sm.  Sec  SEMBLANT. 

beau,  sm.  i  what  is  good.  Quand  on 
achète,  il  faut  prendre  du  —,  one  should 
never  buy  anything  but  the  best  articles. 
Nous  faisons  cas  du  —,  nous  méprisons 
l'utile,  we  prize  the  beautiful,  we  despise 
the  useful.  La  Font.  Le  —  d'une  chose, 
the  beauly  of  a  thing.  Voilà  le  —  de 
l'affaire,  lhat  is  the  beauty  of  the  thing.  2 
ironie.  Un  —,  a  beau,  a  coxeomb,  a  fop. 
Faire  le  - ,  faire  la  belle,  to  strut  about. 
3  absol.  Le  —,  the  beautiful.  Le  —  est  la 
splendeur  du  vrai.  the  beautiful  is  the 
excellence  of  truth.  Avoir  l'amour,  le 
sentiment  du  —,  to  have  a  love,  a  feeling 
(or  the  beautiful.  Le  —  idéal,  the  beau 
idéal. 

belle,  sf.  i  belle,  fair  one,  fuir  lady, 
beauty.  La  —  et  la  bêle,  beauty  and  the 
beast.  La  —  au  bois  dormant,  the  sleep- 
ing  beauty  in  the  wood.  La  —  aux  che- 
veux d'or,  the  fair  one  wilh  the  golden 
locks.  Aimer  les  —s,  to  be  partial  lo  the 
fair  sex,  to  be  a  lady's  man.  Être  chéri 
des  —s,  to  be  the  darling  of  the  sex. 
tronic.  Ma  —,  my  dear.  2  {games) 
Jouer  la  —,  to  play  the  odd  game.  3  bot. 
—  de  jour,  —  de  nuit.   See  belle. 

beau,  adv.  Avoir  — .   See  avoir. 

en  beau,  adv.  loc.  in  a  favourable  light. 
II  voit  tout  en  —,  he  sees  every  thing  on 
tne  bnght  side.  Cette  affaire  se  présen- 
tait en  —,this  affair  presented  itselfunder 
a  favourable  aspect. 

BEL  ET  BEAU,  BEL  ET  BIEN,  BEL  ET 
BON,  BIEN  "  BEAU,  adv.  loc.  fam.  quite, 
enttrely.  Il  lui  riposta  bel  et  bien,  he 
gave  htm  a  complète  antwer.   H  iè  flt 
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bel  et  bien,  he  did  il  in  good  earnest. 
Le  berger  vient,  le  prend,  l'encage  bien 
cl  beau,  the  shepherd  cornes,  seizes  him, 
secures  him  tighl  in  a  cage.  La  Font. 
J'aurai,  le  revendant,  de  l'argent  bel  et 
bon,  by  selling  him,  I  shall  gel  a  good 
round  sum.  La  Font. 

de  plus  belle,  adv.  loc.  fam.  again, 
more  lhan  ever,  afresh.  Quand  tout  le 
inonde  fut  sorti,  il  se  mit  à  boite  de 
plus  —,  when  every  body  had  gone  ont, 
he  began  to  drink  more  lhan  ever.  U 
avait  promis  de  ne  plus  jouer,  et  il  a 
recommencé  de  plus  — ,  he  had  pro- 
mised  never  to  play  again,  and  he  has 
begun  again  ivorse  lhan  ever. . 

de  plus  beau  en  plus  beau,  adv.  loc. 
flner  and  finer. 

tout  beau,  adv.  loc.  fam.  gently,  soflly, 
fuir  and  softly.  Tout—,  ne  les  plaignez 
pas  tous,  have  a  care  l  do  not  bewail  them 
ail.  Corn.  Tout  —,  n'allez  pas  si  vile,  gen- 
tly, don'l  go  so  fast.  Tout—,  comme  vous 
y  allez,  softly,  how  you  run  on.  Tout 
— ,  ne.  vous  emportez  pas,  gently,  don't 
fly  into  a  passion,   (lo  a  dog)  soho  l 

BEAUCOUP,  bo-koo,  adv.  [Lai.  bella, 
copia)  \  much,  many  ;  a  great  deal,  a 
great  many.  Avoir  —  d'argent,  to  have 
much  money.  Celle  ville  a  —  d'habitants, 
tins  town  has  many  inhabilanls.  Le  repas 
fut  petit,  sans  —  d'apprêls ,  the  meal  was 
frugal  and  withouî  much  ceremony.  La 
Font.  —  l'avaient  dit,  aucun  ne  l'a  su 
faire,  many  had  said  it,  nobody  knew  how 
to  do  il.  C.  Del.  —  d'appelés  et  peu 
d'élus,  many  called  and  few  chosen.  Il  y 
en  a  —  qui  pensent  autrement,  there  are 
many  who  think  ollierwise.  2  [by  exten- 
sion) (des  choses  immatérielles,  of  imma- 
terial  things)  much,  a  great  deal,  many. 
Un  homme  qui  a  —  de  malice,  a  man 
who  has  a  great  deal  of  cunning.    U  a 

—  de  bon  sens,  he  has  a  great  deal  of 
good  sensé.  Je  n'ai  pas  —  de  patience, 
/  have  not  much  patience.  3  absol.  much, 
a  great  deal.  U  resle  —  à  faire,  there 
remains  a  great  deal  to  be  done.  Ceux 
qui  ont  —  sont  obligés  de  donner  —, 
those  who  have  much  are  obliged  to  give 
much.  Fléch. 

4  (avec  un  verbe,  with  a  verb)  much, 
a  great  deal.   C'est  un  homme  qui  sait 

—  ,  he  is  a  very  learned  man.  Si 
j'espère  —,  je  crains  —  aussi,  if  my 
Itopes  are  great ,  my  fears  are  great  li/ce- 
wise.  Corn.  J'ai  —  attendu,  Ihavewailed 
a  'long  lime.  Boire  —,  to  drink  deep. 

5  (avec  un  adject.  ou  un  adv.,  wilh  an 
adj.  or  an  adv.)  much.  Il  ressent  nies 
douleurs  — plus  que  moi-même,  he  feelsmy 
grief  much  more  than  I  do  myself.  Corn. 

6  —  de,  (après  un  comparatif,  afler  a 
comparative)  fur,  by  far,  much  more.  Vous 
êtes  plus  savant  de  —,  you  are  more 
learned  by  far. 

—,  —  de  (  devant  un  comparatif,  before 
the  comparative)  U  est  —  plus  savant, 
il  est  de  —  plus  savant,  he  is  fur  more 
learned.  Le  christianisme,  la  dernière 
religion  qui  ait  paru  sur  la  terre,  est  de 

—  la  plus  parfaite ,  christianity ,  the  lasl 
religion  lhat  has  appeared  on  earlh,  is 
also  by  far  the  most  perfecl.  Cous. 

—  de  (avec  un  verbe  comparatif,  with 
a  verb  of  comparison).  L'emporter  de  —, 
to  excel  by  far.  Surpasser  de  —,  lo  sur- 
pass  by  far. 

7  11  s'en  faut  —,  de  —,  far  from  it. 

8  substanlw.  C'est  —,  it  is  a  great 
thing.  C'élait  —  pour  moi,  ce  n'était  rien 
pour  vous,  for  me  it  was  a  great  deal, 
for  you  it  was  nothing.  Rac.  Ce  qu'il 
avait  dit,  il  le  (II,  c'est—,  what  he  said, 
he  did,  lhat  is  a  great  point.  Nod.  iro- 
nie. C'est  —  s'il  vous  regarde,  it  is  a  mon- 
der if  he  looks  at  you.  C'est  —  qu'il 
sorte  quelquefois  de  ses  méditations,  it  is 
a  chance  if  he  is  ever  roused  front  his  mé- 
ditations. La  Uruy. 

BEAUNE,  bon,  sf.  geog.  Beaune. 
BEAUPIAÉ,  bo-pray,  sm.  naut.  bow- 
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sprlt.  Pciit  —  jib-boom.  Voile  de  —, 
spr  Usait. 

BEAUTÉ,  ho-tay,  sf.  i  beauly.  La  véri- 
table —  de  l'homme,  c'est  l'intelligence,  the 
real  beauty  of  man  is  intellect.  Lamart. 
2  (des  êtres  animés,  of  animale  beings) 
beauly,  handsomeness,  flneness.  La  plus 
rare  —  n'est  qu'un  frêle  avantage,  the  mosl 
c.vquisite  beauly  is  but  a  [rail  udvuntage. 
Dest.  3  (attrails)  beauly,  loveliness.  Sa 
—  est  dans  toute  sa  fleur,  lier  beauly  is 
in  fuit  bloom.  — journalière,  variable 
beauty.  h  (by  extension)  beauly.  Un  es- 
saim de  —s,  a  bevy  of  beauties.  absol. 
C'était  la  —  du  bal,  she  was  the  queen  of 
the  bail.  —  grecque,  romaine,  Greek, 
Roman  beauly.  La  — ,  the  fair  sex.  L'em- 
pire de  la  — ,  beauty's  empire.  Rendre 
hommage  à  la  —,  to  do  homage  lo  beauly. 
5  (des  choses)  beauly,  flneness,  loveliness. 
La  —  du  ciel,  du  jour,  Ihe  beauty  of  the 
sky,  the  loveliness  of  the  day.  La  —  de 
la  nature ,  the  beauty  of  nature.  C'est  là 
ce  qui  en  fait  la  —,  thaï  constilules  the 
beauly  of  it.  Cela  est  de  toute  —,  it  is 
perfeclly  beautiful.  La  —  de  son  âme,  de 
ses  sentiments,  the  beauty  of  his  soul,  of 
his  sentiments,  [by  extension)  O  lumière 
éternelle!  —  toujours  nouvelle  !  O  elernal 
light,  beauty  ever  new  !  Rac.  ironie. 
Pour  la  —  du  fait,  for  the  oddity,  ra- 
rily  of  the  thing.  Mol.  6  —s,  pl.  beau- 
lies.  Les  —s  de  la  nature,  the  beuulies 
of  nature.  1  —s,  pl.  (titre  d'ouvrages) 
beauties.  —s  de  l'histoire  romaine,  beau- 
ties of  Roman  history. 

BEC,  beelt,  sm.  (Celt.)  \  beak,  bill. 
Il  ouvre  un  large  —  et  laisse  tomber  sa 
proie,  he  opens  a  wide  beak  and  drops 
his  prey.  La  Font.  Donner  nn  coup  de 
bec,  to  peck.  prov.  Avoir  —  et  ongles,  to 
know  how  to  défend  one's  self.  Avoir  bon 
—,  to  be  a  fine  praltler.  Avoir  le  —  bien 
affilé,  to  have  u  sharp  longue.  Se  prendre 
de  —  avec  quelqu'un,  to  have  a  quarrel 
wilh  a  person.  Donner  un  coup  de  —, 
to  give  a  person  a  wipe.  Tenir  quel- 
qu'un le  —  dans  l'eau,  to  Iteep  a  person 
in  suspense.  Montrer  à  quelqu'un  son  — 
jaune,  to  show  a  person  his  ignorance- 
Mol.  Caquet  bon  —,  tnagpie.  fig.  châtier 
box.  Faire  le  petit  —,  to  mince  the 
matler.  Blanc — ,  beardless  boy,  ||  green- 
hom.  2  (by  analogy)  nib,  rostrum,  bill, 
spout.  Le  —  d'une  plume,  the  nib  of  a 
pen.  Le  —  d'une  aiguière,  the  lip  of  an 
ewer.  —  de  gaz,  gas-burner.  —  de 
clarinette,  moulh-piece  of  a  clarinet.  Flûte 
à  —,  beaked  flûte.  3  tech.  — d'âne, 
firmer  chisel,  mortise-chisel.  —  de  na- 
vire, rostrum.  Le  —  d'une  gondole,  the 
rostrum,  prow  of  a  gondola,  4  naut.  — 
d'ancre ,  bill  of  an  anchor.  5  zool.  bill, 
beak.  6  bot.  beak.  7  arch.  angle.  8 
geog.  point  of  land.  Le  —  d'Ambès,  the 
point  of  Ambes. 

bec-a-cuiller  ,  sm.  pl.  becs-A-cuil- 
ler,  orn.  spoonbill. 

bec-croisé,  sm.  pl.  becs-croisés,  orn. 
cross-bill. 

bec-de-corbin,  sm.  Canne  à  — de-cor- 
bin,  de-corbin,  bill-headed  cane. 

bec-de-lièvre,  £01.  pl.  becs-de-lièvre, 
surg.  hare-lip. 

BEC-EN-CISEAUX, SHI.pl.  BECS-EX-CISEAUX, 

orn.  rygehopsalia. 

bec-fin,  sm.  pl.  becs-fins,  orn.  warblei: 

bec-jaune,  40».  See  béjaune. 

bec-tranchant,  sm.  pl.  becs-tran- 
chants, orn.  awk,  razor-bill. 

BÉCABUNGA,  bay-kali-bong-gah,  fW. 
bot.  becabunga,  brook-lime. 

BÉCARRE ,  bay-kar,  sm.  mus.  natural. 
(adjectiv.)  natural.  . 

BÉCASSE,  bay-kas,  sf.  orn.  ^oodeoch- 
flg.  fam.  C'est  une—,  she  ts  a  goosc. 
Brider  ta  -  lo  springe  the  *''m,c^uomia 

BÉCASSEAU,  bay-kas-o,  sm.  oui.young 
wooi'rock,  sandpiper.  . 

BÉCASSINE,  bay-kas-een,  sf  orn.  sn;/>e. 

BECFIGUE.  bayk-flg.  «g;»1,  BhC~ 
FiGUES,oni./'e<Wi</».  fia-vecher. 
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BÉCHAMEL,  bay-sham-ayl ,  sf.  culin. 
béchamel  sauce.  Sauce  à  la  —,  sauce  à 
la  Béchamel. 


açonumo». 

BÊCHE,  baysh,  sf.  spade.  Va  coup  de 
—,  a  dig. 

BECHE,  ppa.  of  bêcher ,  fem.  — e, 
adjecliv.  digged. 

BÊCHER,  bay-shay,  va.  to  dig.  prov. 
fani.  J'aimerais  mieux  —  la  terre  que  de 
faire  telle  chose,  /  had  rallier  dig  the 
ground  lhan  do  such  a  thing. 

BÉCHIQUE,  baysh-ik,  adj.  mf.  (Gr 
6î|Ç)  A  bechic.  2  (subslantiv.)  med. 
bechic.     t  ,   .  , 

BECQUÉ,  l>ay-kay,  adj.  m.  lier,  beaked. 
BECQUÉE,  bay-kay,  sf.  beak-full,  bill- 
full.  Uonner  la  —  à  un  oiseau,  to  fecil  a 
bird  with  a  stick. 

BECQUETÉ,  ppa.  of  becqueter  ,  fem. 
— e,  adjecliv.  pecked.  ; 

BECQUETER,  BKQUETER,  hayk-tay, 
va.  iconj.  like  acheter)  4  to  peck,  topick. 
Des  poules  occupées  à  —,  heas  busy  in 
pecking.  Cuv.   2  pop.  (manger)  to  peck. 

se  becqueter,  vpr.  \  to  peck  one  another. 
2  (se  caresser)  to  bill.    3  {by  extension)  to 
kiss  each  olhcr. 
BÉCUNE,  bayk-ûn,  sm.  lob.  sea- 

BEDAINE,  buh-dayn,  sf.  fam.  paunch. 

BEDEAU,  buh-do,  sm.  1  beadle.  2 
(auc  dans  les  universités)  beadle. 

BÉDOUIN ,  bayd-wang ,  sm.  (Ar.)  h 
Bédouin.   2  adjecliv.  Bédouin. 

BEELZÉBUTH,  bel-zayb-û,  sm.  Beel- 
zebub. 

BÉER,  bay-ay ,  vn.  See  bayer,  M"»e 
de  Sév.  Nod. 

BEFFROI,  bayf-rwà,  sm.  1  belfry.  On 
a  sonné  la  cloche  du  — ,  the  alarm-bell 
has  been  rung.  2  (la  cloche)  alarm-bell. 
Le  —  sonne,  the  alarm-bell  rings. 

BÉGAIEMENT  ,  bay-gay-mâng ,  sm.  \ 
slammering,  sluttering.  2  {by  extension) 
lisping.  Les  premiers  —s  d'un  enfant, 
tnê  first  lispings  of  a  child.  Nod. 

BÉGAYANT,  bai-gay-yang,  ppr.  of  bé- 
gayer, adj.  m.  fem.  — e,  Ses  enfants,  — e 
couvée,  her  young  ones,  a  chirping  brood. 
La  Font. 

BÉGAYÉ,  ppa.  of  bégayer,  fera.  — e, 
lisped.  adjecliv.  Le  français  ne  fut  plus 
la  première  langue  -e  par  les  enfants 
des  nobles,  French  was  no  longer  the  first 
language  lisped  by  the  children  of  the  no- 
bles. Aug.  Tb. 

BÉGAYEMENT,  bay-gay-màng,  sm. 
See  bégaiement. 

BÉGAYER,  bay-gay-yay,  vn.  il  bé- 
gaye or  bégaie,  ils  bégayent  or  bégaient; 
je  bég  vyerai  or  bégaierai;  je  bégayerais 
or  bégaierais,  i  to  slummer.  —  en 
parlant,  to  slammer.  2  (des  enfants,  of 
children)  to  lisp.  fig.  Au  seizième  siè- 
cle la  France  littéraire  bégayait  encore, 
in  the  sixleenlh  century,  French  literalure 
was  slill  in  Us  infancy.  V.  Hug.  3  fig.  to 
faller.  En  bégayant  prêcher  la  vérité,  lo 
f aller  oui  the  trulh.  Boil. 

bégayer,  va.  lo  stammer,  lo  lisp. 
Elle  bégaya  quelques  mots  pour  sa  défense, 
she  slammered  oui  a  few  words  m  her 
defence.  G.  Sand.  flg.  Au  sortir  du  ber- 
ceau, j'ai  bégayé  des  vers,  as  yel  a  child, 
I  lisped  in  numbers.  Volt.  Dg.  Une  de  ces 
raisons  que  bégayèrent  les  esprits  méticu- 
leux, one  of  those  reasons  faltered  oui  by 
timorous  minds.  Slt-B. 

BÉGU,  bay-gii,  adj.  m.  fem.  béguS 
Cheval  —,  horse  thaï  never  rases. 

BÈGUE,  bayg,  adj.  mf.  1  slammering, 
sluttering.  Cet  enfant  est  -,  Dus  child 
slulters.    2  subslanliv.  stammerer,  stut- 

"  BÉGUEULE,  bay-guhl,  sf.  1  haughly, 
disdainful  prude.  C'est  une  -,  she  is  a 
vrude.  Faire  la  -,  to  play  the  prude.  2 
adjecliv.  prudish.  Elle  est  par  trop  -, 
she  is  loo  prudish. 
BÉGUEULERIE,  bay-guhl-reer  sf. 

^ultaUlN,  bay-gang,  sm.  biggin. 


BÉGUINAGE,  bayg-c-nazh,  sm.  cm- 
vent  ot  béguins. 

BEGUINE,  bayg-een,  sf.  1  béguin.  2 
{dispara gingty)  devolee. 

BEIGE,  bayzh,  adj.  mf.  Laine— ,«n- 
dressed  wool.  Serge  —,  ba'ae.  Drap 
— ,  unbleached  clolh.  , 

BEIGNET,  bay-nyay,  sm.  culin.  frtller. 
—  de  pommes,  apple  fritler.  —  (1  abri- 
cots, apricot  fritler.  —  soufflé,  pulf  fritler. 

BÉJAUNE,  bay-zhôn,  sm.  (Fr.  çontr. 
of  bec  jaune)  1  hawk.  nias  hawk.  2 
lig.  ninny.  Montrer  à  quelqu'un  son  —, 
to  show  a  person  his  ignorance.  J'aurai 
voulu  le  voir,  pour  rire  de  son  — ,  / 
wish  I  had  been  there  lo  laugh  al  the 
figure  lie  mode.  Nod. 

BEL,  bayl,  adj.  m.  fem.  —le,  See 
beau. 

BÉLANDRE,   bayl-ângdr' ,  sf.  naut. 

bilander. 

BÊLANT,  bayl-âng ,  ppr.  of  bêler,  adj. 
m.  fem.  — e,  bleating.  prov.  Mouton  —, 
bœuf  saignant,  mutton  and  beef  must 
bolh  be  ealen  underdonc. 
BÊLEMENT,  bayl-mang,  sm.  bleating. 
BÊLER,  bay-Iay,  vn.  (Lat.  balare)  to 
bleal.  ,  . 

BELETTE,  buh-let,  zool.  */.  weasel. 
BELGE,  baylzh,  sm.  f.  \  Belgian.  2 
adjectiv.  Belgian.  L'armée  —,  the  Bel- 
gian army-  _  , 
BELGIQUE,  bayl-zhik,  sf.  1  geog.  Bel- 
gium.  2  adjectiv.  Le  lion  —,  the  Bel- 
gian lion.  V.  Hug.  Boil. 

BÉLIAL,  bayl-yal,  sm.  ta.  Belial.  Les 
enfants  de  —,  the  sons  of  Belial. 

BÉLIER,  bay-lyay,  sm.  i  ram.  2  nul. 
batlering-ram.    3  astr.  Aries,  the  Ram. 
U  tech.  —  hydraulique,  waler-ram,  hy- 
draulic  ram,  Archimedes'  screw. 
BÉLIÈRE,  bay-lyayr,  sf.  tech.  clapper- 

'  "béLÎTRE,  bay-leetr',  sm.  scoundrel, 
rascal,  varlel. 

BELLA-DONA,  bel- ad-on -nah  , 
BELLADONE,  bel-ad-on,  sf.  (11.)  bot. 
bella-donna,  deadty  nighlshade.       _  . 

BELLÂTRE,  bel-âtr',  sm.  f.  1  msi- 
pid  beauly.   2  adjecliv.  beauish. 
BELLE,  bel,  adj.  f.  See  beau, 
belle,   embelle,    sf.    naut.  mam- 
deck,  waist. 

BELLE-DE-JOUR,  Sf.  pl.  BELLES-DE-JO'JR, 

bot.  hemerocullis ,    convolvulus  ,  day- 
lily. 

BELLE-DE-NUIT,  Sf.  pl.  BELLES-DE-NUIT, 

bot.  mirabilis,  marvel  of  Peru. 

BELLE-FILLE,     Sf.     pl.     BELLES— FILLES, 

4  slep-daughler.   2  duughlcr-in-law . 

BELLE-MÈRE,  sf.   pl.  BELLES-MÈRES,  1 

step-molher.  2  mother-in-law. 
belles-lettres,  sf.  pl.  See  lettres. 

BELLE-SOEUR,    sf.    pl.  BELLES-SŒURS, 

sister-in-law.  ,  . 

BELLEMENT,  bcl-mâng,  adv.  (rare) 

gently,  softly.  ,      .  ,. 

BELLIGÉRANT,  bel-e-zuayr-âng,  adj. 
m.  fem.  -e,  (Lat.  bellum,  gerere)  belh- 
gerent.  Puissances  —es,  belligerent 
vowers.  ,   ,  ... 

belligérants,  m.  pl.  belligerent  par- 
ties, bettigerents. 

BKLLKJUEUX,  bel-e-kub,  adj.  m.  fem. 
belliqueuse,  1  warlike,  marital.  Peuple 
—,  warlike  nation.  S  (by  extension)  Hu- 
meur  _e,  quarrelsome  temper. 

BELL1SS1ME  ,  bcl-e-seem,  adj.  mf. 
(rare)  fam.  exlremely  fine ,  most  handsome. 

BELLONE,  bel-onc,  sf.  Bellona.  poe- 
tic.  war.  Boil.  Les  champs  de  —,  the 
fle'lds  of  baille. 

BF.LLOT,  bayl-o,  adj.  m.  fem.  —te,  1 
(des  enfants,  of  children)  prelty.  2  sub- 
slantiv. vretlu  dear.  , 

BELVÉUËU,  BELVÉDÈRE,  bcl-vayd- 
ayr,  sm.  (/'•)  belvédère.    L'Apollon  du 
—  the  Apollo  belvédère. 
BELZÉBUTH,  bel-zay-bu,  See  beelzé- 

buth.  ,  ,   „  , 

BÉMOL,  bay-mol,  sm.  mus.  \  /lut- 

1  adjecliv.  fiai. 


BÉN 

BEN,  bayn,  BÉHEN,  bay-ayn,  «m.  bot. 
btn,  behen.  Noix  de  ben,  ben-nut.  Huile 
de  lien,  ben-oil. 

BÉNARDE,  bay-nard,  sf.  1  lock  ovening 
from  wilhin  and  from  without.  2  adjecliv. 
Serrure  —,  See  n°  1. 

BÉNÉDICITÉ,  bay-nay-de-se-tay,  sm. 
(Lat.)  grâce,  blessing.  Dire  le  —,  to  say 
grâce,  to  ask  a  blessing. 

BÉNÉDICTIN,  bay-iiay-dik-tang,  sm. 
fem.  — e,  \  Bénédictine.  2  adjectiv. 
bénédictine. 

BÉNÉDICTION,  bay -nay -dik-syong, 
sf.  (Lat.)  \  bénédiction,  consécration.  La 
—  d'une  église,  the  consécration  of  a 
church.  La  —  du  pain,  de  l'eau,  the  hal- 
lowing  of  the  bread ,  tlie  water.  La  — 
nuptiale,  the  nuptial  bénédiction.  La  — 
des  drapeaux,  the  présentation  and  con- 
sécration of  flags.  Tarv.  2  (d'un  prêtre) 
bénédiction,  blessing.  La  —  du  Saint- 
Sacrement,  the  bénédiction  of  the  holy 
Sacramenl.  3  (des  parents,  of  parents) 
blessing,  benison.  k  (grâce,  faveur)  bless- 
ing ,  benison ,  favour.  Dieu  l'a  comblé 
de  _S(  God  has  showered  blessings  upon 
him.   fam.  C'est  une  —,  U  is  a  blessing! 


what  a  blessing  l  pop.  ironie.  Il  plent. 
il  neige,  que  c'est  une  —,  il  rains,  U  1 
snows  famously.  11  a  été  battu  que  c'était 
une  —  ,  he  was  bealen  to  his  heart's 
content,  flg.  Maison,  pays  de  -,  house, 
counlry  of  plenly.  5  —s,  pl.  (  vœux ,  j 
souhaits)  blessings. 

BÉNÉFICE,  bay-nay-fees,  sm.  (Lat. 
beneflcium)  \  (profli)  profil,  advantage. 
beneftt.    Tout  n'est  pas  — ,  il  is  nol  ail 
profit.    De  beaux  —s ,  handsome  profits. 
Représentation  à  —  ,  beneftt,  benefit-night. 
2  (privilège)  privilège,  beneflt.  Jouir, 
profiter  du  —  de  la  loi,  to  enjoy,  lopro-  l 
fil  by  the  beneftt  of  the  law.  Accepter  une 
succession  sous  —  d'inventaire,  lo  aciepl 
an  inheritance  on  condition  of  nol  paying 
debts  beyond  amount  ofassets.  (by  extens.) 
Croire  une  chose  sous  —  d'inventaire ,  to 
believe  of  a  thing  as  much  as  one  likes.  U 
croyait  à  Dieu  sous  —  d'inventaire,  he 
believed  in  God  after  his  own  fashion.  La 
Font.  —  de  cession  de  biens,  beneftt  of 
the  insolvent  act.    3  hist.  fief,  feud.  A 
(ecclésiastique)  living,  bénéfice.  Pourvoir 
quelqu'un  d'un  —,  to  présent  a  person  to 
a  living.  La  collation  des  —,  the  colla- 
tion of  livings.  Bar.    prov.  11  faut  prendre 
le  —  avec  les  charges,  you  must  take  il 
for  bélier,  for  worse.    5  (lieu)  living. 
Résider  dans  son  —,  lo  be  a  résident 
clergyman. 

BÉNÉFICIAIRE,  bay-nay-fe-syayr, adj. 
mf.  i  law.  liable  to  no  debts  beyoni. 
amount  ofassets.  2  subslantiv.  hoir  liable 
to  no  debls  beyond  amount  of  assets.  3 
(celui  pour  qui  on  donne  une  représen- 
tation à  bénéfice)  performer  whose  beneftt 

'l  BÉNÉF1CIAL,  bay-nay-fe-syal,  adj.  m. 
fem.  — b,  relaling  lo  livings. 

BÉNÉFICIER,  bay-uay-fe-syay,  sm.  one 
who  possesses  a  living ,  incumbent. 

bénéficier,  vn.  nous  bénéficiions, 
vous  bénéficiiez;  to  gel,  to  make  a 
profil.  ... 

BENÊT,  buh-nay,  adj.  m.  *  sillp, 
foolish.  2  subslantiv.  simplelon,  block- 
head,boobu.  .  , 

BÉNÉVOLE,  bay -nay -vol,  adj-  mf. 
(Ut.  benevolus)  genlle,  ktnd  Auditeur, 
lecteur  —,  gentle  hearer,  reader. 

BÉNÉVOLEMENT ,  bay-nay-vol-mâng, 
adv.  gently,  kindly. 

BENGALE,  bang-gal,  «m. geog.  BcngaU 

BENGALI,  bang-gal-ce,  sm.  t  Be*- 
galee.  2  adjecliv.  fem.  — e,  Bengalee.  3 
orn-  bengaly.  '  .   . 

BÉNI,  bay-nee,  ppa.  bénir,  fem.  — B 
adjectiv.  \  blessed,  blesl.  Vous  êtes  -£ 
entre  toutes  les  femmes,  blessed  art  thou 
among  women.  2  (loué)  blessed.  Que  — 
soit  le  Ciel  qui  te  rend  a  mes  vœux, 
blessed  be  the  day  lhal  restores  you  tome. 
Rac.  —  soit  celui  qui  a  invente  1  ecn- 
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tore,  blessed  be  he  who  invented  writing. 

L  B&NEMENT,  bay-nceng-inâng,  adv. 
benianlu.  benignantly. 

BÈNfGNITÉ,  bay-neeng-c-tay,  sf.  ol>- 
sol.  benignily. 

BÉNIN.  bay-nang,flrf;.  m.  fem.  bénigne, 
[Lat.  benignus)  i  (bumain)  benign,  bemg- 
uaiit.  Une  nature  douce  et  bénigne,  a 
tenlle  and  sweet  temper.  2  (by  exten- 
sion) good-natured,  kind.  3  flg.  (propice) 
benign,  favourable.  Astres  —s,  favourable 
stars.  Influence  bénigne,  benign  influence. 

k  med.  wiiW.  ....  >■ 

BÉN1H,  bay-ncer,  va.  (lat.  bencdi- 
cere)  conj.  like  punir,  I  to  consecrate, 
to  hallow.    -  une  église,  des  cierges, 
to  consecrate  a  church,  to  hallow  wax- 
tapers.    —  un  mariage,  —  des  époux, 
to  give  the  nuptial  bénédiction.  2  (appe- 
ler les  bénédictions  du  ciel)  to  consecrate, 
to  bless.  —  des  armes,  des  drapeaux,  to 
consecrate  arms,  flags.    —  la  table,  to 
say  grâce.    —  les  assistants,  to  bless  the 
veople.  3  (des  parents)  to  bless.  Jacob 
mourant  bénissait  ses  enfants,  Jacob  when 
àying  blessed  his  children.  Bénissez- 
moi,  mou  père,  father,  give  meyour  bless- 
ing.  C.  Del.    (by  extension)  Tes  œuvres 
parleront  mieux  que  moi  dans  le  ciel,  elles 
te  béniront,  your  works  will  speak  louder 
than  I  in  Heaven,  they  will  bring  down 
blessings  on  your  head.  C.  Del.  absol. 
—,  c'est  toute  ma  science,  my  sole  mission 
is  to  bless.  C.  Del.    M  (glorifier,  remer- 
cier) to  bless,  to  praise,  to  glorify,  to 
thank.   Bénissez  Dieu  de  la  grâce  qu'il 
■vous  a  faite,  thank  God  for  ail  the  favours 
he  has  bestowed  upon  you.   [by  extension) 
Les  pauvres  bénissent  sa  mémoire,  the 
poor  bless  his  memory.  5  (se  féliciter,  de 
quelque  chose)  to  bless.  Je  bénis  le  mo- 
ment où  je  vous  ai  vu  pour  la  première 
fois,  I  bless  the  moment  when  I  saw 
you  for  the  first  lime.   6  (de  Dieu  ;  faire 
prospérer)  to  bless,  to  prosper,  to  favour. 
Le  Ciel  daigne  —  et  votre  bras  et  vos 
armes,  Heaven  deigns  to  bless  your  arms. 
Corn.    Le  Ciel  semble  —  nos  efforts , 
Heaven  seems  to  smile  upon  our  efforts. 
Le  Sage.  loc.  fam.  Dieu  vous  bénisse  ! 
God  bless  you  l  ironie.  Dieu  vous  bénisse  ! 
■vous  avez  joliment  arrangé  celte  affaire, 
a  plague  on  you!  you  have  marred  the 
business. 

BÉNISSANT,  bayn-e-sang,  ppr.  ofnt- 
»ir,  adjeciiv.  blessing.  Les  peuples  s'incli- 
naient sous  ses  bras  —s,  the  people  kneel- 
ed  beneath  his  hallow  in  g  hand.  C.  Del. 

BÉNIT,  bayn-ee,  ppa.  of  bénib  ,  fem. 
— E,  adjeciiv.  blessed,  hallowed.  Du  buis 
—,  consecrated  box.  Des  médailles  —es, 
consecraled  medals.  Pain  —,  hallowed 
bread.  fam.  C'est  pain  —,  he  is  righlly 
served.  Ean  — e ,  holy  water.  prov. 
C'est  de  l'eau  — e  de  cour,  those  are  emply 
promises,  flg.  C'est  un  douneur  d'eau  — e, 
he  is  a  great  promiser. 

BÉNITIEB,  bayn-e-tyay,  sm.  holy- 
waler  basin. 

BENJAMIN,  bang-zahm-ang,  sm.  \ 
Benjamin.   2  flg.  darling. 

BENJOIN,  bang-zliwang,  sm.  benja- 
min, benzoin. 
BENOIT,  buh-nwa,  sm.  Benedict. 
bbnoIt  ,  adj.  m.  fem.  — e,  1  obsol. 
(saint,  béni)  holy,  blessed.  La  — e  Vierge, 
1he  holy  Virgin.  2  ironie,  godly,  sanc- 
tifled.  Un  —  personnage,  un  air  —,  a 
sanctimnnious  person,  air. 

BENZINE,  bang-zeen,  sf.  cbem.  ben- 
»in,  bemine. 
BÉQUÉE,  BEQUETER,  See  becquée, 

BECQUETER. 

BÉQUILLARD,   bayk-e-yar,    sm.  a 
person  wilh  crutches. 

BEQUILLE,  bayk-e-yuh,  sf.  \  crutch. 
marcher  avec  des  —s,  à  l'aide  d'une  — , 
.to  walk  wilh  crutches,  wilh  the  help  of  a 
crulrh.  2  hnrt.  spud. 

BÉQUILLE»,  bay-ke-yay,  vn.  to  walk 
wilh  crutches. 


BER 

bfquiixer,  va-  to  dig  wilh  a  spud. 
BÉQUILLON,  bayk-e-yong,  sm.  boit, 

^BER,  bayr,  sm.  i  anc.  cradle.  2  naut. 
cradte.  ...  , 

BERCAIL,  bayr-kah-yuh,  sm.  [no  plu- 
ral) fold,  sheep-fold.    flg.  Ramener  au 

—  une  brebis  égarée,  to  restore  a  lost 
sheep  to  the  fold  ;  to  retrieve  a  lost  sin- 
ner  ■  to  bring  back  a  sinner  wilhin  the 
pale  of  the  church.  (by  analogy)  Reutrer, 
revenir  au  —,  to  relum  to  the  palernal 

r°BERCE,  bayrs,  sf.  bot.  cow-parsnip. 

BERCÉ,  ppa.   of  bercer,  fem.  — e, 
adjeciiv.  rocked,  lulled.    flg.  De  plaisir 
mon  âme  est  — e,  my  soul  is  wrapped  tn 
delight.  Vit. 
BERCEAU,  bayr-so,   sm.  1  cradle. 

—  d'enfant,  child's  cradle.  Dès  le  —, 
from  the  cradle.  Au  sortir  du  —,  in  the 
tenderesl  youth.  Au  —,  in  one's  infancy. 
Enfant  au  —,  babe.  prov.  Etouffer  une 
chose  au  —,  to  slifle  a  Ihing  in  ils  birlh, 
to  nip  il  in  ils  bud.  La  Providence  est 
sur  les  —x,  there  is  a  spécial  Providence 
for  infancy.  Ducis.  2  iig.  (lieu  où  une 
chose  a  commencé)  cradte,  origin.  La 
terre  d'Asie,  ce  —  du  monde,  thaï  soil  of 
Asia,  the  cradle  of  the  world.  Th.  Gaut. 
Qui  peut  dire  où  se  trouve  le  —  de  la  ci- 
vilisation? who  can  trace  the  origin  of  civi- 
lisation? L'Allemagne  a  été  le  —  de  la 
réforme,  Germany  was  the  cradle  of  re- 
font. 3  flg.  (naissance,  commencement) 
cradte,  birlh.  A  celte  époque  les  arts 
étaient  encore  au  —,  al  thaï  period  the 
arts  were  still  intheir  infancy.  4  arcli . 
full  arch  vault.  5  nav.  arch.  See  ber.  6 
gard.  bower,  arbour.  —  de  verdure,  leafy 
bower.  7  (pauier)  cradle  (for  a  bottle  of 
old  wine). 

BERCELONNETTE,  bayr-suh-lon-ayt 
sf.  barcelonnette. 

BERCER,  bayr-say,  va.  (Lat.  versare) 
nous  berçons;  je  berçais;  je  berçai; 
que  je  berçasse,  i  to  rock,  to  Ml.  — 
un  enfant,  to  rock  a  child  to  sleep.  (by 
extension)  La  vague  berce  le  paisible  no- 
cher, the  tranquil  boat-man  is  lulled  to 
sleep  by  the  waves.  Lamart.  flg.  J'ai  été 
bercé  de  cela  dans  mon  enfance,  /  have  heard 
lhata  hundred  limes  in  my  childhood.  2 
flg.  (amuser  d'espérances)  to  delude,  to 
Ml.  —  quelqu'un  de  vaines  promesses, 
to  delude  a  person  wilh  vain  promises. 
L'espérance  en  chantant  me  berçait  de 
mensonges,  hope  lold  a  flaltering  taie.  V. 
Hug. 

se  bercer,  vpr.  to  flatter  one's  self. 
Ne  nous  berçons  pas  d'illusions,  let  us 
not  flatter  ourselves.  Ab. 

BERCEUSE,  bayr-suhz  ,  sf.  i  rocker. 
2  mus.  lutting  music.  La  —  de  Chopin, 
lullàby  by  Chopin. 
BÉlîEl',  hay-ray,  sm.  béret,  flat  cap. 
BEItGAMOTE,  bayr-gam-ot,  sf.  i  bot. 
bergamot  pear.  2  (pelite  boite)  bergamot- 
box. 

BERGE,  hayrzh,  sf.  \  bank  (of  a  ri- 
ver, of  a  dilch).   2  narrow  barge. 

BERGER,  bayr-zhay ,  sm.  (Lut.  vervex) 
fem.  bergère,  1  shepherd,  paslor, 
m.,  shepherdess,  f.  2  poetic.  lover, 
swain,  ni.,  nymph,  lass,  f.  L'heure  du 
—  ,  the  happy  moment.  3  astr.  L'éloile 
du  —,  Venus. 

BERGÈRE,  bayr-zhayr,  sf.  (fauteuil) 
easy  chair. 

BERGERETTE,  bayrz-huh-ret,  sf. 
dim.  of  bkrgère,  shepherd-girl. 

BERGERIE,  bayr-zuh-rec,  sf.  \  sheep- 
fold,  pen.  flg.  fam.  Enfermer  le  loup 
dans  la  —,  to  sel  the  fox  to  keep  the  geese. 
ï  —s,  pl.  pastorals. 

BERGERONNETTE  ,  bayrzh-  ron  -  et , 
sf.  i  bot.  honey-wine.   2  orn.  waglail. 
BER1L,  bayr-eel,  sm.  min.  béryl. 
BERLIN,  bayr-lang,  s.  geog.  Berlin. 
BERLINE,  bayr-leen,  sf.  berlin. 
BERLINGOT,  bayr-lang-go,  sm.  single- 
scuied-bciiin. 

121 


BES 

BERLOQUE,  bayr-Iok ,  BRELOQUE, 
bruh-lok,  $f.  mil.  breakfasl,  dinner-drum. 
Battre  la  —,  t0  beat  the  dinner-drum;  || 
flg.  fam.  to  talk  al  random. 

BERLUE,  bayr-l(i,  sf.  dimness  of 
sighl.  Avoir  la  —,  to  be  dim-sighled;  || 
flg.  fam.  not  to  see  furlher  than  one's 
nose. 

BERME,  bayrm,  sf.  fort,  berm,  bench. 
BERMUDES  (les),  bayr-mUd,  sf.  pl. 
geog.  the  Bermudas. 

BERNABLE,  bayr-nabl' ,  adj.  mf.  that 
deserves  to  be  laughed  al.  Volt. 
BERNARD,  bayr-nar,  sm.  Bernard. 
BERNARDIN,  bayr-nar-dang,  sm.  fem. 
— e,  rel.  Bernardine. 
BERNE,  bayrn,  s.  geog.  Berne. 
berne,*/',  obsol.  blanketing. 
berne,  sf.  naut.  Mettre  le  pavillon  en 
—,  to  hoisl  an  ensign  wilh  a  waft. 

BERNÉ,  ppa.  of  berner,  fem.  — E, 
adjeciiv.  \  lossed  in  a  blankel.    2  flg. 

BERNER,  bayr-nay,  va.  \  to  blankel, 
to  toss  in  a  blankel.  2  flg.  to  déride,  to 
ridicule,  lo  laugh  al. 

BERNEUR,  bayr-nuhr,  sm.  fem.  ber- 
neuse,   1  tosser.   2  banterer. 

BERNIQUE,  bayr-nik,  adv.  nota  bit 
of  il. 

BERNOUS,  BURNOUS,  buhr-noos,  sm. 
(Ar.)  bemouse,  bornouse,  boumouse. 

BERRI,  bayr-ee,  sm.  geog.  Berri  (for- 
merly  a  province  of  France). 

BERRICHON,  bayr-e-shong,  adj.  sm. 
fem.  — ne,  from  Berri. 
BÉRYL,  bayr-eel,  sm.  See  beril. 
BESACE,  buh-zas,  sf.  (Lat.  bis,  saccus) 
beggar's  sack  carried  on  the  shoulder  wilh 
a  pouch  before  and  a  pouch  behind.  La 
Font.  Être  réduit  à  la  —  ,  to  be  reduced 
to  beggary. 

BESACIER,  buh-zhas-yay,  sm.  fam.  i 
he  who  carries  a  besace.  See  besace.  La 
Font.   2  ironie,  beggar. 

BESAIGUË,  buhz-ayg-û,  sf.  (Lat.  bis, 
acula)  4  tech.  twibill,  holling ,  axe.  2 
mil.  twibill. 

BESANÇON,  buhz-àngs-ong,  s.  geog. 
Besançon. 

BESANT,  BEZANT,  buhz-âng;,  sm. 
1  (monnaie)  bezant,  byzant,  byzantine.  2 
lier,  bezant. 

BESET,  buhz-ay,  sm.  (Lat.  bis,  as) 
trie,  ambs-ace. 

BESICLES,  buh-zikl',  sf.  pl.  (Lal.  bis, 
oculus)  spectacles,  barnacles.  flg.  fam. 
Mettez  vos  —s,  prenez  vos  —s,  consider 
the  maller  well. 
BÉS1GUE,  bay-zeeg,  sf.  bezig. 
BESOGNE,  buhz-o-nyuh,  sf.  (II.  bisogna) 
1  (travail)  work,  task,  labour,  business. 
Avoir  beaucoup  de  —,  to  have  a  great 
deal  of  work  lo  do.  Être  âpre  à  la  —,  lo 
work  hard.  Mettre  la  main  à  la  —,  to  go 
lo  work.  La  —  donne-t-elle?  is  there 
plenty  of  work  to  do  ?  Aller  vite  en  —, 
to  be  quick  about  a  ihing;  \\  to  go  loo 
fasl,  lo  oulrun  the  conslable.  Voilà  l'opé- 
ratrice aussitôt  en  —,  the  operator  set  to 
work  immedialely.  La  Font.  Expédier  la 
— ,  lo  gel  through  business,  flg.  Donner, 
tailler  de  la  -  à  quelqu'un,  to  eut  oui 
work  for  a  person.  2  (le  résultat  du  tra- 
vail) pièce  of  worJi,  work.    Il  fait  de  la 

—  comme  quatre,  lie  does  the  work  of  four. 
prov.  S'endormir  sur  la  —,  lo  sleep  over 
one's  work.  Faire  plus  de  bruit  que  de  —, 
lo  make  more  noise  than  work.    Aimer  la 

—  faite,  to  dislike ,  to  haie  work.  Faire 
de  bonne,  de  mauvaise  —,  de  la  bonne,  do 
la  mauvaise  —,  to  lum  oui  a  good  pièce, 
a  bad  pièce  of  work.  11g.  ironie.  »ous 
avez  fait  là  une  belle  — ,  you  have  maie  a 
fine  pièce  of  work  of  il.  . 

BESOGNER,  buhz-oii-nyay,  vn.  to  worh, 
to  labour.  .    „Ai  ... 

BESOIGNEUX,  bnliM^nyah^^w. 
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2  (substitut iv.)  the  iteedy.  Les  —,  the 
needy.  G.  Saml. 

BESOIN,  buhz-wang,  sm.  (It.  bisogno) 
4  need,  tuant,  désire,  appelile.  Éprouver 
un  grand  —  de  manger,  de  dormir,  to  feel 
a  great  wantoffood,  of  sleep.  Si  Messcr 
Gaster  a  quelque  —  tout  le  corps  s'en 
ressent,  ;/'  the  stomach  feels  any  want 
the  whole  body  is  affecled  by  it.  La  Font. 
(by  extension)  Les  —s  de  la  vie ,  the 
exigencies  of  life.  Balz.  absol.  —,  want 
of  food.  Nous  étions  épuisés  de  fatigue 
et  de  — ,  we  tvere  exhausted  with  fatigue 
and  hunger.  2  (des  animaux,  etc.,  o/ 
animais,  etc.)  want.  Le  chien  a  —  de 
s'attacher  à  un  maître,  the  dog  feels  the 
need  of  being  atlached  to  a  master.  _  3 
(manque)  need,  want,  necessity,  require- 
ment.  Avez -vous  —  d'argent?  do  pou 
need  muney?  Nous  avons  —  d'un  guide, 
we  require  a  guide.  Un  ami  véritable 
cherche  vos  —s  au  fond  de  votre  cœur,  a 
true  friend  fathoms  your  heart  to  know 
your  wants.  La  Font.  A  (la  chose  mémo 
qni  est  l'objet  du  besoin)  necessity.  Le 
tabac  est  pour  lui  un  —,  tobacco  is  for  him 
a  necessity.  5  (indigence,  dénûment) 
want,  indigence,  poverly,  penury.  Etre 
dans  le  —,  to  be  in  want,  in  poverly.  Dieu 
laissa-t-il  jamais  ses  enfants  au  —,  lias 
God  ever  fàiled  his  children  in  their  need. 
Rac.  6  (nécessité  urgente)  need,  necessity, 
emergency.  En  ce  pressant  —,  redouble 
ton  secours,  in  this  case  of  emergency,  lel 
your  help  be  unceasing.  Corn.  Quel  im- 
portant —  vous  a  fait  devancer  l'aurore  de 
si  loin  ?  what  urgent  necessity  has  made 
you  rise  so  early  ?  Rac. 

avoir  besoin,  vn.  4  (être  dans  la  [né- 
cessité)  to  want,  to  need.  J'ai  —  de  Sor- 
tir, /  want  to  go  ont.  Rendez-moi  mon 
argent,  j'en  peux  avoir  —,  give  me  baclc 
my  money,  I  may  want  it.  La  Font.  On 
a  souvent  —  d'un  plus  petit  que  soi',  we 
oflen  require  the  help  of  one  less  than 
ourselves.  La  Font.  Merci,  je  n'ai  —  de 
rien  pour  le  moment,  thank  you,  I  am  in 
want  of  nolhing  for  the  moment.  V.  Hug. 
3e  n'ai  pas  —  de  vous  demander  le  secret, 
/  need  not  ask  you  to  keep  it  a  secret.  2 
(avoir  une  envie  extrême)  to  long,  to  de- 
sire.  Il  faut  avoir  bien  —  de  se  faire 
remarquer,  pour  porter  une  semblable  toi- 
lette, one  must  be  very  fond  of  attractiiig 
attention,  to  wear  such  a  dress.  3  (de- 
voir; il  est  nécessaire  que)  to  want,  to 
stand  in  need  of.  11  n'a  pas  —  qu'on  lui 
dise  deux  fois  la  même  chose,  lie  does 
not  require  to  be  told  twice  the  same 
thing.  J'ai  —  qu'un  ami  me  conseille,  / 
want  a  friend  to  advise  me.  C.  Del. 

il  est  besoin,  il  is  necessary,  v.  imp., 
il  n'est  pas  besoin,  there  is  no  need. 
Mourez  s'il  est  —  ponr  eux,  die  for 
them,  if  necessary.  Corn.   Il  ne  sera 

—  ni  du  fer  ni  du  feu,  there  will  be  no 
need  eilher  of  sword  or  (ire.  Corn,  (par 
ellipse  du  pron.  imp.,  the  imp.  pron.  being 
underslood)  —  n'était  d'attendre,  there  was 
no  necessily  to  wail.  Mich.    11  n'est  pas 

—  que  je  vous  raconte  en  détail  tout  ce 
qu'il  fit,  there  is  no  need  of  my  entering 
into  the  parliculars  of  ail  he  did.  Boss. 
11  n'est  pas  —  pour  l'attraper  de  tant  de 
précautions,  there  is  no  occasion  for  so 
much  cunmng  to  outwit  him.  (inlerroga- 
tiv.)  what  need  is  there  of?  what  occa- 
sion is  there  for  ?  Qu'est-il  —,  Nabal, 
qu'à  tes  yeux  je  rappelle,  what  need,  N.,  is 
there  of  my  recalling  to  your  mind.  Rac. 
Qu'est-il  —  de  prêtre,  à  qui  n'a  plus 
d'autel?  what  need  is  there  of  a  priest, 
where  there  is  no  longer  any  allar  ?  La- 

mart.  ,       ,,  ,    „  . 

faire  besoin  ,  vn.  to  be  needful.  Soi- 
xante écus  nous  feraient  —  ,  we  stand  in 
great  need  ofsixly  crowns.  Mol. 

au  besoin,  adv.  loc.  tf  necessary,  tn 
case  of  need,  at  a  pinch.  On  connaît  les 
amis  au  —,  a  friend  in  need  is  a  friend 
indeed.  Ils  doivent,  au  —,  m  avertir  du 
danger,  in  case  of  need,  they  are  to  warn 
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me  of  the  danger.  C.  Del.  Au  —,  nous 
en  ferons  usage,  in  case  of  need,  we  shall 
make  use  of  it.  coin.  Au  —,  in  case  of 
need. 

BESSON,  buh-song,  ad},  m.  fem.  —ne, 
(Lat.)  twin.  G.  Sand. 

BESTIAIRE,  bays-lyayr,  sm.  rom.  lnst. 
bestiarius.  , ,  . 

BESTIAL,  bays-tyal,  adj.m.  fem.  —  E, 
bestial,  beaslly.  ,  , 

BESTIALEMENT,  bays-tyal-mâng,  adv. 
beslially.  . 

BESTIALITÉ,  sf.  bestiahly  beast- 
Une  s  s 

BESTIAUX,  bays-tyo,  sm.  pl.  of  bétail, 
See  bétail. 

BESTIOLE ,  bays-tyol,  sf.  4  small  ani- 
mal.  2  flg.  fam.  ninny,  simpleton. 

BES'ITON,  bays-tyong,  sm.  [lat.  bestia) 
See  bestiole,  n°  4 .  La  Font. 
BÉTA,  bay-tah  ,  sm.  simpleton,  ninny. 
BÉTAIL,  bay-tah-yuh,  sm.  pl.  bestiaux, 
caille.   Gros  —,  black  caille.  Menu  —, 
small  caille. 

BÉTE,  bayt,  sf.  (Lal.  bestia)  4  beast, 
dumb  créature,  brute.  —  féroce,  sauvage, 
wild  beast.  —s  fauves,  deer,  fallow 
deer.  —s  noires,  wild  boars.  —s  de  com- 
pagnie, young  wild  boars.  —s  puantes, 
badgers,foxes,elc.  —s  bovines,  —s  à 
cornes,  homed  caille,  —s  ovines,  à  laine, 
sheep,  lambs,  etc.  —s  à  poil,  goals,  pigs, 
etc.  —s  asines,  asses.  —s  chevalines, 
horses.  La  Font.  —  de  trait,  draughl  ani- 
mal. —  de  somme ,  beast  of  burden.  fig. 
Une  —,  a  silly  créature,  prov.  fig.  Morte 
la  —,  mort  le  venin,  dead  dogs  don'l  bitc; 
dead  men  tell  no  taies.  C'est  ma  —  noire, 
he  is  my  aversion.  C'est  une  fine  —,  une 
maligne  — ,  lie  is  a  sly  fellow.  C'est  une 
—  bruie,  he  is  a  brute.  C'est  une  bonne 
— ,  he  is  a  good-natured  fool.  2  absol. 
ven.  game.  Relancer  la  —,  to  draw  co- 
ver.  3  —s,  pl.  absol.  beasls.  Combat 
de  —s,  wild  beasl  fight.  Être  condamné, 
livré  aux  —s,  to  be  condemned  to  fighi 
with  wild  beasls.  4  fig.  (personne  sotte) 
simpleton,  ninny.  C'est  la  —  du  bon 
Dieu,  he  is  a  good  silly  créature.  Faire 
la  —,  to  play  \the  fool.  S  {game)  beast, 
loo.  6  zool.  —  à  Dieu,  —  à  Martin,  lady- 
bird.  —  à  feu,  cieindela  volans.  — 
noire,  black  beetle.   —rouge,  chique. 

bète,  adj.  mf.  4  stupid,  silly,  foolish. 
Il  est  —  à  manger  du  foin,  he  is  as  stupid 
as  an  owl.  Nous  sommes  tous  deux  —s 
à  faire  plaisir,  we  are  bolh  egregiously 
stupid.  Th.  Gaut.  Pas  si  — ,  not  such  a 
fool.  2  (de  la  conduite ,  des  manières) 
silly  ,  foolish.  Air  —,  stupid  look. 
BÉTEL,  bay-tayl,  sm.  belel. 
BÊTEMENT,  bayt-mâng ,  adv.  slupidly, 
foolishly.  , 

BÉTHLEEM,  bàyt-lay-aym,  s.  geog. 
Bethlehem. 

BÉTISE,  bayt-eez,  sf.  4  silliness,  slu- 
pidity,   foolishness.    —   amère,  down- 
righl  stupidily.    Prenant  joie  à  voir  jus- 
qu'où allait  la  —  humaine,  taking  plcasure 
in  observing  the  possible  exlent  ofhuman 
stupidily.  Vtii-    2  (action,  propos)  silly 
thing,  nonsense.  Faire  une  grande  —,  to 
do  a  very  silly  thing.   Dire  des  -s,  to 
ialk  nonsense.  Une  grosse  —,  a  btunder. 
BÉTON,  bay-tong,  sm.  béton,  concrète. 
BETTE,  bet,  sf.  bot.  beet. 
BETTERAVE,  bet-rav,  sf.  bot.  beel- 
root.  Sucre  de  -,  beet-root  sugar. 

BEUGLEMENT,  buhg-luh-mâng,  sm. 
lowing,  bellowing. 

BEUGLER,  buhg-lay,  vn.  4  to  low,  to 
bellow.  2  fig.  to  bellow,  [to  roar.  Il  se 
mit  à  —,  he  began  to  roar  like  a  bull. 

BEURRE,  buhr,  sm.  {Lat.  butyrum) 
4  bidler.  —  frais,  fresh  butter.  —  salé, 
sait  butter.  —  fort,  rance,  rank  rancid 
butter  —  noir,  fried  butter,  fig.  Promettre 
plus  de  —  que  de  pain,  to  promise  won- 
ders.  2  (substance  grasse)  butter.  —  de 
cacao,  butter  of  cacao.  3  pld  chem.  — 
d'antimoine,  de  bismuth,  délain,  de  zinc, 
etc.,  butter  of  anlimony,  of  bismuth,  of 

122 


Bit! 

tin,  of  tinc,  etc.  k  min.  —  de  montagne, 
de  pierre,  de  roche,  kamine,  butter  of 
stone. 

BEURRE,  ppa.  of  beurrer,  fem.  — e, 
adjectiv.  bultered. 

BEURRÉ,  buhr-ay,  sm.  bury  pear.  — 
gris,  brown  bury. 

BEURRÉE,  buhr-ay,  sf.  slice  of  bread 
and  butter. 

BEURRER,  buhr-ay,  va.  to  butter. 

BEURRIER,  bubr-yay,  sm.  fem.  beob- 
rière,  butter-man,  bulter-woman. 

beurrier,  sm.  buller-boat. 

BÉVUE,  bay-vû,  sf.  btunder,  over- 
sighl.  Une  étrange  —,  a  strange  mis- 
take.   Faire  une  —,  to  make  a  btunder. 

BEY,  bay,  sm.  (Turk)  bey.  ' 

BÉZOARD,  bay-zo-ar,  sm.  bezoar. 

BÉZY,  bay-zee,  sm.  See  bésicue. 

BI,  be,  preflx  of  certain  words  as  :  Bi- 
sulfate, Bimane,  etc.  {Lat.  bis)  bi. 

BIAIS,  byay,  sm.  (II.  bieco)  4  (ligne, 
sens  oblique,  obliquité)  slant,  slope,  bevel.  \ 
Ce  bâtiment  est  tout  de  —  ,  this  building 
leans  ail  on  one  side.  Couper  une  étoffe 
de  —,  en  —,  to  eut  a  sluff  slanting.  Cou- 
per une  étoffe  du  bon  —,  du  mauvais  —, 
to  cul  a  stuff  the  right  slant ,  the  wrong 
slant.  (lg.  Prendre  une  affaire  de  —,  to 
go  a  roundabout  way  to  work.  2  fig.  (ex- 
pédient) way,  manner,  expédient,  shift. 
Prendre,  trouver  nn  —,  to  make  use  of, 
to  find  an  expédient.  User  de  —,  to  use 
shifls.  Aller  au  fait  sans  prendre  de  —, 
to  corne  straight  to  the  point. 

en  biais,  de  biais,  toc.  adv.  See  biais 
n°  4. 

BIAISEMENT,  byayz-mâng,  sm.  4  slop- 
ing,  slanting.  2  û%.  [(Utile  used)  shift, 
felch,  évasion. 

BIAISER,  byay-zay,  vn.  4  to  slant,  to 
slope,  to  lean,  to  bevel.  Ce  chemin  biaise, 
that  road  is  sloping.  2  (se  diriger  de  biais) 
to  go  sloping,  slanting.  3  fig.  (user  de 
finesse)  to  use  shifts,  to  shift,  to  shuffle.  Il 
y  a  certains  esprits  qu'il  ne  faut  prendre 
qu'en  biaisant,  there  are  certain  minds 
that  you  cannot  deal  with  in  a  straight- 
forward  manner.  Mol.  Il  biaise  et  ne 
parle  pas  nettement,  he  beats  aboul  the 
bush  and  does  not  speak  plainly.  Répon- 
dre sans  —,  to  give  a  straight forward  an- 
swer.  i  fig.  (en  bonne  part,  in  a  good 
sensé)  to  temporise. 

BIBERON,  bib-rong,  sm.  sucking- 
boltle.  Boire.au  —,  to  drink  with  a  suck- 
ing-bollle.  Élever  un  enfant  au  —,  to 
bring  up  a  child  by  hand. 

biberon,  sm.  fem.  — ne,  bibber, 
soaker,  tippler,  toper  !  La  —ne,  she  of 
the  /lagon.  La  Font. 

BIBLE,  bibl*.  sf.  (Gr.)  Bible.  —  de 
famille,  family  Bible. 

BIBLIOGRAPHE,  be-ble-og-raf,  sm. 
(Gr.)  bibliographer. 

BIBLIOGRAPHIE,  be-ble-og-raf-ee,  sf.  ' 
bibliography. 

BIBLIOGRAPHIQUE,  be-ble-o-graf-ik, 
adj.  mf.  bibliographie,  bibliographical. 

BIBLIOMANE,  be-ble-o-man,  sm.  (Gr.) 
bibliomane,  bibliomaniac,  book-worm. 

B1BLI0MAN1E,  be-blc-o-man-ee ,  sf 
(Gr.)  bibliomania. 

BIBLIOPHILE,  be-ble-o-feel,  sm.  (Gr.) 
bibliophile,  lover  of  books. 

BIBLIOTHÉCAIRE,  be-ble-o-tay-kajr, 
sm.  librarian. 

BIBLIOTHÈQUE,  be-blc-o-tayk,  sf. 
(Gr.)  4  (lien)  library.  La  —  de  l'Insti- 
tut, the  library  of  the  Institute.  2  (ar- 
moire, tablettes)  book-case,  book-shelves. 
—  vitrée,  book-case  with  glass-doors 
Un  corps  de  —,  book-case.  3  (collectior. 
de  livres)  library.  fig.  C'est  une  —  vi- 
vante, he  is  a  paragon  of  science.  *  (titre 
de  certains  ouïrages) //irary. 

BIBLIQUE,  be-blik,  adj.  mf.  bibltcal. 
Livres  —s,  biblical  works.  (by  extension) 
Style  —,  biblical  style.  Société  —,  Bible, 
sociely. 

BICARBONATE,  be-kar-bon-al ,  sm. 

chem.  bicarbonate. 
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BICEPS,  be-sayps,  si ».  {Lat.  bis,  caput) 
anat.  biceps.  „. 

BICÊTRE,  be-saytr',  sm.  Bicêtre, 
(name  of  a  lunatic  asylum). 

BICHE,  beesta,  sf.  i  zool.  hmd.roe, 
roe-buck.  tin  fondness)  Ma  —,  ma  peliie 
—,  my  love,  my  Utile  dear.  2  Table  à 
pieds  de  —,  claw-footed  table. 

B1CHETTE,  be-shet,  sf.  dini.  See 

BICHE,  11°  1. 

BICHON,  be-shong,  hm.  feni.  —ne,  1 
lav-dog,  toy-dog.  2  fam.  duck,  duckeû. 

BICHONNER,  be-shon-nay,  va.  ^  (fri- 
ser) lo  curl.  2  (by  extension)  to  dress 
up. 

se  bichonner,  vpr.  to  dress  one's  self 
up,  to  make  one's  self  smart. 

BICOLORE,  be-kol-or,  adj.  mf.  {Lal. 
Lis,  color)  oftwo  colours. 

BICOQUE,  be-kok,  sf.  (II.)  1  pallry 
town.  2  fam.  hovel,  mean  dwelling. 

BIDENTÉ,  bc-dàng-tay,  adj.  m.  fera. 
— e,  (Lal.  bis,  dens)  \  zool.  bidenlal.  2 
anat.  bot.  bidentate. 

BIDET,  be-day,  sm.  4  pony,  nag.  2 
(poste)  nag,  bidet.  3  (meuble)  bidet. 

BIDON,  be-dong,  sm.  i  (espèce  de 
troc)  bidon.  2  (des  soldats,  of  soldiers) 
can.  3  nant.  can. 

BIEF,  byavf,  B1EZ,  byayz,  sm.  ^  mill- 
course,  mill-race,  mill-dam.  2  engin. 
reach. 

BIELLE,  byel,  sf.  tech.  Connecting  rod. 
BIEN,  byang,  sm.  [Lat.  bene)  \  (ce  qui 
est  bon,  utile,  etc.)  good.  Cela  ne  fait  ni  — 
ni  mal,  that  does  neither  good  nor  harm. 
Dans  celte  vie  les  -s  et  les  maux  se  com- 
pensent, in  tkis  life  there  is  a  balance  of 
good  and  evil.    Les  —s  de  la  terre, 
the  fruits  of  the  earlh.  Les  —s  de  l'es- 
prit, the  endowmenls  of  the  mind.  Les 
—s  passagers,  les  —s  temporels,  earthlij 
blessings.  Les  — s  de  ce  monde,  the  bless- 
ings  of  this  world.  —s  éternels,  eternal 
bliss.  Le  —  public,  le  —  général,  the  pub- 
lic good.  Vouloir  du  —  à  quelqu'un,  to 
bear  a  person  good  will,  to  wish  a  person 
well.  Faire  du  —  à  quelqu'un,  lo  do  good 
to  a  person.  Faire  du  —,  faire  grand  —, 
to  do  good,  to  do  a  great  deal  of  good. 
Grand  —  vous  fasse  !  much  good  tnay  il  do 
you  !  Rendre  le  —  pour  le  mal,  to  relum 
good  for  evil.  Donner  à  quelqu'un  des 
conseils,  des  avis  pour  son  —,  to  give  ad- 
vice  to  a  person  for  his  own  good.  Dire 
du  —  de  quelqu'un,  parler  en  —de  quel- 
qu'un, to  speak  well  o  f  a  person.  Prendre, 
interpréter  quelque  chose  en  —,  to  put 
a  favourable  construction  upon  a  thing. 
Mener  une  affaire,  une  entreprise  à  —, 
to  succeed   in  an  affair,    an  under- 
taking.  Cela  arrive,  vient  à  —,  se  fait 
—,  that  is  in  a  fair  way.   prov.  Un  peu 
d'aide  fait  grand  —  ,  a  Utile  help  goes 
a  great  way.  prov.  Nul  —  sans  peine, 
nothing  is  to  be  had  wilhout  labour,  prov. 
le  mieux  est  l'ennemi  du  —,  let  well 
alone  !  2  (ce  qui  est  juste,  honnête)  pro- 
bily,  virtue,  righleousness.  Un  homme  de 
— ,  an  honesl  mon.  Agir,  vivre  en  homme 
de  —,  to  lead  an  uprinhl  life.  Ramener 
au  —,  lo  reclaim  to  virtue.   Faire  le  —, 
to  do  good.  Ne  sachant  pas  le  mal,  elle 
faisait  le  —,  a  stranger  to  evil,  she  worked 
but  good.  Muss.  La  science  du  —  et  du 
mal,  the  knowledge  of  good  and  evil.  prov. 
En  tout  —  et  tout  honneur,  with  honour- 
able  intentions,  absol.  Le  souverain  —,  le 

—  suprême,  le  — ,  the  sovereign  good, 
the  suprême  good,  the  summum  bonum. 
3  (ce  qu'on  possède)  goods,  chaltels, 
property,  eslate,  substance,  riches,  wealth. 

—  meuble,  personal  property.  —  immeu- 
ble, real  eslate.  Avoir  du  —,  to  have 
property.  Le  —  d'aulrui ,  other  peploe's 
property.  —s  ruraux,  agricutlural  pro- 
perty. —s  vacants,  eslate  in  abeyance. 
—s  patrimoniaux,  patrimonial  eslate.  —s 
nationaux,  national  property.  Dg.  Me  rcn- 
dra-t-il,  Pylade,  un  —  qu'il  m'a  ravi?  will 
he  reslore  lo  me.  P.,  the  beloved  object 
that  he  has  ravished  from  me  ?  Rac.  N'a- 
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voir  pour  tout  —  que,  to  have  no  other 
fortune  lhan.  Notre  sang  est  son  -  ,  we 
are  his  to  the  lasl  drop  ofour  blooil.  Corn. 
Votre  cœur  est  uu  —  qui  m'est  du,  your 
hearl  belongs  to  me  alone.  Rac.  h  (terres) 
cstutc,  land,  property.  Vivre  sur  son  —  , 
to  live  on  one's  eslate.  Avoir  du  —  au 
soleil,  to  own  houses  and  lands.  Avoir 
du  bon  —,  lo  be  a  landed  proprietor. 

BIEN-FONDS,  S1H.   pl.   BIENS-FONDS,  land, 

landed  property. 

bien,  adv.  1  well.  Il  écrit  —,  he  writes 
well.   Un  ouvrage  -  fait,  a  work  well 
donc.    Il  parle  — ,  he  speaks  well.  Ap- 
pliquez-vous à  —  faire  votre  besogne,  tel 
il  be  your  study  to  do  your  task  well. 
Elle  est  —  prise  dans  sa  taille,  she  is 
well-shaped.  Etre  —  mis,  to  be  well- 
dressed.  2  (d'une  manière  favorable,  avan- 
tageuse, etc.)  comfortably,  advantageously, 
well.    On  est  —  dans  ce  fauteuil,  one  is 
comfortably  in  this  arm-chair.    Être  — 
dans  ses  affaires,  to  be  very  well  off.  Un 
jeune  homme  —  né,  a  noble  youlh,  young 
man.  Employons  —  le  temps  qui  nous 
reste,  let  us  make  good  use  of  the  urne  we 
have  left.    Il  est  —  à  la  cour,  he  is  in 
favour  al  court.  Tout  est  —,  all's  right. 
Tout  va  —,  ail  is  going  on  right.  Mon 
iïère  se  porte  —,  my  brolher  is  well.  Ce 
malade  est  —,  this  patient  is  getlnig 
on  well.    Cette  personne  est  —,  that 
person  is  good-looking.    Cette  jeune  Aile 
se  tient  —,  this  young  girl  holds  herse! f 
well.  ironie.  Nous  voilà  — !  ive  are  in 
a  fine  dilemma  '.  Vous  voilà  —,  you  are  in 
a  pretty  strait.     3  (d'accord)  on  good 
ternis.  Je  suis  —  avec  lui,  /  am  on  good 
ternis  with  him.    Us  sont  —  ensemble, 
they  are  on  good  lerms  with  each  other. 
ironie.  Ils  sont  —  appareillés ,  they  are 
well  malched.    4  (avec  justesse)  well, 
righlly.   Il  juge  —  des  choses,  he  judges 
righlly  ofthings.  Cela  est  —  pensé,  that 
is  well  thoiighl  of.   5  (sagement)  property 
wisely.  Il  fait  —  de  prendre  ce  parti,  he 
does  ivisely  lo  adopl  this  slep.    —  lui  en 
prit  de  se  retirer,  he  did  wisely  lo  with- 
druw.    6  (au  delà  de  l'ordinaire)  greatly. 
C'est  un  père  qui  aime  —  ses  enfants,  he 
is  a  falher  who  is  very  fond  of  his  children. 
C'est  un  homme  qui  boit  —,  qui  mange 
— ,  he  is  a  great  drinker,  great  ealer.  7 
(un  grand  nombre,  beaucoup)  much,  many, 
a  great  deal,  a  great  many.    Nous  avons 

—  des  questions  à  nous  faire  mutuellement, 
we  have  many  questions  to  ask  each 
other.  Le  Sage.  11  y  avait  —  du  monde 
aujourd'hui  aux  Tuileries,  there  were  a 
great  many  people  to-day  in  Ihe  Tuileries. 

—  du  sang  aura  coulé  ce  soir,  much  blooil 
will  have  bcen  shed  this  evening.  C.  Del. 
8  (très,  fort)  very ,  far,  very  much.  Se 
lever  —  malin,  to  gel  up  very  early.  Les 
vieux  Noëls  de  F.  sont  —  préférables  aux 
Noëls  de  B.,  the  old  Christmas  carols  of 
F.  are  far  préférable  to  those  of  B.  Nod. 
Ces  arguments  sont  —  faibles,  those  are 
very  weak  arguments.  Vous  avez  été  — 
trompé,  you  have  been  much  tleceived.  Le 
ciel  est  —  noir ,  la  mer  est  —  haute,  the 
sky  is  very  black,  the  sea  runs  very  high. 
V.  Hug.  Vous  êtes  arrivé  —  à  propos, 
you  came  very  seasonably.  —  fou  qui  s'y 
lie,  more  fool  he  that  trusts  to  il.  Il  a 
l'air  d'un  —  brave  homme,  he  looks  like  a 
very  honesl  fellow.  9  (expressément)  ex- 
pressly,  clearly,  formally.  11  est  —  en- 
tendu que,  il  is  clearly  underslood  that. 
Cela  est  —  établi  dans  l'acte,  that  is  for- 
mally laid  down  in  the  decd.  Tenez-vous 
pour  —  averti,  consider  yourself  as  being 
fuirly  warned.  10  (à  peu  près)  about.  Il 
y  a  —  deux  siècles  que  cela  s'est  passé, 
that  happened  about  two  centuries  ago.  Il 
y  a  —  dix  lieues  d'ici  là,  i*  is  about  ten 
leagues  from  hence.  Al  {redundantly) 
inaeed,  truly,  really,  else.  Auricz-vous 

—  l'assurance  de  le  nier?  would  you  really 
haie  the  assurance  to  deny  il  ?    Jo  vois 

-  ce  qui  félonne,  /  sec  very  well  whal 
aslonishes  you.  Le  Sage.  Je  m'en  doutais 
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— ,  /  suspected  as  much.  C'est  —  un 
autre  patron  que  son  prédécesseur,  he  is 
quite  a  différent  master  from  his  prede- 
cessor.  Le  S;igc.  Voilà  —  les  amis  !  thal's 
exaclly  the  way  with  friends  l  Je  le  veux 
— ,  wtllinghj,  I  have  no  objection.  Allez- 
y  ou  —  j'irai  moi-même,  you  go  or  else 
l  will  go  mysetf.  Nous  verrons  —,  we 
shall  see.  Vous  auriez  —  \m  venir  you 
might  have  corne.  \ï  (imperson.)  11 
est  —,  it  is  proper.  Il  est  —  de  garder 
une  certaine  dignité,  il  is  proper  lo  pré- 
serve a  certain  dignily.  Il  serait  —  que 
vous  lui  fissiez  une  visite,  it  would  be  pro- 
per for  you  lo  pay  him  a  visit.  absol. 
C'est  —,  c'est  fort  —,  (eltiplical.)  —, 
fort  —,  very  well,  thaï  will  do.  ironie. 
C'est  —,  ne  vous  gênez  pas,  whtit  nexl  , 
indeedl  Fort  —,  je  vois  ce  que  j'ai  à  faire, 
very  well,  I  see  whal  I  have  to  do.  — , 
— ,  nous  en  reparlerons,  well,  well,  we 
will  lalk  of  it  again  anolher  lime,  ironie. 
C'est  —  à  vous,  il  vous  sied  —  de  blâmer 
les  autres,  you  are  a  pretty  one  to  blamc 
others. 

BIEN  ET  BEAU  ,  BEL  ET  BIEN,  CllV.  loC. 

See  beau. 

BIEN  LOIN  DE,  adv.  lOC  See  LOIN. 

bien  que,  conj.  though,  allhough.  Pour 
moi,  —  que  vaincu,  je  me  répute  heureux, 
as  for  me,  though  vanquished,  I  esteem 
mijself  fortunale.  Boil.  —  que  ses  mains 
fussent  d'une  blancheur  parfaite,  allhough 
lier  hands  were  perfectly  white.  Lamart. 
—  que  je  le  désire  vivement,  allhough  I 
ardently  désire  il- 

si  bien  que,  conj.  so  that.  Notre  voiture 
se  brisa,  si  —  que  nous  fûmes  forcés  de 
rester  en  route,  our  carriage  broke  down, 
so  that  we  could  not  continue  our  joiirney. 
Si  —  le  cliassa-t-on  que  sous  François  1er 
il  devint  rare,  il  was  hunteil  down  so  much 
that  under  Francis  I  it  became  scarce. 
Mich. 

hé  bien,  interj.  well.  Hé  —,  continuez, 
well,  go  on.  Hé  —,  que  vous  a-t-on  ré- 
pondu ?  well,  whal  answer  did  you  gel  ? 
Hé  -  ?  well  ? 

eh  bien,  interj.  well.  Eh  —,  qu'en 
pensez-vous  ?  well,  whal  do  you  think  of 
il  ?  Eh  —,  soit,  well,  be  it  so.  Eh  —, 
non,  well,  no. 

bien-aimé,  adj.  m.  fem.  — e,  \  beloved. 
Son  flls  —  ,  lier  dearly  beloved  son.  2 
(substanliv.)  darling,  fondling.  C'est  son 
—,  he  is  her  darling. 

bien-dire  ,  sm.  fam.  ironie,  fine  lalk, 
fine  speaking.  Le  bien  faire  vaul  mieux 
que  le  — ,  actions  speak  louder  lhan 
ivords. 

bien-être,  sm.  i  (aisance)  comfort , 
well-being,  welfare.  2  (état  agréable) 
Goûter  le  — ,  lo  feel  comfortable.  Eprou- 
ver un  —  sensible ,  lo  feel  relief. 

BIENFAISANCE,  byang-fay-zangs,  sf. 
(Fr.  bien,  faisant)  benevolence,  benefteence, 
bounly.  Il  a  un  grand  fonds  de  —  ,  he  has 
a  very  charitable  disposition.  Un  acte 
de  — ,  an  acl  of  benevolence.  Société  de 
— ,  commillee  ofcharily,  board  ofcharilij. 
Bureau  de  —,  charitable  board. 

BIENFAISANT,  byang-fay-zâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  1  benevolenl,  bountiful,  boun- 
teous,  beneflcent.  (by  extension)  La  na- 
ture — e.  bountiful  nature.  12  (salutaire) 
bénéficiai,  salulary.  Une  pluie  — e,  a 
kindlij  shower. 

BIENFAIT,  byang-fay,  sm.  (Lat.  benc, 
faclum)  benefit,boon,  favour,  bene  faction. 
—  signalé,  signal  favour.  Accabler,  com- 
bler quelqu'un  de  —s ,  to  load  a  person 
with  faiours.  Les  -s  de  la  science 
de  la  civilisation,  the  benefils  ofsctcnec< 
of  civilizalion.  prov.  Un  -  n'est  jamais 
perdu,  a  good  Him  is  ncver  los  - 

BIENFAITEUR,  byanB-fay->uUr,  «w. 
fem.  bienfaitrice,  benefactor,  ni.  me 

^"bienheureux,  ^yanfj,'u'V/U'ljj,^ji/-™' 
fem.  mENUEUnEU^      ?       •  » 

Sd   rLpoor^i,  arèlJm- 
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ed,  blest.  Les  esprits  —  ,  the  blessed,  the 
soûls  in  blist. 

BiENHEuiii  i  \.  sm.  fera,  bienheureuse, 
a  blessed.  Le  séjour  des  —,  Paradise, 
the  aboie  of  the  soûls  in  bliss.  2  rel. 
saint. 

BIENNAL,  byayn-al,  adj.  m.  fem.  — e, 
pl.  biennaux,  (Lat.  bis,  annus)  biennial. 
Office  —,  charge  — e,  biennial  office. 

BIENSÉANCE,  byang -say -ângs,  sf. 
décorum,  decency,  propriely,  seemliness. 
Garder  la  —  ,  to  keep  wilhin  the  bounds 
of  décorum.  Observer,  négliger  les  -s, 
to  observe,  to  neglect  the  rules  of  décorum, 
of  propriely.  Les  règles,  les  lois  de  la  —, 
the  rules,  the  laws  of  décorum. 

BIENSÉANT,  byang-say-âng,  adj.  m. 
fem.  — e,  becoming,  proper,  seemly,  fil- 
ting.  Il  est  —  aux  jeunes  gens  de  respecter 
la  vieillesse,  itis  becoming  in  young  people 
to  respect  old  âge.  11  n'est  pas  —  de  par- 
ler ainsi,  il  is  not  proper  to  speak  thus. 

BIENTÔT,  byang-to,  adv.  (Fr.  bien, 
tût)  soon,  shortly,  ère  long,  before  long.  11 
reviendra  —,  he  will  soon  return.  —  vous 
le  reverrez,  you  will  soon  see  him  again. 
l'am.  Cela  est  —  dit,  il  is  easy  talking. 

à  bientôt,  elliplic.  loc.  good  bye,  till 
bye  and  bye. 

BIENVEILLANCE,  byang-vay-yàngs,  sf. 
(Lat.  benevolenlia)  kindness,  benevolence, 
good  will.  Avoir,  se  sentir  de  la  —  pour 
quelqu'un,  to  feel  a  kindness  for  aperson. 
Madame  S.  me  prêtait  ses  oreilles  avec  une 
certaine  —,  iîislress  S.  listened  to  me  witk 
a  certain  complacency.  Ab.  Je  crois  qu'il 
faut  d'abord  capter  la  —  de  mon  lecteur, 
melhinks  I  must  first  ensure  the  good  will 
of  my  reader.  Mme  de  Sév.  Sa  —,  mais  une 

—  sentie  et  nuancée  mettait  aussitôt  à 
l'aise,  his  kindness  which  was  hearlfelt 
and  well  meant  set  you  al  ease  at  once. 
S'e-B.  Parler,  accueillir  avec  —,  to  speak, 
to  receive  kindly.  Un  air  de  — ,  a  kind 
look.  Un  sourire  de  —,  a  benevolent  smile. 
Des  marques  de  —,  marks  of  kindness. 

BIENVEILLANT,  byang-vay-yâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  kind,  kindly,  benevolent. 
Langage,  accueil  — ,  benevolent  language, 
kind  réception.  Paroles— es,  kind  words. 
Une  inclination  de  tête  — e,  a  friendly 
nod.  Balz. 

BIENVENU,  byang-vub-nû ,  adj.  m. 
fem.  — e,  welcome.  Vous  ne  seriez  pas 

—  à  aller  lui  dire  cela,  he  would  not  thank 
you  for  the  information. 

bienvenu,  sm.  fem.  — e,  welcome  per- 
san.  Soyez  le  —,  la  — e,  be  welcome. 

BIENVENUE,  byang-vuh-nii,  sf.  wel- 
come, footing,  enlrance.  Payer  sa  —,  to 
pay  one's  footing. 

BIÈRE,  byayr,  sf.  (Ger.  bier)  beer. 
Faire,  brasser  de  la  — ,  to  brew  beer.  Le- 
vure de  —,  yeast.  —  de  mars,  beerbrewed 
in  March.  —  blanche ,  pale  aie.  — 
double,  slout,  halj  and  half.  Petite—, 
small  beer.  prov.  pop.  Ce  n'est  pas  de  la 
petite  —,  il  is  not  to  be  despised. 

bière,  sf.  bier,  coffin. 

BIEZ,  sm.  See  bief. 

BIFFÉ,  ppa.  of  biffer,  fem.  — e,  adjec- 
liv. struck  ont,  scralched  oui,  erased. 

BIFFER,  be-fay,  va.  to  strike  oui,  to 
scratch  oui,  to  cancel,  lo  erase.  —  un  mot, 
to  strike  oui  a  word.  —  une  clause  dans 
un  contrat,  lo  cancel  a  clause  in  a  conlract. 

BIFIDE,  be-ûd,  adj.  mf.  (Lat.  bis,  feu- 
dere)  bot.  bifid,  bifidate. 

BIFTECK,  bif-tayk,  sm.  {Eng.)  becf- 

B1FURCATION,  be-îïir-kas-yong,  sf. 
bifurcation  (  of  a  stem ,  of  the  rool  of  a 
toolh,  of  a  road). 

se  BIFURQUER,  be-fttr-kay.  vpr.  (Lat. 
bis,  furca)  to  be  bifurcated,  to  be  forked. 

BIGAME,  be-gani,  adj.  mf.  (Lat.  bis, 
Gr.  -fif.o()  i  guilly  of  bigamy.  Il  est  — , 
he  lias  commilled  bigamy.  2  subslanliv. 
bi garnis  t. 

BIGAMIE,  be-gam-ee,  sf.  bigamy. 

BIGARADE,  be-gar-ad,  sf.  bol.  bilter 
orange. 
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BIGARRÉ,  ppa.  bigarrer,  fem.  — e, 
adjecliv.  motley,  slreaked,  parly-coloured. 
Etoffe  — e,  checkered  sluff.  11g.  Style  —, 
motley  style.  11  avait  eu  une  vie  tres- 
active,  et  en  ne  prenant  pas  le  mot  en 
mauvaise  part,  très — e,  he  had  led  a  very 
active  life,  and  without  atlaching  a  bad 
sensé  lo  the  word,  he  had  had  a  checkered 
existence.  S'c-B. 

BIGARREAU,  bc-gar-o,  sm.  bot.  bi- 
garreau, rei  and  white  hearl  cherry. 

BIGARRER,  be-gar-ay,  va.  (Lat.  bis, 
varius)  tostreak,  to  checker.  11g.  Mirabeau 
m'enchantait  des  récits,  des  souhaits  dont 
il  bigarrait  des  discussions  arides,  /  was 
pleased  with  the  épisodes  and  aspirations 
with  which  M.  enlivened  the  driest  dis- 
cussions. Chat. 

BIGARRURE,  be-gar-tir,  sf.  motley, 
medlcy,  mixture. 

BIGLE,  bigl',  adj.mf.  (Lat.  bis,  ocu- 
lus)  \  squint-eyed.  2  subslanliv.  squint. 

BIGORNE,  he-gorn,  sf.  (Lat.  bicornis) 
tecli.  beaked  anvil,  bickern. 

BIGORNEAU,  be-gor-no,  sm.  \  tech. 
Utile  bickern,  walchmaker's  anvil.  2 
zool.  periwinkle. 

BIGOT,  bc-go,  adj.  m.  fem.  — e,  1  U- 
goled.  (by  extension)  Air  — ,  sanclimo- 
nious  look.   2  subslanliv.  bigot.  Mol. 

BIGOTERIE,  be-got-ree,  sf.  bigolry. 

BIGOTISME,  be-got-eesm,  sm.  bigolry. 

BIGUE,  beeg,  sf.  naut.  sheers. 

BIJOU  ,  be-zhoo,  sm.  pl.  bijoux,  jewel, 
trinket.  Dg.  C'est  un  —  ,  un  vrai  — ,  il 
is  a  jewel,  a  perfect  jewel.  Cette  montre 
est  un  —,  this  is  a  love  of  a  watch.  fig. 
C'est  le  —  de  la  famille,  il  is  the  darling 
of  the  family. 

BIJOUTERIE,  be-zhoot-ree,  sf.  \  (pro- 
fession) jeweller's  trade.  Il  s'est  mis  dans 
la  —,  he  has  lurned  jeweller.  2  (objets) 
jewelry.  Ouvrier  en  —  ,  working  jeweller. 
Boutique  de  — ,  jeweller's  shop.  —  en 
fin ,  gold  jewelry.  —  en  acier ,  steel 
jewelry. 

BIJOUTIER,  be-zhoo-tyay,  sm.  fem. 
bijoutière,  jeweller. 

BILAN,  be-  lâng,  ^sm.  (Lat.  bilanx) 
balance-sheet.  Déposer  son  —  au  greffe 
du  tribunal  de  commerce,  to  file  a  sche- 
dnle,  lo  give  in  one's  schedule.  (by  exten- 
sion) Déposer  son  —,  lo  stop  payaient. 

BILATÉRAL,  be-lat-ayr-al,  adj.  m. 
fem.  — e,  (Lat.  bis,  latus)  i  bot.  bila- 
leral.  2  law.  Contrat  —,  bipartite  con- 
lract. 

BILBAO,  bil-ha-o,  s.  geog.  Bilboa. 

BILBOQUET,  bil-bo-kay ,  sm.  \  cup 
and  bail.  2  (petite  flgure)  tumbler.  fig. 
Se  tenir  droit  comme  un  —,  lo  sland  boit 
uprighl. 

BILE,  beel,  sf.  (Lat.  bilis)  \  bile,  gull. 
Exciter  la  —,  to  slir  up  the  bile.  2  fig. 
(colère)  gall,  spleen.  Émouvoir,  échauffer 
la  —  de  quelqu'un,  lo  provoke  a  person's 
anger.  S'émouvoir,  s'échauffer  la  —,  lo  fly 
into  a  passion.  Décharger  sa  —  sur  quel- 
qu'un ,  to  vent  one's  spleen  on  a  person. 

BILIAIRE,  bil-yayr,  adj.  mf.  med. 
biliary.  Les  conduits  —s,  the  biliary 
duels.  Calculs  —s,  gall-slones,  bile-stones, 
biliary  calculi. 

BILIEUX,  bil-yuh,  adj.  m.  fem.  bi- 
lieuse, i  med.  bitious.  Tempérament  —, 
bilious  constitution.  Teint  —,  bilious 
complexion.  2  fig.  (colère)  bilious,  cho- 
leric,  passionale,  splenelic.  C'est  un  homme 
—,  he  is  a  choleric  man.  3  subslanliv. 
bilious  person.  Les  —,  the  bilious. 

BILL,  beel,  sm.  (Eng.)  bill. 

BILLARD,  be-yar,  sm.  (from  bille) 
\  (jeu)  billiards.  Jouer  au  —,  to  play 
al  billiards.  Faire  une  partie  de  —,  to 
play  a  game  of  billiards.  2  (table)  billiard- 
table.  Le  tapis  du  —,  the  billiard-clolh. 
3  (la  salle ,  la  maison)  billiard-room.  4 
anc.  (queue  de  billard)  eue. 

BILLARDER,  be-yar-day,  vn.  (al  bil- 
liards) to  make  a  foui  slroke. 

BILLE,  bc-yuh,  sf.  (Lat.  pila)  \  (de 
billard)  bail.  Pousser  une  —  ,  to  strike 
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a  bail.  Coller  une  — ,  to  lay  a  bail  under 
the  cushion.  Faire  une  — ,  to  liole  a  bail. 
2  (jouet)  marble,  taw.  Jouer  aux  —s,  lo 
play  at  marbles.  3  (pièce  de  bois)  log. 
4  —  d'acier,  square  pièce  of  steel.  5  —s, 
pl.  naut.  beckels  oftne  tacks  and  sheels. 

BILLET,  be-yay,  sm.  (Lat.  bulla)  4 
noie,  billet.  —  doux,  billet-doux,  love- 
letler.  2  (avis)  circular,  invitation.  — 
de  mariage,  invitation  to  a  marriage.  — 
d'enterrement,  invitation  to  a  funeral.  — 
de  faire  part,  —  de  part,  circuiar  letttr, 
on  the  occasion  of  a  birlh,  marriage  or 
dealh.   —  de  garde,  order  to  mounl  guard. 

—  de  logement,  billet.  —  de  confession, 
certificate  of  confession.  3  (carte  d'en- 
trée) ticket,  order,  check.  —  de  bal ,  de 
spectacle,  ball-licket,  ticket  for  the  théâtre. 
On  n'entre  pas  sans  —,  no  admission 
without  tickets,  4  rail-way.  —  de  che- 
min de  fer,  railway  ticket.  —  simple, 
through  ticket.  —  d'aller  et  retour,  re- 
turn ticket.  5  (bulletin)  ballot.  —  blanc, 
blank  ballot.  —  nul,  ballot  null  and  vo'id. 
6  (pour  tirer  au  sort)  ticket,  bulletin, 
number.  7  (pour  la  loterie)  ticket.  —  de 
loterie,  lollery-lickel.  —  gagnant,  prize- 
licket,  prize.  8  (promesse  de  payer  par 
écrit)  bill,  promissory  note,  note  of  hand. 

—  à  ordre,  au  porteur,  bill  payable  to 
order,  to  bearer.  —  a  présentation,  bill 
payable  on  demand.  —  en  portefeuille, 
bill  in  hand.  —  périmé,  en  retard,  bill 
overdue.  —  de  complaisance,  accommo- 
dation bill.  —  échu,  bill  due.  —  à  courte 
échéance,  short-daled  bill,  short  bill.  — 
à  longue  échéance,  long-dated  bill,  long 
bill.  Acquitter,  payer  un  — ,  lo  lake  up  a 
bill.  Faire  un  —,  to  make  oui  a  bill. 
Endosser  un  —,  lo  indorse  a  bill.  —  de 
banque,  bank-nole.  —  de  cent,  de  mille 
francs,  a  hundred,  a  thousand  franc  note. 

BILLEVESÉE,  bil-vuh-zay,  sf.  4  (dis- 
cours frivole)  nonsense,  silly  stuff;  trash. 
Cette  nouvelle  est  une  — ,  this  news  is 
nothing  but  idle  talk.  G.  Sand.  2  (idée 
creuse)  idle  stories,  crotchels.  Ph.  Chas. 

BILLION,  bil-yong,  sm.  {from  bis,  mil- 
lion) arilh.  thousand  millions. 

B1LLON,  be-yong,  sm.  (Sp.  vellon)  4 
copper  coin.  Monnaie  de  —,  copper  coin. 
2  (monnaie  décriée  ou  défectueuse)  base 
coin.  3  the  place  where  base  coin  is  car- 
ried  to  be  melled  and  coined  again.  Duf. 

billon,  sm.  agri.  ridge. 

BILLOT,  be-yo,  sm.  4  (from  bille) 
block.  —  de  cuisine,  chopping-block.  Le 

—  d'une  enclume,  anvil-stock.  2  (pour 
décapiter)  block.  prov.  J'en  mettrais  ma 
tête  sur  le  —,  I'd  wager  my  head.  3 
(d'un  chien)  c log.    4  (d'un  bœuf)  clog. 

BILOBÉ,  be-lob-ay,  adj.  m.  fem.  —  s, 
bot.  bilobale. 

BILOCULAIRE,  be-lok-û-Iayr,  adj.  mf. 
bol.  bilocular. 

BIMANE,  be-man,  sm.  (Lat.  bis,  mi- 
nus) zool.  bimane,  bimanous,  two-handed. 

BIMBELOT,  bangb-lo,  sm.  (II.)  play- 
thing,  toy. 

BIMBELOTERIE,  bangb-lot-rce,  sf.  4 
(profession)  loy-trade.  2  (objets)  toys, 
gew-gaws. 

B1MBELOTIER,  bangb-lot-yay ,  sm. 
toyman. 

BINAGE,  be-nazh,  sm.  4  agri.  second 
tilth.  2  rel.  celebrating  nuss  in  two 
différent  places  on  the  same  day. 

BINAIRE,  be-nayr,  adj.  mf.  (Lat.  bim) 
4  arith.  binary.  Un  nombre  —,  binary 
number.  2  clicm.  Composé  —,  binary 
compound.  3  mus-  Mesure  —,  binary 
measure. 

BINARD,  bc-nar,  sm.  i  four-wheelei 
truck.  2  build.  truck. 

BINÉ,  ppa.  of  biner,  fem.  — e,  adjecliv. 
dug  up  again. 

BINER,  be-nay,  va.  \  agri.  to  lurn  vp 
the  ground  a  second  lime. 

biner,  vn.  rel.  lo  say  mass  into  two  diffe- 
rent  places  on  the  same  day. 

BINETTE,  bc-net,  sf.  agri.  hoe. 

BINOCLE,  be-noki',  sm.  (Lat.  bis,  oco- 
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lus)  i  binocle,  double  eye-glass.  2  (lor- 
gnette) opera-glass,  double  opera-glass 
3  obsol.  (espèce  de  longue  \ue  double) 
dioptrie  télescope. 

BINÔME,  be-ndiu,  sm.  alg.  bmomial. 

BIOGRAPHE,  be-o-graf,  m.  (Gr.)  bio- 
grapher.  ■        -  ; 

BIOGRAPHIE ,  be-o-graf-ee,  sf.  (Gr.) 
biography. 

BIOGKAPHIQUE,  be-o-graf-ik,  adj.  mf. 
biographie,  biographical.  Notice  —,  bio- 
graphical  notice. 

BIOLOGIE,  be-o-lozb-ee,  sf.  [Gr.) 
pbysiol.  biology. 

BIPÈDE,  be-payd,  adj.  mf.  (Lat.  bis, 
pes)  4  bipedal,  two-legged.  2  substantiv. 
Uped.   Va  —,  a  biped. 

BIQUE,  bik,  sf.  (Gr.)  zool.  fam.  she- 
goat.  La  Font. 

BIQUET,  be-kay,  sm,  \  (from  bique) 
Aid.   2  gold  seules. 

BIBIBI,  be-re-bee,  sm.  (II.)  (jeu  de 
hasard)  biribi. 

BIS,  be,  adj.  m.  feni.  — e,  (brun)  brown. 
Pain  —,  brown  bread.  —  blanc,  whitey- 
brown.  Pain  —  blanc,  whitey-brown 
bread. 

bis-blanc,  See  bis,  adj. 

BIS,  bees,  adv.  (Lat.)  i  encore.  Toute 
la  salle  a  crié  —,  the  whole  house  cried 
encore.  2  substantiv.  encore.  Cet  air  a 
eu  les  honneurs  du  —,  thaï  air  had  the 
honour  of  being  encored.  3  adjecliv. 
twice.  Numéro  2  —,  »°  2  a. 

DISAÏEUL,  be-zah-yuhl,  sm.  {Lat.  bis, 
Fr.  aïeul)  great  grandfather.  —  maternel, 
maternai  great  grandfather. 

BISAÏEULE,  be-zah-yuhl,  sf.  greal 
grandmolher. 

BISANNUEL,  be-zan-û-el,  adj.  m.  fera. 
—le,  bot.  biennial. 

BISBILLE,  bis-be-yuh,  sf.  (It.)  bicker- 
ing,  jangling.  Être  en  —,  to  be  al  va- 
riance. 

BISCAÏEN,  bis-kali-yang,  sm.  \  (sorte 
de  gros  mousquet)  long-barrelled  musket, 
heavy  ri/le-gun.  2  (balle  de  la  grosseur 
d'un  petit  œuf)  iron  bail. 

BISCAYE,  bis  - kau-yuli,  s.  geog. 
Biscay. 

BISCAYEN,  bis-kah-yang,  adj.  and 
sm.  fein.  —ne,  Biscayan. 

BISCHOF,  be-shof,  sm.  (Ger.)  (bois- 
son) bishop. 

BISCORNU,  bis-kor-nû,  adj.  m.  feni. 
— e,  (Lot.  bis,  cornu)  1  slrange,  queer, 
odd,  oullandish,  cramp.  2  Gg.  odd,  wild, 
crotchely.  3  (by  extension)  odd,  queer. 
Un  nom  —,  au  odd  name. 

BISCOT1N,  bis-kot-ang,  sm.  sweel  bis- 
cuit, biscotin. 

BISCOTTE,  bis-kot,  sf.  rusks. 

BISCUIT,  bis-kû-ee,  sm.  (Lat.  bis, 
coctus)  i  sea  biscuit.  Une  ration  de  — , 
an  allowance  of  biscuit.  Embarquer  du 
— ,  lo  lake  biscuit  on  board.  prov.  S'em- 
barquer sans  — ,  lo  engage  in  a  wild  enter- 
prise.  2  (pâtisserie)  biscuit.  —  de  Sa- 
voie, Savoy  biscuit,  spunge  cake.  —  à  la 
cuiller,  finger  biscuit,  lady's  flnger.  3 
(sorte  de  porcelaine)  biscuit,  semi-vitrifted 
porcelain.  Figure,  statuette  de  —,  biscuit 
figure,  statuette.  A  —  de  mer,  cuttle 
fis  h. 

BISE,  beez,  sf.  (low  Lat.  bisus)  \ 
norlh  wind.    2  poetic.  winler.  Quand  la 
•—  fut  venue,  when  winter  came.  La 
Font. 

BISEAU,  be-zo,  sm.  (Lat.)  \  (coupé 
en  biais)  basil,  slant.  Couper,  tailler  en 
—,  to  bevel,  lo  basil.  2  tech.  paring- 
ch'uel.  3  jewel.  basil.  h  priul.  Jool- 
slick,  reglet. 

BISEAUTÉ,  ppa.  of  biseauter,  fem. 
— e,  adjecliv.  Des  cartes  —es,  marked 
carda. 

BISEAUTER,  be-zo-tay,  va.  i  (tailler 
en  biseau)  lo  basil,  to  slant.  2  —  des 
cartes,  lo  mark  cards. 

BISER,  be-zay,  vu.  agri.  (des  grains) 
to  degenerale,  to  blacken. 

biser,  va.  (reteindre)  to  dye  again. 
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BISET,  be-zay,  sm.  i  orn.  rock-dove. 

2  national  guard  on  duty  in  plain  clothes. 

3  anc.  course  brown  stuff. 

BISMUTH,  bees-miil,  sm.  \  ebem.  min. 
bismuth.  2  tech.  lin-giass. 

BISON,  be-zong,  sm.  (Lat.  bison) 
zool.  bison. 

BISQUE,  bisk,  sf.  (jeu  de  paume) 
odds. 

bisque,  sf.  culin.  crawfish-soitp,  bisk, 
cullis. 

BISQUER,  bis-kay,  vn.  pop.  lo  be 

VCXCd. 

BISSAC,  be-sak,  sm.  wallet.  fig.  Je 
n'ai  qu'un  tour  dans  mon  —,  mais  je  pré- 
tends qu'il  eu  vaut  cent,  /  am  master  of 
one  trick  only,  but  1  maintain  thaï  il  is 
worth  a  hundred.  La  Font. 

B1SSEGT10N,  be-sayk-syong,  sf.  geom. 
biseclion. 

B1SSEXE,  be-sayks,  adj.  mf.  See 

BISSEXUEL.. 

BISSEXTE,  be-saykst,  sm.  (Lat.  bis, 
sextus)  aslr.  bissextile  day. 

B1SSEXTIL,  be-sayk-steel,  adj.  m.  fem. 
— E,  bissextile.  An  —,  année  — e,  bissex- 
tile, leap-year. 

BISSEXUEL,  be-sayk-swayl,  adj.  m. 
fem.  — e,  A  zool.  bisexual,  bisexuous, 
hermaphrodite.  2  bot.  bisexuous,  her- 
maphrodite. 

BISTORTE,  bis-tort,  sf.  bot.  bislort , 
snake-weed. 

BISTOURI,  bis-too-re,  sm.  bistoury. 

B1STOURNÉ,  ppa.  of  ristourner,  fem. 
— e,  adjecliv.  twisled,  crooked. 

BISTOURNER,  bis-loor-nay,  va.  (from 
bis,  tourner)  lo  twist. 

BISTRE,  bistr',  sm.  bistre. 

BISTRÉ,  ppa.  of  bistrer,  fera.  — e,  ad- 
jecliv. imbrowned ,  tanned.  Sa  tête  et 
ses  mains  — es,  his  face  and  hunds  tanned. 
Th.  Gaut.  Une  ligure  légèrement  — e, 
a  face  slightly  tanned.  Balz. 

BISTRER,  bis-lray,  va.  to  imbrown. 

BITORD,  be-lor,  sm.  (Lat.  bis,  tortus) 
naut.  spun  yarn. 

B1TTER,  bee-tubr,  sm.  (Holl.)  (liqueur) 
bitters. 

BITTER,  be-lay,  va.  naut.  to  bit. 
BITTES,  bit,  sf.pl.  naut.  bitls ,  bits. 
B1TTON,  be-tong,  sm.  naut.  timber- 
head. 

B1TTURE,  be-tûr,  sf.  naut.  Miter, 
range  of  the  cable. 

BITUME,  be-tiim,  sm.  (Lat.  bitumen) 
min.  bitume,  bitumen. 

BITUMINEUX,  be-lu-me-nuh,  adj.  m. 
fem.  bitumineuse,  bituminous. 

B1VAG,  be-vak,  BIVOUAC,  biv-wàk, 
sm.  (Ger.  beiwache)  \  anc.  mil.  guard. 
2  mil.  bivouac.  Les  feux  du  bivouac,  the 
walch-fires.  Faire  bivouac,  to  bivouac,  (by 
extension)  Les  deux  poêles  firent  bivouac 
où  les  deux  ours  l'avaient  fait  la  nuit  pré- 
cédente, the  two  poets  bivouacked  on  the 
same  spot  where  the  two  heurs  had  laiu 
the  night  before.  S'-B.  fig.  Il  avait  trois 
chambres  livrées  à  tout  le  désordre  d'un 
ménage  de  garçon,  un  vrai  bivouac,  he  had 
three  rooms  in  ail  the  disorder  ofbachetor 
housekeeping,  a  perfect  bivouac.  Balz. 

BIVALVE,  be-valv,  adj.  mf.  (Lut.)  1 
bivalve,  bivalvular,  bivulvulous.  Coquille, 
coquillage  —  ,  bivalve.  2  bol.  bivalve.  3 
substantiv.  bivalve. 

BIVAQUER,  be-vak-ay,  BIVOUAQUER, 
biv-wàk-ajr,  vn.  t  (guerre)  to  bivouac.  2 
(by  extension)  lo  pass  the  night  in  the  open 
air. 

BIZARRE,  be-zar,  adj.  mf.  (II.)  i  whim- 
sical,  odd,  queer.  Homme,  esprit  —,  odd 
sort  of  a  mon,  whimsical  tum  of  mind. 
Idées,  opinions,  goûts,  sentiments  —s, 
whimsical  ideas,  opinions,  tastes,  senti- 
ments. 2  (extraordinaire)  singular,slrange, 
uncoulh.  Habillement  — ,  uncouth  dress. 
Plumage — ,  singulur  plumage. .  Quelle  — 
destinée  1  whal  a  singttlar  deslinyl  Ce 
comieicmps  — ,  tins  singular  mischance. 
Villem.  3  substantiv.  (ce  qui  est  bizarre, 
extraordinaire)  whimsicalness ,  oildncss, 
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strangeness.  II  aime  le  —,  he  is  fond  of 
any  thiug  odd. 

BIZARREMENT,  be-zar-màng,  adv. 
wlumsicully^  strangèly 

_  BIZARRERIE,  be-zar-rce,  sf.  1  whim- 
sicalness, oddness,  strangeness.  La  —  de 
son  esprit,  the  whimsical  tum  of  his 
mind.  La  —  du  goût,  extravagance  o\ 
lasle.  Je  ne  finirai  pas  cetie  letirc  sans 
le  faire  remarquer  la  —  de  l'esprit  fran- 
çais, /  will  not  finish  this  letler  wilhout 
ulluding  to  the  singular  tum  of  the  French 
mind.  Montesq.  La  —  des  modes ,  the 
caprice  of  fashion.  Par  une  étrange  —  du 
sort,  by  a  slrange  whim  of  [aie.  2  (hu- 
meur bizarre)  oddness,  whim.  Faire  quel- 
que chose  par  —,  par  pure  —,  to  do  any- 
thing  oui  of  whim,  oui  of  pure  whim.  Un 
trait  assez  frappant  des  —s  humaines,  a 
radier  slriking  instance  of  human  whimsi- 
calness. Aug.  Th.  Un  homme  sujet  à  de 
grandes  — s,  a  whimsical  characler. 

BLAFARD,  blaf-ar,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Germ.)  wan,  pallid,  pale.  Couleur, 
lumière  — e,  dull  colour,  dim  light.  Ciel 
— ,  dullsky.  Teint,  visage  — ,  wan  com- 
plexiou,  pallid  countenance, 

BLAGUE,  blag,  sf.  (Ger.  balg)  1  tobacco 
pouch,  tobacco-bag.  2  pop.  (hâblerie) 
humbug ,  fudge.  Dire,  raconter  des  —s, 
lo  crack  ;  lo  throw  the  hatchel.  3  pop. 
(verve)  gifl  of  the  gab.  Quelle  —  il  a  ! 
whal  a  gifl  of  the  gab  he  hasl 

BLAGUER,  blag-ay,  vn.  pop.  to  hoax, 
to  humbug,  to  crack. 

BLAGUEUR,  blag-uhr,  sm.  fem.  bla- 
gueuse, pop.  humbug,  hoaxer,  cracker. 

BLAIREAU,  blay-ro,  sm.  (Lat.  glis, 
gliris)  <  zool.  bad'ger.   2  shaviug  brush. 

BLAMABLE,  blà-mabl',  adj.  mf.  blâm- 
able, censurable,  faully. 

BLAME,  blâm,  sm.  (Gr.)  i  blâme, 
obloquy,  dispraise,  censure.  Encourir, 
s'attirer  le  —  des  honnêtes  gens,  lo 
draw  on  one' s  self  the  censure  ofhonest 
people.  Éviter  le  — ,  to  avoid  censure. 
Tout  le  —  eii  tombe  sur  lui,  ail  the  blâme 
of  it  falls  on  his  shoulders.  Rejeter  le  — 
de  quelque  chose  sur  un  autre,  to  throw 
the  blâme  of  a  thing  upon  another.  2  anc. 
law.  reprimand. 

BLÂMÉ,  ppa.  of  blâmer,  fem.  — £, 
adjecliv.  blamed,  reprimanded. 

BLÂMER,  blâ-may,  va.  i  to  blâme,  to 
censure,  lo  dispraise.  —  une  personne, 
une  action,  une  opinion,  une  erreur,  to 
blâme  a  person,  au  action,  an  opinion,  an 
error.  Tel  le  blâma  après  sa  mort  qui 
l'eût  loué  s'il  eût  vécu,  he  was  blamed  a  fier 
his  death  by  llwse  who  would  have  praised 
Mm  had  he  lived.  Sl»-B.  Loin  de  —  vos 
pleurs,  je  suis  prêt  de  pleurer ,  far  from 
blaming  yonr  leurs,  I  am  ready  to  weep. 
Rac.  Le  cerf  blâme  ses  pieds  qui  le  ren- 
dent agile,  the  stag  finds  fault  wilh  his 
feel  thaï  renier  him  nimble.  La  Font.  Je 
ne  te  blâme  pas  d'avoir  fui  l'infamie,  /  do 
not  blâme  you  for  having  shunned  infamy. 
Corn,  absol.  Sans  la  liberté  de  —  il  n'est 
point  d'éloge  flatteur,  wilhoul  full  liberty 
lo  blâme,  praise  has  no  value.  Beauin.  2 
law.  to  reprimand. 

BLANC,  blàug,  adj.  m.  fein.  blanche, 
(Ger.  blank)  1  white.  Roses  blanches, 
white  roses.  —  comme  neige,  comme 
l'ivoire,  as  white  as  snow,  as  ivory.  Des 
cheveux  —s,  while  hair.  Homme  tout  — 
de  vieillesse,  man  hoary  wilh  âge.  Elle 
était  d'un  —  d'opale,  she  had  the  whiteness 
ofanopal.Wich.  (by  extension)  Son  regard 
—  donnait  froid,  his  blank  look  mode  one 
shiver.  Balz.  2  (by  unalogy)  white,  fuir, 
pale.  Vin  —,  while  wine.  Bière  blanclie, 
pale  aie.  Raisin  —,  white  graves.  Avoir 
le  teint  —,  la  peau  blanche,  lo  have  ajur 
complexion,  a  fuir  skin.  La  race  Manone, 
the  white  race.  M.  «tait  -  de  rolè .  e.  M. 
was  pale  wilh  anger.  Sand.  1  a  itr  , 
white  paper.  Une  page  b  anche,  «  ««i 
page.  Carte  blancbo,  blank ^{M- 
Avoir  carie  blanche,  «  »  a,/'Xrm 
Eau  blanche,  bran  andwater;  ||  pluun. 
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Goulard  wuter.  Fer — ,  tin.  Gelée  blanche, 
See  celée.  Sauce  blanche,  melted  huiler. 
Viande  blanche,  while  mat.  Argent  —, 
silver.  Monnaie  blanche ,  silver  coin. 
Armes  blanches,  eut  and  thrust  arms. 
Se  battre  à  l'arme  blanche,  to  fighl  with 
swords.  fig.  Nuit  blanche,  sleepless  night. 
Vers  —s,  blank  verse,  prov.  11  a  mangé 
son  pain  —  le  premier,  he  lias  had 
his  best  lime  ftrst.  3  hyperbol.  (couvert) 
while.  Le  cheval  —  d'écume,  the  horse 
while  with  foam.  V.  Hug.  Tant  de  plaines 
blanches  d'ossements  humains,  so  many 
plains  while  with  human  bones.  V.  Hug.  k 
(propre)  clean.  Linge  —,  clean  linen.  —  de 
lessive,  lye  washed.  Un  verre  —,  a  clean 
glass.  5  flg.  (innocent)  fair,  clear.  Se- 
lon que  vous  serez  puissant  ou  miséra- 
ble, les  jugements  de  cour  vous  rendront 

—  ou  noir,  the  judgments  of  Ihe  court 
will  absolve  or  condemn  you  according  as 
you  are  powerful  or  wrelched.  La  Font. 
Sortir  d'une  accusation,  d'une  affaire  — 
comme  neige,  to  be  complelely  cleared  of 
a  charge,  to  corne  oui  of  an  affair  wilh  a 
spolless  réputation,  fam.  Vous  n  êtes  pas 
—,  you  are  in  for  it. 

blanc,  sm.  i  while.  —  mat,  dead 
while.  Couleur  qui  tire  sur  le  — ,  aco- 
lour  bordering  on  white.  Il  y  a  entre  eux 
autant  de  différence  que  du  noir  au  —, 
Ihere  is  as  much  différence  belween  them 
as  belween  black  and  white.  —  de  lait, 
de  perles,  milky  white,  pearly  whiteness. 

—  sale,  dirly  ivhile.  lig.  Aller,  passer, 
changer  du  —  au  noir,  to  go  from  one  ex- 
trême to  the  other.  Si  vous  dites  —,  il 
dira  noir,  if  you  say  one  thing,  he  witl  say 
anolher.  2  (étoffe  de  couleur  blanche) 
while,  white  colour.  Etre  habillé  de  —, 
to  be  dressed  in  white.  Ne  porter  que  du 
—,  to  wear  nolhing  but  white.  Magasin 
de  —,  linen  warehouse.  Vouer  un  enfant 
an  —,  to  dress  a  child  in  while  in  pur- 
suance  of  a  vow.  3  (diverses  substances) 
Une  couche  de  —,  a  coat  of  white.  —  de 
fard,  de  perle,  pearl-powder.  —  de  chaux, 
white-wash.  —  d'Espagne,  whiling.  — 
de  céruse,  de  plomb,  white  lead.  —de 
baleine,  spermaceti.  —  d'œuf,  while  of 
an  egg.  —  de  chapon,  de  poulet,  de  per- 
drix, slice  of  the  breasl  of  a  capon,  of  a 
chicken,  of  a  partridge.  Mets  au  —,  disk 
with  white  sauce.  Le  —  de  l'œil,  the 
while  of  the  eye.  Regarder  quelqu'un  dans 
le  —  des  yeux ,  to  look  a  person  full  in  the 
face.  Il  a  gelé  à  —,  there  lias  been  a 
white  frost.  Chauffer  à  —,  to  heat  to  a 
while  heat.  (hyperbol.)  Saigner  quelqu'un 
jusqu'au  —,  to  bleed  a  person  freely.  Mettre 
du  noir  sur  du  — ,  lo  wrile,  to  compose,  k 
(espace  réservé  dans  une  pièce  d'écriture; 
blank.  Laisser  une  ligne  en  —,  to  leave  a 
blank  line.  Le  nom  est  en  —,  the  name 
is  in  blank.  Quittance,  promesse,  procu- 
ration en  —,  blank  receipt,  promise,  power 
of  attorney.    — seing,  signature  in  blank. 

5  print.  blank,  margin,  while  line,  space. 

6  (.but)  white.  Tirer  au  —  ,  to  shoot  al 
the  bull's  eye.  Mettre  dans  le  —,  to  hit 
Ihe  mark.  flg.  De  but  en  - ,  point-blanl; , 
abruptly. 

7  (at  games)  blank.  Faire  chou  —,  to 
knock  nolhing  down;  ||  flg.  not  to  succeed. 
8  anc.  (petite  monnaie)  blank. 

blanc,  s/n.  fem.  blanche,  white  man, 
while  woman.  Les  —s,  the  whites. 

blanc-bec,  sm.  pl.  blanc-becs,  See 

BEC. 

blanc-manger,  sm.  pl.  blanc-jiangers, 
Manc-mange,  blanc-manger. 
blanc-seing,  sm.  pl.  blanc-seings.  See 

BLANC. 

BLANCHAILLE,  blânsb-shayuh,  sf.  fry, 

*'"blÂN!CHATIIE,  blâng-shâtr*,  adj.  mf. 
whilish. 

BLANCHE,  blângsh,  »f.  mus.  mmim. 

BLANCHE  (LA  MER),  S.  geOg.  the  Wlltle 

Sca 

BLANCHEMENT ,  blângsh  -  mâng,  adv. 
tlcanly. 
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BLANCHET,  blàng-sliay,  sm.  i  pharm. 
slrainer.   2  print.  blunket. 

BLANCHEUR,  blâng-shuhr ,  sf.  white- 
ness. La  —  du  lait,  de  la  neige,  the 
whiteness  of  milk,  of  snow.  D'une  — 
éblouissante,  of  daxzling  whiteness.  Que 
de  regrets  amers  ont  bâté  la  —  de  nos 
cheveux,  how  many  bitter  regrets  hâve 
made  our  hoir  grow  gray  before  Ihe  lime. 
Nod. 

BLANCHI,  blâng-shee,  ppa.  of  blanchir, 
fem.  —  e,  adjectiv.  4  grown  while,  gray. 
C.  tint  sa  tête  — e  dans  ses  mains,  C.  held 
his  gray  head  belween  his  huiids.  Balz. 
Elle"  attirait  à  elle  les  charbons  —s  par 
les  cendres,  she  drew  towards  her  Ihe  coal 
whitened  by  Ihe  ashes.  Nod.  Des  flots  —s 
d'écume,  waves  white  with  foam.  B.  de 
S'-P.  Sa  bannière  —  e  de  la  poudre  des 
temps  passés,  his  banner  grown  white  wilh 
Ihe  dust  of  âges.  V.  Hug.  flg.  Un  vieux 
militaire  —  dans  les  camps,  an- old  soldier 
grown  gray  in  Ihe  camp.  2  whitened, 
while-washed.  Semblables  à  des  sépulcres 
—s,  like  while-washed  sepulchres.  Une 
petite  chambre  -e  à  la  chaux,  a  small 
while-washed  room.  Ab.  3  washed.  Du 
linge  bien  —,  very  clean  linen.  Il  est 
logé,  nourri,  —,  he  lias  his  lodging,  board 
and  washing. 

BLANCHIMENT,  blàng-she-mâng,  sm. 
(des  toiles,  of  linen)  bleaching.  (de  l'ar- 
genterie, of  silver)  whitening.  (de  la 
cire,  of  wax)  blanching. 

BLANCHIR,  blâng-sheer,  va.  (from 
blanc)  1  (rendre  blanc)  to  whilen,  lo  bleach, 
lo  blanch.  —  de  la  toile,  lo  bleach  linen. 
Opiat  pour  —  les  dents,  opiate  to  whilen 
the  leelh.  Pâte  pour  -  la  peau,  pasle  lo 
whilen  the  skin.  L'âge  blanchit  les  che- 
veux, the  hair  grows  gray  with  âge.  (by 
extension)  L'aube  commençait  à  —  les 
cieux,  the  dawn  began  to  light  np  the  sky. 
Chat.  Un  rayon  naissant  blanchit  la 
vieille  tour,  a  dawning  beam  shone  on  the 
old  lower.  V.  Hug.  Des  éclairs  de  cha- 
leur blanchissaient  de  temps  en  temps 
l'horizon,  flashes  of  heat  lightning  illumin- 
ed  the  horizon  from  lime  to  lime.  G.  Sand. 
2  (enduire  d'une  substance  blanche)  lo 
white-wash,  to  whiten.  —  un  plafond, 
une  muraille,  to  white-wash  a  ceiling,  a 
wall.  —  une  buffleterie,  to  pipe-clay  a  bell. 
(by  extension)  Les  prairies  éteudent  leurs 
tapis  que  blanchit  encore  la  rosée  glacée 
du  matin,. /Ae  meadows  stretch  ont  their 
carpels  still  white  wilh  the  moming  dew. 
G.  Sand.  La  neige  blanchissait  les  toits, 
the  roofs  were  while  wilh  snow.  Lamart. 
Les  flots  blanchissaient  les  rochers  de  leur 
écume,  the  rocks  were  while  wilh  the  foam 
oflhe  waves.  Fèn.    3  (nettoyer)  to  wash. 

—  du  linge,  lo  wash  linen.  absol.  Elle 
sait  coudre  et  —,  she  can  sew  and  wash. 
(elliptically)  —  quelqu'un,  lo  wash  for  a 
person.  Je  suis  content  de  la  femme  qui 
me  blanchit,  /  am  salis fled  wilh  the 
ivonian  who  washes  for  me.  La  place  est 
bonne,  on  le  nourrit,  on  le  loge,  en  outre 
on  le  blanchit,  the  place  is  a  good  one,  he 
has  his  board  and  lodging,  and  lus  washing 
as  well.  —  à  neuf,  lo  clear-starch.  A  flg. 
(justifier)  lo  clear.  Malgré  les  soupçons 
qui  s'élevaient  contre  lui,  on  a  réussi  à  le 
—,  in  spite  of  the  suspicions  thaï  rose 
ag'ainst  Mm,  Ihey  have  succeeded  in  clear- 
ing Mm.  5  (by  extension  (dégrossir)  to 
polish,  lo  file  off,  to  rough  down.  —  une 
planche  avec  nn  rabot,  to  plane  a  board. 

—  une  pièce  de  fer  avec  la  lime,  lo  polish 
a  pièce  of  iron  wilh  a  file.  6  (by  exten- 
sion) culin.  to  scald ,  to  parboil.  (  des 
fruits,  des  légumes,  de  la  viande,  fruit, 
vegelables,  méat). 

blanchir,  vn.    1  (devenir  b  anc),  lo 
whilen,  lo  grow  while,  to  bleach.  Faire 

—  des  toiles  à  la  rosée,  to  bleach  linen  ni 
the  dew.  Vieillir!  voir  —  nos  cheveux 
et  tomber  nos  années,  to  grow  old  !  to 
see  our  hair  grow  gray  and  year  afler 
year  drop  off.  V.  Hug.  Sa  barbe  a  blan- 
chi,  his  bcard  has  grown  gray.  (by 
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extension)  Quand  l'horizon  blanchit  à 
peine,  je  me  lève,  /  rise  before  il  is  scarct 
day-break.  V.  Hug.  2  gard.  Faire  —  de 
la  chicorée,  du  céleri,  lo  earth  up  en- 
dive, celery  for  blanching.  3  culin.  Faire 

—  des  légumes,  to  parboil  vegelables. 
Faire  —  de  la  viande,  to  parboil  meat.  i  } 
(des  personnes,  of  persans)  lo  grow  gray. 

5  ug.fpasser  un  long  temps  de  sa  vie  dans 
une  occupation)  lo  grow  gray  in  service. 

—  sons  le  harnais,  lo  grow  gray  in  the 
service.  Mon  savant  ami  après  avoir  blan- 
chi sur  l'Iliade,  my  learned  friend^  afler 
having  grown  gray  over  the  ///ad.  Nod. 

se  blanchir  ,  vpr.  \  (être  blanchi)  (des  ] 
toiles,  etc.,  of  linen,  etc.)  to  le  whitened,  . 
lo  be  bleached.    2  (s'enduire  de  blauc)  1 
lo  whiten  one's  self.    Vous  vous  êtes 
blanchi   contre  la  muraille,  you  have 
whitened  yourself  against  the  wall.  3 
flg.  (se  justifier)  to  clear  one's  self.  Il  aura 
de  la  peine  ï  se  —,  he  will  have  hard 
work  lo  clear  himself. 

BLANCHISSAGE,  blâng-she-sazh,  sm. 
wash,  washing.  Mettre  an  —,  to  lay 
aside  for  the  wash.  Mauvais  —,  bad 
washing. 

BLANCHISSANT,  blâng-she-sâng,  ppr. 
of  blanchir.  L'onde,  s'élevait  en  —  jus-  ! 
qu'au  pied  de  t.,  the  waves  rose  foaming 
vp  lo  (lie  feet  of  J.  Nod.  (by  extension) 
Voyez  tout  l'Hellespont  —  sous  nos  voiles, 
see  the  whole  Hellespont  while  wilh  our 
Sftils  R3C 

blanchissant,  adj.  m.  fem.— e,  growing 
while.  Mes  cheveux  —s,  my  hair  grow- 
ing gray.  G.  Sand.  Les  flots  —s,  the 
foaming  waves,  (by  extension).  La  rive 
au  loin  gémit  — e  d'écume,  the  distant 
shore  roars  with  the  boiting  foam.  Rac. 

BLANCHISSERIE,  blâng-shees-ree,  sf. 
bleaching -ground,  bleachery. 

BLANCHISSEUR,  blàng-she-suhr,  sm. 
fem.  blanchisseuse  ,  1  bleacher.  2 
washerman ,  washerwoman ,  laundress. 
Blanchisseuse  de  fin,  clear  slarcher.  — 
de  dentelles,  lace  cleaner. 
BLANQUE,  blângk,  sf.  loltery. 
BLANQUETTE,  blâng-ket,  sf.  i  bort. 
blanquet,  blanket.  2  (espèce  de  raisin) 
blanquette.  3  white  wine  from  Languedoc, 
k  culin.  blanquette.  —  de  veau,  d'agnean, 
blanquette  of  veal,  of  lamb. 

BLASÉ,  ppa.  of  blaser,  fem.  — e,  adjec- 
tiv. palled,  surfeiied.  Avoir  le  goût—, 
to  have  the  tasle  palled.  flg.  Un  homme 
—,  a  man  surfeiied  with  pleasure. 

BLASER,  blaz-ay,  va.  (Gr.  buÇhv)  I 
to  blunt,  lo  pall,  to  cloy ,  lo  surfeit. 
L'usage  de  l'eau-de-vie  finit  par  —  le 
goùl,  the  use  of  brandy  palis  the  tasle  at 
last.  2  fig.  lo  blunt,  to  deaden.  Les 
excès  l'ont  blasé,  his  excesses  have  ren- 
dered  Mm  insensible  to  ail  enjoyment. 

se  blaser,  vpr.  i  to  be  palled,  cloyed, 
surfeiied.  2  fig.  Il  s'est  blasé  sur  tout,  he 
has  been  surfeiied  ofeverylhmg.  Il  ne  se 
blase  pas  sur  vos  souffrances,  he  is  eter 
alive  to  your  sufferings.  G.  Sand. 

BLASON,  blaz-ong,  sm.  i  her.  arms, 
coat  of  arms.  2  (la  science  héraldique) 
blason,  blazonry,  emblazonry,  heraldry. 

BLASONNÉ,  ppa.  of  blasonner,  fem. 
— e,  adjectiv.  blazoned.  . 

BLASONNER,  blaz-on-ay,  ta.  i  (pein- 
dre les  armoiries)  lo  point  armoriai 
bcarings.   2  (expliquer  les  armoiries)  lo- 
blason.   3  fig.  (médire,  blâmer)  to  cen- 
sure, to  blâme,  lo  reflect  on. 

BLASPHÉMATEUR ,  blas-fay-mat-ulir, 
sm  i  blasphémer.  2  adjectiv.  blasphé- 
mons. Des  cris,  des  mots  —s,  blas- 
phémons cries,  words. 

BLASPHÉMATOIRE,  blas-fay-niat-war, 
adj.  mf.  blasphemous. 

BLASPHÈME,  blas-faym,  sm.  (Gr. 
Malo)   1  blasphemy.   Proférer,  dire  des 
_s   to  utler,  to  speak  blasphemy.  9 
hyperbol.  blasphemy.    Quel  —I  whal 
blasphemy  l 
BLASPHÉMER,  blas  faym-ay,  rn.  n 

BLASPHÈME,  JE  BLASPHÉMERAI;  I  tO  blOS- 
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pheme.  2  hyper b.  to  blasphème.  Quoi  ! 
contre  votre  sang  vous  osez  —,  what  ! 
you  dure  to  revile  one  of  your  race. 
Regn.  •  ,  , 

buspuémer,  va.  1  to  blasphème.  2  flg. 
(parler  avec,  mépris)  to  blasphème,  to  re- 
vile. 

BLATIER,  blat-yay,  sm.  corn-factor, 
eorn-chandler,  corn-merchant. 

BLATTE,  blat,  sf.  ent.  cockroach, 
mill-moth. 

BLÉ,  BLED,  blay,  sm.  \  corn.  —  en 
berbe ,  en  épi ,  corn  in  the  blade,  in  the 
ear.  Un  champ  de  —  ,  a  fteld  of  corn.  — 
4  froment,  wheat.  —  noir,  buck-wheat.  — 

de  Turquie,  maize,  Indian  corn.  seigle, 

rye.  Une  gerbe,  un  épi  de  —,  a  sheaf, 
an  ear  of  corn.  Couper,  scier  les  —s, 
to  cul  the  corn,  lo  reap.  Battre  le  —,  to 
thrash  the  corn.  Mettre  le  —  en  grange, 
lo  house  the  corn.  prov.  flg.  Manger 
son  —  en  herbe,  to  eat  the  calf  in  the  cow's 
belly.  2  (pièce  de  blé)  corn-fleld.  3 
(grain)  grain.  Commerce  des  —s,  corn- 
Irade.   Halle  aux  —s,  corn-market. 

BLÊME,  blaym,  adj.  mf.  wan,  pale, 
pallid.  —  comme  un  spectre,  pale  as  a 
ghost.  Nod.  Les  Parques  —s,  the  pale- 
faced  Parcè.  La  Font.  Nous ,  peuples  a  la 
face  — ,  we,  pale-faced  race.  Méry.  — 
de  frayeur,  pale  with  fear. 

BLÊMI,  blaym-ee,  ppa.  of  blêmir, 
aijectiv.  fem.  — e,  pallid,  wan.  Front 
—,  wan  face.  Regn.  Lèvres  —es,  blanched 
lips.  Muss. 

BLÊMIR,  blay-meer,  vn.  (from  blême) 
to  grow  pale.  Tons  les  visages  blêmirent, 
every  body  turned  pale.  Chat,  [by  analogy) 
Lueur  qui  blêmit,  fading  light.  V.  Hug. 
fig.  Parole  infâme  qui  a  fait  —  la  vertu, 
an  infamous  assertion  which  made  virtue 
turn  pale.  Mirab. 

BLENDE,  blangd,  sf.  min.  sulphuret  of 
sine. 

BLÉSEMENT,  blayz-niâng,  sm.  speak- 
ing  thick. 

BLËSER,  blay-zay,  vn.  to  speak  thick. 

BLÉSITE,  blayz-e-tay,  */.  (Lat.  blsesus) 
speaking  thick. 

BLESSANT,  blays-sang,  ppr.  of ^ bles- 
ser, adj.  m.  fem.  — e,  offensive,  shocking. 

BLESSÉ,  ppa.  of  blesser,  fem.  — e, 
adjecliv.  i  wounded,  huit,  injured. 
grièvement  — ,  dangerously  wounded.  2 
fig.  offended,  shocked.  L'œil  était  — 
autant  one  l'oreille,  the  eye  was  shocked 
as  much  as  the  ear.  Mich.  Il  a  été  fort 
—  de  votre  lettre,  he  was  much  offended 
by  your  lelter.  3  substantiv.  wounded 
person.  Les  —s,  the  wounded.  Taut  de 
tués  que  de  —s,  both  in  killed  and  wound- 
ed. Elle  fait  la  — e,  et  va  traînant  de 
l'aile,  she  prétends  to  be  hui  t  and  drags 
her  wing.  La  Font. 

BLESSER,  blays-say,  va.  (Gr.  *kfaou) 
\  lo  wound,  to  hurt,  to  injure.  —  quel- 
qu'un, to  hurt  a  person.  —  d'un  coup  de 
pierre,  to  hurt  with  a  stone.  2  (de  tout  ce 
qat  produit  une  plaie  ou  une  contusion)  lo 
wound,  lo  hurt,  to  eut,  to  gall.  Le  joug 
blesse  les  jeunes  bœufs,  the  yoke  galls  the 
young  oxen.  3  (gêner)  lo  hurt,  to  pain. 
prov.  Vous  ne  savez  pas  où  le  bat  le  blesse, 
you  do  not  know  where  the  shoe  pinches 
*  flg.  (la  vue,  l'ouïe)  lo  hurt,  lo  oiïend,  to 
shock.  La  boue  ne  nous  parait  être  sale  que 
parce  qu'elle  blesse  notre  vue,  mudappears 
dirly  only  because  il  offends  Ihe  sight.  Mon- 
tesq.  Une  note  fausse  blesse  l'oreille,  a 
faite  note  offends  the  ear.  absol.  Ses  yeux 
jetaient  un  feo  sombre  qui  blessait  par  un 
éclat  insupportable,  his  eyes  threw  oui 
dark  flashes  which  were  overpowering  from 
thetr  txcess  of  brilliancy.  Balz.  5  moral. 
( choquer)  lo  oiïend,  lo  shock.  Il  n'y  a 
rien  là  qo,  pujsse  vous      lhere  ja  mhmg 

!hai  for  y°u-   Cela  blessa  son 

0  gueil,  thaï  «ffcUtd  his  pride.   -  quel- 

23>r?»,«  CTTA  ">,w°™da  person  in  his 
affection*,  e  flg.  (porter  atteinte,  léser) 

1  honneur,  la  réputation  de  quelqu'un 
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to  wound  the  honottr,  the' réputation  of  a 
person.  —  les  convenances,  les  bien- 
séances, to  offend  against  propriety, 
decorum. 

se  blesser,  vpr.  \  to  hui  t  onc's  self. 
2  flg.  to  be  hurt,  to  lake  offence.  11  est 
très-susceptible  et  se  blesse  d'un  rien, 
he  is  very  touchy  and  takes  offence  al  a 
mère  nolhing. 

BLESSURE,  blays-(ir,  sf.  1  wound, 
cul,  hurt.  Grande,  profonde  —,  large, 
deep  cul.  —  légère,  slight  wound,  hurt. 
—  mortelle,  mortal  wound.  Mourir  d'une 
—,  lo  die  of  a  wound.  2  flg.  (atteinte) 
wound.  Les  —s  faites  à  l'amour-propre 
sont  souvent  les  plus  sensibles,  the  wounds 
inflicted  upon  self-love  are  often  Ihe  mosl 
keenly  fell.  3  flg.  (affliction)  wound.  La 
mort  de  son  Qls  lui  a  causé  une  profonde 
— ,  the  tlcath  of  his  son  was  a  greal  blow 
for  Mm.  h  flg.  (tourments)  pang,  tor- 
ture. Les  —s  de  l'amour,  tiie  pangs  of 
love.'. 

BLETTE,  blet,  adj.  f.  {Gr.)  mellow, 
over-ripe,  sleepy.  Une  poire  —,  a  sleepy 
pear. 

BLEU,  bluli,  adj.  m.  fem.  -E,  (Ger. 
blau)  \  Mue.  Robe  — e,  bitte  gown. 
Un  ruban  — ,  a  Mue  riband.  Avoir  les 
yeux  —s,  to  have  Mue  eyes,  to  be  blue-eyed. 
Les  —s  horizons,  the  Mue  horizons.  V. 
Hug.  Un  regard  large  et  —  qui  enchante 
comme  le  ciel,  an  open  Mue  glanée  en- 
chanting  as  a  sight  of  heaven.  Chat. 
Cordon  —,  Fr.  knigltl  of  the  Holy  Ghost; 
||  fig.  first-rale  cook.  fig.  Contes  —s,  old 
wives'  stories.  2  Mue,  purple.  Quand  le 
sang  lui  monte  à  la  tète,  il  devient  tout 
—,  when  the  blood  rushes  up  lo  his  head, 
he  turns  purple.  L'endroit  où  il  a  reçu  le 
coup  est  tout  —,  the  place  where  he 
received  the  blow  is  quile  Mue.  3  chem. 
Cendres  —es,  Mue  ashes ,  mounlain 
Mue. 

bleu,  sm.  \  (couleur)  Mue.  —  cé- 
leste, sky-blue.  —  clair,  light  Mue.  Les 
créneaux  se  détachaient  sur  le  —  du  ciel, 
Ihe  bâillements  slood  ont  in  the  Mue  sky. 
G.  Sand.  2  culin.  Mettre  une  carpe  au—, 
to  dress  a  carpe  au  bleu.  3  .(wasjting) 
Passer  du  linge  an  — ,  to  Mue  linen.  it 
chem.  min.  —  d'azur,  smalt.  —  de  co- 
balt, cobalt  Mue.  —  de  montagne,  cœru- 
leum  montanum,  mounlain  Mue.  —  d'outre- 
mer, ullramarine.  5  —s,  pl.  Les  — s,  Fr. 
repub.  the  Blues.  . 

BLEUATRE,  bluu-âtr',  adj.  mf.  Muish. 
Couleur  —,  Muish  colour.  La  lièvre  au 
teint—,  Mue-faced  fever.  V.  Hug.  Ce 
n'était  pas  une  nuit,  mais  plutôt  un  jour 
— ,  il  was  not  night,  but  rallier  a  bluish 
day.  Th.  Gaut.  Une  —  vapeur  se  glissa  à 
travers  les  piliers,  a  bluish  vapour  played 
through  the  pillars.  Balz. 

BLEUET,  bluh-ay.  sm.    See  bluet. 

BLEUETTE,  bluh-et,  sf.  See  bluette. 

BLEUI,  bluh-ee,  ppa.  of  bleuir,  fem. 
— e,  Mued,  made  Mue.  [by  extension) 
Des  corps— s  par  les  meurtrissures,  bodics 
Mue  with  contusions.  Nis.  Des  mains 
—es  par  le  froid,  httnds  Mue  with  cotd. 
Muss. 

BLEUIR,  bluh-eer,  va.  tech.  to  Mue, 
to  make  Mue. 

bleuir,  vn.  to  become  Mue.  Ma  joue  et 
mes  mains  bleuirent  comme  celles  d'un 
noyé,  my  checks  and  hunds  becttme  Mue 
like  tlioiie  of  a  drowned  man.  Muss.  (by 
extension)  Dans  le  lointain  bleuit  l'archi- 
pel des  P.,  in  the  distance  appears  the  ar- 
chipelago  ofP.  tinged  with  Mue.  Th.  Gant. 

lil.l.NDAGE,  blang-dazh,  sm.  mil.  naut. 
sheeting. 

BLINDÉ,  ppa.  of  blinder,  fem.  — e,  mil. 
naut.  sheeted,  iron-clad.  Batteries  —es, 
iron-clad  huileries.  Vaisseaux  —s,  iron- 
clad  vessels,  iron-clads. 

BLINDER,  blang-day,  va.  mit.  naut. 
lo  sheet  with  iron.  —  une  casemate,  to 
rentier  a  casemate  bomb-proof. 

BLINDES,  blangd,  sf.  pl.  war.  blinda. 

BLOC,  blok,  sm.  I  [Ger.  block)  block. 
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log.  —  do  marbre,  de  pierre,  a  block  of 
marble,  of  stone.  2  lump.  Un  —  de 
marchandises,  a  job-lot. 

en  bloc,  udv.  /oc.  in  a  lump.  Acheter 
en  —,  to  buy  in  a  lump.  fig.  Il  y  a  des 
moments  où  je  regrette  en  -  le  méchani 
dîner  et  le  magnifique  paysage,  lhere  me 
moments  when,  sum  total,  I  regret  Ihe  bud 
dinner  and  magnificenl  landscdue  V  lin" 

BLOCAGE,  blok-azh,  M».  BLO- 
CAILLE,  blok-ah-yuh,  sf.  4  rubblc- 
work.  2  print.  lurning. 

BLOCHET,  blo-shay,  sm.  carp.  lire- 
piece,  block,  lie-piece. 

BLOCKHAUS,  blok-ôs,  sm.  [Ger.)  bloek- 
house. 

BLOCUS,  blok-ûs,  sm.  investmenl, 
Mockade.  Faire  le  —  d'une  place,  to 
invesl  a  place. 

BLOND,  blong,  adj.  m.  fem.  —E,fair, 
liàhl,  fiaxen.  Des  cheveux  —s,  fair, 
light  hoir.  Une  femme  — e,  a  fair  ivoman. 
(by  extension)  Du  lin  —,  lighl  flax.  Un 

—  rayon  de  soleil  pâle,  a  golden  beam  of 
the  pale  sun.  Mich.  poetic.  Les  —s  épis , 
Ihe  golden  corn.  La  — e  Cérès,  Ihe  yellow 
harvest.  prov.  Il  est  délicat  et  —,  he  is 
over  niée. 

blond,  sm.  fem.  — e,  i  (la  couleur 
blonde)  fair,  light  colour.  Avoir  les 
cheveux  d'un  —  cendré,  d'un  —  doré, 
lo  have  pale  yellow,  golden  hoir.  Elle 
était  brune  de  cheveux,  ce  qui  n'était  pas 
une  beauté,  c'était  le  —  qui  régnait,  she 
Itad  dark  hair,  which  was  not  a  beauly, 
for  fair  hair  was  ail  Ihe  vogue.  S'e-B.  — 
ardent,  sandy.  —  véniiien,  auburn.  2 
fig.  (des  personnes)  fair  person.  Monde. 

BLONDE,  blongd,  sf.  blond  lace. 

BLOND1N,  blong-dang,  sm.  fem.  — e, 
i  fair ,  lighl-haired  person.    Un  grand 

—  fadasse,  a  tall  insipid  looking  young 
man.  2  fig.  (jeune  homme  qui  fait  le 
beau)  beau ,  spark,  fop.  C'est  un  — ,  he 
is  a  dandy.  Ces  beaux  —s,  those  fine 
gallanls.  Mol. 

BLONDIR,  blong-deer,  vn.  obsol.  to 
assume  a  golden  hue.  La  moisson  blondit, 
Ihe  corn  is  ripening,  is  assuming  a  golden 
hue. 

BLONDISSANT,  blongde-sâng,  ppr. 
of  blondir,  adj.  m.  fem.  — e,  poetic. 
golden.  Les  épis  —s,  the  golden  corn.  La 
campagne  — e,  Ihe  golden  ftelds. 

BLOQUÉ,  ppa.  of  bloquer,  fem.  — e  , 
adjecliv.  ^  blockaded.  Il  les  tint  —s  avec 
une  armée  nombreuse ,  he  held  them 
blockaded  wilh  a  mimerons  army.  Ang. 
Th.  2  substantiv.  (au  billard  ,  al  bil- 
liards)  Un  — ,  a  winning  hasard. 

BLOQUER,  blo-kay,  va.  (from  blocus) 
4  to  Mockade,  lo  invesl.  —  une  place, 
to  invesl  a  place.  —  nn  port,  lo  blochade 
a  harbour.  2  fig.  (obstruer)  to  block  up, 
to  stop  up.  La  noblesse  environne  le 
trône  et  en  bloque  toutes  les  avenues,  Ihe 
nobilily  surroutids  the  throne  and  blocks 
up  ail  access  lo  il.  Chamf.  3  mason.  lo 
block  up.  4  print.  lo  turn.  5  (al  bil- 
liards)  to  make  a  winning  hasard. 

BLOTTI,  blot-ee,  ppa.  of  blottir,  fem. 
— E,  adjecliv.  i  cowered ,  squatted, 
crouched.  2  (retiré,  caché)  liidden , 
concealed.  Je  le  trouvai  —  dans  un  coin 
obscur,  /  found  him  concealed  in  a  dark 
corner. 

se  BLOTTIR,  vpr.  1  to  squat,  to  squat 
down,  to  cower,  to  crouch.  Je  laisse  à 
penser  si  ce  gîte  était  sûr,  Jean  Lapin  s'y 
blottit,  /  leave  you  to  think  whether  Uns 
was  a  safe  place,  Jack  IXabbit  cnsconccd 
himselfin  il.  La  Font.  2  flg.  (se  réfugier, 
se  cacher)  to  lie  hid. 

BLOUSE,  blooz,  sf.smock-frock,  blouse. 

—  d'enfant,  round  pinafore. 
blouse,  sf.  (billiards)  pocket. 
BLOUSÉ,  ppa.     blouser,  fem.— e,  i 

(billiards)  holed.   2  fig  mistaken. 
BLOUSEU,  blooz-ay.  va.  *  (billiards) 

—  une  bille,  to  hole  a  bail.  2  Hg.  lam. 
(iromiier)  to  client,  to  décrire.  tO  nUsIeaa. 

m;  blouser,  vpr.  t  (billiardt)  lo  holc 
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one's  own  bail.  2  flg.  fam.  (se  tromper) 
to  mistake. 

BLUET,  blû-ay,  sm.  bot.  corn-flower. 

B  LUETTE,  blii-et,  sf.  \  spark, 
flash,  scale  of  hol  iron.  flg.  11  y  a  quel- 
ques —s  d'esprit  dans  cet  ouvrage,  there 
are  some  flashes  of  wit  in  this  work.  2 
(peiit  ouvrage  sans  prétention)  literary 
/n'/Je.Nod. 

BLUTAGE,  blQ-tazh,  sm.  tech.  bolting. 

BLUTÉ,  ppa.  of  bluter,  fcni.  — e, 
adjecliv.  bolted. 

BLUTEAU,  blii-to,  BLUTOIR,  blii-lwar, 
sm.  tech.  boiter. 

BLUTER,  blû-tay,  va.  [Lal.  volutare) 
tech.  to  boit.  —  de  la  farine,  to  boit 
flour. 

BLUTER1E,  blût-ree,  sf.  tech.  bolling- 
house,  bolling-mill. 

BLUTOIR,  sm.  See  bluteau. 

BOA,  bo-ah,  sm.  \  erp.  boa.  2  (sorte 
de  fourrure)  boa. 

BOBÈCHE,  bob-aysh,   sf.  \  socket, 
sconce.   2  flg.  blockhead,  tom-fool. 

BOBINE,  bob-een,  sf.  {Lal.  volvere 
bobbin,  quill  to  wind  silk.  {by  extension) 
—  de  soie,  réel  of  silk. 

BOBINER,  bob-e-nay,   va.  to  wind 
{thread,  col  ton,  silk)  on  a  bobbin. 

BOBO,  bo-bo,  sm-  small  ailmenl,  slighl 
hurt. 

BOCAGE,  bok-azb,  sm.  {Ger.  busch) 
grove. 

BOCAGER,  bok-azh-ay,.  adj.  m.  fem. 
bogacère,  poetic.  of  the  grove.  Les 
nymphes  bocagères,  the  wood-nymphs.  La 
flûte  bocagère ,  the  rusticflule.  Nod. 

BOCAL,  bok-al,  sm.  (Gr.)  1  wide- 
mouthed  bol  lie.  2  (globe  de  cristal) 
glass-bowl.  globe.  3  (d'un  cor,  etc.,  em- 
bouchure) moulh-piece. 

BOCARD,  bok-ar,  sm.  métal,  stamp, 
slamper,  stamping-mill,  stamp-mill. 

BOCARDER ,  bok-ar-day,  va.  métal,  to 
pound,  to  stamp,  wilh  slampers. 

BODRUCHE,  bod-rush,  sf.  See  bau- 
druche. 

BOEUF,  bnbf,  sm.  {Lal.  bos)  4  ox. 
Troupeau  de  —s,  drove,  herd  of  oxen, 
Le  meuglement,  le  beuglemeut  d'un  —, 
the  bellowing  of  an  ox.  Étable  à  —s,  ox- 
slull,  hovel.  Du  cuir  de  —,  neal's  lealher. 
absol.  Le  —  gras,  the  pnze  ox.  prov. 
Mettre  la  charrue  devant  les  —s,  lo  put 
the  cart  before  the  horse.  2  (un  homme 
très-corpulent)  a  big,  burly  fellow.  Quel 
gros  —  !  what  a  mountain  of  flesh  l  C  est 
un  —  pour  le  travail,  c'est  un  —,  lie 
works  like  an  ox.  Il  est  lourd  comme  un 

—  he  is  a  thick-headed  fellow.  3  (la 
chair  du  bœuf)  beef.  Un  morceau,  une 
pièce,  une  tranche  de  —,  a  pièce,  a  slice 
of  beef-   Un  fllet  de  —,  a  chine  of  beef, 

—  bouilli,  rôti,  fumé,  salé,  boiled,  roast, 
dried,  sali  beef.  4  (morceau  de  bœut 
bouilli)  boiled  beef.  Servir  le  —  ,  to  serve 
up  the  beef  of  the  soup.  —  à  la  mode,  a- 
la-mode  beef.  flg.  C'est  la  pièce  de  —, 
il  is  the  standing-dish.  5  arch.  OEil-de- 
—,  bull's  eye.  6  (jeu)  Pied  de  —,  a 
child's  game. 

BOGHEI,  BOGUEI,  bog-ay,  sm.  (Eng. 
buggy)  gig-  G.  Sand.  . 

BOHÊME,  bo-aym,  s.  geog.  Bohetma. 

bohème,  s.  mf.  See  bohémien. 

BOHÉMIEN,  bo-aym-yang,  adj.  and 
sm.  fem.  —ne  ,  4  (qui  est  de  Bohême) 
Bohemian.  2  gypsy,  gipsy.  Une  troupe  de 
—s,  a  gang,  a  crew  of  gypsies.  3  flg. 
(tout  individu  qui  vit  sans  souci  du 
monde)  outsider.  Vivre  comme  un  —,  me- 
ner nne  vie  de  —,  to  live  like  a  gypsy, 
to  lead  a  gypsy  life.  C'est  une  maisou  de 
—,  il  is  a  disorderly  house. 

BOÏARD,  bo-yar,  sm.  See  botard. 

BOIRE,  bwar,  va.  irreg.  buvant;  bu; 
je  bois,  nous  buvons,  ils  boivent;  je 
buvais,  nous  buvions;  je  bus;  bois,  bu- 
vons; ouk  je  boive,  que  nous  buvions  ; 
que  je  busse  (Lot.  biberc)  4  to  drmk. 

—  dans  un  verre,  dans  sa  main,  lo  drmk  oui 
ofa  glass ,  oui  of  one's  hand.    —  a  longs 
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traits,  lo  drink  a  long  draught.  —  un 
coup,  to  drink  a  drop,  lo  tuke  a  draught. 

un  verre  de  vin,  lo  drink  a  glass  of 
wine.  —  une  bouteille  de  Champagne,  lo 
drink  a  boitte  of  champaign.    Faire  —  un 
cheval,  mener  —  un  cheval,  to  waler  a 
horse,  lotakea  horse  to  waler.   Le  long 
d'un  clair  ruisseau  buvait  une  colombe,  a 
dovewas  drinking  beside  aelear  slream. 
La  Font.   Donne-moi  à  -,  a  —,  give  me 
to  drink,  some  drink.    Quand  on  eut 
mangé  on  se  mita—,  when  they  had 
done  eating,  they  began  to  drink.   Le  mari 
d'il,  buvait  comme  boit  la  plaine  altérée 
de  T.  après  une  sécheresse  de  trois  années, 
the  husband  of  II.  drank  as  the  thirsty 
plain  of  T.  drinks  afler  a  three  years' 
drought.  Méry.    —  à  sa  soif,  to  salisfy 
one's  ihirst.   —  son  soûl,  to  drink  one's 
ftll.   —  bien,  —  sec,  —  beaucoup,  lo 
drink  hard,  lo  drink  neat,  to  drink  deep. 
Le  digne  homme  aimait  à  —  sec,  et  chan- 
tait volontiers  après  —,  the  worthy  man 
liked  to  drink  neat,  and  was  fond  of  a 
song  afler  drinking.  G.  Sand.  —  une  ra- 
sade, un  rouge-bord,  un  doigt  devin,  to 
drink  a  bumper,  a  drop  of  wine.  —  à  la 
santé  de  quelqu'un,  lo  drink  lo  the  heallh 
ofaperson.   S'il  restait  quelque  chose,  je 
vous  prierais  de  le  —  à  ma  santé,  shonld 
anylhing  be  lefl,  I  beg  you  to  drink  il  lo 
my  heallh.  Ab.   —  une  santé,  des  santés, 

10  drink  a  heallh,  lo  drink  heallhs.  J'ai 
passé  les  déserts,  mais  nous  n'y  bûmes 
point,  /  crossed  the  wildemess,  but  mode 
no  slay  there.  La  Font,  {by  anulogy)  — 
à  quelqu'un,  lo  drink  lo  a  person.  — 
à  l'heureux  voyage  de  quelqu'un,  to 
drink  lo  the  hapvy  relurn  of  a  person. 
Buvez  à  mes  cent  ans,  drmk  lo  my 
hundred  years.  C.  Del.  —  ensemble,  to 
drink  logether.  —  le  coup  de  i'étrier,  lo 
tuke  the  stirrup-cup,  the  parling  glass. 
Donner  pour  —,  donner  quelque  chose  pour 
—,  to  give  drink-money.  Donner  à  —,  to 
give  lo  drink.  Chanson  à  —,  drinking 
song,  convivial  song.  Le  roi  boit,  la  reine 
boitU/ie  king,  the  gueen  drinks!  fam. 
Je  boirais  la  mer  et  les  poissons,  I  could 
drink  the  sea  dry.  prov.  pop.  —  comme 
un  templier,  comme  un  trou ,  comme  une 
éponge,  lo  drink  like  a  fish.  prov.  Le  vin 
est  tiré ,  il  faut  le  —,  as  you  brew,  so  you 
must- drink.   flg.  Ce  n'est  pas  la  mer  à—! 

11  is  nol  so  very  difftcult  .'Nod.  11  n'y  a  pas 
de  l'eau  à  —,  there  is .nolhing  lo  be  got. 
11  y  a  à  —  et  à  manger,  there  is  both  good 
and  bad  in  it.  2  {by  extension)  (pomper, 
aspirer)  lo  drink  in,  to  suck  up,  to  absorb, 
to  imbibe.  Des  oiseaux  qui  venaient  -  un 
peu  de  fraîcheur  à  défaut  d'eau  de  source, 
birds  thaï  came  to  drink  in  the  cool  air , 
in  the  absence  of  spring-water.  Méry. 
Ils  boivent  la  vive  lumière,  they  drink 
in  the  brillianl  light.  Mich.  Les  rayons 
du  soleil  commençaient  à  —  la  rosée 
du  matin,  the  beams  of  the  sun  began 
to  drink  up  the  dew  of  the  morning. 
G.  Sand.  Le  pampre  tout  l'été  boit  les 
doux  présents  de  l'aurore,  the  vinc- 
branch,  during  the  whole  summer,  drinks 
in  the  génial  kindness  of  the  dawn.  A. 
Clién.  3  flg.  —  une  houte,  un  affront,  lo 
put  up  wilh  a  disgrâce,  an  affront.  11 
fallait  avoir  bu  toute  honte,  ail  sensé  of 
shame  must  have  been  lost.  Balz.  —  avec 
lui  la  joie  à  pleine  coupe,  to  share  m  lus 
joy.  Rac.  —  le  calice,  lo  drink  the  cup 
ofmisery.  —  le  calice  jusqu'à  la  lie,  to 
drink  the  cup  to  the  very  dregs.  Quicon- 
que a  été  nourri  de  la  femme  a  bu  a  la 
coupe  des  illusions,  every  morlal  thaï  has 
been  suckled  by  woman  has  drunk  al  the 
source  of  illusions.  Chat,  scrip.  -  1  ini- 
quité comme  de  l'eau,  lo  drink  down  ini- 
quily  like  waler.  4  (boire  avec  excès, 
s'enivrer)  to  drink,  to  lipple.  H  a  le  dé- 
faut de  —,  he  is  addicled  to  drinking.  prov. 
Qui  a  bu  boira ,  use  is  second  nature.  S 
(de  certaines  choses,  of  certain  Ihtngs)  lo 
imbibe,  lo  absorb.  L'éponge  boit  1  eau  , 
sjmnge  absorbs  waler.  La  terre  boit  l'eau, 
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the  earlh  soaks  in  the  waler.  absol.  Ce 
papier  boit,  this  paper  sinks. 

se  boire,  vpr.  and  impers,  (être  bu)  to 
be  drunk.  11  se  buvait  quelquefois  jusqu'à 
soixante  bouteilles ,  //.-,/.-  were  somelimet 
as  tnany  as  sixty  botlles  drunk.  Le  Sage. 

boire,  sm.  drinking.  Le  —  et  le  manger, 
drinking  and  eating.  La  Font.  Il  n'accep- 
tait rien  de  personne,  pas  même  le  —  et  le 
manger,  he  would  nol  accept  a  bit  or  a 
drop  from  any  body.  Aug.  Th.  flg.  fam. 
Il  en  oublie ,  il  en  perd  le  —  et  le  man- 
ger, he  is  so  absorbea  thaï  he  forgets  to  eat 
and  drink. 

BOIS,  bwâ.  sm.  (Ger.  basch)  4  (sub- 
stance) wood.  —  sec,  —  vert,  —  de  j 
construction,  —  de  chauffage,  dry  wood, 
green  wood,  timber ,   flre-wooâ ,  fuel. 
Une  nièce,  un  morceau  de  —,  a  pièce  of  ! 
wood.    Ustensiles  de  —,  wooden  ulensils. 
Des  meubles  de  —  d'acajou  plein,  solid  < 
mahogany  furnilure.  Jambe  de  —,  wooden 
teg.  Cheval  de  —  ,  rocking  horse.  prov. 
flg.  Faire  flèche  de  tout  —,  to  have  re-  1 
course  to  shifls.  Ne  plus  savoir  de  quel  — 
faire  flèche,  nol  lo  know  which  way  to  turn. 
Tu  es  du  —  dont  on  fait  les  économes,  you 
were  born  lo  be  a  steward.  Le  Sage.  prov. 
Il  ne  faut  pas  mettre  le  doigt  entre  l'écorce  j 
et  le  —,  never  interfère  belween  man  and 
wife.  Trouver  visage  de  —,  to  find  the 
door  shut.   —  de  démolition,  old  timber. 
2   (bois  à  brûler)  fire-wood,  fuel.  — 
rond,   fendu,  cord-wood,  cleft,  hewn 
wood.  Fendre,  scier  du  —,  lo  splil,  to 
saw  wood.    Une  voie,  nn  stère,  une 
voiture  de  —,  a  load,  a  measure  of  wood. 

—  neuf,  cord-wood.  —  flotté,  floal- 
wood.  Train  de  —,  float  of  wood.  prov. 
flg.  On  verra  de  qnel  —  je  me  chauffe,  they 
shall  see  what  métal  I  am  made  of.  3  ' 
(réunion d'arbres)  wood.  Un— de  chênes, 
an  oak  forest.  —  épais,  touffu,  a  thick 
wood.  Les  habitants  des  —,  the  denizens 
of  the  woods.  poetic.  Les  hôtes  des  —, 
the  songslers  of  the  grove.  La  Font.  Un 
bouquet  de  —,  a  luft,  a  clump  of  trees. 
En  plein  —,  in  the  middle  of  the  wood. 
Sous  —,  in  the  brushwood.  flg.  C'est 
un  —  que  cette  maison,  ou  y  est  volé 
comme  dans  nn  —,  Ihisisa  regular  den 
of  thieves,  one  is  robbed  as  on.  the  high- 
way.  prov.  La  faim  chasse  le  loup  dn  —, 
hunger  will  break  through  slone  walls. 

h  woods  and  foresls.  wood,  timber. 
L'âge  du  —,  the  âge  of  trees.  —  sur 
pied,  standing  timber.  —  taillis,  copse, 
coppice.  —  mort,  dead  wood.  Mort  —, 
brambles,  briars.  5  agri.  (rejeton)  branch- 
es, shoots.  Une  vigne  qui  a  trop  de  —, 
a  vine  wilh  too  many  branches.  6  (partie 
de  certains  objets)  —  de  lit,  bedslead. 
Le  —  d'un  fusil ,  the  stock  of  a  gun.  Le 

—  d'une  lance,  the  staff  of  a  lance.  7 
tech.  Gravure  sur  —,  wood  eut,  wood 
engraiing.  8  naut.  Plein  —,  huit  above 
the  waler  line.  9  print.  —  de  corps, 
wedges.  40  (de  certains  animaux)  antlers, 
horns,  head.  Le  —  d'un  cerf,  the  head 
ofa  slag.  Un  —  de  cerf,  the  horns  ofa 
slag.  Un  cerf  qui  a  posé  son  —  ,  a  deer 
thaï  has  enst  his  horns. 

BOISAGE,  bwà-zazh,  sm.  {from bois) 
tech.  wainscoting. 

BOISÉ,  ppa.  of  boiser,  fem.  — e, 
adjecliv.  4  wainscoted.  Chambre  — e, 
wainscoted  room.  2  (d'un  terrain)  wood- 
ed,  woody.  Une  contrée  bien  — e,  a  very 
woody  country.  ..... 

BOISER,  bwâ-zay,  fa.  {from  bois)  to 
wainscot. 

BOISERIE,   bwâz-rce,  sf.  wainscot 
wainscoting.  Les  panneaux  d'une  —,  the 
panels  of  a  wainscot.  . 

BOISEUX.  bwa-zub,  adj.  m.  fem. 
boiseuse,  See  ligneux. 

BOISSEAU  ,  bwàs-so,  sm.  {low.Lat. 
bussulus)  4  bushcl.  prov.  flg.  11  ne  faut 
pas  mettre  la  lumière  sous  le  —  ,  one  must 
nol  put  one's  light  under  a  bushcl.  2  (le 
contenu)  bushcl.  Un  —  de  blé,  a  bushcl 
of  wheat. 
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BOISSELÉE,   bwâs-lay,  sf.  bushel- 

^BOISSELIER,  bwàs-lyay,   sm.  tech. 
cooper,  bitshet-maker. 
BOlSSELLEIUE,  bwâs-ajl-rce,  sf.coo- 

'  ^BOISSON,  bwâs-song,  sf.  (front  boire) 
1 1  (toul  ce  qu'on  boit)  drink ,  beverage. 
Je  ne  puis  en  aucune  façou  troubler  sa  —, 
/  cannut  in  any  way  trouble  your  drink. 
ILa  Font.  2  (le  vin,  le  cidre ,  etc.)  drink. 
litre  adonné  à  la  —  ,to  be  addkied  to  drink- 
ing,  to  be  given  to  drink.  3  naut.  vinegar 
ia&d  water. 

BOITE,  bwat,  sf.  malurily,  ripeness.  Ce 
■*  -vin  n'est  pas  encore  en  —,  this  wine.is  not 
tyet  fit  to  drink. 

BOITE,  bwat,  sf.  [Lai.  buxus)  1  box. 
-  —  enrichie  de  diamants,  box  sel  with  dia- 
r  monds.  —  de  carton,  d'ivoire,  paste- 
î  board  box,  irory  box.  La  —  de  Pandore, 
,  ihe  box  ofPandora.  —  à  musique,  musi- 
*cal  box.  —  au  lait,  milk-can.  —  i  ouvrage, 
iwork-box.  —  à  thé,  tea-caddy.  prov. 
iflg.  Daus  les  petites  —s,  les  bons  ou- 
jguenls,  precious  things  go  in  a  small 
icompass.  11  semble  qu'il  sorte  d'une  —, 
the  looks  as  ifhe  came  ont  of  a  band-box. 
1  Ma  voiture  ferme  comme  une  —,  my  car- 
xriage  is  air-light.    2  absol.  snuff-box. 

J'ai  oublié  nia  —,  /  hâve  forgotten  my 
4  snuff-box.  3  (le  contenu)  box,  box  fui.  — 
de  bonbons,  a  box  of  sugar-plums.  4  — 
de  la  poste,  —  aux  lettres,  lelter-box, 
•  receiving-box.  Jeter  nne  lettre  à  la  —,  lo 
fpost  a  leller.  —  des  pauvres,  poor-box. 
'.  5  —  de  montre,  watch-case.  6  tech.  box, 
.  case,  chesl.   —  de  vapeur,  steam-chest. 

—  d'outils,  tool-box.  7  (petit  mortier  de 
■  fonte)  mortar.  Tirer  des  —s,  lo  let  off, 
.  to  discharge  mortars.    8  anat.  La  —  du 

crâne,  the  cranium,  the  skull. 
BOITER,  bwù-tay,  vn.  to  limp,  lo  hall. 

—  d'un  pied,  to  be  lame  of  one  foot.  Un 
cheval  qui  boite,  a  horse  thaï  halts,  a  lame 
horse.  —  tout  bas,  lo  walk  very  lamety. 
Vous  boilez  tout  bas ,  you  are  quite  lame. 
Rac. 

BOITEUX,  bwâ-tuh,  adj.  m.  feni.  boi- 
teuse, lame,  hall,  rickely.  flg.  Table, 
chaise  boiteuse,  rickely  table,  chair,  lig. 
£hâle  —,  shawl  with  a  single  border,  flg. 
Période  boiteuse,  a  lame  period.  flg. 
Vers  —,  lame  verses,  halling  verses. 

boiteux,  sm.  fein.  boiteuse,  cripplc, 
lame  person.  Les  —,  the  lame,  the  hait. 
prov.  flg.  11  ne  Tant  pas  clocher  ;devant 
les  —,  one  musl  not  hall  before  cripples. 

BOITIER,  bwà-tyay,  sm.  i  surg.  box, 
■case  of  surgical  instruments.  2  horl. 
watch-case  maker. 

BOL,  bol,  sm.  (Gr.  pcftoS)  \  pharm. 
lolus.  2  physiol.  —  alimentaire,  nourish- 
mg,  nutritive  pitl. 

bol,  sm;  min.  bole. 

bol,  sm.  {Eng.  bowl)  \  bowl.  2  (le 
contenu)  bowl.  Boire  an  —  de  punch, 
lo  drink  a  bowl  of  punch. 

BOLAIRE,  bol-ayr,  adj.  mf.  min.  Terre 
— ,  bole,  bolary. 

BOLERO,  bol-ayr-o,  sm.  {Sp.)  \  (air) 
boléro.  2  (danse)  boléro. 

BOLIDE,  hoi-id,  i»».  (Gr.)meleor.  bolis. 

BOLUS,  bol-Us,  sm.  See  bol. 

BOMBANCE,  bong-hangs,  sf.  (Lat. 
pompa)  feusting  ,  junkeling,  merry-mak- 
ing.  Paire  —,  to  feast.  Ce  ne  sont 
qu'inli'rniinahles  —s',  nolhing  is  going 
forward  but  an  endless  round  of  feasting. 
Midi. 

BOMBARDE,  bong-bard,  sf.  [front 
bomiie)  1  mil.  bombard.  2  naut.  bomb- 
kelch .  bomb-vessel.  3  mus.  full  on/an. 

BOMBARDEMENT,  boiig-bar-duh-ni4ng, 
«o».  (from  bombarde)  bombardmenl.  Le 
—  d'une  ville,  the  bombardmenl  of  a 
lown. 

BOMBARDER,  bong-bar-day,   va.  lo 
bomliurd.    —  une  p|ace  qc  gucrre  /0  uom. 
baril  a  forlifted  lown. 
,  BOYIII  WUilKU ,  bons-bar  dyay,  sm.  i 
bombardier.  2  eut.  ckindela. 
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B0MBAS1N,  bong-baz-ang,  sm.  BOM- 
BAS1NE,  bong-baz-een,  sf.  bombasinc. 

BOMBE,  bongb,  sf.  (Gr.  ^^60?)  bomb, 
shell.  flg-  fa«n«  Gare  la  —  !  look  oui  for 
squalls  l 

BOMBE,  ppa.  of  bomber,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  convex,  swclled  oui,  bitlged.  Verre 

— ,   convex  glass.    Son  front  très  , 

étroit  aux  tempes,  her  forehead  extremcly 
prominent  and  narrow  al  the  temples,  Halz. 
Son  nez  droit  et  légèrement  —  au  milieu, 
her  nose  straighl  and  slighlly  arched  in  the 
middle.  Lamart. 

BOMBEMENT,  bong-buh-niâng,  sm. 
convexity,  swelling  oui,  bulging,  barrel- 
ling. 

BOMBER,  bong-bay,  va.  (from  bombe) 
to  render  convex,  lo  make  swelt.  —  une 
rue ,  un  chemin ,  lo  barrel  a  strect ,  a 
road. 

bomber,  vn.  lo  be  convex,  lo  bulge,  lo 
swell  oui.  Ce  mur,  cetie  menuiserie 
bombe,  this  wall  bulges,  thaï  joinery 
warps. 

se  bomber,  vpr.  to  be  convex,  to  bulge, 
to  swell  oui,  to  jut  oui.  Soit  que  l'épine 
dorsale  se  fût  bombée  sous  le  poids  de  sa 
tête,  whether  her  spine  had  grown  out- 
wards  underthe  weighl  ofher  head.  Balz. 

BOMBEUR,  bong-buhr,  sm.  tech.  con- 
vex glass-maker. 

BON,  bong,  adj.  m.  (Lai.  bonus)  fem. 
—ne,  i  (de  l'homme,  humain,  doux) 
good,  kind,  good-nalured.  Un  homme 
—,  a  kind  man.  Vous  êtes  trop  —,  you 
are  loo  kind.  Ce  sont  de  —nés  gens, 
they  are  kind  -  hearled  people.  Avoir 
l'âme  —ne,  to  be  kind-hearted.  fam.  11 
est  bien  —  de  croire  cela,  he  is  very 
silly  to  believe  thaï,  ironie.  Il  est  bien 
—,  bien  —  de  dire,  de  faire,  /  like  lus 
doing,  his  saying.  2  (de  Dieu)  good,  mer- 
ciful.  Prier  le  —  Dieu,  lo  pruy  lo  God. 
S'il  plaît  au  —  Dieu,  God  willing,  if  il 
pleaseGod.  —  ange,  good  angel.  flg. 
Vous  êtes  mon  —  ange,  you  are  my  guar- 
dian  angel.  C'est  mon  —  génie  qui  m'a 
inspiré,  il  was  my  good  genius  lhat  inspirai 
me.  3  (qui  s'acquitte  bien  de  ses  devoirs) 
good.  Un  —  père ,  a  good  falher.  Un  — 
citoyen,  a  good  citizen,  4  (qui  a  les  qua- 
lités requises)  good,  excellent,  able.  Un 

—  juge,  an  upright  judge.  Un  —  général, 
an  able  gênerai.  5  (habile)  good,  skilful, 
able,  clever.  Un  —  médecin,  a  skilful 
physician.  Un  —  ouvrier ,  a  clever  work- 
mun.  6  (qui  excelle)  excellent,  first- 
rate.  Un  —  marcheur,  a  good  walker. 
Un  très-  —  nageur,  a  firsl  rate  swint- 
mer.  (by  metonymy)  Une  —ne  épée, 
une  —ne  laine,  une  —ne  plume,  a  skilful 
swordsman,  a  clever  wriler.  fara.  C'est 
un  —  sujet,  he  is  a  steady  fellow.  C'est 
un  —  garçon,  un  —  enfant,  he  is  a  good 
fellow.  Une— ne  caution,  0  good  securily. 
(by  analogy)  Ce  négociant  est  —,  thaï 
merchant  is  solvenl.  Un  homme  de  —ne 
société,  de  —ne  compagnie,  a  well  bred 
man.  7  (agréable,  bienveillant)  good, 
affable,  gracious.  Être  de  —ne  humeur, 
lo  be  in  a  good  temper.    Il  a  fait  cela  de 

—  cœur,  he  did  lhat  with  a  good  will. 
Faire  —  visage,  —  accueil,  —ne  mine  à 
quelqu'un,  to  reçoive  a  person  kintlly.  prov. 
Faire  contre  fortune  —  cœur,  lo  put  a  good 
face  on  the  multcr.  Avoir  —  ton,  de  —nés 
manières,  lo  be  genllcmunly ,  lo  be  ludy- 
like.  Être  dans  les  —nés  grâces  de  quel- 
qu'un, lo  be  in  favour  with  a  person.  8 
(propre  à)  good,  proper,  fit,  suilable.  C'est 
mi  homme  —  a  consulter,  —  à  employer, 

—  à  tout,  he  is  a  meel  person  lo  be  consult- 
ai, to  be  employai  in  any  a/fuir  whatever. 
Pourrai-je  vous  être  —  a  quelque  chose  ? 
can  I  be  serviceabte  to  you  in  any  thing? 
prov.  flg.  S'il  faisait  cela,  il  ne  sciait 
pas —  à  jeter  aux  chiens,  ifhe  did  such  a 
thing  ,  nobody  would  haveauy  thing  to  say 
lo  htm.  prov.  A  quelque  chose  malheur 
est  —,  il  is  an  ill  wind  lhat  blows  nobody 
any  good.  9  (des  choses  morales)  good, 
right.  Les  —nés  mœurs,  good  morals. 
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Une  —ne  conscience,  a  good  conscience. 
La  —ne  cause,  the  good,  the  right  cause. 
Faire  une  —ne  fin,  to  make,  to  corne  lo  a 
good  end.  \o  (des  animaux ,  des  choses) 
good,  nice.ayreeable,  whotesome.  Une— ne 
pluie,  a  ijootl  shower.   Une  —ne  idée,  a 
good  ulea.m  —  or,  du  -  argent,  Imrd  cash. 
Un  —  voilier,  a  good  sailer.  Ulliplical.) 
11  veut  la  faire  courte  et  —ne,  he  wishes  lo 
have  a  short  tife  and  a  merry  one.  Sou- 
haiter, donner  le  —  jour,  le  —  soir  à 
quelqu'un,  to  wish  a  person  good  morning, 
good  evening.    (by  analogy)  Souhaiter  une 
—ne,  la  —ne année,  un  — voyage,  to  wish 
a  person  a  huppy  new  year,  a  pleasant 
journey.  Ce  calcul  est  —,  ce  compte  est 
— ,  this  account  is  right,  correct.   —  pour 
telle  somme,  good  for  such  a  sum.  {by  ana- 
logy) —  pour  deux  personnes,  admillance 
for  two  persons.    print.  —  à  tirer, 
ready  for  press.   La  lui  garder  —ne,  lo 
have  a  rod  in  pickle  for  a  person.  Il 
m'en  a  dit  de  —nés,  he  has  lold  me  some 
strange  stories.   Il  est  —  là,  a  strange 
idea.   prov.  Avoir  —  pied,  —  œil,  to  be 
as  sound  as  a  roach,  lo  enjoy  one's  full 
strength.  11  (des  œuvres  de  l'esprit)  good, 
excellent.   Un  —  livre,  a  good  book.  Va 

—  mot,  a  witly  expression.  12  (des  fonc- 
tions physiologiques)  good,  sound,  heallhy. 
Un  —  tempérament,  an  excellent  consti- 
tution. Une  —ne  santé ,  good  heallh.  \  3 
(des  facultés  intellectuelles)  good,  sound, 
ripe,  excellent.  Un  —  esprit,  a  judicious 
mind.  Une— netêle,  a  good  head-piece. 
14  (favorable,  utile,  avantageux)  good, 
favourable,  profitable,  bénéficiai.  De 
—nés  nouvelles,  good  news.  Etre  en  —ne  * 
passe,  lo  be  in  a  fair  way.  Cela  est  —  à 
savoir,  il  is  well  lo  know  thaï.  Il  est  — 
que  vous  le  sachiez,  il  is  proper  lhat  you. 
should  know  il.  Toules  vérités  ne  sont  pas 
—nés  à  dire,  the  trulh  is  not  to  be  spolcen 
al  ail  limes.  A  quoi  —  le  lui  apprendre  ? 
whal  is  the  use  of  lelling  him  thaï  ?  A 
quoi  —  ?  whal  for  ?  whal  avails  il  ?  what 
is  the  use  of  il  ?  Trouvez  —  que  je  me 
retire,  allow  me  lo  wilhdraw.  C'est  une 
—ne  affaire  pour  vous,  that  is  a  profitable 
concem  for  you.  Un  —  emploi,  a  lucra- 
tive employaient.  15  [augmenlalive]  good, 
real,  regular,  full.  Il  y  a  une  —ne  lieue 
d'ici,  it  is  a  fait  league  from  hence.  Faire 

—  feu,  to  make  up  a  good  fire.  Vous  avez 
une  —ne  course  à  faire,  you  have  a  long 
way  to  go,  you  have  a  long  walk  of  it. 
Ayez  —  espoir,  —  courage,  keep  your  spi- 
rils  up.  Infliger  une  —ne  correction,  lo 
give  asound  flogging.  Donner  un  —  soufflet, 
lo  give  a  good  box  on  the  ears.  Avoir  de 
— s  revenus,  lo  have  a  large  income.  Une 
—ne  fièvre,  a  high  fever.  Trouver  tout  —, 

10  be  pleased  with  every  thing.  (by  ana- 
logy) fam.  Toul  lui  est  —,  nolhing  cornes 
amiss  to  him.  16  absol.  (complément 
essentiel  du  verbe,  the  cssential  regimen 
of  the  verb)  Sentir  —,  to  smell  sweet,  lo 
have  a  good  smell.  Coûter  — ,  lo  cost 
dear.  Tenir  —,  to  hold  oui,  lo  stand  fasl. 

11  fait  —,  il  is  agreeablc.  11  fait  —  dans 
cet  endroit,  one  is  comforlable  in  this  place. 
11  fait  —  marcher,  se  promener,  il  isagi  ee- 
able  wulking.  Il  fait  —  vivre,  on  apprend 
toujours,  tife  is  pleasant,  there  is  always 
something  to  be  learned.  11  ne  fait  pas  — 
avoir  affaire  avec  lui,  it  is  dangerous 
meddling  with  him.  (by  analogy)  Il  ne 
fait  pas  —  s'y  frotter,  il  is  dangerous  to 
have  anything  lo  do  wilh  him.  C'est  —  à 
vous,  à  lui,  de  dire,  de  faire,  il  is  kind  of 
you,  of  him,  to  say,  lo  do.  (disparagingly) 
Cela  est  —  pour  les  sols,  that  may  suit 
fools.  C'est  —,  vous  n'avez  pas  besoin  de 
le  répéter,  thaï  will  do,  you  necd  »<>( 
rcpeal.  (by  anliphrasis)  well,  right.  A 111 
vous  m'avez  menacé  1  c'est  — ,  c'est  —,  je 
m'en  souviendrai ,  ah  l  you  threatenedmi.  1 
very  well,  l  shall  rcmember  it.  1 7 
compte,  -ne  main,  etc.,  SU  cou"^ 
main,  etc.  iS  (adverbial,  right.  -,  vou* 
avez  bien  fait,  ve.y  rit***" 

well.  —,  commuez  comme  ccia,  tery 
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vieil,  proceed  in  the  same  manner.  19 
interj.  Pshawl  indeedl 
bon-chrétien,  sm.  bot.  bon-chretien. 

bon,  sm.  4  (ce  qui  est  bon)  good.  2 
(bonne  qualité)  good  qualities,  good  things. 
C'est  un  homme  qui  a  du  — ,  he  ie  a  man 
who  lias  some  good  points.  3  (ce  qu'il  y  a 
d'avantageux,  d'important  dans  une  chose) 
the  best.  Le  —  de  1  affaire  est  que,  the  best 
ofthe  business  is  that.  Le  —  de  l'histoire, 
the  best  ofthe  joke  is.  i  —s,  pl.  Les  —s, 
the  good.  Dieu  récompensera  les  —s,  et 
punira  les  méchants,  God  will  reward  the 
good  and  punish  the  wicked. 

tout  du  don,  adv.  loc.  in  earnest.  Se 
fâcher  tout  de  —,  to  be  dou'nright  angry. 
Dites-vous  cela  tout  de  —  ?  are  you  in 
earnest  when  you  say  thaï  ? 

bon,  sm.  4  fin.  check,  chèque,  bond, 
order.  Un  —  de  cent  mille  francs ,  — 
sur  le  trésor,  a  chèque  of  a  hundred  Ihou- 
sand  francs,  treasury-bond ,  exchequer- 
bill.  2  ticket,  —de  pain,  —  de  soupe, 
ticket  for  bread,  for  soup.  3  priut.  Un  — 
a  tirer,  a  signature  for  press. 

BONACE,  bo-nas,  sf.  naut.  calm,  a 
smooth  sea. 

BONAPARTISME,    bon-ap -ar-tism, 
sm.  bonapartism. 

BONAPARTISTE,  bon-ap-ar-tist,  ai}, 
smf.  bonapartist. 

BONASSE,  bo-nas,  adj.  mf.  good-na- 
tured,  silly. 

BONASSEMENT,  bo-nas-mâng,  adv. 
foolishly,  sillily.  Th.  Gaut. 

BONBON,  bong-bong,  sm.  sugar- 
plum. 

BONBONNIÈRE,  bong-bon-yayr ,  sf. 
lozenge  box.  (ig.  C'est  une  —,  il  ts  a 
snug  Utile  house. 

BOND,  bong,  sm.  4  (d'une  balle,  etc.) 
bound.  2  tennis,  bound.  Prendre  la  balle 
au—,  prendre  une  balle,  un  coup  entre  — et 
volée,  to  catch  the  bail  al  the  bound.  flg. 
Prendre  la  balle  au  —,  to  seize  lime  by 
the  forelock,  to  improve  the  opporlunily. 
fig.  Faire  faux  —,  to  fait,  to  disappoint  a 
person.  3  (d'une  personne,  d'un  animal) 
bound,  skip.  D'un  seul  —  il  franchit  la 
haie,  al  one  bound,  he  leaped  over  the 
hedge.  Un  animal  qui  va  par  sauts  et  par 
—s,  an  animal  that  goes  bybounds  and 
leaps.  flg.  N'aller  que  par  sauts  et  par 
—s,  to  go  only  by  fils  and  starts. 

BONDE,  bongd,  sf.  1  (pièce  de  bois) 
sluice,  flood-gate.  Lever,  hausser,  lâ- 
cher la  —,  to  raise,  to  open  the  sluice. 
fig.  Lâcher  la  -  à  ses  plaintes,  à  ses  lar- 
mes, à  sa  colère,  to  ylve  vent  to  one's 
complainte,  lears,  anger.  Mol.  2  (trou) 
bung-hole.  —  d'un  tonneau,  bung-hole  of 
a  barrel.  Percer  une  -,  to  bore  a  bung- 
hole.  3  (tampon)  bung. 
BONDER,  bong-day,  va.  naut.  to  lade 

/"»•  .  ,„ 

BONDIR,  bong-deer,  vn.  4  (d  une 
chose)  to  bound,  to  bounee.  Les  boulets 
bondissaient  sur  le  pavé,  the  balle  rebound- 
ed  on  ihe  pavement,  fig.  Le  tocsin  haletant 
bondissait  dans  les  tours,  the  mbrating 
alarm-bell  rebounded  in  the  lowers.  V. 
Hug.  2  (de  l'homme,  des  animaux,  of 
men,  of  animais)  (sauter,  s'élever)  to 
bound,  to  skip,  to  leap,  to  spring  up.  Son 
chien  bondissait  de  joie,  his  dog  bounded 
for  joy.  11  bondit  sur  lui-même  parmi 
mouvement  empreint  de  féroce  énergie, 
he  gave  a  sudden  slart  with  a  geslure  full 
of  ferocious  energy.  Balz.  —  de  fureur, 
to  bound  with  rage.  fig.  Faire  —  le  cœur, 
to  lum  the  slomach-of  a  person  ;  \\  to  make 
a  person's  heart  beat.  Un  éclat  de  rire 
argentin  me  fit  —  le  cœur,  a  silvery  laugh 
sel  my  heart  beating.  Ab.  3  (by  analogy) 
■Le  cœur  lui  bondissait  d'inquiétude  et 
de  colère,  his  heart  beat  violcntly  with 
anxiely  and  anger.  G.  Sand. 

BONDISSANT,  bong-de-sâng ,  ppr.  of 
i BONDIR  ,  adj.  m.  fcm.  -E,  springing, 
•bounding.  Les  eaux  -es,  the  rushmg 
walers.  Nod.  Le  monstre  —,  the  monster 
Loundingup.Rac. 
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BOND1SSEMENT,  bong-dees-mâng,  sm. 
bounding,  skipping.  Le  —  des  agneaux, 
the  skipping  of  the  ïambe.  Le  -  des  eaux, 
the  rushing  of  the  waters.  fig.  —  de 
cœur,  rising  of  the  stomach  ;  \\  beating  of 
the  heart.  Je  me  levai  avec  un  —  de 
cœur,  I  rose  with  a  punting  heart. 
Lamart.  , 
BONBON,  bong-dong,  sm.  4  (tampon) 
bung.  2  (trou)  bung-hole.  See  bonde. 
3  sort  of  cheese. 

BONDONNEll,  bong-don-nay,  va.  tech. 
to  bung.  .  , 

BONHEUR,  bon-uhr,  sm.  (Lat.  bona, 
hora)  1  (état  heureux)  Iwppiness,  fellcity. 
Faire  le  -  de  quelqu'un,  to  make  a  person 
happy.    2    (plaisir,  joie)  pleasure,  joy. 
Elle  aspirait  avec  un  —  visible  celle  lar- 
gesse odorante  de  la  nature,  il  unis 
with  a  visible  feeling  of  iwppiness  that 
site  inhaled  the  fragrant  bounly  of  na- 
ture. Ab.   3  (chance  favorable)  fortune, 
good  fortune ,  luck ,  good  luck.  Tous 
les  —s  m'arrivent  à  la  fois,  fortune  showers 
her   blessings    upon  me.    Il  a  eu  le 
—  d'éviter  ce  danger,  he  was  so  lucky 
as  to  escape  this  danger.    La  conquête 
commencée  avec  tant  de  —,  the  conquest 
so  huppily  beyun.  Aug.Th.  Un  —inespéré, 
an  unhoped  for  blessing,  an  unexpecled 
pièce  of  good  luck.  Il  a  certains  petits  —s 
qui  n'appartiennent  qu'à  lui,  he  lias  a 
certain  luck  peculiar  to  himself.  Mme  de 
Sév.   Si  je  pouvais  réussir,  quel  —  1  if  I 
could  but  succeed,  how  happy  I  should  be  ! 
flg.  Le  —  de  l'expression,  felicily  ofthe 
expression.  Slc-B.  Avoir  du  —,  to  be  lucky. 
Avoir  un  —  insolent,  to  be  the  spoill  child 
of  fortune.   Être  en  veine  de  —,  tohave 
fortune  on  one's  side.  1  fig.  Jouer  de  —, 
to  have  a  run  of  luck.  Porter  —,  to  bring 
good  luck.   fig.  pop.  Au  petit  —,  corne 
whal  will ,  tel  us  trust  to  chance.  4  (par 
civilité)  Avoir  le  —  àe,to  have  the  pleasure 
of.  Il  y  a  longtemps  que  je  n'ai  eu  le  — 
de  vous  voir,  il  is  a  long  lime  since  1  had 
the  pleasure  of  seeing  you. 

par  bonheur,  adv.  loc.  Iuckily,happily, 
forlunaiely.  Il  arriva  par  —,  il  happened 
forlunalely. 

BONHOMIE,  bon-oin-ee,  sf.  4  simvli- 
city,  good-nalure ,  arllessness.  Les  déli- 
cats sont  malheureux  dans  ce  pays  de  —  , 
reflned  persons  are  misérable  in  this  pri- 
mitive couniry.  Ab.  2  (naïveté)  foolish 
good-nalure.  Vous  avez  en  la  —  de  le 
croire,  you  were  so  silly  as  to  believe  lum. 

BONHOMME,  bon-om,  pl.  bonshommes, 
sm.  4  simple  easy  man.  Un  —  de  mari, 
a  good  easy  husbund.  Un  faux  —,  a  would 
be  saint.  2  (vieillard)  gudeman.  3  Un 
petit  — ,  a  Utile  fellow.  flg.  Aller  son 
petit  —  de  chemin,  to  go  jog-lrol.  h  (by 
extension)  mannikin.  Dessiner  des  bons- 
hommes, to  draw  figures  badly.  Des 
bonshommes  de  pain  d'épices,  gingerbread 
husbands.  5  adjecliv.  simple,  ingennous. 
YV.  cordial  et  —  à  ses  heures,  W.  cordial 
and  frank  by  fils  and  starts.  Pli.  Chas. 
Sous  son  air  simple  et  —  il  se  moque  c  e 
tout,  with  his  affecled  air  of  simpliaty  lie 
rails  at  every  thing.  Scri. 

BONI,  bon-ee,  sm.  (Lat.)  4  An.  bonus. 
2  mont-de-piété,  bonus. 

BONIFICATION,  bon-e-fe-kas-yong,  ef. 
(Lat.)  amélioration,  improvement,  allow- 
ance,  bonne.  ' 

BONIFIER,  bon-c-fyay,  va.  (Lat.)  1 
(rendre  meilleur,)  to  improve,  to  amelio- 
rate.  L'engrais  bonifiera  cette  terre,  ma- 
nure  will  improve  that  land.  2  (suppléer 
au  déficit)  to  make  up,  to  make  good.  3 
com.   (  un  déficit  de  poids,  d'avaries)  to 

"'"sE^BONmER,  vpr.  (s'améliorer)  to  im- 
prove. Le  vin  se  bonifie  en  vieillissant, 
wine  improves  with  âge. 

BONIMENT,  bon-e-mâng,  sm.  1  pop. 
(paroles  de  charlatan)  quack's  show.  2 
manœuvre  déloyale)  clav-trap. 

BONITE,  bon-cet,  sf.  ich.  bomto. 

BONJOUR,  bong-zhoor,  sm.  good  day, 
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good  morjiing.  Souhailei  le  —,  donner 
le  —,  to  wish  good  moming.  Le  —  i 
M.  votre  père,  my  compliments  to  your 
falher. 

BONNE,  bon,  sf.  maid,  servant,  maid. 
servant,  servant-mald.  — d'enfaui,  nurse- 
maid,  nursery-muid ■  —  à  tout  faire ,  maid 
ofall  work. 

BONNEMENT, bon-mâng,  adv.  4  simply,m 
ingenuously.  11  m'a  reçu  très — ,  he  re~M 
ceived  me  very  simply.  S'«-B.  Il  me  dit  ■ 
—,  tout  —  que,  ne  simply  lold  me  that.  M 
Il  lit  ce  passage  pour  se  moquer  de  L.  qutfl 
le  crut — ,  he  invenled  this  quotation  toM 
make  gaine  of  L.  who  was  so  simple  as  to  M 
believe  il.  Sls-B.  2  merely.  Ce  sont  toutfl 

—  des  noms  de  cabalisles,  they  are  merelyU 
names  of  cabalisls.  Nod. 

BONNET,  bo-nay,  sm.  4  cap.  —  defl 
nuit,  night-cap.  —  de  police,  foraging-M 
cap,  undrese  cap.  —  à  poil,  bear-sknm 
cap  ,  grenadier's  cap.    —  d'âne,  fool's 
cap.   flg.  Prendre  le  —  de  docteur,  to  takem 
a  doclor'e  degree.  Le  —  de  la  liberté,™ 
liberty-cap.   Opiner  du  —  ,  to  nod  assenl~m 
Il  fig.  loadopt  the  opinion  ofanother.  VM 
L.  Cour.   flg.  fam.  Avoir  la  tête  près  dus 
—,  to  be  hasly.  Mettre  son  —  de  travers,* 
to  be  cross,  to  be  out  of  lemper.  Prendre* 
une  chose  sous  son  —,  to  tnvent  a  thingM 
to  assume  the  responsibility  of  a  thing.  j 
Les  juges  y  jettent  leur  —  se  confessant 
vaincus,  the  judges  give  il  up,  confessmg 
themselvee  nonpIussed.LzFonl.  prov.  Jeter 
son  —  par-dessus  les  moulins,  to  throw  off 
all-sense  of  propriety.   Ce  sont  deux  têtes 
dans  un  —,  they  are  very  thick,  they  are 
hand   and  glove  togethtr.    Etre  triste 
comme  un  —  de  nuit,  to  be  as  dull  ut 
ditch-waler,  to  be  in  the  dolldrums.  C'est 

—  blanc  et  blanc  —,  «7  is  six  of  one  and 
half  a  dozen  of  the  olher;  il  cornes  to  the 
same  thing.  Un  gros  —,  a  Mg  wig,  a  I 
nob.  2  (coiffure  de  femme)  cap.  Garni- 
ture de  —,  cap  trimmings.  —  de  linge, 
moming  cap.  3  fort.  —  de  prêtre,  out- 
works.  i  bot.  —  de  prêtre,  pumpion, 
pumpkin. 

BONNETERIE,  bon-tree,  sf.  hosury, 
hosiery-business,  slocking-trade. 

BONNETIER,  bon-tyay,  sm.  hosier. 

BONNETTE,  bon-ayt,  sf.  1  fort. 
bonnette.   2  naut.  bonnette,  studding  sait. 

BONSOIR,  bong-swâr,  sm.  good 
evening,  good  nighl.  Souhaiter  le  —,  to 
wish  a  good  evening.  Donner  le  — ,  to  bid 
good  nighl.  flg.  pop.  Dire  —  à  la  com- 
pagnie, to  die.  flg.  fam.  Tout  est  dit, 
—,  il  n'en  faut  plus  parler,  there's  nothing 
more  to  be  eaid,  let  ue  dismiss  the  subject, 
and  say  no  more  uboul  il. 

BONTÉ,  bong-tay,  sf.  (Lat.  bonilas)  4 
(d'une  chose)  goodness,  excellency.  S 
(des  personnes)  goodness,  kindness,  kind- 
hearledness.  Des  actes  de  —,  acte  of 
kindness.  Avoir  recours  à  la  —,  abnser 
de  la  —  de  quelqu'un,  to  have  recourse  to 
the  kindness,  to  abuse  the  kindness,  of  a 
person.  La  —  de  Dieu,  the  goodness  of 
God.  —  de  Dieu  !  Good  God  l  —  divine  ! 
Gracioue  goodneee  !  3  (actes  de  bonté) 
kindneee,  acts  of  kindness.  H  l'avait 
comblé  de  —s,  he  had  loaded  htm  with 
kindness.  Il  a  abusé  de  vos  —s,  he 
has  abusai  your  kindness.  i  (par  exa- 
gération) kindness,  attention.  11  a  eu 
pour  moi  toutes  sortes  de  —s,  he  paid 
me  every  attention,  ironie.  Ayez  la  —  ue 
ne  plus  revenir  ici,  be  so  good  as  never  to 
corne  hère  again.  Quand  on  vous  parle, 
ayez  la  -  de  répondre,  be  so  kwd  as  to 
answer  when  you  are  spoken  to.  5  (tai- 
blcsse  de  caractère)  good-nalure,  easinese, 
soflness.  C'est  sa  -  qui  l'a  ruiné,  he  hat 
ruinai  himself  by  his  good-nalure. 
BONZE,  bongz,  sm.  borne. 
BOOZ,  boz,  sm.  bi.  Boas. 
BOQUILLON,  bok-e-yong,  sm.  obsol. 
wood-culler.  La  Font.  Nod. 
BOHAX,  bo-raks,  sm.  chem.  borax. 
BORBORYGME,  bor-bor-igm,  sm.  (U.) 
me  il.  borborigm. 
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BORD,  bor,  sm.  4  (extrémité)  edge, 
brink,  verge,  exlremily.  Lo  -  d  mie 
robe,  the  hem  of  a  gown.  Le  -  d  un 
verre  d'un  puits,  d'un  bateau,  the  brim  of 
a  gtass,  the  margin  of  a  well,  the  soie  of 
a  boat.  fam.  Un  rouge-  —,  a  bumper.  fig. 
Avoir  un  mot  sur  le  —  des  lèvres ,  to  have 
a  word  al  one's  tongue's  end.  Avoir  l'âme 
sur  le  —  des  lèvres,  to  have  one's  heart  on 
one's  lips.  flg.  Être  au  —,  sur  le  —  d'un 
précipice,  to  be  on  the  verge  of  ruin. 
flg.  La  croyance  d'un  Dieu  a  retenu  les 
hommes  sur  le  —  du  crime,  a  beliefln  God 
has  arrested  men  on  the  brink  of  crime. 
Volt.  flg.  Être  sur  le  —  de  la  fosse,  au 
—  du  tombeau ,  to  be  at  death's  door. 
2  (  ce  qui  est  autour  de  certaines  cho- 
ses) rim,  border,  brim.  Les  —s  d'un 
plat,  the  rim  of  a  dish.  Les  —s  d'un 
chapeau,  the  brim  of  a  hat.  Chapeau 
à  grands  —s,  broad-brimmed  hat.  3  (ri- 
vage, rive)  brink,  side,  margin,  shore, 
bank.  Le  —  de  la  mer,  the  sea-shore. 
Les  —s  d'une  rivière,  d'un  étang,  d'un 
lac,  the  brinks  of  a  river,  a  pond,  a  lake. 
Une  rivière  qui  coule  à  pleins  —s,  a  full 
flowlng  river.  Les  —s  du  Rhin,  the 
banks  of  the  Mine.  Le  —  de  l'eau,  the 
water-side.  Venir,  arriver  a  —,  to  corne 
on  shore.  poetic.  flg.  Les  sombres— s,  the 
gloomy  shores.  Rac.  4  —s,  pl.  poetic. 
coasts,  shores.  Les  —s  africains,  the  Afri- 
can  coasts.  S  (galon)  border,  hem,  edge, 
lace.  6  uaut.  side,  board,  board-slde,lack. 
De  quel  —  vient  le  vent?  from  which  side 
does  the  wind  blow  ?  Le  vent  a  changé  de 
—,  the  wind  hasveered.  Virer  de —,  to 
tack  ;  ||  flg.  fam.  to  turn  round,  lo  change. 
Être  —  à  quai,  to  be  alongside  a  quay. 
Vaissean  de  haut  —,  large  ship,  tivo-decker, 
three-decker.  7  (le  navire  lui-même) 
ship,  board.  Aller  à  —,  to  go  on  board. 
Descendre  da  —,  to  leave  the  ship.  flg. 
fam.  Être  du  —  de  quelqu'un,  to  be  on  a 
person's  side,  of  his  opinion,  (by  analogy) 
Deux  personnes  de  —s  différents,  Iwo 
Versons  of  différent  opinions.  P.-L.  Cour. 
Ils  lisaient  des  livres  de  tout  —,  theyread 
books  of  ail  kinds.  Slf-B. 
bord  À  bord,  prep.  loc.  level,  evenwith. 
BORDAGE,  bor-dazli,  sm.  naut.  planks 
of  a  ship's  side. 

BORDÉ,  ppa.  of  border,  fem.  — e, 
adjecliv.  bordered,  skirted,  hemmed,  edged , 
Des  yeux  — s  de  rouge,  eyes  encircled 
wilh  red.  Un  parc  —  d'une  rivière, 
a  park  bounded  by  a  river.  Flor.  Une 
route  — e  de  monde,  a  road  lined  wilh 
people.  Les  rivages  du  Styx  sont  —s  de 
leurs  âmes,  the  banks  of  the  Slyx  are 
peopled  wilh  their  shades.  Flor. 

BORDEAUX,  bor-do,  s.  geog.  \  Bor- 
deaux.  2  (vin)  clarel. 

BORDÉE,  bor-day,  sf.  1  naut.  (décharge) 
broadside.  Tirer,  lâcher  une  — ,  to  ftre 
abroadside.  flg.  fam.  Une — d'injures, 
une  —,  a  volley  of  abuse.  F.  essuya  cette 
—sans  montrer  la  moindre  émotion,  F. 
slootl  up  against  this  volley  of  abuse  wlth- 
out  manifesting  the  stighlest  émotion. 
S'«-B.  2  (chemin  d'un  navire)  tack. 
Courir  des  —,  lo  tack  about.  (by  exten- 
sion) L'alouette  chante  en  s'élevant  dans 
l'air  et  courant  des  —s  dans  les  régions  des 
nues,  the  lark  sings  while  il  rites  in  the 
air  and  wings  ils  zigzag  flight  through  the 
régions  of  the  clouds.  Mich. 

BORDER,  bor-day,  va.  4  to  border,  lo 
hem,  lo  edge,  to  bind.  to  lace.  —  une 
jupe,  to  put  binding  lo  the  skirt  of  a  dress. 
—  an  enapeau  d'un  galon  d'argent,  lo  put 
tilver  lace  lo  a  hat.  —  des  souliers,  to 
bind  shoes.  —  un  lit,  to  tuck  in  the  bed- 
tloihes,  lo  tuck  up  a  bed.  2  naut.  —  un 
bâtiment,  lo  sheath  a  ship,  lo  plank  a  ship, 
to  lay  ihe  decks  of  a  ship.  —  les  avirons, 
lo  ship  the  oars.  —  nne  voile,  to  unfitrl 
a  sait,  to  haut  aft  a  sail.  —  les  écoutes, 
lo  tally  aft  both  sheels  of  a  sail.  3  (s'é- 
tendre le  long)  to  border,  lo  line,  to  skirt. 
De  vilaines  maisons  bordent  la  chaussée 
i  un  côte,  ugly  houset  line  the  road  on 
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one  side.  Th.  Gant.  Ces  quais  de  granit 
qui  bordent  la  ticvta,thoscquuys  in  granité 
that  border  the  Neva.  Villem.  La  foule 
bordait  les  rues  par  où  le  cortège  devait 
passer,  the  crowd  lined  the  slrects  through 
which  the  procession  was  to  pass.  h  naut. 
to  coast.  ,  , 

BORDEREAU,  bor-duh-ro,  sm.  bank. 
note,  accotait,  mémorandum.  Faire  un  — 
des  sommes  versées  ou  reçues,  to  make  a 
detailed  mémorandum  of  sums  paid  tir 
received.  —  de  compte,  stated  account. 

BORDURE,  bor-diir,  sf.  4  border,  edg- 
ing,  binding.— As,  galon,  lace.  La  —  d'un 
parterre,  the  border  of  a  flower-bed.  — 
de  buis,  border  in  box.  2  (cadre)  frame, 
skirt.  La  bordure  d'un  tableau,  d'un 
miroir,  the  frame  of  a  picture,  of  a  mir- 
ror.  fig.  La  mer  formait  la  —  de  ce  ta- 
bleau, the  sea  servetl  as  a  frame  to  this 
picture.  Chat.  3  La  —  d'un  bois,  d'une 
forêt,  Ihe  skirts  of  a  wood,  of  a  forest.  — 
de  pavé,  kerb,  curb,  curb-stone.  4  lier. 
border,  bordure. 

BORÉAL,  bor-ay-al,  adj.  m.  fem.  — e, 
boréal,  northern,  norlherly,  north.  Au- 
rore — e,  aurora  borcalis. 

BORÉE,  bor-ay,  sm.  poetic.  Boreas, 
north  wind. 

BORGNE,  borng,  adj.  mf.  4  one-eyed, 
blind  of  an  eye.  Un  homme  —,  a  one- 
eyed  man.  prov.  Changer  son  cheval  — 
contre  un  aveugle,  to  change  for  the 
worse.  pop.  Jaser  comme  une  pie  —,  lo 
châtier  Me  a  magpie.  2  flg.  (disparag- 
ingly)  Un  cabaret  —,  a  low  ale-house. 
Un  conte  —,  a  lame  story.  3  naut.  Une 
ancre  —,  a  single  arm-anchor,  an  anchor 
wilh  but  one  fluke. 

borgne,  sm.  f.  a  one  -  eyed  man,  wo- 
man. 

BORGNESSE,  bor-nyays,  sf.  pop.  a 
one-eyed  woman. 

BORIQUE,  bor-ik,  adj.  m.  chem. 
boracic. 

BORNAGE,  bor-nazh,  sm.  law.  selling 
boundaries. 

BORNE,  born,  sf.  1  (d'un  champ)  boun- 
dary,  lànd-màrk.  2  antiq.  (d'un  cirque) 
post.  Doubler  la  —,  to  turn  round  the 
post.  fig.  J'en  partis  comme  de  la  — 
d'où,  etc.,  I  set  oui  from  thence  as  from  a 
starling-post.  Chat.  3  (pierre  plantée 
debout)  slone,  post.  — fontaine,  water- 
posl.  —s  milliaires,  mile-stones.  fam.  Il 
est  planté  là  comme  une  —,  he  stands 
there  like  a  post.  fig.  fam.  C'est  une  vraie 
— ,  he  isas  dull  as  a  post.  4  — s,  pl. 
(frontières)  fronlier,  limit.  5  —s,  pl.  lig. 
(limite)  limit.  Mettre  des  —s  à  son  ambi- 
tion, to  set  limils  lo  one's  ambition.  Votre 
fortune  sera  sans  —s,  your  fortune  will 
be  unlimited.  Balz.  absol.  Dépasser  les 
— s,  lo  exceed  the  limils. 

BORNÉ,  ppa.  of  borner,  fem.  — e, 
adjecliv.  bounded,  limited.  fig.  Avoir  l'es- 
prit —,  être  — ,  to  have  limited  cttpaci/y. 
Les  esprits  —s,  the  narrow  minds.  Une 
fortune  — e,  a  small  fortune.  L'autorité  du 
prince  était  — e  de  mille  manières,  the 
aulhority  of  Ihe  prince  was  limited  in  a 
thousand  différent  ways.  Montesq. 

BORNER,  bor-nay,  va.  (from  borne) 
4  to  bound,  to  set  boundaries,  lo  limit. 

—  un  champ,  lo  sel  boundaries  to  a  fleld. 

—  nn  héritage,  to  mark  oui  the  exlent  of 
an  inheritance.  Lamart.  2  (limiter)  to 
bound,  to  limit.  Son  pré  me  borne 
au  couchant,  /  am  bounded  in  the  west 
by  his  meadow.  —  la  vue,  to  limit  the 
prospect.  3  11g.  (modérer)  lo  restrict,  to 
confine.  Rien  qui  borne  tes  pas  d'un 
cercle  impérieux,  tlty  sleps  are  not  cir- 
cumscribed  by  any  imycratlvc  circle.  V. 
Hug.  Un  testament  qui  bornait  l'autorité 
du  régent,  a  will  which  limited  the  au- 
lhority of  the  regent.  Montesq.  Jamais  un 
favori  ne  borne  sa  carrière,  a  favourite 
never  sets  any  bounds  to  his  carcer.  —  ses 
désirs,  son  ambition ,  ses  espérances,  to 
limit  one's  desires,  one's  ambition,  one's 
hopes. 


BOT 

se  borner,  vpr.  (se  restreindre,  se  con- 
tenter de)  to  confine,  to  limit  one's  self. 
li  se  borne  au  strict  nécessaire,  he  confines 
himsclf  to  bure  necessaries.  S'il  fallait  se 
—  aux  leçons  des  philosophes,  if  we  were 
lo  follow  slriclly  the  rulcs  laid  down  by 
philosophers.  G.  ne  se  borna  pas  à  cette 
seule  précaution,  G.  did  not  confine  him- 
sclf to  this  précaution  alone.  Aug.  Th. 
Leur  société  se  bornait  à  sept  ou  huit 
familles,  their  society  was  limited  to  aeven 
or  eight  familles.  Balz.  absol.  Le  sage 
sait  se  —,  the  wise  man  sels  bounds  to 
lus  desires. 

BOSNIE,  bos-nee,  sf.  geog.  Bosnia. 

BOSPHORE,  bos-for,  sm.  geog.  Bos- 
phorus. 

BOSQUET,  bos-kay,  sm.  (Ger.  busch) 
thicket,  grove. 

BOSSAGE,  bos-sazh,  sm.  4  arch. 
bossage.  2  naut.  crooked  timber  for 
Hîicbs  etc 

BOSSE,  bos,  sf.  4  hump.  2  (de  cer- 
tains animaux)  hump.  La  —  d'un  bison, 
the  hump  of  a  bison.  Un  chameau  à  deux 
—s,  a  camel  wilh  Iwo  humps.  3  anat. 
prominence,  protubérance,  4  phren.  hump, 
protubérance.  5  (tumeur)  bump,  swelling. 
prov.  Ne  demander  que  plaie  et  —,  lo  be 
benl  on  mischief.  6  (élévation)  eminence, 
protubérance,  embossment.  Un  terrain  rem- 
pli de  —s,  a  rugged  ground.  7  sculpt. 
paint.  relief,  relievo.  Ouvrage  de  ronde 
—,  figures  in  high  relief.    Ouvrage  de 

demi  ,  figures  in  demi-relief.  Dessiner 

d'après  la  —,  lo  draw  from  a  plasler 
model.  Relever  en  —,  to  emboss.  Vaisselle 
relevée  en  —,  vaisselle  en  —,  embossed 
plaie,  (by  analogy)  Travailler  en  —,  to 
emboss.  Ornements  faits  en  —,  ornamenls 
in  relief.  8  tech.  Serrure  à  —,  lock  not 
mortised.   9  tennis,  boss. 

BOSSELAGE,  bos-lazn,  sm.  embossing. 

BOSSELÉ,  ppa.  of  bosseler,  fem.  — e, 
adjecliv.  1  embossed.  2  (bossue)  brulsed, 
denled.  Pièce  d'argenterie  — e,  battered 
pièce  of  plate.  3  bot.  embossed,  lorous, 
torose. 

BOSSELER,  bos-lay,  va.  (from  bosse) 

JE  BOSSELLE,  JE  BOSSELLERAI,  JE  BOSSEL- 
LERAIS, to  emboss.  —  de  la  vaisselle,  to 
emboss  plaie. 

se  bosseler,  vpr.  (se  bossner)  to  gel,  to 
be  brulsed,  denled. 

BOSSER,  bos-say,  va.  naut,  to  stopper. 

BOSSETTE,  bos-set,  sf.  boss. 

BOSSOIR,  bos-wâr,  sm.  naut.  cat- 
head. 

BOSSU,  bos-stt,  adj.  m.  (Lat.  gibbosusl 
fem.  — e,  1  hump-backed,  hunch-backed, 
crook-backed.  2  tubslantiv.  hunch-back. 
prov.  Rire  comme  ltn  —,  lo  laugh  hear- 
tlly. 

BOSSUE,  pi*.,  of  bossuer,  fem.  — e, 
adjecliv.  bruised,  denled. 

BOSSUER,  bos-sû-ay,  va.  lo  bruise,  to 
dent.   —  un  casque,  to  Imiter  a  Uelmet. 

se  bossuer,  vpr.  to  be,  to  gel  brulsed, 
denled  (argenterie,  plate). 

BOSSUET,  bos-sû-ay,  s»».  (J.-B.)  bishop 
ofMeaux,  boni  In  1627,  died  in  1704. 

BOSTON,  bos-tong,  sm.  4  geog.  Bos- 
ton. 2  (jeu)  boslon. 

BOT,  bo,  sm.  (Lat.  bos)  4  Pied—, 
club-foot.  2  subslantiv.  Un  pied  —,  a 
cltib-fooled  man. 

BOTANIQUE,  bot-an-ik,  sf.  (Gr.)  4 
bolany.  Traité  de  —,  treatise  on  bolany. 
2  adjecliv.  botanic,  botanical.  Jardin  —, 
bolanical  garden. 

BOTANISTE,  bot-an-ist,  sm.  botanisl. 

BOTHNIE,  bot-nce,  sf.  geog.  Bothma. 

BOTTE,  bot,*/".  (Lat.  botulus)  i  truss, 
bunch,  bundle,  hank.  Une  -  de  foin,  " 
botlle  a  truss  of  hay.  -  de  paille,  * 
bundle  of  straw.  -  d'ognons,  d  asperp», 
a  bunch  of  onions,  of  asparagus.  «<- 
soie,  hankof  silk.    So<e  en  -  * 
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boot.  Grosses  —s,  —s  fortes,  jack-boots. 
—s  molles, —s  à  l'écuyère,  Hessian  boots. 
—s  à  revers,  top-boots,  —s  de  sept 
lieues,  seven-leagued  boots.  Tige  de  —, 
boot  leg.  Tirant  de  —,  boot-strap.  Tirc- 
— ,  boot-jack.  Oter,  défaire  ses  —s,  lo 
take  off,  to  pull  off  one's  boots.  Des  demi- 
— s,  half  boots,  Ittucher  boots,  high-lows. 
fig.  fam.  A  propos  de  —s,  foreign  to  Ihe 
purpose,  without  rhyme  or  reuson.  11  s'est 
fàclié  à  propos  de  —s,  he  grew  angry 
about  nothing.  prov.  fig.  Graisser  ses 
—s,  to  pack  up,  lo  prépare  for  kingdom 
corne,  flg.  Avoir,  mettre  du  foin  dans  ses 
—s,  to  lay  by  againsl  a  rainy  day,  to 
feather  one's  nesl.   2  —  de  carrosse,  slcp. 

botte,  sf.  fenc.  pas?,  thrust,  lunge, 
passade  Porter,  parer  une  —,  to  make, 
to  parry  a  thrust.  Serrer  la  —,  to 
press.  flg.  fam.  Pousser,  porter  une  —  a 
quelqu'un,  to  give  a  home  thrust. 

BOTTÉ,  ppa.  of  botter,  fem.  —  E, 
adjectiv.  in  boots,  booted,  wilh  boots 
on.  Le  chat  —,  Puss  in  boots,  prov. 
C'est  un  singe  —,  he  is  like  a  monkey 
dressed  up.  ,  .. 

BOTTELAGE,  bot-lazh,  sm.  botlhng, 
binding,  biuding  up,  lying  up  in  bundles, 
in  trusses. 

BOTTELER,  hot-lay,  ta.  to  boitte,  lo 
lie  up  in  bundles,  to  bind,  to  bind  up  {hay, 
asparagus).  - 

BOTTELEUR,   bot-luhr,  sm.  fonder, 
hay-lrusser. 

BOTTER,  bot-ay,  ta.  \  to  fit  with 
boots,  absol.  Ce  cordonnier  botte  bien, 
this  boot-maker  makes  good  boots.  2  to 
put  boots  on  a  person.  Venez  me  —, 
corne  and  help  me  on  with  my  boots. 

se  botter,  tpr.  i  (mettre  ses  bottes) 
lo  put  one's  boots  on.  2  Cet  homme  se 
botte  bien,  lhat  man  wears  well-made 
boots. 

BOTTIER,  bot-yay,  sm.  boot-maker. 

BOTTINE,  bot-een,  sf.  \  hatf-boot, 
lady's  boot.  —s  de  chevreau,  ladies'  kid 
boots,  —s  de  salin,  ladies'  salin  boots. 
—s  à  talons,  ladies'  heeled  boots.  2  surg. 
stocks 

BOUC,  book,  sm.  (Ger.  bock)  '  zool. 
he-goat.  Une  peau  de  —,  a  goat-skin. 
Les  cornes,  la  barbe  d'un  bouc,  the  homs, 
Ihebeard  of  a  he-goat.  bi.  —  émissaire, 
scape-goal.  fig.  Ils  l'ont  pris  pour  leur 
—  émissaire,  Ihey  mode  him  their  scape- 
goal.  2  (outre)  goat-skin.  Un  — d'huile 
a  skin  ofoil.  .  ,  , 

BOUCAN,  boo-kâng,sm.  \  (heu)  buccan, 
smoking-place.  2  (gril)  gridiron  lo  dry 
meat.   3  pop.  (tapage)  lumult,  racket. 

BOUCANE ,  ppa.  of  boucaner,  fem. 
— e,  adjectit.  smoke-dried. 

BOUCANER,  book-an-ay,  ta.  lo  buccan, 
lo  smoke-dry.  —  de  la  viande,  to  buccan 

BOUCANER,  tn.  to  hunl  wild  beasts 
for  their  skins. 

BOUCANIER,  book-an-yay,  sm.  i 
buccaneer.  2  buccaneer' s  gun.  3  (pi- 
rate) buccaneer. 

BOUCAUT,  boo-ko,  sm.  (Gr.)casl;,  dry 
case,  hogshead.  -  de  sucre,  caste  of 
sugar. 

BOUCHE,  boosh,  */.  (Lat.  bucca)  \ 
moulh.  Ouvrir,  fermer  la  —,  to  open,  lo 
shut  one's  mouth.  Une  —  fendue  jusqu'aux 
oreilles,  a  mouth  rcaching  from  car  lo 
car.  Avoir  continuellement  la  pipe  à  la 
— ,  lo  have  a  pipe  conlinually  in  one's 
mouth.  2  (partie  extérieure  de  la  bouche) 
moulh,  lips.  Donner  un  baiser  sur  la  —, 
10  kiss  a  person  on  the  lips.  Sa  —  me 
souriait,  a  smile  for  me  ptayed  on  his 
lips.  Les  coins  de  la  —,  the  corners  of 
the  moulh.  Tandis  qu'ils  s'entretenaient 

 à  —,  le  tonnerre  gronde,  whilsl  Ihey 

are  confabulaling  the  tliunder  rolls.  Aug. 
Th.  Le  capitaine  et  le  roi  —  à  —  se 
donnant  le  baiser  d'adieu,  the  captain  and 
the  king  giting  each  olher  a  farcwell 
kiss.  Ab.  Faire  la  -  en  cœur,  to  purse  up 
one't  lips.    flg.  Faire  la  petite  — ,  lobe 


dainly.    3  (organe  de  la  parole)  moulh, 
longue.  Dieu  parle  par  la  —  de  son  fils,  God 
speaks  by  the  mouth  of  his  son.  Je  ne  vou- 
lais pas  même  lui  écrire,  me  faisant  un 
plaisir  de  lui  apprendre  de  —,  /  would  not 
even  write  lo  him,  as  I  anticipated  the 
pleasure  of  telling  him  by  word  of  mouth. 
Le  Sage.  Sa  —  resta  muette,  his  longue 
remained  silent.   Rester  —  close,  lo  re- 
main silenl,  not  to  open  one's  lips.  Je  laisse 
ce  soin  à  une  —  plus  éloquente ,  /  leate 
lhaito  be  trcaied  by  a  more  éloquent  speak- 
er, [by  extension)  Mon  cœur  démentait 
ma  —  à  tout  moment,  my  heart  every 
moment  gave  the  lie  lo  my  lips.  llae.  flg. 
Fermer  la  —  à  quelqu'un,  to  reduce  a 
person  to  silence.  Cet  argument  m'a  fermé 
la  —,  thaï  argument  lias  silenced  me.  Le 
respect  me  ferme  la  —,  respect  seats  my 
lips.   Fermer  la  —  à  la  médisance,  à  la 
calomnie,  to  silence  slander,  calumivj. 
Etre,  rester  —  béante,  to  stand  gaping  ;  || 
flg.  lo  be  aslounded.  Avoir  toujours  quel- 
que chose  a  la  —,  to  be  conlinually  harp- 
ing  on  the  same  slring.  Ils  n'ont  que  ce 
mot  à  la  —,  Ihey  are  always  repeuling 
the  same  thing.  Mol.   Aller,  passer,  voler 
de  _  en      to  pass  from  moulh  lo  moulh. 
Dire  quelque  chose  (le  —  à  quelqu'un,  lo 
tell  a  person  a  thing  by  word  of  moulh. 
poetic.  La  déesse  aux  cent  —s,  the  htm- 
dred-moulhed  goddess,  Famé,  (elliptical.) 
—  close,  keep  il  lo  yourself.  —  cousue, 
muml  silence  1  Mol.    prov.  C'est  saint 
Jean  —  d'or,  he  is  an  éloquent  speaker. 
fig.  Les  poètes  chantaient  les  dieux  avec 
une  —  d'or,  the  poets  sang  the  gods  with 
cloquent  accents.  Chat.  flg.  fam.  Cet  homme 
est  fort  en  —,  he  is  a  man  of  violent 
langnage.   h  (relativement  aux  aliments, 
au  goût)  moulh.  Avoir  la  —  sèche,  lo  have 
a  parched  moulh.  (by  extension)  On  l'avait 
réservé  pour  la  —  des  dieux,  il  had  been 
reserved  for  Ihe  table  of  the  gods.  La 
Font.   fam.  Traiter  quelqu'un  à  —  que 
veux-tu,  lo  enlerlain  a  person  liberally. 
fig.  fam.  Garder  quelque  chose  pour  la 
bonne  —,  to  keep  the  best  thing  for  the 
last.  ironie.  Il  la  lui  gardait  pour  la  bonne 
—,  he  reserved  thaï  for  Mm  as  a  bonne 
bouche,  fig.  Prendre  sur  sa  —,  to  slinl 
one's  self.   S'ôter  les  morceaux  de  la  —, 
to  begrudge  one's  self.   fam.  Faire  venir 
l'eau  à  la  —,  lo  make  one's  mouth  water. 
fig.  pop.  Être  sur  sa  —,  lo  make  a  god  of 
one's  belly.   5  La  dépense  de  —,  expenses 
of  the  table.  Vin  de  la—,  wine  for  the 
king's  table.  Les  officiers  de  —,  absol. 
La  —  ,  the  officers  of  the  king's  table. 
6  fig.  (personne  à  nourrir)  mouth,  person. 
On  fit  sortir  de  la  place  toutes  les  —s 
inutiles,  ail  Ihe  useless  persons  were  sent 
away.  Quand  on  a  un  grand  nombre  de 
—s  a  nourrir,  when  there  are  many  moullis 
lo  be  fed.  7  (de  certains  animaux)  moulh. 
Un  cheval  qui  a  la  —  fine,  bonne,  tendre, 
forte,  mauvaise,  a  sofl-moulhed,  hard- 
moutlied  horse.   La  —  d'un  âne,  d'un 
mulet,  Ihe  moulh  of  an  ass,  of  a  mule. 
—  de  saumon,  de  carpe,  moulh  of  a  sal- 
mon,  ofa  carp.  La  —  d'une  grenouille,  the 
moulh  of  a  frog.    8  (ouverture)  mouth , 
orifice.  La  -  d'un  four,  d'un  puits,  the 
moulh  of  an  oven,  of  a  well.   La  -  d  un 
canon,  rte  moulh  ofa  camion.  —  à  feu, 
canon,  morlar,  etc.— de  chaleur,  atr-holc, 
ovening  for  hol  air.  9  (d'un  fleuve;  em- 
bouchure) moulh.    Les  —s  du  Nil,  the 
mouths  of  tlie  Nile. 

BOUCHÉ,  ppa.  of  boucher,  fem.  — e, 
adjectiv.  I  stopped  up,  blocked  up, 
corked.  Un  passage  -,  a  passage  slop- 
ved  up.  Une  bouteille  bien  -e,  a  well 
corke  bottle.  2  flg.  slupid.  Un  homme 
-,  nn  bomme  qui  a  l'esprit  -,  a  sluptd 

man.       ,  ,         .  ,       ,.,  , 

BOUCHÉE,  boosh-ay.  sf.  i  mouth  fui 
Une  —  de  pain,  de  viande,  a  mouthful  of 
bread,  of  meat.  (by  extension)  Ne  faire 
qu'une  -  de  quelque  mets,  to  make  but  a 
mouthful  of  some  dish.  flg.  Il  n'en 
ferait  qu'une  —,  *«  u'ould  mke  "ui  " 


mouthful  of  il.   Il  ne  ferait  qu'une  — 
du  domaine  de  IL,  he  would  run  through 
the  estale  of  II.  in  no  Urne.    Saiid.  2 
flg.  portion,  part,  morsel.   11  ne  faut  don- 
ner la  vérité  aux  hommes  que  par  petites 
—s,  truth  ihtisl  be  doled  oui  to  men  but 
drop  by  drop.  J.-J.Rouss.  ( 
BOUCHER,  boosu-ay,  ta.  lo  stop,  to 
stop  up,  to  block  up,  to  obslruct.  —  un 
trou,  lo  stop  up  a  hole.    —  une  bou- 
teille, to  cork  a  boitte.  —  une  porte,  une 
fenêtre,  to  watt  up,  to  nail  up,  a  door, 
a  window.   On  a  bien  autre  chose  à  faire 
qu'à  —  des  fondrières,  there  is  something 
else  to  be  donc  besides  filling  up  bogs. 
Nod.  —  nn  chemin,  un  passage,  lo  block 
up  a  road,  a  passage.   Des  paveurs  en  ce 
lieu  me  bouchaient  le  passage,  paviours 
in  thaï  place  obstructed  my  way.  Boil. 

—  la  vue  d'un  objet,  to  eut  off  the  tiew  of 
an  objecl.  flg.  fam.  —  nn  trou,  to  pay  a 
debt. 

se  boucher,  tpr.  i  (se  fermer)  to  be 
stopped.  2  (boucher  à  soi)  to  stop,  to 
shut.  fig.  Se  —  les  oreilles,  les  yeux, 
lo  stop  one's  ears,  lo  shut  one's  eyes. 
Se  —  le  nez,  lo  hold  one's  nose. 

BOUCnE-TROU,   sm.    pl.  BOUCHE-TROUS, 

slop-gap. 

BOUCHER,  sm.  (from  bouche)  t  bulcher. 
fig.  C'est  un  —,  un  vrai  —,heisa  bulcher, 
a  true  butcher.  2  adjectiv.  garçon  —  , 
bulcher-boij. 

BOUCHERE,  boosn-ayr,  sf.  i  butcher's 
wife.  2  female  butcher. 

BOUCHERIE,  boosh-ree,  sf.  "(lieu) 
slaughter-house,  shambles,  butcher's  shop, 
bulchery.  Viande  de  —,  butcher's  meat. 
2  fig.  (carnage)  bulchery,  slaughter.  Ce 
ne  fut  pas  un  combat,  mais  une  —,  il  was 
not  a  fight,  but  a  slaughter.  Mener  des 
soldats  à  la  —,  to  lead  soldiers  to  be 
killed. 

BOUCHOIR,  boosh-wàr,  sm.  (from  bou- 
cher) tech.  oven-door. 

BOUCHON,  boo-shong,  sm.  "  cork, 
stopper.  Faire  sauter  le  —,  to  uncork,  to 
make  the  cork  fly.  2  —  de  paille,  de  foin, 
wisp  of  straw,  of  hay.  —  de  linge,  rag- 
slopper.  absol.  fig.*  Mon  petit  —,  my 
liltle  dearMaX.  3  (enseigne  d'un  cabaret) 
bush.   4  (by  extension)  public-house. 

BOUCHONNER,  boo-shon-ay,  ta.  \ 

—  du  linge,  lo  rumple  lineii.  2  —  nn 
cheval,  to  rub  down  a  horse  wilh  a  wisp 
of  straw.  3  (caresser)  to  caress,  to  fondle. 
Mol. 

BOUCHONNIER,  boo-shon-nyay,  sm. 
tech.  cork-culler. 
BOUCLE,  bookl',  sf.   (Lat.  buccnla) 

1  buckle.  —  de  ceinture,  buckle  ofa  girdle. 

—  de  souliers,  de  jarretières,  shoe-buckles, 
knee  -bucklcs;  ||  buckles  of  garters.  L'ar- 
dillon d'une  -  ,  the  longue  ofa  buckle.  2 
(des  oreilles)  ring,  ear-ring.  Des  —s 
d'oreilles  de  diamants,  des  —s  de  diamants, 
diamond  car-rings.  3  (des  cheveux)  curl, 
riiiglct,  lock.  4  uaut.  ring,  staple.  5 
arch.  ring. 

BOUCLÉ,  ppa.  of  boucler,  fem.  — e, 
adjectiv.  i  bucklcd.  2  (des  cheveux) 
curled,  curly.  3  ich.  Raie  — e,  thorn- 
back.  ,   , , 

BOUCLER,  boo-klay,  va.   \  to  buckle. 

2  (des  cheveux)  lo  curl,  to  put  tnlo  cutis. 
se  boucler,  tpr.  to  curl  ones  haïr, 

to  put  one's  hair  into  curls. 

boucler,  tn.  l  lo  curl.  Ses  cheveux 
bouclent  naturellement,  her  hatr  curls 
nalurally.  2  mason.  (d'un  mur)  to  bulgc, 
to  jul  oui.  ,  ,  ... , 

BOUCLIER,  book-lyay,  sm.  i  bucklcr, 
shield.  Se  couvrir  de  son  —,  to  coter 
one's  self  with  one's  buckler.  Levée  de— s 
raising  ofbucklers;  ||  fig-  risingin  arms 
hiiperb.  Faire  un  —  de  son  corps  à  qucl- 
qu  un,  to  shield  a  person  wilh  one's  body. 
2  flg.  (sauvegarde)  shield,  protection 
Couvrez  l'innocence  du  —  des  lois,  shield 
innocence  under  Ihe  laws.  Fléch.  Son 
ftee  lui  servait  de  —,  his  age  proteeled 
mm.  Ce  grand  évèque  était  le  —  de  la 
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foi,  this  great  bishop  was  the  defeader  of 
the  (ailh.  „.  ,  , 

BOUDDHISME,  bood-ism,  m.  buddism. 

BOUDER,  boo-day,  vn.  i  (faire  la  mine) 
to  tulk,  to  be\tulky.  Ils  boudent  l'un  con- 
tre l'autre,  Ihey  look  black  al  each  other. 
Dès  que  je  parle  de  ce  voyage,  elle  se  met 
à  —,  whenever  I  speak  of  that  journey 
the  beyins  to  sulk.  fam.  —  contre  son 
ventre,  to  refuse  to  eat  ;  ||  ûg.  to  quarrel 
with  one's  bread  and  butter.  Vous  boudez 
contre  votre  verre,  you  don't  drink.  G. 
Sand.  2  (jeu  de  dominos,  at  dom'moes) 
to  refuse.  Je  boude,  I  can't.  prov.  flg. 
C'est  un  bomme  qui  ne  boude  pas,  he  is  a 
man  who  never  flinchet.  3  gard.  Cet 
arbre  boude,  that  tree  is  stunted. 

bouder,  va.  to  be  sulky  with.  Je  vou- 
drais bien  savoir  pourquoi  vous  me  boudez, 
I  should  very  much  like  to  know  why  you 
are  sulky  with  me. 

se  bouder,  vpr.  to  be  sulky  with  each 
O/her. 

BOUDERIE ,  bood-ree ,  sf.  {from  bou- 
der) sulkiness,  sullenness. 

BOUDEUR,  boo-dubr,  adj.  m.  fem. 
boudeuse,  I  sulky ,  sullen.  2  subslan- 
th).  sulky  person. 

BOUDIN,  boo-dang,  sm.  4  blood 
pudding.  —  noir,  black  pudding.  Une 
aune  de  —  ,  a  yard  of  black  pudding.  — 
blanc,  poultry  sausage.  prov.  fig.  Cette 
affaire,  cette  entreprise  s'en  va,  s'en  est 
allée  en  eau  de  —,  that  a/fair,  thaï  under- 
taking  bas  corne  to  nothing.  2  (de  différen- 
tes choses  en  forme  de  boudin)  roll.  Un 
—  de  tabac,  a  roll  of  tobacco.  3  Perru- 
que à  —s,  long-curled  wig.  4  tcch.  spring. 
5  railway.  ftange.  6  arcli.  lorus. 

BOUDINE,  boo-deen,  sf.  tech.  bull's 
eye,  buiiion. 

BOUD1NURE,  boo-de-nûr,  sf.  naut. 
puddening. 

BOUDOIR,  boo-dwâr,  sm.  {from  bouder) 
boudoir. 

BOUE,  lioo,  sf.  I  mud,  dirt,  vitre.  Les 
—s  des  rues ,  mud.  Regarder  comme  de 
la  —  tous  les  avantages  de  la  terre,  to  look 
upon  ait  earthly  possessions  as  dross. 
Mass.  flg.  Se  traîner  dans  la  —,  to  dégrade 
one's  self.  flg.  Se  tirer  de  la  —,  to  exlri- 
cate  one's  self  from  an  abject  condition. 
Boss.  flg.  Des  âmes  de —,  base-minded 
créatures.  Mass.  fig.  Ce  monde  de  pro- 
fonde —  ,  this  âge  of  ulter  corruption. 
Micb.  Des  mots  ramassés  dans  les  —s 
des  halles,  BUlingsgate  expressions,  fig. 
Noire  —,  our  mortal  clay.  Mass.  prov. 
Une  maison  faite  de  —  et  de  crachat,  a 
house  of  lalh  and  plaster.  2  (d'une  écri- 
toire)  sédiment.  3  —s,  pl.  (de  certaines 
eaux  minérales)  mud,  sut. 

BOUEE,  boo-ay,  sf.  naut.  buoy.  — 
de  sanyeiage,  life-buoy. 

datf   »       boo_allr'  m-  tcavenger, 
BOUEUX,  boo-uh,ad;'.m.  fem.  boueuse, 
*  muddy,  miry.    2  print.  Impression 
boueuse,  foui  impression. 

BOUFFANT,  boo-fâng,  vpr.  0f  bouf- 
fer adj.  m.  fem.  -e,  puffed,  swelled. 
tes  deux  têtes  charmantes  renfermées  dans 
ce  jupon  —,  thosetwo  charming  heails  shel- 
tered  under  the  wind -swelled  petticoat. 
B.  de  S1-?. 

BOUFFARDE,  boo-fard ,  sf.  pop.  short 
pipe'  Bartn  in"Donde  ~~  •  0  shorl 
BOUFFE,  boof,  sm.  (II.)    t  (acteur) 
buffoon.  2  -s,  pl.  absol.  Les  -s,  the 
llalian  théâtre  at  Paris. 
BOUFFÉE,  boo-fay,  sf.  i  (du  vcnl, 
e  la  vapeuri  puff    Une  -  de  chaleur 
p  r lî       m         "'«»*'<"')  Des  -s 
burstl  nr3,Mf,  d\avcr  Ie  désespoir, 

Tould  LHhltT,  whSch  desPair  'W 
h  H* i ii  nave  Jound  contagions     Nud  2 

VTi^W-  ""e  longue- 
ue  sa  pipe,  he  drew  a  tona  whiiï  rmm 

of  ffieSail,,3-  t  7,'  Ç^  cloZ 

iL         .      »k3  bur".  OUtbUISl 

Une  -  de  Oèvre,  a  fit  0f  fn'er.  m  ",  do 
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Sév.  Ce  n'est  qu'une  —  d'humeur,  il  is 
only  a  fit  oftemper.  —s  de  vanité,  out- 
bursts  of  vanity.  G.  Sand.  De  chaleu- 
reuses —s  de  jeunesse  montent  au  vi- 
sage, the  face  is  fluxhed  with  youlhful 
blood.  G.  Sand.  L'autre  jour  que  nous 
eûmes  une  —  d'élé,  Ihe  other  day  tvhen 
the  weather  was  quite  summerish.  M'""  de 
Sév.  Le  poêle  a  des  —s  de  lilas  qui  ra- 
mènent la  fraîcheur,  the  poel.  has  youlhful 
effusions  of  the  purest  inspiration.  Sl<=-B. 
—s  d'éloquence,  bursts  of  éloquence.  Mm° 
de  Sév.  Ne  faire  une  chose  que  par  —s, 
to  do  a  thing  by  ftts  and  slarts. 

BOUFFER,  buo-fay,  vn.  1  (gonfler  ses 
joues)  to  puff,  to  swell.  2  (des  étoffes)  to 
puff,  to  swell.  3  mason.  to  bulge,  lo  jut. 
4  tech.  (de  la  pâte,  of  pasle)  lo  rise.  5 
pop.  (manger  avec  avidilé)  to  stuff  and 
swill. 

bouffer,  va.  —  un  veau,  tobloiv  up  veal. 

BOUFFETTE,  boo-fet,  sf.  i  luft.  2 
(nœud  de  ruban)  boiv . 

BOUFFI,  boo-fee,  ppa.  of  bouffir,  fem. 
— e,  adjecliv.  \  swelled,  puffed  up,bloaled. 
Des  joues  —es,  bloated  cheeks.  Déjeunes 
fils  de  pachas  déjà  tout  —s  de  graisse, 
young  sons  of  Pashas  already  overgrown 
with  fat.  Th.  Gaut.  Un  ange  —,  a  fal- 
cheeked  atigel.  {by  extension)  Être  —  de 
rage,  de  colère,  lo  swell  with  rage,  with 
anger.  Sa  figure  — e  par  le  contentement, 
his  face  puffed  up  with  satisfaction.  Balz. 
fig.  Style  —,  inflaled,  turgid  style.  2  flg. 
(plein)  puffed  up.  Un  pédant  tout  —  d'ar- 
rogance ,  a  pédant  puffed  up  with  arro- 
gance. Boil.  Quelques  fanfarons  —s 
d'eux-même.-!,  some  braggadocios  full  of 
themselves.  Balz.  3  corn.  Hareng  — , 
bloaler. 

BOUFFIR,  boo-feer,  va.  lo  puff,  to  puff 
up,  lo  swell,  to  bloat,  lo  in  flûte. 

bouffir,  vn-  (devenir  enflé)  to  swell, 
to  bloat,  to  puff  up. 

BOUFFISSURE,  boo-fe-sur,  sf.  swell- 
ing,  bloatedness.  La  —  de  son  visage  aug- 
menle  beaucoup,  the  swelling  in  his  face 
increases  very  much.  fig.  du  style,  lur- 
gidness,  bombast,  fustian. 

BOUFFON,  boo-fong,  sm.  (II.)  i  jack- 
pudding,  merry- Andrew,  fool.  2  (by  ex- 
tension) buffoon,  jester.  Servir  de  —, 
to  be  a  laughing-slock. 

bouffon,  adj.  m.  fem.  —ne,  1  droll, 
waggish,  facelious,  jocose  De  lout  ce 
drame,  l'on  ne  connaissait  que  la  partie 
—ne,  the  comical  siile  of  this  advenlure  is 
ail  that  was  hnown.  G.  Sand.  Aventure 
—ne,  droll  advenlure.  Voilà  qui  est  —  ! 
that  is  funny  indeedl  2  subslantiv.  Le 
— ,  the  burlesque. 

BOUFFONNER,  boo-fo-nay,  vn.  to 
jest,  tojoke,  to  play  the  buffoon.  Comme 
S.,  il  bouffonne  sur  des  tombeaux,  UlceS., 
he  jokes  over  the  grave.  Viliein. 

BOUFFONNERIE,  boo-fon-ree,  sf. 
(from  bouffon)  buffoonery,  drollery.  Peut- 
on  avoir  raison  avec  tant  de  — ?  is  il  possi- 
ble to  be  more  culling  and  with  reason  on 
one's  side?  Villem. 

BOUGE,  boozh,  sm.  1  (cabinet  de  dé- 
charge) closel.  2  (logement  malpropre 
et  étroit)  hole,  hovel.  3  naut.  roundiug. 
4  tech.  bulghig. 

BOUGEOIR,  boozh-wâr,  sm.  (from 
bougie)  fiai  candlestick,  bed-room  candle- 
slick. 

BOUGER,  boo-zhay,  vn.  nous  bouceons; 
il  bougea,  i  lo  stir,  to  budge,  lo  move. 
Ne  bougez  pas,  don't  stir.  Mol.  Désor- 
mais je  ne  bouge  et  ferai  cent  fois  mieux, 
"i  future  VU  budge  for  nobody,  il  will  be 
much  wiser.  La  Font.  La  voiture  ne  bou- 
geait plus,  the  coach  had  corne  to  a  stand 
slill.  Saint.  Rien  ne  bougeait  dans  mon 
ancien  domicile,  nothing  was  stirring  in  ' 
my  former  dwelling.  Ab.  fam.  Ne  pas 
—  d'nn  lieu,  nol  lo  stir  from  a  place.  Il 
y  a  deux  jours  qu'il  n'a  pas  bougé  de  chez 
lui,  he  has  nol  stirred  oui  thèse  two  days. 
Sa  femme  paralytique  ne  bougeait  pas  do 
sa  chaise,  hit  wife  who  is  paralylic  could 
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not  slir  from  her  chair.  G.  Sand.  Il  ne 
bouge  pas  du  café ,  he  is  never  oui  of  the 
mt ifît'  fi«- (Agiter)  torise.lo 
move.  Les  mécontents  n'osèrent  -,  the 
malcontents  dttrst  not  m,-  Bar 

BOUGETTE  boo-zhet,  sf.  obsol.  bud- 
get, bag,  pouch.  Nod. 

BOUGIE,  boo-zhee,  sf.  i  wax-candle 
wax-light.  Aux  —s,  by  wax-lii/ht.  Cela 
fait  très-bien  aux  —s,  that  shows  welt  bu 
candle-light.  Dîner  aux  —s,  lo  dine  by 
candle-light.   2  surg.  bougie. 

B0UG1ER,  boo-zhyay,  va.  nous  bou- 
chons, vous  bouchez;  lech.  to  wax. 

BOUGON,  boo-gong,  adj.  m.  fem.  —ne, 
\  grumbling.  Un  mari  —,  a  grumbling 
husband.   2  subslantiv.  grumbler. 

BOUGONNER,  boo-gon-ay,  vn.  \  (gron- 
der entre  ses  dents)  lo  grumbte.  2  (transiti- 
vely)  to  grumble  at,  to  scold.  Tu  me  bou- 
gonnes là  sans  raison,  you  are  grumbling 
at  me  for  nothing  at  ail.  Lecl. 

BOUGRAN,  boog-râng,  sm.  (Sp.) 
buckram. 

BOUILLANT,  boo-yâng,  ppr.  of  bouil- 
lir, adj.  m.  fem.  — e,  \  boiling,  boi/ing 
hol,  scalding  hot.  De  l'eau  — e,  boiling 
water.  2  fig.  hot,  fiery,  impeluous,  hot- 
headed.  Un  courage  — ,  impeluous  cou- 
rage. Une  — e  jeunesse,  hol-headed  youth. 
Tout  —  de  vin  et  de  colère,  hot  with 
wine  and  rage.  Boil.  —  d'impatience, 
boiling  over  with  impatience. 

BOUILLE-ABAISSE,  sf.  culin.  a  disk 
made  al  Marseilles,  of  fish  and  garlic. 

BOUILLEUR,  boo-yuhr,  sm.  \  steam. 
eng.  boiler-lube.  (by  extension)  Les  tro- 
piques, ces  grands  —s  de  la  chaudière 
universelle,  the  tropics,  those  great  tubes 
of  the  uuiversal  boiter.  Mich.  2  adjecliv. 
Tubes  — s,  boiter  tube. 

BOUILLI,  boo-yee,  ppa.  of  bouillir, 
fem.  — e,  adjecliv.  boiled.  Viande  — e, 
boiled  meat.   Cuir  — ,  waxed  leather. 

bouilli,  sm.  fresh  boiled  beef. 

BOUILLIE,  boo-yee,  sf.  i  pap.  prov. 
fig.  Faire  de  la  —  pour  les  chats,  to  take 
trouble  for  nothing.  fig.  Cette  viande  s'en 
va  en  —,  that  meat  is  boiled  to  rags.  2 
paper  niak.  pulp. 

BOUILLIR,  boo-yeer,  vn.  je  bous, 
nous  bouillons  (Lat.  bullire)  i  (des  liqui- 
des) to  boil.  Faire  —  de  l'eau,  to  boil 
waler.  Le  vin  bout  dans  la  cuve,  the  wine 
works  in  the  vat.  La  chaux  bout  quand 
on  l'arrose  d'eau,  lime  boils  when  il  is 
walered.  fig.  Le  sang  lui  bout  dans  les 
veines,  hit  blood  boils  in  his  veins.  fig.  Cela 
fait  —  le  sang,  that  puis  one  ont  of  pa- 
tience, fig.  La  lête  me  bout,  my  head  is 
on  fire.  flg.  —  d'impatience,  to  be  on  the 
lenler-hooks.   2  (des  choses)  lo  boil.  Faire 

—  de  la  viande,  to  boil  meat.  Faire  —  du 
linge,  to  boil  linen.  3  (du  vase  où  l'on  fait 
cuire  quelque  chose)  lo  boil,  to  make  boil. 
Faire  —  le  pot,  lo  make  the  pot  boil.  Le 
pot  bout,  the  pot  boils.  fam.  Cela  aide  à 
faire  —  le  pot,  la  marmite,  that  helps  to 
make  the  pot  boil. 

BOUILLOIRE,  boo-ywàr,  BOUIL- 
LOTTE, boo-yot„  sf.  kctlle,  tea-kellle, 
boiler. 

BOUILLON,  boo-yong,  sm.  i  (d'un 
liquide  qui  boul)  bubble.  Faire  bouillir 
de  l'eau  à  pelits  —s,  à  gros  —s,  to  make 
waler  boil  genlly ,  fast.  Une  pinte  d'eau 
sur  un  bon  feu,  trois  —s,  tisane  par- 
faite, a  pinl  of  waler  on  a  gooi  fire, 
tel  il  boil  a  few  moments,  and  the  tisane  is 
made.  Saint,  flg.  fam.  Modère  ces  —s  de 
la  mélancolie,  do  not  give  waylo  such  sple- 
netic  bursts.  Boil.  2  fig.  (ardeur)  fire.  Le 
jeune  homme  à  peine  se  sentit  des  —s 
d'un  tel  âge,  the  young  man  scarcely  felt 
the  fire  of  youth.  La  Font.  3  (eau  bouillie 
avec  de  la  viande,  etc.)  broth,  soup.  — 
de  viande,  gravy  soup.  —  de  vc.iu,  do 
poulet,  veal  broth.  chicken  broth.  — 
d'herbes,  —  aux  herbes,  infusion  ofherbt. 

—  en  tablette,  portable  soup.  Une  ta- 
blette de  —,  a  cake  of  portable  toup. 
Etre  réduli  au  —,  êiro  au  —,  lo  be  dietcd 
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to  brolh.  Je  la  lui  ferai  boire  en— .quoi- 
que cela  soit  plus  amer  que  la  chicorée,  / 
ivlll  make  a  beverage  of  il  for  him,  though 
il  is  more  bitter  titan  endive.  Saint.  4  Un 
—,  a  bassin  of  gravi)  soup.  pop.  Un  — 
d'onze  heures,  a  poisonous  potion,  prov. 
pop.  Boire  un  — ,  to  put  up  with  a  loss. 
5  (onde  d'un  liquide  agité)  froth,  foam. 
Une  nappe  d'eau  unie  qui  se  brise  en  —s 
d'écume,  a  smooth  sheet  of  water  which 
faits  infeathery  foam. B.deS'-P.  (hyperb.) 
Vomir  le  sang  à  gros  -s,  to  vomit  torrents 
ofbtooti.  6  (d'étoffes)  pu/f.  —s  de  mous- 
seline, fuit  muslin  sleeves.  7  tech. 
bullion,  bull's  eye.  , 

BOUILLON-BLANC,  S»»,  bot.  O0W  S 

lungiuort. 

BOUILLONNANT,  boo-yon-ang,  ppr. 
of  bouillonner,  adj.  m.  fem.  — E,  bub- 
bling,  rippling.  , 

BOUILLONNÉ,  ppa.  of  bouillonner, 
fem.  — e,  adjectiv.  Une  robe  -e,  a  dress 
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with  fulled  trimmings. 

BOUILLONNEMENT ,  boo-yon-màng , 
sm.  i  bubbting,  rippling,  bublling  up,  boil- 
ing,  ripple.  Le  —  d'une  source,  de  la  mer, 
the  rippling  ofa  spring,  the  boiling  of  the 
sea.  Le  —  du  sang,  the  boiling  of  the 
blood.  2  fig.  (effervescence)  agitation. 
Un  de  ces  aventuriers  qui  surgissent  du 
—  des  masses,  one  of  thèse  adventurers 
who  spring  up  in  troublons  times.  Lamart. 
De  la  jeunesse  elle  a  repris  la  force  et 
non  le  —,  she  has  recovered  the  appear- 
ance  ofyouth,  but  nol  its  buoyancy.  Mich. 

BOUILLONNER,  boo-yon-ay,  vn.  to 
bubble,  to  bubble  up,  to  ripple,  to  gush  ont, 
to  boil,  to  boil  over.  Leurs  eaux  bleues 
bouillonnent  comme  si  elles  se  gonflaient 
sous  une  chaudière,  their  Mue  walers 
bubble  up  as  if  they  were  expanding  under 
a  boiler.  Th.  Gant.  Comme  s'il  eût  senti 
son  sang  indigné  —  daus  ses  veines,  as  if 
he  had  felt  his  rebel  blood  boiling  up  m  las 
veins.  G.  Sand.  ,■„.., 
bouillonner,  va.  (une  étoffe)  to  fuit,  to 

full  m.  .  „ 

BOUILLOTTE,  boo-yot,  sf.  See  bouil- 
loire. .      ,  .  .., 
bouillotte,  sf.  (game  of  cards)  bouil- 
lotte. 

BOUJARON,  boo-zhar-ong,  sm.  naut. 

;?'bOULANGÉ,  ppa.  of  boulanger,  fera. 
— e.  Du  pain  bien  —,  well  made  bread. 

BOULANGER,  bool-âng-zhay,  sm.  fem. 
boulangère,  baker.  Maître  —,  masler 
baker.   Garçon  —,  baker's  man. 

BOULANGER,  vn.  nous  boulangeons;  il 
boulangea,  1  to  make  bread.  On  boulange 
très-mal  dans  cette  ville,  they  make  very 
bai  bread  in  thattown.   2  (transilw.) 

—  du  pain,  to  make  bread. 
BOULANGÈRE,  bool-àng-zhayr,  sf.  \ 

the  wife  of  a  baker,  female  baker.  2 
(danse)  round. 

BOULANGERIE,  bool-ângzh-ree,  sf. 
\  bakefs  business,  trade,  bread-making. 
2  (le  lieu)  bake-house.  3  (le  fonds  du 
boulanger)  baker's  shop,  business. 

BOULE,  bool,  sf.  (LaJ.bulla)  i  bail. 

—  d'ivoire,  ivory  bail.  Une  —  de  neige, 
a  snow-ball.  flg.  Faire  la  —  de  neige,  to 
increase  like  a  snow-ball.  La  dette  faisant 
la  —  de  neige  menaçait  d'écraser  l'em- 
prunteur, the  debt  conlinually  augmenling 
threatened  to  overwhelm  the  borrower. 
Balz.  Se  mettre  en  -,  to  galber  one's 
self  up.  {by  extension)  Etre  rond  comme 
nne  —,  to  be  as  plump  as  a  parlridge. 
(scrutin,  voting)  —  blanche,  while  bail. 

—  noire,  black  bail.  2  Jeu  de  —,  bowls. 
Joner  à  la  —,  toplay  al  bowls.  Joueur 
de  —,  bowler.  Avoir  la  -,  to  play  first. 
3  (arbrisseau)  bail.  4  bot.  —  de  neige, 
auelder  rose.  , 

X  boule  vue,  X  la  boule  vue,  adv. 
loc.  haslily,  precipilately.  Faire  que  que 
chose  à  -  vue,  à  la  -  vue,  to  do  a  thing 

"BOULEAU,  bool-o,  sm,  birch,  birch- 
iree. 


BOULEDOGUE,  bool-dog,  sm.  (Eng.) 
bull-dog.  , 

BOULET,  boo-lay,  sm.  \  cannon-ball. 
Un  —  de  vingt- quatre,  a  twenly-four 
pounder.  -  ramé,  cross-bar  shot ,  cham 
shot.  —  rouge,  red  hot  bail.  fig.  Tirer 
à  —s  rouges  sur  quelqu'un,  to  eut  up  a 
person.  2  (loi  pénale  militaire)  cham 
and  bail.    3  vet.  fetlock,  paslern- joint. 

BOULETTE,  boo-lcl,  sf.  (from  boule 
<  bail.    -  de  pain,  pellet.    2  (bévue) 
pop.  blunder.   3  culin.  bail,  forced  mcal- 

"bOULEVARD,  BOULEVART,  bool-var, 
sm.  (Ger.  bollwcrk)  i  (d'un  remnart) 
bulwark,  rampart.  2  flg.  (place  forte) 
bulwark.  S.,  ce  dernier  —  de  l'indépen- 
dance cambrienne,  S.,  the  lasl  rampart  of 
Cambrian  independence.  Aug.  Th.  3  fig. 
(sauvegarde,  défense)  bulwark.  Ce  grand 
pontife  fut  le  —  de  la  chrétienté,  this  greal 
pontiiï  was  the  bulwark  ofChrislendom.  _  4 
(promenade)  boulevard.  Les  -  s  de  Pans, 
the  boulevards  of  Paris.  Les  —s  exté- 
rieurs, the  ouler  boulevards.  Ibéâlre  du 
—,  minor  théâtre. 

BOULEVERSÉ,  ppa.  of  bouleverser, 
fem.  — e,  adjectiv.  i  overthrown,  over- 
turned,  convulsed.  2  fig.  (troublé)  upset. 
J'en  élais  tout  — „  /  was  quile  upset  by  it. 
—  par  cet  entretien,  astounded  by  whal  1 
had  heard.  Sand.  (by  extension)  Le  vi- 
sage —,  distracted  look. 

BOULEVERSANT,  bool-vayr-sâng,  ppr. 
of  bouleverser,  adj.  m.  fem.  — e,  bewil- 
derina,  aslounding.  Nod. 

BOULEVERSEMENT ,  bool-vayr-suh- 
mâng,  sm.  i  overlhrow,  overlum.  —  géné- 
ral, a  gênerai  convulsion.  2  flg.  (des  af- 
faires, etc.)  disorder,  confusion,  subver- 
sion. Ce  — général,  this  gênerai  confusion. 

BOULEVERSER,  bool-vayr-say,  va.  \ 
(renverser,  abattre)  to  overlhrow,  to  over- 
lum, to  upset.    Les  torrents  débordes 
bouleversent  et  emportent  sa  cabane  ,  his 
cottage  is  overthrown  and  carried  away 
by  the  rushing  walers.  G.  Sand.    2  (agiter 
avec  violence)  to  agitate.   Dans  un  instant 
la  mer  fut  bouleversée  de  telle  sorte  que 
sa  surface  n'offrait  qu'une  nappe  d'écume, 
in  an  instant  the  sea  was  so  agilaled 
that  ils  surface  presented  but  a  sheet  of 
foam.  Chat.    3  (mettre  sens  dessus  des- 
sous) to  turn  topsy-turvy,  to  turn  upside 
down,  to  upset.  —  des  livres,  du  papier, 
du  linge,  to  upset  books ,  paper,  linen. 
Tout  était  bouleversé  dans  la  chambre , 
every  thing  was  topsy-turvy  in  the  room. 
11  faut  convenir  que  nous  avons  tout 
bouleversé  ici,  we  must  confess  that  our 
coming  has  thrown  every  thing  in  disorder. 
Méry.  4  fig.  (mettre  dans  un  grand  dés- 
ordre) to  throw  inlo  disorder,  confusion, 
to  convulsé.  Cet  événement  bouleversa 
toute  l'Europe,  that  event  threw  ail  Eu- 
rope inlo  confusion.   Cette  nouvelle  bou- 
leverse tous  mes  plans,  thèse  news  upset 
ail  my  plans.  5  fig.  (troubler)  to  distract. 
Deux  mots  bien  simples  m  ont  tout  bou- 
leversé, iwo  Utile  words  have  sufficed  to 
unset  me.  Méry.    Il  fut  tout  bouleversé 
par  la  lecture  de  nos  romans  a  la  mode, 
the  reading  of  the  novels  of  the  day  as- 
tounded him.  B.  S'-P.  -  l'esprit,  la  tête, 
to  dislracl  the  mind,  the  head. 

se  bouleverser,  vpr.  fig.  to  be  turned 
topsy-turvy,  to  be  overthrown.  On  dirait  que 
tout  le  monde  entier  doit  se  —  pour  nous 
procurer  du  plaisir,  one  would  think  that 
the  world  must  be  turned  topsy-turvy  to 
procure  us  a  diversion.  Mass. 
BOULEVUE  (X,  X  la),  adv.  loc.  See 

BOULE.  .    ,_    ,  , 

BOULIMIE,  boo-le-race,  sf.  (Gr.)  med. 
bulinw,  voracious  appelite. 

BOULIN,  boo-lang,  sm.  4  ptgeon-cove. 
2  scatfolding-hole.  „  ,_  , 

BOULINE,  boo-lecn,  sf.  (Eng.)  naut. 
bowline.  La  -  de  la  grande  voile,  Me 
main  bowline.  Aller  à  la  —,  to  satl  close 
to  the  wind.  Courir  la  — ;  to  run  the 
ganllet. 
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BOUL1NER,  boo-le-nay,  va.  naut.  — 
nne  voile,  to  haut  a  sait  to  windward. 

booliner,  vn.  naut.  to  sait  close  to  the 
wind. 

BOULINGRIN,  boo  -lamj  -  grang,  sm. 
(Eng.  bowling-green)  green  lawn,  grast- 
plot.  Nod. 

BOULINGUE,  boo-lang-gub,  sf.  naut.  . 
royal  sait. 
BOUL1NIER,  boo-le-nyay,  sm.  naut. 

plyer 

BOULOIR,  bool-wâr,  sm.  mason.  larty. 
BOULON,  boo-long,  sm.  tech.  boit,  pin. 
BOULONNER,  bool-ou-uay,  va.  to  boit, 
to  pin. 

BOULOT,  boo-lo,  adj.  m.  fem.  —te,  I 
fat,  chubby.  2  substantiv.  Un  petit  —, 
a  puggy  Utile  fellow.  Une  grosse  —  te,  a 
dumpy  woman. 

BOUQUE,  book,  sf.  naut.  mouth  (of  a 
river). 

BOUQUER,  boo-kay,  va.  obsol.  to  kiss. 
Faire  — ,  to  force  to  kiss. 

BOUQUET,-boo-kay,  sm.  i  (de  fleurs) 
nosegay,  bouquet.  Le  —  de  la  mariée , 
bridai  bouquet  and  wrealh  of  orange  blos- 
soms.  2  flg.  (petite  pièce  de  vers)  birth- 
day  copy  of  verses.    3  fig.  (cadeau)  pré- 
sent. 4  (by  extension)  (assemblage  de  cer- 
taines choses,  a  collection  of  certain  things) 
bunch,  clusler,  bouquet.  Un  —  de  plumes, 
a  bunch,  a  tufl  of  fealhers.  Un  —  de  dia- 
mants, a  clusler  of  diamonds.  Un  —  de 
cerises,  a  bunch  of  cherries.   Un  —  de 
persil,  a  bunch  of  parsley.  —  de  bois, 
tufl,  clusler,  clump  oflrees.   —  de  paille,  | 
a  wisp  of  slraw.   5  pyr.  —  d'artifice,  — 
de  fusées,  bouquet,  absol.  Le  —,  the  bou- 
quet, fig.  fam.  Réserver  une  chose  pour 
le  —,  to  keep  the  best  thing  for  the  last.  i 
6  (parfum  du  vin)  bouquet.    7  —s,  pl. 
naut.  fore-thwarls,  fore-sheets  ofa  boal. 
BOUQUETIER,  book-tyay,  sm.  flower- 

pot-  ' 

BOUQUETIÈRE,  book-tyayr,  sf.flower- 
girl,  flower-tvoman. 
BOUQUETIN,  book-tang,  sm.  lool.  wild 

Qoat.  , 

BOUQUIN,  boo-kang,  sm.  i  zool.  (from 
bouc)  old  he-goat.  Sentir  le  —,  to  smell 
like  a  goal.  Cornet  à  —,  cow-herd's  horn. 
2  hunt.  zool.  buck-hare. 

bouquin,  sm.  old  book.  Pâlir  sur  les  —s, 
to  pore  over  old  books. 

bouquin,  sm.  (from  bouche)  (d'une  pipe) 
moulh-piece,  Up.  Un  —  d'ambre,  au' 
amber  tip. 

BOUQUINER,  boo-ke-nay,  vn.  1  to  hunt 
afler  old  books.  2  (consulter  de  vieux 
livres)  to  read  old  books. 

BOUQUINEUR,  boo-ke-nnhr,  sm.  hunier 
after  old  books,  bookworm. 

BOUQUINISTE,  boo-ke-nist,  sm.  second- 
hand  bookseller,  dealer  in  old  books. 

BOURACAN,  boo-rak-âng,  sm.  (Sp.) 
barracan. 

BOURBE,  boorb,  sf.  (Gr.)  mire,  mud. 
Ces  poissons  sont  comme  moi,  ils  re- 
grettent leur  —,  those  fishes  are  like  me, 
they  regret  their  native  obscurity.  Mme  de 
Maint.  Une  carpe  qui  sent  la  —,  a  carp 
that  has  a  muddy  flavour. 

BOURBEUX,  boor-bub,  adj.  m.  fem., 
bourbeuse,  miry,  muddy,  slimy. 

BOURBIER,  boor-byay,  sm.  \  slough, 
puddle.    2  fig.  scrape,  mess.  Se  mettre 
dans  le  —,  to  gel  inlo  a  scrape. 
BOURBILLON,  boor-be-yong,  sm.  med. 


core  of  an  aposteme. 

BOURBON,  boor-bong,  sm.  i  Bourbon. 
La  race  des  —s,  the  race  of  the  Bourbons. 
o  i|e  —  Bourbon,  Beunion  island. 
BOURBON1SME,  boor  -  bo  -  nism ,  *«, 

bourbonism.  '  ,  ' 

BOUUBONNAIS,  boor-bo-nay,  sm.  geog. 
(formerly  a  province  of  France)  Bourbon- 
nais. ,  , 

BOURDALOU,  boor-dal-oo,  sm.  hat- 

*flBOURDALOUE  (L.),  boor-dal-oo,  sm. 
a  celebraled  French  thcologian  bom  tn  163* 
died  in  1704. 
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BOURDE,  boord,  sf.  bouncer,  crack, 

■umbug.         ...  c  . 

BOURDILLON,  boor-de-yong,  sm.  See 

i  IEBRAIN.  .  v 

BOURDON,  boor-dong,  sm.  (//.bordonc) 
ilgrim's  staff. 

bourdon,  sm.  1  ont.  arone.  2  mus. 
nourdon.  Faux .— ,  faux-bourdon.  3  (grosse 
Idocbe)  great  bell.  Le  — de  Noire-Dame,  the 
reat  bell  of  Notre-Dame,   i  print.  oui. 

BOURDONNANT,  boor-don-âng,  ppr. 
If  bourdonner,  adj.  m.  fem.  — e,  hum- 
wùng,  buszing.  Des  essaims  —s,  hum- 
■ùng  swarms.  Del.  Des  animaux  ailés, 
—s,  winged  insects  that  buzz.  La  Font. 

BOURDONNEMENT ,  boor-don-mûug , 
Mi.  4  hum,  humming,  buzz,  buzzmg.  2 
i.  murmure  sourd  et  confus)  hum,  murmur. 
ce  —  (Tune  foule  immense,  the  murmur  of 
i-»  immense  crowd.  Lamart.  3  (bruit  dans 
l'oreille)  tingling,  singing. 

BOURDONNER,  boor-do-nay,  vn.  1 
from  bourdon)  to  hum,  to  buzz,  to  drone. 
jjne  abeille  étourdie  arrive  en  bourdon- 
nant, a  giddy  bee  cornes  bussing.  Flor.  Un 
magnifique  bourdon  voletait,  bourdonnait, 
î  magnificenl  drone  hovered,  buzzed.  Mich. 
>by  extension)  Des  mots  malsonnants  ve- 
naient —  aux  oreilles  du  vieux  Palicare, 
i  njurions  appellations  indistinclly  reached 
hhe  ears  of  the  old  Palikar.  Ab.  2  flg. 
I  d'une  assemblée,  elc.)tohum,  to  murmur. 
e  fuis  la  ville  qui  bourdonne,  /  fîy  the 
noisy  city.  V.  Hug. 

bourdonner,  va.  4  (chantonner)  to  hum. 
fig.  Il  est  un  Dieu,  l'insecte  bourdonne  ses 
Kouanges,  there  is  a  God,  the  insect  hums 
nispraise.  Chat.  2  fig.  to  bore ,  to  bother. 

BOUHDONNET,  boor-don-nay,  sm.  surg. 
uoisil. 

BOURG,  boor,  sm.  {Ger.)  borough,  mar- 
l 'iel-lown.   —  pourri,  rotlen  borough. 

BOURGADE,  boor-gad,  sf.  small  mar- 
ket-town,  long  straggling  village. 

BOURGEOIS,  boor-zhwâ,  sm.  fem.  -e, 
I  citizen,  cil,  townsman,  householder.  Un 
bon  —,  a  worlhy  cit.  Un  petit  —,  a  man 
of  small  fortune.  Un  riche  — ,  a  private 
lentleman  of  large  fortune.  2  inc.— , pl.  (le 
jorps  des  bourgeois)  burgesses.  3  (patron, 
•atronne)  master,  employer,  m.  mislress,  f. 
i  (par  opposition  à  noble,  militaire)  com- 
muer, civilian.  5  (disparagingly)  com- 
mit, vulgar  person.  fam.  snob. 

bourgeois,  adj.  m.  fem.  — e,  4  plain, 
'wmely,  citizen-like.  Comédie  — e,  domes- 
■ic  drama.  Caution  — e,  good  securily. 
tfol.  Ordinaire  —,  cuisine  — e,  plain  liv- 
ng,  cookery.  Pension  — e,  boarding-house. 
Maison  — e,  plain,  convenient  house;  \\ 
orhale  house.  Habit  —,  plain  clolhes.  2 
[disparagingly)  (commun,  vulgaire)  com- 
<non,  vulgar,  snobbish.  Avoir  l'air  — ,  to 
look  common.  Mine  — e,  manières  —es, 
vulgar  look,  vulgar  manners. 

À  la  bourgeoise  ,  adv.  loc.  culin. 
homely.  Foie  de  vean  a  la  — e,  veal  liver 
bourgeoise  fashion. 

BOURGEOISEMENT,  boor-zhwâz-mâng, 
adv.  in  a  plain,  homely  way,  manner. 
Vivre  — ,  to  Vive  in  a  plain  way. 

BOURGEOISIE,  boor-zhwâ-zee,  sf.  4  ci- 
t'uenship.  Demander,  obtenir  la  —,  to  so- 
liat.  lo  lake  up  one's  freedom  of  a  city. 
Droit  de  — ,  freedom  of  a  city ,  bur- 
ghership.  2  (le  corps  des  bourgeois)  the 
burgesses,  the  citizens.  La  petite  —,  the 
small  householders. 

BOURGEON,  boor-zhong,  sm.  4  bot. 
bud.  2  bot.  (le  nouveau  jet  de  la  vigne) 
shoot.  3  fig.  (bouton)  pimple. 

BOURGEONNÉ,  ppa.  of  bourgeonner, 
rem.  — e,  adjectiv.  pimplcd.  Visage,  nez, 

.  nî  T>  V'mpled  face,  tiose,  torehead. 

absol;  P;  -,  âgé  de  70  ans,  B.  wilh  a 

p  liïSnJSSfA  aad  aned  °f  «evenly.  S'«-B. 

.„1BOh^9E??NEMEÎIT'  boor-zhon-mâng, 
sm.  bot.  budding. 

BOURGEONNER,  boor-zhon-nay ,  vn. 
{from  bourgeon)  bot.  4  i0  bud.  Tout  com- 
mence à  —,  every  thing  is  buddina.  2  lte. 
to  corne  oui  in  pimples.  8 


BOU 

se  bourgeonner,  vpr.  to  become  pimpled. 
Sa  figure  se  bourgeonna,  his  face  became 
pimpled.  Balz. 

BOURGMESTRE,<boor-guh-mayslr\sî». 
(Ger.)  burgomaster. 

BOURGOGNE,  boor-gon-nyuh,  s.  4  geog. 
(formerly  a  province  of  France)  Burgundy. 
•2  (vin)  ïlurgundij-wine.  Du  bon  —,  good 
Burgundy. 

BOURGUIGNON,  boor-ghe-nyong,  adj. 
m.  fem.— e,  4  of  Burgundy.  2iBurgnn- 
dian.  Le  patois  —,  Burgundian.  3  sub- 
stantiv.  Un  —,  a  Burgundian. 

ROURNOUS,  boor-noos,  BURNOUS, 
biir-noos,  sm.  (Ar.)  4  bernouse,  bornouse, 
bournouse.  2 (manteau) bernose,  bornouse, 
bournose. 

BOURRACHE,  boo-rash,  sf.  Lot.  bo- 
rage. 

BOURRADE,  boo-rad,  sf.  4  hunt.  snap- 
ping.  2  {by  extension)  blow  wilh  the  butl- 
end  of  a  muskel  ;  \\  euff.  Il  distribua 
quelques  —s  à  I.,  lie  dealt  I.  some  blows. 
Sand.   3  fig.  homelhrust. 

BOURRASQUE,  boor-ask ,  sf.  (It.)  4 
sqnall.  A  peine  étions-nous  en  mer  qu'il 
s'éleva  une  —  des  plus  violentes,  scarcely 
were  we  oui  at  seu,  when  we  met  wilh  a 
most  violent  squalt  of  wind.  fig.  On  re- 
connaît eu  lui  l'homme  qui  a  souffert  les 
—s  de  la  vie,  lie  was  a  man  wlw  had 
evidenlly  been  exposed  to  the  squalls  of 
life.  Villem.  2  fig.  (mouvements  de  colère 
brusques  et  passagers)  fit  of  ill  humour, 
burst,  explosion.  Ces  —s  d'un  esprit  gé- 
néreux, thèse  explosions  of  a  gênerons 
mind.  Villem.  3  fig.  (redoublement  subit 
de  quelque  mal)  sudden  relapse,  ohsol. 
Je  me  croyais  quitte  de  ma  névralgie,  mais 
il  est  survenu  une  —,  /  thoughl  I  had 
got  rid  of  my  neuralgia,  but  a  sudden 
relapse  lias  taken  place. 

BOURRE,  boor,  sf.  4  hair,  flock.  — 
lanice,  —  de  laine,  shear-wool,  flock  of 
wool.  —  lontisse,  flock.  —  de  soie,  floss 
silk.  fig.  fain.  Il  y  a  bien  de  la  —  dans 
votre  action,  mais  nous  vous  aurons  bien- 
tôt dégourdi,  there  is  a  deal  of  awkward- 
ness  about  you,  but  we  shall  soon  polish 
you  up.  Le  Sage.  2  (des  armes  à  feu) 
wad,  wadding.   3  agri.  (duvet)  down. 

BOURRÉ,  ppa.  of  bourrer,  fem.  — e, 
adjectiv.  4  (rempli)  sluffed,  crammed.  Cette 
malle  — e  de  nippes  et  de  chiffons,  thaï 
trunk  sluffed  wilh  traps.  Nod.  2  fig. 
(gorgé)  slu/fed.  3  fig.  bealen.  —  de  coups, 
soundly  bealen. 

BOURREAU,  boor-o,  sm.  pl.  bour- 
reaux, 4  (Ipw  Lat.  borellus;  execulioner, 
hangman.  Être  insolent  comme  un  valet 
de  — ,  lo  be  as  insolent  as  an  under- 
execulioner.  Toi-même  de  ton  sang  de- 
venu le  —,  being  yourself  the  shedder 
of  the  blood  of  your  race.  Rac.  fig.  Le 
remords  est  un  cruel  —,  remorse  is  a 
cruel  tormenlor.  Les  crimes  sont  les  — x 
de  chaque  scélérat,  lie  who  commits  a 
crime  arms  justice  against  himself.  Boss. 
2  fig.  (homme  cruel)  cruel  wrelch.  3  fig. 
Etre  le  —  de  soi-même,  to  be  one's  own 
enemy.  Lui-même  est  le  —  de  ses  nuits, 
de  ses  jours,  he  is  his  own  unceasing  tor- 
menlor. C.  Del.  Le  major  est  un  — 
d'argent,  the  major  is  a  spendlhrift.  Sand. 
4  {hyperbolically  and  reprouchfully)  Eli 
bien,  —  !  t'cxpliqucras-lu  7  well,  provok- 
ing  rascal,  wilt  you  explain  yourself? 

BOURRÉE,  boo-ray,  sf.  4  (fagot)  fag- 
gol.  2  (sorte  de  danse)  boree,  a  sort  of 
jig.  3  (air  de  danse)  boree. 

BOURRELÉ,  boor-lay,  ppa.  o/bourre- 
leb,  fem,  — e,  adjectiv.  tormented,  racked. 
stung,  goaded.  —  de  remords,  slung  wilh 
remorse.  Une  conscience  — e,  a  tormented 
conscience. 

BOURRELER,  boor-lay,  va.  {from  bour- 
reau) flg.  rare,  (tourmenter  cruellement) 
lolormenl,  lo  torture.  Sa  conscience  le 
bourrèle,  his  conscience  torments  him. 

BOURRELET,  BOURLET,  boor-lay, 
sm.  4  (sorte  de  coussin)  pad,  cushion.  2 
(de  portes,  de  fenêtres)  wadding,  fillct 
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{for  doors.  Windows).  3  —  d'enfant,  bour- 
relé heaii-protector  for  infants,  't  med. 
swellmq. 

BOURRELIER,  boor-lyay,  sm.  tech. 
humess-maker. 

BOURRER,  boo-ray,  va.  \  (d'une  arme 
h  feu)  to  ram  (a  gun,  «  pislol,  a  cannon) 
absol.  La  baguette  sert  a  —,  the  ram-rod 
is  used  for  ramming.  2  fig.  fam.  (faire 
manger  avec  excès)  to  sluff,  to  cram.  — 
un  enfant  de  gâteaux,  to  sluff  a  child  wilh 
cakes,  {by  analogy)  Un  élève  qu'on  bourre 
de  grec  et  de  latin,  a  pupil  crammed  wilh 
Greek  and  Latin.   3  hunt.  lo  snap.   4  fig. 

—  quelqu'un,  to  push,  to  slrike  a  person. 

5  fig.  —  quelqu'un,  lo  rate,  to  scold  a  per- 
son. Voilà  un  échantillon  de  sa  manière 
de  —  les  gens,  here  is  a  spécimen  of  lier 
manner  oftalcing  people  to  lask.  S'e-B. 

se  bourrer,  vpr.  l  refl.  to  stuff  one's 
self,  to  cram  one  s  self.  2  recipr.  lo  beat , 
to  abuse  each  other. 

bourrer,  vn.  man.  to  start,  to  boit. 

BOURRICHE,  boo-rish,  sf.  basket. 
Une  —  d'huitres,  a  basket  of  oijsters.  Uno 

—  de  gibier,  a  basket  of  game. 
BOURRIQUE,  boo-rik,  sf.  {Sp.)  4  she- 

ass.   2  fig.  pop.  jackass. 

BOURRIQUET,  hoo-re-kay,  sm.  1  ass's 
colt,  small  ass.   2  mpson.  horse. 

BOURRU,  boo-rit,  adj.  m.  fem.  — e,  4 
peevish,  crusly,  testy,  grumpy,  crabbed. 
Un  homme  — ,  a  peevish  man.  Si  Dieu 
m'a  créé  —,  —  je  dois  vivre  et  mourir,  if 
God  lias  crealed  me  testy,  testy  I  musl  Vive 
and  die.  P.-L.  Cour.  Humeur— e,  sour 
temper.  Un  esprit',  un  caraclère  — ,  a 
surly  disposition,  character.  fig.  Un  ciel 
capricieux  et  — ,  a  changeable  and  incle- 
ment  sky.  \o\n.  2  Vin — ,  unfermeiiled 
wine.  .3  Moine  —  ,  bugbear.  U  {subslan- 
tiv\  peevish  man,  churl.  Mol. 

BOURSE,  boors,  sf.  (Gr.)  4  purse.  — 
à  fermoirs,  à  cordons,  a  purse  wilh  clasps, 
wilh  slrings.   Coupeur  de  —,  cut-purse. 

—  de  quêteuse,  offertory  bag.  2  {by 
extension)  (argent)  purse,  money.  Recourir 
à  la  —  de  ses  amis,  lo  have  recourse  lo  one's 
friends  for  pecuniary  assistance.  Payer 
de  sa  — ,  to  pay  ont  of  one's  pocket.  Sa 

—  est  Lien  plate,  he  is  not  in  cash.  La 

—  ou  la  vie!  your  money  or  your  life! 
Avoir  la  —,  tenir  la  —,  tenir  les  cordons 
de  la  —,  to  hold  the  purse-slrings .  N'a- 
voir qu'une  — ,  ne  faire  qu'une  —,  faire 

—  commune,  lo  live  in  common,  to  keep  a 
common  purse.  Faire  —  à  part,  to  keep 
one's  money,  to  have  separate  accounts. 
Sans  —  délier,  without  any  expense.  3 
fig.  (pension  dans  un  collège)  scholarship, 

bursarsliip.   Avoir  —  entière,  demi  , 

quart  de  —,  to  be  on  the  foundation.  4 
bag.  (pour  les  cheveux)  bag.  Perruque  à 
— ,  bag-wig.   5  hunt.  bag-net,  purse-net. 

6  bot.  poil.  7  (monnaie)  purse. 

8  (le  lieu  où  se  réunissent  les  commer- 
çants, et  par  extension,  la  réunion  elle- 
même  et  le  temps  pendant  lequel  elle  dure) 
exchange,  stock -exchange,  change.  La 

—  de  Paris,  de  Londres,  the  Paris,  Lon- 
don  stock-exchange.  La  salle  de  la  —, 
the  Exchange.  Aller  à  la  —,  to  go  on 
change.  Jouer  à  la  —,  to  speculatc  in  the 
funds.  Bruits  de  —,  reports  circulating 
on  change.  Le  cours  de  la  —,  the  course 
of  exchange. 

B0URS1CAUT,  boor-se-ko,  *»».  \  {from 
bourse)  small  purse.  2  (petites  écono- 
mies) savings,  lioard. 

BOURSICOTER,  boor-se-kot-ay ,  vn.  4 
(anc.  boursiller)  to  club  together.  2  (se 
livrer  à  de  petites  opérations  de  bourse) 
lo  speculatc  on  a  small  seule. 

BOURSICOTIER,  boor-se-ko-tyay,  sm. 
{disparagingly)  small  specutator. 

BOURSIER,  boor-syay,  W».  foundation 
scholar,  bursar.  „„„„„ 

boursier,  sm.  fera,  boursière,  purse- 

"'  BOURSOUFLAGE,  boor-spo-flaib,  sm. 
fli  (de  style)  bombast,  turgidness. 
BOURSOUFLÉ,  ppa.  of  uoursouflsr, 
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fcm-  _e  ,  ailjectiv.  i  swelled ,  swoln, 
bloaled,puffed  up.  Visage  —.bloaled  face. 
2  flg.  (du  style)  turgid,  bombastic.  3  sub- 
stantif, apuffu  man. 

BOURSÔUFLEU.boor-soo-flay,  va.  to 
puff  up,  to  bloat. 
se  boursoufler  ,  vpr.  to  swell. 
BOURSOUFLURE,  boor-soo-fliir,  sf.  4 
swelling,  bloatedness.  2  (du  style)  tur- 
gidness,  bombast.  3  palii.  See  bouffis- 
sure. , ...  . 

BOUSCULEMENT,  boos-kul-mùng,  sm. 
turning  topsy-turvy,  hustlmg,  jostling. 
"SCULEU,  boos-kii-lay,  va.  4 


BOUSCULER.,  "boos-kii-lay,  t'a.  1  to 
tumble ,  to  turn  topsy-turvy.  Ces  messieurs 
avaient  bousculé  mes  papiers,  mais  n'a- 
vaient rien  pris,  thèse  gentlemen  had 
turned  ail  my  papers  topsy-lurvy,  but  had 
taken  nothing.  Cliat.  2  (pousser  en  tous 
sens)  to  hustle,  to  jostle.  La  foule  nous 
bousculait,  we  were  pushed  about  in  the 
crowd. 

se  bousculer,  vpr.  to  push  one  another 
about ,  to  jostle  each  olher.  On  se  bous- 
culait à  la  porte,  Ihere  was  a  crush  al  the 
door. 

BOUSE,  booz,  sf.  (Gr.)  cow-dung. 

BOUS1LLAGE,  boo-ze-yazh,  sm.  1 
(from  bousiller)  mud.  Mur  de  —,  mud- 
wall.  2  flg.  (ouvrage  mal  fait)  bungling 
pièce  of  work. 

BOUSILLÉ,  ppa.  of  bousiller,  fem. 
— e,  adjecliv.  Ouvrage  —,  work  cobbled  up. 

BOUSILLER,  boo-ze-yay,  vn.  to  build 
with  mud. 

bousiller,  va.  to  botch,  to  cobble. 

BOUSILLEUR,  boo-ze-yuhr,  sm.  fem. 
bousilleuse,  4  mud-wall  buildet:  2  flg. 
bungler,  blunderer,  bolcher. 

BOUSSOIR,  boo-swâr,  sm.  See  bos- 
soir. 

BOUSSOLE,  boo-sol.  sf.  (low  Lat.  bus- 
sula)  i  compass,  mariner' s  compass,  nau- 
tical  compass.  2  flg.  (guide)  guide.  Noue 
intérêt  est  toujours  la  —  que  suivent  nos 
opinions,  our  own  interesl  is  the  compass 
thaï  our  opinions  steer  by.  Flor.  3  astr. 
azimuth  compass. 

BOUT,  boo,  sm.  4  (extrémité)  end,  ex- 
tremity.  Le  —  du  nez,  the  tip  of  the  nose. 
Les  deux  —s  d'une  table,  the  two  ends  of 
a  table.  On  se  fût  cru  au  —  du  monde, 
one  mighl  have  thoughl  one's  self  al  the 
world's  end.  Micli.   Il  faut  aller  jusqu'au 

—  de  la  rue,  you  muai  go  to  Ihe  end  of  the 
slreet.  flg.  Rien  ne  m'arrête  lorsque  la 
gloire  est  au  —  du  chemin,  nothing  can  stop 
me  when  glory  is  in  view.  Flor.  —s  d'ailes, 
&6AILE.  Le  haut  —  d'une  table,  theupper 
end  o  f  a  table,  flg.  Peu  de  gens  en  leur  es- 
lime  lui  refusent  le  haut  —,  few  people  re- 
fuse her  the  highest  place  in  their  eslecm. 
La  Font.  flg.  Tenir  le  haut  —,  to  have  Ihe 
upper  hand,  to  have  the  whip  hand.  Le  bas 

—  d'une  table,  the  lower  end  of  a  table. 
fig.  fam.  Rire  du  —  des  dents,  to  laugh  on 
the  wrong  side  of  one's  moulh.  Savoir 
une  chose  sur  le  —  du  doigt,  to  have  a 
thing  al  one's  flngers-end.  Avoir  un  mot 
sur  le  —  de  la  langue,  to  have  a  word  al 
one's  tongue's  end.   Ce  mot  est  resté  au 

—  de  ma  plume,  this  word  lias  been  for- 
gotlen.  Nous  y  touchons  du  —  du  doigt, 
we  are  close  upon  il-  Montrer  le  —  de 
l'oreille,  un  —  d'oreille,  lo  belray  one's 
self.  On  ne  sait  par  quel  —  le  prendre, 
one  does  nol  know  where  to  havenim.  Il 
a  voyagé  d'un  —  du  monde  à  l'autre,  lie 
has  travelled  from  one  end  of  the  world  lo 
the  olher.  Il  est  allé  se  loger  au  —  du 
monde,  he  is  gone  lo  live  al  the  world's 
end     C'est  le  —  du  monde,  c'est  tout  le 

—  du  monde,  il  is  the  very  utmost,  the 
oulside.  S'il  a  mille  francs  chez  lui,  c'est 
tout  le  —  du  monde,  if  he  has  a  llwu- 
sand  francs  in  his  house,  il  is  the  mosl 
he  has.  2  (ce  qui  garnit  l'extrémité  de 
certaines  choses)  ferrute  [of  a  stick);  chape 
lofa  scalbard);  butlon  (of  a  foil).  3  (pe- 
tite partie  de  certaines  choses  étendues  en 
longueur)  biC,  pièce.  Un  -  de  ruban  a 
pièce  of  ribbon.  Un  -  de  Ocelle,  a  bu  of 
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string.   Un  —  de  bougie,  un  —  de  chan- 
delle ,  candle-end.  flg.  Un  — d'homme,  un 
petit  — d'homme,  a  bit  of  a  man,  a  Utile  bit 
of  a  man.  prov.  flg.  C'est  une  économie 
de  —s  de  chandelle,  il  isbeing  penny  wise 
andpound  foolish.    k  (by  anulogy)  pièce, 
portion.    —  saigneux  de  mouton,  scrag 
ol  mutton.    5  (petites  parties  de  certaines 
choses)  part,  portion,  scrup,  fragment. 
Entendre  un  —  de  sermon,  to  heur  a  small 
portion  of  a  sermon.    6  (une  chose  très- 
petite,  très-courte)  Un  —  de  lettre,  a  line. 
Un  —  de  rôle,  a  short  part.  7  (fin,  terme) 
end,  close.  Le  —  de  l'année,  the  end  of 
the  year,  the  year's  end.   Etre  au  —  de 
ses  peines,  to  be  oui  of  one's  trouble. 
Être  au  —  de  son  argent,  to  be  oui  al 
elbows.   11  est  à  peu  près  au  —  de  son 
travail,  he  is  nearly  al  the  close  of  his 
labour.  Service  du  —  de  l'an,  -  de  l'an, 
See  an.   absol.  fam.  Il  n'est  pas  au  —,  he 
has  nol  done  yet.    flg.  fam.  Avoir  de  la 
peine  à  joindre  les  deux  —s  de  l'année,  à 
joindre  les  deux  —s,  to  find  il  hard  lo 
make  bolli  ends  meet.   Le  vieillard  se 
croyant  au  —  de  sa  carrière,  the  old  man 
thinking  himself  al  the  end  of  his  career. 
Flor.  prov.  flg.  Etre  au  —  de  son  rou- 
leau, to  be  al  one's  wil's  end.   8  naut. 
fag-end,  fait.  . 

X  bout,  adv.  loc.  at  an  end.  Etre  a  —, 
lo  be  at  the  end  of  one's  telher;  \\  to 
be  oui  of  patience.  Mettre  quelqu'un  a  —, 
to  drive  a  persan  to  exlremilies.  Pousser 
quelqu'un  i  —,  to  put  a  person  out  of 
patience;  ||  lo  nonplus  a  person.  Si  nous 
le  poussons  à  —,  je  suis  ruinée,  if  we 
drive  him  to  exlremilies,  I  am  ruhied. 
Balz.  Ma  patience  était  à  —,  my  patience 
was  exhausted.  Sand. 

X  bout  de,  prep.  at  the  end  of.  Enfin 
a  —  d'éloquence ,  elle  s'écria ,  c'est  mon 
père,  at  lenglh,  having  exhausted  her  élo- 
quence, she  exclaimed,  he  is  my  father. 
Ab.  Être  à  —  de  voie,  to  lose  the  scenl. 
Venir  à  —  d'un  dessein,  d'une  entreprise, 
lo  accomplish  a  design,  lo  succeed  in  an 
undertaking.  Venir  à  —  de  faire  une 
chose,  à  —  d'une  chose,  to  succeed  in 
doing  a  thing.  Comme  je  n'ai  pu  en  ve- 
nir à  —,  as  I  could  nol  bring  it  aboul. 
Le  Sage.  Condamnés  à  vivre  là,  ils  en 
sont  venus  à  —,  condemned  to  live  there, 
Iheymanaged  soto  do.  Mich.  Notre  gorge 
altérée  en  viendra  bien  à  —,  our  thirsty 
throals  will  succeed  in  emptying  il.  La 
Font.  Je  n'ai  pu  venir  à  —  de  lire  ce 
livre,  /  have  nol  been  able  to  read  this 
booh  through.  11  viendra  bientôt  à  —  de 
son  argent,  he  will  soon  run  through  his 
money.  Venir  à  —  de  quelqu'un,  to  bring 
a  person  round. 

au  bout  du  compte,  adv.  loc.  afler 
ail,  when  ail  cornes  lo  ail,  upon  the  whole. 

bout  X  bout,  adv.  loc.  end  lo  end, 
endwise.  Des  tuyaux  assemblés  —  à  —, 
pipes  put  togelher  end  lo  end.  flg.  Quatre 
Mathusalera  —  à  -  ne  pourraient  mettre  à 
lin  ce  qu'un  seul  désire,  the  life  of  four 
Malhuselahs  would  never  sufftee  for  the 
accomplishment  of  one  man's  wishes.  La 

Font.  ,    ,  , 

d'un  bout  X  l'autre,  adv.  loc.  from  one 
end  lo  the  olher.    J'ai  lu  votre  livre  d'un 

—  à  l'autre,  /  have  read  your  book  ail 
through.  j 

jusqu'au  bout,  adv.  loc.  to  Ihe  end. 
Quanti  son  excellence  m'eut  écouté  jusqu'au 

—  when  his  Excellence  had  heard  me 
oui  Le  Sage.  Si  vous  voulez  bien  m'en- 
tenilre  jusqu'au  —,  if  you  will  deign  lo 
hear  me  out.  Ab. 

X  bout  portant,  adv.  loc.  close  lo  the 
muzîle.  ,  , 

X  tout  bout  de  champ,  adv.  loc.  al 
every  moment ,  al  every  turn. 

de  bout  en  bout,  adv.  loc.  from  one 
end  to  Ihe  olher.  Parcourir  la  France  de 
cn  _ tiolravel  ail  over  France.  H. 
qui  savait  mon  histoire  de  —  en  —,  H. 
who  was  thoroughly  acquainlcd  with  my 
slory.  Ab. 
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bouts-rimes,  sm.  pl.  crambo. 
BOUTADE,  boo-tad.  sf.  {.Lat.  pulsata) 
boutade,  whim,  sally,  freuk.  Il  n'agit,  ne 
travaille  que  par  —s,  he  onty  ucls,  workt 
by  lits  and  starls. 

BOUTANT,  boo-tang,    adj.  m.  arch. 
Arc  — ,  See  arc 

BOUTEILLE,  boo-tay-yuh,  sf.  (low  i 
Lat.  buticula)  4  boltle.  —  à  l'encre,  au  J 
vinaigre,  ink-bottle,  vinegar -boltle.  Demi-  I 
—,  hatfbollle.  —  de  grès,  slone  boltle.  1 
—  d'osier,  wicker  boltle.  —  de  litre,  i 
magnum.  Boucher,  déboucher  une —,  to  1 
cork,  to  uncork  a  boltle.  Mettre  du  vin  en  1 
—s,  to  boltle  wine.  flg.  Un  jour  que  J 
celui-ci  avait  laissé  ses  sens  au  fond  d'une  I 
—,  one  day  when  he  had  left  his  sensés  I 
ut  the  botlom  of  a  boltle.  La  Font.  flg.  ' 
C'est  la  —  à  l'encre,  there's  no  seeing  I 
through  il.  L'antre  se  faisant  prier ,  portait  j 
comme  on  dit  les  —s,  the  olher  with  u  bad 
gruce,  walked  at  a  slow  pace.  La  Font.  2  1 
(le  contenu)  boltle,  bollle-full.  Une  —  de 
vin,  de  bière,  a  boltle  of  wine,  of  beer.  j 
absol.  Vider  une  —,  boire  une  —,  to  drink  I 
a  boltle.  Aimer  la  —,  to  be  fond  of  Ihe  I 
botlle.  3  (bulle  d'air)  bubble.  En  tombant,  ] 
la  pluie  fait  des  —s ,  the  rain  in  falling  1 
formsbubbles.  imul.quarter-gallery.  Si 
phys.  —  de  Leyde,  Leyden  jar,  Leyden  I 
phiul.  ,  I 

BOUTER,  boo-tay,  vu.  (Lat.  pulsare)  i 
4  obsol.  to  put.  2  naut.  —  au  large,  to  j 
stand  oui  into  the  offtng. 

boute-dehors,  sm.  pl.  boute-dehors, 
naut.  See  boute-bors. 

boute-en-train,  «OT.pl.  boute-en-train,  1 
4  (cheval)  breeding  horse.  2  (petit  oi-  j 
seau)  piping  bird,  to  make  olhers  sing  in  \ 
singing.  3  flg.  life  of  the  purly.  Le  joyeux 
—  de  la  pension,  the  life  and  soul  of  the  3 
boarding-house.  Balz. 

boute-feu,  sm.  pl.  boute-feu,  l  lin- 
stock,  fteld-slaff.  2  flg.  incendiary,  fire- 
brand,  boutefeu. 

boute-hors,  sm.  pl.  boute-hors,  nant. 
oulrigger.  .  I 

boute-selle  ,  sm.  signal  to  saddle. 
Sonner  le  —,  to  sound  to  horse. 
bouter,  m.  to  become  ropy. 
BOUTEROLLE,    boot-rol,   sf.  mil. 
chape  of  a  scabbard. 

BOUT1LLIKR,  boo-te-yay ,  sm.  anc. 
cup-beurer.  ouller. 

BOUTIQUE,  boo-tik ,  sf.  (Gr.)  4  (lien) 
shop.  Tenir  —,  lo  keep  shop.  Ouvrir, 
fermer  sa  —,  to  open,  lo  close  the  shop. 
Garçon,  fille  de  —,  shop-boy,  shop-girl. 
Se  mettre  en  —,  ouvrir  —,  to  sel  up 
shop.  flg.  Fermer  —,  to  shut  up  shop ,  to 
give  over  business.  2  (by  extension)  (les 
marchandises)  shop-goods.  Il  a  vendu  sa : 
—,  son  fonds  de  —,  he  hus  sold  his  shop, 
his  stock  of  goods.  3  (tous  les  instruments 
d'un  artisan)  lools,  implemenls.  h  flsh. 
well-boul. 

BOUTIQUIER,  boo-te-kyay,  sm.  fem. 
boutiquière,  4  shop-keeper,  m.  f.  2  (dis- 
parugingly)  petty  shop-keeper. 

BÔUT1S,  l)oo-lee,  sm.  bunt.  rootmg- 

place.  ,  .  , 

BOUTISSE.boo-tees.s/.mason.  header, 

bond-stonc. 

BOUTOIR,  boo-twâr,  sm.  t  (de  maré- 
chal) bullcris,  bultrice,  paring  kinfe.  3. 
(du  sanglier)  snout.  fig.  fam.  Coup  de 
—,  roughanswer. 

BOUTON,  boo-tong,  sm.  4  bot.  (des  ar- 
bres, des  arbustes)  bud,  leaf-bud.   2  (bg 
extension)   (la  fleur  non  épanouie)  bud , 
blossom.    Un  —  de  rose,  a  rose-bud.  3 
(  du  corps  )  pimple.    •»  (des  vêtements} 
bulton.    —s  d'habit,  de  chemise,  coaL 
butions,  shirl  butions,  —s  d'or,  d'acier,  dfc 
cuivre,  gold,  steel,  brass  huilons,  —s  de, 
diamant,  diamond  buttons.  —  nni,  plai* 
butlon.   -  façonné,  figured  butlon.  —*■ 
queue,  shank  butlon.  (de  chemise)  stud. 
—s  doubles,  —s  de  manchettes,  wrtsl- 
band  buttons.    Fabricant,  marchand  d> 
—s,  bulton-muker.  Moule  de  —,  butlon- 
moutd.  prov.  flg.  Serrer  le  -  a  quelqu  un. 
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to  put  on  the  screw.  5  (différentes  choses 
qui  ont  la  figure  d'un  boulon)  knob,  handle, 
button.  Le  —  de  mire  d'un  fusil,  the 
sight  ofa  gun.  Un  —  de  fleuret,  the 
button  of  a  foil.  Le  —  d'un  couvercle, 
d'un  tiroir,  ihe  knob  ofa  lid,  ofa  drawer. 
Le  —  qui  garnit  le  haut  d'une  pelle  à  feu, 
the  knob  at  the  top  of  a  shovel.  Le  — 
d'une  serrure,  d'un  verrou,  the  knob  of  a 
lock,  of  a  boit.  Le  —  d'une  porte,  the 
handle  of  a  door.  Tournez  le  —,  tum 
the  handle.  6  arlil.  —  de  culasse,  casca- 
lel.  7  man.  —  de  la  bride,  button  of  the 
reins.  8  surg.  —  de  feu,  cauterizing 
iron.  9  chem.  —  de  An,  button.  40 
bot.  —  d'or,  crowfoot,  but'.ercup. 

BOUTONNÉ,  ppa.  of  boutonner,  fera. 
— b  ,  adjectiv.  4  (  couvert  de  boutons  ) 
pimpled.  Visage,  nez  —,  carbuncled  face, 
nose.  2  butloned.  Un  babit  —,  a  coat 
buttoned  up.  La  redingote  —  e  droit,  a 
frock-coal  butloned  up  lo  the  throat  with  a 
single  row  of  buttons.    3  flg.  11  est  — 

i'nsqu'au  menton,  he  is  a  very  close  man. 
iérim. 

BOUTONNER ,  boo-to-nay,  vn.  to  bud. 

boutonner,  va.  to  button.  —  son  habit, 
son  gilet,  to  button  one's  coat,  one's  waist- 
coat. 

se  boutonner,  vpr.  to  button  one's 
clothes. 

B0UTONNER1E,  boo-ton-ree',  sf.  4 
(fabrique)  bulton-manufactory .  2  (mar- 
chandise) bulton-ware. 

B0UT0NN1ER,  boo-to-nyay,  sm.  but- 
ton-maker. 

BOUTONNIÈRE,  boo- lo-nyayr,  &f. 
butlon-hole.  Faire  une  —,  to  make  a 
button-hole.  —  fermée,  false  bulton-hole. 
lig.  Faire  une  —  à  quelqu'un,  to  pink, 
to  wound  aperson. 

BOUTURE,  boo-tûr,  sf.  hort.  slip,  cut- 
ting,  sucker. 

BOUYERIE,  boov-ree,  sf.  (Lat.bos)  ox- 
hovel. 

BOUVET,  boo-vay,  sm.  tech.  grooving- 
plane,  plough. 

BOUVIER,  boo-vyay,  sm.  fem.  bou- 
vière, 1  neal-herd,  drover.  2  flg.  (un 
homme  grossier)  clown.  3  astr.  Bootes, 
bear-walcher.  Arclurus. 

B0UV1LLÔN,  boo-ve-yong,  sm.  young 
bullock,  steer. 

BOUVREUIL,  boov-ruh-yub,  sm.  bull- 
finch. 

BOVINE,  bov-een,  adj.  f.  (Lat.  bos) 
bovine.  Les  bêtes  —s,  oxen.  La  race  —, 
the  bovine  race. 

BOXE,  boks,  sf.  (Eng.)  boxing,  pugi- 
lism. 

BOXER,  bok-say,  vn.  to  box. 

se  boxer,  vpr.  to  box. 

BOXEUR,  bok-suhr,  sm.  boxer,  pugilist, 
prise- flghler. 

BOYARD,  bwâ-yar,  sm.  (Rus.)  boyar. 

BOYAU,  bwâ-yo,  sm.  pl.  boyaux  {Lat. 
botulus)  4  gut.  Des  —x  de  porc,  de  mou- 
ton, chitlerlings.  prov.  flg.  Aimer  quel- 
qu'un comme  ses  petits  — x,  to  love  a  per- 
ton  as  the  apple  of  one's  eye.  2  Corde 
de  —,  corde  à  —,  catgut.  Racler  le  —,  to 
scrape  the  flddle.  3  (long  conduit)  hose.  h 
mil.  branch.  prov.  flg.  fam.  C'est  un  — , 
ce  n'est  qu'un  —  ,  il  is  but  a  slip,  a  strip. 
Celte  chambre  n'est  qu'un  —,  this  room  is 
but  a  slip. 

B0YAUDER1E,  bwa-yo-dree,  sf.  tech. 
gul-works. 

B0YAUD1ER,  bwâ-yo-dyay,  sm.  gul- 
uorker. 

BRABANÇON,  brab-àng-song,  4  adj. m. 
fem.  —ne,  of  Brabant-  2  sm.  fem.  —ne, 
native  of  Brabant. 

BRACELET,  bras-lay,  sm.  (Lat.  bia- 
ehiale)  bracelet. 

BRACHIAL,  brak-yal,a<i/.m.  fem.  — e, 
Pl.  m.  brachiaux,  (  LaMirachium  )  anat. 
brachial. 

BRACHMANE,  bram-an,  sm.  See  brah- 
mane. 

BRACONNAGE,  brak-on-azh,  sm. 
poaenlng. 


BRACONNER,  brak-on-nay,  vn.  to 
poach. 

BRACONNIER,  brak-on -nyay,  sm. 
poacher. 

BRAGUE,  brag,  sf.  naut.  span,  breech- 
ing. 

BRAGUETTE,brag-et,  s^.St'e  nn  ayette. 

BRAHMANE,  bram-an,  sm.  bruchman, 
brahman,  brahmin,  bramin. 

BRAHMANIQUE,  brabm-an-ik,  adj.  mf. 
bramamcal. 

BRAHMANISME,  bram-an  -  ism,  sm. 
brahmiiiism,  braminism. 

BRAHME,  bram,  sm.  See  brahmane. 

BRAI,  bray,  sm.  residue  of  coal-tar. 

BRA1E,  bray,  sf.  (Lat.  bracca)  breeches. 
prov.  Il  s'en  est  tiré,  il  en  est  sorti  les  — s 
neltes,  he  got  clear  off. 

BRAILLARD,  brà-yar,  adj.  m.  fem. 
— E,  4  bawling,  brawling.  2  (substantiv.) 
bawler,  brawler. 

BRAILLER,  brâ  -  yay,  vn.  4  fam.  to 
bawl.   2  (crier)  to  bawl,  to  squall. 

BRAILLEUR,  bra-yuhr,  adj.  m.  fem. 
brailleuse,  4  brawling,  bawling.  2 
.  (subslanliv.)  brawler,  bawler. 

BRAIMENT,  bray  -  mang,  sm.  (  front 
braire)  braying. 

BRAIRE,  brayr,  vit.  irr.  defect.  il 
brait,  jl  braira,  4  to  bray.  2  flg. 
to  bray. 

BRAISE,  brayz,  sf.  4  embers,  burning- 
embers.  flg.  Vous  jugez  bien  que  nous  lui 
rendons  plus  chaud  que  —,  you  may 
fancy  lhat  we  give  lier  as  good  as  she 
sends.  Mme  de  Sév.  Bientôt  je  saurai  mon 
sort,  je  suis  sur  les  —s,  1  shall  soon 
know  my  fale,  I  am  on  lenler-hooks. 
1.  de  Maist.  2  (de  boulanger)  quenched 
charcoal. 

BRAISÉ,  ppa.  of  braiser,  fem.  — e, 
adjectiv  braised,  cooked  over  the  embers. 
Gigot  —,  leg  of  mullon  braised. 

BRAISER,  bray-zay,  va.  culin.  to  braise, 
lo  cook  over  live  embers. 

BRAIS1ER,  bray-zyay,  sm.  bak.  trough. 

BRA1S1ERE,  bray-zyayr,  sf.  culin. 
camp-kell/e. 

BRAME,  bram,  BRAMINE,  bram-een, 
sm.  See  brahmane. 

BRAMEMENT,  bram-mub-mâng,  (from 
bramer)  sm.  (cri  du  cerf)  belling  (of  a 
stag). 

BRAMER,  bram-ay,  vn.  (du  cerf,  of  the 
slog)  to  bell. 

BRANCARD,  brâng-kar,  sm.  4  litter, 
hand-barrow.  2  shaft,  thill.  —  mobile, 
shifthig-shaft.  Cheval  de  —,  shaft  horse, 
ntill  horse.   3  shaft. 

BRANCHAGE,  brâng-shazh,  sm.  (col- 
lective branches,  boughs. 

BRANCHE,  bràngsh,  sf.  (Lat.  brachium) 
4  branch,  bough.  Un  arbre  qui  étend  ses 
—s  bien  loin,  a  tree  with  wide-spreading 
branches.  Mère  —,  bough.  —  gour- 
mande, proud  branch,  sucker.   Sauler  de 

—  en  —,  to  hop  Iront  one  branch  to  an- 
other  ;  ||  flg.  to  skip  from  one  thing  lo 
anolher.  flg.  S'accrocher  à  toutes  les  —s, 
to  stop  al  nolhing,  lo  make  use  of  every 
expédient,  prov.  Être  comme  l'oiseau  sur 
la  —,  to  be  unsetlled.  2  (diverses  choses) 
branch.  Les  —s  du  bois  d'un  cerf,  the 
branches  ofa  stag.  Chandelier  à  plusieurs 
—s,  a  branch-candleslick.  Les  —s  d'un 
compas,  the  branches,  legs  of  a  pair  of 
compassés.  3  anat.  branch.  4  geog.  Les 
—s  d'un  fleuve,  d'une  rivière,  the  branch- 
es, arms,  of  a  river.  5  (d'une  mine, 
of  a  mine)  thread-vein,  branch.  6  naut. 

—  de  bouline,  bridle  of  a  bowline.  7 
pedigree,  brunch.  La  —  aînée, the  cldcr 
branch,  La  —  cadette ,  the  younger 
branch.  8  flg.  branch.  Une  nouvelle  — 
d'industrie,  de  commerce,  a  new  branch 
of  industry,  o\  /'  tde.  Les  différentes  —s 
des  mathématiques,  the  différent  branches 
of  mathemalics. 

BRANCHÉ,  ppa.  of  brancher,  fem.  — e, 
adjectiv.  perched  on  a  branch. 

BRANCHER,  braiig-shay,  va.  obsol.  to 
hang,  to  lie  up  to  a  branch. 
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BRANCHER,  vn.  to  perch. 

branciiette,  braug-shet,  sf.  aman 
h'Z?[\KV,!>'  """or.  Mich. 

BRANCHIAL,  brâng-she-yal,  adj.  m. 
fem.  — e,  anat.  branchial 

BRANCHIES,  brang-shee,  sf.  pl.  ich. 
brancluœ,  gills.  Los  -s  leur  tiennent 
heu  de  poumons,  their  gills  serve  ihem  as 
lungs.  Mich. 

BRANCIIU,  brang-shii,  adj.  m.  fem. 
— E,  ramose,  ramous,  branchy,  fuit  of 
branches. 

BRANDADE,  brâng-dad,  sf.  culin. 
brandade. 

BRANDE,  bràngd,  sf.  4  (sorte  do 
bruvère)  healh,  heather.   2  (lieu)  healh. 

BRANDEBOURG,  brângd-boor,  sm.  frog. 
Habit  à  —s,  coat  with  frogs. 

BRANDEV1N,  brângd-vang,  sm.  (Ger.) 
wine-brandy. 

BRANDI,  brâng-dee,  ppa.  of  brandir, 
fem.  — e,  adjectiv.  brandished,  flourished. 
Les  couteaux  sont  — s  sur  sa  tête,  knives 
are  brandished  overhis  head.  Lamart. 

BRANDILLER,  brang-de-yay,  va.  lo 
swing,  to  shake  aboul. 

se  brandiller,  vpr.  fam.  'to  swing 
one's  self,  to  swing  each  other. 

brandiller,  vn.  to  swing,  to  dangle. 

BRANDIR,  brâng-deer,  va.  4  (Ger 
brand)  lo  brandish,  lo  flourish.  —  une 
épée,  une  lance,  un  biton,  lo  brandish  a 
sword,  a  lance,  a  stick.  2  carp.  lo  faslen, 
to  pin. 

BRANDON,  brâng-dong,  sm.  (Ger. 
brand)  1  wisp  of  straw.  Allumer  des —s, 
to  lighl  wisps  of  straw.  Le  dimanche  des 
—s,  fîrst  Sunday  in  Lent.  2  (d'un  incen- 
die) brand,  fire-brand.  3  flg.  poelic. 
brand,  torch.  —  de  discorde,  brand  of 
discord.  A  law.  (paille  tortillée  au  bout  d'un 

bâton)  brand.  5  law.  Saisie  ,  seizure  of 

crops. 

BRANLANT,  brâng-Iâng,  ppr.  of  bran- 
ler, adj.  m.  fem.  — e,  shaking,  tottering. 
Avoir  la  tète  — e,  le  chef  —,  lo  have  a 
head  lhat  shakes.  Madame  D.  marche  pré- 
sentement, mais  c'est  comme  un  château 
— ,  Mrs.  D.  is  able  to  walk  again,  but 
she  is  very  rickety.  Mme  de  Sév. 

BRANLE,  brângl,  sm.  4  swinging,  ring- 
ing.  Meure  une  cloche  en  —,  lo  set  a  bell 
going,  ringing.  Sonner  en  — ,  lo  ring  a 
peat.  2  fig.  impulse.  Suivre  le  —  général, 
to  follow  the  gênerai  impulse.  Donner  le 
—  à  une  affaire,  lo  sel  a  thing  going. 
Donnei  le —  aux  affaires,  donner  le — , 
to  give  an  impulse  to  affairs.  Être  en  —, 
se  mettre  en  —,  to  be  set  going,  to  be 
put  in  motion.  Melire  quelqu'un  en  — , 
lui  donner  le  — ,  lo  give  an  impulse  lo  a 
person.  3  (espèce  de  danse)  brawl.  Dan- 
ser, mener  un  —,  lo  dance,  to  lead  a 
brawl.  flg.  Mener  le  — ,  to  sel  the  exam- 
ple. U  (l'air)  brawl.  Jouer  un  —,  toplay 
a  brawl.   5  naut.  obsol.  hammock. 

branle-bas,  sm.  1  naut.  clearing  the 
decks.  —  de  combat,  signal  of  action.  —  1 
«p  ail  hammocks!  2  fig.  pop.  disturbance. 
Quel  —  '  wluil  confusion  l 

BRANLEMENT  ,  brangl  -  mâng,  sm. 
swinging,  shaking. 

BRANLER.  brang-Iay,  va.  to  shake  (the 
head),  io  brandish  (a  sword). 

branler,  vn.  4  (osciller)  lomove  lo  and 
fro,  to  sliake.  Ce  plancher  bnnle,  this 
floor  shakes.  Une  dent  qui  branle,  a 
loose  tooth.  —  au  manche,  dans  le 
manche,  to  shake  in  the  handle.  flg-  to 
be  in  danger  of  losing  one's  situation.  2 
(se  mouvoir)  to  move,  to  stir,  to  budge. 

BRANLOIRE,  brang-lwar,  sf.  tech. 
rock-slalf.  ,    ,  , 

RRAQUE,  brak,  sm.  zool.  brach, 
broche,  brach-hound.  prov.  Kimirdi 
comme  un—,  hare-brained  fig-  «nu 
C'est  un  -,  un  vrai  -,  he  is  as  mad 
as  a  Murch  hare. 

BRAOUEMART,  brak-inar,  sm.broad- 

sword,  hanger.  Volt. 

BRAQUÉ  vpa.  bradi'hs,  fem.  -k, 
adjectiv.  polnled.   Des  canons  -s,  can- 
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non  pointed.  fig.  Avoir  les  yeux  —s  sur 
quelqu'un,  to  «/ara  at  a  person. 

BHAQUElt,  brak-ay,  va.  to  point.  — 
un  canon,  to  point  a  cannon.  —  une 
lunette  sur  un  point,  to  point  a  télescope. 
fig.  fam.  —ses  regards  sur  quelqu'un, 
sur  quelque  chose,  to  stare  at  a  person,  al 
a  thing. 

BRAS,  brau,  sm.  {Lat.  brachium)  t 
arm.   Le  —  et  l'avant — ,  the  arm  and 
the  fore-arm.    À  —  tendu,  with  oul- 
stretched  arm,  at  arm's  length.  Plier, 
allonger  le  —,  to  bend,  to  slretch  out  the 
arm.    Marcher  les  —  pendants,  les  — 
ballants,  to  walk  with  one's  arms  hunging 
down,  swinging  about.    Avoir  les  — 
retroussés,  to  hâve  one's  sleeves  tuckcd 
up.   Donner,  offrir  le  —  à  quelqu'un,  lo 
give.to  ojjfer  one's  arm  to  a  person.  {bij 
analogy)  Prendre  le  —  de  quelqu'un,  lo 
take  a  person's  arm.  S'appuyer  sur  le  — 
de  quelqu'un,  to  lean  on  a  person's  arm. 
Donner  le  —  à  une  femme,  to  give  one's 
arm  to  a  lady.   Se  donner  le  —,  lo  go 
arm  in  arm,  to  take  hold  of  each  othcr's 
arm.    fig.  fam.  Avoir  les  —  rompus,  lo 
have  one's  arms  ready  to  drop  off.  fig. 
fam.  Couper  —  et  jambes  à  quelqu'un,  to 
discourage  a  person  ;  ||  to  dumfound  a 
person.   fig.  fam.  Les  —  m'en  tombent,  / 
uni  confounded.   lig.  Tendre  les  —  à  quel- 
qu'un, vers  quelqu'un,  to  implore  the  aid 
of  a  person.   fig.  Tendre  les  —,  ouvrir 
les  —  à  quelqu'un,  lo  be  ready  to  pardon 
a  person.    fig.  Se  jeter  dans  les  —  de 
quelqu'un,  entre  les  —  de  quelqu'un,  to 
throw  one's  self  into  the  arms  ofa  person. 
fig.  Recevoir  quelqu'un  à  —  ouverts,  lo 
receive  a  person  with  open  arms.  fig. 
Demeurer  les  —  croisés,  lo  remain  idle. 
fig.  Faire  les  beaux  — ,  to  be  full  of 
affectation,  fig.  Avoir  quelqu'un  sur  les 
— ,  to  have  a  person  upon  one's  hands. 
fig.  Avoir  beaucoup  d'affaires  sur  les  —, 
to  have  a  great  deal  of  business  on  one's 
hands.   Ne  vivre  que  de  ses  —,  to  Vive 
by  the  labour  of  one's  hands.    fig.  Arrêter, 
retenir  le  —  de  quelqu'un,  to  arrest,  to 
stay  the  arm  of  a  person.   fig.  poelic. 
Les  —  de  la  mort,  du  sommeil,  the  arms 
of  death,  the  arms  of  sleep.   prov.  fig. 
Si  on  lui  en  donne  long  comme  le  doigt,  il 
en  prend  long  comme  le  —,  give  htm  an 
inch,  and  he'll  take  an  ell.  Trailer 

quelqu'un  de  Monseigneur,  gros  comme  le 

—,  to  corne  ont  with  my  Lord  al  every 

word. 

2  (l'homme,  comme  travailleur)  hand. 
Manquer  de  —,  to  be  in  wanl  of  hands. 
fig.  Être  le  —  droit  de  quelqu'un,  lo 
be  the  righl  hand  of  a  person.  3  fig. 
(pouvoir,  puissance)  arm,  power.  Le  — 
ou  Tout-Puissant,  the  power  of  the  Al- 
mighly.  Le  —  séculier,  the  secular  power. 
fam.  Avoir  le  —  long,  les  —  longs,  to 
have  much  influence,  great  crédit.  4 
fig.  (courage,  valeur)  arm.  Son — saura 
défendre  Rome,  his  arm  will  be  uble 
to  défend  Borne.  La  patrie  a  besoin  de 
votre  —,  the  counlry  stands  in  need  of 
your  arm.  5  (certaines  choses)  arm, 
vin,  handle.  Les  —  d'une  civière,  d'un 
Brancard,  d'une  brouette,  the  handles  of  a 
litter,  of  a  hand  -  burrow,  of  a  whcel- 
barrow.  —  de  fauteuil,  the  arms  of  an 
arm-chair.  Ce  fauteuil  vous  tend  les  —, 
this  arm-chair  inviles  you.  Les  —  d'une 
baleine,  the  fins  of  a  whale.  —  de  balance, 
the  arm  of  a  balance.  —  de  levier,  arm 
of  a  lever.  Siège  à  —,  arm-chair.  6 
{espèce  de  chandelier)  sconce.  7  naut.  Le 

—  d'nn  aviron,  the  arm  of  an  oar.  Les 

—  d'une  ancre,  anchor-arms.  Les  —  d'une 
vergue,  the  braces  ofa  yard.  8  geog.  — 
de  rivière,  arm  of  a  river.  —  de  nier, 
arm  of  the  sea. 

X  BRAS,  X  FORCE  BE  BRAS,  adv.  loC.  by 

slrenglh  of  arms,  with  main  slrength. 
On  monta  ce  piano  à  —,  this  piano  was 
laken  up  by  slrenglh  of  arms.  (by  analogy) 
Moulin  a  —,  civière  à  —,  charrette  à  — , 
hand-mill,  hand-lilter,  hand-barrow. 
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X    TOUR   BE  BRAS ,   X  BRAS  RACCOURCI, 

adv.  loc.  with  ail  one's  might. 

X  bras  le  corps,  adv.  loc.  round  the 
waist.  Saisir,  prendre,  tenir  quelqu'un  à  — 
le  corps, to  seize,  to  take,  to  hold  a  person 
round  the  waist. 

BRAS  BESSUS,   BnAS  DESSOUS,  udr.  loc. 

fam.  arm  in  arm.  Ils  se  promenaient  — 
dessus,  —  dessous,  they  were  walking 
arm  in  arm.  flg.  Us  sont  —  dessus,  — 
dessous,  they  are  great  cronies. 

BRASER,  braz-ay,  va.  tech.  lo  braze, 
to  hard-solder. 

BRASIER,  braz-yay,  sm.  1  (from 
braise)  flre  of  live-cout.  Un  — ardent,  live- 
coal.  lig.  C'est  un  —  que  son  corps,  lie 
lias  a  burning  fever.  fig.  Sa  tète  est  un  —, 
he  is  very  Jiot-headed.  2  pan  full  of  Vive 
coals. 

BRAS1LLEMENT,  braz-e-yuh-mâng,  sm. 
naut.  sparkling. 

BRAS1LLË,  ppa.  of  brasiller,  fem. 
— E,  adjecliv.  broiled,  braised. 

BRASILLER,  braz-e-yay,  va.  (from 
braise)  lo  broil,  lo  braise. 

brasiller,  vn.  naut.  to  sparkle. 

BRASSAGE  ,  bras-sazh  ,  sm.  \  tech. 
minting,  coining.  2  tech.  mashing,  brew- 
ing.   3  naut.  See  brasseyage. 

BRASSARD,  hras-sar,  sm.  \  (d'armure) 
brassart,  vambrace,  vanlbrace.  2  (tennis) 
bracer,  lealher-euff. 

BRASSE,  bras ,  sf.  naut.  falhom. 

BRASSÉE  ,  bras-say ,  sf.  \  arm  fui. 
Dans  la  fournaise  ardente  il  jettait  à  —s 
les  canons  ennemis,  lie  llirew  into  the  ar- 
dent furnace  loads  of  cannon  laken  from 
the  enemy.  V.  Hug.   2  swim.  slroke. 

BRASSER,  bras-say,  va.  \  lo  slir  up,  to 
mix  logelher.  11  faut  bien  —  tout  cela,  ail 
thaï  musl  be  slirred  up  well.  2  lo  mash, 
to  brew.  —  de  la  bière,  du  cidre,  lo  brew 
beer,  cider.  3  fig.  (tramer,  in  a  bad  sensé) 
to  devise,  to  plot,  to  contrive.  —  une  tra- 
hison, to  hatch  a  plot,  h  naut.  to  brace. 
—  au  vent,  lo  brace  the  sails  in,  lo  haut 
the  wealher-br'aces.  —  sous  le  vent ,  lo 
haut  in  the  lee- braces,  to  brace  up  the 
yards.  —  tout  à  culer,  lo  lay  ail  fiai 
aback. 

BRASSERIE ,  bras-ree,  sf.  (from  bras- 
ser) brew-house,  brewery. 

BRASSEUR,  bras-suur,  sm.  fem.  bras- 
seuse, brewer. 

BRASSEYAGE,  bras  -  say  -  yazh,  sm. 
naut.  inner  quarlers  of  a  yard  between 
the  shrouds. 

BRASSEYER,  bras-say-yay,  va.  naut. 
See  brasser  n°  4. 

BRASS1AGE,  bras-syazh,  sm.  1  naut. 
(mesurageà  la  brasse)  fathoming.  2  (quan- 
tité de  brasses)  deplh. 

BRASSIÈRES, bras-syayr,  sf.pl.  bodice. 
fig.  Mettre,  tenir  quelqu'un  en —,  lo  put, 
lo  hold  a  person  in  leading-slrings.  Etre 
en  —,  to  be  in  leading-slrings. 

BRASS1N,  bras-sang,  sm.  i  (cuve)  mash- 
lub.  2  tech.  (quantité  de  bière)  brewing. 
3  tech.  (quantité  de  savon)  boiling. 

BRASURE,  braz-iir,  sf.  tech.  soldering, 

brazing.  , 

BRAVACHE,  brav-ash,  sm.  bully,  Hec- 
tor, braggadocio. 

BRAVADE,  brav-ad,  sf.  bravado.  Bar. 
Faire  une  chose  par  —,  lo  do  a  thing  out 
of  bravado.  Je  suis  de  ceux  qui  se  cas- 
seraient le  cou  par  —,  /  am  a  man  to 
break  my  neclc  if  I  were  dared  lo  il. 

G  BRAVE,  brav,  adj.  mf.  \  (vaillant)  brave, 
valiant,  courageous.  11  est  —  comme  un 
lion  he  is  as  bold  as  a  lion.  Sand.  U  n'est 

—  qu'en  paroles,  il  est  —  jusqu'au  dé- 
gainer, lie  is  valiant  as  far  as  words  go. 
En  _  bravely,  courageo>tsly.  En  —  qu'il 
était  le  noble  duc  est  mort,  the  noble 
dukè  died  like  the  valiant  man  he  was. 
C  Del.  2  (honnête,  bon)  honest,  good.  In 

—  homme,  a  worlhy  man.  De  -s  gens, 
good  people.  Une  —  femme,  an  excellent 
woman.  C'est  d'un  —  jeune  homme,  itts 
aeling  like  an  honest  young  fellow  as  he  is. 
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V.  Hug.  3  (paré)  smarl,  fine.  Se  faire 
— ,  to  make  one's  self  smarl.  Comme  vous 
voilà  —  !  how  smarl  you  are  l  prov.  pon. 
—  comme  une  noce,  comme  un  jour  de 
Piques,  as  fine  as  ftvepence. 

brave,  sm.  ^  brave  man.  Faire  le  — ,  lo 
look  big.  Se  conduire,  agir  en  —,  to  be-  « 
have,  to  acl  bravely.  fam.  (and  injoke) 
C'est  un  —  à  trois  poils,  he  is  a  man  of 
courage,  fam.  Mon  —,  my  worlhy.  Un 
faux  — ,  a  braggarl.  2  obsol.  bravo,  ruf- 
fian. 

BRAVEMENT,  brav-mâng,  adv.  i  brave- 
ly, valiant ly,  courageously.  L'autre  en 
a  pris  —  son  parti,  the  olher  has  bravely 
mude  a  virtue  of  necestily.  G.  Sand.  2 
(habilement)  adroilly,  cleverly,  ably.  U 
joue  —  son  personnage,  he  ptays  his  part 
cleverly.  C'est  —  crie!  il  is  gloriously 
brayed  l  La  Font. 

BRAVER,  brav-ay,  va.  4  to  brave,  to 
dare,  to  defy.  11  bravait  son  roi  et  je  lui 
pardonnais,  he  braved  his  king,  and  l  for- 
gave  him.  C.  Del.  absol.  Son  regard  qui 
bravait,  lier  look  of  défiance.  Lamart.  C'est 
•  peu  pour  lui  de  vaincre,  il  veut  encore  —, 
tt  is  not  enough  for  him  lo  vanquish,  he 
must  also  taunl.  Corn.  2  (affronter)  to 
affront,  to  face.  Le  courage  de  —  les  balles, 
the  courage  to  face  the  balts.  Thiers.  Cette 
mer  que  vous  avez  bravée,  nous  voulons  la 

—  à  notre  tour,  this  sea  which  you  have 
affronled,  we  wish  lo  affront  il  in  our 
lurn.  Saint.  —  les  dangers,  la  mort,  la 
misère,  etc.,  to  brave  dangers,  death, 
misery.  Bravons  les  assauts  de  l'adver- 
sité, tel  us  brave  the  allacks  ofadversity. 
Chat.  3  fig.  todespise,  to  conlemii.  Mon 
front  au  Caucase  pareil  brave  l'effort  de 
la  tempête,  my  head  like  to  Caucasus 
disdains  the  assaulls  of  the  slorm.  La 
Font.  Le  latin  dans  les  mots  brave  l'hon- 
nêteté ,  Latin  words  set  modesty  at  dé- 
fiance. Boil.  La  fraîcheur  de  S.  brave  le 
haie  et  le  soleil,  S.'s  freshness  of  com- 
plexion  despises  the  weather  and  the  sun. 
G.  Sand. 

BRAVERIE,  brav-ree,  sf.  obsol.  brave- 
ry,  finery. 
BRAVO,  brav-o,    interj.  (II.)  bravo  1 

—  1  à  merveille,  bravo  !  capital  l  —  '.  bra- 
vissimo  !  bravissimo  ! 

bravo,  sm.  (applaudissement)  bravo.  Elle 
fut  saluée  de  mille  —s,  she  was  greeted 
with  a  thousand  bravos. 

bravo,  sm.  pl.  bravi  ,  bravo. 

BRAVOUUE,  brav-oor,  sf.  i  (vaillance) 
bravery,  courage,  talour,  gallanlry.  Faire 
preuve  de  —,  to  give  proofs  of  bravery. 
Des  soldats  remplis  de  —,  soldiers  full  off 
valour.  2  —s,  pl.  (exploits)  (Utile  used) 
exploits.   3  mus.  Air  de  —,  bravoura. 

BRAYÉ,  ppa.  of  braver,  fem.  — e,  ad- 
jecliv. pilched. 

BRAYER,  bray-yay,  va.  nànt.  to  pitch, 
lo  pay.   —  un  navire ,  to  pitch  a  ship. 

BlUYETTE,  bray-yet,  sf.  flap  (of  trow- 
sers). 

BRÉANT,  bray-âng,  sm.  See  brdant. 
BREBIS,  bruh-bee,  sf.  (Lat.  vervex) 

1  zool.  sheep,  ewe.  prov.  fig.  C'est  une  — 
galeuse  qu'il  faut  séparer  du  troupeau,  he 
is  a  rotten  member  that  musl  he  expelled 
from  sociely.  A  —  tondue,  Dieu  mesure  le 
vent,  God  tempers  the  wind  lo  the  shom 
lamb.  C'est  bien'  la  —  du  bon  Dieu, 
he  is  as  gentle  as  a  lamb.  Qui  se 
fait  —  le  loup  le  mange,  a  man  who  is 
kind  is  sure  to  be  trodden  upon.  prov.  — 
comptées,  le  loup  les  mange,  excessive 
prudence  sometimes  dcfeals  ils  own  end. 

2  scrip.  sheep.  Ramener  au  bercail  les 
—  égarées,  to  bring  back  lo  the  fold  the 
stray  sheep.  ... 

BltECHE,  braysh,  sf.  (Germ.)  \  gap.  Pé- 
nétrer par  une  —,  to  creep  through  a  gap. 
2  (des  remparts)  breach.  Faire  une  — , 
faire  — ,  to  make  a  breach.  Le  canon  avait 
fait  —  a  la  muraille,  the  cannon  had  mode 
a  breach  in  the  wall.  Réparer  une  — , 
lo  repair  a  breach.  Mourir  sur  la  —,  lo 
die  on  the  breach.  Battre  en  —,  to  balter 
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»  breach.  3  (vide)  break,  interval.gap. 
'aire  une  «les  -s  à  on  couteau,  à  une 
iiucille  to  makea  no.ch,  notcltes  in  a 
mire,  in  a  sickle.  Fane  une  —  à  un 
nâté.  to  makefl  hole  in  a  pie.  Le  marbre 
^>st  plein  de  —s,  this  marble  is  fuit  of 
,'wtches.  On  a  abattu  cent  arpents  de 
nois  dans  cette  forêt,  c'est  une  grande  —, 
i  hundred  acres  of  wood  have  been  felled 
in  this  foresl ,  that  makes  a  great  open- 
mg.  4  11g.  (atteinte,  dommage)  iujury, 
iamage.  11  a  fait  une  —  à  son  honneur, 
sa  réputation,  he  has  tarnished  his  ho- 
,tour.  A/s  réputation.  Mon  voyage  d'Amé- 
rique avait  fait  —  à  ma  fortune,  my  voyage 
i  o  America  had  made  a  hole  in  my  fortune. 

brècue,  sf.  (sorte  de  marbre)  breccia. 

brèche-dent,  adj.  mf.  1  gap-toothed.  2 
^substantiv.)  gap-toothed  person. 

BRECHET,  bruh-sbay,  «».  (Ger.  brust) 
uni  breast-bone. 

BREDUND1N,  bruh-dang-dang,  sm.  naut. 
tiarnel. 

G  11  E  DOUILLE,  bruh-doo-yuh ,  sf.  \ 
t.ricl.  turch.  2  adjectiv.  Dg.  Sortir  —,  to 
«ave  one's  turch. 

BREDOUILLÉ,  ppa.  of  bredouiller, 
tf'em.  — e,  adjectiv.  slultered,  stammered. 
'Un  discours  —,  a  speech  slultered  oui. 

BREDOU1LLEMENT,  bruh-doo-ynh- 
.oiâng,  sm.  stuttering,  stammering. 

BREDOUILLER,  bruh-doo-yay ,  vn. 
Liai,  reduplicare)  to  stutler,  to  stammer. 
ÎN'ous  avons  ici  une  Mme  La  B.  qui  bre- 
kiouille  d'une  apoplexie,  we  have  here  a 
Madame  La  B.  who  stutters  front  apopkxy. 
IMm«  de  Sév. 

bredouiller,  ta.  to  stammer  ont.  — 
kdes  sottises,  lo  stammer  oui  nonsense.  La 
SBruy. 

BREDOU1LLEUR,  bruh-doo-yuhr,  sm. 
i  fem.  bredomlleuse,  fam.  stutterer,  stam- 
merer. 

BREF,  bravf,  adj.  m.  fem.  brève, 
(Lat.  brevis)  i  (de  peu  de  durée)  brief, 
short.  Le  temps  que  vous  me  donnez  est 
bien  —,  the  lime  you  allow  me  is  very 
short.  Assigner  quelqu'un  à  —  délai,  to 
summon  a  person  at  short  notice.  Soyez 
clair  et  surtout  soyez — ,beplain  and,  above 
ail,  be  brief.  Sand.  Il  faut  saisir  l'occa- 
sion, car  il  est  —  en  toute  chose,  you  musl 
seize  your  opporlunily ,  for  he  is  qukk  in 
every  thing.  Bar.  Son  parler  —  comme  celui 
d'un  homme  qui  n'a  pas  l'haleine  longue, 
his  diction  concise  like  that  of  a  man 
whose  breath  is  short.  Lamart.  Le  roi 
fut  —  avec  lui,  the  king  ivas  very  brief 
with  him.  S'e-B.  Avoir  le  parler  —,  la 
parole  brève,  to  be  laconic.  {in  the  sume 
sensé)  Parler,  répondre  d'un  ton  — ,  to 
speak,  to  answer  sharply.  2  (petit)  short. 
Pépin  le  — ,  Pépin  the  Short.  3  gram. 
short,  substantiv.  See  brève. 

bref,  adv.  in  short.  —,  cela  ne  se  peut 
pas.  in  one  word,  il  is  impossible.  — ,  je 
ne  le  veux  pas,  in  short ,  I  will  nol  have 
it.  —,  le  jeune  officier  était  parvenu  à 
se  rendre  indispensable,  to  maie  a  long 
slory  short,  the  young  offlcer  had  con- 
trited  lo  render  himself  indispensable. 
Sand.  Parler  —,  to  speak  sharply. 

en  bref,  adv.  loc.  obsol.  o/f-land,  in 
short.  Volt. 

bref,  sm.  i  (d'un  pape)  Pope's  brief, 
pastoral  lelter.  2  (petit  livre)  church- 
calendar.   3  naut.  warrant. 

BRÉHAIGNE,  bruh-ay-nyuh,  adj.f.  bar- 
ren,  stérile.   Carpe  —,  barren  car  p. 

BRELAN,  bruh-lâng,  sm.  (Celt.  hcrlant) 

1  (jeu)  brelan,  gleek.    Avoir  —,  to  have 

o  priai.   Avoir  —  d'as,  to  have  a  pair 

royal  of  aces.  2  [hy  extension  and  in  a 

bad  sensé)  gaming-house. 

BRELAN DER,  bruh-lâng-day ,  vn.  to 
game.  °    '  ' 

BRELOQUE,  bruh-lok,  sf.  \  trlnket.  2 
(petits  objets)  charm.    3  mil.  See  ber- 

UflDE. 

Siîî?^'  h,nlm'  *(*•  lcn-  bream. 
BRESIL,  brayz-eel ,  sm.  geog.  Bratit. 
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BRESILLER,  biayz-e-yay,  va.  lo  break 
small. 

BRÈSILLET,  brayz-c-yay,  sm.  Brazd- 
wood. 

BRETAGNE ,  bruh-tah-nyuh,  sf.  geog. 
Britanny.  La  basse  —,  lower  Britanny. 
La  Grande  ,  Great-Britain.  La  Nou- 
velle— ,  Neiv-Britain. 

BRÉT AILLER,  brub-tah-yay ,  vn.  to 
fight,  to  fence. 

BRÉTA1LLEUR,  bruh-tah-yuhr,  sm. 
fighter,  fire-eater. 

BRETAUDÉ,  ppa.  of  bretauder,  ad- 
jectiv. fem.  — e,  cropt. 

BRETAUDER,  bruh-to-day,  va.  to  crop, 
lo  crop  close,  fam.  —  les  cheveux  de 
quelqu'un,  to  cul  a  person's  hair  too  short. 

—  un  cheval,  to  crop  a  horse's  ears. 
BRETELLE,  bruh-tel,   sf.  \  slrap. 

2  (de  pantalon)  brace.  Une  paire  de  -s, 
a  pair  ofbraces. 

BRETON,  bruh-tong,  1  adj.  m.  fem. 
—ne,  of  Britanny.   2  substantiv.  Breton. 

BRETTE,  bret,  sf.  rapier,  long  sword. 
Regn. 

BRETTEUR,  bret-uhr,  sm.  (from  bretle) 
bully,  fighler.  .  ,„  , 

GREU1L,  bruh-ynh,  sm.  {Ger.  brûhl) 
woods  and  forests.  thiclcet. 

BREUVAGE,  bruhv-azh,  sm.  {Lat. 
bibere)  \  beverage,  draught,  drink,  po- 
tion. La  Font.   2  vet.  drench. 

BRÈVE,  sf.  gram.  short  syllable.  flg. 
fam.  Observer  les  longues  et  les  —s,  to 
stand  on  ceremony.  Après  avoir  observé 
toutes  les  longues  et  les  —s  du  cérémo- 
nial, after  having  satisfted  ail  the  exi- 
gences of  the  ceremony.  Mme  de  Sév.  Il 
sait  les  longues  et  les  —s  de  cette  affaire, 
he  hnows  ihe  short  and  the  long  of  that 
affair. 

BREVET ,  bruh-vay,  sm.  {Lat.  brevis) 
1  anc.  patent,  letters-patent.  Bue  à  —, 
duke  by  letters-patent,  breveted  duke.  2 
brevet,  commission,  license,  warrant.  Un 

—  de  colonel,  a  colonel' s  commission.  Le 

—  d'une  pension,  warrant  for  a  pension. 

—  de  libraire,  bookseller's  license.  —d'im- 
primeur, prinling-license.  flg.  fam.  Don- 
ner à  quelqu'un  —,  son  —  d'étourdi,  etc., 
to  give  to  a  person  the  tille  ofmad-cap,  etc. 

3  —  d'invention,  patent  for  invention.  — 
de  perfectionnement,  patent  for  improve- 
menl.  —  d'importation,  patent  for  impor- 
tation. .4  law.  Acte  en  —,  procuration  par 
— ,  power  of  attorney. 

BREVETÉ,  ppa.  of  breveter,  fem. 
— e,  adjectiv.  palenled,  breveted,  licensed. 

—  du  roi,  breveted  by  the  king.  Inven- 
tion — e,  patented  invention. 

BREVETER,  brayv-tay,  va.  See  caque- 
ter, lo  patent,  lo  license.  Se  faire  —  par 
le  gouvernement,  to  be  named  by  appoinl- 
ment.  —  une  invention,  lo  patent  an  in- 
vention. 

BRÉVIAIRE,  bray-vyayr,  sm.  [Lat.  bre- 
viarium)  1  (livre)  breviary.  2  (office)  bre- 
viary.  Dire,  réciter  son  —,  to  read,  lo 
recite  one's  breviary.  flg.  fam.  Cet  auteur 
est  son  —,  tins  aulhor  is  his  vade- 
mecum. 

BRIBE,  brib,  sf.  {Sp.)  h  hunch  of 
bread.  2  (by  extension)  scraps,  orts, 
broken  victuals.   3  flg.  scraps. 

BRIC-À-BRAC,  sm.  old  curiosilics. 
Marchand  de  —,  curiosity-dealer.  Bouti- 
que de  —,  curiosity-shop. 

BRICK,  brik,  sm.  naut.  brig. 

BRICOLE,  bre  -  kol,  sf.  i  (d'un  har- 
nais) breasl-band,  chest-band.  2  (pour 
porter)  slraps.  :i  tennis,  back-slrokc.  i 
(billiards)  back  -  stroke ,  bricole.  5 —s, 
pl.  toits. 

BRICOLER,  bre-ko-lay,  vn.  (jeu)  to 
hit  a  back-slroke. 

BRICOL1ER,  bre-ko-lyay,  sm.  off- 
horse. 

BRIDE,  breed,  sf.  \  (rênes)  bridlc,  rein. 
Mettre  la  —  à  un  cheval,  to  bridlc  a 
horse.  Tenir  la  —  haute,  courte  il  un 
cheval,  to  hold  a  horse  in  tight.  Lui 
rendre,  lui  lâcher  la  —,  to  give  him  his 

139 


BRI 

head.  Tourner  —,  to  turn  back.  Aller  a 
toute  —,  à  —  abattue,  to  go  full  speed. 
lg.  fam.  Tenir  quelqu'un  en  —,  lui  tenir 
la  —  haute ,  la  —  courte,  to  keep  a  tight 
hand  over  a  person.  flg.  Lâcher  la  —  à  ses 
passions,  to  give  loose  to  one's  passions. 
Ilg.  Mettre  la  —  sur  le  cou  à  quelqu'un 
to  Ici  a  person  take  his  own  course.  Courir 
à  —  abattue,  après  les  plaisirs,  à  sa  ruine, 
à  sa  perte,  to  rush  heudlong  after  piea- 
sure,  to  one's  ruin,  lo  one's  destruction, 
(by  analogy)  La  plume  en  main,  à  —  abat- 
tue, il  couche  sur  le  papier,  his  pen  tra- 
vels  over  the  paper  full  speed.  Slc-B.  2 
(d'une  coiffure)  string  {of  a  cap,  of  a  bon- 
net). 3  (needle-work)  butlon  loop.  h  tech. 
curb,  bridle,  flanch.  5  surg.  frenum, 
slrap. 

BRIDÉ,  ppa.  of  brider  ,  fem.  — e, 

adjectiv.  bridled. 

BRIDER,  brid-ay,  va.  (from  bride)  I  lo 
bridle.  —  un  cheval,  to  bridle  a  horse. 
absol.  —,  to  bridle  one's  horse.  flg.  prov. 

—  son  cheval,  son  âne  par  la  queue,  to  go 
the  wrong  way  lo  work.  2  (by  extension) 
(des  vêtements)  lo  confine,  to  bind.  La 
ceinture  de  mon  panialon  me  bride  Irop, 
my  trowsers  are  too  tight  round  the  waist. 
absol.  Cet  habit  bride  sous  les  bras,  this 
coat  wrinkles  under  the  arms.    3  naut. 

—  l'ancre,  to  stay,  lo  bridle,  to  shoe  the 
anchor.  4  —  les  cloches,  to  tie  the 
ctapper  of  bells.  5  culin.  —  une  volaille, 
to  truss  a  fowl. 

BRIDON ,  brid-ong,  sm.  snaffle-bridle. 

BRIEF,  bryayf,  adj.  m.  fem.  briève, 
obsol.  short,  brief. 

BRIÈVEMENT,  bre-ayv-mâng,  adv. 
briefly. 

BRIÈVETÉ ,  bre-ayv-tay  ,  sf.  brevity, 
shorlness.  La  —  de  la  vie,  the  shortness 
oflife.  La  —  est  l'âme  du  conte,  brevity 
is  the  soul  of  narration.  La  Font. 

BRIG,  brig,  sm.  naut.  See  brick. 

BRIGADE,  brig-ad,  sf.  1  (corps  d'ar- 
mée) brigade.  2  (de  gendarmes)  brigade, 
troop,  delachment.  3  {by  extension)  gang, 
troop,  body.  —  de  sergents  de  ville,  a 
body  of  policemen.  —  de  sûreté,  brigade 
of  safety.  —  de  charpentiers,  gang  of 
carpenters. 

BRIGADIER,  brig-ad-yay,  sm.  \  (au- 
trefois) brigadier.  2  (aujourd'hui  dans 
la  cavalerie)  corporal.  3  naut.  strokes- 
man,  bowman. 

BRIGAND,  brig-âng,  sm.  \  brigand, 
ruffian,  highwayman,  bandit.  2  (by  ex- 
tension) peculator,  embezzler.  hyperb. 
C'est  un  —,  he  is  a  downrighl  brigand. 

BRIGANDAGE,  brig-àngd-azh,  sm.  1 
brigandage,  highway  robbery.  Commettre 
des  —s,  lo  commit  ruffianly  acts.  2 
(concussion)  peculation  ,  exlorlion. 

BRIGANDEAU,  brig-ângd-o,  sm.  (dim. 
of  brigand)  rogue,  rascal,  knave. 

BR1GANDER,  brig-ingd-ay,  vn.  to 
acl  like  a  highwayman. 

BR1GANT1N,  brig-âng-tang,  sm.  naut. 
brigàntine. 

BRIGANTINE,  brig-âng-teen,  sf.  naut. 
brigàntine  sail. 

BRIGITTE,  bre-zhit,  sf.  Bridget. 

B1UGNOLE,  bre-nyol,  sf.  brignole- 
prune. 

BRIGUE ,  brig,  sf.  4  (manœuvres  se- 
crètes) brigue,  intrigue.  Obtenir  une 
place  par  —,  à  force  de  —s,  to  oblam  a 
post  by  indirect  means.  Il  appela  la  —  a 
son  secours,  hc  had  recoursc  to  mtrigne. 
Et  moi  pour  toute  —  et  pour  tout  artifice, 
de  mes  larmes  au  ciel  j'offris  le  sacrince, 
the  only  intrigue,  the  only  artifice  1  haa 
recourse  to,  were  the  tcars  I  offered  up  to 
Ueaven.  Rac.  2  (faction)  faction,  cabal. 
11  avait  pour  lui  une  -JF^tojifiK 
a  powerful  faction  on  his  jM*. 
avait  sa  -  et  de  puissants i  sttg»i jes, 
each  had  her  parly  and  mflucncc  lue. 

BRIGUER,  brig-ay,  va.  *  *L£S" 'î' 
In  vnlicU  —  les  voix,  les  Stllll  âges,  10 
canrass  2  (solliciter)  to  court,  to  sue  for. 
_  les  favenrs,  l'amitié,  la  protection  do 
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quelqu'un,  to  court  the  favours,  the  friend- 
ship,  the  protection  of  a  person.  Ces  prin- 
ces qui  briguaient  l'empire  et  voire  main, 
thèse  princes  who  aspired  to  the  throne 
and  your  hand.  Volt.  E.  brigua  les  ri- 
chesses et  les  honneurs  que  leur  ennemi 
avait  à  donner,  E.  courted  the  riches  and 
honours  that  their  enemy  had  in  his  power 
to  bestow.  Aug.  Th.  Les  plus  nobles  che- 
valiers du  royaume  briguèrent  l'honneur 
de  l'accompagner,  the  flrst  knighls  in  the 
kingdom  craved  the  honour  to  accomjiany 
him.  Bar. 

BRILLAMMENT,  bre-yain-âng,  adv. 
brilliantly,  brightly. 

BRILLANT,  bre-yàng,  ppr.  of  briller, 
adj.  m.  feni.  — e,  4  [quia  beaucoup 
d'éclat)  brillianl,  bright,  glittering,  shi- 
lling. L'astre  —  des  nuits,  the  shilling  orb 
of  night.  Des  yeux  —,  sparkling  eyes, 
bright  eyes.  D'un  rouge  —,  of  a  bright 
red.  Les  joues  —es  des  pleurs  de  la  reli- 
gion et  de  l'amour,  the  cheeks  glislening 
with  tears  of  religion  and  love.  Chat.  2 
[by  extension)  brillianl,  showy,  resplen- 
dent,  splendid,  gorgeous.  Un  —  spectacle, 
a  splendid  sight.  Un  —  cortège,  a  gor- 
geous procession.  3  (  des  sons,  de  la 
musique,  of  soumis,  of  music)  brillianl.  i 
fg.  (remarquable  dans  son  genre)  brillianl, 
remurkable,  distinguished.  Une  — e  vic- 
toire, a  glorious  victory.  Un  —  mariage, 
a  splendid  match.  La  gravité  est  le  carac- 
tère —  des  deux  nations,  gravily  is  the 
diatinguishing  characlerislic  of  the  two 
nations.  Montesq.  Dans  les  hantes  classes, 
les  vices  mêmes  ont  un  côté  —,  in  the 
upper  classes,  even  vices  hâve  a  briuhl  side. 
Lamart.  —  de  santé,  beaming  with  health. 
Boil.  —  de  gloire,  radiant  with  glory. 
Mass.  —  de  force,  replele  with  slrength. 
G.  Del. 

brillant,  sm.  1  (éclat,  lustre)  brilliancy, 
brightness.  flg.  Il  a  plus  de  -  que  de 
solide,  he  has  more  brilliancy  than  so- 
lidily.  2  (diamant  taillé)  brillianl.  Faux 
—s,  false,  imitation  brillianls.  flg.  tinsel, 
false  ornament. 

BRILLANTE,  ppa.  of  brillanter,  fera. 
— e,  adjecliv.  showy,  gaudy.  flg.  Style 
—,  gaudy,  fiorid  style. 

BRILLANTER,  bre-yàng-tay,  va.  jewel. 
—  un  diamant,  to  eut  a  diamond  in  facels. 
flg.  —  son  style,  to  load  one's  style  with 
melaphors-  . 

BRILLER,  bre-yay,  vn.  4  to  shine, 
to  glitler.  Dans  on  pays  froid  où  le  soleil 
ne  brille  que  par  son  absence,  in  a  cold 
country  where  the  sun  only  shines  by  ils 
absence.  Méry.  flg.  Je  vais  où  le  regard 
voit  —  l'espérance,  /  follow  the  ray  of 
hope  thaï  flits  before  me.  Lamart.  flg.  La 
joie  brille  dans  ses  regards,  joy  hglits  up 
his  fealures.  flg.  La  santé,  la  jeunesse 
brillent  sur  son  visage,  his  face  is  beaming 
with  health  and  youth.  Faire  —,  to  show, 
to  display.  Il  faisait  —  un  diamant  à  mes 
yeux,  he  exposed  to  my  view  the  flash  of 
a  diamond.  flg.  Il  aime  à  faire  —  son 
esprit,  ses  richesses,  he  Ukes  to  make  a 
show  ofhis  wit,  his  riches,  flg.  Faire  — 
la  vérité  aux  yeux  de  quelqu'un,  to  open 
the  eyesofa  person  lolhe  trulh.  2  flg. 
(attirer  les  regards,  se  montrer)  to  shine, 
to  shine  forlh.  La  fleur  des  champs  brille  à 
sa  boutonnière,  Ihe  field-flower  is  display- 
ed  at  his  bullon-hole.  Bérang.  3  flg.  (atti- 
rer l'attention,  se  faire  admirer)  to  shine. 
Vingt  vérités  brillaient  à  la  fois  autour  de 
son  horizon  politique,  Iwenly  trulhs  dawn- 
ed  at  once  on  his  polilical  horizon.  Saint. 
Elle  aime  à  —,  she  is  fond  of  shilling. 
L'envie  de  — ,  the  wish  to  shine.  t  (ex- 
celler!/o  shine,  to  excel,  to  be  distinguish- 
ed. Tel  brille  an  second  rang  qui  s'éclipse 
au  premier,  a  man  may  shine  in  the  second 
rank  who  would  be  thrown  into  the  shade 
in  the  flrst.  Volt.  5  sport,  lo  range,  to  quest. 

BRIMBALE ,  braug-bal,  tm.  tech.  brake, 
pump-handle.  .  , 

BRIMBALER,  brang-bal-ay,  va.  lo 
swing  (des  cloches,  bclls). 
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BRIMBORION ,  brang-bor-yong,  sm. 
bawble ,  loy,  knick-knack,  gew-gaw. 
BRIN,  brang,  sm.  (Lat.  virga)  4  blade. 

—  d'herbe,  blade  of  grass.  Arrachez  — 
a  —  tout  ce  qu'a  produit  ce  maudit  grain, 
tear  up  blade  by  blade  ail  that  this  horrid 
grain  has  produced.  LaFont.  2  (pousse) 
slip,  sprig,  shoot.  3  build.  Bois  de  —, 
round  timber.  flg.  fam.  C'est  un  beau  — 
de  fille,  she  is  a  flne-grown  girl.  *  {by 
extension)  (parcelles  klc  certaines  choses 
longues  et  minces)  bit.  Un  —  de  paille, 
aslraw.  Un  —  de  fll,  a  bit  ofthread. 
5  (petites  quantités  de  certaines  choses) 
scrap,  morsel.  Ces  pauvres  gens  qui  n'ont 
pas  un  —  de  paille  pour  se  coucher,  un 

—  de  bois  pour  se  chauffer,  thèse  poor 
people  who  have  not  a  bit  of  straw  to  sleep 
on,  a  bit  of  wood  to  warm  themselves  with. 
M™«  de  Sev.  flg.  Il  fait  chaud,  il  n'y  a 
pas  un  —  de  vent,  il  is  hot,  there  is  not  a 
brealh  of  air.  M™0  de  Sév.  Il  a  pour 
elle  un  —  d'amour,  un  petit  —  d'amour, 
he  has  for  lier  a  louch  of  love,  a  slight 
touch  of  love.  J'ai  un  petit  —  d'espé- 
rance, /  entertain  a  faint  hope.  Après 
avoir  attendu  un  —,  after  having  wailed  a 
bit.  Nod. 

BRINDE ,  brangd,  sf.  obsol.  health, 
toast,  prov.  Il  est  dans  les  —s,  he  is 
three  sheets  in  the  wind. 

BRINDILLE,  brang-de-ynh,  sf.  sprig, 
twig. 

BRIO,  bryo,  sm.  [II.)  vivacily,  ani- 
mation, spirit.    Quel  —  !  whal  vivacily  ! 

BRIOCHE,  bre-yosh,  sf.  4  brioche, 
cake.  2  flg.  (bévue)  blunder,  mislake. 
Quelle  — l  what  a  blunder  l  Ne  faire  que 
des  — s,  to  make  nolhing  but  blunders. 

BRIQUE,  brik,  sf.  (Lat.  imbrex,  im- 
bricis)  4  brick.  2  (by  analogy)  —  d'é- 
tain,  de  savon,  brick  of  lin,  of  soap. 

BRIQUET,  bre-kay,  sm.  4  steel. 
Battre  le  -,  to  slrike  a  light,  to  slrike 
a  fire.  2  (by  extension)  tinder-box.  3 
(espèce  de  sabre)  short  sabre. 

BRIQUETAGE,  brik-tazh,  sm.  i  mason. 
brick-work.  2  (enduit)  imitation  brick- 
work. 

BRIQUETÉ,  ppa.  of  briqueter,  fem. 
— E,  adjecliv.  4  in  imitation  brick-work. 
2  (rougeâtre)  brick-coloured,  tile-coloured. 

BRIQUETER,  brik-tay,  va.  (from brique) 
See  acheter,  to  brick,  to  make  brick- 
like. 

BRIQUETERIE,  breek-tree,  sf.  tech. 
brick-kiln. 

BRIQUETIER,  brik-tyay ,  sm-  brick- 
maker. 

BRIQUETTE,  brik-et,  sf.  (from  brique) 
patent  fuel. 
BRIS,  bre,  sm.  law.  4  brealung  open. 

—  descellé,  breaking  of  a  seal.  2  uaut. 
wreck. 

BRISANT  ,  bre-zâng,  ppr.  of  briser, 
See  briser. 

brisant,  sm.  naut.  4  (écueil)  sheif, 
sand-bank,   rock,  shoal.    2  (  vagues) 

breaker.  ,  .  ,  .    t  , 

BR1SCAMB1LLE ,  brisk-âng-bce-yuh , 
See  bhusquembille. 

BRISE,  briz,  sf.  naut.  breeze.  — 
de  terre,  land-breeze.  —  de  mer,  sea- 
breeze.   —carabinée,  stiff gale. 

BRISÉ,  ppa.  of  briser;  fem.  — e,  ad- 
jecliv. 4  broken.  Rameaux  —s,  broken 
branches.  Méry.  flg.  Existence  — e, 
blighted  existence,  flg.  Carrière  — e, 
ruined  prospects.  2  flg.  (annulé)  broken. 
Traités  d'alliance  —s,  broken  treaties  of 
alliance.  3  (by  extension)  (formant  des 
découpures)  broken,  jagged,  indented. 
Les  sommets  —s  des  Apalaches,  the  jagged 
peuks  of  Ihe  Apalachian  mountains.  Chat. 
[by  analogy)  L'artiste  fait  des  lignes  —es, 
qui  etc.,  the  arlisl  makes  broken  Unes 
wh'ich,  etc.  Micli.  *  (by  extension)  (tè- 
fnclè)  broken,  refracted.  Un  faible  rayon 
du  soleil  couchant  —  a  travers  les  vitraux 
descendit  sur  l'autel,  a  fecble  ray  of  the 
selling  sun  refracted  through  the  glass- 
windows  fell  upon  ihe  altar.  Nod.    5  flg. 

MO 
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(de  la  voix)  broken,  trewutlous.  Une  voix 
— e  par  l'émotion,  une  voix  — e,  a  voiee 
tremulous  with  émotion.  6  flg.  (harassé) 
harassed,  jaded,  knocked  up.  Être  —,  to 
be  spenl.  —  d'extase  et  de  fatigue,  ex- 
hausted  with  ecstacy  and  fatigue.'i'b.  Gaut. 
Je  n'ai  pas  fait  cent  pas  que  je  suis  plat 

—  que  si  j'avais  fait  dix  lieues,  /  tiavt 
scarcely  walked  a  hundred  paces  when  l  1 
feel  more  tired  than  if  l  had  walked  ten 
leagues.  Montesq.  7  flg.  (accablé)  broken, 
crushed,  aching.  Ame  — e  par  la  douleur, 
soul  overwhelmed  with  grief.    Cœur  — ,  j 
broken  heurt.  8  (qui  se  plie  en  deux)  fold- 
ing.    Volet  — ,  folding  shuller.    9  her.  I 
Chevron  — ,  chevron  brisé,  rompu. 

BRISÉES,  bre-zay,  sf.  pl.  4  boughs 
broken  off,  slrewed  on  the  way.  Faire  des 
— ,  to  break  off  boughs.  flg.  Suivre  les 

—  de  quelqu'un,  lo  walk  in  the  sleps  of  a 
person.  flg.  Courir,  aller  sur  les  —  de 
quelqu'un,  to  tread  upon  the  heels  of  a 
person.  flg.  Reprendre  ses  —,  revenir 
sur  ses  —,  to  retrace  one's  steps. 

BRISEMENT,  breez-mâng,  sm.  (from 
briser)  naut.  breaking.  Le  —  des  flots, 
the  dashhig  of  the  waves,  flg.  —  de  cœur, 
breaking  of  the  hearl. 

BRISER,  bree-zay,  va.  (Gr.)  4  lo  break, 
to  shatler,  lo  smash,  lo  shiter.  —  le  ca- 
chet d'une  lettre,  to  break  the  seal  of  a 
leller.  Le  papillon  de  nuit  qui  a  nouvelle- 
ment brisé  ses  langes  mystérieux,  the 
moth  which  has  recently  broken  ils  mysle- 
rious  envelop.  Nod.  (by  extension)  Bri- 
sant snr  des  rives  fleuries  le  cristal  de 
leurs  eaux ,  breaking  against  flowery 
shores  the  crystal  of  their  waters.  Flor. 
flg.  —  ses  ebairtes,  ses  fers,  —  le  joug,  to 
break  one's  chains,  to  throw  off  Ihe  yoke. 
13g.  Elle  aimait  ses  amis ,  les  défendait, 
et  brisait  des  lances  ponr  eux,  she  loved 
her  friends,  defended  them,  and  was  al- 
ways  ready  to  take  up  the  cudgels  in  their 
favour.  Sle-B.  flg.  —  la  glace,  lo  speak 
bluntly.  Sur  cet  article  délicat  lord  C. 
brise  la  glace,  on  that  délicate  subject  lord 
C.  speaksoutplainly.  S'e-B.  2  flg.  (rom- 
pre, détruire)  lo  crush,  to  break,  to  serer. 

—  les  liens  de  la  société,  de  l'amitié, 
lo  break  the  lies  of  society,  the  bonds 
of  friendship.  Ne  pouvant  —  cette  force 
morale,  not  being  able  to  crush  this  mo- 
ral energy.  J.  Jan.  Voilà  ce  qui  a  brisé  sa 
carrière,  that  is  whal  ruined  his  prospects. 
Un  travail  excessif  brise  les  meilleurs  es- 
prits, excessive  labour  breaks  down  the 
finesl  intelligences.  Nod.  Le  destin  vou- 
lait qu'elle  brisai  ton  cœur  il  was  your 
fale  that  she  should  break  your  hearl. 
Muss.  Cette  grande  douleur  lui  a  brisé 
l'âme,  this  deep  sorrow  has  bowed  down 
her  soul.  3  (hyperbol.)  to  overltre,  to  ex- 
haust.  Les  cahots  de  la  voilure  m'ont 
brisé,  ihe  jolling  of  the  carriage  has  broken 
me  to  pièces,  (by  analogy)  Leurs  cris  me 
brisaient  le  tympan,  /  was  deafened  by 
their  shouts.  i  (réfracter)  lo  refracl.  Chat. 
5  fig.  absol.  Brisons ,  brisons-là,  enough. 
Méry.  Brisons  sur  ce  sujet,  no  more  of 
that.  Balz.  —  avec  quelqu'un,  to  break  off 
with  a  person.  (by  analogy)  —  avec  son 
passé,  to  break  of  with  the  past.  Les 
nations  ne  marchent  qu'en  brisant  et  rom- 
pant de  temps  en  temps  avec  leur  passé, 
the  progress  of  nations  dépends  upon  their 
now  and  then  breaking  off  with  the  past. 

Sle-B.  .  , 

brise-cod,  sm.  pl.  brise-cou,  break- 

neck. 

brise-glace,  sm.  pl.  brise-glace,  naut, 
starling. 

brise-lame  ,  sm.  pl.  brise-lames,  naut.  , 
break-waler. 

brise-motte,  sm.  pl.  brise-mottes, 
agri.  clod-crusher. 

brise-pierre,  sm.  pl.  brise-pierre», 
surg.  lithoclast. 

brise-tout,  sm.  pl.  brisb-tout,  demoi- 
isher,  one  that  breaks  every  thing. 

brise-vent  ,  sm.  pl.  brise-vent,  agri. 
screen. 
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se  briser,  vpr.  1  (être  mis  en  pièces) 
\*o  break,  to  be  broken,  lo  bt  shatlered 
i(d'un  uavire,  ofa  ship;  du  verre,  etc.,  of 
glass,  etc.).  flg.  Son  cœur  se  brisa  tout  à 
i  coup  a  l'idée  que,  his  hcart  suddenly  sank 
i  witnin  him  at  the  ttiought  lhat.  Nod.  fig. 
•  Sa  carrière  se1  brisa  a  l'âge  où,  etc.,  his 
\xareer  was  inlerrupted  at  lhat  period  of  life 
\when,  etc.  S'e-B.  2  (des  vagues)  to  dash. 
A  combien  de  rivages  n'ai-je  pas  vu  se  — 
Ides  mêmes  flots  que  je  contemple  ici, 
igainst  how  manu  shores  have  1  not  seen 
Une  same  waves  dashing  thaï  I  gaze  upon 
\àere.  Cbat.  3  flg.  (échouer)  Les  regards 
Ida  jeune  Athénien  venaient  se  —  coutrc 
'l'indifférence  de  P.,  the  glances  of  the 
tyoung  Athenian  were  lost  npon  the  indiffé- 
rence of  P.  Ah.  \V.  avait  ce  hon  sens 
t  tenace  contre  qui  se  brisera  le  génie,  W, 
Jiad  that  lenacious  good  sensé  ugainst 

1  w  hic  h  genius  is  powerless.  Sle-B.  i  (s'in- 
Mléchir)  lo  be  curved.  Tous  les  plis  du 

front  se  brisaient  par  le  milieu,  ail  the 
iwrinkles  of  his  brow  were  curved  in  the 
vidddle.  Ab.  S  (se  réfracter)  to  be  re- 
'ffracled.  Voilà  pourquoi  les  rayons  lumi- 
weux  se  brisent  lorsque,  that  is  why  the 
t'uminous  rays  are  refracled  when.  (in 
Une  same  sensé)  Les  pétales  bordés  de 
petits  cils  argentés  entre  lesquels  se  brise 
ran  rayon  de  soleil,  the  pelais  fringed 
\with  short  silvery  hoir  reflecting  the  lighl 
■from  a  stray  sun  -  beam.  Saint.  6  (  se 
ilier)  to  fold.  Une  t3ble,  un  fauteuil  qui 
ee  brise,  a  folding  table,  arm-chair. 

briser,  vn.  naut.  lo  break,  to  split,  to 
lash.  La  mer  brise  à  terre,  the  sea  breaks 
igainst  the  coast.  Le  fracas  des  vagues 
jui  brisaieul  au  loin  sur  le  rocher,  the  roar 
>f  the  distant  waves  dashing  against  the 
'ock.  B.  de  S^P. 
BR1S01R ,  bre-zwâr,  sm.  agri.  brake. 
BRI  SQL' E,  brisk,  *f.. (jeu)  4  brisque, 

2  (atout)  trump. 

BRISURE,  bre-zûr,  sf.  i  break.  3 
fold.   3  hcr.  rebatement. 

BRITANNIQUE,  bre-tan-ik,  adj.  mf. 
Brilannic,  British.  Sa  Majesté  —,  His, 
Her  Brilannic  ttajesty.  Iles  —s,  Brilish 
Isles.  fam.  il  avait  un  accent  —  très- 
prononcé,  he  had  a  broad  English  accent. 

BROC ,  bro ,  sm.  (Gr.)  i  jug.  2  (le 
.ontenn)  jugful. 

de  bric  et  de  broc,  adv.  loc.  by  hook 
>r  by  crook,  by  fair  means  or  fout. 

BROCANTAGE,  bro-kâng-lazh,  sm. 
troker's  business,  dealing  in  second-hand 
loods. 

BROCANTER,  bro-kâng-tay,  vn.  to 
teat  in  second-hand  goods  ;  to  buy  second- 
iand  goods. 

BROCANTEUR,  bro-kâng-tuhr,  sm. 
em.  brocanteuse  ,  broker,  dealer  in 
lecond-hand  goods. 

BROCARD,  bro-kar,  sm.  launt,  jeer, 
'atllery. 

BROCARDER,  bro-kar-day,  va.  (from 
brocard)  lo  luunl,  to  jeer,  to  scoff  at. 

BROCARDEUR,  bro -kar-duhr,  sm. 
(em.  BROCAr.DEUSEj'eerer,  sco/fer,  scorner. 

BROCART,  bro-kar,  sm.  t  brocade.  — 
le  Lyon,  Lyons  brocade.  2  ven.  deer  a 
lear  old. 

BROCATELLE,  brok-al-cl,  sf.  i  bro- 
:alcl,  brocatelto.   2  min.  brocalello. 

BROCHAGE,  brosh-azb,  sm.  slitching. 

BROCHANT,  brosh-âng,  ppr.  of  bro- 
ker, adjectiv.  lier.  —  sur  le  tout,  over 
lit.   flg.  conspicuous,  out-topping  ail. 

BROCHE,  brosh,  sf.  (Lat.  broca)  \ 
:ulin.  spit.  Mettre  a  la  —,  lo  put  lo  the 
M.  Meute  en  —,  to  spit.  flg.  fam. 
>™e  un  tour  de  —,  to  warm  one's  self  al 
ne  fire.  i  (d'un  rouet)  spindle.  Métier 
i  trois  cents  —s,  loom  of  Ihree  hundred 
'Pindles.  3  (à  tricoter)  knitling-needle. 
fhJ ;,u,ïl\Me  de  bois  nour  suspendre  des 

i„  i  ,(de,  cerlaines  serrures,  of  cer- 
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BROCHÉ,  ppa.  of  nnoenER,  fem.  — e, 
adjettiv.  i  embossed,  figured.  Étoffe 
— e,  figured  sluff.  2  slitched.  Volume 
— ,  volume  stilched. 

BROCHÉE,  bro-shay,  sf.  i  joints  upon 
the  spit.  2  lech.  rodful. 

BROCHER,  bro-shay,  va.  i  lo  figure, 
to  emboss.  —  une  étoffe  d'or  et  d'argent, 
to  work  a  stuff  ivith  gold  and  silver.  2 
book-biiul.  to  slilch,  to  sew.  3  fig.  lo 
lutrry  over.  4  her.  See  brochant. 

BROCHET,  bro-shay,  sm.  ich.  jack, 
pike,  luce. 

BROCHETON,  brosh-long,  sm.  ich. 
jack,  pickerel. 

BROCHETTE,  bro-sliet,  sf.  i  skewer, 
brochette.  Élever  des  oiseaux  à  la  — , 
to  feed  young  birds  with  a  stick,  fig. 
Élever  un  enfant  à  la  —,  lo  bring  up  a 
child  too  delicately.  2  (by  extension) 
(ce  qu'on  fait  rôtir)  brochette.  Une  — 
d'ortolans,  a  brochette  of  ortolans.  3 
(pour  décorations)  file.  11  portait  une  — 
de  décorations,  he  wore  a  long  file  of 
orders. 

BROCHEUR,  brosh-uhr,  sm.  fem.  bro- 
cheuse, stilcher. 

BROCHOIR,  brosh- wâr,  sm.  smilh's 
shoeing-hammer. 

BROCHURE,  brosh-iir,  sf.  \  (bro- 
chage) slitching.     2  brochure,  pamphlet. 

BROCOLI,  bro-ko-lee,  sm.  gard.  broc- 
coli ,  broccoli  sprout. 

BRODÉ,  ppa.  de  broder,  fem.  — e, 
adjectiv.  embroidered.  flg.  —  sur  toutes 
les  coutures,  surcharged  wilh  ornamcnls. 

BRODEQUIN,  brod-kang,  sm.  (II.)  i 
(sorte  de  chaussure  antique)  buskin,  sock. 

2  fig.  (la  comédie)  comedy.  Chausser  le 
—,  lo  go  on  the  stage.  Quitter  le  —  pour 
le  cothurne,  to^leave  comedy  for  tragedy. 

3  (espèce  de  bottines)  half-bool.  i  —s, 
pl.  (sorte  de  torture)  boot. 

BRODER,  bro-day,  va.  i  lo  embroider, 
lo  work.  —  nn  chiffre,  une  Heur,  to 
embroider  a  cypher,  a  flower.  absol.  Elle 
a  perdu  la  vue  à  —,  she  lost  her  siglit  in 
embroitlering.  2  fig.  (amplifier)  lo  amplify. 
—  un  conte,  to  embellish  a  taie,  absol. 
Vous  brodez  à  mérveille,  you  knoiv  per- 
fectly  well  how  lo  embellish  a  slory. 

BRODERIE,  brod-ree,  sf.  i  embroid- 
ery.  —  d'or,  de  soie,  gold,  silk,  em- 
broidery.  Un  habit  orné  de  —s,  an 
embroidered  coal.  Dessin  de  — ,  embroi- 
dery  vallern.  2  flg.  amplification,  em- 
bellishment  (of  a  slory)  3  mus.  gr  ace- 
note. 

BRODEUR,  brod-uhr,  sm.  fem.  bro- 
deuse, embroiderer. 

BROIEMENT,  BROtMENT,  brwâ-mâng, 
*)».  pounding,  grinding,  crushing. 

BROME,  brôm,  sm.  chem.  brome. 

BRONCHE,  brongsh,  sf.  anat.  bronchus. 

BRONCHER,  brons-shay,  vn.  \  lo 
stumble-  prov.  flg.  11  n'y  a  si  bon  cheval 
qui  ne  bronche,  it  is  a  aood  liorse  lhat 
never  slumbles.  2  fig.  (faillir)  lo  fjinch, 
to  fail.  C'est  un  homme  qui  n'a  jamais 
bronché,  he  is  a  man  who  lias  never 
(linched. 

BRONCHIQUE,  brong-shik,  adj,  mf. 
anat.  bronchial,  bronchic. 

BRONCHITE,  biong-sheet,  sf.  (from 
bronche)  med.  bronchitis. 

BRONZAGE,  brong-zazh,  sm.  tech. 
bronzing. 

BRONZE,  brongz,  sm.  (II.  bronzo)  i 
(alliage)  bronze.  Médaille  de  —,  bronze 
medal.  Couler  en  —,  lo  casl  in  bronze. 
flg.  Avoir  le  cœur  de  —,  un  cœur  de  —, 
lo  have  a  heart  of  flint.  2  (sculpture  en 
bronze) bronze.  Un  —  antique,  an  antique 
bronze.  3  numisra.  brome.  A  poelic.  (le 
canon)  Le  —  vomit  la  mort,  the  cannon 
belches  oui  death. 

BRONZÉ,  ppa.  of  bronzer,  fem.  — e, 
<  adjectiv.  bronzed.  Statuette  — e,  a 
bronzei  statuette.  2  sun-burnt,  tanned. 
Teint  — ,  sun-burnt  complexion.  Des 
matelots  —s  par  le  soleil  des  tropiques, 
sailors  bronzed  by  the  tropical  sun.  flg. 
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C'est  un  homme  —,  he  is  a  man  who  sticks 
at  nothing.  Souliers  —s,  bronze  kid 
shoes. 

BRONZER  brong-zay,  va.  lo  bronze. 

ZJt,™}011  d  un  rusil-  etc--  lo  slcel  the 
barrel  ol  a  gun,  elc.  fig.  Lorsque  l'âge  a 
bronzé  nos  ép.dernies,  when  le  become 
tanned  wilh  âge.  Méry. 

se  bronzer,  vpr.  (prendre  la  couleur  du 
bronze)    i  to  be  bronzed,  lo  be  sun-Uunti 

2  flg.  (devenir  insensible)  to  become 
hard,lo  be  sleeled.  11  faut  que  le  cœur 
se  bronze  ou  qu'il  se  brise,  the  heart 
musl  eilher  become  hardened  or  break. 
Champf. 

BROQUART,  bro  -  kar,  sm.  See  bro- 
cart, no  2. 

BROQUETTE,  bro-ket,  sf.  i  tack, 
tin-tack.  2  (collecliv.)  tin-tack. 

BROSSAGE,  bros-sazh,  sm.  brushing. 

BROSSE,  bros,  sf.  \  brush.  —  à 
cheveux,  à  dents,  hair-brush,  loolh-brush. 

—  à  babils,  à  chapeau,  clolhes-brush,  hat- 
brush.    —  de  chiendent,  carpel-brush. 

—  à  décrotler,  hard-brush.  —  à  cirage, 
blacking-brush.  —  à  reluire,  shining- 
brush.  —  à  souliers,  shoe-brush,  black- 
ing-brush. Des  cheveux  taillés  en  —, 
hoir  cropt  short.  Balz.  2  pain  t.  brush, 
fig.  L'exéculion  de  ce  tableau  est  d'une 
belle  — ,  that  piclure  is  fmely  painled. 

3  zool.  brush. 

BROSSÉ,  ppa.  of  brosser,  fem.  — e, 
adjectiv.  brushed. 

BROSSER,  bros-say,  va.  (from  brosse) 
lo  brush,  to  rub.  —  un  habit,  lo  brush  a 
coat.  Se  faire  —,  to  be  brushed.  fig.  — 
quelqu'un,   lo  give  a  person  a  brush. 

se  brosser,  vpr.  to  brush  one's  self.  Se 

—  les  cheveux,  lo  brush  one's  hair. 
brosser,  vn.  hunt.  to  scour. 
BROSSERIE,  bros-ree,  sf.   \  brush- 

Irade,  briish-making.  2  (lieu)  brush-ma- 
nufuctory.   3  (collecliv.)  brushes. 

BROSSEUR,  bros-suhr,  sm.  brusher, 
offwer's  servant. 

BROSS1ER,  bros-syay,  sm.  brush- 
maker. 

BROU,  broo,  sm.  shell,  peel.  —  de 
noix,  walnul-waler. 

BROUET,  broo-ay,  sm.  caudle.  (by 
extension)  Le  galant  n'avait  qu'un  —  clair, 
the  sire  had  but  thin  porridge.  La  Font. 

—  noir,  — ,  black  brolh.  (  in  joke  ) 
mess. 

BROUETTE,  broo-et,  sf.  (Lat.Vis,  rola) 
1  wheel-barrow.  2  (in  joke)  pallry  car- 
nage. 3  obsol.  sedan-chair.  See  vinai- 
grette. 

BROUETTER,  broo-ay-tay,  va.  i  lo 
wheel  in  a  barrow.  2  obsol.  to  draw  in  a 
Sedan  chair. 

BROUHAHA,  broo-ah-ah  sm.  (onoma- 
topée) hubbub,  uproar,  hullaballoo. 

BROUILLAMINI ,  broo-ya-me-nee,  sm. 
(désordre,  confusion)  confusion,  disorder, 
misunder  standing. 

BROUILLARD,  broo-yar,  sm.  k  (Lat. 
pruina)  fog,  mistà  Le  —  qui  s'élève,  the 
mist  which  riscs.  Le  —  est  tombé ,  the 
fog  has  f allai,  fig.  N'y  voir  qu'à  travers 
un  —,  lo  see  darkty,  to  see  as  througli 
a  cloud.  Vos  yeux  ont  du  —,  your  eyes 
look  heuvy.  Méry.  fig.  fam.  Je  n'y  vois 
que  du  —,  I  can  make  nothing  of  it.  2 
corn,  waste-book.  3  adjectiv.  Papier  — , 
blolting-paper. 

BROUILLASSER,  broo-yas-say,  vn. 
impers,  to  drizzle.  Il  brouillasse ,  it 
drizzles. 

BROUILLE,  broo-yuh,  sf.  (II.  broglio) 
(mésintelligence)  misunderstanding,  dis- 
agreement,  falling  oui.  Deux  ans  après 
leur—,  two  years  afler  their  quarrcl. 
S'e-B.  Il  y  a  de  la  —  dans  le  ménage, 
Ihere  Ut  a  misunderstanding  between  man 
and  wife.  Élie  en  —  avec  quelqu'un,  lo 
be  on  bad  terms  with  a  person. 

BROUILLEMENT,  broo-yub-inâng,  sm. 
confusion.  . 

BROUILLÉ,  ppa.  of  mouiller  rem. 
-K  adjectiv.   i  (mélange,  mêlé)  Des 
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œufs  —,  eggs  beaten  up  over  the  (Ire. 
fie  Teint  —,  mottled  complexion.  Ug. 
Les  caries  sont  —es,  there  is  a  complète 
misunderstanding.  2  (désuni)  set  at 
variance.  Etre  —  avec  le  bon  sens,  to 
be  void  of  sensé,  pop.  Être  —  avec  la 
finance,  avec  la  monnaie,  to  be  out  of 
money. 

BROUILLER,  broo-yay,  va.  1  to 
jumble,  to  mingle,  to  mix  up.  —  des 
papiers,  to  put  papers  out  of  order.  — 
des  cartes,  to  shuffle  cards.  fig.  fam. 
—  du  papier,  to  make  waste-puper.  2 
flg.  (meure  de  la  confusion)  to  throw  tnto 
confusion,  to  embroil.  Les  intrigues 
brouillèrent  encore  une  fois  les  affaires 
des  1.,  the  affairs  of  the  I.  were  once 
more  marred  by  intrigue.  Aug.  Th.  Des 
chimères  ont  quelquefois  brouillé  des 
cervelles  assez  bonnes,,  clameras  have 
sufficed  to  tttrn  more  lhan  one  sohd  lieatt. 
S'e-B.  En  vain  elle  a  mis  ses  efforts  a 
confondre,  à  —  la  voie,  in  vain  she  tned 
to  throw  lier  pursuers  off  the  scent. 
La  Font.  —  les  cartes,  to  embroil 
matlers.  3  flg.  (des  personnes,  désunir)  to 
set  al  variance,  to  make  mischief  between. 
La  déesse  Discorde  ayant  brouillé  les 
dieux,  the  goddess  Discord  having  set  the 
gods  by  the  ears.  La  Font. 

brouiller,  vu.  to  Mander,  to  bungle. 
Les  sœurs  filandières  ne  faisaient  que  - 
auprès  d'elles,  the  Parcœ  were  but  bun- 
glers  compared  to  them.  La  Font. 

se  brouiller,  vpr.  i  flg.  (du  teint,  être 
altéré)  to  be  altered.  Son  teint  s'est 
brouillé,  his  complexion  is  altered.  (by 
analogy)  Le  ciel  se  brouilla,  the  sky  ivus 
overcast.  Ab.  2  flg.  (se  troubler)  to  be 
confused.  Tu  m'as  tourné  la  cervelle 
avec  tes  projels,  je  m'y  brouille,  your 
projects  have  turned  my  head,  I  am  be- 
wildered.  Balz.  Ses  idées  se  brouillent, 
his  ideas  are  confused.  Les  affaires  se 
brouillent,  matlers  are  embroiled.  Pli. 
Chas.  Se  —  en  parlant,  to  lose  the 
thread  of  one's  discourse.  3  lig.  (se  des- 
unir, rompre)  to  fait  ont,  to  disagree. 
Elle  n'était  pas  pressée  de  se  —  avec  lui, 
she  was  in  no  hurry  to  quarrel  wilh  Mm. 
G.  Sand.  Se  —  avec  sa  famille,  to  be  al 
variance,  to  be  on  ill  ternis  wilh  one's  fa- 
mily.  Se  —  avec  la  jusiiee,  loput  one's 
selfwilhin  the  reach  of  the  law. 

BROUILLERIE,  broo-yuh-ree,  sf.  fall- 
ing  oui,  disagreemenl,  misunderstanding. 

BROUILLON,  broo-yong,  adj.  m.  fem. 
—ne,  1  intermeddling,  blundering.  Esprit, 
caracière  —,  meddling  disposition.  J'elais 


trop  —  pour,  /  was  too  gutdy  for.  Ab.  2 
(subslantiv.)  Mander er,  bunyler,  blunder- 
head,  busybody,  marplot.  Le  monde  ne 
serait  jamais  en  paix,  si  un  pareil  —  par- 
venait à  s'évader,  the  world  umld  never 
be  al  peace  if  such  a  marplot  was  once 
again  al  liberty.  Aug.  Th. 

brouillon,  sm.  i  draught,  rough 
draught.  2  (papier)  See  n°  1.  3  corn, 
(brouillard)  wasle-book.  _ 

BROU1R,  broo-eer,  va.  (Lat.  pruina)  to 
blast,  lo  Hight. 
BROUISSURE,  broo-e-stir,  sf.  blasl. 
BROUSSAILLES,  broo-say-yub,  sf.  pl. 
brush-wood,  briars,  brambles.  flg.  Des 
sourcils  en  —s,  shaggy  eye-brows.  Th. 
Gaut.  Un  fagot  de  —s,  a  faggol  of  chat- 
wood. 

BROUT,  broo,  sm.  browse,  browse- 
wood.  . 

BROUTANT,  broo-tâng,  ppr.  of  brou- 
ter, adiectiv.  browsing.  Il  vil  un  troupeau 
bien  —,  he  saw  a  fine  thriving  flock.  La 
Font.  adj.  m.  fem.  — e,  1  browsing. 
2  ven.  browsing.  Les  bêles  —es,  the 
browsing  animais. 

BROUTÉ,  vpa.  of  brouter  ,  fem.  — e, 
adiecliv.  browsed.  Un  champ  qui  a  éle 
—,  a  field  thaï  has  been  browsed. 

BROUTER,  broo-tay,  va.  and  vn.(Gr.)to 
browse  nrov  Oh  la  chèvre  est  attachée 
il  Zu* qu'elle  broute,  where  the  goal  is 
tied,  there  she  musl  browse. 
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BROUTILLES,  broo-tc-yub.  */.  ph  i 
sprigs,  brushwood,  small  branches.  S  flg. 
fam.  (choses  de  peu  de  valeur)  bawbles, 
kicksliaws,  knick-knacks. 

BROYAGE,  brvva-yazh,  sm.  tech.  crttsh- 
ing. 

BROYEMENT,  brwâ-roang,  sm.  See 

BROIEMENT.  Mm  II. 

BROYER,  brwâ-yay,  va.  je  broie,  tu 

BROIES,  IL  BROIE,  ILS  BROIENT  ;  JE  BROIE- 
RAI, NOUS  BROIERONS;  BROIE;  QUE  JE  BROIE, 

qu'ils  broient  ;  to  grind,  to  crash,  to 
poiiiul.  Quelle  masse  au  loin  semble,  en  sa 
marche  immense,  —  la  terre  de  son  poids, 
what  mass  is  thaï  in  the  distance,  wlncli 
seenis  in  ils  tremendous  march  to  crush 
the  very  earth  under  ils  weight.  V.  Hug. 
flg.  fam.  —  du  noir,  lo  be  in  a  brown 
slitdy. 

se  broyer,  vpr.  to  break,  flg.  Les 
îles  où  le  flot  se  broie  entre  des  écueils 
décharnés,  thèse  islands  where  the  wave 
breaks  arnong  the  ragged  rocks.  V.  Hug. 

BROYEUR,  brwa-yuhr,  sm.  grinder, 
pounder,  crusher,  breaker. 

B  ROY  ON,  brwâ-yong,  sm.  print.  brayer. 

BRU,  bru,  sf.  daughter-in-law. 

BRUANT,  brii-âng,  sm.  orn.  yellow 
hammer.  ,  ^    ,  _  , 

BRUCELLES,  brii-sel,  sf.  pl.  tech. 
spring  nippers. 

BRUGNON,  brii-nyong,  sm.  hort.  bru- 
nion,  nectarine.  . 

BRUINE,  .brîi-een,  sf.  {Lat.  pruina) 
drizzling  rain.  Une  —  âpre  et  sifflante, 
a  sharp,  raw  drizzling  rain.  Nod.  (by 
extension)  La  —  argentée  des  roues  du 
bateau  à  vapeur,  the  silvery  foam  of  the 
wheels  of  the  sleamboat.  Th.  Gaut. 

BRUINER,  brû-e-nay,  v.  impers,  to 
drizzle.  Il  ne  fait  que  —,  U  only  driz- 

"  BRUIRE,  brû-eer,  vn.  and  defecl.  (Gr.) 
bruissant;  il  bruit;  il  bruyait,  ils 
bruyaient  ;  ils  bruissent  ;  il  bruissait  ; 
qu'ils  bruissenî;  lo  roar,  to  rustle,  to 
whistle.  La  mer  bruit,  the  sea  roars.  Les 
acclamations  bruissaient  dans  mes  oreilles, 
the  shouts  thundered  in  my  ears.  Nod.  Les 
moucherons  du  crépuscule  finissaient  de 

—  aux  croisées,  the  evening  fly  had  ceased 
buzzing  at  the  Windows.  Nod.  Le  vent  a 
cessé  de  —,  the  wind  no  longer  whistles. 
Nod.  Cet  instrument  sonore  que  les  en- 
fants font  —  entre  leurs  dents,  thaï  mu- 
sical instrument  thaï  children  twang  be- 
tween their  teeth.  Nod.  Le  tambour  de 
basque  bruit  et  ronfle,  the  tambourine 
produces  a  jungling  and  whimng  sound. 
Th.  Gaut.  Les  ruches,  pleines  d'essaims, 
bruissaient  sourdement ,  hives  full  of 
swarms  sent  forth  a  low  buzzing.  Lamart. 
Son  style  fait  parfois  l'effet  d'une  étoffe  de 
soie  lustrée  qui  bruit  et  reluit,  lus  style 
sometimes  reminds  one  of  a  glossy  silk 
stuff  thaï  ruslles  and  shines.  S'«-B. 

BRUISSEMENT,  brû-ees-niâng,  sm. 
rustling,  roaring,  ratiting,  whistling.  Le 

—  du  feuillage,  the  murmur  oflhe  foliagç. 
Saint  Des  —s  d'onde,  roaring  oflhe 
waves  Chat.   —  d'oreilles,  tingling  in  the 


ears.  .  .. 

BRUIT,  brû-ce,  sm.  *  noise,  dm,  roar. 
Le  —  du  tonnerre,  du  tambour,  du  canon, 
the  rolling  of  the  thunder,  of  the  drum,  the 
roar  of  the  cannon.  Le  —  des  flots,  the 
roaring  of  the  waves.  Sans  —,  tioiscless, 
noisclessty.  Éloignons-nous  sans  —,  let 
us  go  quielly  away.  Faire  beau  —,  to 
make  a  fine  noise,   flg.  H  n'aime  pas  le 

—  s'il  ne  le  fait ,  he  loves  no  noise  but 
of  his  own  making.  flg.  Se  retirer  loin  du 
—,  lo  leave  this  noisy  world.  2  (tumulte) 
uvroar,  dislurbance.  3  (querelle)  quarrei. 
11  y  a  eu  du  —  entre  le  mari  et  la  femme, 
there  has  been  a  quarrel  between  the  hus- 
band  and  wife.  4  (nouvelles)  rumour, 
report.   Le  —  court,  it  is  reported.  Un 

—  de  ville,  a  talk  oflhe  town.  Un  —  de 
bourse,  a  report  on  change.  De  faux  —s, 
fnlse  reports.  On  a  fait  courir  le  —  que, 
il  is  currenlly  reported  lhat.    Il  y  a  des 
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—s  de  guerre,  rumours  ofwar  are  afloat. 
U  n'est  —  que  de  cela,  il  en  est  grand  — 
dans  le  monde,  thaï  is  the  talk  of  the  day; 
it  is  the  gênerai  lopic  of  conversation.  5 
(éclat)  noise,  echo,  clamour.  Cet  événe- 
ment fait  grand  — ,  this  event  makes  a 
greal  noise.  Étouffez  cette  affaire,  neo 
faites  point  de  —,  hush  up  thaï  affair 
quielly.  Le  tout  petit— que  je  fais  comme 
artiste,  the  Utile  famé  1  have  acquired  ai 
an  artist.  G.  Sand.  Le  —  de  ses  exploits,  M 
the  report  of  his  exploits,  (by  analogy  > 
Le  —  de  son  nom,  the  echo  of  his  name. 

A  GRAND  BRUIT,  adv.  lOC  lOUdly.  L(S 

cloches  appelaient  à  grand  —,  etc.,  the 
belts  summoned  loudly,  etc.  Boil.  lig.  I 
ohsol.  oslenlaliously.  i 

a  petit  bruit,  adv.  toc.  obsol.  silently,  I 
without  buslle.  ,  .     ,  j 

BRÛLAGE,  brûl-azh,  sm.  agn.  burning. 
BRÛLANT,  brii-lâng,  ppr.  of  brCler, 
adj.  m.  fem.  — e,  \  burning,  burning  hol.  I 
scorching,  scalding.  Le  soleil  est  -,  the  I 
sun  is  burning  hot.  Fièvre  — e,  burning  I 
fever.    2  fig-  (très-ardeM)  glowing ,  ar-  I 
dent,  fervid.  Ame  — e,  sont  full  of  fer-  I 
vour.  Style  — ,  vivid  style.  3  flg.  (anime)  { 
animated,  burning,  inflamed.  —  d'amour,  I 
de  courroux,  burning  wilh  love,  wilh  I 
anger.    Cœur  —  de  zèle,  heart  burning 
with  zeal.  ,  .  . 

BRÛLÉ,  ppa.  of  brûler,  fem.  — e,  ai-  I 
jecliv.  i  burned,  burnt.  Être  —  vif,  être  —  1 
à  petit  feu,  to  be  burned  alive;  to  be  burn- 
ed to  dealh  wilh,  tortures.  U  fut  —  avec  de 
grandes  tortures,  he  was  burned  wUh  ex-  I 
cruciating  tortures.  Chat.  Eau-de-vie  — e, 
burnt  brandy.  2  (trop  cuit)  burnt.  ROU  I 
—,  burnt  roast  meal.  Du  pain  —,  buru  I 
bread.  3  (par  le  soleil)  burnt,  parched.  I 
Des  vignes  —es,  parched  vineyards.  Vi-  I 
sage  —  par  le  soleil,  tout  —  du  soleil,  I 
sun-burnl  face,  (by  analogy)  Son  front  I 
—  des  vents  du  Nord,  his  forehead  brown-  I 
ed  by  the  Northern  winds.  C.Del.  *  fie.  I 
Cerveau  —,  hare-brainei  fellow,  mai- 1 
cap.  5  (substantif.)  burning.  Cela  seuil 
le  —,  a  un  goût  de  —,  thaï  smells  of  I 
burning,  lhat  lastes  burnt. 

BRÛLEMENT,  brûl-màng,  sm.  burn- 
ing. ,  I 
BRÛLER,  brû-lay,  va.  (Lat.  perurere)  I 
1  lo  burn,  tobnrn  down.  —  une  maison,  I 
to  burn  down  a  house.  —  des  parfums,  I 
to  burn  perfumes.  A  l'époque  où  on  ont- 1 
lait  les  sorciers,  at  the  period  when  wl- 1 
zards  were  burnt.  On  brûle  le  tabac  de  I 
toutes  les  manières  imaginables,  'otaeo»l 
is  burnt  in  every  imaginable  way.  Tb-I 
Gaut.  —  une  amorce,  to  discharge  «I 
ftre-arm.  fig.  —  de  l'encens  devant  quel-  ) 
qu'un,  lo  palaver  a  person.  flg.  —  ses  I 
vaisseaux,  to  leave  no  possibility  of  re-\ 
trading,  flg.  Il  n'y  a  pas  encore  de  non-l 
velles,  c'est  —  à  petit  feu,  no  news  yrf,l 
i  am  on  tenter-hooks.  Mn«  de  Sév.  2  (poorl 
se  chauffer)  to  burn  (wood,  coal,  etc.)  (poarl 
s'éclairer)  (  candies,  oil  ).  fig.  prov.  —I 
la  chandelle  par  les  deux  bouts,  to  Itgui 
oneS  candie  at  both  ends.  3  (soumettre! 
à  l'action  du  feu)  —  du  vin,  to  mull  wme.\ 

—  du  café,  to  burn  coffee.  4  (causer  upel 
brûlure)  to  burn.  Cet  acide  lui  a  brûlé I 
les  mains,  this  acid  has  burnt  his  hands.t 
flg.  La  plume  me  brûle  les -doigts,  monl 
secret  va  m'échapper,  my  pen  burns  myl 
fingers  in  ils  impatience  to  trace  my  se-t 
cret.  Saint.  5  hyperb.  (dessécher)  to  bunÀ 
lo  varch.  La  fièvre  le  brûle,  he  ts  in  a. 
burning  fever.  6  (du  soleil,  oflhe  suM 
to  varch,  to  scorch,  to  tan.  Un  soleil  éclM 
tant  brûlait  de  lumière  cette  pente  licrissêj 
de  cyprès,  the  glare  of  a  burmng  tt* 
parched  the  slope  thickly  sel  wilh  ÇVpresH 
es  Th.  Gaut.  7  (by  analogy)  (du  froMJ 
lo  burn,  to  tan ,  to  blast.  Avril  jalowl 
brûle  de  ses  gelées  le  beau  pommier,  flH 
tous  April  wilh  ils  frosts,  blasts  M 
bcauiiful  apple-tree.  V.  Hug.  8  (de  cer-» 
taincs  substances,  corroder)  to  burn.  9  ngj 

—  la  cervelle  à  quelqu'un,  to  btow  a  per 
son's  brains  out.    À  brûle  pourpoint  * 
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pourpoint.  10  —  un  gîte,  une  poste,  nne 
étape,  not  to  stop  al  a  resting-place,  a 
station,  a  halling-place.  Je  n'ai  point 
encore  vu  D.,  il  a  brûlé  Paris,  et  sa  chaise 
de  poste  l'a  déposé  à,  /  have  not  yet  seen 
D.,  he  passai  through  Paris  witltout 
stôpving,  and  his  post  chaise  deposited  him 
at.  Dider.  1 1  —  une  carte,  to  throw  oui 
a  caï  d.  —  la  politesse  à  quelqu'un,  to 
take  French  leave  of  a  person.   42  —  le 

Îiavé,  to  rallie  over  the  pavement,  (by  ana- 
ogy)  Il  brûlait  de  ses  regards  la  grande 
route,  he  devoured  the  distance  with  his 
syes.  Méry.  43  Son  style  brûle  le  papier, 
he  writes  in  a  glowing  slyle.  44  ( théâtre) 

—  les  planches,  to  put  life  into  one's  play. 

BRÛLE-BOUT,  Sltt.  pl. BRÛLE-BOUT,  BRÛLE- 

tout,  sm.  pl.  brûlb-tout,  save-all. 

BRÛLE-GUEULE,  StH.  pl.  BRÛLE-GPEULE, 

pop.  short  pipe. 

BRÛLE-QUEUE,    SM.    pl.  BRÛLE-QUEUE, 

vet.  seton-iron. 

brûler,  m.  i  to  burn,  to  be  burned.  2 
(jeu  de  cartes)  Le  tapis  brûle,  doivn  with 
your  stake.  3  (d'une  chandelle,  etc.,  of  a 
candie,  etc.)  to  burn.  Dg.  J'aurais  brûlé 
devant  toi  comme  l'encens,  1  should 
have  prostraled  myself  in  adoration  before 
you.  Nod.  4  (être  fort  chaud)  to  burn.  La 
ligure  me  brûle,  my  face  burns.  flg.  fam. 
Les  mains,  les  pieds  lui  brûlent,  he  is  long- 
ing  to  be  al  it,  to  set  off.  5  (des  mets, 
etc.,  of  tiands,  etc.)  to  burn,  to  be  scorch- 
ed.  prov.  Le  rôti  brûle,  lime  flies.  6 
fig.  (être  possédé)  to  burn,  to  be  inflamed. 

—  d'amour,  d'ambition,  to  be  inflamed 
with  love,  ambition.  Quel  amour  de  la 
destruction  brûlait  en  toi,  what  love  of 
destruction  raged  wilhin  you.  G.  Sand. 
absol.  to  be  over  head  and  ears  in  love.  Il 
n'en  faut  point  douter,  vous  aimez,  vous 
brûlez,  ail  doubt  is  removed,  you  are  in 
love,  you  are  enamoured.  Rac.  7  fig.  (dé- 
sirer vivement)  to  long,  to  burn.  Je  brûlais 
de  sortir,  I  longed  to  gel  out.  Chat.  Le 
jeune  linot  brûlait  de  voyager,  the  young 
linnet  longed  to  Iravel.  Flor.  Je  brûle 
d'impatience  de  me  jeter  à  ses  pieds,  / 
long  to  fling  myself  al  his  feet.  Le  Sage. 
II  brûle  de  se  venger,  he  breathes  nothing 
but  vengeance.  Vons  brûlez  que  je  ne  sois 
partie,  you  long  for  me  to  be  gone.  Rac.  8 
(jeu  d'enfants,  at  childish  games)  to  burn, 
to  be  near,  to  approach.  Vous  n'y  êtes  pas 
encore,  mais  vous  brûlez,  you  are  not 
right  yet,  but  you  burn. 

se  brûler,  vpr.  i  (être  brûlé)  to  be 
burnt,  to  burn  one's  self .  Les  papillons 
viennent  se  —  à  la  chandelle,  mollis  burn 
their  wings  al  the  candie,  fig.  Plus  ne 
m'irai  —  à  la  chandelle,  you  won'l  catch 
me  tripping  again.  La  Font.  fig.  Se  —  la 
cervelle,  to  blow  one's  brains  out.  2  (être 
atteint  par  le  feu,  par  un  corps  très-chaud) 
to  be  burned.  Je  me  suis  brûlé  à  la  main, 
/  have  burned  my  hand.  fig.  Vous  tra- 
vaillez nuit  et  jour ,  vous  vous  brûlez  les 
yeux,  you  work  day  and  night,  you  deslmi 
yoursighl.\.\ia%. 

BRÛLERIE,  brttl-ree,  sf.  buming, 
brandy-distillery. 

BRÛLEUR,  brûl-uhr,  sm.  -  de  mai- 
son, incendiary. 

BRÛLOT,  brûl-o,  sm.  naut.  (ire-ship. 

BRÛLURE,  briil-lir,  sf.  4  burn,  scald. 
2  agri.  bla.it. 

BRUMAIRE,  bril-mayr,  sm.  Fr.  hisl. 
Brumaire  (heginning  23d  October,  finish- 
tng  24«  November). 

BRUMAL,  brU-mal,  adj.  m.  fera.  — e, 
brumal.  winlry. 

iw*UME'  brÛm'  ^'        misl'  lia:e' 
BRUMEUX,  brfl-muh,  adj.  m.  fem. 
brumeuse  ,  foggy,  misty. 

BKUN,  bruhng,  adj.  m.  fem.  — e,  4  brown. 
teint  — ,  dark  complexion.  2  (des  per- 
sonnes dark.  3  (subslantiv.)  dark  person. 
4  substantw.  (couleur)  brown.  Tirant  sur 
le  —,  of  a  brownish  colour. 

vi  the  dusk  of  ihe  evening,  at  dusk 
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BRUNATRE,  brii-nalr*.  adj.  mf. 
brownish. 

BRUNET,  brii-nay,  sm.  fem.  —te,  {dim. 
of  brun)  dark  person. 

BRUNI,  brù-nee,  ppa.  of  brunir,  fem. 
— e,  adjectiv.  4  browned.  Teint  —  par 
le  soleil,  sun-burnt  complexion.  2  burnish- 
ed ,  polished.  De  l'or  — ,  de  l'acier  — , 
polished  gold,  steel. 

bruni,  sm.  tech.  burnishing. 
.  BRUNIR,  brii-neer,  va.  (front  brun)  1 
(rendre  brun)  to  brown,  to  darken.  Le 
soleil  lui  a  bruni  le  teint,  the  sun  lias  dark- 
eued  his  complexion.  2  fig.  (assombrir) 
to  darken.  Le  soir  brunissait  la  clairière, 
the  evening  threw  ils  shades  over  the 
glatle.  Millev.  3  (peindre  en  brun)  to 
point  brown.  Faire  —  une  voiture,  to 
paint  a  carriage  brown.  4  (des  métaux, 
of  metals)  to  polish,  to  burnish. 

brunir,  vn.  to  become,  to  turn  broivn , 
to  get  dark.  Son  teint  brunit,  his  com- 
plexion is  getling  dark. 

se  brunir,  vpr.  to  become,  to  turn,  to 
get  brown,  to  get  dark.  Son  visage  s'est 
bruni  au  soleil,  his  face  is  sun-burnt. 

BRUNISSAGE,  brû-ne-sazb,  sm.  bur- 
nishing, polishing. 

BRUN1SSEUR,  brtt-ne-suhr,  sm.  fem. 
brunisseuse,  burnisher. 

BRUNISSOIR ,  brû-ne-swâr,  sm.  bur- 
nisher. 

BRUNISSURE,  brfi-ne-siir,  sf.  4  (le 
poli)  burnish.  2  (l'art  du  brunisseur) 
burnishing.   3  dye.  browning. 

BRUSQUE,  brû'sk,  adj.  mf.  (It.)  4 
blunt,  sharp,  gruff,  short.  Homme  —, 
blunt  titan.  Humeur  — ,  rougit  temper. 
Ton  —,  gruff  lone.  2  (subit)  unexpected, 
sudden.  Un  —  changement,  a  sudden 
change,  (by  analogy)  La  fin  de  son  dis- 
cours a  été  trop  —,  he  eut  his  discourse 
loo  short. 

BRUSQUEMBILLE,  briis-kâng-be-yuh, 
sf.  (jeu)  brusquembille. 

BRUSQUEMENT,  brûsli-kuh-mâng,  adv. 
abruplly,  blunlly  .tharply,  gruffly,  sudden- 
ly,  unexpecledly.' 

BRUSQUER,  brus-kay,  va.  (front  brus- 
que) to  be  short,  sharp,  blunt,  abrupt, 
with  a  person.  Ne  t'ai-je  pas  brusqué 
tout  à  l'heure,  wus  1  not  rallier  rude  with 
youjust  now.  Balz.  —  la  fortune,  to  take 
the  shortesl  way  to  fortune,  fam.  — 
l'avenlure,  to  run  the  hasard.  —  une 
affaire,  to  hurry  on  an  event.  Il  était  trop 
prudent  pour  —  les  choses ,  lie  was  too 
prudent  to  do  any  thing  hastily.  G.  Sand. 
Ce  soir  même  je  brusque  ma  déclaration, 
/  mean  to  blurt  out  my  déclaration  this 
very  evening.  Méry. 

BRUSQUERIE,  briis-kuh-ree ,  sf.  4 
unexpectedness,  abruptness,  sharpness, 
blunlness,  gruffness,  hasliness,  sudden- 
ness.  2  (action,  parole  brusque)  blunt 
manner,  hasly  expression. 

BRUT,  brut,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lal. 
brutus)  4  raw,  rough,  unwroughl,  un- 
polished.  (by  analogy)  On  en  est  venu  a 
publier  des  documents  —s  à  litre  d'His- 
toire, things  are  corne  to  suclt  a  pitch 
thaï  lliey  g'we  you  a  mass  of  crude  docu- 
ments, and  catl  it  history.  Ph.  Chas.  fig. 
Un  génie  —,  an  nncullivated  genius.  2 
fig.  (qui  n'est  qu'ébauché)  rough,  unpol- 
ished.  Statue  — e,  rough-hewn  statue.  3 
fig-  (sans  éducation,  sans  usage)  unpol- 
ished,  rude,  course.  4  fig.  Bêle  — e,  brute 
beast.  fig.  C'est  une  bête  — e,  he  is  a 
brute.  5  pol.  écon.  Produit  —,  raw  pro- 
duct.  6  corn.  Poids  —,  gross  weight. 
(adverbial.)  Ce  pain  de  sucre  pèse  —, 
20  kilos,  the  gross  weight  of  lhat  loaf  of 
sugar  is  20  kilos. 

BRUTAL,  brft-lal,  adj.  m.  fem.  — e,  pl. 
brutaux,  1  (qui  lient  de  la  brute)  brutal, 
wutish.  Penchant  —,  brutish  inclination. 
Passion  — e,  brutal  passion.  Des  appétits 
brutaux,  brutal  appelites.  2  (grossier,  vio- 
lent) brutal.  Un  caractère  —,  a  surly  tem- 
per .  3  (nubstantiv.)  brutal  person,  brute. 
\  ous  êtes  un  —  ,  you  arc  a  brute.  Un  ■*  de 
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capitaine,  a  brûle  of  a  captain.  Le  Sage. 

BRUTALEMENT,  brii-tal-mâng,  adv. 
orutally,  brutishly.   Traiter  quelqu'un  —, 

n,ï'!U'J'.eïsou  orutally. 
hi?ilITM/LIS?P>  b™-^-e-zay,  va.  {from 
brutal)  to  Ireal  brulalln 

BRUTALITÉ,  brii- tal-e-tay  sf  \ 
brutaiity.  2  (passion  brutale)  irutaky, 
brutal  passion.  3  (parole,  action)  brutal 
word,  action.  Dire  des  —s  à  quelqu'un 
to  be  rude  to  a  person. 

BRUTE,  brût,  sf.  brute.  L'homme  et 
la  —,  man  and  brute.  Tenir  de  la  —, 
to  parlake  of  the  nature  of  the  brûle,  fig. 
fam.  C'est  une  —,  une  vraie  —,  he  is  a 
brute. 

BRUXELLES,  bru-sel ,  s.  geog.  Brus- 
sels.  Dentelle  de  —,  Brussels  lace. 
Chou  de  —,  Brussels  sprout. 

BRUYAMMENT,  bru-yam-mâng,  adv. 
noisily. 

BRUYANT,  brû-yâng,  adj.  m.  fem. 
— e,  i  noisy.  Un  enfant  —,  anoisy  child. 

2  (où  il  se  fait  du  bruit)  noisy.  Ville  — e, 
noisy  town. 

BRUYÈRE,  brû-yayr,  sf.  (Gr.  ef0ov) 
i  bot.  heath,  healher.  Une  lande  cou- 
verte de —s,  amoor  covered  with  heath. 
Un  balai  de  —,  healher  broom.  2  (lieu) 
heath.  Terre  de  —,  heallt  mould.  3  orn. 
Coq  de  —,  grouse. 

BU,  M,  ppa.  of  boire,  fem.  — e,  drunk. 
Tout  le  bordeaux  est  — ,  ail  the  claret  is 
drunk.  fig.  Sa  santé  fut  — e  avec  enthou- 
siasme, his  heallh  was  drunk  with  enthu- 
siastn.  Mérim.  prov.  fig.  Avoir  toute 
honte  — e,  to  be  dead,  to  be  lost,  to  ail 
shame. 

BUANDERIE,  bfl-ângd-ree,  sf.  (Gr.) 
wash-house,  laundry. 

BUAND1ER,  bû-ang-dyay,  sf.  fem. 
buandière,  1  bleacher.  2  Buandière,  f., 
washer-woman,  laundress. 

BUBALE,  bii-bal,  sm.  zool.  bubalus. 

BUCCAL,  bù-kal,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  bucca)  buccal. 

BUCCINATEUR,  bûk-se-nat-uhr ,  sm. 
anat.  buccinator. 

BUCENTAURE,  bii-sâng-tor,  sm.  (Gr.) 
Bucentaur. 

BUCÉPHALE,  bu-say-fal,  sm.  (Gr.) 
i  Bucephalus.    2  (by  allusion)  charger. 

3  (antiphrase)  jade,  sorry  jade. 
BÛCHE,  bush,  sf.  (Ger.  busch)  \  log 

ofwood.log.  2  fig.  fam.  slupid  person, 
loggerhead. 

BÛCHER,  bii-shay,  sm.  1  (lieu)  wood- 
house,  wood-hole.  2  (pour  brûler  les 
morts)  pile,  funeral  pile.  Les  honneurs 
du  —,  the  honours  of  the  funeral  pile.  Corn . 
3  (pour  brûler  les  vivants)  stake.  Mourir 
sur  le  —,  to  die  at  the  stake. 

bûcher,  va.  i  to  rough-hew.  2  (dé- 
truire) to  destroy. 

BÛCHERON,  bush-rong,  sm.  wood- 
euftev* 

BÛCHETTE,  bfish-et,  sf.  (dim.  of 
bûche)  1  sliclc,  small-stick.  2  (pour  tirer 
à  la  courle  paille ,  to  draw  lois)  stick.  La 
Font. 

BUCOLIQUE,  bu-ko-lik,  adj.  mf.  bu- 
colic. 

BUCOLIQUES,  sf.  pl.  ^  bucolics.  Les 
—  de  Virgile,  Virgil's  bucolics.  2  fig. 
rattle-traps. 

BUDGET,  bfid-zhny,  sm.  (Eng.)  \  bud- 
get. Le  —  de  l'État,  the  budget  oftlie  Slatr. 
absol.  the  budget.  2  (d'un  particulier) 
budget.  Le  —  d'un  ménage,  the  budget 
of  a  household. 

BUÉE,  bliay,  sf.  (Gr.)  4  obsol.  (lessive) 
lye.  Balz.  2  steam. 

BUFFET,  bii-fay,  sm.  \  (espèce  d'ar- 
moire) cupboard.  2  (table)  sideboard. 
Dresser  le  —,  to  lay  out  the  sideboard. 
3  (dans  les  soirées)  buffet,  rtfreéhnunt 
table.  Vins  du  —,  choice  wincs.  4  (by 
extension)  (assortiment  de  vaisselle) 
service  of  plaie.   5  -  d'orgues,  organ 

""BUFFLE,  bfifl',  *>».  (Sp-butalo)  \  zool. 
buffato.  2  (by  extension)  (peau) buffle,  buff. 
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Baudrier,  ccinlurou  de  —,  buff-belt.  3 
ib\i  extension)  i  justaucorps)  buff,  buff-coat. 

BUFFLETER1E,  buf-luh-lree ,  sf.  (col- 
lectiv.)  shoulder-bells,  cross-belt. 

BUFFLETIN,  bûf-luli-lang,  cm.  (dim.  of 
buffle)  zool.  young  buffalo. 

BUFFLONNE,  bQf-lon,  sf.  zool.  female 
buffalo. 

BUGLE,  biigl,  cm.  mus.  bugle. 

BUIUE,  bûeer,  sf.  obsol.  flagon. 

BUIS ,  buce,  cm.  {Lat.  buxus)  i  bot. 
lox,  box-tree.  —  bénit,  consecrated  box. 
Bordure  de  —,  box-border.  2  (le  bois) 
box,  box-wood.  Boite  de  —,  box  snuff- 
box. 

BUISSON,  bûee-song,  cm.  K  (front 
buis)  bush,  ihicket.  Un  —  d'épines,  a 
thorn-bush.  lig.  J'ai  laissé  de  nia  bine  a 
tous  les  —s  du  chemin,  at  every  stage 
through  life  I  bave  left  an  illusion  behtnd 
me.  Chat.  bi.  —  ardent,  burning  bush. 
prov.  fig.  11  a  battu  les  —s,  et  un  autre  a 
pris  les  oiseaux,  lie  bas  bealen  Ihe  bush 
and  another  has  caught  the  hare.  2  gard. 
Arbre  en  —,  bush.  3  (bois  de  peu  d'éten- 
due) Ihicket,  grave.  4  hunl.  Trouver  — 
«eux,  to  find  only  the  nesl  ;  ||  fig.  lo  find 
the  bird  flown,  nobody  al  home.  5  bot. 
—  ardent,  pyracanth,  evergreen  thoni.  6 
£nlin.  —  d'écrevisses ,  dish  of  piled  up 
crawflsh. 

BUISSONNEUX,  bûee-so-nub,  adj.  m. 
fem.  buissonneuse,  bushy.  Micli. 

BUISSONNIER,  bûee-so-nyay,  adj.  m. 
fera,  buissoknière,  1  Lapins  —s,  tlucket- 
rabbits.  2  Écoles  buissonnières,  hedge- 
schools.  prov.  flg.  Faire  l'école  buisson- 
nière,  to  play  Iruant.  Faire  de  la  vie 
une  école  buissonnière,  to  lead  a  roving 
life.  G.  Sand.  ,  „ 

BULBE,  bûlb,  cm.  [Gr.)  bot.  1  bulb. 
2  anat.  bulb. 

BULBEUX,  bûl-buh,  adj.  m.  fem.  bul- 
beuse, i  bot.  bulbous,  bulbose.  2  anat. 
bulbous.  ,       ,  , , , 

BULLE,  bûl,  sf.  {Lat.  bulla)  1  bubble. 
2  tech.  —  d'air,  bubble.  3  —  de  savon, 
soap-bubble.  4  Rom.  Mst.  bulla.  5  adjec- 
tiv.  Papier  —,  papier  bulle. 

bulle,  sf.  \  diplom.  bull.  2  (des  pa- 
pes, etc.)  bull.  3  -s,  pl.  (provision  d'un 
bénéfice)  bulls.   4  La  —  d'or,  the  golden 

bnll.  ,,  ,  .  ,,  , 

BULLETIN,  bûl-tang,  cm.  {Lat.  bulla) 
i  (pour  sulfrasre)  ballot.  Mettre  son  — 
dans  l'urne,  lo  put  ont's  vole  into  the 
ballot-box.  2  (pour  rendre  compte)  bulle- 
tin. Le  -  de  la  santé  d'un  roi,  the 
bulletin  ofa  king's  heallh.  —  de  l'armée, 
the  bulletin  of  the  army.  3  admm.  (pour 
constater)  ticket.  4  —  des  lois,  law 
reports. 

BURALISTE,  bû-ra-list,  smf.  office- 
keeper. 

BURE,  btir,  sf.  {Gr.)  i  drugget, 
coarse  woollen  clolh.  2  flg.  the  yoor. 
J.-B.  Rouss.   3  min.  shaft,  Iwle. 

BUREAU,  bû-ro,  cm.  pl.  bureaux,  1 
(table)  writing-table,  desk.  2  (meuble 
bureau,  desk,  scrutoire.  3  (by  extension) 
(d'employé,  etc.)  office,  counling-house. 
Le  —  du  directeur  général,  du  caissier,  the 
office  ofthe  director  gênerai,  of  the  cash- 
ier.  Payer  à  —  ouvert,  to puy  on  demand. 
Le  _  d'un  journal,  a  newspnper-office. 
Frais  de  —,  office  expenses.  Fournitures 
de  -,  slalionery.  4  (établissement) 
bureau,  office.  —  des  hypothèques, 
mortgage-office.   —  de  poste,  posl-office. 

—  de  tabac,  tobacconisl's  shop.  —  des 
longitudes,  bureau,  board  of  longitudes. 
Garçon  de  —,  porter,  messenger.  — 
restant,  lo  be  left  Ml  called  for.  Le  —, 
les  —x  d'un  spectacle,  the  money-laking 
office  al  a  théâtre.  Ouverture  des  -x, 
ovening  of  the  doors.  —  de  location  des 
loges  box-office.  —  de  charité  ou  de 
bienfaisance,  board  of  charily.  —  des 
nourrices,  office  for  hiring  wel-nurses 

—  déplacement,  regisler-office.  —  da- 
dresses,  intelligence-office,  flg.  Ç  est  un 
vrai  —  d'adresses,  he  is  as  good  as  a 
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gazette.  —  de  télégraphie  électrique,  elec- 
tric  lelegraph  office.  5  collectiv.  (les  em- 
ployés) bureau.  Chef  de  —,  head-clerk. 
flg.  fam.  L'air  du  —,  le  vent  du  —,  See 
air.  6  parliam.  the  speaker  and  lellers 
of  the  house.  7  parliam.  select  comviittee, 
committee,  commission.  Le  rapporteur  d'un 
—,  the  reporter  ofa  committee.  Les  mem- 
bres d'un  —,  the  members  ofa  committee. 
8  (dispara  gingly)  —  d'esprit ,  register- 
ffll 


office  for  wits.  On  l'accusait  de  tenir  — 
de  bel  esprit ,  she  evidenlly  aimed  al 
being  surrounded  by  the  wits  of  the  day. 
Ste-B- 

BUREAUCRATE,  bû-ro-krat,  cm.  (dis- 
paragingly) bureaucrat,  bureaucralist. 

BUREAUCRATIE,  bû-ro-kras-see,  sf. 
(Gr.)  (pouvoir,  influence  des  bureaux)  in 
a  bad  sensé)  bureaucracy.  A  notre  époque 
c'est  la  —  qui  règne,  al  the  présent  day 
il  is  red-tape  lhat  rules. 

BUREAUCRATIQUE,  btt-ro-krat-ik, 
adj.  mf.  bureaucratie,  bureaucratical. 

BURETTE,  bû-ret.  sf.  \  (petit  vase  a 
goulot)  crut.    2  cath.  rel.  vase. 

BURGRAYE,  bûr-grav,  cm.  (Germ.) 
burgrave. 

BURGRAVIAT,  bûr  -  grav  -  yah ,  sm. 
(Germ.)  burgraviale. 

BURIN,  bû-rang,  sm.  (Germ.)  i  gra- 
ver. Travailler  au  —,  to  engrave.  2  (by 
extension)  manner  ofengraving.  3  flg.  Le 
—  de  l'histoire,  the  pen  of  hislory. 

BURINÉ ,  bii-re-nay,  ppa.  of  buriner, 
fem.  — e,  adjectiv.  engraved. 

BURINER,  bû-re-nay,  va.  \  to  en- 
grave.  —  une  planche,  to  engrave  a 
plaie.  2  (écrire  avec  une  grande  perfec- 
tion) to  have  a  finehand.  3  flg.  lo  wrile  m 
a  masterly  style.  Il  a  buriné  de  deux  ou 
trois  traits  profonds  ce  grand  caractère, 
wilh  two  or  three  masterly  slrokes  he  has 
given  us  the  oulline  of  lhat  grcal  charuc- 
ler.  Ph.  Chas.  L'histoire  qui  burinera 
ses  crimes  pourra  le  peindre  d'un  seul 
trait,  hislory  which  will  record  lus  crimes 
will  paint  him  wilh  a  single  elroke  of  her 
pen.  Lamart.  (by  extension)  Il  burine 
chaque  passager  des  pieds  à  la  tète  par 
un  seul  mot  pittoresque,  by  a  single  pictu- 
resque  word  he  porlrays  every  passenger 
from  head  lo  fool.  G.  Sand. 

BURLESQUE,  bûr-lesk,  adj.  mf.  (IL) 
\  burlesque.  La  poésie,  le  genre,  le  style 
—,  burlesque  poelry,  style.  2  (by  exten- 
sion) ludicrous,  comical.  Une  aventure 
—,  a  ludicrous  advenlure.  3  (substanlw.) 
burlesque  style. 

BURLESQUEMENT ,  bu-lesk-uu-niâng, 
adv.  ludicrously,  comically. 

BURSAL,  bur-sal,  adj.  m.  fera.  — e, 
pl.  bursaux,  pecuniary.    Êdils  bursaux, 
money  edicts. 
BUSARD,  bû-zar,  cm.  orn.  blizzard. 
BUSC,  biisk,  cm.  \  busk  (for  slays)  2 
engin,  clup-sill,  mitre-sill,  lock-stll. 

BUSE,  bûz,  sf.  i  orn.  buzzard.  2 
flg  fam.  (homme  stupide)  blockhcad. 
C'est  une  —,  une  vraie  —,  he  is  a  num- 

skull.      ,  „  .  

BUSQUÉ,  ppa.  of  busûuer,  fem.  -e, 
adjectiv.  i  wilh  a  busk,  busked.  2  man. 
arched.  .  , 

BUSQUER,  bfls-kay,  va.  anc.  tg  put  m  a 
busk.  —  un  eufant,  to  make  a  child  wear 
a  busk. 

je  busquer,  vpr.  to  wear  a  busk. 
BUSTE,  bûst,  cm.  (//.busto)  t  (sculpture) 
busl.  C'était  un  —  creux,  il  was  a  hollow 
bust.  La  Font,  (by  extension)  Ils  ne  se 
cachaient  point  sous  ces  —s  d'acier  des 
anciens  chevaliers,  they  did  nol  conecat 
themsetves  under  those  sleel  helmcts  of 
the  knighls  of  old.  Volt.  2  (peinture)  Se 
faire  peindre  en  -,  lo  have  one's  half- 
lenglh  poitrail  painled.  flg.  Elle  ne  s'est 
peinte  qu'en  —,  her  memoirs  conlain  only 
the  most  advantugeous  part  of  her  life. 
3  (d'une  personne)  head  and  shoulders. 

BUT,  bû,  cm.  i  (point  où  l'on  vise) 
bull,  aim,  mark.  Viser  au  —,  to  aim  al 
a  mark.  Toucher  au  —,  to  hit  the  mark;  \\ 
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„.  lo  hit  the  righl  nail  on  the  head.  Mol, 
je  touche  au  —  du  premier  coup,  et  je 
vous  apprends  que  votre  fille  est  muette, 
/  see  how  II  is  al  once,  i  tell  you  your 
daughter  is  mute.  Mol.  Manquer  le  —, 
to  miss  the  mark.  Passer  le  —,  to  go 
beyond  the  mark.  2  arlil.  Le  —  en  blanc, 
the  mark  in  white.  flg.  fam.  De  —  eu 
blanc,  poinl-blank.  On  ne  parle  pas  comme 
cela  de  —  en  blanc  à  A.,  A.  is  not  te  ■ i 
be  spoken  to,  in  thaï  unceremonious  man- 
ner. Mol.  3  (terme)  goal,  end.  4  flg.  end, 
view,  purpose,  object.  11  n'y  a  point  de 

—  interdit  à  votre  pensée,  no  limit  is  1 
prescribed  lo  the  range  of  your  Jhoughls.  1 
Nod.    Atteindre  son  —,  lo  allain  one's 
end.  N'avoir  pour  —  que,  to  hate  for  I 
sole  object  ;  to  aim  but  al.  Dans  quel 

—  î  lo  what  end  ?  what  for  ?  for  what . 
purpose  ?  Aller  au  —,  to  corne  lo  the  point. 

but  X  but,  adv.  loc.  without  any  oddi. 
Se  trouver  —  à  — ,  lo  be  even. 
BUTE,  bût,  sf.  tech.  bulleru. 
BUTÉ,  ppa.  of  buter,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.   fig.  bent,  resolved.   Être  —  a  « 
quelque  chose,  lo  be  bent  vpon  a  thing. 
Ils  sont  —s  l'un  contre  l'autre,  they  are 
opposed  to  each  olher. 

BUTER,  bii-lay,  m.  \  obsol.  to  hit 
the  mark.  2  obsol.  fig.  fam.  lo  aim  at,  to 
aspire  afler,  lo  hare  at  heart.  C'est  a 
quoi  je  bute,  lhat  is  what  I  aim  at.  Si 
je  suivais  mon  goût,  je  saurais  où  — ,  if 
I  followed  my  own  inclination,  1  should 
know  where  to  fix  on.  La  Font.  H. 
butait  à  se  faire  maréchal  de  France, 
he  aimed  at  being  a  marshal  of  France. 
Toutes  mes  volontés  ne  butent  qu'à  vous 
plaire,  my  only  wish,  is  lo  please  you. 
Mol.  3  (Irausiliv.)  mason.  to  prop,  to 
bullress.  —  un  mur,  une  voûte,  to  prop  a 
wall,  a  vault  wilh  a  bullress.  (by  exten- 
sion) —  ses  genoux,  io  precc  one's  knees 
(againsl).  4  gard.  (See  botter,  va.)  5 
man.  (See  butter,  vn.) 

se  buter,  vpr.  fig.  fam.  to  be  bent, 
ftxed.  determiued. 

BUTIN,  bû-tang,  cm.  (Germ.)  i  booly, 
spoil,  plunder,  prize.  Faire  un  riche 
—,  lo  capture  a  rich  booly.  Se  partager  le 
—,  lo  share  the  spoits.  poelic.  Le  — 
de  la  fourmi,  de  l'abeille,  the  booly  of  the 
ont,  ofthe  bee.   2  pop.  (profit)  profit. 

BUTINANT,  bû-te-nâng,  ppr.  of  buti- 
ner, adjectiv.  fem.  — e,  pilfering.  L'abeille 
— e,  the  pilfering  bee.  V.  Uug.  jk 
BUTINER,  bû-te-nay,  tn.  (from  butin) 

10  plunder,  lo  pilfer.  poelic.  Les  abeilles 
butinent  sur  les  fleurs,  the  bees  seek 
their  booly  among  the  flowers  ;  ||  Uransi- 
tively)  L'abeille  butine  les  fleurs,  the  beet 
despoil  Ihe  flowers. 

BUTOR,  bû-tor,  cm.  i  orn.  biltern. 
2  fig.  clown,  booby,  lout. 

BUTTE,  bût,  sf.  i  rising  ground, 
knoll,  hill,  butte.  2  (pour  tirer  à  la  cil.lc) 
butls.   fig.  Être  en  —  à,  to  be  exposed  to. 

11  était  en  —  à  des  jalousies,  dés  deliances, 
he  was  exposed  to  jealousics,  mistruslt, 
Villem.  . 

BUTTÉ,  ppa.  of  butter,  fem.  — e, 
adjectiv.  earlhed  up.    Artichauts  —s, 
artichokes  earlhed  up. 
BUTTÉE,  bû-tay,  sf.  mason.  abulmcnt' 
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BUTTER,  bû-lay,  va.  gard.  loearlh  up.  | 
BUTTER,  vn.  (d'un  cheval,  broncher) 
lo  stumble.  (by  analogy)  Cet  tvropne 
butte  à  chaque  pas,  lhat  drunkard  slumùlet 
al  every  step.  fig.  Je  butte  à  des  revers 
imprévus,  /  am  thrown  back  by  unexpect» 
reverses.  G.  Sand.  ... 

BUTYBEUX,  bû-ie-rub,  adj.  m.  fem. 
butvreuse,  bnttery,  butyrous. 
BUTYRIQUE,  bû-tc-ru,  adj.  m.  chem. 

*"bUVABLE,  bûv-abl',  adj.  mf.  Um. 
drinkable. 

BUVANT,  bû-vâng,  ppr.  of  boire, 
adj.  m.  fem.  -E,  drinking.  Soyons  birn 
—s,  bien  mangeants,  let  ut  cat  and  dr/n«r 
our  (lit.  La  Font.    De  chantres  bien  -s 
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les  cabarets  sont  pleins,  the  laverns  are 
fuit  of  tippling  choristers.  Boil. 

BUVAHD,  bû-var,  adj.  m.  1  Papier-, 
blotting-puper.  2  (sorte  d'album)  blolting- 
ease,  pad. 

BUVETIER,  buv-tyay,  m.  obsol. 
tavem-keeper,  keeper  of  a  refreshment- 
room.  Rae. 
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BUVETTE,  biiv-et,  sf.   \  anc.  tavern. 
Bar.    2  (aujourd'hui)  refreshmcnt-room. 
BUVEUR,  M-VUrta,  sm.  km.  buveuse, 

1  drinker.  Du  vin  qui  rappelle  son  —, 
wine  thaï  invites  to  mend  oue's  draiiffkt. 

2  (qui  aime  à  boire)  drinker,  tippler, 
toper.  C'est  un  franc  —,  lie  is  a  regular 
tippler.    Un  certain  homme  avait  trois 
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filles,  une  buveuse,  une  coquelte,  etc., 
a  certain  man  liad  titrée  daughlers ,  a 
drinker,  a  coquette,  etc.  La  Font.  — 
d'eau,  buveuse  d'eau,  water  -  drinker. 
Tous  les  méchants  sont  —s  d'eau ,  ail 
bail  people  are  wattr -drinker  s.  Désaug. 
BUVOTTER,  hii-vot-tay,  vn.  to  sip 
BYSSUS,  be-stts,  sm.  (Gr.)  bossus. 
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C,  say,  sm.  the  third  leller  of  the  al- 
phabet. 

ÇA,  sah,  adv.  i  (used  only  wilh  the 
imper,  of  venir  )  Venez  —  que  je  vous 
embrasse,  corne  here  thaï  I  may  kiss  you. 
Mme  de  Sév.  2  —  et  là,  here  and  there. 
Courir  —  et  là,  to  run  here  and  there. 
3  obsol.  faui.  Qui  —,  qui  là,  some  here, 
some  there.  *  De  —,  See  deçà.  5  obsol. 
law.  Eu  —,  ago.  Depuis  quinze  ou  vingt 
ans  en  — ,  some  ftfleen  or  twenty  years 
ago.  Kac. 

ça,  interj.  now  then,  corne  now.  —,  de 
quoi  s'agit-il ?  now  then,  whal  is  the 
maller  ?  Ah  —  !  vas-tu  parler  ?  corne, 
are  you  going  to  speak  ?  Or  — ,  répon- 
dez, now  then,  answer. 

ça  ,  pion,  (conlracl.  of  cela)  that. 
Donnez-moi  — ,  give  me  that.  11  faut 
qu'il  boive  —,  he  musl  drink  that.  Saint. 
Il  n'y  a  pas  de  mal  à  — ,  there  is  no  harm 
in  that.  J'arrangerai  —,  /  will  settte 
that.  Nous  verrons  —,  we  shali  see  about 
that.  —  ne  me  regarde  pas,  —  le  regarde 
et  —  vous  regarde,  that  is  no  business  of 
mine,  that  is  Iris  concem  as  vieil  as  yours. 
Saint.  11  ne  s'en  est  pas  fallu  de  —,  il 
was  wilhin  an  ace  of  il. 

CABALE,  kab-al,  sf.  (Beb.  kabbalah) 
1  (des  Juifs)  cubai,  cabota.  2  magie,  cabal. 
3  fig.  (intrigue)  cabal.  Monter  une  —,  to 
gel  up  a  cabal.  Tout  se  fait  par  brigue 
et  par  —,  every  thing  is  carried  by  bri- 
bery  and  intrigue.  Le  Sage,  i  fig.  [collec- 
tive cabal.  A  la  porte,  la  —  !  oui  wilh  the 
cabal  ! 

CABALER,  kab-al-ay,  vn.  to  cabal. 
A.  cabala  pour  se  faire  roi,  A.  cabulled  in 
order  to  become  king.  Boss.  Ou  cabale, 
on  suscite  des  accusateurs,  they  intrigue, 
thtij  slir  up  accusers.  La  Font.  —  pour 
quelqu'un,  contre  quelqu'un,  to  cabal  in 
farour  of,  against  a  person. 

CABALETTE,  kab-al-et,  sf.  niusic. 
cabaletta. 

CABALEUR,  kab-al-uhr,  sm.  caballer. 

CABAL1STE.  kab-al-ist,  sm.  cabulist. 

CABALISTIQUE,  kab-al-ist-ik,  adj. 
mf.  cabal  is  tic. 

CABAN,  kab-âng,  sm.  (Lat.  capa) 
ctouk,  hooded  cloak. 

CABANE,  kah-an,  sf.  \  (petite  maison) 
cabin,  hut,  col,  cottage.  2  (réduit)  hul. 
—  de  berger,  shepherd's  hut.  —  à  lapins, 
rabbit-hulch. 

CABANON,  kab-an-ong,  sm.  i  (petite 
cabane)  hut,  cabin.  2  (d'une  prison)  cell. 

CABARET,  kah-ar-ay,  sm.  i  (lieu) 
public-house,  lavern,  pot-house.  —  bor- 
gne, low  public-house.  •!  (in  joke)  (res- 
taurant) lavern.  3  (plateau,  etc.)  lea- 
board,  tea- service,  lea-lhings.  Un  — 
de  porcelaine  de  Chine,  a  sel  of  China 
Ita-things.  i  orn.  tort  of  linnet. 

CABaRETIER,  kab-ar-iyay,  sm.  fera. 
CA?-Y'.EMilRK-  Vi'blicun,  luvem-keeper. 

CABAS,  kab-ah,  uni.  (Gr.  x«6o,)  1 
(sorte  de  panier)  fruit,  basket.  2  (de 
femme)  hund- basket.  3  (in  joke)  (vieille 
toiture)  old  fasliioned  curriage 


CABESTAN,  kab-ays-tàng,  s»»,  mech. 
naut.  capslan,  capstern.  Virer,  dévirer 
le  —,  lo  heave  al,  to  corne  up  the  capstern. 

CABILLAUD,  kab-e-yo,  sm.  ich.  cod. 

CAB1LLOT,  kab-e-yo,  sm.  naut.  foggel. 

CABINE,  kab-een,  sf.  naut.  cabin. 

CABINET,  kab-e-nay,  sm.  1  (pelite 
pièce)  closet,  room.  —  de  toilelte,  dress- 
ing-room.  — noir,  dark  closet.  2  absol. 
study.  Homme  de  —,  studious  man.  — 
d'alTaires,  agency-offwe.  —  de  lecture, 
reading-room.  3  lig.  (by  extension)  prac- 
lice,  connexions.  Cet  agent  d'alfaires  a 
un  très-bon  — ,  that  agent  lias  excellent 
connexions.  Son  —  lui  rapporte  tant  par 
an,  his  practice  brings  liim  in  so  much  a 
year.  4  lig.  polil.  cabinet.  Secret  de  —, 
cabinet  secret.  Une  intrigue  de  — ,  min- 
istériel intrigue.  Le  —  de  Paris ,  the 
Tuileries'  cabinet.  S  (lieu  où  sont  des 
collections)  cabinet.  —  d'histoire  natu- 
relle, cabinet  of  natural  history.  —  de 
médailles,  cabinet  of  medals.  —  de  cu- 
riosités, cabinet  of  curiosities.  6  (by  ex- 
tension) collection.  7  (sorte  de  biiffet) 
cabinet.  Mol.  —  d'orgue,  organ-case.  8 
(dans  un  jardin)  bower.  —  de  verdure, 
green  bower.  —  de  chèvrefeuille,  honey- 
suckle  arbour. 

CABLE,  kàbl',  sm.  naut.  cable.  Le  — 
d'une  ancre,  the  cable  of  an  anchor.  Le 
maître  —,  the  sheel-cable.  —  de  fer,  de 
chaîne,  chain  cable,  naut.  Filer  du  —, 
filer  le  —,  to  slack  ont,  to  veer  more,  to 
puy  oui  the  cable,  fig.  Filer  du  —,  to 
gain  lime. 

CÂBLÉ,  ppa.  of  câbler ,  fem.  — e, 
adjectiv.  made  into  a  cable. 

câblé,  sm.  lech.  Iwisled  threads. 

CÀBLEAU,  CÀBLOT,  ka-blo,  sm.  naut. 
cablet. 

CABLER,  kùb-lay,  va.  to  make  a  cable. 
—  un  cordage ,  to  twist  cords  into  a 
cable. 

CABLIAU,  kab-lyo,  sm.  See  cabil- 
laud. 

CABOCHE,  sf.  (Lal.  caput)  \  fam. 
(lète)  head,  pale,  noddle.  Il  a  la  —  un 
peu  dure,  lie  is  rallier  thick-headed.  (ig. 
pop.  Une  bonne  —,  a  long-headed  fellow. 
2  tech.  hob-nail. 

CABOCHON,  kab-o-shong,  si»,  i  jewcl. 
polished  but  uncut  stone.  —  de  rubis, 
ruby  polished  but  not  eut.  2  adjectiv. 
Un  rubis  —,  «  polished  but  uncut  ruby. 

CABOTAGE,  kah-ot-azh,  sm.  (Sp.) 
naut.  cousling,  coasling-lrade. 

CABOTElt,  kab-ot-ay,  w».  naut.  to  eoasl. 

CABOTEUR,  kab-ol-uhr,  sm.  i  (ma- 
rin) coasler.  2  adjectiv.  Navire  — , 
coasler. 

CABOTIER.  kab-ot-yay,  sm.  coasler, 
coasling-vessel. 

CABOTIN,  kab-o-tang,  sm.  (disparag- 
ingly]  strolling-aclor  ;  jj  (by  extension) 
indiffèrent  aelor. 

CABUE.  kabr',  sf.  naut.   See  ciièvue. 

se  CABRER,  kab-ray,  vpr.  (Lal.  capia) 
1  (du  cheval)  to  rcar,  to  prance.  (avoc 
ellipse  du  pron.,  the  pronoun  being  under- 
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stood)  Faire  —  nn  cheval,  to  make  a  horse 
rear.  2  fig.  (s'emporter)  to  fly  into  a 
passion. 

CABRI,  kab-ree,  sm.  (Lat.  capri)  zool. 
kid. 

CABRIOLE,  kab-re-yol,  sf.  i  caper. 
Faire  une  —,  des  —s,  to  cul  a  caper, 
capers.  Les  —s  d'un  clown,  d'un  singe, 
a  clown' s ,  a  monkey's  capers.  2  man. 
(d'un  cheval)  cabriole,  capriole. 

CABlilOLER,  kab-re-yol-ay,  vn.  to 
caper,  to  cul  capers. 

CABRIOLET,  kab-re-yol-ay,  sm.  gig, 
cab.  —  bourgeois,  de  maître,  gig.  — 
de  place,  cabriolet.  Place  de  —s,  cab- 
stand. 

CABRIOLEUR,   kab-re-yol-uhr,  sm. 

caperer,  one  who  culs  capers. 

CACAO,  kah-kah-o,  sni.  bot.  cacao,  ca- 
cao-nul, chocolate-nut.  Beurre  de  —,  but- 
ter of  cacao.  Graine,  amande  de  — , 
cucao-bean. 

CACAOYER ,  kah-kali-o-yay,  CACAO- 
TIER, kah-kah-o-tyay,  sm.  bot.  cacao-lree. 

CACAOYÈltE,  kah-kab-o-yayr,  sf.  ca- 
cao-plantation. 

CACATOÈS,  KAKATOÈS ,  kah-kah-to- 
ays,  sm.  orn.  cockaloo. 

CACATOIS,  kah-kah-lwâ ,  CATACOIS, 
kah-tah-kvvâ,  sm.  naut.  royal. 

CACHALOT,  kash-al-o,  sm.  zool. 
cachalot,  spermaceli,  physeler,  sperm- 
whale. 

CACHE,  kash,  sf.  place  of  concealment, 
hiding-place.  Je  sais  une  bonne  —,  / 
know  a  gpod  hiding-place.  La  Font. 

CACHÉ,  ppa.  of  cacher,  fem.  — e, 
adjectiv.  \  concealed,  hidden.  On  m'éle- 
vait  alors  solitaire  et  — e,  /  was  broughl 
up  alone ,  in  seclusion.  Rac.  Serpent  — 
sous  l'herbe,  a  snuke  under  the  grass. 
Se  tenir  — ,  lo  kcep  ont  of  tltet  wag. 
Rester  —,  lo  remain  concealed.  Écueils 
—s,  hidden  rocks,  fig.  C'est  un  trésor 
— ,  he  is  a  hidden  treasure.  2  fig.  con- 
cealed, hidden,  secret.  La  jalousie  — e  sous 
la  colère,  jealousy  under  the  mask  of  rage. 
Sand.  N'avoir  rien  de  —  pour  ses  amis, 
to  Iceep  nolhing  secret  from  one's  friends, 
Une  vie  — e,  a  relired  life.  Pour  vivre 
heureux,  vivons  —s,  to  be  happy,  tel  us 
lire  in  obsettrity.  Flor.  Un  homme,  un 
esprit  —,  a  dissembler.  Il  est  très — ,  il 
ne  dit  rien,  he  is  very  close,  he  does  not 
open  lus  lips.  Mariv. 

CACHECTIQUE,  kash-ck-tik,  adj.  mf. 
nicd.  cachectic,  cachectical. 

CACHEMIRE,  kash-meer,  sm.  i  (lissu) 
caslimere.  Un  chàle  de  —,  a  caslimere 
shawl.  —  français,  French  caslimere.  2 
(châle)  caslimere. 

CACHEB,  kash-ay,  va.  (Lat.  saccus) 
1  (une  personne ,  une  chose)  lo  conceal, 
to  hide,  to  secrète,  —quelqu'un,  to  con- 
ceal a  person.  —  de  l'argent,  des  bijoux, 
to  hide  away  money,  jewets.  2  (couvrir) 
to  conceal,  to  hide.  H  cacha  son  visage 
entre  ses  mains,  he  concealed  lue 
face  wilh  his  hands.  Sand.  dg.  Ces  jeux 
leur  cachaient  des  tempêtes,  thèse  gaines 
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eonceuled  simster  projects.  Chat.  —  son 
jeu,  «0/  to  show  one's  cards;  ||  flg.  fam. 
lo  dissemble.  3  flg.  (empêcher  de  voir) 
to  couceal,  to  hide.  Un  air  humble  et 
craintif  sous  lequel  il  cacha  ses  émoiions, 
he  veiled  his  émotions  under  a  modesl 
and  fearful  look.  Balz.  *  flg.  (taire, 
celer,  dissimuler)  to  conceal,  to  mask. 

—  son  nom,  son  âge,  sa  pensée,  to  conceal 
one's  naine,  âge,  thought.     Je  ne  puis 

—  que  celle  malédiction  m'a  coûté,  il 
would  be  vain  to  deny  tliat  this  malédic- 
tion had  an  effect  upon  me,  Nod.  Pour 
sauver  son  crédit  il  faut  —  sa  perte,  lo 
save  one's  crédit  one  must  dissemble  one's 
losses.  La  Font,  mie  faisait  le  bien,  ca- 
chant la  bienfaitrice  et  montrant  le  bien- 
fait, ever  disposai  lo  do  good,  the  bene- 
faiiress  was  unknown,  the  benefll  aloue 
was  visible.  B.de  SM>.  Nous  n'étions  pas 
assez  ingrats  pour  —  les  obligations  que 
nous  lui  avions,  we  were  not  so  ungrateful 
as  lo  deny  the  obligations  we  were  under  lo 
her.  Nod.  Caclie  au  désespoir  de  ma 
mère  la  place  où  je  serai  demain ,  hide 
from  the  affliction  of  my  mother  the  spot 
where  1  shall  lie  lo-morrow.  Millev.  Un 
moment  même,  j'eus  la  tentation  d'y  — 
ma  vie,  al  one  moment,  I  was  lempled  lo 
pass  my  life   Ihere  in  obscurily.  Chat. 

cache-cache,  sm.  hide-aiid-scek.  Jouer 
à  — ,  to  pluy  al  hide-and-seek;  ||  lig.  lo  plag 
al  hide-and-seek. 

CACHE-NEZ,  Sin.  pl.   CACHE-NEZ,  COm- 

forler. 

CACHE -PEIGNE,  Sm.  pl.  CACHE  -  PEIGNES, 

false  hair  or  head-gear  to  conceal  the 
comb. 

cache-pot,  sm.  pl.  cache-pots,  flower- 
pot  stand. 

se  cacheh  ,  vpr.  to  hide ,  lo  conceal 
one's  self,  toabscond,  lo  lurk.  Où  me  —, 
whither  shall  I  flee.  Rac.    Allez  vous 

—  pour  jamais  ,  go  and  conceal  your- 
selves  for  ever.  Mol.  Le  soleil  se  cachait 
derrière  les  nuages,  the  sun  was  hidden 
behind  Ihe  clouds.  Saint.  L'ennemi  se 
cachait  mal ,  Ihe  enemy  was  but  ill  con- 
cealed.  Ab.  Se  —  derrière  un  arbre,  to 
hide  one's  self  behind  a  tree.  Souvent  un 
ver  se  cache  au  cœur  des  plus  beaux 
fruits,  an  insect  oflen  lies  eonceuled  in  Ihe 
core  of  Ihe  fluesl  fruit.  Sand.  Se  —  à 
quelqu'un,  to  keep  oui  of  the  sighl  of  a 
person.  11  s'est  caché  à  tous  les  yeux, 
he  kepl  oui  of  the  sighl  of  every  one.  flg. 
Se  —  au  monde,  lo  lead  a  retired  life. 
flg.  Le  vice  a  beau  se  —,  son  empreinte 
est  sur  le  front  des  coupables,  il  is  in  tain 
for  vire  lo  conceal  ilself,  il  may  be  read  on 
the  fuce  of  the  guiliy.  J.-J.  liouss.  flg. 
Le  mérite  se  cache,  il  faut  l'aller  trouver, 
meril  is  modesl,  il  must  be  sought  after. 
Flor.  flg.  Se  —  de  quelqu'un,  lo  conceal 
a  thing  from  a'person.    Pourquoi  vous 

—  de  moi,  why  do  you  make  a  secret  of 
anything  wilh  me.  lig.  Se  —  de  quelque 
chose,  to  make  a  secret  of  a  thing.  Il  ne 
s'en  cache  pas,  he  does  il  openly.  absol. 
flg.  Se  —,  to  lie  concealed. 

CACHET,  kash-ay,  sm.  i  seal,  slamp. 
Un  —  d'armes,  a  seal  wilh  a  coal  of  urms. 
Lettre  de  —,  lettre  de  cachet.  2  (l'em- 
preinte) seal.  Le  —  a  été  rompu,  Ihe  seal 
nus  been  broken  open.  —  volant,  flying 
seal.  3  (carte)  ticket.  Courir  le  —  ,  lo 
give  levons  oui.  4  flg.  stamp,  character. 
Un  antre  mol  qui  est  le  —  de  son  temps, 
c'est  celui  de  verln,  another  word  which 
is  characteristic  of  his  epoch  is  thaï  of 
virtne.  .ve-B.  Cela  a  du  — ,  thul  beurs 
Us  nwii  slamp. 

CACHETE,  ppa.  of  cacheter ,  fem. 
— e,  adjecliv.  sealed.  Billet  — ,  sealed 
noie. 

CACHETER,  kash-tay,  ta.  {from  cachet) 
je  cachette,  tu  cachkties;  jk  caciiet- 
IEiiai  ;  lo  seul,  lo  seal  up  (a  leller,  u  box, 
a  /mille).  Pain  à  —,wafer.  Cire  à  — , 
teating  wax. 

C  v  HRTTB.  kash-ct.  if.  (dan.  of  cache) 
hidmy-pltice,  lurkmg-place. 
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en  cachette,  adv.  toc  secretly.  Faire 
quelque  chose  en  —,  lo  do  a  thing  by 
stealth. 

CACHEXIE,  kash-ek-sce,  sf.  (Gr.)  med. 
cachexy. 

CACHOT,  kash-o,  sm.  dungeon. 

CACHOTTEIUE,  kasb-ot-rce,  sf.  mys- 
lery,  sleatthiness.  Il  se  plall  aux  —s,  he 
lukes  delight  in  making  a  secret  of 
Irifles. 

CACHOTTIER,  kash-ot-yay,  sm.  fem. 
CACHOTTiÉitE,  fam.  a  close  person. 

CACHOU,  kash-oo,  sm.  {Ind.)  pharm. 
cashoo,  cashew. 

CACHUCHA,  kat-shoo-lshah,  sf.  {Sp.) 
cachucha. 

CACIQUE,  kas-ik,  sm.  cacique. 

CACIS,  kas-ees,  sm.  See  cassis. 

CACOCHYME,  kak-o-sheem,  adj.  mf. 
4  cacochymic,cacochymicul.  Vieillard—, 
peevish  old  man .  Corps  —,  cacochymkal 
bmlij,  misérable  body.  2  flg.  queer,  fret- 
fnl.   Un  esprit  —,  a  frelful  disposition. 

3  (subslanliv.)  cacochymiral  person. 
CAC0CHYM1E,    kak-o-she-mee,  sf. 

(Gr.)  med.  anc.  cacochymy. 

CACOGRAPHIE ,  kak-o-graf-ee,  sf. 
(Gr.)  4  cacography,  bad  spclling.  2  (re- 
cueil d'exercices)  cacographicat  exercises. 

CACOGRAPHIQUE,  kak-o-graf-ik,  adj. 
mf.  cacographic,  cacographicat. 

CACOLET,  kak-o-lay,  sm.  cacolel. 

CAC0L0G1E,  kak-o-lozh-ce,  sf.  (Gr.) 

4  cacotogy,  bad  choice  ofwords.  2  (li- 
vre) grammatical  exercises. 

CACOL0GI0.UE,  kak-o-lozh-ik,  adj. 
mf.  unqrummalical. 

CACOPHONIE,  kak-o-fon-ee,  sf.  (Gr.)i 
grain,  cacophony.  2  mus.  cacophony, 
jarring  soumis.  Mol. 

CACT1ER,  kaktyay,  sm.  (Gr.)  bot. 
cactus. 

CACTUS,  kak-tûs,  sm.  bot.  caclus. 

CADASTRAL,  kad-asl-ral,  adj.  m.  fem. 
— e,  cadastral,  relative  lo  Ihe  governmenl 
survey  of  tunds. 

CADASTRE,  kad-astr',  sm.  4  (registre) 
cadastre,  officiai  statement  of  Ihe  quanlily 
and  value  of  real  properly.  2  (opérations) 
survey ing  and  valuing. 

CAUASTRÉ,  ppa.  of  cadastrer,  fem. 
— e,  adjecliv.  ojficially  surveyed  and 
vaiued. 

CADASTRER,  kad-ast-ray,  va.  to  draw 
up  the  cadastre  of. 

CADAVÉREUX,  kad-av-ay-ruh,  adj. 
m.  fem.  cadavéreuse,  cadaverous,  corpse- 
like,  deuth-like.  Uu  teint  —,  a  cadaverous 
complei  ion. 

CADAVÉRIQUE,  kad-av-ayr-ik,  adj. 
mf.  relaling  lo  a  corpse.  Autopsie  —, 
post-mortem  examinalion.  Roideur  —, 
corpse-like  rigidiiy. 

CADAVRE,  kad-avr',  *»».  (Lat.  ca- 
daver)  deud  body,  corpse,  corse,  flg. 
fam.  C'est  un  —  ambulant,  he  is  a  walk- 
ing  ghost.  flg.  Tandis  que  les  —s  de 
tant  de  villes  gisent  à  terre,  whilst  so 
many  towns  lie  in  ruins.  S"-B.  poeiic. 
Arbres  dépouillés  de  verdure,  malheureux 
—s  des  bois,  trees  stripped  of  their  fo- 
liage,  unhappy  skelelons  of  the  woods. 
J.-B.  Rouss. 

CADEAU,  kad-o,  sm.  pl.  cadeaux,  I 
aifl  présent.  Faire  uu  —,  to  make  a  pré- 
sent. Faire  —  d'un  objet,  lo  make  a 
présent  of  a  thing.  —  de  noce,  wedding 
présent  prov.  Les  petits  — x  entretien- 
nent l'amitié,  trifling  présents  keep  up 
frirndship.  2  obsol.  (repas,  fôle)  enler- 
tuinmenl.  Mol. 

CVDENAS,  kad-nah,  sm.  (Lat.  catena) 
1  uadlock.  —  à  rouleaux,  ring  fock.  2 
(de  bracelets,  de  col.iers,  of  bracelets, 
neck laces  )  clasp,  snap. 

CADENASSÉ,  ppa.  of  cadenasser, 
fem  -  e,  adjecliv.  padlocked,  clasped. 

CADENASSER,   kad-nas-say ,  va.  lo 

^CADENCE,  kad-angs,  sf.  (Lat.  cadere) 
4  (la  mesure)  cadence,  measure.  Mar- 
quer la  — ,  lo  beat  lime.   Perdre  la— ,fo 
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dance  ont  of  lime.  Danser  en  — ,  lo  keep 
lime  in  dancing.  Aller  en  —,  lo  keep 
lime.  2  mil.  —  du  pas,  Ihe  cadence  in 
marching.  3  (mouvement  alternatif  et 
réglé)  cadence.  Frapper  en  —,  lo  strike 
in  cadence.  4  mus.  cadence,  stroke,  trill 
quaver.   S  lit.  cadence. 

CADENCÉ,  ppa.  of  cadenceb,  fem. 
— e,  adjecliv.  cadenced. 

CADENCER,  kad-âng-say,  va.  4  to  ca-  i 
dence,  lo  give  a  cadence  lo.  2  lit.  to  ca- 1 
dence.    —  ses  phrases,  ses  périodes,  ses 
vers,  to  cadence  one's  phrases,  période, 
verses.  • 

CADENETTE,  kad-net,  sf.  anc.  tress  of 
hair,  plailed  hair  (of  soldiers).  Cheveux 
en  —,  same  signif. 

CADET,  kad-ay,  adj.  m.  fera,  —te,   4  J 
(puîné)  younger.  Fils  —,  younger  son. 
Frère  — ,  younger  brother.   Brandie  —te  ] 
d'une  maison,  younger  branch  of  a  house.  j 

2  (subslantiv.)  younger  brother,  younger 
son,  cadet.  U  était  —  de  —,  he  was  the 
younger  son  of  the  younger  branch  of  a 
house.  Mich.  Et  voila  le  —  pleurant ,  the 
younger  brother  begins  to  weep.  Flor. 

3  (d'une  famille)  youngest.  4  (par  rap- 
port à  l'âge)  younger,  cadet.  Le  cin- 
quième enfant  est  le  —  dn  quatrième, 
the  ftflh  child  is  the  cadet  of  the  fourlh. 
5  (by  extension)  junior.  6  anc.  mil.  ca- 
det. Compagnie  de  —s,  company  of  cadets. 
absol.  Les  —s,  the  cadets.  7  flg.  C'est 
un  —  de  bon  appétit,  he  is  a  fasl  fellow. 
C'est  un  —  qui  ne  boude  pas,  he  is  a 
resolule  man.  8  fam.  C'est  le  —  de  mes 
soucis,  /'/  is  the  lasl  of  my  thoughts. 

CADETTE,  kad-et,  sf.  4  pating-slone. 
2  (billiard)  short  mace,  eue. 

CAD1,  kad-ee,  sm.  (Ar.)  cadi. 

CAD1S,  kad-ee,  sm.  caddis,  worsled 
galtoon. 

CADMIUM,    kad-myubm,   sm.  chem. 

cadmium. 

CADOGAN,  kad-o-gâng,  sm.  See  cato- 
gan. ,  ; 

CADOLE,  kad-ol,  sf.  tech.  latch. 

CADRAN,  kad-râng,  sm.  4  (Lal.  qua- 
drans)  dial,  dial- pluie,  face.  Le  — 
d'une  monlre.  d'une  horloge,  the  dialofa 
watch,  of  a  dock.  Le  —  d'une  église,  a 
church-clock.  —  solaire.',  sun-dial.  3 
absol.  sun-dial. 

CADRAT,  kad-rah,  sm.  prinl.  quadrat, 
justifier,  slick-space. 

CADRAT1N,  kad-rat-aug,  sm.  prinl. 
m  quadrat.   Demi  ,  n  quadral. 

CADRATURE,  kad-rat-ûr,  sf.  horl. 
movement,  arbor  and  tubes  of  the  dîal- 
plale,  dial- train,  hour-lrain,  wheei- 
work. 

CADRE,  kàdr',  m.  (Lot.  quadrum)  4 
frame,  frame-work.  2  flg.  (  limite  )  corn-' 
pass,  limit.  Cette  riche  nature  a  pour  — 
un  désert  sans  un  arbre,  this  rich  prospect 
is  bounded  by  a  treetess  désert.  Balz.  3 
flg.  (d'un  ouvrage)  plan,  outline.  4  mil. 
list  of  officers,  staff.  11  ne  figure  plus 
sur  les  —s,  he  is  no  longer  on  the  effective 
list.  4  naut.  col.  Nous  3vous  dix  hommes 
sur  les  —s,  we  hâve  ten  men  on  the  sick 
list. 

CADRER,  kàd-ray,  vn.  (Lat.  quadrare) 
to  agrée  (wilh),  to  square  (wilh),  lo  tatly 
(wilh).  Ces  meubles  ne  cadrent  pas  avec 
la  tapisserie,  this  furnilure  is  not  m  keep- 
ing  wilh  Ihe  lapeslry.  Sa  conduite  ne  ca- 
dre pas  avec  ses  principes ,  his  conducl 
does  not  square  wilh  his  principes. 

CADUC,  kad-ûk ,  adj.  m.  (I.at.  caducus) 
fem  caduque,  4  (de  l'homme)  décrépit, 
decaued.  Devenir  —,  lo  (ail  inio  décrép- 
itude. Une  vieille  caduque,  édentéc,  am 
old  rickely,  loolhless  hag.  Balz.  2  (d'nne 
maison)  craty,  lumble-doun.  3  law., 
lapsed.   4  med.  Mal  -,  falting  stckuess  . 

CADUCÉE,  kad-ii-say,  sm.  (Lal.  cadn- 
ceus)  4  caduceus.  rod.  Le  —  de  Mer- 
cure, Mercury's  caduceus.  2  her.  ca- 
duceus. 

CADUCITÉ,  kad-u-se-tay,  sf.  (Lal. 
caducitas)  4  (d'une  personne)  caduciiy, 
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a  (d'une  conslruction) 
3  law.  -  d'un  legs, 


lecrepitude,  decay 
:rasy  state,  decay. 

''c\FÀRD,  kaf-ar,  sm.  fem.  — I 
Hypocrite,  canling  rascal.  2  adjecliv. 
iiypocrUical,  canling.  Avoir  hur—,  la 
uiïie  _e  to  hiive  a  sanctimoiuous  look. 

CAFAKDER1E,  kaf-ar-dree,  sf.  hypo- 
•risy.  cant.  , 

CAFAllDISE  ,  kaf-ar-diz,  sf.  {front 
iiafard)  hypocrisy,  canling. 

CAFÉ,  kaf-ay,  *»».  (Ar.)  4  (graine) 
\ioffee.  Une  baile  de  -,  a  baie  of  coffee. 
*-Moka,  Turkey  coffee.  —  Martinique, 
Wourhou,  West  lndia  coffee.  Grain  de  —, 
\;offee-berry,  coffee-bean.  —  vert,  ruw 
yoffee.  —  lu  ùlè,  torréfié,  roasted  coffee. 

■  -  en  grains,  roasled  coffee.  —  eu  pou- 
Mre,  ground  coffee.  Brûloir  à  —,  coffee- 
icasle.r.  Moulin  à  —,  coffee  -  grmder, 
•■offee-mill.  Marc  de  —,  coffee  yrouls.  9 
i  infusiou)  coffee.  —  au  lait,  à  la  crème, 
-:offee  with  milk.  —  noir,  —  à  leau, 
■offee.  -  glacé,  iced  coffee.  Une  tasse 
Se  —,  a  cap  of  coffee.  Une  lasse  à  —,  a 
coffee  -cup.  Cuiller  à  —,  tea-spoon. 
Couleur  —,  —  au  lait,  coffee  coloui;  creum 
.  olout:  3  (lieu  publie)  coffee-house,  coffee- 
voom.    4  lig-  coffee-time.    J'irai  chez 

■  ous  au  —,  /  will  call  on  you  al  coffee- 
mme. 

CAFÉIER,  kaf-ay-yay,  sm.  See  cafier. 
(  CAFÉ1ÈRE,  kaf-ay-yayr,  sf.  bot.  coffee- 
wmtation. 

j  CAFÉINE,  kaf-ay-eeu,  sf.  cbem.  caf- 
'/eine- 

CAFETAN,  CAFTAN ,  kaf-lang,  sm. 
i.aflan. 

CAFETIER,  kaf-tyay,  sm.  coffee-house 
tieeper. 

CAFETIÈRE,  kaf-tyayr,  sf.  coffee-poi. 
I  CAF1ER,  kaf-yay,  sm.  bot.  coffee- 
i  ree. 

CAGE,  kazh,  sf.  (Lat.  cavea)  (  (des 
jiseaux)  cage,  coop.  —  à'  poulets,  hen- 
:oop.  Mettre  un  oiseau  dans  une  —,  en 
—,  lo  cage  a  bird.  lig.  Mettre  quelqu'un 
en  — ,  to  Ihrow  a  person  inlo  prison, 
'by  analogy)  Être  en  —,  lo  lie  in  jail.  2 
des  bêles  féroces)  cane.  3  areb.  La  — 
i'une  maison,  tlie  shell  of  a  house.  La 
—  d'un  escalier,  slair-case,  the  frame  of 

1  stair-case.  La  —  d'un  clocher,  betfry- 
;age,  wood-frame  of  the  bell.  4  —  à 
•essorls  d'acier,  ladies'  cage  with  sleel 
iprings. 

CAGNARD,  kah-nyar,  adj.  m.  fem. 
— E,  4  fam.  lazy,  shuffling.  2  subslaultv. 
•kulker ,  laiybones,  loafer. 

CAGNAItDElt,  kah-nyar-day,  vn.  fam. 
o  laze.  lo  lead  a  lazy,  skulking  life. 

GAGNARDISE.  kali-nyar-deez,  s(.  fam. 
taziness,  slolh,  slolhfiilness. 
t  CAGNEUX,  kah-nyuh,  ttdj.m.  fem.  ca- 
3!<euse,  (//.  cagnazzo)    4  knock-kneed, 
trook-kneed.  2  (des  jambes)  crooked. 

CAGNOTTE,  kah-nyot,  sf.  (jeu)  money 
reserved  oui  of  slukes,  al  pluy. 

CAGOT,  kag-o,  sm.  fem.  — e,  4  bigol. 

2  adjecliv.  bigoted. 

CAGOTEItlE,  kag-ot-rec,  sf.  bigolry, 
affecled  derotion. 

CAGOTISME,  kag-o-tism,  sm.  bigolry. 

CAGOULE,  kag-ool,  sf.  hood,  cagoule. 

CAHIKIt,  kab-yay,  sm.  4  wriiing- 
book,  copy-book.  —  de  musique,  music- 
book.  Un  —  de  papier  à  lettres,  six 
sheets  of  letler-paper.  2  (dictées)  wriiten 
lectures.  —  de  philosophie ,  d'histoire, 
wriiten  lectures  on  philosophy,  hislory. 

3  Fr.  hist.  —s,  pl.  viemorial ,  cahier, 
—s  de  doléances,  memorials  of  grievances. 
Les  —s  du  clergé,  du  tiers  étal,  the 
tahler.i  of  the  clergy,  of  the  third  estale. 

4  admin.  —  des  charges,  conditions. 
CAHIN-CAHA,  kah-ang-kah-ah,  adv. 

UM.  nui  bine,  quà  hac),  sa  so,  iudiffcrenl- 
ly.  Ni  sanié  va  - ,  his  health  is  but  so 
so.    Il  a  fait  ce  que  je  lui  demandais, 

m?.i    :  .  M  whttl  1  <"k<"t  /»'"». 

witli  a  liad  grâce. 
CAHOT,  kah-o,  sm.  {oitomatopy)  4 
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jolling,  jolt,  bumping.  Les  —s  do  la 
voiture,  the  jolling  of  the  carriage.  A 
chaque  —  il  poussait  un  cri,  every  joli 
c.rtorled  a  cry  from  Mm.  2  lig.  (diffl- 
culié)  impedimenta  obstacle,  hilch. 

CABOTAGE,  kali-o-iazh,  sm.  jolling. 

CaIIO'1  ANT,  kah-o-taug,  ppr.  of  caho- 
tes, adj.  m.  fem.  —t,  jolling. 

CAHOTÉ,  ppa.  of  CAHOTER,  fem.  — E, 
jolled.  adjecliv.  Être  —,  to  be  jolled. 

CAHOTER,  kah-o-tay,  va.  4  (causer 
des  cauols),  lo  jolt.  2  flg.  fam.  to  toss 
uboul. 

cahoter,  vn.  lo  jolt. 

CMIUTTE,  kah-ut,  sf.  hul,  hovel. 

CAID,  KAÏD,  kah-id,  sm.  (Ar.)  caïd. 

CAIEU,  kah-yuh,  sm.-  pl.  caïeux,  bot. 
clove. 

CAILLE,  kayuh,  sf.  (II.)  orn.  quail. 

CAILLÉ,  ppa.  of  cailler,  fem.  — E, 
adjecliv,.  curded,  çurdled.  Lait  — ,  curded 
mille.   Sang  —,  coaguluted  blooâ. 

caillé,  sm.  curds. 

CAILLEBOTTE,  kayuh-bot,  sf.  curds. 

CA1LLEB0TTÉ,  ppa.  of  caillebotter, 
fem.  — e,  adjecliv.  curded,  curdled.  Lait 
— ,  curdled  milk. 

CAILLEBOTTER,  kayuh-bot-ay,  va. 
lo  ciird,  lo  curdle. 

se  caillebotter,  vpr.  to  curdle. 

CA1LLEBOTT1S,  CA1LLEB0T1S,  ka- 
yuh-bot-ee,  sm.  naut.  gralings  of  the 
halchings. 

CA1LLEMENT,  kayuu-mâng,  sm.  curd- 
ling. 

CAILLER,  kah-yay,  va.  (Lat.  coagulare) 
to  curd,  io  curdle,  lo  dot,  lo  coagulate. 

se  CAILLEU,  vpr.  lo  curd,  lo  curdle,  lo 
clol,  lo  coagulate.  Le  lait  se  caille,  the 
milk  curdtes.  Le  sang  s'est  caillé,  the 
blood  is  clolled.  (elliptic.)  Cela  fait  — 
le  lait,  Ihul  curdles  llie  mille. 

CAILLE  -  LAIT  ,     Slll.    pl.  CAILLE-LAIT, 

cheese-rennet. 

CA1LLETAGE,  kayuh-tazh,  sm.  gos- 
sipping,  tiltle-lullle. 

CAILLETEAU,  kayuh-to,  sm.  orn.  young 
quail. 

CAILLETER,  kayuh-lay,  vn.  lo  challer, 
lo  prale,  lo  cuckle. 

CAILLETTE,  kau-yet,  sf.  gossip,  chat- 
lerer.  Propos  de  —s,  gossipiug  slories. 
(d'un  hoimne)  C'est  une  franche  —,  he  is 
a  mere  twaddler. 

caillette,  sf.  anat.  remet,  runnei. 

CAILLOT,  kali-yo,  sm.  clol,  coagulum. 

CAILLOU,  kah-yoo,  sm.  (Lat.  calculus) 
pl.  cailloux,  flint,  pebble.  Les  — x  du 
petit  Poucet  nous  seraient  ici  fort  uliles,  we 
should  here  require  llie  Utile  pebbles  of 
Tom  Thumb.  Th.  Gant.  Dur  comme  un 
— ,  as  hard  as  a  flint.  Avoir  le  cœur 
dur  comme  un  — ,  to  have  a  heart  as  hard 
as  a  flint. 

CA1LLOUTAGE,  kah-yoo-tazh,  sot. 
pebiile-work.  Chemin  de  —  ,  pebbled  roud. 
Grotte  de  —,  qrollo  of  pebble-work. 

CAILLOUTEUX,  kah-yoo-luh ,  adj.  m. 
fem.  caillouteuse,  pebbhj,  fliuly. 

CAILLOUTIS,  kali-yoo-lee,  sm.  (collec- 
iw.)  broken  slones. 

CAÏMAN,  kah-e-màng,  sm.  zool.  cai- 
man,  cayman,  alligator. 

CAÏQUE,  (  AÏC,  kah-ik,  sm.  naut.  cale, 
caïque,  galley-boat. 

CAIRE  (le),  kayr,  sm.  geog.  Cairo. 

CAISSE,  kays,  sf.  (Lui.  capsa)  4  case, 
chesl,  box.  Uue  —  de  marchandises,  a 
case  of  goods.  Une  —  de  thé,  a  chest 
of  tea.  Une  —  de  médicaments,  a  medi- 
cine-chest.  Une  —  d'instrument  a  case 
of  instruments.  Une  —  d'emballage,  case. 

2  (coffic-fori)  cash-box,  slrong-box,  coffer, 
iron-chesl,  tilt.  Avoir  de  l'argent  en  —, 
lo  have  money  in  hand.  Puiser  dans  la 
—,  lo  borrow  from  the  cash-box.  Les  —  s 
de  l'État,  llie  coffers  of  the  State.  La  — 
d'un  receveur,  the  coffer  of  a  receiver. 

3  (by  extension)  (les  bureaux)  cash-office, 
coiinling-house.  pay-offlee.  Passez  il  la  — , 
go  to  the  puji-offlce,  La  —  est  ouverte, 
llie  pay-ol/lce  is  open.   Un  garçon  do  — , 
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a  collecting  clerk.  4  (by  extension)  (les 
valeurs)  cash.  Faire  l'état  d'une  —,  sa 
—  ,  to  draw  ttp  a  cash-accounl,  to  make  up 
one's  cash-book,  lo  verify  one's  cash- 
account.  Livre  de  —,  cash-book.  Tenir 
la  —,  lo  keep  the  cush-uccounl.  Avoir 
en  —,  lo  have  in  hund.  —  militaire, 
mililary  chest.  —  d'un  régiment,  d'une 
compagnie,  the  chesl  of  a  régiment,  ofa 
company.  —  des  pensions,  pension-fund. 
5  (  éiablissement  )  —  d'amortissement, 
siuk'mg-fund.  —  des  dépôts  et  consigna- 
tions, deposit  and  coimiynmenl  office.  — 
d'épargne,  savings-bank.  6  anat.  —  du 
tambour,  drum.  7  lech.  La  —  d'une  voi- 
ture, the  body  of  a  couch.  8  horl.  La  — 
d'une  horloge,  a  clock-case.  9  surg.  — 
à  amputation,  a  médicaments,  ampulalion- 
chesl,  medicine-chest.  10  culin.  case.  41 
La  —  d'un  piano,  the  body  of  a  piano.  42 
bort.  box,  chest.  —  d'oranger,  orange- 
Ireebox.  43  naut.  —  à  eau,  water-tunk. 
44  (d'un  tambour)  barrel  of  a  drum. 
absol.  drum.  Battre  la  —  ,  lo  beat  Ihe 
drum.  Bander  la  — ,  lo  brace  the  drum. 
Grosse  —,  big  drum.  lig.  Battre  la  grosse 
— ,  lo  puff.  15  railw.  —  à  eau,  water- 
lanlc. 

CAISSIER,  kay-syay,  sm.  fem.  cais- 
sière, cashier,  cash-leeeper. 

CAISSON,  kay-song,  sm.  4  rail,  cais- 
son, ammunition  wagyon.  2  arch.  cuisi 
son,  sunk  panuel.  3  hydr.  caisson,  cais- 
soon.   h  naut.  tocker. 

CAJOLÉ,  ppa.  of  cajoler,  fem.  — e, 
adjecliv.  cajoled.coaxed. 

CAJOLER,  kazh-ol-ay,  va.  4  (flatter) 
to  cajole,  to  coax,  lo  wheedle.  Nous 
finissions  toujours  par  la  —  un  peu,  we 
always  coaxed  lier  a  Utile  lo  wiud  up 
with.  Nod.  Un  renard  qui  cajole  un  cor- 
beau sur  sa  voix,  a  /ox  wlto  g  animons 
a  crow  about  his  singiug.  La  Font.  2 
lo  cajole,  lo  court.  3  naut.  —  la  marée, 
to  drive  wilh  ihe  tide,  to  tide  il  up. 

cajoler,  vn.  naut.  to  kedge. 

CAJOLERIE,  kazh-ol-ree,  sf.  4  (flat- 
terie) cujoling,  wheedling,  coaxing.  2 
(propos  pour  séduire)  bluudishment,  hon- 
ied  words. 

CAJOLEUR,  kazh-ol-ubr,  sot.  fem. 
cajoleuse,  cajoler,  wliecdler,  deceiver. 

CAL,  kal,  sm.  (Lui.  calluiu)  4  callosity. 
2  surg.  catlus. 

CALADE ,  kal-ad ,  sf.  (Gr.)  man.  de- 
scent,  slope. 

CALAGE,  kal-azh,  sm.  4  wedging, 
quoining.    2  naut.  shilling,  lowering. 

CALAISON,  kal-ay-zoug,  sf.  naut. 
drauglil,  deplh  of  a  ship. 

CALAMBOUR,  kal-ang-boor,  sm.  bot. 
calambac. 

CALAMITE,  kal-am-it,  sf.  calamité. 

CALAMITÉ,  kal-ara-e-tay,  sf.  {Lit. 
calamitas)  \  (publique)  calamity.  Nous 
vivons  dans  un  temps  de  —,  we  lire  in 
calamitons  limes.  2  (particulière)  cala- 
mity. 11  eut  dans  sa  vieillesse  à  supporter 
toutes  sortes  de  —s,  in  his  old  ugc,  he 
had  to  bear  up  under  ail  kinds  of  calami- 
nes. 

CALAM1TEUX,  kal-am-e-tuh,  adj.  m. 
fem.  calamiteuse,  catamitous.  Temps — , 
calamitons  limes.  Nod. 

C  ALAN  DR  AGE,  kal-ûng-drazh,  m. 
calendering,  mangting. 

CALANDRE,  kal-angdr',  sf.  4  tech. 
calender,  mangle.  2  oru.  culundra.  S 
cul.  corn-weevil. 

CALAND11É,  ppa.  of  calanoukr,  fem. 
— e,  adjecliv.  ralendered,  manglcd. 

CALANDRER,  kal-ang-dray,  va.  lo 
calender,  te  mangle. 

CALANDRKUU,  kal-âng-druhr,  sot. 
calcnderer,  mangler. 
■  CALANGUE,  kal-ang-guh,  CARANGUL, 
kar-anp-Riih,  sf.  cave- 

CALCAIRE,  kal-kayr,  adj.  mf.  mm. 
calcareous. 

calcaire,  sot.  geol.  «•"**»«"*•„_, 

CALCANEUM,  k:,l-k:;l>-nay-uhm,  sm 

(Lat  )  anal,  catcuiuum,  hecl-oone. 
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CALCÉDOINE,  kal-say-dwân,  sf.  min. 
cakedony,  chalcedony. 

CALCINABLE,  kal-se-nabl',  adj.  mf. 
calcinable. 

CALC1NATION,  kal-se-nah-syong,  sf. 
chem.  calcination. 

CALCINÉ,  ppa.  of  calciner,  fem.  — e, 
adjectiv.  calcmed.  Un  mur  —  par  les 
flammes,  a  wall  calcined  by  the  /lames. 

CALCINER,  kal-se-nay,  va.  lo  cal- 
cine, toealcinate. 

se  calciner,  vpr.  lo  calcine,  lo  calci- 
nât e. 

CALCIUM,  kal-syuhm,  sm.  chem.  cal- 
cium. 

CALCUL,  kal-kiil,  sm.  (Lat.  calculus)  1 
(supputation)  calculation,  reckoning,  arilh- 
metic,  ciphering,  compulation.  Faire  un  — , 
to  compùle.  Sauf  erreur  de  — ,  errors  ex- 
cepted.  Suivant  mon  —,  d'après  mon  —, 
according  to  my  calculation.  Apprendre 
le  —,  to  learn  ciphering.  De  —  fait,  every 
thing  calculated.  2  fig.  (dessein  prémédité, 
vue  intéressée)  calculation.  Agir  par  — , 
to  act  from  calculation.  Faire  tout  par 
—,  to  do  every  thing  witli  a  design.  Vous 
avez  fait  là  un  faux  —,  de  faux  —s,  you 
hâve  been  oui  ofyour  reckoning  Ihere.  Sa 
llnessc  a  déjoué  tous  vos  — s,  his  cunning 
has  frustrated  ail  your  designs.  Cet 
liomme  est  tout  —,  that  mun  is  guided  by 
nolhing  but  his  own  interesl.  3  main. 
calculus.  —  différentiel,  differenlial  cal- 
culus. —  intégral,  intégral  calculus.  H 
med.  calculus,  stone.   S  med.  slone.  See 

PIERRE. 

CALCULABLE,  kal-kû-labl',  adj.  mf. 
calculable. 

CALCULATEUR,  knl-kii-lat-uhr ,  sm. 
A  calcula/or.  2  lig.  calculalor,  schemer. 
3  adjectiv.  fig.  Esprit  —,  calcululing, 
cautions  person. 

CALCULÉ,  ppa.  of  calculer,  fem.  — e, 
\  adjectiv.  calculated.  2  fig.  calculated, 
reckoned.  Les  plans  les  mieux  —s,  llie 
best  laid  plans. 

CALCULER,  kal-ku-Iay,  va.  4  to 
calculate,  to  reckon.  lo  compule,  lo 
cipher.  —  l'effet  d'une  machine,  lo  cal- 
culate the  e/fect  of  a  machine.  —  une 
éclipse,  to  calculate  an  éclipse.  2  fig. 
(apprécier,  combiner)  lo  calculate,  to  fore- 
»«,  lo  foretell.  —  les  suites  d'une 
action,  to  calculate  the  conséquences  of  an 
action.  —  les  événements,  lo  forecust 
events.  Phénomènes  dont  on  ne  peut  — 
la  grandeur  réelle,  phenomena  of  which  it 
ts  impossible  to  calculate  the  real  import- 
unée. Mich.  3  absol.  lo  calculate,  lo 
reckon.  fig.  Bien  —,  to  combine  well. 
Mal  —,  to  be  oui  in  one's  calculation. 

calculer,  vn.  lig.  to  rely  (on),  to 
reckon  [on).  Il  avait  calculé  sur  la 
puissance  du  temps,  he  had  relied  on  the 
effecl  of  lime.  Balz. 

CALCULEUX,  kal-ku-luh,  adj.  m.  fem. 
cai.culeuse,  1  med.  calculons,  y  (sub- 
slunliv.)  person  afflkled  wilh  calculus. 

CALE,  kal,  sf.  1  wedge.  2  naul.  hold. 
3  —  de  construction  ,  stocks.  4  (  d'un 
quai)  slip.  5  anc  cote,  creek.  6  (châ- 
timent) ducking,  keel-hauling. 

CALÉ,  ppa.  of  caler,  fem.  — e,  adjec- 
tiv. propped,  steadied. 

CALEBASSE,  kal-bas,  sf.  bot.  cala- 
bash,  gourd. 

CALEBASSIER,  kal-bas-yay,  sm.  bot. 
calabash-tree. 

CALÈCHE,  kal-aysh,  sf.  (Pol.)  i  (voi- 
ture) barouche.  —  ouverie,  open  ba- 
rouche.   2  (coiffure)  calash. 

CALEÇON,  kal-song,  sm.  (II.)  drawers. 
—  de  bain,  bulhing-drawers. 

CALÉFACTEUR,  kal-ay-fak-luhr,  sm. 
(Lat.  calor,  factor)  i  chaffern,  steam- 
kitchen.  2  adjectiv.  healing.  Appareil 
— ,  cooking  apparatus. 

CALÉFACT10N,  kal-ay-fak-syong ,  sf. 
(Lat.  calor.  facere)  phys.  culefaclion. 

CALEMBOUR,  CALEMBOURG,  kal- 
fmg-boor,  sm.  (II.)  pun.  calembourg. 
CALEMBREDAINE,  kal-âng-bruh-dayn, 


sf.  fam.  (bourde)  humbug,  gammon.  fam. 
Je  ne  me  paye  pas  de  —s,  1  am  not  to  be 
gammoned. 
CALENDER,  kal-âng-dayr,  sm.  cal- 

ender. 

CALENDES,  kal-ângd,  sf.  pl.  (Lat. 
calendae)  calends.  flg.  fam.  Renvoyer 
aux  —  grecques,  to  put  off  till  Dooms- 
day. 

CALENDRIER,  kal-âng-dryay,«w.  (Lat. 
calendariuin)  calendar. 

CALEPIN,  kal-pang,  sm.  1  laltn 
dicllonary.  2  {by  extension)  (carnet)  note- 
book, memorandum-book. 

CALER,  kal-ay,  va.  1  lo  sleady,  lo 
wedge  up.  2  naul.  to  lower.  —  une 
voile,  lo  lower  a  sail.  fig-  fam.  —  la 
voile,  to  lel  down  a  peg  or  two. 

caler,  fit.  naul.  to  sink. 

CALFAT,  kal-fah  ,  *»».  naut.  calker. 

CALFATAGE,  kal-fat-azb,  sm.  naut. 
calkfng. 

CALFATER,  kal-fat-ay,  va.  naut.  lo 
calk. 

CALFEUTRAGE,  kal-fuu-irazh ,  sm. 

slopping  up  ofchmks. 

CALFEUTRÉ,  ppa.  of  calfeutrer, 
fem.  —  e,  adjectiv.  made  air  -  light.  fig. 
Se  tenir  —  chez  soi,  to  remain  snug  ut 
home. 

CALFEUTRER,  kal-fuh-tiay,  va.  to 

stop  up  chinks. 

se  calfeutrer ,  vpr.  lo  shul  one's  self 
up  close,  fig.  fam.  Il  se  calfeutra  chez 
lui,  he  kept  himself  warm  and  coin  for- 
table  ut  home. 

CALIBRE,  kal-eehr',  sm.  (Ar.)  A  (dia- 
mètre d'un  tube)  caliber,  calibre,  bore. 
2  artil.  caliber,  calibre,  bore;  ||  caliber- 
rule.  3  arch.  size.  4  tech.  pallern  of 
wood;  ||  lemplet. 

CALIBRÉ,  ppa.  of  calibrer,  fem.  — e, 
adjectiv.  of  calibre. 

CALIBRER,  kal-e-bray,  va.  1  to  take 
the  calibre  of.   2  lo  give  the  calibre  lo. 

CALICE,  kal-ees,  sm.  (Lat.  calix)  1 
chalice,  communion-cup,  cup.   prov.  fig. 
Boire  le  —  jusqu'à  la  lie,  to  drink  the  cup 
of  billerness  to  the  dregs.   2  bot.  calyx. 
CALICOT,  kal-e-ko,  sm.  calico. 
CALIFAT, kal-e-fah,  sm.  caliphate. 
CALIFE,  kal-eef,  sm.  caliph. 
CALIFORNIE,  kal-e-for-nee,  sf.  geog. 
Galifornia. 

CALIFOURCHON  (X),  kal-e-foor-shong, 
adv.  loc.  (Lat.  œqualis,  fourchon)  astride, 
aslraddle.  Etre  à  —  sur  un  bàlon.  sur 
un  banc,  lo  beslride  a  slick,  lo  be  astride 
on  a  bench. 

califourchon  ,  sm.  (manie)  hobby,  ho!>- 
by-horse.    C'est  son  —,  il  is  his  hobby. 

CÂLIN,  kâ-lang,  sm.  fem.  — e,  i 
cajoler,  wheedler.  Faire  le  —,  to  cajole, 
lo  wheedle.  2  adjectiv.  cajoling,  whee- 
dling.   Ton  —,  coaxing  tone. 

CALINER,  kà-le-nay,  va.  to  cajole, 
to  wheedle,  lo  fondte,  to  caress.  Vous 
l'aurez  trop  câliné,  you  have  indulged 
him  to  much.  G.  Sand.  (intransilively)  Il 
est  vrai,  dil  le  loup  en  câlinant,  it  is  true, 
said  the  wolf  coaxingly.  Nod. 
sk  cAliner.  vpr.  to  indulge  in  idlencss. 
CÀL1NER1E  ,  kâ-leen-ree ,  sf.  whee- 
dling,  coaxing,  caressing. 

CALIORNE,  kal-yorn,  sf.  naut.  wind- 
ing-lackle.  —  du  grand  mât,  main 
winding-lackle. 

CALLEUX,  kal-uh,  adj.  m.  fem.  cal- 
leuse, 1  collons.  Des  mains  calleuses, 
homy  hands.  2  anat.  Corns  —,  callous 
body,  corpus  callosum.    3  bol.  caltosc. 

GALLUîRAI'HE,  kal-c-graf,  sm.  (Gr.) 
calligraphist,  calligrapher,  penman. 

CALLIGRAPHIE,  kal-e-graf-ec,  sf. 
(Gr.)  I  (l'art)  calligraphy,  calography.  2 
(belle  écriture)  penmanship. 

CALLIGRAPHIQUE,  kal-e-graf-ik , 
adj.  mf.  calligraphie ,  calligraphical. 
Exercices  —s,  writing  exercises. 

CALLIOPE,  kal-yop,  sf.    i  mytta. 
Calliope.  2  asir.  Calliope. 
CALLOSITÉ,  kal-oz-e-tay,  sf.  4  (Lat. 
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callositas)  callosity,  callousness.    S  zool. 
cullosity.  3  bot.  callosity. 

CALMANT,  kal-mâng,  ppr.  of  calmer, 
adj.  m.  fem.  — e,  4  med.  composmg, 
soolhing ,  quieting.  Potion  — e,  compo- 
sing  draughl.   2  substanliv.  anodyne. 

CALME,  kalm,  adj.  mf.  calm,  quiet, 
sedate,  composed ,  unruffled,  dull,Hal,'\ 
La  mer  est  — ,  the  sea  is  calm.  Par  un. 
temps  —,  in  calm  wealher.  Un  homme! 
qui  a  l'humeur  —,  an  even-tempered  manA 
C'est  un  homme  très-  —,  he  is  a  very 
sedate  man. 

calme,  sm.  4  (phys.  and  mor.)  calm,' 
calmness,  quiet,  tranquillity,  stillness.  Le 
—  des  nuits,  the  calm  of  nighl.  I.e 
malade  éprouve  du  —,  the  patient  is  quicU 
Le  —  étant  rétabli ,  tranquillity  being 
reslored.  Le  —  de  l'âme,  tranquillity  of, 
the  mind.  2  naut.  calm.  —  plat,  deai 
calm. 

CALMÉ,  ppa.  of  calmer  ,  fem.  —  eJ 
adjectiv.   culmed ,  soolhed ,  composed 
hushed.  Vent  — ,  wind  hushed.  Duuleur 
— e,  grief  assuaged: 

CALMER,  kal-niay,  va.  (from  calme 
lo  calm,  to  appease,  to  assuage,  to  soolhe 
Le  dieu  calma  les  flots,  the  god  catmed  th 
waves.  — le  courroux  de  quelqu'un,  to 
appease  the  wralh  of  a  person.   —  un 
enfant,  lo  still  a  child.   —  les  passionsj 
to  calm  the  passions.   —  les  esprits,  ht 
soolhe  men's  minds.  On  essaya  de  —  lal 
mère,  they  Iried  lo  appease  the  motherM 
Ab.    Le  capitaine  les  calma  de  son! 
mieux,  the  caplain  did  ail  he  could  lo 
pacify  them.  Ab.    Un  dîner  qui  calma  . 
bien  vite  mon  appétit,  a  dinner  which 
soon  damped  my  appetile.  Th.  Gaut.  — J 
la  douleur,  to  alleviale  pain,  lo  assuagn 
grief,  absol.  Cela  n'est  pas  propre  à  — J 
that  is  not  calculated  to  soolhe. 

se  calmer,  vpr.  to  become,  to  growA 
calm.  Calmez-vous,  compose  yourself.  Le 
désir  que  j'avais  de  voir  Athènes  sm 
calma  subitement,  the  longing  I  had  lo  sem 
A.  was  soon  abated.  Ah.  Le  vent  se  raM 
mait,  the  winds  were  hushed.  B.  de  S'-PJ 

calmer,  m.  naut.  to  become  calm,  lo  be 
calmed,  to  abate. 

CALOMEL,  kal-o-mayl,  CALOMÉLAS.iî 
kal-o-may-las,  sm.  [Gr.)  med.  calomel. 

CALOMNIATEUR ,  kal-om-nyat-uhiy 
sm.  fem.  calomniatrice,  4  calumniatorA 
slanderer,  traducer.  Traiter  quelqu'un! 
de  — ,  lo  accuse  a  person  of  calumny.  %■ 
adjectiv.  calumnious,  slanderous. 

CALOMNIE,  kal-om-nee,  sf.  (Lal.  ca- 
lumnia)  i  calumny,  slander,  det; action, 
aspersion.  La  —  passe  les  monts  et  le» 
mers ,  neilher  mounlains  nor  seas  arresl 
the  march  of  calumny.  Volt.  Inventer,: 
fabriquer,  forger  une  —,  to  invent,  lo 
devise  a  calumny.  Il  était  en  hutte  à  des 
—s  atroces,  he  was  exposed  to  the  m  ut 
alrocious  strokes  of  calumny.  Barth.  % 
(les  calomniateurs)  calumny.  Faire  tairey 
la  —,  lo  silence  calumny.  Braver  la  — r 
to  brave  calumny. 

calomnié,  ppa.  of  calomnier,  fem.  — El 
adjecliv.  calumnialcd,  standered. 

CALOMNIER,  kal-om-nyay,  ta.  to  ca-> 
lumniale,  to  traduce,  to  slander,  to  de- 
tract.  —  la  conduite,  les  intentions  •ïe 
quelqu'un,  lo  c  -  lumniale  the  conducl,  thM 
intentions  ofa  person.  Celui  qui  ne  mé- 
dit jamais  ne  peut  —,  he  who  never 
backbites  canuol  culumniate. 

CALOMNIEUSEMENT,  kal-om-nyuhi- 
màng,  adv.  calnmniously,  slanderously.  I 

CALOMNIEUX,  kal-om-uyuh,  adj.  m. 
fem.  calomnieuse,  calumnious,  slanderous, 

^CALOR^FÈRE,  kal-or-e-fayr,  sm.  (Lalfi 
calor,  fero)  hot-air  slove,  calorifère. 

CALORIFICATION,  kal-or-c-fc  kab* 
syong.  sf.  (Lat.  calor,  facere)  physiot 
caloriûcat'ton.  . 

CALORIFIQUE,  adj.  mf.  phys.  calori- 

fie. 

CALORIMÈTRE,  kal-or-e-maytr',  *»• 

phys.  calorimeier. 
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CALORIQUE,  kal-o-rik,  sm.  {Lat.  calor) 
loric,  heat. 

CALOTTE,  kal-ot,  sf.  K  cap,  skttll- 
o.  Une  —  grecque ,  a  Greek  cap.  2 
îs  ecclésiastiqpes)  calotte.  La  —  noire 
m  prêtre,  the  black  calotte  of  a  priest. 

—  rouge  d'un  cardinal,  the  red  calotte 
a  cardinal.  3  absol.  cardinalship.  Le 
-ne  lui  a  donné  la  —,  the  pope  has  made 
•t  a  cardinal.  4  med.  cap.    5  anat.  La 

du  crâne,  pan  of  the  skull.  6  arch. 
lotte.  7  lig.  fara.  La  —  des  cieux,  the 
wpy  of  Ileaven.    8  pop.  (lape)  slap, 

^ALOYER,  kal-o-yay,  m.  fem.  ca- 
'ère,  (Gr.)  caloyer,  Greek  monk,  Greek 

JALQUE,  kalk,  sm.  1  counterdrawing. 
£ndre  un  — ,  to  make  a  counterdrawing. 
fig.  copy.  Cette  comédie  n'est  qu'un 
L'de  telle  autre,  this  comedy  is  but  a 
tre  copy  of  another. 
2ALQUÉ,  ppa.  of  calquer,  fera.  — e, 
\iectiv.  counttrdrawn,  copied. 
1ALQUER,  kal-kay,  va.   \  to  counler- 
iw,  to  trace,  absol.  Papier  à  —,  tracing 
ter.  2  Og.  to  copy,  to  imitate. 
CALUMET,  kal-û-may,  sm.  calumet, 

CALUS,  kal-û,  sm.  4  câlins,  callosily. 
i  mains  laborieuses  endurcies  de  —, 
ds  rendered  hard  and  homy  by  labour. 
,t.  2  obduracy,  hard-heartedness , 
tonsness.  3  auat.  callus. 
•ALVAIRE,  kal-vayr,  sm.  [Lat.  calva- 
n)  1  catvary.  scrip.  Le  mont  —, 
-,  mount  Calvary.  2  (élévation  où 
plante  nne  croix)  a  calvary. 
CALVILLE,  kal-veel,  sm.  bot.  calville. 

POMME. 

ALV1N,  kal-vang,  sm.  (Jean)  born  in 
9,  died  in  1564,  Calvin. 
CALVINISME,  kal-ve-nism,  sm.  calvin- 

.  ALYINISTE,  kal-ve-nist,  sm.  calvin- 

lALVITIE,  kal-ve-see,  sf.  [Lut.  calvi- 
)  calvily,  baldness.  [by  extension)  — 
paupières,  loss  of  eye-lashes. 
AMAÏEU,  kah-mah-yuli,  sm.  pl.  ca- 
■:ux,  I  painl.  (tableau)  camaieu.  2  [by 
nsion)  monolonous  pièce.  3  (pierre 
)  camaieu,  cameo. 

AMA1L,  kam-aliyuh,  sm.  pl.  camails 
ail. 

AMARADE,  kam-ar-ad,  smf.  1  (cora- 
•lon)  comrade,  fellow,  ptay-fellow, 
•w-servant.  —  de  collège,  school- 
u>.  —  de  régiment,  fellow-soldier. 
:1e  ht,  bed-feltow.  —  de  chambre, 
n.  Ma  —  n'a  pu  venir,  my  friend 
d  not  corne,  fig.  Que  le  bon  soit 
ours  —  du  beau,  tel  the  good  and  the 
itiful  be  always  found  logether.  La 
t.  —  de  voyage,  de  fortune,  de 
ueur,  fellow-traveller,  fellow-adven- 
r  fellow-sufferer.  2  (ami)  comrade, 
■id.  Viens,  mon  vieux  -,  corne,  old 
>u>.  3  fam.  comrade. 
1AMARADERIE,  kam-ar-ad-ree,  sf 
illimité)  companionship.  2  (co'terie) 
coterie.  Les  —s  littéraires,  the 
ary  sets.  Par  esprit  de  —,  oui  of 
y  spiril.  1 

AMAKD,  kara-ar,  adj.  m.  fem.  — e, 
Unosed,  cantons.   2  [subslantiv.)  flut- 

A.MAItILLA,  kam-ar-e-yah,  sf.  (Sp.) 

î  coterle)MMr«/j. 
-grau       U'°'_bwc'  eeom, 
AMBUE,  ppa  of  cambrer,  fem.  -e, 
.<d  ,hZChe{'  camier«i-    Soulier  - 
"aille à»*1""  hitth  *  the  in*<eP- 

f  lo  anh  i0  'ItfTï  S*T 
l  to  curve  oui  _  ou'  'u0irca"'*er', 10 
ltt.4  uu  cu'fi  to  camber 

\; 11,1.1  I.L.  kang-lirur,./.  tccti.  bel 
mg,  cismbermg,  warping.  ' 
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CAMBUSE,  kàng-lifiz,  sf.  [Dut.)  naut. 
steward-room,  store-room. 

GAMBUSIEB,  kâng-bii-zyay,  sm.  naut. 
steward's  mate. 

GAMÉE,  kah-may,  sm.  i  (pierre) 
cameo.  2  paint.  camaieu,  cameo. 

CAMÉLÉON,  kam-ay-lay-ong,  sm.  [Gr.) 
t  chameleon,  caméléon.  2  fig.  caméléon, 
wealher-cock.  3  adjectiv.  Peuple  — , 
fichie  race.  La  Font.  3  asir.  chameleon. 
4  cbem.  — minéral,  chameleon  minerai. 

CAMÉLÉOPARD,  k:\li-may-lay-o-par, 
sm.  [Gr.)  i  zool.  camelopard,  camelo- 
pardatis,  giraff.   2  asir.  camelopardalis. 

CAMÉLIA,  kam-ay-lyah,  sm.  bot.  camel- 
lia. 

CAMELINE,  kam-ay-Ieen,  sf.  bot. 
camelina. 

CAMELOT,  kam-!d,  sm.  camelot,  cam- 
lel,  camblet. 

CAMELOTE,  kam-lot,  sf.  1  (mar- 
chandises de  pacotille)  trumpery  mares, 
trash.  2  [by  extension)  work  carelessly 
done. 

CAMÉRIER,  kam-ay-ryay,  sm.  [Lat. 
caméra)  \  Chamberlain  of  the  l'ope.  -2 
bot.  cameraria,  baslard-manchineel. 

CAMÉRISTE,  kam-ayr-ist,  sf.  \  (litre) 
maid  ofhonour,  waiting-woman.  2  (femme 
de  chambre)  wuiling-maid,  lady's  maid. 

CAMERLINGUE,  kam-ayr-lang-guh,  sm. 
[Ger.)  camerlingo. 

CAMION,  kam-yong,  sm.  \  dray.  2 
(petite  voiture  à  bras)  truck.  3  (petite 
épingle)  sma/l  pin. 

CAMIONNAGE,  kah-myon-azh ,  sm. 
carling,  carlage. 

CAMIONNEUR,  kah-myon-uhr,  sm. 
drayman. 

GAM1SADE,  kam-e-zad,  sf.  rail, 
obsol.  camisado,  camisade. 

CAM1SARD,  kam-e-zar,  sm.  anc.  Fr. 
hist.  camisard. 

CAMISOLE,  kam-e-zol,  sf.  short  night- 
dress,  moming  jacket.  —  de  force ,  struit 
jacket,  slrail  waistcoat. 

CAMOMILLE,  kam-o-me-yuh ,  sf.  bot. 
camomilc. 

CAMOUFLET,  kam-oo-flay,  sm.  [Lat. 
calamo  Malus)  i  smokepuffed  in  the  face  of 
a  person  asleep.  2  llg.  (mystification) 
affront.   3  mil.  engeen.  camouflet,  stifler. 

CAMP,  kang,  sm.  [Lat.  campus)  1 
mil.  camp,  encampment.  La  têle,  le  front, 
le  centre  d'un  —,  the  head,  the  front,  the 
centre  of  a  camp.  Lever  un  —,  to  break 
np  a  camp.  Asseoir  un  —,  to  pilch  a 
camp,  to  encamp.  2  (armée)  camp.  Don- 
ner l'alarme  au  —,  to  sound  the  alarm. 
prov.  fig.  L'alarme  est  an  —,  See  alarme. 

3  —s,  pl.  (la  vie  militaire)  soldier's  life. 

4  —  volant,  /lying  camp.  fig.  Être  tou- 
jours en  —  volant,  to  be  always  on  the 
wing.  5  —  de  manœuvres,  camp.  Le 
—  deChâlons,  the  camp  of  Chûtons.  6 
Aide  de  —,  See  aide.  Maréchal  de  —, 
major  gênerai.  Meslre  de  —,  colonel  of 
horse.  Lit  de  —,  camp-bed,  fleld-bed, 
camp-bedstead.  7  anc.  (lice)  tists.  De- 
mander \e—,lo  demand  Ihe  trial  by  com- 
bat. Juge  du  —,  judge  of  the  lists.  8 
[by  extension)  (parti)  party.  Déserter 
son  —,  to  abandon  onc's  party.  Être 
d'un  autre  —,  to  be  of  the  opposite  party. 
iott       Prendre  le        10  dcca»'P,  to 

CAMPAGNARD,  kâng-pah-nyar,  sm. 
lem.  —  e,  i  countryman,  countrywoman. 
2  adjectiv.  counlry,  clownish.  Gentil- 
homme —,  counlry-squire.  Avoir  l'air  — 
les  manières  —es,  to  have  a  clownish  look, 
clownish  manners. 

CAMPAGNE,  kâng-pa-nyuh,  sf.  [Lat. 
campus)  i  counlry,  champaign,  plains.  En 
rase  —,  in  the  open  counlry.  Battre  la  —, 
l>ee  battre,  mil.  Tenir  la  —,  être  maître 
(le  la  —,  to  keep  the  fteld.  flg.  poctic. 
Les  —s  de  l'air,  the  airy  régions.  2 
champs  cultivés)  counlry,  flelds,  plains. 
Des— s  fertiles,  fertile  plains.  3  (par  op- 
position à  la  ville)  counlry.  Habiter  la  —, 
to  live  in  the  counlry.    Aller  a  la  —,  to 
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80  ^Ut  ro"n,trv-  Lfis  habitants  de  la 

Z',  ,;l  yT'OI'  e\  La  vie  ue  'a  -.  coun- 
try-li/e.    Il  est  à  la  —   \,e  u  in  ii,k 

counlry.  Maison  de  -,  ' JoVtry'hJZl 
Faire  une  parue  de  -,  to  mah  ùp  à 
par/y  of  pleusure  in  the  counlry,  a  vie- 
nie.  4  nul.  campaign,  field.  Entrer  en 
—,  to  take  the  field.  Faire  une  —  to 
serve  a  campaign.  Pièces  de  —,  flèld~ 
pièces.  Se  meitre  en  —,  to  take  the  field  ; 
Il  fig.  fam.  to  sel  to  work.  fig.  Mettre 
ses  amis  en  —,  to  set  one's  friends  to  work. 
fig.  Son  imagination  est  en  —,  his  imagi- 
nation is  al  work.  ironie.  Il  a  fait  une 
belle  — ,  lie  lias  been  on  a  wild-goose- 
chase.  5  (durée  d'une  expédilion  militaire) 
campaign.  6  naut.  cruise.  7  [by  ana- 
togy)  (saison  propre  à  l'exécution  de  cer- 
tains travaux)  season.  Celte  maison  sera 
bâtie  dans  deux  —s,  il  will  take  Iwo  years 
to  build  this  house. 

CAMPAGNOL,  kâng-pan-yol,  sm.  zool, 
fteld-mouse. 

CAMPANE,  kâng-pan,  sf.  [Lat.  cara- 
pana)  \  arch.  bell.  2  sculpt.  ornamenî 
wiih  fringe  and  tassels.  3  (by  extension) 
fringe,  tuf  t. 

CAMPANILE,  kâng-pah-neel,  sm.  arch. 
campanile. 

CAMPANULE,  kâng-pah-nûT,  sf.  bot. 
campanula,  bell-flower. 

CAMPANULÉ,  kâng-pah-nii-lay,  adj. 
m.  fem.  — e,  bot.  campanulated. 

CAMPÉ,  ppa.  of  caupkr,  fem.  — e, 
adjectiv.  encamped.  Une  armée  — e,  an 
encamped  army.  fig.  fam.  Être  bien  —, 
to  have  a  firm  footing.  Éire  bien  —  sur 
ses  jambes,  lo  be  firm  on  one's  legs.  — 
comme  un  saint  Georges,  standing  botd 
upright  in  his  saddle.  Nod. 

CAMPÊCHE,  kâng-paysh,  sm.  bot.  log- 
wood.   Bois  de  — ,  log-wood. 

CAMPEMENT,  kângp-mâng,  sm.  1 
encamping,  encampment.  2  obsol.  (le 
camp  lui-même)  encampment. 

CAMPER,  kang-pny,  vn.   [from  camp) 

I  lo  encamp,  lo  camp.  Faire  —  une  ar- 
mée, to  encamp  an  army.  La  première 
nuit  qu'ils  campèrent,  the  flrsl  night  after 
their  encampment.  Mich.  2  fig.  to  make 
but  a  short  slay.  fam.  Il  campe,  ne  is 
always  on  the  wing. 

camper,  va.  i  to  camp,  to  encamp.  2 
fig.  fam.  —  là  quelqu'un,  to  leave  a  person 
in  the  lurch. 

se  camper,  rpr.  \  (établir  son  camo) 
lo  encamp.  2  lig.  (s'éi3blir  dans  un  lie-i) 
to  place,  lo  seal  one's  self.  3  fig.  (se  pla»  • 
ter  sur  ses  pieds)  to  square. 

CAMPHRE,  kângfr',  sm.  [Lat.  camphora) 
bot.  chem.  camphor. 

CAMPHRÉ,  ppa.  of  campïïrer,  fem. 
— e,  adjectiv.  camphorated ,  camphorute. 
Eau-de-vie  — e,  camphorated  brandy. 

CAMPHRÉE,  kang-fray,  sf.  bot.  cam- 
phorasma. 

CAMPHRER,kâng-fray,  va.  lo  camphor, 
to  camphorute. 

CAMPHRIER,  k;1ng-fryay,   sm.  bot. 
camphor-tree. 

CAMPOS,  kâng-pô,  sm.  [Lat.)  holiday. 
On  a  donné  —  aux  élèves,  a  holiday  luis 
been  given  lo  the  pupils.  [by  extension) 
Se  donner  —,  to  take  a  holiday. 

CAMUS,  kah-mfi,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
(du  nez)  flul-noscd,  camous.  Un  nez  — 
a  flal-nose.  2  (des  personnes,  des  ani- 
maux) flat-nosed,  snub-nosed.    fara.  lit;. 

II  est  bien  —,  il  est  resté  bien  —,  his 
nose  is  put  oui  of  joint.  Rendre  quelqu'un 
—,  to  nonplns  a  person.  3  [suistanliv.) 
a  flat-nosed,  snub-nosed  person. 

CANAILLE,  kan-ah-yuh,  sf.  [Lat.  ca- 
nis)  \  collecliv.  (la  populace)  mob,  rabble. 
llg.  La  —  littéraire,  Gritb-street  wrlters. 
Volt.  2  [by  extension)  rascal.  Traiter 
quelqu'un  de  —,  to  call  a  person  a  rascal. 
3  adjectiv.  vulgar.  Manières  —s,  t  ulgar 
manners.  .  „  .  . 

CANAL,  kan-al,  m.  [Lat.  canahs)  1 
(conduit  par  oii  l'eau  passe)  pipe,  conduit, 
tube.  2  (voie  servaut  a  la  circulation  des 
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eaux,  des  gaz,  etc.,  for  waler,  gas,  etc.) 
channel,  passage.  3  (le  lit  ou  le  cours 
d'une  rivière)  bed,  channel  {of  a  river). 
4  (  cours  d'eau  artillciel  )  canal,  arti/lciai 
water-course.  —  navigable,  —  de  navi- 
gation, canal  for  navigation.  —  oc  ocu- 
\atiou,  —  latéral,  latéral,  siie  drain  — 
d'irrigation,  de  dessèchement,  canal  foi 
Vrigatm,  drain.    5  (pièce  d'eau  longue 
et  étroite  dans  un  jardin)  canal,  orna- 
mental  pièce  ofwater.   ts  geog.  chaniu  , 
straits*  Le  -  de  Conslantmople, the 
traits  of  Constantinople.  7  anal,  canal, 
duct.    8  bot.  -  médullaire,  mdMàry 
canal.    9  flg.  médium,  channel  means. 
Arriver  par  le-  de  quelqu'un,  to  succeed 
through  the  médium  of  a  P^on.  U\ »è  a 
ne  cessa  de  le  diriger  de  loin  par  le  -  du 
duc  de  C,  the  prelate  never  ceased  to 
direct  his  conduct  through  the  médium  oj 

mf.  thaï  may  be  canalized. 

CANALISATION,  kan-al-e-zalt-syoïïg, 
Sf.  canalization  (of  a  river,  a  counlry). 

CANALISÉ,  ppa.  of  canaliser,  fera: 
— E,  adjecliv.  canalized. 

CANALISER,  kan-al-e-zay ,  va.  \  to 
canalize  (un  cours  d'eau,  etc.,  a  river, 
elc.)  2  lo  canalize  (un  pays  o  counlry). 

CANAPÉ,  kan-ap-ay,  sm.  Ifir.)  ffa. 

CANARD,  kan-ar,  sm.  1  (Lat.  anas) 
duck,  f.  droite,  m.  -  domestique,  lame 
duel.  -  sauvage,  wild  duck.  -rou, 
roasl  duck.   -  aux  olives,  duck  wilh 
olives.     fara.  Mouillé  comme   un  —, 
dripping  wcl.  prov.  Plonger  comme  un 
-rto  dive  like  a  duck;  \\  flg.  tojel  char 
off    2  (by  extension)   (son  discordai  t) 
quack.  3  fig.  (imprimé,  etc.)  broadside 
Un  crienr  de  -s,  horn-blomer,  news- 
vendor.   h  flg.  (nouvelle  fausse  et  ridicule) 
hoax.   5  adjecliv.  Chien  -,  "/S" 
tel-  il  bois  —,  sinking  wood-,  \\  naui. 
Bâtiment  -,  ship  lhat  pitches. 
CANARDEAU,  kan-ar -do,  sm.  orn. 

duckling.  f 
CANARDER,  kan-ar-day,  va.  lo  pre 

from  under  cover. 

'  canarder,  vn.    1   tous,  lo  maki  a 
auack.   2  naul.  to  pitch. 

CANARD1ËRE,  kan-ar-dyayr,  sf.  1 
(lieu)  duck-vond,  decoy.  2  (long  fusil) 
duclgul,  Ïowllng-Piece.  3  fort,  loop- 

''"cANARI,  kan-ar-ee,  sm.  orn.  canary, 
canary-bird.  .  „„„„_ 

CANCAN,  kàng-kâng,  sm.  (Lat.  qua 
quam)  msip,  Otte-mOe,  ^andalj^e 
des  -s  lo  be  a  lale-bearer.  Aimei  Lis 
—s  /i'w  fond  of  tiUle-lallle. 

CANCANER,  kâng  -kan-ay  m.  pop- to 
gossip,  u>  talh  scandai,  to  spread  scandai- 
ous  stories.  »._, 
CANCANIER,  kâng-kan-yay.  sm.  lem. 
cancanière,  pop.  gossip,  lale-bearer. 

CANCELLÉ,  ppa.  of  canceixer,  fem. 
— e,  adjecliv.  cancelled.  law.  Acte  —  , 
cancelled  deed.  ,  . 

CANCELLER,  kâng-sel-ay,  va.  obsol. 

law.  locancel.  ..  ■ 

CANCER,  kâng-sayr,  sm.  (Lat.  can- 
cer} i  med.  cancer.  2  asir.  cancer. 

CANCÉREUX,  kâng-sayr-uh,  adj.  m. 
fem.  cancéreose,  cancerous. 

CANCRE,  kângr*.  sm.  (Lat.  cancer) 
zool  crab,  crab-ftsh.  See  crabe. 

««cm  *»'•  *  (disparagmgly)  poor 
m vlcïi  La  Font.  2  ava.  e)  sordid  fetlow, 
IkS'inï    l  (écolier  paresseux)  iunce. 

CANDÉLABRE,  kâng-day- abr' ,  sm. 
,Lat candelabrum)  1  candelabrum.  2 
arcli.  candelabrum. 

CANDEUR,  kâng-duhr,  sf.  (Lat.  can- 

Ta'  -  du  jeunë       ta  ^  chill 

"Tandi,  W»g-de^^/^;  gl 
-e,  adjecliv.  cundied.  1  sucre    ,  «» 


rfiW  ii/ffar.  Fruits  -s,  candied  fruits.  2 
(substuntiv.)  candy,  sugar-candy,  candied 

/r CANDIDAT,  kang-ilc-dah ,  sm.  (Lat 
candidatus)  1  (chez  les  Romains)  cundi- 
dule    2  (celui  qui  postule  un  emploi,  une 
charge,  etc.)  candidute.   Liste  de  -s,  M 
of  candidates.  Se  porter  -,  lo  stand  can- 

d' CANDIDATURE ,  kâng-de-dat-ttr ,  sf. 
candidature,  cundidaleship.  Renoncer  a 
la  -,  to  throw  «p  one's  candidature. 
Appuyer  la  -  de  quelqu'un,  lo  support  the 
candidature  of  a  person  . 

CANDIDE,  kâug-did,  adj.  mf.  (Lat. 
eamiidusï  candid,  fair,  open,  ingéniions. 
Une  âme  —,  an  ingenuous  disposition. 
Procédé  —,  plain  dealing. 

CANDIDEMENT,  kâng-did-mâng,  adv. 
candidly,  fairly,  frankly. 

se  CAND1R,  kâng-decr,  vpr.  [iMt.  CXa- 
dire)  \  (du  sucre)  lo  candy.  (elliptic) 
Faire  —  du  sucre,  to  candy  sugai .  2 
(des  confitures)  to  candy.  Des  confitures 
qui  se  candisent,  préserves  lhat  become 

CANE,  kan,  sf.  orn.  duck.  Marcher 
comme  une  -,to  walk  like  a  duck  m  a 
guller;  to  waddle.  flg-  fam.  Fane  la  -, 
lo  show  the  while  fealher 

CANÉPHORE,  kau-ay-for,  sf.  (G.)  .)  i 
anliq.  gr.  canephore.    2  arch.  canepwre. 

CANEPlN,kau-pang,  sm.  ouler  lamb- 
skin,  kid-skin.  .       .  .. 

CANETON,  kan-tong,  sm.  orn.  duch- 

'"cANETTE,  kan-et,  sf.  \  dira,  (.petite 
cane)  duckling.  2  (pot  à  bière,  beer-jug. 
3  (le  contenu)  jug  of  beer. 

CANEVAS,  kan-vah,  sm.  (Lat.  canna- 
bis) i  canvass.  2  flg.  (  plan )  sketch, 
ground-work,  plan,  oulUnes.  3  Ug.  mus. 
canvass. 

CANEZOU,  kan-zoo,  sm.  canezou. 
CANGRÈNE.  sf.  See  gangrené. 
CANGUE,  kàng-guh,  sf.  cangw. 
CANICHE,  kan-eesh,  sm.  (Lat.  cai  s) 
t  pooJle,poodle-dog.  «^^-JK8*^ 
CANICULAIRE,  kan-ik-û-byr,  adj.  mf. 
canicular.  Jours  -s,  Aog-days. 

CANICULE,  kan-e-kul,  s/.  (Lat.  cani- 
cula)  t  asir.  canicula,  Sirius  the  aog- 
slar  2  (les  jours  caniculaires)  dog-days. 
Éne  à  la  -,  to  be  al  the  dog-days.  Éire 
dans  la  —,  to  be  in  the  dog-days. 
CANIF,  kan-if,  sm.  (Ger.)  pen-kmfe. 
CANIN,  kan-ang,  adj.  m.  fem.  — e, 
(La/  caninus)  canine.  Dents  -es,  canine, 
dog-leTh.  Vaim  -e,  canine  appetilc. 
Lcitre  — e,  the  dog  lelter. 

CANIVEAU,  kan-e-vo,  sm.  i  mason. 
kennel-stone.  2  (conduit  sewer,  drain. 
CANNA1E,  kan-ay,  s/,  bot.  canebrahs. 
CANNE,  kan,  sf.  (Lat.  canna)  \  bot. 
cane    _  d  inde,  Indtan  cane,  —  à  su- 
m  sugar-cane.  2  (pour  marcher)  cane, 
"uà,  ialking-stick.  -^g^ 
gold-headed  cane.    —  a  epee,  sworu 
slick.   Donner  des  coups  de  -  à  quel- 
qu'un, lo  give  a  person  a  canmg.   -  à 
Jcdbe  fishing  -  rod.    3  anc.  (mesare  de 
onguèur)  measuring  wand  (7  feel  3  ni- 
ches). *  pbys-  -  à  vent'  air-CÛ,,e-  5 

class-blow.  blowing-iron. 

CANNELÉ,  ppa.  of  canneler,  fem.  — e, 
adiccliv.  fluled,  urooved.  Colonne  -c, 
ftiiled  column.  Pilastre-,  fluled  pilasler. 
Canon  de  fusil  -,  grooved  barrel  of  a 


CAN 

CANNETILLE,  kan-te-yub,  sf.  bullin, 

'"'cANNETTE,  kah-nct,  sf.  Sfe  cannelib. 

CANNIBALE,  kan-e-bal,  sm.  t  camk 
bal,  man-eater.  ï  (by  extension)  (lioiont 
cruel)  cannibal,  savage. 

CANON,  kah-nong,  sm.  (//.  canone)  I 
(pièce  d'artillerie;  camion,  gun,  piecem 
ordnance.  —  de  bron/.e.  bronze  cannai 
—  rayé,  rifled  camion.   Pointer  un  — ,( 


.  fem, , 


t». 


sm. 

2  ! 

-  tay, 


gun 


CANNELER,  kan-lay,  va.  areb.  to  flûte, 

l°  CANNELLE,  kan-ncl,  sf.  (Lat.  canclla) 
bot.  cinnumon.  fig.  fam.  Mettre  une  chose 
en  —,  to  break  a  tltiiia  lo  pièces  ;  ||  mettre 
quelqu'un  en  -,  topull  a  person  lo  pièces. 

N  CANNELLE,  kan-nel,  CANNETTE, 
kab-net,  sf.  tech.  cock. 

CANNELL1ER,  kan-uel-yay ,  sm.  bot. 
cinnamon-tree-  . 

CANNELURE,  kan-lûr.  sf.  1  arch. 
groove,  fluitng.  2  bot.  fliilmg. 

150 


level' a  gun.  La  lumière  d'un  — ,  ikt 
tottch-hole,  vent  of  a  gun.  Batterie  dc--f 
baltery  of  guns.  2  collcctw.  c«««efl 
Êire  hors  la  portée  du  —  ,  lo  be  ou  m 
gun-shot;  to  le  beyond  the  range  of  gun* 
shol.   3  (tube  d'une  aune  a  feu,  barreL 

4  (tubes  ou  cylindres  creux)  barrel,  pipe, 

5  vet.  canon ,  instep.  6  nian.  canon-m 
7  print.  canon.  -Gros,  peut  -,  grem 
Utile  canon,  canon,  Iwo  Unes  Englisn.  J 
-s  pl.  (d'un  uaul-de-cliausMis  )  canot 
roller.m.  9  (mesure  de  capacité,  m 
ewhlh  of  a  litre.  ,  .  ,  , 

canon  sm.  (Gr.)  i  (décision)  cam 
Les  -s  de  l'Église,  the  canons  of  U 
Church.  2  —  des  Écriiures,  canon.* 
|  des  Juifs,  -  des  Chrétiens,  JeuM 
|  Christian  canon.  3  —  de  la  messe,  c 
h  math,  canon.  5  mus.  conon.  ( 
jeeliv.  Droit  —,  canon  law. 

CANONIAL,  kan-o-ni-al,  adj. 
— e,  canonic,  canonical. 

CANONICAT,  kan-on-e-kab , 
canonicale,  canonry,  canonship. 
fa  ni.  sinécure. 

CANON1C1TÉ,  kan-on-e  -se 
theol.  canonicily.  ,.  , 

CANONIQUE,  kan-on-ik,  "dj.  mf 
nonical.  Doctrine -e,  canonical  doctm 
Droit  —,  See  droit  canos.    Ug.  i 
Cela  n'est  pas  —,  thaï  is  not  orlUodox. 

CANON1QUEMENT ,  kan-ou-ik-"" 
adv.  canonically. 
CANONISATION  ,  kan-on-e-zah-syi 

sf.  canonization. 

CANONISÉ,  ppa.  of  canoniser, 
— e,  adjecliv.  canonized. 

CANONISER,  kan-on-e-zay,  ta.  i 
canonise.  2  flg.  lo  glorifg. 
CANONISTE,  kau-on-ist,  sm.  cano 
CANONNADE,  kan-on-nad,  sf.  eau 
ade,  cannonading.  • 

CANONNAGE,  kan-on-nazh,  sm.  ( 
used)  gunnery. 

CANONNÉ,  ppa.    canonner,  fem 
adjecliv.  cannonaded.  L 
CANONNER,  kan-on-nay,  va.  (from 
non)  to  cannonade.  . 

se  canonner,  vpr.  to  cannonade 
another,  lo  exchange  shots. 

CANONNIER,  kan-on-nyay,  sm.  i  I 
net:   2  nant.  Maître  —,  master  g\ 

CANONNIÈRE,  kan-on-nyayr.  sf. 
(ouverture)  loop-hole.  2  (sorte  de  te 
gunner's  lent.  3  (jouet,  pop-O"»- 
(chaloupe  armée  de  canons)  gun-bo» 
adjecliv.  Chaloupe  canonnière, 

CANOT,  kan-o,  sm.  i  (peut  «g 
canoë.   2  naut.  ship's  boal,  yawl.  mm 
le  —  à  la  mer,  to  put  the  boat  lo  sea. 
grand  —,  the  long  boat. 

CANOTIER,  kau-o-tyay,  sm.  bi 
rower,  oarsman. 

CANTAB1LE.  kàng-ta-be-lay,  M 
mus.  graceful  air,  melody. 

CANTAL,  kâng-tal,  sm.  *  {a  départ 
of  France)  Cantal.  2  (fromage)  <- 
chccs(* 

CANTALOUP,  kâng-tal-oo,  sm. 

bot.  cantaloupe.  ,  , 

CANTATE,  kâng-tat,  sf.  i  (poème 
que)  cantala.  —  lyrique,  lyric 
S  mus.  cantala.  . 

CANTATRICE,  kâng-tat  rees, ff. 
cantatrix)  singer,  cantatrice. 

CANTHAR1DE,  kâng-iar-ecd,  «• 
cantharis)  <   ont.    c./n/ftar»* . 
Su.  2  adjecliv.  Mouche  -,  blisiv 

CANT1LÈNE,  kâng-te-layn,  */• . 
canlilena.  mt  im 

CANTINE.   Mng-ieen.    sf.  t 
(coffre)  boitte-case,  canteen.   2  1 
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casernes,  les  camps,  etc.,  in  barracks, 
camus,  etc.)  cunteen. 

CANTINIER,  kang-te-nyay,  sm.  fem. 
CANTiNiÈRK,  sutler,  m.  canteen-woman,  f. 

CANTIQUE,  kàug-tik,  sm.  ^  (hymne) 
canlicle,  song.  Le  —  de  Siuiéon,  the  song 
ofSimeon.  Le  —  des  —s ,  song  of  Solo- 
won,  song  ofsongs.  Mes  Allés,  suspendez 
vos  —s,  daughters,  suspend  your  songs. 
Rac.  2  rel.  (chant)  hymn,  song-  Recueil 
de  — s,  hymn-book. 

CANTON,  kâng-tong,  sm.  (Gr.)  I  (par- 
tie d'un  pays)  parcel  of  land,  canton.  2 
woods  and  for.  —  de  bois,  canton  0/ 
wood.  3  Fr.  admin.  canlon.  4  (de  la 
Confédération  Helvétique)  Swiss  canton. 
5  her.  canton.  , 

CANTONADE,  kang-lon-ad,  sf.  behmd 
the  scènes.  Parler  à  la  —,  to  speak  to 
an  aclor  off  the  stage. 

CANTONAL,  kàug-ton-al,  adj.  m.  fem. 
— E,  cantonal. 

CANTONNÉ,  ppa.  of  cantonner,  fem. 
— e,  adjectiv.  l  cuntoned.    Des  troupes 

—  es,  troops  cuntoned.   2  arcu.  cuntoned. 

3  lie: .  cuntoned. 
CANTONNEMENT,  kang-ton-mâng,  sm. 

4  mil.  (lieu)  cmilonment.  2  (les  troupes) 
canloning  troops.  3  legisl.  district.  —  de 
bois,  de  pèche,  de  chasse,  forest,  fishing, 
shooting  district. 

CANTONNER,  kàng-ton-ay ,  va.  mil. 
to  canton.  —  des  troupes,  to  canton 
troops. 

cantonner,  t'«.  to  be  cantoned.  Faire 

—  des  troupes,  to  canton  troops. 

se  CANToMiEn,  vpr.  to  tuke  up  aposilion. 

CANTONNIER,  kàng  -  ton  -  yay,  sm.  1 
road-tubourer.   2  railway.  signal-man. 

CANULE,  kan-ûl,  sf.  4  clyster-pipe. 
2  (d'un  tonneau)  faucet.  3  surg.  pipe. 

CAOLIN,  kah-o-lang,  sm.  See  kaolin. 

CAOUTCHOUC,  kah-oot-shook,  sm. 
caoutchouc,  gum-elaslic,  India  rubber. 

CAP,  kap,  sm.  (Lut.  caput)  1  obsol. 
(tête)  head.  Armer  de  pied  en  —,  to 
arm  cap-a-pie,  from  head  to  fool.  obsol. 
Voir  —  à  — ,  parler  —  à  — ,  to  see,  lo 
speak  face  to  face.  2  geog.  cape,  head- 
land.  3  h, mi.  head.  Mettre,  porter  le  — 
au  nord,  au  sud,  au  large,  à  terre,  to 
leur  towards  the  north,  towards  the 
soulh ,  oui  al  sea,  towards  the  shore. 
Où  est  le  — î  how  winds  the  ship?  how 
is  the  head? 

CAPABLE,  kap-abl',  adj.  mf.  {Lut. 
capaxi  4  (qui  peut  contenir)  capuble  (of), 
able  (to).  Une  salle  —  de  contenir  deux 
mille  persounes,  a  hall  capable  of  holding 
two  thousand  persans.  2  (qui  peut  pro- 
duire tel  ou  tel  effet)  capable  (of).culculaled 
Uo).  Ce  remède  est  —  de  tuer  le  malade, 
/Ai*  remedy  is  likely  lo  kill  the  patient. 
Une  foi  —  de  transporter  des  montagnes, 
a  faith  able  to  transport  mounlains.  Vos 
prières  ne  seront  pas  —s  de  le  fléchir,  your 
prayers  will  uot  have  the  power  lo  make 
him  relent.  Une  voix  et  une  muselle  —s 
de  loucher  les  morts ,  a  voice  and  a  pipe, 
fit  lo  move  the  dead.  La  Font.  3  (en  état 
de,  apte  à,  propre  a)  able  (lo),  capable  (of), 
fit  [for,  lo),  qualified  (for,  lo).  Quiconque 
est  —  de  mentir  est  indigne  d'être  compté 
au  nombre  des  hommes,  whoever  is  capuble 
of_  a  falsehood  is  not  worlhy  of  being  con- 
sidered  as  a  man.  Fèn.  Écoulez  un  homme 
qui  est  —  de  quelque  vertu,  listen  lo  a 
man  who  is  susceptible  of  virluous  impul- 
sions. l.-J.  Rouss.  Une  froide  dignilé  dont 
je  ne  l'aurais  pas  cru  —,  a  cool  digniiy 
of  which  I  should  never  have  thought  him 
capable  Nod.  Il  n'est  —  de  rien,  he  is  fit 
for •  nolhing.  Il  est  —  de  tout,  he  is  ca- 
pable of  every  thing  ;  ||  he  woutd  stick  al 

l,'n</!  L,.Ae,  '*  f"  f°r  every  "'<«</•  * 

Init  «Wde  '*?  t,U:"UCS  rC1uises  Par  '« 

f  hlwK    i'  fn Wed'  con'P"enl.  5  absol. 

m.,h  ™"lgei,l>  ctever<  ^telligcnl. 
Lest  nn  nomme  — .  trp«-   /■» 

élever  man.  Un  su  et  -,  7c/î«r  oerscf 

Prendre,  avoir  l'air -,  i0  tZ,  tnPZiïe  à 

knowtng  look,  (substantiv.)  Faire  le 
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play  the  man  of  capacily,  lo  prétend  lo  bc 
clever. 

CAPACE,  kah-pas,  adj.  mf.  capaciûus. 
Celle  nature  —  et  vornee,  Ihis  ardent 
und  eni/rossing  nature.  S'e-B. 

CAPACITÉ,  kap-pas-e-tay,  sf.  (Lut. 
capacitas)  \  capacily,  capaciousness.  La 

—  de  l'estomac,  du  crâne,  the  capacily  of 
the  stomuch,  of  the  skull.  Mesure  de 
— ,  measure  of  capacily ,  dry  meusure, 
wine  measure.  2  (volume)  size.  La  —  du 
cerveau,  the  size  of  the  brain.  3  (habileté, 
aptitude)  capacily,  ability.  Manquer  de  —, 
to  wuni  capacily.  Un  homme  d'une  — 
étendue,  a  man  of  extensive  capacily. 
Fléch.  Avec  de  la  vertu,  de  la  —  et  une 
bonne  conduite,  on  peut,  etc.,  with  virlue, 
capacily,  und  good  conduct,  onc  can,  elc. 
La  Bruy.  Faute  de  —,  for  wunt  of  capa- 
cily. La  —  de  l'esprit,  the  intellecluul 
capacily.  k  (conditions  voulues  par  la 
loi,  etc.)  competency,  capacily.  —  électo- 
rale, électoral  capacily.  Examen  de  — , 
brevet  de  — ,  examination,  certificats  of 
competency.   5  chem  phys.  capacily. 

CAPARAÇON,  kap-ar-ab-soug,  sm. 
caparison. 

CAPARAÇONNÉ, ppa.  «/caparaçonner, 
fem.  — e,  adjectiv.  caparisoned.  Cheval 
— ,  caparisoned  horse. 

CAPARAÇONNER,  kap-ar-ah-son-nay, 
va.  to  caparison- 

CAPE,  kap,  sf.  (Lut.  caput)  1  (manteau 
à  capuchon)  hooded  cloak,  riding-hood. 
prov.-  flg.  11  n'a  que  la  —  et  l'épée,  he  has 
■nothing  but  his  tille,  flg.  Rire  sous—,  lo 
laugh  in  omc's  sleeve.  2  (de  femme) 
cloak.  8  naut,  Iry-sail.  Éire  à  la  —,  to 
tnj,  to  be  lying  lo.  Mettre  à  la  —,  lo  be 
aha.ll. 

CAPELINE,  kap-leen,  sf.  (de  femme) 
capelin,  sort  of  calush. 

CAl'ET  (hugues ),  kap-ay,  sm.  boni  in 
942  died  in  996. 

CAPÉTIEN,  kap-ay-syang,  sm.  4  of  the 
line  of  Capet.  2  adjectiv.  fem.  — e,  ca- 
pelian. 

CAPILLAIRE,  kap-ecl-layr,  adj.  mf. 
(Lut.  capillus)  cupillury  bot.  Racines 
—s,  capiltary  roots,  anal.  Vaisseaux  —s, 
cupillury  vessels. 

capillaire,  sm.  bot.  Venus-Iutir,  maid- 
en-hair.  Sirop  de  —,  capillaire. 

CAPILLARITÉ,  kap-eel-lar-e-tay ,  sf. 
phys.  cupillarily. 

CAPILOTADE,  kap-e-lot-ad,  sf.  culin. 
hash.  flg.  fam.  Mettre  quelqu'un  en  —, 
lo  make  mince-meut  of  a  person,  lo  leur 
a  person  to  pièces. 

CAPITAINE,  kap-e-layn,  sm.  (Lat. 
caput)  1  mil.  capluin.  —  de  cavalerie, 
d'infanterie,  capluin  of  horse,  of  fool. 
2  naut.  —  de  vaisseau,  posl-capluin.  — 
de  pavillon,  flag  -  capluin.  —  d'armes, 
manier  al  arms.  —  de  port,  hurbour- 
master.  —  au  long  cours,  captuin  of  a 
merchunl-vessel.  3  (by  extension)  cupluin, 
ringleader.  —  de  voleurs,  de  brigands, 
cupluin.  of  thieves,  of  robbers.  4  (homme 
de  guerre)  cupluin.   N.  fut  le  plus  grand 

—  de  son  temps ,  iV.  was  the  grealesl 
cupluin  of  his  epoch.  5  anc.  cuptain,  go- 
vernor.  See  gouverneur.  —  des  chasses, 
lord  ranger.  —  de  louvclerie,  musler  0/ 
the  wolf-hounds. 

CAPITAINERIE,  kap-e-layn-rce,  sf.  \ 
(charge)  captainry,  cuptainship.  2  (ré- 
sidence) captainry. 

CAPITAL,  kap-c-lal,  adj.  m.  fem. 

—  e,  pl.  capitaux,  (Lut.  capilalis)  t  (prin- 
cipal) cupilal,  chief,  principal,  leading.  Le 
point  —  de  l'affaire,  the  main  point  in  the 
affalr.  Une  affaire  — e,  an  affuir  of  para- 
mount  importance.  Tous  ces  tableaux  sont 
capitaux,  ail  tliese  piclures  are  toaster- 
pieces.  Ralz.  C'est  un  défaut  —,  il  is  a 
slriking  defecl.  L'œuvre  —  e  d'un  auteur, 
the  principal  work  of  an  author.  La  gran- 
deur, l'unité,  la  grâce,  ces  trois  beautés 
—es  de  la  femme,  stature,  uniformity  and 
grâce,  lliose  three  capital  points  in  female 
beauty.  Lamart.   Ville  — e,  chief  lown. 
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Les  sept  péchés  capitaux,  See  péché.  2 
mortal,  deadly.  un  ennemi  —,  a  morlul 
enemy.  »  law.  Crime  —,  capital  crime. 
leme  — e,  capital  punishment.  h  Lettre 
— e,  capital  leiler. 

capital,  sm.  flg  (le  principal,  l'essen- 
tiel) muni  point,  chef  thing.  Le  -  pour 
l'homme  c'est  de  faire  son  devoir,  the 
principal  thing  for  man  is  to  do  his  'duly, 

capitale,  sf.  I  (ville)  capital,  (by  ex- 
tension) Rome  est  la  — e  du  monde,  Home 
is  the  capital  of  the  world.  2  (grande 
letire)  capital. 

CAPITAL,  sm.  4  (principal)  capital, 
principal.  Mettre  un  —  en  viager,  placer 
un  —  à  fonds  perdu,  lo  sink  u  capital.  2 
(par  opposition  a  revenu)  cupilal,  stock.  Le 
—  de  la  société,  le  —  social,  the  cupitul 
of  the  society,  the  capilul  stock.  Capitaux 
en  numéraire,  moncycd  capilul.  3  Capi- 
taux pl.  (valeurs  disponibles)  funds,  cash. 
Les  capilaux  sont  rares,  cash  is  scarce. 

CAPITALISATION  ,  kap-e-tal-e-zab- 
syong,  sf.  realizalion. 

CAPITALISÉ,  ppa.  of  capitaliser, 
fem.  — e,  adjectiv.  reulized.  Intérêts 
— s,  inleresl  converled  into  cupitul. 

CAPITALISER ,  kap-e  tal-e-zay ,  va. 
lo  couvert  inlo  capital,  to  realize.  Les 
intérêts  seront  capitalisés,  the  inleresls 
will  be  cap/lalizeil.  Sand.  absol.  Cet 
homme  capitalise,  that  man  is  hoarding. 

se  capitaliser,  vpr.  to  be  cupilalized, 
reulized.  Toutes  les  valeurs  de  la  suc- 
cession se  capitaliseront,  ail  the  money 
of  the  succession  will  be  hourded.  Balz. 

CAPITALISTE,  kap  -  e  -  lal -ist,  smf. 
capilalisl,  moneyed  man. 

CAPITAN,  kap-e-lang,  sm.  I  (anc. 
théàTre)  heclor,  bully.  2  (dispuruginyly) 
swur/gerer,  bousier. 

CAP1TANE,  kap-c-tan,  s.  adj.  f.  admi- 
ral's  galley. 

CAPITAN  -  PACHA ,  kap-e-tang-pash- 
ah,  sm.  Cnpitun-Puehu,  Cupluin  Pacha. 

CAP1TATION,  kap-e-tas-yong,  sf. 
capitul/on,  poll-lax,  capilulion-tax. 

CAPITEUX  ,  kap-e-tuh,  adj.  m.  fem. 
capiteuse,  heudy.  Vin  — ,  heudy  wine. 

CAPITOLE,  kap-e-tol,  sm.  (Lul.a- 
pitolium)  capitol. 

CAPITOLIN,  kap-e-tol-ang,  adj.  m. 
Capitolean,  Capiloline.  Jupiter  —,  Jupiter 
Capitolimis. 

CAPITON,  kap-e-tong,  sm.  tech.  cappa- 
dine. 

CAPITONNÉ,  kap-c-ton-nay,  adj.  m 
fem.  — e,  sluffcd,  padded.  Fauteuil  —, 
sluffed  arm-chair. 

CAP1TOUL,  kap-e-tool,  sm.  capiloul 
(municipal  officer  of  Toulouse). 

CAPITULAIRE,  kap-e-tûl-ayr ,  udj. 
mf.  (Lui.  capitulum)  capilular.  Assemblée 
— ,  capilular  assembly. 

capitulai res,  sm.  pl.  capitttlaries.  Les 
—s  de  Chailemagne,  Char'.emagne's  capi- 
lularies. 

CAP1TULA1REMENT,  kap-c-tul-ayr- 
mâiig,  adv.  capitulàrly. 

CAPITULANT,  kap-e-tiil-âng,  ppr.of 
capituler,  1  adj.  m.  huving  a  vole  in  a 
chupler.  2  sm.  capilular  y. 

CAPITULATION,  kap-e-tul-ah-syong, 
sf.  \  mil.  capitulation-.  Les  articles  de 
la  —  ,  the  articles  of  the  capitulation.  Te- 
nir, violer  la—,  to  observe,  lo  violatethe 
capitulation.  2  (eu  Allemagne)  capitu- 
lation. 3  diplom.  capitulation,  i  fam. 
(accommodement)  compromise,  flg.  —  de 
conscience)  compromise  with  one's  con- 
science. 

CAPITULE,  kap-e-tul,  sm.  lilurg.  ca- 
pitule. ., 

CAPITULER,  kap-c-tUl-ay.  M»,  f  mil. 
lo  cupitulate.  Los  assiégés  demandent  a 
—,  llie  besieged  offer  lo  cupitulate-  l'™v. 
flg.  Ville  qui  capitule  est  il  demi  rendue, 
a t  lown  thaï  parleys  is  on  the  point  of 
lurrendering.  2  (venir  àaccommodement) 
to  corne  to  lerms.  Hg;  -  »VM  sa  con- 
science, to  compound  wilh  one*  con- 
science 
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CAPON,  kap-ong,  si».  (//.)  i  (hypo- 
crite) (Utile  usetl)  hypocrite.  Faire  in  -  , 
to  put  on  a  sanctimonious  look.  2  pop. 
(poltron)  sneak.  11  est  —  comme  la  lune, 
he  is  a  downright  coward. 

capon,  sm.  naut.  cat,  cal-tackle. 

CAPONNÉ,  ppa.  o/caponner,  fem.  — e, 
adjectiv.  naut.  calted.  Ancre  — c,  callcd 
anchor. 

CAPONNER,  kap-on-nav.  vn.  1  toplu\t 
the  hypocrite.  2  pnp.  (être  poltron)  to 
sneak.  On  dirait  qu'il  caponne,  one 
would  son  he  shows  the  white  feuther. 

CAPONNER,  kap-on-nay,  va.  uaut.  — 
l'ancre,  to  cat  the  anchor. 

CAPOSS1ÈRE,  kap-on-nyayr,  sf.  fort. 
caponniere.  .  , . 

GAPOKAL,    kap-o-ral,    sm.  (old 
Fr.  corporal)  mil.  corporal. 

CAPOT,  kap-o,  adj.  inv.  \  [al  pjaij) 
capot.  Faire  —,  lo  capot.  2  flg.  Etre, 
demeurer  —,  to  look  foolish,  disconcerted. 
3  naut.  Faire  —,  to  upset,  to  capsize. 

CAPOTE,  kap-ot,  sf.  (Lat.  caput)  4 
(cape)  capote.  2  (grande  redingote)  ca- 
pot?, greal-coat,  watch-coal.  3  (mante) 
hooded  cloak.  4  (chapeau  de  femme) 
close  bonnet.  5  (d'un  cabriolet)  hood. 
CAPRE,  kâpr',  sf.  bot.  caper. 
CAPRICE,  kap-rees,  sm.  4  (brusque 
changement  d'idées)  caprice,  whim,  freuk. 
Je  ne  veux  pas  faire  tous  vos  —s,  /  mil 
not  fait  in  with  ail  your  humours.  Avoir 
des  —s,  lo  be  capricious.  Suivre  son  —, 
lo  folloiv  one's  fancy.  Ce  cheval  a  des 
—s,  this  horse  is  skitlish.  2  (saillie 
d'esprit)  start,  fil.  Ce  poêle  travaille  de 
—,  that  poet  works  by  fils  and  slarts. 
3  mus.  caprice,  cupriccio.  4  (changement 
subit)  caprice.  Les  —s  de  la  fortune,  de 
la  mode)  the  caprices  of  fortune,  of  fash- 
ion.  Par  un  —  du  sort,  il  se  fit  que, 
bil  a  turn  of  chance,  il  happened.  5  (goût 
vif  et  passager)  caprice. 

CAPRICIEUSEMENT,  kap-re-syuhz- 
mâng,  adv .  capriciously. 

CAPRICIEUX,  kap-re-syuh,  ad),  m. 
fem.  capricieuse,  4  capricious,  whimsicul. 
Humeur  capricieuse,  whimsical  disposi- 
tion. Un  cheval  —,  a  skitlish  horse.  2 
(substantiv.)  capricious  person.  Le  public 
est  un  capricieux,  the  public  is  a  way- 
ward  Je/ni?.  Le  Sage. 

CAPRICORNE,  kap-re-korn,  sm.  (Lat. 
capricomus)  4  astr.  Cupricom.  2  zool. 
capricorn.  , 

X1ÀPR1ER,  kâ-pryay,  sm.  bot.  cappans, 
caper-tree,  caper-bush. 

CAPR1SANT,  adj.  m.  (du  pouls,  of  the 
vulse)  caprizant,  uneven. 

CAPRON,  CAPERON,  kap-rong,  sm. 
bot.  hautboy  (large  strawberry). 

CAPSULA1RE,  kap-sut-ayr,  adj.  mf. 
capsular,  capsulary.   Fruit  -,.  capsular 

^CAPSULE,  kap-sùï,  sf.  (Lat.  capsula) 
4  bot.  capsule,  pod.  2  anat.  capsula.  S 
chem.  capsule.  4  pharm.  capsule,  a 
armour.  cavsule,  cap,  percussion-cap. 

CAPTAL,  kap-ial,  sm.  (Lat.  caput) 
anc.  captai.  Bar. 

CAPTATEUR,  kap-lat-uhr,  sm.  (Lat. 
captaior)  law.  inveigler. 

CAPTATION,  kap-lah-syong,  sf.  law. 

inveigling.  ,  ,.  , 

CAPTATOIRE,  kap-tah-twar,  ad),  mf. 
4  law.  inveigling.  Manœuvres  —s,  legacy- 
hunling  tricks.  2  (obtenu  par  captatiou) 
inveigled.  Testament,  legs  -,  unit,  lega- 
cy  obtained  by  the  exercise  of  undue 

'"^APTER,  kap-lay,  va.  (Lal.  captare)  lo 
xaplivale.  -  quelqu'un,  lo  captivale  a 
verson-  H.  les  capte  aussi  de  son  côte, 
Wloo  seduces  them.  Th.  Gaut.  L'objet 
don  elles  captent  Ymntïon.Oe  be.ng 
whose  attention  they  attract.  Mich. 
CAPTIEUSEMENT ,  kap-syul.z-niang , 

^CA^'ffi'kap-syuh,^.  -..fem. 
JZSSTi  des  choses)  c^W^ 
ious.    Discours  -,  caplious  discourse. 


Argument  —,  captious  argument.  2  (des 
personnes)  captious,  insidwus.  Des  gens 
—,  captious  people.  ,  . 

CAPTIF,  kap-Uf,  adj.  m.  (Lat.  raplivus) 
fem.  captive,  1  autiq.  captive.  Us 
tuèrent  les  hommes  cl  emmenèrent  les 
femmes  captives,  they  slew  the  men  and 
carried  the  women  inlo  captivily.  (by 
extension)  Rabylone  devint  captive  des 
:Mèdcs,  llabylon  fcll  captive  to  the  tfedes. 
Ross.  2  lig.  (asservi)  caplire ,  ensluved. 
Ce  spectacle  tenait  mon  attention  captive, 
my  attention  was  held  spell-bound  by  this 
spectacle.  Mich.  L'aine  captive  du  plaisir. 
the  soul  enchuined  by  plcasure.  Tiens  ta 
languecaplive,  keep  your  longue  quiet  .Corn. 
3  (réduiten  esclavage)  captive.  Racheter  les 
Chrétiens  —s ,  to  redeem  the  Christian 
captives,    4  poetic.  (prisonnier)  captive. 

—  au  rivage  du  More  ,  captive  on  the  Afri- 
can  shore.  Bérang.  Un  oiseau  —,  a  cap- 
tive bird.  5  Ballon  —,  captive  balloon. 
6  (substanliv.)  captive.  See  n°»  4,  3,  4. 
La  jeune  captive,  the  young  prisoner.  A. 
Chén. 

CAPTIVÉ,  ppa.  of  captiver,  fem.  — e, 

adjectiv.  caplivated,  enslaved. 

CAPTIVER,  kap-te-vay,  va.  i  (rendre 
captif)  (Utile  used)  to  enslave.  2  fig. 
(charmer,  séduire)  to  captivale,  lo  fascinate. 

—  les  esprits,  lo  caplivate  men's  minds. 
3  fig.  (gagner,  fixer)  to  win,  lo  fix,  lo 
captivale.  Je  suis  bien  sûre  de  —  sa 
bienveillance,  si,  etc.,  1  am  sure  to  ingra- 
liale  myself  with  him,  if,  etc.  Le  Sage. 

—  l'attention,  to  captivale  the  attention.  4 
(assujettir)  to  subdue,  to  bring  under  sub- 
jeclion.  Boss.  ... 

se  captiver  ,  vpr.  to  lay  a  restramt 
upon  one's  self.  ■ 
CAPTIVITÉ,  kap-te-ve-lay,  sf.  (Lal. 
captivilas)  4  (esclavage)  captivily,  band- 
age. Racheter  de  — ,  to  redeem  from 
captivily,  to  lead  ont  of  bandage.  2  hg. 
(sujétion)  captivily,  subjeclion.  Lame 
délivrée  de  la  —  des  sens,  the  soul  freed 
from  sensual  bandage.  Boss. 

CAPTURE,  kap-tur,  sf.  (Lat.  captura) 
4  (arrestation)  capture.  2  (prise)  booty. 
3  naut.  prize.   4  (saisie)  seizure. 

CAPTURÉ,  ppa.  of  capturer,  fem.  — e, 
adjectiv.  caplured. 

CAPTURER,  kap-tû-ray,  va.    4  lo  ap- 
vrehend,  to  arrest.  2  naut.  to  capture. 
CAPUCE,  kap-tis,  sm.  cupuccio,  hood. 
CAPUCHON,  kap-tt-shoug,  si».  (Lat. 
caput)    I  hood,  cowl.    2  bot.  hood, 

cowl.  .         ,  .  ,. 

CAPUCHONNÉ,  kap-u-shon-nay,  ad). m. 

fem.  — e,  bol.  hooded. 

CAPUCIN,  kap-ii-sang,  si»,  fem. —e, 
i  capuchin.  —s  de  cartes,  monks  mode  m 
bail  cards.  Tomber  comme  des  —s  de 
caries,  lo  tumble  over  one  anolher.  2  Dg. 
lire  a  lad  sensé)  bigot. 
CAPUC1NADE,  kap-ù-se-nad,  sf.  dull 

sermon.  ...  r    ■  i,„i 

CAPUCINE,  kap-ù-seen ,  «AI  bot. 
naslurlium.  2  bot.  (fleur)  naslurtium. 
Une  salade  de  —s,  a  naslurtium  salad. 
3  armour.  ring  (of  muskets).  i  adjectiv. 
Câpres  —s,  p'ickled  naslurtiums.  Couleur 
— ,  deep  yeilow  colour. 

CAPUC1MÊRE,  kap-û-se-nyayr,  sf.  4 
(disparagingly)  capuchin-fnary.  2  (dis- 
varuqinqly)  faiialicul  house. 

CÀQUAGE,  kak-azh,  sm.  lecu.  curing, 
barreliing.  .  '  A 

CAQUE,  kak,  sf.  barrel.  prov.  Etre 
serrés  pressés  comme  des  harengs  en  —, 
to  be  squeeied  as  fiai  as  pancakes.  nrov. 
fie  La  —  sent  toujours  le  hareng,  what  is 
bred  in  the  bone  will  corne  oui  in  ihe 

^CAQUÉ,  ppa.  of  caquer,  fem.  — e,  ad- 
jectiv. barrelled.  Harengs  -s,  barrellcd 
lier rings.  ,  , 

CAQUER,  kak-ay,  va.  lo  cure,  to  barrel. 
CAQUET,  kak-ay,  sm.  4  (babil)  cackle, 
«rallie,  châtier,  clack.    Quel  —  est  le 
vôtre  !  how  your  longue  runs  1  Mol.  — 
bon  bec,  a  magpic,  llg.  gossip.  Rabaltrc, 
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rabaisser  le  —  à  quelqu'un,  to  màke  a 
person  lower  histone.  2  —  s,  pl.  (propos 
médisants)  lillle-latlle.  , 

CAQUKTAGE,  kak-tazh,  sm.   4  (action) 
cacklinq,  prallling,  chattering.    2  (ca- 
quet) lillle-latlle.  ,    „  .  .  , 
CAQUETE,  kak-ayt,  sf.  tecb.  flsh-tub. 
CAQUETER,  kak-tay,  vn.  caoueié, 
caquetant;  je  caûl'ettb,  nous  caquetons,  j 

VOUS  CAQUETEZ,  ILS  CAQUETTENT;  JE  CA- 
QUETAIS ;  JE  cauuetai  ;  JE  CAQUE1TERAI, 
JE  CAQUETTERAIS;  caquette,  caquetons, 
caquetez;  que  je  caquette,  que  je  ca- 
quetasse, 4  (des  poules,  of  liens)  to  cackle, 
lo  cluck.  2  (by  extension)  to  prate,  to 
prultle,  to  châtier.  Caquetant  au  plus 
dru,  talking  as  fast  as  they  can  gabble.  La 

Font.  „  .,..,! 

CAQUETERIE,  kak-tree,*A  i  (action) 
praling,  prallling,  chattering.  2  —s,  pl. 
(caquets)  tillle-taltle. 

CAQUETEUR,  kak-luhr,  sm.  fein.  ca- 
qijeteuse,  prattler,  challerer,  tailler, 
gossip. 

C  AQUEUR,  kak-urh,  sm.  fem.  c  aqueuse, 
tech.  a  person  that  burrets  herrings. 

CAR,  kar,  conj.    (Lal.  qui.  rej  for, 
because.   Le  courage  ne  l'abandonna  pas, 
—  elle  croyait  loucher  au  but,  she  was  not 
dishearlened ,  for  she  thoughl  the  liad 
louched  the  goal.  Mich.  —  on  nest  pas 
toujours  jeuue,  on  n'a  pas  toujours  les 
mêmes  forces,  for  one  is  not  alwuys  young, 
one  has  not  always  the  s,,me  slrength. 
Mich.  Je  ne  reviens  pas,  —  je  n'ai  pas 
été,  /  do  not  return,  for  1  hâve  nol  bcen. 
Mol.    —,  quoi!    rien  d'assuré,  for, 
mind  1  there  is  nolhing  certain .  La  FonL 
11  faut  nous  réjouir,  —  vok'i  le  printi  inps, 
lel  us  rejoice,  for  spring  is  nigh.  >  •  lug.  I 
car,  si»,  inv.   Quelle  persécution  le  —  | 
n'a-t-il  pas  essuyée  !  what  persécution  haï 
not  the  "  for"  undergonc  !  La  Bru) .  \  oîlà 
bien  des  si,  des  mais  et  des  —,  whal  a  A 
number  of  ifs,  and  buts,  and  wherefores. 

CARABIN,  kar-ab-ang,  sm.  4  anc. 
(cavalier)  skirmisher.  2  (garçon  chirur- 
gien) surgeon' s  apprenliie.  3  (  dispara- 
ainalit)  sawbones.  médical  sludent. 

CARABINE,  kar-ab-eeu,  s/"-  i  rifle. 
—  Uiniè,  Slinié  rifle.  2  (mousqueton) 
carbine,  carabine. 

CARABINÉ,  ppa.  of  carabiner,  fem. 
— e,  adjectiv.  rifled.  naut.  Brise  — e,  slifj 
breeze. 

CARABINER,  kar-ab-e-nay,  vn.  lo 

skirmish. 

CARABINIER ,  kar-ab-e-nyay,  sm.  mil. 
carabincer. 

CARACO,  kar-ak-o,  si»,  (sorte  de  vêle- 
ment de  femme)  caraco. 

CARACOLE,  kar-ak-ol,  sf.    4  man. 
caracole.    2  (cabriole)  gambol.    3  arch.  g 
Escalier  en  —,  caracole,  winding,  spiral 
slaircase. 

CARACOLER,  kar-ak-o-lay,  vn.  man. 
(faire  des  caracoles  )  lo  caracole,  to  wheel 
about.  ,      ,  ,„ 

GARACOULER,  kar-ak-oo-lay,  wt.  to 

coo.         .  . 

CARACTÈRE,  kar-ak-tayr,  sm.  (Lat. 
cbaracier)  4  (empreinte,  signe)  character. 
—s  hiéroglyphiques,  hieroglyphw  charac- 
ters.    —s    alphabétiques ,  alphnbelical 
characters.  2  (signes  d'écriture)  charac- 
ter, letter.    Je  lis  et  relis  les  -s  qu  il 
a  tracés,  /  read  over  and  over  a  gain 'h' 
characters  he  has  Iraced.  Le  Sage.  Une 
inscription  en  -s  grecs,  an  inscription  m 
Grcek  characters.     3  prinl.  character, 
tuve,  vrinting  type.  Fondre  des  —s,  to 
loiind  types.   Gros  -,  pria  large, 
smail  type.   4  (écriture)  character  hand, 
hand-wriling.  5  (signes)  character  m 
algébrique,    astronomique,  algehraic. 
aslronomical   character.     6  (talisman) 
spelt,  charm.    7  fig.  (qualité  i  character 
lofa  magistrale,  of  an  ambassador,eic.]. 
Homme  revêtu  d'un  —  sacré,  a  man 
invested  with  a  sacred  character.  n 
n'a  point  de  —  pour  agir,  pour  pnrier, 
he  has  no  aulhorily  lo  aci  upon,  to  spea» 
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upon.  8  llieol.  character,  stamp.  9hist. 
nat.  character.  -  générique,  generic 
characler.  to  (ce  qui  est  le  propre  d  nno 
chose)  characteristic.  Chaque  chose  a  son 

—  propre,  every  thing  lias  ils  pecuhar 
characterislic\\'o\l.  Un  écrit  qui  n'a  aucun 

—  légal,  a  deed  of  no  légal  character. 
Cet  écrit  porte  un  —  d'authenticité,  thaï 
wriling  beats  astamp  of  genuineness.  La 
raison  est  le  —  distinctif  de  l'homme, 
reason  is  the  distinguishing  characteristic 
of  man.  L'accueil  de  B.  a  eu  un  tout 
autre  —,  our  réception  brj  B.  was  quile 
différent.  Sand.    Sa  maladie  n'a  aucun 

—  fâcheux,  his  malady  présents  no  alarm- 
ing  symptom.  U  (des  personnes)  cha- 
racler, temper.  Un  grand,  un  noble,  un 
beau  —,  a  lofty,  a  noble,  an  admirable 
characler.  Il  n'a  pas  démenti  son  —  ; 
son  —  ne  s'est  pas  démenti,  he  did  not 
belle  his  characler.  Force,  vigueur,  fai- 
blesse de  —,  slrength,  vigour,  weabiess 
of  characler.  Nos  deux  —s  ne  peuvent 
aller  ensemble,  our  two  temper  s  cannot 
agrée.  Vous  m'avez  fait  sortir  de  mon 
—,  you  have  put  me  oui  of  my  temper. 
Cest  un  bon  —  d'homme,  he  is  a  good- 
natured  man.  12  (les  qualités  qui  dis- 
tinguent un  peuple)  leading  feature.  13 
(fermeté  d'âme)  spiritedness,  décision.  Il 
a  montré  beaucoup  de  — ,  he  showed 
himselfa  man  of  spirit.  Il  n'a  pas  de  —, 
il  est  sans  —,  il  manque  de  —,  he  is 
poor-spirited.  14 —s,  pl.  (litre  de  cer- 
tains ouvrages)  characlers.  Les  — s  de 
Tnéophraste,  de  La  Bruyère,  the  charac- 
Urs  of  Theophrastus,  of  La  Bruyère.  15 
line  arts,  (expression)  expression,  (by 
extension)  Cette  symphonie  n'a  pas  de  — , 
there  is  no  expression  in  thaï  symphony. 
Danse  de  —,  See  danse. 

CARACTÉRISÉ,  ppa.  of  caractériser, 
fem.  — e,  adjectiv.  characterized.  Une 
maladie  bien  — e,  a  disease  the  syviploms 
of  which  are  well  defmed. 

CARACTÉRISER,  kar-ak-tayr-e-zay,  va. 
1  to  characterize,  to  describe.  Comme  il  a 
bien  caractérisé  notre  époque,  how  well  he 
Jtas  characterized  our  epoch.  2  (être  le 
signe  distinctif  d'une  personne  ou  d'une 
chose)  to  characlerize,  to  dislinguish.  3 
§rani.  to  characlerize ,  to  be  the  mark  of  : 
as  ,  s  is  Ihe  mark  of  Ihe  second  person 
sini/ular  in  French  verbs. 

CARACTÉRISTIQUE,  kar-ak-tay-ris- 
tik,  adj.  mf.  1  characteristic,  characieris- 
tical.  Signe  — ,  trait  — ,  characlerislic 
sign,  fealure.  Voici  up.  détail  — ,  here  is 
a  characteristic  story.  2  Lettre  —, 
characlerislic  telter. 

caractéristique,  sf.  1  gram.  charac- 
teristic. 2  niutb.  characteristic,  exponenl 
index. 

CARAFE,  kar-af,  sf.  (Ar.)  1  décanter. 
2(le  contenu)  décanter.  Il  a  bu  une  — 
d'eau ,  he  has  drunk  a  décanter  of  water. 

CARAFON,  kar-af-ong,  sm.  1  small 
décanter.  2  (le  contenu)  décanter.  3 
(sorte  de  vase)  cooler,  ice-pail. 

CARAÏBE,  kar-ah-ib.ai/;'.  and  s.  mf. 
carulb. 

CARAMBOLAGE,  kar-âng-bol-azh,  sm. 
Milliards)  camion. 

CARAMBOLER,  kar-âng-bol-ay,  vn. 
(bitliards)  to  camion,  to  make  a  camion. 

CARAMEL,  kar-am-ayl,  sm,  caramel, 
caramel,  buml  sunur. 

CARAMÉLISER,  kar-am-ayl-e-zay ,  va. 
to  burn  sugar. 

se  caraméliser,  vpr.  lo  be  rumlied. 

CARAPACE,  kar-ah-pas,  sf.  carapace 
(of  a  torloise)  flg.  La  pesante  —  de 
l'homme  d'arme  du  moyen  âge,  Ihe  heary 
armour  of  the  soldier  of  the  middle  ages. 
Tb.  Gaul. 

CARAQUE,  kar-ak,  sf.  naut.  caruck. 

caiuque,  sm.  corn,  cacao. 

CARAT.  KARAT,  kar-an,  sm.  1  caral. 
Or  a  vmgt -s,  goli  twenly  carats  fine. 
prov.  Og.  C  est  un  sot,  un  impertinent,  à 
vingt- quatre  -s,  ht  h  an  arch-fiwl. 
8  jewel.  carat.  3  jewel.  (petit  diamant) 
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small  diamond.  collecliv.  Ce  n'est  que  du 
— ,  il  is  ontti  small  diamonds. 

CARAVANE,  kar-av-an ,  sf.  [Pers.) 
1  caravan.  Je  me  joignis  à  une  —  qui 
allait  à  la  Mecque,  /  joined  a  caravan  mal 
waê  goiiig  to  SIecca.  2  {by  extension) 
caravan,  body,  troop.  Une  —  de  parent», 
d'amis,  de  voisins,  a  Iwst  of  relations, 
Menât,  ncighbours.  Une  nombreuse  so- 
ciété qui  marchait  en—,  a  numerous 
society  marching  in  a  body.  3  —s,  pl. 
anc.  (campagnes  maritimes)  caravan.  Ilg. 
fam.  Faire  ses  —s,  to  lead  a  dissolute 
lifé. 

CARAVANIER ,  kar-av-an-yay,  sm. 
caravaneer. 

CARAVANSÉRA1 ,  kar-av-âng-say-ray, 
CARAVANSÉRAIL,  kar- av - ftng- say- rali- 
yuh,  sm.  caravansary. 

CARAVELLE,  kar-av-ayl,  sf.  (II.)  naul. 
caravel,  cartel. 

CARBET,  kar-bay,  sm..i  large  com- 
mon  cabin.   2  naut.  shed. 

CARBONARISME,  kar-bon-ar-ism', 
sm.  carbonarism. 

CARBONARO,  kar-bon-ar-o,  sm.  (II.) 
pl.  carbonari,  carbonaro. 

CARBONATE,  kar-bon-at,  sm.  chein. 
carbonate. 

CARBONATE,  kar-bon-at-ay ,  adj.  m. 
fem.  — e,  chem.  carbonated. 

CARBONE,  kar-bon,  sm.  (Lat.  carbo) 
cliein.  carbon. 

CARBONÉ ,  kar-bon-ay,  adj.  m.  fem. 

—  e,  chem.  carbonated. 
CARBONIFÈRE,  kar-bon-e-fayr,  adj. 

mf.  geol.  curhoniferous. 

CARBONIQUE,  kat-bon-ik,  adj.  mf. 
chem.  carbonic. 

CARBONISATION,  kar-bon-e-zah- 
syong,  sf.  carbonisation. 
'  CARBONISÉ,  ppa.  of  carboniser,  fem. 
— e,  adjectiv.  carbonized. 

CARBONISER,  kar-bon  e-zay,  va.  chem. 

10  carbonize. 

se  carboniser,  vpr.  to  be  carbonized. 
Ces  chaufferettes  dont  le  bois  se  carbo- 
nise, thèse  feet-warmers  the  wood  oj  which 
has  become  charred.  Balz. 

CARBlùNNADE,  kar-bon-ad,  sf.  culin. 
Une  —  de  jambon,  broiled  ham. 

CARBURATION,  kar-bii-rah-syong,  sf. 
mêlai,  carbonisation. 

CARBURE,  kar-bûr,  sm.  chem.  car- 
buret. 

CARBURÉ,  kar-bûr-ay,  adj.  m.  fem. 

—  e,  chem.  carburetled. 
CARCAJOU,  kar-kazh-oo,  sm.  zool. 

carcajou. 

CARCAN,  kar-kâng,  sm.  1  iron-collar, 
pillory.   2  jewel.  carcanet. 

CARCASSE,  kar-kas,  sf.  (Lai.  caro, 
cassus)  1  (charpente  osseuse)  carcass. 
Une  —  de  cheval,  the  carcass  of  a  horse. 

—  de  poulet,  de  perdrix,  body  of  a 
chicken,  of  a  partridge.   fig.  C'est  une  — , 

11  n'a  que  la  —,  he  is  a  skeleton,  he  is 
nothing  but  skin  and  bones.  2  (by  ana- 
logy)  (d'un  navire,  of  a  ship)  carcass. 
3  tech.  (d'un  feu  d'artifice,  for  jire-works) 
frame.  U  (d'un  chapeau  de  femme,  of  a 
bonnel)  shape.   5  ariil.  carcass. 

CARDAGE,  kar-dazh,  sot.  carding  (of 
wool,  of  maîtresses). 

CARDE,  kard,  sf.  (Lut.  carduus)  1 
tecli.  teasel-frame.  2  tech.  (peigne  de 
cardiur)  carding  engine,  carding  machine. 
3  hort.  chard.  Dus  —s  d'artichauts, 
chants  of  arlicholces. 

CARDÉ,  ppa.  of  carder,  fem.  — e, 
adjectiv.  carded.  Coton  —,  carded  cotton. 

CARDER,  kar-day,  va.  to  card.  —  de 
la  laine,  du  drap,  to  card  wool,  cloth. 

—  des  matelas,  lo  card  maîtresses. 
sr  carder,  vpr.  to  be  carded. 
CARDEUR,  kar-duhr,  sm.  fem.  c.\n- 

deuse,  carder. 

CARDIA,  kar-dyah,  sm.  (Gr.  xaf5id) 
See  cardiaque,  sm. 

CARDIAQUE,  kar-dyak,  adj.  mf.  1 
anal,  cardiac.  2  med.  cardiac.  (suhslan- 
liv)  Un  bon  —,  an  excellait  cardiac. 
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CARDINAL ,  kar-de-nal,  sm.  pl.  car- 
dinaux, 1  cardinal.  2  orn.  cardinat- 
bird,  Virginiun  niijhilngale. 

cardinal,  adj.  m.  fem.  -e,  (Lat.  cardi- 
nahs)  t  (lutte  used)  (principal,  premier) 
cardinal.  2  astr.  geog.  Points  cardinaux, 
cardinal  points.  Vents  cardinaux,  car- 
dinal winds.  3  theol.  Vertus  cardinales, 
cardinal  virlucs.  H  gram,  Nombres  car- 
dinaux, cardinal  numl/ers.  Adjectifs  car- 
dinaux, cardinal  adjectives. 

CARDINALAT,  kar-de-nah-lal),  sm.  car- 
dinalate,  cardinalship. 

CARDITE,  kar-dit,  sf.  med.  cardilis. 

CARDON,  kar-dong,  sm.  hort.  cardoon. 

CARÊME,  kar-aym,  sm.  1  Lent.  Prêcher 
le  — ,  to  preach  in  Lent.  La  mi — ,  Mid- 
Lent.  Faire  —,  faire  le  —,  observer  le—, 
lo  keep  Lent.  Rompre  le  —,  rompre  —,  to 
break  Lent.  Le  —  est  bas,  est  haut,  Lent 
begins  early,  begins  laie.  prov.  Cela 
vient  comme  mars  en  — ,  thaï  is  sure  lo 
corne.  Arriver  comme  marée  en  —,  to 
corne  in  the  nick  of  lime.  flg.  fam.  Une 
face  de  — ,  a  wan  countenance.  2  (collec- 
tion de  sermons)  Lent-Sermons.   Le  Petit 

—  de  Massillon,  M.'s  Lent-Sermons. 
carême-prenant,  sm.  pl.  carême-pre- 
nant, 1  Shrove-tide.  2  (by  extension) 
(gens  masqués)  mask.  flg.  guy.  Elle  a 
l'air  d'un  — prenant!  whal  a  guy  she 
looks  ! 

CARÉNAGE,  kir-ayn-azh,  sm.  1  naut. 
(action)  careening.   2  (lieu)  careenage. 

CARÈNE,  kar-ayn,  sf.  (Lat.  carena) 
1  naut.  keel,  boltom.  Mettre,  abattre 
un  navire  en  —,  to  careen  a  ship.   2  (by 

extension  )  careening.   Demi  ,  parlia- 

ment-heel,  bool-topping,  bool-hoze  topping. 
3  bot.  oarina. 

CARÉNÉ,  ppa.  of  caréner,  fem.  — e, 
adjectiv.  careened. 

caréné,  adj.  m.  fem.  — e,  bot.  carinale, 
carinated.  keelshaped. 

CARÉNER,  kar-ayn-ay,  va.  naut.  to 
careen. 

CARESSANT,  kar-ays-sâng ,  ppr.  of 
caresser,  adj.  m.  fem.  — e,  caressing, 
fawning.  Un  enfant  très — ,  a  very  affec- 
lionale  chiltl.  (by  extension)  Saluant  sa 
filleule  de  tilres  —s,  greeling  his  god- 
daughter  wilh  endearing  names.  Saint, 
poelic.  Des  zéphyrs  —s,  wanlon  zéphyrs. 

CARESSE,  kah-res,  sf.  (témoignage 
d'affection)  caress,  endearment.  Faire,  pro- 
diguer, recevoir  des  —s,  lo  beslow,  to 
luvish,  lo  receive  caresses.  Elle  leur 
parla  avec  plus  de  douceur  et  de  —s 
qu'elle  n'avait  coutume,  she  spoke  lo  them 
more  kindly  than  was  lier  wont.  Bar.  flg. 
Les  —s  de  la  Fortune,  the  smiles  of  For- 
lune,  poetic.  Les  —s  du  zéphyr,  the  ca- 
resses of  the  zéphyr. 

CARESSÉ,  ppa.  of  caresser,  fem.  — e, 
adjectiv.  t  caressed.  —  du  flot,  batheil 
by  the  waves.  Midi.  2  fig.  Un  tableau  —, 
an  overivroiu/hl  painting. 

CARESSER,  Lan-rays-say,  va.  t  (faire 
des  caresses)  to  caress,  to  fondle,  to 
stroke.   —un  enfant,  to  fondle  a  child. 

—  un  chien,  to  stroke  a  dog.  Bonjour, 
petit,  dit  le  roi,  en  lui  caressant  la  joue  du 
revers  de  la  main,  good  morning,  child, 
said  Ihe  king  patling  his  cheek  wilh  Ihe 
kick  of  his  hand.  Ab.  À  quoi  penscs-tu? 
dit  J.  le  caressant  du  regard  et  de'  la 
voix,  whal  ace  you  thinking  of,  said  J. 
wilh  an  endearing  tone  and  look.  Saint, 
poelic.  Le  zéphyr  caresse  les  fleurs,  Ihe 
zéphyr  plays  among  the  flowers.  Les 
parfums  légers  dont  l'air  est  caressé,  Ihe 
soft  perfumes  wufltd  by  the  air.  Lamart. 
2  llg.  (flatter)  lo  flatter,  to  caress.  De 
molles  pelouses  dont  le  velours  caresse 
la  vue,  verdant  swards  soft  to  the  eye. 
Pli.  Chas.  Cette  explication  caressait  I  am- 
bition d'une  ville  où  thit ' 

was  too  ftaltering  (or  Iht  Prlde  ofa  um 
where.  Balz.  -  fowuell  «Je  que Iqu  un, 
to  /lalkr  the  pride  of  a  person-  J  llg. 
(cajoler)  to  coax,  lo  wheedle,  lo  cajole. 
En  c  caressant,  on  en  obtient  ce  que  l'o. 
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veut,  bu  coa.ring,  one  can  gel  any  Ihing 
oui  of  'him.  4  fig.  (d'une  passion,  d'une 
idée,  ofa  pussion,  an  ideu)  (s'y  complaire) 
to  fouler,  lo  cherish.  Les  rêves  qu'ils 
avaient  caressés  pendant  si  longtemps,  llte 
dreams  Ihey  hait  indulged  in  so  long. 
Sand.  Caressons  l'espoir  d'un  avenir 
meilleur,  kl  us  cherish  hopes  of  a  bélier 
prospect. 

CAKET,  kar-ay,  sm.  4  rope-maker's 
réel.   2  naut.  Fil  de  —,  rope-yarn. 

CARGAISON,  kar-gay-zong,  sf.  naut. 
cargo,  freight,  luding.  Ug.  Une  —  de 
futilités,  a  cargo  of  knick-knacks.  Balz. 

CARGUE,  karg,  sf.  naut.  brail. 

CARGUÉ,  ppa.  of  carguer,  fem.  — e, 
adjecliv.  brailed,  clued  up. 

CAHGl  lilt,  kar-gay,  va.  naut.  lo  brait, 
lo  due  up.  —  les  voiles ,  lo  due  up 
the  sails. 

CARI,  CARRY,  kar-ee,  sm.  4  (assai- 
sonnement) curry.  2  (mets)  curry. 

CARIATIDE,  CARYATIDE,  kar-yat-id, 
sf.  (Gr.)  caryatid. 

CARICATURAL,  kar-e-kat-(i-ral,  adj. 
m.  fem.  — e,  caricatural.  Son  aspect  est 
— ,  he  looks  ludicrous.  Midi. 

CARICATURE,  kar-e-kat-ûr,  sf.  4 
(dessin  grotesque)  caricature.  2  (by  exten- 
sion) (description  grotesque)  caricature.  3 
[by  extension)  (personne  ridicule)  carica- 
ture. C'est  une  vraie  —,  he  is  a  regular 
caricature. 

CARICATURISTE,  kar-e-kat-ûr-ist, 
sm.  caricalurist. 

CARIE,  kar-ce,  sf.  (Lat.  caries)  caries, 
cariosity,  rotlenness  (des  os,  des  dents, 
of  boues,  of  leeth)  ;  (des  grains,  of  corn) 
brown  rust. 

CARIÉ,  ppa.  of  carier,  fem.  — e,  ad- 
jecliv. rotlen,  rusted,  carions.  Blé  — , 
smutty  corn.   Dent— e,  decayed  tooth. 

CARIER,  kar-yay,  va.  lo  rot,  lo  rusl. 

se  carier,  vpr.  to  become  carions,  lo 
roi.  Une  dent  qui  commence  à  se  —,  « 
tooth  growing  rotlen. 

CARILLON,  kar-e-yong,  sm.  4  (batte- 
ment de  cloches)  cliime.  Les  —s  des 
cloches,  the  cltimes.  Chat.  Sonner  le  —, 
to  ring  a  peut,  (by  extension)  Le  —  des 
verres,  the  jingl'mg  of  glasses.  2  (assem- 
blage de  cloches,  l'aie  qui  est  exécuté) 
chines.  Le  —  de  la  Samaritaine,  the 
chimes  of  the  Samaritan.  Horloge,  pen- 
dule, montre  à—,  musical  dock,  time- 
piece,  walch.  3  Dg.  fam.  (vacarme)  noise, 
racket. 

X  DOUBLE,  X  TRIPLE  CARILLON,  adv.  lOC. 

violently ,  iremendously.  On  le  sillla  à 
double  — ,  he  mus  hissed  off  the  sluge, 
Iremendously.  . 

CARILLONNE,  ppa.  of  carillonner, 
fem.  —  e,  adjecliv.  chimed.  Fêle  — e, 
high  festival. 

CARILLONNER,  kar-e-yon-nay,  (from 
carillon)  vn.  i  lo  ring,  to  cliime.  2  (exé- 
cuter un  air  sur  un  carillon)  lo  ring  a 
peal. 

CARILLONNEUR,  kar-e-yon-nuhr,  sm. 
bell-ringer. 

CARLIN,  kar-lang,  sm.  [11.)  4  (mon- 
iiaie)  carline,  Caroline.  2  (petit  chien) 
pug-tlog. 

CARLINGUE,  kar-lang-guh,  sf.  naut. 
keelson,  step. 

CARLISTE,  kar-list,  adj.  and  s.  mf. 
carlist. 

CARLOV1NG1EN ,  kar-lo-vnng-zhyang, 
sm.  fem. —ne,  4  Fr.  hist.  Carlovinginn. 
«  adjecliv.  Race,  dynastie  —ne,  llie  Car- 
lovingian  race,  dynusty. 

CARMAGNOLE,  kar-mah-nyol,  sf. 
4  (sorte  de  vesle)  carmagnole.  2  Fr.  bist. 
revolutionary  dance  and  song. 

CARME,  karm,  sm.  carmélite.  —  dé- 
chaussé, déchaux,  bare-footed  carmélite. 

CARMÉLITE,  har-may-lit,  sf.  carmélite 

CARMES,  karm,  sm.  pl.  (trictrac)  Iwo 

fours. 

CARMIN,  kar-mang,  sm.  carminé. 
CARM1NATIF,  kar-nie-nat-if,  ad],  m. 
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(Lat.  carmlnare)  fem.  carminative,  4  med. 
carminative.   2  (substan'.iv .)  carminative. 

CARNAGE,  kar-nazh,  sm.  (Lat.  caro) 
carnage,  sluughler.  Allialic  au  —  ani- 
mait ses  barbares  soldats,  A.  exciled  lier 
siivuge  soldiers  lo  slaitgliler.Rac.  Faire 
un  grand  —  de  daims,  de  lièvres,  etc.,  to 
make  a  great  havock  among  the  deer,  the 
huves  etc» 

CARNASSIER,  kar-nas-syav,  adj.  m. 
fem.  carnassière,  1  carmvorous.  2 
(by  extension)  carnivorous,  fond  ofmcat. 
Les  peuples  du  Nord  sont  plus  —s  que 
ceux  du  Midi,  the  people  of  the  Norlh 
cat  more  mcat  thnn  tlwse  of  the  South. 

carnassiers,  sm.  pl.  zool.  Les  —s,  the 
carnivora. 

CARNASSIÈRE,  kar-nas-syayr,  sf. 

game-bag. 

CARNATION,  kar-nab-syong ,  sf.  (Lut. 
caro)  4  (le  teint  du  visage)  carnation, 
rosy  complexion.  Une  belle  —,  a  beautiful 
rosy  complexion.  Ses  traits  maladifs 
n'avaient  aucune  —,  her  feutures  were 
colourless.  Lamart.  2  paint.  cornution. 
3  her.  pur  pie. 

CARNAVAL,  kar-nav-al,  sm.  camival, 
shrove-lide. 

CARNE,  karn,  sf.  (Lal.  quadralus) 
corner  (of  a  table,  of  a  stone). 

CARNÉ,  kar-nay,  adj.  m.  fem.  — e, 
nat.  hist.  carnalioned,  flesh-coloured.  Un 
œillet  —,  a  carnation  pink.  Plumage  — , 
carnation  plumage. 

CARNET,  kar-nay,  sm.  (Lal.  qualernio) 
nole-book,  mémorandum- book.  —  d'é- 
chéances, bill-book.  —  de  banque,  bank- 
book. 

CARNIER,  kar-nyay,  sm.  See  carnas- 
sière. 

CARNIFICATION ,  kar-ne-fe-kas-yong, 
sf.  med.  cami/ication. 

se  CARN1F1ER,  vpr.  (Lal.  caro,  fieri) 
to  carnify. 

CARNIVORE,  kar-ne-vor,  adj.  mf. 
(Lat.  caro,  vorare)  4  carnivorous.  2 
substanliv.  zool.   Les  — s,  the  carnivora. 

CAROL1N,  kar-o-lang,  sm.  Carlovingian, 
of  Chartemagne. 

CAROLINE,  kar-o-leen,  sf.  Caroline, 
Curolina. 

Caroline,  s.  geog.  La  —  du  Sud,  South 
Carolina;  la  —  du  Nord,  Norlh  Curolina. 

CAROLUS,  kar-ol-ûs,  sm.  anc.  (mon- 
naie d'or)  Curolus. 

CARON,  kar-ong,  sm.  myth.  Charon. 
La  barque  à  —,  Charon's  ferry-boat. 

CARONADE,  kar-o-nad,  arlil.  car- 
ronade. 

CARONCULE,  kar-ong-kul,  sf.  (Lal. 
caruncula)  4  path.  caruncle.  2  orn.  bol. 
curiincle,  caruncula. 

CAROTIDE,  kar-ot-id,  sf.  4  anat. 
carotid.  2  adjecliv.  carolid.  Artère  —, 
carolid  arlery. 

CAROT1QUE,  kar-ot-ik,  adj.  mf. 
med.  carolid.   Sommeil  —,  carus. 

CAROTTE,  kar-rol,  sf.  4  bot.  carrol. 
fam.  Des  cheveux  couleur  de  —,  couleur 
—,  carrolty  hoir.  Ug-  fam-  Ne  vivre  que 
de  -s,  to  live  poorly.  2  (by  extension) 
—  de  tabac,  a  rolt  of  lobacco.  3  fig.  pop. 
(ruse)  trick.  Tirer  une  —  à  quelqu'un,  lo 
screw,  to  squeeze  money  oui  of  a  person. 

CAROTTER,  kar-ot-tay.  fit.  toplay  low. 

carotter,  va.  pop.  to  trick  a  person  mit 
ofsomething. 

CAROTTEUR,  kar-ot-lubr,  sm.  fem. 
carotteuse,   4  low  player.   2  trickster. 

CAROTT1ER,  sm.  fem.  carottière,  Sec 

CAROTTEUR. 

CAROUBE,  kar-oob,  CAROUGE,  kar- 
oozli,  sm.  bot.  carob,  Saint  John's  bread. 

CAROUBIER,  kar-oo-byay,  sm.  bot. 
carob-tree,  Saint  John's  bread-lree. 

CARPE,  karp,  sf.  ich.  carp.  fam.  Faire 
la  —  pâmée,  lo  prétend  to  fuinl.  Saut  de 
—,  somerset,  summerset. 

CARPE,  karp,  sm.  (Gr.  xapr.èt)  anat. 
carpus,  wrisl. 

CARPEAU,  kar-po,  sm.  (dim.of  carpe) 
ich.  young  carp. 
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CARPETTE,  kar-pet,  sf.  (Eng.  carpe!)  ? 
rug,  hearlh-rttg. 

CARP1LLON,  kar-pe-yong,  sm.  icu.l 
very  young  carp. 

CARQUOIS   kar-kwa,  sm.  quiver.  fig.1 
Il  a  vidé  son  — ,  lie  lias  sliol  ail  hit 
boit s ,   he  lias  exhuusted  his  slock  tfm 
lampoons. 

.  CARRARE,   kar-rar,   sm.  Carrera 

marble. 

CARRE,  kar,  sf.  (Lal.  quadralus)  4 
anc.  [carreau]  carrel,  quand.  2  (chM 
cune  des  faces  d'une  lame  d'épée)  sideM 
3  La  —  d'un  chapeau,  the  crown  of  a  hatM 
h  La  —  d'un  habit,  the  back  and  shoubM 
ders  ofa  coal.  pop.  Il  a  une  bonne  —,  hM 
is  broud-shouldered.  S  La  —  d'un  soulier,! 
llte  toes  of  a  shoe.  6  (jeu)  Je  tiens  la 
— ,  1  holà  the  slake. 

CARRÉ ,  kar-ay,  adj.  m.  fem.  —  eM 
(Lal.  quadralus)  4  square.    Une  figure 
— e,  a  square  figure.  Rendre  —,  to  square. 
Bataillon  —,  square  bultation.   2  (presque 
carré)  square.  Menton  —,  square  cltin. 
Être  —  des  épaules,  to  he  broad-shoulder- 
ed.  Bonnel  — ,  square  cap,  doclor's  cap. 
fig.  C'est  une  téle  — e ,  he  is  a  clear-\ 
headed  man  ;  \\  he  is  an  obtlinute  fellow.w 
3  Partie  — e,  a  parly  of  Iwo  men  and  Iwo 
women.    h  Pied  — ,  mètre  —,  square 
fool,  square  melre.  (by  analogy)  Un  pied 
— ,  un  mètre—,  a  fool  square,  a  mètre 
square.    5  math.  Nombre  — ,  square 
number,  square.  Racine  — e,  square  root. 
6  rhet.  Période  — e,  flowing  period.  7* 
naut.  Voile  — e,  square  suit.  Poupe  — e, 
square  stem.     8  anat.  Muscle  —,  qua- 
dralus. 

carré,  sm.  4  (figure  carrée)  square. 

—  long,  oblong  square,  rectangle.  Tailler 
en  —,  lo  cul  square,  lo  square.  Un  —  de 
papier,  a  square  pièce  of  paper.  2  gard. 
bed,  square.  Un  —  d'asperges,  a  bed  of 
asparagus.  Un  —  de  parterre,  a  flower- 
bed.  (by  analogy)  Un  —  d'eau,  a  square 
pièce  of  water.  3  (palier)  landing-place.  4 
miut.  engr.  (coin)  slamp.  5  culin.  —  de  mou- 
ton, loin  of  mullon.  6  anat.  (muscle) 
quadralus.  7  station,  demy.  8  mil.  square. 
Se  former  eu  —,  to  form  inlo  a  square. 
Enfoncer  un  — ,  to  break  a  square.  9 
arith.  Le  —  d'un  nombre,  llte  square  ofa 
number. 

CARREAU,  kar-o,  sm.  pl.  carreaux, 
1  (sorte  de  pavé)  Me.  i  (le  sol  ou  le 
plancher)  tile- floor,  brkk-floor.  (by  ex- 
tension) ground.  Coucher  sur  le  — ,  to 
sleep  on  a  matlress  spread  on  the  floor. 
Jeter  des  meubles  sur  le  — ,  to  throw 
furnilure  inlo  the  slreet.  fig.  Coucher 
quelqu'un,  jeter  quelqu'un  sur  le  — ,  to 
lay  a  person  sprawling  on  the  ground;- 
||  lo  kill  on  the  spot.  Rester,  demeurer 
sur  le  — ,  to  be  killed  upon  the  spot.  3 

—  de  vitre,  pane,  pane  of  glass.  h  — 
d'arbalète,  quarry,  quarrel.  fig.  poetic 
Les  —x  de  Jupiter,  les  — x  de  la  foudre, 
the  thunderbolls  of  Jupiter.  5  (coussin 
carré)  cushion.  6  (d'un  jeu  de  cartes, 
suit  al  cards)  diamonds.  fig.  Valet  de  —, 
piliful  wrelch.  7  phys.  —  électrique. 
electrical  pane  of  glass.  8  gard.  bed, 
square.  9  tech.  goose ,  pressing  iron, 
rubber.  40  — x,  pl.  (réunion  de  carrés) 
checker-work ,  square.  Mouchoir  à  — x, 
check  handkcrchief.  Dessin  à  — x,  check- 
ered  pattern. 

carreau,  sm.  med.  tabès  mesentertca. 

CARREFOUR,  kar-foor,  sm.  (Lat.  qua- 
dratum,  forum)  cross-way. 

CARRELAGE,  kar-lazh,  sm.  tile,  brick- 
flooring.  . 

CARRELÉ,  ppa.  of  carreler,  fem.  — e, 
adjecliv.  paved  with  tile,  brick.  Chambre 
— e,  room  with  a  brick  floor. 

CARRELER,  kar-lay,  va.  i  (paver  avec 
des  carreaux)  to  pare  with  tile,  brick.  — 
une  chambre,  to  lay  down  a  tile  floor  in 
a  room.  Faire  —  un  plancher,  to  hare  a 
room  floored  with  bricks.  2  (raccommo- 
der rie  vieux  souliers)  It  cobble. 

CARRELET,  kar-lay,  sm.  4  Dsh.  square 
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fiMna-net.  2  (grosse  aiguille)  cobbler's 
fi*  V'éiée)  three-edgeS  sword    4  .ch. 
aomder.plaice.  5  lork.  square  file. 
CABBELETTE,  kar-let,  sf.  tech.  polish- 

'"'CABRELEUR,  kar-luhr,  m.  <  floor- 
liler.  2  strollùig  cobbler. 

CABBELURE,  kar-liir,  sf.  new-soltng 
ofshoes,  eobbting. 

CARREMENT,  kar-ay-mâng,  adv.  \ 
(en  carré,  à  angle  droit)  square.  Couper 
quelque  chose  —,  lo  eut  a  thing  at  right 
angles.  2  Dg.  (sans  détour)  frankly, 
bliintly.  ,  , 

CARRER,  kar-ray,  va.  i  (rendre  cane) 
to  square,  to  form  into  a  square.  2  gcoin. 
to  square.  —  une  surface,  to  square  a 
surface.  3  arith.  to  square.  —  un  nom- 
bre, to  square  a  number. 

se  carrer,  vpr.  4  to  si  rut,  to  look 
big,  grand.  Se  —  en  marchant,  to  si  rut 
aiong.  2  (à  la  bouillotte)  to  double  the 
stakes.  „  ,„    '.  , 

CABR1CK,  kar-ik,   sm.  (Eng.)  box- 
coat. 

CARB1EB.  ka-ryay,  sm.  quarry-vian. 
CARBlÈBE.kà-ryayr,  sf.  \  (lice)  race- 
ground,  race-course.  2  poetic.  (des  astres) 
course,  career,  race.    3  (by  extension) 
career,  pàth.  Donner  —  à  un  cheval,  to 
give  rein  to  a  horse.  fig.  moral.  Donner  —, 
togivescope.   Donner —à  quelqu'un,  lo 
open  a  field  for  a  person ,  to  give  a  person 
fuit  scope.   Donner  —  a  son  imagination, 
to  give  free  scope  lo  one's  imagination,  flg. 
Se  donner  — ,  to  give  full  scope  to  one's 
fancy,  to  one's  merriment.    4  flg.  (le 
cours  de  la  vie)  career.  Quel  est  l'homme 
qui  a  fourni  sa  —  avant  d'être  las?  what 
mun  ever  arrived  unweuried  al  the  end  of 
his  career  ?  Il  touche  an  terme  de  sa  —, 
his  course  is  nearly  run.   5  flg.  (profes- 
sion, etc.)  career,  pursuit,  line,  walk.  La 
—  des  armes,  the  mililary  profession  ;  a 
soldier"s  life.  La  —  des  honneurs,  the 
career  of  honours.    Sa  —  de  gloire,  his 
pal  h  of  glory.  Balz.    fig.  Ouvrir  à  quel- 
qu'un nue  belle  —,  lo  open  to  a  person 
a  fine  field  for  action. 

carrière,  sf.  quarry.  --  de  marbre, 
d'ardoise,  marble,  slate  quarry.  Tirer  des 
pierres  d'une  —,  to  quarry. 

CARRIOLE ,  kà-ryol,  sf.  lilled  spring- 
cart. 

CARBOSSABLE,  kar-os-sabl',  adj.  mf. 
good  (or  carriages.  Boule  —,  carriage 
road. 

CABBOSSE,  kà-ros,  sm.  (II.)  4  coach, 
carriage.  —  à  quatre  chevaux,  coach 
and  four.  Aller  en  —,  lo  ride  in  a  coach, 
lo  coach  il.  Bouler  —,  lo  keep  one's 
carriage.  2  anc.  —  de  voilure,  stage- 
coach. 

CABBOSSÉE,  ka-ros-say,  sf.  coach- 
ful,  carriage  fui. 

CARBOSSIEB,   ka-ros-syay,    sm.  4 
couch-maker.  2  coacMiorse.   3  adjectiv. 
Sellier  —,  saddler  and  coach -maker. 
Ouvrier  —,  coach-maker's  workman. 

CARROUSEL ,  kar-oo-zel,  sm.  4 
(tournoi)  tilt,  carousal,  tilling-mutch.  2 
(lieu)  tilt-yard. 

CARRURE,  kâ-rûr,  sf.  4  breadth  of 
back  al  the  shoulders.  Un  homme  d'une 
belle,  d'une  forte  — ,  a  broad-shouldered 
mon.  2  (d'un  babil)  width  across  the 
shoulders. 

CARTAHU,  kar-tah-ii,  sm.  naut.  gin- 
line. 
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CARTAYER,  kar-tay-yay,  »)».  lo  quar- 
ter,  to  drive  wilh  the  rut  belween  Ihe 
wheels. 

CARTE,  kart,  sf.  (Lot.  charta)  4  card, 
card-board.  2  (pour  jouer)  card.  Basses 
—8,  low  cards,  small  cards.  Jeu  de  — s, 
Vack  of  cards.  Battre,  mêler  les  —8,  to 
shuffle  the  card».  Donner  les  —s,  lo  deal, 
to  deal  the  cards.  Filer  la  — ,  lo  smuggle 
a  card.  —  blanche,  plain  card.  fig.  fain. 
Voir,  connaître  le  dessous  des  —s,  lo 
know  the  ins  and  ont»  of  a  thing.  flg. 
Brouiller  les  —s,  to  sow  discord.  Châ- 


teau de  —s,  card-house;  ||  fig.  gmger- 
bread  house,pasteboard  building,  prov.  fig. 
fam  Si  vous  n'êtes  pas  content,  prenez  des 
_<  ifyou  don't  like  il,  you  may  lump  tl. 
Qe,  fam.  Jouer  —s  sur  table,  lo  acl,  to 
deal  frankly,  openly.  Tirer  les     S,  to 
tell  fortunes  by  the  cards.  3  [by  extension) 
—s,  pl.  card-money.  4  (billet,  certificat) 
ticket,  card.  —  de  spectacle,  ticket  for  the 
théâtre.    —  d'entrée,  enlrance- ticket. 
—  d'électeur,  elector's  card.    —  d'étu- 
diant, sludenl's  inscriptton-card.  —de 
sûreté,  ticket  of  safely.     —  d  adresse, 
direction.   —  de  visite  ,  visttmg -card. 
prov.  Ilg.  Donner  —  blanche  à  quelqu'un, 
to  give  full  power  lo  a  person.   (by  ana- 
logy)  Avoir  —  blanche,  to  have  full  au- 
thorily.  5  (chez  les  restaurateurs,  at  the 
restaurateurs)  bill  of  [are  ;  \\  bill,  reckon- 
ing.   Demander  la  —,  to  ask  for  the  bill 
offare.   Ce  mets  n'est  pas  indiqué  sur  la 
— ,  that  dish  is  not  on  the  bill  of  fare. 
Dîner  à  la  —,  lo  dine  by  the  bill  offare 
priées.   Demander  la  —  (à  payer),  to  call 
for  the  bill.   6  geog.  mup.  —  géogra- 
phique, map.   —  marine,  chart.   —  d  Eu- 
rope, map  of  Europe.    —  muetle,  map 
wilhoul  names.    —  topographique,  topo- 
graphical  chart.   —  astronomique,  aslro- 
nomical  chart.     —  généalogique,  genea- 
logical  table,    (by  extension)  Apprendre, 
étudier  la  —  de  l'Europe,  to  team,  lo 
study  the  geography  of  Europe,   fig.  fam. 
Savoir  la  —  d'un  pays,  savoir  la  — ,  to  be 
acquainled  wilh  the  cusloms  of  a  counlry. 
Perdre  la  —,  to  get  confused. 

CARTEL,  kar-tayl,  sm.  4  challenge. 
2  mil.  —  d'échange,  cartel.   3  (pendule) 
dial-case,  time-piece. 
CABTEBON,  kar-tuh-rong,  sm.  See 

QUARTERON.  .  , 

CABTÉS1ANISME,  kar-tay-zyan-ism' , 
sm.  carlesianism. 

CABTÉS1EN,  kar-tay-zyang,  adj.  m. 
rem.  — ne  ,  4  cartesian.  2  (subsluntiv.) 
cartesian. 

CARTHAGE,  kar-tazh ,  s.  geog.  Car- 
tilage. ,  ... 

CABTHAGINOIS,  kar-tazh-e-nwâ,  adj. 
and  sm.  fem.  — e,  Carthaginian. 
CARTIEB,  kar-lyay,  sm.  card-maker. 
CABT1LAGE,   kar-te-lazh,  sf.  (Lut. 
cartilago)  anat.  cartilage,  grislle. 

CABT1LAG1NEUX ,  kar-te-lazh-e-nuh, 
adj.  m.  fem.  cartilagineuse,  carlilagi- 
nous,  gristly. 

CABïTSANE,kar-te-zan,  sf.  carlisane. 
Dentelles  à  —,  vellum-lace. 

CARTOMANCIE,  kar-to-mâng-see,  sf. 
carlomancy,  telling  fortunes  by  cards. 

CARTOMANCIEN,  kar-to-raâng-syang, 
sm.  fem.  —ne,  forlune-teller. 

CARTON,  kar-long,  sm.  4  pasteboard. 
Feuille  de  —,  sheet  of  pasteboard.  Boite 
de  pasleboard-box.  2  (boile)  pasle- 
board-box,  case.  —  de  bureau,  case.  — 
de  rubans,  bund-box.  —  à  chapeau,  hat- 
box,  bonnet-box.  —  de  dessin,  portfolio. 
3  (la  pâle)  mill-board,  papier-machê, 
pasteboard.  4  print.  book.  cancel.  5 
—s,  pl.  carloons.  Les  —s  de  Raphaël,  the 
cartoons  of  Rafaelle.  6  jewel.  receiver. 
7  tech.  —  cuir,  leather  bourd.  —  pierre, 
slaluary  pasteboard. 

CARTONNAGE,  kar-ton-nazh ,  sm.  1 
(action)  boarding.  2  (ouvrage  en  carton) 
lourds. 

CARTONNÉ,  ppa.  of  cartonner,  fem. 
—  e,  adjectiv.  in  boards,  boards.  Livre 
—,  book  in  boards. 

CARTONNER,  kar-lon-nay ,  va.  to 
bourd,  to  put  in  boards.  —  un  livre,  lo 
put  a  book  in  boards. 

CABTONMEB,  kar-lon-nyay,  m..  1 
(fabricant,  marchand)  pasteboard-maker. 
2  (celui  qui  fait  des  objets  de  carton) 
band-bnx  maker.  8  (meuble)  boxes. 

CABTOUCHE,  kar-loosh,  sm.  t  arch. 
carlouch,  modillion.  2  pyr.  case. 

cartouche,  sf.  ^  (de  canon)  carlouch, 
lase-shot.  Tirer  à  —,  lo  fire  canisler- 
shot.  2  (d'une  arme  a  feu)  cannage. 
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Déchirer  la  —,  lo  bile  the  carlridgc.  3 
mil.  anc.  (feuille  de  congé)  cartouche. 
CAUTULA1BE,  kar-ttt-layr,  «»*•  car- 

tulary. 

CAItUS,  kar-lis,  sm.  path.  carus. 
CARYATIDE,  kar-jat-id,  sf.  See  ca- 
riatide. 

CAS,  kâ,  sm.  (Lut.  casus)  1  (circon- 
stance, conjoncture)  case,  evenl.  Un  — 
imprévu,  étrange,  an  unforeseen,  sirange 
case.  —  fortuit,  fortuilous  clrcumstance, 
mere  chance.  Le  —  échéant,  should  the 
case  occur.  En  pareil  —,  under  such  cir- 
cumstances.  Hors  le  —  où  il  serait  absent, 
unless  he  should  be  absent.  Dans  certains 
—,  in  certain  cases.  Il  arrive  des  —  où, 
cases  occur  in  which.  11  y  a  des  —  où, 
there  are  cases  in  which.  En  ce  —,  in 
that  case.  En  —  de  mort,  in  case  of  dealh. 
En  —  de  besoin,  in  case  ofneed. 

(d'une  maladie,  of  a  malady)  Ce  —  est 
très-rare,  that  is  a  very  rare  case.  Le  — 
esi  grave,  the  case  is  serions. 

Le  —  est  proposé,  c'était  chose  facile, 
the  case  is  staled,  the  thing  was  an  easy 
one.  La  Font.   C'est  maintenant  le  —  de 
se  montrer,  il  is  now  the  moment  to  show 
one's  self.  Voilà  le  —  ou  jamais  de  pren- 
dre une  résolution,  now  or  never  is  the 
lime  lo  lake  a  resolution.   C'est  un  tout 
aulre  —,  that  is  quite  anolher  concern. 
Dans  le  —  contraire,  on  a  enntrary  suppo- 
sition, if  not,  on  the  olher  hund.  Posons 
le  —  que,  tel  us  suppose  thaï.    —  méta- 
physique, metaphysical  case.   2  crim.  law.  . 
deed,  crime.  La  polygamie  est  un  —  pen- 
dable, polygamy  is  a  hanging  maller.  Mol. 
prov.  Tout  mauvais  —  esl  niable,  a  man 
is  never  obliged  to  plead  guilty.   —  privi- 
légiés, —  royaux,  spécial  cases,  apperlain- 
ing  lo  royal  justice.   3  (situation)  case, 
position.  Exposer  son  —,  lo  stale  one  s 
case.    Être  dans  le  —  de,  lo  be  able  lo. 
Il  n'est  pas  dans  le  —  de  mentir,  heis  not 
capable  ofa  falsehood.  Son  —  va  mal,  son 
—  esl  véreux,  that  is  a  bad  case  of  his, 
that  is  a  scabby  affair.    4  rel.  —  de 
conscience,  matter  of  conscience,  (by 
analogy)  Je  m'en  fais  un  —  de  conscience, 
1  make  a  scruple  of  il.  —  réservés,  reserv- 
ed  cases.   5  Faire  —  de,  lo  set  a  value 
upon.  Volontiers  l'on  fait  —  d'une  terre 
étrangère,  we  are  fain  to  like  a  change  of 
place.  La  Font.   11  ne  fait  —  que  de  l'ar- 
gent, he  regards  nolhing  but  money.  Je 
n'en  fais  nul  —,  1  sel  no  value  upon  il. 
J'en  fais  lant  de  —  que,  /  set  so  high  a 
value  upon  it  that.    6  gram.  (d'une  décli- 
naison; case. 

en  cas,  sm.  thing  ready  tn  case  of 
need. 

en  tout  cas,  sm.  a  sort  of  small  um- 
brellu,  in  case  of  sun  or  rain. 
EN  cas  de,  prep.  loe.  obsol.  in  point  of. 

EN   CAS   QUE,    AU   CAS    QUE,    COIlj.  in 

case.  En  —  que  tu  sois  attaqué,  in  case 
you  should  be  attacked.  Au  —  où  tu 
le  voies  demain,  in  case  you  should  see 
him  to-morrow. 

CAS,  kâs,  adj.  m.  fem.  —se  ,  (Lat. 
cassus)  obsol.  broken. 

CASANIER,  kaz-an-yay,  adj.  m.  fem. 
casanière  (Lat.  casa)  4  domeslio,  domes- 
ticated.  Une  femme  casanière,  a  domcsii- 
caled  woman.  (by  analogy)  Une  vie  casa- 
nière, a  domestic  life.  Des  habitudes 
casanières,  domestic  habits.  2  subsluntiv. 
C'est  un  -,  un  vrai  -,  he  is  a  regular 
stay-al-home.  . 

CASAQUE,  kaz-ak,  sf.  4  loose  coai 
cassock.  11g.  fam.  Tourner  -,  ? 
tum-coat,  lo  change  sides.  2  (de  femme) 

T&UIN,  kaz-ak-ang  *^J£» 
flg.  pop.  Donner  sur  le  -  à  quclqn  un,  to 
dust  thejackel  ofa  person- 

ftBfb       si  Sft 

L/i,L^rraiï  K-  Oc  discours  va  par 
cascade  «^V  de  -s .  that  discourse  is 
~s\  f/J/or  Je  ne  sais  cetlo  nouvelle 
que"  paT S «»•  »,flWd 
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teveral  nantis  before  reaching  me.  Cela 
le  mène  de  —  en  —  à  sa  mascarade 
finale,  c'est -à-dire,  elc,  successive  faits 
brouqht  him  to  his  final  catastrophe,  thaï 
is ,  etc.  S*«-B. 

GASCATELLE,  kas-kah-tel,  sf.  small 
cascade. 

CASE,  kâz,  sf.  (Lat.  rasa)  \  [Utile 
used)  house.  Le  patron  de  la  —,  the 
master  of  the  house.    2  (d'un  nègre)  hut. 

3  (compartiment)  compartmenl,  division. 

4  (division  d'un  registre)  square.  5  (jeu 
d'échecs,  de  dames,  at  chess,  at  draughls) 
square. 

CASÉEUX,  kah-zay-uh,  adj.  m.  (Lat. 
caseus).fem.  caséeuse,  caseous. 

CASEINE, kaz-ay-een,  sf.  cliem.  caséine. 

CASEMATE,  kaz-mat,  sf.  (Sp.)  fort. 
casemate. 

CASEMATE,  kaz-mat-ay,  ai?/',  m.  fem. 
— e,  fort,  casemated. 

CASE,  ppa.  of  caser,  fem.  — e,  adjec- 
tiv. placed,  lodged.  Être  bien  —,  to  havc 
a  good  place;  \\  to  be  well  lodged. 

CASER,  kaz-ay,  vn.  {at  backgammon) 
to  make  a  point. 

CASER,  va.  to  find,  to  procure  a  place, 
a  situation. 

se  caser,  vpr.  1  (trouver  tme  place) 
to  find  a  place,  a  situation.  2  (s'établir 
en  un  lieu)  to  get  settled.  Se  —  tant 
bien  que  mal,  to  sellle  down  somehow  or 
ollier. 

CASERNE,  kaz-ayrn,  sf.  (from  case) 
barracks. 

CASERNE,  kah-zayr-nay,  ppa.  of  ca- 
serner,  adjectiv.  fem.  — e,  in  barracks. 

CASERNEMENT .  kah-zayr-nuh-mâng , 
sm.  lodging  of  sotdiers  in  barracks. 

CASERNER,  kab-zayr-nay,  va.  to  lodge 
in  barracks  (soldiers). 

caserner,  vn.  to  lodge  in  barracks. 

CASÉUM,  kah-zay-uhm,  sm.  {Lat.) 
cliem.  caseum. 

CASIER,  kàh-zyay,  sm.  pigeon-Iwle, 
case  of  pigeon-holes. 

CASIMIR,  kaz-e-meer,  sm..  1  Casimir. 
2  kerseymere. 

CASINO,  kaz-e-no,  sm.  {II.)  casino. 

CASOAR,  kaz-o-ar,  sm.  orn.  casso- 
tvary. 

CASPIENNE  (la  mer),  sf.  geog.  the 
Cuspian  sea. 

CASQUE,  kask,  sm.  \  helmet,  head- 
piece,  motion.  2  bot.  Fleur  en  —,  galea, 
hood.  3  lier,  helmet. 

CASQUÉ,  kas-kay,  adj.  m.  fem.  — e, 
nu  mis.  helmeted. 

CASQUET,  kas-kay,  sm.   See  gasquet. 

CASQUETTE ,  kas-ket,  sf.  cap.  —  de 
voyage,  travelling  cap.  —  de  jockey, 
jockey  cap. 

CASSANDRE,  kas-sângdr,  sm.  i  Cas- 
sander.   2  fig.  dolard. 

cassandre,  sf.  Cassandra. 

CASSANT,  kàs-sâng,  ppr.  of  casser, 
adj.  m.  fem.  — e,  \  briltle,  fragile. 
2  fig.  blunt,  abrupt. 

CASSATION,  kas-sas-syong,  sf.  Iaw. 
cassation,  annulaient,  quashing.  La  — 
d'un  arrêt,  the  quashing  of  a  judgment . 
Se  pourvoir  en  —,  to  sue  for  a  writ  of 
error,  to  lodge  un  appeal.  Pourvoi  en  —, 
proceedings  of  error,  pieu  of  pétition  of 
appeal.  Cour  de  —,  court  of  appeal,  court 
of  cassation. 

CASSAVE,  kas-sav,  sf.  bot.  cassava, 
cassada.  casave,  cassavi. 

CASSE,  kâs,  sf.  i  (perte  d'un  grade) 
cashiering.  2  (action  de  briser)  breaking, 
ireakage. 

casse,  sf.  bot.  cassia. 

casse,  sf.  \  print.  case,  lelter-case.  2 
fourni  crucible,  melling-pot. 

CASSÉ,  ppa.  of  casser,  fem.  — e,  ad- 
jectiv. i  broken.  fig  Une  étoffe  à  grands 
plis  —s,  a  drapery  with  deep  folds.  Balz. 
Avoir  le  nez  —,  to  have  one's  nose  put 
ont  of  joint.  2  (affaibli)  broken  down. 
D.  est  vieux  et  —,  D.  is  old  and  broken 
down  with  âge.  B.  de  S'-P.  Voix  — e, 
cracked  voice. 
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CASSEAU,  kàs-o,  sm,  print.  case, 
fount-case,  half-cuse. 

CASSEMENT,  kâs-mang,  sm.  \  gard. 
breaking.  2  fig.  —  de  tôle,  stunning  sensa- 
tion, weariness  of  the  brain,  head-splitling. 

CASSER,  kas-say,  va.  {Lat.  quassare) 
i  to  break,  to  shutter.  Une  poutre  cassa 
les  jambes  à  l'athlète,  a  beam  broke  the 
legs  of  the  athlel.  La  Font.  —  des  noix, 
to  crack  watnuts.  {by  extension)  Il  lui 
cassa  la  téte  d'un  coup  de  pistolet,  he  ftred 
a  pistol-shol  into  his  head.  fig.  —  la  tête, 
lo  slun.  Ilg.  —  les  vitres,  to  speuk  out. 
La  comédie  classique  a  cassé  les  vitres, 
the  comedy  of  the  ancienls  spared  no  vice. 
Nod.  prov.  fig.  Qui  casse  les  verres  les 
paye,  he  thaï  does  the  damage  must  answer 
for  it.  2  fig.  to  quash,  to  set  aside,  to' 
annal.  —  un  arrêt,  lo  sel  aside  a  judg- 
menl. —  un  officier,  to  cashier  an 
offteer.  —  un  sergent,  un  sous-oflkicr, 
un  caporal,  to  break  a  sergeant,  a  non- 
commissioned  offteer,  a  corporal.  —  aux 
gages,  lo  dismiss,  lo  discharge  ;  \\  to  wilh- 
draw  one's  confidence  from.  3  (affaiblir, 
débiliter)  to  break,  to  wear  oui.  Les  ma- 
ladies l'ont  cassé,  diseuse  has  worn  him 
oui,  broken  him  down.  4  —  la  tête,  lo 
get  into  the  head.  Ce  vin  casse  la  tête, 
this  wine  gets  inlo  the  head. 

casse-cou,  sm.  pl.  casse-cou,  1 
break-neck.  2  man.  rough- rider,  fig. 
dare-devil,  desperado.  3  (sorle  d'échelle) 
break-neck  ladder. 

casse-cou,  interj.  danger  1 

casse-noisette,  sm.  pl.  casse-noisettes, 
nul-crackers. 

casse-noix  ,  sm.  pl.  casse-noix  ,  \  nut- 
crackers.   2  orn.  nulhalch. 

casse-pierre,  sm.  bot.  parietary,  wall- 
peltilory,  saxifrage,  brcak-slone. 

casse-tête,  sm.  pl.  casse-tète,  sm. 
\  mace,  bludgeon,  tomahawk.  2  fig. 
heady  wine.  3  fig.  head-splitling  worlc. 
4  (jeu,  game)  puzzle. 

casser,  vn.  lo  break. 

se  casser,  vpr.  \  (être  brisé)  lo  break, 
lo  be  broken.  2  (casser  à  soi-même)  to 
break.  Se  —  la  tête,  to  split  one's  head 
open  ;  ||  fig.  lo  puzzle  one's  brains.  Se  — 
la  tète  d'un  coup  de  pistolet,  to  blow  one's 
brains  out.  Se  —  le  nez,  lo  break  one's 
nose;  ||  fig.  to  have  one's  nose  put  oui  of 
joint.  Se  —  le  cou,  lo  gel  hurl  in  falling, 
lo  break  one's  neck;  ||  fig.  lo  break 
down,  lo  ruin  one's  self.  3  (s'affaiblir)  lo 
break,  to  wear  out.  Il  commence  à  se  —, 
he  is  beginning  lo  break. 

CASSEROLE,  kâs-rol,  sf.  pan,  sauce- 
pan,  stewpan. 

CASSEROLÉE,  kâs-ro-lay,  sf.  saucepan- 
ful. 

CASSETIN,  kâs-tang,  sm.  print.  box, 
cell. 

CASSETTE,  kâs-set,  sf.  [Lai.  cassa) 
i  casket,  moncy-box,  cash-box.  2  anc. 
La  —  du  roi,  the  king's  privy  purse. 

CASSEUR ,  kâ-suhr,  sm.  breaker, 
brawler.  fig.  Un  grand  —  de  raquettes,  a 
slrong  vigorous  fellow.  fig.  pop.  Un  — 
d'assiettes,  a  quarrelsome  fellow. 

CASSIER,  kàs-syay,  sm.  bot.  cassia- 
tree. 

CASSINE,  kas-seen,  sf.  i  conntry- 
house.   2  (disparagingly)  liole,  hovel. 

CASSIS,  kâ-sees,  sm.  i  bol.  black- 
currant  bush.  2  bot.  (le  fruit)  black- 
currants.  3  (liqueur)  black-currant  ra- 
tafia. 

CASSOLETTE,  kas-o-Ici,  sf.  ^  perfum- 
ing-pan.  2  (l'odeur)  perfume.  3  (bijou) 
scenl-box. 

CASSON,  kâ-song,  sm.  tech.  pièce  of 
broken  glass. 

CASSONADE,  kas-o-nad,  sf.  moisi 
sugar,  brown  sugar. 

CASSURE,  kas-û'r,  sf.  fracture,  break. 

CASTAGNETTE,  kas-tan-yet,  sf.  {Lat. 
castanca)  caslanel. 

CASTE,  kast,  sf.  A  caste.  2  (by  ex- 
tension) caste.  L  esprit  de  —,  exclusive 
aristocratie  spirit.\ 
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CASTEL,  kas-layl,  m.  (Lut.  castcllum) 
caille. 

CASTILLAN,  kas-te-yang,  adj.  and 
sm.  fem.  —ne,  Castillan. 

CASTILLE,  kas-tc-yuh,  sf.  bickering, 
altercation.  Ils  sont  toujours  en  —,  they 
are  always  squabbling. 

castili.e,  sf.  geog.  Castile. 

CASTINE,  kas-teen,  (Ger.)  min. 
flux. 

CASTOR,  kas-tor,  sm.  1  znol.  beaver, 
castor.   2  (chapeau)  beaver- hat,  castor. 

Demi  ,  half  beaver-hal.    3  pharm. 

Huile  de  —,  caslor-cll. 

CASTOREUM,  kas-to-ray-obm,  sm.  med. 
pharm.  castoreum. 

CASTORINE,  kas-to-reen,  sf.  castor- 
ine. 

CASUAL1TÉ,  kaz-fl-al-e-tay,  sf.  (Utile 
used)  casualty. 

CASUEL,  kaz-û-ayl,  adj.  m.  (Lat.  ca- 
sualis)  fem.  —le,  casual,  accidentai,  for- 
tuitous.   Emploi  —,  precarious  situation. 

casuel,  sm.  (revenu,  gain)  fees,  per- 
quisiles,  chance  custom.  Le  —  d'one 
cure,  the  fees  of  a  living. 

CASUELLEMENT,  kaz-O-ayl-mâng,  adt. 
casually,  accidentally,  forluilously. 

CASUISTE,  kaz-wist,  sm.  casuist. 

CASUISTIQUE,  kaz-wist-ik,  sf.  ca- 
suistics 

CATÀCHRÈSE,  kat-ak-rayz,  sf.  (Gr.) 
rhet.  catachresis. 

CATACLYSME,  kat-ak-lism',  sm.  (Gr.) 
calaclysm. 

CATACOIS,  kat-ak-wâ,  sm.  naot.  See 
cacatois. 

CATACOMBES,  kat-ak-ongb.  sf.  pl. 
(Gr.)  \  antiq.  catacombs.  2  (in  Paris) 
calacombs. 

CATAFALQUE,  kal-af-alk,  sm.  (II.) 
calafalco,  catafalque. 

CATALAN,  kat-al-âng,  adj.  and  sm.  fem. 
— e,  Calalonian,  Catalan. 

CATALEPSIE,  kat-al-ep-see,  sf.  (Gr.) 
med.  calalepsy,  calalepsis. 

CATALEPTIQUE,  kat-al-ep-tf.  adj. 
mf.  calaleptic. 

cataleptique,  s.  mf.  Un  —,  a  calaleptic 
patient. 

CATALOGNE,  kat-al-o-nyuh ,  sf.  geog. 
Catalonia. 

CATALOGUE,  kat-al-og,  sm.  (Gr.)  cat- 
alogue, roll. 

CATALOGUÉ ,  ppa.  of  cataloguer  , 
fem.  —  e,  adjectiv.  catalogued. 

CATALOGUER,  kat-al-o-gay ,  ro.  to 
catalogue,  lo  form  into  a  catalogue. 

CATALPA,  kat-al-pah,  sm.  bot.  catalpa. 

CATAPLASME,  kat-ap-lasm',  si».  (Gr.) 
cataplasm,  poultice. 

CATAPULTE,  kat-ap-ûlt,  sf.- (Gr.) 
antiq.  calapult. 

CATARACTE,  kat-ar-akt,  sf.  (Gr.)  snrg. 
cataract.    L'opération  de  la  —,  couching. 

cataracte,  sf.  (Gr.)  cataract,  water- 
fall,  fall.  Les  —S  du  Nil,  the  calaracls  of 
the  Nile.  bi.  Les  —s  du  ciel,  the  Windows 
of  heaven. 

CATARRHAL,  kat-ar-al,  adj.  m.  fem. 
—  e,  med.  catarrhal. 

CATARRHE,  kal-ar,  sm.  (Gr.)  med. 
catarrh. 

CATARRHEUX,  kat-ar-uh,  adj.  m. 
fem.  catarrueuse,  med.  catarrhal,  ca- 
tarrhous. 

CATASTROPHE,  kat-as-trof,  sf.  (Gr.) 

1  (d'un  poCme  dramatique)  catastrophe. 

2  (by  extension)  catastrophe,  calamity. 
CATÉCHISANT,  kal-ay-she-zhâiig,  ppr. 

of  catéchiser,  adj.  m.  calechising. 

CATÉCHISÉ,  kal-ay-she-zay ,  ppa.  of 
catéchiser,  fem.  — e,  adjectiv.  catechised. 

CATÉCHISER,  kat-ay-she-zay,  va.  < 
to  catéchise.  —  les  enfants,  to  catéchise 
children.  2  fig.  fam.  (chercher  à  persua- 
der) to  indoclrinate,  lo  seek  lo  persuade. 
11  faut  un  peu  le  —,  a  Utile  persuasion  is 
necessary.  C'est  en  vain  que  je  l'ai  caté- 
chisé, /  have  Iried  in  vain  to  beat  il  inlo 
htm.  3  fig.  (faire  la  leçon  à  quelqu'un) 
to  give  a  person  the  eue. 
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CATÉCHISME,  kal-ay-shisnT,  sm.  (Gr.) 
\  (instruction)  catechism.  fig.  Faire  le  — 
à  quelqu'un,  to  give  a  person  his  eue.  (by 
analogy)  H  sait  sou  —,  he  knows  his 
eue.  2  (livre)  catechism.  3  (by  extension) 
(livre  par  dewaudes  et  par  réponses)  cate- 
chism. ■  1 

CATÉCHISTE,  kal-ay-sbist,  sm.  cale- 
chist.  Cbat. 

CATÉCHUMÈNE,  kat-ay-ktt-uiayu ,  s. 
Vif.  (Gr.)  catechumen. 

CATÉGORIE,  kat-ay-go-ree,  sf.  (Gr.) 
4  log.  category,  vredicament.  2  (dans  le 
langage  ordinaire)  category.  Ranger  dans 
la  même  —,  to  place  in  the  same  category. 
flg.  fa  ni.  Ces  gens  sont  de  même  —, 
those  people  are  birds  o/'a  feather. 

CATÉGORIQUE,  kat-ay-go-rik,  adj.  mf. 
ealegorical.  Une  réponse  —,  a  categoricat 
answer. 

CATÉGORIQUEMENT ,  kat-ay-go-rik- 
mâng,  adv.  calegorically. 

CATHARTIQUE,  kai-ar-tik,  adj.  mf. 
(Gr.)  med.  cathartic,  cathartical. 

CATHARTIQUE,  sm.  cathartic. 

CATHEDRA  (ex),  kat-ay-drah,  adv.  loc. 
(bal.)  from  the  chair  or  pulpil,  from  hiyh 
authority.    lig.  professionally. 

CATHÉDRALE,  kat-ay-dral,  adj.  f. 
(Lat.  catbedralis)  cathedral.  Église  — e , 
cathedral. 

cathédrale,  sf.  cathedral.  La  —  de 
Paris,  the  cathedral  of  Paris. 

CATHERINE,  kat-reen,  sf.  Catharine, 
Kalharine,  Kate. 

CATHOLICISME,  kat-ol-e-sisni',  sm. 
(Gr.)  catholicism. 

CATHOLICITÉ,  kat-ol-e-se-lay,  sf.  \ 
catholicity.  2  catholic  counlries,  the  ca- 
tholic  world. 

CATHOLICON,  kat-o-le-kong ,  sm. 
pbarm.  catholicon. 

CATHOLIQUE,  kat-o-lik,  adj.  mf.  (Gr.) 
1  catholic,  Roman  catholic.  La  foi  —, 
the  catholic  failli.  Le  roi  —,  Sa  Majeslé 
— ,  the  catholic  king,  his  catholic  Majesly, 
the  king  of  Spain.  Cantons  —s,  catholic 
cantons.  2  flg.  fani.  Cela  n'est  pas  trop  —, 
lhat  is  nol  righl,  not  as  il  should  be.  flg. 

pop.  Ce  vin  n'est  pas  très  ,  this  wine 

is  nol  gennine.  med.  Un  remède  —,  catho- 
licon, panacea. 

catholique ,  s.  mf.  catholic,  Roman 
catholic. 

CATHOLIQUEMENT ,  kat-o-lik-mâng , 
adv.  catholicly. 

CM  1,  kat-ee.  ppa.  o/catir,  fera.  — e, 
adjeetiv.  pressed,  glossed.  Étoffe  — e, 
glossed  sluff. 

cati,  sm.  gloss,  lustre,  pressing.  —  à 
chaud,  hot-press.  —  à  froid,  cotd-press. 

CAT1MARON,  kat-e-mah-rong,  sm. 
naut.  catamaran. 

CATIMINI  (en),  kat-e-me-nee,  adv. 
loc.  sleaUhily,  in  a  hole  and  corner. 

CATIR,  kat-ir,  tech.  va.  to  press,  to 
gloss. 

CAT1SSAGE,  kat-e-sazh,  sm.  tech. 
pressing,  glo.ising  [of  cloth). 

CAUSSEUR,  kat-e-sulir,  sm.  tech. 
clotn-presser. 

CATOGAN,  kat-o-gûng,  CADOGAN, 
sm.  club.  ' 

CATON,  kali-tong,  sm.  Cato.  (by  exten- 
sion) C'est  un  vrai  —,  he  i.i  auite  a  Cato. 
Faire  le  —,  toplay  the  Cato. 

CATOPTR1QUE,  kat-op-trik,  sf.  (Gr.) 
l'hys.  catoptrics. 

CAUCASE,  ko-kaz,  sm.  Caucasus. 

CAUCASIQUE,  ko-kaz-ik.  udj.mf.  from 
the  Caucase,  Caucasian.  La  race  —  the 
Caucasian  race. 

CAUCHEMAR,  kosh-mar,  sm.  (Lot. 
çatcans)  I  night-mare,  incubus.  Avoir 

*».~!  l0,  have  the  night-mare.  2  flg. 
bore,  bughear.  b 

nflK1,l)IS'k0-shwâ'  »*•  te"-  -".  »  * 
nr  t-anl ll,lcounlrV  °f  Caux.  2  adjeetiv. 
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(Lat.  cauda)  zool.  caudal.  £' 
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CAUDATAIRE,  ko-da-layr,  sm.  (Lai. 
cauda)  1  train-bearer  to  a  cardinal.  2 
adjeetiv.  train-beuring. 

CAUDÉ,  ko-day,  adj.  m.  fera.  — e,  lier. 
tailed,  bearded. 

CAUUEBEC,  kôd-bek,  ai»,  geog.  \ 
Caudebec.  2  (espèce  de  chapeau)  caudebeo. 

CAUUINES,  ko-deen,  adj.  f.  pl.  Four- 
ches —s,  Caudine  Forks. 

CAUSAL,  ko-zal,  adj.  m.  fem.  — e, 
causal.  See  causatii'. 

CAUSALITÉ,  ko-zal-e-tay ,  sf.  phil. 
causality. 

CAUSATIF,  ko-sat-if,  adj.  m.  fem. 
causative,  grain,  causative. 

CAUSE,  koz,  sf.  (Lat.  causa)  1  cause. 
Il  n'y  a  pas  d'effet  sans  —,  there  is  no 
e/fect  wilhout  a  cause.   Un  enchaînement 
de  —s  et  d'effets,  a  concaténation  of 
causes  and  effecls.    Les  —s  cachées  des 
événements,  the  latent  causes  of  evenls. 
Remonter  à  la  —  d'une  maladie,  to  trace 
the  oriyin  of  a  distemper.     —  première, 
first  cause.   Être  —  de,  to  occasion,  (by 
analogy)  Être  la  —  de,  to  be  the  cause  of. 
Etre  —  que,  to  be  the  cause  of.   2  (motif, 
sujet)  cause,  ground,  motive.    Vous  vous 
fâchez  sans  — ,  you  gel  into  a  passion 
wilhout  rhyme  or  reason.    Il  a  demandé 
un  congé  pour  —  de  maladie,  he  reguesied 
leave  of  absence  on  the  score  of  illness. 
Parler,  agir  avec  connaissance  de  —,  en 
connaissance  de  — ,  to  have  good  grounds 
for  wltat  one  says,  does  ;  ||  to  spealc,  to 
act  with  due  Knowledge.   3  (procès)  cause, 
suit.   Plaider  une  —,  to  plead  a  cause. 
Nul  ne  peut  être  juge  dans  sa  propre  — , 
noue  can  be  a  judge  in  his  own  cause. 
Etre  en  — ,  lo  be  concerned  in  a  suit. 
Appeler,  mettre  en  — ,  to  bring  a  person 
lo  Itis  trial,  lo  put  a  person  on  Irial.  Met- 
tre hors  de  — ,  to  dismiss  from  a  suit,  (by 
analogy)  Être  hors  de  — ,  to  have  nolhtng 
more  lo  do  wilh  a  law-suit.  En  tout  état  de 
— ,  in  any  and  every  case.   flg.  Ce  n'est 
pas  à  vous  que  j'en  veux  ,  vous  n'éles 
pas  en  — ,  je  ne  vous  mets  pas  en  —, 
vous  êtes  hors  de  —,  il  is  not  to  you  I 
bear  any  ill-will,  you  have  nothing  to  do 
with  il.   fig.  En  tout  état  de  — ,  je  saurai 
bien  prendre  un  pani,  in  any  case,  I  shutl 
know  whal  résolution  to  tuke.    Gain  de 
— ,  success,  the  gaining  ofone's  cause. 
Avoir  gain  de  —,  avoir  —  gagnée,  to  carry 
the  day.   Donner  gain  de  —,  donner  — 
gagnée,  to  yield  the  advanlage,  lo  give  il 
up.  Avocat  sans  — ,  'briefless  burrister. 
Ayant  —,  See  avant,   h  (parti)  cause, 
side.  La  —  des  honnêtes  gens,  the  cause 
of  honest  people.    La  —  de  la  justice, 
delà  vertu,  the  cause  of  justice,  of  trulh. 
La  —  de  la  religion,  the  cause  of  religion. 
Embrasser  une  mauvaise  — ,  to  espouse  a 
bad  cause.   La  bonne  — ,  the  good  cause. 
Prendre  fait  et  —  pour  quelqu'un,  lo  lake 
the  part  of  a  person.    Faire  —  commune 
avec  quelqu'un,  to  imite  one's  efforts  with 
those  of  another;  to  side  wilh  a  person; 
lo  row  in  the  same  bout  with  a  person. 

k  cause  de,  prep.  I  (par  suite  de)  on 
account  of.  2  (en  considération  de)  for 
(lie  sake  of,  npon  the  account  of.  Je  lui 
pardonnerai  à  —  de  vous,  /  witl  forgive 
him  for  your  sake. 

K  cause  que,  conj.  obsol.  because. 

a.  ces  causes,  adv.  loc.  accordingly. 

et  pour  cause,  adv.  loc.  for  good  rea- 
sons,  nol  wilhout  reason.  Venez  singe, 
parlez  le  premier,  et  pour  —,  stand 
l'orth,  monkey,  Ici  us  hear  you  first,  for 
if  uny  one  lias  reason  lo  complain.  il  is 
you.  La  Font. 

CAUSER,  ko-zay,  va.  to  cause,  lo  be  the 
cause  of,  to  occasion.  Une  semblable  con- 
duite eût  causé  les  plus  grands  malheurs, 
such  conduct  would  have  caused  the  mosl 
dreadful  disasters.  BalZ.  Deux  fois  du 
inonde  entier  j'ai  causé  la  disgrâce,  twice 
nave  l  occasioned  the  disgrâce  of  the  whole 
world.  Corn.  Quel  transport  lui  cause  ma 
venue  I  whatrapture  my  coming  occasions  l 
Corn. 


CAU 

causer,  vn.  [Lat.  causari)  i  tolalk,lo 
cnal,  to  converse.  Il  lit  observer  à  ceux 
qui  causaient  de  cet  événement,  he  observ- 
ât to  those  who  were  latking  o\  the  circum- 
fiii  t  Balzv  Jv'liais  le  moment  de  - 
,1 Ml  Wais  T'oMne  for  a  moment 
to  chat  with  you.  Ç.  D'H,  Ils  ont  été  une 
heure  à  -  ensemble,  ,he,j  were  anhour 
lalking  logelher.  Il  y  aurait  lieu  à  —  sur 
tout  cela,  there  would  be  a  greal  deat  lo 
say  aboul  lhat.  M°«  de  Sév.  Us  disser- 
tent au  lieu  de  —,  they  dissert  insleud  of 
conversing.  i.-i.  Rous.  (elliplic.)  Nous 
causerons  douane,  chiffons,  pas  vrai?  we'lt 
talk  aboul  the  cuslom-house  and  dresses, 
won'lwe,  deur?  Muss.  fam.  —  de  choses 
et  d'autres,  to  talk  aboul  one  Ihing  and 
anolher.  fig.  —  de  la  pluie  et  du  beau 
temps,  lo  talk  for  the  sake  of  talking.  2 
(bavarder)  to  babble,  lo  prullle ,  to  let 
one's  longue  run  on.  Voilà  ce  que  c'est 
que  d'avoir  causé,  thaï' s  whal  cornes  of 
prallling.  Mol.  3  (parler  avec  malignité) 
to  talk.  Voulez-vous  empêcher  qu'on  ne 
cause?  can  you  prevenl  people  from  talk- 
ing? Mol.  Voyez  la  médisance,  et  comme 
chacun  cause,  see  how  censorious  the 
world  is,  every  body  will  talk.  Mol. 

CAUSERIE,  koz-ree,  sf.  i  talk,  chat. 
Ceci  entre  nous,  car  cette  —  serait  entiè- 
rement ridicule  avec  d'autres,  this  between 
oursetves,  for  this  chil-chal  would  be  com- 
plelely  ridiculous  with  olhers.  Mmc  de  Sév. 
Où  sont  nos  bonnes  —s  d'autrefois?  whaj, 
lias  become  of  the  good  old  lime  when  we 
chutled  logelher  ?  2  (propos  indiscret) 
taille,  prate.  Il  a  galè  ses  affaires  par  ses 
— s,  he  has  marred  his  prospects  by  his 
indiscrétion.  Mmedc  Sév. 

CAUSEUR,  ko-zuhr,  adj.  m.  fem.  cau- 
seuse, i  lalkulive,  chally.  Les  vieillards 
sont  naturellement  —s,  old  people  are 
naturally  lalkulive.  La  Renommée  est 
une  giande  causeuse,  Famé  is  a  challer- 
box.  Mme  de  Mot.  Humeur  causeuse, 
talkative  disposition.  2  (subslunliv.)  lalker, 
couver sationist.  3  (subsianliv  )  (personne 
bavarde)  tailler,  babbler. 

CAUSEUSE,  ko-zubz,  sf.  couch,  sellée, 
small  sofa. 

CAUSTICITÉ,  kos-te-se-tay,  sf.  i  med. 
causticity.  2  (malignité)  causlicily.  is 
lig.  (irait  mordant)  causlicily. 

CAUSTIQUE,  kos-tik,  adj.  mf.  (Gr.) 
i  caustic.  2  lig.  (satirique)  caustic.  Hu- 
meur —,  malignily. 

caustique,  sm.  Un  — ,  a  caustic. 

caustique,  sf,  pbys.  causlics. 

CAUS ITQUEMENT,  kos-tik-màng,  adv. 
causlically . 

CAUTÈLE,  ko-tayl,  sf.  (Lat.  cautus) 
\  obsol.  cunning,  crafl.  2  can.  law. 
précaution. 

CAUTELEUSEMENT ,  kôt-lubz-màiig , 
adv.  cunningly,  craftily. 

CAUTELEUX,  kôt-luh,  adj.  m.  fem. 
cauteleuse,  cunning,  crafty,  caulelous, 
wily. 

CAUTÈRE,  ko-tayr,  sm.  (Gr.)  med.  I 
eaulery,  cauterizing-iron.  prov.  fam.  C'est 
un  —  sur  une  jambe  de  bois,  il  is  pulting 
a  poultice  upon  a  wooden-leg.  2  (plaie) 
issue. 

CAUTÉRISATION,  ko-tayr-e-zah-syong, 
sf.  cautérisation. 

CAU  TÉRISÉ,  ppa.  of  cautériser,  fem. 
— e,  adjeetiv.  caulerized. 

CAUTÉRISER,  ko-layr-e-zay,  va.  surg. 
to  cautérise. 

CAUTION,  ko-syong,  sf.  (Lat.  cautio) 
1  law.  (répondant)  bail,  bondsman,  surcly. 
Servir  de  — ,  être  —  ,  to  bail  a  person. 
Se  rendre  —,  se  porter  —,  to  be  a  surcly 
for,  to  become  security  for  a  person.  9 
flg.  Etre  —,  se  rendre  —  d'une  chose,  lo 
warrant  a  thing.  il  est  sujei  à  —,  be  is 
nol  to  be  depended  upon.  Celle  nouvelle, 
celle  histoire  est  sujette  à  —,  JJ  J» 
daubtful  slory.  3  (Sûreté)  Ml.  sccurtly, 
pledge.  Fournir  -,  lo  give  bail.  Moyen- 
nant —,  upon  bail, 

CAUTIONNEMENT,  ko-syou-mâng,  sm. 


157 


CAV 


CE 


1  law.  bail-pièce,  bail-bond.    2  (gage) 

*eCAlfrlûNISEI\ ,  ko-syon-nay,  ta.  lo 
bail,  to  be  surely  for,  lo  become  bail  for, 
to  g'ive  security  /or. 

CAVALCADE,  kav-al-kad,  sf.  (Lat.  ca- 
ballus)  t  cavalcade.  2  (promenade)  ride, 
cavalcade.  Faire  une  —,  to  tuke  a  ride. 
Notre —  élait  nombreuse,  we  formed  a 
numerous  cavalcade. 

CAVALCAUOUR,  kav-al-kad-oor,  «m. 
(Sp.)  Écuyer— ,  equerry 

CAVALE,  kav-al,  s/.  {Lat.  caballus) 
mare. 

CAVALERIE,  kav-al-rce,  sf.  cavalry, 
horse.  Combat  de  —,  cavalry  engagement. 
Oflicier  de  —,  cavalry  offlcer.  Grosse  —, 
heavy  cavalry.    —  légère,  tight  cavalry. 

CAVALIER,  kav-al-yay,  sm  (Lai.  ca- 
ballus) l  horseman,  rider.  Etre  bon  —, 
mauvais—,  lo  be  a  good,  a  bad  rider, 
(used  in  the  fem.)  C'est  une  bonne  cava- 
lière, une  mauvaise  cavalière,  she  w  a 
good,  a  bad  horsewomun.  2  (militaire) 
horse- soldier,  trooper.  Un  détachement 
de  cent  —s,  a  detachment  of  a  hundred 
horse.  3  anc.  (  gentilhomme  )  cavalier. 
C'était  un  —  accompli ,  lie  was  an  accom- 
ptished  cavalier.  Le  Sage,  h  (homme,  par 
opposition  à  dame  ou  demoiselle)  gentle- 
man, partner,  cavalier.  Donner  la  main  à 
son  —  ,to  give  one's  hand  to  one's  partner. 
danc.  seul,  cavalier  alone.  5  chess. 
knight.   6  fort,  cavalier. 

cavalier  ,  adj.  m.  fem.  cavalière,  4 
(dégagé,  libre,  aisé)  easy ,  free,  bold. 
Avoir  l'air  —,  la  mine  cavalière,  lo  liuve 
an  easy  air,  lo  wear  an  easy  look.  2 
(by  extension)  flippant,  cavalier.  Elle  me 
répondit  d'un  ton  —,  she  answered  me  m 
a  flippant  loue.  Traiter  quelqu'un  d'une 
manière  cavalière,  to  treat  a  person  loo 
freely.  Ce  procédé  est  un  peu  trop  —, 
il  is  acling  loo  cuvalierly.  Propos  —s, 
flippant  expressions.  3  station,  royal. 
Papier  —,  royal  paper.  _ 
X  la  cavalière,  udv.  loc.  obsol.  litre, 
velu  à  la  —,  to  be  in  riding  costume. 

CAVALIÈREMENT,  kav-al-yayr-niâng, 
adv.  ftipiianlly,  cuvalierly. 

CAVAT1NE,  kav-al-een,  sf.  (II.)  mus. 
cavatina.  .. 

CAVE,  kav,  sf.  (Lut.  cavus)   4  cellar. 
Une  —  bien  garnie,  a  well-stocked  cellar. 
lis;.  Hat  de— ,  laper;  ||  pop.  exciseman. 
prov.  lig.  Aller  de  la  -  au  grenier  to 
lalkrigmarole.   2  (les  vins)  cellar.  Mon- 
ter sa  —,  lo  stock  one's  cellar.   3  (caisse 
à  liqueurs)  liquor-case.  4  (coffre)  boot. 
cave,  sf.  (al  bouillotte)  pool. 
cave,  adj.  mf.  (Lat.  cavus)  4  (creux) 
hollow.   Des  joues  —  s,  hollow  cheeks.  2 
anat.  Veines  —s ,  vena  cava.    3  astr. 
Lune  on  mois  —,  lunar  mont  h  <y  29  duys. 
Année—,  lunar  year  of  353  days. 

CAVE,  ppa.  of  caver,  fem.  —  e,  adjec- 
liv.  hollow  ci.  Les  yeux  -  s,  sunken  eyes. 
Beauni. 

CAVEAU,  kav-o,  sm.  pl.  caveaux, 
4  (petite  cave)  small  cdlar.  2  (pour  sépul- 
ture) vault.   Un  —  de  famille,  a  fumily 

vaiill.       .  , 

CAVECE,  kav-say,  adj.  m.  fem  — e, 
Cheval  —  de  noir,  a  black-headed  horse. 

CAVEÇON,  kav-song,  sm.  nian-  cavezon, 
cavesson,  snaffle-bridie.  prov.  lig.  Il  a 
besoin  de  —,  he  wants  curbmg . 

CAVTE,  kav-ay,  sf.  vcn.  Iiollow-way. 

CAV  EH,  kav-ay,  va.  (Lut.  cayarcï 
(creuser)  to  hollow,  lo  nndermme.  L  eau 
cave  le  rocher,  the  muter  hollows  oui  the 
mrk  I1e.  Les  ausicriiés  lui  avaient  cave 
les  joues,  auslerities  had  hollowed  lus 
cheelts.  ,  , 

caver,  vn.  to  undermme. 

co  caver,  vpr.  se  creuser)  lo  be  hol- 
lowed. undèrmined.  Og.  Ses  yeux  se  eavè- 
renl  his  eyes  become  stmken.  B.  <  cSM  . 

caver    va.  'jeu.  al  games)  to  sluke.  1 
cav  d'alrd  ving.  franc*,  hejrsl  stakcd 
twenly  francs,    lig-  -  au  Plus  forl'  t0 
cover  the  highcsl  stoke. 


se  caver,  vpr.  to  stake. 
caver,  vn.  fenc  to  lounge. 
CAVERNE,  kav-ayrn,  sf.  4  (excavation) 
cave,  cavern.  2  lig.  (demeure,  rendez- 
vous)  den.  Celte  maison  est  une  —  de 
voleurs,  this  house  is  a  den  of  thieves. 

CAVERNEUX,  kav-ayr-nuh,  adj.  m. 
fem.  caverneuse,  t  cavernous,  hollow.  ng. 
Voix  caverneuse,  hollow  voice.  2  anat. 
cavernous,  spongy. 
CAVESSON ,  kav-song,  sm.  See  cave- 

CAVET,  kav-ay,  sm.  arch.  cavelto. 
CAVIAR,  kav-yar,  sm.  culin.  caviare. 
CAVITÉ,  kav-e-tay,  sf.  (Lat.  cavitas) 
4  cavily.  Les  —s  d'un  rocher,  the  çavi- 
ties  ofa  rock.  Les  —s  intérieures  de  a 
terre,  the  internai  cavilies  of  the  earlli . 
2  anat.  cavily.  Les  —s  du  cœur,  Ihe 
cavilies  of  the  hcurl. 

CE,  suh,  cet,  adj.  dem.  m.  fcm.  cette, 
pl.  ces,  mf.  this,  that,  thèse,  those.  (Cuis 
used  before  a  consonanl,  or  an  h  aspirate; 
cet  before  a  vowel  or  an  h  mule.)  Des 
yeux  européens  ne  sauraient  avoir  — 
regard.   Européen  eyes  never  gave  suvh 
glanées.  Th.  Gaut.     Le  voilà,  cet  être 
ignorant  et  crédule,  behold  this  ignorant 
and  créditions  being.  Muss.  Cet  hymen  jet- 
terait une  ombre  sur  sa  gloire,  this  alliance 
would  casl  a  shade  upon  his  glory.  Corn. 
Celle  attente  ne  fut  pas  longue,  they  had 
nôl  long  lo  wait.  Aug.  Th.Tel  est  l  effet  que 
celle  femme  a  produit  sur  moi,  such  was 
the  effect  that  this  woman  produced  upon 
me.  Lamart.   Que  veul  cette  belle  enfant  ? 
whut  does  this  lovely  girl  wanl  ?  Ces 
navires  vivants  dont  la  vapeur  est  lame, 
thèse  tiviug  ships  whose  soul  is  steam. 
Lamart.   Ces  amoureux  qui  ne  vivent  que 
de  poésie,  thèse  lovers  who  live  but  on 
poetry.  Mérim.   Qui  voudrait  de  ces  con- 
quêtes à  ces  conditions,  who  cares  aboul 
connuesls  on  such  conditions.  Montesq. 
Ces  demoiselles  ont  été  se  promener, 
thèse  young  ladies  have  been  for  a  walk. 
Mémo.   Ces  hommes,  ces  femmes,  ces 
enfants  hâves,  déguenillés  faisaient  peine 
à  voir  il  was  a  pilifut  s'tghl  lo  see  those 
men,  women  dnd  chihtren  wun,  emactuled 
and  in  lallers.    Il  aimait  son  fils,  — 
vainqueur  !  he  loved  his  son,  did  Uns 
conqueror  l  V.  Hug.   Votre  frère  est  un 
enfant,  mais  cet  enfant  pense  deja  comme 
un  homme,  your  brother  is  a  child,  Dut 
this  child  has  already  the  intelligence  of  a 
man.    Je  le  pris  par  la  main,  cet  excellent 
ieune  homme,  1  look  Huit  excellent  young 
mon  by  the  hand.  Ab.  Il  y  a  cette  nuit  bal 
à  l'Opéra,  to-niyht  there  is  a  bail  al  the 
Opéra.   11  y  a  eu  celte  nuit  bal  à  l'Opéra, 
there  was  a  bail  al  the  Opéra  lasl  ntf/hl. 
11  y  aura  celle  nuit  bai  à  l'Opéra,  there 
will  be  a  bail  al  the  Opéra  lo-night.  (with 
Ci  or  là  added  lo  the  subsl.,  lo  give  \orce 
la  the  expression)    Cet  homme-ci,  this 
man.   Cette  femme-là,  that  woman.  Heu- 
reusement que  tout  le  monde  n'est  pas  de 
_  caractère-là,  forlunalely  every  body  is 
nol  of  that  disposition. 

ce  V  dem.  pron.  inv.  4  that,  h, ne,  site, 
thev'  C'est  là  la  véritable  amitié,  thaï  is 
indeed  true  frieudship.  Je  n'aime  pas  cet 
enfant,  c'est  un  polisson,  /  do  nol  like  lliat 
child  he  is  very  mischievous.  Lisez  Itob- 
Roy  •'  c'est  un  très-beau  roman,  read  Ilob 
Hoir,  il  is  a  very  fine  novel.  C'est  et  — 
n'est  pas  la  terre,  il  is,  and  il  is  nol  the 
earlh.  Mich.    C'est  se  moquer  des  gens 
que  de  parler  ainsi,  il  is  laughing  at  people 
to  lalk  in  that  wuy.    C'était  nn  grand 
capitaine  que  Napoléon,  Napoléon  was  a 
greal  caplain.     —  fui  l'ambition  qui  le 
perdit,  il  was  ambition  that  ruined  Mm. 
C'est  toi  que  je  viens  chercher,  il  is  you 
I  have  corne  for.  Son  unique  désir,  c'est 
de  plaire ,  lier  sole  désire  is  to  plcase. 
C'était  pour  vous  que  je  le  faisais,  il  was 
for  you  1  did  il.    C'est  de  vous  que  je 
parle,  H  is  you  that  I  speak  of.  Hélas 
_  n'était  pas  celle  que  je  cherchais,  alasl 
she  was  nol  the  one  1  soughl.  C'est 
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moi  qui  suis  allé  chez  vous,  il  is  I  who 
wenlto  your  house.  C'est  l'homme  que 
j'estime  le  plus  au  monde,  he  is  the  man 
for  whom  I  entertain  Ihe  highesl  esteem. 
C'est  à  vous  à  parler,  il  is  your  tttrn  to 
speak.   C'est  moi  qui  vous  le  dis,  /  tell 
you  so.  Mol.    —  n'est  pas  qu'il  soit  mé- 
chant ,  nol  thul  he  is  Ul-natured.  0  est  ce 
dont  je  me  soucie  fort  peu,  il  is  what  I  care 
very  Utile  aboul.   C'est  perdre  son  temps 
que  de  chercher  à  le  faire  revenir  à  de 
meilleurs  sentiments,  il  is  losing  one's 
lime  lo  seek  to  inspire  Mm  with  bélier 
sentiments.   Elle  aime  à  rire,  c'est  de 
son  âge,  she  is  fond  of  lauglung,  a  very 
nulural  thing  ut  lier  lime  of  life.  C'est  la 
richesse  et  les  plaisirs  qui  le  charment,  or 
—  sont  les  richesses  et  les  plaisirs  qui  le 
charment,  (/  is  riches  and  pleasures  which 
delight  him.  J'ai  vu  vos  sœurs,  —  sont 
de  charmai) les  personnes,  /  liave  seen 
your  sislers,  they  are  lovely  persans. 
C'est  nous  qui  portons  la  peine  de  son 
crime,  il  is  we  who  poy  the  penalty  of 
Ms  crime.   C'est  l'avarice  et  l'ambition 
qui  troublent  le  monde,  il  is  avarice  and 
ambition  Huit  dislurb  the  world.  —  ne  sont 
que  festons,  —  ne  sont  qu'astragales,  you 
see  nothing  but  wreaths  and  ornaments. 

Boil.   Sont  les  ennemis  qui  ont  été 

battus?    Oui ,  —  sont  eux,  is  il  Hit  enemy 
ihalluivebeenbealen?  Yes,  il  is.  Lest 
à  vous,  mon  esprit ,  à  qui  je  veux  parler,  il 
is  with  you,  my  mind,  that  I  wish  lo  speak. 
Bon.  —qui  me  peine,  c'est  son  ingratitude, 
what  grietes  me  is  Ms  ingratitude.   —  i 
qui  m'effrayait  surtout  était  une  pensée 
cachée  au  fond  de  son  âme,  what  inspired 
me  with  Ihe  grealest  dread,  was  athought 
lliat  lay  hidden  at  Ihe  botlom  of  Ms  sont. 
Chat.    C'est  se  moquer  d'en  user  ainsi, 
nue  d'en  user  ainsi,  il  is  laughing  at  péc- 
ule lo  ucl  Ihus.    C'est  alors  que,  il  was 
then  that.  —  fut  alors  qu'il  s'emporta,  il 
was  then  he  flew  inlo  a  passion.  Cest 
fait  de  lui,  il  is  ail  over  with  Mm.   C  en 
est  fait,  the  thing  is  doue,  il  is  ail  up. 
Je  sais  —  que  vous  êtes  et  —  qu  ils  sont, 
/  know  what  you  are  and  what  they  are. 
C'est  —  que  je  pensais,  that  is  what  I 
Ihoughl.   C'est  à  quoi  je  songeais,  U  u 
what  I  was  thinking  of.  A  —  que  je  crois, 
to  my  mind.  A  —  que  vous  voyez,  from 
what  you  see.  À  —  qu'il  m  a  répondu, 
from  what  he  answered  me.  A  —  qu  il 
me  semble,  as  U  appears  lo  me.   Qui  que 
—  soit,  whoever  il  may  be.  —  qu'il  y  a  de 
plaisant,  c'est  que,  lue  best  of  the  joke 
is  that.   —  qui  est  vrai,  esl  beau,  what 
is  true,  is  beautiful.  Dieu  fait  bien  — 
qu'il  fait,  what  God  mtikes  is  well  mode. 
La  Font.    Je  sus  donc  —  que  c'était  . 
que  de  verser  des  larmes  pour  nn  mal- 
heur imaginaire,  /  knew  then  what  il 
was  lo  shed  tears  over  an  imaginary 
misforlune.  Chat.  Qu'est —  t  whal  is  il  ? 
Était —  votre  frère  1  was  il  your  brother? 
On  est — t  where  is  il  ?   Qui  est-—? 
who  is  il  ?    Qui  est—  qui  a  parlé  ?  who 
has  spoken  ?  Qu'est —  que  c'est  7  what 
is  it  ?  what  is  the  multer  ?    Qu'est — 
que  vous  voulez  ?  what  do  you  wanl  ? 
(lo  Ihe  subst.  modified  by  ce  the  partiels 
ci  is  sometimes  added  to  designale  some- 
thing  near,  and  the  parlicle  là  lo  designale 
somelhing  distant)  Qu'est—  ci  1  whal  ts 
Ihis  ?  Est —  là  tout  ce  que  vous  avez  à  me 
dire  ?  is  that  ail  you  have  lo  say  to  me  ? 
ESl  |i  voire  avis  t  is  thaï  your  opinion  Y 

0  C'est  pourquoi,  therefore.   See  pocr- 

0001  3  C'est-à-dire,  that  is  to  say.  See 
ihre'  4  C'est  à  savoir,  thaï  is  to  be  seen. 
See  savoir.  5  fam.  Quand  -  vint  à, 
when  il  came  lo.  6  —  semble  ,  —  me 
semble,  il  seems,  it  seems  to  me,  tne- 
thinks.  Le  loup  pleura  ,  semble ,  du 
oins  profond  de  son  cœur,  Ihe  wolf,  il 
\eems,  cried  billcrly.  Nod.  C,  intègre 
et  désintéressé,  -  me  semble,  avait,  c, 
honest  and  upright,  as  it  appears  lo  me, 
had.  Villem.  Il  serait  à  propos.  —  me 
semble,  de  délibérer  sur  —  que  nous 
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avons  à  faire,  it  would  be  proper,  me- 
ihinks,  lo  deliberate  upon  whal  tue  have  to 
do.  Le  Sage.    7  —  dit- il,  —  dit  -  elle, 

 dit-on,  so  »..</*  lie,  so  says  she,  il  is 

said.  Un  liens  vaut,  —  dit-on,  mieux  que 
i  deux  tu  l'auras,  a  bird  in  the  haml,  il  is 
rsaid,  is  worlh  two  in  the  bush.  La  Font. 
8  —  m'est,  obsol.  it  is...  for  me.  9  C'est 
que,  il  is  berause.  Si  j'y  ai  été  c'est  que  je 
Jevais  y  aller,  if  I  went,  il  was  because 
l  was  ooliged  lo  go.  C'est  qu'on  se  croit 
toujours  plus  sage  que  sa  mère ,  it  is  be- 
izause  one  ulways  fancies  llial  one  knows 
lietter  than  one's  molher.  Flor.  10  — 
n'est  pas  que,  nol  that.  —  n'est  pas  qu'il 
L'aime,  mais  il  veut  avoir  sa  dot,  nol 
hat  he  loves  her,  but  ne  munis  her  por- 
tion. —  n'est  pas  qu'il  n'y  ail  parmi  eux 
(quelques  misérables,  not  bul  that  some 
UTt.au s  are  to  be  fourni  among  them.  1 1 
■ —  que  c'est  que,  —  que  c'est  que  de, 
vhat  is,  whal  il  is  to.  Il  ne  sait  pas  — 
K]ue  c'est  que  la  vertu,  he  does  not  know 
■chu:  virtue  is.  Voilà  —  que  c'est  que  de 
iréquenter  la  mauvaise  société,  such  are 
*he  results  of  frequenling  bad  company. 
I  ne  sait  —  que  c'est  que  l'exil,  —  que 
ri'est  que  d'être  exilé,  he  does  not  know 
whal  exile  is.  12  N'était — que,  n'était 
,(ue,  were  il  nol  thaï.  13  —  n'est  pas 
.lire  que,  it  does  not  follow  that.  U  law. 
V.  —  que,  obsol.  that,  inorderthat.  15 
iw.  Eu  vertu  de  —  que  dessus  et  —,  con- 
(orniémeiil  à,  nonobstant  lettres  à  —  con- 
traires, by  virtue  of  whal  is  hereinbefore  set 
r'orth;  and  that  according  lo;  any  thing 
:  -eretofore  to  the  contrary  notwithslauding. 

CÉANS,  say-àng,  adv.  in  this  house, 
miikm.   Il  n'est  pas  —,  he  is  nol  withiii. 
1  sort  de  —,  he  has  just  gone  oui. 

CECI,  sub-see,  pr.  dem.  inv.  i  (par  op- 
NOsition  à  cela,  opposed  lo  cela)  this. 
In  ignorant  aurait  été  embarrassé  et 
k'ous  aurait  dit  c'est  — ,  c'est  cela,  an 
gnoramus  would  have  been  pussled,  he 
oould  have  said  il  is  this,  il  is  that. 
dol.  C'est  —,  c'est  cela,  il  est  toujours 
naïade,  now  one  thing,  now  another,  there 
s  always  somelhing  the  muller  wilh  htm. 
.a  plus  folle,  la  plus  —,  la  plus  cela 
|u'il  soit  possible  d'imaginer,  the  most 
•iddy,  Ihe  most  hoity-loily  créature  yoit 
oulà  imagine.  M""  de  Sév.  —me  plaît 
•ifiuimeni ,  mais  cela  coûte  moins  clier, 
his  pleases  me  extremely,  but  thul  does 
ol  cost  so  dear.  —  est  à  moi,  et  cela 
st  à  vous,  this  is  mine,  tluil  is  yours. 

(sans  opposition,  wilhout  opposition) 
his,  il.  —  est  délicieux,  this  is  delight- 
it.  —est  arrivé  par  votre  faute,  this 
■îppened  through  your  fautt.  Quand 
errons-nous  la  Dn  de  tout  —  ?  wfien 
hall  we  see  the  end  of  ail  this  ?  Que 
eut  due  —  1  whut  does  this  mean  ? 
jetenez  bien  —  ,  bear  this  in  mind. 
u  est-ce  que  —,  que  lout  —  ?  whal  is  ail 
lus  ?  whut  does  ail  this  mean  ?  —  n'est 
'a?.!s?.!ÏÏi%d,en(i,m'  '**»*«  »ot  child'spluy. 

CECITE,  say-se-tay,  „f.  <Lut.  excitas) 
ecity,  blmdness.  Etre  trappe  de  — ,  to 
e  siruck  blind.  "  ' 

CÉDANT,  say-dâug.  ppr.  of  céder,  adj. 
i.  fera.  B ,  1  yielding.  2  ceding.  La 
ersonne  — e,  the  ceding  party.  3  sm 
îm.  — e,  law.  yranlor.  Le  —  et  le  ces- 
lonnaire ,  the  granlor  and  the  grunlee 
ie  lessor  and  the  lessee,  the  assignor  and 
te  assignée. 

CÉDÉ,  ppa.  of  céder,  fera.  — e,  ad- 
tciw  made  over,  transferred. 

i.EDEK,  say-day,  va.  {Lat.  ccilerc)  je 
bi>e,  il  céi.k,  ils  cèdent;  je  céderai, 
ods  céderons,  1  (abandonner)  to  give 
P,  to  cède,  to  yield.   -  le  pas,  lo  give 

/T  l're"de,nce-  -  'e  haut  du  pavé,  lo 
'  'ti7"-„U  corns  de  la  ville-  cédant 
•te  tawn x(.l",,,l,i"e-  8'en  alla  demander, 
le  Zïir  lP",ra''oa'  in  ompUmee  with 
,  Vubttc  Attire,  went  to  request  Bar 
aurais  volontiers  cédé  ma  place  a  trois 
eauecs  de  l'Insiiiut  pour  suivre  M  / 
>ould  willingly  have  given  up uy%'e 
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at  three  sittiugs  of  Ihe  Instilule  to  attend 
M.  Nod.  Je  ne  prendrais  pas  leur  place 
pour  leur  —  la  mienne,  /  would  not  ex- 
change  my  place  for  theirs.  Méry.  Vous 
n'êtes  pas  hommes,  vous  autres  Français, 
a  —  un  bon  gîte  au  démon,  you,  French- 
men,  are  not  the  mon  to  give  up  a  snug 
place  lo  the  devil.  JioA.  2  (transporter  sa 
propriété)  lo  transfer,  lo  mttke  over,  lo 
assign.  La  vente  du  peu  de  bien  qui  me 
restait  et  que  je  cédai  à  mon  frère,  the 
sale  of  the  Utile  property  I  hud  left,  and 
which  1  made  over  to  my  brolher.  Chat. 
—  une  créance,  un  bail,  des  actions,  lo 
transfer  a  debt,  a  lease,  shares. 

cémer ,  va.  i  (s'affaisser,  fléchir  ) 
lo  yield,  lo  give  wdy.  —  sous  le  poids, 
lo  give  way  under  the  weight.  La 
branche  céda,  the  brandi  brolce.  La  porie 
céda  à  nos  efforts,  the  door  yielded  to 
our  efforts.  2  (se  soumettre,  obéir  à)  lo 
yield,  lo  submit  {lo),  lo  give  way.  — 
au  nombre,  to  yield  lo  numbers.  —  à  la 
foire,  to  yield  to  force.  Mon  âme  abattue 
cède  au  coup  qui  me  tue,  my  downeast 
soûl  bows  under  Ihe  blow  that  over- 
whelms  me.  Corn.  —  aux  larmes,  aux 
prières  de  quelqu'un,  lo  yield  lo  the  leurs, 
lo  the  entrealies  of  u  persan.  Toute  ma 
raison  cède  à  la  cruauté  de  cette  trahison, 
my  reason  complelely  breaks  down  under 
Ihe  cruel/y  of  this  treachery.  Rac.  — 
au  sommeil,  à  l'habitude,  lo  give  way  lo 
sleep,  lo  habit.  —  à  des  préventions,  lo 
yield  lo,  lo  comply  with  préjudices.  — 
au  temps,  aux  circonstances ,  to  yield  lo 
the  limes,  lo  circumslances.  Faisant  — 
la  peur  à  la  vanité ,  muking  fear  give 
way  lo  vanity.  Nod.  La  douleur  fait  —  à 
la  foi,  grief  is  a  greal  auxiliury  lo  failli. 
Fléch.  Tout  cède  à  un  travail  opiniâtre, 
every  thing  is  lo  be  muslered  by  resotu/e 
labour.  Une  fois  qu'il  a  dit  non,  il  ne 
cède  jamais,  when  he  has  once  said  no, 
he  itever  goes  back.  —  .à  quelqu'un,  lo 
submit  lo  a  pemon.  3  fig!  (eue,  se  recon- 
naître inférieur)  to  be  second,  lo  be  infe- 
rior.  Il  ne  le  cédait  à  aucun  en  savoir, 
he  was  second  lo  nom  in  learning.  U  lit;, 
(venir  après)  to  give  way.  Les  haines 
particulières  cédaient  à  la  haine  géné- 
rale ,  privale  animosilies  gave  way  lo 
gênerai  hatred.  Volt.  Les  interèls  privés 
doivent  —  à  l'intérêt  général ,  privale 
inleresls  oughl  to  be  subordinate  lo  Ihe 
public  weal. 
CÉDILLE,  say-de-yuh,  sf.  cedilla. 
CEDRAT,  say-drah,  sm.  bot.  cédrat. 
CEDRE,  saydr',  sm.  bot.  cedar,  cedar- 
tree.%  —  du  Liban,  cedar  of  Lebanon, 

CEDULE,  say-diii,  sf.  (Lut.  schedula) 
anc.  note  of  hand. 

CEINDRE,  sansjdr',  va.  conj.  like  at- 
teindre {Lat.  cingere)  1  (entourer,  en- 
vironner )  lo  enclose,  to  surround,  to 
encompass.  —  une  ville  de  murailles, 
to  enclose  a  toivn  wilh  walls.  Les  mers 
qui  ceignent  la  terre,  Ihe  seas  Huit  eiicom- 
pass  ihe  earlli.  2  (emourer  en  serrant) 
to  gird.  Un  bandeau  de  lin  lui  ceignait 
le  front,  a  liuen  head-baml  encircled  her 
brow.  Une  corde  fui  ceignait  les  reins, 
a  cord  girded  his  loins.  i  (mettre  autour 
du  corps  ou  de  la  tête)  lo  bind,  to  gird, 
to  gird  on.  u  ceignit  son  épée,  he  girded 
on  lus  sword.  Vous  ire/,,  répondit  1!.,  le 
ceignant  d'un  bras  vigoureux,  youslutll  go, 
answered  B.,  eneircling  lus  waist  wilh  a 
robust  arm.  Nod.  Tu  ceindras  des  élus  la 
robe  éblouissante,  you  slialt  don  the  dat- 
«Itng  stole  of  Ihe  etect.  V.  Hug.  —  l'énee 
•1  un  chevalier,  to  gird  a  knight  with  his 
sword.  lig.  —  la  couronne,  la  liare ,  to 
crown  one's  self,  lo  be  crowned.  Ilg.  lin  lin 
vous  n'aurez  plus  qu'ù  —  le  diadème,  now 
you  witt  have  bul  to  place  the  crown  on 
your  head.  C.  Del. 

se  ceindre,  vpr.  to  put  on,  to  gird  on. 
se  —  d'une  écharpe,  d'une  corde ,  d'un 
«anneau,  to  put  on  a  searf,  lo  gird  one's 
''(!''''»«  rope,  lo  put  on  a  head-band. 
CL1N1,  sang,  ppa.  of  ceindre,  fem. 
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— e,  adjecllv.  surrounded,  endosed,  en- 
circled, yirt.  une  plaine  — e  d'arbres,  a 
plain  surrounded  wilh  trees.    Un  front  — 

/aaré/""UrS  '  "  b'°W  inwre"l,tetl  wilh 

CE1NTRACE,  sang-trazh,  sm.  nauf. 
frappait/.  ' 

CEINTURE,  sang-Uir,  sf.  (Lai.  cinc- 
tura)  1  girdle,  belt,  sash.  —  de  suie 
de  cuir,  silk,  leathern  girdle.  prov.  il"' 
Bonne  renommée  vaut  mieux  que  — 
dorée,  a  good  name  is  bélier  ihan  riches. 
prov.  fig.  Être  toujours  pendu  à  la  — 
de  quelqu'un,  to  be  always  dungling  after 
a  person.  2  (d'un  pantalon,  d'une  jupe) 
waist-baml,  3  (le  milieu  du  corps)  ivuut, 
middle.  Nous  avions  de  l'eau  jusqu'à 
la  — ,  we  had  waler  up  to  our  waisls. 
i  fig.  (enceinte,  clôture  )  cnclosure,  sone. 
Une  —  de  murailles,  de  fossés,  a  zone 
of  walls,  of  dilches.  Une  —  de  monta- 
gnes, au  enclosure  of  mounlains.  5  arch. 
ciitcture.   6  naut.  swifler. 

CEINTURÉ,  sang-lû-ray,  adj.  m.  fem. 
— E,  girdled,  girt.  Des  généraux  —s  aux 
trois  couleurs,  gênerais  weuring  a  three- 
coluured  scarf.  Saint.  Le  comte  de  G. 
aussi  —  que  son  esprit,  counl  de  G.  wilh 
a  waist  as  narrow  as  his  mind.  M'"»  de 
Sév. 

CEINTURETTE,  sang-tû-ret,  sf.  hunl. 
slrap. 

CEINTURIER,  sang-tu-ryay,  sm.  tech. 
girdle-maker,  belt-maker. 

CEINTUUON,  sang-tu  rong,  sm.  belt, 
sword-belt. 

CELA,  suh-Iah,  pro.  dem.  inv.  ^  (par- 
opposition  à  ceci,  opposed  lo  ceci)  that. 
Je  n'aime  pas  ceci,  je  préfère  —,  /  do 
not  like  this,  I  prefer  Huit.    Ceci  est 
mieux,  mais  —  coûte  moins  cher,  this 
is  bélier,  bul  that  is  cheaper.  Vous 
n'aimez  pas  ceci,  vous  n'aimez  pas  —, 
qu'aimez-vous  donc  ?  you  donH  like  this, 
tlon't  like  thaï,  whal  do  you  like  ?  fam. 
C'était  ceci,  c'était  —,  it  was  this,  il 
was  thaï.     2  (sans  opposition,  withotit 
opposition)  that,  it.   —  ne  me  convient 
nullement,  thaï  does  nol  suit  me  by  any 
means.   —  se  dissipera  comme  un  nuage, 
that  witt  pass  over  like  a  c/oitd.  Nod. 
Tout  —  aurait  un  aspect  misérable,  ail 
that  would  have  a  wrelched  appearance. 
Th.  Gaut.   —  va  sans  dire,  il  follows 
as  a  maller  of  course.  iVI'»e  de  Sév.  — 
est  fort  laid  de  toenlir  ainsi,  a  is  very 
naughly  to  tell  such  falsehoods.    Et  — 
sous  prétexte  de,  and  that  under  pretenec 
of.  Th.  Gaut.   Non  pas—,  dit  l'homme, 
not  so  fast,  says  the  man.  La  Foui.  Qui 
a  écrit  —,  mon  frère  ?  who  wrote  that, 
brolher  ?  Mérini.   Je  me  dois  —  à  moi- 
même,  il  was  the  least  I  could  do.  Th. 
Gaut.    Ils  ont  —  de  commun  qu'ils  sont 
lous  fort  laids,  they  have  that  in  commun 
thul  they  are.  ail  very  ugly.   —  fait,  le 
cheval  remercie  l'homme,  lliul  being  doue, 
the  harse.  lliaitks  Ihe  man.  La  Font.-—  dit, 
maître  loup  s'enfuit,  having  saut  this,  sire 
wolf  look  lo  his  heels.  La  Font.   —  étant 
ainsi .  such  being  the  case.    —  est  admis 
par  tout  le  monde,  thaï  is  allowed  by 
every  body.    Comme  si  —  était  certain, 
«*  if  it  was  sure.    Je  te  parlerai  de  — 
une  autre  fois,  /  will  lalk  to  you  about 
thul  another  lime.  Nod.    Il  résulte  de 
—  que,  the  resutl  is  that.    Ne  plus  vous 
voir  I  oh  !  pas  de  —,  Madame,  nerer  see 
you  again  !    a  pretly  thing ,   iudeed  ! 
A.  Du  ni.   Je  l'aime  trop  pour  —,  /  love 
him  too  niuch  for  thaï.   C'est  pour  —  q ne 
je  suis  venu,    that's  why  I  came.  Je 
viens  de  recevoir  une  belle  lettre  de  G., 
oh  pour  —  !  bien  belle  cl  bien  tendre,  / 
have  just  receired  a  beaullfttl  letter-from 
0.,  I  may  indeed  say  so!  for  it  is  very 
kind  and  ttffcclhnutc.  TJldcr.   Apres  — .  il 
prit  son  chapeau  et  se  relira,  afler  that 
lie  took  his  hat  and  wlthdrew.    Après  — 
il  n'y  a  rien  di>ut  il  ne  soll  capable, 
after  Huit  lie  is  capable  of  any  thiug.  Tu 
es  grand,  bien  lait,  et  par-dessus  tout  — 
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un  des  bons  ouvriers,  you  are  toll,  well 
shaped,  and  moreover  one  of  the  best 
workmen.  Nod.  À  — près,  tout  allait 
bien,  wilh  lhat  exception,  ail  went  on 
well.  Boss.  Qu'à  —  ne  tienne  !  lel  not 
thaï  be  any  objection  1  be  il  sol  Voilà 
parler  —  1  thaï  may  be  called  speaking 
oui  l  l\-L.  Cour.    Voilà  des  événements 

—  t  there  are  evenls  for  youl  Volt.  Que 

—  est  beau!   how  handsome  thaï  isl 
Méiim.   Que  sert  —  î  whal  is  the  use 
of  thaï?  La  Font.    Cette  pauvre  enfant 
que  j'ai  vue  pas  plus  baute  que  —,  lhat 
poor  child  thaï  1  saw  no  oigger  than 
thut.  Mm»  de  Sév.  11  ne  mauque  plus 
que  —,  thut  is  the  finishing  slroke. 
Lecl.    Est-ce  bien  —  que  vous  voulez 
dire  1  you  are  sure  you  mean  thut  / 
Pourquoi  —  1  why  so?   C'est  -,  c est 
bien  —,  thut  is  il.   C'est  toujours  —,  il 
is  lhat  al  ail  events.    N  est-ce  que  —  t 
is  thut  ail  ?  3  (des  personnes,  of  persons) 
he,  she,  they.   Vous  auriez  —  pour  bellc- 
nière,  thul's  whal  you  would  have  for  a 
molher-in-law.  Balz.   —  va,  —  vient,  au- 
jourd'hui ici,  demain  là,  they  go,  they 
corne,  hère  lo-duy,  there  lo-morrow.  Lamart. 
Comme  —  dort  les  jeunes  gens,  how  thèse 
young people  do  sleep.y.  Hug.  —  se  lève 
à  midi,  people  who  rise  al  noon  !  Tout  — 
vous  aime,  they  ail  love  you.  M°">  de  Sev. 
A  Comme  —,  so,  thus,  in  lhat  way.  C  est 
comme  —  que  vous  agissez,  lhat  is  the 
way  you  act.    Chaque  fois  que  vous 
agirez  comme  —  vous  aurez  lieu  de  vous 
r-n  repeniir,  whenever  you  act  in  lhat  way 
you  will  have  cause  to  repent  of  il. 
texplelive)  Je  dis  comme  —  que,  /  suij 
for   my  part  thaï.    Je  n'étais  qu'une 
enfant  haute  comme  —,  /  was  but  a  child 
no  higher  than  thaï.  Regn.   Il  est  comme 

—  thaï  is  his  way.  Un  homme  comme 
—,  such  a  man  as  lhat.  Comment  avez- 
vous  pu  fréquenter  un  homme  comme  —, 
how  could  you  keep  compuny  wilh  such  a 
man  as  lhat.  5  Comme  —  ,  so,  so,  imli/fer- 
ently.  Comment  vont  vos  affaires  ?  Comme 

—  how  does  your  concem  gel  on?  So,  so. 
6  Comment  —  ?  how  is  thaï?  On  l'a 
vu  hier  au  bal  !  Comment  —  the  was 
seen  al  the  bail  yeslerday  '.  How's  thaï  ? 

CÉLADON,  say-lad-ong,  sm.  i  Cela- 
don.  2  (by  extension)  sentimental  lover. 
Un  vieux  —,  an  old  beau.  Faire  le  —, 
to  play  the  sentimental  lover.  3  (vert 
pâle)  sea-green.  4  adjectiv.  Vert  —, 
sea-green.  ,  , 

CÉLATION,  say-las-yong,  sf.  conceal- 
ing,  concealment. 

CELÉ,  ppa.  of  celer,  fem.  — E,  adjec- 
tiv. hidden,concealed. 

CÉLÉBRANT,  say-lay-brâng , ppr.  of 
célébrer,  <  adjectiv.  m.  officiating.  2 
sm.  officialing  pries!. 

CÉLÉBRATION,  say-lay-brah-syong,  sf. 
célébration,  solemnizulion,  commémoration. 
La  —  de  la  messe,  de  l'office  divin,  the 
célébration  of  the  mass,  the  perforwng 
of  divine  service.  La  —  d'un  mariage, 
the  célébration  of  a  marnage.  La  — 
d'une  féte,  the  célébration  of  a  festival. 

CÉLÈBRE,  say-laybr',  adj.  mf.  (Lai. 
celeber)  celebraled ,  renowned,  fumous, 
illuslrious.  ,  ,  , 

CÉLÉBRÉ,  ppa-  of  célébrer,  fem.  — e, 
adjectiv.  celebraled,  renowned,  fumed 

CÉLÉBRER,  say-lay-bray,  va.  (Lui. 
celebrare)  je  célèbre,  il  célèbre;  je 
célébrerai;  nous  célébrerions,  1  (louer, 
vanter)  to  celebrate,  lo  extol,  to  gtonfy. 
Les  enfants  apprirent  à  -  les  dieux  et 
Tes  S,  lhe  children  learned  lo  gtonfy 
fhe  gods  and  heroes.  Barth.  Avec  que  e 
effusion  il  célèbre  ce  beau  génie  I  wilh 
whatelTiision  he  célébrâtes  lhat  fine  ge- 
«  u il  2  (solenniser)  to  celebrate  lo 

solennité,  lo  commemorale.  Oui,  je  viens 
avec  vous  -  la  journée  yes,  I  corne  to 

»ne(.  Je<  JÏÏ.  *  3 -des  funérailles, 
«rofeVs^mariage,  tosolemnisea 
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funcral,  a  marriage.    —  la  messe,  to 
celebrate  the  mass.  absol.  lo  offlciate. 

se  célébrer  ,  vpr.  lo  be  celebraled , 
solemnised.  Mes  funérailles  se  célébraient 
eu  grec,  my  fanerai  was  solemnized  m 
Greek.  Ab.    ,  ,  . 

CéLÉBBITÉ,  say-lay-bre-iay,  sf.  (Lal. 
celebritas)  1  obsol.  (solennité)  solemnily, 
celebrily.  La  —  d'une  fête,  the  cetebnty 
of  a  festival.  2  (grande  renommée)  celeb- 
rily ,  renown,  eminence.  Jouir  d  une 
grande  —,  lo  enjoy  great  celebrtly.  à 
(personnage  célèbre)  celebrity. 

CELER,  say-lay.  vu.  (Lut.  celare)  lo 
conceal,  to  hide.  Je  ne  veux  rien  vous 
—  ,  /  will  conceal  nolhing  from  you. 
Se  faire—,  to  deny  one' s  self.  Se  faire — 
pour  ses  amis,  not  to  be  al  home  lor 
one's  friends.  Se  faire  —  à  ses  créan- 
ciers, to  deny  one's  selflo  one's  credilom. 

se  celer,  vpr.  lo  be  concealed ,  hidden. 
Voire  heureux  larcin  ne  se  peut  plus  —, 
your  pious  fraud  can  no  longer  remain  a 
myslery.  Bac. 

CÉLERI,  sayl-rce,  sm.  bot.  celery. 
Pied  de  —,  head  of  celery. 

CÉLÉRIFÈRE,  say-lay-re-fayr,  sm. 
(Lut.  celer,  fero)  slage-coach. 

CÉLÉRITÉ,  say-lay-re-tay ,  sf.  (Lal. 
celeritas)  celerily,  speed,  swiflness,des- 
palch.  ,.      ,  , 

CÉLESTE,  say-lest,  ad},  mf.  (Lut. 
cœleslis)  \  (qui  appartient  au  ciel)  celes- 
tial,  heavenly,  of  the  sky.  Les  corps  —s, 
the  heavenly  bodies.  La  voûte  —,  the 
celestial  vault.  Bleu—,  sky-blue.  2 
(qui  appartient  au  séjour  des  bienheureux) 
celestial,  heavenly.  Les  esprits,  les  puis- 
sances —s,  the  celestial  spirtls,  lue 
celestial  powers.  Le  Père  —,  God,  our 
heavenly  Falher.  3  (divin)  divine,  celes- 
tial. 4  (hyperb.)  excellent,  perfect.  Le  — 
Empire,  the  Celesliat  Empire,  China. 

CÉLEST1N,  say-lays-tang,  sm.  i  Ce- 
lestine.   2  (religieux)  Celeslme. 

CÉLEST1NE,  say-lays-teen ,  sf.  i  Ce- 
lesline.  2  (religieuse)  Celeslme  nun. 

CÉLIAQUE,  say-lyak,  adj.  mf.  (Gr.) 
med.  celiac.  .. 

CÉLIBAT,  say-le-bah,  sm.  [Lut.  casliba- 
tus)  celibale,  celibacy,  single  life,  unmar- 
ried  life,  single  slate.  Vivre  dans  le  -, 
lo  live  a  single  life.  Garder  le  -,  lo 
remain  a  bachelor,  lo  remain  single. 

CÉLIBATAIRE,  say  -  le-hat-ayr,  sm. 
bachelor,  single  man.  Rester-  lo  remum 
single. 

CELLE,  sayl,  pr.  f.   See  celui. 
CELLÉIUER,  say-lay-ryay,  sm.  fem 
cellérière  (Lut.  cella)  cellarer  cellarisl 
CELLIER,  say-lyay,  sm.  (Lut.  cella) 

CELLULAIRE,  sayl-lûl-ayr,  adj.  mf. 
\  anat.  ccllular.  Tissu  -,  cellular  tissue. 
2  bot.  Enveloppe  -,  cellular  envelope, 
tissu  -,  cellular  tissue.  S  cellular.  fri- 
son, voilure  —,  cellular  prison,  van. 
Svstème  —,  cellular  syslem. 

CELLU LE,  sayl-ul,  sf  [Lut.,  cellula 
\  (d'un  religieux)  cell.  2  (d'une  prisonnier) 
ce"  3  (petite  chambre  ce  t.  4  zooL 
(alvéole  des  ruches)  cell.  5  bot.  cell.  6 

ancÉLLULÉ,  sayl-lû-lay,  adj.  m.  fem. 
— e,  having  cells. 

CELLULEUX,  sayl-ld-luh,  ad),  m.  fem. 
cei.i.uleuse,  anat.  bot.  cellular. 
CELTE,  sclt,  sm.  Cell. 
CELTIQUE,  sel-tik,  adj.  mf.   i  Ccltic. 
2  subslantiv.   Le  —,  the  Celttc. 

CELUI,  suh-ldec,  pron.  dcm.  m.  fem. 
celle;  pl.  ceux,  »».,  celles,  f.,  lhat, 
he  she,  him,  lier,  the  one,  they,  those, 
th'cm  Ses  défauts  étaient  ceux  d'un  en- 
fant his  faillis  were  those  of  a  child. 
_  n'ai  court  le  mieux  esi  —  qui  a  le  plus 
crand  intérêt  à  courir,  he  who  runs  the 
lest  is  he  who  is  the  most  interested  in 
running.  Ab.  Qu'il  est  faible  -  que  les 
liassions  dominent  !  how  weak  ts  lie  who  is 
ruled  by  his  passionsl  Chat.  Qu'il  est  fort 
—  qui  repose  eu  Dieu  1  how  strong  is  he 
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who  put*  his  trust  in  God!  Chat.  L'habi- 
tant de  la  cabane  et  -  des  palais,  tout 
souffre,  from  the  dwellers  m  huis  lo  the 
inhabitanls  of  palaces,  every  one  suffert. 
Chat.  —  qui  part  d'Europe  et  veut  tra- 
verser l'Atlantique,  he  who  leaves  Europe 
and  wlshes  lo  cross  the  Atlantic.  Mtch. 
Elle  est  trop  bien  avisée  pour  offenser 
ceux  qui  l'applaudissent  et  ceux  qui  la 
payeut,  she  is  loo  knowing  lo  offend  those 
who  applaud  and  those  wlio  pay  her.  Nod. 
Leurs  mœurs  sont  celles  de  nos  herbi- 
vores. Iheir  habits  are  lliose  of  our  her- 
bivora.  Mich.  Celte  coiffure  qui  est  celle 
des  femmes  de  G.,  this  head-iress  which 
is  lhat  worn  by  the  women  of  G.  Nod. 
La  plus  douce  des  tristesses  du  cœur, 
celle  de  la  patrie  absente,  the  sweelesl 
sorrow  of  the  hearl,  thut  of  being  far 
from  home.  Chat.    Un  labyrinthe  mêlé 
plus  que  —  où  jadis  un  roi  cacha  sa  Itosa- 
monde ,  a  labyrinth  more  inlricale  than 
thaï  in  which  a  king  formerly  concealed 
his  Rosamund.  Mich.    L'exemple  le  plu» 
nair,  —  qui  dispense  le  plus  de  toute 
autre  définition,  the  simplesl  example,  lhat 
which  dispenses  wilh  any  olher  définition. 
S'c-B.   —  en  qui  il  voyait  un  rival  heu- 
reux, he  in  whom  he  saw  a  happy  rival. 
Ste-B. 

CELUI-CI,  CELLE-CI,  pl.  CEUX-CI,  CELLES- 
CI  ;  celui-lX,  celle-lX,  pl.  ceux-lX,  cellest 
lX,  sing.  Ihis,  lhat;  this  one,  thaï  one; 
pl.  thèse,  those;  the  former,  the  latler; 
the  firsl,  tlie  lasl  ;  the  one,  the  olher; 
some,  olhers.  De  tous  ces  enfants,  c  est 

 ci  qui  est  le  meilleur,  of  ail  thèse 

chitdren,  Ihis  one  is  the  best.  —-14 
c'est  un  mauvais  sujet,  as  for  lhat  one, 
he  is  a  bad  fellow.  —  -là  fut  sans  doute 
armé  de  diamant  qui  tenu  cette  route, 
he  no  doubt  was  clad  in  adamant  whe 
lirsl  atlempled  thaï  passage.  La  Font. 
Entre  toutes  ces  étoffes,  celle-là  seule  me 
plail,  ofall  thèse  sluffs,  thaï  atone  pleaset 

me. .  . 

CEMENT ,  say-màng,  sm.  chem.  ce- 
rnent. , 
CÉMENTATION ,  say-niàng-tah-syong, 


sf.  cémentation. 

CÉMENTATOIRE,  say-màng- tal-war 
adj.  mf.  chem.  cemenlatory. 

CÉMENTÉ,  ppa.  of  cémenter,  fem.  — E 
adjectiv.  cemenled. 

CÉMENTER,  say-màng-tay,  ta.  chem 
to  cernent.   —  du  fer,  lo  cernent  non. 

CÉMENTEUX,  say-màug-tuh ,  adj.  a 
fem.  céhenteuse,  cementitious. 

CÉNACLE,  say-nakl',  sm.  (Lal.  cœiiacu 
lum)  4  sciïp.  guesl-chamber.  2  ironu 
club,  coterie.  ' 

CENDRE,  sàngdr',  sf.  (Lal.  cinis) 
ashes,  cinders,  embers.  —  de  bois,  woi 
ashes.  Melirc,  réduire  en —s,  to  lay  i 
ashes,  to  reduce  lo  ashes.    flg.  Reduin 
mettre  eu  —s  une  ville,  un  pays,  lo  lay  i 
ashes,  to  lay  waste  a  town,  a  counlr] 
fie   C'est  un  feu  qui  couve  sous  la  - 
il  is  a  hidden  fire.   (hyperb.)  Renaiire  < 
ses  _s  lo  rise  again  from  one  s  asne 
prov.  fig.  Il  faudrait  le  brûler  pour  < 
avoir  de  la  —,  the  race  of  such  a  m 
oughl  never  to  be  lost.    2  poeiic.  asnt 
remains,  dusl.   V.  n'est  plus,  j  apporte  i 
sa  —,  P.  is  no  more,  I  am  the  bearer 
his  ashes.  Corn.  Og.  Remuer,  troubler 
—  des  morts,  lo  rake  up  the  asiies  of  l 
dead.    3  Og.  (mémoire)  memory.  Us 
sont  plus,  laissons  en  paix  leur  -,  they  a 
no  more,  tel  them  resl  m  peace.  c.  Di 
Donner  Iles  larmes  à  la  -  d'un  ami, 
shed  a  tear  over  Ihe  memory  of  a  frm 
h  calh.  rel.  -s,  pl.  Les  -s,  the  asht 
Recevoir  les  -s,  to  rçceive  Die  ask 
Le  Mercredi  des  —s,  Ash-)Udnesday. 
chem.  ashes. 

CENDRÉ,  sâng-dray,  adj.  m.  fem.  - 
ashv  ash-coloured.  Cheveux  d'un  Mo 
—,  light  yellow  hoir.  D'un  gris  —,  « 
gray.  pcarl-gray.  .  ... 

CEN  DREE ,  sâng-dray,  */•  dusl-sh 
small  shol. 
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CENDREUX,  sâng-druh,  adj.  m. fem. 

CENDREUSE  ,  COVered  Wlth  ashes,  fuit  of 
its  lies  t 

CENDRIER,  sâug-dre-yay,  sm.  h  ash- 
van.  2  corn,  dealer  in  ashes. 

CENDRILLON,  sânn-dre-yong .  sf.  I 
Cinderella.  2  (by  extension)  a  Utile  gtrl 
who  is  always  sitting  over  Ihe  flre, 
Cinderella.  3  (servante  malpropre)  Cin- 
derella, cinder-wench. 

CÈNE,  sayn,  sf.  (Lat.  cœna)  \  the 
Lord's  supper,  sacrament.  2  calli.  rcl. 
the  washing  of  feet.  3  prot.  rel.  commu- 
nion. Faire  la  —,  to  communicate,  lo  par- 
tage of  the  Lord's  supper. 

CÉNOBITE,  say-iio-l)it,  sm.  (Gr.)  ceno- 

CÉN0B1TIQUE,  say-no-be-tik,  adj.  mf. 
cenobitic.  cenobilical. 

CENOTAPHE,  say-no-taf,  sm.  (Gr.) 
cenolaph.  _ 

CENS,  sangs,  sm.  [Lat.  census)  1  Rom. 
auliq.  census.  2  feud.  quit-rent.  3  (quo- 
tité d'impôt)  censé.  —  électoral,  amount 
of  taxes  qualifying  a  person   to  elect. 

—  d'éligibilité,  amount  of  taxes  qualifying 
a  penon  lo  be  elected. 

CENSABLE,  sàng-sabl\  adj.  mf.  feud. 
to  whom  the  quit-rent  is  due.  Seigneur 
—,  lord  oflhe  manor. 

CENSÉ,  sâng-say,  adj.  m.  fem.  — e, 
{Lat.  censere)  deemed,  reputed.  Le  valet  de 
chambre  que  nous  étions  —s  ne  pas  con- 
naître, the  valet  thaï  we  were  lo  prétend 
not  to  know.  Cbat.  11  travaille  chez  M.  D., 
le  notaire,  ou  du  moins  il  est  —  tra- 
vailler, he  sludies  al  Mr  D.  the  nolary's,  or 
al  leasl  is  supposai  lo  do  so.  Scri.  Il  est 

—  mort,  he  is  supposai  lo  be  dead.  Je 
sois  —  ne  pas  le  savoir,  /  prétend  not 
to  know  il.  C'est  vous  qui  serez  —  l'avoir 
fait,  il  is  you  who  will  pass  for  having 
doue  it. 

CENSEUR,  sàng-sulir,  sm.  (Lat.  censor) 
1  Rom.  anliq.  censor.  2  (by  analogij) 
censor,  censurer.  3  (critique)  censor,  cri- 
tic.  4  (personne,  journaux,  etc.)  censor. 

5  censor,  proctor  (of  a  collège).  6  Les  —s 
de  la  Banque  de  France,  the  censors  o/ 
the  Bank  of  France. 

CENS1ER,  sang  syay,  adj.  m.  feud.  < 
he  to  whom  the  quit-rent  is  due.  Sei- 
gneur —,  lord  of  the  manor.  Livre  — , 
reut-roll.   2  (subslantiv.)  reniai. 

censier,  sm.  fem.  censière  ,  holder  of 
fee-farm  lands. 

CENSITAIRE,  sâng  -  se  -  tayr  ,  sm. 
feud.  copy-holder. 

CENSIVE,  sâng-siv,^.  feud.  1  (rede- 
vance) quit-rent.  ,2  (terres  roturières) 
manor. 

CENSORIAL,  sâng-so-ryal,  adj.  m.  fem. 
— e,  censorial,  censorian. 

CENSURABLE,  sâng-sû-rabl\  adj.  mf. 
censurable,  blâmable,  blameworlhy. 

CENSURE,  sang-sur,  sf.  (Lat.  censura) 
t  Rom.  anliq.  censorship.  2  (reproche) 
censure,  blâme,  judgmenl,  opinion ,  crili- 
cism.  3  (examen)  censorship.  4  (by  ex- 
tension) board  of  censure,  the  censors. 
Sa  pièce  est  à  la  —,  Ai*  play  is  in  the 
hands  of  the  censors.  5  can.  law.  censure. 

6  bar.  vole  of  censure. 

CENSURÉ,  ppa.  of  censurer,  fem.  — E, 
adjecliv.  censured,  crilkized. 

CENSURER,  sang-sii-ray,  va.  \  (blâ- 
mer) lo  censure,  lo  blâme,  to  crilieize. 
2  bar.  lo  pass  a  vole  of  censure  on.  3 
can.  law.  —  uu  livre,  etc.,  to  censure  a 
book,  etc. 

CENT,  sâng,  adj.  num.  mf.  (Lat.  cen- 
lum)  \  hundred.  —  francs,  a  hundred 
francs.  Deux  —s  hommes,  two  hundred 
mtn.  Trois  —  vingt  chevaux,  three  hun- 
dred and  twenty  horses.  L'an  rail  huit  — , 
(ne  year  one  thousund  eighl  hundred. 
Onze  —s  francs,  eleven  hundred  francs. 
2  (un  grand  nombre)  many,  a  great  muny. 

Jm  al  dil  Plus  de  -  fois,  /  hâve 
told  htm  so  more  than  a  hundred  limes. 
Je  vous  le  donne  en  —  à  deviner.  /  lutl 
n,y  l,fe  you  will  never  guets.    3  coin 
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fin.  Tant  pour  —,  so  much  per  cent, 
(hyperb.)  Il  y  a  —  pour  —  à  gagner  dans 
celte  affaire,  there  is  cent  per  cent  to 
be  gained  in  this  business.  4  (centième) 
hundredlh.  Page  —,  page  the  hundredlh. 
Iliade,  chant  premier,  vers  cinq  —,  the 
Iliad,  canto  the  first,,  line  the  five 
hundredlh. 

cent,  sm.  i  hundred.  Le  nombre  —, 
one  hundred.  2  (centaine)  Acheter  un 
—  d'oranges ,  to  buy  a  hundred  oranges. 
Combien  vaut  le  —  de  ces  pommes  ? 
what  are  those  applcs  worlh  a  hundred  ? 
Un  — pesant,  a  hundred -weighl,  a  cwt. 
Jouer  un  —  de  piquet  lo  play  a  game  of 
piquet,  (a  hundred  up). 

cent- gardes,  sm.  pl.  cenl-gardes,  life- 
guardsmen.  Un  cent-garde,  a  cent-garde. 

cent-suisses,  sm.  pl.  âne.  Fr.  hist. 
ccnl-suisses,  Swiss  guardsmen.  Un  cenl- 
suisse,  a  Swiss  guurdsman. 

CENTAINE,  sâng-tayn,  sf.  collectiv. 
hundred.  Il  y  avait  bien  une  —  de  per- 
sonnes, there  mighl  be  as  many  as  a 
hundred  persons.  fig.  À —s,  par  —s, 
by  hundreils. 

centaine,  sf.  thread  lhat  binds  aslcein. 

CENTAURE,  sang-lor,  sm.  (Lat.  cen- 
taurus)  \  myth.  centaur.  2  astr.  Cen- 
taur. 

CENTAUREE,  sâng- to-ray,  sf.  bot. 

centaury. 

CENTENAIRE,  sâng-tuh-nayr,  adj.  mf. 
(Lat.  cenlenarius)  1  cenlenary,  cenleua- 
rian.  2  (subslantiv.)  Un  —,  une  —,  a 
centenarian. 

GENTEN1ER,  sâng-tuh-nyay ,  sm.  i 
scrip.  centurion.    2  anc.  centurion. 

CENTÉSIMAL,  sâng-tay-se-mal ,  adj. 
m.  fem.  — e,  centésimal. 

CENTI,  sâng-le,  sm.  (Lat.  cenlum)  (in 
composition,  a  hundrelh  part)  cenli. 

CENTIARE,  sâng-tyar,  sm.  centiare, 
square  mètre. 

CENTIÈME ,  sâng-tyaym,  adj.  mf. 
(nombre)  hundredth.  La  —  partie,  the 
hundredlh  part. 

centième,  sm.  (la  centième  partie)  the 
hundredth. 

CENTIGRADE,  sâng-te-grad,  adj.  mf. 
(Lat.  centum,  gradus)  phys.  centigrade. 

CENTIGRAMME,  sâng- te-gram,  sm. 
centigramme  (I00th  part  of  a  gramme). 

CENTILITRE,  sâng-te-lilr',  sm.  centi- 
litre (tOO11'  part  of  a  litre). 

CENTIME,  sâng-leem,  sm.  centime 
(100"1  part  ofa  franc).  Un  franc  cinquante 
—s,  one  franc  fifly  centimes,  one  franc 
and  a  hatf. 

CENTIMÈTRE,  sâng- te -maytr",  sm. 
centimètre  (t00lt  part  of  a  mètre). 

CENTON,  sâng-tong,  sm.  (Lut.  cento) 
cenlo. 

CENTRAL,  sâng-lral,  adj.  mf.  fem. 
— e,  i  central.  Point  — ,  central  point. 
Feu  — ,  central  flre.  2  (by  extension) 
(d'un  lieu,  of  a  place)  central.  Le  quartier 
le  plus  —  de  Paris,  the  very  heart  of 
Paris.  3  fig.  central,  chief.  Uureau  —  de 
charité,  central  board  of  churily.  4  anal. 
Système  nerveux  —,  central  nervous  Sys- 
tem. 

CENTRALISATION,  sâng  -  tral-c  -  zah- 
syong,  sf.  centralisation. 

CENTRALISER,  sâng-tral-e-zay,  va.  lo 
centralise. 

CENTRE,  sângir',  sm.  (Lat.  centrum) 
i  geom.  centre.  Le  —  de  la  terre,  the 
centre  of  the  earlh.  2  (le  point  où  so 
rencontrent  tous  les  diamètres)  centre.  Le 

—  d'une  ellipse,  the  centre  of  an  ellipse. 
3  (le  milieu  d'un  espace  quelconque)  centre, 
middle.  Le  —  de  la  ville ,  the  heart  of 
the  lown.  4  mil.  (d'une  armée,  of  un 
army)  centre.  Les  compagnies  du  —,  the 
companies  of  the  centre.  5  (d'une  assem- 
blée, ofan  asscmbly)  centre,  middle.  Lo 

—  se  leva  contic  celle  proposition,  the 
centre  rose  ayainst  thaï  proposition.  6 
1g-  (lieu)  centre.    Cet  hôicl  est  situé  au 

—  des  affaires,  this  hôtel  is  situuled 
in  the  centre  of  commercial  transactions. 
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Rome  fut  le  seul  —  des  arts  et  de  la  poli- 
tesse jusqu'au  siècle  de  Louis  XIV,  Rome 
was  the  only  centre  of  the  arts  and  of 
polileness  tilt  the  âge  of  Louis  XI V.  Volt. 
7  Ilg.  (la  parlie  a  laquelle  tout  vient  abou- 
tir) centre,  (by  analogy)  Une  personna- 
lité qui  se  fan  le  —  île  loute  chose,  a 
selflsh  nature,  thaï  ceulcrs  every  ihiug 
in  ilself.  Sll'-fJ.  8  Ilg,  Être  dans  son  —, 
to  be  in  one's  élément.  N'èire  pas  dans 
son  —,  être  hors  de  son  —,  to  be  oui  of 
one's  élément.  9  mech.  —  de  gravité, 
centre  of  gravity.  —  d'oscillation,  d'atirae- 
tion,  clc,  centre  of  oscillation,  of  attrac- 
tion, etc.  10  anat.  Le  —,  les  —s  ner- 
veux, the  nervous  centre. 

CENTRIFUGE,  sâng-tre-ffizb,  adj.  mf. 
(Lat.  centrum,  fugio)  i  phys.  centrifugat. 
Force  —,  cenlrifugal  force.  2  bot.  centri- 
fugal. 

CENTRIPÈTE,  sâng-tre-payt,  adj.  mf. 
(Lat.  centrum  ,  peto)  phys.  cenlripetal. 

CENTUMV1R,  sàiig-tom-vir,  sm.  (Lat. 
ceutum  viii)  Rom.  anliq.  centumvir,  pl. 
ccnlumviri. 

CENTUPLE,  sâng-tiipl',  adj.  mf.(Lal. 
cenluplex)  1  a  hundred-fold,  centuple.  2 
(subslantiv.)  hundred-fold.  Il  a  reçu  le  — , 
he  lias  received  a  hundred  limes  as  much. 
Une  terre  qui  rend  au  —,  land  lhat  yields 
a  hundred-fold. 

CENTUPLÉ ,  ppa.  of  centupler,  fem. 
E,  adjecliv.  auqmented  a  hundred-fold. 

CENTUPLER,  sâng-tii-play,  va.  to  cen- 
tuple, to  mutliply  a  hundred-fold.  —  un 
nombre,  lo  centuple  a  number. 

CENTURIE,  sâng-lii-ree,  sf.  1  Rom. 
hist.  cenlury.  2  anc.  Les  —s  de  Nostra- 
damus,  the  centuries,  the  prophecies  of 
Nostradamus.  3  (siècle)  cenlury.  4  (titre 
de  livres)  cenlury. 

CENTURION,  sâng-lu-ryong,  sm.  (Lat. 
centurio)  anc.  centurion. 

CEP,  sayp,  sm.  \  hort.  vine.  —  de 
vigne,  vine-stock.  2  —s,  pl.  obsol.  (liens) 
felters,  shackles  ;  stocks.  Avoir  les  — s 
aux  pieds  et  aux  mains,  to  be  fettered  hand 
and  feet;  lo  be  put  in  the  stocks. 

CÉPAGE,  say-pazh,  sm.  hort.  t  prun- 
ing.  2  bot.  (sarment  de  vigne)  shoot, 
sucker. 

CÉPÉE,  say-pay,  sf.  agri.  iuft  of  shoots. 

CEPENDANT,  suit- pâng-dâng,  aiv. 
meanwhile,  in  the  meantime.  Le  vaisseau 
que  la  mer  —  entr'ouvrait  par  d'horribles 
secousses,  in  the  mean  lime  the  vessel 
parled  amid-ships  by  the  violence  oflhe 
waves.  B.  de  S'-P.  —  le  maître  de  la 
maison  (le  rat)  rongeait  du  blé,  meanwhile 
the  masler  of  the  house  gnawed  the  corn. 

cependant,  conj.  however,  yet,  never- 
theless,  slill.  La  forme  de  sa  ligure  était 

—  plus  longue  qu'ovale,  the  shape  of  his 
face  was  however  long  rallier  than  aval. 
Balz. 

cependant  que,  conj.  toc.  obsol.  whilsl. 

—  que  mon  front  brave  l'effort  de  la  tem- 
pête, whilsl  my  brow  braves  Ihe  effort  of 
the  tempesl.  La  Font. 

CÉPHALALGIE,  say-fal-al-zhee,  sf. 
(Gr.)  med.  cephalulgy,  headache. 

CÉPHALALGIQUÉ,  say  -  fal-al-zhik, 
adj.  mf.  (Gr.)  med.  cephalulyic. 

CÉPHALIUUE,  say-fal-ik,  adj.  mf.  anal, 
mcd.ct^/ia/ic.  Veine—,  cephalic  vein. 

CÉRAMIQUE,  say-ram-ik,  sf.  (Gr.)  i 
ftetile  art.  i  adjecliv.  ceramic.  Les  arts: 
—s,  the  ficiile  arts. 

CÉRAT,  say-rah,  sm.  (Lat.  cera)  pbanu 

CCVtttC- 

CERBÈRE,  sayr-bayr,  sm.  (Lat.  cerbe- 
rus)  i  my  LU.  Cerberits.  2  Ilg.  (portier) 
Cerberus.  , 

CERCEAU,  sayr-so,  sm.  pl.  cbrcbadx, 
(Lat.  circus)  i  hoop.  2  (jouet)  hoop.  Des 
enfants  qui  jouent  au  —,  children  Irun- 
dling  their  hoops.  S  (bois  courbe)  hoop. 
4  (lllcl)  hoop-nct.   5  -x,  pl.  bawk.  ptaioil- 

^CERCLE,  sayrlil'.  sm.  (Lat.  cireulus)  I 
eiicle.  Faire,  décrire  un  —,  to  draw,  ta 
describe  a  circle.  Demi-  —,  semi-cucU. 
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Quart  de  —,  quadrant.  Les  —s  inégaux 
de  ton  vol  ténébreux,  the  excentric  gy ra- 
tions o(  your  nightly  flighl.  V.  Hug.  Le 
rayon,  le  diamètre,  la  circonférence  du  —, 
the  radius,  the  diameter,  the  circumfe- 
rence  of  the  circle.  2  (cerceau)  hoop, 
ring.  — de  fer,  iron  hoop.  — à  tonneau, 
hoop,  binding-hoop.  Vin  en  —s,  wine  in 
casks,  in  the  wood.  3  (objet  en  forme  de 
cercle)  ring,  rim.  Boite  à  —  d'or,  gold- 
rimmed  box.  4  nian.  ring.  5  (toute  dis- 
position en  rond  )  circle.  Ranger  des 
chaises  en  —,  to  place  chairs  in  a  circle. 
Faire  —  autour  de  Quelqu'un,  lo  form  a 
circle  round  a  person.  Allons,  Messieurs, 
élargissez  le  —,  nom  then.  Gentlemen, 
widen  the  circle.  6  anc.  (réunion  des 
princesses  et  des  duchesses)  circle,  levée. 
La  reine  tient  le  —  aujourd'hui,  the  queen 
iiolds  a  levée  lo-day.  7  (by  extension) 
(réunion)  club,  compuny.  Un  petit  — 
d'amis,  a  small  circle  of  friends.  8  flg. 
(étendue,  limite)  sphère.  Vous  ne  devez 
pas  sortir  du  —  de  vos  attributions,  you 
must  not  go  beyond  the  sphère  of  your  at- 
tributions. Étendre,  élargir  le  —  de  ses 
idées,  to  enlargethe  sphère  ofone's  ideas. 
Étendre  le  —  de  ses  relations,  to  extend 
the  sphère  of  one's  relations.  9  flg.  (suc- 
cession) circle.  Parcourant  sans  cesse  ce 
long  —  de  peines,  a  continuai  prey  to  one 
sorrow  or  another.  La  Font.    Le  grand 

—  des  temps,  the  révolution  of  âges. 
V.  Hug.  Le  —  des  Saisons,  the  circle  of 
the  Seasons.  Le  —  de  la  création  pour- 
rait se  fermer  ici,  the  circle  of  the  créa- 
tion might  finish  here.  Mien.  10  logic.  — 
■vicieux,  begging  the  question-  Tourner 
dans  un  —  vicieux,  to  tum  in  a  circle.  Le 

—  de  Popilius,  the  circle  of  Popilius.  44 
anc.  geog.  circle.  42  astr.  geod.  qua- 
drant. 

CERCLE,  savr-klay,  ppa.  cercler, 
fem.  — e,  adjeciiv.  encircled.  Tonneau  —, 
hooped  cash.  Leur  bonnet  —  d'une  cou- 
ronne de  fourrure,  their  cap  encircled 
with  a  crown  of  fur.  Th.  Gaut.  Ces  pré- 
cieux bouquins  sont  —s  d'un  anneau  d'or, 
thèse  precious  amber  lips  arc  encircled 
■with  gold  rings.  Th.  Gaut. 

CERCLER,  sayr-klay,  va.  to  hoop,  to 
cncircle.  —  un  tonneau,  to  hoop  a  cash. 
iig.  Les  neuf  mille  lieues  qui  cerclent  no- 
tre globe,  the  nine  thousand  leagues  thut 
encircle  our  globe.  Méry. . 

CERCUEIL,  sayr-kuh-yuh,  sm.  (Gr.)  1 
coffln.  2  flg.  tomb,  grave.  Descendre  au 
—,  lo  go  down  inlo  the  tomb.  C'est  le 
chagrin  qui  l'a  mis  au  —,  il  was  grief 
thaï  brought  him  lo  the  grave. 

CÉRÉALE,  say-ray-al,  adj.  f.  (Lat. 
cerealis)  4  cereal.  Plantes  —s',  cereal 
plants.  Graines  —s,  corn.  2  substanliv. 
Les  —s ,  corn. 

CÉRÉBRAL,  say-ray-bral,  adj.  m.  fem. 
— e,  pl.  m.  cérébraux,  (Lut.  cerebruin) 
anat.  med.  cérébral.  Fièvre  — e,  brain 
fever.  , 

CÉRÉMONIAL,  say-ray-mo-nyal,  sm. 
1  (usage  réglé)  cérémonial,  ceremony. 
Le  —  d'usage,  the  usuul  formalitics.  2 
(livre)  cérémonial.  3  (entre  particuliers) 
ceremony,  étiquette. 

CÉRÉMONIE ,  say-ray- nio -née,  sf. 
(Lat.  cercnionia)  4  rel.  ceremony.  Les 
—s  de  l'Église,  the  cérémonies  of  the 
Çhurch.  La  —  du  mariage,  the  ceremony 
of  marriage.  2  (formalités)  ceremony. 
Grand-nialtre  des  —s,  maître  (les  —s, 
murshal ,  master  of  the  cérémonies.  En 
—,  in  form,  in  slale.  Mener  quelqu'un 
en  —,  to  escort  a  person  in  slale.  Habit 
de  —,  formalily.  3  (acte  de  civilité;  civi- 
lités) ceremony,  ceremoniousness.  Dîner, 
visite  de  —,  formai  dinner,  visil.  Ne 
faites  donc  pas  de  -s,  pray  don'l  stand 
npon  ceremony.  Sans  —,  point  de  —,  ho 
ceremony.  flg.  fani.  Faire  des  -s,  lo 
stand  npon  ceremony. 

CÉRÉMONIEUX ,  say-ray- nio -nyuh , 
«>lj.  m.  km.  cÉRSMOtueWB.  ceremo- 
i<io.is. 
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CÉRÈS,  say-rays,  sf.  4  mytli.  Ceres. 
poeiic.  Les  dons,  les  trésors  de  — ,  the 
gifls,  the  treasures  of  Ceres  ;  the  harvest, 
the  corn.  2  astr.  Ceres. 

CEHF,  sayrf ,  sm.  (Lat.  cervus)  zool. 
stag,  harl.  —  aux  abois,  slag  al  bay. 
Bois  de  —,  the  head,  the  honis  of  a 
stag. 

cerf-volant  ,  sm.  4  eut.  stag-beelle, 
horn-beette,  bull-fly.  2  (jouet)  Mit,  pa- 
per-kite. 

CERFEUIL,  sayr-fuh-yo.il,   4»».  bot. 
chenil. 

CERISAIE,  sriz-ay,  sf.  bon.  cherry - 
Orchard. 

CERISE ,  sriz,  sf.  4  hort.  cherry.  2 
adjeciiv.  Couleur  —,  cherry  colour.  Rouge 

—  ,  bright  cherry  colour. 

CERISIER,  sri-zyay,  sm.  (Lat.  ccra- 
sus)  bon.  cherry-tree. 

CERNE,  sayrn,  sm.  4  obsol.  (rond) 
ring.  2  obsol.  med.  dark  circle  (round 
the  eyes,  etc.)   3  hort.  circle,  ring. 

CERNEAU,  sayr-no,  sw.pl.  cerneaux, 
green  walnut  kernel. 

CERNÉ,  ppa.  of  cerner,  fem.  — e, 
adjeciiv.  encircled.  L'habitation  fut  bien- 
tôt — e  par  une  escouade  de  soldais,  the 
house  was  soon  surrouuded  by  a  squad 
of  soldiers.  Méry.  Une  étoile  pâle  et —e 
de  brouillard,  a  pale  star  wilh  a  halo  of 
fog.  Nod.  Avoir  les  yeux  —s,  lo  be  blaclc 
imder  the  eyes.  Ses  yeux  paraissaient 
avoir  été  —s  par  les  veilles,  niyhlly 
walchings  seemed  to  have  formed  a  dark 
circle  round  his  eyes.  Balz. 

CERNER,  sayr-nay,  va.  A  to  mdke  a 
circle.  2  (détacher,  séparer)  —  des  noix, 
topeal  walnuts.  3  (entourer,  investir)  lo 
surround,  lo  invest  (a  lown,  a  house). .  flg. 

—  quelqu'un,  to  circumvent  a  person.  Balz. 
se  cerner,  vpr.  (des  yeux,  of  the  eyes) 

lo  be  encircled. 

CERTAIN  ,  sayr  -  tang,  adj.  m.  fem. 
— e,  (Lat.  cerlus)  4  (vrai,  indubitable) 
certain,  sure,  positive.  Je  puis  vous  en 
donner  des  nouvelles  —es,  /  can  give  you 
positive  news  of  il.  Le  Sage.  Nos  cou- 
reurs nous  rapportèrent  pour  —  qu'ils 
avaient  vu  les  L.  en  bataille,  our  scouts 
brought  us  positive  news  thut  they  had 
seen  the  L.  drawn  np  in  baille.  Bar.  Il 
est  —  qu'il  ne  viendra  pas,  il  is  sure  thaï 
lie  will  not  corne.  Ce  qui  est  —,  c'est  qu'à 
vingt-sept  ans  il  ne  compte  que  sur  soi, 
whut  is  positive  is,  thut  al  llie  âge  of 
Iwenly  -  seven,  he  relies  but  upon  him- 
self.  Ah.  Un  fait  —,  c'est  qu'il  n'est 
pas  sorti,  a  positive  fact  is  thaï  he  is  not 
gone  oui.  Je  tiens  cela  pour  —,  /  hold 
thaï  for  certain.  11  regardait  comme  -e 
la  victoire  des  Français,  he  held  for  certain 
the  viclory  of  the  French.  Je  sais  cela  de 
science  — e,  /  know  thaï  for  a  cerlainly. 
2  (déterminé,  préfixé)  fixed,  sellled.  stuled, 
appoinled.  Le  jardin  n'est  public  qu'à 
—es  heures,  Ihe  garden  is  public  only  at 
slaled  hours.  Ah.  L'assemblée  se  réunira 
à  jour  — ,  the  assembly  will  meel  on  a 
stuled  day.  Prix  —,  taux  —,  sellled 
priée,  raie.  Que  serait  la  vertu  si  son 
prix  était  —  d'avance,  virltie  would  be  no 
longer  virlue  if  its  recompense  was  sure. 
Saint.  3  (sûr,  assuré  de)  certain,  sure. 
Je  suis  —  de  réussir,  /  am  sure  ofsucceed- 
ing.  11  se  croyait  si  —  de  réparer  celle 
perte  que,  lie  Ihought  himself  so  sure  of 
retrieving  thut  loss  lhat.  Balz.  — e  de  ne 
confier  ses  refrains  qu'à  des  oreilles  insen- 
sibles, elle  ne  chantait  plus,  convinced 
thaï  lier  songs  would  only  fait  on  scnseless 
ears,  she  sang  no  longer.  Nod.  C'est  une 
chose  dont  je  suis  tout  à  fait  —,  il  is  a 
thing  1  am  quile  sure  of.  4  (quelque) 
some,  certain,  —es  personnes,  —es  gens 
disent  que,  certain  people  say  thaï.  Un  — 
homme  avait  trois  liiles,  a  certain  man  had 
titrée  daughters.  La  Font.  Au  haut  d'un  — 
mur  il  attacha  le  lien,  at  the  top  of  a  cer- 
tain wall  he  fuslencd  the  cord.  La  Font, 
—s  philosophes  prétendent  que,  rcr/«m 
philosophera  mainlain  lhal.  J'ai  vécu  dans 
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cette  ville  un  —  temps,  /  have  lived  in  this 
lown  some  lime.  Dans  —s  cas,  in  certain 
cases.  Vue  colonne  d'une  — e  hauteur, 
acotumn  of  a  certain  heighl.  L'affaire  a 
une  — c  importance,  the  affair  isofno  Utile 
importance.  C'est  un  homme  d'un  — 
mérite,  lie  is  a  man  of  certuin  merit. 
Une  dame  d'un  —  âge,  a  tady  of  a  certain 
âge.  11  y  avait  un  —  nomiire  de  per- 
sonnes, there  was  a  good  number  |fl 
persous.  (disdainfulltj)  Un  —  Pierre  a 
dit  que,  a  certain  Peler  said  lhat. 

certain,  sm.  (chose  certaine)  certain. 
Il  ne  faut  pas  quitter  le  —  pour  l'incer- 
tain, the  certain  must  not  bc  ubundoned  for 
the  uticerlain. 

CERTAINEMENT ,  sayr-layn -mâng, 
adv.  4  (en  vérité,  assurément)  iudeed, 
cerlainly,  surely,  lo  be  sure,  —.j'irai 
vous  voir  demain,  /  will  cerlainly  call  o» 
you  to-morrow.   —,  —  oui,  to  be  sure. 

—  non,  cerlainly  nol.  2  (indubitable- 
ment) lo  a  cerlainly.  Le  saviez-voti» 
— ?  did  you  know  illo  a  certain/y? 

CERTES,  sayrt,  adv.  (Lat.  certe) 
(certainement,  sans  mentir,  en  vérité)  cer- 
lainly, verily,  indeed,  truly.  —,  je  ne 
vous  abandonnerai  jamais,  indeed,  1  wiW 
never  forsake  you.  Il  n'aurait  —  pas  cou- 
ché ici ,  he  cerlainly  would  not  have  slept 
here.  Balz.  Oui  —,  yes  indeed.  Non  —, 
cerlainly  not.  —  !  ma  mère  mentit 
quand,  etc.,  assuredly  !  my  mother  de- 
ceived  me  when,  etc.  Flor. 

CERTIFICAT,  sayr-te-fe-kah,  sm.  (Lat. 
certum,  facere)  certificale,  testimonial, 
characler.  Avoir  de  bons  —s,  to  have 
good  leslimonials.  —  de  vie,  life  cerli- 
fleate.  .  , 

CERT1FICATEUR ,  sayr-te-fe-kat-uhr, 
sm.  law.  certifier. 

CERTIFIÉ,  ppa.  of  certifier,  fem.  — e, 

—  conforme,  certified  conformable,  wil- 

?i  CS S B(î- 

CERTIFIER,  sayr-te-fyay,  va.  (Lat. 
certum,  fleri)  4  tocerlify,  to  leslify,  to- 
assure.  Je  vous  certifie  qu'il  est  venu,  I 
assure  you  he  is  corne.  Je  vous  certifie 
que  le  monde  n'a  jamais  vu  nne  femme 
comparable  à  M. ,  /  assure  you  that  the 
world  never  saw  a  woman  lo  le  compar- 
ed  wilh  M.  Ab.  2  —  une  caution ,  to 
guarantee  the  solvabilily  ofa  surely. 

CERTITUDE,  sayr-te-tfid ,  sf.  (Lat. 
certiiudo)  4  (assurance  pleine  et  entière) 
certitude,  cerlainly.  J'en  ai  la  —,  /  am 
positive  of  it.  Pourquoi  Dieu  ne  nous  a- 
t-il  pas  donné  la  —  de  notre  éternitéî 
why  bas  not  God  given  us  Ihe  certitude  of 
our  eternily  ?  Saint.  Ses  soupçons  se  chan- 
gèrent bientôt  en  —,  his  suspicions  soo* 
became  a  cerlainly.  2  (vérité)  cerlainly. 
Si  quelques  annales  portent  un  caractèKr 
de  —,  ce  sont  celles  des  Chinois,  if  ané; 
annals  bear  the  stamp  of  genuineness,  it 
is  those  of  the  Chinese.  Volt.  Comme  tf* 
la  —  du  succès  y  était  attachée,  as  if  th» 
cerlainly  of  success  depended  on  it.  Saint 
3  (stabilité,  fixité)  cerlainly.  Il  n'y  a  uuile- 

—  dans  les  choses  de  ce  monde,  there  if 
nolhing  certain  in  temporal  concerns.  (bj 
extension)  Cette  —  de  main  que  possèdent 
à  un  si  haut  degré  les  calligrapb.es  turcs, 
that  steadiness  of  hand  thaï  Ihe  Turktsk 
calligraphers  possess  in  so  high  a  degretv 
Th.  Gaut.  ,    .  ,'\ 

CÉRUMEN,  say-ru-mayn,  sm.  physiol. 
cérumen,  ear-wax. 

CÉRt  MINEUX,  say-rû-mc-uuh,  aaj. 
m.  fem.  cérumineuse,  physiol.  certum- 
nous,  waxy. 

CÉRUSE,  sav-rûz,  sf.  chem.  ceruse, 
white  lead.   Blanc  de  —,  white  lead. 

CERVAISON,  sajr-vay-zong,  sf.  vcn. 
slag-hunling  season. 

CERVEAU,  sayr-vo,  sm.  (Loi.  cere- 
bruin) 4  brain.  Des  fumées  qui  montent 
au  — ,  vapours  that  mount  to  the  brai». 
,  Transport  ao  —,  fit  of  delirium.  Etre 
pris  du  —,  lo  haie  a  cold  in  one's  beat. 
Avoir  le  —  pris,  lo  luire  a  cold  in  ont* 
head.  Rhume  de  —,  cold  in  the  head.  * 
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la.  (l'esprit,  l'entendement)  brains,  mind, 
nlelligence ,  unde /standing,  —étroit, 
tarroiv  mind,  shaltow  brains.  —  vide, 
■mm  brains.  11  n'a  jamais  pu  rien  tirer 
le  son  —  he  could  never  spin  anything 
ut  ofhis  brains.    Son  —  travaille,  his 

i  rum  is  at  work.    Bien  fou  du  —  qui 

i  rétend  contenter  tout  le  monde  et  son 
ère ,  he  is  indeed  shallow  -  pated  who 

,-xpects  to  satisfy  ail  the  world  and  his 
rfft.  La  Font.    S'alambiquer  le  —,  se 

1-reuser  le  —,  to  cudgel  one's  brains,  to 
ix  one's  brains,  to  rack,  to  puszle  one's 
rains.    Avoir  le  —  timbré,  fûlé,  to  be 

irack-brained.  —  timbré,  fùlé,  sick,  dis- 

irdered  brain.  —  brûlé,  hare-brain,  mad- 
ap.  C'est  un  —  creux,  il  a  le  —  creux, 
eis  a  dreamer,  a  visionary. 

>  CERVELAS,  sayr-vuu-lah ,  m.  culin. 
ervelas,  saveloy. 

CERVELET,  sayr-vuh-lay,  sm.  anat. 
erebellum,  cerebel,  Utile  brain. 
CERVELLE,  sayr-vel,  sf.  t  (cerveau) 
rain,  brains.  Brûler  la  —  à  quelqu'un, 
)  blow  a  person's  brains  ont.  Se  brûler 
i  — ,  to  blow  one's  brains  oui.   (in  the 

mme  sensé)  Faire  sauter  la  —  à'  quel- 
u'un  d'un  coup  de  pistolet,  to  blow  a 

terson's  brains  oui.  Se  faire  sauter  la  —, 
)  blow  one's  brains  ont.    (hyperb.)  Le 

Loleil  lui  a  fait  bouillir  la  —,  lui  a 

asséché  la  —,  the  sun  has  addled  his 

trains.  2  fjg.  (l'esprit,  l'entendement) 
rains,  head,  mind,  intelligence.  Cela 
ti  tourne,  lui  brouille  la—,  thaï  tunis 

tis  head.  Celte  idée  lui  trotte  dans  la 
-,  thaï  idea  haunts  his  imagination,  runs 
i  his  head.  C'est  une  bonne  —,  he  has  a 

iood  head-piece.  Belle  tète,  dit-il,  mais 
e  —  point,  a  fine  head,  said  he,  but  void 
f  brains.  La  Font.  C'est  une  tête  sans 
-,  he  is  a  numskull.  C'est  une  petite 

,  -,  une  —  évaporée,  une  —  éventée,  he 
i  a  shallow -brained,  a  shatter-brained, 
giddy  fellow.  3  culin.  brains.  Des  —s 
l  ites,  fried  brains.  4  bot.  —  de  palmier, 
ith  of  Ihe  palm-tree,  sago. 
CERVICAL,  sayr-ve-kal,  adj.  m.  (Lat. 
ervex)  fem.  — e,  anat.  cervical. 
CEKVlER,  sayr-vyay,  adj.  m.  See 

0CP-CERV1ER. 

CERYOISE,  sayr-wâz,  (Lat.  cere- 
isia)  anc.  aie,  beer. 

CÉSAR,  say-zar,  sm.  (Lal.  Cœsar)  1 
œsar.  2  (style  oratoire)  Cœsar,  emperor, 
rince,  prov.  Il  faut  rendre  à  —  ce  qui 
,t  à  —,  to  Cœsar  tnust  be  rendered  the 

ings  which  are  Cœsar's.  3  fig.  Cœsar. 
'est  un  —,  he  is  a  Cœsar. 

CÉSARIENNE,  say-zar-yayu,  adj.  f. 
Al.  cœdere)  surg.  Opération  —,  cœsarean 
icralion. 

CESSANT  ,  says-sâng,  ppr.  of  cesser  , 
ij.  m.  fem.  — e,  ceasing.  Tout  empê- 
liemcnt  —,  if  nothing  intervenes.  Toutes 
boses,  toutes  affaires  —es,  to  the  sus- 
ension  of  ail  other  business. 

CESSATION,  says-sas-yong,  sf.  ces- 
ilion,  disconlinuance.  Quand  une  reli- 
ion  ordonne  la  —  du  travail,  when  a  ré- 
gion ordains  resl  from  labour.  Montesq. 
-  d'armes,  d'hostililés,  cessation  of  arms, 
f  hostililies.  Vente  pour  —  de  commerce', 
illing  off,  retiring  from  business. 

CESSE,  says,  sf.  ceasing.  N'avoir 
oint  de  —,  to  have  no  resl.  Madame  D. 
'eut  pas  de  —  qu'elle  n'eût  tiré  cette 
iune  fille  de  sa  province,  Mrs  D.  could 
ol  resl  litl  she  had  made  thaï  young  girl 
•ave  her  province.  S'e-B.  11  n'a  ni  repos 
i  —,  he  has  no  rest.  Il  n'y  a  ni  —  ni 
;pos,  there  is  no  resl. 

sahs  cesse,  adv.  loc.  unceaslngly,  in- 
zssantly,  unremittingly.    H  crie  sans  —, 

Vf  alT'P  fl!idint>  fauU-    »  «"ange 
.„7  j    ,.e  ' ht  U  con'inually  changing 
is  mina,  te  nom,  nous  le  retrouverions 

fnuiTn^r.hnf  livres  Parlementaires,  we 
hould  flnd  that  name  continually  recur- 
"('-U'  Varliamenlaru  records.  Villem 
Sf"  «"••'«•»«,  ceased, 
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CESSER,  say-say,  vn.  (Lat.  cessare) 
(discontinuer)  to  cease,  to  leave  off,  to 
discontinue,  to  break  off,  to  stop.  Ils 
cessèrent  d'être  populaires,  they  were  no 
longer  popular.  Aug.  Th.  Le  combat  cessa 
faute  de  combattants,  the  combat  ceased 
for  wanl  of  combutants.  Corn.  Il  cessa  de 
jouer  avec  nous ,  he  left  off  playing  with 
us.  Le  Sage.  Je  ne  cesserai  jamais  de 
l'aimer,  /  shall  never  cease  loving  her. 
Nod.  Les  cris  ont  cessé  de  se  faire  en- 
tendre, the  screams  are  no  longer  heard. 
Saint.  Ils  promettaient  de  faire  —  sa 
captivité,  they  promised  to  procure  his 
release  from  caplivity.  Saint.  Il  fit  bien- 
tôt —  tous  ces  désordres,  hesoon  put  a 
stop  to  ail  those  disorders. 

cesser,  va.  to  cease,  to  leave  off,  to 
break  off.  Le  roi  commanda  qu'ils  ces- 
sassent le  combat,  the  king  ordered  them 
to  discontinue  the  flght.  Bar.  Cessez  vos 
plaintes,  forbear  your  complaints.  Il  leur 
commanda  de  —  leur  travail,  he  ordered 
them  to  put  a  stop  to  their  work,  to  stop 
work. 

CESSIBLE,  says-sibl',  adj.  mf.  law. 
transférable.  Un  droit  —,  a  transférable 
righl. 

CESSION,  says-syong,  sf.  (Lat.  cessio) 
law.  transfer,  assignaient,  surrender.  — 
de  créances,  transfer  of  debts.  —  de  biens, 
release  ofproperly.  Être  admis  au  béné- 
fice de  —,  to  take  the  benefit  of  the  in- 
solvenl  act. 

CESSIONNAIRE ,  says-syon-ayr,  s.  mf. 
law.  transférée,  granlee,  assignée,  ces- 
sionary. 

CESTE ,  sest,  sm.  (Lat.  cestus)  1  antiq. 
ceslus.  2  myth.  cestus,  girdle  of  Venus. 

CÉSURE,  say-zûr,  sf.  (Lal.  cœsura)  1 
(versification  française)  cœsura.  2  (proso- 
die grecque  et  latine)  cœsura. 

CET,  adj.  dem.  m.  See  ce. 

CÉTACÉ,  say-tah-say,  adj.  m.  (Gr.)  \ 
cetaceous.   2  (subslanliv.)  cetacean. 

CÉT1NE,  say-teen ,  sf.  chera.  cetine. 

CEYLAN,  say-lang,  s.  geog.  Ceylon. 

CHABLIS,  shab-lec,  sm.  i  (vin  blanc) 
Chablis.  2  (bois)  wind-fallen  wood. 

CHABOT,  shab-o,  CABOT,  kab-o,  sm. 
ich.  miller's  thumb,  bull-head,  chub. 

CHABRAQUE,  shab-rak,  sf.  See  scha- 

BRAQUE. 

CHACAL,  sbak-al,  sm.  zool.  jaclcal. 

CHACONNE,  shak-on,  sf.  (II.  ciaccona) 
^  (air  de  danse)  chacone.  2  (danse) 
chacone. 

CHACUN,  sliak-nbng,  distrihit.  pr.  m. 
fem.  — e,  i  each,  every  one.  —  était  plongé 
dans  un  profond  repos,  every  one  was 
sunk  in  profound  repose.  La  Font.  Ils  se 
separèrentet  —  fut  se  coucher,  iheyparted, 
and  each  went  to  bed.  Mérim.  — e  d'elles, 
each  of  them.  La  Font.  Ces  pommes  coû- 
tent un  sou  — e,  each  of  thèse  applcs 
cosls  a  half-penny.  Dieu  nous  recom- 
pensera —  selon  nos  couvres,  God  will 
reward  each  of  us  according  to  our  works. 

—  avait  sa  — e,  each  had  his  partner. 
Nous  vivrons  —  de  noire  côté,  we  will 
live  each  for  himself.  Ils  ont  apporté  — 
leur  offrande,  they  have  each  broughl  their 
offering.  Les  langues  ont  — e  leurs  bizar- 
reries, every  language  has  ils  peculiari- 
lies.  Tous  les  conseillers  ont  —  donné 
leur  avis  suivant  leurs  lumières,  every 
counsellor  gave  his  opinion  according  to 
his  judgmenl.   Tous  les  juges  ont  opiné, 

—  selon  sa  manière  de  voir,  every  ludge 
volcd  in  accordunce  with  his  own  ideas. 
2  absol.  every  one,  every  body.  —  trace 
un  sillon  sans  songer  a  l'épi,  every  one 
ploughs  a  furrow  withoul  Ihinking  of  the 
ear  of  corn.  V.  Hug.  —  agit  comme  il 
i  entend,  every  one  does  as  he  phases. 
prov.  —  le  sien,  n'est  pas  trop,  —  le  sien, 
every  one  his  own.  prov.  —  pour  soi  et 
Dieu  pour  tous,  every  one  for  himself  and 
Ood  for  us  ail.  prov.  —  prend  son  plaisir 
ou  11  le  trouve,  every  one  to  his  liklng. 
8  obsol.  Un  —,  See  2.  Je  distribue  le 
bien  et  le  mal,  selon  le  mérite  d'uu  —,  / 
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distrlbule  good  ani  evll  according  to  the 
ment  of  each.  Boss.  A  nn  —  il  arrive 
d  avoir  aflaire  à  des  fripons,  it  is  the  fate 
of  every  body  to  have  to  do  with  rogues. 
P.-L.  Cour,  4  (on)  —  s'en  plaint,  every 
body  complains  of  lum,  of  it. 
CHAFOUIN,  shaf-wang,  sm.  fem  — e 

1  pilifitl,  mean-looking  person.  2  adjectiv. 
pitiful,  mean-looking.  Le  drôle  à  raine' 
— c,  the  mean-looking  fellow.  Th.  Gaut. 
Il  a  un  air  —  qui  me  déplaît  souveraine- 
ment, he  has  a  hang-dog  look  that  dis- 
pleases  me  in  the  extrême. 

CHAGRIN,  shag-rang,  sm.  \  grief, 
affliction,  sorrow,  concern.  Avoir  du 
—,  to  be  in  sorrow.  Donner  du  —  à 
quelqu'un,  to  grieve  a  person.  Être  ac- 
cablé de  —,  to  be  overwhelmed  wilh 
grief.  Miné,  rongé  par  le  —,  a  prey  to 
grief.  Elle  me  confiait  ses  —s,  she  laid 
open  her  sorrows  to  me.  Il  y  aura  un  — 
de  moins  cette  nuit  dans  ces  hameaux,  al 
ail  evenls  there  will  be  one  collage  in 
which  no  sorrow  is  felt  lo-night.  Lamart. 

2  obsol.  (dépit,  colère)  frelfulness,  vexa- 
tion. La  moindre  contradiction  excite  son 
—,  the  leasl  contradiction  puis  him  oui. 

chagrin,  adj.  m.  fem.  — e,  sad,  mel- 
ancholy ,  sorrow  fui ,  peevish,  fretful.  II 
m'a  paru  —  de  se  voir  hors  d'élat  de  suivre 
les  mouvements  de  son  cœur,  he  appeared 
to  me  lo  be  grieved  at  nol  being  able  to  fol- 
low  the  dictâtes  of  his  heurt.  Le  Sage. 
Je  me  sentais  l'âme  — e,  /  felt  down- 
hearted.  La  vieillesse  — e,  peevish  old 
âge.  Boil.  Air  —,  moody  look. 

chagrin,  sm.  chagreen,  shagreen.  Étui 
de  —,  shagreen  case.  fig.  Avoir  une 
peau  de  —,  lo  be  rough-skinned. 

CHAGRINANT,  shag-re-nâng,  ppr.  of 
chagriner,  adj.  m.  fem.  — e,  sad,  dis- 
tressing,  melancholy,  vexations,  provok- 
ing.  Une  nouvelle  — e,  dislressing  news. 
Cet  homme  est  bien  — ,  that  man  is  very 
provoking. 

CHAGRINÉ,  ppa.  of  chagriner,  fem. 
— e,  adjectiv.  afflicted,  grieved. 

chagriné,  ppa.  of  chagriner,  fem.  — e, 
adjectiv.   Peau  — e,  shagreened  skin. 

CHAGRINER,  shag-re-nay,  va.  to  grieve, 
lo  afflicl,  lo  vex,  to  chagrin. 

se  chagriner,  vpr.  (s'affliger)  to  grieve, 
to  be  afflicled,  to  sorrow,  lo  fret. 

chagriner,  t>s..tecb.  lo  shagreen. 

CHAINE,  shayn,  sf.  (Lat.  catena)  \ 
chain.  Une  —  de  montre,  a  watch-chain. 
Charger  de  —s,  to  load  wilh  chains. 
Mettre,  tenir  nn  chien  à  la  —,  to  keep  a 
dog  chained  up.  La  —  d'nn  port,  the 
boom  of  a  harbour.  jewel.  —  de  dia- 
mants, chain  of  diamonds.  2  anc.  (la 
peine  des  galères)  chain,  galleys.  Mettre 
à  la  —,  lo  send  to  the  galleys.  3  fig. 
(captivité)  chains.  Briser  ses  —s,  to  break 
one's  chains.  Les  —s  du  péché,  the  bonds 
of  sin.  4  fig.  (liens  d'affection,  etc.) 
chain,  lie.  5  (by  extension)  range.  Une 

—  de  montagnes,  a  chain  of  mountains. 
La  —  des  Alpes,  the  chain  ofthe  Alps.  6 
by  extension  (suite  de  personnes)  chain. 
Former  la  — ,  faire  la  —,  to  form  a 
chain.  7  (by  extension)  (galériens)  chain. 
8  fig.  (encbalnement)  concaténation,  séries. 
La  —  des  êtres,  the  concaténation  of  exis- 
tences. La  —  des  causes,  the  chain  of 
causes.  La  —  des  événements,  the  con- 
caténation of  evenls.  9  danc.  —  anglaise, 
right  and  left.  —  des  dames,  chaine  de 
dames.  iO  arch.  chain-course,  bclling- 
course.   M  tech.  chain,  warp.  12  phys. 

—  électrique,  electrical chain. 
CHAlNETlER,  shayn-tyay,  sm.  tech. 

chain-maker. 

CHAINETTE,  sliây-nct,  sf.  \  Unie 
chain.  2  (needle-work)  Point  de  —, 
chain-slilch. 

CHAINON,  shay-nong,  sm.  Unk. 

CHAIR,  shayr,  sf.  (Lat-  caro)  4  /les* 
Avoir  la  -  molle,  ferme,  to  have  flabby 
firm  flesh.  Les  —s  commençaient  à  so 
corrompre,  the  flcsh  began  to  rot.  Avoir 
la  -  fraîche,  to  be  fresh,  rosy.  Elle  avait 
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pris  du  teint  et  de  la  —,  her  cheeks  were 
rosy  and  plump.  G.  Sand.  Eue  en  —,  lo 
te  s  mut,  fleshy.  Poulet  bien  en  —  ,  «  good 
fat  fowl.  Excroissance  de  —,  fleshy  ex- 
erescence.  De  —  et  d'os,  en  —  et  en  os, 
i»  flesh  and  blood.  Est-ce  que  je  ne  suis 
pas  de  —  et  d'os  comme  vous  1  am  1  nol 
of  flesh  and  blood  like  yourself?  Oui, 
c'est  moi  en  —  et  en  os,  yes,  il  is  1  in 
flesh  and  blood.  fam.  C'est  une  masse  de 
—,  une  grosse  masse  de  —,  he  is  a  lump 
of  flesh.  bi.  Tu  es  la  -  de  ma  —,  tliou 
art  Ihe  flesh  of  my  flesh.  2  (des  per- 
sonnes, peau)  skin.  Avoir  la  —  de  poule, 
lo  feel  one's  flesh  creep,  crawl.  3  (ali- 
ment) meat.  —  crue,  cuite,  bouillie,  rô- 
tie, raw,  cooked,  boiled,  roast  meat.  Eu  e 
réduit  a  se  nourrir  de  —  humaine,  to  be 
bi  ou  g  lit  to  eat  human  flesh.  La  —  de  ce 
poisson  est  très-ferme,  ihe  flesh  of  thaï 
fish  is  very  flrm.  —  blanche,  white  meat. 

—  noire,  brown  meat,  game.  On  ne  doit 
pas  manger  de  —  en  carême,  meat  is  for- 
lidden  in  Lent.  prov.  Hacher  menu  comme 

—  à  pâté,  to  eut  up  as  smalt  as  mince- 
tneat.  prov.  flg.  Il  n'est  ni  —  ni  poisson, 
lie  is  neither  fish  nor  flesh.  4  (des  fruits 
et  des  plantes,  of  fruits  ani  plants)  pulp. 
5  scrip.  body,  flesh.  La  résurrection  de 
la  —,  the  résurrection  of  Ihe  boûy.  Le 
Verbe  s'est  fait  —,  Ihe  Word  was  mode 
flesh.  La  nature  pâlit,  la  —  se  troubla, 
her  slrength  failed  her,  nature  gave  way. 
Mich.  L'âme  sera  sauvée,  que  la  —  de- 
vienne ce  qu'elle  pourra,  provided  the  soûl 
be  saved,  no  matler  what  becomes  of  Ihe 
body.  Mich.  6  rel.  mor.  flesh.  La  —  est 
faible,  the  flesh  is  weak.  scrip.  L'aiguillon 
de  la  —,  ihe  thoni  in  the  flesh.  Mortifier  sa 
—,  to  morlify  Ihe  flesh.  La  —  se  révolte 

'  contre  l'esprit,  the  flesh  rises  agamst  ihe 
spirit.  7  —s,  pl.  paint.  sculp.  flesh,  car- 
nation. 8  Couleur  de  —,  subst.  flesh- 
COlour;  adj.  flesh-coloured. 

CHAIRE,  shayr,  sf.  (Lat.  cathedra)  1 
(tribune)  pulpit.  Monter  en  —,  to  go  up 
into  the  pulpit.  2  Hg.  (prédication)  pulpit. 
L'éloquence  de  la  —,  the  éloquence  of  the 
pulpit.  3  (siège  de  l'évêque)  throne.  flg. 
La  —  de  S'-Pierre,  the  apostolic  see.  4 
(tribune  du  professeur)  chair.  5  flg. 
(place  de  professeur)  professorship.  6 
anc.  —  curule,  See  chaise. 

CHAIS,  shay,  sm.  4  wine-vaull.  2 
shed.  .  ... 

CHAISE,  shayz,  sf.  \  (siège  à  dos- 
sier) chair.  —  de  bois,  de  paille,  de  ta- 
pisserie, wooden,  slraw-bollomed  chair, 
worsled-work  chair.  —  longue,  recitm- 
benl  chair,  invalid  couch.  —  de  chœur, 
See  stalle,  —percée,  night  commode, 
nighl-stool,  close  slool.  Rom.  hist.  — 
cnrule,  curule  chair.  2  —  à  porteurs, 
—,  sedan-chair.  .  3  (sorte  de  voiture  lé- 
gère) chaise.  —  de  poste,  post-chaise,  i 
arch.  curb,  frame-work. 

CHALAN,  CHALAND,  shah-lâng,  sm. 
naut.  lighler,  barge. 

chaland,  sm.  fem.  — e,  4  cuslomer, 
chapman.  2  (acheteur)  buyer,  cuslomer. 
Attirer  les  —s,  lo  draw  cuslomers.  3 
adjecliv.  Pain  —,  household  bread. 

CHALAND1SE,  sf.  \  custom.  flg.  L'en- 
seigne fait  la  —,  men  judge  from  appear- 
ances.  La  Font.  2  obsol.  (pratique)  cus- 
lomers. '  , 
CHALCÉDOINE,  kal-say-dwân,  sf.  \ 
Chalcedony.   2  min.  chalcedony. 

CHALCOGRAPHE,  kal-ko-graf,  sm. 
IGr.)  chulcographer. 

CHALCOGRAPHIE,  kal-ko-graf  -  ce, 
if.  (Gr.)  4  chalcography.  2  (lieu)  en- 
graving  establishment.   3  (du  papeJpnHf- 

'"cHALDAÏQUE,  kal-dah-ik,  adj.  mf. 
Chaldean,  Chaldaic.  La  langue  —  ,  the 
Chaldaic  Iqnguagc. 

CHALDEK,  kal-day,  sf.  Chaldea. 

CHALDÉEN ,  kai-day-ang,  sm  fem. 
—ne  4  (habitant)  Chaldean.  2  (la  langue) 
Chaldee,  Ihe  Chaldaic  language. 

CHALE,  sliâl,  sm.  ihawl,    —de  soie, 


de  laine,  de  cachemire,  lilk,  woollen, 
cashmere  shawl.  —  carré,  square  shawl. 
—  long,  long  shawl.  —  tartan,  plaid 
shawl.  —  boiteux,  See  boiteux. 

CHALET,  shau-Iay,  sm.  4  (en  Suisse) 
cheese-house.  2  (by  extension)  Swiss 
cottage.  ,  , 

CHALEUR,  shal-uhr,  sf.  (Lat.  calor) 
4  beat.  La  —  du  feu,  Ihe  beat  ofthe  flre. 
2  (sensation  du  chaud)  warmlh.  Éprouver 
une  douce  —,  to  feel  a  gentle  warmlh.  3 
med.  buming,  glow.  La  —  de  la  (lèvre, 
Ihe  buming  of  the  fever.  —  de  tète, 
flush  of  blood  lo  the  head.  flg.  Une  — 
me  passa  au  cœur,  un  mouvement  reli- 
gieux, 1  felt  a  sudden  glow  within  me, 
a  religious  impulse.  Mich.  4  (tempéra- 
ture) beat.  J'ai  bien  peur  que  vous  ne 
vous  accommodiez  pas  si  Lien  de  vos 
—s  de  Provence,  /  am  much  afraid  thaï 
Ihe  beat  you  bave  in  Provence  will  nol 
agrée  with  you  so  well.  Mm«  de  Sév.  Il 
y  a  aujourd'hui  vingt-cinq  degrés  de  —, 
to-iluy  there  are  twenty-flve  degrees  of 
beat.  5  flg.  (ardeur,  impétuosité,  véhé- 
mence) animation,  ardour,  flre.  La  — 
de  la  jeunesse,  the  flre  ofyoulh.  La  —  de 
son  génie,  Ihe  flre  of  his  genius.  Volt. 
Servir  ses  amis  avec  —,tobe  eager  in  Ihe 
service  of  one's  friends.  La  —  de  son 
éloquence,  Ihe  flre  ofhis  éloquence.  Vous 
mettez  trop  de  —  dans  la  discussion,  you 
put  loo  much  flre  in  the  discussion.  Dans 
la  -  du  combat,  de  la  dispute,  de  l'im- 
provisation, etc.,  m  the  beat  ofthe  flghl, 
of  Ihe  dispute,  bf  the  improvisation,  etc. 

CHALEUREUSEMENT ,  shal-uui'-uhz- 
mâng,  adv.  holly,  warmly. 

CHALEUREUX,  shal-uh-ruh,  adj.  m. 
fem.  chaleureuse,  4  obsol.  (des  per- 
sonnes) conslilulionally  warm.  2  flg.  (des 
choses  murales)  animated,  spirited. 

CHALOIR,  shal-vvâr,  vn.  obsol.  Peu 
m'en  chaut,  /  carenothing,  Utile  about  it. 

CHALON,  shal-ong,  sm.  flsb.  drag, 
drag-nel. 

CHALOUPE,  shal-oop,«A  naut.  launch, 
long-boat.   —  canonnière,  gun-boat. 

CHALUMEAU,  shal-û-mo,  sm.  (Lat. 
calamus)  4  slraw.  Boire  au  — ,  lo  drink 
with  a  slraw.  2  chem.  min.  blow  -pipe. 
3  (flûte  champêtre,  etc.)  pipe,  reed. 

CHALYBÉ,  kal-e-bay,  adj.  m.  {Lat. 
chalybs)  fem.  — e,  pharm.  chalybeate. 

CHAMADE,  sham-ad,  sf.  {Loi.  clamare) 
mil.  parley,  chamade.    Battre  la  —,  See 

BATTRE.  r 

CHAMAILLER,  shani-ah-yay,  vn.  {Lat. 

clamare)  lo  scuffle. 

se  chamailler,  vpr.  4  ( se  battre)  to 
scuffle.  Les  vautours  plus  ne  se  chamail- 
lèrent, the  vultures  were  no  longer  al  war. 
La  Font.  2  flg.  (se  disputer)  Ces  deux 
sœurs  se  chamaillent  continuellement,  thèse 
two  sislers  are  continually  squabbling. 

CHAMAILLERIE,  sham-ah-yuh-ree,  sf. 
scuffle.  Une  série  de  disputes  et  de  —s 
indignes,  a  succession  of  disputes  andpal- 
try  squabblings.  Slc-B.  , 

CHAMA1LL1S,  sham-ah-yee,  sm.  (mê- 
lée) scuffle,  squabble. 

CHAMARRÉ,  ppa.  of  chamarrer,  fem. 
— e,  laced,  trimmed  with  lace.  Robe 
— c  d'or  et  de  pourpre,  robe  trimmed  with 
gold  and  purple.  Un  habit  —,  laced  coal. 
Des  laquais  bien  —s,  richty  laced  lackeys. 
(by  extension)  Sa  poitrine  était  toute  — e 
de  croix,  de  médailles,  his  breast  was 
covered  ail  over  with  crosses,  medals. 

CHAMARRER,  shain-ar-ay,  va.  (Sp. 
camarra)  4  (orner,  border)  lo  lace ,  to 
trim.  —  un  habit,  lo  lace  a  coat.  2 
(parer  d'une  façon  ridicule)  to  bedisen. 
Celle  draperie  rouge  dont  vous  avez  cha- 
marré cette  ligure  blesse  l'art,  the  red 
drapery  wilh  which  you  bave  bedizened 
Ihis  figure  is  coutrary  to  art.  Dider.  flg. 
—  quelqu'un  de  ridicules,  lo  load  a  person 
wilit  ridicule.  .  é 

CHAMARRURE,  shani-ar-rûr ,  sf.  4 
trimmnig,  lacing.  2  (ornements)  trim- 
mings. 
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CHAMBELLAN,  sbâng -bel-lang.  m, 
Chamberlain.  Le  grand  —,  Ihe  Lord  hiyh, 
Chamberlain. 

CHAMBOURIN ,  shâng-boo-rang,  sm. 
tecb.  strass,  common  green  glass. 

CHAMBRANLE,  sbâng-brângl ,  tm. 
arch.  door-case,  window-fraine,  mantet- 
piece,  chimney-pieee. 

CHAMBRE,   s'nângbr',  sf.  (1*1.  ca- 
méra) 4  room,  chamber,  apartment. 
à  feu,  room  with  a  firepluce.   —  à  cou- 
cher, chamber,  bed  -chamber,  bed-room. 
—  à  deux  lits,  a  two-bedded  room.  — 
garnie,  meublée,  furnished  apartment, 
lodging.  —  d'ami,  spare  bed-room.  Robe 
de  —,  dresting-gown.    Femme  de  — M 
lady's  maid,  wailing-maid ,  lire-woman. 
Valet  de  —,  valet  de  chambre,  gentle- 
man's  gentleman.   Garder  la  — ,  lo  keep 
one's  room.   Travailler  en  —,  to  take  in 
work,  to  work  in  one's  own  room.  (dans 
les  tribunaux ,  in  law  courts)  —  du  con- 
seil, judges'  chamber.  (dans  les  couvents, 
in  contents)  —  noire,  dark  room,  clotet.  2 
absol.  La  —,  the  king's  Chamber.  Pre- 
mier gentilhomme  de  la  —,  groom  of 
the  slole.  Pages  de  la  —,  pages  of  ihe 
Chamber.    (by  extension)  the  offleert, 
of  ihe  king's  chamber.    Maître  de  — ,| 
Lord  Chamberlain  of  Ihe  household.  Z\ 
naut.  cabin.    La  —  du  capitaine,  the 
caplain's  cabin.   —du  conseil,  quarler- 
deck  cabin,  round  house.    4  (section  d'an 
tribunal)  chamber.   La  première  —  de  la 
Cour  d'appel,  the  ftrsl  chamber  of  the 
Court  of  appeal.    Président  de  —,  prési- 
dent of  a  Chamber.  —  de  vacation,  court 
silling  during  the  recess.   5  polit.  cham-x 
ber.   La  -  du  clergé,  la  —  de  la  no- 
blesse, la  —  du  tiers  état,  the  chamber 
of  the  clergy,  Ihe  chamber  of  Ihe  nobi-, 
lily,  the  chantier  of  the  Ihird  Eslale.  La 

—  des  Lords,  la  —  haute,  the  House  of. 
Lords,  Ihe  Upper  Bouse.  La  —  des  Com- 
munes, la  —  basse,  the  House  of  Commons, 
the  Lower  Bouse.  La  —  des  Pairs,  the 
Chamber  of  Peers,  See  sénat.  La  - 
des  Députés,  the  Chamber  of  Dcpulies.  6 
(tribunaux  ayant  une  juridiction  spéciale) 
chamber.  —  apostolique,  apostolic  cham- 
ber. Fr.  hist.  —  ardente,  ardent  chamber. 

—  des  comptes,  court  of  exchequer.  7 
(des  corps,  ofbodies  corporale)  chamber. 

—  des  notaires,  chamber  of  noiaries.  — 
de  commerce,  chamber  of  commerce.  8 
(cavité)  chamber,  crack,  flaw ,  honey- 
comb.  —  d'une  cloche,  d'un  canor 
chamber  of  a  bell,  of  a  gun.  —  a 
mortier,  chamber  of  a  mortar.  —  d 
mine ,  chamber  of  a  mine.  9  anat. 
de  l'œil,  chambers  of  the  eye.  tOby 

—  ou  sac  d'écluse,  lock-chamber 
steam-engin.  —  de  vapeur,  steam-m 
space  for  steam.  42  engineer.  —  de 
roue,  wheel-race.  43  optic.  —  no 

—  obscure,  camera-obscura.   —  clai 
camera-lucida.  ■ 

CHAMBRÉ,  shâng-bray,  adj.  m.  fem- 
— E,  chambered,  honey-combed. 

CHAMBRÉE,  shâng-bray,  sf.  4  nul. 
mess.  2  (théâtre)  house.   Une  —  coin-* 
plète,  o  full  house.  Une  faible—,  a  tnt»t 
house.  ,  .  I 

CHAMBRER,  shâng-bray,  vn.  obsoll 
lo  chum  together.  . 

chambrer  ,  va.  Mo  keep  conflned.  -j 
quelqu'un,  2  flg.  to  confine  a  person,  m 
lake  a  person  aside. 

CI1AMBRETTE,  sbâng-bret,  sf.  (dim* 
of  chambre)  small  room. 

CHAMBRIER,  shâng-bryay,  tm.  aDC4 
Chamberlain.  .  1 

CHAMBRIÈRE,    shâng-bryayr,  sf- 
chamber-maid,  housc-maid.  2  man.  /o«»*|l 

'"CHAMEAU,    sham-o,    (Lut.  came! 
zool.  camel.  .  ,  1 1 

CHAMELIER,  sbam-uh-lyay,  sm.cameH 

driver.  ,      ,    ,hA  I 

CHAMELLE,  sham-ayl,  sf.  zool. 

camel.  ,  innii 

CHAMOIS,  sbain-wâ.  tm.  4  z°°" 
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hamois.  2  (peau)  shammy,  shamois , 
hammj.  Gants,  culoiies  de  —,  shammy 
■loves,  breeches.  3  adjectiv.  Couleur  — , 
•uff. 

i  CHAMOISEfUE,  sham-wâz-ree,  sf.  i 
lieu)  shamoy-factory.  2  (marchandises) 
hammy  lealher. 

CHAMOISEUR,    sham-wa-zuhr,  sm. 
t3Ch.  shammy-dresser. 
CHAMP,  sfiang,  sm.  (Lat.  campus)  \ 
eld.  —  de  blé,  field  of  corn.  Labourer, 
ultivcr,  fumer,  moissonner  un  —,  to 
\lough,  to  cultivale,  to  manure,  to  rcap  a 
ield.  0g.  Cultiver,  féconder  le  —  de 
?  histoire,  to  cultivale,  to  fertilize  tlie  field 
f  history.   En  plein  —,  in  the  open 
mntry.    2  —s ,  pl.  (  toutes  sortes  de 
■rres)  field,  country.    Mener  les  bôtes 
■ax  —s,  to  take  the  caille  to  grase.  Fleurs 
►  es  —s,  fteld-flowers.  Maison  des  —s, 
;  ountry-house.  Vie  des  —s,  country  life. 
ravaux  des  —s,  field-tabours.   Courir  les 
■'-s,  to  wauder  over  the  fields.  À  travers 
•.-s,  across  the  fields,  over  hedge  and  dilch. 
.  g.  Se  sauver  à  travers  —s,  to  break  away 
fom  the  question.  Être  aux  —s  et  à  la 
Ile,  to  live  bolh  in  town  and  country. 
.  j.  Prendre  la  clef  des  —s,  to  run  away, 
l  escape.   Donner  la  clef  des  —s  à  qucl- 
l'un,  to  set  a  person  at  liberly.  flg.  Mel- 
e  quelqu'un  aux  —s,  lo  make  a  person 
•teasy.   (by  analogy)  Être  aux— s,  to  be 
■teasy.   mil.  Battre  aux  —s,  to  beat  a 
Jute,  lo  beat  the  march.  prov.  Og.  Avoir 
i  œil  aux  —s  et  l'autre  a  la  ville,  lo 
wide  awake,  lo  have  ail  one's  eyes 
\ioul  one ,  lo  have  an  eue  lo  every  thing. 
i  -s  Elysées,  Élyséens,  Elysiens,  Elysian 
•Ids;  ||  (à  Paris)  — s-Élysées,  Champs- 
'ysèes.    3  poetic.  (les  espaces)  région, 
t  ;s  —s  de  l'air,  the  régions  of  the  air. 
.'S  —s  azurés,  the  azuré  régions.  4 
replacement,  espace)  field,  ground.  (lieu) 

•  de  Mars ,  Champ  de  Vars.  Fr.  hist.  — 
;  mars,  de  mai,  field  of  March,  of  May.  — 
!  repos,  last  resling-place,  biirial-ground . 

•  de  bataille',  field  of  baille,  poetic. 
î  —  d'honneur,  the  field  of  honour. 
:.  Il  a  bien  pris  son  —  de  bataille,  he 
s  chosen  his  ground  well.  (by  analogy) 
i  —  de  bataille  lui  est  resté,  he  re- 
lined  masler  of  the  ground.  —  clos, 
t».  Prendre  du  —,  to  take  plenly  of 
om.  Donner  du  —  à  une  échelle,  lo 
•elch  a  ladder  oui.  S  (d'une  Juneite 
ipproche)  range  {of  a  télescope)  —  de 
sion,  field  of  view.  6  arlil.  —  de  tir, 
ope  of  /ire.  —  de  lumière,  venl-field. 
fig.  (carrière,  sujet,  occasion)  field,  sub- 
■t ,  thème,  opening.  Plus  le  —  de  l'ob- 
rvation  est  étendu,  the  wider  the  field 
observation  is.  Rayn.  Les  belles-lettres 
tu  d  ordinaire  un  —  de  disputes,  elles 
at  dans  cette  occasion  un  —  de  bataille 

î  belles-lettres  are  generally  a  field  of 
'pi  ,,l  occas'on  they  are  a  field 

baille.  Volt.  Ouvrir  un  vaste  —  à  la 
ptditê,  to  open  a  wide  field  lo  cupiditti. 

-  est  ouvert  aux  soupçons,  there  is 
ound  for  suspicion  lo  work  upon  Ceci 
:  un  beau  —  pour  votre  éloquence,  ihis 

a  fine  opportunily  for  disptaying  your 
quence.  Avoir  le  —  libre,  lo  have  tib- 
y  of  action,  to  have  a  clear  slaqe 
isser  le  -  libre,  lo  give  fuit  liberttf, 
'  analogy)  Donner  un  libre  —  à  son 
iginatiun,  à  sa  colère,  etc.,  lo  give  free 
ipe  to  one's  imagination,  anger,  etc.  8 
.  (fond)  field,  ground.  Le  —  d'un  ta- 
au  dune  médaille,  d'un  écusson,  the 
ma  of  a  pjclure,  or  a  medal,  or  an 

?iï,V--  hner- Lcs  armes  de  France 

ic  t  trois  fleurs  de  lys  d'or  en  - 

fdtuiït  fr1u  °r  France  m™ 
tfetM ttUrCe!(  on  ""  azure  Oround. 

ne  d °nc''imu  "igewise.  10  mccli" 
eel  orown-wheel,  contrate- 

T,7LZ a'h-  loc-  immedialelu 
cctly,  al  once,  inslantly,  on  the  s,  ni' 
riez  sur-lc-  -,  set  eut  at  once  iï'uû 
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se  décider  sur-lc — ,  a  décision  musl  be 

corne  to  immediulely.   Parlez  sur-le  , 

speak  unprepared. 

X  tout  dout  de  ciiAMP,  adv.  loc.  every 
moment,  every  instant.  Il  vous  parle  de 
cela  à  tout  bout  de  —,  he  is  conlinuully 
recurring  to  lhat. 

CHAMPAGNE,  shang-pah-nyuh,  sf.  \ 
Champagne  (formerly  a  province  of  France) . 
2  lier.  Champagne. 

Champagne,  sm.  champaign,  Champagne. 
Du  —,  champaign.  — mousseux,  spark- 
ling  champaign.  —  frappé,  iced  cham- 
paign. 

CHAMPART,  shâng-par,  sm.  (Lat.  campi, 
pars)  fend,  field-rent. 

CHAMPENOIS,  shâng-pnh-nwâ,  adj.  m. 
and  sm.  fem.  — e,  of  Champagne,  native  of 
Champagne. 

CHAMPÊTRE,  shâng-paytr'.  adj.  ?nf. 
(Lat.  campestris)  \  country ,  rural,  ruslic, 
sylvan.  Vie—  ,  counlry  life.  Maison—, 
country-house.  Garde  —,  rural  guard. 
2  myth.  Dieux,  divinités  —s,  sylvan 
gods,  deities. 

CHAMPI,  shang-pee,  sm.  \  (enfant 
trouvé)  infant  picked  up  in  the  fields, 
foundling.   2  (papier)  champy. 

CHAMPIGNON,  shang-pc-nyong ,  sm. 
(II.)  nat.  hist.  1  mushroom,  fungus,  toad- 
stool.  prov.  Il  vient  comme  un  —,  he 
shoots  up  like  a  mushroom.  prov.  Il  est 
venu  en  une  nuit  comme  un  —,  he  is  no- 
thing  but  an  upslarl.  2  tech.  (support  de 
bois)  slaml.  3  (d'une  chandelle)  thief, 
wasler,  slranger. 

CHAMPIGNONNIÈRE,  shâng-pe-nyon- 
nyayr,  sf.  mushroom-bed. 

CHAMPION,  shàng-pyong,  sm.  i  (en 
champ  clos)  champion.  2  ironie,  (by  exten- 
sion) champion.  C'est  un  vaillant  —,  he 
is  a  champion  with  a  vengeance!  3  flg. 
(défenseur)  champion.  —  de  la  foi ,  de  la 
religion,  champion  of  the  failli,  of  religion, 
(disparagingly)  C'est  le  —  des  mauvaises 
causes ,  he  is  the  defender  of  bad  causes. 

CHANCE,  shângs,  sf.  (Lut.  cademia)  \ 
(sorte  de  jeu  de  dés)  hazard.  Jouer  à  la 
—,  to  play  at  hasard.    2  (aux  dés,  le 
point)  main.   Livrer  —,  to  Ihrow  a  main. 
fig.  Livrer  —  à  quelqu'un,  to  challenge  a 
person  lo  a  discussion.    3  fig.  (éventua- 
lité) chance,  luck,  hazard.    Les  —s  du 
commerce,  de  la  guerre,  du  jeu,  the  chan- 
ces of  trade,  of  war,  of  gaming.  Cela 
doit  être  amené  par  les  —s  probables  de 
la  vie,  thaï  musl  happen  in  the  naturel 
course  of  Ihings.  XUlem.    II  avait,  pour 
réussir,  dix  —s  contre  une,  there  were 
len  chances  to  one  in  favour  ofhis  succeed- 
ing.   Il  a  toutes  les  —s  contre  lui,  lie  lias 
every  chance  against  him.   Il  avait  cepen- 
dant des  —s  de  réussir,  there  were  chan- 
ces however  for  him  to  succeed.  Com- 
battre à  —s  égales,  to  fighl  with  even 
chances.   Calculer  les  —s  de  perle  et  de 
gain,  lo  calculate  Ihe  chances  of  toss  and 
gain.   Les  —s  sont  pour  lui,  fortune  fa- 
vours  him.  Scri.   Courir  la  —,  lo  run  the 
chance,  the  risk.    La  —  a  tourné,  the 
tables  are  lurned.   La  —  a  tourné  contre 
lui,  his  luck  is  gone.  Bonne  —  !  good 
luck  to  you!  4  flg.  (bonne  fortune,  bon- 
heur) luck,  good  luck.   On  peut  dire  qu'il 
a  eu  de  la  —,  he  may  be  callcd  lucky. 
Il  y  a  des  gens  qui  ont  de  la  -  !  there 
arcpeoplc  who  are  lucky  indeedl  G.  Sand. 
H  est  fort  heureux  que  j'ai  eu  la  —  de 
vous  rencontrer,  il  is  lucky  I  have  met 
with  you.    Être  en  -,  lo  be  in  luck,  to 
have  a  run  of  luck,  lo  be  in  a  lucky  vein. 
Montjoye  et  Saint-Denis,  à  nous  les  -si 
Montjoye  and  Saint-Denis  speed  us  !  C 
luck'  ill  luck  (m6savcmure'  "'albeur)  bail 

rll  aÏSE!" '  sMns-say'.      See  cancei.. 

CHANCELANT,  sbângs-lâug,  ppr.  of 
chanceler,  ad;. fem. _e,  t  (qui  chan- 
celle) s  aggering,  tollering,  faltering.  Mar- 
cher d  un  pas  -,  to  walk  with  fallerimi 
slep.  Démarche  -e,  rceling  gait.  2  flg. 
(faible,  débile)  weak,  uncertain,  pre- 
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carious.  L3  vie  de  l'enfant  esl  fort -e 
j  sqiia  l  âge  de  trois  au--,  the  life  of  a 
n!ri  n  T'J  trecarious  lill  the  âge  of 
talth    r  'n,w  "e  Sa"lu  ~c-  vrecarious 

CHANCELER,  sliSugs-lay,  vu.  (Lat  ca- 
ri ère)  i  tostagger,  to  réel,  to  tôlier,  tofulièr 
Un  groupe  d'hommes  et  de  femmes  chan- 
celant sous  les  fumées  du  vin,  a  group  or 
men  and  women  staggering  under  tha 
fumes  of  wine.  Chat.  Ce  coup  le  fit  —, 
this  bloiv  mude  him  slagger.  2  fig.  tô 
wuver,  to  be  unsteady,  lo  fulter.  Il  chan- 
cela dans  ses  opinions,  dans  ses  réponses, 
he  wavered  in  his  opinions,  he  fallered  in 
his  answer.  Sa  foi  chancelait,  his  failli 
weakened.  Thémis  a  vu  cent  fois  —  sa 
balance,  Themis  saw  a  hundred  limes  lier 
balance  wuver.  Boil.  Sa  fortune  chancelle, 
his  fortune  is  in  a  prédirions  condition. 
Un  trône  qui  chancelle,  a  tollering  throne. 

CHANCELIER,  sbàng  -  suh  -  l'yay,  sm. 
(Lat.  cancellaiïus)  1  chancellor.  —  de 
France,  chancellor  of  France.  Grand 
—  de  la  Légion  d'honneur,  high  chancel- 
lor of  the  Légion  of  honour.  2  anc.  (Univer- 
sité) chancellor.  —  de  l'Académie  fran- 
çaise, chancellor  of  the  French  Academy. 

CHANCEL1ÈRE,  shûng-suh-lyayr,  sf. 
\  chancellor's  lady.  2  (meuble)  fool- 
warmer. 

CHANCELLEMENT,  shâng-sel-màng, 
sm.  staggering,  reeling,  tollering. 

CHANCELLERIE,  shàug-sel-ree,  sf. 
chancellor's  office.  La  —  de  la  Légion 
d'honneur,  (lie  administration,  the  seat 
of  the  administration  of  the  Légion  of 
honour.  La  —  d'une  ambassade,  d'un 
consulat,  an  ambassador's ,  a  consuls 
office. 

CHANCEUX,  shâng-suh,  adj.  m.  fem. 
chanceuse,  i  lucky.  Étant  aussi  — 
qu'ils  étaient,  being  as  lucky  as  they 
■were.  La  Font.  Regardez -vous  comme 
bien  —  que,  etc.,  consider  yourself  lucky 
lhat,  etc.  Nod.  ironie.  Voilà  un  homme 
bien  —,  a  lucky  man  with  a  vengeance  '. 
2  (des  choses,  of  things)  doultful,  uncer- 
tain, ticklish.  II  me  dit  que  la  chose 
était  bien  chanceuse,  he  told  me  lhat  the 
thing  was  very  uncertain.  Vous  le  dénon- 
ceriez ?  c'est  bien  —,  you  would  denounce 
him?  thaï  is  a  very  ticklish  concern. 
C.  Del. 

CHANCI,  shâng-see,  ppa.  of  ciiANctn, 
fem.  — e,  adjectiv.  mouldy. 

CHANC1R,  shang-seer,  vu.  (Lat.  canes- 
cere)  to  gel  mouldy. 

se  chancir,  vpr.  to  gel  mouldy. 

CHANC1SSURE,  slnuig  -  se -sûr,  sf. 
mould,  mouldiness. 

CHANCRE,  shang-kr',  sm.  (Lat.  can- 
cer) \  med.  vet.  canker,  chancre.  2 
agri.  canker. 

CHANCREUX ,  shang-kruh,  adj.  m. 
fem.  chancueuse,  chancrous,  cankerous. 

CHANDELEUR,  shangd-lubr,  sf.  Can- 
dlemus,  Cundlemas-daii. 

CHANDELIER,  shâng-duh-lyay ,  sm. 
(fabricant,  marchand)  chandler,  lallow- 
chandler. 

chandelier,  sm.  \  cantlkstick.  —  de 
cuivre,  copper  candleslick.  —  à  deux 
branches,  a  candleslick  with  two  branches. 
fig.  Etre  placé  sur  le  —,  être  sur  le  —,  to 
be  raiscd  to  an  eminenl  station.  2  naul. 
crulch,  stanchion. 

CHANDELLE,  shang-del,  sf.  (Lat.  can- 
dela)  \  candie,  tallow-candle.  —  moulée, 
mould  candie,  mould.  —  à  la  baguette, 
dipt  candie,  dip.  —  des  six,  des  six  a  la 
livre,  sixes.  —  de  veille,  rush-light. 
Souffler,  moucher  la  —  ,  to  blow  oui ,  to 
snuff  the  candie.  Travailler  a  la  —,  to  work 
by  candle-lighl.  fa  m.  C'est  une  —  qui  s'é- 
teint, il  s'en  va  comme  une  —,  he  is  going 
offlikc  the  snulfofa  candie.  Celte  femme 
est  belle  à  la  —,  she  is  a  beautiful  woman 
by  candle-lighl.  prov.  flg.  Se  briller  à  la 
— ,  venir  se  brûler  il  la  —,  l>c  caught 
with  the  bail,  to  burn  one's  wiugs,  to  rush 
inlo  Ihe  lion's  den.   A  chaque  saint  sa  —, 
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honour  where  honour  is  due.  Il  doit  une 
belle  —  à  Dieu,  à  la  Vierge,  he  has  great 
mise  to  be  lhaukful.  C'est  une  ésonomie 
de  bouts  de  —s,  See  bout  ,  n°  3.  Rire 
ménager  de  bouts  de  —s,  to  be  parsi- 
monious.  Brûler  la  —  par  les  deux  bouts, 
See  brûler,  fam.  Voir  des  —s,  mille 
—s,  to  see  ail  the  colours  of  the  rain- 
bow.  La  —  brûle,  lime  /lies.  prov.  Le  jeu 
n'en  vaut  pas  la  —,  il  will  not  quit  cost, 
il  is  not  worth  the  while.  2  pyr.  —  ro- 
maine, Roman  candie. 

CHANFREIN,  shâng-frang,  sm.  t  (ar- 
mure  de  cheval)  chamfrein,  chamfron, 
2  (bu  extension)  (tète  de  cheval)  chanfrin, 
charfron,  chamfrain.   3  arch.  chamfer. 

CHANFRE1NÉ,  ppa.  of  chanfreiner  , 
ferfl.  _  E,  adjecliv.  tecli.  rabbetled. 

CHANFUE1NEH ,  slulng-fray-nay,  va. 
tecli.  to  chamfer,  to  rabbet- 

CHANGE,  shftngzh,  sm.  1,  (troc)  ex- 
change, barter.  Les  gens  intéresses  à  la 
chose  trouvèrent  même  qu'elle  avait  gagne 
au  —,  persans  who  were  interested  in  the 
affair  thoughl  she  had  even  gained  by 
the  bargain.  Nod.    Perdre   au  —,  to 
lose  by  the  bargain.  2  com.  (échange  de 
monnaies)  change.  Faire  le  —,  to  be  a 
money-brol<er,  a  money -changer.   3  com. 
(remise  d'une  somme  d'argent)  exchange, 
agio.   Cours  du  —,  course  of  exchange. 
Contrat  de  —,  contract  of  exchange. 
Lettre  de  —,  MU  of  exchange.  Lettres 
de  —  avec  seconde  et  troisième,  bills 
drawn  in  sets.   Première  de  —  ,  first  of 
exchange.    Agent  de  —,  stock-broker. 
Le  —  sur  Londres  est  de  tant,  the  change 
upon  London  is  so  much.    Le  —  est  au 
pair,  the  change  is  at  par.   —  intérieur, 
inland  exchange.  —  extérieur,  foreign  ex- 
change.   —  du  jour,  currenl  exchange. 
Taux,  cote  du  —  ,  rate  of  exchange.  4 
ven.  La  bête  donne  le  — ,  the  beast  has 
thrown  the  dogs  off  the  scenl.   Les  chiens 
prennent  le  — ,  tournent  au  — ,  the  dogs 
are  on  the  wrong  scent.     Les  chiens 
gardent  le  —,  the  dogs  follow  the  scenl. 
lig.  Donner,  faire  prendre  le  —  a  quel- 
qu'un, to  put  a  person  on  a  wrong  scent, 
to  impose  upon  a  person.   flg.  Prendre  le 
— ,  to  be  imposed  upon. 

CHANGÉ,  ppa.  of  changer,  fera.  — e, 
adjecliv.  \  (échangé)  changed.   Une  pièce 
d'or  — e  en  monnaie  de  billon ,  a  pièce  of 
gold  changed  into  small  money.   2  (rem- 
placé par  un  autre)  exchanged.  Un  enfant 
—  en  nourrice,  a  changeling.    prov.  11 
faut  que  cet  enfant  ait  élé  —  en  nourrice, 
that  child  must  be  a  changeling.   11  n'a 
pas  été  —  en  nourrice,  he  is  a  chip  of  the 
old  block.    3  (placé  ailleurs)  changed, 
removed  from  one  place  to  anolher.  h 
(transformé)  changed,  transformed,  mela- 
morphosed.    Ses  adversaires  —s  pour  lui 
en  personnages  de  comédie,  his  adversa- 
ries  chanqed  for  Mm  into  puppels.  Villem. 
5  (modifié)  changed,  altered.  J'entends  que 
rien  ne  soit  —  pour  eux,  Ici  them  remain 
as  they  are.  Sand.    Autour  de  moi  tout 
était  —  comme  par  enchantement,  every 
thing  around  had  undergone  a  change  as 
if  by  enchanimenl.  G.  Sand.    Comme  sa 
ligure  est  — e,  how  altered  his  countenance 
is.   Être  —,  to  be  altered.  J'ai  trouvé 
votre  mère  bien  — e,  /  found  your  molher 
much  altered.  Balz.    Quand  il  revint  à 
lui,  il  éiail  tout  —,  ses  projets  de  ven- 
geance avaient  disparu,  when  he  came 
to  himself,  he  wus  an  altered  titan,  his 
projects  of  vengeance  had  disappeared. 

^CHANGEANT ,  sbàng-zbâng,  ppr.  of 
changer.  Monck,  —  subitement  de  paru, 
conspira  contre  la  république,  Monck, 
changing  sides  ail  at  once,  conspired 
againsl  the  republic.  Aug.  Th.  —  adj. 
m  fem.  — e,  i  (variable)  unsettled, 
changing,  variable,  changeable.  Un  temps 
bien  —,  very  variable  weather.  La 
zone  variable  de  nos  -es  mers,  thçva- 
ritble  zone  of  our  changeable  seas.  M  ch. 
Des  veuis  -s,  variable  wtnds  Micli. 
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Couleur  — e,  changeable,  variable  colour, 
shot-colour.  Taffetas  —,  shol  silk.  2 
(inconstant)  flckle,  wavering.  Dans  cette 
— e  nation,  with  this  flckle  nation.  Mon- 
tesq.  Esprit  —,  flckle  mind.  Humeur  — e, 
flckle  lemper. 

CHANGEMENT,  shângzu-mâng,  sm. 
change,  altération,  shifting.   —  de  cos- 
tume, change  of  dress.    —  de  scène, 
shifting  of  scènes.    —  à  vue,  scene- 
shifling.   —  de  peau,  exnviœ.  Midi.  — 
de  saison,  change  of  scasons.   —  de  vie, 
de  conduite,  change  in  one's  life,  in  one's 
conduct.    Ce  —  de  mœurs  déplaisait  sou- 
verainement aux  barons,  this  altération  in 
thcmannersdisplcased  the  barons  extreme- 
ly.  Aug.  Th.    —  d'élat,  de  condition, 
change  of  condition.   —  de  résidence,  de 
domicile,  change  of  dwelling.   danc.  — 
de  jambe,  change,    man.  —  de  main, 
change.  Aimer  le  —,  to  be  fond  of 
change.   Le  peuple  va  même  jusqu'à  ou- 
blier ses  intérêts  les  plus  chers,  par 
l'amour  qu'il  a  pour  le  —,  the  people  even 
forget  Iheir  dearest   inleresls  in  their 
love  of  change.  La  Bruy.   Des  —s  d'abord 
imperceptibles,  changes  imperceptible  al 
first.  Que  de  —s  dans  Paris  depuis  quel- 
ques années!  what  changes  have  taken 
place  in  Paris  within  the  lasl  few  years  ! 
Votre  travail  est  bon,  j'y  ferai  peu  de  —, 
your  tvork  is  excellent,  1  shall  change 
very  Utile ,  in  il. 

CHANGER,  shang-zbay,  va.  nous  chan- 
geons, il  changea,    1   (céder  une  chose 
contre  une  autre)  to  exchange,  to  barter. 
Je  n'aurais  pas  contre  le  firmament  et  la 
voûte  céleste  changé  les  lieux  honorés  par, 
I  woitld  not  for  the  firmament  and  the 
celestial  vault  have  exchanged\  the  sacred 
spots. La  Font.  —  des  bestiaux  contre  du 
vin,  to  barter  caille  for  wine.  —  une  pièce 
d'or  pour  de  l'argent,  to  change  a  pieee  of 
gold  for  silver.   2  (échanger)  to  exchange. 
Changeons  nos  boucliers,  Ici  us  exchange 
bucklers.  absol.  Il  ne  veut  pas  —  avec 
moi,  he  will  not  change  with  me.  3  (chan- 
ger des  pièces  de  monnaie)  to  change.  — 
une  pièce  de  cinq  francs,  to  change  a  five- 
franc  pièce.   —  un  billet  de  banque,  to 
change  a  bank-nole.    4  (remplacer,  placer 
ailleurs)  to  change,  to  remove.  Je  n'ai 
changé  que  ma  coiffure,  I  have  only 
changed  my  head-dress.  Ab.   —  les  draps 
d'un  lit,  to  change  the  sheels  of  a  bed. 
Elle  a  changé  tousses  domestiques,  she 
has  changed  ail  lier  servants.    Je  vous 
défends  de  —  cette  chaise  de  place,  / 
forbid  your  removing  that  chair  front  ils 
place.    5  (modifier,  rendre  autre)  lo 
change,  lo  aller.  Rien  ne  peut  —  les  lois 
de  la  mécanique  qui  règle  le  nombre  de  nos 
années,  nolhing  can  change  the  mechankal 
laws  which  regulale  the  number  of  our 
years.  Buff.  Noire  arrivée  dans  ce  château 
ne  doit  rien  —  à  votre  vie,  our  arrivai  in 
this  mansion  must  effecl  no  change  in 
your  way  of  living.  Sand.   La  plainte,  ni 
la  crainte  ne  change  le  destin,  neilher 
complaint  nor  fcar  changes  our  dcstiny. 
La  Font.   Je  ne  peux  pas  à  mon  âge  — 
ma  manière  de  voir,  at  my  âge  I  cannol 
aller  my  way  of  thinking.  Ab.    6  (con- 
venir) to  change,  to  couvert,  to  lurn,  to 
transmule.  Aux  noces  de  Cana,  Jésus 
changea  l'eau  en  vin,  at  the  marriage  in 
Cana,  Christ  lumed  the  waler  into  wine. 
C'était  le  lemps  des  hommes  qui  chan- 
geaient le  inonde  par  une  parole,  il  was 
the  period  when  men  with  a  word  changed 
the  face  of  ihe  world.  Villem.  E.  craignait 
de  —  ses  soupçons  en  certitude ,  E.  was 
afraid  of  converling  lier  suspicions  into 
a  cerlainly.  Sand.    7  —  quelqu'un,  lo  put 
fresh  lincn  on  a  person. 

changer,  vn.  I  (quitter  une  chose 
pour  une  autre)  to  change.  —  de  vête- 
ments, to  chunge  one's  clolhes.  —  d'ha- 
bil,  lo  change  one's  coat.  —  d'habit 
avec  quelqu'un,  lo  change  coats  with  a 
person.  Je  ne  sais  pas  si  les  brigands 
avaient  changé  de  place,  /  don't  know 
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whether  the  banditli  had  removed  from 
the  spot.  Ab.  Je  vais  —  de  pays  et  de 
vie,  /  am  going  to  try  a  change  of  eli, 
maie  and  of  conduct.  Nod.  lig.  Lui  qui 
n'avait  pas  changé  d'amour  depuis  qu'il 
était  tombé  amoureux  d'un  fantôme,  he 
who  had  never  changed  his  love  since  ht 
had  become  enamoured  with  a  phanlom. 
Nod.  Vous  ne  ferez  que  —  d'enfer,  you 
will  only  change  one  hell  for  anolher. 
Méry.  2  (modifier)  lo  change,  lo  aller,  t0  : 
modify.  Rien  ne  le  fera  —  d'avis, 
nolhing  will  make  him  aller  his  mini. 

—  de  position,  to  change  one's  poti- 
tion.   —  de  parti,  to  change  sides.  «fl 
de  conduite,   lo  aller  one's  conduct. 

—  de  couleur,  lo  lurn  pale.  11  com- 
mença à  pâlir  et  à  —  de  visage,  he  beau 
lo  grow  pale  and  his  countenance  fetl. 

—  de  manière  d'agir,  lo  aller  one's  wtf 
ofproceeding.   —  de  ton,  lo  sing  to  an- 
olher tune.  Dg.  —  de  batterie,  lo  changt 
one's  batteries.  —  de  note,  lo  sing  an- 
olhersong.    man.  —  demain.  See  uutt] 
3  (elliptic.)  lo  change  one's  linen ,  one"t  j 
clolhes,  to  change.  J'étais  tout  mouillé 
et  j'ai  élé  obligé  de  — ,  /  was  drtppinf 
wel  and  I  was  obliged  to  change.  M 
absol.  lo  change ,  lo  be  altered.  La  mode 
a  changé,  the  fashion  has  altered.  Ufl 
temps  changera  bientôt,  the  weather  wm\ 
soon  change.    Le  monde  aurait-il  chang" 
à  ce  point  depuis  que  j'en  suis  sorti  ?  r 
the  world  bcen  so  much  altered  sine 
lefl  il  ?  Nod.  Leur  petite  chambre  où  i 
n'était  changé,  their  Utile  room  aima 
the  same.  Sand.  Tout  a  bien  change  f 
puis  celte  époque,  every  thing  has  grec 
altered  since  that  period.   Vos  seniimei 
ont  bien  changé,  your  sentiments  lu 
slrangely  altered.  5  fig.  —  de  condun 
etc.,  lo  change,  to  aller,  bi.  Je  suis  Die 
je  ne  change  pas,  I  am  the  Lord,'  1  cha» 
not.  S'il  est  raisonnable,  il  a  bien  char 
if  he  lias  grown  reasonable,  he  is  gret 
altered.  —  en  bien,  —  en  mal,  lo  cha 
for  the  better,  for  the  worse.   Ce  jeu 
homme  a  bien  changé  à  son  avantage  J 
that  young  man  has  altered  greatly  * 
his  advanlage.   Cet  homme  change  à  1 
d'œil,  that  man  is  undergoing  a  visu 
change.  —  du  tout  au  tout,  du  blanc 
noir,   to  undergo  a  tliorough.  change; 
change  from  black  to  while.  (by  analogn 
Le  raisin  change,  the  grapes  change.  * 
fig.  —  d'idées,  etc.,  lo  change.  11  cha 
aisément,  he  is  given  to  change.  Il 
à  —,  he  is  fond  of  change. 

se  changer,  vpr.  l  (se  transforme. 
change,  to  be  changed,  to  aller,  to 
converted.    Le  repaire  de  la  bêle  fer 
se  changeait  en  une  cabane,  the  repa\ 
the  wild  beast  was  converted  into  a 
Chat.   Tôt  ou  tard  ce  beau  visage  se,J 
changé  en  cette  figure  informe  que 
sépulcre  donne  aux  enfants  d'Adam,  so' 
or  later  that  lovely  face  would  have 
transformed  into  that  shapeless  formt 
the  tomb  gives  to  the  children  of  Ai 
Chat.  Jusqu'aux  rochers,  tout  se  cha 
en  poussière,  even  the  rocks  crumble 
dust.  Muss.  L'art  de  l'auteur  se  cha 
en  une  sorte  d'enjonement  délicat , 
art  of  the  author  is  changed  into  a 
of  délicate  playfulness.  Villem.  Ma 
leur  se  changea  bien  vile  en  joie^ 
grief  was  soon  lurncd  tnto  joy.   2  (se 
ïlifler)  to  change,  to  aller.   Je  suis  i 
fait,  je  ne  puis  me  —,  that  is  my  wa 
cannot  aller. 

CHANGEUR,  sbàng-zhubr,  sm. 
changer. 

CHANOINE,  shan-wân,  sm.  canon,  pr> 
bendary.   fig.  Mener  une  vie  de  —,  lo  tas  i 
an  easy  life. 

CHANOINESSE,  sban -wân-ays,  *l 
canoness.  il 
CHANSON,  shâng-song,  sf.  \  soni 
—  à  boire,  drinking  song.  —  naciiiqnj 
Bacchanalian  song.  L'air,  le  refrain  û  ui  i 
—,  the  air,  the  burden  of  a  song.  LII,mJ 
une  —,  10  sing  a  song.  Recneil  de  -f 1 


cn.v 

collection  of  songs-  (by  extension)  Celle 

longue  —  qui  coule  des  fontaines,  the 

contimwus  wart/le  of  fountains.  V.  Efog. 
i.t)g.  fam.  Il  n'a  qu'une—,  il  ne  sait  qu'une 
"  t  j|  die,  il  chante  toujours  la  môme  — , 

he  is  always  Ifarping  upon  the  same  slring . 

C'est  toujours  la  même  — ,  il  is  always 
\tke  same  story ,  always  the  old  story. 

Voilà  bien  une  autre  — .  that  is  quite 
nnother  story.  prov.  fig.  En  France,  tout 
Jnit  par  des  —s,  in  France,  every  thing 
unds  off  with  a  song.  2  fig.  (sornettes) 
lidle  story,  nonsense,  stuff.  Je  ne  me 
loaye  pas  de  —s,  /  am  not  to  be  put  o/f 

■vith  a  cock-and-bull  story.  —s  que  tout 
t  .;ela,  that  is  ail  nonsense. 

CHANSONNÉ,  ppa.  o/"chansonner ,  fem. 

■  — b,  adjectiv.  lampooned. 

CHANSONNER,  shâng-son-nay,  va.  to 
tlampoon,  to  make  songs  on.  On  l'a  chan- 
'  sonné,  they  tnude  songs  on  him. 

CHANSONNETTE ,  sliâng-son-net,  sf. 
dim.  of  chanson)  Utile  song,  ditly. 

CHANSONNIER,  shâng-son-nyay,  sm. 
«eu.  chansonnière,  i  song-writer.  2 
(recueil  de  chansons)  song-book.  3 
tidjectiv.  Un  poêle  —,  a  poet  thaï  viriles 
i-ongs. 

■  CHANT,  shâng,  sm.  (Lat.  canins)  1 
y-ong,  chant.  —  agréable,  mélodieux, 
rtgreeable,  melodious  song.  —  de  triom- 
phe, song  of  triumph.  —  triste,  lugubre, 
uad,  mournful  air,  doleful  ditly.  L'art  du 
-,singing.  Ecole  de—,  singing-school. 
[ig.  Celte  symphonie,  c'est  le  —  printa- 
rtier  de  mes  belles  années,  that  symphony 
ivas  the  vernal  song  of  my  yontli.  Sand. 
:  [by  extension)  music,  vocal  music,  lune, 
fir.    Les  paroles  et  le  —,  the  words 

i  ni  the  music.    Parties  de  —,  parts  of 
ivisic.    Un  morcean  de  — ,  a  pièce  of 
t  ocal  music.    l'iain — ,  —  grégorien,  — 
!  l'église,  chant,  plain-chant.     3  (partie 
ioélodique)  melody.    4  (ramage)  song, 
oarblhig,   crow,  crowing.    Le  —  de 
'alouette,  the  song  of  the  lark.   (by  ex- 
ension)  Le  —  da  coq,  the  crowing  of  the 
■ock.   Dès  le  —  du  coq ,  as  soon  as  the 
ock  crows,  al  day-break.  Le  —  de  la 
igale,  the  chirpiiig  of  the  grasshopper. 
g.  C'est  le  —  du  cygne,  il  is  the  song  of 
ie  dying  swan.  5  (poésie  qui  peut  se 
hanter)  song,  hymn,  anthem  ,  dirge. 
-pastoral,  noplial,  pastoral,  nuptial  song. 

-  populaire,  national,  popular,  natio- 
nal song.  (by  extension)  Ma  lettre  à  mes 
tarents  fut  un  hymne,  un  —  de  bonheur, 
iy  lelter  to  my  parents  was  a  hymn,  a 
ong  of  joy.  Ab.  6  flg.  poelic.  (toute 
omposition  en  vers)  song,  lay,  strains. 
i  muse,  daigne  inspirer  mes  —s!  0  muse, 
çign  to  inspire  my  lay  !  7  (  division 
un  poème)  canto. 

CHANTAGE,  shâng-tazh,  sm.  extortion 
f  money  by  threats  of  exposure  or  pro- 
uses  of  eulogy.  Vivre  de  —,  to  live  by 
>ie  extortton  of  hush-money. 

CHANTANT,  shâng-tâng ,  ppr.  of  chan- 
er,  ai},  m.  fem.  e ,  \  tunable,  easily 
ung.    Musique— e,  harmonious  music. 

■  Vers  —s,  paroles  —es,  verses,  words 
asy  to  be  set  to  music.  Cette  langue  est 
-e,  elle  a  quelque  chose  de—  mis 
inyuagc  is  harmonious,  musical.  3  Décla- 
la'l0U  — e.  singing,  drawling  déclamation. 

Café  —.concert  coffee^house,  musical 
ait,  tavern. 

CHANTÉ,  ppa.  of  chanter,  fem.  -e, 
djectiv.  sung.  ' 

^j£NTi.EAUl'  s,hânS-l°.  >™.  |  (de  pain) 
n'A,  ir  \  hunch  (eut  fromthe  loaf).  2 
Mv\Umtt/T  (cul  frm  'he  Pièce.) 

Wîtn'fr  }  ^■««llet.  venl. 
/  "         ;  ^ng;,ay'      'frt-  cantarc) 
o  sing  Ze  ,n  T'-  ,~  ,,s,c-  ~ 

-  en  chœîr  /»  T'  0  *?*  out  °r«'»e- 

aux-bourdon.    -  aub7r„°  ' 

-à  livre  ouvert,  to  sing  at  si'yht  Malle 
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à  — ,  singing-master.  Pain  h  —,  wafer, 
azyme,  fam.  C'est  comme  si  vous  chan- 
tiez, you  may  as  well  tulle  to  Hic  wini. 
(by  extension)  Le  clavecin  avait  chanté 
toute  la  nuit,  the  piano  had  resounded 
al/  night.  Sand.  Des  mots  qui  chan- 
taient dans  l'oreille  comme  une  musique, 
words  {liât  sounded  to  the  car  llke  music. 
Lamart.  Une  demi-douzaine  de  fusils  ont 
chaulé  près  de  mes  oreilles,  half  a  dozen 
shots  whislled  close  lo  my  ears.  Ab.  fig. 
fam.  Je  le  ferai  —  sur  un  autre  ton,  /'// 
make  him  sing  to  anolher  lune.  fig.  pop. 
Faire  —  quelqu'un ,  to  bring  a  person  to 
reason  ;  ||  lo  exlorl  hush-money,  to  extort 
money  by  promises  of  public  eulogy.  2 
(des  instruments,  of  instruments)  to  exé- 
cute the  melody.  Un  instrument  qui  chan- 
tait sous  des  doigts  habiles,  an  instru- 
ment that  brealhed  forth  the  melody  under 
skilful  fmgers.  Nod.  :i  (des  oiseaux,  de  la 
cigale)  to  sing,  lo  carol,  to  warble,  to 
crow,  to  chirp.  Le  rossignol  chantait  à 
plein  gosier,  the  nightingale  warbled  with 
jfutl  throat,  Sand.  Il  entendit  —  un  coq 
du  voisinage,  he  heard  a  cock  crow  in  the 
neighbourhood.  La  Font.  La  cigale  ayant 
chanté  tout  l'été,  the  grasshopper  having 
chirped  ail  the  summer  ihrough.  La  Font. 
4  (by  extension)  lo  sing,  to  drawl. 

CHANTER,  va.  \  lo  sing.  —  nue 
chanson,  un  air,  to  sing  a  song,  an  air. 
—  le  dessus,  la  basse,  lo  sing  the  treble, 
the  bass.  Les  peuples  cependant  ayant 
envie  d'avoir  un  évêque  qui  chantât,  la 
messe,  the  people  however  wishing  to 
have  a  bishop  who  could  sing  mass.  Dar. 
Les  oiseaux  chantaient  leur  chant  sacré, 
the  birds  warbled  forth  llieir  sacred  song. 
V.  Hug.  fig.  fam.  Il  chante  toujours  la 
même  chanson,  he  is  ever  harping  on  the 
same  slring.  —  la  palinodie,  to  rend  one's 
recantation,  to  recant,  lo  cal  one's  words. 
fig.  —  à  quelqu'un  sa  gamme,  lo  rate  a 
person  soundly.  2  (célébrer  en  vers)  lo 
sing,  to  celebrale.  —  les  hauts  faits  d'un 
héros,  to  sing  the  lofly  deeds  of  a  hero. 
Je  ne  chante  ni  l'espérance,  ni  le  bonheur, 
/  sing  neither  hope  nor  happiness.  Muss. 
Un  oiseau  chantait  l'aurore,  a  bird  was 
carolling  lo  the  mon.  Muss.  fig.  —  vic- 
toire, to  cry  victory.  —  les  louanges  de 
quelqu'un,  to  Immpet  forth  the  praise  of  a 
person.  3  (dire)  lo  say.  Que  me  chante 
donc  ce  garçon-là  1  whal's  lhat  the  fetlow 
says  ?  Balz.  4  fig.  fam.  —  injures,  pouil- 
les,  goguettes  à  quelqu'un,  to  abuse,  to 
rail  at,  lo  revile  a  person. 

CHANTERELLE,  shàng-trel,  sf.  i 
(corde  d'un  instrument)  first  slring.  2 
musical  boitte,  anacluslic  vial.  3  sport. 
decoy-bird.   4  bot.  kind  of  mushroom. 

CHANTEUR,  shâng -tuhr,  sm.  fem. 
chanteuse,  1  singer,  vocalist.  2  adjec- 
tiv. Les  oiseaux  —s,  singing-birds,  song- 
birds,  warblers,  songsters  of  the  grove. 

CHANTIER,  shâng-tyay,  sm.  1  wood- 
yanl,  timber-yard,  coal-yurd,  stone- 
cutter's  yard.  2  naul.  dock-yard.  —  de 
marine,  de  construction,  de  radoub,  dock- 
yard.  3  naut.  stocks.  Ce  vaisseau  est 
sur  le  —,  sur  les  —s,  that  vessel  is  on  the 
stocks,  i  tech.  board.  fig.  fam.  Mettre, 
avoir  un  ouvrage  sur  le  —  ,  lo  begin  a 
work,  to  have  a  work  in  course  of  éxecu- 
tion,   s  gawntree,  stool,  stilling  stand 


Mettre  du  vin  Cn  —,  to  put  wine  on  the 
stilling. 

CHANTONNER,  shâng-ton-nay,  vn.  to 
iium,  to  hum  a  lune.  Il  redescendit  cn 
chantonnant  l'escalier,  he  came  down 
sla"s  again,  humming  a  tune.  Ab. 

CHANlOURNli,  shâng-toor-nay,  ppa.  of 
ciUNTounNER,  fem.  — e,  sm.  tech.  head- 
picce  (ofa  bedstead). 

CHANTOURNER,  shâng-toor-nay,  va. 

„;£,Am,RE'  sba"8|r''  ««•  <  (d'église) 
singer,  chanter,  chorister.  2  (dignitaire) 
Preeeiitor.  3  flg.  poctic.  poet,  ion/.  Le 
7,  .d  "'"i.  Homcr.  4  fig.  poctic.  Les  —s 
ailes,  les  —s  des  bois,  les  —s  du  prin- 
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temps,  the  fealhcrcd  songsters,  the  song- 
sters or  ihe  grave ,  the  warblers  of  Ihe 
spring. 

C™RE>  s,ianpr',  sm.  (Lat.  canna- 

S tthr  b'T'  ro"<>h<  adressai 
hemp.  Du  hl  de  —,  hanp.  Toile  de  — 
canvas.  ' 

CHAOS,  ka-o,  sm.  (Gr.)  \  Chaos,  o 
fig.  disorder,  confusion.  Le  —  régnait 
partout,  ail  was  confusion.  Guiz.  Le  — 
augmentait,  disorder  increased.  Chat. 
Dans  le  —  de  tant  de  mots  étranges,  in 
this  mass  of  nnlmown  words.  Saint.  Mon 
âme  n'est  qu'un  —,  my  mind  is  naughl 
but  chaos.  Ross. 

CHAPE,  shap,  sf.  1  (vêtement  d'église) 
cope.  2  tech.  (d'une  voûte,  ofavault) 
cope,  dome;  (d'un  alambic,  of  an  alambic) 
helm,  head  ;  (d'une  boucle ,  of  a  buckle) 
chape,  catch;  (d'une  poulie,  of  a  pullcy) 
block.  3  tech.  spindte ,  tenon,  tenant, 
pivot. 

CHAPEAU,  shap-o,  sm.  (Lat.  caput)  1 
(d'homme)  luit.  —  noir,  black  hut.  — 
gris,  gray  hat.  —  imperméable,  water- 
proof  hat.  —  de  castor,  beaver-hat.  — 
à  giands  bords,  broad-brimmed  hat.  —  à 
petits  bords,  narrow-brimmed  hat.  Ôter 
son  —,  to  lake  off  one's  hat.  Enfoncer 
son  — ,  to  pull  one's  hat  over  one's  eyes;  \\ 
fig.  to  lake  a  décisive  slep.  Garder  son  — 
sur  sa  tête,  lo  ke.ep  one's  hat  on.   Oter  son 

—  à  quelqu'un,  to  bow  lo  a  person. 
Mettre  —  bas,  to  lake  off  one's  hat.  —  x 
bas!  hats  off!   fig.  Coup  de  —,  a  bow. 

—  de  cardinal,  cardinal's  liai;  ||  fig. 
cardinalship.    Le  pape  lui  a  donné  ie 

—  de  cardinal,  the  pope  has  mode  him  a 
cardinal.  11  y  a  deux  — x  vacants, 
there  are  two  cardinalships  vacant.  2 
(feutre)  felt.  Des  semelles  de  —,  felt 
soles.  3  (de  femme)  bonnet.  —  à  plu- 
mes, —  garni  de  fleurs,  bonnet  trimmed 
with  feathers,  with  flowers.  —  de  paille 
d'Italie,  Lerjhorn,  Tuscan  bonnet.  —  de 
velours,  velvet  bonnet.  Le  bord,  la  passe, 
le  bavolet,  les  brides  d'un  —,  the  edge , 
the  front,  Ihe  curtain,  the  ribbons ,  the 
slrings  ofa  bonnet,  —  de  fleurs,  wrealh. 
Le  —  de  la  mariée,  the  bride's  wrealh. 
fig.  C'est  la  plus  belle  rose  de  son  —,  il 
is  Ihe  fincst  fealher  in  his  cap.  4  (homme 
par  opposition  à  femme)  mail.  11  y  avait 
là  plusieurs  femmes  et  pas  un  —  there 
were  several  women  and  not  one  mon.  5 
tech.  cap.  —  d'escalier,  de  lucarne,  cap 
of  a  slaircase,  of  a  skylight.  6  Le  — 
d'une  presse,  caps,  hats  of  a  prinler's 
press.  7  —  chinois,  Chinese  bells.  8 
bot.  cap  of  a  mushroom. 

CHAPE  -CHUTE,  sf.  obsol.  fam. 
godsend,  windfall.  La  Font.  Nod. 

CHAPELAIN,  sliap-Iaiig,  sm.  (Lat. 
capellanus)  \  (bénéficier)  chaplain.  2 
(prèlre)  chaplain. 

CHAPÈLÉ,  ppa.  of  cjiapeler,  fem. 
— e,  adjectiv.  rasped. 

CHA  PELER,  shap-lay,  va.  —  du  pain, 
to  chip,  to  rasp  bread. 

CHAPELET,  shap-lay,  m.  1  (suite  de 
grains  enfilés)  chaplct,  beads,  rosary,  a 
slring  of  bcads.  Dire  son  -  ,  lo  tell 
one's  beads,  to  say  one's  chaplet.  prov. 
flg.  Le  —  se  défile,  commence  à  se 
défiler,  they  are  dropping  off  in  the  famiiy. 
Défiler  son  —,  to  tell  one's  story.  (by 
extension)  —  d'oignons,  slring  of  onions. 
2  com.  beads.   3  arch.  chaplet.   4  mech. 

—  hydraulique,   chain-pump.     5  man. 
chaplct. 

CHAPELIER,  sliap-nh-Iyay,  sm.  fem. 
CHAi'ELiÈRE,t/Mtfer,  hat-tMker,  hat-manu- 
faclurer. 

CHAPELLE,  shah-pel,  sf.  t  chape!. 
La  —  du  roi,  régal  peculiar,  the  choir. 
Maître  de  —,  precentor.  2  (ornement) 
church-plale.  3  (bénéfice  simple)  clmpcl. 
Fonder  une  —,  lo  fourni  a  chapel.  4  — 
ardente,  Sce  ardent.  5  naul.  Faire  —, 
lo  chapel,  to  broach  lo. 

CHAPELLENIE,  shah -pcl-UCe  ,  sf. 
chaplaincy,  chaplainship. 
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CHAPELLERIE,  shah-ncl-rce,  sf.  1 
liai -manu fuclory ,  hut-making.  2  coin. 
Iial-trade. 

CHAPELURE,  shap-liir,  sf.  bakcr's 
ruspings. 

CHAPERON,  shap-rong,  sm.  1  (coif- 
fure) hood,  chaperon.  Le  petit  —  rouge, 
Utile  red  riding  hood.  2  11g.  chaperon. 
Servir  de  —  à  quelqu'un,  to  chaperon  a 
person.  3  hawk.  hood.  4  sadill.  holsler. 
5  arch.  coping.  6  print.  overprint,  super- 
numerary  sheels. 

CHAPERONNÉ,  ppa.  of  chaperonner, 
fem.  — e,  adjectiv.  hawk.  hood-winked. 

CHAPERONNER,  shap-ron-iiay,  va.  1 
hawk.  to  hoodwink.  Dg.  —  une  jeune 
personne,  to  chaperon  a  young  lady.  2 
arch.  —  une  muraille,  to  cope  a  watt. 

CHAPITEAU,  shap-e-to,  sm.  *  capital. 
2  carp.  top,  crest,  cap.  3  cliera.  head  of 
a  slill.  ■  ... 

CHAPITRE,  shap-itr',  sm.    1  (d  un 
livre)  chapler.  —  premier,  flrsl  chapler. 
—  second,  —  deux,  second  chapler.  2 
(d'un  compte)  account,  head.    —  de 
recette,  account  of  receipl.   —  de  dépen- 
ses, account  of  the  expendilure.   —  du 
budget,  account  of  the  budget.  3  lilurg. 
capitule,  tesson  for  the  day.    h  fig.  (su- 
jet) subjecl,  matter,  score ,  head,  point. 
Une  fois  qu'elle  est  sur  ce  —,  elle  en  a 
pour  deux  heures,  when  once  she  is  on 
thaï  subjecl,  she  will  run  on  for  liuo 
hours.   11  est  fort  sur  ce  —,  he  lias  a 
good  Knowledge  of  that  subjecl.   Mais  en 
voilà  assez  sur  ce  - ,  but  no  more  of 
that.   Le  —  du  cœur,  affairs  oflhe  heurt. 
On  en  était  sur  voue  —,  yon  were  the 
subjecl  of  conversation.   5  (le  corps  des 
chanoines)  chapler.     6  (assemblée  de 
chanoines)  chapler.  Tenir  le— ,  to  hold 
a  chapler.    fig.  fam.  Avoir  voix  au  —, 
to  hâve  influence  wilh  a  person.    7  rel. 
(assemblée)  chapler.   8  anc.  chapler.  Le 
roi  a  tenu  le  —  de  l'ordre,  the  King  held 
a  chapler  of  the  order.    9  (lieu)  chapler- 
house. 

CHAPITRÉ,  ppa.  of  chapitrer,  fem. 
— e,  adjectiv.  leclured.  fig- 11  a  élé  bien 
— ,  he  lias  been  vieil  leclured. 

CHAPITRER,  shap-e-lray,  va.  1  to 
reprimand  in  présence  of  the  whole  chap- 
ler 2  fig.  fam.  to  reprimand,  to  rate, 
to  rcad  a  lecture.  Je  l'ai  chapitré  d'im- 
portance, /  hure  taken  him  finely  to  task. 

CHAPON,  shah-pong,  sm.  [Ut.  capo) 
\  capon.  —  du  Mans,  fat  capon-  2 
{by  extension)  pièce  of  bread  rubbed  wttli 
aarlic  put  in  a  salad. 

CHAPONNEAU ,  shap-o-no,  sm.  young 

capon.  ,  . 

GHAPONNER,  shap-on-nay,  va.  to 

CHAQUE,  shak,  adj.  distrib.  mf.  (Lut. 
quisque)  each,  erery.  —  âge  a  ses  plai- 
sirs, every  âge  hus  ils  pleusures.  Boil. 
—  homme  a  son  génie,  every  man  lias  lus 
peculiar  benl.  Volt.  prov.  À  —  jour  suffit  sa 
peine,  enough  for  the  day  is  the  evil  there- 
of.  —  fois  qu'un  rayon  venait  égayer 
l'horizon,  whenever  a  bcam  lighled  ttp  the 
horizon.  Sand.  A  —  instant,  al  every 
moment.  En  —  espèce,  in  every  species. 
prov.—  têle,  —  avis,  so  many  men,  so 
muny  minds. 

CHAR,  shar,  sm.  (Lat-  carrus)  \  car, 
chariot.  Conduire  un  —,  to  drive  a 
chariot,  —de  triomphe,  Iriumphal  car. 
Course  de  —s,  chariot-race,  —  à  bancs, 
jaunling  car.  poelic.  Le  —  de  la  nuit, 
de  la  victoire,  du  soleil,  d'Apollon,  the 
car  of  the  nighl,  of  viclory,  of  the  sun, 
of  Apollo.  2  car.  -  de  deuil,  hearse. 
— ■  funèbre,  funcral  car,  hearse.  ironie. 
—  numéroté,  hackney-coach.  3  fig.  poclic. 
Enchaîner  à  son  -,  lo  lead  CfP%J  at- 
tacher au  -  de  quelqu'un,  lo  follow  the 
fortunes  of  a  person. 

CHARADE,  shar-ad,  sf.  charade.  - 
en  aciion,  aeling  charade. 

CHARANÇON,  .shar-ang-scag.  sm. 
ent.  wccvil. 
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CHARANÇONNÉ,  shar-âng -son  -nay, 
adj.  m.  fem.  — e,  Blé  -,  corn  ultacked 
by  the  weevils.  .  , 

CHARBON,  shar-bong,  sm.  (Lat.  carbo) 
1  coal,  embers.  —  ardent,  live ,  burning 
coal.  —  allumé,  lighled  coal.  —  éteint, 
dead  coal.  Il  brûle  comme  un  —,  he  is 
burning  hot  (wilh  fever).  fig.  fam.  Etre  sur 
les  —s  to  be  upon  thorns.  Ces  raisonne- 
ments furent  pour  lui  le  —  que  Dieu  mit 
sur  la  langue  d'isale,  thèse  arguments 
operated  upon  him  like  the  live  coal  Oo<t 
placed  on  the  longue  of  Isaiah.  Balz.  2 
(braise  éteinte)  charcoal.  3  (tronçon  de 
bois  brûlé)  charcoal.  Un  sac,  une  voie 
de  -,  a  sack  of  charcoal.  —  de  terre, 
coal,  coals,  seu-coal,  pil-coal.  4  (matières 
animales  calcinées)  charcoal,  cinder.  Celte 
côtelette  est  en  -,  this  chop  is  burnt  to 
a  cinder.  5  med.  anthrax,  carbuncle.  G 
agiï.  smul,  black  rusl. 

CHARBONNAGE,  shar-bon-nazh,  sm 
(Utile  used)  coal-mine. 

CHARBONNÉ,  ppa.  of  charbonner, 
fem.— e,  adjectiv.  charred,  smully,  rusty. 
Blés  —s,  smully  corn. 

CHARBONNEE,  sf.  \  short  nb  of  beef. 
2  loyer  of  coal. 

CHARBONNER,  shar-bon-nay,  va.  1 
(noircir  avec  du  charbon)  to  black  wilh 
charcoal.  11  charbonna  les  murs  de  sa 
chambre  de  chiffres  et  de  dales,  he  cover- 
ed  the  walls  of  his  room  wilh  dates 
and  initiais.  Saint.  —  une  muraille,  to 
scribble,  lo  draw  on  a  wull  wilh  char 
coal.    2  fig.  (esquisser)  lo  daub. 

charbonner,  vu.  lo  char,  to  be  charred. 
Cette  lampe  charbonne  beaucoup,  the 
collon  of  this  lamp  bums  black. 

se  charbonner,  vpr.  to  char ,  to  be 
charred.  ,  , 

CHAUBONNER1E,  shar-bon-ree ,  sf. 

coul-slore.  ,  ,. 

CHARBONNEUX,  sbar-bon-nuh ,  adj. 
m.  fera,  charbonneuse,  med.  carbuncled 

CHARBONNIER,  shar  -  bon -nyay, 
(Lat.  carbonarius)  fem.  charbonnière, 
1  charcoal  burner ,  charcoal  mun  ;  \\  coul- 
mun  coal-heaver,  coal-merchant.  INoir 
comme  un  —,  as  black  as  a  coal.  prov. 
La  foi  du—,  blind  faith.  prov.  —  est 
maître  chez  soi,  a  man's  hoase  is  lus 
castle.  2  coal-hole,  coal-closet,  coal- 
uhed.    3  nant.  collier. 

CIIARBONN1EBE,  shar-bon-nyayr,  sf. 
charcoal-pit,  charcoal-oven. 

CUARBOU1LLÉ,  ppa.  of  charbouiller, 
fem  _E  adjectiv.  mildewed,  blasled, 
blighted.  '  Blés  —s,  blighled  corn. 

CHARBOUILLER,  shar-boo-yay ,  va 
acri.  lo  mitdew.to  blusl,  to  blight. 

CHARCUTER,  shar-kû-lay,  va.  1  obsol 
to  chop  up.  Dg.  to  haçk,  lo  mangle. s. 
(d'un  chirurgien  maladroit,  etc.)  lo  bulcher, 
to  huck,  lo  mungle. 

CHARCUTERIE,  sbar-kut-ree,  sf.  1 
pork-bulcher's  business.  2  (viande)  pork- 
bulcher's  meal.  . 

CHARCUTIER,  shar-kii-tyay,  sm.  fem. 
charcutière,  pork-bulcher,  PW»». 

CHAHDON,  sbar-dong,  sm.  (Lat.  cai- 
duus)  bot.  thistle.  -  à  bonnetier,  à  fou- 
lon, teusel,  fuller's  thistle- 
CHARDONNERET,  sbar-don-ray,  sm. 

01  CHAb1)ONNE  ITE,  shar-don-net,  CAR- 
DONNETTE,  kar-don-nci,  sf.  bot.  prickty 

arlichoke.  .  ,, .    ,  ,  , 

CHARGE,  sharzh,  sf.  \  (faix,  fardeau) 
load,  burden.  —  pesante,  heavy  load. 
—  légère,  lighl  load.  2  (ce  que  l  on  peut 
porter)  load,  wcighl.  Me  fera-t-on  porter 
double  -,  sliall  I  have  to  carry  double 
wcighl.  La  Fout.  Ce  sac  est  très-lourd, 
j'en  ai  ma  —,  this  sack  is  very  heavy,  I 
have  as  mttch  as  I  can  carry.  3  (une 
certaine  quantité)  load.  Une  -  de  hic, 
de  fagots,  a  load  of  corn,  of  fagots,  fig. 
non  Une  —  de  coups  de  bâton,  a  shower 
of  blows.  4  uaut.  lading.  Surveiller  la  r 
d'un  bâtiment,  to  supcrinlend  the  lakwg  m 
of  a  ship's  cargo.   Vaisseau  en  —,  vesscl 
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laking  in  her  cargo.  Son  navire  est  en  — 
pour  Liverpool,  ///'*  vessel  is  laking  in  her 
cargo  for  L.   Je  n'y  mettrais  nas  le  pied 
pour  la  —  d'un  galion,  /  would  notput  my 
foot  in  the  house  for  a  galleon  freightei 
wilh  gold.  Nod.    5  Dg.  (dépense)  charge, 
burden.  Toute  cette  famille  est  à  sa  —,  <j 
he  has  ail  that  family  lo  protide  for. 
Vous  avez  pris  à  votre  —  toutes  s  es  obli- 
gations ,  you  have  laken  ail  his  obligations 
upon  yourself.  Sand.    Je  comprends  que 
vos  _s  vont  augmenter,  necessariiy  your 
expenses  will  be  heavier.  Nod.    Les  -s  ? 
de  l'État,  the  expenses  of  the  State.  Etre 
à  —  à  quelqu'un,  lo  be  a  charge  upon  a 
person.    6  (laxe,  impôt)  tax,  imposl.  7 
(obligation)  charge,  burden,  encumbrance 
LCS  _s  d'une  succession,  the  charges  ofa 
succession.  Cahier  des  -s,  conditions. 
—s  réelles,  encumbrances  on  an  eslate. 
—s  personnelles,  personal  charges,  liabil- 
ities.  Bénéfice  à  —  d'âmes,  See  béné- 
fice. À  la  —  ,  à  —  de.  on  condition. 
A  la  —  que,  à  la  —  d'autant,  prc~ 
vided  thaï,  on  condition  of  a  relurn. 
A  —  de  revanche,  on  condition  of  a  re~ 
turn;  1  will  do  as  much  for  you  anolhert 
time.  8  (emploi)  charge,  post ,  office'* 
employment,  dignily.    Entrer  en  — ,  lo 
enter  upon  an  office.  Sortir  de  —,  to- 
cante off  duly.    Se  démettre  de  sa  —,  to 
resign  one's  funclions.    —  de  notaire, 
d'agent  de  change,  practice  of  a  notary, 
of  a  stockbroker.   Vendre,  acheter  une 
—,  to  scll,  to  buy  the  practice  (of  an 
attorney,  etc.)  (by  analogy)  V  ous  avez  fait 
votre  —  d'ambassadeur,  maintenant  con- 
seillez-moi, you  have  discharged  your 
duly  as  an  ambassador,  nom  let  me  have- 
your  advice.  Bar.   9  (commission)  charge, 
order,  direction.   On  lui  a  donné  —  de,. 
he  was  ordered  to.  Le  vieux  domestique 
qui  depuis  soixante  ans  avait  —  de  le  ré- 
veiller, the  old  man  whose  duly  a  had 
been  for  sixly  years  lo  wake  him.  Villem. 
J'ai  —  de  vous  dire  que,  I  am  charged  to 
tell  you.  Femme  de  —,  housekeeper. 

10  crim.  law.  charge,  counl  of  indictment. 
Témoin  à  —,  wilness  for  the  prosecution. 
H  mil.  charge,  onsel,  allack.  Enlever 
une  position  au  pas  de  —,  to  carry  a  posi- 
tion al  double  quick  time.  Aller,  retourner 
à  la  —,  to  go  lo  the  charge,  fig.  Revenir, 
retourner  à  la  — ,  to  relurn  to  the  charge. 
12  mil.  charge.  Sonner  la  —,  battre  la. 

—  to  sound,  to  beat  the  charge.  Comme 

11  sonna  la  —  il  sonne  la  victoire,  as  he 
had  sounded  the  onset  he  sounded  viclory. 
La  Font.  13  (pour  une  arme  à  feu)  charge. 
14  phys.  the  charge  of  a  Leyden  phial,  Of 
an  electric  ballery.  15  mil.  loadmg , 
exercise  to  load.  16  (imitation  bouffonne) 
charge,  caricature,  exaggeraled  représen- 
tation, parody.  Faire  la  —  de  quelqu'un, 
lo  caricature  a  person.  Un  portrait  peint 
en  —,  o  portrait  in  caricature.  Cet  aclenr 
joue  tous  ses  rôles  en  —,  this  aclor  exag- 
gerales  ail  his  parts,    fig.  pop.  Faire  une 

—  à  quelqu'un ,  to  play  a  person  a  trici. 
17  vet.  charge. 

CHARGE,  ppa.  of  charger,  fem.  — B, 
adjectiv.  1  loaded,  burdened.  pop.  btre 

—  comme  un  baudet,  to  be  overburdenea, 
to  carry  a  donkey's  load.  Lettre  —e» 
paquet  -,  registered  leller  varcel.  S 
d'une  arme  à  feu,  of  pre-arms)  loaded.  ! 
couvert)  loaded,  fMed,  covered  Un 
comntoir  —  de  mets  et  de  bouteilles,  « 
minier  loaded  wilh  viands  and  wiM. 
Th.  Gaul.  Un  arbre  —  de  fruits,  a  tret 
loaded  wilh  (mil.  Ses  yeux  -s  de  pleurs 
qui  ne  peuvent  couler,  her  eues 
wilh  tears  which  refuse  to  gush  forth.  v 
Huk.  Deux  volumes  tout  —s  île  no  es. 
iwo  volumes  covered  ail  over  wilh  noies 
Volt.  Un  ciel  —  de  nuages,  a  sky  over- 
cloudei.overcast.  Un  veut  impétueux - 
de  neige,  a  drifting  snow-slorm.  Nod.  w 
lèvre  -è  d'une  moustache  noire  .  '/>«  g 
brislling  wilh  black  muslachiocs.mry. ,u 
temps  est  -,  the  wealher  i*  mr** 
Avoir  l'estomac  -,  to  have  the  slomac* 
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merloaded.  Avoir  les  yeux -s,  to  have 
heavu  eues.  Dés  -s.  loaded  dtee.  4  llg. 
(mi  a  beaucoup)  burdened,  encwnbered 
tf™  homme  -  d'enftnts,  a  ma*  burdened 
vUk  childre».  Le  lion  -  d'ans,  a  bon 
weighed  don*  by  âge.  La  Font  Le  vieillard 
_  de  jours  sans  nombre,  the  old  man  beud- 
ing  under  the  weighl  of  counttess  days.y. 
Hdk.  —  d'ennui  ei  de  chagrin,  saddled 
with  caris ,  loaded  with  grief.  Montesq. 
Le  duc  quitta  l'armée  —  du  mépris  de  tous 
les  gens  de  guerre,  the  duke  left  the  army 
loaded  with  the  contempt  of  ail  milttary 
men.  Bar.  5  Og.  (qui  a  mission  de) 
charged,  intrusted  (with).  Commis  —  de  la 
correspondance,  clerk  charged  with  the 
correspoiidence.  6  (qui  est  fait  en  charge) 
overcharged.  Portrait  -,  portrait  over- 
charged.  7  her.  charged.  . 
chargé,  sm.  chargé.    Un  —  d'affaires, 

0  chargé  d'affaires- 
CHARGEMENT,  shar-zhuh-mâng,  sm. 

1  naut.  lading,  ship-load ,  freight.  2 
(cargaison)  cargo.  3  (action  de  charger 
un  bâtiment)  lading.  Etre  en  —,  entrer 
en  — ,  to  be  lading,  to  begin  lading. 
Faire  son  —,  to  take  in  a  cargo.  4  (al 
the  post -office)  regislry.  Bureau  des 
—s,  money-letter  office. 

CHARGER,  shar-zhay ,  va.  nous  char- 
geons, il  chargea,  i  (mettre  une  charge 
sur)  to  load,  to  burden.  —  un  cheval, 
une  voiture,  to  load  a  horse ,  a  carriage. 
Les  A.  étaient  occupés  à  —  leur  riche 
Lutin,  the  A.  were  busy  in  stowing  aiuay 
their  rich  booty.  Lamart.  —  un  prisonnier 
de  chaînes,  to  load  a  prisoner  with  chains. 
Nous  chargeons  d'un  casque  nos  tètes 
blanchies,  we  cover  our  gray  heads  with 
helmets.   Lorsqu'elle  eut  l'argent,  elle  le 
chargea  sur  un  mulet  et  partit,  as  soon  as 
she  had  the  money,  s/te  loaded  a  mule  with 
il  and  sel  off.  Ab.   —  des  pierres  sur  une 
voiture,  to  load  a  cart  with  stones.   —  un 
sac  sur  son  dos,  to  lift  a  sack  on  one's 
back.  Il  chargea  le  blessé  sur  ses  épau- 
les, he  put  the  wounded  man  on  his 
ahoulders.  —  des  marchandises  sur  un 
bâtiment,   —  un  bâtiment ,  to  lade  a 
vessel  with  goods.    (by  extension)  Ils 
n'auraient  pas   voulu  —  leur  estomac 
d'une  cuisse  de  poulet,  they  would  not 
hate  loaded  their  stomach  with  the  leg  ofa 
chicken.  Ab.    Les  parfums  chargent  l'air 
d'un  odorant  nuage,  the  perfumes  ftll  the 
air  with  a  fragrunt  cloud.  V.  Hug.  fig. 
Du  poids  d'un  monument  ne  chargez  point 
mon  ombre,  do  not  load  my  shade  with  the 
weight  of  a  monument.  Lamart.  fig.  —  un 
homme  de  coups,  to  beat  a  man  soundlu. 
—  quelqu'un  d'injures,  d'opprobre,  de 
malédictions,  to  load  a  person  with  abuse, 
opprobrium,  curses.    —  quelqu'un  d'un 
crime,  d'une  faute,  to  charge  a  person 
with  a  crime,  a  fault.  —  sa  conscience  de 
quelque  chose,  to  burden  one's  conscience 
with  somelhing.  Il  ne  faut  pas  trop  —  la 
mémoire  des  enfants,  one  musl  not  over- 
charge  the  memory  of  children.  —  un 
compte  d'une  dépense,  d'une  recette,  to 
book  an  oullay,  a  receipl.  —  un  article  sur 
un  registre,  sur  un  livre  de  compte,  to  enter 
an  article  in  a  register,  in  an  account-book. 
fig.  M.  le  curé  de  quelque  nouveau  saint 
charge  toujours  son  prône ,  the  curé  is  air 
woys  lugging  in  a  new  saint  in  his  sermon. 
La  Font.  —  un  compte,  un  article,  tu  stretch 
a  bill.  —  un  mot,  to  write  over  a  word. 
2  (peser  sur)  to  burden,  to  lie  heavu  upon. 
Cette  poutre  charge  trop  la  muraille,  that 
btam  is  loo  heavy  for  the  wall.  Celte 
nourriture  charge  l'estomac,  this  food  lies 
beavy  on  the  stomach.   3  (couvrir,  rem- 
plir) to  load,  to  cover,  to  ftll.  —  une  table 
de  mets,  to  load  a  table  with  viands-  fig. 
—  un  discours  de  figures,  to  load  a  speech 
with  flyures.  4  llg.  (imposer  quelque  obli- 
gation) to  charge,  to  burden.  —  un  peu- 
ple, un  pays  d'impôts,  to  burden  a  people, 
a  counlry  with  taxes.  —  une  terre  d'une 
redevance,  une  succession  d'un  legs,  to 
charge  an  estate  with  a  renl,  an  inheri- 
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lance  with  a  legacy.   (by  analogy)  A  quoi 
uon  _  votre  vie  du  soin  d'un  avenir  qui 
n'est  point  fait  pour  vous,  why  trouble 
yourself  aboul  providing  for  an  old  âge 
which  you  may  never  reacli.  La  Font.  5 
(donner  commission)  to  charge,  to  commis- 
sion. Le  monarque,  après  avoir  chargé  la 
reiue  de  son  gouvernement  en  son  absence, 
the  monarch,  afler  giving  the  governmcnl  in 
charge  to  the  queen  during  his  absence.  Le 
Sage.  Le  roi  le  chargeait  expressément  de 
réprimer  les  entreprises  des  A.,  the  km  g 
gave  him  striclly  in  charge  lo  Ihwart  the 
attempts  ofthe  A.  Bar.   Je  veux  voir  jouer 
L.  et  je  vous  charge  du  soin  de  le  lui  faire 
savoir,  /  want  to  see  L.  play  and  I  com- 
mission you  lo  inform  her  of  il.  Le  Sage. 
6  crim.  law.  lo  charge.  Ce  témoin  l'a 
beaucoup  chargé,  this  witness  brought 
heavy  charges  against  him.    7  mil.  to 
charge,  to  attack.   Les  cavaliers  normands 
les  chargeaient  de  front,  the  Norman 
horscs  charged  them  in  front.  Aug.  Th. 
—  quelqu'un,  to  attack,  to  slrike  a  person. 
8  (une  arme  à  feu,  a  fire-arm)  to  load, 
lo  charge.  —  à  poudre,  à  balle,  à  mitraille, 
to  load  with  powder,  bail,  grape-shot. 
absol.  Chargez  1  load!  —  une  pipe,  to  ftll 
a  pipe.   —  une  plume  d'encre,  un  pinceau 
de  couleur,  to  ftll  a  pen  with  ink,  to  load  a 
brush  with  point.  9  phys.  —  une  bouteille 
de  Leyde,  une  batterie  électrique,  to  charge 
a  Leydenphial,  an  electric  batlery.  10 
(représenter  en  charge)  to  overdraw ,  to 
caricature.   —  un  portrait,  to  caricature 
a  portrait .  H  (by  analogy)  to  overcharge. 
12  (exagérer)  to  overcharge,  to  exaggerale. 
Un  acteur  qui  charge  ses  rôles,  an  aclor 
who  overdoes  his  parts.    La  cour  de 
Charles  II  chargeait  les  vices  élégants 
qu'elle  imitait,  the  court  of  Charles  II 
exaggeraled  the  élégant  vices  that  il  imi- 
tated.  Villem.   (by  extension)  —  un  récit, 
une  histoire,  une  description,  to  ampli fy 
an  account,  a  story,  a  description,  absol. 
Ce  que  vous  venez  de  nous  dire  n'est  pas 
possible,  vous  chargez,  what  you  have  just 
told  us  is  not  possible,  you  exaggerale. 
charger,  vn.  mil.  to  charge. 
se  charger,  vpr.  1  to  load  one's  self. 
Aidez  cet  homme  à  se  —,  help  this  man 
up  wilh  his  load.    Si  je  me  charge  de 
tout  ce  butin,  if  I  load  myself  with  ail 
thisbooly.  Nod.   Se  —  d'un  crime,  d'une 
faute,  to  assume  the  responsibility  of  a 
crime,  of  a  fault.    fig.  Se  —  l'estomac, 
to  overload  one's  stomach.   2  (se  couvrir, 
s'imprégner)  to  cover  one's  self.   Se  — 
de  dentelles,  to  cover  one's  self  wilh 
lace.   Ces  marais  à  l'arrière-saison  se 
chargent  de  vapeurs  et  de  brouillards, 
those  marshes  in  the  autumn  are  shrouded 
in  vapour  and  fog.  Aug.  Th.  Le  ciel  conti- 
nuait à  se  —  de  nuages,  the  sky  conlinued 
to  be  ovcrcast.CXM.  L'air  se  charge  comme 
les  plantes  des  particules  de  la  terre  de 
chaque  pays,  the  air,  like  plants,  becomes 
impregnaled  with  aloms  of  the  soil  of  each 
counlry.  Montesq.   Le  temps  se  charge, 
the  wealher  is  gelling  overcast.   3  (pren- 
dre la  conduite  de  quelque  chose)  lo  take 
upon  one's  self,  to  underlake.   Se  —  d'une 
mission  difficile,  to  underlake  a  difflcuU 
mission.  Il  refuse  de  s'en  — ,  he  refuses 
to  take  il  upon  himself.   Nous  nous  char- 
gerons de  la  guérison,  we  shall  vouch  for 
the  cure.  Saint.    Il  voulut  encore  se  — 
de  l'éducation  de  B.,   he  also  under- 
tonk  the  éducation  of  B.  Nod.    Se  —  de 
quelqu'un,  lo  take  charge  of  a  person.  4 
(d'une  arme  à  feu)  to  be  loaded.  Un 
fusil  qui  se  charge  par  la  culasse,  a  brecch- 
loading  gun.    5  (s'attaquer)  lo  charge 
each  olher.  Bientôt  ils  se  chargent  avec 
une  furie  redoublée,  they  soon  fait  upon 
each  olher  wilh  redoublai  fury.  Chat. 

CHARGEUR,  shar-zhuhr,  sm.  \  loadcr. 
2  com.  shipper.  3  artil.  gunner.  4  lech. 
smeller.  5  adjecliv.  Commissionnaire 
— ,  canal-carrier. 

CHARIOT,  shar-yo,  sm.  (from  char) 
1  (sorte  de  voiture)  waggon.  —  de  ba- 
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gages,  baggage -waggon.  —.  de  foin. 
hay-can.  —  d'ambulance,  d'artillerie, 
de  vivres,  ambulance,  arlillery-wuggon, 
store  -  waggon.  2  (char)  chariot.  Des 
—s  armés  de  faux ,  chariots  armed  wilh 
scythes.  3  aslr.  Charles's  wain,  the 
Waggoner. 

CUAIUTABLE,  shar-e-tabl',  adj.  mf. 
h  charitable.  2  (qui  pratique  l'aumône) 
charitable,  benevolent.  3  (des  choses) 
charitable.  Avis,  secours  —,  charitable 
advice,  assistance. 

CHARITABLEMENT  ,  shar-e-lah-bluh- 
mâng,  adv.  charitably. 

CHARITÉ,  shar-e-tay,  sf.  (Lat.  cari- 
tas)  1  charity.  Il  a  fait  cela  par  —,  par 
pure  —,  he  did  that  ont  of  charity, 
ont  of  mere  charity.  2  (aumône)  charity, 
alms,  almsgiving.  Demander  la  —,  lo  beg. 
Il  se  recommande  à  vos  —s,  he  implores 
your  charity.  prov.  —  bien  ordonnée 
commence  par  soi-même,  charity  begins 
al  home.  prov.  ironie.  Prêter  une  —,  des 
—s  à  quelqu'un,  to  falher  a  thing  upon 
a  person.  C'est  une  —  qu'on  lui  prèle, 
they  lay  that  to  his  door.  —  de  cour, 
treachery.  3  (congrégation  de  personnes) 
charitable  board.  Les  sœurs  de.  la  —, 
Ihe  sislers  of  charity.  Les  frères  de  la  —, 
friars  ofthe  order  of  charity.  4  (by  ex- 
tension) Charity  hospital  (in  Paris).  5 
Dame  de  —,  visilor  of  the  poor ,  lady  of 
the  charitable  board.  Bureau  de  —,  cha- 
ritable board. 

CHARIVARI,  shar-e-var-ee ,  sm.  i 
charivari,  mock  sérénade.  Donner  un  — 
à  quelqu'un,  to  give  a  concert  ofmarrow- 
bones  and  cleavers.  2  (by  extension)  dis- 
cordant music.  3  fig.  (criailleries,  que- 
relles) hubbub,  uproar. 

CHARLATAN,  shar-lat-âng,  sm.  (II. 
ciarlatano)  1  quack,  charlatan.  Remède 
de  —,  quack  medicine.  2  (by  extension) 
quack,  empiric.   3  (by  extension)  quack. 

—  politique,  political  charlatan. 
CHARLATANER1E,    shar-lat-an-ree , 

sf.  charlatanry,  charlatanism,  quackery. 

CHARLATANISME ,  shar-lat-an-ism', 
sm.  charlatanism. 

CHARLOTTE,  shar-lot,  sf.  \  Charlotte. 
2  culin.  —  de  pommes,  apple  charlotte. 

—  russe,  charlotte-russe. 
CHARMANT,  shar-mâng,  adj.  m.  fem. 

— E,  charming,  delightful,  pleusing,  be- 
witching.  Que  c'est  — !  how  delightful! 
D'une  manière  — e,  charming ly. 

CHARME,  sharni,  sm.  (Lut.  carmen) 
1  (enchantement)  charm,  spell.   Jeter  un 

—  sur  quelqu'un,  to  throw  a  spell  over  a 
person.   Faire,  rompre,  ôter,  lever  un  —, 
to  make,'  to  break,  to  remove  a  charm. 
Le  —  est  rompu,  the  charm,  the  spell  is 
broken.   2  fig.  charm ,  fascination.  Le  — 
est  un  don  réservé  à  un  petit  nombre,  but 
very  few  possess  the  gift  of  charming.  Ab. 
L'inexpérience  et  la  naïveté  ont  un  —  que 
l'art  ne  saurait  effacer,  inexpérience  and 
artlessness  possess  a  charm  that  caunot 
be  effaced  by  art.  Sand.   J'ai  dit  tous  les 
défauts,  je  n'ai  pas  voulu  taire  le  —,  / 
have  mentioned  ail  the  defecls,  I  would. 
not  puss  over  in  silence  the  beautics. 
Sl=-B.  J'étais  sous  le  —,  /  was  spell- 
bound.  Ab.    Cela  n'avail  aucun  —  pour 
moi,  that  had  no  charm  for  me.  Ces 
éludes  font  le  —  de  sa  vieillesse,  those 
sludies  are  the  solacement  of  his  old  âge. 
Quel  —  trouvez-vous  donc  à  cela?  what 
pleasure  do  you  ftnd  in  that?  3  Comme  un 
—,  enchantingly,  in  perfection.   L'une  de 
ces  deux  vestes  étajt  toute  neuve  et  m  al- 
lait comme  un  —,  onc  of  thèse  two  t<ests 
was  bran-new  and  fttlcd  me  to  al.  r>ou. 
Élevée  comme  un  -  et  sage  connue  une 
image,  perfectly  well-brcd,  and  «sju,et 
as  a  lamb.  Nod.   Se  porter  comme  un  -, 
to  bc  inrobusl  hcalth.    4  -s.  "B- 
(appas,  attraits)  charms,  «<'™fZ  Co™s 
IVements.  Ella  Joignait  aux  -s  d  p 

WSl'X'/f  ^nd 
Fén.   Paroles  et  regard:,,  tout  est —s 
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dans  vous,  mords,  looks,  every  thing 
in  you  lias  a  charm.  La  Font. 

charme  ,  mi.  (Lut.  carpinns)  1  hort. 
witch-elm,  yoke-elm,  hom-beam.  2  (le 
Lois)  mitch^elm,  yoke-elm,  hom-beam. 

CHARME,  ppa.  of  ciiAïuiEn,  fera.  —  e, 
adjectiv.  flg.  charmed,  delighted.  Je  suis 
— e  pour  nia  part  du  bonheur  qui  leur 
arrive,  for  my  part,  I  um  delighted  mith 
the  good  luck  that  has  befallen  them. 
Sand.  Je  suis  —  de  vous  voir ,  /  am 
delighted  to  see  you.  Nous  y  vécûmes  un 
an,  tous  les  jours  plus  —s  l'un  de  l'autre, 
we  lived  there  a  year,  every  day  bélier 
pleased  mith  eaeh  other.  Montcsq.  Elle 
sera  — e  qu'on  la  croie  nièce  d'un  brave 
gentilhomme,  she  mill  be  delighted  lo  be 
thought  the  nièce  of  a  brave  nobleman.  Le 
Sage. 

CHARMER,  shar-may,  va.  \  (jeter  un 
charme)  to  charm,  lo  enchanl.  Il  nous  di- 
sait que  notre  berger  charmait  les  loups, 
lie  lold  us  thaï  our  shepherd  casl  a  spell 
over  the  moires.  —  la  douleur,  la  peine, 
l'ennui  de  quelqu'un,  lo  charm  away  the 
pain,  the  grief,  Ihe  weariness  of  a  person. 
Le  doux  sommeil  qui  charme  les  plus  cui- 
santes peines,  gentle  sleep  mhich  soolhes 
the  mosl  poignant  grief.  Fén.  2  (fasciner) 
to  bewilch ,  to  fascinale.  Le  serpent 
charme  et  attire  les  petits  oiseaux,  the 
serpent  fascinâtes  and  allracts  Utile  birds. 
3  flg.  (plaire  extrêmement)  lo  charm,— to 
delighl,  lo  enchanl.  Cette  femme  charme 
tous  ceux  qui  la  voient,  lhat  woman  charms 
ail  mho  see  her.  —  la  vue,  lo  rejoice  the 
sight.  Un  lutin  vint  —  mon  oreille,  a 
sphle  charmed  my  ear.  Nod.  Ce  sont  là 
les  écrivains  qui  le  charment,  those  are 
the  mrilers  ivho  please  Mm.  Villem.  Ce 
qui  le  charme  en  lui  c'est  sa  résignation, 
what  lie  admires  mosl  in  Mm  is  Ms  ré- 
signation. Saint.  4  flg.  (  rendre  agréa- 
ble) to  beguile.  —  les  loisirs  de  quel- 
qu'un, to  beguile  the  leisure  hours  of  a 
person.  Votre  voix  charmera  mes  heures, 
your  voice  mill  beguile  my  hours.  V.  Hug. 
5  flg.  fam.  to  delight,  lo  enchanl.  Vous 
me  charmez  en  me  disant  cela,  you  delight 
me  by  telling  me  lhat. 

CHARMILLE,  shar-me-yuh ,  sf.  1 
hort.  hom-beam,  yoke-elm  plantation.  2 
(haies,  allées)  hedge,  malle  of  hom-beam, 
yoke-elme  trees. 

CHARMOIE,  shar-mwâ ,  sf.  nursery  of 
yoke-elm,  hom-beam  trees  ;  yoke-elm,  hom- 
beam  grave  plantation. 

CHARNEL,  shar-nel,  adj.  m.  fera,  —le, 
{Lat.  carnalis)  cumul,  sensuul.  Homme 
—,  sensual  man. 

CHARNELLEMENT,  shar-nel- màng, 
adv.  carnally. 

CHARNIER,  shar-nyay,  sm.  (Lat.  car- 
nariura)  \  (pour  les  viandes  salées)  larder. 
2  (pour  les  ossements  des  morts)  charnel- 
house. 

CHARNIÈRE,  shar-nyayr,  sf.  (Lat. 
cardo)   i  Mnge.   2  zool.  joint. 

CHARNU,  shar-nÛ,  adj.  mf.  (Lat.  caro) 
fem.  — e,  \  (bien  fourni  de  chair)  fleshy, 
brawny.  2  (  formé  de  chair)  fleshy.  Une 
masse  — e,  a  fleshy  mass.  Les  parties 
— es  da  corps,  the  fleshy  parts  of  the 
boiy.  3  (des  plantes,  des  fruits,  etc., 
of  plants,  of  fruit)  pulpy,  pulpous. 

CHARNURE,  shar-nûr,  sf.  (la  chair) 
flesh,  skin. 

CHAROGNE,  sbar-o-nyuh,  sf.  (Lat. 
caro)  carrion. 

CHARPENTE,  shar-pângt,  sf.  (Lat.  car- 
pentum)  \  limber-morjt,  frame-mork, 
carpenter's  mark.  La  —  d'un  comble, 
the  timber-mork  of  a  roof.  Bois  de  —, 
timber.  2  lig.  La  —  du  corps,  the  frame 
of  ihe  body.  La  forte  —  du  bonhomme 
fut  aux  prises  avec  la  destruction,  the 
slrong  frame  of  the  old  man  mas  slrug- 
gling  against  decay.  Balz.  3  flg.  (d'un 
poème,  d'une  pièce,  of  a  poem,  0/9 
play)  framing,  plan. 

CHARPENTÉ,  ppa.  of  charpenter,  fera. 
-e,  adjectiv.  built,  conslructed. 
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CHARPENTER,  shar-nang-tay,  va.  t 
(Utile  usett)  (tailler)  lo  hem,  lo  square. 
2  flg.  pop.  to  hack,  to  mangle.  3  flg. 
(disposer  le  plan)  to  conslruct,  to  plan  (a 
poem,  a  play). 

CIIARPÉNTERIE,  shar-pângt-rce,  sf. 
\  (l'art)  curpenlry.  2  (charpente)  frame- 
mork,  timber-mork. 

CHARPENTIER,  shar-pàng-tyay ,  mi. 
carpenter. 

CHARPIE,  sbar-pec,  sf.  tint.  flg.  Cette 
viande  est  en  —,  this  meat  is  donc  lo 
rags. 

CHARRETÉE,  shar-lay,  sf.  carl-load, 
carlful. 

CHARRETIER,  shar-iyay,  sm.  fem. 
CHARRETiÊiîE,  \  curter,  carman,  mag- 
goner.  Jurer  comme  un  — ,  lo  swear  like 
a  trooper.  prov.  flg.  Il  n'y  a  si  bon  — 
qui  ne  verse,  it  is  a  good  horse  lhat  never 
stumblcs.  2  (celui  qui  mène  une  charrue) 
ploughman,  ploughboy. 

charretier,  adj.  m.  fem.  charretière, 
through  mhich  caris  can  pass.  Une  porte 
charretière,  cart-door.  Voie  charretière, 
carl-way,  carl-road. 

CHARRETTE,  shar-ret,  sf.  cari.  —  à 
bras,  truck. 

CHARRIAGE,  shar-ryazh,  mi.  cariage, 
carritige. 

CHARRIÉ,  ppa.  of  charrier,  fem.  — e, 
adjectiv.  carried,  carled,  drifted.  —s  par 
les  vagues  écumantes,  les  arbres  descen- 
dent au  M.,  borne  along  by  the  foaming 
maves,  Ihe  trees  go  domn  lo  the  M.  Chat. 

CHARRIER,  shar-ryay,  va.  \  (voiturer) 
lo  cari,  to  carry,  to  convey.  —  des 
pierres,  to  carry  slones.  Appareil  assez 
compliqué,  qu'il  serait  difficile  de  — 
après  soi ,  a  rather  complicaled  apparalus 
mhich  it  mould  be  difficult  lo  drag 
about  mith  one.  Th.  Gaut.  absol.  flg. 
—  droit,  lo  be  upon  one' s  good  behaviour. 
2  (d'un  courant  d'eau,  of  a  stream,  a 
river)  to  drift,  to  bear,  to  carry  along 
mith  il.  La  rivière  charrie  des  glaçons, 
de  l'or,  the  river  bears  along  mith  il 
blocks  of  ice,  gold.  3  absol.  La  rivière 
charrie,  the  river  is  drifling  ice. 

CHARROI,  shar-wâ,  sm.  1  (transport) 
cariage,  carriage,  maggonage.  2  anc. 
(corps  de  troupes)  baggage-lrain. 

CHARRON,  shar-rong,  sm.  cartmright, 
mheelmright,  ploughmright. 

CHARRONNAGE,  shar-ron-azh ,  sm. 
cartwright,  mheelmright's  work.  Bois  de 
— ,  carl-limber. 

CHARROYÊ,  ppa.  of  charroter,  fem. 
— e,  adjectiv.  carled,  carried. 

CHARROYER,  shar-wâ-yay,  va.  to 
cari,  lo  carry.  Balz. 

CHARRUE,  shar-ii,  sf.  (Lat.  carruca) 

1  plough.  Le  soc  d'une  —,  a  plough- 
share.  Valet  de  —,  ploughman,  plough- 
boy. Conduire ,  diriger  la  —,  lo  drive, 
lo  guide  the  plough.  Tirer  la  —,  lo  dram 
the  plough;  \\  flg.  to  loil  hard  for  a 
livelihood.  prov.  Mettre  la  —  avant  les 
bœufs,  to  put  the  cart  before  the  horse. 

2  (l'étendue  de  terre)  carve,  carucale, 
Mde,  hyde,  plough-land.  Cette  ferme  est 
de  cinq  —s ,  lhat  farm  cousists  of  fire 
hydes  ofland. 

CHARTE,  shart,  sf.  (Lat.  charta)  i 
(formerly  charlre)  charter.  2  (lettres  pa- 
tentes) charter.  —,  —  normande,  the 
Norman  charter.  La  grande  —  d'Angle- 
terre, la  grande  —,  Magna  Charta.  3 
Fr.  hist.  La  —  constitutionnelle,  la  —,  the 
Charter.  4  com.  —  partie,  charter-party. 

CHART1ER,  shar-lyay,  mi.  obsol.  cari- 
man.   Sec  charretier.  La  Font. 

CHARTON,  shar-toug,  mi.  obsol.  See 
charretier.  La  Font. 

CHARTRE,  shartr',  sf.  (Lat.  carcer) 
\  obsol.  (prison)  prison.  —  privée, 
illégal  détention.  Tenir  quelqu'un  en  — 
privée,  to  keep  a  person  in  private  confine- 
ment. 2  obsol.  (.dépérissement)  mecen- 
leric  atrophy. 

CHARTREUSE,  shar-trnhz,  sf.  1  (cou- 
vent) Charter-housc ,  Chartreuse,  Car- 
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thusian  monaslery,  content.  2  flg.  soli. 
tary  cotmlry-house.  3  (liqueuij  cheZ 
treuse.  4  iculin.  cliarlreuse. 

CHARTREUX,  shar-truh,  mi.  1  (reli- 
gieux) chartreux ,  Carlhusian  friar. 

CHARTRIER,  shar-lryay,  sm.  i  (lieu) 
place  mhere  charters  are  kept,  charter* 
house.  2  (gardien)  archivist,  keeper  of 
charters. 

CHARYBDE,  kar-ibd,  ».  (Gr.)  < 
rayth.  Charybdis.   prov.  flg.  Tomber  de 

—  en  Scylla,  to  fait  from  the  frying-pm 
into  the  fire. 

CHAS,  shah,  sm.  i  eye  of  a  needle. 
2  lech.  meuver's  sturch. 

CHASSE,  shâs,  sf.  (Lat.  capsa)  l 
shrine,  reliquary.  Une  —  d'argent,  a 
silver  shrine.  fam.  Paré  comme  une  —, 
as  fine  as  fîve  pence.  2  tech.  frame. 

CHASSE,  suas,*/.  1  (action  de  chasser) 
chase,  hunt ,  hunling,  sporling  pursuit. 
Partie  de— ,  hunt,  shooting-party.  La  — 
du  loup,  du  cerf,  molfhunt,  stag  hunt. 
La  —  au  loup,  au  cerf,  molf,  stag-hunt- 
ing.  Fusil,  cor,  équipage  de  —,  fowling» 
pièce,  hunting-horn ,  hunling  équipage. 
Habit  de  —,  shooting-jacket.  Pays  de 
—,  sporling  counlry.  Plaisirs  de  la  — „ 
field  sports,  sports  of  the  ftetd.  La  —  est 
ouverte,  fermée ,  permise,  défendue,  it  it 
the  shooling-season ,  the  shooling-seasm 
is  closed,  shooling  is  allowed,  is  forbidden.; 
Rendez-vous  de  — ,  meel,  rendez-vous.. 

—  aux  chiens  courants,  au  lévrier,  etc.,: 
coursing.  Rompre  la  —,  l'ordre  de  la  — , 
lo  dislurb  the  chase.  2  (collecliv.)  hunl. 
Suivre  la  —,  lo  follom  the  hounds.  3  (le 
gibier)  game.  Je  vous  enverrai  de  ma  — I 
/  millsend  you  some  game.  Faire  bonne, 
mauvaise — ,  to  have  good  sport,  bai 
sport.  4  (étendue  de  terre)  chase,  hunting- 
ground.  Les  —s  royales,  the  royal  choses. 
Capitaine  des  —s,  ranger.  5  (air  de 
chasse)  hunting-air.  Sonner  une  —,  to 
play  a  hunting-air.  G  flg.  Donner  la  —, 
lo  pursue.  Donner  la  —  aux  gens  portant 
bâton,  lo  drive  beggars  amay.  La  Font. 
7  naut.  Donner—,  to  give  chase.  Ap- 
puyer une  — ,  to  give  vigorous  chase. 
Prendre  — ,  to  sheer  off.  (in  the  same 
sensé)  Maintenir,  continuer  la  — ,  to  con- 
tinue the  chase.  Lever,  abandonner  la 
— ,  lo  give  vp  Ihe  chase.  8  (d'une  voi- 
ture) play.  9  mech.  play.  10  (jeu  de 
paume,  al  tennis)  chase.  Gagner  la  — , 
lo  min  the  chase.  Marquer  une  —,  to 
score  up  a  chose;  ||  flg.  fam.  to  take 
account  of  a  circumstance.  —  morte, 
random  shol;  ||  flg.  affair  laid  aside.  li 
hydr.  Écluse  de  —,  sluice. 

CHASSÉ,  ppa.  of  chasser  ,  fem.  —  e  , 
adjectiv.  driven  amay ,  expelled.  Les 
troupeaux  des  hauts  lieux  —s  par  les 
frimas,  Ihe  flocks  driven  from  the  uplanit 
by  the  mhite  frosts.  Lamart.  L'animal  — 
du  paternel  logis,  the  animal  expelled  from 
the  palemal  roof.  La  Font. 

chassé,  shas-say,  sm.  danc.  chassé. 

CHASSELAS  ,  shas  -  lah ,  sm.  hort. 
grapes,  chasselas.  —  de  Fontainebleau, 
chasselas  of  Fontainebleau. 

CHASSER,  shas-say,  va.  \  to  hunt,  to 
chase.  —  le  cerf,  le  lièvre,  to  hunl  the 
stag,  the  hare.  Le  renard  chasse  les  jeunes 
levrauts  en  plaine,  the  fox  hunts  the  yount 
leverets  when  they  are  in  the  plain.  Bnu. 

2  (faire  marcher  devant  soi)  to  drive,  to 
drive  along.  Des  paysannes  chassaient  de- 
vant elles  l'âne  paresseux  qui  portait,  etc., 
peasant  momen  were  driving  along  befort 
them  the  lazy  ass  thaï  carried,  etc.  Chat. 
(by  extension)  —  l'ennemi  devant  soi,  to 
drive  the  enemy  before  one.   (by  analogy) 

—  l'ennemi,  to  force  the  enemy  lo  relire. 

3  (expulser)  to  drive  amay,  oui,  to  expeL, 
to  chase,  to  turn  out.  —  les  ennemis  du 
royaume,  hors  du  royaume,  to  drive  the 
enemy  out  of  the  kingdom.  Sa  mère 
l'avait  chassé  en  le  frappant  de  colère,  Ai* 
mother  had  lurned  Mm  out  of  the  hotte 
mith  angry  bloms.  Nod.  Elle  court,  en 
chantant  des  airs  qui  chassent  les  démons, 
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she  runs,  singing  airs  that  drive  away 
the  evilspiritt -Nod.  C'est  an  excellent 
moven  pour  -  les  mouches.  it  ts  an 
excellent  mt  ans  lo  drive  away  fîtes.  Chas- 
sez doue  ce  chien,  do,  drive  lhat  dog 
away.  (hyperb.)  Les  peintres,  Jes  maçons 
m'ont  chassé  de  chez  moi,  Ihe  pointers, 
the  masons  have  lumed  me  mit  of  my  own 
house.  flg.  La  pluie  nous  avait  chassés 
des  jardins,  the  rain  had  driven  us  ont  of 
the  gardens.  prov.  flg.  La  faim  chasse  le 
lonp  du  bois,  hunger  will  break  through 
stone  walls.  Si  le  veut  du  soir  avait 
chassé  de  tes  clieveux  une  fleur  d'automne, 
iflhe  evenhig  breeze  had  blown  from  l  h  y 
hair  an  autumn  ftower.  Nod.  Le  jour 
vint  —  les  ténèbres,  daylight  came  lo 
dispel  darkness.  Cela  chasse  la  fièvre, 
lhat  drives  away  the  fever.  —  1  ennui , 
le  chagrin,  lo  drive  away  care,  grief. 
Chassez  ces  importunes  pensées,  banish 
those  imporiunate  thoughts.  —  le  mau- 
vais air  d'uu  lieu,  lo  drive  the  foui  air  out 
of  a  place.    4  (by  extension)  (congédier) 

10  dismiss,  lo  discharge ,  lo  tum  away. 
C'est  un  mauvais  sujet  qui  se  fait  —  de 
partout,  he  is  a  worthless  fellow  who 
gels  the  door  shul  in  his  face  every  where. 

11  aperçut  les  jardiniers  qu'il  avait  chassés 
quelques  jours  auparavant,  he  perceived 
the  gardeuers  whom  he  had  discharged  a 
few  days  before.  Saud.  5  (pousser  en 
avant)  to  drive.  Une  feuille  séchée  que 
le  vent  chassait  devant  moi,  a  witliered 
leafthat  the  wind  drove  before  me.  Chat. 
Le  veut  chasse  la  neige  de  ce  côté,  the 
wind  drives  the  snow  this  watj.  prov.  lig. 
Un  clou  chasse  l'autre,  one  mil  drives  out 
another;  \\  a  new  passion  extinguishes  an 
old  one.  6  naut.  —  un  navire,  un  vais- 
seau, lo  chase,  to  give  chase  to  a  ship,  a 
vessel. 

CHASSE-MARÉE,  sm.pl.  CHASSE-MARÉE,  1 

fish-cart.  2  driver  of  a  flsh-cart.  flg.  Aller 
un  train  de  —  ,  to  go  al  a  quick  raie. 
3  naut.  coasling-lugger. 

CHASSE-)!  Ol'CUE,  SM.  pl.  CHASSE-MOUCHES, 

h  fly-flap,  fly-jlapper.  2  (sorte  de  filet) 
fly-net. 

CHASSE -NEIGE,  s»l.  pl.  CHASSE  -  NEIGE, 

snow-drift. 

chasser,  vn.  1  lo  html,  to  shoot.  Au- 
jourd'hui il  fait  très-bon  — ,  il  is  capital 
weather  to-day  for  shooting.  —  au  loup, 
to  hunt,  to  hunt  down,  ihe  wolf.  —  aux 
perdrix ,  lo  shoot  partridges.  —  au  fusil, 
to  shoot.  —  avec  des  chiens  courants,  to 
hunt.  Ce  chien  chasse  bien,  this  is  a 
good  sporling  dog.  prov.  flg.  —  sur  les 
terres  de  quelqu'un,  to  encroach  upon  the 
prérogatives  of  a  person.  prov.  flg.  Leurs 
chiens  ne  chassent  pas  ensemble,  they  are 
nol  on  good  terms  with  each  other.  2 
naut.  Ce  bâtiment  chasse  sur  ses  ancres, 
that  vessel  drives  with  lier  anchors.  (by 
analogy)  Une  ancre  chasse ,  an  anclior 
drags.  3  Les  nuages  chassent  du  nord, 
du  sud,  the  clouds  drifl  from  the  north, 
from  the  soulh.  4  Cette  voiture  chasse 
bien,  this  carriage  swings  well.  5  print. 
to  drive  oui.  6  danc.  to  dance  the  chassé. 
Chassez ,  make  a  chassé. 

se  chasser,  vpr.  i  (être  chassé)  lo  be 
hunted.  Voici  la  manière  dont  se  chassent 
ces  oiseaux,  thèse  birds  are  taken  in  this 
manner.  2  recipr.  to  expel  each  other. 

CHASSERESSE,  shas-res,  sf.  i  hunt- 
ress.  2  adjectiv.  Diane  —,  Diana  Ihe 
hunlrets. 

CHASSEUR,  shas-uhr,  sm.  fcm.  chas- 
seuse, 1  (celui  qui  chasse)  hunier,  sporls- 
man,  hunlsman,  fowler.  Une  femme  ha- 
billée eu  chasseuse,  a  lady  in  a  hunting- 
dreis.  2  (garde)  game-hunter,  hunlsman. 
a  (domestique)  chasseur,  foolman.  4  (sol- 
o»)  Les  —s  de  Vincenncs,  Vincennes 
nfle-corp».  -s  à  cheval,  lighl  cuvalry 
\?™l-chaser.  (adjectiv.)  Vais- 

ruT'c    P  cluue- 

bUa^dS:  Shai-See'      <tfl<-  ■*«»«» 
CHASSIEUX,  sbas-syuh,  adj.  m.  fem. 
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chassieuse,  blear,  bleared,  blcar-eyed. 

CHASSIS,  shà-see,  sm.  frame,  frame- 
work,  sash,  chase.  —  à  flehe,  a  coulisse, 
à  panneaux,  folding  sash,  door  -  frume 
with  pannels.  —  de  verre,  de  toile,  de 
papier,  glass  frame,  blind  for  a  window, 
paper  window.  —  dormant,  flxed  part  of 
a  window-frame.  —  de  tableau,  de  déco- 
ration, the  setling  of  a  picture,  ofa  déco- 
ration. —  d'imprimerie,  chase.  —  de 
couches ,  garden-frame. 

CHASTE,  shast,  adj.  mf.  (Lat.  castus) 
\  chaste.  2  (  pur  )  chaste ,  pure.  Oreilles 
—s,  chaste  ears.  Un  style  —,  a  pure 
style. 

CHASTEMENT,  shas-tuh-mâng ,  adv. 
cJiGstcly  • 

CHASTETÉ,  shas-tuh-tay,  sf.  1  (vertu) 
chastily.  2  chastily.  Faire  vœu  de  —, 
to  make  a  vow  of  chastily. 

CHASUBLE,  slias-ûhl',  sf.  [Lat.  casula) 
chasuble. 

CHASUBLIER,  shas-iib-lyay,  sm.  cha- 
suhle-maker. 

CHAT,  shah,  sm.  (Lal.  catus)  fem.— te, 
\  zool.  cal.  fam.  Elle  est  friande  comme 
une  —te,  she  is  as  dainly  as  a  cal.  fig. 
C'est  une  —te,  she  is  very  dainly.  prov. 
fig.  Il  le  guette  comme  le  —  fait  la  souris, 
he  watches  him  as  narrowly  as  a  cat  does 
a  mouse.  Il  n'y  a  pas  là  de  quoi  fouetter 
un  —,  il  is  a  mere  Irifle.  À  bon  —,  bon 
rat,  tit  for  lal,  a  Rowland  for  an  Oliver, 
sel  a  Ihief  lo  catch  a  Ihief.  prov.  La  nuit 
tous  les  —s  sont  gris,  in  the  dark  ait  cals 
are  gray.  Payer  en  —s  et  en  rats,  to  pay 
in  mcal  or  malt.  Emporter  le  —,  lo  sleal 
away  ;  lo  take  French  leave.  Jeter  le  — 
aux  jambes  de  quelqu'un,  to  lay  Ihe  blâme 
upon  a  person.  Bailler  le  —  par  les  patles, 
to  présent  things  by  their  rough  handle. 
Il  ne  faut  pas  éveiller  le  —  qui  dort,  one 
mustnol  rouselhe  sleeping  lion;  \\  when 
sorrow  is  asleep,  wake  il  not.  S'accorder 
comme  chiens  et  —s,  to  lead  a  cat  and 
dog  life.  —  échaudé  craint  l'eau  froide,  a 
burnt  child  dreads  the  jtre.  Il  n'y  a  pas 
un  — ,  there  is  not  a  soul,  a  living  soûl. 
Avoir  un  —  dans  le  gosier,  to  have  some- 
thing  in  one's  throal.  2  arlil.  searcher. 
3  tech.  cat,  plumb-level. 

CHAT-HUANT,  SÎ7I.  pl.  CHATS-HUANTS,  ZOOl. 
SCT6GCll—0Wl* 

CHATAIGNE,  shàh-tay-nyub,  sf.  (Lat. 
caslanea)  hort.  chestnul. 

CHATAIGN  ERAIE ,  shâ-tay-nyuh-ray , 
sf.  hort.  chestnut  grave. 

CHATAIGNIER,  shâ-tay-nyay ,  sm. 
hort.  chestnut,  chestnut-lree. 

CHATAIN,  shâ-tang,  adj.  m.  nut-brown, 
chestnut.  Des  cheveux  —s,  cheslnul-col- 
oured  hair. 

châtain,  sm.  cheslnut-colour.  Des  che- 
veux du  plus  beau  —,  hair  of  the  most 
beaulifiil  chesnui-colour.    Des  cheveux 

—  clair,  lighl  brown  hair. 
CHÂTEAU,  shâ-lo,  sm.  pl.  châteaux, 

(Lat.  castellum)    1  (forteresse)  ca.itte. 

—  fort ,  stronghold.   prov.  Ville  prise, 

—  rendu ,  when  the  city  is  taken ,  the 
citadel  is  lost.  2  (résidence)  mansion , 
seal,  counlry-seat,  huit,  palace.  Mener  la 
vie  de  —,  lo  live  a  luxurious  country- 
life.  Le  —  de  Compiègne ,  the  palace  of 
Compiégne.  flg.  Faire  des  — x  en  Espa- 
gne, to  build  caslles  in  the  air.  —  de 
cartes,  card-housc,  house  of  cards;  \\ 
flg.  country-box.  3  arch.  —  d'eau,  waler- 
works.  4  anc.  naut.  —  d'avant ,  —  de 
poupe  ou  —  d'arrière,  forecustle,  quarler- 
deck. 

CHATELAIN,  shât-lang,  sm.  fem.  — r , 
(Lat.  castellanus)  i  anc.  castellan,  go- 
vernor  of  a  caslli.  2  feud.  Lord  of  the 
manor.  3  adjectiv.  Seigneur  —,  lord  of 
the  manor.  La  — e,  la  dame  — e,  the 
lady  of  the  castle,  of  the  manor. 

CHATELAINE,  shat-layn,  sf.  lady's 
walch-chain. 

CHATELÉ,  shât-lay,  adj.  m.  fcm.  — e, 
lier,  turreted. 

CIIATELET,  shat-lay,  sm.  1  (petit  châ- 
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teau)  castellet,  small  castle.    2  anc.  (à 
Paris)  Chatelel. 

CHATELLENIE,  shât-lel-ncc ,  sf.  4 
feud.  (seigneurie,  juridiction)  caslellany, 
chalellany.  2  feud.  (l'élendue  de  pays) 
caslellany,  chatellany. 

CHÂTIÉ,  ppa.  of  châtier,  fcm.  — E, 
adjectiv.  \  chaslised,  punished.  2  (poli) 
correct,  polished.  Style  —,  prose  —e 
correct  style,  prose. 

CHATIER,  shâ-tyay,  va.  (Lat.  casti- 
gare)  1  (punir)  to  chastise,  to  punish,  to 
correct.  Les  soldats  royaux  reprirent  B. 
et  châlièrent  cette  ville  en  la  brûlant,  the 
royal  troops  relook  B.  and  punished  that 
town  by  setling  il  on  flre.  Aug.  Th.  Adorant 
dans  leurs  fers  le  Dieu  qui  les  châtie,  in 
chains,  worshipping  the  God  lhat  chastises 
them.  Rac.  Je  châtierai  les  coupables,  / 
will  chastise  Ihe  guilly.  (by  extension 
Pour  —  votre  insolence,  toutes  armes  me 
seront  bonnes,  lo  chastise  your  insolence, 
uny  arm  will  be  good.  Sand.  On  a  dit 
de  la  comédie  qu'elle  châtiait  les  mœurs 
en  riant,  it  lias  been  said  lhat  Thalia 
chaslised  men's  manners  by  ridïculizing 
them.  Nod.  prov.  Qui  aime  bien  châtie 
bien,  spare  the  rod  and  spoil  the  child. 
2  man.  —  un  cheval,  to  wfiip  a  horse.  3 
flg.  to  chaslen,  to  correct,  to  polish  (one's 
style,  etc.). 

CHATIÈRE,  shah-iyayr,  sf.  cal's  hole 
in  a  door. 

CHÂTIMENT,  sha-te-mâng,  sm.  chastise- 
ment,  punishmenl,  correction.  Recevoir, 
subir,  souffrir  un  — ,  lo  receive,  lo  under- 
go,  lo  su/fer  a  punishmenl.  —  de  Dieu, 
chastisement  from  God,  chaslening.  Infli- 
ger des  — s,  lo  inflict  chaslisemenls. 

CHATOIEMENT,  shah- iwâ-mâng,  sm. 
chatoymenl,  change,  play  of  colours. 

CHATON,  shah-long,  sm.  1  kitlen.  2 
bot.  catkin,  ament.  3  jewel.  bezel,  be- 
zil,  stone  set  in  a  ring. 

CHATOUILLÉ,  ppa.  of  chatouiller, 
fem.  — e,  adjectiv.  lickled.  fig.  Use  sentit 
—  dans  son  orgueil,  he  fell  himself  flal- 
lercd  in  his  pride.  G.  Sand. 

CHATOUILLEMENT, shat-oo-yuh-màng,  . 
sm.   \  lickling.  Être  sensible  au  moindre 
—,  to  be  extremely  ticklish.   2  (by  exten- 
sion) (  impression  douce  et  agréable  )  lick- 
ling, titillation. 

CHATOUILLER,  shat-oo-yay,  va.  (Lat. 
catulire)  \  to  lickle,  to  titillaie.  —  quel- 
qu'un, to  lickle  a  person.  Je  chatouillai 
l'œsophage  du  malade  pour,  I  lickled  the 
œsophagus  of  the  patient  in  order.  Ab.  2 
man.  —  un  cheval  de  l'éperon,  lo  prick  a 
horse  slighlly.  3  (by  extension)  (produire 
une  sensation  agréable)  to  lickle,  lo  please. 
Le  vin  chatouille  agréablement  le  palais, 
wine  tickles  tue  patate  agreeably.  Celle  mu- 
sique chatouille  agréablement  mon  oreille, 
this  music  phases  my  car.  4  lig.  (plaire, 
llatler)  to  tickle,  lo  please,  lo  gralify,  lo 
flatter.  A.  lui  fit  sentir  la  pointe  de  l'épi- 
gramme,  même  en  le  chatouillant,  A.  made 
him  feel  the  point  of  the  epigram,  jlallering 
us  it  was.  Sle-B.  Un  instant  d'espérance 
me  chatouilla  le  fond  du  cœur,  hope  for 
a  moment  cheered  my  inward  soul.  Ab. 

se  chatouiller  ,  vpr.  1  to  tickle  one's 
self.  Se  —  l'oreille,  lo  tickle  one's  car. 
2  to  lickle  each  other. 

CHATOUILLEUX,  shat-oo-yuh,  adj.  m. 
fem.  chatouilleuse  ,  l  ticklish.  Etre 
—,  to  be  ticklish.  Un  cheval  trop  —,  too 
skittish  a  horse.  2  flg.  ticklish,  touelty, 
délicate.  Cet  homme  est  bien  —,  lie  is 
a  very  touchy  man.  Une  affaire  chatouil- 
leuse, o  délicate  affair.  Sensibilité  cha- 
touilleuse, morbid  sensibility.  Balz. 

CHATOYANT,  shat-wâ-yàng,  ppa.  of 
chatoyer  ,  adj.  m.  fcm.  — e,  chatoyant, 
sparkling,  shot-coloiired.  Pierre,  ctolTe 
— c,  sparkling  stone,  shot-colourca  stii  /. 

CHATOYER,  shat-wâ-jay,  vn.tosparhle, 
to  be  chatoyant,  to  présent  a  change  of 
hues.  , 

CHÂTRÉ,  ppa.  of  châtrer,  fcm.  — E, 
adjectiv.  cmasculalcil,  castrulcd. 
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CHÂTRER,  shà-tray,  va.  [Lai.  castrarc) 
\  to  castrate,  to  geld,  to  spuy.  (by  exten- 
sion) —  des  melons,  des  concombres,  lo 
ut  off  the  runners  of  melons,  cucumbers. 

—  un  fraisier,  to  eut  off  the  runners  of 
a  slrawberry  plant.  —  des  ruches,  lo 
tleprire  hives  of  a  portion  of  comb.  — 
des  arbres,  lo  lop,  to  prune  trees.  2  flg. 
(ouvrages  d'esprit)  to  e.rpurgate. 

CHÀTREUR,  sliât-ruhr,  sm.  gelder. 

CHATTE,  shat,  sf.  4  she-cat.  See  chat. 
3  naut.  lighler,  fishing-boal. 

CHATTEM1TE,  shal-mcct,  sf.  (Lat. 
catus,  niitis)  denture -looking  person. 
Faire  la  —,  to  put  on  a  demure  look,  (by 
extension)  Un  cliat  faisant  la  — ,  a  cal 
pulling  on  a  demure  look.  La  Font. 

CHATTER,  shat-ay,  vn.  to  killen. 

CHATTERIE,  suat-ree,  sf.  dainty,  deli- 
cacy.  Balz. 

CHAUD,  shô,  adj.  m.  (Lat.  calidus) 
fem.  — e,  4  bot,  warm.   Le  soleil  est  très- 

—  aujourd'hui,  the  sun  is  very  hot  to-day. 
lig.  Le  rendre  tout—,  topaybackin  the 
same  coin.  Il  n'eut  rien  de  plus  —  que 
d'aller  répéter  ce  qu'on  avait  dit  de  lui, 
the  first  thing  he  did  was  to  go  andtell 
what  they  suid  of  him.  11  faut  battre  le 
fer  quand  il  est  —,  one  must  slrike  while 
the  iron  is  hot;  one  must  make  hay  while 
the  sun  shines.  11  n'y  a  rien  de  trop  — 
ni  de  trop  froid  pour  lui,  nothing  cornes 
amiss  to  him.  Mol.  Main  — e,  hot  coc- 
kles.  2  (des  vêtements,  ofclothes)  warm. 
3  (qui  augmente  la  chaleur  intérieure  du 
corps)  warm.  Le  vin  est  —,  est  —  sur 
l'estomac,  wine  is  warm  lo  the  slomach. 
Fièvre  — e,  burning  fever.  Tomber  de 
fièvre  en  —  mal,  to  fall  ont  ofthefrying 
pan  into  the  fire.  4  flg.  (ardent,  pas- 
sionné) warm,  ardent.  C'est  un  —  par- 
tisan de  cette  nouvelle  doctrine ,  he  is  a 
warm  partisan  of  thaï  new  doctrine,  fam. 
Il  n'est  ni  —  ni  froid,  he  is  neither  hot 
nor  cold,  he  is  neither  on  one  side,  nor 
on  the  other.  [by  extension)  Les  cheva- 
liers —s  de  vin  et  de  carnage,  the  knights 
heated  wilh  wine  and  carnage.  Bar.  5 
lig.  (prompt)  warm,  hasly,  fiery.    11  est 

—  et  emporté,  he  is  warm  and  hasly. 
{by  analogy)  Avoir  la  tête  — e,  to  be  hot- 
headed.  Action,  affaire,  attaque  — e, 
warm  action,  affair,  attack.  (by  analogy) 
La  dispute,  la  querelle  fut  — e,  the  dispute, 
the  quarrel  was  warm.  Alarme  — e,  sud- 
den  alarm.  Mol.  fig.  fam.  La  donner 
bien  — e,  to  give  great  alarm.  6  paint. 
Ton  —,  coloris  —,  warm  tone,  warm 
colour.   (in  the  same  sensé)   Un  tableau 

—  de  couleur,  a  warm-coloured  painting. 

I  Style  —,  glowing  style.  8  (récent) 
fresh,  new,  récent.  Nouvelle  toule  — e, 
news  quite  fresh.  9  absol.  Boire  —, 
manger  —,  servir  —,  lo  eat,  to  drink, 

10  serve  up  hot.  »  Il  fait  —  dans  celte 
chambre,  il  fait  —  comme  dans  un  four, 

11  y  fait  trop  —,  il  is  warm  in  this  room, 
il  is  as  hot  as  an  oven,  il  is  too  hot. 
(elliptic.)  Ce  vêlement  lui  tiendra  — , 
this  garmenl  will  keep  Mm  warm.  fig. 
fam.  Il  faisait  —  à  cette  affaire,  il  was 
hot  work  there. 

chaud,  sm.  (chaleur)  beat,  warmlh. 
Avoir  —,  to  be  warm.  Arrière  ceux  dont 
la  bouche  souffle  le  —  et  le  froid,  /  will 
have  nothing  to  do  wilh  Ihose  whose  mouths 
blow  hot  and  cold.  La  Font.  fig.  fam. 
Cela  ne  me  fait  ni  —  ni  froid,  il  is  no  mat- 
ter  lo  me,  il's  ail  one  lo  me. 

CHAUDE,  shôd,  */.  beat.  tech.  Donner 
une  —  au  fer,  au  verre,  to  give  heat  to 
iron,  to  gluss. 

X  l\  chaude,  adv.  loc.  obsol.  on  the 
spur  of  the  moment,  in  the  heat  of  the 
moment.  ,  ,  , 

CHAUDEAU,  sho-do,  sm.  4  obsol. 
caudle.  2  (toute  boisson  chaude)  warm 
beverage.  La  Font. 

CHAUDEMENT,  shôd-mâng,  adv.  4 
warm.    2  fig.  warmly,  hotly,  ardenlly. 

II  a  pris  bien  —  vos  intérêts,  he  warmly 
espxised  your  interesls. 
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CHAUDIÈRE,  sho-dyayr,  sf.  copper. 
—  a  vapeur,  steam-boiler. 

CHAUDRON,  sho-drong,  sm.  caldron, 
kettle,  boiler. 

C1IAUDRONNÉE,  sho-drou-nay,  sf. 
kettleful,  boilerful. 

CHAUDRONNERIE,  sho-dron-ree,  sf. 
4  (art,  commerce)  copper-smilh's  busi- 
ness, bruzier's  business.  2  (marchandise) 
coppersmith's  wares ,  bruzier's  wares, 
copper  ware. 

CHAUDRONNIER,  sho-dron-nyay,  sm. 
fem.  chaudronnière,  coppcr-smith,  brazier, 

CHAUFFAGE,  sho-fazh,  sm.  4  heating, 
warming.  2  (combustible)  flring,  fuel. 
Bois  de  —,  flre-wood.  3  Droit  de  —, 
righl  of  culling  wood  for  fuel. 

CHAUFFE,  shof,  sf.  found.  furnace. 

CHAUFFÉ,  ppa.  of  cuauffer  ,  fem.  — E, 
adjectiv.  warmed. 

CHAUFFER,  sbo-fay,  va.  (Lat.  cale- 
facere)  4  (rendre  chaud)  lo  heat,  to  warm. 
S'il  lui  arrive  de  —  un  peu  trop  les  pieds 
d'un  paysan,  if  he  happen  lo  scorch  a 
peasant's  feet.kh.  Quelques  bons  solitaires 
chauffant  leur  vieillesse  au  soleil,  a  few 
vénérable  monks  sunning  their  old  âge. 
C.  Del.  2  tech.  —  du  bois,  lo  bend  a 
plank.  3  naut.  —  la  carène  d'un  vais- 
seau, to  bream  a  ship's  botlom.  4  (by 
extension)  —  un  poste,  to  open  a  brisk 
flre  upon  a  post.  fig.  fam.  —  quelqu'un, 
to  smoke  a  person.  5  lig.  —  une  affaire, 
lo  push  on  wilh  an  a/fuir.  6  absol.  to 
warm.  La  houille  chauffe  mieux  que  le 
bois ,  coal  throws  ont  more  heat  lhan 
wood. 

CHAUFFE -ASSIETTES,    Sl)l.  pl.  CHAUFFE- 

assiettes,  plate-warmer. 

CHAUFFE-CIRE,   sm.    pl.  CHAUFFE-CIRE, 

chafe-wax. 

CHAUFFE-PIEDS,  Sm.  pl.  CHAUFFE-PIEDS, 

[ool-warmer. 

chauffer,  vn.  to  grow,  to  become  warm, 
hot.  Le  four  chauffe,  the  oven  is  gelting 
hot.  prov.  fig.  Ce  n'est  pas  pour  vous 
que  le  four  chauffe,  /  wish  you  may  gel  il. 
Faire  —  du  vin ,  to  warm  wine. 

se  chauffer  ,  vpr.  4  lo  warm  one's 
self,  to  bask.  Se  —  les  pieds,  les  mains, 
lo  warm  one's  feet,  one's  hands.  Venez 
vous  — ,  corne  and  warm  yourself.  Les 
lézards  verts  s'y  chauffaient  au  soleil, 
green  lizards  were  btisking  in  the  sun. 
Ab.  2  (se  procurer  de  la  chaleur)  to  warm 
one's  self.  C'est  avec  de  la  houille  que 
je  me  chauffe,  1  warm  myself  wilh  coal. 
prov.  fig.  On  verra,  on  saura  de  quel  bois 
je  me  chauffe,  il  shall  be  seen ,  il  shall  be 
known  what  mellle  I  am  mode  of. 

CHAUFFERETTE,  shof-ret,  sf.  fool- 
warmer,  chaflng-pan. 

CHAUFFERIE,  sbof-ree,  sf.  tech. 
chafery. 

CHAUFFEUR,  shof-uhr,  sm.  i  railw. 
stoker,  fireman.  2  (brigand)  chauffeur. 

CHAUFFOIR,  shof-wâr,  sm.  4  (en- 
droit) warm  room,  hall.  2  (linge)  warm 
cloth. 

CHAUFOUR,  sho-foor,   sm.  lime- 

kiln. 

CHAUFOURNIER,  sho-foor-nyay,  sm. 
lime-burner.  - 

CHAULAGE  ,  sho-lazh ,  sm.  hmmg  , 
sleeping  in  lime-walcr. 

CHAULER,  sho-lay,  t'a.  to  lime,  to 
slecp  in  time-water. 

CHAUMAGE,  sho-mazh ,  sm.  culling 
slubble,  lime  of  culling  stubble. 

CHAUME,  shom ,  sm.  (Lat.  culmus) 
4  bot.  stalk.  2  agri.  stubble,  haum.  3 
(by  extension)  stubble-fleld.  4  (d'un  toit) 
thatch.  Le  pauvre  en  sa  cabane  où  le  — 
le  couvre  est  sujet  à  ses  lois,  the  poor 
mon  in  his  thatchcd  cottage  is  subjccl  to  ils 
laws.  Malh.  Les  —s  du  toit ,  the  thatch 
of  the  roof.  Nod.  5  poctic.  (chaumière) 
lhalch.  Être  né,  vivre,  habiter  sous  le 
—,  to  be  born,  to  live,  to  dwell  in  a 
collage. 

CHAUMER  i  sho-may,  va.  agri.  to  cul 
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stubble.  —  un  champ,  to  cul  slubble  [rom 
a  fleld.  absol.  —  dans  un  champ,  to  cul 
stubble  in  a  fleld. 

CHAUMIÈRE,  sho-myayr,  sf.  cottage, 
col,  lhatclied  cottage. 

CHAUM1NE,  sbo-meen,  sf.  (petite  chau- 
mière) col,  but. 

CHAUSSAGE,   sho-sazh,   sm.  Frais 
de  —,  expenses  in  shoe-leatlter. 

CHAUSSANT,  sbo-sâng,  ppr.  of  chaus- 
ser, adj.  m.  fem.  — e,  (des  bas,  of 
stockings)  easy  lo  be  put  on. 

CHAUSSE,  shos,  sf.  4  (pièce  d'étoffe) 
shoulder-knot.  2  pharm.  struiner,  strain- 
ing  bag.  3  arch.  —  d'aisance,  wasle- 
pipe.   4  —s,  pl.  See  chausses. 

CHAUSSÉ,  ppa.  of  chausser,  fem.  — e, 
adjectiv.  4  booted,  having  shoes  on,  wear- 
ing  shoes  and  slockings.  lig.  Elle  est  des 
mieux  —es,  she  is  a  tip-lop  lady.  prov. 
fig.  Les  cordonniers  sont  les  plus  mal  —s, 
the  shoemaker's  wife  is  the  worsl  shod. 
S'enfuir  un  pied  —,  l'autre  nu,  to  run  off 
wilh  one  shoe  on  and  the  ollier  off. 

CHAUSSÉE,  sho-say,  sf.  4  causey, 
causeway,  embankmenl,  dyke.  2  (parue 
bombée  d'une  rue,  d'un  grand  chemin) 
horse-road  ,  carriage-road.  3  Ponis  et 
—s,  bridges  and  highways.  4  arch.  Rez- 
de-  — ,  ground-floor. 

CHAUSSER,  sho-say,  va.  4  (mettre 
des  souliers,  des  bas,  etc.)  lo  put  on  shoes, 
stockings.  —  ses  souliers,  ses  bas,  to- 
put  on  one's  shoes,  stockings.  —  des 
souliers  à  quelqu'un,  to  put  on  the  shoes  or 
a  person.  fig.  —  le  cothurne,  lo  wear 
the  buskin,  to  court  the  tragic  muse.  — 
le  brodequin,  to  wear  the  sock ,  to  wriïe 
comédies.  —  les  éperons  à  quelqu'un,  to 
knight  a  person.  2  mari.  —  lesélriers, 
to  put  one's  feet  too  far  forward  in  the 
stirrups.  3  —  quelqu'un,  lo  put  shoes, 
boots  on  a  person.  4  (d'un  cordonnier, 
of  a  shoemaker)  to  make  shoes,  boots  for  a 
person,  lo  fit.  Qui  est-ce  qui  vous  chausse? 
who  makes  your  shoes  ?  absol.  Ce  cor- 
donnier chausse  très-bien,  thaï  shoemaker 
makes  boots  and  shoes  thaï  fil  wetl.  5 
absol.  (des  chaussures,  of  boots  and  shoes) 
to  fit.  6  agri.  —  un  arbre,  une  plante,  lo 
eurlh  up  a  tree,  a  plant. 

CHAUSSE-PIEDS,  SI11.  pl.  CHAUSSE-PIEDS, 

shoe-horn,  shoeing-horn,  shoe-tifL 

CHAUSSE-TRAPE,  sf.  pl.  CHAUSSE-TRAPES, 

4  callrop.  2  (piège)  Irap.  3  bot.  cal- 
Irap,  star-thislle. 

chausser,  vn.  Cette  personne  chausse  à 
tant  de  points,  that  person  wears  shoes  of 
such  a  size.  fig.  fam.  Ces  deux  personnes 
chaussent  à  même  point,  those  two  persons 
suit  each  other  exactly. 

se  chausser,  ipr.  4  (mettre  une  chaus- 
sure )  to  put  on  one's  shoes ,  boots , 
slippers.  Dans  l'empressement  d'être  utile 
elle  avait  oublié  de  se  —,  in  her  eager- 
ness  lo  help  olhers  she  had  forgollen  to 
put  on  her  shoes  and  slockings.  B.  de 
S'-P.  fig.  Se  —  une  opinion  dans  la 
tète,  se  —  d'une  opinion,  lo  be  wcdded  to 
one's  opinion.  2  (être  chaussé)  to  beput 
on.  Des  souliers  qui  se  chaussent  facile- 
ment, shoes  which  are  easy  lo  be  put  on. 

CHAUSSES,  shos,  sf.  pl.  4  obsol. 
breeches,  small  clolhes.  fig.  N'avoir  pas 
de  —,  to  be  oui  al  elbows.  fig.  C'est  la 
femme  qui  porte  les  —,  it  is  the  wife  who 
wears  the  breeches.  Il  a  la  clef  de  ses 
—s,  he  is  past  whipping.  2  anc.  (bas) 
hose,  slockings.  Une  paire  de  —,  a  pair 

ofhose.  ,  . 

CHAUSSETIER,  shos-lyay,  sm.  hosier. 

CHAUSSETTE,  shos-set,  sf.  sock.  —s 
de  laine,  woollcn  socks.  —s  d'enfant . 
child's  socks. 

CHAUSSON,  sho-song,  sm.  4  sock. 
—  deloilc,  de  laine,  etc.,  linen,  woollen 
sock.  —de  lisière,  list-shoe.  flg.  fam. 
Tout  son  équipage  tiendrait  dans  un  —, 
ail  his  apparel  would  go  in  a  sock.  S  (sou- 
lier plat)  pump.  —s  de  bal,  de  danse, 
dancing  pumps.  3  (pâtisserie)  puff.  — 
de  pommes,  apple  puff,  apple  turn-ever. 
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CH\USSURE,  sho-siir,  */".  (from  chaus- 
ser) 'contint  for  Ihe  feet,  boots,  shoes 
slippers,  etc.  «g.  Trouver  -  à  son  pied. 
loflndjust  what  suits  one;  ||  to  meet  ivith 
one's  match.  .  ,,  , 

CHAUVE,'  sliov,  atlj.  mf.  {Lat.  calvus) 
bald,  bald-headed. 

CHAUVE-SOURIS,  Sf.  pl.  CHAUVES-SOURIS, 

st.  zool.  bat. 

CHAUVINISME,  sho  -ve-nism',  sm. 
ironie,  ullra-palriotism,  exclusiveness. 

CHAUVIR,  sho-veer,  vn.  (des  chevaux, 
des  ânes ,  of  horses,  asses)  —  des  oreilles, 
to  prick  up  Ihe  ears.  ,  ,. 

CHAUX,  sho,  sf.  (Lat.  calx)  lime. 
Fosse  a  —,  lime-kiln.  Pierre  à  —,  lime- 
stone.  Lait  de  —,  blanc  de  -r,  while- 
wask  —  vive,  quick,  unslaeked  lime. 
lig.  Bâtir  à  —  et  à  sable,  to  build  upon  a 
rock.  . 

CHAVIRER,  shav-e-ray,  vn.{Lat.  ca- 
pnt,  veriere)  i  naut.  locapsize,  to  up- 
set.  (by  analogy)  On  dirait  que  la  méduse 
fut  créée  pour  être  chavirée ,  one  would  Ihink 
thaï  the  naulilus  was  mttde  to  be  upset. 
Miel).  2  (transitiv.)  (faire  chavirer)  to 
capsize,  lo  upsel.  Si  nous  avions  eu  la 
moindre  voile  ,  le  vent  nous  eut  chavirés 
vingt  fois,  if  vit  had  had  the  leasl  sait, 
the  wind  would  huve  capsized  us  Iwenly 
limes.  Lamart. 

CI1EBEC,  CHEBEK,  shuh-bek,  sm. 
naut.  xebec. 

CHEF,  shayf,  sm.  (Gr.)  1  (tête)  head. 

—  branlant,  shaking  head.  Le  —  cou- 
ronné de  lauriers,  the  head  crowned  wilh 
laurels.  2  obsol.  —  de  bétail,  head  of 
caille.  3  fig.  (le  premier,  celui  qui  com- 
mande) head,  chief ,  leader.  Le  —  de. 
l'Éiat,  the  head  of  the  Stale.  —  de  parti, 
leader  of  a  par/y,  ringleader.  Les  —s 
des  principales  maisons  de  commerce  de 
Paris,  Me  heads  of  the  principal  commer- 
cial houses  in  Paris.  —  de  bandits, 
leader,  captain  of  banditli.  Prendre  quel- 
qu'un pour  —,  lo  choose  a  person  for 
leader.  —  d'école,  head  of  a  sect.  Il 
est  du  devoir  d'un  bon  — ,  il  is  the 
dm  y  of  a  good  chef.  Un  —  expérimenté 
les  commandait,  an  experienced  chief  com- 
manded  them.  A  mil.  chief,  superior. 
Obéir  à  ses  —s,  to  obey  one's  chiefs.  Porter 
la  main  sur  son  — ,  lo  lay  hands  on  one's 
superior.  —  de  bataillon,  major.  —  d'es- 
cadron, major.  —  de  peloton,  de  division, 
de  section,  fugleman.  —  de  flle ,  leader 
of  a  file.  —  de  pièce,  captain  of  a  gun. 

—  d'escadre,  commodore.  5  admin.  —  de 
division,  head-clerk.  —,  sons  de  bu- 
reau, head-clerk,  second  head-clerk.  — 
d'aielier,  foreman.  6  mus.  —  d'orchcslrc, 
leader.  \  théâtre)  —  d'attaque ,  leader  off. 

—  d'emploi,  chief  aclor  in  his  line  of  cha- 
racter.  7  —  de  cuisine,  — ,  head-cook.  8 
(  article ,  point  principal  )  chief  clause  , 
principal,  leading  point,  count.  Les  di- 
vers —s  d'une  loi,  the  différent  clauses 
of  a  law.  —  d'accusation,  charge,  count 
of  indiclment.  Crime  de  lèse-majesté  au 
premier  —,  treason.  Crime  de  lèse-ma- 
jeslé  au  second  —,  petty  treason.  9  Le 

—  d'une  étoffe,  the  fug-end  of  a  pièce  of 
stuff.  10  Le  — d'une  bande,  d'un  ban- 
dage, Ihe  fag- end  of  a  bandage, 

en  chef,  adv.  loc.  in  chief.  Comman- 
der en  —,  lo  command  in  chief.  Général 
en  —,  gênerai  in  chief.  Médecin  en  —, 
chiel -physician.  Greffier  en—,  recorder. 
Travailler  en  —  dans  une  affaire,  to  be  al 
the  head  of  an  affair. 

dd  chef  de,  adv.  loc.  in  right  of.  Du  — 
de  sa  femme,  in  right  of  his  wife. 

de  son  chkf,  adv.  loc.  i  in  one's  own 
right.  2  (de  son  autorité  privée)  of  one's 
own  head.  Il  a  fait  cela  de  son  —,  he 
diilthal  of  his  own  accord,  upon  his  own 
authorilu. 

CHEF-D'ŒUVRE,  sm.  pl.  chefs- 
d  œuvre,  i  trial-piece.  2  fig.  master- 
piece.  Cette  église  est  un  -  d'architecture, 
this  church  „  a  manier-pièce  of  archi- 
tecture, (by  extension)  Un  —  d'habileté, 
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de  malice,  d'impertinence,  amasler-stroke 
of  skill ,  of  cunnlng,  of  impertinence. 
ironie.  Il  a  fait  là  un  beau  —  ,  voilà  un 
de  ses  chefs-d'œuvre  1  a  fine  picce  of 
tuork  he  has  mntle  Ihere  l 

chef-lieu,  sm.  pl.  chefs-lieux,  \ 
anc.  (lieu  principal)  chief  résidence ,  chief 
manor-house.  2  — lieu  de  déparlement 
ou  de  préfecture,  capital  ofa  departmenl, 
chief-town  of  a  préfecture.  lieu  d'ar- 
rondissement ,  de  sous  -  préfecture,  prin- 
cipal chief-town  of  a  ward,  ofa  sub-pre- 
fecture.  — lieu  de  canton  ,  chief-town 
of  a  canton. 

CHE1K,  CHEICK,  SCHE1K,  shayk,  sm. 
( Ap  )  shëïfc 

CHÉIROPTÈRES ,  kay-e-rop-tayr,  sm. 
pl.  zool.  (Gr.)  cheiroptera. 

CHÉL1D0INE,  kay-le-dwân,  sf.  (Gr.) 
bot.  celandine. 

CHÉL0N1ENS,  kay-lo-nyang,  sm.  pl. 
(Gr.)  zool.  the  Chelonia. 

CHEMIN,  sh-mang,  sm.  (//.  cammino) 
i  way,  road,  palh.  Un  beau  —,  un  bon 
—,  a  fine  road,  a  good  road.  —  battu, 
frayé,  bealen  road,  palh,  Irack.  Nous  sui- 
vions le  même  — ,  we  were  going  Ihe  same 
way.  Rebrousser  —,  to  lurn  back.  De- 
mander son  —,  to  ask  one's  way.  Passer, 
aller  son  —,  lo  go  one's  way.  Prendre  le 
—  le  plus  long,  le  plus  court,  to  lake  the 
longest,  the  shortesl  way.  S'arrêter  eu 
—,  to  loiler  on  the  ivay.  Rester  en  —, 
lo  stop  on  the  way.  Tout  le  long  du  —, 
ait  Ihe  way.  On  fait  bien  du  —  en  un 
jour,  a  yreat  deal  of  ground  may  be  got 

over  in  a  day.  À  mi  ,  mid-way.  Il  ne 

tient  pas  de  —,  he  follows  no  régulât 
palh.  —  de  traverse,  cross-road.  Grand 
—,  highway.  —  de  fer,  railway,  rait- 
road.  —  ferré,  gravelled  road.  —  de 
halage,  low-path.  —  de  ronde,  round, 
way  of  Ihe  rounds.  —  couvert,  covert 
way,  corridor.  —  de  S'-Jacqucs,  milky 
way.  —  de  la  Croix,  the  way  to  Calvary; 
||  lig.  stations  oflhe  Cross.  Vieux  comme 
les  —s,  as  old  as  the  hills.  (by  analogy) 
Ce  torrent  s'est  ouvert  un  —  à  travers  la 
forêt,  this  torrent  luis  made  ils  way 
ihroughlheforest.  Rac.  lig.  L'invenieurdes 
aérostats  nous  a  ouvert  le— des  airs,  the 
inventor  of  balloons  lias  opened  for  us  a 
palh  throiigh  the  air.  Og.  —  de  velours , 
soft  sward  ;  ||  easy  palh.  Il  est  arrivé  à 
la  fortune  par  un  —  de  velours,  lie  has 
foitnd  an  easy  palh  to  fortune,  fig.  Faire 
son  —,  to  muke  one's  way.  Il  a  fait  bien 
du  —  en  peu  de  temps,  he  has  made  great 
progress  in  a  short  lime.  Aller  le  droit 
— ,  lo  go  slraighl  forward.  (in  threal) 
Je  le  trouverai  en  mon  —,  /  shall  cross 
his  palh.  prov.  Tout  —  mène  à  Rome, 
there  is  more  way  than  one  of  doing 
a  ihing.  prov.  Donne  terre,  mauvais  — , 
there  is  good  land  where  there  is  foui  way. 
Je  le  mènerai  par  un  —  où  il  n'y  a  pas 
de  pierres,  /  will  put  him  lo  his  shifls. 
Je  lui  ferai  voir  bien  du  — ,  /  will  lead 
him  a  prelly  (lance,  fig.  Montrer  le  —  aux 
autres,  lo  set  an  example,  prov.  fig.  Le 
grand  —  des  vaches,  the  plain  road.  Il 
ne  faut  pas  aller  par  quatre  —s,  you 
musl  corne  to  the  point.  Prendre  le  — 
de  l'école,  le  —  des  écoliers,  lo  lake 
ihe  longest  way  round.  S'arrêter  en  beau 
—,  à  mi-  —,  to  stop  mid  -  way,  half- 
way.  2  fig.  (voie,  moyen)  way,  palh, 
ineans.  Le  —  de  la  venu,  de  la  perfec- 
tion, de  la  gloire,  Ihe  palh  of  virtue,  of 
perfection,  of  glory.  11  a  voulu  m'ouvrir 
le  —  de  la.retioinmée,  he  wished  lo  open 
forme  the  palh  of  renown.  Sand.  H  vou- 
drait faire  fortune,  mais  il  n'en  prend  pas 
le  — ,  he  would  tike  to  make  his  for- 
tune, but  he  does  not  set  the  right  way  to 
work  aboul  il.  Il  a  su  trouver  le  —  de 
son  cœur,  he  lias  discovered  Ihe  way  to 
lier  heart. 

CHEMIN   FAISANT  ,    adv.  loC    1    OU  tllC 

way.  —  faisant  il  vil  le  cou  du  chien 
pelé,  going  ulong  lie  saw  a  bald  place  on 
Ihe  dog's  neck.  La  Font.   —  faisant,  elle 
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avait  arrangé  dans  sa  têle  un  petit  roman, 
oh  ihe  way,  she  had  conlrived  a  lillle  plan 
of  lier  own.  Sand.  2  fig.  (par  occasion) 
by  the  way.  En  lisant  ce  livre,  j'ai  re- 
marqué —  faisant  plusieurs  fautes  de  lan- 
gage, when  reoding  lias  bools,  1  remarked 
by  the  way  sevetal  grammatical  errors. 

EN  chemin  de,  prep.  loc.  on  the  way  of. 
Il  est  savant,  et  en  —  de  le  devenir  davan- 
lagc,  he  is  Icamed  and  on  the  way  of  oe- 
coming  more  so. 

CHEMINÉE,  sh-me-nay,  sf.  i 
chimney,  ftre-place,  /lue.  Le  feu  prit  à  la 
— ,  Ihe  chimney  look  fire.  2  (dans  la 
chambre)  manlle-shclf,  manlle -pièce , 
chimney-piece.  Manleau,  chambranle  de 
—  ,  chimney-piece.  Garniture  de  — , 
chimney  ornaments,  sel  of  chimney  orna- 
menls.  fig.  fam.  Sous  la  —,  sous  le  man- 
leau de  la  — ,  under  the  rose.  prov.  Il 
faut  faire  une  croix  à  la  —,  we  musl  chalk 
thaï  up.  3  (luyau)  chimney-lop.  i  ar- 
mour.  —  d'un  fusil,  etc.,  nipple. 

CHEMINER,  sh-me-nay,  vn.  (mar- 
cher, avancer)  towalk,  lo  walk  along,  lo 
walk  on,  to  Iravel,  lo  travel  along,  to 
travel  on,  lo  proceed.  11  cheminait  tout 
courbé,  he  walked  quite  benl.  Chat.  Le 
convoi  du  duc  cheminait  lentement  pour 
se  rendre  au  lieu  de  la  sépulture,  the 
duke's  fanerai  procession  proceeded  slowly 
ulong  lowards  the  place  of  sépulture.  Bar. 
(by  extension)  Voyez-vous  celte  main  qui 
dans  les  airs  chemine,  do  you  see  lhat 
hand  sawing  the  air.  La  Font.  Au  détour 
d'une  eau  qui  chemine,  al  the  bend  of  a 
running  rivnlet.  Béran.  La  terre  chemine, 
Ihe  earth  lurns.  La  Font.  On  voit  —  une 
étoile  qui  rayonne  à  l'œil  ébloui,  Ihe  daz- 
zled  eye  follows  the  direction  of  a  radiant 
slar.  V.  Hug.  Tout  chemine  ici-bas  vers 
un  but  de  mystères,  every  thing  here  below 
advances  towards  a  myslerious  end.  V. 
Hug.  fig.  —  droit,  to  keep  on  ihe  slraighl 
palh.  lig.  11  sait  —,  he  knows  how  to 
make  his  way.  (d'un  poème,  etc.,  of  a 
poem,  etc.)  Cela  chemine  bien,  thaï  is  well 
connecled. 

CHEMISE  ,  sh-miz,  sf.  \  (d'homme) 
shirl,  (de  femme)  chemise,  shift.  —  de 
nuit,  nighl  shirl.  Meitre,  passer  sa —,  to 
put  on  a  shirl.  Changer  de  — ,  to  shift 
one's  self.  Col  de  — ,  shirl-collar.  Élre 
en  — ,  lo  be  in  one's  shirl.  —  de  mailles , 
shirl  of  mail.  fam.  Vendre,  jouer  jusqu'à 
sa  — ,  lo  sell ,  to  gamble  away  every 
thing,  lo  the  shirl  off  one's  back.  fig. 
N'avoir  pas  de  —,  n'avoir  pas  une  —  à  se 
mettre  sur  le  dos,  not  to  hâve  a  shirl  to 
one's  back.  2  (enveloppe)  wrapper,  enve- 
lope.   3  mason.  chemise,   h  fort,  chemise. 

CHEMISETTE,  sh-me-zel,  sf.  shirt- 
fronl,  chemisette,  lucker. 

CHEMISIER,  sh-me-zyay,  sm.  fem. 
chemisière,  shirl-maker. 

CHÊNAIE,  shay-nay,  sf.  hort.  grove 
of  oaks,  oak-grove. 

CHENAL,  sh-nal,  sm.  (Lat.  canalis) 
i  (cours  d'eau)  cliannel.  2  (pour  un  mou- 
lin, une  forge)  mill-race.  3  (chéneau) 
gutter. 

CHENAPAN,  sh-nah-pûng,  sm.  (Germ.) 
scamp,  blackgiiard. 

CHENE,  snayn.n».  hort.  I  oak,  oak-tree. 
Une  forêt  de  —s,  a  forest  of  ouks,  an  oak- 
forest.  2  (bois)  oak,  oak-timber.  Brûler 
du  —,  to  bum  oak.  Meubles  en  —,  ouk 
furniture. 

CHÉNEAU,  shay-no,  sm.  hort.  young 
oak. 

CHÉNEAU,      arch.  Icadcnpipc,  gutter. 
CHENET,  sh-nay,  sm.  dog,  undiron. 
CIIÈNEV1ÈRE,  shayn-vyayr,  sf.  boU 
hemp-lktd.  , 
CHENEV1S,  shayn-vee,  sm.  bot.  hemp- 

CHÈNEVOTTE.  shayn-vol,  sf.  toon. 

CHÈNEVOTTER,  sliayn-vo-tay,  vn.  io 
shoot  wrak  wood.  L«Mii 

CHENIL.sh-ncc.fM-  kcnncl.  dog-Unnel. 
fig  fam.  C'est  un  vrai  -,  «  il  a  dtrty 
hole. 
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CHENILLE,  sh-ne-yuh,  sf.  \  Caterpillar, 
grub.  foin.  Laid  connue  une  —,  as  ugly 
ax  a  toad ,  as  ugly  as  sin.  flg.  fam. 
C'est  une  —,  une  méchante  —,  ne  is  a 
mischievous  person;  \\  he  sticks  like  a 
liur.  2  (  de  passementerie  )  silk  velvet 
twist.  3  (de  casque,  of  a  helmet)  crest, 
comb.  h  anc.  (habillement  négligé)  «n- 
dress. 

CHENU,  shuh-ntt ,  adj.  m.  (Lat.  canus) 
fem.  — e,  hoary,  hoanj-headcd ,  grey- 
headed.  Tôle  — e,  hoarxi  head.  Barbe 
— e,  gray  beard.  flg.  Montagnes  —es, 
snowy  mountains.  [by  extension)  obsol. 
Arbre  —,  tree  tvith  a  bare  top. 

CHEPTEL,  shuh-tcl,  sm.  i  law.  leuse 
of  caille.  Donner  un  troupeau  à  — ,  lo 
lease  ont  caille.  Bail  à  —,  lease  of 
caille.  2  (les  bestiaux)  leased-out  caille. 

CHER,  shàyr,  adj.  m.  (Lat.  carus)  fein. 
chère,  1  (qui  est  tendrement  aimé)  dear, 
precious,  beloved.  Cette  personne  lui  est 
extrêmement  chère,  that  person  lias  en- 
grossed  ail  his  alfectiotis.  A  tous  les  cœurs 
Lien  nés  que  la  patrie  est  chère!  what  a 
love  for  their  country  is  fell  by  ail  those 
whose  heurts  are  in  the  right  place  I  Volt. 
La  vie  est  chère  à  l'homme,  life  is  dear 
to  vian.  V.  Hug.  C'est  mon  vœu  le  plus 
— ,  ilis  my  most  ardent  wish.   fam.  Won 

—  ami,  ma  chère  amie,  my  dear  friend. 
Won  —  monsieur,  my  dear  Sir.  La  chère 
dame,  the  dear  lady.  Ab.  Viens  —  ami, 
corne  dear  friend.  (elliplic.)  Mon  —, 
ma  chère,  my  dear.  2  (qui  coûte  beau- 
coup) dear,  high-priced.  Les  diamants 
sont  toujours  —s,  diamonds  are  always 
dear.  11  fait  excessivement  —  vivre  dans 
ce  pays,  living  is  very  dear  in  that 
country.  Chère  année,  dear  year.  flg. 
Le  temps  est  —,  les  moments  sont  —s, 
lime  is  precious.  3  (qui  vend  à  plus  haut 
prix  que  les  autres)  dear.  Ce  marchand 
est  trop  —,  that  tradesman  is  too  dear. 

cher,  adv.  dear,  dearly.  Acheter  —,  to 
buy  dear.  Vendre  —,  to  sell  dear.  flg. 
C'est  acheter  trop  —  la  célébrité,  il  is 
paying  too  dear  for  celebrity.  Malheureu- 
sement le  succès  a  été  payé  —,  unhap- 
pily,  our  success  was  dearly  bought.  Ab. 
Vendre  bien  —  sa  vie,  to  sell  one's  life 
dearly.   (in  threal)  Je  le  lui  ferai  payer 

—  ,  il  le  payera  plus  —  qu'il  ne  pense, 
plus  —  qu'au  marché,  he  shall  pay  dear 
for  il,  VU  make  him  smart  for  il. 

cher,  sm.  geog.  (a  départaient  of 
France  )  Cher. 

CHERCHÉ,  ppa.  of  chercher,  fem. 
— e,  adjecliv.  4  sought,  sought  for.  lig. 
Ce  n'était  pas  une  nature  — e  bien  loin,  his 
was  nol  an  exlraordinary  nature.  Villem. 
2  (qui  vise  à  l'effet)  far-felched.  Comme 
tout  cela  brille,  et  pétille,  et  sans  rien  de 
—,  how  smart,  how  wilty,  and  nolhing  far- 
felched.  Sle-B. 

CHERCHER,  shayr-shay,  va.  (II.  ccr- 
care)  \  (se  mettre  en  quête)  to  look  for, 
to  look  oui  for,  to  seek,  to  seek  for,  to 
search,  lo  search  for.  —  soigneusement, 
lo  seek  carefutly.  —  à  tâtons,  lo  grope 
for.  Un  jeune  drôle  me  voyant  —  un  ca- 
baret, a  yount/  fellow  seeing  me  in  quest 
of  a  tavem.  Th.  Gaut.  Je  demande  E.  et 
la  cherchant  partout  des  yeux,  /  ask  for 
E.  looking  for  her  every  where.  Le  Sage. 
Le  Sachcm  aveugle  qui  cherchait  sa  route, 
the  blind  Sachent  that  was  groping  his 
way.  Chat.  On  ne  manquera  pas  de  vous 
—,  they  shall  nol  fait  lo  send  for  you.  Le 
Sage.  —  de  l'or,  de  l'argent  dans  les  en- 
trailles de  la  terre,  to  search  for  gold, 
for  silver  in  the  bowels  of  the  earth.  Vous 
n'aurez  pas  besoin  de  les  — ,  you  need 
nol  seek  Ihem  ont.  Sand.  Le  lendemain  je 
cherchai  le  même  lieu,  the  nexl  day,  I 
sought  Ihe  saine  spot.  Nod.  Un  chien  qui 
cherche  son  maître ,  a  dog  seeking  ils 
masler.  Son  regard  semblait  -  es  pre- 
mières étoiles,  the  seemed  lo  be  looking  for 
the  flrst  appearance  of  the  stars.  Laniart. 
—  un  passage  dans  un  livre,  to  look  (or  a 
passage  in  a  book.    absol.  Cherchez  et 
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vous  trouverez,  dit  l'Évangile,  seek  and 
you  shall  find,  suys  the  Gospel.  —  l'en- 
nemi, to  go  in  quest  of  the  enemy.  (by 
extension)  L'eau  cherche  un  passage,  Ihe 
wuter  searches  for  an  issue.  L'aiguille 
aimantée  cherche  le  nord,  the  mugnetic 
needle  inclines  lo  the  norlh.    prov.  flg. 

—  quelqu'un  par  mer  et  par  terre,  le  — 
a  pied  et  à  cheval,  lo  look  for  a  person 
high  and  low.  —  une  aiguille  dans  une 
hotte  de  foin,  to  look  for  a  needle  in  a 
boitte  of  hay.  2  (tacher  de  se  procurer) 
lo  look  oui  for,  after,  lo  seek,  to  endeav- 
our,  to  try ,  lo  strive ,  to  try  to  gel ,  to 
try  to  find.  —  un  domestique,  lo  look  oui 
for  a  servant.  Wes  prisonniers  cherche- 
raient des  prières  pour  me  vaincre  au  lieu 
d'argent  pour  me  payer,  my  prisoners 
would  try  to  soften  me  with  entreaties 
inslead  of  producing  money  to  pay  me. 
Ah.  Cherchez  quelque  occupation,  try  lo 
gel  some  occupation.  Chat.  —  le  repos,  la 
tranquillité ,  to  seek  repose,  tranquillity. 

—  la  gloire,  lo  seek  glory.  —  la  mort  sur 
le  champ  de  bataille,  to  seek  death  on  the 
field  ofbattle.    11  fallut  donc  —  quelque 
nouvel  objet  qui  l'en  pût  détacher,  il  was 
necessary  then  lo  seek  oui  some  new  objecl 
that  mighl  delach  him  from  her.  Rac.  Je 
chercherais  le  bonheur  dans  l'habitude,  / 
would  seek  for  happiness  in  the  unvaried 
round  of  homely  cares.  Chat.   —  son  sa- 
lut dans  la  fuite,  lo  seek  one's  safety  in 
flighl.   Ceux  qui  cherchent  la  bataille  ont 
meilleur  courage  que  ceux  qui  l'attendent, 
those  who  go  in  quest  of  baille  are  braver 
than  those   who  bide  ils  coming.  Bar. 
C'était  par  des  actions  plus  étonnantes  que 
des  victoires  qu'il  cherchait  le  nom  de 
grand,  it  was  by  actions  more  brilliant 
than  viclories  that  he  endeavoured  lo  ob- 
tain  the  nanie  of  greut.  Volt.     —  les 
moyens  de  faire  fortune,  to  seek  the  means 
of  mailing  a  fortune.   —  du  secours,  to 
go  in  quest  ofhelp.  —  un  prétexte,  une  oc- 
casion, to  seek  aprelence,  an  opportunily. 
Il  avait  l'air  de  —  ses  paroles,  he  seemed 
to  be  al  a  loss  for  words.  Chat.  L'Alle- 
magne semblait  —  sa  littérature  et  son 
génie,  Germany  seemed  to  be  slriving  after 
a  titeralure  and  genius.  Villem.    Ce  que 
son  œil  cherchait  dans  le  passé  profond, 
c'était,  what  he  sought  for  in  the  memory 
of  the  pasl,  was.  V.  Hug.   —  la  vérité, 
to  seek  truth.   flg.  —  des  défauts  à  quel- 
qu'un, to  pick  a  hole  in  a  person's  coal. 

—  femme,  lo  look  out  for  a  wife.  —  son 
pain,  lo  beg  one's  bread.  —.sa  vie,  to 
seek  one's  livelihood.  Deux  fats  cher- 
chaient leur  vie,  lui o  rais  were  in  quest 
of  food.  La  Font.  —  noise,  —  querelle, 
to  pick  a  quarrel.  —  malheur,  —  son  mal- 
heur, lo  stand  in  the  way  o/  mis  fortune,  lo 
court  misfortune.  3  Aller  —,  venir  — 
quelqu'un,  to  go  [or,  to  corne  for  a  person. 
Il  irait  vous  —  au  bout  du  monde,  he 
would  go  lo  the  world's  end  to  look  for 
you.  Vos  ennemis  ne  viendront  pas  vous 

—  jusque  chez  moi,  your  enemies  will 
nol  corne  to  look  jor  you  in  my  own  house. 
11  ést  allé  —  le  médecin,  he  is  gone 
for  the  doclor.  (by  analogy)  Envoyer  — , 
faire  _  quelqu'un,  to  send  for,  to  send 
oui  lo  look  for.  Aller  -,  venir  —  quel- 
que chose,  to  go,  lo  corne  to  felch  some- 
thing.  Un  nombre  d'environ  deux  cents 
allèrent  —  aventure  contre  les  A.,  about 
tiuo  hundred  went  lo  seek  adventures 
against  the  A.  Bar.  Nous  sommes  des 
exilés  et  nous  allons  —  une  patrie,  we 
are  exiles  and  are  goiug  in  quest  of  a 
home.  Chat.  4  —  à ,  lo  try  '  to,  lo  en- 
deuvour  lo,  lo  seekto.  Pourquoi  —  à  vous 
excuser,  why  do  you  seek  to  exculpate 
y  ourse!  f.  Sand.  E.  ne  cherchait  pas  à 
dissimuler  sa  joie,  E.  did  nol  seek  lo 
conceal  her  joy.  Sand. 

se  chercher,  vpr.  \  to  look  for ,  to 
seek  each  other.  Ils  sont  toujours  à  se 
—,  they  are  always  seeking  each  other. 
2  refl.  flg.  to  seek  one's  self.  Je  me 
cherche  en  moi-même  et  ne  me  retrouve 
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pas,  /  am  no  longer  myself.  Rac.  Crois- 
tu  qu'eu  te  cherchant  lu  te  retrouverasî 
do  you  suppose  that  if  you  interrogate 
your  heurt  il  will  answer  you  ?  Muss. 

CHERCHEUR,  shayr-shuhr,  sm.  fem. 
ciiKRciiEUSE,  i  searcher,  seeker,  explorer, 
inquirer,  hunier.  Les  Cook,  les  Pérou,  les 
Durville  et  autres  —s  coururent  de  très-réels  • 
dangers,  the  Cooks,  Pérons,  Durvilles  and 
other  explorers  ran  real  danger*.  Micli. 
Quatre  — s  de  nouveaux  mondes,  four 
explorers  of  new  worlds.  La  Font.  Les 
grands  — s  de  causes  occultes,  the  greal 
inquirers  after  occult  causes.  Balz.  Un 
—  de  dupes,  a  swindler.  —s  d'or,  gold' 
flnders.  1  astr.  a  small  glass  adapted 
to  télescopes.  3  (adjecliv.)  seeking,  search- 
ing,  inquiring.  L'homme  est  —  de  nou- 
veautés, mon  thirsts  after  novelties. 

CHÈRE,  shayr,  sf.  cheer ,  fare,  en- 
lertuinment,  welcome.  Faire  bonne  — , 
mauvaise  —,  maigre  —,  petite  —,  lo  keep 
a  good ,  bad,  poor  table.  Aimer  la  bonne 
—,  to  be  fond  of  good  living.  Faire  — 
lie,  lofeast,  to  live  merrily.  Lui-même 
ayant  fait  —  lie ,  he  himself  having  lived 
merrily.  La  Font.  —  de  commissaire,  et 
Lord  mayor's  feast.  prov.  11  n'est  —  que 
de  vilain,  there  is  nothing  like  a  miser's 
feast. 

CHÈREMENT,  shayr-mâng,  adv.  i 
(tendrement)  dearly,  lenderly.  2  (a  haut 
prix)  dear,  dearly.  Dg.  Vendre  —  sa  vie, 
lo  sell  one's  life  dear. 

CHÉRI,  shay-ree,  ppa.  of  chébir,  fem. 
— e  ,  i  adjecliv.  beloved ,  dearly  beloved, 
cherished.  Le  peuple  —  de  Dieu,  God's 
own  people,  Ihe  beloved  people  of  God.  2 
(subslantiv.)  dearest,  aarling. 

CHÈRIF,  shay-rif,  sm.  (Ar.)  sherif. 

CHÉRIR,  shay-reer,  va.  i  (aimer)  to  love 
dearly,  lo  cherish.  Ils  te  chérissent  comme 
leur  fils,  they  love  you  as  if  you  were  their 
soii.Lamarl.  —  le  souvenir  de  quelqu'un, 
to  cherish  Ihe  remembrance  of  a  person. 
2  flg.  (être  attaché  à)  lo  cherish,  to  nurse. 
Qui  chérit  son  erreur  ne  la  veut  pas  con- 
naître, he  who  indulges  in  error  will  nol 
be  convinced  of  ils  folly.  Volt. 

se  chérir,  vpr.  i  to  be  loved,  lo  be 
cherished.  La  vertu  ne  peut  trop  se  —, 
we  cunnot  love  virtue  too  much.  2  refl. 
to  be  in  love  with  one's  self.  3  reçipr.  to 
love  each  other  lenderly. 

CHÉR1SSABLE,  shay-re-sabl',  adj 
mf.  worthy  of  being  cherished. 

CHERSONÈSE,  kayr-son-ayz,  sf.  (Gr.) 
anc.  geog.  Chersonese,  peninsula. 

CHERTÉ,  shayr-tay,  sf.  (from  cher) 
dearness,  high  price.  La  —  du  pain,  the 
high  price  of  bread.  Un  temps,  une  an- 
née de  —,  a  lime,  a  year  when  every 
thing  is  dear.  obsol.  La  —  y  est,  every 
body  runs  after  il.  obsol.  Je  n'y  mettrai 
pas  la  — ,  /  shall  nol  make  it  scarce. 

CHÉRUBIN,  shayr-û-bang ,  sm.  (Heb.) 
\  cherub.  2  paint.  sculpt.  cherub.  fam. 
Avoir  une  face  de  —,  to  be  chub-faced. 
Être  rouge  comme  nn  —,  lo  be  as  rosy  as 
a  cherub. 

CHERVIS,  CHERVI,  shayr-vee,  sm. 
bot.  skirrel. 

CHÉT1F,  shay-tif,  adj.  m.  (Lat.  cap- 
livus)  fem.  chêtive,  1  (vil,  méprisable! 
mean,  wrelched.  Va-l-en,  —  insecte! 
awayl  mean  insectl  La  Font.  La  che- 
tive  pécore,  the  pitiful  créature.  La  Font. 
La  belle  les  trouva  trop  —s  de  moitié,  the 
fair  one  found  them  not  worth  her  while. 
La  Font.  2  (maigre,  malingre)  puny,  leari, 
sorry.  Un  enfant  —,  a  puny  child.  Un 
arbre  — ,  a  stunted  tree.  Avoir  chélive 
mine,  to  look  iil  ;  ||  to  be  itl-looking.  3 
(peu  abondant)  sorry,  wrelched.  Une  ché- 
tive  récolte,  a  sorry  crop.  Une  chère  chê- 
tive, o  sorry  enlertainment.  H  ne  leur 
avait  laissé  qu'une  pension  assez  chétive, 
he  had  Icft  them  but  a  misérable  pension. 

Sand.  ...  j_ 

CHÉTIYEMENT,  shay-tiv-mang,  adr. 

meanly,  poorly,  pilifully,wrelchedly. 
CHEVAL,  shult-val,  sm.  (Lat.  caballus) 


CHE 

1  horse,  —  de  uiain,  led  horse.   —  de 
charge,  de  trait,  de  selle,  pack,  draught. 
saddle  horse.   -  de  louage,  hire,  livery 
horse.  —  de  prix,  valtuibte  horse.  —  de 
bataille,  charger.  —  de  chasse ,  hunter. 
.  —  de  race,  —  pur  saug,  blood  horse,  tho- 
rough  bred  hùrse.   —  entier,  stallion.  — 
hongre,  gelding.  —  à  deux  mains,  à  deux 
lius,  riding  and  driving  horse.  Chevaux 
ii  de  poste,  posi-horses.  Chevaux  de  retour, 
de  renvoi,  return  horses.  —  de  course, 
racer.   Seller,  brider  un — ,  to  saddle,  lo 
ïbridle  a  horse.  Monter  à—,  to  gel  ou 
horseback,  to  mount  one's  horse.  Descen- 
dre de  —,  to  alight  from  one's  horse. 
'<  Etre  à  —,  to  be  on  horseback.  Un  homme 
i  qui  est  bien  à  — ,  a  tnan  who  sits  well  on 
horseback.   Dresser  un  —,  to  break  in  a 
horse,  to  train  a  horse.  Atteler  un  — , 
:  des  chevaux  à  une  voiture,  lo  put  a  horse, 
i  horses  to  a  carriage.   Mettre  un  —  au 
t  galop,  to  set  a  horse  galloping.  Faire 
trotter  un  —,  to  make  a  horse  trot.  Pro- 
i.  nieuade  à  —,  ride.    Course  de  chevaux, 
l  horse-race.   À  — ,  messieurs,  to  horse, 
!  gentlemen.  Bon  homme  de  — ,  good  horse- 
1  mon,  good  rider.  Bel  homme  de  — ,  grace- 
fut  rider.  Mettre  quelqu'un  a  — ,  to  teach 
.  a  person  equitation.  Ou  loge  à  pied  et  à  —, 
[  enlertainment  (or  tnan  and  beast.  flg. 
i  fani.  Fièvre  de  — ,  violent  fever.  Méde- 
!  cine,  remède  de— ,  horse  physic;  ||  drench- 

■  ing  medicine.  flg.  C'est  un  —  pour  le 
;  travail,  he  works  like  a  horse.  C'est  un  —, 
l  un  gros  —,  un  vrai  —,  un  —  de  bât,  he 
<  is  a  great  looby,  a  bear.   prov.  fig.  A  — 

donné  on  ne  regarde  pas  à  la  bouche, 
à  la  bride,  one  tnust  not  look  a  gift  horse 
in  the  mouih  ;  beggars  must  not  be 
choosers.  Changer,  troquer  son  —  borgne 
pour  un  aveugle,  See  changer.  Il  est  bon 

—  de  trompette,  il  ne  s'étonne  pas  du 
:  bruit,  he  is  not  lo  be  frighlened  by  a  few 
I  hard  words.  Monter  sur  ses  grands  che- 
vaux, to  ride  the  high  horse,  to  be  upon 
the  high  ropes.  Écrire  à  quelqu'un  une 
lettre  à  —,  to  mrite  an  imperious  letter  to 
a  person.  2  (by  extension)  Être  à  —,  to 
bestride.  Être  à  —  sur  un  âne,  sur  le 
haut  d'un  mur,  lo  bestride  an  ass,  to  sit 
astraddle  upon  a  mail.  Un  enfant  à  — 
sur  un  bâton,  a  child  riding  on  a  stick. 
flg.  fam.  Être  à  —  sur  quelque  chose,  to 
be  a  stickler  for  a  thing.   3  mil.  Être  à 

—  sur  une  rivière,  lo  hold  both  banks  of 

■  a  river,   (by  analogy)  Être,  se  mettre  à 

—  sur  une  route,  to  hold  both  sides  of  a 
road.    4  Tirer  un  criminel  à  quatre  che- 

|  vaux,  to  leur  a  criminal  lo  pièces  by  four 
horses;  to  quarter  alive.  5  —  de  bois, 
mooden  horse.  (mililary  punishmenl)  horse, 
limber-mare.  Monter  sur  les  chevaux  de 
bois,  lo  ride  in  the  merry-go-round.  6 
mil.  —  de  frise,  cheval-de-frise.  7  — 
fondu,  saddle  my  nag,  leap-frog.  8  astr. 

Petit  —,  horse,  Pegasus.    9  inecu.  

vapenr,  horse-pomer.  zool.  —  marin, 
malrus,  sea-horse.  M  Chevaux,  pl.  (gens 
de  guerre)  horse,  cavalry.  Un  détache- 
ment de  cmquaute  chevaux,  a  détachaient 
of  flfly  horse.  Chcvau-légers,  See  this 
mord. 

CHEVALEMENT,  shuh-val-mâng,  sm. 
arch.  bearing  up,  building. 

CHEVALER,  shuh-vab-lay,  vn.  \  obsol. 
lo  run,  to  run  aboitt,  lo  ramble.  2  tech. 
(faire  usage  d'un  chevalet)  to  make  use  of 
a  trettle. 

chevaler,  va.  1  (étayer)  lo  prop,  to  bear 
up.  2  —  des  cuirs,  to  mork  hides  on  the 
horse. 

CHEVALERESQUE,  sh-val-rcsk,  adj. 
mf.  chivatric,  chivatrous,  knightly,  knight- 
erranl-like.daring.  ' 

CHEVALEH1E,  sh-val-rec,  sf.  \  (le 
corpg  des  chevaliers)  knigluhood,  chi- 
11:1;  A»ux  bK!ux  temPS  de  la  -,  mhen 
,ÏHV  */>""**««•  Lcs  socles  de  la  -, 
the  âge  of  chivalry.    La  Une  fleur  de  la 

~'Âi!f  Jner  of  cM»alrV-  Roman  de 
7r'rn,,  Z  f,  7""a"ee"  -  erranle.  knight- 
trraUry.    2  (rang,  qualité)  Hhtffhthood. 
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Recevoir  la  —,  to  receive  knighthood.  3 
(ordre  militaire,  religieux)  knighihood.  4 
(  distinction  honorifique  )  knighthood.  5 
(noblesse  de  race)  knighthood,  chivalry. 
Cette  maison  est  d'ancienne  —,  thut  house 
descends  from  an  old  knightly  race  6 
obsol.  (haut  fait  d'armes)  chivalrous  féal. 
Bar. 

CHEVALET,  su  -  vah  -lay,  sm.  i  (in- 
strument de  torture)  mooden  horse,  rtiek. 

2  paint.  casel.  Tableau  de  —,  easel  pièce. 

3  tech.  clothes-horse,  bridge  (of  violins), 
horse,  gallows,  treslle. 

CHEVALIER ...  shuu-val-yay,  sm.  i 
knight.  —  errant,  knight-erranl.  — 
baniieret,  knight-bannerct.  Armer  quel- 
qu'un —,  to  du!/  a  knight,  lo  knight  a 
person.  fig.  11  est  le  —  de  cette  dame,  he 
is  thaï  lady's  cavalier.  Se  faire  le  —  de 
quelqu'un,  to  espouse  a  person's  cause. 
2  (d'un  ordre  militaire  et  religieux)  knight. 
Les  —s  du  Temple,  de  Malte,  the  knighls 
of  the  Temple,  of  Malta.  3  (titre  de  no- 
blesse) chevalier.  Monsieur  le  —  un  tel, 
Chevalier  such  a  one.  4  (celui  qui  a  été 
honoré  d'une  décoration)  knight.  —  de  la 
Légion  d'honneur,  knight  of  the  Légion 
of  honour.  anc.  —  ès  lois ,  serjeant  at 
law.  5  —d'honneur,  knight  of  honour  ; 
queen's  knight.  6  —  du  guet,  captain  of 
the  wuich.  7  —s  de  l'arquebuse,  arlil- 
lery-company.   8  anc.  hist.  knight.   9  flg. 

—  d'industrie,  smindler,  knight  of  the 
post,  sharper.  (sometimes  used  in  the 
fem.)  Une  chevalière  d'industrie,  an  ad- 
venturess.   10  orn.  sandpiper. 

CHEVALIÈRE,  shuh-val-yayr,  sf.  \ 
anc.  chevalière.  Chevalière  de  Saint- 
Georges,  chevalière  ofSt  George.  2  jewel. 
Bague  à  la  — ,  — ,  signet-ring. 

CHEVALINE,  shuh-val-een,  adj.  f. 
Bète  —,  horse.  La  Font.  Race  —,  horse 
family.   Espèce  —,  equine  species. 

CHEVANCE,  sh-vàngs,  sf.  obsol.  one's 
own  substance.  La  Font. 

CHEVAUCHÉE,  sli-vo-shay,  sf.  obsol. 
circuit.  Micli. 

CHEVAUCHEMENT,  sh-vosh-inâng,  sm. 
surg.  riding. 

CHEVAUCHER,  sh-vo-shay,  vn.  (II.) 
i  obsol.  (aller  à  cheval)  to  ride.  —  court, 

—  long,  lo  ride  mith  short,  long  stirrups. 
Ils  chevauchaient  côte  à  côte,  they  mere 
riding  together.  Aug.  Th.  (by  extension) 
lo  bestride.  Quelques-uns  chevauchaient 
sur  les  murailles,  some  mere  aslride  upon 
the  malts.  2  man.  lo  ride.  3  tech.  lo 
ride,  to  overlap.  4  print.  to  ride. 

ciiKVAUCHf  r,  va.  to  ride,  lo  mount.  — 
un  alezan,  to  ride  a  sorrel  horse.  —  un 
âne,  to  ride  upon  an  ass. 

CHEVAU-LÉGERS,  sm.  pl.  hist.  mil. 
light  horsemen,  cavalry.  Unchevau-léger, 
a  light  horséman. 

CHEVELÉ,  shuhv-lay,  adj.  m.  fem. 
— e,  her.  chevelle. 

CHEVELU,  shuhv-lQ,  adj.  m.  fem.  — e, 
i  long-haired,  hairy.  Clodion  le  —, 
Clodion  the  long-haired.  2  Fr.  hist.  Les 
rois  — s,  the  long-haired  kings.  La 
Gaule  — e,  Gallia  comata.    3  anal.  Cuir 

—  ,  scalp.  4  astr.  Comète  — e,  haired 
cornet.  5  bot.  Graine  — e,  bearded  seed. 
Racine  — e,  bearded  root.  6  (subslantiv.) 
Le  —  d'une  plante,  le  —,  the  fibres  of  a 
plant. 

CHEVFXURE,  sliuhv-liir,  sf.  \  head  o/ 
hair,  hait.  Avoir  une  belle  —,  une  lon- 
gue -,  to  have  a  fine  head  of  hair,  to  have 
long  hair.  Arranger  sa  —,  lo  dress  one's 
hair.  2  poelic.  (les  feuilles)  foliage.  Lcs 
arbres  avaient  dépouillé  leur  —,  the  trees 
were  slrippcd  of  their  green  dress.  3 


(bu  analogy)  La  —  d'une  comète,  the  tail 
of  a  cornet.  4  astr.  —  de  Bérénice,  Bere- 
mce's  hair. 

CHEVET,  shuh-vay,  sm.  (from  chef) 
\  (lôle  du  lit,  traversin)  head  of  the  bed, 
bolster,  pillow.  Se  tenir  au  —  d'un  ma- 
lade, lo  stand  at  the  bedside  of  a  sick 
person.  Je  m'assis  a  son  —,  /  sut  down 
at  the  head  of  his  bed.   Il  s'endort  aussi- 
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tôt  qu'il  a  la  tèle  sur  le  —  ,  he  goes  h> 
steep  as  soon  as  lus  head  is  on  the  pillow, 
Le  livre  qu'il  avait  placé  sous  son  —,  the 
.ioo  i  lie  had  plural  muter  lus  pillow.  (by 
extension)  Une  pierre  lui  servait  de  —, 
a  slonc  served  him  as  a  pillow  Éoée  de 
—,  poiuard  plaçai  al  the  bed's  head  -  Il  fie 

?J?u?lv  J!'ic".d;  ,°  ?illm  oompanimù 
L'Iliade  d  Homère  était  l'épée  de  —  d'A- 
lexandre, the  Iliad  of  Homer  wun  Aieian- 
der's  pillow  companion.  Toujours  de  l'ar- 
gent! voilà  leur  épôe  de  —,  moncy,  monei/! 
they  knoiv  but  thaï.  Mol.  prov.  fig.  U  a 
trouvé  cela  sous  son  —,  he  lias  dreamt  of 
thaï.   2  arch.  apsis. 

CHEVÈTRE,  CHEVESTRE,  sh-vaytr', 
sm.  (Lat.  capistrum)  1  obsol.  (licou)  huiler. 
2  surg.  bandage  for  the  head  and  jaw.  3 
tech.  bracer,  binding  joisl,  beam,  transom. 

CHEVEU,  shuh-vuh,  (Lat.  capillus)  i 
hair.  — x-  bouclés,  hair  in  ringlels.  —  x 
frisés,  crépus,  peignés,  poudrés,  frizzled, 
crisped,  cmnbed,  powdered  hair.  Couper, 
rafraîchir  les  — x  à  quelqu'un,  lo  cul,  to 
Mm  a  person's  hair.  Se  faire  couper,  se 
faire  rafraîchir  les  — x,  lo  have,  lo  gel 
one's  hair  eut,  trimmed.  Porter  les  — x 
courts,  to  wear  short  hair.  Porter  de  faux 
— x,  to  mear  false  hair.  Tirer  les  — x  à 
quelqu'un,  lo  pull  a  person  by  the  hair. 
S'arracher  les  — x,  lo  leur  one's  hair.  lig. 
Se  prendre  aux  — x,  to  coma  to  bloivs. 
Une  bague,  un  bracelet  de  — x,  a  hair- 
ring,  a  hair-bracelel.  Un  tour  de  — x,  a 
tour,  a  front  of  hair.  Être  coiffé  en  — x, 
not  lo  mear  a  cap.  fig.  Des  — x  d'ébène, 
sable  locks.  prov.  fig.  Fendre  un  —  en 
quatre,  to  splil  a  hair.  flg.  Celte  compa- 
raison est  tirée  par  les  — x,  this  simile  is 
fav-fetched.  11  ne  s'en  faut  pas  de  l'épais- 
seur d'un  —,  il  is  milhin  a  hair's  breadlh 
of.  Cela  fait  dresser  les  — x  sur  la  tête, 
thaï  makes  one's  hair  stand  on  end.  Pren- 
dre l'occasion  aux  — x,  lo  lake  lime  by  the 
forelock.  2  bot.  hair.  — x  de  Vénus, 
maiden-hair. 

CHEVILLAGE,  shuh-Ye-yazh,  sm.  naut. 
bolting. 

CHEVILLE,  shuh-ve-yuh,  sf.  (Lat.  cla- 
vicula)  \  peg,  pin,  plug,  boit.  Les  — s  d'un 
violon,  the  pegs  of  a  violin.  —  ouvrière, 
pole-boll  of  a  coach,  pole-pin  ;  \\  fig.  main 
spring,  prime  mover.  G.  qu'on  s'accou- 
tume à  traiter  comme  la  —  ouvrière  de 
tout,  G.  to  mhom  every  body  refers  to. 
S'e-B.  2  flg.  (versifie.)  expletive.  3  anat. 
—  du  pied,  ankle.  flg.  fam.  11  ne  lui  va 
pas  à  la  —  du  pied,  lie  is  inflnilely  infe- 
rior  lo  him.  4  (jeu)  Être  en  —,  to  be 
the  middle  hand. 

CHEVILLÉ,  ppa.  of  cheviller,  fem. 
— E,  adjecliv.  i  faslened.  Navire  doublé 
et  —  en  cuivre,  ship  copper-shealhed  and 
faslened.  prov.  fig.  Avoir  l'âme  — e  dans 
le  corps,  to  have  as  many  Vives  as  a  cat. 
2  ven.  Tète  de  cerf  bien  — e,  head  of  a 
slag  mell  branched.   3  her.  altired. 

CHEVILLER,  sb-fe-yay,  va.  to  peg, 
to  pin,  lo  boit.  fig.  —  des  vers,  lo  fitl  up 
Unes  mith  expletives.  Muss. 

CI1EVILLETTE,  sh-ve-yel,  sf.  (dim 
o/" cheville)  smullpeg,  pin. 

CHEV1LL0T,  sh-l'e-yo,  sm.  naut.  log 
gel,  beluying-pin. 

CHÈVRE,  shayvr',  (Lat.  capra)  i  zool 
goat,she-goat.  Pied-de- — ,  goat's  foot 
prov.  fig.  Ménager,  sauver  la  —  cl  le  chou, 
to  run  mith  the  hare  and  hold  with  the 
honnds.  Prendre  la  —,  to  flg  oui.  i  astr. 
capclla.   3  niech.  gin,  crab. 

cuÈVRE-PiEDS,  adj.  m.  goal-footed.  Lcs 
dieux  —s,  the  goal-fooled  gods,  the  fauns. 
Th.  Gaut. 

CHEVREAU,  shuh-vro,  sm.  <  zool. 
kid.  2  (elliplic.)  (la  peau)  kid.  Des 
souliers,  des  gants  de  —,  kid  shoes,  kid 
gloves.  ,  ,  . 

CHÈVREFEUILLE,  shay-vruh-fuh-yuh, 
sm.  bot.  honey-suckle.  . 

CHEVRETTE,  shuu-vret,  sf.  <  *oo  • 
doe,  roe.  2  (petit  chouel)  trivet.  3  ClUSt. 
prawn,  shrimp. 
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CHEVREUIL,  shuh-vruh-yuh,  sm.(from 
chèvre)  zool.  roe,  roe-buck,  roe-deer. 
Filet  de  —,  quartier  de  —,  /Met, 
haunch  of  venison. 

CHKVRIEU,  shuh-vre-yay,  im.  fem. 
chevrière,  goat-herd,  goatherd,  m.  f. 

CIIEYUILLARD,  shuh-vre-yar,  sm. 
ven.  young  roe-buck,  fawn  of  a  roe. 

CHEVRON,  shuh-vrong,  sm.  1 _  carp. 
rafler.  2  mil.  slripe,  chevron.  Un  sol- 
dai qui  a  deux  -s,  a  soldier  with  two 
stripes.  3  her.  chevron.  4  —s,  pl.  naut. 
scantlings,  wetlges. 

CHEVRONNÉ,  shuh-vron-nay,  adj.  m. 
fem.  _E  her.  chevroned. 

CHEVUOTA1N,  shuh-vro-tang,  sm. 
zool.  chevrotant. 

CHEVROTANT,  ppr.  of  chevroter 
adj.  m.  fem.  -e,  mus.  trembling,  tremu- 
tous,  quivering.  D'une  voix  -e,  in  a 

tremulous  voice.         ,  ,      L    .  „„, 

CHEV  ROTEMENT,  shuh-vrot-rnâng,  sm. 
tremulousness,  quivering. 

CHEVROTÉ,  ppa.  of  chevroter,  fem. 
— e,  atljectiv.   Trilles— es,  shakes. 

CHEVROTER,  shuh-vro-tay,  vu.  i  lo 
kid  2  mus.  to  sing  in  a  tremulous  vowe. 
{by  extension)  Sa  voix  chevrote,  he  stngs 
tn  a  tremulous  voice. 

CHEVROT1N,  shuh-vro-tang,  sm.  tech. 
kid-skin,  kid-lealher. 

CHEVROTINE,  shuh-vro -teen ,  sf. 
buck-shot.  ,    .  .  ,, 

CHEZ,  shay,  prep.  [Lut.  casa)   i  m  the 
house  of,  al  the  Iwuse  of,  to  the  house  of, 
Ses  localaires  étaient  tous  —  eux  et  cou- 
chés, his  lodgers  were  ail  al  home  and  m 
bed.  Ab.   Je  ne  l'ai  pas  trouvé  -  lui,  I 
did  not  find  him  at  home.   Je  serai  — 
moi  à  midi,  I  shall  be  at  home  al  twelve 
o'clock.   Serez-vous  —  vous  ce  soir?  shall 
■you  be  al  home  this  evening  ?  Heureux 
qui  Yjt  —  soi,  happy  is  he  who  flnds 
home  dear.  La  Font.    Vous  devez  aller, 
passer  —  votre  oncle,  you  are  lo  call  al 
your  uncle's.  Allons-nous  en  chacun  — 
nous,  tel  each  of  us  go  to  his  own  home. 
Je  viens  de  —  mon  frère,  /  corne  front  my 
brother's.  Les  gens  de  —  nous,  our  folks, 
our  family.G.  Sand.  Je  viens  d'auprès 
de  —  vous ,  /  corne  from  your  quarter. 
Le  roi  mangeait  de  —  la  reine  et  jamais 
de  —  lui.  the  King  always  aie  from  the 
Queen's  table,  und  never  from  his  own. 
S'-Sim.  Je  l'ai  rencontré  en  sortant  de  — 
vous,  /  met  him  on  leaving  your  house. 
On  entend  la  fusillade  de  —  moi,  from  my 
house  I  hear  the  flring.  Avant  de  ren- 
trer il  faudra  passer  par  —  moi,  before 
you  go  home,  you  musl  call  on  me.  Au- 
jourd'hui j'ai  été  tout  près  de  —  vous,  / 
was  very  near  your  house  to-day.  Cha- 
cun doit  être  maitre  —  soi,  every  one 
oughl  lo  be  masler  in  his  own  house. 
Dieu  est  là  tout  seul  —  lui,  ait  is  nature 
there.  Mich.    2    (by  extension)  in  the 
counlry  of,  to  the  counlry  of,  lo  the  native 
place  of.    On  ne  peut  attaquer  ce  peuple 
que  —  lui,  this  people  can  only  be  allacked 
on  their  own  ground.   Les  Gaulois  s'en 
retournèrent  —  eux,  the  Gauls  relurned 
back  lo  their  own  counlry.   Je  ne  me  plais 
pas  dans  cette  ville  et  je  retournerai  bien- 
tôt —  moi,  this  lown  does  not  please  me,  l 
shall  soon  relurn  to  my  own  native  place. 
3  (parmi)  among ,  with.   —  les  amis 
tout  s'excuse,  among  friends  every  thing 
is  excusable.  La  Font.    —  nous  les  mo- 
des changent  vite,  among  us,  (usinons 
quicklu  change.   H  n'en  était  pas  ainsi  — 
nos  ancêtres,  il  was  not  so  with  our  fore- 
falhers.   La  croyance  à  l'immortalité  de 
l'âme  était  ires-forte  -  les  Gaulois,  the 
Gauls  luid  a  ftrm  belief  in  the  inmiorlality 
of  the  soul.    Ce  qui  est  admirable  —  les 
atomes,  c'est  la  vigueur  du  mouvement, 
whutis  most  wonderful  among  aloms  is 
their  powerofvelocily.  Mich.  II.  en  est  — 
nous  l'exemple  le  plus  parfait,  R.  ts  the 
mostslriking  example  ofU  thaï ^have. 

S"-B  i  ilg-  (en-  flans)  '"•  Les  c.  s 
inférieures  de  la  nation  -  qui  l'ancienne 


hostilité  des  deux  races  semblait  repa- 
raître, the  lower  classes  of  the  nation  in 
whom  the  former  hoslility  of  the  two  races 
seemed  to  break  out  again.  Aug.  Th.  I.  — 
qui  la  gourmandise  avait  développé  l'in- 
stinct du  vol,  /.  whose  thievish  instincts  had 
been  developed  by  glullony.  Sand.  —  un 
oITlcier  de  cavalerie,  pareille  discrétion  est 
au-dessus  de  tout  éloge,  in  a  cavalry  offl- 
cer,  such  discrétion  is  beyond  ail  pruise. 
Sand.  C'est  —  lui  une  habitude  de  passer 
toutes  les  nuits  à  jouer,  it  has  grown 
inlo  a  habit  with  him  to  pass  ail  his  nights 
in  gambling.  Je  lis  —  certains  auteurs 
que,  /  read  in  certain  aulhors  lliat.  5  (sub- 
stuntiv.)  Uu  —  soi,  un  —  moi,  a  home. 
Avoir  un  —  soi,  to  have  a  home.  La 
bonne  chose  qu'un  bon  —  soi!  what  a 
blessing  a  confortable  home  isl  S'e-B. 
Il  a  maintenant  un  —  lui,  he  has  a  home 
now.  H  n'est  pas  de  petit  —  soi,  there  is 
no  place  like  home.  Ducis. 

CI11AOUX,  shyah-oo,  sm.  (Turk)  mes- 
senger. 

CHIASSE,  shyas,  sf.  (de  mouche)  dirt, 
fly-speck.  (by  analogy)  —  de  fer,  de  cui- 
vre, etc.,  scum.   flg.  refuse,  rubbish. 

CHIBOUQUE,  she-book,  sf.  chibouque, 
chibouk.  , 

CHIC,  shik,  sm.  pop.  skill,  knack.  Il 
y  a  du  —  dans  ce  tableau,  there  is  a  féli- 
citons expression  in  lhat  painling.  Cet 
artiste  a  du—,  lhalartislhasgreatfacilily. 

CHICANE,  she-kan,  sf.  i  chicane,  chi- 
canery,  sharp  praclice.  C'est  pure  —  de 
sa  part,  il  is  mere  chicane  on  his  part. 
Il  va  vous  chercher  des  —s,  he  will  pick  a 
quarrel  with  you.  2  (disparagingly)  (les 
procès,  lawsuits)  litigation,  pettifogging. 
Il  connaît  toutes  les  ruses  de  la  —,  he  is 
up  to  every  pettifogging  trick.  fam.  Gens 
de  —,  pellifoggers.  3  (objection  sophis- 
tique) cavil,  quirk,  quibble.  On  m'a  fait 
cent  —s  pour  les  éléments  de  Newton, 
my  Newtoii's  éléments  have  procured  me 
nolhing  but  wrangling.  Volt.  4  (contes- 
tation mal  fondée)  groundless  quarrel. 
Chercher  —  à  quelqu'un,  lo  pick  a  quarrel 
with  a  person. 

CHICANER,  she-kan-ay,  vn.  \  (user  de 
chicane  en  procès)  to  chicane,  to  cavil,  to 
shuffle,  to  quibble  and  quirk.  2  (soulever 
des  difficultés)  lo  make  many  words,  to 
wrangle.  Vous  chicanez  sur  tout,  you 
wrangle  about  every  thing. 

chicaner,  va.  \  (intenter  à  quelqu  un 
un  procès  mal  à  propos)  to  go  to  law 
[with).    flg.  fam.  11  chicane  sa  vie,  he 
défends  himself  inch  by  inctl.    Elle  ne 
songeait  guère  à  —  sa  vie,  she  never 
thought  of  defending  her  life.  Mich.  2  (tra- 
casser) lo  pick  a  quarrel  with.   flg.  fam. 
Cela  me  chicane,  lhat  annoys  me.  3 
(critiquer  sur  des  bagatelles)  to  fini  fault 
with,  to  carp  al.  Je  n'aime  pas  à  —  la 
gloire  et  le  caractère  d'un  rare  talent,  /  do 
not  like  to  call  in  question  the  glory  or 
character  of  a  man  of  rare  talent.  Villem. 
J'hésite  à  — ses  phrases  trop  artificielles,  / 
hesilale  in  finding  fault  with  his  emply 
phrases.  Villem.   Un  jour  qu'il  s'était  vu 
harcelé  et  chicané  par  les  deux  amis,  one 
day  when  he  hud  been  harassed  and  an- 
noyed  by  the  two  friends.  S'c-B.  En 
dépit  des  beaux  esprits  qui  nous  chicanent 
sur  nos  nouvelles  façons  de  parler,  in 
spile  of  the  wils  who  carp  al  our  new 
wuys  of  speaking.  Le  Sage.   4  mil.  —  le 
terrain,  to  dispute  the  ground  inch  by 
inch.    5  naut.  —  le  vent,  lo  lie  too  near, 
to  hug  the  wind. 
se  chicaner,  vpr.  to  bicker,  to  wrangle. 
CHICANERIE,  she-kan-rce,  sf.  chicu- 
nery,  cavil. 

ClilCANKUR,  she-kan-uhr,  sm.  fem. 
chicaneuse,  1  chicaner,  petlifogger.  2 
adjectiv.  litigious. 

CIHCANlElv,  she-kan-yay,  sm.  fem. 
chicanière,  i  caviller.  ï  adjectiv.  cavil- 
Ung.  Quel  homme  —  !  what  a  fault-flndmg 

",flB  '  ....... 

CHICHE,  shish,  adj.  mf.  [Lot.  ciccus)  I 
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(ménager)  mggardly,  penurious,  stingy, 
close-fisied.  Belle  leçon  pour  les  gens— s. 


a  good  tesson  for  niggardly  people.  La 
Font.  C'est  un  homme  très-  —,  lie  is  a 
very  stingy  man.  flg.  Être  —  de  ses  pa- 
roles, de  ses  pas,  de  ses  peines,  de 
louanges,  etc.,  to  be  sparing  of  one» 
words,  steps,  tioubte,  praise,  etc.  2 
(mesquin)  sorry,  misérable,  poor.  3  bût. 
l'ois  — s,  chick-peas. 

CHICHEMENT,  shish-mâng,  adv.  s  tin. 
gily,  niggardly.  Il  vivait  —,  he  kept  a 
scanty  table.  La  Font. 

CH1CON,  she-kong,  sm.  bot.  coss-let~& 
tuce.        i  .  ,  ,m 

CHICORÉE  ,  she-ko-ray,  sf.  (La/,  ci- 
cliorium)  bot.  succory,  endive. 

CHICOT ,  she-ko  ,  sm.  (Ar.)  t  (d'un 
arbre,  ofatree)  slump,  stub.  2  (de  bois, 
of  wood)  slump.  3  (by  extension)  ( d'une 
dent,  of  a  toolh)  slump. 

CHICOTEH,  she-ko-tay,  vn.  (from 
chicot)  pop.  to  dispute  about  Irifles. 

CHICOTIN,  she-ko-tang,  sm.  juice  of 
the  bilter-apple.  Amer  comme  —,  as 
bitter  as  sait.  Dragées  de  — ,  bitter 
corn  fils. 

CHIE-EN-L1T,  snf.  pop.  Jack-pudding. 
CHIEN ,  shyang,  sm.  (Lat.  canis)  fem. 
—ne,   t  dog,  —ne,  bitch.   Le  museau, 
les  pattes  d'un  — ,  the  nose,  the  paws 
ofa  dog.   Meute  de  —s,  pack  of  hounds. 

—  de  basse-cour,  yard  dog.  —  de  garde, 
watch  dog,  house  dog.  —  de  berger, 
shepherd's  dog.  —  épagneul,  spamcl.  — 
mâtin,  maslif.—  de  montagne,  cur.  —  de 
Terre-Neuve,  Newfoundland  dog.  —de 
chasse,  hunting,  sporting  dog.  —  d  arrêt, 
pointer.  —  couchant,  setter.  —  courant, 
greyhound.  —  basset,  See  basset.  — 
danois,  coach  dog.  —  barbet,  See  barbet. 
Un  petit  - ,  a  puppy.  Jeune  —,whelp. 

—  métis,  mongrel.  —  caniche,  See  ca- 
niche. —  hargneux,  tnarlmg  dog.  ~ 
enragé,  mad  dog.  —  loup,  wolfdog.  —  de 
dame,  de  manchon,  lap-dog.  —  d'utilité, 
dog  for  service.  —  d'agrément,  de  luxe, 
pet  dog.  —  chinois,  naked  dog.  Lâcher  les 
chiens,  lo  slip  the  dogs.  Coupler,  decou- 
pler  les  —s,  to  leash  the  hounds,  to  tel  gt 
the  hounds.  Les  -s  sont  sur  la  voie,  /te 
dogs  are  on  the  righl  scent.  Appeler  les 
—s,  lo  call  the  dogs.  —  traitre,  treacher- 
ous  dog.  —  sage,  steady  dog.  —  savant, 
learned  dog.  .  ~M 

flg.  fam.  Entre  —  et  loup,  in  the  dush  of 
the  evening,  at  dusk.  H  était  entre  —  et 
lonp,  quand  je  le  rencontrai,  /  met  him  at 
dusk.  Je  crains  l'entre  —  et  loup,  quand 
on  ne  cause  pas,  1  dread  lhat  moment,  if 
we  do  not  chat,  when  the  day  is  gone  ani 
there  are  no  lights.  Mrae  de  Sév. 

prov.  fam.  Ils  s'accordent  comme  —s  et 
chats,  they  are  always  quarrelling.   Il  est 
fait  à  cela  comme  un  —  à  aller  à  pied.l 
aller  nu-tête,  lhat  is  as  nalural  to  him  as  for 
a  dog  to  trot.   H  est  comme  le  —  du  jar- 
dinier, he  is  like  the  dog  in  the  manger. 
prov.  flg.  C'est  le  —  de  Jean  de  Nivelle, 
il  se  sauve  quand  on  l'appelle,  he  turnt 
a  deafear.   Mener  une  vie  de  —,  to  Icai 
a  dog'slife  of  it.   Vivrecomme  un  —,  lo  lit» 
like  a  dog.  Mourir  comme  un  —,  lo  tu 
like  a  dog.   C'est  saint  Hoch  et  son  -%| 
like  Toby  and  his  dog.  Il  vaut  autant  eW| 
mordu  d'un  —  que  d'une  chienue,  one  nml 
as  wellbe  hanged  asdrowned.  -  hargneux 
a  toujours  l'oreille  déchirée,  snarling  cm 
are  never  free  from  sore  ears.   Quand  00 
veut  noyer  son  —  on  dit  qu'il  est  enrage, 
give  a  dog  a  bad  name,  and  hang  lu»- 
Il  fait  un  temps  à  ne  pas  mettre  un  — 
dehors,  il  rains  so  hard  you  would  «» 
turn  a  dog  out  of  the  house.  Il  n'en  don- 
nerait pas  sa  part  aux  -s,  lie  wouli 
share  with  no  one.  Jeter  sa  langue  a« 
-s,  to  give  it  up   H  est  bon  à  jeter  aux 
-s  he  is  fil  for  the  dogs.  Ce  sont  deux 
—s  après  un  os,  they  are  like  two  dogsoicj 
a  Anne.    Faire  le  -  couchant,  lo  crino  * 
11  fait  le  -  couchant,  he  crmges. 
{in  the  samc  sensé)  C'est  un  bon  -  eo» 
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,  hant  he  is  a  load  -  eater.  Une  ambi- 
io  »  de  -  coucliant,  cri»*»!  ombiUon. 
'haï  »  Ait  (/«  «  sense)  °-uel  - 
l'homme!         a  rascally  man)  Quel 

-  de  musicien  !  what  a  wretched  musi- 
■ian!  Quel -,  de  temps!  what  disagree: 
\ble  weatherl  II  fait  un  -  de  temps  !  U 
s  very  nasty  weather  l  H  nous  a  servi 
,  m  —  de  repas ,  he  served  us  up  a  poor 
teal.  Quelle  —ne  de  vie  !  what  u  deuce 
■fa  life  !  fig-  fam.  Querelle  de  —,  bruit 
ie—,  train  de  — .  devil  of  a  quarrel, 
Jeuce  of  a  noise.  Temps  de  -,  villanous 
t-jeather.  C'est  un  métier  de  —,  il  is  a 
►  iaving  irade.  3  ar.nour.  —  de  fusil,  etc., 

ock.  4  aslron.  Dog. 

CHIENDENT,  shyang-dàug,  sm.  bot. 
luitch-grass,  couch-grass. 

CHIFFE,  shif,  */"•  i  obsol.  pap.mak.  rag. 
i  (disparagingly)  (étoffe  mauvaise)  fltmsy 
.iliiff.  Cela  est  mou  comme  de  la  —, 
,  t'est  que  de  la  —,  U  «  as  hmp  as  a 
•ag;  |f  «g.  fam.  Mou  comme  —,  <w  sofl 
U  butter. 

CHIFFON,  shif-foug,  sm.  \  (morceau 
île  linge)  rag.  Un  paquet  de  —s,  « 
vmdle  of  rags.  fig.  fam.  Cette  personne 
l'est  vêtue  que  de  —s,  thaï  person  has 
mlhing  but  rags  on  her  back.  2  —  de 
irapier,  scrap  of  paper.  Il  lui  remit  deux 
riieux  —s  de  papier,  couverts  d'une  écri- 
.nre  illisible,  ne  handed  him  two  old 
:craps  of  paper  covered  with  illegible  writ- 
ng.  Sand.  ||  fig.  bit  of  waste  paper. 
Quoi  !  un  acte  signé  par  un  mineur  ! 
Que  voulez-vous  donc  que  je  fasse  de  ce 

-  de  papier  ?  what  !  a  deed  signed  by  a 
.  ninor  !  what  use  can  1  make  of  lhal  bit 

>f  waste  paper  ?  3  —  de  pain,  a  hunch 
)f  bread.  Les  soldats  m'offrirent  un  -  de 
>ain  de  muniiion,  the  soldiers  offered  me 

1  hunch  of  Iheir  brown  loaf.  Chat.  4 
.ajustement  de  femme)  dress,  milliner's 

1  ware.    Nous  causerons  —s,  we  will  dis- 

,cuss  dresses.  Muss. 

CHIFFONNÉ,  ppa.of  chiffonner,  fem. 

i  — e,  adjecliv.  i  (froissé)  lumbled,  rumpled, 

t  crumpled.  line  robe  — e,  a  lumbled  dress. 
Une  lettre  — e,  a  crumpled  leller.  2  fig. 
Une  petite  mine  — e,  a  pleasant  but  irre- 
lular-fealured  counlenance.  3  bot.  Péta- 
'.es  —s,  wrinkled  pelais. 

CHIFFONNER,  shif  -  fon  -  nay,  va.  1 
(froisser)  lo  lumble,  lo  rumple,  to  crumple, 
'o  rufjle.  —  du  linge,  du  papier,  to  lumble 
Unen,  lo  crumple  paper.  —  une  robe,  un 
habit,  to  lumble  a  dress,  to  rumple  a  coat. 

2  (déranger  l'ajustement)  lo  lumble,  lo 
iisorder.  Le  vent  l'a  toute  chiffonnée, 
'he  wind  has  quite  disordered  her  dress. 

3  flg.  (contrarier)  lo  vex.  Ah  !  cela  vous 
chiffonne,  ahl  lhal  vexes  you.  Cette  idée 
me  chiffonnait  tellement  l'esprit  an  mo- 
ment où  j'achevais  de  tourner  la  clef,  Huit 
idea  annoyed  me  so  the  very  moment  l 
had  turned  the  key.  Nod.  4  absol.  lo 
aew  ladies"  ornaments,  lace,  ribbons,  etc. 
Cette  femme  nasse  tout  son  temps  à  —, 
Ihis  woman  is  always  busy  wilh  gim- 
C rocks 

CHIFFONNER1ES,  shc-fon-rce,  sf.  pl. 
knick-knacks,  gewgaws.  Je  suis  comme  les 
enfants,  les  —  me  délectent.  /  am  like 
children,  I  dote  on  knick-knacks.  DeBross. 

CHIFFONNIER,  shif- fon -nyay,  sm. 
fem.  chiffonnière  ,  1  rag-gallierer ,  rag- 
man,  rag-woman.  2  fig.  fam.  C'est  un 
—,  ce  n'est  qu'un  —,  he  is  a  mere  retailer 
of  stories;  \\  he  is  a  picker  and  chooser. 

chiffonnier,  sm.  (petit  meuble)  chiffon- 
nière. 

CHIFFRE,  shifr',  sm.  (Ar.)  1  figure, 
numéral,  number,  digil.  corn.  Marqué  en 
—s  connus,  marked  in  plain  figures.  Je 
laisse  parler  les  —s,  /  leave  the  figures 
to  speak  for  themselves.  Ab.  —  arabe, 
Arabtan  numéral.  —  romain,  Roman  nu- 
méral, a  absol.  anc.  (arithmétique)  ci- 
phenng.  3  (total)  «iim,  total,  umount.  In- 
duire le  —  de  ses  dépenses,  lo  reduce  Ihc 
amount  of  one's  expenses.  Le  —  du  bud- 
get augmente  tous  les  ans,  the  budget  rises 
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to  a  higher  figure  every  year.  4  (manière 
secrète  d'écrire)  cipher.  Ecrire  en  —,  lo 
write  in  ciphers.  Trouver  la  clef  d'un 
—,  to  ftnd  the  key  to  a  cipher.  Corres- 
pondance, écriture  en  —,  correspondence, 
writing  in  ciphers.  5  (entrelacement  de 
lettres  initiales)  cipher.  Faire  dessiner, 
graver,  broder  son  —,  lo  hâve  one's  cipher 
drawn,  engraved,  embroidered.  Des  —s 
calligraphiques  compliqués  à  la  manière 
arabe,  ciphers  drawn  into  ail  sorls  of 
shapes  in  the  Arabian  style.  Th.  Gaut. 
6  mus.  cipher. 

CHIFFRÉ,  ppa.  of  chiffrer,  fem.  — e, 
adjecliv.  ciphered,  numbered.  Une  mar- 
mite — e  au  numéro  du  régiment ,  a 
chaldron  bearing  the  number  of  the  régi- 
ment. Th.  Gaut. 

CHIFFRER,  she-fray,  vn.  to  number,  to 
cipher.  Ne  pas  savoir  —,  not  to  know 
how  to  cipher.  Apprendre  à—,  lo  learn 
ciphering. 

CHIFFRER  ,  she  -  fray,  va.  1  (Utile 
used)  (numéroter)  lo  number,  to  page.  — 
les  pages  d'un  registre,  lo  number  the 
puges  of  a  register.  (by  extension')  De 
ces  beaux  chapelets  d  ambre  laiteux  qui 
ne  servent  point  à  —  des  prières,  mais, 
some  of  thèse  beauliful  milhy  amber  chap- 
lels  which  are  used  not  to  lell  one's  beads, 
but.  Ab.  2  (écrire  en  chiffres,  en  signes 
secrets)  lo  cipher.  —  une  dépêche,  lo  ci- 
pher a  despatch.  3  fig.  lo  estimale,  to  va- 
lue. Je  dois  voir  bourgeoisement  la  vie  et 
la  —  au  plus  vrai,  /  musl  nol  speculale, 
and  musl  live  according  lo  my  »ieans.Balz. 
La  malheureuse  tendance  de  notre  siècle  à 
tout  —,  the  wretched  bent  of  the  âge  lo 
value  but  money.  Balz.  Aux  yeux  d'un 
homme  qui  chiffrait  toutes  les  choses  de 
la  vie,  in  the  eyes  of  a  mon  who  knew 
nolhing  but  money  in  Ihis  world.  Balz. 
4  mus.  to  figure. 

CH1FFREUR,  she-fruhr,  sm.  calculator. 

CHIGNON,  sue-nyong,  sm.  \  (le  der- 
rière du  cou)  nape.  Le  —  du  cou,  Ihe 
nupe  of  the  neck.  2  (chez  les  femmes) 
buck-hair,  hair  twisled  behind. 

CH1LIADE,  ke-lyad,  sf.  (Gr.)  chiliad. 

CHILIARQUE,  ke-lyark,  sm.  chiliarch. 

CHIMÈRE,  she-mayr,  sf.  (Gr.)  \  myth. 
chimera.  2  fig.  (imagination  vaine)  chi- 
mera,  idle  fancy.  On  sacrifie  l'éternité 
à  des  — s,  we  give  vp  eternity  in  pursuit 
of  wordly  vanilies.  Mass.  Ce  héros  dont 
on  vous  fait  cent  —s,  Ihis  hero  of 
whom  they  report  so  many  taies.  V.  Hug. 
Le  pays  des  —s,  the  lu  mi  of  imagination. 
Se  repaitre  de  —s,  to  feed  on  idle 
fancies.  Se  former  des  —s,  to  creale 
bugbears,  lo  build  caslles  in  the  air.  Qui 
de  nous  n'a  sa  —  ?  where  is  the  man  who 
has  no  crolchet  ?  Chat.  L'or  est  une  —, 
there  is  no  such  thing  as  gold.  Scri. 

CHIMÉRIQUE,  she-may-rik,  adj.  mf. 
\  (visionnaire)  chimerical,  fanciful.  Esprit 
—,  fanciful  disposition.  2  (sans  réalité) 
chimerical,  imaginary.  À  des  maux  réels 
de —s  remèdes,  chimerical  remédies  to 
reat  diseases.  i.-S.  Rouss.  Si  tu  crains 
le  danger,  il  n'est  pas  tout  à  fait  —, 
if  you  fear  a  (langer,  U  is  nol  quite 
imaginary.  J.-J.  Rouss.  Un  être  — , 
a  chimerical  being.  Prétention,  espérance 
—,  chimerical  prelension,  hope. 

NUMÉRIQUEMENT,  adv.  she-niay-rik- 
màng,  adv.  cïiimerically,  fuiicifuliij. 

CHIMIE,  shc-mee,  sf.  (Ar.)  chemislrij, 
—  animale,  végétale,  animal,  vcgelalile 
chemislry. 

CHIMIQUE,  she-mik,  adj.  vif.  Chemical. 
Analyse,  opération,  nomenclature,  etc.  —, 
chcmical  analysis,  opération,  nomencla- 
ture, etc. 

CHIMIQUEMENT,  she-mik-inàng,  adv. 
chemlcally. 

CHIMISTE,  she-mîst,  am.  chcmisl. 

CIIINAGE,  she-nazh,  am.  tcch.  colour- 
ing. 

CHINCHILLA,  shang-she-lah,  «m.  i 
zool.  chinchilla.  2  (fourrure)  chinchilla 
fur.   3  (couleur  de  chinchilla)  whillsli 
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gray.  Une  chevelure  touchant  an  —, 
a  head  of  hoir  parlially  gray.  Dalz. 

CHINE,  shcen,  af.  geog.  China. 

CHINE,  ppa.  of  chiner,  fem.  — e,  ad- 
jecliv. coloured,  dycd. 

CHINER,  shc-nay,  va.  to  colour,  (o  dye. 

—  une  étoffe,  to  colour  a  warp. 
CHINOIS,  slie-nwû,  sm.  fem.  —  e, 

\  Chinese.  Un  —,  a  Chinese  man,  a  Cbina- 
man.  2  (la  langue)  Chinese.  3a  smatl 
green  orange  preserued  in  brandy. 

chinois,  adj.  m.  fem.  — e,  4  of  China, 
Chinese.  L'empire  —,  the  Chinese  Em- 
pire. Magot  — ,  Chinese  figure.  2  Chi- 
nese. Pont  —,  Chinese  bridge.  Ombres 

—  es,  Iransparencies. 
CHINOISERIE,  she-nwâz-rec,  sf.  1 

Chinese  ornamenls.   2  knick-knack. 

CIIIO,  shyo,  geog.  Scio. 

chio,  sm.  tecli.  shulling-plale  of  the 
glass-oven. 

CHIOURME,  shyoorm,  sf.  (collecliv.)  \ 
anc.  (équipage  de  forçats)  crew  of  a  galley. 
2  (au  bagne)  convicts. 

CHIPER,  she-pay,  va.  tech.  lo  tan  after 
the  Danish  way. 

chipdr,  va.  pop.  lo  purloin,  to  pilfer, 
to  filch,  to  crib. 

CHIPEUR,  she-puhr,  sm.  fem.  chi- 
peuse,  pop.  pilferer,  cribber. 

CHIPIE,  she-pee,  sf.  pop.  finical  créa- 

CHIPOTER,  she-po-tay,  vn.  (Gr.)  4 
(faire  négligemment)  to  irifle,  lo  dallg. 
Elle  ne  fait  que  — ,  she  does  nolhing  but 
dawdle.  2  fam.  (faire  des  difficultés  sur 
de  petites  choses)  to  tri/le,  lo  higgle.  La 
vie  est  trop  courte  pour  —,  life  is  too 
short  lo  contend  aboul  tri/les.  Voit. 

CHIPOT1ER,  she-po-lyay,  sm.  fem. 
chipotière,  trifier,  dawdler.  C'est  un 
franc  —,  he  is  a  regular  dawdler. 

CHIQUE,  shik,  sf.  1  ent.  chegre, 
chigger,  jigger.  2  (de  tabac)  quid.  3 
(billes)  marbles. 

CHIQUENAUDE,  shik-nôd,  sf.  flllip. 
Donner  des  —s,  lo  fillip.    À  la  moindre 

—  que  mon  mari  me  donnera,  je,  when 
my  husband  slrikes  me,  ever  ao  slightly, 
I  shall.  Montesq. 

CHIQUER,  she-kay,  vn.  lo  chew  to- 
bacco. 

CHIQUET,  she-kay,  sm.  (Utile  used) 
Payer  —  à  —,  to  pay  by  driblets. 

CHIRAGRE,  ke-ragr',  sf.  (Gr.)  med. 
chiragra. 

chiragre,  adj.  and  s.  mf.  med.  chira- 
grical,  chiragrical  person. 

CHIROGRAPHAIRE ,  ke-rog-raf-fayr, 
adj.  mf.  (  Gr.  )  law.  Créancier  — ,  creditor 
on  noie  of  hand.  Créance  —,  debl  on 
note  of  hand. 

CHIROLOGIE,  ke-ro-Iozh-ee,  sf.  (Gr.) 
chhology. 

CHIROMANCIE,  ke-ro-màng-see,  sf. 
(Gr.)  chiromancy. 

CHIROMANCIEN ,  ke-ro-mâng-syang , 
sm.  chiromancer. 

CHIRURGICAL,  she-rûr-zhe-kal,  adj. 
m.  fem.  — e,  surgical. 

CHIRURGIE,  she-rûr-zee,  sf.  (Gr.)  sur- 
gery. 

CHIRURGIEN ,  she-rûr-zhyang ,  «»». 
surgeon.  major ,  surgeon  of  a  régi- 
ment, ofashipofwar.  Aide  ,  assis- 
tant surgeon,  surgeon's  mate. 

CHIRURGIQUE,  she-rur-zeek,  adj.  mf. 
surgical. 

CHISTE,  sm.  Sce  kyste. 

CHIURE,  shyiir,  sf.  (de  mouches)  fly 
speck. 

Cil  LA  M  Y  DE,  klam-id,  sf.  (Gr.)  antiq. 
chlami/s. 

CHLORATE,  klo-rat,  sm.  cbem.  chlo- 

ra'«-  , ,   ■  . 

CHLORE,  klor.ii». (Gr.) chem.  chlonm . 

CHLOIIEUX,  klo-ruh,  adj.  m.  cliciu. 
chlorous.  .,     .,  , 

CHLORHYDRATE,  klor-id-rat,  sm. 

chem.  Stic  chlorate.  ,  . 

CHLORHYIHUQUE,  klor-id-nk,  adj.  m. 

I  chem.  chloridric. 
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CHL0R1QUE,  klor-ik,  adj.  m.  clicm. 
chloric.  1 

CHLOROFORME,  klor- o- foira ,  «m. 
chera.  chloroform. 

CHLOROFORMER,  klo-ro-for-may,  »a. 
/o  chloroform. 

CHLOROSE,  klo-roz,  sf.  med.  clilorosis, 
green  sickness. 

CHLOROTTQUE,  klo-ro-lik,  adj.  mf. 
chlorolic. 

CHLORURE,  klo-riir,  sf.  cliem.  chlor- 
uret.  chloride. 

CHLORURÉ,  klo-rii-ray,  adj.  m.  fera. 
— E,  chem.  chloruretted. 

CHOC,  shok,  sm.  1  (rencontre)  shock, 
collision,  dashing,  dash.  Il  ne  put  résis- 
ter à  la  violence  du  —  et  tomba ,  lie 
could  not  resist  the  violence  of  llie  shock 
and  felt.  Voilà  messire  J.  qui  du  — 
de  son  mort  a  la  tête  cassée,  here  is 
ilasler  J.,  whose  head  is  spltt  open  wilh 
his  fall  against  the  cof/in.  La  Font. 
Ruile  —,  —  violent,  furious,  violent  shock. 
2  (by  analogy)  (combat)  shock,  onsel,  as- 
sailli. Z.  et  D.  étaient  en  présence,  et  de 
leur  -  allait  résulter  le  salut  ou  la  perte 
des  deux  armées,  Z.  and  D.  were  opposed 
lo  each  other,  and  the  resuit  of  their  attack 
was  to  décide  the  fale  of  boih  armies. 
Saint.  Le  premier  —  fut  sanglant,  the 
flrst  shock  was  bloody.  Volt.  Le  — de  deux 
escadrons,  the  shock  of  livo  squadrons. 
(by  extension)  Dans  le  —  de  tant  d'Etals, 
in  the  midsl  of  so  many  conflicling  States. 
Volt.  3  flg.  (lutte,  opposilion)  shock,  con- 
flict. —  d'intérêts,  conflict  of  interesls. 
Du  —  des  passions,  il  sortit  un  de  ces 
orages,  from  the  conflict  of  passions  rose 
one  of  those  slorms.  Rayn.  Point  de  vio- 
lents —s  entre  les  éléments  du  langage, 
none  of  those  violent  conflicts  between  the 
éléments  of  the  language.  Rarth.  Le  — 
des  opinions,  the  conflict  of  opinions,  i 
fig.  (revers)  shock,  blow,  slroke.  Sa  for- 
tune en  reçut  un  rude  —,  his  fortune 
received  a  terrible  slroke  from  il. 

CHOCOLAT,  sho-ko-lah,  sm.  i  (pâte) 
chocolaté.  Une  tablette  de  —,  nn  bâton 
de  —,  a  cake  of  chocolaté.  Pastilles  de 
— ,  chocolaté  lozenges.  Donbons  en  —, 
chocolaté  comfils.  2  (boisson)  chocolaté. 
Une  tasse  de  —  au  lait,  a  cup  of  cho- 
colaté wilh  milk.  3  (adjecliv.)  Couleur  —, 
chocolaté,  chocolate-colour. 

CHOCOLATIER,  sho-ko-lah-tyay,  sm. 
chocolate-dealer. 

CHOCOLATIÈRE,  sbo-ko-lah-lyayr,  sf. 
chocolale-pol. 

CHOEUR,  kubr,  sm.  (Lat.  chorus)  \ 
antiq.  chorus.  2  (dans  les  pièces  drama- 
tiques des  anciens)  chorus.  3  (réunion 
d'individus)  chorus,  choir.  Les  —s  de 
l'Opéra,  the  chorisls  of  the  Opéra,  h 
(morceau  de  musique)  chorus.  5  tbeol. 
Les  neuf  —s  des  anges,  ihe  nine  orders  of 
angels.  6  (intermèdes  lyriques)  chorus. 
7  arch.  (d'une  église)  choir,  quire.  Les 
prêtres  du  —,  the  priesls  of  the  choir. 
Enfants  de  —,  chorisls,  choristers,  sing- 
ing-boys. 

en  choeur,  adv.  toc.  m  a  chorus,  choral, 
chorally.  Chanter  en  —,  to  sing  in  a 
chorus. 

CHOIR,  shwâr,  vn.  and  defect.  (Lat. 
cadere)  chu;  il  chut;  il  cherra;  il 
cherrait;  qu'il  chût;  (tomber)  to  fait. 
Un  jeune  enfant  dans  l'eau  se  laissa— ,  a 
child  fell  Mo  the  waler.  La  Font.  Il 
laissa  —  son  fardeau,  lie  dropped  lus 
burden.  Ab.  Ce  coup  le  Ut  —,  luis  blow 
knocked  him  down. 

CHOISI,  shwa-zee,  ppa.  of  choisir,  fem 
— E,  adjecliv.  \  chosen,  select,  choice.  Le 
corps  de  ce  prince  —  (ut  sain  et  sauf, 
he  person  of  this  elected  prince  was 
safe  i  Jan.  C'était  des  consciences —es 
due  B.'  troublait,  thèse  were  flrst-rale 
men,  whom  B.  pervlexed  so.  VHlcm. 
Une  société  -e,  a  select  society.  Termes 
-s  sel  terms.  Des  morceaux  -s,  des 
œuvres  -es,  select  pièces,  works.  Le 
moment  était  bien  -,  the  moment  was  wcll 
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chosen.  J.  Jan.     2  (substantiv.)  C'est  du 
— ,  H  is  a  choice  article. 

CHOISIR,  shwâ-zcer,  va.  (prendre  de 
préférence)  to  choose,  lo  select,  to  pick 
ont,  to  single  oui,  to  call.  C'est  à  vous 
de  —,  vous  êtes  encore  maître,  you  may 
impose  your  choice,  you  slilt  rule.  Rac. 
Je  vous  aurais  choisi  entre  mille,  /  woutd 
have  chosen  you  oui  of  a  thausund.  On 
l'avait  choisi  pour  être  représentant  du 
peuple,  lie  liait  been  chosen  to  be  the 
représentative  of  the  people,.  On  choisit 
ses  mots,  monsieur  1  be  cuutious  in  your 
expressions,  Sir  I  II  le  choisit  de  l'œil  au 
milieu  de  la  foule,  l'ajusta  et  le  tua,  he 
singled  him  ont  in  the  middte  of  the 
crowd ,  aimed  at  him,  and  killed  him. 
Entre  deux  maux,  il  faut  —  le  moindre, 
of  Iwo  evils  choose  the  leasl.  —  les  plus 
beaux  fruits,  lo  pick  oui  the  flnesl  fruits. 
J'aurais  voulu  vous  —  un  sujet,  /  should 
have  liked  lo  choose  you  a  subjecl.  La 
Font.  C'est  celte  arme  que  je  choisis,  this 
is  the  arm  I  choose.  —  ses  termes,  lo 
selecl  one's  expressions.  11  y  a  du  bon- 
heur à  —  un  tel  sujet,  Ihere  is  a  greut 
good  luck  in  the  choice  of  such  a  sub- 
ject.  Volt.  Ce  fut  lui  qui  choisit  le  lieu 
du  combat,  il  was  he  who  chose  llie  place 
of  combat.  Si  tu  avais  choisi  la  bonne 
occasion ,  if  you  had  chosen  a  good  oppor- 
tunily.  Ab.  absol.  11  y  a  chez  ce  marchand 
de  quoi  —,  Ihere  is  a  great  choice  at  thaï 
tradesman's.  Choisissez  entre  les  deux, 
choose  between  the  Iwo.  Il  n'y  a  point  à 
—,  Ihere  is  no  choice.  Je  vous  donne  à 
— ,  /  give  you  your  choice. 

se  choisir  ,  vpr.  i  to  choose,  to  select 
one's  self.  2  (pour  soi)  to  choose,  to  select 
for  one's  self.  C'est  vous  qui  vous  êtes 
choisi  voire  femme,  you  chose  your  wife 
your  self.  Est-ce  au  peuple  à  se  —  un 
maitreï  is  the  people  lo  choose  Us  own 
master  ?  Rac. 

CHOIX,  shwâ,  sm.   I  (action  de  choi- 
sir, préférence)  choice,  sélection,  choosing. 
Faire  un  bon,  un  mauvais  —,  lo  muke  a 
good,  a  bad  choice.   On  lui  avait  donné 
le  —  de  parler  le  premier  ou  le  second, 
he  had  the  option  of  speaking  the  flrst  or 
second.   Un  heureux  —  de  mots  harmo- 
nieux, a  happy  choice  of  well  sounding 
words.  Boil.    Ce  ne  fut  point  ma  raison, 
mais  mon  cœur  qui  fit  le  —,  il  was  not 
my  reason,  but  my  heart  that  décidai  thaï 
choice.  J.-J.  Rouss.    Celle-ci  lit  un  — 
qu'on  n'aurait  jamais  cru,  this  womau  mode 
a  choice  whicli  aslonished  every  body.  La 
Font.    J'approuve  votre  —,  /  approve 
your  choice.   J'ai  fait  —  de  vous,  /  have 
chosen  you.  Rac.    Je  m'en  rapporte  à 
voire  —,  /  leave  il  lo  your  choice;  I 
have  confidence  in  your  choice.    À  qui 
le  —  ?  who  is  to  choose  ?   Je  laisse , 
je  remets  cela  à  votre  —,  /  leave  thaï 
to  your  choice.    Sur  qui  est  tombé  son 
—  ?  whom  lias  he  chosen  ?  Je  ne  veux 
qu'une  épouse  de  mon  —,  1  will  on/y 
have  a  wife  of  my  own  choosing.  Sans 
—,  indilferently.    2  (le  pouvoir,  la  fa- 
culté de  choisir)  choice,  choosing,  option. 
On  lui  a  donné,  laissé  le  —,  he  was  teft 
the  choice.  Vous  aurez  le.  —,  you  shall 
have  the  choice,  the  refusai.    Le  —  des 
moyens  lui  manquait,  he  had  not  the  choice 
of  means.  Rayn.    H  me  dit  de  prendre 
avec  moi  dix  hommes  à  mon  —,  lie  totd 
me  lo  take  wilh  me  ten  men  of  my  own 
choosing.    Monsieur,  dix  oranges  pour 
deux  francs,  à  voire  —,  Sir,  ten  oranges 
for  two  francs,  and  of  your  own  choosing. 
C'est  à  ton  —,  il  is  teft  lo  your  choice. 
On  peut  en  rire  ou  en  pleurer  à  son  -, 
one  may  eilher  laugh  or  cry  at  il  as  the 
famy  tukes  one.  Pasc.   Le  —  est  libre,  H 
is  optionul.    3  (le  meilleur  entre  plusieurs 
choses  du  même  genre)  choice.    Il  y  a 
dans  ce  magasin  un  grand  —  de  marchan- 
dises, in  that  shop  Ihere  is  a  great  choice 
ol  goods.   On  trouve  dans  ce  recueil  un 
bon  —  de  morceaux  de  nos  meilleurs 
auteurs,  this  collection  contains  a  good 
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sélection  of  pièces  from  our  besl  aulhors. 
Un  bon  —  d'expressions ,  a  good  choice 
of  expressions.  Il  a  eu  le  —  de  ce 
panier  de  fruits,  he  has  had  the  choice  of 
thaï  basket  of  fruit.  Marchandises  de  —, . 
choice  goods.  4  (titre  de  certains  re- 
cueils) sélection.  —  de  poésies,  sélection 
of  pi'Clry.  . 

CHOLÉRA,  ko-lay-rah.  CHOLÉRA. 
MORBUS,  sm.  (Gr.)  med.  clwlera,  choiera-,» 
morbus. 

CH0LÉR1NE,  ko-lay-reen,  sf.  med.  3 

cholerine. 

CHOLERIQUE,  ko-hty-rik,  adj.  m[..\ 
\  med.  choleric.   Affection  — ,  choleric 
affection.  2  physiol.  Tempérament —,  cho-  4 
leric  constitution. 

cholérique,  s.  mf.  person  ill  of  the  cho- 
iera. 

CHÔMABLE,  sho-mabl',  adj.  mf.  that 
oughl  lo  be  kepl,  observed.     Jour  — ,  1 
fête  —,  holiday. 

CHÔMAGE,  sho-mazb,  sm.  (l'espace  de  [ 
temps  qu'on  est  sans  travailler)  stoppage, 
slack  season,  standing  slilt.  Touies  les  I 
industries  sont  sujettes  au  —,  etery 
branch  of  industry  has  ils  slack  season. 
(by  analogy)  Le  —  d'un  moulin,  d'un 
canal,  the  stopping  of  a  mill,ofa  canal. 

CHÔMÉ,  ppa.  of  chômer,  fem.  —  e,  I 
adjecliv.  Fête  — e,  holiday. 

CHÔMER,  sho-may,  vn.  tCell.)  lo  be 
wilhout  work,  to  be  oui  of  work,  lo  stand 
slilt ,  lo  be  slopped.  (  by  analogy  )  L'ate- 
lier chôme  ,  nobody  works  al  the  shop, 
at  the  mill.  Le  moulin  chôme,  the  mill  is 
slopped,  stands  slill.  Laisser  —  une 
terre,  to  tel  a  land  lie  fallow.  —  de  be- 
sogne, lo  be  out  of  work.  (by  extension) 
—  de  quelque  chose,  lo  wanl  for  some- 
thing.  Il  chôme  de  bois,  he  stands  in 
necd  of  wooi. 

chômer,  va.  to  keep,  lo  observe.  Dans 
l'an  s'entremêlent  des  jours  qu'il  faut 
—,  in  the  course  of  the  year  Ihere  are 
holidays  thaï  musl  be  kepl.  La  Font, 
prov.  flg.  C'est  un  saint  qu'on  ne  chôme 
point,  he  is  a  person  no  one  esleems. 

CHON  DRILLE,  kong-dre-yuh,  sf.  bot. 
gum-succory,  wull-telluce. 

CHOPE,  shop,  */.  t  beer-glass.  2 
(le  contenu)  a  glass  of  beer. 

CH0P1NE,  sho-peen,  sf.  i  (ancienne 
mesure^  c/iopin,  pint  measure.  2  (le  con- 
tenu) pinl.  Payer  —,  to  treal.  prov. 
Mettre  pinte  sur  -,  to  tope,  to  tipple. 

CH0P1NER,  sho-pe-nay,  vn.  pop.  to 
lipple. 

CHOPPER,  sho-pay,  vn.  obsol.  to 
slumble.  flg.  fara.  Il  a  choppé  lourde- 
ment, he  has  made  a  great  blunder. 

CHOQUANT,  ppr.  of  choquer,  adj.  m. 
fem.  — e,  shocking,  offensive,  gralingi 
improper.  Je  ne  trouvai  rien  de  —  dans 
celte  altitude  nonchalante,  /  found  nt>4$ 
thing  improper  in  that  négligent  altitude. 
Lamart.  11  a  un  air  —,  he  has  forbid- 
ding  manners.  Paroles  —es,  offensif», 
language. 

CHOQUARD,sho-kar,  sm.orn.  choiigh, 
CHOQUÉ,  ppa.  of  choquer,  fem.  —  E, 
adjecliv.   \   knocked  against  each  olheft 
2  flg.  (offensé)  shocked,  offended. 

CHOQUER,  sho-kay,  va.  (Ger.)  <  » 
strike,  to  hit,  to  knock.  L  oiseau  «"> 
Jupiter  choque  de  l'aile  l'escarbot,  ht 
bird  of  Jove  gives  the  cockchufer  a  Mot» 
wilh  his  wing.  La  Font.  Tout  rorps  qui  en 
choque  un  autre  produit  un  son,  when 
a  body  slrikes  against  anolhcr  il  pro* 
duces  a  sound.  Buff.  —  des  verres  Intt 
contre  l'autre,  le  verre,  lo  touch  glasses, 
to  hob-nob.  absol.  Choquons,  let  us  hot>- 
nob.  Les  vieux  choquaient  l'épèc,  cn- 
I  fants,  choquons  nos  verres,  our  ancestort 
!  crossed  their  swords,  comradcs,  tel  ut 
hob-nob.  V.  Hug.  2  flg.  (offenser)  U 
shock,  to  hurt  the  feclings  of,  lo  offena, 
to  give  offence  to ,  to  be  offensive  Kj 
Tout  ce  qui  choquait  les  G.  lui  plaisait 
fort,  ail  thaï  offended  Ihe  G.  pleascd  htr 
much.  Balz.   Ce  qui  me  choque  de  ces 
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i  beaux-esprits  c'est,  what  shocks  me  in 
thèse  fine  wils  is.  thaï.  Momesq.  Cela 
choque  la  vue,   thaï  offends  Ihe  sight. 
absol  Elle  sent  ses  traits  -  et  déplaire, 
the  feels  lhat  her  features  are  répulsive 
and  displeasing.  La  Font.   Ce  contraste 
■est  si  brusque  qu'il  choque,  lhat  contrast 
is  so  abrupt  lhat  it  shocks  one.  Th.  Gaut. 
3  flg.  (être  en  opposition)  to  shock,  to 
clash  with,  to  run  counter  lo,  to  go 
tagaiust.  Cela  choque  la  bienséance,  les 
i  mœurs,  les  usages  reçus,  thaï  is  a  breach 
of  décorum,  good  munners,  received  cus- 
ttoms.  Cela  choque  le  bon  sens,  il  is  an 
ànsult  to  common  sensé.  Mol.  4  naut.  — 
île  cabestan,  lo  surge  al  the  capslern. 

sk  cboquer,  vpr.  i  (se  heurter)  to 
istrike  against  each  other,  to  corne  into 
■.collision,  to  clash.  Les  cymbales  se  cho- 
quent dans  l'air,  the  cijmbals  slrike  against 
teach  other  in  the  air.  Chat.  Ils  se  cho- 
uqaèreiit  si  rudement  que,  they  came  into 
itswh  sharp  collision  lhat.  Montesq.  2  (bij 
lextension)  (de  troupes,  of  troops)  lo  met, 
ito  encounter.  3  lig.  (s'offenser)  lo  take 
offence.  Ses  gendres  se  choquèrent  .de 
■lui  voir  continuer  son  commerce,  his  sons- 
m-law  look  offence  al  his  conlinuing  in 
^business.  Balz.  Soit  que  la  société  se 
'.choquai  de  la  distraction  perpétuelle  du 
isavant,  whelher  the  sociely  look  offence 
.al  the  constant  abstraction  of  the  learned 
man.  Balz. 

CHORAL,  ko-ral,  sm.  mus.  choral. 
CHOItÈGRAPHE,  ko-ray-graf,  sm.  [Gr.) 
choreqrapher. 

CHORÉGRAPHIE,  ko-ray-graf-ee,  sf. 
S(Gr.)  choregraphy. 

CHORÉGRAPHIQUE,  ko-ray-graf-ik, 
*adj.  mf.  chorégraphie,  choregraphical. 

CHORISTE,  ko-iïst,  sm.   i  (chantre 
juin  chœur)  chorisl,  chorisler.  2  (dans  les 
chœurs)  chorist,  chorus-singer. 

CHOROGRAPH1E,  ko-ro-graf-ee ,  sf. 
(Gr.)  chorography. 

CHORUS,  ko-riis,  sm.  {Lut.)  Faire  —, 
10  join  in  chorus,  lig.  lo  chime  in.  Il 
vanta  votre  mère  et  tout  le  monde  lit 
— ,  he  sung  your  mother's  praises,  and 
every  body  chimed  in. 

CHOSE,  shoz,  sf.  \  Ihing,  object,  con- 
cern,  affair,  business,  rieed,  malter.  Dieu 
est  le  Créateur  de  toutes  —s,  God  is 
the  Creator  of  ail  things.  L'univers 
5St  une  —  admirable,  Ihe  universe  is  an 
admirable  object.  11  manque  des  — s  les 
plus  nécessaires,  he  wants  the  inosl  ne- 
cessary  things.  Le  corail  est  une  — 
vivante  ,  coral  is  a  living  object.  Mich. 
Se  mangeons  plus  de  —s  ayant  eu  vie, 
tel  us  no  longer  eal  anylhing  lhat  lias 
lived.  La  Font.  Les  —s  humaines,  hu- 
man  concerne.  Les  —s  de  ce  monde, 
the  things  of  Ihis  world.  Ce  sont  —s 
d'un  monde  à  part,  Ihey  are  things  of 
quile  unother  world  lhan  ours.  Mich.  Dans 
cet  état  de  —s,  under  such  circumstances. 
L'ordre,  la  marche,  le  cours,  la  force 
des  —s,  the  order,  the  progress,  the 
course,  the  force  of  things.  J'ignorais 
toutes  les  —s  de  la  vie,  /  knew  nothing  of 
life.  Pli.  Chas.  Fort  entendu  aux  —s 
de  la  guerre,  de  la  politique,  very  clever 
in  military,  polilical  matière.  Faire  de 
belles  —,  de  grandes  —s,  lo  do  fine 
things,  great  things.  C'est  une—  sans 
exemple,  it  is  an  unprecedenled  Ihing. 
La  voir  et  l'aimer  est  la  même  —,  to  see 
her  and  love  her  is  one  and  the  same 
Ihing.  Sle-B.  Toutes  —s  cessantes,  waiv- 
ing  ail  other  business.  Ce  n'était  lù 
qu'aue  —  de  forme,  it  was  but  a  mere 
formality.  Ph.  chas.  Vous  m'êtes  toutes 
—s,  ma  chère  enfant,  you  are  ait  in  ail 
'0  me,  dear  child.  Mm«  de  Sév.  Qu'un 
ami  véritable  esi  une  douce  -  I  how  sweet 
it  i*  lo  hatt  a  true  friendl  La  Font.  La 
rt/rtiK  i  ,^e•  mais  dimci|e  »  faire, 
lo  be  dont.  Muss.    La  —  a  fliaimA  <ln 

En  toute  -,  m  every  case.   Ah  I  c'est 
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autre  chose,  ah!  lhat  is  quile  another 
thing.  La  —  allait  à  bien  par  son  soin 
diligent,  ail  tuent  on  welt  under  her 
watchful  care.  La  Font.  Il  a  très-bien 
pris  la  —,  he  look  the  thing  in  good  part. 
Moi,  j'ai  présenté  les  —s  du  bon  côté, 

I  have  placed  matters  in  a  good  lighl.  Scri. 
Le  bon  de  la  —,  the  best  of  ihe  thing.  Il  y 
a  de  bien  jolies  —s  dans  ce  roman,  there 
are  some  very  inleresling  passages  in 
lhat  novel.  Il  ne  fait  autre  —  que  s'amuser, 
he  does  nothing  but  divert  himself.  De 
deux  —s  l'une,  one  of  two  things.  Il  te 
dit  bien  des  —s  et  le  ministre  aussi,  he 
gives  you  his  best  regards,  Ihe  minisler 
ulso.  Ab.  Aller  au  fond  des  —s,  lo  go  to 
the  botlom  of  things.  La  —  publique,  the 
commonwealth,  commonweal.  Peu  de  —, 
tri/le,  trifling  malter.  Que  vous  perdez 
pen  de  —  en  perdant  ce  inonde!  what  a 
Irifle  you  lose  in  losing  this  world  ! 
Chat.  Un  homme  de  peu  de  —,  a  man  of 
little  account.  Ma  vie  est  peu  de  —  et 
je  vous  l'abandonne,  my  life  is  of  little 
value,  take  il.  Volt.    Pas  grand' — ,  Irifle. 

II  ne  possède  pas  grand'—,  lie  possesses 
but  a  trifte.  Il  se  trouva  n'être  pas  grand' 
— ,  he  turned  oui  lo  be  no  great  thing.  Chat. 

—  jugée,  —  réglée,  affair  decided,  thing 
sellled.  2  (d'un  objet  inanimé)  thing. 
Cela  se  dit  des  personnes  et  des  — s,  lhat 
is  sa'ul  of  persons  as  well  as  of  things. 
3  law.  property,  goods.  Dans  l'antiquité, 
l'esclave  était  la  —  du  maitre,  among  the 
ancienls,  the  slave  was  the  property  of  his 
master.  Veiller  à  sa  —,  to  watch  over 
one's  property.  4  (fait,  réalité)  thing, 
reality,  fact,  deed.  Rien  n'est  plus  com- 
mun que  le  nom,  rien  n'est  plus  rare  que 
la  — ,  nothing  is  more  common  lhan  the 
name,  nothing  is  more  rare  lhan  Ihe  thing 
ilself.  La  Font.  Ouvrage,  style  tort  de 
—s ,  work,  style  replète  with  ideas,  full  of 
deep  thoughts.  5  fam.  Donnez-moi  ce..., 
ce  — ,  cette  —  qui  est  là,  give  me  lhat..., 
thaï,  how  d'ye  call  il ,  thal's  there. 
Monsieur...,  monsieur  —,  enlin,  Mr..., 
what' s  his  name.  fam.  Être  tout  —,  lo 
be  mit  of  sorts.  6  Quelque  — ,  no  malter 
what,  whalever.  Quelque  —  qu'il  eiït 
faite,  il  ne  la  niait  jamais,  whalever  lie 
did,  he  would  never  deny  whal  he  huit 
doue.  Lamart.  Quelque  —  que  vous 
ayez  promise ,  donnez-la ,  if  you  make  a 
promise,  keep  il.  Lamart. 

quelque  chose,  sm.  sometliiiig ,  any- 
thing,  aught.  Ce  n'était  pas  une  mère, 
c'était  quelque  —  de  plus  tendre,  she 
was  not  a  mother,  she  was  somelhing 
more  lender.  Chat.  Il  fallait  quelque  — 
de  plus  que  de  la  bonne  volonté,  some- 
thing  more  lhan  good  will  was  rcquisile. 
Sand.  11  y  a  quelque  —  comme  huit 
jours  qu'on  ne  vous  a  vu,  it  is  some- 
thing  like  a  week  sitice  I  saiv  you.  Al. 
Dum.    Vous  a-t-il  jamais  refusé  quelque 

—  ?  did  he  ever  refuse  you  any  Ihing  ? 
Ab.  II  y  a  quelque  —  là-dessous,  there  is 
some  mystery  about  il.  Al.  Dum.  A-t-il  eu 
quelque  —  avec  le  Comlc?  have  Ihe  Count 
and  he  had  some  words  ?  Al.  Dum.  11 
s'est  fait  bienfaisant  pour  être  quelque  —, 
lie  turned  phila.nl hropisl  in  order  to  become 
somelhing.  Ane.  Le  seul  être  qui  lui  fût 
réellement  de  quelque  —,  the  only  being 
in  whom  he  really  fell  an  interest.  Balz. 

autre  chose,  sm.  another  ihing,  some- 
lhing el.se,  auything  else.  Si  vous  apprenez 
aulre  —,  faites-le  moi  savoir,  ;/'  i/ou  hear 
of  any  ihing  else,  tel  me  know.  Quelque 

—  est  promis,  autre  —  est  accordé,  il 
t*  one  ihing  lo  promise  and  another  to 
perform. 

SDR,  AVANT  TOUTE  CHOSE,  TOUTES  CHO- 
SES, adv.  loc.  above  ail,  above  ail  things, 
of  ail  things.  Sur  toute  —,  observe  exac- 
tement la  loi  que  je  l'impose,  above  ail, 
do  not  break  through  my  injunclion.  Corn. 
Sur  toute  —,  il  faut  considérer  la  lin, 
look  before  you  leap.  La  Font. 

CHOU,  shoo  ,  sm.  (Lai.  caulis)  I  bot. 
cabbage,  cote,  colc-wort,  kalc,  kail.  Planter 
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des— x,  to  plant  cabbages.  Soupe  aux 
—,  cabbage-soup.  —  cabus,  pommé,  head- 
ed  cabbage.  —  frisé,  de  Savoie,  Savoy 
cabbage.  —  rouge,  red cabbage.  —rave, 
turnip  cabbage.  —  de  Milan,  bore-cole 
cabbage.  —  de  Bruxelles,  See  Bruxelles. 
reuille  de  —,  cabbage  leaf.  fam.  II  en 
fait  comme  des  — x  de  son  jardin,  lie 
plays  ditcks  and  drakes  with  il.  (|g. 
Aller  à  travers  — x,  lo  go  hand  over  head. 
prov.  Cela  ne  vaut  pas  un  trognon  de 
—,  thaï  is  not  worth  a  pin's  head.  prov. 
flg.  Aller  planter  ses  — x,  to  go  and  live 
in  the  country.  —  pour  —,  Aubervil- 
licrs  vaut  bien  Paris,  every  ihing  takeii 
into  account,  A.  is  well  worlh  Paris.  — 
pour  —,  cet  habit-là  vaut  bien  l'autre, 
take  il  ail  in  ail,  lhat  coal  is  as  good  as 
Ihe  other.  S'entendre  à  une  chose  comme 
à  ramer  des  — x,  not  to  be  able  lo  make 
head  or  lail  of  a  thing.  Faire  ses— x 
gras  de  quelque  chose,  lo  fealher  one's 
nesl  with  somelhing.  Faites-en  des  — x, 
des  raves,  do  whal  you  please  with  il. 
Ménager  la  chèvre  et  le  — .  See  chèvre. 
2  fam.  Mon  — ,  my  darling,  my  duc!;, 
my  dear.  3  (diverses  plantes)  —  palmiste, 
fruit  of  the  palmello,  of  Ihe  cabbage-lree. 

—  de  mer,  sea-cole,  sea-kale,  sea-kail. 
h  (bouffetie  en  rubans)  large  bow.  5 
paslry.  —  à  la  crème,  petit  —,  puff,  lighl 
cake.  6  sport.  —,  — là  !  — pille  !  seize 
Mm  1  seize  him  !  7  (jeu  de  quilles,  al 
ninepins)  Faire  —  blanc,  lo  miss  one's 
slroke;  ||  flg.  lo  make  nothing,  not  lo  save 
one's  '  lurch. 

CHOUAN,  shwâng,  sm.  Fr.  rcv. 
chouan. 

CHOUANNER,  shwâ-nay,  vn.  lo  carry 
on  a  guérilla  warfare. 

CHOUANNERIE,  shwàn-rec,  sf.  Fr. 
rev.  insurrection  of  the  chouans,  of  the 
Vendean  royaliste. 

CHOUCAS,  shoo-kas,  sm.  orn.  ddw, 
jaclc-daw. 

CHOUCROUTE,  shoo-kroot,  sf.  (Ger.) 
culin.  soitr-crout,  sour-lcroiil,  saur-kraul. 

CHOUETTE,  shoo-ayt,  sf.  1  orn.  owl, 
owlel,  brown  owl,  bam-owl.  prov.  lig. 
Être  la  —  d'une  société,  to  be  the  laughing- 
slock  of  a  sociely.  2  play.  Faire  la  —, 
lo  be  one  against  iwo. 

CHOU -FLEUR,  iw.pl.  choux-fleurs, 
hort.  cauliflower. 

CHOUQUET,  shoo-kay,  sm.  naut.  cap. 

CHOYÉ,  ppa.  of  choyer,  fem.  — e,  ait-  , 
jecliv.  petted,  made  mitch  of. 

CHOYER,  sliwâ-yay,  va.  je  choie,  il 
choiera,  1  to  pet,  to  cocker,  to  coddle,  lo 
make  much  of.  Je  t'ai  toujours- choyé, 
l'aimant  comme  mes  yeux,  /  have  ever 
cherished  thee,  loving  thee  like  the  apple 
of  mine  eye.  La  Font.  Laissez-la  vous 
— ,  suffer  yourself  lo  be  nursed  by  her. 
C.  Del.  2  (des  choses,  conserver  avec 
soin)  to  take  great  care  of.  —  des  meu- 
bles, to  take  great  care  of  farniture. 
Là  venait  le  vieux  tonnelier  —,  caresser 
son  or,  there  the  old  cooper  repaired  lo 
hug  and  fondle  his  gold.  Balz. 

se  choyer,  vpr.  to  nurse  one's  self 
up.  Moi,  je  veux  nie  -  ,  1  mean  lo  take 
care  of  number  one.  Mol. 

CHRÉMAÏTSTIQUE,  kray-ma-tis-tik, 
sf.  {Gr.)  polit,  econ.  chremalislics. 

c.iir.ÉMATiSTiQUE,  iidj .mf.  chremalislicul. 

CHRÊME,  kraym  ,  sm.   (Gr.)  litttrg. 
chrism.   Le  saint  — ,  Ihe  chrism. 

CI1RÉMEAU,  kray-mo,  sm.  chrisom- 
clolh. 

CHRÉTIEN,  kray-tyang,  adj.  m.  fem. 
—ne,  (Lat.  Christian  us)  \  (qui  est  baptisé) 
Christian.  Le  monde  —,  the  Christian 
world.  Les  peuples  —s ,  Ihe  Christian 
nations.   Le  roi  très — ,  sa  majesté  três- 

—  ne,  his  mosl  Christian  majesly,  tht  king 
of  France.  2  (qui  appartient,  qui  est  pro- 
pre au  christianisme)  Christian,  christianu, 
christian-like.  La  religion,  la  foi,  la  cha- 
rité, l'humilité  —ne,  Ihe  Christian  religion, 
failli,  charity,  humility.  (by  extension) 
fam.  Cela  n'est  pas  —  ,  lhat  la  ml  [air. 
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ciirétien,  si»,  fem.  — nb,  \  Christian. 
2  hort.  Itou  —,  bon-chrelien  (o  large  kiwi 
of  pear). 

CHRÉTIENNEMENT,  kray-tyayn-mâng, 

adt.  christianly.    Vivre,  mourir  —,  to 

live,  to  die  like  a  Christian. 
CHRÉTIENTÉ,   kray-tyang-tay,  sf. 

Christendom. 
j     CHRIST,  krist,  cm.  (Gr.)  \  Christ. 
•  La  venue,  la  religion  du  — ,  the  coming, 
■  the  religion  of  Christ.  Noire-Seigneur 

Jésus — ,  our  Lord  Jesus-Christ.  200U 

a  ans  avant  Jésus  ,  2000  years  B.  C.  2 

'    (by  extension)  crucifix,   baiser  le  —,  to 

kiss  the  crucifix.   3  Ordre  du  —,  order 

of  Christ. 

CHR1STE  -  MARINE,  sf.  bot.  sam- 
vhire. 

CHRISTIANISER,  kris-tyan-e-zay,  ta. 
to  christianise. 

CHRISTIANISME,  kris-tyan-ism',  sm. 
christianily.  Embrasser  le  —,  to  embrace 
christianily.  Être  converti  au  —,  to  be 
converled  to  christianily. 

CHROMATE,  kro-mat,  sm.  [Gr.)  cbem. 
chromale. 

CHROMATIQUE,  kro-mat-ik,  ndj.  mf. 
{Gr.)  1  mus.  chromatic.  Gamme—,  chro- 
malic  scale.   2  (substantiv.)  chromutics. 

CHROMAT1QUEMENT ,  kro-mat-  ik- 
mâng,  adv.  chiomatically. 

CHROMATISME,  kro-mat-ism',  cm. 
pbys.  coloration. 

CHROME,  krôm,  cm.  (Gr.)  cbem. 
chrome,  chiomium. 

CHROMIQUE,  kro-mik,  adj.  m.  cbem. 
chromic.  Acide  —,  chromicacid. 

CHRONIQUE,  kro-nik,  sf.  (Gr.)  chro- 
nicle.  iig.  fam.  La  —  scandaleuse,  slan- 
derous  reports,  the  tittle-tattle  of  the  day. 

chronique,  adj.  mf.  med.  chronie,  chro- 
nical.   Maladie  —,  chronie  distemper. 

CHRONIQUEUR,  kro  -  ne  -  kulir,  cm. 
chronic/er. 

CHRONOLOGIE,  kro-no-lo-zhee ,  sf. 
(Gr.)  chronology. 

CHRONOLOGIQUE ,  kro-no-lo-zhik  , 
adj.  mf.  chronologie,  chronological. 

CHRONOLOGIQUEMENT,  kro-no-lo- 
zhik-mâng,  adv.  chronologically. 

CHRONOLOG1STE ,  kro-no-lo-zheest , 
cm.  chronologisl,  chronologer. 

CHRONOMÈTRE ,  kro-no-maytr',  cm. 
(Gr.)  chronomeler,  time-heeper. 

CHRONOMÉTRIE,  kro-no-met-ree,  sf. 
phys.  chronomelry. 

CHRONOMÉTRIQUE,  kro-no-met-nk , 
adj.  m.  chronometric,  chronomelricul. 

CHRYSALIDE,  krc-zal-id,  sf.  (Gr.)  ent. 
chrysalis,  aureliu,  pnpa,  nympha. 

CHRYSANTHÈME,  kre-zâng-taym,  cm. 
(Gr.)  bot.  chrysanthemum. 

CHRYSOCALE,  kre-zo-kal,  cm.  (Gr.) 
pinchbeck,  red  brass,  similor. 

CHRYSOLITHE,  kre-zol-it,  sf.  (Gr.) 
min.  chrysolite. 

CHU,  sliU,  ppa.  of  choir,  fem.  — e,  Un 
monde  est  —  tout  au  travers  de  noire 
tourbillon, a planet  lias  fallen  right  through 
our  atmosphère.  Mol. 
CHUCHETER,  shlisb-lay,  tn.  il  chu- 

CHETTE,   IL  CHUCHETTERA ,    tO   cllin).  Le 

moineau  ctiucliette,  the  sparroiv  cliirps. 

CHUCHOTEMENT,  shu-sliol-niâng,  cm. 
whispering. 

CHUCHOTER,  sbû-sho-tay,  tn.  I  (par- 
ler bas)  to  whisper.  Ils  chuchotaient  en 
me  regardant,  they  whispered  logelher 
whilsl  looking  al  me.  S  (  transilwely  ) 
(prononcer  bas)  to  whisper.  11  lui  chuchota 
quelques  mois  à  l'oreille,  he  whispered 
something  in  his  car.  3  (pronominal.)  to 
whisper  to  each  olher.  Ce  qui  peut  se  dire 
au  grand  jour  ne  faites  pas  qu'on  aille  se 
le  _  à  l'oreille ,  don'l  force  people  to 
whisper  mysteriously  whal  they  mighl  say 
openly.  Th.  Gaut.  m 

CHUCHOTERIE,  shû-shot-ree,  sf.  (en- 
trelien) whispering,  whisper.  Pas  de  —s, 
no  whisperings. 

CHUCHOTTEUR,  shù-shot-uhr,  sm. 
lem.  ciiur.iiOTTEOSE,  whisperer. 


CI 

CHUT,  shlit,  interj.  hush  ! 

CHUTE,  shiit,  sf.  1  (mouvement  d'une 
chose  qui  tombe)  fait,  fulling.  Faire  une 
-,  to  get,  to  have  a  fuit.  Faire  une  —  de 
cheval,  to  gel ,  to  have  a  fait  from  one's 
horse.  Quelque  devin  le  menaça  de  la  — - 
d'une  maison,  some  soolhsayer  threatened 
him  wilh  the  fulling  of  a  house.  La  Font. 
11  ne  s'est  fait  aucun  mal  dans  sa  —,  ne 
did  not  hurt  himself  in  falling.  fig.  Sans 
que  la  plume  se  suspendit  pour  attendre 
la  —  du  mot  à  sa  place,  withoul  lifting  the 
pen  from  the  paper  to  give  lime  for  the  pro- 
per  word  to  présent  itself.  Lamart.  — 
d'eau,  waler-full,  full  of  waler.  La  —  des 
feuilles,  the  fait  of  the  leaf.  Millev  La 

—  du  jour,  the  close  of  day,  mghtfull. 
2  (théâtre)  La  —  du  rideau,  the  fait,  drop- 
ping  of  the  curtain.  3  med.  La  —  des 
cheveux,  des  dents,  d'un  ongle,  the  fall  of 
the  hoir,  of  the  teeth,  ofa  mil.  (by  exten- 
sion) La  —  de  la  luette ,  the  fall  of  the 
ovula,  k  fig.  (disgrâce)  fall,  downfatl. 
Cela  ne  fit  que  précipiter  sa  —,  Ihat 
only  haslened  his  downfatl.  La  —  d'un 
empire,  d'un  trône,  the  full  of  an  empire, 
of  a  throne.  La  —  d'une  pièce  de  théâtre, 
the  faiture  ofa  play.  5  fig.  moral,  fall , 
sin.  La  —  du  premier  homme,  the  fall  of 
the  first  man.  Une  —  toujours  attire  une 
autre  —,  one  fuult  always  leads  on  to 
anolher.  Boil.    6  lit.  end,  conclusion.  La 

—  d'une  épigramme,  d'un  sonnet,  the  stiny 
of  an  epigram,  the  end  of  a  sonnet.  La 

—  d'une  période,  the  cadence  of  a  period. 
7  naut.  depth,  drop  (of  sails).  8  engin. 
lift.   9  clock-mak.  fall. 

CHUTÉ,  ppa.  of  chuter,  fem-  -e, 
Une  pièce  qui  a  été  — e,  a  play  thaï  has 
failed. 

CHUTER,  Bhû-tay,  va.  (from  chut) 
neol.  Ou  a  chuté  la  pièce,  the  pièce  was 
unfavourably  received. 

CHYLE,  shil,  sm.  (Gr.)  physiol.  chyle. 

CHYL1FÈRE,  sbe-le-fayr,  adj.  mf. 
physiol.  chyliferous. 

se  CHYL1FIER,  she-le-fyay,  vpr.  to 
couvert  inlo  chyle,  to  be  converled  inlo 
chyle* 

CHYME,  sheem,  cm.  (  Gr.  )  physiol. 
chyme. 

se  CHYMIFIER,  slie-me-fyay,  vpr.  to 
couvert  inlo  chyme,  to  be  converled  inlo 
chyme. 

CI,  se,  adv.  of  place.  (Fr.  ici)  1  here. 
— glt  un  tel,  here  lies  such  a  one.  2 
(avec  un  substantif  précédé  de  ce,  wilh  a 
subslantive  preceded  by  ce)  Les  gens  de  ce 

pays  valent  dit-on  les  nôtres,  the  m- 

habilanls  of  thut  counlry  are,  they  say,  as 
good  as  ours.  La  Font.  Ces  gens — ,  thèse 
people.  Celte  vie-  —  n'est  qu'un  songe, 
life  is  but  a  dream.  Volt.  3  (avec  un 
pronom  dém.,  wilh  a  dem.  pro.)  thts, 
some,  the  lutter.  Il  fut  donne  à  celui-  — 
de  tromper  les  peuples ,  il  was  Ihe  part  of 
this  one  to  deceive  the  multitude.  Boss.  Il 
faut  bien  se  garder  de  confondre  celle-là 

avec  celle  ,  care  musl  be  taken  not  to 

con found  the  former  wilh  Ihe 'aller.  Mol. 
Celles  aiment  la  lecture,  celles-là  la  toi- 
lette some  are  fond  or  readmg,  others  or 
dres's  Ceux-  —  élèvent  des  serins,  ceux- 
là  des  petites  souris  blanches,  some  bring 
up  Canaries,  olhers  Mlle  white  mice.  Saint. 
4  (joint  à  un  adj.  ou  un  part.,  joined  to  an 
adj.  or  a  part.)  here.  Je  vous  recommande 
les  cinq  lettres  —  -incluses,  /  cuti  yoitr 
attention  to  the  flve  letters  sent  herewith. 
B.  deS^P.  Avec  la  description— -jointe, 
wilh  the  description  hereunlo  annexed. 
Huff.  f>  (en  opposition  à  la,  opposcd  to  lX) 
Ce  n'est  pas  celui-  —,  mais  celui-là,  il 
is  not  this,  but  thaï.  Ah  !  dit-il,  qu'est-ce- 

—  ?  ma  femme  est -elle  veuve?  whal 
means  ail  this?  anl  I  Aead  ?  La  Font.  5 
(dans  les  comptes,  in  book-keeping)  car- 
ried  oui.  Deux  mètres  de  toile  à  2  francs, 

—  k  francs,  two  yards  oflincn  al  2  francs  : 
k  francs. 

ci-APnÉs,  adv.  loc.  hercarter ,  afler- 
wards,  rurlher  on. 
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ci-contre,  ad»,  loc.  opposite.   La  page 
 couire,  the  opposite  page. 

ci-dessus,  adt.  loc.  above.  Ce  qui  a 
été  mentionné  — dessus,  wliat  has  bcen 
above  mentioned. 

ci-dessous,  adv.  loc.  underneath,  below, 
al  the  foot,  hereafler.    Dont  il  est  prié 
— dessous,  of  which  will  be  spoken  here-  4 
a  fier. 

ci-devant,  adt.  loc.  1  before,  (ormerly, 
ex,  former,  previously.    2  adjectit.  ex,-M 

former.  Madame  D.  devant  B.  est  tout  j 

aimable,  Mrs  D.  (ormerly  B.  is  quile  a-  1 
miuble.  Mme  de  Sév.  3  (substantiv.)  Fr.M 
revol.  Un  —  -devant,  an  ex-noble,  a  ci- M 
devant. 

par-ci,  par-lX,  adv.  loc.  \  here  and 
Ihere,  hilher  and  thither.    Nous  avons! 

couru  par  par-là,  we  rait  hilher  and  1 

thither.  Une  patte  par- —,  l'autre  par-là,  J 
one  paw  here ,  the  olher  there.  Flor.  Ce  1 
livre  est  purement  écrit,  cepeiidanl  on  ren-  J 
contre  encore  quelques  fautes  par — ,  par-* 
là,  this  book  is  wrilten  correctly,  but  slill  M 
a  few  faulls  may  be  found  here  and  there.  1 
2  fig.  now  and  then.  Nous  en  avons  cause  < 
par-  —,  par-là,  we  lalked  about  it  now  and  2 
then.  , 
de-ci  de-lX,  adv.  loc.  here  and  there.M 
entre  -  ci  ,  adv.  loc.  obsol.  beiween.  ^ 
this.  „.     .  ,  .  *- 

CIBLE ,  sibP,  sf.  larget.  Tirer  a  la 
—,  to  shoot  al  a  larget. 

CIBOIRE,  se-bwâr,  cm.  calh.  rel.  ctbo-  » 
rium,  pyx. 

CIBOULE,  se-bool,  sf.  bot.  scallum,  ,1 
eschalol.  shallol. 

CIBOULETTE,  se-boo-lel,  sf.  (dim. 
of  ciboule)  bot.  chives,  cives. 

CICATRICE,  se-kat-rees,  sf.  (Lai.  ci-  i 
catrix)  K  med.  surg.  scar,  seam,  cicalrtx,  4 
cicatrice.  Mes  services  sont  écrits  sur  mon 
corps  en  larges  —s,  mybody  covered  wilh 
scars  teslifies  my  services  to  my  counlry. 
V.  Hug.  (by  extension)  Laissons  à  la 
ville  frappée  les  —s  du  combat,  tel  Ihe 
battered  town  bear  the  marks  of  ils 
slruggle.  V.  Hug.  2  fig.  scar,  mark. 
Quiconque  aima  jamais  porte  une  —,  he 
who  has  ever  loved  has  suffered.  Muss. 
Les  atteintes  de  la  calomnie  laissent  trop 
souvent  des  —s,  the  finger  or  calumny 
rrequenlly  Icaves  ils  mark  behind  il- 

CICATRISATION,  se-kat-re-zan-syong, 
c/.  med.  cicatrisation,  skinning  overr . 
heuling.  . 

CICATRISÉ,  ppa.  or  cicatriser,  fem. 
— e,  adjectit.  I  closed,  healed.  La  plaie 
est  — e,  the  sore  is  healed.  2  (qui  a  des 
cicatrices)  scarred.  Les  uns  levant  an. 
cieljeurs  fronts  —s,  some  raising  towards- 
Heaten  their  scarred  brows.  Thom. 

CICATRISER,  se-kat-re-zay ,  va.  i  /»-< 
cicatrize,  to  heal,  to  close,  to  skin  ovcr.  t 
2  (faire  des  cicatrices)  to  scar,  to  seam. 

se  cicatriser,  tpr.  to  cicatrise  ,  to  be  i 
skinned  over,  to  be  healed  up. 

C1CÉRO,  se-say-ro,  cm.  (Lat.)  pnnl. 
vica. 

CICERONE,  tshe-tsliay-ro-nay,  cm. 
(II.)  cicérone. 

C1CÉRON1EN,  se-say-ro-nyang,  adj.  m. 
fem.  —ne,  ciceronian.  Style  —,  cicero- 
nian  style.  ,  ,     ,    ,.  , . 

CIC1NDÈLE,  se-sang-del,  c/.  (Lat.) 
ent.  cicindella,  tiger-beelle. 

CI-DEVANT,  See  ci. 

CIDRE,  sidr',  cm.  cider. 

C>«  abbrev.  or  compagnie,  Co.  Ha- 
chette et  Cie,  Hachette  and  Co. 

CIEL,  syayl,  cm.  (Lat.  cœlum)  pl.ciEOX, 
\  heaven,  firmament.  Lever  les  yeux,  les 
mains  an  —,  to  lift,  to  raisc  one's  cyes, 
one's  hands  towards  Heaven.  L'immen- 
sité des  cicux,/Ae  immensily  or  the  heavent. 
Au  seul  son  de  sa  voix  le  -  tremble,  » 
the  sound  atone  of  his  roice,  Heaven  trem* 
bles  Rac.  Ces  choses  soul  élmgnees 
comme  le  -  cl  la  terre,  those  things  are 
as  far  renwved  as  Heaven  from  cartn. 
fig.  La  voûte  du  -,  des  cicux,  the  canon 
of  Heaven.   fig.  Elever  quelqu'un  jusqu  an 
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►  —  iusqu'an  troisième  —,  lo  praise  a  per- 
so'n  up  lo  the  skies.   Remuer  —  et  terre, 
to  move  Heuven  and  earlh,  to  leave  no  stone 
unlurned.    Être  ravi  au  troisième  —,  au 
septième  —,  to  be  (illed  wilh  joy.  2  (les 
astres)  sky.  Les  influences  du  — ,  the 
i  skyey  influences.  3  (air,  atmosphère)  sky. 
r—  serein,  clair,  obscur,  chargé  de  nuages, 
t-serene,  clear,  dark,  cloudy  sky.  L'état 
■du  —,  the  state  of  the  sky.  Le  feu  du  —, 
lightning.  Couleur  bleu  de  —,  sky-blue. 
k  (climat)  d'une,  climate.   Un  beau  —, 
a  fine  climate.  Changer  de  — ,  to  make  a 
rthange  of  climate.   poetic.  Pendant  long- 
ï  temps  il  avait  vécu  sous  des  cieux  étran- 
gers, he  had  long  lived  in  foreign  climes. 
S  (le  paradis)  Heaven,  paradise.  Gagner 
i  le  —,  to  win,  to  gain  paradise.  Le  che- 
i  min  du  — ,  Ihe  path  to  Heaven.  Notre 
Père  qui  êtes  aux  Cieux,  Our  Father  whivh 
art  in  Heaven.   flg.  Voir  les  cieux  ouverts, 
i/o  be  filled  with  joy.  6  (by  extension) 
!  Heaven,  Providence.   Le  —  irrité,  Heaven 
tin  ils  wrath.   Rendre  grâce  au  —,  to 
thank  Heaten.   Que  le  —  vous  soit  pro- 
;pice,  may  Heaven  be  favourable  to  you, 
IHeaven  prosper  you.  Un  arrêt  du  —,  a 
tdecree  of  Providence.  Il  disait  que  les 
(.mariages  étaient  écrits  au  — ,  he  said  tliat 
imarriages  are  made  in  Heaven.   Que  le 

—  t'en  préserve  !  God  forbidl  Plaise  an 

—  que!  Plut  au  —  que  !  woiild  to  God  thall 
Fasse  le  —  que  !  may  God  grant  thaï  ! 

ciel!  o  ciel!  juste  ciel!  interj.  loc. 
\Hearens  !  Oh  !  Heavens! 

ciel,  sm.  pl.  ciels,  4  —  de  lit,  tester. 
2  —  de  carrière,  roof.    Carrière  à  —  ou- 
'vert,  quarry  with  open  roof.    3  paint. 
■  sky.  Ces  tons  solides  font  fuir  les  —s  à 
-one  grande  profondeur ,  those  solid  tones 
ïthrow  back  the  skies  to  a  greal  deplh.  Th. 
Gant.  Les —s  du  Lorrain,  the  skies  of 
Le  Lorrain. 

CIERGE,  syayrzh,  sm.  (front  cire)  1 
candie,  laper,  wax-taper,,  cierge.  2  bot. 

—  du  Pérou,  torch-thistle. 

CIGALE,  se-gal,  sf.  {Lat.  cicada)  ent. 
cicada,  grasshopper,  narvest-fly. 

CIGARE,  se-gar,  sm.  (Sp.)  cigar,  segar, 
cherool.  Un  paquet  de  —s,  a  bundle  of 
"igars.  Etui  à  —s,  cigar-case. 

CIGARETTE,  se-gah-ret,  sf.  {dim.  of 
cigare)  cigarette.  Fumer  la  —,  to  smoke 
cigarettes. 

CIGOGNE,  se-go-nvuh,  sf.  [Lat.  cico- 
nia)  orn.  stork. 

Clf.L'Ë,  se-gfi,  sf.  (Lat.  cicuta)  1  bot. 
hemlock.  2  (le  poison)  hemlock. 

CIL,  sil,  sm.  (Lat.  cilium)  I  lash, 
eye-lash.  2zool.  pl.  cilia.  3  bot.  hoir, 
pl.  cilia. 

CIL1AIRE,  se-Iyayr,  adj.  mf.  anal. 
ciliary. 

CIL1ÇE,  se-lees,  sm.  hair-cloth. 

CILIE,  se-lyay,  adj.  m.  fem.  —  e,  bot. 
cihaled,  ciliate. 

CILLEMENT,  se-ynh-mâng,  winking, 
twinklmjj. 

CILLER,  se-yay,  va.  (from  cil)  to  wink. 

—  les  yeux,  les  paupières,  to  open  and 
shut  one's  eyes.  absol.  On  nepeutregar- 
;  der  le  soleil  sans  —,  one  cannot  look  al  the 
i  sun  wilhout  blinking.    flg.  Personne  n'ose 

—  devant  lui,  nobody  dures  slir  in  lus 
présence. 

ciller,  vn.  (des  chevaux,  of  horses)  to 
seel. 

£!J.,AISE'  se-mayz,  sf.  See  cymaise. 
CIMItRE,  sangbr',  sm.  Cimbric.  Les 
—S,  Ihe  Cimbri. 

^CIMBRIQUE,  sang-brik.arf;.  mf.  cim- 

C1ME,  seem,  sf.  1  top,  summil.  La — 
u  une  montagne,  d'un  rocher,  Ihe  summil 

l-»n  ,^m'  °La  TOck-  ~  d'un  arbre, 
d  un  clocher,  the  top  of  a  tree  of  à 

thffwn  ,U  mont  à  double  - 

the  Iwo-forked,  two-crowned  hill  Par- 
S  bot.  eym,  cyme.  ' 
CIMF.N  r,  se-mâng  m.  cernent,  prov 
«g.  Cela  est  fait  à  chaux  et  a  —  tUt  ù 
buill  solidly.  '  """  '* 
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CIMENTÉ,  ppa.  of  cimenter,  fem.  — E, 
adjecliv.  cimenled. 

CIMENTER,  se-mâng-tay,  va.  1  to  ce- 
rnent, to  biiid  logelher.  Bientôt  la  vase 
cimente  ces  arbres  déracinés,  the  mud 
soon  binds  logelher  thèse  uprooled  trees. 
Chat.  2  flg.  to  cernent,  to  strengthen. 
L'habitude  comme  le  lierre  cimente  et 
consolide  ce  qu'elle  ne  peut  détruire , 
habit,  like  the  ivy,  gives  slrcnglh  and  du- 
rabilily  to  what  it  cannot  destroy.  Saint. 

CIMETERRE,  sim-tayr,  sm.  cimeter, 
scymetar,  scymilar,  scimilar. 

CIMETIÈRE,  sim-tyayr, sm.  (Gr.)  ceme- 
tery,  burial-ground,  burial-place,  church- 
yard,  grave,  flg.  Ce  pays  est  le  —  des 
étrangers,  thaï  country  is  Ihe  grave  of 
foreigners. 

CIMIER,  se-myay,  sm.  1  cresl.  2 
butcher.  bullock.  Une  pièce  de  —,  a 
pièce  of  the  bullock.  (by  analogy)  Un  — 
de  cerf,  a  haunch  of  venison. 

GIMMÉR1EN,  se-may-ryang,  adj.  m. 
fem.  —ne,  cimmerian. 

CINABRE,  se-nabr',  sm.  cinnabar. 

CINÉRAIRE,  se-nay-rayr,  adj.  f.  cin- 
erary. 

CINGLER,  sang-glay,  vn.  naut.  losail, 
to  make  sail.  Nous  cinglâmes  à  l'est,  we 
made  sail  towards  the  East.  L'Océan  où 
apparaissaient  quelques  vaisseaux  cinglant 
aux  extrémités  de  la  terres  the  Océan  on 
which  appeared  some  vessels  sleering  to 
Ihe  exlremilies  of  the  earlh.  Chat.  C'est 
moi  qui  le  fais  —  contre  la  marée  comme 
sur  une  pente  facile,  it  is  I  who  run  il 
against  the  tide  as  if  it  were  an  easy 
slope.  Nod. 

cingler,  va.  i  to  lash,  to  switch,  to 
eut.  Il  lui  cingla  le  visage  d'un  coup  de 
cravache,  he  gave  hima  culacross  the  face 
wilh  a  whip.  Il  eut  la  tentation  de  leur 
—  sa  cravache  au  visage,  he  had  a  greal 
mind  to  gxve  them  a  slroke  across  the  face 
wilh  his  îvliip.  Sand.  (by  analogy)  Le 
vent,  la  pluie,  la  neige,  la  grêle  nous  cin- 
glait le  visage,  the  wind,rain,  snow,  bail 
cul  our  faces,  absol.  Le  vent  cinglait 
avec  violence,  the  wind  was  of  cutting 
violence.  2  métal.  —  le  fer,  l'acier,  to 
sh'mgle  iron,  steel. 

CINQ,  sang,  sangk,  adj.  num.  mf. 
(Lat.  quinque)  \  five.  —  hommes,  flve 
men.  2  (cinquième)  fifth.  Tome  —,  flflh 
volume.  Charles  —,  Charles  Ihe  fifth.  3 
Le  denier  — ,  twenty  per  cent.  Argent 
prêté  au  denier  —,  money  lent  al  twenty 
per  cent. 

cinq,  sm.  \  (le  nombre)  flve.  Le  — 
du  mois,  le  —,  the  fifth  of  Ihe  mont  h,  the 
flflh.  2  (le  chiffre)  flve.  Il  faut  poser  un 
—,  you  must  set  down  a  flve.  Le  numéro 
—,  number  five.  3  (carte)  flve.  Un  — 
de  cœur,  a  flve  of  hearts.  4  (au  jeu  de 
dé)  cinqnc.  Amener  un  —,  to  throw  a 
cinque. 

CINQUANTAINE,  sang-kâng-tayn,  sf. 
(collectiv.)  i  fifly.  Une  —  de  francs,  fifly 
francs.  2  absol.  (l'âge)  flfty.  Il  a  bien 
la  —,  he  must  be  flfty.  Atteindre  la—, 
to  reach  the  âge  of  flfty.  3  (fête)  ftflieth 
year,  golden  marriage.  Ils  ont  fait  la  — 
de  leur  mariage,  they  have  eclebrated  the 
flflielh  year  of  their  marriage. 
.  CINQUANTE,  sang-kângt,  adj.  numer. 
mv.  (Lat.  quinquagenta)  i  flfty.  — 
hommes,  flfty  men.  2  (cinquantième) 
flflielh.   Page  —,  flflielh  page. 

cinquante,  sm.  (le  cbillïc)  fifly.  Le 
numéro  —,  number  fifly. 

CINQUANTENIElt,  sang-kâng-luh-nyay, 
sm.  anc.  captainofSOmen. 

CINQUANTIEME ,  sang-kâng-tyaym, 
adj.  mf.  i  flflielh.  2  (substanliv.)  Le  —, 
the  flflielh. 

CINQUIÈME,  sang-kyaym,  adj.  mf.  \ 
flflh.  Le  —  étage ,  the  fifth  fioor.  La  — 
a<"tic,  the  flflh  year.  Le  —  du  mois,  Ihe 
fifth  of  the  monlh.  Il  est  venu,  il  est 
arrivé  lui  —,  he  was  the  fifth  to  corne.  2 
(substanliv.)  Le  —,  the  flflh.  3  (substan- 
liv.) fem.  (classe  d'un  collège)  the  fifth 
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CINTRAGE,  sangt-razh,  sm.  tech.  cur- 
valure. 

CINTRE,  sangtr',  sm.\  arch.arc/i,  semi- 
circle.  Plein  —,  semi-cirle.  2  (échafau- 
dage) centre,  cenlring.  3  (dans  les  ihc- 
âtres)  Loges  du  -,  the  highesl  lier  o, 
boxes. 

CINTRÉ,  ppa.  of  cintrer,  fem.  — e, 
adjecliv.  arched. 

CINTRER,  sang-tray,  va.  arcli.  lo  arch. 

CIPAYE,  se-payuh,  sm.  (Pers.)  Sepoy. 

CIPPE,  sip,  sm.  arch.  cippus. 

CIRAGE,  sc-razh,  sm.  i  (action)  wax- 
ing.  2  (la  cire  appliquée  sur  quelque 
chose)  (des  toiles,  du  taffetas,  of  clolh,  of 
taffety)  waxing.  3  (pour  noircir)  btacking. 

—  anglais,  English  blacking. 
C1RGASSIEN ,  seer-kas-syang,  adj.  sm. 

fem.  —ne,  Ciicassian. 

CIRCÉ,  seer-say,  sf.  mylh.  Circe. 

C1RCÉE,  seer-say,  sf.  bot.  enchanlers' 
nighl-shade. 

C1RCOM  POLAIRE ,  seer-kong-pol-ayr, 
adj.  mf.  4  circumpolar.  2  astr.  circuin- 
potar. 

CIRCONCIS,  seer-kong-see,p/>a.  o/'cir- 
concire,  fem.  — e,  \  adjecliv.  circum- 
cised.  2  (substanliv.)  person  ciicum- 
cised . 

CIRCONCIRE,  seer-kong-seer,  va.  cin- 
concisant,  circoncis,  je  circoncis,  nocs 
circoncisons  ,  je  circoncirai ,  lo  circiiih- 
cise. 

CIRCONCISION ,  seer-kong-se-zyong , 
sf.  1  circumeision.  2  (la  fêle)  Circumci- 
sion. 

CIRCONFÉRENCE,  seer-kong-fay-rângs, 
sf.  \  circumference.  2  (by  extension) 
(enceinte)  circumference,  circuit.  Une 
vaste  —,  a  vasl  circumference.  3  physiol. 
(la  surface)  circumference. 

CIRCONFLEXE,  secr-kong-fleks ,  adj. 
mf.  1  gram.  Accent  —,  circumflex.  2 
(lettre)  Un  â  —,  a  circumflecled  a.  3  Gr. 
gram.  Verbes  —s,  circumflecled  verbs. 

CIRCONLOCUTION,  seer-kong - lok-ti- 
syong,  sf.  circumloculion. 

CIRCONSCRIPTION,  sir-kongs-krip- 
syong,  sf.  \  (d'un  corps)  circumscriplion, 
bounds.  2  (d'un  territoire)  circumscrip- 
lion.  3  geom.  circumscribing. 

CIRCONSCRIRE,  seer-kongs-kreer,  va. 
i  (mettre  des  bornes)  lo  circumscribe. 
Us  abattirent  des  pans  de  murailles  pour 

—  l'incendie,  .they  Ihrew  down  sides  of 
walls  lo  stay  the  progress  of  the  flre. 
Th.  Gaut.  2  geom.  —  une  ligure  à  un 
cercle ,  lo  inscribe  a  circle  in  a  figure. 

CIRCONSCRIT,  seer-kongs-kree,M/0.  of 
circonscrire,  fem.  —  e, adjecliv.  \  (limité) 
circumscribed,  limitai.  Espace  —,  limiteâ 
space.  2  med.  Tumeur  — e,  inflammation 
— e,  circumscribed  tumour,  inflammation. 

CIRCONSPECT,  seer-kongs-pek,a(/y.  th. 
fem.  —  e,  circumspect,  cautions,  wary. 

CIRCONSPECTION,  seer-kongs-pek- 
syong,  sf.  circumspeclion  ,  cautiousness , 
wariness,  guardedness.  Agir,  parleravec 
— ,  lo  act,  to  speak  cauliously.  Il  faudi» 
user  d'une  grande  —,  one  must  be  very 
cautious. 

CIRCONSTANCE,  seer-kongs-tângs,  sf. 
I  (particularité)  circumstance.  Avoir  égard 
aux  — s ,  lo  take  the  circumstances  into 
considération.  On  nous  a  rapporté  le  fait 
jusqu'à  la  moindre  —,  the  fact  lias  been 
related  lo  us  wilh  ils  minutes!  circum- 
stances. Une  —  remarquable  de  ce  fait 
c'est  que,  a  remarkable  circumstance  oflhis 
fact  is  thaï.  Un  concours  extraordinaire 
de  —s,  a»  exlraordinary  concurrence  of 
circumslances.  Pour  supprimer  toutes  les 
—s inutiles,  topassorerall  needlcss parli- 
culars.  Le  Sage.  2  crim.  law.  —s  ag- 
gravantes, aggiavatimj  circumstances.  —s 
atténuantes,  exlenuallng  circumstances.  a 
law.  —s  et  dépendances,  appurtenances. 
i  (conjoncture)  conjunclure,  lime.  La  — 


181 


cm 


tfest  pas  favorable,  ikt  moment  is  not 
favourable.  Il  (aut  savoir  se  plier  aux 
—s,  one  must  know  how  lo  yietd  to  cir- 
cumstances.  Que  feriez-vous  en  pareille 
— î  what  should  you  do  in  such  a  case? 
Prendre  les  mesures  qu'exige  la  —,  to 
take  the  requisite  measures.  Se  trouver 
dans  les  —s  les  plus  difficiles,  to  flnd 
one's  self  in  the  mosl  critical  situation, 
in  a  predicament.  Pièce  de  —,  pièce  com- 
posed  for  the  circumstance.  Ouvrage  de 
—,  loi  de  —,  work  writlen,  law  decreed 
for  the  circumstance. 

CIRCONSTANCIÉ,  ppu.  of  circonstan- 
cier,  fera.  — e,  adjecliv.  circumstanliated. 
Un  fait  bien  —,  a  facl  with  ail  ils  circum- 
stances. 

CIRCONSTANCIEL ,  seer-kongs-tnng- 
syel,  adj.  m.  fera. —le,  grain,  circum- 
stantial. 

CIRCONSTANC1ER ,  seer-kongs-tang- 
syay,  va.  to  circumstuntiate.  —  une  affaire, 
un  fait,  lo  describe  an  a/fair,  a  facl  mi- 
nulely.  ,  , 

C 1  RCON  V  ALL ATION ,  seer-kong-val- 
lah-syong,  sf.  mil.  circumvallalion. 

CIRCONVENIU,  seer-kongv-neer,  va. 
to  circumvent,  to  deceive,  lo  impose, 
upon,  to  overreach.  Il  a  circonvenu  ses 
juges,  he  has  deceived  his  jndges.  Se 
laisser  —,  to  suffer  one's  self  to  be  tm- 
posed  upon. 

CIRCONVENU,  seer-kongv-nu,  ppa.  of 
circonvenir,  fem.  — E,  adjecliv.  circum- 
tented. 

C1RCONVOISIN ,  seer  - kong-  wâ - zang , 
adj.  m.  fera.  — e,  neighbouring,  adjacent, 
circumjacent.  Lieux  —s,  neighbouring 
spots.  Les  nations  —es,  the  neighbour- 
ing nations. 

CIRCONVOLUTION ,  seer-kong-vo-lu- 
syong,  sf.  4  (tour)  circumvolulion.  2  anat. 
circumvolution. 

CIRCUIT,  seer-kûee,  sm.  4  (enceinte) 
circuit,  circumference,  compass.  2  (dé- 
tour) roundaboul  road.  J'ai  élé  oblige  de 
faire  un  grand  —  pour  pouvoir  arriver  chez 
lui,  I  was  obliged  to  go  a  greal  way  round 
to  reach  his  house.  flg.  —  de  paroles,  a 
greal  preamble,  circuity. 

CIRCULAIRE,  seer-kû-layr,  adj.  mf. 

1  circulur,  round.  Une  cour  —,  a  circu- 
lai- yard.  Saint.  Ligne  —,  circular  line. 
De  l'orbe  au  front  d'argent  la  face  —,  the 
round  image  of  the  silvery  orb.  La  Foui. 

2  Lettre  —,  circular  lelter.  Ecrire,  en- 
voyer une  lettre  —,  to  wrile,  to  send  a 
circular.  3  arilb.  Nombres  -s,  circular 
numbers. 

circulaire,  sf.  (lettre)  circular,  circu- 
jar  lelter.  ,  „  , 

CIRCIJLAIREMENT ,  seer  -kù-layr- 
liâng,  adv.  circularly. 

CIRCULANT,  seer-kû-lâng,  ppr.  of  cir- 
culer, adj.  m.  fem.  — E,  circulaling. 
Espèces  —es,  circulaling  specie. 

CIRCULATION,  seer-kù-las-yong ,  sf. 

1  (mouvement  de  ce  qui  circule)  circula- 
tion, currency.  La  —  du  sang,  de  la  sève, 
the  circulation  of  the  blooi,  of  the  sap. 

2  pol.  econ.  circulation.  Mettre  des  billets 
en  — >  to  put  bills  inlo  circulation.  Jeter 
dans  la  -,  to  give  currency  lo,  to  brin  g 
inlo  circulation,  lo  put  in  circulation.  Re- 
tirer de  la  —,  lo  withdraw  from  circula- 
tion, lo  cnll  in.  3  (by  extension)  (la  fa- 
culté d'aller  et  de  venir)  circulation,  traf- 
rtc.  On  avait  interdit  la  —  des  voitures, 
the  circulation  of  carriages  had  been  pro- 
hibi'ed.  Dans  cette  rue  la  —  est  très-aclivc, 
there  is  greal  traffic  in  thut  slreet.  h  {by 
analogy)  La  —  de  l'air,  the  circulation  of 
the  air.  5  (by  extension) Mettre  un  écrit  en 
—  to  put  a  work  inlo  circulation.  Arrê- 
ter la  —  d'un  écrit,  to  stop  the  circulation 
of  a  work.  flg.  Mettre  en  -  des  idées 
nouvelles,  to  throw  oui,  lo  put  forlh  new 

^CIRCULATOIRE,  scer-kU-lat-wàr,  adj. 
mf.  nhvsiol.  circulalory. 

CIRCULER,  scer-kû-lay,  m.  1  (se  mou- 
voir circulairement)  lo  circulale-  Dans 
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son  cœur  circule  un  sang  ivre  de  vie,  a 
blood  full  ofvilalily  circulâtes  in  his  heurt. 
Lamarl.  La  séve  circule  dans  les  plantes, 
the  sap  circulâtes  in  plants.   Le  courant 
Indien  circulant  d'abord  par  les  lies,  the 
Indian    current    which  ftrst  circulâtes 
through  the  islands.  Mich.   Le  sabot  qui 
circule  sous  la  main  de  l'enfant,  the  top 
which  spins  round  under  the  lush  o\  the 
child.  Chat.   flg.  Un  feu  dévorant  circu- 
lait dans  mes  veines,  a  consuming  /ire 
ran  through  my  veins.    2  (aller  et  ve- 
nir) to  be  stirring,  to  move  aboul.  Mes 
hôtes  s'éveillent  et  circulent  dans  la  mai- 
son, my  hosts  awake,  and  stir  ubout  the, 
house.  Lamart.    Des  muezzins  circulaient 
d'un  pas  de  fantôme,  muezzins  glidcd 
along  with  spectral  slep.  Th.  Gaut.  11 
circulait  dans  les  rangs  avec  un  plateau, 
he  circulaled  among  the  ranks  with  a  hand- 
wailer.  Ab.    Il  restait  la  place  nécessaire 
pour  —  autour  d'elle,  there  remained  space 
enough  to  lurn  round  lier.  Nod.    [by  ex- 
tension) De  longues  galeries  circulent  au- 
tour de  la  maison,  long  galleries  run 
round  the  house.  Lamart.  Ce  chemin  circule 
pendant  près  d'une  heure  entre  un  cime- 
tière et  des  ruines,  for  neurly  an  hour  the 
road  winds  round  between  a  cemelery  and 
ruins.  Th.  Gaut.   11  faut  que  l'eau  puisse 
—  libremenl,  water  must  be  allowed  to 
circulale  freely.    3  (passer  de  main  en 
main)  lo  circulale,  to  pass.   La  coupe  a 
circulé  auiour  de  la  table  des  festins,  the 
cup  passed  round  Ihc  banqueting-table. 
Nod.    Que  d'argent  circule  dans  Paris! 
how  much  money  there  is  circulaling  in 
Puris!    h  (by  extension)  (se  répandre)  to 
be  spread  abroad.   Ce  bruit  circule  depuis 
hier,  since  yesterday,  currency  has  been 
given  to  this  report.    Faire  —  un  bruit, 
une  nouvelle,  to  spread  a  report,  news. 

CIRCUMNAVIGATION ,  seer-kom-nav- 
e-gah-syong,  sf.  circumnavigation. 
CIRCUMPOLAIRE,  adj.  mf.  See  cm- 

C0.1IPOLA1RE. 

ClItE,  seer,  sf.  4  wax  ,  becs'  wax.  Une 
figure  de  —,  une  poupée  de  —,  a  wax  fig- 
ure, a  wax  doll.  —  vierge,  unwroughl 
wax.  Pain  de  —,  cake  of  wax.  Jaune 
comme  —,  as  yellow  as  saffron.  flg. 
C'est  une  —  molle,  on  le  manie  comme  on 
veut  he  is  very  tractable,  he  is  as  soft  as 
biiller.  C'est  une  —  molle,  qu'entre  mes 
mains  je  pétrirai,  she  is  like  a  pièce  of 
wax  which  I  can  shape  according  to  my 
faney.  Mol.  2  (bougie)  wax- candie,  wax- 
lighl.  3  (luminaire  d'une  église)  wax- 
lighl,  taper,  h  physiol.  wax,  cérumen,  s 
—  d'Espagne,  —  à  cacheter,  Spamsh 
wax,  sealing-wax.  . 

CIRÉ,  ppa.  of  cirer,  fem.  — e,  adjcclir. 
4  waxed.  2  Toile  — e,  sere-cloth,  otl- 
clolh.  3  (noirci)  blackcd. 

CIRER,  se-ray,  va.  4  to  wax.  —  un 
parquet,  lo  wax  a  floor.  —  du  fil,  lo  wax 
thread.  2  (mettre  du  cirage)  lo  black.  — 
des  bottes,  lo  black  bools. 

C1R1ER,  se-ryay,  sm.  4  tech.  wax- 
chandler.   2-bot.  bay-berry  wax-myrlle. 
C1RON,  se-rong,  «»».  4  flesh-worm.  (hy- 
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tecli.  chisel. 
2  flg.  (d'un 


perb.)  Cela  n'est  pas  plus  gros  qu  un  -, 
what  a  mile  of  a  tlwig  l  2  (Utile  used) 
(netile  ampoule)  small  blisler. 

CIRQUE,  secrk,  »»».  (Lal.  circus)  4 
antiq.  circus.  2  (spectacle)  circus.  3  geog. 
nhvs.  circus. 

C1RRE,  C1RRHE,  seer,  sm.  bot. 
cirrus.  . .  .. 

C1RSE,  sirs,  sm.  bot.  horse-lhulle. 
CIRURE,  se-riir,  sf.  (from  cire)  pré- 
paration ofwax. 

CISAILLÉ,  ppa.  of  cisailler,  fem.  — e, 
adjecliv.  métal,  clipped. 
CISAILLER,  se-zah-yay,  va.  métal,  to 

C'  CISAILLES,  sc-zah-ynh,  sf.pl.  i  tech. 
ihears  2  (roRiiurcs  des  monnaies)  clip- 
S?,'  shearîngs.   (sing.)  De  la  cisaille, 

SflClSALPlN,  se-zal-pang,  adj.  m.  fem. 
-e,  (Lot.  cis,  alpinus)  geog.  cisalpin». 
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CISEAU,  se-zo,  sm.  4 
Ouvrage  de  —,  sculpture. 
sculpteur)  ehisel. 

CISEAUX,  sc-zo.  sm.  pl.  scissors.  Une  i 
paire  de  —,  a  pair  of  scissors.  Copier 
avec  des  —,  lo  cul  with  scissors.  (soute-  I 
limes  sing.)  Meure  le  ciseau  dans  une  I 
êloffe,  to  begtn  to  cul  a  pièce  of  sluff.  I 
Faire  un  livre  à  coups  de  —,  to  make  I 
a  book  with  tiie  help  of  scissors  and  pusle.  I 
piielic.  Les  —  de  la  Parque,  le  fatal  ci-  1 
seau,  the  scissors  oflhe  Fuies. 

CISELÉ,  ppa.  of  ciseler,  fem.  — e,  I 
adjecliv.  chased,  chiselled.  Bronze  — .  I 
chased  brome.  Velours  —  ,  flowerei  I 
velvet. 

CISELER,  siz-lay ,  va.  je  cisèle  ,  n.  I 
cisèlera,  lo  chisel,  lo  carve,  lo  cluise,  to  I 
sculpture,  to  cul. 

CISELET,  siz-lay,  sm.  tech.  graver,  I 
small  chisel.  ,  ,. 

CISELEUR,  siz-lubr,  sm.  chaser,  clA-  I 

SôllCT 

CISELURE,  siz-lûr,  sf.  4  chasing,  I 
chased  work.  2  arch.  carving,  carvea- 1 
work,  sculpture. 

CISOIRE,  se-zwàr,  sf.  tech.  graver. 

C1SOIRES,  se-zwar,  sm.  p/.tech.  bench-l 

CISRHÉNAN,  siz-ray-nâng ,  adj.  m.\ 
fem.  — E,  geog.  cisrhenan.  t 

CISTE,  sist,  «i».  bot.  cislus,  rocn-1 
rose.  .   ,  , 

ciste,  sf.  antiq.  cist,  basket.  I 

CITADELLE,  se-tah-del,  sf.  citadel,^ 

tower.  , 
CITADIN,  se-tad-ang,  sm.  fcni.— e,k 

citizen,  cit.    Devieudiai-je  un  —  a  1. . 

shall  I  become  a  citizen  of  /.  ?  La  h  ont.  fct 

le  —  de  dire,  and  the  town  rat  ansu  ered. 

La  Font.  .    .   L 

CITADINE,  se-tad-een,  sf.  nackney-* 

coach,  fly.  ,  , 

CITATEUR,  se-tat-uhr,  sm.  quoler* 

CITATION,  se-tah-syong,  sf.  4  (allé-r 
galion)  quolation,  citation.  2  law.  ciU-t 
lion,  summons,  subpœna.  —  en  concilia-ji 
lion,  summons  for  the  purpose  of  cona-t 

dation.  M     ,  .„  .  •.,  T 

CITÉ,  se-tay,  sf.  4  (ville)  cily.    La  -* 
sainte,  the  Holy  Cily.   flg.  scun.  La 
de  Dieu,  la  —  céleste,  the  cily  of  God,  l 
hcavenly  city.    Je  veux  habiter  la  —  Q 
vivants,  /  will  dwell  among  tlie  living.  V 
Hug.  2  (la  partie  la  plus  ancienne  de  cer 
laines  villes)  city.   La  —  de  Londres,  t 
Cily  of  London.   3  La  —  Trévisc,  the  <r 
Trevise.    —  ouvrière,  work-.nens  eu 
4  Ane.  hist.  city.    Les  -s  de  l'ancicnn 
Grèce,  the  ciliés  of  ancien!  Greece 
(l'ensemble  des  citoyens)  cily.    Droit  d 
—.freedom  oflhe  cily.  Accorder,  obten 
le  droit  de  -,  lo  granl,  lo  recette 
freedom  of  the  cily. 

CITÉ,  ppa.  of  citer,  fem.  — e,  adj 
tiv.  quoted. 

CITER,  se-lay,  va.  4  (alléguer}  to  c 
to  quoU.  —  une  loi,  un  passage,  lo  cm 
law,  to  quole  a  passage.  —  des  faits, 
cite  facts,  lo  produce  instances,  absoi.  ni 
ne  ciiaii  jamais  pour  —  ,  she  never  quo 
for  Ihc  sake  of  quoting.  S'^-B.  —  son  a 
leur,  to  name  one's  aulhortty..  2  (nomme 
indiquer)  lo  name,  to  menlton,  to  ma 
mention  of.  Je  vous  en  prie  ne  mei $ 
pis  pray  don'l  name  me,  don  t  mention 
Je  nourrais  vous  -  un  petit  livre  qui  n  e 
pas  à  notre  louange,  /  could  name  you 
Utile  book  which  is  not  in  our  farmr.  A 
Il  faut  -  la  propriété  singulière  qu 
trouve  dans  sa  fleur,  /  must  mention 
singular  properly  thaï  he  dtscorers 
the  flower.  Saint.  On  eue  de  lui  plus 
traits  fort  honorables,  several  very  hoi 
able  aels  are  recorded  of  lum.  Un 
ce  tableau  comme  un  chef-d  oeuvre, 
painling  is  spoken  of  as  a  master-picee 
law.  to  summon,  to  cile,  lo  subpœna. 
devant  le  juge  de  paix, 
Ihc  justice  ofpeace.  -  des  témoins 
subpœna  witnesses 
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CITÊRIEUR,  se-tny-ryuhr,  adj.m.  fem. 
— E,  gcoR.  kUher,  hithermost 

CÎTGRm  se-tayrn,  sf.  i  cistern,  tanh. 
=>  naut.  —  flottante,  water-tank. 

CI'I'ERNEAU,  se-tayr-uo,  sm.  smalt 

CITHARE,  se-lahr,  sf.  antiq.  cilhara. 
CITOYEN,  se-twâ-yang,  sm.  fem.  —ne, 

1  cMïeu,  freeman  of  a  city.  La  qualité 
de  —,  citisenship.  Bon  —,  oood  pj/r/o/. 
(Ay  analogy)  Un  grand  —,  a  greal  patriol. 
Un  mauvais  —,  an  unpalriotic  mm.  .2 
(babilani)  citizen.  Il  n'est  pas  dil  que  je 
resterai  —  de  H.,  it  is  not  sure  thut  l 
shall  remain  a  citizen  of  H .  Al).  3  adjec- 
tiv.  Milice  —ne,  militia,  trainbands, 
national  guard.  ,. 

CITRATE,  se-trat,  sm.  chem.  citrate. 
CITR1N,  se-lrang,  adj.  m.  fem.  — E,  ci- 

CITRIQUE,  se-tnk,  adj.  m.  cliem. 
citric. 

CITRON,  se-trong,  sm.  \  hort.  citron, 
lemon.  2  adjectif,  (jaune  pâle)  /emon- 
colonred. 

CITRONNE,  sil-ron-nay,  adj.  m.  fem. 
— E,  flavoured  wilh  lemon. 

CITRONNELLE,  se-tro-nel,  sf.  bot. 
balm-mint,  garden-mint. 

CITRONNIER ,  se-tro-nyay ,  sm.  hort. 
cilron-lree,  lemon-lree. 

CITROUILLE,  se-troo-yuh,  sf.  bot. 
pumpkin,  pumpion,  pompion. 

CIVADIÈRE,  se-vad-yayr,  sf.  naut. 
sprit-sail. 

CIVE,  siv,  CIVETTE,  se-vet,  sf.  bot. 
chu,:,  cive. 

CIVET,  se-vay,  sm.  câlin.  —  de  lièvre, 
jugged  tiare. 

CIVETTE,  se-vet,  sf.  zool.  civet, 
civet-cal. 

CIVIÈRE,  se-vyayr,  sf.  hand-barrow, 
liller,  stretcher. 

CIVIL,  se-vil,  adj.  m.  fem.  — e,  1  civil. 
La  vie  — e,  civil  life.  La  guerre  — e,  civil 
war.  État  —,  social  slalus,  civil  state. 
Liste  — e,  civil  lisl.   Mort  — e,  civil  death. 

2  law.  civil.  Tribunal  —,  civil  tribunal. 
Chambre  — e,  common  law-court.  Partie 
— e,  the  party  seeking  damages  of  a  défen- 
dant in  a  criminal  process.  (substantif.) 
Le  —  et  le  criminel,  the  civil  and  the 
criminal.  3  (par  opposition  à  militaire 
et  à  ecclésiastique)  civil.  Le  courage  —, 
civil  courage,  (substanliv.)  Le  —  et  le  mi- 
litaire, Ihe  civil  and  the  military.  4  astr. 
Année  — e,  civil  yeur.  5  (courtois)  civil, 
courteous,  polite.  D'une  façon  fort  — c, 
tery  polilely.  La  Font. 

CIVILEMENT,  se-vil-mâng,  adv.  i 
civilly.  Être  mort  —,  lo  be  dead  in  law.  2 
(avec politesse,  civilly,  polilely,  courteously. 

C1V1LISABLE,  se-ve-le-zabl',  adj.  mf. 
Utilisable. 

.  CIVILISATEUR,  se-ve-le-zat-uhr,  adj. 
m.  fem.  civilisatrice,  civitizing. 

CIVILISATION,  se-ve-le-zas-yong,  st. 
civilisation.  Les  bienfaits  de  la  —,  the 
blessings  of  civilisation. 

CIVILISÉ,  ppa.  of  civiliser,  fem.  — e, 
adjectiv.  civilised. 

Civiliser,  se-ve-ic-zay,  va.  1  obsoi. 

Id'une  affaire  criminelle)  lo  civilise.  2 
jpolicer)  lo  civilise. 

sf.  civiliser,  vpr.  \  lo  become,  lo  grow 
tivilised.  2  obsol.  lo  soften  down. 

CIVILITÉ,  se-vc-lc-iay,  sf.  1  (cour- 
toisie) civility,  courlesy,  good  manners, 
good-breeding,  vnlitene.i.i.  Manquer  de  — , 
(o  be  uncivil.  Etre  plein  de  —,  lo  be  fuit 
of  politeness.  La  —  puérile,  good  man- 
ners; a  child's  book.  Il  n'a  pas  lu  la  — 
puérile,  he  has  no  manners.  2  (actions 
polies)  civility,  compliment,  attention. 
faire  des  —s  à  quelqu'un,  lo  show  a 
penon  civility.  Faire  —  à  quelqu'un,  lo 
snow  attention  to  a  persan.  Il  me  combla 
\?  ~*'  ™Jav"hed  atlenlions  upon  me. 
mes  —s  a  Monsieur  votre  frère,  my  com- 
pliments lo  your  brother. 

CIVIQUE,  se  -vik,  adj.  mf  lie 
citoyen)  ciiic.   Droits  -s,  civic  rights. 
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Couronne  —,  civic  crown.  Dégradation 
— ,  civic  dégradation. 

CIVISME,  sc-vism',  sm.  cirism. 

CLABAUD ,  klah-bo,  sm.  \  ven.  liai: 
2  fie .  (personne)  babbler. 

CLABAUDAGE,  klah-bo-dazh  ,  sm.  1 
barking,  baying.  2  flg.  clamour,  brawling. 

CLÀBAUDER,  kla-bo-day,  wi.  1  ven. 
lo  give  longue  fulsely,  to  open  false,  to 
yeip.  Voilà  maint  basset  clabaudant,  then 
many  a  terrier  bsgins  lo  yeip.  La  Font. 
2  lig.  to  clamour,  to  brawl. 

CLABAUDER1E,  klah-bôd-ree,  sf.  clam- 
our, brawling. 

CLABAUDEUR,  klah  -  bo  -  duhr,  sm. 
fem.  clabacdhuse,  clamour er,  bvawler. 

CLAIE,  klay,  sf.  hurdle,  screen.  Une 
—  à  passer  du  sable,  a  screen  far  sifting 
sand.  Conserver  des  raisins  sur  me  —, 
to  préserve  grapes  on  a  riddle. 

CLAIR,  klayr,  adj.  m.  fem.  — E,  1 
(lumineux)  clear,  bright.  Feu  —,  bright 
/ire.  La  lune  est  — e,  the  moon  is  bright. 
2  (qui  reçoit,  transmet  beaucoup  de  jour) 
clear,  light.  Chambre  — e,  Iiyhl  room.  (in 
the  same  sensé)  Il  fait  —  dans  celte  cham- 
bre, thaï  room  is  very  light.  absol.  11  fait 
—,  it  is  day-light.  11  fait  —  de  lune,  il  is 
moon-lighl.  3  (des  couleurs,  of  colours) 
light.  i  (transparent)  clear,  limpid.  Une 
— e  fontaine,  a  clear  fountain.  Le  long 
d'un  —  ruisseau,  by  the  side  of  a  limpid 
slream.  La  Font.  Le  temps,  le  ciel  est 
—,  the  weather,  the  sky  is  clear.  (sub- 
stitut».) Tirer  du  vin  au  —,  to  draw  ojf, 
lo  bollle  off.  flg.  Tirer  au— nne  difficulté, 
une  affaire,  to  clear  up,  to  si'ft,  to  unravel, 
to  elucidate  an  uffair,  a  matler.  5  (pâle) 
briglil,  shilling,  polished.  Meubles  —s, 
bright,  polished  furnilure.  Armes  — es, 
furbished  arms.  Teint  —,  clear  com- 
plexion.  6  (pen  épais)  thin,  light.  Bouil- 
lie — e,  thin  porridge.  7  (qui  n'est  pas 
serré)  clear,  thin,  flimsy.  Toile  — e, 
flimsy  linen.  Les  blés  sont —s,  the  corn 
cornes  up  thin.  Il  a  les  cheveux  bien 
—s,  he  has  very  thin  hair.  8  (de  la  voix, 
of  the  voice)  clear,  shrill.  9  flg.  (des 
idées,  du  style,  of  ideas,  of  style)  clear, 
perspicuons,  plain.  (by  extension)  Un  songe 
dont  il  faut  que  j'aie  mou  cœur  — ,  a 
dream  thaï  I  musl  unriddle.  Nod.  10  flg. 
(évident)  clear,  évident,  obvions,  plain. 
C'est  un  profit  tout  —,  il  is  ail  clear  profil. 
Cela  n'est  pas  — ,  thaï  is  not  clear.  — 
comme  le  jour,  as  clear  as  day.  Argent 
—,  avuilable  fuuds.  (substanliv.)  Il  a 
dépensé  le  plus  —  de  son  bien,  he  has 
run  through  the  bcsl  part  of  his  properly. 

clair,  adv.  clearly,  distinclly,  plainly. 
Voir,  entendre  — ,  to  see,  lo  hear  dis- 
tinclly. flg.  Voir  —,  voir  fort  —,  to  be 
clear-sighted.  Voir  —  dans  une  affaire, 
to  see  inlo  the  bollom  of  an  affair.  (Utile 
used)  Entendre,  parler  — ,  to  hear,  to 
speak  distinclly.  flg.  Parler  —  et  net,  to 
speak  ont  plainly.  Il  s'en  est  expliqué 
haut  et  —,  he  gave  a  clear  expia-nation 
of  il.  —  et  net,  clear.  flg.  Il  a  gagné  — 
et  net  cinquante  mille  francs  dans  celte 
affaire ,  he  luis  maie  a  clear  profil  of  fifty 
thousand  francs  in  thaï  a/fuir.  Semer  —, 

10  sow  thinly. 

clair-sbmé,  adj.  m.  fem.  — e,  \  thin- 
sown.  Du  blé — semé,  thin-sown  corn, 
(by  extension)  Cheveux  —  -semés,  thin 
hair.  On  le  raillait  de  sa  barbe  maigre 
et  — semée,  llicy  laughed  al  his  meagre, 
thin  beard.  Bar.  2  llg.  thinly-scatlered, 
scarce,  rare. 

clair,  sm.  I  (clarlé,  lumière)  cleamcss, 
light.  —  de  lune,  moon -Iiyhl,  moon- 
sliine.   Au  —  de  la  lune,  by  moon-lighl. 

11  fait  —  de  lune,  il  is  moon-lighl,  it  is  a 
moon-lighl  night.  paint.  —  de  lune, 
moon-lighl  scène,  moon-lighl.  2  —s,  pl. 
paint.  lighls.   3  (worsted  work)  lights. 

clair-obscur,  sm.  \  paint.  clare-ob- 
srure,  chiaro-oscuro,  light  and  sliade.  La 
science  du  —,  a  knowledge  of  the  clare- 
obscure.  2  (effets  de  la  lumière)  light  and 
shade.    a  (eu  clair-obscur)  clarc-obscure. 
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CLAIRE,  klayr,  sf.  1  tech.  burnt  bones, 
phosphate,  of  lune  employai  in  cupellation. 
2  sugar-bakcr's  boiter. 

CLAIRE—  VOIE,   isf.   pl.  CLAIRES- VOIES,  i 

opening.  2  naut.  sky -light. 

X  claire-voie,  adf.  loc.  i  open-worked, 
lutliced.  Porte  à  —,  open-worked  door. 
Panier  à  — ,  an  open  -  work  basket,  (by 
extension)  Celte  toile  est  faite  a  —,  ùiis 
linen  is  open.  2  agiï.  Semer  à  —,  lo  sow 
thin. 

claire,  sf.  Clara. 

CLAIREMENT,  klayr-mâng,  adv.  1 
(distinctement)  clearly,  plainly,  distinclly. 
2  flg.  plainly,  clearly.  Parler,  s'exprimer 
—,  to  speak,  to  express  one's  self  plainly. 

CLAIRET,  klay-ray,  adj.m.  Vin  —, 
pale  wine,  light  wine. 

clairet,  sm.  1  pale,  lighl  wine.  2 
pharm.  infusion.   3  jewel.  pale  slone. 

CLAIRIÈRE,  klay-ryayr,  sf.  \  glade. 
2  tech.  thin  place. 

CLAIRON,  klay-rong,  sm.  i  mus.  Cla- 
rion, flg.  Sa  voix  de  —  était  revenue,  she 
had  recovered  lier  shrill  voice.  Mich.  2 
(celui  qui  joue  du  clairon)  Clarion,  cla- 
rionist. 

CLAIRVOYANCE,  klayr-wâ-yângs,  sf. 
I  clear-sightedness,  perspicacity,  acute- 
ness.   2  (magnétisme)  clairvoyance. 

CLAIRVOYANT,  klayr  wâ-yâng,  adj. 
m.  fem.  —  e,  clear-sightedj  clear-headed, 
clairvoyant. 

CLAMEUR,  klam-uhr,  sf.  i  clamour, 
outery,  vocifération.  La  —  publique,  the 
public  clamour.  Cela  excita  les  — s  de 
l'assemblée,  thaï  provoked  the  clamours 
of  (lie  assembly.  2  flg.  outery,  vocifér- 
ation, clamour.  Braver  les  —s  des  sots, 
to  brave  the  clamours  offools. 

CLAN,   klâng,  sm.  (Sco.  klaan)  clan. 

CLANDESTIN,  klâng-days-tang,  adj. 
m.  fem.  — e,  clandestine,  under-hand,  un- 
der-haniled.  Mariage  — ,  clandestine 
marriuge.   Écrit  — ,  clandestine  writing. 

CLANDESTINE,  klàng-days-leen ,  sf. 
bot.  broom-rape. 

CLANDESTINEMENT,  klâng-days-teen- 
mâng,  adv.  clandeslinely. 

CLAPET,  klab-pay,  sm.  tech.  vulve, 
clack-valve. 

CLAPIER,  klah-pyay,  sm.  t  (de  lapins 
sauvages)  burrow.  2  (de  lapins  domes- 
tiques) hulch.   Lapin  de  —,  lame  ràbbit. 

seCLAPIR,  klap-eer,  vpr.  (des  lapins, 
of  rubbils)  lo  squat. 

CLAPOTAGE,  klap-o-lazh,  sm.  nant. 
splushing,  splash,  chopping.  flg.  Tout  ce 
— ,  tous  ces  murmures  me  mirent  en  émoi, 
ail  thèse  ripplings,  thèse  murmurs  agitated 
me.  Saint. 

CLAPOTER  ,  klap-o-lay,  m.  naut.  lo 
splash,  lo  chop.  flg.  Aux  parties  basses 
clapote  un  peuple  obscur,  in  ihc  lower  parts 
is  a  reslless  and  obscure  population.  Mich. 

CLAPOTEUX,  klap-ot-uh,  adj.  m. 
fem.  clapoteuse,  chopping,  swelling.  La 
mer  est  — e,  there  is  a  chopping  sea. 

CLAPOTIS,  klap-o-tee,  sm.  See  clapo- 
tai; k. 

CLAPPEMENT,  klap-mâng,  sm.  smack- 
ing  of  the  longue. 

CLAQUE,  klak,  sm.  opera-hat. 

claque,  sf.  \  slap,  smack.  Donner 
une  —  à  quelqu'un,  to  give  a  persan  a 
slap.  '2  (sorte  de  souliers)  ctog.  3  (théâ- 
tre) claque,  paid  applauders.  Le  chef  de 
la  —,  the  leader  of  the  claque. 

CLAQUEDENT,  klak-dâng,  *>«.  I  pop. 
slarveling,  beggar.   2  (liltle  used)  boaster. 

CLAQUEMENT,  klak-mâng,  sm.  i  (Je 
mains,  ofhands)  ctapping.  2  (de  dents, 
of  the  teetty  chaitering.  3  (de  doigts,  of 
the  flnçers)  snapping.  i  (d'un  fouet,  of 
a  la.ih)  smack ing,  crackiug. 

CLAQUEMURER,  klak-mii-ray,  va.  t 
(enfermer)  to  immure,  to  shtU  up.  lo  con- 
fine. 2  (by  extension)  (tenir  entériné)  to 
coop  up,  to  shul  up.  ,  . 

se  claquemurer,  vpr.  t  (se  tenir  ren- 
fermé) lo  shul  one's  self  up.  Se  —  dans 
sa  chambre,  to  shul  one's  self  up  m  onc  s 
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room.  2  flg.  (so  borner  à  une  chose)  to 
conflue  one's  self  lo.  11  se  claquemure 
dans  sa  spécialité,  he  conflues  himself  to 
his  specialily. 

CLAQUEH,  klak-ay,  vn.  lo  clap,  lo 
smack,  lo  crack,  to  snap,  to  châtier.  — 
des  mains,  to  clap  hamls.  Ses  dénis  pla- 
quaient de  froid,  his  teelh  chatteretl  with 
cold.  G.  Satid.  11  se  promène  dans  la 
chambre  faisant  —  ses  doigts,  he  walks 
about  the  room  snapping  his  Angers.  Saint. 
Faisant  —  sa  langue  contre  les  dents  de  sa 
mâchoire  supérieure,  smacking  his  longue 
against  the  teelh  of  his  upper  jau).  Ab. 
flg.  fam.  Faire  —  son  fouet,  to  crack  a 
whip  ;  ||  to  make  a  noise  in  the  world. 

claquer,  va.  1  lo  slap,  lo  smack.  — 
quelqu'un,  to  slap  a  person.  2  (applau- 
dir) lo  clap,  to  applaud  (an  aclor). 

CLAQUÉT,  klak-ay,  sm.  clack,  clapper. 
fam.  La  langue  lui  va  comme  un  —  de 
moulin,  her  longue  runs  on  like  a  mill- 
clapper.  . 

CLAQUETER,  klak-tay,  vn.  1  (de  la  ci- 
gale, of  the  grasshopper)  to  chirp.  2 
(faire  entendre  un  bruit  sec)  to  click,  to 
clack.  La  cigogne  fait  —  son  bec  d'un 
bruit  sec  et  réitéré,  (he  slork  clacks  her 
heak  with  a  sharp  .sound  frequently  re- 
peated.BaîS.  (I>y  extension)  Faisant  —  ses 
castagnettes,  snapping  her  caslanets.  Nod. 

CLAQUETTE  ,  klak-ket ,  sf.  i  (in- 
strument) clacker.  2  (livre  de  bois)  a  pair 
of  clackers.  3  (espèce  de  carnet)  card- 
case.  4  pop.  challerbox. 
CLAQUEUR,  klak-ulir,  sm.  clapper. 
CLARIFICATION ,  klar-e-fe-kas-yong, 
sf.  clarification. 

CLARIFIÉ,  ppa.  of  clarifier  ,  fem. 
— e,  adjectiv.  clarifled. 

CLARIFIER,  klar-e-fyay,  va.  i  (rendre 
clair)  to  clarify,  to  char.  —  du  vin,  !o 
clarify  wine.  2  (by  extension)  —  un  si- 
rop, du  sucre,  to  clarify  syrup,  sugar. 

se  clarifier  ,  rpr.  lo  clarify,  lo  grow 
clear,  to  sellle. 

CLARINE,  klar-een,  sf.  (Lat.  clarus) 
bell  (hung  on  the  neck  of  caille). 

CLARINETTE,  klar-e-net,  sf.  \  mus. 
clarinet.  2  (joueur)  clarinel-player. 

CLARTÉ,  klar-tay,  sf.  (Lat.  claritas) 
\  (lumière)  lighl.  La  —  du  jour,  the 
open  day,  daylighl.  Lire  à  la  —  du 
feu,  lo  read  by  flre-lighl.  Cette  obscure 
—  qui  tombe  des  étoiles,  thaï  chaslencd 
lighl  proceeding  from  the  slars.  Corn. 
La  —  du  soleil  y  pénétrait  à  peine,  the 
light  ofthe  sun  scarcely  penelrated  there. 
Saint,  poetic.  Jouir  de  la  —  du  jour, 
lo  live.  Perdre  la  —  du  jour,  lo  die.  Il 
en  perd  la  —  des  cieux,  he  sees  for  the 
lastlime  the  lighl  of  day.  La  Fout.  Re- 
voir la  —  du  jour,  to  be  reslored  to  U\c. 
flg.  Les  saintes  —s  du  christianisme,  the 
holy  lighl  of  Chrislianity.  2  (transpa- 
rence) clearness,  transparcncy,  brighlness, 
Ihnpidity.  La  —  du  verre,  de  l'eau,  the 
transparcncy  of  glass,  the  limpidily  of 
water.  3  lig.  (netteté)  clearness,  perspi- 
cuity.  Parler,  écrire,  s'exprimer  avec  —, 
to  speak,  to  write,  lo  express  one's  self 
clearly.  Avoir  de  la  —  dans  l'esprit, 
dans  les  idées,  lo  be  clear-headed,  to  have 
clear  ideas. 

CLASSE,  klàs,  sf.  (Lat.  classis)  i 
class,  order.  11  appartenait  à  la  —  des 
chevaliers,  he  belonged  lo  the  order  of 
knighls.  Les  naturalistes  ont  divisé  cha- 
que règne  en  —s,  etc.,  naturalisé  have 
divided  each  reign  into  classes,  etc. 
2  (dans  la  société)  class,  rank,  caste. 
Les  différentes  —s  de  la  société,  the  diffé- 
rent classes  of  sociely.  La  moyenne , 
the  tniddle  class.  La  —  laborieuse,  ou- 
vrière the  operalive,  working  class.  Les 
hautes  —s  the  uppe.r  classes.  Les  basses 
—s  Ihe  lower  classes.  3  (by  extension) 
(sor'te,  espèce,  catégorie)  class,  sort,  spe- 
cies,  kinl  rate,tribe.  Ces  objets  forment 
une  —  à  part,  those  abjects  form  a  sepa- 
rale  class.  C'est  un  savant  de  la  pre- 
mière -,  he  is  a  savant  of  the  firsl 
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rank.  Un  fripon,  un  menteur  de  la  pre- 
mière —,  a  rogne,  a  liar  of  the  flrsl 
water.  4  (dans  les  collèges)  class,  form. 
—  de  cinquième,  flfth  form.  Un  élève 
de  la  seconde  —,  apupil  on  the  second 
form.  Il  est  dans  la  —  de  quatrième,  he 
is  on  the  fourlh  form.  Basses  —,  lower 
forms.  Faire  ses  —s,  lo  be  educaled,  to 
be  bred  a  scholar.  {bu  analogy)  Les 
—s  du  Conservatoire,  the  classes  of  the 
Conservalory.  5  (les  écoliers)  class.  G 
(by  extension)  (la  salle)  class-room,  school- 
room.  7  (le  temps  que  dure  la  leçon) 
class,  school-lime,  school-hours,  lesson. 
Pendant  la  — ,  durtng  school-hours.  Ren- 
trée des  —s,  reopening  of  the  school.  8 
nav.  adm.  list  of  regislered  seamen. 

CLASSÉ,  ppa.  of  classer  ,  fem.  — e, 
adjectiv.  classed. 
CLASSEMENT, klàs-màng,  sm.  classing. 
CLASSER,  klâs-say,  va.  i  (distribuer 
par  classe)  lo  class,  lo  classify.  —  des 
plantes,  lo  class  plants.  2  (assigner  la 
classe)  to  class.  On  a  classé  cet  oiseau 
parmi  les  éebassiers,  thaï  bird  lias  been 
classed  among  the  grallœ.  3  (ranger) 
lo  class,  to  arrange  (des  papiers,  papers). 
4  (parmi  les  choses  du  même  genre)  lo 
class,  to  rank.  Je  n'ai  pas  la  prétention 
de  —  ici  les  fables  de  La  Fontaine,  1  have 
not  the  pretension  lo  class  the  fables  of 
La  Fontaine  here.  S'e-B.  On  ne  peut  ni 
juger,  ni  — cette  femme  d'un  seul  mot, 
thaï  woman  can  neither  be  judged  nor 
classed  by  a  single  Word.  Lamart. 

se  classer,  vpr.  to  be  classifled ,  lo  be 
classed,  to  take  rank. 

CLASSIF1CATEUR,  klas-e-fe-kat-ubr, 
sm.  classifier. 

CLASSIFICATION,  klas-e-fe-kas-yong, 
sf.  classification. 

CLASSIQUE,  klas-sik,  adj.  mf.  \  clas- 
sic,  classical.  Les  auteurs  —s  français , 
the  Trench  classic  au t hors.  (  elliplic.  sub- 
slantiv.)  Les  —s  français,  the  French 
classics.  2  (par  opposition  à  romantique) 
classic.  Auteur,  écrivain  — ,  classic  aulhor, 
wriler.  Le  genre  —,  le  —,  the  classic 
style,  (subslanliv.)  Les  —s  et  les  roman- 
tiques, Ihe  classics  and  Ihe  romantics.  3 
Due  arts,  classic.  L'architecture  —,  classic 
architecture.  4  Terre  —,  sol  —,  classic 
gronnd,  classic  soil.  La  Grèce  est  la 
terre—  de  la  poésie  et  des  beaux-arts, 
Greece  is  Ihe  classic  soil  of  poetry  and 
fine  arts,  (by  analogy)  Le  sol  —  de  la 
liberté,  the  classic  soil  of  liberly.  Midi. 
5  (qui  a  rapport  aux  écoles)  classic,  clas- 
sical. Livres  —s,  classic  books,  school- 
books.  Études  —  s,  classical  sludies.  6  (by 
extension)  (qui  peut  faire  autorité)  classic, 
standard.  L'ouvrage  de  ce  jurisconsulte 
est  devenu  —,  thaï  jurisconsulte  book 
has  become  a  standard  work. 

CLAUDE,  klôd,  sm.  i  Claudius.  2 
fool,  simpleton.  3  adjectiv.  foolish,  silly. 
Il  n'est  pas  si  —  qu'on  le  croit,  he  is  not 
so  silly  as  p'eople  take  him  to  be. 

CLAUDICATION,  klo-de-kas-yong,  sf. 
(Lat.  claudicare)  claudication,  lameness, 
limving,  halling. 

CLAUSE,  kloz,  sf.  clause.  —  expresse, 
conditionnelle,  express  clause,  proviso. 
Insérer,  ajouter  une  —,  to  insert,  to  add 
a  clause.  —  résolutoire,  résolutive,  can- 
celling  clause.  —  pénale,  pénal  clause. 
—s  de  style,  légal  phraseoloyy. 

CLAUSTRAL,  klos-tral,  adj.  m.  fem. 
— e.  claustral. 

CLAUSTRATION,  klos-lrah-syong,  sf. 
claustration. 

CLAVEAU,  klav-o,  sm.  i  antiq.  arch- 
stone,  key-stone.   2  vel.  roc. 

CLAVECIN,  klav-sâng,  sm.  harpsi- 
chord.       .  ■' 

CLAVELÉ,  klav-Iay,  ad},  fem.  — e, 
rotten,  infected  with  the  rot. 
CLAVELÉE,  klav-Iay,  sf.  vel.  rot. 
CLAVETTE,  klali-vet, ■  sf.  peg,  pin, 
key. 

CLAV1CORDE,  klav-e-kord,  sm.  mus. 
clavechord,  ctaiichord. 
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CLAVICULE,  klav-e-kiil,  sf.  anat.  cta- 
vicle,  collar-bone. 

CLAVICULÉ,  klav-e-kû-lay,  adj.  m. 
fem.  — b,  zool.  vrovided  with  a  clavlcle. 

CLAVIER,  kiab-vyay,  sm.  i  (pour 
clefs)  key-chain,  key-ring.  2  mus.  key- 
board,  flnger-board,  keys.  Mettre  à  quel- 
qu'un les  doigts  sur  le  —,  to  begin  lo  leach 
a  person  the  piano.  Posséder  son  —,  lo 
be  master  of  the  flnger-board. 

CLAV1FOUME,  klav-e-form,  adj.  mf. 
bot.  zool.  claviform,  club-shaped. 

CLAYON,  klay-yong,  tm.  wicker  cheese-  \ 
drainer,  stand. 

CLAYONNAGE,  klay-yon-nazh,  sm. 
wattle-fence,  waltling. 

CLEF,  CLÉ,  klay,  sf.  (Lat.  clavis)  1 
key.  —  forée,  pip'e-key.  Fermer  à  — . 
to  lock.  Donner  un  tour  de  — ,  to  turn 
the  key.  Tenir  sous—,  lo  keep  under 
lock  and  key.  Fausse  — .  picklock.  Trous- 
seau de  — s,  bunch  of  keys.  prov.  flg. 
Mettre  la  —  sous  la  porte,  lo  make  a 
moonshiny  flil.  Mettre  les  —s  sur  la  fosse, 
to  renounce  an  inheritance.  Avoir  la  — 
des  champs,  to  be  free  to  go  where  one 
pleases.  2  fig.  (places  fortes  de  la  fron- 
tière) key.  Ils  croyaient  la  —  de  la  France  ' 
attachée  à  leur  ceinture,  Ihey  thought  they 
had  the  keys  of  France  hanging  from 
Iheir  girdle.  Bar.  3  flg.  (science  prépara- 
toire) key. .  L'anatomie  est  une  des  —s 
de  la  médecine,  analomy  is  one  of  the 
keys  of  medicine.  Je  croyais  que  les  let- 
tres étaient  la  —  de  tout,  /  thought  lhat 
knowledge  was  the  key  of  every  thing. 
M1™  Neck.  4  fig.  key  (of  a  work,  of  a 
syslem,  etc.)  La  —  d'une  affaire,  the  key 
of  an  a/fuir.  —  de  chiffre,  the  key  of  a 
cipher.  5  mus.  key.  La  —  de  sol,  la  — 
d'ut,  la  —  de  fa,  the  G,  C,  F  cli/f,  or 
clef.  6  lech.  key,  plug,  wrench.  La  — 
d'un  robinet,  the  plug  of  a  cock.  La  — 
d'un  poêle,  the  key  of  a  store.  Les  —s 
d'un  instrument  à  vent,  the  keys  of  a 
wind-instrument:  —  de  pendule,  de  mon- 
tre, clock-key,  watch-key.  —  de  pressoir, 
screw-key.  —  anglaise,  monkey-spanner. 

—  de  lit,  bed-wrench.  —  d'accordeur, 
luning  liammer.  —  de  voiture,  coach- 
wrench.  —  à  vis,  lurn-screw.  —  d'étau, 
vice-pin.  —  à  écrou,  screw-wrench.  7 
surg.  —  de  trépan ,  trépan.  8  arch.  — 
de  voûte,  key-stone  of  a  vault;  ||  fig. 
corner-stone ,  nuiin-point.  9  build.  — 
de  poutre,  key  of  a  beam,  of  a  balk.  tu 
ven.  —  de  meute,  leading  dog ,  mouth 
of  ihe  pack.  Les  —s  de  meute  parve- 
nues à  l'endroit,  Ihe  leading  dogs  having 
reached  the  spot.  La  Font.  1 1  naut.  Demi- 
—,  half  hitch  ;  ||  —  de  beaupré,  collar- 
beam  ;  ||  —  de  mât,  ma*t-fid. 

CLÉMATITE,  kiay-mah-tit ,  sf.  bot. 
clematis,  virgin's  bower. 

CLÉMENCE,  klay-mângs,  sf.  \  cle- 
mency,  mercy.  User  de  — ,  lo  bc  clément. 
Trait  de  —,  ad  of  elemency.  2  {by  ex- 
tension) clemency,  indulgence. 

CLÉMENT,  klay-mâng,  adj.  m.  fem. 
— e,  clément,  merciful. 

CLEPSYDRE,  klep-sccdr',  sf.  (6r.) 
clepsydra. 

CLERC,  klayr,  sm.  t  rel.  clerk.  2  anc. 
clerk,  scholar.  (by  extension)  learned 
man.  3  —  de  notaire,  d'avoué,  etc., 
clerk,  articled  clerk.  Petit—,  junior 
clerk.    Maître  —,  head  clerk.  Premier 

—  principal  —,  head  clerk,  managing 
clerk.  prov.  flg.  Pas  de  —,  blunder. 
Compter  de  —  à  maître,  to  be  irresponsible 
for  one's  receipls  and  expendilurc. 

CLERGÉ,  klayr-zhay,  sm.  {from  clerc) 
clergy.  Le  haut ,  le  bas  — ,  Ihe  upper 
clergy,  the  lower  clergy. 

GLEHG1E,  klayr-zhee,  sf.  anc.  Bénéfice 
de  —,  beneflt  of  clergy. 

CLÉRICAL,  klayr-e-kal,  adj.  m.  fem. 
— e,  1  clérical,  prieslly.  2  sm.  pl.  Les 
cléricaux,  Ihe  clericals. 

CLÉIUCALEMENT,  klayr-c-kal-màng, 
adv.  clerically.  ,  , 

CLÉRICATURE,  klayr- e-  kat-ur,  sf. 
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priesthood,  holy  orders,  ministry,  eccle- 
siaslical  slale. 

CLICHAGE,  kle-shazh,  Mi.  pnnt.  stéréo- 
type, stereotyjling. 

CLICHÉ,  ppa.  o/cLicnER,  rem.  — e,  i 
adjectiv.  stéréotype,  stereotyped.  2  sm. 
stéréotype  plate,  stéréotype. 

CLICHER,  kle-shay,  va.  print.  to  stéréo- 
typé. 

CLICHEUR,  kle-shnr,  sm.  print.  slereo- 
\.  typer. 

CLIENT,  kle-yâng,  sm.  fem.  — e,  i 
i  antiq.  client,  dépendent.  2  (d'un  avocal, 
i  d'on  notaire)  client.    3  (d'un  médecin , 
i  d'an  chirurgien)  patient.  4  (chaland)  cus- 
iomer. 

CLIENTÈLE,  kle-yâng-tel,  i  sf.  antiq. 
(collectively)  clients,  clienlelage.  2  (by  ex- 
tension) (protection)  patronage,  protection. 
3  (les  clients  d'un  avocat,  etc.,  d'un 
marchand)  clients,  practice,  business,  con- 
i  ne.tion,  custom.  Avoir  une  nombreuse  — , 
to  have  a  large  practice,  connexion,  etc. 
S  Se  faire  une  —,  to  form  a  connexion,  to  gel 
^clients,  to  draw  customers. 

CLIGNÉ,  ppa.  of  cligner,  adjectiv. 
'ifem.  — e,  Tenir  les  yeux  —s,  to  keep 
^  one's  eyes  half  closed. 

CLIGNEMENT,  kle-nyuh-mâng,  sm.  1 
t  winking,  blinking.  2  (habitude)  twinkling 
i  of  the  eyes. 

CLIGNER,  kle-nyay,  va.  —  l'œil,  les 
yenx,  to  wink. 

cligner,  vn.  —  de  l'œil,  des  yeux , 
to  wink  al,  lo  ogle  at. 

cligne- musette,  sf.  (jeu,  game)  hide 
and  seek. 

CLIGNOTANT,  kle-nyot-âng ,  ppr.  of 
clignoter,  ad},  m.  fem.  — e,  \  twinkling, 
blinking.  Des  yeux  —s,  twinkling  eyes. 
2  anat.  Membrane  — e,  niclilating  mem- 
brane. 

CLIGNOTEMENT,  kle-nyot-mftng,  sm. 
twinkling,  winking,  blinking. 

CLIGNOTER,  kle-nyo-tay,  vn.  \  towink, 
totwinkle,  to  blink.  2  [actively)  —les 
yeux,  lo  wink. 

CLIMAT,  kle-niah,  sm.  (Gr.)  t  geog. 
climale.    2  (pays,  région)  climate,  clime. 

CLIMATÉItlQUE,  kle-niah-iayr-ik,  adj. 
mf.  climacteric,  climactericat.  Années 
-  —s,  climacteric. 

climatérique,  sf.  La  grande—,  the 
great  climacteric. 

CLIMAX,  kle-maks,  sm.  (Gr.)  rhet. 
cl'nnax. 

CLIN,  klang,  sm.  (Gr.)  —  d'œil,  wink, 
twinkling  of  an  eye.  Se  faire  obéir  par 
on  —  d'œil,  d'un  —  d'œil,  to  make  one's 
self  obeyed  wilh  a  look.  J'ai  remarqué 
ses  —s  d'yeux,  /  remarked  his  winks.  Faire 
on  —  d'œil  à  quelqu'un,  lo  wink  to  a  per- 
son,  to  give  a  person  the  wink,  to  tip  a 
person  the  wink.  En  un  —  d'œil,  en 
moins  d'un  —  d'œil,  in  a  trice,  in  the 
twinkling  of  an  eye. 

CLINCAILLE.CLINCAILLERIE.CLIN- 
CAILLILR,  See  quincaii.le,  etc. 

CLINIQUE,  kle-nik,  adj.  mf.  med.  cli- 
ntc,  clinical. 

clinique,  sf.  clinical  medicine,  clinical 
turgery. 

CLINQUANT,  klang-kâng,  sm.  i  linsel, 

of  Dutch  gold.   2  lig.  linsel. 
CLIQUANT,  kle-kar,  sm.  building  slone. 
CLIQUE,  klik,  sf.  fam.  sel,  coterie, 
que,  gang. 

CLIQUET,  kle-kay,  sm.  mech.  catch. 

CLIQUETEN ,  khk-tay,  vn.  il  cli- 
ûcettb;  il  cliquettera,  to  clack. 

CLIQUETIS,  klik-lec,  *;».  1  clicking , 
-lash  ,  clashing,  jingling.  Un  —  d'épées, 
le  chaînes,  de  verres,  clashing  ofswords, 
nanking  of  chains,  jingling  of  glasses. 

—  d'antithèses,  clashing  of  anti- 
iifZiL  ~, lle  m,ols'  Je  phrases,  clashing, 

r w  lh  MVkel'  "f-  'nappers. 

ÇLfSSÉ,  klc-say,  adj.  m.  fem  —  t 
tech.  wickered,  splinted. 
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CLISSER.  klc-say,  va.  tech.  to  wicker. 

CLIVAGE,  kle-vazh,  sm.  min.  cleavage. 

CLIVER,  klc-vay,  va.  i  jewel.  to 
cleave.  2  min.  to  cleave. 

se  cliver,  vpr.  to  be  clefl. 

CLOAQUE ,  klo-ak,  sm.  i  sink,  cess- 
pool,  sewer.  2  (hyperb.)  Cette  maison, 
celte  ville  est  un  —,  thaï  house,  town 
is  a  sink.  C'est  un  — ,  il  is  a  ftlthy  hole. 
flg.  Un  —  d'impureté,  un  —  de  toules 
sortes  de  vices,  a  sink  of  impurily,  of 
ail  manner  of  vices.   3  anat.  cloaca. 

CLOCHE,  klosh,  sf.  h  bell.  Un  coup 
de  —,  a  stroke  of  a  bell.  Toutes  les  —s 
sont  en  branle,  ail  the  bells  are  ringing. 
Tinter  les  —s,  to  toll  the  bells.  Sonner 
les  —s,  to  ring  the  bells.  Convoquer  au 
son  de  la  — ,  to  summon  by  ringing  the 
bell.  Fondre,  baptiser  une  —,  to  cast,  lo 
baptise  a  bell.  prov.  flg.  Qui  n'entend 
qu'une  —  n'entend  qu'un  son,  one  muni 
hear  bolh  sides.  Faire  sonner  la  grosse  —, 
to  bring  oui  the  big  gun,  lo  bring  forward 
the  niosl  influenliat  person.  2  culin. 
cover.  3  hort.  bell-glass.  h  chem.  re- 
ceiver.  5  tech.  —  de  plongeur,  —  à  plon- 
geur, diving-bell.  6  bot.  Fleurs  en  —, 
campaniform,  bell-shuped  flowers.  7 
med.  blister. 

CLOCHEMENT,  klosh-mâng,  sm.  hop- 
ping,  halling,  timp,  hait. 

CLOCHER,  klo-shay,  sm.  i  steeple, 
bell-tower.  Course  au  —,  steeple-chas  e. 
prov.  flg.  Il  n'a  jamais  perdu  de  vue  le 
—  de  son  village,  he  has  never  been  from 
home;  ||  he  knows  nothing  of  the  wortd. 
2  (by  extension)  (paroisse)  parish. 

clocher,  vn.  1  lo  hait,  to  limp,  to 
hobble.  prov.  flg.  Il  ne  faut  pas  —  devant 
les  boileux,  one  musl  not  hait  before  the 
lame.  2  flg.  lo  be  lame,  lo  Ilitch.  Il  y  a 
quelque  chose  qui  cloche  dans  cetle 
affaire,  Ihere  is  a  Mtch  in  the  business. 
Ce  vers  cloche,  that  line  halls. 

cloche-pied  (à)  adv.  loc.  upon  one  foot, 
hopping.   Sauter  à  * — pied,  to  hop. 

CLOCHETON,  klosh -tong,  sm.  small 
spire. 

CLOCHETTE,  klo-shet,  sf.  \  Utile 
bell,  small  bell.   2  bot.  bell-flower. 

CLOISON,  klvvâ-zong,  sf.  1  partition. 
Mur  de  — ,  partition,  division -w ail.  i 
bol.  partition,  dissepiment.  3  anat.  par- 
tition. La  —  des  narines  était  si  mince 
que,  the  séparation  of  the  noslrils  wus  so 
Ihin  that.  Balz. 

CLOISONNAGE,  klwà-zon-nazh,  sm. 
parlilion-work. 

CLOISONNÉ,  klwâ-zon-nay ,  adj.  m. 
fem.  — e,  bot.  zool.  chambered. 

CLOÎTRE,  klwâtr',  sm.  t  cloisler.  2 
(monastère)  monastery,  couvent.  3  (en- 
ceinte de  maisons)  cloisler. 

CLOÎTRÉ,  ppa.  of  cloItrer,  fem.  — e, 
adjectiv-  cloistered.  Neligieuse  —  e,  clois- 
tered  nun. 

CLOÎTRER,  klwâ-tray,  va.  (from  cloître) 
to  cloisler,  lo  shui  up,  to  immure. 

se  cloîtrer,  vpr.  I  to  enter  a  monas- 
tery or  a  convent.  2  lig.  lo  shui  one's 
self  up  at  home. 

CLOPIN-CLOPANT,  klo-pang-klo-pâng, 
adv.  loc.  hobbling,  limpingly,  hallingly. 

CLOPINER,  klo-pe-nay,  vn.  to  hobble 
along.  Me  voir  —  comme  clopinait  autre- 
fois M.,  lo  see  me  hobble  along  as  for- 
merai hobbled  M.  Mme  ,]e  sév. 

CLOPORTE,  klo-port,  sm.  ont.  miiltipcd, 
wood-louse,  sow,  soiv-bug. 

CLOQUE,  klok,  sf.  hort.  rusl,  blight. 

CLONE,  klor,  va.  defecl.  clos;  je  clos 
il  clôt  ;  je  clorai;  je  clorais,  to  close, 
lo  shut  ;  i  —  la  bouche,  to  shui  the  moulh. 
—  les  yeux  d'un  homme  mort,  lo  close 
the  eyes  of  a  dead  man.  —  un  passage , 
lo  shut  up  a  passage,  flg.  —  l'œil,  to 
sleep.  flg.  —  la  bouche  à  quelqu'un,  to 
stop  a  person's  moulh.  2  (environner 
d'une  clôture)  to  enclose,  lo  fence.  —  un 
jardin,  to  enclose  a  garden.  —  de  haies, 
to  hedge  round.  Un  mur  clôt  la  fontaine, 
the  fountain  is  closed  in  wilh  a  watt. 
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V.  llug.  3  flg.  (conclure)  to  conclude,  lo 
close,  lo  end.  Qui  empêche,  quand  on 
s'aperçoit  de  la  fuite  du  bonheur,  de  —  la 
vie?  when  happiness  ceases,  why  not  end 
with  life?  Chat.  La  fable  qui  clôt  le 
livre  VIII,  the  fable  al  the  end  of  Book 
the  eighlh.  S'e-B.  —  un  traité,  un  inven- 
taire, to  close  a  trealy ,  an  inveniory.  — 
un  compte ,  lo  close  an  account.  i  flg. 
polit,  to  close.  —  une  discussion,  to  close 
a  discussion.  —  la  session  des  Chambres, 
to  close  the  siltings  of  the  Chambers. 

clore,  vn.  to  close,  lo  shut. 

se  clore,  vpr.  lo  be  closed,  lo  be  shui. 

CLOS,  klo,  ppa.  of  clore,  fem.  — e, 
closed,  shut.  Trouver  porte  — e,  lo  flnd 
the  door  shut.  Sa  paupière  — e  s'ouvre 
pour  le  ciel,  his  closed  eye-lids  open  to 
Paradise.  V.  Hug.  Jardin  —  de  mu- 
railles, garden  closed  in  with  walls. 
Champ  —,  See  champ,  flg.  Avoir  les 
yeux  — ,  lo  be  dead.  Se  tenir  —  et  cou- 
vert, lo  keep  snug.  Nuit  — e,  nighlfall. 
elliplic.  Bouche  — e  1  keep  your  own 
counsel  !  law.  À  huis  —,  wilh  closed 
doors. 

clos,  sm.  close.  —  de  vigne,  vine- 
yard. 

CLOSEAU,  klo-zo,  sm.  close. 
CLOSER1E,  kloz-ree,  sf.  small  garden. 
CLOSSEMENT,  CLOSSER,  See  glous- 
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CLÔTURE,  klo-lûr,  sf.  1  enclosure, 
fence.  Mur  de  — ,  boundary  wall.  Des 
—s  de  haies,  hedge  fences.  2  flg.  (des 
religieuses)  seclusion.  Faire  vœu  de  —, 
to  make  a  vow  of  seclusion.  3  lig.  (ac- 
tion de  terminer  une  chose)  close, 
closing.  La  —  d'un  compte,  d'une  liste, 
d'un  procès- verbal,  the  close  of  an 
account,  of  a  list,  of  a  report,  h  parliam. 
close,  closing.  La  —  d'une  discussion, 
—,  the  close  of  a  discussion.  Demander 
la  —,  to  demand  the  closing.  Parler  con- 
tre la  —,  to  speak  against  the  closing. 
La  —  d'une  assemblée,  the  close  of  an 
assembly.  5  La  —  d'un  théâtre,  the  clos- 
ing of  a  théâtre. 

CLOU,  kloo,  sm.  \  nail.  Attacher 
avec  des  —s,  lo  nail.  Enfoncer,  arracher 
un  — ,  to  drive  in,  to  pull  oui  a  nail. 
Hiver,  rabattre  un  —,  lo  rivet,  lo  clinch 
a  nail.  Moi  qui  n'ai  pas  de  —s  à  mes 
souliers,  /  who  have  no  nuits  in  my  shoes. 
Ab.  Je  m'imaginais  pour  le  coup  avoir 
attaché  un  —  à  la  roue  de  la  fortune, 
/  thoughl  this  lime  I  had  staid  the 
wheel  of  fortune.  Le  Sage,  —s  d'or, 
—s  d'argent,  gold,  silver  sluds.  Cela 
ne  lient  ni  à  fer,  ni  à  —,  that  is 
quite  loose;  ||  lig.  Cette  affaire  ne  tient 
ni  à  fer  ni  à  — ,  there  is  nothing  settled 
aboul  that  affair.  Être  gras  comme  un 
cent  de  —s,  lo  be  as  thin  as  a  lalh.  flg. 
River  à  quelqu'un  son  —,  to  give  a  person 
a  clincher.  prov.  flg.  Compter  les  —s  de 
la  porle,  lo  wail  a  long  lime  at  a  door. 
Un  —  chasse  l'autre,  one  nail  drives  ont 
another.  2  bot.  —  de  girolle,  clove.  3 
med.  boit.  4  vet.  —  de  rue,  hennel- 
nail. 

CLOUÉ,  ppa.  of  clouer .  fem.  — e, 
adjecliv.  nailed.  (by  extension)  J'ai  vu 
luire  une  croix  d'étoiles  — e  a  leurs  noc- 
turnes voiles,  Isuw  gliltera  cross  of  stars 
that  studded  their  noclumal  canopy.  Y. 
Hug.  flg.  Ils  demeurèrent  —s  à  leur  place, 
Ihcy  were  spcll-bound  to  the  spot.  Sand. 
lig.  Ses  yeux  étaient  obstinément  —s  à 
terre,  lier  eyes  were  closely  rivetlcd 
to  the  ground.  Ab.  flg.  Il  est  —  sur  son 
cheval,  he  is  nailed  lo  his  saddle. 

CLOUER,  kloo-ay,  va.  i  to  nail,  lo 
nail  up,  lo  naît  down,  to  nail  on.  —  une 
planche,  une  caisse,  lo  nail  down  a  board, 
to  nuit  up  a  case.  2  (by  extension)  (uxer) 
to  pin,  to  pin  down.  Il  le  cloua  a  terra 
avec  sa  pique,  he  pinned  Mm  lo  inc  cartfi 
with  his  pke.  flg.  Clouerons  -  nous  au 
poteau  d'une  satire  alllère  le  nom  de,  m 
a  disdainfnl  satire  shall  we  sligmatuc  the 
name  of.  Muss.  J  lig-  (retenir)  to  confine. 
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Sa  maladie  le  doue  dans  son  Ul ,  Ai*  tllness 
confines  him  lo  his  bed.  Son  emploi  le 
cloue  à  Paris,  his  employaient  confines 
him  in  Paris.  Un  vent  contraire  semble 
les  —  an  port,  a  eontrary  wind  seems 
to  shut  them  up  in  Ihe  hurbour.  Le  Sage. 

se  clouer,  vpr.  lo  be  nailed.  [by  exten- 
sion) Son  cœur  palpita,  ses  pieds  se  clouè- 
rent sur  le  carreau,  her  heart  beat  vio- 
lenlly,  her  feet  were  nailed  to  the  fioor. 
Batz.  fis.  Ses  amis  veulent  qu'il  ne  se 
cloue  point  a  V.,  his  friends  object  to 
his  staying  for  ever  at  V.  Sle-B. 

CLOUTÉ,  ppa.  of  clouter,  fem.  — e, 
adjecliv.  studded.  Tabatière  — e  d'or, 
snuff-box  studded  with  gold. 
CLOUTER,  kloo-tay,  ta.  to  stud. 
CLOUTERIE,  kloot-ree,  sf.  i  (fabrique) 
nail-manuftctory,  nailery.  2  (commerce) 
nail-lrade.  •  . 

CLOUT1ER,  kloo-tyay,  sm.  \  (fabri- 
cant) nail-maker,  nailer.  2  (marchand) 
nail-seller,  ironmonger. 

CLOYÉHE,  klo-yayr,  sf.  <  oysler- 
basket.  2  (le  contenu)  basket  of  oyslcrs. 

CLUB,  klûb,  (Ena.)  sm.  club.  Le  — 
des  échecs,  the  chess  club.  Fr.  rev. 
Le  —  des  Jacobins,  the  club  of  the  Jaco- 
bins. 

CLUBISTE,  klu-bist,  sm.  clubbist. 
CLUSER,  klû-zay,  va.  sport.    —  la 
perdrix,  to  set  the  dogs  al  a  parlridge. 

CO,  prefix  of  Latin  origin,  gcncrally 
signifying  with,  logelher,  joinlly,  mu- 
tually,  al  the  same  lime. 

COACCUSÉ,  ko-ak-û-zay,  ad),  m.  fem. 
— e,  crim.  law.  fellow-prisoner. 

COADJUTEUR,  ko-ad-zhiit-uhr,  sm.  tel. 
coadjulor. 

COADNÉ,  ko-ad-nay,  adj.  in.  fem.  — e, 
bot.  coad anale,  joined  together. 

GOAGULABLE,  ko-ag-û-labl',  adj.  mf. 
coagulable. 

COAGULANT,  ko-ag-û-làng,  ppr.  of 
coaguler,  adj.  m.  fem.  — e,  cbem. 
coagulative. , 

COAGULE,  ppa.  of  coaguler,  fem.— e, 
adjecliv.  coauuluted,  clolled. 

COAGULER,  ko-ag-û-lay,  va.  lo  co- 
agulale,  lo  curdle. 
se  coaguler,  vpr.  lo  coagulale. 
COALESCENCE,  ko-al-ays-sangs ,  sf. 
did.  coalescence. 

COALESCENT,  ko-al-ays-sang ,  adj. 
m.  fem.  — e,  coalescent. 

COALISÉ,  ppa.of  coaliser,  fem.  — e, 
adjecliv.  combined,  coalesced.  Les  puis- 
sances —es,  the  allied  powers. 

se  COALISER,  vpr.  lo  coalesce,  lo  form 
a  coalition,  lo  form  a  combinat  ion. 

COALITION,  ko-al-e-syong,  sf.  1 
(ligne)  coalition,  combination.  2  —  d  ou- 
vriers, combinalion  of  workmen. 

COASSEMENT,  ko-ass-màng,  sm.  croak, 
croakino  \0f  frogs). 
COASSEK,  ko-ass-say,  vn.  to  croak. 
COASSOCIÉ,  ko-ass-so-syay,  sm.  fem. 
— e,  com.  copartner,  fellow-parlner. 

COB.EA,  ko-bay-ah,  COBÉE,  ko-bay, 
sm.  bol.  cobœa. 
COBALT,  ko-balt,  sm.  chem.  cobalt. 
COCAGNE,  kn-kah-nyuh,  sf.    \  Pays 
de  —,  land  flowing  with  mille  and  honey. 
2  Mât  de  —,  greased  may-pole. 

COCARDE,  ko-kard,  sf.  4  cockade. 
—  tricolore,  Iricoloured  cockade.  fig. 
Prendre  la  —,  to  enlist  for  a  soldier.  2 
lot  ladies'  toilel)  bow,  favour. 

COCASSE,  ko-kas,  adj.  mf.  funny, 
ludicrous,  laughable. 

COCCINELLE,  kok-se-nel,  sf.  ent.  cocci- 
nella,  iady-bird,  ludy-cow. 

COCHE,  kosh.  sf.  {Ger.)  i  anc  stage- 
coach.  Six  forts  chevaux  liraient  un  — , 
a  coach  was  drawn  by  six  slrong  horscs. 
La  Foui.  Prendre  le  —,  to  lake  the 
coach.  Aller  en  -,  to  Iravel by  tic 
coach.  fig-  fom.  Manquer  le  —,  lo  tel  Ihe 
opportunily  slip.  proy  fig.  Faire  la 
mouche  du  -  ,  to  consider  one  s  services 
indispensable.  2  (les  voyageurs)  »««»- 
gers  in  a  stage -coach.    Le  —  dîna  a 
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Meaux,  the  pussengers  dined  at  Meaux. 
3  anc.  —  d'eau,  tow -barge. 

cocue,  sf.    1  notch.   Faire  une  —  à 
un  bMon,  to  cal  a  notch  on  a  stick.  2 
(pour  le  pain,  etc.)  tally. 
coche,  sf.  zool.  sow.  See  truie. 
COCHENILLAGE,  kosh-ne-yazb,  sm. 
lecli.  cochineal-dye. 

COCHENILLE,  kosb-ne-yuh ,  sf.  cm. 
coohineal. 

COCHEN1LLER.  kosh-ne-yay,  va.  tech. 
to  dye  with  cochincal. 

COCI1EN1LL1ER,  kosh-ne-yay,  «m.  bot. 
nopal. 

COCHER,  ko-sbay,  sm.  i  coaehman, 
driver.  —  de  fiacre,  huckney-couchmun. 
—  de  cabriolet,  cabman,  cab-driver.  2 
astr.  Charioleer. 

COCilÈRE,  ko-shayr,  adj.  f.  Porte  —, 
carriage  gale,  coach  entry. 

COCHET,  ko-shay,  sm.  orn.  young 
cock,  cockerel.  La  Font. 

COCHEV1S,  kosn-vee,  sm.  orn.  cresled- 
lurk,  copped-lurk. 

COCHLÉA1UA,  kok-lay-ah-ryah,  sm. 
bot.  cochlearia,  scurvy-grass. 

COCHON,  ko-shong,  sm.  i  zool.  swine, 
pig,  hog,  porker.  Pied  de  —  ,  pig's  fool. 
Groin  de  —,  pig's  snout.  —  de  lait, 
sucking-pig.  Étable  à  —s,  sty,  pigsly, 
piggery.  Engraisser,  tuer  un  —,  to 
fulten,  lo  kill  a  pig.  Garder  les  —s,  to 
leeep,  lo  look  after  the  pigs.  Gardeur  de 
—s,  swineherd.  —  d'Inde,  Gumea-pig. 
pop.  fàm.  Sale  comme  un  —,  as  dirly  as 
a  pig.  pop.  fain.  Gras  comme  un  —,  as 
fut  as  a  pig.  fig-  Avoir  des  yeux  de  —, 
lo  have  pig's  eyes.  fig.  pop.  C'est  un  —, 
c'est  un  gros  —,  he  is  a  dirly  fellow. 
prov.  Amis  comme  —s,  very  thick  toge- 
ther. pop.  Est-ce  que  nous  avons  gardé 
les  —s  ensemble?  how  came  y  on  and  I 
hait  fellow  well  met  ?  2  métal,  dross. 
COCHONNÉE,  kosh-on-ay,  sf.  farrow, 

COCHONNER,  kosb-on-nay,  vn.  lo  far- 
row, lo  pig.  ,  , 
cochonner,  va.  fam.  to  bungle,  to  bolch. 
COCHONNERIE,  kosu-on-ree,  sf.  \ 
(saleté)  beaslliness,  dirliness,  filthiness. 
2  (chose  sale,  sans  valeur;  trush,  sluff. 

COCHONNET,  kosh-on-nay,  sm,  \ 
die  with  twelve  sides.  2  (au  jeu  de  bou- 
les, at  bowls)  jack. 

COCO,  sm.  t  bot.  cocoa.  Noix  de  —, 
cocoa-nut.  2  (boisson)  stick-liquorice 
wuter. 

COCON,  ko-kong,  sm.  cocoon. 
COCONN1ÈUE,  ko-kon-yayr,  sf.  See 
magnanerie. 
COCOTIER,  ko-ko-tyay,  sm.  bot.  cocoa- 
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COCHON,  kok-syong,  sf.  i  coclion, 
boiling.   2  physiol.  coclion. 

CODE,  kotl,  sm.  {Lat.  codex)  I  anc. 
code,  inslitiites,  digest,  pandect.  2  (corps 
de  lois)  code,  digest.  —  civil,  civil  code. 
—  de  commerce,  code  of  commerce.  3  (by 
extension  )  Le  —  des  chasses,  etc.,  game- 
code.  Ce  livre  est  un  —  de  morale,  lltis 
book  is  a  code  of  moralily.  fig.  Le  —  de 
l'honneur,  etc.,  the  code  of  honour.  4 
pharm.  (codex)  dispensalory,  pharmuco- 
v&ia.  , 

CODEBITEUR,  ko-day-be-tuhr,  sm. 
fem.  codéritrice,  law.  joinl-debtor. 

CODETENTEUR,  ko-day-tang-lubr,  sm. 
law.  joint-holder. 

CODÉTENU,  ko-dayt-nQ,  sm.  fem.  — e, 
fellow -vrisoner. 

CODEX,  ko-dcks,  sm.  pharm.  pharma- 
copœta.  diapensatory. 

COD1CILLAIRE,  ko-de-seel-layr,  adj. 
mf.  oodiciltary. 

CODICILLE,  ko-de-seel,  sm.  law.  codi- 
cil. 

COEFFICIENT,  ko-ay-fe-syâug ,  sm. 
math,  co-efficicnl. 

COERCIBLE,  ko-ayr-sibi',  adj.  mf. 
phys.  coercibte. 

COERCITIF,  ko-ayr-se-tif ,  adj.  m. 
fem.  coercitive,   i  law.  coercive,  coeici- 
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tive.  2  phys.  Force  coercitive,  coercive 
force. 

COERCITION,  ko-ayr-se-syong,  sf.  law. 
coercion. 

COEUR,  kubr,  sm.  (Lat.  cor)  i  htart. 
Le  mouvement,  les  battements,  les  pulsa- 
tions du  —  ,  motion,  beating,  pulsation  of 
the  heart.   Palpitations  de  —,  palpitation 
of  the  heart.   Maladie  du  -  ,  diseuse  of 
the  heart.   flg.  J'entends  d'ici  le  bruit  ca- 
dencé du  blutoir,  ce  —  dt  la  maison,  ce 
pouls  du  moulin,  /  hear  in  the  dislance 
the  measured  beating  of  the  boiter,  thaï 
heart  of  the  house,  thaï  puise  of  the  mill. 
Lamart.    2  (by  extension)  heart,  bosom, 
breast.   Mettre  la  main  sur  son  —,  Ur  I 
lay  one's  hund  on  one's  heurt.   Il  le  pressa 
sur  son  —,  contre  son  —,  he  pressed  him 
to  his  heart,  lo  his  bosom.   3  (relativement 
aux  modifications  du  coeur  sous  l'influence  I 
des  passions^  hearl.  soul,  mind.   Le  — 
me  bal,  my  heart  beats.   Mon  —  tressail- 
lait de  joie ,  my  hearl  leaped  within  me 
for  joy.   Avoir  le  —  saisi,  to  be  deeply  I 
moved ,  lo  have  a  sinking  hearl.    h  fig. 
(organe,  siège  de  notre  sensibilité  morale) 
hearl,  soul,  spirit.  Avoir  le  —  navré  de-  I 
douleur,  de  tristesse,  lo  have  one's  heart  I 
wrung  with  grief,  with  sadness.   Avoir  I 
le  désespoir  dans  le  —,  lo  be  broken-  I 
hearled.    J'aime  tant  tout  le  monde  au- 
jourd'hui que  je  voudrais  avoir  trois  on  I 
quatre  —s  pour  y  suffire,  1  love  every 
body  so  m  mit  lo-day  Ihut  I  wish  1  had  | 
three  or  four  hearts  at  leasl.  G.  Sand.  Il  I 
n'y  avait  pas  de  —  qui  ne  fût  touché  de  ! 
telles  réponses,  every  hearl  was  moved  at  i 
thèse  answers.  Micli.    Le  —  lui  saigne, 
his  heart  bleeds.   Cela  fend  le  —,  thaï  is  \ 
heurt-rending.  Mon  —  nage  dans  la  joie, 
my  hearl  expands  with  joy.    Son  image 
est  gravée  dans  mon  — ,  his  image  is  en~ 
graved  on  my  hearl.   Ces  paroles  lui  pé- 
nétrèrent le  —,  Ihose  words  wenl  lo  his 
hearl.  —  lassé  d'espérance,  hearl  sick  of  I 
hope  deferred.  Mnss.    Un  —  flétri  par  la 
douleur,  a  heart  corroded  with  grief.  Notre  I 
—  est  une  lyre  où  il  manque  des  cordes, 
our  hearl  is  a  lyre  of  which  some  chords 
are  wanting.  Chai.    Les  peines,  les  plai- 
sirs du  —,  the  pains,  the  pleasures  of 
the  heart.   La  paix  du  —,  peace  of  mind, 
heart's  case.   Sa  confiance  m'allail  au  —, 
his  confidence  touched  me  lo  the  hearl. 
Chat.  Je  vous  embrasse  de  tout  mon  —, 
/  embrace  you  with  ail  my  hearl.  Mmede 
Sév.  Se  rouger  le  —,  rouger  son  —,  le 
fret,  lo  vex  one's  self.    J'aime  à  dire 
tout  ce  que  j'ai  sur  le  —,  /  like  to  vn-  I 
burden  my  mind.  Le  Sage.    Je  ue  mâ- 
che pas  ce  que  j'ai  sur  le  —,  /  don'l 
mince  the  malter.  Mol.   Cela  lui  tient  an  I 
— ,  he  broods  upon  thaï  ;  ||  thaï  lies  heavy 
tipon  his  heart.  Avoir  le  —  gros ,  »  I 
have  one's  heart  full.    J'en  ai  le  — 
sprré,  il  has  grieved  my  heart.  Mne  de 
Sév.  Décharger  son  —,  to  unbosom  one's 
self,  lo  unburthen  one's  hearl.   Il  voulût 
en  avoir  le  —  net,  he  was  determinei 
to  know  Ihe  long  and  short  of  il.  Ph.  I 
Chas.  Faire  quelque  chose  de  gaieté  de  —, 
lo  do  a  Ihing  wanlonly.    5  fig.  (volonfé, 
affection,  zèle ,  ardeur)  hearl,  affection, 
love,  liking.   Elle  règne  sur  les  —s,  she 
reigns  over  men's  hearts.  Gagner  le — 
de  quelqu'un,  togaiu,  lo  win  the  hearl  of  a 
person.    Aimer  quelqu'un  de  tout  son  — , 
to  love  a  person  with  ail  one's  hearl.  Don-f 
ner  son  —,  to  give  one's  heart.  Avoir  le  —  1 
tendre,  lo  be  tender-hearled .  11  sut  trouver  I 
le  chemin  de  mon  —,  he  found  the  way  to  ( 
my  neart.  Offrir  son  —  et  sa  main,  toi 
offer  one's  heart  and  hand.    J'ai  fait  celai 
je  —  et  d'affeclion,  /  did  thaï  oui  of  pure  I 
affection.   Un  —  de  père,  a  falher's  hearl. 
Les  _s  de  lions  sont  les  vrais  —s  de  père,  1 
the  mosl  courageous  heroes  are  the  fondes!  t 
fathers.  V.  Hug.   Le  -  d'un  ami.  d  on  | 
père  d'une  épouse,  d'une  mère,  Ihe  nean  ; 
of  a  friend,  of  a  father,  of  a  wife,  of* 
mother.  Parler  du  —,  to  speak  front  tne 
hearl.  L'ami,  l'amie  du  —,  a  lover.  Ai-f 
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Mon  —,  mon 

darling.  C'est 


faire  de  -,  love-affair. 
Deiit  -,  my  ileur' 

ainsi  eue  Do»  H-  prenait  ma  fortune  à  - 
it  was  thus  Don  B.  look  an  inlcrest  in  my 
welfare.  Le  Sage.   Il  s'étonnait  que  son 
frère  prit  tant  à  -  des  choses  qui  ne  lui 
étaient  de  rien,  he  wondered  that  his 
brother  should  so  lake  lo  heari  things  that 
did  not  concern  him.  G.  Sand.  Cette  affaire 
lui  tient  au— ,  he  takes  that  Ihing  lo  heurt. 
J'ai  à  —  aujourd'hui  de  revenir  a  notre 
grande  attaque,  /  hâve  set  my  mini  upon 
discussing  at  large  to-day  that  serions 
accusation.  Sls-B.    Avoir  le  —,  avoir  — 
a  quelque  chose,  lo  haie  one's  hearl  in  a 
thing.    Avoir  le  -  au  métier,  to  be 
wravped  un  in  one's  profession.  Votre 
enfant  a  le  —  au  méiier,  your  son  ts  heart 
ani  soul  a  soldier.  M">e  de  Sev.    Je  n  ai 
plus  le  —  au  travail,  I  have  no  longer  the 
heart  to  work.  Volt.  Il  n'avait  pas  le  —  à 
ce  qu'il  faisait,  his  courage  was  broken. 
Lamart.   Si  le  —  vous  en  dit,  if  you  have 
a  mind.  J'ai  de  très-bonne  eau-de-vie  de 
C,  le  —  vous  en  dit-il?  /  have  some  capi- 
tal brandit,  have  you  a  mind  to  try  il? 
Lecl.  Gentil  comme  un  —,sweetly  pietly. 
Muss.   Faire  le  joli  —,  to  play  the  agree- 
able.   6  fig.  (relativement  aux  dispositions 
morales,  au  caractère)  heart,  mind,  soul. 
C'est  un  bon  —,  un  mauvais  —,  he  is  a 
good-heartcd ,  bud-hearted  man.  Avoir 
bon  —,  mauvais  —,  to  be  kind-hearled, 
bad-hearled.   pop.  Bon  —,  mauvaise  lèle, 
kind-hearled,  lighl-headed.  Il  a  le  — 
droit,  excellent,  his  heart  is  in  the  right 
place.   —  dur,  hard  heart.   Etre  doux  et 
humble  de  —,  to  be  meek  and  humble- 
minded.   La  pureté  du  —,  purity  of  the 
heart.   Suivre  l'impulsion  de  son  —,  to 
follow  the  diclales  of  one's  heart.  N'avoir 
point  de  —  ,lo  have  no  hearl,  to  be  hard- 
hearted.    C'est  un  —  d'or,  he  is  the 
kindesl  man  alive.   On  y  trouve  des  —s 
d'or,  peerless  hearls  are  to  be  fourni 
there.  B.  de  S'-P.    Etre  tout  —,  to  have 
one's  hearl  on  one's  hand,  to  be  ail  heart. 
Cet  homme  a  le  —  endurci,  that  man  has 
an  obdurate  heart.  Avoir  un  —  de  roche, 
de  marbre,  de  diamant,  to  be  ftint-hcarled, 
marble-hearted ,  stony-liearled.    1  fig. 
(par  opposition  à  esprit,  oppose.il  to  mind) 
hearl.  Ce  livre  plaît  à  l'esprit  mais  ne 
touche  pas  le  —,  this  bookpleases  the  mind 
but  does  not  move  the  heart.    Former  le 
—  et  l'esprit  des  enfants,  to  form  the  hearls 
and  minés  of  children;  to  leach  the  young 
idea  how  lo  shoot.    Son  esprit  égare  son 
—,  his  heart  is  bélier  Ihan  his  head.  8 
fig.  (courage,  fermeté  d'âme)  heart,  cou- 
rage, confidence,  spiril,  firmness.    Il  a 
du  —,  he  lias  courage.   Croyez-vous  qu'il 
ail  bien  le  —  d'exécuier  ses  menaces?  do 
you  Ihink  he  would  dure  lo  put  his  threals 
in  exécution  ?  Ab.  Prendre  —,  lo  lake 
heart.  Elle  avait  repris  — ,  she  had  reco- 
vered  her  courage.  Mich.    prov.  Prendre 
son  —  a  deux  mains,  to  muster  ail  one's 
courage.    Un  homme  de  — ,  a  man  of 
spiril;  ||  a  \eeling  man.  Le  —  lui  revient, 
his  courage  relurns.   Le  —  me  manque, 
my  courage  faits  me.  Lamart.  Chacun 
admire  le  grand  —  du  sauvage,  every  body 
admires  the  courage  of  the  barbarian.  La 
Font.  Un  —  de  lion,  a  lion-hearled  man. 
Richard  —  de  Lion,  Richard  the  lion- 
hearled.    Un  —  de  poule ,  a  chicken- 
hearled  man.   Mettre,  remettre  le  —  au 
ventre  à  quelqu'un,  to  cheer  a  person 
up.  Faire  contre  fortune,  contre  mauvaise 
fortune  bon  —,  to  set  a  good  face  on 
a  bad  maller.  Avoir  le  —  bon  ,  lo  beur 
a  tlout  hearl.   Avoir  le  —  mort ,  to  be 
tiek  at  hearl.   prov.  Le  —  haut  et  la  for- 
tune basse,  high  mind  and  penniless;  proud 
and  poor.  9  tlg.  (la  pensée  intime)  heart, 
inought,  feeling,  affection    Le  jour  n'est 
pas  plus  pur  que  le  fond  de  mon  —,  the 
ilay  it  not  more  pure  Ihan  the  deplh 
of  my  heart.  UaC.   Dieu  qui  sonde  les 
—s,  (jod  who  tcarchet  the  hearl.   Je  lis 
dans  son  —,  /  read  in  hit  heart.  Desccn- 
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dcz  dans  votre  —,  au  fond  de  votre  —, 
commune  with  your  own  heart.  Son  — 
démentait  sa  bouche,  his  heart  gave  the 
lie  to  his  moulh.  Ce  n'est  pas  son  —  qui 
a  parle,  what  he  said  did  not  corne  from 
his  heart.  Se  parler  -  à  — ,  to  talk  to- 
gelher  unreservedly.  Ouvrir  son  —,  to 
open  one's  hearl,  to  unbosom  one's  self. 
prov.  Il  dit  cela  de  bouche,  mais  le  —  n'y 
louche  he  say.i  that  with  his  lips,  but  lus 
hearl  is  far  from  il.  Il  le  dit  des  lèvres 
mais  le  —  n'y  est  pas,  he  does  not  saij 
what  he  thinks.  Avoir  le  —  sur  les  lèvres, 
to  be  frank.  Avoir  le  —  sur  la  main,  to  be 
libéral.  J'aime  à  vous  mettre  tout  mon  — 
sur  le  papier,  /  like  lo  lay  my  heart  open 
to  you.  Volt.  Fraîche  comme  une  rose  et  le 

—  dans  les  yeux,  blooming  likearose,  and 
her  eyes  beaming  with  frankness.  Muss. 
10  [misused)  slomuch.  Avoir  mal  au  —, 
to  be  sick.   Mal  de  —,  qualm.    Avoir  le 

—  barbouillé,  to  feel  qualmish.   Le  —  lui 
soulève,  he  feels  his  slomach  rise.  Des  sou- 
lèvements de  —,  rising  of  Ihe  slomach. 
Avoir  le  —  noyé,  le  —  noyé  d'eau,  to 
have  water  lurn  on  one's  slomach.  fig. 
Vous  vous  noyez  le  —  dans  un  rêve  in- 
constant,  you  torture  your  heart  wilh 
illusive  dreams.  Muss.    fig.  Cela  lui  fait 
mal  au  —,  il  en  a  mal  au  —,  lhat  makes 
him  sick.   Ce  vin  va  au  —,  this  wine 
rejoices  the  heart,  revives  the  spirits.    1  1 
Se  donner  à  —  joie  de  quelque  chose,  s'en 
donner  à  —  joie,  lo  lake  one's  hearl' s  cou- 
lent of  a  thing.  Il  s'enfonça  à  —  joie  dans 
les  mauvaises  pensées,    he  abandoned 
himself  complelely  to  evil  Ihoughls.  V. 
Hug.  12  jewel.  hearl.   13  (milieu)  heart, 
middle,  deplh,  height.    Le  —  de  la  ville, 
du  royaume ,  the  heart  of  the  lown ,  of 
Ihe  kingdom.   Au  -  de  l'hiver,  au  —  de 
l'été,  in  Ihe  deplh  of  minier ,  in  the  heighl 
ofsummer.  —  de  cheminée,  back  of  a 
chimney.    14  (partie  intérieure)  heurt , 
core.   Une  table  faite  de  —  de  noyer,  a 
table  made  of  hearl  of  walniil.  Une 
pomme,  une  poire  galée  dans  le  —,  an 
apple,  a  pear  rolten  lo  Ihe  core.   Le  — 
d  une  laitue,  d'un  chou,  the  hearl  of  a 
lettuce,  of  acabbage.  15  bot.  —  de  bœuf, 
cuslard-apple.   16  [suit  al  cards)  heurts. 

X  coEun  ouvert,  adv.  loc.  open  heart- 
edly.   Parler  à  —  ouvert,  lo  speak  un- 
reservedly. 
X  contre  -  coeur,  adv.  loc.  reluclanlly. 
de  bon  coeur,  adv.  loc.  heurlily. 
en  coeur,  adv.  loc.  hearUshaped,  in  the 
shape  of  a  heurt.  Faire  la  bouche  en  — , 
lo  purse  up  one's  moulh,  to  screw  vp 
one's  moulh. 

par  coeur,  adv.  loc.  by  heart,  by  rôle. 
Apprendre,  savoir,  réciter  par  —,  lo  learn, 
to  know,  to  repeut  by  heurt.  Qui  de  nous 
ne  sait  par  —  ce  chant?  who  is  hewho 
does  nol  know  by  hearl  thèse  verses  ?  Muss. 
Ilg.  Savoir  un  homme  par  —,  lo  be 
thoroughly  acquainted  with  a  man.  Dîner 
par  —,  to  dine  by  heurt,  lo  dine  with  Duke 
Humphry. 
COFFRE,  kofr',  sm.  1  chest,  trunk, 

cojfer.  fort,  slrong-box,  iron-chesl , 

iron-safe.  —  a  bois,  wood-hulch.  Le  — 
d'un  carrosse,  the  boot  of  a  coach.  fig. 
Les  —s  du  roi,  de  l'État,  Ihe  Ireasury. 
2  (poitrine)  chest.  Avoir  un  bon  —,  to 
have  a  good  chest  of  one's  own.  3  ven. 
carcass.  i  naut.  —  de  bord ,  sea-chest, 
sailor's  chesl.  —  à  feu,  powder-chcst. 
—  d'amies,  arm-chest.  5  print.  —  de 
la  presse,  coffln. 

COFFRER,  ko-fray,  va.  1  obsol.  to 
put  in  a  coffer.  2  Ilg.  lo  loch  np,  lo  im- 
prison. Ses  créanciers  l'ont  fait  —,  his 
creditors  have  laid  him  by  the  heels. 
COFFRET,  kof-ray,  sm.  box,  casket. 
C0FFRET1ER,  kofr'-lyay,  sm.  tech. 
Irunk-maker. 

COGNAC,  ko-nyak,  sm.  1  geog.  Cognac. 
2  (cau-de-vic)  cognac. 

COGNASSIER,  ko-nyas-syay,  «m.  bot. 
quinec-tree. 
COGNÉE,  ko-nyay,  sf.  axe,  hatchet. 
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prov.  fig.  Jeter  le  manche  après  la  —,  lo 
throw  the  helve  a  fier  the  halchet.  Aller  au 
bois  sans  —,  to  go  to  sea  wilhoul  biscuit. 
COGNER,  ko-nyay,  va.  1  lo  drive  in. 

—  un  clou,  une  cheville,  to  drive  in  a  nail, 
a  peg.  fig.  Nous  tachons  de  —  dans  la  léle 
de  votre  lils  l'envie  de  connaître  un  peu 
ce  qui  s'est  passé  avant  lui,  we  are  Irying 
to  beat  into  your  son's  heud  the  désire  to 
know  something  of  whui  has  happened 
before  his  lime.  Mm<>de  Sév.  2  pop.  (bat- 
tre) lo  beat,  lo  thump,  to  hit.   Il  s'est  fait 

—  comme  il  faut,  he  has  gol  soundly 
beaten. 

cogner,  vn.  to  knock,  to  slrike.  On 
cogne  à  la  porte,  somebody  knocks  al  the 
door.  Cognez  sur  le  plancher,  contre  la 
fenêtre,  knock  on  the  floor,  against  Ihe 
window. 

se  cogner,  vpr.  1  ( se  heurter)  to 
knock  [against] ,  to  slrike  [against).  Se 

—  la  tête  contre  le  mur,  to  run  one  s 
head  against  a  wall;  ||  fig.  lo  kick  against 
the  pricks.  2  recipr.  to  beat  each  olher, 
lo  fight. 

COHABITATION ,  ko-al)-e-tah-syong , 
sf.  law.  cohabitation. 

COHABITER,  ko-al)-e-lay,  vu.  to  co- 
habit.  ,  , 

COHÉRENCE,  ko-ay-rângs ,  sf.  did. 
cohérence,  coherency,  cohésion. 

COHÉRENT,  ko-ay-râng,  adj.  m.  fem. 
— E,  did.  cohérent. 

COHÉRITIER,  ko-ay-re-tyay,  sm.  fem. 
cohéritière,  coheir,  joinl-heh ,  m.,  co- 
heiress,  joinl-heiress,  f. 

COHÉSION,  ko-ay-zyong,  sf.  phys. 
cohésion.  ,   ,. , 

C0H1BITI0N,  ko-e-be-syong,  sf.  did. 
cohibilion. 

COHOBER,  ko-o-bay,  va.  chem.  to  co- 
hobale.  .  , 

COHORTE,  ko-ort,  sf.  1  antiq.  cohort. 
2  poetic.  cohort.  3  [by  extension)  (troupe 
de  gens)  cohort,  company,  crew ,  gang. 
Des  assassins  la  nombreuse  —,  a  horde 
of  murderers.  Yolt. 

COHUE,  ko-û,  sf. 
2  fig.  (grande  foule 
crowd. 

COI,  kwâ,  adj.  m.  fem.  —te,  quiet, 
slill.  Demeurer  —,  lo  remain  quiet.  Se 
tenir  —,  to  keep  quiet,  obsol.  Chambre 
— te,  snug  room. 

COIFFE,  kwâf,  sf.  1  head-dress,  coif, 
hood,  cap.  —  de  nuit,  night-cup,  scull- 
cup.  2  -  de  chapeau,  lining.  3  auat. 
caul.   ii  bot.  galea,  culyplra. 

COIFFÉ,  ppa.  of  coiffer ,  fem.  — e, 
adjecliv.  1  having  the  head  dressed.  Une 
grande  femme  — e  d'un  oiseau  du  Paradis, 
o  lait  woman  wilh  a  bird  of  Parudise  in 
her  huir.  Ab.  Elle  élaii  — e  en  cheveux 
she  had  no  cap  on.  Être  bien  —,  /o  have 
a  becoming  hal ,  bonnet,  to  have  one's 
hoir  wcll  dressed.  Un  enfant  né  —,  a 
Chili  boni  with  a  caul  on  ils  heud  ;  ||  fig. 
glre  né  — ,  to  be  born  wilh  a  silver  spoon 
in  one's  moulh.  [by  extension)  Un  petit 
édifice  en  briques  rouges  —  de  cinq  cou- 
poles, a  Utile  red  brick  building  sur- 
mounted  with  five  cupolas.  Ab.  2  naut. 
Un  bâtiment  —,  a  vessel  with  her  sails 
laid  abuck.  3  ven.  Un  chien  bien  —,  a 
dog  wilh  handsome  ears. 

COIFFER,  kwa-fay,  va.  i  (couvrir  a 
tête)  to  put  on  a  person's  head.  On  le 
coiffa  d'un  bonnet  de  coton,  theij  put  a 
cotton-cap  on  his  head.  Un  turban  à  l'an- 
cienne mode  coiffe  sou  crâne  rasé,  au  old- 
fashioned  turban  is  on  his  shaiencrown. 
Th.  Gant,  [in  joke  )  —  quelqu'un  de  quel- 
nue  chose,  to  throw  a  thing  at  the  hcmi  oi 
a  person.  Elle  le  coiffa  d'un  seau  dea  . 
she  threw  a  paU  of  violer  over  hti  M» 
fig.  -  quelqu'un  d'une  opinion,  'oj™'* 
person  over  lo  an  opinion,  «g-  »»«  "  «™ 
faut  qu'un  verre  de  vin  l^Jtri'i"Jmi 
ol  w  ne  is  enouqh  to  muke  him  lipsy.  j 
?ar  a nger  les  cheveux)  lo  dress  a  person's 
hoir  On  la  coiffa  de  Heurs,  the»  ptaced 
flowers  in  her  huir.  Elle  se  fit  -  en  eue- 


i  anc.  lown-hall. 
roui,  tumulluous 
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yeux,  she  had  her  hair  dressed.  Votre 
femme  de  chambre,  madame,  vous  a  divi- 
nement coiffée,  your  lire-woman,  madum, 
has  arranged  your  hair  most  divinely. 
■bsol.  Savez-vous  — î  do  you  understund 
hair-dressing  ?  3  —  nue  bouteille,  lo  cap 
a  bottle.  4  prov.  —  sainte  Catherine,  lo 
remain  an  otd  maid.  5  ven.  Les  chiens 
ont  coiffé  le  sanglier,  the  dogs  have  fasten- 
ed  upon  the  boar's  ears. 

coiffer,  v».  \  lo  become,  to  flt.  Ce 
chapeau  coiffe  très-bien,  that  hat,  bonnet  is 
very  becoming.  2  naut.  Un  bâtiment  qui 
coi  Ile,  a  vessel  which  has  her  sails  laid 
back. 

se  coiffer,  rpr.  i  to  put  on  one's  head, 
to  wear  on  one's  head.  Il  se  coiffe  ordi- 
nairement d'une  casquette,  he  generallij 
wears  a  cap.  Elles  s'en  coiffent  aux  jours 
de  gala,  Ihey  wear  that  on  their  heads  on 
gala-ilays.  Ab.  2  fig.  Se— de  quelqu'un, 
se  —  d'une  opinion,  lo  be  taken  with  a 
person,  to  be  wedded  to  an  opinion.  3  (lg. 
Se  —  le  cerveau,  se  —,  to  gel  tipsy.  4 
absol.  to  dress  one's  hair.  5  (avoir  telle 
ou  telle  coiffure)  to  wear  one's  own 
hair.  Habituellement  elle  se  coiffe  à  la 
chinoise,  she  usually  wears  her  hair  à  la 
Chinoise. 

COIFFEUR,  kwà-fuhr,  sm.  fem.  coif- 
feuse, hair-dresscr,  m.,  lire-woman,  f. 

COIFFURE,  kwâ-fûr,  sf.  \  head-dress. 
2  style  of  arranging  the  hair. 

COIN,  Kwang,  sm.  I  corner,  noolc, 
angle.  Le  —  d'une  rue,  d'une  chambre, 
d'une  cheminée,  the  corner  of  a  streel,  of 
a  room,  of  a  chimney.  absol.  Le  mar- 
chand du  — ,  the  shop-keeper  al  the  cor- 
ner. Le  —  d'un  bois,  the  corner  of  a 
wood.  Les  —s  d'un  mouchoir,  d'une 
nappe,  the  corners  of  a  handkerchief,  of 
a  table-cloth.  Les  —s  de  la  bouche,  the 
corners  of  the  mouth.  Les  —s  de  sa 
bouche  lui  entraient  dans  les  oreilles,  he 
had  a  moulh  that  slrelched  from  ear  to 
ear.  Ab.  Regarder,  observer  du  —  de 
l'œil,  lo  cast  a  sidelong  glance.  Le  — 
du  feu,  chimney-comer,  fire-side.  flg. 
fam.  Ne  bouger  du  —  du  feu,  not  lo  stir 
from  the  fire-side.  Aimer  le  —  du  feu, 
to  be  fond  oflhe  fire-side.  Cela  ne  se  dit, 
ne  se  fait  qu'au  —  du  fen,  thaï  is  said,  is 
done  only  by  the  fire-side.  flg.  Mourir  au 

—  d'une  haie,  d'un  bois,  to  die  in  a  dilch. 
fig.  Les  quatre  —s  de  la  terre,  du  monde, 
les  quatre  —s  de  la  ville,  etc.,  the  four 
quarters  of  the  earth,  of  the  world,  of  the 
town.  2  (jeu,  a  game)  Les  quatre  —s, 
Puss  in  the  corner.  Jouer  aux  quatre  — s, 
lo  \>lay  al  Puss  in  the  corner.  3  (paume, 
tennis)  Tenir  son  —,  lo  keep  one's  corner  ; 
lig.  Il  peut  tenir  son  —  parmi  les  beaux 
esprits,  he  may  rank  among  the  wils  of 
the  day.  Mol.  4  (petite  partie  ou  poriion 
d'un  lieu)  corner,  nook.  Être  logé  dans 
un  —,  to  live  in  a  lille  hole.  Ils  avaient 
pris  un  —  de  terrain  pour  leur  usage-per- 
somiel,  Ihey  had  taken  a  nook  of  lanil  for 
their  own  personal  use.  Sand.  5  (endroit 
peu  exposé  à  la  vue)  corner.  Il  faut  jeter 
cela  dans  un  —,  you  musl  throw  that  in 
a  corner.  6  (endroit  retiré)  nook,  corner, 
remole  corner.   11  a  été  se  loger  dans  un 

—  du  quartier  Saint-Jacques,  he  has  been 
lo  lake  lodgings  in  some  nook  in  the 
quarler  Sl-Jacques.   Il  vit  retiré  dans  un 

—  de  la  province,  he  leads  a  relired  life 
in  some  remole  corner  of  the  province. 
7  carp.  corner  cupboard.  8  mech.  wedge. 
9  tech.  stamp,  mark,  die.  Le  —  du 
roi,  the  King's  stamp.  Il  y  avait  cent 
pièces  d'or  frappées  à  l'ancien  —,  there 
were  a  hundred  pièces  of  gold  bearing 
Ihe  otd  stamp.  G.  Sand.  Médaille  à  fleur 
de  —,  mcdal  appearing  fresh  from  the 
mini.  Des  pièces  d'or  à  fleur  de  —  et 
si  jolies,  gold  pièces  appearing  fresh 
from  the  mint  and  so  very  prelty.  Nod. 
De  la  vaisselle  marquée  au  —  de  Paris, 
plate  bearing  the  Paris  stamp.  flg.  Cela 
«st  frappé,  est  marqué  à  tel  —,  that  bears 
jucha  stamp.   Des  vers  frappés  au  bon 


COL 

—,  well  made  verses.  Son  style  est  du 
meilleur—,  his  style  is  oflhe  highesl  or- 
der.  S'e-B.  Tout  y  est  frappé  au  —  de 
la  jouissance  temporelle,  every  thing  there 
bears  the  stamp  of  temporal  enjoyment. 
Balz.  Ce  —  d'esprit  français  mêlé  jusque 
dans  la  poésie,  the  very  poelry  bearing 
t his  stamp  of  French  wit.  S'e-B.  40  mil. 
anilq.  wedge.  tt  artil.  —  de  mire,  quoin, 
coin,  coigne.  12  vet.  corner-tooth.  13 
(des  bas,  of  slockings)  dock,  —s  à  jours, 
open-work  docks. 

COÏNCIDENCE,  ko-ang-sc-dângs,  sf. 
4  geom.  coïncidence.  2  flg.  (de  circon- 
stances) coïncidence. 

COÏNCIDENT,  ko-ang-se-dâng,  adj.  m. 
fem.  — e,  4  geom.  coincidenl.  Lignes 
—es,  coïncident  Unes.  2  med.  Symptômes 
— s,  coïncident  symploms. 

COÏNCIDER,  ko-ang-se-day ,  vn.  4 
geom.  to  coincide.  2  flg.  (de  circonstan- 
ces) lo  coincide. 

COING,  kwang,  sm.  hort.  quince. 

COÏNTÉRESSÉ  ,  ko-ang-tay-ray  -  say , 
sm.  partner. 

COKE,  kok,  sm.  [Eng.)  coke. 

COL,  kol,  sm.  4  (cou)  neck.  Jusqucs 
au  —  il  se  plonge,  he  rushes  in  it  up  to 
his  neck.  La  Font.  2  Le  -  d'une  bou- 
teille, the  neck  of  a  boitte.  Un  verre  à 
long  —,  a  long-necked  vase.  La  Font. 
3  (espèce  de  cravate)  collar,  stock.  Un 

—  de  salin,  a  satin  stock.  —  de  che- 
mise, shirt-collar.   Faux  —,  false  collar. 

—  de  cravate,  slijfener,  pad.  4  (de  femme) 
collar.  5  auat.  Le  —  du  fémur,  the  neck 
of  the  fémur.    6  geog.  pass,  défile. 

COLATURE,  kol-at-ûr,  sf.  pharm.  1 
colature.   2  (le  liquide)  colalure. 

COLBACK,  kol-bak,  sm.  colback. 

COLCH1DE,  kol-sheed,  sf.  Colchis. 

COLCHIQUE,  kol-shik,  sf.  bot.  colchi- 
cum,  meadow  saffron. 

COLÉOPTÈRE,  ko-lay-op-tayr,  sm.  i 
en  t.  coleopteran,  beetle.  2  adjectiv.  m. 
coleopteral,  coleopterous. 

COLÈRE,  ko-layr,  sf.  anger,  wralh, 
passion,  ire.  Se  mettre  en  —,  lo  gel 
angry,  to  fait,  to  fiy  inlo  a  passion,  to  lose 
one's  lemper.  Exciter,  allumer,  calmer, 
apaiser,  adoucir  la  —  de  quelqu'un,  to 
provoke,  to  appease  the  anger  of  a  person. 
Il  est  très  en  —  contre  vous,  he  is  very 
angry  with  you.  Mes  ennemis  ont  dit 
dans  leur  —  :  Qu'il  meure  !  my  enemies 
have  said  in  their  wralh  :  Let  him  die  ! 
Gilb.  Flatteurs,  présent  le  plus  funeste 
que  puisse  faire  aux  rois  la  —  céleste, 
flatlerers  the  most  baneful  gift  from  the 
deilies  to  kings.  Rac.    Je  suis  dans  une 

—  que  je  ne  me  sens  pas,  /  am  in  such  a 
rage  that  I  cannol  conlain  myself.  Mol. 
La  —  le  met  hors  de  lui,  when  he  is 
angry,  he  is  nulle  beside  himself.  C'est 
la  —  qui  lui  fait  dire  cela,  lie  says  lhat 
oui  of  anger.  La  —  du  lion,  the  rage  of 
the  lion.  Un  chien  en  —,  an  angry  dog. 
fig.  Mer  en  —,  a  raging  sea.  La  —  du 
ciel,  la  —  céleste,  divine  wralh. 

colère,  adj.  mf.  angry,  passionale,  cho- 
leric,  wralh  fut,  hasty.  Homme,  femme 
— ,  passionale  man,  woman. 

se  COLÉKER,  kol-ay-ray,  vpr.  to  be 
hasty.  Il  est  dans  le  caractère  français 
de  se  —  et  de  se  passionner  pour  les 
météores  du  moment,  the  French  charac- 
ler  is  hasty,  and  prone  to  worship  the 
meleor  of  the  day.  Balz. 

COLERIQUE,  ko-lay-rik,  adj.  mf.  an- 
gry, passionale,  clioleric,  wralhful,  hasly. 

COLIBRI,  ko-le-bree,  sm.  oru.  humming- 
bird. 

COLIFICHET,  ko-le-fc-shay.  am.  4  (ba- 
biole) Irinket,  bawble,  gewgaw,  knick-knack, 
toy.  Il  se  ruine  en  —s,  he  ruins  himself  in 
trinkels.  2  (menus  ajustements  de  femme) 
flncry.  3  (ornement  déplacé)  gew-gaw. 
H  fie.  linsel.  5  (sorte  de  pâtisserie  sèche) 
bird-cake.  6  mint.  small  machine  for  re- 
ducing  moncy  to  the  légal  weight. 

COLIMAÇON,  ko-le-mah-song,  sm. 
zool.  snail. 
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en  colimaçon,  adv.  toc.  snail-like,  w ml. 
ing.  Escalier  en  — ,  winding  Huircasc. 

COLIN,  ko-lang,  am.  icu.  coot-flah. 

colin-maillard,  am.  'jeu.  game)  blind- 

man'a  buff.  Jouer  à  maillard,  au  — 

-maillard,  to  play  ut  blind-man's  buff. 

colin-tampon,  am.  Swias  mardi,  pop. 
Je  m'en  soucie  comme  de  — tampon,  / 
don't  care  a  fig  about  il. 

COLIQUE,  ko-Iik,  af.  colic,  gripea. 

COLIS,  ko-lee,  am.  com.  package.  Ex- 
pédier un  —,  to  forward,  lo  send  off  a 
package. 

COLISEE,  ko-Ie-zay,  am.  Coliseum, 
Colosaeum. 

COLLABORATEUR,  kol-lab-o-rat-ubr, 
sm.  fem.  collaboratrice,  coltaborator. 

COLLABORATION,  kol-lab-o-rah-syong, 
af.  collaboration.  Écrire  en  —  avec  quel- 
qu'un, to  wrile  a  work  conjoinlly  with  an~ 
olher  person. 

COLLAGE,  kol-azh,  am.  4  paper  mak. 
aizing.  2  (action  de  coller)  pape r-hang ing. 
3  (du  vin)  âning. 

COLLANT,  ko-lâng,  ppr.  coller,  adj. 
m.  fem.  — e,  iaticky.  2tighl,close-filiiug. 
Panialon  — ,  pantaloons,  tiglUa. 

COLLATÉRAL,  kol-Iat-ay-ral,  adj.  m 
fem.  — e,  pl.  collatéraux,  4  law.  collaté- 
ral. Ligne  — e,  collatéral  line.  Succession 
— e,  collatéral  inheritance.  Héritier  — , 
collatéral  heir.  2  arch.  Nef  — e,  collatéral. 

3  geog.  Points  collatéraux,  collatéral 
points.  4  sm.  Des  collatéraux,  collaterals. 

COLLATEUR,  kol-lat-uhr,  sm.  collalor. 

COLLATIF,  kol-lat-if,  adj.  m.  fem. 
collative,  (des  bénéûces)  coltative. 

COLLATION,  kol-lah-syong,  af.  4  anc. 
collation.  Bar.  2  (action  de  collationner) 
collation.  Cette  —  attentive  des  textes, 
thls  careful  collation  of  the  lexts.  St'-B. 

collvtion,  sf.  4  cath.  rel.  collation. 
Faire  —,  to  parlake  of  a  collation.  2  (repas) 
collation.  Il  y  aura  bal  et—,  there  will  be 
a  bail  and  a  lighl  supper.  On"  servit  une 
magnifique  —  ,  a  magnificent  lunch  was 
served  up. 

COLLATIONNÉ,  ppa.  of  collationner, 
fem.  — e,  adjectiv.  collated,  compared. 

COLLATIONNER,  kol-Iah-syon-nay,  va. 

4  to  collate,  to  compare.  —  sur  l'original, 
à  l'original,  to  collait  with  Ihe  original. 
2  book.  to  collate. 

collationner,  vn.  to  lunch,  to  make  a 
slighl  meal. 

■   COLLE,  kol,  sf.    I  paste,  glue,  sise. 

—  de  pâte,  paste.  —  de  poisson,  isinglass. 

—  à  bouche,  lip~glue.  —  forte,  glue. 
2  (bourde,  menlerie)  pop.  fib,  crack.  Con- 
ter des  —s,  lo  crack. 

COLLÉ,  ppa.  of  coller,  fem.  — b,  I 
adjectiv.  stuck,'glued,  paslcd.  (by  exten- 
sion) Sa  barbe  poissée  et  —  e  des  sueurs 
de  l'agonie,  his  beard  sticky  and  malted 
with  the  swcal.ofdealh-agony.  Th.  Gaut. 
Ses  paupières  étaient  —es  ensemble,  his 
eye-lida  were  glued  logether.  J'allais  éper- 
d'ùment,  les  bras  —s  an  corps,  /  ran 
along  dislrackdty,  with  my  arms  stuck 
close  to  my  body.  Ab.  Mes  cheveux  —s 
aux  tempes,  my  hair  slicking  lo  my  tem- 
ples. Méry.  Og.  Être,  se  tenir  —  contre 
une  chose,  to  stick  lo  a  thing.  Être  — 
sur  son  cheval,  sur  sa  selle,  to  be  nailed 
to  one's  saddle,  to  have  a  firm  seat  on 
horaeback.  Un  enfant  toujours  —  sur  ses 
livres,  a  child  always  poring  over  nia 
booka.  Avoir  les  yeux  —s  sur  quelqu'un, 
sur  quelque  chose,  lo  have  one's  cyes  fixed 
upon  a  person,  a  thing.  2  Papier  — , 
sized  paper. 

COLLECTE,  kol-lckt,  sf.  4  anc.  (levée 
des  impôts)  galher.  Faire  la  — ,  lo  gather 
the  tax.  2  (quête)  collection.  Faire  une 
— ,  tomake  a  collection.   3  lilurg.  collect. 

COLLECTEUR,  kol-lck-tuhr,  sm.  4 
tax-galherer,  collector.  â  adjectiv.  Égoul 
— ,  grand  sewer. 

COLLECTIF,  kol-lek-tif,  adj.  m.  fem. 
collective,  4  collective.  Les  êtres  —s, 
les  peuples,  seraient-ils  donc  sans  mé- 
moire, are  then  nations,  these  collectif 
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beings,  oblivious.  Balz.  Des  êtres  -s 
comme  les  coraux,  les  polypes,  collective 
beings  tuch  as  corats,  polypuses.  Micli. 
11  leur  fallut  lécrire  une  lettre  collective 
à  G  U  vas  necessary  for  them  to 
write' a  collective  letter  to  G.  Balz.  2 
gram.  collective.  Terme,  nom  —,  collective 
term,  noun.  D'une  manière  collective, 
collée lively. 

collectif,  sm.  gram.  collective. 

COLLECTION,  kol-lek-syong ,  sf.  i 
d'objets)  collection,  set.  2  (d'ouvrages  du 
même  genre)  collection.  3  med.  collec- 
!ion. 

COLLECTIONNÉ,  ppa.  of  collection- 
ner, fem.  — e,  adjectiv.  collected. 

COLLECTIONNER ,  kol-lek-syon-nay , 
va.  to  colleet.  —  des  livres  rares,  to  col- 
leet rare  books. 

.  COLLECTIONNEUR,  kol-lek-syon-nnhr, 
*sm.  collector. 

COLLECTIVEMENT,  kol-lek-tiv-mâng, 

■ad»,  coliectively. 

COLLÈGE,  kol-ayzh,  sm.  1  (compagnie) 
collège,  anc.  Le  —  des  princes  électeurs 
de  l'Empire,  the  collège  of  the  princes 
tlectors  of  the  Empire.  —  électoral, 
'.lecloral  collège.  2  (établissement)  col- 
lège, grammar-school.  Aller  au  — ,  to 
go  to  collège.  Cela  sent  le  —,  that  is 
oedantic.  H  sent  encore  son  —,  some  of 
his  school-habits  slill  cling  to  him.  Amis 
de  —,  collège  friends.  3  (l'ensemble  des 
élèves)  collège,  school.  Tout  le  —  est 
ïllé  à  la  promenade,  the  whole  school  is 
■  gone  oui  walking. 

COLLÉGIAL,  kol-lay-zhyal ,  adj.  m. 
fem.  — e,  ^  collégial,  collégiale.  Église 
— e,  collégiale  church.  2  sf.  collégiale 
vhurch. 

COLLÉGIEN,  kol-lay-zhyang,  sm.  çolle- 

COLLÈGUE,  kol-layg,  sm.  colleague. 
COLLER,  kol-ay,  va.   i  (faire  tenir  avec 
de  la  colle)  to  stick,  to  poste,  to  gtue.  — 
une  affiche,  to  stick  up  a  bill.  —  deux 

:  choses  ensemble,  to  poste ,  to  stick,  to 
glue  two  things  together.  2  [by  extension) 
(faire  adhérer)  to  stick.  La  sueur  avait 
collé  sa  chemise  sur  sa  peau,  his  shirl 
stock  to  his  skin  with  perspiration.  3 

Rappliquer)  to  apply  closely.  —  ses 
.•vres  sur  quelque  chose,  to  apply  one's 
'.ips  to  somelhing.  Je  collai  mon  oreille 
contre  la  porte,  /  applied  my  ear  to  the 

I  ioor.  Lamart.  (by  extension)  Je  ne  me 
suis  point  collé  à  mon  sujet,  1  did  not 

Y'imit  myself  to  my  subjecl.  Chat.  4 
(enduire  de  colle)  to  size,  to  fine.  —  de 
la  toile,  dn  papier,  to  size  linen,  paper. 

—  du  vin,  to  fine  wine.  5  flg.  (biltiards) 
\—  une  bille  sous  bande,  —  une  bille, 

to  lay  a  bail  tuider  the  cushion.  (elliplic.) 

—  son  adversaire,  le  —  sous  bande,  to 
cushion  one's  adversary. 

coller,  vn.  (des  vêtements,  of  clothes) 
\to  sit  closely,  to  fit  light.   Ce  pantalon, 
ce  bas  colle  bien,  those  trowsers,  those 
stockings  are  a  light  fit. 

se  coller,  rpr.  \  (s'attacher)  to  stick, 
to  adhère.  Sa  chemise  se  colla  sur  sa 
peau,  hit  shirl  sluck  to  his  .skin.   Sa  peau 
t  se  collait  sur  les  os  comme  si ,  his  skin 
sluck  to  his  bones  as  if.  Balz.  2  flg.  to 
zling,  to  be  applied  closely.  Je  vois  une 
tète  d'enfant  qui  se  colle  aux  ouvertures  du 
treillis,  /  see  a  chila's  heaa  applied  to 
the  openings  in  the  lutlice.  Lamart.   Se  — 
contre  une  porte,  contre  un  mur,  to  draw 
\  one'*  self  up  against  a  door,  againsl  a 
I  «'<"«•   Elle  se  collait  contre  sa  sœur 
aînée,  she  clung  to  her  eldest  sister.  La- 
l         3  (°'ll'ar<ls)  Se  — .  lo  have  one's 
I     ia    Ie  asaini1  lne  cushion.    Il  s'est 
I  collé,  he  has  laid  himself  under  the 
I  cushion. 

^«»0L^EtnETTE-  fcol-rer,  sf.  \  collar, 
I  '  ™i  ?pt  •  ''lv°lucre,  involucrum. 
m.T.V.T        kol"laT-  *"»•    1  (d'habille- 
ments) collar    -  d'habit,  coat-collar. 
I  f.ao|cr  au  -  de  quelqu'un,  le  prendre,  le 
I  saisir  au  -,  lo  take,  to  seize  a  person 
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by  the  collar.  (by  extension)  Prendre, 
saisir  quelqu'un  au  —,  lui  mettre  la  main 
sur  le  — ,  lo  lay  hands  on  a  person;  ||  to 
apprehend,  to  arrest  a  person.  flg.  La 
honte  la  prend  au  —,  she  is  slruck  with 
shame.  Beaum.  Prêter  le  —  à  quelqu'un, 
to  iry  one's  slrenglh  with  a  person  ;  to  try 
which  is  Ihe  besl  man.  ||  flg.  lo  cope  with, 
lo  make  head  againsl  a  person.  2  (sorte 
de  pèlerine)  cope.  3  (rabat)  hands.  — 
de  toile,  de  batiste,  linen,  cambric  bands. 
lig.  Les  gens  à  petits  —s,  abbés.  Le 
petit  —,  the  cloth,  the  clergy.  Prendre, 
quitter  le  petit  —,  to  adopt,  to  abandon 
the  ecclesiaslical  profession,  i  anc.  — 
monté,  slrait  collar.  flg.  Ces  dames  ne 
sont  pas  du  tout  —  monté,  thèse  ladies 
are  not  prudish.  E.  Aug.  Cela  est  — 
monté,  bien  —  monté,  this  is  very  pe- 
dantic.  5  —  de  buffle,  buff-jerkin.  6 
butch.  —  de  mouton,  de  veau,  neck,  scrag 
of  nmtlon,  of  veal.  7  sport,  snare.  Tendre 
un  —,  to  lay,  to  set  snares.  8  anal. 
neck.   9  bot.  collar,  collet. 

COLLETÉ,  ppa.  of  colleter,  fem.  — e, 
i  collared.  2  lier,  with  an  enamelled 
collar  of  a  di/ferent  colour. 

COLLETER,  kol-tay,  va.  je  collette; 
je  colletterai;  je  colletterais;  to 
collur,  to  take,  lo  seize  by  the  collar. 
Mon  chien  colleterait  bien  un  homme,  my 
dog  cottld  collar  a  man,  that  he  could. 
Mérim. 

se  colleter,  vpr.  i  to  collar,  lo  collar 
eachother.  lisse  sont  colletés, they collared 
each  other.  Comme  je  n'ai  nulle  envie  de 
me  —  avec  vous,  as  I  am  not  al  ail  in- 
clined  lo  corne  to  blows  with  you.  Chat, 
flg.  L'absolu  trouvé,  je  me  serais  alors 
colleté  avec  le  mouvement,  the  primary 
élément  found,  I  would  then  have  laken 
motion  in  hand.  Balz. 

colleter,  vn.  sport,  to  lay,  to  set 
snares. 

COLLEUR,  ko-luhr,  sm.  obsol.  \ 
pasteboard-maker,  sizer,  slarcher.  2  (de 
papier  de  tenture)  paper-hanger.  3  obsol. 
biil-slicker. 

COLLIER,  ko-lyay,  sm.  \  (ornement 
de  cou)  necklace.  —  de  perles,  de  pierre- 
ries) a  pearl  necklace,  a  necklace  of  pre- 
cious  slones.  Enfiler  un  —,  to  slring  a 
necklace.  2  (chaîne  d'or)  collar.  Le  — 
de  l'ordre  du  Saint-Esprit,  the  collar  of 
the  order  of  the  Holy  Ghost.  (elliplk.) 
Le  —  du  Saint-Esprit ,  the  collar  of  the 
Holy  Ghost.  prov.  flg.  C'est  un  des  grands 
—s,  un  des  gros  —s  de  sa  compagnie, 
he  is  one  of  the  most  in/luential  persans 
in  his  company,  one  of  the  big  wigs. 
C'est  un  chien  au  grand  — ,  he  is  the  cock 
of  the  roosl.  3  (cercle  de  métal)  collar. 
—  de  chien,  dog  collar.  —  de  force, 
training-collar,  dog-break.  4  zool.  ring. 
Pigeon  blanc  à  —  d'un  brun  foncé,  while 
pigeon  with  a  dark  brown  ring.  5  saddler. 
collar.  Cheval  de  —,  draughl-horse.  flg. 
Être  franc  du  —,  to  be  a  hearty  fellow, 
a  true  blue.  Donner  un  coup  de  — ,  to 
have  a  pull  at  il.  —  de  misère,  painful 
round  of  dulies,  drudgery.  6  arch.  collur. 
7  tech.  collar.  8  naut.  —  d'étai,  collar 
of  a  stay.  —  de  défense,  puddening  of  a 
boat's  stem. 

COLL1GER,  kol-e-zhay,  va.  (Lat.  colli- 
gere)  to  colleet. 

COLLIMATION,  kol-e-mah-syong,  sf. 
astr.  Ligne  de  —,  line  of  collimalion. 

COLLINE,  kol-lecn,  */.  hill,  hillock, 
Le  haut,  le  pied,  le  bas  d'une  —,  the  top, 
the  fool,  the  botlom  of  a  hill.  pootic.  La 
double  —,  Parnassus. 

COLLIQUATIF,  kol-le-kwat-if ,  adj.  m. 
fem.  colliqiutivk,  med.  colliquative. 

COLLISION,  kol-le-zyong,  sf.  1  dld. 
collision.  2  flg,  (lutte)  collision.  Une  — 
était  à  craindre,  a  collision  was  to  be 
feared.  Sl«-B. 

COLLOCATION,  kol-lo-kab-syong ,  sf. 
collocalion,  classing,  investment. 

COLLODION,  kol-o-dyong,  sm.  chem. 
collodion. 
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COLLODIONNÉ,  adj.  m.  fem.-E,  pliol. 
vrepared  with  collodion. 

COLLODlONNEll,  ko-lo-dyon-nay ,  va. 
phot.  lo  prépare  with  collodion. 

COLLOQUE,  kol-lok,  sm.  i  colloquy, 
dialogue.  2  —s,  pl.  (tfire  ue  certains 
ouvrages)  colloquia. 

COLLOQUÉ,  ppa.  of  colloquer,  fem. 
— e,  adjecliv.  clussed,  placed. 

COLLOQUER,  kol-lo-kay,  va.  1  law.  to 
class,  to  marshal.   2  (placer)  to  place. 

COLLUDER,  kol-lû-day,  vn.  law.  lo 
collude. 

COLLUSION,  kol-lû-zyong,  sf.  collu- 
sion. 

COLLUSOIRE,  kol-lù-zwàr,  adj.  mf. 
law.  collusory,  collusive. 

COLLUSOlREMENT.kol-lû-zwàr-màng, 
adv.  law.  collusively. 

COLLYRE,  kol-leer,  sm.  med.  collyrium, 
eye-salve. 

COLOMBAGE,  kol-ong-ûazh,  sm.  carp.  T 
slud-work. 

COLOMBE, kol-ongb,*/1.  1  (pigeon)  dove. 
La  —  de  l'arche ,  the  dove  in  the  ark. 
poetic.  Une  douce  —,  a  gentle  dove.  bi. 
Le  Saint-Esprit  descendit  en  forme  de  — , 
the  Holy  Ghost  descended  in  a  bodily 
shape,  like  a  dove.  2  flg.  (jeune  Bile  pure 
et  candide)  dove.  Des  —s  timides,  timid 
doves.  Rac. 

COLOMBIER,  ko-long-byay,  sm.  \  dove- 
house,  dove-col,  columbary.  —  à  pied, 
dove-house.  flg.  Toute  la  bande  des 
amours  revint  au  —,  the  whole  troop  of 
loves  came  hack  to  the  dove-cot.  La  Font, 
prov.  fig.  Attirer,  faire  venir  les  pigeons 
au  — ,  lo  draw  customers.  2  print.  pi- 
geon-hole.  3  station.  Grand  —,  colum- 
bier. 

COLOMBIN,  ko-long-bang,  adj.  m. 
fem.  — e,  shot.   Couleur  — e,  shot-colour. 

COLOMB1NE,  ko-long-been,  sf.  1  Co- 
lumbine.  2  agri.  (fiente  de  pigeon)  pi- 
geon's  dung.   3  bot.  columbine. 

COLON,  ko--long,  sm.  \  (celui  qui 
cullive  une  terre)  husbandman ,  planter. 
2  (habitant)  colonist,  setller. 

COLON,  ko-long,  sm.  (Gr.)  anat.  colon. 

COLONEL,  ko-lo-nel,  sm.  colonel. 
Grade  de  —,  colonelcy,  colonelship.  Lieu- 
tenant— ,  lieutenant-colonel,  (somelimes 
in  the  fem.)  Madame  la  colonelle,  the 
colonel's  wife. 

COLONELLE,  ko-lo-nel,  adj.  f.  Com- 
pagnie —,  colonel's  company. 

colonelle,  sf.  colonel's  company. 

COLONIAL,  ko-lo-nyal,  adj.  m.  fera. 
— e,  pl.  m.  coloniaux,  colonial.  Denrées 
— es,  colonial  produce. 

COLONIE,  ko-lo-nee,  sf.  \  colony,  plan- 
talion.  2  (lieu,  pays)  colony.  —mili- 
taire, military  colony.  La  Guadeloupe  est 
une  —  française,  Guadeloupe  is  a  French 
colony.  absol.  Les  —  s,  Ihe  French  Antilles. 

COLONISATION,  ko-lo-ne-zah-syong, 
colonization,  seulement.  Plan  de  —  pour 
l'Algérie,  a  plan  for  the  colonisation  of 
Algeria. 

COLONISER  ,  ko-lo-nc-zay,  va.  lo 
colonize.  —  un  pays,  lo  colonise  a  country. 

COLONNADE,  ko-lo-nad,  sf.  arch.  co- 
lonnade. La  —  du  Louvre,  the  colonnade 
of the  Louvre.  v 

COLONNE,  ko-lon,  sf.  {Lat.  columna) 
i  arch.  column.  —  dorique,  ionique, 
Doric,  Ionic  coiumn.  —  militaire,  mill- 
stone.  —  de  bronze ,  bronze  column. 
—  cannelée,  fluted  column.  La  —  Ven- 
dôme, the  column  Vendôme,  (by  extension) 
Les  —s  d'un  lit,  the  bed-posls.  Un  lit  à  —s, 
a  four-post  bedslcad.  flg.  Les  —s  d'Her- 
cule, HercnUs'  pillars.  flg.  Les  —s  do 
l'État,  de  l'Église,  Ihe  pillars  of  the 
State,  of  the  Church.  Ilg.  La  justice  et  la 
paix  sont  les  —s  d'un  empire  ,  justice  ami 
peace  are  the  pillars  of  an  empire. 
anat.  -  vertébrale,  spinal  column.  s 
(dans  un  livre,  «u  écrit,  in  a  book ,  ac.) 
column.  Ce  livre  est  a  doux  -s, 
has  two  columus.  Un  journal  in  puîné 
par  -s  a  journal  prinlcd  vi  columns. 
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4  arith.  row.  Une  —  de  chiffres,  a  row, 
acolumnof  ligures.  La  —  des  unités,  des 
dizaines,  the  row  of  units,  of  lens.  5 
mil.  column.  —  serrée,  close  column.  La 
u'' ii-  d'une  — ,  the  head  of  a  column. 
—  d'attaque,  column  of  attack.  6  naut. 
column,  line.  7  phys.  —  d'eau,  —  d'air, 
column  ofwaler,  of  air.  8  mech.  —  d'eau, 
column  ofwaler. 

COLONNETTE,  ko-lo-net,  */.  (àim.  of 
colonne)  column,  Utile  column. 

COLOPHANE,  ko-lo-fan,  tf.  chem. 
colophony. 

COLOQUINTE,  ko-lo-kangt,  sf.  bot. 
colocynth. 

COLORANT,  ko-lo-râng,  ppr.  of  colo- 
rer, adj.  tn.  fera.  — e,  colouring.  Matières 
—es,  colouring  matters. 

COLOHATION,  ko-lo-rah-syong,  sf.  co- 
loration ,  colour,  colouring.  La  —  de  la 
peau,  the  colour  of  Ihe  skin.  Ses  joues 
avaient  celle  légère  —  fiévreuse ,  lits 
cheeks  had  that  sliglU  feverish  colouring. 
Larnart.  D'après  la  —  du  cou  et  des  tem- 
pes, from  Ihe  colour  of  the  neck  and 
temples.  Saint. 

COLORÉ,  ko-lo-ray,  ppa.  of  colorer, 
fera.  — e,  adjectiv.  1  coloured.  Le  fleuve  — 
des  feux  du  malin,  Ihe  river  coloured  by 
the  rising  sa».  Chat.  Vin  —  ,  deep-colour- 
ed  wine.  Avoir  le  teint  —,  lo  have  a 
ruddy  complexion.  flg.  Style  —,  glowing 
style.   2  bot.  coloured. 

COLORER,  ko-lo-ray,  va.  {Lat.  color) 
\  lo  colour,  lo  tinge.  Un  vif  incarnat  co- 
lorait son  visage,  a  brighl  carnation  suf- 
fused  lus  face.  2  flg.  lo  colour,  lo  var- 
nish,  to  palliate,  lo  cloalc.  —  un  men- 
songe, lo  colour,  to  clouk  a  lie. 

se  colorer,  vpr.  to  colour.  Déjà  le  ciel 
se  colorait  des  premiers  feux  du  matin,  ihe 
sky  was  already  linged  by  the  ftrsl  ru  y  s 
of  the  rising  sun.  Chaque  animal  se  co- 
lore suivant  son  domicile  et  ses  habitudes, 
every  animal  lakes  its  colour  from  ils 
abode  and  habits.  Ab. 

COLORIAGE,  ko-lo-ryazb,  sm.  colour- 
ing. Balz. 

COLORIE,  ppa.  of  colorier,  fem.  — e, 
coloured.    Planches  —es,  coloured  plates. 

COLORIER,  ko-lo-ryay,  va.  (Lat.  color) 
lo  colour.  —  une  image,  lo  colour  an 
image. 

COLORIS,  ko-lo-ree,  sm.  (Lat.  color) 
\  paint.  colouring.  Le  —  d'un  tableau, 
the  colouring  of  a  pitiure.  Le  —  de  ce 
peintre  est  excellent,  this  painter's  co- 
louring is  excellent.  2  (by  extension)  (des 
fruits,  of  fruits)  colour.  (du  teint,  of  the 
complexion  )  hue.  flg.  (du  style ,  etc. ,  of 
style,  etc.)  colouring. 

COLORISTE,  ko-lo-rist,  s.  mf.  i  paint. 
colourist.   2  (of  prints)  colourer. 

COLOSSAL ,  ko-los-sal ,  adj.  m.  fem. 
— e,  \  colossal,  huge.  2  fig.  colossal. 
Empire  —,  colossal  Empire. 

COLOSSE,  ko-los,  sm.  (Lal.  colossus) 
1  (statue)  colossus.  Le  —  de  Rhodes, 
the  colossus  al  Hhodes.  2  flg.  (homme  ti  ès- 
grand)  colossus.  (by  extension)  Ce  che- 
val est  un  — ,  thaï  horse  is  a  colossus. 
3  flg.  (empire,  souverain)  colossus. 

COLOSTRUM,  ko-los-irom,  sm.  phy- 
siol.  coloslrum. 

COLPORTAGE,  kol-por-tazh,  sm.  \ 
(action)  hawking,  peddling.  —  de  livres, 
hawking  of  books.  2  (métier)  hawking, 
peddling,  hawker's  trade.  Faire  le  — , 
to  fottow  a  hawker's  trade,  to  hawk  aboul. 

COLPORTER,  kol-por-tay,  va.  (Lit. 
collo  portare)  i  lo  hawk,  to  peddle  (des 
toiles,  des  livres,  linen  wares,  books).  2 
fie  (répandre)  to  hawk  aboul,  to  relait. 
—  une  nouvelle,  une  histoire  scandaleuse, 
lo  hawk  aboul  a  pièce  of  news. 

COLPORTEUR,  kol-por-tuhr,  sm.  fem. 
colporteuse,  i  hawker,  peddler.  2  (by 
extension)  (crieur)  news-hawker ,  news- 
man,  newsmonger.  3  flg.  a  scanda l-mou- 
ger.  C'est  un  —  de  scandales,  lie  ts  a 
'hawker  of  scandalous  reports. 

COLUMELLE,  ko-lù-roel,  tf.  i  zool. 
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columel.   2  bol.  columella.  3  arch.  cippe. 

COLURE,  ko-itlr,  sf.  (Gr.)  astr.  geog. 
colure. 

COLZA ,  kol-zah,  sm.  bot.  colza,  rape- 
seed.  Huile  de  —,  colza  oil. 

COMA,  ko-mah,  sm.  (Gr.)  mcd.  coma. 

COMATEUX,  ko-mat-uh,  adj.  m.  fem. 
comateuse,  med.  comalose,  comatous. 
Sommeil  —,  comatous  slecp. 

COMBAT,  kong-bah,  sm.  1  flghiiug, 
flght,  baille,  contest,  combat.  —  sur  terre, 
sur  mer,  land-fight,  sea-flght.  Marcher, 
aller  au— ,  to  mardi,  to  go  to  baille. 
Présenter  le  —,  lo  offer  baille.  Livrer  un 
— ,  lo  give  baille.  Accepter  le  — ,  to 
accepl  baille.  Éviter  le  —,  to  avoid  flglit- 
ing.  Vaincre  sans  —,  lo  vanquish  witliout 
a  slruggle.  Au  fort  du  —,  in  the  heut  of 
Ihe  flght.  Le  lieu  du  —,  the  battle-fletd. 
Être  hors  de  —,  mettre  hors  de  —,  lo 
be  disabled,  to  disuble.  prov.  flg.  Le  — 
cessa  faute  de  combattants ,  the  combat 
came  to  an  end  for  want  of  combalanls. 
Corn.  2  —  s,  pl.  poetic.  (la  guerre)  war, 
bailles.  Mars,  le  dieu  des  —s,  Mars, 
Ihe  god  ofwar.  Je  chante  les  —s,  /  sing 
ofwar.  Au  milieu  des  —s,  in  the  miilsl 
of  bailles.  3  antiq.  (joùte,  lutte)  combat, 
contest.  —  à  la  course,  à  la  lutte,  a 
running,  a  wrestling  match.  Les— s  du 
cirque,  Ihe  combats  in  Ihe  cirais.  —  de 
taureaux,  de  coqs,  bull-flght,  cock-fighl.  4 
(opposition,  lutte)  contest,  strife,  slruggle. 
Le  —  des  éléments,  the  strife  of  the  élé- 
ments, flg.  Le  —  des  préjugés  contre  les 
lumières,  Ihe  slruggle  of  préjudice  againsl 
science.  La  vie  de  l'homme  est  un  — 
perpétuel,  the  life  of  mun  is  a  continuai 
slruggle.  5  flg.  (débat,  assaut)  conlcsl, 
contention,  strife.  Ce  fut  entre  eux  un  — 
de  générosité,  each  slrove  lo  ouldo  Ihe 
other  in  generosily.  6  flg.  (lutte  inté- 
rieure) slruggle ,  strife.  11  faut  soutenir 
bien  des  —s  pour  vaincre  ses  passions,  we 
must  flght  many  a  baille  to  subdue  our 
passions. 

COMBATIVITÉ,  kong-bat-e-ve-tay,  sf. 
phren.  deslructiveness. 

COMBATTANT,  kong-bah-tâng,  ppr.  of 
combattre,  il».  *  (homme  de  guerre) 
combatant,  flghter.  Une  armée  de  cent 
mille  —s,  an  army  of  a  hundred  thousand 
combalanls.  2  (d'un  tournoi)  champion. 
3  orn.  ruff,  fem.  reeve. 

COMBA  TTRE,  kong-batr',  va.  \  lo  flght, 
lo  flght  againsl,  lo  combat.  —  les  enne- 
mis, lo  flght  the  enemy.  Nul  èlre  humain 
ne  peut  la  —  à  armes  égales,  no  humait 
being  can  fight  her  wilh  equal  arms. 
Mich.  (inlransitively)  —  à  pied,  à  che- 
val, to  ftghl  on  foot,  on  horselmck.  —  en 
champ  clos,  àl'épée,  au  pistolet,  lo  fight 
in  the  lisls,  wilh  swords,  wilh  pislols.  — 
corps  à  corps,  lo  grapple.  Impatients  de 
—,  impatient  lo  combat.  —  au  premier 
rang,  lo  flght  in  the  foremost  rank.  lig. 
Les  vents,  le  froid,  la  pluie  combattaient 
pour  moi,  wind,  cold  and  ravi  combalcd 
for  me.  Balz.  2  (faire  la  guerre)  lo  make 
war,  to  war,  lo  war  againsl,  lo  flght 
againsl.  —  les  ennemis  de  son  pays,  lo 
miike  war  wilh  Ihe  enemies  ofone's  counlry, 
(inlransitively)  —  contre  les  ennemis,  lo 
flght  aguinsl  the  enemy.  —  pour  sou 
pays,  pour  un  principe,  lo  flght  for  on,- s 
country,  to  slruggle  for  a  principle.  Mon 
Dieu,  j'ai  combattu  soixante  ans  pour  la 
gloire,  0  God,  sixly  ycars  have  I  foitght 
for  the  glory  of  Ihy  naine.  Volt.  3  llg. 
(lutter  contre)  to  strive  wilh,  to  slruggle 
wilh,  againsl.  Pourquoi  se  faire  des  mon- 
stres pnur  les  —  ?  why  taise  up  monslers 
in  order  to  slruggle  wilh  them  ?  Le  Sage. 
N'ai-je  pas  combattu  cette  résolution  de 
toutes  mes  forces?  did  1  nol  combat  that 
résolution  wilh  ail  my  mighl?  Nod.  —  un 
avis  par  de  bonnes  raisons,  to  combat  an 
opinion  by  good  reasons.  —  les  vices,  les 
préjugés,  le  crime,  lo  combat  vice,  pré- 
judice, crime,  (inlransitively)  —  contre 
les  vices,  les  préjugés,  to  strive  againsl 
vices,  préjudices.   —  les  vents,  la  faim,  to 
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slruggle  wilh  winds,  huuger.  (inlransi- 
tively) —  contre  les  vents,  contre  la  faim, 
to  strive  againsl  wind ,  hunger.  Qui  sait 
combien  de  jours  sa  faim  a  combattu î 
wlio  knows  how  many  duys  her  hunger 
resisted?  V.  Hug.  —  uue  maladie,  lo 
conlend  wilh  a  disease.  —  ses  passions, 
sa  paresse,  sa  colère,  to  wilhsluni,  to 
oppose  one's  passions,  luziness,  anger. 
(inlransitively)  —  contre  ses  passions,  to 
Oppose,  lo  strive  aguinsl  one's  passions, 
(intransllively)  —  en  soi-même,  to  : 
slruggle  inwardly.  [inlransitively)  —  de 
civilité,  de  politesse,  de  géiiéiosité,  lo  vie 
in  polileness,  etc.  —  de  civilité  avec 
quelqu'un,  to  conlend  in  civilily,  etc., 
wilh  a  person.  4  tredundanlly)  —  on 
combat,  to  flgIU  a  flght.  Plein  du  grand 
combat  qu'il  avait  combattu,  full  of  Ihe 
grcal  ftghl  lie  had  foughl.  Lauiarl.  flg.  Un 
homme  sur  qui  a  combattu  depuis  long- 
temps les  combats  inlérieuis,  a  man  to 
be  relied  upon  who  has  long  slruggled  with 
hit  passions.  Sle-:B. 

se  combattre,  vpr.  i  lo  fight,  lo  com- 
bat. Ils  se  combattirent  avec  fureur,  they 
foughl  wilh  jury.  2  recipr.  flg.  lo  combat 
each  other,  to  conlend  wilh  each  other.  i 
Ces  raisons  se  combattaient  dans  son 
esprit,  Ihose  reasons  slruggled  in  his 
mind  for  the  maslery. 

COMBATTU ,  ppa.  of  combattre,  fem. 
— e,  adjectiv.  conlesled,  combaled.  flg. 
Opinion  — e,  conlesled,  disputed  opinion. 
Hérésie  —  e,  slrongly  opposed  heresy.  Sa 
raison  paraissait— e  par  une  foule  de  sen- 
timenls  coniraires,  his  reason  seemed 
struggling  wilh  a  multitude  of  contraryt 
sentiments.  Nod.  Un  demi-jour  blafard 
—  d'ombres  profondes  ,  a  dim  pale  liglit 
emerging  from  Ihick  shades.  Th.  Gaut. 

COMBE,  kongb,  sf.  valley.  Nod. 

COMBIEN,  kong-byang,  adv.  (Lal. 
quantum,  beue)  i  (quelle  quantité,  quel 
nombre)  how  much,  now  many.  —  y  a-t-il 
d'invités?  how  many  persons  are  inviled  ? 
Demandez-lui  —  nous  avons  de  lieues  à 
faire  ?  ask  him  how  many  leagues  we  have 
to  go?  —  de  fuis  est-il  venu?  how  many 
limes  has  lie  been?  —  avez-vous  d'ar- 
gent? how  much  money  have  you  gol? 
absol.  —  avez-vous  dans  votre  bourse? 
how  much  money  have  youinyour  purse? 
Je  ne  puis  dire  —  il  avait  de  suldats  avec 
lui,  /  cannol  say  how  many  soldiers  he 
had  wilh  him.  Vous  voyez  —  il  a  montré 
de  sagesse,  de  courage,  you  see  how  much 
wisdom  and  courage  he  has  dispiayed.  11 
est  incroyable  —  cet  auteur  a  écrit  d'ou- 
vrages, U  is  incredible  how  many  works 
this  author  has  writlen.  absol.  Ou  ne  sau- 
rait croire  —  cet  auteur  a  écrit,  one  would 
scarcely  believe  how,much  this  author  has 
wriiten.  De  —  de  mètres  le  surpasse-t-il 
en  hauteur?  how  many  mètres  is  U  higher?' 
absol.  De  —  le  surpasse-i-il  en  hauteur? 
how  much  higher  is  il?  Cela  aurait  évité 
je  ne  sais  —  de  malheurs,  that  would  hare 
avoided  I  don'l  know  how  many  misfor- 
tunes.  Il  y  a  je  ne  sais  —  de  gens  qui  s'iuia- 
ginenl,  there  is  an  immense  nnmber  of  peo- 
ple  who  imagine.  —  de  gens  voudraient 
être  à  ta  place!  how  manypcople  would  like 
to  be  in  your  place  1  ab>ol.  —  voudraient 
être  à  ta  place  1  how  many  would  like  to 
be  in  your  place!  —  peu  d'hommes  sa- 
vent être  modérés  dans  leurs  désirs  !  how 
few  persons  know  how  lo  modentle  their 
desires  l  absol.  —  peu  en  sont  revenus, 
how  few  hare  relurned.  2  —  de  temps, 
how  long,  absol.  —  y  a-t-il?  how  long  u 
U?  Dans  — de  temps  viendrez-vous  me 
voir?  how  long  will  il  bc  before  you  corne 
to  see  me  ?  Je  ne  sais  pas  —  de  temps  je 
serai  absent,  /  do  nol  know  how  long  l 
shall  be  away.  En  —  de  temps  aurez-vous 
fini?  how  long  will  il  be  before  you  have 
donc?  —  y  a-1-''  de  temps  que  tu  as  dîné? 
how  long  is  il  since  you  ilined?  Il  est 
étonnant  —  peu  de  temps  j'ai  à  moi,//» 
astonishing  how  Utile  lime  1  have  ofm.i 
own.  —  y  a-t-il  de  cela?  how  long  is  u 
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tince  that?  —  avcz-vous  mis  pour  ce  tra- 
jet î  how  long  were  you  performing  Ihe 
iourney?  3  —  do  distance,  —,  how 
far''  A  —  de  distance  sommes-nous  de 
Meudoii  ?  how  far  are  we  front  Meudon  ? 
biles-moi  —  il  y  a  de  Paris  à  Saint-Ger- 
main ,  tell  me  how  far  it  is  from  Paris  to 
St-Germain.  4  (à  quel  prix)  how  mitch, 
what.  —  voulez- vous  de  votre  maison? 
how  mueh  do  you  want  for  your  house  ? 

—  vaut  cela  ?  what  is  lhal  worth  ?  Je  ne 
sais  —  il  veut  vendre  son  cheval ,  /  don't 
'uww  how  much  he  asks  for  his  horse.  5 

i  à  quel  point)  how,  how  much.  Un  villa- 
geois considérant  —  ce  fruit  est  gros  et  sa 
«lige  menue,  a  villager  considering  how  big 
'he  fruit  and  hows'lender  Us  stem.  La  Font. 

—  n'aurais-je  pas  regretté  devoir  quitté 
Y.,  how  much  should  l  not  hâve  regretted 
leuving  Y.  Nod.  Tu  ne  t'imagines  pas  — 
il  vaut  mieux  que  son  frère,  you  can  not 
imagine  how  much  bélier  he  is  lhan  his 
brother.  Si  tu  sa\ais  —  elle  aime  ses  en- 
trants, if  you  hnew  how  much  she  loves 
.her  children.  —  il  élait  humble,  how 
•humble  he  was.  H  ignore  —  je  souffre, 
he  does  not  know  how  much  I  suffer.  6 
(subsluntiv.)  price,  value,  purchase.  Il 
veut  me  vendre  sa  charge,  nous  en  som- 
mes sur  le  — ,  he  wanls  to  sell  me  his 
vost,  we  are  fixing  the  price.  La  physique 
donne  le  — ,  et  ta  métaphysique  le  com- 
ment, physics  treal  of  guanlity  and  me- 
.'.aphysics  of  the  manner.  BulT. 

COMBINAISON,  kong-be-nay-zong,  sf. 
[Lu.)  4  (assemblage  de  plusieurs  choses) 
combination.  —  de  lettres,  de  chiffres, 
i  combination  of  lelters,  of  figures.  Une 
;rès -singulière  —  d'incidents,  a  mosl 
iitrange  combination  of  incidents.  2  lig. 
,  calculs,  mesures)  combination,  conlri- 
vance.  3  chein.  combination.  4  maih. 
combination. 

COMBINÉ,  ppa.  of  combiner,  fem.  —  e, 
adjectiv.  4  eombined.  Les  richesses  de 
l'orchestre  —es  habilement,  the  orchestral 
resources  skilfuily  eombined.  Sand.  lig. 
Un  plan  bien  —,  a  vieil  eombined  plan. 
?  Armée  — c,  eombined  army.  Flotte  — e, 
eombined  fleel.    2  sm.  chem.  combination. 

COMBINER,  kon«-be-nay,  va.  (La t.)  I 
i  !0  combine.    —  des  nombres,  des  lettres, 
l 'o  combine  figures ,  lelters.   —  des  rai- 
twnneinenls,  des  incidents,  to  combine 
reasonings,  incidents.   Il  ne  sait  pas  — 
wes  idées,  he  cannot  combine  his  ideas. 
J  Og.  (disposer  dans  sa  tête,  concerter)/» 
[  ■ombine,  to  conlrive.  —  un  plan,  to  con- 
\  rive  a  plan.   Ces  deux  généraux  couibi- 
hèrent  heureusement  leurs  opérations, 
ï'hose  two  gênerais  eombined  their  opéra- 
tions cleverly.   (au  jeu',  ai  games)  —  un 
:oup,  to  combine  a  slroke.   3  chem.  to 
l  combine. 

se  combiner,  vpr.  to  combine. 
COMBLE,  kongbl',  sm.  ■Lut.  cumulus) 
I  top.   De  fond  eu  —  ,  from  top  to  bollom, 
\iown  to  the  f/round.    Ruiner,  détruire 
un  édifice  de  fond  en  —,  to  ruin,  to  throw 
iown  from  topto  bollom.    flg.  fam.  Ruiner 
quelqu'un  de  fond  en  —,  to  ruin  ullerly 
«  person.    2  flg.  (le  plus  haut  degré) 
\height,  summit,  highe.it  pitch.    Il  est  au 
[—  de  ses  vœux,  ait  his  wishes  are  gra- 
y.ifled.  Sa  douleur  était  au  —,  hii  grief 
\wiis  al  Us  heighl.  Parvenir,  arriver  au  — 
hles  honneurs,  de  la  fortune,  de  ses  dé- 
Isirs,  to  altain,  to  arrive  al  the  summit  of 
I  nonour,  of  fortune,  of  one's  wishes.  C'est 
le  — de  l'insolence,  that  is  Ihe  heiyht  of 
insolence.   L'irritation  des  esprits  était  au 
|  — ,  public  irritation  was  at  Us  heighl. 
pour  comble,  prep.  toc.  to  crown,  to  fill 
up  Ihe  measure  of,  to  complète.    Pour  — 
I  ''e  rage,  to  complète  his  rage.  La  Font, 
i  i  our  _  de  malheur,  et  par  —  Il  perdit 

I  m  r  '  10  c°i"PliUe  his  misery  he 
I  lost  his  fortune. 

I  comble,  »m.  (d'un  boisseau,  d'une  mc- 
I  r'1  "f'iuasure)  heapiny. 

comble,  ad  .  mf.  \    (remnli  rn«iiifl 
par-dessus  le»  bord»)  hea^td, Xilè  fuit. 
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flg.  La  mesure  est  —,  the  measure  of  his 
iniquitifs  is  fuit.  2  lig.  (d'un  lieu)  cram- 
med,  wellcrammed.  Impossible  de  trouver 
de  la  place  au  spectacle,  la  salle  élait  —,  il 
was  impassible  to  flnd  a  place  in  the  théâ- 
tre, the  house  was  crammed. 

COMBLÉ,  ppa.  of  combler,  fem.  — e, 
adjectiv.  filted,  filled  up.  Un  fossé  —, 
a  ditch  filled-up.  L'aire  —  de  cendres, 
the  hearlh  piled  up  with  ashes.  Nod. 
Ilg.  Un  homme  —  d'honneurs  et  de  riches- 
ses, a  man  loaded  with  honours,  riches. 
Le  Sage. 

COMBLER,  kong-blay,  va.  4  (remplir 
jusque  par-dessus  les  bords)  to  flll,  to  fill 
up.  —  une  mesure,  la  mesure,  to  flll  a 
measure.  Ilg.  Le  post-scriptuin  de  la  leure 
du  major  avait  comblé  la  mesure,  the  post- 
script of  the  mujor's  lelter  was  the  fin- 
ishing  slroke.  Sand.  2  Og.  to  load,  to 
overload.  —  une  personne  de  biens,  de 
bienfaits,  to  load  a  person  with  weallh  , 
with  benefits.  La  satisfaction  dont  me 
comblèrent  ces  soins  agréables,  Ihe  salis- 
faction  with  which  those  flattering  al- 
ternions filled  me.  Nod.  Tu  me  com- 
bles de  joie,  you  fill  me  with  joy.  Nod. 
Lieu  que  la  nature  a  d'abord  comblé  de  ses 
dons,  «  place  which  nature  al  firsl  loaded 
with  her  ^i/ï*.  Saint.  (  elliplic.)  Vous 
comblez  vos  moindres  créatures,  your 
leasl  créatures  you  load  with  favours.  La 
Font.  Que  répondez-vous  à  cela  ?  Rien, 
sinon  que  vous  me  comblez,  what  can  you 
say  to  lhal  ?  Nothing ,  ei  cepl  lhal  you 
make  me  confused.  Ab.  Tous  les  dons  ont 
comblé  la  zone  orientale,  the  Eastern 
counlries  are  over-favoured.  V.  Hug.  3 
flg!  (mettre  le  comble)  lo  fill ,  to  fill  up  the 
measure  of.  11  a  comblé  sa  perfidie,  he 
lias  crowned  his  treachery.  4  (remplir  un 
creux)  lo  fill  up.  —  un  fossé,  to  fill  up  a 
ditch.  11  se  décida  à  —  la  forme  de  son 
chapeau  de  pièces  d'or,  he  determined 
to  fill  his  hat  with  gold  pièces.  Nod. 
lig.  —  les  vides  que  la  mort  avait  faits  dans 
les  rangs,  to  fill  up  Ihe  gaps  dealh  had 
made  in  the  ranks.  —  un  déficit,  lo  co- 
ver,  to  make  up  a  deficiency.  5  lig.  (satis- 
faire) to  fulfil,  to  grutifij.  Cette  terre  qui 
a  de  quoi  —  mes  désirs ,  that  eslale  which 
is  large  enongh  to  fulfil  my  desires.  Sand. 
Le  comte  devait  —  vos  vœux  les  plus 
chers,  the  count  was  to  gratify  your  dear- 
esl  wishes.  Sand. 

se  combler,  vpr.  (se  remplir)  lo  be 
filled. 

COMBLÈTE,  kong-blet,  sf.  ven.  slit  {in 
a  slag's  joot). 

COMBURANT,  kong-bu-râng,  adj.  m. 
fem.  — e,  chem.  burning. 

COMBUSTIBLE,  kong-biis-tibl',  adj. 
mf.  combustible.  Matière  — ,  combustible 
substance. 

combustible,  sm.  fuel,  firing.  Le  bois 
est  un  excellent  — ,  wood  forms  excellent 
fuel.  La  rareté  des  —s,  the  scarcity  of 
fuel. 

COMBUSTION,  kong-bûs-tyong,  sf.  4 
(action  de  brûler;  destruction  par  le  feu) 
combustion.  L'air  est  nécessaire  à  la—, 
air  is  necessary  lo  combustion.  La  —  du 
diamant,  the  combustion  of  the  diamond. 
2  lig.  (grand  désordre)  combustion,  confla- 
gration,  tumull,  uproar.  Toute  l'Europe 
était  en  —,  ait  Europe  was  in  a  /lame. 
Mettre  en  —,  to  sel  in  a  {lame.  3  med. 
—  humaine  spontanée,  sponlaneous  com- 
bustion of  a  person. 

COMÉDIE ,  ko-may-dee,  sf.  (Gr.)  i 
comedy,  ptuy.  Le  sujet,  le  nœud,  lo  dé- 
nnunienl  d'une  —,  the  subjecl,  ihe  plot, 
the  catastrophe  of  a  comedy.  Faire,  com- 
poser, jouer,  représenter  une  —,  lo  make, 
to  compose,  lo  ad,  lo  represent  a  comedy. 
prov.  ilg.  C'est  le  secret  de  la  —,  «  is 
every  body's  secret.  2  (by  extension)  (re- 
présentation) comedy,  ptuy,  sport.  Jouer 
la  —,  to  art  plays.  Ce  soir  il  y  a  —  ù 
la  cour,  therc  is  a  thcalrical  performance 
this  evening  at  court.  3  (l'art)  comedy.  h 
(lieu)  playhouse.   5  (la  troupe  des  ac- 
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teurs)  the  comedians.  Toute  la  —  paraîtra 
dans  celle  pièce,  ail  the  company  will 
appear  in  thaï  pièce.  6  flg.  (chose  plai- 
sante) play,  sport.  C'était  une  vraie  —, 
Uwasasgood  as  a  play.  7  flg.  (action 
plaisante)  play,  sport.  je  crois  que  ces 
messieurs  jouent  la  —,  /  believe  thèse 
gentlemen  are  aeling.  Donner  la  —  au 
publk,  lo  be  every  body's  laughing-slock. 
8  flg.  (feinte)  sham,  comedy,  play.  Vous 
voyez  que  cela  n'est  qu'une  pure  — ,  you 
see  ail  that  is  a  mere  play.  —  que  tout 
cela,  ail  that  is  mere  sham. 

COMÉDIEN,  ko-may-dyang,  sm.  fem. 
—ne,  4  (acteur)  ployer,  performer,  actor. 
Troupe  de  —s,  troop,  company  of  come- 
dians. —s  ambulants,  strolling players.  2 
flg.  actor,  dissembler.  Cet  homme  est 
un  grand  — ,  he  is  a  notable  comedian, 
he  is  a  great  dissembler.  3  {adjectiv.) 
flg.  (affecté)  affecled,  artificial.  Manières 
—nés,  lliealrkal  manners.  Fén. 

COMESTIBLE,  ko-mays-lihl',  adj.  mf. 
edible,  eatable.  Du  pain  et  autres  choses 
— s,  some  bread  and  other  eatubles.  Ce 
champignon  est  — ,  this  mushroom  is  es- 
culent,  eatable. 

comestible,  sm.  eatable.  —s,  vicluals. 
Marchand  de  — s,  dealer  in  provisions. 
Magasin  de  —s,  llalian  warehouse. 

COMÈTE,  ko-mayt,  sf.  (Gr.  «o^tvi?) 
4  cornet.  La  queue,  la  chevelure  d'une 
— ,  the  tait,  the  hair  of  a  cornet.  2  pyr. 
comel.  3  lier,  cornet.  4  (niercery)  kind 
of  riband. 

COMICES,  ko-mees,  sm.pl.  [Lai.  comi- 
tia)  4  Rom.  hist.  comitia.  2  Comice  agri- 
cole, agricultural  gathering,  meeting. 

COMIQUE,  ko-mik,  adj.  mf.  I  comic. 
Le  genre  —,  comedy,  comic  an.  Verve 

—  ,  comic  vein.  Troupe  — ,  company  of 
comedians.  2  (plaisant)  comical,  comic, 
sportive,  droll. 

comique,  sm.  1  (la  comédie)  the  comic 
art,  comedy.  Cet  acteur  n'est  bon  que 
dans  le  —,  lhal  actor  per forms  well  but 
comic  characters.  Le  bon  — ,  the  good 
comic  style.  lig.  Avoir  du  —  dans  la 
figure,  lo  have  somelhing  comical  in  one's 
face.  Avoir  du  —  dans  l'esprit,  to  be  of 
a  comical  turn  of  mind.  2  (auteur)  comic 
aulhor.  Molière  est  notre  premier  —,  Mo- 
lière is  our  first  comic  aulhor.  3  (comé- 
dien) comic  actor.  Jouer  les  —s,  to  play 
the  comic  characters.  flg.  fam.  C'est  le  — 
de  la  troupe,  he  is  the  droll  fellow  of  Ihe 
company. 

COM1QUEMENT,   ko-mik-mâng,  adv. 
comically,  sportively. 
COMITÉ,  ko-me-tay,  sm.  \  commillee. 

—  secret,  secret  commillee.  parliam.  La 
chambre  s'est  formée  en  —  secret,  the 
House  resolved  itself  into  a  commillee. 

—  de  lecture,  commillee  (for  deciding 
upon  new  plays  offered  for  performance). 
2  Petit  —,  smull  parly.  Nous  soiipcrons 
ce  soir  en  petit  —,  we  shall  sup  this 
evening  with  a  few  Inlimate  friends. 

COMMA ,  koin-mah,  sm.  (Gr.  xo|i|«0  i 
mus.  comma.   2  print.  colon. 

COMMANDANT,  ko-mâng-dang,  adj. 
m.  commanding.  Capitaine  — ,  command- 
ing  caplain. 

commandant,  sm.mil.  batlalion-lcadcr, 
major.  —  de  place,  commandant,  officer 
commanding  the  garrison.  fem.  Manama 
la  — e  ,  the  major's  lady. 

COMMANDE,  ko-mâiigd,  sf.  order. 
Je  lui  ai  fait  plusieurs  —s,  /  have  given 
Mm  several  orders.  Expédier  une  —,  to 
forward,  to  send  off,  lo  exécute  an  order. 
Ouvrage  de  —,  ordered,  bespoken  work. 
Ilg.  Maladie,  joie,  douleur  de  —,  feigned 
illncss,  joy,  etc.  Un  respect  de  —,  " 
show  of  regard.  Le  Sage. 

COMMANDÉ,  ppa.  of  commander,  fem. 
— E,  adjectiv.  ordered,  commanded. 

COMMANDEMENT ,  ko-maitgd-mnnff. 
sm.  4  (action)  command.  Avoir  I  nain- 
Itide  dû  —,  to  be  used  to  command. 
Prendre  le  ton  du  -  ,  to  assume  a  com- 
manding loue.    Avoir  le  —  doux,  rude, 
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dur,  lo  command  with  grâce,  mildly,  im- 
feriously.  Avoir  quelque  chose  à  son  —, 
to  have  a  Ihing  at  command,  to  have  the 
command  of  a  thing.  11  a  une  voilure  à  son 
— ,  he  has  a  carriage  al  his  command:  Il 
a  de  l'argent  à  —,  il  a  tout  à  —,  he  has 
money  ut  his  command,  he  has  every  thing 
at  command.  (lg.  Avoir  la  parole  à  —,  to 
speuk  fîuèntly.  i  mii.  command,  command- 
tuent.  Faites  attention  au  —,  attention  l 
11  n'avait  pas  entendu  le  —,  he  had  not 
heard  the  word  of  command.  3  (ordre) 
command,  bidding.  —  exprès,  an  express 
command.  Je  n'ai  agi  que  par  votre  —, 
/  have  acled  only  by  your  command. 
J'obéis  à  vos  —,  1  obey  your  commands. 
Secrétaire  des  —s,  private  secretary.  4 
(loi)  Les— s  de  Dieu,  de  l'Église,  the  com- 
mandments  of  God,  of  the  Church.  5 
(autorité)  command.  Avoir  —  sur  quel- 
qu'un, to  have  the  command  over  some 
one.  Avoir  le  —  d'une  année,  d'une  (lotte, 
d'une  place,  to  have  Ihe  command  of  an 
army,  of  a  fleet,  of  a  forlress.  Bâton  de 
—,  staff.  6  law.  wril. 
COMMANDER,  ko-niâng-day ,  va.  \ 

i ordonner)  to  command,  to  order,  to  bid. 
)ieu  nous  commande  d'aimer  notre  pro- 
chain, God  commands  us  to  love  our  neigh- 
bour.  La  loi  commande  telle  chose,  the 
law  commands  such  a  thing.  N'avez-vous 
rien  à  lui  —  ?  have  y  ou  no  commands  for 
him  f  6g.  L'honneur  commande  ce  sacrifice, 
honour  commands  to  make  thaï  sacrifice. 
Les  circonstances  commandaient  ces  mesu- 
res, circumslances  commanded  those  mea- 
sures.  —  le  respect,  l'estime,  l'admiration, 
to  command  respect,  esleem,  admiration. 
2  —  quelque  chose  à  un  ouvrier,  lobespeak, 
to  order  somelhing  of  a  workman.  —  un 
dîner,  to  order  a  dinner.  —  nn  habit,  to 
order  a  coat.  J'ai  commandé  ma  voiture, 
/  have  ordered  the  carriage.  J'ai  déjà 
plusieurs  tableaux  à  lui  —,  /  have  already 
several  pictures  to  order  ofhim.  Sand.  3 
(avoir  le  commandement)  lo  command.  — 
une  armée,  nn  régiment,  to  command  an 
army,  a  régiment.  —  un  vaisseau,  une 
flotte,  to  command  a  vessel,  a  fleet.  — 
une  expédition,  une  attaque,  un  siège,  lo 
command  an  expédition,  an  atlack,  a 
siège.  —  la  manœuvre,  to  command  the 
manœuvre.  —  le  feu,  lo  give  orders  to 
«re.  _  la  retraite,  to  give  orders  for  a 
relreat.  4  (conduire  à  l'ennemi)  C'est 
lui  qui  à  Wagram  commandait  les  hussards, 
he  commanded  the  hussars  at  Wagram. 

—  une  troupe  de  soldats  pour  une  expé- 
dition, une  attaque,  to  command  a  troop 
of  soldiers  for  an  expédition,  an  atlack. 
5  flg.  (des  choses,  dominer)  to  command. 
Ce  lieu  commandait  une  vue  immense, 
this  spot  commanded  an  exlensive  view. 
Chat.  6  mil.  to  command.  La  citadelle 
commande  la  ville,  the  citadel  commands 
the  town.  , . , 

commander,  vn.  4  to  command,  to  bid, 
to  rule.  J'ai  commandé  à  mon  domestique 
de  m'apporter  de  la  lumière,  /  have  com- 
manded my  servant  lo  bring  me  a  light. 
Le  père  commande  à  ses  enfants,  the  fa- 
Iher  commands  his  children.  —  en  maî- 
tre, en  roi,  to  command  magisterially, 
majeslically.  —  à  la  bagueite,  to  order 
imperiously.  Il  faut  savoir  obéir,  pour  sa- 
voir bien  —,  we  musl  team  lo  obey  in  or- 
der to  know  how  lo  command.  Vous  n'avez 
qu'à  —,  you  have  only  to  command.   2  flg. 

—  à  ses  passions,  lo  govern  one' s  passions, 
lo  masler  one's  passions.  Je  commande 
en  maître  à  mes  ressentiments,  /  have 
the  maslery  over  my  resenlmenl.  C.  Del. 
3  mil.  flg.  Cette  place  forte  commande  à 
tout  le  pays,  thaï  forlress  commands  the 
turrounaing  country. 

se  commander,  vpr.  i  (commander  à 
soi-même)  to  be  masler  of  one's  self,  to 
have  command  over  one's  self.  Il  n  a 
jamais  su  se  -,  he  never  knew  how  to 
rule  his  passions.  2  (être  susceptible 
d'êire  enseigné)  lo  be  al  the  order  of  a  per- 
san, to  corne  al  will.  L'amour  ne  se  com- 


mande pas,  love  does  nol  dépend  upon  our 
will.  Ah. 

COMMANDER1E,  ko-mângd-iee,  sf. 
commandery. 

COMMANDEUR,  ko-mâng-duhr,  sm.  i 
commander.  2  —  de  l'ordre  de  la  Légion 
d'honneur,  commander  in  Ihe  Légion  of 
honour.  3  (  dans  les  colonies)  overseer  of 
slaves,  i  —  des  croyants,  commander  of 
Ihe  Failli  fui.   5  om.  a  kind  of  oriole. 

COMMANDITAIRE,  ko-mâng-de-tayr, 
sm.  i  sleeping  partner.  2  adjeetw. 
Associé  —,  sleeping  partner. 

COMMANDITE,  komâng-deet,  sf.  corn. 
Société  en  —,  joint-stock  company. 

COMME,  kom,  adv.  [Lai.  quomodo)  \ 
(comment)  how.    On  le  traita  Dieu  sait 

—  I  he  was  treated  God  knows  how  l 
C.  Del.    Il  pourrait  se  plaindre  quand  et 

—  il  lui  plairait ,  he  might  complain  where 
and  how  he  pleased.  Viard.    Vous  saurez 

—  il  a  agi  envers  son  père,  you  shall 
know  how  he  behaved  lo  his  falher.  Vois 

—  tout  le  monde  applaudit,  see  how  every 
body  applauds.  Voici  —  l'affaire  se  passa, 
this  is  how  Ihe  thing  happened.    Je  ne 
sais  —  cela  se  peut  faire,  /  don'l  know 
how  il  is.  Mme  de  Sév.  •  (exclamalively)  — 
vous  me  traitez!  how  you  Ireat  met  — 
vous  voilà  fait  1  what  a  guy  you  are  !  — 
quoi,  how.  —  quoi  vous  avez  fait  cela, 
how  you  did  that.  Je  veux  vous  démon- 
trer —  quoi  c'est  une  bêtise,  /  will 
show  you  how  il  is  a  foolish  thing.  Balz. 
2  (combien)  how.   —  vous  êtes  changé  ! 
how  changed  you  are  .'    Vous  voyez  — 
il  l'aime,  you  see  how  he  loves  lier.  — 
il  m'est  doux  de  penser  que,  how  pleasing 
for  me  to  think  that.    Vous  voyez  —  il 
travaille,  you  see  how  he  is  working.  3 
(en  qualité  de,  en  tant  que)  like,  as. 
C'est  —  tuteur  qu'il  a  signé  à  l'acte,  il  was 
in  his  qualily  of  a  guardian  that  he  signed 
Ihe  ad.   Son  opinion  fut  blâmée  —  trop 
violente,  his  opinion  was  blamed  as  too 
violent.  Il  est  —  mort,  he  is  as  if  he  were 
dead.   Je  vous  dis  cela  —  votre  ami,  — 
ami,  /  tell  you  lhat  as  your  friend ,  a*  a 
friend.    Cette  liqueur  s'emploie  —  to- 
nique, that  liquor  is  used  as  a  tonic. 
Regarder  —,  to  consider  as,  to  look  upon 
as.  Je  le  regarde  —  perdu,  /  consider 
him  as  lost.    Je  le  regarde  —  le  plus 
grand  homme  du  siècle,  I  regard  htm 
as  the  grealest  man  of  his   day.  4 
(en  quelque  façon,  en  quelque  sorte)  as, 
as  it  were.   La  lumière  est  —  l'âme  des 
couleurs,  light  is,  as  it  were,  the  soul  of 
colours.   Un  véritable  ami  est  —  un  autre 
nous-niêrae,  a  Irue  friend  is",  as  il  were, 
an  aller  ego,  a  second  self.    Elle  est 
—  ma  mère,  she  is  like  a  mother  to 
me.    5  (par  exemple)  as,  for  example. 
Les  grands  artistes  du  seizième  siècle  — 
Raphaël,  etc.,  the  great  arlists  of  the 
sixleenth  century,  as  Rafaelle,  etc.  Quel- 
ques substantifs  n'ont  pas  de  singulier  — 
funérailles,   ténèbres,   etc.,  some  sub- 
stantives  have  no  singular  as  "  funérailles, 
ténèbres,  etc.  "    6  (autant  que)  so  much 
as,  like.    11  mange  —  quatre,  he  has  a 
voracious  appetile.   Froid  —  le  marbre, 
cold  like  marble.    Rien  ne  rebute  — 
l'impolitesse,  nolhing  is  so  répulsive  as 
coarseness. 

7  (de  même  que,  ainsi  que)  Ils  sont  faits 
l'un  —  l'autre,  they  are  made  like  cach 
olher.  Pleurer  —  une  femme,  to  cry  like 
a  woman.  —  vous  voyez,  as  you  see.  Je 
l'ai  traité  —  il  le  méritait,  /  have  treated 
him  as  he  deserved.  Je  le  considère  — 
un  autre  moi-même,  /  consider  him  as 
a  second  self.  On  entendit  —  un  bruit 
d'armes  heurtées,  o  noise  as  of  a  c'ashing 
ofarms  was  heard.  Al.  Dum.  —  ils  n'ont 
point  d'espérance,  ils  n'ont  point  de  conso- 
lation, as  they  have  no  hope,  so  they  have 
no  solacemenl.  Fén.  —  eux  vous  fûtes 
pauvre,  you  have  been  poor  as  they 
now  are.  Rac.  Ce  bois  est  dur  —  du  fer, 
this  wood  is  as  hard  as  iron.  Celte  ba- 
taille —  tant  d'autres  ne  décida  de  rien, 
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this  baille  like  so  many  olhert  had  no 
resull.  Volt.  Il  traite  sou  apprenti  —  «j 
c'était  un  chien,  lie  treats  his  avpren- 
lice  as  if  lie  were  a  dog.  11  me  reçut  — 
si  j'avais  été  son  pu>pre  frère,  he  rt- 
ceived  me  as  if  1  had  been  his  own  bro 
Hier.  Je  l'aime  —  s'il  était  mon  dis, 
/  love  him  as  if  he  were  my  own  ton. 
Il  dansait  —  si  de  rien  n'eût  été,  ht 
danced  as  if  nolhing  was  the  matter.  v 
Volt,  (hyperb.)  Un  homme  —  il  faut,  a 
gentleman.  Il  me  salua  en  homme  —  U 
faut,  he  bowed  as  a  gentleman  wouli 
have  doue.  Lamart.  Un  homme  —  lui, 
a  man  like  him.    Une  aine,  une  veitu 

—  la  sienne,  a  soul,  a  virtue  like 
his.  fam.  —  cela,  so,  so.  Comment  vont 
portez-vous?  — cela,  how  do  you  do f 
So,  so.  C'est  —  je  vous  le  dis,  it  is  at 

1  tell  you.   C'est  —  si  je  chantais,  U  it 
as  if  1  were  lo  sing.  fam.  —  dit  l'autre, 
as  the  saying  is.   C'est  —  cela,  thal's  how  ', 
U  is.  Où  allez-vous  —  cela?  where  are  you 
going  this  way?  Il  est  —  cela,  thaï  it  \ 
just  like  him,  lhat  is  his  way.   Faiies  — 
cela,  do  like  that.  —  si,  as  if,  as  though. 
prov.  —  on  fait  son  lit,  on  se  couche,  at  1 
a  man  makes  his  bed,  so  musl  he  lie  in  u. 

8  (presque)  Il  est  —  fou,  he  is  almosl  mad'.M 
comme,  conj.  \    (attendu  que,  parce ï 
que)  as.   —  j'ai  le  sommeil  léger,  je  me 
réveillerai  aussitôt  que  lui,  as  1  sleep 
very  lighlly,  I  shall  awake  as  soon  ai 
he  does.  Nod.   On  apporte  herbe  fraîche, 

—  on  faisait  tous  les  jours,  they  brought 
fresh  grass,  as  was  the  habit  of  every 
day.  La  Font.    On  préfère  ce  moyen  —  ; 
plus  doux,  they  prefer  this  means  because 
it  is  millier .   —  il  était  habile  homme  el  ; 
que  ses  avis  étaient  suivis,  as  he  was*\ 
clever  man  and  as  his  advice  was  followei.  i 

2  (lc-rsque)  when,  as.  —  j'étais  chejsj 
lui,  il  arriva  que,  when  1  was  at  his 
house,  il  happened  that.  —j'entrai,  il 
arriva,  as  I  was  entering,  he  arrivei. 
S'il  vient  avecque  son  fils  —  il  viendra, 
when  he  cornes  with  his  son,  for  he  it 
sure  lo  corne.  La  Font.  —  aussi ,  —  en 
effet,  as  indeed,  as  in  fact.  S'il  est 
homme  de  bien,  —  en  effet  il  l'est ,  if  he 
is  an  honest  man,  as  indeed  he  is. 

comme  que,  conj.  loc.  obsol.  how,  in 
what  way. 

COMME  AINSI  SOIT  QUE,  COnj.  loc.  ObSOl. 

as. 

tout  comme,  conj .  loc.  as,  like.  Je  n'ai 
pas  encore  donné  ma  parole,  mais  c'est 
tout  —,  /  have  not  yet  engaged  my  word, 
but  Ihe  thing  is  as  good  as  done.  Bail. 

COMMÉM  ORAISON ,  koni-uiay-mo-ray- 
zong,  sf.  See  commémoration. 

COMMÉMORAT1F,  kom-may-mo-rat-if , 
adj.  m.  fem.  commêmorativb,  <  com- 
memorative.  Fêle  commèmorative,  comM 
memorative  feast.  2  med.  Signes  —«H 
commèmorative  signe. 

COMMÉMORATION,  kora-may-mo-rah- 
syong,  sf.  commémoration.  En  —  d'tra 
événement,  in  commémoration  of  an  cvenU 
Faire  —  de  quelqu'un,  to  make  meniio» 
of  a  person.  —  des  morts,  AII-sohU 
day;  \\  mémento. 

COMMENÇANT,  kom-mâng-sâng,  sm. 
fem.  — e,  beginner,  novice,  lyro.  ■ 

COMMENCÉ,  ppa.  of  commencer,  fent- 
— e,  adjectiv.  commeneed,  begun. 

COMM ENCEMENT ,  kom-mângs-mâiig, 
sm.  \  beginnmg,  commencement.  Au  — , 
in  the  beginning.  Le  -  du  monde,  the  be- 
ginning  of  the  world.  Dès  le  —,  from  IM 
beginning.  Bon,  heureux  —,  good,  happi 
beginning.  Le  destin  vous  caresse  en  vos 
—s,  detliny  encourages  your  flrst  stept.  r. 
HlIg-  Le  _  ne  l'année,  the  beginnmg  Ql 
the  ycar.  Nous  étions  au  —  du  prin- 
temps, we  were  al  Ihe  beginning  ofsprmi- 
Cette  heureuse  spéculation  fut  le  —  « 
sa  fortune,  that  lucky  spéculation  was  m 
'beginning  of  his  fortune.  Le  —  «J'un  liw, 
d'un  ouvrage,  d'une  histoire,  the  begm 
ning  of  a  book,  of  a  work.of  a  story.  " 
y  a  des  -s  de  chapitre  qui  sont  par»»» 
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île  ton,  some  of  his  phaatM  begin  in  the 
mostperfecl  manuer.  S'-B.  Prendre  -, 
nrpudre  sou  —,  to  begin.  H  y  a  —  a 
Ijjrf  is  a  beginning  to  every  thmg. 
abso'l  Au  —'Dieu  créa  le  ciel  et  la  terre, 
■n  the  beginning  God  created  the  heaven 
and  the  earth.  2  (principe,  cause  pre- 
mière) beginning.  Dieu  est  le  —  et  la 
un  de  toutes  choses,  God  to  the  beginning 
and  the  end  of  ail  things.  3  —s,  pl. 
beginnings.  Les  —s  de  celte  science  sont 
irès-difliciles,  the  beginnings  ofthat  science 
are  very  difficult. 

COMMENCEE.,  ko-mâng-say,  va.  nods 
commençons;  il  commença  ;  nous  commen- 
çàmes,    1  lo  begin,  lo  commence.   —  un 
ouvrage,  un  discours,  lo  begin  a  work,  a 
speech.  Elle  commençait  une  phrase  qu  elle 
n'achevait  pas,  she  began  a  sentence  lliat 
she  dut  not  finish.  Chat.   -  une  affaire, 
lo  enter  upon  a  business.  —  un  bâtiment, 
lo  begin  a  building.    —  une  guerre,  un 
combat,  to  begin  a  war,  a  strife.   —  un 
métier,  to  begin  a  trade,  a  handicraft,  to 
sel  up  a  irade.  —  une  carrière,  to  enter 
upon  a  career.    —  l'aimée,  le  jour,  to 
begin  the  year,  the  day.  Il  s'applaudissait 
en  lui-même  d'avoir  si  bien  commencé  la 
journée,  he  congralulated  himsetf  on  hav- 
ing  begun  the  day  so  well.  Le  Sage.  Nous 
ne  faisons  que  de  —  la  campagne ,  we 
have  only  jusl  begun  the  campaign.  — 
l'année,  la  journée  par  telle  ou  telle  chose, 
par  faire  telle  ou  telle  chose,  lo  begin  the 
year,  the  day  by  doing  such  or  such  a 
Ihing.  Ce  prince  commença  son  règne  par, 
this  prince  commenced  his  reign  by.  — 
quelqu'un,  lo  begin  wilh,  to  leach  the 
rudiments  to,  to  begin  the  éducation  of.  — 
un  cheval,  to  begin  the  breaking  in  of  a 
horse.    Cetie  nourrice  a  commencé  cet 
enfant,  this  woman  first  nursed  this  chitd. 
—  à,  —  de,  to  begin  to.   Quand  le  ton- 
nerre commence  à  gronder ,  when  the 
thunder  begins  to  rumble.  —  de  Iravers, 
to  begin  in  the  wrong  way.  Déjà  de  ma 
main  je  commence  à  l'écrire,  /  already 
begun  to  write  il.  Rac.   Ma  vie  à  peine  a 
commencé  d'éclore,  my  life  hus  jusl  begun. 
flac.  Lorsque  l'orateur  commença  de  par- 
ler, when  the  oralor  began  lo  speak.  —  de 
dîner,  déjouer,  lo  begin  lo  dîne,  lo  begin 
to  ptay,  playing.   Avant  que  la  pluie  ait 
commencé  de  tomber,  before  the  rain  lias 
begun  to  fait.  Seigneur,  vous  avez  com- 
mencé par  le  malire  invincible,  Lord, 
thou  hast  begun  by  the  invincible  masler. 
V.  Hag.    Le  soleil  commençait  à  des- 
cendre, the  sun  began  to  décline-  G.  Sand. 
Un  enfant  qui  commence  à  parler,  a  cluld 
thaï  begins  to  speak.    Je  commence  à 
comprendre,  /  begin  to  understand.  La 
dispute  commençait  déjà  il  s'échauffer,  the 
quurrel  mas  already  beginning  lo  gel 
high.    11  commence  à  jouer,  he  begins  to 
play.  je  commencerai  par  vous  dire  que, 

1  must  begin  by  lelling  you.  On  commença 
par  les  huîtres,  they  began  wilh  the  oysters. 
Elle  commença  en  ces  termes ,  she  began 
wilh  thèse  words.  Je  ne  l'aurais  pas 
frappé  s'il  n'avait  pas  commencé,  /  would 
not  have  struck  him  had  he  not  begun. 
S'il  continue  comme  il  a  commencé ,  il  ira 
loin,  ifhe  continues  as  he  has  begun,  lie 
will  go  far,  he  will  do  well.  Crains  qu'il 
ne  finisse  ainsi  qu'A,  a  commencé,  feur 
lesl  the  end  of  his  reign  should  resemble 
the  beginning  of  thaï  of  A.  Itac.  prov.  Il 
commença  par  ou  les  autres  finissent,  his 
beginnings  are  bélier  Ihan  others'  endings. 

2  (être  en  tête,  le  premier)  to  bc  al  llw 
heud  of,  lo  be  al  the  top  of,  lo  be  the 
ftrst.  La  ligne  qui  commence  la  page,  the 
line  thui  begins  ihe  page. 

commencer,  vn.  i  lo  begin,  to  com- 
mence. Le  sermon  va  —,  the  sermon  is 
golng  to  begin.  L'hiver  commençait  quand, 
wmier  had  jusl  begun  when,  had  jusl 
set  m  when.  Dans  ce  moment  commença 
pour  moi  un  supplice,  thaï  moment  wus  for 
me  a  begmnmg  of  tmguUh.  Al».  La  ruine 
de  tout  cela  commenta  par  l'orgueil  ail 
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this  ruin  sprang  from  pride.  V.  Hue.  La 
forêt  commence  à  tel  endroit,  the  fo- 
rest  begins  al  this  spot.  Le  premier  acte 
commence  par,  the  ftrst  acl  opens  wilh, 
begins  wilh.  2  (imperson.)  11  commence  à 
faire  jour,  dai/  begins  to  break.  11  com- 
mençait à  neiger  quand,  it  began  lo  snow 
when.  '    .  _ 

se  commencer  ,  vpr.  to  begin.  De  gran- 
des affaires  se  commençaient  en  France 
en  ce  moment,  great  things  were  begin- 
ning in  France  al  this  lime.  Bar. 

COMMENDATAIRE ,  ko-mâng-dat-ayr, 
sm.  commendator. 

COMMENSAL,  ko-mâng-sal,  sm.  fem. 
— e,  pl.  m.  commensaux  (Lat.  cum,  men- 
sa)  l  (qui  mange  à  la  même  table)  com- 
mensal, messmate.  B.  ei  R.,  commensaux 
d'un  logis,  avaient  un  commun  malire, 
B.  aiulR.  being  chiims  had  but  one  masler. 
L;i  Font.  Élre  —  d'une  maison,  to  live 
in  the  same  house.  2  anc.  (à  la  cour)  the 
king's  commensal. 

COMMENSURAB1L1TE ,  ko-mâng-sû- 
rab-e-le-tay,  sf.  co-mmensurabilily. 

COMMENSURABLE,  ko-màng-su-rabl', 
adj.  mf.  commensurable. 

COMMENT,  ko-màng,  adv.  {Lal.  quo- 
modo)  i  (pourquoi)  why ,  how,  where- 
fore.  —  s'est-il  adressé  à  vous  plutôt 
qu'à  moi?  why  has  he  applied  lo  you 
rather  Ihan  lo  me  ?  —  ne  m'avez-vous 
pas  prévenu?  why  did  you,  not  apprize 
me  of  it  ?  2  (de  quelle  façon,  de  quelle 
manière)  how.  Je  ne  sais  —  répondre, 
/  know  not  how  to  answer.   Je  vous  dirai 

—  la  chose  s'est  passée,  7  will  tell  you 
how  the  Ihing  passed.  —  vous  portez- 
vous  ?  how  do  you  do  ?  how  are  you  ? 

—  avez- vous  pu  sortir?  how  have 
you  been  able  to  gel  oui  ?  —  faire  ? 
whafs  lo  be  done  ?  what  can  bc  donc  ? 
what  are  we  lo  do  ?   —  cela  ?  how  is  it  ? 

—  ?  Que  dites-vous  ?  what  ?  how  do  you 
say  ?  —  avez-vous  dit  ?  what  did  you 
say  ?  3  (pour  marquer  la  surprise)  what  ! 
indeed  1  —  !  vous  voilà  ?  what  !  there 
you  are  ?  whal  1  is  il  you  ?  —  !  il  est  à 
Paris  !  whal  l  he  is  in  Paris  l  i  sm.  Le 
—,  the  how.  11  veut  savoir  le  pourquoi  et 
le  —  d'une  chose,  he  wishes  to  know  the 
why  and  the  wherefore  of  a  Ihing. 

COMMENTAIRE,  ko-màng-layr,  sm.  1 
commentary ,  comment.  Faire  un  — ,  to 
make  continents  on,  lo  comment  on.  flg. 
fam.  Cela  n'a  pas  besoin  de  —s,  thaï 
needs  no  explanation.  l'oint  de  —s,  make 
no  remarks  !  no  observations,  if  you  phase  ! 
2  (interprétation  maligne)  remark,  com- 
ment, gloss.  On  a  fait  là-dessus  mille  —s, 
each  had  his  own  slij  remark  lo  make  on 
the  subject.  3  —s ,  pl.  (litre  d'ouvrages) 
commenlaries. 

COMMEN  TATEUR ,  kom-niAng-tat-uhr, 
sm.  commentutor. 

COMMENTÉ,  ppa.  of  commenter,  fem. 
— e,  adjecliv.  commenlaled.  Ouvrage  —, 
commentaled  work. 

COMMENTE!!,  kom-màng-lay,  va.  \ 
lo  comment,  lo  comment  on,  upon.  — 
Aristolc,  to  comment  Aristotelcs.  2  absol. 
lo  comment  upon,  to  put  un  ill  construc- 
tion upon. 

commenter,  vn.  Il  commence  sur  tout, 
he  puis  an  ill  construction  upon  every 
Ihing. 

COMMÉRAGE,  ko-may-rahzh,  m.  gos- 
sip,  gossiping,  taille,  priltle-prattle, 
town-talile.  J'ai  lâché  de  faire  sortir  la 
diplomatie  du  —,  /  have  tried  lo  divcsl 
diplomacy  front  gossip.  Chat. 

COMMEllÇAIILE,  ko-mayr-sabl',  adj. 
mf.  negotiable.  Effets  —s,  negotiable  bil/s. 

COMMERÇANT,  ko-niayr-sang,  sm. 
merchant,  trader,  Iradesmun. 

commerçant,  adj.  m.  fem.  — e,  trading, 
commercial,  mercantile. 

COMMERCE,  ko-mayrs,  sm.  (Lat.)  1 
(irafle,  négoce)  trade,  commence,  traffic. 
—  en  gros,  wholesule  trade.  —  en  détail) 
relail  trade.  Élre  dans  le  —,  to  be  in 
trade.    —  Intérieur,  home  trade.  — 
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extérieur,  foreign  commerce.   Faire  le  — 
des  grains,  to  trade  in  corn.    Sociélé  de 
— ,  trading  .wciely  ,  mercantile  society , 
commercial  society.    Traité  de  —,  com- 
mercial Ircaty.   Ville  de  —,  commercial 
town.   Maison  de  —,  commercial  house. 
Chambre  de  —,  chamber  of  commerce.  — 
maritime,  maritime  commerce ,  maritime 
Irade.    —  de  contrebande,  smuggliug- 
trade.   La  liberté  du  —,  liber ty  of  com- 
merce, free  Irade.    Effets  de  — ,  bills  of 
exchange.   Cela  fait  aller  le  —,  ihul  is 
good  for  trade.   Le  —  ne  va  pas,  trade 
is  slack,  dull.    Le  ministère,  le  ministre 
du  —,  board  of  Irade,  président  of  the 
board  of  Irade.   École  de  —,  commercial 
school.    Garde  du  —,  sheri/fs  offlcer , 
bailiff.   Faire  le  —  de  mercier,  de  mer- 
cerie, lo  carry  on  the  business  of  a  haber- 
dasher.    fig.  Faire  un  mauvais,  un  mé- 
chant —,  lo  carry  on  a  bad  traffic.  Vi- 
lain —,  a  base  commerce.   2  (by  exten- 
sion) (le  corps  des  commerçants)  the  com- 
merce, the  commercial  world,  merchanls. 
Le  haul  — ,  merchants.  Le  petit  —,  sliop- 
Iceepers,  the  tradespeople.    3  llg.  (rapports, 
relations)  commerce,  inlercourse,  commu- 
nion, dealings.   Dans  le  —  de  la  vie  du 
monde,  in  our  dealings  wilh  the  world. 
Il  vivait  dans  le  —  de  quelque  génie  fami- 
lier, lie  had  dealings  wilh  some  familiar 
spirit.  Balz.   La  paix  qu'elle  puisaii  tou- 
jours dans  le  —  du  ciel ,  peace  she  ever 
derived  from  her  communion  wilh  heaven. 
Lamart.    Avoir,  tenir  —  d'amitié  avec 
quelqu'un,  to  be  in  friendly  intercourse 
wilh  a  person.    11  est  en  —  de  lettres 
avec  plusieurs  dames  fort  spirituelles,  he 
carries  on  a  correspondent  wilh  some 
very  willy  ladies.  Le  Sage.   J'ai  fait  des 
amis  d'un  —  agréable,  /  have  mode  some 
agreeable  friends.  Le  Sage.   Homme  d'un 

—  sûr,  a  mun  who  may  be  relied  upon. 
COMMERCER,  ko-mayr-say,  vn.  com- 
merçant; NOITS  COMMERÇONS;  IL  COMMERÇA, 

nous  commerçâmes,  to  trade,  lo  traffic.  Ug. 
Soil  qu'étant  privés  de  la  lumière  terrestre, 
nous  commercions  plus  intimement  avec 
celle  des  cieux,  whelher  being  deprived  of 
earthly  lighl,  we  lived  in  more  inlimale 
intercourse  wilh  thaï  of  heaven.  Chat. 

COMMERCIAL,  ko-mayr-syal,  adj.  m. 
fem.  — e,  pl.  m.  commerciaux,  commer- 
cial, trading,  mercantile.  Droit  —,  com- 
mercial luw. 

COMMÈltE,  ko-mayr,  sf.  i  C'est  ma 
—,  she  stood  godmollier  wilh  me.  (by 
extension)  Ma  —  la  carpe,  my  gossip  the 
carp.  La  Font.  2  (by  extension)  gossip. 
C'est  une  franche  — ,  she  is  a  downright 
gossip.  Cet  homme  est  une  vraie  —,  tlitil 
man  is  a  regular  gossip.    fam.  Une  bonne 

—  ,  une  (lue  —,  une  mailresse  —,  a 
shr.ewd  wo'man. 

COMME  li'AGE,  ko-may-tazb,  sm.  lech. 
laying  oui  ofropes. 

COMMETTANT,  ppr.  of  commettre, 
sm.  i  coin,  employer,  constituent.  2 
(by  extension)  (électeur)  constituent. 

COMMET  TRE,  ko-melr',  va.  conj.  like 
mettre,  \  (faire)  to  commit.  —  une  faute, 
un  crime,  lo  commit  a  faull,  to  perpelrale 
a  crime.  Tu  commeis  le  péché  d'orgueil 
dont  fut  coupable  Salan,  you  commit 
the  sin  of  pride  of  which  Satan  was 
guil/y.  Balz.  C.  commit  la  trahison  de 
lotit  raconter  à  la  duchesse,  C.  ireache- 
roitsly  retated  every  Ihing  lo  the  ditchcss. 
Bar.  Les  princes  commettaient  mille  exac- 
tions, the  princes  committed  a  Ihousund 
exactions.  Bar.  Vous  n'avez  pas  person- 
nellement commis  le  dégât,  you  have  nol 
personiilly  doue  the  damage.  Sand.  — 
des  excès,  to  commit  excesses.  2  (prépo- 
ser) to  appoint.  —  un  liainme  à  un  emploi, 
to  appoint  a  man  lo  an  office.  H  lui 
commis  à  la  garde  de  ce  château,  «« 
was  appointed  keeper  of  this  castle.  u  esi 
loi  que  je  commets  à  la  garde  de  M.,  / 
confide  M  lo  your  care.  AJ>.  S  «Wj,  - 
on  rapporteur,  to  appoint,  to  asugn  « 
reporter.  *  (conller)  to  commit,  to  confldc, 
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to  intrus!.  J'ai  commis  cela  à  vos  soins, 
/  intrusled  you  with  that  a/fuir.  Us  sor- 
tent avec  Z.  sans  qu'on  leur  demande 
quels  soins  le  ciel  lui  a  commis,  they  go 
oui  with  Z.  withoul  anybody  asking  them 
tvhat  nùssion  has  been  trustett  to  him. 
Chat.  Je  vous  rends  le  dépôt  que  vous 
m'avei  commis,  /  give  you  bock  the  prê- 
tions treasure  you  entrusled  to  my  care. 
l\ac.  5  (compromettre)  to  compromise,  to 
commit,  to  expose.  —  sa  réputation,  to 
expose  one's  réputation.  À  d'autres  périls 
le  crains  de  le  —,  /  fear  to  expose  him 
to  other  dangers.  Rac.  C'est  —  l'autorité 
du  roi  que  de ,  it  would  be  exposing  the 
king's  aulhority  to.  —  deux  personnes 
l'une  avec  l'autre,  to  sel  al  rariance  two 
persons.  Au  nom  de  Dieu  ne  vous  com- 
mettez pas  et  ne  commettez  pas  les  au- 
tres, in  the  name  of  Ueaven  do  vol  expose 
yourself  and  above  ail  do  not  expose 
others.  M°>«  de  Maint.  6  lecli.  —  un  cor- 
dage, to  lay  a  rope. 

se  commettre,  vpr.  I  (Être  commis)  to 
be  commilled.  S'il  se  commet  une  indis- 
crétion avant  mon  départ,  shoti/d  any 
indiscrétion  be  committed  before  my  de- 
parlure.  Ab.  Des  endroits  où  il  se  com- 
met tons  les  jours  des  assassinats,  pla- 
ces where  murders  are  committed  every 
day.  Le  Sage.  2  (se  compromettre)  to 
commit  one's  self.  C'est  se  —  que  de 
fréquenter  des  gens  de  cette  espèce,  it  is 
commilting  one's  self  to  associate  wilh 
such  people.  Se  —  avec  quelqu'un,  to 
commit  one's  self  wilh  a  person. 

COMMINATOIRE,  kom  -  me  -  nat  -  wàr, 
adj.  mf.  Iaw.  comminalory.  Clause,  peine 
— ,  comminalory  clause,  penalty. 

COM.MINUTIF ,  kom-me-nû-teef,  adj. 
m.  fem.  commindtive,  surg.  comminuted. 

COMMIS,  ko-mee,  sm.  (from  commet- 
tre) elerk.  —  au  ministère,  a  governmenl 
clerk.  —  des  vivres,  steward.  —  de  bu- 
reau, office  elerk.  11  a  plusieurs  —  sous 
ses  ordres,  he  has  several  clerks  muter 
Mm.  Il  est  —  chez  un  banquier,  he  is 
clerk  in  a  banker's  house.  Premier  —, 
head  clerk.  —  des  douanes,  cuslom-house 
clerk.  —  de  l'octroi,  —  aux  barrières, 
toll-clerk,  exciseman.  —  de  magasin, 
shopman.  —  marchand,  merchant's  clerk. 
—  voyageur,  commercial  traveller,  travel- 
ling clerk ,  pop.  bagsman. 

CO.MMIS,  ppa.   Of  COMMETTRE,   fem.  — E, 

adjecliv.  committed.  Ces  cruautés  —es  en 
pleine  civilisation  ,  Iho.ie  crueliies  com- 
mitted when  civilizalion  was  fully  deve- 
loped.  Villem.  Le  crime  est  plus  sou- 
vent —  par  ignorance  que  par  méchan- 
ceté, crime  is  more  frcqucntly  committed 
thfough  ignorance  than  Ihrough  wicked- 
ness.  Chat.  Les  fautes  commises  par  ceux 
qui,  the  faults  committed  by  lliose  who.  Le 
Sage. 

COMMISE,  ko-meez,  */.  feud.  for- 
feilure. 

COMMISÉRATION ,  kom-me-zay-rah- 
syong,  sf.  commisération. 

COMMISSAIUE,  ko-me-sayr,  sm.  \  com- 
missary,  commissioner.  On  nomma  des 
—s  pour  fixer  les  limites,  commission- 
ers  were  numed  to  seule  the  boun- 
daries.  Le  roi  nomma  des  —s  pour 
examiner  ectie  affaire,  the  king  named 
commissioners  to  examine  thaï  a/fuir.  Bar. 
Rapport  des  —s  chargés  par  l'Académie 
des  sciences  d'assister  aux  expériences,  etc., 
report  of  the  commissioners  appointed  by 
the  Academy  of  sciences  to  be  présent  ut 
the  experimenls,  etc.  Les  —s  d'une 
féte  d'un  bal,  etc.,  slewurds  ofa  festival; 
ofa  felc,  ofa  bail.  2  —  de  police,  com- 
missuru  of  police.  3  — priscur.  auclwneer. 

COMMISSARIAT,  ko-me-sah-ryah,  sm. 
commissionership,  commissary-ihip. 

COMMISSION,  ko-ine-syoug ,  sf.  i 
theol.  Péché  de  —,  sinof  commission.  ;  2 
'charge)  commission.  Charger  quelqu  un 
,1-one  -,  to  charge  a  person  wilh  a  com- 
"dssltm.  Se  châtrer  d'une-,  lo  under- 
:ukc,  to  charge  one's  self  wilh  a  commis- 


sion. Faire,  exécuter,  remplir  une  —,  to 
exécute,  to  ful/tl  a  commission.  On  m'a 
envoyé  plusieurs  —s  et  pas  d'argent, 
they  sent  me  several  commissions  but  no 
money.  3  (message)  errand.  Aller  en  —, 
to  go,  to  run  on  an  errand.  4  coin,  ai- 
der, commission.  Maison  de  —,  commis- 
sion -  agency.  Faire  la  —,  to  traite  on 
commission.  5  coin,  (salaire  du  commis- 
sionnaire) percentuge  allowed,  commission. 
6  (mandement  de  l'autorité)  commission, 
warrant,  mandate.  —  verbale,  écrite, 
verbal,  writlen  mandate.  —  rogaloirc, 
commission  to  examine  wilnesses.  7  (em- 
ploi temporaire)  commission.  On  lui  a 
continué  sa  —,  on  l'a  continué  dans  sa  —, 
hit  commission  luis  been  prolonged,  lie  lias 
been  oonlinued  in  his  commission.  8  nattt. 
(lettre  de  marque)  commission.  9  naut. 
Ce  vaisseau  est  en  —,  this  ship  is  in 
commission,  to  (réunion  de  personnes) 
committee.  —  d'enquête ,  seleel  com- 
mutée. —  du  budget,  committee  of  the 
budget.  Nommer  une  —,  to  name,  lo 
appoint  a  committee.  Le  rapport,  les  con- 
clusions de  la  —  ,  the  report,  the  conclu- 
sions oj  the  committee.  Le  président,  le 
rapporteur,  les  membres  d'une  —,  the  pré- 
sident, Ihe  secrelary,  the  members  of  a 
cmnmiitee.  Il  —  militaire,  lemporary 
mititary  tribunal. 

COMMISSIONNAIRE,  ko-me-syon-nayr, 
sm.  1  person  intrusled  with  a  commission . 
2  (qui  fait  des  commissions)  porter,  er- 
rand-boy,  errand  mun.  Allez  chercher  un 
—,  go  for  a  porter.  3  com.  commission- 
naire ,  commission  -  agent ,  commission- 
merchant.  —  de  roulage,  waggon-of/icc- 
keeper.  —  chargeur,  canal-carrier.  —  en 
marchandises,  commission-agent.  —  du 
munt-de-piélé ,  pawnbroker's  agent. 

COMMISSIONNER,  ko-me-syon-nay,»o. 
to  commission,  lo  give  a  commission. 

COMMISS01UE,  ko-me-swâr,  adj.  mf. 
Iaw.  l'acle  —,  binding  pucl. 

COMMISSURE,  ko-me-sûr,  sf.  (Lat. 
commissure)  anat.  commissure.  La  —  des 
lèvres,  des  paupières,  the  commissure  of 
the  lips,  of  Ihe  eyelids. 

COMMODAT,  ko-mo-dah,  sm.  Iaw. 
commodale. 

COMMODE,  ko-mod,  adj.  mf.  (Lat.)  1 
(des  choses)  commodious,  convenienl,  com- 

forluble,  handy,  eosy.   Maison  très  , 

very  commodious  house.  Une  voilure  on 
ne  peut  plus  —,  a  very  commodious 
carriage.  Cela  est  —  pour  la  ville,  cela 
est  —  dans  la  chambre,  that  is  con- 
venienl  for  town,   that   is  convenienl 

for  in-doors.   Cela  est  très  à  celui 

qui  voyage,  très  pour  voyager,  that 

is  very  convenienl  for  a  traveller,  for  tra- 
velling fig.  C'est  fort  —  de  n'avoir 
qu'un  mot  à'  dire  pour  faire  tout  plier  au- 
tour de  soi,  il  is  very  convenienl  lo  have 
but  a  word  lo.  say  lo  make  every  thing 
yield  around  one.  G.  Sand.  fig-  ironie. 
C'est—,  Ihut  is  convenienl l  Manquer  a 
son  serment,  c'est  —  mais  peu  honorable, 
lo  break  one's  word  is  convenienl  but  not 
very  honourable.  Vie  —,  easy  life.  2  (des 
personnes  )  accommodaling  ,  easy,  kind. 
C'est  un  homme  fort  —,  he  is  a  very  easy 
man.  C'est  un  maître  —,  he  is  an  easy 
master.  Être  —  dans  la  société,  être  —  à 
vivre,  to  be  agreeable  in  company,  to  be 
easy  lo  live  with.  Avoir  l'humeur  — . 
l'esprit  —,  to  be  of  an  easy.  agreeable  dis- 
position. 3  (trop  indulgent)  accommodal- 
ing. 4  (relâché)  easy,  loose,  lax.  Morale 
— ,  lax  morals. 

commode,  sf.  chest  of  drawcrs.  Une  — 
en  acajou  ,  a  mahoguny  chest  of  drawcrs. 

COMMODÉMENT ,  ko-nio-ilay-inâng , 
adv.  convcnicnlly ,  commodiously,  com- 
fortably.        ,  . 

COMMODITE,  ko-mo-dc-tay.  sf.  \ 
convcnicnce,  conveniency,  comfort,  accom- 
modation.. Une  voilure  est  une  — , 
est  d'une  grande  —  ,  a  carriage  is  a 
greal  convenience.  La  maison  est  petite, 
mais  elle  offre  toutes  sortes  de  —s,  on  y 
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a  loutes  ses  —s,  the  house  is  small,  bu 
il  n/fortls  every  convenience ,  every  accom- 
modation. Menez-vous  à  votre  —.mate 
yourself  easy,  confortable.  Pour  plus  de 
— >  for  grenier  convenience.  Les  — g  de  la 
vie,  Ihe  conveniences  of  life.  2  (le  temps 
cunvenable)  convenience,  conveniency, 
ease.  11  faut  prendre  la  —  des  gens,  we 
viust  consul!  pcople's  convenience.  Il  le» 
mangeait  à  sa  —,  he  aie  them  at  his  ease. 
La  Font.  3  (facilite  de  se  procurer  une 
chose)  convenience.  conveniency.  Avoir 
une  chose  à  sa  —,  lo  luire  a  thing  al  one't 
convenience.  k  anc.  (moyen  de  transport) 
conveyance.  B  —s,  pl.  (lieux  u'aisancesy 
wuter-closct. 

COMMODORE,  ko-mo-dor,  sm.  naut. 
commodore. 

COMMOTION,  ko-mo-syong,  sf.  \  com- 
motion, shock.  La  —  du  tremblement  de 
terre,  the  shock  of  the  earthquake.  -M 
électrique,  eleclric  shock.  lig.  Les  gran- 
des —s  qui  bouleversent  les  empires,  the 
greal  commotions  that  subverl  empires.  2 
lig.  commotion.  Cette  nouvelle  causa  une 
grande  —  dans  le  peuple ,  that  newt 
cuitsed  a  greal  commotion  among  the  peo- 
ple.  3  med.  shock. 

COMMUABLE,  kom-mû-abl',  adj.  mf.i 
commiilable.   Peine  —,  commutable  pu- 
nishment. 

COMMUER,  kom-mû-ay,  va.  (La/,  com- 
mutare)  to  commute.  —  une  peine,  to  com- 
mute a  penance,  a  penalty,  a  punishment. 
—  un  vœu,  to  commute  a  vow. 

COMMUN,  ko-muhng,  adj.  m.  fem. 
— e,  {Lat.)   i    (qui  appartient  à  tous) 
common.  La  lumière  est  —ne  à  tons  les 
hommes,  light  is  common  to  ail  men.  P. 
et  V.  nous  sont  —s  et  également  chers, 
P.  and  V.  belong  to  both  of  us  and  are 
equally  dear  to  us.  B.  de  S«-P.   2  (dont 
l'usage  appartient  à  plusieurs)  common. 
Un  escalier  —,  a  common  staircase.  Une- 
cour  — e,  a  common  yard.  Un  puits—, 
a  common  well.    Maison  —ercommon  ré- 
sidence.   3  (  propre  à  différents  snjetsf 
common.   Des  besoins  qui   sont  —s  à 
l'homme  et  aux  animaux,  wanls  that  are 
common  to  men  and  animais.   Un  ami  •& 
les  réconcilia,  a  mutual  friend  reconcilei 
them.   Être  unis  par  des  goûts  —  s,  to  be 
united  by  common  tastes.  Avoir  on  in- 
térêt —,  to  have  a  common  interest.  Je 
ne  voudrais  avoir  rien  de  —  avec  lui, 
I  would  not  have  any  thing  in  common 
with  him.   Sens  —  ,  common  sensé.  4  (k. 
quoi  plusieurs  personnes  participent)  com- 
mon,  joint.   Faire  un  voyage  à  frais  —s, 
to  make  a  journey  al  joint  expense.  Faire 
bourse  — e, .  to  bave  one  common  stock.. 
Faire  vie  — e ,  to  live  at  joint  expense. 
Vie  — e,  monaslic  life.  5  (général)  com- 
mon, gênerai,  usual.    C'était  l'opinio* 
— e,  it  was  the  générât  opinion.  Uni 
erreur  — e,  a  common  error.    La  langue 
— c,  the  usual  language.   La  voix  — «f„ 
the  common  voice.   D'une  voix  — e,  in  one 
voice,  to  a  man,  wilh  one  consent,  with  ont 
accord.  D'un  —  accord,  unammousty.  6 
(ordinaire,  fréquent)  common.  usual.  Ri» 
n'est  plus  —  que  le  nom,  nolhing  is  more 
common  than  the  name.  La  Font.  L'usa» 
en  est  assez  —  ,  Us  use  is  prelty  gênerai. 
C'est  une  maladie  très-  — e  dans  cet» 
contrée,  il  is  a  very  common  dtscase  V 
Ihiscounlry.  Les  mous,  les  termes -s  de 
la  l  ingue  the  common  words,  termi  oftm 
language.  Année  -e,  one  year  with  tm- 
olher    Les  événements  de  la  vie  — e.  m 
occurrences  of  common  life.  7  (en  abon- 
dance) common,  abonndiiig.   8  (vulgaire, 
bas)  common,  rulgar,  low,  mean.  U» 
homme  qui  a  l'air  -  ,  qui  a  quelque  chose 
de  —,  a  vulgar  looking  man,  a  man  ume 
is  rallier  rulgar.     Des  manières 
vulgar  manners.    9  (de  peu  de  valeur» 
comnwn,  mean.  pallry.    U  n'achète  «M 
les  viandes  les  plus  —es,  hc  buys  m 
the  conrsest  meat.    La  nourriture  la  pin» 
— c,  les  vêtements  les  plus  -s,  the  coar- 
sest  food  and  clolhing.    Ce  marchand  ■« 
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qne  des  marchandises  très-  -es,  this 
hopkeeper  has  nothing  but  very  common 
garnis  <°  (médiocre)  common,  meun. 
C'est  une  naiure  fori  -e,  he  ts  o\  a 
mean  nature.  Une  idée ,  une  pensée  -e, 
a  vulgar  Idea,  thought.  11  law.  Epoux 
—s  en  biens,  husband  ami  wife  tnat  live 
in  community  of  goods.  Le  droit  —,  com- 
mon  law.  12  grain.  Nom  —,  common 
noun.  Genre  —,  common  gender.  13 
rhet.  Lieux  —s,  common-places,  common 
topics,  See  lieu.  14  prosod.  Syllabe  — e, 
common  stjltable. 

commun,  sm.  1  (société  entre  deux  ou 
plusieurs  personnes)  common  stock.  Prendre 
une  dépense  sur  le  -,  vivre  sur  le :  — ,  lo 
live  al  the  expense  of  olhers.  2  (le  plus 
grand  nombre)  generality,  butk.  Le  — 
des  hommes,  des  lecteurs,  des  spectateurs, 
the  generality  of  men,  of  rcaders ,  of 
spectators.  Une  personne  du  —  ,  a  com- 
mon man,  an  ordinary  man.  Hors  du  —, 
out  of  the  way.  Cet  ouvrage  est  du  —, 
n'est  pas  du  —,  that  work  te  an  ordinary 
wtrk,  te  not  an  ordinary  work.  prov. 
de.  Il  est  du  —  des  martyrs,  he  te  like 
ouier  people,  he  te  a  common-ptace  man.  3 
(dans  les  grandes  maisons,  in  great  houses) 
the  lower  servants,  servants-hall.  4 
—s,  pl.  (bâtiments)  oulhonses. 

COMMUNAL,  ko-mii-nal,  adj.  m.  fem. 
— e,  pl.  m.  communaux,  parteh,  of  the 
parteh.  Fête  — e,  parish  festival,  (sub- 
stanliv.)  Les  communaux,  the  commons,  the 
parteh  properly. 

COMMUNAUTÉ,  ko-mii-no-tay,  sf.  1 
community.  Une  —  de  religieux,  de  reli- 
gieases,  a  religious  community.  Vivre  en 
—,  lo  live  in  a  couvent.  2  {by  extension) 
community,  couvent.  3  (certains  corps 
laïques)  community,  corporation,  company, 
body.  4  (le  corps  des  habitants  d'une 
ville,  d'un  village,  etc..)  community,  parish, 
lownship.  5  (participation  a  une  même 
chose)  community.  Une  rare  —  de  senti- 
ments, a  rare  community  of  sentiments. 
Une  certaine  —  de  biens  et  de  maux,  a 
certain  community  of  good  and  evil.  6 
law.  communion,  community.  —  légale, 
conventionnelle,  légal  community.  1  — 
des  biens ,  community  of  goods. 

COMMUNAUX,  ko-mQ-no,  sm.  pl.  See 

COMMUNAL. 

COMMUNE,  ko-mûn,  sf.  (Lal.)  1  auc. 
(corps  des  habitants  d'une  ville,  etc.)  com- 
mons. La  —  prit  les  armes,  the  people, 
the  inhabitants  flew  lo  arms.  Fr.  hist. 
L'affranchissement  des  —s,  the  enfran- 
chisement  of  the  serfs,  (en  Angleterre) 
Chambre  des  —s,  Commons,  the  House  of 
Commons.  2  —s,  pl.  (milices  bourgeoises) 
country  folks.  3  (division  territoriale) 
district,  parish.  —  rurale,  a  rural  pa- 
rteh. 4  (collectiv.)  parishioners.  5  (le 
corps  des  officiers  municipaux)  common- 
council,  the  council  of  the  aldermen.  Fr. 
rev.  La  —  de  Paris,  the  commune  of 
Paris.  6  (l'hôtel  de  ville)  town-hall, 
council-room.  7  — s,  pl.  auc.  (biens  com- 
munaux )  commons. 

COMMUNÉMENT,  ko-mQ-nay-màng,  adv. 
commonly,  usually,  generully.  —  parlant, 
generally  speaking. 

COMMUNIANT, ko-mû-nyang,  1  ppr.  of 
communier.  -'  sm.  fem.  — e,  communicant. 
l'remiers  —s,  premières  —es,  thosewho 
take  the  sacrament  for  the  flrsl  lime. 

COMMUNICAULE,  ko- nitt  -  ne  -  kabl', 
adj.  mf.  communkoble. 

COMMUNICANT,  ko-mli-ne-kang,  adj. 
m.  fem.  — e,  communicaling. 

COMMUMCAÏTP,  ko-mu-tie-kat-if,  adj. 
m.  fem.  communicative,  1  communicatlve. 
Le  rire  est  —,  laugliter  is  communicative. 
2  (des  personnes,  of  persans)  communicu- 
H  est  fort  —,  he  is  very  talkative. 

1  en  —,  uncommunicatire. 

COMMIINICATlON.ko-mfl-ne-kah-syong, 
*.'•  1  communication.  La  —  des  idées, 
the  communication  ofUleas.  —  de  biens, 
de  maux,  communication  of  good  of  evil. 

2  (Jntormation)  communication.  '  —  du 


COM 

gouvernement,  message.  Prendre,  rece- 
voir —  d'une  chose  ,  lo  take,  to  receive. 
communication  of  a  thing.  3  law.  —  de 
pièces,  producing  of  documents.  4  (rap- 
port) communication,  intercourse.  Met- 
tre deux  personnes  en  —,  to  bring  two 
permis  into  communication.  Us  ont 
grande  —  ensemble,  they  huve  great  inter- 
conrse  together.  5  Porte  de  —,  door  of 
communication.  Canal  de  —  ,  Connecting 
canal.  Tuyau  de  —,  Connecting  pipe. 
Voies' de —,  roads  of  communication.  6 
rhet.  communication,  annexion.  7  mil. 
Ligne  de  — ,  Une  of  communication. 

COMMUNIER,  ko-mii-nyay,  va.  lo  ad- 
minisler  the  communion. 

communier,  vn.  to  communicale,  lo  re- 
ceive the  Sacrament. 

COMMUNION,  ko-mu-nyong,  sf.  1  (union 
dans  une  même  foi)  communion.  La  — 
des  lidèles,  the  communion  of  tlie  failhful. 
Etre  retranché  de  la  —  de  l'Eglise,  to 
be  lumed  oui  of  the  Cliurch.  Les  diver- 
ses —s  chrétiennes,  the  différent  Chris- 
tian communions.  La  —  des  saints,  the 
communion  of  Saints.  2  (réception  du 
corps  de  Jésus- Christ)  Communion,  the 
lioly  Communion.  Donner  la  — ,  to  give 
the  Communion.  Faire  sa  première  —,  lo 
take  the  Sacrament  for  the  firsl  lime.  — 
pascale,  the  communion  of  Easter.  — 
blanche,  to  receive  unconsecraled  bread. 
3  communion-prayer. 

COMMUNIQUANT,  ko-mtt-ne-kâng, 

1  ppr.  of  communiquer,  communicaling. 

2  adj.  m.  fem.  — e  ,  See  communicant. 
COMMUNIQUÉ ,  ppa.  of  communiquer, 

fem.  — e,  adjectiv.  1  communicated.  2 
sm.  Un  —,  a  communiqué. 

COMMUNIQUER,  ko-mû-ne-kay,  va.  1 
(faire  part,  transmettre)  to  communicale, 
to  impart.  Le  feu  communique  sa  chaleur, 
flre  communicales  ils  heal.  —  sou  zèle, 
sa  science,  sa  joie,  to  communicale  one's 
zeal,  one's  learning,  one's  mirlh.  2  (don- 
ner connaissance,  montrer)  lo  communicale, 
to  impart ,  lo  acquaint  wilh.  Je  lui  avais 
communiqué  mon  secret,  1  haû  communi- 
cated my  secret  to  him.  On  m  a  luuimuni- 
qué  de  nouveaux  renseignements,  fresh 
information  lias  been  communicated  to  me. 
Il  a  demandé  qu'on  lui  communiquât  les 
titres,  he  asked  for  the  litle-deeds  to  be 
shown  him. 

communiquer,  vn.  1  (conférer)  lo  conjer, 
lo  communicale.  J'ai  communiqué  de  cette 
affaire  avec  lui,  I  have  conferred  wilh  him 
on  that  business.  2  (être  en  relation)  to 
communicale,  lo  be  in  communication,  to  have 
intercourse.  —  avec  des  savants,  to  be 
in  communication  wilh  learned  men.  — 
par  lettres,  to  communicale  by  letlers.  On 
ne  peut  —  avec  les  prévenus,  tu  e  can  have 
no  intercourse  wilh  the  accused.  3  (d'une 
porte,  d'un  fleuve,  etc.,  of  a  door,  a  ri- 
ver, etc.)  (aboutir)  to  communicale  (à, 
avec,  with). 

se  communiquer,  vpr.  1  (se  transmettre) 
to  communicale  ilself,  lo  be  communicated. 
Maladie  qui  se  communique,  calching  dis- 
case. Le  feu  se  communiqua  à  ses  vête- 
ments, his  clothes  caught  flre.  2  (se  don- 
ner connaissance)  to  communicale,  to  im- 
part to  eaeh  olher.  3  (être  de  facile  abord, 
se  rendre  familier)  to  be  accessible,  to 
communicale  one's  self.  Si  je  me  commu- 
nique à  tout  le  monde,  je  ne  me  livre  à 
personne,  though  l  welcome  cverybody,  1 
trust  nobody.  B.  de  S'-P.  4  (d'un  appar- 
tement, d'un  fleuve,  etc.,  of  an  apart- 
menl,  of  a  river,  etc.)  (être  en  rapport) 
to  communicale. 

COMMUNISME,  ko-mû-nism',  sm.com- 
muntem. 

COMMUNISTE,  ko-mù-nist,  adj.  mf. 
communisl. 

communiste,  sm.  communisl. 

COMMUTATIF  ,  koh-mû-tah-tif,  adj. 
m.  fem.  commutative,  cnmmulative. 

COMMUTATION,  kom  -  mil  -  lah  -  syong, 
sf.  crim.  law.  —  de  peine,  commutation 
of  penalty. 
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COMPACITÉ,  kong-pah-se-tay,  sf.  phys. 

compaclness. 

COMPACTE,  kong-pakt,  adj.  mf.  1 
compact.  Substance  —  ,  compact  body. 
Ilg.  Une,  foule  —,  a  compact  crowd.  2 
book.  Edition  —,  compact  édition.  3 
print.  Caractères  —s,  close  characlers. 

COMPAGNE,  kong-pah-nyuh,  sf.  (from 
compagnon)  1  companion,  female  compa- 
nion.  La  voilà  —  de  certaine  P.  qui  garde 
les  dindons,  here  site  is  the  companion 
of  a  certain  P.  who  takes  the  turkeys  to 
grass.  La  Font.  —  de  jeu,  plaij-mate, 
ptay-fellow.  2  (celle  qui  partage  le  sort 
de  quelqu'un)  companion,  maie,  partner. 
Elle  voulut  être  la  —  de  sa  captivité,  slie 
wished  to  be  the  companion  o/  his  cap- 
tivity.  3  (épouse)  companion,  partner,  con- 
sort.  Se  choisir  une  —,  to  choose  a  wife. 
(by  extension)  La  tourterelle  gémit  quand 
elle  a  perdu  sa  —,  the  turtle-dove  mourus 
when  she  lias  losl  her  mate.  4  (des 
choses,  of  Ihings)  companion.  attendant. 
Les  infirmités— s  de  la  vieillesse,  infirmi- 
lies,  the  attendants  of  otd  âge.  La  mo- 
destie est  la  —  du  vrai  mérite,  modesty 
is  the  companion  of  irue  merit.  5  naut. 
cabin  of  the  steward  of  a  row-galley. 

COMPAGNIE,  kong-pah-nyee,  sf.  (from 
compagne)  1  (société)  company.  Ai- 
mer la  —,  lo  love  company.  Il  a  toujours 
besoin  d'une  —,  he  is  always  in  waiit  of 
company.  Elle  est  sortie  en  —  de  son 
frère,  she  went  out  in  company  with  lier 
brolher.  Faire,  tenir  —  à  quelqu'un,  lo 
bear  company  lo  a  person,  to  keep  a  person 
company.  Une  dame,  une  demoiselle  de 
—,  a  companion.  Fausser  —  a  quelqu'un, 
to  steal  amay  from  a  person.  Il  fut  bien 
reçu  lui  et  sa  —,  both  he  and  his  com- 
pany were  well  received.    Son  aimable 

—  a  souvent  dissipé  mon  ennui,  his  ami- 
cable  company  lias  often  charmed  away 
my  cares.  Le  Sage.  Etre  bonne  —,  mau- 
vaise —,  lo  be  a  well-bred  man,  a 
gentleman,  a  laaylike  woman,  lo  be  an 
ilt-bred  man,  to  be  ungenlleman-like,  un- 
ladylike-  Être  en  —,  to  be  in  company. 
Faire  quelque  chose  de  —,  to  muke  a 
thing  togellier.  Tous  deux  s'en  vont  de 
—,  they  both  wenl  off  together.  La  Font. 
Aller  de  —,  to  go  together;  ||  to  be  well 
malched.  (des  animaux,  of  animais)  Son 
chien  est  sa  seule  — ,  his  dog  is  his  onty 
company.  2  (réunion  de  personnes)  com- 
pany, sociely.  H  faut  fuir  les  mauvaises 
—s,  we  must  shun  bail  company.  La 
bonne  — ,  good  company.  La  mauvaise 
—,  bad  company.  3  (assemblée)  company. 
II  salua  toute  la  —,  he  bowed  to  ait  the 
company.  Recevoir  chez  soi  nombreuse 
— ,  lo  receive  al  one's  house  a  large  com- 
pany. prov.  Il  n'y  a  si  bonne  —  qui  ne 
se  sépare ,  the  besl  friends  must  part  ai 
last.  4  (société  industrielle,  commerciale) 
company.  Les  —s  des  chemins  de  fer, 
raitway -companies.  Former,  fonder  une 
—,  to  fonn,  to  eslablish  a  company.  Un 
tel  et  —,  un  tel  et  O,  such  a  onc  and  Co. 
5  (corps,  corporation)  company,  sociely.  Le 
recteur  de  l'Université  à  la  lète  de  sa  — , 
the  rector  of  the  University  al  the  head 
of  his  company.  Bar.    6  mil.  company. 

—  de  grenadiers,  company  of  grenadiers. 

—  du  centre  ou  de  tusiliers,  liglit  -  in- 
fanlry  company.  Le  cadre  d'une  —,  the 
lisl  of  a  company.  —  franche,  free  com- 
pany. anc.  Fr.  hist.  Grandes  —s,  the  Free 
Companies.  7  sport.  Une  —  de  perdrix, 
a  covey  of  partrulges.  s  ven.  Bèies  de 
—,  See  bête.   9  arlth.  Règle  de  —,  See 

SOCI KTÉ 

COMPAGNON,  kong-pah-nyong,  M. 
(Lal.  cuui,  panis)  1  companion,  feiiow, 
consorl.  Le  —  de  mes  travaux,  my  com- 
panion in  labour.  C'est  son  Ddele  —,  ne 
is  his  failhful  companion.  -  d ,'n™rntunrte< 
companion  in  mISÏortunt.  —  ( 'l'L 
voyage,  etc.,  school-lcllow ,  i<<liow-tra- 
vcllcr  etc.  -  d'armes,  companion  m 
arms  '  tte.  Le  bon  cœur  est  chez  vous  - 
du  bon  sens,  a  good  heart  <s  wtth  you 
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joined  to  a  sound  mini.  La  Font.  Le 
chien,  ce  fidèle  —  île  l'homme,  the  dog, 
that  fuiihful  frieml  of  man  prov.  Qui  a 
— ,  a  maître,  he  who  has  a  companion  lias 
a  manier.  2  fara.  C'est  un  —,  un  bon  —, 
he  is  a  good  fellow,  a  good  companion. 
C'est  un  gentil,  un  hardi  —,  he  is  a  niée, 
a  daring  fellow  ;  ||  he  is  a  fine  blade. 
C'est  un  dangereux  —,  he  is  a  dangerous 
fellow.  3  (ouvrier)  jour ney man.  —  me- 
nuisier, journeyman  joiner.  4  (un  égal) 
equal.  C'est  un  liomme  qui  ne  peut  souffrir 
m  —  ni  maître,  he  can  neither  bear  an 
equal  nor  a  super ior.  Traiter  quelqu'un 
de  pair  à  —,  lo  Ireat  a  person  as  one's 
equal.  S  (d'une  société  de  compagnon- 
nage) companion,  Irades-union-man.  Mère 
des  — s,  hostess  of  a  house  of  cal!,  fani. 
C'est  un  petit  —,  he  is  a  poor  lad.  6 
naut.  —s,  pl.  sailors,  marinera,  the  whole 
crew. 

COMPAGNONNAGE,  kong-pah - nyon - 
azh,  m.  i  trades-union,  corporation, 
body;  ||  2  (temps)  lime  of  service  as  jour- 
neyman. 

COMPARABLE,  koug-pah-rabl',  ailj. 
mf.  comparable.  Y  a-t-il  rien  de  —  à  cela  ? 
is  there  any  thing  to  be  compared  to  thaï? 
Cette  chose  n'est  pas  —  avec  telle  autre, 
Ihis  thing  is  not  to  be  compared  wilh  thaï 
other  one. 

COMPARAISON ,  kong  -  pah - ray - zong , 
sf.  i  comparison,  poetic.  compare.  Faire 
la  —  ,  faire  —  d'une  chose  avec  une  au- 
tre, to  make  a  comparison  belween  two 
things,  of  one  thing  wilh  another.  Faire 
la  —  de  deux  choses,  to  compare  two 
things.  Ce  tableau  ne  peut  soutenir  la  — 
avec  cet  autre,  this  picture  cannot  support 
a  comparison  wilh  the  other.  Prendre  une 
chose  pour  terme,  pour  point  de  — ,  to 
take  a  thing  as  a  lerm,  as  a  point  of 
comparison.  Il  n'y  a  point  de  —  d:un  lel 
à  un  tel,  d'un  tel  avec  un  lel,  -entre  un 
tel  el  un  tel,  there  is  no  comparison  be- 
lween sucli  a  one  and  such  a  one.  Entrer 
en  — ,  to  be  compured.  Cette  chose  est 
hors  de  —,  lhal  is  beyond  comparison. 
Faites  —  de  leurs  beautés  avec  les  vôtres, 
compare  your  beauly  to  theirs.  La  Font. 
Les  grands  ont  bien  de  la  peine  à  se 
mettre  en  — ,  princes  cannot  suffer  lo  be 
put  in  comparison.  Ross.  Le  pauvre  che- 
valier perd  à  la  —,  comparison  is  disad- 
vanlageous  for  the  poor  chevalier.  Balz. 
2  |aw.  —  d'écritures,  compurison  ofhand- 
wrilings.  3  (discours)  comparison.  Trêve 
de  —,  point  de  — ,  s'il  vous  plait,  no 
comparisous,  I  beg.  prov.  —  n'est  pas 
raison,  comparison  is  no  proof.  Toute  — 
cloche,  every  comparison  halls.  4  rhel. 
comparison.   5  gram.  comparison. 

EN    COMPARAISON    DE,    ptep.    lOC.  VI 

compurison  wilh.  Ce  n'est  qu'un  igno- 
rant en  —  d'un  tel,  he  is  a  very  dunce  in 
comparison  wilh  such  a  one. 

par  comparaison,  adv.  loc.  comparu- 
tively.  Beaucoup  de  personnes  ne  sont 
bonnes  que  par  —,  mauy  persons  are  ouly 
comparativety  yood.  Ce  livre  n'est  beau 
que  par  —  à  lel  autre,  this  book  is  wcll 
written  only  when  compared  with  such 
a  one. 

sans  comparaison,  adv.  loc.  1  (incompa- 
rablement) beyond  comparison.  Cette  chose 
est  sans  —,  this  thing  is  a  perfection.  2 
(pour  atténuer)  willioul  dispuragemenl.  Il 
a  fait,  sans  —  ,  comme  le  valet  de  la  co- 
médie ,  he  lias  acled,  excuse  the  compu- 
rison, like  Ihe  lackey  in  the  comedy. 

COMPARAITRE,  kong-pah-rayir',  vn. 
conj.  like  paraître;  lo  appear.  Devant  le 
tribunal,  l'escargot  comparut,  the  snuil 
appeared  before  the  tribunal.  La  Font. 
Que  tout  ce  qui  respire  s'en  vienne  — 
aux  pieds  de  ma  grandeur,  lel  every  thing 
lhal  brealhes  corne  and  appear  al  the  feel 
ofmy  grandeur.  La  Font.  —  en  personne, 
to  appear  in  person,  lo  make  one's  appear- 
ance. Faute  de  —,  in  case  of  non-ap- 
pearance.  —  devant  un  notaire,  lo  appear 
before  a  notary. 


COMPARANT,  kong-par-âng,  adj.  m. 
fein.  — e,  law.  \  uppearing.  Ladite 
dame  — e ,  Ihe  said  lady  uppearing.  2 
(suhstantiv.)  person  appearing. 

COMPARATIF,  kong-par-al-if,  adj.  m. 
fera,  comparative,  i  comparative.  Ta- 
bleau —,  comparative  tables.  2  gram. 
comparative.  3  sm.  comparative,  compa- 
rative degree. 

COMPARATIVEMENT,  kong-par-at-iv- 
mâng,  adv.  lomparatively. 

COMPARÉ,  ppa.  of  comparer,  fem.  — e, 
adjecliv.  compared.  Il  n'est  rien  —  a 
vous,  he  is  nothing  compared  wilh  you. 
Le  T.  est  peut-être  le  seul  lieu  digne  de 
lui  être  —  sur  la  terre,  T.  is  perliaps  Ihe 
only  place  on  eurlh  thaï  can  be  com- 
paraled  lo  il.  Nod.  L'analomie  — e,  com- 
parative analomy. 

COM  PARER,  kong-pah-ray,  va.  (Lal.)  1 
to  compare.  —  Cicéron  et  Démosthènes,  to 
compare  Cicero  and  Demoslhenes.  Compa- 
rez votre  sort  au  mien,  compare  your  lot 
wilh  mine.  Qu'on  était  porté  à  l'aimer  quand 
on  le  comparait  aux  autres!  how  inclined 
we  were  lo  love  him  when  we  compared  Mm 
wilh  olhers  IVloù.  2  (égaler)  lo  compare, 
to  liken.  Le  Lancashire  n'a  pas  une 
femme  à  —  à  nia  douce  J.,  Lanca- 
shire lias  not  a  woman  lo  be  compared 
wilh  my  genlle  J.  Méry.  3  (établir  une 
comparaison)  lo  compare.  4  law.  —  des 
écritures,  lo  compare,  lo  confronl  hand- 
writings. 

se  comparer,  vpr.  \  to  compare  one's 
self.  2  (être  comparé)  to  be  compared, 
to  be  likened.  3  (s'égaler  à)  lo  compare, 
to  liken  one's  self  (lo). 

COMPAROIR.,  kong-pah-rwâr,  vn.  law. 
obsol.  lo  appear.  Être  assigné  à  —,  lo  be 
bound  over. 

COMPARSE,  kong-pars,  sf.  obsol.  enlry 
of  the  quadrille  into  a  carousal,  cavalcade. 

comparse,  s.  mf.  (théâtre)  dumb  per- 
son, supernumerary,  dumb  per former. 

COMPARTIMENT ,  kong-par-te-mâng , 
sm.  \  (case)  comparlment.  Boite  à  —s. 
box  wilh  comparlmenls.  2  (assemblage) 
comparlment,  panel,  pane.  Les  — s  d'un 
lapis,  the  comparlmenls  of  a  carpel.  3 
(reliure)  comparlment.  4  min.  rib-wall, 
panel. 

COMPARU,  kong-par-ii,  ppa.  inv.  of 

COMPARAITRE. 

COMPARUTION,  kong-par-u-syong,  sf. 
law.  appearance,  fortheoming.  Faire  acte 

de  — ,  to  appear.   En  cas  de  non  ,  in 

défailli  of  appearance. 

COMPAS,  kong-pû,  sm.  {Lal.  cum,  pas- 
sus)  sm.  \  compass,  pair  of  compassés.  Les 
jambes  d'un  —,  teg,  foot  of  a  pair  of 
compassés.  Ouvrir  le  —,  to  open  the  com- 
passés. —  à  ressort,  spring-callipers.  — 
à  pointes  changeantes,  compass  wilh  shift- 
ing  points.  —  à  verge,  beam-compasscs. 
—  à  quart  de  cercle,  wing-compasses.  — 
à  branches,  dranghl  compassés.  —  de 
mer,  mariner's  compass.  —  de  cordon- 
nier, shocmiiker'.s  compass.  —  d'ar- 
penteur,  lund-surveijor's  compassés.  — 
d'épaisseur,  callipers,  side-callipers.  — 
de  proportion,  proporlional  compassés, 
sector.  flg.  fam.  Faire  toutes  choses  par 
règle  et  par  —,  to  do  every  thing  with 
ride  and  compass.  Avoir  le  —  dans  l'œil, 
to  have  an  even  eye.  2  naut.  —  de 
roule,  compass.  —  courbe,  caltiper,  calli- 
per-compass. 

COMPASSÉ,  ppa.  of  compasskr,  fem. 
— E,  adjecliv.  formai,  stiff,  starched. 
flg.  Être  —  dans  ses  discours,  dans  son 
style,  dans  ses  actions,  etc.,  to  be  formai 
in  one's  discourse,  style,  actions,  ahsol. 
Être  —,  être  extrêmement  —,  to  be  formai, 
to  be  stiff. 

COM  PASSEMENT,  kong-pas-mâng,  sm. 
i  compassing.  a  llg.  formalily,  starch- 
edness,  puncliliousness. 

COMPASSER,  kong-pah- say,  va.  \ 
(Utile  used)  lo  mcasure  with  compassés, 
■i  (disposer  avec  symétrie)  lo  dispose,  to 
lay  oui  symmelrically.   flg.  —  ses  actions, 


ses  démarches,  lo  meusure,  to  wcigk 
one's  actions. 

COMPASSION,  kong- pah -syong,  sf  • 
compassion,  mercy,  ruth,  pily.  Avoir  -• 
de  la  misère  d'autrui,  to  have,  lo  take 
compassion  on  olhers'  mis  for  tune.  Etre 
louché  de  — ,  to  be  moved  with  compassion. 
Inspirer,  exciter  la  —,  to  excite  compas- 
sion, flg.  (disparagingly)  Faire  —  ,  to 
excite  pily.  Cela  fait—,  lliat  is  very 
pitiful. 

COMPATIBILITÉ,  kong-pat-e-be-le-lay, 

sf.  comvatibilily,  compatibteness. 

COMPATIBLE,  kong-pat-ibl'.  adj.  mf.  i 
1  compatible.  Ces  deux  caractères  ne  sont  j 
pas  —s,  Ihosv  two  tempers  are  not  corn-  1 
palible.   2  (des  fonctions)  compatible. 

COMPATIR ,  kong  -  pâ  -  teer,  vn.  \  to 
compasslonate ,  to  pily,  to  commiserale. 
G.  compatissait  d'autant  plus  à  son  cha-  j 
grin,  G.  sympalhised  the  more  with  lus  1 
sorrow  as.  G.  Sand.    Je  compatis  aux 
larmes  des  hommes ,  the  tufîerings  of  1 
olhers  find  an  écho  wilh  me.  Chai.    2  j 
(sympathiser)  to  bear  with,  to  sympathise 
with.   —  à  la  faiblesse  humaine,  to  bear 
wilh  human  weakness.    3  (s'accorder)  lo 
be  compatible,  lo  agrée.  Ils  ne  sont  pas  H 
d'humeur  à  —  ensemble,  they  are  not  of  a  J 
lemper  to  agrée  logelher. 

COMPAT1SSANCE,  kong-pah-te-sangs, 
sf.  pily,  sympathy.  Balz. 

COMPATISSANT,  kong-pah-te-sang,  1 
adj.  m.  fem.  — e,  )  compassionate,  feeting. 
C'est  pour  te  rendre  —  aux  maux  des  au- 
tres, il  is  to  make  you  feel  pilu  for  others"  1 
sufferings.  Chat.  2  (qui  exprime  la  com- 
passion )  compassionate,  lender.  Jeter  un 
regard  — ,  to  cast  a  compassionate  look. 

COMPATRIOTE,  kong-pat-ryot ,  s.  mf. 
counlryman,  fellow-countryman ,  fellow- 
countrywoman. 

COMPENDIEUSEMENT,  kong-pang- 
dyuhz-mâng,  adv.  compendiously. 

COMPENDIEUX,  koug-pang-dyuh  (Lot.) 
adj.  m.  fem.  compendieuse,  compendious, 
summary. 

COMPENDIUM,  kong-pang-dyuhm,  sm. 
(Lal.)  compendium,  compend. 

COMPENSATEUR ,  kong-pâng-sat-ubr, 
sm.  fem.  compensatrice,  1  compensa/or, 
compensative.  2  adjecliv.  Pendule  —  , 
compensation  pendulum. 

COMPENSATION  ,    kong-pâng  -  sah- 
syong,  sf.  i  compensation.  Une  —  équi- 
table, an  équitable  compensation.  2  (dé- 
dommagement)  compensation,  set  off , 
amends.   Cela  fait  —,  il  y  a  —,  that  com- 
pensâtes, thaï  is  a  compensation.   Ce  sont 
des  — s  de  la  Providence,  afin  que  tout  .  I 
soit  égal,  those   are  compensations  of  ; 
Providence  so  as  to  balance  good  and 
evil.  Mme  de  Sév.    Il  lui  céda  cela  en  —,  ■ 
he  made  that  over  lo  him  as  a  compensa-  M 
lion.    Cela  doit  entrer  en— ,  that  oughl  g 
lo  be  comprise  il  in  the  compensation.  3  I 
law.  compensation. 

COMPENSÉ,  ppa.  of  compenser,  fem. 
— k,  adjecliv.  law.  Dépens  —s,  the  cosls 
are  compensaled. 

COMPENSER,  kong-pang-say,  va.  (Lal. 
compensare)  1  (être  l'équivalent ,  balancer) 
to  compensate,  lo  countervail ,  to  make  up  ,4 
for,  to  sel  off,  to  balance.    Rien  ne  peut 
—  la  perte  d'une  mère,  nothing  can  corn- 
pensate  for  the  loss  of  a  mother.   Il  coin-  M 
pensait  par  son  babil  le  silence  des  autres,;! 
he  talked  so  much  that  il  made  amends  for 
the  lacilurnily  of  others.  Le  Sage.  2 
(établir  une  compensation)  to  compensate, 
to  counterbalance.    Il  a  compense  ce  que 
je  lui  devais  avec  ce  qu'il  me  doil,  he 
lias  set  off  what  I  owed  him  against 
whal  he  owes  me.  3  law.  -  les  dépens, 
to  set  off',  to  square  expenses. 

sb  compenser,  vn.  to  compensate  eack 
other.   Le  bien  et  le  mal  ici-bas  se  com- 
pensent ,  in  this  life  good  and  evil  are  ' 
balanccd.  Pic. 

COMPÉRAGE,  kong-pay-razb,  sm.  cor»- 
paternily.  ,1 

COMPÈRE,  kong-payr,  sm.  I  god-fo- 
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ther,  gossip.  2  (camarade]  crony,  gossip, 
llade,  feltow.  C'est  un  bon  —,  he  is  a 

 h!  blatte,  a  gootl-fetlow,  a  jotly  dog. 

l'n  gros  — , 'un  vigoureux  —,  a  lusty 
fellow.  —  le  loup,  sire  wolf.  La  Font. 
C'est  un  rusé  —,  ne  is  a  cunning  blade. 
3  (celui  qui  est  d'intelligence  avec  un 
escamoteur,  avec  quelqu'un)  helper,  help- 
rnale,  accomplice. 

COMPÈRE-LORIOT,  SI»,  pl.  COMPÈRES- 
LORIOTS,  sty,  slye. 

COMPÉTENCE,  kong-pay-tângs,  sf. 
.  law.  compétence ,  compelency.  —  civile, 
commerciale,  criminelle,  civil,  commer- 
cial, criminal  compelency.  Celle  affaire 
.nlest  pas  de  la  —  du  juge  de  paix,  thaï 
affair  cornes  nol  under  the  cognizance 
of  the  justice  of  peace.  2  (by  extension  ) 
sphère,  province.  Cela  n'est  pas  de  votre 
—,  you  are  not  a  compétent  juttge  of  Huit. 
Cela  dépasse  votre—,  n'est  pas  de  votre 
— ,  that  is  beyond  your  sphère. 

COMPÉTENT,  kong-pay-tâng,  adj.  m. 
fem.  — e,  law.  i  (Utile  ttsed)  due.  Portion 
— e,  due  share.  2  (d'un  juge,  d'un  tri- 
banal)  compétent.  Autorité  — e,  compétent 
authority.  3  {by  extension)  II  n'est  pas 
yuge  —  de  cela,  he  is  not  a  compétent 
.judge  of  that.  4  (convenable)  suitable, 
fit,  requisile.  L'âge  —  pour  être  député, 
the  âge  requisile  to  be  a  deputy. 

COM PÉTER,  kong-pay-tay,  vn.  je 
compète,  etc.  i  law.  (appartenir,  être 
idû)  lo  be  due.  2  (être  de  la  compétence)  to 
be  cognizable,  lo  be  in  the  compelency  of. 

COMPÉTITEUR,  kong-pay-te-lubr,  sm. 
compelitor. 

COMPÉTITION,  kong-pay-te-syong,  sf. 
compétition,  rivality.  Les  —s  qui  troublent 
in  empire,  thèse  rhalilies  which  disturb 
an  empire.  Lamart. 

COMPILATEUR,  kong-pe-lat-uhr,  sm. 
compiler. 

COMPILATION,  kong-pe-lah-syong,  sf. 
•ompilation. 

COMPILÉ,  ppa.  of  compiler,  fem.  — e, 
tljectiv.  compilaled. 

COMPILER,  kong-pe-Iay,  va.  to  compile, 
to  collée  t. 

COMPLA1GNANT,  kong-play-nyâng, 
tdj.  m.  fem.  — e,  \  complaining.  2  sm. 
i-'em.  — e,  complainer,  pluinliff. 

COMPLAINTE,  kong-plangt,  sf.  \  law. 
•omplaint.  2  —s,  pl.  (lamentations)  wail- 
ng,  moan,  lamentation.  3  (chanson  po- 
lulaire)  lament.  La  —  du  Juif-Errant,  the 
ament  of  the  wandering  Jew. 

COMPLAIRE,  koug-playr,  vn.  conj. 
(«plaire,  to  pieuse,  lo  gratify.  Je 
/eux  lui  —  en  cela,  /  am  williny  to  gra- 
ify  him  in  that. 

se  complaire,  vpr.  \  (prendre  plaisir) 
o  deltyhl,  to  luke  delighl  (in).  Il  se  com- 
)  ait  à  rendre  service,  he  takes  delighl  in 
'bliging.  Je  nie  complaisais  dans  ma  dou- 
eur,  1  liked  to  indulge  in  my  grief.  Nod. 
Les  minutieuses  attentions  auxquelles  se 
:omplali  ce  grand  homme,  the  minuliœ 
m  which  this  great  man  likes  lo  dwetl. 
/illem.  Son  visage  qu'elle  semblait  se 
-  a  produire,  her  face  which  she  seemed 

0  take  pleasure  in  showing.  Balz.  2  (en 
wi-même)  to  please  one's  self.  \\  se 
'omnlalt  en  lui-même,  en  sa  personne  he 

1  delighled  with  himself,  with  his  own 
lerson.  Il  se  complaît  dans  tout  ce  qu'il 
ait,  he  vlews  with  complacency  everu 
hing  he  does.  " 

COMPLAISAMMENT,  kong-play-zam- 
nâng  adv.  comptaisantly,  obligingly,  with 
omplacency. 

COMPLAISANCE,  kong-play-zângs,  sf. 

complaisance,  compliance.  Il  faut  avoir 
n».i,— '  me  must  be  «bliging.  Faire 
PAr,e7,a°  *  TZ  "  tf  T" 
.L.„;-      e'  ?ouPable,  cowardlu .  auiltii 

unaness.  C  était  tà  une  -  délicate  that 
vas  a  délicate  favnur.  j'eus  mil i«  i 
.our  l'orfèvre  et  sa  femme  TpaiUutl  soTu 
"attention  lo  the  jeweller  and  his  wïfe. 
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Le  Sage.  3  (plaisir,  satisfaction)  compla- 
cence,  complacency.  Parler  d'une  chose, 
d'une  personne  avec  —,  to  speak  of  a 
thing,  ofa  persan  with  complacency.  Re- 
garder avec  —,  avec  un  œil  de  —,  to 
look  with  complacency,  with  a  complucent 
eye.  Se  regarder  avec  — ,  avoir  une 
grande  —  pour  tout  ce  qu'on  fait,  to 
look  on  one's  self  with  complacency  ,  to  be 
pleased  with  ail  one  does.  U  Billet  de 
—,  accommodation  bill.  Faire  des  billets  de 
—,  lo  make  accommodation  bill.s.  5  —s, 
pl.  (amour,  affection)  pleasure,  salis/ac- 
tion, bi.  Celui-ci  est  mon  fils  bien-aimé 
en  qui  j'ai  mis  touies  mes  —s,  that  is 
my  well-beloved  son  in  whom  I  am  ivell 
pleased. 

COMPLAISANT,  kong-play-zâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  \  complaisant,  obliging. 
Humeur  — e,  accommodaling  mind.  2 
(subslantiv.)  fawner.  Les —s  du  pouvoir, 
the  toad-euters  of  those  in  office. 

COMPLANT,  kong-plâng,  sm.  agri. 
vineyard. 

COMPLÉMENT,  kong-play-mâng,  sm.  \ 
(d'une  dot,  d'une  somme,  d'un  ouvrage, 
of  a  portion,  of  a  sum  of  money,  of  a 
book)  complément.  2  theol.  —  de  béati- 
tude, fulness,  plenty  .of  béatitude.  3 
malh.  —  d'un  angle,  complément  of  an 
angle.  —  arithmétique,  arillimelical  com- 
plément,  k  granj.  objecl. 

COMPLÉMENTAIRE ,  kong-play-mâng- 
tayr,  adj.  mf.  complementary.  Jours  —s, 
complementary  duys. 

COMPLET,  kong-play,  ad],  m.  fem. 
complète,  (Lui.)  \  complète;  (disparaging- 
ly)  uller.  Un  habillement  —,  a  complète 
suit  ofclothes.  Œuvres  complètes,  com- 
plète works.  Un  succès  —,  a  complète 
success.  (elliplic.)  (d'un  omnibus)  —, 
fuit.  fig.  Un  homme  —,  a  élever  man, 
a  man  every  inch  of  him.  Une  journée 
complète,  a  fuit  day.  Rendre  une  victoire 
complète,  to  complète  a  victory.  Montesq. 
2  bot.  Fleur  complète,  complète  flower.  J 
(subslantiv.)  mil.  complément.  Ce  régi- 
ment est  au  —,  au  grand  —,  this  régi- 
ment lias  ils  complément,  ils  fuit  complé- 
ment, ûg.  Je  me  tatais  braset  jambes  pour 
voir  si  j'élais  au  —,  I  fell  my  anus  and 
legs  to  see  whelher  I  was  ail  righl,  Ab. 

COMPLETEMENT,  kong-plet-niâng,  sm. 
mil.  complelion. 

complètement,  adv.  complelely,  fully, 
wholly,  entirely,  ulterly. 

COMPLÉTER,  kong-play-tay,  va.  je 
complète,  ils  complètent;  je  compléte- 
rais, nous  compléterions,  lo  complète, 
to  perfect.  —  une  somme,  lo  complète  a 
sum.  —  un  ouvrage  dépareillé ,  lo  make 
up  a  set  of  books.  Voilà  ce  qui  complète 
mon  bonheur,  that  is  what  complètes  my 
happiness. 

se  compléter,  vpr.  to  be  complète. 
Dans  la  lutte  son  âme  s'était  complétée, 
in  this  trial  his  soul  had  perfected  ilself. 
Saint.  Pour  se  —  l'idée  de  M™  de  M., 
to  picture  to  one's  self  complelely  Mm°  de 
M.S^-Q. 

COMPLEXE,  kong-pleks,  adj.  mf.  (Lal. 
complexus)  1  complex.  Idée  — ,  complet: 
idea.  2  grain.  Sujet  —,  complex  subject. 
Attribut  —,  complex  attribute.  3  aritll. 
Nombres  —s,  complex  numbers. 

COMPLEXION,  kong-plek-syong,  sf.  \ 
complexion,  constitution.  —  faible,  déli- 
cate, fecble,  délicate  complexion.  2  (hu- 
meur) humour,  disposition. 

COMPLEXITÉ,  koiig-plek-sc-lay,  sf. 
complexity. 

COMPLICATION,  kong-plc-kah-syong, 
sf.  \  (de  malheurs,  d'accidents,  de  maux, 
of  accidents,  of  evils)  complication,  com- 
ple.xity.  2  law.  —  de  crimes,  complica- 
tion of  crimes.  3  ined.  —  de  maladies, 
de  symptômes,  complication  of  diseuses, 
of  symptoms.  t  (assemblage  dont  les  par- 
ties sont  nombreuses)  intricacy,  complica- 
tion. Machine  d'une  grande  —,  a  very 
complicated  machine.  Une  —  d'incidents,  « 
complication  of  incidents.    5  —s,  pl. 


COM 

co»»0l«cfl'S»Ultés'  t"!'"lb',em"t'  totricacy, 

,,,,w  w!',l(;15-'  k"ng-plees,  adj.  mf. 
party  (to),  prwy  (l0),  concemed  (in).  Il 
fut  -  de  cet  attentat,  he  was  a  party  lo 
that  criminal  attempt.  ng.  n  voulut  que 
la  religion  devint  -  de  ses  fureurs,  he 
tried  lo  make  religion  instrumental  t0  his 
fury. 

complice,  *.  mf.  accomplice,  party. 
Avoir  des  —s,  lo  hâve  accomplices.  fig. 
Il  me  fit  le  —  de  sa  haine,  he  inspired  me 
with  his  hatred. 

COMPLICITÉ,  kong-ple-se-tay ,  sf. 
complicily,  participation. 

COMPL1ES,  kong-plee,  sf.  pl.  (Lut. 
complétas)  liturg.  complelory ,  comptine. 

COMPLIMENT,  kong-ple-mâng,  sm. 
(Lal.  complementum)  \  compliment.  —  de 
félicitation.de  condoléance,  congratulation, 
condolence.  Il  m'a  chargé  de  vous  faire 
ses  —s,  he  charged  me  lo  give  you  his 
compliments.  Il  lui  fit  —  sur  son  mariage, 
he  wished  him  joy  of  his  marriage.  Je 
lui  fis  —  de  son  courage,  I  complimented 
him  upon  his  courage.  Faites  mes  —s  à 
votre  frère,  my  compliments  to  your 
brolher.  fam.  —  bien  troussé,  neal,  well- 
lurned  compliment,  ironie.  Je  vous  en 
fais  mon  —,  /  wish  you  joy.  Dg.  fam. 
Rengainer  son  — ,  to  put  up  one's  compli- 
ment. 2  (avec  une  épithète)  Voilà  un  sot 
— ,  what  a  foolish  compliment  !  ironie. 
Voilà  un  joli  —,  there  is  a  pretly  com- 
pliment. 3  (cérémonies,  civilités)  compli- 
ment. Laissons-là  les  —s,  lel  us  wuive 
ait  compliments.  Trêve  de  —s,  point  de 
—s,  no  compliments.  A  (polilesse)  com- 
pliment, mere  words.  11  a  promis  de  vous 
recommander  au  ministre,  mais  c'est  par 
—,  he  lias  promised  to  recommend  you  to 
the  minister,  but  il  is  oui  of  polileness. 
5  (discours  solennel)  compliments,  congra- 
tulation. 6  (  petit  discours)  compliment. 
L'enfant  récita  fort  bien  son  —  ,the  child 
recited  his  compliment  very  ivell. 

COMPLIMEN  TÉ,  ppa.  of  complimenter, 
fem.  — e,  adjectiv.  complimented. 

COMPLIMENTER,  kong-ple-màng-lay, 
va.  i  lo  compliment.  Je  l'ai  compli- 
menté sur  son  mariage,  /  complimented 
him  upon  his  marriage.  —  le  roi,  to  com- 
pliment the  king.  -2  absol.  to  make  com- 
pliments. Il  ne  l'ait  que  —,  he  does  no- 
thing  but  pass  compliments. 

COMPLIMENTEUR,  kong -pie  -  màng- 
tuhr,  adj.  m.  fem.  complimenteuse,  \ 
complimenlary.  2  (subslantiv.)  compli- 
menter. 

COMPLIQUÉ,  ppa.  of  compliquer,  fem 
— e,  adjectiv.  \  complicated,  complicate. 
Une  machine  — e,  a  complicated  machine. 

2  (confus)  intricate,  entungted.  Un  procès 
très  ,  a  very  intricate  law-suil.  Ma- 
ladie — e,  complicated  diseuse. 

COMPLIQUER,  kong-ple-kay,  va.  1  lo 
complicate.  2  (rendre  confus)  lo  compli- 
cate, to  make  intricate.  Cela  complique 
la  question,  l'affaire,  that  complkates  the 
question,  the  affair. 

se  compliquer,  vpr.  to  get  complicated, 
lo  get  intricate.  Le  problème  se  com- 
plique, the  problcm  is  gelting  compli- 
cated. Celle  maladie  se  complique  de 
telle  autre,  that  discase  is  complicated 
with  anolhcr. 

COMPLOT,  kong-plo,  sm.  \  plot.  Us 
avaient  faii  —  de  le  tuer,  they  had 
plotted  to  kilt  him.  Déjouer  un  —,  lo 
baffle  a  plot.    2  flfi.  (by  extension)  plot 

3  ci'Im.  law.  ///ii/. 

COMPLOTER,  kong-plo-tay,  va.  to  plot. 
—  la  ruine,  la  mort  de  quelqu'un,  lo  plot 
Ihe  ruin,  the  death  of  a  person.  absol. 
Us  complotaient  ensemble,  they  plotted 
logether. 

COMPONCTION  ,  kong  -pongk-syong  , 
sf.  componction,  contrition. 

COMPORTER,  kong-por-tay,  va.  (per- 
mettre, souffrir)  to  admit  of,  lo  allow,  to 

iillow  of.    Son  rove  ic  comporte  pas  la 

dépense  qu'il  fait,  ht*  income  does  not 


197 


COM 


COM 


COM 


allow  him  to  speml  so  much.  Mon  carac- 
tère ne  comporte  pas  que  je  Tasse  celle 
démarche,  my  character  does  nol  allow  me 
lo  lake  Uns  stef 

se  comporte»,  vpr.  \  (se  conduire)  lo 
demean  one's  self,  to  behave,  to  couduct 
one's  self,  lo  déport  one's  self,  lo  comporl 
one's  self.  Les  hommes  d'armes  s'y  com- 
portèrent assez  régulièrement ,  the  men 
ut  anus  behaved  proptrly  tnoiigh.  Bar. 
Elle  se  comportera  de  telle  manière  que, 
etc.,  she  will  manuge  so  as,  etc.  Su'-B. 
2  law.  Un  immeuble  tel  qu'il  se  comporte, 
an  immoveable  eslate  sttch  as  il  is.  3  naut. 
Ce  bâtiment  se  comporte  bien  à  la  mer, 
that  ship  behaves  well  at  sea. 

COMPOSANT,  kong-po-zâng ,  ppr.  of 
composer,  adj.  m.  fem.  — e,  4  chem.  com- 
ponenl.  2  (substanliv.)  m.componenl  body. 

COMPOSÉ,  ppa.  of  composer,  fem.  — e, 
adjectiv.  4  compound,  composed.  Machine 
— e,  fort  — e ,  «  complicated,  a  very  com- 
plicaled  machine.  Une  société  bien  — e, 
a  select  sociely.  2  Être  —,  fort  —,  lo  be 
formai,  stiff ',  constrained.  Visage,  main- 
tien _ ,  constrained  look,  formai  deport- 
ment.  3  gram.  Mot—,  compound  word. 
i  arith.  Nombre  —,  compound  nmnber. 
Raison  — e,  compound  ratio.  5  bot.  Fleur 
— e  ,  compound ,  composite  flower.  G 
mech.  Mouvement  —,  compound  motion. 
7  mus.  Intervalle  —,  compound  interval. 

composé,  sm.  4  compound.  Tout  pouvoir 
humain  est  un  —  de  patience  et  de  temps, 
human  domination  is  composed  of  pa- 
tience and  lime.  Balz.  2  grain,  compound 
word. 

COMPOSÉES,  kong-po-zay,  sf.pl.  bol. 
composite  powers,  composites. 

COMPOSE»,  kong-po-zay,  va.  (Lal. 
componere)  4  lo  compose,  to  compound. 
Dieu  a  composé  l'homme  d'un  corps  et 
d'une  âme,  God  lias  composed  mun  of  a 
body  and  of  a  soul.  Les  différentes  piè- 
ces qui  composent  celle  machine ,  the 
différent  parts  which  compose  thaï  ma- 
chine. Une  multitude  de  bourgeois  et  de 
gens  de  divers  états  composaient  celle 
assemblée,  a  crowd  ofburghcrs  and  men  of 
ail  Irades  composed  this  crowd.  Bar. 
L'homme  et  le  cheval  semblaient  ne  — 
qu'un  seul  être,  (lie  man  and  the  horse 
seemed  lo  form  but  one  being.  Méry.  La 
chose  ainsi  réglée,  on  composa  trois  lots, 
the  thing  thus  seltled,  they  made  three 
lots.  La  Font.  2  (d'un  ouvrage  d'esprit, 
etc.,  of  a  literary  work,  etc.)  to  compose. 

—  un  tableau,  to  compose  a  piclure.  —  la 
mnsique  d'un  opéra,  to  compose  the  music 
of  an  opéra.  La  manière  dont  il  composai  l 
ses  ouvrages  mérite  qu'on  en  fasse  men- 
tion, the  way  in  which  he  composed  his 
works  is  worth  menlioning.  3  absol. 
mus.  lo  compose.  —  sur  le  piano,  lo 
compose  on  the  piano.  4  absol.  (des  éco- 
liers, faire  nn  devoir)  to  compose.  — 
pour  les  prix,  to  compose  for  the  prises. 

—  en  ihème,  en  vers,  lo  compose  in  exer- 
cise, in  verses.  5  (son  visage,  sa  mine, 
son  maintien,  ses  aclions)  lo  compose,  lo 
make  up,  to  fashion.  6  (arranger)  lo  seule. 
Les  affaires  temporelles  qu'on  compose 
souvent  en  se  relâchant  de  part  et  d'autre, 
temporal  concerna  which  are  oflen  scttlcd 
by  concession  on  both  sides.  Boss.  7 
print.  to  compose. 

se  composer,  vpr.  \  (être  composé)  lo 
be  composed,  to  be  compounded.  La  mai- 
son se  compose  de  deux  corps  de  logis, 
the  house  is  composed  of  two  buildings. 
Sa  suite  se  composait  d'environ  4000  per- 
sonnes, his  relinue  was  composed  ofabout 
4000  persons.  Bar.  Humidité,  chaleur, 
lumière,  voilà  de  quoi  se  composent  les 
végétaux,  waler,  beat,  lighl  are  what 
plants  are  made  of.  Saint.  2  (accommo- 
der son  visage)  lo  compose,  lo  adjust,  lo 
fashion  one's  demeanour,  one  s  fealurcs. 
Se  —  selon  les  temps  et  les  lieux,  lo  ac- 
commodait one's  self  lo  limes  and  places, 
le  me  composai  si  bien  qu'il  n'eut  pas  le 
moindre  soupçon,  /  fashioned  my  look 


and  air  so  wcll  in  his  présence  thaï  he 
sitspected  nolhing.  Le  Sage.  11  se  compose 
un  visage  sans  étnolion,  hc  anumes  an 
impassible  face.  Méry. 

compose»,  1/1.  4  (s'accommoder)  to  com- 
pound, to  corne  to  ternis,  to  sellle,  lo 
agrée.  Avant  que  nous  allions  plus  loin, 
composons,  s'il  vous  plaît,  before  we  pro- 
ceed  any  furlher,  let  us  arrange  our  con- 
ditions. Le  Sage.  —  avec  sa  conscience, 
lo  compound  with  one's  conscience.  — 
avec  ses  créanciers,  to  compound  with 
one's  creditors.   2  mil.  lo  cupilulule. 

COMPOSITE,  kong-po-zil,  adj.  mf. 
4  aren.  composite.  2  substanliv.  Le  —, 
the  composite  order, 

COMPOSITEUR,  kong-po-ze-luhr,  sm. 
4  (en  musique)  composer.  2  law.  Amia- 
ble — .  compounder.   3  print.  compositor. 

COMPOSITION,  kong-po-zc-syong,  sf. 
4  (action)  composition,  composing.  2  (ré- 
sultat de  l'action)  composition.  3  (d'un 
ouvrage  d'esprit)  composition.  4  (des  éco- 
liers) composition.  Une  —  en  thème,  a 
composition  in  exercise.  5  line  arts. 
composition.  Ce  bas-relief  pèche  par  la 
—,  the  composition  of  this  bass-relief  is 
dt  fictive.  6  mus.  composition.  7  gram. 
composition.  8  print.  composition.  9 
(accommodement)  seulement ,  agreement, 
composition.  Venir  à  — ,  lo  corne  to  ternis, 
to  compound.  fig.  C'est  un  homme  de 
bonne  —,  he  is  a  very  casy  person.  Il 
est  de  difficile  —,  he  is  nol  easy  lo  dcal 
with.  Faire  lionne  —  d'une  marchandise, 
lo  tel  off merchandise  on  easy  ternis.  40 
mil.  capitulation,  surrender.—  honorable, 
honourable  capitulation.  Recevoir  à  —, 
to  grant  tenus  to..  4  1  mech.  —  des  for- 
ces, du  mouvement,  composition  of  forces, 
of  motion.   12  métal.  See  alliage. 

COMPOSTEUR,  kong-pos-tuhr,  sm. 
print.  composing-stick. 

COMPOTE,  kong-pot,  sf.  4  (confiture) 
slewed  fruit.  —  d'abricots,  de  poires, 
stewed  apricots,  pears.  2  culin.  stew. 
Meure  des  pigeons  en  —,  lo  stew  pigeons. 
fig.  Le  marquis  furieux  voulait  le  meure 
en  —,  the  marquis  in  a  rage  wanled  to 
pound  him  to  a  jellij.  Sl-Sim.  fig.  pop. 
Avoir  les  yeux,  la  lète  en  —,  to  have 
one's  eyes  black  and  blue,  lo  have  one's 
head  bruised  ail  over. 

COMPOTIER,  kong-po-tyay,  sm.  dish 
for  slewed  fruit. 

COMPRÉHE.NSIBLE,  kong-pray-âng- 
sibl',  adj.  mf.  compréhensible. 

COMPRÉHENSION,  kong-pray-âng  - 
syong,  sf.  4  (  faculté  de  comprendre) 
compréhension,  underslunding ,  appréhen- 
sion. Avoir  la  —  aisée,  facile,  to  com- 
prehend easily,  to  have  a  quick  under- 
slanding.  Il  est  de  dure  —,  he  lias  a  dull 
tinderstanding.  2  (connaissance  entière] 
compréhension.   3  log.  compréhension. 

COM  PRENDRE,  kong-prângd  r' ,  t  a.  (Lal. 
coiuprehendere)  4  (renlermer  en  soi)  lo 
comprehend,  to  comprise,  lo  continu,  to 
include.  La  justice  comprend  tomes  les 
vertus,  justice  comprehends  ail  virlues.  2 
(faire  entrer)  to  comprise,  to  lake  in,  to 
include.  On  l'a  compris  dans  la  liste, 
he  is  included  in  the  lisl.  Je  fus  com- 
pris au  nombre  des  esclaves  qui,  1  was 
one  of  the  slaves  that.  Chat.  Consolé 
par  la  ccrlilnde  d'être  compris  dans  le 
testament,  made  easy  by  the  assurance 
of  being  remetnbered  in  the  will.  Le 
Sage.  —  plusieurs  choses  sous  une 
même  dénomination,  lo  comprise  sevcral 
things  under  one  head.  3  (saisir  par  la 
pensée,  reconnaître)  lo  understand,  lo 
comprehend,  to  conceive.  Une  loi  que 
j'ai  faite  et  que  je  ne  comprends  pas 
mieux  que  lui ,  a  law  that  1  made 
and  lhal  l  understand  no  bélier  lhan  hc 
does-  Lamart.  Faites-lui  —  cela,  make 
him  understand  that.  Tout  ce  que  j'ai 
compris  c'est  que,  ail  I  have  underslood  is 
that.  Vous  m'avez  bien  mal  compris, 
you  have  quile  misunderslood  me.  Ab. 
Elle  comprenait  qu'elle  ne  pouvait  plus 

198 


prendre  à  lui  qu'un  intérêt  coupable,  she 
underslood  that  she  cottld  now  only  lake 
a  vulpable  interest  in  him.  Nod.  Je 
comprends  que  mes  paroles  ne  vous 
paraissent  pas  sensées,  /  can  understand 
that  my  word»  do  nol  appear  lo  you  lo  be 
reasonable.  Nod.  absol.  Voila  ce  qu'il 
vient  de  dire,  comprenez-vous  mainte- 
nant? that  is  what  lie  jusl  said,  do  you 
understand  now  ?  —  quelqu'un,  lo  under- 
stand a  person.    h  (d'une  langue,  of 
a  language)  to  understand.    Le  ciel  qui 
voit  mon  cœur  comprendra  mon  langage. 
llcaven  who  sees  my  head  will  understand 
my  prayer.  C.  Del.    Cet  animal  semble 
—  lout  ce  qu'on  lui  dit,  this  animal  stems 
lo  undtrsland  ail  you  say  to  him.  5 
(se  faire  une  idée,  se  rendre  raison)  to 
makt  oui,  lo  undtrsland,  to  bt  sensible  of. 
Madame  C.  avait  enfln  compris  le  danger 
de  celle  situation,  Mrs  C.  al  lenglh  under- 
slood the  danger  of  the  situation.  Balz. 
Votre  visite  cache  un  but  que  je  ne  com- 
prends pas,  your  visit  conecats  a  purpost  I 
cannot  makt  oui.  Méry.  —  ses  devoirs,  lo 
nndtrstand  ont's  dulies.  J'en  suis  encore 
à  —  comment  je  me  suis  sauvé,  /  can- 
not yet  make  oui  how  I  tscaped.  Fén. 
Je  ne  le  comprends  pas  avec  ses  caprices, 
/  do  nol  know  what  to  make  of  thost 
whims  of  his. 

se  comprendre,  vpr.  !  (êlre  compris) 
to  be  underslood.  Sa  conduite  ne  se  com- 
prend pas,  one  cannot  make  oui  his  con- 
duct.  Cela  se  comprend  aisément,  that 
is  easily  underslood.  La  poupée  ne  se 
comprend  pas  sans  la  petite  fille,  dolls  are 
nonenlilies  wilhout  Utile  girls.  Nod.  2  to 
understand  one's  self.  Il  ne  se  comprend 
pas  lui-même,  he  does  nol  understand  him- 
self.  3  recipr.  lo  understand  each  olher. 
Ces  deux  noules  âmes  s'étaient  déjà  com- 
prises, thèse  two  noble  minds  had  already 
underslood  each  olher.  Sand.  i  Se  faire 
—,  to  make  one's  self  underslood.  Cet 
étranger  a  de  la  peine  à  se  faire  — , 
this  foreigntr  has  much  dif/iculty  in 
mailing  himself  underslood. 

COMPBESSE,  kong-press,  sf.  surg. 
compress,  bolster. 

COMPRESSIBILITE,  kong-pres-se-be- 
lc-iay,  sf.  phys.  compressibilily,  compres- 
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COMPRESSIBLE,  kong-pres-ibl',  adj, 
mf.  phys.  compressible. 

COMPRESSIF,  kong-pres-if,  adj.  m. 
fem.    comiressive,   surg.  compressée. 

COMPRESSION,  kong-pres-syong,  sf. 
(action,  effet)  compression,  compressurt, 
squeesing,  squeese.  La  —  de  l'air,  the 
compression  of  the  air.  Une  forte  —  ,  a 
strong  compression,  fig.  La  —  des  idées, 
the  compression  of  ideas. 

COMPRIMANT,  kong-pre-mâng,  ppr.  of 
comprimer,  adj.  m.  fein.  —  e,  phys.  com- 
I  pressing.  J 
,  COMPRIMÉ,  kong-pre-may,  ppa.  of 
comprimer,  fem.  — e,  adjectiv.  4  com- 
pressed.  Comme  des  diablotins  à  res- 
sort, quand  on  ouvre  la  bolie  où  ils  sont 
—s,  like  a  Jack  in  Iht  box  when  you  take 
tht  tid  off.  Sand.  Ce  mauvais  sentiment 
fui  bientôt  —,  this  evil  fttling  was 
soon  chcckcd.  Sand.  2  nat.  uist.  compress- 
td,  flaUcned. 

COMPRIMER,  kong-pre-may,  va.  {Lot. 
coiiiprimere)  4  to  compress.  —  l'air  dans 
un  fusil  à  vent,  lo  compress  0ic  air  in  an 
air-gun.  fig-  Il  plut  au  Seigneur  de  -  u 
tête  de  son  doigt  souverain,  the  Lord  iras 
pleastd  to  bow  down  thy  head  under  his 
sovertign  finger.  V.  Hug.  2  fig./o  represt, 
lo  curb,  tokeep  down.  —  les  factions.  10 
curb  factions,— les  idées,  to  repress  ideas. 
Un  cri  affreux  qne  comprima  un  regard  de 
M.,  a  d  raid  lui  scream  checked  by  a  look 
from  M.  Balz.  Ils  compriment  les  clans 
généreux  de  leurs  âoics,  they  repress  tht 
gtntrous  transports  of  thtir  soûls.  Saint. 

'  se  comprimer,  vpr.  lo  bt  compresstd. 

COMPRIS,  kong-pree,  ppa.  o/  C0,l,pnE1*: 
dre,  fem.  —  s,  adjectif  ■  4  included. 
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pays  _  entre  le  Ithln  et  la  Meuse,  the 
country  included  belween  Ihe  Mine  and  the 
Meuse.  Y  —,  including.  Non  —,  not  in- 
cluded. La  population  de  ce  village,  y  — ou 
non  —  les  femmes,  s'élève  à  se(it  cents 
âmes,  the  population  of  that  village  in- 
cluding, or  withoul  reckoning  the  women, 
amounls  to  seven  hundred.  Les  femmes 
y  —es,  non  —es,  women  included,  not 
tncluded.  2  underslood.  C'est—,  it  is 
understood.  Mal  —,  misunderstood. 

COMPROMETTANT ,  kong-pro  -  met- 
tàng.  ppr.  of  compromettre,  adj.  m.  fem. 
— E,  unsafe,  (langerons.  Parole  — e,  dan- 
gerous  expression.  11  n'en  était  résulté 
rien  de  —  pour  lui,  noihing  resulted  front 
il  thaï  implicaled  him.  Saint. 

COMPROMETTRE,  kong-pro-melr',  vn. 
conj.  like  mettre,  (Lai.  cum,  promitlere) 
to  make  a  compromise,  to  compromise. 

compromettre,  va.  to  commit,  to  impli- 
ca/e.io  compromise.  Je  ne  veux  pas  vous 
— ,  1  will  not  compromise  you.  —  sa  di- 
gnité, son  autorité,  lo  expose  one's  dignily, 
one's  authorily.  Il  compromit  par  là  pour 
longtemps  sa  fortune,  l»j  so  doing  lie 
blighted  his  prospects  for  some  lime  to 
corne.  Sle-B.  11  a  compromis  son  orgueil, 
his  pride  received  a  shock.  Saint.  —  la 
dignité,  les  intérêts,  etc.,  de  quelqu'un, 
lo  expose  the  dignily,  the  interesis  of  a 
person. 

se  compromettre,  vpr.  to  commit  one's 
self,  to  be  implicaled,  lo  be  involved. 

COMPROMIS,  kong-pro-mee',  ppa.  of 
compromettre,  fem.  — e,  \  adjecliv. 
compromised.  C.  fut  si  —  que,  C.  was  so 
deeply  implicaled  thaï.  Balz.  2  sm.  com- 
promise.  Passer,  signer  un  —,  lo  make, 

10  sign  a  compromise,  fig.  Mettre  quel- 
qu'un en  — ,  to  expose  a  person. 

COM  PTABIL1TÉ,  kong  -  tau  -  e  -  le  -  tay, 
sf.  1  (Unie  used)  (obligation)  accounla- 
bility.    2  (action)  accounls,  book-keeping. 

11  entend  parfaitement  la  —,  he  is  a  good 
accountanl. 

COMPTABLE,  kong-tabl*,  adj.  mf.  i 
(assujetti  a  rendre  compte)  accov.ntable, 
responsible,  answerable,  amenable.  Agent 
— ,  accountable,  responsible  agent,  fig. 
Il  n'est  —  à  personne  de  ses  actions,  he  is 
accountable  lo  nobody  for  his  actions.  Il 
n'est  —  de  sa  conduite  qu'à  Dieu,  he  is 
answerable  for  his  conduct  but  la  God. 
Balz.  2  (qui  impose  l'obligation  de  rendre 
compte)  accountable.  Emploi  —,  accoun- 
tanl's  place.  Quittance  —,  valid  receipl. 
3  sm.  accountanl.  Un  bon  — ,  a  good 
accountanl. 

COMPTANT,  ppr.  of  compter,  adj.  m. 
1  Argent  —,  deniers  —s,  ready  motif  y, 
m  cash.  Payer  argent  —,  en  beaux  de- 
niers —s,  lo  pay  cash  down.  fig.  fem. 
C  est  de  l'argent  —,  il  is  as  good  as  ready 
money.  fig.  Avoir  de  l'esprit  argent  —, 

10  hâve  a  ready  wit.  2  sm.  cash,  ready 
money.  Il  avait  du  —,  he  was  a  titan 
of  money.  La  Font. 

comptant,  adv.  ready  money,  in  cash. 
Vendre,  acheter,  payer  —,  to  sell  for,  to 
buy  wilh,  to  pay  in  ready  money.  fig. 
Payer .— ,  lo  pay  off. 

COMPTE,  koiçt,  sm.  (from  compter) 
i  (calcul)  accouul,  reckoning,  number, 
eompnlalion.  Faire  un  —,  lo  make  a 
calculatiim.  Faites  le  —  de  votre  argent, 
couni  your  money.  Le  —  est  juste,  the 
reckoning  is  rlght.  Il  a  reçu,  il  n'a  pas 
reçu  son  —,  he  has  received,  he  lias  not 
received  his  amount.  Monnaie  de  —, 
See  monnaie.  De  —  fait,  oh  compulation. 
En  fin  de  —,  afler  ait,  in  the  end.  — 
rond ,  round  number,  even  money.  — 
borgne,  mauvais  —,  odd  money.  fig.  fam 

11  raut  que  chacun  y  trouve  son  compte, 
we  muni  i,ve  and  lel  live.  ohsol.  Faire 
son  —,  lo  reckon,  to  count.  Il  fait  son 
-  de  partir  demain,  he  reckons  upon 
telting  oui  to-morraw.  flg.  fam.  Avoir  son 
-,  to  hare  enough  of  a  thing.  fia.  Ru- 
tendre  bien  son  —,  lo  know  what  one  is 
about.  Etre  loin  de  —,  loin  de  son  —  to 
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be  oui  in  one's  reckoning  ;  H  fig.  to  be  far 
from  agreeing.  lig.  Cela  l'ait,  ne  fait  pas 
mon  —,  Huit  is  jttsl  the  thing  for  me,  that 
m  not  what  I  want.  prov.  Erreur  n'est  pas 
—,  errors  excepted.  2  (état  de  ce  qui 
est  du,  etc.)  account,  due.  Voilà  votre  —, 
there  is  your  account.  Faites-moi  le  — 
de  ce  que  je  vous  dois,  make  ont  the 
account  ofwhat  I  owe  you.  Etablir,  dres- 
ser, vérifier,  arrêter,  régler,  solder  un  —, 

10  draw  up,  lo  examine,  lo  close,  lo  sellle 
the  balance  of  un  account.  Reliquat  de  — , 
balance  of  an  account.  Donner  à  un 
ouvrier  son  —,  to  seule  wilh  a  work- 
man.  Faire  le  —  à  un  domestique,  lui 
donner  son—,  to  setlle  wilh  a  servant. 
fig.  Donner  à  quelqu'un  son  —,  lo  pay  off 
a  person.  coin.  Livres  de  —,  account- 
books.  —  de  capital,  stock-aceount.  — 
de  profils  et  pertes,  profit  and  loss 
accouul.  —  de  bilan,  balance  account. 
Bordereau  de  —,  See  bordereau.  Débit 
de  — ,  débit  of  an  account.  Solde  de  — , 
paument  in  full  of  ail  demands.  Pour 
sohle  de  —  ,  in  full  of  ail  demands.  Ou- 
vrir un  — ,  to  open  an  accouul.  Clore  un 
— ,  to  close  an  account.  Coucher  une 
somme  sur  un  —,  to  post,  to  curry  a  sum  lo 
an  account.  Passer  en  — ,'porter  en  — , 
to  pass  lo  account.  Être  de  —  à  demi  avec 
quelqu'un,  to  be  in  business  on  mutual 
accouul,  on  joint  and  equal  account,  to  go 
halves  wilh  a  person.  Cela  est  sur  son 
—,  à  son  —,  that  is  on  his  account. 
Pour  le  —  de  quelqu'un,  on  the  accouul 
of  a  person.  Vendre,  acheter  pour  son  —, 
to  sell,  lo  buy  on  one's  own  account. 
Vendre,  acheter  sur  le  —  de  quelqu'un,  to 
sell,  lo  buy  on  a  person's  account.  fig. 
Son  —  est  non,  he  will  catch  il.   lig.  Son 

—  sera  bientôt  réglé,  lie  shall  smarl  for 
it.  fig.  Tenir  —  de  quelqu'un,  to  have 
considération  for  a  person.  fig.  Tenir  — 
de  quelque  chose,  to  take  a  thing  inlo 
account,  inlo  considération,  fig.  Tenir  — 
à  quelqu'un  d'une  chose,  to  give  a  person 
crédit  for  a  thing,  to  be  grateful  lo  a 
person  for  a  lliing.  ||  fig.  Mettre,  faire 
entrer  en  ligne  de—,  lo  take  inlo  ac- 
count, inlo  considération.  fig.  Prendre 
sur  son  — ,  lo  take  upon  one's  self.  fig. 

11  n'y  a  rien  à  dire  sur  son  —,  there  is 
noihing  lo  be  said  aboul  him.  fig.  Il  en  a 
pour  son  —,  he  has  it,  lie  has  enough 
ofit.  fig.  Je  n'ai,  pour  mon  — ,  rien  à  me 
reprocher,  for  my  pari,  I  hare  noihing  lo 
reproach  myself  wilh.  fig.  Il  a,  pour  son 
— ,  fait  ce  qu'il  a  pu,  as  for  him,  he  lias 
doue  ail  he  could.  prov.  Les  bons  —s 
font  les  bons  amis,  short .  reckonings 
make  long  friends.  —  de  gestion,  account 
of  administration.  —  d'administration  , 
administration  account.  —  de  tutelle  , 
guardian's  accounls.  Cour  des  —s,  Court 
of  Accounls.  Avoir  une  chose  en  —,  to 
have  a  thing  on  account.  —  courant, 
siulcmenl  of  accounls.  Être  de  bon  —, 
to  deal  fairly  ;  ||  fig.  lo  spealc  frankly.  lig. 
Soyez  de  bon  —  et  avouez  que  cette  per- 
sonne ne  vous  plaît  pas,  be  sincère  and  own 
that  this  person  does  not  please  you.  À 
bon  —,  cheap,  cheaply.  il  a  eu  cela  à 
bon  —,  lie  got  thaï  cheap.  Un  marchand 
qui  vend  à  bon  —,  a  cheap  dealer.  Vivre 
à  bon  —,  to  live  cheaply.  prov.  Boire, 
manger  à  bon  —,  lo  drink,  lo  eal  frectt/, 
withoul  Iroubling  one's  self  about  the 
score;  ||  flg.  Boire,  manger,  rire,  se  diver- 
tir à  bon  —,  to  drive  dull  care  away. 
raire  bon  —,  lo  give  full  mcasure,  fùll 
weigltt.   3  flg.  (rapport)  account.  Rendre 

—  d'une  chose,  to  give  an  account  of 
a  lliing.  Demander  —,  to  reqnire  anex- 
platiaiion.  Se  rendre  —  de  quelque  chose, 
to  accouul  for.  —  rendu,  report,  return. 
H  tech.  Roue  de  —,  nolch  wheel. 

a  compte,  adv.  loc.  1  on  account,  in 
part  payaient.  Il  m'a  donné  cent  francs  à 
— ,  he  has  given  me  a  hundred  francs  on 
account.  2  substantiv.  À-couiplc,  instal- 
menl.  Il  n'a  reçu  qu'un  à — ,  he  has  re- 
ceived only  an  instalmcnt. 
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by  that  account,  al  that  rate. 

you. V0TBE  C0"""«  ttdv-  ioc-  according  to 

f  nu»Tr.DB  C0MPTE'       loc.  afler  ail 
ÇOMP I E ,  ppa.  of  compte» ,  rem  _p 
adjeiUiv.  numbered.    Nos  jours  sont  -s' 
our  days  are  numbered.    11  a  ce  m  ans 
bien  -s,  he  is  full  a  hundred  years  M 
Dans  mon  cœur  ce  bienrait  vous  sera  — ' 
Uns  knulness  gives  you  a  daim  upon  mi 
gratitude.  Saint.   Quand  il  s'agit  du  bien 
public,   l'intérêt   particulier  est-il  —  ? 
when  the  public  weal  is  in  question  is 
privale  interesl  laken  inlo  considération  ? 
lig.  Chaque  pas  par  une  douleur  est  — 
every  slep  is  loli  by  a  fresh  sorroiu 
V.  Hug.   tig.  Marcher  à  pas  —s,  lo  wal'k 
wilh  measured  slep.    prov.  Tout  —,  tout 
rabattu,  ail  things  considered,  every  lliing 
taken  inlo  considération,   prov.  fig.  Brebis 
—es,  le  loup  les  mange,  il  is  impossible  lo 
guard  against  every  thing. 

COMPTER,  va.  (Lui.  c.ompulare)  I  to 
compute,  to  cateulale,  lo  reckon,  to  coutil, 
lo  number,  to  tell.  —  son  argent,  lo  count 
one's  money.  —  les  voix,  les  suffrages,  to 
count  the  voles,  the  suffrages,  il  compte 
de  ton  sein  les  battements  sans  nombre, 
nol  a  pulsation  of  your  liearl  escapes  him. 
V.  Hug.  Je  puis  enfin  —  l'aurore  plus 
d'une  fois  sur  vos  tombeaux,  /  may  count 
many  days  when  you  are  no  more.  La 
Fout.  Nous  étions  dix  en  comptant  les 
femmes,  lliere  were  ten  ofus  including  the 
women.  Je  ne  compte  pas  la  perle  que 
cela  m'a  coûié,  1  do  not  take  inlo  account 
the  loss  thaï  il  occasioned  me.  Sans  —  ce 
qu'il  a  déjà  reçu,  withoul  reckoning  what 
lie  has  already  received.  Allez  dire  à  mon 
trésorier  qu'il  vous  compte  tOO  ducats,  go 
and  tell  my  Ireasurer  to  count  you  down  a 
hundreii '  ducats.  Le  Sage.  —  tant  d'années, 
tant  d'hivers,  lo  be  so  many  years  old.  — 
tant  d'années  de  service,  d'emploi,  etc., 
lo  reckon  so  many  years'  service,  lo  have 
been  so  many  years  in  a  situation,  lig.  — 
les  mois,  les  jours,  les  heures,  etc.,  to 
reckon  Ihe  monlhs ,  Ihe  days,  the  hours. 
Le  malheureux  comptera  les  minutes,  tan- 
dis que  je  dormirai,  the  unfortunute  mm 
will  be  connting  the  minutes  whilsl  I 
s/eep.  Saint.  —  les  morceaux  à  quelqu'un, 
lo  give  a  person  only  the  bare  necessary. 

—  les  morceaux  de  quelqu'un,  lo  give  a 
person  noihing  but  what  he  pays  for.  — 
ses  pas,  lo  walk  slowly.  —  les  pas  de 
quelqu'un,  lo  watch  a  person's  sleps.  2 

—  une  chose  à  quelqu'un,  lo  reckon  a 
thing  in  a  jrerson's  favour.  Dieu  nous 
comptera  ce  que  nous  aurons  fait  pour  les 
autres,  God  will  take  inlo  account  what 
we  have  doue  for  olhers.  3  fig.  —  ses 
jours  par  des  bienfaits,  to  mark  every  day 
of  one's  life  by  a  good  action.  A  —  parmi, 
o  reckon  among.  Leur  naissance  les  fai- 
sait —  parmi  les  grands  seigneurs  qui 
donnaient  le  ton,  their  birlh  gave  them 
a  place  among  the  great  lords  who  leî 
the  fashioti.  Balz.  —  au  nombre,  to  couni 
among.  Je  crois  pouvoir  vous  —  au 
nombre  de  mes  amis,  /  thitik  1  may  count 
you  among  my  friends.  5  —  pour,  to 
consider,  to  esteem  as,  to  look  on.  On 
comptait  la  naissance  pour  rien,  birlh 
was  of  no  account.  On  le  comptait  pour 
mort,  he  was  numbered  among  Ihe  dead. 

—  comme,  to  consider  as. 
compte-pas,  sm.  pl.  compte-pas ,  pedo* 

mêler. 

compter,  vn.  \  (calculer)  to  calculate, 
to  reckon,  to  cipher,  to  cast  accounls.  Il 
sait  lire,  écrire  et  —,  he  ean  rend,  wnte 
and  cipher.  —  sur  ses  doigts ,  lo  comt 
on  one's  fingers.  Nous  comptons  WOSiM 
soirs,  we  cast  up  our  accounls  erc  y 
evening.  flg.  -  avec  soi-même,  to  ecco l  it 
to  one's  self.  flg.  -  avec  une  personne, 
avec  une  chose,  to  take  'Pf™*'  aJm[>. 
inlo  account.  (dans  les  liiWft'M 
inns,  etc.)  -  par  lêlc,  par  pièce,  toreiko» 
by  thc  licad.    prov.  lig.  Uui  compte  sau» 


199 


CON 

«on  hole  compte  deux  fois,  ht  that  reckons 
wilhout  his  host,  tnust  reckon  over  again. 
J'avais  compté  sans  les  chiens  de  mon 
hôte,  /  had  forgotten  the  dogs  ofmy  host. 
Ab.   2  (rendre  compte)  to  give  an  account. 
3  (être  compté)  to  be  consiaered,  esteemed. 
Cela  ne  compte  pas,  that  goes  for  nothing. 
Il  ne  compte  plus  parmi  nos  amis,  ne 
is  no  longer  considered  as  one  of  our 
friends.     La  bonne  reconnaissance  est 
comme  la  bienfaisance,  elle  ne  compte 
pas,  true  gratitude,  like  benevolenee,  does 
no t  reckon  the  cost.  Nod.    Il  ne  compte 
pour  rien ,  he  stands  for  nothing.  4 
(croire,  être  sûr,  se  proposer)  to  be  sure, 
to  intend,  topurpose,  to  mean.  Je  compte 
bien  avoir  fait  trente  lieues,  /  am  prclly 
sure  of  having  gone  over  thirty  leagues. 
Nod.   Tu  peux  —  que  je  ne  serai  pas  in- 
grat, you  may  rely  upon  it  thaï  I  shult  vol 
be  ungrateful.  Sand.    11  compte  partir 
demain,  he  inlends  to  set  oui  lo-morrow. 
5  (faire  fond  sur)  to  rely  [upon),  to  couul, 
to  reckon  upon.   La  famille  comptait  sur 
nous  pour  la  perfectionner  dans  les  lan- 
gues étrangères,  lier  family  trusted  we 
should  improve  lier  in  the  foreign  lan- 
guages.  Ab.    Je  croyais  qu'il  comptait 
sur  toi  pour  l'accompagner,  /  thought  he 
reckoned  upon  your  accompanying  htm. 
Nod.    Le  curé  qui  sur  son  mort  comptait, 
the  vicar  who  was  speculating  upon  the 
corpse.  La  Font. 

se  compter,  vpr.  to  reckon,  to  counl  one's 
self,  to  be  counted.  Voyez  combien  nous 
sommes  et  n'oubliez  pas  de  vous  —,  see 
Iww  many  we  are  and  do  nol  forgel  to 
counl  yourself.  Vous  pouvez  vous  —  parmi 
les  invités,  you  may  consider  yourself  as 
included  in  the  invitation.  Croyez-vous 
qu'il  se  compte  pour  rien  ?  do  you  Ihink 
he  comas  himself  for  nothing  ?  Cela  se 
compte,  doit  se  —,  thaï  is,  must  be  lakcn 
inlo  account. 

X  compter  de  ,  prep.  loc.  reckoning 
front,  from,  from...  forward.  A  —  de 
demain,  from  lo-morrow. 

COMPTEUR,  kong-lubr,  sm.  1  Jcch. 
lell-lale,  mêler,  indicalor.  2  horol.  coun- 
ter.   3  —  de  gaz,  gazometer. 

COMPTOM,  kong-twar,  sm.  i  counler, 
shop-counler.  2  (d'un  café,  etc.,  of  a 
coffee-house,  etc.)  bar.  Dame,  demoi- 
selle de  —,  bar  -  maid,  shop  -  girl.  3 
(d'une  maison  de  banque,  etc.,  of  a 
bankiug  house  ,  etc.)  counling- house , 
brunch-bunk,  bank.  See  bureau.  4  lig. 
(à  l'étranger)  faclory,  seulement.  5  — 
d'escompte,  discounling  bank. 

COMPULSÉ,  ppu.  of  compulser,  fem. 
— e,  adjectiv.  examined. 

COMPULSER,  kong-puï-say,  va.  1  law. 
to  inspect,  to  scarch  in  virlue  of  an  order. 
2  to  examine,  to  look  through  (des  regis- 
tres, regislers,  des  auteurs,  authors). 

COMPULSOIHE,  kong-piil-swàr,  sm. 
law.  inspection  in  virlue  of  a  judgc's 
order. 

COMPUT,  kong-put,  sm.  chron.  compil- 
ation. 

COMPUTISTE ,  kong-pu-tist,  sm.  com- 
putist,  computer. 

COMTALE,  kong-tal,  adj.  f.  Couronne 
— e,  earl's  coronet. 

COMTAT,  kong-tab,  sm.  geog.  Le — 
Venaissin,  Le  —,  Venaissin. 

COMTE,  kongt,  sm.  fem.  comtesse, 
earl,  count. 

COMTÉ,  kong-tay,  sm.  earldom,  county, 
shire.  fem.  La  Franche-  —,  tranche- 
Comlè.  ,  ,  r 

COMTESSE,  kong-tays,  sf.  fem.  of 
comte,  counless. 

CONCASSÉ,  ppa.  of  concasser  fem. 
— E  adjectiv.  poundcd,  crushed,  broken. 

CONCASSER,kong-kas-say,»«./o  pound, 
to  rrush  —  des  cailloux,  to  break  up 
"ohm  -du  poivre,  de  la  cannelle,  to 
crush  pepper,  cinnamon. 

CONCAVE,  kong-kav,  adj.  mf. concave. 
Surface  —,  concave  surface.  Miroir  — , 
concave  mirror.    (by  analogy)  Le  cote  — 
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d'une  ligne  courbe,  the  concave  side  of  a 
curved  line.  . 

CONCAVITÉ,  kong-kav-c-tay,  sf.  < 
concavity,  concaveness,  hollowness.  2  (by 
extension)  Les  —s  d'une  montagne,  d'un 
rocher,  the  concavities  of  a  mounlain,  of  a 
rock.  Les  —s  du  crâne,  the  concavities 
of  the  skull. 

CONCÉDÉ,  ppa.  of  concéder,  fem.  — e, 
adjectiv.  caled,  granled,  yielded. 

CONCÉDER,  kong-say-day,  va.  to  con- 
cède, to  grant,  to  yield.  Il  leur  concéda  a 
prix  d'argent  le  droit  d'acquérir  et  de 
posséder  des  rtefs,  he  sold  them  therighl 
of  ucquiring  and  possessing  fiefs.  Bar.  Il 
concéda  que  la  justice  fût  rendue  en  lan- 
gue allemande,  he  allowcd  justice  to  be 
administered  in  the  Germon  longue.  Bar. 

—  un  terrain,  to  muke  a  grant  of  land. 
se  concéder  ,  vpr.  lo  be  granled. 
CONCENTRATION  ,  kong  -sang- Iran  - 

syong,  sf.  phys.  concentration,    flg.  La 

—  du  pouvoir,  the  concentration  ofpotver. 
CONCENTRÉ,  ppa.  of  concentrer,  fem. 

— e,  adjectiv.  concentrated,  concentred, 
close,  reserved.  chem.  Acide  —,  con- 
centrated acid.  flg.  Chagrin  —,  penl-up 
grief.  Èlre  —,  en  soi-même,  toujours 

—  ,  lo  be  alwaijs  wrapped  up  in  one's 
thoughts. 

CONCENTRER,  kong-sâng-tray,  va.  i 
phys.  (réunir  en  un  centre)  to  concen- 
trate,  lo  concentre.  —  les  rayons  solaires, 
to  concenlrate  the  solur  rays.  2  chem.  — 
un  liquide,  to  concenlrate  a  liquid.   3  lig. 

—  toutes  ses  affections  sur  un  objet,  lo 
centre,  lo  wrap  up  ail  one's  affections  in  a 
single  object.  flg.  —  sa  fureur,  sa  haine, 
to  smother  one's  fury,  one's  hatred.  4 
mil.  —  ses  forces,  to  concentrai  one's 
forces.  ,    ,  t 

se  concentrer,  vpr.  (se  reunir)  lo  be 
concentrated.  flg.  Toutes  ses  affections 
s'étaient  concentrées  sur  cet  enfant,  ail 
his  affections  were  wrapped  up  in  thul 
child. 

CONCENTRIQUE,  kong-sâng-tnk,  adj. 
mf.  geom.  concenlric.  Cercles  —s,  con- 
cenlric  circles. 

CONCEPT,  kong-sept,  sm.  phil.  concep- 
tion. ,  , 
CONCEPTION ,  kong-sep-syong ,  sf.  1 
physiol.  conception,    theol.  L'immaculée 

—  de  la  sainte  Vierge,  the  immaculale 
Conception  of  the  Holy  Virgin.  2  catti.  rel. 
(fêle)  Festival  oflhe  Conception  ofthe  Holy 
Virgin.  3  flg.  (faculté)  appréhension.  11 
a  la  —  vive,  facile,  he  is  quick  of  appré- 
hension. 4  flg.  (idée)  idea,  notion.  — 
originale ,  original  idea.  Plaisante  —, 
funmi  idea. 

CONCERNANT,  kong-sayr-nâng,  i  ppr. 
of  concerner,  i!  prep.  concerning,  aboul, 
louching,  reluling  lo.  Ordonnance  —  les 
voyageurs,  regulalion  concerning  travel- 
lers.  J'ai  quelque  chose  à  vous  dire  — 
celle  affaire,  /  have  somelhing  lo  say  lo 
you  concerning  that  a/fuir. 

CONCERNER,  kong-sayr-nay,  va.  (only 
used  in  the  third  person  sing.  and  in  the 
plur.)  lo  concern,  to  regard,  to  relate  lo. 
Cela  concerne  votre  honneur,  that  con- 
cems  your  honour.  Celte  affaire  vous 
aurait  concernées,  vous  autres  femmes,  si, 
Ihis  affair  would  have  concerned  you  wo- 
men,  lf. 

CONCERT,  kong-sayr,  sm.  1  concert. 
—  d'amateurs,  a  concert  of  amateurs, 
a  privalc  concert.  —  spirituel,  oratorio. 
Chanlcr  dans  un  —,  to  sing  at  a  con- 
cert. Il  y  a  —  chez  lui  tous  les  lundis,  there 
is  a  concert  al  his  house  every  inonday. 
2  (by  extension)  union  of  sounds.  Les  —s 
des  oiseaux ,  the  melody  of  birds.  Le 
bruit  des  vents  et  celui  des  flots  formaient 
un  sauvage  — .  the  roaring  of  the  winds 
and  waves  formed  a  wild  concert.  3 
Un  —  de  louanges,  a  chorus  of  praise. 
4  —s,  pl.  poctic.  slrains.  Prêtez  l'o- 
reille à  mes  —s,  lislcn  lo  my  slrains. 
(bu  analogy)  Les  doux  —s  du  rossignol, 
the  sweel  slrains  of  the  mghlingale.  5 
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flg.  concert,  union.  Agir  sans  —,  sans 
aucun  —,  to  act  wilhout  uny  common  plan. 
—  d'opinions,  concurrence  of  opinions. 

de  concert,  adv-  toc.  in  coxeert.  Agir 
de  —,  to  act  in  concert.  Ils  étaient  de  — 
ensemble,  they  played  inlo  each  other'ê 
hands. 

CONCERTANT,  kong-sayr-lâng,  1  sm. 
fem.  — e,  performer  in  a  concert,  4  adj. 
m.  fem.  — e  ,  Symphonie  — e ,  sinfonia 
concertante.   Duo  —,  duo  concertante. 

CONCERTÉ,  ppa.  of  concerter,  fem. 
— e,  adjectiv.  concerted,  planned.  Me- 
sures bien  —es,  well  laid  measures. 

CONCERTER,  kong-sayr-tay ,   m».  4 
obsol.  mus.  (répéter  ensemble)  lo  practise, 
to  rehearse.  2  (conférer)  to  concert,  to  j 
conlrive,  lo  plan.  —  une  entreprise,  to 
plan  an  underlaking.  —  des  mesures,  lo  ' 
devise  measures. 

concerter,  vn.  \  obsol.  to  make  a 
concert.  2  mus.  to  play  alternalcly. 

se  concerter,  vpr.  to  concert.  Il  faut 
nous  —  pour  cette  affaire,  we  must  lay  our 
heads  logether  for  that  affair. 

CONCERTISTE,  kong-sayr -tist,  sm. 
mus.  See  concertant. 

CONCERTO,  kong-sayr-lo,  sm.  (//.)  ; 
mus.  concerto. 

CONCESSION,  kong-say-syong,  sf.  i 
(don  d'une  grâce,  etc.)  concession.  2 
(terre  donnée  par  l'État)  grant  of  land. 
3  admin.  (cession)  concession,  grant.   —  ; 
d'un  terrain,  d'une  mine,  grant  of  land, 
of  a  mine.    —  à  perpétuité ,  perpétuai 
grant.   Faire  la  —  d'une  prise  d'eau, 
to  grant  the  right  of  irrigation.  Avoir 
une  —  d'eau,  to  have  the  waler  laid 
on.  4  flg.  concession.  Elle  semblait  faire 
cette  —  à  l'humaine  nature,  she  seemed  \ 
lo  condescend  lo  indulge  human  nature  i 
so  far.  Méry.    Faire  des  —s,  to  make 
concessions.  Cette  loi  fut  une  —  à  l'esprit 
du  temps,  that  law  was  a  concession 
mode  lo  the  spirit  of  the  âge.    5  rhet. 
concession. 

CONCESSIONNAIRE ,  kong-say-syon- 
nayr,  s.  mf.  granlee. 

CONCETTI,  kong-set-ee,  sm.  pl.  (II.) 
conceils,  affected  wit,  point. 

CONCEVABLE,  kongs-vabl',  adj.  mf. 
conceivable,  crédible.  Par  un  prodige 
assez  —,  by  a  miracle  easy  lo  undersland. 
Balz. 

CONCEVOIR,  kongs-vwâr,  va.  je  con- 
çois, TU  CONÇOIS,  IL  CONÇOIT,  ILS  CON- 
ÇOIVENT ;  je  conçus;  j'ai  conçu;  conçois, 

QUE  JE  CONÇOIVE;  Q.DE  JE  CONÇUSSE,  (Lat. 

concipere)  1  (d'uue  femme)  to  conceive. 
(des  animaux)  to  conceive,  to  breed.  2 
lig.  (créer,  imaginer)  lo  conceive,  to  ima- 
gine. —  une  idée,  lo  frame  an  idea.  Le 
peuple  a  conçu  la  plus  haute  opinion  de  sa 
capacité,  the  people  have  conecived  tht 
highesl  opinion  of  his  sagacity.  Le  Sage. 
11  conçoit  ses  fables  à  sa  manière,  he  con- 
ceives  his  fables  in  an  original  manner. 
jjte-B.   _  un  projet,  to  conceive  a  Pro- 
ject.    3  flg.  (ressentir)  lo  conceive,  lo 
entertain.    Les  haines  que  les  seigneurs 
avaient  conçues  les  uns  contre  les  autres, 
the  hatred  that  the  tords  had  entcrlainei 
towards  each  other.  Bar.    L'effroi  qu  il 
conçut  du  Dauphin  fit  mourir  le  feu  roi, 
the  dread  he  was  in  ofthe  Dauphin  wat 
the  cause  of  the  dealh  of  the  late  kmg. 
C  Del    Je  conçois  encore  un  peu  de 
bonheur  dans  cette  pensée,  1  fmd  m 
that  thought  a  slight  source  of  comfort. 
Nod    Afin  que  les  belettes  en  conçussent 
plus  de  peur,  in  order  to  inspire  tne 
weasels  wilh  still  greater  dread.  La  ronl. 
En  faisant  —  les  plus  belles  espérances 
pour  l'avenir,  in  holding  oui  the  mosl 
brillianl  prospects  for  the  future.  *  (com- 
prendre, se  faire  une  idée)  to  conceive,  « 
apprehend,  to  undersland.  Les  hommes 
habitués  par  leur  éducation  à  tout  —, 
whose  minds,  by  éducation,  are  cavale 
of  embracing  every  thing.  Bail.   »•  » 
concevait  d'autre  joie  que  de  P™""»  ™ 
grandes  œuvres,  K.  could  nol  coneem 
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anti  other  pleasure  than  that  of  producing 
great  works.  Sand.  11  faut  voir  la  cour 
de  M  pour  en  —  la  magnificence,  the  court 
of  il  must  be  seen  lo  have  an  itlea  of  ils 
magnificencè.  Le  Sage.  Je  ne  conçois  pas 
comment  il  a  fait  pour  réussir,  1  cannot 
make  ont  how  he  has  contrived  to  succeed. 
Je  n'y  conçois  rien ,  /  can  make  nothing  of 
il.  absol.  11  a  l'esprit  très-vif,  il  conçoit 
très-facilement,  he  is  of  lively  parts,  he  is 
tery  quick  of  appréhension.  5  (exprimer) 
to  word,  to  express.  11  fallait  —  cette 
clause  en  termes  plus  précis,  this  clause 
thould  have  been  worded  in  clearer  terms. 

se  concevoir,  vpr.  to  be  understood. 
Cela  se  conçoit  facilement,  that  is  easy 
lo  understand.  ,  „  . 

CONCHOÏDE,  kong-ko-id,  sf.  {Gr.) 
geom.  eonchoid. 

CONCHYLIOLOGIE,  kong-ke-lyo-lo  - 
zhee,  sf.  (Gr.)  nat.  uisl.  conchology,con- 
chytiology. 

CONCHYTE,  kong-kit,  sf.  zool.  con- 
chile. 

CONCIERGE,  kong-syayrzh,  s.  mf.  por- 
ter, door-keeper.  Parlez  au  —  ,  à  la 
—  ,  speak  to  the  porter,  to  the  porlress. 

CONCIERGERIE,  kong-syayrzh-ree,  sf. 
K  (charge)  place  of  porter,  door-keeper. 
2  (logement  d'un  concierge)  porler's 
lodge.   3  a  prison  in  Paris. 

CONCILE,  kong-seel,  sm.  *  (assem- 
blée) council.  2  (décrets)  edicts  of  a 
council. 

CONCIL1ABLE,  kong-se-lyabl',  adj. 
mf.  reconcilable ,  thaï  may  be  niade  con- 
sistent. 

CONCILIABULE,  kong-se-lyah-bûl, 

1  (de  prélats  hérétiques)  conventicle.  2 
(réunion  secrète)  secret  meeting. 

CONCILIANT,  kong-se-lyâng ,  ppr.  of 
concilier,  adj.  m.  fem.  — e,  conciliating, 
reconciling.  Homme,  esprit  —,  conciliat- 
ing mon,  temper. 

CONCILIATEUR,  kong-se-lyat-uhr,  sm. 
fem.  conciliatrice,  i  concHiator,  recon- 
ciling, conciliating.  %  (adjectiv.)  conci- 
liating, concilialory.  Esprit  — ,  conci- 
lialory disposition.  Mesures  conciliatrices, 
concilialory  measures. 

CONCILIATION ,  kong-se-Iyah-syong, 
sf.  i  (action)  conciliation,  reconcilement. 
Voies  de  —,  moyens  de  —,  concilialory 
means.  Travailler  à  la  —  des  esprits, 
to  endeavour  to  pacify  nien's  minds. 
Esprit  de  —,  concilialory  disposition,  spi- 
ril  of  conciliation.  Toute  —  me  semble 
désormais  impossible,  ail  conciliation 
seems  lo  me  hencejorth  impossible.  Sand. 

2  (devant  le  juge  de  paix)  conciliation. 
Citation  en  —,  summons  for  the  purpose 
of  conciliation.  3  (des  textes,  des  lois, 
of  texts,  oflaws)  conciliation. 

CONCILIÉ,  ppa.  of  concilier,  fem. 
— e,  adjectiv.  reconciled,  pacifted. 

CONCILIER,  kong-se-lyay,  va.  i  (ac- 
corder ensemble)  to  reconcile.  11  n'a  pas 
réussi  a  les  —,  he  has  not  succeeded  in 
reconciling  them.  —  des  lois,  to  reconcile 
laws.  Je  saurai  —  l'intérêt  et  la  justice, 
/  shall  reconcile  inleresl  lo  justice.  Ab. 
(by  extension)  11  essayait  de  —  sur  sa 
physionomie  l'expression  du  regret  et  de 
l'obséquiosité,  he  endeavoured  to  blend  on 
his  countenance  the  expression  of  regret 
wilh  lhal  of  obsequiousness.  2  (attirer, 
gagner)  lo  conciliate,  to  win.  Cela  lui 
concilia  les  bonnes  grâces  de  son  maître, 
thaï  gained  him  his  master's  favour. 
Partout  les  talents  nous  concilient  l'es- 
time publique,  talents  every  where  con- 
ciliate public  esteem.  B.  de  Sl-P. 

se  concilier,  vpr.  K  (se  mcltre  d'ac- 
cord) to  be  reconciled.  Ils  n'ont  pas  voulu 
se  — ,  ihey  would  not  be  reconciled.  2 
(s'attirer,  gagner)  lo  conciliate,  to  win. 
Se  —  les  bonnes  grâces  de  quelqu'un,  to 
conciliate  the  good  grâces  of  a  verson. 
Il  sat  dès  les  premiers  jours  se  —  l'amitié 
des  enfants,/rom  the  very  ftrsl  day,  he 
gained  the  affection  of  the  chlldren.  Sand. 
11  parvint  cnlin  â  se  —  la  reine,  he  suc- 
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ceeded  at  last  in  ingraliating  himself  wilh 
Ihe  queen.  Midi. 

CONCIS,  kong-sec,  adj.  m.  fem.  — e, 
concise,  brief,  short,  curt.  Écrivain  —, 
concise  wriler.  Style  —,  concise  style. 
D'une  manière  — e,  in  a  concise  manner. 

CONCISION,  kong-se-zyong,  sf.  con- 
ciseness,  brevity,  shortness.  La  —  du 
style,  conciseness  of  style. 

CONCITOYEN  ,  kong-se-twa-yang,  sm. 
fem.  —ne,  fellow-citizen ,  fellow-towns- 
man,  ni.,  fellow-townswoman,  f. 

CONCLAVE,  kong-klav,  sm.  i  (lieu) 
conclave.   2  (assemblée)  conclave. 

CONCLAY1STE,  kong-klav-ist,  sm.  con- 
clavist. 

CONCLU,  kong-klti,  ppa.  of  conclure, 
fem.  — e,  adjectiv.  See  conclure. 

CONCLUANT,  kong-klu-âng,  ppr.  of 
conclure,  adj.  m.  fem.  — e,  conclusive, 
décisive,  final,  unanswerable. 

CONCLURE,  kong-klûr,  va.  concluant; 
conclu  ;  je  conclus,  tu  conclus,  il  con- 
clut, nous  concluons,  vous  concluez, 
ils  concluent;  je  concluais;  je  con- 
clus; je  conclurai;  je  conclurais;  con- 
clus ;  qu'il  conclue;  que  je  conclusse; 
qu'il  conclût,  (Lal.  concludere)  i  (ache- 
ver) to  conclude,  to  end,  to  finish,  to 
terminale.  —  on  traité,  un  mariage,  lo 
conclude  a  trealy ,  a  marriage.  Il  a 
conclu  son  sermon  en  disant,  he  concluded 
his  sermon  by  saying.-  absol.  C'est  assez 
délibéré ,  il  faut  —,  there  has  been  délib- 
ération enough,  il  is  Unie  to  corne  to  a 
conclusion.  Mais  concluez  donc,  now,  do 
conclude.  2  (tirer  une  conséquence)  to 
conclude,  to  infer,  to  draw  a  conclusion, 
to  galber  a  conséquence.  J'en  conclus  la 
nécessité  de,  from  thaï  I  concluded  the 
necessity  of.  Ce  qui  lui  fit  —  qu'il  avait 
à  grand  tort  son  village  quitté,  which  mude 
him  conclude  that  he  had  been  greatly  in 
the  wrong  to  leave  his  village.  La  Font. 
Cet  argument  conclut  bien,  this  argument 
is  very  conclusive. 

conclure,  kong-klûr,  vn.  h  law.  to 
move.  Le  procureur  général  a  conclu  à 
la  peine  de  mort,  the  attorney -gênerai 
demanded  the  application  of  capital  punish- 
menl.  2  (opiner,  se  prononcer  pour)  lo 
décide,  lo  vole  for.  Plusieurs  juges  con- 
clurent à  l'acquittement  du  prévenu  ,severul 
judges  voled  for  Ihe  acquittai  of  Ihe  pri- 
soner. 

CONCLUSIF,  kong-klu-zif,  adj.  m.  fem. 
conclusive,  grain,  conclusive. 

CONCLUSION,  kong-klii-zyong,  sf.  \ 
conclusion,  end,  terminalion.  La  —  d'une 
affaire,  the  conclusion  of  an  affair.  La 
—  d'un  traité,  d'un  mariage,  the  conclu- 
sion of  a  treaty,  of  a  marriage.  J'allais 
écrire  la  —  de  ce  livre,  /  wus  about  to 
Write  the  conclusion  of  this  boolc.  Micli, 
Cet  homme  est  ennemi  de  la  —,  that  mun 
never  likes  to  conclude.  2  (décision)  con- 
clusion, détermination,  décision.  La  — 
fut  qu'on  partirait  de  suite,  il  was  de- 
cided  that  we  should  set  oui  immediately. 
3  (conséquence)  conséquence,  inference, 
déduction.  Tirer,  déduire  une  —,  to  draw 
an  inference.  h  —s,  pl.  law.  motion, 
demand.  Prendre  des  —s ,  to  make  a 
motion,  (udverbial.)  in  conclusion,  in  short. 
—,  je  ne  le  ferai  pas,  in  short,  I  will  not 
do  il. 

•CONCOCTION,  kong-koksyong,  sf. 
physiol.  concoction.   See  coction. 

CONCOMBRE,  kong-kongbr',  sm.  bol. 
cucumber. 

CONCOMITANCE ,  koiig-ko-me-tftngs, 
sf.  (Lal.  concomilari)  concomitance,  conco- 
milancy. 

CONCOMITANT,  kong-ko-mc-lâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  i  concomitunt.  Symptômes 
— s ,  concomitant  symptoms.  2  theol. 
Grâce  — e,  concomitunt  grâce. 

CONCORDANCE,  kong-kor-dângs ,  sf. 
1  concordance,  concordancy.  2  grain. 
concord.  3  (livre)  —  des  Evangiles,  — 
de  la  Bible,  concordance  of  the  Gospels, 
of  the  Bible. 
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CONCORDANT,  kong-kor-dâng,  sm.  \ 
mus-  Jtnor.   2  adj.  m.  concordant. 

CONCORDAT,  kong-kor-dah,  sm.  rel.  i 
concordat.  2  corn,  composition,  bankrupl's 
cerlifteate. 

CONCORDE,  kong-kord,  sf.  4  mvth. 
concord.  2  (bonne  intelligence)  concord, 
good  underslunding ,  union.  Maintenir 
rétablir  la  —,  to  mainlain,  lo  bring  bacll 
harmony.  Dix  ans  de  —  c'est  bien  long 
len  yeurs  of  good  understanding  is  M 
pretty  long  period.  S'e-B. 

CONCORDER,  kong-kor-day,  vn.  i 
(vivre  eu  bonne  intelligence)  to  live  in 
concord.  Ils  ne  peuvent  —,  they  cannot 
live  in  concord.  2  Dg.  (des  choses,  of 
things)  to  agrée.  Ces  deux  témoignages  ne 
concordent  pas,  thèse  Iwo  évidences  do  not 
agrée.  L'Océan  concorde  au  mouvement 
d'en  haut,  the  Océan  follows  the  impul- 
sion of  the  heavens.  Mich.  Ce  double  ju- 
gement concorde  trop  bien  pour  ne  pas' 
être  le  sien,  both  those  judgments  agrée 
loo  well  togelher  not  to  be  his.  Stc-B. 
Divers  cadrans  concordant  rarement  en- 
semble, several  time-pieces  rarely  indi- 
calinq  the  same  hour.  Th.  Gaut. 

CONCOURANT,  kong-koo- râng,  ppr. 
of  concourir,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
mech.  Forces,  puissances  -  es,  concurrent 
powers.  2  geom.  Lignes  —es,  concurrent 
Unes. 

CONCOURIR,  kong-koo-rir ,  vn.  conj. 
lïke  courir,  K  (coopérer)  to  concur,  lo 
cooperate,  lo  contribute.  —  au  bonheur, 
au  malheur,  à  la  ruine  de  quelqu'un,  lo 
conlribule  to  the  happiness,  to  the  mis- 
fortune,  to  the  ruin  of  a  person.  Elle 
aurait  dédaigné  ces  jeux  de  l'esprit,  si 
elle  n'avait  pu  les  faire  —  an  triomphe 
du  bon  sens,  she  would  have  disdained 
such  lilerary  trifling,  had  she  not  been 
able  to  make  it  contribute  to  the  triumph 
of  good  sensé.  Nod.  Tout  concourait  pour 
eux,  every  Ihing  conspired  in  their  favour. 
La  Font.  2  phys.  geom.  to  concur,  to 
meet.  3  fig.  lo  compete.  —  pour  un  prix, 
to  compete  for  a  prize.  Les  ouvrages 
envoyés  après  telle  époque  ne  pourront 
—,  works  sent  after  such  a  date  cannot 
enter  into  compétition. 

CONCOURS,  kong-koor,  sm.  \  concur- 
rence, coopération.  Son  —  m'a  été  fort 
utile,  his  concurrence  was  very  useful  to 
me.  2  (réunion,  rencontre)  concurrence, 
meeting.  Un  —  de  circonstances  favo- 
rables, a  concurrence  of  favourable  cir- 
cumstances.  3  (affiuence) co«co«rse.  Le  — 
d'Indiens  de  tous  les  âges  animait  ces 
lieux,  a  concourse  of  Indiaus  of  ail  âges 
animated  the  scène.  Chat.  4  (pour"  des 
prix)  compétition.  J'obtins  au  —  une  mis- 
sion du  Jardin  des  Plantes,  afler  a  success- 
ful  compétition  I  obtained  a  mission  from 
the  Garden  of  Plants.  Ab.  Le  —  général, 
Ihe  gênerai  compétition. 

CONCRET,  kong-kray,  adj.  m.  fem. 
concrète,  \  log.  concrète.  Terme—, 
concrète  ferm.  2  arilh.  Nombre  —,  con- 
crète number.  3  cheni.  concrète. 

CONCRÉTION,  kong-kray-syong,  sf.  K 
(Utile  used)  concrétion.  2  min.  concrétion. 
3  med.  concrétion. 

CONÇU,  kung-stt,  ppa.  of  concevoir, 
fem.  — e,  adjectiv.  conceived,  planned. 
Un  ouvrage  bien  —,  a  well  planned  work. 
Un  jardin  d'assez  peu  d'étendue,  mais  assez 
bien  —  dans  sa  distribution,  a  garden  of 
no  great  sise,  but  tastefully  arranged.  Nod. 
Sou  discours  était  —  en  ces  termes,  his 
discourse  was  as  follows.  Une  phrase  mal 
— e,  a  badly  conslrucled  phrase. 

CONCUBINAGE,  kong-kd-be-nazh,  sm. 
concubinage.  ,  rnnc„. 

CONCUBINE,  kong-ka-been,  sf.  conçu 

^CONCUPISCENCE,  kong-kû-pccs-sângs, 


sf.  concupiscence. 
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rient  en  ordre  —,  thèse  creditors  corne  in 
the  same  rank. 
CONCURUENCE,  kong-kflr-ràngs,  sf. 

1  compétition.  Enirer  en  — avec  quelqu'un, 
to  enter  into  compétition  with  a  person, 
to  set  up  an  opposition.  Être,  se  trouver 
en  —,  to  be,  to  stand  in  compétition. 

2  corn,  compétition.  Soutenir  la  —,  to 
keep  up  a  compétition.  La  —  l'a  forcé 
à  baisser  ses  prix,  compétition  bas  obliged 
him  to  lower  his  priées.  Cette  entreprise 
ne  pourra  soutenir  la  —  avec  la  nôlrc, 
that  entreprise  cannot  support  a  compéti- 
tion with  ours.  3  law.  equality  of  rights, 
ef  privilèges.  *  Jusqu'à  —,  jusqu'à  ia  — 
de,  to  the  amount  of,  to  the  extent  of. 
II  sera  obligé  de  rapporter  jusqu'à  —  de 
ce  qu'il  a  reçu,  he  wilt  be  obliged  to 
give  back  to  the  amount  of  whal  he  lias 
received.  absol.  Jusqu'à  due  — ,  to  the 
due  amount. 

CONCURRENT  ,  kong-kfir-rang ,  sm. 
fem.  — e,  competitor,  rival. 

CONCUSSION,  kong-kûs-syong,  sf.pe- 
culation,  exlortion. 

CONCUSSIONNAIRE,  kong-kfls-syon- 
nayr,  sm.  1  peculator,  exlortioner.  2  ad- 
jecliv.  peculating. 

CONDAMNABLE,  kong-dâ-nabl',  adj. 
mf.  condemnable. 

CONDAMNATION,  kong-dà-nah-syong, 
sf.  i  condemnation,  conviction.  —  par  dé- 
faut, condemnation  in  default.  —  à  mort, 
à  une  peine  correctionnelle,  sentence  of 
death ,  sentence  of  fine ,  imprisonment. 
Passer  — ,  to  pass  sentence  ;  ||  flg.  to  con- 
fess  one's  self  to  be  in  the  wrong,  to  pass 
judgment  upon  one's  self.  Subir  — , 
lo  snffer  judgment.  Subir  sa  — ,  to  un- 
dergo  one's  sentence.  2  fig.  condemnation, 
blâme,  censure,  reproof.  Sa  conduite  est 
la  —  de  la  vôtre.  Ai*  conduct  is  the  con- 
demnation of  yours.  3  — s,  pl.  fines, 
damanes  and  costs. 

CONDAMNÉ,  ppa.  of  condamner,  fem. 
— e,  \  adjecliv.  condamned,  sentenced.  En 
naissant  elle  était  — e  à  mourir,  by  the 
facl  of  her  birlh  she  was  doomed  to  die. 
B.  de  Sl-P.   2  (subslanliv.)  convict. 

CONDAMNER,  kong-dâ-nay,  va.  i  lo 
condemn,  lo  sentence,  to  convict.  —  aux 
dépens,  à  l'amende,  lo  condemn  in  costs, 
lo  fine.  fig.  Voilà  des  preuves  qui  vous 
condamnent,  those  are  proofs  which  con- 
demn you.  La  nature  a  condamné  la 
vieillesse  à  des  inûnnités  sans  nombre, 
nature  has  doomed  old  âge  to  numberless 
inftrmUies.  Chat.  —  un  livre  à  l'oubli, 
to  doom  a  book  lo  oblivion.    (by  analogy) 

—  uij  malade,  to  give  oier  a  patient.  2 
(blâmer,  rejeter)  to  condemn.  Il  con- 
damne tout  ce  que  les  autres  ont  fait,  he 
condemns  ail  that  olhers  hâve  donc. 
La  Sorbonne  a  condamné  son  livre,  the 
Sorbonne  has  condemned  his  book.  Il  ne 
faut  —  personne  sans  l'entendre,  we  inusl 
not  condemn  a  person  unheard.  MraedeSév. 

3  fig.  —  une  porte,  une  fenêtre,  to  block 
up,  to  shut  up,  to  wall  up,  to  nail  up,  a 
door,  a  window. 

se  condamner,  vpr.  1  to  condemn  one's 
self.  Se  —  à  des  travaux  pénibles,  to 
condemn  one's  self  to  painful  labours.  Se 

—  à  un  silence  absolu,  to  condemn  one's 
self  to  absotute  silence.  2  (reconnaître 
qu'on  a  tort)  lo  condemn  one's  self,  to 
pass  judgment  upon  one's  self.  11  s'est 
condamné  lui-même,  he  has  condemned 
himsetf. 

CONDENSATEUR ,  kong-dâng-sat-ulir, 
sm.  i  phys.  condenser.  2  mech.  —  de 
forces,  condenser  of  forces. 

CONDENSATION,  kong-dâng-sâ-syong, 
if.  pbys.  condensation,  compression. 

CONDENSÉ,  ppa.  of  condenser,  fem. 
— E,  adjecliv.  condensed. 

CONDENSER,  kong-dâng-say,  va.  phys. 
to  condense. 

se  condenser,  vpr.  phys.  to  condense, 
to  be  condensed. 

CONDENSEUR,  kong-dâng-suhr,  sm. 
l>hys.  tech.  condenser. 
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CONDESCENDANCE ,  kong-days-sâng- 
dângs,  sf.  condescendence,  compliance, 
condescension.  Vous  avez  trop  de  —  pour 
lui,  you  are  too  complying  with  him. 

CONDESCENDANT ,  kong-days-sâng- 
dâng,  adj.  m.  fem.  — e,  (Utile  used)  con- 
desvending. 

CONDESCENDRE ,  kong-day-sàngdr', 
vn.  to  condescend  (to),  to  compty  (with). 
Je  ne  puis  —  à  ce  que  vous  souhaitez, 
/  cannot  compty  with  your  wishes.  — 
aux  faiblesses,  aux  besoins  de  quelqu'un, 
to  bear  with  the  weuknesses,  the  exigent 
cies  of  a  person. 

CONDIMENT,  kong-dc-màng,  sm.  con- 
diment, seasoning. 

CONDISCIPLE,  kong-de-sipl',  sm.  con- 
disciple, fellow-disciple,  fellow-scholar, 
school-fetlow. 

CON  DIT,  kong-dee,  sm.  pharm.  confec. 
condiliim,  confect,  comftt. 

CONDITION,  koug-de-syong,  sf.  \ 
(manière  d'être,  état,  nature)  slale,  con- 
dition, nature.  La  —  humaine,  the  slale 
of  niankind.  Les  misères  de  notre  — , 
the  miseries  of  our  condition.  Améliorer 
sa  — ,  lo  improve  one's  condition ,  lo 
bélier  one's  circumstances.  2  (  qualité 
requise,  circousiances  voulues)  condilion. 
Cet  ouvrage  n'a  pas  les  —s  voulues,  exi- 
gées, this  work  has  not  the  requisite  con- 
ditions. 3  (état  par  rapport  à  la  nais- 
sance) rank,  station ,  condilion,  qualily. 
Être  de  grande,  de  médiocre,  de  basse  —, 
lo  be  of  high,  middling,  low  rank.  L'in- 
égalité des  —s,  the  inequuliiy  of  ranks. 
C'est  une  personne  de  —,  c'est  un  homme 
de  —,  he  is  a  person,  a  mon  of  qualily.  k 
(la  profession,  le  rang)  s/a/«m  oflife,  line  of 
life.  Chacun  doit  vivre  selon  sa  —,  every 
oneought  lo  line  according  lo  his  station. 
5  (  domesticité)  service,  situation,  place. 
Être  en  —,  to  be  in  service.  11  avait 
trouvéune  bonne  —,  he  had  found  a  good 
place.  6  (parti  que  l'on  fait  à  quelqu'un 
dans  une  affaire)  condilion,  lerms,  share. 
7  (clause)  conditions,  ternis,  article, 
clause.  —  expresse,  tacite,  express,  tacil 
condition.  Les  — s  d'un  marché,  d'un 
engagement,  the  conditions  of  a  bargain, 
of  an  engagement.  Se  rendre  à  des  —s 
honorables,  lo  surrender  on  honourable 
lerms.  Imposer  une  — ,  to  impose  a  con- 
dition. Je  n'accepte  pas  vos  —s,  /  don't 
accept  your  lerms.  Faire  ses  — s,  to  make 
one's  conditions.  —  suspensive,  condi- 
lion précèdent.  —  résolutoire,  condition 
subséquent,  (elliptic.)  Vendre  une  chose 
sous  —,  la  donner  sous  —,  to  sell  a  thing 
upon  condition.  Baptiser  sous  — ,  lo 
buplize  condilionally.  flg.  —  sine  qua 
non,  condilion  sine  quû  non. 

X  condition  de,  prep.  loc.  on  condition 
of. 

X  condition  OtiE,  conj.  loc.  provided. 

CONDITIONNÉ,  ppa.  of  conditionner, 
fem.  — e,  adjectiv.  conditioned.  Des  meu- 
bles bien  —s,  well-conditioned  furniture. 
fig.  Sottise,  élourderie  bien  — c,  down- 
right  folly.  fig.  11  est  bien  —,  he  is  in  a 
pretty  condition. 

CONDITIONNEL ,  kong-de-syon-nel , 
adj.  m.  fem.  —  le,  i  conditional.  2  grain, 
logic.  conditional. 

conditionnel,  sm.  grain,  conditional. 
Au  — ,  in  the  conditional. 

COND1TIONNELLEMEXT,  kong-de^ 
syon-nel-mâng,  adv.  condilionally. 

CONDITIONNER,  kong-de-syon-nay , 
va.  lo  condilion. 

CONDOLÉANCE,  kong-do-lay-ângs,  sf. 
Compliment  de  —,  lettre  de  —,  condolcnce, 
letler  of  condolcnce.  » 

CONDOR,  kong-dor,  sm.  orn.  condor. 

CONDOTTIERI ,  kong  -  dot  -  tyay  -  ree , 
sm.  pl.  (11.)  mercenary  troops. 

CONDUCTEUR,  kong-dùk-tuhr,  sm. 
fem.  conductrice,  \  conductor,  guard, 
guide,  leader.  Un  —  de  diligence,  the 
guard  of  a  slage-coach.  —  d'omnibus, 
conductor.  flg.  Cet  excellent  —  de  la  jeu- 
nesse, that  excellent  guide  of  youth.  9 
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phys.  conductor.  3  adjecliv.  conducting. 
Fil  — ,  cunducting  rod.  Les  substances 
conductrices  de  l'électricité,  substance» 
conduclors  of  etectricily.  4  priul.  Points 
— s,  leader. 

CONDUCTIBILITÉ ,  kong-dûk-te-be-le- 
tay,  sf.  phys.  conduclibility. 

CONDUCTIBLE,  koiig-dùk-tibl',  adf. 
mf.  conductible. 

CONDUIRE,  kong-dfieer,  ta.  (Lat.  con- 
ducerc)  4  (mener)  to  conduct,  tolead,to 
guide,  to  lead  the  way.  —  des  voyageurs, 
to  conduct  travellers.  Si  da  m'oins  lu 
avais  su  nous  —,  if  you  had  but  known 
how  lo  direct  us.  Ab.  L'esclave  les  con- 
duisit par  des  sentiers  au  milieu  des  bois, 
the  slave  led  them  through  pallis  in  the 
middle  of  woods.  B.  S'-P.  Il  fut  obligé 
de  répondre  et  de  la  —  à  la  grange,  he 
was  obliged  to  answer  and  to  lead  lier  lo 
the  barn.  G.  Sand.  Un  cbien  qui  conduit 
un  aveugle,  a  dog  leading  a  blind  man. 
Je  vais  vous  —  près  d'elle,  1  wilt  lead 
you  lo  her.  Où  le  conduisez-vous?  à  la 
mort,  à  la  gloire  I  where  are  you  leading 
him?  to  death,  lo  gloryl  Corn.  —  une 
voiture,  to  drive  a  carriage.  absol.  H 
sait  très-bien  —  ,  he  can  drive  welt,  he 
is  a  good  whip.  Je  découvris  nu  esquif, 
une  femme  le  conduisait,  /  descried  a 
bark,  a  woman  was  sleering  U.  Chat. 

—  un  tronpeau,  to  lead,  lo  drive  a  flock. 
poetic.  —  une  femme  à  l'autel,  lo  lead  a 
woman  to  the  altur.  —  les  pas  de  quel- 
qu'un, to  guide  the  sleps  of  a  person. 

—  la  main  de  quelqu'un,  à  quelqu'un,  to 
guide  the  hand  of  a  person.  —  l'eau,  to 
conduct,  to  convey  water.  —  une  ligne,  to 
druw  a  line.  fig.  Ses  traces  nous  condui- 
sirent jusqu'au  lieu  où  il  s'était  caché,  the 
traces  he  had  lefl  brought  us  up  to  the 
spot  where  he  had  concealed  himsetf.  La 
raison  le  conduit,  he  is  guided  by  reason. 
11  se  laisse  —  par  ses  passions,  he  suffert 
himself  to  be  led  by  his  passions.  Sa 
bonne  étoile  l'avait  conduit  chez  des  ar- 
tistes, his  good  fortune  had  led  him 
aniong  artists.  Sand.  11  faut  que  ce  soit 
le  hasard  qui  vous  y  ait  conduit,  you  musl 
have  been  guided  thilher  by  chance.  Nod. 
Quel  dessein  conduit  ici  vos  pas?  whal 
brings  you  hither  ?  La  passion  du  jen'  l'a 
conduit  à  sa  perte,  the  passion  of  gaming 
led  him  to  his  ruin.  —  une  chose  à  sa  fin, 
à  son  terme,  lo  go  through  with  a  thing. 
(by  analogy)  L'ouvrage  fat  conduit  jus- 
qu'au cinquième  volume  et  en  resta  là, 
the  work  was  brought  as  far  as  the  pflh 
volume,  and  then  il  slopi>ed.  ■  —  nn  ou- 
vrage à  sa  perfection,  to  bring  a  work  to 
perfection,  prov.  fig.  —  la  barque,  to  be 
al  the  head  of  an  affair.  fig.  —  bien  sa 
barque,  to  manage  one's  affairs  well.  2 
(commander,  gouverner)  to  rule,  to  com- 
mand,to  govern,  tosway.  Ce  prince  con- 
duisait les  armées  de  B.,  this  prince  led 
the  armies  of  B.  Bar.  Pour  combattre 
les  troupes  que  Bajazet  conduisait  en  per- 
sonne, lo  fin  ht  the  troops  that  B.  com- 
mandcd  in  person.  Bar.  J'ai  su  —  seul 
et  sans  compagnon  jusqu'ici  l'univers,  till 
now,  atone  and  wilhout  an  assistant,  l 
have  governed  the  uniierse.  La  Font. 
C'est  un  peuple  difficile  à  —,  il  is  a 
nation  difficull  to  be  govemed.    Se  laisser 

—  par  quelqu'un,  to  suffer  one's  self  to  be 
led  by  a  person.  —  la  conscience  de 
quelqu'un,  lo  direct  the  conscience  of  a 
person.  —  un  vaisseau,  to  sleer  a  vessel. 

—  une  flotte,  to  command  a  fleel.  —  un 
orchestre,  lo  lead  an  orchestra.  —  an 
atelier,  lo  superintend  a  workshop.  3 
(avoir  la  direction)  to  manage,  to  super- 
intend. —  une  construction,  un  travail, 
une  entreprise,  to  superintend  a  construc- 
tion, a  work,  an  undertaking.  —  un 
dessein,  une  intrigue,  nue  affaire,  to  con- 
duct a  plan,  an  intrigue,  an  affair.  Ils 
conduisaient  les  négociations  avec  beau- 
coup de  patience,  they  conducled  the  nego' 
lialions  with  much  patience.  Bar.  C'était 
le  prévôl  de  Paris  qui  conduisait  toute 
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l'affaire,  it  was  the  provost  of  Paris  who 
mmaged  the  whole  affuir.  Bar.  Il  s'en- 
tend irès-bienà—  les  nuances  de  l'Etal, 
he  is  very  skitful  in  the  management  of 
the  finances 1  of  the  stute.  i  (escorier)  to 
attend,  to  wait  on.  —  un  ambassadeur  ù 
l'audience;  to  attend  an  ambassador  to  the 
audience.  Mes  domestiques  vous  condui- 
ront, tny  servants  shatl  attend  you.  Quatre 
cents  bourgeois  des  plus  notables  le  con- 
duisirent jusqu'à  Vincennes.  four  hun- 
dred  of  the  mosl  notable  cilisens  attended 
him  as  far  as  V.  Bar.  Il  avait  peur  des 
voleurs  et  se  Ht  —  par  ses  gens,  he  was 
afraid  of  thieves,  and  had  himself  es- 
eorled  by  his  attendants.  Un  détache- 
ment de  cavalerie  conduisit  le  convoi  jus- 
qu'à l'entrée  de  la  ville,  a  detachmenl  of 
catalry  escorted  the  convoy  as  far  as  the 
entrance  of  the  town.  5  {by  extension) 
(mener,  aboutir)  to  lead.  Ce  chemin  con- 
duit à  la  ville,  this  way  leads  to  the  town. 

se  conduirb,  vpr.  t  to  behave,  to  be- 
have one's  self,  to  demean  one's  self.  11 
se  conduit  très-mal  vis-à-vis  de  ses  pa- 
rents, he  behaves  very  badly  to  his  pa- 
rents. Conduisez-vous  bien,  behave  your- 
telf  well.  2  (se  gouverner  soi-même)  to 
rule  one's  self.  11  est  en  âge  de  se  —,  he 
is  old  enough  lo  be  his  own  masler.  3 
(se  laisser  diriger)  to  be  ted,  guided.  La 
plupart  des  femmes  se  conduisent  par  le 
cœur,  ntost  women  take  counsel  of  their 
own  hearts.  La  Bruy. 

CONDUIT,  kong-diiee,  ppa.  of  conduire, 
feni.  — e,  adjectiv.  conducted,  led.  Us  se 
trouvaient  maintenant  —s  où  ils  n'au- 
raient pas  voulu  aller,  they  fourni  them- 
selves  brought  lo  a  point  they  did  nol 
wish  to  corne  to.  Bar.  Par  quel  malheur 
il  avait  été  —  à  l'étrange  résolution,  what 
misfortune  had  brought  him  to  the  slrange 
resolution  Chat.  Une  pièce  de  théâtre , 
une  intrigue  bien  — e,  a  well-planned  play, 
a  well-concerted  plot. 

conduit,  sm.  conduit,  pipe,  tube,  duel. 

—  de  pierre,  de  plomb,  stone  conduit, 
leaden  pipe.  —  d'eau,  water-pipe.  anat. 
Le  —  auditif,  the  audilory  duct. 

CONDUITE,  kong-dûect,  sf.  i  lead- 
ing ,  conducling,  guldance,  driving.  Être 
chargé  de  la  —  d'un  aveugle,  to  be  in- 
trusled wilh  the  care  of  leading  a  blind 
man.  11  lui  confia  la  —  de  son  troupeau, 
he  intrusled  him  with  the  care  of  driving 
his  flock.  Il  a  fait  plusieurs  voyages  sous 
la  —  d'un  Grec  de  M.,  he  performed  se- 
veral  voyages  under  the  guidance  of  a 
Greek  from  M.  Ab.     Être  chargé  de  la 

—  d'un  ambassadeur,  to  be  one's  duty  to 
attend  an  ambassador.  pop.  Faire  la  —, 
lo  see  a  person  off,  home,  on  his  way. 
L.  fit  la  —  à  son  frère  le  plus  loin  qu'il 
fût,  L.  accompanied  his  brother  as  far  as 
he  could.  G.  Sand.    2  (direction)  direc- 
tion, superintendence ,  management.  Avoir 
la  —  d'un  bâtiment,  d'une  entreprise, 
to  have  the  direction  of  a  building,  of  an 
undertaking.   Prendre  la  —  d'une  affaire, 
to  take  on  one's  self  Ihe  management  of 
a  business.   3  (surveillance)  charge,  su- 
perintendence, direction.    Il  vit  dans  son 
château  avec  une  sœur  qu'il  a  sous  sa 
—,  he  lires  in  his  counlry-seut  wilh  a 
sisler  who  is  under  his  charge.  Le  Sage. 
Être  chargé  de  la  —  d'une  jeune  fille,  to 
be  intrusled  with  the  care  of  a  young  $irl. 
h  (commandement,  gouvernement)  com- 
mand,  government.    Avoir  la  —  d'une 
armée,  to  have  the  command  of  an  armu. 
Avoir  la  —  d'un  diocèse,  to  have  lue 
charge  of  a  diocèse.   Dès  demain  F.  pren- 
dra la  —  de  la  miison,  from  lo-morrow 
F.  will  take  the  direction  of  the  household. 
Bail.  5  (manière  d'agir)  demeanour,  be- 
haviour, conducl,  deporlment.  Bonne, 
mauvaise  —  ,  good,  bad  behaviour.  Je 
suis  satisfait  de  votre  —,  /  am  salisfled 
With  your  conducl.    A  quoi  ressemble 
votre  —  T  what  do  you  mean  bu  such 
behaviour?  M""  de  Sêv.  Sa  —  à  l'égard 
de  ses  parents  ne  mérite  que  des  éloges, 
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his  conducl  lowards  lus  parents  is  worthy 
of  ail  praise.   absol.  Avoir  de  la  —,  to  be 
steady.   N'avoir  point  de  —,  manquer  de 
— ,  to  be  wild.   (i  hydr.  conducl,  pipes. 
CÔNE,  kôn,  m.  (Gr.)   i  geom.  cône, 

—  tronqué,  Iruncated  cone,  fruslum  of  a 
cone.  2  astr.  —  d'ombre,  cone  of  a 
shadow,  3  pliys.  —  de  lumière,  pencil 
of  light,  cone  of  rays.  k  métal,  metting 
cone.  5  bot.  cone,  slrobil.  6  geod.  cone. 
7  zool.  cone,  crown. 

CON  FABU  LAT  ION ,  kong  -  fab  -  û  - lah- 
syong,  sf.  con  fabula  lion. 

CONFABULEll,  kong-fah-û-lay,  vn.  to 
confabulale.  G.  Sand. 

CONFECTION,  kong-fek  syong,  sf.  \ 
exécution,  makiug,  making  oui,  d'rawing 
up,  construction.  La  —  d'un  bâtiment, 
d'un  ouvrage,  the  construction  of  a  build- 
ing,  Ihe  exécution  of  a  worlc.  La  —  d'un 
habit,  ihe  makiug  up  of  a  coal.  La  — 
des  listes  électorales,  Ihe  drawing  up  of 
Ihe  électoral  lisls.  Jusqu'à  parfaite  — , 
titl  completion.  2  (vêtements)  readij- 
made  clothes.  Magasin  de  —,  ready-made 
clolhes  warehouse,  slop-shop.  Il  fait  la 
— ,  he  makes  slop  articles.  3  pharm. 
confection,  electuury. 

CONFECTIONNÉ,  ppa.  of  confection- 
ner, fem.  — e,  adjectiv.  maie  up. 

CONFECTIONNER,  kong-fek-syo-nay , 
va,  to  exécute,  to  make,  lo  draw  up,  to 
rnake  oui,  lo  make  up.  —  des  habits,  des 
souliers,  lo  make  up  clothes,  shoes. 

CONFECTIONNEUR,  kong-fek- syo- 
nuhr,  sm,  fem.  confectionneuse,  slop- 

SC CONFÉDÉRATION ,  kong-fay-day-rah- 
svong,  sf.  confédération.  La  —  suisse, 
the  Swiss  Confédération. 

CONFÉDÉUÉ,  ppa.  of  confédérer,  fem. 
— e,  1  adjectiv.  confédérale.  Éiats  —s, 
confédérale  s/aies.  2  substànliv.  Les  —s, 
the  confédérales. 

se  CONFÉDÉRER,  kong-fay-day-rny , 
vpr.  lo  confédérale.  Se  —  avec  quel- 
qu'un, lo  confédérale  with  a  person.  Ces 
petits  États  se  sont  —s,  lliose  small  slales 
have  entered  inlo  a  confederacy. 

CONFÉRÉ,  ppa.  of  conférer,  fem. 
— e,  adjectiv.  conferred. 

CONFÉRENCE,  kong-fay-rângs,  sf.  1 
(comparaison)  comparison,  collation.  — 
des  textes ,  collation  of  texls.  2  (entre- 
tien) conférence.  Entrer  eu  —,  te  enter 
inlo  a  conférence.   Son  patron  y  était  en 

—  avec  un  employé,  his  employer  was 
lliere  in  conférence  wilh  a  clerlc.  Balz. 
Leur  conversation  fut  plutôt  une  —  de 
négociants  qu'un  entretien  d'amis,  ihcir 
interview  was  rallier  a  commercial  con- 
férence lhan  a  frienilly  conversation.  Le 
Sage.  3  (réunion  de  diplomates)  con- 
férence, k  (réunion  de  jeunes  avocats,  etc.) 
debuling  society.  5  rel.  conférence,  lec- 
ture. 

CONFÉRER,  kong-fay-ray,  va.  i  (com- 
parer) lo  confer,  lo  compare,  to  collale. 

—  deux  manuscrits,  lo  confer  two  manu- 
scripts.  2  (donner)  to  confer,  lo  beslow, 
lo  collale.  —  des  honneurs,  des  dignités, 
to  confer  honours,  dignilies.  Il  a  le  pre- 
mier conféré  à  notre  langue  une  forme 
continue,  he  tuas  the  firsl  to  give  our 
language  a  regulur  form.  Sl,'-lî.  Ces 
qualités  qui  constituent  la  Critique  et  qui 
confèrent  l'autorité,  those  qualilics  whicli 
conslilule  criticism  and  confer  uulhorily. 
S'e-B.  Je  conférai  de  petits  bénéfices 
/  presented  to  small  livings.  Le  Sage. 

—  le  baptême,  lo  administer  baplism.  — 
les  ordres  sacrés,  lo  ordain. 

se  conférer,  vpr.  (s'attribuer)  to  beslow 
upon  one's  self,  lo  take  lo  one's  self. 
Le  duc  d'O.  se  conféra  lui-même  le  gou- 
vernement de  N.,  the  Duke  ofO.  look 
to  himself  Ihe  government  of  N.  Bar. 

conférer,  vn.  to  confer.  Il  l'avait 
envoyé  en  J.  pour  y  —  sur  les  moyens 
d'y  faire  une  croisade,  he  had  sent  him  lo 
J.  to  confer  on  the  means  of  makiug  a 
crusade  there.  Bar.   Il  conférait  sur  ces 
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graves  sujets  avec  le  duc  de  B.,  he  wan 
conferring  on  those  grave  subjects  wilh 
Ihe  duke  of  It.  S'«-B. 
Ai£?N>f ESSI^'  kon6-fa>'s,  sf.  confession. 

rnNpW^0  00  10  Cession. 

CON  1; ESSE,  ppa.  of  confesser,  fem. 
— e,  adjectw.  confesscd.  il  y  a  des  fautes 
si  bien  -,.>s  qu'elles  deviennent  contai 
gieuses,  there  are  faulls  so  pleusanil» 
confesscd  thaï  they  become  contagion" 
S'e-B.  prov.  Une  faute  — e  està  demi  par- 
donnée,  a  fault  confesscd  is  hulf  forgiven 

CONFESSER,  kong-fay-say,  va.  i 
(avouer)  lo  confe.ss,  lo  own,  to  atktow- 
ledge,  lo  profess.  Retenu  par  la  honte 
de  —  l'oubli  que  j'avais  fait  de  ma 
religion,  prevented  by  shame  from  con- 
fessing  how  forgelful  I  had  been  of  my 
religion.  Chat.  Confessez,  mauvais  (ils, 
n'excusez  pas  vos  fautes,  confess,  bail  son, 
do  nol  excuse  your  fault.  C.  Del.  11  con- 
fesse ses  goûts  avec  une  candeur  qui 
désarme,  he  owns  lo  his  tas/es  wilh  a 
caiulour  that  disarms  one.  S'e-B.  Je 
confesse  que  j'ai  tort,  /  own  thaï  I  am 
wrong.  2  —  Jésus-Christ,  —  la  foi  de 
Jésus-Christ,  to  confess  Jesus-Chrisl,  Ihe 
failli  of  Christ.  3  (des  péchés)  to  confess 
one's  sins.  4  (ouïr  un  pénitent)  to  con- 
fess, lo  shrive.  prov.  flg.  C'est  le  diable 
à  —,  il  is  the  devil  to  pay. 

se  confesser,  vpr.  to  confess.  absol. 
Il  est  allé  se  —,  he  is  gone  lo  confess. 

CONFESSEUR,  kong-fay-suhr,  sm.  i 
(prêtre)  confessor.  2  rel.  hisl.  confessor. 
Si  niés  —s  sont  perséculés  un  moment 
sur  la  terre,  if  my  confessors  are  for  a 
moment  perscciiled  upon  earlh.  Chat. 

CONFESSION,  koug-fay-syong,  sf.  i 
(aveu)  confession,  avowal,  acknowledg- 
menl.  —  d'un  criminel,  confession  of  a 
criminal.  2  (des  péchés)  confession,  aitri- 
cular  confession.  Ouïr,  entendre  une  — , 
to  hear  in  confession.  Billet  de  —,  ticket 
of  confession,  flg.  Confier  quelque  chose 
à  quelqu'un  sous  le  sceau  de  la  — ,  to 
trust  a  person  wilh  a  thing  initier  an  oalh 
of  sec-ecy.  prov.  On  lui  donnerait  le 
bon  Dieu  sans  — ,  one  would  trust  him 
with  untold  gold.  3  llieol.  —  de  foi,  con- 
fession of  failli,  h  —s,  pl.  (litres  d'ou- 
vrages) confessions.  Les  —  de  J.-J. 
Rousseau,  the  Confessions  of,J.  J.  R. 

CONFESSIONNAL,  kong-fay-syon-nal, 
sm.  confessionul. 

CONFIANCE,  kong-tyàngs ,  sf.  (from 
confiant)  \  trust,  reliance,  confidence.  Met- 
tre sa  —  en  quelqu'un,  en  quelque  chose, 
to  put  one's  trust  in  a  person,  in  a  thing. 
C.  avait  —  en  son  œuvre,  C.  had  reliance 
on  his  work.  Balz.  Mettre  sa  —  en  Dieu , 
lo  put  one's  trust  in  God.  Il  prenait  — 
dans  sa  destinée,  he  began  to  have  failli  in 
his  desliny.  Saint.  Prendre  —  dans  l'ave- 
nir, lo  trust  lo  Ihe  future.  Prenez  —, 
take  courage.  2  (croyance  en  la  probité, 
aux  bonnes  dispositions  de  quelqu'un) 
trust,  confidence.  Ayez  donc  —  aux 
gens  1  trust  to  people  after  thaï .'  Ab. 
Vous  aviez  mal  placé  votre  —,  your  con- 
fidence was  badly  placed.  Vous  devez  avoir 
pour  moi  la  —  du  malade  pour  son  méde- 
cin, you  ought  to  have  confidence  in  me  as 
a  patient  lias  in  hisphysician.  Saint.  Méri- 
ter, gagner,  obtenir,  perdre,  trahir  la  —  de 
quelqu'un,  to  deserve,  to  gain,  to  obtum, 
to  lose,  to  betray  the  confidence  of  a  per- 
son. Donner  des  marques  de  —,  to  give 
marks  of  confidence.  Il  m'inspirait  beau- 
coup ,ie  _t  he  inspirai  me  wilh  a  great 
deal  of  confidence.  J'ai  sa  —,  he  con/ides. 
he  trusts  in  me.  Acheter  de  —,  to  buy  upon 
tru.it.  Marchandises  de  —  ,  reliable  ar- 
ticles. Homme  de  -,  trust  y,  truslworlliv 
man;  ||  conflit  eut  ial  man.  UnepertOMjBOB 
-,  tr  slworthy  P»rm,ConlUe*MjWf- 
Place  de  -,  place  ofemfidenwJ&rimm*J* 
-  de  quelqu'un,  »™£|ffl58*X 

_  be  more  confident.  Il  ni.inqire  ne  —, 
hewants  assurance.   Marcher  au  combat 
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avec  —,  lo  match  boldly  to  the  flght. 
4  (présomption)  confidence,  self-conceil. 
Être  plein  de  —,  to  be  full  of  self-couceit. 
Se  donner  des  airs  de  —,  to  give  one's 
self  conceited  airs.  5  law.  Abus  de  -, 
breach  of  trust. 

CONFIANT,  kong-fyâng  ,  par.  of  con- 
fier, ad;,  m.  fem.  — e,  <  (disposé  à  la 
confiance)  conflding.  Vous  êtes  trop  —, 
you  are  too  conflding.  2  (présomptueux) 
confident.  Il  a  l'air  —  et  plein  de  lui- 
même,  he  has  a  conceited  and  self-suffl- 
cient-look. 

CONFIDEMMENT ,  kong-fe-dah-mâng, 
adv.  oonfidentially,  in  ail  confidence. 

CONFIDENCE,  kong-fe-dângs,  sf.  (Lut. 
confldenlia)  i  (communication)  secret. 
Faire  une  —  i»  quelqu'un,  to  trust  a  per- 
son  with  a  secret.  Faire  —  de  quelque 
chose ,  to  conflde  a  thiny.  Recevoir  une 
— ,  to  be  intrusled  with  a  secret.  Être 
dans  la  — ,  to  be  in  the  secret.  Mettre 
quelqu'un  dans  la  —,  to  leta  person  into 
the  secret.  2  (conflance  intime)  intimacy. 
Il  est  très-avant  dans  la  —  du  prince,  lie 
is  deep  in  the  intimacy  of  the  prince.  3 
can.  law,  trust.  Bénéflce  en—,  par—, 
a  living  kept  in  trust. 

en  confidence,  adv.  loc.  as  a  secret. 
Il  m'a  dit  cela  en  —,  he  lold  me  thaï  as 

CONFIDENT,  kong-fe-dâng,  sm.  fem. 
— E,  1  confidant.  C'est  son  —,  he  is  his 
confidant.  flg.  poetic.  Le  jour  et  la 
lumière  des  sinistres  projets  sont  mau- 
vais —s,  dark  projects  will  not  bear  the 
approach  of  lighl.  Muss.  2  (dans  la  tra- 
gédie) confidant.  Jouer  les  — s,  to  plaij 
the  part  of  the  confidants.  3  adjectiv. 
obsol.  confidential ,  intimate. 

-  CONFIDENTIEL,  kong-fe-dâng-syel, 
adj.  m.  fem.  —le,  confidential. 

CONFIDENTIELLEMENT,  kong-fe- 
dàng-syel-juàng,  adv.  confidenlially. 

CONFIÉ,  ppa.  of  confier,  fem.— e, 
adjectiv.  trusled,  intrusled.  Vos  capi- 
taux — s  en  mes  mains  ont  profilé,  the 
capital  you  intrusled  to  me  has  increased. 
Ab. 

CONFIER,  kong-ryay,  va. [Lai.  confidere) 
1  to  intrust  (to,  with),  "lo  commit,  to  confide 
(to).  Il  courut  chercher  du  sel  en  confiant 
la  poêle  à  mes  soins,  he  ran  to  fetch  some 
sali,  trusting  me  with  the  frijing-pan.  Ab. 

—  un  dépôt,  to  intrust  with  a  deposit.  Je  te 
confie  C.  en  mourant,  I  trust  C.  to  your 
charge  on  my  dealh-bed.  Balz.  Il  avait 
confié  le  soin  de  ses  intérêts  à  un  homme 
d'une  capacité  fort  douteuse,  he  had  in- 
trusled the  cure  of  his  interesls  to  a  man 
of  doublful  capacily.  Sand.  C'est  un  secret 
que  je  confie  à  votre  foi,  /  rely  upon  your 
good  failli  lo  keep  lhat  as  a  secret.  Je 
lui  ai  confié  l'éducation  de  mes  enfants, 
/  intrusled  htm  with  the  éducation  of  my 
children.  fig.  Le  ciel  m'a  confié  ton 
cœur,  heaven  has  given  me  your  heart  in 
keeping.  Muss.  2  (dire  en  confidence)  to 
tell  in  confidence,  to  confide.  Je  lui  avais 
confié  mes  peines,  mes  projets,  mes  espé- 
rances, /  had  conftded  lo  him  my  sorrows, 
my  projects,  mu  hopes.  3  fig.  Jupiter  a 
confié  à  la  pitié  le  cœur  de  la  jeunesse, 
Jupiter  formed  the  heart  of  youth  for  pity. 
Chat.  —  une  chose  à  sa  mémoire,  to 
commit  a  Ihing  lo  tnemory.  —  sa  fortune, 
sa  destinée  au  hasard ,  lo  commit  one's 
fortune,  one's  desliny ,  lo  chance.  — 
des  semences  à  la  terre,  to  sow  seed  in  the 
earth.  C'est  on  secret  qu'il  est  dangereux 
.de  —  au  papier,  il  is  a  secret  thaï  is 
dangerous  to  commit  lo  paper. 

se  confier,  vpr.  1  lo  trust  (in),  lo  put, 
to  repose  one's  trust  (in),  to  commit  one's 
selfCloY,  lo  trust  (to),  to  rely  (on).  Se  — 
en  la  Providence,  to  trust,  lo  put  one's 
trust  in  Providence.  Se  —  en  soi-même, 
en  ses  forces,  to  trust  in  one's  sel/,  lo 
one's  strenglh.  La  mésange  se  confie  an 
vent  pour  bercer  sa  famille,  the  lom-til 
trusts  her  family  lo  the  rocking  of  the 
vind.  Midi.  Se  —  au  hasard,  lo  trust  ta 
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chance.  2  recipr.  to  confide  lo  each  olher, 
to  trust  to  each  olher. 

CONFIGUIIATION ,  kong-fe-gQ-rah- 
syong,  sf.  configuration,  shape. 

CONHGUHÉ,  ppa.  of  configurer,  fem. 
— e,  adjectiv.  configured,  shaped. 

CONFIGURER,  kong-fe-gu-ray,  va.  lo 
configure. 

CONFINE,  ppa.  of  confiner,  fem.  — e, 
adjectiv.  confinai.  C'est  là  que  fut  —  C, 
il  was  there  lhat  C.  was  con/lned.  Saint. 

CONFINER,  kong-fc-nay,  m,  to  con- 
fine, to  border  upon.  La  prairie  qui  con- 
fine à  la  forêt,  the  mcadow  lhat  borders 
upon  the  forest.  Ce  pays  confine  avec  la 
France,  lhat  country  borders  upon  France. 

confiner,  va.  to  confine,  lo  shul  up, 
to  immure.  On  l'a  confiné  dans  un  cou- 
vent, he  has  been  shul  up  in  a  couvent. 

se  confiner,  vpr.  to  confine  one's  self, 
lo  shul  one's  self  up.  Il  s'y  confina  pour 
le  resie  de  ses  jours,  he  there  shul  him- 
selfup  for  the  remainder  of  his  days.Noi. 

CONFINS,  kong-fang,  sm.pl.  confines, 
borders,  frontiers,  boundaries,  marches. 
Les  —  d'un  État,  d'une  province,  the 
borders  of  a  slale,  of  a  province,  flg. 
Aux  —  du  monde,  de  la  terre,  to  the 
remolesl  corners  of  the  earth. 

CONFIRE,  kong-feer,  va.  (Lal.  confl- 
cerc)  confisant;  confit;  je  confis,  to 
confis,  il  confit,  nous  confisons,  vous 
confisez,  ils  confisent;  je  confisais; 
je  confis;  confis;  que  je  confise;  to 
préserve,  to  pickle.  —  à  l'eau-de-vie, 
to  préserve  in  brandy.  —  au  vinaigre , 
lo  pickle.  —  des  abricots,  lo  préserve 
apricots.  —  des  cornichons,  lo  pickle 
gherkins. 

se  confire,  vpr.  (être  confit)  lo  be 
preserved,  to  be  pickled. 

CONF1RMATIF,  kong-feer-mat-if,  adj. 
7)i.  fem.  confirmative,  law.  Arrêt  — , 
conftrming  decree. 

CONFIRMATION,  kong-feer-mah-syong, 
sf.  i  law.  confirmation.  La  —  d'une 
sentence,  d'un  arrêt ,  the  confirmation  of 
a  sentence,  of  a  decree.  2  (certitude) 
confirmation.  Ceci  a  besoin  de  — ,  mérite 
— ,  lliis  wanls  confirmation.  3  rbet.  con- 
firmation. 4  theol.  confirmation.  Recevoir 
la  — ,  to  receive  confirmation. 

CONFIRMÉ,  ppa.  of  confirmer,  fem. 
— e,  adjectiv.  conftrmed. 

CONFIRMER,  kong  feer-may,  va.  1  lo 
conftrm,  tostrengthen.  Les  persécutions  ne 
servirent  qu'à  —  l'Église  naissante,  persé- 
cutions served  only  to  slreiiglhen  the  early 
Church.  2  (faire  persister  dans  une  opi- 
nion) to  conftrm.    Cela  n'a  fait  que  me 

—  dans  mon  opinion,  thaï  did  but  conftrm 
me  in  my  opinion.  3  (ratifier)  to  conftrm, 
lo  ralify.  Le  roi  confirmait  ce  qui  avait 
été  fait  depuis  trois  ans,  the  king  con- 
firmcd  what  had  been  donc  during  the 
three  preceding  years.  Bar.  Loiu  de  vou- 
loir loucher  à  vos  prérogatives,  je  suis 
décidé  à  les  — ,  far  from  laying  hamls 
on  your  prérogatives,  1  am  resolved  to 
conftrm  them.  Sand.  —  une  semence,  un 
jugement,  to  conftrm  a  sentence,  a  judg- 
nient.  —  un  acte,  lo  conftrm  an  act.  4 
(prouver  plus  fortement)  to  conftrm,  lo 
corroborale.  Son  témoignage  confirme  le 
vôtre,  his  évidence  corroborâtes  yours. 
L'expérience  confirme  cette  théorie,  expé- 
rience confirms  Ihis  Iheory.  Les  apôlres 
confirmèrent  leur  mission  par  des  mira- 
cles ,  the  aposlles  conftrmed  their  mission 
by  miracles.  5  (assurer  la  vérité)  lo  con- 
firm, to  certify.  Le  notaire  fut  obligé  de 
lui  —  la  nouvelle  du  désastre,  the  nolary 
was  obliged  to  conftrm  to  him  the  news  of 
the  disaster.  Balz.  B.  à  qui  je  confirmai 
ce  que  mon  ambassadeur  avait  dit,  D.  lo 
whom  I  conftrmed  whul  mu  ambassador 
had  said.  Le  Sage.  6  theol.  to  confirm. 

—  quelqu'un,  lo  conftrm  a  person  ;  ||  flg. 
fam.  lo  give  a  person  a  box  on  the  ears, 
a  slap  on  the  face. 

sb  confirmer,  rpr.  1  lo  be  conftrmed, 
l  la  be  siraiothened.  Je  me  confirme  tous 
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les  jonrs  dans  l'idée  que,  I  am  every 
day  conftrmed  In  the  idea  lhat.  Se  — 
dans  une  résolution,  to  be  conftrmed  in  a 
resolution.  Ce  malade  pourra  en  réchap- 
per si  le  mieux  se  confirme,  lhat  patient 
may  recover  if  he  continues  to  gel  bélier. 
2  (devenir  certain)  to  be  conftrmed,  to 
prove  true.  Ce  bruit  se  confirme,  that 
report  is  conftrmed.  Mes  soupçons  ne  se 
confirmèrent  pas,  my  suspicions  proved  to 
be  unfounded. 

CONFISCABLE,  kong-fls-kabP,  adj. 
mf.  confiscable ,  liable  to  confiscation,  to 
forl'eiture. 

CONFISCATION,  kong-fis-kah-syomr, 
sf.  i  confiscation.  La  —  des  biens,  the 
confiscation  of  properly.  2  (biens  con- 
fisqués) conftscalea  goods,  properly. 

CONFISEUR,  kong-fe-zuhr,  sm.  fem. 
confiseuse,  confeclioner. 

CONFISQUÉ,  ppa.  of  confisquer,  fem. 
— e,  adjectiv.  confiscuted.  fig.  fam.  C'est 
un  homme  — ,  he  is  a  dead  man,  he  is 
ruined. 

CONFISQUER,  kong-fls-kay,  va.  i  to 
confiscate.  (by  extension)  Son  professeur 
lui  a  confisque  ce  livre,  his  professer  look 
lhat  book  away  from  him  as  a  forfeil.  2 
com.  law.  to  confiscate,  lo  seize  upon. 

CONFIT,  kong-fee,  ppa.  of  confire, 
fem.  — e,  adjectiv.  preserved,  pickled. 
Fruits  — s,  preserved  fruit,  (by  exten- 
sion) Fruits  —s  sur  l'arhre,  mellow  fruit. 
fig.  fam.  —  en  dévotion,  sleeped  in  dé- 
votion. Il  n'y  eut  jamais  de  glorieuse 
plus  — e  en  modestie,  never  did  a  prouder 
iv oman  affect  greater  modesty.  Sl«-B. 

CONF1TEOR,  kong-fe-tay-or,  sm. 
(Lal.)  Confiteor.  Dire  son  —,  to  say  one's 
Conftteor.   flg.  toacknowledge  one's  fault. 

CONFITURE,  kong-fe-lûr,  sf.  préserve, 
jam.  Un  pot  de  —s,  «  pot  of  préserves. 
Une  tartine  de  — s,  a  slice  of  bread  and 
jam . 

CONFLAGRATION ,  kong-flah  -  grah- 
syong,  sf.  1  conflagration.  2  flg.  tumult, 
confusion. 

CONFLIT,  kong-flee,  sm.  i  confiiet, 
shock.  Le  —  de  deux  armées,  the  con- 
fiiet of  two  armies.  Le  pigeon  profita  du 
—  des  voleurs,  the  pigeon  profited  by  the 
quarrel  of  the  robbers.  La  Font.  2  fig. 
confiiet,  struggle.  Le  —  des  intérêts,  des 
opinions,  des  passions,  the  conflicl  of  in- 
teresls, of  opinions,  of  passions.  Le  — 
de  deux  poésies,  the  rivalily  oftwo  sorts 
of  poelry.  Slc-B.    3  law.  conflicl. 

CONFLUENT,  kong-flii-âng,  sm.  (Lal. 
confluons)  geog.  confluence,  confiux. 

confluent  ,  adj.  m.  fem.  — e,  t  med. 
confluent.  2  bot;  Feuilles  —es,  confluent 
leaves. 

CONFONDRE,  kong-fongdr',  va.  (Lat. 
confundere)  \  to  confound,  to  mingle,  lo 
blend.  La  mort  confond  tous  les  rangs, 
death  levels  ail  distinctions  of  rank.  Ces 
deux  fleuves  confondent  leurs  eaux,  those 
two  rivers  mingle  their  walers.  En  vain 
elle  a  mis  tons  ses  soins  à  —  la  voie,  il 
vain  she  tried  to  throw  the  dogs  off  thi 
scent.  La  Font.  flg.  Nous  ne  fîmes  que  — 
nos  soupirs  et  nos  larmes,  we  did  nothity 
but  mingle  our  sighs  and  tears.  Le  Sage 
2  (ne  pas  distinguer)  to  confound.  Il  n( 
faut  pas  —  l'innocent  et  le  coupable, 
avec  le  coupable,  the  innocent  must  na. 
be  involved  with  the  guilly.  il  est  permit 
de  —  les  rêves  avec  la  réalité,  il  is  allow- 
ed  to  confound  dreams  with  reality.  La- 
mart.  11  ne  faut  pas  —  ces  deux  choses. 
those  two  things  must  not  be  confounded 
togelher.  3  (causer  on  grand  éionnemenl) 
lo  confound ,  lo  baffle.  Cela  confond  toutes 
mes  idées,  lhat  confuses  ail  my  Ideas. 
Cela  m'a  confondu  d'ctonncmeni,  lhat 
has  overwhelmed  me  with  asionishment.  4 
(déconcerter,  humilier)  to  confound,  to 
put  ont  of  counlenance.  Dieu  confondit 
son  orgueil,  God  confounded  his  pride.  — 
un  imposteur,  lo  confound  an  imposlor. 
flg.  Vous  me  confondez,  you  put  me  lo 
the  blush.  Vos  politesses,  vos  boutés  nx» 
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confondent,  your  polileness,  your  kindness 
put  me  ont  of  counlenauce.  5  (réduire 
an  silence)  to  confound,  to  put  down. 
Voilà  un  argument  propre  à  le  —,  thaï  is 
an  argument  welt  calculated  to  put  Mm 
down.  Cette  déposition  con  fondit  l'accusé, 
thit  évidence  confounded  the  prisoner.  fig. 
—  l'erreur,  l'hérésie,  le  mensonge,  to 
confute  error,  heresy,  falsehood. 

se  confondre,  vpr.  i  to  be  confound- 
ed,  to  be  mingled,  to  be  blended.  11  se 
confondit  dans  la  foule,  he  was  tout  in 
the  crowd.  2  (être  pris  l'un  pour  l'au- 
tre) to  be  taken  for,  to  be  mistaken  for. 
8  (être  troublé,  déconcerté)  to  be  con- 
founded, confused,  disturbed.  Plus  j'y 
réfléchis,  plus  mes  idées  se  confondent, 
the  more  l  reflect ,  the  more  my  ideas  be- 
come  confused.  4  Se  —  en  excuses,  to 
be  tost  in  apologies. 

CONFONDU,  kong-fong-dfi,  ppa.  of 
confondre,  fem.  — e,  adjecliv.  i  confound- 
ed, mixed,  blended.  —  dans  la  foule,  tost 
in  the  crowd.  La  mer  y  paraissait  — e 
avec  le  ciel,  the  sea  appeared  blended 
with  the  sky.  B.  de  Sl-P.  2  confused, 
bewildered,  thunderstruck.  A  celte  ques- 
tion l'accusé  fut  —,  at  this  question  the 
prisoner  became  confused. 

CONFORMATION,  kong-for-mah-syong, 
sf.  conformation.  Vice  de  —,  original 
todily  defecl,  conslitutional  defecl. 

CONFORME,  kong-form,  adj.  mf.  \ 
comformable  (to).  La  copie  est  —  à  l'ori- 
ginal, the  copy  is  conformable  to  the  ori- 
ginal. Pour  copie  —,  conformable  to 
the  original.  2  flg.  conformable  (to),  sui- 
table  (lo),  consistent  (with). 

CON  FORMÉ,  ppa.  of  conformer,  fem. 
— e,  adjecliv.  eonforined,  shaped.  Être 
bien,  mal  —,  to  be  well,  badly  made. 

CONFORMÉMENT ,  kong  -  for-  may- 
mâng,  adv.  conformably  (to),  agreeably 

CONFORMER,  kong-for-may,  va.  to 
conform.  —  ses  sentiments  à  cenx  de 
quelqu'un,  to  conform  one's  sentiments  to 
those  of  anolher. 

se  conformer,  vpr.  to  conform  (to),  to 
comply  (with),  to  conform  one's  self  (to). 
R.  avait  été  obligé  de  prendre  une  femme 
pour  se  —  aux  mœurs  indiennes,  R.  had 
been  obliged  to  take  a  wife  in  compliance 
with  the  Indian  manners.  Chat.  Il  sut 
iromper  ma  douleur  en  s'y  conformant,  he 
heguiled  my  grief  by  sharing  il.  Le  Sage. 
Ses  superbes  coursiers  semblaient  se  — 
à  sa  triste  pensée ,  his  proud  steeds 
seemed  to  partake  of  the  sadness  of  his 
Ihoughts.  Rac. 

CONFORMISTE,  kong-for-mist,  s.  mf. 
conformisl.  Non  —,  non-conformist,  dls- 
i  tenter. 

CONFORMITÉ,  kong-for-mc-tay,  sf. 
i  \  conformily  ,  similarily  ,  resemblance. 
—  d'esprit,  d'humeur,  de  goûts,  conform- 
ily of  lemper,  of  tastes.  La  —  d'une 
chose  avec  une  autre,  the  conformily  of 
one  Ihiug  to  anolher.  2  La  —  aux  dé- 
crets de  la  Providence,  submission  to  the 

■  decrees  of  Providence. 

en  conformité,  adv.  loc.  according  (la), 
conformably  (to),  in  compliance  (with).  11 
i  a  agi  en  —  de  vos  ordres,  he  has  carried 

■  tut  your  orders. 

CONFORT,  kong-for,  sm.  t  (Utile 
ued)  assistance,  help,  comforl.  2  (bien- 
Ure,  aisance)  comforl.  Aimer  le  —,  to 

■  te  fond  of  one's  comforls. 

CONFORTABLE,  COMFORTABLE, 
stong-for-tabl',  adj.  mf.  comforlable. 
confortable,  sm.  comforl.    Aimer  le 
-,  to  like  to  have  every  thing  comfort- 
<ute.   Le  goût  du  -,  a  lasle  for  com- 
forl. 

CONFORTABLEMENT,  kong-for-tah- 
nASZÏSl  ativ-  nmfortably. 
CONFORTANT,  kong-for-tang,  1  adj. m. 
fem.— e,  med.  corroboralive.   2  sm.  Un 
— ,  a  corroborant. 

CONFORTAT!?,  kong-mr-tat-if,  ad). 
•m.  fem.  confortât  r.  !•.    i  mea.  sirengln\ 
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ening,  corroboralive.  2  sm.  corrobo- 
rant. 

CONFORTÉ,  ppa.  of  conforter,  fem 
— E,  adjecliv.  comforted,  slrcngihened 

CONFORTER,  kong-for-iay,  va.  obsol. 
\  (fortifier)  to  comforl,  to  strengthen.  2lig. 
to  comforl,  to  console.  -  les  allligés,  to 
comforl  the  af/licled. 

CONFRATERNITÉ,  kong-frah-tayr-ne- 
tay,  sf.  confraternity . 

CONFRÈRE,  kong-frayr,  sm.  i  (membre 
d'une  confrérie)  confrier.  2  (membre 
d'une  compagnie)  colleague,  fellow-mcm- 
ber,  brother. 

CONFRÉRIE,  kong-fray-ree,  sf.  fraler- 
nity,  confraternity ,  brolherhood. 

CONFRONTATION  ,  kong-  frong -  tali  - 
syong,  sf.  crim.  law.  confrontation, 
comparison,  comparing.  La  —  des  accu- 
sés, the  confrontation  of  the  prisoners. 
La  —  des  écritures  lit  reconnaître  le  faux, 
when  the  writings  were  compared,  the 
forgery  was  detected.  Par  la  —  des  pas- 
sages, il  montra  que,  by  collating  the  pas- 
sages he  showed  tliat. 

CONFRONTÉ,  ppa.  ûf  confronter, 
fem.  — e,  adjecliv.  confronted.  Les  ac- 
cusés ont  élé  —s,  the  prisoners  have  been. 
confronled. 

CONFRONTER,  kong  -  frong  -  tay ,  va. 
(front  front)  t  crim.  law.  to  confront.  — 
les  témoins  à  l'accusé,  avec  l'accusé,  to 
confront  the  wilnesses  with  the  accused 
person.  2  fig.  (comparer)  to  confront,  to 
compare.  —  la  copie  à  l'original;  to  com- 
pare the  copy  with  the  original. 

CONFUS,  kong-fû,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  conl'usus)  1  obsol.  law.  confounded. 
2  (mêlé  ensemble)  confused,  jumbled  toge- 
ther.  Un  assemblage  —  d'éléments,  a 
confused  assemblage  of  éléments.  Un  amas 
—  de  livres,  a  confused  heap  of  books.  3 
(des  sons,  des  impressions,  of  soumis,  of 
impressions  )  confused.  4  (des  idées,  du 
style,  des  facultés,  etc.,  of  Ihoughts,  style, 
faculties,  etc.)  confused,  indistinct.  5 
(des  personnes,  of  persons)  confused, 
abashed.  Il  resta  —,  he  remained  con- 
fused, he  stood  abashed.  Il  était  tout  —  de 
sa  méprise,  he  ivas  quile  confused  at  his 
mistake.  Je  suis  —  de  vos  bontés,  /  am 
confused  at  your  kindness. 

CONFUSÉMENT,    kong-fû-zay-màng , 
adv.  confusedly. 

CONFUSION,  kong-fH-zhyong,  sf. 
(Lat.)  \  (désordre)  confusion,  disorder. 
Ses  papiers,  ses  livres  sont  dans  une  — 
incroyable,  his  papers,  books  are  in  the 
grcalesl  confusion.  La  —  se  mil  dans  les 
rangs  de  l'armée,  disorder  crepl  inlo  the 
ranks  of  the  army.  Dans  les  temps  de 
(rouble  et  de  —,  in  limes  of  trouble  and 
confusion.  2  (des  choses  de  l'esprit,  of 
the  faculties  of  the  mind)  confusion,  con- 
fusedness.  La  —  des  idées,  confusion  in 
the  ideas.  11  y  avait  un  peu  de  —  dans 
ce  qu'il  nous  a  dit,  there  was  something 
rallier  confused  in  what  he  lold  us.  il 
(action  de  prendre  une  chose  pour  l'au- 
tre) confusion,  mistake.  Vous  faites 
une  —  de  noms ,  you  mistake  one  namc 
for  the  other.  11  y  a  la  une  —  de  dates, 
de  lieux,  there  is  a  confusion  of  dates, 
of  places.  A  obsol.  (grande  abondance) 
profusion,  abundanec.  5  (embarras)  con- 
fusion, shame.  11  a  eu  la  —  de  ne  pouvoir 
répondre  a  celte  difficulté,  he  had  the 
mortification  of  not  being  able  to  solve  this 
difflcutly.  Vos  louanges  me  donnent  de  la 
— ,  your  vraises  put  me  to  the  blush.  (5 
law.  confusion. 

,  en  confusion,  adv.  loc.  i  confusedly, 
in  disorder.  Marcher  en  —,  to  march  in 
disorder.  Tout  est  en  —  dans  sa  chambre, 
every  thing  is  in  disorder  in  his  room.  2 
obsol.  in  profusion. 

a  la  confusion  de,  prep.  loc.  lo  the 
shame  of,  to  the  confusion  of,  to  the  vexa- 
lion  of. 

CONFUTATION,  kong-fû-tah-syong,  sf. 
con  pilai  ion,  rc  filiation. 
CONGÉ,  kong-zhay,  sm.  \  obsol.  (per- 
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mission)  have,  permission.  Se  marier  san» 

tim  tL  W' parents-  2  "B-  fur- 

sol'lat  tn  r,,rt  a4/e"ce'   Uoil,ier  -  à  un 
10  furlough  a  soldier  —  définitif 

ofa'bTeftce  3C  «f00  S 

A.       ,    ,  1,61  ambassadeur  ce  ,i  i, 

cet  employé,  ce  domestique  a  aTmmSi un 
-,  thaï  ambassador,  d eputy,  cUrk  «ïï 
van  ,  has  demanded  teavi  of  absence  û 
avait  obtenu  un  _  de  dix  "ours  îe  liai 
oblained  Icave  of  absence  for  ien  dans 
(specmlly)  Ce  domestique  a  demandé  son 
—,  tins  servant  lias  given  warning.  Ce 
maître  a  donné  son  -  à  son  domesiique 
tins  maslcr  has  given  his  servant  warn- 
ing ,  this  masler  has  discharged  his  ser- 
rant, h  (dans  les  écoles,  in  schools)  ho- 
liday.  5  fig.  Donner  —  à  quelqu'un,  lui 
donner  son  —,  to  dismiss  a  person.  6 
Prendre  —,  lo  take  leave.  Audience  de 
—,  audience  of  Icave.  7  (de  locations) 
Donner  —,  lo  give  warning.  Recevoir 
—,  to  receive  notice  to  quit.  8  law.  — 
faute  de  plaider,  nonsuiling.  9  excise. 
clearance,  pass,  paying  o/f,  discharge. 
10  naut.  ,pass,  passporl.   H  arch.  congé. 

CONGEDIE,  ppa.  «/congédier,  fem.  — e, 
adjecliv.  dismissed. 

CONGÉDIER,  kong-zhay-dyay ,  va.  to 
dismiss,  lo  discharge,  to  lurn  away,  lo 
pay  o/f,  lo  discktrge.  —  un  domestique, 
lo  discharge  a  servant.  —  des  troupes, 
lo  pay  off,  to  disband  troops.  —  un  ambas- 
sadeur, to  dismiss  an  ambassador. 

CONGELATEUR ,  kong-zhay-lat-uhr, 
sm.  refrigeralor. 

CONGÉLATION ,  kong-zhay-lah-syong, 
sf.  I  phys.  congélation,  congcalmcnl.  2 
med.  congélation.  3  —s,  pl.  —s  pier- 
reuses, calc-luff.  i  —s,  pl.  arch.  imitation 
icicle. 

CONGELÉ,  ppa.  of  congeler,  fem.  — e, 
adjecliv.  congealed. 

CONGELER,  va.  \  lo  congeal.  2  flg. 
lo  congeal,  to  clol. 

se  congeler,  vpr.  1  to  congeal.  2  fig. 
to  be  congealed. 

CONGÉNÈRE,  kong-zhay-nayr,  adj.  mf. 
\  nat.  hist.  congeneric,  congenerical,  con- 
generous.  2  anal.  Muscles  —s,  congeneric 
muscles. 

congénère,  s.  mf.  congenarian. 

CONGÉNIAL,  kong-zhay-nyal,  CON- 
GÉNITAL, kong-zbay-ne-la'l,  adj.  m.  fem. 
— e,  med.  congénital,  congenite,  connale. 

CONGESTION,  kong-zhays-tyong,  sf. 
physiol.  med.  congestion,  détermination  of 
blood. 

CONGESTIONNÉ,  ppa.  of  congestion- 
ner, fem.  — e,  adjecliv.  La  tète  esi  en- 
core un  peu  — e,  there  is  slill  a  s/ight 
détermination  of  blood  lo  the  liead. 

CONGESTIONNER ,  kong-zhays-tyon- 
nay,  va.  med.  lo  cause  a  détermination  of 
blood. 

CONGLOMÉRAT ,  kong- glo -  may -rab , 
sm.  min.  conglomerate. 

CONGLOMÉRÉ,  ppa.  of  conglomérer, 
fem.  — e,  adjeeliv.  \  anal.  Glande  — e, 
conglomerate  gland.  2  bot.  conglomerate, 
c  l  ustfïvcâ 

CONGLOMÉRER,  kong-glo-may-ray, 
va.  phys.  lo  conglomerate. 

se  conglomérer,  vpr.  to  conglomerate. 

CONGLUTINANT,  KHig-glû-te-nang, 
adj.  m.  fem.  — e,  mcd.  obsol.  congluti- 
nant. 

CONGLUTINATION,  kong  glrt-tc-nah- 
syong,  sf.  med.  conglutinalion. 

C0NGLUT1NER,  kong-gltt-lc-nay,  va. 
to  conglulinate. 

se  conglutiner,  vpr.  lo  coiiglulinale. 

CONGRATULATION ,  kong-grai-ù-lali- 
syong.  sf.  (Lat.)  congratulation.  , 

CONGRATULER,  kong-grat-fl-lay.  '"• 
(Lat.)  to  congratulatc. 

CONGRE,  koug-gr',  sm.  loh.  congir, 

CO'CON^RÉGANISTK,  kong-gray-gan-ist, 
,v.  mf  mmber  of  a  la  y  congrégation  at- 
recled  by  ecelttlastla. 
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CONGRÉGATION ,  kong-gray-gah- 

syong  sf.  congrégation.  —  d'hommes,  de 
filles,  societu  of  friars,  of  nuns.  La  — 
des  fidèles,  lue  whole  Church 


CONGUÈS,  kong-gray  m.  {Lat.)  \  (ré- 
uuion  de  minislres)  congress.  2  (aux 
Étals-Unis)  congress.  3  (réunion  de  sa- 
vants, etc.)  congress. 

CONGRU,  kong-grtt,  adj.  m.  fcm.  -e, 
(L«/.  congruus)  1  can.  law.  congruous, 
sufhcient,  suituble,  proper.  Portion  — c, 
proper  allowancc.  2  tlieol.  Grilce  — e , 
congruous  grâce.  3  obsol.  Phrase,  ré- 
ponse — e ,  suitable  phrase,  answer.  4 
math.  Nombre  —,  congruous  number. 

CONGRU  1TÉ,  kong-grû-0- lay,  sf. 
tlieol.  congruity.  4 

CONGRÛMENT ,  kong-gru-mnng,  adv. 
obsol.  congriiously,  properly,  «f^»-vA( 
COS1FÈRE,  ko-ne-fayr,  ad).  mf.  bol. 
coniferous.  '  ,  w 

CONIFÈRES,  ko-ne-fayr,  sm.  pl.  bot. 

fOïlift'TŒ  • 

CONIQUE,  ko-nik,  adj.  mf.  4  corne  co- 
inçai. Miroir  -,  conical  mirror. .  2  geom. 
Sections  —s,  conic  sections,  contes. 

CONJECTURAL,  kong-zliek-lu-ral,  adj. 
m.  feni.  — e,  conjectural. 

CONJECTÙRALEMENT,  kong-zhek-tu- 
ral-raàng,  adv.  conjcctuvallij. 

CONJECTURE,  kong-zhek-ttir,  sf.  {Lat.) 
conjecture,  surmise,  guess.  f  ormer,  taire 
des  -s,  lo  form,  to  make  conjectures,  bi 
je  ne  me  trompe  dans  mes  —s,  unless j 
am  mhtaken  in  my  conjectures.  Se  per- 
dre en  -s ,  to  lose  one's  self  m  conjec- 

ttlTCS 

CONJECTURÉ,  ppa.  of  conjecturer, 
fem.  — e,  adjecliv.  conjcclurcd. 

CONJEC  1 URER,  kong-zhek-tu-ray,  va. 

to  conjecture,  to  guess,  to  surmise.  —  la 

perle  de  quelqu'un,  lo  conjecture  the  rmn 

Vf  apersol.   Je  conjecture  de  là  que,  from 

thence  I  conjecture  thaï.  Us  tachaient  de 

_  le  contenu  de  la  lettre,  they  tried  to 

auess  whal  the  letler  contained.  Baz. .11 

coniectura  que  le  poison  l'avait  delivie 

de,  he  supposed  lhat  poison  had  reheved 

him  from.  Ab.  .        ,  ,      _  . 

CONJOlNDRE.kong-zbwangdr  ,va.  conj. 

like  joindre,  {Lat.  conjungere)  lo  conjoin, 
to  join,  to  unité. 

CONJOINT,  kong-zhwang,  ppa.  oj '  con: 
joindre,  fem.  e,  adjecliv.  J  mf.  Degré 
_ ,  conjoint  degree.    2  arilh.  Règle  -e, 

C^onjÏt,  sm.  Les  futurs  -s,  the  bride 
and  l/ridcgroom.  . 

CONJOINTEMENT,  kong-zwangt-mang, 
adv.  conjointly,  joinlly,  togelher. 

CONJONCT1F,  kong-zhongk-tif,  adj.  m. 
fem.  conjonctive,  gram.  conjunctive. 

CONJONCTION,  kong-zhongk-syong,  sf. 
\  union.    2  aslr.  conjunclwn.    3  gram. 

COC^ONJONCTIVE,  kong-zhongk-tiv,  sf. 
anal,  conjuncliva.  . 

CONJONCTURE,  kong-zhongk- ûr,  sf. 
conjuncture.  Les  -s  de  la  vie,  the  con- 
junctures  of  life. 

CONJUGAISON,  kong-zhû-gay-zong, 
sf.  \  gram.  conjugalion.  2  anal.  —  des 
nerfs,  conjugation  of  nerves. 

CONJUGAL,  kong-zhû-gal,  adj.  m. 
fem.  — e,  conjugal,  connubial,  matrimo- 
nial.   Lien  -  ,  conjugal  lie.    l'Oi  — e, 

C7oNJUGtLEMENT,kong-zl.a-gal.mang, 
adv.  conjugally,  connubially,  matrimo- 

n>  CONJUGUÉ,  ppa.  of  conjuguer,  fem 
-ï  "  adjecliv.  conjugated.  2  bot.  Feu.lles 
—es,  conjugale  leaves. 
CONJUGUER,  koiig-zhù-gay,  va.  lo 

^{"coNJOCtJER,  vpr.  to  be  conjugated. 

CONJURA'nON  kong-zliu-ral.-syong 
*f  {La t  )  V  conjuration,  conspiracy.  2 
t^exorcism    3  [by  ^ffL^t 
ration,  incantation.  4  -s,  V1-  W  exlen 

*iCON]uS:^«.0/-C0NW,fcm.-E, 
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adjecliv.  \  leagued,  conspired  against. 
Puissent  tous  ses  voisins  ensemble  —s, 
may  ail  her  neighbours  leagued  togelher. 
Corn.   2  (substunliv.)  couspiralor. 

CONJURER,  kong-zliu-ray,  va.  (W  • 
conjurare)  »  to  conspire   to  plot.  lu 
avaient  conjuré  la  perle  de  RomvMM 
had  conspired  the.  destruction  of  Home. 
.-  la  perte  de  quelqu'un,  to  conspire  the 
ruin  of  a  persan.   Ùg,  Comme  si  O ii se 
fùi  conjuré  contre  C.,  as  i  everj / 
had  conspired  against  C.  Saint.  -     «  ■ 
to  exorcise.    3  écarter)  lo  eharm  away. 
h  fie.  lo  deprecate,  m         <m,le>.  10 
averl    Sa  charité  sera  impuissante  a  - 
les  haines  que  vous  aurez  soulevées,  lier 
charity  will  be  powerless  to  turn  asm 
the  hatred  you  will  hâve  provoked.  banu. 
Pour  —  le  danger,  il  aurait  dù,  lo  ward  ojf 
the  danger,  he  ought  to  hâve.  Sand.  — 
l'orage,  la  tempête,  lo  lay  the  slorm.  — 
la  colère  céleste,  to  deprecate  divine  wralh. 
5  (prier)  to  conjure,  to  implore,  lo  en- 
treat.    Je  vous  conjure  de  venir  à  mon 
aide,  /  conjure  you  to  corne  to  my  assis- 
tance.   Je  vous  en  conjure,  /  conjure 

'^conjurer,  m.  \  lo  conspire,  to  plot 
—  contre  sa  patrie,  to  conspire  against 
one's  counlry.    2  (  by  extension  )  - 
contre  quelqu'un,  to  conspire  against  a 

^CONNAISSABLE,  ko-nays-sabl' ,  adj. 
mf.  (is  only  employed  with  a  négation) 
11  n'est-  plus  -,  he  is  no  longer  to  be 

76 CONNAISSANCE  ,  ko-nays-sângs,  sf. 

I  (idée,  notion  )  knowledge  ,  acqnain- 
tanex  notion.  Avoir  -  d'un  fait,  to  be 
aivare  of  a  fuel.  Je  n'en  ai  aucune  —,  t 
lave  no  knowledge  o  fit.  Cela  est  venu  à 
ma  —  il  bas  corne  withm  my  knowledge. 
-  approfondie,  artificielle,  a  thorough 
knowledge,  a  slight  notion.  La  -  du  bien 
et  du  mal,  the  knowledge  of  good  and  evil. 

II  a  une  grande  -  du  cœur  humain,  he  has 
a  great  insighl  Mo  the  hnmun  >eart.  U 
aune  parfaite  -  du  pays,  he  isperfec  y 
acquainted  with  the  country.    Avoir  une 

'nde  _  des  affaires,  to  be  well  versed 
in  business.  Avoir  une  grande s  - ^  des 
tableaux,  des  pierreries,  etc.,  lo  have  a 
)horo™h  knowledge  of  pMnres,jre cw us 
si nnes  etc.  Avec  a  —  qu'elle  avait  île  la 
y Me  be ing  so  familiar  with  the  place. 
Sant  Prendre  -  d'une  chose,  d'une 
affaire,  to  look  Mo,  to  study  a  thmg,  an 
aïïair  Parler  agir  en  -  de  cause,  lo 
t^tlaTwma  thorough  knowledge  of 
the  maller.    Une  grande  -  des  choses  e 


des  temps,'»  thorough  knowledge  of  things 
and  cvenls.mûx.    Quand  il  eut  -  du 
refus  de,  when  he  was  acquainted  with  the 
reniai  of  Sainl.   U  esta  nia  —  que,  il 
7sTmi  knowledge  thaï,  2  -s,  pl.  absol. 
(notions  acquises)  Corning  aequ,  ^ 
attainments,  information     '  a  il  possède 
des  -s  très-variées,  he  has  a  ^riei  stock 
nrtearninn.  Le  cercle  de  nos  —s,  the  çir- 
%  of  hZn  knowledge. 
de  nos  -s,  in  the  présent  state  of  lei  ru- 
ina   3  (liaison)  aequaintance.  Je  e  liens 
d"2n  bachelier  de  ma  -,  1  hnow  il  from 
a  bâche  or  of  my  aequaintance    Le  Sage 
vZc  -  avec  quelqu'un,  lo  gel  acquainted 
wTa  person*  Faire  la  -  fie  quelqu'un, 
lo  make  a  pcrson's  aequaintance.    Une  fl- 
eure de  -,  the  face  ofan  old  aequaintance. 
La  —  sera  bientôt  faite,  you  will  soon  be 
friends.  Saint,   prov.  Etre,  se  trouver  en 
iVivs  de  —,  to  be  umong  old  acquamtanecs. 
4  (  personne  que  l'on  connaît)  aequaintance. 
Ce  n'est  pas  un  ami,  c'est  une  -,  he  is 
not  a  friend,  he  is  an  aequaintance.  Je 
n'aime  pas  à  faire  de  nouvelles  -s,  / 
don'l  like  to  make  new  acquamtanecs. 
pop.  Faire  une  -,  to  enter  upon  a  lovc- 
vùriquc.    5  (conscience  de  nous-mème, 
usaKC  des  facultés)  sensés,  judgmenl. 
Penirc  -,  to  swoon,  lo  fatnl  away,  to 
beeome  senseless.  Recouvrer  -  to  recover 
one's  sensés,  to  corne  lo  onesself.  hue 
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en  âge  de  —,  to  be  arrived  al  tiit  âge 
of  discrétion.  0  law.  cognizance.  7  naut. 
Avoir  —  d'un  navire,  avoir  —  dç  la  terre, 
to  descry  a  ship,  lo  descry  land.  8  -s, 
pl.  ven.  priât.  9  —  des  temps,  nauttcal 
almanack.  ,  .  _ 

CONNAISSANT,  ko-nays-sâng,  ptr. 
of  connaître  ,  adj.  m.  law.  kuming. 
Gens  à  ce —s,  people  expert,  skilied  m  I 
this. 

CONNAISSEMENT,  ko-nays-mâng,  m  , 
coin.  law.  OUI  of  tading. 

CONNAISSEUR,    ko-nays-suhr,  sm. 
fem.  connaisseuse,  \  connaisseur,  juage.  I 

I  e  Saee.  —  en  tableaux,  eu  livres,  cou-  I 
noisseur  in  pictures,  in  books.  2  adjeçlit.  I 

II  poria  un  œil  -  sur  ce  tableau,  lie  wew-  ■ 
ed  the  painling  with  the  eye  ofa  connoit-  ■ 

^CONNAITRE,  ko-naytr1,  va.  connais- 1 
sant;  connu;  je  connais,  il  connaît, 
NOOS   connaissons;  je   CONNAISSAIS  ;  JE  1 
CONNUS,  nous  connOmes;  je  CONNAITRAI; 
je  connaîtrais;  uue  je  connaisse; ;  om  ■ 
je  connusse,  {Lat.  cognoscere)  I  (a^r 
l'idée  ou  la  notion  de)  to  know.   -  le  | 
bien  et  le  mal,  lo  know  good  and  evit.  —  m 
Dieu,  lo  know  God.   Je  connais  ma  route,  ■ 
/  know  my  way.  Tout  le  monde  connaîtra  I 
votre  manière  d'agir,  every  body  sliait  be  1 
acquainted  with  your  way  of  proceedmg. 
Je  ne  le  connais  que  de  nom,  /  only  know  t 
him  by  name.   Elles  avaient  connu  des 
jours  meilleurs,  they  had  known  better 
days.  Sand.    Dieu  seul  a  le  droit  de  - 
nos  bonnes  œuvres,  God  ulone  must  know 
our  good  actions.  Balz.   Faire  —  son  opi-  1 
nion,  sa  volonié,  to  make  one  s  opinion  j 
one's  will  known.  Qui  voudrait  vivre  s  il  1 
connaissait  l'avenir?  who  would  msh  lo  1 
Vive  if  he  knew  the  future  ?  B.  de  î 
J'appris  à  -  la  mort  sur  les  lèvres  de  ce-  1 
lui  qui  m'avait  donné  la  vie,  I  learnt  to  1 
understand  whal  death  was  by  losmg  my  1 
father.  Cbal.    Je  ne  connais  que  ceta. 
thafs  ail  I  know.    Je  ne  connais  qu  une 
chose,  c'est  de,  ail  1  know  is.  (des  ani- 
maux  of  animais)  Le  chien  connaît  sou 
mallre,  the  dog  knows  Us  master.  Notre 
cheval  connaissait  son  chemin,  our  horse  j 
knew  his  way.    Ne  —  que  son  devoir,  j 
que  la  loi,  que  les  règles,  lo  hecd  nolhmg  J 
but  one's  duly.  the  law,  the  ruler  Ne 
que  son  intérêt,  to  conxider  nothmg  Oui 
one's  interest.    2  (savoir  par  l  élude,  être  t 
instruit  dans)  to  know ,  to  be  acquainted  J 
with    —  une  science,  un  mener,  un  art. 
une  langue,  etc.,  to  know  a  science,  a 
irade,  an  art,  a  longue,  etc.   —  les  hora-  . 
nies,  to  know  mai.  —  un  pays,  une  ville, 
to  be  acquainted  with  a  country,  a  toum 

-  à  fond ,  to  be  Ihorouyhly  acquainted 
with,  versed  in.  Je  ne  connais  que  ( :ela. 
1  know  nothing  else.   absol.  '-f  e=ir  de 

-  the  thirst  for  knowledge.  Us  ne  con- 
naîssaieni  rien  des  choses  de  la  mer,  they 
understood  nothing  of  the  things  of  the 
sea.  Micb.  3  (apprendre,  être  informé 
lo  know,  to  learn.  Us  désiraient  vivement 
_  par  quel  malheur  un  Européen  bien 
né...,  they  were  impatient  to  know  IhrougP. 
whal  m^ortune  an  European  of  »«£ 
Oirlh...  Chat.  J'ai  connu  par  celle  lçiwe 
que,  /  learned  by  Uns  M^'*l'-Jrf% 
leiire  m'a  fait  —  que,  'jour  letler  appruea 
«rf/m  Tout  le*  monde  connaissait  ss 
chari té  every  body  knew  her  charity. 
Miel]  4  (avoir  des  rclaiions)  to  know,  U 
Tacquainted  with.  Je  l'ai  connu  à  Par  S, 
I  knew  him  in  l'aris.  Mon  frère  connaît 
DlSs  banquiers  de  la  ville,  my  brolher 
iïZiïotoed  with  seteral  bankers  mju 
inwn  Ab     Mon  père,  que  j  ai  a  peine 

Nod.  Je  vous  le  ferai  —,  /  witt  inira- 
duce  youto  him  Je  ne  connais lauire^ 
know  him  as  wcll  as  myself.  Je  le  con 
nais  de  vue,  de  nom.  /  know  him  » 
sight,  Oy  nome.  f»m.  Je  ne  le  conna  s  m 
d'Eve  ni  d'Adam,  /  have  not  the  sliylte* 


aequaintance  wUh  him.    flg.  Ne i  point 
ne  plus  -  quelqu'un,  to  Hop  «t  *M»t>  " 
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I  know  no  bounds.  fam.  Quand  il  s'agilde  son 
intérêt,  il  ne  connaît  plus  ni  parents,  m 
ïamis,  il  ne  connaît  rien,  il  ne  connaît  plus 
rien   when  his  interest  is  tn  question 
■relations  and  friends  are  strangers  to 
him,  he  conslders  nothing.    Ne  plus  — 
quelqu'un,  to  have  no  more  acquaintance 
with  a  person.   Home  vous  a  nommé,  je 
ne  vous  connais  plus,  Rome  lias  chosen 
you ,  I  know  you  no  more.  Corn.   prov.  il 
esl  connu  comme  le  loup  blanc,  he  is  the 
common  lalk  of  the  town.   5  (des  person- 
nes, of  persons)  to  know.  Je  le  connais 
Lien,  je  sais  ce  dont  il  est  capable,  /  know 
him  welt,  I  know  what  he  is  capable  of. 
JJe  saurais  bien  le  faire  —,  /  shall  muke 
known  what  sort  of  person  he  is.    Je  le 
connais  honnête  bomme,  /  know  him  to  he 
an  honest  man.    Plut  au  ciel  que  nous 
connussions  l'homme  à  qui  nous  avons 
affaire  !  woutd  to  Hearen  we  knew  the 
i  man  we  haie  to  deal  with  l  Mich.    Il  ga- 
.  gue  à  être  connu,  he  improves  upon  ac- 
quaintance.  6  (discerner,  reconnaître)  to 
know,  to  recognise,  to  discern,  to  per- 
:ctive.    Je  le  connaîtrais  entre  mille,  / 
>  should  know  him  among  a  thousand.  Je 
I  le  connus  à  la  voix,  /  knew  him  by  his  voice. 
i  flg.  —  son  monde,  to  know  what  people 
■.  are.  La  nuit  était  si  obscure  que  l'on  ne 
pouvait  —  personne,  the  night  was  so 
dark  thaï  we  could  discern  nobody.  Le 
i  meunier  a  ces  mots  connaît  son  ignorance, 
the  miller  at  thèse  words  perceives  his 
ignorance.  La  Font.  11  connut  bien  que  S. 
i  avait  plus  peur  que  lui  d'aller  habiter 
he  wetl  perceived  that  S.  was  more  afraid 
lhan  he  of  going  to  live  ...  G.  Sand.  Son 
style  est  aisé  a  — ,  his  style  is  easily  re- 
cognized.  7  (sentir,  éprouver)  to  know, 
to  feel,  to  expérience.  C'est  à  peine  si 
dans  ce  pays  on  connait  l'hiver,  there  is 
<  searcely  any  winter  felt  in  this  country. 
Un  peuple  qui  n'a  jamais  connu  l'escla- 
vage, a  people  that  has  never  known  what 
slavery  is.  Elle  connut  le  bonheur  d'avoir 
une  robe  fraîche,  she  tasted  the  pleasure  of 
having  a  new  gown.  Balz.   Pour  la  pre- 
'  raière  fois  je  connus  la  douleur,  for  the 
first  lime  1  knew  what  grief  was.  Muss. 
■  8  (pratiquer  une  chose,  s'y  soumettre)  to 
I  know,  to  acknowledge.   En  France  on  ne 
;  connaît  pas  cet  usage,  that  custom  is  not 
known  in  France.    Elle  ne  connait  pas 
!  les  mauvaises  pensées,  her  breast  never 
harbours  a  bad  thought.  V.  Hug.   Sa  boulé 
i  ne  connaît  pas  de  bornes,  her  kindness, 
\  is  unbounded.  (by  analogy)  Ce  cheval  con- 
naît la  bride,  l'éperon,  lliis  horse  know  s 
the  Ht,  the  spur.  Ne  point  —  de  maître, 
de  supérieur,  to  acknowledge  no  masler, 
no  superior.   Ne  —  ni  Dieu  ni  Diable,  to 
be  an  ùlter  slranger  to  religion.    9  law. 
{intransiliv.)  —  de,  to  take  cognizance. 

se  connaître,  vpr.  i  to  know  one's 
self.  Connais-toi  toi-même,  knoiu  thyself. 
Il  faut  apprendre  à  se  — ,  one  must  team 
to  know  one's  self.  Il  ne  se  connaît  pas, 
he  is  beside  himself.  Nul  ne  se  connaît 
tant  qu'il  n'a  pas  sonffert,  nobody  knows 
himself  so  long  as  he  has  not  suffered. 
>Iuss.  2  (être  reconnu)  to  be  known,  to 
be  recogniied.  Un  pédant  se  peut  —  au 
distours  que  j'avance,  a  pédant  may  recog- 
nize  himself  in  what  l  have  jusl  said. 
La  Font.  3  recipr.  to  be  acquuinled ,  to 
know  each  olher,  one  anollier.  Ils  se 
connaissaient  de  longue  date,  theu  had 
been  acquainted  for  a  long  lime.  Ad.  _  Ils 
s'aimaient  quoique  se  connaissant  à  peine, 
they  were  friends  thongh  searcely  acquaint- 
ed with  each  olhtr.  Saint,  h  Se  faire  — , 
to  make  one's  self  known  ;  to  reveal  one's 
self.  Il  ne  se  lit  —  que  sous  le  nom  de, 
he  mode  himself  known  but  under  the 
name  of.  Nod.;  ||  Se  faire  -,  to  show  one's 
self.  Il  s'est  fait  —  avantageusement,  he 
lias  appeared  in  a  very  advanlageous 
lighl.  5  Se  -  à  quelque  chose,  to  be  a 
good  judge  of,  to  understand  wetl  a  thing. 
Il  se  connaît  bien  en  chevaux,  he  is  a  good 
iudge  in  horse-flesh,    Je  m'y  comiais,  ; 
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understand  my  business,  i  know  what  I 
am  about. 

CONNÉTABLE,  ko-nay-tabl' ,  sm.  anc. 
constable.  fcm.  Madame  la  —,  consiabtess. 

CONNÉTABLIE,  ko-nay-lab-Ice,  sf. 
anc.  Fr.  hist.  constableship,  Ihe  high 
conslable's  court  and  jurisdiction. 

CONNEXE,  adj.  vif.  1  law.  connectai, 
joined.  2  (des  sciences,  of  sciences)  con- 
nected,  joined. 

CONNEXION,  ko-nek-syoDg,  sf.  con- 
nection, connexion. 

CONNEX1TÉ,  kon-nek-se-tay,  sf.  con- 
nexion. 

CONNIVENCE,  kon-ne-vàngs ,  sf.  1 
connivance,  connivency.  2  [by  extension) 
connivance.  Us  étaient  de  —,  Ihey  were 
connivent. 

CONN1VENT,  kon-ne-vâng,  adj.  m. 
fera.  — e,  i  bot.  zool.  connivent.  2  anal. 
Valvules  —es,  connivent  valves. 

CONN1VER,  kon-ne-vay,  vn.  to  con- 
nive  (at),  to  wink  ju/). 

CONNU,  ko-nii,  ppa.  of  connaître, 
fem.  — e,  adjecliv.  i  known.  Le  monde 
—  des  anciens,  the  world  known  to  the 
ancients.  Le  plus  grand  des  astres  — s, 
the  largest  of  the  known  stars.  C'est  un 
homme  — ,  he  is  a  man  well  known. 
Lorsque  je  fus  —  pour  un  homme  chéri  du 
duc,  when  1  was  known  to  be  the  duke's 
favourile.  Le  Sage.  Polichinelle  est  — 
de  tout  le  monde,  every  body  knows 
Punch.  Nod.  Succession  dont  l'impor- 
tance ne  fut  — e  de  personne,  an  inheri- 
tance  ofwhich  nobody  knew  the  impor- 
tance. Balz.  Ce  nom  m'est  —,  /  know 
that  name.  Un  homme  dont  la  fidélité 
m'est  — e,  a  man  whose  fidelily  I  am  well 
assured  of.  D'une  pauvreté  bien  — e,  of 
well-known  poverty.  2  (subslanliv.)  known. 
Aller  du  —  à  l'inconnu,  to  proceed  from 
the  known  to  the  unknown. 

CONQUE,  kongk,  sf.  (Lot.  concha)  1 
sea  -  shell,  conch.  2  anat.  —  de  l'oreille, 
coucha. 

CONQUÉRANT,  kong-kay-râng,  ppr. 
of  conquérir,  i  sm.  conqueror,  van- 
quisher.  De  grands— s,  greal  conquerors. 
fem.  Une  illustre  — e,  an  illustrions  con- 
queress.  2  adjecliv.  conquering.  Un  roi 
—,  a  king  fond  of  conquesl.  flg.  fam. 
Avoir  l'air  — .  to  have  a  kitling  look. 

CONQUÉRIR,  kong-kay-reer,  va.  conj. 
like  acquérir,  i  to  conquer,  to  subdne, 
to  overcome.  —  une  ville,  un  pays,  un 
royaume,  to  conquer  a  town,  a  country,  a 
kingdom.  2  flg.  to  gain,  to  win.  11  fallait 
de  grands  efforts  pour  —  la  science,  greal 
efforts  were  necessary  to  gain  leaming. 
Sle-B.  Chrétiens,  n'oubliez  pas  que  vous 
devez  —  le  ciel,  Christians,  do  not  forget 
Huit  you  have  Heaven  to  gain.  —  les 
applaudissements  du  génie,  to  win  ap- 
pUiuse  from  geniits.  Sand.  —  la  première 
place,  lo  gain  the  first  place.  Slc-B.  Ta 
première  lettre  m'a  conquis  au  major, 
your  first  leller  won  me  over  lo  the  ma- 
jor. Sand.  —  l'estime,  la  bienveillance, 
to  gain  esteem,  good  -  will.  Il  aime  les 
résultats,  mais  il  n'est  pas  de  ceux  qui  les 
arrachent  et  les  conquièrent,  he  would 
haie  the  end,  but  he  is  not  one  of  thosc 
who  would  oblain  il  by  violent  efforts. 
S'o-B. 

CONQUÊT,  kong-kay,  sm.  law.  acqui- 
silion  (during  marriage). 

CONQUÊTE,  kong-kayt,  sf.  i  conquest. 
Faire  une  —,  des  —s,  lo  make  a  con- 
quesl, conqttcsls.  Faire  la  —  d'une  pro- 
vince, to  make  the  conquesl  of  u  province. 
flg.  Les  petites  —s  d'histoire  naturelle 
que  j'avais  faites  la  veille,  the  slight  ac- 
quisitions in  uatural  history  Huit  I  had 
made  the  day  before.  Nod.  Les  —s  de 
la  science,  the  conquests  of  science.  2 
(galanterie)  conquesl.  Kllc  me  disait  qu'il 
avait  fait  sa  — ,  she  lold  me  lie  had  won 
her  heart.  Habitué  à  des  —s  faciles, 
accuslomed  to  easy  conqtiesls.  Saint,  fam. 
Avoir  un  air  de  —,  se  donner  des  airs  do 
— ,  ti  have  a  hill'mp  look. 
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CONQUIS,  kong-kee,  ppa.  of  conqué- 
rir, fcm.  — e,  conquered.  Pays  —,  cou- 
quered  country.  lig.  n  est  tout  à  fait  —  à 
esprit  général  de  notre  nation,  he  has 
tlioroughly  tmbibcd  the  spiril  of  our  na- 
tion. Ste-B.  ' 

CONSACRANT,  kong-sak-rang,  ppr. 
Of  consacrer,  1  adj.  m.  Évèque  — 
ordaining,  consecraling  bishop.  2  [sub- 
stanliv.)  consecratsr,  ordainer. 

CONSACRÉ,  ppa.  of  consacrer,  fem. 
— E,  adjecliv.  consecrated,  dediculed.  Un 
temple  —  à  la  Victoire,  a  temple  dedicaled 
lo  Victory.  Les  lieux  —s  eux-mêmes 
n'ont  plus  rien  de  respectable  pour  eux, 
the  consecrated  places  themselves  are  no 
longer  respected  by  them.Noà.  Un  lieu 
—  à  la  •  douleur,  a  spot  sacred  to  grief. 
Un  usage  —  par  le  temps,  a  custom 
hallowed ,  sanclioned  by  Urne.  Fonds 
—s  à  une  dépense,  funds  devoted  lo  an 
expense.  Les  heures  —es  entières  à 
l'étude,  whole  hours  devoted  lo  sludy. 
Saint.  Une  locution  — e  par  l'usage,  a 
lurn  of  expression  consecrated  by  custom. 
Un  terme  — ,  a  consecrated  expression. 
Des  hosties  —es,  consecrated  hosls. 

CONSACRER,  kong-sak-ray,  va.  (Lal. 
consecrare)  i  (dédier)  to  consecrale  ,  te 
dedicule.  —  une  église,  un  autel,  lo  conse- 
crale a  church,  an  allur.  —  une  personne 
à  Dieu,  au  service  des  autels,  to  dévote  a 
person  lo  God,  lo  Ihe  service  of  the  allar. 
(by  extension)  Les  anciens  avaient  con- 
sacré l'olivier  à  Minerve,  the  ancients  had 
consecrated  the  olive-tree  to  Minerva.  T. 
venait  de  —  un  trophée  à  son  nom,  T. 
had  just  dedicaled  a  tropliy  bearing  his 
name.  La  Font.  2  (rendre  sacré)  to  con- 
secrale, lo  hallow.  Le  sang  des  martyrs  a 
consacré  ce  lieu,  the  blood  of  martyrs  has 
hallowed  thaï  spot.  En  consacrant  mes 
droits  il  fera  son  devoir,  by  consecraling 
my  rights,  he  will  fulfil  his  duly.  C.  Del. 
3  (perpétuer)  to  perpetuate.  On  consacra 
cet  événement  par  plusieurs  monuments, 
the  memory  of  that  evenl  lias  been  per- 
peluatcd  by  several  monuments.  U  (sanc- 
tionner) lo  sanction.  Un  préjugé  que  les 
siècles  ont  consacré,  a  préjudice  sanction- 
ed  by  âges.  L'usage  consacre  quelque- 
fois des  locutions  très-vicieuses,  custom 
somelimes  sanctions  very  vicious  forms  of 
speech.  5  (dévouer)  lo  appropriale,  to  dé- 
vote. U  résolut  de  —  sa  jeunesse  et  ses 
premières  armes  au  service  de  Dieu,  he 
resolved  to  dévote  his  youlh  and  his  first 
campaign  lo  the  service  of  God.  Bar.  — 
ses  veilles  à  l'étude ,  to  sacrifice  one's 
nighls  to  sludy.  —  a  quelqu'un  son 
temps,  ses  soins,  to  dévote  one's  lime  lo  a 
person,  to  luvish  attention  on,  to  tend  a 
person.  Je  lui  consacrerai  tout  un  para- 
graphe de  la  lettre  que  j'écrirai,  /  wUl  de- 
vote  a  whole  paragraph  to  him  in  the  leller 
I  shall  write.  Ab.  —  sa  vie  à  Dieu,  to 
devote  one's  life  lo  God.  G  theol.  to  con- 
secrale. Le  prêtre  allait  —  l'hostie,  the 
priest  was  going  lo  consecrale  the  host. 

se  consacrer,  vpr.  to  dévote  one's  self, 

10  give  one's  self  up.  Se  —  au  service  des 
autels,  to  dévote  one's  self  to  the  service  of 
the  allar.   Sur  le  point  de  se  —  à  Dieu, 

11  ne  lui  él»!'  pas  permis  de  donner  une 
pensée  au  monde,  on  the  point  of  devoling 
hersetfto  God,  she  was  no  longer  free  to 
give  the  world  a  thought.  Chat.  Il  se  con- 
sacra tout  entier  à  l'éducation  de  son  ne- 
veu, he  gave  himself  wholly  up  to  the 
éducation  of  his  nephew.  Balz.  Se  —  au 
service  de  quelqu'un,  to  devote  one  s  self 
to  the  service  of  a  person.  . 

CONSANGUIN,  kong-sang-gang,  adj. 
m.  fcm.  -e  ,  (LU.)  I  by  Ihe 
Frère  —,  sœur  -c,  brolhcr  stsler  M r«* 
falher's  side.  2  (snbslanliv.)  rda  'onJV 
the  fathers  side.  Les  utérins  et  les -s, 
half-blood  relations.,  .rwe-ne- 

(  ONSANGU1NITÉ,  konp-sA ig-R wenc 
tay  sf.   t  law.  consanguintHj-  *  ">eoi. 

Science,  kong-s,AnBs,  *  (là) 
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•  (sentiment  de  soi-même)  consciousness. 
L'âme  a  —  d'elle-même,  the  soul  is  con- 
scious  of  ils  own  existence.   Le  sommeil 
lui  avait  fait  perdre  —  de,  he  had  lost  in 
sleep  the  consciousness  of.    2  (sentiment 
intime  du  bien  et  du  mal)  conscience. 
Suivre  les  Inspirations  de  sa  —,  to  follow 
the  dictâtes  of  one's  conscience.  Capitu- 
ler, transiger  avec  sa  — ,  to  compound 
witlt  one's  conscience.   Descendre  dans  sa 
—,  to  examine  one's  conscience,  l'aire 
quelque  chose  pour  l'acquit  de  sa  — ,  to 
do  a  thing  for  consciente  sake.  Scrupule 
de  —,  scruple,  qualm  of  conscience.  Le 
cri,  les  reproches  de  la  —,  the  cry,  the 
reproaches  of  conscience.    Remords  ue 
—,  sting,  remorse  of  conscience.  Cas 
de  -,  See  cas.  Faire  -  d'une  chose,  se 
faire  _  u'une  chose,  to  scrnple  to  do  a 
thing,  to  muke  il  a  case,  a  malt er  of  con- 
science, (by  analogy)  Il  y  a  de  la i  - ■  a 
frapper  quelqu'un  qui  ne  peut  se  défend  e 
il  is  not  fair  to  strikt  one  who  is  unable 
to  défend  himself.  C'est  -  de  le  laisser 
dans  l'erreur  où  il  est,  it  is  miter  of 
conscience  to  leave  him  in  the  error  he  ts 
in.  Ne  faites  pas  cela ,  il  y  aurait  —,  don  t 
do  thaï,  il  is  a  case  of  conscience.  Avoir 
de  la  - ,  être  homme  de  —,  lo  be  con- 
scientious.    fam.  Avoir  la  —  large,  to 
hâve  an  accommodating  conscience.  Avoir 
la  —  nette,  to  have  a  clear  conscience. 
Je  mets  cola,  je  laisse  cela  sur  votre  —, 
je  m'en  remets,  je  m'en  rapporte  à  votre 
—,  /  leave  thaï  lo  your  own  conscience. 
Vous  aurez  cela  sur  votre  —,  sur  la  —, 
you  will  have  that  on  your  conscience,  ng. 
Mettre  la  main  sur  sa  —,  lo  lay  mie  s 
hand  on  one's  hearl.  flg.  La  main  sur  la  -, 
candidly,  sincerely.   Dire  tout  ce  que  1  cm 
a  sur  la  —,  to  make  a  clean  breast  of  it. 
En  —,  en  ma  -,  sur  ma  —,  in  con- 
science, on  my  conscience.   3  (dans  te 
langage  religieux)  conscience.  Liberté 
de  —  ,  liberty  of  conscience.    4  print. 
work  paid  by  the  hour,  the  day.  Une 
journée  de  —,  day-work.    5  pnnt  (la 
réunion  des  ouvriers  qui  travaillent  en 
conscience)  composilors  paid  by  the  day 
on  the  establishment. 

EN   CONSCIENCE,   EN  BONNE  CONSCIENCE, 

adv.  toc.  fairly,  loyally. 

CONSCIENCIEUSEMENT,  kong-syàng- 
svuhz-mang,  adv.  conscientiously. 

CONSCIENCIEUX,  kong-syâng-syuh, 
adj.  m.  fcm.  consciencieuse,  conscien- 

'"cONSClENT,  kong-syâng,  adj.  m.  fem. 
— e,  metapbys.  conscient. 

CONSCRIPTION ,  kongs-krip-syong, 
sf.  conscription.  Tirer  à  la  -,  to  draw 
lots  for  the  conscription. 

CONSCRIT,  kongs-kree,  adj.  m.  Rom. 
hist.  Pères  —s,  conscripl  Falhers. 

conscrit,  sm.  4  conscripl,  raw  recruit. 
2  ironie,  pop.  greenhorn. 

CONSÉCR ATEUR ,  kong-say-kiat-uhr , 

sm.  consecrator.  , 
CONSÉCRATION,  kong-say-krah-syong, 

sf.  consécration,  dedicalion. 

CONSÉCUTIF,  kong-say-ku-tir,  adj. 
m. fem.  consécutive,  4  (se  suivanl)co»*<!- 
cutive,  consequenlial.  Par  trois  dimanches 
—s  three  consécutive  Sunduys,  three 
Sundays  logether,  running.  2  mcd.  Phé- 
nomènes -s  de  maladies,  consécutive  phe- 
nomena  of  diseases. 

CONSECUTIVEMENT,  kong-say-kù-tiv- 
mâng,  adv.  consecutively. 

CONSEIL,  kong-say-yuh,  sm.  \  OM. 
consiliunn  counsel,  advice,  pièce  of  adviie. 
On    e  donne  rien  si  libéra  cmcnl  que  ses 
me  isatways  ready  lo  give  advice. 
La  Rochef.  Demander  -  à  quelqu'un,  to 

BLy^ctgZa\oTpiet 
-  de  quelqu'un,  to  consull  a  persan,  ng. 


Prendre  —  des  événements,  to  be  regu- 
lated  by  events.    Ne  prendre  —  que  de 
son  amour,  de  sa  haine,  etc.,  to  listen  oniy 
to  one's  love,  one's  hatred.   {by  analogy) 
N'écouter  que  les  —s  de  l'intérêt  de  la 
vengeance,  etc.,  to  listen  only  to  one  s 
inlerest,  one's  vengeance,  prov.  La  nuit 
porte  -,  take  counsel  of  your  ptllow.  2 
!el.  counsel.   8  (résolution)  résolution.  Le 
-  en  est  pris,  the  thing  is  dectded  upon. 
H  _s,  pl.  (  vues,  desseins),  counsels, 
design,  plan,  purpose.   La  justice  préside 
en  les -s,  justice  reigns  in  hts  plans. 
Les  -s  de   Dieu,    the   counsels  of 
Providence.   5  (personnes)  counsel,  coun- 
sellor.   —  judiciaire,  counsellor.   6  (as- 
semblée)   council,    board,  commtllee. 
Assembler,  réunir  le  —,  lo  assemble  the 
council.    Pendant  que  le  —  délibérait, 
whilsl  the  council  was  deliberating.  tenir 
—,  to  hold  a  council.    —  des  ministres, 
cabinet    council.     —  municipal,  town 
council.    —  d'administration,  board  of 
administration.   Fr.  hist.  -  des  Anciens, 
des  Cinq-Cents,  Council  of  the  Anctenls, 
or  the  Five  Huudred.  prov.  Qg.  Cet  homme 
a  bientôt'  assemblé  son  —,  See  assem- 
bler.   7  (les  séances,  le  lieu)  council. 
Assister  au  -,  to  attend  a  council.  Le 
roi  a  présidé  le  -,  the  king presided  al 
the  council.   Il  allait  au  -,  he  was  going 
to  the  council.  Chambre  du  -.  council- 
chamber.    -  de  guerre,  council  of  war, 
court-martial. 

CONSEILLANT ,  kong-say-yâng,  ppr. 
or  conseiller,  adj.  m.  fem.  -e,  advising, 
who  gives  advice.  Elle  fut  la  personne 
essentiellement —e,  consolante,  she  was 
the  very  woman  for  advising  and  com- 
forling.  S'e-B.  , 

CONSEILLÉ,  ppa.  of  conseiller,  fem. 
— e,  adjectiv.  advised.  Les  gens  bien 
—s,  well  advised  people.  La  Font. 

CONSEILLER,  kong-say-yay,  va.  lo 
counsel,  to  advise.  -  à  quelqu  un  de 
faire  une  chose,  to  advise  a  person  to  do 
a  thing.  Je  leur  conseille  d'accepter  la 
naix  /  advise  them  lo  make  peace.  Liiat. 
Madame  de  S.  lui  conseillait  de  ne  pas  se 
montrer  en  public,  Mat  am  de  S.  advised 
lier  not  lo  show  herself  publicly.  S"-B. 
Ne  vas-tu  pas  me  -  de  l'aller  remercier  ? 
non  will  advise  me  next  to  go  and  ttianK 
him.  Sand.  -  quelqu'un,  to  advise  a 
person.  Il  est  dangereux  de  -  les  grands, 
H  is  not  safe  to  advise  Ihose  who  are  in 
power.  La  Rochef.  absol.  Un  homme 
qui  conseille  sagement,  a  mon  who  gives 

vpr.  4  (être  conseillé) 
to  be  counselled,  advised.  2  reepr  to 
counsel,  to  advise  eacn  o /ter.  3 obso l. 
Se  -  à  quelqu'un,  to  seek  counsel  from 
a  person.  .  _  . 

CONSEILLER,  S«l.  fem.  CONSEILLERE  4 

counsellor,  adviser.  Un  sage  -,  awue 
iulmtpr  Ile  Ces— s  muets  dont  se  sci- 
"veut  Tes 

counsellors  of  the  fairsex.  La  Font.  flg. 
L'oreueil  en  colère  est  mauvais  -,  offemk  d 
vr  de  is  not  lo  '>e  truslcd.  Muss.  La  faim 
est  un mauvaise  conseillère,  hunger  ts  a 
oad  adviser.  2  COuncUlor  .  nutuellor. 
-  municipal,  alderman.  -  d'Etat,  coun- 
cillor  of  Slate,  privy  councillor.  —  à 
la  Cour  de  cassation,  à  la  Cour  impériale, 
councillor  al  the  court  of  Cassation,  al 
the  Impérial  Court.  -  honoraire,  ho- 
norary  councillor.  fcm.  Madame  la  con- 
seillère, counciltor's  lady. 

CONSENTANT,  kong  sâng-lâng,  ppr.  or 
consentir,  adj.  m.  fcm.    e,  law.  con- 

^CONSENTEMENT,  kong-sangl- mang , 
sm  consent,  assent.  —  verbal,  par  écrit, 
verbal,  wrillen  consent.  Cela  ne  s'est  pas 
fait  de  mon  —,  that  was  not  doue  wilh  my 
consent. 

CONSENTI,  kong-sang-tec,  ppa.  ol 
consentir,  adjectiv.  fem.  -k,  consented 
to.  agrecd  to.  Ajournements  -s  par  les 
parties,  adjournment  agreed  lo  on  botn 
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sides.  L'alliance  -e  par  ce  prince,  the 
alliance  to  which  thaï  prince  had  subsenb- 
ed.  Des  conditions  —es  par  le  roi  ne 
furent  pas  ratifiées  en  F.,  conditions  agreed 
to  by  the  king  were  not  ralifled  m  V.  Bar. 

CONSENTIR,  kong-sâng-teer,  vn.  coni. 
like  sentir,  4  lo  consent,  lo  assent.  Je 
ne  veux  pas  y  —,  I  «"'"  not  consent  to  U. 
J'y  consens,  /  consent  to  il.   Ses  pareuts 
n'ont  pas  voulu  —  à  son  mariage ,  kit 
parents  would  not  consent  lo  lus  marriage. 
Je  consens  a  ce  que  vous  le  fassiez,  qut  :\ 
vous  le  fassiez,  /  consent  to  'jour  domy  il. 
Je  veux  prier  B.  de  —  à  ce  que  tu  passes 
de  son  service  au  mien,  1  mean  to  ask  B. 
to  tel  you  quit  lus  service  (or  mine.  Le  1 
Sage.  Je  consens  a  me  perdre,  afin  de  e 
<auver,  /  am  salis fied  lo  be  ruined  i[he  \ 
can  be  saved.  Corn.   Avoir  consenti  à  a 
mort  d'un  homme,  to  have  assented  lo  the  ■ 
dealh  or  a  man.  Mich.    absol.  Qui  ne  dit 
mot  consent,  silence  gives  consent.  2 
naul.  (d'un  mât,  or  a  mast)to  spnng. 

consentir,  va.  to  consent  to.  —une 
vente,  un  traité,  to  consent  lo  a  sale,  lo  , 
subscribe  to  a  trealy.  —  des  subsides,  lo  1 
grant  subsidies.  Bar. 

CONSÉQUEMMENT ,   kong-say-kah-  | 
mâng,  adv.  4  consislenlty.  2  (par  conse-  ■ 
quenl)  cor.sequenlty,  by,  in  conséquence,  1 
pursuantly,  accordingly,  therefore.  ■ 
CONSÉQUENCE,  kong-say-kângs ,  */.  I 
4  (conclusion)  conséquence,  mference,  1 
déduction.    Tirer,  déduire  une  —,  tom 
draw,  to  deduce  a  conséquence.  Quelle 
—  voulez-vous  en  tirer  ?  what  do  you 
infer  from  that  ?   Cela  tire  à  -,  thaï  niay  I 
be  drawn  inlo  a  précèdent.  2  (snilcs,  ■ 
résultats)  conséquence,  event,  resuit,  issue.  1 
Cette  affaire  a  eu  de  mstes  —s,  that  I 
alfair  was  altended  wilh  sad  conséquences,  j 
Comprendre  toutes  les  —s  d'une  démarche,  | 
to  understand  well  what  a  step  may  lead 
to    Vous  en  devez  subir  les  —s ,  you  . 
must  abide  bythe  conséquences.  3  (impor- 
tance) conséquence,  importance,  mominl. 
Un  homme  de  —,  a  man  of  importance,  a 
Le  Sage.    Une  affaire  de  -,  an  impor- 
tant afuir.  Le  Sage.    Cette  affaire  est 
sans  -  ,  de  nulle  -,       affutr  ts  or  «o 
conséquence.    U  a  des  choses  de  la  der- 
nière —  à  vous  dire,  he  has  llnngs  lo  M 
tell  you  of  the  greatest,  highest;  uimosim 
importance.     Un  Allemand  sans  —,  «■ 
German  of  no  importance.  Ab. 

en  conséquence,  adv.  loc.  in  conse-M 
quence,  accordingly.   II  Taudra  écrire  mon  | 
rapport  en  —,  1  shall  have  to  draw  up  my 
report  accordingly.  Ab. 

en  conséquence  de,  prep.  loc.  m  pur- 
suance  of,  pursuant  to,  in  conséquence 

"^CONSÉQUENT,  kong-say-kang,  adj.  mM 
fein  _E,  i  consistent.  Celte  vie  partout» 
_e  avec  elle-même,  this  Ufe  ever  conm 
sistent  wilh  itself.  Villem.  Etre  -  a  ses 
principes,  être  —  à  soi-même,  to  be  con- 
sistent wilh  one's  principles ,  wilh  one  s 
seir.  (by  extension)  Etre  —  dans  ses  dis- 
cours, dans  sa  conduite,  lo  be  consistent  /» 
oh0'«  language,  in  one's  conduct.  Avoir 
une  conduite  — e  à  ses  principes,  une  con- 
duite — e,  to  be  consistent  in  one  s  con- 
duct. 2  phys.  Points-s,  conséquent  points. 
conséquent,  sm.  gram.  math.  phil.  cou* 

"par  conséquent,  conj.  loc.  conscquentlt, 
therefore.  El  que  par-,  je  ne  puis  troubler 
sa  hotaon,  and  lhat,  consequently,  I  can- 
fot  dlsturb  your  drink.  La  font.  (ellipUc) 
Vous  m'avez  donné  votre  parole,  par —, 
«ou  have  given  me  your  word,  therefore. 

CONSERVATEUR,  kong-sayr-vai-unr, 
sm.  fcm.  conservatrice,  4  prwfrtT. 
2  (litre)  conservator,  comimssioner,  keeper. 
—  des  hypothèques,  commisswncr  « 
mortgages.  -  des  eaux  et  forêls,  corn- 
missioner  of  woods  and  forests  -m 
cabinet  des  médailles,  keeper  or  the  cobiM 
of  mednls.  3  (adjectiv.)  conjiervatire.  r^ 
Jcrvalive.  Le  parti  -,  the  c^ntenàm 
pnrly. 
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CONSERVAT  ION,  kong-sajr-vah-syong, 
sf.  (Lot.)  1  préservation.  Veiller  a  la  — 
do  ses  droits,  to  watch  over  the  préser- 
vation ofone's  rights.  Ce  tableau  est  d  une 
belle  _,  that  painting  ts  well  preserved, 
in  fine  préservation.  2  —  forestière,  ju- 
ridiction of  a  commission  of  woods  and, 
foresls.    3  —  des  hypothèques,  registra- 

'"cONSERVATOlRE,  kong-sayr-vat-wàr, 
aij.  mf.  law.  conservalory. 

conservatoire,  «m.  i  âne.  orphan 
asylum.  2  —  de  musique,  le  —,  Con- 
servatoire. Une  élève  du  —,  a  pupil  of  the 
Conservatoire.  3  —  des  arts  et  métiers, 
Gonservulory  of  arts  and  sciences. 

CONSERVE,  kong-sayrv,  sf.  i  (con- 
ttture  sèche)  préserve.  2  (aliments)  pré- 
serves, pickles.  —  de  pois,  preserved 
peas.  3  naut.  consort,  convoy.  Aller  de 
—,  être  de  —,  naviguer  de  —,  to  sait 
in  company.   4  —s,  pl.  optic.  preservers. 

CONSERVÉ,  ppa.  of  conserver,  fem. 
— e,  adjectiv.  K  preserved.  Un  tableau 
bien  —,  a  painting  in  fine  préservation. 
Cette  femme  est  très-bien  -e,  that  woman 
carries  her  âge  well.  2  pickled.  Noix 
—es  dans  le  vinaigre,  pickled  walnuts. 

CONSERVER,  kong-sayr-vay,  va.  (Lat. 
conservare)  i  to  préserve,  to  retain,  to 
lay  by,  to  treasure  up.  Elle  a  conservé 
les  (leurs  données  par  lui,  she  has  pre- 
served the  flowers  given  by  him.  Saint. 
Quelle  haine  pouvait-elle  —  contre  ce 
vieillard?  what  hatred  could  she  retain 
againsl  that  old  man  ?  Nod.  Un  autre  a 
sur  mon  cœur  conservé  son  empire,  my 
heart  is  in  the  keeping  of  another.  La  Font. 
L'olivier,  l'oranger,  conservent  leur  ver- 
dure étemelle,  the  olive-tree,  the  orange- 
tree  préserve  a  perennial  verdure.  Mich. 
Cette  journée  paraissait  à  J.  nne  des  plus 
belles  dont  elle  eût  conservé  le  sou- 
venir, that  day  appeared  to  J.  one  of  the 
most  delightlul  she  could  ever  remember. 
Nod.   Une  très-vieille  femme  qui  a  con- 
servé par  bonheur  ou  par  régime  quelque 
souplesse,  a  very  old  woman  who  either  by 
chance  or  through  her  strict  way  of  living 
was  not  yet  quite  stiff  in  her  joints.  Nod. 
Ses  yeux  ouverts  conservaient  un  regard 
stupide,  his  open  eyes  wore  a  slupid  look. 
Ab.   La  Touraine  a  conservé  un  certain 
nombre  de  locutions  patriarcales,  T.  has 
preserved  a  certain  number  of  patriarchal 
forms  of  speech.  G.  Sand.   Conserve  de  la 
raison  pour  ceux  qui  n'en  ont  pas,  keep 
your  reason  for  those  who  have  none.  Balz. 
—  sa  place,  to  keep,  to  préserve  one's 
place.  —  l'estime,  les  bonnes  grâces  de 
quelqu'un,  to  préserve  the  esteem,  to 
remain  in  the  favour  of  a  person.   —  sa 
tête,  toute  sa  tête,  not  to  lose  one's  wits, 
to  enjoy  ail  one's  faculties.   absol.  Le  plus 
difficile  n'est  pas  d'acquérir,  mais  de  —, 
the  most  difficult  is  not  to  acquire,  but  to 
préserve.  2  (laisser  subsister)  to  préserve, 
to  maintain.  C'est  une  vieille  ruine  qu'il 
faut  —,  //  is  an  old  ruin  that  must  be 
preserved.   On  a  bien  fait  de  —  cette  loi, 
U  was  well  donc  to  maintain  that  law. 
J'ai  conservé  à  mon  héros  le  titre  de 
comte,  /  have  preserved  my  hero's  tille  of 
count.  Saint.  3  (préserver  de  la  destruc- 
tion) to  préserve,  to  save.  Tous  les  se- 
cours de  l'art  n'ont  pu  le  —  à  ses  amis, 
ail  the  assistance  of  art  could  not  préserve 
him  to  his  friends.   L'histoire  conserve 
le  nom  des  grands  hommes,  hislory  pré- 
serves the  names  of  great  men.  4  (main- 
tenir eu  bon  état)  to  préserve.   La  sobriété 
conserve  la  santé,  tempérance  préserves 
the  health.   Ces  lunettes  m'ont  conservé 
la  vue,  those  spectacles  have  preserved  my 
sight.   —  son  honneur  intact,  to  préserve 
one's  honour  unblemished.  5  (tenir  en 
réserve)  to  préserve,  to  keep, 

se  CONSERVER,  vpr.  i  (être  conservé) 
to  be  preserved.  Sans  doute  quelque  par- 
tialité se  conservait  en  faveur  de  H.,  some 
parthility  no  douhl  atill  lingered  in  favour 
of  II.  Villem.   Le  souvenir  de  cet  affreux 
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événement  se  conservera  longtemps,  the 
memory  of  that  frightful  cvenl  will  be 
long  preserved.  2  (veiller  à  sa  conser- 
vation )  to  préserve  one's  self.  3  (  être 
maintenu,  se  maintenir  en  lion  état)  to  be 
nreserved,  to  keep.  Cette  année  les  vins 
ne  se  conservent  pas,  this  year  the  wines 
will  not  keep.  La  végétation  se  conserve 
sous  la  neige,  végétation  is  preserved 
iimler  the  snmv.  Saint.  11  avait  su  se 
—  pur  au  milieu  de  la  corruption  géné- 
rale, the  gênerai  corruption  hud  lefl  him 
uncontammaled.  flg.  absol.  Il  lui  est  bien 
difûcile  de  se  —  au  milieu  de  cette  lutle 
de  partis,  il  is  very  difficult  for  him  to 
keep  his  head  above  water  in  the  midut 
of  this  party-strugylc. 

CONSIDERABLE ,  kong-  se  -  day-  rabl', 
adj.  mf.  \  (important)  important,  minent. 
Les  seigneurs  et  les  dames  les  plus  —s, 
the  most  illustrions  lords  and  ladies. 
Le  Sage.  Huit  jeunes  personnes  des  plus 
—s  de  l'Ile,  eighl  of  the  most  distinguished 
young  ladies  of  the  island.  B.  de  S'-P. 
Une  famille  —  de  cette  province,  an  impor- 
tant fumily  in  that  province.  2  (des  choses, 
of  tnings)  considérable,  important.  Une 
ville  —,  an  important  town.  Une  fortune 
— ,  a  large  fortune,  U  s'est  écoulé  un 
temps  —,  a  considérable  lime  has  elapsed. 
Nos  frais  sont  —s,  our  expenses  are  con- 
sitlcvablG  Al) 

CONSIDÉRABLEMENT,  adv.  conside- 
rably. 

CONSIDÉRANT,  kong-se-day- râng , 
ppr.  of  considérer,  sm.  law.  Les  —s 
d'un  jugement,  the  preambles,  grounds 
of  a  judgment. 

CONSIDÉRATION,  kong-se-day-rah- 
syong,  sf.  4  (examen)  considération,  médi- 
tation, reflection.   Cela  est  digne  de  —, 
mérite  —,  that  is  worthy  of,  deserves 
considération.    2  (  circonspection  )  consi- 
dération, wariness,  considerateness .  Afjir, 
parler  sans  —,  to  act,  to  speak  inconside- 
rately.    Il  n'apporie  aucune  —,  ni  dans 
ce  qu'il  dit,  ni  dans  ce  qu'il  fait,  he  pays 
no  attention  either  to  what  he  says,  or 
what  he  does.  3  (  motifs,  raisons)  consi- 
dération, ground,  motive,  reason.    Il  ne 
sera  retenu  par  aucune  —,  he  will  be 
restrained  by  no  considération.   C'est  une 
—  qu'il  ne  faut  pas  négliger,  that  is  a 
considération  that  must  not  be  overlooked. 
ii  —s,  pl.  (ensemble  de  réflexions)  con- 
sidérations. 5  (égards)  considération,  re- 
gard. Il  n'a  de  —  pour  personne,  he  has 
no  considération  for  anybody.    C'est  en 
votre  —  qu'il  l'a  fait,  he  did  il  for  your 
sake.   C'est  par  —  pour  vous  qu'il  ne  l'a 
pas  fait,  it  was  oui  of  considération  for 
you  that  he  did  not  do  it.    Cela  est  de 
peu  de  —,  this  is  of  Utile  importance. 
Meure,   faire  entrer,  prendre  quelque 
chose  en  — ,  to  take  a  thing  inlo  consi- 
dération.  En  —  de,  in  considération  of, 
ont  of  regard  for,  on  account  of,  for  the 
sake  of.   0.  demanda  que  la  ville,  en  — 
de  ce  qu'elle  avait  souffert,  etc.,  0.  de- 
manded  that  the  town,  in  considération  of 
what  it  hud  suffered,  etc.  Bar.   [by  exten- 
sion) Je  suis  avec  —,  avec  une  parfaite  —, 
avec  une  —  distinguée,  avec  une  haute 
—,  l  am  with  the  highest  regard.  0 
(estime)  considération,  esteem,  importance. 
Jouir  d'une  grande  —,  to  be  highly  con- 
sidered.  C'est  un  homme  de  peu  de  —, 
de  nulle  —,  he  is  a  very  insigniflcanl 
man. 

CONSIDÉRÉ,  ppa.  of  coNSinÉRER,  fem. 
— e,  considered,  weighed,  examined.  Son 
mari  est  également  —  par  les  uns  et  par 
les  autres,  ail  parties  agrée  in  paying  the 
same  respect  to  her  husband.  Balz.  Tout 
bien  —,  every  thing,  ail  things  consi- 
dered. 

CONSIDÉRER,  kong-sc-day-ray,  va. 
(Lat.  considerare)  i  (regarder  attentive- 
ment) to  look  al,  to  contcmplate,  to  gaze 
on,  to  view,  to  survey.  Kilo  était  des- 
cendue de  cheval  pour  —  uno  pierre  cu- 
rieuse, she  had  alighted  from  her  horse 
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to  look  al  a  curious  stone.  Ab.    S.  me 
considérant  d'un  air  étonné,  S.  gazing  at 
me  with  an  air  of  astonishmenl.  Villem. 
2  llg.  (examiner)  consider,  to  weigh.  Con- 
sidérez un  peu  les  avantages  que  vous 
en  retirerez,  just  consider  the  advantages 
you  mil  dérive  from  il.   C'est  une  affaire 
qu'il  faut  —  sous  toutes  ses  faces,  it  is  an 
u/fair  that  requires  to  be  examined  on 
every  side.  U  faut  d'abord  —  le  travail  que 
cela  demandera,  the  labour  il  will  require 
must  (Irst  be  considered.   Considérez  com- 
bien il  est  important  de  ne  rien  négliger, 
consider  hoiv  important  U  is  thaï  nolhing 
should  be  neglecled.    Si  vous  lisez  les 
maximes  de  L.,  considérez-les,  examinez- 
les  bien,  if  you  rend  the  maxims  of  L., 
consider  Ihcm,  examine  them  well.  S'e-B. 
En  toute  chose  il  faut  —  la  lin,  in  every 
thing  one  must  consider  the  end.  La  Font. 
Qu'elle  considère  que  je  me  vas  désal- 
térant, reflect  that  I  am  quenching  my 
thirst.  La  Font.   Considérez  que  cela  vous 
coûtera  très-cher,  mind  that  you  will  pay 
very  dear  for  that.   3  (avoir  .égard)  to 
consider,  to  pay  regard  to.   C'est  son 
mérite  que  je  considère,  it  is  his  merlt 
I  consider.    Je  mets  de  côté  mon  âge 
pour  ne  —  que  le  vôtre,  withoul  speaking 
of  my  âge,  let  us  only  consider  yours. 
Chest.   C'est  un  homme  qui  ne  considère 
rien,  he  is  a  man  who  pays  no  regard  to 
anylhing.  4  —  comme,  to  consider  as, 
to  look  upon  as.   Je  considère  les  actions 
comme  des  moyens,  /  look  upon  actions 
as  means.  Balz.   Je  le  considérais  comme 
mon  frère,  J  looked  upon  him  as  my  bro- 
ther.   5  (l'aire  cas  de)  to  consider,  to  es- 
teem, to  value.   C'est  un  homme  que  je 
considère  beaucoup,  he  is  a  man  for  whom 
1  have  a  great  considération.  Je  consi- 
dère le  mérite,  mais  pas  la  naissance, 
/  esteem  merit,  but  not  birth. 

se  considérer,  vpr.  \  (se  regarder)  to 
gaze  on,  to  look  at  each  other.  2  (avoir 
une  mutuelle  esiime)  to  have  a  considéra- 
tion for  each  other.  3  Se  —  comme,  to 
consider  one's  self  as,  to  look  upon  one's 
self  as. 

CONSIGNAT AÎRE,  kong-se-nyat-ayr, 
sm.  i  law.  deposilary.  2  com.  consignée. 

C0NS1GNATEUR,  kong-se-nyal-uhr, 
sm.  fem.  consignatrice,  consigner. 

CONSIGNATION ,  kong-se-nyah-syong, 
sf.  \  (dépôt)  consignaient,  deposit.  Caisse 
des  dépôts  et  —s,  governmcnt  deposit  and 
consignaient  office.  En  — ,  in  consiyii- 
ment.  Lettre  de  —,  consignaient.  2  coin. 
Ces  marchandises  sont  à  la  —  d'un  tel, 
those  goods  are  to  the  consignaient  of 
such  a  one. 

CONSIGNE,  kong-se-nyuli,  sf.  i  (ordre 
à  une  sentinelle)  orders,  instructions. 
Donner,  observer,  violer,  changer  la  —, 
to  give,  to  observe,  to  violate,  to  change 
orders.  2 (by  extension)  (ordre)  order, 
régulation.  3  (punition  militaire)  confine- 
ment. Il  a  huit  jours  de  —,  he  has  eighl 
days'  confinement.  Sa  —  est  levée,  he  is 
reteased  from  confinement.  Lever  la  —, 
to  revoke  orders.  4  anc.  Portier  —,  gate- 
keeper. 

CONSIGNÉ,  ppa.  of  consigner,  fem. 
— e,  adjectiv.  consigned,  confined. 

CONSIGNER,  kong-se-nyaj,  va.  i  (dé- 
poser) to  deposit.  —  de  l'argent  au  greffe, 
entre  les  mains  d'un  notaire,  to  deposit 
money  at  the  clerk's  office,  at  the  regis- 
trar's,  at  a  notary's.  —  en  papier,  to  gm 
a  note  of  hand.  2  com.  to  consign ,  to 
put  in  consignaient.  3  (par  écrit)  to  re- 
cord, lo  slatc.  4  -  qimlqu  »«..  10  r'Y"f. 
egress  to  a  person.  On  avait  consigm 
tous  les  soldats  dans  leurs  casernes  ait 
the  soldiers  werc  confined  to  thcir •  mj- 
racks.  5  -  quelqu'un  â  la  DOJlMjW 
a  person  admittance,    Je    al  Wn0/(3 

ma  porte,  /  have  S^'\°^:,,Z 
him  in.   0  (by  extension)  to  confine. 
consigner,  i'».  to  give  on  <  r. . 
CONSISTANCE,  kong  -  sls-t.H 


(des  fluides)  cous 


'i'steuce,  coiisistenoy,  2 
l'i 


CON 

d'un  corps  solide)  firmness.  Ce  terrain 
manque  de  —,  this  soil  is  not  ftrm.  3 
11g.  stabitity .  permanence.  Cet  établisse- 
ment commence  à  prendre  de  la  —,  thaï 
establishment  begins  to  acquire  stabitity. 
Les  choses  de  ce  monde  n'ont  point  de 
—,  the  tkings  of  this  world  are  uncertuin. 
C'est  un  esprit  sans  — ,  qui  n'a  point  de 
— ,  he  is  a  person  of  no  steadiness.  Cet 
homme  est  sans  —  dans  le  momie,  est 
sans  —,  thaï  man  is  without  any  con- 
sidération in  the  world.  Ce  brait,  cette 
nouvelle  prend  de  la  —,  this  report, 
news  is  gaining  crédit.  4  Élat  de  — , 
âge  de  —,  state  of  consistence,  âge  of 
consistence.  Ilg  Les  affaires  sont  dans  un 
état  de  —,  affairs  are  in  a  settled  con- 
dition. 8  law.  La  —  d'une  succession, 
d'un  domaine,  the  nature  of  an  inheritance, 
of  an  estate. 

CONSISTANT,  kong-sis-tâng,  ppr.  of 
consister,  adj.  m.  fem.  — E,  I  consisting. 
2  phys.  consistent.  Un  domaine  —  en 
bois,  prairies,  vignes,  etc.,  an  estate  con- 
sisting of  woods,  meadows,  vines,  etc. 

CONSISTER,  koug-sis-tay ,  m.  (Lut. 
consisteie)  1  to  consist  {in).  Cette  diffé- 
rence consiste  en,  thaï  différence  consisls 
in.  Son  fait  consislaii  en  adresse,  he  hail 
nolhing  for  himself  but  skitl.  La  Font.  Le 
bonheur  consiste  dans  la  médiocrité  et  la 
venu,  happiness  con.tists  in  mediocrily 
and  virlue,  B.  de  SM».  Chez  les  C.  le 
point  d'honneur  consistait  à  en  avoir  de 
înagniliques,  al  the  C's  the  point  of  hon- 
our  consisted  in  having  maynificenl  ones. 
Balz.  Le  tout  consiste  à  savoir  que,  the 
main  point  is  to  know  that.  2  (être  com- 
posé) to  consist  {of).  Ces  envois  consis- 
tèrent en  beaux  tapis  de  Flandre,  those 
présents  consisted  of  beautiful  carpets  of 
tlunders.  Bar.  En  quoi  consistent  les 
Mens  de  sa  tante?  whal  does  his  aunl's 
properly  consist  of?  Le  Sage.  Sa  nour- 
riture consistait  en,  his  food  consisted  of. 
(by  anulogy)  Voici  en  quoi  consiste  l'em- 
ploi que  j'occupe  chez  lui,  the  employment 

1  fill  in  his  house  consisls  of  Ihis.  Le 
Sage.  Le  commerce  de  ce  pays  consiste 
en  sncre,  colon,  etc.,  thefommerce  of  that 
country  tics  in  sugar,  collon,  etc. 

CONSISTOIRE,  kong-sis-lwâr,  sm.  {Lat. 
consisiorium)  i  (des  cardinaux)  consistory. 

2  (des  protestants,  des  Israélites)  consis- 

t°'M-  .  , 

CONSISTOMAL,  kong-sis-to-ryal,  adj. 

m.  fem.  — e,  consistoriul,  consistory,  con- 

sistorian. 

CONSOLABLE,  adj.  mf.  (des  person- 
nes, of  persans)  consolabte. 

CONSOLANT,  kong-so-lâng,  ppr.  of 
consoler  ,  adj.  m.  fem.  — e,  consoting, 
consotatory.  comforling.  Voilà  une  vérité 
bien  — e,  that  is  indeed  a  consoting  truth. 
Il  est  —  de  penser  que,  il  is  consoting  to 
think  that.  Ce  discours  était  fort— ,  this 
speech  was  very  comforling.  Le  Sage, 
fam.  Cet  homme-là  n'est  guère  —,  thaï 
man  is  one  of  Job's  comforters. 

CONSOLATLUR,  kong-so-lat-uhr,  sm. 
fem.  consolatrice,  \  consoler,  consolulor, 
comforler.  Les  —s  de  ce  devoir  s'ac- 
quittèrent, the  condoters  performed  that 
office.  La  Font.  Il  reste  un  de  nos  grands 
—s,  he  sliil  runks  among  our  greal  com- 
forters. Sl«  B.  Elle  est  la  consolatrice 
des  malades,  she  brings  comfort  to  the 
sick.  2  adjecliv.  consoting.  Le  livre  — 
de  B  de  SM».,  B.'s  allevialing  book. 
S«-B.  Auge  —,  espoir  —,  consoting  un- 
gel  hope.    L'Esprit  —,  the  Comforler. 

CONSOLATION,  kong-so-lah-syi.ng,  sf. 
I  (soulagement)  consolation,  soluce,  com- 
fort. Donner,  apporter  de  la  —,  to  give, 
to  bring  consolation.  Recevoir  des  —s, 
to  receive  comfort.  i  {by  extension)  (su- 
ict  de  saibfaction)  consolation.  C'est  une 
erande  -  pour  un  père  tle  voir  ses  enfants 

C'tiiné*.  "  '•'  a  V™1  'W*»'""0"  lor  " 
falher  to  see  his  children  csteemed  3 
.liseurs,  raismu)  consolation,  comforl 
Adresser  des  -s  a  quelqu'un,  to  speak 
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comfort  to  a  person.  Écrire  une  lettre  de 
— ,  to  write  a  comforling  lelltr.  Les  —s 
de  la  philosophie,  the  consolations  of  phi- 
losophy.  4  (personne,  chose  qui  console) 
consolation.  Vous  èles  ma  seule  —,  you 
are  my  on/y  consolation.  La  scii-nce  est  sa 
—,  he  flnds  his  consolation  in  science.  5 
(jeu  de  cartes,  at  cards)  Vous  devez  tant 
de  —,  you.  owe  so  many  forfeils.  Une 
fiche  de  —,  a  forfeit  ;  ||  fig.  a  crumb  «/ 
comforl. 

CONSOLE,  knng-sol,  sf.  {front  consoli- 
der) t  arch.  console,  brackel.  2  (meuble) 
console,  pier-lable. 

CONSOLÉ,  pi>a.  of  consoler,  fem.  — e, 
adjecliv.  consoled,  comforled.  Je  ne  de- 
mandais qu'à  être  —,  1  was  ready  to  lie 
consoled.  Chat. 

CONSOLER,  kong-so-lay,  va.  {Lat.  con- 
solari)  to  console,  to  comforl,  to  solace,  lo 
soothe.  —  les  malades,  lo  comfort  the  sich 
Ses  soins  consolèrent  ma  vieillesse,  lier 
cares  were  the  con\olation  of  my  old  aye. 
Le  sommeil  qui  console  de  tout,  sleep,  the 
great  soother  of  ail  sorrows.  Ab.  Un 
missionnaire  consolait  ses  derniers  in- 
stants, a  missionary  was  soothiug  lier 
lasl  moments.  Chat.  Ces  malheureux  n'oni 
pour  —  leurs  maux  que,  thèse  wretched 
peoplehave  to  charm  away  their  pains  but. 
Chat.  Les  lettres  ont  consolé  une  infinité 
d'hommes  plus  malheureux,  lileralure  lias 
consoled  many  men  more  unliupiiy.  B.  de 
S'-P.  11  rentrait  pour  —  la  famille  par 
l'espoir  du  beau  temps,  he  Went  in  to 
cheer  the  family  witlt  the  hope  of  fine 
wealher.  B.  de  S'-P. 

se  consoler,  vpr.  to  be  consoled,  com- 
forkd,  to  console  one's  self.  F.  se  con- 
solait en  pensant ,  F.  consoled  himself 
wilh  the  thoiighl.  Sand.  Calypso  ne  pou- 
vait se  —  du  départ  d'Ulysse,  Calypso 
could  not  console  herself  for  the  depurlure 
of  U.  Fén.  Un  pauvre  fou  qui  se  console 
volontiers  de  ses  illusions  perdues,  a  poor 
madmun  who  witiingly  makes  lighl  of  his 
by-gone  illusions.  Nod.  Ces  deux  grands 
débris  se  consolaient  entre  eux,  lltese  two 
greal  wrecks  were  contloting  toyether.  En 
se  plaignant  on  se  console,  grief  is  sooth- 
ed  whai  complaining .  Muss.  On  se  con- 
sule  par  les  larmes,  one  may  cry  one's 
sorrow  away  Chat. 

CONSOLIDANT,  kong-so-le-dâng,  ppr. 
of  consolider,  adj.  m.  fem.  — e,  \  anc. 
surg.  consolidant.  2  {substanliv.)  consoli- 
dant. .    ,  , 

CONSOLIDATION,  kong-so-le-dah- 
syoug,  sf.  t  surg.  consolidation.  2  lin. 
La  —  de  la  dette  publique,  the  consoli- 
dation of  the  national  debt.  3  law.  con- 
solidation. 

CONSOLIDÉ,  ppa.  of  consolider,  fem. 
— e,  1  adjecliv.  Consolidated,  funded.  Cinq 
pour  cent  — ,  five  per  cent  consols.  Le 
tiers  —  ,  the  redneed  consols.  2  (subslun- 
tiv.)  consolidaled  funds,  consols.  Les  —s, 
Ihe  consuls. 

CONSOLIDER,  kong-so-le-day,  va.  {Lat. 
consolidare)  i  lo  consolidate,  to  streng- 
lnen  _  une  maison  ,  to  consolidate  a 
house.  H  fallut  —  le  volet  en  le  liant 
fortement,  il  was  necessary  to  slrengtlun 
the  shulter  by  slrong  fasteuings.  Midi.  Le 
temps  semblait  —  la  plante,  the  plant 
seemed  lo  be  stronger  every  day.  Saint, 
fig  —  une  alliance,  un  traité,  to  slreng- 
then  an  alliunce,  a  trealy.  2  surg.  to 
consolidate.  3  law.  —  l'usufruit  à  la  pro- 
priété, lo  Join  profit  with  the  properly.  4 
fin.  to  consolidate.  —  la  dette  flottante, 
to  consolidate  Ihe  flouling  debt. 

sk  consolider,  vpr.  i  lo  consolidate. 
Des  icnes  qui  se  consolident,  lands 
which  consolidate.  fig.  La  paix  se  con- 
solide, the  peuce  consolidâtes.  2  surg.  lo 
consolidate. 

CONSOMMATEUR ,  kong-so-mat-uhr , 
sm.  I  Ibeol.  perkeler,  flnisher.  2 (ce- 
lui qui  consomme)  consumer. 

CONSOMMATION,  kong-so-mah-syong. 
sf.  {front  consommer)  t  (accomplissement) 
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consummation,  complelion.   La  —  d'une 
affaire,  d'un  ouvrage,  d'un  sacrifice,  tlie 
finishing  of  an  a/fuir,  ihe  complelion  of  a 
work,  the  consummaiion  of  a  sacrifice, 
(by  extension)  La  —  du  mariage,  the  con- 
summation ofmurriage.   La  —  des  siè- 
cles, des  temps,  the  lust  consummation  of 
the  world,  ofages.  2  (usage  eu  détrui- 
sant) consumplion.    La  —  du  nié,  du  vin, 
the  consumplion  of  corn,  of  wine.  Une 
immense  —  de  papier,  a  vasl  consumplion 
of  pager.    absol.  Cette  mai>ou  fait  une 
grande  —,  a  greal  deal  is  connmed  in 
lhal  house,  the  Iwusehold  expense»  of  that 
house  are  very  greal.    Prêt  de  —,  loan 
in  kind.   Objets  de  —,  articles  of  con- 
sumplion.   3  (by  extension)  (choses  que 
l'on  consomme)  cousumable  article».  Im- 
pôt sur  les  -s,  tax  on  consumable  com- 
modilies.    pop.  Un  café  où  les  —s  sont 
exrellenles,  whal  they  give  you  in  that 
coffee-house  is  excellent.    4  can.  law. 
consummation.  5  naul.  —  s,  pl.  the  ex- 
pendilure  of  the  stores  of  a  ship  durmg  a 
sea-voynge. 

CONSOMMÉ,  ppa.  of  consommer,  fem. 
—  b,  adjecliv.  1  consummate.  Le  sacrifice 
était  —,  the  sacrifice  was  consummuled. 
Chat.  Une  soupe  bien  — e,  a  rich  soup,  a 
wetl-bodied  soup.  2  (parfaiO  consummate. 
Une  actrice  — e,  a  consummate  actress.  ' 
Le  Sage.  Un  scélérat  —,  a  consummate 
villain,  an  arranl  knave.  Sagesse,  vertu 
— e,  consummate  wisdom,  virlue.  3  sm. 
gravy  soup,  jelly  broth.  —  de  volaille, 
chicken  gravy  soup.  Prendre  un  —,  to 
lake  some  gravy  soup. 

CONSOMME»,  kong-so-may,  va.  {Lat. 
consummare)  t  (achever)  to  consummate,  lo 
complète,  to  finish.  Dieu  consomma  son 
œuvre  en  huit  jours,  God  finished  lus  work 
in  eight  days.  —  un  crime,  to  perpelrale 
a  crime.  Ses  ennemis  voulaient  —  sa 
ruine,  his  enemies  wished  to  accomplish 
his  ruin.  S'MJ.  2  (détruire)  to  consume. 
—  du  blé,  de  la  viande,  du  bois,  etc.,  to 
consume  corn,  meal,  wood,  etc.  absol. 
On  consomme  beaucoup  dans  celle  maison, 
they  spend  a  greal  deal  in  thaï  house. 
3  lig.  lo  consume,  lo  use  up.  *  (d'une 
machine,  of  an  engine)  lo  consume,  to  use 
up.  5  —  son  droit,  to  use  one's  righl.  6 
(intransitively)  Faire  —  de  la  viande,  to 
boit  down  méat. 

CONSO.UPT1F,  kong-songp-lif,  adj.  m. 
fem.  consomptive,  i  med.  consumptive.  2 
Maladies  cousompiives,  consumptive  dis- 
euses. 3  sm.  Un  —,  a  consumptive  person. 

CONSOMPTION,  koiig-songp-syoug , 
sf.  (Lat.)  \  consumplion.  2  med.  con- 
sumptiou,  décline,  pthisis.  Fièvre  de  —, 
consumplion  fever.  —  pulmonaire,  décime. 
Être  malade  de  —,  to  be  in  a  décline,  in  a 
consumplion. 

CONSONNANCE,  kong-so-nàngs,  sf. 
(Lat.  cum,  sonare)  i  mus.  consonance, 
consonanry.   2  gram.  consonance. 

CONSONNANT,  kong-so-nàng,  adj.  m. 
fem.  —  e,  i  mus.  Accord  —,  consonanl 
accord.  2  gram.  Mots  —s,  consonanl 
words.  ■ 

CONSONNE,  kong-son,  sf.  (Lai.  con- 
sonus)  1  gram.  consonanl.  2  adjecliv. 
Lettre  — .  consonanl  leltcr. 

CONSORTS,  kong-sor,  sm.  pl.  (Lat. 
cum,  sors)  i  law.  associâtes,  partners. 
2  company.  Un  tel  et  -,  such  a  one  and 

Company.  ,     ,  .  . 

CONSOUDE,  kong-sood,  sf.  bot.  con- 

sound,  comfrey. 

CONSPIRANT,  kongs-pe-râng,  ppr.  of 
CONSPIRER,  adj.  m.  fem.  — e,  mech.  con- 
spiring.    Puissances  —es,  conspinng 

''"CONSPIRATEUR ,  kongs-pc-rat-uhr , 
sm.  conspiralor. 

CONSPIRATION,  kongs-pe-rah-syong, 
sf.  \  conspiracy,  conspiration,  plot.  Our- 
dir, tramer,  machiner,  former,  faire  une 
— ,  to  form,  to  plot  a  conspiracy.  Trem- 
per dans  une  —,  to  enter  iuto  a  conspiracy. 
2  (contre  un  particulier)  conspiracy. 
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CONSPIRÉ,  ppa.  <>f  conspirer,  fem. 
— E,  adjecliv.  conspired,  plotled.  Sa 
ruine  fut  — e,  his  ruin  was  conspired. 

CONSPIREU,  kongs-pe-ray,  vn.  (Lal. 
coïKpirare)  1,  lo  conspire,  lo  concur,  to 
plot.  —  au  bieu  public,  lo  concur  to  the 
public  welfare.  Nous  avons  tous  conspiré 
pour  rétablir  l'oidre,  we  ail  concurred 
to  restore  order.  Ils  conspiraient  conlre 
lui,  they  conspired  against  him.  2  absol. 
to  conspire.  3  flg.  to  conspire,  to  tend, 
to  concur.  Tout  conspirait  contre  moi, 
eeery  thing  conspired  against  me.  Tout 
conspire  à  mon  contentement,  evcry  thing 
■conspires  lo  make  me  happy.  Mol.  Mes 
idésirs  conspiraient  avec  les  vôtres,  my 
u/ishes  concurred  wilh  yours. 

conspirer,  va.  to  conspire,  to  plot.  — 
la  ruine  de  l'État,  to  plot  the  ruin  oflhe 
State.  —  la  perte  de  quelqu'un,  to  con- 
spire the  ruin  of  a  person. 

CONSPUÉ,  ppa.    of  conspuer,  fem. 
— E,  adjecliv.  flg.  scojfed  at,  raited  at. 
CONSPUER,  va.  (Lut.  conspuere)  flg. 

10  scoff  at,  lo  treal  wilh  scorn. 

CON  STABLE,  kongs-tabl',  sm.  (Eng.) 
cons  table. 

CONSTAMMENT,  kongs-tah-mâng,  adv. 
\  (avec  fermeté)  wilh  constancy,  stead- 
fastly.  2  (toujours)  constanlly,  ever.  3 
obsol.  (indubitablement)  cerlainly,  un- 
doubtedly. 

CONSTANCE,  kongs-tângs,  sf.  [Lal. 
constantia)  i  (fermeté  d'âme)  constancy. 

•Montrer,  témoigner,  faire  parallre  sa  —, 

Ide  la  — ,  to  display  one's  constancy. 

>Souffrir  avec  — ,  lo  su/fer  wilh  constancy. 
La  fortune  a  mis  sa  —  à  une  rude  épreuve, 
fortune  put  his  constancy  lo  a  severe  trial. 

12  (persévérance)  constancy,  steadfastness. 

LLa  —  d'uu  amant,  Ihe  constancy  ofu  lover. 

TTravailler  avec  — ,  to  work  wilh  slead- 
fastness.  Avoir  de  la  —  dans  ses  atta- 
chements, dans  ses  goûts,  to  be  con- 
stant in  one's  altachments ,  in  one's 
lastes.  3  absol.  constancy.  11  n'a  pas 
de  — ,  he  has  no  constancy  in  love.  4 
(patience)  constancy, 'patience.  Il  a  eu  la 
—  d'attendre  dix  ans,  he  had  the  patience 
to  wait  ten  years.  S'armer  de  —,  lo 
arm  one's  self  with  patience. 
constance,  sm.  Conslantius. 
constance,  sf.  Constantia. 
CONSTANT,  kongs-tâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  \  (qui  a  de  la  fermeté)  constant, 
unshoken,  steadfast.  Une  âme  — e,  a 
steadfasl  mind.  2  (persévérant)  constant, 
flrm,  steadfast,  persevering.  Être  —  dans 
ses  desseins,  to  be  persevering  in  one's 
designs.  —  dans  l'amitié,  dans  l'amour, 
en  amitié,  en  amour,  constant  in  friend- 
ship ,  love.  3  (  persévérant  dans  son 
amour)  constant.  4  flg.  constant,  lasl- 
ing.  Un  bonheur  — ,  a  lasling  happiness. 

11  n'y  a  rien  de  —  ici-bas,  there  is  no- 
thing  lasling  here  below.  Venls  — s,  trade- 
winds.  S  (non  interrompu)  constant,  un- 
remilting,  uninterrupled-  Une  étude  — e, 
mremilling  study.  6  (indubitable)  cer- 
tain, undoubted,  indubitable.  C'est  un  fait 
—,  il  is  un  undoubted  facl.  On  me  l'a 
donné  pour  —,  //  was  told  me  as  a  facl. 
Il  est  —  que,  il  is  certain  thaï. 

constant,  sm.  Constant. 

CONSTANTIN,  kongs-lâng-tang,  sm. 
Conslanline. 

CONSTANTINE,  kongs-tâng-teen,  sf. 
geog.  Conslanline. 

CONSTANTINOI'LE,  kongs-lâng  -te- 
nopr.  s.  grog.  Conslantinoule. 

CONSTANTINOPOLITAIN,  kongs-lâng- 
1  te-no-po-le-tang,  sm.  of  Conslanlinople, 
Constantinopqlitun. 

CONSTA  TÉ,  ppa.  of  constater,  fem. 
— e,  adjecliv.  asceftained.  C'est  un  fait 
bien  —,  il  is  a  well  ascertained  facl. 

CONSTATE!!,  koiigs-i»h-lay,  vu.  (Lut. 
conslare)  \  (verillcr)  to  ascerlain,  lo  ve- 
rify.  Nous  devons  d'abord  —  le  fait, 
we  must  ftr.it  a*ceriain  the  truth  of  the 
facl.  Je  constate  qui»,  /  ntate  thaï.  Ab. 
Faire  —  par  témoins,  par  écrit,  to  have 
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a  thing  verified  by  wilnesses,  in  wril- 
iug.  2  (par  écrit)  to  tuke  down,  to 
aulhenticate,  lo  stute.  Je  constatai  par 
écrit  sa  déclaration,  /  down  Ma  dé- 
claration. —  par  un  procès-verbal,,  lo 
stute  in  an  officiai  report.  3  (des  acles, 
etc.,  of  documents)  to  stute,  to  aver.  Le 
procès-verbal  constate  que ,  the  report 
stutes  thut. 

se  constater,  vpr.  to  be  established, 
sel  lied. 

CONSTELLATION ,  kongs  -  tel  -  lah- 
syong.s/:  (Lui.  cum,  Stella)  constellation. 
fig.  Être  né  sous  une  heureuse,  sous  une 
malheureuse  —,  to  be  boni  under  a  tucky, 
an  unlucky  plunet. 

CONSTELLÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  1  astrol. 
made  under  the  influence  of  a  Certain  con- 
stellation. Anneau  — ,  constellation  ring. 
Pierre  — e,  constellation  stone.  2  flg.  con- 
stellaled.  Un  sabre  —  de  pierreries,  a 
s word  studded  wilh  precious  stones.  Th. 
Gant. 

CONSTER,  kongs-lay-,  vn.  impers. 
law.  Il  conste  de  cela,  il  appears. 

CONSTERNATION ,  kongs-layr-nah- 
syong,  sf.  consternation,  dismuy.  La 
plus  grande,  la  dernière  —,  the  greàtest 
consternation.  Être  dans  la  — ,  to  be 
dismayed. 

CONSTERNÉ,  ppa.  of  consterner,  fem. 
— e,  adjecliv.  "Aisrnayed,  thrown  inlo  con- 
sternation. Avoir  l'air  — ,  to  look  dis- 
mayed. 

CONSTERNER,  kongs-tayr-nay ,  va. 
(Lut.  consterna re)  lo  strike  wilh  conster- 
nation, to  throw  inlo  consternation,  to 
dismay 

CONSTIPATION,  kongs-te-pah-syong, 
sf.  constipation,  cosliveness. 

CONSTIPÉ,  ppa.  of  constiper,  fem. 
— e,  adjecliv.  constiputed,  coslive. 

CONSTIPER ,  kongs-le-pay,  va.  (Lal.) 
to  conslipate,  to  bind. 

CONSTITUANT,  kongs-te-tii-àng,  ppr. 
of  constituer  ,  adj.  m.  fem.  — e  ,  I 
constituent.  Les  parties  —es  d'un  corps, 
the  constituent  parts  of  a  body.  Pouvoir 
— ,  constituent  power.  Assemblée  — e, 
constituent  assembly.  2  law.  thaï  gives  a 
power  of  attorney,  thut  seules  an  annuily. 
3  (subslanliv.)  Fr.  hist.  constituent. 

CONSTITUANTE,  kong-te-tû-ângt,  sf. 
Fr.  hist.  constituent  assembly. 

CONSTITUÉ,  ppa.  of  consiituer,  fem. 
— e  ,  adjecliv.  constituled.  Corps  bien 
—,  a  well  constituled  body.  Les  autorités 
— es,  the  constituled  aulhorilies.  Rentes 
—es,  annuilies.  Être  bien,  mal  —,  to 
be  well  shaped,  budly  shaped.  flg.  État, 
gouvernement  bien  —,  well  constiluted 
State,  government. 

CONSTITUER,  kongs-te-tûay,  va.  \ 
(composer)  lo  conslitule,  tomakeup.  Ses 
chélives  économies  ne  constitueraient  ja- 
mais une  fortune  ,  lier  miserly  savings 
would  never  conslitule  a  fortune.  Balz. 
Tout  ce  qui  constitue  un  jeune  homme 
accompli,  ail  thaï  constituks  an  av.com- 
plished  young  man.  S'°-B.  Ce  qui  con- 
stitue le  crime,  c'est  l'intention,  crime 
lies  in  the  intention.  2  lig.  (établir,  met- 
tre) to  conslitule,  lo  appoint.  —  quel- 
qu'un en  dignité,  lo  raise  to  a  dignity. 
Je  voudrais  bien  savoir  qui  vous  a  con- 
stitué mon  juge?  /  should  like  to  know 
who  made  you  my  judge  ?  —  prisonnier, 
to  commit  a  person  lo  prison.  —  avoué, 
to  appoint  an  attorney.  —  une  rente  a 
quelqu'un,  lo  setlle  an  annuily  on  a  per- 
son.  —  une  pension,  lo  setlle  a  pension. 

—  une  dot,  —  une  telle  somme,  Ici  im- 
meuble eu  dol,  lo  setlle  a  portion,  to 
give  as  a  portion  such  a  sum,  such  an 
estate.  3  obsol.  flg.  (faire  consister  eu)  to 
make  consisl  (in). 

se  constituer,  vpr.  (s'établir)  lo  con- 
slitute  one's  self,  to  muke  one's  self.  Se 

—  juge  dans  sa  propre  cause,  to  consli- 
tule one's  self  judge  in  one's  own  cause. 
lisse  constitueraient  Insectes  si  la  mer  ne 
leur  restait  chère,  they  would  turn  inlo 
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if  they  were  twt  so  fond  oflhe  sea.. 
Mlcç.  P.  se  constitua  leur  vengeur,  P. 
set  uv  for  their  uvenger.  Sl'-U.  Se  — 
parue  civile,  to  become  civil  party.   Se  — 

CONSI 1TU  I W,  kougs-tc-iu-iif,  adj. 
m.  fem.  constitutive,  i  constitutive.  2 
law.  litre  —,  constitutive  tille. 

CONSTITUTION ,  kongs-tc-tU-syong , 
1  (composition)  constitution.  La  — 
des  corps,  the  constitution  ofbodies.  On 
ne  sait  pas  plus  la  —  de  l'eau  qu'on  ne 
sait  celle  du  sang,  the  constitution  of 
muter  is  not  known  any  more  Ihun  thaï  of 
blood.  Midi.  2  (des  différentes  parties 
d'un  tout,  of  the  différent  parts  of  a 
thing)  constitution.  3  (  tempérament)  con- 
stitution. Être  d'une  bonne  — ,  d'une 
mauvaise  —,  to  be  of  a  good,  a  bad  con- 
sii/iiiion.  Jouir  d'une  excellente  —,  lo 
eujoy  an  excellent  constitution.  4  —  de 
rente,  seulement  of  an  annuily.  —  de 
dol,  seulement  of  a  portion.  5  polit. 
constitution.  6  law.  —  d'avoué,  appoint- 
me.nl  of  un  attorney. 

CONSTITUTION  ALITÉ,  kongs-te-tû- 
syo-nal-e-tay,  sf.  conslitutionalitij. 

CONSTITUTIONNEL,  kongs-te-tu-syon- 
uel,  adj.  m.  fem.  —  le,  i  eonstitutional. 

2  (conforme  à  la  constitution)  eonstitu- 
tional. 3  polit,  eonstitutional.  4  med. 
Maladie  — le,  eonstitutional  diseuse.  5 
(  subslantiv.)  eonstitutional. 

CONS  TITUT10NNELLEMENT ,  kongs- 
le-tii-syon-nel-iuâng,  adv.  conslitutionally. 

CONSTRICTEUR  ,  kongs- trik-luhr, 
adj.  m.  \  anat.  Muscles  —s,  conslricting 
muscles.   2  erp.  Boa  — ,  boa  constrictor. 

CONSTRICTION,  kongs-lrik-syong,  sf. 
physiol.  conslriction. 

CONSTR1NGENT,  kongs- trang-zhâng, 
adj.  m.  fem.  — e,  constringent. 

CONSTRUCTEUR ,  kongs-  iriik-tuhr, 
sm.  construclor,  conslritcter,  builder.  — 
de  navires,  ship-builder,  ship-wright. 

CONSTRUCTION,  kongs-trflk-syoug,  sf. 
\  (action)  construction,  construeting,  build- 
ing, érection.  La  —  d'un  bâtiment,  d'une 
machine,  the  construction  ofu  building,  of 
a  machine.  De  —  anglaise,  English-lnùl! . 
Navire  en  — ,  ship  on  the  stocks.  2  (l'édi- 
fice ,  le  navire  )  building ,  construction  , 
fabric,  pile,  ship.  3  absol.  (l'art  de  con- 
struire) building,  construction,  ship-build- 
ing.  h  (arrangement,  disposition)  struc- 
ture, construction.  5  flg.  (d'un  poën»', 
d'une  Iragédie,  elc,  of  a  poem,  of  a  Ira 
gedy,  etc.)  construction,  conlexture.  6  lig. 
grain,  construction.  Une —  vicieuse  ,  a 
vicious  construction.  Faire  la  —  d'une 
phrase,  faire  la  —,  to  construe  a  phrase, 
lo  conslruct.   7  geom.  construction. 

CONSTRUIRE,  kongs-trù-eer,  va.  (Lal. 
conslruere)  I  to  conslruct,  to  erect,  to 
build.  —  une  maison,  un  navire,  to  build 
a  house,  a  ship.  —  une  machine,  un 
baromètre,  to  conslruct  a  machine,  a  baro- 
meter.  lig.  Je  m'étudiais  à  —  des  châteaux 
en  Espagne,  /  gave  myself  up  to  building 
casttes  m  the  air.  Ab.  2  lig.—  un  poëine, 
to  frame  a  poem.  3  flg.  gram.  —  une 
phrase,  to  construe  a  sentence.  4  geom. 
—  une  figure,  to  conslruct  a  figure,  (by 
analogy)  —  une  carte  de  géographie ,  to 
conslruct  a  map. 

se  construire,  vpr.  i  (être  construit) 
lo  be  conslructed,  crected,  buttt.  (se 
construire  à  soi-même)  to  build  for  one's 
self.  Les  grands  seigneurs  se  sont  tous 
construit  là  des  maisons  charmantes,  the 
grand  personages  have  ail  built  tnem- 
selves  charming  Muses  there.  Th.  t»aui. 

3  (Ig.  (être  disposé,  s'arranger)  to  be  can- 
structed.  .... 

CONSTRUIT,  kongs-lrflee,  ^JWW 
stuuire,  fem.  — e.  adjecliv.  constructta, 

crected.  built,  conslrued.  .--«tvsum»! 
CONSllBS'I^NTlALITÊ,kong2flW«ng 

syal-e-tav.  sf.  iheol.  ^^"aCSii*. 

svel,  adj.  m.  fem.  — lb, 
liai. 
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CONSUL,  kong-siil,  sm.  {Lal.)  4  (à 
Home)  consul.  2  anc.  (en  France)  consul. 
3  a  ne.  (juge)  consul.  A  Fr.  hist.  consul. 
s  (agent  diplomatique)  consul. 

CONSULAIRE,  koug-sû-layr,  adj.  mf. 
i  Rom.  antiq.  consuïur,  consulury.  2 
Fr,  hist.  Gouvernement  —,  consular  go- 
vernment.  La  garde  —,  the  life-guara  of 
the  consuls.  3  anc.  La  juridiction  —, 
xonsulur  justice. 

CONSULAT ,  kong-sii-lah ,  sm.  4  (à 
!  Rome)  consulate,  consulship.    2  absol. 

Fr.  hist.  the  consulate.    3  anc.  consul- 
/  ship.  4  diplom.  (charge)  consulale,  con- 
sulship.  5  (le  lieu)  consulate. 

CONSULTANT,  kong-siii-lâng,  ppr.  of 
.consulter,  adj.  vi.  4  (qui  donne  des  con- 
seils) Consulting.  Avocat  —,  chamber 
counsel.  Médecin  —,  Consulting  physi- 
ùan.  2  (substantiv.)  person  consulted, 
3  (substantiv.)  consulter. 

CONSULTATIF,  kong-sûl-tat-if,  adj. 
m.  fein.  consultative,  consultative.  Co- 
mité —,  consultative  commitlee.  Voix  con- 
sultative, consultative  voice. 

CONSULTATION ,  kong-siil-tah-syong , 
sf.  4  (conférence)  consultation.  Entier 
en  —,  to  hold  a  consultation.  2  (avis  du 
médeciu,  de  l'avocat)  consultation,  opinion, 
prescription,  —s  gratuites,  gratuitous 
consultations.  3  (le  lieu,  le  temps)  con- 
sultation. 

CONSULTE,  kong-sûlt,  sf.  assembly, 
eouncil,  senate. 

CONSULTÉ,  ppa.  of  consulter,  fem. 
— e,  adjecliv.  consullated. 

CONSULTER,  kong-sûT-lay,  va.  (Lat. 
consullare)  4  (prendre  avis)  to  consul/,  to 
advise  wilh.  Consultez  vos  parents,  cousait 
your  parents.  —  un  médecin,  un  avocat, 
to  consult  a  physician,  a  lawyer.  —  son 
confesseur,  lo  consult  one's  coufessor.  11 
regarda  sa  femme  en  la  consultant  de 
l'oeil,  he  looked  at  his  wife,  in  Consulting 
lier  with  a  glance.  Saint.   E.  avait  beau 

—  sa  mémoire,  il  tvas  in  vain  for  E.  to 
tax  her  memory.  Sand.  2  (chercher  des 
renseignements,  des  éclaircissements  dans) 
lo  consult,  lo  refer  lo.  —  les  dates,  to 
referto  dates.  —  l'histoire,  les  tradi- 
tions, lo  consult  hislory,  tradition.  Og. 

—  son  chevet,  to  take  counsel  of  one's 
pillow.  Il  consultait  tous  ses  auteurs  les 
uns  après  les  autres,  he  consulted  ail 
the  aulhors  one  after  the  ollier.  Saint.  — 
son  miroir,  lo  consult  one's  looliing-glass. 

—  les  yeux  de  quelqu'un,  to  try  to  read 
in  a  pcrson's  eyes.  3  lig.  to  consult,  lo 
follow,  lo  be  guided  by.  —  sa  conscience, 
son  devoir,  ses  forces,  to  consult  one's 
conscience,  one's  dut  y,  one's  slrength.  Ne 

—  que  ses  intérêts,  to  consult  only  one's 
own  inlerest.  —  les  intérêts  des  autres, 
to  consult  the  inlerest  of  others.  Si  l!on 
avait  à  —  son  goût,  if  il  were  a  matler 
of  taste.  S'c-B.  Sans  —  le  péril  qui  le 
menace,  il  s'élance,  wilhout  heeding  the 
péril  lhat  is  imminent,  he  rushes  (orward. 
4  obsol.  (prendre  conseil  sur)  to  consult 
abaitl.  5  absol.  (conférer  ensemble)  lo 
consult,  lo  uonfer.  Il  veut  —  avec  ses  amis, 
he  wishes  lo  confer  with  his  friend's.  Les 
médecins  ont  consulté  sur  sa  maladie,  the 
physicians  held  a  consultation  about  his 
illncss.  II  convoqnait  des  assemblées  de 
notables  pour  —  sur  les  affaires  du  pays, 
he  used  to  convoke  the  burghers  to  consult 
about  the  afjairs  of  the  country.  Bar. 
6  absol.  to  give  consultations.  Un  avocat 
qui  plaide  et  consulte,  chamber  counsel. 

se  consulter,  vpr.  to  reflect,  to  con- 
sider,  to  weigh  in  one's  mind.  C'est  à 
vous  à  vous  —,ilis  for  you  lo  reflect. 

CONSULTEUR,  kong-suT-tuhr,  sm. 
consulter. 

CONSUMANT,  kong-sû-mâng ,  ppr.  of 
consumer,  adj.  m.  fem.  — e,  Un  feu  — , 
a  devouring  fire. 

CONSUMÉ, ppa-  «A consumer,  Scesenscs 
of  consumer.  Elle  mourut  -e  d'amer- 
tume et  de  chagrin,  she  died  wastcd  by 
grief.  Bar. 
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CONSUMER,  kong-sti-may,  va.  (Lut. 
consumerc)  4  (détruire  )  to  consume ,  to 
devour,  to  deslroy,  to  waste,  lo  wear 
away.  Lorsque  le  feu  eut  consumé  la 
victime,  when  the  fire  had  destroyed  the 
victim.  Il  consuma  ainsi  dans  les  flammes 
toute  la  ville  de  F.,  he  thus  bumed 
down  the  whole  town  of  F.  Bar.  La 
rouille  consume  le  fer,  rust  corrodes 
iron.   Le  temps  consume  tout,  lime  wears 
oui  every  thing.    —  tout  son  bien  en 
débauche,  to  squander  ail  one's  foi- 
tune  in  riollng.    Dans  cette  lutte  silen- 
cieuse il  avait  consumé  ses  forces ,  he 
had  spent  ail  his  energy  in  Ihls  inward 
struggle.  Sand.   Sa  maladie  le  consume, 
his  illness  wasles  him  to  nothing.  Un 
jour  de  larmes  consume  plus  de  forces 
qu'un  an  di;  travail,  a  day  ofsorrow  wears 
away  more,  slrength  ihan  a  year's  work. 
Lamart.   Le  chagrin  le  consume,  he  pines 
away  wilh  grief.  Une  langueur  mortelle 
la  consumait  insensiblement,  she  was 
undermined  slowly  by  consomption.  J.-J. 
Rous.    2  (employer  sans  réserve)  lo  con- 
sume, topuss,  to  consecrale.  J'ai  consumé 
tout  mon  temps  à  cet  ouvrage,  thaï  work 
lias  absorbed  ail  my  lime.   Ils  consument 
leur  vie  dans  ces  pénibles  travaux,  they 
consume  llieir  life  in  toil.   Priant  et  pleu- 
rant tour  à  tour,  je  consumai  la  nuit, 
praying  and  weeping  by  turns,  I  passed 
the  night.  Lamart.   3  (employer)  to  de- 
vote,  lo  consecrale.  Je  suis  revenu  — 
le  reste  de  ma  vie  an  service  de  mon 
Dieu,  /  came  back  to  dévote  the  remainder 
ofmy  life  lo  the  service  of  my  God.  Chat. 
Ce  moment  si  cher  est  consumé  à  louer 
l'ennemi,  those  precious  moments  are 
employai  in  lauding   my  enemy.  Rac. 

se  consumer,  vpr.  (être  consumé)  1  lo  be 
consumai.  Elle  a  paru  comme  l'encens 
qui  se  consume  dans  le  feu,  she  ivas  like 
frankincense  which  is  consumed  by  fire. 
Chat.  2  (dissiper  son  bien,  détruire  sa 
santé,  etc.)  lo  be  exhausled,  lo  be  wusled 
away,  lo  be  worn  away,  to  wear  one's 
self  oui,  to  pine  away.  Se  —  en  frais, 
en  dépenses,  lo  ruin  one's  self  in  cosls, 
in  expenses.  Se  —  d'ennui  et  de  tris- 
tesse, lo  waste  away  wilh  melancholy  and 
sorrow.  Se  —  en  efforts,  en  cris,  en 
plaintes,  en  regrets,  to  exhaust  one's  self 
in  efforts,  crics,  cmnplaints,  regrets. 
absol.  Cet  homme  se'  consume ,  lhat  mon 
is  wearing  himself  ont,  is  wasting  away. 
3  (employer  son  temps)  Se  —  sur  un  ou- 
vrage ,  lo  pore  over  a  work. 

CONTACT,  kong-takt,  sm.  (Lat.  con- 
tactus)  i  contact.  —  médiat,  médiate  con- 
tact. —  immédiat,  immédiate  contact.  Le 
point  de  —,  the  point  of  contact.  En—, 
in  contact.  Mettre  en  —,  to  put  in  con- 
tact. 2  flg.  contact,  connexion.  Le  — 
des  méchants,  connexion  with  the  wicked. 
Muss.  . 

CONTAGIEUX,  kotig-tazh-yuh,  adj.  m. 
fem.  contagieuse,  4  conlagious,  catching, 
infections.  Fièvre  contagieuse,  contagions 
fever.  2  (qui  transmet  la  contagion!  coa- 
lagious,  peslilential.  Air  —,  peslilential 
air.  3  flg.  conlagious.  Le  vice  est  —, 
vice  is  conlagious.  Ce  dévouement  quel- 
que —  qu'il  fût,  this  devotedness  though 
imitaled.  BaU.  (by  analogy)  catching.  Le 
rire  et  le  bâillement  semblent  être  —, 
laughing  and  gaping  seem  lo  be  catching. 

CONTAGION,  kong-lazh-yong,  sf.  1 
palh.  contagion,  infection.  2  (peste)  con- 
tagion. 3  flg.  contagion,  contagiousness. 
La  —  des  mauvaises  mœurs,  des  mau- 
vais exemples,  the  contagion  of  bad  mo- 
rals,  of  bad  examples. 

CONTAMINATION ,  kong-tam-c-nah- 
syong ,  sf.  obsol.  contamination ,  pollution, 
défilement. 

CONTAMINER,  kong-tam-e-nay,  va. 
obsol.  to  eu  al  ami  unie,  to  défile,  to  corrupt, 
lo  taint. 

CONTE,  kongt,  sm.  4  (histoire  vraie  ou 
fausse)  laie,  narration,  slory.  On  fait 
d'étranges  —s  sur  cet  honnue-là,  strange 
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stories  are  relaled  of  lhat  ntan.  2  (récit 
d'aventures  imaginaires)  lale.story.  Un 
—  de  fées,  a  fairy  laie.  —  de  vieille, 
de  bonne  femme,  old  woman's,  old  vives1 
slory.  —  de  ma  mère  l'Ole,  motlier 
Coose's  taies.  —  à  dormir  debout,  riy- 
marole  slory.    —  borgne,  blind  slory. 

3  (discours,  récit  mensonger;  slory,  fib. 
Quel  —  nous  faites-vous  la!  whal's  lhat 
slory  you  are  telllng  us!  C'est  un  —,  1 
un  —  fait  a  plaisir,  un  —  en  l'air,  il  is  \ 
anidlestory,  an  unlikely  story.  ironie.  ! 
Voilà  un  beau  —,  de  beaux  —si  lhal's  a  j 
pretly  story  indeed  I 

CONTEMPLATEUR,  kong-taug-plat- 
uhr,  sm.  fem.  contemplatrice,  i  contem- 
plator.   2  adjecliv.  Des  esprits  —s,  mé- 
ditative minds.  Str-B.  \ 
CONTEMPLATIF,  kong-tâng-plat-if. 

4  adj.  m.  fem.  contemplative,  contempla- 
tive.  2  sm.  contemptalor. 

CONTEMPLATION .  kong-Uug-plab- 
syong,  sf.  conlemplation.  La  —  des 
astres,  the  contemplation  of  the  stars, 
star-gazing.  Être,  rester  en  —  devant 
quelqu'un  ou  quelque  chose,  to  remain, 
lo  stand  in  conlemplation  before  a  person, 
a  thing. 

CONTEMPLER,  kong  - lâng-play,  va. 
(Lut.  contemplari)  4  to  conlemplale,  to 
behold,  to  survey.  —  le  ciel ,  un  tableau, 
to  view,  to  take  a  view  of,  to  gâte  on 
the  sky,  a  piclure.  —  la  grandeur  et  les 
perfections  de  Dieu,  to  conlemplale  the 
grandeur  and  perfections  of  God.  Je  con- 
templai le  vieillard  avec  des  yeux  atten- 
dris I  gated  at  the  old  man  with  eyes 
full'ofpity-  Saint.  lig.  Soldats!  l'univers 
vous  contemple,  Soldiersl  the  universe 
has  its  eyes  fixed  upon  you.  2  absol.  to 
conlemplale,  lo  reflect,  to  muse,  to  medi- 
tate,  to  ponder.  Passer  sa  vie  à  —,  lo 
pass  one's  life  in  contemplation. 

se  contempler,  vpr.  i  refl.  to  conlem- 
plale one's  self.  2  recipr.  to  conlemplale 
cach  other. 

CONTEMPORAIN ,  kong-lâng-po-rang, 
adj.  m.  fem.  — e,  4  contemporancous,  con- 
temporary.    2  (substantiv)  conlemporary. 

CONTEMPTEUR ,  kong-tâogp-tubr,  sm. 
conlemner,  despiser,  scorner. 

CONTENANCE,  kong-tuh-nangs,  sf. 
{  (capacitéj  capacily,  exlent.  Un  navire 
de  la  —  de  deux  cents  tonneaux,  a  vesset 
of  two  hundred  tons  burden.  2  (étendue) 
citent.  3  (maintien)  demeanour,  bearing, 
look.  —  flère,  sérieuse,  proud,  serions 
demeanour.  C'était  une  chose  à  voir  que 
notre  — ,  we  were  worlh  looking  at.  Le 
Sage.  Ne  savoir  quelle  -  faire,  quelle 
—  tenir,  not  to  know  how  w  look.  Etre 
embarrassé  de  sa  — ,  n'avoir  point  de 
—,  to  be  oui  of  countenance.  Porter 
quelque  chose  par  —,  lo  carry  a  thing  to . 
keep  one's  self  in  countenance.  Servir 
de  —,  to  serve  to  keep  one  in  countenance. 


Perdre  —,  to  be  oui  of  countenance.  fi 
Faire  bonne  —,  lo  put  a  good  face  on  tne 
matter. 

CONTENANT,  kong-tuh-nâng ,  ppr.  of 
contenir,  adj.  m.  fem  .— e,  i  containing, 
La  partie  — e,  the  container.  2  (substantiv.) 
container.  Le  —  et  le  contenu,  the  cotir 
laitier  and  the  contained. 

CONTENDANT,  kong-tâng-dâng,  4 
au;,  m.  fem.  — e,  conlending.  Les  parties 
—es,  the  conlending  parties.  2  sm.  con- 
tender. 

CONTENIR  ,  kong-tuh-neer,  va.  conj. 
like  tenir,  (Lat.  continere)  4  (.avoir  une 
certaine  capacité)  lo  conlqin ,  to  hold.  (by 
analogy)  Ce  volume  contient  la  Bible  tout 
entière,  this  volume  contains  the  whole  Bi- 
ble. Ce  volume  contient  deux  cents  pages, 
this  volume  contains  two  hundred  pages. 
flg.  Une  grande  âme  doit  —  plus  de  douleurs 
qu'une  petite,  a  noble  mind  must  be  sus- 
ceptible of  grcaler  sorrou  s  than  a  t  ulgar 
one.  Chat.  On  s'est  étonné  de  la  quantité 
de  larmes  que  contenait  le  cœur  des  rois, 
people  wondered  thaï  a  king  could  shed  so 
many  lears.  Chat.  L'Olympe  ne  peut  plus 


212 


CON 

—  tant  de  têtes,  Olympus  is  nol  large 
enough  for  so  maiiy  deilies.  La  Font.  La 
tête  étroite  de  M.  ne  pouvait  —  qu'une  idée, 
M.'s  simple  mind  had  not  room  for  more 
t/ian  one  thought.  Balz.  2  (renfermer)  lo 
conlain.  Sa  malle  contenait  tous  ses  effets 
et  sou  argent,  his  trttnk  coiitained  ail  lus 
effects  and  his  money.  lig.  Son  histoire 
contient  des  détails  fort  intéressants,  his 
history  conlains  very  interesting  parli- 
culars.  lig.  La  charité  contient  toutes  les 
vertus,  charity  comprises  every  virtue. 
3  (retenir,  maintenir)  lo  conlain,  lo  check, 
to  keep  within  bounds,  to  curb,  lo  confine. 
Les  soldats  pouvaient  à  peine  —  la  foule, 
the  soldiers  could  hardly  keep  Itack  the 
crowd.  11g.  —  quelqu'un  dans  l'obéis- 
sance, dans  le  devoir,  —  quelqu'un,  to 
compel  a  person  to  obédience,  lo  restrain 
a  person  to  his  duty.  —  ses  passions,  lo 
restrain,  to  curb,  lo  check  one's  passions. 

—  son  indignation,  sa  fureur,  ses  trans- 
ports, etc.,  to  conlain  one's  indignation, 
fury,  transports,  etc.  Elle  contenait  ces 
cruels  orages  dans  son  coeur,  she  impri- 
soned  thèse  dreadful  struggles  in  the 
recesses  of  her  heart.  Balz. 

se  contenir,  vpr.  1  (  se  retenir  )  to 
conlain  one's  self,  to  restrain  one's  self. 
La  verve  l'emporte,  il  ne  se  contient 
plus,  lus  inspiration  fires  Mm,  he  can 
no  longer  conlain  himself.  Sle-B.  2  (  se 
modérer  sur  ce  qui  peut  être  préjudi- 
ciable a  la  santé)  to  refrain,  lo  forbear 
'<  (from). 

CONTENT,  kong-tâng,  adj.m.  fem.— E, 
(Lut.  contentus)  S  (satisfait)  content,  con- 

i  tented ,  satisfied ,  pleased,  glad.  Vivre  —, 
lo  live  conlenled.  Avoir  l'air  — ,  to  look 
contented.    Être  —  de  quelqu'un,  to  be 

i  pleased  wilh  a  person.  Être  —  de  soi,  to 
be  satisfied  with  one's  self,  ironie.  Il  est 

—  de  lui-même,  de  sa  personne ,  de  sa 
petite  personne,  he  does  not  think  small 
beer  of  himself.  Être —  de  quelque  chose, 
to  be  pleased  with  a  thing.  Mal  —  de  son 
stratagème,  Utile  pleased  with  his  slrata- 
gem.  La  Font.  Tout  modeste  chasseur'en 
eût  été  —,  any  moderate  sporlsman  would 

thave  been  satisfied  with  il.  La  Font.  Elle 
i  n'est  — e  de  rien,  she  is  pleased  with 
mothing.  Que  je  suis  —  de  vous  voir  I 
how  glad  l  am  lo  see  you  l  Je  suis  — 
de  voir  que  vous  ayez  réussi,  /  am  glad 
to  see  thaï  you  have  succeeded.    Il  est 

—  de  peu  de  chose,  he  is  easily  satisfied. 
(by  extension)  Mon  front,  non  —  d'arrêter 
les  rayons  du  soleil,  brave  l'effort,  my 

ibrow  not  satisfied  with  intercepling  the 
'rays  of  the  sun  braves  the  effort  of.  La 
(Font.  2  Être  —  de,  to  consent.  Je  suis 
■—  de  vous_céder  cette  terre  à  la  charge, 
I  /  consent  to  grant  you  this  land  on  con- 
i  dit ion. 

CONTENTEMENT,  kong-  tângt - màng , 
<$m.  content,  satisfaction,  contenledness , 

■  contenlmenl.  prov.  —  passe  richesse,  con- 
fient is  beyond  riches. 

CONTENTEIt .  kong-tâng-tay,  va.  {from 
content)  1  (satisfaire)  to  satisfy.  Il  faut 
i  peu  de  chose  pour  le  —,^.it  requires  but 
Utile  lo  satisfy  him.   Personne  ne  saurait 
lie  — ,  nobody  can  satisfy  him.    —  ses 
i  créanciers,  to  satisfy  one's  creditors.  2 
(donner  do  contentement)  to  please,  lo 
lohe  satisfaction.    J'ai  fait  tout  ce  qu'il 
i  fallait  pour  —  mon  oncle  et  mes  prol'es- 
'Murs,  /  did  my  best  to  satisfy  my  uncle 
my  maslers.  Nod.    3  llg.  to  satisfy. 
■— •  l'oreille,  les  yeux,  to  satisfy  the  ear, 
i  the  eyes.   Vos  raisons  ne  sauraient  me 
i  your  reasons  are  not  salis fuctory. 
"Jeus  la  malice  de  ne  pas  —  leur  curio- 
sité, /  look  pleasure  in  nol  gralifyim/ 
ilheir  curiosily.  Le  Sage.    —  sa  faim,  to 

■  tatmfy  one's  hunuer.  Ponr  —  sa  ven- 
!  geance,  le  duc  avait  négligé  une  affaire 
'Importante,  in  order  to  gratify  his  ven- 
geance, the  Duke  had  overlooked  an  im- 
portant affair.  Bar.  *  (apaiser)  lo  gratify, 
lo  humour ,  to  give  a  person  what  he 
wants. 
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se  contenter,  vpr.  1  (s'accommoder 
d'une  chose,  en  Cire  satisfait)  to  be 
conlenled,  satisfied.  C'est  un  beau  rêve, 
et  de  plus  difficiles  s'en  contenteraient,  il 
is  a  fine  prospect,  and  muny  would  be  salis- 
fled ulith  it.  Ab.  Il  faudra  pourtant  bien 
vous  en  —  pendant  trois  mois,  you  must 
however  put  up  wilh  it  for  three  months. 
Sand.  Le  monde  se  contente  de  grimaces, 
sociely  is  satisfied  wilh  appearances.  Su'-B. 
Se  —  de  peu,  to  be  conlenled  with  Utile. 
2  (se  borner  à)  to  content  one's  self,  to  be 
content,  satisfied.  Conteniez -vous  de 
remplir  votre  devoir  dans  l'état  où  la 
Providence  vous  a  mis,  be  satisfied  wilh 
fulfllting  your  duty  in  the  station  Provi- 
dence luis  assignai  lo  you.  It.  de  S'-P. 
Je  me  contente  de  l'apprendre  que  je  suis 
en  état  de ,  let  il  sufflee  to  say  thaï  I  am 
in.  a  position  to.  Le  Suge.  3  (satisfaire  ses 
désirs)  lo  please  one's  self,  lo  make  one's 
self  coulent.  Contentez-vous,  suivez  votre 
humeur  inquiète,  please  yourself,  follow 
your  waywurd  humour.  La  Font. 

CONTENTIEUX,  kong-tang-syuh,  adj. 
m.  fem.  contentieuse,  i  lavv.  disputed, 
dispulable,  conlrovertible.  2  (qui  se  plait 
à  disputer)  quarrelsome,  contenlious.  3 
admin.  Juridiction  contenlieuse,  conten- 
tious jurisdiction. 

contentieux,  sm.  affairs  in  liligation. 
Bureau  du  — ,  disputed  daims  office. 

CONTENT1F,  kong-tâng-Sif,  adj.  m. 
surg.  relentive,  retiiining. 

CONTENTION,  kong-tâng-syong,  sf.  < 
(application)  inlenseness,  intense  applica- 
tion,   (by  analogy)  Il  faut  une  grande 

—  de  1  oreille  pour  saisir  des  sons  aussi 
peu  distincts,  it  requires  a  mosl  attentive 
ear  lo  catch  sounds  so  indistinct.  La  — 
de  la  prière,  the  fervour  of  prayer.  La- 
mait.  2  obsol.  contention,  dispute,  de- 
bate.  Chat.  3  obsol.  fig.  (véhémence)  heal, 
warmth,  véhémence. 

CONTENU,  kongt-nii,  ppa.  of  contenir, 
fem.  — e,  adjecliv.  conlained. 

contenu,  sm.  conlained,  contents.  Le 
contenant  et  le  — ,  the  container  and  the 
conlained.  {by  extension)  Le  —  d'une 
lettre,  the  contents  of  a  leller. 

CONTEK,  kong-tay,  va.  {from  conte) 
lo  tell,  to  narrate,  lo  relaie.  Je  revien- 
drai —  mes  aventures  à  mon  frère ,  / 
shall  corne  back  and  relaie  my  advenlures 
to  my  brolher.  La  Font.  L'histoire  que 
je  vais  vous  —  est  simple,  the  story  1  am 
going  to  tell  you  is  plain.  Saint.  Il  se 
fit  —  les  nouvelles,  he  had  the  neivs  lotd 
lo  him.  Ab.  Ne  contez  à  personne  notre 
querelle  d'aujourd'hui,  do  nol  lell  any 
body  our  quarrel  of  to-day.  Ah.  Peut- 
être  on  t'a  conté  la  fameuse  disgrâce  de 
l'altière  V.,  il  may  be  thaï  you  have  heard 
of  the  famons  disgrâce  of  proud  V.  Bac. 
La  menteuse  Espérance  n'a  plus  de  contes 
à  nous  — ,  futlacious  Ilope  lias  no  more 
stories  lo  lell  «s.V.  Hug.  1  Is  ont  conté  qu'ils 
voyaient  à  la  tête  de  celle  légion  une  co- 
lonne de  feu ,  they  reporled  thaï  they  saw 
a  column  of  fire  preceding  the  légion.  Chat. 
Dans  T.  on  conte  qu'autrefois,  they  report 
thaï  formerly  in  T.  La  Font.  Je  lui  contai 
jusqu'aux  moindres  circonstances  ,  /  re- 
porled to  him  even  the  mosl  trifling  par- 
liculars.  Le  Sa»e.  fam.  —  ses  raisons, 
ses  affaires,  ses  chagrins,  etc.,  à  quelqu'un, 
to  con/lde  one's  reasons,  one's  affairs,  one's 
sorrows,  etc.,  lo  a  person.  poetic.  J'irai 

—  ma  peine  aux  rochers  de  ces  bords,  / 
will  go  and  confide  my  sorrows  lo  the 
rocks  on  thèse  shores.  fam.  En  —  de 
belles,  to  lell  fine  stories.  fam.  En  —  à 
quelqu'un,  to  loke  a  person  in,  lo  deceive  a 
person.  —  fleurettes  à  une  femme,  lo  talk 
galluntry  lo  a  woman.  absol.  Les  vieillards 
aiment  a  —,  old  peopte  are  fond  of  telting 
stories. 

se  conter,  vpr.  \  lo  be  told,  to  be  re- 
lated.   2  recipr,  to  tell  each  other. 

CONTESTABLE,  kong-lays-lahl',  adj. 
mf.  contestable,  conlrovertible. 

CONTESTANT,    kong-lays-lâng,  ppr. 
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of  contester,  adj.  m.  ftm  -F  \  con- 

SSf  tTJiïh  T^hecVendZ 
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)  contending  purty% 

CONTESTATION,  kong-tays-tai.-svnn* 
s  .  contestation,  dispute'  debatTcîl™?,' 
slrife.  Être  en  -  sur  quelque  chose,  ;,; 
be  al  variance  about  a  thing.  Cela  don- 
nera lieu  à  beaucoup  de  —s,  this  will  be  a 
bone  of  contention. 

CONTESTE,  kong-test,  sf.  obsol.  con- 
testation. 

CONTESTÉ,  ppa.  of  contester,  fem. 
— E,  adjecliv.  guestionaOle.    Fait  — 
queslionuble  facl. 

CONTESTER ,  kong-tays-tay,  va.  {Lui. 
conteslari)  i  to  contesl,  to  dispute,  lo 
call  in  question.  On  lui  contesta  la  qua- 
lilé  qu'il  prenait,  the  tille  he  assumed  was 
called  in  question.  L'honneur  de  la  nom- 
mer, entre  eux  fut  conleslé,  the  righl  of 
giving  il  a  name  was  disputed  belween 
them.  La  Font.  Sa  créance  est  contestée, 
his  debt  is  disputed.  (by  extension)  — 
l'autorité  des  lois,  lo  call  inlo  question 
the  aulhority  of  the  laws.  2  (nier  la  vé- 
rité d'un  fait,  etc.)  to  contesl,  lo  dispute, 
lo  impugn,  to  deny.  Vous  ne  contestez, 
aucun  des  faits  qui  vous  sont  imputés, 
you  do  nol  deny  uny  of  the  facts  you  are 
charged  wilh.  Sand.  On  pouvait  —  la  beauté 
de  cette  figure,  the  beauly  of  that  face- 
might  be  disputed.  Balz.  3  absol.  (débat- 
tre) to  dispute,  to  wrangle.  Pendant  qu'ils^ 
contestaient  entre  eux  selon  la  coutume 
des  créoles  oisifs,  whilsl  they  were  dis- 
puling  among  themselves,  as  is  the  cuslom 
wilh  indolent  creolians.  B.  de  S'-P.  Il  se 
plaît  à  — ,  he  lalces  delighl  in  wrangling. 

CONTEUR,  kong-tuhr,  sm.  fem.  con- 
teuse, 1  nufralor,  story-leller.  2  absol. 
siwy-teller.  3  {by  analogy)  Un  —  de  sor- 
nettes, de  fagots,  a  leller  of  idle  sto- 
ries. Un  —  de  fleurettes,  one  who  says 
pretly  things  lo  a  woman.  i  adjecliv.  La 
conteuse  vieillesse,  prolix  old  âge. 

CONTEXTE,  kong-teksl,  sm.  \  (le 
texte)  lexl.  2  (l'ensemble  des  clauses,  des 
dispositions)  eonlexl,  lexl. 

CONTEXTUItE,  kong-tek-stfir ,  sf.  \ 
(enchaînement  des  parties)  conlexture, 
texture.  2  (by  extension)  (d'une  compo- 
sition littéraire,  of  a  literary  composition) 
conlexture. 

CONT1GU,  kong-te-gfl,  adj.  m.  fem. 
—fi,  contiyuous,  adjacent,  ailjoining. 

CONTIGUÏTÉ,  kong-iig-wûcc-tay,  sf. 
contiguily,  contiguousness. 

CONTINENCE,  kong-te-nângs,  sf.  con- 
tinence, continency,  conlinenlness. 

CONTINENT,  kong-te-nang,  adj.  m. 
fem.  — e,  1  continent.  2  med.  Fièvre  — c, 
continent  fever,  perennial  fever. 

continent,  sm.  t  geog.  continent,  main- 
land.  2  absol.  continent.  Voyager  sur  le 
— ,  to  travel  on  the  continent. 

CONTINENTAL,  kong-te-nang-tal,  adj. 
m.  fem.  — e,  continental.  Puissances 
—  es,  continental  powers. 

CONTINGENCE,  kong-lang-zhângs,  sf. 
1  did.  contingence,  contingency.  2  (rare) 
Selon  la  —  des  affaires,  selon  la  —  des 
cas,  according  lo  the  contingency  in  events, 
of  the  case,  as  things  may  happen  to  fait 
oui.  3  geom.  Angle  de  —,  angle  of  con- 
tingenee. 

CONTINGENT,  kong-tang-zhang,  adj. 
m.  fem.  — e,  \  contingent.  2  phil.  Fu- 
tur —,  future  contingent.  Propositions 
—es,  contingent  propositions.  3  (substan- 
liv.)  contingent,  quota,  share.  Le  —  de 
l'année  18..,  the  contingent  of  the  ycar 
18... 

CONTINU,  kong-te-n(i,  adj.  m.  fem. 
— e,  i  (dont  les  parties  ne  sont  pas  sépa- 
rées) continuons.  Étendue  — e,  conti- 
nuons exlent.  Machine  a  papier  -,  «W- 
less  paper-machine.  2  (no»2Î0'8,rrÏÏS£ï' 
continuai.  Travail.  -.  continuai  wmk, 
incessant  labour,  Kprouvcr  des  souffran- 
ces -es,  lo  undergo  continuai  sifcriigs. 
Nous  avons  eu  huit  jours  —s  de  pluie. 
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wt  bave  had  a  week  of  continuai  rain. 
jet  —,  uninterrupted  jet.  lig.  Élégance, 
pureté —e  de  stjle,  continued,  constant 
élégance,  purily  of  style.  3  mus.  Basse 
— e,  continued  llwrough-bass.  4  math. 
continued.  Proportion —e,  continued  pro- 
portion. 5  ilid.  (substantiv.)  m.  multer. 

cuktinue   (X  la),  adv.  loc.  obsol.  in 
Unie,  at  length,  in  process  oftime. 

CONTINUATEUR,  kong-te-nii-at-uhr, 
sm.  continuutor,  continuer. 

CONTINUATION,  knng-te-nû-ah-syong, 
sf.  4  (action  de  continuer,  durée)  continua- 
tion, conlinuance.  Il  voulait  la  —  du  com- 
merce flamand  avec  l'Angleterre,  ne  de- 
sired  the  continuation  of  the  F lemisli  traite 
wilh  England.  Midi.  2  (la  cliose  ajoutée 
à  une  autre)  continuation ,  prolongation. 
C'est  la  —  évidente  des  mêmes  roches, 
il  is  the  évident  continuation  of  the  saine 
rocks.l'h  Gaut.  ,  ,. 

CONTINUEL,  kong-te-nfi-ayl,  ad],  m. 
fem.  —le,  continuai,  uninterrupted ,  un- 
remitling.  ,  ,.  . 

CON'i  [NUEIXEMENT,  kong-te-nû-ayl- 
niàug,  adv.  conlinualty,  uninterruptediy, 
unremitlingly.  ,  (r  , 

CONTINUE»,  kong-te.-nuay,  va.  (Lat. 
continuais)  I  (poursuivre  ce  qui  est  com- 
mencé) to  continue,  to  go  on.   Le  pi  ètre 
commence  l'oClice  des  morts,  les  jeunes 
vierges  le  continuent,  the  priesl  begins  the 
service  for  the  dead,  young  virgins  conti- 
nue il.  Chat,   (by  aiialogy)  Décidée  a  — 
seule  sa  rouie,  having  ruade  up  lier  mina 
to  pursue  lier  way  alone.  Saint.   Ils  conti- 
nuèrent de  boire,  tliey  wenl  on  drinlang: 
Le  Sage.   La  séve  continuait  de  monUT, 
the  sap  kept  mounting.  Saint.  Le  désordre 
continuait  à  être  aussi  grand  que  par  le 
passé,  the  disorder  continued  lo  be  as 
greal  as  ever.  Bar.    Il  continuait  à  dé- 
daigner les  avertissements  des  anciens 
chevaliers,  he  continued  lo  disdain  Ihe 
wurnings  of  the  old  knighls.  Bar.   Si  vous 
continuez  à  boire,  vous  ruinerez  votre 
santé ,  if  you  go  on  drinking  so  you  mil 
rmn  your  heallh.   2  absol.  to  go  on  wilh 
one's  speech.    3  (prolonger)  lo  commue. 
—  une  ligne,  to  continue  a  line,   h  (main- 
tenir, conserver)  to  continue.   —  un  bail, 
to  continue  a  lease.  —  une  pension ,  lo 
continue  a  pension.   5  (maintenir  dans  un 
emploi)  lo  continue. 

continuer,  un.  4  (durer,  ne  pas  cesser) 
to  continue,  lo  last.  La  pluie  continue, 
the  rain  holds  on.  La  guerre  ne  conti- 
nuera pas,  the  war  will  nol  last.  2  (s  e- 
tendre,  se  prolonger)  to  continue,  lo  en- 
tend, lo  prolong.  . 

se  continuer,  vpr.  4  (être  continué)  to 
le  continued.  2  (se  prolonger)  lo  conti- 
nue, to  exlend.  Le  bonheur  de  sa  journée 
se  continuait  dans  ses  rêves,  the  happiness 
ofthe  day  continued  in  lier  dreams.  Sand. 

CONTINUITÉ,  kong-tc-nûee-tay,  sf.  K 
(liaison)  conlinuity.  Solution  de  —,  solu- 
tion of  conlinuity.  ï  [by  analogy)  conli- 
nuance. La  —  de  cette  crise  est  intolé- 
rable, the  conlinuance  of  this  crisis  is 
intolérable.  Balz.  3  philos.  Loi  de  —,  law 
of 'conlinuity . 

CONTINÛMENT,  kong-te-nû-màng, 
adv.  conlinuedly. 

CONTONDANT,  kong-tong-dang.  ad), 
m  fem  —  e,  surg.  blunt,  conlusing,  bruis- 
in'g.  Corps,  instruments  —s,  blunt  bodies, 
instruments.  .  ! 

CONTOItSION,  kong-tor-syong,  sf.  4 
(mouvement  violent)  conlortion,  dutorlwn, 
iwist.  -  du  cou,  twist  of  the  neck  2 
tby  extension)  wry  face,  conlortion.  Faire 
des  -s,  to  make  faces,  wry  faces.  3 
fine  arts-  dislorlion. 

CONTOUR,  kong-toor,  m.  4  (ligne, 
surface)  oulline,  contour.  Tracer  le  - 
d'  une  fleure,  lo  trace  the  oullinc  of  a  fit- 
îre  Les  -s  d'une  draperie,  the  folds 
Zâdraîcrv.  S  (enceinte  circuit,  tir- 
imference  Le  -d'une  ville,  d'une  fo- 
réffim !  contrée,//*  circumference  of  a 
town,  ofaforest,  ofacounliy. 
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CONTOURNÉ,  ppa.  of  contourner. 
fem.  —  \L,adjeeliv.  4  crooked.  ill-shaped, 
dislorled.  2  Taille  — c,  ill-shaped  waisl. 
llg  Style  — ,  ungrace fui  style. 

CONTOURNER,  kong-toor-nay,  va.  4 
painl.  sculpi.  lo  give  Ihe  proper  contour 
to.  2fam.  (déformer)  lo  dislorl,  to  twist. 
3  anat.  lo  wind  round,  lopuss  round. 
se  contourner,  vpr.  to  gel  oui  of  shape, 

lo  gel  crooked.  ,  .  ■  .s  „„ 
CONTRACTANT,  kong-trak-tâng,  ppr. 
of  contracter,  4  adj.  m.  fem.  -e, 
contracting.  Parties  -es.  contracting 
parties.  2  -s,  sm.  pl.  contracting  pur- 
lies,  contractors. 

CONTRACTE,  kong-trakt,  adj.  mf. 
grain,  contracting. 

CONTRACTÉ,  ppa.  of  contracter,  fem. 
— f  uiljecliv.  1  contracled.  Dettes  —es 
au  cabaret,  debts  contracled  ut  the  ale- 
house.  2  med.  cauglit,  contracled.  Ma- 
ladie — e  à  l'année,  disease  cauglit  in  the 
army.  S  contracled,  dislorled.  Son  cœur 
s'éiàit  si  violemment  —  que ,  his  heurt 
had  contractai  so  violenlly  lhat.  Balz. 

CONTRACTER,  kong-n ak-tay,  va.  [Lat. 
contractare)  4  \faire  une  convention)  to 
conlruct.    -  mariage,  un  mariage,  lo 
conlract  marriuge,  a  marriage.   Je  n  ai 
contracté  aucun  engagement  qui  m  en 
empêche,  /  have  entered  into  no  ■  engage- 
ment   which  would  prêtent  me.  Nod. 
L'étranger  avait  contraelé  un  pacte  avec 
le  diable,  the  slranger  had  entered  mlp 
a  compact  wilh  Ihe  devil.  Nod.   11  venait 
de  —  un  emprunt,  lie  had  jusl  contracled 
a  loan.  Sand.   Ne  contractez  pas  de  nou- 
velles dettes,  do  nol  make  fresh  debts. 
Balz.   lig.  —  des  obligations  envers  quel- 
qu'un, to  conlracl,  to  owe  obligations  to  a 
perso»,    flg.  J'ai  contracté  une  grande 
dette  envers  la  France,  /  am  undçr  greal 
obligations  to  France.  Chat,    absol.  Le 
mineur  est  incapable  de  —,  a  minor  is 
incapable  of  contracting.   2  (des  liaisons, 
of  intiinacies)  lo  conlracl.   —  anime  avec 
quelqu'un,  to  conlracl  friendship  willi  a 
person.    3  (acquérir)  lo  conlracl,  lo  ac- 
quire.   —  de  bonnes,  de  mauvaises  ha- 
bitudes, lo  acquire  good  habits ,  to  fall 
intobad  habits,  —  un  goût  de  moisi,  de 
rance  lo  acquire  a  musly,  a  rancid  taste. 
(bu  extension)  Les  cafés  contractèrent  une 
splendeur  inouïe,  the  co/jee-houses  sud- 
denlu  displuyed  unheard-of  splendour. 
Bilz    4  med.  to  conlracl,  to  catch,  to  gel 
(une 'maladie,  a  disease).    5  (resserrer)  to 
conlracl.    L'impatience  contractait  ses 
lèvres,  impatience   contracled  his  lips. 
Saint.   6  gram.  lo  conlract. 

se  contracter,  vpr.  4  (être  contracte) 
to  be  contracled.  2  (se  former)  lo  be 
formai.  Voilà  comment  notre  amiiie  s  était 
contractée,  thaï  is  how  our  friendship 
sprung  up.  3  (s'acquérir)  to  be  contracled 
acquired.  4  med.  (se  gagner)  to  be  caiighl, 
aot  5(seresserrei)  lo  be  contracled.  bus 
mains  et  ses  pieds  glacés  se  contractaient 
avec  violence,  his  cold  hands  and  feel 
were  violenlty  contracled.  Ab.  6  grain. 
(o  be  contracled. 

CONTRACTILE,  kong-trak-teel,  adj. 
mf  nbvMOI.  contractile,  contraclibte. 

CONTRACT1L1TÉ ,  kong-trak-te-le-tay, 
sf.  physiol.  conlraclilily,  contraclibilily, 
conlraclibleness. 

CONTRACTION,  kong-trak-syong,  sf. 
4  phys.  (resserrement)  contraction.  Force 
de  —,  force  of  contraction.  2  physiol. 
contraction.  —  des  muscles ,  des  nerfs, 
contractions  ofthe  muscles,  of  the  nerves. 
—  du  rœur,  contraction  of  the  heart.  3 
gram.  contraction. 

CONTRACTUEL,  kong-trak-tiiayl ,  adj. 
m  fem.  —le,  law.  slipulaled  by  conlract. 

CONTRACTURE,  kong-trak-lOr,  sf.  4 
diminution.    2  med.  contraction. 

CONTRADICTEUR,  kong-trah-dik-tuhr, 
sm.  I  conlradiclor,  conlradicler.    2  law. 
Léeilimc  — .  légal  opponenl,  adversary. 
CONTRADICTTON,kong-irah-dik-syong, 

sf.    4  (action  de  contredire)  contra' 
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diction,  opposition.   La  loi  passa  sans  —, 
the  bill  passed  withoul  opposition.  Etre 
en  —  avec  quelqu'un,  to  be  at  variance 
wilh  a  person.  Faire  quelque  chose  par 
esprit  de  —,  to  do  a  Ihing  oui  of  a  spirit 
of  contradiction.   2  (opposition)  inconsis- 
tency,   discrepancy.    Mes  pensées,  mes 
sentiments  n'étaient  que  —,  my  thouglits, 
my  sentiments  were  ail  in  contradiction 
wilheach  other.  Chat.  Eire  en  —  avec 
soi-même,  lo  be  inconsistent.  Impliquer—,  j 
lo  be  conlradiclory,  lo  contuin  a  coulradic-  j 
lion.   flg.  Cet  homme  est  la  —  même, 
thaï  mon  is  inconsistency  itself. 

CONTRADICTOIRE,  koiiB  -  trah -dik-  ! 
twâr  adj.  mf.    4  conlradiclory,  contra- 
dictions, inconsistenl.   Discours  —S,  con- 
lradiclory speeches.   2  law.  after  hearmg 
bolh  sides,  in  présence  of  Ihe  adverse  par-  , 
des.   Arrêt  —,  peremnlory  decree. 

CONTRADICTOIREMEM,  kong-  lrah- 
dik-lwâr-mâng,  adv.  4  contradiclonly,  , 
inconsistently.  2  law.  after  hearmg  bolh  j 
parties.  Arrêt  rendu— ,  decree  given  after  3 
hearing  bolh  parties.  1 
CONTRA1GNABLE,  kong-tray-nyabl ,  1 
adj.  mf.  law.  compellable. 

CONTRAINDRÉ.kong-trangdr  ,va.conj.  \ 
like  craindre  ,  (La/,  conslriugere)  4  (for- 
cer   obliger)  lo  conslrain,  lo  force,  to 
oblige,  to  coerce.  Je  saurai  bien  l'y  con- 
traindre, /  shall  know  how  to  force  htm  lo 
it.   Une  fois  même,  elles  les  contraignirent 
de  se  rembarquer,  once  eren,  they  forced 
them  lo  re-embark.  Aug.  Th.   Ils  le  con- 
traignirent à  force  de  supplications  à  se  1 
marier,  by  dint  of  entreaties,  they  obliged  1 
him  to  marry.  Saint.   Ce  livre  que  lu  m  as  ; 
contrainte  à  lire,  this  book  thaï  you  forced 
me  to  read.  Balz.   On  l'y  contraindra  par  I 
force,  he  will  be  forced  lo  do  il.   —  quel-  J 
qu'un  par  les  voies  de  droit,  par  voie  de 
justice,  to  force  a  person  by  légal  means 
lo  do  a  thing.   absol.  La  religion  ne  doit 
pas  —,  mais  persuader,  religion  oughl  not 
lo  conslrain,  but  persuade.    2  (mettre 
dans  la  nécessité  de)  lo  conslrain,  lo 
compel.   L'orage  qui  survint  nous  contrai- 
gnit  de  chercher  un  abri,  the  storm  lhat 
came  on  compelled  us  lo  seck  sheller.  i 
C'est  ce  qui  m'a  contraint  à  agir  ainsi,  lhat 
is  what  conslrained  me  to  ad  in  lhat 
manner.    3  (gêner)  to  lay,  lo  put  a  re- 
slrainl  upon.    Je  ne  veux  vous  —  en 
aucune  manière,  /  will  lay  no  restramt 
upon  you  in  any  way.   —  ses  goûts,  son 
humeur,  to  restrain  one's  fastes ,  one  s 
temper.    4  ohsol.  (mettre  à  l'étroit)  U> 
cramp,  to  strailen.  M 
se  contraindre,  vpr.  (se  gêner,  se 
retenir)  to  conslrain  one's  self,  to  re- 
strain one's  self,  to  lay  a  reslramt  upon 
one's  self.   Ne  vous  contraignez  pas  pour 
moi,  je  vous  prie,  pray,  don't  put  yourself 
oui  ofthe  way  for  me.  La  reine  même  se 
contraignit  jusqu'à  lui  faire  bon  visage,  the 
aueen  even  conslrained  herself  so  far  at 
to  receive  him  kindly.  Bar.   Le  voyageur 
se  contraignit  d'abord,  espérant  que,  m 
traveller  restraincd  himself  al  first,  hoping 
lhat.  Saint.  . 

CONTRAINT,  kong-trang,  ppa.  of  cok- 
îr wndre ,  fem. -e,  adjeeliv.   I  orcê) 
conslrained,  compelled,  forced,  obliged- 
Le  duc  se  vit  -  de  licencier  son  armée,  i 
the  duke  saw  himself  obliged 
his  iroops.  Bar.  Je  fus  -  de  resier  sur 
e  dos,  7  «mm  compelled  lo  remain  m  l 
my  back.  Chai.    2  (gêné. .  embarrassé) 
conslrained,  stiff.  Avoir  lair-,  to  oo*\ 
slilf.   11  trouvait  dans  son  ami  quWque 
chose  de  -,  he  found  his  friend  somewhall 
slilf  Sand.    Manières  —es .  conslrainetl 
manners.   3  flg.  (des  productions  de  1  es- 
prit, ofliterary  productions)  slifi,slarcli».\ 
k  obsol.  (à  l'èiroil)  cramped,  slrailenttA 

pinched.  .    .  ,„inj 

CONTRAINTE,  kong-trangt,^-   4  (vto-f 

lence)  conslrain!,  compulswn.  >mP10>}r  ?! 
—,  lo  use  compulsion.  J'aurai,  s  il  le  »»H 
recours  à  la  -,  «7  necessary,  I  ""  !  "?£3 
recourse  lo  force.  C  Del.  Jamais  je  n  agirai» 
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par—,  neverwill  lad  under  restraint. 
■  (retenue  que  l'on  s'impose  )  constraint, 
restraint.  Elle  trouvait  dans  la  —  même 
qu'elle  s'imposait  un  nouveau  tourment, 
she  found  fresh  tonnenls  m  the  very 
restraint  she  imposed  upon  herself.  Sand. 
Vivre  daqs  une  —  perpétuelle,  to  tive 
under  perpétuai  restraint.  3  obsol. 
(gène  dans  les  habits)  tightness.   fig.  La 

—  de  la  mesure,  de  la  riine,  the  restraint 
of  the  measure,  of  the  rhyme.    •*  law. 

—  par  corps,  arrest  for  debt.  5  On. 
summons.  Décerner  une  —,  to  issue  a 
summons. 

CONTRAIRE,  kong-trayr,  adj.mf.  (Lat. 
contrarius  )  \  (  des  choses,  of  things)  con- 
trury.  Ce  passage  présente  deux  sens  —s, 
this passage  offers  two  différent  meamngs. 
Aller,  marcher  en  sens  —,  to  go,  to  walk, 
in  an  opposite  direction.  Ramer  en  sens 
— ,  to  row  against  the  tide.   Cela  est 

—  à  la  vérité,  Huit  is  contrary  to  truth. 
Dans  le  cas  —,  should  it  be  otherwise. 
Je  suis  d'un  avis  —  au  vôtre,  my  opinion 
is  contrary  to  yours.  2  (des  personnes, 
of  persons)  adverse,  opposed.  Les  pro- 
vinces du  midi  étaient  —s  à  ce  qu'on 
avait  fait,  the  soulhern  provinces  were 
opposed  to  what  had  been  done.  Bar.  Qui 
vous  rend  à  vous-même  en  un  jour  si  —  ? 
what  makes  you  in  one  day  so  inconsis- 
tent with  yourself?  Rac.  3  law.  Les  par- 
ties sont  — s,  the  parties  are  at  issue. 
4  (nuisible)  contrary,  hurlful,  injurious, 
prejudiciat.  Cela  est  —  à  vos  intérêts, 
that  is  prejudicial  to  your  interest.  —  à 
la  santé,  injurious  to  the  heallh.  Cette 
boisson  vous  est  —,  that  drink  is  bad  for 
your  health. 

contraire,  sm.  4  (l'opposé)  contrary. 
Vous  m'avez,  dit  tout  le  —,  you  told  me 
quite  the  contrary.  11  a  fait  tout  le  —  de 
ce  que  je  lui  avais  commandé,  he  did 
quite  the  contrary  of  what  I  had  ordered 
him.  Elle  est  le  —  d'une  nature  sympa- 
thique, she  is  the  very  reverse  of  a  sym- 
pathetic  nature.  Sl!-B.  fam.  Aller  au  — 
d'une  chose,  to  go  against,  contrary  to,  to 
gainsay  a  thing.  2  —s,  pl.  Les  —s,  con- 
traries. Coucilier  les  — s,  to  reconcile 
contraries. 

AD  CONTRAIRE,  BIEN  AD  CONTRAIRE,  TOOT 

ad  contraire,  adv.  loc.  on  the  contrary, 
quite  the  contrary. 

CONTRAIREMENT ,  kong-trayr-màng, 
adv.  conlrarity. 

CONTRALTO,  kong-lral-to ,  sm.  (II.) 
mus.  contralto. 

CONTRARIANT,  kong-lrah-ryâng,  ppr. 
of  contrarier,  adj.  m.  fem.  — e,  i  (qui 
se  plaît  a  contredire)  provoking,  conlra- 
dictory,  cross.  C'est  une  personne  Irès- 
— e,  he  is  a  very  provoking  person.  Es- 
prit — ,  cross  disposition.  2  (de  nature 
a  contrarier)  provoking,  vexing,  vexations, 
annoying.  Je  ne  sais  rien  de  plus  — 
qu'une  pareille  situation,  I  know  of  nothing 
more  annoying  than  such  a  situation. 
Tu.  Gaut.  Quoi  de  plus  —  que  de,  what 
can  be  more  vexutious  than.  Th.  Gaut. 

CONTRARIÉ,  ppa.  of  contrarier,  fem. 
— E,  adjecliv.  \  vexed,  thwarled,  crossed. 
2  naut.  Navire  —  par  la  marée,  par  le 
vent ,  ship  making  liead  against  the  tide, 
wind-bound. 

CONTRARIER ,  kong - trah-ryay ,  va. 
hods  contrariions,  vous  contrariiez,  l 
(se montrer  contraire,  s'opposer)  to  thwart, 
to  cross,  to  run  counlcr  to,  to  contradicl. 
Tu  me  permeiiras  de  le  —  pour  ton  bien, 
you  musl  allow  me  to  contradicl  you  for 
your  own  good.  Balz.  Il  m'a  fallu  beau- 
coup de  courage  pur  —  les  désirs  de  mon 
oncle,  il  required  a  greal  deal  of  courage 
on  my  part  to  disappoint  the  wishes  of 
my  uncle.  Balz.  Je  savais  que  mon  oncle 
ne  me  contrariait  jamais,  /  knew  that  my 
uncle  never  opposed  my  wishes.  Nod. 
(by  extension)  Dans  ce  pays  l'humnie  con- 
trarie peu  le  travail  de  la  nature,  in  that 
rounlry,  man  does  Utile  to  counteract  tlte 
work  of  nature.  Ab.   Il  ne  faut  pas  — 
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la  nature,  nature  must  be  let  alone.  2  (des 
choses,  of  things)  to  be  contrary  to,  to 
oppose,  to  be  unfavourable ,  prejudicial, 
hurlful.  Cette  circonstance  contrarie  tous 
mes  projets,  that  circumstance  frustrâtes 
ail  nui  designs.  3  (taquiner)  to  provoke, 
to  vex,  to  tease,  to  annoy.  Pourquoi 
contrariez -vous  votre  frère?  why  do  you 
tease  your  brother?  Ses  visites  me  con- 
trariaient, his  visita  gave  me  annoyance. 
absol.  Il  aime  à  —,  he  is  fond  of  leasing. 

se  contrarier,  vpr.  i  (être  en  opposi- 
tion) lo  be  contrary,  opposed  lo  each  olher. 
2  (se  faire  obstacle)  lo  thwart,  to  counter- 
act each  olher.  3  (se  taquiner)  lo  pro-  j 
voke,  to  tease,  to  vex  each  olher.  Ces 
deux  enfants  ne  font  que  se  -,  those  two 
chitdren  do  nothing  but  tease  each  other, 

CONTRARIÉTÉ,  kong-lrah-ryay-lay.  sf. 
i  (opposition)  contradiction",  conlrariety. 

—  de  lois,  contradiction  in  the  laws. 

—  d'humeurs,  de  sentiments,  d'opinions, 
conlrariety  of  tempers.  of  sentiments,  of 
opinions.  2  —s,  pl.  (obstacle,  empêche- 
ment) cross,  difficully,  conlrariety.  3 
!  contre- temps)  annoyance,  nuisance,  h 
(dépit)  vexation  Vous  ne  sauriez  croire 
la  —  que  j'en  ai  éprouvée,  you  cannot  ima- 
gine how  vexed  1  was. 

CONTRASTANT,  kong-tras-tâng,  ppr. 
of  contraster.  Ce  bruit  —  avec  les  au- 
tres bruits  qui  l'entouraient ,  this  noise 
contrasting  luith  the  other  noises  that  sur- 
rounded  lier.  Saint,  adj.  m.  fem.  —  e, 
contrasting.  Figures —es,  contrasting  fig- 
ures. Pensées  —es,  contrasting  llioughls. 
Saint. 

CONTRASTE,  kong-trast,  sm.  \  (oppo- 
sition) conlrasl.  —  d'ombre  et  de  lu- 
mière, the  contrast  of  lighl  and  shade. 
Ses  cheveux  auraient  fait  —  avec  l'èbène 
de  ses  sourcils,  lier  hair  would  have  forni- 
ed  a  conlrasl  lo  the  ebony  of  lier  eye- 
brows.  Nod.  Les  singuliers  —s  que  pré- 
sente le  caractère  de  cet  homme,  the 
singular  contrasts  the  character  of  that 
man  présents.  Saint.  B.  faisait  avec  S. 
le  —  le  plus  parlait,  B.  formed  the  most 
perfect  conlrasl  lo  S.  Nod.  2  absol.  lit., 
line  arts,  contrast.  Tout  effet  augmente 
par  son  —,  an  efl'ect  is  lieighteiied  by  the 
contrast.  B.  de  S'-P.  L'an  des  —s,  the 
art  of  contrasting. 

CONTRAS  TE,  ppa.  of  contraster,  fem. 
— e,  adjecliv.  conlrasled. 

CONTRASTER,  kong-tras-lay,  vn.  to 
conlrasl,  to  be  a  contrast,  lo  form  a  con- 
lrasl. La  mise  d'A.  contrastait  avec  la 
misère  de  son  logis,  A's  dress  conlrasled 
wjth  Ihe  wretchedncss  of  lier  lodging. 
Lalz.  Les  lumières  et  les  ombres  île  ce 
tableau  contrastent  bien,  the  lights  and 
shades  in  this  painling  conlrasl  well.  Cha- 
cune de  ces  questions  contrastait  avec  la 
réalité,  each  of  those  questions  conlrasled 
with  Ihe  reatily.  Sand.  Aussi  la  mort  de 
cet  homme  ne  contrasle-t-elie  pas  avec  sa 
vie?  so  that  man' s  death  forms  no  con- 
lrasl lo  his  life?  Baiz. 

contraster,  va.  paint.  sculpt.  to  con- 
lrasl. 

CONTRAT,  kong-trab,  sm.  (Lat.  con- 
tractas) law.  conlracl,  deed.  —  à  tiire 
onéreux,  conlracl  by  which  bolh  parties 
ure  lound  lo  certain  acls.  —  cominutatif, 
synallagmatique,  unilatéral,  aléatoire,  rc- 
ciprocal  conlracl,  conlracl  b'nuling  on  one 
side  ouiij,  conlracl  depending  on  incertain 
events.  —  consensuel,  solennel,  conaen- 
sual  conlracl.  —  réel,  real  conlracl,  con- 
lracl under  seal.  —  de  vente,  deed  of 
sale.  —  de  mariage,  marriage  articles, 
settlements.  Les  clauses,  les  conditions 
d'un  —,  the  clauses,  the  conditions  of  a 
conlracl.  Rédiger  un  —,  lo  draw  up  a 
conlracl.  Passer  nn  —,  to  enter  into  a 
conlracl.  Signer  un  —,  to  sign  a  conlracl . 
Signer  a  un  — ,  to  wilness  a  deed.  En- 
registrer un  — ,  to  register  a  deed. 

CONTRAVENTION  ,  kong  -  trab  -  vang- 
syong,  sf.  contravention,  infraction.  Etre 
eu  —  avec  les  règlements,  to  infringe  the 
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régulations.  Commettre  une  —,  lo  be  in 
contravention.   —  dc  simple  police,  offenee 

r  rT'"lion"  °f  "<«  Police. 
CON  IRE,  kon«U\  prcp.    \  (n,arq 
nouvement  sur,  choc,  etc.f  against.  Il 


mou 

retourna  vivement 


marque 

le  chien  e'i'ïui  allon- 


gea un  coup  de  pied,  he  turned  quickhi 
round  on  Ihe  dog  and  gave  hlm  u  kick 
Marcher  —  l'ennemi,  to  mardi  against  ihe 
enemy.  Lancer  une  pierre  —  un  arbre 
to  Ihrow  a  stone  al  a  Iree.  Ramer  —  lè 
courant,  to  row  up  stream.  Se  briser  la 
tûte  —  une  muraille,  to  break  one's  head 
against  «  wall.  Heurter  —  un  meuble,  lo 
knock  iiyamst  a  pièce  of  fumilure.  Les 
voilà  aux  prises,  pieds  —  pieds,  mains  — 
mains,  lliere  they  are  fighling,  \o»i  against 
fool,  hund  against  hand.  Se  battre  — 
quelqu'un,  to  flghl  with  a  person.  Avoir 

—  soi  tous  les  gens  sensés,  to  have  ail 
sensible  men  againsl  one.  Tournez  vos 
coups  —  moi ,  direct  your  attuck  againsl 
me.  Plaider  —  quelqu'un,  to  go  lo  law 
with  a  person.  Lutter  —  la  mauvaise  for- 
lune,  lo  struggle  againsl  ill  luclc.  S'élever 

—  le  vice ,  to  rise  up  against  vice.  Jan- 
sénistes —  Molinistes ,  gens  de  lettres  — 
gens  de  lettres,  financiers  —  le  peuple, 
femmes  —  maris,  c'est  une  guerre  perpé- 
tuelle, Jansenists  against  Motinisls,  lite- 
rary  men  againsl  lilerary  men,  inonied 
men  against  the  people,  wives  against  hus- 
bunds,  il  is  continuai  war.  Volt.  —  de 
pareils  adversaires  tous  les  moyens  sont 
bons,  every  thing  is  fuir  againsl  such  ad- 
veisaries.  On  s'y  sert  du  bienfait  —  le 
bienfaiteur,  the  benefil  is  employai  as  an 
arm  againsl  the  benefaclor.  La  l'ont.  Que 
pourraient  —  de  tels  hommes  la  crainte 
dos  blessures  et  la  mort?  of  what  weight 
with  such  men  would  be  the  fear  of  wounds 
and  death?  Chai.  Que  vouliez-vous  qu'il 
fit  —  trois?  what  would  you  have  him  do 
against  three  ?  Corn.  Prendre  la  déiense 
de  quelqu'un  envers  et  —  tous,  lo  take 
up  the  defence  of  a  person  against  ail  men. 
Un  scélérat  endurci  —  le  mépris  public,  a 
vitlain  hardened  againsl  public  contempt. 
Mes  pleurs  ne  pourraient  tenir  —  les  soins 
d'A.,  my  grief  could  nol  resisl  Ihe  sédit- 
ions allaitions  of  A.  Rac.  —  l'attente  gé- 
nérale, against  the  gênerai  expédition. 
Être  irrite  —  quelqu'un,  to  be  angry  with 
a  person.  La  haine  qu'elle  avait  —  sa  ri- 
vale, the  hatred  she  bore  lo  lier  rival. 
Dis-moi  donc  ce  que  ta  femme  a  —  moi, 
tell  me  what  your  wife  lias  ugainsl  me. 
Leclerc.  Je  n'ai  rien  sur  le  cœur  —  vous, 
/  bear  you  no  ill  will.  Mme  de  Sév. 
Pester,  jurer  —  quelqu'un ,  lo  storm,  to 
swear  at  a  person.  Répandre  des  calom- 
nies —  quelqu'un,  lo  circulale  calumnies 
against  a  person.    Il  a  écrit  un  gros  livre 

—  les  philosophes,  he  lias  wrilten  a  big 
book  againsl  philosophera.  Tout  le  monde 
csl  hardi  —  elle,  every  one  shows  lier  a 
botd  front.  Mich.  Loi  —  les  associations, 
law  against  associations.  Satire  —  les 
femmes,  satire  on  women.  Qu'avcz-vous  à 
dire  —  cela?  whal  have  you  to  say  againsl 
that  ?  Il  ne  cesse  de  parler  —  vous, 
he  is  always  inveighing  against  you.  Je 
ne  sais  rien  —  lui,  1  know  nothing  lo  his 
préjudice.  Avoir  —  soi,  nol  lo  have  in 
one's  favour.  La  seule  chose  qu'il  ait  — 
lui,  cest  qu'il  n'est  pas  économe,  the 
only  thing  againsl  him  is  that  lie  is  nol 
cconomical. 

fig.  Aller  -  vent  et  marec,  to  go 
against  wind  and  tide.  prov.  lis.  C  est 
le  pot  de  terre  —  le  pot  de  fer,  U  is  tho 
carlhen  pot  againsl  Ihe  iron  one. 

(adverbial.)  Toute  l'assemblée  a  j  on. 
_  the  whole  assembly  voled  agatet  u. 
Les  hommes,  les  événements  tout  e« 
_  mon,  events,  every  tWo  ««"'dira 
aaainsl  il.  Beaum.  Je  n'a.  rie il m 
I  l  have  nothing  to  say  agan.s I  t. 
Parler  lia  fois  pour  et-,  <o-v^  ine 

agliSTr^foeto.  Mon  champ  est  - 
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le  bois,  »w  fleld  '*  ntar  the  wooil.  Sa 
maison  est  —  la  mienne,  his  house  is  close 
to  mine.  Être  appuyé  —  un  arbre,  to  lean 
against  a  tree.  Ranger  des  sarments  — 
la  haie,  to  place  vine-shools  against  the 
hedge.  J'appliquai  mon  oreille  —  le  mur, 
1  upplied  mu  car  to  the  watt.  Ab.  S  (con- 
trairement a)  contrury  to,  against.  Cela 
est  —  l'honneur,  lhat  is  contrury  to  honnur. 
Parler  —  sa  pensée,  to  speuk  contrury  to 
one's  thoughl.  Agir  —  ses  intérêts,  to  net 
contrury  to  one's  inleresl.  Il  a  fait  cela 
—  l'avis  de  ses  parents,  ne  didihul  against 
the  advice  of  his  parents.  Pécher  —  la 
prudence  ,  to  sin  ugain\t  prudence,  i 
(en  échange  de)  to,  for,  in  exchange  for.  Il 
avait  vingt  chances  —  une,  he  had  twenly 
chances  to  one.  Je  n'aurais  pas  alors  — 
le  Louvre  et  ses  trésors  changé  les  bois, 
/  would  not  then  have  exchanged  thèse 
woods  for  the  Louvre  and  Us  Ireasures. 
La  Font.  HOO.ooo  francs  remis  person- 
nellement à  S.  —  reçu,  4 00,0»0  francs 
remitted  personally  to  S.  in  exchange  for 
a  receipl.  Ab. 

tout  contre,  adv.  toc.  4  quite  close  to, 
dose  l/y,  hard  by.  2  (d'une  porte,  of  a 
door)  on  ajar,  ujar. 

ci-contre,  adv.  loc.  on  the  other  suie, 
in  the  margin.  La  page  —  ,the  page  on 
the  other  side.    Voyez  —,  sce  margin. 

lX-contre,  adv.  toc.  obsol.  against 
thaï.  Mol. 

par  contre,  adv.  loc.  obsol.  by  way  of 
compensation. 

contre,  sm.  against,  the  opposite  side. 
Sonienir  le  pour  et  le  —,  to  plcad  for 
lolh  sides.  C'est  une  chose  irès-délieate, 
il  y  a  du  pour  ei  du  —,  it  is  a  very  déli- 
cate concern,  much  may  be  said  pro  and 
con. 

CONTRE-ALLÉE,  Sf.    pl.  CONTRE- ALLÉES, 

side-walk,  side-alley. 

CONTRE-AMIRAL,    SM.     pl.  CONTRE-AMI- 

ratjx,  t  (litre)  rear-admiral.  2  (vaisseau) 
rcar-admiral's  ship. 

CONTRE-APPEL,  Slll..  pl.  CONTRE-APPELS, 

4  second  call.  2  caveating. 

contre-approches,  sf.  pl.  fort,  counter- 
approach. 

CONTRE-BALANCER ,  MI.  NOOS  CONTREBA- 
LANÇONS,   IL  CONT RE-BAL ANÇA,  4  10  COIttl- 

lerbolance,  to  counlerpoise.  2  flg.  (équi- 
valoir à,  compenser)  to  connlerbulance,  to 
make  up  for. 

SE  CONTRE-BALANCER  ,  Vpr.  10  be  COUn- 

terbalanced,  to  connlerbulance  one  an- 
olher. 

contre-bandé  ,  adj.  m.  fem.  —  e,  her. 
counler-bended. 

contre-bas  (en),  adv.  loc.  arch.  down- 
wards. 

contre-basse,  sf.  pl.  contre-basses, 
1  mus.  counter-bass,  bass,  double  bus.?. 
Voix  de  — ,  double-bass  voice.  2  'celui 
qui  joue)  double-bass  player,  player  oit 
the  bass-viol. 

contre-bassiste,  «m.  pl.  contre-bassis- 
tes, mus.  double-bass  player. 

contre-basson,  sm.  pl.  contre-bassons, 
mus.  double  bassoon. 

contre-batterie,  sf.  pl.  contre-batte- 
ries, 4  counler-buttery.  2  flg.  counter- 
plol. 

contre-biais  tx),  adv.  loc.  conlrariwise. 
Couper  une  étoile  à  — ,  to  cul  a  pièce  of 
sluff  conlrariwise. 

contre-boutant,  ppr.  of  contre-bou- 
ter,  sm.  I  counler-fort,  buttress.  2  ud- 
jectiv.  Mur  —,  wall  serving  as  a  but- 
tress. 

contre-bouter,  va.  arch.  to  buttress,  to 
prop,  to  shore  up. 

contre-brasskr,  va.  naut.  —  les  voiles, 
to  brace  aboul  the  yurds. 

contre-calquer,  vu.  engr.  to  reverse  a 
drawing. 

contre-caniveao,  sm.  pl.  contre-cani- 
veaux, build.  slone  ptaced  beside  the 
ktnnel-slone. 

contre-chAssis,  sm.  pl.  contre-cuàssis, 
tech.  ouler  window. 


contre-chevron,  sm.  pl.  contre-che- 
vrons, lier,  contre-chevron. 

contre-clef,  sf.  pl.  contre-clefs,  arch. 
voussoir  uext  the  key-stone  right  and  left. 

contre-cœur,  sm.  pl.  contre-coeurs, 
arch.  back  (of  a  chimney). 

coNTRE-cceun  (X),  adv.  loc.  unwill- 
ingly,  reluctanily.  Faire  quelque  chose 
à  —,  to  do  a  thing  rcluctunlly. 

CONTRE-COUP,  Sm.   pl.  CONTRE-COUPS,  4 

(répercussion)  rebound.  La  balle  ayant 
frappé  le  mur,  il  fut  blessé  du  —,  the 
bail  having  struck  against  the  wall,  he 
was  hurt  by  the  rebound.  2  (choc,  a  la 
partie  opposée)  counter-blow.  3  flg.  coun- 
ter-stroke,  resuit,  conséquence.  Son  gen- 
dre avant  élé  ruiné,  il  l'a  été  aussi  par 
— ,  the  rtlin  of  his  son-in-law  résultai 
in  lus  own.  Il  en  sent  le  —,  he  feels  the 
cmnler-slrokè.  Mich. 

CONTRE-COURANT,  SM.   pl.  CONTRE-COU- 
RANTS, counter-current,  under-tow. 

CONTRE-DÉGAGER,  VU.  fCOC.  10  COUnlCT- 

disengage. 

CONTRE-  KCARTELÉ ,   adj.   OT.   fem.   — E, 

lier,  counler-quarlcred. 

contre -échange,  sm.  exchange. 

contre- enquête,  sf.  couiiler-inquest, 
counter-inquiry. 

contre-  épaulette,  sf.  counter-epaulel. 

contre-épreuve  ,  sf.  4  engr.  counter- 
proof.  2  flg.  imitation.  3  polit,  counter- 
verificalion. 

contre-fiche,  sf.  pl.  contre-fiches, 
carp.  brace,  strut,  bearcr. 

contre-fort,  sm.  pl.  contre-forts,  4 
arch.  counter-fort.  2  geog.  lesser  chain, 
spur.   3  lech.  stiffener. 

CONTRE-FUGUE,   sf.    pl.  CONTRE-FUGUES, 

mus.  counler-f ugue. 

CONTRE  -  GARDE,  Sf.   pl.  CONTRE-GARDES, 

fort,  counler-guard. 

contre-hacher,  va.  dravv.  engr.  to  cross- 
hatch,  to  counler-lialch. 

contre-haut  (en),  adv.  loc.  upwards. 

contre-iour  sm.  pl.  contre-jours,  false 
light. 

a  contre-jour,  adv.  loc.  in  an  unfa- 
vourable  light,  in  a  false  light.  Se  meure 
à  — ,  to  place  one's  self  in  a  false  light. 
Voir  un  tableau  à  —,  lo  see  a  point ing 
in  a  false  light. 

contre-latter,  va.  to  couiiter-lalh. 

contre-lettre,  sf.  pl.  contre-lettres, 
law.  defeasance. 

contre-maître,  sm.  pl.  contre-maItres, 
\  naut.  masler's  maie,  boatswain's  maie. 
2  (ouvrier  dirigeant)  forcman,overlooker, 
overseer. 

contre-marche,  sf.  pl.  contre-marches, 
t  mil-  counter-march.  2  counler-movc- 
ment.   3  naut.  counter-march. 

CONTRE-MARÉE  ,   sf.  pl.  CONTRE-MARÉES, 

phys.  neap-tide,  small-tide. 

CONTRE-MARQUE,  Sf.  pl.  CONTRE-MARQUES, 

4  coni.  (seconde  marque)  counter -mark. 
2  (dans  les  spectacles)  chech. 

contre-marquer,  va.  4  —  des  mar- 
chandises, to  counler-mark  goods.  2  naut. 
to  counlcr-mark. 

CONTRE-MINE,    Sf.    pl.    CONTRE  -MINES, 

4  mil.  fort,  counlcr-mine.  -2  flg.  counlcr- 
mine,  counlcr-plot. 

contre-miner,  va.  4  to  counter-miiic. 
2  flg.  to  counlcr-mine,  lo  counter-plol. 

contre-mur,  sm.  pl.  contre-murs, 
counler-mure,  conlramure. 

contre-murer,  va.  to  counter-murc,  to 
conlrumure. 

contre-opposition,  sf.  pl.  contre-oppo- 
sitions, polil.  counter-opposilion. 

contre-ordre,  sm.  pl.  contre-ordres, 
counlermand,  counter-order.  Donner,  re- 
cevoir un  —,  lo  git>e,  lo  reccive  a  counter- 
order. 

contre- partie,  sf.  pl.  contre  -  par- 
ties, 4  mus.  counterpart.  2  mus.  counter- 
part,  second  part.  3  flg.  (  opinion  con- 
traire) opposite  opinion,  sentiment,  reverse. 
Quoi  qu  on  lui  dise,  il  prend  toujours  la 
—,  he  always  miconstrucs  whal  is  said 
to  him. 


contre-pente,  sf.  pl.  contre-pentes, 
hydr.  descent. 

contre-pied,  sm.  1  hunt.  wrong  scent, 
back-scenl.  2  flg.  (le  coniraire)  con- 
trury, reverse.  Ces  gens  avaient  pris 
justement  le  —  du  testament,  thèse  people 
liad  underslood  quite  the  reverse  of  the 
witl.  La  Font. 

contre  -  poids,  sm.  pl.  contre -poids, 

4  (poids)  counlerpoise,  counter-balance , 
balanoe-weighl.  Le  —  d'une  horloge ,  the 
fly  of  a  clock.  2  flg.  counlerpoise,  equi- 
poise. 

contre-poil,  sm.  whal  is  against  the 
grain,  flg.  Prendre  le  —,  to  go  against  the 
grain. 

X  contre-poil,  adv.  loc.  against  the 
grain.  Étriller  un  cheval  à  —,  to  curry 
a  horse  the  wrong  way  of  Ihe  hoir.  Brosser 
un  chapeau  à  —,  to  brush  a  but  Ihe 
wrong  way  of  Ihe  mp.  flg.  Prendre  une 
affaire  à  —,  to  take  a  thing  in  a  wrong 
sensé,  flg.  Prendre  quelqu'un  à  —,  to  go 
the  wrong  way  to  work  with  a  person. 

CONTRE- POINT,    Sm.   pl.  CONTRE-POINTS, 

mus.  counterpoint. 

CONTRE-POISON,  Sm.  pl.  CONTRE-POISONS , 

antidote,  counter-poison.    flg.  corrective. 

CONTRE- RAIL,     Sm.     pl.    CONTRE-RAILS , 

gnard-rail. 

■  CONTRE-RÉVOLDTION,  Sf.  pl.  CONTRE-RÉ- 
VOLUTIONS, counter -révolution. 

CONTRE  -  RÉVOLUTIONNAIRE ,  adj.  mf.  1 
counter  -  revolutionary.  2  (  substantif.  ) 
counter-revolulionist. 

CONTRE-SANGLON  ,  Sm.  pl.  CONTRE  -  SAN- 
GLONS, man.  girth-leather. 

CONTRE-SCEL,    Sm.    pl.    CONTRE-SCELS , 

counlcr-seal. 
contre-sceller,  va.  to  counterscal. 

CONTRE-SEING,    SOT.   pl.  CONTRE-SEINGS, 

counter-signature,  counlersign. 

CONTRE-SENS,    SOT.   pl.    CONTRE-SENS,  4 

(contraire  au  sens  naturel)  contrary,  op- 
posite meaning ,  wrong  sensé.  Prendre 
le  —  d'un  mot,  des  paroles  de  quelqu'un, 
to  put  a  wrong  construction  on  a  word,  on 
the  words  of  a  person.  2  (interprétation 
vicieuse)  wrong  reading,  misconstruction, 
mistranslalion.  3  (manière  vicieuse  de 
déclamer,  etc.)  misinlerprctation.  4  (des 
étoiles,  of  sluffs)  wrong  way,  wrong  side. 

5  flg.  wrong  side. 

X  contre -sens,  adv.  loc.  in  a  wrong 
sensé,  in  a  wrong  way. 

contre-signer,  va.  4  lo  counlersign. 
2  admin.  —  une  lettre,  to  frank  a  Icllcr. 

CONTRE-TEMi'S,  SOT.    pl.  CONTRE-TEMPS, 

4  (  accident)  disappoinlmcnt ,  untoward 
accident,  mischance.  Essuyer  des  — , 
to  meel  with  mishaps,  disappoinltnenls. 
2  danc  contre-temps.  3  mus.  counter- 
mcasure. 

X  contre-temps,  adv.  loc.  unscasonally, 
oui  of  season.  Agir,  parler  à  —,  to  ad,  to 
speak  unseasonably. 

contre-vérité,  sf.  pl.  contre-vérités, 
irony,  ironical  language. 

CONTREBANDE,  koug-truh-bângd,  sf. 
4  smuggling,  conlraband.  F'aire  la  — , 
to  smuggle.  Faire  entrer  en  —,  lo 
smuggle  in.  Marchandises  de  —,  smuggled 
goods.  2  (marchandises)  smuggled  goods. 
lig.  fa  m.  Cest  un  homme  de  —  ,  he  is  a 
black  sheep. 

CONTREBANDIER ,  kong-truh-bâng- 
dyay,  sm.  fem.  contrebandière,  smuggler, 
conlrabandist. 

CONTRECARRÉ ,  kong-truh-bah-ray , 
adj.  m.  fem.  — e,  her.  counter-barred. 

CONTRECARRER ,  kong-truh-kar-ay , 
va.  to  thwatl,  to  cross.  Se  plaire  à  —  quel- 
qu'un, to  take  delighl  in  crossing  a  person. 

CONTREDANSE,  kong-truh-dângs,  sf. 
4  contre-danse  ,  conlra-dancc,  quadrille, 
country-dance.  Une  ligure  de  — ,  a  figure 
in  a  quadrille.  Danser  une  — ,  to  dance 
a  quadrille.  2  (air)  quadrille.  Jouer  une 
—,  to  play  a  quadrule. 

CONTREOATER ,  kong-iruh-dah-tay , 
m.  lo  change  the  date. 

CONTREDIRE,  kong-truh-deer,  to. 
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Itsaf  -'{Jffiï  'o  contradict  a  per- 
Ton    Poserais  peut-être  avec  quelque  rai- 
sTn-  mon  maître,  if  1  might  présume 
with  some  show  of  reason  to  contradict 
m  '"aster.  La  Font.  Personne  ne  viendra 
me  -  nobody  will  corne  to  contradict  me. 
Ab    Chaque  ouvrage  contredit  les  dix- 
neuf  autres  et  tous  contredisent  ce  que 
j'ai  vu  de-mes  yeux,  each  work  conlradicts 
the  niiieteen  olhers,  and  ail  are  in  opposition 
with  whal  1  have  seen  with  my  own  eues. 
Mêry.  absol.  11  aime  à  -,  he  ts  fond  or 
contradicting.   Quiconque  avec  elle  naîtra 
jusqu'au  bout  contredira,  whoever  s  boni 
wià  a  contradicting  temper  to  the  lasl 
will  contradict.  La  Font    2  (être  oppose, 
contraire  à)  to  be  contradtctory  to.  Rien 
qui  contredit  formellement  ce  que  j'ava  s 
Z  et  entendu,  nothing  thatcouldformally 
be  in  contradiction  with  whal  I  had  seen 
and  heard.  Ab.  Un  tel  règlement  contredit 
la  nalure.sucfc  régulation  isunnalural.\ oit. 
3  law.  to  disprove.  ,.  . 

SE  CONTREDIRE,  VpT.  '<>  COntradlCt  «flCft 

other,  to  contradict  one's  self,  to  be  incon- 
sistent  with  each  other.  Ces  deux  té- 
moins se  contredisent,  those  two  witnesses 
contradict  each  other.  De  deux  vérités 
qui  se  contredisent,  la  plus  grande  doit 
remporter,  when  Iwo  truths  are  tn  con- 
tradiction wilh  each  other,  assent  must 
be  given  to  the  grealest.  Bar.  Les  hommes 
se  contredisent  toujours  dans  leurs  mœurs 
et  dans  leurs  lois,  men  are  always  incon- 
sistent in  their  manners  and  in  their 
laws.  Yoll.  Vous  vous  contredisez  vous- 
même,  you  are  at  variance  with  yourself. 

CONTREDISANT ,  kong-truh-de-zâng , 
ppr.  of  contredire,  adj.  m.  fem.  —  e, 
contradicting.  Humeur  — e,  a  contradicl- 
ing  temper.  La  Font. 

CONTREDIT,  kong-truh-dee,  ppa.  of 
contredire,  fem.  — e,  sm.  K  (lillle  used) 
(réponse)  contradiction,  answer.  2  —s, 
pl.  law.  copulation.  Les  dits  et  -s,  thê 
altacks  and  the  replies.   Sans  tant  de 

 s  wilhoulso  many  discussions.  La  Font. 

sans  contredit,  adv.  loc.  unquestwn- 
ablu.  Le  personnage  le  plus  intéressant 
était  sans  —  J.  H-,  the  most  inleresting 
versonage  was  uuquestionably  J.  H.  Ab. 
(C'était  sans  -  le  plus  beau  des  K .  il  was 
beyond  ail  dispute  the  finesl  of  the  K.  Nod. 

CONTRÉE,  kong-tray,  sf.  counlry, 
région.  —  fertile,  pauvre,  fertile,  barrai 
counlry.  Venir  d'une  autre  —,  to  corne 
from  anolher  counlry.  Toutes  les  —s  de 
l'Afrique,  ail  the  counlries  of  Africa. 

CONTREFAÇON ,  kong-truu-lah-song, 
sf  i  (action)  counlerfeiling ,  counterfeit, 
viracy ,  imitation ,  forgery,  inrringement. 
La  —  d'une  machine,  d'une  statue,  d'un 
dessin,  d'un  livre,  etc.,  infringement  on 
the  patent  or  a  machine,  spurious  copy  or 
a  statue,  pirated  édition  or  a  drawing,  or  a 
book,  etc.  La  —  littéraire,  industrielle, 
piracy,  fraudaient  imitation  o(  goods.  Con- 
damner quelqu'un  pour  —,  to  condemn  a 
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persan  for  counlerfeiling ,  for  forgery. 
(produit)  spurious  copy,  pirated  édition.  11 
y  a  plusieurs  —s  de  cet  ouvrage,  there  are 
several  p'naled  éditions  of  thaï  work. 
Ceci  est  une  —,  this  is  a  pirated  édition. 

CONTREFACTEUR ,  kong-  truh  r  fak- 
tuhr,  sm.  counterfeiler,  forger,  infringer, 
pirate,  imitalor.  ... 

CONTREFACTION ,  kong-truk-îak- 
syoRg,  sf  i  crim.  law.  (imitation  des 
monnaies,  etc.)  [orgery.  See  contrefaçon. 
2  (l'action  d'imiter  récriture,  etc.)  counler- 
feiling. , 

CONTREFAIRE ,  kong-  truh  -  fayr ,  va. 
conj.  like  faire,  A  (représenter  en  imi- 
tant) to  counlerleit,  to  imitate.  —  la  voix, 
les  gestes,  la  démarche  de  quelqu'un,  to 
imitate  the  voice,  the  geslures,  the  guil 
of  a  person.  2  (in  a  bad  sensé)  to  coun- 
terràt,  to  feign  to  be.  —  le  fou,  to  [eign 
to  be  mad.  Celle-ci  contrefit  la  boiteuse, 
the  lalter  feigned  to  be  lame.  La  Font. 


Je  contrefls  le  passionné  auprès  de  G. 
/  feigned  wilh  G.  to  be  ardently  in  love. 
Le  Sage.  3  (déguiser)  to  disguise.   —  sa 
voix  «on  écriture,  to  disguise  one's  voice, 
one's  handwriting.   4  (imiter  par  contre- 
façon) to  counterfeit.   11  venait  de  —  la 
signa  ure  de  N>,  he  had  pist  forged  the 
signature  or  N.  Bal*.   Cet  imprimeur  avait 
contrefait  l'ouvrage  d'un  de  ses  confrères, 
thaï  vrinter  had  issued  a  piratical  édition 
or  the  work  ofone  o\  his  brather  printers. 
Le  Sage    -  une  étoffe,  une  machine, 
to  make  an  imitation  of  a  stuff,  to  infringe 
on  the  patent  or  a  machine.   5  (rendre 
difforme)  to  deform.  . 

SE  CONTREFAIRE ,    VpT.    I   (dégUISer  SOll 

caractère)  to  disguise  one's  self  _  Que 
sert-il  qu'on  se  contrefasse?  what  ts  the 
use  or  disguising  one's  seir?  La  Font. 
2  (être  contrefait)  to  be  counterfeited, 
imitated.  C'est  une  de  ces  écritures  qui 
ne  peuvent  se  —,  U  is  one  or  those  hand- 
writings  thaï  cannot  be  imitated. 

CONTREFAIT,  kong-truh-fay,  ppa.  or 
contrefaire,  fem.  — e,  adjecliv.  1  counter- 
feit, counterfeited,  imitated.  Ecriture  — e, 
forged  writing,  disguised  wntmg.  2  (mi- 
forme)  dejormed.  Une  taille  toute  — e, 
a  waist  quite  out  of  shape. 

CONTRE!!! ANDER ,  kong- truh -mâng- 
day,  va.  lo  counlermand.  —  sa  voiture, 
un  dîner,  une  revue,  lo  counlermand  one  s 
carnage,  a  dinner,  a  review. 

CONTRESCARPE,  kong-trays-karp,  sf. 
fort,  counterscarp. 

CONTREV  ALLATION  ,  kongtr'  -  val  - 
lah-syong,  sf.  mil.  Ligne  de  -,  line  of 
conlravallation.  ,  , 

CONTREVENANT  ,  kong  -  trnh  -  vuh- 
nâug,  ppr.  of  contrevenir,  sm.  fem.  — e, 
offender,  transgressor,  infractor. 

CONTREVENIR,  kong-truliv-neer,  ru. 
conj.  like  venir,  to  offend,  lo  transgress, 
to  infringe.  —  aux  commandements  de 
Dieu,  to  transgress  the  commandiiienls  of 
God.  —  a  la  loi,  to  violate  the  law. 
—  aux  ordres  qu'on  a  reçus,  to  infringe 
the  orders  received. 

CONTREVENT,  kong- truh- vâng,  sm. 
oulside  shutter.  , 

CONTRIBUABLE,  kong-tre-bu-abl  , 
sm.  tax-payer,  rale-payer. 

CONTRIBUER,  kong-ire-bu-ay,  vn.  1 
(aider,  coopérer)  to  contribute.    —  au 
bonheur  de  quelqu'un,  to  contribute  to  tue 
happiness  o{  a  person.   —  de  ses  soins, 
de  son  argent,  lo  contribute  by  one's  care, 
money.   Je  n'y  ai  contribué  en  rien,  I 
was  not  in  the  least  accessory  to  it.  Celle 
niante  comment  a-t-elle  contribué  à  ma 
guérison?  how  did  this  plant  contribue  to 
my  cure  ?  Saint.   Ces  deux  sacs  de  dou- 
blons contribuèrent  autant  que  l'espérance 
au  changement  qui  se  ûi  en  moi,  the 
change  operated  in  me  was  brought  about 
as  mitcli  by  thèse  two  bags  of  doubloous 
as  by  hope.  Le  Sage.    2  (payer  une  pari) 
lo  contribute.   —  aux  charges  publiques, 
to  contribute  lo  the  public  expenses.  — 
pour  moitié  dans  une  dépense,  a  une  dé- 
pense, to  contribute  the  half  o( anexpense. 
-  aux  pertes,  to  contribute  to  the  losses. 
3  (payer  une  somme  à  l'ennemi)  lo  be  laid 
unde.r  contribution. 

CONTRIBUTION ,  kong-tre-bu-syong, 
sf  \  (part  dans  une  dépense,  etc.)  contri- 
bution. —  aux  dettes,  aux  charges  d  une 
société,  d'une  succession,  contribution  lo 
the  debts,  to  the  expenses  o{  a  society,  or 
an  inheritance.  —  aux  pertes,  contribu- 
tion lo  the  losses.  2  (specially)  tax.  — 
foncière,  land-lax.  —s  directes,  direct, 
assessed  taxes,  —s  indirectes,  indirect 
luxes,  excise  revenue.  Percepteur  des  —s, 
lax-gatherer.  Employé  des  -s ,  excise- 
man.  Bureau  des— s,  excise-office.  Rôle, 
registre  des  —s,  rate-book.  3  law.  Distri- 
bution par  —,  average,  gênerai  average. 
4  war.  Lever  des  —s,  lo  levy  contribu- 
tions, —s  en  denrées,  en  argent,  contri- 
butions in  kind,  in  money.  (by  extension) 
Mettre  ses  amis  a  —,  lo  luy  one  s  fricnits 
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under  contribution.  Mettre  à  -  la  charité, 
la  crédulité  publique,  to  lay  public  charity, 
credutity  under  contribution,  flg.  Les  plus 
riches  magasins  furent  mis  à  -,  the  richest 
shops  were  laid  under  contribution.  Saint. 
Tous  les  arts  étaient  mis  a  —  dans  ce  tra- 
vail coquet,  ail  the  arts  were  laid  under 
contribution  in  this  élégant  work.  Noil 

CONTR1STÉ,  ppa.  of  contrister  ,  fem. 
— e,  adjecliv.  saddenea,  grieved,  afflicted. 

CONTRISTER,  kong-lris-tay,  va.  lo 
sadden,  to  grieve,  to  a f filet,  lo  pain.. 
Celte  nouvelle  lui  a  contrisié  le  cœur, 
lhat  news  made  him  sud  at  heart. 

CONTRIT,  kong-tree,  adj.  m.  fem.  — e, 
4  theol.  contrite.  Un  cœur  — ,  a  contrite 
heart.  2  (affligé)  grieved,  afflicted.  fin 
joke)  Quel  air  —  I  whal  a  pénitent  look  ! 

CONTRITION,  kong- lie -syong,  sf. 
theol.  contrition.  Un  acte  de  —,  an  ad 
of  contrition. 

CONTRÔLE,  kong-trol,  sm.  1  (re- 
gistre double)  counter-register.  2  anc. 
(inscription  de  certains  actes)  register , 
account.  3  anc.  (le  droit  qu'on  payait)  re- 
gistry-duty.  h  mil.  lisls,  rolls,  inusler- 
roll.  Éire  porté  sur  le  —,  lo  be  carried 
on  the  lists.  Être  rayé  des  —s,  to  be 
slruck  out  of  the  lists  or  the  army.  5 
(marque  sur  les  ouvrages  d'or  et  d'argent) 
mark  of  the  hall ,  hall  -  murked  stamp. 
Bureau  du  —,  stamp-office.  6  (le  lieu) 
stamp-office.  7  (théâtre)  conlroller's  office, 
check-taker's  office.  8  (vérification)  con- 
trai, checking.  9  fig.  (censure)  control, 
censure.  Je  ne  veux  pas  subir  son  —,  / 
will  not  be  under  his  control. 

CONTRÔLÉ,  ppa.  of  contrôler,  fem. 
— e,  See  tenscs  of  the  verb.  Bijou  —, 
jewcl  bearing  the  mark  of  the  hall,  hall- 
marked.  fig.  L'intention  de  l'auteur  était 
analysée,  — e,  appréciée,  the  aulhor's  in- 
tention was  analyzed,  marked,  eslimated 
Sand. 

CONTRÔLER,  kong-lro-lay,  va.  \  anc. 
(enregislrer)  lo  control,  to  register.  — 
un  acie  de  vente,  to  register  a  deed  of 
suie.  Faire  —  un  exploit,  lo  have  a  wril 
regislered.  2  (metire  le  contrôle)  to 
stamp,  to  put  the  mark  of  the  hall.  3 
(vérifier)  lo  control,  to  check  (des  comptes, 
account  s),  fig.  Après  avoir  toujours  cédé 
à  ses  envies  et  ne  les  avoir  jamais  con- 
trôlées par  le  devoir,  afler  having  always 
indulged  his  inclinations  without  ever 
conlrolling  them  by  duly.  S*»-B.  4  fig. 
(censurer)  to  control,  lo  censure,  (intran- 
sitively)  11  contrôle  sur  tout,  he  finds  faull 
■with  every  thing. 

CONTRÔLEUR,  kong-tro-luhr,  sm.  1 
controtler,  comptroller.  —  des  contribu- 
tions directes,  comptroller  or  direct  taxes. 

—  des  ouvrages  d'or  et  d'argent,  comptrol- 
ler or  gold  and  sitver  articles.  —  au 
monnayage,  comptroller  or  Ihe  mint.  Le 

—  d'un  théâlre,  check -taker.  2  fig. 
fem.  contrôleuse,  faull-finder. 

CONTROUVÉ,  ppa.  of  controivf.r, 
fem.  — e,  adjecliv.  inventai.  Des  faits 
—s,  fabricated  /i/c/s.  La  nouvelle  était 
— e,  the  news  was  a  mere  invention. 

CONTROUVER,  kong-troo-vay,  va.  to 
invent,  to  rabricate,  to  forge. 

CONTROVERSABLE ,  kong-iro-vayr- 
sabl',  adj.  mf.  controvertible. 

CONTROVERSE,  kong-lro-vayrs, 
1  (débat)  conlroversy.   H  y  a  là  matière  a 
— ,  thaï  is  controvertible.  2  theol.  con- 


lroversy. 

CONTROVERSÉ,  ppa.  of  controver  ■ 
ser,  fem.  -e,  adjecliv.  conlrovertcd , 

•"SOOTBOVBRSBR.  UH>#4 
va  to  conlrovert.    absol.  Nous  ét.on,  i 
—,  wewere  debating.  )rn-vavr- 
CONTROVERSISTE,  kong-tro-vajr 

slst.  sm.  controvertist.  .  .  rim 

law.  contvmf  ^Xmnef  'n  defauU. 
par  —,  io  oe  ««_         jrc  ]mi,jmcni 

^HTTpe^n  in  asiate  ofconlumacy. 
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Purger  sa  —,  to  purge  one's  contumacy.  2 
(abusively  for  cuniumax,  mf.)  conlttmuctotis. 

CONICMACER,  kong-tù-mah-say,  vn. 
crim.  law.  (Utile  usai)  to  cast  for  non- 
appearance,  to  non-suit,  to  outlaw. 

CO.nti  MAX,  kong-tû-maks,  adj.  mf.  i 
contnmucious.  2  (subslanliv.)  person  guilty 
of  contunuicy. 

CONTUS,  kong-10,  adj.  m.  fem.  -e, 
(Lut.  coniusus)  surg.  bruised,  conlused. 
Plaie  — e,  bruised  sore. 

CONTUSION,  kong-tû-zyong,  sf.  surg. 
bruine-,  contusion. 

CONTUSIONNÉ,  ppa.  of  contcsionner, 
fem.  — k,  adjectiv.  bruised,  conlused. 

CONTUSIONNE» ,  kong-tù-zyon-nay , 
va.  lo  brui.se,  to  contuse.  Sa  chute  l'a 
tout  contusionné,  his  [ail  has  bruised  him 
ail  over. 

se  contusionner,  vpr.  lo  bruise  one's 
self,  to  contuse  one's  self. 

CONVAINCANT,  kong-vang-kâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  convincing.  Preuve  — e, 
conrincing  proof.  Ce  qu'il  dit  est  —, 
uihat  lie  says  brings  conviction  wilh  il. 
Elles  le  trouvent  aussi  —  dans  ses  discours 
que  redoutable  par  ses  armes,  lliey  find 
kun  us  convincing  in  his  discourse  as  for- 
aiiduble  by  his  amis.  S'°-B. 

CONVAINCRE,  kong- vang-kr' ,  va. 
tonj.  like  vaincre,  \  (amener  à  recon- 
naître) lo  convince,  lo  salisfy.  —  quel- 
qu'un d'une  vérité,  lo  convince  a  person 
tfatrulh.  Elle  convainquit  sa  mère  de 
la  nécessité  d'allumer  un  bon  feu  dans  la 
cheminée,  she  salis  lied  lier  molher  of  the 
necessity  of  Uglilmg  a  good  fire  in  the 
ehimney.  Balz.  absol.  Avoir  l'art  de  —, 
lo  have  the  art  of  convincing.  2  (donner 
des  preuves)  to  convicl.  —  un  accusé  du 
crime  qui  lui  est  imputé,  lo  convicl  a  pri- 
souer  of  the  crime  laid  lo  his  charge. 

se  convaincre  ,  vpr.  t  (s'assurer)  lo 
convince ,  to  salisfy  one's  self.  Vous 
pouvez  vous  en  —  par  vos  propres  yeux, 
you  may  be  convinted  of  the  trulh  of  it 
with  your  own  eyes.  Se  laisser  —  a  l'évi- 
dence, lo  yield  lo  évidence.  2  recipr. 
(se  persuader  l'un  l'autre)  to  convince,  lo 
salisfy  each  olher. 

CONVAINCU,  kong-vang-kii,  ppa.  of 
convaincre,  fem.  — e,  adjectiv.  i  convin- 
ced,  satisfied.  Etre  —,  to  be  convinced, 
salisfled.  2  convicled.  —  d'imposture  , 
convicled  of  imposture.  3  law.  Atteint  et 
—,  convicled.  Etre  atteint  et  —  de  meur- 
tre, lo  be  convicled  of  murder. 

CONVAINQUANT,kong-vang-kâng,ppr. 
of  convaincre. 

CONVALESCENCE ,  kong-vah  -less- 
sângs,  sf.  convalescence.  Entrer  en  —, 
to  become  convalescent.  En  pleine  —, 
çuile  convalescent. 

CONVALESCENT,  kong-vah-less-sang, 
adj.  m.  fem.  — e,  {Lut.)  i  convalescent.  ï 
(subslanliv.)  person  in  a  stale  of  conva- 
lescence. 

CONVENABLE,  kongv-nabl',  adj.  mf.  i 
proper,  suitabte.  Il  faut  choisir  un  temps 
plus  —,  a  more  suituble  lime  musl  be 
chosen.  Elle  a  fait  un  mariage  —,  she 
has  made  a  suilable  malch.  2  (en  rapport) 
flliing,  suituble,  filted,  meel.  Je  n'en  pou- 
vais trouver  de  plus  —  à  mon  humeur,  / 
could  find  noue  thaï  fe'.l  in  more  with 
my  humour.  Le  Sage.  Des  projets  de 
retraite  —s  à  mon  âge,  projects  ofrelreat 
suilable  lo  my  age.l.-l.  Bous.  On  l'a 
reçu  d'une  manière  —  à  son  rang,  he  was 
receiveil  in  a  mutiner  suilable  lo  his  rank. 
3  décent)  proper,  righl.  decorous,  becom- 
ing,  seemly.  Cela  n'est  pas  —  pour  un 
homme  de  votre  âge,  lliul  is  nol  proper 
for  a  man  of  your  âge.  i  (avantageux) 
proper,  convenient,  advisable.  J'ai  jugé  — 
d'agir  ainsi,  /  thought  proper  to  act  Ihus. 

convenable,  ««i.  propricty.  Eu  quoi 
donc  consiste  le  —  ?  in  what  ioes  pro- 
priely  consist  ? 

CONVENABLEMENT,  knngv-nah-bluh- 
niAug,  adv,  properly,  suilably,  becom-  : 
ingly.  J 
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CONVENANCE,  kongv-nângs,  sf.  i 
(conformité)  filness,  suilubletiess,  agree- 
ment.  —  de  gnùt,  d'humeur,  de  carac- 
tère, Similarity  of  taslcs,  of  lempers,  of 
character.  Mariage  de  —,  marriuge  of 
convenience,  suituble  marriage.  2  (bien- 
séance) décorum,  good-breeding ,  pro- 
pricty. Garder,  observer  les  —s,  to  keep, 
to  observe  the  rules  of  décorum.  Cela 
blesse  les  —s,  lhat  breuks  llirough  ail 
décorum:  Baisons  de —,  motives  of  pro- 
priely.  3  (commodité)  convenience,  con- 
veniency.  Cette  terre  m'a  coûté  cher,  on 
m'a  fait  payer  la  —,  /  was  made  lo  pay 
lhat  ground  very  dear,  becausc  U  suited 
me.  S'il  a  des  villes  à  votre  —,  exigez- 
les,  if  he  has  any  lowns  thaï  suit  you, 
require  thetn  from  him.  Bar. 

CONVENANT,  konsv-nâng,  ppr.  of 
convenir,  adj.  m.  fem.  -e,  obsol.  be- 
com'mg,  proper,  seemly,  convenient. 

CONVENU!,  k'ongv-neer,  vn.  {Lat.  con- 
venire)  conj.  like  venir,  i  (faire  un  ac- 
cord) to  agrée.   —  du  prix  de  quelque 
chose,  lo  agrée  aboul  the  price  of  a  thing. 
Us  sont  convenus  de  partir  ensemble,  they 
agreed  to  sel  out  logether.   Ils  convinrent 
de  se  trouver  à  T.,  they  agreed  lo  meel  al 
T.  Bar.    2  (by  extension)  (  s'accorder) 
to  agrée,  lo  be  agreed.  Les  historiens  ne 
conviennent  pas  sur  la  date  de  cet  événe- 
ment, historians  are  not  agreed  on  the  date 
of  tltal'event.    3  (demeurer  d'accord)  lo 
admit ,  lo  acknowledije,  to  allow,  to  grant, 
to  own.  Tout  le  monde  convient  que  vous 
avez  raison,  every  body  admils  lha'l  you  are 
righl.  Convenez  d'une  parenté  dont,  ack- 
twwledgea  relutionship  of  which.  Mich.  U 
est  convenu  de  son  tort,  lie  owned  he  was 
in  the  wrong.  Il  convint  que  son  frère  était 
meilleur  que  lui,  he  owned  lhat  lus  brolher 
was  bélier  than  he.  G.  Sand.  Pourquoi 
refusez-vous  d'en  —  ?  why  do  you  refuse 
to  ucknowledge  il  ?    i  (des  choses,  of 
things)  (être  conforme)  lo  ugree.  Leurs 
dépositions  conviennent  en  tout,  they  quite 
tigrée  in  their  évidence.   5  (être  convena- 
ble) lo  suit,  to  be  suilable.  Ce  monasière 
convient  à  la  situation  de  mon  âme,  this 
monastery  suits  the  disposition  of  my  sont. 
Cliai.   Ce  rôle  est  le  seul  qui  convienne  à 
votre  amiliô  lhat  is  the  only  part  consistent 
wilh  your  friendship.  Chat.  Le  deuil  de 
la  nature  convient  à  la  douleur,  nature  in 
mourniitg  hurmonizes  wilh  grief.  Lamart. 
Ce  n'est  pas  dans  ces  circonstances  qu'il 
convient  de  faire  des  folies,  it  is  nol  in 
tliose  circumslances  lhat  il  is  advisable  lo 
commit  ucls  of  folly.  Ah.    La  vie  domes- 
tique lui  semblait  mieux  —  à  son  carac- 
lère,  a  domeslic  life  seemed  lo  suit  his 
character  bélier.  Balz.    Le  mot  convient  à 
la  chose,  Ihe  Word  is  in  hurmony  wilh 
the  thing.   Il  ne  vous  convient  pas  de 
parler  ainsi,  il  is  nol  becoming  in  you  lo 
speak  in  thaï  way.   Tout  cela  ne  convient 
qu'a  nous,  ail  Ihal  would  be  very  wetl  for 
us.  La  Font.   6  (plaire,  agréer)  lo  suit. 
Je  le  regardai  comme  un  sujet  qui  me  con- 
venait, je  l'arrêtai,  l  looked  upon  him  as 
the  fcltow  I  waiiled,  and  I  engayed  him.  Le 
Sage.   Cette  étoffe  me  convient  très-bien, 
lhat  stuff  suits  me  very  well.    Il  ne  nié 
convient  nullement  d'y  aller,  il  by  no  means 
suits  me  lo  go  thither.   Inspire-loi  de  M. 
si  cela  te  convient,  draw  your  inspirations 
front  U.  if  you  Ihink  proper.  Nod  7 
(impersonally  )  to  be  expédient ,  proper 
righl.    On  délibéra  sur  ce  qu'il  convenait 
de  faire,  they  dcliberalcd  on  the  proper 
mcitsurcs  lo  takc.    Il  convenait  pour  l'in- 
térêt des  entants.  U  was  expédient  in  the 
ititeresl  of  the  childrcn.  B.  de  Sl-P. 

sb  convenir,  vpr.  lo  suit  rtich  olhcr,  to 
agrée,  lo  suit.  Nos  caractères  ne  pou- 
vaient se  —,  ottr  lempers  could  nol 
agrée. 

CONVENTICULE ,  kong-vâng-tc-kul . 
sm.  (in  a  bail  sensé)  conveitticle. 

CONVENTION,  kong-vâng-syong,  sf. 
i  (accord)  agreement,  covenant,  conven- 
tion.  Faire  une  —,  to  make  an  agrée- 
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ment.  —  tacite,  verbale,  tacil,  verbal 
agreement.  2  law.  (clauses)  stipulation, 
condition. 

de  convention,  aiv.  loc.  i  convenlional. 
Signes,  langage  de  — ,  convenlimial  signe, 
language.  Monnaie  de  —,  convenlional 
money.  2  (by  extension)  convenlional. 
l'er-onnages  de  — ,  convenlional  person- 
ttges. 

convention,  sf.  (assemblée)  convention. 
Fr.  Iiist.  La  —  nationale,  la  — ,  llte  na- 
tional Convention,  the  Convention. 

CONVENTIONNEL,  kong-vâug-syon- 
nayl,  adj.  m.  fem.  —le,  1  convenlional. 
Valeur  — le,  convenlional  value.  2  (qui 
est  l'effet  de  l'usage)  convenlional.  3  sm. 
Fr.  Iiist.  Un  —,  a  member  of  Ihe  Con- 
vention. 

CONVENTIONNELLEMENT,  kong- 
vâng-syon-nayl-niâug,  adv.  convenlionatly, 
by  agreement. 

CONVENTUALITÉ.kong-vâng-tû-ab-le- 
tay ,  sf.  convenluul  life. 

CONVENTUEL,  kong-vâng-tù'-ayl,  adj. 
m.  fem.  —le,  i  (du  couvent)  conven- 
tual.   2  (subslanliv.)  —s,  conventuals. 

CONVENTUELLEMENT ,  koug-vâng- 
tû-ayl-mâng,  adv.  conventually . 

CONVERGENCE,  kong-vayr-zhângs,  sf. 
geom.  phys.  convergence ,  convergency. 

CONVERGENT,  kong-vayr-zhâng,  adj. 
j  m.  fem.  — e,  geom.  phys.  convergent, 
converging.  Rayons  —s,  lignes  —es,  con- 
!  vergetit  ravs.  Unes. 

CONVERGER,  kongrvayr-zhay ,  vn. 
geom.  phys.  lo  converge.  Deux  lignes 
qui  convergent,  two  converging  Unes. 
flg.  Tous  ses  efforts  convergeaient  au  même 
but,  ail  his  efforts  lended  in  the  same 
direction. 

CONVERS,  kong-vayr,  adj.  m.  fem. 
—  e,  lay,  serving.  Frère  —,  sœur  — e, 
lay  brolher,  lay  sisler. 

CONVERSATION ,  kong  -  vayr-sab- 
syong.  sf.  (Lai.)  i  (entrelien  familier)  con- 
versation, talk.  —  enjouée,  instructive, 
lively,  instructive  conversation.  Entrer 
en  — ,  lier  — ,  to  enter  inlo  conversation. 
Rompre,  interrompre  nue  —,  lo  inlerrupl 
a  conversation.  Prendre  part  à  la  —,  to 
tuke  part  in  the  conversation.  Laisser 
tomber  la  — ,  10  drop  the  conversation. 
Changer  la  —,  changer  de  —,  to  change 
the  conversation.  La  —  tourna,  tomba 
sur  telle  question,  the  conversation  lurned 
on  such  a  question.  Être  a  la  —,  to  be 
attentive,  to  attend  lo  Ihe  conversation. 
lig.  L'écriture  celte  —  de  l'homme  avec 
son  propre  passé,  wriling,  the  conversa- 
tion of  man  wilh  his  pasl  hislory.  La- 
niart.  2  (manière  de  converser)  conver- 
sation. 

CONVERSE,  kong-vayrs,  adj.  sf.  log. 

converse. 

CONVERSER,  kong-vayr-say,  vn.  (Lat. 
conversari)  i  (s'entretenir)  lo  converse, 
to  tliscourse,  to  commune ,  to  talk,  to  hold 
intercourse.  Nous  avons  conversé  long- 
temps ensemble,  we  conrersed  togelher 
a  long  lime,  (by  extension)  Elle  conversait 
lout  bas  avec  des  èires  invisibles,  she 
conversed  in  a  low  tant  with  invisible 
spirits.  Chai.  Elle  semblait  elle-même 
entendre  Dieu  et  —  avec  lui  à  chaque 
impression  du  jour,  she  herself  seemed  to 
hear  the  voice  of  God  and  to  hold  commu- 
nion with  him  al  crery  impression  of  the 
day.  Lamart.  —  avec  soi-même,  to  com- 
mune wilh  one's  self.  Un  homme  qui 
converse  avec  son  esprit,  a  man  lhat 
communes  with  his  own  mind.  Sle-B.  II 
aime  à  —  avec  les  vieilles  gens,  he  u 
fond  of  conrersing  wilh  old  people.  flg. 
—  avec  les  livres,  avec  les  innris,  to  con- 
verse wilh  old  books,  wilh  Ihe  dead.  3 
mil.  to  lurn,  to  wheel  aboul.  —  à  droite, 
to  tum  to  the  righl. 

CONVERSION,  kong-vayr-syong,  sf.  t 
(  transformation  )  conrersion.  La  —  des 
métaux,  Ihe  conversion  of  mêlais,  flg.  — 
d'un  procès  civil  en  pmrè>  criminel,  con- 
version of  a  civil  into  a  cr  uni  mil  procès*. 


218 


CON 

2  fie  moral,  conversion.  La  -  des  ind- 
dè  es  rte  conversion  of  the  mftdels  La 
_  dés  pécheurs,  the  conversion  of  the 
7-«,r«  3  lie.  (by  extension)  change 
fZ  ad  to  A  Wange  for  the  bélier 
conversion.  4  fin.  -  des  monnaies,  con- 
version of  coins.  -  des  renies,  conver- 
sion of  annuities.  5  log.  -  d'une  propo- 
sition, conversion  of  a  proposition.  6  mil. 
conversion,  change  of  front.  -  à  droite, 
_à  gauche ,  rightl  leftl  wheell 

CONVERTI,  kong-vayr-tee,  ppa.  of 
convertie,  fein.  — e ,  adjectiv.  i  conveit- 
ed,  chanaetC  2  converted.  Il  mourut  par- 
faitement -,  he  died  quite  a  couvert,  i 
sm.  couvert.  De  nouveaux  -s ,  frcsh 
converts  fig  fam.  Vous  prêchez  un  —, 
you  are  persuading  a  mon  already  con- 

*  CONVERTIBLE,  long-vayr-tibl',  ai), 
mf  i  convertible.  Papier  -,  convertible 
paper.  2  log.  Pioposition  -  ,  convertible 
proposition. 

CONVERTIR,  kong-vayr-teer,  va.  (Lat. 
convertere)    1  (changer,  transformer)  to 
couvert,  to  turn.    ttg.  Celte  année  de 
profits  que  tu  peux  —  en  économies, 
this  yeafs  profits  thaï  you  may  lay  by. 
Nod.   Je  convertis  quelques  bons  rotu- 
riers en  mauvais  gentilshommes,  I  con- 
verted a  few  good  citizens  mlo  bud  noble- 
men.  Le  Sage.   Ce  soupçon  universel  ne 
tarda  pas  à  être  converti  en  accusation, 
this  universel  suspicion  was  not  long 
before  being  converted  inlo  an  accusation. 
Nod.   2  (faire  changer,  quant  à  la  forme) 
to  couvert.   —  du  lil  en  toile,  to  couvert 
thread  into  linen.  —  des  lingots  d  or  en 
espèces,  to  couvert  gold  ingots  into  coin. 
3  (remplacer)  to  couvert,  to  change,  to 
commute.  -  un  billet  de  banque  en  espè- 
ces, to  change  a  bank-nole  fer  cash..  — 
ses  meubles  en  argent,  to  make  money  o[ 
one's  furnilure.    U  convertit  en  monnaie 
ses  chapons,  he  mode  money  of  his  eapons. 
La  Font.  Je  convertis  mon  havresac  en 
valise,  I  changed  my  hnapsack  for  a 
•    portmanteau.  Le  Sage.  flg.  -  une  peine 
corporelle  en  une  peine  pécuniaire,  to 
commute  a  corporal  punishment  to  a  fine, 
h  —  les  idolâtres,  les  hérétiques,  to  cou- 
vert idoluters,  heretics.   L'un  essayait  de 
—  l'autre  en  le  couchant  en  joue,  Ihe  one 
altempled  to  couvert  the  other  by  levclling 
a  gun  ut  him.  Ko.    —  les  pécheurs,  lo 
couvert  sinners.   5  (by  extension)  (faire 
changer  d'opinion)  to  couvert,  lo  bring  over. 
11  n'a  pu  me  —  à  sa  manière  de  voir, 
he  could  not  bring  me  over  lo  his  way  of 
thinking.   Elle  convertit  son  oncle  à  sa 
mission,  she  broughl  her  uncle  lo  believe 
in  her  mission.  Mkh. 

se  convertir  ,  vpr.   1  (se  transformer, 
être  changé  en,  être  remplacé  par)  to  be 
converted,  changed,  turned,  lo  turn.  £>a 
vaisselle  d'or  et  d'argent  se  convertit  en 
plomb  et  en  étaln ,  his  gold  and  silvcr 
services  were  converted  into  lead  unit 
pewter.  Bar.   (lg.  Son  amour  se  .convertit 
en  haine,  his  love  was  converted  inlo 
hatred.    2  (changer  de  croyance,  s'amen- 
der) to  be  converted.    3  log.  Ces  deux 
termes  se  convertissent,  i/io*e  iwo  terms 
are  convertible.  '  , 

CONVERTISSES! ENT ,  kong-vayr-lis- 
niâng,  «ni.  (Utile  used)  conversion. 
CONVERTISSEUR  kong-vayr-lc-su  tir, 
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sm.  converter.  Les  -s  des  barbares,  the 
converlers  of  the  barbarians.  Ang.  in. 
Le  _  sortit  presque  converti  lui-même, 
the  converter  vient  oui  almosl  a  couvert 
himself.  Saint.  ,  ..  . 

CONVEXE,  knng-vcks,  adj.  mf.  (lui. 
convexus)  convex.  Surface  —,  convex 
surface.  Un  corps  —,  a  convex  boity. 
Le  côté  —  d'une  courbe,  the  convex  suie 
of  a  curve. 

CONVEXITÉ,  kong-vck-se-tay,  sf.  con- 
vexily.  La  —  d'un  globe,  d'une  lentille, 
the  convexity  of  a  globe,  of  a  lens.  (by 
analogy)  La  —  d'une  ligne  courbe,  Ihe 
convexiiy  of  a  curve. 


CONVICT ,  kong-vikt,  sm.  (Eng.)  con- 

V'  CONVICTION ,  kong-vik-syong,  sf.  l 
(certitude)  conviction.  J'en  ai  la  —  la 
plus  complète,  /  have  the  fidlest  conviction 
ofit  C'est  chez  lui  une—,  U  is  lus 
conviction.  2  (croyance)  conviction.  9 
(meuve  évidente)  convincmg  proof.  Pièces 
de  -  articles  produced  m  évidence. 

CONVIÉ,  ppa.  of  convier,  fem.  — e, 
adjectiv.  1  invited.  Après  le  d  ner  où  fu 
-  C '  afler  the  dinner  to  which  C.was 
iuvitèd.  Balz.  fig..  Aux  dons  que  ta  bonté 
mesure  tout  l'univers  est  -,  the  whple 
universe  is  invited  to  sharç  m  the  gifts 
dispensai  by  thy  bouuliful  hand.  Lamart. 
2  (substantiv.)  guest.  Nous  ne  sommes 
aujourd'hui  que  trois  —s,  we  make  up  a 
part»  of  only  three  guesls  to-day.  La 
Font.  Bien  des  -s  laissent  leur  place 
vide  et  se  lèvent  ayant  la  fin,  many  a 
guest  leaves  an  empty  seat  and  nses  before 

the  end.  V.  Hug.  r,„*ït„\ 
CONVIER,  koug-vyay,  va.  1  (inviter) 
to  invite.  Le  duc  d'O.  convia même  le 
duc  de  B.  à  dîner  chez  lui,  Ihe  Duke  or 
O.even  invited  Ihe  Uuke  of  B.  to  dîne 
withhim.Bar.  -  à  un  festin,  à  une  noce, 
à  un  bal,  to  invite  to  a  feust,  lo  a  weddmg 
to  a  bail.    2  (by  extension)  (engager)  to 
invile,  to  request,  lo  désire.  À  se  rendre 
moi-même  je  les  convie ,  /  request  ihem, 
myself,  lo  surrender.  Corn.   Elle  regar- 
dait E.  pour  le  -  à  parler,  she  looked 
al  E.  lo  request  him  to  speak.  Balz.  On 
l'a  convié  de  s'y  trouver,  he  was  inviled 
lobe  présent.   3  Qg.  to  invite.  Toute  c bose 
nous  convie  d'oublier  lout,  every  Ihmg 
livites  us  lo  forget  aW.Muss,  A  ta gai té 
ce  beau  jour  nous  convie,  Ihts  lovely  day 
calls  for  cheerfulness.  C.  Del. 

CONVIVE,  kong-viv,  s.  m/,  guest, 
table  companion.  C'est  un  bon—,  un 
ioveux  —  he  is  a  boon  companion. 

CONVOCATION,  kong-vo-kah-syong, 
sf.  convocation,  summons.  La  — .  des 
Chambres,  the  convocation  of  the  Lham- 

^CONVOI,  kong-vooâ,  sm.  1  (réunion  de 
personnes)  fanerai  procession,  fanerais 
_  service  et  enterrement,  fanerais  and 
buriul  service.  2  naut.  convoy.   Les  longs 
préparatifs  d'un  -  me  retinrent  lo^tenip^ 
dans  le  port,  Ihe  long  préparations  of  a 
convoy  delained  me  a  long  lime  m  Ihe 
harbour.  Chat.    3  naut.   force  navale) 
convoy,  convoy-ships.  4  mil.  admni.  con- 
voy Un  -  de  prisonniers  de  guerre,  a 
convoy  ofprisoners  ofwar.  5  railw.  train. 
Nous  partirons  par  le  dernier  -,  le  — 
suivan    we  shall  starl  by  Ihe  lasl  train, 
lie  next  train.   Le  -  de  deux  heures 
the  iwo  o'clock  train.   -  de  grande  vi- 
âî^fast  train.  -  à  petite  vitesse,  slow 
tra!n    —  de  marchandises,  goods  train. 
—  d'aller,  down- train.   -  de  retout,  up- 
tulin.   _  direct,  express  train- 

CONVOri'ABLE,  kong-vooà-tabl',  adj. 
mf.  obsol.  covetable.  . 
CONVOITÉ,  ppa.  of  convoiter,  fem. 

 d  adiecliv.  covclcd. 

CONVOITER,  kong-vooa-tay,  m.  lo 
covefllong  for,  tofusl  afler  teUg 
aller  —  le  bien  d'autrui,  lo  covet  me 
propertv  ofothers.  Tous  les  notaires  con- 
voilaient  la  clientèle  du  château  de  ., 
ail  the  notariés  cast  a  tongmg  eye  ■ mon 
the  business  transacted  for  the  Mlle  M  B- 
Sand.  La  seule  science  qu  il  convoite  aur 
jourd'hui.  the  only  science  he  wishes  now 

'"cêfeiuX,  kongtvoeHah  fl^  m. 
fem  convo.teuse,  1  obsol.  ooveum».  9 
(substantiv.)  covclous  person.  Ce  «011 
s'adresse  aux  -,  this  narration  applies  lo 
the  covetous.  La  Eont-  ,  , 

CONVOITISE,  kong-vooa-iecz,  sf.  CQVeh 
ousness ,   lusl ,  cupidity.    La  ~  Von 
l'un,  covetousness 

Regarder  quelque  chose  d'un  œ  I  d"  . 
lool  al  a  thing  wUh  a  covf  °us  '  Ve. 
CONVOLER,  kong-vo-lay,  «"«•  bu 
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secondes,  en  troisièmes  noces,  —  à  un 
second,  à  un  troisième  mariage,  to  marry 
again  [or  a  second,  a  third  lime,  absol.  La 
veuve  ne  sera  pas  longtemps  sans  — ,  the 
widow  will  not  be  long  before  marrying 
again. 

CONVOLUTÉ,  kong-vo-lU-tay,  adj.  m. 
fem.  — e,  bot.  convolute,  convotuled. 

CONVOLVULUS,  kong-vol-vU-lûs,  sm. 
bot.  convolvulus. 


CONVOUUÉ,  ppa.  of  coNvoauER,  fenu 
—  E,  adjectiv.  convoked. 

CONVOQUER,  kong-vo-kay,  va.  lo  con- 
voite ,  lo  convene  ,  to  assemble ,  to  call  to- 
gelher  (un  concile,  a  couucit,  les  Cham- 
bres, the  Chambers,  la  garde  nationale, 
the  national  guard,  etc.).  —  l'assem- 
blée des  actionnaires,  des  créanciers,  to 
assemble  the  sliare-holders,  Ihe  credilors. 

CONVOYER,  kong-vooà-yay,!'a.  to  con- 
voy, to  escort.  —  des  vaisseaux,  to 
convoy  vessels.  —  un  train  d'artillerie, 
to  convoy  an  artillery  train. 

CONVOYEUR,  kong-vooâ-yuhr,  sm.  \ 
convoy,  convoy-ship,  commodore.  2  ad- 
jectiv. Bâtimenl—,  convoy-ship. 

CONVULSÉ,  koug-vul-say,  adj.  m.  fem. 
E.metl.  convulsed.  Des  yeux -s,  eyes 
tùrned  up.  Balz.  Ces  figures  illuminées 
et  —es,  thèse  inspired  and  convulsed 
faces.  Th.  Gaut.  , 

C0NVULS1F,  kong-viil-sif,  adj.  m. 
fem.  convulsive,  i  convulsive.  loux 
convulsive,  convulsive  cough.  U  un  pas 
—  wilh  a  convulsive  slep.  i  aimais  a 
suivre  dans  les  sillons  de  son  visage  le 
mouvement  —  de  sa  passion,  /  look  piea- 
sure  in  tracing  in  his  furrowed  h  ce  the 
convulsive  motions  of  passion.  Ab.  i  (qui 
détermine  des  convulsions)  convulsive. 
fig.  Une  horreur  convulsive,  a  convulsive 
horror.  Mich.  „,  .  . 

CONVULSION,  kong-vul-syong,  sf.  1 
convulsion.  Sujet  aux  -s,  subjecl  to 
fits.  A.  fut  saisi  d'une  longue  -,  A.  was 
taken  wilh  a  prolonged  convulsion.  Chat. 
2  (by  extension)  Les  -s  de  la  rage,  du 
désespoir,  the  convulsions  of  rage,  of 
despair.  3  fig.  (troubles)  eenmlfim. 
politiques,  polilical  convulsions.  Au  xvii  <= 
siècle  lorsqu'une  -  générale  a  tout 
ébranlé,  in  ihe  xviu1»'  century  when  every 
Ihing  was  affecled  by  a  gênerai  convulsion. 

P1C0CNVULS10NNA1RE,  kong- vûi -syou- 
nayr,  adj.  mf.  i  subjecl  to  convulsions. 
2  s.  mf.  convulsionary. 

CONVULSIVEMENT,    kong- vul-siv- 
mang,  adv.  convulsively  ■ 
C00BL1GÉ,  ko-ob-le-zhay,  sm.  co- 

°*  COOPÉRÂT  EUR,  ko-op-ay-rat-uhr,  sm. 
fem.  coopératrice,  coopectf/or. 

COOPÉRATION,  ko-op-ay-rah-sjong, 
sf.  coopération,  concurrence. 

COOPÉRER .  ko-op-ay-ray,  va.  to  co- 
operull,tocohcur.  -  au  succès  d'une 
entreprise,  to  concur  to  the  success  of  an 

"toÏTAhON,^^ 
^COORDINATION , 

sf.  coordination,  arrangement  <  i»i»n»' '«  »• 
COORDONNÉ,  ppa.  ofcooitDOMShR,  lcm. 

-^ONNKt-or-don-nay,^ 

^RD^NNKt',Ko-or.lon-na,  « 

to  coardinate  to  «W^» 
COPAIIU,  ko-pah-u,  sm.  uuv.  *«r 

'toPAÏKll!' COPAYER,  lo-pah-.vay.  sm. 
bot.  copaiba-tree.  fa  (0pal. 

COPAL,  ko- pal.  «  •   1   _c,  copal- 
2  adj.  m.  fem.  -B,  Gomme 
gum .   Vernis  -,  wnUsn .     _ . âng 

joinl-sharçr,  pl.   COPEAUX  . 

c0PEA,n«Vl  chll  shaving.  Brûler  des 
tfrom  ooupei  )  entp,  "       »  . 
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—x,  to  bum  chips.    Vin  de  —,  chip- 

wine. 

COPECK,  ko-pek,  m.  (Rus.)  copeek. 
COPENHAGUE,  ko-payn-ag,  s.  geog. 
Copenhagen. 

_  COPERMOTANT,  ko-payr-mti-làng,  sm. 
joint  sharer  in  an  exchange. 

COPHOSE,  ko-foz,  sf.  (Gr.)  raed.  copho- 
sts,  deafness. 

COPHTE,  koft,  COPTE,  kopt,  sm.  4 
Çopt.  2  (langue)  Coptic.  3  adjecliv. 
Coptic. 

COPIE,  ko-pee,  sf.  4  copy,  Iranscript, 
mamiscript.  —  exacte,  exact  copy.  Don- 
ner, prendre  —,  to  give,  to  take  a  copy. 
—  collatiunnée,  coltated  copy.  com.  Livre 
de  —  de  lettres,  letler-book.  Droit  de  —, 
copyright.  2  (dans  les  collèges ,  in 
schools)  copy.written  task.  3  paint.  sculpt. 
copy.  h[by  extension)  (dans  la  littéra- 
ture, etc.)  copy.  5  ttg.copy,  image.  Cette 
jeune  fille  est  toute  la  —  de  sa  mère, 
that  young  girl  is  the  very  image  of  her 
mother.  Se  faire  la  —  de  quelqu'un,  to 
model  one's  self  on  a  person.  C'est  un 
original  sans  —,  he  has  not  his  fellow. 
6  piint.  copy. 

COPIÉ,  ppa.  of  copier,  fem.  — e,  ad- 
jecliv. copied. 

COPIER ,  ko-pyay ,  va.  [from  copie) 
i  to  copy,  to  transcrite,  to  copy  ont. 
'Jopiez-moi  cette  lettre,  copy  thaï  letter 
oui  for  me.  —  de  la  musique,  to  copy 
music.  2  (reproduire)  to  copy.  —  la  na- 
ture, to  copy  nature.  3  lig.  to  copy,  to 
imilate.  Il  copiait  son  ami  jusque  dans  ses 
défauts,  he  imilaled  his  frtetul  even  in  his 
defects.  (in  a  bad  sensé)  —  nn  auteur,  un 
artiste,  to  copy  an  author,  an  artist.  4 
fig.  (contrefaire)  to  take  off,  to  ttiimic.  Il 
a  un  grand  talent  pour  —  les  gens ,  he 
takes  people  off  very  cleverly. 

se  copier,  spr.  (se  répéter)  to  copy, 
to  repeal  one's  self. 

COPIEUSEMENT,  ko-pyuhz-mâng,  adv. 
cop/ously,  heartily. 

COPIEUX,  ko-pyuh,  adj.  m.  fem.  co- 
pieuse, copions,  hearly.  Un  repas  —,  a 
hearly  meal. 

COPISTE,  ko-pist,  m.  4  copier,  co- 
pyist ,  umunuensis.  2  (in  a  bad  sensé)  co- 
pier, copyist,  imilutor. 

COPRENEUR,  ko-pruh-nuhr,  sm.  fem. 
coprenecse,  joint-tenant,  colessee. 

COPROPRIÉTAIRE,  ko-pro-pre-ay-tayr, 
s.  mf.  joinl-owner,  proprielor. 

COPTE,  see  cophte. 

COPULATIF,  ko-pû-lat-if,  adj.  m.  fem. 
copiilative,  i  gram.  copulalive.  2  sf.  co- 
pulative. 

COPULATION,  ko-pù-!ah-syong,  sf. 
copulation. 

COQ,  kok,  sm.  4  cock.  Un  bon  —, 
a  game  cock.  Crête  de  — ,  cockscomb. 
Combat  de —s,  cock-flght.  Faire  battre, 
faire  combattre  des  —s,  to  sel  cocks 
flghling.  —  de  bruyère,  grouse,  (by 
extension)  Le  —  de  la  perdrix,  a  cock 
partridge.  fam.  Être  routie  comme  ou  —, 
to  be  as  red  as  a  lurkey-cock.  prov.  flg. 
Être  comme  an  —  eu  pâte,  to  live  in 
cloier.  2  Le  —  du  clocher,  the  weaihcr- 
cock.  3  (1g.  cock.  C'est  le  —  du  village, 
de  son  village ,  he  is  the  cock  of  the  wutk. 
C'est  un  —  de  paroisse,  he  is  one  of  the 
big  wigs  of  the  purish.  4  lech.  Le  —  d'une 
montre,  the  cock  of  a  watch. 

coq-A-l'àne,  sm.  pl.  coq-A-l'Ane,  cock 
and  bull  slory. 

coq,  sm.  naut.  cook.  Maître  —,  ship's 
cook. 

COQUE,  kok,  sf.  t  shell.  Une  — 
d'œuf,  an  egg-shell.  culin.  Œufs  à  la  —, 
boiled  eggs.  2  (by  analogy)  shell.  Une 
noix  dans  sa  —  verte,  a  green  walnul. 
Flor.  Je  n'en  donnerai  pas  une  —  de 
noix,  /  would  nol  give  a  flg  for  it.  3 
bot.  —  (Id  Levant,  coculus  indicus.  4 
zool.  (cocon)  cocoon.  4  tech.  —  de  perle, 
pearl-ihell.  5  naut.  La  —  d'un  navire, 
the  huit  of  a  ship. 

COQUEC1GHLE,  kok-se-grfi,  sf.  I  (ba- 
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yveme)  idle  story,  ttuff,  fldâle-faddle.  2 
i-.lle  raisonne  comme  une  —,  site  reasons 
wilh  her  elbows. 

COQUELICOT,  kok-le-ko,  sm.  bot. 
corn-poppy,  wild  poppy,  corne-rose. 

COQI1ELOURDE,  kok-loord,  sf.  bot. 
rose-campion. 

COQUELUCHE,  kok-lfisli,  sf.  \  (espèce 
de  capucbon)  hood.  flg.  C'est  la  —  de 
toutes  les  femmes,  he  is  the  darling  of 
the  sex.  2  med.  hooping-cough. 

COQUEMAR,  kok-mar,  sm.  keltle,pan. 

COQUE1UCO,  kok-rc-ko,  sm.  (onoma- 
lopy)  (le  cliant  du  coq)  cock-a-doodle-doo. 

COQUET,  ko-kay,  adj.  m.  fem.  —te, 
coqueltish.  Avoir  l'esprit  — ,  to  have  a 
playful  wil.  Un  bonnet  —,  a  smart  cap. 
Un  petit  gilet  si  —,  a  Utile  waislcoat  so 
smart.  G.  Sand.  Il  fut  charmant  et  même 
—,  avec  lui,  he  vas  very  gracefui  lo  him 
and  even  did  ail  he  could  lo  gain  him 
over.  S<°-B.  fig.  Maison  —te,  a  smart 
house. 

coquette,  ko-ket,  sf.  coquette,  flirt. 
Une  franche  —,  a  downright  flirt,  (théâ- 
tre)  Jouer  les  —s,  to  play  the  coquettes. 

COQUETER,  kok-lay,  vn.  je  coquette; 
il  coquetterait,  lo  coquet,  to  flirt.  Elle 
aime  à  —,  she  is  fond  of  flirting. 

COQUETIER,  kok-tyay,  sm.  i  (mar- 
chand d'œufs)  egg-merchant,  poullerer.  2 
(petit  ustensile)  egg-cup.  (by  extension) 
Des  tasses  contenues  dans  des— s  de  fili- 
grane d'argent,  cups  in  silver  filigree.  Th. 
Gaut. 

COQUETTERIE,  ko-ket-ree,  sf.  1  (dé- 
sir de  plaire)  coquettishness,  coquelry.  2 
(by  extension)  Dire,  faire  des  —s,  lo  flirt. 
3  (par  opposition  à  amour)  flirtution.  4 
(recherche  exagérée  de  la  toilette  )  co- 
quettishness. Elle  se  met  avec  une  — 
ridicule  pour  son  âge,  she  dresses  with  a 
ridiculous  coquettishness  for  her  Mme  of 
life.  5  fig.  coquettishness,  smartness,  élé- 
gance, affectation.  Son  style  a  de  la  —, 
his  style  is  ajfecled.  Tout  cela  était  dis- 
posé avec  une  certaine  —,  ail  that  had  a 
certain  air  of  display. 

COQUILLAGE,  ko-ke-yazh,  sm.  zool. 
shell,  shell-flsh.  Se  nourrir  de  —s,  lo  line 
on  shell-flsh. 

COQU1LLART,  ko-ke-yar,  sm.  min. 
shelly-bed. 

COQUILLE,  ko-ke-yuh,  sf.  4  shell.  — 
de  mer,  d'eau  douce,  sea-shell,  fresh- 
water  shell.  fig.  Ne  faire  que  sortir  de  la 
—,  to  be  just  oui  of  the  shell,  to  be  very 
young.  prov.  flg.  Rentrer  dans  sa  —,  to 
draw  in  one's  horns.  prov.  fig.  A  qui 
vendez-vous  vos  —s,  portez  vos  —s  à 
d'autres,  no  Iricks  upon  travellcrs.  prov. 
fig.  Il  ne  donne  pas  ses  —s,  he  does  not 
give  away  his  articles.  2  (by  analogy) 
shell.  Une  —  de  noix,  a  walnut-shcll. 
Des  —s  d'oeuf,  egg-shells.  3  tech.  — 
d'épée,  buskcl-hill.  —  à  boulet,  monld. 
—  d'escalier,  spandrel.  4  station,  post 
demy,  small  post.  (adjecliv.)  Papier  —, 
post  demy  paper.  5  —  à  rôlir,  moveable 
kilchen-grale,  slove  for  roasting.  6  lypog. 
wrong  letter. 

COQUILLIER,  ko-ke-yay,  sm.  collection 
of  shells. 

coquillier,  adj.  m.  fem.  coquilliêre, 
geol.  shelly,  conchiferons. 

COQUIN,  ko-kang,  sm.  fem.  — e,  \  (dis- 
paragingly)  ruscal,  rogue,  knave.  Un  tour 
de  —,  a  rascally  irick.  C'est  un  vrai  —, 
he  is  an  arranl  rogue.  2  (par  colère)  ras- 
cal.  Mon  —  de  domestique,  my  rascal  of 
a  servant.  3  (par  plaisanterie,  in  joke) 
rogue,  dog.  Mon  —  de  neveu,  my  rogue  of 
a  nephew.  Ta  es  un  grand  —,  you  are 
a  great  rogue.  Tu  es  un  heureux  —,  un 
petit  —,  you  are  a  lucky  dog,  a  lutte 
rogue.  4  adjecliv.  Des  yeux  —s,  roguish 
eyes. 

COQUINER1E,  ko-keen-ree,  */.  4  fac- 
tion) deed  of  rascalily,  knavish  Irick. 
Faire  des  —s,  to  play  knavish  Iricks.  2 
(caractère  du  coquin)  roguery,  knavishness, 
rascalily. 

??0. 


COR 

COR,  kor,  sm.  med.  corn.  Avoir  des 
—s  aux  pieds,  to  have  corns  on  one's  feet. 

cor,  sm.  4  mus.  hom.  —  de  chasse, 
hunling-horn,  bugle.  Sonner,  donner  du 
— ,  to  blow,  to  wind  the  hom.  Jouer  du 
—,  to  play  on  the  hom.  2  ven.  Chasser 
à  —  et  à  cri ,  lo  hunt  with  horn  and 
with  voice.  flg.  Vouloir,  demander  une 
chose  â  —  et  à  cri ,  lo  be  clanwurous  for 
a  thing. 

COUAIL,  ko-ra-yuh  ,  sm.  pl.  coraux,- 
(Gr.)  4  zool.  coral.  Braccleis  de  —,  corat 
bracelets.  2  flg.  poclic.  Une.  bouche  de 
—,  des  lèvres  de  —,  coral  lips'.  3  pl.  (col- 
lection) Coraux,  corals. 

GOUAILLEUR ,  ko-rah-yuhr,  sm.  1 
coral- ftsher.  2  adjecliv.  Pêcheur,  navire 
—  ,  coral- flsher,  coral-flshing-boat ,  co- 
ralline. 

CORAN,  ko-râng,  sm.  See  alcoran. 

CORBEAU,  kor-bo,  sm.  pl.  corbeaux,  4 
raven.  Les  croassements  des  — x,  the 
croaking  of  the  ravens.  Noir  comme  un 
—,  comme  l'aile  du  —,  as  black  as  a 
raven.  2  fig.  bearers,  or  buriers  in  pla- 
gue-lime.  3  arch.  corbel.  —  de  fer,  iron- 
brackel.   4  naut.  corvus.    5  astr.  corvus 

CORBEILLE,  kor-bay-yub,  sf.  4  basket. 
Une  —  de  fleurs,  a  basket  of  flowers. 
.2  —  de  mariage ,  wedding -présents.  3 
arch.  sculpt.  gard.  corbel. 

CORBILLARD,  kor-be-yar,  sm.  4  anc. 
corbeil-boat.  2  anc.  (grand  carrosse) 
large  counlry-couch.  3  (char  funèbre) 
hearse. 

CORBILLAT,  kor  -be- yali,  sm.  zool. 
young  raven. 

CORBILLON,  kor-be-yong,  sm.  4  small 
basket.  2  (sorte  de  jeu,  a  game)  rhyming 
in  on.  Jouer  au  —,  to  play  al  rhyming 
in  on. 

CORBIN ,  kor-bang,  sm.  See  bec-de- 

CORBIN. 

CORB1NE ,  kor-been ,  sf.  orn.  carrion- 
crow. 

CORCELET,  kor-suh-lay,  sm.  See  cor- 
selet. 

CORDAGE,  kor-dazh,  sm.   4  rope, 
cord.    Gros  —,  thick  rope.    2  (cordes) 
cordage,  ropes.   3  (manière  de  mesurer  le 
bois)  meusuring  by  the  cord. 
.  CORDE,  kord,  sf.  4  rope,  cord,  string. 
Echelle  de  —s,  rope-ladder.  Attacher, 
lier  avec  une  —,  to  lie,  to  bind  with  a 
cord.   Étendre  dn  linge  sur  une  —,  to 
hang  linen  on  a  clothes-line.  Mettre  une 
chose  en  -,  to  twist  a  thing.   flg.  Tirer 
sur  la  même  —,  to  be  in  the  saine  boat.  2 
—  de  jeu  de  paume,  line  of  a  tennis-court. 
3  (gros  câble  sur  lequel  on  danse)  rope. 
Danser  sur  la  —,  sur  la  —  roide,  to 
dance  on  the  rope,  on  the  light  rope. 
Danseur  de  —,  rope-dancer.   flg.  Danser 
sur,  la  —,  to  hang  by  a  thread.   4  (le  sup- 
plice de  la  potence)  hanging.   Cela  mé- 
rite la  —,  that  deserves  the  gallows.  Un 
homme  échappé  de  la  —,  a  gallows-bird. 
C'est  un  homme,  ce  sont  des  gens  de  sac 
et  de  — .  he  is  a  downright  viilain,  ihey 
are  people  capable  of  every  thing.  Faire 
amende  honorable  la  —  au  cou,  to  make 
an  apology  with  the  rope  round  one's 
neck.    fig.  Se  rendre  la  —  au  cou,  to 
surrender  uncomlilionally.   fig.  11  a  frisé 
la  — ,  he  had  a  narrow  escape.  fig. 
Mettre  la  —  au  cou  de  quelqu'un ,  to 
put  a  pcrson's  neck  in  the  huiler,  lo  put 
the  rope  round  a  person's  neck.  prov. 
flg.  Il  ne  faut  point  parler  de  —  dans 
la  maison  d'un  pondu,  one  must  not  talk 
of  hemp  in  a  famity  where  a  person  has 
bcen  hanged.    11  a  de  la  —  de  pendu 
dans  sa  poche,  he  has  the  devit's  own  luck. 
5  (d'un  arc,  etc.,  of  a  bow,  clc.)  string, 
bow-slring.  prov.  flg.  Avoir  deux  —s  à 
son  arc.  See  arc   6  (d'un  instrument  de 
musique)  string,  chord.  —  a  boyau,  de 
boyau,  catgut.  Instrument  à  —s,  string 
instrument.  Attaquer  la  —,  to  strike  up. 
Flatter  la  —,  lo  run  one's  flngers  over  the 
string;  \\  fam.  to  soft  sawder.  (by  analogy) 
Sa  voix  est  criarde  dans  les  —s  élevées, 
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her  upperjwtes  are  shrill.  Og.  fera.  Tou- 
cher fa  grosse  -,  lo  corne  to  the  main 
uoiiU  lig  Toucher  la  -  sensible,  to  touch 
upon  the  sensilive  part,  flg.  Ne  louchez  pas 
à  cetie  —  -  là,  don't  touch  uponthat  point. 
7  (d'une  étoffe)  threai.  Un  habit  qui  montre 
la  _,  nui  est  usé  jusqu'à  la  —,  a  coat 
that  is  thread-bare.  prov.  Og.  Cet  homme 
montre  la  —,  that  man  is  at  lus  last  shift. 
lig.  Cela  montre  la  —,  it  is  easily  seen 
through.  flg.  Cela  est  usé  jusqu'à  la  —, 
that  u  a  stale  trick.  8  anat.  —s  vocales, 
chor da.  9  geom.  chord.  10  uielrol.  cord. 
Une  —  de  bois,  a  cord  of  wood.  Bois 
de  — ,  cqrd-wood. 

CORDÉ, ppa.  o/corder,  fem.  — e,  adjec- 
tiv.  bol.  cordate,  cordated,  heart-shaped. 

CORDEAU,  kor-do,  si»,  line.  Vue 
allée  tirée  au  —,  a  walk  laid  ont  by  the 
rule  and  line.  ,  .  ... 

CORDELER,  kord-lay,  va.  conj.  like 
appeler,  lech.  to  twist.  -r 

CORDELE1TE,  kord-Iet,  sf.  dm.  of 
corde,  string,  mail  cord. 

CORDELIER,  kor-duh-lyay,  sm.  (re- 
ligieux) cordelier,  franciscan,  gray  friar. 
Dg.  Être  gris  comme  un  —,  to  be  as 
drunk  as  a  lord. 

CORDELIÈRE,  kor  -  dub-  lyayr,  sf. 
1  (religieuse)  franciscan  nun.  2  (torsade) 
girdle.   3  arch.  latch. 

CORDELLE,  kor-del,  sf.  tow-line,  low- 
rope.   Haler  à  la  —,  lo  tow. 

CORDER,  kor-day,  va.  4  (mettre  en 
corde)  to  twist,  to  cord.  —  du  chanvre, 
to  cord,  to  twist  hemp.  —  du  tabac,  to 
twist  tobacco.  2  —  une  malle ,  to  cord  a 
trunk.   3  -  du  bois,  to  cord  wood. 

se  corder,  vpr.  1  (du  chanvre,  etc., 
of  hemp  etc.)  to  twist.  2  (du  bois,  of 
wood)  to  be  corded.  3  (des  raves,  elc, 
of  radishes,  elc.)  to  be  slringy. 

CORDER1E,  kord-ree,  sf.  1  (heu)  rope- 
walk.  rope-yard,  ropery.  2{art)rope- 
making,  rope-manufacture. 

CORDIAL,  kor-dyal,  adj.  m.  fem.  — e, 

1  med.  cordial.  2  Ûg.  cordial,  hearty, 
sincère.  Un  homme  franc  et  —,  a  franlc 
and  open-hearted  man. 

cordial,  sm.  pl.  cormabx,  med.  cordial. 

CORDIALEMENT,  koF-dyal-mâng,  adv. 
cordiolly,  hearlily,  sincerely. 

CORDIALITÉ,  kor-dyal-e-tay,  sf.cor- 
dialily,  heartiness,  sincerity. 

CORDIKR ,  kor-dyay,  sm.  rope-maker. 

CORD1FORME,  kor-de-form,  adj.  mf. 
bol.  cordiform,  heart-shaped. 

CORDILLÈRES  (les),  kor-dc-yayr,  */. 
pl.  geog.  Cordilleras. 

CORDON,  kor-dong,  sm.  i  twist.  Une 
corde  à  trois  —s,  a  cora"  of  three  twists. 

2  (très-petite  corde)  string.  Attacher, 
lier,  nouer  avec  un  —,  lo  fasten,  to  lie 
with  a  string.  —  de  montre ,  watclirribbon, 
walch-guard.  —  de  sonnette ,  bell-pull , 
bell-rope.  —  de  souliers,  shoe-lie,  shoe- 
slring,  latchet.  Un  —  de  chapeau,  hat- 
band.  3  absol.  (d'une  porte,  d'une  voi- 
ture, of  a  door,  a  carriage)  check-slring 
Tirer  le  —,  to  pull  lie  check-string. 
Demander  le  —,  to  call  for  the  check- 
slring.   Le  —,  s'il  vous  plaît,  the  door, 
if  you  please.  4  (en  Turquie)  bow-string. 
Le  sultan  lui  envoya  le  —,  the  sultan 
sent  Mm  the  bow-string.   5  (large  ruban) 
ribbon.  Avoir  les  —s  de  plusieurs  ordres, 
to  wear  the  ribbons  of  several  orders.  Le 
grand  —  de  la  Légion  d'honneur,  the  broatl 
ribbon  of  the  Légion  of  honour.  —  bleu, 
order  of  the  lloïy  Ghost.    [by  extension) 
a  knighl  of  the  Iloly  Ghost;  ||  flg.  (i;i 
joke)  flrst-rate  cook.  —  rouge,  order  of 
St-Louis.    {by  extension)  commander  of 
the  order  of  8*~Loui».   Il  était  —  rouge, 
ne  was  a  commander  of  the  order  of  S1- 
Louls.  —  noir,  order  of  Sl-Michel.  6  (pe- 
tite cordelette  bénite)  girdle ,  cordon.  7 
anal,  (unis,  cord.  —  ombilical,  umbilical 
cord,  navel-string.    8  bot.  funicle.  9 
arch.  string -course,  cordon.   10  horl.  — 
de  gazon,  grass  border.   44  tech.  (d'une 
pièce  de  monnaie,  of  a  coin)  edee,  milled 
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edge.  12  (rangée)  string,  row ,  line 
43  mil.  —  de  Iroupes,  cordon.  —  sani- 
taire, cordon  sanitaire,  sanitary  cordon. 

CORDONNÉ,  ppa.  of  cordonner,  fem. 
— e,  adjectiv.  twisted,  plaited. 

CORDONNER,  kor-do-nay,  va.  tech. 
to  twist,  to  braid,  to  plait,  to  plat.  — 
des  cheveux,  to  braid  hoir. 

CORDONNERIE,  kor-don-ree,  sf.  4 
(fabrication)  boot  and  shoe-making,  shoe- 
rnaking.  2  obsol.  (le  lieu)  slwe-shop. 
3  (dans  les  collèges  et  magasins,  at  schools, 
ware-houses)  shoe-room. 

CORDONNET,  kor-do-nay,  sm.  1  (petit 
cordon  )  twist,  silk  twist,  silk  thread.  2 
tech.  (marque)  millededge. 

CORDONNIER  ,  kor-do-nyay,  sm.  fem. 
cordonnière,  shoe-maker,  boot  and  shoe- 
maker,  cordwainer.  —  pour  femmes, 
ladies'  shoe-maker. 

CORDOUAN,  kor-dwâng,  sm.  corn, 
cordovan  lealher,  cordwain. 

CORDOUE,  kor-doo,  sf.  geog.  Cor- 
dova. 

COREE  (la),  ko-ray,  sf.  geog.  Corea. 

CORELIGIONNAIRE ,  ko-iuh-le-zhyo- 
nayr,  s.  mf.  coreligionist. 

CORFOU,  kor-foo,     geog.  Corfu. 

CORIACE,  ko-ryas,  adj.  mf.  [Lat. 
corium)  4  tough.  Viande  —,  tough  meut. 
flg.  C'est  un  homme  —,  he  is  a  close-fisted 
fellow.  2  bot.  zool.  carlilaginous ,  car- 
tilagineous. 

CORIANDRE  ,  ko-ryângdr',  sf.  bot.  co- 
riander. 

C0R1NTHE,  ko-rangt,  s.  geog.  Cormth. 

CORINTHIEN,  ko-rang-lyang ,  adj.  m. 
fem.  —ne,  4  of  Corinth,  Corinlhian.  2 
arch.  Corinthian.  Ordre  —,  Corinlhian 
order.  Chapiteau  —,  Corinlhian  capital. 
3  (subslanliv.)  Corinthian. 

C0R10LAN,  ko-ryo-làng,  sm.  Corio- 
lanus. 

CORME,  korm,  sf.  bot.  service- apple, 
sorb,  sorb-apple. 

CORMIER,  kor-myay,  sm.  bot.  service- 
tree.  sorb-tree,  quick-tree. 

CORMORAN,  kor-mo-ràng,  sm.  orn. 
cormorant. 
CORNAC,  kor-nak,  sm.  elephanl-driver. 
COHNAGE,  kor-nazh,  sm.  vet.  roaring, 
wheezing. 

CORNAILLER,  kor-nah-yay,  vn.  carp. 
lo  be  clumsily  made. 

CORNALINE,  kor-nal-een,  sf.  min. 
comelian,  comelian-slone,  curnelian,  car- 
nelion. 

CORNE,  korn,  sf.  1  hom.    Les  —s 
d'un  limaçon ,  the  horns  of  a  snail.  Les 
—s  du  diable,  the  devil's  homs.  Prendre, 
saisir,  attacher  une  bêle  par  les  —s,  to 
take,  lo  seize,  to  lie  a  beasl  by  the  homs. 
Tabatière  de  —,  hom  snujf-box.    Bèics  à 
--,  horned  caille,    flg.  Aliaquer  le  tau- 
reau, la  bête  par  les  —s,  to  take  the  bull  by 
the  homs.   Montrer  les  -s,  to  show  one's 
teelli.   Faire  les  —s  à  quelqu'un,  to  muke 
game  of  a  person,  to  muke  a  sign  of  homs 
ut  a  person.   2  —  d'abondance,  hom  of 
plenly,  cornucopia.  3  artil.  —  d'amorce, 
priming-hom.   h  (instrument  à  vent)  hom. 
5  (pour  les  souliers)  shoe-horn.  6  (points, 
angles  saillants)  horns.    Les  —s  d  un , 
du  croissant ,  the  horns  of  a  moon  m  Us 
increase,  crescent,  the  horns.    Chapeau  à 
—s,  cocked  hut.  .Faire  une  —  à  un  livre, 
à  un  feuillet,  to  lurn  downaleaf;  \\  faire 
des  —s  à  un  livre,  lo  dog's-ear  a  book. 
Faire  une  —  à  une  carte,  to  lurn  down  the 
corner  ofa  visiting  card.  7  fort.  Ouvrage 
à  —s,  horn-work.   8  naut.  —  d'artimon, 
gaff.   9  (la  partie  dure  qui  est  au  pied  du 
cheval,  elc.)  oulside  rind,  hoof.  Il  s'en  vient 
lourdement,  lève  une  —  usée,  he  goes  to 
work  clumsily,  raises  his  worn  ont  hoof. 
La  Font.   10  vet.  Donner  un  coup  de  — 
à  un  cheval,  to  bleed  a  horse  in  the  moutlt. 
Il  conch.  —s  d'Amnion,  Ammonite.  Cor- 
nu-Ammonis.  12  pharin.  —  de  cerf,  harts- 
hom.   13  anal,  cornea.   U  geog.  La  — 
d'or,  the  golden  hom.   M  bol.  —  de  cerr, 
hurlshorn,  coronopus. 
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corne,  sm.  cap  of  the  doge  of  Venlce. 

COKNiï,  ppa.  of  coiiner,  fem.  — e,  See 
corner,  adjectiv.  homy,  corneous. 

CORNÉE,  kor-nay,  sf.  anal,  cornea- 

CORNliENNE ,  koi-uay-ayn.  sf.  eeoU 
horn-stone. 

CORNEILLE,  kor-nay-yuh,  sf.  orn. 
crow,  rook.   Bayer  aux  —s,  Sce  baver. 

corneille  (piERHBl,  sm.  celebraled 
Frenchpoet,  boni  in  1606,  died  in  1684 

CORNÈLIE,   kor-nay-lec,  sf.  Cornelià. 

CORNÉLIEN,  kor-nay-lyang,  adj.  m. 
fem.  — ne.  Style  —,  style  of  Corneille. 

CORNEMENT,  korn-mâng,   *wi.  med. 
noise,  tingling  in  the  ears. 

CORNEMUSE,  koin-muz,  sf.  bagpipe. 

CORNER,  kor-nay,  vn.  1  (sonner  d'une 
corne)  lo  blow,  to  wind  a  hom.  2  (parler 
dans  un  cornet)  to  speak  in  an  ear-trum- 
pel.  fig.  fam.  —  aux  oreilles  de  quel- 
qu'un, to  din  into  the  ears  of  a  person. 
3  (des  oreilles,  of  the  ears)  to  tingle.  Les 
oreilles  me  cornent,  /  have  got  a  singing 
in  my  ears;  ||  lig.  Les  oreilles  ont  du 
bien  vous  —,  your  ears  musl  have  tingled, 
your  cheeks  musl  have  been  hol. 

corner,  va.  i  —  quelque  chose  à  l'oreille 
de  quelqu'un ,  to  din  a  thing  into  Ihe  ears 
ofa  person.  —  quelque  chose  partout, 
par  tuule  la  ville,  lo  trumpel  a  thing  abroad, 
oui,  through  the  whole  lown.  2  —  un  feuil- 
let, lo  tum  down  the  corner  of  a  leaf.  — 
une  carte,  lo  tum  down  the  corner  of 
a  visiting  card. 

CORNET,  kor-nay,  sm.  i  (petit  cor) 
hom.   —  à  piston,  key-bugle,  cornopean. 

—  à  bouquin,  cowherd's  hom.  2  (de 
papier,  of  puper)  cornet,  paper,  screw. 
Faite  des  —s,  lo  muke  cornets.  Un  — 
de  drasées,  a  paper  of  sugar  plums.  Un 

—  de  tabac,  a  puper  of  snuff.  3  (espèce 
d'oublié)  rolled  wafer.  i  (pour  dés)  dice- 
bo.r.  5  (écritoire)  ink-hom.  6  anat.  in- 
ferior,  spongy,  lurbinate,  turbinalcd  boues 
ofthe  nose.  7  pbys.  -  acoustique,  ear- 
trumpet. 

CORNETTE,  kor-net,  sf.  1  (coiffure  de 
femme)  Elle  élait  en  —,  she  had  on  a  mob- 
cap.  2  naut.  (sorte  de  pavillon)  commo- 
dore's  pendant,  broad  pendant.  3  anc. 
étendard)  cornet.  4  anc.  (la  compagnie) 
cornet.  5  anc.  (officier)  cornet.  6  (l'em- 
ploi de  ces  officiers)  cometcy. 

CORNEUR,kor-nuhr,*»i.1  Aor«-M<Mi'<T, 
roarer.   -2  adjectiv.  Cheval  —,  a  roarcr. 

CORNICHE,  kor-nish,  sf.  4  arch.  cor- 
nice.  2  (by  extension)  (ornement  saillant) 
comice.   À  —,  surbased. 

CORNICHON,  kor-ne-shong,  sm.  \  Les 
—s  d'un  chevreau,  the  Utile  horns  of  a 
kid.  2  bot.  horl.  gherkin.  -s  confus, 
picklcd  gherkins.  fam.  pop.  greenhorn, 
ninny.  , 

C0RN1ER,  kor-nyay,  adj.  m.  fem.  cor- 
nièiie,  corner. 

CORNIÈRE,  kor-nyayr,  sf.  \  cornet- 
gulter,  corner- chunncl.  2  adjectiv.  Une 
jointure  —,  gutter  between  Iwo  roofs. 

CORNIÈRES,  sf.  pl.  corner-irons,  cor- 
ners of  a  trunk. 

C0RN0U1LLE,  kor-noo-yuh,  sf.  bot. 
corncl-berry .  , 

CORNOUILLER,  kor-noo-yay,  sm.  bot. 
cornel-lree,  cornelian-tree. 

CORNU,  kor-nfi,  adj.  m.  fem.  — B,  1 
horned.  2  (de  certaines  choses  en  forme 
de  corne)  angular,  carnered.  Ilg.  lam. 
Des  raisons  -es,  des  raisonnements  -s. 
preposlerous  reasons.  Ilg.  fam.  ue»  u- 
sions— es,  absurd  ideas,  whnnsies. 

CORNUE,  kor-nû,  «A  chem.  "tort. 

COROLLAIRE,  ko-rol-layr,  sm.  i  coioi 
lary.   2  malh.  corollary.  , 

COROLLE,   ko-rol,  sf.   bol.  eoroi, 

"CORONAIRE,  ko-ro-nayr,  adj.  *A 
anat.  enronary.  fem. 

CORONAL,  ko-ro-n  I,  ,  „ie 

»-r,  anat.  coronul.    2  l" 
^fflo*NÏLLB,  ko-ro-ne-yn...   sf.  bot. 
coronillu. 
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CORONOÏDE,  ko-ro-uo-id,  adj.f.  (Gr.) 
anal,  coronoid. 

COUl'OUAL,  kor-po-ral,  sm.  liturg. 
corporat,  corporale. 

CORPORATION,  kor-po-rali-syong,  sf. 
corporation.  body  corporute. 

CORPORË1TÉ,  kor-po-ray-e-tay,  sf. 
corporeily. 

CORPOREL,  kor-po-rayl,  atlj.  m.  km. 
—le,  I  (qui  a  un  corps)  corporat,  cor- 
poreal.  Être  —,  corporeal  being.  i  (qui 
concerne  le  corps)  corporat,  botlily. 
Peine  —le,  corporat  punishmenl.  Défauts 
— s,  bodity  imperfections.  Balz.  La  mé- 
moire est  — le,  memory  is  a  faculty  be- 
hnuing  lo  the  body.  La  Font. 

CORPORELLEMENT ,  kor-  pn-  rayl- 
roâng,  adv.  1  corporally.  2  (par  opposi- 
tion à  spirituellement)  corporeally,  bodity. 

CORI  ORIFIER,  kor-po-re-fyay,  va.  t 
(attribuer  un  corps)  lo  corporify,  lo  em- 
body.   9  *  fixer  en  corps)  lo  corporify. 

COUPS,  kor.  sm.  {Lui.  corpus)  4  (toute 
portion  de  matière)  body,  substance.  — 
solide,  liquide,  gazeux,  solid,  liouid,  gas- 
cons body.  —  oiganique,  inorganique, 
organic.  iuorganic  body.  —  simple,  élé- 
mentaire, composé,  simple,  elemenlary, 
compound  body.  Le  clioc  de  deux  — ,  the 
shock  of  two  bodies.  L'élasticité  d'un  — , 
the  etusticity  of  a  body.  Faire  — ,  lo 
form  one  body.  fig.  11  aurait  voulu  don- 
ner à  ses  rêves  un  — ,  une  forme,  lie  ivish- 
ed  he  coutd  bave  given  a  shape  lo  the 
work  of  his  brains.  Sand.  fig.  Prendre 
l'ombre  pour  le  — ,  lo  catch  al  the  shadow 
for  the  substance.  2  (  partie  matérielle 
d'un  être  animé)  body.  Le  —  bumain , 
the  human  body.  Se  tuer  le  —  et  l'âme, 
etc.,  See  âve.  (par  opposition  à  esprit) 
body.  L'âme  agit  sur  le  —,  the  soul  acts 
upon  the  body.  3  (hyperb.)  (par  rapport 
à  la  taille)  body,  frame.  Un  neau  — ,  a 
fine  body.  Les  grâces  du  — ,  external 
grâces,  4  (par  rapport  à  la  constitution) 
body.  Les  forces,  la  santé  du  — ,  bodily 
strength,  liealth.  Les  besoins  du  — , 
bodity  wanls.  Le  développement  du  — , 
the  development  of  the  body.    Avoir  le 

—  brisé,  moulu ,  lo  be  knocked  up, 
exhausled.  Éprouver  des  douleurs  par 
tout  le  — ,  lo  feel  pain  ail  over  the  body. 
Prendre  du  —,  to  groiv,  lo  gel  slout. 
Faire  bon  marché  de  son  —,  lo  stop 
at  no  danger.  C'est  un  pauvre  — ,  Ihere 
is  no  life  in  him.    fig.  fam.  C'est  un 

—  de  fer,  il  a  un  —  de  fer,  he  has  un 
iron  frame.  5  (relativement  à  la  sou- 
plesse, etc.)  body,  limbs.  Les  exercices 
du  — ,  bodity  exercises.  Tenir  le  —  droit 
et  roide,  lo  stand,  to  sil  boit  upright. 
6  (relativement  à  la  lutte,  etc.)  body. 
Lutter  —  à  —,  combattre  —  à  — ,  se 
prendre  —  à  — ,  to  flghl  hand  lo  hand. 
Couvrir  quelqu'un  de  son  —,  lui  faire  un 
rempart  de  son  —,  to  cover  a  person  wilh 
one's  body,  lo  shietd  him  wilh  one's  body. 
À  —  perdu ,  headloug,  wilh  mighl  and* 
main,  wilh  hearl  and  soul.  fig.  Se  jeter 
à  —  perdu  dans  une  entreprise,  dans  une 
affaire  périlleuse,  lo  fling  one's  self  heud- 
long  into  a  dangerous  enterprise.  À  bras 
le  — ,  round  the  waist,  the  middle.  fig.  À 
son  —  défendant,  retuclanlly  ,  aguinst 
one's  will.  7  (le  tronc)  body,  trunk.  11 
lui  passa  son  épéc  au  travers  du  —,  he 
ran  his  sword  through  his  body.  fig.  11 
faut  voir  ce  que  cet  homme  a  dans  le  —, 
we  must  see  whul  mellle  thaï  man  is 
made  of.  prov.  fig.  Il  a  le  diable  au  —, 
the  devil  is  in  him.  Ce  cheval  a  le  diable 
au  —,  the  devil  is  in  the  horse.  8  (cadavre) 
corpse,  body,  dead  body,  corse.  Ense- 
velir, enterrer  un  —,  lo  bury  a  dead  body. 
Mettre,  porter  un  -  eu  terre,  to  carry  a 
corpse  to  Ihe  grave.  Embaumer  un  —, 
to  emlHilm  a  dead  body.  La  résurrection 
du  —,  the  résurrection  of  the  body  9 
(personne)  body,  fellow.  pop.  C'est  un 
drôle  de  —,  un  plaisant  —,  he  is  a  queer 
body,  a  comicat  fellow.  10  (personne  par 
opposition  aux  choses)  body.  Ce  navire  a 


péri  —  et  biens,  thul  ship  has  perislied 
crew  and  cargo.  Séparation  de  —  et  de 
biens,  partial  divorce.  Décret  de  prise 
de  —,  viril  for  apprehending  the  body. 
Condamner  par  — ,  lo  condemn  lo  pay  a 
fine  under  pain  of  imprisonment.  Con- 
trainte par  —,  arrest  for  debl.  law.  Le 
par-  —,  arrest.  Répondre  de  quelqu'un 

—  pour  — ,  to  be  answerable  for  a  person. 
Il  (la  personne  du  roi)  body.  Les  gardes 
du  — ,  the  body-guaras,  life-guards.  42 
anc.  (partie  de  certains  habillements)  body, 
slays.    43  fig.  (être  collectif)  body.  Le 

—  de  l'État,  the  body  of  the  State,  il 
réunit  en  —  de  peuple  ces  cités  éparses , 
he  formed  one  people  of  tlwse  scaltered 
ciliés.  Toute  la  noblesse  du  pays  qui 
dans  le  péril  ne  fait  qu'un  — ,  the  nobility 
which  in  troublons  tintes  form  but  one  body. 
Saint.  44  fig.  (réunion  d'individus)  body. 
Le  —  de  la  noblesse,  the  body  of  the  no- 
bility. Le  —  des  marchands,  des  mé- 
tiers, the  body  corporation  of  merchanls, 
of  tradesmen,  the  guilds,  the  Iradesmen's 
companies.  Le  —  législatif,  the  législa- 
tive body.  Les  —s  constitués,  the  bodies 
corporale.  Repas  de  — ,  corporation  din- 
ner.   En  — ,  in  a  body.  L'Université  en 

—  alla  trouver  le  roi,  the  university  in  a 
body  went  to  the  king.  Bar.  L'Académie 
en  —  peut  censurer  C,  the  Academy  in  a 
body  may  critieize  C.  Boil.  Marcher  en 
— ,  to  march  in  a  body.  —  diplomatique, 
diplomatie  corps.  Esprit  de  —,  party- 
spirit.  Le—  de  ballet, corps  de  ballet.  15 
(  partie  d'une  armée)  corps,  body.  —  de 
réserve,  the  reserve.  16  ug.  Le  —  de  l'ar- 
tillerie, du  génie,  de  la  gendarmerie,  des 
sapeurs-pompiers,  the  arlillery  company, 
the  engineer  corps,  the  body  of  gendar- 
mery,  of  flremen.  47  Ug.  (régiment,  troupe) 
corps,  régiment,  company.  Rejoindre  son 
— ,  lo  rejoin  one's  régiment.  —  franc, 
free  company.  S'ils  avaient  été  réunis,  cela 
aurait  fait  un  —  respectable,  if  they  had 
mustered  they  would  have  formed  a  mi- 
merons body.  Mich.  18  fig.  anc.  —  de 
garde,  posl,guard.  —  de  garde,  (lieu) 
guard-house,  round-house,  watch-house. 
Mots,  plaisanteries  de  —  de  garde,  course 
expressions,  jesls.   19  {by  analogy)  Le 

—  d'un  vaisseau ,  d'un  navire,  Ihe  huit 
of  a  ship.  Le  —  d'un  carrosse,  the  body 
of  a  coach.  Le  —  d'un  violon ,  d'une 
guiiare,  etc.,  the  body  of  a  violin,  of  a 
guilar,  etc.  Le  —  d'une  pompe,  the  barrel 
of  a  pump.  Le  —  d'une  place,  d'une  for- 
teresse, the  body  of  a  place,  of  a'forlress. 
Le  -  d'un  édifice,  the  body  of  a  building. 

—  de  logis,  pari  of  a  building,  main  build- 
ing. —  de  bâtiment,  delached  building.  Le 

—  du  soleil,  d'une  planète,  the  disk  of  the 
sun,  of  aplanet.  Le  —  d'un  livre,  d'un 
ouvrage,  the  body  of  a  bnolc,  of  a  work. 
Le  —  0'une  lettre,  the  body  of  a  letter; 
(calligraphy)  Ihe  depth  of  a  letter.  Le 

—  d'une  devise,  the  body  of  a  déniée, 
emblem.  20  (l'épaisseur,  la  solidité)  body, 
■substance ,  thickness.  i\  (  by  analogy  ) 
(consistance  de  ceriains  liquides)  boat/, 
consislence.  22  <by  analogy)  (force,  vi- 
gueur de  certains  vins)  body.  Ce  vin 
a  du  — ,  n'a  point  de  — ,  this  is  a  strong- 
bodied  wine,  is  a  thin  wine.  23  fig.  (col- 
lection) body.  24  law.  —  de  délit, 
main  proof,  main  évidence.  —  de  preuve, 
whole  body  of  évidence.    25  naul.  fig. 

—  mort,  moorings,  bollards.   26  anat. 

—  du  fémur,  body  of  the  femur.  27 
surg.  —  étranger,  foreign  body. 

COtlPULE.NCE,  kor-pfl-lângs,  sf.  cor- 
pulence, corpulency ,  stoiitncss.  Un  homme 
d'une  forte  —,  a  verystoul  man.  Saint, 

CORPULENT,  kor-pii-lâng,  adj.  m. 
fem.  —  e,  corpulent,  slout. 

CORPUSCULAIRE,  kor-pfls-kfi-layr , 
adj.  mf.  did.  corpuscular,  corpuscutarian, 
coriiusculary. 

CORPUSCULE,  kor-pfis-kûl,  sm.  phys. 
corpuscle. 

CORRECT,  kor-rckt,  adj.  m.  fem.  — e, 
4  correct,  accuralc.   Une  phrase  qui  n'est 


pas  — e,  a  phrase  which  is  nol  correct, 
[by  extension)  Un  aulcur  —,  a  correct,  un 
accurate  autltor.  2  De<sin  —,  correct 
drawinç.  (by  extension)  Peintre  —,  cor- 
recl  patnler. 

CÔRRECTEMENT ,  kor-rek-tuh-mâng , 
adv.  correctly,  accurately. 

CORRElTEUR,  kor-rek-tuur,  sm.  1 
correclor.  2  —  d'imprimerie,  reader, 
proof-reader,  correclor. 

CORRECTIF,  kor-rek-tif,  sm.  4  (ce 
qui  a  la  vertu  de  corriger)  correclive.  2 
Ug.  correclive.  Point  de  mal  dans  la  na- 
ture qui  n'ait  son  —,  ail  evils  in  this 
world  have  Iheir  correcMc.  Mérhn. 

CORRECTION,    kor-rek-syong,  sf. 

1  (action)  correction.  La  —  des  dé- 
fauts, des  mœurs,  des  abus,  the  correc- 
tion of  fautts,  of  tnanners,  of  abuses. 

2  (d'un  ouvrage  de  littérature)  correction. 
Recevoir  une  pièce  de  théâtre  a  — ,  to 
receive  a  play  under  correction.  3  (qua- 
lité) correction,  correclness ,  accuraey. 
La  —  du  langage,  du  style,  the.  correcl- 
ness of  the  language,  style.  —  de  des- 
sin, correclness  of  druwing.  h  print.  — 
des  épreuves,  reading,  correction  of  the 
proofs.  5  print.  (indication  des  change- 
ments) correction.  6  print.  (le  travail  du 
compositeur)  correction.  7  (réprimande; 
correction,  rebuke,  reproof,  reprehension. 
8  (  châtiment  )  correction  ,  punishmenl. 
Maison  de  — ,  house  of  correction.  9 
pharm.  correction.    10  rliet.  correction. 

SAUF     CORRECTION,     SOUS    CORRECTION  , 

adv.  loc.  under  correction,  under  faveur. 

CORRECTIONNEL,  kor-tek  syon-nayl, 
adj.  7ii.  fetn.  —le,  law.  relative  lo  mis- 
demeanours.  Peine  — le,  penalty  by  fine 
or  imprisonment.  Délit  — ,  misdemeanour. 
Tribunal  de  police  —le,  Ihe  police  magis- 
trale. 

CORRECTIONNELLEMENT ,  kor-rek- 
syon-nayl-mâng,  adv.  relative  to  misde- 
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CORRÉGIDOR,  kor-ray-zhe-dor ,  m. 

(Sp.)  corregidor. 

CORRÉLATIF ,  kor-ray-lat-if ,  adj..  m. 
fem.  corrélative,  4  did.  (des  choses, 
of  things)  corrélative.  2  (de  certains  mots, 
of  certain  words)  corrélative.  3  (suistan- 
tiv.)  corrélative. 

CORRÉLATION,  kor-ray-lah-syong,  sf. 
did.  corrélation. 

CORRESPONDANCE,  kor-rays-pong- 
dângs,  sf.  4  (conformité,  rapport)  corres- 
pondence,  relation.  2  (commerce  de  let- 
tres) correspondence.  Avoir,  entretenir  une 
—  avec  quelqu'un,  to  correspond  wilh,  to 
carry  on,  to  keep  up,  a  correspondence 
wilh  a  person.  3  (by  extension)  (les  lettres 
elles-mêmes)  correspondence,  tetters.  4 
(  le  fait  même  d'écrire  des  lettres)  corres- 
pondence, letler-wriling.  Commis  chargé 
de  la  —,  clerk  intrusled  with  the  cor- 
respondence. 5  (by  analogy)  (relations 
entre  commerçants)  connexions.  6  (rela- 
tions entre  personnes  quelconques)  corres- 
pondence, 'connexion,  inlercourse.  7  (com- 
munications entre  des  lieux  différents) 
communication.  Voilure  de  — ,  branch 
coach.   Service  de  — ,  cross  posl. 

CORRESPONDANT  ,  kor-rays  -pong- 
dâng,  ppr.  of  coruk>pondke,  adj  m.  fera. 
— E,  corresponding,  correspondent. 

corrkspondant,  sm.  1  (négociant)  cor- 
respondent. 2  (toute  personne  avec  la- 
quelle on  est  en  commerce  de  lettres)  cor- 
respondent. 3  (d'un  élève,  of  a  boy  ai 
schoot),  correspondent,  représentative  of 
Ihe  famity. 

CORRESPONl)RE,kor-rays-pongdr',  va. 
conj.  like  répondre,  4  (se  rapporter,  ca- 
drer) lo  correspond,  loanswer.  2  fig.  (être 
la  suite)  to  correspond,  lo  attend,  lo  follow. 

3  (communiquer)  lo  correspond,  to  com- 
municate.  Celle  chambre  correspond  à 
telle  autre  par  un  couloir,  this  room  com- 
municantes with  anolher  one  by  means  of  a 
passage.  4  (avoir  un  commerce  de  lettres) 
to  correspond,  to  be  in  correspondence.. 
Nous  avons  longtemps  correspondu  en- 
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«érable,  m  corresponded  togeiher  a  long 
lime.  5  (avoir  des  communications,  des 
relations)  to  correspond,  lo  commumcale. 
Les  ennemis  nous  empêchaient  de  —  avec 
la  ville  assiégée,  Ihe  enemy  eut  off  our 
communications  with  the  besieged  town. 
6  flg  obsol.  to  correspond,  to  answer. 

se  correspondre,  vpr.  A  Jo  sland  in 
symmelry  Ces  deux  ailes  se  correspondent 
très-bien,  those  two  wings  correspond  per- 
fectly.  2  to  communicate.  Toutes  les 
pièces  de  cet  apparieraent  se  correspon- 
dent, ail  the  rooms  in  this  apartment  com- 
municate with  each  other. 

COIUUDOR,  ko-re-dor,  sm.  (II.)  cor- 
ridor, gallery,  passage. 

CORRIGÉ,  ppa.  of  corriger ,  rem. 
— e,  l  See  the  verb.n°i.    11  est  bien 

—  de  ce  défaut,  lie  is  quite  cured  of  thaï 
{ault.  Le  vice  de  l'expression  soudaine 
est  —  par  la  vérité  de  l'accent,  the  faillis 
m  an  extempore  speech  are  redeemed  by 
Iruthfulness  in  the  accent.  Villem.  Édition 
revue  et  — e,  revised  and  corrected  édi- 
tion. 2  (puni)  chustised.  3  (substanliv.) 
corrected  copy. 

CORRIGER,  ko-re-zhay,  va.  (Lat.) 
t  (faire  perdre  un  défaut)  lo  correct,  to 
sel  right,  to  rectify,  to  amend,  to  reclaim, 
to  cure.  —  des  abus,  to  reform  abuses. 

—  son  style ,  to  correct  one's  style.  Cette 
phrase,  il  la  corrige  dans  une  note  pleine 
d'admiration,  he  amends  this  phrase  in  a 
note  fuit  of  admiration.  S'e-B.  —  une 
épreuve,  lo  correct,  to  read  a  proof.  2  flg. 
(réparer)  lo  correct,  to  repair,  to  redress. 

—  l'injustice  du  sort,  to  redress  the  wrongs 
of  fate.  —  la  fortune,  to  set  fortune  on 
one's  siée.  3  (châtier)  to  correct,  to 
chastise,  to  punish,  to  casligo.te.  Celui-ci 
épargnait  son  ami,  ne  le  corrigeait  qu'à 
demi,  he  spared  his  friend,  corrected  him 
but  parlially.  La  Font.  11  corrige  et  le 
vieillard  et  la  jeunesse,  he  reprimands 
both  the  old  man  and  the  youth.  Chat. 
4  (tempérer,  adoucir)  to  soften,  to  temper. 
il  faut  —  la  crudité  de  l'eau  avec  un  peu 
de  vin,  the  crudily  of  the  waler  must  be 
softened  with  a  Utile  mine. 

se  corriger,  vpr.  i  to  cotrect  one's  self, 
lo  cure  one's  self.  L'homme  cesse  de 
rire  de  se-  défams  quand  il  n'est  plus 
capable  de  s'en  — ,  man  no  longer  lauglis 
at  his  own  failings  when  he  finds  he 
cannot  gel  rid  of  them.  Nod.  absol.  Son  fils 
commence  à  se  — ,  his  son  begins  lo  meiul. 
Corrigez- vous  !  eh!  la  peur  se  corrigé-t- 
elle 1  cure  yourself!  ehl  is  one  ever  cured 
of  fear?  La  Font.  2  (s'adoucir,  se  tem- 
pérer) lo  be  softened,  tempered. 

CORRIGIBLE,  kor-e-zheebl',  adj.  mf. 
corrigible. 

CORROBORANT,  kor-ro-bo-ràng,  ppr. 
of  corroborer,  \  adj.  m.  fem  .— e.  cor- 
roborant. 2  (substanliv.)  (Utile  used)  cor- 
roborant. 

CORROBORATIF,  kor-ro-bo-rat-if,  adj. 
mi.  fera,  corroborativb,  i  med .  corrobora- 
tire.    2  (subxlantiv.)  corroboralive. 

CORROBORATION,kor-ro-bo-rah-syong, 
sf.  med.  (action,  état)  corroborution,  con- 
firmation. 

CORROBORER,  kor-ro-bo-ray,  (Lal.) 
va.  med.  lo  corroborale ,  to  slrenglhen. 

CORRODANT,  kor-ro-dâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  corro'liny.   See  corrosif. 

CORROUEIt,  kor-ro-day,  va.  to  cor- 
rode. 

CORROl,  ko-rwâ,  sm.  1  (façon)  cur- 
rying.   2  'massif  de  terre  glaise)  puddle. 

CORROMVltE.  ko-rongpr',  va.  (Lut.  cor- 
rnmperei  conj.  like  rompre,  1  (gâter,  alté- 
rer) lo  corrupt,  lo  ta/ ni.  La  chaleur  cor- 
rompt la  viande,  heut  laints  meal.  Au- 
cune intempérance  n'avait  corrompu  leur 
sang,  no  excens  Iwd  vitiated  their  blood. 
B.  de  Sl-P.  2  llg.  to  corrupt.  —  l'es- 
prit, le  cteur,  les  mœurs  de  quelqu'un ,  to 
corrupt  the  mind,  the  hearl,  ihe  morals 
of  a  person.  Vous  que  le  bonheur  cor- 
rompt ,  you  who  huve  grown  hard-hearlcd 
by  »ùod  fortune.  La  Font.  3  ûg.  (du  langage, 
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du  style,  etc.,  oflanguuge,  of  style,  etc.) 
lo  corrupt.  i  (suborner)  to  suborn,  to 
bribe.  —des  témoins,  lo  suborn  wilnesses. 
—  par  des  présents,  to  bribe'  with  pré- 
sents. 5  flg.  (d'un  texte,  of  a  lext)  lo 
corrupt,  to  falsify,  lo  aller.  6  flg.  (trou- 
bler) lo  corrupt,  to  spoil,  to  deslroy.  Le 
remords  corrompt  le  plaisir,  pleasure  is 
spoiled  by  remorse.  Rien  ne  corrompit  la 
joie  de  L.,  nolhing  damped  the  joy  of  L. 
G.  Sand.  Fi  du  plaisir  que  la  crainte  peut 
—,  /  will  have  no  pleasure  thaï  fear  can 
mar.  La  Font. 

se  corrompre,  vpr.  lo  be  corrupted, 
tainted  ,  spoiled,  lo  rot,  to  grow  corrupt, 
lo  fester,  lo  spoil.  flg.  Les  mœurs  de  la 
cour  se  corrompaient  de  plus  en  plus,  Ihe 
manners  of  Ihe  court  greiv  more  and  more 
corrupted.  Bar.  Le  siècle  commence  à  se 
— ,  the  âge  begins  lo  grow  corrupt. 

CORROMPU,  ko-rong-pû ,  ppa.  of  cor- 
rompre, fera.  — e,  adjectiv.  corrupt.  Eau 
— e,  pulrid  waler.  flg.  Mœurs  —es,  dis- 
solute  morals.  Ame  — e,  cœur  —,  corrupt 
soul,  heart.  Mot  —  par  l'usage,  word  cor- 
rupted by  use. 

CORROSIF,  kor-ro-zif,  adj.  m.  fem. 
corrosive,  corrosive,  corrodent.  Le  su- 
blimé — ,  corrosive  sublimate.  Substances 
corrosives,  corrosive  substances,  (hyperb.) 
Humeur  corrosive,  corrosive,  acrimo- 
nious  humour. 

corrosif,  sm.  corrosive. 

CORROSION,  kor-ro-zyong,  sf.  corro- 
sion. 

CORROYAGE,  ko-rwâ-yazh,  sm.  lecli. 
currying  of  lealher. 

CORROYÉ,  ppa.  of  corroyer,  fem.  — e, 
adjectiv.    Peaux  —es,  curried  lealher. 

CORROYER,  ko-rwâ-yay,  va.  tech.  -. 
des  cuirs,  to  curry  lealher.  —  un  bassin 
de  fontaine,  un  canal,  to  puddle  the  basin 
of  a  fountain,  of  a  canal.  —  du  mortier,  to 
puddle  mortar.  —  du  fer,  lo  hammer,  lo 
forge  irnn.   —  du  bois,  to  plane  wood. 

CORROYEUR,  ko-rwà-yuhr,  sm.  cur- 
rier,  leather-dresser. 

CORRUGATION,  kor-rû-gah-syong,  sf. 
med.  corrugalion. 

CORRUPTEUR,  ko-rûp-tuhr,  sm.  fem. 
corruptrice,  i  corrupter.  2  (celui  qui  dé- 
tourne du  devoir)  corrupter,  suborner, 
briber.    3  adjectiv.  corrupling. 

CORRUPTI B1L1TÉ,  ko-i ûp-te-be-lc-tay, 
sf.  corruptiHlily. 

COliRUPTIBLE,  ko-rûp-tibl',  adj.  mf. 
4  corruptible.  Tous  les  corps  sont  —s, 
ail  bodies  are  corruptible.  2  flg.  corrup- 
tible. Un  homme  qui  n'est  pas  —,  a  man 
who  is  incorruptible. 

CORRUPTION,  ko-riip-syong,  sf.  1 
(aliératiou)  corruption,  tainting.  La  — 
de  l'eau,  du  sang,  de  la  viande,  the  cor- 
ruption of  waler,  of  the  blood,  the  taint- 
ing of  meat.  La  —  de  l'air,  the  cor- 
ruption of  the  air.  2  flg.  (dépravation) 
corruption,  corruplness,  dépravation.  La 
—  des  mœurs ,  dépravation  of  manners. 
La  —  du  siècle,  the  depravily  of  the 
âge.  La  —  du  cœur  de  l'homme, 
the  depravily  of  the  hearl  of  man.  Le 
monde  n'est  que  —,  Ihe  world  is  no- 
thing  but  corruption.  3  (moyen  pour 
détourner  du  devoir)  corruption,  bri- 
bery.  Avoir  recours  a  la  —,  lo  have 
recourse  lo  bribery.  Moyens  de  — ,  means 
çf  corruption.  4  (d'un  texte,  etc.,  of  a 
lext,  ele  )  corruption,  falsification.  5  (du 
langage,  of  the  language)  ulieralion,  cor- 
ruption. 

CORS',  kor,  sm.  pl.  vcn.  1  starts, 
branches.  Cerf  dix  —,  full  grown  stag. 
2  lier,  horns. 

CORSAGE, kor-sazh,  sm.  i  (partie  du 
corps  humain)  shape,  busl,  trunk.  Beau 
—,  fine  shape.  Haut  de  —  ,  lall  and 
slraight.  (du  cerf,  du  cheval,  etc.,  of  a 
stag,  a  horse,  etc.)  Ce  cheval  a  un  beau 
—,  that  horse  lias  a  fine  chcsl.  La  per- 
drix a  un  —  moins  beau,  a  partridne  is 
nol  so  thin-waisted.  B.  de  S'-P.  Haine 
Belctie  au  long  —,  dame  Weasel  of  the 
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slender  waisl.  La  Font.   2  (by  extension) 
body.   Va  —  de  robe,  the  body  of  a 
sowu.   —  montant,  high  body.   —  dé- 
colleté, low  body. 
CORSAIRE,  kor-sayr,  sm.   1  privateer. 

2  cupluin  vf  a  privuteer.   (adjectiv.)  Bâti- 
ment —,  privateer.    Capitaine  —,  cuolain 
of  a  prwaleer.    3  (pirate)  corsair,  pirate 
rover.   flg.  C'est  un  —,  un  vrai  —,  ihu't 
man  is  a  Jew. 

CORSE,  kors,  sf.  geog.  Corsica. 
corse,  1  adj.  mf.  Corsicun.   ism.  Cor- 
sican. 

CORSÉ,  kor-say,  adj.  m.  fem.  — e 
slrong-bodied,  racy. 

CORSELET,  kor-slay,  sm.  \  mil.  corse- 
let.  2  ent.  corselet. 

CORSET,  kor-say,  sm.  \  stays,  corset, 
bodice.  2  surg.  bandage  for  Ihe  chest. 

COItSETlER,  kor-suh-tyay,  sm.  fem. 
corsetière,  slay-maker,  corsel-muker. 

CORTEGE,  kor-tayzh,  sm.  (IL)  \  pro- 
cession, retinue,  train.  Le  —  va  se  mettre 
en  marche,  the  procession  is  about  to  set 
oui.  Faire  partie  du  — ,  to  form  part  of 
the  procession.  Faire  —,  to  attend.  2 
(by  extension  and  in  joke)  troop,  crowd. 

3  lig.  (ce  qui  accompagne)  attendants.  Les 
infirmités  sont  le  —  de  la  vieillesse,  in- 
firmâtes are  the  attendants  of  old  âge. 

CORTÈS,  kor-tays,  sf.  pl.  (Sp.)  Cartes. 

COHT1CAL,  kor-te-kal,  adj.  m.  fem. 
— e,  (Lat.  cortex)  \  bol.  cortical.  2  anat. 
Substance  — e,  cortical  substance. 

COUT1QUEUX,  kor-te-kuh,  adj.  w.feni. 
cortiqueuse,  bot.  corlicose,  corlicous. 

COBUSCATION ,  ko-rûs-kah-syong,  sf. 
(Lat.  corusentio)  phys.  coruscalion. 

CORVÉABLE,  kor-vay-alil',  adj.  mf.  \ 
anc  law.  liable  lo  slutute-lubour.  Tail- 
lal'le  et  —  à  merci,  taxable  and  workable 
at  their  lord's  discrétion.  2  (substanliv.) 
one  boitnd  to  do  duly-service. 

CORVÉE,  kor-vay,  sf*  1  feud.  law. 
stalule- labour,  duly-service.  2  (by  exten- 
sion) mil.  faligue-duty.  Être  de  —,  to  be 
on  faligue-duty.  Commander  taut  d'hom- 
mes de  — ,  to  command  so  many  men  on 
fiil'ujiie-duty.  3  lig.  unpleasant  task,  toit, 
drudgery,  bore.  Quelle  —  !  whal  a  bore  ! 
Je  me  serais  bien  passé  de  celte  —,  / 
could  have  doue  very  well  without  that 
unpleasant  job. 

CORVETT  E,  kor-vet,  sf.  naut.  corvette, 
sloop  of  war,  advice-boat. 

CORYBANTE,  ko-re-bângt,  sm.  mylh. 
corybanl,  pl.  corybantes. 

COKYMBE,  ko-rangb,  sm.  (Gr.)  bot. 
corymb. 

CORYMBIFÈRE,  ko-rang-bc-fayr,  i  adj. 
mf.  bol.  corymbiferous.  2  sf.  pl.  co- 
rymbiferous  plants. 

CORYPHÉE,  ko-re-fay,  sm.  (Gr.)  \ 
aniiq.  corypheus.  2  (opéra)  leader.  3  flg. 
leader,  cbief. 

COlîYZA,  ko-re-zah,  sm.  (Gr.)  med. 
corysa.  ' 

COSAQUE,  ko-zak,  sm.  Cossack.  (ad- 
jectiv.) Des  cavaliers  —s,  Cossack  horse- 
men.  , 

COSÉCANTE,  ko-say-kàngt,  sf.  math. 
cosecunt. 

COSËlGNEUR,  ko-say-nyuhr,  sm.  joint 
lord. 

COSINUS ,  ko-se-ntts ,  sm.  math,  co- 
sine. 

COSMÉTIQUE,  kos-may-tik,  ad},  mf. 
(Gr.)  i  cosmetic.  Eau,  pommade—, 
cosmetic  waler,  pomalum.  2  sm.  cosmetic. 

cosmétioue,  sf.  use  of  cosmetirs. 

COSMIiJUE,  kos-niik,  adj.  mf.  (Gr.) 
asir.  cosmic,  cosmicul.  . 

COSMOGONIE,  kos-mo-go-nec,  sf.  (Or.) 
cosmogoiiy.  .,    „  ,,- 

COSMOGON1QUE,  kos-mo-go-nik,  adj. 
mf.  cosmogonie,  cosmoi/onkul.  . 

COSMOGRAPI1E,  kos-mo-graf,  sm.  ">r.j 
cosmof/nipher.  «/• 

COSMOGRAPHIE,  kos-mo-grafee  s/. 

1SroŒrtûOE,  kos-mo-pMk, 
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COSMOLOGIE,  kos-mo-lo-zhee,  sf.  (Gr.) 
cosmologu. 

COSMOI.OGIQUE,  kos-mo-lo-zhik,  adj. 
vif  cosmological, 

COSMOPOLITE,  kos-nio-po-lit,  sm.  (Gr.) 
\  cosmopolite,  cosmopolilun.  2  (by  exten- 
sion) cosmopolilan,  cosmopolite.  3  adjec- 
tiv.  cosmopolitun.  Une  existence  —,  a 
cosmopolitan  existence.  Esprit  —,  cosmo- 
politan mind. 

COSMOPOLITISME, kos-mo-po-le-tisni', 
s  m.  cosmopolitism. 

COSMORAMA,  kos-mo-rah-niah,  sm. 
(Gr.)  cosmoravia. 

COSSE,  kos,  sf.  i  (enveloppe)  pcd, 
shell,  hysk,  cod.  2  naut.  thimble,  butFs 
eye,  travetler. 

COSSEU,  kos-say,  vn.  (des  béliers,  of 
rams)  to  huit. 
COSSON,  kos-song,  sm.  ent.  weevil. 
cosson,  sm.  agri.  new  vine  shoot. 
COSSU,  kossû,  adj.  feni.  —  e,  \  (des 
pois,  elc.,ofpeus,  etc.)  podded,  husked.  2 
fig.  rich,  substantial,  wealthy,  warm.  Un 
homme  —,  a  rich  man,  a  warm  man. 
Une  maison  fort— e,  a  substantial  house. 
Ug.  pop.  Il  en  conte  de  bieu  —es,  lie  pulls 
a  long  bow.  ' 

COSTAL,  kos-tal,  adj.  m.  fem.  —  e,  pl. 
m.  crSTAUX,  anat.  costal,  costale. 

COSTU.ME,  kes-tûm,  sm.  \  (manière 
de  se  vêtir)  costume,  dress,  garb.  2  (l'ha- 
billement lui-même)  dress,  fancy-dress. 
—  de  bal,  ball-dress.  3  (habillement 
spécial)  dress,  uniform,  costume.  — 
de  préfet,  a  prefect's  costume.  Être  en 
grand  —,  to  be  full  dressed.  —  de  ville, 
pluin  clothes.  h  painl.  costume.  S  (phy- 
sionomie morale  d'un  peuple)  costume. 

COSTUMÉ,  ppa.  of  costumer,  fem.  — e, 
adjectiv.  dressed,  in  a  fancy-dress.  Bal  — , 
fancy-ball. 

COSTUMER,  kos-tû-may,  va.  to  dress 
up,  to  dress  out. 

se  costumer,  vpr.  to  dress  one's  selfup, 
to  wear  the  dress  of. 

COSTUMIER,  kos-tû-myay,  sm.  1  cos- 
tumier, fancy-dress  dealer,  dealer  in  cos- 
tumes. 2  (dans  un  théâtre)  wardrobe- 
keeper,  property-keeper,  tuilor. 

COTANGENTE,  ko-tâiig- zbangl,  sf. 
math,  colangent. 

COTE,  kot,  sf.  \  (quote-part)  quota, 
share.  La  —  s'élève  à  tant,  the  quota 
amnunts  to  so  much.  Payer  sa  —,  to  pay 
one's  quota.  —  mal  taillée,  composing  by 
the  lump.  2  (marque  numérale  ou  alpha- 
bétique) lelter,  number.  3  La  —  de  la 
bourse,  the  quolalion  al  the  Exchange. 

CÔTE,  kôl,  (Lat.  cosia)  K  anat.  rib. 
Une  —  de  bœuf,  de  baleine,  a  rib  of 
beef,  the  rib  of  the  whule.  fam.  On 
lui  compierait  les  —s,  he  is  nothing 
but  skin  and  bones.  fig.  pop.  Mesu- 
rer les  —s  à  quelqu'un,  lo  thrash  a  persoh. 
Rompre  les  —s  à  quelqu'un ,  lo  break  a 
person's  bones.  2  lig.  rib.  Tous  les 
hommes  sont  sortis  de  la  —  d'Adam,  we 
are  ail  sprung  froni  the  loins  of  Adam. 
3  (by  analogy)  rib.  Des  —s  de  melon, 
slices,  ribs  of  a  vielon.  ,Les  — s  d'un 
navire,  the  ribs  of  a  ship.  Étoffe  à  — s, 
ribbed  sluff.  h  (nenchant  d'une  montagne) 
slope,  declivity,  Mil,  brow.  Au  bas  de  la 
—,  al  the  botlom  of  the  hill.  Descendre, 
monter,  gravir  une  — ,  lo  descend,  ta 

ascend,  to  climb  up  a  hill.   À  mi  ,  half- 

way  upa  hill,  S  (rivage  de  la  nier)  shorc, 
sca-coast.  6  naut.  —  I  lund  aheadl  Donner 
à  la  —,  lo  run  ashore.  Échouer  sur  la  —, 
to  run  aground,  to  slrand.  Faire  —,  to 
wreck  on  the  coast.  (bymelonymy)  Toules 
les  —s  de  la  Manche  étaient  en  armes, 
the  whole  coast  of  the  Channel  tuas  un  in 
arms.    7  (by  extension)  (approches  de  la 

terre)  coast.   Garde  s,  coast-guards. 

côte  K  côte,  adv.  loc.  side  by  side, 
cheek  by  jowl. 

côte  X  côte  de,  prep.  loc.  side  by  side 
with.    •  „  .   .  .  . 

côte-rôtie,  sm.  côle-rôlie  (wme  made 
on  the  banks  of  the  Rhône). 


COT 

côte-d'or,  *.  geog.  a  départaient  of 
France. 

côtes-dl'-nord,  s.  geog.  a  départaient 
of  Fiance. 

CÔTÉ,  ko-tay,  sm.  (Lut.  Costa)  \  (de 
l'homme,  de  l'animal,  ofman,  ofan  animal) 
side.  —  droit,  gauche,  right,  left  side. 
Recevoir  un  coup  d'épéedans  le  —,  to  re- 
çoive a  thrusl  with  a  sword  in  the  side. 
Être  blessé  au  —,  to  be  wounded  in  the  side. 
Avoir  un  point  au  —,  un  point  de  —,  to 
hâve  a  stitch  in  one's  side.  Se  tenir  les 
—s  de  rire ,  to  shake  one's  sides  with 
laughing.  2  (by  extension)  (touie  la  par- 
tie droite  ou  gauche)  side.  Puissé-je  avoir 
deux  femmes  comme  vous  sans  cesse  à  mes 
—s,  may  I  be  condemned  to  huve  two 
women  like  y  ou  conslantly  by  the  side  of 
nie.  La  Font.  Il  n'y  a  pas  une  minute 
que  je  suis  à  son  —,  /  have  not  been  a 
minute  neur  him.  Nod.  Il  me  faisait  dor- 
mir sans  cesse  à  ses  —s,  he  always 
made  vie  sleep  near  him.  Chat.  Boiter 
des  deux  —s,  to  be  lame  of  both  legs. 
Être  couché  sur  le  —,  to  lie  on  one's  side. 
Avoir  l'épée  au" — ,  to  wear  a  sword  at 
one's  side.  Du  —  de  l'épée,  on  the  sword- 
side.  fam.  Être  sur  le  —,  to  be  lying 
on  a  bed  of  sickness.   Le  voilà  sur  le 

—  pour  longtemps,  lie  is  laid  on  the  shelf 
for  some  lime  lo  corne;  ||  lig-  lo  be  on 
the  décline.  Jeter,  mettre  quelqu'un  sur 
le  —,  lo  lay  a  person  at  his  full  tength. 
3  (by  analogy)  side.  Ce  navire  est  sur 
le  — ,  thaï  ship  is  stranded.  Mettre  un 
navire  sur  le  —,  lo  lay  a  ship  unon  the 
careen.  Les  bas — s  d'une  église,  the 
aisles  of  a  church.    (parliamentary)  Le 

—  droit,  le  —  gauche,  the  right  side ,  the 
left  side.  (by  extension)  Tout  le  —  droit 
se  leva  contre  cette  proposition,  the  whole 
right  side  rose  againsl  Uns  proposition, 
h  (faces  d'un  objet)  side,  part.  Les  —s 
d'un  prisme,  d'une  pyramide,  the  sides  of 
a  prism,  of  a  pyramid.  Les  deux  — s 
d'un  tableau,  d'une  médaille,  both  sides 
of  a  piclure,  of  a  medal.  (d'une  étoffe, 
of  sluffs)  side.  Le  —  de  l'envers,  le  — 
de  l'endroit,  the  wrong  side,  the  right 
side.  fig.  Elle  se  montre  toujours  du  bon 
— ,  par  son  bon  —,she  always  selsherself 
in  the  besl  light.  Prendre  les  choses,  voir 
les  choses  du  bon  —,  du  mauvais  —,  to 
look  at  things  in  iheir  most  favourable, 
unfavourahle  point  ofriew.  Ton  absence, 
c'est  le  mauvais  —  de  mon  bonheur,  your 
absence  is  théalloy  to  my  happiness.  Sand. 
De  quelque  —  que  vous  considériez  cette 
allaire,  in  whatever  light  you  consider 
thaï  ajfair.  Ce  n'est  là  qu'un  —  de  la  ques- 
tion, thaï  is  only  one  side  of  the  question. 
5  (lignes)  side.  6  (par  opposition)  side.  De 
chaque  —  ,  on  each  side.  De  ce  — ci,  on 
this  side.  De  l'aulre  —,  on  the  olher  side. 
fam.  De  l'aulre  —,  in  the  olher  room.  7 
flg.  Tout  le  tort  est  de  votre  —,  the  faull 
is  ail  on  your  side.  Il  y  a  des  torts  des 
deux  —s,  both  sides  have  been  to  blâme. 
Agissez  de  votre  —  comme  vous  l'en- 
tendrez, on  your  fart  do  as  you  Ihink 
proper.  J'ai  fait  de  mon  —  ce  que  je  de- 
vais faire,  for  viy  part,  l  have  donc  what 
I  ought  lo  have  done.  D'un  —,  d'un  autre 
—,  de  l'autre  —,  on  one  side,  on  the  other 
side.  8  (partie,  endroit)  side,  part,  quar- 
ter.  11  faut  attaquer  la  ville  du  —  où  elle 
est  le  plus  faible,  the  town  must  be  atlack- 
ed  on  Us  weakest  side.  flg.  Le  —  faible 
d'une  chose,  the  weak  side  of  a  Ihing.  Les 
—s  infirmes  de  sa  nature,  the  weak  side 
of  his  characlcr.  Sl«-ll.  Le  —  faible  d'une 
personne,  the.weak  side  of  a  person.  Pren- 
dre quelqu'un  par  son  —  faible,  to  atlack 
a  person  on  his  weak  side.  0  lig.  (parti) 
side.  Se  mettre  (la  —  du  plus  fort,  to  side 
with  the  slrongest.  Avoir,  moitrc  les 
rieurs  de  son  —,  to  have,  to  bring  the 
laughers  on  one's  side.  De  quel  —  êlcs- 
vous?  on  what  side  are  you  ?  Du  —  de  la 
barbe  est  la  toute-puissance,  man  rules  the 
roast.  tO  (marque  la  tendance,  le  point 
de  départ)  side ,  quai  1er,  way.   Us  s'en 
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sont  allés  chacun  de  leur  —,  chacun  di 
son  —,  they  have  gone  each  his  own  way. 
Votre  dessein  était-il  d'aller  du  —  de  la 
ville?  were  you  going  towards  the  town  ? 
Mol.  La  foule  arrivait  de  tous  les  —,  the 
crowd  poured  in  from  ail  quarlers.  Venez- 
vous  de  mon  — ?  are  you  coming  my  way? 
Regarder  de  tous  — s ,  to  look  round  on  ait 
sides.  Ug.  Je  ne  crains  rien  de  ce  —,  /  fear 
nothing  from  thaï  quarler.  Du  —  de  la  for- 
tune il  n'a  pas  à  se  plaindre,  on  the  part  of 
fortune  he  lias  nothing  lo  complain  of. 
De  ce  — là  il  est  parfaitement  tranquille, 
he  is  quile  easy  on  thut  score,  flg.  fam. 
Ne  savoir  plus  de  quel  —  se  tourner,  not 
to  know  which  way  to  lum.  Regarder  de 
quel  —  vient  le  vent,  to  look  which  way 
cornes  the  wind.  H  (ligne  de  parenté) 
line,  side.  Us  sont  parents  du  —  de  la 
mère,  du  —  maternel,  they  are  relations 
by  the  mother's  side.  Être  du  —  gauche, 
lo  be  a  by-blow,  a  bastard,  nalural  child. 

X  côté  de,  prep.  loc.  beside,  close  lo, 
by  the  side  of,  near.  k  —  de  chaque 
totuLe  on  plante  un  cyprès,  by  the  side  of 
each  lomb  they  plant  a  cypress.  Th.  Gaut. 
Mettre  à  —  du  but,  to  miss  the  mark, 
(moral.)  Mettre  le  trivial  à  —  du  sublime, 
lo  bring  the  vulgar  in  contact  with  the 
sublime.  Ug.  Être  à  —,  marcher  à  —  de 
quelqu'un,  to  vie  with  a  person.  Ug.  Être 
à  —  de  la  question,  lo  be  oui  of  Ihe  ques* 
lion,  to  travel  out  of  record. 

X  côté,  adv.  loc.  hard  by,  close  by.  Il 
marchait  à  —,  he  walked  by  the  sidt. 
Passez  un  peu  à  — ,  go  a  Utile  on  mm 
side.  Donner  à  — ,  to  miss  the  mark 
fig.  Il  s'est  trompé  dans  cette  affaire,  il  a 
donné  à  —,  he  fias  been  mistaken  in  thaï 
ajfair. 

de  côte,  adv.  loc.  sideways,  on  one  side, 
awry.  Regarder  de  — ,  to  casl  a  side- 
long  glance.  Ug.  Son  bonnet  est  de  —, 
lier  cap  is  ail  on  one  side.  Marcher,  aller 
de  — ,  to  go  sideways.  Mettre,  ranger 
une  chose  de  —  ,  lo  put,  lo  lay  a  thing 
aside,  on  one  side.  Se  mettre,  se  ranier 
de  —,  to  stand  aside,  on  one  side.  Met- 
tre de  —,  lo  lay  aside,  lo  lay  by.  Un 
homme  prévoyant  doit  tous  les  ans  mettre 
quelque  chose  de  — ,  a  provident  man 
ought  lo  lay  something  by  erery  year;  || 
fig.  Mettre  de  — ,  lo  pass  over,  lo  put  oui 
of  the  question,  lo  lay  aside,  lo  put  aside. 

COTÉ,  ppa.  of  coter,  fem.  —  z,adjectiv. 
^  numbered,  letlered,  qxoted.  Un  registre 
—  et  paraphé ,  a  register  numbered  and 
signed  with  initiais.  2  com.  Un.  Des 
actions  qui  ne  sont  pas  —es  à  la  Bourse, 
shares  which  are  not  quoted  on  change. 
La  rente  a  été  — e  a  tant,  the  funds*r* 
quoted  at  so  much. 

COTEAU,  ko-lo,  sm.  \  slope,  brow  0/ 
a  hill,  hitl-side.  2  (by  extension  I  hill, 
hillock,  rising  ground.  Le  long  du  — , 
along  the  hill.   Sur  le  — ,  on  the  hill. 

CÔTELÉ,  kôt-lay,  adj.  m.  fem.  — e, 
bot.  ribbed.  Fruit  —,  ribbed  fruit.  Une 
espèce  de  toque  — e,  a  sort  of  ribbed  cap. 
Th.  Gaut. 

CÔTELETTE,  kot-let,  sf.  cutlet,  chop. 
— s  de  mouton,  mutton-chops.  —  en  pa- 
pillote, chop  broiled  in  paper.  —s  d'a- 
gnean,  lamb  chops.  —  de  vean,  veal 
cutlet.  —s  de  porc  frais,  pork  chops. 
fig.  Des  favoris  taillés  en  —,  long  whiskers. 

COTER,  ko-tay,  va.  \  (inarquer,  numé- 
roler)  to  lelter,  lo  number.  2  coin.  Un. 
to  quote. 

C0TEH1E,  kot-rec,  sf.  (in  a  bad  srnse) 
coterie,  set,  socicly,  circlc  —  littéraire, 
lilerary  circlc.  —  politique ,  political 
set.  Il  ne  veut  être  d'aucune  —,  hewill 
joln  no  set.  Faire  —  avec  quelqu'un, 
to  concert  with  a  person. 

COTHUHNE,  kn-tûrn,  sm.  antiq.  bus- 
kin.  Ug.  Chausser  le  —,  See  chausser. 

CÔTIEH,  kô-hay,  adj.  m.  fem.  cô- 
tière,  i  naut.  coasting.  Navigation  cô- 
tiére,  coasting.  2  Pilote  —,  coasting-pUot. 
(substantif).)  Un  bon  —,  a  good  coasling- 
pilol . 
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COTIGNAC,  ko-te-nyak,  sm.  quiddany, 
marmelade  ofquince.  m.,„,„„, 

CO  TILLON,  ko-ie-yong,  sm.  {petticoat, 
under  petticoat.  —  couiï  et  souliers  plais, 
with  short  petticoat  and  fiai  shoes.  La  t  ont. 

2  (sorte  de  danse)  cotillon. 

COTIH,  ko-ieer,  va.  pop.  (des  fruits, 
of  fruits)  to  braise. 

COTISATION,  ko-(e-zah-syong,  sf.  I 
obsol.  (action  de  cotiser)  assessment,  rat- 
vig.  2  (action  de  se  cotiser)  clubbing. 

3  (quote-part)  quota,  share. 

CO USER,  ko-te-zay,  va.  to  assess,  to 
rate-  .    .  , 

se  cotiser  ,  rpr.  i  (se  taxer  soi-même) 
•to  club  togelher,  to  subscribe,  lo  conlribute. 
2  (donner  à  plusieurs)  to  club  togelher. 

COTON,  ko-tong,  sm.  i  cotton.  —  a 
èroder,  embroidery  cotton.  —  plat,  a  re- 
priser, darning  cotton.  —  rouge,  à  mar- 
quer, marking  cotton.  Commerce  de  —, 
cotton-trade.  —  brut,  raw  cotton.  —  en 
coque,  seed  cotton,  cotton  in  the  pod.  — 
courte  soie,  short  slapled  cotton.  —longue 
soie,  long  stapled  cotton.  —  des  Indes, 
Indian  cotton.  Filature  de  —,  cotton- 
spinning ,  collon-mill.  Balle  de  —,  baie  of 
cotlon.  Toile  de  —,  cotlon-cloth.  flg.  fam. 
Élever  un  enfant  daus  du  —,  to  bring  up 
a  child  in  lavender.  2  (by  extension)  (du- 
vet) down.  {by  analogy)  flg.  fam.  Cet 
homme  jette,  flle  un  mauvais  — ,  thaï  man 
is  los'mg  his  réputation,  is  going  down  in 
the  world,  is  going  fast  ;  ||  is  booked  for 
Davy  Jones's  locker.  3  lig.  (poil  follet) 
down. 

COTON-POUDRE,  Sm.  See  POUDRE-COTON, 

gun-cotlon. 

COTONNADE ,  ko-to-nad,  sf.  collons, 
cotlon  goods. 

COTONNÉ,  ppa.  ofst  cotonner,  fem. 
— e,  adjecliv.  woolly.  Cheveux  —s, 
woolly  hoir. 

se  COTONNER,  ko-to-nay,  vpr.  \ 
Uillle  uted)  to  become  downy.  2  (des  étof- 
fes, of  stu/fs)  lo  cotton,  to  wear  nappy,  lo 
rise  with  a  nap.  (inlransilively)  Cette 
toile  cotonne,  tais  linen  is  collony.  3  (de 
cerlains  fruits,  de  certains  légumes,  of 
certain  fruits  and  vegetables)  to  become, 
to  gel  mealy. 

COTONNEUX,  ko-to-nuh,  adj.  m.  fem. 
cotonneuse,  i  bol.  cottonous ,  collony. 
2  (des  fruits,  etc.,  of  fruits,  etc.)  medty. 

COTONNIER,  ko-to-nyay,  sm.  bot.  col- 
ton-shrub,  cotlon-planl. 

cotonnier,  adj.  m.  fem.  cotonnière, 
cotton.  coin.  L'industrie  cotonnière,  the 
cotton-trade. 

CÔTOYER,  kô-twà-yay,  va.  conj.  like 
emploter,  \  {Utile  used)  (aller  côte  à 
cote  de  quelqu'un)  to  go  by  the  side  of.  2 
(aller  tout  le  long  de)  to  coast.  —  le  ri- 
vage, to  run  along  the  coast.  —  la  forêt, 
to  skirl  the  forest.  absol.  Notre  navire  ne 
fil  que  —,  our  ship  only  coasled  along. 
COTRE.  kotr\  sm.  naut.  ailler. 
COTRET,  ko-tray,  sm.  i  short  faggot. 
Un  cent  de  —s,  a  hundred  faggols.  2 
stick.  Un  coup  de  —,  a  blow  with  a  stick. 
fam.  Cet  homme  est  sec  comme  un  — , 
thaï  man  is  as  thin  as  a  lath.  Avoir  des 
jambes  de  —s,  to  have  spindlc-legs,  spin- 
dle-shanks.  lig.  pop.  De  l'huile  de  — , 
slirrup  oit.  flg.  On  l'a  frotté  d'huile  de  —, 
he  was  rubbed  down  wilh  an  oaken  lowel. 

COTTAGE,  kol-lazu,  sm.  (Eng.) 
collage. 

COTTE,  kot,  sf.  i  obsol.  petticoat.  2 
—  d'armes,  coat  of  arms.  —  de  mailles, 
coal  of  mail,  frock  of  mail. 

COTUTEUR,  ko-lû-tuhr,  sm.  raw. 
joint  guardian. 

COTYLÉDON,  ko-te-lay-dong,  sm. 
(Gr.)  K  anal  cotylédon.   2  bol.  cotylédon. 

COTYLÉOONAIRE,  ko  -  le  -  lay-do  - 
nayr,  adj.  mf.  bot.  colyledonous. 

COTYLÉUONÉ,  ko-te-lay-donay ,  adj. 
m.  fem.  -e,  bol.  cotylcdonous. 

COTYLOIUE,  ko-ie-lo-id,  adj.  (.  anat. 
cotyloid. 

COU  ,  koo ,  sm.  (  cuphoiilously  col  ) 


COU 

(La/,  collum)  4  neck.  Le  —  d'un  homme , 
d'un  cheval,  d'une  cigogne,  the  neck  of  a 
man,  of  a  home,  of  a  stork.  Le  héron  ;iu 
long  —,  the  long-necked  héron.  La  Font, 
flg.  Les  fleurs  au  —  de  cygne,  the  swan- 
neekei  flowers.  V.Hug.  Avoir  le  —  de 
travers,  to  have  a  wry  neck.  Allonger, 
pencher  le  —,  lo  slrelch  out,  to  bend 
one's  neck.  Tordre  le  —  à  un  poulet,  to 
wring  a  chicken's  neck  off.  Porter  sur  son 
— ,  à  son  —,  to  wear  on  one's  neck.  flg. 
fam.  Avoir  un  —  de  cigogne,  de  grue, 
d'autruche,  to  be  long-necked.  Couper  le 

—  a  quelqu'un,  to  cul  a  person's  head  off. 
pop.  Il  sera  pendu  par  son  —,  he  will  he 
hanged  by  Ihe  neck.  (hyperb.)  Se  casser  le 
—,  See  casser,  flg.  fam.  Rompre,  casser 
le  —  à  quelqu'un,  to  break  the  neck  of,  lo 
ruin  a  person.   Sauter  au  —  ,  se  jeter  au 

—  de  quelqu'un,  to  fait,  to  Ihrow  one's 
self  on  a  person's  neck.  Se  pendre  au  — 
de  quelqu'un ,  lo  hang  round  the  neck  of  a 
person.  flg.  Prendre  ses  jambes  à  son  —  , 
to  take  lo  one's  heels.  flg.  Un  —  d'ivoire, 
d'albAtre,  a  neck  of  snowy  whileness.  2 
Le  col  d'une  bouteille,  d'une  cornue,  the 
neck  of  a  boit  le,  of  a  retort.  3  coacli- 
mak.  —  de  cygne,  swan-neck. 

COO-OE-PIED,  Sm.  pl.  COUS-DE-PIED, 

instep. 

COUARD,  kwAr,  sm.  fem.  — e,  \  coward. 
2  adjecliv.  cowardly. 

COUARDISE,  kwâr-deez,  sf.  coward- 
ice. 

COUCHAGE,  koo-shazh,  sm.  \  (lite- 
rie) bedding.  2  (action  de  coucher)  bed, 
night's  bed.  J'ai  payé  tant  pour  mon  —, 
/  paid  so  much  for  my  bed. 

COUCHANT,  koo-shâng,  ppr.  of  cou- 
cher, adj.  m.  fem.  — e,  setling,  decti- 
ning.  Soleil  — ,  selting  sun.  pi  ov.  flg.  On 
adore  plutôt  le  soleil  levant  que  le  soleil 
—,  he  who  is  in  power  lias  more  udorers 
than  he  who  is  on  the  wane.  Chien  —, 
See  chien. 

couchant,  sm.  t  (l'occident)  w est.  2  (en- 
droit où  le  soleil  se  couche)  western 
heaven.  Sa  maison  est  exposée  au  — ,  his 
house  has  a  weslerly  aspect.  3  flg.  poetic. 
Etre,  loucher  à  son  —,  to  be  on  the  wane, 
on  the  décline,  lo  fall  inlo  the  sere  and 
yellow  leaf. 

COUCHE,  koosh,  sf.  1  poetic.  (lit) 
couch,  bed.  La  —  royule,  the  royal  couch. 
Partager  la  —  de  quelqu'un,  lo  be  the 
partner  of  a  person's  bed.  Il  arrosait  de 
ses  pleurs  sa  —  solitaire,  he  watered  his 
solitury  piltow  willi  his  tears.  2  (le  bois 
d'un  lit)  bedslead.  3  (d'une  femme,  of  a 
woman)  confinement,  child-bed,  lying-in. 
Être  en  —,  lo  be  lying  in.  Faire  ses  —s, 
to  be  conflned.  A  (by  extension)  delivery. 
Fausse—,  miscarriage.  Faire  une  fausse 
— ,  to  miscarry.  5  (d'un  petit  enfant, 
ofan  infant)  napkin,  wrapper.  Changer  un 
enfant  de  —s,  lo  change  a  child' s  linen.  6 
gard.  hol-bed,  Jorcing-bed.  Une  —  de  fu- 
mier, a  hol-bed  of  manure.  Une  —  de 
melons,  a  bed  of  melons-  Semer  des  me- 
lons sur  —  ,  lo  sow  melons  in  a  hol-bed. 
Champignon  de  —,  cuttivated  mushroom. 
—  sourde,  forcing-trench.  7 (substance 
étendue)  coaling,  coat,  layer.  8  (de  cer- 
taines choses,  of  certain  things)  layer,  9 
geol.  layer,  bed,  stratum,  pl.  slrata.  10 
bot. —s  ligneuses,  wood-ring.  i\  (à  cer- 
lains jeux,  al  certain  yamet)  lay,  stake, 

COUCHÉ,  ppa.  of  coucher,  fem.  — e, 
adjecliv.  i  lying  down,  in  bed.  Être  — ■  to 
be  lying  down.  Toui  le  monde  est  — , 
every  body  is  in  bed.  2  (étendu)  laid, 
exlended.  Saint-Laurenl  fut  —  sur  un 
gril  ardent,  S1  L.  was  placed  upon  a 
red-hol  gridiron.  Les  morts  —s  dans 
ces  frais  jardins  égayés  do  soleil ,  the 
dead  lying  in  those  blooming  gardent  en- 
livencd  by  Ihe  sun.  Th.  Gant.  3  (écrit) 
wrillen,notiped.  La  clause  csl  ~c  tout 
au  long  dans  le  contrat,  the  clause  is 
written  down  al  fuit  length  in  the  deed. 
i  flg.  (des  astres,  of  stars)  gonc  down, 
set.  A  soleil  —,  ut  sunset. 
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COUCHÉE,  koo-shay,  tf.  1  (lieu)  place 
to  sleep  ai.  2  (le  souper  et  le  coucher) 
tupper  and  bed. 

COUCHER,  koo-shay,  vn.  i  to  lie,  to 
lie  down.  —  dans  un  Ut,  sur  un  matelas, 
sur  un  ht  de  camp,  sur  la  terre,  sur  la 
dure,  to  lie  down  in  a  bed,  on  a  mal- 
Iress,  on  a  camp  bedslead,  on  the  ground, 
on  the  bure  ground.  —  à  terre,  lo  slecp 
on  the  ground.  2  (passer  la  nuit),  tu 
sleep.  -  Us  couchèrent  à  l'euberge,  (hey 
slept  al  the  inn.  —  dans  la  rue,  dans  un 
bois,  to  sleep  in  the  street,  in  a  wood. 

—  en  ville,  to  sleep  in  lown.  lig.  —  à 
la  belle  éloile,  à  l'enseigne  de  la  lune, 
to  sleep  in  the  open  air. 

coucher,  va.  1  (mettre  au  lit,  désha- 
biller) to  put  to  bed,  to  nndress.  —  un 
malade,  un  enfant,  to  put  a  patient,  a 
child  lo  bed.  Madame  a  besoin  de  sa 
femme  de  chambre  pour  la  —,  Madum 
wants  lier  niaid  to  nndress  lier.  2  (étendre 
de  son  long)  to  lay ,  lo  lay  down.  — 
quelqu'un  par  terre,  le  —  sur  le  carreau, 
to  kill,  lo  wound  a  person  dangerously, 
to  lay  a  person  low.  (des  choses ,  of 
things)  to  lay,  lo  lay  fiai.  3  —  en  joue, 
lo  aim  at,  lo  take  aim  ai;  ||  flg.  to  watch 
closely,  narrowly.  i  flg.  obsol.  (inscrire, 
insérer)  to  inscribe,  lo  insert.  —  par 
écrit,  to  take  down  in  wriling,  to  set  down. 
5  (renverser)  to  lodge,  to  lay,  lo  bend. 
La  pluie  a  couché  les  blés,  the  rain  lias 
laid  the  corn.  6  (pencher)  to  slope,  to 
incline.  1  (étendre  une  chose  sur  une  au- 
tre) lo  lay,  to  lay  on.  8  flg.  (Utile  used) 
(men  é  au  jeu)  to  lay,  to  stake. 

&H  £0Ucher,  vpr.  \  (s'étendre)  to  lie, 
to  lie  down,  to  lay  one's  self  down.  Se 

—  à  terre,  to  lie  on  the  ground.  Se  — 
sur  sou  lit,  to  lie  down  on  one's  bed.  Se 

—  sur  le  dos,  sur  le  côté,  to  lie  on  one's 
back,  on  one's  side.  Le  pauvre  homme 
s'est  couché  sur  le  dos  pour  l'éternité, 
the  poor  man  is  stretched  out  for  an  eler- 
nal  sleep-  Saint.  2  (se  mettre  au  lit)  logo  . 
to  bed ,  to  go  to  sleep.  Vous  vous  couchez 
irop  tard,  you  go  to  bed  too  laie.  flg. 
pop.  Allez  vous—!  be  off  with  you!  i 
flg.  (du  soleil,  des  astres,  etc.,  ofthe  sun, 
stars,  etc.)  to  set,  lo  go  down. 

coucher,  sm.  \  (action  de  se  coucher) 
going  lo  bed.  Le  —  du  roi,  le  —,  the 
Icing's  couchée.  2  flg.  Le  —  de  la  lune, 
the  selting  of  the  moon.  Au  —  du  soleil, 
at  sunset.  3  paint.  Un  —  de  soleil,  a 
sunset.  4  (la  manière  dont  on  est  couché) 
bedding,  bed.   11  est  fort  délicat  pour  le 

—  he  is  very  parlicular  aboul  his  bed. 
5  (la  garniture  d'un  lit)  bedding.  Un  bon, 
un  mauvais  —,  good,  bad  bedding. 

COUCHETTE,  koo-shet,  sf.  bedslead. 

COUCHEUR,  koo-shiihr,  sm.  fem.  cou- 
cheuse,  bed-fetlow.  flg.  fam.  C'est  un 
mauvais  —,  he  is  a  disagreeable  fellow  to 
have  to  do  ivith.  . 

COUC1-COUCI,  adv.  loc.  so  so,  indiffer- 
ently. 

COUCOU  koo-koo,  sm.  i  -orn.  cuckao. 
2  pendule  à  —,  —,  wooden  dock,  Dutcli 
dock.  3  gard.  cowslip,  barren  strawbcrry- 
bush.  h  (sorte  de  voilure,  sort  of  ear- 
riage)  coucou. 

COUDE,  kood,  sm.  (La/,  cubitus)  » 
elbow.   Être  appuyé  sur  le  —,  sur  son  —  , 
to  be  Icankg  on  one's  elbow.   Donner  un 
coup  de  —,  to  elbow,  to  give  a  blow  witn 
one's  elbow.   Manger  les  -s  sur  a  table. 
lo  eut  with  one's  ctbows  on  Ihe  table.  Le 
pli  du  -,  the  bend  of  Ihe  elbow.    1  ç.  pop- 
hausser  lo  -,  to  drink  hard.  S  (b y  ex- 
tension) (paille  d'une  manche)  elbou. 
Un  habit  percé  aux  -s,  p^J^rSi 
nul  i  les  —s  percés,  a  coat  out  a  W 
a/iotM.  8  (angle  »  ï 
Le  _  d'ure  rivière,  Ihe  beud  ofj  » 
A  l'endroit  où  la  roule  fait  le  -.  « 
anale  ofthe  road.  .        .  fl,/_ 

COUDÉ,  ppa  of  couper,  fem. 
jecliv.  knecd.  .     „-s  lengt!:. 

COUDÉE,  ko^'f  l0  Ls  franches, 
Avoir  ses  —s  IM'"-"1--' 
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to  have  elbow -room;  ||  flg.  to  have  full 
liberty.  La  comédie  classique  était  chaiv 
îiianie  quand  elle  a\aii  ses  —s  franches, 
classic  comedy  was  charming  when  il  had 
no  trammels.  Nod.  2  mctrol.  cubit. 

COUDER,  koo-day,  va.  K  to  bend,  to 
fortn  an  elbow  to.  —  une  liane  de  fer, 
to  bend  an  iron-bar  al  right  angles.  2 

—  une  manche,  to  make  an  elbow  to  a 
sleeie. 

COUDOYER,  koo-dwà-yay,  va.  conj. 
like  employer,  to  elbow,  to  jostle.  — 
quelqu'un,  to  elbow  a  person.  Un  grand 
nègre  coudoyant  une  jeune  femme  anglaise, 
a  tall  negro  elbowing  a  young  English- 
woman.  Th.  Gaul.  (by  extension)  En 
Turquie  les  vivants  coudoient  toujours  les 
morts,  in  Turkey,  the  liring  are  always 
jostling  the  dead.  Th.  Gant. 

se  coudoyer,  pnr.  to  elbow  each  other, 
to  jostle  each  olner.  Des  cordons  bleus 
confondus  dans  la  foule  se  coudoyant 
avec  des  Savoyards,  blue  ribbons  mixed 
up  wilh  the  crowd  are  jostled  by  slreet- 
porters.  S'e-B.  Ils  s'étaient  coudovés  en 
passant,  they  had  elbowed  each  other  in 
jiassing. 

COUDRAIE,  koo-dray,  sf.  bot.  hazel- 
grove,  hazel-copse. 

COUDRE,  koodr',  sm.  bot.  nul-trce, 
hazel. 

COUDRE,  koodr',  va.  {Lat.  consuere) 
cousant;  cousu;  je  couds,  tu  couds,  il 
coud,  nous  cousons;  je  cousais;  je  cou- 
sis; je  coudrai;  je  coudrais;  couds; 
oue  je  couse;  que  je  cousisse,  qu'il 
cousIt,  to  sew,  to  stitch.  —  des  bou- 
tons à  un  habit,  to  sew  buttons  on  a  coat. 
(by  extension)  Un  sansonnet  américain 
parvient  à  —  des  feuilles  avec  son  bec, 
an  American  slarling  conlrives  to  sew 
leares  together  wilh  ils  MU.  Midi.  — 
une  plaie,  les  bords,  les  lèvres  d'une  plaie, 
to  sew  up  a  wound,  the  lips  of  a  wound. 
absol.  Elle  coud  très-bien,  she  sews  very 
vieil,  she  is  a  good  needle-woman.  Ma- 
chine à  — ,  sewing-machine.  —  à  grands 
points,  to  sew  wilh  large  stitches.  fig. 
On  ne  sait  quelle  nièce  y  — ,  one  does  nol 
know  where  to  look  for  a  retnedy.  fig. 

—  sa  misère  aux  misères  d'autrui,  to  join 
one's  misery  wilh  thaï  of  olhers.  Muss. 
Votre  tante  ne  sait  pas  —  deux  idées, 
l'our  aunt  cannot  put  two  ideas  together. 
Ralz.  Je  veux  y  —  encore  un  mol  ou 
deux,  /  will  add  a  word  or  two  more. 
La  Font.  On  allonge  par  endroit  la  trame 
pour  y  —  la  métaphore,  the  thread  is 
tcnglhened  oui  al  places  thaï  the  metaphor 
may  be  tacked  on  to  il.  S'e-B. 

se  coudre  ,  vpr  to  be  sewed,  joined 
together.  fig.  Ces  lambeaux  poétiques  qui 
venaient  se  — au  réeil,  those poelical  frag- 
ments which  formed  a  nalural  connexion 
wilh  the  narration.  Nod. 

COUOliETTE,  koo-dret,  sf.  obsol. 
hàzel-wood. 

COUDRIER,  koo-dryay,  sm.  bot.  nul- 
Iree,  hazel,  fllbert-lree. 

COUENNE,  kwân,  sf.  \  rind,  sward. 

—  de  lard,  rind  of  bacon.  2  (la  peau  des 
marsouins)  porpoise-skin.  3  mcd.  skin, 
bufl,  bu/fy-coal. 

COUENNEUX,  kwa-nuh,  adj.  m.  fem. 
COUEnneuse,  mcd.  Sang  —,  buffy,  buffy- 
coated  blood.    Angine  couenneusc,  See 

ANGINE. 

COUETTE,  kwat,  sf.  obsol.  feather-bed. 

COUGUAR,  koo-gwâr,  sm.  zool.  cougur, 
couguar,  panther. 

COULAGE,  koo-lazh,  sm.  \  (d'une 
pièce  de  vin ,  of  a  cask  ofwinc)  leakage. 
2  (by  extension)  corn,  leakage,  wasle. 

COU LAM MENT,  koo-lah- mang,  adv. 
(du  siyle,  of  style)  fluenlly,  wilh  fluency. 
S'c-I). 

COULANT,  koo-lâng,  ppr.  of  couler, 
adj.  m.  fem.  — e,  »  (qui  coule  aisément) 
flnuing,  running.  Celle  encre  est  bien 
-e  this  ink  runs  vieil.  Nœud  —,  slip, 
running  knot,  noose.  2  (lu.  easy,  flowing, 
uuomiiwdaling.  Ses  manières  devenaient 


—es  et  presque  servilcs,  his  manners 
became  obsequious  und  almostservile.  Balz. 
Style  — ,  flowing  style.  Des  vers  bien 
—s,  flowing  rerses.  Etre  —  en  affaires, 
to  be  ofj  hand  in  a/lairs. 

coulant,  sm.  i  diamond  slide,  slitle. 
2  (de  bourse,  of  a  purse)  slide. 

COULE,  ppa.  of  couleii,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  \  casl.  Statue  — e  en  bronze, 
statue  cust  in  bronze.  2  Blé  —,  drooping 
wheut.  3  du.  C'est  un  homme  —,  il  is 
ail  up  wilh  him.  Voila  une  affaire  — e  à 
fond,  thaï  is  a  sellled  affair.  Cette  ques- 
tion a  été  —  e,  thaï  question  lias  beeit 
exhausted. 

COULÉ,  sm.  \  mus.  slur.  2  danc. 
slide.  3  paiut.  dead  colour.  A  tech. 
casl. 

COULÉE,  kno-lay,  sf.  i  catligr.  run- 
ning hand.  (adjfictiv.)  Écriture  — e,  run- 
ning handwriling.  2  naut.  fuir  çurve, 
hollow  fluor.   3  tech.  tapping,  running  off. 

COULEMENT,  kool-màng,  sm.  i  pbys. 
flow.  2  feue.  —  d'épee,  glissade.  —  de 
pied,  a  slip  forwanls. 

COULER,  koo-lay,  vn.  i  (fluer)  to 
flow,  to  run.  Sur  un  des  plis  de  ce 
teiraini  coule  une  source,  a  source  flows 
from  one  of  the  corners  of  this  ground. 
Saint.  Voyez  ces  pleurs  qui  coulent  do 
nos  yeux,  see  thèse  leurs  which  flow  from 
our  eyes.  Chat.  C.  eût  vu  —  son  sang 
avec  plus  de  calme,  C.  would  have  been 
more  self-possessed,  had  he  seen  his  own 
blood  flowing.  Saint.  Que  de  larmes  les 
inventions  font  —  !  how  many  leurs  in- 
ventions cause  to  flow!  Ph.  Chas.  fig. 
Une  si  belle  occasion  de  faire  —  le  liel 
de  leurs  plumes,  so  fine  an  occasion  of 
dislilling  the  gall  from  their  pens.  Le  Sage, 
fig.  Faire  —  le  sang,  to  cause  blood  to 
flow,  to  be  shed.  Le  sang  a  coulé,  blood 
flowed,  was  shed.  fig.  Les  cheveux  par- 
tagés en  bandeaux  ondés*  coulaient  de 
chaque  côté  de  leurs  tempes,  Iheir  hair 
purled  in  wavy  locks  hung  down  on  each 
side  of  Iheir  temples.  Th.  Gaul.  2  (by 
extension)  (circuler)  to  flow,  to  run.  Ce 
sang  jeune  et  pur  qui  coulerait  à  (lois  si 
vermeils,  thaï  youthful  and  pure  blood  that 
would  flow  in  such  ruddy  slreams.  V.  Hug. 
fig.  Je  sentais  —  dans  mon  cœur  connue 
des  ruisseaux  de  lave  ardenie,  /  felt  as 
though  slreams  of  burning  lava  were 
flowing  through  my  heurt.  Chat.  3  (by 
melonymy)  to  leak,  to  run.  Ce  tonneau 
coule,  this  cask  runs'  leaks.  Le  péli- 
can regardant  —  sa  sanglante  mamelle, 
the  pélican  beholding  the  blood  flow  from 
ils  bloody  breast.  Muss.  (by  analogy)  Le 
nez  lui  coule,  his  nose  runs.  Cette  chan- 
delle coule,  le  suif  coule,  that  candie 
runs  down,  gulters.  La  statue,  la  cloche 
a  coulé,  the  mêlai  has  run  Ihrough  the 
mould.  h  fig.  (du  discours,  du  stjle,  of 
a  speech,  of  style)  to  flow,  to  run  smooth. 

—  de  source,  lo  flow  nalurally,  to  corne 
from  the  heart.  Il  parlait  comme  il  écri- 
vait, cela  coulait  de  source,  he  spoke  as 
he  wrote,  he  had  a  flow  of  words  al  his 
command.  Sl<s-B.  5  fig.  (du  temps,  of 
lime)  lo  glide  away,  lo  glide  on,  lo  slide 
away,  to  creep  away.  Vous  laissiez  — 
les  jours  sans  les  compter,  you  lel  days 
glide  away  without  taking  any  account 
of  them.  Chat.  6  (glisser)  to  slip,  to 
slide  down.   Il  saisit  la  ronle  et  se  laissa 

—  jusqu'à  terre,  he  look  hold  of  the  cord 
and  slid  down  lo  the  ground.  Elle  se 
laissa  —  sur  une  chaise,  she  drouped  inlo 
a  chair.  Balz.  Ce  rasoir  coule  bien,  that 
razor  goes  smoolhly.  (by  extension)  Des 
épaules  nù  le  regard  roule,  shoulders 
smooth  to  the  eye.  Nod.  fig.  —  sur  un  fait, 
sur  une  circonstance,  to  glide  orer,  to 
totich  slighlly  on  a  facl,  a  circumslancc. 
7  (passer  sans  faire  Je  bruit)  to  creep,  lo 
sleal,  lo  glide.  8  liant.  —  à  fond,  — 
bas,  lo  sink,  to  founder,  to  sink  to  the 
boltom.  Son  ami  coulant  a  fond  au  mi- 
lieu d'un  fleuve  sans  vouloir  nager,  his 

I  friend  sinking  lo  the  boltom  in  the  middlc 
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of  a  river  without  atlempting  to  swlm.  B. 
de  S1— P.  fig.  Ses  intrigues  sont  reconnues, 
il  ne  tardera  pas  a  —,  lus  intrigues  are 
discovered,  he  will  soon  go  lo  the  boltom. 
Leur  entreprise  a  coulé,  llieir  undertakinp 
has  failed.  y  danc  to  slide.  10  agri. 
(de  la  vigne,  de  certains  fruits,  etc.,  of 
the  vine,  of  certain  fruits)  to  drop,  to 
fallofl. 

couler,  va.  \  (passer  un  liquide),  to 
[  strain.  —  la  lessive,  to  sculd  tinen.  2 
1  mêlai.  —  une  statue,  une  cloche,  to  casl 
\  a  statue,  a  bell.  —  une  glace,  une  gueuse 
de  fer,  lo  casl  a  plate  of  glass,  a  pig  vf 
iron.  fig.  Il  coule  sa  pensée  en  bronze 
palpable  et  vivant,  he  gives  his  llmughl  a 
palpable  and  liring  form.  Lamarl.  3  (pas- 
ser) lo  pass,  lo  spend.  —  des  jours  tran- 
quilles, heureux ,  to  pass  quiet,  happy 
days.  Une  assez  douce  vie  a  —  entre 
les  aimables  loisirs  de  la  paresse,  a  pretly 
agreeable  life  lo  spend  in  the  delighlful 
leisure  of  idleness.  Nod.  4  (faire  passer) 
to  slip.  —  un  mot  à*l'oreille,  to  wliisper 
a  word  in  the  ear  of  a  person.  5  naut. 
(faire  couler  bas)  to  sink  (un  vaisseau,  a 
vessel).  Tirer  a  —  bas,  to  cannonade  for 
the  purpose  o[  sinking.  Dg.  —  quelqu'un 
à  fond,  to  ruin  a  person,  to  do  for  a  per- 
son. C'est  celle  malheureuse  aflairc  qui 
a  roulé  bas  celte  maison,  il  was  tlial  un- 
fortunate  affair  which  was  the  ruin  of  that 
house.  —  quelqu'un  à  fond  dans  une  dis- 
cussion, lo  run  a  person  down  in  a  dis- 
cussion. —  à  fond  une  matière,  to  ex- 
hausl  a  subject.  —  à  fond  une  affaire,  7o 
setlle,  to  wind  up  an  affair.  6  danc.  — 
un  pas,  to  glide  over  a  step.  7  mus.  — 
des  notes,  lo  slur  notes. 

se  couler,  vpr.  1  (se  glisser  furtivement) 
to  sleal,  to  slip,  to  creep,  to  glide.  Elle 
se  coula  près  d'elle,  pieds  nus,  she  crept 
barejooled  near  her.  Balz.  H  se  coula 
dans  la  foule,  he  slipped  in  the  crowd. 
2  (se  perdre,  se  ruiner)  lo  ruin  one's  self, 
to  do  for  one's  self. 

COULEUR,  koo-luhr,  sf.  (Lat.  color) 
1  colour,  hue.  —  naturelle,  artificielle, 
natural,  arlificinl  colour.  —  vive,  claire, 
gaie,  sombre,  voyante,  tranchante,  lirely, 
tight,  gay,  tlark,  shcwy,  glaring  colour. 
■  Les  sept  —s  de  l'arc-en-cicl ,  the  serai 
colours  of  the  rainbow.  prnv.  Je  ne 
connais  pas  la  —  de  son  argent,  /  never 
saw  the  colour  of  his  money.  prov.  Ju- 
ger d'une  chose  comme  un  aveugle  des 
couleurs,  See  aveugle.  C'est  la  —  à  la 
mode,  il  is  the  colour  in  fashion.  (el- 
liptic.  in  the  masc.)  Le  —  de  feu,  de 
rose,  de  chair,  etc.,  flame,  rose,  flesh- 
colour.  (adjecliv.)  Ruban  —  de  feu,  flamc- 
colourea  ribbon.  Gants  —  de  chair,  flesh- 
coloured  gloves.  2  fig.  moral,  colour,  hue. 
fam.  Voir  tout  —  de  rose ,  to  see  erery 
thing  in  ils  brightest  colours.  Des  idées  — 
de  rose,  brignl  and  pleasanl  ideas.  3 
(des  vêlements,  of  clolhing)  colour.  Une 
robe  de  — ,  a  coloured  dress.  i  — s,  pl. 
anc.  livery,  colours.  Porter  les  —s  d'une 
dame,  lo  wear  a  lady's  colours;  ||  fig.  to 
déclare  one's  self  a  lady's  admirer.  5 
(b  ij  analogy)  —s  nationales,  nul  i  nul 
colours.  Le  drapeau  aux  trois  —s,  the 
Iri-coloured  flag.  (lg.  sing.  colour,  party. 
6  (le  teint)  colour,  complexion.  Un  enfant 
qui  a  de  beilcs,  de  bonnes  —s,  a  rosy- 
cheeked  child.  Haut  en  —,  florid  complex- 
ioned.  (by  extension)  En  apprenant  celle 
nouvelle,  il  dcwnt  de  loutes  les  —s,  on 
hearing  this  ncu  s,  he  turned  ail  sorts  of 
colours.  Changer  de  —,  to  tum  paie. 
La  —  lui  moula  au  visage,  the  blood  flevi 
up  lo  his  face.  Les  hommes  de  — ,  men 
of  colour,  mulaltoes.  Une  femme  de  —, 
a  woman  of  colour,  a  mulalto  woman.  mcd. 
Pâles  — s,  green  sickness.  7  culin.  tirown 
colour.  fig.  fam.  L'affaire  prend  —,  the 
affair  looks  welt.  Celle  affaire  prend  une 
mauvaise  —,  this  affair  is  luking  a  bud 
tum.  8  (matière  colorante)  colour,  dyc. 
Broyer,  mêler,  préparer  des  —s,  to  grind, 
lo  inix,  to  prépare  colours.  Pain  de  —, 
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a  cake  of\Colour.  Meure  en  -,  to  staln. 
9  (pour  tableaux,  for  pictures)  paint,  co- 
lour. 10  —  locale,  national  characteristic, 
local  colour.  11  anc.  (colons)  colouring. 
I2engr.  Cette  gravure  est  d'une  belle  —, 
thaï  engraving  is  of  a  fine  colour.  13  Og. 
(du  style,  of  style)  colour.  14  (aspect 
particulier)  colour,  aspect.  15  lig.  (sem- 
blant) colour,  show,  colouring.  Il  m'a 
trompé  sous  —  d'amitié,  he  has  deceired 
me  under  a  show  o\  friendship.  16  (by 
extension)  (apparence  spécieuse)  colour, 
appearance.  17  (jeu  de  caries,  al  cards) 
sut.   18  lier,  colour. 

COULEUVRE,  koo-lulivr',  sf.  erp. 
adder.  prov.  6g.  Avaler  des  — s,  to  put 
up  with  mortifications. 

COULEUVHEAU,  koo-Iub-vro,  sm.  erp. 
goung  adder. 

COULEVRINE,  koo-luh-vreen,  sf.  arlil. 
CUlveritt. 

COULIS,  koo-lee,  sm.  culin.  cullis, 
gravij  soup.  —  d'écrevisses ,  craw-fish 
cullis. 

coulis,  adj.  m.  Vent  —,  draught. 
•COULISSE,  koo-lees,  sf.  1  (rainure) 
groove.  2  (le  volet)  slide.  flg.  Faire  les 
yeux  en  —,  to  look  sideways.  Regarder  eu 
—,  to  casl  sidelong  glunces.  3  (théâ- 
tre) side-scene ,  slip ,  wing.  i  (by  exten- 
sion) side-scenes,  green-room.  ltester 
daus  les  —s,  to  remain  behind  the  scènes.. 
C'est  un  pilier  de  — ,  he  is  a  fréquenter 
of  the  green-room.  Intrigue,  propos  de 
—s,  green-room  intrigues,  talk.  5  (d'un 
vêtement,  of  clothes)  running-string , 
xlring-case.  6  excb.  (la  réunion  des  cou- 
lissiers)  coulisse.  7  print.  —  de  galée, 
siice  of  a  galley. 

C0UL1SSEAU,  koo-le-so,  sm.  tecb. 
longue,  side-hlock,  slide,  guide. 

C0UL1SS1EK,  koo-lc-syay,  sm.  1  stock- 
jobber.   2  fréquenter  of  the  slip. 

COULOIR,  koo-lwâr,  sm.  1  (écuelle) 
strainer,  cullender,  colander.  2  (passage) 
lobby,  passage,  3  anat.  duel. 

C0UL01KE,  koo-lwâr,  sf.  strainer,  fil- 
ter. 

COULPE,  koolp,  sf.  (Lat.  culpa)  theoi. 
sin,  faull,  trespass.  prov.  Dire  sa  —  de 
quelque  chose,  to  say  peccavi  for  a  thing. 

COULURE,  koo-liir,  sf.  1  agri.  dropping, 
falling  off.   2  tecb.  running  oui. 

COUP,  koo,  sm.  A  (impression  que  fait 
nn  corps  sur  un  autre  en  le  frappant, 
etc.)  blow ,  slroke,  knock,  hit,  ihump. 
Un  —  de  poing,  a  euff.  Un  —  de  pied,  a 
kick.  Un  —  de  dent,  a  bile.  Un  —  de 
bec,  a  slroke  with  a  bill.  Un  —  de 
corne,  a  blow  with  a  horn.  Un  —  de  griffe, 
a  scratch.  — de  patte,  a  claw.  Le  cheval 
lui  donne  un  —  de  pied,  le  loup  un  — - 
de  déni,  le  bœuf  un  —  de  coine,  the 
horse  kicks  him,  the  wolf  biles  him,  and  the 
ox  gores  him.  La  Fout.  Un  —  d'épée,  de 
lance,  a  thrusl  with  a  sword,  a  lance.  — 
de  bistouri,  de  lancette,  incision  with  a 
bistouiy,  a  lancet.  —  de  coude,  nudge, 
jog,  push  with  the  elbow.  Quand  il  eut 
à  —s  de  cognée  à  peu  près  fait  le  monde, 
when  he  had  hewn  the  world  almosl  into 
the  shape  he  wunied.  V.  Mug.  Tandis 
que  —s  de  poing  trottaient,  during  this 
shower  of  blows.  La  Font.  Faire  le  —  de 
poing,  to  box;  ||  —  de  poing,  pocket  pislol; 
||  knuckle  dusler.  Donner,  porier ,  al- 
longer, asséner  un  —  à  quelqu'un,  to 
give,  to  deal,  to  felch,  to  strike  a  per.ion 
a  blow.  Charger,  rouer,  assommer  quel- 
qu'un de  — s,  to  beat  a  person  unmer- 
cifully.  En  venir  aux  —s,  to  corne  to 
blows.  Manquer  son  — ,  lo  miss  one's 
slroke.  Un  grand  —,  a  heavy  blow.  Un 
petit  —,  a  sliglit  blow.  Un  —  mortel,  a 
mariai  wouml.  a  deadly  blow.  Le  —  de 
la  mort,  the  dralh-blow.  Un  —  mal  assuré. 
an  unsteady  blow.  Enlre  deux,  je  passerai 
et  du  —  vous  sauverai ,  /  will  corne  be- 
tween  you  and  parry  the  blow.  La  Fout.  Un 
—  n'attendait  pas  l'autre,  one  blow  was 
immedialety  followed  up  by  another.  Se 
douner  un  —  contre  une  purie,  lo  knock, 
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to  strike  one's  self  against  a  door.  Dé- 
tourner, parer,  esquiver,  rompre,  amortir 
un  —,  to  turn  aside,  lo  parry,  to  excape,  to 
ward  off,  lo  deaden  a  blow.  (by  metonymy) 

—  d'arbalète,  de  fusil,  de  pistolet,  de 
canon,  cross-bow-shot,  gnn-shol,  pislol- 
shot,  cannon-shot.  Abattre  une  muraille 
à  —s  de  canon,  lo  demotish  a  wull  with 
cannon-shot.  — de  foudre,  de  tonnerre, 
Clap  of  thunder,  thunder-clap,  thimder- 
stroke.  Être  tué  d'un  —  de  foudre,  to  be 
killed  by  liyhlning.  —  de  grâce,  flnishing 
slroke.  fig.  Cet  événement  fut  pour  lui  le 

—  de  grâce,  thut  evenl  was  the  flnishing 
slroke  fur  him.  Sans  —  férir.  See  férir. 
lig.  —  de  bec,  de  dent,  de  langue,  wipe, 
rub,  reflection,  taunl.  fig.  Les  —  s  de  lan- 
gue ne  me  furent  pas  épargnés,  ill-natured 
re/lections  rained  down  upon  me.  Le  Sage, 
flg.  Donner  un  —  de  patte,  des  —s  de 
patle  à  quelqu'un  ,  lo  give  a  person  a  slap. 
fig.  Avoir  un  —  de  hache  à  la  tête,  avoir 
un  —  de  hache,  un  petit  —  de  hache,  lo 
hâve  rats  in  the  upper  story.  (  in  the  same 
sensé)  Un  —  du  marteau,  craziness. 
Faire  d'une  pierre  deux  —s,  lo  kill  Iwo 
birds  with  one  slone.  Le  —  de  pied  de 
l'âne,  the  ass's  kick.   Ce  fut  pour  lui  un 

—  de  foudre,  un  —  de  massue,  il  ivas 
for  him  a  thunderstroke,  a  knock-down 
blow.  C'est  un  —  d'épée  dans  l'eau,  c'est 
un  —  dans  l'eau,  il  is  bealing  the  air,  il  is 
an  unsuccessfut  allempt.  Frapper  les 
grands  —s  dans  une  affaire,  lo  huve  re- 
course lo  strong  measures  in  un  affair. 
2  (contusion)  bruise,  wound.  Èlre 
couvert  de  — s,  percé  de  — s,  to  be  cov- 
ered  with  wounds,  bruises.  Il  a  reçu 
tant  de  — s  que  son  corps  n'est  qu'une 
plaie,  he  has  received  so  tnany  wounds 
thaï  his  body  is  but  one  sore.  — s  et 
blessures,  wounding  and  maiming.  —  de 
feu,  shoi.  Recevoir  un  —  de  feu  au  bras, 
to  receive  a  shol  in  the  arm.    3  fenc. 

—  fourré,  inlerchanged  thrust;  ||  fig. 
fa  m.  Porter  un  —  fourré,  lo  do  one  a 
secret  injury.  fig.  —  de  Jarnac,  unfair 
blow.   h  med.  —  de  sang,  apopleclic  fil. 

—  de  soleil,  sun-stroke.  Attraper  un  —  de 
soleil,  lo  gel  a  sun-stroke.  5  naut.  — 
de  talon ,  louching  the  ground.  6  ty.blow, 
slroke,  slab.  Les  —s  du  sort,  les  —s  de  la 
fortune,  the  slrokes  of  Fuie,  the  buffets  of 
Fortune.  Pas  un  mut  qui  ne  soit  un  —  de 
poignard,  nol  a  word  thaï  is  nol  a  slab. 
Ab.  Porier  —,  lo  tell,  lo  tuke  effect.  7 
(son,  bruit)  slroke,  blow,  beat.  —  sec, 
sourd,  a  sharp.  dull  slroke.  Un  —  de 
cloche,  de  tamiam,  a  slroke  of  a  bell,  of 
a  tamiam.  Un  —  de  tambour,  the  beat 
of  a  drum.  Un  — de  sitllet,  a  whistle. 
C'était  le  —  du  maître  qui  frappe  à  la 
porte,  il  was  the  aulhorllative  knock  of 
the  masler  al  the  donr.  Midi.  Au  —  de 
midi,  de  minuit,  de  deux  heures,  on  the 
stroke  of  twelve,  of  Iwo.  (du  tonnerre,  of 
thunder)  slroke,  clap.  Un  —  de  tonnerre,  a 
clap  of  thunder.  fam.  ironie.  Être  secret 
comme  un  —  de  tonnerre,  lo  be  as  secret 
as  the  town-crier.  8  (d'une  arme  â  feu,  of 
a  fire-arm)  report,  shot.  Tirer  îles  —s  de 
fusil ,  to  fire  off  a  gun.  —  de  partance, 
farewell  gun.  l'aire  le  —  de  fusil,  lo  skir- 
mish.  Faire  —  double,  lo  fur  rii/hl  and 
tefl.  Fusil  à  deux —s,  doublc-barrelled 
gun.  9  (la  charge  d'une  arme  à  (eu)  round. 
Tirer  à  —  perdu,  â  —s  perdus,  to  shoot 
al  nindom.  10  (certaines  actions  dont  la 
durée  est  très-courte)  slroke,  louoh.  Un 

—  de  pinceau,  de  crayon,  a  louch  of  the 
pencil.  Un  —  de  lime,  de  ciseau,  a  louch 
of  the  file,  of  the  chisel.  Un  —  de  piston, 
a  slroke  of  the  piston.  Donner  un  —  de 
balai  à  une  chambre,  to  give  a  room  a 
sweep.  Un  —  d'ongle,  a  scratch.  Il  ne 
perdit  pas  un  —  de  dénis,  he  did  nol  losc 
a  bile.  La  Font.  Le  —  de  gosier  île  l'a- 
loucile,  the  singing  of  the  lurk.  Midi. 
Un  —  d'archet,  «  slroke  of  a  ftddleslick. 
Un  —  de  peigne,  u  comhing.  Un  —  de 
brosse,  a  brush.  Un  —  d'aile,  a  flap  with 
the  wing.    Ug.  Ce  ne  sont  pas  les  larges 
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—s  d'ailes  de  Bossuet ,  this  is  nol  the 
toweriug  fliglu  0f  Bossuet.  S'e-B.  Tra- 
duction laite  à  -s  de  dictionnaire,  trans- 
lation mude  by  dint  of  lurninq  over  the 
leaves  of  a  dicltonary.  _  (pœi|,  „imce, 

—  de  chapeau  bow.  -  ue  vent,  gale, 
gush  of  wuid.  Un  -  de  tempête,  un  — 
de  nier,  a  storm,  a  heavy,  a  hïuh  sea. 
Un  -  dair,  See  air.  Un  —  de  fouet 
a  snuick  of  a  whip;  \\  flg.  a  stimulus.  -1 
de  lilet,  haul,  casl  of  the  net;  \\  lig.  Tu 
auras  la  pari  des  —s  de  filet,  ynu  shall 
huve  your  share  of  the  prey.  Le  Sage, 
lig.  Prendre  plusieurs  voleurs,  plusieurs 
ennemis  d'un  —  de  ûlei,  lo  lake  several 
thieves,  several  enemies  in  a  single  haul. 
Donner  un  —  de  main  à  iiuelqu'un,  to 
lend  a  person  a  helping  liant!  ;  ||  flg.  — 
de  main,  a  surprise.  Se  mettre  à  l'abri 
d'un  —  de  main,  to  prolect  one's  self 
against  a  coup  de  main.  flg.  fam.  Donner  un 

—  d'épaule,  to  give  a  lift.    lig.  Douner  un 

—  de  collier,  See  collier,  lig.  Donner  un 

—  de  pied  jusqu'à  tel  endroit,  to  slep  to 
such  a  place.  Il  n'y  a  qu'un  —  de  pied 
d'ici  à  cet  endroit,  Ihere  is  but  a  sien 
from  here  lo  thaï  spol.  H  print.  pull. 
12  culin.  —  de  feu,  rousling  heal;  (|  a 
scorch.  flg.  La  cuisinière  est  dans  son  — 
de  feu,  the  cook  is  in  a  buslle.  13 
fig.  (action,  acte)  slroke,  act,  trick.  Le 

—  de  génie  est,  selon  moi,  d'avoir  dit , 
the  stroke  of  genius,  in  my  opinion,  is 
the  having  said.  Mich.  Un  —  d'étourdi, 
a  ihoughlless  action.  Un  —  de  désespoir, 
an  act  of  despair.  Celait  un  —  moulé,  il 
was  a  premediluted  blow.  Ce  sonl  là  de 
ses  —s,  Ihose  are  tricks  of  his.  La  for- 
lune  se  p lai t  à  faire  de  ces  — !  fortune 
delights  in  pluying  such  tricks  1  La  Font. 
Faire  un  mauvais  —  ,  to  play  a  bad  trick, 
to  commit  a  crime.  Faite  son  — ,  lo  suc- 
ceed  in  one's  allempt.  Manquer  son  —,  lo 
miss  one's  aim.  Us  feront  leur  —  demain, 
tliey  willcarry  ont  their  allempt  lo-morrow. 
Ah.  Faire  un  —  de  tèle,  to  do  a  rush  deed. 
Faire  des  —s  de  tèle,  to  do  rush  actions. 
Faire  un  —  de  sa  tète,  lo  do  a  thing  of 
one's  own  head.  — d'éclat,  brilliant  ac- 
tion, achievemenl.  —  d'essai,  firsl  endea- 
vours.  —  de  maître,  maslerly  slroke.  Mes 
pareils  pour  leurs  — s  d'essai  veulent  des 
—s  de  maître,  men  like  me  lake  care  thaï 
their  firsl  slroke  shall  be  a  muster-slroke. 
Corn.  —  d'Étal,  coup  d'Étal,  a  slroke 
of  Slale  policy.  (by  extension)  act  of. im- 
portance. Cette  victoire  lut  un  —  d'Etal, 
this  viclory  completety  changed  the  face 
of  tlungs;  \\  flg.  Ce  mariage  fut  un  — 
d'Èlat  dans  cette  famille,  this  marriage 
was  a  révolution  in  thaï  family.  —  d'au- 
torité, act  of  authbrity.  —  du  ciel,  — 
d'en  haut,  —  de  la  Providence,  a  provi- 
dence. —  de  théâtre,  an  unexpected 
incident;  ||  lig.  clap-trap.  U  (jeux, 
games)  throw,  casl,  hit,  moue,  slroke, 
fling.  —  d'arrière-main,  «  back-slroke. 
Jouer,  parier  à  —  sûr,  lo  play,  lo  wager 
witlioul  risk.  11  a  un  —  sùr,  he  never 
misses,  flg.  —  de  fortune,  de  bonheur, 
de  malheur,  de  hasard,  slroke  of  fortune, 
of  mis  fortune,  of  chance.  —  de  partie, 
maslerly  slroke.  prov.  flg.  Ce  —  vaut 
l'argent,  il  is  worth  while.  —  de  dés, 
throw,  casl  al  dice;  \\  lig.  hap- hasard. 
Rompre  le  —,  to  bar,  to  makc  go  for  tw- 
thing;  ||  fig.  to  parry  the  slroke.  15  (fois) 
lime.  Un  -  ,  deux  —s,  trois  —s,  once, 
twice,  Ihrice.  Il  a  réussi  du  premier  —, 
he  succeeded  the  very  firsl  lime.  A  tous 
—s  l'on  gagne,  al  every  turn  one  wms. 
Je  vous  le  •'onne  eu  trois  -s,  /  glv»  you 
three  limes  lo  guess.  Encore 

more.  Madame,  encore  un  -,  cei  çomrao 
est-il  à  vousî  oncé  mon.Modam,  !*.  ™» 
rnau  one  of  your  rctimie  ?  loi  n.   «  ' 
cirai  l'être  encore  un  -da  Wl,  / 


once  moreowe  you  ,ny  existenre  La  Jgjj 
Pour  le  —,  pour  ce  —,  «  ce  .  . 

(l'est  assez  pour  ce  --,  pour  un    ,  . 
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our  monkey  look  this  Urne  the  name  of 
a  sea-porl  for  lliat  of  a  man.  La  Font. 
C'esl  ce  —  qu'il  esl  bon  de  partir,  now 
is  the  moment  to  set  ont.  La  l'ont.  C'esl 
ce  —  qu'il  faut  fouiller  à  l'escarcelle,  this 
lime  no  expense  musl  be  spared.  La  Font, 
obsol.  À  ce  — ,  je  le  tiens,  /  have  him 
now.  46  (ce  qu'on  boit  d'une  fois) 
iruught.  Uu  —  de  vin,  a  drauyhl  of 
wine.  Mes  gens  ont  bu  un  —  de  trop, 
7)iy  men  have  tuken  a  drop  too  much.  Ab. 
De  grands  —s  d'eau  que  j'avalais,  large 
draughts  of  water  thul  I  swaliowed.  Le 
Sage.  11  but  un  —  où  il  y  avait  les  trois 
quarts  d'eau ,  he  drank  a  draught  which 
was  composed  of  three  parts  water.  Le 
Sage.  Boire  à  petits  —s,  to  sip.  Le  — 
du  milieu,  the  interlude.  Le  —  de  l'étrier, 
the  stirrup  cup. 

coup  d'oeil,  sm.  look,  glance.  Jeter  un  — 
d'oeil  sur  quelqu'un,  sur  quelque  chose,  to 
east  a  glance  on  a  person,  over  a  thing. 
Lancer  un  —  d'œil,  to  dart  a  glance. 
Embrasser  d'un  —  d'œil,  to  lake  in  al  a 
single  look.  Un  —  d'œil  d'intelligence, 
a  knowing  wink,  a  speaking  look.  lig. 
Jeter  un  —  d'œil  sur  les  événements, 
to  cast  a  glance  over  evenls.  Avoir  le 
—  d'œil  juste,  to  be  clear -sighted.  {au 
sens  moral ,  morally)  Avoir  le  —  d'œil 
excellent,  to  be  quick- sighted.  absol. 
Avoir  du  —  d'œil,  to  be  clear-sighted. 
Ses  études  étaient  du  —  d'œil,  she  worked 
by  instinct.  Lamart.  —  d'œil,  view,  sight, 
spectacle.  Le  premier  —  d'œil,  Ihe  flrst 
glance. 

X  <  oop  sûr,  adv.  toc.  certainly,  to  a 
certainly.  À  —  sûr,  il  n'est  pas  fait  pour 
inspirer  la  joie,  certainly,  he  is  not  of  a 
nature  to  impart  cheerfulness.  Sand. 

après  coup,  adv.  loc.  when  too  laie, 
afterwards. 

coup  sur  coup,  adv.  loc.  one  after  an- 
other.  11  lit  partir  deux  courriers  —  sur 
—,  he  sent  off  two  messengers  one  after 
the  other.  Ils  lui  flrent  —  sur  —  des 
questions  qui,  they  asked  him  questions 
one  after  anolher  which.  Midi.  Après 
maints  quolibets  —  sur  —  renvoyés,  after 
many  quibbles  relorted  one  after  the  other. 
La  Font. 

X  tous  coups,  adv.  loc.  al  every  lime, 
at  every  moment. 

tout  X  coup,  adv.  loc.  suddenly,  ail  at 
once. 

tout  d'un  coup,  adv.  loc.  ail  at  once, 
at  a  single  slroke.  Il  a  gagné  mille  francs 
tout  d'un  — ,  he  won  a  thousand  francs 
al  a  single  slroke.  L'appétit  nie  manqua 
tout  d'un  —,  my  appelile  failed  me  ail 
at  once.  Le  Sage. 

sous  le  coup  de  ,  prep.  loc.  threalened 
wilh,  exposed  to.  Le  malheureux  sous 
le  —  d'une  saisie,  the  wretch  Ihrcalencd 
wilh  a  dislress. 

COUPABLE,  koo-pahl',  ad],  mf.  \  cul- 
pable,  guilly.  Se  rendre  —  d'un  crime, 
d'une  faute,  to  be  guilly  of  a  crime,  of  a 
fault.  11  a  été  reconnu  —,  he  was  proved 
guilly.  '  Être  —  de  trahison,  de  négli- 
gence, to  be  guilly  of  Ireachery,  of  négli- 
gence, (by  extension)  Main  —,  guilly 
ha'nd.  Conscience  — ,  guilly  conscience. 
2  (des  choses,  of  Ihings)  guilly,  culpal/le, 
sinful.  Pensée  —,  guilly  thoughl.  Amour 
—,  guilly  love.  3  (subslantiv.)  guilly 
person.-  On  a  arrêté  le  — ,  Ihe  guilly  man 
nos  been  apprehended.  Dieu  saura  bien 
atteindre  les  —s,  Ihe  guilly  are  never 
beyond  the  reach  of  Divine  wralh.  (in 
joke)  Vous  voulez  savoir  qui  a  fait  cette 
chanson?  voilà  le  —,  you  wanl  to  ktww 
who  made  thaï  song  ?  Ihere  stands  the 
guilly  man.  Beaum. 

COUPANT,  koo-pang,  ppr.  of  couper, 
1  adj.  m.  (cm.  — e,  sliaip,  culling.  Un 
outil  —  ,  o  shurp  tool.  2  sm.  neol.  Le 
—  d'un  sabre,  Ihe  edge  of  a  broadswonl. 

COUI'E,  koop,  sf.  4  (action  de  couper) 
culling,  culling  down,  felling.  La  —  des 
blés,  corn-cultiny.  La  —  des  cheveux, 
luiir-culling.   La  -  d'un  bois,  the  felling 


of  a  wood.  Acheter  un  melon  à  la  —,to 
buy  a  melon  on  trial.  2  (étendue  de  bois) 
wood  eut,  felled,  wood  to  be  eut,  to 
be  lelled.  —  réglée,  unnual  cutting.  3 
(l'endroit  où  une  chose  a  été  coupée) 
eut,  eutting.  4  draw.  section,  plan,  pro- 
file. —  longitudinale,  longitudinal  sec- 
tion. 5  tailor.  cul.  La  -  d'un  habit,  the 
cul  ofa  coat.  flg.  La  —  oblongue  de  la 
ligure  de  l'étranger,  the  oblong  cul  of  the 
stranger's  face.  Balz.  6  —  de  pierres, 
slone-culling.  7  (lg.  La  —  d'un  ouvrage, 
d'une  pièce  de  théâtre,  etc.,  Ihe  division 
ofa  work,  of  a  play,  etc.  La  —  d'un  vers, 
d'une  phrase,  the  division  of  a  line,  ofa 
phrase.  8  (jeux,  games)  cul,  eutting. 
C'est  à  vous  la  —,  il  is  your  lurn  to  cul. 
Faire  sauter  la  —,  to  lurn  Ihe  king  or  ace 
at  will.  Être  sous  la  —  de  quelqu'un ,  to 
play  flrst;  \\  flg  to  be  in  a  person's  power. 

9  nat.  hand-over-hand.  taire  la  — ,  to 
swim  hand-over-hand. 

coupe,  sf.  (Lat.  cnpa)  4  (vase)  cup. 

—  d'or,  d'argent,  gold,  silver  cup.  2  fig. 
poetic.  cup,  glass,  goblet.  Qu'une  —  vidée 
est  amère!  how  bilter  an  empty  cup  is! 
V.  Hug.  Boire  à  la  —  des  plaisirs,  to  quaff 
the  cup  of  pleasure.  La  —  des  gran- 
deurs, the  cup  of  grandeurs.  V.  Hug. 
Épuiser  la  —  du  malheur,  to  drain  the 
cup  of  misery.  Deux  liqueurs  sont  mêlées 
dans  la  —  de  la  vie,  two  liquors  are 
mingled  togelher  in  the  cup  of  life.  Chat. 
La  —  du  banquet  maternel,  the  cup  o/  the 
maternai  jeasl.  Chat.  Rhin,  Nil  de  l'Océan, 

—  des  nations,  Rhine,  thou  Nile  oj  Ihe 
Océan,  cup  of  nations.  Lamart.  C'esl  la 
plus  grande  —  on  s'abreuve  le  genre 
humain,  il  is  the  grealest  river  at  which 
the  human  race  corne  to  slake  their  thirsl. 
Mich.  3  theol.  (communion)  cup.  h  arch. 

—  de  fontaine,  basin  ofa  fountain. 
COUPÉ,  ppa.  of  couper,  fera.  — e, 

adjectiv.  4  eut.  Avoir  les  cheveux  —s,  lo 
have  one's  hair  cul.  2  (d'un  vêtement,  of  > 
clothes)  cul.  Uu  habit  bien  — ,  a  coat 
wetl  eut.  3  (d'un  pays,  of  a  country)  eut, 
crossed,  divided.  Le  pays  — par  le  Rhin, 
the  country  crossed  by  the  Rhine.  Chat. 
4  Dg.  (interrompu)  broken.  Une  éducation 
très-irrégulière,  très-libre  et  très-  — e.  a 
very  irregular,  loose  and  desullory  édu- 
cation. Slî-B.  5  lig.  Style  —,  short,  broken 
style.  6  (châtré)  eut.  Cheval  —,  gelding. 
7  (mélangé)  mixed  wilh  water,  ditulcil. 
Lait  —,  milk  and  water.  Vin  —  avec  de 
l'eau,  wine  mixed  wilh  water.  8  naut. 
Pont  —,  half  deck.  9  her.  empaled.  10 
arch.  À  pans  — s,  octogonal. 

coupé,  koo-pay,  sm.  danc.  coupée. 

coupé,  sm.  t  (voiture)  chariot,  brough- 
am.  2  (d'une  diligence,  d'une  niallc- 
posle,  of  a  stage  coach,  etc.)  coupé,  front- 
seats.  Prendre  le  —,  to  lake  the  front- 
seuls  • 

COUPELLATION ,  koo-pel-lah-syong , 
sf.  cbem.  cupellalion,  refliting,  cupei- 
assay. 

COUPELLE,  koo-pajl,  sf.  (Lat.  cupella) 
chem.  cupel.   Or  de  —,  argent  de  —, 
1  very  fine  gold,  silver.   flg.  Mettre,  passer 
à  la  —,  to  put  lo  the  test,  lo  the  trial,  lo 
.  stand  the  lest. 

COUPELLER,  koo-pay-lay,  va.  chem. 
to  test. 

COUPER,  koo-pay,  va.  4  (trancher) 

10  eut.  —  en  deux,  to  eut  in  two.  Le 
roi  voas  ferait  —  en  morceaux,  the  king 
would  liave  you  cul  inlo  pièces.  Ah. 

—  par  pièces,  to  eut  inlo  pièces.  —  du 
pain,  to  eut  bread.  —  avec  un  couteau, 
avec  une  hache,  avec  des  ciseaux,  lo  eut 
wilh  a  knife,  an  axe,  a  pair  of  scissors. 

—  une  jambe  à  quelqu'un,  to  eut  off  a 
person's  leg.  —  la  tête  a  quelqu'un,  to 
cul  off  a  person's  head.  —  lo  cou  à  un 
canard,  lo  cul  a  duck's  throat.  —  les 
cheveux,  to  eut  Ihe  hair.  Je  lui  ai  coupé 
un  tas  de  feuillage,  /  cul  off  a  quan- 
lily  of  ils  small  leaves.  Saint.  —  la 
gorge  à  quelqu'un,  See  gorge.  —  bras 
et  jambes  à  quelqu'un,  See  dhas.  (mi 


threal)  Je  lui  couperai  les  oreilles,  /  will 
eut  his  ears  off.  absol.  Ce  rasoir  coupe 
bien,  thk  raior  cuts  well.  flg.  Ma  bonne 
nourrice  m'a  répété  cent  fois  que  ce  ca- 
deau coupait  les  attachements,  my  gooà 
nurse  has  lold  me  a  hundred  tinv:s  thaï 
this  présent  culs  love.  Nod.  flg.  La  mon 
coupe  en  souriant  le  111  de  nos  jours, 
death  wilh  a  smile  culs  asunder  the 
thread  of  our  life.  Chat.  flg.  —  l'herbe 
sous  le  pied  à  quelqu'un,  to  trip  up  a 
person's  lieels.  flg.  Se  laisser  —  l'herbe 
sous  le  pied,  lo  suffer  one's  self  lo  be  cul 
oui.  flg.  —  le  mal  à  la  racine,  to  roil 
oui  the  evil.  2  (châtrer)  to  geld,  lo  eut.  H 
(tailler  suivant  les  règles  de  l'art)  to  eut. 
to  cul  oui  (un  habit,  etc.,  a  coat,  etc.). 
absol.  Ce  tailleur  coupe  bien,  thaï  tailor 
is  a  good  cul.  4  to  cul  Ihrough  (nnc 
montagne,  amountain);  lo  cul  off  (un  pont, 
a  bridge).  5  (de  la  peau,  of  Ihe  skini 
to  cul.  Vous  m'avez  coupé  à  la  main. 
you  have  eut  my  hand.  —  dans  le  vif, 
jusqu'au  vif,  lo  eut  lo  the  quick.  ;  |J  flg. 
lo  cul  lo  Ihe  quick.  6  (du  froid,  of  the 
cold)  to  eut,  to  chap.  flg.  Ce  vent  coujle 
la  flgure,  this  wind  culs  the  face.  7  (tra- 
verser, partager)  lo  cross,  to  inlersecl , 
lo  divide.  8  naut.  lo  cul  off  (une  flotte,  a 
fleet).  9  —  l'eau,  to  cul  the  water.  — le 
courant,  to  eut  across  the  stream.  40  — 
les  eaux  à  une  place  assiégée,  lo  cul  off 
Ihe  water  from  a  besieged  town.  —  le  cours 
d'nn  fleuve,  d'un  ruisseau,  lo  lurn  the 
course  ofa  river,  of  a  stream.  —  chemin, 

—  le  chemin  à  quelqu'un,  tostop  aperson's 
way.  flg.  —  chemin  à  quelqne  chose . 
to  bar  Ihe  road  to  a  thing.  —  chemin 
à  la  fièvre,  to  slay  the  progress  of  a 
fever.  —  le  feu,  —  un  incendie,  —  la 
fièvre,  to  slay  the  progress  of  a  pre , 
of  a  fever.  —  les  vivres  à  une  ville 
assiégée,  to  eut  ofj  supplies  from  a  be- 
sieged  lown.  ;  ||  Og.  —  les  vivres  à  quel- 
qu'un, to  starve  a  person,  to  deprive  him 
of  ail  means  of  subsistence.  —  les  com- 
munications d'une  ville,  d'une  province, 
lo  eut  ofj  the  communications  from  a  lown, 
from  a  province.  —  les  ennemis,  to  cul 
ofj  the  enemies'  communications.  —  la 
retraite,  to  cul  off  the  relreat.  —  la  pa- 
role à  quelqu'un,  lo  cul  a  person  short. 
Les  sanglots  lui  coupaient  la  parole,  lui 
coupaient  la  voix,  sobs  slopped  his  uller- 
ance.  Il  ne  faut  pas  que  l'amour  vous 
coupe  l'appétit,  you  musl  not  tel  love  lake 
away  your  appelile.  G.  Sand.    flg.  fa  m. 

—  court,  to  cul  shorl.  —  court  à  quel- 
qu'un, to  cul  a  person  short.  Pour  — 
court  à  toutes  ces  réclamations,  M.  s'était 
décidé  à...,  to  put  a  stop  to  ail  thèse 
complainte,  il.  had  resolvea  lo.  Sand.  flg. 

—  le  temps,  la  journée  de  quelqu'un, 
to  break  in  upon  a  person's  lime,  day. 
4 1  (se  croiser  avec)  to  cul  across,  to  inler- 
secl. L'endroit  où  le  sentier  de  l'élang 
vient  —  celui  de  la  hutte,  /lie  spot  where 
the  path  to  the  pond  culs  across  thaï  to 
the  nul.  Nod.  —  quelqu'un,  to  cross,  to 
get  before  a  person.  Sa  voilure  coupa  la 
nôtre,  his  carriage  crossed  ours,  (by 
analogy)  lo  eut  across.  —  par  le  plus  court 
chemin,  par  le  plus  court,  par  nn  sentier, 
to  take  theshorlest  cul.  —  l'équateur, 
lo  cross  the  equator.  12  fenc.  —  la  me- 
sure, to  coupée.  43  tennis.  —  le  coup, 
to  play  low  so  lliat  the  bail  will  vol 
rebound.  4*  (jeu  de  cartes,  game  at  cards) 
lo  eut.  —  les  cartes,  to  eut  the  cards. 
absnl.  C'est  a  vous  à  — ,  il  is  your  lurn 
to  cul.  Coupez,  eut.  4 .s  danc.  lo  coupée. 
Coupez,  coulez,  coupée,  slide.  46  (mêler) 
lo  mix,  to  dilute.  —  du  lait  avec  de  l'eau, 
to  dilute  milk  wilh  water.  absol.  —  son 
vin,  lo  put  water  inlo  one's  wine. 

coupe-cors,  sm.  pl.  coupe-cors,  corn- 
culter. 

COUPE-GORGE,  sm.  pl.  COUPE-GORGE,  4 

(endroit)  cut-throal  place.  2  (by  exten- 
sion) cut-throat  place,  den  of  thieves. 

COUPE-JARRET,  sm.  pl.  COUPE-JARRETt-, 

cut-throat,  rujfian. 
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COUPE-LÉGUME,  SHI.  pl.  COUPE-LÉGUMES, 

instrument  lo  cut  vegetables  m  thm  slices. 

COLPE-PA.LLE.    OT».    Pi-  COUPE-PAILLE, 

a<ri  chaff-cutting  machine. 
"coupe  -pâte,   m.  pl.  COUPB-PXTE, 
tech.  dough-knife. 

COUPE  "QUEUE  ,   m.   pl.    COUPE -QUEUE, 

vet.  lail-knife. 
coupe-racines,  sm.  agn.  root-cutter. 
se  couper,  vpr-  1  10  cut  one's  self.  Se 
—  la  gorge,  to  cut  one's  throat,  to  cut 
each  other's  throat.  Se  —  la  gorge  avec 
quelqu'un ,  to  (Ight  a  duel  with  a  person. 
2  to  be  cut.  3  (des  personnes,  etc.,  of  per- 
sans, etc.)  to  be  chaped,  cut.  Ce  velours 
se  conpe,  lhat  velvet  cuts  in  the  folds.  4 
vet.  (des  chevaux,  of  horses)  to  ait.  5 
(des  chemins,  des  lignes,  etc.,  of  roads, 
etc.)  to  cul  each  other,  to  cross.  6  (se 
mélanger  )  lo  be  mixed,  diluted.  7  fig.  (se 
contredire)  to  conlradict  one's  self.  8 
(couper  a  soi)  to  cut  for  one's  self .  Cou- 
pez-vous du  pain,  cut  yourself  some  bread. 

COUPERET,  koop-ray,  sm.  i  culin. 
chopping-knife,  chopper,  cleaver.  2  tech. 
enamellefs  file. 

COUPEROSE,  koop-roz,  sf.  \  chera. 
copperas.   2  med.  blotch,  carbuncle. 

COUPEROSÉ,  koop-ro-zay,  adj.  m. 
fem.  — e,  blotched  and  phnpled.  Avoir 
le  visage  —,  être  —,  to  have  a  blotched 
and  pimpled  face.  Ses  joues  —es,  his 
pimpfed  face.  Sand. 

se  COUPEROSER,  koop-ro-zay,  vpr. 
to  become  blotchy.  Son  teint  se  coupe- 
rosa,  her  face  became  blotchy.  Balz. 

COUPEUR,  koo-puhr,  sm.  fem.  coû- 
teuse, \  (de  vendanges,  in  vinlage)  cut- 
ter. 2  (de  vêtements,  etc.,  of  coats,  etc.) 
cutter.  3  —  de  bourses,  pick-pocket. 

COUPLE,  koopl',  sf.  i  (deux  choses 
de  même  espèce)  couple.  Une  —  d'œafs, 
de  chapons,  a  couple  ofeggs,  of  capons. 
ven.  Une  —  de  lièvres,  de  perdrix,  a 
brace  of  hares,  of  partridges.  2  (lien) 
couple.  Ces  chiens  ont  rompu  leur  —,  thèse 
dogs  have  broken  their  couple. 

couple,  sm.  i  (deux  êtres  propres  à  agir 
de  concert)  couple,  pair,  brace.  Un  — 
d'amis,  a  couple  of  friends.  Un  —  de 
chiens,  a  couple  of  dogs.  2  (d'époux, 
d'amants)  couple,  pair.  Heureux  —,  happy 
pair.   3  naut.  frame. 

COUPLER,  koo-play,  va.  i  to  couple 
(des  chiens,  dogs).  2  (Utile  used)  (loger 
deux  personnes  ensemble)  lo  couple  to- 
gether. 

COUPLET,  koo-play,  sm.  \  (sorte  de 
stance)  slanza,  verse.  Un  —  de  chanson , 
a  slanta  of  a  song.  2  —s,  pl.  (chanson) 
verses,  song.  Des  —s  de  fêle,  festive 
songs.  3  (théâtre)  speech,  tirade.  4  tech. 
hinge. 

COUPLETER,  koo-play-tay,  (from  cou- 
plet) IL  COUPLETTE  ;  IL  COUPLETTERA ,  VU. 

to  lampoon,  to  make  a  song  on. 
COUPOIR,  koo-pwar,  sm.  tech.  knife, 

CUttCT* 

COUPOLE,  koo-pol,  sf.  {11.)  i  (l'inté- 
rieur d'un  dôme)  cupola.  2  (dôme)  cupola, 
dome. 

COUPON,  koo-pong,  sm.  i  (d'une 
iloffe,  of  stuff)  remuant.  2  (papier  de 
crédit)  dividend-wamnl,  coupon.  —  d'in- 
térêt, dividend  -warrant,  coupon.  —  d'ac- 
tion ,  coupon,  half,  quarter  of  a  share.  — 
détaché,  ex  -  dividend.  3  (théâtre)  —  de 
loge,  box-ticket.  . 

COUPURE,  koo-plir,  sf.  i  (incision)  eut, 
gash.  {by  extension)  (d'une  étoffe,  d  un 
cuir,  of  stuff,  of  lealher)  cut,  remuant. 
2  (d'une  composition  littéraire,  of  a  work 
of  literalure)  suppression,  erasure.   3  jn- 


goleï  cut.    4  mil.  inlrenchment 
small  bank-nole. 

COUR,  koor,  sf.  1  yard,  court-yard, 
court.  —  d'entrée,  enlrance  court,  front 
yard.    —  d'honneur,  court  of  honour , 

principal  court.    Basse  ,  back-yard, 

poultry-yard.  2  'le  lieu  où  se  tient  le  sou- 
verain) court.  Aller  i  la  —,  to  go  to  court. 
3  (les  personnes  qui  vivent  auprès  du 
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souverain)  court,  courtiers.   Charge  à  la 
— ,  place  at  court.  Intrigues  de  la  —,  court 
intrigues,  back-stairs  influence,  poiiic. 
La  —  céleste,  Paradise.    4  anc.  Fr.  hist. 
—  o\èn\ète,plenary  court,   prov.  fig.  C'est 
la  — du  roi  Pétaud,  il  is  Dover-courl,  ail 
speakers  and  no  hearers.   5  [by  extension) 
(fa  suite  d'un  prince,  d'un  grand  seigneur, 
elc.)  court.   6  (l'air,  le  ton,  la  manière) 
court  -  étiquette.    C'est  un  homme  de  la 
vieille  —,  he  is  a  man  of  Ihe  old  court. 
Homme  de  —,  [sometimes  in  a  bad  sen.se) 
courtier,  gentleman  of  the  court.   Eau  bé- 
nite de  —,  See  bénite.   7  (le  souverain 
et  son  conseil)  court.   Etre  bien,  être  mal 
à  la  —,  to  be  in  favour,  in  disgrâce  al 
court.    8  court,  cabinet.  La  —  de  France, 
the  court  of  France,  the  cabinet  of  the 
Tuileries.   9  6g.  court,  circle.  10  (by  ex- 
tension) Faire  la  —,  faire  sa  -  ,  lo  pay 
one's  court.   Faire  la  —  à  une  femme,  to 
court,  to  woo,  to  pay  one's  addresses  to  a 
woman.   Faire  un  doigt  de  —  à  quelqu'un, 
to  show  attentions  lo  a  person.   ii  (siège 
de  justice)  court.   —  de  cassation,  See 
cassation.  —  impériale,  impérial  court. 
La  —  des  comptes,  See  compte.   La  — 
des  pairs,  the  court  of  peers.  —  d'assises, 
See  assises.  Mettre  hors  de  —,  hors  de  - 
et  de  procès,  to  nonsuit.   obsol.  (subslan- 
liv.)  Un  hors  de  —  ,  a  non-suit.    12  (le 
lieu  où  siège  une  cour  de  justice)  court. 

COURAGE,  koo-razh,  sm.  (It.)  t  cour- 
age, heart,  gallanlry,  spirit,  daring,  forti- 
tude.  Relever  le  —,  to  rouse  the  spirit. 
Perdre  —,  le  —,  to  be  oui  of  heart.  Man- 
que 4e  —,  want  of  courage,  pusilfanimily, 
faint-heartedness.    La  Harpe  a  eu  le  — 
de  ses  jugements,  La  H.  had  the  courage  lo 
défend  his  crilicisms.  Sle-B.   Le  —  qui 
nous  jette  dans  la  mort  n'est  que  le  —  d'un 
instant,  the  courage  that  urges  a  man  to 
suicide  is  but  the  outburst  of  a  moment.  B. 
de  s'-P.   —  physique,  physical  courage. 
—  moral,  moral  courage,  fortitude.  {by 
extension)  La  patience  est  le  —  de  la 
vertu,  patience  is  the  courage  of  virtue. 
B.  de  S'-P.   poetic.  —s,  pl.  soul,  heart. 
Enflammer  les  —s,  to  ftre  the  soul.  (in 
a  bad  sensé)   —  brutal,  brutal  courage. 
Avoir  le  —  de,  to  have  the  courage,  the 
heart  lo.   {interj.)  —  !  cheer  upl  be  of 
good  courage!  Allons,  —,  mes  enfants! 
now  then,  cheer  up  my  lads!   —,  mes 
amis,  —  !  cheer  up,  friends,  cheer  up! 
fig.  fam.  Prendre,  tenir  son  —  à  deux 
mains,  to  summon  up  ail  one's  courage. 
prov.  Il  n'y  a  plus  que  —,  nothing  is 
wanling  but  a  Utile  courage.    2  (des 
animaux,  of  animais)  courage,  mellle , 
spirit.   3  lig.  poetic.  (homme  courageux) 
courageous  man,  great  soul.    Ces  —s  si 
fiers,  those  men  so  proud  and  so  coura- 
geous. Vert.  Un  grand  —  dédaigne  de  se 
venger,  a  great  sbul  disdains  revenge. 
La  parole  suffit  entre  les  grands  —s,  a 
simple  promise    is  hindi» g  with  brave 
men.  Coin.   4  poetic.  (cœur,  esprit)  heurt, 
mind,  soul.    Apaisez  ce  —  irrite,  calm 
your  indignation.  Corn.    Et  l'amour,  qui 
ne  put  entrer  dans  son  —,  and  love  which 
couldnol  gain  enlrance  into  his  heart. Gom. 
5  (zèle,  ardeur)  heart,  courage,  ardour, 
zeal.   Il  y  allait  de  grand  —,  he  set  aboul 
it  hearlily. 

COURAGEUSEMENT ,  koo-rah-zhuhz- 
mang,  udv.  courageously,  gallunlly,  With 
fortitude. 

COURAGEUX,  koo-rah-zhuh,  adj.  m. 
fem.  courageuse,  courageous,  gallant.  Se 
montrer—  dans  le  malheur,  dans  les  soui- 
trances,  to  show  fortitude  in  miaforlune, 
in  suffering.  (by  extension)  (des  actions, 
des  discours,  etc.,  of  actions,  speech,  etc.) 
courageous,  bold,  spiriled. 

COURAILLER,  koo-rah-yay,  vn.  pop. 
to  run  aboul,  to  gad  aboul. 

COI  RAMMKNT,  kuo-rah-mnng .  <"»'• 
fluently,  off  hand,  reudily.  Lire,  écrire 
—,  loread,  to  write  fluently. 

COURANT,  koo-rang.  ppr.  of  courir, 
adj.  m.  fem.  — B,  »  (qui  court)  running. 
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Chien  —,  pointer.  Eau  — e,  runntng 
water.  Écriture  — e,  running  hand.  2 
(du  temps,  of  lime)  présent,  currenl,  in- 
stant. L'année  — e,  the  présent,  currenl 
year.  Le  terme  — ,  the  présent  quarter. 
{eUiplic.)  Le  deux,  le  quatre  du  -,  the 
second,  the  fout l h  inst.  Fin  -,  at  the  end 
of  the  currenl,  présent  mnnth.  {by  analo- 
gy)  Intérêts  —s,  carrent  inlerests.  Comi  té 
— ,  See  compte.  Main  —  e,  running  hand. 
Prix  —,  currenl  price.  3  (ordinaire,  ha- 
bituel) currenl,  ordinary  affaire.  Être 
chargé  des  affaires  —es  d'une  maison,  te 
be  inlrusted  with  the  currenl  affairs  of  a 
house.  4 naut.  Manœuvres  —es,  running 
rigging.  5  typ.  Titre  —,  running  tille, 
head  line. 

courant,  sm.  I  slream,  currenl.  Le  — 
de  l'eau,  the  currenl  of  the  water.  Suivre 
le  —  de  la  rivière,  suivre  le  —,  lo  go 
with  the  slream.  Dans  le  —  d'une  onde 
pure,  in  the  slream  of  a  clear  rivulet.  La 
Font.  fig.  Il  écrit  au  —  de  la  plume,  he 
lels  his  pen  run  on,  he  writes  with  fluency. 
Sts-B.  Le  —  de  l'opinion  était  pour  lui  en 
ce  moment,  the  currenl  of  opinion  was  in 
his  favour  al  thaï  moment.  Ste-B.  2  — 
d'eau,  slream.  3  (de  la  mer,  of  the  sea) 
carrent.  Un  —  sous-marin,  a  sub-marine 
carrent,  an  underset  currenl.  4  phys. 
current.   —  électrique,  electric  entrent. 

—  d'air,  draughl.  See  air.  fig.  Un  —  de 
bonté  et  de  bon  sens  s'y  fait  sentir,  kind- 
ness  and  good  sensé  predominate.  Slc-B. 
5  fig.  Dans  le  —  de  l'année,  du  mois,  de 
la  semaine,  in  the  course  of  the  year, 
the  monlhjhe  week.  6  fig.  Le  —  du  mar- 
ché, the  currenl  market-price.    7  fig.  Le 

—  des  affaires,  the  current,  the  course  of 
affairs  ;  ||  —  d'affaires,  run  of  business.  8 
fig.  Le  —  du  momie,  the  current  of  the 
world.  9  fig.  Mettre,  tenir  quelqu'un  au  — 
d'une  chose,  lo  tel  a  person  know  how  an 
affair  goes  on.  Se  mettre  au  —,  être  au  —, 
se  tenir  au  —  d'une  chose,  to  be  acquainted 
with  a  thing.  (elliplic.)  Se  tenir  au  —,  lo 
be  acquainted  with.  11  est  au  -,  he  knows 
ail  aboul  it.  10  (de  rentes,  of  rents,  an- 
nuilies)  présent  quarter.  H  (par  opposi- 
tion à  arriéré)  current. 

tout  courant,  adv.  loc.  4  running.  Il 
est  arrivé  tout  —,  he  came  hither  running. 
2  (couramment)  fluently,  readity,  wilh 
fluency. 

COURANTE,  koo-rângt,  sf.  1  (dan^e) 
courant,  couranlo.  2  (l'air)  courant.  3 
pop.  relaxation,  looseness  of  the  bowels, 
diarrhœa. 

COURBATU,  koor-bah-tii,  adj.  m.  fem. 
— e,  \  man.  foundered,  knocked  up.  2 
(by  analogy)  Le  lendemain  j'étais  un  peu 
—,  ihe  next  day  I  felt  bruised  ail  mer. 
Th.  Gaut.  Je  me  sens  —  de  la  fatigue  du 
voyage,  /  feel  mtjsclf  knocked  up  with  Ihe 
fatigue  of  the  jaunit  y.  Nod. 

COURBATUItE,  koor-bah-lur,  sf.  med. 
foitndering,  extrême  lassitude,  over-faligue. 

COURBATURÉ,  ppa.  of  courbaturer, 
fem.  — e,  adjectiv.  stiff  in  the  joints. 

C0UIU5ATURER,  koor-bali-tii-ray,  va. 
to  over-faligue. 

se  courbaturer,  vpr.  lo  be  knocked  up, 
over-faligued.  , 

COURBE,  koorb,  adj.  mf.  (lat.  curvus) 
curved,  crooked.  Ligne  —,  a  curve.  Un 
sabre  —,  a  curved  sabre.  Th.  Gaut.  tsurface 
—,  curved  surface. 

courbe,  sf.  i  geom.  curve.  Le  nez  . 
pas  cette  -  aquiline,  Ihe  nose  bas  no //<< 
aquiline  curve.  Th.  Gaut.    a  build.  knee 
3  arch.  knee.  4  vet.  curb. 

COUIlBÉ.flw.  of  courber,  fem.  -s 
adjectiv.  bail,  slooping.  Se  tenir  -,  w 
-,  to  sloop.  Un  chérubin  pensif °" 
chevet,  a  thoughtrul  cherub  ben V  «< 

bed.  Muss,  Je  V'«fl7«<  MU  to- 
comme  aujourd'hui "'cmt.  - 
wards  the  ground  as  !  m  now-  < 

fc8f-Mu8leD  polis  de  la  honte,  bent 

ZierAghtofshame. 
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COURBER,  koor-bay,  va.  lo  Vend,  to 
bow  down.  L'âge  l'a  tout  courbé,  old  âge 
has  lient  him  double,  (by  extension)  Un 
feu  que  le  vent  courbe  et  relève,  a  fire 
thaï  Ihe  wind  beats  down  and  ruises.  V. 
Ilug.  pot'lic.  L'âge  a  courbé  son  front,  sa 
tête,  âge  has  bowed  down  lus  head.  ||  11g. 

—  le  front,  —  la  tête  devant  quelqu'un, 
lo  hang  down  one's  head  before  a  person. 
11g .  11  n'est  Romain  si  lier  qui  ne  courbe 
son  front  devant  tes  arrêts ,  there  is  no 
Roman  so  proud  as  not  to  bow  lo  Ihy  de- 
crees.  C.  Del.  flg.  Ce  roi  qui  courbait  la 
tête  sous  son  joug,  this  king  who  bowed 
his  head  under  the  yoke.  Aug.  Th. 

courber,  vn.  to  bend,  lo  bow  down,  lo 
sloop.  —  sous  le  faix,  to  bend  under 
the  burden. 

se  courber,  vpr.  I  to  bend,  to  be  benl, 

10  bow  down.  Sa  fleur  se  courbe  languis- 
sante, ils  drooping  fîower  haugs  down  ils 
head.  Jlich.  Quoi  vraiment  1  son  front  se 
serait  courbé!  whal,is  his  pride  reully 
humblcdlSmw.  Ses  cheveux  se  courbaient 
en  ondes  pressées,  lier  hoir  hung  in  clits- 
tered  tresses.  Ab.   2  flg.  to  bend,  to  sloop. 

11  devient  vieux,  il  commence  à  se  —,  lie 
is  geltiny  old,  lie  begins  to  sloop. 

COURBETTE,  koor-bet,  sf.  I  man. 
curie! .   Faire  faire  des  —  s  a  un  cheval, 

10  make  a  horse  curvel.  2  fig.  Faire  des 
— s,  to  bow  and  scrape,  lo  cringe. 

COURBUBE,  koor-biir,  sf.  ctirve,  bend, 
curvalure,  flexure.  Des  verres  de  di- 
verses —s,  glasses  of  différent  curves. 
ÎUich.  La  —  étroite  et  noire  des  sourcils, 
the  narrow  and  black  curve  of  the  eye- 
brows.  Nod. 

COl'RCAILLET,  koor-kah-yay,  sm.  \ 
cry  of  the  quail.  2  sport,  quail-pipe, 
guail-call. 

COUrtClVE,  sf.mat.  See  coursive. 

COUBEUli,  koo-ruhr,  sm.  i  runner. 
2  {by  extension)  stroller ,  rover.  C'est  un 
grand  — ,  il  est  toujours  par  quaire  che- 
mins, he.  is  a  greut  rover,  lie  is  alwuys  on 
Ihe  tramp.  lig.  fam.  —  de  nuit,  one  Huit 
keeps  liait  hours.  —  de  bals,  de  specta- 
cles, ball-goer,  play-goer.  3  (domestique) 
running-foolman.  4  (cheval)  racer.  5 
mil.  — s,  pl.  scouts,  runners.  G  orn.  cor- 
rira. 

COUREUSE,  koo-ruhz,  sf.  gad-aboul; 
||  slreet-walker. 

COURGE,  koorzh,  sf.  bot.  gourd,  pum- 
pion,  pumpkin. 

COUHIU  koo-rcer,  vn.  irreg.  courant; 
couru;  je  cours,  tu  cours,  il  court,  nous 
courons,  vous  courez,  ils  courent;  JE  COU- 
RAIS; je  courus;  je  courrai;  cours,  cou- 
rons; QUE  JE  COURE,  OUE  TU  COURES,  QU'IL 
COURE,  OUE  NOUS  COURIONS,  QUE  VOUS  COU- 
RIEZ, QU'ILS  COURENT;  QUE  JE  COURUSSE; 

(•/.a/.currere)  I  to  run.  —  de  toute  sa  force, 
à  touies  jambes ,  lo  run  as  fast  us  possible. 

—  comme  un  cerf,  to  run  like  a  deer.  — 
à  toute  bride,  to  ride  full  speed,  full  gal- 
lop.  Cela  dit,  maître  loup  s'enfuit  et  court 
encore,  when  lie  hud  sttid  thaï,  master 
wolf  scamvered  off,  willwul  casling  a 
look  behind  him.  La  Font.  On  va  —  sur 
vous  de  tous  les  points  de  l'horizon,  you 
will  be  attacked  front  ail  quarters.  Sand. 

11  voit  de  tous  cûlés  —  des  assassins  à  pas 
précipilés,  hesees  assassins  hasteuing  front 
ait  sides  wilh  hurried  sleps.  Volt.  Au 
moment  où  les  deux  champions  allaient  — 
l'un  sur  l'autre,  al  Ihe  moment  when  the 
two  champions  were  going  lo  rush  on  each 
olher.  Rar.  Les  vagues  couraient  rapi- 
des, vertes  et  sombres,  the  waves  rollcd 
rapid,  green  and  gloonty.Mch.  On  vit  la 
réverbération  d'une  clarté  éloignée  —  sur 
la  terre,  the  refleciion  of  a  liglit  was  seen 
flickering  ulong  the  ground.  Nod.  Je  vois 
les  nuages  —  sur  les  dernières  étoiles,  / 
sce  Ihe  clouds  hastening  lo  hide  ihe  last 
stars.  Lamart.  Une  lumière  bleue  courait 
sur  la  braise  éteinte  et  s'évanouit,  a  while 
light  fiickered  over  the  exlinguislied  embers 
and  disappeared.  Nod.  Faire  —  une  boule, 
lo  bowl.  Faire  —  une  corde,  une  courroie 


dans  une  poulie,  to  give  play  to  a  rope,  lo 
a  strap  in  a  pulley.  2  {hyperb.)  lo  run. 
Je  marchai  toute  la  nuit  ou  pour  mieux 
dire  je  courus,  1  waiked  ail  night,  or  1 
mighl  rallier  sny ,  J  ran.  Le  Sage.  3 
(speciulty)  (lutter  a  la  coursci  to  run,  lo 
race.  Faire  —  un  cheval,  lo  make  a  horse 
run,  lo  keep  a  race  -horse.  h  (se  porter 
rapidement  vers)  to  run,  to  hasten,  to 
hurry.  Dites-lui  qu'il  coure  à  l'ambassade, 
lèll  him  lo  îmrry  to  the  embassy.  Ah.  De 
l'Inde  a  l'Hcllespont  ses  esclaves  coururent, 
from  Initia  lo  ihe  Ilellesponl  Ida  slaves 
hied  them.  Uac.  —  au  feu,  lo  hûrry  lo 
ihe  fire.  Je  cours  content  de  moi  et  le 
coeur  léger  à  la  lente  de,  /  haslened  sclf- 
satisfied  and  tight-hearlcd  lo  the  tenl  of. 
Ab.  Nous  courûmes  tous  du  côté  où  nous 
avions  vu  le  signal,  we  ail  haslened  in 
Ihe  direction  fiom  tvhence  the  light  hud 
appeared  lo  us.  B.de  S'-P.  Vous  qui  cou- 
liez avec  tant  d'intrépidité  à  son  secours, 
you  who  so  intrepidly  haslened  lo  her  as- 
sistance. B.  de  Sl-P.  Je  nie  rappelle  des 
personnes  qui  couraient  à  la  porte  pour,  / 
remember  persans  who  ran  lo  the  door  in 
order  lo.  Ph.  Chas.  Le  père  mort,  les 
trois  femelles  courent  au  testament,  as 
soon  as  the  fat  lier  was  dead,  the  Ihree 
women  liastened  lo  Ihe  testament.  La  Funi. 
Je  venais  de  quitter  Paris  et  je  courais  en 
vapeur  vers  M.,  /  liad  just  left  Paris,  and 

I  haslened  by  railway  lo  M.  Méry.  lig. 

II  partit,  et  mon  cœur  courut  avec  lui 
jusqu'au  ternie  de  son  voyage,  he  set  oui, 
and  my  heurt  wenl  wilh  him  to  the  end  of 
his  journey.  Ab.  —  aux  armes  ,  lo  run, 
to  fly  lo  arms.  —  sus  à  quelqu'un,  to 
fait  upon  a  person.  flg.  —  au  plus  pressé, 
lo  do  whai  is  mosl  needful.  —  à  sa 
perte,  à  sa  ruine,  lo  hasten  lo  one's  ruin. 
Oui  se  venge  à  demi  court  lui-même  à  sa 
perte,  he  who  laites  only  hulf  a  revenge 
does  but  provoke  his  oivn  ruin.  Corn.  — 
à  sa  ûn,  to  advunce  lowards  one's  end;  || 
to  draw  near  to  ils  close.  —  après,  lo 
run  afler  (  les  honneurs,  les  richesses, 
etc. ,  honours,  riches,  etc.).  Leurs  suc- 
cesseurs voulaient  —  à  de  semblables 
bonnes  fortunes ,  Ihéir  successors  Iried 
lo  hâve  the  same  good  luck.  Bar.  Vois 
les  —  à  des  morts  glorieuses  et  belles, 
see  them  hastening  to  a  glorious  death. 
La  Font.  —  après  des  chimères,  des  fan- 
tômes, lo  run  afler  chimerus,  fondes. 
—  après  l'esprit,  lo  run  afler  mit.  Elle 
ne  court  guère  après  l'imagination,  site 
is  not  often  carried  away  by  her  ima- 
gination. S^-B.  —  après  l'argent,  à  l'ar- 
gent, lo  run  uflermoney.  —  après  son  ar- 
gent, to  run  afler  one's  money.  5  (aller 
çà  et  là)  lo  stroll ,  to slroll  aboul,  to  run 
about.  Elle  ne  pouvait  —  seule  à  travers 
les  routes,  she  could  not  slroll  about  the 
counlnj  ulone.  Saint.  On  ne  le  trouve  ja- 
mais chez  lui,  il  est-  toujours  à  — ,  he  is 
never  al  honte,  he  is  always  running 
about.  6  (faire  des  courses,  des  démar- 
ches) lo  go  aboul,  to  run  about.  7  lig. 
(faire  vile,  aller  trop  vite)  lo  do  hastily, 
lo  hurry  one's  self.  Je  suis  trop  heureux  île 
pouvoir  faire  un  mauvais  repas  en  courant, 
1  ant  but  too  hunpy  lo  be  able  lo  hurry  down 
a  bad  mcal.  J'ai  écrit  cela  en  courant,  l 
wrole  (liai  in  a  hurry.  Lisez  plus  dou- 
cement, ne  courez  pas,  rcad  moreslowly, 
'don't  hurry  yoursclf.  8  (des  liquides, 
of  fluids)  lo  run,  lo  flow.  L'eau  court,  the 
wuler  flows.  La  séve  court,  the  sap  is  in 
circulation.  Tout  mon  sang  courait  a  mon 
cœur,  ail  my  blood  rushed  lo  my  heart. 
Nod.  Semant  dans  ses  yeux  quelques 
larmes  —,lceling  a  few  tears  flowing  from 
his  eyes.  La  niai  t,  (by  analogy)  Un  froid 
court  dans  ses  veines,  a  chill  runs  througli 
his  teins.  La  Fout.  9  lig.  (du  lemps,  of 
lime)  to  run  on,  to  flow  on.  L'aimée  qui 
court,  Ihe  présent  year.  Par  le  temps  qui 
court,  as  limes  yo.  Ses  deux  mois  de  congé 
qui  courent  à  partir  de  tel  jour,  his  two 
monlhs'  leave  of  absence  which  begin  from. 
10  flg.  (des  intérêts,  des  gages,  etc.,  of 


interests,  wages,  etc.)  lo  run  on.  M  flg. 
(circuler)  to  run ,  to  be  spread  aboul,  to 
ue  current.  Une  rumeur  courait  dans  la 
foule,  a  rumour  ran  lltroiigh  the  ctowd. 
Nod.  Faire  —  un  pamphlet,  to  put  a  pam- 
phlet into  circululion.  Celle  maladie  court 
depuis  quelque  temps,  thaï  bus  been  a 
prévalent  diseuse  for  soute  tinte,  ohsol. 
L'avis  qui  court,  Ihe  opinion  thaï  is  tikely 
to  carry  il.  (impers.)  Il  court  des  bruits 
sur  son  compte,  llicre  aie  reports  about 
him  in  circululion.  12  lig.  (èlre  eu  vogue) 
lo  be  prévalent,  to  prévoit,  lo  be  in  fash- 
ion.  Les  poupées  dont  la  mode  courait 
de  son  temps,  doits  which  were  a  pre- 
vailing  fasltion  in  her  lime.  Nod.  13  flg. 
(s'étendre)  to  run,  lo  stretch,  to  extend. 
Un  banc  étroit  qui  courait  sur  toute  la 
longueur  de  la  muraille,  a  narrow  bench 
thaï  strelched  the  whole  length  of  Ihe 
wall.  Nod.  Le  petit  sentier  que  vous 
voyez  —  là  dans  les  prés,  the  narrow  palh 
thut  you  see  slrctching  oui  yonder  in  the 
nteadow.  Nod.  Sur  les  murs  courent  des 
sentences  tracées  par  la  main  de  M.,  on 
Ihe  walls  are  wrilten  sentences  traced  by 
the  hand  of  il.  Th.  Gaut.  14  naut.  —  au 
nord,  au  sud,  to  stand  lo  Ihe  northward, 
soulhward.  —  au  plus  près,  lo  run  close 
upon  a  wind. 

coure-vite,  sm.  orn.  courser. 

courir,  va.  {  —  la  poste,  to  ride  post. 
2  flg.  —  une  carrière,  lo  pursue,  to  follow, 

10  run  a  career.  La  carrière  que  sa  race 
allait  — ,  the  career  thaï  his  race  was 
about  to  pursue.  Ph.  Chas,    (by  analogy) 

11  fut  fidèle  à  cenx  dont  il  courait  la 
•  fortune,  he  was  fuithful  to  Ihose  whose 

fortunes  he  followed.  Sle-B.  3  (pour- 
suivre) lo  pursue,  to  run  afler.  —  le 
cerf,  le  lièvre,  le  daim,  to  hunl  the  stag, 
the  hare,  the  deer.  —  la  bague,  lo  run 
al  Ihe  ring,   (by  analogy)  —  la  qnimaine, 

—  les  taureaux,  to  run  al  Ihe  quinlain, 
al  bulls.  fig.  —  un  bénéfice,  lo  sue  for  a 
living.  flg.  —  le  cachet,  to  give  private 
lessons.  prov.  fig.  —  le  même  lièvre,  lo  be 
rivais,  prov.  11  ne  faut  pas  —  deux  liè- 
vres à  la  fois ,  one  musl  not  hare  too  many 
irons  in  the  fire.  4  naut.  —  des  bordées, 
des  bords,  See  bordées.  5  (parcourir) 
to  roam  over,  lo  run  about,  to  stroll 
about.  Courant  les  mes  tout  armé,  run- 
ning from  place  to  place  futly  arnted.  Bar. 

—  les  champs,  to  stroll  aboul  the  country. 
Voilà  six  ans  qu'il  court  les  grands  che- 
mins, he  has  been  roaming  about  thèse  six 
yeurs.  Mérim.  Vous  qui  avez  couru  le 
monde,  vous  n'êtes  pas  sans  savoir,  you 
who  hare  trarelled  about,  are  aware  lhal. 
Ab.  fig.  fam.  Celle  nouvelle,  celle  his- 
toire, cette  aventure  court  les  rues,  this 
news,  story,  adrenlure  is  in  every  body's 
moula.  L'esprit  court  les  rues,  wit  is  as 
common  as  air.  À  celle  époque  les  mous- 
taches ne  couraient  pas  les  rues,  at  thaï 
epoch,  mustachioes  were  not  so  common. 
Mérim.  fam.  —  la  prétentaine,  lo  gad 
about.  6  (parcourir,  pour  ravager)  to  scour, 
lo  infest,  to  orerrun  (un  pays,  la  mer,  a 
country,  the  sea).  (intransilwely)  Il  avait 
équipé  quelques  vaisseaux  et  couru  sûr  la 
côte  d'Angleterre,  lie  had  filial  oui  scie- 
rai ressels  and  infesled  Ihe  English  cousis. 
Bar.  7  (fréquenter)  to  fréquent,  to  run 
after,  to  go  to.  —  les  bals,  les  spectacles, 
lo  fréquent  balls,  théâtres.  ob<ol.  fig. 
fam.  —  les  ruelles,  to  be  a  lady's  man. 
8  fig.  (rechercher)  to  run  afler,  lo  follow, 
lo  attend.  9  flg.  (être  exposé  à,  sYxpo- 
ser  à)  to  run,  lo  tueur.  Il  courrait  de 
grands  risques  s'il ,  he  woutd  run  greal 
risks  if.  Mérim.  Sa  famille  enrayée  du 
danger  qu'il  courait,  his  family  itrnftsd  at 
Ihe  danger  lie  incitrrcd.  Ph.  Chas.  — 
fortune,  —  risque,  —  hasard,  —  le  risque, 
la  chance,  etc.,  to  run  the  hazurd,  the 
risk ,  Ihe  chance ,  etc.  Je  veux  en  — 
la  chance,  le  risque,  l  will  run  ihe  risk. 
10  flg.  (du  temps,  of  lime)  lo  pass,  to 
spend.  Quand  je  courais  doucement  ma- 
vingt -cinquième  année,  entre  les  romans 
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et  les  papillons,  MM  »'!/  twenty-ftflh 
year  was  gentil)  gliding  away  among  no- 
rels  and  butter  fies.  Nod. 

COURLIS,  kour-lee,  COURLIEU,  koor- 
lyah,  *»».  nrn.  curlew. 

COURONNE,  koo-ron,  sf.  (Lut.  corona) 
h  crown,  wreath,  garland.  —  de  laurier, 
de  roses,  laurel  crown,  crown  of  roses. 

—  de  feuilles  de  chêne ,  crown  of  ouk- 
leaves.  Décerner  une  —,  to  award  a 
crown.  2  ûg.  La  —  du  martyre,  the 
crown  of  martyrdom.  La  —  de  gloire, 
the  crown  of  glory.  3  flg.  (dans  les 
collèges,  in  schools)  (prix)  crown,  wreath. 
Obtenir  des  —es,  to  obtain  prizes.  4  — 
impériale,  royale,  ducale,  impérial,  royal, 
4ucal  crown.  —  de  comie,  de  marquis,  de 
baron,  earl's,  marquis's,  baron's  coronet. 

—  à  fleurons,  a  jewelled  crown.  La  triple 
— ,  the  triple  crown,  tiara.  La  —  d'épines, 
the  crown  of  thorns;  il  ûg.  a  crown  of 
thonis.  5  flg.  (la  royauté)  crown.  —  hé- 
réditaire, élective,  hereditary,  élective 
crown.  Les  droits,  les  prérogatives  de  la 
-r,  the  rights,  the  prérogatives  of  the 
crown  Héritier  présomptif  de  la  —,  heir 
presitmptire  to  the  crown.  Le  domaine  de 
la  —,  crown  tamis,  flg.  C'est  nn  des 
plus  beaux  fleurons  de  sa  —,  it  is  one  of 
the  highest  prérogatives  of  the  crown.  6 
flg.  (Etal  monarchique)  crown.  La  —  de 
France,  the  crown  of  France.   Traiter  de 

—  i  —,  to  treal  between  crown  and 
crown;  ||  fam.  to  treal  on  equal  ternis. 

7  (la  tonsure  cléricale)  shaven  crown. 

8  (by  analogy)  (certaines  choses  ayant  une 
forme  circulaire)  crown.  De  bons  vieux 
curés  à  la  —  de  cheveux  blarics,  good  old 
cures  wilh  a  crown  of  white  hair.  Lamart. 
Pain  en  —,  crown  loaf.  9  anat.  —  d'une 
dent,  crown  of  a  tooth.  to  mil.  Ouvrage 
à—,  crown-work.  41  (monnaie)  crown. 
42vet.  cornet.  13  astr.  —  boréale,  — 
australe,  northern,  southern  crown.  14 
bot.  crown,  corona.  15  liort.  crown.  16 
met.  crown,  corona.  17  metrol.  crown. 
18  paper-mak.  Papier  —,  large  foolscap, 
crown.   19  ven.  crown. 

COURONNÉ,  ppa.  of  couronner,  fem. 
— e,  adjectiv.  I  crowned.  —  de  roses, 
crowned  wilh  roses.  De  jeunes  Grecques 
—es  de  leur  diadème  de  cheveux,  young 
Greek  girls  crowned  wilh  their  diadem  of 
hair.  Th.  Gaul.   flg.  De  grâces  et  d'enfance 
et  d'amour  —es,  crowned  wilh  grâce, 
childhood  and  love.  V.  llug.   2  tete  — e, 
crowned  head.   3  (surmonté)  Murailles 
—es  de  créneaux,  walls  crowned  wilh 
bâillements.   Coteaux  —s  de  vignobles, 
hill-siies  crowned  wilh  vineyards.  Salut  ! 
bois  —s  d'un  reste  de  verdure,  hait! 
woods  crowned  wilh  some  remaining  ver- 
dure. Lamart.   (by  extension)  En  se  voyant 
au  milieu  de  cette  table  — e  de  parents, 
in  seeing  himself  seated  al  thaï  table, 
surrounded  wilh  relations.  Balz.   4  flg. 
(récompensé)  crowned,  rewarded.   Le  tra- 
vail persévérant  et  —  par  la  renommée, 
persevering   labour  crowned  wilh  famé. 
Sand.   Ouvrage  —,  work  thaï  has  gainetl 
the  prize.  Etre  —  de  gloire,  to  be  crowned 
wilh  gtory.   5  fort.  Ouvrage  —,  crowned 
work.    6  vct.  broken-kneed.  Cheval  dont 
le  genou  est  —,  cheval  —,  broken-kneed 
horse.    7  bol.  Fruit  —,  crowned  fruit. 
8  hort.   Arbre  —,  tree  wilh  the  top 
decayed. 

COURONNEMENT,  koo-ron-mâng ,  sm. 
1  (action,  cérémonie)  coronation,  crown- 
ing.  2arch.  crowning,  top.  [by  extension) 
Pour  —  à  ces  col  ines  vertes,  les  profon- 
deurs du  ciel,  the  vaulled  arch  of  heaven 
serves  as  a  crown  to  those  green  hills. 
V.  llug.  3  (by  extension)  (d'un  meuble , 
oi  a  pièce  of  furnilure)  crowning,  lop-piecc. 
4  flg.  crowning,  flnishing.  C'est  le  —  de 
l'œuvre,  il  is  the  crowning-picce  of  the 
whole  work.  5  naui.  Le  —  d'un  vais- 
seau, d'un  navire,  the  laffrail,  lafferel  of 
a  ship. 

COURONNER,  koo-ro-nay,  va.  (from 
couronne)  <  (Mettre  nue  couronne)  to 
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crown.  2  (d'un  souverain)  to  crown.  S. 
lui  disait  d'aller  se  l'aire  —  à  U.,  /,  told 
him  to  have  himself  crowned  ut  H.  3 
lig.  (donner  le  titre  de  roi)  to  crown.  4 
lig.  (récompenser)  to  crown.  —  le  vain- 
queur, to  crown  the  victor.  —  un  ou- 
vrage, to  crown  a  book.  S  flg.  (hono- 
rer) to  crown,  to  honour.  —  la  vertu, 
to  crown  virlue.  Il  faut  ou  condamner 
ou  —  sa  haine,  his  hatred  deserres  a 
condemnalion  or  a  crown.  Corn,  ti  (orner 
de  couronnes)  to  crown  wilh  wreaths, 
wilh  garluuds.  7  (entourer  la  léte)  to 
crown.  Ces  roses  d'un  jour  qui  couron- 
naient sa  tête,  those  ephemeral  roses  that 
crowned  his  head. S .  Hug.  flg.  Budbn  dont 
la  gloire  couronnait  la  vcrie  vieillesse,  fi. 
whose  vigorous  old  âge  was  crowned  wilh 
glory.  S^-B.  8  (surmonter  d'une  cou- 
ronne) to  engrave ,  to  paint  a  crown.  9 
(  surmonter)  to  crown.  La  haute  ville  qui 
couronne  le  rocher,  the  high  lown  that 
crowns  the  rock.  Mich.  Le  plus  beau 
panache  qu'on  ail  jamais  vu  —  le  cercueil 
des  rois,  the  fincsl  plume  that  was  ever 
seen  to  crown  a  king's  coffin.  Noil.  (by 
extension)  L'immense  chaîne  des  Alpes 
couronnait  le  paysage,  the  landscape  is 
crowned  by  the  immense  chain  of  Ihe 
Alps.  10  lig.  (donner  la  dernière  perfec- 
tion) to  crown,  to  complète,  to  finish.  Le 
succès  a  couronné  son  entreprise,  success 
has  crowned  his  enlerprise.  La  vieillesse 
couronne  et  la  ruine  achève,  old  uge 
crowns  and  the  end  is  decay.  V.  Hug.    1 1 

—  les  vœux  de  quelqu'un,  to  crown  the 
ivishes  of  a  person.  prov.  La  fin  cou- 
ronne l'œuvre ,  the  end  crowns  the  work. 
Celui-ci  couronna  sa  belle  conduite  en  se 
désistant  de  toutes  ses  prétentions ,  this 
one  crowned  his  handsome  behuviour  by 
giving  up  ail  his  daims.  Mérim.   12  hort. 

—  un  arbre,  to  crown  a  tree. 

se  couiiONNER,  vpr.  1  to  crown  one's 
self.  Se  —  de  fleurs,  to  crown  one's 
self  wilh  flowers.  lig.  Se  —  de  gloire, 
to  crown  one's  self  wilh  glory.  2  (d'un 
roi,  of  a  kiug)  to  crown  one's  self.  3  (des 
choses,  of  things)  to  be  crowned.  Vois  ce 
chêne  solitaire  dont  le  rocher  s'est  cou- 
ronné, see  that  solilury  oak  wilh  which 
the  rock  is  crowned.  Lamart.  Les  arbres 
se  couronnent  de  verdure,  Ihe  tops  of  the 
Irees  are  becoming  green.  flg.  Lui  dont 
la  jeune  pensée  se  couronne  de  cheveux 
blancs,  lie  whose  youlhful  thoughls  have 
the  malurity  of  old  uge.  V.  Hug.  4  hort. 
Cet  arbre  se  couronne,  thaï  tree  is  de- 
caying  ut  the  lop.  5  vel.  Ce  cheval  s'est 
couronné,  Ihut  horse  has  brokenhis  knces. 

COUUONNURE,  sf.  Yen.  a  stag's  small 
branching  horns. 

COURRE,  koor,  va.  conj.  like  courir, 
except  the  infinitif.  1  hunt.  to  hunt.  — 
le  cerf,  le  lièvre,  to  hùnt  the  stttg,  the 
hure,  absol.  Chasse  à  —,  hunting,  cour- 
sing.  Laisser  —  les  chiens,  laisser  —, 
to  slip,  to  uncouple,  to  lel  go  the  dogs. 
2  obsol.  to  run. 

LA1SSER-COURRE,    Slll.    1    hunt.  (llCU) 

sttniing-place.    2  hunt.  (air)  Sonner  le 
laisser — -,  to  give  the  view-hulloo. 
c  ire,  sm.  iiuut.  t  (lieu)  sturling^place. 

2  C'est  un  beau  —,  it  is  a  jlnc  ooursing 
counlry. 

COURRIER,  koo-ryay,  sm.  1  courier, 
messenger.  Dépêcher  quelqu'un  en  —, 
lo  despulch  as  a  messenger.  Répondre  — 
par  —,  lo  answer  by  rcturn  of  post.  — 
de  cabinet,  cabinet  messenger,  slale  mes- 
senger. flg.  fam.  —  de  malheur,  beurer 
of  itl  tidings.  2  (d'une  malle-poste)  mail, 
mait-bag.  —  do  la  malle,  muil-guurd. 

3  (by  extension)  mail,  muil-couch.  Voya- 
ger par  le  —,  lo  truvel  by  mail,  by  Ihe 
mitil-coach.  4  (lettres  reçues  ou  écrites) 
letlers,  correspondence.  Lire,  faire  son 
—,  to  read,  to  write  one's  letlers.  Jour 
de  —,  post-day.  Heure  du  —,  posl-hour. 
r>  (qui  court  la  poste  à  cheval)  post.  Voya- 
ger en  —,  to  travel  by  post.  0  (domes- 
tique) courier. 
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COUimiîiRE,  koo-ryayr,  sf.  poetic.  La 
blanche  —  des  imiis,  ihe  silvery  wanderer 
of  Ihe  niglu.  La  Renommée  enfin  ,  cette 
prompte  —,  al  last  Fume  thaï  swil'l  news- 
monger.  Boil . 

COURROIE,  koo-rwâ,  sf.  (Lut.  corium) 
strap.  Attacher  avec  des  —s,  to  slrap. 
Serrer,  lâcher  la  —,  lo  lighten,  lo  lonsen 
the  slrap.  (by  unaloijy)  —  de  gutta-percha, 
guttd-percha  slrap;  ||  prov.  lig.  Allonger  la 
— ,  See  allonger.  Serrer  la  —  à  quel- 
qu'un, lo  diminish  u  person's  ineans. 

COURROUCÉ,  p/w.  of  courroucer,  fem. 
— e,  adjectiv.  angry,  incensed,  raging,  in 
wralh. 

COURROUCER,  koor-roo-say,  va.  nous 
courrouçons,  il  courrouça,  lo  anger,  to 
ineense.  Cela  me  courrouçait  et  j'aurais 
pu  lui  nuire,  thaï  provoked  my  anger  ami 
1  mighl  have  doue  him  au  injury.  G. 
Sand.  Nous  douions  même  si  nous  n'avons 
pas  courroucé  et  offensé  Dieu  el  vous,  we 
even  doubl  whelher  we  have  angered  God 
and  yourself.  Bar.  (by  extension)  (de  cer- 
tains animaux,  of  certain  animais)  lo  rouse. 

se  courroucer,  vpr.  1  to  become,  to 
grow  angry,  incensed,  wrolh.  2  flg. 
poetic.  (de  la  mer,  of  Ihe  sea)  to  rage. 

COURROUX,  koo-roo,  sm.  1  anger, 
wralh,  ire.  Le  —  d'un  père,  d'un  prince, 
Ihe  anger  af  a  falher,  of  a  prince.  Etre 
en—,  lo  be  wrolh.   Apaiser,  désarmer  le 

—  de  quelqu'un,  lo  appease,  to  disant 
Ihe  anger  of  a  person.  (by  extension)  (de 
certains  animaux,  of  some  animais)  rage, 
wralh.  2  poelic.  (de  la  mer ,  des  vents, 
etc.,  of  the  sea,  etc.)  rage,  raging. 

COURS,  koor,  sm.  1  course,  current, 
flow,  slream.  Le  —  d'un  fleuve,  d'un 
torrent,  the  course  of  a  river,  of  a  torrent. 
Remonter  le  -  d'un  fleuve,  togoup  Ihe 
stream  of  a  river.  Détourner  le  —  d'une 
rivière,  lo  diverl  a  river  from  ils  course, 
to  lurn  the  course  of  a  river.  —  d'eau, 
waler-course.  flg.  Donner  un  libre  —  à 
ses  larmes,  to  lel  one's  leurs  flow  freely, 
to  give  way  lo  leurs.    Donner  un  libre 

—  â  ses  transports,  â  sa  fureur,  à  sa  dou- 
leur, lo  give  free  vent  to  one's  transports, 
fury,  grief.  2  (d'un  fleuve ,  etc.,  of  a  ri- 
ver, etc.)  (étendue  en  longueur)  course, 
length,  exlent.  3  med.  Le  —  du  sang, 
the  circulation  of  the  blood.  —  de  ventre, 
looscuess  of  the  bowels.  4  (des  astres,  of 
stars)  course.  5  flg.  (marche,  tournure) 
turn,  course,  direction,  current.  Dans 
l'espérance  que  la  chose  prendrait  un  — 
meilleur,  in  hopes  thaï  the  uflair  would  lakc 
a.  bélier  turn.  Sand.  Le  —  naturel  des 
choses,  the  nalural  course  of  things.  Le 

—  de  la  justice,  Ihe  course  of  justice. 
Le  —  des  idées,  the  course  of  ideas. 
6  flg.  (durée)  course.  Pendant  le  —  de 
quarante  ou  cinquante  ans,  in  the  course 
of  fort  y  or  flfiy  years.  Pendant  le  -  de 
la  journée,  during  Ihe  course  of  the  day. 
Le  —  de  son  règne,  the  course  of  his 
reign.  Dans  le  —  de  sa  maladie,  m  the 
course  of  his  illness.  Dans  tout  le  —  de 
sa  vie,  in  the  whole  course  of  his  life. 
naut.  Navigation  au  long  —,  voyage 
beyond  sens,  across  the  high  scas.  Capi- 
taine au  long  —,  caplain  of  a  merchanl 
vessel.  7  flg.  (suite)  course,  continua- 
tion. Poursuivre  le  —  de  ses  triom- 
phes, to  pursuc  the  course  oj  one  s 
triumphs.  8  flg.  Donner  -  à  tin  bruit, 
à  une  opinion,  â  une  maxime,  à  un  pré- 
jugé, to  give  currency  to  a  report,  an  opi- 
nion, a  maxim,  a  préjudice.  Avoir  -, 
to  be  current;  ||  (des  .nom. aies  des  b .  - 
lots,  c\c-.,of  coins,  of  MrtHMMt  «Ujg 
pass  current.  (by  unalogy)  vogue,  «i 
la  mode  qui  donne  le  -  aux  ètoBte  i wu 
voiles,  il  is  fashion  whiC h  hi  m 
slulfs  inlo  vogue.   9  coin.  (  •  VÎ»,,x,Lc  . 
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çons)  course  of  lectures,  tessons.  —  pn- 
blio,  public  course  of  lectures.  —  graluii, 
(jnituilous  course  of  lectures.  Suivie  un 
— ,  lo  attend  a  course  of  lectures.  H  (by 
extension)  (ouvrage)  course,  treutise.  42 
«■tuile)  course  of  stutlu.  43  (longueur) 
Ijngth.  44  arch.  —  d'assises, range, course. 
45  (promenade)  public  walk. 

COURSE,  koors,  sf.  i  (action  de  courir) 
running ,  run,  course.  Fournir  une  — , 
to  foltow  a  career.  Fournir  sa  —,  to 
run  one's  race ,  to  finish  one's  course. 
J'rcndre  un  lièvre  à  la  —,  to  course  a 
hare.  —  de  bagues,  de  têtes,  etc.,  run- 
nings  al  rings,  al  heads.  mil.  Pas  de  — , 
double  quick  lime.  Prendre  la  —,  prendre 
sa  —,  to  set  o(f  running;  ||  prendre  sa  —, 
io  take  a  slarl.  2  (lutte)  race.  —  à  pied, 
fool-race.  —s  de  chevaux,  races,  horse- 
races.  —  au  clocher,  sleeple-chase.  — 
plate,  cup-race.  —  des  haies,  hurdle- 
race.  3  anc.  (dans  les  tournois)  course.  4 
poelic.  (le  mouvement  des  astres)  course, 
race,  career.  5  lig.  course,  flight.  La  — 
précipitée  du  temps,  the  hurried  flight  of 
lime.  6  Dg.  (des  personnes ,  of  persons) 
course,  career.  Il  a  fini  sa  —,  he  lias  run 
lus  race.  7  (irajet)  dislance,  journey.  8 
(d'une  voiture  de  place,  of  a  hackney- 
coach)  drive.  Prendre  une  voiture  à  la 
— ,  lo  take  a  coach  by  the  drive.  9  (by 
extension)  (le  prix)  fare.  Cocher,  com- 
bien la  — ?  coachmun,  whal's  Ihe  fare  ? 
40  (actes  d'hostilité  J  inroad,  incursion, 
cruise,  privoleering.  Les  ennemis  ont 
fait  des  — s  jusque  dans  celle  province,  the 
enemies  hare  made  inroads  as  far  as  this 
province.  Bar.  (speciatly)  Armer  un  vais- 
seau en  —,  lo  pt  oui  a  privateer.  Aller 
en  —,  lo  go  ont  as  a  privateer.  Faire  la 
— ,  to  privateer.  44  (allées  et  venues) 
walk,  ride.  J'y  passerai  dans  mes  —s,  / 
wilt  call  there  on  my  way  round.  42 
(excursions)  excursion ,  trip.  43  tech. 
lenglh  of  pislon  slroke. 

COURSIER,  koor-syay,  sm.  4  poelic. 
(cheval  de  bataille)  courser,  sieed.  2  naut. 
chuse-yun.   3  hydr.  floul-board. 

COURSIVE,  koor-siv,  sf.  naut.  waist. 

COURSON,  koor-song,  sm.  agri.  shoot 
tuith  Ihe  lop  lopped  off. 

COURT,  koor,  adj.  m.  fera. —  e,  [Lai. 
curtus)  4  (qui  a  peu  de  longueur)  short.  Un 
peu  — ,  rallier  short.  Mon  épée  était 
irop  — e  de  sept  ou  huit  centimètres,  my 
sword  uias  loo  short  by  seven  or  eighl 
centimètres.  Ab.  Avoir  le  nez  —,  les  che- 
veux —s,  lo  hâve  a  short  nose,  short  hair. 
Être  —  et  trapu,  to  be  short  and  thick- 
sel.  Maudissant  ses  pieds  —s  avec  juste 
raison,  beslowing  meriled  curses  on  his 
short  fect.  La  Font.  Une  — e  distance, 
a  short  dislance.  Ce  chemin  est  plus 
—  de  moitié,  this  way  is  shorler  by 
half.  Le  chemin  le  plus  —,  {etliptic.) 
le  plus  —,  the  shoriesl  eut;  \\  lig.  Le  che- 
min le  plus  — ,  le  plus  — ,  Ihe  nearest 
way.  Vue— e,  shorl  sight,  shorl-sight- 
cdness,  near  -  eiyhtedness  ;  ||  flg.  short- 
sightedness.  flg.  Un  de  ces  retours  naïfs  et 
à  — e  vue  sur  le  présent,  one  of  those 
arlless  and  shorl-sighted  refleciions  on 
the  présent.  Slc-B.  lig.  Ses  vues  étaient 
—es  mais  justes,  his  views  did  nol  exlend 
far,  but  they  were  sound.  Faire  la  — e 
échelle,  lo  give  a  back  to  a  person;  || 
flg.  to  pave  Ihe  way  for  a  person.  Il 
offrit  de  me  faire  la  — e  échelle,  lie  offered 
me  à  back.  Ab.  flg.  fa  in.  Son  épée  est  Iron 
— e,  his  urm  Is  nol  long  enough.  prov.  A 
vaillant  homme  — e  épée ,  a  brave  man 
needs  no  long  sword.  Le  chemin  le  plus 
long  est  quelquefois  le  plus  —,  the  longcsl 
way  is  somelimes  the  shoriesl:  2  (de  peu 
de  durée)  short,  short-lived.  À  celte  sai- 
son les  nuits  sont  très-  —es,  In  this  sca- 
son  Ihe  nights  are  very  short.  Mon  erreur 
fut  — e,  my  error  was  short-lived.  Le 
passage  est  bien  —  de  la  joie  à  la  douleur, 
the  passage  is  very  short  from  joy  to  grief. 
V.  Ilug.  À  de  —s  intervalles,  al  short 
intervais.    — e  haleine,  short  breuth, 


shorlness  of  brealh.  Avoir  la  respiration 
— e,  lo  be  short-winded.  flg.  Il  veut  la 
faire  — e  et  bonne,  he  intends  to  huve  a 
short  life  and  a  merry  one.  3  (en  petite 
quantité,  insuffisant)  short,  scanly.  Lo 
dîner  se  trouva  fort  —,  Ihe  dinner  proved 
to  be  a  very  scanly  one.  Voilà  un  bouillon 
qui  est  un  peu  —,  thaï  is  rulher  thin 
orolh.  4  (des  discours,  etc.,  of  speech, 
etc.)  (bref)  brief,  short,  curt.  Les  ou- 
vrages les  plus  —s  sont  toujours  les  meil- 
leurs, the  shoriesl  works  are  always  the 
best.  La  Font.  J'ai  donc  fait  cet  éloge  — 
et  simple,  /  have  therefore  made  this  eu- 
logy  brief  and  simple.  La  Font.  Une  — e 
harangue,  a  brief  uddress.  Être  — ,  lo  be 
brief.  Soyez  —  dans  votre  récit,  be  brief 
in  your  narration,  prov.  — e  prière  pénètre 
les  cieux,  God  does  nol  require  long pray ers. 
prov.  S'en  retourner  avec  sa  — e  honte, 
to  corne  back  as  one  went.  (subslantiv.) 
prov.  flg.  Savoir  le  — ,  le  long  d'une  af- 
faire, lo  know  the  ins  and  outs  of  a  thing. 
S  lig.  (borné,  peu  étendu)  limiled,  short. 
Voire  science  est  —  e  là-dessus,  your 
knowledge  is  limiled  on  that  subjecl.  La 
Font.  fain.  Être  —  d'argent,  —  de  finance, 
to  be  short  of  money,  of  cash.  Être  — 
de  mémoire,  avoir  —e  mémoire,  lo  have  a 
short  memory.  Avoir  l'esprit  —,  l'intel- 
ligence — e,  lo  be  short-witled,  shalloiv- 
mindcd,  shallow-brained.  6  flg.  (prompt, 
facile  )  short.  J'ai  trouvé  plus  —  de  ne 
pas  repondre,  /  thoughl  il  was  shorler 
work  nol  lo  answer. 

COURT-BOUILLON,   Slll.  pl.  COURTS-B0U1L- 

lons,  culin.  court-bouillon. 

COURTE-BOTTE,  SM.  pl.  COURTES-BOTTES, 

short-man,  pigmy. 

COURTE-PAILLE,  sf.  See  PAILLE. 
COURTE-POINTE,  sf.  pl.  COURTES-POINTES, 

counterpane,  quilt. 

court-jointé,  adj.  m.  fem.  — e,  man. 
shorl-joinled. 

court,  adv.  4  short.  Légère  et  —  vêtue, 
nimble  and  short-coated.  La  Font.  Vous 
vous  êtes  fait  couper  les  cheveux  trop  —, 
you  have  had  your  hair  cul  loo  short. 
Pour  vous  le  faire  — ,  pour  faire  cela  — , 
to  cul  it  short,  lo  be  short,  (elliplic.)  Pour 
faire  — ,  elle  l'obtint,  in  short,  she  oblained 
il.  La  Font.  Demeurer  — ,  resler  —,  tout 
—,  lo  stop  short,  quile  short,  fam.  Être 
pendu  haul  et  —,  to  be  fuir/y  hanged.  Être 
étranglé  —  el  nei,  lo  be  fairly  slrangled. 
La  Font.  flg.  Se  trouver—  ,to  be  short. 
Se  trouver  à  —  d'argent,  se  trouver  à  —, 
to  be  short  of  money.  flg.  fam.  Tenir 
quelqu'un  de  —,  to  Iceep  a  person  short, 
under.  2  (subitement)  shorl.  S'arrêter  tout 
— ,  lo  stop  quile  shorl.  Tourner  —,  See 
tourner.  Couper  —,  lo  cul  short,  lo 
curtail.  Pour  couper  —  à  toute  discus- 
sion, lo  put  an  end  to  ail  discussion. 
Couper  —  à  quelqu'un,  to  eut  a  person 
shorl. 

tout  court,  adv.  loc.  simnly,  only.  Il 
me  répondit  un  non  tout  —,  he  answer ed 
me  curlly,  no.  Comment  faul-il  rappe- 
ler? Monsieur  tout  —,  how  must  he  be 
called  ?  Sir,  only. 

COURTAGE,  koor-tazh,  sm.  brokerage, 
broker's  business.  Droit  de  — ,  — ,  bro- 
kerage, percenlage. 

COURTAUD,  koor-to,  sm.  fem.  — e, 
4  thickset ,  dumpy.  (disparagingly)  — 
de  boutique,  —,  shopman.  -i  anc.  (cheval) 
thick  and  powerful  saddlc-horse.  3  docked 
horse,  crop-cared  horse,  dog.  4  adjectiv. 
docked,  crop-eured. 

COURTAUDER,  koor-to-day,  va.  lo 
dock  (un  cheval,  un  chien,  a  dog,  a  horse). 

COURTIER,  koor-lyay,  m.  broker. 
—  d'assurance,  insurance-broker.  —  en 
vins,  wine-broker.  —  de  marchandises, 
merchandisc-broker.  —marron,  unticensed 
broker.  —  maritime  ,  ship-broker.  (in 
joke)  (cm. ,  courtière  de  mariage ,  match- 
maker. 

COURTILIÊRE,  koor-le-Iyayr,  sf.  cnt. 
mole-crickel,  churr-worm,  earth-crab. 
COURTINE,  koor-iccn,  sf.  \  obsol 


(rideau  de  lit)  bed-curtain.  Des  —s  de 
velours,  velvel  curtains.  Nod.  (by  exten- 
sion) Des  —s  de  feuillage  et  de  fleur», 
curtains  of  foliage  and  /lowers.  Chat.  3 
mil.  curlain. 

COURTISAN ,  koor-tc-zâng.  sm.  (II.)  1 
courtier.  2  (by  extension)  courtier,  obsol. 
Les  —s  d'une  coquette,  llie  courtiers  of 
a  coquette. 

COURTISANE,  koor-le-zan,  sf.  (1t.) 

1  (femme  sans  mœurs)  courlezan.  2  anc. 
Les  — s  de  Corinlhe,  de  Venise,  the  cour- 
lezans  of  Corinth,  of  Venice. 

COURTISANERIE,  kour-te-zan-ree,  sf. 
courl-ftallery,  courtier's  adulation. 

COURTISE,  ppa.  of  courtiser,  fem.  —  s, 
adjectiv.  courted. 

COURTISER,  koor-te-zay,  va.  [II.)  4 
lo  court,  to  pay  court  to,  to  make  court 
to.  —  les  grands,  lo  pay  court  to  the  greal. 

—  un  ministre,  lo  pay  court  to  a  minisler. 

2  —  une  femme,  une  demoiselle,  to  court, 
to  woo  a  woman,  a  young  lady.  flg.  — 
les  Muses,  to  woo,  to  court  the  Muses. 

COURTOIS,  koor-twâ,  adj.  m.  fem. 
— e,  4  (poli,  gracieux)  courteous,  polile, 
affuble.  2  (des manières,  elc.,of  manners, 
etc.)  courteous.  3  Armes  —es,  See  ar- 
mes. 

COURTOISEMENT ,  koor- twâz - mâng , 
adv.  courteously,  wilh  courlesy. 

COURTOISIE,  koor-twâ-zee,  sf.  i 
courlesy,  courleousness.  Le  colonel  n'avait 
plus  de  —  ni  dans  son  geste,  ni  dans  son 
regard ,  ail  Ihe  colonel's  courlesy  had 
disappeared,  both  from  his  gesture  and 
looks.  Saint.  2  [by  extension)  (bon  office) 
kind  service.- 

COURU,  koo-rfi,  ppa.  of  courir, 
fem.  — e,  adjectiv.  4  hunted,  hunled down. 
2  (parcouru)  overrun.  Le  pays  était  — 
par  les  hommes  d'armes  des  deux  partis, 
the  counlry  ivas  overrun  by  Ihe  armed 
men  of  bol  h  sides.  Mich.  3  flg.  sought 
a  fier.  Un  prédicateur  fort  —,  a  favourile 
preacher. 

COUSCOUSSOU,  koos-koo-soo,.  sm. 
(Ar.)  couscous,  couscoussou. 

COUSEUSE,  koo-zuhz,  sf.  4  (from 
coudre)  sewer,  seamslress,  stilcher.  2 
tech.  —  mécanique,  stitching  machine. 

COUSIN,  koo-zang,  sm.  fem.  — e,  4 
(//.  eugino)  cousin.  —  germain,  first  cou- 
sin, cousin-german.  Nous  sommes  — s 
issus  de  germains,  we  arc  second  cousins. 
flg.  Si  vous  faites  cela,  nous  ne  serons 
pas  —s,  if  you  do  thaï,  we  shall  fall  out. 
2  (titre  donné  par  le  roi  aux  princes  du 
sang,  etc.)  cousin,  prov.  Si  telle  chose 
m'arrivait,  le  roi  ne  serait  pas  mon  —, 
should  such  good  fortune  befall  me,  I 
would  nol  call  the  king  my  cousin. 

cousin,  sm.  ent.  gnat. 

COUSINAGE,  koo-ze-nazb,  sm.  (from 
cousin)  4  (parenié)  cousinage.  2  (l'en- 
semble de  tous  les  parents  )  relations,  kin  ■ 
dred,  kin. 

COUSINER,  koo-zc-uay,  va.  to  call 

cousin. 

cousiner,  vn.  to  sponge,  to  lire  upon 
olher people.   —  chez  l'un,  chez  l'autre, 
lo  go  a  sponging  here  and  there.  flg. 
fam.  Ils  ne  cousinenl  pas  ensemble, 
do  nol  agrée. 

se  cousiner,  vpr.  lo  call  each  olher 
cousin. 

COUSINIÈRE.koo-zc-nyayr,*/".  4  hosl  of 
cousins.  2  musquito-net. 

C0US01R,  koo-zwâr,  sm.  tech.  sewing- 
press. 

COUSSIN,  koo-sang,  sm.  (fier,  kissen) 
cushion. 

COUSSINET,  koo-sc-nay,  sm.  4  pad, 
small  cushion.  2  arch.  coussinet.  3  tech. 
die,  cushion,  step. 

COÛT,  koo,  sm.  cost,  charge,  expense. 
Le  —  d'un  exploit,  Ihe  cost  of  a  wril. 
Tant  en  antres  menus  —s,  as  wcll  in 
olher  minor  expenses.  La  Font.  prov.  Le 

—  fait  perdre  le  goûl,  Ihe  cost  lakes  uway 
the  appHile. 

COÛTANT,  koo-lâng,  ppr.  of  coûter. 
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adi  m  Prix—,  prime  cost.  Céder  rme 
chose  au  prix-,  lo  sell  a  thing  at  prune 

""COUTEAU,  koo-to,  sm.  pl.  couteaux, 
(Lfli.culteilus)  i  knife.  -de  lable,  de  poche, 
de  cuisine,  table,  pocket,  carving-kmfe.  — 
oliant ,  ctasp-knife.  —  à  ressort,  sprmg- 
hck-knife,  lock-knife.  -  à  dcsserl,  des- 
sert-knife.  —  à  découper,  carving-kmfe. 

—  à  deux  lames,  double-bladei  knife.  — 
a  deux  tranchanls,  two-edged  knife.  Don- 
ner un  coup  de  —,  des  coups  de  —,  lo  stab 
with  a  knife.  11  lui  a  donné  du  -  dans 
le  ventre,  he  stabbed  him  in  the  belly. 
Tirer  le  —  sur  quelqu'un,  to  draw  the 
knife  upon  a  person.  Mettre  à  quel- 
qu'un le  —  à  la  gorge,  sur  la  gorge,  to 
put  the  knife  lo  a  person' s  throat.  —  - 
poignard,  pocket-dagger,  dagger- knife. 

—  de  tripière,  a  double-edged  knife. 
Jouer  des  — x,  to  fight  with  swords.  flg. 
Meure  _x  sur  table,  to  give  an  enler- 
tainment.  Être  à  — x  tirés,  aux  — x  tirés, 
aux  épées  et  aux  — x,  to  be  at  daggers 
drawn.  fani.  On  vous  en  donnera  des 
petits  —x  pour  les  perdre  !  /  wish  you 
may  gel  il!  2  poetic.  (poignard)  knife, 
steel.  Il  enfonça  le  —  dans  le  sein  qui 
l'avait  nourri,  he  thrust  the  sleel  Mo  the 
bosom  thaï  had  fed  him. .  Le  —  sacré,  the 
sacred  knife.  3  obsol.  (épée  courte)  short 
sword.    —  de  chasse,  hanger.   H  lecli. 

—  à  doler,  paring-knife.  —  à  papier, 
paper-knife.  —  de  palette,  palette-knife. 

COUTELAS,  koot-lah,  sm.  (from  coutel) 
cutlass,  hanger. 
COUTELIER,  koo-tuh-lyay,  sm.  fem. 

COUTELIÈRE,  CUller. 

COUTELLERIE,  koo-tel-ree,  sf.  1 
(fabrication)  cutlery.  2  (fabrique)  cutlery- 
îoorks.  3  {eollectiv.)  (les  produits  fabri- 
qués) cutlery,  hardware.  —  anglaise, 
English  cutlery. 

COÛTER,  koo-tay,  vn.  (Lat.  constare) 
i  (du  prix,  of  price)  lo  cosl,  to  sland  in. 

—  cher,  to  cost  dear.  Combien  vous  coûte 
cette  voiture?  how  much  does  thaï  curriage 
cost  you  ?    La  mosquée  d'A.  coûta  des 
sommes  folles,  the  mosque  of  A.  cost 
extravagant  sums.  Th.  Gaut.   2  (d'une  dé- 
pense quelconque,  of  any  expense)  to  cosl. 
Le  porc  à  s'engraisser  coûtera  peu  de  son, 
il  will  cosl  but  lillle  bran  lo  fatten  the  pig. 
La  Font.  Sa  nourriture  ne  lui  coûte  rien, 
his  board  cosls  him  nothing.    flg.  fam. 
Cela  ne  lui  coûte  guère,  thaï  does  nol 
corne  oui  of  his  pocket,  flg.  L'argent  ne 
lui  coûte  guère,  ne  thinks  nothing  of  mo- 
ney.   3  flg.  (des  peines,  des  soins,  sorrow, 
trouble)  to  cost.   Des  repas  champêtres  qui 
n'avaient  coûté  la  vie  à  aucun  animal, 
rural  repasti  which  had  cosl  the  life  of  no 
animal.  B.  de  S'-P.  Voilà  un  trésor  qui  a 
peut-être  coûté  à  son  maître  le  repos  de 
l'esprit  et  de  l'âme,  there  is  a  treasure 
wluch  has  perhaps  cosl  Us  master  his  peace 
bolh  of  mmd  and  soul.  Nod.  Je  sais  ce 
qu'il  en  coûte,  /  know  what  il  cosls.  4  flg. 
lo  cost  an  effort,  to  be  painful.   Ce  mot 
coûtait  à  C.  à  prononcer,  C.  was  reluc- 
lant  to  pronounce  thaï  word.  Nod.  Cet 
aveu  ne  coûte  rien  à  notre  courtoisie,  our 
courtesy  does  nol  suffer  by  Ihis  confession. 
Nod.  Quel  pardon  peut  —  après  ce  sacri- 
fice? what  could  nol  be  pardoned  aller  thaï 
sacrifice  ?  C.  Del.  Il  n'y  a  que  le  premier 
pas  qui  coûte,  the  difficulty  lies  m  the 
beginning.  5  flg.  absol.  Rien  ne  lui  coûte, 
he  tpares  no  pains.  Tout  lui  coûte,  every 
thing  is  an  effort  for  him.    Coûte  que 
coûte,  al  any  price. 

COÛTEUX,  koo-tuu,  adj.  m.  fem.  coû- 
teuse, dear,  costly ,  expensive.  Les 
voyages  sont—,  travelling  is  expensive. 
Le  grand  et  —  armement  qu'il  avait  fait, 
the  large  and  coslly  armamenl  lhal  he  had 
prepared.  Bar.  flg.  Tu  refuserais  une 
vengeance  si  coûteuse,  you  would  refuse 
i  vengeance  that  would  cost  you  so  dear. 
Ab. 

COUTIL,  koo-tee,  sm.  tlciing,  licken, 
tick,  drill,  duck. 


COU 

COUTRE,  kootr',  sm.  agri.  coulter. 
COUTUME,  koo-tûm,  sf.  i  (habitude) 
custom,  habit,  wont.  Avoir  —  de  faire 
une  chose,  to  be  wonl  to  do  a  thing. 
L.  avait  —  de  se  lever  malin,  L.  was  in 
the  habit  of  rising  early.  Le  Sage.  Se 
faire  une  —  d'une  chose,  lo  acquire  a 
habit ,  to  gel  Mo  the  habit  of  doing  a 
thing.  prov.  Une  fois  n'est  pas  —,  one 
act  is  nol  a  habit.  2  (des  choses,  of  llungs) 
custom.  Cette  cheminée  a  —  de  fumer, 
ihis  chimney  usually  smokes.  3  (usage) 
custom.  C'était  une  -  reçue  de,  il  was 
an  established  custom  to.  Cela  est  venu 
en—,  est  passé  en—,  thaï  became  a 
custom.  La  —  était  que,  the  cuslom  was 
that.  4  (droit  venant  de  l'usage)  common 
law.  5  (specially,  in  France)  common 
law,  common-law  book.  Pays  de  —,  coun- 
try  govemed  by  custom  or  the  common- 
law.  6  anc.  custom,  loti. 

de  coutume,  adv.  loc.  usual.  11  élait 
plus  gai  que  de  —,  he  was  more  cheer/ul 
than  usual.  11  en  use  comme  de  —,  he 
does  jusl  as  he  used  to  do. 

COUTUM1ER,  koo-tii-myay,  adj.  m. 
fem.  coutumière,  i  (qui  a  l'habitude  de) 
accustomed.  Les  Orientaux  sont  —s  de 
perpétuer  la  mémoire  des  souverains  sous 
lesquels,  il  is  the  praclice  of  the  Orientais 
to  perpeluate  the  memory  of  sovereigns 
umler  whom.  Nod.  11  est  —  du  fait,  he 
is  an  old  offender.  2  Droit  —,  common- 
law.  Pays  —,  country  where  common 
law  oblains. 

coutumier,  sm.  book  of  cusloms,  of  sta- 
tu/es. Grand  —,  —  général,  book-law. 

COUTURE,  koo-tiir,  sf.  1  (from 
coudre)  séant-.  Les —s  d'un  habit,  d'une 
chemise,  the  seams  of  a  coat,  of  a 
shirt.  Souliers  sans  —,  shoes  wilhoul  a 
seam.  Un  habit  brodé  sur  toutes  les  —s, 
a  coat  laced  down  on  ail  the  seams. 
Rabattre  les  —s,  to  Italien  the  seams; 
||  iig.  pop.  Rabattre  les  —s  à  quelqu'un, 
to  take  down  the  yride  of  a  person.  flg. 
fam.  Battre  une  armée  à  plate  —,  tolally 
to  roui  an  army.  2  (action  de  coudre) 
sewing.  3  (métier)  sewing,  needle-work. 
Apprendre  la  —,  lo  leam  sewing.   h  {by 


analogy)  (cicatrice,  marque)  seam,  scar. 
5  (d'une  ligure  en  plâtre,  of  a  piauler  fig- 
ure) seam.    6  nav.  atch.  seam. 

COUTURÉ,  adj.  m.  t'em.  — e,  seamed, 
scarred.  Un  visage  — ,  a  scarred  face. 
Être— de  petite  vérole,  to  be  marked 
with  the  small-pox.  Il  est  tout-,  he  is 
covered  with  scars. 

COUTURER,  koo-Ut-ray,  va.  to  seam, 
lo  scar.  ,  , 

COUTURIER,  koo-lû-ryay,  sm.  1  obsol. 
sempsler,  sewer.  2  sarlorius.  (ad- 
jcctiv.)  Le  muscle  —,  sartorius,  lailor's 
muscle. 

COUTURIÈRE,  koo-tû-ryayr,  sf.  semp- 
stress,  seamslress,  manlua-mulcer.  —  en 
linge,  en  robes,  seamslress,  dress-maker, 
muiilua-maker. 

COUVAIN,  koo-vang,  sm.  (de  quelques 
insectes,  ofsome  insects)  nesl  of  eggs. 

COUVAISON,  koo-vay-zong,  sf.  brood- 
ing-season.  , 

COUVÉ,  ppa.  of  couver,  fem.  -e, 
t  halclied.  2  flg.  brooded  over,  digesled. 
Chaque  œuvre  si  — e,  si  caressée,  each 
work  so  fondted,  so  caressed.  Sle-B.  Ce 
crâne  où  le  inonde  en  silence  est  —,  that 
brain  which  is  encompassing  the  world  in 
silence.  V.  Hug.  ,  , 

COUVÉE,  koo-vay,  sf.  \  (eollectiv.) 
brood,  covey  (of  partridges).  Achetait  un 
cent  d'œufs,  faisait  triple  —,  she  bought  a 


■  •  III  U  ioiiiuii  1   "  w       rs  a 

hundred  eygs,  had  a  triple  brood.  La  font 
Sa  —  toute  éclose  où  il  n'y  a  pas  manqui 
un  seul  œuf,  lier  chickens  ail  halchcd  and 


noYa'singlè' eTgaddled.  Nod.  Une  poule 
et  sa  —  ,  a  lien  and  Us  brood.  2  Ug- 
(disparagingly)  brecd ,  génération,  loute 
la  —  n'en  vaut  rien,  lie  whole  breed  is 
good  for  nothing.  ' 

COUVENT,  koo-vâng,  sm.  (Lat.  conven- 
us) 4  couvent,  monasiery.   —  de  unes, 
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nunnery.   La  vie  de  —,  conrentual  life. 
2  (eollectiv.)  contient,  monasiery. 

COUVEll,  koo-vay,  va.  (Lat.  cubare) 
1  (des  oiseaux,  of  birds)  to  hatch,  to  sit, 
to  brood.    Cette  poule  couve  ses  œufs, 
that  lien  is  sitting.   (by  extension)  Cette 
maison  qui  nous  a  si  longtemps  couvés 
dans  ses  murs  sombres  et  chauds,  this 
Iwuse  which  has  so  long  sheltered  us 
wilhin  ils  dark  and  snug  watts.  Lamart. 
absol.  C'est  l'époque  où  les  oiseaux  cou- 
vent, il  is  Ihe  period  when  birds  sit.  2 
flg.  fam.  —  des  yeux,  lo  gloal  on.  Messire 
C.  couvait  des  yeux  sou  mort,  master  C. 
was  feasling  his  eyes  over  the  deud  bodij. 
La  Font.   Gaillard  corbeau  disait  en  le 
couvant  des  yeux,  our  bold  raven  said 
whilsl  devouring  him  with  his  eyes.  La 
Font.   3  11g.  lo  halch,  to  brew,  lo  brood 
over.   Elle  couve  celte  idée  pendant  sept 
ans,  she  broods  over  this  idea  for  seven 
years.  Mich.   —  de  mauvais  desseins,  to 
brew  mischief.    (by  analogy)  Il  (le  ros- 
signol) se  recueille,  il  couve  les  chants 
qu'il  entendit,  he  méditâtes,  he  broods 
over  the  notes  he  has  heard.  Mich.   h  flg. 
—  une  maladie,  lo  be  breeding  a  dis- 
temper.    5  flg.  Tout  cela  couve  une 
guerre  civile,  quelque  grand  malheur,  ail 
that  conlains  the  seeds  of  a  civil  war,  of  a 
great  mis  for  tune. 

couver  ,  vn.  to  smoulder.  Le  feu 
couve  sous  la  cendre,  the  fire  lies  smould- 
ering  under  the  ashes.  flg.  Le  mécon- 
tentement qui  couvait  en  Angleterre, 
the  discontent  that  was  brewing  in  Eng- 
land.  Ph.  Chas,  (by  analogy)  Cet  ou- 
vrage qui,  couvant  peut  -  être  dès  lors 
dans  la  pensée  de  y.,  that  work  of  which, 
perhaps,  the  firsl  foundalions  were  then 
laid  in  the  mind  of  V.  Sl"-B.  flg.  fam. 
11  faut  laisser  —  cela,  you  musl  (et  that 
ripen. 

se  couver,  vpr.  to  be  brooding,  to  be 
hatching.  flg.  Il  se  couve  quelque  chose 
là  -  dessous,  some  mischief  is  brewing. 

COUVERCLE,  koo-vayrkl',  sm.  lui, 
cover.  Le  —  d'une  marmite ,  d'un  pot, 
a  pol-lid. 

COUVERT,  koo-vayr,  sm.(Lat.  copercu- 
lum)  \  (pour  le  repas)  cover.  Mettre  le  — , 
lo  tay  the  clolh.  Sur  un  tapis  de  Turquie  le 

—  se  trouva  mis,  the  dinner  was  set  oui  on 
a  Turkey  carpel.  La  Font.  Oter  le  — , 
to  take  away  the  clolh,  to  take  away,  lo 
clear  the  lable.  Grand  —,  grand  àmner. 
2  (pour  chaque  convive)  knife  and  fork. 
Mettez  un  —  en  plus,  lay  anolher  knife 
and  fork.  Nous  n'avons  que  vingt  —s  a 
notre  table,  we  hâve  a  lable  [or  twciily 
versons  only.  Méry.    Avoir  toujours  son 

—  mis  chez  quelqu'un,  dans  une  maison, 
always  to  ftnd  one's  knife  and  fork  m 
a  house.  3  (étui)  knife,  fork  and  spoon. 
h  (une  cuiller  et  une  fourchette)  fork  and 
spoon.  Une  douzaine  de  -s  d argent, 
a  dozen  silver  forks  and  spoons.  5  (le 
loaement)  lodging.  Donner  le  -  à  quel- 
Mu'un,  lo  lodge,  lo  house  a  person.  En 
peu  de  jours  il  eut  le  vivre  et  e  — ,  m  a 
few  days,  he  had  food  and  lodging.  La 
Font,  e  (lieu  planté  d'arbres)  coverl,  shade, 
shady  place,  spot.  Un  -  de  tilleu  s,  a» 
avenue,  of  lime-trees.  Balz.  7  (d  une  lettre, 
d'un  paquet,  ofa  leller,  of  a  parcel)  cover 

X  couvert,  adv.  loc.  i  under  coverl 
under  shelter.  Se  mettre  à  -,  /o  shelter 
one's  self,  to  take  shelter.  btre  a  , 
lo  be  under  shelter.  2  flg.  Mettre  son  bien 
à  -  to  place  one's  property  m  surely. 
Son  honneur  est  à  -  his  honour  js  safe. 
3  corn.  Être  à  -,  lo  ,wvlfcu[,l"neUcred 
X  couvert  de,  prcpjoc.  i  «««"{gS 
from.scrcened  from.  Èt  c  à  -,  » 
à  -  de  la  pluie,  to,  be  she llcred  "ja 
shelter  froin  the  rain.  a  mil.  ,„ 

mettre  a  -  du  Mn.on'J?,M/«««««" 
place  one's  self  m  **W  ^  ,  niarais. 
shol.  Être  à  -  *  Zr,  'rcd  lv  a  wooi, 
.l'une  rivière,  to  be  f'l(rcl'sccvure  fr0m\ 
a  marsh,  a  river.  o  voleurs,  Ai* 
Son  cheval  le  m«i  a 
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horse  carricd  hSm  mit  of  Ihe  reach  ofthe 
thkves.  La  Font.  Rien  ne  met  à  —  de 
la  calomnie,  nothing  can  screen  from 
calumny. 

couvert,  ppa.  of  couvrir,  fem.  — E, 
adjectiv.  i  ctwered.  2  Être  bien  —,  lo 
be  vieil  wrapped  up.  3  Allée  — e,  shady 
walk.  Chemin  —,  covered  way.  Pays 
—,  woody  country.  fig.  Servir  quel  - 
qu'un  à  plats  —s,  lo  do  a  person  a  secret 
injury.  i  covered,  clothed,  clad.  Les 
aides  de  camp  — s  de  leurs  brillants  cos- 
tumes, tlte  aides-de-camp  clad  in  their 
brillianl  uuiforms.  Saint.  Les  épaules 
—es  sur  sa  blouse  d'une  peau  d'agneau, 
his  shoulders  covered  with  a  lamb's  skin 
over  his  blouse.  G.  Sand.  5  [by  extension) 
covered,  sheltered.  Splendidement  —s  de 
la  lente  du  ciel,  màgniflcenlly  sheltered 
under  the  canopy  of  Heuven.  Mich.  6  fig. 
(dissimulé)  secret.  Un  homme  — ,  a  close 
man.  Mots  —s,  ambiguous  terms.  7 
(chargé,  rempli  de  )  covered,  overspread 
(wilh).  Le  champ  de  bataille  —  de  morts, 
the  field  of  bullle  covered  withdead  bodies. 
Ab.  —  de  plaies,  de  blessures,  covered 
wilh  sores,  wilh  wounds.  —  de  poussière, 
covered  wilh  dust.  Des  défrichements  —s 
de  nègres,  clearings  swarming  with  ne- 
groes.  Chat.  Le  visage  —  de  rougeur,  Ihe 
face  suffused  with  Olushes.  Sa  ligure  — e 
de  lâches  de  rousseur,  lier  fuce  covered 
with  freckles.  G.  Sand.  8  Son  discours 
fut  —  d'applaudissements,  his  speech  was 
loaded  wilh  applause.  Un  homme  —  de 
délies,  a  mun  loaded  wilh  debts.  Il  re- 
vient —  de  gloire,  he  relurns  covered 
wilh  glory.  9  Dg.  (du  son,  of  sound) 
Peu  à  peu  tous  les  bruiis  lui  cèdent  et  en 
sont  —s,  by  degrees  ail  the  sounds  are 
hushed  and  drowned  by  il.  Mich.  10  law. 
La  prescription  est  — e,  Ihe  limitation  Iws 
been  barred.  Son  crime  est  —  par  l'amnis- 
tie, his  crime  is  oblileraled  by  the  amnesly. 
M  Vin  — ,  deep-coloured  wine. 

COUVEliTE,  koo-vayrt,  sf.  i  tech. 
glase,  gluzing.  2  naut.  deck.  3  (pour 
couverture)  covering,  blanket. 

COUVERTURE,  koo-vayr-ltir,  sf.  \ 
cover,  covering.  Une  —  de  canapé,  de 
charrette ,  a  sofa-cover,  the  till  of  a 
cari.  —  de  voyage,  travelling  wrapper. 
—  de  cheval,  hoise-clolh.  2  absol.  (d'un 
lit,  of  a  bed)  coverlet.  —  de  laine,  de  co- 
ton, woollen,  colton  blanket.  —  piquée, 
quill.  Faire  la  —,  lo  lurn  down  tlie  bed- 
clolhes.  fig.  Tirer  à  soi  la  —,  lo  lake  the 
beat  part  of  a  thing.  3  (d'un  livre,  of  a 
book)  cover,  binding.  4  (d'une  maison, 
of  a  house)  roof.  Ces  cabanes  où  vous  ne 
voyez  plus  ni  pories  ni  —s,  those  huis 
where  Ihere  are  no  longer  lo  be  seen  cither 
doors  or  roofs.  B.  de  S'-P.  Abattre,  ré- 
parer la  —  ,  lo  pull  down.  lo  repuir  Ihe 
roof,  5  Dg.  (Unie  nsed)  (prétexte)  pre- 
lence,  show,  cloak,  cover.  Sous  —  d'ami- 
tié, under  a  show  of  friendship.  6  bank. 
corn,  guaranty,  .security. 

COUVERTURIER,  W>- vayr-lti-ryay, 
sm.  blanket-maker. 

COUVET,  koo-vay,  sm.  fool-warmer. 

COUVEUSE,  koo-vuhz  {from  couver), 
sf.  (poule)  sitter.  De  vénérables  —s  que 
la  mort  transforme  en  poulets,  old  silicrs 
lhat  death  transjorms  inlo  chickens.  Ab. 

COUV1,  koo-vee,  adj.  m.  Œuf—, 
addle,  rolten  egg. 

COUVREUR,  koo-vruhr,  sm.  lech.  Hier, 
slater,  lhateher. 

COUVRIR,  koo-vrecr,  va.  (ta/,  coope- 
rire)  conj.  like  ouvrir,  \  lo  wrap  up,  lo 
cover,  lo  lay  over.  —  an  pot,  un  niai,  lo 
cover  a  pot,  a  dish.  —  une  maison  de 
chaume,  de  tuile,  d'ardoise,  lo  thalch, 
lo  tilt,  lo  slale  a  house.  —  une  per- 
sonne qui  est  au  lit,  lo  cover  up  a 
persan  in  bed.  —  le  feu,  lo  cover  the 
flre.  fig.  La  nuit  vint  —  de  son  obscurité 
ce  théâtre  funeste,  nighl  came  and  wrapped 
up  in  ils  obscurily  ihis  fatal  scène.  Chai. 
2  (revêtir)  lo  ctollie,  to  cover.  —  les  pau- 
vres, lo  ctoihe  the  poor.  Les  vêlements 


qui  nous  couvrent,  the  clothes  which  cover 
us.  3  (by  extension)  lo  cover,  lo  shelter, 
lo  screen.  —  quelqu'un  île  son  corns,  to 
cover  a  person  wilh  one's  body.  (by  ex- 
tension) Couvrant  lu  ville  de  mon  aile, 
sheltering  the  town  under  my  wing.  V. 
Uug.  Ilg.  —  quelqu'un  de  sa  protection, 
to  lake  a  person  under  one's  protection, 
i  mil.  lo  cover.  —  une  frontière,  to  cover 
a  fronlier.  R.  craignait  pour  la  Norman- 
die, il  la  couvrit,  li.  feared  for  Normaudy, 
he  protecled  it.  Mich.  —  la  retraite,  lo 
cover  a  relreat.  —'  un  siège,  to  cover  a 
siège,  lig.  Le  pavillon  couvre  la  mar- 
chandise, the  /lay  covers  the  goods.  5  Dg. 
lo  cover,  to  conceal.  Le  passé  couvre 
plus  d'un  secret,  Ihe  past  conceals  more 
than  one  secret.  V.  Hug.  Couvrant  sa 
curiosité  sous  une  fausse  bonhomie,  con- 
cealing  his  curiosily  under  an  assumplion 
of  ingenuousness.  Ralz.  mil.  —  sa  mar- 
che, to  conceal  one's  march.  6  fig.  (pal- 
lier, excuser)  lo  excuse,  lo  oalliate,  to 
hide.  La  charité  couvre  tout,  charily  hides 
every  thing.  7  (mettre,  répandre  en 
grande  quantité)  lo  cover,  lo  overspread. 
Pour  empêcher  les  enfants  de  —  de  boue 
le  vieillard ,  lo  prevenl  the  children  from 
plaslering  the  old  man  with  mud.  Balz. 

A.  couvrait  mon  front  de  baisers,  A. 
covered  my  forehead  wilh  kisses.  Chat. 
Des  lits  de  mousse  veloutée  que  la  neige  ne 
couvre  jamais,  beds  of  velvel  moss  thaï  are 
never  covered  wilh  snow.  Nod.  Une  rou- 
geur subite  couvrit  son  visage,  lier  face 
was  suffused  wilh  suilden  blushes.  — 
une  lable  de  mets,  lo  lay  ont,  to  spread 
oui  a  lable  wilh  viands.  L'océan  austral 
couvre  presque  la  moitié  de  la  surface  du 
globe,  the  southem  océan  covers  almost  the 
half  of  the  surface  of  the  globe.  Mich.  Il 
vit  un  troupeau  qui  couvrait  tous  les 
champs,  he  saw  a  flock  scullered  over 
ail  the  fields.  La  Font.  L'ombre  des  mon- 
tagnes couvrait  déjà  les  forêts  dans  les 
vallées,  the  sliadow  of  Ihe  mounlains  al- 
reudy  covered  Ihe  furesls  in  the  valley. 

B.  de  S'-P.  Dg.  L'idolâtrie  couvrait  toute 
la  face  de  la  terre,  idolutry  covered  the 
whole  face  of  the  earlh.  Boss.  —  quel- 
qu'un de  confusion,  de  honte,  to  load  a 
person  wilh  confusion,  wilh  shame.  Cette 
action  le  couvrit  de  gloire,  lhat  action 
covered  Mm  with  glory.  Dg.  (Iiyperb.)  Je 
couvrirai  d'or  ses  moindres  ébauches,  / 
will  cover  with  gold  his  sliyhlesl  skelches. 
Sand.  8  fig.  (du  son,  of  sound)  lo  cover,  to 
drown.  Le  bruit  couvrait  la  voix  de  l'o- 
rateur, the  noise  completely  drowned  the 
voice  of  the  oralor.  Lamart.  Les  derniers 
murmures  ont  couvert  les  sanglots  de  ton 
agonie,  the  last  murmurs  hâve  drowned 
Ihe  sobs  of  thy  agony.  Nod.  9  (d'une  re- 
cette) lo  defray.  —  les  frais,  lo  defray 
the  expenses.  \0  (des  animaux,  of  ani- 
mais) lo  cover.  M  law.  —  une  enchère, 
to  oulbid.  —  la  prescription,  to  cover  the 
prescription.  —  la  péremption,  —  une 
nullité,  —  une  fin  de  non-recevoir,  to  pre- 
venl being  barred  by  limitation.  L'am- 
nistie a  couvert  son  crime,  an  amnesly  lias 
oblileraled  his  crime.  M  (jeu)  —  une 
carte,  lo  cover,  lo  stakc  on  a  can/. 

COUVRE-CHEF,  4)».    pl.  COUVRE-CHEF,  \ 

obsol.  (in  joke)  bonnet,  covering  for  Ihe 
head,  kerchief,  liât.  2  surg.  bandage 
round  the  head. 

COUVRE-FEU,    sm.   pl.    COUVRE-FEU,  i 

(ustensile)  curfew,  ftrc-plate.   2  curfew. 

COUVRE-PIEDS,    SIH.    pl.  COUVRE-PIEDS, 

coverlet,  quill. 

se  couviiiR,  vpr.  1  (s'envelopper,  se  re- 
vêtir) lo  cover  one's  self,  lo  wrap  one's  self 
up,  lo  clothe  one's  self.  Se  —  d'un  man- 
teau, lo  wrap  one's  self  up  in  a  cloak. 
absol.  11  n'a  pas  de  quoi  se  —,  he  lias 
nolhing  to  put  on.  Il  fait  froid,  couvrez- 
vous  bien,  it  is  cold,  cover  yourself  wcll. 
(by  extension)  Elles  hérissèrent  cl  dres- 
sèrent leurs  plumes  pour  s'en  mieux  —, 
they  brisllcd  up  their  fealhers  which 
stood  upright  for  the  bcltcr  protection  of 


their  bodies.  Nod.  2  absol.  (mettre  son 
chapeau,  etc.)  lo  put  on  one's  liai,  lo  be 
covered.  Couvrez-vous,  monsieur,  be  cover- 
ed.  Sir.  Mol.  3  (se  mettre  à  l'abri)  to 
cover  one's  self.  Se  —  de  son  bouclier, 
lo  cover  one's  self  wilh  one's  shield.  (by 
extension)  Se  —  de  son  é|  ée,  to  cover 
one's  self  with  one's  sword.  i  mil.  Se  — 
d'un  bois,  d'une  colline,  d'une  éminence, 
d'un  marais,  to  cover  one's  self  with  a 
wood,  a  Mil,  an  eminence,  a  warsh.  5 
Dg.  (se  cacher,  se  dissimuler)  to  conceai 
one's  self.  Se  —  d'un  prétexte,  to  hars 
recourse  lo  a  prelexl.  6 (meure  sur  soi) 
to  cover  one's  self,  lo  load  one's  self.  Se 

—  de  diamants,  to  cover  one's  self  with 
diamonds.  fig.  Se  —  de  lauriers,  lo  cover 
one's  self  with  laurels.  Se  —  de  boue, 
lo  be  steeped  in  infumy.  7  (être  couvert)  to 
be  covered  (with),  lo  become  overspread 
(wilh),  to  be  cloudy,  lo  be  overrasl,  lo 
grow  cloudy.  La  plaine  entière  se  couvre 
de  fumée,  Ihe  whole  plain  is  covered  wilh 
smoke.  Saint.  Les  murs  se  couvriront  de 
ronces  et  d'épines,  the  watts  will  be 
covered  with  thorns  and  briars.  Lamart. 
Son  front  se  couvrit  d'une  pâleur  mortelle, 
his  brow  became  overspread  wilh  deadly 
paleness.  Sand.  Le  ciel,  le  temps,  l'ho- 
rizon se  couvre,  the  sky,  Ihe  weather,  the 
horizon  is  cloudy;  ||  fig.  L'borizon  se  cou- 
vre, things  are  beginning  to  look  dark,  to 
wear  a  black  appearance.  fig.  Ses  yeux 
se  couvrirent  d'un  nuage,  a  film  came  over 
his  eyes.    8  coin,  lo  reimburse  one's  self. 

COVENANT,  kov-nâng,  sm.  (Eng.)  co- 
venant. 

COVENANTAIRE,  kov-nâng-tayr,  sm. 
cbvenanler. 

COVENDEUR,  ko-vâng-duhr,  sm.  co- 
vendor. 

CRABE,  krab,  sm.  crust.  crab,  crab- 
ftsh. 

CRABIER,  krah-byay,  sm.  i  orn.  crab- 
ealer.   2  zool.  crab-ealer. 

CRAC.krak,  (onomalopy)  \  crack,  crack- 
ing.  2  crack,  in  a  ti  ice.  Il  me  dil  adieu, 
et  puis  —,  le  voilà  parti,  he  bade  me  fare- 
well  and  was  off  in  a  triée. 

CRACHAT,  krah-shah,  sm.  1  spiltle. 
prov.  fig.  Celle  maison  n'est  faite  que  de 
boue  et  de  — ,  thaï  is  a  lath  and  plastcr 
house.   2  pop.  star. 

CRACHÉ,  ppa.  of  cracher,  fem.  — e, 
adjectiv.  fig.  fam.  C'est  son  père  tout  —, 
lie  is  the  very  image  of  his  falher. 

CRACHEMENT,  krash-mâng,  sm.  spit- 
ting.  —  de  sang,  blood-spilliug. 

CRACHER,  krah-sbay,  fa.  (Ut.  sereafe) 
\  to  spil,  to  spit  oui.  —  du  sang,  le  sang,  to 
svil  blood.  —  quelque  chose,  lo  spil  a 
thing  ont  of  one's  mouth.  —  en  parlant, 
to  spulter  oui.  —  au  nez ,  au  visage  de 
quelqu'un,  to  spit  in  a  pcrson's  face,  (by 
extension)  Les  bateaux  à  vapeur  crachant 
leur  vapeur  blanche  et  noire,  the  steamers 
spitting  oui  their  steam  and  smoke.  Th. 
Caut.  fig.  Un  de  ces  prisonniers  qui  cra- 
chaient leur  dernier  soupir  à  la  face  des 
Romains  vainqueurs,  one  of  those  prisoners 
whose  last  breath  was  a  malédiction 
againsl  the  Roman  conquerors.  Ab.  Dg. 

—  des  injures,  to  shower  down  abuse.  — 
en  l'air,  to  dig  a  pil  for  one's  self.  —  du 
Grec,  to  spoul  Greek.  —  des  semences, 
des  proverbes,  to  ullcr  sentences,  pro- 
verbs.  Dg.  fam.  Cela  csl  à  —  dessus,  il 
is  a  beggarly  concern.  prov.  Dg.  Il  crache 
contre  le  ciel,  he  bays  the  moon.   2  fig. 

—  au  bassin,  Sec  bassin.  3  Dg.  (d'une 
plume,  of  a  pen)  to  spulter.  Celte  plume 
crache,  this  pen  spulters,  spirts. 

CRACHEUR,  krah-shuhr,  sm.  fem.  cnA- 
ciieusb,  spilter. 

CRACHOIR,  krah-shwâr,  sm.  I  (vase) 
spilloon.   a  (belle)  snitting-box. 

CRACHOTEMENT,  krah-shol-inâng,  «S. 
fréquent  spitting. 

CRACHOTER,  krah-sho-tay,  vu.  lo  spil 
frequenllu. 

CRACOV1E,  krah-ko-vce,s.  geog.  Cra- 
cow. 
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CRAIE,  kray,  sf.  chalk.  Tracer  avec 
de  la  — ,  to  chalk  eut. 

ClUINDItE,  krangdr',  va.  craignant; 
craint;  je  crains,  tu  crains,  il  craint, 
noos  craicnons,  vous  craignez,  ils  crai- 
gnent; je  craignais,  vous  craigniez;  je 

CRaIGMS  JE  CRAINDRAI;  JE  CRAINDRAIS  ; 
QUE  JE  craigne;  que  je  CRAIGNISSE,  (lat. 
tremere)  <  to  fear,  to  be  afraitl  of,  to 
dread,  to  apprehend.  —  quelqu'un,  to 
fear  a  person.  —  le  danger,  to  fear  dan- 
ger, un  homme  qui  est  à  —,  a  tnan  to 
be  feared.  Ce  malheur  est  à  —,  thaï 
misfortune  is  to  be  feared.  Se  faire  —  de 
quelqu'un,  to  make  one's  self  feared  by  a 
person.  11  craignait  de  perdre  les  objets 
de  son  travail ,  he  dreaded  lest  he  should 
lose  the  objecls  of  his  labour.  Saint.  C. 
craignaii  le  ridicule,  C.  dreaded  ridicule. 
Ste-B.  Une  sœur  —  de  parler  à  son  frère  ! 
a  sister  fear  to  speak  to  her  brolher  ! 
Chat.  Elle  craignait  que  son  père  n'eût  si- 
gné quelque  leure  de  change,  she  dreaded 
lest  her  falher  should  have  signed  any  bill 
of  exchange.  Balz.  Craignez  d'un  vain  plai- 
sir les  trompeuses  amorces,  bewure  the 
deceitful  litres  of  tain  pteasures.  Boil. 
Je  ne  crains  rien  pour  lui,  I  fear  no- 
thing  on  his  accounl.  Je  crains  qu'il 
ne  vienne,  /  fear  he  will  corne.  11  est  à 
—  qu'il  ne  soit  pris  par  l'ennemi,  il  is  to 
be  feared  he  is  taken  by  the  cnemy.  Je  ne 
crains  pas  de  le  dire,  de  l'aflinucr,  /  do 
not  hesilate  to  state  so.  fam.  11  ne  craint 
Di  Dieu  ni  diable,  he  has  neilher  the  fear 
of  God  norofman  before  his  eyes;  ||  he  is 
«  fire-eater.  absol.  On  voit  bien  qu'il  craint, 
il  is  easily  seen  thaï  he  is  ufraid.  2  (des 
animaux,  of  animais)  to  fear,  lo  be  ufraid 
of.  3  (des  choses,  of  Ihmgs)  to  be  injured 
by,  to  be  unable  lo  bear.  prov.  Un  bon 
vaisseau  ne  craint  que  la  (erre  et  le  feu,  a 
good  ship  fears  only  land  and  (ire.  4 
(révérer)  to  fear,  to  stand,  lo  be  in  awe  of. 
Je  crains  Dieu,  cher  Abner,  et  n'ai  pas 
d'autre  crainte,  /  fear  God,  dear  A.,  and 
know  no  other  fear.  Rac. 

se  craindre,  vpr.  4  to  fear  one's  self. 
2  recipr.  lo  fear  each  other. 

CRAINT,  krang,  ppa.  of  craindre,  fem. 
— e,  adjectiv.  feared.  —  de  tout  le  monde, 
feared  by  every  body. 

CRAINTE,  krangt,  sf.  fear,  dread, 
appréhension,  awe.  La  —  de  la  mon,  the 
fear  of  deuth.  Êlre  saisi  de  —,  to  be 
seized  with  fear.  Vivre  en  —  ,  to  live  in 
fear.  Avoir  de  la  —,  to  be  afraid,  lo  be 
apprehensive.  La  —  de  Dieu,  the  fear  of 
God.  Cet  animal  est  irisic  et  la  —  le 
ronge,  Ihis  animal  is  sad  and  is  a  prey  to 
fear.  La  Font. 

DE  CRAINTE  DE,  CRAINTE  DE,  prep.  loC. 

for  fear  of. 

de  crainte  que,  conj .  loc.  for  fear,  lest. 
Je  vais  suivre  ce  galant  homme  de  —  qu'il 
ne  s'égare,  I  will  follow  lhat  worlhy  man, 
for  fear  he  .\hould  lose  his  way.  Nod. 

CRAINTIF,  krang-iif,  adj.  m.  fem. 
craintive,  limorous,  fear  fui,  timid.  Un 
animal  —  de  son  naturel,  un  animal  nalu- 
rally  fearful. 

CIIAINTIVEMENT,  krang -tiv - mâng, 
adv.  fearfully,  timidly,  limorousty. 

C11AMOISI,  krah-iuwâ-zce,  sm.  Ut.)  \ 
(teinture)  crimson.  2  (rouge  foncé)  crim- 
ion. 

cramoisi,  adj.  m.  fem.  — e,  crimson. 
fig.  fam.  Devenir  tout  —,  lo  become  as  red 
as  scartet. 

CN.AMPE,  krângp,  sf.  (Ger.  krampf) 
med.  palh.  crump.  —s  d'estomac,  spasms. 

CRAMPON,  krâng-pong,  im.  ((1er. 
krampe)  1  (aux  pieds  d'un  cheval,  lo  a 
horse's  feet)  crampiron,  crump.  2  calk, 
calkin,  fiont-nail.  3  her.  cramponee.  â 
bot.  fulcrum,  prop. 

CRAMPONNE»,  krang-po-nay,  va.  to 
faslen  with  crumpirons ,  to  cramp.  — 
une  poulre,  lo  fasten  a  beam  with  cramp- 
irons.  —  des  fers  de  cheval,  —  un  che- 
val, lo  roughshoe  a  Iwrse. 

8E  cramponner,  vpr.  I  to  cling  (à,  lo). 
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Un  magnifique  houx  se  cramponnait  aux 
débris  d'un  mur,  a  mugnificent  liolly  had 
twined  itself  round  the  remains  of  a  wall. 
Lainart.  2  11g.  lo  cling  <to).U.  s'éiait  cram- 
ponné tout  pale  aux  baions  de  mon  fau- 
leuil,  B.  quite  pale  had  clung  lo  the  arms 
of  my  chair.  Nod.  L'enfant  s'éiait  crain- 
nronnéà  sa  jupe,  tlie  child  had  held  fasl  lo 
her  petlicout.  G.  Sand. 

CIUMI'ONNET ,  krang-po-nay,  sm. 
(dim.  o/  crampon)  1  small  cramp-iron.  2 
teen.  staple. 

CRAN,  krâng,  sm.  1  notch.  Hausser, 
baisser  le  —  ,  d'un  —,  to  taise  a  nolch 
higher,  lo  put  a  notch  lower.  flg.  fam. 
Monter,  descendre  d'un  —,  to  rise  a  peg 
hiyher,  to  corne  down  a  peg  lower.  lig. 
fam.  Baisser  d'un  —,  lo  lake  down  a  nolch. 
2  tet'h.  nolch.   3  print.  nick. 

CRANE,  krân,  sm.  anat.  skull,  cranium. 

crâne,  sw.  i  swaggerer,  bluslerer, 
swash-buckler.  Faire  le  —,  to  play  the 
swaggerer,  to  swagger.  2  adj.  mf.  blus- 
tning,  swaggerer.  Avoir  l'air  —,  lo  look 
like  a  bold  fellow.  3  adj.  m.  pop. 
(hardi)  brave,  gallant,  daring.    Celait  un 

—  soldai,  he  was  a  brave  soldier.  C'est 
un  —  tireur,  he  is  a  famous  marksman. 

CRÂNEMENT,  krân-mang,  adv.boldly. 

CRÀNER1E,  krân-ree,  sf.  swaggering, 
bluslering. 

CRÂNIEN,  kra-nyang,  adj.  m.  fem. 
crânienne,  anal,  craniul. 

CKANIOLOGIE,  krà-nyo -lo-zhee, 
CRANOLOGIE,  krâ-no-lo-zhee,  sf.  anal. 
craniotogy. 

CRAPAUD,  krah-po,  sm.  1  zool.  toad. 
Le  —  coasse,  the  toad  croaks.  Laid  comme 
un  —,  as  ugly  as  a  toad.  fig.  fam.  C'esi 
un  vilain  —,  he  is  an  ugly  toad.  2  fig. 
pop.  (gamin)  brat,  urchin.  3  anc.  (pelile 
bourse  pour  les  cheveux)  bag.  i  (petit 
fauleuil  irès-bas)  low  arm-chair.  S 
artil.  mortar-carriage.  6  vet.  chapped 
hcel.  7  nav.  goose  neck. 

CHAPAUDA1LLE,  krah-po-dah-yuh,  sf. 
thin  crape. 

CRAPAUDIÈRE ,  krah-po-dyayr,  sf.  i 
toad-hole.  2  fig.  swampy  place. 

CRAPAUD1NE,  krah-po-deen ,  sf.  \ 
(sorte de  pierre)  toadslone.  2  (plaque  per- 
cée de  irous;  soupape)  graling  (of  a 
drain),  valve.  3  leeh.  socket,  sole,  step, 
foolslep ,  pan.  i  vet.  chapped  heel.  5 
culin.  À  la  —,  spilchcocked.  Mettre  des 
pigeons  à  la  —,  to  spilchcock  pigeons. 

CRAPOUSSIN,  krah-poo-sang,  fem. 
— e,  pop.  lillle  ill-shaped  person. 

CRAPULE,  krah-puT,  sf.  (Gr.)  i  low 
debauchery,  crapulence.  2  (by  extension 
and  collectiv.)  low  debauched  people. 

CRAPULEUSEMENT ,  krali- pû-luhz- 
mâng,  adv.  dissolulely. 

CUAPULEUX,  krah-pû-Iuh,  adj.  m.  fem. 
crapuleuse,  \  dissolute,  crapulous.  2 
(qui  a  rapport  à  la  crapule),  low,  dissolute. 

CHAQUE,  krak,  Sf.  pop.  crack,  ftb,  lie. 
Conter  des  —s,  lo  crack.  Quelle  —  ! 
what  a  bouncerl 

CliAQUELIN,  krak-lang,  sm.  culin. 

CFdClîilCl 

CRAQUEMENT,  krak-niang,  sm.  crack- 
ing,  creaking.  L';\pre  —  de  la  branche 
Hoirie,  the  hursk  cracking  of  the  wilhered 
branch.  Lamart.  Je  n'oublierai  jamais  le 

—  de  ses  larges  mâchoires,  /  shall  never 
forgel  the  cracking  of  his  enormous  jaws. 
Ab.    —  de  dents,  chaltering  of  teelh. 

CRAQUER,  krah-kay,  vn.  (onomalony) 
\  to  crack,  to  crackle,  to  creak.  Les 
croûtes  craquent  sous  les  dents,  trusts 
crackle  under  the  lecth.  La  monlagnc 
craquait  comme  un  pain  chaud  donl  on 
brise  la  croûte,  the  mountain  crackled  like 
a  hol  loaf  when  you  break  the  crust. 
Lamart.  Le  bois  mort  craque  parlout 
sous  les  pieds,  the  brambles  crackle  every 
where  under  the  feet.  G.  Sand.  Mes 
pieds  craquent  sur  lo  givre,  the  hour- 
frosl  crunches  under  my  feet.  Lamart, 
Faire  —  ses  doigts  en  les  tirant,  to  make 
one's  flnyers  snap  by  pull  m  g  them.  Elle 
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fait  sur  son  liane  qui  ploie,  —  son  corset 
de  salin,  the  bending  of  her  waist  bursts 
her  salin  boddice.   Muss.     2  r.op.  (dire 

de™ »™{?.?.US  cr,ack- t0  bou»<:e,  to  brag. 

CHAQUE I  LU,  kraU-tty,  Vn.  (fréquen- 
tative o/  craquer)  i  to  crackle,  lo  crenitatc 

2  (des  cigognes  et  autres  oiseaux,  of  storks 
and  other  bîrds)  lo  gabble. 

CRAQUEUU,  krah-kuur,  sm.  fem.  cha- 
qijeuse,  pop.  cracker,  bousier. 

CRASE,  kràz,  sf.  \  gram.  crasis.  2 
med.  crasis. 

CIIASSANE,  kras-san,  sf.  hort.  cras- 
sane (sort  of  vear). 

CRASSE,  liras,  adj.  f.  (Lat.  crassns) 
gross,  thick,  coarse,  cross,  lig.  Ignorance 
— ,  crass,  gross  ignorance. 

crasse,  sf.  1  (ordure)  dirt,  filth,  scurf. 
(des  vêlements,  of  clothes)  Un  habit  lui- 
sant de  — ,  a  coal  shilling  with  grease. 
fig.  fam.  C'est  un  homme  né  dans  la  —, 
sorti  de  la  —,  he  was  born  on  a  dunghill. 
La  —  du  collège,  la  —  de  l'école,  the 
rusticily  of  the  collège,  of  the  school.  2 
(d'une  peinture,  of  a  picture)  loyer  of  dirt. 

3  (des  métaux,  of  mêlais)  dross,  scum, 
scale.   h  lig.  (avarice)  sordid  avarice. 

CRASSÉ,  ppa.  of  crasslr,  fem.  — e, 
Leurs  fusils  —s  à  force  de  tirer,  their  guns 
font  with  firing.  Mérim. 

CRASSER,  kras-say,  va.  lo  dirly,  to 
foui. 

se  crasser,  vpr.  (d'un  fusil,  etc.,  of  a 
g  un)  lo  become  foui,  dirly. 

CKASSES,  ki  as,  sf.  pl.  hammer-slag. 

CRASSEUX,  kras-suh,  adj.  m.  fem. 
crasseuse,  \  dirty,  fllthy,  fout,  (substu:  - 
tiv.)  dirly  fellow.  2  lig.  (avare)  sordid, 
miserly,  niggardly.  (substauliv.)  Vivre 
en  —,  to  lire  like  a  muckworm. 

CRATÈRE,  krah-layr,  sm.  (Gr.)  i  an- 
tiq.  crater.   2  geol.  crater. 

CRAT1CULER,  krah-te-kû-lay,  va.  See 

GRATICULER. 

CRAVACHE,  krah-vash,  sf.  riding-whip. 
horsewhip.  Donner  des  coups  de  — ,  to 
give  a  horsewhipping. 

CRAVACHÉ,  ppa.  of  cravacher,  fein. 
— E,  adjectiv.  Iwrsewhipped. 

CRAVACHER,  krab-vah-shay,  va.  (Utile 
used)  lo  horsewhip. 

CRAVAN,  CUAVANT,  krah-vflng,  sm. 
orn.  brenl  goose,  brent,  brant  goose. 

CRAVATE,  krah-vat,  sm.  i  (cheval) 
croat.  (adjectiv.)  Cheval  —,  Croatiun 
horse,  croat.   2  anc.  (soldat)  croat. 

cravate,  sf.  i  cravate,  neckeloth.  2 
—  de  drapeau,  lassel  of  a  flug. 

CRAVATÉ,  ppa.  of  cravater,  fem.  — e, 
adjectiv.  cravaled.  Un  homme  bien  —,  a 
man  wcll  eravuted. 

se  CRAVATER ,  vpr.  to  put  on  one's 
crural. 

CRAYEUX,  kray-yuh,  adj.  m.  fem. 
crayeuse,  geol.  cluttky. 

CRAYON,  kray-yong,  sm.  i  (front  craie) 
crayon,  pencil,  leud  pencil.  —  d'ardoise, 
slate  pencil.  —  de  pastel,  crayon.  Des- 
sin au  —  ,  aux  deux  —s,  pencil  drawing, 
drawing  in  pcucils  of  two  colours.  En 
quelques  coups  de  —,  with  a  jew  strokes 
of  the  pencil.  2  fig.  pencil.  Un  artiste  dont 
le  —  est  ferme,  large,  moelleux,  an  arlist 
whose  pencil  is  firm,  broud,  mellow.  3 
(by  extension)  picture  drawn  with  a  pencil, 
portrait  done  with  a  crayon.  4  llg-  obsol. 
description.  5  llg.  (ébauche)  sketch,  rough 
drafl.  0  (by  analogy)  (des  ouvrages  d'es- 
pril,  of  works  of  literaturc)  sketch. 

CHAYONNEU ,  kray-yon-nay.  va.  i 
to  draw  with  a  pencil,  a  crayon,  to  crayon, 
to  sketch,  absol.  Aimer  à  —,  to  be  fond 
of  skelching.  2  (dessiner  il  grands  iraitM 
to  sketch,  to  oullinc,  to  rough-tnice.  J 
llg.  lo  sketch,  to  give  a  sketch.  [f'n;  J 
(écrire  rapidement}  to  wrtle  with  a ■  pcm  . 

CRA'YUNNEUR,  kray- jon-nuhr,  sm. 
(disparagingly)  skclchcr.    ,. 

(ItAYONNEUX,  kray  yon-nun,  aaj. 
m.  fem.  obayoNNBUSB,  ehautf. 

,  gîte 
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d'une  tout  autre  sorte  trouvaient  plus  de 
—  dans  le  vulgaire,  motives  of  o uite  another 
order  /ound  more  credence  witn  the  vulgar. 
Bar.  Cette  nouvelle  ne  mérite  aucune  — , 
n'est  pas  digne  de  — ,  that  news  deserves 
no  crédit,  is  not  worthy  of  crédit.  Don- 
ner —,  to  give  crédit.  2  (confiance)  trust, 
crédit,  confidence.  3  olisol.  (croyance  re- 
ligieuse) belief,  persuasion.  4  diplom. 
credence.  Lettre  de  —,  credentials ,  let- 
ters  of  credence.  5  bank.  Lettre  de  —, 
letter  of  crédit.  6  ven.  Chien  de  bonne 
— ,  dog  under  good  command.  7  hawk. 
Oiseau  de  peu  de  —,  a  bird  that  cannot 
be  depended  upon. 

créance,  sf.  book-debt.  Céder  une  —, 
to  make  orer  a  debl.  Avoir  une  —  sur 
quelqu'un,  to  have  money  oiving  to  one  by  a 
person,  to  have  a  daim  upon  a  person.  ■ 

CRÉANCIER,  kray-ang-syay,  sm.  fem. 
créancière,  créditer.  —  privilégié,  pri- 
vileged  credilor.  Prendre  des  arrange- 
ments avec  ses  —s,  to  compromise  with 
one's  creditors. 

CRÉATEUR,  kray-ah-luhr,  sm.  (Lat. 
creator)  i  creator,  maker.  Dieu,  —  du  ciel 
et  de  la  terre,  God,  creator  of  heaven  and 
earth.  Le  souverain  —  de  toutes  choses, 
the  sovereign  creator  of  ail  things.  absol. 
Le  —,  the  Creator.  Recevoir  son  —,  to 
receive  the  sacrament.  2  [by  extension) 
(inventeur)  creator. 

créateur ,  adj.  m.  fem.  créatrice, 
créative.  La  puissance  d'un  Dieu  —,  ihe 
power  of  a  créative  God.  Le  verbe  —, 
the  créative  word.  Lamart.  {by  extension) 
Un  génie  —,  an  inventive  genius.  Pensée 
créatrice,  créative  thought.  Saint. 

CRÉATION,  kray-ah-syong,  sf.  {Lat. 
creatio)  \  création.  La  —  du  monde,  the 
création  of  the  world.  La  —  de  l'homme, 
the  création  of  man.  2  absol.  the  créa- 
tion. 3  (l'univers)  création.  Les  mer- 
veilles de  la  —,  the  ivonders  of  the  créa- 
tion. 4  (ce  que  l'homme  invente)  création. 
Si  poésie  veut  dire  —,  c'est  là  sans  doute  la 
poésie  suprême,  if  poelry  signifies  création, 
it  is  undonbledly  poelry  of  the  highest  or- 
der. Mich.  Un  mot  de  nouvelle  — ,  a 
word  newly  created.  Les  —s  de  l'art,  the 
créations  ,  the  productions  of  art.  5 
(d'un  rôle,  of  a  pari)  création.  6  (action  de 
fonder,  d'établir)  création.  La  —  de 
l'ordre  de  la  Légion  d'honneur,  the  créa- 
tion of  the  order  of  the  Légion  of  honour. 
Ma  charge  fut  supprimée  peu  de  temps 
après  sa  —,  my  post  was  suppressed 
shortly  afler  ils  création.  Le  Sage. 

CREATURE,  kray-ah-tùr,  sf.  A  (tout 
être  créé)  créature,  crealed  being.  2  (par- 
ticularly)  (l'être  humain)  the  créature. 
Le  pécheur  quitte  le  créateur  pour  la 
—,  the  sinner  forsakes  the  creator  in 
his  love  for  the  créature.  3  (personne) 
créature.  Simple  et  bonne  — ,  incapable 
de  faire  le  mal,  simple  and  kintl  créature, 
incapable  of  harm.  Nod.  C'est  la  meil- 
leure —  du  monde,  he,  she  is  the  besl 
créature  in  the  world.  C'est  une  belle 
—  ,  she  is  a  fine  créature.  C'est  une 
jolie  — ,  il  is  a  prelly  créature,  (dis- 
paragingly)  (des  femmes,  of  women)  créa- 
ture. 4  fig.  créature,  dépendent,  tool. 
Se  faire  des  —s,  to  have  créatures. 

CRÈB1LLON  (Prosper  jolïot  DB),kray- 
be-yong,  sm.  a  French  tragedian  poel, 
born  in  4674,  died  in  1762. 

crébillon  (Claude  Prosper  de),  sm.  a 
novel  wriler,  son  of  the  former,  born  in 
4707,  died  in  1777. 
CHÉCELLE,  kray-sel,  sf.  (Gr.)  rallie. 
CRÈCHE,  kraysb,*/-.  \  (mangeoire) 
manger,  crib.  absol.  La  —,  la  sainte  —, 
the  manger.  2  (asile  pour  les  petits 
enfants)  infant-asylum.  3  —  it  vaisselle, 
plaie  rack.  ■  ,  , 

CRÉDENCE,  kray-dângs,  sf.  \  catli. 
rel  credence,  credence-table ,  prothesis. 
2  (dans  les  collèges,  etc.,  in  schools)  but- 

^RÉDENCIER,  kray-dâng-syay,  sm. 

pantler. 
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CRÉDIBILITÉ,  kray-de-be-lc-lay,  sf. 
credibllity. 

CRÉDIT,  kray - dec,  sm.  {Lat.  cre- 
diium)  \  (confiance  qu'on  inspire)  crédit. 
Un  homme  n'ayant  plus  ni  —  ni  res- 
sources, a  man  having  neither  crédit  nor 
resources.  La  Font.  —  public,  public  cré- 
dit. Faite  —,  donner  à  —,  to  crédit, 
to  trust,  fig.  Le  monde  fait  toujours  — 
à  une  femme  belle  d'une  sottise  ou  d'une 
gaucherie,  the  world  is  always  reudy 
to  excuse  the  folly  or  stupidity  o/  a 
prelly  woman.  Balz.  Prendre  des  mar- 
chandises à  —,  acheter  à  —,  vendre  à 
—,  avoir  à  —,  to  take  goods,  to  buy,  to 
sell  on  crédit,  on  trust,  to  have  on  trust. 
Ouvrir  un  —  à  quelqu'un,  to  open  a 
crédit  to  a  person.  Lettre  de  —,  letter 
of  crédit,  fam.  Faire  —  de  la  main  à 
la  bourse,  to  trust  no  further  than  one 
can  see.  prov.  —  est  mort,  crédit  is  oui 
of  fashion.  2  (confiance  dans  les  effets 
de  commerce)  crédit.  3  absol.  polit,  econ. 
crédit.   —  agricole,  agricullural  crédit. 

—  foncier,  landed  crédit.  4  (comptabilité) 
crédit.   Porter  une  somme,  un  article  au 

—  d'un  compte,  to  carry  a  sum,  an  arti- 
cle to  the  crédit  of  an  account.  5  fig.  (in- 
fluence) crédit,  influence,  inlerest.  Être 
en  —  ,  en  grand  —  auprès  de  quelqu'un, 
to  be  in  crédit,  in  great  crédit  with  a 
person.  Avoir  du  —  sur  l'esprit  de  quel- 
qu'un ,  to  have  great  influence  on  the 
mini  of  a  person.  Sa  science  de  souvenir 
lui  avait  donné  un  immense  —  dans  les 
écoles ,  his  power  of  memory  hai  procurei 
Mm  a  great  réputation  in  the  schools. 
Nod.  Son  —  peut  beaucoup,  his  influence 
may  do  much.  6  fig.  (des  choses,  of  things) 
crédit,  repute,  estimation.  Quelque  pen- 
sionnat en  — ,  some  fashionable  boarding- 
school.  Nod.  Celte  nouvelle  prend  —,  ac- 
quiert du  — ,  that  news  gains  crédit.  7 
-lig.  À  —,  to  no  purpose,  uselessly. 

CRÉDITÉ,  ppa.  of  créditer,  fem.  — e, 
adjectiv.  Être  —  sur  une  ville,  to  have 
letlers  of  crédit  for  a  lown. 

CRÉDITER,  kray-de-tay,  va.  com.  to 
crédit  {ivith). 

CRÉDITEUR,  kray-de-tuhr,  sm.  \  cre- 
dilor. 2  {adjectiv.)  credilor.  Compte- 
t-,  credilor  accounl. 

CREDO,  kray-do,  sm.  {Lat.)  creed, 
belief. 

CRÉDULE,  kray-dûl,  adj.  mf.  credu- 
lous,  easy  of  belief,  unsuspecling .  Esprit 
—,  credulous  lurn  of  mind. 

CRÉDULITÉ,  kray-dii-lc-iay,  sf.  cre- 
dulily,  credulousness.  Avoir  trop  de  —, 
to  be  over  credulous.  Si  vous  portez  si 
loin  le  scrupule  en  matière  de  —,  if 
you  are  so  scrupulous  as  to  what  you 
musl  believe.  Nou. 

CRÉÉ,  ppa.  of  créer,  fem.  — e,  i 
created.  Les  Êtres  -s,  crealed  beings. 
2  obsol.  created,  made.  3  created,  es- 
lablished,  seltled. 

CRÉER,  kray-ay,  va.  {Lat.  creare)  je 
crée,  nous  créons;  je  créais,  nous 
créions;  je  créai,  nous  créâmes,  créé, 
créons;  o.ue  je  crée,  que  nous  créions; 
que  je  créasse,  que  nous  créassions,  1 
(tirer  du  néant)  to  create.  Dieu  créa  le 
ciel  et  la  terre,  God  created  the  heaven 
and  the  earth.  (by  extension)  Il  me  sem- 
blait que  j'aurais  eu  le  pouvoir  de  —  un 
monde,  methoughl  1  rould  have  hud  power 
to  create  the  world.  Chat.  fig.  Il  lui  man- 
quait ce  qui  crée  une  seconde  fois  la 
femme,  les  cliilfons  et  les  billets  doux, 
she  lacked  what  créâtes  a  woman  a 
second  lime,  dress  and  love-leltcrs.  Balz. 
L'un  avait  été  crée  pour  la  domination, 
l'autre  pour  l'obéissance,  one  had  been 
born  to  rule,  the  other  to  obey.  Saint. 
2  (by  extension)  (imaginer)  to  create, 
to  give  birlh  to.  —  une  science,  nn  sys- 
tème philosophique,  to  create  a  science, 
a  philosophical  system.  —  des  mots,  to 
create  words.  Il  a  créé  des  person- 
nages qui  ont  vécu  leur  vie  de  nature 
tt  de  société,  he  has  crealed  p^rsonages 
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who  have  gone  through  ail  the  phases 
of  natural  and  social  life.  Sle-B.  L'idée 
me  vint  de  leur  —  une  occupation  sérieuse, 
the  idea  occurred  to  me  of  findiiig  some 
serious  occupation  for  thetn.  Ab.  absol. 
Le  génie  crée ,  l'esprit  arrange ,  genius 
créâtes,  talent  fashions.  3  nat.  bist.  —  un 
genre,  une  espèce,  to  create  a  genus,  a 
species.  4  (fonder,  établir)  to  create,  to 
eslablish.    —  des  impôts,  to  lay  taxes.  11 
crée  l'esprit  d'association ,  he  créâtes  a 
spiril  of  associalion.  Ph.  Cbas.    —  une 
académie,  des  charges,  des  emplois,  to 
create  an  academy,  posls,  employmenls. 
—  une  rente,  une  pension,  to  teille  an  an- 
nuily,  a  pension    —  une  pension  sur  un 
bénéfice,  to  settte  a  pension  upon  a  living. 
(by  extension)  J'étais  seul,  vous  m'avez 
créé  une  famille,  /  was  atone,  and  you 
have  created  a  family  for  me.  Sand.  Ils 
créent  autour  d'eux  une  agitation  éternelle, 
they  create  around  themselves  an  cternal 
agitation.  Mich.  5  (théâtre)  —  un  rôle ,  to 
crcale  a  part.   6  (  des  choses,  of  things) 
(produire,  faire  naître)  to  create,  to  give 
birlh,  rise  to,  to  produce.   Des  obstacles 
si  contraires  créent  aux  marées  d'appa- 
rentes irrégularités,  such  conlrary  obsta- 
cles give  rise  to  apparent  irregularilies 
in  the  tides.  Mich.   De  nouveaux  besoins 
créent  de  nouvelles  industries,  new  wants 
create  new  professions;  a  new  want 
créâtes  a  new  trade. 

CRÉMAILLÈRE,  kray-mab-yayr,  sf. 
(Gr.)  \  pol-hanger,  pol-hook.  Baisser, 
hausser  la  —  d'un  ou  plusieurs  crans,  to 
lower,  to  raise  the  pol-hanger  a  notch,  se- 
veral  notches.  prov.  Pendre  la  —,  to  give  a 
Iwuse-warming .  2  tecb.  rack.  Fauteuil 
à  —,  spring-chair.  3  mil.  iron  plate 
wilh  holes. 

C11ÉMA1LLON,  kray-mab-yong,  sm. 
small  pot-hook. 

CRÉMATION,  kray-mah-syong,  sf. 
(Lat.  cremare)  archeol.  crémation. 

CRÈME,  kraym,  sf.  i  cream.  Fro- 
mage à  la  —,  cream-cheese.  —  fouetiée, 
syllabub,  whipped  cream;  ||  fig.  fîimsy 
siuff.  Tout  cela  n'est  que  de  la  — 
fouettée,  lhat  is  ail  frolh.  2  (sorte  de 
mets)  cream,  cuslard.  —  au  chocolat, 
à  la  vanille,  chocolaté,  vanilta  cream. 
Pot  de  —,  cuslard.  Tarte  à  la  —,  cream 
tari.  Chou  à  la  — ,  cheese-cake.  S 
(sorte  de  liqueurs)  cream.  4  fig.  fam. 
cream,  best,  flower.  11  a  pris  toute  la  — 
de  cet  ouvrage,  he  has  taken  ail  the  best 
part  of  that  work.  (des  oersonnes,  of 
persons)  cream,  best,  worlhiest.  Lui, 
c'est  la  —  des  hommes,  he  is  the  best  man 
alive.  Celte  famille  est  la  —  des  hon- 
nêtes gens,  they  are  the  worlhiest  of 
créatures.  5  chem.  —  de  chaux,  cream 
oflime.   —  de  tartre,  cream  oftarlar. 

CUÉMF.NT,  kray-mâng,  sm.  gram.  (Lat. 
crementum)  crement. 

CRÉMER ,  kray-may,  rn.  (du  lait,  of 
milk)  to  cream. 

CRÉMERIE,  kraym-ree,  sf.  coffee-shop, 
coffec-house. 

CRÉMIER,  kray-myay,  sm.  fem.  cré- 
mière, milkman,  milkmaid,  dairy-man, 
dairy-maid. 
CRÉNAGE.kray-nazh.fm.  tecb.  terni»?. 
CRÉNEAU,  kray -no,  sm.  4  mil. 
arch.  embrasure,  bâillement.  2  mil.  right 
of  the  company. 

CRKNELAGE,  krayn-lazh,  sm.  mini. 
milled  edge. 

CRÉNELÉ,  ppa  of  créneler,  fem.  — E, 
adjectiv.  i  embaltled.  Muraille  — e,  em- 
battled  watt.  3  lier,  embaltled.  3  bol. 
Feuilles  —es,  crenaled  Icaves. 

CRÉNELER,  krayn-lay,  va.  (from  cré- 
neau) 4  —  une  muraille,  to  mdcnl,  tt 
notch,  to  crown  a  wall  wilh  cmbattle- 
ments.  2  tech.  —  une  roue  de  machine, 
to  cog  the  wheel  of  a  machine.  —  nue 
pièce  de  monnaie,  to  mill  the  edge  of  a  coin. 

CRÉNELURE,  krayn-lûr,  sf.  4  Ment- 
ing,  notching.   2  bot.  crenalure. 
CRENER,  kray-nay,  va.  found.  to  kern. 
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CRÉOLE,,  kray  -  ol,  *•  '"A    »  ceo/f, 

CRÉOSOTE,  krav-o-zot,  s/.  (Gr.)  chem. 
créosote,  créosote,  /créosote. 

CRÊPE,  krayp,  «m.  4  (la/,  crispus) 
cr(I„d  _  lisse,  smooth  crape.  2  absol. 
crape.  Porter  un  —  à  son  chapeau ,  to 
wcar  a  crape  round  one's  hat.  Porler  un 
—  au  bras,  to  wear  a  crape  round  one's 
arm.  3  flg.  poetic.  dark  veil,  pall. 
crêpe,  sf.  culin.  pancake. 
CRÊPÉ,  ppa.  of  crêper,  fem.  — e, 
traped,  crisped.  Des  cheveux  —s,  craped 
hair.   Étoffe  — e,  crisped  stu/f. 

CRÊPER,  kray-pay,  va.  —  des  che- 
veux, to  crape  haïr.  —  une  étoffe,  to 
crisp  a  sluff.  mi  . 

sb  crêper,  vpr.  (des  cheveux,  of  haïr) 
to  become  crapea. 

CRÉPI,  kray-pee,  ppa.  of  crépir,  rem. 
— e,  adjectiv.  roitghcoated. 

crépi,  sut.  roughcast,  rough-coat,  pur- 
gel.  _  . 

CRÉPIN,  kray-pang,  s»».  4  Saint  , 

shoemaker's  kit.  ûg.  pop.  Porter  tout  son 
Saint — ,  to  carry  one's  ail  aboul  one. 

Perdre  tout  son  Saint  ,  to  lose  one's 

ail.   2  —s,  pl.  grindery. 

CRÉPINE,  kray-peen,  sf.   4  fringe. 
2  bulch.  kell,  caul. 

CRÉPINETTE,  kray-pe-net,  sf.  flut 
sausage  wrapped  in  caul. 

CRÉPIR,  kray-peer.va.  4  —  une  mu- 
raille, to  rough-cast  a  wull.  2  —  du 
cuir,  to  grain  leather.  3  —  le  crin,  to 
crisp  horse-hair. 

CRÉIMSSURE,  kray-pe-siir,  sf.  {Utile 
used)  rougheasiing. 

CRÉPITANT,  kray-pe-tang,  ppr.  of  cré- 
piter, adj.  m.  fem.  — e,  4  crepitaling. 
2  med.  Raie  —,  crepitaling  rallie. 

CRÉPITATION,  kray-pe-iah-syong, 
sf.  4  crépitation,  crackling.  2  physiol. 
crépitation.  3  surg.  crépitation. 

CRÉPITER,  kray-pe-tay,  vn.  {Lui. 
crepitare)  to  crepilale,  to  crackle. 
CRÉPON,  kray-pong,  sm.  crepon. 
CREPS,  krayps,  47».  sort  of  game  at  dice. 
CREPU,  kray-pfi,  adj.  m.  fem.  — e,  4 
frialed,  woolly.   Cheveux  —s,  frizzlei 
hair.   2  bol.  zool.  crisp,  crisped,  curled. 

CRÉPUSCULAIRE ,  kray-pûs-kû-layr , 
adj.  mf.  astr.  crepuscnlar,  crepusculous. 
Lumière  —,  crepuscular  light.  Cercle  — , 
crepuscular  circle. 

CRÉPUSCULAIRES,  kray-pûs-kii-layr, 
sm.pl.  enl.  crepusculars. 

CRÉPUSCULE,  kray-pûs-kul,  sm.  4 
(Lat.  crepusculum)  crépuscule,  twilight, 
dawn.  —  du  malin,  morning  twilight. 
—  du  soir,  evening  twilight.  2  flg.  dé- 
cline. Au  —  de  mes  jours,  in  the  décline 
of  m  i  life.  Volt. 

CRÉOUIER,  kray-kyay,  sm.  bol.  wild 
plum-tree. 
CRESANE,  kruh-zan,  sf.  See  crassane. 
CRESCENDO,  kray-shang-do,  adv.  {lt.) 
4  mus.  crescendo.  2  flg.  fam.  increasing. 
Sa  mauvaise  humeur  va  — ,  his  lemper  is 
getling  worse  and  worse.  3  {subslantiv.) 
crescendo. 

CRESSON,  kress-song,  sm.  bot.  cress, 
tommon  cress.  —  de  fontaine,  water- 
cresses.  —  de  rivière,  waler^rocket.  — 
sauvage,  waler-plantain. 

CRESSONNIERE,  kress-son-nyayr,  sf. 
in ii.  cress-bed. 

CRÉSUS,  kray-zfis,  sm.  4  Crœsus.  2 
flg.  Tarn.  C'est  un  — ,  he  is  as  rich  as 
Crœsus. 

CRÉTACÉ,  kray-tah-say,  adj.  m.  fem. 
— e,  nal.  hist.  cretaceous. 

CRÊTE,  krayl,  sf.  (Lat.  crlsta)  4  (d'un 
coq,  etc.,  of  a  cock,  etc.)  crest,  comb. 
—  de  coq,  cock's  comb.  Tourte  garnie  de 
— s  de  coq,  pie  garnished  wilh  cock's 
combs.  Og.  fam.  Lever  la  —,  to  hold  one's 
head  up,  to  bear  one's  head  high.  flg.  Bais- 
ser la  —,  to  be  crest-fallen.  flg.  fam.  Ra- 
baisser la  —  a  quelqu'un,  to  lower  a  per- 
son's  crest,  to  mortify  the  prlde  of  a  per- 
san. 2  (by  extension)  tufi,  crest.  3  (de 
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certains  reptiles  ei  de  quelques  poissons, 
of  certain  reptiles  and  certain  flshes)  crest. 

4  bot.  —  de  coq,  cock's  comb,  coxeomb. 

5  anal,  crest.  6  (by  analogy)  (d'un  fossé, 
of  a  ditch)  bank.  (d'un  rocher,  d'une  mon- 
tagne, of  a  rock,  of  a  mountain)  ridge.  7 
(d'un  casque,  of  a  helmct)  crest.  8  arch. 
ridge, ri  dying. 

CRÉTÈ,  kray-tay,  adj.  m.  fem.  -e, 
crested,  tufled. 

CRÉTIN,  kray-tang,  sm.  4  cretm.  2 
flg.  fam.  idiot.  .  , 

CRÉTIMSME,  kray-te-msm',  sm.  med. 

crelinism. 

CRÉTOIS,  kray-twâ,  sm.  fem.  — E,  4 
Cretan.  2  adjectiv.  Crelan. 

CRETONNE,  kruh-ton,  sf.  4  linencloth. 
2  slout  calico. 

CRETONS,  kruh-tong,  sm.  pl.  lech. 
graves,  scratchings. 

CREUSE  (la),  kruhz,  sf.  geog.  (a  de- 
parlment  of  France)  Creuse. 

CREUSÉ,  ppa.  of  creuser,  fem.  — e-, 
adjectiv.  dug ,  excavated,  hollowed.  Un 
fossé  fut  —,  a  ditch  was  dug.  (by  exten- 
sion) Une  vaste  nappe  d'écumes  blanches, 
—es  de  vagues  profondes,  a  vast  sheet 
of  while  froth,  wilh  troughs  made  by 
the  deep  waves.  B.  de  S^P.  flg.  La 
misère,  ce  gouffre  —  sous  le  sol  fragile 
de  l'opulence,  destitution,  thaï  abyss  hol- 
lowed oui  under  the  crumbling  soil  of 
opulence.  G.  Sand. 

CREUSEMENT,  kruhz-mâng,  sm.  (Utile 
used)  digging. 

CREUSER,  kruh-zay,  va.  (from  creux) 
4  (rendre  creux)  to  hollow,  to  dig.  —  la 
terre,  to  dig  the  earth.  2  (faire  en  creu- 
sant) lo  dig,  to  hollow  out,  to  excavale,  to 
scoop.  Quatre  brigands  se  mirent  à  -- 
une  fosse ,  four  brigands  began  to  dig  a 
grave.  Ab.  —  un  puits,  to  sink  a  wcll. 
Un  vivier  que  nature  y  creusa  de  sa  main, 
a  fish-pond  thaï  nature  alone  had  hollowed 
out.  La  Font.  C'est  le  temps  qui  creusa 
une  ride  dans,  il  is  lime  lhat  hasploughed 
a  furrow  in.  V.  Hug.  flg.  Chaque  pas 
que  tu  fais  semble  —  ta  tombe,  every 
step  y  ou  take  seems  lo  be  a  slep  lowards 
your  grave.  V.  Hug.    flg.  À  force  de 

—  le  puits  où  se  cache  la  vérité,  nos 
sages  l'ont  percé  d'outre  en  outre,  by 
dint  of  sinking  deeper  and  deeper  the 
wetl  in  which  Iruth  lies  concealed,  our 
wiseacres  have  corne  out  at  the  other  end. 
Nod.  absol.  —  en  terre,  sous  terre,  to 
dig  into  the  ground,  under  ground.  — 
bien  avant,  to  dig  a  great  way  down. 

—  dans  le  roc,  dans  le  sable,  to  dig 
into  the  rock,  the  sand.  —  sous  les  fon- 
dements, to  dig  under  the  foundalions. 
3  flg.  —  sa  fosse,  son  tombeau,  to  dig 
one's  own  grave.  4  flg.  (approfondir)  lo 
examine  thoroughly,  lo  dive  into,  to  go 
to  the  botlom  of,  to  sift.  —  un  sujei, 
une  question,  lo  examine  a  subjecl,  a 
question  thoroughly.  Ne  creusez  pas  vos 
chères  rêveries,  do  not  sound  your  belon  d 
dreums.  V.Hug.  absol.  Creusant  dans  des 
sujets,  ils,  etc.,  diving  into  subjects, 
Ihey,  etc.  La  Font. 

se  creuser,  vpr.  4  (creuser  pour  soi) 
lo  dig  one's  self,  to  burrow.  Ils  se 
creusent  sous  la  terre  une  véritable  habi- 
tation, they  dig  for  themselves  real  habi- 
tations under  ground.  Mich.  Une  petite 
baie  que  la  rivière  s'était  creusée  en  ce  lien, 
a  Utile  buy  thaï  the  river  had  hollowed 
out  in  thaï  spot.  Nod.  2  flg.  Se  —  la 
tôle,  l'esprit,  le  cerveau,  to  rack  one's 
brains.  3  (devenir  creux)  to  become  hol- 
low. Une  dent  qui  se  creuse,  a  looth 
lhat  is  getling  hollow.  (by  extension)  Le 
rivage  se  creuse  en  cet  endroit,  the  riva- 
is wearing  away  the  bank  in  lhat  place. 
Th.  Gaut. 

CREUSET,  kruh-zay,  sm.  4  crucible, 
melting-pot.  2  flg.  test.  Éprouver  une 
pensée  au  —  de  la  raison,  to  bring  a 
thought  to  the  lest  of  reason.  L'adversité 
est  le  —  des  âmes  fortes,  slrong  innuls 
acqvire  additional  slrcnyth  in  adverslty. 
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CREUTZER,  kruht-zayr,  sm.  See  Kreut- 
zer. 

CREUX,  krub,  adj.  m.  fem.  creuse, 
4  boltow.   fam.  Avoir  le  ventre  —,  to 
have  an  emply  stomach.   flg.  Il  n'y  en 
a  pas  pour  sa  dent  creuse,  lhat  will  not 
flll  up  his  hollow  toolh.    lig.  Viande 
creuse,  unsubstantial   dish,  airy  dict. 
flg.  Tous  ces  romans  sont  une  viande 
creuse  pour  l'esprit,  ail  those  novels  are 
bul.weak  food  for  the  mind.   flg.  Se  re- 
paître de  viandes  creuses,  to  feed  one's 
self  wilh  visionary  schemes.  ven.  Trouver 
buisson  — ,  to  find  the  game  gone.  2 
(profond)  deep.  Une  assiette  creuse,  a 
liollow  plaie.   Un  chemin  —,  a  hollow. 
Un  fosse  —  de  dix  pieds,  a  ditch  ten  feet 
deep.   3  (cavé,  concave)  hollow,  sunken. 
Avoir  les  joues  creuses,  to  have  sunken 
cheeks.    Des  yeux  —,  sunken  eyes.  A 
flg.  (chimérique)  chimerical,  emply,  vis- 
ionary, shallow.   Idées  creuses,  idle  fon- 
des.  Cette  pensée  est  bien  creuse,  lhat 
thought  is  a  very  shallow  one.   fam.  Il  a 
la  têie  creuse,  c'est  une  tête  creuse,  he  is 
shallow -brained.   Cerveau  —,  cervelle 
creuse,  esprit  —,  shallow  brains.   5  adv. 
Sonner  —,  to  sound  hollow  ;  ||  flg.  lo 
sound  emply;  \\  ûg.  Songer  —,  to  be 
in  a  brown  sludy. 

creux,  sm.  1  hollow,  cavity,  hole.  Le 
—  d'un  arbre,  d'un  rocher,  the  hollow  of 
a  tree,  o/  a  rock.  Faire  un  — ,  to  makc 
a  hole.  La  populace  entrait  dans  les 
moindres  — ,  the  common  folks  entered 
the  smallest  holes.  La  Font.  La  chèvre 
ne  se  lève  pas  de  son  —  dans  l'herbe, 
the  goal  does  not  rise  from  the  hollow 
il  lias  made  itself  in  the  grass.  Lamart. 

2  (du  corps  humain,  of  the  luimnn  body) 
hollow,  pil.  Le  —  de  la  main,  de  l'es- 
tomac, de  l'aisselle,  the  hollow  of  the 
hand,  the  pil  of  the  stomach,  the  arm-pit. 

3  naut.  Le  —  d'un  vaisseau,  the  depth 
of  the  hold  in  a  ship.  4  pop.  Il  a  un 
Don  un  beau  —,  he  lias  a  famous  depth 
of  voice.  (de  l'homme,  of  man)  pop.  C'est 
un  beau  —,  he  is  a  fine  bass-singer.  5 
tech.  cast,  mould.  Graver  en  —,  to 
deepen. 

CREVASSE,  kruh-vass,  sf.  crack,  chink, 
slit,  cranny,  crevice,  chap,  cleft,  flaw. 
Avoir  des  —s  aux  mains,  to  have  cliapped 
hands. 

CREVASSER,  kruh-vas-say,  va.  {from 
crevasse)  lo  chap,  to  chink,  lo  crack.  Le 
froid  lui  a  crevassé  les  mains,  his  hands 
are  cliapped  wilh  cold. 

se  crevasser,  vpr.  lo  crack,  to  chap. 

CREVÉ,  ppa.  of  crever,  fem.  — e,  4 
adjectiv.  burst.  culin.  Riz  —,  bursl  rice. 

2  (subslantiv.)  fam.  pop.  Un  gros  —  une 
grosse  — e,  a  big,  fat  man,  woman. 

ciievé,  sm.  slash. 

CREVER,  kruh-vay,  vn.  (Lat.  creparc) 
je  crève;  je  crèverai;  je  crèverais,  4 
(se  rompre)  lo  burst.  Une  bombe  qui 
crève  en  l'air,  a  shcll  Huit  bursts  m  the 
air.  Son  fusil  lui  a  crevé  dans  la  main, 
his  gun  lias  burst  in  his  hand.  L'abcès  ne 
tardera  pas  à  —,  the  abscess  will  not  be 
long  before  bursling.  fam.  (hyperb.)  — 
d'embonpoint,  to  be  as  fat  as  a  pig.  flg. 
fam.  —  dans  sa  peau,  to  be  exlremcly  fat  ;|| 
to  be  ready  to  burst  wilh  disappointment. 
La  chétive  pécore  s'enfla  si  bien  qu'elle 
creva,  the  tiny  stupid  créature  swclted  so 
mttch  thaï  she  bursl.  La  Font.  En  leurs 
greniers  le  blé,  dans  leurs  caves  le  vin, 
tout  en  crève,  corn  in  Iheir  grammes, 
wine  in  their  cellars,  as  fuit  as  they  can 
hold.  La  Font,  culin.  Paire  -  du  rtfcW 
boit  rice  till  il  bursts.  2  flg.  -  de  b  uis, 
to  wallow  in  weallh  -  de  chaud,  to  « 
dying  wilh  heat.  -  de  rire,  /o  tplU one  s 
sïdes  wilh  laughing.  -  t  e  faim ,  do  MB, 
to  be  dying  wilh  himgcr,  thM.  »  , 
gueil,  de  rage,  de  *W  •  iS  «W.  etc- 
lurst  wilh  pride.  rT'J^mil  )  to  die. 

3  (mourir)  (6 
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died  like  a  dog.  Manger  à  —,  to  cram, 
lo  stuff  one's  self,  to  eut  reudy  to  burst. 
h  (â  certains  jeux,  at  certains  games)  lo 

lie  dead. 

crever,  va.  \  to  burst.  —  les  yeux 
a  quelqu'un,  to  mit  out  a  person's  eyes. 

—  un  cheval,  to  kilt  a  liorse  with  fatigue. 
2  Ba:  —  les  yeux,  to  be  before  one's  eyes; 
|  Cela  crève  les  yeux,  thaï  is  as  clear  as 
'iay'  —  le  cœur,  to  grieve  the  heart.  3 
lig.  (taire  boire  et  manger  avec  excès) 
to  stuff,  to  cram. 

CRÈvE-coEiiR, sm.  ihm.hearl-sore, heart- 
breuk.  2  large  species  of  rocks  and  liens. 

se  ckever  ,  vpr.  \  to  burst.  2  Se  — 
de  boire  et  de  manger,  se  —,  to  cram, 
to  stuff  one's  self.  flg.  fam.  Se  —  de 
travail,  de  fatigue,  to  kill  one's  self  with 
work,  with  fatigue.   3  (crever  à  soi)  Se 

—  un  œil,  to  put  out  one's  eye. 
CREVETTE,  kruk-vet,  sf.  crust.  shrimp, 

prawn. 

CRI,  kree,  sm.  i  (de  l'iionime)  cry, 
scream,  roar,  shriek,  squalimg,  roaring, 
shout.  Notre  oreille  était  frappée  de  ce 
lon«  —  de  douleur,  our  ears  weie  slruclc 
with  thaï  long  cry  of  pain.  Chai.  Juter, 
faire  un  — ,  to  cry  out.  Pousser  des  — s, 
pousser  de  grands  —s,  to  give  a  loud  out- 
cry,  to  give  a  shout,  to  shout,  to  set  up  a 
loud  cry,  a  scream,  to  scream.  Jeter  les 
liants  —s,  to  cry  oui.  Cela  a  été  mon  pre- 
mier —,  ma  première  pensée,  thut  was 
tny  flrst  cry,  m  y  firsl  Ihought.  Saint.  De- 
mander une  rhose  à  grands  —s,  to  roar 
out  for  a  thing.  (1g.  fam.  Jeter,  pousser 
les  hauts  —s,  lo  raise  an  outery.  2 
(cris  poussés  par  plusieurs  personnes  à 
la  fois)  cry,  shout.  Ce  ne  fut  qu'un  — 
dans  la  foule,  Ihere  was  but  one  cry  in 
the  crowd.  3  Le  —  d'une  souris,  the  squealc 
of  a  mouse.  Le  —  de  la  chouette,  the 
screech  of  the  owl.  L'aigre  —  des  cigales, 
the  shrill  chirping  of  the  grasshopper. 
Y.  Hug.  i  (by  analogy)  Le  —  de  la  scie, 
the  screaking  of  the  saw.  S  (pour  aver- 
tir, etc.)  cry.  On  entendait  le  —,  au  feu  ! 
au  fen  !  the  cry  of  fire  !  fire  I  was  heard. 

—  d'alarme,  de  détresse,  cry  of  alarm,  of 
distress.  —  de  guerre,  war-crij ,  watch- 
word,  war-whoop.  Le  —  de  vive  le  roi, 
the  cry  of  God  save  the  king.  6  (de  cer- 
tains marchands  ambulants,  of  coslermon- 
gers,  hawkers)  cry.  Les  —s  de  Paris, 
the  street  cries  of  Paris.  7  anc.  (procla  - 
matlon)  proclamation.  8  flg.  (opinion  ma- 
nifestée hautement  pour  blâmer)  cry.  Il 
n'y  a  qu'un  —  contre  cet  impôt,  the  cry 
is  unanimous  agmnst  lhat  lax.  Il  n'y  a 
qu'un  —  sur  telle  personne,  sur  telle 
Chose,  every  body  is  agreed  in  their  opi- 
nion concerning  such  a  person ,  sucli  a 
thing.  (quelquefois  en  parlant  des  per- 
sonnes qui  approuvent)  cry,  shout.  Un 

—  unanime  d'admiration,  a  unanimous 
shout  of  admiration.  Le  —  public,  the 
public  voice.  N'avoir  qu'un  —  après  quel- 
qu'un, lo  expecl  a  person  ardenlly.  9  flg. 
(gémissement)  cry,  groan,  complaint.  iO 
flg.  (mouvement  intérieur)  voice,  cry.  Le 

—  de  la  nature,  the  voice  of  nature. 
Etouffer  les  —s  de  sa  conscience,  to 
sli/le  the  voice  of  conscience.  Le  —  du 
cœur ,  the  voice  of  the  hearl. 

CRIAILLER,  kre-ah-yay,  vn.  (crier, 
gronder)  to  bawl,  to  clumour,  to  squall. 

CRIAILLERIE,  kree-ah-yuh-ree ,  sf.  h 
(l'action)  bawling,  squalling,  scolding,  2 
(gronderie)  bawling,  scolding. 

CIUAILLEUR,  kre-ah-yuhr ,  adj.  m. 
fem.  criailledse,  bawler,  squaller,  scold. 

CRIANT,  kre-yâng,  ppa.  of  cmv.r,  adj. 
m.  fem.  —  K,  i  lig.  crying,  glaring.  Une 
— e  injusiiee,  a  glaring  injustice,  (by 
extension)  Nos  épées,  nos  pistolets  ne 
contrastaient  pas  n'unc  manière  trop  —  e 
avec  notre  déguisement,  our  swords,  our 
pistols  did  nol  form  too  glaring  a  con- 
trasl  wilh  our  disguise.  Nod.  2  (qui  crie) 
erying,  noisy.  La  couvée  exigeante  et 
— e,  the  greedy  and  noisy  brood.  Mich. 

CRIARD,  kre-yar,  adj.  m.  fem.  — e,  i 
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bawling,  clamorous,  noisy.  2  (qui  se 
plaint,  qui  gronde  souvent)  scolding.  Il 
est  —  de  son  naturel,  he  is  of  a  scolding 
lemper.  3  Oiseaux  —s,  screaminy  birds. 
•i  voix  — e,  shrill  voice.  Instrument  — , 
son  —,  shrill-sounding  instrument,  shrill 
sound.  Un  flageolet  — ,  a  piping  flageo- 
le! Ah.  (by  analogy)  Les  cahots  —s  des 
roues  de  la  charrue  sur  la  glèbe,  the  creak- 
ing  jolis  of  the  whcels  of  the  plough 
over  the  soil.  Lamarl.  S  flg.  Tons  —s, 
couleurs  —es,  glaring  tone,  colours.  6 
lig.  Dettes  —es,  trifling,  dribbling  debts. 
7  (subslantiv.)  See  «<"  i  and  2,  noisy 
person,  scold. 

CRIRLACE,  kre-blazb,  sm.  sifting, 
screening,  sieving. 

CRIBLE,  krlbl',  sm.  sieve,  riddle, 
screen  for  coal.  Passer  au  —,  to  sift,  lo 
mldle.  prov.  Percé  comme  un  —,  as  fuit 
of  hôtes  as  a  sieve. 

CRIBLÉ,  ppa.  of  cribler,  fem.  — e, 
adjectif.  Un  soldat  —  de  blessures,  a 
soldier  covered  wilh  wounds.  liai/.,  flg. 

—  de  dettes,  orcr  head  ami  ears  ni  debl. 
CRIBLER,  kre-blay,  va.  I  to  sift,  la 

riddle.  —  du  blé,  to  sift  corn.  2  (percer 
de  trous)  lo  riddle,  to  pierce  ail  over. 

—  quelqu'un  de  coups  de  couteau,  to 
stab  a  person  through  and  through.  Les 
halles  ont  criblé  celte  planche,  the  bullels 
have  riddled  Htm  board. 

CRIBLEUR,  kre-bluhr,  sm.  fem.  cri- 
bleu<e,  sifler. 

CR1BLURË,  kre-bldr,  sf.  siftings. 

CRIBRATION,  kre-brah-syong,  sf. 
pharm.  cribralion,  sifting. 

CRIC,  kree,  sm.  mech.  screw-jack. 

CRIC-CRAC,  krik-krak,  (ononiatopy) 
criclc-crack. 

CRI-CRI,  kre-kree,  sm.  (ononiatopy) 
cricket. 

CRIR,  krid,  sm.  creese  (Malay  dagger). 

CRIÉ,  ppa.  of  crier,  fem.  — e,  adjec- 
tiv.  procluimed.  Une  ordonnance  fut  — e 
dans  toutes  les  villes,  an  ordnance  was 
proclaimed  in  ail  the  lowns.  Bar. 

CRIÉE,  kre-yay,  sf.  \  law.  public  an- 
nouncement  of  a  sale.  2  (annonce  des 
enchères)  auclion.  Vente  à  la  — ,  sale  by 
auclion.   Audience  des  — s,  auclion-room. 

CRIER,  kre-yay,  vn.  i  (pousser  un  ou 
plusieurs  cris)  lo  cry,  to  cry  oui,  to  squall, 
lo  halloo,  to  bawl,  lo  shout,  lo  shriek, 
lo  chirp.  Un  enfant  qui  criait  comme  un 
petit  corbeau  tombé  d'un  nid,  a  child  Huit 
screamed  like  a  young  raven  Jallen  jrom 
Us  nest.  Ah.  Cet  enfant  ne  fait  que  —, 
lhat  child  does  nothing  but  squall.  —  de 
toutes  ses  forces,  to  roar  oui  as  loud  as 
one  can.  Laissez-le  — ,  let  Mm  scream. 
Ne  le  faites  pas  — ,  don'l  make  him  scream, 
don't  sel  him  squalling.  Voilà  votre  chien 
qui  crie  à  la  porte,  there  is  your  dog 
bowling  at  the  door.  Le  paon  ne  devrait 
jamais  —,  the  peacock  oughl  never  to  let 
ils  voice  be  heard.  Des  grillons  et  des 
cigales  criaient  dans  le  petit  jardin,  crick- 
ets and  grasshoppers  were  chirping  in 
the  liltle  gurden.  Balz.  —  comme  un 
perdu,  comme  un  fou,  comme  un  enragé, 
comme  un  beau  diable,  —  comme  un  brûlé, 

—  à  tue-tète,  à  pleine  tète,  lo  scream, 
lo  roar  as  loud  as  one  can,  lo  roar  like  a 
bull.  prov.  flg.  Plumer  la  poule  sans  la 
faire  —,  to  fleece  a  person  quietly.  2 
(disparagingly)  (forcer  sa  voix)  to  scream. 
Ce  n'est  pas  chanter,  c'est  —,  thaï  is  not 
singing,  il  is  screaming.  3  (élever  la 
voix  très-haut)  to  raise  one's  voice,  to 
roar,  to  bawl,  to  shout.  C'est  à  qui  criera 
le  plus  fort,  they  are  trying  who  can  bawl 
the  loudest.  —  comme  un  sourd,  to  cry 
oui  like  a  pig  in  a  gale.  Il  est  tellement 
sourd  qu'il  faut  —  pour  se  faire  entendre 
de  lui,  he  is  so  deaf  lhat  one  is  obliged  lo 
shout  lo  make  him  hear.  —  ;i  quelqu'un 
de  se  détourner,  to  cry  :  by  your  teavet 
k  (by  extension)  (gronder  en  élevant  la 
voix)  to  scold,  lo  rate.  Elle  ne  fait  que 
— ,  she  does  nolhing  but  scold.  Elle  crie 
toute  la  journée  après  ses  domestiques, 
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ail  day  long  she  is  rating  her  servant». 
Ne  faites  pas  —  voire  femme,  don't  set 
your  wife  scolding.  S  flg.  (blâmer)  to 
inveigh,  to  exclaim,  to  cry  out  upon.  U 
crie  contre  les  vices  de  notre  siècle,  he 
iuveighs  against  the  vices  of  the  âge. 
Toute  la  ville  crie  après  lui,  the  whole 
town  cry  shame  upon  him.  Faire  —  après 
soi,  to  make  one  s  self  complained  of;  to 
gel  one's  self  hooted.  flg  La  morale 
crie  contre  cette  action,  lhat  action  offends 
against  moralily.  6  flg.  (se  plaindre  hau- 
tement) to  cry  out,  to  clamour,  lo  exclaim. 
Le  peuple  commence  à  — .  the  people 
are  beginning  to  groui  clamorous.  7  flg. 

—  vers  quelqu'un,  lo  cry,  to  call  upon. 

—  vers  Dien,  to  call  upon  God.  8  flg. 
(dire  hautement  et  sans  cesse)  to  cry  out. 
S'en  va  criant  partout  qu'il  est  l'bonnenr, 
goes  and  gires  himself  oui  every  where 
for  honour  ilself.  Boil.  9  (proclamer  au 
nom  de  l'autorité)  to  cry,  to  proclaim. 

—  à  son  de  trompe,  lo  proclaim  by 
sound  of  trumpel.  iO  (des  choses,  of 
things)  to  creak ,  to  ruslle.  Ses  bottes 
criant  sur  le  parquet,  boots  creaking  on 
the  floor.  Balz.  Elle  vint  à  passer,  le 
satin  de  sa  robe  criait,  she  passed  by, 
her  salin  dress  ruslled.  Nod.  Au  moment 
où  la  clef  criait  dans  la  serrure,  on 
entendit,  at  the  moment  when  the  key 
creaked  in  the  door,  there  was  heard. 
Sanil.  pop.  Les  boyaux  lui  crient,  lus 
bowels  rumble. 

crier,  va.  i  —  les  haots  cris,  to  utter 
loud  cries,  lo  cry,  to  cry  oui.  2  —  un 
air,  lo  cry  an  air.  3  (pour  avertir,  pour 
demander  secours,  etc.,  etc.)  to  cry  oui, 
to  shout.  —  gare  !  gare  I  lo  cry  oui,  lake 
carel  lake  carel  —  au  feu,  au  meurtre, 
à  l'assassin,  au  voleur,  lo  cry  out,  fire  î 
murder  !  thieves!  —  au  secours,  à 
l'aide,  à  la  garde,  lo  cry  oui  for  help,  for 
the  police.  —  lue  !  lue  !  lo  cry,  down  with 
them!  Partout  on  criait,  Vive  la  nation  I 
every  where  they  were  shouling,  the  nation 
for  everl  —  haro  sur  quelqu'un,  lo  pursue 
a  person  wilh  the  hue  and  cry.  À  ces 
mots,  on  cria  haro  sur  le  baudet,  al  thèse 
words  a  hue  and  cry  was  raised  against 
the  donkey.  La  Font.  V.  se  jeta  à  ses 
pieds  en  criant  merci,  V.  threw  himself 
ut  his  feet  crying  out  for  mercy.  Bar.  flg. 

—  à  l'injustice,  à  l'oppression,  à  la  calom- 
nie, etc.,  lo  exclaim  against  injustice, 
oppression,  calumny,  etc.  flg.  fam.  —  fa- 
mine, lo  cry  famine.  La  cigale  alla  — 
famine,  the  grasshopper  wenl  aboul  crying 
lamine.  La  Font.;  ||  —  famine  sur  un  tas 
de  blé,  to  cry  oui  famine  on  a  full  slomach. 
lig.  —  misère,  to  comptain  of  poverty. 
lig-  —  vengeance,  to  cry  for  vengeance. 
Ce  sang  innocent  crie  vengeance,  absol. 
crie,  thaï  innocent  blood  cries  for  ven- 
geance, i  (dire  une  chose  hautement  et 
sans  cesse)  to  cry  out.  J'ai  beau  le  le 
—,  mon  zèle  est  indiscret,  il  is  in  vain 
for  me  lo  shout  il  in  your  ears,  my  zeal 
is  indiscreet.  La  Font.  On  m'a  trompé, 
je  le  crierai  sur  les  toits,  1  have  bcen 
deceived,  1  will  proclaim  il  on  the  house- 
lops.  5  (annoncer  publiquement)  lo  cry, 
to  hawk,  lo  put  up  for  sale.  Faire  —  un 
objet  perdu,  lo  haie  a  lost  thing  cried. 

—  des  pommes,  de  vieux  babils,  des 
journaux,  to  hawk  apples,  clolhes,  news- 
papers aboul. 

se  crier,  vpr.  to  be  cried.  Un  de  ces 
journaux  qui  se  crient  daus  les  rues,  one 
of  those  newspapers  thut  are  hawked 
aboul  in  the  slreets. 

CRIER1E,  kre-rec,  sf.  (bruit)  clamour, 
bawling,  cry,  scolding. 

CRIEUR,  kre-yuhr,  sm.  fem.  cribose, 
t  bawler,  squaller.  2  —  public,  crier, 
lown-crier.  3  (de  rues,  in  the  slreets) 
hawker.  Un  —  de  journaux,  hawker  of 
newspapers. 

CRUIE,  kreem,  sm.  (lat.  crimcn)  i 
(action  coupable)  crime,  offence.  —  ca- 
pital, capital  crime.  —  de  meurtre,  de 
naulc  trahison,  etc.,  crime  of  murder,  of 
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high  treason,  etc.  Aiieint  et  convaincu 
du  —  de,  duly  convicted  of  the  crime  of. 

2  (by  extension)  crime,  guilty  deed.  Faire 
pénitence  de  ses  -s,  to  <<°.Pen™eJ°r 
oue's  crimes.  3  (hyperb.)  crime.  Faire  un 
-  à  quelqu'un  de  quelque  chose,  to  mahe 
a  crime  o[  a  thing  in  a  person.  Faire 
un  —  à  quelqu'un  de  sa  laideur,  to  look 
uuon  a  person's  ugliness  as  a  crime.  Ou 
lui  faisait  un  —  de  ses  succès.  Ai*  success 
iras  alleged  againsl  kim  as  a  crime.  1m- 
put  er  à  — ,  to  ivipute  as  a  crime,  i  ab- 
sol.  sing.  arme.,  guilt.  Vivre  dans  le  —, 
to  live  in  crime.  Endurci  dans  le  —, 
hardened  in  crime.  5  (|iersonue)  crime, 
toilt,  Le  —  marchait  la  tète  levée,  crime 
galked  with  head  erecl.  . 

CUIMÉE.  kre-may,  sf.  geog.  Crimea. 

C1UMINALISEH,  kre-nie-nal-e-zay,  va. 
tiw.  —  une  affaire,  to  remove  an  aflair 
from  a  civil  to  a  criminal  court. 

CR1M1NALI>TE,  kie-me-nal-ist ,  sm. 
writeron  criminal  law,  lawyer  vieil  versed 
in  criminal  law. , 

CRIMINALITÉ,  kre-me-nal-e-tay,  sf. 
Jaw.  criminalily,  criminalness  (d  un  acte, 
»fanacl).  .     ,.  , 

CRIMINEL,  kre-me-nel,  ad},  m.  fein. 
-le,  1  criminal.  guilty.  flg.  Une  main 
—le,  a  guilty  hund.  Un  cœur  —,  a  guilty 
heart.  2  (by  extension)  criminal,  unlaw- 
ful,  illicit.  Un  amour—,  an  unlawful 
love.  Intention  —le,  criminal  intention. 

3  law.  Législation  —le,  criminal  légis- 
lation. Insiructiou  —le,  criminal  exami- 
nation.   Procès  —,  criminal  suit. 

criminel,  sm.  1  criminal,  culprit, 
offender.  Un  —  d'État,  a  slate  criminal. 
2  (juridiction  pénale)  criminal  proceedings. 
Poursuivre  quelqu'un  au  —,  lo  prosecute 
a  person. 

CR1M INELLEM ENT,  kre-me-nel-màng, 
adv.  criminully. 

CRIN,  krang,  sm.  (Lat.  crinis)  hair.  Les 
—s  d'un  cheval,  the  hair  of  a  horse.  Faire 
le  —,  peigner  le  —  à  un  cheval,  to  curry 
a  horse.  Les  —s  d'un  lion,  a  lion's  mane. 
Matelas  de  —,  horse-hair  maltress.  Che- 
val à  tous  —s,  horse  with  flowing  mane 
and  tait.  pop.  Prendre  quelqu'un  au  —, 
aux  —s,  to  seize  a  person  by  the  hair. 

CRINCRIN,  krana-krang,  sm.  (onoma- 
lopy)  screeching  fiddle.  \ 

CRINIER,  kve-iiyay,  sm.  tech.  hair- 
worker. 

CRINIÈRE,  kre-nyayr,  */.  I  (d'un  lion, 
d'un  cheval,  of  a  lion,  of  a  Asrse)  mane. 
La  —  d'un  casque,  the  horse-tail  of  a 
helmet.  2  Og.  mane,  wig,  coarse  hair. 
Une  —  malpropre,  a  dirly  head  of  hair. 
Il  porte  toujours  une  —  blonde ,  he  alwuys 
wears  a  flaxen  wig. 

CRINOLINE,  kre-no-leen,  sf.  \  (tissu) 
crinoline.  2  t jupon)  crinoline. 

CRIQUE,  krik,  sf.  (Eng.)  1  creek, 
cove.   2  mil.  dilches. 

CRIQUET,  kre-kay,  sm.  I  ent.  flcld- 
crickel.  2  Dg.  (disparagingly)  (petit  che- 
val) lit.  3  lig.  (homme  petit)  lom-tit. 
C'est  un  vrai  —,  he  is  a  Utile  bit  of  a  man. 

CRISE,  kreez,  sf.  (Gr.)  i  nied.  crisis, 
pl.  crises.  Jour  de  — ,  critkal  day .  G. 
lui  parla  de  ses  —s  de  santé,  C.  spoke  to 
him  of  the  crises  of  his  heallh.  Slc-B. 
2  fig.  (periurualion)  crisis.  Dans  cette 
vie  uniforme,  il  y  a  des  —s  pourtant, 
comme  dans  celle  de  l'ouvrier,  in  Uns 
uniform  life  there  are  crises  as  in  thul 
of  the  workniun.  Midi.  Les  affaires  sont 
dans  un  étal  de  —,  affairs  are  in  a  crisis. 
—  ministérielle ,  minislerial  crisis.  — 
commerciale,  co  nmercial  crisis. 

CRISPATION,  kris-pah-syong,  sf.  \ 
crispation,  shrivetling.  2  med.  contrac- 
tion, corrngalion.  Ce  bruit  me  donne 
des  — s,  des  — s  de  nerfs,  thaï  noise 
irritait»  my  nerves.   3  Qg.  fldgel. 

CKISPÙ,  ppa.  of  crisper,  fem.  — e, 
Le  violet  lerue  des  feuilles  —es  de  l'hiver, 
the  sad  violet  ofthe  crisped  minier  leaves. 
Nod.  Avoir  les  nerfs— s,  lo  have  the 
nerves  irrilaled.     Uue  main  —  c  par  la 
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rage,  a  hand  contracled  with  rage.  Balz. 
11  étendit  sa  main  — e  vers  la  poignée  de 
son  sabre,  he  strelched  his  contracled  hand 
on  Ihe  hilt  of  his  sword  Ah.  Le  front 
— ,  with  contracled  brow.  Ab. 

CRISrER,  kris-pay,  va.  \  lo  shrivel.  Le 
froid  crispe  la  peau,  cold  shrivels  the 
skin.  Un  sourire  amer  crispa  ses  lèvres, 
a  bitler  smile  contracled  bis  lips.  Nod. 
2  flg.  lo  put  in  a  fidijet,  lo  give  the  fldgets. 
se  crisper,  rpr.  to  shrivel. 

CRISP1N,  kris-paug,  sm.  i  jester.  2 
flg.  C'est  un  —,  lie  is  a  joker.  3  (man- 
teau court)  short  ctoak. 

ClîlSSElî,  kre-say,  vn.  (onomalopy) 
(des  dents,  ofthe  teelh)  to  grate,  to  grind. 

CRISTAL,  kris-tal,  sm.  pl.  cristaux, 
(Gr.)  \  min.  cheni.  crystal.  —  de 
roche,  rbck-cryslal.  2  (sorte  de  verre) 
crystal,  cul  glass.  —  de  Venise,  de 
Bohème,  Venetian,  Bohemian  crystal.  3  pl. 
cristaux,  glass.  Magasin  de  cristaux, glass- 
warehouse.  4  fig.  poctic.  Le  —  d'une  onde 
pure,  le  —  des  eaux,  crystul  slreams. 

CRISTALLERIE,  kris-lal-ree ,  sf.  i 
(l'art)  the  art  of  mailing  crystal.  2  (lieu) 
glass-works. 

CRISTALLIER,  kris-lah-lyay,  sm.  lech. 
glass-cutter. 

CRISTALLIN,  kris-tal-ang,  ad),  m. 
fem.  — e,  1  min,  crystalline.  2  pellu- 
cid.  3  poeiic.  crystalline.  Des  eaux 
— es,  crystalline  waters. 

cristallin  ,  sm.  \  anat.  crystalline. 
(adjecliv.)  Corps  —,  crystalline  body.  Hu- 
meur—e,  crystalline  humour.  2  astr. 
crystalline. 

CRISTALL1SABLE,  kris-tal-e-zahbl', 
adj.  mf.  cryslalli sable. 

CRISTALLISATION,  kris-tal-e-zah- 
syong,  sf.  1  chem.  cryslnllizalion.  2 
(groupe  de  cristaux)  crystullizalion. 

CRISTALLISÉ,  ppa.  of  cristalliser , 
fem.  — e,  ad/ectiv.  crystallizei. 

CRISTALLISER,  kris-tal-e-zay,  va.  to 
crystallize. 

se  cristalliser,  vpr.  to  crystallize. 

cristalliser,  vn.  lo  crystallize. 

CRISTALLOGRAPHIE  ,  kris-tal-0- 
grah-fee,  sf.  (Gr.)  nat.  uist.  cryslallogra- 
phy. 

CIUSTALLOMANC1E,  kris-tal-lo-mâng- 
see,  sf.  (Gr.)  christallomanlia. 

CRITERIUM,  krê-tay-ryuhm,  sm.  cri- 
terion,  pl.  criteria,  lest,  louchslone. 

CRIïTClSME,  kre-ie-sisni',  sm.  phil. 
crilicism. 

CRITIQUABLE,  kre-te-kabl',  adj.  mf. 

open  to  crilicism. 

CRITIQUE,  kre-tik,  adj.  mf.  (Gr.)  I 
med.  criiicul.  Temps,  âge  —,  cnlical 
lime,  âge.  2  (by  analogy)  (qui  doit 
amener  un  changement)  critical,  ticklish. 
Les  moments  —s  de  la  vie,  the  critical 
moments  of  life.  Position  —,  critical 
position.  Nous  touchons  au  moment  —, 
ive  arrive  al  the  critical  moment.  3  (qui 
a  pour  objet  l'examen,  la  discussion)  cri- 
tical. Observations  —s,  striclures.  Avoir 
l'esprit  —,  to  have  a  critkal  mini.  4  (dis- 
pose à  censurer)  critkal,  crilieizing,  carp- 
ing,  (aull-finding.  Humeur  —,  censorious 
tempe.r. 

critique,  sf.  1  (l'art,  le  talent)  crili- 
cism. La— est  aisée,  et  l'art  est  dif- 
ficile, il  is  easy  to  critieize,  but  diffi- 
cidl  to  create.  2  (l'examen)  crilicism, 
review.  3  (discussion  de  faits  obscurs) 
criticism.  —  historique,  hislorical  crili- 
cism. k  (des  ouvrages  d'esprit,  of  lilerary 
works)  pièce  of  crilicism,  slricture.  (by 
analogy)  Celle  parodie  est  une  —  fort  spi- 
rituelle de  ce  drame,  this  parody  is  a  very 
wllly  criticism  on  Huit  drama.  S .  (cen- 
sure) crilicism,  animadversion.  Exercer 
sa  —  sur  quelqu'un,  lo  make  reflections 
on  a  person.  (by  anutogy)  Sa  conduite  est 
la  —  de  la  vôtre,  Ai»  conducl  is  a  cri- 
licism on  y  ours.  6  (ceux  qui  critiquent) 
critics.  Les  traits  de  la  —,  the  shafts  ol 
c  vit  les 

critique,  sm.  1  (des  ouvrages  llttô- 
?M9 
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raires,  etc.,  of  lilerary  works,  etc.)  cri- 
tic.   2  (des  fans  historiques,  of  hislorical 
l<icts)  crilic. 
[aider. 


3  (personne)  crilic,  fault- 


.  CRI  I  lQUlîn  ,  kre-tc-kay ,  va.  to  criti- 
ise,  to  fiud  fuult  (with),  i0  car»  (al).  — 
un  livre,  un  auieur,  un  peintre,  to  crl- 
licize  a  book,  an  author,  a  yuinler  II 
criiiqua  tout,  he  found  fuult  with  every 
thing.   —  la  conduite  de  quelqu'un,  to 

reflect  upon  the  conducl  of  a  person.   

un  arrêt,  to  animadvert  upon  a  decree. 
absol.  H  aime  à  —,  he  is  fond  of  ftnding 
fuuli.  —  une  personne,  lo  casl  réfections 
upon  a  person. 

CRITIQUEUR,  kre-te-kuhr,  sm.  (dis- 
paragingly) criiicizer,  fuull-finder. 

CROASSEMENT,  kro-ass-mâug,  sm. 
croakint/,  croak,  cawing. 

CROASSER,  kro-ass-say,  vn.  to  croak, 
to  cuw.  Les  corbeaux  croassent,  ravens 
croak.  flg. Tarn.  Laissez  —  les  critiques, 
tel  critics  croak. 

CROATE,  kro-at,  sm.    \  Croat.  2 
adjecliv.  Cheval  —,  Croatian  horse. 

CROATIE,  kro-ah-see,  sf.  geog.  Croa- 
lia. 

CROC,  kro,  sm.  i  hook.  Ils  n'au- 
rnni  ni  —  ni  marmite,  jlesh  hook  and 
boiler  will  be  unknown.  La  Font,  (by 
extension  )  Une  moustache  rousse  qui 
s'élevait  en  —s  jusqu'à  la  tempe,  rei 
mustachios  thaï  curleil  up  lo  his  temples. 
Le  Sage.  fig.  fa  ni.  Mettre  les  armes  au 
—,  pendre  son  épée  au  —,  to  lay  by 
one's  amis,  oue's  sword.  Mettre  un  pro- 
cès au  —,  le  pendre  au  —,  lo  suspend  a 
luw-suit.  2  (longue  perche)  hook.  Un  — 
de  batelier,  a  bout  -  hook.  3  —s,  pl. 
(moustaches)  curling  mustachios.  i  —s, 
pl.  (de  quelques  animaux,  of  some  ani- 
muls)  canine,  dog-leelh,  tnsks,  fangs.  5 
naut.  —  de  palan ,  lackte  hook.  —  de 
pompe,  pump-hook.  —  à  trois  branches, 
grappting  hook,  anchor  cable.  —  de  ca- 
l)0ii,  cal  hook.  6  flg.  pop.  sharper,  butly. 

CROC -EN -JAMBE,    SI»,  pl.  CROCS-EN- 

jasibe,  1  trip.  2  flg.  fam.  trip,  trip- 
pinff  up,  supplanling. 

CROC,  krok,  (onomatopy)  crackhng, 
crunch,  crisp.  Cela  fait  —  sous  la  dent, 
thaï  crackles  under  the  leeth. 

CROCHE,  krosh,  adj.  mf.  crooked. 
Jambe  —,  crooked  leg. 

croche,  sf.  mus.  quaver.  Double  —, 
semiquaver.  Triple  —,  demi-semiquaver. 
Quadruple  —,  double  demi-semiqmiver. 

CROCHET,  kro-shay,  sm.  i  (petit 
croc)  hook,  lenler-hook.  — .  de  fer,  von 
hook.  Mettre  le  —  d'une  porte,  lo  fasten, 
to  boit  a  door.  Clou  à  —,  lenler-hook. 
—  de  serrurier,  picklock.  —  de  cluffon- 
nier,  rug-iialhere.r's  hook.  —  de  bro- 
deuse, neédle.  Broder  au  —,  to  chain- 
stilch.  2  fig.  (changement  de  direction) 
twn,  bend.  Faire  un  —  pour  éviter  quel- 
qu'un, to  turn  ont  of  one's  ivay,  lo  avoid 
a  person.  La  route  fait  un  —  i»  tel 
endroit,  the  road  makes  a  bend  at  sucli 
a  spot.  3  (peson)  steelyard.  *  print. 
bracket,  crotchet.  5  (petite  boucle  de 
cheveux)  heart -breaker.  6  zool.  (d  un 
inâtîn,  ofa  cur)  fan  g,  /no/A.  (d  un  che- 
val, of  a  horse)  teelh.  (d'un  serpent,  of 
a  snuke)  fangs.  7  zool.  (chez  divers 
insectes,  o[  some  inscris)  fang.  n  —s.  pl. 
(d'un  portefaix)  crotchet,  porter  s  knot. 
prov.  flg.  Être  sur  les  -s  de  que  qu  un, 
vivre  aux  —s  de  quelqu'un,  to  lire  at 
anolher  person's  charge.  9  naut.  —  ues 
billes,  liooks.  -  d'èpontilles,  hasps.  40 
crotchet.  Ouvrage  au  -,  crotchet  worh 
CROCHETAGE,  krosh-tazh,  sm.  locK- 

P'  CROCHETER,  krosh-tay,  va,  to  pich  a 

CÙOCHETEUR,  krosh- tuhr.  *  m-  J 
porter,  slrcet-partcr    Fort  »«de_ 
as  strong  as  a  horse    Des  mon  „ 
Bïllihgsgatc  langiiaac.    Mnit  ^  ^ 
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CROCHU,  kro-shii,  adj.  m.  fetn.  —  e, 
hooked,  crooked.  Nez  —,  bec  —,  hooked 
nose,  hooked  beak.  Mains  —es,  crooked 
ftngers.  prov.  Ilg.  Avoir  les  mains  —es, 
lo  be  lighl-fingtred. 

CROCODILE,  kro-ko-dil,  m.  (Cr.) 
tool.  crocodile,  prov.  flg.  Larmes  de  —, 
crocodile's  tears. 

CROCUS,  kro-kûs,  sm.  bot.  crocus. 

CROIRE,  krwâr,  va.  irreg.  (La/,  cre- 
dere)  croyant;  cru;  je  crois,  tu  crois, 

IL  CROIT,  NOUS  CROYONS,  VOUS  CROYEZ , 
ILS  i  l, oh  M  ;  JE  CROYAIS,  TU  CROYAIS  ;  JE 

enos;  je  croirai;  je  croirais;  crois, 
croyez;  que  je  croie,  que  nous  croyions; 
que  je  crussb,  4  (estimer  vrai)  to  be- 
lieve. Je  uc  crois  pas  un  mot  de  ce  qu'il 
m'a  dit,  /  do  not  believe  a  word  of  whal 
"le  told  me.  Il  ne  croit  que  ce  qu'il  voit, 
te  believes  only  whal  he  sees.  Promet- 
tez-moi de  n'en  rien  —,  promise  me  you 
shall  nol  believe  a  word  ofit.  (eu  ma- 
tière de  religion)  to  believe.  —  l'Evan- 
gile, lo  believe  the  Gospel.  C'est  Dieu  qu'il 
nous  faut  —,  we  musl  believe  in  God. 
Malh.  —  une  chose  comme  l'Evangile, 
comme  article  de  foi,  to  believe  a  Ihing  lilce 
Gospel,  fam.  J'aime  mieux  le  —  que  d'y 
aller  voir,  Iprefer  believing  to  going  to  see 
formyself.  2  absol./o  believe.  11  est  trop 
facile  à  — ,  he  is  loo  easy  of  belief.  Le  juré 
tloit  s'abstenir  de  condamner  jusqu'à  ce 
qu'il  croie  légalement,  the  jury  oughl  to 
refrain  from  convicling  before  they  hâve 
a  légal  belief.  Villem.  (en  matière  de 
religion)  Heureux  ceux  qui  croient,  happy 
are  lliose  who  believe.  On  croyait  dans 
ce  siècle  où.  tout  était  prières,  people  be- 
lieved in  thaï  âge  when  prayer  wus  uni-, 
versai.  V.  Hug.  (subslanliv.)  Le  —  et  le 
douter  ont  chacun  une  longue  série  dont 
tous  les  points  se  touchent,  belief  and 
doubt  strelch  ont  in  long  Unes,  ail  the 
points  of  which  corne  inlo  mutilai  contact. 
Villem.  3  (ajouter  foi)  to  believe,  lo  give 
crédit  lo,  lo  believe  in,  lo  put  trust  in. 
Se  faire  —  de  quelqu'un,  to  make  one's 
self  believed.  Croyez -moi,  madame,  le 
mieux  est  de  ne  rien  dire  du  tout,  believe 
me,  Minium,  the  best  plan  is  to  say  nolhing 
al  ail.  Ab. 

En  —  quelqu'un,  en  —  quelque  chose,  to 
believe  in  a  person,  in  a  llûng.  Ainsi  vous 
ne  voulez  pas  m'en  —  sur  parole,  so,  you 
will  not  lake  my  word  for  il.  Croyez-en 
mon  expérience ,  believe  in  my  expérience. 
Clial.  En  croiiai-je  mes  yeux  !  can  I 
believe  my  eyes  !  Rac.  Ce  n'était  pas 
un  sol,  non,  non,  et  croyez-m'en,  he  was 
no  fool,  thaï  he  was  not,  lake  my  word 
for  il.  La  Font.  Si  j'en  crois  mes 
regards  indécis,  if  I  can  trust  lo  my 
imperfect  vision.  V.  Hug.  À  l'en  — ,  tout 
est  terminé,  if  he  is  to  be  believed,  cvcrij 
thing  is  terminaled.  S'il  faut  en  —  les 
apparences,  if  appearances  are  to  be 
trusled  lo. 

4  (penser,  s'imaginer)  lo  think,  lo  be- 
lieve. D'ailleurs,  je  croyais  avoir  tué  un 
cavalier,  besides  I  thoughl  l  had  killed  a 
cavalier.  Le  Sage.  Le  mal  n'es',  peut-être 
pas  si  grand  que  nous  le  croyions,  there 
is  perhaps  i.  ot  so  mucli  harm  done  as  we 
imagined.  Ah.  Est-ce  que  voire  maître  a 
cru  sérieusement  que  nous  payerions  une 
rançon  ?  lias  your  masler  really  thoughl 
thaï  we  should  pay  him  a  ransom?  Ah. 
Comme  l'enfant  qui  croit  le  danger  passé 
parce  qu'il  a  cessé  de  le  voir,  like  the 
child  who  thinks  the  danger  over  because 
he  no  longer  sees  il.  Saint.  Je  dirai,  j'é- 
tais là,  vous  y  croirez  être  vous-iuémc, 
/  shall  tell  I  was  ihere,  you  will  fancy 
you  were  there  yourself.  La  Fout.  Je  crus 
entendre  un  pas  de  cheval ,  /  thoughl  I 
'  heard  the  slrp  of  a  horse.  Ab.  Ils  ont  cru 
voir  les  tombes  se  soulever,  they  thoughl 
they  saw  the  graves  upheaving.  La  Font.  Tu 
croyais  dune  savoir  chanter?  you  thoughl 
then  you  could  sing?  Nod.  Que  va-t-on  — 
de  loi?  whal  will  be  thoughl  ofhim?  Je  le 
croyais  plus  grand,  /  thoughl  liim  lallcr. 


On  la  croit  sa  mère,  site  is  thoughl  to  be 
the  mother.  Vous  ne  sauriez  —  com- 
bien elle  l'a  aimé,  you  cannot  imagine 
how  much  she  loved  him.  Dans  cène  Ile 
je  ne  crois  pas  qu'on  puisse  trouver  une 
seule  pierre  à  fusil,  in  lhat  island  l  think 
there  is  not  a  single  gun-flinl  to  be 
found.  IL  de  S*-P.  Vous  jouiez  et  vous 
croyiez  bien  faire,  you  were  playing  and 
you  thoughl  you  were  doing  well.  V.  Hug. 
Quand  M.  pouvait  —  être  sur  ses  traces, 
when  M.  might  think  he  was  on  his  track. 
Balz.  Je  crois  qu'il  est  arrivé,  /  think  he 
has  arrived.  Je  ne  crois  pas  qu'il  veuille 
vous  tromper,  1  don'l  ihink  he  intends 
to  deceive  you.  Sa  présence  nous  Ht  — 
que,  his  présence  induced  us  to  believe 
lhat.  Croyez-vous  qu'il  vienne  ?  Croyez- 
vous  qu'il  viemlia  ?  do  you  think  he  will 
corne  ?  Croyez  bien  que  rien  ne  me  fera 
changer  d'avis,  dépend  upon  il  lhat  no- 
thing  will  make  me  change  my  mini. 
absol.  Vous  feriez  bien,  je  crois,  de  vous 
retirer,  you  would  do  well,  I  think ,  to 
withdraw-  Il  avait,  à  ce  que  je  crois, 
passé  la  nuil  au  bal,  he  had,  I  think, 
spenl  the  nighl  al  a  bail. 

croire,  vn.  \  —  à  quelqu'un,  à 
quelque  chose,  to  believe  a  person,  a 
thing.  Il  ne  croit  pas  aux  médecins,  lie 
does  nol  believe  in  doctors.  On  ne  peut 
pas  ne  pas  —  au  témoignage  de  ses  sens, 
one  cannot  disbelieve  the  évidence  of 
one's  sensés.  Le  mourant  croit  à  leurs 
paroles,  the  dying  mun  believes  in  their 
wortls.  V.  Hug.  —  aux  discours,  aux 
serments,  à  la  parole  de  quelqu'un,  to 
believe  in  the  discourse ,  the  oaths ,  the 
words  of  a  person.  Auquel  des  deux 
faut -il  —  ?  which  of  the  two  am  I  to 
believe  ?   —  à  quelqu'un,  —  quelqu'un, 

10  believe  a  person,  lo  trust  in,  topul  failli 
in,  lo  put  trust  in  a  person.    —  dans, 

—  en,  lo  believe  in,  lo  trust  in,  to  put 
trust  in.  Croyons  dans  l'avenir,  tel  us  trust 
to  Ihe  future.  Mich.  Moi,  je  crois  en  toi, 
/  put  my  trust  in  you.  Balz.  En  —  à, 
to  believe  in.  Vous  n'en  avez  cru  ni  à  ma 
parole,  ni  à  l'expérience  des  autres,  you 
would  neilher  be  guided  by  me  nor  by  Ihe 
expérience  of  olhers.  Boss.  2  —  à 
quelque  chose,  to  believe  in  a  thing.  Y 
a-t-il  quelqu'un  aujourd'hui  qui  croit 
aux  apparitions?  is  there  anybody  now-a- 
days  who  believes  in  apparitions  ?  Nod. 

11  parle  en  maint  endroit  comme  croyant 
aux  présages,  in  many  a  passage  he  speaks 
as  though  he  believed  in  omens.  Sle-  B. 

—  à  l'immortalité  de  l'âme,  to  believe  in 
the  immorlalily  of  ihe  soûl.  Je  crois  à  son 
innocence,  /  believe  in  his  innocence.  — 
aux  miracles,  to  put  failli  in  miracles. 
Si  j'avais  encore  la  folie  de  —  au  bonheur, 
if  I  was  still  so  demenled  as  to  believe  in 
happiness.  Chat.  Le  soleil  lui  faisait  — 
au  printemps,  llie  sun  made  him  think  lie 
was  in  spring.  (by  extension)  La  nature 
assouvie  et  joyeuse  semblait  —  au  retour 
du  printemps,  nature  gluited  and  cheerful 
seemed  lo  announce  the  relurn  of  spriiiff. 
Sand.  —  en  Jésus-Christ,  en  la  divinité 
de  Jésus-Christ,  to  believe  in  Jésus-Christ, 
in  the  divinily  of  Jesns-Chrisl.  La  vieille 
pécheresse,  croyant  à  la  lome-puissance  de 
Dieu,  suivit  l'homme, thé  sinfulold  wornim, 
believing  in  Cod's  omnipotence,  followat 
the  man.  Balz.  Elle  croit  en  Dieu  parce 
qu'elle  est  heureuse,  cl  elle  est  heureuse 
parce  qu'elle  croit  en  Dieu,  she  believes 
in  God  because  she  is  happy  ,  and  she  is 
happy  because  she  believes  in  God.  Chat. 

se  croire,  vpr.  4  ( être  cru)  lo  be  be- 
lieved. Se  faire  — ,  lo  inspire  belief.  2 
(s'imaginer  êire)  lo  think,  lo  imagine,  lo 
believe  one's  self.  On  aime  à  se  —  quel- 
que chose  dans  les  projets  de  la  sagesse, 
one  likes  lo  believe  one  is  of  some  weight 
in  the  designs  of  Providence.  Chat.  Dame 
fourmi  se  croyant  pour  elle  un  colosse, 
dame  ant  thoughl  hersclf  a  colossus.  La 
Font.  Je  ne  pouvais  encore  me  —  sépare 
d'elle,  J  could  nol  yet  believe  I  was  sepa- 


ruted  from  her.  Lamart.  E.  se  croyait  seule 
capable  de  comprendre  les  goûts  de  son 
cousin,  JE.  thoughl  thaï  she  atone  was  ca- 
pable of  understanding  her  couiin's  laslei. 
Balz.  Cœur  gonflé  d'amertume  et  qui  t'es 
cru  fermé,  heart  swollen  wilh  bitterness, 
and  lhat  thoughl  thy self  insensible.  Muss. 
Il  se  croyait  sur  le  point  de  réussir,  he 
thoughl  he  was  near  succeeding.  3  (à  soi 
to  think  one's  self.  Il  se  croyait  tout 
permis,  he  thoughl  he  mighl  do  anything. 
Il  n'est  personne  qui  ne  se  croie  quelque 
raison  d'être  heureux,  we  ait  fancy  we 
have  a  right  to  be  huypy.  Nod.  4  S'en  —, 
to  consull  one's  self,  lo  relu  upon  one's 
own  judgmenl.  5  S'en  —  beaucoup,  lo 
think  much  of  one's  self. 

CROISADE,  krwâ-zad ,  sf.  (from  croix) 
4  (  contre  les  infidèles  )  crusade.  2 
by  extension)  (contre  les  béréliquesj  cru- 
sade. 

CROISÉ,  krwâ-zay,  sm.  4  crusader. 

2  (étoile)  twill 

croisé,  ppa.  of  croiser,  fem.  —  e,  ad- 
jectiv.  See  croiser,  4  Étoffe  — e,  twilt. 
2  mil.  Feux  —s ,  cross  lires,  flg.  Sous 
le  feu  —  de  ces  deux  regards,  la  jeune 
femme  rougissait  et  pâlissait  tour  à  tour, 
under  the  cross-fire  of  those  two  looks 
the  young  woman  becume  by  turns  red 
and  pale.  Sand.  3  Avoir  les  bras  —s, 
demeurer,  se  tenir  les  bras  —s,  to  luire 
one's  arms  folded,  lo  remain  wilh  one's 
arms  folded  across  ;  ||  flg.  to  remain 
idle.  4  versif.  Rimes  —es,  alternate 
rhymes.  5  Danc.  chassé  —,  a  dancing 
slep. 

CROISÉE,  krwâ-zay,  sf.  I  (frotn  croi- 
ser) window,  casemenl.  2  (by  extension) 
casement,  window.  Fermer,  ouvrir  les 
—s,  to  shul,  to  open  the  Windows.  3  nai.  t. 
—  d'une  ancre,  cross  of  an  anchor. 

CROISEMENT,  krwâz-mâng,  sm.  I 
crossing.  2  fenc.  Le  —  du  fer,  the 
crossing  of  swords.  3  pbysiol.  crossing, 
cross  breeding. 

CROISER,  krwâ-zay,  va.  i  (from  croix) 
lo  cross.  —  les  bras,  les  jambes,  to  croit 
one's  arms,  one's  legs.  A.  croisant  les 
mains  dans  l'attitude  de  l'oraison ,  A. 
joining  her  hands  in  the  altitude  of  prayer, 
Nod.  L'envoyé  de  la  nuil  éternelle  vint 
sur  son  cœur  de  fer  lui  —  les  deux 
mains,  the  messenger  of  cternal  nighl 
came  and  plaçai  his  hands  across  his 
iron  heart.  Muss.  —  les  épées,  le  fer,  to 
cross  swords.  —  la  baïonnette,  lo  cross 
bayonets.  2  (des  vêtements,  of  clolhcs) 
to  lap  over.  3  obsol.  (biffer)  lo,  cross 
oui.  i  (aller,  passer,  en  travers  de)  lo 
cross.  —  la  route,  to  cross  the  road. 
Une  route  qui  en  croise  mie  autre,  a  road 
lhat  crosses  another.  f>  (d'animaux,  of 
animais)  to  cross.  —  les  races,  to  mix 
breeds.  6  tecu.  —  les  Ois,  les  soies. 
to  twill  thread,  silk.  flg.  Quelle  est  l'in- 
telligence qui  croise  tous  les  fils  de  ccitc 
trame  immense?  whal  intelligence  is  il 
lhat  crosses  ail  the  threads  of  this  im- 
mense woof?  Lamart. 

croiser,  rn.  t  (des  vêtements,  of 
clolhes)  to  cross,  to  lap  over.  2  nain. 
to  cruise.  —  au  large,  en  vue  de  terre. 
to  cruise  in  the  offing,  along  the  coasl. 

se  croiser,  vpr.  4  (être  croisé)  lo  be 
crossed,  to  cross  each  olhcr.  2  (de  deux 
lignes,  etc.,  of  two  Unes)  lo  cross  each 
other.  Une  route  qui  se  croise  avec  une 
autre,  a  road  thaï  crosses  another.  Bien 
des  chemins  qui  se  croisent,  many  rdads 
running  into  each  other.  Nod.  Leurs  di- 
rections se  croisent,  their  directions  cross 
each  other.  3  (à  soi)  to  fold,  to  cross: 
Se  —  les  mains  sur  la  poitrine,  to  fold 
one's  hands  on  one's  breast.  Se  —  les 
bras,  to  fold  one's  arms;  ||  flg.  to  rcnuiin 
idle.  Ils  étaient  résolus  à  se  —  les  bras 
depuis  le  matin  jusqu'au  soir,  they  had 
resolved  lo  remuin  idle  from  morning  lill 
nighl.  Sand.  4  (de  deux  personnes,  de 
deux  choses  qui  vont  en  sens  contraire, 
of  persans,  of  Ihings  going  in  opposite 
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directions)  to  cross,  to  pass  each  other. 
Les  deux  courriers  s'étaient  croises,  the 
two  couriers  had  passed  each  other.  Nous 
nous  sommes  croisés  sans  nous  rencon- 
trer we  passed  without  seemg  each  other. 
Vous  vous  êtes  croisé  avec  mou  père, 
nui  vient  de  sortir  pour  aller  chez  vous. 
you  have  passed  my  falher,  who  has 
iitst  gone  oui  to  go  to  your  house.  Nos 
lettres  se  croisèrent,  our  lelters  crossed 
each  other.  (by  extension)  Je  ne  me  sen- 
tais pas  du  plaisir  de  voir  se  —  en 
entrechats  élégants  les  coins  roses  de 
leurs  bas,  I  could  nol  contain  mysclf 
for  pleasure  in  seeing  the  pink  docks 
of  their  stockings  cross  each  other  m 
élégant  capers.  Nod.  5  fig.  (se  contrarier, 
se  nuire)  to  cross,  to  thwart  each  other. 
6  (de  plusieurs  objets,  of  several  objects) 
lo  cross  each  other.   Le  fleuve  était  cou- 
vert de  barques  qui  se  croisaient  dans 
tous  les  sens,  the  river  tuas  covered  with 
bouts  crossiug  each  other  in  every  direc- 
tion. Th.  Gaut.     fig.  Des  intrigues  qui 
se  croisent,  intrigues  thaï  get  interwoven 
with  each  other.  Les  propos  légers  qui  se 
croisent,  qui  se  heurtent  autour  de  lui , 
the  buzz  and  confusion  of  idle  talk  around 
him.  Saint.  Les  questions  se  poussaient, 
se  croisaient  sur  les  lèvres  des  trois 
amis,  a  multitude  of  questions  poured 
forth  simultaneously  from  the  lips  of  the 
three  friends.  Sand.  7  hist.  lo  lake  the 
cross.   8  (s'accoupler)  to  cross. 

CROISETTE,  krwà-zet,  sf.  (dim.  of 
croix)  \  (dans  certaines  provinces,  l'A, 
B.  Cj  criss-cross-row.  2  lier,  crosslel. 
3  bot.  cross-worl. 

CROISEUR,  krwà-znhr,  sm.  {from  croi- 
ser) 1  naut.  cruiser.  2  adjecliv.  Un  vais- 
seau — ,  a  cruiser. 

CROISIÈRE,  krwâ-zyayr,  sf.  1  naut. 
(action  de  croiser)  cruise.  2  (by  extension) 
(parages)  cruising-place.  3  (les  bâtiments) 
cruisers.  4  railw.  intersection,  crossing 
lof  two  Unes). 

CHOISILLON,  krwâ-ze-yong,  sm.  i 
(d'une  croix,  of  a  cross)  cross-bar.  2 
{d'une  croisée,  of  a  window)  cross-bar. 

CROISSANCE,  krwa-sangs,  sf.  (from 
croître)  growlh.  Arrêter  la  —  d'un  arbre, 
to  slunl  the  growlh  of  a  tree.  Prendre  de 
la  —,  beaucoup  de  —,  to  grow,  lo  grow 
fast.  Age  de  —,  growing  âge. 

CROISSANT,  krwà-sâng,  ppr.  of  croî- 
tre. Le  nombre  d'oeufs,  de  bouche  en 
bouche  allait  -,  Me  number  of  eggs  vient 
on  mulliplying  from  mouth  lo  mouth.  La 
Font.  Les  vallons  voyaient  l'ombre  en  — 
tomber  du  haut  des  monts,  the  talleys 
saw  the  lengthening  shade  fall  from  the 
tops  oflhe  mountains.  La  Font.  L'étonne- 
ment  de  B.  allait  toujours  —,  B's  astonish- 
menl  wenl  on  increasing.  Balz. 

croissant,  adj.  m.  fem.  — e,  growing, 
increasing.  Une  population  — e,  an  in- 
creasing population.  Haine,  fureur  — e, 
increasing  halred,  fury.  Un  bruit  sans 
cesse  — ,  a  report  continually  gaining 
slrenglh.  Les  intrigues  —es  du  comte  de 
C,  ihe  growing  intrigues  of  the  counl  of 
C.  S"-B.  'fig.  Ce  fardeau  — du  repentir, 
this  increasing  burden  of  repentance.  V. 
Hug. 

CROISSANT,  sm.  1  (from  croître)  cres- 
cent, increase.  Le  — de  la  lune,  thecrescent 
oflhe  moon.  La  lune  est  dans  son  —, 
the  moon  is  in  ils  increase.  2  (ce  qui 
ressemble  au  croissant  de  la  lune)  cres- 
cenl.  Une  agrafe  en  forme  de  —,  a  clasp 
m  the  shape  of  a  crescent.  Un  insecte 
dont  les  cornes  forment  le  —,  an  insecl 
whose  horns  form  a  crescent.  —,  (petit 
pain)  erescenl.  3  absol.  (les  armoiries 
de  l'empire  turc)  crescent.  4  fig.  (l'em- 
pire turc)  Crescent,  Turkish  empire.  5 
non.  pruning-hook.  6  lech.  (d'une  che- 
minée, of  a  flre-place)  flre-irons  holder. 
7  tecb.  (de  portières  et  de  rideaux  de  fenê- 
tres, of  curtains,  etc.)  curtain-pin. 

CISOISURE,  krwà-zûr,  */.  twilling, 
crossing. 
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CROIT,  krwâ,  sm.  (from  croître)  (d'un 
troupeau,  of  a  flock)  growlh,  increuse. 
La  plupart  sont  déjà  aussi  grandes  que  leur 
mère,  leur  —  m'appartient,  most  of  them 
are  of  the  same  sise  wilh  their  molher, 
their  growlh  belongs  lo  me.  La  Font. 

CROITRE,  krwâtr*,  m.  (Lut.  crescere) 
croissant;  crû;  je  crois,  tu  chois,  il 

CROIT,  NOUS  CROISSONS,  VOUS  CROISSEZ,  ILS 

croissent;  je  croissais;  je  crus,  nous 
crûmes  ;  je  croitrai  ;  je  croitrais  ;  crois  , 
croissez;  que  je  croisse;  que  je  crusse, 
t  to  grow,  to  increase.    —  très-vite,  à 
vue  d'œil,  lo  grow  very  fast,  visibly.  Il 
aimait  à  la  voir  —,  he  loved  tosee  il  grow- 
ing up-  Saint.    Ainsi  croissaient  ces  deux 
enfants  de  la  nature,  thus  grew  those  iwo 
childrenof  nature.  B.  de  S'-P.   Se  laisser 
—  la  barbe,  les  cheveux,  lo  kl  one's  beurd, 
one's  hair  grow.    prov.  Ne  faire  que  — 
et  embellir,  to  grow  handsomer  every  day; 
||  fig.  ironie.  Ses  défauts  ne  font  que  — 
et  embellir,  his  defects  only  increase  every 
day.  flg.  —  en  beauté,  en  sagesse,  en 
vertu,  to  increase  in  beauty,  wisdom,  vir- 
tue.   2  (by  extension)  (  des  jours,  of  days) 
to  lenglhen.    3  (augmenter)  to  increase, 
to  swell,  to  grow  stronger.  La  rivière  a 
crû,  est  crue,  the  river  is  swollen.  Le 
tumulte  allait  croissant,  Ihe  lumult  wenl 
on  increasing.  La  lièvre  croit  tous  les  jours, 
the  fever  increases  every  day.   J'aime  à 
voir  dans  les  champs  —  et  inarcher  mon 
ombre,  /  like  to  sec  my  shadow  lengthen- 
ing ont  as  1  walkacross  the  ftelds.  V.  Hug. 
L'anxiété  croit  de  moment  en  moment, 
anxiety  increases  al  every  moment.  V. 
Hug.   Il  semait  —  son  amour,  he  felt  his 
love  grow  stronger.    Le  luxe  croissait 
avec  la  misère  publique,  luxury  kept  pane 
wilh  public  misery.  La  lune  commence  à 
—,  the  moon  begins  lo  increase.  4  (deve- 
nir plus  nombreux)  lo  increase.  bi.  Crois- 
sez et  multipliez,  increase  and  multiply. 
Nos  désirs  croissent  sans  cesse,  our  desires 
are  continually  increasing.   S  (des  plan- 
tes, of  plants)  to  grow,  lo  shoot.  Laisse 
—  l'herbe  dans  tes  murs,  let  the  grass 
grow  within  thy  walls.  V.  Hug.    fig.  Les 
abus  croissent  de  toutes  parts,  abuses  mul- 
tiply on  ail  sides. 

croître,  va.  obsol.  poelic.  lo  increase. 
Cet  honneur  va  —  son  audace,  this  honour 
will  increase  his  audacity.  Rac. 

CROIX  ,    kwrâ  ,  sf.  i    (  Lat.  crux  ) 
cross.   Mettre  en  —,  to  crucify.  Souffrir 
le  martyre  de  la  —,  to  su/fer  the  marlyr- 
dom  of  the  cross.   La  vraie  —,  the  true 
Cross.   Adorer  la  vraie  —,  to  adore  the 
true  Cross.    Chemin  de  la  —,  See  che- 
min.  2  cath.  rel.  Le  mystère,  le  sacrifice 
de  la  —,  the  mystery ,  the  sacrifice 
of  the  cross.    3  lig.  (la  religion  chré- 
tienne) L'étendard  de  la  —,  the  standard 
of  the  Cross.  Faire  triompher  la  —,  to 
make  the  Cross  triumph.    4  lig.  Mettre 
ses  injures,  ses  resseuliments,  au  pied 
de  la  —,  lo  lay  one's  wrongs,  resenl- 
ment  at  the  foot  of  the  cross.   Mettre  ses 
peines,  ses  afflictions  au  pied  de  la  —, 
to  lay  one's  afflictions  al  the  fool  of  the 
cross.    5  lig.  cross,  tribulation,  sorrow. 
Dans  ce  bas  monde  chacun  a  sa  — , 
herc  below   every  one   has  his  cross. 
C'est  une  grande  —  que  des  enfants  in- 
grats, il  is  a  greal  cross  lo  have  ungrale- 
fut  children     6  (représentation  figurée) 
cross.  Élever,  planter  une  —,  to  raise,  lo 
erect,  to  set  up  a  cross.    Une  —  lumi- 
neuse parut  dans  le  ciel,  a  luminous  cross 
appeared  in  the  sky.  —  d'évêque,  crosicr. 
—  d'or,  de  diamants,  a  gotd,  a  diamond 
cross.  —  latine,  Latin  cross.  —  grecque. 
Greek  cross.  —  de  Saint  -  Antoine  ,  Si 
Anthony's  cross.  —  de  Saint-André,  St 
Andrew' s  cross,  saltier.  —  de  Lorraine, 
cross  with  two  bars.    Prendre  la  —,  to 
lake  the  cross,  to  go  lo  the  Crusade.  Le 
signe  de  la  —,  the  sign  of  the  cross. 
Faire  le  signe  de  la  —,  to  make  the  sign  of 
the  cross,   prov.  flg.  Aller  au-devant  de 
quelqu'un  avec  la  —  et  la  bannière,  etc., 


CRO 

See  bannière.  7  —  de  par  Dieu,  primer, 
horn-book.  flg.  fani.  Renvoyer  quelqu'un 
à  la  —  de  par  Dieu,  lo  Ireat  a  person  as 
an  ignorant  fellow.  Je  n'ai  jamais  appris 
que  nia  —  de  par  Dieu,  /  never  got  beyond 
the  éléments.  La  Font.  8  (choses  mises  en 
travers)  cross.  Des  bâtons  disposés  en  —, 
sticks  laid  cross-wise.  Avoir,  mettre  les  jam- 
bes en  —,  lo  sil  cross-legged.  9  (décora- 
tion) cross.  La  — de  Saint-Louis,  the  cross 
of  SI  Louis.  La  —  de  Malte,  the  cross  of 
Malla.   La  —  de  la  Légion  d'honneur,  the 

cross  of  the  Légion  of  honour.   Grand  ,  * 

Grand-cross.  10  (marque  formée  de  deux 
traits)  cross,  fig.  fam.  Il  faut  faire  une 
—  à  la  cheminée,  thaï  must  be  chalked  up. 
Quand  nous  serons  à  dix,  nous  ferons 
une  — ,  when  we  corne  lo  len,  we  will 
chalk  il  up.  Faire  la  —  sur  une  chose, 
lo  cross  a  thing.  H  (par  opposition  a 
pile)  cross.  —  ou  pile,  cross  or  pile, 
head  or  lail,  mon  or  woman.  Jouer  à  — 
ou  pile,  lo  play  at  head  or  lail,  lo  toss  up 
for.  12  astr.  La  —,  la  grande  —,  la  — 
australe,  —  du  Sud,  the  Crosier,  South- 
ern Cross.  13  bot.  —  dé  Jérusalem,  de 
Malle,  Callrop,  lychnis  Chalcedonica.  14 
lioi*  cross 

CROMORNE,  kro-morn,  sm.  mus.  [Ger. 
kr u m mb orn )  krum-horn . 
CHONE,  ki on,  sm.  naut.  crâne. 
CROQUADE,  kro-kad,  sf.  paint.  (from 
croquer)  rough  sketch. 

CROQUANT,  kro-kàng,  ppr.  o/"croquer, 
Vous  leur  files,  seigneur,  en  les  —,  beau- 
coup d'honneur,  you  did  them,  my  Lord, 
greut  honour  by  ealing  them.  La  Font. 

croquant,  sm.  ^  clown.  Là-dessus  passe 
un  certain  —,  thereupon  passes  a  boor. 
La  Font.   2  —s,  pl.  Fr.  Iiist.  peasanlry. 

croquant,  adj.  m.  fem.  — e,  crisp, 
crunching. 
CROQUANTE, kro-ltângl,  sf.  a  crisppie. 
CROQUÉ,  ppa.  of  croquer,  fem.  — e. 
adjecliv.  skelched. 

CR0QUE.MITA1NE,  krok-nie-tayn,  sm. 
\  bogie,  old  bogie.   2  fig.  bugbear. 

CROQUER,  kro-kay,  vn.  (from  croc)  lo 
crunch.  Cela  croque  sous  la  dent,  thaï 
eals  crisp. 

croquer,  va.  1  lo  crunch.  Une  demi- 
douzaine  de  brigands  croquant  du  pain  bis 
et  des  olives  amères,  half  a  dozen  bri- 
gands crunching  brown  bread  and  bilter 
olives.  Ab.  fig.  fam.  N'en  —  que  d'une 
dent,  nol  to  have  ail  one  wishes.  2  (by 
extension)  (manger  avidement)  to  eut 
grecdily,  lo  devour.  Le  ciel  permit  aux 
loups  d'en  —  quelques-uns,  ils  les  cro- 
quèrent tous,  Heaven  gave  the  wolves 
permission  to  devour  some,  they  devoured 
them  ail.  La  Font.  La  dame  du  logis  s'en 
allait  le  —  en  qualité  d'oiseau,  Ihe  dame 
ivhs  going  to  eut  him  up  for  a  bird.  La 
Font.  fig.  —  le  marmot,  to  dance  ullen- 
danc'e.  Vous  croquerez  bien  le  marmot 
avant  de  le  faire  —  aux  autres,  you  must 
dance  allendance  a  long  lime  yoursetf 
before  mailing  others  do  Ihe  same.  Le 
Sage.  lig.  fam.  Elle  est  jolie,  gentille  à 
—,  elle  est  à  —,  she  isatovcly  créature. 
Cet  enfant  est  gentil  à  —,  thaï  is  a  most 
lovety  child.  3  paint.  to  sketch,  (by  ana- 
lony)  (des  ouvrages  d'esprit,  of  literary 
works)  to  skelch.  Mm°  (le  Sév. 

croque-au-sel  (X  la),  adv.  and  cllipttc 
loc.  Manger  un  chapon  a  la  — au-sel,  to 
■cal  a  boiled  capon  wilh  coarsc  sait.  lig. 
pop.  (in  threat)  Je  le  mangerais  à  la  -  - 
au-sel,  /  would  make  mince  meut  ofhim. 
croque-lardon,  *»».  dinner-hiinter. 
croque-mort,  «».  pl.  croque-morts, 
pop.  undcrlaker's  mon,  mule.  "S-  ;  ; 
line  figure  de  -  -mort,  a  long  dismal 

'""croque-note,  sm.  pl.  nnoQHB-sortS. 
(disparugingly)  «^«J^is,  See 


croque-sol,  sm 

CROQUË-NOTK 


pl. 


unuc-nui ■»  rritu  cake. 

CROQyET,,kro:kav.ni  sm.  «rjjg  ^ 


CROQUETTE,  kro-kel 
croquet)  croquette 
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GROQUEUR,  kro-kuhr,  sm.  gorman- 
dizer.  Vu  vieux  renard  grand  —  de 
poulets,  un  old  fox,  a  great  détourer  of 
chickens.  La  Pont. 

CROQUIGNOLE,  kro-ke.-nyol,  sf.  i 
(chiquenaude)  ftllip.  a  (pâtisserie)  crack- 
nel. 

CROQUIS,  kro-kee,  sm.  (front  croquer1 
\  paint.  sketch.  Faire  le  -  d'un  paysage, 
d  une  fleure ,  to  sketch  a  landscape,  a  fig- 
ure. Un  cahier  de  —,  a  sketch-book.  2 
Ut.  sketch, 

CUOSSE,  kross,  sf.  (from  croc)  1  (d'e- 
veque,  d'abbéi  crosier.  2  obsol.  (bâton 
recourbé)  hockey-stick.  3  (d'un  fusil,  of 
a  gun)  bult-eml,  stock.  H  anat.  —  de 
l'aorte,  arch  of  the  aorta. 

CROSSÉ,  ppa.  of  crosser,  fem.  -e, 
adjectiv.  crosiered.  Abbé  —,  crosiered 
abbt. 

CROSSER,  kro-say,  vn.  {from  crosse) 
to  play  at  hockey. 

crosser,  ra.  \  —  une  balle,  une  pierre, 
to  bal.  2  flg.  fain.  to  treul  a  person  with 
coiitempt. 

se  crosser,  rpr.  i  to  abuse  each  other. 
2  to  beat  each  other. 

CROSSETTE,  kro-set,  sf.  1  agri. 
loyer.  2  arch.  crossette,  ear,  elbow,  an- 
cone. 

CROSSEUR,  kro-subr,  sm.  obsol. 
hockey-player. 

CROTALE,  kro-tal,  sf.  (Gr.)  archeol. 
crolalum. 

crotale,  sm.  erp.  crolulus,  rattle- 
snake. 

CROTTE,  krot,  sf.  [Lut.  crusta)  I 
(boue)  dirt,  mud,  mire.  flg.  fan}.  Être, 
vivre,  tomber  dans  la  —,  to  go  to  the 
dogs.  2  (fiente)  dung. 

CROTTÉ,  ppa.  of  crotter,  fem.  — e, 
ddjectiv.  dir/y.  Vous  êtes  tout  —,  you 
are  dirty  ail  orer.  fam.  —  jusqu'à  l'é- 
chfn'ç,  jusqu'aux  oreilles,  as  dirty  as  apig, 
up  to  the  ears  in  dirt,  Il  fait  bien  —  dans 
les  rues,  the  streels  are  very  dirty. 

CROTTER,  kro-iay,  va.  lo  dir/y. 

se  crotter,  vpr.  to  dirty  onc's  self,  lo 
gel.  dirty. 

CROTTIN,  kro-tang,  sm.  dung.  —  de 
cheval,  horse  dung. 

CROULANT,  kroo-lâng,;>pr.o/'cROiiLER, 
adj.  m.  fem.  — e,  loltering,  falling. 

CROULEMENT,  krool-mane,  sm.  {from 
crouler)  falling  in,  falling,  fait. 

CROULER,  kroo-lay,  vu.  {It.  crollare) 
\  to  [ail,  to  fall  in,  lo  sink  down.  Ce 
bâtiment  va  —,  thaï  building  is  ready  lo 
fall.  Le  bruit  des  matériaux  qui  croulaient 
avertit  nos  amis,  the  noise  of  the  maleriuU 
falling  wamed  our  friends.  Ab.  Une 
partie  des  murailles  avait  croulé  ça  et  là, 
a  part  of  the  watts  had  falten  in  Itère  and 
there.  Nod.  On  eût  dit  que  la  salle  ébran- 
lée allait  —  sous  les  applaudissements, 
one  woutd  have  said  thaï  the  appluuse  tous 
going  to  l/ring  the  house  down  upon  llteir 
lieads.  Sand.  2  fig.  to  lotter,  to  fall. 
Pendant  ce  temps-là  le  parlement  M.  crou- 
lait, in  the  meanlime  the  parliament  M. 
fell.  S'«-B.  flg.  Dans  nos  jours  où  tout 
s'en  va  —,  in  our  days  when  every  ihing 
is  loltering.  V.  Ilug.  Il  n'est  plus  rien, 
son  rêve  a  croulé,  he  is  no  longer  any- 
thing  ,  his  dream  lias  vanished.  Sl«-B. 

CROULIER,  kroo-lyay,  adj.  m.  fem. 
croulière,  moving,  sinking,  boggy.  Des 
terres  crouliéres,  boggy  land. 

CROUP,  kroop,  sm.  'Eng.)  med.  croup. 

CROUPADE,  kroo-pad,  sf.  niau.  crou- 
pade. 

CROUPAL,  kroo-pal,  a'dj.  m.  fem.  — e, 
med.  Toux  — e,  croup-cough. 

CROUPE,  kroop, sf.  lit.  groppa)  1  croup, 
crupper,  rump,  bultocks.  Un  cheval  cha- 
touilleux sur  la  —,  a  horse  ticktish  on  the 
crupper.  Monter  en  —,  to  gel  up  behind. 
fig.  Le  chagrin  monte  en  —  et  galope  avec 
lui.  sorrow  monnls  pillion  and  gallops 
along  with  him.  Boil.  Prendre,  mettre, 
avoir  qaelqa'nn  en  —,  to  lake  a  person  up  \ 
behind.    2  (de  certaines  montagnes,  of  ' 
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some  mountains)  brow,  ridge.  3  arch. 
hip-roaf. 

CROUPE,  kroo-pay,  adj.  m.  fem.  — e, 
with  a  croup,  rump,  etc. 

CROUPETONS  (À),  kroop-long,  adv. 
toc.  squalliiig. 

CROUPI,  kroo-peo,  ppa.  of  croopir, 
fem.  —  e,  adjectiv.   Eau  — e,  dilclt  wuter. 

CROUPIER,  kron-pyay,  sm.  i  crou- 
pier. 2  (  au  jeu  )  partner.  3  (intéressé) 
partner. 

CROUPIÈRE,  kroo-pyayr,  sf.  1  crup- 
per. prov.  Ilg.  Tailler  des  —s  a  l'ennemi, 
to  put  the  enemy  to  flight,  to  roui  the 
enemy.  Ilg.  Tailler  des  —s  à  quelqu'un ,  lo 
eut  ont  work  for  a  person.  2  naut.  Mouil- 
ler en  —,  lo  cas!  an  anc.hor  by  the  stem. 

CROUPION,  kroo-pyong,  sm.  \  (des 
oiseaux,  of  birds)  rump.  a  (de  l'homme. 
of  man)  rump.  3  adjectiv.  Eng.  hist.  Le 
parlement  —,  the  rump  parliament. 

CROUPIR,  kroo-.pcer, ..vu.  i  (des  liqui- 
des, of  liquids)  to  slagnale,  to  grow  cor- 
rupt.  2  (  by  extension  )  to  rot.  :s  [by  ana- 
togy)  to  wallow.  h  Ilg.  to  wallow.  — 
dans  le  vice,  dans  le  péché,  to  wallow  in 
vkfi,  in  sin.   il  suit  de  là  que  nous  devons 

—  dans  l'ignorance,  it  follows  from  lltence 
lhat  we  oughl  to  lie  sunk  in  ignorance. 
PI).  Chas. 

CltOUPISSANT,  kroo-pe-sàng,  ppr.  of 
croupir,  adj.  m.  fem.— e,  stagnant,  stand- 
ing. 

CROUSTADE,  kroos-tad,  sf.  culin.  — 
de  trullés,  de  champignons,  trttffles,  ntush- 
rooms  with  fried  crusl  ofbreud. 

CROUSTILLANT,  kroos-tc-yang,  adj. 
m.  fem.  — e,  crisp,  crusly.  Une  pâtisse- 
rie — e,  crisp  paslry. 

CROUSTILLE,  kroos-te-yuh ,  sf.  small 
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CROUSTILLER,  kroos-te-yay ,  vn.  to 

nibble  a  crusl. 

CROUST1LLEUSEMENT,  kroos-te- 
yubz-màng,  adv.  flg.  smullily. 

CROUST1LLEUX,  kroos-te-yuh,  adj.  m. 
fem.  croustilleuse,  fig.  smully,  free. 

CROÛTE,  kroot,  sf.  (Lat.  crusta)  i  (du 
pain,  of  bread)  crust.  Du  pain  où  il  y  a 
beaucoup  de  —,  very  crusly  bread.  Un 
pain  tout  en  —,  a  loaf  nolhing  but  crust. 
flg.  pop.  Casser  une  —,  casser  la  —  avec 
quelqu'un,  lo  eal  a  morsel  with  a  person. 
prov.  Ne  manger  que  des— s,  lo  fare 
hard.  2  Manger  une  —  au  pot,  to  eal  a  sop 
in  the  pan.  3  (d'un  pâté,  etc.,  of  a 
pie,  etc.)  crusl.  i  (by  analogy)  crust. 
Il  s'est  formé  une  —  de  tartre' autour 
de  ce  tonneau,  a  crust  of  larlar  lias  been 
forming  round  lins  cash.   5  med.  crusl. 

—  de  lait,  achor.  (Ityperb.)  fam.  Tout  son 
corps  n'est  qu'une  —,  his  whole  body  is 
but  one  seab.  G  paint.  daté. 

CROÛTON,  kroo-long,  sm.  1  (de  pain, 
of  bread)  crust,  crusly  pièce  of  bread.  2 
culin.  crusl.  Purée  aux  —s,  pea-soup 
with  fried  bread  crumbs.  3  flg.  fam. 
(mauvais  peintre)  dauber. 

CROYABLE,  krwâ-yabl',  adj.  mf.  cré- 
dible. 

CROYANCE,  krwû-yângs,  \  (con- 
viction) belief.  La  —  à  l'immortalité  de 
l'âme,  the  belief  in  the  immortality  of  the 
soûl.  La  —  aux  sorciers,  aux  revenants, 
the  belief  in  wizurds,  in  spirils.  2  (con- 
liance)  crédit,  credence.  Les  amants  sont 
toujours  de  légère  —,  lovers  are  atways 
credutous.  La  Font.  (des  choses,  of 
things)  crédit,  belief.  3  (opinion)  belief, 
opinion,  conviction.  Dans  les  —s  du 
temps,  in  the  conviction  of  the  people  at 
tltal  epoch.  Midi.  Cela  passe  toute  — 
thaï  exceeds  ail  belief.  4  rel.  creed,  per- 
suasion, belief.  La  —  des  Chrétiens,  ihe 
Christian  creed.  La  — des  Juifs,  the  creed 
of  the  Jetas.  Il  n'est  pas  deux  —s,  there 
are  not  two  creeds.  Muss. 

CROYANT,  krwâ-yâng,  ppr.  of  croire, 
mi.  fem.  —  g,  i  beliercr.  i(paiiicularly) 
(sectateur  de  Mahomet)  Musulman  Ma- 
Itomelan.  Les  califes  prennent  le  titre  de 
Commandeur  des  —s,  the  Catiphs  assume 
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the  tille  of  Commander  of  the  Faithful. 

CRÛ,  ki  û,  ppa.  of  citoliRE,  fem.  crue 
growu.  ' 

CRU,  krû,  sm,  <  (terrain)  growth, 
couittry.  Du  vin  de  mou  —,  wine  of  mu 
own  growiug.  Vin  du  —,  wine  of  tlie 
country.  2  fig.  (invention)  invention.  Oht 
cela  est  de  votre  —,  oit  !  thaï  is  of  your 
own  invent ing.   3  (accroissement)  growth. 

cru,  adj.  m.  (eut.  —  e,  i  raw ,  un- 
cooked.  Viande  — e,  raw,  uncooked  meut. 
Cela  se  mange  —,  lliat  is  euten  raw.  2 
tech.  Chanvre  —,  undressed  hemp.  Soie 
-e,  unbteached  sitk.  Cuir—,  raw  hide. 
Métal  —,  crude  métal.  Mercure  —  ,  cin- 
nabar.  3  med.  crude.  4  (difficile  à  digé- 
rer) raw,  crude,  indigeslible.  5  Eau  — e 
hard  wuter.  6  flg.  harsh,  hard,  sour, 
crabbed.  Une  parole ,  une  réponse  bien 
— e,  a  very  Itard  word,  answer.  Il  lui 
annonça  celte  nouvelle  toute  — e.  hellunlty 
announced  him  this  news.  Voilà  mon  im- 
pression toute  — e,  lhat  is  my  candid  im- 
pression. S'e-B.  7  fig.  (bu  extension)  free, 
course.  8  fig.  (d'idées,  oflhoughls)  crude, 
undigested.  9  paint.  Ton  —,  couleur  -  e, 
crude  lone,  colour.  Lumière ,  ombre  — e, 
crude  lighl,  shade. 

A  cru,  adv.  toc.  i  on  the  bare  back,  bare 
skin.  Chaussé  à  —,  weariug  shoes  with- 
oul  stockings.  Ces  dentelles  blanches  à 
—  sur  la  peau,  that  lace  with  nolhing 
between  il  and  the  skin.  G.  Sand.  Monter 
un  cheval  b  —  ,  to  ride  on  the  bare  back 
of  a  horse.  (by  extension)  Les  secrétaires 
assis  à  —  sur  le  rocher  écrivaient  sur 
leurs  genoux,  the  secrelaries  seated  on  the 
bare  rock  wrote  on  their  knees.  Ab.  2 
arch.  bare. 

cru,  ppa.  of  croire,  fem.  — e,  adjectiv. 
believed.  Etre  —  sur  parole,  to  have  one's 
word  taken  for  a  thing.  Celte  nouvelle 
mérite  d'être  — e,  lliut  news  deserves  to 
be  believed. 

CRUAUTÉ,  krû-o-tav,  sf.  f  (Lat.  cru- 
delitas)  cruelty.  (hype'rb.)  Les —s  d'une 
mailresse,  the  cruelty  of  a  mislress.  fig. 
La  —  du  sort,  de  la  fortune,  the  cruelty 
of  fale,  of  fortune.  2  (de  certains  ani- 
maux, ofsouif  animais)  cruelty.  3  (action) 
cruelty.  Des  actes  de  —,  acts  of  cruelty. 
La  —  d'un  acte,  the  cruelty  ofan  acl.  4 
(hyperb.)  cruelty.  C'est  une  —  de  sépa- 
rer ces  deux  amants,  il  is  a  cruelty  to 
separate  lliosc  two  lovers. 

CRUCHE,  krûsli,  sf.  1  (Ger.  krug) 
pilcher,  jug.  —  à  eau,  water-jug.  — 
d  eau,  jug  of  water.    prov.  fig.  Tant  va  la 

—  à  l'eau  qu'à  la  fin  elle  se  casse,  the 
pitcher  goes  so  oflen  to  the  well,  that  it 
cornes  home  broken  al  lasl.  i  flg.  fam. 
blockhead,  ninny,  goose.  Quelle  —  !  what 
a  blockhead!  C'est  une  —,  he  is  a  booby. 
Si  vous  continuez  à  tourmenter  cet  enfant, 
vous  le  ferez  devenir  —,  if  you  go  on  leas- 
ing that  child  so,  you  witt  make  an  idiot 
ofhim.  Vous  me  prenez  pour  —,  youtakt 
me  for  a  fool.  La  Font. 

CRUCHÉE,  krù-shay,  sf.  pUcher  fuit, 
jug  fuit. 

CRUCHON,  krù-shong,  sm.  i  small 
jug,  slone  bottle.  2  (le  contenu)  Un  —  de 
bière,  a  jug  ofbeer. 

CRUCIAL,  kiù-syal,  adj.  m.  fem.  — e, 
Incision  — e,  crucial  incision. 

CRUCIFÈRE,  krù-se-fayr,  adj.  mf. 
i  arch.  Colonne — ,  column  surmounlcd 
with  a  cross.  2  bot.  cruciferous,  cru- 
ciale, (subslanliv.)  Une  —,  a  cruciferous 
plant,  a  crucifer. 

CRUCIFÈRES,  kiû-se-fayr,  sf.  pl. 
bot.  cruciferœ ,  crucifers. 

CRUCIFIÉ,  krû-sc-fyay,  ppa.  of  cru- 
cifier, adjectiv.  fem.  —  r.,  crucified. 

CRUCIFIEMENT,  CRUCIFiMKNT.  krù- 
se-fe-mâng,  sm.  i  (action)  crucifyiug, 
crucifixion.  Le  —  de  Notre -Seigneur, 
Me  crucifying  of  our  lord.  2  (tableau)  Le 

—  de  Riibcns,  the  Crucifixion  by  Rubens. 
CRUCIFIER,  kiù-se-lvay,  ta.  lo  cru- 
el fv-  (hyperb.)  Je  me  ferais  —  pour  cela» 
/  would  do  aiiylliitig  for  Ha'. 
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CRUCIFIX,  krti-se-fce,  *»»•  crucifix, 
cross.  Baiser  le  -,  to  kiss  the  cross. 
fi"  Mettre  ses  ressentiments  au  pied  du 
—  to  lay  one's  wrongs  al  the  foot  of  the 
cross,   lier-  p«P-  .Mangeur  de  -,  a  bigot. 

CRUCIFORME,  kiû-se-fomi,  adj.  mf. 
cruciform. 

CRUDITE,  kru-de-tay,  sf.  1  crude- 
ness ,  ciiidity,  rawness.  La  —  des  fruits, 
de  l'eau,  the  crudity  of  fruit,  ofwater.  2 
—s,  pl.  (fruits,  légumes)  raw  fruit,  vege- 
tables.  3  med.  crudeness,  crudity.  4  paint. 
crudeness.   5  lig.  course  expression. 

CRUE,  krii,  sf.  1  (augmentation)  swell- 
ing,  rising,  rise,  increuse.  La  —  des  eaux, 
the  sioelling  of  the  walers.  La  —  d'une 
rivière,  the  rising  of  a  river.  C'est 
l'époque  des  grandes  —s,  il  is  the  perwd 
of  the  greut  rise  of  woters.  2  (croissance) 
growth.  Cet  enfant  n'a  pas  encore  pris 
toute  sa  —,  thaï  child  has  not  yet  donc 
growing.  3  anc.  La  —  de  la  taille,  the 
increase  of  talliage. 

CRUEL,  kru-avl,  adj.mf.  fera. —le, 
i  cruel.  Avoir  l'âme,  l'humeur  —le,  tohave 
a  cruel  soul,  a  cruel  disposition,  fig.  La 
fortune  lui  a  toujours  été  —le,  fortune  has 
always  been  cruel  to  him.  2  (des  ani- 
maux, of  animais)  cruel.  3  (qui  dé- 
note la  cruauté)  cruel.  Joie  — le ,  cruel 
joy.  4  (hyperb.)  cruel,  hard-hearted, 
unkind.  Un  père  —,  a  hard-hearted 
falher.  Une  marâtre  — le,  an  unkind  step- 
mother.  s  (fâcheux,incoinmode)  tiresome, 
disagreeable,  annoying.  6  (d'une  femme, 
ofawoman)  cruel.  Beauté— le,  hard- 
hearted  beauty.  7  (des  clioses,  of  things) 
cruel,  painful,  hard.  Faire  de  —s  repro- 
ches à  quelqu'un,  to  reproach  a  person 
cruelly. 

cruel ,  si»,  fera,  —le,  cruel,  hard- 
hearted,  barbarous,  unkind  man,  woman. 
La  —le  qu'elle  est  (la  mort)  se  bouche 
les  oreilles  et  nous  laisse  crier,  death  thaï 
cruel  one  turns  a  deaf  car  to  our  entrea- 
ties.  Main.  Faire  le  —,  la  —le,  to  act  a 
cruel  part,  to  be  cruel.  Ne  pas  trouver 
de  — les,  to  find  no  unkind  beauties. 

CRUELLEMENT,  krû-ayl-mâng,  adv. 
cruelly,  burbarously,  unkindly. 

CRUMENT,  krii-màng,  adv.  crudely, 
harshly,  bluntty,  roughly,  coarsely.  Elle 
dit  —  toute  chose,  she  culls  every  thing 
by  Us  name.  Je  le  lui  ai  dit  fort  —, 

1  toltl  him  very  bluntly. 

CRUOR,  krii-or,  sm.  anat.  chem.  cruor. 

CRURAL,  krû-ral,  adj.  m.  fem.  — e, 
anat.  Le  muscle  —,  the  crural  muscle. 
L'arcade  — e,  the  crural  arch. 

CRUSTACÉ,  kriis-tah-say,  adj.  m.  fem. 
— e,  zool.  cruslaceous. 

crustacé,  sm.  zool.  cruslacean.  Les 
— s,  the  crustacea. 

CRYPTE, kript,  sf.  (Gr.)  archeol.  crypl. 

crypte,  sm.  anal,  crypl. 

CRYPTOGAME ,  krip-to-gam,  adj.  mf. 
(Gr.)  1  bol.  cryplogamic ,  cryptogamous , 
cryplogamian.  2  sf.  cryptagamous,  fiower- 
less  plant. 

CRYI'TOGAMIE,  krip-lo-gah-mee,  sf. 
(Gr.)  bot.  cryptogamy. 

CRYPTOGRAPHIE,  krip  -  to-grab  -fee, 
sf.  (Gr.)  cryptography. 

CRYSTAL  et  ses  dérivés,  See  cristal. 

CUBAGE,  kû-bazh,  sm.  1  cubature.  'i 
(quantité  d'unités  cubiques)  cubature,  so- 
iidily,  solid  content. 

CUBATURE,  kû-bah-tûr,*/'.  See  cubage. 

CUBE,  klib,  sm.  (Gr.)  \  geom.  cube. 

2  adjecliv.  Pied  —,  mètre  —,  cubic  foot, 
mètre. 

CUBÊBE,  kû-bayb,  sm.  bot.  cubeb, 
Java  pepper. 

CUBER ,  kû-bay,  oa.  i  geom.  to  cube, 
to  find  the  solid  content.  2  arith.  —  un 
nombre,  to  cube  a  number. 

CUBIQUE,  kû-bik,  adj.  mf.  malh.  cu- 
bic, cubical.  Figure  —,  racine  —,  cubic 
figure,  root. 

CUBITAL,  kfi-bc-tal,  adj.  m.  fem.  — E, 
anat.  Nerf  —,  cubital  nene.  Artère  — e, 
cubital  artery. 
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CUBITUS,  kû-be-lûs,  sm.  anat.  cubitus, 
cubit,  ulna,  fore-arm. 

CUCURBITACÉES,  kû-kiir-be-tah-say, 
sf.  pl- bot.  cucurbita,  cucurb'Uaceous plants, 
cucurbitaceœ,  gourd  famîly. 

CUCURBITE,  ku-kiir-beet,  sf.  (Lal.) 
1er  h .  cucurbit. 

CUEILLETTE,  kuh-yet,  sf.  1  (de  cer- 
tains fruits,  of  some  fruits)  crop,  harvesl, 
gathering.  2  (by  extension)  collection.  3 
naut.  Charger  un  navire  à  la  —,  eu  —, 
to  freiqht  jointlij. 

CUEILLI,  kuh-yee,  ppa.  of  cueillir, 
fem.  — e,  adjecliv.  plucked,  gathered. 

CUEILLIR,  kuh-yocr,  va.  (Lat.  col- 
ligere)  cueillant;  cueilli;  je  cueille, 

TU  CUEILLES,  IL  CUEILLE,  NOUS  CUEILLONS, 
VOUS  CUEILLEZ,  ILS  CUEILLENT  ;  JE  CUEIL- 
LAIS, NOUS  cueillions;  JE  CUEILLIS,  NOUS 
CUEILLIMES  ;  JE  CUEILLERAI;  JE  CUEILLE- 
RAIS; CUEILLE,  CUEILLONS  ;  QUE  JE  CUEILLE  ; 

que  je  cueillisse,  \  to  gather,  topluck,to 
pick,  to  cuil.  —  des  fruits,  des  fleurs, 
des  légumes,  to  galber  fruits,  flmvers, 
vegelables.  —  de  l'herbe,  to  gather  grass. 

—  un  bouquet,  to  gather  a  nosegay.  fig. 

—  des  lauriers,  des  palmes,  to  gather 
laurels.  fig.  —  un  baiser,  to  snatch  a  kiss. 
2  glass.-blow.  to  cuil. 

CUEILLOIR,  kub-ywàr,  sm.  fruil- 
basket. 

CUFFAT,  kû-fah,  sm.  tech.  cage. 

CUFIQUE,  kû-feek,  COUFIQUE,  koo-fik, 
adj.  mf.  (Ar.)  eufic. 

GUIDER,  kûee-day,  va.  obsol.  (croire) 
to  think.  Malh. 

CUILLER,  kfiee-lyayr,  sf.  1  spoon.  — 
de  bois,  de  fer,  d'argent,  wooden,  iron, 
silver  spoon.   —  à  soupe,  table-spoon. 

—  à  café,  petite  —,Jea-spoon.  —  de  des- 
sert ,  dessert-spoon.  —  à  ragoût,  gravy 
spoon.  Biscuit  à  la  —,  savoy-biscuit.  2 

—  à  potage,  ladle,  soup-ladle.  —  à  pot, 
ladle.  3  tech.  spoon,  ladle.  4  bot.  Pé- 
tales en  —,  feuilles  en  —,  cochleariform 
pelais,  leaves. 

CUILLERÉE,  kttee-yuh-ray,  sf.  spoon- 
fui,  ladle  fui. 

CU1LLERON,  kûee-yuh-rong,  sm.  bowl 
of  a  spoon. 

CUIR,  kûeer,  sm.  i  (de  certains  ani- 
maux, of  certain  animais)  hide,  skin.  2 
(de  l'homme,  ofmun)  skin.  Le  —  chevelu, 
the  scalp.  Entre  —  et  chair,  under  the 
skin  ;  ||  fig.  Entre  —  et  chair,  inwardty. 
Pester,  enrager,  jurer  eutre  —  et  chair,  lo 
fume  inwardly,  lo  swear  in  petto.  3 
(peau  corroyée)  leather.  —s  verts,  raw 
hides.  —  de  Russie,  Russia  lealher.  — 
bouilli,  waxed  leather.  —  à  rasoir,  sirop, 
razor  sirop.  4  (drap)  -  de  laine,  double- 
milled  cloth. 

cuir,  stb.  pop.  pronouncing  al  the  end 
of  a  word  an  s  inslead  of  a  t,  or  a  t 
instead  of  an  s,  or  either  where  there 
should  be  neither;  as,  for  instance  :  Je 
suis  l'arrivé  à  Paris,  j'ai  z'étô  malade, 
(langage)  Faire  un  —,  des  —s,  lo  make 
a  cuir. 

CUIRASSE ,  kiie-rass,  sf.  i  cuiras s  , 
breasl-plale.  Prendre,  endosser  la  — , 
lo  put  on  a  cuirass.  Défaut  de  la  — , 
exlremity  of  the  cuirass.  ;  ||  fig.  fam. 
vulnérable  part,  point,  Ihe  weak  side. 
lig.  Endosser  la  —,  to  turn  soldier.  2 
zool.  carapace. 

CUIRASSÉ,  ppa.  of  cuirasser,  fem. 
— e,  adjecliv.  armed  with  a  cuirass,  armed. 
Vaisseau  —,  iron-clad  ship.  fig.  Être  — , 
lo  be  armed  with  a  cuirass,  hardened, 
case-hardened,  close. 

CUIRASSER,  kûee-rah-say,  va.  (from 
cuirasse)  to  ami  with  a  cuirass.  —  un 
vaisseau,  to  iron-sheet  a  vessel. 

se  cuirasser,  vpr.  1  lo  put  on  one's 
cuirass,  lo  arm  one's  self.  2  fig.  to 
harden  one's  self. 

CUIRASSIER,  kûce-rass-syay,  sm.  mil. 
cuirassier. 

CUIRE,  kûeer,  va.  (Lat.  coquere)  conj. 
like  conduire,  l  (soumettre  au  feu)  lo 
cook,  lo  dress,  lo  bake,  to  boit,  to  buvn. 
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—  un  gigot,  lo  cook  a  leg  of  multon. 

—  du  pain ,  lo  bake  bread.  —  de  la 
brique,  du  plaire,  to  burn  brick,  plaster. 

2  absol.  to  bake  bread.  Ce  boulanger 
cuit  deux  fols  par  jour,  lhat  baker  baies 
twice  a  day.  prov.  Vous  viendrez  —  à 
mon  four,  you  will  corne  to  me  again. 

3  (du  feu,  etc.,  of  fire,  etc.)  lo  cook.  Une 
eau  assez  chaude  pour  —  un  oeuf  en  quel- 
ques minutes,  water  wurm  enough  to  boil 
an  egg  in  a  few  minutes,  u  (l'action  du 
soleil)  to  ripen.  5  med.  lo  conçoit,  to 
digesl. 

cuire,  m.  1  lo  be  cooked,  dressed, 
buked,  boiled,  done.  fig.  On  cuit  au  so- 
leil, one  is  baked  in  the  sun.   fig.  pop. 

Un  boute-  —,  tout  ,  a  spend-all.  2 

(causer  une  douleur  âpre  et  aiguë)  lo 
make  smart.  Les  yeux  me  cuisent,  my 
eyes  smart.  prov.  Trop  parler  nuit,  trop 
gratter  cuit,  least  said,  soonest  mended. 
lig.  En  —,  lo  smart.  11  vous  en  cuira 
quelque  jour,  you  will  smart  one  day 
for  U. 

se  cuire,  vpr.  lo  be  cooked.  Ce  gibier 
doit  se  —  rapidement,  this  game  requires 
a  brisk  fire. 

CUISANT,  kûee-zàng,  ppr.  of  cuire, 
adj.  m.  fem.  — e,  \  acule,  sharp,  biting. 
Une  douleur  — e,  an  acule  pain.  Un  froid 
—,  a  bitler  cold.  2  fig.  biting,  poignant, 
biller.  Des  soucis,  des  remords  —s,  cor- 
roding  cares,  biting  remorse. 

CUISINE,  kûee-zeen,  sf.  i  (endroit) 
kitchen.  La  —  d'un  vaisseau,  cook-room, 
cuddy.  Batterie  de  —,  kilchen  utensils. 
Chef,  garçon,  aide  de  —,  head-cook, 
under-cook.  Servante  de  —,  cook-maid, 
kilchen-wench.  fig.  La  —  est  bien  froide 
dans  cetle  maison,  they  keep  a  very  poor 
house.  C'est  un  homme  qui  recherche 
les  bonnes  —s,  he  is  a  man  who  fréquents 
good  tables,  prov.  Du  latin  de  —,  dog 
latin.  2  (by  extension)  (domestiques) 
cooks.  3  (  les  mets)  fare,  cheer.  Faire 
la  —,  lo  cook.  Elle  fait  très-bien  la  —, 
she  is  a  good  cook.  prov.  fig.  Être  chargé 
de  —,  lo  have  a  good  corporation  of  one's 
own.  4  (art)  cookery,  cooking.  Apprendre 
la  —,  lo  learn  cookery.  La  —  française, 
French  cookery.  La  —  anglaise,  Engtish 
cookery.  —  bourgeoise,  plain  cookery.  5 
(petite  boite)  spice-box. 

CUISINER ,  kûee-ze-nay,  vn.  to  cook. 
Elle  cuisine  bien,  mal,  she  is  a  capUal 
cook,  she  is  no  cook. 

CUISINIER,  kûee-ze-nyay,  sm.  fem 
cuisinière,  i  cook,  man-cook,  woman- 
cook.  2  Le  parfait  —,  la  cuisinière  bour- 
geoise, cookery-book,  the  plain  cook. 

CUISINIÈRE,  kûee-ze-nyayr,  sf.  (us- 
tensile) Dutch  oven. 

CUISSARD,  kûee-sar,  sm.  archeol. 
cuisse,  cuish. 

CUISSART,  kûee-sar ,  sm.  surg.  splinl. 

CUISSE,  kûees,  sf.  anat.  zool.  ihigh, 
leg.  La  —  d'un  homme,  the  thigh  of  a 
man.  Une  —  de  poulet,  the  leg  of  a 
chicken. 

cuisse-madame,  sf.  hort.  cuisse-madame 
(sort  of  peur). 

CUISSON,  kûee-song,  tf.  4  cooking, 
dressing,  buking,  boiling,  roasling.  Pain 
de  —,  household  bread,  home-made  bread. 
2  (douleur)  smart,  smarting. 

CUISSOT,  kûee-so,  sm.  haunch  of 
venison. 

CUISTRE,  kûecslr',  sm.  i  anc.  (dis- 
paragingly)  college-scout.  2  (homme  pé- 
dant) coarse.  vulgar  pédant. 

CUIT,  kûee,  ppa.  of  cuire,  fera.  — e, 
adjecliv.  cooked.  Pomme  — e,  bakcd  appte. 
Il  trouva  le  dîner  —  à  point,  he  foundine 
dinner  done  to  a  turn.  La  tout,  og- 
fam.  Avoir  son  pain  -,  to  have  oms  >mm 
bultered.  fig.  Être  -,  to  ^/'f^' 
to  be  done  for.  S'il  s'é  ait. :^essèjf% 
main  à  ces  messieurs, ^  étais  -,  '/  ' 
had  appliedto-morrow  to  the  heads  of  the 

cuire)  LiS,  tmint,  Pl»t>  3 
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(réunion  des  objels  que  l'on  fait  cuire 
ensemble)  baking,  balih. 
CUIVRE,  kûeevr*.  sm.  4  min.  copper, 

—  fondu,  cast-copper.  —  jaune,  brass. 

—  rouge ,  red  copper.  —  en  planches, 
sheet-copper.  —  en  plaques,  slah-copper. 
2  (exploilaiion)  Usine  de  —,  copper-works. 
Mme  de  —,  copper-mine.  3  (planche) 
copper-plate.  4  mus.  brass  instruments. 

ÇU1MIE,  ppa.  of  cuivrer,  fera.  — e. 
adjectiv.  copper-coloured.  Teint  —,  cop- 
per-coloured  complexion.  Couleur  — c, 
copper-colour. 

CUIVRER,  kûee-vray,  va.  to  couper. 

CUIVREUX,  kûee-vruh,  adj.  m.  fein. 
cuivreuse,  chein.  min.  coppery,  cupreous. 
Gîte  —,  copper  bed. 

CUL,  ku,  sm.  i  (de  l'homme,  ofman) 
bottom,  posterior,  breech.  Donner  des 
coups  de  pied  au  —  à  quelqu'un ,  lui  don- 
ner du  pied  au  —,  to  kick  a  person  in  the 
breech.  fam.  La  tète  a  emporlé  le  —, 
he  was  top-heavy.  11g.  —  de  plomb,  heavy- 
sides,  sedentary  person.  —  -de-jatte, 
cripple  silling  in  a  wooden  bowl.  2  (  des 
animaux,  of  animais)  rump.  3  (by  ana- 
logy)  (fond)  bottom.  Le  —  d'un  verre, 
d'une  bouteille,  the  bottom  of  a  glass,  of 
a  bottle.   Mettre  un  tonneau  sur  —,  to  set 

a  cask  on  end;  ||  lig.  to  emply  il.  4  

de-sac,  blind  alley;  ||  flg.  fam.  a  post, 
a  charge,  an  office  from  which  it  is  im- 
possible to  rise  higher.  5  —  de  charrette, 
tait  of  a  cart.  Mettre  une  charrette  ii  —, 
to  tip  up  a  cari.  6  arch.  —  -de-lampe, 
pendant,  bracket.  —  -de-four,  demi-cu- 
pola.  7  print.  — de-lampe,  lail-piece.  8 
orn.  blanc,  wheat-eur.  fallow-finch. 

cul-blanc,  sm.  orn.  See  cul,  n°  8. 

CULASSE,  kû-lass,  sf.  breech. 

CULBUTE,  kùl-bût,  sf.  i  (saut)  so- 
merset,  summerset.  Faire  la  —,  lo  throw 
a  somerset.  2  (  by  extension  )  tumble, 
fait.  lig.  fam.  Faire  la  —,  to  have  a 
downfall.  prov.  lig.  Au  bout  du  fossé 
la  —,  neck  or  nolliing. 
■  CULBUTER,  kùl-bii-tay,  va.  i  {from 
culbute)  to  throw  down  head  over  hcels, 
to  throw  down,  over,  to  upset.  2  fig. 
fam.  lo  throw  down,  lo  overlhrow,  to 
ruin. 

culbuter,  vu.  i  to  fait,  to  fait  head 
tirer  heeli.  2  fig.  fam.  to  fait,  lo  bc 
ruined,  to  fail,  to  be  dont  for. 

CULBUT1S,  kiil-bû-tee,  sm.  confused 
heap  of  fhings  upset. 

CULÉE,  kii-lay,  sf.  arch.  abutment. 

GULER,  kii-lay,  vn.  naut.  lo  go  aslern. 
to  have,  to  make  stem-way,  to  fall  aslern. 

CUL1ÈRE,  kû-lyayr,  sf.  1  (sangle)  hind 
girth.   2  arch.  kennel-stone,  guller-slone. 

CULINAIRE,  kii-le-nayr,  adj.  mf.  culi- 
nary.   L'art  —,  the  culinary  art. 

CULMINANT,  kiil-me-nâng,  ppr.  of 
culminer,  adj.  m.  i  astr.  Point  —,  cul- 
minaling  point.  2  (by  extension)  Point 
— ,  culminaling  point,  lig.  prominent. 
Parvenu  au  point  —  des  grandeurs,  ar- 
rived  al  the  pinnacle  of  greatness. 

CULMINATION,  kûl-me-iiah-syong,  sf. 
astr.  culmination. 

CULMINER,  kûl-me-nay,  vn.  astr.  to 
culminale. 

CULOT,  kû-lo,  sm.  \  (le  dernier  né) 
the  last  born,  the  youngesl.  2  (d'un  creu- 
set,  of  a  crucible)  bottom.  3  (d'une 
pipe,  of  a  pipe)  black  bottom.  4  tech. 
bottom.  S  (d'une  lampe,  of  a  lamp)  bot- 
tom. 

CULOTTE  ,  kti  -  lot,  sf.  1  breeches, 
smatl-clolhes.  Une  paire  de  —s ,  ou  des 
—s,  ~a  pair  of  breeches.  Porier  des  —s, 
to  wear  smatl-clolhes  ;  ||  flg.  fam.  Cette 
femme  porte  les  —s,  thaï  womun  wears 
the  breeches;  ||  fig.  Une  —  de  peau,  a 
bragging  old  soldier.  2  (boucherie)  —  de 
liœuf,  rump  of  beef.  3  —  d'un  pistolet, 
trap  of  a  pis  toi. 

CULOTTÉ,  ppa.  of  culotter,  fem.  — e, 
adjectiv.  i  breeched.  Être  bien,  mal  —, 
lo  be  well,  badly  breeched.  Votre  Majesté 
est  bien  mal  — e,  Your  Majesty  is  very 
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badly  breeched.  2  blackened,  seasoned. 
Pipe  — e,  blackened  pipe. 

CULOTTER,  kii-lot-tay,  va.  (from  cu- 
lotte) 1  to  breech,  to  put  into  breeches. 
Il  faut  —  cet  enfant,  //  is  high  timethis 
child  was  breeched.  2  absol.  to  make 
breeches.  3  (d'une  pipe,  of  a  pipe)  to 
season,  to  blacken. 

se  culotter,  vpr.  \  (mettre  ses  culottes) 
lo  put  one's  breeches  on.  2  (d'une  pipe, 
of  a  pipe)  to  gel,  lo  become  black. 

CULOTTEUR,  kû-lo-tuhr,  sm.  —  de 
pipes,  great  lobacco-smoker. 

CULOTTIEIt,  kû-lo-lyay,«ro.  \  breeches- 
maker.  2  adjectiv.  Ouvrier  — ,  fem.  ou- 
vrière culottifcre,  breeches-maker. 

CULPABILITÉ,  kûl-pah-be-le-lay,  sf. 
culpability,  guilt. 

CULTE,  kûlf,  sm.  t  worship,  adora- 
tion. Le  —  du  vrai  Dieu,  the  worship  of 
the  true  God.  Le  —  des  idoles,  des  faux 
dieux,  the  worship  of  idols,  of  false  gods. 
Les  ministres  du  —,  the  minislers  of  reli- 
gion. Le  ministre  des  —s,  ihe  Miuister  of 
Public  Worship.  flg.  poetic.  Se  vouer  au 
—  des  Muses,  to  consecrate  one's  self  lo 
the  service  of  the  Muses.  2  (religion) 
religion,  creed.  Changer  de  —,  to  change 
.one's  religion.  Renoncer,  retourner  au  — 
de  ses  pères,  lo  renounce,  lo  return  to  the 
religion  of  one's  falhers.  3  (by  analogy) 
worship,  vénération.  Il  avait  voué  à  sa 
mère  un  véritable  —,  he  worshipped  his 
molher. 

CULTIVABLE,  kûl-te-vabl',  adj.  mf. 
cultivable. 

CULTIVATEUR,  kûl-te-vah-tuhr,s»2.  1 
husbanUman,  agriculturist,  former,  culli- 
vator,  grower,  ruiser.  2  adjectiv.  agri- 
cullural.  Un  peuple  —,  an  agricullural 
people. 

CULTIVÉ,  ppa.  of  cultiver,  fem.  — e, 
cullivated.  Terre  — e,  cuttivated  land. 
flg-  Esprit  —,  cullivated  mini. 

CULTIVER,  kul-tc-vay,  va.  \  to  culti- 
vale,  to  till.  —  la  terre,  lo  tilt  the 
ground.  —  un  champ,  un  jardin,  to  cul- 
tivale  a  field,  a  garden.  2  (faire  venir  au 
moyen  de  la  culture)  lo  cullivate.  —  des 
Heurs,  lo  cullivate  ftowers.  3  flg.  lo  cul- 
tivale,  to  improve,  lo  exercise.  —  son 
âme,  son  esprit,  sa  mémoire,  sa  raison,  to 
cullivate  one's  soul,  mind,  memory,  reason. 
Culiive  en  toi  l'amour,  la  pitié,  les  regrets, 
cherish  in  your  soul  love,  pity,  regret.  V. 
Hug.  C'est  un  goût  qu'il  faut  —,  it  is  a 
taste  thaï  requires  cullivalion.  h  flg.  (des 
arts,  des  sciences,  of  arts,  of  sciences)  to 
cullivate,  lo  sludy.  —  le  bien,  —  la 
vertu,  lo  practise  virlue.  5  flg.  lo  culli- 
vate, to  keep  up.  —  la  connaissance,  l'a- 
mitié, la  bienveillance,  l'affection  de  quel- 
qu'un, to  cullivate  the  acquainlance,  friend- 
ship,  kindness,  a/feclion  of  a  person.  Les 
brigands  venaient  un  à  un  —  noire  con- 
naissance, the  brigands  came  one  by  one 
lo  cullivate  our  acquainlance.  Ab.  (by 
analogy)  —  ses  amis,  ses  connaissances, 
lo  keep  up  friendships,  acquainlances. 

CULTURE ,  kiil-iùr,  sf.  (Lut.  cullura) 
i  culture,  cullivalion,  tillage.  Grande  —, 
husbaiidry  wilh  the  help  of  machincry, 
horses,  etc.  Pelile  —,  spade  husbandry. 
Terre  saus  — ,  wasle  land.  Frais  de  — 
farming  e.rpenditttres.  2  (by  extension) 
(du  blé,  de  la  vigne,  du  labac,  du  coton, 
de  la  garance,  of  corn,  of  the  vine  ,  of 
tobacco,  of  cotton,  of  madder)  cullivalion, 
growing,  growlh.  3  Les  —s  industrielles , 
the  rearing  of  manufacturing  malerials. 
(by  analogy)  La  —  de  la  soie,  the  produc- 
tion of  sitk.  La  —  des  abeilles,  the  man- 
agement of  honey-bees.  4  flg.  (des  lettres, 
des  sciences,  des  arts,  ofletlers,  of  scien- 
ces, of  arts)  cullivalion.  5  flg.  (éducation) 
improvement,  refinemenl,  culture,  culliva- 
lion. Un  esprit  sans  goût  et  sans  — , 
a  mind  withoul  taste  or  cullivalion.  Ora- 
teur sans  —,  mais  soudain,  naïf  et  sensé, 
an  orator  of  no  refinemenl,  but  sponta- 
neous,  artless  and  sensible.  Nod. 

CUMINi  kfi-maiig,  sm.  bot.  cumin. 
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CUMUL,  kû-mûl,  sm.  (Lal.  cumulus, 
lavv.  plurality,  pluralism,  accumulation) 

CUMULARI),  kû-mû-lar,  sm.  (dispur- 
agingly)  pluraltst. 

CUMULATIF,  kû-mû-la-lif,  adj.  m. 
fera,  cumulative,  law.  cumulative. 

CUMULAIT VEMENT,  kû-uiu-lah-tiv- 
mâng,  ■;//*  by  accumulation. 

CUMULER,  kû-mû-lay,  va.  (Lal.  cumu- 
lare)  to  accumulale,  lo  cumulale.  —  plu- 
sieurs places,  plusieurs  emplois,  absol.  — , 
lo  fllt  several  offices,  several  employ- 
men.lt. 

CUNÉIFORME,  kû-nay-e-form,  adj. 
mf.  i  nat.  hist.  cuneiform,  cuueate,  cu- 
neated,  wedge-sliaped.  2  philol.  cuneiform, 
cunealic,  arrow-shuped.  Écriture  —,  ca- 
ractères —s,  cuneiform  writing,  cltarac- 
ters. 

CUNETTE,  kû-nct,  sf.  fort,  cunelle,  cu- 
vette. 

CUPIDE,  kû-peed,  adj.  mf.  (lal.  cu- 
lidus)  covelous,  greedy,  grasping. 
lorame  —,  grasping  put»..  Ame  —,  cove- 
lous disposition. 

CUPIDITE,  kû-pe-de-lay,  sf.  (Lal.  cu- 
piditas)  cupidily,  covetousiuss.  (speciatly) 
—  insatiable,  insatiable  cupidily. 

CUP1DON,  kû-pe-dong,  sm.  t  mvth. 
Cupid,  Love.  2  flg.  Quel  —  !  wluil  a 
beau  ! 

CUPULAIRE,  kû-pû-layr,  adj.  mf.  bot. 
cup-shaped. 

CUPULE,  kû-pfil,  bot.  sf.  cupule,  eu- 
pula. 

CURABILITÉ,  kû-rah-be-le  tay,  sf.  med. 

curabilily,  curaileness. 

CURABLE,  kû-rabl',  aa;'-  mf.  curable. 

CURAÇAO,  kii-rah-so,  sm.  (liquor) 
curaçoa. 

CURAGE,  kû-razh ,  sm.  (from  curer) 
(d'un  puits,  d'un  canal,  d'une  rivière,  etc., 
of  a  bridge,  of  a  canal,  of  a  river,  etc.) 
cleansing,  cleaning,  cleauing  ont. 

CURARE,  kii-rar,  sm.  bot.  curare. 

CURATELLE,  kû-rah-tayl,  sf.  law. 
guardianship,  trusleesh  ip. 

CURATEUR,  kù-rab-Uibr,  sm.  (Lal.  cu- 
rator)  1  law.  guardian,  curalor,  trustée. 
2  —  à  une  succession  vacante,  trustée  on 
a  vacant  inheritance.    3  curalor. 

CURATIF,  kû-rah-tif,  adj.  m.  fem.  cu- 
rative,  i  Moyens  — s  curaiive  means. 
2  (substantiv.)  curaiive  agents. 

CURATION,  kû-rah-syong,  sf.iLal.) 
cure,  curing. 

CURATRICE,  kii-rah-trees,  sf.  (Lot.  cu- 
ratrix)  anc.  curalrix-  See  tutrice. 

CURCUMA,  ktir-kù-niah,  sm.  bol.  cur- 
cuma,  lurmeric. 

CURE,  kûr,  sf.  I  obsol.  (soin,  souci) 
care.  Le  meunier  n'en  a  — ,  the  miller 
cares  nolhing  about  il.  La  Font.  Quant 
au  loup,  je  n'en  ai  —  avec  ma  serpetie,  as 
for  the  wolf,  l  am  nol  afraid  of  him  wilh 
my  pruning-knife.  Nod.  2  (  iranemcni, 
guérison)  cure ,  doctoring.  3  (d'une  pa- 
roisse, of  a  parish)  cure,  living,  bénéfice. 
Desservir  une  —,  lo  serre  a  parish.  4  (by 
exlensiun)  vicarage,  reclory. 

CURÉ,  kû-ray,  sm.  (from  cure)  vicar, 
rector,  parish-'priest.  prov.  C'est  gros 
Jean  qui  remontre  à  son  —,  he  wilt  leach 
las  grandmolher  to  suck  cggs. 

CUREE,  kû-ray,  */.  (  //.  corata  )  ven. 
quarry.  Donner  là  —  aux  chiens,  to  give 
the  quarry  lo  the  dogs.  On  eût  dit  un 
limier  les  yenx  sur  la  —,  he  was  like  a 
blood-hound  wilh  eyes  on  the  quarry.  C. 
Del.  Faire  —,  lo  reward  the  dogs.  (by 
extension)  Tous  les  êtres  les  plus  faibles 
en  font  —,  the  weakest  beings  make  their 
prey  of  il.  Midi.  Mettre  les  chiens  en 
—,  to  flesh  the  dogs.  flg.  Eire  âpre  à  la 
—,  to  be  eager  for  gain,  to  be  grasping. 

CUREMENT,  kiir-mâng,  sm.  (rie  puits, 
de  fossés,  etc.,  ofwells,  dilches)  cleansing, 
cleaning. 

CURER,  kû-ray,  va.  (Lal.  curare)  (net- 
toyer) to  cleanse,  to  clean  oui  (un  puiis, 
un  étang,  un  égout.  nn  port,  a  well,  a 
pond,  a  sewer,  a  harbonr).    (by  extension) 
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—  la  charrue,  to  clean  a  plough.  —  une 
vigne  en  pied,  to  prune  a  vine. . 

CURE-DENT,  if»,  pl-  CURE-DENTS,  tOOth- 

pick. 

CURK-LANG0E,    ifM.    pl.  CURE-LANGUE, 

tong-scraper. 

cure-môle,  sm.  pl.  cure-môles,  dredg- 
ing-maohine. 

CURE-OREILLE,  Stll.   pl.  CURE-OREILLES, 

ear-picker. 
se  curer,  vpr.  (à  soi)  to  pkk.  Se 

—  les  dents,  les  oreilles,  to  pick  one's 
teeth,  one's  ears. 

CURETTE,  kû-ret,  sf.  1  surg.  scoop. 
9  tech.  scraper.  3  naut.  pump-scroper. 

GUREUR,  kii-rulir,  sm.  -  de  puils, 
d'égouts,  well-cleanser,  sewer-cleanser. 

CURIAL.kii-ryal,  atlj.m.  fem.— e,  pl.  m. 
CDRIaux,  vicariat,  reclorial.  Maison  — e, 
reclory,  vicarage,  parsonage,  parsonage- 
house. 

CURIE,  kfi-ree,  sf.  Rom.  hist.  curia, 
pl.  cnriœ,  ward. 

CURIEUSEMENT,  kû-ryuhz-màng,  adv. 
curiously,  carefully,  minutehj. 

CURIEUX,  ktt-ryuh,  ad),  m.  fera,  cu- 
rieuse, 1  (qni  a  un  grand  désir  de  voir, 
desavoir,  etc.)  curious,  inquisilive,  dé- 
sirons. Il  élait  —  d'apprendre,  he  was 
desirous  of  learning.  Un  esprit  —  et  ob- 
servateur, an  inquisilive  and  observing 
mind.  (injoke)  Vons  êtes  trop  —,  you 
are  too  curious.  (by  extension)  Des  re- 
gards —,  prying  looks.  Un  désir  —,  an 
eager  désire.  Une  demande  curieuse,  an 
imliscreel  question.  Les  curieuses  inquié- 
tudes des  voyageurs,  the  inquiring  anxie- 
ties  of  the  travellers.  Nod.  Je  regardais 
B.  avec  un  intérêt  —,  /  regarded  B.  with 
inquiring  inlerest.  Nod.  (in  a  bad  part) 
curious,  prying.  2  (qui  recherche  les 
choses  rares)  fond,  connoisseur.  J'étais  fort 

—  d'insectes,  /  was  very  fond  of  insects. 
Mich.  11  est  — de  tableaux,  de  vieux  li- 
vres, he  is  a  lover  of  piclures ,  of  old 
books.  (by  analogy)  Dans  celte  lie  on 
n'est  —  que  d'anecdotes  malignes,  in  thaï 
island,  scandalous  reports  are  the  onty 
things  in  requesl.  B.  de  SM*.  3  (des  cho- 
ses, of  things)  (singulier)  curious.  On  l'a 
lu  un  peu  partout,  on  l'a  trouvé  —,  il  has 
been  read  a  Utile  everywhere,  il  has  been 
deemed  curious.  Ab.  Une  aventure  cu- 
rieuse, a  curious  adventure.  Un  —  mé- 
lange de  haine  et  de  pitié,  a  curious  mix- 
ture of  halred  and  pi/y.  Ab.   Un  spectacle 

—  à  voir,  a  siglu  curious  to  be  seen.  h 
(substantiv.)  curious,  inquisilive  person, 
oystander,  looker-on.  P.  est  un  —  de  la 
nature,  mais  un  —  surtout  dans  le  cabi- 
net, P.  is  a  great  observer  of  nature, 
especially  in  his  study.  Sle-B.  (in  joke) 
Oh  !  le  vilain' — ,  oh  !  the  naughty  inquisi- 
live fellow.  (in  a  bad  pari)  Je  déteste  les 
— ,  1  haie  prying  folks.  5  (substantiv.) 
connoisseur.  6  (substantiv.)  curious  part, 
curious  thing.  Le  —  de  l'affaire  est  que, 
the  nwsl  curious  thing  in  the  affair  is 
thaï. 

CURIOSITÉ,  ku-ryo-ze-tay,  sf.  (Lut.  cu- 
riositas)  \  curiosity,  inquisitiveness .  C'est 
le  désir  de  savoir  ou,  si  vous  l'aimez  mieux, 
la  —,  il  is  the  désire  of  knowing,  or,  if 
you  prefer  il,  curiosity.  Ab.  J'y  allai  par 
— ,  /  wenl  thither  out  of  curiosity.  La 

—  publique,  public  curiosity.  2  (in  a  bad 
part)  curiosity ,  inquisitiveness.  3  obsol. 
Donner  dans  la  —,  to  be  fond  of  curiosi- 
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lies.  A  (chose)  curiosity,  rarity.  Un  ca- 
binet, un  magasin  de  —s,  a  cabinet  of 
curiosities,  a  curiosily-shop. 

CURSEUR,  kûr-suhr,  sm.  phys.  cursor, 
slider. 

CURSIF,  kiir-sif,  odj.  m.  fem.  cursive, 
calligr.  Écriture  cursive,  cursive  wriling, 
running  hand.  Caractères  —s,  cursive 
charuclers. 

CURS1YE,  kûr-seev,  sf.  running- 
hand. 

CURULE,  kfl-rûl,  adj.mf.  Rom.  hist. 
Chaise  —,  See  chaise.  Magistrats  —s, 
curule  magistrales. 

CURVILIGNE,  kûr-ve-!c-nyuh ,  adj. 
mf.  ourvilineai,  curvilinear. 

CUSP1DÉ,  kûs-pe-day,  adj.  m.  fem. 
— e,  bot.  cuspidale,  cuspidated. 

CUSTODE,  kus-tod,  sf.  (Lat.  custodia) 
1  liturg.  pyx,  remonslrance,  clolh  .thaï 
covers  the  pyx.  2  anc.  (rideau  de  lit)  bed- 
curtain. 

custode,  «m.  (Lat.  custos)  warden. 
■   CUTANÉ,  kû-lah-nay,    adj.  m.  fem. 
— e,  anal.  med.  cutuneous.   Muscle  —, 
entaneous  muscle.    Maladies  — es,  cutu- 
neous diseases. 

CUTICULE,  M-te-kuï,  sf.  (Lat.  cuti- 
cula)  \  anat.  culicle.  2  bot.  culicle. 

CUTTER,  ku-tayr,  sm.  (Eng.)  naut. 
cul  ter,  * 

CUVE,  kttv,  sf.  (Lat.  cuva)  \  val ,  tub. 
—  de  vendange,  vintage-tub.  —  de  bras- 
seur, mash-lub.  2  phys.  —  pneumatique, 
receiver. 

CUVÉ,  ppa.  of.  cuver,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  fermented. 

CUVEAU,  kii-vo,  sm.  smali  tub,  val. 

CUVÉE,  kii-vay,  sf.  lui  full,  vat 
fuit. 

CUVELAGE,  kûv-lazh,  sm.  tubbing , 
linina. 

CÛVELER,  kûv-lay,  va.  to  line,  lo 
tub.  —  les  puits  d'une  mine,  lo  line  the 
situ  fis  of  a  mine. 

CUVER ,  kii-vay,  vn.  to  ferment,  lo 
work.  fig.  Là,  les  vapeurs  du  vin  nou- 
veau cuvèrent  à  loisir,  Ihere  he  slepl  o// 
the  fumes  of  new  ruine.  La  Font. 

cuver  ,  va.  flg.  fam.  —  son  vin ,  to  slecp 
one's  self  sober,  lo  cool  down. 

CUVETTE,  kû-vet,  sf.  1  basin,  wash- 
hand  basin.  2  arch.  cistern  -  head.  3 
hydr.  cistern.  h  phys.  cistern.  5  horol. 
cup.   Montre  à  — ,  capped  walch. 

CUVIER,  ktt-vyay,  î»i.  wash-tub, 
bucking-tùb. 

CYANOGÈNE,  syah-no-zhayn,  sm.(Gr.) 
chem.  cyanogen. 

CYANO.MÈTHE,  syah-no-maytr',  sm. 
(Gr.)  cyanomeler. 

CYANOPATHTE,  syah-no-pah-tee,  sf. 
see  cyanose. 

CYANOSE,  syah-noz,  sf.  med.  ajano- 
sis. 

CYANURE,  syah-nùï,  if»,  chem.  cyan- 
ide,  cyanuret. 

CYATI1E,  syat,  if».  (Lat.)  \  archcol. 
cyathus,  2  metrol.  cyathus. 

CYBÈLE,  se-bayl,  sf.  (Gr.)  mylh.  Cy- 
bele. 

CYCLAMEN,  se-klah-mayn,  if».  (Lui.) 
bot.  cyclamen. 

CYCLE,  sikl',  if».  (Gr.)  {  chi'onol. 
Cycle.  —  solaire,  solar  cycle.  2  lit.  (une 
série  d'événements)  period. 

CYCLIQUE,  se-klik,  adj.mf.  chronol. 
cyciie. 
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ci/SOÏI)E,sc'klo-id'       <Gr  >  «com- 

cychp  L°VE'  SC"k!op'  *"•  (Cr-) 

CYCLOPÉEN,  se-klo-pav-ang,  adj.  m 
fem.  -ne.  oyelovean,  cyèlopic. 

CYGNE,  se-nvuli,  sm.    \  orn.  swan. 
Duvet  oe  —,  swan  s  down.  —  noir  bhtrk 
swan.   Elle  est  blanche  comme  'un  — 
elle  a  la  blancheur  du  —  ,  she  has  à 
complexion  as  fuir  as  day.   lig.  C'est  le 
chant  du  —,  il  is  the  song  of  the  duinçj 
swan.   2  fig.  Le  —  de  Manloue,  Virgil 
the  swan  cf  Manlua.   Le  —  de  Cambrai 
Fenelmt,  the  sïvan  of  Cambray.   Le  —  de 
Pesaro,  Rossini,  the  swan  of  Pesaro.  3 
coach-mak.   Cou  de  — ,  swan-neck.  k 
aslr.  Cyr/nel. 

CYL1NDRACÉ,  se-lang-drah-say,  adj. 
m.  fem.  — e,  nai.  hist.  cylindraceous. 

CYLINDRE,  se-langdi',  sm.  {Gr.)  \ 
geom.  cylinder.  2  tech.  cylinder,  roller, 
drawhig  roller.  3  paper-mak.  cylinder, 
roller.   h  nat.  hist.  volute. 

CYL1NDRÉ,  ppa.  of  cvlindrer,  fem. 
— e,  adjecliv.  1  Allée  — e,  rotled  walk. 
2  Rois  —,  a  pièce  of  wood  shaped  like  a 
cylinder. 

CYLINDRER,  se-lang-dray,  va.  1  to 
shape  like  a  cylinder.  2  to  roll.  —  une 
allée,  to  roll  a  walk. 

CYLINDRIQUE,  se-lang-drik,  adj.mf. 
cyliudric ,  cylindrioat. 

CYL1NDROÏDE,  se-lang-dro-id,  adj.  mf. 
(Gr.)  i  did.  cylindroid.  2  if»,  geom. 
cijlindroid. 

CYMAISE,  se-mayz,  sf.  (Gr.)  arch 
ogee,  cymalium,  cymu. 

CYMBALE,  sang-bal,  sf.  (Gr.)  mus. 
cymbal: 

CYMBALIER,  sang-bah-lyay,  îj«.  cym- 
bal-p/ayer. 

CYME,  seem,  sf.  bot.  cyma,  cyme. 

CYNÉGÉTIQUE,  se-nay-zhay-tik,  sf. 
(Gr.)  cynegelics. 

CYNIQUE,  se-nik,  adj.  mf.  (Gr.)  t 
cynic,  cynical.  2  [by  extension)  cynic, 
cynical,  impudent,  barefaced.  3  (sub- 
stantiv.) cynic. 

CY'NISME,  se-nism',  if».  1  cynicism, 
cynicalness.  2  (by  extension)  impu- 
dence; barefacedness,  courseness. 

CYNOCÉPHALE,  se-no-say-fal,  if». 
(Gr.)  zool.  cynocephalus. 

CYNOGLOSSE,  se-no-glos,  sf.  (Gr.) 
bot.  ci/noglossum,  hound's  longue. 

CYNOSURE,  sc-no-zûr,  sf.  (Gr.)  i 
asti1,  cynosure.   2  bol.  cynosure. 

CYPRÈS,  se-pray,  if».  \  \Lat.  cupressus) 
cypress,  cypress-lree.  2  lig.  cypress, 
deatk,  mourning. 

CYPRIÈRE,  se-pre-yayr,  sf.  hort.  grave 
of  cypresses. 

CYSTTQUE,  sis-tik,  adj.  mf.  (Gr.)  anat. 
Artère  — ,  cyslic  artery.  Bile—,  cystc 
bile. 

CYSTITE,  sis-tit,  sf.  (Gr.)  med.  cys- 
tilis. 

CYTHERËE,  se-tay-ray,  sf.  mylh. 
Cytherœa,  Cilhera. 

CYTISE,  se-teez,  if».  (Lal.)  bot.  cyti- 
sus,  labiirnum, 

CZAR,  kzar,  TZAR,  tzar,  sm.csar,  tzar. 

CZAR1EN,  kzah-ryang,  adj.  m.  loin. 
— ne,  csurinian. 

CZARINE,  kzab-reen,  sf.  cturina. 

CZAUOW'nZ,  kzah-ro-v;!z,  sm.  aurc- 
wilz. 
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D,  day,  m.  Ihe  fourth  letter  of  Ihe 
alphabet.  —  (lettre  numérale),  500,  flve 
hundred. 

DA,  data,  (Gr.)  parliele.  marry,  iruly, 
indeed.  Oui — ,  ncnni — ,  yes  imleed, 
no  indeed. 

D'ABORD,  dab-bor,  prep.  loc.  See 

ABORD.  ,  . 

DA  CAPO,  dah-kata-po,  adv.  loc.  (II.) 
mus.  da  capo. 
D'ACCORD ,  dah-kor,  elliplic.  loc.  See 

ACCORD. 

DACTYLE,  dak-tcel,  sm.  (Gr.)  versiQc. 
dactxjl. 

DACTYLIQUE,  dak-te-UK,  adj.mf. 
a  ne.  duel  ii  lie,  dactylar. 

DADA,  dah-dah,  sm.  (onomatopy)  4 
horse,  cock-horse,  hobby-horse.  2  fig. 
(bâton)  cock-horse.  3  Dg.  C'est  son  —,  il 
is  his  hobby,  his  hobby-horse.  Le  bourgeois 
dont  on  a  flatté  le  —,  the  citizen  whose 
whim  has  been  fîallered.  Bulz.  Élre  sur 
son  —,  to  be  mounted  on  one's  hobby- 
horse.  » 

DADAIS,  dah-day,  sm.  simplelon,  booby, 
ninny.  Grand  —,  çreat  booby.  Avoir 
l'air  d'un  —,  to  look  like  a  simplelon. 

DAGARD,  dau-gar,  sm.  ven.  See  da- 

GUET. 

DAGUE,  dag,  sf.  4  (Ger.  degen)  dirk, 
dagger.  2  lech.  scraping-knife,  scraper. 

3  —s,  pl.  ven.  dags. 

DAGUER,  dau-gay,  ta.  (from  dague) 

4  obsol.  to  stub.   2  ven.  to  stab. 
DAGUERRÉOTYPE,  dag-ay-ray-o-teep, 

sm.  {from  Daguerrc)  pbot.  daguerréotype. 
Un  portrait  fan  au  —,  a  portrait  produced 
by  the  daguerréotype  process. 

DAGUERRÉOTYPE,  ppa.  of  daguer- 
réotïper,  fein.  — e,  adjecliv.  pliot.  da- 
guerreolyped.  Un  portrait  —,  a  daguerreo- 
typic  portrait. 

DAGUERRÉOTYPER,  dag-ay-ray-o-te- 
pay ,  va.  phot.  to  daguerréotype  (  un  pay- 
sage, un  monument,  a  landscape,  a  monu- 
ment). 

DAGUET,  dab-gay,  sm.  ven.  brock, 
brockel. 

DAHLIA,  dab-lyah,  sm.  bot.  dahlia. 

DAIGNER,  day-nyay,  vn.  (Lat.  dignari) 
to  deign ,  to  be  pleased,  to  vouchsafe. 
Elle  n'a  pas  daigné  lui  faire  une  réponse, 
she  did  nol  deign  to  make  him  any 
answer.  Daignez  m'écouter,  please  to 
Uslen  to  me. 

D'AILLEURS,  data-lyuhr,  adv.  loc.  See 

AILLEURS. 

DAIM,  dang,  sm.  zool.  deer,  fallow- 
deer,  buck. 

DAINE,  dayn,  sf.  zool.  doe. 

DAIS,  day,  sm.  i  (d'un  autel,  d'un 
trône,  etc.,  of  an  altar,  a  throne,  etc.) 
canopy,  dais,  poetic.  Sous  le  —,  in  the 
midst  of  grandeur.  2  (by  extension)  pa- 
villon porlaiif)  canopy.  Porter  le  —,  to 
carry  the  canopy.  3  flg.  poelic.  Un  — 
de  feuillage,  de  verdure,  a  canopy  of 
foliage,  of  verdure.  Un  —  de  brunie  à 
l'horizon,  a  foggy  canopy  in  the  horizon. 
V.  Hog. 

DALER,  dab-lay,  sm.  See  tiiai.er. 

DALI  LA,  dab-le-lab,  sf.  bi.  Dalilah. 

DALLAGE,  dali-lazh,  sm.flagging,  foot- 
pavemcnl  of  flag-slones. 

DALLE,  dal,  sf.  (Ger.  diele)  4  flng, 
fîag-slonc,  slab  (of  marble).  Une  cuisine 
pavée  de  —s,  a  kilchen  paved  with  flag- 
slones.  2  (irancbe  de  quelques  gros  pois- 
sous)  slice.  See  darne. 
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DALLÉ,  ppa.  of  daller,  fem.  — E,  ad-  \ 
jecliv.  paved  with  flugs. 

DALLER,  dah-lay,  va.  to-flag,  to  pave 
with  flags.  —  une  plate-forme,  un  vesti- 
bule, to  jluo  a  platform,  a  vestibule. 

DALMATE,  dal-mat,  s.  adj.  mf.  Dal- 
matian. 

DALMATIE,  dal-niah-sce,  sf.  geog. 

Dalmatia. 

L1ALMAT1QUE,  dal-mali-tik,  sf.  dalma- 
tica,  colobium. 

DALOT,  dah-lo,  sm.  naut.  scupper, 
scupper  hole. 

DAM,  dang ,  sm.  (Lat.  damnum)  4 
cost.  A  son  —,  à  voire  —,  to  his  cost, 
to  your  cost.  La  Font.  2  ibeol.  La  peine 
du  —,  the  punishment  of  Ihe  damned. 

BAMAN,  dab-inâiig,  sm.  zool.  jerboa. 

DAMAS,  dab-mah,  sm.  1  geog.  Da- 
mascus.    2  (espèce  de  satin)  damask. 

—  de  Lyon,  Lyons  damask.  3  (by  exten- 
sion) (toile  ouvrée)  damask  linen.  i  {by 
extension)  —  de  laine,  vwreen.  5  (lame) 
Damascus  blade.  6  huit,  damask -plum. 
Prune  de  —,  damson.  —  rouge,  red 
damson. 

DAMASQUINÉ,  ppa.  of  damasquiner, 
fem.  — e,  adjecliv.  damaskeened.  Sabre 
—,  damaskeened  sabre. 

DAMASQUINER,  dah-mas-ke-nay,  va. 
to  damaskeen,  to  inlay  with  gold  or  silver. 

—  une  épée,  to  damaskeen  a  sword.  — 
d'or,  d'argenl,  to  inlay  with  gold,  with 
silver  • 

DAMASQUINER1E ,  dah-mas-keen-ree, 
sf.  damas keening. 

DAMASQUINEUR ,  dab-nias-ke-nuhr, 
«m.  tech.  damask cener,  damask-worker. 

DAMASQUINURE,  dah-mas-ke-nur, 
sf.  damaskeening. 

DAMASSÉ,  ppa.  of  damasser,  fem.— E, 
adjecliv.  dumasked,  damask.  1  Linge  —, 
damask  linen.  Des  serviettes  —es,  da- 
mask napkins.  2  (substanliv.)  damask. 
Un  service  de  — ,  a  damask  service. 

DAMASSER,  dab-mab-say,  va.  to  da- 
mask, to  ivork  dantask-likè: 

DAMASSURE,  dah-mah-sûr,  sf.  damask- 
ing.  damask-work. 

DAME,  dam,  sf.  (Lat.  domina)  4  anc. 
latly.  La  —  de  tel  lieu,  the  lady  of  such 
a  mqnor.  La  —  de  ces  biens,  the  mis- 
Iress  of  thèse  treasures.  La  Font.  Haute 
ei  puissante—,  high  and  mighly  Lady. 
(in  joke)  La  —  du  logis,  the  lady  of  the 
house.  La  Font.  Noire-Dame,  Our  Lady. 
Les  _s  de  France,  the  royal  princesses  of 
France.  2  (by  extension)  lady.  Rompre 
une  lance  pour  sa  —,  to  break  a  lance  for 
one's  lady.  La  —  de  mes  pensées,  my 
ludy-love.  3  (à  la  cour,  at  court)  lady, 
maid.  —  d'honneur,  maid  of  honour. 
—  d'atours,  tire-woman.  —s  de  la 
balle,  market-women.  i  rcl.  (titre)  lady, 
nun.  Les  —s  de  Saint-Denis,  the  ladies 
of  Saint-Denis,  —s  du  chœur,  the  ladies 
of  Ihe  choir.  Les  —s  de  charité,  patron- 
esses  of  a  charity.  5  (femme  appar- 
tenant aux  classes  élevées)  lady.  Une 
belle  —,  a  fine  lady.  Une  grande  —,  a 
greal  lady.  Les  —s  de  la  cour,  the 
ladies  of  Ihe  court,  ironie.  Faire  la  —, 
to  set  up  for  a  lady.  6  law.  La  —  une 
telle,  the  lady  such  a  one.  7  (toute  per- 
sonne du  sexe)  lady.  Une  —  et  son 
cavalier ,  a  lady  and  gentleman.  On 
doit  toujours  Cire  poli  pour  les  -s,  one 
should  always  be  polile  with  the  ladies. 
(aux  courses  de  bagues)  ring.  C'est  pour  les 
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—s,  Toilà  pour  les  —s,  this  is  for  love. 
(au  jeu  de  paume)  Les  —  s,  service,  mis* 
tress,  an  essay.  Voilà  pour  les  —s,  here 
goes  the  service.  8  fam.  dame,  goody.  Vous 
voyez  bien  —  Christine,  you  see  go:>dy 
C.  flg.  —  nature,  dame  nature.  —  be- 
lette, dame  weaset.  La  Fonl.  9  (jeu  de 
cartes,  in  a  pack  of  cards)  queen.  —  de 
cœur,  de  carreau,  queen  of  heart,  of  dia- 
monds.  10  (jeu  d'échecs,  al  chess)  queen. 
Aller  à  —  ,  to  go  to  queen.  44  (jeu  de 
dames,  al  draughts)  king.  Jouer  aux  —s, 
to  play  al  draughts.  Aller  à  —,  lo  go 
to  king.  42  (trictrac,  at  backgammon) 
man.  43  bot.  —  d'onze  heures,  star  of 
Belhlehem.  14  naul.  rowlocks.  4  5  lech. 
hcctle. 

dame,  inierj.  why,  indeed,  nay,  well. 
Mais  —,  oui,  why,  yes,  to  be  sure.  Ah  ! 
—,  vous  m'en  direz  tant,  ah  '.  well,  you 
will  tell  me  so  much. 

dame,  sf.  engineer.  dam,  flood-gate. 

DAME-JEANNE  ,    Sf.   pl.    DAM ES-J EANNES, 

demi-john. 

DAMÉ,  ppa.  of  damer,  fem.  — e,  adjec- 
liv. Dame  — e,  dame,  king. 

DAMER,  dab-may,  va.  (jen  de  dames, 
at  draughts)  lo  crown  a  man.  flg.  fam.  — 
le  pion  à  quelqu'un,  to  outdo  a.person. 

DAMERET,  dam-ray,  sm.  (disparaging- 
ly)  lady's  man,  spark. 

DAMIER,  dab-inyay,  sm.  4  draughl- 
board.    2  om.  damier. 

DAMNABLE,  dâ-nabl',  adj.  mf.  1  damn- 
able.   2  (hyperb.)  damnable,  wicked. 

DAMNATION,  dâ-nah-syong,  sf.  (Lat.) 
4  (punition  des  damnés)  damnation.  La  — 
éternelle,  eternal  damnation.  2  (action) 
damnation . 

DAMNÉ,  ppa.  of  damner,  fem.  -rC,  4 
adjecliv.  damned.  Souffrir  comme  une  • 
âme  — e,  to  su/fer  the  torments  of  Hell. 
flg.  fam.  C'est  son  âme  — c,  See  âme.  2 
(substanliv.)  damned.  Le  supplice  des  —s, 
the  torments  of  the  damned.  Les  —s 
n'ont  point  d'amis  dans  le  ciel,  the  damned 
have  no  friends  in  Ueaven.  Nod.  (hyperb.) 
Souffrir  comme  un  —,  to  suffer  Iletl  tor- 
ments. 

DAMNER,  dà-nay,  m.  (Lat.  damnare) 
4  to  damn.  Dieu  damne  les  méchants,  God 
damns  the  wicked.  2  (des  actions,  ofacls) 

10  damn.  C'est  un  de  ces  péchés  qui  dam- 
nent ceux  qui  les  commettent,  //  m  one  of 
those  sins  which  damn  those  who  commit 
them.  (by  analogy)  —  son  âme,  to  damn 
one's  self,  to  lose  one's  soul.  3  (déclarer 
digne  des  peines  de  l'enfer)  lo  damn. 

11  damne  tous  ceux  qui  ne  peuseni  pas 
comme  lui,  he  damns  ail  who  are  nol  of 
his  way  of  thinking.  flg.  fam.  Faire  —, 
to  lorment,  to  drive  mad,  wild.  Sa  femme 
le  fait  —,  his  wife  drives  him  mad.  Une 
de  ces  figures  d'anges  qui  font  —  les  hom- 
mes et  rêver  les  saints,  one  of  those  an- 
gelic  faces  made  to  lorment  men  and  sel 
saints  a  dreaming.  Nod. 

Si!  damner,  rpr.  lo  incur,  to  expose  one  s 
sellto  damnation. 

DAMOISEAU,  dah-mwâ-zo,  sm.  4  anc. 
page,   i  fam.  ironie,  beau,  fop,  spark. 

DAMOISEL,  dah-rnwâ-zel,  sm.  See  da- 
moiseau, n°  1. 

DAMOISELLE,  dah-mwâ-zcl,  sf.  anc 
(titre)  damsel.  See  demoiselle. 

DA  N'AIDE,  dah-nah-id,  sf.  1  mecli. 
danaide.   2  —s,  pl.  mytli.  the  Danaids. 
DANDIN,  dâng-dang,  îi».  noddy,  mnny, 
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DANDINEMENT,  dâng-deen-mâog,  sm. 
swinoinu,  swaijing  of  one's  body  aboul. 

DANDINER,  dang-de-nay,  m.  to  swing, 
to  sway  oiie's  body  about.  Marcher  eu 
dandinant,  to  waddle.  (transitively)  Un 
troupeau  de  i  mulets  dandinant  leurs  son- 
nettes, a  troop  of  mules  linkling  their 
Mis  as  they  go  along.  Muss. 

se  dandiner,  vpr.  to  waddle.  Il  ne  fait 
que  se  —,  he  does  nothing  but  swing 
himself  aboul. 

DANDY,  dàng-dee,  sm.  {Eng.)  dandy. 
ironie.  Faire  le  —,  to  play  the  dandy. 

DANDYSME,  dàng-disiu*,  sm.  dandy- 

DANGER,  dâng-zhay,  sm.  {Lat.  dani- 
nuni,  gerens)  I  danger,  péril.  Braver, 
affronter  le  —,  to  brave,  to  a/front  danger. 
Cette  promenade  n'est  pas  sans  —,  lins 
excursion  is  not  devoid  of  danger.  Nerim. 
Être  hors  de  —,  to  be  ont  of  danger.  La 
patrie  est  en  —,  the  country  is  in  danger. 
2  Être  en  —  de,  to  run  the  risk  of.  Il  a 
été  en  —  de  perdre  sa  place,  he  had  tike 
to  have  lost  his  place.   Il  n'y  a  point  de 

—  qu'il  le  fasse,  ihere  is  no  fear  ofhis 
doing  that.  3  (inconvénient)  harm.  Je 
ne  vois  pas  de  —  à  ce  que  vous  le  fassiez, 
/  see  no  harm  in  your  doing  il. 

DA  N  G  E  REUSEMENT ,  dàngzh  -  ruhz  - 
mâng,  adv.  dangerously. 

DANGEREUX,  dàngzh-ruh,  adj.  m. 
fem.  dangereuse,  i  daiigerous.  Une  ma- 
ladie dangereuse,  a  dangerous  disease.  2 
(des  personnes,  of  persons)  dangerous.  Ce 
sont  des  gens  —,  tlwse  are  dangerous 
people.   3  flg.  dangerous. 

DANOIS,  dah-nwà,  adj.  m.  fem.  — E,  1 
Danish.  2  (snbstuntiv.)  Dane.  3  {sub- 
stantiv.)  (langue)  Danish.  4  (substanliv.) 
(chien;  Danish  aog. 

DANS,  dàng,  prep.  {Lat.  de,  intus)  \ 
(marquant  le  rapport  du  contenant  au  con- 
tenu, noting  connexion  belween  the  con- 
tainer and  the  conlained)  in,  into.  Être 
assis  —  un  fauteuil,  to  be  seated  in  an 
arm-chair.  Les  preux  dorment  couchés  — 
leur  armure  comme  la  veille  du  combat, 
the  doughly  warriors  sleep  slrelched  oui  in 
their  armour  as  on  the  eve  of  a  baille-  V. 
Hug.    L.  passa  une  seconde  fois  sa  main 

—  sa  barbe  noire,  L.  once  more  thrust 
his  fingers  through  his  black  beard.  Nod. 
Mettez  votre  main  —  ma  main,  venez,  put 
your  hand  into  mine,  corne.  V.  Hug.  — 
ce  beau  pays  de  France,  in  this  lovely 
country  of  France.  Boire  —  un  verre, 
to  drink  oui  of  a  glass.  Mettre  quelque 
chose  —  sa  poche,  to  put  something  inlo 
one's  pocket.  Viens  —  mes  bras,  corne  to 
my  arms.  Le  feu  est  —  cette  maison,  that 
house  is  on  ftre.   Becevoir  un  coup  d'épée 

—  le  bras,  to  receive  a  sword-thrust  in  the 
arm.  Aussi  difficile  à  prendre  que  l'eau 
qui  fuyait  —  mes  petits  doigts,  as  difft- 
cull  lo  be  seized  as  the  waler  that  ran 
through  my  Mlle  fingers.  Mich.  Prenant 

—  tes  bras  un  éléphant  de  pierre  que  tu 
Terras  couché,  laking  up  in  your  arms  a 
stone  éléphant  which  you  will  perceive 
lying  down.  La  Font.   J'ai  vécu  quinze 
jours  —  les  mains  du  terrible  H.,  / 
passed  a  forlnight  in  the  hands  of  the 
terrible  H.  Ab.    Enfant  que  je  chéris, 
accours  —  mon  sein,  beloved  child,  hasten 
to  my  bosom.  Flor.   Se  regarder  —  une 
glace,  to  look  al  one's  self  in  the  glass. 
Ce  passage  se  trouve  —  tel  auteur,  that 
passage  is  to  be  found  in  such  an  aulhor. 
On  lit  —  Cicéron  que,  we  may  read  in 
Cicero  lhal.   Ce  petit  monde  était  absolu- 
ment —  la  main  de  la  supérieure,  over  this 
Utile  world  the  superior  exercised  absolute 
sway.  Sl«-B.  Monsieur,  —  le  jugement 
duquel  vous   paraissez  avoir  confiance, 
this  gentleman  in  whose  flidgmenl  you 
seem  to  place  confidence.  Balz.    11  l'a 
mis  —  sa  tête,  il  n'en  démordra  pas, 
he  has  got  il  into  his  head,  he  will  not 
give  il  up.    Entrer  —  les  sentiments  de 
quelqu'un,  lo  (ail  into  apemon'i  opinion. 
Entrer  —  la  magistrature,  —  les  ordres, 
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to  enter  inlo  the  magislrature,  into  orders. 
Tomber  —  l'oubli,  to  fall  into  oblivion. 
Cette  solitude  —  la  solitude,  this  loneli- 
ness  in  solitude.  Lamart. 

•2  (marquant  la  durée,  l'époque,  not- 
ing  duration)  in,  during.  -  son  en- 
fance, in  his  infancy.  Formé  à  la 
captivité  —  une  longue  éducation,  ac- 
customed  to  captivity  during  the  course 
of  a  long  éducation.  Mich.  Quand  com- 
mencez-vous? —  huit  jours,  when  will  you 
begin?  in  a  week  hence.  Flor.  —  la  sai- 
son où  ils  donnent  leurs  fleura,  vous  les  di- 
riez couverts  de  neige,  in  Iheir  blossoming 
season  you  would  think  they  were  coveved 
with  snow.  B.  de  S  M».    On  élait  —  l'été, 

—  le  plus  fort  de  l'hiver,  il  was  in  the 
summer,  in  the  depth  of  winter.  Cela  ar- 
riva —  les  dernières  années  de  son  règne, 
that  happened  in  the  lalter  years  of  his 
reign.  11  viendra  —  peu,  he  will  shortly 
corne,  he  will  corne  in  a  slwrt  lime.   Il  fait 

—  le  même  temps  deux  fois  plus  d'ouvrage 
qu'un  autre,  he  does  in  the  same  lime 
Iwice  the  work  ofanother.  11  aura  Uni  son 
travail  —  un  an,  he  will  have  finished  his 
work  in  a  year  hence.  C'est  ce  qui  arrive 
souvent  —  la  vie,  that  is  what  oflen  hap- 
pais in  life. 

3  (marquant  l'état,  la  disposition  du 
corps,  de  l'esprit,  les  circonstances,  noting 
a  slale  of  being)  in.   Être  —  une  posture 
gênante,  to  be  in  a  slraitened  position.  Il 
montra  beaucoup  de  présence  d'esprit  —, 
he  displmjed  greal  présence  of  mind  in. 
S'illustrer  —  les  combats,  lo  dislinguish 
one's  self  in  bailles.  Vivre  —  une  solitude 
profonde,  to  live  in  pro  found  retirement. 
Celte  précaution,  dit-il,  en  souriant  —  sa 
barbe,  that  précaution,  said  he,  laughing 
in  his  sleeve.  Nod.   Dites  a  E.  de  ne  pas 
trop  m'oublier  —  la  société  de  F.,  tell  E. 
not  lo  lose  ail  memory  of  me  in  F's  society. 
Sand.    Déjà  je  n'étais  plus  que  —  les 
songes  de  la  fille  des  Gaules,  J  was 
7io   longer  but  a   visionary  being  for 
the  daughler  of  the  Gauls.  Chat.   Il  tut 
grand  —  la  paix  comme  —  la  guerre,  he 
was  great  in  peace  us  well  as  in  war.  Je 
volais  vers  C.  —  toute  la  confiance,  — 
tout  l'abandon  de  mon  cœur,  /  flew  lo  C. 
in  ail  the  sincerity,  in  ail  the  candour  of 
my  heart.  Nod.   On  discuta  —  le  calme 
ce  qu'on  avait  discuté  —  l'ivresse,  they 
discussed  in  a  state  of  sobriely  what  had 
been  discussed  in  a  state  of  intoxication. 
Chat.  Vivre  —  l'oisiveté,  to  live  in  idle- 
ness.   Passer  la  nuit  —  la  débauche,  to 
pass  the  nïgjit  in  debauchery.    Être  —  la 
peine,  —  l'inquiétude,  —  les  larmes,  lo  be 
in  trouble,  in  anxiely,  in  leurs.   On  peut 
être  heureux  —  toutes  les  conditions,  one 
may  be  happy  iwevery  station  oflife.  Êlre 
—  un  grand  embarras,  lo  be  in  a  perplexing 
situation,  to  be  at  a  great  loss.   Être  — 
l'intention  de,  lo  intend.   Un  homme  gros- 
sier —  ses  paroles ,  a  man  who  uses  course 
expressions.    Il  est  exact  —  ses  paye- 
ments et  soigneux  —  sa  mise,./ie  is 
punclual  in  his  payments  and  careful  in 
nisdress.   Ferme  —  ses  amitiés,  constant 
in  one's  friendships.   Il  est  changeant  — 
ses  idées,  he  is  very  unsteady  in  his  ideas. 
Être  habile  —  un  art,  to  be  élever  in  an 
art.  11  est  très-versé  —  les  lettres,  he  is 
deeply  read,  very  book-learned. 

4  (selon)  in,  according  lo.  Ce  mot  est 
employé  —  cette  acception ,  this  word  is 
employed  in  that  acceptation.  Cela  est 
exact  —  les  principes  d'Aristote,  thnt  is 
exact  according  lo  the  principles  of 
Arislotle.  Il  entend  cela  —  le  sens  de 
saint  Augustin,  he  gives  the  same  inter- 
prétation lo  il  as  St  Augustin.  Pour  moi 
je  prends  ce  passage  —  un  tout  autre 
sens,  for  my  pari  I  give  quite  anolher 
meaning  lo  that  passage. 

DANSANT,  dûng-sang ,  ppr.  of  danser, 
adj.  m.  fem.  — e,  i  dancing.  Musique 
— C,  dancing  music.   2  dancing.  Soirée 
— e,  evening  dancing  party. 
DANSE,  dângs,  sf.   i  danec,  dancing. 
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—  de  caractère,  national  dance.  Figure  do 
— ,  figure  of  a  dance.  —  de  corde,  danc- 
ing on  the  tight-rope.  Aimer  la  —,  lo  be 
tond  of  dancing.  Prendre  des  leçons  de 
— ,  to  lake  danemy  tessons.  Maître  de 
— ,  dancing-master.  fam.  Avoir  l'air  à  la 
— ,  See  air.  11g.  pop.  Donner  une  —  à 
quelqu'un,  to  give  a  person  a  thrashing 
2  (de  plusieurs  personnes,  of  several  per- 
sons) dance.  Commencer  la  —,  to  begin 
the  dance.  Mener  la  —,  to  lead  the  dance, 
lo  Ofien  the  bail.  Salle  de  —,  dancing- 
room.  prov.  fig.  Commencer  la  — , 
mener  la  —,  to  lead  the  dance.  3  (ma- 
nière de  danser)  dance,  dancing,  i  (air) 
dance.  Jouer  une  —,  lo  play  a  dance.  f> 
pop.  (lieu)  dance.  Aller  à  la  —,  lo  go  to 
the  dnnee.  6  med.  —  de  Saint- Guy, 
Sainl-Vilus's  dance.  ■ 

DANSEIt,  dâng-say,  m.  \  to  dance. 
Vous  chantiez,  j'en  suis  fort  aise,  eh  bien, 
dansez  maintenant,  you  sang,  my  service 
lo  you,  now  you  may  dance.  La  Font. 
Apprendre  à  —,  to  leam  dancing.  Les 
Turcs  ne  comprennent  pas  qu'on  danse 
soi-même,  the  Turks  cannol  understand 
that  people  dance  themselves.  Th.  Gaut. 
Voilà  l'heure  où  les  morts  dansent  d'un 
pied  débile,  thaï  is  the  hour  in  which 
the  dead  dance  loilh  lollering  sleps. 
V.  Hug.  —  sur  la  corde,  to  dance  on 
the  tight-rope  ;  ||  fig.  lo  be  in  a  preca- 
rious  situation  ;  to  be  in  a  sad  predica- 
ment.  (by  extension)  Ce  soir-là,  on  dan- 
sait à  la  cour,  that  evening  there  was  a 
court-bail.  La  cour  ne  dansa  pas  de 
toute  la  saison,  there  was  no  court-bail 
the  whole  season.  Ab.  fig.  fam.  Le  cœur 
danse  de  joie,  the  heart  leaps  with  joy. 
fig.  fam.  Ne  savoir  sur  quel  pied  —, 
not  lo  know  which  way  to  tum;  to  be 
at  one's  wits  end.  prov.  fig.  Faire  — 
quelqu'un,  to  lead  a  person  a  dance; 
to  make  a  person  smart  for  il.  2  (sauter) 
lo  dance,  lo  skip.  Elle  faisait  —  devant 
la  flamme  l'enfant  qui  souriait,  she  dandlal 
the  smiling  babe  before  the  flamc.  Chat. 
L'ombre  joyeuse  danse  autour  du  noir 
foyer,  the  merry  shadoiu  dances  round 
the  black  hearth.  V.  Hug.  La  mouche 
qui  danse  et  flotte  dans  l'air,  the  fig  that 
dances  and  floats  in  the  air.  Mich. 

danser,  va.  lo  dance.  —  une  contre- 
danse, lo  dance  a  country-dance  ;  la  bour- 
rée, the  boree;  un  ballet,  a  ballet,  {by 
extension)  Pour  —  d'autres  hais,  elle  était 
encore  prêle,  she  was  quite  ready  for 
fresh  balls.  V.  Hug.  Ilg.  pop.  Il  la  dan- 
sera, he  shall  smart  for  il. 

DANSEUB,  dàng-suhr,  sm.  fem.  dan- 
seuse, dancer.  11  y  avait  plus  de  —s 
que  de  danseuses,  there  were  more  gen- 
tlemen than  ladies  dancing.  Un  —,  une 
danseuse  de  l'Opéra,  a»  opera-dancer.  —, 
danseuse  de  corde,  rope-dancer. 

D'APBÈS,  prep.  loc.  See  après. 

DAHCE,  dars,  See  dause. 

DABI),  dar,  sm.  4  dart.  2  (d'un  in- 
secle,  of  an  insect;  d'un  serpent,  of  a 
snake)  sling.  3  iirch.  dart.  4  ich.  dart, 
dar,  dace.   5  hort.  spindh: 

DABDÉ,  ppa.  of  darder,  fem.  — E,  ad- 
jecliv.  darted. 

DABDEB ,  dar-day,  va.  {from  dard)  1 
to  dart ,  to  httrl ,  lo  shoot,  lo  shoot  forth 
(un  harpon,  un  javelot,  un  siylct,  a  har- 
poon,  a  javelin,  a  stiletto).  (by  analogy) 
L'abeille  darde  son  aiguillon,  the  bec  darts 
ils  sling.  Le  serpent  darde  sa  langue, 
the  serpent  darts  its  longue,  [by  analogy) 
Une  fontaine  darde  son  filet  d'eau  gré- 
sillante, a  fountain  spouls  ils  hissmg  /«• 
Th.  Gaut.  Ilg.  Le  soleil  darde  ses  flèch es 
de  feu,  the  sun  darts  its  l^yjrrmf- 
Th.  Gaut.  flg.  Ses  vétix  tordaient ,  «me 
sentiments  comme  des  uècbeâ, JfJK 
shot  forth  tike  arrows  a  thons, ,  d  senti 
mcnJ.  Balz.  fig.  -  u"e 
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harpooned  a  seul,  we  draggei  il  along  on 
ta  the  ice.  Cliat. 
BARIOLE,  dah-ryol,  sf.  culi».  cream- 

cake. 

DARNE,  dam,  sf.  (ofsome  fishes)  slice. 

DARSE,  sf.  naut.  floalinn  wel-dock. 

DARTRE,  darlr',  sf.  (Gr.)  mcd.  herpès, 
shingles,  tttlers,  ringworm ,  éruption, 
rush.  —  vive,  ukerated  éruption.  — 
farineuse,  pityriasis,  dandrujf,  scurf. 
Faire  i entrer  une  —,  to  drive  in  an 
eriwtion. 

DARTREUX,  dar-truh,  adj.  m.  km. 
dartreuse  ,  i  med.  herpetic,  scabby.  2 
(substantiv.)  person  affected  with  an  érup- 
tion, 

DATAIRE,  dah-tayr,  sm.  datary,  chan- 
celier of  the  court  o\  Rome. 
DATE,  dai,  sf.  (bat.  datnm)  \  date.  La 

—  d'une  lettre,  d'un  acte,  d'un  jugement, 
the  date  of  a  lelter,  of  a  deed,  of  a 
iudgment.  Lettre  en  —  de  tel  jour,  a 
letter  under  date  of  such  a  dsy.  Une 
lettre  de  change  à  vingt  jours  de  — ,  a 
bill  of  exchange  twenty  day  s  after  date. 
Prendre  —,  to  have  the  priorily.  {by 
analogy)  Être  le  premier  en  —,  to  have 
the  priorily.  Prendre  —,  to  fix  a  day.  2 
(époque)  date,  period.  La  —  d'un  évé- 
nement, the  date  of  an  event.  C'était  la 
mode  et  la  manie  à  cette  — ,  il  was  the 
fashion  and  rage  at  thaï  period.  Stc-B. 
Erreur  de  — ,  misdate,  wrong  date.  De 
nouvelle  — ,  de  fraîche  —,  of  récent  date. 

1  n  ami  de  nouvelle  —,  a  new  friend. 
D'ancienne  —,  de  vieille  — ,  of  otd,  of 
long  standing.  Une  amitié  de  vieille 
— ,  a  friendship  of  old  standing. 

DATÉ,  ppa.  of  dater,  feui.  — e,  ad- 
jectiv.  dated.  Une  lettre  — e  de  Bor- 
deaux, a  lelter  dated  from  B.  Un  acte 
qui  n'est  pas  —,  a  deed  wilhout  a  dulc, 
un  dated. 

DATER,  dah-lay,  va.  (from  date)  to 
date  (une  lettre,  un  acte,  a  lelter,  a  deed). 
{by  extension)  Ce  chêne,  c'est  lui  qui  date 
le  printemps,  this  oak  marks  the  beginning 
of  the  spring.  Midi. 

dater,  vn.  i  to  date.  C'est  de  là 
qu'i  n  peut  faire  —  la  naissance  d'un 
nouvel  esprit  national ,  the  sprinying  up 
of  a  new  national  spirit  may  be  dated 
from  thaï  epoch.  Aug.  Th.  Cet  homme 
ne  date  pas  d'hier,  thaï  man  is  very 
old.  C'est  une  précaution  qui  ne  date 
que  de  quelques  années,  il  is  a  pré- 
caution of  only  a  few  years  standing. 
Mérini.  A  —  de  ce  jour,  reckoning  from 
thiit  day.  2  (courir)  to  date,  to  run  on. 
Mes  appointements  dateront  d'aujourd'hui, 
my  sa/ary  will  run  on  from  tù-ddy.  3 
(faire  époque)  to  fortn  an  era,  an  epoch. 
Cette  circonstance  datera  dans  ta  vie, 
this  circumslance  will  form  an  era  in 
your  life. 

DATERIE,  dat-ree,  sf.  H  datary.  2 
(charge)  datary. 

DATIF,  dah-teef,  sm.  gram.  dative,  du- 
live  case. 

datif,  adj.  m.  fem.  dative,  law.  Tu- 
teur —,  dative  guardian.  Tutelle  dative, 
dative  guardianship. 

DATION,  dah-syong,  sf.  (Lat)  law. 

—  en  pavement,  giving  in  paymeni. 
DAT1SME,  dah-lism',  sm.  (Gr.)  tauto- 

logy. 

DATTE,  dat,  sf.  (Gr.)  bot.  date. 

DATTIER,  dau-lyay,  sm.  bot.  dale-tree, 
dale-palm. 

DATURA,  dah-lfi-rah,  sm.  bot.  dalura, 
thorn-apple. 

DAUBE,  dôb,  sf.  4  culin.  daube,  stew. 
Gigot  à  la  —,  leg  of  mutton  à  la  daube. 

2  (la  viande)  daube. 

DAUBER,  do-bay,  va.  1  pop.  to  euff, 
to  thrash.  2  flg.  fa  m.  to  sncer  (al),  to 
revile,  to  jeer.  Le  loup  daube,  au  cou- 
cher do  roi,  son  camarade  absent,  at 
the  king's  couchée,  the  wolf  backbilcs  his 
absent  comrade.  La  Font. 

se  dauber,  vpr.  to  flght,  to  beat  each 
olher. 
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DAUBEUR,  do-buhr,  sm.  (Utile  ttsed) 
sneerer,  reviler,  jeerer.  Les  — s  ont  leur 
tour,  the  biters  are  bit  in  their  turn. 
la  Font. 

DAUPHIN,  do-fang,  sm.(Cr.)  I  zool. 
dolphin.  2  Roin.  aniiq.  dolphin.  3  Fr 
hist.  dauphin.  H  asir.  dolphin.  5  pyr. 
dolphin.  6  —s,  pl.  naut.  cheeks  (of  the 
masls\. 

DAUPIIINE,  do-feen,  sf.  Fr.  hist. 
dauphiness. 

DAUPHINÉ,  do-fc-nay,  sm.  geog.  (for- 
merly  a  province  of  France)  Dauphiny. 

DAURADE,  do-iail,  sf.  ich.  See  dorade. 

D'AUTANT,  do-tâng,  adv.  loc.  See  au- 
tant. 

DAVANTAGE,  dah-7àng-4azh,  adv.  (Fr. 
de,  avantage)  1  more.  Demain  matin  j'en 
saurai  — ,  to-morrow  morning  I  snall 
know  more.  Balz.  La  vanité  est  dange- 
reuse, la  paresse  l'est  —,  vanity  is  dan- 
gérons,  laziness  is  more  so.  Cela  me 
plaît  —,  thaï  pleases  me  more.  Ne  m'en 
demandez  pas  —,  dont  a$k  any  more 
of  me.  Je  vous  aimerais  bien  —  si,  / 
should  like  y  ou  much  more  if.  Ils  voyagent 
pour  leur  plaisir,  pas  —,  thc.y  are  tra- 
velling for  their  pleasure,  nolhing  else. 
Méry.  2  (plus  longtemps)  longer.  Je  ne 
puis  rester  — ,  /  cannot  slay  longer. 

DAVIER,  dah-vyay,  sm.  1  surg.  for- 
ceps. 2  lech.  erainp ,  ring  on  the  wire- 
plate.  3  naut.  davit. 

DE,  D',  duh,  prep.  (Lat.  de)  1  of. 
(marquant  la  possession,  l'appartenance, 
noling  possession)  La  bonté  —  Dieu, 
the  goodness  of  God.  Le  livre  —  Pierre, 
the  book  of  Peler.  L'enfant  —  M. 
s'appelait  Paul,  the  child  of  M.  was 
called  Paul.  B.  de  S1  -  P.  L'honneur 
— *  la  famille  entrait  pour  si  peu  dans 
son  projet  que,  the  honour  of  the  fa- 
mily  was  of  so  Utile  importance  to  him 
thaï.  Balz.  La  case  —  M.  se  trouvait, 
the  cabin  of  M.  stood.  B.  de  S'-P.  Se 
jetant  sans  façon  dans  le  fauteuil  du  con- 
cierge, throwing  himself  carelessly  into 
the  porter's  arm- chair.  Muss.  Au  sortir 
des  rigueurs  —  l'hiver,  al  the  end  of 
a  rigorous  ivinter.  Les  parents  —  sa 
femme  s'étaient  opposés  à,  his  wife's  re- 
lations had  objec.ted  to.  B.  de  S'-P.  En- 
seigne-moi la  maison  —  mon  voleur,  show 
me  the  dwelling  ofhim  who  lias  robbed  me. 
La  Font.  Nous  passâmes  auprès  du  tom- 
beau d'un  enfant,  we  passed  before  the 
tomb  of  a  child.  Chat.  L'autre  portant 
l'argent  —  la  gabelle,  the  olher  carrying 
the  money  of  the  sali  lax.  La  Font.  Son 
sourire  semblait  d'un  ange ,  lier  smile 
seemed  to  be  lhat  of  an  angel.  Muss. 
Un  jour  qu'un  rayon  —  soleil  m'avait  remis 
le  cœur  en  joie,  one  day  when  a  ray  of 
sunshine  had  gladdened  my  hcarl.  Muss. 
Le  souvenir  —  l'amour  dans  le  cœur  d'un 
vieillard ,  a  recolleclion  of  love  in  the 
heart  of  an  old  man.  Chat.  Surprenons 
les  secrets  —  son  âme,  let  me  find  oui 
the  scirels  of  lier  soul.  Rac.  L'bistoirc 
d'A.,  the  story  of  A.  Chat.    Les  paysans 

—  nos  villages,  the  peasanls  of  our  vil- 
lages. Nod.  Un  soir  —  carnaval ,  a 
nighl  of  revel.  Muss.  La  pâleur  des 
grandes  émotions  était  répandue  sur  sou 
visage,  the  paleness  of  great  émotions 
covered  his  visage.  Lamart.   Un  moment 

—  loisir,  a  momenl's  leisure.  Muss.  Les 
angoisses  du  cœur  humain,  the  pangs  of 
the  human  hcarl.  Lamart.  Cette  gaieté  — 
famille,  tins  homely  gaicty.  Balz.  Les 
fonctions  —  l'esprit,  the  workings  of  the 
mind.  Méry.  À  chaque  murmure  —  la 
nuit,  ut  every  murmur  of  the  nighl.  Méry. 
Les  ruines  —  Palmyre,  the  ruins  of  Pal- 
myra.  L'heure  du  repas  du  soir,  the  hour 
of  the  evening  mcal.  Nod.  Ces  poêles 
d'un  naturel  aisé,  thèse  pocls  of  easy 
grâce.  Slc-B.  Les  hommes  —  l'art,  men 
of  the  profession.  Les  hommes  du  mé- 
tier remarquent  ce  genre  —  progrès  dans 
son  ouvrage,  his  fcllow  authors  notice  this 
sort  of  progress  in  his  work.  Slc-B.  La 
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vue  —  la  mort  ne  m'effrayerait  pas,  the 
siglu  of  death  would  vol  scure  me.  Mè- 
rini.  Cette  classe  d'esprits  modérés,  this 
class  of  moderate  individuals.  S'»-B. 
Le  fils  —  ton  oncle  en  a  déjà  une,  tlte 
son  of  your  uncle  lias  one  already. 
Mcrini.  Ils  n'ont  connu  que  les  baisers 
et  les  souris  d'une  mère,  they  have 
known  but  the  kisses  and  smiles  o/  a 
inother.  Chat.  Si  mon  songe  —  bonheur 
fut  vif,  if  my  dream  of  happiness  was 
intense.  Chat.  Après  des  mois  —  capti- 
vité, after  montlis  of  captivily.  S,e-B. 
Le  bonheur  des  méchants  comme  un  tor- 
rent s'écoule,  the  happiness  of  the  wickei 
passes  like  a  torrent.  Rac.  La  vue  d'une 
souris  produit  sur  moi  une  impression, 
the  sighl  of  a  mouse  produces  an  impres- 
sion upon  me.  Mérim.  Les  sensations  do 
virtuose  commencèrent  à  triompher  des 
craintes  —  l'homme,  the  inhérent  feeling 
of  the  virtuoso  began  to  gel  the  bélier  of 
lue  fear  of  the  man.  Nod.  Un  respect 
bien  rare  du  texte,  a  rare  respect  of  the 
lext.  Th.  Gaut.  Nous  sommes  —  toutes 
les  maisons,  we  belong  to  every  family. 
Lamart. 

■  (formant  avec  le  nom  qui  le  suit  au 
qualificatif,  placed  before  a  substantive 
to  form  an  adjeclive)  Je  ne  vous  insulte 
pas,  grand  colosse  d'Italien,  /  do  not 
insuit  you,  greal  colossus  of  an  llalian. 
Les  crabes,  les  cancres  sont  un  peuple 
—  combat,  crabs  are  a  fighling  race.  Mich. 
Des  dévots  —  cœur,  sincère  devolees. 
Mol.  Un  veau  —  lait,  a  sucking  calf.  La 
Font.  (ig.  Un  coup  —  main,  a  helping 
hand-  Un  —  nos  plus  grands  hommes  — 
mer,  one  of  our  most  celebraled  mariners. 
Vos  poumons  —  fer  sont  muets,  your 
iron  lungs  are  silent.  Y.  Hug.  Ces  sen- 
timents —  parade,  thèse  pompons  senti- 
ments. Lamart.  Ce  goût  —  Minerve,  — 
Menlor,  qui  se  développe  en  vieillissant, 
this  lecturing  propensily  which  develops 
ilself  in  old  âge.  Sle-B.  Il  fil  pour  nos 
défauts  la  poche  —  derrière,  et  celle  — 
devant  pour  les  défauts  d'autrui ,  he  made 
the  pocket  behind  for  our  own  defects, 
and  the  one  in  front  for  the  defects  of 
others.  La  Font. 

(  formant  un  gallicisme ,  forming  a  gal- 
licism)  Quel  chien  —  métier!  •  what 
drudgeryl  Mon  coquin  —  neveu,  my  ras- 
cal  of  a  nephew.  Un  fripon  d'enfant,  a 
scamp  of  a  child.  La  Font.  Un  drôle  — 
corps,  a  funny  fellow. 

(rapport  d'une  chose  1  celui  qui  l'a 
produite,  connexion  of  a  thing  with  lhat 
which  has  produced  il)  Les  comédies  — 
Molière,  the  comédies  of  Molière.  La  phi- 
losophie —  Plalon,  the  phitosophy  of 
Plalo. 

(rapport  au  lieu  d'origine,  noting  the 
place  of  origin)  Deny  d'Haiicamasse, 
Dionysius'  of  Halicamassus.  Du  vin  — 
Bordeaux,  clarel.  La  bataille  —  Marenco, 
the  baille  of  Marengo.  iby  analogy)  Ma- 
thieu —  Montmorency,  Mathieu  de  Mont- 
morency. Le  duc  —  Bouillon,  the  duke 
de  Bouillon.  Eh!  bonjour  1  Monsieur  du 
corbeau,  good  morning  Mr  O'Crow.  La 
Font,  (substantiv.)  Mettre  le  —  devant 
son  nom,  to  put  the  de  before  one's  name. 

(rapport  de  temps,  de  durée,  noling  lime, 
duration)  La  femme  —  quarante-cinq 
ans  la  plus  experle,  the  mosl  knowing 
woman  of  forly-five.  Sle-B.  A  l'âge  — 
vingt  ans,  at  the  âge  of  twenty.  Le  plai- 
sir est  —  ion  âge,  pleasure  suils  your  âge. 
Nod.  J'avance  à  grands  pas  vers  le  ternie  — 
ma  carrière,  /  approach  with  rapid  strides 
the  end  of  mu  career.  Chat.  Ces  hommes 
d'un  jour,  thèse  men  of  a  day.  Y.  Hug. 
Rien  ne  trouble  sa  On,  c'est  le  soir  d'un 
beau  jour,  nothing  troubles  his  end,  il  is 
the  close  of  a  fine  day.  La  Font.  Sembla- 
ble a  ce  globe,  notre  révolution  n'esi  que 
d'un  jour,  like  to  this  globe,  our  révolution 
is  but  of  a  day,  our  life  m  short.  B.  de 
S'-P.  Elle  a  vécu  ce  que  vivent  les  roses, 
l'espace  d'un  malin,  sue  hat  lired  tht  lift 
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of  a  rose,  the  space  of  a  mornmg.  m\\\. 
Le  chat  lui  Ht  w*  en  mû  "s  f  u2  ^Lant 

o/aû  eue  Ma'- La  Font.  .. 

rapport  de  cause,  de  motif,  «o/ibj  cause, 
motive)  Trait  -  courage,  oc/  of  courage. 
Des  larmes  -  joie,  -  rage,  tears  of  joy, 
ofrage.  Un  monvenient  —  colère,  a  start 
of  passion. 

(rapport  d'instrument,  de  moyen,  noting 
the  instrument,  the  means)  Un  trait  — 
plume,  a  stroke  of  a  pen.  Serrement  — 
main,  a  squeeze  ofthe  haml.  Des  secousses 
comme  d'une  main  forte  pour  arracher  les 
volets,  a  shaking  as  of  a  strong  hand 
tearing  of  the  shulters.  Mich.  Les  mé- 
decins et  les  astrologues  reçoivent  aussi 
leur  coup  -  férule,  physicmns  and  astro- 
logers  atso  get  their  knuckles  rapped.  Pli. 
fins 

(rapport  d'une  chose  à  la  matière  dont 
elle  est  faite,  aux  éléments  dont  elle  est 
composée,  noting  the  malenat  of  which  a 
thing  is  mode)  Une  barre  —  fer,  a  bar  of 
iron.  Une  troupe  —  soldats,  a  troop  of 
soldiers.  Il  tira  —  sa  poche  une  montre 
d'argent,  he  drew  from  his  pocket  a  silver 
watch.  Mérim.  On  n'y  voyait  que  des  meu- 
bles —  bois,  ail  Ihe  furniture  was  of  wood. 
B  de  Sl-P.  Un  homme  —  chair  et  d'os,  a 
mon  of  flesh  and  blood.  Une  douzaine 
d'huilres,  a  dozen  of  oysters.  fig.  Les  mi- 
nutes étaient  d'or,  lime  wasprecious.  Ad. 

(rapport  de  la  partie  à  l'ensemble,  con- 
nexion of  the  part  of  a  thing  with  the 
whole)  Le  derrière  —  la  tête,  the  back  of 
the  hea.4.  Le  bout  du  nez,  ihe  tip  ofthe 
nose.  Le  pied  d'une  table,  the  foot  of  a 
table.  La  balle  lui  emporta  le  bout  —  1 o- 
reille,  the  bail  carried  oiï  the  tip  of  hts 
car.  Volt.  Sur  la  branche  d'un  arbre,  upon 
the  branch  of  a  tree.  La  Font. 

(rapport  de  la  fraction  à  la  totalité,  not- 
ing connexion  between  the  fraction  and  the 
totality)  Le  reste  du  temps,  the  resl  of 
the  time.  La  moitié  —  la  somme,  the 
half  of  Ihe  sum.  Periez-vous  dn  nombre 
-  ces  Hébreux?  do  you  happen  to  be  one 
of  those  Ikbrews  ?  Flor.  Deux  étrangers 
nui  s'étaient  annoncés  comme  étant  -  mes 
parents,  two  slrangers  who  had  announced 
themselves  as  being  relations  of  mine. 
Muss.  l'as  un  seul  petit  morceau  —  mou- 
cbe  ou  — vermisseau,  nol  Ihe  liniest  scrap 
of  fly  or  worm.  La  Font.  Des  Péris  je  suis 
la  plus  belle,  /  am  Ihe  fairest  ofthe  Péris, 
y.  Hug.  En  antant  —  parts  le  cerf  il 
dépeça,  he  divided  the  stag  in  as  mavy 
parts.  La  Font. 

(rapport  du  contenant  an  contenu,  con- 
nexion belween  the  container  and  the  con- 
tained)  Une  lasse  —  lait,  a  cup  of  milk. 
Un  panier  —  cerises,  a  basket  of  clientes. 
Une  bouteille  —  vin,  a  boitte  of  wine.  , 

(rapport  d'une  chose  à  son  objet,  no/mi7 
connexion  belween  a  thing  and  ils  objecl) 
Cours  —  philosophie,  course  0/  philosophy. 
Manuel  —  botanique,  mamial  of  botany. 
Leçons  d'histoire,  lessons  of  hislory .  (by 
analogy)  Maître  —  danse,  dancing-masler. 
Professeur  —  droit,  law  professor. 

(rapport  de  condition,  de  profession, 
noting  condition,  profession)    Un  homme 
—  rien,  an  upstart.  Un  homme  —  lettres, 
a  man  of  letters.   Une  femme  —  cham- 
bre, a  lady's  maid.  Une  femme  -  qua- 
lité, a  woman  of  quality.    Sa  mère,  per- 
sonne —  haute  distinction,  hermolher,  a 
1  /orfu  of  greal  distinction.  Ste-B. 
1    (rapport  de  dimension,  de  mesure,  de 
dislance,  de  valeur,  noting  dimension, 
measure,  distance,  value)  Une  maison  — 
cinq  étages,  a  house  of  pe  stories.  Une 
pièce  —  dix  francs,  a  pièce  of  len  francs. 

(par  ellipse  pour  marquer  l'excellence, 
elliplically  lo  dénote  exceltency)  Le  sage  d  es 
sag«s,  the  wisest  of  ihe  toise.  Le  saint  des 
saints,  the  Holiest  ofthe  lloly.  Le  roi  des 
rois,  the  king  of  kings.  Vanité  des  vani- 
tés, vanily  of  vanilie».  L'Être  des  Etres, 
the  Being  of  Beings.  Un  rat  des  plus  pe- 
tits voyant  un  éléphant  des  plus  gros,  a 
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rat  of  the  smallesl  dimension  seing  an  élé- 
phant ofthe  biggest.  La  Fout. 

(devant  un  adj.,  be\ore  an  adj.)  Rien  — 
plus  facile  à  comprendre,  nothing  more  easy 
of  compréhension.  Dites  oui  sur-le-champ, 
ou  rien  -  fait,  say  yes  directly,  or  else 
there  is  nothing  donc. 

(rapport  entre  une  chose  et  le  nom  qui 
la  désigne,  noting  connexion  between  a 
thine  and  the  name  which  distinguées  it) 
La  ville  -  ltoucn,  the  town  of  Rouen. 
L'opéra  -  Robin  des  Bois,  the  opéra  of 
the  Freyshutz. .  . 

(devant  un  pron.,  before  a  pron.)  Mon 
frère  m'a  déjà  parlé  -  vous,  mybr  olher 


uere  ma  ucju  |,um-  ■■-»  -•  . 

has  already  spoken  to  me  of  you.  Mcry._  0 
vous!  —  qui  l'esprit  suffirait  pour  séduire, 
oh  youl  whose  wit  would  sufftee  to  charm. 

Flor-  j-  .1 

(marquant  le  rapport  entre  nn  adj.  et  le 

subst.,  le  pron.  et  le  verbe  qui  le  deterr 
mine,  noting  connexion  belween  an  adj. 
and  the  sùbst. ,  a  pron.  and  the  verb 
which  détermines  il)  11  est  natif  —  Paris, 
he  is  0  native  of  Paris.  Etre  plein  —  vin, 
to  be  fuit  of  wine.  11  est  digne  d'envie, 
he  is  to  be  envied.  Humble  —  cœur, 
humble-minded.  Ma  maison  est  proche  — 
la  vôtre,  my  house  is  near  yours.  Etre 
jaloux  —  quelqu'un,  to  be  jealous  of  a 
person.  Voilà  le  plus  savant  des  trois 
frères,  this  is  the  mosl  leamed  of  the 
three  brolhers.  . 

2  from.  (marquant  la  séparation,  1  ex- 
traction, le  départ,  noting  séparation,  ex- 
traction, deparlure)  D'où  venez-vous? 
whence  do  you  corne,  where  do  you  corne 
from''  Je  vous  ai  —  ma  chambre  exiles  en 
grondant,  /  scolded  you  and  sent  you  from 
my  room.\.  Hug.  Ce  mulet  du  danger  se  re- 
lire, thaï  mule  withdraws  from  the  danger* 
Flor.  Nous  n'attendions  rien  —  lui,-  we 
expected  nothing  from  Mm.  Sand.  Reve- 
nons à  ce  que  vous  pourriez  exiger  —  nous, 
tel  us  see  whal  you  could  requit  e  from  us. 
Nod.  —  qui  veux-tu  que  j'accepte  ce  se- 
cours? —  toi  dont  la  fortune,  from  whom 
would  you  hâve  me  accept  this  succour? 
from  you  whose  fortune.  Nod. 

(marquant  un  rapport  d'origine,  de 
cause,  noling  origin,  cause)  Etant  — 
province,  being  a  provincial.  Muss.  Des 
marchandises  qui  arrivent  du  Havre, 
goods  which  arrive  from  Havre,  sa 
lettre  est  datée  —  Paris,  his  letler  is 
daled'  from  Paris.  Sans  nul  secours  — 
piètre  ou  —  parents,  wilhoul  any  succour 
from  priest  or  relatives.  Mich.  Elle  souf- 
frit tant  des  maux  des  autres,  she  suffered 
so  much  from  the  miseries  of  others.  Mich. 
Souffrir  —  la  goutte,  to  suffer  from  the 
gout  Les  paroles  empruntent  —  celui  qui 
les  dit  une  portée  extraordinaire,  thewords 
acquire  from  Mm  who  pronounces  them 
an  extraordinary  import.  Sl°-H.  Apprends 
—  moi  cette  leçon,  learn  this  lesson  from 
me.  La  Font.  Elle  souffrait  aussi  —  son 
isolement,  she  suffered  also  from  lier 
loneliness.  Sand.  Mourant  —  l'exil,  dymg 

from  exile.  V.  Hug.   

(marquant  un  rapport  d'eloignemen  ,  de 
distance,  noling  séparation,  dislance)  1 
marcha  sur  Londres  —  Windsor  ou  il 
était,  he  marched  upon  London  from 
Windsor  where  he  was.  Aug.  'Ih.  Du 
lieu  —  son  débarquement  il  se  rendit  à 
D  ,  from  the  spot  where  he  landcd  he 
repalred  to  D.  Aug.  Th.    Il  revient  in- 
variablement —  la  mer  à  la  rivière  ou 
il  a  pris  naissance,  he  always  relurus 
from  the  sea  lo  Ihe  river  where  he  was 
boni.  Mich.  Un  pauvre  philosophe  errait 
—  ville  en  ville,  0  poor  philosopher  wander- 
cd  from  town  lo  town.  Flor.   Lorsque  des 
nobles  historiens  du  xiv  siècle  on  tombe 
au  barbare  chroniqueur  qui,  when  from  tue 
noble  hislorians  of  the  xiv">  century  pne 
faits  upon  Ihe  rude  chronicler  who.  Mien. 
Ses  moustaches  -  son  acz  descendaient 
jusque  sur  sa  fraise,  his  mustachws  dis- 
cended  from  his  nose  down  lo  lus  W- 
Flor    Elle  la  couvrait  ainsi  du  regard  dis 
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sentinelles,  she  Unis  proteeled  her  from 
the  look  of  ihe  sentinels.  Laniart.  Mar- 
quant tous  ses  pas  —  l'aube  jusqu'au 
soir,  counting  his  steps  from  morning 
tilt  night.  V.  Hug.  —  riniini  des  mers  à 
l'infini  des  cieux,  from  the  immensity  of 
the  seas  to  the  immensity  of  the  firmament. 
V.  Hug.  À  cette  époque  il  passa  du  cloître 
au  monde,  al  this  epoch  he  quitted  the 
cloisler  for  the  world.  S'E-B.  Il  arrosait 
tout  du  pécher  à  l'oseille,  lie  walered  every 
thing  from  the  peach-lree  lo  the  sorrel. 
Flor. 

(marquant  le  point  de  départ,  noling 
Ihe  point  of  deparlure)  Il  vient  d'en 
haut,  lie  cornes  from  above.  Tomber  du 
haut  d'une  tour,  lo  fall  from  Ihe  top  of  a 
tower.  Toiser  quelqu'un  —  haut  en  bas, 
to  eye  a  person  from  heud  to  foot.  Traiter 
quelqu'un  —  haut  en  bas,  lo  treat  a  person 
with  contempt.  {by  analogy)  Il  vient  du 
côté  —  M.,  he  cornes  from  if.  Je  serai 
chez  moi  —  cinq  à  six,  /  shall  be  al  home 
from  ilve  till  six.  À  parlir  —  ce  jour, 
from  this  day.  Il  allait  —  mal  en  pis, 
he  got  worse  and  worse.  Nod.  11  y  a  un 
enseignement  mutuel  des  plus  petits  aux 
plus  grands,  mulual  instruction  extends 
from  the  smallesl  lo  the  biggest.  Mich. 

3  with.  (marquant  un  rapport  d'instru- 
ment, de  matière,  de  moyen,  noting  the  in- 
strument, the  means)  Le  château  auquel  on 
fit  —  grandes  réparations  des  pisloles  de 
son  excellence,  the  castle  which  they  were 
repairing  wilh  the  pisloles  of  his  excellence. 
Le  Sage.  11  remplissait  l'ouverture  tout 
entière  d'une  gerbe  touffue  —  feuillage, 
il  hlled  up  the  opening  completely  with 
green  foliage.  Laniart.  D'une  main  elle 
abaissa  les  rameaux,  —  l'autre  elle  y 
plaça  le  corps,  with  one  hand  she  lowered 
the  branches,  wilh  the  olher  she  laid  the 
body  upon  them.  Chat.  —  quel  nouveau 
reproche  veux-tu  me  tourmenter?  with 
whal  new  reproach  are  you  going  to 
worry  me?  Nod.   Pour  fasciner  les  yeux 

—  ces  bonnes  gens  —  tant  —  magni- 
ficence, lo  fascinate  thèse  worthy  people 
with  so  much  splendour.  Nod.  Sa  figure 
était  —  pleurs  toute  baignée,  her  face 
was  bathed  in  tears.  La  Font.  Ces 
calmes  où  l'on  meurt  —  soif  au  milieu 
des  eaux,  thèse  calms  in  which  one  may 
die  of  thirst  in  the  midst  of  water 
Mich.  D'un  cœur  admirable,  il,  with 
praiseworthy  courage,  he.  Mich.  —  ce 
récit  le  prince  est  attendri ,  the  prinre  is 
moved  with  the  taie.  Flor.  L'àne  d  avoine 
chargé,  the  ass  laden  with  oats.  La  font. 

—  son  aile  pendante  abritant  sa  couvée, 
wilh  its  drooping  wing  prolecttng  «* 
voung  on  es.  Muss.  Le  commerce  lui  four- 
nira —  quoi  acheter  quelque  esclave,  trade 
witl  furnish  Mm  the  means  to  buy  a  slave. 

B  de  S'-P 

'(marquant  une  manière  d'agir,  ou  d'être, 
noting  a  manner  of  aeling,  or  being)  Le 
cheval  manqua  du  pied,  glissa  et  tomba, 
the  horse  missed  his  footing,  slipped 
and  fell.  Muss.  —  quel  geste  impé- 
rial elle  nous  a  montré  des  sièges,  with 
whal  haughty  gesture  she  signcd  to  us 
to  sit.  Sand.  -  quel  front  à  ses  yeux 
oscrais-je  m'offrir,  how  should  l  dare  lo 
amiear  before  Mm.  Rac.  La  mère  — 
sf  plus  douce  voix  appelle  le  nourricier, 
the  mother  with  ils  sof  esl  cry  ?<•>?..  th,e. 
falher.  Micb.  C'est  donc  vous ,  dit  le 
premier  d'un  air  menaçant,  so  il  is  you, 
Sflirf  the  first  with  a  threalening  look 


said  the  first  with  ~  ...  

Sand  J'espère  en  vous  —  toute  mon 
àmc  /  trusté  you  with  «H  M  sou I  Ah 
Riant  d'un  œil  et  pleurant  - .  au 1^ 
laughing  with  one  eye  ond^ring 
the  olher.  Muss.  Qua«d  a  .nia. 
ce  fut  -  tout  son  être  m^ 
slung,  il  was  '  ?a  dismay. 

Pâle  -  consterna  10 1,  P««  '  ak  wUh 
Méry.  Parer  «S'^ée 
T1^  JrasCs Txclamatioiis,  the  crowd 
had" ft  ou7dS  r  home  with  vociférations. 
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Nod.  l'ne  félicité  qui  le  fait  pleurer  — 
tendresse,  a  felicily  which  moies  him  lo 
tears.  La  Font.  Jetant  —  dépit  son  miroir 
sur  la  terre,  casting  wilh  spite  her  looking- 
l/lass  on  the  ground.  Flor. 

4  on.  (marquant  un  rapport  de  temps, 
d'époque,  de  durée,  iiotiny  time,  epoch, 
duration)  Il  partira  —  lundi  eu  huii,  he 
wili  start  on  ilonday  week. 

(indiquant  la  manière  d'une  action, 
noting  the  manner  of  un  action)  Je 
marchai  des  pieds,  des  mains,  surtout  des 
mains,  /  walked  on  my  feet  and  hands, 
and  especialty  on  my  hands.  Ab.  Être  — 
garde,  lo  le  on  duty. 

(marquant  le  motif,  noting  motive)  — 
sa  forme  il  se  loua  très-fort,  lie  lauded 
himself  very  much  on  his  shape.  La  Font. 
Tout  dépend  —  l'Iiabilelé  —  l'artiste ,  ail 
dépends  on  the  talent  of  the  arlisl.  Pli. 
Chas. 

(marquant  la  direction,  noting  direction) 
Mettez-vous  —  ce  côté-ci ,  —  ce  côté-là , 
place  yourself  on  this  side,  on  thaï  side. 
Il  regardait  —  tous  côtés,  he  casl  his  looks 
on  ail  sides.  Il  a  été  convenu  —  part  et 
d'autre,  il  has  been  agreed  on  hoth  sides. 
Je  m'engage  —  mon  côté,  /  undertakc  on 
my  side.  Ce  pays  était  entouré  —  toutes 
parts,  etc.,  this  country  was  surrounded 
on  ail  sides,  etc.  Flor. 

(par  ellipse,  elliptically)  On  a  trop  écrit 

—  l'autruche,  the  ostrich  has  been  too 
much  wrilten  on.  Buff. 

(devant  la  chose  qui  est  le  snjet  d'une 
action,  before  a  Ihing  which  is  the  subjecl 
of  an  action)  Jouer  —  la  harpe,  du  vio- 
lon, to  plaij  on  the  harp,  on  the  violin; 
jouer  du  piano,  lo  play  the  piano. 

(par  ellipse  des  mois  traité,  cours,  the 
words  treatise,  course  being  underslood) 

—  l'usure,  on  usury. 

5  to.  (devant  un  inf.,  before  an  inf.)  Voici 
le  temps  —  respirer  les  roses,  this  is 
the  moment  lo  scent  the  roses.  Y.  Hug. 
Dans  l'empressement  d'être  utile,  elle 
avait  oublié,  in  her  zeal  to  be  useful, 
she  had  forgolten.  B.  de  S^P.  Il  ne  tiendra 
qu'à  vous  d'être  aussi  gras  que  moi,  il 
is  in  your  power  to  become  as  fat  as  I  am. 
La  Font.  Il  chercha  les  moyens  —  passer 
la  nuit,  he  sottght  the  means  of  passiug 
the  nighl.  B.  de  S'-P.  Surpris  —  réussir 
plus  tôt  qu'il  ne  s'y  était  attendu,  surprised 
al  succeeding  sooner  than  he  had  expected. 
Mérim.  Elle  craignait  d'écraser  ou  — 
blesser  par  mégarde  la  cigale,  etc.,  she 
feared  to  crush  or  hurl  the  grasshopper 
by  inadverlence.  S'e-B.  Pour  devenir 
meilleur,  ne  suffit-il  pas  —  vous  voir  et 

—  vous  entendre?  to  become  bélier,  does 
il  noi  suffire  to  see  you  and  to  hear  you  ? 
Sand.  Qu'il  est  triste  —  vous  voir  avec 
ces  principes  politiques,  how  sad  lo  see 
you  wilh  such  political  principles.  Mérim. 
11  suffira  —  vous  dire,  suffwe  il  to  say. 

(par  ellipse,  elliptically)  Et  Boquillons 

—  perdre  leurs  outils,  ail  the  woodcullers 
contrite  to  lose  their  axes.  La  Font.  Gre- 
nouilles aussiiôt  —  sauter  dans  leurs 
grottes  profondes,  Ihe  frogs  immediately 
leap  into  the  waler.  La  Font.  11  se 
relira  tout  penaud  et  nous  —  rire,  he 
wilhdrew  quite  abashed,  and  we  slraight- 
way  set  up  a  laugh.  Ainsi  dit  le  renard, 
et  llatteurs  d'applaudir,  to  spoke  the  fox, 
and  ftallerers  began  lo  applaud.  La  Font. 

b  in.  (marquant  le  temps,  noting  lime)  Si 
je  pouvais  m'en  charger  d'un  voyage,  if 
I  could  make  but  one  journey  of  il.  Nod. 
Si  —  ma  vie  je  vous  rappelle!  puissé-je, 
if  in  the  course  of  my  life  I  ever  lake 
you  backt  may  I.  La  Font.  De  petites 
fleurs  inconnues  —  la  saison  émaillaicnt 
la  mousse ,  flowerets  unknown  in  thaï 
season  enamelled  the  sward.  Nod.  Je  suis 
la  victime  —  l'enfer  —  mon  vivant, 
1  am  a  viclim  of  hell  whilsl  living. 
Méry. 

(marquant  la  manière,  noting  manner) 
Devisant  —  la  sorte,  talking  in  this 
way.  Mérim.    Ne  pensez  pas  que  je 
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l'eusse  Imprimée  tout  d'une  venue,  do 
not  th'mk  1  should  havt  prinled  il  ail 
al  once.  Muss.  Elle  se  glissa  —  façon 
que,  she  glided  in  such  a  way  as  to. 
Mérim.  Elle  frappa  deux  fois  des  mains, 
she  clapped  her  hands  twice.  Nod.  —  la 
mode  la  plus  nouvelle,  in  the  newesl 
faahion.  Cette  lettre  écrite  —  la  main 
du  roi,  this  telter  in  the  klng's  hund- 
writing.  Muss.  Ainsi  parlait  C.  —  sa 
voix  dolcnlc,  thus  spoke  C.  in  his  drawl- 
ing  way.  L'homme  —  Paris  qui  distingue 
le  mieux  une  reliure,  the  best  mon  in 
l'aris  at  distinguishing  a  binding.  Nod. 
Il  y  a  des  choses  impossibles  d'elles- 
mêmes,  there  are  things  which  are  in 
themselves  impossible,  La  Roclief. 

7  by.  (marquant  la  manière  d'être, noting 
the  manner  of  being)  G.  est  Normand  — 
race,  et  Breion  d'aspect,  thou<ih  C.  is  a 
Norman  town,  it  has  the  aspect  of  a 
lown  of  Brittany.  Mioh.  Combien  d'ames 
touchées  du  ciel,  how  many  soûls  worked 
upon  by  heaven.  Mass.  Je  le  tenais  sans 
cesse  en  action,  marchant  avec  lui  —  jour 
et  —  nuit,  /  kept  him  constanlly  in  motion 
walking  wilh  him  by  day  and  night. 
B.  de  S'-P.  —  sa  nature  elle  (la  mer)  est 
généralement  régulière,  by  nature  il  is 
generally  regular.  Mich.   Se  faire  aimer 

—  quelqu'un,  to  make  one's  self  loved 
by  a  person.  Les  voiles  blanches  légère- 
ment rosées  —  l'aurore,  the  while  sails 
slighlly  tinged  by  the  dawn.  Mich. 

(marquant  la  distance,  noting  distance) 
La  lune  est  éloignée  —  la  terre  —  96,000 
lieues,  the  moon  is  distant  from  the  earlh 
by  96,000  leagues. 

(complément  d'un  comparatif,  complé- 
ment of  a  comparative)  Plus  grand  — 
toute  la  tête,  taller  by  a  head.  Plus 
large  —  trois  mètres,  larger  by  Ihree 
mètres. 

(par  ellipse,  elliptically)  Il  ne  marchait 
que  —  nuit,  he  walked  but  by  night.  Il 
n'était  roi  que  —  nom,  he  was  king  only 
by  nome. 

8  at.  (marquant  la  situation,  noting 
situation)  La  lingôre  du  coin  vous  dira 
peut-être  cela ,  the  miltiner  at  the  corner 
may  perhaps  tell  you.  Muss.  Être  — 
bal,  —  noces,  lo  be  at  a  bail,  at  a  wed- 
ding.  Ce  loup  donc  étant  —  frairie,  lhat 
wolf  then  being  at  a  feast.  La  Font. 

En  échange  —  quoi  vous  rendrez  eelte 
bagatelle,  in  exchange  for  which  you  wili 
retum  this  Irinket.  Muss. 

(marquant  la  cause,  le  motif,  no/ ing 
cause,  reason)  Voilà  donc  —  quoi  j'ai 
pleuré,  —  quoi  j'ai  été  heureux  1  is  thaï 
what  I  cried  for,  what  made  me  happy! 
Lamart. 

9  for.  (marquant  le  temps,  etc.,  noting 
time,  etc.)  Diffère  au  moins  d'un  jour  ce 
funeste  départ,  poslpone  for  one  day  at 
least  this  dreadful  deparlure.  Boil.  Pen- 
sant que  —  longtemps  on  ne  pourrait  tra- 
vailler, thinking  lhat  for  a  long  time  it 
would  be  impossible  to  work.  Mich.  L'hi- 
ver le  plus  rigoureux  qu'on  ait  vu  —  long- 
temps, the  severest  winter  tlmt  had  been 
seen  for  many  years.  Flor. 

(devant  un  inllnilif,  before  an  infinitire) 
Sa  passion  d'éduquer,  —  morigéner,  her 
love  for  schooling,  for  lecturing.  Sl'-B. 

to  among.  Qui  —  nous  a  souffert  et  ne 
le  connaît  pas?  who  among  us  when  he 
suffered  has  not  been  relirvea  by  him?  Flor. 

M  oui  of.  —  cent  qui  partirent,  il  n'en 
revint  pas  un,  oui  of  a  hundred  lhat 
started,  not  one  came  back.  B.  de  S1-!'. 

—  tous  les  animaux  l'homme  a  le  plus  de 
pente,  out  of  ail  animais  man  has  the 
greatest  propcnsily.  La  Font. 

42  some.  (dans  un  sens  partitif,  in  a 
partitive  sensé)  La  tanche  rebutée,  il 
trouva  du  goujon,  havina  lurned  up  his 
nose  al  lench,  lie  met  witn  some  gudgeons, 
La  Font.  Il  y  aurait  du  danger  pour  eux, 
there  would  be  some  danger  for  them. 
Nod.  Mangez  —  ce  gigot,  eal  some  of 
this  leg  of  mutton.  Vêtues  comme  des 
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reines  sur  leur  trône,  clad  like  quetnt 
upon  their  thrones.  Méry.  Perdre  —  sa 
beauté,  lo  lose  some  of  one's  beuuly.  L'é- 
léphant dit  des  choses  pareilles,  the  élé- 
phant said  similur  things.  La  Font.  Per- 
sonne n'a  jamais  douté  qu'il  y  eût  des 
hommes  qui,  nobody  ever  doubled  but  there 
were  men  who.  Nod.  11  n'y  a  point  —  So- 
crate  ici,  there  is  no  Socrates  hère.  Méry 

43  as.  (marquant  le  rapport  des  per- 
sonnes et  des  choses,  noting  connexion 
belween  persons  and  things)  L'année  4778 
fut  la  plus  difficile  —  sa  vie  d'écrivain,  the 
year  4778  was  the  hardest  in  his  life  as  a 
writer.  S^-B. 

(devant  une  épilhèle,  before  an  epilhet) 
Traiter  quelqu'un  d'imbécile,  to  treal  aper- 
son  as  a  fool. 

44  (remplaçant  le  pron.  poss.,  used  in- 
slead  of  the  possessive  pron.)  Je  changerai 
—  style  en  changeant  —  matière,  /  wili 
change  my  style  in  changing  my  subjecl. 
Lamart.  Leur  ennemi  changea  —  note, 
Iheir  foe  changed  his  laclics.  La  Font, 
l'aire!  change  —  route!  swain  !  change 
your  direction  I Y .  Hug.  II  changeait  — 
dessein  comme  on  change  d'habit,  he 
changed  his  mind  as  one  changes  one's 
coat.  Muss. 

45  than.  (complément  d'an  comparatif, 
complément  of  a  comparative)  Plus  — cent 
hommes  furent  tués,  more  than  a  hundred 
men  were  killed.  Il  a  plus  —  vertu  que  — 
talent,  he  lias  more  virlue  than  talent. 

46  (explelive)  Si  j'étais  —  vous,  if  I 
were  you.  À  propos  —  celle  dame  —  là- 
bas,  talking  of  lhat  lady  yonder.  Méry. 

47  (elliptic.)  anc.  —  par  le  roi,  la  loi, 
la  justice,  loc.  adv.  in  the  king's  name,  in 
the  name  of  the  law,  of  justice. 

48  (for  the  prep.  de,  in  the  adv.  loc. 

DE  NOUVEAU,  DE  PRÈS,  DE  LOIN,  TOUT  DE 
BON,   TOUT    DU    LONG,  DE  Q.UOI,   DU  HAUT, 

d'après,  etc.,  See  the  words  governed). 

DÉ,  day.sm.  (Lal.  talus)  4  (à  jouer)  die, 
pl.  dice.  Jouer  aux  —s,  to  play  al  dice. 
— s  pipés,  cogged  dice.  Un  coup  de  — ,  a 
casl  of  the  dice  ;  ||  fig.  a  Ihrow.  flg.  A 
vous  le  — ,  it  is  your  throw.  Avoir  Je  — , 
to  have  to  throw.  fig.  Tenir  le  —  de  la  con- 
versation ,  lo  engross  ail  the  conversation. 
2  arch.  die. 

dé,  sm.  (Lat.  digitalis)  thimble.  —  à 
coudre,  thimble.  —  de  taillenr,  ring 
thimble,  open  thimble.  —  d'or,  d'acier, 
gold,  steel  thimble. 

DÉBACH  EU,  day-bâ-sbay,  va.  to  un- 
tilt   (une  voilure,  a  cari). 

DÉBACLAGE,  day- bâ-klazh ,  sm- 
(d'un  port,  of  a  harbour)  clearing. 

DÉBÂCLE,  day-bâkl',  sf.  4  (de  la  glace, 
ofice)  break-up,  breaking  «p.  2  fig. break- 
ing  up,  overthrow,  ruin.  3  (debâclage) 
clearing  (of  a  harbour). 

DÉBACLER,  day-bâ-klay,  va.  4  to 
clear  (un  port,  des  bateaux ,  a  port,  boats). 
2  pop.  to  unbar,  to  unfaslen  (une  porte, 
une  fenêtre,  a  door,  a  window). 

débAcler,  vn.  lo  break  up.  La  rivière  a 
débâclé  celle  nuit,  the  ice  broke  up  in  the 
river  last  nighl. 

DljBACLEim,  day-bà-kluhr,  sm.  offi- 
cer  superintending  Ihe  clearing  of  a  port. 

DÉBALLAGE,  day-bal-azh ,  sm.  nn- 
packing. 

DÉBALLÉ,  ppa.  of  déballer,  fem.  — B, 
adjectif,  unpackcd. 

DÉBALLER,  day-bal-ay,  va.  lo  uupack 
(des  marchandises,  goods).  ahsol.  Ou  dé- 
balle et  d'abord  le  lion  s'écrie,  Ihe  itn- 
packing  takes  place,  and  first  the  lion  ex- 
claims.  La  Font. 

A.  la  DÉBANDADE,  day-bâng-dad , 
adv.  loc.  heller-skelter,  in  confusion. 
Fuir  à  la  —,  to  fly  hellcr-skdlcr.  S'en 
aller  à  la  —,  to  slraggle,  lo  leave  the 
ranks.  flg.  fam.  Mettre  tout  à  la  —,  to 
turn  every  Ihing  upside  down.  Laisser 
toot  à  la  — ,  lo  leave  every  thing  at  fixes 
and  sevens.  (by  analogy)  Tout  va  à  la  — , 
every  thing  is  in  con/usion.  Vivre  à  la 
—,  to  lead  a  disorderly  life. 
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DÉBANDÉ,  ppa.  Ot  debvnder,  fera.  -E, 
idiectiv.  i  unbound.  IMaie  -e,  wound  mi- 
bound  2  uncocked.  Pistolet  -,  uncocked 
pislol.  3  disbanded.  Troupes  -es,  dis- 
banded Iroops. 

DKBANDEiMENT,  day-bângd-mang,  sm. 
(des  troupes,  of  troops)  disbanding. 

DÉBANDER,  day-bang-day,  VA.  \  to 
unbind  (une  plaie,  a  wound,  a  sore).  — 
les  veux,  to  uncover  the  eyes.  2  (déten- 
dre)" fo  unbend,  to  uitcock.  —  un  arc, 
un  pistolet,  10  unbend  a  bow,  to  uncock  a 

^se'débander,  vpr.  i  (être  débarrassé  de 
ses  bandes)  to  corne  unbound.  2  (sOtcr 
un  bandeau)  to  remove  a  bandage,  be  — 
les  veux,  fo  remove  a  bandage  from  one  s 
eves.  3  (se  détendre)  lo  slacken,  to  t>e- 
come  uncocked.  Son  fusil  se  débanda  lus 
a  un  got  uncocked.  flg.  Se  -  1  esprit,  to 
refresh  one's  mind ,  to  take  some  relax- 
ation, flg.  Le  temps  se  débande,  the 
weatheris  gelling  milder.  4  (d'une  troupe, 
of  iroops)  lo  disband.  5  (se  séparer  d  une 
troupe)  to  leave  the  ranks. 

DÉBANQUER,  day-bâng-kay,  va.  (jeu) 
to  break  the  bank. 

DÉBAPTISER,  day-bat-e-zay,  va.  \  lo 
deprive  of  the  advantages  of  baptism.  2 
fig.  fam.  to  change  the  name  of  a  person. 
C'est  par  erreur  qu'on  vous  a  débaptisé, 
your  name  was  changed  through  a  mis- 
take.  .         ,  . 

se  débaptiser,  vpr.  (changer  de  nom) 
lo  change  one's  name,  to  tuke  an  alias. 

DÉBARBOUILLÉ,  ppa.  of  débarbouil- 
ler, fem.  — e,  adjectiv.  Enfant  —,  cluM 
whose  face  has  been  washed.  (by  exten- 
sion) En  ce  moment  le  ciel  —  de  nuages, 
al  thaï  moment  the  sky  cleared  of  the 
clouds.  Th.  Gaut.  .  „ 

DÉBARBOUILLER ,  day-bar-boo-yay, 
ta.  —  un  enfant,  to  wash  a  child's  face. 

SE  DÉBARBOUILLER,  tfr .  \  tO  Wttsll  OUC  S 

face.  Allez  vous  —,  go  and  wash  your 
face.  2  flg.  to  exlricate  one's  self.  Dé- 
barbouillez-vous comme  vous  pourrez,  gel 
oui  of  thaï  as  you  best  can. 

DÉBARBOU1LL01R ,  day-bar-boo- 
ywar,  sm.  towel. 

DÉBARCADÈRE,  day-bar-kah-dayr, 
sm.  \  naut.  landing-place.  2  railw.  ter- 
minus. ,     ,  , 

DÉBARDAGE,  day-bar-dazh,  sm.  un- 

lading.  •  ' 

DÉBARDER,  day-bar-day,  va.  1  to 
unlade  (des  cotrets,  faggots  ;  un  tram  de 
bois  flotté,  a  rafl  of  floaling  wood).  2 
woods  and  foresls.  —  le  bois,  to  clear 
off  the  wood. 

DÉBARDEUR,  day-bar-dulir,  sm.  lump- 
tr ,  lighterman. 

DÉBARQUÉ,  ppa.  of  débarquer,  fera. 
— e,  adjectiv.  \  landed.  (by  extension) 
Une  famille  anglaise  — e  depuis  quelques 
jours  à  l'hôtel,  an  English  family  thaï  had 
been  set  down  al  the  hôtel  a  few  days 
before.  Ab.  2  (snbstuniiv.)  Un  nouveau 

 f  a  provincial  jusl  arrived  in  lown,  a 

raw  counlryman. 

DÉBARQUEMENT ,  day  -  bark  -  màng , 
sm.  \  (des  marchandises,  des  passagers, 
of  goods,  of  passengers)  landing,  disem- 
barkment.  Troupes  de  —,  landing  forces. 
2  (action  de  descendre  à  terre)  landing, 
disembarking.  Il  fut  arrêté  à  son  —,  he 
was  arrested  on  landing,  on  his  landing. 

DÉBARQUER,  day-bar-kay,  va.  to  land, 
(o  disembark,  lo  unship  (des  marchandises, 
goods).  ,.     ,  , 

débahquer,  17».  lo  land,  to  disembark. 
Nous  devons  —  au  Havre,  we  are  lo  lana 
al  Havre,  (by  extension)  Quant  aux  étran- 
ger» qui  débarquent  chez  nous,  as  for 
the  slrungerx  who  put  up  al  our  house. 

ad  débarquer,  arfw.  loc.  on  landing. 
On  l'attendait  au  —,  Ihey  were  wailing  for 
his  landing. 

DÉBARRAS,  day-bah-rah,  sm.  rid- 
dance,  disencumbrance.   Le  voilà  parti , 

3uel  —  !  he  i*  gone  al  last,  whal  a  rid- 
ance  t 
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DÉBARRASSÉ,  ppa.  of  débarrasser, 
fera.  — e,  rid,  freed.  — e  de  sa  coiiïure  et 
de  ses  paniers,  rid  of  lier  head-dress  and 
hoops.  Muss.  flg.  Le  cocher  —  d'un  voi- 
sin importun  dit,  the  coachman  rid  o/  a 
tronblesome  netghbour  said.  Mery  P.  — 
de  l'apparition  vengeresse,  P-  rid  of  the 
avenging  apparition.  Th.  Gaut.  —  de 
toute  préoccupation ,  fret  from  ail  care. 

Th.  Gaut.  ,  ,  , 

DÉBARRASSER,  day-hah-rah-say,  va. 
i  lo  clear,  to  clear  up  (les  rues  les  che- 
mins, une  chambre,  un  bureau,  Ihe  slrects, 
the  roads,  a  room,  an  office),  flg.  11  a 
bien  débarrassé  ses  affaires,  he  luis  put 
his  affairs  in  good  order.  2  (délivrer 
d'une  gêne)  lo  rid,  to  free,  lodeliver,  to 
disencumber.  Elle  vint  me  —  de  mon  man- 
teau, she  came  and  rid  me  of  my  cloalc. 
Le  sommeil  le  débarrassait  sans  doute 
d'une  importune  pensée,  sleep  no  douhl 
freed  Mm  from  annoying  Ihoughls.  Balz. 
Il  faut  le  —  de  ses  créanciers,  we  musl 
rid  him  of  his  creditors. 

se  débarrasser,  vpr.  (se  délivrer  d  un 
embarras,  d'une  gêne)  to  gel  clear  (of),  lo 
gel  rid  (of),  to  shake  off,  to  exlricate  one  s 
self.  Je  me  débarrassai  de  ce  que  je  te- 
nais à  la  main,  /  got  rid  of  whal  I  held  m 
mg  hand.  fig.  C'est  un  homme  insuppor- 
table dont  on  ne  peut  se  —,  he  is  an  in- 
supportable man  that  one  cannol  get  rid  of . 
Décidé  que  j'étais  à  me  —  du  poids  de  la 
vie,  decided  as  1  was  to  free  myself  from 
the  burden  of  life.  Chat.  Se  —  d'un  fâ- 
cheux souvenir,  lo  gel  rid  of  a  trouble- 
!  some  remembrance.  Sa  léle  commence  à 
se  —,  his  head  is  beginning  to  be  re- 
lieved.  '. 

DÉBARRER,  day-bah-ray,  va.  (from 
barre)  to  unbar  (une  porte,  une  fenêtre,  a 
door  ,  a  window). 

DÉBAT,  day-liah,  sm.  \  discussion, 
contention  ,  conlcst ,  debate.  Être  en  — 
de  quelque  chose,  to  conlend  aboul  a 
thing.  S.  témoin  de  ce  petit  —  domes- 
tique, S.  witness  to  this  Utile  domestic 
quarrel.  Smi.   Il  fui.  reconnu  sans  aucun 

—  roi  d'Angleterre,  lie  was  acknowtedged 
wilhout  any  contestation,  king  of  Eiuj- 
land.  Aug.  Th.  Vider ,  apaiser  un  —,  to 
sellle  a  conlest.  Les  —s  de  la  Chambre 
des  Pairs,  the  debates  of  the  House  of 
Lords,  (by  extension)  Il  a  dù  succomber, 
sans  -,  à  quelque  bonne  lièvre  cérébrale, 
he  musl  have  been  carried  off,  wilhout  ré- 
sistance, by  some  violent  brain-fever.  Ab. 

—  de  compte,  conlest  aboul  an  article  o/ 
an  account.  2  crim.  law.  trial,  pleadings, 
debate.  ,. 

DÉBÀTER,  day-bâ-tay,  va.  (from  bât) 
to  unsaddle  (un  mulet,  a  mule).  _ 

DÉBATTRE,  day-batr',  va.  conj.  hke 
battre,  lo  argue,  to  débute,  to  discuss, 
lo  dispute.  —  un  compte,  les  articles  d'un 
compte,  to  canvass  an  account,  the  arti- 
cles of  an  account.  —  un  prix ,  to  dis- 
pute aboul  a  price.  -  une  question,  lo 
debate  a  question,  absol.  Après  avoir  long- 
temps débattu  ensemble,  ils  sont  tonihcs 
d'accord,  after  having  dispulcd  a  long 
lime,  they  are  agreed. 

se  débattre,  vpr.  1  to  strive,  to  struggle, 
lo  wrilhe.   La  baraque  où  Guignol  fait  se 
—  Polichinelle  avec,  le  chat  et  le  com- 
missaire, Ihe  boolh  in  winch  Guignol 
makes  Punch  dispute  willi  the  cal  and 
Ihe  commissary.  Th.  Gaut.    P.  se  débat  si 
vaillamment,  qu'il  reste  maitre  du  champ 
de  bataille,  P.  struggks  so  vallantly  that 
he  remains  master  of  the  field  of  baille. 
Th.  Gaut.    Se— comme  un  furieux,  to 
struggle  Hke  a  madman.   Il  s'est  débattu 
longtemps  contre  les  soldats  qui,  he  had 
a  tout/  slriu/iile.  Wilh  the  soldiers  who.  Le 
peuple  se  déballant  dans  des  flots  de  cha- 
leur ei  de  poussière,  this  peuple  strug- 
gling  in  the  midsl  of  the  heal  and  dusl. 
Saint,   flg.  Ils  se  déballent  dans  les  an- 
goisses de  la  douleur,  they  are  wnttiiiig 
in  Ihe  pangs  of  grief.  Chat.   Je  me  uc- 
batlais  contre  la  terreur  dont  j  étais  acca- 
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blé,  I  sh  ove  ai/ainst  ihe  terror  wilh  which 
1  was  overwhelmeil.  Nod.  2  (être  débattu) 
lo  be  discussed,  debaled.  arr/ited.    Si  l'af- 

1  me  devait  se  —  en  lamilie,  {/  the  dis- 
cussion of  Uns  affdïr  were  nol  to  go  oui 
of  the  family.  Ab.  La  se  débattaient 
les  contestations  de  province  a  province, 
Ihere  were  debaled  disputes  of  province 
againsl  province.  Aug.  Th. 

DÉBATTU,  day-liah-tii,  ppa.  of  dé- 
battre, fem.  — e,  adjectiv.  discussed,  de- 
baled. Affaire  bien  — e,  affuir  carefittty 
considérai.  Un  grand  intérêt  judiciaire  — 
dans  les  deux  chambres,  a  muller  of 
great  judicial  inlerest  debaled  in  the  two 
Charniers.  Villem.  Le  comté  de  V.  tou- 
tes _  entre  les  deux  couronnes,  the 
counly  of  V.  always  ilispuled  by  Ihe  two 
kings.  Aug.  Th. 

DÉBAUCHE,  day-bosh,  sf.  (from  dé- 
baucher) t  debauchery.  Faire  —,  lo  revel. 
Faire  la  — ,  to  eat  and  drink  copiously. 

2  (in  a  good  sensé)  (action)  jollificatiou. 

3  (de  mœurs)  debauchery,  lewdness,  dis- 
soluteness.  4  flg.  —  d'esprit,  d'imagina- 
tion, play  of  wit,  of  Ihe  imagination,  riot 
of  the  imagination. 

DÉBAUCHÉ,  ppa.  of  débaucher,  fem. 
— e,  i  adjectiv.  Un  homme  —,  a  ralce.  2 
substantiv.  rake. 

DÉBAUCHER,  day-bo-shay,  va.  (La t. 
debacchari)  \  to  debnuch.  2  (détourner 
de  ses  devoirs)  lo  enlice,  to  lead  away 
(from  one's  duties).  On  essaya  de  —  les 
troupes,  altempls  were  mode  lo  decoy  the 
troops.  3  (by  extension)  —  un  ouvrier 
de  son  travail,  lo  take  a  workman  from 
his  work.  4  (hyperb.)  to  take  away  from 
one's  work.  Un  de  ces  jours  j'irai  vous 
—,  one  of  thèse  days  l  wilt  covie  and 
carry  you  off.  ■  , 

se  débaucher,  vpr.  i  lo  be  debauclied, 
to  follow  ivrong,  ill  courses.  2  (hyperb.) 
to  amuse  one's  self. 

DÉBAUCHEUR,  day-bo-shuhr,  sm.  fem. 
débaucheuse,  débaucher. 

DÉBET,  day-bay,  sm.  (Lat.  débet)  fin. 
débit,  bulance-due.  Le  —  d'un  compte, 
Ihe  débit  of  an  account.  Etre  constitue  en 
—,  lo  be  placed  to  the  débit.  Enregistrer 
en  —,  to  place  to  the  débit. 

DÉBIFFÉ,  ppa.  of  débiffer,  fem.  -E, 
debililated,  weukened.  Être  tout  —,  lo 
be  ont  of  sorts.  Estomac  —,  weakened 
stomach.    Visage  —,  face  impaired  by 

'  DÉBIFFER,  day-be-fay,  va.  lo  debili- 
tale,  to  wenkcn.  ■ 

DÉBILE,  day-bcel,  adj.  mf.  (Lat.  de- 
bilis)  1  débile,  weak,  feeble,  weakiy.  Un 
enfant  —,  a  weakiy  child.  Avoir  l'estomac 
-,  les  jambes  -s,  to  have  a  weak 
stomach,  weak  legs.  Un  corps  -,  a  weak 
boda.  (by  extension)  Une  —  vue,  a  weak 
sigiit.  flg.  Avoir  l'esprit  -,  to  be  weak- 
minded,  feeble-minded.  -  sinon  d  âme, 
du  moins  de  caractère,  weak  i/  ngt  in  sou  , 
al  leasl  in  characier.  S">-B.  2  bot.  weak, 
feeble,  sickly.  .  . 

DÉB1LEMENT,  day-beel-raang,  adv. 

weakiy,  feebly,  fainlly. 

DÉBILITANT,  day-be-le-tang,  ppr.  of 
débiliter,  1  adj.  m.  fera,  -e,  med. 
debilitaling.  2  (subslantiv  )  WM^ 
DÉB1L1TAT10N ,  day-be-lc-iah-sjong, 
sf.  weakening,  enfeebling,  '/«'"'''«"«'••.  - 
de  l'estomac,  debitilalion  of  the  stomach. 

DÉBILITÉ,  day-be-lc-tay,  sf.  (LaJ.  e- 
bilitas)  debility,  fecblcness  wcaki ms  (d« 
jambes,  de  l'estomac,  of  ihe  jgiJjMS 
slomach).   La  -  de  la  vue, 
sighl.   (by  extension)   La  -  de  U  un 
lessc,  the  wcakness  of  old  âge.  By.  " 
de  l'esprit,  u'cakncss  ofmtnd. 

DEBILITER,  totffâgL ' "  u  santé, 
litalc,  lo  wcaken,  to  en  feeble  f. 

ihe  heallh).  ,  ,lMl,  debere) 

DÉBINE,  a»y-Vf"^Xw-  Être 
pop.  straits  ^  „ittned  circum- 


DÉB 

DÉBINER,  day-be-nay,  va.  4  agri.  to 
dress.  2  pop.  (dénigrer)  to  run  down,  to 
disparage. 

DÉBIT,  day-bee,  sm.  (Lat.  dcbllum)  \ 
sale.  Afin  qu'il  fût  plus  frais  el  de  meil- 
leur —,  thaï  il  miglu  be  fresher  and 
more  salable.  La  Foin.  Rien  n'eut  cours, 
ni  —,  nolhing  could  be  got  rid  of,  or 
sold.  La  Font.  Une  marchandise  d'un 
grand  —,  goods  that  sell  off  fast.  Celle 
marchandise  n'est  pas  de  —,  those  goods 
are  not  salable.  2  (droit  de  vendre)  «- 
censé  to  sell.  Obtenir  un  —  de  tabac,  to 
obtain  a  tobacco  license.  Tenir  un  —  de 
tabac,  to  keep  a  tobacconisl's  shop.  3 
(lieu  où  l'on  vend)  shop,  relail  shop.  h 
tig.  (manière  de  s'énoncer)  delivery,  utter- 
ance,  elocution.  Le  charme  de  son  — , 
the  charm  of  liis  delivery.  La  perfection 
du  —  deviendrait  un  défaut  si,  perfection 
in  elocution  would  become  a  defect  if. 
Villem.  —  oraloire,  oratorial  elocution. 
5  tech.  (de  planches,  of  planks)  cutting 
«p.  6  hydr.  flow,  discharge.  1  com. 
débit,  debil-siik. 

DÉBITANT,  day-be-tâng,  ppr.  of  DÉni- 
TEn ,  sm.  fem.  — e,  dealer,  relail  dealer, 
relailer.   Un  --  de  tabac,  a  tobacconisl. 

DÉBITE,  ppa.  of  débiter,  fem.  — e, 
adjectiv.  I  sold,  sold  off.  La  seule  boisson 
— e  était  de  l'eau,  Ihe  only  drink  sold  wus 
water.  Th.  Gaut.  La  première  édition 
était  presque  — e,  the  flrsl  édition  was 
almost  sold.  Volt.  2  flg.  delivered,  ul- 
tered. 

DÉBITER,  day-be-tay,  (from  débil)  va. 
1  lo  sell,  to  relail,  lo  sell  by  relail.  — 
des  marchandises,  to  sell  goods  in  relail. 
absol.  C'est  une  boutique  où  l'on  débite 
beaucoup,  it  is  a  shop  where  Ihey  sell  a 
greal  deal.  prov.  fig.  11  débite  bien  ses 
marchandises,  lie.  lias  a  good  delivery, 
he  makes  lus  tvords  tell.  2  flg.  (réciter)  lo 
deliver,  lo  utter,  to  pronounce  (un  rôle,  des 
vers,  un  discours,  un  compliment,  a  part, 
Unes,  a  speech,  a  compliment),  absol.  Cet 
acteur  débite  froidement,  lhat  actor  bas  an 
unimpassioned  delivery.  3  (raconter,  ré- 
pandre) to  relate,  lo  tell,  lo  report,  lo 
utter.  Dites  à  ceux  qui  vous  ont  débité 
ces  sornettes  de  venir  voir,  tell  those  who 
hâve  reported  lo  you  sitch  idle  slories  lo 
corne  and  see.  Sand.  Tous  les  contes 
qu'on  nous  débitait,  ail  the  taies  we  were 
told.  Sand.  h  mus.  to  uller  in  recitalive. 
5  tech.  to  eut  up  (du  bois,  du  marbre, 
wood,  marble).  6  hydr.  to  give,  to  dis- 
charge.  7  com.  lo  débit  (wilh). 

se  débiter  ,  vpr.  \  (se  vendre)  to  be 
sold,  to  sell.  Ce  fameux  mémoire  dont  il 
se  débitait  6,000  exemplaires  et  plus,  lhat 
famous  memoir  more  lhan  6,000  copies  of 
which  were  sold.  S,e-B.  2  (se  couper,  se 
détailler)  to  saw,  to  eut  up.  Ce  bois  se 
débite  bien  en  planches,  this  wood  culs  up 
inlo  planks  very  well.  3  (être  raconté, 
se  répéter)  to  be  relatcd,  told,  reported. 
N'allez  pas  croire  toni  ce  qni  se  débile  sur 
son  compte,  do  nol  believe  ail  thaï  is 
reported  about  him. 

DÉBITEUR,  day-be-tuhr,  sm.  fem.  dé- 
biteuse,  Dg.  (in  a  bad  sensé)  relailer, 
teller,  spreader. 

débiteur,  sm.  fem.  débitrice,  deblor. 
Vous  êtes  mon  —,  ma  débitrice,  you  are 
in  my  debl. 

DÉBLAI,  day-blay,  sm.  1  (enlèvement 
des  terres)  clearing,  cutting,  digging.  2 
(by  extension)  (les  terres  elles-mêmes) 
rubbish,  earlh.   3  fig.  (débarras)  riddance. 

DÉBLAIEMENT,  day-blay-mâng,  sm.  cut- 
ting, digging. 

DÉBLATÉRER,  day-blah-tay-ray,  vn. 
(Lat.  deblaterare)  conj.  like  céder,  (parler 
en  mal  contre  quelqu'un)  ta  rail  at.  Il 
ne  cesse  de  —  contre  moi,  he  is  con- 
linually  railing  al  me. 

DÉBLAYER,  day-blay- yay,  va.  conj. 
like  payer,  1  (c»lever)  to  clear  awuy, 
to  remove.  Il  faudra  —  ces  décombres, 
this  rubbish  mitât  be  cleared  away.  2 
(débarrasser,  dégager)  to  clear.   Ou  a 
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déblayé  les  ruines  du  palais,  et  on  a 
trouvé  un  trésor  dans  les  fondations,  the 
palace  lias  been  cleared  of  the  ruina  and  a 
treasure  bas  been  found  in  Ihe  fountla- 
tions.  —  une  maison,  une  salle,  une 
rue,  to  clear  a  house ,  u  room ,  a  streel. 
flg.  —  le  terrain,  to  prépare  the  way. 

DÉBLOCAGE,  dav  -  blo  -  kazh  ,  sm. 
prinl.  changing,  reclifying  turned  lellers. 

DÉBLOCUS,  day-blo-kùs,  sm.  mil. 
raising  a  blockade. 

DÉBLOQUER,  day-blo-kay,  va.  \  mil. 
lo  raise  the  blockade  of.  2  print.  to  change, 
lo  reclify  turned  lellers, 

DÉBOIRE,  day-bwâr,  sm.  t  a  fier  lusle. 
2  lig.  (tristesse,  dégoût)  drawback.  3  Dg. 
mortification  ,  disappointmenl. 

DÉBOISEMENT,  day-bwâz-mâng,  sm. 
clearing  of  forests-, 

DÉBOISER,  day-bwâ-zay,  va.  to  clear 
of  forests,  of  woods.  —  un  pays,  lo 
clair  of  wood  a  country. 

DÉBOÎTEMENT,  day-bwat-mârig,  sm. 
dislocation,  piitling  oui  of  joint,  luxation. 

DÉBOÎTER,  day-bwa-lay,  va.  \  (des 
os,  of  bones)  to  dislocale,  lo  put  oui  of 
joint,  to  luxete.  2  (by  extension)  (des 
ouvrages  de  menuiserie,  of  joinery)  lo 
warp,  to  disjoint. 

se  déboIter,  vpr.  \  be  dislocated,  dis- 
joinled,  put  oui  of  joint.  2  (se  disjoindre) 
lo  warp. 

DÉBONDÉ,  ppa.  of  débonder,  fem.  — e, 
unbunged.   Tonneau  —,  cask  unbunged. 

DÉBONDER,  day-bong-day,  va.  i 
to  unbung.  —  un  tonneau ,  lo  uubitng 
a  cask.  2  lo  open  Ihe  sluice  of.  —  un 
étang ,  to  open  the  sluice  of  a  pond. 

DÉBONDER,  vn.  1  (s'écouler)  lo  gush 
fort  h,  to  bursl  forlh.  2  flg.  to  flow,  to 
gush  forlh. 

se  débonder,  vpr.   lo  bursl  forlh,  to 
gush  forlh. 

DÉBONDONNER,  day-bong-don-nay, 
va.  to  unbung,  lo  lake  out  the  bung  of 
(an  tonneau,  a  cask). 

DÉBONNAIRE,  day-bon-nayr,  adj.mf. 
\  obsol.  (pieux)  meek.  Louis  le  — ,  Louis 
the  Debonair.  2  obsol.  (bon,  doux)  good-  j 
nalured,  easy-lempered.  Il  étail  homme 
tout  — ,  he  was  a  very  good-nutured  mon 
Bar.  Tout  —  que  je  suis,  je  ne  laisse 
pas  d'avoir  de  la  fermeté  à  l'occasion, 
easy-lempered  as  I  am,  I  can  show  fmn- 
ness  when  necessary.  Le  Sage.  3  ironie. 
complying,  soft.  Humeur  — ,  easy  lemper. 
Un  mari  — ,  a  complaisant  hiisbttud. 

DÉBONNA1REM ENT,  day-bo-nayr-mâng, 
adv.  obsol.  graciouslij,  kindly. 

DÉBONNAIR  ÉTÉ ,    day  -  bo  -  nay  r  -  tay, 
sf.  obsol.  kindness,  compliunce. 

DÉBORDÉ,  ppa.  of  déborder,  fem., 
— e,  adjecliv.  \  overflowetl.  Rivière' 
— e,  a  river  thaï  overflows.  Le  fleuve  est 
—,  Ihe  river  overflows.  2  mil.  outflanked. 
La  brigade  — e  commençait  à  perdre  du 
terrain,  the  brigade  outflanked  began  to  | 
lose  grouiid.  Thiérs.  J'étais  —,  toute 
résistance  devenait  inutile,  1  was  ojil- 
numbered,  ail  résistance  became  usclcss. 
Ab.  fig.  Être  —  par  les  événements, 
lo  be  îeft  beliind  by  events.  3  lig.  (déré- 
glé) ilissolitte. 

DÉBORDEMENT,  day-bor-duh-m.lng, 
sm.  (from  déborder)  \  (d'un  fleuve,  elc, 
ofa  river, etc.)overflow,  overflowing.  2  (by 
extension)  Un  violent  —  de  bile,  a  violent 
overflow  of  bile.  3  fig.  (irruption)  inva- 
sion, irruption,  inroud.  Le  —  des  bar- 
bares dans  l'empire  romain,  the  irrup- 
tion of  the  barbarians  inlo  Ihe  Roman 
empire.  Tous  ces  —s  de  peuples  pas- 
sèrent dans  l'ornière  de  Darius,  this  rush 
of  nations  never  deviated  from  the  palh 
Iraced  oui  by  D.  Th.  Gaut.  i  fig.  (profu- 
sion) flood,  outbursl,  springing  up.  Un 
effroyable  —  de  mille  sectes  bizarres,  a 
[righlfiil  springing  up  of  a  thousand 
différent  sects.  Boss.  —  de  paroles,  d'in- 
jures, de  pamphlets,  flood,  shower  of 
words,  of  abuse,  of  pamphlets.  C'était  un 
—  de  plaintes,  Iherc  was  an  outbursl  o{ 
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complaints.  5  fig.  (des  passions,  of  pas. 
sions)  outbreak,  outbursl.  6  fig.  (dérègle- 
ment) dissoluteness,  debavehery. 

DÉBORDER,  day-bor-day ,  vit.  (from 
bord)  \  lo  overflow,  to  run  over.  Les 
pluies  ont  fait  —  l'étang,  the  rains  hape 
caused  the  pond  to  overflow.  (by  exten- 
sion) Le  vase  va  —,  the  rase  ts  going 
lo  run  over.  fig.  Le  cœur  de  ce  peuple 
ne  débordait  pas  encore,  the  hearts  of 
lhat  people  were  nol  yei  loo  full.  Laman. 
Celle  âme  débordait  de  sentiment,  lhat 
soul  overflowed  wilh  sentiment.  Laman. 
La  colère  déborde  de  son  cœur,  his  lieart 
is  bursling  wilh  anger.  Les  défauts  qui 
y  circulent  et.  qui  souvent  y  débordent, 
the  defects  wilh  which  il  abounds  and 
which  are  frequently  carried  to  excess. 
Sle-B.  2  (by  extension)  to  bursl  forlh. 
La  foule  déborda  et  fit  invasion,  the  crowd 
bursl  forlh  and  overran  the  place.  Sand. 
fig.  L'Orient  semble  vpuloir  —  sur  l'Oc- 
cident, the  Easl  seems  ready  lo  ever- 
spread  the  West.  Th.  Gaut.  3  flg.  (se 
manifester)  lo  flnd  a  vent,  to  be  manifest. 
Une  vérité  qui  débordait  dans  leurs  pa- 
roles, a  truth  which  found  vent  in  their 
words.  Villem.  Un  plaisir  qui  débordait 
dans  ses  moindres  gestes,  a  plcasure 
which  manifested  ilself  in  his  slighlesl 
geslures.  Balz.  U  (passer  le  bord,  les  bords) 
lo  lap  over,  lo  project  (beyond),  lo  jul  ont 
(beyond).  La  doublure  de  voire  gilet  dé- 
borde, the  lining  of  your  waistcoal  bags. 
5  naut.  lo  sheer  off,  lo  gel  clear. 

déborder,  va.  \  (dépasser  le  bord)  to 
extend  beyond,  to  project  beyond,  to  jul 
oui  (beyond).  2  mil.  to  oulflank.  3 
(dépasser)  to  go  beyond,  lo  leuve  behind. 
Au  moment  où  la  cavalcade  a  commencé  à 
—  la  pointe  du  bois,  at  the  moment  when 
the  cavalcade  had  lefl  behind  il  the  angle 
of  the  wood.  Nod.  fig.  Les  événements 
nous  débordent,  Ihe  mûreh  of  events 
leaves  us  behind.  4  (ôler  la  bordure)  lo 
unborder. 

se  déborder,  vpr.  i  lo  overflow.  La 
rivière  se  déborde,  the  river  ftoods  ils 
banks.  11g.  Ma  colère,  dit  Dieu,  se  dé- 
borde sur  vous,  my  wrath,  says  Ihe  Lord, 
shall  break  forlh  upon  you.  Lamart.  (by 
analogy)  La  bile  se  déhorde,  the  bile  over- 
flows. 2  flg.  (faire  irruption)  to  bursl 
forlh.  3  flg.  fam.  Se  —  en  injures',  en 
imprécations,  to  break  forlh  in  abuse,  in 
imprécations,  i  (d'une  bordure,  of  a  lace) 
lo  lose  ils  border.  5  naut.  to  sheer  off, 
lo  gel  clear. 

DÉBOSSER,  day-bo-say,  va.  naut.  {from 
bosse)  to  unsloppèr  (un  câble,  a  cable). 

DÉBOTTÉ,  ppa.  of  débotter,  fem.  — e, 
wilh  boots  off.  (subslanliv.)  Au  —,  See 

DÉBOTTER,  4»!. 

DÉBOTTER,  day-bo-tay,  va.  (from  bot- 
ter) lo  unboot,  to  pull  off  the  boots  of. 
Se  faire  — ,  to  hâve  one's  boots  laken  off.  . 

se  déboîter,  vpr.  to  pull,  to  lake  one's 
bools  off. 

débotter,  sm.  \  taking  the  boots  off. 
Au  —  du  roi,  al  the  lime  when  Ihe  kmg's 
boots  are  laken  off.  2  (by  extension)  Il 
descendait  de  voiture  et  il  nie  reçut  à  son 
— ,  he  atighted  from  his  carriage,  and 
received  me  immediatcly  aflerwards. 

DÉBOUCHÉ,  day-boo-shay.  m.  \  outlcl, 
issue.  Au  —  de  la  roule ,  je  traversai  de 
grandes  orges,  at  the  end  of  the  road,  I 
crosscd  large  ftelds  of  barlcy.  Ab.  2  flg. 
opening,  market.  Ouvrir  des  —s  au  com- 
merce, lo  open  markels  for  trade.  3  (by 
analogy)  (le  lieu)  market.  4  fig.  (expé- 
dient) shifl,  expédient,  means. 

DÉBOUCIIEMENT,  day-boosh-mâng, 
sm.  i  disemboguemenl .  2  (d'un  défilé,  ofa 
valh)  oullet.  issue.  3  flg.  opening,  murkel. 

DEBOUCHER ,  day-boo-shay ,  va.  i  to 
uncork-  (une  bouteille,  a  bollle).  2  (by 
extension  )  to  open ,  lo  clear  (  une  porte, 
un  passage,  a  door,  a  passage). 

déboucher,  vn.  i  to  émerge  (from),  to 
pass  (oui  of).  2  (d'un  cours  d'eau,  of  a 
stream)  to  fall  (into),  to  disembogue,  lo 


DÉB 

debouch.  (by  analogy)  Un  porche  im- 
mense sous  lequel  débouchaient  les  mar- 
ches d'un  grand  escalier,  fl»  immense 
porch  which  led  to  Ihe  steps  of  a  wide 
staircase  underneath.  Lamarl. 

DÉBOUCLÉ,  ppa.  of  déboucler,  fem. 
— e,  adjectiv.  \  unbuckled.  2  uncurled. 
Des'  cheveux  —s,  uncurled  hair. 

DÉBOUCLER,  day-hoo-klay,  va.  1 
(from  boucle)  to  unbuckle  (un  ceinturon, 
a  belt).  2  —  des  cheveux,  une  perruque, 
to  uncurl  hair,  a  wig. 

sb  déboucler  ,  vpr.  \  lo  gel,  to  corne 
unbuckled.  2  Ses  cheveux  se  sont  débou- 
clés, her  hair  has  gol  uncurled,  has 
fallen  oui  of  curl. 

DÉBOUILLI,  day-boo-yee,  ppa.  of  dé- 
bomllir,  fem.  — e,  i  adjectiv.  tech.  Soie 
— e,  silk  boiled  lo  Iry  Ihe  dye.  2  sm. 
tech.  trying  Ihe  dye. 

DÈBOUÎLLIR,  day-boo-yeer,  va.  totry 
Ihe  dye  by  boiling. 

DÉBOUQUEMENT,  day-book-mâng, 
sm.  (Sp.  boca)  1  naul.  disemboguement. 
2  (action  de  dèbouquer)  disemboguing, 
disemboguement. 

DÈBOUQUER,  day-boo-kay,  vu.  naut. 
lo  disembogue. 

DÉBOURBAGE,  day-boor-bazh,  sm. 
métal.  irunking.  washing. 

DÉBOURDÉR,  day-boor-bay,  va.  1  lo 
cleanse  (un  élang,  un  fossé,  a  pond,  a 
dilch).  2  —  une  voilure,  lo  extricule  a 
carriage  from  the  mire.  Faire  —  des 
poissons,  See  dégorger. 

DÉBOURGEOISER,  day-boor-zhwà- 
zay,  va.  {from  bourgeois)  —  un  enfant 
<le  famille,  to  make  a  young  mon  of  qualilij 
lose  his  city  manners.  Regn. 

DÉBOURRER,  day-boo-ray,  va.  1 
—  un  fusil ,  lo  draw  the  wadding  of  a 
g  un,  to  wonn  a  gun.  2  —  une  pipe,  lo 
unslop  a  pipe.  3  fig.  —  an  jeune  homme, 
to  polish  a  young  man.  4  —  un  cheval, 
10  break  in  a  horse. 

DÉBOURS,  day-boor,  sm.  {from  dé- 
bourser) obsol.  See  déboursé,  disburse- 
ments.  Ce  système  n'entraînait  aucun  —, 
thaï  System  required  no  outlay.  Ab. 

DÉBOURSÉ,  ppa.  of  débourser ,  fem. 
— e,  i  adjectiv.  Argent  — ,  money  laid 
oui.  2  sm.  disbursement,  oullay.  Il  ne 
réciame  que  son  —,  he  only  asks  for 
whal  he  has  been  oui  of  pocket.  Vous 
n'aurez  que  les  —s  à  payer  pour  tous 
vos  contrats,  you  will  have  only  to  pay 
the  disbursemenls  for  ail  your  contracts. 
Balz. 

DÉBOURSER,  day-boor-say ,  va.  (from 
bourse)  to  disburse,  lo  lay  oui,  to  expend. 
"Vous  n'aorez  rien  à  —,  you  will  have 
nolhing  lo  pay.  Je  n'entends  pas  qu'on 
ilébonrse  un  penny  pour  ma  liberté,  l  will 
nol  have  a  penny  paid  down  for  my 
ransom.  Ab.  Je  n'ai  jamais  regretté  ce 
que  je  débourse  pour  P.,  /  have  never  re- 
grelled  whal  I  lay  ont  for  P.  Ab. 

DEBOUT,  duh-boo,  adv.  K  uprighl, 
standing,  on  end,  subsisting.  Mettre  un 
tonneau  — ,  to  sel  a  cash  on  end.  Une 
chose  qui  se  tient  —,  a  thing  standing 
uprighl.  C'est  le  scnl  arbre  qui  soit  — 
a  10  lieues  à  la  ronde,  il  is  Ihe  only 
tree  that  remains  standing  within  a  circle 
of  to  leagues.  Méry.  Être  —,  Être  en- 
core —,  lo  be  still  standing,  flg.  Ce 
vieil  empire  est  encore  —,  thaï  old  em- 
pire is  still  subsisting.  2  (des  personnes, 
of  persons)  standing,  uprighl.  —  à  mon 
côté,  je  reconnus  le  vieux  prêtre,  stand- 
ing beside  me,  I  recognized  the  old  priesl. 
Nod.  Se  tenir  —,  to  stand  uprighl,  lo 
stand,  to  stand  up.  Laisser  quelqu'un 
—,  to  su/fer  a  person  to  remain  ntanding. 
Être  —,  to  be  up.  Dès  la  pointe  du 
joor,  tout  le  monde  est  —,  al  day-Oreak, 
every  body  is  up,  is  stirring.  11  va  mieux, 
il  est  — ,  he  is  bélier,  he  is  up.  (hyperb.) 
Dormir  —,  tout  —,  nol  lo  be  able  to 
keep  one's  eyes  open.  Hg.  fam.  Tomber 
—,  to  fait  upon  one's  Icys.  3  (des  ani- 
maux, of  animais)  uprlght,  upon  ihe  hind 
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legs.  La  marmotte  mange  —,  the  dor- 
mouseeats  standing  up.  Bull".  4  ven.  Mettre 
une  bête  —,  to  start  the  game.  5  liant, 
fine  —  à  la  lame,  au  courant,  au  vent, 
to  be,  to  have  the  head  lo  the  sea,  to 
the  carrent,  to  wind.  Avoir  vent  —,  lo 
have  the  contrary  wind.  6  excise.  Passer 
— ,  to  pans  withbut  examinalion. 

debout,  i/Uerj.  loc.  gel  up!  rise! 
Allons,  —  !  et  partons,  now  Ihen,  gel  up, 
and  kl  us  be  off. 

DÉBOUTER ,  day-boo-lay,  va.  Iaw. 
(from  bouter)  to  nonsuit.  On  l'a  débouté 
de  su  demande,  be  was  nonsuiled. 

DÉBOUTONNÉ ,  ppa.  of  déboutonner, 
fem.  — e,  adjectiv.  t  unbultoned.  fam. 
Rire  à  ventre  —,  to  làugh  ready  to  split 
one's  sides.  2  fenc.  Fleuret  —,  foil  wilh 
the  billion  laken  off. 

DÉBOUTONNER,  day-boo-to-nay,  va. 
(from  boulon)  I  lo  unbutton  (sou  habit, 
ses  guêtres,  one's  coat,  one's  gaiters).  2 
—  un  fleuret,  to  take  off  the  ballon  of 
a  foil. 

se  déboutonner  ,  vpr.  i  lo  unbutton 
one's  clothes.  (by  extension)  Mon  habit 
s'était  déboutonné,  my  coat  had  corne 
nnbutloned.  2  fig.  to  unbosom  one's  self. 
Alors  il  s'esi  déboutonné  et  m'a  parlé  a 
cœur  ouvert,  Ihen  he  unbosomed  himself 
and  spoke  unreservedly .  Mêrim. 

DÉBRAILLÉ,  ppa.  o/débiiailler,  fem. 
— e,  adjectiv.  Un  homme  tout  — ,  a  man 
with  his  breast  ail  uncovered  ;  ||  a  man 
wilh,  his  shirt  and  waislcoat  ail  unbultoned. 

se  DÉBRAILLER,  day-brali-yay ,  vpr. 
lo  uncover  one's  breast.  (débrailler  is 
sometimes  used)  Ces  habitudes  de  char- 
latan avaient  débraillé  tout  son  costume, 
those  mountebank  habits  had  given  a  rakish 
appearance  lo  his  whole  dress.  Lamart. 

DÉBREDOUILLER ,  day-bruh-doo-yay, 
va.  trict.  to  save  the  lurch. 

se  débredouiller,  vpr.  trict.  to  save 
the  lurch. 

DÉBRIDEMENT,  day-brid-mâng ,  sm. 

1  (d'un  cheval,  of  a  horse)  unbridling. 

2  surg.  opening  by  malting  an  incision. 
DÉBRIDER,  day-bre-day,  va.  h  (from 

bride)  to  unbridlp  (un  cheval,  a  horse). 
2  absol.  (de  cavaliers,  of  horsemen)  lo 
s/op,  lo  hait.  Faire  dix  lieues  sans  —, 
lo  go  len  leagues  al  a  slretch.  3  fig. 
lo  despatch,  to  hurry  through.  Il  eut 
débridé  bientôt  son  bréviaire,  he  had  soon 
despalched  his  breviary.  absol.  Voyez 
comme  il  débride,  see  how  he  is  hurrying 
through  his  work.  fig.  Sans  — ,  al  a 
slretch,  wilhoul  stopping.  4  surg.  to 
open  by  mailing  an  incision.  —  une  plaie, 
lo  open  a  sore. 

DÉBRIS,  day-bree,  sm.  \  (fragment) 
fragments,  remains.  Les  —  d'un  meuble, 
d'un  vase,  Ihe  fragments  of  a  pièce  of 
fnrnilure,  of  a  vase.  Des  —  de  coquil- 
lage, de  végétaux,  fragments  of  shells, 
vegcluble  remains.  11  se  sauva  a  la  nage, 
en  s'aidant  d'un  —  de  navire,  he  saved 
himself  by  swimming  wilh  the  hclp  of 
a  fragment  of  a  ship.  Le  vent  emporta 
le  toit  de  la  tourelle  et  couvrit  le  jardin 
de  ses  —,  Ihe  wind  carried  off  Ihe  roof 
of  the  turret  and  slrcwcd  the  garden 
wilh  the  fragments.  2  (by  extension) 
(d'un  repas,  d'un  pâté,  etc.,  of  a  repast, 
of  a  pie,  etc.)  remains.  Elle  venait  re- 
cueillir pour  ses  repas  les  —  de  nos 
déjeuners,  she  came  lo  receive  for  her 
meals  the  remains  of  our  breakfasls. 
Nod.  3  flg.  wrecks,  remains.  11  réunit 
les  —  de  sa  fortune,  he  coltected  together 
the  wrecks  of  his  fortune,  absol.  Je  cours 
après  tous  mes  —,  car  il  faut  laisser  du 
pain  à  tous  mes  enfants,  /  am  geiling 
together  the  wrecks  of  my  fortune,  for 
I  musl  leuve  a  bit  of  bread  lo  viy 
childrcn.  Beaum.  Le  père  de  B. ,  le 
dernier  —  de  la  fameuse  société  hollan- 
daise, Ihe  falher  of  B.,  the  lasl  surviving 
member  of  the  famous  Dutch  society.  Balz. 
Les  glorieux  —  de  la  grande  armée,  the 
glorious  remains  of  Ihe  grand  army.  4 
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obsol.  (dégât)  havoc.  A.  de  moutons  et 
de  boucs  lit  un  vaste  —,  A.  mode  an 

Font'""1  h"V0C  °f  sheep  and  ooals'  La 
DÉBROCI1É,  ppa.  of  débuocher,  fem. 
— e,  adjectiv.  \  unstitched.  Un  livre  tout 
— ,  a  book  ail  unstitched.  2  culin.  laken 
from  Ihe  spit. 

DÉBROCHER ,  day-bro-shay,  va.  lo 
unstilch  (un  livre,  un  volume,  a  book 
a  volume). 

se.  débrociier,  vpr.  lo  corne  unstitched. 

DEBROCHER,  va.  culin.  lo  take  from 
the  spit. 

DÉBROUILLÉ,  ppa.  of  DÉBROUILLER, 
fem.  — e,  adjectiv.  unruvelled. 

DÉBROUILLER,  day-broo-yay ,  va.  i 
(démêler)  to  unravel,  lo  set  to  rights 
(du  fil,  ds  la  soie,  thread,  silk).  — 
des  papiers,  lo  set  papers  to  rights.  2 
fig.  (éclaircir)  to  clear  up.  —  une  ques- 
tion, lo  clear  up  a  question.  J'ai  une 
idée  confuse  de  vous  avoir  vu,  lui  dit- 
elle;  aidez-moi  à  la  — ,  /  have  a  confused 
idea  of  having  seen  you,  said  she  to 
him;pray,  assisl  my  recollection.  Le  Sage. 
Il  jouit  de  —  ce  qui  était  obscur,  he 
tukes  pleasure  in  making  clear  whal 
was  obscure.  Sle-B.  Je  ne  suis  pas  assez 
fort  pour  —  la  chose,  l  am  nol  clever 
enouyh  lo  explain  the  matter.  Th.  Gaut. 
Il  ne  sait  comment  —  ses  contradictions, 
he  does  nol  knoiv  how  to  reconcile  his 
whimsical  ideas.  Sle-B.  —  une  intrigue, 
lo  unfold,  lo  lay  open  an  intrigue. 

se  débrouiller  ,  vpr.  lo  clear  up.  Le 
chaos  ne  commence  à  se  —  que,  order 
begins  lo  clear  up  chaos  only  when.  Bulf. 

DÉBRUTIR,  day-brû-teer,  va.  tech. 
?  rough-polish  (une  glace,  un  diamant, 
un  marbre,  a  glass,  a  diamond,  a  marble). 

DÉBRUTlSSEMENT.day-brii-tees-niâng, 
sm.  tech.  rough-polishing. 

DÉBUCHÉ,  sm.  See  débucher,  sm. 

DÉBUCHER,  day-bii-shay,  vn.  hunt. 
to  start,  to  break  cover. 

débucher,  va.  hunt.  to  start,  lo  dis- 
lodge,  to  unharbour.  —  le  cerf,  lo  un- 
harbour  Ihe  stag. 

débucher,  sm.  \  hunt.  breaking  cover. 
2  (fanfare)  lo  sound  full  cry. 

DÉBUSQUEMENT,  day-bûsk-màng,  sm. 
mil.  drivihg  ont,  ousting,  turning  oui. 

DÉBUSQUER,  day-Mis-kay,  va.  (Ger. 
busch)  i  mil.  lo  drive  oui.  —  l'ennemi, 
to  drive  oui  Ihe  enemy.  L'armée  anglaise 
débusqua  les  insurgés,  Ihe  English  army 
drove  oui  Ihe  insurgeais.  Aug.  Th.  2  lig. 
lo  oust,  to  lurii  oui. 

DÉBUT,  day-bfi,  sm.  (from  bui)  t  (au 
jeu)  lead,  ftrst  cast,  throw,  firsl  slroke. 
Faire  un  beau  —,  to  begin  well.  2  fig. 
(by  analogy)  beginning,  outset.  Au  — 
de  la  maladie,  de  la  guerre,  at  Ihe  be- 
ginning of  Ihe  malady,  of  Ihe  war.  Le 
—  d'un  poème,  d'un  discours,  the  begin- 
ning of  a  poem,  of  a  discoursc.  Dès  le 
—,  from  the  very  outset,  beginning.  3 
flg.  (premier  ouvrage)  firsl  work,  pro- 
duction. 4  flg.  (premier  pas)  firsl  ap- 
peurance,  first  steps,  comnuj  ont.  5 
lig.  (d'un  acteur,  of  an  aclor)  début, 
firsl  appear.ancc.  Un  rôle  de  —,  a  part 
for  débutants.  Il  vient  de  terminer  ses 
—s,  he  has  just  lerminaled  his  dcbids. 
flg.  Il  n'est  pas,  il  n'en  est  pas  à  son 
—,  he  is  an  old  stager. 

DÉBUTANT,  day-bd-lâng,  ppr.  ofDÈ- 
buter.  En  —  par  un  coup  de  maître,  by 
comiug  oui  with  a  masterly  slroke.  S>ana. 
sm.  fem.  —  B,  débutant,  new  performer, 
beginner.  ,  .  _ 

DÉBUTÉ,  ppa.  of  débuter,  fem.  -e, 
adjectiv.  I  Achevez,  c'est  fort  bien-, 
go  on,  il  is  well  begun.  2  Qeu)  Boule 
-e,  bowl  hit,  knocked  away  from  me- 

'"DÉBUTER,  day-bu-tay, 
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s'était  levée  et  débutait  par  des  pas  graves 
et  lentement  mesurés,  /•  had  risen  and 
begnn  with  slow  tintl  meusured  steps.  Nod. 
Vous  auriez  fait  sagement  de  —  par  la, 
y  ou  would  have  doue  wisely  lo  begin 
with  Ihut.  Nod.  Il  débute  par  une  in- 
vocation à  Vénus,  he  opens  with  an 
invocation  to  Venus.  3  flg.  (faire  ses  pre- 
miers pas  dans  une  carrière,  etc.)  lo  take 
one's  flrst  steps,  to  make  one's  flrst  up- 
pearance.  —  dans  le  monde,  to  set  oui 
in  the  wortd.  C'est  par  ce  drame  qu'il  dé- 
buta, lhat  draina  was  his  ftrst  production. 
Dans  le  crime  il  sufllt  qu'une  fois  on  dé- 
bute, one  step  in  crime  ts  suffleient.  Boil. 
C'était  là  bien  mal  —,  thaï  was  a  very 
bad  beginning.  4  (d'un  acteur,  of  an 
actor)  to  corne  oui,  to  make  one's  ftrst 
appearance. 

débuter ,  'va.  (jeu)— une  boule,  to 
drivr  a  bowl  uwayfrom  the  jack. 

DÉCA,  day-kah,  office.  (Gr.)  ten  limes. 
See  décalitre,  iiécastère,  etc. 

DEÇÀ,  duli-sah,  prep.  (par  opposition  à 
delA,  opposed  to  delà)  on  this  side  of. 

—  la  montagne,  on  parle  français,  on 
this  side  of  the  mounlain,  Freiwh  is 
spoken.  —  et  delà  la  rivière  les  habi- 
tudes et  le  langage  différent  beaucoup, 
the  inhabitants  and  language  on  this  side 
of  the  river  differ  widely  from  those  on 
the  olher  side. 

deçA.  ndv.  on  this  side.  fa  m .  Jambe 
—,  jambe  delà,  astraddle,  legs  thrown 
abolît. 

en  deçà  de,  prep.  loc.  on  this  side  of. 

DE  ÇA,  PAU  DEÇÀ,  EN  DEÇÀ,  adV.  lOC  (fllC 

two  fîrsl  locutions  are  obsol.)  on  this  suie. 
Sa  maison  est  située  en  — ,  his  house  lies 
on  this  side.  Tournez  un  peu  plus  en  —, 
tum  a  Utile  more  on  this  side. 

deçà  et  delà,  ailv.  loc.  here  and  there, 
hither  and  thilher,  to  and  fro,  on  ail  sides. 

DÉCACHETÉ,  ppa.  of  décacheter, 
fem.  — e,  adjectiv.  unsealed. 

DÉCACHETER,  day-kash-lay,  va.  (from 
cachet)  je  décachette;  je  décachette- 
rai ;  to  unseal,  lo  break  the  seul  of.  — 
une  lettre,  un  paquet,  to  break  open  the 
seal  of  a  letter,  of  a  parcel. 

se  décacheter,  vpr.  (être  décacheté)  lo 
corne  unsealed. 

DÉCADAIRE,  day-kah-dayr,  adj.mf. 
\  (qui  a  rapport  aux  décades)  of  décades, 
decadal.  2  (qui  a  lieu  chaque  décade) 
decadal. 

DÉCADE,  day-kad,  sf.  {Gr.)  1  Fr.  re- 
vol.  décade.   2  (parties  d'un  ouvrage)  Les 

—  s  de  Tité-Live,  Livi/s  décades. 
DÉCADENCE,  day-kah-dangs,  sf.  [Lat. 

cadere)  1  decay.  2  lig.  decay,  décline, 
declension.  La  —  des  mœurs,  des  lettres, 
des  arts,  de  l'industrie,  the  decay  of  man- 
ners,  of  letlers,  of  arts,  of  industry.  Une 
famille  qui  tombe  en  —,  a  faniily  falling 
into  decay.  Sa  santé  va  en  —,  his  hcallh 
is  declining.  La  —  d'un  empire,  the  dé- 
cline of  an  empire.  Nous  vivons  à  une 
époque  de  —,  we  live  in  an  âge  of  de- 
clension. 

DÉCADI,  day-kah-dee,  sm.  Fr.  revol. 
decadi. 

DÉCAÈDRE,  day-kah-aydr',  adj.  mf. 
(Gr.)  ^  min.  decahedral.  2  an.  deca- 
■  hedron. 

DÉCAGONE,  day-kah-gon,  sm.  (Gr.) 
i  decagon.  2  adjectiv.  decangular,  deca- 
gonal. 

DÉCAGRAMME,  day-kah-gram,  sm.(Gr.) 
metrol.  deeugram. 

DECAISSER,  day-kay-say,  va.  1  to  im- 
pact, lo  take  oui  of  the  case  (des  mar- 
chandises, goods).  2  hort.  lo  take  oui  of 
Us  box  (un  arbuste,  un  oranger,  a  shrub, 
an  orunge-tree). 

DÉCALITRE,  day-kah-litr*,  sm.  (Gr.) 
metrol.  deculiler. 

DÉCALOGUE,  day-kah-Iog,  sm.  (Gr.) 
DeraJogue,  the  ten  commandments.  Les 
tables,  les  préceptes  du  —,  the  labiés,  the 
prccepls  oflhe  Decnlogue. 

DÉCALQUE,  day-kalk,  sm.  Sce  calque. 
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DECALQUER ,  day-kal-kay,  va.  lo 
counlerdraw,  to  counlertruce. 

DÉCAMÈRON,  day-kah-may-rong,  sm. 
(Gr.)  decameron.  Le  —  de  Boccace,  Doc- 
cacao' s  Decameron. 

DÉCAMÈTRE,  day-kah-maytr',  sm.  (Gr.) 
metrol.  decumeter. 

DÉCAMPEMENT,  day-kàngp-mâng,  sm. 
décampaient. 

DÉCAMPER,  day-kàng-pay,  vn.  i  to 
decamp.  L'armée  ennemie  décampa  pen- 
dant la  nuit,  the  enemy'.s  army  decamped 
during  the  night.  2  flg.  fam.  lo  decamp, 
lo  scamper  awajj,  to  run  off,  to  make  off. 
Le  bruit  du  cor  l'éveille,  il  décampe  au 
plus  vile,  the  sound  of  horns  wukes  him, 
lie  is  off  in  a  trice.  Flor. 

DÉCAN,  day-kâng,  sm.  geog.  Deccan. 

DECANAT,  day-kab-nah,  sm.  (Lut. 
decanus)  \  (dignité)  deanshlp,  deanery. 
2  (exercice)  dedhery. 

DÉCANTATION,  day-kang-tah-syong,  sf. 
cbem,  décantation,  dccnnling,  pouring  off. 

DÉCANTER,  day-kâng-lay,  va,  cbem. 
to  decant,  lo  pour  offgenlly. 

DÉCAPAGE,  day-kah-pazb,  sm.  tech. 
pickling ,  dipping ,  cleaning ,  scour- 
ing,  scraping. 

DECAPER,  day-kah-pay,  va.  (from 
cape)  lo  clean,  lo  scrape. 

décaper,  vn:  naut.  to  clear  a  cape. 

DÉCAPITATION,  day-kah-pe-tah-syong, 
sf.  décapitation,  beheading. 

DÉCAPITER,  day-kah-pe-tay,  va.  to 
décapitais,  lo  behead.  Il  fit  —  comme 
traîtres  tous  les  hommes  pris  les  armes  à 
la  main,  he  conseil  lo  be  beheaded  aslrai- 
lors  ail  the  men  taken  with  arms  in  their 
hands.  Aug.  Th. 

DÉCAPODES,  day-kah-pod,  sm.  pl. 
(Gr.)  zool.  decapoda. 

DÉCARBURATION,  day-kar-bû-rah- 
syong,  sf.  métal,  freeing  from  carbon. 

DECARBURER,  day-kar-bu-ray,  va.  lo 
free  from  carbon. 

se  décarburer,  vpr.  to  be  freed  from 
carbon. 

DÉCARRELÉ,  ppa.  of  décarreler, 
fem.  — e,  adjectiv.  Chambre  — e,  un- 
pàved  room. 

DÉCARRELER,  day-kar-lay,  va.  to 
itnpâve,  lo  l'ake  up  a  brick  poor. 

DÉCASTÈRE,  day-kas-tayr,  'sm.  metrol. 
decastere,  13,t  cubic  yards. 

DÉCASYLLABE,  day-kah-sil-lab,  adj. 
mf.  decasyllabic. 

DÉCATI,  day-kah-tee,  ppa.  of  décatir, 
fem.  — e,  adjectiv.  tech.  Drap  —,  ctoth 
wilh  the  yloss  taken  off. 

DÉCATIR,  dây-kuh-teer,  va.  tech.  to 
sp'onge,  lo  take  off  the  gloss. 

DÉCATISSAGE,  day-kah-te-sazh,  sm. 
tech.  sponaini/,  dumping,  unglossing. 

DÉCATISSEUU,  day-kah-te-suhr ,  sm. 
tech.  sponger. 

DÉCAVÉ,  ppa.  of  décaver,  fem.  — e, 
(jeu  )  Être  —,  to  be  oui. 

DÉCAVER,  day-kah-vay,  va.  (jeu)  to 
gain  the  pool  of,  lo  win  the  stake  of. 

se  décaver,  vpr.  to  lose  one's  pool, 
one's  stake. 

DÉCÉDÉ,  ppa.  of  décéder,  fem.  — e, 
i  deceased.  2  (subslunliv.)  deceased.  Les 

—  s,  (he  deceased. 

DÉCÉDER,  day-say-day,  vn.(Lat.  dece- 
dere)  to  die ,  lo  départ  this  life,  to  expire- 

DÉCÈLEMENT,  day-scl-mâng,  sm.  dis- 
closure,  betrayal. 

DÉCELER,  days-lay,  va.  (from  celer) 
je  décèle;  nous  décèlerons;  ils  décè- 
leraient, to  disclose,  lo  belray,  lo  rercal. 

—  un  crime,  to  disclose  a  crime.  Mes 
frères,  dit-il,  ne  me  décelez  pas,  comradcs 
said  he,  do  not  belray  me.  La  Font.  Choses 
qui  chez  d'autres  eussent  décelé  la  misère 
qu'engendrent  les  vices ,  Ihings  thaï  in 
olhers  wonld  have  betruyed  the  povcrty  en- 
gendered  by  vices.  Balz.  Sa  conduite  dé- 
cèle une  Ame  basse,  his  conduct  betrays  a 
mean  soul.  Quoique  les  lèvres  décelassent 
la  llerté  que.  etc.,  Ihough  the  lips  indicated 
thaï  pride  which,  etc.  Balz. 
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se  déceler,  vpr.  lo  betray  one's  self.  \\ 
s'est  décelé  involontairement,  he  betrayed 
himself  inrolunlurily.  Son  véiilable  ca- 
ractère n'a  pas  lardé  à  se  —,  his  true 
characler  wus  not  long  before  it  betrayed 
ilself.  Deux  sources  cachées  se  décèlent 
par  les  eaux  qu'elles  laissent  filtrer  eutre 
les  rochers,  two  invisible  springs  betray 
Ihemselves  by  the  walers  which  flttcr 
between  the  rocks.  Chat. 

DÉCEMBRE,  day-sangbr,  sm.  (1*1.  dé- 
cembre) December.  Le  mois  de  — ,  the 
mont  h  of  December.  Le  24  —,  the  2ith 
of  December. 

DÉCEMMENT,  day-sah-mâng ,  adv.  4  I 
decently.  2  (avec  bienséance)  decenlly,  I 
decorously. 

DÉCEMVIR,  day-sayui-vir,  sm.  Rom. 
hls(.  decemvir. 

DÉCEMVIRAL,   day-saym-ve-ral,  adj 
m.  fem.  — E,  decemviral. 

DÉCEMVIRAT  ,  day-saym-ve-rah,  sm. 
\  (dignité)  decemviral'e.  2  (durée)  dteem- 
virate. 

DÉCENCE,  day-sângs,  sf.  (Lat.  decen- 
tia)  \  (honnêteté  extérieure)  decency.  2 
(pudeur)  decency,  propriety,  décorum. 
Avoir  un  maintien  plein  de  — ,  to  have  a 
very  modest  bearing.  Elle  est  toujours 
vêtue  avec  — ,  she  always  wearsa  becom- 
ing  dress. 

DÉCENNAL,  day-sayn-nal.  adj.  m.  fem. 
— e,  pl.  m.  décennaux  (Lat.  deceuualis) 
decennial. 

DÉCENT,  day-sâng,  adj.  m.  fem.  —  e, 
(Lut.  decens)  1  (convenable)  décent,  pro- 
per.  Être  en  habit  —,  to  have  a  décent 
coal  on.  2  décent,  modest.  Avoir  on 
maintien  — ,  to  have  a  modest  bearing. 

DÉCENTRALISATION ,  day-sâng-lrah- 
le-zab-syong,  sf.  decentralizalion. 

DÉCENTRALISER,  day-sàng-trah-le- 
zay,  va.  to  decenlrulize. 

DÉCEPTION,  day-sayp-syong,  sf. 
(Lat.)  1  (tromperie)  déception,  deceit.  2 
(mécompte)  déception,  disappoinlment. 

DÉCERCLER,  day-sayr-klay,  va.  tech. 
lo  unhoop. 

DÉCERNER,  day-sayr-nay,  va.  (Lat. 
decernere)  \  (des  honneurs,  des  récom- 
penses, of  honours,  rewards)  to  award 
(lo),  lo  bestow  (on),  to  decree  (to).  —  le 
triomphe,  to  ordain  a  triumph.  La  ville 
de  D.  lui  a  décerné  une  couronne  civique, 
the  lown  of  D .  awarded  to  him  a  civic 
crown.  Lamart.  (by  extension)  Ces  fonc- 
tions que  décernait  ou  imposait  le  vœu 
public,  those  funclions  thaï  the  public 
voice  decreed  orimposed.  Nod.  Les  guerres 
civiles  ne  décernent  que  des  tombeaux, 
civil  wars  have  naughl  lo  bestow  but 
graves.  Lamart.  2  (by  extension)  (des 
prix,  of  prises)  lo  award  (to).  lig.  —  la 
palme  à  quelqu'un,  to  award  the  palm  to  a 
person.  3  (des  peines,  of  penalties)  to 
award.  —  un  mandat  d'amener,  lo  issue 
oui  a  warrant. 

DÉCÈS,  day-say,  sm.  (Lat.  decessus) 
decease,  death,  démise.  Acte  de  — , 
death-cerlifteate.  Constater  le  —  d'une 
personne,  loslate  the  death  of  a  person; 
to  make  a  déclaration  of  the  death  of  a 
person. 

DECEVABLE,  days-vabl*,  adj.  mf.  de- 
ceivable. 

DÉCEVANT,  days-vâng,  ppr.  of  déce- 
voir, adj.  m.  fem.  — e,  deceptive,  deceit- 
ful.  Espoir  —,  fallacious  hope-  Paroles 
—es,  dcceitful  words.  Spectre  flatteur  ou 
—,  cheering  or  deccilful  shadow.  Nod. 
Les— es  magies  du  clair-obscur,  the  magie 
illusions  of  the  clare-obscure.  Balz. 

DÉCEVOIR,  days-vooar,  ra.  (Lat.de- 
cipere)  conj.  like  apercevoir,  to  deceire, 
to  beguile,  to  delude.  Leurs  propres  pen- 
sées les  déçoivent,  their  own  thoughls  de- 
ccive  Ihcm.  Ross. 

DÉCHAÎNÉ,  ppa.  of  dêchaIner.  fem. 
—  K,  adjectiv.  unehained .  wild,  broken 
loose.  Un  cliiwi  —,  a  dog  unehained. 
flg.  Le  bruit  des  vents  —s,  the  ronring  of 
I  the  raging  winds.    Les  passions  sont 
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—es,  the  passions  have  broken  loose.  fig. 
tant.   C'est  un  diable  —,  he  is  a  devil 

broken  loose.  ,       •  . 

DÉCHAÎNEMENT  ,  day  -shayn  -nrâng , 
sm  1  flg.  (emporlenient)  unbridlmg, 
wiidness,  fury,  oulburst,  rage.  Le  —  des . 
vents,  de  la  tempête,  the  fury  of  the 
uinds,  oflhe  tempesi.  Le  —  des  passions, 
tke  unbriitling  of  the  passions.  2  flg. 
(attaques  violentes)  exaspération.  Le  — 
contre  lui-étail  universel,  the  exaspération 
against  him  was  universal.  Être  dans  un 
.perpétuel  —  contre  quefqu'un,  to  be  in  a 
stale  of  perpétuai  exaspération  against  a 
person. 

DÉCHAÎNER,  day-shay-nay,  va.  1  to 
unchain,  to  let  loose,  to  tum  loose  (un 
chien,  a  dog).  2  lig.  (exciter,  soulever)  to 
let  loose,  to  exasperate.  11  avait  déchaîne 
toute  sa  cabale  contre  moi,  he  had  let 
loose  his  whole  cubai  against  me.  La 
-tempête  déchaîne  ses  légions,  the  tempest 
let  loose  Us  légions.  Balz. 

se  déchaîner,  vpr.  1  to  gel  unchained, 
to  break  loose.  Voilà  un  chien  qui  s'est 
'déchaîne,  there  w  a  dog  lhat  has  broken 
loose.  flg.  Les  vents  s'étaient  déchaînés 
contre  nous,  the  winds  had  vented  their 
fury  upon  us.  2  flg.  (parler  avec  violence) 
to  wveiyh,  to  fly  oui.  Tous  les  auteurs 
tant  bons  que  mauvais  se  déchaînaient 
contre  lui ,  «//  the  authors ,  bolh  good 
and  bad  inveighed  against  him.  Le  Sage. 
Je  me  suis  déchaîné  contre  lui,  /  flew  out 
against  him.  Le  Sage. 

DÉCHANTER,  day-shâng-lay,  vn. 
to  change  one's  note.  11  a  eu  bien  à  — , 
things  fell  far  short  of  what  be  expected. 
fani.  Je  le  ferai  —,  /  will  make  him  lower 
lus  tone. 

DÉCHAPERONNÉ,  ppa.  of  déchaperon- 
ner, fem.  — e,  adjectiv.  mason.  Mur  — , 
ne.'.'  with  the  coping  in  ruins. 

DÉCHAPEKONNER,  day-shap-ron-nay, 
ta.  1  hawk.  —  un  oiseau,  to  unhood  a 
bird.  2  niason.  —  un  mur,  to  take 
the  coping  off  a  wall. 

DÉCHARCE,  day-sharzh,  sf.  4  (des 
marchandises,  etc.,  of  goods,  etc.)  un- 
loading,  unlading.  Navire  en  — ,  a  ship 
lhat  is  being  unladed.  2  (acte)  discharge, 
release.  Donner  quittance  et  — >  t0  ff>ve 
a  receipt  and  discharge.  Porter  une 
somme  en  — ,  to  crédit  with  a  sum.  3 
(soulagement)  relief,  discharge.  Ce  fut 
une  grande  —  pour  ses  parents,  lhat  was 
a  great  relief  to  his  parents.  La  —  de  la 
conscience,  the  easing,  the  discharge  of 
one's  conscience.  4  crim.  law.  defence. 
Témoin  à  —,  witnest  for  the  prisoner.  Des 
témoins  ont  dit  à  la  —  du  prévenu,  que, 
witnesses  deposed  in  favour  of  the  accused 
lhat.  5  (action  de  tirer  à  la  fois  plusieurs 
armes  j  feu)  discharge.  Une  —  de  mous- 
quelerie,  a  discharge  of  muskelry.  —  d'ar- 
tillerie, a  discharge  of  artillery.  {by  ex- 
tension) Une  —  de  coups  de  bâton ,  a 
shower  of  blows  with  a  stick,  a  good 
cudgelling.  [by  analogy)  —  électrique, 
clectric  dischurge.  6  (écoulement  des  eaux 
d'un  bassin)  discharge.  Tuyau  de  — ,  waste- 
water  pipe,  delivery  pipe ,  discharge-tube. 
7  (ouverture)  ouilet.  8  (bassin,  réservoir) 
réservoir.  9  flg.  La  —  des  humeurs,  the 
discharge  of  the  humours.  10  (lieu) 
lumber-room.  Pièce  de  —,  lumber-room. 
11  arch.  discharge.  12  print.  Papier 
de  — ,  proof  paper. 

DÉCHARGEMENT,  day-sharzli-màng, 
sm.  unloading,  unlading  (d'un  navire,  d'un 
wagon,  of  a  ship,  of  a  waggon). 

DECHARGEOIR,  day-shar-zhwar,  sm. 
1  (eudroit)  out  fait,  réservoir.  2  (tuyau) 
dischurge-lube.  3  lech.  clolh-beam. 

DÉCHARGER,  day-shar-zhay,  va.  nous 
déchargeons;  il  déchargea,  1  to  unload 

(une  voiture,  un  bateau,  un  cheval,  a 
carnage,  a  boni,  a  horse).    (by  extension) 

—  du  blé,  des  briques,  des  ballots,  to 

unload  corn,  bricks,  baies.     2  absol. 

lo  unload.     3  (débarrasser  d'un  poids) 

to  discharge,  lo  relieve.  —  un  plancher, 
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une  poutre,  to  discharge  a  floor,  a 
beam.  (by  analogy)  Us  pensent  qu'on  les 
veut  —,  la  chèvre  de  sou  lait,  le  mouton 
de  sa  laine,  they  each  think  they  are  going 
to  be  relieved,  the  goal  of  hermilk,  the 
sheep  of  ils  wool.  La  Font.  flg.  fain.  — 
le  plancher,  lo  withdraw.  Une  prise 
de  tabac  décharge  le  cerveau,  a  pinch 
of  snuff  relieves  the  head.  A  flg.  (di- 
minuer les  charges)  to  exonerale.   5  lig. 

—  sou  cœur,  to  unbnrden  one's  heur/. 

—  sa  conscience,  lo  discharge  one's  con- 
science. 6  law.  lig.  —  un  accusé,  to  dis- 
charge a  prisoner.  —  d'accusation,  to  dis- 
charge of  an  accusation.  7  (dispenser,  dé- 
barrasser) to  discharge,  to  release.  On  l'a 
déchargé  de  celte  tutelle,  he  has  beeu 
dischargei  of  thaï  guardianship.  8  (tenir 
quitte)  to  release,  to  dischurge.  —  quel- 
qu'un d'une  délie,  d'un  dépôt,  d'une 
amende,  lo  release  a  person  from  a  debl,  a 
deposil,  a  fine.  Il  est  déchargé  de  toute 
responsabilité,  he  is  dischar  g  ed  of  ail  re- 
sponsibilily.  —  un  compte,  to  slrike  out  an 
account.  —  la  feuille  d'un  messager,  to 
put  a  discharge  to  a  wuy-bill.  9  (d'une 
arme  à  feu,  of  fire-urms)  to  discharge,  lo 
fire  off,  lo  let  off.  —  un  fusil,  to  ftre  off  a 
gun.  —  un  pistolet  sur  quelqu'un,  to  (ire 
a  pislol  al  a  person.  10  (by  extension) 
(asséner)  todeal.  —  un  coup  de  poing,  de 
bàlon,  de  sabre,  to  deal  a  blow  with  one's 
fist,  with  a  stick,  with  a  sabre,  fig.  — 
sa  bile,  sa  colère  sur  quelqu'un,  to  vent 
one's  spleen,  one's  anger  on  a  person,  11 
(d'une  arme  à  feu,  of  fire-arms)  (ôter  la 
charge)  to  unload.  12  gard.  —  un  arbre, 
to  top  a  tree.  13  print.  —  une  forme,  to 
rub  off  the  ink  from  a  form.    14  naut. 

—  les  voiles,  to  flll  the  sails,  a  fier  they  ™" 
lain  aback. 

décharger,  vn.  (de  l'encre,  of  ink)  to 
run. 

SE  DÉCHARGER,  vpr.     I  tO  Ullloud  OUC'S 

self.  Se  —  d'un  fardeau ,  to  relieve  one's 
self  from  a  burden.  2  flg.  Pour  se  — 
d'un  tel  soin ,  notre  homme ,  our  man ,  to 
release  himself  from  such  trouble.  La 
Font.  fig.  Se  —  sur  quelqu'un  du  soin 
d'une  affaire,  lo  leave  the  cure  of  n  Ihing 
to  a  person.  flg.  Se  —  d'une  faute  sur 
quelqu'un ,  to  Ihrow  the  Marne  of  a  fault 
upon  a  person.  3  (des  eaux,  of  walers) 
to  emply  itself,  lo  dischurge  itself,  lo  fait 
into.  4  (des  couleurs,  of  colours)  to  fade, 
to  change. 

DËCHARGEUR,  day-shar-zhuhr,  sm. 
lumper,  porter,  heaver,  whipver.  Les  —s 
du  port,  theporters  oflhe  wharf. 

DÉCHARNÉ,  ppa.  of  décharner,  fem. 
— e,  adjectiv.  fleshless,  emuciated,  lunk, 
Ihin,  spare,  lean,  gàunt,  meagre.  Un  corps 
—,  an  emaciated  body.  Visage  —,  thin 
face.  Main  — e,  wasted  hand.  fig.  Un 
style  —,  an  impoverished  style. 

DÉCHARNER,  day-shar-tiay,  va.  1  lo 
slrip  the  flesh  off.  —  un  cadavre,  to  strip 
the  flesh  off  a  dead  body.  2  (hyperb.)  lo 
make  lean.  La  maladie  l'a  tout  décharné, 
illness  has  made  a  skeleton  of  him.  3 
lig.   (du  style,  of  style)  to  impoverish. 

DÉCHASSER,  day-stiass-say,  vn.  danc. 
lo  slide.  Chassez  et  déchassez,  slide  to 
the  right,  and  then  lo  the  lejt. 

DÉCHAUMER,  day-sho-may,  va.  agri. 

—  une  terre,  lo  break  up  fallow  land, 
to  plough  up  the  stubble,  to  fallow. 

DÉCHAUSSÉ,  ppa.  of  déchausser,  fem. 
—y.,  adjectiv.  barefooied.  Carmes —s  ou 
déchaux,  barefooied  Carmélites. 

DÉCHAUSSEMENT ,  day-shôs-màng , 
sm.  1  agri.  baring,  hujing  bare.  2 
(d'une  dent,  of  u  toolh)  lancing  the  gum, 
shrinking  of  the  gums. 

DÉCHAUSSER,  day-sho-say,  va.  1 
lo  pull  the  shoes,  the  boots  off.  —  un 
enfant,  to  pull  a  child's  shoes  and  stock- 
ings  off.  fig.  fam.  N'être  pas  digue  de  — 
quelqu'un ,  to  be  much  below  a  person.  2 

—  un  mur,  une  construction,  lo  lay  bare 
the  foundations  of  a  wall,  of  a  con- 
struction.   Les  pluies  d'hiver  ont  dé- 
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chaussé  la  voie,  the  winter  rains  have 
broken  up  the  road.  Th.  Gaut.  flg.  —  un 
arbre,  ta  lay  bare  the  root  of  a  tree. 
Og.  —  une  dent,  to  clear  the  gum. 

se  déchausser,  vpr.  1  to  take  off  one's 
slioes  and  stockiugs.  Je  m'étais  chaussé 
et  déchaussé  six  ou  huit  fois,  1  had  put 
on  my  shoes  and  taken  Ihem  off  again 
six  or  eighl  limes.  Th.  Gaut.  2  (  des 
dents,  of  the  teelh)  to  become,  to  net 
bare. 

DÉCHAUSSOIR,  day -  sho -  swâr,  sm. 
surg.  fleqm,  lancet  for  the  gums. 

DÉCHAUX ,  day-sho,  adj.  m.  barefool, 
barefooied.  Je  m'assis  au  milieu  de  Turcs 
et  de  Franks  également  — ,  /  sal  down  in 
the  midst  of  Turks  and  Franks,  who  like 
me  had  taken  their  shoes  off.  Th.  Gaut. 
Carmes  —,  See  déchaussé. 

DÉCHÉANCE,  day-shay-angs,  sf.  1 
law.  forfeilure.  À  peine  de  —,  under 
pain  of  forfeiture.  2  (  perte  de  la  cou- 
ronne) déposition,  delhronemenl.  Presque 
toutes  les  sections  avaient  voté  la  —  du 
roi,  almost  ail  the  sections  had  voled  for 
the  déposition  of  the  king.  Lainart.  3  (dé- 
cadence) fait,  decay.  La  —  de  l'homme 
par  le  péché,  the  faîl  of  man  by  sin. 

DÉCHET,  day-shay,  sm.  1  (perle) 
wasle,  loss.  (by  extension)  Le  —  de 
bien  des  espérances,  the  disappoinlmenl  of 
many  hopes.  Sle.-B.  2  (résidu)  wasle. 

DÉCHEVELÉ,  ppa.  o/"décheveler,  fem. 
— e,  adjectiv.  dishevelled. 

DÉCHEVELER  ,  day-shuhv-lay,  va.  il 

DÉCHEVÈLE,  IL  DÉCHEVÈLERA,  tO  dishevel. 

se  décheveler,  vpr.  1  lo  dishevel 
one's  huir.  2  recipr.  lo  dishevel  each 
other's  hair. 

DÉCHEVÊTRER ,  day-shuh-vay-lray, 
va.  agri.  to  lake  the  Imiter  off. 

DÉC1IEVILLER,  day-shuh-ve-yay,  va. 
lech.  (from  cheville)  to  unpeg,  lo  unpin. 

se  déchevillkr,  vpr.  to  corne  unpegged, 
unpinned. 

DÉCHIFFRABLE,  day-she-frabl*.  adj. 
mf.  decipherable.  (by  extension)  Son 
écriture  n'est  pas  —,  his  wriling  is  not 
legible. 

DÉCHIFFREMENT ,  day-sliifr'-mang , 
sm.  (action,  résultat)  deciphering.  Le  — 
d'une  dépêche,  the  deciphering  of  a  de- 
spaich.  Le  —  d'un  vieux  manuscrit, 
the  deciphering  of  an  old  manuscripl. 

DÉCHIFFRER,  day-she-fray,  va.  1 
to  decipher.  2  (by  extension)  (lire)  to  de- 
cipher,  to  make  out.  Une  écriture  impos- 
sible a  — ,  a  wriling  impossible  to  be 
deciphered,  lo  be  made  out.  3  (by  exten- 
sion) (d'un  morceau  de  musique,  of  a  pièce 
of  music)  lo  read  off.  4  fig.  (démêler)  to 
unravel,  to  see  through.  —  une  affaire, une 
intrigue,  to  unravel  an  affair,  an  intrigue, 
(in  a  bad  sensé)  —  quelqu'un  lo  see 
through  a  person. 

se  déchiffrer,  vpr.  to  be  deciphered,  to 
be  made  out. 

DÉCH1FFREUR,  day-she-fruhr,  sm.  1 
decipherer.  2  (by  extension)  fam.  Un  — 
de  manuscrits,  a  decipherer  of  manu- 

SGTltffS  • 

DÉCHIQUETÉ,  ppa.  of  déchiqueter, 
fem.  —  e,  adjectiv.  1  eut  up,  slashcd, 
jagged.  2  bot .  Feuilles  —es.  jagged  teaves. 

DÉCHIQUETER,  day-shik-tay ,  va.  il 

DÉCHIQUETÉ;  IL  DÉCH1QUÈTERA,  1  tO  Clll  UP, 

to  slash.  —  la  peau,  la  chair,  lo  slash  the 
skin,  the  flesh.  —  une  étoffe,  to  cul  up 
a  stuff.  Il  ramassa  un  morceau  de  bois 
et  le  déchiqueta  avec  son  couteau,  he 
picked  up  a  pièce  of  wood,  and  whiltlcd 
U  with  his  knife.  Mèry.  2  (découper;  ta 
pink.  —  la  bordure  d'une  robe,  to  pin* 
the  border  of  a  gown. 

DÉCHIQUETEUR,  day-shik-lubr,  sm. 
obsol.  cutter,  slasher. 

DÉCHIRAGE,  day-sbe-razh,  sm.  breah- 
ing  up.   Bois  de  -,  old  ship-ti»'b  >- 
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tempest.  S'«-B.    Des  cris  —s,  heart- 
rendinq  cries. 

DÉCHIRÉ,  ppa.  Of  DÉCU1RER,  fciU.  — E, 

adjectiv.  1  rent,  torn,  ragged,  in  tatlera. 
Un  vêlement  —,  a  torn  garment.  Être 
— ,  tout  —,  to  be  ail  in  tatters.  fig. 
On  souffre  de  le  voir  toujours  arriver  l'o- 
reille — e.  U  te  painful  to  see  him  arrive 
continuatly  worsted  in  wortly  warfare. 
S"-B.  llg.  fain.  Cette  femme,  cette  fllle 
n'est  pas  trop  — e,  n'est  pas  déjà  si  — e, 
thut  woman,  that  girl  is  not  so  very  bad 
looking.  2  (d'un  bateau,  of  a  boat)  rippetl 
up.  3  Ûg.  torn,  rent.  Un  pays  —  par 
les  racliojis,  a  coitntry  rent  by  factions. 
A  flg.  slung.  Être  —  de  remords,  to  be 
stung  wilh  remorse.  5  flg.  (d'un  terrain, 
of  lanit)  jagged.  Les  côtes  —es  de  la 
Sicile,  the  jagqed  coasts  of  Sicily.  Midi. 
DÉCHIREMENT,  day-slieer-mâng ,  sm. 

1  (action)  tearing,  rending ,  lacération. 
Le  —  des  muscles,  des  libres,  Ihe  lacéra- 
tion of  the  muscles,  of  Ihe  fibres.  2  llg. 
(douleur)  pain.  Éprouver  des  —s  d'en- 
trailles, to  feel  excrucialing  pains  in  the 
bowels.  —  de  cœur,  anguish  of  heurt.  3 
flg.  (discordes)  intestine  commotion,  broil. 
L.  profita  de  ces  — s  pour  reconquérir  B., 
L.  pro/ited  by  those  intestine  commotions 
to  muke  a  fresh  conquesl  of  B.  Lamarl. 
h  surg.  lacération. 

DÉCH1REK,  day-she-ray,  va.  1  to  tear, 
to  rend,  to  lacerate,  to  tear  to  pièces.  — 
une  lettre,  to  tear  up  a  leller.  —  ses 
vêlements,  to  rend  one's  garmenls,  to 
tear  one's  clothes.  Tel  le  lion,  après 
avoir  déchiré  un  troupeau  de  moutons, 
thus  the  lion,  after  having  lorn  to  pièces 
a  flock  of  slieep.  Cliat.  On  lui  déchira 
la  peau  à  coups  de  fouet,  his  skin  was  eut 
up  wilh  lashes  of  the  whip.  —  la  car- 
touche, to  bite  the  cartridge.  —  un  ba- 
teau, to  break  up  a  boal.  (by  extension) 
Le  veut  déchire  les  nuages,  the  wind 
breaks  up  the  clouds.  Chat.  Un  éclair 
éblouissant  déchira  le  ciel ,  a  dazzling 
flash  of  lighlning  run  along  the  sky.  Noil. 

2  Qg.  to  rend.  Cela  me  déchire  les 
entrailles,  that  rends  my  bowels.  Celle 
toux  me  déchire  la  poitrine,  this  cough 
tears  my  lungs  to  pièces.  —  l'oreille,  les 
oreilles,  to  split  the  ear.  Les  instruments 
que  l'Asie  a  inventés  pour  —  les  oreilles 
des  hommes  et  des  dieux,  the  instruments 
that  Asia  has  invenled  to  split  the  ears  of 
Cods  and  men.  Méry.  3  flg.  (émouvoir) 
to  harrow,  to  torture.  Ce  spectacle  me 
déchirait  l'âme,  this  sight  quite  rent  my 
hearl.  Voire  letlre  m'a  déchiré  le  cœur, 
your  I et  1er  has  quite  cul  me  up,  filial  tue 
wilh  anguish.  Les  remords  le  déchiraient, 
he  was  stung  wilh  remorse,  i  fig.  (des 
factions,  of  factions)  to  tear,  to  rend,  lo 
distract-  5  flg.  (dire  du  mal)  to  traduce, 
lo  slander,  to  malign,  lo  backbite.  Il  y 
déchirait  impitoyablement  une  bonne  fa- 
mille, he  mercitessly  putled  lo  pièces  a 
respectable  family.  Le  Sage.  11  loue  en 
face  et  déchire  en  arrière,  he  praises  you 
to  your  face  and  abuses  you  beliind  your 
back.  —  quelqu'un  à  belles  dents,  lo 
abuse  a  person  outrageously. 

se  DÊciniiEn,  vpr.  i  to  tear  one's  self. 
Se  —  la  main ,  to  tear  one's  hand.  Le 
malheureux  lion  se  déchire  lui-même,  the 
unhappy  lion  tears  himself.  La  Font.  2 
recipr.  lo  tear  each  other.  Ces  deux 
chiens  se  déchirent,  those  two  dogs  tear 
each  other.  3  (être  déchiré)  lo  be  torn. 
Les  nuées  se  déchirèrent  sous  l'effort  du 
vent,  the  violence  of  Ihe  wind  parted  the 
clouds.  Balz.  Sa  robe  s'était  déchirée,  her 
dress  had  been  lorn.  A  cette  vue  je  sentis 
que  mon  cœur  se  déchirait,  al  this  sight  1 
felt  my  hearl  rent  in  twain.  t  recipr. 
jflg.  to  tear,  to  pull  each  other  to  pièces; 
to  revile,  lo  abuse  each  other.  Les 
Jiommes  de  parti  se  déchirent  entre  eux, 
party  men  abuse  each  other.  Ces  bonnes 
âmes  se  déchiraient  les  unes  les  autres, 
those  good  soûls  were  pulling  each  other 
lo  pièces. 
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DÉGHIREUR,  day-she-ruhr,  sm.  tearer, 
render,  ripper. 

DÉCHIRURE,  day-she-rfir,  sf.  i  tear, 
rent.  (by  extension)  La  —  d'un  nuage , 
the  opentng  in  a  cloud.  Th.  Gaut.  2 
surg.  lacération. 

DÉCHOIR,  day-shwâr,  vu.  irreg.  je 

DÉCHOIS,  TU  DÉCHOIS,  IL  DÉCHOIT,  NOUS 
DÉCHOYONS,  VOUS  DÉCHOYEZ,  ILS  DÉCHOIENT; 
JE  DE"IIUS;  JE  DÉCHKHIUi;  JE  DÉCIIEn- 
li  US,  QUE  JE  DÉCHOIE,  QUE  TU  DÉCHOIES; 

que  je  déchusse  ,  1  lo  fall  (from),  lo  dé- 
cline (in).  —  de  son  rang,  de  sa  réputa- 
tion, de  son  crédit,  to  fall  from  one's  rauk, 
to  décline  in  one's  réputation,  crédit.  Eu 
peu  de  icmps  tu  vas  —  de  ta  renommée, 
in  a  short  lime  you  wilt  lose  your  renown. 
Bar.  —  de  ses  espérances,  to  be  dis- 
appoinled  in  one's  hopes.  2  (diminuer) 
la  sink,  to  fall,  to  décline.  La  pitance 
du  cerf  en  déchut  de  beaucoup,  lhat 
greatly  diminished  Ihe  stag's  pit lance. 
La  Font.  Ses  facultés  intellectuelles 
commencent  à  — ,  his  intelleclual  facul- 
ties  begin  to  decay.  Sa  réputation,  sa 
fortune,  sa  faveur  commencent  à  —,  his 
réputation,  fortune,  favour  begins  lo  dé- 
cline. 11  vieillit  sans  —,  he  grows  old 
wilhout  any  declining  of  his  faculties. 
DÉCHOÙER,  day-shway,  va.  naut.  See 

DÉSÉC1IOUER. 

DÉCHU,  day-shii,  ppa.  of  déchoir,  fem. 
— e,  adjecliv.  '  fatlen.  Être  —  d'un  droil, 
d'un  privilège,  to  forfeit  a  right,  a  privi- 
lège. Souverain  — ,  fallen  sovereign. 
Ange  —,  fallen  angel.  —  de  ses  espé- 
rances, disappointed  in  his  hopes.  Balz. 
(subslantiv.)  L'ange  du  blasphème  est  de 
s  les  — s  le  plus  audacieux,  the  angel 
blasphemy  is  of  ail  the  fallen  ones 
the  mo>t  audacious.  Muss. 

DÉCI ,  day-see ,  prefix  lo  the  names  of 
Trench  weighls  and  measures  indicaling 
the  tenlh  part. 

DÉC1ARE,  day-syahr,  sm.  metrol. 
deciare,  11,96  square  yards. 

DÉCIDÉ,  ppa.  of  décider,  fem.  — e, 
adjecliv.  \  decided.  Les  deux  partis 
étaient  bien  —s  à  ne  rien  céder,  bolh  par- 
ties were  set  ttpon  giving  way  in  nolhing. 
Sand.  2  (fixé,  arrêté)  decided,  sellled. 
C'est  une  chose  — e,  it  is  a  sellled  affair. 
3  (terminé,  tranché)  setlled.  4  (résolu) 
resolute,  decided.  C'est  un  homme  —,  he 
is  a  bold  man.  Caractère  — ,  resolute 
character.  (by  analogy)  Air  —,  confident 
look,  look  of  décision.  Ton  —,  tone  of 
décision.  5  (non  équivoque)  decided. 
Combaitre  sans  avantage  —,  lo  fighl  wilh- 
out any  decided  udvanlage. 

DÉCIDÉMENT,  day-se-day-mâng,  adv. 
\  decidedly.  2  absol.  —,  je  n'irai  pas, 
posilively,  I  wilt  not  go.  —,  il  est  fou, 
lie  is  actually  mad. 

DÉCIDER,  day-se-day,  va.  (Lat.  de- 
cidere)  i  to  décide,  lo  détermine.  Ce  se- 
rait pent-êlre  à  moi  à  —  lequel  est  le 
plus  triste  de,  il  is  perhaps  I  who  should 
décide  which  is  the  saddesl  of.  Sle-B. 
Un  cas  de  conscience  que  l'abbé  de  S. 
pouvait  seul  —,  a  case  of  conscience 
that  the  abbe  de  S.  alonc  could  dé- 
cide. Balz.  C'est  maintenant  l'artillerie 
qui  décide  tout  dans  une  bataille,  it  is 
artillery  that  nom  décides  every  thing 
in  a  battle.  2  (terminer,  trancher)  to 
décide,  to  sellle.  —  un  différend,  une 
querelle  par  un  combat,  to  décide  a 
quarrel  by  a  fighl.  3  (arrêter,  déter- 
miner) lo  décide,  to  rule.  Que  devons- 
nous  faire?  décidez,  what  are  we  to 
do?  décide.  On  a  décidé  que  l'on  parti- 
rait demain,  M  has  been  agreed  lhat  wc 
should  set  oui  to-morrow.  i  (déterminer 
quelqu'un  à  faire  quelque  chose)  to  dé- 
termine, to  induce,  to  persuade.  Je  de- 
mandais à  T.  ce  qui  le  décidait  à  se 
lever  de  si  bonne  heure,  /  askcd  T.  what 
induced  him  to  rise  so  early.  Nod.  J'ai 
eu  bien  de  la  peine  à  le  —  à  le  faire, 
/  had  a  great  dcal  of  trouble  in  persuad- 
ing  him  to  do  it.  La  crainte  des  grands 
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oiseaux  les  décident  a  dotmir  vingt  on 
trente  ensemble,  fear  of  latge  bird»  in- 
duces  them  lo  tleep  Iwenty  or  thirly 
loyether.  Micu.  Ce  motif  ma  décidé  i 
vous  écrire,  this  tnothe  induced  me  lo 
Write  to  you. 

décider  ,  vn.  i  to  décide.  C'est  un 
homme  qui  décide  de  tout,  sur  tout,  a 
tort  et  à  travers,  he  is  a  man  who  gives 
rundom  décisions  on  every  tliing.  On  dé- 
cide volontiers  en  faveur  du  mérite .  ont 
willingly  décides  in  favour  of  merit.  3 
(régler,  tixer)  lo  décide  on.  Le  bouigeois 
que  C.  avait  décidé  de  faire  pendre,  llie 
citizen  Huit  C.  had  resolved  to  haug. 
Balz.  D.  décide  du  sort  d'une  monarchie, 
D.  détermines  the  fate  of  a  monarchy. 
Lamart.  Le  sort  eu  décidera,  fate  sluill 
décide  it.  C'est  la  loi  qui  décidera  entre 
nous,  the  law  shall  judge  belween  us.  Ce 
jour  qui  allait  —  du  sort  de  la  moi  lié 
des  habitants,  tltal  duy  which  was  lo  dé- 
termine the  fate  of  luilf  the  inluibUants. 
Chat. 

se  décider,  vpr.  i  lo  be  decided-, 
setlled.  Chez  ce  peuple  barbare,  tout  se 
décide  par  la  force,  wilh  thaï  barbarou* 
people,  club -law  alone  iules.  2  (se 
lixcr,  se  régler)  lo  be  decided,  determined. 
Votre  sort  va  se  — ,  your  fate  is  about 
to  be  determined.  3  (prendre  un  parti) 
lo  décide,  lo  détermine,  to  résolve.  Les 
gens  de  chez  nous  ne  se  décident  pas 
vite,  folks  in  our  part  of  the  counlry 
are  long  in  making  up  their  minds. 
G.  Sand.  Vous  vous  êtes  décidé  trop 
légèrement,  you  have  taken  too  hasty  a 
resolution.  Vous  èies  bien  long  à  vous 
— ,  you  are  very  long  in  coming  to  a 
décision.  M.  s'était  décide  à  emprunter 
une  somme  considérable,  il.  had  resolved 
to  borrow  a  considérable  sum.  Sand.  Se 
—  pour  quelqu'un ,  pour  quelque  chose,  to 
deciare  for,  to  décide  in  favour  of  a  per- 
son, of  a  thing.  La  victoire  s'était  enfin 
décidée  pour  nous,  viclory  al  length  de- 
cided in  our  favour. 

DÉCIDU,  day-se-dû,  adj-  m.  fem.  — e, 
bol.  deciduous. 

DÉCIGBAMME,  day-se-gram ,  sm.  me- 
irol.  decigram. 

DÉCILITRE,  day-se-liir',  sm.  metrol. 
deciliter. 

DÉCILLER,  day-se-lyay,  va.  See  dé- 

S1LLER. 

DÉC1MABLE,  day-se-mabl',  adj.  mf. 
titheable. 

DÉCIMAL,  day-se-mal,  adj.  m.  fem. 
— e,  \  arith.  décimal.  Fractions  —es, 
décimal  fractions,  décimais.  Calcul  — . 
décimal  arithmetic.  Système  —,  décimal 
System.  2  — e,  sf.  décimal. 

DÈCIMATEUR,  day-se-mah-tuhr,  m. 
tithe-owner. 

DÉCIMATION,  day-se-mah-syong ,  sf. 
(Lat.)  hist.  decimation.  De  celte  —  uni- 
verselle seraient  exceptées,  from  this 
gênerai  decuiialion  would  be  excepied. 
Aug.  Th. 

DÉCIME,  day-seem,  sm.  (Lal.  decimus) 
tenlh,  tithe,  décime  (penny).  —  de  guene, 
war-tax.  , 

DÉCIME,  ppa.  of  décimer,  fem.  — e, 
1  Régiment  —,  decimated  régiment.  2  fig. 
decimated,  destroyed.  La  population  — e 
par  l'épidémie,  the  population  decimated 
by  Ihe  epidemy.  (by  extension)  lis  tom- 
bent lentement  —s  par  le  feu  qui  les  en- 
veloppe, they  fall  slowly  mowcd  down  by 
the  flring  that  surrounds  them.  Lamart. 
La  révolution  — e  dans  sa  route,  the  ré- 
volution Ihinned  in  ils  march.  Lamart. 

DÉCIMER ,  day-se-may.  fa.  i  lo  déci- 
male, (by  extension)  La  désertion  décimait 
nos  soldats,  désertion  decimated  our  sot- 
diers.  Lamart.  2  flg.  (d'une  maladie,  etc., 
of  a  disease,  etc.)  to  sweep,  to  carry  off. 
L'ivrognerie,  le  vice,  la  malpropreté  y 
déciment  la  vie  par  coupes  réglées, 
drunkenness,  vice,  dirt,  there  mow  dou-n 
their  victims  by  Uns  and  hundreds. 
Ph.  Chas,   (by  extension)  l»  mort  et  le 
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temps  ont  en  vain  décime  les  amis  de 
vins!  ans,  death  and  urne  hâve  m  vain 
décimale*  'jour  friends  oftwenty  years 
standmn.  Lama.  t.  Bg.  Dieu Bl  souffler 
dans  l'air  l'esprit  qui  nous  décime,  Ood 
caused  to  be  breathed  in  the  air  the 
tpirii  that  décimales  us.  Lamart.  Ils 
décimèrent  'leur  faible  pécule,  alin  de  sou- 

ager  ma  détresse,  they  dipped  into  their 
Utile  hoard  to  relieve  my  distress.  Nod. 
DÉCIMÈTRE,  day-se-maytr',  sm.  me- 

rol.  decimeter,  3,937  inches. 
DÉC1MO,   day-se-mo,  adv.  (Lat.) 

enthly. 

DÈC1NTREMENT,  day-sang-truh-niâng, 
sm.  arch.  removing  the  cenlrmg  (of  a 
vaull  ).  . 

DÉCINTRER ,  day-sang-tray ,  va.  arch. 
to  remove  the  centring  (of  a  vaull). 

DÉCISIF,  day-se-zif,  adj.  m.  fem.  dé- 
cisive, \  décisive.  Une  pièce,  une  raison, 
une  preuve  décisive,  a  décisive  document, 
reason,  proof.  Chose  étrange!  et  pour 
moi  décisive,  a  strange-  thing  !  and  for 
me  a  décisive  one.  C  Del.  Une  bataille  dé- 
cisive, a  décisive  battle.  2  (des  personnes, 
of  persons)  positive,  peremplory.  Cet 
homme  est  trop  —,  that  mon  is  too  posi- 
tive. Vos  sens  trop  —s  emportent  suffi- 
samment votre  raison,  your  reason  is  suf- 
flciently  carried  away  by  your  sensés 
which  are  too  positive.  Boss.  Prendre  un 
ton  —,  to  assume  a  peremplory  tone. 
Avoir  l'esprit  —,  to  be  bold,  daring. 

DÉCISION,  day-se-zyoug,  sf.  i  décision. 
Former,  prendre  une  —,  to  conte  to  a  dé- 
cision. La  —  d'une  affaire,  d'une  question 
de  droit,  the  décision  of  an  affair,  of  a 
point  of  law.  rel.  Les  —s  des  conciles, 
the  decrees  of  the  councils.  2  (fermeté) 
décision,  resolution.  Manquer  de  —,  to 
want  résolution. 

DÊC1S1VEMENT,  day-se-ziv-màng, 
adv.  decisively,  positively. 

DÉC1S01RE,  day-se-zwâr,  adj.  vif.  law. 
decisory,  décisive.  Serment  —,  decisory 
val  h. 

DÉCISTÈRE,  day-sis-tayr,  sm.  metrol. 
decistere,  3,53  cubic  feet. 

DÉCLAMATEUR,  day-klah-mah-tuhr, 
«m.  i  aniiq.  declamator,  declaimer.  2 
obsol.  (celui  qui  débile  en  public  des  vers, 
etc.)  declaimer,  spouler.  3  (orateur,  écri- 
vain emphatique)  declaimer.  Style  de  —, 
declamatory  style.  1  adjecliv.  declama- 
lory.  Ton  —,  declamatory  tone. 

DÉCLAMATION ,  day-klah-mali-syong, 
sf.  (Lat.)  4  (art)  déclamation,  elocitlion. 
Cours  de  —,  course  of  elocution.  Profes- 
seur de  —,  teacher  of  elocution.  2  (em- 
ploi affecté  de  termes  pompeux)  déclama- 
tion. 3  (discours  banal  ou  injurieux) 
déclamation,  invective.  4  anc.  rbet.  dé- 
clamation. Sujet  de  —,  subjecl  of  dé- 
clamation. 

DÉCLAMATOIRE ,  day-klah-mah-twar, 
adj.  mf.  \  (Utile  used)  (qui  appartient 
à  la  déclamation)  declamatory.  2  (qui 
ne  renferme  que  des  déclamations)  de- 
clamatory. Un  onvrase  —,  a  declama- 
tory work.  3  (emphatique)  declamatory, 
bnmbaslic.  Style  —,  declamatory  style. 
Ton  —,  declamatory  tone. 

DÉCLAMER,  day-klah-may,  va.  (Lat. 
declainare)  i  to  deelaim,  to  recite,  to 
spout  (des  vers,  un  discours,  verses,  a 
speech).  —  une  scène  de  tragédie,  to  de- 
elaim a  scène  from  a  tragedy.  Je  dé- 
clamai le  grimoire  nettement,  /  read  oui 
the  tcrawl  distinclly.  Nod.  2  absol.  to  de- 
elaim. —  en  public,  to  deelaim  publicly. 

déclamer,  m.  (invectiver)  to  exclaim, 
to  inveigh.  —  contre  le  vice,  to  inveigh 
aga'mst  vice. 

DÉCLARATIF,  day-klah-rat-if,  adj.  m. 
fem.  d  claiutive,  law.  deelaratory. 

DÉCLARATION ,  day-klah-ran-synng , 
sf.  (Lut.)  t  déclaration.  Faire  une  — 
a  la  d"uane,  au  greffe,  to  make  a  dé- 
claration al  the  cuslom  -  house ,  al  the 
clerk's  office.  Prendre  acte  d'une  —,  to 
take  note  of  a  déclaration.    Signer  une 
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— ,  to  sign  a  déclaration.  La  —  du  jury, 
the  verdict,  the  ânding  of  the  jury.  — 
d'amour,  déclaration  of  love.  Faire  une  — 
d'amour,  Faire  une  — ,  des  —s,  to  make  a 
déclaration.  2  law.  —  de  guerre,  dé- 
claration of  war.  —  de  faillite,  slatute 
of  bankruptcy,  schedute.  —  de  naissance, 
de  décès,  déclaration  of  birth,  of  decease. 
3  law.  schedule.  Donner  la  —  de  ses 
biens,  to  give  in  the  State  of  one  s  pro- 
çwty,    —  de  dépenses,  schedule  0/  ez- 

l'1  DÉCLARATOIRE ,  day-klah-rah-twâr, 
adj.  mf.  law .  (Utile  used)  deelaratory. 

DÉCLARÉ,  ppa.  of  déclarer,  fem.  — E, 
adjectiv.  declared,  open,  professed.  Va 
ennemi  —,  a  declared,  an  open  enemy. 
l'artisan  —,  declared  partisan.  Faveur 
— e,  an  open  favour. 

DÉCLARER,  day-klah-ray,  va.  (Lat.  dc- 
clarare)  t  to  déclare,  to  disclose.  Plu- 
sieurs régiments  déclarèrent  qu'ils  ne  quit- 
teraient les  armes  qu'avec  la  vie,  several 
régiments  declared  they  would  lay  down 
their  arms  but  with  their  lives.  Aug.  Hi. 
Je  déclare  ici  que  je  n'entends  pas  me  le 
permettre,  /  here  déclare  that  I  do  not 
présume  to  take  such  a  liberty.  Sand- 

—  des  marchandises  à  la  douane,  to  dé- 
clare goods  at  the  custom-house.  —  la 
naissance  d'un  enfant,  to  déclare  the  birth 
of  a  child.  11  a  déclaré  tous  ses  com- 
plices, he  has  impeached  ail  his  accom- 
plies. Il  avait  attendu  longtemps  avant 
de  —  son  mariage,  he  had  waited  a 
long  time  before  he  disclosed  his  marriage. 

—  son  amour,  sa  passion,  to  déclare  one's 
love,  one's  passion.  —  la  guerre,  to 
déclare  war;  \\  flg.  —  la  guerre  aux 
préjugés,  aux  abus,  to  yroclaim  war 
against  préjudices,  abuses.  2  (décréter 
par  acte  public)  to  ftnd,  to  bnng  m. 
Le  jurv  l'a  déclaré  coupable,  the  jury 
found  "him,  brought  him  in  guilly.  Son 
mariage  a  été  déclaré  nul,  his  marriage 
has  been  declared  mil. 

se  déclarer  ,  vpr.  1  to  déclare  one's 
self.  2  flg.  (des  choses,  of  things)  to 
break  oui.  L'incendie  venait  de  se  —,  the 
fîre  had  just  brolcen  oui.  La  fièvre  s'est 
déclarée  ce  matin,  the  fever  broke  oui 
Ihis  morning.  3  (s'expliquer)  to  déclare 
one's  self,  to  profess.  11  est  temps  que 
vous  vous  déclariez,  il  is  time  for  y  on 
lo  déclare  yourself.  Il  s'en  est  déclaré 
hautement,  he  maie  a  public  déclaration 
of  it.  A  (se  prononcer  pour  ou  contre)  to 
déclare  one's  self;  to  take  sides.  Tout  le 
monde  s'est  déclaré  contre  lui,  every  body 
look  sides  against  him.  La  victoire  s'est 
enlin  déclarée  pour  nous,  viclory  ut  last 
declared  Uself  in  our  favour.  (en  parlant 
de  la  guerre,  speaking  of  war)  L'Italie 
vient  de  se  —  pour  nous,  Italy  has  just 
sided  with  us. 

DÉCLASSÉ,  ppa.  of  déclasser,  fem. 
— e,  adjecliv.  flg.'  C'est  un  homme  —,  he 
is  a  man  of  no  defined  position,  oui  of 
his  spheve 

DÉCLASSER,  day-klah-say,  va.  I  naut. 
lo  disrate.  2  ncol.  to  unclass,  to  change 
the  class  of.  3  to  throw  classes  into  con- 
fusion. '  , 
DÉCLIC,  day-klik,  sm.  tecb.  clwk. 
DÉCLIN,  day-klang,  sm.  (from  dé- 
cliner) 1  décline,  wane,  close,  decay.  Le 

—  du  jour,  the  décline  of  the  day.  Le 

—  de  l'âge ,  declining  âge.  Le  —  de  la 
lune,  the  wane  of  the  moon.  Le  —  d  une 
maladie,  de  la  fièvre  ,  the  close  0/  an 
illness,  Ihe  aboiement  of  fever.  flg-  Une 
beauté  qui  est  sur  son  — ,  a  beauly  in 
the  wane.  Bg.  Cet  empire  penchait  vers 
son  —,  that  empire  was  haslening  to  ils 
décline.    2  armour.  sear-spring. 

DÉCLINABLE,  day-kle-nabl',  adj.  mf. 
déclinable.  r 
DÉCLINAISON ,  day-kle-nay-zong  ,tf. 
»  astr.  dcclination.  2  phys.  decltnalwn. 
3  gram.  declension. 


Une  grandeur  — e,  declining  grealness. 
Stc-B-   Cadran  —,  declining  dial. 

DÉCL1NAT01RE.  day-kle-nah-twar, 
adj.  mf.  i  law.  declinalory.  Exception 
— ,  declinalory  plea,  exception  laken 
against  a  judge  or  jurisdiction.  2  sm. 
declinalory  pieu. 

déclinatoire,  sm.  phys.  declinator, 
declinalory. 

DÉCLINÉ,  ppa.  of  décliner,  fem.  — e, 
i  declincd.  2  adjectiv.  bot.  declinale, 
déclinons. 

DÉCLINER,  day-kle-nay,  vn.  (Lat.  de- 
clinare)  1  lo  décline,  to  be  on  ihe  wane. 
Le  jour  commençait  à  — ,  the  day  was 
beginning  to  décline,    flg.  Mes  jours  dé- 
clinent comme  l'ombre,   my  duys  arp 
declining  like  a  shadow.  Lamart.  La 
lièvre  décline,  the  fever  is  abuling.  Son 
génie  commence  à  —,  his  genius  is  bc- 
ginning  lo  décline.  Ses  forces  déclinent, 
his  strenglh  begins  lo  décline.  La  fortune 
des  insurgés  gallois  ne  lit  que  —,  the 
fortune  of  the  Welsh  insurgents  went 
on  declining.  Aug.  Th.   (by  extension)  A 
l'heure  où  la  lune  décline,  at  the  hour  m 
which  the  moon  déclines.  V.  Hug.  (des 
personnes,  of  persons)  to  décline,  lo  de- 
\  cay,  lo  fall  of   Le  vieillard  qui  décline, 
|  the  old  man  ivho  is  breaking.  Y.  Hug. 

Ce  poète  décline,  that  poet  déclines,  (by 
1  extension)  Les  I.  ont  toujours  décimé  de- 
puis cinq  siècles,  the  I.  have  been  declin- 
ing continuant/  for  fwc  centuries.  Aug.  Th. 
2  astr.  lo  décliné.  Un  astre  qui  décline,  a 
star  that  déclines,  flg.  On  raille  tout  bas 
un  astre  qui  décline,  scorners  déride  a 
star  in  Us  décline.  V.  Hug.  3  phys.  to 
décline,  lo  vary.  4  gnom.  to  décline. 
décliner,  va.  \  gram.  to  décline,  flg. 

—  son  nom,  to  state  one's  name.  2  law. 
(récuser)  to  décline ,  lo  take  exception  lo. 

—  la  juridiction,  la  compétence  d'un  juge, 
d'un  tribunal ,  to  décline  the  jurisdiction, 
the  compelency  of  a  judge,  of  a  tribunal. 
flg.  Les  gens  de  quelque  générosité  d'âme 
déclinaient  ces  fonctions,  pcople  of  any 
gênerons  feelings  declincd  Ùose  funclions. 
Lamart.  J'ai  décliné  son  invitation,  / 
have  declincd  his  invitation.  Sa  raison 
décline  l'autorité,  his  reason  déclines 
aulhorily.  Th.  Gant. 

se  décliner,  vpr.  gram.  to  be  declincd. 
DÉCLIVE,  day-kliv,  adj.  mf.  (Lat. 
declivis)  i  declivous,  sloping.  Terres— s, 
sloping  grounds.  2 i  surg.  dépendent. 

DÉCLIVITÉ,  day-kle-ve-lay,  sf,  (Lat. 
declivitas)  declivity,  slope.     La  —  d  un 
terrain,  the  slope  of  a  pièce  of  grouml. 
DÉCLOlTRÉ,  ppa.  of  dêcloItrer.  fem. 

—  e,  adjecliv.  uncloistered .  secularised. 
Une  religieuse  — e  an  uncloistered  nun. 

DÉCLOtTRER,  day-klwà-tray ,  va.  lo 
uncloisler.  ,  ...... 

se  dkcloItrer,  vpr.  lo  leavc  the  clois- 
ter,  to  relurn  into  the  world. 

DÉCLORE,  day-klor,  va.  irreg.  and  de- 
fecl.  lo  unclose,  lo  throw  open. 

DÉCLOS,  day-klo,  ppa.  of  déclore, 
fem.  — e,  unelosed,  Ihrown  open. 

DÉCLOUÉ,  ppa.  of  déclouer,  fera.  — e, 
adjectiv.  unnailed,  .. 

DÉCLOUER,  day-lloo-ay,  va.  lo  unnail 
(une  caisse,  a  case). 
se  déclouer,  vpr.  to  corne  unnailed. 
DÉCOGHEMKNT,  day-kosh-milng,  sm. 
(d'une  flèche,  of  an  arrow)  shoot mg  on, 

DÉCOCHÉ,  ppa.  of  décocher,  km- 
-e,  adjectiv.     Vnc  flèche  -e,  a» 

•Œc&Hr,  day-ko-shay 

an  epigram.   Bg.  ('«  Joke  -  "» 
ment,  to  pay  a  compliment.  , 
DÉCOCTION,  day-kok-syong,     t"»  i 
décoction. 


DÉCLINANT,  day-kle-nang, ,  ppr.  o] 
décliner ,  adj.  m.  fem.  — E,  declining. 
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be  taken  off.  (by  extension)  Uuc  fontaine 

2u'on  a  décoiffée  de  son  toit  chinois,  a 
ountain  with  ils  chinese  roof  taken  off. 
th.  Gant.  2  (by  extension)  to  dérange 
the  hair  of.  Le  vent  l'avait  toute  décoif- 
fée ,  the  wind  had  auite  undone  her  hair. 
3  flg.  —  une  bouteille,  to  uncap  a  boitte, 
to  uncork  il. 

SE  DÉCOIFFER ,  Vpr.  tO    /,</„•   0/[  Olic's 

head-dress,  to  dérange  one's  hair.  Elle 
passe  son  temps  à  se  coiffer  et  à  se  —, 
she  passes  her  lime  in  doing  and  undoing 
her  hair. 

DÉCOLLATION,  day-kol-lah-syong,  sf. 
beheading ,  décollation-  La  —  de  saint 
Jean-Baptiste,  the  décollation  of  Si  John 
the  Bautist. 

DÉCOLLÉ,  ppa.  of  décoller,  fem.  — e, 
adjectiv.  Papier  — ,  paper  unpasted. 

DÉCOLLEMENT,  day-kol-inâng,  sm.  i 
unpasting,  ungluing.   2  surg.  dctaehmcnl. 

DÉCOLLER,  day-kol-lay,  t'a.  (Lat.  dccol- 
lare)  lo  behead,  to  decollalc,  to  àecapitale. 

DÉCOLLER,  va.  (from  colle)  i  to  un- 
paste,  to  unglue.  —  du  papier,  to  unpasle 
paper.  2  (at  billiards)  —  une  Lille,  to 
disengage  a  bail  from  the  cushion. 

se  décoller  ,  vpr.  to  corne ,  lo  gel 
unpasted,  unglued.  Ce  papier  se  décolle, 
this  paper  is  coming  ojf. 

DÉCOLLETÉ,  ppa.  of  décolleter,  fem. 
— e,  adjectiv.  whose  breasl  is  bare.  Habit 
trop  — ,  a  coat  with  a  collar  loo  open. 
Une  femme  — c,  toute  — e,  a  woman  with 
her  neck  and  shoulders  bare.  flg.  Propos 
— s,  free,  licenlious  remarks. 

DÉCOLLETER,  day-kol-tay,  va.  je  dé- 
colleté, IL  DECOLLETE,  ILS  DÉCOLLÈTENT; 

je  décollèterai  ,  lo  bare  the  neck  and 
shoulders. 

décolleter,  vn.  (d'on  vêtement,  of  a 
coat)  to  leave  the  neck  and  shoulders 
lure,  uncovered.  Votre  liabit  décolleté 
un  pea  trop,  yonr  coal-collar  is  loo  open. 

se  décolleter,  vpr.  lo  wear  a  low 
dress,  to  bare  one's  neck  and  shoulders. 

DÉCOLORATION ,  day-ko-lo-rali-syong, 
sf.  {Lat.)  décoloration,  decolouring.  La 
—  de  la  peau ,  décoloration,  whileness  of 
skin. 

DÉCOLORÉ,  ppa.  of  décolorer,  fem. 
— e,  adjectiv.  faded,  colourless.  Un  teint 
— ,  a  faded  complexion.  Des  lèvres  —es, 
pale  lips.  Les  teintes  des  bois  — s  d'au- 
tomne, the  faded  Unis  of  the  aulumnal 
woods.  Mich.  fig.  Un  style  —,  cold,  poor, 
tante  style. 

DÉCOLORER,  day-ko-lo-ray,  va.  (Lat. 
decolorare  )  to  decolour ,  to  decoloralc , 
to  take  away  the  colour.  La  maladie  l'a 
toute  — e,  illness  has  made  her  lose  ail 
her  colour.  On  emploie  le  noir  animal 
pour  —  le  sucre,  animal  charcoal  is  used 
to  whilen  sugar.  fig.  En  voulant  trop 
polir  son  style ,  il  l'a  décoloré,  in  his 
endeavour  lo  give  loo  great  a  polish  lo  his 
style,  he  has  taken  ail  the  life  out  of  il. 

se  décolorer,  vpr.  to  lose  one's  colour, 
to  fade.  Son  teint  se  décolore,  her  com- 
plexion is  losing  ils  colour.  Des  roses 
qui  se  décolorent,  fading  roses.  La  ver- 
dure des  cyprès  ne  se  décolore  pas  aux 
âures  feux  du  soleil,  the  green  foliage  of 
the  cypress  does  nol  wiiher  in  the  scorch- 
ing  heat  of  the  sun.  Th.  Gaut. 

DÉCOMRRER  ,  day-kong-bray,  va.  lo 
clear  the  rubbish.  —  le  pied  d'une  mu- 
raille, lo  clear  away  the  rubbish  from 
the  fool  of  a  wall.  —  une  rue,  to  clear 
a  slreet. 

'  DÉCOMBRES,  day-kongbr',  sm.  pl. 
rubbish  (sing).  Un  amas  de  —,  a  heap  of 
rubbish. 

DÉCOMMANDlî,  ppa.  of  décommander, 
fem.  — e,  adjectiv  counlcrmanded. 

DÉCOMMANDER,  d.iy-ko-mâng-day,  va. 
to  counlermatid. 

DÉCOMPLÉTER,  day-kong-play-lay,  va, 
je  décomplEte,  tu  décomplètes,  ils  dé- 
complètent; to  render  incomplète  (  une 
collection,  a  collection). 

DÉCOM  POSAULE ,  day-kong-po-zabl', 
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adj.  mf.  chem.  grain,  decompoundable,  de- 
composable. 

DÉCOMPOSÉ,  ppa.  of  décomposer,  fem. 
— e,  adjectiv.  i  phys.  decomposed.  Un 
corps  —,  a  decomposed  body.  2  distorted, 
discomposed.  Un  visage  pâle  et  —,  a  pale 
and  distorted  face.  Bah.  Ses  traits  étaient 
—s,  her  fealures  were  discomposed.  Ah. 
3  bot.  Tige  — c,  feuille  — e,  decompounded 
stem.  leaf. 

DÉCOMPOSER,  day-kong-po-zay,  va.  1 
phys.  lo  décompose  (un  corps,  la  lumière,  les 
rayons  solaires,  a  body,  light,  solar  rays). 

—  une  équation,  lo  décompose  un  équation. 

—  le  mouvement  d'un  corps,  to  décompose 
the  motion  of  a  body.  —  une  idée,  un 
mot,  une  proposition,  un  discours,  to  dé- 
compose an  idea,  a  word,  a  proposition,  a 
discourse,  absol.  —  n'est  pas  créer,  to 
décompose  is  not  to  creule.  2  (corrompre) 
lo  décompose.  La  chaleur  décompose  les 
matières  animales,  heat  décomposes  animai 
substances,  (by  analogy)  Le  venin  de  ce 
serpent  décompose  le  sang ,  the  venom  of 
thaï  serpent  décomposes  the  bluod.  3  (il u 
visage,  of  the  face)  lo  distort,  lo  aller, 
to  discompose.  La  maladie  a  décomposé 
ses  traits,  illness  has  aller ed  his  fealures. 

se  décomposer,  vpr.  i  to  be  decomposed. 
Celte  proposition  doit  se  —  ainsi,  tins  pro- 
position musl  be  decomposed  Ihus.  (by 
extension)  Des  groupes  qui  se  composent 
et  se  décomposent  sans  cesse,  groups 
which  are  being  continually  composcd  and 
decomposed.  Th.  Gaut.  2  (  s'altérer  )  to 
be  decomposed,  to  j'ull  inlo  décomposition. 
fig.  Quand  les  nations  se  décomposent, 
when  nations  fait  lo  pièces.  Lamarl.  3 
(du  visage,  of  the  face)  to  be  discomposed, 
allered. 

DÉCOMPOSITION,  day-kong- po-ze- 
syong,  sf.  i  cliem.  décomposition.  2(al- 
leraiion)  décomposition. 

DÉCOMPTE,  day-kongt,  sm.  h  dé- 
duction, al/alemenl,  deficiency.  Il  y  a  tant 
de  — «ç  there  is  so  much  lo  be  reckoned 
o/f.  Faire  le  —,  to  reckon  off.  Payer  le 
—,  lo  puy  after  reckoning  off.  2  fig.  dis- 
appoiiitment.  Trouver  du  —  dans  une 
affaire,  lo  find  an  ajfair  (ail  short  of  one's 
expeclulions. 

DÉCOMPTÉ,  ppa.  of  décompter,  fem. 
— e,  adjectiv.  Une  somme  — e,  a  sum 
reckoned  ojf.  • 

DÉCOMPTER,  day-kong-tay,  va.  \  (dé- 
duire) lo  deducl,  lo  reckon  off.  2  absol. 
fig.  to  be  disappoinled.  Il  croit  avoir  fait 
un  bel  héritage,  mais  il  aura  bien  à—, 
he  thinks  he  has  made  a  splcndid  in- 
herilance,  but  he  will  be  yreatly  dis- 
appoinled. Ses  parents  espèrent  beaucoup 
de  lui,  mais  il  leur  faudra  bien  —,  his 
parents  expecl  a  great  deal  from  Mm,  but 
they  will  find  Ihemselves  much  dis- 
appoinled. 3  (jeu)  to  begin  a  freshcounl. 

DÉCONCERTÉ,  ppa.  of  déconcerter, 
fem.  — e,  adjectiv.  disconceried.  On  es- 
pérait qu'elle  serait  — e,  hopes  were  enter- 
tained  thaï  she  would  be  disf.oncerted. 
Mich.   Avoir  l'air  —,  to  look  disconceried. 

DÉCONCERTER ,  day-kong-sayr-tay , 
va.  i  (Utile  used)  (troubler  un  concert)  lo 
put  oui.  2  11g.  (rompre  les  mesures  de 
quelqu'un)  to  baffle,  to  disconcert.  Cette 
victoire  déconcerta  les  alliés,  this  viclory 
disconceried  ihs  allies.  Ces  réserves  dé- 
concertaient l'impatience  des  émigrés,  thèse 
réservations  disconceried  the  impatience  of 
the  emigranls.  Lamarl.  3  (troubler)  to  dis- 
concert. Le  marchand  que  ce  discours  dé- 
concerta Ht  deux  pas  en  arrière,  the  mer- 
chant  whom  this  speech  disconceried,  made 
two  steps  buckwards.  Le  Sage. 

se  déconcerter,  vpr.  to  be  disconceri- 
ed, lo  be  put  out  of  counlcnance.  Il  ne 
se  déconcerte  pas  pour  si  peu,  he  is  not 
so  easilu  put  oui  of  counlenance. 

UÈCONÏTRE,  day-kong-feer,  va.  conj. 
like  confire,  1  ohsol.  lo  discomftt,  to  roui 
(les  ennemis,  the  enemy).  2  fig.  —  quel- 
qu'un ,  lo  nonplus  a  person. 

DÉCONFIT,  day-kong-fee,  ppa.  of  dé- 
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confire,  fem.  — e,  Armée  — e,  discom- 
flled  army.  flg.  Le  pauvre  homme  resta 
tout  — ,  the  poor  man  slood  quile  abashed. 

DÉCONFiïURE,  day-kong-fe-tûr.  »f. 
1  ohsol.  discom/ilure,  roui.  2  fig.  havoc, 
slaughter.  consumpiion.  On  fit  une  grande 

—  de  gibier,  there  was  a  great  slaughter 
of  gaine  Un  chat  faisait  de  rats  une  telle 
— ,  a  cal  made  such  havoc  among  rats. 
La  Font.  U  y  avait  a  ce  repas  une  grande 
quantité  de  volailles,  de  gibier,  etc.,  on 
en  Ql  une  belle  —,  al  Huit  repast  ihere 
was  a  great  quanlily  of  poultry,  game, 
etc.,  of  which  a  great  consumpiion  was 
made.  3  fig.  (d'un  négociant,  d'une  so- 
ciété, etc.,  of  a  merchant,  a  company, 
etc.)  ruin.  4  (état  d'insolvabilité)  in- 
solvency. 

DÉCONFORT,  day-kong-for,  sm.  ohsol. 
discomfort,  despondency. 

DÈCONFORTER,  day-kong-for-tay,  va. 
ohsol.  lo  discomfort ,  lo  discourage. 

se  déconforter,  vpr.  ohsol.  to  de- 
spond. 

DÉCONSEILLER ,  day-kong-say-yay, 
va.  to  dissuade.  —  un  mariage,  lo  dis- 
suade from  a  marriage.  P.  déconseillait 
à  Boileau  sou  Art  poétique,  P.  advised  B. 
not  lo  wrile  his  Art  poè'iaue.  Slt-B.  Le  roi 
déconseillait  la  fuite  a  ceux  de  ses  servi- 
teurs qui,  the  king  was  against  émigration 
in  his  discourse  to  his  followers.  Lamart. 
Des  gens  sages  déconseillaient  cette  ex- 
pédition ,  wise  men  were  against  this  ex- 
pédition. Bar.  Faites  ce  que  vous  vou- 
drez, je  ne  vous  conseille  ni  ne  vous 
déconseille,  do  whal  you  will,  I  will 
neilher persuade  nor  dissuade  you. 

DÉCONSIDÉRATION,  day-kong-se-day 
rab-syflng,  sf.  discrédit,  disrepuie. 

DÉCONSIDÉRÉ,  ppa.  of  déconsidérer, 
fem.  — e,  faden  inlo  discrédit,  disrepuie. 

DÉCONSIDÉRER,  day-kong-se-day-ray, 
va.  to  bring  inlo  disrepuie,  to  throw  dis- 
crédit on. 

se  déconsidérer,  vpr.  to  fall  inlo  dis- 
repuie, discrédit. 

DÉCONSTRUCTION,  day-kongs-trfik- 
syong,  sf.  \  taking  to  pièces.  2  gram. 
conslruing. 

DÉCONSTRUIRE,  day-kongs-trOeer,  va. 
\  to  take  lo  pièces.  2  —  des  vers,  lo  tum 
verse  inlo  prose.  3  gram.  to  conslrue. 

ss  dêconstrdtre,  vpr.  (être  dèconstruit) 
■  lo  be  taken  lo  pièces,  demolished. 

DÉCONTENANCÉ,  ppa.  of  dkcontenan- 
i  cer,  fem.  — e,  oui  of  counlenance.  Les 
juges  un  moment  —s  s'étaient  remis,  the 
judges  for  a  moment  oui  of  counlenance 
I  had  recovered  ihemselves.  Mich.  —  par 
le  relard  qu'il  mettait  à  répondre,  abashed 
by  the  lime  he  look  before  answering.  Balz. 
Quand  il  est  en  société  il  est  tout  —,  when 
he  is  in  company  he  is  quile  out  of  counle- 
nance. 

DÉCONTENANCER ,  day-kongt-nin?- 
say,  va.  nous  décontenançons;  il  dé- 
contenança, to  put  oui  of  counlenance, 
to  abash. 

se  décontenancer,  vpr.  to  be,  lo  be  put 
out  of  counlenance,  to  stand  abashed. 

DÉCONVENUE,  day-kongv-nû,  sf. 
mishap,  ill-tuck.  disaster,  discom/ilure. 

DÉCOR ,  day-kor,  sm.  (Lat.  decus)  i 
(de  l'intérieur  d'un  édifice)  décoration.  2 
(théâtre)  scenery,  scène,  décoration. 

DÉCORATEUR,  day-kc-rab-tiihr,  m. 
i  decoralor.  2  adjectiv.  Peintre  — , 
scene-painter,  house-painter. 

DÉCORATION,  dayko-rah-syong,  */. 
1  (cinbellissemcni)  décoration,  embellish- 
ment.  2  (d'un  édifice,  of  a  building)  dé- 
coration, embellishmeiil,  ornamcnl.  3 
(théâtres)  scenery,  scène.  4  (insigne) 
badge,  insignia.  Porter  une  —,  to  wear 
the  insignia  of  an  order.  Recevoir  une 
— ,  lo  receive  the  insignia  of  an  order.  La 

—  de  la  Légion  d'honneur,  the  cross  of  the 
Légion  of  Honour. 

DÉCORDER ,  day-kor-day,  va.  tech.  to 
unlwist. 

DÉCORÉ,  ppa.  of  DÊconEn,  fem.  — E, 
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1  decorated,  embellished,  adorned.  Ap- 
partement fraîchement— ,  apartmenls  newly 
painted  and  papered.  Un  jardin  -  de 
statues  a  garden  adorned  with  statues.  2 
(honoré  d'une  décoration)  wearing  the  in- 
signia  à  fait  order.  11  avait  été  décoré  de 
la  croix  de  la  Légion  d'honneur,  the  knight- 
hood  of  the  Légion  of  Honour  had  been 
tonferred  on  him.  3  absol.  Un  vieux 
monsieur  —,  an  old  gentleman  tvearing 
the  ribbon  of  the  Légion  of  Honour.  Il 
avait  été  —  par  l'Empereur,  the  Emperor 
had  conferred  knighlhood  on  him.  4  (sub- 
slanliv.)  Les  —s  de  Juillet,  persons 
wearing  the  décoration  of  July. 

DÉCORER,  day-ko-ray,  va,  (Lat.  de- 
corare)  \  (orner)  to  decorale,  to  em- 
beilish,  to  beautify,  to  adorn  (ui>  temple, 
un  théâtre,  un  édifice,  a  temple,  a  théâtre, 
an  édifice),  fig.  Le  cygne  décore,  em- 
bellit tous  les  lieux  qu'il  fréquente,  the 
swan  is  an  ornamenl  to  every  place  lhat 
it  fréquents.  Buff.  Les  myriades  d'étoiles 
qui  dccoreut  le  firmament,  the  myriads  o\ 
stars  which  adorn  the  firmament.  Majs. 
Les  génies  qui  ont  décoré  ce  grand 
siècle,  the  geniuses  which  have  adorned 
thaï  great  epoch.  Volt.  2  (revêtir  d'un 
titre,  honorer  d'une  décoration)  to  knight. 
3  alxol.  to  confer  the  knighlhood  of  llie 
Légion  of  Uonour.  L'empereur  le  décora 
sur  le  champ  de  bataille,  the  emperor 
knighted  him  on  the  field  of  baille.  U  fig. 
to  dignify.  Il  décorait  sa  bicoque  du  nom 
de  château ,  he  dignified  his  hovel  wilh  the 
naine  of  mansion. 

se  décorer,  vpr.  1  (s'embellir)  to  be 
decorated,  embellished,  adorned,  to  bedeck 
one's  self,  to  adorn  one's  self.  2  (prendre 
une  décoration,  un  titre)  to  assume  a  tille. 
H  se  décore  d'un  titre  qui  ne  lui  appartient 
pas,  he  assumes  a  tille  thaï  does  not  be- 
long  to  him. 

DÉCORTICANT ,  day-kor-tc-kâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  nat.  hisi.  decorticating. 

DÉCOR'ITCATlON.day-kor-te-kah-syong, 
sf.  décor lication. 

DÉCOIU'IUI  É,    ppa.   Of  DÉCORTIQUER, 

fem.  — e,  decorlicaled. 

DÉCORTIQUER,  day-kor-te-kay,  va.  to 
decorticale. 

DÉCORUM,  day-ko-ruhm,  sm.  [Lat.) 
décorum,  propriety.  Observer,  garder  le 
— ,  to  observe,  to  keep  décorum.  Blesser 
le  —,  to  offeud  against  décorum. 

DÉCOUCHER,  day-koo-shay,  vn.  to 
sleep  oui,  to  stay  oui  ail  night. 

découcher,  va.  (Utile  used)  to  luru  a 
person  out  of  his  bed. 

DÉCOUDRE,  day-koodr',  va.  irreg. 
conj.  like  coudre  ,  \  lo  unsew,  to  unstilch 
(une  robe,  un  soulier,  a  gown,  a  shoe). 
2  ven.  lo  rip,  lo  rip  open,  up.  Le  san- 
glier a  décousu  le  ventre  à  un  de  nos 
chiens,  the  boar  has  ripped  open  the  betly 
of  ont  of  our  dogs.  Le  sanglier  vient  à 
lui ,  le  découd ,  the  boar  cornes  up  to  him, 
rips  him  open.  La  Font. 

découdre,  vn.  fig.  En  —,  to  have  a 
brush  (wilh),  lo  fight  il  oui.  La  guerre 
est  déclarée,  nous  allons  en  —,  war  is 
declared,  we  ure  going  to  have  a  tussle. 
H  vent  absolument  se  battre  avec  vous, 
il  faudra  en  —,  he  is  beut  upon  fighting, 
you  musl  have  a  brush  wilh  him.  H  veut 
plaider,  il  faudra  en  —,  he  is  bent  upon 
going  lo  law,  so  you  musl  fight  il  oui. 
(by  extension)  Nous  voilà  en  train  d'en 
—,  nous  avions  â  nous  interroger  sur  tant 
de  choses,  we  were  lalking  away,  we 
had  so  many  things  lo  question  each  olher 
aboul.  Le  Sage. 

se  découdre,  vpr.  lo  corne  unsewed, 
mstitched.  Celte  doublure  se  découd, 
this  tining  is  coming  unsewed.  flg.  obsol. 
Les  affaires  se  décousent,  uffairs  are  in  a 
bad  posture,  obsol.  Leur  amitié  commence 
à  se  —,  their  friendship  is  beginning  to 
ftag. 

DECOULANT,  day-koo-lâng,  vpr.  of 
découler,  aaj.  m.  fem.  — e,  bi.  La  terre 
«le  prouiisslon  était  une  terre  —  e  de  lait 
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et  de  miel,  the  Promised  Land  was  a  laml 
flowiny  wilh  milk  and  honey. 

DÉROULEMENT,  day-kool- 
obsol.  flowing,  trickling. 

DÉCOULER,  day-koo-lay,  vn.  i  to  flow, 
to  trickle,  to  run  down.  11  s'est  fait  une 
coupure,  et  il  en  découle  du  sang,  he  has 
eut  himself,  and  the  blood  is  trickling 
down.  La  sueur  découlait  de  son  front, 
drops  of  sweal  ran  down  his  face.  fig. 
Dieu  fait  —  ses  grâces  sur  nous,  God  rains 
down  his  blessings  upon  us.  2  fig.  (sortir) 
to  spriug,  to  proceed.  La  philosophie  du 
xvine  siècle  découle  toute  formulée  de  ses 
lèvres,  the  phitosophy  of  the  iSth  centunj 
flows  from  his  lips  in  maxims.  Lamart. 
Tous  deux  faisaient  —  cet  affranchisse- 
ment de  Dieu  et  de  la  nature,  bolh  altri- 
buled  this  freedom  lo  God  ami  nature. 
Lamart.  L'esprit,  les  talents,  la  louange 
et  ce  succès  qui  en  découle,  wil,  talents, 
pràise  and  the  success  derived  from  Ihem. 
Su-B.  3  fig.  (se  déduite)  to  be  derived,  lo 
proceed.  De  ce  principe  découle  un  grand 
nombre  de  conséquences,  from  this  prin- 
ciple  are  derived  many  conséquences. 

DÉCOUPAGE,  day-koo- pazh,  sm. 
carving,  pinking,  cutling  up,  out. 

DÉCOUl'É,  ppa.  of  découper,  fem.  — e, 
adjectiv.  i  carved.  Un  poulet  bien  —,  a 
chicken  well  carved.  2  cul  out.  Une 
étoffe  plus  ample  — e  à  grands  festons,  a 
more  ample  sluff  cul  out  wilh  large  fes- 
loons.  Nod.  Je  rencontrai  ces  horribles 
étoffes  — es  en  vestes,  en  gilets,  /  met 
those  horrible  slufjs  eut  up  iuto  vesls, 
waislcoats.  Th.  Gaut.  Image  — e,  piclure 
eut  out.  fig.  Cette  céte  étrange  — e  si 
sèchement,  lhat  slrange  coast  wilh  such 
salienl  ungles.  Mich.  3  paint.  Les 
figures  de  ce  tableau  semblent  —es,  sont 
—  es,  the  figures  in  lhat  painling  seem  to 
stand  out,  stand  oui.  U  bot.  Feuilles 
—es,  eut  leaves.  5  substanliv.  lurf-tawn 
wilh  plots. 

DÉCOUPER,  day-koo-pay,  va.  1  (des 
viandes,  etc.,  meut,  etc.)  to  came.  —  un 
poulet,  lo  cane  a  chicken.  H  découpa  le 
pain  avec  son  poignard,  he  cul  up  the  bread 
wilh  his  poniard.  Ab.  absol.  11  ne  sait 
pas  —,  lie  does  not  know  how  lo  carve. 
2  (des  étoffes,  stuffs)  to  eut  out,  lo  pink. 
(by  extension)  Jamais  un  écolier  ne  dé- 
coupa son  pupitre  avec  plus  île  patience 
et  d'adresse,  never  did  a  school-boy  carve 
his  desk  wilh  more  care  and  patience. 
Saint.  3  to  cul  oui  (une  ligure,  un  arbre, 
une  maison,  a  figure,  a  liée,  a  house).  — 
en  festons,  to  eut  oui  in  fesloons.  —  des 
fleurs  à  l'emporte  -  pièce,  lo  punch  oui 
flowers.  absol.  U  sait  très-pieu  —,  he  is 
a  élever  hand  al  cutling  out  figures.  — 
une  image,  un  dessin,  lo  eut  oui  a  piclure, 
a  drawing. 

se  découper  ,  vpr.  to  stand  oui.  fig. 
Leurs  profils  commencent  à  se  —  sur  le 
manteau  rougissant  de  l'aube,  their  pro- 
files begin  lo  stand  out  on  the  blushing 
manllc  of  dawn.  Nod. 

DÉCOUPEUR,  day-koo-puhr,  sm.  fem. 
découpeuse,  pinker.  .. 

DÉCOUPLE,  day-koopl',  DÉCOUPLER, 
day-kno-play,  sm.  ven.  uncoupUng. 

DÉCOUPLÉ,  ppa.  of  découpler,  fem. 
— e,  fig.  fa  m.  Éire  bien  —,  lo  be  stroug- 
limbed.  Un  grand  gaillard  bien  —,  a 
tait  slrapping  fellow. 

DÉCOUPLER,  day-koo-play,  va.  ven 
—  des  chiens,  to  uhcouple  dogs.  absol. 
C'est  le  moment  où  le  veneur  doit  — ,  il  is 
the  moment  when  the  huntsman  is  to  un- 
couple,  fig.  fam.  —  des  gens  après  quel- 
qu'un, to  tel  loose,  to  set  people  on  a 
person. 

DÉCOUPURE,  day-koo-piir,  sf.  \  cut- 
ling oui,  puper  cul  out,  pinking.  Faire  de 
la  —,  lo  cul  oui.  Une  —  transparente  et 
coloriée  vint  s'appliquer  contre  la  gaze, 
a  transparent  and  coloured  cul  payer- 
figure  was  applied  lo  the  gaute.  Th.  Gaut. 
2  bol.  nolch. 

DÉCOURAGÉ,  ppa.  of  décourager, 
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fem.  —  e,  adjectiv.  discouraged.  Avec 
une  armée  — e,  il  fallait  rester  snr  la  dé- 
fensive, with  a  dishearlened  army  it  was 
necessary  to  remain  on  the  défensive. 
Mich.  Us  sont  —s  par  ce  calme  trompeur, 
they  are  dishearlened  by  this  deceitful 
calm.  Th.  Gaut.  ' 

DÉCOURAGEANT,  day-koo-rab-zhân" 
ppr.  of  décourager,  adj.  m.  fem.  — e 
discouraging.  ' 

DÉCOURAGEMENT,  day-koo -razh- 
mâng,  sm.  discour agemenl,  despondency, 
déjection.  Tomber  dans  le  —,  to  fait  int'o 
discouragement.  Se  laisser  aller  au  —,  to 
give  way  lo  despondency.  Il  y  renonça 
par  —,  he  gave  il  up  out  of  despondency. 

DÉCOURAGER,  day-koo-rah-zhay,  va. 
conj.  like  manger,  i  lo  discourage,  to  ilis- 
hearlen,  lo  dispiril.  Cela  découragea  les 
soldats,  lhal  put  the  soldiers  out  of 
heurl.  Il  disait  cela  à  son  fils  pour  ne  pas 
le  — ,  he  said  lhal  lo  his  son  not  lo  discou- 
rage him.  Muss.  absol.  Cela  est  fait  pour 
— ,  lhat  is  culculuted  lo  discourage  one.  2 
(détourner)  to  deler.  Ses  amis  l'en  ont  dé- 
couragé, his  friends  deterred  him  from  it. 

se  décourager,  vpr.  to  be  discouraged, 
dishearlened,  to  lose  courage,  hearl.  Il 
n'est  pas  homme  à  se  —,  he  is  not  a  man 
to  lose  courage.  Il  ne  se  décourage  pas 
pour  si  peu,  he  is  not  so  easily  discouraged. 

DÉCOURONNÉ,  ppa.  of  découronner, 
fem.  — e,  adjectiv.  laid  bare.  Un  chêne  à 
la  tète  — e  par  la  foudre,  an  oak  wilh  ità 
summit  laid  bare  by  the  lighlning.  Th.  Gaut. 

DÉCOURONNF.lî,  day-koo-ro-nay ,  va. 
fig.  De  quel  droit  viennent-ils  —  nos 
gloires,  what  right  have  they  to  run  down 
our  glory.  V.  Hng. 

DÉCOURS,  day-koor,  sm.  I  (Utile  used) 
(de  la  lune,  of  the  moon)  wune,  decrease.  2 
(des  maladies,  of  illness)  aboiement.  La 
fièvre  est  en  —,  the  fever  is  abating.  fig. 
Son  crédit  entre  désormais  dans  sa  pé- 
riode de  —,  his  crédit  is  now  on  the  wane. 
S'*-B. 

DÉCOUSU,  ppa.  of  découdre,  fem.  — e, 
adjectiv.  i  unsewed.  Une  robe  — e,  a 
gown  unsewed.  2  fig.  Paroles  —es,  in- 
cohérent words.  Méiy. 

décousu,  sm.  incohérence,  desultoriness. 
Le  —  du  style,  the  incohérence  of  the 
style.  Je  remarquai  du  —  dans  ses  pro- 
pos, /  observed  lhal  his  remarks  were  very 
desullory. 

DÉGOUSURE,  day-koo-zûr,  sf.  seam- 
rent, 

DÉCOUVERT,  day-koo-vayr,  ppa.  of 
découvrir,  fem.  —  e,  i  uncovered. 
Avoir  la  tête  — e,  to  have  one's  head  un- 
covered. (by  extension)  Allée  —  e,  an  open 
walk.  Pays  —,  open  counlry.  2  (trouvé) 
discovered.  À  l'époque  où  l'Amérique  fui 
— e,  al  the  period  when  America  was  dis- 
covered. Mmc  R.  en  personne  fut  — e 
rue  B.,  J/rs  R.  was  seen  bodily  in  the 
slreet  B.  Muss.  Sou  talent  nouvellement, 
mais  généralement  - ,  his  talent  recenlly 
but  generally  acknowledged.  Muss.  3 
law.  Offrir  une  somme  d'argent  à  deniers 
—s,  lo  offer,  lo  pay  down  a  sum  in  reatly 
money. 

X  visage  découvert,  adv.  loc.  4  un- 
covered. En  Orient,  les  femmes  ne  vont 
pas  à  visage  —,  in  the  East,  the  women 
never  go  wilh  their  faces  uncovered.  2  fig. 
openly.   Agir  à  visage  —,  lo  acl  openly. 

découvert,  sm.  I  (avances)  Les  —s  du 
trésor,  the  déficit  of  the  Treasury.  2  (ter- 
rain) open  grouud.  6 

a  découvert,  adv.  loc.  i  bareheaded.  Si. 
promener  à  —,  to  walk  bareheaded.  * 
war.  Attaquer  à  -,  to  attack  exposed  to 
the  enemyS  fire.  Cette  place  esli-. 
lhat  place  is  exposed  lo  tneenmy^Jre- 
3  fig  coin.  Être  i-,  lo  be  wunoui 
security.  Faire  des  avances  à  . 
adrand  "^Uu  tel™" s""  ma*u^ 
fi 'oarcoVTï  .«IS  mVnvals  sujet  à 
-ieVms  TnoJn  lhat  l  was  a  good- 
fo'r-nolhing  fellow,  kcause  l  openly  pro- 
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Tessed  lo  be  so.  Nod.  H  ne  parle  jamais 
à  —,  he  never  speaks  openly.  So  montrer 
à  —  ,      show  one's  self  in  one's  Irue 

colours. 

DÉCOUVERTE,  day-koo-vayrt ,  sf. 
\  discovery.  La  —  de  l'Amérique,  the 
discovery  of  America.  Dès  ce  jour 
même,  il  me  dit,  •  J'ai  fait  une  assez 
lionne  — ,  •  that  very  day ,  he  said  to 
me,  "I  have  made  a  pretly  good  dis- 
covery." Le  Sage.  Dans  la  —  qu'il  ve- 
nait de  faire,  il  n'avait  compris  qu'une 
chose,  in  the  discovery  he  hud  just  made, 
he  only  saw  one  Ihmg.  Sand.  11  ent 
l'enthousiasme  de  la  — ,  he  was  an  ardent 
discoverer.  Lamart.  Un  voyage  de  —s,  a 
voyage  of  discovery.  11  a  fait  plusieurs 
— s  en  physique ,  he  has  made  several 
discoveries  in  physics.  Toute  —  a  tou- 
jours été  due  au  hasard,  every  discovery 
has  been  invariably  due  to  chance.  Balz. 
2  mil.  Aller,  envoyer  à  la  —  du  pays, 
à  la  —  des  eunemis,  à  la  — ,  to  send 
ont  scouts  for  intelligence.  Ou  envoya 
un  canot  à  la  — ,  a  boal  was  sent  to  re- 
connoilre.  J'avais  envoyé  mon  valet  à 
la  —  de  mes  bagages,  1  had  sent  my 
servant  to  find  oui  my  luggage. 

DÉCOUVRIR,  day-koo-vreer,  va.  conj. 
like  ouvrir,  (front  couvrir)  1  to  uncover 
(un  pot,  a  pot).  —  les  racines  d'un 
arbre,  lo  lay  bare  the  roots  of  a  tree. 

—  son  jeu,  to  show  one's  hand;  ||  flg. 
to  show  one's  game.  2  (écarter,  enlever 
ce  qui  protégeait)  to  expose.  En  se 
retirant ,  la  cavalerie  découvrit  notre  aile 
droite,  in  ils  retreat,  the  cavalry  ex- 
posed  our  righl  wing.  (by  analogy)  (au 
jeu  d'échecs,  al  chess)  —  une  pièce,  to 
unguard  a  pièce,  (au  trictrac,  al  back- 
gammon)    —  une  dame,  to  play  open. 

—  son  jeu,  to  play  open.  3  flg.  (faire 
connaître)  lo  reveal,  to  disclose,  to  lay 
open.  Il  est  temps  que  je  te  découvre 
le  secret  de  ta  vie  et  de  la  mienne, 
it  is  lime  for  me  to  disclose  to  y  ou  the 
secret  of  your  life  and  mine.  B.  de  S'-P. 
M.  allait  sans  doute  lui  —  ce  qu'elle  avait 
décidé  de  lui,  M.  was  no  doubl  going 
to  reveal  to  him  the  décision  she  had 
corne  to  respecling  him.  Balz.  Je  lui  avais 
découvert  mon  cœur,  /  had  unbosomed 
myself  lo  him.  La  franchise  avec  laquelle 
il  découvre  son  caractère,  the  frankness 
with  which  he  lays  open  his  characler. 
Sle-B.  Ses  pleurs  ne  m'ont-ils  pas  décou- 
vert sa  tendresse?  did  nol  her  tears  re- 
veal to  me  her  love?  Rac.  L'excès 
de  l'insulte  avait  découvert  en  lui  l'hé- 
roïsme de  la  résistance,  the  excess  of  the 
outrage  brought  lo  light  the  heroism  of  his 
résistance.  Lamart.  Le  temps  a  découvert 
ces  mystères,  lime  has  unravelled  thèse 
mysleries.  i  (voir)  lo  discover,  to  descry, 
to  perceive.  Du  haut  de  celte  tour  on 
découvre  tout  un  magnifique  horizon, 
from  the  top  of  that  lower  a  magniflcenl 
horizon  is  perceived.  Il  découvre  en  un 
pré  le  plus  beau  des  troupeaux,  he  descries 
in  a  meadow  the  ftnesl  flock.  Flor.  5 
(trouver)  to  discover,  to  ftnd,  lo  find  oui 
(une  mine,  nn  trésor,  une  source,  a  mine, 
a  treasure,  a  spring).  —  une  planète, 
to  discover  a  planet.  La  violette  se  cache 
dans  les  bois,  mais  son  charmant  parfum 
la  fait  —,  the  violet  conceals  ilself  in 
the  woods,  but  U  is  betrayed  by  ils  dc- 
iicious  perfume.  B.  de  S'-P.  U  avait 
découvert  des  moyens  de  réprimer  les 
délits,  he  had  found  means  of  repressing 
misdemeanours.  Aug.  Th.  Un  critique  peut 
espérer  —  quelque  chose  de  nouveau,  a 
critic  may  hope  lo  discover  somelhing  new. 
S««-B.  Le  mérite  d'un  gouvernement  est 
de  —  les  hommes,  the  merit  of  a  govern- 
vienl  is  to  discover  men.  Th.  Gaut.  Il 
découvrit  des  abus  sans  nombre,  he  dts- 
covered  numberless  abuses.  Sand.  Je  n  a- 
vais  négligé  aucun  moyen  de  —  ma  mysté- 
rieuse amie,  /  had  neglecled  no  means  by 
which  I  might  find  oui  my  mysterwus 
friend.  Nod.   T.  et  ses  gens  ne  dêcou- 


DÉC 

Mirent  personne  dans  la  grotte,  T.  and 
his  men  found  nobody  in  the  grotlo.  Nod. 
0  (parvenir  à  connaître)  to  find  oui,  to 
detect.  En  vain  je  cherchais  à  —  son 
secret,  in  vain  did  I  seek  to  ftnd  out- her 
secret.  Chat.  J.  J.  eut  le  premier  la 
gloire  de  —  la  nature  en  clle-mèinc  et  de 
la  peludre,  lo  J.  J.  is  to  be  ascribed  the 
glory  of  having  been  the  ftrst  who  revealed 
nature  in  ilself  and  painted  it.  Sl«-B.  Il 
découvrit  qu'il  était  le  fils  du  roi,  he  dis- 
covered  that  he  was  the  king's  son.  Il 
voulut  —  si  elle  le  trompait,  he  wanled 
to  ftnd  out  whether  she  deceived  him.  — 
un  complot,  to  discover  a  plot. 

se  découvrir,  vpr.  \  to  uncover  one's 
self.  Se  —  devant  quelqu'un ,  to  take  off 
one's  hal  before  a  person.  2  (jeu  d'é- 
checs, de  trictrac,  at  chess,  al  buckgam- 
mon)  Je  ne  puis  jouer  sans  me  —,  / 
cannol  play  without  unguarding  myself. 
3  (se  faire  connaître)  to  unbosom  one's 
self,  to  make  one's  self  known.  Il  s'est 
entièrement  découvert  à  lui,  he  complele- 
ly  unbosomed  himself  lo  him.  Vous  vous 
découvrez  trop,  you  are  too  open.  4  (Cire 
aperçu,  se  montrer)  to  be  discovered,  de- 
scried,  perceived,  to  be  visible.  Celte 
montagne  se  découvre  de  très-loin,  this 
mounluin  is  visible  at  a  great  dislance, 
(by  extension)  Et  les  siècles  futurs  de- 
vant moi  se  découvrent,  and  future  âges 
are  laid  open  lo  my  view.  Rac.  flg.  Sa 
perfidie  ne  larda  pas  à  se  —,  his  perfulij 
was  nol  long  in  belraying  ilself.  5  fenc. 
lo  lay  open.  fig.  Menacer  sans  frapper,  en 
politique,  c'est  se  — ,  in  polilics,  to  threa- 
ten  without  slriking,  is  laying  one's  self 
open.  Lamart.  (by  analogy)  (d'un  soldat, 
of  a  soldier)  to  expose  one's  self. 

DÉCRASSÉ,  ppa.  of  décrasser,  fem. 
— e,  Visage  —,  a  face  wilh  the  dirl 
rubbed  off.  flg.  Un  manant  —,  a  clown 
lumed  gentleman. 

DÉCUASSER,  day-krah-say,  va.  1 
to  take  the  dirl  off,  to  clean.  —  du  linge, 
to  scour  linen.  absol.  Ce  savon  décrasse 
très-bien ,  this  soap  gels  the  dirt  off  very 
well.  1  fig.  —  quelqu'un ,  lo  rub  off  Ihe 
msl  of  ignorance,  to  polish.  On  le  mit 
au  collège  pour  le  —  un  peu ,  he  was 
sent  to  collège  lhal  he  might  gel  rid  of  a 
lillle  of  his  rusl  of  ignorance.  Voyons 
de  quelle  façon  on  y  décrasse  un  vilain, 
lel  me  see  how  they  turn  a  peasanl  inlo  a 
gentleman.  Le  Sage. 

se  décrasser,  vpr.  h  lo  clean  one's 
self.  Se  —  les  mains,  to  clean  one's 
liands.  2  fig.  to  rub  off  one's  rusl  of 
ignorance,  to  brush  up,  lo  become  a 
gentleman.  Il  commence  à  se  —  un  peu, 
he  is  beginning  lo  rub  off  his  rusl  of 
ignorance.  Acheter  une  charge  pour  se 
— ,  lo  buy  an  office  lo  be  upon  a  genleel 
footing. 

se  DÉCRAVATER,  day-krav- at- ay, 
vpr.  lo  take  off  one's  craval. 

DÉCRÉD1TÉ,  ppa.  of  hécrémter,  fem. 
— E,  fallen  into  discrédit.  Un  négociant 
—,  a  merchant  fallen  into  discrédit.  Og. 
—  dans  tous  les  partis ,  discrediled 
wilh  every  parly.  Lamart.  L'assem- 
blée est  —  e,  the  assembly  has  fallen  into 
discrédit.  Lamart.  Ce  remède  est  entière- 
ment —,  that  remedy  is  exploded. 

DÉCRÉLHTER,  day-kray-de-tay,  va.  i 
lo  discrédit.  La  mativai>e  foi  décrédile 
un  négociant,  bad  faith  destroys  a  mer- 
chanl's  crédit.  2  fig.  lo  discrédit,  to  bring 
inlo  discrédit,  disrcpnte.  Il  ne  ferait  rien 
pour  le  —  en  prutesiant  contre  lui,  hc 
would  do  nothing  to  bring  him  into  dis- 
crédit by  protesling  against  him.  Aug.  Th. 

se  dkcréiutbr,  vpr.  i  lo  become  dis- 
crediled, to  lose  one's  crédit.  2  fig.  lo 
[ail  into  discrédit,  disrepute,  to  be  ex- 
ploded. Il  s'est  décréditè  par  ses  mau- 
vaises mœurs,  he  has  fallen  into  discrédit 
through  the  badness  of  hismorals.  Celle 
doctrine  commence  à  se  —,  thaï  doctrine 
is  beginning  to  be  exploded. 

DÉCRÉPIT,  day-kray-pec,  ad),  m.  fem. 
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—  E,  (Lal.  decrepitus)  décrépit,  broken 
down.  Un  homme  —,  a  décrépit  man. 
(by  extension)  Une  vieillesse  — e,  décrépit 
old  âge. 

DÉCRÉPITATION ,  day-kray-pe-tah- 
syong,  sf.  chem.  decrepitalion. 

DECRÉPITER,  day-kray-pe-tay,  «n. 
(lut.  erepitare)  (pétiller)  to  decrepitate. 

DÉCRÉPITUDE,  day-kray-pe-tfld,  sf. 
décrépitude.  Être  dans  la  —,  to  be  in 
décrépitude.  Une  —  prématurée,  a  pré- 
maturé old  âge.  fig.  L'état  de  sotte  — 
où  est  tombée  la  raison  humaine,  the 
state  of  imbécile  décrépitude  into  which 
human  reason  has  fallen.  Nod. 

DECRESCENDO ,  day-krays-shang-do, 
(//.)  adv.  mus.  i  decrescendo.  Jouer 
—,  to  play  decrescendo,  (by  extension) 
Son  influence  va  toujours  —,  his  influence 
is  diminishing  daity.  2  (substantiv.)  Un 
— ,  a  decrescendo. 

DÉCRET,  day-kray,  sm.  (ta/,  decre- 
tare)  decree,  writ,  ftat.  Les  —s  de  la 
Convention,  Ihe  decrees  of  the  Convention. 
Rendre  nn  — ,  lo  issue  a  decree.  (by  ana- 
logy) Les  —s  de  Dieu,  de  la  Providence, 
the  decrees  of  God,  of  Providence. 

DÉCRÉTA  LE,  day-kray-tal,  sf.  com. 
law.  décrétai. 

DÉCRÉTÉ,  ppa.  of  décréter,  fem. 
*^™E  dccvôfd 

DÉCliÉTER,  day-kray-iay,  ta.  je  dé- 
crète, il  décrète,  \  (ordonner)  lo  de- 
cree, to  enact.  Nons  avons  décrété  et 
décrétons  ce  qui  suit,  we  will  and  decree 
as  follows.  On  décréta  une  levée  eu 
masse,  a  rising  in  a  mas  s  was  decreed. 
2  anc.  law.  —  quelqu'un  d'ajournement 
personnel,  de  prise  de  corps,  to  issue  a 
summons,  a  writ  of  arresl.  (inlransiti- 
vely)  —  contre  quelqu'un,  to  issue  a  war- 
rant against  a  person.  —  une  maison, 
une  terre,  to  order  the  sale  of  a  house, 
of  a  pièce  of  land. 

DÉCRÉTOIRE,  day-kray-twàr,  adj.  mf. 
anc.  med.  decretory. 

DÉCREUSAGE,  day-kruh-zazb,  sm. 
tech.  scouring,  rinsing,  ungumming. 

DÉCREUSER,  day-kruh-zay,  va.  lo 
scour,  to  boit.  —  des  fils  de  lin,  de  la 
soie,  to  discharge  the  gum  of  threads  of 
fiai,  of  silk. 

DÉCRI,  day-kree,  sm.  i  anc.  crying 
douin.  2  fig.  discrédit,  disrepute,  dé- 
criai. Tomber  dans  le  —,  lo  fall  inlo 
discrédit. 

DÉCRIÉ,  ppa.  of  décrier,  fem.  — e, 
adjectiv.  Un  homme  —,  a  man  in  bad 
repute.  Une  conduite—  a, disreputable  con- 
dttet.  Être  —,  to  be  in  bad  repute,  (by 
extension)  La  satire  en  vers  est  aujour- 
d'hui —  e,  sulire  in  verse  is  at  présent 
in  disrepute.  Volt. 

DÉCRIER,  day-kre-yay,  va.  conj.  like 
crier,  i  to  cry  down  (les  monnaies,  les 
marchandises,  money,  goods).  2  (enlever, 
s'efforcer  d'enlever  à  quelqu'un  la  consi- 
dération) lo  decry,  lo  cry  down,  to  tra- 
duce.  Les  fripons  le  décrient  et  l'éviicul 
avec  soin,  rognes  cry  him  down  and  care- 
fully  aroid  him.  Cliamf.  Sa  dernière  pièce 
l'a  furieusement  décrié,  his  last  pièce  has 
brought  him  greatly  into  discrédit.  Le 
Sage.    —  un  ouvrage,  to  decry  a  work. 

se  décrier,  vpr.  to  bring  one's  self  into 
discrédit,  disrepute. 

DÉCRIRE,  day  kreer,  va.  (Lal.  descri- 
berc)  i  to  describe  (un  édifice,  un  pays, 
une  plante,  un  animal,  an  e<liflce,  a 
country,  a  plant,  an  animal;  une  tem- 
pête, une  bataille,  a  tempest,  a  baille;  les 
mœurs,  les  usages  il'un  peuple,  the  man- 
ners,  the  cusloms  of  a  people).  Une  scène 
I  de  colère  impossible  à  — .  a  scène  ofanger 
'  impossible  to  be  described.  Sand.  Ce 
tableau  qu'il  vous  décrivait.  Il  l'avait  vu 
hier,  he  saw  yeslerday  the  painling  he 
was  deicribing  lo  you.  Balz.  2  (donner 
une  idée  générale,  lo  describe.  Une  dc 
ces  choses  qu'on  ne  peut  définir  ei  q»  on 
se  contente  de  —  ,  one  of  Ihose  Ihingx  that 
cannot  be  deftned  and  of  which  a  simple 
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description  is  atl  that  can  be  given.  3 
(tracer)  to  desaibe.  —  un  cercle  à  l'aide 
d'un  compas,  to  describe  a  circle  with 
the  help  of  the  compassés,  (by  extension) 
Les  planètes  décrivent  des  ellipses  autour 
du  soleil,  the  planets  describe  ellipses 
round  the  sun.  Les  sinuosités  que  ce 
ruisseau  décrit  au  fond  de  la  vallée,  the 
meanders  which  that  stream  describes  ut 
the  boltom  of  the  valtey. 

se  décrire,  vpr.  (.être  décrit)  to  be 
described.  Celte  scène  ne  peut  se  — k 
that  scène  cannot  be  described.  Son 
étonnenient  ne  peut  se  — ,  Ai»  astonish- 
ment  cannot  be  described. 

DÉCROCHER,  day-kro-shay,  va.  to 
unhook,  to  take  down.  Ils  décrochèrent 
de  son  clou  une  lardoire,  they  took  down 
from  Us  hook  a  larding  pin.  Th.  Gaut. 
—  un  tableau,  to  take  down  a  piclure. 
(by  extension)  Des  cahots  à  —  le  cœur  le 
plus  solidenit'iii  chevillé,  jolling  suf/icienl 
to  lurn  the  strongest  slomach.  Th.  Gaut. 

se  décrocher,  vpr.  to  corne  unhooked. 
Bâiller  à  se  —  la  mâchoire,  to  yawn  wilh 
excess. 

DÉCROIRE,  day-krwâr,  vn.  (rare)  (ne 
pas  croire)  fam.  to  disbelieve.  Je  ne  crois 
ni  ne  décrois,  /  neilher  believe  nor  dis- 
believe. 

DÉCROISSANT,  day-krwâ-sàng,  ppr.  of 
décroître,  adj.m.  feui.— e,  decreasing, 
diminishing.  Série  — e,  decreasing  série. 
Le  bruit  —  des  vagues,  the  diminishing 
noise  of  the  waves.  Lamart. 

DÉCROISSEMENT ,  day-krwàs-mâng , 
sm.  decrease,  diminution.  Le  —  des 
jours,  the  decrease  of  the  dans.  Le  —  de 
la  température,  the  decrease  of  the  tem- 
pérature. 

DÉCROÎT,  day-krwâ,  sm.  decrease, 
wane  lof  the  moon). 

DÉCROÎTRE,  day-krwâtr*,  vn.  conj. 
like  croItre,  (Lat.  decrescere)  to  decrease, 
to  diminish,  to  shorten,  to  grow  short, 
less.  Les  jours  décroissent,  the  days 
grow  short.  La  rivière  a  décru  cette  nuit 
de  vingt  centimètres,  the  river  went  down 
iast  night  twenly  centimeters.  [by  ex- 
tension) Je  vois  sa  raison  —  avec  le  jour, 
/  see  his  intellect  weaken  as  the  day 
grows  shorler.  C.  Del. 

DÉCROTTAGE,  day-kro-tazh,  sm. 
cleaning. 

DÉCROTTER,  day-kro-lay,  va.  (from 
crotte)  i  to  clean,  to  brush  (des  bottes, 
des  pantalons,  boots,  trowsers).  Se  faire 
—,  to  have  one's  self  brushed.  2  fig.  to 
rub  off  Ihe  rust  of  ignorance,  of  clown  ish- 
ness. 

se  décrotter,  vpr.  to  clean,  to  brush 
one's  self. 

DÉCROTTEUR,  day-kro-luhr,  sm.  fem. 
décrotteuse.  shoeblack. 

DÉCROTTOIR,  day-kro-lwâr,  sm. 
scraper,  door-scraper. 

DECROTTOIRE,  day-kro-twâr,  sf.  hard 
brush. 

DÉCRU,  day-krû,  ppa.  of  décroître, 
fem.  — e.  La  rivière  est  considérablement 
— e,  the  Hier  has  considerably  gone  down. 

DÉCRUAGE,  day-krû-azh,  sm.  tcch. 
scou  ring. 

DÉCRUE,  day-krii,  sf.  (des  eaux,  oj 
waters)  decrease,  fait. 

DÉCRUER,  day-krû-ay,  va.  tech.  to 
scour. 

DÉCRÛMENT,  day-krtt-mâng,  sm. 
tech.  sconr'mg. 

DÉCRUSER ,  day-krû-zay,  ta.  Icch.  to 
scour. 

DÉÇU,  day-sfl,  ppa.  of  décevoir,  fem. 
— e,  Espérances  —es.  disappoinled  noues. 

DÉCUBI  TUS,  day-kfi-be-tûs,  sm.  (Lat.) 
inM.drcumbency,  decumbilure. 

DÉCUIRE,  day-kiieer,  va.  (from  cuire) 
to  thin  (un  sirop,  a  syrup). 

se  decuire,  vpr.  (des  confitures,  ofjam) 
to  give. 

DÉCUPLE,  day-kdnl',  ad),  mf.  (Lat. 
dccoplum)  \  tenfold,  décuple.  Une  somme 
—,  une  somme  —  d'une  autre,  a  tenfold 


sum,  a  sum  len  limes  as  much  as  anolher. 
2  sm.  décuple.  Je  lui  ai  rendu  le  —  de  re 
qu'il  m'avait  avancé,  l  gave  him  back  len 
limes  as  much  as  he  had  advanced  me. 

DÉCUPLÉ,  ppa.  of  décupler,  fem.— e, 
adjectiv.  increused  tenfold.  (by  exten- 
sion) Sa  force  élait  — e  par  son  desespoir, 
his  s/renglh  was  increused  tenfold  l/y  liis 
despair.  Midi. 

DÉCUPLER ,  day-ktt-play,  va.  (from 
décuplk)  to  décuple,  to  incrcuse  tenfold. 
Il  a  décuplé  sa  fortune  en  peu  de  temps, 
he  lias  increused  his  fortune  tenfold  in 
a  short,  lime,  (by  extension)  La  colère 
décuplait  ses  forces,  anger  gave  him  ten- 
fold strength.  Une  foule  de  circonstances 
décuplèrent  son  désir  de  parvenir,  a  crowd 
of  circumstunces  increused  his  thirsl  for 

SUCC6SS    liil  1 Z 

DÉCURIE,  day-kû-ree,  sf.  Rom.  anliq. 
decury. 

DÉCURION,  day-kii-ryong,  sm.  Rom. 
antiq.  decurion. 

DECL'RTATION,  day-kiir-tah-syong,  sf. 
(Lat.)  bot.  decurtation,  short ening. 

DÉCUSSATION,  day-kû-sah-syong,  sf. 
(Lat.  decussare)  auat.  decussalion. 

DÈCUSSÉ,  day-kù-say,  udj.  m.  fem. 
— e,  bot.  decussule. 

DÉDAIGNÉ,  ppa.  of  dédaigner,  fem. 
— e,  adjectiv.  disduined,  rejecled.  Amour 
— ,  rejecled  love. 

DÉDAIGNER,  day-day-nyay,  va.  (from 
dédain)  i  (traiter  avec  dédain)  lo  dis- 
duin,  to  scorn,  to  slighl.  Ce  parvenu 
dédaigne  ses  parents  pauvres,  this  upstart 
disdains  his  poor  relations.  Cet  historien 
n'est  pas  à  —,  that  hislorian  is  nol  to  be 
disduined.  2  (rejeter,  refuser,  s'abstenir 
par  mépris)  to  disdain,  to  scorn,  lo  look 
down  upon ,  to  despise,  lo  turn  itp  one's 
nose  al.  —  les  grandeurs,  les  richesses, 
to  disdain  grunileur,  weulth.  Gardez-vous 
de  rien  — ,  mini  you  never  despise  any- 
thing.  La  Font.  Votre  frère  se  contenterait 
bien  de  la  place  que  vous  dédaignez,  your 
brolher  would  be  very  glad  of  the  place 
you  despise.  Lui  qu'elle  avait  dédaigné 
d'avoir  pour  époux,  he  whom  she  had 
disduined  as  u  husband.  Il  dédaigne  de 
nous  parler,  lie  is  ubove  speuking  lo  us. 

DÉDAIGNEUSEMENT  ,  day  -  day  - 
nyuhz-inâng,  udv.  disdainfully,  scornfully. 

DÉDAIGNEUX,  day-day-nyuh,  adj.  m. 
fem.  dédaigneuse,  1  disdainful,  scornful. 
Un  caractère  — ,  a  disdainful  character. 
Une  beauté  fière  et  dédaigneuse  ,  a  proud 
and  scornful  beauty.  2  subsluntiv.  Faire 
le  —,  la  dédaigneuse,  to  be  disdainful,  lo 
lurn  up  one's  nose.  Les  précieuses  font 
dessus  tout  les  dédaigneuses,  beuuties  are 
over  nice.  La  Font. 

DÉDAIN,  day-dang,  sm.  (Lat.  dedigna- 
tio)  disdain,  scorn.  Avoir  du  —  pour,  to 
disdain.  Parler  avec  —,  lo  speak  disduin- 
fully,  Traiter  avec  —,  lo  treal  wilh  scorn. 
Prendre  en  —,  to  disdain.  Il  prend  d'a- 
bord son  air  de  —,  he  first  assumes  his 
disdainful  look.  Boss. 

DÉDALE,  day-dal,  sm.  1  myth.  Dœda- 
lus.  2  (labyrinthe)  labyrinth,  maze.  fig. 
Est-ce  quelque  —  où  ta  raison  perdue  ne 
se  retrouve  pas  ?  is  il  the  abyss  in  which 
your  bewildered  understanding  is  for  ever 
swallowed  up?  Malh.  Cette  affaire  est 
un  vrai  —,  there  is  no  seeing  through  that 
uffuir.  3  fig.  labyrinth,  intricacy.  Un  — 
de  lois,  the  inlricucies  of  law.  Uqil.  Un 

—  d'intrigues,  a  labyrinlh  of  intrigues. 
DÉDAMER,  day-dam-ay,  vn.  (jeu  de 

dames,  al  draughts)  to  dispince  a  mun. 

DEDANS,  duh-dâng,  udv.  inside,  wilhin. 
Un  trésor  est  caché  —,  a  treasurc  lies 
concealed  wilhin.  La  Font.  On  le  cher- 
chait hors  du  jardin,  il  était  —,  they 
looked  for  him  oui  the  garden,  he  wus 
inside.  fig.  fam.  Ne  pas  savoir  si  on  est 

-  ou  dehors,  nol  to  know  where  one 
is;  ||  flg.  fam.  N'être  ni  —  ni  dehors,  lo 
Imng  in  suspense;  \\  pop.  Être  —,  to  be  in 
quod;  ||  flg.  Être  —,  to  be  half  seas  over, 
to  be  in  for  il.   Mettre  quelqu'un  —,  lo 
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lay  a  persan  by  the  heels;  ||  flg.  to  taie 
a  person  in,  to  deceive  a  person.  J'étais 
sur  que  je  les  mettrais  tons  —,  /  wus 
sure  I  should  be  one  too  many  for  them 
fcn.  tig  Donner  —,  to  fait  into  the 
snure,  to  be  tuken  in. 

lX-dedans,  adv.  toc.  in  there  Inohlr 
there,  wilhin.  Il  est  là--,  leis  hs  il 
there.  Entrez  là--,  go  in  there  t  il 
ne  suis  pour  rien  la-  -,  /  had  no  hand 
in  il.  Scn.  11  y  a  là-  —  quelque  chose 
que  je  ne  comprends  pas,  there  is  in  ail 
liial  somelhing  I  do  nol  underslund  ■. 
Mariv. 

en  dedans,  adv.  wilhin.  Fermer  une 
porte  en  — ,  to  fusten  u  door  inside.  Avoir 
les  genoux  en  —,  to  have  one's  knecs 
turned  inwards.  Porter  les  pieds  en  — , 
to  turn  one's  tocs  in.  Avoir  les  pieds 
en  — ,  to  have  one's  loes  turned  in.  fig. 
Avoir  l'esprit  en  —,  lo  be  of  a  bashful 
disposition.  Ses  grands  yeux  sont  ouveris 
non  sur  le  monde  extérieur,  mais  comme 
s'il  regardait  en  —  ,  his  large  eyes  are 
wide  opm  nol  upon  what  surrounds  him, 
but  as  if  he  could  see  interiorly.  Ph.  Chas, 
fig.  Être  tout  en  —,  lo  be  close. 

en  dedans  de,  prep.  toc.  wilhin.  En 

—  et  au  dehors  de  la  ville,  within  and 
without  the  loivn. 

de  dedans,  udv.  loc.  from  within.  II 
vient  de  —,  he  cornes  from  wilhin.  De 

—  en  dehors,  from  within  outwurds., 
par  dedans,  prep.  Ihrough.  Passez  par 

— ,  go  through.  Il  a  passé  par  —  la 
ville,  he  went  through  the  lown. 

dedans,  sm.  1  inside,  inlerior.  Le 
— ,  les  d'une  maison,  Ihe  inside  of 
a  house.  Le  mal  vient  du  — ,  the  evil 
cornes  from  within.  Il  s'applique  à  ré- 
gler le  —  du  royaume,  he  applies  him- 
self  lo  the  regululion  of  the  inlerior  of 
the  kingdom.  Rac  U  donne  à  ta  France 
la  gloire  au  dehors  et  la  paix  au  —,  he 
gives  to  France  glory  abroad  and  peace 
al  home.  Les  esprits  de  ces  temps  tout 
blancs  au  dehors  sont  tout  noirs  an—, 
people  in  our  days  ure  ail  perfection  oul- 
side  and  perverseness  inside.  Boil.  2 
(  jeu  de  bagues,  al  rings)  Avoir  deux  — , 
trois  — ,  to  have  curried  off  the  ring 
Iwice,  thrice.  Le  — ,  les  —  d'un  jeu  de 
paume,  the  dedans,  3  man.  La  jambe  du 
—,  la  rêne  du  —,  the  near  leg,  the  near 
rein. 

au  dedans  de,  prep.  loc.  wilhin.  Sa 
gloire  était  affermie  au  —  et  au  dehors 
du  royaume,  his  glory  reposed  on  a  firm 
busis  al  home  and  abroad.  Si  la  société 
ne  lui  plait  pas,  il  demeure  au  —  de  lui- 
même,  if  the  sociely  does  nol  pleasc  him, 
he  remains  buried  in  his  own  thoughts. 
Je  suis  triste  au  —  de  moi,  /  am  sad 
wilhin  me.  V.  Hug.  Il  y  a  au  —  de  nous 
quelque  chose  qui  nous  avertit,  there  is 
somelhing  within  us  that  ivarns  us. 

DÉDICACE,  day-de-kass,  sf.  i  (d'un 
temple,  of  a  temple)  dedicalion.  — d'une 
église,  consécration  of  a  church.  2  (fêle) 
dedicalion,  consecrution.  3  fig.  (hommage 
d'un  livre)  dedicalion,  inscription,  addres.s. 

DÉDICA101RE,  day-de-kah-twàr,  adj. 
mf.   Épilre  —,  dedicalory  epislle. 

DEDIER,  day-dyay,  va.  conj.  like  prier, 
(Lat.  dedieare)  i  (consacrer)  lo  dedi- 
cule.  —  un  temple  à  Minerve,  to  dedicale 
a  temple  lo  Minerva.   2  fig.  to  dedicale. 

—  un  livre,  un  ouvrage  à  quelqu'un,  to 
dedicale  a  book,  a  work  to  a  person. 

DÉDIRE,  day-deer,  va.  conj.  like  dire, 
except  the  2d  pers.  vous  dédisez,  to 
conlradict,  to  gainsay.  Je  ne  demande 
pas  mieux,  mais  il  ne  faudra  pas  me—, 
agrecd,  but  you  musl  nol  conlradict  nie. 
Sfr  F.  élait  dans  tous  mes  se»'!»'0"  f„cl 
ne  m'a  jamais  dédite  de  rien,  Mrh.  s nana 
in  ail  iny  sentiments  and  never  disaiowei 
me  in  uny  Ihing.  M1""  de  Sév. 

dédire   vpr.  *  to  retract,  to 
to  recant    tes  témoins  se  sont  dédits. 
the  wUncsses  have  rclraclcd.   2  (revenir 
sur  un  engagement  pris)  to  go  from  one  s 
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word,  to  go  *nf*-  !<a  ve,,,e  cst  parfaite, 
vous  ne  pouvez  plus  vous  —,  the  suie  is 
correct,  you  cannot  go  back.  Puisque  Je 
l'ai  promis,  je  ne  m'en  dédis  pas,  since  l 
promised  it,  1  will  not  gainsay  it.  Mol. 
Ug.  fam.  Il  n'y  a  pas,  il  n'y  a  plus  à 
s'en  —,  there  is  no  going  back. 

DEDIT,  day-dee,  ppa.  of  dédire,  fera. 
— e,  relracted.  sm.  i  rétractation,  re~ 
cantalion.  prov.  Avoir  son  dit  et  son  —, 
to  say  and  unsay.  2  (peine)  forfeit.  Il  y 
a  uu  —  de  cent  francs,  there  is  a  forfeit  of 
a  humired  francs.  11  préfère  payer  le  —, 
he  prefers  paying  the  forfeit.  3  (acte) 
deed  stipulating  forfeititre. 

DÉDOMMAGEMENT ,  day-  do  -  mazk- 
màng,  sm.  4  (réparation  d'un  dommage) 
damages,  amends.  Il  demande  mille  francs 
de  —,  he  demands  a  thousaml  francs 
damages.  2  (compensation)  compensation. 
C'est  le  seul  —  à  leur  détresse,  il  is  the 
only  compensation  for  their  dislress.  Noil. 

DÉDOMMAGER ,  day-do-mali-zliay,  va. 

NOUS  DÉDOMMAGEONS  ;  IL  DÉDOMMAGEA ,  1 

(indemniser)  to  indemnify,  to  make  amends. 
Il  faudra  le  —  de  la  perte  qui  lui  a  été 
causée,  he  must  be  indemniped  for  the  loss 
eccasioned  him.  (by  extension)  Le  souper 
nous  dédommagera,  the  supper  will  make 
us  amends.  Nod.  2  (1g.  (compenser)  to 
compensate,  to  make  up.  Rien  ne  peut  — 
de  la  perte  de  la  liberté,  nolhing  can  com- 
pensate for  the  loss  of  liberly. 

se  dédommager,  vpr,  lo  make  np,  to 
indemnify  one's  self,  to  make  one's  self 
amends.  S'il  a  perdu  dans  cette  affaire  il 
saura  bien  se  — ,  if  he  lias  losl  anylhing  in 
thaï  affair,  lut  will  lake  good  care  lo  make 
il  up  again.  lig.  Il  se  dédommage  main- 
tenant de  la  contrainte  où  il  a  été  tenu  si 
longtemps,  he  is  nom  making  np  for  the 
reslrainl  he  lias  been  under  for  so  long. 

DÉDORÉ,  ppa.  of  dédorer,  fem.  — e, 
adjecliv.  ungitded.  Un  cadre  — ,  a  frame 
ungilt. 

DÉDORER,  day-do-ray,  va.  to  ungild. 

se  dédorer,  vpr.  to  corne  ungilt. 

DÉDOUBLAGE,  day-doo-blazk ,  sm. 
naut.  unshealhing.  ■ 

DÉDOUBLÉ,  ppa.  of  dédoubler,  fem. 
— e,  adjecliv.  unlined. 

DÉDOUBLER,  day-doo-blay,  va.  \ 
to  lake  oui  the  lining.  —  un  babil,  to 
lake  oui  the  lining  of  a  coat.  2  naut.  — 
un  navire,  to  unshcalh  a  vessel.  3  mil. 
,  —  les  rangs,  les  Aies,  to  make  two  ranks, 
two  files  into  one.  *  teck.  —  une  pierre, 
to  cul  a  slone  lenglhwise.  5  war.  —  un 
régiment,  une  compagnie,  to  divide  a  ré- 
giment, a  company  into  two. 

se  dédodbler,  vpr.  i  (être  dédoublé)  to 
be  unlined.  2  to  be  divided  inlo  two. 
Tous  les  régiments  s'étaient  dédoublés,  ail 
the  régiments  were  divided  inlo  two.  Tliicrs. 
3  teck,  to  be  eut  lenglhwise. 

DÉDUCT1F,  day-duk-iif,  atlj.m.  fem. 
DÉDucTivE,  log.  Méthode  déductive,  de- 
duclive  melhod. 

DÉDUCTION,  day-dùk-syong ,  sf.  {Lat.) 
1  (soustraction)  déduction,  aboiement,  dé- 
falcation. Vous  redevez  tant,  —  faite  de 
ce  que  vous  avez  déjà  payé,  you  owe 
so  much,  after  deducling  what  you  hâve 
already  paid.  11  a  déjà  payé  tant  en  — 
du  principal,  he  lias  already  paid  so  much 
on  accounl.  2  log.  déduction,  inference. 
3  oksol.  (énuméralion)  enumeration. 

DÉDUIRE,  day-dûecr,  va.  conj.  like 
nuire  {Lat.  deducere)  1  (retraneber, 
soustraire)  lo  deduct,  lo  lake  off,  lo  sub- 
tract.  2  log.  (inférer)  to  deduce,  lo  in- 
fer.  D'où  je  déduis  que,  whence  I  infer 
thaï.  De  celle  expérience  j'ai  déduit 
l'existence  de  l'absolu,  from  that  experi- 
menl  l  inferred  the  existence  of  a  primary 
élément.  Balz.  3  (narrer)  lo  enumerate, 
to  relate.  Les  raisons  en  seraient  trop 
longues  à  —,  the  reasons  would  be  too  long 
to  be  enumeraied.  La  Font.  Il  dit  du  mal 
de  la  conr,  il  vous  en  déduit  le  fort  et  le 
foiblc.  he  speaks  itl  of  the  court,  and 
shows  you  ail  ils  ins  and  outs.  Slc-B. 
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se  déduire  ,  vpr.  (èlrc  déduit)  to  be 
deducted,  deduced,  enumeraied.  D'une 
part  et  d'autre  tout  se  déduit  et  s'enckaliic, 
on  ail  sides  not  a  link  is  missing  in  the 
cliain.  Balz. 

DÉDUIT,  day-dùcc,  ppa.  of  déduire, 
fem.  — e,  \  deducted.  Somme  —  e,  sum 
deducted.  2  deduced.  Des  conséquences 
parfaitement  —es,  wcll-drawn  inferences. 
3  related,  enumeraied.  J'ai  été  fort 
ébranlé  des  raisons  qu'il  m'a  —es  fort  au 
long,  7  was  much  sluiken  by  the  reasons 
lie  sel  forth  al  grcal  lenglh.  Volt. 

déduit,  sm.  obsol.  diversion,  enter- 
lainment,  paslime.  Là,  tous  les  jours 
étaient  nouveaux  —s,  there,  every  day 
offered'new  diversions.  La  Font.  N'ayant 
d'autre  —  que  d'y  ruminer  nuit  et  jour, 
having  no  ollier  paslime  titan  that  of 
ritminiiting  on  il  day  and  night.  La  Font. 

DÉESSE,  day-ays,  sf.  (in/.dea)  t  mytk. 
goddess.  Les  dieux  et  les  —s,  the  gods 
and  goddesses.  2  (d'une  belle  femme,  of 
a  fine  womun)  Elle  a  le  port  d'une  —,  site 
walks  a  goddess.  flg.  C'est  une  —,  she  is 
a  divinily. 

se  DÉFÀCHER,  day-fâ-shay,  vpr.  pop. 
lo'get  pleased  again.  Si  elle  est  fàcliée, 
qu'elle  se  défâche,  if  site  be  angry ,  she 
must  be  pleased  aqain. 

DÉFAILLANCE,  day-fah-yângs,  sf.  \ 
(faiblesse)  swoon,  swooning,  fainling  fil. 
Tomber  en  —,  lo  faint  away.  Il  lui  prit 
une  — ,  she  wasi  lalcen  wilh  a  fainling  fil. 
(by  extension)  Écriture  altérée  annonçant 
la  —  de  la  main,  irregular  wriling  denot- 
ing  a  fallering  hand.  Chat.  pop.  —  de 
nature,  exhauslion,  decay.  2  fig.  weak- 
ness,  failing.  Les  —s  d'une  âme  chré- 
tienne,  the  weaknesses  of  a  Christian  soul. 

DÉFAILLANT,  day-fah-yâng,  ppr.  of  dé- 
faillir, I  adj.  fem.  —  e,  faint,  decaying, 
fallering.  Une  voix  presque  — e,  an  al- 
mosl  fallering  voice.  Sand.  Épuisé  de  fa- 
tigue et  —,  faint  and  exhaustcd  wilh  fa- 
tigue. S'e-B.  Des  forces  —es,  failing 
strength.  Les  derniers  mots  tracés  par  sa 
m  a  i  ii  — e,  llte  lasl  words  traced  by  her 
fallering  hand.  Chat.  2  sm.  fem.  — e, 
law.  defauller. 

DÉFAILLIR  ,  day  -fah  -yeer,  vn.  is 
only  nsed  as  follows  :  nous  défaillons, 
vous  défaillez  ,    ils  défaillent  ;  JE 

DÉFAILLAIS  ;   JE  DÉFAILLIS  ;  j'Ai  DÉFAILLI  ; 

défaillir ,  (Lat.  fallere)  \  obsol.  lo 
fait.  Toules  choses  commençaient  à  leur 
— ,  every  thing  began  lo  fuit  Ihcm.  2 
(diminuer,  s'affaiblir)  lo  decay,  lo  fui/. 
Ses  forces  défaillent  tous  les  jours,  his 
slrenglh  decays  every  day.  Je  sentis 
mes  jambes  —,  /  fell  my  legs  give  way 
initier  me.  Nod.  Il  se  sentit  —  à  cause  de 
son  grand  âge,  he  fell  himself  sinking 
itmler  the  wciglit  of  his  greut  âge.  Nod. 
Il  défaillit  tout  à  fait,  éleva  son  âme  vers 
Dieu,  lie  sank  ail  al  once,  raised  lus  soul 
lowards  God.  Nod.  fig.  Sentant  —  en  moi 
la  notion  de  la  Providence,  feeling  my 
belief  in  a  Providence  weakened.  Mien.  3 
(s'évanouir)  lo  swoon,  to  faint,  to  swoon 
away.  On  la  vit  prête  à  —  ,  she  was 
scen  lo  be  ready  to  faint.  Se  sentir  —,  to 
feel  one's  self  faint.  flg.  (morully)  Je 
sentis  mon  âme,  mon  coeur  — ,  /  fell  my 
hearl,  my  soul  sinking  wilhin  me. 

DÉFAIRE,  day-fayr,  ta.  conj.  like 
faire,  i  to  undo,  lo  unmake.  Alexandre, 
au  lieu  de  —  le  nœud  gordien,  le  coupa, 
Alexandcr,  instcad  of  untying  Ihe  Gordian 
hnol,  cul  it.  Chaque  nuit,  Pénélope  dé- 
faisait l'ouvrage  qu'elle  avait  fait  le 
jour,  every  night,  Pénélope  undid  Ihe 
work  she  had  donc  in  the  day  lime. 
Les  rois  firent  et  délirent  les  partages  de 
cet  empire,  successive  kings  mode  fresh 
divisions  of  the  empire.  Aug.  Th.  — 
une  malle,  un  paquet,  un  porte-manteau, 
to  unpack  a  trunk,  a  parcel,  a  porl-man- 
leau.  —  sa  cravate,  son  kakit,  etc.,  to 
lake  off  one's  craval,  coat,  etc.  Pendant 
qu'il  défaisait  son  vêlement  de  guerre, 
whilst  he  was  laking  off  his  military  oc- 
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coutremenlt.  V.  Hug.  C.  lendit  la  main 
eu  défaisant  son  anneau,  C.  taking  off  his 
ring,  held  oui  his  hand.  Ilalz.  flg.  J'essayai 
de  —  mon  fatal  ouvrage,  /  attempledto 
undo  my  fatal  work.  Au.  flg.  —  un  ma- 
riage,  un  marcké,  to  break  off  a  marriage, 
a  bargain.  2  (faire  périr)  to  kill,  to  make 
away  wilh.  3  (mettre  en  déroule)  to  de- 
feal,  to  roui.  David  délit  les  Philistins, 
Darid  defeated  the  Philistines.  M  (affai- 
blir) lo  emaciale,  to  wasle,  to  bring  down.  . 
La  maladie  l'a  tout  défait,  illness  lias  quile 
reduced  him.  5  oksol.  (éclipser,  sur- 
passer) to  éclipse,  lo  oulshine.  6  (débar- 
rasser) lo  rid  (of),  to  deliver,  to  fret 
(from).  Fût-il  le  diable,  je  vous  en  défe- 
rai ,  bonhomme,  sur  ma  vie,  were  il  the 
devil,  l  will  rid  you  of  him,  goodman,  my 
life  upon  it.  La  Font.  Défaites-moi  de 
cet  importun ,  rid  me  of  that  Iroubtesome 
fellow.  Je  t'ai  défait  d'un  père  et  d'un 
frère  et  de  moi,  /  huve  rid  you  ofa  falher, 
of  a  brother  and  of  myself.  Corn. 

se  défaire,  vpr.  1  to  corne  undone, 
unlied.  Ce  nœud  va  se  —,  this  knol  is 
coming  untied.  Sa  cravate  s'est  défaite, 
lus  craval  is  unlied.  2  Se  —  soi- 
même,  to  kill  one's  self,  to  make  away 
wilh  one's  self.  3  Ce  vin  se  défait,  this 
ivine  is  gelting  weak.  A  (se  délivrer)  to 
rid  one's  self,  lo  gel  rid  (of),  to  shake 
off,  lo  throw  off.  Le  prince  pour  se  — 
plus  tôt  de  tout  le  monde,  allait...,  the 
prince  the  sooner  to  gel  rid  of  every  body, 
went...  Le  Sage.  Ne  pouvant  se  —  d'nn 
pareil  hôte,  not  being  able  lo  shake  off 
such  a  guest.  Ab.  Le  frère  A.  se  de- 
lit  de  la  même  manière  de  sa  barke 
rousse,  brother  A.  gol  rid  in  the  same 
way  of  lus  carroly  beard.  Le  Sage.  Le 
pauvre  diakle  ne  put  se  —  du  poison  ni 
se  réchauffer,  the  poor  devil  could  neither 
throw  off  the  poison  nor  gel  warm.  Ak. 
Se  —  de  son  domestique,  lo  gel  rid  of  a 
servant.  Se  —  de  quelqu'un,  to  make 
away  wilh  a  person.  Il  s'était  défait  par 
le  poison  de  ses  deux  femmes,  he  had 
rid  himself  of  his  two  wites  by  poison. 
S'o-B.  5  (renoncer,  à,  se  corriger  de) 
to  rid  one's  self  of,  to  gel  rid  of,  to 
shake  off.  Défaites-vous  des  préjugés,  gel 
rid  of  your  préjudices.  Mont.  C'est  une 
vieille  kakitude  dont  je  ne  me  déferai 
pas,  it  is  an  old  habit  that  l  cannot  shake 
off.  Ak.  6  (vendre,  donner)  to  II,  to 
part  (wilh).  Quant  à  ma  maison,  je  ne  puis 
m'en  — ,  as  for  my  house,  1  cannot  part 
wilh  il.  Flor.  Un  kakillement  dont  vous 
voulez  vous  — ,  a  suit  of  clolhes  you  wish 
lo  sell.  Le  Sage.  Nous  résolûmes  de  nous 
—  honnêtement  de  tout  le  reste,  we  re- 
solved  to  gel  rid  of  ait  the  rcsl  honestly. 
Le  Sage. 

DÉFAIT,  day-fay,  ppa.  of  défaire,  fem. 
— e,  adjecliv.  i  (dénoué)  unlied.  Nœud 
—,  knot  untied.  2  (dérangé)  undone.  Une 
coiffure  toute  — e,  a  head-dress,  hoir  quile 
oui  of  order.  3  (vaincu)  defealed,  roulai. 
C'est  là  où  la  flotte  des  Grecs  fut  — e,  U 
was  there  thaï  the  Grccian  fleet  was  de- 
feated. 4  (débarrassé)  rid,  frecd.  Je 
m'étais  —  de  mon  magnifique  appartement, 
/  had  gol  rid  of  my  sptendid  apartment. 
Le  Sage.  8  (akattu,  amaigri)  discomposed. 
Un  jeune  homme  maigre  et  très — ,  a 
very  thin  and  wan  young  man.  Nod.  Il  a 
le  visage  tout  — ,  his  face  is  quile  discom- 
posed. 

DÉFAITE ,  day-fayt,  sf.  \  defeat,  roui, 
overthrow.  L'ennemi  éprouva  une  —  com- 
plète, the  enemy  was  completety  routai. 
2  (débit)  sale.  Des  marchandises  de  — 
en  ce  pays -là,  goods  saleable  in  that 
coitntry.  Le  Sage.  Cela  n'est  pas  de  —, 
that  is  not  saleable.  3  fig.  (prétexte)  ex- 
cuse, évasion,  shifl,  shuffle.  Je  m'en 
dékarrassai  sur-le-ckamp  par  des  —s,  / 
found  a  pretext  to  gel  rid  of  him  al  once. 
Le  Sage.  Il  a  toujours  des  —s  prêtes,  he 
is  nrver  without  a  hole  to  creep  out  al. 

DÉFALCATION,  day-fal-tah-syong,  sf. 
défalcation,  déduction. 
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défalquer,  dav-feMtayï  va.  {Loi. 
iSTpà^lcak  «  **« ,  /«.  *»*- 

/rac/,  /o        o/T-    P"  ,(l0,.t  ~~  u"  klU 
gramme  pour  le  poids  de  la  caisse,  one 
kilogramme  mitst  be  allowed  for  the  weight 

0/ DÉFAUSSER ,  day-fo-say,  M.  tecl». 
tlittte  used)  to  straignten. 

se  défausser,  vpr.  (jeu  de  cartes,  al 
cards)  to  play  a  eard  of  another  suit. 

DÉFAUT,  dayfo,  sm.  (Lat.  defectus)  \ 
defect,  imperfection,  blemish,  failing,  fault , 
flaw.   Les  —s  du  corps,  the  defects  of  the 
bodij.  11  y  a  un.  —  dans  ce  bois,  dans  cette 
pièce  de  drap,  there  is  a  defect  m  that 
wood,  in  that  pièce  of  cioth.  Ltes-vous 
sans  -?  are  you  faultless?  Flor.  La 
fourmi  n'est  pas  prêteuse,  c est  la  son 
moindre  -,  Ihe  ont  is  not  fond  of  lend- 
ino,  that  is  her  sliyhtesl  failing.  La  Font. 
N'a  pas  ce  -  qui  veut ,  it  is  not  given 
to  everg  one  to  have  that  defect.  S'«-B. 
Connaître,  reconnaître,  avouer  ses  —s, 
to  kmw,  to  acknowledge,  to  confess  one  s 
faults.   Ce  tableau,  ce  livre,  cette  statue 
a  ses  —s,  that  painling,  that  book,  thaï 
statue  has  ils  defects.   Les  —s  d'un  au- 
teur, d'un  écrivaiu,  the  faults,  Memishes 
of  an  author,  of  a  writer.    2  (manque) 
deficiency  (in),  want  (of).   Cela  fait  — , 
that  is  wanting.    Celte  armée  souffrait 
beaucoup  du  —  de  vivres,  that  army  suf- 
fered  much  for  want  of  provisions.  Aug. 
Th.   Le  —  de  preuves  l'a  fait  acquitter, 
he  was  acquitled  for  want  of  proofs.  Le 

—  d'observance  des  vieilles  lois,  the 
non-observance  of  the  old  laws.  Aug.  Th. 

—  d'esprit,  de  jugement,  d'attention, 
want  of  intelligence,  judgment,  attention. 

3  Le  —  des  côtes,  place  where  the  ribs 
end.   Le  —  de  la  cuirasse,  See  cuirasse. 

4  hunt.  fault,  loss.  Les  chiens  sont  en 
—,  the  dogs  are  at  fault.  La  bête  les 
a  mis  en  —,  the  game  has  thrown  Ihe  dogs 
off  the  scenl  ;  ||  flg.  Être  en  —,  to  be  at 
a  loss,  to  be  puzzled,  to  be  in  fault. 
Trouver,  prendre,  mettre  quelqu'un  en  —, 
to  catch  a  person  in  fault,  Iripping,  to 
baffle,  to  puzzle  a  person;  ||  fig.  Etre  en 

—  (de  certaines  qualités,  of  certain  gua- 
lilies),  to  fait-  Sa  mémoire  est  quelque- 
fois en  —,  his  memory  somelimes  faits, 
betrays  him.  Son  adresse  parut  cette  fois 
en  — ,  there  appeared  this  lime  to  be  a  lack 
of  his  muai  sliill.  5  law.  default.  Faire 
—,  to  make,  to  su/fer  default.  Juger  par 
—,  to  default. 

X  DÉFAUT  DE,  AD  DÉFAUT  DE,  prep.  lOC. 

in  the  absence  of,  in  the  place  of.  Sur- 
prendre, au  —  de  la  vie,  la  pensée  silen- 
cieuse, to  scrulinize,  in  motionless  beings, 
the  silenl  thought.  Mich.  A  —  de  pardon, 
laisse  venir  l'oubli,  if  you  cannot  pardon , 
at  least  try  to  forget.  Muss.  À  —  d'ar- 
mes, il  prit  un  bâton,  in  the  absence  of 
arms,  he  took  a  stick.  À  —  de  vin,  vous 
boirez  de  l'eau,  in  the  absence  of  wine, 
you  will  drink  water.  À  son  — ,  je  vous 
offre  mes  services,  in  his  absence,  I  offer 
you  my  services. 

DÉFAVEUR,  day-fav-uhr,  sf.  i  dis- 
favour,  disgrâce.  Tomber  en  —,  to  fall 
inlo  disgrâce.  2  (discrédit)  discrédit. 

DÉFAVORABLE,  day-fav-o-rabl',  adj. 
mf.  unfavourable  (lo). 

DÉFAVORABLEMENT,  day-fav-o-rah- 
bluh-mâng,  adv.  unfavourably. 

DÉFÉCATION,  day-fay-kah-syong ,  sf. 
(Lat.  defœcalio)  1  physiol.  défécation.  2 
chem.  défécation. 

DÉFECT1F,  day-fek-tif,  adj.  m.  fem. 
détective,  gram.  defeclive, 

DÉFECTION,  riay-fek-syong ,  sf.  (Lat.) 
défection,  failing  off. 

DÉFECTUEUSEMENT,  day-fck-lfi- 
ubz-niàng,  adv.  (Utile  used)  defeclitely. 

DÉFECTUEUX,  day-fck-iû-uh,  adj.  m. 
fem.  défectueuse,  (Lat.  defectus)  1  de- 
feclive, imperfect,  fanlty.  Marchandises 
défectueuses,  defeclive  goods.  Travail  — , 
imperfect  work.  2  law.  Un  ai-ie  — ,  a 
defeclive  deed,  3  gram.  détective. 
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DÉFECTUOSITÉ ,  day-fek-td-o-ze-tay, 
sf.  defect.  Elle  a  une  —  dans  la  taille, 
she  has  a  defect  in  her  slutpe.  Les  —s 
d'un  édiflee,  Ihe  defects  of  an  édifice. 

DÏ'FENDAlll.E  ,  day-l'Ang-dal>l',  adj. 
mf.  delensible,  tenable. 

DÉFENDANT,  day-fâng-dâng,  ppr.  of 
défendre,  defending. 

X  son  corps  défendant,  adv.  loc.  i  VI 
self-defence.  2  flg.  with  extrême  re- 
luctance.  ,  ,  , 

DÉFENDEUR,  day-fang-duhr,  sm.  fem. 
défenderesse,  law.  défendant,  respon- 

dent.  .     ,  ,  ,  , 

DÉFENDRE,  day-fângdr',  l'fl.  (Lat.  de- 
fendere)  i  to  défend,  to  stand  up  for,  to 
stand  by.  —  quelqu'un  au  péril  de  sa  vie, 
to  défend  a  person  al  the  risk  of  one's 
Hfe,  _  sa  vie,  son  honneur,  ses  inté- 
rêts, to  défend  one's  life,  one's  honour, 
one's  interest.  —  une  opinion,  un  sys- 
tème, to  défend  an  opinion,  a  System. 
Soldats  Bu  Dieu  vivant,  défendez  votre 
foi,  soldiers  of  Ihe  living  God!  défend 
your  king.  Rac.  Qui  nous  défendra  si 
tu  ne  nous  défends?  who  will  défend  us 
if  thon  dost  not?  Rac.  (des  animaux,  of 
animais)  L'aigle  défend  courageusement 
ses  petits,  the  eagle  courageously  défends 
its  young.  Nous  détruisons  les  oiseaux 
qui  défendaient  les  moissons,  we  âestroy 
the  birds  that  defended  our  harvests.  Mich. 

2  mil.  —  une  place ,  un  poste,  un  pas- 
sage, to  défend  a  place,  aposl,  a  passage. 

3  (particularly)  (plaider  pour)  to  défend. 
Qui  est-ce  qui  défend  le  prévenu?  who 
défends  the  prisoner?    4  (garantir)  to 
prolect,  to  sliield,  lo  shelter,  lo  screen. 
Un  chêne  énorme  nous  défendait  de  l'ar- 
deur du  soleil,  an  enormous  oak  sheltered 
us  frotn  the  heat  of  Ihe  sun.    flg.  La 
religion  seule  peut  nous  —  contre  les  sé- 
ductions du  monde,  religion  alone  can 
prolect  us  from  the  allurements  of  the 
wortd.    5  mil.  (particularly)  (garantir 
contre  l'ennemi)  lo  défend,  to  command. 
Une  laiterie  défendait  l'entrée  du  port, 
a  battery  commanded  the  entrance  of  the 
harbour.   6  (interdire)  to  forbid,  to  pro- 
hiba.  Défendez-vous  au  sage  de  se  don- 
ner des  soins  pour  le  plaisir  d'auliui? 
do  you  forbid  ihe  wise  man  lo  care  for 
the  plcasure  of  others?  La  Font.  Vous 
défendrez  à  votre  ami  de  lui  faire  du  mal, 
you  will  forbid  your  friend  to  hurt  her. 
Ab.   —  les  mauvais  livres,  to  prohibit  bad 
books.   —  sa  maison  à  quelqu'un,  to  for- 
bid a  person  one's  house.   On  ne  doit 
jamais  faire  ce  que  la  conscience  défend, 
one  should  never  do  whal  conscience  for- 
bids.   Un  certain  endroit  que  je  lui  ai 
défendu  de  passer,  a  certain  spot  beyond 
which  I  forbade  him  to  go.  Nod.  Nous 
n'avions  point  d'affaires  qui  nous  défen- 
dissent de  nous  arrêter,  we  had  no  busi- 
ness that  prevented  us  from  stopping. 
Le  Sage.   Le  médecin  défend  que  vous 
sortiez,  Ihe  physician  forbids  your  going 
out.  , 

défendre  ,  m.  law.  to  défend.  Il  a  été 
condamné  faule  de  —,  he  was  cast  for 
want  of  defending. 

se  défendre  ,  vpr.  I  to  défend  one  s 
self.  Deux  scélérats  se  jetèrent  sur 
lui,  mais  il  se  défendit  vaillamment, 
Iwo  villains  fell  upon  him,  but  he  de- 
fended  himself  valianlly.  flg.  Celle  place 
se  défend  d'elle-même,  that  place  needs 
no  defence.  Dg.  Cette  place  n'est  pas  en 
étal  de  se  —,  that  place  is  not  tenable. 
fig.  Un  bon  livre  se  défend  de  lui- 
même,  a  good  book  needs  no  defence.  2 
(plaider  sa  cause,  se  justifier)  lo  défend 
one's  self,  lo  plead  one's  own  cause,  to 
vlndicate  one's  self.  L'accusé  a  voulu  se 
—  lui-même,  the  prisoner  insisted  upon 
pleading  his  own  cause.  Tu  me  le  par- 
donneras sans  qne  je  prenne  la  peine  do 
me  —,  «oit  will  pardon  me  wilhout  my 
laking  the  trouble  of  vindicaling  mysclf. 
Sand.  3  (se  meure  a  l'abri,  se  préserver) 
to  shelter  one's  self,  lo  sliield  one's  sel/,  lo 
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screen  one's  self,  lo  protecl  one's  self.  Je 
pris  un  manteau  pour  me  —  du  froid,  /  look 
a  cloak  to  prolect  muself  againsl  Ihe  cold. 
flg.  Il  ne  put  se  —  d'un  moment  d'humeur, 
he  could  not  Itelp  a  momentary  fil  of  bad 
humour.  Sand.   Il  ne  put  se  —  d'un  mou- 
vement d'effroi,  he  could  not  refrain  from 
giving  a  start  of  affriola.  Sand.   Ce  grand 
homme  n'a  pu  se  —  d'être  importuné 
d'une  autre  renommée  que  la  sienne,  lhai 
greal  man  could  not  refrain  from  jealousy 
of  anolhcr  man's  réputation.  Chat.  '  J'étais 
homme  à  me  —  de  l'invasion  de  la  méta- 
phore ,  /  was  not  a  man  lo  allow  myself 
to  be  invaded  by  metaphors.  Nod.   Je  ne 
pus  me  —  de  me  meure  a  table  avec  eux, 
/  could  not  refuse  sitling  down  to  table 
wUh  (hem.  Le  Sage.   Ou  ne  peut  se  — 
de  l'aimer,  one  cannot  help  loving  him. 
4  (  s'excuser  )  to  excuse  one's  self  (from), 
to  décline.   On  m'a  fort  engagé  à  y  aller, 
mais  je  m'en  suis  toujours  défendu,  /  have 
been  strongly  persuaded  to  go  thilher,  but 
always  declined.   On  vous  priera  tant, 
qu'il  vous  sera  impossible  de  vous  en  —, 
you  will  be  so  enlreated,  that  it  will  be 
'impossible  for  you  to  refuse.  5  (nier)  to 
deny.   On  l'accuse  d'avoir  tenu  ce  propos, 
mais  il  s'en  défend  très-fort,  he  is  accused 
of  having  made  use  of  such  an  expression, 
but  he  dénies  it  posilively.  Je  me  défendis 
du  crime  d'assassinat,  /  denied  being  guilty 
of  Ihe  crime  of  assassination.  Ab. 

DÉFENDU,  day-fàng-du,  ppa.  of  dé- 
fendre ,  fem.  —  e  ,  La  place  a  été  bien 
— e,  Ihe  place  was  welt  defended.  Le 
cardinal  n'avait  jamais  été  si  bien  —,  the 
cardinal  had  never  been  so  well  defended. 
Sle-B.  Ce  malheureux  prévenu  a  été  ad- 
mirablement —  par  mailre  un  tel,  the  un- 
happy  prisoner  was  admirably  defended  by 
Mr  such  a  one.  Sa  croisée  était  — e  sur  la 
cour  par  d'énormes  barreaux ,  his  window 
was  prolected  on  the  side  next  the  yard 
by  enormous  iron  bars.  Balz.  Armes 
—es,  forbidden  arms.  Le  fruit  —,  for- 
bidden  fruit.  , 

DÉFENS,  DEFENDS,  day-fâng,  sm.pl. 
woods  and  forests.  Bois  en  —,  wood  in 
defence.  ,       ,  „ 

DÉFENSE,  day-fangs,  sf.  i  defence. 
Prendre  les  armes  pour  la  —  de  son  pays, 
lo  lake  up  arms  for  Ihe  defence  of  one  s 
country.   Prendre  en  main  la  —  de  quel- 
qu'un, to  undertake  the  defence  of  a  person. 
Etre  dans  le  cas  de  légitime  — ;  to  be  m  a 
case  of  self-defence.   Elle  s'abandonnait 
sans  —  au  charme  de  la  rêverie,  she  gare 
herself  up  wilhout  defence  to  the  charm 
of  revery.  Sand.    Se  mettre  en  - ,  lo 
stand  on  one's  guard.  2  (by  extension) 
(pour  justification)  defence,  justification. 
Son  avocat  a  présenté  sa  —  avec  un  grand 
talent,  his  counsel  made  a  very  talenled 
defence.   Qu'avez-vous  à  dire  pour  voire 
-  ?  what  have  you  to  say  in  your  de- 
fence? Ma  —  sera  courte,  my  defence 
will  be  brief.   3  law.  defence,  plea  of 
justification.  Donner,  fournir,  faire  signi- 
fier ses  —s,  to  answer.  4  war.  defence. 
Ligne  de  —,  Une  of  defence.   Celte  place 
est  de  —,  that  place  in  defensible.  5  war. 
—s,  pl.  (ouvrages)  defences,  oulworks. 
6  woods  and  forests.  Ce  bois  est  en  —, 
a  wood  so  far  grown  that  cattle  may  be 
let  into  it  wilhout  any  damage.  7  (moyen 
de  défense)  means  of  defence.    Son  cha- 
grin le  laissa  seul  et  sans  -y  tos  grief 
left  him  solitary  and  defenceless.  Balz. 
Vos  pleurs  en  sa  faveur  sont  de  faibles -s» 
your  tears  in  her  favour  are  weak .  means 
of  defence.  Corn.   8.  nat.  h.s i. .  j> 
(interdiction)  prohibition,  Werf^j. 
de  passer  par  ce  sentier,  Uj»  "P^'l 
forbidden  to  walk  on  tins  palh.  A*ec 
(le  recevoir  de  moi  aucun  argci^ t ,  for 
blddcn  to  ««»««»»  ««e.  h* 

Le  Sage.  H  «t.  «  j„ccmcnt,  arrêt 
forbade  his  yg»  the  exe- 

A*,r'$  ZfJmer  dccrce.  Le  jugement 
^f&JthTUgment  forUds  to. 
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DÉFENSEUR.  ilav-fang-sulir,  sm.  I 
àefender,  upholder,  champion,  vind'walor. 
Vous  avez  en  lui  un  zélé  —  de  vos  inté- 
rêts, you  have  in  him  a  sealous  upholder 
of  ijour  interests.  Les  —s  de  la  pairie, 
the  defenders  of  the  country.  2  (avocat) 
counsel.  —  d'ofllce,  counsel  appointed  by 
the  court. 

DÊFENSIF,  day-fâng-sif,  ad},  m.  fem. 
défensive,  i  défensive.  Traité  — ,  dé- 
fensive treaty.    Armes  défensives,  See 

ARMES.     2  DÉFENSIVE  (substailtiv.)  ÊllC 

.sur  la  défensive,  se  tenir  sur  la  défensive, 
to  be,  to  stand,  to  keep  upon  the  défensive. 

DKFÉQUER,  day-fay-kay,  ra.  (Lat.  dc- 
favare)  je  défèque,  il  défèque,  ils  dé- 
fèquent; JE  DÉFÉQUERAI ,  NOUS  DÉFÉQUK- 

iuuns,  rliein.  to  defecate  (des  sucs,  une 
liqueur,  juices,  a  liquor). 

DEFERANT,  day-fay-râng ,  ppr.  of  dé- 
férer, adj.  m.  fem.  — e,  (Utile  used)  com- 
P'ijing-. 

DÉFÉRENCE,  day-fay-ràngs ,  sf.  dé- 
férence (to,  for)  Avoir,  marquer,  témoi- 
gner de  la  —  pour  quelqu'un,  to  have 
déférence  for  a  person.  Marque  de  — , 
mark  of  déférence.  E.  se  flattait  de  gagner 
leur  amitié  par  sa — ,  E.  flattereâ  herself 
site  should  gain  their  friendship  by  her 
marks  of  déférence.  Sand.  Il  le  salua  avec 
—,  he  boweà  to  him  deferentially.  Sand. 

DÉFÉRENT,  day-.fay-râng,  adj.  m. 
anat.  Canal  — ,  défèrent  canal. 

déférent,  sm.  astr.  défèrent. 

DÉFÉRER,  day-fay-rayi  va.  je  dé- 
fère, il  défère,  ils  défèrent;  je  dé- 
férerai, nous  déférerions,  (Lai.  déferre) 
t  to  confer  (on),  to  bestow  (on).  On 
lui  déféra  les  honneurs  divins,  divine 
honours  were  conferred  on  Mm.  Il  fallait 
—  la  couronne  à  celui  qui  était  le  plus 
jeune,  il  iras  necessary  to  bestow  the 
crown  on  the  youngest.  Mont.  2  law.  — 
le  serinent,  to  administer,  to  tender  the 
oath.  3  (dénoncer)  to  inform  againsl, 
to  denounce.  —  quelqu'un  à  la  justice, 
en  justice,  to  give  a  person  up  to  justice. 

déférer,  i7i.  to  defcr  (to),  to  pay  dé- 
férence (to),  to  comply  (wilh). 

DÉFKULÉ,  ppa.  of  déferler,  fem. 
— e,  tirfjectir.  naut.  unfurled. 

DÉFERLER ,  day-fayr-lay ,  va.  naut.  — 
les  voiles,  to  un  fini  the  sails. 

déferler,  ni.  to  break  into  foam,  to 
dash.  La  vague  déferlait  avec  violence 
an  pied  du  rocher,  the  wave  dashed  wilh 
violence  againsl  the  foot  of  the  rock. 
B.  de  St-P. 

DÉFERRÉ,  ppa.  of  déferrer,  fem. 
— e,  Les  roues  de  ma  voiture  étaient  —es, 
the  lires  had  corne  off  my  carriage-wheels. 
fig.  pop.  Être  —  d'un  œil,  to  be  one- 
eyed,  to  be  blind  of  one  eye. 

DÉFERRER ,  day-fay-ray,  va.  \  lo  un- 
shoe,  to  break  off  the  tag,  to  remove  the 
iron  work  from.  —  un  cheval,  lo  unshoe 
a  horse.  —  une  malle,  une  porte,  lo  un- 
hinge  a  trunk,  a  door.  2  flg.  (déconcerter) 
to  put  oui  of  counlenance. 

se  déferrer,  vpr.  i  lo  casl  a  shoe,  to 
corne  unlagged.  Ce  cheval  s'est  déferré, 
this  horse  lias  casl  a  shoe.  Votre  lacet  se 
déferre,  the  tag  is  coming  off  your  lace. 
2  flg.  (se  déconcerter)  to  be  abashed,  con- 
fused. 

DÉFET,  day-fay,  sm.  (Lat.  defectus) 
book.  waste  sheel. 

DÉFEUILLÉ,  ppa.  of  défeuiller,  fem. 
— e,  Des  arbres  tout  —s,  Irees  stripped  of 
ificiv  lcuv6&> 

DÉFEUILLER,  day-ftih-yay,  va.  (d'un 
arbre,  of  a  tree)  to  slrip  off  Ihe  leaves. 

se  défeuiller,  vpr.  (d'un  arbre,  of 
a  Iree)  to  be  stripped  of  leaves. 

DÉFI,  day-fee,  sm.  i  challenge.  Faire, 
porter,  envoyer  un  —,  to  challenge,  lo 
tend  a  challenge.  Accepter  un  —,  lo  ac- 
cepl  a  challenge.  On  voulait  faire  cesser 
ces  —s  qui  se  multipliaient  tous  les  jours, 
U  was  resolved  toput  a  stop  to  those  chal- 
lenges which  increased  in  number  every 
day.  Bar.  2  (by  extension)  (toute  provo- 
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cation)  défiance.  Mettre  quelqu'un  au  — 
de  faire  une  chose,  to  defy  a  person  to  do 
u  thinn. 

DÉFIANCE,  day-fyàngs,  sf.  \  distrust, 
mistrust.  Avoir,  concevoir  de  la  — ,  lo  be 
dislruslful.  J'ai  toujours  été  sans  —,  / 
was  alwàys  iinsiwpicioiiii.  Ah.  Entrer  en 
— ,  to  bejln  to  dislrusl.  prov.  La  —  est 
mère  de  sûreté  ,  fust  bina  faut  flnd.  2 
(de  soi-nièini')  diffidence,  dislrusl  of  one's 
self.  Avoir  une  grande  —  de  soi-même, 
de  ses  propres  forces,  to  be  very  distrusl- 
ful  of  one's  self,  of  one's  own  powers. 

DÉFIANT,  day-fyâng,  ppr.  of  défier, 

—  l'orage  et  luttant  avec  la  mer  corps  à 
corps,  defying  the  storm  and  slruggling 
bodilij  wilh  the  sea.  Balz.  adj.  m. 
fem.  — k,  dislruslful,  mistruslful,  diffldent. 

DÉFICIENT,  day-fc-syâng,  adj.  m. 
fem.  —  e,  math,  déficient. 

DÉFICIT,  day-fe-sil,  sm.  (Lat.)  déficit, 
deflciency.  Combler  un  —,  lo  supply  a 
de /ici  eue  y. 

DÉFIER,  day-fyay,  va.  que  nous  dé- 
fiions, que  vous  défiiez,  (Lui.  diffiderc) 

1  to  defy,  lo  challenge.  —  son  ennemi, 
lo  defy  one's  enemy.     (by  extension) 

—  quelqu'un  à  la  course,  au  billard,  à 
qui  boira  le  plus,  etc.,  to  challenge  a 
person  al  running,  al  billiards,  al  drink- 
ing,  etc.  fig.  Son  teint  pouvait  —  toutes 
les  roses  du  printemps,  her  complexion 
might  shame  ail  the  roses  of  the  spring. 

2  (déclarer  à  quelqu'un  qu'on  ne  le  craint 
pas)  to  set  ai  défiance,  to  dare,  to  bid 
défiance  to.  Vous  voulez  me  battre,  je 
vous  en  délie,  je  vous  délie  de  le  faire, 
you  wanl  lo  beat  me,  l  dare  you  to  il. 
prov.  U  ne  faut  jamais  —  un  fou,  one 
should  never  dare  a  madman.  3  (dé- 
clarer qu'on  regarde  certaine  chose  comme 
impossible  à  quelqu'un)  to  defy.  A  cette 
condition ,  je  les  défie  de  me  tromper,  on 
this  condition,  I  defy  them  lo  deceive 
me.  S'e-B.  Ingrats,  je  vous  délie  de  dou- 
ter de  mon  cœur,  ungraleful  créatures, 
you  cannot  doubt  my  heart.  Sand.  Je 
vous  défie  bien  de  vous  lirer  de  là,  1 
defy  you  to  gel  oui  of  lhat  dilemma.  Je 
délie  qui  que  ce  soit  de  faire  mieux  que 
lui,  /  defy  anybody  lo  do  bélier  lhan  he. 
4  lig.  (braver)  lo  brave,  lo  defy.  —  un 
danger,  lo  brave  a  danger.  —  le  cour- 
roux du  ciel,  to  brave  the  wrath  ofHeaven. 
Celui-là  qui  le  premier  osa  l'ahime  —1  lie 
who  was  the  first  lo  brave  the  Océan!  La 
Font.  —  la  mort,  la  mauvaise  fortune,  lo 
face  death,  ill  luck.  5  fig.  (résister)  to 
bid  défiance  to.  Un  monument  qui  délie 
les  siècles,  a  monument  which  bids  dé- 
fiance to  lime. 

se  défier,  vpr.  1  recipr.  to  defy 
each  olher,  to  challenge  each  olher.  2 
refi.  (avoir  de  la  déliance)  lo  dislrusl, 
to  mislrust,  lo  be  on  one's  guard.  Je 
me  suis  toujours  délié  de  lui,  /  was 
always  mistruslful  of  him.  Sand.  U  sut 
se  —  de  la  liqueur  traîtresse,  he  was  on 
his  guard  againsl  the  Ircacherous  liquor. 
La  Font.  U  sembla  qu'elle  se  déliât  du 
rapport  de  ses  yeux,  sue  appeared  lo  dis- 
trust the  évidence  of  her  own  eyes.  Le 
Sage.  Se  —  de  soi-même,  de  ses  forces, 
to  be  dislruslful  of  one's  self,  of  one's  own 
powers.  De  mes  faibles  efforts  ma  vertu 
se  défie,  my  virlue  is  dislruslful  of  my 
weak  efforts.  Rac.  3  refi.  (se  douter, 
prévoir)  lo  suspect,  lo  have  a  misgiving. 

DÉFIGURÉ,  ppa.  of  défigurer,  fem. 
— e  ,  Un  corps  —,  a  mangled  body.  Rac. 
flg.  Cette  langue,  toute  —  e  qu'elle  soit, 
this  language,  however  disfigured  il  is. 
Volt.  Ces  noms  illustres  sont  venus  à 
nous  — s  par  quelque  trait  de  satire,  those 
illustrions  names  have  been  transmitted  lo 
us  disfigured  by  some  siroke  of  satire. 
B.  de  Si-P. 

DÉFIGURER,  day-fc-gû-ray,  va.  1  to 
disfigure,  to  distort.  La  petite  vérole  l'a- 
vait toute  déligiirêe,  the  small-pox  had 
quilc  disfigured  her.  2  (by  extension) 
(gâter  la  forme  de  quelque  chose)  lo  dis- 
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figure,  lo  deform,  to  maugle.  3  flg. 
(altérer,  rendre  méconnaissable)  to  dis. 
figure,  lo  defflee.  —  le  langage,  to  dis- 
figure  tlie  language.  —  l'histoire,  to 
disfigure  history.  C'est  ma  destinée  d'être 
défiguré  en  vers  comme  en  prose,  J  wat 
doomed  to  see  bolh  my  verse*  and  my 
prose  disfigured.  Volt. 

se  défigurer,  vpr.  h  to  disfigure  one's 
self.  2  (by  extension)  Ce  visage  si  tendre 
tout  à  coup  se  déflgura,  thaï  so  lovely  face 
was  in  a  moment  allered.  Fén.  3  flg. 
(s'altérer)  to  be  disfigured. 

DÉFILÉ,  ppa.  of  défiler,  fem.  —  i, 
unstrung._ 

DÉFILÉ,  day-fe-lay,  sm.  t  pass,  dé- 
file. Un  pays  de  — s,  plein  de  — s,  a 
country  inlérsected  wilh  passes.  2  flg. 
strail,  pass.  Le  voilà  dans  un  étrange  —, 
h::  is  m  a  singular  strait.  3-  mil.  fiimg 
off,  deflling.  Le  —  des  troupes,  the  de  fil- 
in g  of  the  troops.  Le  —  continuait  tou- 
jours, there  were  some  more  to  défile. 
Ab. 

DÉFILEMENT,  day-feel-mâng,  sm.  fort. 
défilement. 

DÉFILER,  day-fe-lay,  ra.  t  to  un- 
slring,  lo  unthread  (des  perles,  un  collier, 
pearls,  a  necklace).  —  un  chapelet,  etc., 
See  chapelet,  (by  extension)  Le  mouve- 
ment de  sa  main  me  lit  deviner  qu'elle 
défilait  un  rosaire,  /  saw  by  the  motion  of 
her  hand  thaï  she  was  telling  her  beadt. 
Nod.  2  fort.  —  un  ouvrage,  to  protecl  a 
work  from  enfilade. 

se  défiler,  vpr.  to  corne  unslrung,  un- 
threaded.  Des  colliers  dont  les  perles  se 
défilent,  necklaces  of  which  the  pearls 
corne  unstrung.  Th.  Gaut. 

défiler,  vn.  \  to  file  off,  lo  défile.  II 
nous  fallut  —  deux  par  deux,  we  were 
obliged  lo  file  off  Iwo  abreast.  Nous 
commençâmes  de  —,  we  began  to  défile. 
Chat.  Les  docteurs  en  défilant  à  la  hâte 
disaient,  the  doclors  said  as  they  hastened 
by.  Micli.  On  voit  —  lentement  nne  lon- 
gue (île  de  religieuses,  a  long  line  of  nuns 
are  seen  passing  slowly.  Nod.  Ses  sujets 
défilèrent  un  à  un  derrière  lui,  his  sub- 
jecls  came  afler  him  one  byone.  AI).  Ils 
couraient  à  la  porte  pour  voir  —  notre 
équipage,  they  ran  to  the  door  to  see  as 
pass  in  stale.  Le  Sage.  2  (specially  of 
troops)  lo  file  off,  to  défile.  L'armée  en- 
tière défila  aux  acclamations  da  peuple, 
the  whole  army  filed  off  amidst  the  cheers 
of  the  multitude.  Lamart.  Les  soldats 
défllèrent  tambour  en  tête,  the  soldiers 
wilh  drum  bcaling  filed  off.  Ab.  3  fig. 
(des  personnes,  of  persons)  (mourir  à  peu 
d'intervalle)  to  die  off,  to  drop  off.  Notre 
académie  défile,  j'attends  mon  heure,  our 
academicians  are  dropping  off  one  by  one, 
I  expecl  my  lurn  will  soon  corne.  Volt, 

défiler,  sm.  See  défilé. 

DÉFINI,  day-fe-nee,  ppa.  of  définir, 
fein.  — e,  t  definile,  defined.  Un  nombre 
— ,  a  definile  nmnber.  Le  caractère  de 
son  génie  tant  —  et  méconnu,  the  charac- 
ter  of  his  genius  so  often  and  so  ill  ap- 
precialed.  Lamart.  2  grain.  Article  — , 
definile  article.  Passé  —,  the  perfect 
lente. 

DÉFINIR,  day-fe-neer,  ra.  (Loi.  defl- 
nire)  t  (déterminer)  to  define,  to  déter- 
mine. 2  (expliquer)  to  define,  lo  explain, 
lo  describe.  Je  déunis  la  cour,  un  pays  où 
les  gens  sonl,  /  define  the  court,  a  country 
in  which  the  people  are.  La  Font.  La 
nouveauté  du  Barbier  fut  bien  telle  que  B. 
la  définit  ici,  the  novclty  ofthe  Barber  was 
indecd  such  as  B.  describes  il  here.  S^B. 
Je  ne  saurais  —  le  plaisir  que  j'éprouve, 
/  cannot  define  the  plcasure  I  expérience. 
—  un  mot,  un  terme,  une  expression,  to 
define  a  word,  a  term,  an  expression.  — 
une  personne,  to  pourtray  a  person.  3 
theol.  (décider)  to  décret,  to  décide,  lo  dé- 
termine. 

se  définir,  vpr.  to  be  defined.  Cela  ne 
peut  se  — ,  thaï  cannot  be  defined.  C'est 
un  homme,  un  caractère  qui  nu  peut  se  —, 
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he  is  a  man  of  whom  it  to  impossible  te 
given  jttxi  idea. 

DÉFINISSABLE,  day-re-ne-sabl',  adj. 
vif.   neol.  deftnuble. 

'DÉFINITIF,  day-fe-ne-tif,  ad],  m.  fem. 
définitive,  (Loi.  ilellniliviis)  1  définitive, 
final  Résiliât  —,  définitive  resnll,  up- 
shot.  Cnarmanl  et  désirable  auditoire,  sans 
(loni(S  niais  qui  n'est  pas  — ,  a  eharming 
•and  désirable  auditory,  no  doubl,  but  which 
is  not  suprême.  S'e-B.  2  law.  définitive, 
final.   Jugement  — ,  définitive  judgment- 

en  définitive,  adv.  loc.  4  law.  defini- 
lively.  2  (décidément)  decidedly,  after 
ail.  En  —,  que  devenez-vous?  after  ail, 
tvhat  are  youaoing? 

DÉFINITION,  day-fe-ne-syong,  sf.  (Lat.) 
4  (explication)  définition,  exploitation.  2 
ttaeol.  (décision)  décision,  détermination. 

DÉ  FIN  ITIVEM  ENT,  d  ay-fe-ne-i  i  v-mâ  ng, 
adv.  4  definitively.  2  law.  definitively, 
finally. 

DÉFLAGRATION,  day-flah-grah-syong, 
sf.  (Lat.)  4  chem.  déflagration.  2  geol.  dé- 
flagration. 

DÉFLÉCHI,  day-fby-shee,  adj.  m.  fera. 
— e,  bot.  inflecled,  deflected. 

■  DÉFLEGMATION,  day-fleg-mah-syong, 
sf.  chem.  dephlegmation. 

DÉFLEGMER,  day-lleg-may,  va.  chem. 
to  dephleqmate,  lo  rectify,  lo  distil. 

DÉFLÉURl,  day-fluh-ree,  ppa.  of  dé- 
fleurir, fem.  — e,  with  the  bloom  ojf. 

DÉFLEURIR,  day-fluh-reer,  vn.  (des 
arbres,  des  arbrisseaux,  oftrees,  ofshmbs) 
to  shed  ils  blossoms. 

défleurir  ,  va.  I  (des  arbres,  of  trees) 
to  blight,  lo  nip  the  blossoms.  2  (de  cer- 
tains fruits,  of  certain  fruits)  lo  take  ojf 
the  bloom. 

DÉFLEXION,  day-flek-syong,  sf.  {Lat.) 
phys.  La  —  des  rayons  lumineux,  the  dé- 
fection, infleclion  of  the  luminous  rays. 

DÉFLORATION,  day-flo-rah-syong,  sf. 
{Lat.)  défloration-, 

DÉFLORER,  day-flo-ray,  va.  (Lat.  de- 
florare)  lo  deflour.  flg.  —  un  sujet,  to 
take  away  the  freshness  of  a  subject. 

DÉFOLIATION.  day-fo-Iyah-syong,  sf. 
{Lat.)  bot.  défoliation. 

DÉFONCÉ,  ppa.  of  défoncer,  fem.— e, 
adjeeliv.  4  Tonneau  — ,  a  cash  stared  in. 
Le  terrain  —  témoignait  des  évolutions  de 
l'artillerie ,  the  ground  broken  up  gare 
marks  of  the  évolutions  of  the  arlillery. 
Saint.   2  Chemin  —,  road  broken  up. 

DÉFONCEMENT,  day-fongs-niâng,  sm. 

■  staving,  breuking  up. 

DÉFONCER,  day-fong-say ,  va.  nous 
défonçons;  il  défonça  (from  fond)  4  (ôter, 
enlever  le  fond)  to  slave,  to  slave  in.  2 
agri.  —  un  terrain,  to  dig  up  a  pièce 
of  ground.  3  —  une  route,  lo  break  up  a 
road. 

DÉFORMATION ,  day-for-mah-syong, 
sf.  (Lat.)  mçd.  déformation. 

DÉFORMÉ,  ppa.  of  déformer,  fem.  — e, 
adjertiv.  oui  of  shape. 

DÉFORMER,  day-for-may ,  va.  (Lat. 
deformare)  to  deform,  lo  put  out  of  shape. 
Un  afTreux  corset  qui  vous  déforme  la 
taille,  a  frighlful  pair  of  stays  which 
deforms  your  shape. 

se  déformer,  vpT .  lo  corne  out  of  form, 
out  of  shape.  Voire  chapeau  s'est  dé- 
formé, your  hat  has  corne  ont  of  shape. 
Sa  taille  se  déforme,  her  shape  is  growmg 
deformed. 

DÉFOURNER,  day-foor-nay,  va.  (du  pain, 
of  bread)  lo  draw  out  of  the  oven. 

DÉFRAÎCHI,  day-fray-shee,  ppa.  of 
défraîchir,  fem.  —  e,  adjeeliv.  faded. 

DÉFRAÎCHIR,  day-fray-sheer ,  va.  to 
take  on  the  freshness  of. 

PB*  HAYE,  ppa.  of  défrayer,  fem.  — e, 
adjeeliv.  Être  —  de  tout,  to  have  ail  one's 
expenses  paid. 

DEFRAYER,  day-fray-yay ,  conj.  like 
pater,  va.  lo  defray,  to  defray  the 
expenses  of.  —  quelqu'un,  to  defray  a 
person.  (by  extension)  Il  avait  de  l'orgueil 
a  —  toute  une  aristocratie,  he  had  pride 


enongh  to  defray  a  whole  aristocracy.  Dalz 
Sa  robe  île  gala  avait  défrayé  pendant  cinq 
ans  l'admiration  de  toute  la  contrée,  her 
dress  had  iefrdtfed  for  fur  years  tfit 
admiration  of  the  whole  country.  San'd. 
lig.  faoi.  —  la  compagnie,  lo  enlertain  the 
company. 

DÉFRICHE,  ppa.  of  défricher,  fem. 
— e  4  Terrain  —,  cleared  land.  2  (sub- 
stantif.) clearing.  L'égarant  exprès  dans 
les  bois,  les  —s,  losing  him  on  purpose 
in  the  woods,  the  clearings.  B.  de  SM». 

DÉFRICHEMENT,  day-frish-mâug,  sm. 
t  clearing.  2  (by  extension)  (terrain) 
clearing. 

DÉFRICHER,  day-fre-shay ,  va.  4  to 
clear.  Les  fermiers  durent  —  leurs  terres, 
the  farmers  had  to  clear  their  grounds. 
Balz.  2  flg.  (d'une  langue,  of  a  language) 
to  polish.  3  flg.  (débrouiller,  éclaircir) 
to  clear  up  (une  affaire,  an  affair). 

DÉFRICHEUR,  day  -  fie  -  shuhr,  sm. 
(celui  qui  défriche)  clearer. 

DÉFRISÉ,  ppa.  of  défriser,  fem.  — e, 
■  adjeeliv.  uncurled. 

DÉFRISER,  day-fre-zay,  va.  i  to  un- 
curl,  to  put  oui  of  curl.  Prenez  garde  de 
me  —,  take  care  not  to  uncurl  my  hair. 

2  lig.  pop.  to  put  out,  to  ruffle. 

se  défriser,  vpr.  to  corne,  to  get  un- 

DÉFRONCER,  day-frong-say,  va.  nous 
défronçons;  il  défronça,  (déplisser)  to 
unplait  (une  jupe,  etc.,  apelticodt,  etc.). 
flg.  fara.  —  le  sourcil,  to  unknil  the  eye- 
brows,  to  smooth  one's  brow. 

DÉFROQUE,  day-frok,  sf.  i  (d'un  reli- 
gieux, of  a  friar)  effecls ,  properly.  2  (  by 
extension)  (meubles  et  nippes)  oltl  things. 

3  (vêtements  qu'on  ne  porte  plus)  cast  ofj 
old  clothes.  Outre  ses  gages,  il  a  la  - 
de  son  maître,  besides  his  wages,  he  has 
his  master's  old  things. 

DÉFROQL'É,  ppa.  of  défroquer,  fem. 
— E,  Un  moine  —,  an  unfrocked  monk. 

DÉFROQUER,  day-fro-kay,  va.  to  un- 
frock  (un  moine,  a  monk). 

se  défroquer,  vpr.  ( quitter  l'état  mo- 
nastique) lo  quil  the  frock. 

DÉFUNT,  day-fuhng,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  defunctus)  4  deceased.  Le  roi  —, 
the  deceased  king.  La  — e  reine,  the 
deceased  queen.  —  votre  père,  your 
deceased  falher.  2  (substantiv.)  deceased. 
Prier  Dieu  pour  les  —s,  to  put  up  prayers 
for  the  dead. 

DÉGAGÉ,  ppa.  of  dégager,  fem.  — e, 
adjeeliv.  i  (libre,  aisé)  free,  easy,  unem- 
barrassed.  Manières  —es,  easy  manners. 
Air  —,  easy  air.  Taille  souple  et  — e, 
flexible  and  graceful  shape.  fam.  Avoir 
des  airs  —s,  to  have  flippant  '  manners.  2 
Chambre  — e,  room  with  a  privale  en- 
trance.  Escalier  —,  private  slaircase.  3 
(libéré,  retiré  de  gage)  redeemed,  taken  out 
of  pawn.  Ses  biens  ruraux  étaient  égale- 
ment -s,  his  properly  in  the  country  was 
likewise  redeemed.  Balz.  fig.  Parole  — e, 
word  withdrawn.  4  (qui  n'est  plus  obs- 
trué) free.  Passage  —,  free  passage.  5 
flg.  (exempt  de)  free  from.  Un  esprit  - 
de  préjugés,  a  mind  free  from  préjudice. 
Un  homme  de  cœur  —  d'ambition  person- 
nelle, a  man  of  an  independent  mind  free 
from  personal  ambition.  Mérim.  Des  ac- 
tions —es  de  tout  intérêt  personnel,  ac- 
tions exempt  from  ail  personal  iiilerest. 
La  Rochef. 

DÉGAGEMENT,  day- gazh-mang,  sm.  i 
redeeming,  laking  out  of  plcdge,  ofpawn, 
2  clearing,  disengagement,  release.  Il  y  a 
un  peu  do  —  du  côté  de  la  poitrine,  the 
chest  is  a  Utile  disengaged.  3  phys.  —  de 
calorique  et  de  lumière,  an  émission  of 
heat  and  light.  flg.  Le  —  de  sa  parole, 
redeeming  one's  word,  making  gooa  one's 
word.  4  fenc.  disengagement,  exlrication. 
Faire  un  —,  to  niake  a  disengagement. 
5  arch.  private  entrance.  Porto  de  — , 
prirute  entrance,  baek-door.  Escalier  de 
—,  private  slaircase,  back-staircase. 
DÉGAGER,  day-gah-zhay,  va.  nous  db- 
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gagions;  il  dégagea,  4  to  redeem,  to  take 
ont  of  plcdge,  of  pawn.  —  du  Monl-de- 
Picté,  to  take  out  of  the  Monl-de-Piétê. 
(by  extension)  (d'un  immeuble,  of  an  estate) 
to  redeem.  fly.  —  sa  parole,  to  redeem, 
to  maUe  good  one's  word  ;  \\  to  wilhdraw, 
to  call  in  one's  word.  —  sa  foi,  sa 
promesse,  ses  serments,  to  redeem  one's 
failli,  promise,  oaths.  —  quelqu'un  de 
sa  parole,  de  sa  promesse,  d'une  respon- 
sabilité, to  disengage,  to  release  a  peraon 
from  a  promise,  a  responsibilily.  —  son 
cœur,  to  wean  one's  affections.  —  un 
soldat,  to  oblain  the  discharge  of,  lo  buy 
off,  to  get  off  a  soldier.  2  (débarrasser 
de  ce  qui  obstrue)  to  clear  (une  porte, 
un  passage,  a  door,  a  passage  ;  \\  la  voie 
publique,  the  road;  ||  la  tête,  la  poitrine, 
the  head,  the  chest).  flg.  —  son  esprit 
d'un  préjugé,  to  get  rid  of  a  préjudice. 

—  son  âme  des  intérêts  du  monde,  to 
wean  one's  soul  from  worldly  interesls. 

—  une  question  de  tout  ce  qui  n'y  a  pas 
un  rapport  direct,  to  clear  a  question  from 
ail  thaï  is  not  in  direct  connexion  with  it. 

3  (tirer  d'un  embarras)  to  exlricatc.  On 
le  dégagea  de  dessous  les  décombres,  he 
was  extricaled  from  under  the  rubbish. 
Une  charge  de  cavalerie  dégagea  notre  ré- 
giment, a  charge  of  cavalry  disengaged 
our  régiment.  L'homme  avait  les  mains 
à  la  pâte,  il  dégagea  ses  mains  avec  l'at- 
tention prudente  d'un  pauvre  diable,  the 
man  had  his  hands  in  the  dough,  he  extri- 
cated  Ihem  with  the  prudent  attention  of 
a  poor  devil.  J.  J.  Dégageant  peu  à  peu 
mes  jambes  de  dessous  la  banquette, 
slowty  disengaging  my  legs  from  under  the 
bench.  Pli.  Chas.  On  la  dégagea  (la  tête) 
de  la  mitre  d'or  qui  l'enveloppait,  Iheû 
took  from  it  the  golden  mitre  with  which 
it  was  crowned.  Bar.  Dégageant  des 
mailles  du  filet  une  boite  d'une  forme 
élégante,  exlricaling  from  the  meshes  of 
the  net  an  élégant ly  -  shaped  box.  Nod. 

4  arch.  —  un  appartement,  lo  make  a 
privale  entrance  lo  an  aparlment.   5  fenc. 

—  le  fer,  to  disengage,  lo  cxlricate  one's 
sword.  6  chem.  lo  disengage.  7  math. 

—  l'inconnue,  to  fini  the  unknown  quan- 
tity.  8  tech.  —  une  pierre,  to  clear,  lo 
free  a  slone.  9  tailor,  needle  -  work. 
(faire  ressortir)  lo  sel  off,  to  show  off. 
Ce  corsage,  cet  habit  dégage  bien  la  taille, 
the  body  of  lhat  dress,  that  coat  sets  off 
the  shape  very  well.  10  (produire)  tu 
erolve,  to  émit.  —  une  odeur,  to  émit 
an  odour.  —  de  la  chaleur,  to  evolve  heat. 

■  dégager  ,  vn.  danc.  to  detach  the  feèt . 

se  dégager,  vpr.  i  (d'une  obligation, 
of  an  obligation)  to  release,  lo  iisèngage 
one's  self.  Se  —  de  toute  responsabilité, 
to  free  one's  self  from  ail  responsibilily. 
2  (cesser  d'être  obstrué)  to  be  cleared. 
La  rue  commence  à  se  —,  the  street  is 
begiiining  to  be  cleared.  fig.  Mon  cerveau 
s'est  bien  dégagé,  my  head  is  quile  cleared. 
flg.  Son  esprit  commence  à  se  —  de  ces 
ridicules  superstitions,  his  mind  is  begin- 
ning  to  be  cleared  of  thosc  ridiciûous 
superstitions.  3  (se  débarrasser)  to  gel 
clear  (of),  lo  extricate  one's  self  (from). 
Ce  régiment  ne  put  parvenir  à  se  — , 
that  régiment  could  not  succeed  in  cutting 
ils  way  through.  Elle  réussit  à  se  — 
de  cette  étreinte  passionnée,  she  succeeded 
in  exlricaling  herself  from  this  passionate 
grasp.  Sand.  La  main  de  C.  se  dégageait 
de  la  mienne,  C's  hand  broke  away  from 
mine.  Nod.  (by  extension)  L'étoile  se  dé- 
gagea lentement  de  ces  ténèbres  et  parut 
plus  resplendissante,  the  star  slowly  dis- 
engaged ilself  from  the  darkness.  and 
apjeared  more  brilliant  SlUl.  No<l.  La 
déesse  se  dégage  lentement  du  b loc.  «« 
block  slowly  rcvcalsa  toddeis.  't  .  t  ao£ 
flg.  Mon  âme  se  dégagea  du  seul  P«*"  fl" 
[•oppressait,  my  soulgot  rid  oft h  ont  y 
weight  that  oppressjd  U.  Nod.   4  (du  gai. 

-1  u%^,  awkwardnessl 
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DfGAtNER,  day-gay-nay,  va.  4  (tirer 
de  la  gaine)  to  unshealh.  2  absol.  (mcitre 
l'épée  a  la  main)  to  draw.  Il  fui  forcé 
de  —,  Ai'  was  forçai  to  draw.  3  (sub- 
stantif.} Être  brave  jusqu'au  —,  to  be 
brave  till  it  cornes  to  the  scratch,  to  the 
push. 

DÉGANTÉ,  ppa.  of  décanter,  fem.  — e, 
ungloved.    Main  — e,  ungtoved  hand. 

DÉGANTE»,  day-gàng-tay,  va.  to  un- 
glove,  to  take  off  the  y  loves  of. 

se  déganter  ,  rpr.  to  nnglove,  to  pull 
off,  to  take  off  one's  gloves. 

DÉGARNI,  day-gar-nee,  ppa.  of  dégar- 
nir, fem.  — e,  4  One  table  — e,  an  empty 
table.  2  —  de,  deprived  of.  Une  bouche 
— e  de  dents,  a  toothless  moitth. 

DÉGARNIR,  day-gar-necr,  va.  4  to  un- 
furnish,  lo  unrig,  to  strip.  —  une  cham- 
bre, une  maison  de  ses  meubles,  to  strip 
a  room,  a  house  of  Us  fumiture.  —  une 
chambre,  to  unfurnish  a  room.  —  un 
vaisseau  de  ses  agrès,  to  unrig  a  vessel. 
—  un  parterre  de  ses  fleurs,  to  strip  a 
bed  of  ils  ftowers.  —  un  lit,  to  take 
down  the  bed-hangings.  —  une  robe,  lo 
take  the  trimmings  off  a  dress.  2  mil.  — 
le  centre,  les  ailes  d'une  armée,  to  weaken 
the  centre,  the  wings  of  an  army.  —  une 
place,  to  disgamish  a  forlress.  —  les 
eûtes,  les  frontières,  une  province,  lo 
lettre  undefended,  lo  withdraw  men,  am- 
munition  from  the  coasts,  the  frontiers,  a 
province.  3  liort.  —  un  arbre,  lo  Ihin  a 
tree. 

se  dégarnir,  vpr.  \  (perdre  ce  qui  gar- 
nit) to  become,  to  get  empty.  La  salle 
commençait  déjà  à  se  —,  the  room  was 
already  beginning  to  empty.  Cet  arbre  se 
dégarnit,  lhat  tree  is  losing  ts  branches. 
Sa  tète  commence  à  se  —,  his  head  is 
gelting  bald.  2  (se  vêtir  plus  légèrement) 
to  wear  lighter  clothing.  3  (se  dessaisir 
de  son  argent  comptant)  lo  part  wilh  one's 
ready  moncy,  to  pari  wilh  ail  one's  ready 
money. 

DÉGÂT,  day-gS,  sm.  4  damage,  haroc, 
ravage,  déprédation,    absol.  Faire  le  —, 

10  ravage.   2  (gaspillage)  waste. 
DÉGAUCHIR,  day-go-sheer,  va.  4  tech. 

to  levet,  to  smoolh,  lo  plane,  lo  slraightcn. 
2  flg.  (rendre  moins  gauche)  lo  polish. 

se  dégauchir,  vpr.  lig.  to  become  po- 
lished,  lo  get  rid  of  one's  awkward  man- 
ners. 

DÉGEL,  day  -zhayl,  sm.  thaw. 
DÉGELER,  dayzh-lay,  va.  il  dégèle, 

11  dégèlera,  lo  thaw.  flg.  Il  s'écria  qu'il 
était  dégelé,  que  le  sort  était  levé,  he 
exclaimed  he  was  once  more  in  favour, 
thaï  the  spell  was  broken.  S'-Sim. 

dégeler,  vn.  lo  tliuw.  L'Allemand  dé- 
gela, sa  figure  devint  jeune,  the  Germait 
grew  animuled,  his  face  assumed  a  youth- 
ful  expression.  Balz.  (imperson.)  Il 
dégèle,  il  va  —,  il  lhaws,  il  is  going  lo 
thaw. 

se  dégeler,  vpr.  lo  thaw. 

DÉGÉNÉRA1TON,  day-zhay-nay-rah- 
syong,  sf.  4  degeneracy,  degeneralion. 
La  —  des  plantes,  the  degeneracy  of 
plants.   2  med.  degeneracy. 

DÉGÉNÉRÉ,  ppa.  of  dégénérer,  fem. 
— e,  1  degenerated.  Plante  — e,  degene- 
rate  plant.  2  Un  homme  en  qui  la  parci- 
monie était  — e  en  habitude,  a  man  wilh 
whom  parsimony  had  degeneraled  into  a 
habit.  Balz.  3  (subslantiv.)  Il  pense  que 
ces  —es  pourraient  se  relever  par  l'amour 
maternel,  he  ihinks  lhat  thèse  degenerute 
créatures  might  be  reclaimed  by  maternai 
love.Mçh. 

DÉGÉNÉRER,  day-zhay-nay-ray,  vn.  je 
dégénère,  ils  dégénèrent;  je  dégéné- 
berai  ;  nous  dégénérerions,  (Lat.  degene- 
rare)  4  lo  degcnerale.  Cette  plante  dé- 
génère promptement  en  France,  this  plant 
soon  dégénérâtes  in  France.  2  (partie.) 
(des  personnes,  of  persans)  to  degcnerale. 
Le  fils  dégénère  qui  survit  un  moment  a 
l'honneur  de  son  père,  he  is  a  degencrate 
son,  he  who  can  support  an  insuit  lo  lus 
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falher.  Corn.  —  de  ses  ancêtres,  r»  ....  <■ 
générale  from  one's  ancestors.  (by  exten- 
sion) Le  monde  dégénère,  il  valait  mieux 
de  mon  temps,  the  world  dégénérâtes,  il 
was  bélier  in  my  lime.  Ab.  3  (by  ana- 
logy)  (devenir  inférieur  a  soi-même)  lo  de- 
generate.  On  dégénère  faute  de  culiivcr 
la  nature  cl  ses  dons,  we  degcnerale  for 
wanl  of  culiivating  the  gifts  of  nature. 
La  Font.  U  (changer  de  bien  en  mal,  de 
mal  en  pis)  to  degenerute.  Le  style  pom- 
peux dégénère  quelquefois  en  galimatias, 
the  pompous  style  somelimes  dégénérâtes 
into  bombast.  (by  extension)  Ma  douleur 
dégénéra  bientôt  en  souvenir  tendre,  my 
sorrow  soon  degenerated  into  a  tender  re- 
collection. Le  Sage.  5  (spécial.)  (des  ma- 
ladies, of  diseases)  Rhume  qui  a  dégénéré 
en  catarrhe,  a  colâ  which  lias  degenerated 
into  a  calarrh, 

DÉGÉNÉRESCENCE ,  day- zhay- nay- 
rays-sangs,  sf.  4  degeneracy.  2  med.  de- 
generacy. 

DÉGINGANDÉ,  day-zbang-gâng-day , 
adj.m,  fem.  — e,  4  gaivky,  ungainly.  Être 
tout  —  ,  lo  be  very  ill-shaped.  2  flg. 
uneonneeled.  Style  — ,  loose  style.  Vous 
verrez  que  la  pièce  n'est  pas  si  — e,  you 
will  see  thaï  the  pièce  is  nol  so  very 
awkward.  Volt. 

DÉGLUER,  day-gUi-ay,  va.  —  un  oi- 
seau, to  unglue,  lo  take  off  the  bird-lime 
from  a  bird.  flg.  —  les  yeux,  to  remove 
the  gum  from  the  eyes. 

se  dégliier,  vpr.  4  to  get  rid  of  bird- 
lime.  2  Se  —  les  yeux,  to  remove  the  gum 
from  one's -eyes. 

DÉGLUTITION,  day-glû-le-syong ,  sf. 
(Lat.)  physioL  déglutition. 

DËGOISER,  day-gwà-zay,  va.  4  anc. 
(des  oiseaux,  of  birds)  (gazouiller)  to 
warble,  to  chirp,  lo  chirrup.  2fig.fam. 
(débiter  avec  volubilité)  to  rallie,  to 
daller.  C'est  un  gaillard  qui  en  dégoise, 
he  is  a  fellow  who  has  a  tongue  of  his 
own.  Muss.  3  flg.  obsol.  (dire  ce  qu'on 
aurait  intérêt  de  cacher)  lo  blab,  to  babble. 
absol:  On  a  su  le  faire  —,  they  found 
means  lo  loosen  his  longue. 

dégoiser,  vn.  to  rallie  on,  lo  let  one's 
tongue  run.  Comme  vous  dégoisez  !  how 
you  talkl  Mol. 

DËGOMMAGE,  day-go-mazh,  sm.  tech. 
washing  oui  the  gnm,  scouring. 

DÉGOMMÉ,  ppa.  of  dégommer,  fem. 
— e,  flg.  pop.  Il  est  — ,  he  is  dished. 

DÉGOMMER,  day-go-may,  va.  4  tech. 
to  ungum  (de  la  soie,  silk).  2  lig.  (desti- 
tuer) lo  oust.  On  l'a  dégommé,  he  has 
been  lumed  ont  of  his  place. 

DÉGON  FLEMENT ,  day-gong-fluh-mâng, 
sm.  contraction,  réduction,  collapse,  going 
down. 

DÉGONFLER,  day- gong -flay,  va.  to 
reduce,  lo  bring  down,  lo  reduce  Ihe 
volume  of. 

se  dégonfler,  rpr.  to  collapse,  lo  be 
reduced.  Le  ballon  se  dégonflait,  the  bul- 
loon  was  lelling  ont  ils  gas.  fig.  Son 
cœur  plein  de  sanglots  se  dégonflait  a 
l'aise,  he  gave  full  vent  to  his  sobs  and 
relieved  his  heurt.  V.  Hug. 

DÉGORGEMENT,  day-gorzh-mang,  sm. 
i  (  écoulement  )  oui  fait,  oulflow  (  d'un 
égout,  d'une  gouttière,  of  a  sewer,  of  a 
spoul).  2  med.  (de  la  bile,  des  humeurs, 
of  the  bile,  of  the  humours)  overflowing. 
3  tech.  (des  laines,  des  cuirs,  of  wool,  of 
hides)  cleansing,  cleaning. 

DÉGORGEOIR,  day-gor-zhwâr,  sm. 
artil.  priming-wire,  priming  iron. 

DÉGORGER,  day-gor-zhay,  va.  nous 
dégorgeons  ;  il  dégorgea,  4  to  bring  up 
from  the  throat,  lo  vomit.  La  mère  dé- 
gorge la  nourriture  à  ses  petits,  the  mo- 
ther  brings  up  from  ils  slomach  food  for 
ils  young.  (by  extension)  La  gouttière 
dégorgeait  avec  furie  un  flot  jaunâtre  et 
fangeux,  the  spoul  vomilcd  forth  a  ycllow 
and  mnddy  flood.  V.  Hug.  La  couleuvre 
de  bronze  dégorge  ses  entrailles  avec  un 
dernier  mugissement ,  the  brome  snake 
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Detches  forth  ils  enlrails  wilh  one  lait 
groan.  Chai.  2  (débarrasser  un  conduit) 
to  unslop,  to  clear,  to  cleanse  (un  tuyau, 
une  gouttière,  a  pipe,  a  spout).  3  tech. 
to  cleanse,  lo  clean  (de  la  laine,  du  cuir, 
du  drap,  wool,  lealher,  etoth). 

dégorger,  vn.  4  to  disgorge.  L'arche  du 
pont,  où  le  torrent  dégorge,  the  arch  over 
the  bridge  where  the  torrent  discharges 
itself.  Lainart.  Faire  —  du  poisson,  to 
purge  flsh.  Faire  —  des  sangsues,  lo 
make  leeches  disgorge.  2  tech.  Faire  — 
des  laines,  des  soies,  to  scour  wool,  silk. 

SE  DÉGORGER,  Vpr.  4   tO  OVCrflow ,  tO 

empty,  lo  discharge  itself.  Au  delà  se 
dégorge  dans  le  Bosphore  un  cours  d'eau, 
further  on  a  waler  -  course  discharge* 
itself  into  the  Dosphorus.  Th.  Gaul.  {by 
extension)  Une  fontaine  et  sa  vasque  ou 
se  dégorge  à  volonté  un  robinet  d'eau 
chaude,  a  fountain  wilh  ils  basin  on 
which  may  be  lumed  al  will  a  supply 
ofwarm  waler.  Th.  Gaut.  flg.  Les  capi- 
tales se  dégorgent  dans  les  bagnes,  the 
scum  of  the  capitals  runs  over  into  lue 
gatleys.  Ph.  Chas.  2  (de  certains  pois- 
sons, of  some  flshes)  lo  be  purged. 

DÊGOTER,  day-go-lay,  va.  fam.  (dé- 
placer) to  oust,  to  turn  oui  of  place. 

DÉGOURDI,  day-goor-dee,  ppa.  of  dé- 
gourdir, fem.  — e,  adjectiv.  4  restored 
to  warmlh.  L'animal  —  pique  son  hooime 
au  bras,  the  reanimated  reptile  slings  Ihe 
man  in  Ihe  arm.  La  Font.  Eau  — e, 
waler  wilh  the  chill  off.  2  fig.  (avisé) 
sharp,  shrewd.  3  fig.  (un  peu  libre) 
forward,  free.  i  (subslantiv.)  C'est  un 
—,  he  is  a  sharp  fellow.  Quelle— e! 
whal  a  forward  thing  she  is  ! 

DÉGOURDIR,    day-goor-decr,  va.  4 

10  remove  the  numbness  from.  —  ses 
jambes,  to  take  the  stiffness  oui  of  one's 
legs.  2  flg.  to  rub  the  rust  off.  Votre  fils 
a  besoin  qu'on  le  dégourdisse,  your  son 
wanls  a  Utile  rubbing  up. 

se  dégourdir,  vpr.  4  to  revive,  to 
feel  more  lively.  Mes  jambes  commencent 
à  se  —,  my  legs  begin  lo  get  the  stiffness 
oui  of  them.  2  flg.  to  briglUen  up.  Tu  as 
besoin  de  voyager  pour  te  —,  you  require 
travelling  to  rub  you  up.  Le  Sage.  Dé- 
gourdis-loi, courage,  courage  and  beslir 
yourself  a  Utile.  Rac.    3  (elliptic.)  Faire 

—  de  l'eau,  lo  take  the  chill  off  waler. 
DÈGOURDISSEMENT,  day-goor-dis- 

mâng,  sm.  remoral  of  numbness. 
DÉGOÛT,  day-goo,  sm.  4  disgusl, 
loathing,  disrelish.  2  (by  extension)  dis- 
like,  distaste.  Avoir  du  —  pour  l'étude, 
to  have  a  distaste  for  sludy.  Avoir  du  — 
pour  quelqu'un,  to  take  a  dislike  lo  a  per- 
son.  Ce  —  de  la  vie,  this  loathing  of 
life.  Chat.  Nous  verrons  croître  chez  C. 
ce  —  de  l'histoire,  we  shall  see  this  dis- 
like to  hislory  increase  in  C.  S"-B.  Le 

—  des  choses  de  la  terre,  the  disrelish  for 
earlhly  Ihings.  Muss.  Un  froid  —  s'em- 
pare de  son  cœur,  a  cold  disgusl  sleals 
upon  his  htart.  Il  lui  prit  un  graud  — 
pour  le  monde,  he  was  taken  wilh  a  great 
dislike  to  the  world.  3  flg.  —s,  pl.  (dé- 
plaisir) mortification.  De  —s  en  —s  il  va 
traînant  sa  vie ,  from  mortification  to 
mortification  he  drags  through  a  wcary 
life.  S.  Hug. 

DÉGOÛTANT,  day-goo-Uïng,  ppr.  of 
dégoûter,  adj.  m.  fem.  — e,  4  (qui  cause 
du  dégoût)  disgusting,  loalhsome,  nau- 
seous.  2  lig.  (qui  inspire  de  l'aversion) 
disgusting.  3  Ug.  (rebutant)  disgusting, 
sickening.   Cela  est  —,  thaï  is  stekemng. 

DÉGOÛTÉ,  ppa.  of  dégoûter  ,  fem. 
— B,   adjectiv.    4  di-tgusled,  surfeited. 

11  en  a  tant  mangé  qu'il  en  est  —,  he  has 
caten  so  much  of  it  lhat  he  has  no  more 
relish  for  it.  2  flg.  disgusted,  wearied 
Être  —  de  la  vie,  to  be  wearied  of  life.  — 
de  plus  en  plus  des  choses  et  des  hommes, 
more  and  more  wearied  of  life  and  Ihings. 
Chat.  —  du  pouvoir,  weary  of  power. 

—  des  plaisirs,  surfeited  wilh  pleasurc. 
Je  sais  encore  plus  dégoûtée  de  la  mort, 
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/  have  slill  greater  fW^PlfjSLt 
M™  de  Scv.  J'émis  -  'le  la  juanieiç 
dont  on  y  enseignait,  /  tuas  disgusted 
wUh  themunnerin  which  wsructwn  was 
Zen  Ihere.  Le  Sage.  fan..  N'être  pas  - 
«o/  to  be  over  faslidious.  L'armée  était 
_e  the  army  was  disaffected.  Bar.  3 
tsubstantiv.)  'Faire  le  -,  lo  be  faslidious, 
saueamish.  Le  monarque  irrite  1  envoya 
obez  Pluton  faire  le  —,  the  irrituled  mon- 
arch  sent  him  to  Pluto  that  ne  might  team 
not  to  be  so  uice.  La  Font. 

DÉGOÛTER,  day-goo-tay,  va.  (from 
goût)  4  'ôter  l'appétit)  to  disgitst  (with),  to 
surfait  (with).  -2  (inspirer  de  la  répu- 
gnance) to  disr/usl.  Les  huîtres  nie  dégoû- 
tent, oysters  disgust  me.  3  Ûg.  (inspirer 
de  l'aversion)  to  give  a  dislike,  a  aistaste 
Uo),  to  put  out  ofconceit  (with).  vous  me 
déaoùtez  de  la  pierre  philosophai,  you  put 
me  oui  of  conceU  with  the  philosopher  s 
stone.  Le  Sage.  Votre  conduite  me  de: 
goûte,  your  conduct  disgusts  me.  Un  si 
triste  essai  du  courage  ine  dégoûta  du 
courage  même,  so  sad  a  trial  of  courage 
put  me  out  of  conceit  with  courage  ilsell . 
Chat.  4  fig.  (  fatiguer)  to  wearij,  to  lire. 
La  prolixité  dégoûte  le  lecteur,  prolixily 
wearies  the  reuder.\o\t. 

SB  dégoûter,  vpr.  4  to  bô  disgusted 
(with),  to  loalhe.  Se  —  d'un  mets,  to  be 
disgusted  with  a  dish.  2  fig.  to  take  a  dis- 
tille, a  dislaste(lo).  Je  ne  dirai  pas  qu  il  se 
dégoûta  de  l'Égypte,  un  si  puissant  esprit 
ne  se  dégoûtait  pas,  /  will  not  say  thaï  he 
grew  disgusted  with  Egypl,  disgust  had 
no  hold  on  so  powerful  a  mind.  S'fc-B. 
Se  —  de  l'argent  à  force  d'en  matiier,  to 
loalhe  the  sight  of  money  by  dmt  of 
handling  il.  Balz.  Se  —  de  son  état,  de 
sa  maison,  to  be  weary  of  one's  profession, 
of  one's  honte.  Se  —  des  plaisirs,  to  be 
surfeited  with  pleasure. 

DÉGOUTTANT,  day-goo-tang,  ppr.  0/ 
dégoutter,  adj.  m.  fem.  — e,  (qui  de- 
gout'e)  dripping,  dropping,  Iricktmg.  11 
était  vint  —  de  sang,  he  was  dripping  with 
blood.  Les  ronces  —es  portent  de  ses 
cheveux  les  dépouilles  sanglantes,  011 
briars,  Irickling  with  blood,  hang  'frag- 
ments of  his  huir.  Rac.  Un  arbuste  —  de 
rosée.o  shrubdropping  with  dew.  Ce  linge 
n'est  pas  sec,  il  est  tout  —,  this  linen  is 
not  dry,  it  is  dripping  wel. 

DÉGOUTTER,  day-goo-tay,  m.  (from 
goutte)  l  (couler  goutte  à  goutte)  to  trickle, 
to  drop,  to  drip,  to  run  down.  La  sueur 
lui  dégouttait  du  front,  the  sweal  liickled 
from  his  brow.  11  faisait  humide,  l'eau 
dégouttait  des  murs,  il  was  damp,  water 
tan  down  the  walls.  Balz.  Enveloppé 
de  vieux  linges  à  travers  lesquels  le  sang 
dégoutta  sur  toute  la  route,  wrapped 
up  in  old  linen  Ihrough  which  the  blood 
oozed  and  (ell  in  drops  along  the  whole 
road.  Aug.  Th.  2  (rendre  goutte  à  goutte) 
to  leak,  to  drop.  Le  front  lui  dégouttait 
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de  sueur,  the  sweal  dropped  from  his  brow 
Un  tonneau  qui  dégoutte,  a  cask  that  runs. 
Le  chariot  était  traîné  par  des  taureaux 
dont  les  genoux  dégouttaient  de  sang,  the 
waggon  was  drawn  by  butls,  whose  knees 
had  been  paddling  in  blood.  Chat.  prov. 
flg.  S'il  pleut  sur  moi,  il  dégouttera  sur 
vous,  whalever  my  loi  may  be,  you  shall 
thare  in  il. 

DÉGRADANT,  day-grah-dâng,  ppr.  of 
dégrader,  adjecliv.  fem.  -e,  degradmg. 
Conduite,  action  — e,  degrading  conduci, 
action.  Le  désordre  des  vêtements  tou- 
jours si  —  pour  un  homme  de  la  haute 
classe,  slovenly  dress  always  so  disgrace- 
ful  in  a  man  of  the  upper  classes.  Balz. 

DÉGRADATION,  day-grah-dah-syong,*/'. 
4  (destitution  d'un  grade,  etc.)  dégrada- 
tion. —  militaire,  military  dégradation. 
—  des  ordres  sacrés,  dégradation  from 
holy  orders.  —  de  noblesse,  dégradation 
from  nobiliti'.  —  civique,  civic  dégrada- 
tion. 2  flg.  (avilissement)  dégradation, 
debasemenl.  La  —  des  ames,  the  dégra- 
dation of  soûls.    3  (dégât)  defacement, 


damage.  4  (délabrement)  dilapidation. 
5  paiut.  dégradation.  La  —  des  plans,  de 
la  lumière,  the  dégradation  of  the  plans, 
of  the  light.  La  —  des  couleurs,  the  de- 
gradulion ofcolours. 

DÉGRADÉ,  ppa.  o/"  dégrader,  rem.  —  e, 
adjectiv.  4  degraded.  2  lig.  (avili)  de- 
graded,  debased.  Une  âme  -e,  a  de- 
graded'  soûl.  3  (  détérioré)  dilapidated. 
Cette  partie  du  bâtiment  avait  tellement 
été  -e  par  les  influences  de  l'atmosphère, 
that  part  of  the  building  hml  been  so 
dilapidated  by  the  iii/luences  of  the  atmo- 
sphère. Nod.  Quelques  marches  —es  par 
lesquelles  on  montait  au  jardin,  a  \ew 
broken  steps  by  which  one  wenl  up  to  lue 
garden.  Balz.   4  paint.  degraded. 

DÉGRADER,  day-grah-day,  va.  4  to 
deurade  (un  militaire,  a  soldier  ;  un 
prêtre  qui  est  condamné  à  mort,  a  priesl 
under  sentence  of  dealh).  2  lig.  (avilir)  to 
dégrade,  to  debase.  Au  milieu  de  circon- 
stances qui  perdraient  et  dégraderaient 
tout  autre,  amidsl  circumstaiices  which 
would  ruin  and  dégrade  an  y  olhcr.  Sl°-B. 
C'est  —  l'art  que  d'en  faire  l'objet  d  un 
trafic,  il  is  degrading  art  to  make  il  an 
article  of  traffte.  3  (détériorer,  endom- 
mager) lo  ditupidate,  to  damage.  —  un 
mur,  lo  damage  a  wall.  4  paint.  lo  de- 
grade.  5  naut.  —  un  navire,  to  abandon 
a  ship  al  sea. 

se  dégrader,  vpr.  4  (se  détériorer)  lo 
be  dilapidated,  damaged.  2  flg.  (s'avilir) 
lo  dégrade,  lo  disgrâce,  lo  debase  one  s 
self.  Se  —  par  son  ivrognerie,  to  dis- 
grâce one's  self  by  drunkenness.  3 
(des  couleurs,  ofcolours)  (s'affaiblir)  lobe 
degraded.  (by  extension)  Les  montagnes 
se  dégradent  et  s'abaissent,  the  mountains 
are  wearing  away  and  gelling  lower.  J.-J. 
Rouss. 

DÉGRAFÉ,  ppa.  of  dégrafer,  fem.  — e, 
adjecliv.  unhooked,  unfastened. 

DÉGRAFER,  day-grah-fay,  va.  —une 
robe,  lo  ttnhook  a  gown. 

se  dégrafer,  vpr.  4  (ôter  ses  agrafes) 
to  unhook  one's  self.  2  (être  dégrafe)  lo 
corne  unhooked. 

DÉGRAISSAGE,  day- gray-sazh ,  sm. 
cleaning,  scouring. 

DÉGRAISSE,  ppa.  of  dégraisser,  fem. 
— e,  adjectiv.  etcaned. 

DÉGRA1SSEMENT,  day-grays-màng, 
sm.  cleaning,  scouring. 

DÉGRAISSER,  day-gray-say,  va.  4 
(enlever  la  graisse)  lo  skim  off  the  fat 
from  (le  bouillon,  un  ragoût,  brolh,  a 
ragoût),  fig.  pop.  —  quelqu'un,  to  fleece, 
lo  bleed  a  persan.  2  (enlever  les  taches) 
lo  cleun,  to  scour.  —  une  étoffe  de  lame, 
to  scour  a  woollen  stuff.  —  un  habit, 
un  chapeau,  lo  clean  a  coat,  a  hat.  Savon 
à  _  soft  soap.  —  le  vin,  to  correct  the 
gteasy  taslé  of  wine. 

DÉGRAISSEUR,  day-gray-suhr,  sm. 
scourer. 

DËGRAS,  day-grah,  sm.  tech.  train- 

"VéGRAv'oIEMENT,  DÉGRAVOtMENT, 
day-grah -vooah- mang,  washiug  away, 
laying  bure,  mining. 

DÉGRAVOYER ,  day-grah-vooah-yay, 
va.  (dégrader,  déchausser)  lo  lay  bare, 
lo  mine.  ,  , 

DEGRÉ,  duh-gray,  sm.  (lut.  gradus)  4 
(marche  d'un  escalier)  step,  stuir.  Monter, 
descendre  les  —s,  lo  go  up,  to  go  down 
the  steps.  2  —s,  pl.  (marches  d'un  tem- 
ple, d'un  palais)  steps,  flighl  of  sleps.  3 
(escalier)  staircase.  —  très-doux,  tres- 
roide,  a  very  easy,  a  very  steep  staircase. 
4  lig.  (grades)  slep,  degree,  menu.  Il  est 
arrivé  a  celle  haute  position  en  passant 
par  tous  les  —s,  he  atlained  that  lof/y 
position  a  fier  going  Ihrough  ail  the  de- 
grees.  Cet  emploi  fut  le  premier  —  de 
sa  fortune,  that  employaient  was  the  flrsi 
slep  to  his  fortune.  Arriver  au  plus  Mut 
-  de  la  puissance,  lo  reach  the  pinnaclc  «/ 
suprême  power.  5  fig.  (dans  les  univer- 
sités, in  the  universilies)  (grade)  degree 
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Prendre  ses  —s,  to  lake  the  degrees.  Avoir 


tons  ses  —s,  ta  have  ail  one's  deg 
G  lig.  degree,  mean.  11  possède  celle  qua- 
lité au  plus  haut  —,  he  possesses  that 
(jualily  m  the  highest  degree.    Être  bon 
au  suprême  —,  to  be  snpremely  kind.  Le 
—  d'intelligence  que  Dieu  a  départi  à  tout 
homme,  the  dose  of  intellect  which  Gotl 
lias  imparted  lo  every  man.   Ainsi  que  la 
vertu,  le  crime  a  ses  —s,  crime  like 
virlue  has  its  stages.  Rac.   H  n'est  point 
de  —  du  médiocre  au  pire,  Ihere  is  no 
mean  between  bai  and  worst.  Boil.  7 
phys.  degree.  Les  —s  d'un  baromètre, 
d'un  thermomètre,  the  degrees  of  a  buro- 
mcier,  of  a  thermometer.   Le  thermomètre 
marque  2  — s  au-dessous  de  zéro,  the 
thermometer  marks  two  degrees  below  zéro, 
freeziug  point,   [by  analogy)  Un  froid  de 
5  —s,  five  degrees  ofcold.    Il  y  a  20  —s 
de  chaleur,  there  are  twenly  degrees  of 
beat.   Alcool  à  80  —s,  alcohot  ut  80  de- 
grees.   8  (  by  analoqy)  (d'une  maladie,  of 
a  diseasé)  degree ,  stage.  9  chein.  —  de 
feu,  degree  of  /ire-   40  geom.  astr.  geog. 
degree.   —  de  longitude,  degree  of  longi- 
tude.   —  de  latitude,  degree  of  latitude. 
14  alg.  Équation  du  premier,  du  second, 
du  troisième  —,  équation  of  the  first, 
second,  third  degree.  42  gram.  —s  de  com- 
paraison, dei/rees  of  compurison.  4  3  mus. 
degree,  inlerval.   44  law.  —  de  parenté, 
degree,  remove. 

par  degrés,  adv.  loc.  by  degrees,  in- 
sensibly,  from  slep  to  step.  Le  son 
s'affaiblissait  par  -s,  the  soiind  died  away 
by  degrees.  Il  n'y  est  parvenu  que  par 
—,  he  rcached  Ihere  only  by  degrees. 

de  degré  en  degré  ,  adv.  loc.  step  by 
slep.  S'élever  de  —  en  —,  lo  rise  slep  by 
slep- 

UÉGREAGE,  day-gray-azh,  m.  naut.  un- 
rigging.  ;  , 

DEGRÉE,  ppa.  of  degreer,  adjectiv. 
fem.  — e,  Vaisseau  —  dans  le  combat, 
vessel  unrigged  in  the  fîght. 

DÉGRÈEMENT,  day-gray -mang,  sm. 
naut.  unrigging.  . 

DÈGRÉElî,  day-gray-ay,  va.  conj.  like 
créer,  naut.  to  unrig. 

DÉGRÈVEMENT,  day-grayv-mâng,  sm. 
(d'une  taxe,  d'une  imposition,  of  taxes,  etc.) 
réduction. 

DÉGREVER,  day-gruh-vay,  va.  je  de- 
grève,  ils  dégrèvent,  (from  grever) 
4  (diminuer  une  taxe,  une  imposition)  to 
redttce.  —  la  propriété  foncière,  to  pce 
lunded  property  from  encumbrances.  2 
(des  personnes,  of  persous)  to  free,  lo  dis- 

burden.  ,  .  .  , 

DÉGRINGOLADE,  day-grang-go-lad,  sf. 

fain.  tumble,  fait. 

DÉGRINGOLER,  day-grang-go-lay,  vn. 
lo  tumble  down,  to  [ail.  -  dans  un  fosse, 
to  roll  over  into  a  dilch.  —  jusqu  en  bas, 
to  tumble  down  lo  the  bottom.  ug.  — 
dans  la  barbarie,  lo  slide  dmvn  into  bar- 
barism.  Volt. 

dégringoler,  fa.  to  tumble  down,  to  go 
tumbling  down  (un  escalier,  a  staircase). 

DÉGUISEMENT,  day-grccz-niàng,  sm. 
sobering.  lig.  Quand  il  vil  les  murs  jau- 
nâtres et  enfumés,  son  -  alla  rinforzando, 
the  sight  of  the  yellow  smoky  walls  so- 
bered  him  in  a  short  Urne.  Balz. 

DÉGRISER,  day-gre-zay,  va.  4  to  soba, 
lo  dispel  intoxication.  2  lig.  to  sober.  Son 
échec  l'a  entièrement  dégrise,  his  dtsap- 
pointment  completely  sobered  him 
V  DÉGROSSAGE,  day-gro-sazh,  *m.  lerh. 
wire  -  drawing  work ,  drawmg  small  o> 

^"n'ÉGROSSER,  day-gro-say,  «J-^g 
mi«a',  to  draw  gold-wire  smalUr  an* 

^grossir,  iBSffiaMiNÎ'î 

rough-hew,  toro^hmiomi^m 
bois"  un  blocde  marbre  >  P    <  U  e,1M 
a  block  of  marble).   "uan°'on  informe , 
10  .  "%.WrcÙrnl"iï  hchadgire» 
:t'„;"loC'the  shï^ss  fragment.  Nod. 
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—  une  fignre,  to  shape  out  a  figure,  flg. 

—  quelqu'un,  to  polish  a  person.  Il  dé- 
grossit sa  rude  nature,  he  gives  a  polish  lo 
his  rougit  nature.  Miclt.  2  Og.  (ébaucher) 
to  tnake  a  rough  sketch.  3  flg.  (des 
affaires,  of  a/loirs)  to  clear  up.    1  print. 

—  une  épreuve,  to  read  and  correct  a 
proof  for  the  firsl  time. 

DÉGUENILLÉ,  dayç-ne-yay ,  adj.  m. 
fem.  — b,  A  tuttered,  in  tatters,  in  rags, 
ragged.  Un  pauvre  tout  —,  a  poor  vmn 
ail  in  talters.  Être  tout  —,  to  be  ail  in 
rags.  2  (subs/antiv.)  ragged  créature. 
Cinq  ou  six  mille  —s,  flvc  or  six  thou- 
sand  ragged  créatures.  Chat. 

DÉGUERPIR,  day-gayr-peer,  va.  law. 
to  give  up,  to  leave,  to  quit  (un  héritage, 
une  maison,  an  inhentunce,  a  house). 
absol.  Être  obligé  de  —,  to  be  obliged  lo 
give  up  the  possession  ofa  place. 

déguerpir,  »».  to  pack  off.  Allons, 
déguerpissez  bien  vite,  déguerpissez  d'ici, 
now  then  tmke  haste  and  pack  off',  be  off 
from  here,  off  with  you.  Personne  n'ose 
faire  —  la  famille,  nobody  dures  lo  lum 
the  family  oui  of  doors.  Pli.  Chas.  On 
le  fera  bien  —,  he  will  soon  be  sent  to  the 
right-about. 

DÉG U ERPISSEM ENT,  day-gayr-pis- 
mâng,  sm.  law.  giring  up. 

DËGU1GNONNÉ,  ppa.  of  déguignonner, 
fem.  — e,  adjectiv.  Èlre  —,  to  have 
better  luck. 

DÉGUIGNONNER ,  day-ghce-nyo-nay, 
va.  to  brin  g  bélier  luck  to. 

DÉGUISÉ,  ppa.  of  déguiser,  fera.  — e, 
i  adjectiv.  disguised.  Des  hommes  — s, 
men  in  disguise.  2  fig.  (dissimulé)  dis- 
guised. Un  amour-propre  — ,  disguised 
self-love.  Boss.  3  (subslanliv.)  disguised 
person.  Une  bande  de  —s,  a  bond  of 
disguised  persons. 

DÉGUISEMENT,  day-gheez-mâng,  sm. 
i  disguise.  2  lig.  (fausse  apparence)  dis- 
guise. U  sait  prendre  toutes  sortes  de 
— s,  he  can  ad  ail  sorts  of  parts.  3  (état 
d'une  personne  déguisée)  disguise.  4  fig. 
(dissimulation)  disguise,  dissembUng.  Par- 
ier sans  — ,  to  speak  plainly,  openly. 
Pourquoi  recourir  à  tous  ces  —s?  what  is 
the  use  of  ail  this  double  dealing  ? 

DÉGUISER,  day-ghee-zay ,  va.  1  (tra- 
vestir) to  disguise,  lo  mask.  2  (rendre 
méconnaissable)  Ce  faux  nez  suffit  pour 
vous  — ,  this  falsc  nose  is  sufficient  lo 
disguise  you.  (by  extension)  —  sa  voix, 
son  écriture,  to  disguise  one  s  voice,  one's 
handwriting.  —  son  style ,  lo  disguise 
one's  style.  —  son  nom,  to  assume  a 
false  name.  culin.  —  les  mets,  les  viandes, 
to  disguise  méats.  3  lig.  lo  disguise,  lo 
cloak,  to  dissemble.  —  son  ambition,  to 
cloak  one's  ambition.  —  la  vérité,  to  dis- 
guise the  truth.  Pour  ne  vous  rien  —,  to 
disguise  nolhing  from  you. 

se  déguiser  ,  vpr.  1  lo  disguise  one's 
self.  2  flg.  (des  personnes,  of  persons) 
to  disguise  one's  self,  to  assume  a  dis- 
guise. 3  flg.  (se  cacher  à  soi-même)  to 
hide  from  one's  self.  Se  —  ses  torts,  ses 
faiblesses,  to  hide  from  one's  self  one's 
faults,  weaknesses.  La  Rochcf.  Se  —  à 
soi-même,  lo  deceive  one's  self.  U  flg. 
(des  choses,  of  things)  lo  be  disguised. 
Les  passions  se  déguisent  autant  qu'elles 
le  peuvent  aux  yeux  des  autres,  the  pas- 
sions assume  a  disguise  as  oflen  as  they 
can  in  the  eues  of  others.  La  Bruy. 

DÉGUSTATEUR,  day-gfls-tah-tuhr,  sm. 
\  [aster.  2  {adjectiv.)  tasling.  Officier 
—,  tasler. 

DÉGUSTATION,  day-gfis-tah-syong,  sf. 
tasling. 

DÉGUSTER,  day-gûs-tay,  va.  {Ut.  de- 
gustare)  to  taste  [du  vin,  de  l'eau-de-vie, 
wine.  brandy). 

DÉHÀLER,  day-hâ-lay,  va.  to  take  off 
the  sun-burn  from,  to  clear  the  complexion 
of. 

se  déhAler,  vpr.  to  clear  one's  com- 
plexion. 

DÉHANCHÉ,  adj.  m.  fera,  -e,  \  hip- 
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shot,  hipped.  Être  tout  —,  to  be  quite 
hipped.  lin  cheval  —,  a  horse  whose  bips 
are  out  of  joint.  2  flg.  ungainly. 

DÉHARNACI1EMENT,  day-ar-nasli- 
mâiig,  sm.  unharnessing. 

DKHARNACHER,  day-ar-nah-sbay,  va. 
to  unharness. 

DÉII1SCENCE,  day-is-sangs,  sf.  {Lut. 
dehiscere)  bot.  dehlscence. 

DÉHISCENT,  day-is-sDng,  adj.  m.  fem. 
— e,  bot.  déhiscent. 

DÉHONTÉ,  day-ong-tay,  adj.  m.  fem. 
— e,  shameless,  unblushing.  See  éiiontê. 

DEHORS,  duh-or,  adv.  i  out,  outside, 
without,  ont  of  doors,  exleriorly.  Aller 
—,  to  go  out.  On  le  cherchait  dans  la 
maison,  il  élait  —,  they  looked  for  him 
in  the  house,  he  tuas  out.  flg.  Mettre 
quelqu'un  — ,  to  put,  to  lum  a  person  out. 
2com.  Mettre  un  billet  —,  to  put  a  bill 
in  circulation,  fig.  Ne  pas  savoir  si  l'on 
est  dedans  ou  — ,  See  dedans.  3  naut. 
Ce  bâtiment  va  mettre  —,  thaï  vessel  is 
going  to  put  out  to  sea.  Toutes  voiles 
— ,  ail  sails  spread. 

au  dehors,  adv.  loc.  on  the  outside, 
abroad.  La  maison  se  présente  au  —  de 
murs  environnée,  ihe  house  is  surrountled 
with  a  wall.  Boil.  Il  donnait  au  pays  la 
gloire  au  — ,  he  enriched  the  counlry  with 
g  tory  abroad. 

en  dehors,  adv .  loc.  without.  Une  porte 
qui  s'ouvre  en— ,  a  door  lhatopens  with- 
out. Cela  s'avance  trop  en  —,  thaï  pro- 
jects  out  loo  much.  Porier  la  pointe  des 
pieds  en  —,  avoir  les  pieds  en  —,  lo  lurn 
one's  toes  out-  flg.  fam.  Être  en  —,  tout 
en  — ,  to  be  open,  frank. 

de  dehors,  adv.  loc.  from  without. 

par  dehors,  adv.  and  prep.  loc.  on  the 
outside,  without. 

au  dehors  de,  prep.  loc.  without.  Les 
avantages  qui  sont  au  —  de  nous,  our 
exlernal  advantages.  La  Bruy. 

en  dehors  de,  prep.  loc.  out  of,  beyond. 
Il  demeure  en  —  de  la  ville,  he  lives  out 
of  the  town.  flg.  Cela  est  en  —  de  la 
question,  that  is  ont  of  the  question. 
Blessé  d'avoir  été  mis  en  —  d'une  réso- 
lution, hurl  at  nol  having  been  çomprised 
in  a  décision.  Balz. 

dehors,  sm.  1  outside,  exterior.  Los 

—  d'une  maison ,  d'une  château,  the  exte- 
rior of  a  house,  of  a  castle.  Les  — 
d'une  place,  the  oulworks  of  a  place.  2 
(pays  étrangers)  foreign  parts.  Peu  de  né- 
gociants connaissent  les  véritables  besoins 
de  leurs  consommateurs  du  —,  few  mer- 
chants  know  the  real  wanls  of  their  for- 
eign cuslomers.  Ph.  Chas.  3  —s,  pl.  fig. 
(d'une  personne,  of  aperson)  (l'extérieur) 
outside,  exterior,  appearances.  Sous  des 

—  grossiers,  under  a  rough  exterior.  Des 

—  trompeurs,  deceilful  appearances.  Ca- 
cher son  ambition  sous  les  —  de  la  piélé, 
to  conceal  one's  ambition  under  the  cloak 
of  piely.  Mérim.  Sauver,  garder  les  —s, 
lo  save,  lo  keep  up  appearances.  U  man. 
La  jambe  du  —,  la  rêne  du  —,  the  off 
la/,  the  njf  rein. 

DEICIDE,  day-e-sid,  adj.  mf.  (Lai. 
Deus,  caedere)  t  (ne  se  dit  que  des  Juifs, 
is  used  only  in  speaking  of  the  Jews)  déi- 
cide. 2  {by  extension)  deicide.  3  (sub- 
stantiv.)  deicide. 

DÉIFICATION,  day-e-fe-kah-syong,  sf. 
déification. 

DÉIFIÉ,  ppa.  of  déifier,  fem.  — e, 
adjectiv.  dciflcd.  (by  extension)  L'intérêt 
exclusif,  —  partout,  exclusive  inlcrest, 
every  where  dciflcd.  Mirab. 

DEIFIER,  (iay-c-fyay,  va.  nous  déi- 
fiions, VOUS  DÉIFIIEZ  ;  QUE  NOUS  DÉIFIIONS, 

que  vous  déifiiez,  (bat.  Ueus,  facere) 
lo  deify.  (by  extension)  Vous  rampiez 
tous,  ô  rois  qu'on  déifie!  you  ail  cowered, 
0  kings  worshipped  as  godsl  Bérang. 
Jamais  mot  d'amitié  déifiant  le  pauvre 
sire,  never  a  friendly  word  lo  gladen  the 
wrelched  man.  La  Font. 
DÉISME,  day-ism',  sm.  (Lal.  Deus) 
'  deism. 
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DÉISTE,  day-ist,  *.  tuf.  i  deitt.  3 
(adjectiv.)  deistw,  deislical. 

DÉITÉ,  day-e-tay,  */.  (Lal.  deltas)  mytb. 
poelie.  deity,  dirinity. 

DÉJÀ,  day-zliali,  adv.  i  already.  U  est 

—  de  retour,  he  lias  returned  already. 
Il  y  a  —  deux  heures  que  nous  sommes 
ensemble,  we  have  been  togelher  thèse  tteo 
hours  already.  Nos  jours  si  peu  nombreux 
et  —  si  remplis  !  our  duys  so  few,  and 
already  so  filled  up  l  V.  Hug.  2  (dès  le 
moment  dont  on  parle)  already.   Il  faisait 

—  nuit  close,  il  was  ulreudy  dark.  Saud. 

—  les  postillons  étaient  en  selle,  the 
poslilions  were  already  in  the  taddle. 
Sand.  Il  y  avait  —  longtemps  que  je  ne 
criais  plus ,  my  voice  had  been  hushed  a 
long  time  already.  Lamart.  Les  marches 
étaient  —  couvertes  de  mousse,  the  sttpt 
were  already  covered  with  moss.  Chat.  3 
(auparavant)  already,  before.  C.  reconnaît 
les  airs  qu'il  a  entendus  —,  C.  recogniies 
the  airs  that  he  has  already  heard.  Saint. 

DÉJECTION,  day-zhek-syong,  sf.  (Lat.) 

I  déjection.    2  —s,  pl.  déjections. 
DÉJETÈ,  ppa.  of  déjeter,  fem.  — e,  i 

warped.  2  (by  extension)  crooked.  Leurs 
genoux  —s,  their  crooked  knees.  Th.  Gaut. 
3  (lg.  (perverti)  perverled.  Un  cœur — 
par  une  dévotion  d'apparat,  a  heart  per- 
verled by  a  dévotion  ail  in  show.  G.  Sand. 

se  DÉJETER,  dayzh-tay,  vpr.  conj.  like 
jeter,  1  (du  bois,  of  wood)  to  warp.  2 
{by  extension)  (de  reriaines  parties  du 
corps,  of  some  parts  of  the  body)  lo 
deviate. 

DÉJEUNÉ,  day-zhuh-nay,  sm.  See  dé- 
jeuner, sm. 

DÉJEUNER, day-zhuh-nay,  tn.lo  bredk- 
fast.  —  avec  ses  amis,  lo  breakfasl  with 
one's  friends.  Le  toi  déjeunait  d'un  rôti 
de  tourterelles,  the  king  break fasled  on 
roasl  turtle-doves.  Ab. 

déjeuner ,  sm.  i  (repas)  breakfasl. 
Servir  le  — ,  to  serve  up  breakfasl. 
Prendre  du  café  à  son  — ,  to  lake  coffee 
for  breakfasl.    Un  —  à  la  fourchette, 

I  a  meal  breakfasl.  dîner,  breakfasl 

and  dinner  in  one.  fig.  Il  n'en  a  pas 
pour  un  — ,  he  will  nol  make  a  mouthful 
of  il.  fig.  Il  n'y  en  a  pas  pour  un  —, 
there  is  not  a  mouthful  of  il.   fig.  C'est  un 

—  de  soleil,  //  is  a  fugilive-coloured  sluff. 
(by  extension)  Leur  passion  n'est  qu'un 

—  de  soleil ,  their  passion  is  but  a  tran- 
sienl  one.  Slc-B.  2  (petit  plateau)  tray, 
wailer.  —  de  porcelainé,  a  porcetatn 
breakfasl  service. 

DÉJOINDRE,  day-zhwandr',  va.  conj. 
like  joindre,  to  disjoin. 

se  déjoindre,  vpr.  to  become  disjoined, 
to  part. 

DÉJOINT,  day-zhwang,  ppa.  of  déjois- 
dre,  fem.  — e,  Cela  est  tout  —,  that  is 
quite  out  of  joint. 

DÉJOUER,  day-zhoo-ay,  va.  to  baffle,  to 
fruslrale  (un  projet,  un  dessein,  une 
intrigue,  un  complot,  a  projecl,  a  design, 
an  intrigue,  a  plot).  La  même  force  qui 
déjoua  leurs  efforts  en  a  étouffé  le  sou 
venir,  the  same  force  that  counteracted 
their  efforts  has  slifled  the  remembrance 
of  them.-  Aug.  Th.  —  quelqu'un,  to  baffle 
a  person. 

déjouer,  vn.  to  play  badly. 

DÉJUCIIER,  day-zhû-shay,  m.  \  (des 
poules,  of  liens)  lo  leave  the  roost  2  fig. 
lo  corne  down  from  one's  perch. 

déjucher,  va.  t  lo  unroosl  (des  poules, 
liens).   2  flg.  to  bring  down. 

DELÀ,  duh-lah,  prep.  (little  used) 
beyond,  on  the  olher  side.  —  la  rivière, 
on  the  olher  side  of  the  river.  —  les 
monts,  on  the  olher  side  of  the  mountains. 

II  est  de  —  les  Alpes,  he.  is  from  beyond 
the  Alps. 

par  delX,  prep.  loc.  i  far  beyond. 
Par  —  le  Cap  de  Bonne-Espérance,  far 
beyond  the  Cape  of  Good  Ilope.  2  fig. 
Être  récompensé  par  —  ses  mérites,  to  be 
rewarded  far  beyond  one's  déserts. 

AU  DELA  de,  prep.  loc.  i  beyond.  Au 
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—  du  fleuve,  beyond  the  river.  2  flg. 
Au  —  de  l'imagination,  above,  beyond  ail 
imagination.  Au  —  de  leur  atteule, 
beyond  their  expectation. 

ad  dklX,  par  delX,  adv.  loc.  \  furlher 
on.  2  (encore  plus)  still  more,  some- 
thing  beyond* 

en  dklX,  adv.  loc.  furlher  on. 

DÉLABUÉ,  ppa.  of  délabrer,  fcm. 
— e.  Un  couvent  —,  a  dilupidated  cou- 
vent. Nod.  Des  vêtements  —s,  taltercd 
clothes.  Éire  —,  to  be  in  rags.  flg.  Une 
santé  — e,  a  ballered  constitution,  a 
shatlered  health.  flg.  Des  affaires  —es, 
affaira  in  a  bad  posture,  flg.  L'u  estomac 
-,  a  disordered  sloniach. 

DÉLABREMENT .  day-Iah-bruh-roâng , 
sm.  dilapidation,  decay,  ruin.  Le  —  d'un 
édifice,  the  ruined  slate  of  a  building,  flg. 
Le  —  de  sa  santé,  his  shatlered  health. 
A  la  vne  de  ce  —  du  royaume,  on  seing 
the  di/apidaled  state  of  the  kingdom.  Sle-B. 

DÉLABRER,  day-lah-bray,  va.  (Lat.  di- 
lacerare)  t  to  decay,  to  dilupidale.  2  lig. 
to  shalter,  to  ruin,  to  deslroy.  Les  excès 
avaient  délabré  sa  santé,  excesses  had 
shatlered  his  heallh.  Ces  folles  dépenses 
avaient  délabré  sa  fortune,  those  extra- 
vagant expenses  had  ruined  his  fortune. 

se  délabrer,  vpr.  to  decay,  to  be  di- 
lapidated,  to  go  to  latlers.  Ces  meubles 
se  délabrent  de  plus  en  plus,  this  furnilure 
ta  getting  more  and  more  dilupidated.  flg. 
Ses  affaires  se  sont  bien  délabrées,  his 
affaira  are  in  a  sad  case.  L'estomac  se 
délabre  par  l'abus  des  boissons  alcooli- 
ques, the  stomach  is  impaired  by  the 
abuse  of  spiriluous  liquors. 

DÉLACER,  day-Iah-say,  va.  conj.  lïke 
lacer  ,  1  to  unlace  (un  corset,  un  brode- 
quin ,  a  pair  of  alays,  boots).  2  —  une 
femme,  to  unlace  a  womun. 

se  délacer,  vpr.  i  (être  délacé)  to  corne 
unlaced.  2  to  unlace  one'a  aelf.  Elle  ne 
pouvait  se  —  elle-même,  she  could  not 
unlace  herself  alone. 

DÉLAI,  day-lay,  sm.  (Lat.  dilalio) 
delay,  put  off,  respile.  Le  —  expire 
tel  jour,  the  delay  expirea  on  such  a 
day.  Elle  avait  résolu  de  payer  dans 
le  plus  bref  —  sa  rançon  et  la  mienne, 
she  had  reaolved  to  pay  with  the  leust 
posaible  delay  her  own  ransom  and 
mine.  Ab.  Je  veux  que  l'on  m'obéisse 
sans—,  sans  plus  de—,  I  will  be 
obeyed  without  delay,  wilhoul  furlher 
delay.  Pour  tout  —,  as  the  only  delay. 
—  de  grâce,  essoin.  Demander,  obtenir 
du  —,  des  —s,  to  ask,  to  oblain  a  delay. 
Accorder  un  — ,  des  —s,  to  granl  a  de- 
lay. 

DÉLAISSÉ,  ppa.  of  délaisser,  fem. 
— e,  1  adjectif,  abundoned,  forsaken. 
Le  peuple  anglais,  —  par  lui,  l'aimait  en- 
core, the  English  people,  abandoned  by 
him,  loved  him  still.  Aug.  Th.  A.  —  par 
les  siens,  à  son  tour  les  délaissa,  A.  for- 
taken  by  his  friends,  in  his  turn  forsook 
them.  Aug.  Th.  — e  ainsi  par  l'Église,  elle 
se  remit  en  toute  confiance  en  Dieu,  thus 
abandoned  by  the  Church,  she  placed  her 
whole  confidence  in  God.  Mich.  Un  pau- 
vre orphelin  —,  a  poor  desolate  orphan. 
Biens  —s,  abandoned  property.  [by  ex- 
tension) Les  grèves  alternativement  cou- 
vertes et  —es  par  les  eaux,  the  slrand 
allernately  covered  and  forsaken  by  the 
walers.  Nod.  2  (substanliv.)  Une  pauvre 
— e,  a  poor  forlorn  créature. 

DÉLAISSEMENT,  day-lays-mâng,  sm. 
1  destitution,  dislress.  2  civ.  com.  law. 
abandonment.  —  par  hypothèque,  aban- 
donnant to  a  mortgagee. 

DÉLAISSER,  day-lay-say,  va.  i  to 
abandon,  to  forsake.  Tous  ses  amis  l'a- 
vaient délais? ê,  ail  his  friends  had  for- 
saken him.  H  les  poussa  &  —  l'évêque  de 
leur  choix,  he  urged  them  to  abandon  the 
bishop  they  had  chosen.  Aug.  Th.  (by 
extension)  J'ai  eu  bien  tort  de  le  —  pour 
la  science,  /  was  very  wrong  to  abandon 
tlite  for  the  sake  of  science.  Balz.  2  law. 
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to  relinquish  (un  immeuble,  landéd  pro- 
perty). —  des  poursuites,  to  throw  up  a 
law-suit. 

DÉLARDEMENT,  day-Iard-mâng,  4»t. 
arçU.  carp.  ehamfering)bevelling,  sptay'mg. 

DÉLAItDEIt,  day-lar-day,  va.  arch. 
carp.  to  clwmfer,  to  splay,  to  bevel. 

DÉLASSÉ,  ppa.  of  délasseii,  fcm.  — e, 
adjectiv.  Apptuc-loi  sur  mon  sein  et  je 
serai  —,  lean  on  tny  bosom  and  I  shall 
feel  no  more  fatigue.  B.  de  S'-P. 

DÉLASSEMENT ,  day-làs-mâng ,  sm. 
repose,  refreshment,  relaxation.  Prendre 
du  — ,  to  repose  from  fatigue.  Donner 
du  —  à  l'esprit,  to  reercate,  to  relax  the 
mind.  Un  peu  d'ombre  et  de  —,  a  Utile 
shade  and  repose.  Nod. 

DÉLASSEIt,  day-Iah-say,  va.  to  refresh, 
to  fecreate,  to  relax,  to  rest,  to  repose. 
Je  n'avais  que  quelques  jours  pour  —  mes 
membres  faiigués,  l  had  but  a  few  days 
to  rest  tny  weary  limbs.  Chat.  Tout  ce 
qui  délasse  la  pensée  d'un  travail  sus- 
pendu à  propos,  la  rend  plus  capable, 
whalever  opérâtes  as  a  seasonuble  diver- 
sion from  mental  labour,  serves  to  foi  lifij 
the  mind.  Nod.  Lorsque  je  suis  fatigué,  ta 
vue  me  délasse,  when  1  am  weary,  the 
sight  of  you  reposes  me.  B.  de  S'-P. 

se  délasser,  vpr.  to  refresh  one's  self, 
to  repose  one's  self,  to  unbend  one's  mind. 
Délassons -nous  par  quelques  heures  de 
sommeil,  lel  us  seek  refreshment  in  a  few 
hours'sleep.  Chat.  Le  roi  voulant  se  — 
Ut  un  voyage  de  plaisir,  the  king  to  rc- 
create  himself  mode  a  pleasure  excursion. 
Aug.  Th.  Allons  nous  —  à  voir  d'autres 
procès ,  lel  us  refresh  ourselves  by  the 
sight  of  olher  trials.  Rac.  11  se  délassait 
des  soucis  du  trône  par  des  travaux  de 
mains,  he  found  a  relief  in  manual  labour 
from  the  cares  of  the  throne.  Lamart. 

DÉLATEUR,  day-lat-uhr,  sm.  fem. 
délatrice,  [Lai.  delator)  informer,  accu- 
ser, flg.  (adjectiv.)  Les  lueurs  délatrices 
de  ce  gaz  impitoyable,  the  treacherous 
blase  of  the  rulhless  gas.  Méry. 

DÉLATION,  day-lah-syong,  sf.  délation, 
information. 

DÉLATTER  ,  day-lat-ay,  va.  tech.  to 
untalh  (un  toit,  a  roof). 

DÉLAVÉ,  ppa.  of  délaver,  fem.  — e, 
adjectiv.  1  dilute,  diluted.  2  jewel.  Pierre 
— e,  di'm  slone. 

DÉLAVER. ,  day-lav-ay,  va.  (des  cou- 
leurs, of  colours)  to  dilute. 

DÉLAYANT,   day-lay-yâng ,   ppr.  of 
!  délayer,  adj.  m.  fein.  — E,  \  diluent. 
Remède  —,  diluent  remedy.   2  sm.  med. 
diluent. 

DÉLAYÉ,  ppa.  of  délayer,  fem.  — e, 
mi.red,  diluted.  De  la  suie  —  e  dans 
de  l'eau,  sool  mixed  with  water.  Saint. 

DÉLAYEMENT,  day-lay-yuh-màng,  sm. 
dilution,  dituting. 

DÉLAYER,  day-lay-yay,  va.  conj. 
lïke  payer,  (Lat.  diluere)  to  dilute,  to  mi.v 
with  walcr.  —  de  la  farine,  lo  mix  pour 
with  walcr.  —  une  couleur  dans  de  l'eau, 
to  dilute  a  colour  with  water.  Un  peu 
d'eau  tiède  eut  bientôt  délayé  cette  pâte, 
the  paste  was  soon  dissolved  in  a  lit  lie 
lukewarm  water.  J.  J.  flg-  -  sa  pensée, 
to  sp'm  ont.  to  wiredraw  one's  thouglit. 

DELEATUR,  day-lay-al-iir,  sm.  (Lut.) 
print.  dele. 

DÉLECTABLE,  day-lek-tabl',  adj.  mf. 
(Lat.  deluctabilis)  délectable,  delicious, 
dctighlful.  Un  vin  —,  délitions  wine. 
Un  séjour  — ,  a  dilighlful  ubode.  La  — ; 
mélancolie  des  souvenirs,  the  melaucholic 
charm  oj  recolteclions.  Chat.   Rien  de  si 

—  que,  nolhing  so  dctighlful  as. 
DÉLECTATION,  day-lek-tah-syong,  sf. 

delectulion,  delighl.  Boire,  manger  avec 
—,  to  delighl  in  ealing,  drinking.  La  — 
du  palais,  Ihe  gratification  of  the  patate. 

—  intérieure,  inwurd  enjoyment.  l.-J. 
Ilouss.  Prendre  de  la  —  à  une  chose, 
lo  delighl  in  a  thing. 

DÉLECTER  ,  day-lcfc-lay,  va.  (Lat.  de- 
leclare)  lo  delighl. 
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se  délecter,  vpr.  to  take  delighl  (in), 
to  déliant  (in).  Se  —  de  la  vérité,  to 
delight  m  trulh.  Ross.  Des  ouvrages  où. 
je  me  délectais,  works  in  which  I  delighl- 
ed.  Chat.  Se  —  à  l'étude,  à  faire  de  la 
musique,  to  take  delight  in  stuttn,  in 
practistng  music. 

DÉLÉGATION,  day-lay-gah-syong,  sf. 
4  (commission)  délégation  ,  commission. 
Agir  en  verlu  d'une  —  ,to  act  by  virlue  of 
a  délégation.  —  de  pouvoir,  délégation 
of  power.  2  (autorisation  de  toucher  une 
somme)  assignaient.  Taire,  accepter  une 
—,  to  make,  lo  accept  an  assignaient. 

DÉLÉGUÉ,  ppa.  of  déléguer,  fem.  — e, 
adjectiv.  1  deleguted.  2  (substanliv.)  de- 
legate. 

DÉLÉGUER,  day-lay-gay,  va.  je  délè- 
gue, TU  DÉLÈGUES ;  JE  DÉLÉGUERAI ,  NOUS 

déléguerions,  (Lat.  delt'gare)  i  to  de- 
legate,  to  commission.  —  son  autorité, 
son  pouvoir,  to  delegale  one's  aulhority, 
one's  power.  2  to  assign  (une  dette, 
a  debl). 

DÉLESTAGE,  day-lays-tazh,  sm.  naut. 
mballasting. 

DÉLESTER,  day-lays-lay,  va.  naut.  — 
un  navire,  lo  unballasl  a  ship. 

DÉLESTEUR,  day-lays-tubr,  sm.  naut. 
bullast-heaver. 

DÉLÉTÈRE,  day-lay-tayr,  adj.  mf. 
(Gr.)  delelerious. 

DÉLIBÉRANT,  day-le-bay-râng,  ppr.  of 
délibérer,  «(//.  «.  fem. —e,  i  detibera- 
tive.  Assemblée  — e,  deliberalive  assem- 
bhj.  2  (substanliv.)  Les  —s,  the  delibera- 
live Parties. 

DÉLIBÉUATIF,  day-le-bay-rat-if,  adj. 
m.  fem.  délibérative,  i  rhet.  delibera- 
live. [substanliv.)  Le  —,  deliberalive 
kind,  deliberalive.  2  Voix  délibérative, 
deliberalive  voice. 

DÉL  1 BÉR  ATI  ON,  day-le-bay-rah-syong, 
sf.  i  (discussion)  délibération.  Mettre 
eu  — ,  to  bring  under  délibération.  2 
(examen)  délibération.  Après  mure  —  il 
se  décidait  à,  after  mature  délibération,  he 
resolved  lo.  Sand.  3  (décision,  résolution) 
résolution.  Prendre  une  —,  to  take  a  ré- 
solution. 

DÉLIBÉRÉ,  ppa.  of  délibérer,  fem. 
— e,  1  deliberatcd,  resolved  on.  Une 
affaire  mûrement  —  e,  an  affair  curefiilly 
eonsidered.  De  propos  —,  deliberalely. 
2  (adjectiv.)  (aisé,  libre)  casy,  free,  re- 
solule.  Marcher  d'un  pas  —,  lo  toalk 
resotulely.  D'un  air  —,  with  a  free  and 
easy  air.  3  sm.  law.  Des  —s,  délibéra- 
tions. 

DÉLIBÉRÉMENT,  day-le-bay-ray-ming, 
adv.  boldly,  resotulely,  deliberalely. 
DÉLIBÉRER,  day-le-bay-ray,  je 

DÉLIBÈRE,  ILS  DÉLIBÈRENT  ;  JE  DÉLlBEREr- 

hai;  nous  délibérerions,  (Lat.  deliberare) 
i  (consulter)  lo  deliberale  (on).  —  sur  une 
question,  sur  une  affaire,  to  deliberale  m 
a  question,  on  un  affair.  —  d'une  chose, 
lo  deliberale  on  a  thing.  La  voix  des  b.in- 
dils  qui  délibéraient  nous  poursuivait  par- 
tout, ihe  voice  of  the  bandilli  who  were 
detiberaliug  reached  us  every  where.  Ab. 
Le  roi,  sans  même  faire  —  le  conseil, 
répondit,  the  king  ,  wilhoul  even  reqmring 
Ihe  council  to  deliberale.  unswered.  Bar. 
La  Cour  délibéra  très-longtemps,  Me  Court 
deliberaled  a  very  long  lime.  Au  moment 
où  je  délibérais  avec  moi-même,  al  the 
moment  when  I  was  detiberaliug  tait  h 
myself.  Lamart.  2  (prendre  une  résolu- 
lion)  to  résolve,  lo  décide.  J  avais  déli- 
béré de  parlir,  /  had  resolved  lo  sel  oui. 

DÉLICAT,  day-le-kab,  adj.  m.  (cm. 
— E,  (Lit.  deliealus)  t  (par  opposition i  ù 
grossier)  detteute.  Peau  -e,  oelicalcskm. 
Des  irai  s -s,  délicate  featitrcs. 


an  artist  who  hua  ■•  iina  nentâfi 

(pur,  élevé)  délicate,  "/'%rf-fl_u?hHinj£ 
-e,  b  reflned  thouyht.   5  lig.  liait,  ex 
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primé  d'une  manière  ingénieuse)  délicate. 
Des  alternions  —es,  délicate  attentions. 
[lue  louange  —  e,  délicate  pruise.  6 
(subtil)  délicate,  nice.  La  diiïérence  est  si 
— e  que,  the  différence  is  so  nice  that.  7 
capable  de  juger  avec  flnesse)  délicate, 
acute.  Un  jugement  —,  a  nice  discrimi- 
nation. Une  oreille  — c,  a  fine  ear.  Je 
suis  loin  de  croire  mes  organes  assez  —s 
pour,  /  am  far  from  thiuking  that  my 
organs  are  so  délicate  as  to.  Noil.  8 
(difficile  à  contenter)  dainty,  fastidioiis. 
Être  —  sur  le  manger,  to  be  dainty.  Il  ne 
faut  pas  Être  si  — ,  one  tnusl  nol  be  so 
dainty,  so  overnice.  Sur  le  mets  qu'on 
lui  donne,  — ,  il  souille  aussi,  on  the  disk 
set  before  him,  the  fastidious  man  blows 
also.  La  Font.  9  (des  aliments,  etc.,  of 
food,  etc.)  dainty,  délicate.  Un  mets  —, 
a  dainty  dish.  Une  chère,  une  table  — e, 
délicate  tiving.  Avoir  le  sommeil  —,  to 
be  a  lighl  sleeper.  fig.  Plaisir  —,  jouis- 
sance —  e,  délicate  pleasure,  enjoyment. 
40  (faible,  frêle)  délicate,  weak.  Cou- 
leur — e,  délicate  colour.  Santé  — e, 
délicate  heatlh.  11  fig.  (difficile,  péril- 
leux, embarrassant)  délicate,  lendcr.  La 
question  étaii  assez  — e,  the  question  was 
rather  a  délicate  one.  11  s'est  tiré  d'un 
pas  très — ,  lie  lias  gol  oui  of  a  very 
licklish  affair.   42  (susceptible)  délicate, 

ticklish.    Il  est  très  sur  le  point 

d'honneur,  he  is  rery  ticklish  when  Iw- 
twur  is  concerned.  13  absol.  (scrupuleux 
sur  la  probité,  sur  l'honneur,  etc.)  délicate, 
tender.  Une  conscience  — e,  «  tendvr 
conscience.  Être  de  la  plus  — e  probité, 
to  be  of  the  strictest  integrity.  14  (des 
choses,  oflhings)  (conforme  à  l'honneur, 

etc.)  délicate.    Un  procédé  très  ,  very 

délicate  proceedings.  15  (substantiv.) 
(difficile,  dédaigneux)  louchy,  fastidious, 
parlicular.  Les  —s  sont  malheureux,  the 
fastidious  are  to  be  pitied.  La  Font.  Faire 
le  — ,  to  be  loo parlicular. 

DELICATEMENT ,  day-le-kat-mâng, 
adv.  deliealely;  tenderly. 

DÉLICAT ER,  day-le-kat-ay,  va.  obsol. 
(traiter  avec  délicatesse)  to  cocker,  to 
nurse  up,  lo  coddle  (des  enfants,  chil- 
dren). 

se  délicater  ,  rpr.  obsol.  (se  choyer 
trop)  to  nurse  one's  self  up. 

DÉLICATESSE,  day-le-kah-tays,  sf.  1 
(qualité  de  ce  qui  est  fin,  délié)  delicucy. 
La  —  de  la  peau,  the  delicacy,  smoothurss 
of  the  skin.  2  (by  extension)  (adresse, 
légèreté)  delicacy.  —  d'exécution,  beauty 
of  exécution.  3  fig.  (pureté,  finesse,  etc..) 
delicacy,  reflnemenl,  nicely  (d'une  pen- 
sée, d'un  sentiment,  of  a  thoughl ,  of  a 
sentiment).  La  —  d'un  procédé,  délicate 
proceediug.  Les— s  du  langage,  thenicelics 
of  language.  A  fig.  (prudence)  delicacy, 
niceness.  5  —  d'esprit,  de  jugement,  de 
goût,  delicacy  of  mind,  of  juagment,  of 
taste.  —  d'oreille,  delicacy  of  ear.  — 
de  tact,  exquisile  tact.  La  —  des  organes, 
des  sens,  the  delicucy  of  the  organs,  of 
the  sensés.  6  (qualité  de  ce  qui  plall)  de- 
licacy, dainliness.  La  —  du  vin,  des 
mets,  the  delicacy  of  the  wine,  of  the 
dishes.  Une  chère  pleine  de  —,  rery 
dainty,  délicate  fare.  7  (faiblesse)  deli- 
cacy, weakness  (  du  tempérament,  de  la 
santé,  of  the  constitution,  of  the.  heatlh). 
8  (mollesse)  delicacy,  softness.  Élever  un 
enfant  avec  trop  de  — ,  to  bring  up  a 
du td  loo  deliealely.  9  (susceptibilité) 
delicacy,  tiektislwess,  louchiness.  Avoir 
une  grande  —  sur  le  point  d'honneur, 
to  be  very  louchy  on  the  point  of  honoiir. 
Une  fausse  —,  fal.se  delicacy.  10  (scru- 
pule) delicacy.  Va  homme  qui  a  une 
grande  —,  plein  de  —,  sans  —,  a  very 
délicate,  indélicate  man.  Vos  scrupules 
font  voir  trop  de  — ,  voit  are  over  scru- 
putout.  La  Font.  41  (/"/  extension)  de- 
licacy. J'approuve  ia  —  de  sa  conduite, 
/  approve  the  delicacy  of  Us  conduct. 
Un  procédé  plein  de  —,  tery  délicate  pro- 
ceediug», 
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DÉLICES,  dnv-lees,  sf.  pl.  {Lut. 
deliciaj)  1  delighls,  pleusures.  Les  — 
de  l'esprit,  the  pleasures  of  the  mind. 
Les  —  de  Capoue,  the  allurements  of 
Canua.  Les  —  de  la  fraternité,  the 
delighls  of  fralernity.  Ualz.  La  frugalité 
est  une  source  de  —  merveilleuses  pour 
la  santé,  the  greatest  enjoyment  of  heatlh 
is  to  be  fourni  in  frugalily.  Lesage.  Faire 
ses  —  de  l'étude,  to  delight  in  study. 
Mettre  ses  —  a  faire  quelque  chose,  to 
tuke  delight  in  doing  a  lliing.  Les  vents, 
les  frimas,  la  neige  font  leurs  —,  lliey 
take  delighl  in  winds,  hoar-frosts,  snows. 
Chat.  Avec  —,  avec  adresse,  il  trace 
ses  portraits,  he  takes  delight  in  the  skil- 
ful  tracing  of  his  portraits.  Slc-B.  Con- 
templer avec  — ,  to  contemplale  with  de- 
light. Les  —  de  Rome  en  devinrent  l'hor- 
reur, the  darling  of  Home  became  an 
object  of  horror.  Rac.  Goûter  les  —  de 
la  vie ,  lo  taste  the  ddlights  of  life.  2 
(somelimes)  délice,  sm.  sing.  delight. 
Quel  — 1  how  délitions  1 

DÉLICIEUSEMENT,  day-Ie-syuhz-mang, 
adv.  délitions ly,  delighlfully. 

DÉLICIEUX ,  day-le-syuh,  adj.  m.  fcm. 
délicieuse,  (Lal.  deliciosus)  délitions, 
delight  fui.  Quelle  délicieuse  jeune  fille! 
rvhat  a  délitions  young  girl  l 

se  DÉL1COTËR,  day-le-ko-tay,  vpr. 
man.  to  slip  ils  huiler. 

DÉLIÉ,  ppa.  of  délier,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  1  unlied.  Cordon  —,  slt'mg  untied. 
2  (mince)  slcnder,  slim.  Taille  — e,  slen- 
der  waist.  Fil  —,  fine  Ihread.  Un  Irai! 
de  plume  fort  —,  a  very  fuie  slroke  of  a 
peu.  3  fig.  (fin,  subtil)  [somelimes  in  a 
bad  part)  shrewd,  crafty,  cunning,  sublle. 
Mon  maître,  le  plus  —  des  courtisans,  my 
master,  the  craftiesl  of  courtiers.  Le  Sage. 
Une  métaphysique  — e,  sublle  melaphysics. 
Avoir  l'esprit — ,  lo  be  very  sharp,  shrewd. 
fam.  Elle  a  la  langue  bien  — e,  lier  longue 
is  well  httng. 

délié,  sm.  calligr.  up-slroke,  hair-slroke. 

DÉLIEU,  day-lyay,  va.  nous  déliions, 
vous  déliiez,  1  (détacher)  to  unbind,  to 
loosen  (une  gerbe,  a  sheaf).  fig.  J'ai 
trouvé  moyen  de  vous  sauver  tous  sans 
bourse  — ,  /  fourni,  means  lo  save  you 
ail  withoul  going  lo  a  furlhing's  expense. 
Ab.  M.  cherchait  comment  il  pourrait  — 
leur  langue,  M.  was  thinking  how  he  could 
make  ihem  lulk.  Sand.  2  [by  analogy) 
(dénouer)  lo  uutie,  to  undo.  —  des  cor- 
dons, to  unlie  slrinijs.  3  fig.  (dégager)  lo 
release,  lo  absolve.  Je  le  ilelie  de  les 
serments,  1  release  you  from  yoitr  oalhs. 
Balz.  —  quelqu'un  de  ses  vœux,  to  ab- 
solve a  person  from  his  vows.  i  theol. 
(absoudre)  to  unbind.  àbsol.  L'Église  lie 
et  délie,  the  Church  binds  and  unbinds. 

se  délier,  vpr.  lo  corne  untied,  un- 
donc.  fig.  Il  avait  pris  tout  juste  assez 
de  vin  pour  se  —  les  jambes,  he  had  taken 
jusl  wine  enough  lo  sel  him  agoing.  Ab. 

DÉLIGATION  ,  day-le-gah-syong,  sf. 
surg  deligation. 

DÉLIMITATION ,  day-lc-me-lah-syong, 
sf.  délimitation,  setlliny  the  boundarics. 

DÉLIMITER,  day-Ie-me-tay,  va.  to 
mark  the  limita-,  to  seule,  lo  flx  the 
bounduries  of.  —  deux  champs,  to  flx  the 
limite  of  two  fields.  [by  extension)  Les 
petites  raies  bleues  qui  délimitent  les 
royaumes,  the  Ihin  bine  Unes  that  mark 
the  bounduries  of  the  kingdoms.  Th.  Gaul. 

DÉLINÉATION ,  day-le-nay-ab-syong , 
.sf.  [hit.)  dclineulion.  itelincamcnt. 

DELINQUANT,  day-lang-kàng,  ppr.  of 
dêlinquer,  sm.  fera.  — e,  dclinquenl,  oj- 
fender. 

DÊLINQUER,  day-Iang-kay,  vn.  {Lal. 
delinquerc)  obsol.  law.  to  offend,  to  com- 
mit a  trespass  un  offence. 

DÉLiQi  ESCENCE,  day-le-kways-sângs, 
sf.  cliem.  déliquescence. 

DÉLIQUESCENT,  day-le-kways-sâng, 
adj.  in.  fem.  — e,  client,  déliquescent. 

DELIQUIUM,  day-le-kwc-tmi,  m,  chein. 
deliquium. 
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DÉLIRANT,  day-le-iâug,  ppr.  of  dêli. 
rer,  adj.  m.  fem.  — e,  1  mea.  deliriout, 
ravina.  Fièvre  —  e,  délirions  fever.  % 
fig.  detirious,  ravlng,  frenzied,  frantie. 
Imagination  — e,  frenzied  imagination. 
Sa  joie  était  — e,  his  joy  was  detirious. 
Méry.  Cet  éloge  qu'on  peut  appeler  —, 
that  panegyric  tlial  may  be  catled  a  frantic 
one.  S'«-B. 

DÉLIRE ,  day-leer,  sm.  (Lal.  dellrium) 
4  med.  delirium,  lighl-heaaedness.  Êire 
en  —,  avoir  le  —,  lo  be  délirions.  J'eus 
un  instant  de  —,  /  felt  a  momenlary  fit 
of  delirium.  Ab.  2  fig.  delirium,  raving, 
frenzy.  Le  —  de  la  passion,  des  pas- 
sions, the  frenzy  of  passion,  of  the  pas- 
sions.  Le  fanatisme,  ce  —  de  la  vertu, 
fanaticism,  that  surfeit  of  virlue.  Lamart. 
Le  —  de  l'imagination,  de  l'esprit,  the 
ravings  of  the  imagination,  the  delirium 
of  the  mind.  Leur  joie  allait  presque  jus- 
qu'au —,  their  joy  almost  reached  frenzy. 
Dans  le  —  de  sa  vanité,  in  the  delirium 
of  his  vanily.  Sle-B.  Le  —  poétique, 
poelic  frenzy. 

DÉLIRER,  day-le-ray,  vn.  to  be  dé- 
lirions, lighl-headed,  lo  rare. 

DÉLIT,  day-lee,  sm.  4  offence.  Code 
des  —s  et  des  peines,  Code  of  mis- 
demeanours  and  penaliies.  —  politique, 
polilical  offence.  Corps  du  — ,  le  corps 
de  —,  substance  of  the  offence.  Prendre, 
surprendre  eu  flagrant  —,  lo  take,  lo 
surprise  in  the  facl,  in  llie  very  act,  in 
the  deed.  2  (particularly)  misdëmeanour, 
delinquency.  Commettre  un  — ,  to  commit 
an  offence. 

délit,  sm.  mason.  breaking  grain.  Po- 
ser une  pierre  en  —,  lo  lay  a  stone  con- 
trary  to  ils  clearing  grain. 

DÉLITER,  day-Ie-tay,  ra.  mason.  to  lay 
slones  conlrary  lo  their  clearing  grain. 

se  déliter,  vpr.  (d'une  pierre,  of 
slones)  to  break  in  the  grain. 

DÉLITESCENCE,  day-le-tays-sangs,  sf. 
[Lut.  delitescere)  client .  délitescence. 

DÈL1VRANCÉ,  dav-le-vrangs,  sf.  4 
deliverance,  relief.  La  —  du  roi,  the 
king's  deliverance.  Aug.  Th.  Cette  — 
tant  promise  comment  n'arriva-t-cTIe  pas? 
how  was  it  that  this  so  long  promised  de- 
liverance did  nol  corne  ?  Mich.  (by  exten- 
sion) N'est-ce  que  cela,  dit  M.  avec  nn 
sentiment  de  —,  is  that  ail,  said  M.  with 
a  feeling  of  relief.  Sand.  2  med.  délirera. 
3  law.  delivery.  La  —  d'un  legs,  the 
delivery  of  a  legacy. 

DÉLIVRE,  day-leevr',  sm.  med.  after- 
birth,  secundines. 

DÉLIVRÉ,  ppa.  of  délivrer,  fcm.  — E, 
J'étais  bien  sûr  que  nous  serions  —s  par 
les  gendarmes,  1  was  very  sure  we  should 
be  delivered  by  the  gendarmes.  Ab.  Une 
fois  —  de  ces  liâtes  tracassiers,  once  frcei 
from  those  troublesome  guests.  Sand. 

DÉLIVRER,  day-le-vray,  ra.  (Lal. 
deliberare)  4  to  deliver,  to  free,  to  release 
(des  captifs,  un  prisohuicr,  captives,  apri- 
soner).  —  de  prison,  to  deliver  from  pri- 
son. Pas  un  ne  songeait  à  le  —  des  vexa- 
lions  d'un  seul  homme,  nol  one  IhouglU 
of  frecing  him  from  the  vexations  of  a 
single  man.  Aug.  Th.  Délivrez-nous  du 
mal,  deliver  us  from  cvil.  Quelquefois  une 
parole  nous  a  délivrés  d'un  remords,  a 
word  has  somelimes  freed  us  from  a  re- 
morse. Miss.  2  med.  —  une  femme,  to 
deliver  a  woman.  3  (remettre  entre  les 
mains)  lo  délirer  (une  somme,  a  #«m). 
Pour  toucher  leurs  legs  chez  l'iuleudaiil 
qui  avait  oidre  de  les  leur  —,  lo  reccive 
tlieir  legacies  from  the  steward  who  had 
orders  lo  délirer  Ihcm.  Le  Sage.  —  l'ex- 
pédition d'un  acir,  to  délirer  the  copy 
of  a  deed.  —  des  ouvrages  à  un  entre- 
preneur, to  sel  a  manier  buildcr  lo  work. 
—  des  ouvrages,  lo  d  tirer  works. 

se  délivrer,  rpr.  to  délirer  one's  self 
(from).  lo  free  one's  self  (from),  to  gel 
rid  [of).  to  shake  off  (un  péril,  une  in- 
quiétude, a  danger,  anxiety).  Se  —  d'un 
importun,  lo  gel  ridofatroublcsomcfeltow. 
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DÉLOGEMENT,  day-lozh-mâng,  am.  1 
„jsol.  (action  de  déloger)  removul.  2 
ôbsol.  (départ)  departure.  3  (dccampe- 
nu.nl  )  removul,  dccampiug. 

DÉLOGER,  day-lo-zhay,  v».  nous  dé- 
logeons; il  délogea,  i  to  remove.  11 
vous  faudra  —  avaut  le  terme,  you  musl 
remove  bcfore  quurter-day.  2  anc.  (de 
iroupes  de  passage,  of  troops)  (partir)  to 
mrch  of  3  (décamper)  to  decamp,  to 
scamper  away,  to  stcal  away.  Dg.  Les 
petits  dëlogèreul  tous  sans  trompettes,  the 
young  ones  packed  off  as  fast  as  they 
couid.  La  Font.  lig.  faut.  —  sans  tam- 
hour,  ni  trompette ,  to  march  off  in  si- 
lence, h  (sortir  d'un  lieu,  d'une  place) 
to  get  away,  to  move.   On  le  fera  bien 

—  de  là,  he  will  be  driven  from  there. 
Si  matin  qui  vous  fait  —  ?  what  brings 
you  oui  so  early?  Rac.  flg.  Elle  sent 
chaque  jour  —  quelques  ris,  quelques  jeux, 
pois  l'amour,  every  day  she  perceives  the 
absence  of  some  beauty,  some  grâce,  Ihen 
love  itself  lakes  wing.  La  Font.  flg.  Sa 
fièvre  ne  veut  pas  — ,  his  fever  will  not 
leave  him. 

déloger,  va.  4  (faire  quitter  un  logement) 
to  lurn  oui,  to  oust.  2  mil.  to  dislodge. 
3  (faire  quitter  à  quelqu'un  une  place  qui 
ne  lai  appartient  pas)  to  drive  away.  lig. 
Un  des  premiers  soins  de  B.  fut  de  Je  — 
de  l'estime  de  C,  one  of  B.'s  first  cares 
was  to  ruin  him  in  the  esteem  of  C.  Slc-B. 

DËLONGER,  day- long -zhay,  va.  nous 

DÉLONGEONS;  IL  DÉLONGEA,  bawk.  tO  UlldO 

the  leash. 

DÉLOT,  day-lo,  sm.  naut.  calker's 
thumlt-stall. 

DÉLOYER,  day-lo-vay,  va.  naut-  to  un- 
eoil. 

DELOYAL,  day-lwà-yal ,  adj.  m.  fcm. 
— s,  pl.  in.  déloyaux,  4  (perfide)  dis- 
loyal,  false,  treaçherous.  2  (qui  marque 
de  la  déloyauté)  disloyal,  unfair.  Un  air 
— ,  a  perfidious  air.  Mol.  Procédés  dé- 
loyaux, unfair  proceedings. 

DÉLOYALEMENT,  day-Iwâ-yal-mâng , 
adv.  disloyally,  fulsely ,  treacherously. 
'DÉLOYAUTÉ,  day-lwâ-yo-tay,  sf.  dis- 
loyally, falseness,  treachery. 

DELTA,  dayl-lah,  sm.  [Gr.)   4  delta. 

2  geog.  delta.  Le  —  du  Nil ,  the  delta  of 
the  Site. 

DELTOÏDE,  dayl-to-id,  adj.  mf.  {Gr.) 
i  anat.  deltoid.  Le  muscle  —,  the  delloid 
muscle.  2  bot.  Feuilles  —s,  delloid  leaves. 

3  [subslantiv.)  anal,  the  delloid. 
DÉLUGE,  day-lûzb,  sm.   (Lat.  di- 

lavium  )  1  deluye,  flood,  inundalion.  Le 

—  universel,  absol.  Le  — ,  the  déluge, 
the  flood.  prov.  Après  moi,  le  — ,  when 

1  am  gone,  corne  what  will.  l'a  m.  l'assuns 
au  —  ,  tel  us  proceed  to  the  déluge,  liac. 
Remonter  au  — ,  to  go  bock  to  the  flood. 

2  (hyperb.)  déluge.  C'est  un  —,  un  véri- 
table — ,  il  is  a  déluge,  a  regular  de- 
luge.  3  Og.  flood,  déluge.  Un  —  de  pa- 
roles, d'injures,  a  déluge  of  words,  of 
abuse.  Un  —  de  larmes,  a  flood  of  leurs. 
Un  —  de  maux,  a  lide  of  woes. 

DÉLLSTRER,  day-IQs-tray,  va.  to  lake 
off  the  lustre,  the  i/loss. 

DÉLUTLR,  day-iû-tay,  va.  to  unlule. 

DÉMAGOGIE,  duy-iuali-go-zhee ,  sf. 
[Gr.)  4  danagogy.  2  (domination)  de- 
magogy. 

DÉMAGOGIQUE,  day-mah-go-zbik,  adj. 
mf,  démagogie,  demagogical. 
DÉMAGOGUE,  day-mab-gog,  sm.  [Gr.) 

4  démagogue.  2  (adjectiv.)  denmgogic, 
demagogical.  Un  oiateur  —,  a  déma- 
gogie orator. 

DÉHAIGIUR,  day-may-greer,  vit.  [Utile 
v*ed)  to  recover  flesh. 

dkmaigriii,  ta.  niason.  carp.  to  thin 
(une  pierre,  une  pièce  de  bois,  a  stone,  a 
pièce  of  wood). 

DÉMAIL.  É,  ppa.  of  d  mailler,  fcm. 
— e,  aijectiv.  Manu  haubert  sera— ,  mauy 
a  coal  0/  mail  will  be  shuttered.  Aug  I  h 

DEMAILLER,  day- maii -yay,  va  I 
to  undo  the  meshes.  2  naut.  —  la  bou- 
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nette,  to  unlace,  to  lake  off  the  bonnet 
from  the  foot  of  a  sait. 

DÉMA1LLOTER,  day-mah-yo-lay,  va. 
to  unswathe  (un  enfant,  a  child). 

DEMAIN,  duli-mang,  adv.  (Lat.  de, 
mane)  I  to  -  morrow.  J'en  dirais  d'ici  à 
—,  /  could  talk  till  to-morrow.  Mm»  de 
Sév.  De  quoi  —  sera-t-il  fait  ?  What  will 
to-morrow  bring?\.  Ilug.  —  c'est  le 
tombeau,  to-morrow  is  the  grave.  V.  Ilug. 
2  (by  extension)  (temps  peu  éloigné  de 
celui  où  l'on  est)  to-morrow.  Il  dit  cela 
aujourd'hui,  —  il  dira  le  contraire,  he  sai/s 
Huit  to-day,  to-morrow  he  will  say  the 
contrary.  prov.  À  —  les  affaires  sérieuses, 
Unie  enough  for  business  to-morrow.  Au- 
jourd'hui pour  —,  from  one  minute  to  an- 
olher,  at  a  moment' s  notice-  3  (subslantiv .) 
to-morrow.  Rien  ne  ressemble  plus  à  au- 
jourd'hui que  —,  nolhing  resembles  one 
day  more  than  the  followirtg  one.  Le 
spectre  toujours  masqué  qui  nous  suit 
côte  à  côte  et  qu'on  nomme  —,  the  veiled 
spectre  that  is  ever  at  our  elbow,  and 
thaï  is  hight  to-morrow.  V.  Hug.  —  est 
un  dimanche,  to-morrow  is  Sunday. 

DÉMANCHÉ,  ppa.  of  démancher,  fem. 
— e,  adjectiv.  1  off  the  handle.  2  un- 
guinly.  3  (subslantiv.)  m.  mus.  shifling. 
4  [subslantiv.)  Un  — ,  an  ungainly  fellow. 

DÉMANCHEMENT,  day-mângsh-iuâiig, 
sm.  4  taking  off  the  handle,  being  wilh- 
out  a  handle.  2  mus.  (de  certains  in- 
struments à  cordes,  of  certain  stringed 
instruments)  shifling. 

DÉMANCHER,  day-mâng-shay,  va.  to 
lake  off  the  handle.  —  une  cognée,  un 
balai ,  to  lake  the  handle  oui  of  an  axe, 
the  stick  oui  of  a  broom. 

démancher  ,  vn.  mus.  to  shift. 

se  démancher,  vpr.  4  to  corne  out  of 
the  handle.  2  lig.  to  go  wrong.  Il  y  a 
quelque  chose  qui  se  démanche  dans  cette 
affaire,  there  is  a  screw  loose  in  thaï 
affuir.  Ma  machine  n'est  pas  encore  dé- 
manchée, mais  elle  se  démanche,  /  am 
not  yet  an  invalid ,  but  1  am  gelting 
rickelly.  Mmi!  de  Sév.  3  flg.  (d'un  parti, 
of  a  party)  (se  désunir)  to  get  unhinged, 
oui  of  joint.  A  lig.  pop.  (se  démener)  to 
strive  hard,  lo  take  pains. 

DEMANDE,  duh-inangd,  sf.  4  rc- 
quest,  demand,  question,  inquiry.  Faire 
une  — ,  to  ask  a  question,  to  make  an 
inquiry.  Satisfaire  à  une  —,  to  comply 
with  a  requesl.  2  (écrit)  rcquesl,  ap- 
plication. 3  (en  mariage)  suit,  marriage 
proposais.  C'est  son  parrain  qui  a  fait  la 
— .  il  was  her  godfalher  who  asked  lier  of 
lier  friends.  h  law.  (action  que  l'on  intente 
en  justice)  demand,  suit,  action  al  law.  — 
en  garantie,  voucher,  incident,  cross  de- 
mand. 5  law.  (l'acie)  suit.,  demand.  6  (by . 
extension)  (la  chose  demandée)  demand. 
7  (question)  question,  demand,  query.  Un 
livre  par  —s  et  par  réponses,  a  book  in 
questions  and  answers.  ironie.  Voila 
une  belle  —,  belle  demande  !  a  prctly 
question!  prov.  À  folle — ,  à  sotte—, 
point  de  réponse,  a  silly  question  needs 
110  answer.  8  polit,  econ.  demand,  re- 
quesl. Quand  la  —  est  abondante,  le  tra- 
vail augmente,  when  there  is  a  grcal  de- 
mand, wages  rise.  Le  rapport  de  l'offre 
à  la  —,  the  connexion  between  demand 
and  supply. 

DEMANDÉ,  ppa.  of  demander,  fcm. 
— e,  demanded,  requesled.  Une  mar- 
chandise peu  —  e,  goods  Utile  in  re- 
quest.  Celle  justice  privilégiée  — e  par  la 
Chambre  des  Lords,  thi.s  privilèges  justice 
demanded  by  the  llouse  of  Lords.  Villem. 

DEMANDER,  duh-m.lng-day,  va.  (Lal . 
demandai^  1  to  demand,  lo  ask  for,  to 
beg,  lo  requesl,  lo  désire.  —  du  travail, 
to  ask  for  work.  —  à  quelqu'un  son  ami- 
tié, sa  protection,  to  solicit  a  persan' s 
friendship,  protection.  —  une  place,  un 
emploi,  to  solicil  a  place,  an  employaient. 
—  audience,  to  reJ/ucst  an  audience.  — 
un  délai,  lo  beg  for  a  delay..  —  en 
mariage,  lo  ask  in  marriage.    —  des 
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dommages-intérêts,  lo  demand  damages. 

—  la  permission  de  faire  quelque  chose, 
lo  ask  for  leave  lo  do  a  Ihing.  —  pardon, 
grâce,  quartier,  to  beg  pardon,  lo  sue  for 
pardon,  to  crave  for  quarter.  —  l'aumône, 
lo  beg  alms.  —  en  grâce,  lo  beg,  lo  ask 
as  a  favour.  L'homme  a  été  —  au  lion 
sa  caverne  pour  se  lo^er,  the  man  went 
and  asked  the  lion  for  his  cave  that  he 
might  live  in  it.  Saint.  Voilà  la  réponse 
que  vous  demandez,  there  is  the  answer 
you  ask  me  for.  Méry.  Les  mères  de- 
mandaient à  Dieu  une  fille  comme  elle, 
molhers  begged  of  God  a  daughter  lihe 
lier.  B.  de  S'-P.  Puisque  Jean  Lapin 
vous  demande  la  vie,  donnez-la-lui,  Jack 
Rabbit  begs  for  his  life,  granl  his  péti- 
tion. La  Font.  Je  demanderai  éternelle- 
ment vengeance  de  ta  dureté,  /  will  call 
down  eternal  vengeance  upon  you  for  your 
hard-heartedness.  Balz.  11  demandait  à  être 
entendu,  he  desired  lo  be  heard.  11  de- 
mandait d'être  entendu,  he  requesled  to  be 
heard.  —  à  boire,  à  manger,  to  ask  for 
drink,  for  food.  absol.  Il  demande  ton- 
jours,  il  ne  cesse  de  — ,  he  is  always 
asking.  —  une  jeune  fille,  to  ask  a 
young  girl  in  marriage,  to  ask  for  the 
tiand  of  a  young  girl.  Je  la  demanderai 
à  son  père,  /  will  ask  her  of  her  father. 
absol.  (jeux  de  cartes,  at  cards)  to  de- 
mand. Je  demande,  I  demand.  —  son 
pain,  sa  vie,  absol.  — ,  lo  beg  one's  bread, 
lo  beg  for  one's  living,  lo  beg.  11  de- 
mande de  porte  en  porte,  he  begs  from 
door  to  door.  —  la  bourse,  —  la 
bourse  ou  la  vie,  to  demand  a  person's 
money  or  his  life.  —  raison,  to  demand 
satisfaction.  —  compte,  lo  ask  for  an 
account.  2  (by  extension)  (exiger,  vou- 
loir, réclamer)  to  require  (of,  from),  lo 
enjoin,  lo  demand  (of).  Dieu  et  le  genre 
humain  ne  nous  demandent  que  des  ver- 
tus, God  and  mankind  require  only  virlucs 
from  us.  B.  de  S'-P.  Pauvres  et  mal 
payés  on  ne  saurait  leur  — d'être  honnêtes, 
poor  and  ill-puid  they  cannot  be  e.vpeeled 
to  be  honest.  Ah.  Dieu  nous  demande 
que  nous  secourions  nos  semblables,  God 
requires  of  us  to  assisl  our  fellow-crea- 
lures.  Fén.  Mes  soldats,  dans  ce  mo- 
ment même,  demandent  ma  présence,  my 
soldiers,  at  this  very  moment,  require  my 
présence.  Rac.  Ne  —  qu'à,  lo  want  only, 
lo  be  eager  for.  L'armée  ne  demandait 
qu'à  combattre,  the  army  ivas  eager  for 
the  fight.  Je  ne  demande  pas  mieux  ,  / 
am  quite  willing.  prov.  Ne  —  que  plaie 
et  bosse,  lo  think  the  more  mischief  the 
better  sport.  3  (dire  d'apporter,  dire  de 
donner)  to  call  for,  lo  send  for.  —  le 
journal,  lo  call  for  the  newspaper.  On 
vous  demande  chez  vous,  you  are  wanled 
at  home.  —  un  notaire,  un  médecin,  to 
send  for  a  notary,  a  physician.  Faire 

—  des  renforts,  to  send  for  renforce- 
ments, h  (faire  savoir  par  les  journaux) 
to  adverlise  for.  On  demande  des  em- 
ployés, wanled  cltrks.  5  (chercher 
quelqu'un  pour  le  voir,  lui  parler)  to  ask 
for,  afler,  to  ask  to  see,  to  want  to  speak 
to.  Voilà  un  monsieur  qui  demande  si 
vous  êtes  au  logis,  there  is  a  gentle- 
man inquiring  whelher  you  are  al  home. 
Mol.  Qui  demandez-vous  ?  Je  demande 
monsieur  un  tel  ,  whom  are  you  asking 
for  ?  I  am  asking  for  Mr.  sitch  a  one. 
6  (interroger  pour  être  informé)  to  ask, 
lo  inquire.  —  son  chemin,  lo  ask  one's 
way.  11  leur  demanda  ce  qu'il  leur 
semblait  d'une  semblable  doctrine,  ht 
asked  tliem  what  they  Ihought  of  such 
a  doctrine.  Aug.  Th.  —  des  nouvelles 
de  quelqu'un,  to  inquire  afler  a  persou. 
Je  lui  demandai  son  nom,  /  asked  him 
his  name.  Il  demande  pourquoi  vous 
avez  agi  ainsi,  he  asks  why  you  acted 
thus.  Il  faut  lui  —  d'où  il  vient,  you 
musl  ask  him  where  lie  cornes  from.  Je 
lui  ai  demande  s'il  viendrait,  /  asked 
him  whelher  he  would  corne.  Il  me  de- 
manda comment  cela  éian  arrivé,  lie  askd 
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me  how  lhat  hail  happened.  Nous  irons 
iui  —  son  avis,  we  will  go  and  ask  his 
advice.  0  Musc!  ne  m'en  demande  pas 
si  long  !  oh  Muse  l  do  not  ask  so  much 
of  me  l  Muss.  Demandez-moi  pourquoi, 
just  tell  me  why;  you  must  not  ask  me 
why.  Demandez-moi  pourquoi  il  s'est  mis 
en  colère,  just  tell  me  why  he  flew  into 
a  passion,  flg.  Ils  dcmandaieni  d'un  œil 
inquiet  leur  château  à  tous  les  points 
de  vue,  they  looked  anxiously  round  on 
every  side  afler  their  castle.  Sand.  7 
(des  choses,  of  things)  (exiger,  avoir 
besoin)  to  require,  to  need,  to  wanl,  to 
stand  in  need  of.  Voyant  que  les  besoins 
de  la  famille  demandaient  un  travail  con- 
tinuel, seeing  that  the  wants  of  the  family 
required  constant  labour.  B.  de  S1-!'. 
Faites  toujours  ce  que  la  vertu  demande, 
fulftl  the  requirements  ofvirtue.  Toutes 
les  professions  humaines  demandent  un 
apprentissage,  every  calling  requircs  an 
apprenticeship.  Ph.  Chas.  Le  chemin  qui 
tourne  par  les  vallées  demanderait  moins 
de  temps ,  the  road  winding  through  the 
valleys  would  require  less  lime.  Saint.  La 
conduite  de  cette  affaire  demande  beau- 
coup de  tact,  the  management  of  that 
affair  requires  great  tact.  Cela  demande 
explication,  that  requires  an  expluiialion. 
Les  terres  demandent  de  l'eau,  the  land 
stands  in  need  of  waler.  fam.  Cet  habit 
en  demande  un  autre,  that  coat  wanls  an- 
other. 

se  demander,  vpr.  i  (être  demandé) 
to  be  askcd  for.  Un  conseil  se  demande 
moins  volontiers  qu'il  ne  se  donne,  advice 
is  asked  for  less  willingly  than  il  is  given. 
2  (s'interroger)  to  wonder,  to  ask  onc's 
self.  L'aide-de-camp  et  le  page  se  de- 
mandaient pourquoi  on  les  avait  fait  venir 
si  vite,  the  aide-de-camp  and  the  page 
wondered  why  they  had  been  sent  for  in 
such  haste.  Saiut.  Je  me  demande  en- 
core comment  cela  a  pu  se  faire,  /  wonder 
slill  how  thaï  cun  have  been  done.  3 
(être  l'objet  d'une  question)  lo  be  a  ques- 
tion. Ce  sont  de  ces  choses  qui  ne  se 
demandent  pas,  that  is  a  malter  of  course; 
such  requesls  are  never  made. 

DEMANDERESSE,  duh  mâug-drays,  sf. 

See  DEMANDEUR,  11°  2. 

DEMANDEUR,  duh-mâug-dnhr,  sm. 
fem.  demandeuse  ,  t  asker.  C'est  nn  — 
perpétuel,  he  is  always  asking.  2  law. 
applicant,  plainliff.  fem.  demanderesse. 

DÉMANGEAISON,  day-mang-ziiay - 
zong,  sf.  i  ilehing,  ileh.  Éprouver  des 
—s,  to  ileh.  2  flg.  ilehing,  longing.  Avoir 
une  grande  —  de  parler,  to  long  lo  speak. 

DEMANGER,  day-màng-zhay,  vn.  nous 

DÉMANGEONS,   IL   DÉMANGEA ,    tO  Uch.  Sa 

tête,  tout  le  corps  lui  démange,  his  head, 
his  whole  body  itches.  flg.  Les  poings, 
les  mains,  les  doigts,  la  langue,  les  pieds 
lui  démangent,  he  longs  to  flghl,  to  Write, 
to  speak,  to  go  ont.  P.  à  qui  la  langue 
démangeait  autant  qu'à  moi,  P.  who 
longed  lo  speak  as  much  as  I  did  mysclf. 
Le  Sage.  \by  analogy)  (impers.)  11  nous 
démange  de  savoir  de  quelle  couleur  était 
sa  barrette ,  /  long  to  know  what  was 
the  colour  of  his  cap.  Muss.  Le  dos  lui 
démange,  lie  wanls  a  drubbing. 

DÉMANTELÉ,  ppa.  of  démanteler, 
fem.  — e,  dismanlled. 

DÉMANTÊLEMENT,day-mâng-tel-mâug, 
sm.  dismantling. 

DÉMANTELER,  day-mângt-lay,  va.  to 
dismanlle  (une  place,  une  ville,  a  place, 
a  lown). 

DÉMANTIBULÉ,  ppa.  of  démantibdler, 
fem.  — e,  broken.  flg.  Un  meuble  tout  —, 
a  craty  pièce  of  furniture. 

DÉMANTIBULER,  day-mâng-te-bfl-lay, 
va.  (bat.  de,  mandibula)  4  to  break.  2 
flg.  lo  break,  to  put  oui  of  order. 

sk  démantibuler,  vpr.  flg.  lo  break,  to 
corne  oui  of  order. 

DÉMARCATION ,  day-mar-kah-syong , 
*[.  1  Ligne  de  —,  line  of  démarcation.  2 
(by  extension)  Tirer  une  ligne  de  -  entre 
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deux  États,  deux  héritages,  to  draw  a  line 
of  démarcation  between  two  slates ,  two 
inheritances.  flg.  Une  ligue  de  —  bien 
marquée  sépare  ces  deux  ordres  de  faits, 
a  well  defined  line  of  démarcation  sé- 
parâtes those  two  orders  of  fuels. 

DEMARCHE,  day-marsh,  sf.  K  gail, 
walk,  port,  bearlng,  slep.  —  vive,  légère, 
quick,  light  slep.  —  Altière,  embarras- 
sée, timide,  contrainte,  incertaine,  proud, 
embarrassed,  limid,  constraincd,  uncerlain 
gait.  Celte  —  d'oie  qu'ont  les  musul- 
manes obèses,  that  waddling  slep  peculiar 
lo  fut  Turkish  women.  Th.  Gaut.  La  ma- 
jestueuse —  d'un  penseur,  the  majeslic 
port  of  a  thinker.  Balz.  2  (ce  que  l'on 
fait  pour  faire  réussir  une  affaire,  allées 
et  venues)  step,  proceeding,  application. 
Une  fausse  — ,  a  false  slep.  Une  — 
hasardée,  a  bold,  hazardous  slep,  a  step 
taken  al  a  renlure.  Faire  des  pas  et  des 
—s  pour  obtenir  quelque  chose,  to  take 
steps  and  make  applications  to  oblain  a 

tll/ll!/. 

DÉMARIER,  day-mah-ryay,  va.  nous 
démariions,  vous  démariiez,  lo  unmarry. 
se  démarier,  vpr.  (divorcer)  lo  be  un- 

married. 

DÉMARQUÉ,  ppa.  of  démarquer,  fem. 
— e,  adjectiv.  unmarked. 

DÉMARQUER,  day-mar-kay,  fa.  1  to 
take  oui,  away  Ihe  mark  of,  lo  unmark 
(du  linge,  linen).  —  un  livre,  lo  take  the 
mark  oui  of  a  book.   2  (jeu)  to  unmark. 

démarquer,  vn.  (d'un  cheval,  of  a 
horse)  to  cease  lo  mark,  to  lose  the  mark 
of  ils  âge. 

DÉMARRAGE,  day-mar-razh,  sm.  naut. 
unmooring. 

DÉMARRER,  day-mar-ray,  va.  naut. 

10  unmoor  (un  bâlinienl,  un  canot,  a  ves- 
sel,  a  boal).  —  un  cordage,  to  unbend  a 
rope. 

démarrer,  vn.  1  naut.  to  leave  her 
moorings.  2  (by  extension)  (quitter  un 
lieu)  lo  stir,  lo  budge.  11  ne  démarre  pas 
de  cette  maison,  he  does  not  stir  from  that 
house.  3  (par  accident)  to  slip  from  her 
moorings. 

DÉMASQUER,  day-mas-kay,  ra.  (Utile 
used)  1  to  unmusk.  2  flg.  to  unmask.  — 
le  vice,  lo  unmask  vice.  3  mil.  —  une  bat- 
terie, lo  unmask  a  batlery. 

se  démasquer,  vpr.  i  to  unmask,  to 
take  one's  mask  ojf.  2  flg.  to  let  one's 
mask  fall.  Ne  craignez  pas  les  méchants, 
tôt  ou  tard  ils  se  démasquent,  do  not  feur 
the  wicked,  sooner  or  later  they  let  fall 
their  mask.  Slc-B. 

DÉMÀTAGE,  day-mà-tazh,  sm.  naut. 
dismasting. 

DÉMÂTER,  day-mâ-tay,  va.  \  naut.  to 
take  oui  the  masls,  lo  dismasl  (un  vaisseau, 
a  vesscl).  2  (by  extension)  La  tempête 
nous  avait  démâiés,  the  lempesl  had  curried 
away  our  masls. 

démâter,  vn.  naut.  to  losc  her  masls. 

se  démâter,  vpr.  naut.  to  losc  ail  her 
masls. 

DÉMÊLÉ,  ppa.  of  DÉMÊLER,  fem.  — e, 
adjecliu.  Cheveux  —s,  hair  combed  oui. 
démêlé,  Snt.  quarrel,  contest,  dispute. 

11  lui  légua  de  fâcheux  —s  avec  sa  fa- 
mille, he  bequeathed  him  disagreeable  fa- 
mily quarrels.  Su-B. 

DÉMÊLER,  day-may-lay,  \  to  comb 
oui,  lo  disenlangfe.  —  les  cheveux  à 
quelqu'un ,  lo  comb  oui  a  person's  hair. 

—  du  III,  to  disenlangle  thread.  absol. 
Peigne  à  —,  large-loolh  comb.  2  flg. 
(débrouiller)  to  unravel,  lo  clear  up  (une 
intrigue,  an  intrigue).  Les  raisons  en 
sont  assez  confuses,  nous  tâcherons  d'en 

—  quelques-unes,  the  reasons  are  rallier 
confused,  we  will  endeavour  to  make  ont 
a  few.  Ste-B.  11  n'est  pas  aisé  à  —, 
he  is  not  easy  to  make  oui.  3  Avoir  a 
— ,  lo  have  lo  do.  11  n'a  rien  a  — 
avec  vous,  he  lias  nolhing  lo  do  with 
you.  Nous  n'avons  aucune  affaire  à  — 
ensemble,  we  haie  nolhing  lo  do  with  each 
olher.    (by  extension)  Les  hommes  de 
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cette  trempe  n'ont  rien  à  —  avec  la  vieil- 
lesse,  old  âge  lias  no  hold  on  men  of  lhat 
siamp.  Ab.   Le  sentiment  n'a  rien  a  — 
avec  la  science ,  sentiment  lias  nolhing  to 
do  with  science,    h  flg-  (reconnaître,  dis- 
tinguer) to  distinguish,  todiscem,  lore- 
cogniie.  Elle  démêla  au  premier  regard  le 
roi  qui  s'était  mêlé  à  la  foule  des  sei- 
gneurs, she  recognUed  al  the  flrsl  glanée 
the  king  who  had  mingled  in  the  crowd 
of  lords.  Mich.   Ils  me  démêlèrent  dans 
la  foule,  et  m'ayant  fait  appeler,  they 
recognized  me  in  the  crowd,  and  havinp 
sent  for  me.  Le  Sage.  Je  reviendrai  voir 
â  la  lumière,  ce  que  j'ai  uémêlé  dans  l'om- 
bre du  soir,  /  will  return  and  see  by 
datt-lighl  what  I  perceired  in  the  shadet 
of  the  evening.  Th.  Gaut.    —  le  vrai  du 
faux,  le  vrai  d'avec  le  faux,  to  distinguish 
truth  from  fulsehood.   Ce  discours  m'em- 
barrassa, mais  j'y  démêlai  bientôt  les  in- 
tentions de  L.,  this  discourse  embarrassed 
me,  but  1  soon  penelraled  what  L.  meant. 
Le  Sage.  Elle  démêle  très-bien  la  froide 
malveillance  des  nouveaux  venus,  she  very 
easily  discems  Ihe  cold  malevolence  of 
the  new  comers.Midi.   Sans  —  dans  mon 
émotion,  si  mes  pleurs  étaient  produits 
par  l'attendrissement  ou  la  joie,  my  émo- 
tion prerenting  me  from  perceiring  whether 
my  tears  arose  from  tenderness  or  joy. 
Nod.  5  hunt.  —  les  voies  de  la  bête,  lo 
discern  the  new  tracks  from  the  old  ones. 

se  démêler,  rpr.  4  (être  démêlé)  lo  be 
unravelled,  disenlangled.  L'agneau  dont  la 
blanche  laine  se  démêle  sous  tes  doigts, 
the  lamb  whose  snowy  wool  cornes  un- 
ravelled under  thy  flngers.  V.  Hug.  Cet 
écheveau  ne  veut  pas  se  — ,  this  skein 
will  not  corne  disenlangled.  2  flg.  (se 
débrouiller)  to  be  cUared  up.  D'abord  ses 
idées  eurent  de  la  peine  à  se  — ,  he  had 
al  fîrst  some  trouble  in  cotlecting  his  ideas. 
3  lig.  (se  dégager,  se  tirer  de)  togel  clear, 
lo  exlr'wale  one's  self.  Se  —  d'une  ba- 
garre, lo  gel  oui  of  a  scuffle. 

DÉMÊLOIR,  day-may-lwâr,  sm.  1  (ma- 
chine) hackle,  hatchel.  2  (sorte  de  peigne) 
targe-toolli  comb. 

DÉMEMBRÉ,  ppa.  of  démembrer,  fem. 
— e,  i  adjectiv.  quarlered.  2  her.  dé- 
membré. 

I  DÉMEMBREMENT,  day-mâng-bruh- 
mâng,«/«.  ^  dismemberment.  2  flg.  (la 
chose  qui  a  été  détachée)  part  eut  ojf, 
dismembered. 

DÉMEMBRER,  day-mâng-bray ,  ra.  i 
(from  membre)  to  dismember,  to  tear  limb. 

|  from  limb.  On  taille,  on  démembre  messiré 

1  loup,  they  slay,  they  tear  up  sire  W'olf. 

'■  La  Font,  (hyperb.)  Il  se  ferait  plutôt  — 
que  de  faire  telle  chose,  rather  than  do 

:  such  a  thing  he  would  su/fer  himself  to  be 
lorn  limb  from  limb.  2  flg.  to  dismember 
(une  terre,  un  ministère,  an  eslatc,  a 
viinislry).  Elles  démembrèrent  l'empire, 
they  dismembered  the  empire.  Mont. 
se  démembrer,  vpr.  (être  démembré) 

10  be  dismembered.  lig.  Le  sort  des  grands 
États  est  de  se  —,  the  fate  of  great  slates 
is  to  be  dismembered.  Rayn. 

DÉMÉNAGÉ,  vpa.  of  déménager,  fem. 
— e,  11  est  —  depuis  quelques  jours,  he 
removed  a  few  duys  ago. 

DÉMÉNAGEMENT,  day-may-nazh-mâng, 
sm.  reinoial,  removing.  Faire  un  —,  to- 
remore. 

DÉMÉNAGER,  day-may-nah-zhay,  va. 
to  remove  (ses  meubles,  ses  livres,  furni- 
ture, books).  (by  extension)  Eilcs  dépouil- 
leiit'un  grand  oranger  et  le  déménagent  de 
toutes  ses  feuilles,  they  strip  a  large 
orange-lrce  and  carry  off  ail  ils  leaves. 
Mich. 

déménager,  m.  A  to  remore,  to  move. 

11  y  a  un  mois  qu'il  a  déménagé,  he 
removed  a  month  ago.  2  flg.  to  be  off. 
On  le  fera  bien  —,  he  will  be  made 
to  pack,  lo  bundle  off.  Allons,  qu'on  se 
relire,  qu'on  déménage,  now  then,  off  with 
y  on,  be  off-  Ti  émulante  pour  ses  œufs, 
la  fourmi  déménage,  trembling  for  her 
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tons  the  mit  removes.  Micli.  L'aiitoriïc 
Lîfff  démêlé  à  la  suite  de  la  popftlailun. 


m,uthorUyhad  removed  aller  the  po- 
mlatiou  Ab  Ma  tête  est  faible  ei  la 
E""ounaU  -  avant  la  On  du  mois 
mlihead  is  «'M*.  mV  ""//'''  90  a- 
wod-guthering  before  the  month  is  out. 
Ab    3  «£•  i'°P-  (mourir)  to  die.  Balz. 

DKMKNfcE,  day-uiàugs,  if.  (Lut.  de- 
meiiiia)  1  insamly,  mudness,  lunqcy. 
Tomber  en  —,  to  run,  lo  go  mud.  Etre 
en  —,  to  be  mad,  insane.  2  (hyperb.)  in- 
sanity,  madness.  Sa  joie  va  jusqu'à  la 
r-,  he  is  mud  with  joy. 

se  DÉMENER,  daym-nay,  vpr.  1  lo 
struggle,  to  tous  about,  to  kick  about. 
Se  —  comme  un  possédé,  to  toss  about 
like  one  possessed.  Ils  se  démenaient  sur 
place,  tliey  were  kicking  about,  withoul 
quitling  the  spot  where  Ihey  were.  Ab.  2 
lig.  to  slrive  hurd.  Il  se  démène  active- 
ment pour  arriver  au  ministère  de  la  jus- 
tice, he  stiives  hard  for  the  post  of  mi- 
nisler  of  justice.  Ab. 

DÉMENTI,  day-mang-tee,  ppa.  of  dé- 
mentir, fem.  — e,  Des  projets —s,  baf/led 
résolutions.  Kac. 

démenti,  sn».  1  lie,  contradiction.  Don- 
ner, recevoir  un  —,  to  give  the  lie ,  to  be 
flally  contrudicted.  lig.  L'événement  a 
douué  un  —  à  votre  assertion,  the  cvent 
has  given  the  lie  lo  your  assertion.  2  (ig. 
(mauvais  succès)  disappointment.  Vous 
avez  entrepris  cela,  niais  vous  en  aurez 
le  —,  you  hâve  undertaken  thaï,  but  you 
will  nol  corne  off  with  flying  co tours.  Je 
ne  veux  pas  en  avoir  le  —,  il  shall  nol  be 
said  I  was  worsled. 

DÉMENTIR,  day-mâng-teer,  va.  conj. 
like  sentir,  1  to  belle,  lo  give  the  lie ,  lo 
contradict.  flg.  Bien  loin  de  —  par  sa 
présence  ce  qu'on  avait  dit  de  lui,  il,  far 
from  refuting  whal  had  been  said  of  Mm, 
by  making  his  appearance,  he.  Le  Sage.  2 
(nier)  to  deny,  lo  gainsay  (une  nouvelle, 
a  pièce  of  news).  —  un  écrit,  sa  signature, 

10  disown  a  pièce  of  writing,  one's  signa- 
ture. 3  Dg.  (ne  pas  agir  comme  on  l'avait 
dit,  pensé,  espéré)  to  belie,  to  disappoint. 

11  a  démenti  les  espérances  qu'il  avait 
données,  he  has  disappoinled  the  hopes 
he  had  held  oui.  (by  anulogy)  —  sa  nais- 
sance, son  caractère,  to  belie  one's  birth, 
one's  cliuracter.  Vous  ne  démentez  point 
nne  race  funeste,  you  do  nol  belie  a  fatal 
race.  Kac.  Je  n'ai  point  de  mon  sang 
démenti  l'origine,  /  hâve  not  belied  tivy 
origm.  Rac.  —  sa  promesse,  to  forfeil 
one's  word.  A  flg.  (des  choses,  of  things) 
(ne  pas  confirmer,  être  contraire)  to 
contradict.  Nos  pronostics  ne  furent  pas 
démentis  par  l'événement,  evenl  did  not 
give  the  lie  lo  our  prédictions.  Le  Sage. 
Ils  apportent  pour  preuve  un  passage 
qui  dément  la  légende,  they  briny  as 
proof  a  passage  that  contradicts  the  le- 
gend.  Th.  Gaut.  Les  dernières  pages  sont 
tristes  et  démentent  bien  les  premières, 
the  lusl  pages  are  sad  and  in  contradiction 
wilh  the  finit.  S'«-B.  De  cruels  événe- 
ments démentirent  cette  ambition,  cruel 
evenls  disappoinled  this  ambition.  Micli. 
Ses  actions  démentent  ses  paroles,  his 
actions  belie  his  words. 

se  démentir,  vpr.  1  refl.  lo  contradict 
one's  self.  ï  recipr.  Dg.  to  conlrudicl  euch 
ûlher.  3  (manquer  à  sa  parole)  lo  forfeil 
one's  word,  lo  break  one's  promise,  à 
(s'écarter  de  son  caractère  )  to  be  incon- 
sislenl,  to  be  inconsistent  with  one's  self, 
to  belie  one's  self.  La  nature  ne  se  dé- 
ment jamais,  nature  is  never  inconsistent 
withitself.  5  i  cesser)  lo  discontinue,  to 
fait  on  Cette  régularité  se  démentit  loul  à 
coup,  there  was  a  sudden  check  to  Ihttl 
regulariiy.  Mich.  Leur  bonté,  leur  poli- 
tise ne  se  démentent  à  l'égard  de  per- 
sonne, their  kindness,  their  politeness  are 
alway*  the  same  to  every  body.  Monl. 
Celle  vie  de  courage  ne  se  démentit  point 
pendant  cinq  an»,  this  courageous  wuy 
was  persévérai  m  for  [Ive  yeun.  Balz. 
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Un  zèle  qui  ne  s'est  jamais  —,  uuwea'ricd 
zeal  Saild.  La  liaison  de  A.  et  de  V.  ne 
se  démentit  à  aucune  époque,  the  con- 
nection belween  A.  and  V.  experieneed  nu 
interruption  al  any  period.  Sle-B. 

DÉMÉRITE,  day-may-reet,  sm.  demerit, 
unworthiness. 

DÉMÉRITER,  day-may-rc-tay,  vn.  \  to 
demerit,  to  do  amiss.  En  quoi  a-t-il  pu  — 
de  vous,  auprès  de  vous  ?  how  has  he  for- 
feited  your  esteem?  2  ilieol.  to  demerit. 
(by  extension)  Toutes  les  fautes  ne  démé- 
ritent pas  également,  ail  fuults  are  nol  of 
the  same  gravily.  Cous. 

DÉMESURÉ,  daym-z«-ray,  adj.  m. 
fem.  — e,  1  huge,  immoderale.  Un  arbre 
d'une  grandeur  — e,  a  tree  of  an  mormons 
size.  2  flg.  moral,  excessive,  immoderale, 
inordinate.  Une  ambition  — e,  overgrown 
ambition.  Avoir  une  envie  — e  de  faire 
quelque  chose,  lo  have  a  mosl  eager  désire 
to  do  a  thing. 

DÉMESURÉMENT,  daym-zu-ray-tnanfî, 
adv.  excessively ,  immoderately,  inordi- 
mtely. 

DÉMETTRE,  ilay-maylr',  va.  conj.  like 
mettre,  1  lo  dislocale,  to  put  out  of  joint. 

—  l'épaule,  to  dislocale,  the  shoulder.  2 
law.  to  overrule.  3  (destituer)  to  dis- 
miss, to  remove. 

se  démettre,  vpr,  1  (être  démis)  lo 
be  dislocated,  to  be  put  out  of  joint.  2  (  à 
soi)  lo  dislocale,  to  put  out  of  joint.  Se 

—  le  bras,  lo  put  one's  arm  ont  of  joint. 
3  (quitter  un  emploi)  lo  resign,  to  give 
up,  to  throiu  up,  to  lay  down.  Se  —  de 
ses  fonctions,  to  resign  one's  fonctions. 
Balz.  11  se  démit  entre  les  mains  du  pape 
de  sa  dignité  épiscopïle,  he  resignea  his 
episcopal  diguily  into  the  hands  of  the 
pope.  Aug.  Th. 

DÉMEUBLEMENT,  day-muh-blnh-mang, 
sm.  nnfurnishiny ,  unfurnished  state. 

DÉMEUBLER,  day-muh-blay,  va.  lo  un- 
furnish,  to  slrip  of  furniture. 

DEMEURANT,  duh-muh-ràng,  ppr.  of 
demeurer,  adj.  m.  fem.  — e,  hving,  re- 
siding.  À  madame  X.,  —  à,  to  M"  X., 
residing  at.  [is  employed  in  the  fem. 
only  as  a  law  term)  Au  lieu  où  ladite 
dame  est  — e,  in  the  place  where  the  said 
lady  dwells. 

AU  DEMEURANT,  adv.  lOC.  aflCT  ail,  IlOW- 

ever.  Au  — ,  ma  santé  était  bonne,  upon 
the  whole,  my  heallh  was  sound.  Ab. 
Au  — ,  bon  homme,  a  good  fellow  at  bot- 
tom.  Flor. 

DEMEURE,  duh-muhr,  sf.  1  abode, 
résidence,  dwelling,  dwelling-place,  home. 
Établir  sa  —  quelque  part,  to  take  up 
one's  abode  somewhere.  2  (le  temps) 
abode,  stay.  11  n'a  pas  fait  longue  —  ici, 
he  has  not  made  a  long  stay  here.  3  law. 
delay.  Mettre  quelqu'un  en  — ,  lo  put 
in  suit,  to  demand  in  due  form  of  law. 
Mise  en  —,  pulling  in  suit,  demand  in 
due  form  of  law.  fig.  11  est  mis  en  — 
d'avoir  à  l'instant  de  l'énergie,  he  is  un- 
der  the  necessity  of  exerling  his-energies  at 
a  momenl's  tait.  S'e-B.  lig.  11  y  a  péril  en 
la  —,  the  thing  brooks  no  delay.  flg.  Être 
en  —  avec  quelqu'un,  to  be  behindhand 
with  a  person,  lo  be  in  arrears  with  a 
person. 

h  demeure,  adv.  loc.  1  immovable.  Être 
à  —,  to  be  a  fixture.  2  agri.  Labourer  à 
—,  semer  à  -  ,  See  laboUiŒR,  semer. 

DEM  EU  H  ER  ,  duh-rauh- ray ,  vn.  (Lut. 
demorari)  1  (habiter)  to  réside,  to  line,  lo 
dwell.  —  à  la  ville,  à  la  campagne,  to 
live  in  town,  m  the  country.  Le  château 
où  le  seigneur  du  lieu  demeure,  the  maiir 
sion  where  the  lord  »/  the  manor  résides. 
Flor.  2  (rester,  s'arrêter)  to  remain,  to 
stay,  to  stop.  Vous  êtes  demeuré  bien 
tard  dehors,  you  have  remained  a  long  lime 
out  of  doors.  Demeurez  là  jusqu'à  ce  que 
je  vous  appelle,  stay  there  till  1  call  you. 
Il  est  demeuré  près  d'une  heure  avec  moi, 
he  remained  nearly  an  hour  wilh  me. 
Demeure,  j'ai  à  le  parler,  stay,  1  have 
somelhing  to  say  to  you.   La  plupart  de 
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mes  hommes  étaient  demeurés  en  route, 
mosl  of  my  men  had  drnpped  off  on  Ihs 
roud.  Les  ducs  s'en  allèrent  souper,  et 
le  duc  de  B.,  qui  jeûnait,  demeura,  the 
dulces  went  off  lo  /limier,  and  the  duhe 
of  B.,  who  wus  fasting,  remained  beltind. 
Bar.  INc  pas  —  en  place,  nul  to  stand 
Stlll  lor  a  moment,  a  —  court,  to  stun 
short,  lo  break  down.  h  li^.  _  on 
reste,  en  arrière,  lo  be  behindhand.  Ut 
arrears.  De  peur  de  —  en  resle  avec 
nous,  elles...,  for  fear  of  being  behind- 
hand, with  us,  they...  Le  Sage.  5  flg. 

—  en  chemin ,  en  beau  chemin ,  en  — 
là,  to  stop  half  way.  6  flg.  En  —  là, 
(des  personnes,  of  versons)  to  stop  there. 
Demeurez-en  là,  c  est  le  conseil  que  je 
vous  donne,  stop  there,  that  is  the  udvice 
1  give  you.  (des  choses,  of  things)  lo 
stop  there,  to  go  no  furlher,  lo  break  off'. 
L'affaire  n'en  demeurera  pas  là,  je  vous 
en  réponds,  the  afl'uir  shall  nol  stop  there, 
I  promise  you.  En  —  là  d'un  tra- 
vail, d'une  lecture,  to  leave  off  work- 
ing,  reading.  Où  en  étiez-vous  demeuré 
de  votre  histoire?  where  did  you  leave  off 
in  your  slory?  Demeurons-en  là,  let  us 
stop  there.  Demeurons-en  là,  demeurons- 
en  à  cela,  let  us  fix  upon  that,  let  us  take 
up  wilh  that,  lel  us  keep  to  that.   1  lig. 

—  pour  les  gages,  to  pay  for  the  rest. 
8  —  sur  la  place,  lo  be  lejï  dead  on  the 
spot.  9  —  sur  le  cœur,  sur  l'estomac, 
lo  lie  on  one's  heurt,  on  one's  stomach. 
fig.  Cela  lui  est  demeuré  sur  le  cœur,  he 
could  nol  digesl  that.  10  fig.  —  sur  son 
appétit,  lo  leave  off  wilh  an  appelite.  1 1 
flg.  —  sur  la  bonne  bouche,  to  eut  the 
best  thing  last.  12  (tarder)  to  take  a  long 
lime,  to  be  a  long  lime.  Vous  avez  de- 
meuré bien  longtemps  en  route,  you  have 
been  a  long  time  on  the  way.  13  (suivi 
d'un  qualificatif,  followed  by  a  qualifica- 
tive) (rester)  to  remain.  G.  demeura  im- 
pénétrable, G.  remained  impénétrable. 
Sand.   —  d'accord,  to  agrée,  lo  be  agreed. 

—  propriétaire,  lo  be,  to  remain  the  owner. 
Le  pays  demeura  affranchi  de  la  domina- 
tion anglaise,  the  country  remained  freed 
from  English  rule.  Aug.  Th.  Notre  têie 
grise  demeura  sans  cheveux,  our  grey 
head  remained  bald.  La  Font.  Il  leur 
en  demeure  à  jamais  reconnaissant,  he 
is  for  ever  graleful  lo  Ihem.  Sle-B.  Com- 
ment souffres-tu  de  —  si  pauvre,  quand 
ton  père  est  si  riche  ?  how  can  you  endure 
being  so  poor ,  when  your  faiher  is  so 
rich  ?  Aug.  Th.  Les  évêques  demeurèrent 
dans  le  parti  du  roi,  the  bishops  remained 
in  the  king's  party.  Aug.  Th.  14  (  per- 
sister, durer)  to  remain,  lo  lasl.  Cette 
construction  n'est  pas  pour  —,  this  building 
is  not  to  last.  La  cicatrice  lui  en  demeu- 
rera toujours,  he  will  never  get  rid  of 
the  scar.  La  première  impression  reste 
vraie  et  demeure  aussi  la  dernière,  the 
flrsl  impression  is  the  true  one  and  there- 
fore  is  the  mosl  lasting  one.  Sle-B.  15 
(Cire  conservé,  laissé)  lo  remain.  flg. 
La  victoire  est  demeurée  aux  Français, 
the  French  got,  obtaiued  the  viclory.  IG 
(rester,  être  de  reste)  to  remain,  to  be 
lift.  De  tous  les  enfants  qu'elle  avait, 
voilà  le  seul  qui  lui  est  demeuré,  of  ail 
lier  children,  that  is  the  only  one  she 
has  left.  De  toute  sa  fortune,  il  ne  lui 
est  rien  demeuré,  he  has  kepl  nothing  of 
ail  his  fortune. 

DEMI,  duh-mee,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lai. 
dimidius)  I  (invar,  when  placed  before  ,i 

subst.)  half,  semi.    Une  aune,  half 

an  eli.   — livre,  half  a  pound. .  —  - 

cercle,  semi-circle.  mètre ,  hall  a 

mètre.  — circulaire,  semi-circular.  Tottjes 
les  —  -heures,  every  half-hour.  Quatre 
heures  et  -e,  half  past  fou.-  o  clock.  ooux 
lieues  et  — e,  two  leagues  and  a  liai/.  (•'«- 
properly)  Midi  et  -,  minuit  et  -,.  «  / 
past  twelve  in  the  mormng,  half  Ml 
twelve  al  night.  2  (marquant  me  dimi- 
nution, noting  a  dimmUlon)  W-  p  " 
bain,  hiji-bath.    --teinte,  meno-ti... .. 
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—mesure,  half-measure.  — savoir,  Im- 

perfeel  learning.  jour,  Iwilight.  — 

savant,  smatterer.    — fou,  hulf-mutl. 

Entendre  a  mot,  lo  take  a  hinl.  3 

(aitgmentatively)  A  trompeur,  trompeur  et 
—,  à  fourbe,  fourbe  el  —,  sel  a  thief 
to  catch  a  thief.  A  menteur,  menteur  et 
—,  the  biter  bit,  diamomi  cul  tliamond. 

DEUi-DBML,  sm.  half-mouriiing. 

demi-dieu,  sm.  pl.  demi-dieux,  demi- 
god. 

demi-fortune  ,  sf.  one-horse  carriage, 
clarence. 

DEMI-FRÈRE,   Sm.  DEMI-SOEUR,  Sf.  half- 

brother,  half-sister. 

demi-lune,  sf.  4  fort,  half-moon,  demi- 
lune.  2  arch.  crescenl,  half-moon. 

demi-métal,  sm.  semi-melal. 

demi-setikr,  *)».  half  a  vint. 

DEMI,  sm.  arith.  half.  Deux  —s  valent 
une  unité,  two  halves  are  equal  to  a  whole. 
Trois  quarts  et  uu  —,  three  fourlhs  and 
a  half. 

A.  demi,  adv.  loc.  4  half.  2  (by  exten- 
sion) (en  partie)  half.  by  halves.  La  mort 
de  S.  m'a  venge  a  — <  /  am  already  half- 
avenged  by  the  death  of  S.  Corn.  Faire 
les  eboses  à  — ,  to  do  things  by  halves. 
Cela  n'est  cuit  qu'à  —,  thaï  is  but  half 
done.  Un  peuple  à  —  barbare,  a  half- 
barbarous  people.  Mont,  (elliplic.)  Vous 
ne  voudriez  pas  me  traîner  au  salon  sans 
rouge  el  à  —  nu,  you  would  not  drag  me 
inlo  the  drawing-room  withotit  rouge  and 
half-dressed.  Muss. 

DEMIE,  dub-mee,  sf.  half-hour.  Une 
pendule  qui  sonne  les  heures  et  les  —s, 
a  lime-piece  that  slrikes  the  hours  and 
the  half-hours.  La  —  va  sonner,  the  half- 
hour  Js  going  to  strikef 

DÉMIS,  day-mee,  ppa.  of  dé.uettp.e, 
fcm.  — e,  adjehiv.  distocated,  oui  of  joint. 
Un  bras  —,  a  dislocaled  arm. 

DÉMISSION ,  day-me'syong,  sf.  A  ré- 
signation. Donner  sa  — ,  to  tcntlcr,  to 
give  in  one's  résignation.  2  law.  — 
de  biens,  résignation  of  properly. 

DÉMISSIONNAIRE  ,  day-me-syn-nsyr, 
s.  mf.  4  resigner.  2  adjecliv.  that  lias 
rcsigned. 

DÉMISS01RE,  day-me-swâr,  Sce  dimis- 

SOIRK. 

DÉMOCRATE,  day-mo-krat,  sm.  demo- 
crat. 

DÉMOCRATIE ,  day-mo-kias-see,  sf. 
(Gr.)  democracy. 

DÉMOCRATIQUE  ,  day-mo-krat- ik, 
adj.  mf.  démocratie,  democrulicdl. 

DÉMOCRATIQUEMENT ,  day-mo-krat- 
ik-mâng,  adv.  democratically. 

DEMOISELLE,  dub-mwâ-zel,  sf.  4 
young  lady,  damsel,  spinster,  unmarried, 
single  lady,  single  woman.  Une  —  bien 
élevée,  a  well-bred  young  lady.  Elle  est 
toujours  — ,  she  is  sllll  unmarried.  2 
anc.  gentlewoman.  3  orn.  Numidian  crâne, 
long-tailcd  tilmouse.  4  ent.  dragon-/!//. 
5  tech.  beetle,  paving-beelle. 

DÉMOLIR,  day-mo-lcer,  va.  (Lat.  de- 
molire)  4  to  demolish,  to  pull  down,  to 
throw  down  (un  mur,  une  maison,  a  wall, 
a  house).  2  llg.  to  overthrow,  to  subvert. 

—  une  réputation  usurpée,  to  demolish 
a  usurped  réputation. 

DÉMOLISSEUR,  day-mo-lc-sulir,  sm. 
demolisher,puller  down.  flg.  Le  18»  sieele, 
ce  grand  —,  the  48lh  cenlury,  that  great 
demnlisher. 

DÉMOLITION,  day-mo-le-syong,  sf.  4 
démolition,  pulling  down.  La  —  d'une 
maison,  the  démolition  of  a  house.  flg.  La 

—  de  la  société,  the  subverting  of  socicly. 
2  —s,  pl.  (matériaux)  materials,  rubbish. 

DÉMON,  day-mong,  sm.  (Gr.)  4  dé- 
mon, evil  spiril,  devil ,  flend,  evll  one. 
Avoir  de  l'esprit  comme  un  —,  to  be 
lievilishly  willy.  2  flg.  demon,  devil.  Cet 
homme  est  un  vrai  —,  un  —  incarné,  that 
man  is  a  regular  devil,  an  incarnate 
demon.  (hyperb.)  (enrant  turbulent)  imp, 
demon.  C'est  un  vrai  petit  —,  hc  is  a 
regular  Utile  imp.  Faire  le  —,  to  play 
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the  devil.  8  (génie,  esprit)  demon,  genlus, 
familiar  spiril.  Le  —  de  Socraie,  the 
demon  of  Socrules.  flg.  Quel  —  vous 
agite?  whal  demon  agitâtes  you?  whut 
devil  possesses  you  ?  Le  —  de  la  jalousie, 
/lie  demon  of  jealousy.  poetie.  Le  —  de 
la  guerre,  des  combats,  tlte  god  of  war,  of 
bailles. 

DÉMONÉTISATION ,  day-mo-nay:le- 
zah-syong,  sf.  withdrawal,  calling  in 
of  money. 

DÉMONÉTISER,  day-mo-nay-te-zay, 
va.  to  wilhdraw,  lo  call  in  (money).  flg. 
Il  s'occupait  de  répandre  partout  les  pam- 
phlets pour  —  l'adversaire ,  he  was  busy 
in  circululing  pamphlets  every  where  lo 
undermine.  hïs  udversary.  Sle-B. 

DÉMONIAQUE,  day-mo-nyak,  adj.  mf. 
4  demoniac,  demoniacal.  Une  femme  — , 
a  woman  possessed  of  the  demon.  2  (sub- 
slantiv.)  demoniac.  llg.  C'est  une  vraie 
— ,  she  is  like  one  possessed. 

DÉMONOC.ItAI'IllE,  day-mo-no-grah- 
fee,  sm.  {Gr.)  demonograpny,  demonology. 

DÉMONOMANIE ,  day-ino-no-raah-nee , 
sf.  (Gf.l  \  demonomaniu.  2  (titre  d'un 
traité)  aemonology. 

DÉMONSTRAHIL1TH,  day-mongs-trali- 
be-le-iay,  */.  demonslraWUy. 

DÉMONSTRATEUR,  day-mongs-trat- 
uhr,  sm.  —  en  anatomie,  en  botanique, 
demonstrator  in  anatomy,  in  botany.  — 
de  physique ,  de  chimie ,  demonstrator 
of  physies,  of  chimislry. 

DÉMONSTRATIF,  day-mongs-trat-if , 
adj.  m.  fem.  démonstrative,  4  démon- 
strative. Argument  —,  démonstrative  ar- 
gument. 2  rhet.  Genre  —,  démonstrative 
style,  (substantiv.)  Le  —,  the  démonstra- 
tive style.  3  gram.  adjectif,  pronom  — , 
démonstrative  adjeclive,  pronom,  4  flg. 
démonstrative.  Un  homme  très — ,  a  very 
démonstrative  man. 

DÉMONSTRATION ,  day-mongs-trah- 
syong,  sf.  (Lat.)  4  démonstration.  — 
géométrique,  geomelrical  démonstration- 
■2  (by  extension)  démonstration,  proof. 
3  (explication)  lecture.  4  —s,  pl.  (signes 
extérieurs)  démonstration,  manifestation, 
show.  Faire  de  grandes  —s  d'amiiié,  to 
make  a  great  show  of  fiiendship.  5  mil. 
(manœuvre)  démonstration,  movement. 

DÉMONSTRATIVEMENT,  day-mongs- 
irah-iiv-mang,  adv.  demonstralively. 

DÉMONTAGE,  day-mong-tazh,  sm.  tak- 
ing  to  pièces. 

DÉMONTÉ,  ppa.  of  démonter,  fem. 
— e,  unhorsed,  (ig.  baffled. 

DÉMONTER,  day-mong- tay,  va.  4 
lo  unhorse,  to  take  a  person's  horse  from 
Mm.  Notre  cavalier  rencontra  des  voleurs 
qui  le  démoulèrent,  onr  horseman  met 
thieves  wlio  look  lus  horse  from  him.  (by 
extension)  Un  cheval  qui  démonte  son  ca- 
valier, a  horse  that  throws  liis  rider.  — 
de  la  cavalerie,  to  unhorse  cavalry.  Dr. 
—  un  capitaine  de  vaisseau,  to  supersede 
the  caplain  of  a  vessel.  2  flg.  (renverser, 
tuer)  to  throw  down,  lo  bring  down,  to 
disable.  3  (dèsassemhler)  lo  take  lo  vie- 
ces  (une  montre,  une  pendule,  a  wnteh,  u 
time-piece).  4  flg.  (troubler,  déconcerter) 
to  baffle,  to  nonplus,  lo  put  oui  of  coun- 
tenance.  Ces  paroles  démontent  toutes  vos 
espérances,  thèse  words  crush  ail  your 
hopes.  d'A M.  absol.  Cela  démonte,  cela 
est  fait  pour  —,  that  upscls  one,  that  is 
calculated  to  upsel  one. 

se  démonter,  vpr.  4  to  be  taken  to 
pièces,  to  dislocate.  Une  machine  qui  se 
démonte  facilement,  a  machine  casily  taken 
to  pièces,  fam.  Bâiller  à  se  —  la  mâchoire, 
lo  gape  enongh  to  dislocate  one's  jaw. 
flg.  La  machine  se  démontait,  nature  was 
sinking  rapidly.  M">«  de  Sév.  flg.  Il  a 
un  visage  qui  se  démonte,  il  se  démonte 
le  visage,  il  démonte  sou  visage  comme  il 
lui  plaît,  he  cun  put  on  whal  countenance 
hc  pieuses.  2  flg.  (se  déconcerter)  to  be 
disconcerlcd.  Il  n'est  pas  homme  à  se  — 
facilement ,  he  is  not  a  man  lo  be  easily 
disconcerted. 
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.  DEMONTRABLE,  day-mong-lrabl',  adj. 

mf.  demonslrable. 

DÉMONTRER,  day-mong-tray.  va.  (Ut. 
demonstrarc)  4  lo  demonstrate  (une  vé- 
rité, une  proposition,  un  problème,  a 
Iruth,  a  proposition,  a  problem).  Il  m'est 
parfaitement  démontré  qu'ils  descendent  en 
droite  ligne  de,  II  is  char  lo  me  that  thty 
descend  in  a  righl  line  from.  Nod.  Il  est 
démontré  que,  il  le  proved  thaï.  M.  nous 
a  démontré  l'harmonie  de  l'air  el  de  l'eau, 
M.  explalned  lo  us  the  harmony  between 
air  and  water.  Midi.  Ce  qu'il  s'auit  de 
— ,  whal  remains  to  be  proved.  2  (by  ex- 
tension) to  show,  lo  indicate,  to  prove. 
Sou  ton  lui  avait  démontré  l'inutilité  de 
sa  démarche ,  his  lone  proved  lo  him  how 
uscless  would  be  his  interférence.  Balz. 

3  (dans  les  sciences  naturelles,  in  natural 
sciences)  to  demonstrate. 

se  démontrer,  vpr.  lo  be  demonslrated, 
lo  be  proved. 

DÉMORALISATEUR,  day-mo-ral-e-zat- 
ubr,  adj.  m.  fem.  démoralisatrice,  demo- 
ralising. 

DÉMORALISATION,  day-mo-ral-e-zah- 
syong,  sf.  4  démoralisation.  2  (découra- 
gement) démoralisation. 

DÉMORALISÉ,  ppa.  of  démoraliser, 
fem.  — e,  demoralized. 

DÉMORALISER,  day-mo-ral-c-zay,  va. 

4  (corrompre)  lo  démoralise.  2  (décou- 
rager) to  demor alizé. 

se  démoraliser,  vpr.  4  (se  corrompre) 
to  be  demoralized,  to  démoralise  each 
olher,  2  (perdre  courage)  to  be  demora- 
lized. 

DÉMORDRE,  day-raordr",  vn.  conj.  like 
mordre,  4  (des  chiens,  of  dogs)  lo  let 
go,  to  loose  hotd.  2  flg.  (se  départir)  lo 
départ  (from),  to  swerve  (from),  to  recède 
(from),  to  give  up.  U  ne  vent  |ias—  de  ses 
prétentions,  he  will  not  give  up  his  preten- 
sions.  Capable  de  faire  une  sottise  plutôt 
que  de  —  de  son  sentiment,  capable  of 
commilting  an  acl  of  folly  rainer  than 
give  up  his  opinion.  Le  Sage.  Allons  où 
tu  voudras,  je  n'en  démordrai  pas,  let  us  go 
where  you  will,  l  will  stick  to  you.  Muss. 
Rien  ne  pourra  l'en  faire  — ,  nothing  can 
get  it  oui  of  his  head. 

DÉMOTIQUE,  day-mo-tik,  adj.  mf.  dé- 
molie. 

DÉMOUCHETÉ,  ppa.  of  démoucht.ter, 
fem.  — e,  Fleuret  —,  foil  wilhout  Us 
billion. 

DÉMOUCHETER,  day-moosb-tay,  va. 
conj.  like  acheter,  —  un  fleuret,  to  take 
off  the  billion  from  a  foil. 

DÉMOULAGE,  day-moo-lazb,  sm.  tech. 
laking  from  the  mould. 

DÉMUNIR,  day-mû-neer,  va.  to  deprive 
of  ammunilion  (une  place,  a  place). 

se  démunir,  vpr.  to  part  wilh.  Se  —  de 
son  argent ,  lo  part  wilh  one's  money. 

DÈMURER,  day-mû-ray,  va.  lo  open, 

10  reopen. 

DÉMUSELER,  day-mtiz-lay,  va.  to  un- 
mussle  (un  chien,  a  dog). 

RÉNAIRE ,  day-nayr,  adj.  mf.  (Lat. 
denarius)  denary.  Nombre  —,  denary 
number. 

se  DÉNANTIR,  day-nâng-teer,  vpr.  1 
(abandonner  un  gage)  to  deprive  one's  self 
ofa  securily.  2  (by  extension)  (se  dépouil- 
ler de  ce  qu'on  a)  lo  deprive  one's  self. 

11  s'est  dénanti  de  tout,  he  stripped  him- 
sclf  of  every  thing. 

DÉNATIONALISER ,  day-nah-syo-nal-e- 
zay,  va.  neol.  lo  dénationalise  (un  peuple, 
a  people).  Lamart. 

DÉNATTER,  day-nat-ay,  va.  lo  untress, 
to  unmat,  lo  unplal.  —  des  cheveux,  lo 
unplal  hoir.  —  les  crins  d  un  cheval,  te 
unmat  a  horse's  hoir. 

DÉNATURÉ,  ppa.  of  dénaturer,  fem. 
— e  ,  adjecliv.  4  unnatural.  Un  fils  —, 
an  unnatural  son.  Une  mère  — e,  an  un- 
natural molher.  2  Artion  — e,  usage  —, 
unnatural  action,  custom. 

DÉNATURER,  day-nah-lu-ray,  va. 
(from  nature)  Mi.  lo  change,  to  aller  the 
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nature  of.  U  a  dénaturé  Ja  comédie  en  la 
rendu larmoyante,  A*  Hf/KEf'SLâ8 

_  smi  bien,  /«  o»  «M«  t^oper- 

tona  property.  -  un  mot  /o  «iM/y/jf 
fJ^S  _  le  sens  d'une  phrase,  on  pas- 
sée /o  imw<  Me  meaning  of  a  phrase, 
a  passage!  -  un  t'ait,  les  faits,  to  mis- 
report  a  fact,  facts. 

se  dénaturer,  vpr.  (perdre  sa  nature, 
sa  qualité)  to  change  ils  nature,  to  be  mis- 
represented,  to  be  unnaturalized.  Les  faits 
se  dénaturent  facilement,  facts  are  easily 
misrepresented.  Son  cœur  s'était  déna- 
turé, his  heart  had  lost  Us  natural  senti- 
ments. ,  ,_  , 

DENDR1TE,  dàng-dnt,  sf.  (Gr.)  mm. 
dendrite.  ,    ...     ..  . 

DENDRITIQUE,  dâng-dre-tik,  ad),  vif. 
min.  dendrilic,  dendritical. 

DENDROÏDE,  dâng-dro-id,  adj.  mf. 
dendroid,  dendritic.  ' 

DÉNÉGATION ,  day-nay-gah-syong,  sf. 
(Lal.)  déniai. 

DÉNI,  day-nee,  sm.  law.  —  d'aliments, 
refusai  of  aliments.  —  de  renvoi,  refusai 
of  delay.  —  de  justice,  non-sttit. 

DÉNIAISÉ,  ppa.  of  déniaiser,  fem.  — e, 
sharp,  cunning,  crafty.  {substantiv.)  C'est 
un  —,  he  is  a  sharp  fellow. 

DÉNIAISER,  day-nyay-zay,  va.  \  to 
teach  uit  (to),  to  sharpen  the  wils  (of),  to 
■maie  sharp,  lo  sharpen  up.  2  ironie.  — 
quelqu'un,  lo  dupe  a  person.   Se  laisser 

—  ,  to  suffer  one's  self  lo  be  taken  in. 
se  déniaiser,  vpr.  lo  grow  wiser,  lo 

learn  wit. 

DÉNICHÉ,  ppa.  of  dénicher,  fera.  — e, 
prov.  fig.  Les  oiseaux  sont  —s,  the  birds 
are  flown. 

DENICHER,  day-ne-shay,  va.  4  to  taie 
oui  of  a  niche.  2  (des  oiseaux,  of  birds) 
to  take  oui  of  the  nest.  3  flg.  (débusquer) 
lo  dislodge,  lo  hunt.  4  fig.  (trouver)  to 
discover,  lo  hunt  out,  lo  ferret  oui.  Ou  a- 
t-il  déniché  la  fille  de  ce  vieux  scélérat? 
where  did  he  find  out  the  daughler  of  thaï 
old  rascal?  Ab.  Je  ne  sais  où  il  a  été  — 
cela,  /  don'l  know  where  he  ferreted  thaï 
oui. 

dénicher,  vn.  4  (des  oiseaux,  of  birds) 
to  flg  off,  away,  lo  forsake  ils  nest.  2  flg. 
lo  be  off. 

DÉNICHEUR,  day-ne-shuhr ,  sm.  1 
bird's-nesler.  flg.  Un  —  de  merles,  a 
sharper.  flg.  Un  —  de  fauvettes,  a  for- 
lune-hunter.  2  fig.  hunier  (a fier).  Un 

—  de  livres  rares,  a  hunier  after  rare 
books. 

DENIER,  duh-nyay,  sm.  (Lat.  dena- 
rins)  1  Rom.  antiq.  denarius.  2  anc.  de- 
nier (twelflh  part  of  a  sou.)  —  à  Dieu, 
earnèst  money.  prov.  flg.  Le  —  de  la 
veuve,  the  widow's  mite.  3  fig.  mite, 
farthing.  4  (by  extension)  (une  somme 
quelconque)  Les  —s  publics,  the  public 
revenue,  funds.  flg.  Vendre  quelqu'un  a 
beaux  —s  comptants,  to  belraya  person  for 
inleresl.  5  obsol.  interest.  Le  —  quatre, 
twenly-five  per  cent.  Le  —  dix,  ten  per 
cent.  Le  —  vingt-cinq,  four  per  cent. 
6  (fraction  d'une  somme)  penny,  so  much 
in  the  pound,  quota.  Le  —  de  S'-Plerre, 
Peler's  pence.  7  (part  dans  une  affaire) 
one-lwelfth.  8  (monnayage)  —  de  poids, 
venny-weighl  (dwt).  9  —  de  fln  ou  de 
loi,  the  standard  of  the  fineness  ofsilver. 

DÉNIER,  day-nyay,  va.  (Lal.  denegare) 
1  lo  deny  (une  dette,  a  debt).  2  (Mlle 
used)  lo  refuse.  Pour  obtenir  les  vents 
que  le  ciel  vous  dénie,  to  obtain  the  winds 
neaven  dénies  you.  Rac.  Les  droits  qu'un 
traité  lui  dénie,  the  righls  which  a  treaty 
refuses  him.  C.  Del. 

DÉNIGRANT,  day-ne-grâng,  ppr.  of 
dénigrer,  adj.  mf.  — e.  reviting,  dispa- 
raging.  Les  sols  sont  —s  et  jaloux, 
fools  are  slanderous  and  jealous. 

DÉNIGREMENT,  day-ne-gruh- mâng, 
sm.  disparagemenl. 

DÉNIGRER,  day-ne-gray,  va.  to  re- 
vile,  lo  asperse,  lo  ditparage,  lo  run 
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down,  to  sneer  at.  Les  bonnes  gens  d'Eu- 
rope vous  accuseront  de  —  un  peuple  il- 
lustre, the  good  people  of  Europe  will 
accuse  you  of  vilifying  an  illustrious  na- 
tion. Ab.  Est-ce  de  bon  goût  de  —  les 
hommes  très-inférieurs?  is  U  vi  good 
tasle  to  sneer  at  very  inferwr  men?  S'=-D. 
—  son  siècle,  to  decry  one's  âge.  —  un 
livre,  to  animadvert  upon  a  book.  —  un 
produit,  to  decry  an  article  of  produc- 

'"se  dénigrer,  ».  recipr.  to  revile  each 
othev 

DÉNOMBREMENT ,  day-nong-bruh  - 
mâng,  sm.  4  census.  2  (des  choses,  of 
things)  enumeration,  catalogue.  3  feud. 
survey  of  land. 

DÉNOMBRER,  day-nong-bray,  va.  (Utile 
used)  to  number.  Dieu  vous  dénombrera 
d'une  voix  solennelle,  God  will  number 
you  with  solemn  voice.  V.  Hug. 

DÉNOMINATEUR ,  day-no-me-nat-uhr, 
sm.  arith.  denominator. 

DÉNOMINATIF,  day-no-me-nat-if, 
adj.  m.  fem.  dénominative,  4  denomina- 
tive.    2  (substantiv.)  Un  —,  a  dénomma- 
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DÉNOMINATION ,  day-no-me-nah-syong, 
sf.  (Lat.)  dénomination,  appellation,  name. 

DÉNOMMER,  day-no-may,  va.  (Lat.  de- 
nominare)  law.  to  denominate,  lo  naine  in 
a  deed. 

DÉNONCÉ,  ppa.  of  dénoncer,  fem.  — e, 
denounced.  J'avais  été  —  à  mon  maître 
comme,  /  had  been  denounced  to  my  mas- 
ler  for.  Méry.  Ses  violences  étaient  —es 
par  de  plus  redoutables  adversaires,  his 
acls  of  violence  were  laid  open  by  more 
formidable  udversaries.  Villem. 

DÉNONCER,  day-nong-say,  va.  conj. 
like  menacer,  (Lat.  denuntiare)  4  (décla- 
rer) lo  denounce,  to  denunciate,  to  déclare, 
to  proclaim.  —  un  armistice,  to  pro- 
claim  a  truce.  2  (signaler  à  la  justice) 
lo  impeach,  to  denounce,  to  inform  against, 
lo  lodge,  to  give  in,  lo  lay  an  information 
against.  —  un  coupable,  to  denounce  a 
guilty  person.  —  un  crime,  to  denounce  a 
crime.  500  écus  d'or  pour  lui  qui  m'a 
tout  dénoncé,  500  gold  crowns  for  him 
who  told  me  of  every  thing.  C.  Del. 
absol.  11  faisait  son  métier  de  —,  his  Irade 
was  thaï  of  an  informer.  3  law.  lo  serve 
notice  of  (un  protêt,  une  saisie,  a  prolest, 
a  seizure). 

DÉNONCIATEUR,  day-nong-syah-tuhr, 
sm.  fera,  dénonciatrice,  denunciator, 
informer,  common  informer. 

DÉNONCIATION,  day-nong-syah-syong, 
sf.  (Lat.)  4  denuncialion,  denouncemenl, 
proclamation,  déclaration.  —  de  guerre, 
denuncialion  of  war.  2  (délation,  accusa- 
tion) information.  3  law.  —  d'un  protêt, 
notice  of  a  prolest. 

DÉNOTATION ,  day-no-tah-syong,  sf. 
(Lat.)  denotation. 

DÉNOTER,  day-no-tay,  va.  (Lat.  de- 
notare)  1  (désigner)  to  designate,  to  de- 
scribe.  2  (marquer,  indiquer)  to  dénote,  to 
betoken. 

DÉNOUABLE,  day-noo-abl',  adj.  mf. 
thaï  çan  be  unlied. 

DÉNOUEMENT,  day-noo-mâng,  sm.  Sce 
dénoûment. 

DÉNOUER,  day-noo-ay,  va.  1  to  unlie, 
to  undo  (une  corde,  a  rope).  2  fig. 
(rendre  plus  souple)  to  malce  more  sup- 
ple. Rien  de  meilleur  pour  —  les  mem- 
bres que  l'escrime,  nolhing  belter  than 
fencing  to  make  the  limbs  more  simple. 
fig.  —  la  langue  à  quelqu'un,  lo  untie  a 
person's  longue.  3  flg.  to  unravel,  lo 
clear  up. 

se  dénouer,  vpr.  1  to  corne  unlied,  un- 
done.  Votre  cravate  s'est  dénouée,  your 
cravat  has  corne  unlied.  2  flg.  to  be  more 
supple.  Un  enfant  qui  se  dénoue,  qui 
commence  à  se  — ,  a  child  whose  limbs 
begin  to  be  more  supple.  flg.  A  la  fln  sa 
langue  s'est  dénouée,  at  last,  his  longue 
was  unlied.  3  fig.  (se  terminer)  to  be 
wound  up,  to  wind  up. 
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DÉNOÛMENT,  day-noo-mâng,  sm.  4 
fig-  (d'une  pièce  de  théâtre,  of  a  play) 
catastrophe.  2  flg.  (d'une  affaire,  of  an 
affair)  event,  issue. 

DENRÉE,  dang-ray,  sf.  (low  Lat.  de- 
nariata)  4  commodity,  article  of  food, 
provisions,  —s  coloniales,  colonial  pro- 
duce. 2  (marchandise  quelconque)  commo- 
dity. flg.  C'est  chère  —  qu'un  protecteur, 
a  proleclor  is  a  dear  article.  La  Font. 

DENSE,  dângs,  adj.  mf.  (Lut.  densus) 
4  dense,  compact.  L'or  est  la  matière  la 
plus  — ,  gold  is  the  densest  substance. 
Buff.  (by  extension)  Ces  eaux  nourris- 
santes sont  —s  de  toutes  sortes  d'atomes 
gras,  those  nourishing  waters  are  dense 
with  ail  kinds  of  unctuous  atoms.  Mich. 
fig.  Des  expressions  —s,  lerse  expres- 
sions. Ste-B.  2  phys.  dense. 

DENSITÉ,  dâng-se-tay,  sf.  (Lal.  den- 
silas)  phys.  density. 

DENT,  dâng,  sf.  (Lat.  dens)  4  tooth. 
L'alvéole,  le  collet,  la  racine  d'une  —,  the 
socket,  the  neck,  the  root  of  a  tooth.  —s 
molaires  ou  màchelières,  jaw  teeth,  molar 
teelh.   —s  canines  ou  œillères,  canine, 
âog,  corner,  eye  teeth.   -s  incisives,  in- 
cisive teelh,  incisors.   —s  de  lait,  flrst 
teeth,  shedding  teelh.    —s  de  sagesse, 
wisdom  teeth.   —s  de  devant,  front  teeth. 
—s  d'en  bas,  bottom  teelh.  Fausses 
—s,  artificial,  false  teeth.   Faire  ses  —s, 
to  eut  one's  teeth.   Les  —s  percent  à  cet 
enfant,  thaï  child  is  cul  tin  g  ils  teelh. 
Avoir  mal  aux  —s,  lo  have  the  loolh-ache. 
Se  faire  arracher  une  —,  lo  have  a  looth 
drawn.   Une  vieille  sans  -s,  a  toolhless 
hag.    —s  d'éléphant,  elephanCs  teeth. 
(des  chevaux,  of  horses)  Prendre  le  mors 
aux  —s,  to  run  away  ;  \\  flg.  lo  fly  into 
a  passion,  to  be  eamest  in  business;  to 
give  loose  to  one's  passions,    fig.  Être 
armé  jusqu'aux  —,  lo  be  armed  up  to 
the  teelh.   Déchirer  à  belles  —s,  lo  lear 
lo  pièces.  Donner  un  coup  de  —  à  quel- 
qu'un, lo  have  a  fling  al  a  person.  Être 
sur  les  — s,  to  be  knocked  up.  Mettre 
quelqu'un  sur  les  —s,  to  lire  a  person 
out.   Montrer  les  —s  à  quelqu'un,  to  show 
one's  teeth  lo  a  person.    Avoir  une  — 
contre  quelqu'un,  lo  bear  a  person  ill- 
will.  Ne  pas  desserrer  les  —s ,  not  to 
open  one's  lips.   Parler  entre  les  —s,  lo 
multer.  Murmurer  entre  ses  —s,  gronder 
entre  ses  dents,  to  multer  belween  one's 
teeth.  Rire  du  bout  des  —s,  to  laugh  on 
the  wrong  side  of  the  moulh.  Ne  pas  per- 
dre un  conp  de  — ,  not  to  lose  a  bile. 
prov.  flg.  Avoir  les  —s  longues,  bien 
longues,  lo  be  sharp  set  for  a  dinner. 
Avoir  la  mort  entre  les  —s,  to  have  one 
foot  in  the  grave.    —  pour  —,  œil  pour 
œil,  tooth  for  looth,  eye  for  eye.  Elle 
payera  —  pour  — ,  she  shall  pay  tooth  for 
tooth.  Ab.    prov.  11  lui  vient  du  bien 
quand  il  n'a  plus  de  —s ,  he  gels  bread 
when  he  has  no  teelh  to  eal  il.   fig.  Ar- 
racher une  —  à  un  avare,  to  draw  a  tooth 
of  a  miser.    U  n'y  en  a  pas  pour  la  — 
creuse,  there  is  not  enough  for  a  hollow 
tooth.    2  (by  extension)  Les  —s  d'un  pei- 
gne, d'une  scie,  d'une  herse,  d'un  râteau, 
d'une  lime,  the  teeth  of  a  comb,  of  a  saw , 
of  a  harrow,  of  a  rake,  of  a  file.   Les  —s 
d'une  roue,  the  teeth,  cogs  of  a  wheel. 
3  tech.  —  de  loup,  transom,  dog-nail, 
buruisher.    4  bot.  Les  —s  d'une  feuille, 
the  notches  of  a  leaf.   —  de  -  lion,  <Jan- 
delion.   —  -de-chien,  dog's  tooth. 

DENTAIRE,  dâng-tayr,  adj.  mf.  dental. 
Nerfs  —s,  dental  nerves. 

DENTAL,  dâng-tal,  adj.  m.  fem.  — e, 
1  gram.  dental.  Une  consonne  — e,  o 
dental  consonant.  2  (substantiv.)  — B»  /• 
dental.   ,  „  „j 

DENTÉ,  ppa.  ofDENTER,  fera.  —  e,  aa 

nlier.  of  a  boar)  blow. 
i     DENTELÉ,  ppa-  of  denteler,  fem.-B, 
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adjectiv.  I  notched,  cogged.  De  grandes 
roues  —es,  large  cog-wheels.  Lamart.  2 
bot.  Feuilles  —es,  serrate  leaves.  3  lier. 
Croix  — e,  notched,  dentelle  cross. 

DENTELER,  dàngt-lay,  va.  lo  indent, 
to  nolch,  to  jag.  (by  extension)  Un  groupe 
de  merveilleux  platanes  qui  dentellent  la 
cime  des  collines,  u  group  of  magni/icenl 
plane-trees  nolching  the  summils  of  the 
hitls.  Lamart. 

DENTELLE,  dang-tel,  sf.  lace.  -  de 
fil,  de  soie,  do  colon,  threud  lace,  silk 
lace,  colton  lace.  Un  col,  des  manchettes 
de  —,  a  lace  collar,  lace  ruffles.  Une 
faiseuse,  une  raccommodeuse  de  — s,  a 
lace-maker,  a  lace-mender. 

DENTELUHE,  dangi-Hir,  sf.  i  (ouvrage 
de  sculpture)  deniicuiation.  2  (décou- 
pures) indenlation.  Les  noires  —s  de  la 
montagne,  the  black  indenlalions  of  the 
moitntain.  Lamart. 

DENTER,  dang-tay,  va.  to  indent,  to 
dent,  to  cog. 

DENT1CULE,  dang-te-kul,  sm.  i  bot. 
—s,  pl.  dentil,  denlicle.  2  —s,  pl.  arch. 
denticle. 

DENTIER,  dâng-tyay,  sm.  \  [Utile 
used)  (rang  de  dénis)  set  ofleeth.  2  surg. 
sel  of  arlifteiat  teeth. 

DENTIFRICE,  dâng-te-fiiss, sm.  \  den- 
tifrice. 2  (adjectiv.)  Eau  —,  waler  for 
the  teeth.   Poudre  —,  loolh-powder. 

DENTISTE,  dang-tist,  sm.  dentisl. 

DENTITION,  dàng-le-syong,  sf.  denti- 
tion, teelhing,  cutting  of  the  teeth. 

DENTURE,  dâng-lûr,  sf.  \  set  of  teeth. 
Celui-ci  montra  sa  —  pour  prouver  qu'il 
avait  raison,  the  former  showed  las  teeth 
toprove  that  he  was  right.  Flor.  2  tecli. 
teeth-runge,  toolhing. 

DENTU,  dàng-tû,  adj.  m.  fem.  — e, 
toothed.  Tous  gens  de  terrible  appétit, 
nés  —s,  ail  peuple  of  terrible  appetites, 
boni  with  teeth  in  their  mouths.  Mich. 

DÉNUDATION,  day-nù-dah-syung,  sf. 
snrg.  denudation. 

DÉNUDÉ,  ppa.  of  dénuder,  fem.  — e, 
slripped.  flg.  Ici  tout  est  —  de  végéta- 
tion, here  every  thing  is  slripped  of  vé- 
gétation. Th.  Gaut. 

DÉNUDER,  day-nû-day,  va.  [Lai.  de- 
nudare)  4  lo  dénude,  lo  denudate.  (by 
extension)  —  un  animal ,  to  denudule  an 
animal.  —  nn  arbre,  to  bark  a  tree.  lig. 
On  les  dénuda  de  leurs  lambeaux  de  soie, 
they  were  slripped  of  their  silken  rags. 
Lamart. 

DÉNUÉ,  ppa.  of  dénuer,  fem.  — e,  ad- 
jectiv. i  void,  devoid,  slripped.  B.  n'est 
pas  —  de  finesse  et  d'esprit,  B.  is  not 
devoid  of  ingenuity  and  wit.  S'e-B.  Des 
paroles  — es  de  raison,  mords  void  of 
sensé.  L'idée  qu'il  se  forme  de  ce  cbâ- 
teau  me  parait  —  e  de  toute  vraisemblance, 
the  idea  he  conceives  of  this  castle  seems 
to  me  lo  be  void  of  probabilily.  Nod.  Que 
le  sérieux  ne  suit  pas  —  de  tout  agré- 
ment, tel  not  the  serions  be  devoid  of 
charm.  Slc-B.  Ces  lies  —es  de  leur  cou- 
ronne de  verdure,  those  isles  slripped  of 
their  crown  of  verdure.  Th.  Gauth.  2 
(substanliv.)  destilule.  Les  plus  —s  sont 
secourus,  assistance  is  afl'orded  to  the 
mosl  destilule. 

DÉNUER,  day-nûay,  va.  (Lat.  denudare) 
to  deprive,  to  strip. 

se  dénuer,  vpr.  lo  deprive  one's  self, 
to  strip  one's  self.  Se  —  de  tout  pour 
ses  enfants,  to  deprive  one's  self  of  every 
thing  for  one's  children.  Mon  garçon , 
faut  pas  te  —  comme  rela,  my  lad,  you 
must  not  strip  yourself  of  every  thing 
like  that.  Balz.  Se  —  d'argent,  lo  kave 
one's  self  without  money. 

DÉNÛMENT,  day-nu-mâng,  sm.  desti- 
tution. Ce  prince  était  dans  un  si  grand 
—  que,  that  prince  was  in  such  a  slulc 
of  destitution  that.  Bar.  11  donna  pour 
exense  le  —  où  il  avait  été  tenu,  he 
excused  himself  upon  the  state  of  desti- 
tution in  which  he  hud  been  kept.  Bar. 
Le  —  de  la  contrée  était  au  delà  de  ce 
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qu'on  peut  croire,  the  destitution  of  the 
country  cunnot  be  conceived.  Midi. 

DÉPAQUETER,  day-pak-tay,  va.  to  un- 
pack. 

DÉPAREILLÉ,  ppa.  of  dépareiller , 
fem.  — b,  incomplète,  imperfecl.  Un  ou- 
vrage —,  an  incomplète  work.  Un  volume 
—,  on  odd  volume. 

DÉPAREILLER,  day-pah-ray-yay,  va.lo 
render  incomplète,  to  spoil  a  set,  a  pair. 

—  des  gants,  des  bas,  des  souliers,  lo 
spoil  the  pair  (of  gloves,  slocking»,  shoes). 

—  une  collection,  lo  spoil  a  set. 
DÉPARER,  va.  i  (ôier  ce  qui  pare)  to 

strip.  —  un  autel,  lo  strip  an  allur. 
(by  analogy)  —  de  la  marchandise,  to 
take  the  vick  of  merchandise.  2  (nuire 
au  bon  effet)  lo  disfigure,  to  spoil  the 
look  of.  Sa  voix  et  son  geste  ne  dépa- 
rent pas  celle  belle  prestance,  his  voke 
and  gestures  are  in  harmony  with  that 
noble  bearing.  Th.  Gaut.  La  cuisine,  qui 
ne  déparait  pas  le  reste,  contenait  de  la 
[loterie,  the  kitchen,  which  was  in  keep- 
ing  with  the  rest,  contained  crockery.  Le 
Sage.  Dg.  Des  ornements  inutiles  dépa- 
rent trop  souvent  son  slyle,  his  style  is 
often  spoitl  by  too  niany  melapliors.  Ce 
trait  ne  déparerait  pas  la  vie  d'un  grand 
homme,  this  action  would  not  disgrâce  the 
life  o  f  an  illustrions  mon. 

DÉPARIER,  day-pah-ryay,  va.  \  to  se- 
parale,  lo  part.  —  des  gants,  to  take  away 
one  glove.  2  — des  pigeons,  lo  separute 
pigeons. 

DÉPARLER,  day-par-lay,  vn.  (only 
used  with  a  négation),  (cesser  de  parler) 
11  ne  déparla  pas  tant  que  nous  fûmes 
ensemble,  lie  did  not  cease  speaking  ail 
the  lime  we  were  together. 

DÉPAliQUER,  day-par-kay,  va.  to  un- 
pen  (sheep). 

déparquer,  vn.  to  leave  the  fold. 

DÉPART,  day-par,  sm.  i  deparli/re, 
setling  ont,  setting  off,  leaving,  starting. 
Au  —  ils  étaient  douze  mille,  on  setting 
out,  they  numbered  Iwelve  thousand.  Mich. 
Le  —  du  courrier,  the  deparlure  of  the 
Courier,  the  mail.  Faire  ses  préparatifs 
de  —,  to  make  one's  travelling  prépa- 
rations. Être  sur  son  —,  lo  be  on  the 
point  of  leaving  ;  lo  be  rcady  to  départ. 
2  chem.  parting.  —  par  la  voie  humide, 
dépuration. 

DÉPARTAGER,  day-par-tah-zhay,  va. 
law.  to  give  the  casting  vole. 

DÉPARTEMENT,  day-par-tuh-mâng, 
sm.  t  (partie  de  l'administration)  départ- 
aient. Le  — des  affaires  étrangères,  the 
deparlment  oj  foreign  affairs,  foreign  de- 
parlmcnt.  —  de  la  guerre,  the  war-office. 
2  (chacune  des  principales  divisions  de  la 
France)  deparlment.  Le  —  de  la  Seine, 
the  deparlment  of  Ihe  Seine.  3  —s,  pl.  (la 
province)  deparlments,  province,  country. 

DÉPARTEMENTAL,  day-par-tuh-màng- 
tal,  adj.  m.  fem.  — e,  pl.  m.  départemen- 
taux, dcpartmenlal. 

DÉPARTI,  day  par-tee,  ppa.  of  dépar- 
tir, fem.— e,  1  distributed.  2  allolted. 
Quelle  différence  entre  cette  vie  et  celle 
qui  nous  est  — e  1  what  a  différence 
belween  this  life  and  thaï  allolted  lo  us! 
Mich. 

DÉPARTIR,  day-par-teer,  va.  conj.  like 
partih  ,  i  lo  distribute,  to  dispense.  2 
(donner,  accorder)  to  bestow  (on),  to  en- 
dow  (with),  to  gift  (with). 

se  départir,  vpr.  \  (se  désister,  re- 
noncer) to  desisl  (from).  Se  —  de  ses 
droits,  to  desisl  from  one's  rights ,  to 
desist  from  the  assertion  of  one's  rights, 
to  give  up  one's  rights.  Les  deux  partis 
ne  se  départaient  point  de  leur  victoire, 
the  two  parties  would  neither  of  them  give 
way.  Bar.  Il  savait  les  progrès  et  les 
limites  d'où  il  ne  se  départirait  pas,  he 
knew  the  projects  and  the  limits  which 
he  would  not  give  np.  S'f-B.  J  ■  ne  me 
départirai  Minais  de  celle  mesure.  /  will 
abide  by  ths  mcasure.  Nod.  2  (s'érancr) 
to  swerve  (from),  to  deviate  (from). 
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L'équilé  dont  il  n'élait  pas  homme  >  sb 
—,  llte  equity  from  which  he  was  inca- 
pable of  deviattng.  S'«-B.  (by  extension) 
Nous  ne  voulons  pas  nous  —  les  uns  des 
autres  avant  d'avoir,  we  will  not  breai 
up  before  huviug.  Bar. 

DÉPASSÉ,  ppa-  of  dépasser,  fem.  —g, 
flg.  Les  bornes  de  la  puissance  humaine 
sont  —es,  the  limils  of  humun  power  are 
exceeded.  Slt-B.  Il  ne  pouvait  se  per- 
suader qu'il  était  —,  he  could  not  per- 
suade himself  that  he  was  surpassed.  La- 
mart. 

DÉPASSER,  day-pah-say,  va.  i  (aller 
au  delà)  lo  go  beyond,  lo  exceed,  lo  pats 
by.  —  les  limites,  lo  exceed  the  limits. 
if  dépassa  sans  s'en  apercevoir  la  modeste 
hôtellerie ,  lie  passed  unconsiiously  by 
the  modest  inn.  Balz.  —  le  but,  to  over- 
shool  the  mark.  flg.  U  ne  faut  pas  —  les 
ordres  qui  vous  out  été  donnés,  you  must 
not  go  beyond  the  orders  that  huve  been 
given  you.  Il  s'arrête  craignant  de  —  le 
cadre  où  il  voudrait  s'enfermer,  he  stops 
fearing  lo  exceed  the  limils  he  intenaed 
lo  confine  himself  to.  S^-B.  Le  succès 
avait  dépassé  mes  espérances,  the  success 
had  gone  beyond  my  hopes.  2  (laisser 
derrière)  to  go  beyond,  to  leave  behind. 
M.  avait  déjà  dépassé  sa  victime,  V. 
had  already  left  his  victim  behind  him. 
Balz.  Son  cheval  eut  bientôt  dépassé 
tous  les  autres,  his  Iwrse  scon  oulslripped 
ail  the  olhers.  flg.  La  révolution  avait 
dépasse  tous  ces  hommes,  llie  révolution 
had  left  ail  those  men  beliind  il.  Lamart. 
3  (être  plus  haut,  plus  long)  lo  exceed,  to 
go  beyond.  Il  se  plaça  devant  moi  avec 
son  filleul  qu'il  dépassait  de  tonte  la  tête, 
he  placed  himself  before  me  with  his  god- 
son  whom  be  exceeded  in  height  by  a  whole 
head.  Ab.  Son  jupon  de  laine  tricoté 
qui  dépasse  sa  première  jupe,  her  knitled 
woollen  petticoal  that  fell  below  her  skirt. 
Balz.  4  (retirer  an  ruban)  lo  draw  out. 
5  liant.  —  la  tournevire,  nn  cordage,  lo 
shift  the  voyal,  to  unreeve  a  rope. 

DÉPÀTISSAGE,  day-pâ-te-sazh,  sm. 
print.  sorling  and  distribution  o/  pie. 

DEPAVER,  day-pah-vay,  va.  tounpare 
(nne  rue,  a  streel). 

DÉPAYSÉ,  ppa.  of  dépayser,  fem.  — e, 
adjectiv.  \  not  al  home,  out  of  one's  élé- 
ment. Elle  parut  aussi  pen  — e  à  Paris 
que  si  elle  y  avait  passé  sa  vie,  she  ap- 
peared  as  much  al  home  in  Paris  as  if 
she  had  passed  her  whole  life  there.  S'e-B. 
flg.  Un  rayon  de  soleil,  et  comme  — , 
dans  cette  église  nue,  a  slray  sunbeam 
in  that  poor  church.  V.  Hug.  2  fig.  be- 
wildered.  On  sent  de  grands  hommes 
— s  dans  de  petites  choses,  one  sees  that 
they  are  greal  men  out  of  their  élément. 
Lamart.   C.  se  trouvait  si  —  e  daus  cette 

!  salle,  C.  fell  herself  such  a  stranger  in 

!  that  apartmenl.  Balz.  Ce  soldat  aussi  — 
dans  les  cours  que  dans  les  clubs,  that 
soldier  as  much  out  of  his  élément  iu 
courts  as  in  clubs.  Lamart.  —  dans  les 
affaires,  unfamiliar  with  business.  S'f-B. 

i  L'air  —,  a  bewildered  counlenance.  Lamart. 
DÉPAYSER,  day-pay-e-zay,  va.  (from 
pays)  <  to  send  away  from  home,  to  send 
abroad.   2  flg.  (dérouler,  désorienter)  to 

i  take  oui  of  one's  clément,  one's  latitude, 
to  bewilder.  3  flg.  to  carry  a  person  out 
of  his  depth.  4  flg.  (donner  le  change) 
to  put  on  a  wrong  sccnl.  Il  avait  changé 
les  noms,  afln  de  nous  —,  he  had  changed 
the  names,  in  order  to  put  us  on  a  wroug 

SCCtlt* 

se  dépayser,  vpr.  to  go  abroad,  to  leave 
the  country,  to  leave  one's  home. 

DÉPÈCEMENT,  day-pess-iuang,  <w. 
cutting  up,  carving. 

DÉPECER,  dayp-say,  va.  je  dépècb, 

NOUS  DÉPEÇONS  ;  IL  DÉPEÇA ,  lO  Cnt  np,  to 
carve,  to  break  up,  lo  dismember.  —  une 
volaille,  lo  carve  a  fowl.  En  amant  de 
paris  le  cerf  il  dépeça,  he  cul  up  the  *log 
Mo  as  many  parts.  La  Font.  —  uo 
,  bateau,  to  break  up  a  bout. 
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DÉPECEUR,  dayp-suhr,  sm.  ripper. 
DÉPÊCHE,  day-paysh,  sf.  \  despatch, 
mail.  Envoyer,  recevoir  une  —,  des  —s, 
to  send,  toreceive  a  despatch,  despatches. 
Porter  des  —s,  to  carry  despatches,  to 
convey  the  mails.  Intercepter  des  —s , 
to  intercept  despatches.  —  télégraphique, 
télégraphie  despatch,  telegram.  2  —s,  pl. 
(d'un  négociant,  of  a  merchant)  correspon- 
aence.  Laissez-moi  terminer  mes  —s,  tel 
me  finish  mu  correspond ence. 

DÉPÊCHER,  day-pay-shay,  va.  *  to 
despatch  (un  ouvrage,  une  besogne,  a 
work,  a  pièce  of  business),  (intransilively) 
Dépèche,  dépéchez,  muke  haste.  Dépê- 
chons, let  us  make  haste.  Travailler  à 
dépêche  compagnons,  to  work  as  fast  as 
possible.  2  (envoyer  en  toute  diligence) 
to  despatch,  to  forward.  Il  dépêcha  un 
exprès  à  V.,  he  despatched  an  express 
to  V.  Le  Sage.  Il  leur  dépêcha  C,  puis 
il  se  coucha,  he  sent  them  C.  and  then 
h  au  to  bed.  Balz.  3  (tuer)  to  despatch. 
II  eut  bien  vite  dépêché  son  homme,  he 
had  soon  despatched  his  man.  Se  battre 
a  dépêche  compagnons,  to  fight  wilhout 
gtiing  quarler. 

se  dépêcher,  vpr.  to  hasten,  to  make 
haste,  to  speed,  to  hurry.  Allons,  dé- 
pêchez-vous, nom  then,  make  haste. 
Dites-lui  donc  de  se  — ,  do  tell  him  to 
look  sharp. 

DÉPEÇOIR,  dayp-swâr,  sm.  tech.  chop- 
ping-knife. 

DÉPEINDRE,  day-pangdr',  va.  conj. 
like  peindre,  to  depict,  to  describe,  to 
point,  to  picture.  Il  était  tel  qu'on  me 
i'avait  dépeint,  he  was  exaclly  as  he  had 
been  described  to  me.  Le  Sage.  Je  leur 
dépeignis  la  maison  paternelle,  I  depicted 
to  them  the  palernal  home.  Ab.  Les  dou- 
leurs que  les  poètes  nous  ont  dépeintes, 
the  sorrows  thaï  the  poels  have  pictured  to 
us.  Balz. 

DÉPENAILLÉ,  dayp - nah - yay,  [Lai. 
pannosus)  adj.  m.  fem.  — e,  i  ragged, 
in  rags.  Un  misérable  tout  —,  a  ragged 
wretch.  fig.  Visage  tout  —,  emacialed 
face.  Fortune  — e,  ruined  fortune.  2 
(hyperb.)  slovenly,  slallernly. 

DÉPENDANCE,  day-pang-dângs,  sf.  i 
dependence,  dependency.  Être  sous  la  — 
de  quelqu'un,  to  be  dépendent  on  a  person. 
Tenir  quelqu'un  dans  sa  —,  to  have  a 
person  in  one's  power.  2  (rapport)  de- 
pendence, dependency.  3  fend,  dependence, 
dependency.  h  law.  appendage,  outhouse, 
outer  premises. 

DÉPENDANT,  day-pang-dâng,  ppr.  of 
dépendre,  adj.  m.  fem.  — e,  \  dépendent, 
dépendant.  Il  est  entièrement  —  de  vous, 
he  dépends  entirely  on  y  ou.  L.  —  e  chez 
la  duchesse  souffrait  de  sa  position,  L.  fell 
morlified  al  her  dépendent  position  al  the 
Duchess's.  S"-B.  Deux  choses  —es  l'une 
de  l'autre,  two  things  dépendent  on  eacli 
other.  absol.  Celle  Ame  si  superbe  est 
enfin  — e,  thaï  soul  so  haughly  has  al 
last  lost  ils  independence.  Rac.  2  feud. 
dépendent.  Fief—,  fief,  manor  held  of 
anolher. 

es  dépendant,  adv.  loc.  naut.  edging 
away;  ||  Aller  en  —,  to  sait  in  Company ;]| 
Tomber  en  —,  to  bear  up,  to  shorlen  sali 
in  order  to  veer. 

DÉPENDRE .  day-pângdr',  va.  (Lat.  de- 
pendere)  to  take  down.  Le  moine  s'en 
alla  aussi  —  un  malfaiteur  du  gibet,  the 
monk  also  wenl  to  take  down  a  malefacior 
from  the  gibbel.  Bar.  —  une  enseigne, 
t»  take  down  a  sign. 

dépendrk,  vn.  i  lo  dépend  ton),  to 
be  dépendent.  Les  colonies  dépendent  de 
la  métropole,  the  colonies  dépend  on  the 
melropolu.  Les  membres  de  la  famille 
de  qui  nous  dépendons,  the  members  of 
the  family  on  wluch  we  dépend.  Lamart. 
2  (by  extension)  t0  dépend  (on)  En 
réalité  le  maître  dépend  de  ses  domes- 
tiques, tn  realily,  the  manier  dépends 
on  his  servants.  3  (êlre  au  pouvoir  de) 
lo  dépend  on,  to  lie  in  one's  power.  \\ 
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leur  offrit  tout  le  secours  qui  dépendait 
de  lui,  he  offered  them  ail  the  assistance 
lhat  lay  in  his  power.  R.  de  S'-P.  Notre 
destinée  à  venir  ne  dépeud  que  de  Dieu, 
our  future  deslimj  is  in  the  hands  of 
God  alone.  Nod.  Pourquoi  faire  —  sa 
tranquillité  d'un  autre?  wliy  dépend  upon 
others  for  our  tranquillity?  Sle-B.  (im- 
pers.) 11  n'a  pas  dépendu  de  moi  de  pré- 
venir ces  tristes  événements,  il  was  not 
in  my  power  to  preve.nl  tlwse  sad  occur- 
rences. Le  Sage,  i  (des  choses,  of  things) 
lo  dépend  (on),  lo  resuit  (from).  Jamais 
le  sort  de  plus  d'hommes  et  de  plus  d'idées 
ne  dépendit  aussi  visiblement  du  hasard, 
never  did  the  fate  of  more  men  and  of 
more  ideas  dépend  so  visibly  on  chance. 
Lamart.  Non ,  le  devoir  ne  dépend  pas 
des  circonstances,  no,  duty  is  not  dépen- 
dent on  circumslanc.es.  L'effet  dépend 
de  la  cause,  the  effect  results  from  Ihe 
cause.  Le  vol  dépend  de  l'œil  tout  autant 
qne  de  l'aile,  flying  dépends  on  the  eye 
as  much  as  on  the  wing.  Mich.  5  feud. 
law.  to  be  a  dependency  (of). 

DÉPENS,  day-pâng,  sm.  pl.  (Lat.  de- 
pensus)  i  expense,  cosl,  charge.  11  était 
obligé  de  vivre  aux  —  d'une  vieille  tante, 
he  was  obliged  lo  live  al  the  expense  of 
an  old  aunt.  Le  Sage.  Il  gagne  bien  ses 
— ,  he  does  enough  for  his  keeping.  prov. 
fig.  Près  de  la  moitié  de  ses  —  sont 
payés,  he  is  going  downhill.  2  fig.  ex- 
pense. Faire  la  guerre  à  ses  — ,  to  play 
a  losing  game.  Devenir  sage  à  ses  —,  to 
learn  wisdom  al  one's  own  expense.  11 
leur  apprit  à  leurs  —  qu'on  ne  doit  jamais 
avoir  de  confiance,  he  taught  them  al  Iheir 
own  expenses  lhat  one  should  never  trust. 
La  Font.  Ils  suivent  les  vautours  pour 
manger  à  leurs  — ,  they  follow  the  vul- 
tures  to  feed  al  Iheir  expense.  Mich.  Se 
rendre  sage  aux  —  d'aulrui,  to  grow  wise 
by  other  men's  follies.  Rire  aux  —  de 
quelqu'un,  to  laugh  al  a  person's  expense. 
À  vos—,  ils  font  rire  le  maître,  they  are 
making  llie  master  laugh  at  your  expense. 
La  Font.  La  basse-cour  a  été  agrandie 
aux  —  des  remises,  the  poultry-yard 
has  been  enlarged  at  the  expense  of  the 
coach-houses.  J.-J.  Rouss.  Sauver  quel- 
qu'un aux  —  de  sa  propre  vie ,  aux  —  de 
ses  jours,  to  save  a  person  by  the  sacri- 
fice of  one's  own  life.  3  law.  Être  con- 
damné aux  —,  to  be  condemned  in  cosls. 

DÉPENSE,  day-pàngs,  sf.  i  (argent 
qu'on  emploie  à  quelque  chose)  expense, 
outlay,  expendilure.  La  —  d'un  ménage, 
household  expenses,  expenses  of  house- 
keeping.  Faire  de  folles  —s,  to  be  extra- 
vagant. Ne  pas  craindre  la  —,  ne  pas 
regarder  à  la  —,  lo  be  regardless  of  ex- 
pense. Faire  de  la  —,  to  live  expensively, 
to  spend  a  greal  deal  ofmoney.  Faire  la 
— ,  to  have  the  care  of  the  household 
expenses.  2  (ce  que  l'on  a  dépensé)  ex- 
pense. La  —  se  monte  à  tant,  the  ex- 
pense amounts  lo  so  much.  3  (partie  d'un 
compte)  expendilure.  Porter  une  somme 
en  —,  à  l'article  de  la  —  ,  lo  carry  a  sum 
lo  the  expendilure,  under  the  head  of  the 
expendilure.  h  fig.  (emploi  inutile)  expen- 
dilure, wasle.  Cela  demanderait  une  — 
considérable  de  temps,  thaï  would  require 
a  greut  wasle  of  lime.  Faire  en  pure 
perte  une  grande  —  d'esprit,  d'érudition, 
to  make  a  useless  show  of  wit,  of  érudi- 
tion. 5  (lieu)  panlry,  larder,  butlery.  Il 
lui  laissa  les  clers  de  la  —,  he  lefl  her 
the  key  of  the  panlry.  Balz.  0  (des  eaux, 
of  walers)  waste. 

DÉPENSÉ,  ppa.  of  dépenser,  fem.  — e, 
spenl.  Argent  —  en  pure  perle,  money 
wastea.  Dg  Ses  années  étalent  —es,  non 
sa  force,  his  mars  had  faltcn  off,  but  not 
lus  streugth.  Lamart. 

DEPENSER,  dav-pang-say,  va.  (Lot. 
dependere)  1  to  spend.  On  pourrait  aisé- 
ment —  un  million  dans  une  de  ces  bou- 
tiques do  deux  sous,  one  might  easlly 
spend  a  million  in  one  of  those  paltri/ 
loohing  shops.  Th.  Caut.  absol.  Aimer  a 


DÉP 

—,  to  like  spendlng  money.  2  fig.  to 
wasle,  to  emploi,,  i0  tpend,  to  lay  oui,  to 
expena.  Jeunesse  aux  jours  dorés,  je  l'ai 
donc  dépensée,  so  then  t  have  ,un  llirough 
my  golden  yputh.Y.  Hng.  Réduit,  après 
avoir  dépense  la  France,  a  des  expédients 
de  fils  de  famille,  reduced,  after  havina 
ruined  France,  lo  the  expédients  of  spenf. 
Ihrift  nobilily.  Balz.  C'est  ainsi  qu'il  a 
dépensé  inutilement  les  plus  riches  dons, 
il  is  thus  lhat  he  frittered  away  the  mos't 
prêtions  gifts.  S'e-B.  En  dépensant  ses 
jours  sait-il  ce  qu'il  dépense?  when  he 
loses  his  Unie  does  he  know  what  he 
loses?  V.  Hug.  —  en  pure  perte  beau- 
coup de  paroles  et  d'esprit,  to  throw  away 
a  great  many  words  and  a  great  deal 
of  wit. 

se  dépenser,  vpr.  to  be  spent.  L'ar- 
gent se  dépense  facilement,  money  is  soon 
spenl.  fig.  Lui  (l'oiseau),  comme  il  s'est 
dépensé  en  chansons,  his  existence  has 
been  a  continuai  song.  Mich. 

DÉPENSIER ,  day-pâng-syay,  adj.  and 
sm.  fem.  dépensière,  extravagant.  Une 
femme  dépensière,  an  extravagant  woman. 
Un  —,  a  spendlhrift. 

dépensier,  sm.  bitrsar. 

DÉPERDITION,  day-payr-de-syong,  sf. 
déperdition,  loss,  waste  (de  substance, 
of  substance;  de  calorique,  of  calorie). 
fig.  Cette  —  insensée  des  forces  vitales 
et  viriles  de  la  France,  this  senseless 
waste  of  the  vital  and  virile  énergies  of 
France.  Pli.  Chas.  Il  n'y  avait  aucune  — 
de  volonté  dans  ce  caractère,  his  strong 
witl  could  never  be  diverled  from  ils  ob- 
jeet.  Lamart. 

DÉPÉRIR,  day-pay-rir,  vn.  (Lat.  depe- 
rire)  \  to  perish,  lo  decay,  lo  pine  away, 
lo  dwindle  away,  to  décline,  to  wit  lier 
away.  De  ce  moment  la  santé  du  roi 
commença  à  —,  from  thaï  moment  the 
heallh  of  the  king  began  to  decay.  Bar. 

2  (se  détériorer)  to  spoil,  to  go  lo  decay. 

3  fig.  law.  to  be  weakened.  Ne  laissez 
pas  —  ces  créances,  do  not  let  thèse  debts 
gel  ont  of  date. 

DÉPÉRISSEMENT,  day-pay-ris-mâng , 
sm.  decay,  décline,  pining  away,  dwin- 
dlihg  away,  wilhering  away. 

DÉPERSUADER,  day-payr-sû'ad-ay,  va. 
to  persuade  to  the  contrary. 

DÉPÊTRER,  day-pay-tray,  va.  \  to  dis- 
engage. —  un  cheval  qui  s'est  pris  dans 
ses  traits,  to  disengage  a  horse  embar- 
rassed  in  lus  harness.  2  fig.  to  dis- 
engage, to  extrictite,  lo  disentavgle. 

se  dépêtrer,  vpr.  lo  gel  oui,  to  gel  rid. 
Une  seconde  inquiétude  est  de  savoir  com- 
ment tu  t'es  pris  pour  te  —  de  cette  fon- 
drière, my  next  anxious  wish  is  to  know 
how  you  managed  lo  gel  oui  of  lhat  bog. 
Nod.  fig.  11  est  dans  les  dettes,  et  il  ne 
pourra  jamais  s'en  — ,  he  is  over  head 
and  cars  in  debt,  and  he  will  never  be  able 
lo  clear  himself.  Se  —  d'un  importun,  lo 
net  rid  of  a  troublesome  fellow. 

DÉPEUPLÉ,  ppa.  of  dépeupler,  fem. 
— e,  unpeopled.  Une  contrée  entièrement 
— e,  a  country  entirely  unpeopled.  (by 
extension)  Les  champs,  de  (leurs  —s,  the 
fiel  ils  stripl  of  Iheir  flowers.  V.  rlug. 

DÉPEUPLER,  day-puh-play,  va^  (from 
peupler)  lo  unpeople,  tu  depopulate,  to  dis- 
people  (une  contrée,  a  province),  (by  ex- 
tension) —  un  étang,  une  forêt,  un  co- 
lombier, to  draw  a  pond,  to  thin  a 
forest,  to  unslock  a  dove-cot.  Il  buvait 
les  vins  de  S.  et  dépeuplait  ses  bois,  he 
drank  the  wine  of  S.  and  killed  ail  Ihe 
game  in  his  forests.  Sand.  —  un  pays  de 
gibier,  to  destroy  the  game  of  a  country. 

se  dépeupler,  vpr'.  (d'un  pays,  of  a 
country)  to  become  unpeopled,  depopulated. 
(by  extension)  Celte  garenne  commence  a 
se—,  this  warren  is  beginning  to  gct 
unstocked.  ,     .  „„,,_„ 

DEPHLEGM  ATION ,    DKPIILEGMER  , 
See  déflecmation,  etc. 

DÉPlECER,  day-pyay-say,  ta.  to  cul  up, 
to  dismember. 
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DÉPILANT,  day-pe-làng,  ppr.  of  dé- 
piler, adjectiv.  m.  fem.  — E,  depilatory. 

day-pc-lat-if,  adj.m.  fem. 
dépilative,  depilatory. 

DÈP1LATI0N,   day-pe-lah-syong ,  sf. 
depilalion. 

DÉPILATOIRE,  day-pc-lah-twar,  adj. 
and  sm.  depilutory. 

se  DÉPILER,  day-pe-lay,  vpr.  («l'un 
cheval,  ofa  horse)  to  lose  the  hoir. 

DÉPIQUER,  day-pe-ltay,  va.  \  lo  un- 
Stitch  (une  couverture,  a  quill).  2  (by 
extension)  lo  transplant  (des  légumes, 
vegelables).  3  11g.  to  put  into  belter 
humour,  to  reslore  to  good  humour. 

se  dépiquer  ,  rpr.  flg.  to  recover  one's 
good  humour. 

DÉPISTER,  day-pis-tay,  va.  i  hunt.  lo 
track.   2  flg.  to  hunt  oui,  to  ferret  oui. 

DÉPIT,  day-pee,  sm.  despile,  spile, 
vexation.  Faire  —  à  quelqu'un,  to  spile, 
to  vex  a  person.  Elle  lit  ce  beau  mariage 
au  grand  —  de  sa  sœur,  she  made  Uns 
splendid  match  to  the  great  vexation  of 
her  sisler.  Faire  quelque  chose  par  —,  to 
do  a  thing  oui  of  spite.  Elle  en  crèvera 
de  —,  she  will  burst  with  spile.  En  — 
qu'on  en  ait,  for  ail  theij  ma  y  do,  in  spile 
of  their  teelh,  in  spite  of  Ihem.  Mol. 

en  dépit  de,  prep.  loc.  in  spite  of,  vi 
despile  of.  En  —  du  bon  sens,  in  spile  of 
sensé  and  reason. 

DÉPITÉ,  ppa.  of  dépiter,  fem.  — E, 

Elle  en  fut  très  e,  she  was  very  vexetl 

at  it. 

DËP1TEK,  day-pe-lay,  va.  to  spite,  to 
vex.  Cela  me  dépile  beaucoup,  lhat  vexes 
me  much.  absol.  Est-ce  que  cela  n'est 
pas  fait  ponr  —  ?  can  one  help  notbeing 
vexed  at  lhal  ? 

se  dépiter,  vpr.  to  be  vexed  [al),  to  be 
vexed  (with).  Se  —  de  quelque  chose,  lo 
be  vexed  at  a  thing.  Se  —  contre  quel- 
qu'un, to  be  put  ont  by  a  person. 

DÉPLACÉ,  ppa.  of  déplacer,  fem.  — e, 
1  adjectif,  removed.  2  fig.  out  of  one's 
place.  Elle  était  très-— e  dans  celte  so- 
ciété, she  was  greally  out  of  lier  place 
in  lhat  sociely.  3  flg.  misplaced,  un- 
becoming,  improper.  Rien  ne  serait  plus 
sot  ni  plus  —,  nothing  would  be  more 
foolish  or  more  improper.  Ste-B.  Une 
parole  fort  — e,  des  propos  —s,  an  impro- 
per word,  improper  remarks.  Un  orgueil 
fort  —,  very  unbecoming  pride. 

DÉPLACEMENT,  day-plass-mâng,  sm. 
removal.  Frais  de  —,  travelling  expen- 
ses,  expense  of  removal. 

DÉPLACER,  day-plah-say,  va.  h  to 
displace,  to  remove.  Surtout  ne  déplacez 
rien,  above  ail,  put  nothing  oui  of  ils 
place.  Cette  limite  que  les  habitants  du 
Sud  ne  déplacèrent  pas  dans  la  suite,  lhat 
land-mark  which  the  inhabitants  of  ihe 
South  did  nol  aflerwards  remove.  Aug.  Th. 
fig.  Elle  (la  Russie)  déplaçait  le  poids  de 
la  balance  européenne,  she  dislurbed  the 
balance  of  the  European  powers.  Ne 
déplaçons  point  de  leur  sphère  les  noms 
augustes,  tel  us  nol  remore  exalled  names 
from  their  sphères.  Slc-B.  flg.  —  la  ques- 
tion, lo  change  Ihe  question.  2  law.  to  re- 
move. 3  —  quelqu'un,  lo  takc  a  person's 
place.  4  fig-  to  remove.  Je  suis  fâche 
d'avoir  déplacé  un  homme  qui  te  devait 
son  poste,  /  am  sorry  I  have  removed  a 
mon  wlw  owed  his  place  to  you.  Le  Sage. 

se  déplacer,  vpr.  i  to  change  one's 
place,  lo  remove,  to  change  one's  ré- 
sidence. 2  (des  choses,  of  Ibings)  to  hai  e 
Us  place  changed.  flg.  Ces  trésors  de  ten- 
dresse éclatèrent  sur  la  tête  de  sa  ni  le, 
pour  ne  plus  s'en  —,  thèse  treasures  of 
tenderness  were  poured  forlh  on  Ihe  head 
of  her  daughter  Ihere  lo  remain  for  ever. 

S  sa'ns  déplacer  ,  adv.  loc.  wilhout  dis- 
placing,  removing  a  thing,  wilhout  a  change 
of  place.  .  ... 

DÉPLAIRE,  day-playr,  vn.  conj.  Iilx 
plaire,  \  lo  displease,  lo  be  displeusing 
(to),  to  be  disagreeable.   Le  rôle  de  cu- 
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rlosllé  vivante  déplaisait  fort  a  la  bonne 
dame,  lo  play  the  part  of  a  tiviug  curwsiy 
was  higltly  displeusing  to  the  good  lady. 
Ab.   La  reine  ne  laissa  point  voir  com- 
bien ces  réponses  lui  déplaisaient,  Ihe 
queen  did  nol  belray  the  displeaswe  she 
felt  at  those  answers.  Bar.    Cela  me 
déniait  souverainement,  /  dislike  lhat  ei- 
Iremcly.    absol.  Il  y  >  en  lui  quelque 
chose  qui  déplaît,  Ihere  is  sometlung  dis- 
pleasing  in  him.  Celte  saveur  amère  ne 
déplaît  pas  quand  on  en  a  1  habitude,  lhat 
bitter  taste  is  not  unpleasanl  when  one 
is  used  to  il.  Th.  Gaut.  2  (fâcher,  mé- 
contenter) to  displease,  to  offend.  Ni 
prince,  ni  seigneur  n'osait  faire  in  dire 
In  moindre  chose  qui  put  lui  —,  neilher 
prince  nor  lord  durst  say  or  do  Ihe  least 
thing  thaï  mighl  displease  him.  Bar.  Eu 
le  faisant,  je  craindrais  de  vous  —,  by 
doing  so,  I  fear  1  should  fall  under  your 
displeaswe.   La  crainte  de  —  à  Dieu,  Ihe 
/'<•«;•  of  displeusing  God.   (impers.)  11  me 
déplaît,  lhal  is  disagreeable,  nnpleasant 
lo  me.   11  me  déplaît  de  sortir  avec  lui, 
/  dislike  going  out  with  htm.    3  N'en 
déplaise,  ne  vous  déplaise,  ne  vous  en  dé- 
plaise, with  ail  due  déférence  to,  no  dis- 
parugcmenl  to,  by  leave  of. 

se  déplaire,  vpr.  1  to  fini  no  pleasure 
(in).  Je  me  déplais  dans  sa  société,  / 
dislike  being  in  his  sociely.  On  ne  se 
déplairait  pas  ici,  one  mighl  fwd  pleasure 
hère.  2  (by  extension)  to  Ihrive.  Les 
troupeaux  ne  se  déplaisent  pas  dans  cet 
endroit,  the  flocks  Ihrive  in  lhal  spot.  flg. 
L'olivier  se  déplaît  dans  cet  endroit,  the 
olive-lree  does  nol  Ihrive  in  tiiat  place. 

DÉPLAISANCE,  day- play- zangs,  sf. 
dislike. 

DÉPLAISANT,  day-play-zâng,  ppr.  of 
déplaire,  adj.  m.  fem.  — e,  unpleasanl, 
disagreeable,  unpleasing,  annoying.  Un 
auteur  n'eut  osé  se  servir  d'un  ternie  inu- 
sité, an  aulhor  would  nol  have  dared 
to  employ  a  disagreeable  lerm  not  in  use. 
Villem. 

DÉPLAISIR ,  day- play -zeer,  sm.  \ 
sorrow,  grief.  À  mon  grand  —,  to  m  y 
great  sorrow.  (hyperb.)  11  en  mourra  de 
—,  he  will  die  of  grief ,  lhat  will  kill  him 
wilh  grief.  2  (mécontentement)  dis- 
pleaswe. Entrer  dans  les  —s  de  quel- 
qu'un, lo  share  in  a  person's  grief,  trou- 
bles. Mme  de  Sév. 

DÉPLANTAGE,  day-plâng-tazh,  sm. 
displanlulion. 

DÉPLANTATION,  day-plâng-tah-syong, 
sf-  See  déplantage. 

DÉPLANTER,  day-plâng-tay ,  va.  to 
displant. 

DÉPLANTOIR,  day-plâng-twâr,  sm. 
trowel. 

DÉPLÂTRAGE,  day-plà-lrazh,  m.  un- 
plaslering.  ,  . 

DÉPLÂTRER,  day-plâ-tray,  va.  t  lo 
unplaster.  2  flg.  to  unmask. 

DÉPLÉT1F,  day-play-tif,  adj.m.  fem. 
DÉplétive,  med.  deplelive. 

DÉPLIER,  day-plyay,  va.  \  lo  unfold, 
to  open  (une  serviette,  a  napkin).  2  — 
louie  sa  marchandise,  to  show  ail  one's 
goods. 

se  déplier,  vpr.  lo  corne  unfolded,  to 
be  unfolded. 

DÉPLISSAGE,  day-ple-sazh ,  sm.  un- 
plaiting. 

DÉPLISSER,  day-plc-say,  va.  to  un- 
plait. 

se  déplisser,  vpr.  to  corne  out  of 
plait. 

DÉPLOIEMENT,  day-plwa-mang,  sm. 
unfolding,  display ,  deploy,  deploying, 
deployment  (d'une  étoffe,  of  a  sluff).  Le 
—  des  bras,  Ihe  unfolding,  slrchhing  out 
oflhe  arms.  Le  —  du  drapeau  rouge,  the 
unfurling  of  the  red  flag.  Le  —  d'une 
armée,  d'un  corps,  Ihe  deployment  of  an 
army,  of  a  corps,  flg.  Faire  un  grand  — 
de  forces,  to  makc  a  great  display. 

DÉPLOMBAGE,  day-plong-bazh,  sm. 
taking  off  the  leaden  seals. 
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DÉPLOMBER,  day-plong-bay,  va.  te 
take  off  the  leaden  seals. 

DÉPLORABLE,  day-plo-rabl ,  adj.mf. 
^  (digne  de  compassion)  déplorable,  la- 
mentable. Être  dans  un  état  -,  to  be  in 
a  déplorable  stule.  Son  sort  est  — ,  his 
fate  is  déplorable.  Cette  mort  est  —,  lhat 
is  a  lamentuble  deuth.  pot-tic.  (des  per- 
sonnes, of  persons)  Orphelins,  veuve  —, 
wretched  orphans,  widow.  V.  Hug.  2 
(by  extension)  (regrettable)  déplorable, 
wrelclted.  Une  scène  —,  a  most  thockmg 
scène.  Elle  a  un  caractère  —  ,  she  has  a 
wrelched  temper. 

DÉPLORABLEMENT,  day-plo-rah-bluh- 
mâng,  adv.  deplorably,  lameiilably,  wrelclir 

DÉPLORER,  day-plo-ray,  ta.  (lai. 
deplorare)  t  la  déplore,  lo  lament,  lo 
bewail,  to  mourn.  Loin  de  —.celle 
misère,  ils,  far  from  deploring  lins  mi- 
sery,  they.  Balz.  Il  fuyait  presque  seul 
déplorant  son  malheur,  he  fled  olmosl 
atone,  lamenting  his  misfortune.  Flor.  Il 
déplorait  son  sort  avec  la  faiblesse  d  une 
femme  de  peu  de  sens,  he  deplored  his 
fate  wilh  tlie  weakness  of  a  silly  woman. 
Chat.  Il  déplorait  l'aveugle  présomption 
de  la  créature,  lie  deplored  the  blind  pre- 
sumplion  of  the  créature.  Nod.  2  {by 
extension)  (regretter)  lo  regret.  Je  l'en- 
tendis —  qu'un  homme  comme  vous  cher- 
chât la  pierre  philosophale,  /  lieard  him 
regret  thaï  a  man  like  you  should  be  seek- 
ing  the  philosopher' s  slonc.  Balz. 

DÉPLOYÉ,  ppa.  of  déployer,  fem. 
— e,  unfolded,  open,  displayed.  Voguer  a 
voiles  —es,  to  be  under  fuit  sait.  Marcher 
tambour  battant  et  drapeaux  —s,  to  march 
with  drums  beating  and  colours  flying. 
Chanter,  rire  à  gorge  —  e,  to  sing  al  the 
top  of  one's  voice,  lo  laugh  most  boister- 
ously.  flg.  Celle  ignorance  naive  — e  sur 
une  échelle  gigantesque,  lhal  artless  igno- 
rance displayed  on  a  gigaïUic  scale.  Th. 
Gaut. 

DÉPLOYER,  day-plwà-yay,  va.  conj. 
like  employer,  \  to  unfold,  to  mroll,  lo 
unfur'l,  to  slrctch  out.   Le  moine  déploya 
ses  parchemins,  the  monk  unrolled  his 
parchmenls.  Aug.  Th.    Ils  déployèrent 
un  étendard  mvsléricux,  they  unfurlcd  a 
myslerious  standard.  Aug.  Th.  Je  n'avais 
qu'à  —  le  bras  pour  atteindre  de  mon  lit 
à,  /  liad  only  to  slrctch  out  my  arm  to 
reach  from  my  bed  to.  Chat.   11  déploya 
devant  le  brasier  deux  mains  décharnées, 
lie  held  oui  lo  the  fire  two  skinny  hands. 
Nod.  Un  oiseau  qui  déploie  ses  ailes,  a 
bird  lhal  spreads  Us  wings.  naut.  —  les 
voiles,  lo  heave  out,  to  set  the  sails,  10 
spread  the  sails.   fig.  Pour  l'enfant,  l'es- 
pérance ne  déploie-t-elle  pas  incessamment 
ses  ailes  radieuses?  for  a  child,  is  nol 
hope  conlinmlly  spreading   Us  radiant 
wings  ?  Balz.  flg.  —  son  vol,  to  take  one's 
flight.  2  (by  extension)  mil.  to  deploy.  — 
une  armée,  lo  deploy  an  army.  —  ses  li- 
gnes, lo  deploy  one's  Unes.  —  la  colonne, 
to  deploy  the  column.    3  fig.  (étaler)  lo 
display,  lo  lay  out,  to  sel  oui,  to  show.  — 
son  éloquence,  to  display  one's  éloquence 
Cette  constance  que  savent  —  les  femmes 
lhat  constancy  which  women  are  capable 
of  displaying.  Balz.  Ce  vieillard  déployait 
une  énergie  extraordinaire,  lhal  old  ruai 
displayed  extraordinary  energy.  Bail. 
Elle  déployait  les  richesses  d'un  gosier 
de  rossignol,  her  song  was  as  rich  tm 
mclody  as  lhat  of  the  nightmgale.  N«U! 
Le  gouvernement  déployait  tous  ses  moyen» 
d'action,  the  government  put  forlh  ail  it* 
mcans  of  action.  Aug.  Th. 

se  déployer,  rpr.  \  to  bc  unfolded,  un- 
rolled, unfurlcd.  Les  robes  de  soie  le» 
plus  épaisses  s'y  déployaient  à  larges  pi», 
dresses  of  the  richest  silk  therc  spread 
out  their  large  foldt.  Th.  Caul.  L  éten- 
dard du  prophète  qui  ne  se  déploie  qu  aox 
occasions  suprêmes,  the  standard  of  w 
prophei  lhat  is  only  unfurlcd  on  suprcinc 
occasions.  Th.  Gain.   fig.  Mon  vol  hardi  se 
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déploie,  /  lake  a  bold  flight-  V.  Hug.  (by 
Txtension)  l/ar.uée  se  déploya  dans  cette 
vaste  plaine,  the  army  wus  arrayed,  de- 
vloued  tu  this  vast  plain.  2  flg.  to  be 
displayed,  lo  display  on  fa  self,  Tous 
les  espaces  du  ciel  se  déploient,  ail  the 
eeleslial  spaces  are  spread  oui.  Nod.  Le 
pins  ingénieux  des  sentiments  se  déploya 
Suis  son  aine,  the  mosl  ingenious  of  senti- 
ments developed  itsetf  in  her  soûl.  Balz. 

DÉPLUMÉ,  ppa.  of  déplumer,  fem.  — e, 
unplumed,  plucked.  Un  oiseau  —,  tout 
— ,  a  plucked  bird,  a  bird  without  any 
ftathers  left.  flg.  pop.  Avoir  l'air  —,  to 
have  a  shabby  look,  a  shabby  genteel  ap- 
vearance. 

DÉPLUMER,  day-plû-inay,  va.  to  un- 
plume,  lo  pluek,  to  pick  (un  oiseau,  a  bird). 

SE  DÉPLUMER,  Vpr.  tO  tlWUlt. 

DÉPOLAItlSATION ,  day-po-Iar-e-zah- 
svong,  sf.  depolarization. 

DEPOLARISER,  day-po-lar-e-zay,  va. 
to  depolarize. 

DÉPOLI,  day-po-lee,  ppa.  of  dépolir, 
fem.  — e.  Verre  —,  ground  glass. 

DÉPOLIR ,  day-po-!eer,  va,  to  take  off 
the  polish  of,  to  grintl. 

se  DÉrouR,  vpr.to  lose  ils  polish. 

DÉPONENT ,  day-po-nàng,  adj.  sm. 
grain,  déponent. 

DÉPOPULARISATION ,  day-po-pfl-lar- 
e-zah-syong,  sf.  toss  of  popularity,  unpo- 
pularity. 

DÉPOPULARISER,  day-po-pti-lar-e-zay, 
va.  to  render  unpopular.  Il  sentit  que  la 
Tue  de  ces  armes  le  dépopulariserait,  lie 
felt  thaï  the  sight  of  those  arma  would 
make  him  unpopular.  Lamart. 

se  dépopulariser,  vpr.  to  become  unpo- 
pular. 

DÉPOPULATION,  day-po-pft-lah-syong, 
sf.  dépopulation. 

DÉPORT,  day-por,  sm.  i  law.  Sans  —, 
without  delay.  2  excli.  déport. 

sans  déport,  adv.  loc.  without  delay. 

DÉPORTATION,  day-por-tah-syong,  sf. 
Iranapor talion. 

DÉPORTÉ,  ppa.  of  déporter,  fem.  — e, 
\  transporled.   2  (snbstanliv.)  convict. 

DÉPORTEMENTS,  day-por-tuh-mang, 
sm.  pl.   scandalous  conduct. 

DÉPORTER,  day-por-tay,  va.  lo  trans- 
port. 

se  déporter  .  vpr.  law.  to  desist  (de 
ses  prétentions,  from  one's  prelensions). 
Mon  neven,  déportez-vous  d'entrer  au 
conseil ,  nephew,  refrain  [rom  enlering  the 
Council.  Bar. 

DÉPOSANT,  day-po-zâng,  ppr.  of  dépo- 
ser, adj.  m-  fem.  — e,  t  deposing,  giving 
évidence.  Témoins  —s,  witnesses  giving 
évidence.  2  (substanliv.)  déponent.  ■  3 
(substanliv.)  deposilor. 

DÉPOSÉ,  ppa.  of  déposer,  fem.  — e, 
La  lettre  fut  — e  avec  d'autres  papiers 
dans  nn  cylindre  de  fer-blanc,  the  letler 
was  deposited  with  otlter  papers  in  a  tin 
cylinder.  Ab.  OU  voulez-vous  que  les 
fonds  soient  —s?  where  shalt  the  money 
be  deposited?  Ab.  De  la  lie  — e  au  fond 
du  vase,  dregs  deposited  al  the  botlom  of 
the  vase. 

DÉPOSER,  day-po-zay,  va.  (Lai.  depo- 
ncre)  1  lo  put  down,  lo  set  down,  lo  lay 
down.  —  quelque  chose  à  terre,  lo  set 
down  somelhing  on  Ihe  ground.  Comme 
l'esclave  qui  dépose  sa  charge  aux  bornes 
des  chemins,  like  the  slare  thaï  sets 
down  his  burden  by  the  road-side. 
V.  Hug.  On  le  déposa  sur  le  quai,  lie 
was  sel  down  on  the  quay.  —  les  armes, 
lo  lay  down  one's  arms.  flg.  Un  grand 
nombre  d'officiers  déposèrent  pour  jamais 
les  armes,  a  greal  many  offteers  left  the 
service  for  ever.  Nod.  flg.  Dépose  aussi 
la  lyre!  hang  up  Ihe  lyre  alsol  V.  Hug.  2 
(by  extension)  to  leave,  lo  lay,  lo  lay 
down.  —  sa  canne,  fou  parapluie  a  la 
porie,  to  leave  one's  stick,  one's  umbrella 
ut  Ihe  door.  Mon  intendant  a  déposé 
la  bonrse  sur  une  table,  my  steward  has 
laid  the  pvse  down  on  a  table.  Mcry. 
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Dépose  en  son  giron  ses  oduTs,  lay  ils 
eggs  in  bis  lap.  La  Font.  On  déposa  le 
corps  sur  un  lit,  the  body  waa  laid  upon 
a  bed.  3  llg.  (se  dépouiller,  quitter)  to  lay 
aside,  to  divest  one'a  self  of.  Dépose  ta 
(letaé,  lay  aside  thy  pride.  Dans  la  soli- 
tude. l'Aine  dépose  les  illusions  qui  la 
troublent,  in  solitude,  the  soûl  divests  Itself 
ofthe  illusions  tlwt  distwb  il.  B.  de  Sl-P. 

—  la  dictature,  to  lay  down  the  diela- 
torship.   4  (mettre  en  dépôt)  to  deposil. 

—  à  la  caisse  d'épargne,  lo  deposit  ut 
the  savings-bank.  —  son  testament  chez 
un  notaire,  to  deposit  one's  will  at  a 
notary's.  —  un  cautionnement,  to  deposit 
security.  flg.  —  ses  secrets  dans  le  sein 
d'un  ami,  to  deposit  one's  secrets  in  Ihe 
bosom  of  a  friend.  5  (destituer)  to  dépose 
(un  pape,  un  évèque,  un  empereur,  «  pope, 
a  bishop,  an  emperor).  6  (d'un  liquide,  of 
a  liquid)  to  scttlc,  lo  deposit.  fig.  Toute 
conviction  en  peu  d'instants  dépose  le 
doute,  lie  alfreuse,  au  l'ond  de  tous  les 
cœurs,  every  conviction  deposits  in  a  short 
lime  the  frightful  dregs  of  doubt  at  Ihe 
bottom  of  every  heart.  V.  Hug.  absol.  Ce 
vin  dépose,  this  ivine  lettres  a  deposit. 

déposer,  vn.  i  to  bear  witness,  to 
dépose,  to  give  évidence.  Une  foule  de 
témoins  déposèrent  aussi  de  la  route 
qu'avaient  tenue  les  assassins,  a  crowd 
of  witnesses  also  gave  évidence  as  lo  Ihe 
road  taken  by  the  assassins.  Bar.  —  en 
justice,  lo  dépose.  2  flg.  (des  choses, 
of  things)  lo  testify. 

DÉPOSITAIRE,  day-po-ze-tayr,  m.  f. 
depositunj,  guardian,  confident.  S.,  que 
j'en  fais  le  —,  vous  les  remettra,  S.,  with 
wliom  I  have  inlrusted  them,  will  remit 
them  lo  you.  Le  Sage. 

DÉPOSITION,  day-po-ze-syong ,  sf.  1 
déposition,  deposing  (d'un  empereur,  d'un 
pape,  d'un  évèque,  of  an  emperor,  of  a 
pope,  of  a  Mshop).  2  (ce  qu'un  témoin 
déclare)  déposition,  évidence.  Faire,  re- 
cevoir, entendre,  ouïr  une  —,  to  give,  lo 
receive,  to  heur  évidence. 

DÉPOSSÉDER,  day-po-say-day,  va.  to 
dispossess,  lo  oust,  to  disseize. 

DÉPOSSESSION,  riay-po-say-syong,  sf. 
law.  dispossession. 

DÉPOSTER,  day-pos-tay,  va.  mil.  to 
drive  from  apost,  to  dislodge. 

DÉPÔT,  day-po,  sm.  [Lai.  depositum)  l 
depôsiltng,  deposil.  Faire  un  —,  lo  de- 
posil, lo  make  a  deposit.  Faire  le  —  d'un 
objet  entre  les  mains  de  quelqu'un,  lo 
deposit  an  object  wilh  a  person.  Avoir 
quelque  chose  en  —  chez  quelqu'un,  In 
have  athing  deposited  at  apersoh's.  Man- 
dat de  —,  miniums,  warrant  of  commit  - 
ment.  2  (la  chose  déposée)  deposil.  Je 
vous  rends  le  —  que  vous  m'avez  com- 
mis, I  restore  you.  the  charge  conftded  lo 
me.  Rac.  3  (convention)  deposil.  4 
(lieu)  dépôt,  magazine,  agency,  warehouse, 
slorehousc,  reposilory.  L'église  était  le 
refuge  des  riches  et  le  —  des  richesses 
du  pays,  the  church  was  the  refuge  of 
the  rich  and  the  deposilory  of  the  riches 
of  the  country.  Aug.  Th.    —  d'armes, 

—  de  poudre,  dépôt  of  arms,  powder- 
magazine.  —  de  mendicité,  poor-house, 
worlc  -  house.  5  mil.  admin.  dépôt.  G 
rheni.  settling,  deposit.  7  niéd.  deposil, 
gathering.   8  geol.  deposit. 

DÉPOTER,  day-po-tay,  va.  1  to  lake 
ont  o/  a  pot.  —  des  œillets,  lo  lake  pinks 
oui  of  their  pot.  2  (changer  de  vase)  lo 
decant  (du  vin,  des  liqueurs,  wine,  li- 
quors) . 

DÉPOUDRER,  day-poo-dray,  va.  to  wi- 
powder  (les  cheveux,  huir). 

se  dépoudiier,  vpr.  to  corne  unpowdered . 

DÉPOUILLE ,  day-poo-yuh,  sf.  (Lat. 
spolium)  I  slough,  shell,  cxuviœ,  spoil. 
La  —  d'un  serpent ,  the.  slough  of  a  ser- 
pent. La  —  d'un  crabe,  the  shell  of  a 
crab.  2  (by  extension)  poetic.  skin.  La 

—  d'un  lion,  the  skin  of  a  lion.  3  llg. 
La  —  mortelle  d'une  personne,  relies,  re- 
mains,  mortal  remains.    La  terre  se  re- 
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ferma  sur  sa  —,  the  earth  is  closed  over 
lier  remains.  Chat.  De  la  —  de  nos  bois 
I  automne  avait  jonché  la  terre,  autumn 
liai  stnppcd  the  woods  of  their  green 
dress.  Millev  4  (vêlements)  wardrobe. 
5  flg.  (charge)  inherltancè.  6  —s  pl 
(tout  ce  qu'on  enlève  à  l'ennemi)  spoils, 
iooly.  Remporter  des  —s  sur  l'ennemi 
io  carry  off  booly  from  the  enemy.  7 
—s,  pl.  ( tout  ce  dont  on  s'empare  au 
préjudice  d'autrui)  spoits,  plunder.  8  fig. 
(mile  used)  (récolte)  crop. 

DÉPOUILLÉ,  ppa.  of  dépouiller, 
fem.  — e,  L'os  csi  entièrement  —,  the 
boue  is  completely  laid  bave,  (by  ex- 
tension) Les  branches  noires  et  —es 
des  noyers,  the  branches  of  Ihe  walnut- 
trees  blaelc  and  completely  denutled  of 
fvliage.  Lamart.  flg.  Nous  sommes  —s, 
nous  sommes  volés!  we  are  plundered, 
me  are  robbed  !  Sand.  fig.  Celui  qui  — 
de  haine  rapproche  les  enfants  de  la  fa- 
mille humaine,  lie  who  with  ail  halred 
laid  aside  draws  logcllier  in  close  lies 
the  children  of  the  human  race.  C.  Del. 
Voilà  le  fait  —  de  sa  naïveté  romanesque, 
such  is  ihe  fuel  slripped  of  ils  fomanlïc 
simplicily.  Balz. 

DÉP  O  U  I L  LE  M  E  NT ,  day-poo-y  uh-mâng, 
sm.  \  fig.  spoliation,  despoiling,  privation. 
Le  —  de  la  maison  avait  été  l'ait  et  parfait, 
nol  Ihe  slightest  ihing  in  Ihe  house  but 
had  been  carrièd  off.  Le  Sage.  2  (relevé 
sommaire)  abslraet.  Le  —  du  scrutin,  the 
summing  up  of  votes  by  ballot. 

DEPOUILLER,  day-poo-yay,  va.  (Lat. 
spoliare)  I  to  slrip.  2  (des  animaux,  of 
animais)  to  skin.  3  (by  dnalogy)  lo  talc 
the  skin  off.  Cette  eau  bouillante  lui  dé- 
pouilla toute  la  jambe,  Ihat  scalding  waler 
look  ail  the  skin  off  his  legs.  4  (by 
extension)  to  slrip.  Le  l'eu  lui  servit  à 
—  le  chou  de  son  enveloppe,  lie  mode 
use  of  fire  lo  strip  the  cabbage  of  Us  outer 
covering.  B.  de  S^P.  —  un  temple  de 
ses  ornements,  lo  slrip  a  temple  of  ils 
ornaments.  5  flg.  (priver  de,  piller)  to 
spoil,  lo  plunder,  to  divest.  Je  respecte 
trop  les  savants  pour  les  —,  /  respect  Ihe 
learned  too  much  lo  plunder  them.  Ab. 
Moi,  de  mon  protecteur  —  l'héritière!  Ihat 
I  should  rob  the  heiress  of  my  prolector  ! 
C.  Del.  La  réalité  le  dépouillait  de  ses  der- 
nières illusions,  the  reality  dissipatea  his 
remaMng  illusions.  Saint.  6  (quitter  un 
vêtement)  lo  lay  aside,  to  throw  olf.  Il 
avait  dépouillé  ses  riches  vêlements,  ne  had 
laid  aside  his  rich  clolhing.  Aug.  Th.  Des 
moines  dépouillaient  la  longue  robe  pour 
suivre  les  soldais,  mouks  threw  off  their 
long  gowns  lo  mardi  with  Ihe  soldiers. 
Aug.  Th.  fig.  Robe  d'hiver,  robe  d'été, 
que  les  morts  ne  dépouillent  guère,  the 
summer  and  minier  clolhing  which  the 
dead  never  cast  off-  La  Font.  7  flg.  (des 
sentiments,  des  passions,  of  feelings,  pas- 
sions) lo  lay  aside,  lo  cast  off,  to  put  off. 
Dépouille  devant  tous  l'orgueil  qui  te  dé- 
vote, in  the  présence  of  ail,  lay  aside  the 
pride  Ihat  dévoues  you.  Muss.  Dépouillaut 
son  ancienne  fièrté,  luying  aside.  his  former 
pride.  Aug.  Th.  bi.  —  le  vieil  homme, 
to  put  off  the  old  mon.  En  dépouillant  la 
vie,  elle  parut  la  regretter,  on  taking  lier 
leave  of  life,  she  appeared  lo  regret  il. 
V.  Hug.  8  obsol.  (recueillir)  to  gallur. 
lo  reap.  9  —  des  registres,  lo  make  an 
abslraet  of  regislers.  —  de  vieux  papiers, 
to  make  an  abstrael  of  old  papers.  — 
un  scrutin,  to  sum  up  the  votes  by  ballot. 

se  dépouiller,  vpr.  \  (changer  de 
peau)  to  cast  ils  skin.  2  (ôier  ses  vête- 
ments) to  throw  off,  to  slrip  one's  selfof, 
to  divest  one's  self  of.  Le  prêtre  se  dé- 
pouilla de  ses  ornements,  the  priest  ains': 
cd  himself  of  his  ornaments.  CUM.  « 
s'était  dépouillé  du  travestissement  bizarre, 
he  had  tlirown  off  Ihe  whimsicat  d'sgme. 
Nod.  3  (se  dénuder)  to  be  laid '  lare, 
h  &tel™\\x)loshed,lobe  stripp*i.  * 
(se  priver)  to  strip  ont  a  self.  Se  -  en 
faveur  de  quelqu'un,  to  strip  onca  self 
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in  [aroiir  of  a  persan.  Ils  nous  avaient 
pries  tle  nous  —  nous-mêmes,  we  were  or- 
ttered  lo  give  up  esery  thing.  Ah.  6  11g. 
(se  défaire  de)  to  lay  asùle,  lo  throw  off, 
lo  divest  one  s  self  of,  lo  casl  off.  Se 

—  de  ses  préjugés,  lo  latj  asiile  one's 
préjudices.  De  son  amour  pour  toi,  ton 
roi  s'est  dépouillé,  your  king  lias  casl  off 
ail  his  love  for  you.  Rac.  Il  se  dépouil- 
lait de  tout  faux  goût,  ne  divesled  htm- 
self  of  ail  false  taste.  S'Mi.  Je  me 
dépouillai  de  toute  affection  pour  eux,  / 
casl  of  ail  affection  for  them.  Le  Sage. 

DÉPOURVOIR,  day-poor-vooâr,  va.  conj. 
like  pouvoir,  [only  ùsed  in  the  prêt,  and 
the  inf.)  lo  deprive,  lo  strip,  lo  disgarnish. 

se  dépourvoir  ,  vpr.  lo  strip  one's  self , 
lo  deprive  one's  self.  Se  —  d'argent,  to 
strip  one's  self  of  money. 

DÉPOURVU,  ppa.  of  DÉPOtmvoiR,  fem. 
— e,  adjectiv.  unprovided  (with),  desti- 
tute  (of),  void  [of),  devoid  (of).  Etant  de 
cheveux  — e,  being  bald.  La  Font.  Elle 
se  trouva  fort  — e  quand  la  bise  fut  venue, 
she  found  herself  quite  destilute  when 
winler  came.  La  Font.  Ces  enfants  des 
mers  sont  —s  bien  plus  que  l'oiseau, 
those  children  of  the  sea  are  much  les* 
provided  for  lhan  the  bird.  Mich.  Être 

—  de  sens,  de  raison,  d'esprit,  lo  be  void 
of  sensé,  of  reason,  of  mit.  Ces  plaisan- 
teries au  fond  n'étaient  pas  —es  de  bon 
sens,  those  jokes  at  bottom  were  not  devoid 
ofgood  sensé.  Nod. 

au  dépourvu,  adv.  loc.  unprovided,  un- 
awares.  Prendre  quelqu'un  au  —,  to  lake 
a  person  unawares. 

DÉPRAVATION ,  day-prah-vah-syong, 
sf.  (Lal.)  4  dépravation.  La  —  du  sang, 
the  dépravation  of  the  blood.  La  —  du 
gont,  tle  l'appétit,  the  dépravation  of  Ihe 
taste,  of  the  appetile.  2  lig.  dépravation, 
depravement,  depravedness,  depravity.  La 

—  des  mœurs,  dépravation  of  manners. 
La  —  du  siècle,  Ihe  depravity  of  the  âge. 

DÉPRAVÉ,  ppa.  of  dépraver,  fem.  — e, 
med.  i  depraved,  vilialed.  Sang  — ,  de- 
praved  blood.  Goût  —,  depraved  taste. 
2  flg.  depraved,  abandoned.  Siècle  — ,  de- 
praved âge,  âge  of  depravity.  Mœurs  — es, 
depraved  morals. 

DÉPRAVER,  day-prab-vay,  va.  (Lal. 
depravare)  t  med.  lo  déprave,  lo  viliate. 
2  Og.  to  déprave  (les  mœurs,  l'esprit,  le 
caractère,  le  goùl,  le  Jugement,  Ihe  morals, 
the  mind,  Ihe  charucler,  the  tasle,  the 
judgmenl).  L'aisance  et  une  vie  abondante 
ne  dépravent  pas  leur  naturel,  easy  circum- 
stances  and  good  living  do  not  déprave 
tlieir  disposition.  Midi.  Aucune  passion 
malheureuse  n'avait  dépravé  leur  cœur, 
no  unhappy  passion  had  depraved  their 
hearls.  B.  de  S'-P. 

se  dépraver,  vpr.  \  med.  (s'altérer) 
to  become  depraved.  2  flg.  to  become,  lo 
gel  depraved. 

DÉPRÉCATION ,  day-pray-kah-syong, 
sf.  (Lal.)  \  deprecation.  2  ( prière )  de- 
precalion. 

DÉPItÉCIATION,  day-pray-syah-syong. 
sf.  dépréciation  (des  marchandises,  of 
goods ,  des  assignats ,  of  the  assignats). 

DÉPRÉCIÉ,  ppa.  of  déprécier,  fem. 
— E,  undervalued. 

DÉPHÉCIER,  day-pray-syay,  va.  (Lal. 
depreciare)  lo  depreciale,  to  undervalue, 
lo  underrate  (une  marchandise,  an  article, 
un  ouvrage,  a  work).  —  le  mérite  de 
quelqu'un,  to  underrate  the  meril  of  a 
l  rson. 

se  déprécier,  vpr.  i  to  fall  in  value. 
Une  denrée  qui  se  déprécie,  a  product 
lhal  faits  in  value.  2  Se  —  soi-même,  to 
undervalue  one's  self.  3  recipr.  to  de- 
preciale each  other.  Ils  se  déprécient  mu- 
tuellemcnl,  they  mutually  run  each  other 
down.  . 

DÉPRÉDATEUR,  day-pray-dat-  uhr, 
sm.  i  depredalor.  2  adjectiv.  depreda- 
lory. 

DÉPRÉDATION ,  day-pray-dah-  syong , 
sf.  déprédation.    Faire,  commettre  des 
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—s,  to  deprcdale,  lo  make,  to  commit  dé- 
prédations. 

UÉPKENDRE,  day-prângdr',  va.  loparl, 
to  separnte. 

se  déprendre  ,  vpr.  lo  gel  away , 
off.  flg.  Je  n'étais  pas  d'un  caractère  qui 
se  déprli  facilement  des  Idées  dont  je 
m'élais  occupé  une  fois,  /  was  not  of  a 
character  eusily  to  lay  aside  ideas  lhat 
had  once  taken  hotd  of  my  mind.  Nod. 

DEPRESSION,  day-pray- syong,  sf. 
(Lal.)  i  dépression.  La  —  du  mercure, 
Ihe  dépression  of  mercury.  La  —  du  pa- 
riéial,  the  dépression  of  the  pariétal.  2 
astr.  —  de  l'horizon,  dépression  of  the 
horizon. 

DÉPRIER,  day-pre-yay,  va.  to  disinvite. 

DEPRIME,  ppa.  of  déprimer,  fem.  — e, 
adjectiv.  i  depressed,  /lattened.  2  ined. 
Pouls  — ,  low  puise. 

DÉPRIMER,  day-pre-may,  va.  (Lal. 
deprimere)  K  surg.  lo  depress.  2  flg.  to 
depress,  lo  abase.  —  quelqu'un,  lo  humble 
a  person.  —  la  vertu,  to  aba.se  virlue. 

se  déprimer,  vpr.  t  lo  become  de- 
pressed. 2  flg.  to  delracl  from  each 
other' s  merit. 

DÉPRISER ,  day-pre-zay,  va.  1  lo  un- 
dervalue, to  underrate,  to  run  down,  lo 
dispurage  (des  marchandises,  goods).  Vous 
déprisez  mal  à  propos  ma  calèche,  on  y 
voyage  très-commodément,  you  are  wrong 
to  misprize  my  calash,  il  is  a  very  com- 
fortable  otie  lo  travel  in.  Nod.  2  (des 
personnes,  des  choses  morales,  ofpersons, 
of  farulties)  to  undervalue,  lo  disparage. 

DE  PROFUNDIS,  day-pro-fong-dees , 
sm.(Lal.)  de  profundis. 

DEPUIS,  duh-pûee,  prep.  1  since,for, 
ago.  Il  s'excusa  de  n'être  point  venu  — 
la  veille,  he  excuscd  himself  for  not  having 
corne  since  the  day  before.  Ab.  Vous  savez 
cela  —  mercredi  malin,  you  knew  lhal 
on  Wednesday  morning.  Ab.  Nous  serions 
en  liberté  —  dix  jours ,  we  should  hâve 
been  free  ten  days  ago.  Ab.  —  peu, 
a  short  lime  since,  lalely,  of  laie.  — 
longtemps,  long  since.  —  bien  des  an- 
nées, for  many  years.  —  combien  de 
temps?  how  long?  —quand?  — quelle 
époque?  since  when  ?  how  long  is  Usinée? 
since  what  period?  2  from.  — midi  jus- 
qu'à quatre  heures,  from  Iwelve  o'dock  till 
four.  —  Romulus  jusqu'à  Auguste,  from 
Romnlus  lo  Auguslus.   Ce  pays  s'étend 

—  ce  fleuve  jusqu'à  la  mer,  this  country 
exlends  from  this  river  as  far  as  the 
sea.  —  la  tête  jusqu'aux  pieds,  from 
head  lo  fool.  —  \  jusqu'à  1000,  from  ^ 
lo  1000.  —  le  premier  jusqu'au  dernier, 
from  the  prsl  to  the  last. 

depuis,  adv.  since.  Je  ne  l'ai  pas 
revu  — ,  /  have  not  seen  him  since.  Et 

—  je  ne  lui  ai  plus  parlé,  and  since  then 
I  have  nol  spoken  to  him.  ■  Qu'est-il 
arrivé  —  ?  what  lias  happened  since  ? 

depuis  que,  conj.  since.  —  que  je  l'ai 
vu,  since  l  saw  him.  —  qu'ils  sont  venus 
s'établir  sous  mon  toit,  ils  ont  été  des 
amis  pour  moi,  since'  they  came  and 
seltled  under  my  roof,  they  have  been 
friends  for  me.  Sand.  Je  n'avais  plus 
envie  de  mourir  —  que  j'étais  malheu- 
reux, /  no  longer  wishcd to  die  since  I 
was  unhappy.  Chat.  Tout  ce  qui  m'est 
arrivé  —  que  je  suis  libre ,  ait  thaï  lias 
happened  to  me  since  I  was  sel  at  li- 
ber ty.  Le  Sage. 

DÉPURATIF,  day -pli -rat -if,  adj.m. 
fem.  dépurative,  \  med.  depuratory, 
depwative.   2  tccli.  m.  depuralive. 

DÉPURATION,  day -ptt-rah -syong,  sf. 
med.  cliem.  dépuration  (du  sang,  de  l'huile, 
oflhe  blood,  of  oil). 

DÉPURATOIRE,  day-pû-rat-wâr,  adj. 
mf.  depuratory. 

DÉPURER,  day-pfi-ray,  va.  (Lal.  depu- 
rare)  med.  client,  lo  depurale  (le  sang,  un 
liquide,  the  blood,  a  liquid). 

DIÏPUTATION,  day-pù-lali-syong,  sf.  i 
(envol)  députai  ion.  2  (collectiv.)  depu- 
lution.   3  (specially)  (charge)  deputyship. 
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DF.PUTÉ,  day-pfl-tay,  ppa.  of  dépu- 
ter, fem.  —  e,  depuled. 

députe,  sm.  i  (chargé  d'une  mission) 
deputu.  2  (d'une  assemblée)  deputy.  Les 
— s  de  la  noblesse ,  du  clergé,  du  tiers 
état,  the  depulies  of  the  nobitily,  of  the 
clergy,  of  lue  Ihird  eslale.  Les  —s  des 
départements,  les  —s,  the  depulies.  La 
Chambre  des  — s ,  the  Chamber  of  Depu- 
lies. —  au  Corps  législatif,  a  depuly  of 
the  législative  body. 

DÉPUTER,  day-pû-tay,  va.  to  députe, 
lo  send  depulies,  lo  send  a  deputuiion. 
absol.  Les  soldats  députèrent  vers  le 
général  en  chef,  Ihe  soldiers  sent  a  depu- 
talion  lo  the  gênerai  in  chief. 

DÉRACINEMENT ,  day-rah-seen-mâng, 
sm.  uprooling ,  eradication,  extirpation. 

DÉRACINER,  day-rah-se-nay,  va.  (from 
racine)  \  to  uprool,  lo  root  up  (un  arbre, 
a  1res).  2  (by  extension)  to  exlraei 
(une  dent,  a  toolh),  to  extirpait  (un  cor, 
a  corn).  3  flg.  —  un  mal,  lo  eradicaU 
an  evil.  flg.  —  un  abus,  un  préjugé,  une 
opinion,  lo  root  oui  an  abuse,  a  préjudice, 
an  opinion. 

DÈRADER,day-rah-day,  vn.  naut.  lobe 
driven  oui  to  sea. 

DÉRAILLEMENT,  day-rah-yuh-raâng, 
sm.  railw.  running  off  the  rails. 

DÉRAILLER,  day-rah-yay,  vn.  railw. 
to  run  off  the  rails. 

DÉRAISON,  day-ray-znnp,  sf.  unreason, 
unreasonableness,  irralionalily.  On  a  ses 
jours  de  —,  there  are  days  in  which  our 
biiler  sensé  is  absent.  V.  Hug.  Toute 
la  raison  d'un  cûté ,  le  tort  et  la  — 
de  l'autre,  ail  Ihe  righl  on  one  side,  the 
wrong  and  folty  on  the  other.  S,e-B. 
C'est  le  comble  de  la  — ,  il  is  the  height 
nf  fol'.y;  il  is  extrême  nonsense. 

DÉRAISONNABLE,  day -ray-zo- nabi', 
adj.  mf.  i  unreasonable,  irrational.  2 
!  (contraire  à  la  raison)  unreasonable,  pré- 
poserons. 

DÉRAISONNABLEMENT,  day-ray-zo- 
nah-bluh-inâng,  adv.  unreasonaily,  irra- 
lionally,  preposterously. 

DÉRAISONNER,  day-ray-zo-nay,  vn.  to 
la/k  irralionally ,  to  lalk  nonsense,  to 
wander,  lo  rave. 

DÉRANGÉ,  ppa.  of  déranger,  fera.  — e, 
1  deranged.  2  thrown  inlo  disorder.  Toute 
la  pompe  funèbre  fut  — e,  les  chants 
cessèrent,  the  whole  funeral  ceremony 
!  was  thrown  inlo  disorder,  the  singing 
ceased.  B.  de  S'-P.  3  flg.  (altéré)  oui  of 
I  order,  disordered,  impaired.  Si  ma  santé 
est  —  e,  d'anciens  chagrins  en  sont  la 
cause,  if  my  health  is  impaired,  il  is 
former  grief  thaï  is  the  cause  of  it.  B.  de 
S'-P.  Ses  affaires  sont  —es,  his  affairs  are 
oui  of  order.  4  flg.  (disirait  de  son  travail) 
disturbed.  On  ne  peut  travailler,  quand  on 
est  —  à  chaque  instant ,  it  is  impossible 
to  work ,  when  one  is  put  out  every  mo- 
ment. 

DÉRANGEMENT,  day-rângzh-mâng,  sm. 
dérangement,  disorder,  confusion,  dis- 
\  turbance.  Le  —  de  mes  livres,  the  con- 
fusion my  books  are  in.  Le  —  de  son 
l  duvet  tout  hérissé  quand  on  l'a  pris  lui 
j  est  très-antipathique,  il  is  greally  annoyed 
by  the  disorder  in  ils  down  lhal  bristles 
up  when  il  is  taken.  Mich.  Le  —  d'une 
machine,  Ihe  dérangement  of  a  machine. 
flg.  Le  —  des  saisons,  the  dérangement 
of  the  seasons.  flg.  Le  —  que  son  insou- 
ciance avait  apporte  dans  ses  affaires,  the 
confusion  into  which  his  affairs  were 
thrown  by  his  carelessness.  Balz.  Le  — 
de  ses  facultés,  the  dérangement  of  his 
facultics.  Éprouver  du  —  dans  sa  santé, 
lo  feel  in  a  bad  siate  of  heallh.  On  n'a 
pas  une  minute  à  soi,  c'est  un  —  continuel, 
here  one  has  not  a  minute  lo  one's  self, 
one  is  continually  disturbed. 

DÉRANGER,  day-ràng-zhay.  «i.  conj. 
like  manger,  4  lo  dérange,  to  displace,  to 
disturb.  Je  ne  veux  pas  qu'on  dérange  mes 
livres,  /  will  nol  have  my  books  taken  out 
of  their  places.  Elle  avait  dérangé  son 
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luasaue  she  had  removed  her  mask.  NoJ. 
S  Elle  passe  sa  vie  à  arranger  et  à 
-  she  passes  her  life  «»  arrangmg  and 
^rnnnhw  —  une  chambre,  un  cabinet, 
Z7aL>n,ac!oset  into  disorder  - 
Quelqu'un,  lo  disturb  a  person.   2  (altérer, 
troubler)  to  disturb,  to  dérange,  to  un- 
ttttle.    — 1  une  montre,  une  machine,  to 
put  a  watch ,  a  machine  oui  of  order.  Hg. 
Cela  lui  a  dérange  l'estomac,  that  has  put 
his  stomach  oui  of  order.   Ses  excès  lui 
avaient  dérangé  la  santé,  his  excesses 
had  impaired  his  heallh.   Il  me  voit  avec 
peine,  mon  chagrin  dérange  le  sien,  he 
does  not  like  tht  sight  of  me,  my  grief 
interfères  wilh  his.  Muss.   L'âge  avait  un 
peu  dérangé  leurs  attraits,  âge  had  m  some 
degree  impaired  their  beauty.  Flor.  Cet 
orage  pourra  bien  —  le  temps,  this  storm 
may  very  vieil  unsetlle  the  weather.  Cet 
enlèvement  dn  roi  dérangea  ses  mesures, 
this  carrying  off  of  the  king  broke  lus 
measures.  Bar.    Une  suite  d'événements 
inattendus  dérangea  tous  ses  projets,  a 
séries  of  unexpected  events  fruslrated  ail 
his  designs.  Sand.   3  Qg.  —  quelqu'un,  lo 
disturb,  to  inconvenience,  to  put  oui  ofthe 
way.   Si  toutefois  cela  ne  vous  dérange 
pas,  provided  thaï  does  not  put  you  ont 
of  your  way.    —  quelqu'un  (altérer  la 
santé),  to  disorder,  to  put  out  of  sorts.  — 
quelqu'un  (débaucher)  to  lead  astray,  to 
drive  lo  bad  courses.  —  quelqu'un  (  con- 
trarier ses  projets)  to  embarrass,  to  put 
oui  a  person. 

se  déranger,  vpr.  Votre  coiffure  s  est 
dérangée,  your  head-dress  has  corne  out 
of  order.  Ma  montre  s'était  dérangée, 
my  watch  had  got  oui  of  order.  Soyez 
assez  bon  pour  vous  —  un  peu,  be 
so  kind  as  to  move  yourself  a  Utile, 
(by  extension)  Je  ne  me  suis  point  dérangé 
pour  de  l'argent,  /  did  not  disturb  myself 
for  money.  G.  Saud.  Je  ne  me  dérangerai 
pas  pour  si  peu,  I  will  not  put  myself 
oui  of  the  way  for  such  a  Irifle.  flg.  Son 
cerveau  commence  à  se  — ,  he  is  begin- 
ning  to  be  deranged.  Ses  affaires  se  sont 
bien  dérangées ,  his  affairs  have  been 
greatly  embarrassed.  Sa  santé  commence 
à  Se  —,  his  heallh  begins  lo  be  impaired. 
Ce  jeune  homme  se  dérange,  thaï  young 
man  leads  an  irregular  life. 

DÉRAPER,  day-rati-pay,  vn.  naut. 
lo  disloge,  to  purchase,  to  trip  [the  last 
anchor). 

DÉRATÉ,  ppa.  of  dérater,  fem.  — e, 
adjectiv.  1  lively,  iharp.  Un  chien  — , 
a  lively  dog.  2  (substantiv.)  Courir 
comme  un  —,  to  run  like  a  greyhound. 

DÉRATER,  day-rah-tay,  va.  lo  take  oui 
the  spleen,  the  milt.  —  un  chien,  to 
extrael  the  spleen  of  a  dog. 

DERECHEF,  dubr-sbayf,  adv.  again, 
once  again,  once  more,  afresh.  Me  voilà 
saisi  —  d'épouvante,  behold  me  once  more 
seited  wilh  affright.  La  Font.  La  mort 
de  J.  Lapin  —  est  vengée,  the  deuth 
of  Jack  Rubbit  was  once  more  avenged. 
La  Font. 

DÉRÉGLÉ,  ppa.  of  dérégler,  fem. 
— K,  adjectiv.  1  irregular,  inordinale, 
lawless.  Appétit  —,  irregular  appetite. 
Esprit  —,  ill-regulaled  mind.  Désirs  —s, 
inordinale  desires.  2  (contraire  à  la  mo- 
rale) disorderly,  dissolute.  Conduite— e, 
disorderty  conduct. 

,    DÉRÈGLEMENT,  day-ray-gluh-mâng , 
\sm.    i  irregularily  (du  pouls,  d'une 
horloge,  de  l'esprit,  of  the  puise,  of  a 
dock,  of  the  mind).  2  ^conduite)  irregula- 
rily, âissolutemss ,  wildness. 

DÉRÉGLER,  day-ray-glay,  va.  \  {Utile 
tsed)  lo  dérange,  to  disorder.  2  (faire 
qu'une  chose  ne  fonctionne  plus  réguliè- 
rement) to  put  oui  of  order. 

se  dérégler,  vpr.  lo  be  deranged,  lo 
take  to  bad  courses,  to  gel  oui  of  order. 
Une  montre  qui  se  dérègle  souvent,  a 
watch  that  oflen  gels  oui  of  order.  Le 
temps  pourra  bien  se  —,  the  weather  is 
likely  to  be  unsellted.  Son  estomac  se 


DER 

dérègle  aisément,  his  stomach  is  easily  put 
out  of  order. 

DÉRIDER,  day-re-day,  va.  i  lo  un- 
wrinkle,  lo  take  oui  the  wrinkles.  2  lie. 
(é«a\er)  to  smooth.  Pendant  que  tout  le 
monde  riait  autour  de  lui,  rien  n  a  pu  le 
—  whilst  every  body  round  him  was 
laùghina,  nolhing  could  smooth  lus  brow. 
Déridez-vous  le  front,  brighten  un  aliltle. 
(by  analogy)  La  joie  déride  le  front ,  joy 
smoolhs  the  brow.  Ses  mots  déridaient 
les  clubs,  his  jokes  amused  the  clubs. 
Lamarl.  ,. 

se  dérider  ,  vpr.  \  lo  become  smooth. 
2  flg.  (s'égayer)  to  smooth  one's  brow. 
Allons,  déridez-vous  un  peu,  now  then, 
cheer  up  a  Utile,  (by  analogy)  Quel  front 
ne  se  déride  à  son  sourire!  whut  brow 
would  not  unbend  at  her  smile!  B.  de 
S'-P.  Comme  le  sourcil  s'est  déridé! 
what  a  sudden  change  in  his  tone!  S'e-lf. 
Ses  traits  se  déridaient  jusqu'à  la  gaieté 
dans  l'intimité,  his  features  relaxed  even 
to  gaiety  when  wilh  intimate  friends.  La- 
mart.  ,        ,  , 

DÉRISION,  day-re-zyong,  sf.  (Lat.)  dé- 
rision, mockery.  Faire  d'une  chose  un 
objet  de  —,  lo  make  a  mockery  of  a  thing. 
Quelle  —  de  la  fortune  !  what  a  mockery 
of  fortune!  Lamart.  Les  enfants  m'ont 
chanté  dans  leurs  —s,  children  mocked  at 
me  in  their  songs.  Lamart. 

DÉRISOIRE,  day-re-zwâr,  adj.  mf.  de- 

" DÉRIVATIF,  day-re-vat-if ,  adj.  m. 
fem.  dérivatiye,  1  med.  derivalive.  2 
(substantiv.)  derivalive. 

DÉlîIVATION,  day-re-vah-syong,  sf. 
4  dérivation.  Canal  de  —,  canal  of  dé- 
rivation. 2  med.  dérivation.  3  gram. 
dérivation.  „  .,, 

DÉRIVE,  day-reev,  sf.  naut.  ■dnft, 
leeway.  Navire  qui  va  en  —,  ship  going 
adrift.  Avoir  belle  —,  to  have  gooi  sea- 
room.  (by  extension)  Être  en  — ,  to 
drift. 

DÉRIVE,  ppa.  of  dériver,  fem.  — E,  \ 
derivalive.   2  sm.  gram.  derivalive. 

DÉRIVER,  day-re-vay,  vn.  i  (from  rive) 
1  to  leave  the  shore.  2  naut.  to  drift.  i 
Laisser  —  un  navire,  to  tel  a  ship  go  j 
adrift.  3  (des  eaux,  of  walers)  to  dérive, 
i  flg.  (venir,  provenir)  to  dérive,  lo  spring, 
to  be  derived.  De  cette  volonté  toule- 
pnissante  dérivait  la  légitimité  royale,  that 
all-powerful  will  was  the  crealor  o[  the 
rouai  legitimity.  Aug.  Th.  C'est  de  là  que 
dérivent  lous  ses  malheurs,  that  was  the 
source  of  ail  his  misfortunes.  5  gram. 
to  be  derived,  to  originale. 

dériver,  va.  \  Faire  —,  lo  dérive,  to 
lurn  off  (les  eaux  d'une  rivière,  the 
walers  of  a  river).  2  D'où  dérivez-vous 
ce  mot?  what  is  the  dérivation  of  that 
word  ? 

DERMATOLOGIE  ,  dayr-mat-o-lo-ahee, 
sf.  iJermalology. 

DERMATOSE,  dayr-mat-oz,  sf.  med. 
dermatose. 
DERME,  dayrm,  sm.  (Gr.)  anal.  derm. 
DERNIER,  dayr-nyay,  adj.  m.  fem. 
dernière,  (Lat.  de,  rétro)  t  lasl,  latter. 
Arriver  le  —,  lo  arrive  lasl.  Etre  le  — 
de  sa  classe,  to  be  at  the  bottom  of  one's 
ctass.    Le  —  mot  de  la  page,  the  lasl 
word  of  the  page.   Il  était  l'un  des  —s 
de  celle  race  d'autrefois,  he  was  onc  of 
the  lasl  of  that  ancient  race.  Slc-B. 
Rendre  le  —  soupir,  to  brealhe  one's 
last.    C'est  mon  —  mot,  il  is  my  lasl 
word.   C'est  la  dernière  fois  que  je  vous 
en  parle,  il  is  the  lasl  lime  I  speak  to 
you  about  it.  Avant — ,  last  but  one.  En 
—  lieu,  laslly,  in  the  lasl  place,  last  of 
ail.  Assister  quelqu'un  à  ses  —s  mo- 
ments, lo  be  présent  al  a  person's  dying 
moments.    Le  —  jour  d'un  condamné, 
the  last  day  of  a  man  condemned  to 
dealh.  V.  Hug.    La  dernière  année  de 
son  règne,  the  lasl  year  of  his  reigu. 
2  (le  plus  récent)  last.  Vous  n'étiez  donc 
pas  au  —  concert,  you  were  not  then  al  the 
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last  concert.    C'était  pendant  la  dernière 
guerre,  it  was  during  the  lasl  war.  L'an- 
née dernière,  last  year.  Dimanche  —,  last 
Sumiay.    3  (le  plus  has,  le  plus  mépri- 
sable) towesl,  vilest,  meanesl,  worsl,  ba- 
sesl.    Ces  brigands  sont  les  —s  des  hom- 
mes, those  brigands  are  the  worsl  ofmen. 
Al).   C'est  la  dernière  des  créatures,  she 
is  the  worsl  of  women.  C'est  le  —  homme 
auquel  je  nie  couderais,  he  is  the  last 
man  whom  I  slwuld  put  confidence  in.  (sub- 
stanliv.)  Ce  —  des  —s  est  un  tendre  père 
de  famille,  this  puni/  of  the  punies}  is  a 
tendes  falher  lo  his  family.  Mich.  4 
(extrême)   highesl,  extrême,  suprême, 
ulmost.   Arriver  au  —  degré  de  la  per- 
fection, to  utlain  the  highesl  degree  of 
perfection.   En  venir  aux  dernières  extré- 
mités, to  curry  lo  the  last  extremity. 
Cela  est  du  —  ridicule,  this  is  exlremely 
ridiculous.     5  (substantiv.)   Ne  vouloir 
jamais  avoir  le  —  mot,  lo  insist  upon 
having  the  last  word.  6  (substantiv.)  (jeu) 
end  of  the  gatlery. 

DERNIÈREMENT ,  dayr-nyayr-mâng , 
adv.  laleli/,  rccenlly. 

DÉROBÉ,  ppa.  of  dérober,  fem.  — E, 
\  Un  objet  —,  a  stolen  thing.  flg.  Mo- 
ments —s  aux  occupations ,  spore  mo- 
ments. Une  négociation  qui  avait  été  — e 
à  leur  connaissance ,  a  negotiation  that 
Ihey  had  not  been  made  acquainled  wilh. 
Bar.  2  (caché)  concealed,  hidden,  private. 
Escalier  —,  back-staircase.  Porte  — e, 
corridor  —,  private  door,  secret  passage. 

X  la  dérobée,  adv.  loc.  by  steolth,  pri- 
vately. 

DÉROBÉ  ,    ppa.  Of  DÉROBER ,    fem.  — E, 

Des  fèves  —es,  shelled  beans. 

DÉROBER,  va.  1  to  steal  (from),  to 
pur  loin  (from),  to  filch  (from),  to  pilfer 
(from),  to  rob  (of).  On  lui  avait  dérobe 
sa  montre  dans  la  foule,  his  watch  had 
been  stolen  from  him  in  the  crowd.  Ce 
domestique  dérobe  ses  maîtres,  that  ser- 
vant robs  his  masters.  absol.  Us  ne  sa- 
vaient pas  qu'il  ne  faut  pas  —,  tout  étant 
en  commun,  Ihey  did  not  know  that  they 
musl  not  steal,  every  thing  being  in  com- 
mon.  B.  de  S'-P.  2  dg.  (prendre ,  en- 
lever adroitement)  lo  steal.  —  un  baiser, 
lo  steal  a  kiss.  —  à  quelqu'un  la  gloire, 
le  mérite  d'une  belle  action,  to  steal  from 
a  person  the  glory,  the  meril  of  a  fine 
action.  11  a  dérobé  à  Racine  des  vers 
entiers,  hehas  stolen  whole  Unes  from  R. 
(du  temps,  oftime)  to  steal  (from),  to  spare 
\from).  Il  lui  consacrait  tout  le  temps 
qu'il  pouvait  —  à  ses  travaux,  he  devoled 
to  il  ail  the  lime  he  could  spare  from  lus 
labours.  À  peine  je  dérobe  un  moment 
favorable,  hardly  can  I  snatch  a  favour- 
able  moment.  Rac.  Il  se  dérobe  des 
moments  pour  lire,  he  finds  spare  mo- 
ments lo  read  i».  S'e-B.  3  (soustraire) 
Ils  attendaient  le  combat  des  martyrs,  afin 
de  —  le  corps  glorieux,  they  were  mailing 
for  the  combat  of  the  martyrs  in  order 

10  steal  away  the  glorlous  body.  Chat. 
Je  m'en  emparai  sans  qu'elle  fit  le  moindre 
effort  pour  la  —,  /  seized  il  wilhoul  her 
mailing  the  least  effort  lo  wilhdraw  H.  Nod. 
Je  pensais  —  ma  vie  au  caprice  du  sort, 
/  sought  to  gel  oui  of  the  reach  of  adver- 
sity.  Chat.  —  quelqu'un  à  la  fureur  du 
peuple,  to  screen  a  person  from  the  fury 
of  the  people.  4  (empêcher  de  voir)  to 
conceal,  to  hide.  Des  arbres  nous  dé- 
robaient la  vue  de  la  campagne,  Irees  pre- 
venled  us  from  seeing  the  country.  lig. 

11  pénétra  le  secret  qu'on  voulait  lui  — . 
he  penetraled  the  secret  that  they  Med 
lo  heep  back  from  him.  -  sa  marche 
to  conceal  one's  march  ;  \\  flg.  lo  cover  one  s 
design,  to  work  underground. 

SE   DÉROBER ,    VPr     i  (uISP^W 
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qu'un ,  to  escape  from  the  blows,  the  pur- 
siiil,  the  inquiries  of a  persan.  N'espère 
pas  te  —  à  uotre  vengeance,  hope  nol  lo 
escape  from  our  vengeance.  Ab.  Si  l'on 
se  dérobait  à  son  envie  de  conseiller,  elle 
n'était  pas  contente,  if  one  did  nol  in- 
dulge  her  humour  of  giring  advice,  she 
was  not  pleased.  S'e-B.  Il  se  déroba 
avec  brusquerie  aux  remerciements  de 
l'obligé,  ne  suddenly  disappeared  lo  avoid 
receiving  Ihe  thanks  of  the  obliged  person. 
S,e-B.  Les  autres  moines  s'étalent  dé- 
robés à  l'appareil  de  cette  cérémonie, 
the  other  monks  had  conlrived  not  lo  te 
présent  ut  the  préparations  for  the  cere- 
tnony.  Nod.  Se  —  d'une  compagnie,  to 
slip  out  of  a  society.  Vous  me  pardon- 
nerez de  m'étre  dérobé  de  chez  vous, 
you  will  forgive  me  for  haring  stolen 
away  from  yoitr  house.  Chat.  Se  —  à 
son  travail,  à  ses  occupations,  to  shirk 
one's  work,  to  slip  away  from  one's  work. 
3  flg.  (être  caché)  to  te  concealed,  lo  be 
hidden.  Les  causes  de  ce  phénomène  se 
dérobent  à  notre  intelligence,  the  causes 
of  this  phenomenon  are  hidden  from  our 
tmderstanding .  i  (du  terrain,  of  the  soit) 
to  sink.  flg.  Un  de  ces  contes  de  Nodier 
où  le  fond  se  dérobe,  où  la  forme  est 
tout,  one  of  those  talcs  of  N.  in  whieh 
the  groundwork  is  nothing  and  the  form 
every  thing.  Sle-B.  flg.  Ses  genoux  se 
dérobent  sous  lui,  his  knees  fait  under 
him.  5  man.  Ce  cheval  se  dérobe,  thaï 
horse  slips  from  under  the  rider. 

dérober,  day-ro-bay,  va.  [Utile  used)  to 
shelt  (des  fèves,  beans). 

DEROCIIAGE,  day-ro-shazh,  sm.  tecli. 
whitening,  scouring  (of  mêlais). 

DÉROCHER,  day-ro-shay,  va.  \  tecli./o 
scour  (mêlais).  2  hawk.  lo  cause,  lo  compel 
{an  animal)  to  throw  ilself  from  a  rock. 

DÉROGATION,  day-ro-gah-syong,  sf. 
dérogation.  C'est  une  —  à  l'usage,  il  is 
a  dérogation  from  the  custom. 

DÉROGATOIRE,  day-ro-gat-wâr,  adj. 
mf.  derogatory.  Acte  — ,  derogalonj  deed. 

DÉROGEANT  ,  day-ro-zhang ,  ppr.  of 
déroger,  adj.  7>i.  fem.  — e,  derogalonj 
[to,  from). 

DEROGER,  day-ro-zhay,  vn.  conj.  Wce 
manger,  [Lot.  derogare)  \  (apporter)  to 
derogale  (from).  —  à  une  loi,  lo  derogate 
from  a  law.  Cela  déroge  à  l'usage,  thaï 
derogales  from  the  custom.  Un  déjeuner 
peu  coûteux  qui  dérogeait  aux  habiluiles 
de  la  maison,  an  inexpensive  breakfast, 
which  was  conlrary  lo  the  custom  of  the 
house.  Balz.  Pourquoi  avez-vous  dérogé 
à  nos  conventions  ?  why  bave  you  infringed 
our  conventions  ?  (by  extension)  Comment 
se  fait-il  qu'il  déroge  si  à  la  légère  à 
l'impression  principale?  how  is  il  thaï  he 
turns  away  wilh  such  levily  from  the 
principal  impression  ?  S'e-B.  —  à  l'obéis- 
sance, to  te  disobedienl.  Lamart.  —  à  la 
noblesse,  to  derogate.  2  (faire  une  chose 
indigne  de)  lo  derogale.  —  à  la  majesté 
du  trône,  lo  derogate  from  the  majesty  of 
the  throne.  —  à  son  caractère,  à  sa  di- 
gnité, to  derogate  from  one's  characler, 
one's  (Ugnily.  3  ironie,  (condescendre)  to 
condescend,  lo  sloop.  Il  voulut  bien  — 
jusque-là,  he  was  condescending  enough  to 
sloop  lo  lhat. 

RÉROID1R,  day-ray-deer,  va.  lo  un- 
slifjen,  lo  render,  lo  make  pliant,  to  take 
the  stiffness  out  of  (une  étoffe,  a  stujf). 

se  déroidir,  vpr.  lo  tecome,  lo  grow 
pliant. 

DÉROUGIR,  day-roo-zhecr,  va.  lo  re- 
move  the  redness  (from). 

se  dérougir,  vpr.  to  lose  ils  redness. 

DÉRot'ciR,  vn.  to  lose  one's  redness. 

DÉROUILLER,  day-roo-yay,  va.  ^ 
lo  rub  off  Ihe  rtisl  of,  lo  remove  the  rust 
from,  lo  furbish.  Huit  ou  dix  paysans 
dérouillaient  leurs  armes  à  feu  pour  célé- 
brer mon  arrivée,  eighl  or  len  peasanls 
were-  lelt'mg  off  their  flre-arms  lo  célébrait 
my  arrivai.  Le  Sage.  2  flg.  (des  per- 
sonnes, of  persons)  to  poUsh. 
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se  dérouiller  ,  vpr.  i  lo  lose  ils  rust. 
3  flg.  to  lose  one's  rust,  to  brighlen  np, 
to  polish.  3  flg.  (se  remettre  au  courant 
d'une  chose)  to  gel  up  again,  to  rub  up. 

DEROULEMENT,  day-rool-mâng,  sm. 
K  unrolling.   2  geom.  genesis  of  a  curve. 

DÉROULER,  day-roo-lay,  va.  1  to  un- 
roll,  lo  spreud  oui  (une  étoffe,  un  manu- 
scrit, une  estampe,  a  stuff,  a  manuscripl, 
a  priai).  —  an  peloton  île  ficelle,  to  un- 
roll  a  bail  of  slring.  (by  extension)  La 
voie  lactée  déroulait  sa  zone  blanchâtre, 
Ihe  milky  way  exlended  lier  pale  zone. 
Th.  Gaut.  Sur  la  plage  de  S.  où  la  mer 
déroule  ses  flots  bleus,  on  the  shore  of  S. 
where  the  sca  rolls  ils  blue  waves.  La- 
mart. 2  flg.  to  unroll,  to  unfold.  —  le 
tableau  de  l'avenir ,  to  give  an  insight 
into  the  future.  Il  lui  déroula  le  plan  de 
la  conspiration,  he  unfolded  lo  him  the 
plan  of  the  conspiracy,  Lamart. 

se  dérouler  ,  vpr.  (s'étendre)  to  be 
unrolled,  unfolded,  spread  out.  Elle  com- 
parait son  esprit  à  un  rouleau  plié  qui  se 
déroule  par  degrés,  she  compared  her  mind 
lo  a  voit  lhat  is  only  spread  oui  by  degrecs. 
S'e-B.  Ses  cheveux  s'étaient  déroulés  et 
lloitaient  sur  ses  épaules,  her  hair  had 
corne  out  of  order  and  flowed  down  on  her 
shoulders.  Balz.  (by  extension)  Bientôt 
l'armée  se  déroula  le  long  de  M.,  soon 
Ihe  army  exlended  ilself  along  M  Chat, 
lig.  Des  savanes  se  déroulaient  à  perle  de 
vue,  savannahs  exlended  as  fur  as  Ihe 
eye  could  reach.  Chat.  La  révolution  se 
serait  déroulée  majestueuse  et  calme,  the 
révolution  would  have  followed  ils  course 
majestic  and  calm.  Lamart. 

DÉBOUTE,  day-root,  sf.  (from  dérou- 
ter) \  roui,  defeat,  overlhrow.  Mettre  une 
armée  en  —,  to  roui  an  army,  to  put.  au 
army  lo  the  roui.  fig.  Cette  —  de  tant 
d'espérances,  this  destruction  of  so  many 
hopes.  Lamart.  2  flg.  disorder,  ruin,  fait- 
ure.  La  —  de  mes  affaires,  the  disorder 
of  my  affairs.  Le  Sage.  Depuis  sa  — , 
since  bis  failure. 

DÉROUTÉ,  ppa.  of  dérouter,  fem. 
— e,  routcd,  puzzled.  fig.  Être,  se  trou- 
ver —  ,  tout  — ,  lo  be  complelely  puzzled. 

DÉROUTER,  day-roo-tay,  va.  (from  de, 
route)  \  lo  lead  astray.  2  flg.  lo  put  oui. 
3  fig.  (faire  prendre  le  change,  déconcer- 
ter) lo  disconcert,  to  baffle.  N'est-ce  pas 
à  —  la  police  la  plus  habile?  is  il  nol 
enough  to  baffle  the  most  skilful  police  ? 
Balz.  Quelque  chose  de  grave  qui  le  dé- 
routait singulièrement,  somelhing  serions 
thaï  greathj  emburrassed  him.  Sand.  Un 
texte  scabreux  et  rebelle  déroulait  mon 
érudition,  a  ticklish  or  rebellions  ttxt 
found  my  érudition  al  fault.  Nod. 

DEBRIÉRE,  day-ryayr,  prep.  (Lat. 
de,  rétro)  behind.  —  la  maison,  le  jardin, 
behind  the  house,  the  garden.  11  gagna  la 
porte  regardant  —  lui,  he  reachcdthe  door 
tooking  behind  him.  Nod.  Il  se  met  tou- 
jours—celui qui  parle,  he  is  alivays  behind 
the  person  lhat  is  speaking.  La  Bruy.  11 
avait  laissé  ses  compagnons  bien  loin  — 
lui,  he  had  left  his  companions  far  behind 
him.  fig.  Il  ne  faut  pas  regarder  —  soi, 
one  must  never  casl  a  look  behind.  Mass. 
Regardez  —  vous  où  sont  vos  premières 
années,  look  backl  where  are  your  young 
days.  Mass. 

derrière,  adv.  behind.  E.  demeurait  — 
sans  oser  se  montrer,  E.  slood  behind  not 
daring  to  show  herself.  Fén.  Regarder 
— ,  lo  look  behind.  lig.  Laisser  quelqu'un 
bien  loin  —  soi,  bien  loin  —,  grealty  lo 
surpass  a  person.  Sens  devant  —,  Ihe 
wrong  side  forward,  hind  part  before. 

par  derrière,  adv.  toc.  behind,  from 
behind.  Recevoir  une  blessure  par  — ,  lo 
receive  a  wound  from  behind.  Attaquer 
l'ennemi  par  —,  to  utlack  the  enemy  from 
behind. 

de  derrière,  adv.  toc.  hind,  back.  Le 
train  de  —  d'une  voiture,  the  hind-wheels 
of  a  corriage.  Les  pieds  de  —,  the  hind- 
feet.  Chambre  de  —,  back-room.  Porte 
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île  —,  lack-door;  ||  flg.  back-door,  ttn- 
sion,  subterfuge. 
derrière,  sm.  i  back,  hinderpart.  Le 

—  de  la  tête ,  the  back  of  the  head.  Le 

—  d'une  maison,  the  back  o)  a  house.  S 
mil.  —s,  pl.  reur.  Tomber,  te  Jeter  sur 
les  —s  de  l'ennemi,  to  fait  on,  to  attack, 
the  enemy's  rear.  Assurer  ses  — s .  to 
place  one  s  rear  in  safety.  flg.  Tout  allait 
bien ,  mes  —s  étaient  assurés,  every  UUng 
was  going  on  welt,  my  rear  was  in 
safety.  Ab.  3  (de  l'homme,  d'un  animal, 
n  f  man,  of  animais]  breech,  bottom,  poste- 
riors.  Le  lapin  entre  dans  le  léger  esquif, 
s'assied  sur  son  —,  the  rabhit  euters  the 
tighl  bark,  seuls  ilself  on  Us  posteriort. 
Flor.  pop.  Montrer  le  —,  to  lurn  tail,  to 
show  the  while  fealher;  ||  flg.  to  fait  in  one's 
promise. 

DERVICHE,  dayr-vish,  sm.  dénis, 

dervise. 

DES,  contracl.  of  m  les,  of  the,  from 
the,  some,  any.  See  de. 

DÈS,  day,  prep.  from.  —  le  rommen- 
cement,  —  l'apparition  de  ia  vie,  apparat 
la  mort  violente,  from  the  teginning,  from 
Ihe  very  flrst  appearance  of  life  appeared 
also  death  ty  violence.  Mich.  Des  arbres 
qui  —  la  première  année  portent  des 
lleurs  et  des  fruits,  trees  thaï  from  their 
flrst  year  bcar  flowers  and  fruits.  B.  de 
S'-P.  Aux  vertus  formé  —  l'enfance, 
formed  for  virlue  from  childhood.  Flor. 

—  celte  époque-là,  from  thaï  period.  — 
sa  plus  tendre  enfance,  from  his  lenderesl 
infancy.  —  le  malin,  from  the  morning. 

—  hier,  from  yeslerday.  —  demain,  — 
la  semaine  prochaine,  from  to-morrow, 
from  nexl  week.  —  le  lendemain  il  se 
présentait  chez  M.,  the  very  nexl  day  he 
presenled  himself  at  M's.  Sand.  L'un  se 
noya  —  le  port  allant  à  l'Amérique,  one 
going  to  America  got  drowned  even  in 
the  port.  La  Font.  —  cette  ville  le  pays 
devient  montagneux ,  from  thaï  lown  the 
counlry  becomes  mounlainous.  Le  bonheur 
qui  est  réservé  —  ce  monde  à  l'homme 
vertueux,  the  happiness  resened  to  the 
virluoiis  man  even  in  this  world. 

dès  lX,  adv.  loc.  See  lX. 

dès  lo:is,  adv.  toc.  See  lors,  from 
thaï  lime,  ever  since,  therefore. 

dès  que,  conj.  loc.  i  (aussitôt  qne) 
conseqitently,  then,  as  soon  as,  when.  — 
que  l'œil  perçant  a  vu,  les  palpes  latent, 
as  soon  as  Ihe  piercing  eye  has  seen,  the 
feelers  are  at  work.  Mich.  —  qu'on  leur 
est  suspect,  on  n'est  plus  innocent,  one  is 
no  longer  innocent  as  soon  as  one  faits 
into  suspicion  wilh  Ihem.  Rac.  2  (puis- 
que) since,  as.  —  que  vous  êtes  d'ac- 
cord, je  n'ai  plus  rien  à  dire,  since  yo* 
are  ugreed,  I  have  nolhing  more  lo  say. 

se  DÉSABONNER,  day-zab-o-nay,  vpr. 
lo  withdraw  one's  subscription  (from). 

DÉSARUSÉ,  ppa.  of  désabuser,  fem. 
—E,adjectiv.  1  Être  bien  —,  lobe  com- 
plelely undeceived.  —  à  son  tour,  d'un 
autre  genre  d'erreur,  his  eyes,  in  theii 
lurn,  opened  lo  another  kind  of  error.Koà 
Des  gens  d'esprit  et  très — s,  men  of  in- 
tellect and  quite  unbiasscd.  S^-B.  —  par 
l'expérience  du  passé,  undeceived  by  pasl 
expérience.  Aug.  Th.  2  (substantiv.)  per- 
son undeceived.  11  fait  le  —  et  le  rêveur, 
he  pluiie  the  dreamer  wilhout  illusions. 

S««-B. 

DÉSABUSEMENT,  day-zab- (iz-mang, 
«i.  loss  of  one's  illusions.  Le  sentiment 
suprême  du  —  humain,  the  suprême  senti- 
ment of  the  destruction  ofhurnm  illusions. 
Slc-B.  Pendant  les  jours  de  —,  il  avail, 
whilst  his  illusions  were  being  deslroyed, 
he  had.  Nod.  Les  angoisses  du  — ,  the 
anguish  at  the  destruction  of  one's  illu- 
sions. Nod. 

DÉSABUSER,  day-zab-fl-zay.  ra.  1 
(détromper)  to  disalmse,  to  undeceive,  to 
set  freefrom  a  mistake.  Il  me  serait  trop 
facile  de  te  répondre  et  de  te  —,  U 
would  be  too  easy  for  me  to  answer  end 
undeceive  you.  Nod.    Je  ferai  l'épreuve 


282 


D1ÎS 

.„>,,„  1  will  make  a  triai  of  it  to 
p0U,r  ISSfJ^  Le  Sage.  2  (désenchanter) 
7tZZyÏÏeilî*Jot.  Cela  le  désabusa 
ta^u  o«rs'.ergrandeurs,  thatpul  Mm 
iTof  conceil  for  ever  xvilh  grandeur*. 

se  désabuser,  vpr.  I  to  disabuse  one's 
self  to  uudeceive  one's  self.  2  (cesser  de 
se  faire  illusion  sur)  to  be  disabused. 

DÉSACCORD,  day-zah-kor,  sm.  dis- 
agreement,  variance,  discord.  Le  ton  et 
l'étiquette  devaient  tôt  ou  tard  amener  des 
—s,  discord  was,  sooner  or  later,  lo  be 
the  conséquence  of  ceremony  and  étiquette. 
Sle-B.  Le  singulier  —  qui  existait  alors 
entre  les  idées  et  les  mœurs,  the  singular 
opposition  thaï  then  existed  belween  the 
ideas  and  the  manners.  Mien-  Le  —  dans 
une  organisation  aussi  parfaite  intriguai 
l'esprit ,  the  mind  was  perulexed  l»j  thaï 
want  ofharmony  in  so  perfecl  an  organi- 
sation. Balz.  Ils  sont  en  —,  they  are  al 
variance.  L'heure  où  le  cabinet  se  mettra 
en  —  avec  l'intérêt  de  l'Espagne  ,  the 
moment  when  the  cabinet  shall  be  al  va- 
riance wilh  the  interests  of  Spain.  S'e-B. 
Son  calme  était  en  —  avec  la  profondeur 
de  ses  sensations,  his  calmness  was  m 
contradiction  wilh  the  depth  of  his  feel- 
iugs.  Balz.  Être  en  —  avec  soi-même, 
to  be  inconsistent  with  one's  self. 

DÉSACCORDER,  day-zak-or-day,  va. 
{d'an  instrument  de  musique,  of  a  musical 
instrument)  to  untune,  to  put  oui  of  lune. 

se  désaccorder,  vpr.  to  corne,  to  gel 
oui  of  lune. 

DÉSACCOUPLER ,  day - zak  -oo -play , 
va.  to  uncouple  (des  chiens,  dogs). 

se  désaccodpler  ,  vpr.  (des  chiens,  of 
dogs  )  to  gel  uncoupled. 

DÉSACCOUTUMANCE ,  day-zak-oo- 
tii-mangs,  sf.  obsol.  disuse. 

DÉSACCOUTUMÉ,  ppa.  of  désaccoutu- 
mer, fem.  — e,  On  commençait  à  être  trop 
—  des  victoires ,  victorics  were  beginning 
to  be  too  rare.  Slc-B.  Une  armée  — e  de 
la  guerre,  an  army  no  longer  accuslomed 
lo  war.  Lamart. 

DÉSACCOUTUMER,  day-zak-oo -tu- 
may,  va.  to  disaccuslom,  to  break  (of). 
Vous  aurez  beaucoup  de  peine  à  l'en  —, 
you  will  have  much  trouble  to  wean  Mm 
fromit.  ,  , 

se  désaccoutumer  ,  vpr.  lo  break  one  s 
selfiof),  to  lose  the  habit,  the  cuslom  (of). 
J'aimerais  mieux  me  —  de  l'espérance 
d'être  riche,  /  should  prefer  weanmg  my- 
self  from  the  hopes  of  being  rich.  Nod.  11 
savait  que  le  peuple  ne  se  désaccoutume- 
rait pas  si  vite  des  spectacles  et  des  céré- 
monies, he  knew  thaï  the  people  would  not 
so  soon  be  weaned  from  the  sight  of  shows 
and  cérémonies.  Lamart.  Se  —  de  boire, 
to  leave  off  drinking.  Se  —  du  jeu,  to 
leave  oR  gambling. 

DÉSACHALANDER  ,  day-zash-al-âng- 
day,  va.  to  injure  the  custom.  —  une 
boutique,  to  hurt  the  custom  of  a  shop. 
Chercher  à  —  un  marchand,  lo  Iry  to 
make  a  shopkeeper  lose  his  cuslomers. 

DÉSAFFECTION,  day-zaf-fek-syong , 
sf.  disaffeclion.  La  —  du  peuple  pour  le 
roi  allait  en  augmentant,  the  disaffeclion 
of  the  people  lo  the  king  wenl  on  m- 
creas'mg.  Bar. 

DÉSAFFECTIONNÉ,  ppa.  o/dêsaffec- 
tionker,  fem.  — e,  adjecliv.  disaffected. 

DÉSAFFECTIONNER,  day-zaf-fek- 
syo-nay,  to  disaftect ,  lo  make  disaj- 
fecled. 

SE  DÉSAFFECTIONNER ,  Vpr.  10  gel  dlS- 

aiïecled. 

DÉSAFFOURCHER ,  day-zaf-foor-shay, 
m.  naut.  lo  unmoor. 

DÉSAGRÉABLE,  day-zag-ray -abl' , 
ai),  mf.  dlsagreeable,  unpleasanl.  Une 
figure  —,  a  disagreeable  face.  Une  nou- 
velle très — ,  very  unpleasanl  news.  Rien 
de  plus  —  que,  nolhiiig  is  more  disagree- 
able lhan.  —  a  voir,  .i  entendre,  un- 
pleasanl, offensive  lo  the  slghl,  lo  the  car. 
—  au  goùl,  distante  fut. 

DÉSAGRÉABLEMENT,  day-zah-gray- 
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ah-bluh-mâng,    adv.    disagreeably,  un- 

Pl  DÉSAGUÉER,  day-zag-ray-ay,  vit.  conj. 
like  créer,  to  displease. 
désagréer,  va.  naut.  obsol.  to  unng 
DÉSAGRÉGATION  ,  day-zag-ray-gali- 
svong,  sf.  disaggregatian. 
DÉSAGRÉGER,  day-zag-ray-zbay,  va. 

'°$&G&m,  day-zag-ray-mang, 
sm   1  disagreeableness ,  unplcasanlness, 
hiconrenience.   Chaque  clat  a  ses  —s 
every  condition  luis  Us  uiconveniences.  2 
(défaut)  defect,  blemish. 

DÉSAIMANTER,  day-zay-mâng-tay,  va. 
to  mmagnelisé. 

DÉSAJUSTER,  day-zazb-us-tay,  va.  to 
dérange,  to  put  oui  of  order,  lo  dis- 
order.  ■     ,  . 

se  dêsajuster,  vpr.  to  corne,  to  gel  oui 
of  order. 

DÉSALTÉRER ,  day-zal-tay-ray ,  va. 
to  quench  the  thirst  of,  to  slake  the  thirst 
of.  Rien  ne  désaltère  mieux  que  leau, 
nothing  quenches  the  thirst  bélier  lhan 
water.  flg.  Nature  !  à  tes  sources  sacrées, 
désaltérant  nos  cœurs,  Naturel  at  tny 
sources  refreshing  our  soûls.  V.  Htig. 

se  désaltérer,  vpr.  lo  quench  one  s 
thirst,  to  slake  one's  thirst.  Un  agneau 
se  désaltérait  dans  le  courant  d  une  onde 
pure,  a  lamb  was  quenching  ils  tlursi  ni 
the  currenl  of  a  iimpid  stream.  La  Font. 
Les  insectes  qui  se  désaltèrent  dans  le 
sang  des  hommes  et  des  animaux,  the 
insects  which  quench  their  thirst  m  the 
blooi  of  men  and  animais.  B.  de  Sl-P. 
Se  —  à  une  source,  to  slake  one's  thirst 
al  a  spring.  (hyperb.)  Déjà  je  nie  desal- 
térais au  bruit  de  la  cascade,  1  feu  my 
thirst  alreddy  being  qiienclied  by  the  very 
noise  of  the  cascade.  Méry. 

DËSANCRER,  day-zâug-kray,  vn.  naut. 
obsol.  lo  weigh  anclior. 

DÉSAPPARE1LLER,  day-zap-pah-ray- 
yay,  va.  (dépareiller)  —  des  chevaux,  to 
part  wilh  one  of  a  pair  ofhorses.  —  des 
vases,  to  break  one  of  a  pair  of  vases. 

DÉSAPPARIER,  day-zap-pah-ryay,  va. 
to  separalc  («les  pigeons,  pigeons). 

DÉSAPPOINTÉ,  ppa.  of  désappointer, 
fem.  — e,  \  disappointed.  2  flg.  Il  fut 
bien  —,  he  was  greatly  disappointed. 

DÉSAPPOINTEMENT,  day-zap-pwangt- 
mâng,  sm.  disappointmenl. 

DESAPPOINTER ,  day-zap-pwang-tay, 
va.  obsol.  \  lo  cashier.  2  —  nue  pièce 
d'étoffe,  lo  eut  the  threads  of  a  pièce  of 
stuff.   3  Qg.  (tromper)  to  disappoml. 

DÉSAPPRENDRE,  day-zah-prândr',  va. 
lo  unleafn.  ,  ,  , 

DÉSAPPROBATEUR ,  day-zap-pro-bat- 
uhr,  adj.  m.  fem.  désapprobatrice,  1 
disapproving,  disapprobulory.  Esprit  —, 
carping  disposition.  2  (substantiv.)  fault- 
finder.  , 

DÉSAPPROBATION,  day-zap-pro-bah- 
syong,  sf.  désapprobation. 

DÉSAPPROUVER ,  day-zap-proo-vay , 
va.  lo  disapprove,  lo  disapprove  (of)  (un 
projet,  une  entreprise,  a  project,  an  un- 
deriaking).  Ce  n'est  pas  que  je  les  désap- 
prouve, not  lliat  I  disapprove  them.  Mont. 
Je  désapprouve  l'usage  de  celte  liqueur 
qui  fait  perdre  la  raison,  /  disapprove  of 
the  use  of  thaï  liquor  which  destroys 
reason.  Mont. 

DÉSARÇONNER,  day-zar-so-nny ,  va. 
(from  arçon)  \  (jeter  hors  de  selle)  to  dis- 
mounl,  lo  throw  off  the  saddle,  lo  unlwrse, 
to  Ihrow,  lo  throw  off.  2  lig.  (décon- 
certer) lo  baffle,  lo  disconcert,  to  nui 
down. 

DÉSARGENTER,  day-zar-zuang-tay,  va. 
i  lo  unsilver.  2  lig.  lo  drain  of  cash. 

se  désargenter,  vpr.  lo  lose  ils  plal- 
Ing. 

DÉSARMÉ,  ppa.  of  désarmer,  fem.  -  e, 
adjecliv.   1  disarmed,  unarmed.  2  ug. 
disarmed.   Il  avait  ri,  il  était  — ,  he  hud 
laughed,  he  was  disarmed. 
DÉSARMEMENT ,  day-zar-muh-m.1ng, 
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sm.  1  (lisarming.  2  (d'un  vaisseau,  of  a 
sliin)  disarming.   3  fenc.  unarming. 

DÉSARMER,  djy-zar-may,  va.  K  (ôter 
à  quelqu'un  son  armure)  lo  unarin,  to  take 
off  the  armour.  2  (obliger  à  rendre  les 
armes)  to  disarm.  La  reine  voulait  faire 
—  les  Parisiens,  the  queen  wanted 
llie  Parisians  lo  lay  down  their  amis. 
Bar.  Ces  princes  que  la  mort  a  désarmés 
de  leur  puissance,  thèse  princes  Huit  deulh 
lias  stripped  of  their  power.  3  naut.  — 
un  vaisseau,  to  dismantle,  to  lay  up,  to 
pay  off  a  ship.  —  les  avirons,  to  uiiship 
the  oars.  h  fenc.  lo  disarm.  5  armour. 
touncock  (un  fusil,  tin  pistolet,  a  gun, 
a  pislol).  6  flg.  (fléchir)  to  disarm,  to 
baffle.  Ses  larmes  me  désarmèrent,  lier 
lears  disarmed  me.  Voulant  —  la  mal- 
veillance, wishing  lo  give  no  lwld  lo 
malevolence.  Aug.  Th. 

désarmer  ,  fîî.  1  to  lay  down  arms,  lo 
disarm.  Il  répondit  que  lui  et  ses  allies 
ne  désarmeraient  pas,  lie  answered  lhat  he 
and  his  allies  should  not  lay  down  their 
arms.  Bar.  2  naut.  to  pay  off. 

se  désarmer,  vpr.  lo  uiiarm,  lo  disarm. 
flg.  Une  grande  opinion  ne  se  désarme 
pas  impunément  pour  son  pays,  a  strong 
parly  cannot  abdicate  ils  power  wilhout 
danger  lo  the  counlry.  Lamart. 

DÉSARRIMER,  day-zar-c-may,  va.  to 
aller,  to  shift  the  slowage  in  the  hold. 

DÉSARROI,  day-zar-rwâ,  sm.  disarray, 
confusion,  disorder.  Tout  est  en  — 
dans  la  maison,  every  thing  is  upside 
down  in  the  Mise.  Au  milieu  du  —  où 
l'on  est,  elle  trouve  moyen  de,  m  the 
midst  of  the  confusion,  she  ftnds  means 
to.  S'e-B. 

DÉSARTICULATION ,  day-zar-le-ku- 
lah-syong,  sf.  surg.  disarliculalion. 

DÉSARTICULER ,  day-zar-le-kù-iay, 
va.  surg.  lo  disarliculale. 

DÉSASSEMBLER ,  day-zas-sâng-blay, 
va.  tech.  to  take  lo  pièces  (une  armoire, 
une  charpente,  a  cupboard,  a  frame-work). 

DÈSASS1M1LATTON ,  day-zas-se-me- 
lali-syong,  sm.  physiol.  cessation  of  assi- 
milation. 

se  DÉSASS1MILER ,  day-zas-se-me-lay, 
vpr.  physiol.  to  cease  lo  ussimilale. 

DÉSASSORTI,  day-zas-soi-tee ,  ppa. 
of  désassortir,  fem.  -  e,  ill- matched, 


jarring,  unsuilable,  ill-sorted. 

DÉSASSORTIR,  day-zas-sor-teer.  va. 
lo  spoil  a  collection  of,  lo  break  a  set  of. 
—  des  livres,  des  porcelaines,  to  spoil  a 
collection  ofbooks,  a  sel  of  porcelain. 
DÉSASTRE,  day-zastr',  sm.  disaster. 
DÉSASTREUSEMENT ,  day-zas-truhz- 
niàng,  adv.  disastrously. 

DÉSASTREUX,  day-zas-lrnh,  adj.  m. 
fem.  désastreuse,  disaslrous. 

DÉSATTR1STER ,  day-zal-lns-tay,  va. 
to  cheer  up. 
se  désattrister,  vpr.  to  cheer  up. 
DÉSAVANTAGE  ,  day-zav-ftng-tazb  , 
sm.   i  disadvantage.   Le  —  du  vent,  the 
disadvanlage  of  the  wind.    Le  —  des 
armes,  the  disadvantage  of  the  arms.  2 
infériorité)  disadvantage.   3  (préjudice) 
détriment,  préjudice.    Cela  est  entière- 
ment a  votre  —,  thaï  is  quite  to  your 
détriment.   11  ne  veut  rien  faire  a  votre 
—,  he  will  do  nothing  to  your  prQiidice 
Autrement,  cela  eût  .tourné  à  votre  —, 
olhcrwise,  lhat  might  have  hecome  detrt- 
mental  lo  you.   Voir  quelqu  un  à  son  -, 
lo  see  a  person  al  a  disadvanlage.  *>ç 
montrer  à  son  —,  to  show  onc  s  self  ai 
a  disadvanlage.  . 

DÉSAVANTAGER ,  day-zav-ang-ta h- 
zhay,t>fl.  lo  disadvantage.  -ses  enfants, 
to  disadvantage  onç^s  children     .  _v. 

7I111I1  adi  m.  fem.  désavantageas,  1 
Sdia&m    Le  combat on  s  fat - 
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disparaglngly  of  you.  2  mil.  Poste  — , 
disadianlageous  pont. 

DÉSAVEU,  day-zav-uh  ,  sm.  4  (déné- 
gation) disavowul.  2  (  rétractation  )  dis- 
avowul, disowning.  3  (Ig.  (négation)  dé- 
niai, dhavowul.  Sa  vie  entière  est  un 

—  de  ses  principes,  Ai*  whole  life  forms 
a  contradiction  to  his  principles.  4  (ac- 
tion de  déclarer  qu'on  n'a  pas  autorisé) 
disai'owal.  5  law.  —  de  paternité,  dis- 
uvowal  of  paternily.  6  feud.  law.  dis- 
uvowal. 

DÉSAVEUGLER ,  day-zav-uh-glay,  va. 
to  undeceive,  to  disabuse.  Vous  ne  par- 
viendrez pas  a  le  —,  you  witl  not  suc- 
ceed  in  opening  his  eyes. 

DÉSAVOUER,  day-zav-oo-ay ,  va.  4 
(nier)  to  disavow,  to  deny.  2  (ne  pas 
vouloir  reconnaître  comme  sien)  to  dis- 
avow, to  disown,  to  disclaim.  —  sa  si- 
gnature ,  to  disown  one's  signature.  — 
un  ouvrage,  to  disclaim  a  work.  —  un 
enfant,  to  disown  a  child.  3  (rétracter) 
to  disavow,  to  repudia/e.  4  —  un  avoué, 
un  mandataire,  un  ambassadeur,  to  dis- 
avow a  solicitor,  an  agent,  an  ambassador . 

—  les  paroles,  la  conduite  d'un  ambassa- 
deur, to  disavow  the  words,  the  conducl 
of  an  ambassador.  s  fig.  (condamner) 
to  disavow,  to  disallow.  Une  action  que 
désavoue  la  morale,  an  action  disallowed 
by  the  code  of  moralily.  Le  bon  goût 
désavoue  de  pareils  écarts  d'imagination, 
good  taste  does  not  allow  such  flighls 
of  the  imagination. 

DESCELLER,  days-say-lay ,  va.  4  to 
unfasten  (des  barreaux,  bars).  2  (ôter  le 
sceau)  to  unseal. 

DESCENDANCE,  days-sang-dângs,  sf. 
descent.  Les  hommes  de  —  normande, 
men  of  Norman  extraction.  Aug.  Th. 

DESCENDANT,  day-sâug-dâng,  ppr.  of 
descendre,  Une  allée  qui  conduisait  en 

—  toujours  au  logement  du  fermier,  an 
alley  thaï  led  down  to  the  farmer's  Iwuse. 
Le  Sage.   fig.  M.  avait  donné  l'exemple  en 

—  de  la  tribune,  if.  had  set  the  example  by 
ceasing  to  speak  in  the  House.  Lamart. 
adj.  m.  fem.  — e,  1  descending,  descen- 
dent. Mouvement  — ,  descending  motion. 
Séve  — e,  descending,  descendent  sap.  2 
arith.  Progression  — e,  descending  pro- 
gression. 3  astr.  Signes  —s,  descending 
signs.  4  bot.  descendent.  5  law.  Ligne 
— e ,  descending  line.  6  mil.  Garde  — e, 
guard  coming  ofj  duty.  7  naut.  Marée 
— e,  lide  going  down.  (substantiv^  Le 
—,  the  ebb.  8  mus.  Gamme  — e,  descend- 
ing scale. 

descendant,  sm.  fem.  — e,  descendant, 
scion,  o/fspring. 

DESCENDRE,  day-sângdr',  vn.  conj. 
like  rendre,  (Lut.  descendere)  4  (des  per- 
sonnes, of  persons)  to  descend,  to  go 
down,  to  corne  down,  to  gel  down.  — 
de  cheval,  to  alighl  from  horseback.  Des- 
cendras-tu bientôt  de  là-haut  1  do  you 
mean  to  corne  down  from  up  Ihere  !  Per. 
P.  descendit  alors  de  l'arbre,  accablé  de 
chagrin,  P.  then  came  down  from  the  tree, 
loaded  with  grief.  B.  de  S>-P.  Les  jeunes 
garçons  et  les  jeunes  filles  descendaient 
ensemble  jusqu'aux  bords  de  la  source, 
ifhe  lads  and  lasses  wenl  down  logelher 
to  the  brink  of  the  spring.  Ph.  Chas.  Un 
malin,  elle  était  descendue  au  parc,  onc 
morning,  she  had  corne  down  to  the  pari;. 
Sand.  —  de  ballon  en  parachute,  to  alighl 
ftom  a  balloon  in  a  parachute.  G.  des- 
cendit au  rivage  et  se  mit  au  service 
des  bateliers,  G.  went  down  to  the  shore 
and  look  service  with  the  boalmen.  Nod. 
Il  descendit  plus  vite  qu'il  n'aurait  voulu, 
he  came  down  faster  titan  he  would  have 
wished.  —  a  la  cave,  to  go  down  inlo 
the  ce  i  m-.  —  par  la  fenêtre,  to  descend 
from  the  window.  —  de  voiture,  absol. 
— ,  to  alighl  from  a  carnage,  to  gel  oui 
of  a  carriage.  Je  pris  le  parti  de  —  et 
de  suivre  ma  voiture,  /  resolved  to  alighl 
and  to  follow  my  carriage.  Th.  Gaul. 
poetic.  —  au  tombeau,  au  cercueil,  to 
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!  go  down  inlo  the  grave.  2  —  a  terre, 
absol.  —,  to  land,  to  go  ashore,  to  go 
on  shore.  —  dans  une  Ile,  to  land  in 
an  island.  Ils  descendirent  heureuse- 
ment, they  landed  safely.  Bar.  a  fig.  — 
du  trône,  to  descend  from  the  llirone.  4 
lig.  —  en  soi-même,  dans  sa  conscience, 
to  descend  inlo  one's  self,  to  commune 
with  one's  self,  with  one's  conscience. 

—  dans  le  détail,  dans  les  détails  d'une 
affaire,  d'une  question,  to  enter  inlo  détail, 
to  enter  into  the  parliculars  of  an  a/fuir, 
of  a  question.  Un  esprit  naturel  qui  des- 
cendait aux  moindres  détails,  a  good  sensé 
thaï  entered  inlo  the  meanest  parliculars. 
S!e-B.  5  fig.  (s'abaisser)  to  condescend, 
to  stoop,  to  sink.  Il  n'a  pas  voulu  —  à  se 
justifier,  he  would  not  sloop  to  Juslify 
himself.  Un  grand  roi  descend-il  jusqu'à 
la  prière?  does  a  great  king  sloop  io 
enlrcaly?  Rac.  6  fig.  (déchoir)  to  de- 
scend, to  fait.  Aspirer  à  —,  to  aspire  to 
descend.  Corn.  Deux  jours  avaient  suffi 
pour  la  faire  —  an  rang  des  plus  simples 
mortelles,  two  days  had  suf/lced  to  bring 
lier  down  to  the  rank  of  simple  mor- 
tals.  Nod.  7  (faire  irruption)  to  muke  a 
descent,  an  irruption.  Lorsque  les  Golhs 
descendirent  en  Italie,  when  the  Golhs 
made  a  descent  inlo  ltaly.    (  by  analogy  ) 

—  dans  la  rue,  to  go  down  into  the  street. 
8  (aller  loger  )  to  put  up,  to  stay,  to 
stop,  to  alighl.  11  s'en  alla  —  en  son 
hôtel  d'Artois ,  he  went  and  put  up  al 
his  hôtel  d'Artois.  Bar.  Quand  lu  vien- 
dras à  M.,  c'est  chez  moi  que  tu  des- 
cendras, when  you  corne  to  M.  you  musl 
stay  with  me.  Sand.  9  law.  to  search, 
to  muke  a  search.  40  (être  issu)  to  de- 
scend, to  spring,  to  corne.  De  Sem  et  de 
Japhet  sont  descendues  les  races  blanches 
et  jaunes,  from  Shem  and  Japhet  have 
tlescended  the  white  and  yellow  races. 
Th.  Gaul.  Il  descendait  de  ces  héroïques 
brigands  de  S.,  he  descended  from  tliose 
heroic  brigands  of  S.  Ab.  Il  descendait 
d'une  des  meilleures  familles  du  pays,  he 
came  from  one  of  the  besl  families  in 
the  country.  —  de  mâle  en  mâle  en  droite 
ligne,  to  descend  from  maie  to  maie  in 
a  direct  line.  11  (des  choses,  of  things) 
to  descend,  to  go  down,  to  corne  down, 
to  flow  down.  Un  ballon  qui  descend , 
a  bulloon  thaï  is  descending.  Les  neiges 
fondues  par  le  priniemps  descendaient  des 
montagnes,  the  snow  melled  by  the  spring 
was  descending  from  the  mountains.  Flor. 
Cette  partie  élevée  de  la  France  d'où  des- 
cendent de  tous  côtés  les  fleuves  sur  toutes 
les  mers,  thaï  elevated  part  of  France  from 
whence  rivers  flow  down  on  ail  sides 
towanls  Ihe  sca.  Mich.  Un  brouillard  de 
la  nuit  descendait  sur  la  colline,  a  nighl- 
fog  was  descending  on  the  MU.  Méry. 
La  douce  rosée  de  la  nuit  descendait 
goutte  à  goutte  sur  le  visage  de  M.,  Ihe 
genlle  dew  of  Ihe  night  was  falling  drop 
by  drop  on  M's  face.  Méry.  Il  met  le 
pied  sur*  le  javelut,  le  presse  de  son 
poids,  le  fait  —  vers  la  terre,  he  places 
his  foot  on  the  javelin,  brings  his  whole 
weighl  to  beur  uiwn  il,  bends  il  down 
lowards  the  eartn.  Chat.  fig.  La  béné- 
diction de  Dieu  ne  saurait  —  sur  une 
plus  honnête  maison,  the  blessing  of  God 
cannol  descend  on  a  more  honest  nouse. 
Nod.  Des  types  naturellement  nobles  qui 
ne  descendent  pas  jusqu'au  galbe  gro- 
tesque de  la  caricature,  types  naturalty 
noble  which  do  not  reach  the  grotesque 
contour  of  caricature.  Nod.   L'art  devait 

—  du  cerveau  à  la  main,  //  was  natural 
thaï  art  should  proceed  from  the  brain 
to  the  hand.  Th.  Gaul.  42  (baisser)  to 
go  down.  La  mer  descend,  the  sea  is 
going  down.  Le  thermomètre  a  descendu 
de  quatre  degrés,  a  descendu,  the  ther- 
momelcr  has  gone  down  four  degrecs,  ha* 
gone  down.  La  rente  qui  était  à  75  a 
descendu  subitement  à  70,  the  fnnds  which 
were  at  75  suddcnly  went  aown  to  70. 
13  (s'étendre  de  haut  en  bas)  to  flow 

28  i 


DES 

down,  to  fait  down.  Ses  cheveux  lui  des- 
cendaient jusqu'à  la  ceinture,  her  hair 
flowed  down  to  lier  waisl.  Votre  robe  rtes- 
cend  trop  bas,  your  gown  faits  too  low. 
4*  (aller  en  pente)  to  slope  down,  to 
incline.  La  roule  descend  beaucoup  en 
cet  endroit,  the  roud  is  very  steep  in 
thaï  place.  15  mus.  to  descend,  to  lower. 
Sa  voix  descend  uè*-bas,  his  voice  de- 
scends very  low.  —  d'un  ton,  d'une  quinte, 
to  lower  by  a  tone,  a  ftfth. 

descendre,  va.  4  to  descend,  to  go 
down,  to  corne  down.  (une  montagne, 
un  escalier,  a  mountuin,  down  itairs).  — 
une  rivière,  to  go  down  a  river,  fig. 
Gomme  tous  ceux  qui  descendent  le  cours 
d'une  révolution,  like  ait  those  who  are 
drifled  along  by  Ihe  stream  of  a  révolu- 
tion. Lamari.  2  —  la  garde,  to  corne 
o/f  duty;  ||  fig.  pop.  to  die,  to  kkk  the 
buckel.  3  '.mettre  plus  bas.  apporter  en 
bas)  to  lower,  to  take  down  ,  to  reach 
down.  —  du  vin  à  la  cave,  to  lower 
wine  inlo  the  cellar.  Soyez  donc  assez 
bon  pour  me  —  mon  parapluie,  be  to 
kind  as  to  reach  me  down  my  umbrella. 

4  (débarquer)  loland.  to  put  on  shore. 
DESCENDU,  day-sâng-dû,  ppa.of  des- 
cendre, fem.  — e,  4  descended,  corne 
down.  Un  ange  —  du  ciel ,  an  anget 
descended  from  heaven.  El  Phèdre  aux 
enfers  avec  toi  — e ,  and  Phœdra  with  you 
visiling  hell.  Rac.  2  (qui  lire  son  origine) 
descended,  sprung.  Toi  qui  de  Benjamin 
comme  moi  — e,  thou  who  like  me  art 
descended  from  Benjamin.  Rac. 

DESCENTE,  day-sângt,  sf.  4  (action  de 
descendre)  descent,  going  down,  coming 
down,  landing,  alignling,  gelling  down, 
oui  of,  off.   La  —  du  Saint-Esprit  sur 
les  Apôlres,  the  descent  of  the  Holy 
Ghosl  upon  the  apostles.  Rien  d'effrayant 
comme  la  —  dans  une  mine,  nothing  so 
■  frightful  as  the  descent  into  a  mine.  À 
la  —,  on  descending.  Je  lui  donnais  la 
!  main  à  la  —  de  l'escalier,  1  handed  her 
I  down  slairs.  On  alla  le  complimenter  à 
|  sa  —  de  la  voiture,  they  went  to  com- 
pliment him  on  his  alighting  from  his 
carriage.   2  (irruption)  descent,  irruption. 
La  —  des  Sarrasins  en  Espagne,  the  ir- 
ruption of  the  Saracens  into  Spain.  (by 
analogy)  Il  fut  décidé  que  l'on  ferait  une 

—  dans  la  rue,  il  was  decided  thaï  a  de- 
scent should  be  made  into  the  street;  3 
(delà  justice)  search.   Une  —  de  justice, 

'  a  seurch,  a  perquisition,  a  risit.  4  (des 
choses,  of  things)  descent,  coming  down, 
going  down,  subsiding,  fait.  La  —  d'un 
ballon  ,  Ihe  descent  of  a  balloon.  La  — 
des  eaux,  the  subsiding,  the  fall  of  the 
waters.  5  (pente)  slope,  declirity.  6  arch. 
pipe.  Faire  placer  une  —  de  plomb,  to 
place  a  leaden  pipe.  7  (action  de  des- 
cendre quelque  chose)  taking  down.  8 
paint.  —  de  croix,  descent  from  the  Cross. 

DESCRIPTIF,  days-krip-tif,  adj.  m. 
fem.  descriptive,  descriptive.   Le  genre 

—  ,  the  descriptive  style.  Poésie  des- 
criptive, descriptive  poelry.  Anatomie, 
géométrie  descriptive,  descriptive  ana- 
tomy,  geometry. 

DESCRIPTION,  days-krip-syong,  sf. 
(l.at.)  4  description  (d'un  palais,  d'un  ap- 
pareil, d'une  machine,  d'une  plante,  d'un 
organe,  of  a  palace,  of  an  apparatns,  a 
machine,  a  plant,  of  an  organ).  2  (ou- 
vrage) description.  3  (indication  détaillée) 
invenlory,  spécification.  4  log.  description. 

5  geom.  description. 
DÉSÉGHOUEK,  day-zay-shway,  va.  to 

set  attoat  again,  to  gel  on. 

DESEMBALLAGE,  day-zâng-bal-azh , 
sm.  tmparking. 

DÉSEMBALLER,  day-zâng-bah-lay,  va. 
to  unpack. 

DÉSEMBARQUEMENT ,  day-zâng-bar- 
kuh-niâng,  sm.  (action)  landing,  disem- 
barkment,  disembarking,  unshipping.  Le 

—  des  troupes,  the  landing  of  troops.  Le 

—  des  marchandises,  the  unshipping  of 
goods. 
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DÉSEMBARQUER .  «lay-zâng-bar-ks jy , 
va  lo  tand  .  to  disembark ,  to  unship 
(dès  marchandises,  goods;  des  voyageurs, 

PflDÉSEMBÔlJRBER ,  day-zâng-boor-bay, 
ra  lo  extricute  from  the  mire;  to  get, 
to' drag  out  of  the  mire  (une  voiture,  a 
tarriage;  un  bateau,  a  bout). 

se  désembouuber,  vpr-  lo  extricate  ones 
self  from  the  mire,  to  drag  one's  self  oui 
ofthe  mire,  to  gel  out  of  the  mire. 

DÉSEMPARER,  day-zàng-pab-ray,  vn. 
to  qui!,  to  go  away,  lo  leave.  Restez  là 
et  n'en  désemparez  pas  que  je  ne  sois 
revenu,  remain  there  and  don'!  slir  tilt 
I  corne  back.  (by  extension)  L'assemblée 
ne  désempara  pas,  the  assembly  did  not 
break  up.  Lamart.  Sans  —  ,  wilhoul 
quilting  the  place.  L'assemblée  décida 
qu'elle  siatuerait  sans  —,  the  assembly 
resolved  to  corne  lo  a  décision  on  the  spot. 
Le  roi  dicta  sans  —  nn  rapport,  the  king 
dictated  a  report  without  once  teaving  off. 
Ab.  {by  extension)  Il  parla  sans  —  jus- 
qu'à midi  et  demi,  ne  spoke  without 
mlermission  till  half  past  twelve.  Ab. 

désemparer,  va.  K  (quitter)  to  leave, 
to  quit,  lo  abandon  (la  ville,  le  camp, 
the  town,  the  camp).  2  naul.  to  disable. 

DÉSEMPENNÉ  ,  day  -  sang  -  payn  - nay, 
adj.  mf.  — e,  11  va  comme  un  trait  —,  he 
goes  al  random. 

DÉSEMPESER,  day-ziing-puh-zay, 
ra.  conj.  like  geler,  to  take  the  slarch 
out  of  (un  col,  a  collar). 

se  désempeser,  vpr.  lo  lose  ils  slarch, 
to  become  limp. 

DÉSEMPLI,  day-zâng-plee,  ppa.  of  dé- 
semplir, fem.—  e,  emptied  inparl,  less  full. 

DÉSEMPLIR,  day-zàug-pleer,  va.  to 
emply  in  part. 

désemplir,  vn.  to  get  emply.  Sa  mai- 
son ne  désemplissait  pas  de  visiteurs, 
his  honse  was  never  clear  of  visitors.  La 
salle  ne  désemplit  pas,  the  hall  is  never 
tmpty. 

se  désemplir,  vpr.  to  become  less  full. 

DÉSENCHANTER,  day-zàng-shàng-tay, 
va.  1  (rompre  l'enclianiement)  to  dis- 
enchant.   2  fig.  to  disenchunt. 

se  désenchanter,  vpr.  lo  be  disen- 
chanled. 

DÉSENCLOUER,  day-zâng-kloo-ay,  va. 
lo  unnail;  to  take  out,  to  draw  out  a  mil. 
—  nn  canon,  lo  unspike  a  gun. 

DÉSENF1LER,  day-zâng-fe-lay,  va.  to 
unslring,  to  unthread  (des  perles,  pearls  ; 
une  aiguille,  a  needle). 

se  désenfiler,  vpr.  to  corne  unslrung. 

DÉSENFLER,  day -zâng-llay,  va.  lo 
reduce  the  swelling  of;  lo  lel  the  gas  oui 
of.  —  un  ballon,  to  emply  a  balloon. 

désenfler,  vn.  lo  become  less  swollen. 

se  désenfler,  vpr.  lo  be  less  swollen. 
Son  ventre  s'est  désenflé,  the  swelling  in 
his  belly  has  gone  down.  Ce  ballon  se 
désenfle,  this  balloon  is  discharging  ils 
gas 

DÉSENFLURE,  day-zàng-flûr,  sf.  goiug 
down  of  a  swelling. 

DÉSENIVRER,  day-zâng-ne-vray,  va.  to 
sober,  to  make  sober.  Le  sommeil  l'a 
désenivré,  sleep  has  sobered  him.  Qg.  Cet 
écbec  le  désenivra  complètement,  thaï 
failure  complelely  sobered  him. 

désenivrer,  v».  Gel  homme  ne  désen- 
ivre point,  thaï  man  is  always  drunk, 
he  is  never  sober.  ■ 
se  désenivkkr,  vpr.  to  get  sober. 
DÉSENNU1,  day-zâng-nùee ,  sm.  neol. 
sotacemenl.  Notre  principal  —  était  de, 
our  principal  amusement  was.  Cliat.  On 
conspirait  par  —  ,  they  conspired  lo  breah 
the  monolony  oflife.  Pli.  Chas. 

DÉSENNUYER,  day  zâng-nfiee-yny,  va. 
conj.  like  ennuvkr,  (nissipcr  l'ennui)  lo 
drive  away  dullness,  ennui.  Je  revien- 
drai conter  mes  aventures  à  mon  frère,  je 
le  désennuierai,  /  will  return  and  relaie 
my  adrenlures  to  my  brother,  l  shall 
amuse  him.  La  Font,  absol.  La  leciure 
désennuie,  reading  beyuiles  the  lime. 
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se  désennuveu  ,  vpr.  lo  drive  away 
one's  dullness,  one's  ennui.  Je  ne  pouvais 
me  _  y  could  flnd  no  amusement.  Un 
génie  qui  veut  se  —  en  s'illnstrant,  a 
genius  who  seeks  in  glory  a  palliauve  to 
ennui.  S'e-B. 

DÉSEN RAYER,  day-zàng-ray-yay,  va. 
conj.  like  payer,  to  unskid,  to  take  llie 
drag  off. 

DÈSENRHUMER,  day-zang-ru-inay,  va. 
to  cure  of  a  cold,  to  cure  a  cold. 

se  desenrhumer,  vpr.  lo  cure  one  s  cold. 

DÉSENROUER,  day-zang-roo-ay,  va. 
conj.  like  jouer,  to  cure  ofhourseness. 

SE  DÉSENROUER,  VpT.   tO  gel  Wrf  Of  OIIC'S 

hoarseness. 

DÉSENSEVELIR,  day-zâng-suhv-lecr, 
va.  to  unshroud,  lo  exhume. 

DÉSENSORCELER ,  day-zàng-sors-lay, 
va.  conj.  like  appeler,  \  lo  unbewilch. 
2  fig.  to  open  a  person's  enes. 

DÉSENSORCELLEMENT ,  day  -  zâng  - 
sor -sayl- mane,  sm.  unbewitching. 

DÉSENTERRER,  day-zaug-tay-ray,  va. 
to  (Usinier.  Si  aucun  est  convaincu  du 
crime  de  lèse-majesté,  il  doit  être  déseu- 
terré ,  if  any  be  convicled  of  the  crime  of 
liiûh  treason  he  is  lo  be  disinterred.  Bar. 

DÉSENTÈTER,  day-zâiw-tay-lay ,  va. 
lo  gel  oui  of  the  head  of,  to  cure  llie 
obstinacy  of. 

se  désentèter  ,  vpr.  to  be  cured  of 
one's  obstinacy,  lo  get  out  of  one's  head. 

DÉSERT,  day-zayr,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lut.  désertas)  désert,  vnfrequented.  Ile 
— e,  désert  island.  Le  monde  entier  lui 
parut  — ,  the  whole  ivorld  seemed  lo  him 
a  désert.  Sand.  Rue  — e,  unfrequenled 
slreel. 

désert,  sm,  \  désert,  wilderness.  Les 
—s  de  l'Afrique,  the  déserts  of  Africa. 
fig.  La  foule,  vasie  —  d'hommes ,  the 
crowd ,  a  vast  désert  of  men.  Chat.  Le 
—  dn  passé,  the  wilderness  of  the  past. 
Chat.  fig.  Prêcher,  parler  dans  le  —, 
lo  preach,  to  speuk  in  the  désert.  2  fig. 
désert.  Depuis  votre  départ,  Paris  n'est 
plus  pour  moi  qu'un  —,  since  you  left  il, 
Paris  has  been  but  a  vast  désert  for  me. 

DÉSERTER,  day-zayi-lay,  va.  (Lot. 
desertare)  1  to  deserl,  to  abandon,  to 
forsake,  lo  leave.  —  son  poste,  to  deserl 
one's  posl.  Les  oiseaux  des  mers  déser- 
tent le  rivage,  the  sea-birds  désert  the 
sliore.  Muss.'  absol.  Les  plus  riches  dé- 
sertèrent les  premiers,  the  richesl  were 
the  first  to  leave.  2  fig.  (abandonner)  lo 
deserl,  to  abandon.  Ils  avaient  déserté 
son  alliance ,  they  had  abandoned  his 
alliance.  Aug.  Th.  —  la  bonne  cause,  la 
religion  de  ses  pères,  to  forsake  the  good 
cause,  the  religion  of  one's  fathers. 

déserter,  vn.  i  to  désert,  to  abandon. 
2  mil.  to  désert.  —  à  l'extérieur,  à  l'en- 
nemi, à  l'étranger,  to  désert,  to  go  over  lo 
the  enemy,  lo  désert  the  counlry.  —  avec 
armes  et  bagages,  to  désert  wilh  one's 
arms  and  accoutrements. 

DÉSERTEUR,  day-zayr-tuhr,  sm.  [Lai. 
desertor)  i  déserter.  2  fig.  déserter.  M. 
de  nos  autels  infâme  —,  M  in/amous  dé- 
serter of  our  allars.  Rac.  3  fig.  {in  joke) 
déserter. 

DÉSERTION,  day-zayr-syong,  sf.  {Lat.) 
4  (d'un  soldat,  of  soldiers)  désertion.  2 
Bg.  désertion. 

DÉSESPÉRADE  (X  la),  adv.  loc.  {Utile 
used)  Se  battre,  jouer  à  la  —,  to  flght, 
to  play  like  a  mailman. 

DÉSESPÉRANCE,  day-zays-pay-rângs, 
sf.  despair.  Ces  alternatives  d'espoir  et 
de  — ,  thèse  alternatives  of  Iwpe  and 
despair.  iiah.  Sa  —  de  l'humanité,  his 
wanl  of  faith  in  humanity  Chat. 

DÉSESPÉRANT ,  day-zays-pay-râng , 
\  ppr.  of  dés  ESPÉRER,  2  adj.  m.  fem. 
— E  ,  dishearlening ,  dhpiriting  ,  discou- 
raging.  C'est  là  ce  qu'il  y  avait  de  —, 
lhat  is  whiil  was  the  mosl  dishearlening. 
S'«-B.  il  est  —  qu'on  refuse  ma  de- 
mande, it  is  discouraging  thaï  my  de- 
1  mand  should  be  refused.  Muss.   Celle  10- 
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ponse  — e  d'inquiétude  ,  this  answer  be- 
Iraging  the  deepest  anxiety.  S'e-B.  (hy- 
perb.)  Un  nez  —  de  perfection,  a  nose  of 
the  utmost  perfection.  Mcry.  Cet  enfant 
esl  7",'  thal^child  is  unmnnaaeable. 

DESESPbltE,  ppa.  of  désespérer,  fem. 
— e,  adjecliv.  \  desperute ,  hnpeless. 
Une  affaire,  une  situation  — e,  a  hopeless 
case,  uffair.  Être  —  des  médecins,  lo  be 
despaired  of  by  the  physicians.  Être  dans 
un  élat  — ,  lo  be  in  a  desperale  slale. 
Ses  affaires  sont  dans  un  état  —,  his 
affuirs  are  in  a  desperale  slate.  2 
(qui  est  dans  le  désespoir)  in  despair,  dis- 
consolale.  11g.  {hyperb.)  Je  suis  —  de  ne 
pouvoir  vous  accorder  ce  que  vous  de- 
mandez, /  am  much  grieved  al  not  being 
uble  to  grant  your  request.  3  (inspiré  par 
le  désespoir)  desperale-  Une  résolution 
— e,  a  desperale  resolution.  Un  mouve- 
ment — ,  a  desperale  movement.  Balz.  k 
(liltle  used)  incorrigible.  5(subslantiv.) 
Agir  en  —,  lo  uct  like  a  desperale  person. 
Courir,  crier  comme  un  —,  to  run,  to 
shout  like  a  madman. 

DÉSESPÉRÉMENT ,  day-zays-pay-ray- 
mang.  adv.  (liltle  used)  despairingly. 

DÉSESPÉRER,  day-zays-pay-ray ,  vn. 
(Lat.  desperare)  to  despair  (of).  C.  dés- 
espérant de  reconquérir  l'autorité  absolue, 
C.  despairing  lo  regain  absolute  aulhorily. 
Aug.  Th.  Les  hahitanis  désespérant  de 
tenir  tête  à  de  si  grandes  forces,  the 
inhabitanls  despairing  of  being  able  to  re- 
sist  such  greal  forces'.  Aug.  Th.  Je  ne 
désespère  pas  de  mon  bonheur,  /  do  not 
despair  of  altaining  happiness.  Chat.  — 
de  quelqu'un,  lo  despair  of  a  person's 
mending  his  ways.  —  d'un  malade,  to  give 
over  a  patient. 

désespérer,  va.  lo  drive  to  despair.  Je 
mettrai  ma  joie  à  le  —,  /  will  delighl  in 
his  despair.  Rac.  (hyperb.)  Ce  conlre-lemps 
me  désespère,  this  disappoinlmenl  drives 
me  mad. 

se  désespérer,  vpr.  lo  despair,  lo  be 
in  despair,  lo  despond. 

DÉSESPOIR,  day-zays-pwar,  sm.  de- 
spair, despondency,  hopelessness,  despe- 
ralion.  Éire  au  —,  lo  be  in  despair.  Ré- 
duire au  —,  lo  drive  to  despair.  Un  beau 
—,  a  noble  despair.  Corn.  Cette  affreuse 
nouvelle  l'a  jeté,  l'a  plongé  dans  le  —,  this 
frighlful  news  has  driven  him  to  despair, 
(hyperb.)  Être  au  —,  to  be  in  despair. 
Je  suis  au  —  de  vous  refuser,  /  am  sorry 
lo  refuse  you.  Mettre  au  —,  to  vex,  to 
grieve.    fig.  Elle  était  debout  au  grand 

—  de  ses  petits  pieds,  she  was  standing, 
lo  the  greal  discomfort  of  her  liltle  feel. 
Ab.  Faire  1e  —,  être  le  —,  lo  be  the 
despair  of.  fig.  Être  le  —,  faire  le  —,  to 
drive  lo  distraction.   Faire  une  chose  en 

—  de  cause,  to  take  up  a  thing  as  a 
last  shift.  Une  troisième  tentative  qu'il 
fit  eu  —  de  cause,  a  thhd  and  fortom 
allempt  which  he  made.  Méry. 

DÉSHABILLÉ,  ppa.  of  déshabiller, 
fem.  — E,  \  undressed.  2  (subslanliv.) 
(vêtement)  dishabille,  undress. 

DÉSHABILLER,  day-zah-be-yay,  ta. 
to  undress  (un  enl'anl,  a  chitd).   prov.  fig. 

—  saint  Pierre  pour  babiller  saint  Paul, 
to  rob  Peter  to  puy  Paul. 

se  déshabiller,  vpr.  \  to  undress,  lo 
undress  one's  self,  to  take  one's  clothes 
off,  one's  things  off-  prov.  lig.  H  ne  faut 
pas  se  —  avant  de  se  coucher,  one  must 
not  part  wilh  one's  properl  y  be  fore  dealh. 
2  (changer  de  vêtement)  to  change  one's 
clothes. 

déshabiller  ,  vn.  obsol.  lo  undress. 
DÉSHABITE,  day-zah-e-tay,  ««/•";• 
fem.— e,  uninhabited,  no  longer  tnhaùtteit. 

CIDÉSHABITUER.  day-zab-e-tflay,  va.to 
disaccuslom  (from),  to  break  (of). 

se  déshabituer,  vpr.  to  ^'f"/' 
nfie'î  seini'Oin),  lo  break  ones  sell  (on, 

o  U-avfof      >  "T^T  ^  ' 
gol  mcuslomed  lo  her  alterne  Balz. 
DÉSHÉRENCE,  day  -  zay  -  rangs,  sf. 
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(Lat.  de,  hères)  law.  escheat.  Droit  de 
_,  escheutage. 

DÉSHÉRITE,  ppa.  of  déshériter,  fcm. 
_k,    l  disinherited.   S  flg.  deprived. 

DÉSHÉRITER,  day-zay-re-lay,  fa.  /o 
disherit,  to  disinherit. 

DÉSHEURÉ,  ppa.  of  DÉsiiEUnKR,  fem. 
— e  ,  Grommelant  d'être  —s  et  dérangea 
de  leurs  habitudes,  grumbling  ut  havmg 
Iheir  hours  changed  and  Iheir  habits  dis- 
turbed.  Chat. 

DÉSHEURER,  day-zuh-ray,  va.  to 
disturb.  Les  révolutions  déshcurent  tout 
le  monde,  révolutions  disturb  the  habits  of 
every  body.  G.  Del. 

se  désheurer,  vpr.  to  become  ou  to 
gel  disturbed  in  one's  habits. 

DÉSHONNÈTE,  day-zo-nayt,  adj.  mf. 
immodest,  indécent. 

DÈSHONNÊTEMENT,  day-zo-nayt- 
mûni,',  adv.  immodeslly,  indecently. 

DÉSHONNÈTETÉ,  day-zo-nayt  -  tay, 
sf.  immodesly.  indecency. 

DÉSHONNEUR,  day-zo-nulir,  sm.  dis- 
honour,  disgrâce,  discrédit.  Tenir  à  — , 
to  regard  as  dishonourable.  Vous  pouvez 
le  recommander,  il  ne  vous  fera  point  —, 
de  —,  you  may  recommend  him,  he  will 
be  no  discrédit  to  you.  Quel  —  pour  une 
famille!  whal  a  disgrâce  fora  family! 

DÉSHONORABLE ,  day-zo-no-rabl', 
adj.  mf.  {Utile  used)  dishonourable,  dis- 
graceful,  discredilable. 

DÉSHONORANT,  day-zo-no-râng,  pur. 
of  déshonorer,  adj.  m.  fem.  — e,  disho- 
nourable, disgraceful,  discreditable. 

DÉSHONORÉ, /ma.  o/'déshonorer,  fem. 
— e,  t  dishonourea.  2  (by  extension)  dis- 
honoured,  larnished.  Mémuire  à  jamais 
— e,  memory  for  ever  larnished. 

DÉSHONORER,  day-zo-no-ray,  va.  \ 
to  dishonour,  to  discrédit,  to  disgrâce. 
Cette  action  l'a  déshonoré,  this  action 
has  disgraced  him.  —  une  lille,  une 
femme,  lo  dishonour  a  girl,  a  woman. 
—  sa  famille,  lo  disgrâce  one's  family.  {by 
analogy)  —  ses  ancêtres,  la  mémoire  de 
ses  ancêtres,  lo  be  a  disgrâce  to  one's 
ancestors,  to  the  memory  of  one's  ances- 
tors.  2  {by  extension)  to  dishonour,  to 
larnish.  Vous  déshonorez  votre  nom,  you 
will  be  a  disgrâce  to  your  name. 

se  déshonorer,  vpr.  to  dishonour  one's 
self,  lo  disgrâce  one's  self,  lo  discrédit 
one's  self.  Ou  je  vous  tromperais  ou  je 
me  déshonorerais  dans  votre  esprit,  / 
should  eilher  deceive  you  or  ruin  myself 
in  your  opinion.  Mont. 

DESIDERATA,  day-ze-day-rah-lah, 
sm.  pl.  (  Lal.  )  did.  desideratum ,  de- 
siderata, pl. 

DÉSIGNATIF,  day-ze-nyat-if,  adj.  m. 
fem.  désignative,  designative,  indicative. 

DÉSIGNATION,  day-ze-uyah-syong,  sf. 
\  (indication)  désignation,  indication.  2 
(pour  une  dignité,  une  place)  désignation, 
appointaient,  choice. 

DÉSIGNÉ,  ppa.  of  désigner,  fem.  — e, 

1  indicated.  Ce  relais  devait  être  —  an  roi 
d'une  manière  précise ,  this  relay  was 
to  be  indicuted  oui  lo  the  king  very  pre- 
cisely.  Lamart.  2  (Qxê)  appointed.  Heure 
— e,  appointed  hour.  3  (pour  un  emploi) 
appointed,  chosen. 

DÉSIGNER,  day-ze-nyay,  va.  (Lat.  de- 
signare) \  (indiquer)  to  designale,  to  indi- 
eate,  lo  describe.  11  en  parlait  peu,  et  plus 
souvent  la  désignait  sans  la  nommer,  he 
spoke  of  il  but  seldom  and  generally  de- 
tcribed  il  wilhout  naming  il.  Mich.  (by 
extension  )  Les  vieilles  femmes  vous  dé- 
signeront du  doigt,  oli  women  will  point 
et  you  with  Iheir  flngers.  Sand.  Elle 
me  le  désigna  des  yeux,  she  poinled 
il  oui  lo  me  with  her  looks.  Lui  dési- 
gnant du  doigt  la  chambre  qu'elle  devait 
occuper,  poinling  oui  to  her  ihe  room  she 
was  to  occupy.  Saint.  W.  les  désignait 
tour  à  tour  par  leurs  noms,  W.  named 
each  oflhem  in  histurn  by  his  name.  Sand. 

2  (signifier)  lo  signify,  lo  betoken,  to  dé- 
voie. Ce  symptôme  désigne  telle  maladie, 


DÉS 

thaï  symptom  dénotes  such  a  disrase. 
3  (signaler)  to  point  oui,  lo  mark  oui,  to 
hohl  uv.  La  voix  publique  ne  tarda  pas 
cependant  à  —  le  coupable,  llie  public  voiee 
however  was  not  long  in  markmg  oui  the 
guilly  individual.  Nod.  —  quelqu'un  au 
mépris  des  honnêtes  gens,  to  liold  up  a 
person  to  the  conlempt  of  honesl  people. 
*  (llxer)  to  name,  to  appoint.  Désignez- 
moi  le  jour  et  l'heure  ou  je  pourrai  vous 
voir,  name  lo  me  the  day  and  the  hour  in 
which  I  can  see  you.  5  (pour  un  emploi) 
to  appoint,  lo  designale.  On  désigna  les 
consuls  pour  l'année  suivante,  the  consuls 
were  appointed  fur  the  following  vear. 
Iby  analogy)  —  quelqu'un  pour  son  Héri- 
tier, to  designale  a  person  for  one's  heir. 

DESILLUSIONNER,  day-zeel -lit -zyo- 
nay,  va.  to  deslroy  the  illusions  of. 

DÉSINCOIU'ORKR,  ilny-zang-kor-po- 
ray,  vu.  lo  disincorporule,  to  disembody. 

DÉSINENCE,  day-ze-nângs,  sf.  {Lut. 
desincre)  grain,  désinence,  terminalion, 
end. 

DÉSINFATUER,  day-zang-fah-tUay,  va. 

lo  disabuse,  to  cure  of  infatualion. 

se  désinfatuer,  vpr.  lo  cure  one's  self 
of  infatualion. 

DÉSINFECTER,  day-zang-fek-tay,  va. 
to  disinfecl  (un  vaisseau,  une  salle,  des 
vêtements,  a  vessel,  a  room,  clolhes).  — 
l'air,  to  disinfecl  the  air. 

DÉSINFECTION,  day-zang-fek-syong, 
sf.  disinfection. 

DÉSINTÉRESSÉ,  ppa.  of  désinté- 
resser, fem.  — e,  adjecliv.  i  disinterested, 
uninlerested ,  uneoncerned.  Je  suis  bien 
—  dans  la  question,  lam  guite  uninteresled 
in  the  question.  Si  le  clergé  eùl  été  — 
des  choses  temporelles,  if  the  clergy  had 
had  no  inlerest  in  temporal  concems. 
Lamart.  2  (détaché  de  son  intérêt  parti- 
culier) disinterested.  Vous  êtes  bien  —, 
you  are  very  disinterested.  Le  Sage,  {by 
analogy)  Action,  conduite —e,  disinter- 
ested action,  conduct.  Sentiments,  con- 
seils —s,  disinterested  sentiments,  advice. 
3  (impartial)  impartial,  unbiassed.  Juge- 
ment —,  unbiassed  judgment.  flg.  Re- 
garder quelque  chose  d'un  œil  —,  to  con- 
sister a  thiiu/  with  an  impartial  eye. 

DÉSINTÉRESSEMENT,  day-zang-  lay- 
rays-mâng,  sm.  disinterestedness.  M.  C. 
était  d'un  —  inouï,  Mr.  C.  displayed  un- 
exampled  disinterestedness.  ffalz. 

DÉSINTÉRESSER ,  day-zang-tay-ray- 
say,  fa.  to  buy  oui  (des  créanciers,  cre- 
ditors). 

se  désintéresser  ,  vpr.  to  lose  one's 
inlerest  {in).  Ils  semblaient  se  —  d'un 
combat  où,  they  seemed  no  longer  lo  take 
any  inlerest  in  a  combat  in  which.  La- 
mart. 

DÉSINVEST1R,  day-zang-vays-leer,  va. 
mil.  —  une  place,  to  mise  the  siège  of  a 
place. 

DÉSINVOLTURE,  day-zang-vol-tûr,  sf. 
{II.)  easy  carriage,  unconslraincd  motion. 

DÉSIR,  day-zeer,  sm.  {Lat.  desideritim) 
1  désire,  wish .  Le  —  de  la  gloire,  des 
honneurs,  the  désire  of  glory,  ofhonours. 
Le  —  de  plaire,  the  désire  lo  ptease.  Il 
sera  fait  selon  tes  —s,  il  shatl  be  done 
according  to  your  wishes.  flg.  L'Améri- 
que, c'est  le  —,  elle  est  jeune,  America 
is  young,  and  full  of  aspiration.  Mich. 

DÉSIRABLE,  day-zc-rabl',  adj.  vif.  dé- 
sirable. 

DÉSIRÉ,  ppa.  o(  désirer,  fcm.  — e,  ^ 

Vous  êtes  très  e,  you  are  in  great 

requesl.  1  (substantiv.)  desired.  Louis 
le  —,  Louis  the  Desired. 

DÉSIRER,  day-ze-ray,  va.  (lat.  de- 
siderare)  i  lo  désire,  to  be  desirous  of 
(jasante,  les  honneurs,  health,  hnnours). 
Désirant  s'assurer  de  la  vérité,  wishing 
lo  ascerlain  the  truth.  Aug.  Th.  Désirant 
en  secret  le  trépas  de  son  frère,  secrelly 
desiring  his  brolher's  dealh.  Flor.  Je 
suis  tel  que  tu  le  désires ,  /  am  whal 
you  désire  me  lo  be.  il  n'avait  plus  rien 
S  —  au  monde,  he  had  no  carthly  wish 
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I  lefl.  Tb.  Gaut.  11  laissait  parler  librement 
ceux  qui  désiraient  le  convertir,  he  allowed 
Ihose  who  desired  to  rouvert  him  to  speuk 
freely.  Aux.  Th.  E.  m'accueillit  comme  un 
ami  qu'on  désirait  de  revoir,  E.  receivri 
me  as  a  friend  thaï  ont  was  desiimu 
of  seeing  again.  Nod.  Ce  cœur  désire  le 
trépas,  thaï  heart  wishts  for  dealh.  Flor. 
Je  désire  qu'il  réussisse,  /  wish  ht  may 
surceed.  11  ne  désirait  rien  tant  que  de, 
he  had  nothing  so  much  al  heart  as  lo'. 
11  serait  à  —  que,  il  would  be  désirable 
thaï.  fam.  Se  faire  —,  lo  keep  peoplt 
waiting.  Il  y  a  quelque  chose  a  —  dans 
cette  personne,  dans  cet  ouvrage,  Ihere 
is  somelhing  wanling  in  thaï  person,  in 
thaï  work.  Ne  rien  laisser  à  —,  lo  leatt 
nothing  to  be  desired.  i  (souhaiter)  to 
wish.  Je  vous  désire  toutes  sortes  de 
prospérités,  /  wish  you  every  kind  of 
liappiness. 

DÉSIREUX,  day-ze-ruh,  eaV'.  m.  fera. 
désireuse,  desirous  (of),  eager  {for,  afler], 
anxious  (for),  solicitous.  —  de  gloire, 
d'honneur,  desirous  of  glory,  of  honottrs. 
J'étais  fort  —  de  lui  plaire,  /  was  very 
desirous  to  please  him. 

DÉSISTEMENT,  day-zis-tuu-mâng,  sm. 
law.  desistance. 

se  DÉSISTER,  day-zis-lay,  vpr.  (Lat. 
desislere)  to  desist  (from),  lo  givt  over. 
Se  —  d'une  poursuite,  d'une  demande, 
d'une  prétention ,  lo  givt  over  a  pursuil, 
lo  waive  a  demand,  lo  givt  ovtr  a  pre- 
lension.  On  lui  enjoignit  de  se  —  de 
toute  entreprise  comre  les  L.,  ht  was  tu- 
joined  lo  desisl  from  allempling  anylhing 
againsl  the  L.  Bar.  Je  vons  autorise  à 
vous  —  en  mon  nom,  /  aulhorize  you  lo 
desisl  in  my  name.  Sand.  Une  déclaration 
par  laquelle  elle  se  désiste  de  la  régence, 
a  déclaration,  in  which  she  renounces  the 
regency.  Mont. 

DÈS  LORS,  day-lor,  adv.  loc.  See  lors. 

DÉSOBÉIR,  day-zo-bay-eer,  m.  lo  dis- 
obey.  —  à  ses  chefs,  à  ses  parents ,  lo 
disobey  one's  superiors,  ont's  parents.  — 
à  la  loi,  aux  ordres  qu'on  a  reçus,  to 
transgrtss  Iht  law,  lo  disobey  orders  rt- 
ceived. 

être  désobéi  ,  ».  pass.  (anomalously) 
to  be  disobeyed.  Je  ne  veux  pas  être  —, 
I  will  not  be  disobeyed. 

DÉSOBÉISSANCE,  day-zo-bay-e-sangs, 
sf.  i  disobedience  (an  prince,  à  la  loi,  lo 
the  prince,  to  the  law).  Acte  de  — ,  act  of 
disobedience.  2  (habitude)  disobedience. 
3  (acte)  disobedient  action,  undutiful- 
ness. 

DÉSOBÉISSANT,  day-zo-bay-e-sang, 
ppr.  of  désobéir  ,  adj.  m.  fem.  — e,  4 
disobedient,  unduliful.  Un  enfant  —,  a» 
undutiful  child.  2  (substantiv.)  dis- 
obedient person.  H  était  commandé  de 
courir  sus  aux  — s,  etc.,  il  was  com- 
manded  to  fall  upon  those  who  refused 
to  obey,  etc.  Bar. 

DÉSOBL1GEAMMENT,  day-zo-ble- 
zhah-mâng,  adv.  disobligingly ,  uukindly, 
oftensivety. 

DÉSOBLIGEANCE ,  day-zo-ble-zbàngs, 
sf.  disobtigingness,  offensiveness. 

DÉSOBLIGEANT,  day-zo-ble-zbàng,  ppr. 
of  désobliger,  adj.  m.  fem.  — e,  t  ais- 
obliging,  ungracious.unaccommodating.  2 
(qui  cause  du  déplaisir)  disobliging,  offen- 
sive, unfriendty.  Paroles  —es,  offensive 
words.  Procédé  — ,  unfriendty  proceed- 
ing. 

DÉSOBLIGEANTE ,  day-zo-ble-zhângl, 
sf.  a  coach  for  two  persons. 

DÉSOBLIGER,  day-zo-ble-zhay,  va. 
(faire  du  déplaisir)  to  disoblige. 

DESOBSTRUANT,  day-zob-strû-ang, 
ppr.  of  désobstrder,  aaV-  m.  fem.  — e,  t 
med.  deobslruenl.  2  (subttanliv.)  dtob- 
slrutnt. 

DÉSOBSTRUCTIF,  day-zob-slrûVtif. 
adj.  m.  fem.  désobstructive,  anc.  ined. 
deobslruenl,  aperitnt. 
DÉSOBSTRUER,  day-zob-strfl-ay,  va 
.  t  lo  cltar  (une  rue,  un  canal,  un  tuyau,  » 
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ttreel,  a  canal,  a  pipe),   t  obsol.  med. 

In  ilenhiLruet  (le  foie.i/W  MUT). 

toDÉSOCCUPÈ.  day-zo-kû-pay,  m. 
fem  -e  unoccupied,  unemployed ,  va- 
cant. Une  femme  -e,  an  unoccupied  wo- 
man.  Vu  esprit  —,  a  vacant  mmd.  Une 
yie  —e,  an  idle  life. 

DÉSOEUVRÉ,  day-zuh-vray,  ad],  m. 
/cm.  — e,  i  unoccupied,  unemployed,  idte. 
jl  est  _  et  triste,  he  is  unoccupied  and 
dull.  Th.  Gaut.  Un  génie  —,  an  inactive 
genius.  S'e-B.  Le  voyageur  —  qui  arrive 
devant  un  pareil  lableau,  the  traveller  wiln 
lime  on  his  hands  who  cornes  to  such  a 
piclure.  Mèry.  2  (substantiv.)  idler.  By- 
ron,  ce  —  sublime,  B.  ihat  sublime  idler. 

DÉSOEUVREMENT ,  day-zuhvr'-mâng, 
sm.  idleness,  inactivily. 

DÉSOLANT,  day-zo-lâng,  ppr.  of  déso- 
ler, adj.  m.  feui.  — e,  i  distressmg , 
grievous,  affîicling.  Une  nouvelle  — e, 
distressing  news,  (by  extension)  Une  mer 
odieuse  et  — e  de  monotonie  furieuse,  a 
sea  hateful  and  wearisome  for  Us  mono- 
tonous  fury.  Mich.  2  (hyperb.)  vexing. 
Nous  ne  pourrons  les  rejoindre,  cela  est 
—,  we  cannot  overtake  them,  il  is  vexing. 
3  (des  personnes,  of  persons)  tiresome, 
annoying.  Il  est  —  avec  ses  vers,  he  is 
annoying  with  his  poelry.  Cet  homme  — 
alléguait  que,  lhat  tiresome  mon  alleged 
thaï.  S'«-B. 

DÉSOLATEUR,  day-zo-Iat-uhr,  sm. 
(Utile  used)  desolator,  ravager. 

DÉSOLATION,  day-zo-lah-syong,  sf. 
\  désolation.  Ce  fut  une  —  épouvantable, 
the  désolation  was  a  frighlful  one.  2 
(affliction)  désolation,  disconsolateness.  3 
(hyperb.)  vexation,  annoyance. 

DÉSOLÉ,  ppa.  of  désoler,  fera.  — E, 
adjecliv.  i  desolated.  Une  ville  — e  par 
la  peste,  a  town  desolated  by  the  plague. 
2  ftrès-affligè)  disconsolale ,  distressed, 
grieved.  (by  extension)  Nos  jours  étaient 
—s,  our  days  were  sad.  Chat.  Avoir  l'air 
—,  to  look  distressed.  Sa  physionomie 
semblait  la  plus  — e  de  celles  qui  gar- 
nissaient la  table,  his  countenance  appeared 
to  exhibit  greater  marks  of  distress  than 
were  to  be  seen  in  any  of  those  who  sat 
round  the  table.  Balz.  3  (hyperb.)  vexed, 
annoyed.  Je  suis  —  de  ne  pouvoir  faire 
ce  que  vous  me  demandez,  /  am  extremelij 
sorry  lhat  I  am  not  able  to  do  what  you 
ask  of  me. 

DÉSOLER,  day-zo-lay,  fa.  (Lat.  deso- 
lare)  I  to  desolate,  to  lay  wasle.  A 
l'époque  où  la  peste  désolait  cette  con- 
trée, at  the  period  when  the  plague 
desolated  that  country.  Une  querelle  qui 
depuis  quelques  mois  désolait  le  pays, 
a  quarrel  thaï  for  some  monlhs  had  laid 
wasle  the  country.  Bar.  Celte  nation  in- 
quiète ne  cesse  de  —  les  frontières  de 
l'empire,  this  restless  nation  is  continu- 
ai^ laying  wasle  the  fronliers  of  the 
empire.  Chat.  On  verra  un  perDde  étran- 
ger —  la  province,  a  perfidious  foreigner 
will  be  seen  to  desolate  the  province. 
Rac.  2  (causer  nne  grande  affliction)  to 
distress,  to  grieve,  to  afflict.  3  (hyperb.) 
to  vex,  to  annoy.  Ce  retard  me  désole, 
this  delay  annoys  me.  i  (tourmenter)  to 
torment,  to  weary,  to  bore.  Ce  bavard 
me  désole  avec  ses  histoires,  thaï  talk- 
alive  fellow  bores  me  to  death  with  his 
stories.  Pendant  la  nuit,  les  moustiques 
nous  désolaient,  during  the  night,  the 
musquitoes  worried  us.  (by  extension) 
Un  de  ces  étés  qui  désolent  de  temps  a 
autre  les  terres  situées  entre  les  tropi- 
ques, one  of  those  summers  with  wluch 
the  countries  silualed  belween  the  tropics 
arc  somelimes  visiled.  B.  de  S"-P. 

se  désoler ,  vpr.  lo  be  disconsolale, 
to  be  distressed,  to  grieve ,  to  lament.  Elle 
se  désolait  de  l'absence  de  son  fils,  she 
was  distressed  at  her  son  s  absence.  Le 
vieillard  se  désole  d'avoir  cédé  à  ses 
instances,  the  old  man  laments  having 
yielded  to  her  entreaiie:  Saint. 
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DÉSOPILANT,  day-zo-pe-Iâng,  adj.  m. 
fem,  _e(  4  med.  deobstruent.  (substan- 
tiv.) Un  —,  a  deobstruent.  2  fig.  fuuny, 
laughable. 

DÉSOP1LAT10N ,  day-zo-pe-lah-syong, 
sf.  obsol.  med.  deoppilation. 

DÉSOPILER,  day-zo-pe-lay,  va.  \  to 
deoppilate.  2  fig.  —  la  raie,  to  excite 
laughter,  to  throw  inlo  a  roar  of  laughler. 

DÉSORDONNÉ,  day-zor-do-nay,  ad), 
m.  fem.  — e,  i  disorderly.  Une  armée 
-e,  a  disorderly  army.  2  (déréglé)  dis- 
solute,  disorderly,  iinritlij.  3  (excessif) 
inordinale.  Les  passions  étaient  si  puis- 
santes et  si  —es,  the  passions  were  so 
powerful  and  so  iinruly.  Villem.  Un  ap- 
pétit — ,  an  inordinate  appelile. 

DÉSORDRE,  day-zordr',  sm.  \  (chaos, 
confusion)  disorder.  Une  chambre  qui 
est  toute  en  — ,  a  room  ail  in  confusion, 
ail  in  a  lilter.  Tout  était  en  —  dans 
sa  chambre,  evenj  thing  was  lopsy-turvij 
in  his  room.  Réparer  le  —  de  sa  che- 
velure, lo  arrange  one's  hoir.  Il  y  a  un 
peu  de  —  dans  ses  idées,  his  ideus  are 
rallier  confused.  Un  beau  —,  an  élégant 
confusion.  Boil.  2  fig.  disorder,  want  of 
order.  Des  affaires  en  —,  afj'airs  in  dis- 
order. Le  —  des  finances,  the  disorder 
of  the  finances.  Les  —s  de  l'organisme, 
the  disorders  of  the  organism.  Ce  —  inac- 
coutumé des  éléments,  this  unusual  dis- 
order of  the  éléments.  Nod.  3  (dérègle- 
ment de  mœurs)  disorder,  licentiousness. 
4  (trouble)  disorder.  Sa  ligure  bouleversée 
annonçait  le  —  de  son  esprit,  de  ses 
idées,  his  agilated  features  belrayed  the 
disorder  of  his  mind,  of  his  ideas.  Le 
duc  sortit  en  .  grand  —,  the  duke  went 
oui  in  greal  disorder.  Bar.  L'exaltation 
de  ses  sentiments  allait  jusqu'au  —,  her 
sentiments  were  strung  to  a  pitch  lhat 
left  reason  behind  than.  Chat.  5  (tumulte) 
disorder,  uproar,  disturbance.  6  (dissen- 
sion) disorder,  quarrel,  dissension.  7 
(dégât)  disorder,  ravage,  dévastation. 

DÉSOP.GAN1SATEUR ,  day-zor-gan-e- 
zat-uhr,  adj.  m.  fem.  désorganisatrice  , 
i  fig.  disorganizing.  2  (substantiv.)  m. 
disorganizer. 

DÉSORGANISATION,  day-zor-gan-e- 
zali-syong,  sf.  disorganization. 

DÉSORGANISÉ,  ppa.  of  désorganiser, 
fem.  — e,  Un  tissu  —,  a  disorganized 
tissue.  fig.  Une  armée  — e ,  des  finances 
—es,  a  disorganized  army,  dizorganized 
finances. 

DÉSORGANISER ,  day-zor-gan-e-zay, 
va.  i  to  disorganize.  2  fig.  lo  disorga- 
nize. 

se  désorganiser,  vpr.  \  to  become  dis- 
organized.    2  fig.  to  become  disorganized. 

DÉSORIENTÉ,  ppa.  of  désorienter, 
fem.  — e,  \  Être  —,  lo  have  losl  one's 
way.  2  fig.  to  be  oui  of  one's  élément, 
latitude,  to  be  dhconcerled. 

DÉSORIENTER,  day-zo-ryâng-tay,  va.- 
\  to  prevent  a  person  from  knowing  which 
way  the  east  lies.  2  (by  extension)  lo  lead 
astray.  3  fig.  (déconcerter)  lo  lakc  out 
of  one's  élément,  latitude;  to  disconcert, 
to  bewilder.  Ce  qui  désoriente  le  plus  ce 
sont  les  dents  ou  les  mandibules,  what 
embarrasses  the  most  is  the  teeth  or  the 
mandibles.  Mich. 

se  désorienter,  vpr.  to  lose  one's  way. 
Il  en  fit  le  tour,  les  yeux  fermés  pour  se 
—,  he  went  round  il  with  his  eyes  shul, 
that  he  mighl  not  know  where  he  was.  G. 
Sand. 

DÉSORMAIS,  day-zor-may,  adv.  thence- 
forth,  henceforlh,  henceforward,  from  this 
lime  forward.  —  vous  n'irez  plus  au  bal, 
you  shall  never  go  again  to  a  bail.  Vous 
ne  devez  songer  —  qu'à  m'oublicr,  in  fu- 
ture you  musl  only  tlûnk  of  forgelling  me. 
Le  Sage.  Bien  qu'il  eût  —  des  terres,  un 
château,  although  he  had  now  an  eslale, 
a  mansion.  Sand.  Le  silence  était  —  ce 
qui  lui  convenait  le  mieux,  silence  was 
ihenceforth  the  most  suilable  for  him. 
Balz.   Mou  ministère  vous  est  —  inutile, 
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my  services  are  henceforlh  useless  lo  you. 
Sand.  Ne  songez  —  qu'à  vos  erreurs  ws- 
sèes.remember  your  pasl  errors.  La  Font. 

DÉSOSSÉ,  ppa.  of  désosser,  fem.  — E, 
boned.  Viande  — e,  boned  meat.  (by 
extension)  Carpe  — e,  brochet  —,  boned 
carp,  pike. 

DÉSOSSEMENT,  day-zos-mâng,  sm. 
bouilli/. 

DÉSOSSER,  day-zo-say,  va.  to  bone,  to 
tuke  oui  the  bones  of  (un  jambon,  un  liè- 
vre, «  ham,  a  hare). 

DÉSOXYDANT,  day-zok-se-dàng,  ppr.  of 
désoxyder,  adj.  m.  fem.  — e,  \  disoxy- 
iliiliiig,  deoxydating.  1  (substantiv.  masc.) 
Un  — .  a  deo.vydizing  agent. 

DÉSOXYDATION  ,  day  -zok-se-dah- 
syong,  sf.  chem.  deoxydation,  deoxydi- 
zalion,  disoxydation. 

DÉSOXYDER,  day-zok-se-day,  va. 
chem.  to  deoxydize,  to  deoxydale,  lo  dis- 
oxydate. 

se  désoxyder,  vpr.  chem.  lo  deoxydize, 
to  deoxydale,  to  disoxydale. 

DÉSÔXYGÉNATION ,  day-zok-se-zay- 
iiiih-syong,  sf.  chem.  See  désoxïdation. 

DÉSOXYGÉNER,  day-zok-se-zhay-nay, 
va.  chem.  See  désoxyder. 

DESPOTE,  days-pot,  sm.  (Gr.)  \  des- 
pot.    2  (by  extension)  despot. 

DESPOTIQUE,  days-po-tik,  adj.  mf. 
despolic,  despolic'al. 

DESPOTipUEMENT,  days-po-tik-mâng, 
adv.  despolicallii. 

DESPOTISME,  days-po-tism',  sm.  \ 
despotism.   2  {by  extension)  despolism. 

DESPUMATIÔN ,  days-pû-mah-syong, 
sf.  (Lat.)  surg.  despumalion. 

DESQUAMATION,  days-kwâ-mau- 
syong,  sf.  (Lat.)  med.  desquamation, 
exfolialion. 

DESSAISIR,  day-say-zeer,  va.  Iaw.  lo 
dispossess  (of).  —  quelqu'un  d'un  gage, 
d'un  dépôt,  to  dispossess  a  person  of  a 
pledge,  of  a  deposil. 

se  dessaisir,  vpr.  to  give  np  the  pos- 
session of,  to  divesl  one's  self  of.  Il 
s'esi  dessaisi  de  son  bien  en  faveur  de  ses 
gendres,  he  bas  divesled  liimself  of  his 
properly  in  favour  of  his  sons-in-law. 
S'o-B. 

DESSAISISSEMENT,  day-say-zis- 
mâng,  sm.  Iaw.  relinquishment,  renun- 
ciation. 

DESSAISONNER,  day-say-zo-nay,  va. 
agri.  to  change  the  regular  rotation  of 
crops. 

DESSALAISON,  day-sah-lay-zong,  sf. 

soaking. 

DESSALÉ,  ppa.  of  dessaler,  fem.  — e, 
i  soaked.  Un  jambon  —,  a  ham  that  has 
been  soaked.  2  fig.  pop.  C'est  un  homme 
—,  (substantiv.)  C'est  un  —,  he  is  a 
shurp  fellow. 

DESSALEMENT,  day-sal-màng,  sm. 
clearing  from  suit. 

DESSALER,  day-sah-lay,  va.  to  soak, 
lo  freshen  (de  la  morue,  des  harengs,  cod, 
herrings).  —  une  sauce  qui  est  trop  sa- 
lée, to  water  a  sauce. 

dessaler,  vn.  lo  soak,  lo  freshen. 
Faire  —  de  la  morue,  lo  soak  cod.  Met- 
tre —  un  jambon,  mettre  un  jambon  à  —, 
to  soak  a  ham. 

DESSANGLER,  day-sâng-glay,  va.  lo 
ungirth  (un  cheval,  a  horse). 

DESSÉCHANT,  day-say-shâng,  pur.  of 
dessécher,  adj.  m.  fem.  — e  ,  drying. 
Un  vent  —,  a  parching  wind. 

DESSÉCHÉ,  ppa.  of  dksségher,  fem. 
— e,  1  dried,  wilhercd.  2  dried  up, 
drained.  ,  ,      .  „ 

DESSÈCHEMENT ,  day  -  saysh  -  mâng, 
sm.  i  drying,  draining,  dryness.  Le  — 
d'un  marais,  the  draining  of  a  marsn.  a 
(maigreur   emacialion.  . 

DESSÉCHER,  day-say-shay.  m.  « 
lo  dry,  to  dry  up,  to  wtthei ;  lo  parcn 
—  inip  nlaie  to  heal  up  a  sore.   i  iuu 

corps"  .uK:  %  AT^f^V- 
date  to  wasle.  lo  desiccale.  3  Ug.  — 
"cspfit  l'imagmàtion.  to  dry  ,m  the  mmd. 
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the  imagination.  —  le  cœur,  l'âme,  to 
dry  up  ihe  heart ,  the  sont.  4  (meure  à 
sec)  to  drain  (un  élang,  un  marais,  a  pond, 
a  mursh).  —  le  sang,  les  poumons,  la 
poitrine,  le  cerveau,  e'.c,  to  dry  up  the 
ïlood,  the  lungs,  the  chest,  the  brain,  etc. 

se  dessécher,  ij<r.  (d'uue  piaule,  d'un 
arbre,  ofa  plant,  ofa  tree)  to  wither.  Son 
corps  se  dessèche,  his  body  in  wasling 
away.  Se  —  d'ennui ,  to  be  care-worn. 
lig.  Le  cœur  se  dessèche  en  se  corrom- 
pant, we  become  hard-hearted  as  we  be- 
come  vicious.  Mme  de  Genl. 

DESSEIN,  day-sang,  sm.(Lal. designare) 
4  (intention)  design,  intention,  purpose. 
La  ville  de  T.  où  il  avait  —  d'aller,  the 
town  of  T.  where  he  inlended  to  go.  Le 
Sage.  Comme  j'élais  dans  le  —  de  ne  pas 
négliger  celle  permission,  as  I  purposed 
not  to  neglect  this  permission.  Le  Sage. 
Faire  une  chose  de  —  prémédité,  to  do  a 
thing  premedilately.  Pénéirer,  découvrir 
le  —  de  quelqu'un,  to  penetrate,  to  dis- 
cover  the  designs  of  a  verson.  11  y  a  là 
du  —,  thaï  has  been  doiie  on  purpose.  Il 
l'a  fait  sans  —,  he  did  il  uninlentionally. 
2  (but)  design,  view ,  purpose,  end.  À 
quel  —  êtes-vous  assemblés  ici  ?  to  what 
end  are  you  assembled  here?  3  (réso- 
lution) design,  intention,  intent,  résolu- 
tion. —  noble,  généreux,  noble,  générons 
design.  Mauvais  —,  bai  intent.  Former, 
concevoir  un  — ,  to  design,  to  intend.  La 
fortune  a  de  grands  —s  sur  votre  seigneu- 
rie, fortune  has  great  views  on  your 
Loraship.  Le  Sage.  Venir  à  bout  de  ses 
— s,  to  bring  aboul,  to  gain  one's  pur- 
pose.  Accomplir  ses  — s,  to  uccomplish 
one's  designs.  Seconder  quelqu'un  dans 
ses  — s,  to  second  a  person  in  his  views. 
k  (d'un  ouvrage,  of  a  work)  design,  pro- 
ject,  plan. 

X  dessein,  adv.  loc.  on  purpose,  pur- 
poseiy,  designedly,  inlenlionally.  Faire 
une  chose  à  —,  to  do  a  thing  on  pur- 
pose. 

X  dessein  de,  prep.  for  the  purpose  of, 
on  purpose  to,  in  order  to,  wilh  a  view  lo. 
J'étais  allé  chez  vous  à  —  de  vous  parler, 
1  had  gone  to  your  house  on  purpose  lo 
speak  lo  you. 

X  dessein  que,  conj.  in  order  thaï, 
wilh  the  design  thaï. 

DESSELLEK ,  ilay-say-lay,  va.  —  un 
cheval,  to  unsaddle  a  horse. 

DESSEURE,  day-sayr,  sf.  Être  dur  à 
la  — ,  to  be  close-fisled. 

DESSEKIIER,  day-say-ray,  va.  4  (re- 
lâcher) lo  loosen.  —  une  ceiniure,  une 
sangle,  to  loosen  a  girdle,  a  girth.  Je 
desserre  les  dents  tout  juste  pour  laisser 
passer  un  monosyllabe,  /  open  my  moulh- 
put  wide  enough  lo  tet  a  monosylluOle 
drop  from  il.  Méry.  Lâchant  le  bâlon  en 
desserrant  les  dénis,  lelling  go  the  stick 
in  opening  ils  moulh.  La  Font.  fig.  Qui 
pourrait  mourir  sans  avoir  desserré  son 
cœur?  who  could  die  without  having  un- 
bosomed  himself?  Mich.  —  les  dénis  â 
quelqu'un,  to  wrench  a  person's  leetli 
open  ;  ||  lig.  Ne  pas  —  les  dénis,  nol  lo 
open  one's  moulh,  nol  to  speak.  (by  ana- 
logy)  Avant  qu'il  eût  pu  —  les  dents, 
d'autres  s'étaient  offerts,  before  he  had 
mode  up  his  miné  lo  speak,  olhers  had 
offered  themselves.  G.  Sand.  2  fig.  —  un 
coup  de  pied,  un  coup  de  fouet,  etc.,  lo 
give.  Le  cheval  lui  dessrrre  un  coup  et 
haut  le  pied,  the  horse  gives  him  a  hearly 
kick.  La  Font.  3  prinl.  —  une  forme,  lo 
unlor.k  a  fonn. 

se  desserher,  vpr.  (se  relâcher)  to  gel 
'loose. 

DESSERT,  day-sayr,  sm.  1  dessert. 
Assielie  a  —,  desserl-plale.  Couteau  à 
— ,  desserl-knife.  On  a  droit  à  un  — , 
à  un  plal  de  — ,  one  luis  a  riglit  lo  a 
dessert.  2  (by  extension)  (moment)  des- 
sert. Arriver  au  —,  to  corne  lo  the 
dessert. 

DESSENTE,  dny-sayrt,  sf.  1  (mets) 
teavlngs.  Donner  la  —  aux  pauvres,  to 


give  the  broken  victuals  to  the  poor.   Ils  i 
avaient  mangé  la  —  de  sa  table,  they  had 
ealen  the  leavings  of  his  table.  AI).  2 
(d'uue  cure,  d'une  chapelle,  ofuvicarage, 
a  chapel)  parochial  duly. 

DESSERTIR,  day-sayr-tecr,  va.  tecb. 
lo  unsel. 

DESSERVANT,  day-sayr-vâng,  ppr.  of 
DESSERvm,  sm,  offleialing  priesl,  ctergy- 
mnii,  citrate. 

DESSElWlIt,  day-sayr-veer,  va.  I 
(ôter  de  dessus  la  table)  to  take  away, 
lo  clear  away,  to  remove.  absol.  On  a 
desservi,  the  clolh  has  been  removed.  2 
(nuire  à  quelqu'un)  lo  disserve,  to  do  an 
ill  lurn  lo.  11  a  servi  et  desservi  louies 
les  deux,  he  lias  served  and  disserved 
bolh.  Lamart.  Le  parti  du  pouvoir  absolu 
semblait  servir  le  trône,  et  le  desservait, 
the  parly  of  absolule  power  seemed  to 
serve  the  tlirone  and  disserved  il.  Ph. 
Chas.  3  (faire  le  service  d'une  cure,  etc.) 
lo  offteiate,  to  serve.  —  une  cure,  une 
chapelle,  lo  serve  a  living ,  to  officiale 
al  a  chapel.  fig-  Ces  degrés  inférieurs 
desservaient  des  corridors  bas  et  obscurs, 
thèse  lower  steps  led  lo  low  and  obscure 
passages.  Lamart. 

DESSICCAïlF,  day-se-kat-if,  adj.  m. 
fem.  dessiccative,  i  med.  desiccative, 
drying.  2  paint.  Huile  dessiccalive,  de- 
siccative  oil.  3  (substanliv.)  Un  bon  —, 
a  good  desiccative. 

DESSICCATION,  day-se-kah-syong,  sf. 
[Lal.  siccus)  desiccalion. 

DESSILLER,  day-se-yay,  va.  {Lal.  de, 
cilium)  i  (des  paupières,  of  the  eye-lids) 
lo  open.  2  fig.  —  les  yeux  de  quelqu'un, 
to  open  a  person's  eyes. 

se  dessiller,  vpr.  1  lo  open.  2  fig. 
to  open  one's  eyes,  to  be  undeceived.  À 
ce  signe  leurs  yeux  se  dessillèrent,  al  this 
sign,  their  eyes  were  opened.  La  Font. 

DESSIN,  day-sang,  sm.  i  design, 
drawing.  2  (sur  les  étoffes,  etc.)  design, 
paltern.  Le  —  d'une  broderie,  the  pat- 
térn  of  an  émbroidery.  Une  robe  d'un 
i  joli—,  a  dress  of  a  pretly  paltern.  3 
(par  opposition  a  coloris)  design,  outline, 
sketch.  4  [lillle  used)  (disposition  géné- 
rale d'un  tableau)  design.  5  (l'art)  draw- 
ing. Professeur,  maître  de  —,  drawing- 
master.  Les  arts  du  —,  painling  and 
sculpture.  6  (plan)  plan,  druught.  7  lig. 
mus.  arrangement. 

DESSINATEUR,  day-se-nat-uhr,  sm.  i 
draughlsman,  designer.  2  paint.  draughts- 
man. 

DESSINÉ,  ppa.  of  dessiner,  fem.  — e, 
4  drawn.    2  laid  oui. 

DESSINEli,  day-se-nay,  va.  4  lo  draw. 
—  un  paysage  d'après  nature,  to  draw 
a  landscape  from  nature,   fig.  Ses  çhe- 

j  veux  dessinaient  cinq  pointes  sur  son  front 
bas,  his  huir  formed  five  points  on  lus 

;  low  forehead.  Balz.  Des  bâtiments  des- 
sinaient en  noir  leurs  agrès  déliés  sur  les 
maisons  blanches,  vessels  reflected  on  Ihe 
white  liouses  a  black  image  of  their  airy 
rigging.  Th.  Gaut.  Ces  oiseaux  du  Nord 
qui  dessinent  dans  l'air  leurs  triangles 
rapides,  those  birds  from  the  Norih  which 
form  in  Ihe  air  their  swifl-moving  tri- 
angles. Mich.  2  (by  extension)  (faire  res- 
sortir, marquer)  to  set  ofj,  to  show.  Une 
robe  dont  la  jupe  étroite  dessinait  sa  mai- 
greur avec  une  impitoyable  fidélité,  a 
gown  the  narrow  skirt  o;  which  set  off 
her  leunness  wilh  unsparing  Iruthfnlness. 
Sand.  Les  galeries  écroulées  dessinaient 
les  places  publiques,  the  gallerics  in 
ruins  indicaled  Ihe  sites  of  the  public 
places.  Voln.  3  (tracer  le  plan)  to  sketch, 
lo  delineate,  lo  outline, 

dessiner,  en.  I  to  draw.  —  à  la 
plume,  au  crayon,  to  draw  wilh  Ihe  pen, 
Ihe  pencil.  —  d'après  la  bosse,  d'après 
l'antique,  lo  draw  from  the  bust,  from  Ihe 
antique.    2  paini.  lo  sketch,  to  outline. 

se  dessiner,  vpr.  t  (se  détacher  sur 
un  fond)  lo  be  delinealed,  skelched,  to 
appeat:  Les  ombres  des  passauls  se  des- 


sinaient sur  la  muraille,  the  shadows  of 
the  pussers-by  were  tasl  upon  the  walls. 
La  silhouette  des  vaisseaux  a  l'aucre  se 
dessinait  comme  des  découpures  de  pa- 
pier, the  silhouettes  of  the  teisels  al 
anchor  slood  oui  like  paper  cutlings.  Th. 
Gaut.  Une  voile  se  dessinait  â  l'horizon, 
a  sait  loomed  in  the  horizon.  2  (s'accuser) 
lo  stand  out  in  relief,  lo  be  seen.  Leurs 
muscles  se  dessinaient  romme  ceux  d'il., 
their  muscles  were  as  prominent  as  those 
of  II.  Chat.  Sa  taille  élevée  et  légère  se 
dessinait  parfaitement  sous  son  corset, 
her  boddice  gracefully  sel  off  her  long 
slender  waisl.  B.  de  S'-P.  fig.  Les 
deux  partis  se  dessinaient  de  minute  en 
minute,  thaï  there  were  two  parties  nom 
became  évident.  Ab.  W.  apparaît  et  se 
dessine  pour  la  première  fois,  W.  ap- 
pears  and  reveals  himself  for  the  ftrst 
lime.  S'MJ. 

DESSOLER,  day-so-lay,  va.  4  vel.  to 
take  off  ihe  sole  of.  2  agri.  to  aller  Ihe 
rotation  of  crops. 

DESSOUDER,  day-soo-day,  va.  I» 
unsolder. 

se  dessouder,  vpr.  to  corne  unsoldered. 

DESSOUS,  duh-soo,  adv.  betow,  under- 
nealh.  On  le  cherchait  dans  le  lit,  il  élait 
—,  they  looked  for  him  in  the  bed,  he  was 
under  il.  Yêtement  de  —,  under-clolhing . 
Une  jupe  de — ,  under-petticoat.  Sens 
dessus  — ,  See  dessus. 

dessous,  prep.  under,  beneath,  below. 
Regardez  —  la  table,  look  under  the  table. 

en  dessous,  adv.  loc.  underneath,  down- 
wards.  Un  pain  brûlé  en  —,  a  loaf 
withthe  under-crust  burnt.   Vêtement  fait 

pour  mettre  en  ,  an  article  of  clolhiug 

lo  wear  underneath ,  an  under- garment. 

Que  l'orifice  soit  tourné  en  ,  lel  the 

opening  be  turned  downwards.  Regarder 
en — ,  to  look  underneath;  ||  fig.  to  hare 
a  sullen  and  artful  look.  Avoir  le  regard, 
la  mine  en — ,  to  have  an  hypocritUal 
look.   fig.  Agir  en — ,  faire  ses  coups 

en  ,  lo  acl  in  an  underhanded  way, 

to  do  a  thing  in  an  underhanded  manner. 

Être  en  ,  to  be  artful.   Un  homme  en- 

I  — ,  an  art  fui  man. 

hX- dessous,  adv.  loc.  beneath  that, 
under  there.  Dg.  Il  y  a  quelque  chose  là- 
— ,  there  is  something  underneath. 

ci -dessous,  adv.  loc.  4  underneath, 
under  here,  below.  Ci —  git  un  tel, 
underneath  lies  such  a  one.  2  (ci-après) 
below,  hereafler.  Dans  la  note  ci — ,  in 
Ihe  note  below. 

au-dessous  de,  prep.  4  below,  under, 
beneath.  Au —  du  genou,  below  the 
knee.  Il  loge  au-  —  de  nous,  he  lires 

under  us.    Voir  au  de  soi,  to  look 

down,  below  one's  self.  Le  thermomètre 
est  au-  —  de  zéro,  tlie  thermometer  is 
below  zéro.  Au-  —  du  pont,  below 
bridge,  naut.  Être  au —  du  vent  d'un 
vaisseau ,  to  be  lo  leeward  of  a  vessel.  2 
fig.  (marque  l'infériorité)  below.  Vendre 
au —  du  cours,  to  sell  oelow  the  market- 
■  price.  Être  au —  de  quelqu'un  par  la 
naissance,  to  be  inferior  lo  a  person  in 
birlh.  Les  hommes  au —  de  cinquante 
ans,  men  under  fifty  years  of  âge.  Toute 
somme  au —  de  cent  francs,  any  sum 
under  a  hundred  francs.  Eire  au —  de 
ses  affaires,  lo  be  in  a  bad  way.  Re- 
garder une  chose  comme  au —  de  soi,  lo 
consider  a  thing  as  beneath  one.  (avec 
ellipse  du  régime,  the  regimen  being 
understood)  Ceux  qui  sont  logés  au-dessus 
de  lui  et  au — ,  those  who  todge  above  and 
below  him.  Les  hommes  de  quarante  ans 
et  au — ,  men  of  forly  and  under. 

par  -  dessous,  prep.  under,  under- 
neath, beneath.  Porter  une  cuirasse  par- 
—  ses  vêlements,  lo  wear  a  cuirass  under 

one's  clolhes.    Passez  par  la  table, 

pass  under  Ihe  table.  On  le  prit  par — 
les  bras,  Ihey  look  him  under  the  arins. 
(avec  ellipse  du  régime,  the  regimen  being 
understood)  Qui  pend  par — ,  hanginti 
underneath.    Passez  par — ,  go  **"<■'*' 
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neath.  Prenez-le  par-  -,  take  U 

"'de*'  dessous  ,  prep.  front  underneath, 
front  below.  Sortir  de  —  terre ,  to  corne 
from  underground. 

dessous,  sm.  i  (l  envers)  under  part, 
undcr  side.  Le  —  d'un  théâtre,  the  floor 
vnder  the  stage.  2  naut.  Le  —  du  vent, 
he,  teeward.  3  Gg.  Le  —  (les  cartes,  the 
secret  of  an  affair;  the  ins  and  outs  o( 
a  thing.  4  flg.  Avoir  le  —,  to  be  worsted. 

DESSUINT  AGE ,  day-swang-tazh,  sm. 
tech.  scottring. 

DESSU1NTEH,  day-swang-tay,  va.  tech. 
to  scour. 

DESSUS,  duh-suh,  adv.  on,  upon,  over, 
at.  Il  écrit  une  longue  lettre,  met  de  la 
poudre  —  à  plusieurs  reprises,  he  viriles 
a  long  tetter,  throtvs  sand  over  il  several 
tintes.  La  Bruy.  lis-  Dormons  —,  la 
nuit  porte  conseil,  Ici  us  sleep  over  it 
and  take  advice  of  our  piltow.  Beanm.  11 
a  mis  le  doigt  —,  he  lias  hit  the  right  nuit 
upon  the  head.  Sens  —  dessous,  topsy- 
lurvy,  apside  down.  fig.  Tous  mes  papiers 
sont  sens  —  dessous,  ail  my  papers  are  al 
sixes  and  sevens. 

dessus,  prep.  on,  upon.  Le  herger  voyait 
tout,  couché  —  l'Iierbette,  the  shepherd, 
lying  on  the  grass,  was  aware  of  every 
thing.  Flor.  lig.  Les  précieuses  l'ont  — 
tout  les  dédaigneuses,  affected  women  are 
rery  fond  of  giving  Ihemselves  airs.  La 
Font. 

au-dessus  ï>z,prep.-\  above,  over.  Elevé 

de  100  pieds  au  du  sol,  elevated  100  feet 

above  the  ground.  Au-  —  de  la  porte  on 
lisait  ces  mois,  over  the  door  might  be  read 
thèse  words.  Loger  au —  de  quelqu'un, 
to  lodge  above  a  person.  Le  thermomètre 
marquait  2">  degrés  au — de  zéro,  the 
thermometer  marked  25  degrees  above  zéro. 
3  llg.  (marquant  la  supériorité,  noling  su- 
pertoiilij)  above,  beyond.  Avec  une  légè- 
reté au —  de  son  âge,  wilh  an  agility 
beyond  his  âge.  Sand.  Il  n'y  a  que  Dieu 
au —  de  vous,  Cod  atone  is  above  you. 
Th.  Gaut.  Ce  qui  est  an —  de  noire 
intelligence,  what  is  above  our  com- 
préhension. Tenter  des  choses  au —  de 
nos  forces,  to  atlempl  thinys  beyond  our 
slrength.  Être  au —  de  ses  affaires,  to  be 
beforthand  wilh  the  world.  llg.  Etre  au- 
—  du  vent,  lo  be  oui  of  harm's  reach.  3 

flg.  (exempt  de)  above.  Un  homme  au  

de  tontes  les  faiblesses  humaines,  a  man 
exempt  from  humait  weaknesses.  Se  met- 
tre au-  —  du  qu'en  dira-l-on,  not  lo  care 
about  what  people  say.  i  flg.  (hors  d'at- 
teinte de)  above,  oui  of  the  reach.  Etre 
au —  du  besoin,  to  be  oui  o\  the  reach  of 
vaut.  Sa  réputation  est  au —  de  la  ca- 
lomnie, his  réputation  is  oui  of  the  reach 
of  catumny.  5  (avec  ellipse  du  régime, 
tlte  reyimen  being  understood)  above,  up- 
wards,  over.  Les  villes  de  dix  mille  âmes 
et  au-  —,  the  lowns  o/  ten  thousand  soûls 
and  upwards.  11  occupe  le  premier  étage 

et  je  loge  au  ,  he  occupies  the  firsl 

floor  and  l  lodge  above  htm,  overhead. 
flg.  Ce  livre  est  admirable,  il  n'y  a  rien 

au  ,  this  is  an  admirable  book,  there  is 

noth.ng  superior  to  il. 

ci-dessus,   adv.  loc-  above.  Gomme  il 

a  été  dit  ci  ,  as  il  has  been  said  above. 

Voir  ci — ,  set  above. 

de  dessus,  prep.  front  off.  Otez  cela  de 
—  la  table,  take  thaï  from  off  the  table. 
Le  curieux  A.  descendit  de  —  sa  mule, 
the  curious  A.  alighted  from  his  mule.  Le 
Sage. 

en  dessus,  adv.  loc.  uppermost,  on  the 
top,  above.  Du  pain  brûlé  en  — ,  bread 
viith  the  upper-crust  burnl.  Mettez  en  — 
les  fruits  les  plus  beaux,  put  the  flncsl 
fruit  uppermost. 

lA-DKssus,  adv.  loc.   \  upon  that,  over 

thaï.  Menez  le  paquet  la  ,  put  the 

parcel  upon  that.  2  flg.  (sur  ce  sujet, 
sur  cette  affaire)  upon  thaï,  about  that. 
Pourquoi  revenir  la-—?  why  bring  that 
subject  up  agatn  ?    N'oublie  pas  dans  ta 
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prochaine  lettre  de  lui  donner  ton  avis  lîi- 
— ,  don'l  forgel  in  your  nexl  tetter  to  give 
him  ijour  opinion  upon  that  subject.  Sand. 
Passons  là — ,  cela  vaudra  infiniment 
mieux,  let  us  say  nolhing  about  that,  that. 
witl  be  inftuitely  bélier.    Que  n'a-t-on  pas 

dit  là  !  what  has  not  been  said  about 

thatl  3  flg.  (aussitôt  après)  thereupon, 
upon  which.  Et  là —  il  s'en  alla,  upon 

which  he  vient  away.   Et  là  ,  il  nie 

(initia,  thereupon  he  lefl  me. 

par-dessus,  prep.  1  over,  above.  Sauter 
par —  une  barrière,  lo  jump  over  a  slite. 
Il  portait  un  manteau  par —  sa  tunique, 
he  wore  a  cloalc  over  his  Initie,    fig.  Avoir 

d'une  chose  par  la  tête,  par  les 

yeux,  to  be  worried  oui  of  one's  lije  by  a 
thing.  Avoir  des  prétentions  par-  -  les 
maisons,  lo  have  the  loftiest  pretensions. 
Par-  _  tout,  above  ail.  Je  te  recommande 
par —  tout  d'être  exact,  above  ail,  I  ad- 
vint: you  to  be  punclual.  C'est  ce  que 
j'aime  par —  tout,  that  is  what  l  like 

above  ail.    Par  le  marché,  into  the 

bar  (juin.  2  (avec  ellipse  du  régime,  the 
regimen  being  understood)  over.  3  sm. 
over-coat.  Un  par —  ouaté ,  a  wadded 
over-coat. 

dessus,  sm.  1  upper  side,  upper  part, 
cover,  lid,  crown,  top.  Le  —  de  la  tète,  de 
la  main,  the  top  of  the  head,  the  buck  of 
the  hand.  Le  —  d'une  lettre,  d'un  paquet, 
the  address  of  a  letter,  of  a  parcel.  2  fig. 
Avoir  le  — ,  lo  have  the  upper  hand,  to 
hai  e  the  best  of  il.  Avec  un  peu  plus  de 
raison  nous  aurions  le  —  si  mes  confrères 
savaient  peindre,  with  a  Utile  more  right 
on  our  side,  we  should  have  the  best  of  il, 
if  our  brethren  knew  how  to  paint.  La 
Font.  La  nature  a  fini  par  reprendre 
le  —,  his  constitution  has  brought  him 
through.  3  naut.  Le  —  du  vent,  the 
wealher-gage.  Avoir  le  —  du  vent,  lo  be 
to  windwurd.  Un  pirate  survient,  prend 
le  —  du  vent,  a  pirate  arrives,  gels  the 
wealher-gage.  La  Font,  i  mus.  Ireble. 
5  (hy  extension)  C'est  un  bon  —,  he  is  a 
good  ténor,  she  is  good  soprano.   6  arch. 

—  de  porte,  frieze-panel. 

DESTIN,  days-tang,  sm.  [Lut.  desli- 
natum)  \  desliny,  [aie.  Le  livre,  l'ordre, 
les  arrêts  du  —,  the  book,  order,  decrees 
of  desliny,  o[  fate.  poetic.  —s,  pl.  Les 
—s,  the  Destitues.  Mais  les  destins  et 
les  flots  sont  changeants,  the  deslinies, 
like  ihe  waves,  are  flckle.  Béraug.  Les 
—s  sont  contents,  0.  est  malheureux,  the 
deslinies  are  salis fied,  0.  is  ruined.  La 
Font.  2  (le  sort  de  chacun)  desliny,  lot, 
dnom.  Home  elle-même  subira  son  —, 
Home  ilseli  muni  submit  lo  Us  ['aie.  Corn. 
Elle  était  de  ce  monde  où  les  plus  belles 
choses  ont  le  pire  — ,  she  was  o[  Ma 
World  in  which  ail  that  is  fairest  meels 
vlith  the  hardesl  [aie.  Malh.  3  poetic. 
(vii1,  existence)  career ,  course,  life.  11 
a  terminé  son  — ,  ses  —s,  he  has  lermin- 
ated  his  career.    Trancher,  abréger  le 

—  ,  les  —s  de  quelqu'un,  lo  eut  short  the 
career  of  a  person. 

DESTINATAIRE,  days-te-nat-ayr,  adj. 
mf.  person  lo  whom  any  thing  is  ad- 
dressed. 

DESTINATION,  days-lc-nah-syong,  Sf. 
1  (rôle,  mission,  emploi)  destination.  La 

—  de  l'homme  sur  la  terre,  the  destina- 
lion  o\  man  upon  earlh.  Cet  édifice  a  donc 
changé  de  —,  that  édifice  has  Ihcn  changed 
ils  destination.  Je  me  rends,  maintenant, 
parfaitement  compte  de  la  —  de  ce  rouage, 
/  perfecllu  vnderslund  now  whal  that 
wlteel-work  is  inlended  for.  1  (prescrip- 
tion relative  à  l'emploi  d'une  chose)  des- 
tination, will.  On  ne  doit  rien  changer  à 
la  —  des  fondateurs,  no  déviation  musl  be 
mutle  front  the  intentions  of  the  tounders. 
La  —  d'une  somme  d'argent,  the  destina- 
lion  of  a  sum  o[  money.  Vous  devez  dans 
l'emploi  de  cette  somme  vous  conformer  à 
la  —  qui  en  a  été  faite,  you  know  what  use 
that  money  is  to  be  put  to,  you  musl  put 
il  lo  no  olher.    3  law.  Immeubles  par 
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— ,  personal  eslate  passing  with  the  rea. 
eslate  l>u  /.lie  will  of  the  donor.  k  (lieu) 
place  o/  destination.  Se  rendre  à  sa  —, 
to  repair  to  one's  destination. 

DESTINÉ,  ppa.  o[  destiner  ,  fem.  — E , 
1  deslined,  doomed,  fated.  Elle  ne  sent 
blait  pas  — e  à  un  tel  rôle  par  sa  nais- 
sance, she  did  not  seem  born  [or  such  a 
part.  S'c-B.  Un  de  ces  captifs  —s  à 
périr,  one  of  Ihose  captives  doomed  to 
perish.  2  deslined,  bound  to.  Un  édifice 
—  au  culte,  an  édifice  deslined  lo  public 
worship.  De  l'argent  —  aux  pauvres, 
money  deslined  lo  thepoor.  Une  flotte  — e 
pour  le  Mexique,  a  fleel  bound  lo  Mevico. 

DESTINIÎE,  days-te-nay,  sf.  1  (le 
destin)  destiny,  [aie.  Le  cours  des  —s, 
the  course  of  destiny.  2  (le  sort)  desliny, 
lot.  3  poetic.  (vie)  course,  career,  life. 
Finir  sa  — ,  lo  terminale  one's  career. 
Trancher  la  —  de  quelqu'un,  to  eut  short 
a  person's  career. 

DESTINER,  days-te-nay,  va.  {Lal.  des- 
linare)  1  (des  personnes,  of  versons)  to 
destine  {for,  to),  to  design  (for,  to),  to 
doom,  to  fate.  Son  père  le  destinait  au 
barreau,  his  falher  designed  him  [or  the 
law.  Sa  naissance  le  destinait  à  une 
haute  position,  by  his  birth  he  was  deslined 
lo  a  high  position.  Personne  ne  sait  à 
quoi  le  ciel  le  desline,  no  one  knows  what 
Hèaven  holds  in  reserve  for  him.  2  (des 
choses,  of  thinys)  to  desline,  to  mean  (for), 
to  reserve,  to  dévoie.  Le  temps  que  vous 
destinez  à  vous  occuper  de  la  P.,  the  tinte 
you  intend  lo  dévoie  lo  the  P.  Nod.  3 
(préparer,  réserver)  to  reserve.  Je  te 
destine  ce  chevreau ,  /  reserve  this  kid 
for  you.  Il  savait  les  tortures  auxquelles 
ces  sauvages  le  destinaient,  he  knew  the 
tortures  the  savages  held  in  reserve  for 
him. 

se  destiner,  vpr.  to  le  deslined,  pre- 
pared,  inlended.  Se  —  au  barreau,  lo  be 
deslined  to  the  law.  À  quoi  vous  destinez- 
vous  donc?  whal  is  to  be  your  future 
career?  Balz. 

DESTITUABLE,  days-te-tû-abl',  adj. 
mf  removable.  Bar. 

DESTITUÉ ,  ppa.  of  destituer  ,  fem. 
— E,  adjectiv.  i  tlismisscd.  2  obsol.  (dé- 
pourvu, dénué)  deslilule,  devoid. 

DESTITUER,  days-te-tûay,  va.  {Lal. 
destiluere)  to  dismiss,  lo  turn  out  (un 
fonctionnaire,  a  tunclionary). 

DESTITUTION,  days-tc-tu-syong,  sf. 
dismissal,  removal. 

DESTRIER,  days-tryay,  sm.  (Lal.  dex- 
tera)  anc.  stecd,  charger. 

DES  TRUCTEUR,  days-trdk-tuhr,  sm.  \ 
destroyer,  fig.  Ce  prince  —  de  l'hérésie, 
that  prince  a  weeder  out  of  heresy.  2 
(celui  qui  commet  des  ravages,  des  dégâts) 
destroyer,  ravager.  3  (adjectiv.)  destruc- 
tive, destroying.  Un  fléau  —,  a  destruc- 
lire  scourge.  Un  animal  — ,  a  mischievous 
animal,  flg.  Un  système  —  de  toute  mo- 
rale, a  System  subversive  of  ail  moralily. 

DESTRUCT1BIL1TÉ ,  days-trùk-te-be- 
le-iay,  «/.  (Utile  used)  deslructibitily. 

DESTRUCTIF,  days-lrûk-tif,  adj.  m. 
fem.  destructive,  destructive,  destroying. 

DESTRUCTION,  days-irûl-syong ,  sf. 
destruction. 

DÉSUÉTUDE,  day-s(iay-lfld,  sf.  (Lal. 
desuetudo)  désuétude,  disuse.  Une  loi 
tombée  en  —,  a  law  [allât  into  désuétude, 
a  law  no  longer  in  force,  grown  obsolète. 

DÉSUNI,  day-zfl-nee,  ppa.  of  désunir, 
fem.  — e,  1  Sur  le  seuil  —  de  trois  mar- 
ches de  pierre,  on  the  loose  tltreshold 
oi  Ihree  stone  steps.  l.amart.  2  flg.  dw 
uniled,  at  varianec.  3  man.  Cheval  —, 
disuniled  horse.  .  . 

DÉSUNION,  day-zfl-nyong,  * 
union.  2  flg.  fais/onction)  disjunc'fln-  s 
llg.  (mésintelligence)  dmmioii.  Meure  ta 
-  dans  une  famille,  to  set  a  lamiiy  ai 
variance.  „  ,,„  . 

DÉSUNIR,  oay-*",: ""V  lire, 
joindre)  lo  disjoin,  to  disjoint  es  pierres, 
Zncs).     -  1"  P^ces  d'un  ouvrage 
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de  menuiserie ,  to  take  to  pièces  an 
article  of  joinery.  2  fig.  to  ilisunite,  to 
sel  at  variance.  Vouloir  —  deux  cœurs 
vraiment  épris,  c'est  vouloir  souffler  sur  le 
feu  pour  l'éteindre,  to  Iry  to  separale 
two  hearts  firmly  altached  to  eack  other 
is  trijing  to  put  oui  a  ftre  by  blowing  il. 
Sand. 

se  désunir,  vpr,  I  to  be  disjoined,  dis- 
joinled.    2  lig.  to  be  disuniled. 

DÉTACHÉ,  pva.  of  détacher ,  fem. 
— E,  1  detached,  loose.  Ce  chien  est 
—,  that  tlog  is  loose.  Elle  vola  devant 
moi  les  pieds  il  peine  —s  du  sol,  she  fîew 
before  me  with  her  feet  scarcely  louch- 
ing  the  ground.  Nod.  Des  têtes  nou- 
vellement —es  du  tronc,  heads  récent ly 
detaehed  from  ihe  Irunks.  Nod.  2  fig. 
detached,  weaned.  Elle  était  totalement 
— e  des  plaisirs  de  ce  monde,  she  was 
completely  weaned  from  the  pleasures  of 
this'  world.  Comme  il  paraissait  fort  — 
de  nous,  as  he  no  longer  manifesled  any 
attachaient  to  us.  Le  Sage.  3  mil.  40 
hussards  —s  de  V.  devaient  se  rendre  à 
P.,  40  httssars  detached  from  V.  were  to 
repair  to  P.  Lamart.  4  fort.  Forts  —s, 
detached  forts.  5  lit.  Pièces  —es,  mor- 
ceaux — s,  extracts,  uneonneeled  pièces. 

DÉTACHÉ,  ppa.   Of  DÉTACHER,  fem.  — E, 

scoured,  clean.  Lorsque  sa  robe  fut  — e, 
when  her  goiun  was  scoured. 

DÉTACHEMENT,  day-tash-mang,  sm. 
I  indifférence,  disengagement.  Le  —  des 
plaisirs,  indifférence  to  pleasures.  Le  — 
dn  monde,  indifférence  to  the  world.  2 
mil.  tlelachment. 

DÉTACHER,  day-tah-shay,  va.  Mo 
unlie,  lo  unfaslen,  to  tindo,  to  take  off, 
to  take  down.  —  un  chien,  to  unlie  a 
dog,  to  let  a  dog  loose.   Elle  essayait  de 

—  de  son  cou  le  petit  crucifix,  she  en- 
deavoured  to  take  from  her  neck  the  Utile 
crucifix.  Chat.  —  un  tableau,  to  take 
down  a  piclure.  —  nn  fruit  de  l'arbre, 
to  pluck  a  fruit  from  the  Iree.  Elle  eu 
détacha  soigneusement  un  rameau,  she 
carefully  broke  off  a  branch  from  il. 
Nod.  (by  extension)  Il  détachait  du  mon- 
ceau tantôt  quelque  doublon ,  somelimes 
he  look  away  from  the  heap  a  doub/oon. 
La  Font.  2  (défaire  ce  qui  sert  à  atta- 
cher) lo  loose,  to  undo,  lo  unfaslen.  — 
une  épingle,  to  unpin.  —  un  ruban,  lo 
unlie  a  ribbon.  R.  fait  en  sorle  qu'il  dé- 
tache un  chaînon,  puis  un  autre,  R.  con- 
trived  lo  gnaw  one  knol,  then  another.  La 
Font.  3  (by  extension)  (lenir  écarté  de) 
to  disengage.  Détachez  vos  bras  du 
corps,  disengage  your  arms  from  ijour 
botfy.  /<  (by  extension)  (isoler)  lo  se- 
parale. Vous  détacherez  p3r  un  filet  les 
notes  du  texte,  you  must  separale  the 
notes  from-  Ihe  texl  by  a  filet.  5  (séparer) 
to  separale,  to  detach,  to  dismèmber. 

—  un  chapitre  d'un  livre,  to  dclach  a 
chapter  from  a  book.  6  mil.  to  detach 
(un  escadron,  a  squadron).  —  un  vais- 
seau d'une  doue,  to  detach  a  vesscl  from 
a  fleel.  (by  anulogy)  —  des  gendarmes 
contre  quelqu'un,  to  send  off  gendarmes 
afler  a  person.  (by  extension)  P:  dé- 
tache un  coup  de  pied  superbe  dans  les 
jambes  du  fantôme,  P.  kicks  llie  shins  of 
the  phantom  with  ail  his  mighl.  Th.  Gaut. 
7  fig.  (faite  quitter,  faire  renoncer  à) 
to  win  over,  lo  wean,  to  detach.  Elle 
le  détacha  des  conjurés,'  ses  complice?, 
she  mude  him  breuk  off  with  the  con- 
spirators,  his  accomplies.  S'c-B.  Nid 
plus  que  lui  ne  cont:  ibua  à  le  —  des  enlic- 
priscs  hasardeuses,  noue  more  than  lie 
conlribuled  lo  detach  him  from  bazardons 
undertakings.  S"-B.  Détachant  leur  cœur 
des  choses  d'ici-bas,  weaning  Ihcir  hearls 
from  the  things  ofthis  world.  Klor.  Voilà 
de  quoi  le  —  de  la  emir,  that  is  enough 
lo  detach  him  from  Ihe  court.  S,c-B.  Il 
fallut  chercher  quelque  nouvel  objet  qui 
l'en  pût  —,  il  was  necessary  to  seek  ont 
a  new  objecl  that  mighl  make  him  forgel 
her.  Rac.    Je  pars  avec  elle,  rieu  ne 
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pourra  m'en  —,  I  set  oui  with  her,  no- 
thing  can  make  me  leave  lier.  11.  de  S'-P. 

8  mus.  —  des  noies,  lo  staccato,  to  detach. 

9  paint.  sculpt.  to  detach. 

se  détacher,  vpr.  \  to  gel  loose,  to 
gel  untUd,  to  corne  undone,  lo  fait,  to  j 
break  off.  Le  chien  s'était  détaché,  the 
dog  bail  got  loose.  Les  feuilles  humides 
se  détachaient  sans  bruit,  the  dump  lea'ves 
fell  noiselessly.  Sand.  Un  clou  qui  com- 
mence à  se  — ,  a  nail  that  is  beginning 
to  corne  oui.  (by  extension)  Une  foule  de 
canots  se  détachent  de  terre  pour  aller  au- 
devant  des  passagers,  a  croivd  of  canoës 
leave  the  shore  to  meet  the  passengers. 
Th.  Gaut.  Ses  regards  ne  pouvaient  s'en 
— ,  he  could  nol  take  his  eyes  off  from 
il.  Muss.  2  (être  isolé)  lo  be  separated. 

3  to  detach  one's  self.  Plusieurs  ca- 
valiers s'étaient  détachés  à  sa  poursuite, 
scveral  horsemen  had  ridden  off  afler  him. 

4  fig.  to  be  detached,  lo  be  won  over  (from), 
to  be  weaned  (from).  Se  —  d'une  alliance, 
to  be  detached  from  an  alliance.  Se— d'une 
opinion,  to  be  weaned  from  an  opinion. 
Se  —  du  monde,  des  choses  de  ce  monde, 
to  be  weaned  from  the  world,  from  the 
things  of  this  world.  5  mus.  to  be  de- 
tached. 6  paint.  to  be  detached,  brought 
oui,  lo  stand  oui  in  relief.  Les  sculptures 
qui  se  détachaient  du  flanc  du  rocher 
étaient  si  belles,  the  sculptures  thaï  slood 
out  in  relief  on  the  side  of  Ihe  rock  were 
so  beauliful.  Méry.  Les  tours  du  château 
se  détachaient  sur  l'azur  étoilé,  the  lurrels 
of  the  castle  stood  out  in  relief  on  the 
slarry  azuré.  Sand.  A.  parut  se  dé- 
tachant en  clair  sur  le  fond  sombre,  A. 
appeared  standing  out  in  relief  from  on  the 
dark  background.  Th.  Gaut.    fig.  Sur  ce 

l  fond  se  détachent  les  deux  plus  gracieuses 
créations  de  ligures  adolescentes,  from  this 
canvass  stand  oitt  in  relief  two  of  the  mosl 
graceful  créations  of  youlhful  form.  Ste-B. 

détacher,  va.  to  take  out  the  stahis, 
the  spots  of  (une  étoffe,  a  stuff).  absol.  j 
Cette  eau  détache  très-bien,  this  waler 
lukes  oui  slains  very  well. 

DÉTAIL,  day-lah-yuh ,  sm.  \  (vente  j 
en  petite  quantité)  relail.  Un  marchand 
qui  fait  le  gros  et  le  — ,  a  wholesa/e  I 
and  relail  dealer.  Magasin  de  — ,  relail 
shop.  2  (énumération )  détail.  Les —s 
d'un  compte,  the  items  of  an  accounl.  3 
(exposé)  delailed  accounl.  Si  je  voulais 
vous  compter  tout  le  —,  je  manquerais  ! 
d'haleine,  were  I  lo  give  you  a  complète 
delailed  accounl,  my  brealh  would  fuit 
me.  La  Font.  Ce  n'est  pas  le  lieu  d'en- 
trer dans  le  —  de  cet  enseignement,  this 
is  nol  Ihe  place  to  give  a  delailed  ac- 
counl of  Huit  melhod  of  teaching.  Slc-B. 
4  (circonstances)  détail,  particular.  Je 
vous  épargne  les  —s  des  soucis  du  mé-  1 
nage,  /  spare  you  the  détails  of  the  \ 
household  cares.  Chat.  5  (d'une  affaire, 
(l'une  administration,  of  an  a/fuir,  an  ad- 
ministration) particular.  S'occuper  des 
—s  du  ménage,  lo  discharge  the  dulics 
of  house-keeping.  Un  homme  de  — ,  qui  a 
l'esprit  de  — ,  a  man  quulifled  lo  exécute 
détails.  6  fine  arts.  lit.  détail.  L'en- 
semble et  les  —s,  ihe  wholc  and  the  dé- 
tails. À  part  de  purs  — s  de  costume,  ex- 
ccpl  some  mere  détails  of  costume.  S'c-U. 

en  détail,  adv.  loc.  1  by  reluit  Ven- 
dre en  —,  to  sell  by  relail.   Vente  en  —, 

relail  sale.   Marchand  en  gros  et  en   , 

wholesule  and  reluit  dealer.  2  (by  exten- 
sion) in  détail,  by  inches.  Ses  facultés 
baissent,  il  s'en  va  en  —,  his  facullics 
are  decaying ,  lie  is  wcaring  away  by 
inches.  3  ltacontez-nous  cela  en  — ,  give 
us  a  circumslanlial  accounl  of  il. 

DÉTAILLANT,  day-tah-yâng,  ppr.  of 
détailler,  adj.  m.  fem.  — e,  i  relail. 
Marchand  —,  relail  dealer.  2  (substun- 
tiv.)  retailer. 

DÉTAILLÉ,  ppa.  of  détailler,  fem. 
— E,  delailed.  De  longues  lettres  —es, 
long  lellcrs  with  crery  particular.  S'c-B. 
Les  principes  de  la  nouvelle  école  s'y  trou- 
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vaient  —s  au  long,  the  principle/  of  tht 
new  school  were  there  explained  al  length. 
Muss. 

DÉTAILLER ,  day-tah-yay,  va.  1  (cou- 
per en  morceaux)  lo  eut  up  (un  bœuf,  an 
oz).  2  (vendre  en  détail)  to  relail  (des 
marchandises,  goods).  absol.  Ici,  mon- 
sieur, on  ne  détaille  pas,  we  do  nol  sell 
by  relail,  sir.  3  (exposer  en  détail)  to 
détail.  Je  me  charge  de  —  votre  affaire  il 
son  Excellence,  /  underlake  lo  give  a  fuit 
accounl  of  your  affair  to  his  Excellency. 
Le  Sage-  L'historien  ne  détaille  pas  com- 
ment ce  complot  avait  élé  proposé,  Ihe 
hislorian  does  nol  relate  how  this  con~ 
spiracy  had  been  proposed.  Aug.  Th.  Des 
circonstances  que  l'histoire  ne  détaille  pas, 
circumslances  of  which  history  does  nol 
give  a  purticular  accounl.  Aug.  Th.  (by 
extension)  Elle  détaillait  dans  sa  pensée 
les  richesses  de  leur  toilette,  her  mind 
dwelt  upon  the  riches  of  llieir  dress.  Nod. 

DÉTALAGE ,  day- lal-azh,  sm.  laking 
in,  clearing,  putling  away,  packing  up 
(goods). 

DETALER,  day-lan-lay,  va.  <  to  take 
in,  lo  clear  away,  lo  pack  up  (goods).  i 
fig.  (intransitively)  lo  run  off,  to  scamper 
away.  Le  rat  de  ville  détale,  son  cama- 
rade le  suit,  the  lown  rat  scampers  off, 
his  comrade  follows  him.  La  Font.  11 
met  sur  pied  la  bête  et  la  fait  —,  he 
made  the  beasl  get  up,  and  scamper  away. 
La  Font. 

DÉTALINGUER,  day-ta-lang-gay,  m. 
naut.  lo  unbend  (a  cable). 

DÉTEINDRE ,  day-tangdr',  va.  to  take 
oui  the  colour  of. 

déteindre ,  vn.  4  to  lose  ils  colour.  2 
—  sur,  to  leave  a  mark  on.  C'était  son 
dé  de  enivre  qui  avait  déteint  sur  sa  peau, 
il  was  her  brass  tliimble  that  had  lefl 
a  stain  round  her  finger.  Lamart.  3  fig. 
lo  have  influence  on.  Ces  deux  frénésies 
ont  singulièrement  déteint  sur  ma  vie, 
Ihose  two  frenzies  have  had  singular  in- 
fluence on  my  life.  Nod.  Le  sang  de 
septembre  déteignait  sur  les  discussions, 
Ihe  blood  of  Seplember  made  ils  influence 
fell  in  the  discussion.  Lamart. 

SE   DÉTEINDRE,  tpr.  10  lOSC   Us  COlOW. 

DÉTELER,  dayt-lay,  va.  conj.  like  ap- 
peler, lo  take  out  (horses),  to  unyoke 
(oxen).  Qu'on  dételle  les  chevaux,  nous 
sommes  arrivés,  tel  Ihe  horses  be  taken 
out,  we  are  arrived.  Sand.  absol.  Allons, 
qu'on  dételle,  now  then,  let  the  horses  be 
taken  out. 

DÉTENDRE,  day-lângdr',  ta.  i  (relâ- 
cher) to  unbend,  to  relax  (un  arc,  nn  res- 
sort, a  bow,  a  spring).  Ils  se  détendaient 
les  bras  pour  se  dégourdir,  they  slrctched 
ont  their  arms,  lo  take  the  sliffncss  oui. 
Saint,  fig.  Qui  donc  a  pu  —  cet  esprit  su- 
perbe? who  then  can  have  laid  prostrate 
that  haughly  mind  ?  Saint.  Elle  savail  mo- 
difier ou  —  l'étiquette  selon  ses  intérêts; 
she  knew  how  to  modify  or  relax  étiquette 
according  lo  her  interests.  Sle-B.  fig.  — 
son  esprit,  se  —  l'esprit,  lo  unbend  one's 
mind.  2  (détacher)  to  lake  down  (une 
tapisserie,  une  tente,  des  rideaux,  a  ta- 
peslry,  a  lent,  curlains).  —  une  chambre, 
un  appartement,  to  lake  down  Ihe  liang- 
ings  of  a  room,  of  an  aparlmcnl.  3  flg, 
(du  temps,  oflhe  wcather)  lo  make  milder 

se  DÉTENDRE,  vpr.  1  to  unbend,  to 
relax.  Le  bras  d'A.  se  détendit  comme 
une  corde  de  harpe  coupée,  A's  arm 
recoiled  like  the  slring  of  a  harp  when 
eut.  Dalz.  Sa  ligure  semblait  s'amollir  et 
se  —  quand  je  lui  parlais,  his  feuturcs 
seemed  to  grow  soflcr  and  lo  relax  when  l 
spoke  lo  him.  Ph.  Chas.  fig.  Les  ressorts 
de  mon  intelligence  se  détendaient  sous 
la  brise  d'un  vent  d'ouest,  Ihe  springs  of 
my  intelligence  relaxcd  under  a  westerly 
brecze.  Balz.  La  haine  s'était  détendue 
un  instant,  halred  was  dismissed  for  an 
instant.  Lamart.  2  fig  (du  temps,  of  Ihe 
wcather)  lo  become  milder. 

DÉTENDU,  day-lâns-dû,  ppa.  of  dê- 
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TENDRE ,    fèm.  -E.     1   Où  M  «MOtal 

sont  —s  et  la  chair  domine,  where 
ihe  muscles  are  relaxed  and  flesh  pré- 
dominâtes. Lamart.  Les  lèvres  -es  lais- 
saient voir  des  dents  blanches,  the  open 
lins  showed  white  teelh.  Lamart.  2  Les 
salles  -étaient  —es,  the  hangings  were 
taken  down  in  Ihe  avartmenls.  Cliat. 

DÉTENIR,  dayt-neer,  va.  conj.  like 
tenir  ,  (Lat.  delinere)  4  (conserver  par 
devers  soi)  lo  detain,  to  withhold,  to  keep 
back.  2  —  quelqu'un  en  prison,  —  quel- 
qu'un, lo  delain  a  person  in  prison,  in 
cuslody. 

DÉTENTE ,  day-tângt,  sf.  4  detent, 
warning ,  expansion.  Machine  à  —,  ex- 
pansion engine.  2  (d'un  fusil,  etc.,  of  a 
gun,  elc.)  irigger.  3  (l'action)  pulling 
ofthe  Irigger.  Un  fusil  dur  à  la  —,  a  gun 
Ihe  Irigger  of  which  is  stih";  ||  fig.  pop. 
Être  dur  à  la  — ,  lo  be  close-fisted.  4 
flg.  relaxation,  fig.  Le  roi  soupa  avec 
mie  apparence  visiulë  de  —  d'esprit,  the 
king  supped  wilh  his  mind  apparentty  free 
front  care.  Lamart. 

DÉTENTEUR,  day-tang-tuhr,  sm.  fem. 
détentrice ,  4  holder  (des  deniers  pu- 
blics, of  public  money;  ||  du  bien  d'au- 
trui,  of  the  pnr  erly  of  others).  2  law. 
Tiers  —,  Ihird  liaiid. 

DÉTENTION,  day-tàng-syong,  sf.  {Lat.) 
4  law.  détention,  holding.  2  (d'une  per- 
sonne, of  a  person)  détention,  confinement, 
imprisonmenl.  —  illégale,  fatse  imprison- 
ment.  —  préventive,  imprisonmenl  before 
trial.  3  (peine)  détention,  imprisonmenl. 
Maison  de  — ,  house  of  détention. 

DÉTENU,  dayt-nû,  ppa.  of  détenir, 
fem.  — e,  4  delained,  confined.  Eire  — 
prisonnier,  to  be  delained  prisoner.  Être 
—  pour  dettes,  to  be  conftned  for  debl.  2 
(substantiv.)  prisoner.  —  pour  dettes, 
prisoner  for  debl,  deblor.  Des  —s  po- 
litiques, prisoners  conftned  for  polilical 
offenses.  Colonie  pour  les  jeunes  —s, 
colony  for  young  prisoners. 

DÉTERGENT,  day-tayr-zhàng,  adj.  m. 
fem.  — e,  med.  détergent. 

DÉTERGER,  day-iayr-zhay,  va.  conj. 
like  manger,  [Lat.  detergere)  med.  — 
nue  plaie,  Dn  ulcère,  to  delerge  a  wound, 
an  ulcer. 

DÉTÉRIORATION,  day-tay-ryo-rah- 
syong,  sf.  détérioration,  damage,  deface- 
ment. 

DÉTÉRIORER,  day-tay-ryo-ray,  va.  to 
deleriorale,  to  deface  (une  terre,  une 
maison,  an  estale,  a  house).  —  la  condi- 
tion de  quelqu'un ,  to  make  the  condi- 
tion of a  person  worse. 

se  détériorer,  vpr.  lo  deleriorale,  to 
beconte  delerioraled ,  damaged,  defaced. 
Laisser  des  marchandises  se  —,  (eltiplic.) 
Laisser  —  des  marchandises,  to  lel  goods 
gel  spoiled.  Notre  langue  se  détériore  de 
plus  en  plus,  our  language  détériorâtes 
more  and  more. 

DÉTERMlNANT.day-tayr-nic-nâng,  ppr. 
o/ déterminer,  adj.  m.  fem.  —  e,  deter- 
minative.  Motif  —  ,  raison —e,  delermi- 
native  motive,  reason. 

DÉTERMINAT1F,  day-tayr-me-nat-if, 
adj.  m.  fem.  déterhinative  ,  1  gram. 
delerminalive.   2  (substantiv.)  définitive. 

DÉTERMINATION ,  day-tayr-me-nah- 
syong,  1  détermination,  l'rendre  une — , 
lo  take,  lo  corne  to  a  détermination.  2 
philos,  détermination. 

DÉTERMINÈRENT ,  day-layr-mc-nay- 
mâng,  adv.  i  detcrminalely.  2  (expres- 
sément) determinalely,  expressly,  precise- 
ly.   3  (courageusement)  resolulely. 

DÉTERMINÉ,  ppa.  of  déterminer,  fem. 
— E,  attjectiv.  i  determined,  delerminate. 
En  nombre—,  in  a  determinale  number. 
A  une  époque  — e,  al  an  appointed  epoch. 
U  n'y  a  rien  de  —  là-dessus,  no  détermi- 
nation hus  been  corne  to  on  thaï  subject. 
3  math.  Problème  —,  determinale  pro- 
tlem.  3  (résolu  a)  determined.  Sitôt 
qu  il  me  vit  —  à  faire  ce  voyage,  as  soon 
<u  he  tuw  I  wus  determined  lo  •inder- 
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take  thaï  journey.  Le  Sage.  4  (adonné  à 
quelque  chose)  determined.  Un  —  chas- 
seur, a  keen  sportsman.  Flor.  Un  joueur 
— ,  a  desperate  gambler.  5  (hardi)  de- 
termined, resolute.  Des  soldats  —s,  re- 
solule  soldiers.  (by  analogy)  Avoir  un 
air,  un  maintien  —,  to  have  a  resolnle 
air,  bearing.  Une  action  — e,  a  resolnle 
action.   6  (substantiv.)  desperate  fellow. 

DÉTERMINER ,  day-tayr-me-nay,  va. 
(Lat.  (leterminarc)  4  (fixer)  to  détermine, 
to  settle,  lo  décide.  L'emploi  de  cette 
somme  fut  assez  difficile  à  —,  tt  was 
rallier  difflcult  to  détermine  whal  appli- 
cation to  make  of  this  sum.  Balz.  Le 
concile  a  déterminé  que,  the  council  has 
decided  thaï.  2  (reconnaître)  lo  déter- 
mine, lo  ascertain  (le  sens  d'une  phrase, 
the  sensé  of  a  phrase).  3  (by  extension) 
lo  détermine,  to  résolve,  lo  make  up 
one's  mind.  —  une  chose  dans  son  esprit, 
to  corne  to  a  détermination.  Il  avait 
déterminé  de  se  rendre  en  Amérique,  he 
had  resolved  to  go  to  America.  4  grain, 
(préciser)  to  détermine.  5  philos.  (Être 
cause)  lo  détermine.  6  (être  la  cause  im- 
médiate d'une  chose)  to  occasion,  to  cause. 
C'est  ce  qui  a  déterminé  sa  maladie,  this 
is  whal  caused  his  malady.  La  fortune 
ou  l'inclination  détermine  les  mariages, 
marriages  are  brought  about  by  fortune 
or  inclination.  Lamart-  7  (faire  prendre 
une  résolution)  to  persuade,  to  induce. 
Nous  voulons  te  —  à  la  reprendre,  we 
wish  lo  persuade  you  lo  take  her  back. 
Nod.  La  volonté  nous  détermine,  non 
l'objet,  the  will  détermines  us,  not  the  ob- 
ject.  La  Font. 

se  déterminer,  vpr.  to  détermine,  to 
résolve.  Ne  sachant  à  quoi  se  —,  not 
knowing  whal  résolution  lo  take.  Il  se 
détermina  à  venir  dans  cette  lie  pour  y 
chercher  fortune,  he  determined  lo  corne 
lo  this  island  in  quesl  of  fortune.  B.  de 
Si-P. 

DÉTERRÉ,  ppa.  of  déterrer,  fem.  — e, 
4  dis'inlerred.  2  (substantiv.)  Avoir  l'air 
d'un  ! — ,  to  look  like  a  corpse. 

DÉTERRER,  day-tay-ray,  va.  1  to 
dig  up.  2  (exhumer)  to  disinter,  to  ex- 
hume. 3  fig.  (découvrir)  to  finit  oui,  to 
discover.  —  des  titres,  lo  hunt  oui  tille- 
deeds.  On  perd  à  —  des  erreurs  un  temps 
qu'on  emploierait  peut-être  à  découvrir 
des  vérités,  the  lime  thaï  is  lost  in  hunling 
oui  errors  might  perhaps  be  employai  in 
discovering  trùths.  Volt.  On  déterra  pour 
moi  une  ambassade  vacante,  they  fourni  ont 
for  me  a  vacant  embassy.  S'e-B. 

DÉTERREUR,  day-iay-ruhr,  sm.  hunier 
ont.  fig.  Un  —  de  vieux  manuscrits,  a 
huilier  of  old  munuscripls. 

DÉTEItSIF,  day-layr-sif,  adj.  m.  fem. 
détehsive ,  \  med.  détergent,  detersive. 
2  (substantiv.)  detersive. 

UÉTEUSION,  day-tayr-syong,  sf.  med. 
detersinn. 

DÉTESTABLE,  day-tays-labl',  adj.  mf. 
(Lut.  dèiestabilis)  t  détestable,  huleful. 
2  (hyperb.)  détestable.  Ce  vin  est  —,  this 
wine  is  détestable.  Ma  —  santé,  the 
wretched  state  of  my  hcallh.  Volt.  Un 
opéra  —,  a  détestable  Opéra.  Volt. 

DETESTABLEM ENT,  day  -  lays  -  tabl'- 
maiiR,  adv.  deteslably. 

DETESTATION ,  day-lays-tah-syong,  sf. 
(Lat.)  detestation,  abhorrence.  La  —  du 
pèche,  detestation  for  sin. 

DÉTESTÉ,  ppa.  of  détester,  fem.  — E, 
detested.  Il  est  —  de  tout  le  monde,  he 
is  detested  by  every  body.  La  mer  aux 
bords  —s,  the  sea  wilh  hateful  shorts. 
V.  Hug.  Bientôt  il  fut  haï,  méprisé,  — , 
he  was  soon  liuled,  despised,  detested.  Fén. 

DÉTESTER,  day-lays-lay,  va.  (Lit.  dé- 
lestai!) 1  to  delest,  to  abhor.  C'est  un 
homme  que  je  déteste,  he  is  a  mail  whom 
1  delest.  Je  suis  venu  détestant  la  lu- 
mière vous  dire,  abhorring  Ihe  lighl  of  day 
1  corne  lo  tell  you.  Rac.  Pourquoi  veux-iu 
—  un  mal  qui  l'a  rendu  meilleur?  why 
abhor  a  grief  which  lias  made  a  bélier 
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man  of  you?  Muss.  Délestant  des  gains 
illicites,  abhorring  unlawful  gain.  Barth. 
11  voulait  forcer  ses  lecteurs  a  —  le  fana- 
tisme ,  he  wished  lo  impose  upon  his 
reuders  an  abhorrence  of  fanaticism. 
Volt.    —  son  crime,  lo  abhor  one's  crime. 

—  les  erreurs,  les  hérésies,  to  delest  er- 
rors, hérésies.  Se  faire  —  de  tout  le 
monde,  to  make  one's  self  detested  by 
every  body.  —  sa  vie,  lo  curse  one's  life. 
2  (hyperb.)  lo  delest.  Pour  moi,  je  déteste 
l'hiver,  for  my  pari,  I  delest  winler.  3 
(inlransitively)  (taire  des  imprécations)  Ne 
l'aire  que  jurer  et  —,  lo  do  nothing  but 
curse  and  swear.  Le  voilà  qui  déteste  et 
jure  de  son  mieux,  here  he  began  to  curse 
and  swear  with  ail  his  might.  La  Font. 

se  détester,  vpr.  i  to  loaliie  one's  self, 
lo  abhor  one's  self,  lo  hold  one's  self  in 
abhorrence.  2  recipr.  lo  delest  euch 
olher. 

DÉTIRER,  day-te-ray,  va.  to  draw  out, 
lo  pull  ont,  to  stretch  (du  linge,  linen). 

DÉTISER,  day-te-zay,  va.  —  un  fen, 
lo  rake  oui  a  flre. 

DÉITSSER,  day-te-say,  t'a.  tech.  lo 
unweave. 

DÉTONANT,  day-to-nâng,  ppr.  of  dé- 
toner, adj.  m.  fem.  — e,  detonating. 

DÉTONATION,  day-to-nah-syong,  sf. 
(Lat.)  report,  détonation. 

DÉTONER,  day-to-nay,  vn.  to  detonale. 
Faire  —  de  la  poudre,  to  detonale  gun- 
powder. 

DÉTONNER,  day-to-nay,  vn.  to  sing 
oui  of  lune.  fig.  Il  y  a  dans  ce  livre, 
dans  cette  pièce  des  choses  qui  détonnent, 
in  this  book,  in  this  pièce  there  are  some 
thimjs  which  jar. 

DÉTORDRE,  day-tordr',  va.  conj.  like 
tordre,  1  lo  untwisl  (un  cable,  du  linge,  a 
rope,  linen).  2  obsol.  Se  —  le  pied,  le 
bras,  le  poignet,  lo  sprain  one's  fool,  arm, 
wrist. 

se  détordre,  vpr.  4  to  corne  unlwisted. 
2  lo  sprain,  to  wrench. 

DÉTORDU,  day-tor-dii,  ppa.  of  dé- 
tordre, fem.  — e,  4  unlwisted.    2  «11- 

wrenched. 

DÉTORQUER,  day-tor-kay,  va.  (Lat. 
detorquere)  —  un  passage,  lo  wresl  Ihe 
sensé  o/  a  passage. 

DÉTORS,  day-ior,  adj.  m.  fem.  — e, 
unlwisted.  Fil  —,  soie  — e,  unlwisted 
Ihrcad,  silk. 

DETORSION,  day-tor-syong,  sf.  med. 
sprain. 

DÉTORTILLER,  day-tor-le-yay,  va.  to 
untwisl  (un  cordon,  a  slring).  Je  ne  puis 

—  cela,  /  cannol  untwisl  thaï. 
DÉTOUCHER,  day-too-shay,  vn.  nanti 

lo  gel  off. 

DETOUPER,  day-too-pay,  va.  to  tinslop, 
to  take  the  low  oui  of. 

DÉTOUPILLONNER ,  day-loo-pe-yo- 
nay,  va.   boi  t,  pruning  (orange-lrees). 

DÉTOUR,  day-loor,  sm.  1  windingt 
turning,  bend,  liirn,  elbow.  Les  —s  d'un 
ruisseau,  Ihe  windings  of  a  slream.  Les 
—s  d'un  labyrinthe,  the  windings  of  a 
labyrinlh.  Le  —  de  la  rue,  the  turning 
of  a  street.  La  rivière  fait  là  un  —,  the 
river  makes  a  turn.  Nourri  dans  le  sérail 
j'en  connais  les  —s,  boni  in  the  scraglio, 
J  know  ail  ils  recesscs.  Rac.  2  (by  ex- 
tension) roiindabout  way,  circuilous  road, 
■way.  Faire  un  —,  lo  take  a  roiind- 
about way.  3  fig.  (discours)  roiindabout 
way.  Parler,  s'exprimer  sans  —,  to 
speak  plainly.  Prendre  des  —s,  de  grands, 
de  longs  —s,  to  beat  about  the  bush.  * 
fig.  (subterfuge)  évasion,  shift,  subter- 
fuge. User  de  —,  to  use  shifls.  Les  —  4 
de  la  chicane,  Ihe  subterfuges  of  chica- 
nery.  Les  —s  du  cœur,  the.  folds,  reces- 
ses of  Ihe  heart:  Comme  les  vertus  et  u  s 
vices  étaient  sans  voile  et  sans  «  ">£ 
rirtnes  and  vices  were  nakcd  and  open. 
Ilarth.  Les  tours  cl  les  -s  de  la  spcui- 
Utlon,  Ihe  tricks  of  spéculation.  Ab.  Etro 
sans  -  lo  be  plain-dealing.  Un  cœur 
sans  -  ',  an  ope»,  frank  disposition. 


201 


DÉT 

DÉTOURNÉ,  ppa.  of  détourner,  fem. 
— e,  ailjecliv.  1  —  de  noire  chemin  et 
marchant  à  1'aveniure,  having  losl  our 
way,  and  wulking  al  random.  Chat.  flg. 
Je  voulais  rêver  et  j'en  étais  toujours  — 
par  quelque  spectacle  inattendu ,  /  wanleil 
to  medilate  and  I  was  always  drawn  off 
by  some  unexpecled  sight.  J.-J.  Rouss. 
2  Clieinin,  rue,  sentier  —,  by-way,  by- 
streel,  by-path.  3  flg.  Voie  — e,  indirect 
way.  J'ai  reçu  par  une  voie  — e,  une 
lettre  que  je  n'ai  pas  cru  d'abord  de 
vous,  /  received  in  an  indirect  way  a 
letter  thaï  l  did  not  al  finit  believe  to 
be  front  you.  Volt.  La  faction  opposée 
résolut  de  le  perdre  par  une  voie  — e, 
the  hostile  faction  resolved  to  work  lus 
destruction  by  indirect  menus.  Barlh. 
Prendre,  employer  des  moyens  —s,  to 
use,  to  make  use  of  indirect  means.  i  flg. 
(indirect)  indirect,  oblique.  Reproche  —, 
louange— e,  indirect  reprouch,  pruise.  5 
lig.  Sens  — ,  strained  sensé. 

DÉTOURNEMENT,  day-toorn-roâng , 
sm.  \  (soustraction  frauduleuse)  embezzle- 
menl.  —  de  fonds ,  embezzlemenl  of 
funds.  —  de  papiers,  de  titres,  making 
aurai/  with  papers,  tilles.  2  —  de  mineur, 
abduction  of  a  minor. 

DÉTOURNER,  day-loor-nay ,  va.  \ 
(écarter)  to  turn  aside.  —  quelqu'un  de 
son  chemin,  to  take  a  person  oui  of  his 
way.  Quiconque  aura  détourné  ou  fait  — 
des  mineurs  des  lieux  où ,  whoever  shall 
have  laken  or  caused  to  be  taken  miuors 
from  the  places  where.  —  un  coup,  to 
turn  aside,  to  avert,  to  ward  off  a  blow. 

—  un  fléau,  to  aven  a  scourge.  —  une 
rivière,  nn  ruisseau,  to  turn  off  a  river,  a 
stream.  Elle  détourna  la  téte  pour  que 
P.  ne  la  vit  pas  pleurer,  she  turned  awuy 
her  head,  thaï  P.  might  not  see  she  was 
crying.  B.  de  S'-P.  11  détourna  de  moi 
ses  regards  et  se  retira  sans  mot  dire,  lie 
-withdrew  his  eyes  from  me,  and  went  oui 
without  speaking.  Saint.  —  la  vue  de 
dessus  quelque  objet ,  to  turn  the  sight 
from  some  object.  flg.  Détourne  les  oreilles 
de  tout  conseil  barbare,  shul  your  cars  to 
cruel  advice.  Rac.  Pour  —  du  roi  la  colère 
publique,  to  divert  from  the  king  the  pub- 
lic wralh.  Laniart.   Son  empressement  à 

—  la  conversation,  her  eugerness  to  change 
the  conversation.  Sand.  —  les  soupçons,  to 
averl,  to  ward  off  suspicions.  À  mesure 
qu'il  détournait  sa  pensée  des  affaires  de  ce 
monde,  the  more  ne  diverled  his  ihoughts 
from  ail  worldly  concerna.  Le  Sage.  Je  fis 
plusieurs  exclamations  pour  —  son  atten- 
tion da  lac,  /  exclaimed  several  limes 
truing  to  divert  his  attention  from  the 
lake.  Méry.  —  quelqu'un  de  son  devoir, 
to  deter  a  person  from  his  duly.  —  le 
sens  d'un  passage,  d'une  loi,  d'un  mol,  to 
wresl  the  sensé  of  a  passage,  of  a  law,  of 
a  word.  2  (distraire,  déranger)  to  divert, 
to  dislurb,  to  hinder  (d'une  étude,  d'une 
affaire,  from  a  sludy,  from  an  affair).  3 
(dissuader)  to  deter,  to  dissuade.  Pourquoi 
était-elle  venue  me  —  de  mon  dessein, 
why  did  she  eome  to  dissuade  me  from 
my  projecl.  Chat.  —  du  mal,  du  péché, 
to  deter  from  evil,  from  sin.  t  (sous- 
traire frauduleusement)  to  embezzle ,  to 
make  away  with.   On  le  soupçonnait  de 

—  à  son  profit  une  partie  du  balin,  they 
suspected  him  of  having  pockeled  a  part 
of  thebooly.  Ab.  Un  jour  un  coq  détourna 
une  perle ,  a  cock  one  day  purloincd  a 
pearl.  La  Font.  —  des  effets  d'une  suc- 
cession, to  make  away  with  the  effects  of 
an  inherilance.  5  ven.  —  le  cerf,  lo  sec 
the  slag  harboured. 

détourner,  vn.  lo  turn,  to  turn  off. 

se  détourner,  vpr.  I  (s'écarter,  s'éloi- 
gner) lo  deviale ,  to  turn  aside,  to  turn 
off,  to  turn  away,  lo  swerve.  Se  —  de  son 
chemin ,  to  go  oui  of  one's  road.  Ma  vue 
s'en  détourna,  non  de  terreur,  /  turned 
away  myeyes,  not  with  lerror.  Nod.  Ses 
yeux,  comme  effrayés,  n'osaient  s'en  —, 
her  eue»,  as  if  wilh  lerror,  werc  rtveled 
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i  upon  him.  Rac.  flg.  Ce  que  j'ai  de  frères 
■  sur  la  terre  se  détournent  de  moi,  my 
|  fellow  créatures  spurn  me.  Nod.  Ceux-là 
se  détournaient  de  mon  obscurité,  those 
shunned  me  in  my  obscurily.  Le  Sage.  flg. 
Se  —  de  son  travail ,  de  son  devoir,  to 
deviale  ,  to  swerve  from  one's  work.  from 
one's  duty.  2  absol.  (faire  un  déiour)  lo  go 
out  of  one's  way.  Je  m'étais  détourné  de 
plus  d'une  lieue  pour  aller  le  voir,  /  had 
gone  more  than  a  league  out  of  my  way 
to  see  him.  flg.  11  y  eut  un  moment  où 
cette  grande  destinée  faillit  se  —  à  jamais, 
there  was  a  moment  when  this  great  des- 
tiny  seemed  lo  swerve  from  Us  path.  Sl<l-B. 
3  (se  tourner  d'un  aulre  côté)  to  turn 
away,  to  turn  aside.  Ils  se  détournaient 
souvent  pour  nous  regarder,  they  often 
turned  round  to  look  al  us.  Chat.  Mne  S. 
et  sa  fllle  se  détournaient  avec  dégoûl , 
Mrs.  S.  and  her  daughler  turned  away 
wilh  disgust.  Ab.  Ce  regard  dont  on  se 
détournait  malgré  soi ,  lhat  look  from 
which  one  turned  away  in  spile  of  one's 
self  Saint. 

DÉTRACTER,  day-trak-lay,  va.  (Lat. 
detractare)  to  delract,  to  traduce.  —  les 
gens  de  bien,  lo  traduce  good  people.  — 
la  vertu,  to  delract  virlue.  absol.  Un 
homme  enclin  à  — ,  a  man  prone  to 

SldlKÎBV 

DÉTRACTEUR,  day-tral-tuhr ,  sm.  \ 

detracler,  traducer.  2  (adjecliv.)  delrac- 
tive,  delracling.  Esprit  —,  detraclive 
mini. 

DÉTRACTION,   day-trak-syong ,  sf. 

detraclion. 

D ÉTRANGER,  day-lrâng-zhay,  va.  mus 
bétrangeons;  il  détrangea,  gard.  lo 
drive  away  (les  mulots,  field-mice). 

DÉTRAQUÉ,  ppa.  of  détraquer,  fem. 
— e,  deranged,  crazy,  oui  of  order.  Hor- 
loge — e,  dock  out  of  order.  flg.  Esprit 
—,  deranged,  crazy  mini.  Une  lêle  — e, 
a  crazy  head.  fain.  Un  homme  dont  la 
machine  est  — e,  a  man  whose  constitu- 
tion is  shattered. 

DÉTRAQUER,  day-trak-ay,  va.  1 
(d'un  cheval,  of  a  horse)  lo  spoil  the 
paces.  2  (d'une  machine,  of  a  machine) 
to  put  oui  of  order,  lo  dérange.  3  flg. 
(troubler,  déranger)  lo  disorder  (l'esto- 
mac, le  cerveau,  the  stomach,  the  brain). 

1  lig.  (mettre  le  désordre)  to  throw  into 
disorder. 

se  détraquer,  vpr.  lo  gel  deranged, 
oui  of  order.  Cette  montre  s'est  détra- 
quée, this  walch  lias  got  out  of  order. 
Ilg.  Sa  machine  se  détraque,  his  constitu- 
tion is  hreaking  up. 

DÉTREMPE,  day-trangp,  sf.  1  (cou- 
leur délayée)  distemper,  water-colours. 
Peinture  en  —,  painling  in  distemper. 
flg.  fam.  Mariage  en  —,  sham,  pretended 
marriage.  2  (peinture)  Une  —,  a  paint- 
ing  in  waler-colours . 

DÉTREMPE,  ppa.  of  détrejipkh,  rem. 
— e,  Terrain  —,  route  — e,  muddy  ground, 
road. 

DÉTREMPER,  day-trâng-pay,  va.  1 
(délayer)  to  ditute.  La  salive  qui  détrempe 
le  pain,  the  saliva  lhat  moistensthe  bread. 
BufT.  La  pluie  avait  détrempé  toute  la 
roule,  the  rain  had  soakcd  ail  the  roads. 

2  (ôter  la  trempe)  to  soften  (de  l'acier, 
un  couteau,  sleel,  a  knife). 

se  détremper,  vpr.  I  (être  détrempé) 
to  soak.  Laissez  le  pain  se  —  dans  la 
soupe,  let  the  bread  soak  in  the  soup.  2 
flg.  (s'affaiblir)  lo  be  enervated,  wcakened. 
La  pensée  la  plus  vigoureuse  se  détrempe 
dans  la  prose  italienne,  the  mosl  vigorous 
thought  is  wcakened  in  Italian  prose. 
Rivar.   3  (perdre  sa  trempe)  to  soften. 

DÉTRÉSSE,  day-tress,  sf.  i  distress, 
misery ,  anguish.  Cela  donne  de  telles— s 
à  mon  cœur,  que,  thaï  causes  me  such 
anguish  of  hearl  lhat.  M"«  de  Sév.  Je 
vous  conjure  de  ne  pas  me  rebuter  dans 
la  —  où  je  me  trouve,  /  conjure  yon  not 
to  spurn  me  in  the  dislressing  liait  I  am 
in.  Volt.   Un  cri  de  —,  a  cry  of  distress. 
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2  naut.  Signal  de  —,  signal  of  distress; 
||  Ilg.  distress.  La  vente  de  sou  château 
est  nn  signai  de  —,  the  sale  of  hit  mun- 
sion  is  a  sign  of  distress. 

DÉTRIMENT,  day-tre-mâng,  sm.  [Lat. 
detrimentum)  i  détriment,  préjudice.  Cela 
tournera  pour  sûr  à  voire  —,  thaï  will 
certainly  prove  prejudicial  lo  you.  S'en- 
richir au  —  d'autrni,  lo  gel  rich  to  tlie 
détriment  ofolhers.  2  nat.  hist.  (détritus) 
remains,  fragments. 

DETRITUS,  day-tre-ttts,  sm.  (Ut.) 
nat.  hist.  détritus. 

DÉTROIT,  day-trwâ,  sm.  (Lat.  dislric- 
tus)  ^  geog.  slraits,  sound.  Le  —  de 
Gibraltar,  the  slraits  ofG.  2  (de  monta- 
gnes) posa.  Le  —  des  Thermopyles,  the 
pass  of  the  Thermopylas.  Garder  les  —s 
des  montagnes,  to  hold  the  passes  of  the 
mountuins.   3  anc.  (district)  district. 

DÉTROMPER,  day-trong-pay ,  va.  lo 
undeceive.  Je  crois  être  parvenu  à  —  un 
peu  Sa  Majesté,  /  think  1  have  succeeded 
in  undeceiving  his  Mujesly  a  Utile.  Volt. 
Je  croirai  toujours  à  moins  qoe  l'événe- 
ment ne  me  détrompe,  /  shull  always 
believe  unless  the  event  undeceive  me.  Volt. 
Je  veux  vous  —  de  cet  homme-là,  sur  le 
compte  de  cet  homme-là,  /  will  undeceht 
you  concerning  thaï  man. 

se  détromper,  vpr.  to  be  undeceited, 
to  undeceive  one's  self.  Détrompez-vous, 
undeceive  yourself. 

DÉTRÔNÉ,  mhz.  of  détrôner,  fem.  — E, 
Un  roi  — ,  a  dethroned  king. 

DÉTRÔNER,  day-tro-nay,  va.  to  de- 
throne.  flg.  Un  lableau  à  —  Raphaël,  a 
painling  thaï  would  throw  Raffaclle  in  the 
shade. 

DÉTROUSSÉ,  ppa.  o/"  détrousser,  fenu 
— e,  [in  joke)  Rendre  visite  en  robe  — e, 
to  make  a  formai  visit. 

DÉTROUSSER,  day-troo-say,  va.  \  lo 
let  down,  to  untuck  (une  robe,  a  dress). 
2  flg.  (voler)  lo  rob,  lo  plunder.  —  les 
passants,  to  rob  travellers. 

se  détrousser,  vpr.  to  let  down  one's 
dress. 

DÉTROUSSEUR,  day-troo-suhr,  sm. 
obsol.  (voleur)  foolpad,  highwayman. 

DÉTRUIRE,  day-trûeer,  ta.  conj.  like 
conduire,  {Lat.  destruere)  i  (démolir, 
renverser  )  to  destroy,  lo  throw  down,  lo 
overthrow  (nn  palais,  une  forteresse,  un 
édilice,  a  palace,  a  forlress,  an  édifice).. 
Les  eaux  ont  détruit  la  digue,  la  chaussée, 
the  waiers  have  deslroyed  the  dam ,  the 
dike.  Détruisons  ces  barricades  ridicules 
et  faisons  entrer  I.,  Ici  us  démoli sh  thèse 
ridiculous  barricades  and  have  in  I.  Nod» 
2  flg.  (anéantir)  to  destroy,  to  ruin,  to 
oblilerate.  —  des  êtres  animés,  lo  destroy 
animaled  beings.  Buff.  La  faim  détruisit 
tout,  they  ail  died  of  hunger.  La  Font.  Le 
temps  qui  détruit  tout,  lime  that  universal 
destroyer.  La  Font.  Les  systèmes  du  len- 
demain venaient  —  ceux  de  la  veille,  the 
Systems  of  one  day  were  always  over- 
Ihrown  by  those  of  the  morrow.  Saint.  J'a- 
jouterai, au  risque  de  —  vos  illusions,  / 
shall  add,  al  the  risk  of  destroying  your 
delusions.  Ab.  Voyant  que  cette  impres- 
sion ne  serait  pas  facile  à  —,  sceing  lhat 
this  impression  would  not  be  easily  ef- 
faced.  J.-J.  Rouss.  Quelle  longueur  de 
temps  peut  —  un  si  charmant  souvenir? 
whal  lenglh  of  lime  can  oblitérait  so 
charming  a  recollection?  J.-J.  Rouss.  Les 
veilles  ont  détruit  sa  santé,  night-walch- 
ings  have  ruincd  his  health.  absol.  Il  n'a 
su  que  — ,  ht  bas  only  known  how  lo  de- 
stroy. J'ai  déjà  tenté  de  —  le  duc  d'U. 
dans  l'esprit  du  roi,  /  have  olready  tried 
to  demolish  the  duke  of  U.  in  the  opinion 
of  the  king.  Le  Sage. 

se  détruire,  vpr.  i  lo  fall  into  decay. 
flg.  Sa  fortune  s'est  détruite  en  grande 
parlie,  his  fortune  is  parlially  deslroyed. 
S'e-B.  flg.  Nos  manx  physiques  se  détrui- 
sent en  nous  détruisant,  our  bodily  su/fer-? 
ings  wear  themselves  oui  by  wcaring 
us  out.  J.-J.  Rouss.    Cette  opinion  se 
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détruit  d'elle- même,  that  opinion  dies 
away  of  itself.  2  recipr.  Messieurs  les 
courtisans,  cessez  de  vous  —,  courtiers 
cease  to  destroy  each  olher.  La  Fout.  3 
(se  donner  la  mort)  to  destroy  one's  self, 
to  make  away  with  one's  self. 

DÉTRUIT,  ppa.  of  détruire,  fem.  — e, 
dtstroyed. 

DETTE,  dayt,  sf.  (Lat.  debitum)  1  debt. 
Contracter,  faire  des  —s,  to  contract,  to 
incur  debts.  11  n'a  laissé  que  des  —s, 
he  has  left  nothing  but  debts.  Payer, 
acquitter  une  —  ,  des  —s,  to  pay,  to  dis- 
charge, to  liquidale  debts.  Les  —s  de 
l'État,  the  debts  of  the  State.  La  — 
publique,  the.  national  debt.  La  —  flot- 
tante, the  floating  debt.  —s  actives, 
book-debts.  —  passives,  debts.  —  hypo- 
thécaire ,  debt  upon  tnortgage.  —  d'hon- 
neur, debt  of  honour.  fani.  —  véreuse, 
doubtful  debt.  —s  criardes,  trifling 
debts.  Être  accablé  de  —s,  perdu  de  —s, 
criblé  de  —s,  abîmé  de  —s,  avoir  des  —s 
par-dessus  la  tête,  to  be  over  head  and 
ears  in  debt.  Avouer  une—,  avouer  la 
—,  to  acknowledge  a  debt.  flg.  Avouer 
la  — ,  confesser  la  — ,  to  confess  one's 
self  in  the  wrong.  prov.  Qui  épouse  la 
yeuve,  épouse  les  —s,  one  must  take  the 
good  and  bad  together.  prov.  Cent  ans  de 
chagrin  ne  payent  pas  un  sou  de  —s, 
care  killed  the  cal.   2  fig.  debt.   C'est  la 

—  de  la  reconnaissance,  et  j'ai  grand 
plaisir  à  l'acquitter,  //  is  the  debt  of 
gratitude,  and  I  am  happy  to  discharge  it. 
Nod.  En  naissant,  on  contracte  envers  la 
pairie  une  —  immense,  in  coming  inlo  the 
v/orld  we  contract  an  immense  debt  to 
our  country.  J.-J.  Rouss.  Payer  la  —  de 
la  nature,  payer  sa  —  à  la  nature,  to 
pay  one's  debt  to  nature. 

DETTEL'R,  day-tehr,  sm.  debtor.  Je 
connais  maint  —  qui ,  /  know  niany  a 
debtor  who.  La  Font. 

DEUIL,  duh-yuh,  sm.  1  mourning,  grief, 
affliction,  sorrow.  G.  touché  du  —  de 
son  père  revint  près  de  lui,  G.  louched 
with  his  fulher's  grief  came  back  to  Mm. 
Aug.  Th.  Ce  second  —  fui  tel,  lhat  se- 
cond loss  was  such.  La  Font.   Ce  fut  un 

—  universel  en  France,  dans  le  monde  des 
jeunes  seigneurs,  it  was  a  gênerai  afflic- 
tion in  F.,  among  the  young  nobilily.  Stc-B. 
Dieu  lui  donne  le  —  ou  lui  reprend  la 
joie,  God  as  he  phases  sends  grief  or 
takes  back  happiness.y.  Hug.  fam.  Faire 
son  —  d'une  chose,  to  give  a  thing  up 
for  lost.  2  (signes  extérieurs)  mourning. 
Vêtu  de  —,  clad  in  mourning.  Habit  de 
—,  voiture  de  —,  mourning  dress,  mourn- 
ing coach.  Prendre  le  —,  to  go  into 
mourning.  Porter  le  — ,  porter  le  —  de 

■son  père,  to  wcar  mourning,  to  be  in 
mourning  for  one's  father.  Être  en  —, 
en  grand  —,  en  —  de  la  tête  aux  pieds,  to 
te  in  mourning,  in  deep  mourning,  in  full 
mourning.  Petit  —,  light  mourning,  second 

vwurning.   Demi  ,  half  mourning.  Le 

—  de  la  cour,  court  mourning.  poctic.  Le 
-—  de  la  nature  convient  a  la  douleur,  the 
mournful  aspect  of  nature  is  in  harmony 
with  grief.  Lamart.  3  (étoffe)  mourning, 
black,  mourning  weeds.  k  (dépense]  mourn- 
ing. 5  (temps)  mourning.  lime  of  mourn- 
ing. Son  —  allait  Unir,  she  was  nearly  oui 
of  mourning.  L'année  de  —,  the  ycar  of 
mourning.  6  (le  corlége  des  parents) 
mourners.  Qui  de  nous  n'a  mené  le  — 
autour  d'un  tombeau,  which  of  us  has  not 
tlood  chiefmourner  over  a  grave.  Chat. 

DEUTÉRONOME,  duh-tay-ro-nom,  sm. 
'  Deuleronomy. 

DEU TO,  duh-to,  afflx.  chem.  the  second 
another  co'"l"nal'on  °f  <»*  tubslance  with 
DEUX  duh,  adj.  „um.  mf.  aao) 
two    Vingt--,  twenty-two.    -  à  -, 
two  by  two,  two  and  two    _  fou  a„iant 

*  "  T  'ois  vingt    és  "^ 

score  summers.  La  Font.  Us  som  ;e '„„" 
tous  les  -  ensemble,  they  boih  came 
together.   De  —  années  l'une,  every  olher 
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year.  Une  fois  en  —  mois,  once  in  two 
moulhs.  Aucun  des  —,  neil/ier  of  the 
two.  On  demande  lequel  des  —  est  le 
meilleur,  it  is  asked  which  of  the  two  is 
the  betler.  Cela  est  clair  comme  —  et  — 
font  quatre,  il  is  as  clear  as  lhat  livo  and 
two  make  four.  Partager  en  —  parties,  en 
—,  to  divide  into  two.  fam.  N'en  faire  ni 
un  ni  —,  n'en  pas  faire  à  —  fois,  to  dé- 
cide at  once.  Piquer  des  — ,  to  spur  one's 
horse.  flg.  A  —  de  jeu,  even.  2  (un  très- 
petit  nombre)  a  few.  J'aurais  —  mots  à 
vous  dire,  1  have  a  few  words  to  say  to 
you.  Il  habite  à  —  pas  d'ici,  he  lives  at 
a  few  steps  from  here.  3  (deuxième) 
second.  Tome  —,  second  volume.  Henri 
—,  Henry  the  Second. 

deux,  sm.  \  (le  nombre)  two.  Le  — 
du  mois,  le  —,  the  second  of  the  month, 
the  second.  2  (le  chiffre)  two.  Le  chiffre 
—,  the  figure  two.  Je  pose  —  et  je 
retiens  quatre,  /  put  down  two  and  carry 
four.  3  (jeu)  deuce.  Le  —  de  cœur,  the 
deuce  of  hearls.  (au  domino,  at  domino) 
Double  —,  two  deuces. 

DEUXIÈME,  duh-zyaym,  adj.  mf.  se- 
cond. Le  —  volume,  the  second  volume. 
Il  est  le  —  sur  la  liste,  he  is  the  second 
on  the  list.  Loger  au  —  étage,  (elliptic.) 
au  —  ,  to  lodge  on  the  second  floor. 

DEUXIÈMEMENT ,  duh-zyaym-mâng, 
adv.  secondly. 

DÉVALER,  day-vah-lay,  va.  \  to  lower 
down,  to  tel  down.  2  (descendre)  to  go 
down,  to  corne  down,  to  descend  (une 
montagne,  a  mounlain). 

dévaler,  vn.  to  descend,  to  go  down, 
to  corne  down.  fam.  —  du  haut  d'un  esca- 
lier, to  fall  neck  and  crop  down  stairs. 

DÉVALISÉ,  ppa.  of  dévaliser,  fem. 
— e,  Un  voyageur  —,  a  traveller  slripped. 
{by  extension)  Une  maison  —  e,  a  house 
plundered. 

DÉVALISER,  day-vah-Ie-zay,  va.  to 
rob,  to  rifle,  to  ptunder,  to  slrip  (un 
voyageur,  a  traveller).  (by  extension)  Us 
avaient  dévalisé  à  qui  mieux  mieux  le 
corps  de  bâtiment,  they  had  vied  with 
each  olher  insaccaging  the  building.  Sand. 

DEVANCÉ,  ppa.  of  devancer,  fem. 
— e,  fig.  J'aurais  aimé  à  être  —  par  lui, 
/  should  have  liked  him  to  have  had  the 
start  ofme.  Sl°-B. 

DEVANCER,  duh-vâng-say,  va.  conj. 
like  avancer,  1  (aller  devant)  to  go  before, 
to  précède.  2  (gagner  les  devants)  to  oul- 
run,  to  outslrip.  En  vain  les  cavaliers 
veulent  —  les  coureurs  canadiens,  in  vain 
do  Ihe  horsemen  Iry  to  outslrip  the  Cana- 
dien runners.  Chat.  Ses  pas  que  n'aurait 
point  devancés  le  vol  de  l'hirondelle,  his 
steps  lhat  the  flight  of  the  swallow  would 
not  huve  oulslripped.  Chat.  Il  partit  à 
toute  bride  pour  —  l'arrivée  des  voitures, 
he  sel  o[J  al  full  gallop  to  arrive  before 
the  carriages.  Lamart.  La  marquise  les 
y  avait  devancés,  the  marchioness  was 
there  before  them.  Lamart.  3  (relative- 
ment au  temps,  with  regard  to  lime)  to 
précède,  to  go  before,  to  be  before.  A.  à 
votre  porte  a  devancé  le  jour,  A.  was 
at  ynnr  door  before  day-light.  Rac.  Ils 
avaient  saisi  l'heure  précise  sans  la  —, 
they  hadseized  the  précise  moment,  neither 
loo  soon,  nor  loo  laie.  Mich.  Ceux  qui 
nous  ont  devancés  dans  la  carrière,  those 
who  have  preceded  us  in  the  career.  Je 
ne  fais  que  te  -  aujourd'hui,  et  je 
vais  t  attendre  dans  l'empire  céleste,  / 
on/y  antlclpate  you  to-day,  and  I  witl 
watt  for  you  in  the  cclestial  régions.  Chat. 
A  supposer  que  notre  mort  devanre  le 
terme  commun,  supposing  our  life  is  eut 
s!>°rl-  Nod.  flg.  Son  génie  devançait  son 
'?'&  .*  ,  Oenius  was  beyond  his  âge. 
L  écrivain  qui  devance  son  siècle  en  est  mé- 
connu, the  wriler  who  is  beyond  his  age  is 
never  understood.  De  Bon.  En  lui  l'amour 
et  la  raison  devancèrent  le  temps,  with 
him,  love  and  reason  outstripped  lime.  La 
Font.  La  corruption  de  l'ame  avait  de- 
vance les  années,  the  corruption  of  his 
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soul  was  beyond  his  years.  Nod.  La  va- 
nité chez  lui  devançait  cl  devinait  la  poli- 
iWl'Jï?  "c,"'/K  oustripped  and  guessed 
the  policy.  S'e.»  i,s  semblaient  -  de 
1  intelligence  et  de  l'âme  les  enseigne- 
ments de  la  pensée,  their  intelligence  and 
soul  semeed  to  anlicipate  the  instruction 
of  the  mind.  Lamart.  4  flg.  (faire  avant) 
to  anlicipate,  to  forestall.  Il  demanda  celle 
place,  niais  on  l'avait  devancé,  he  asked 
for  lhat  place,  but  he  had  been  foreslalled. 
J.  habitué  à  —  les  ordres  de  sa  maltresse, 
/.  accustomed  to  forestall  the  orders  of 
his  mistress.  Méry.  5  fig.  (surpasser)  to 
outdo,  to  excel.  Déjà  le  disciple  devançait 
le  maître, .the  disciple  already  excelle^ 
the  master.  Mon  fils,  si  jeune  encore  1  et 
son  bras  les  devance,  my  son,  so  young 
slill!  and  he  is  the  foremost.  C.  Del. 

DEVANCIER,  duli-vâng-syay,  sm.  fem. 
devancière,  1  predecessor.  2  —s,  pl. 
(aïeux)  predecessors ,  anceslors,  forefa- 
thers.  Tous  les  rois  ses  —s,  ail  the 
kings  lhat  had  preceded  him.  Ste-B. 

DEVANT,  duh-vâng,  prep.  1  (vis-à-vis) 
before,  in  front  of,  opposite  to,  over  against. 
Regarder  —  soi,  to  look  before  one.  Ma 
mère  Jézabel  —  moi  s'est  montrée,  my 
molher  Jezebel  appeared  before  me.  Rac. 
Une  ombre  se  leva  —  mes  pieds  et  dis- 
parut dans  la  haie,  a  shadow  rose  up  al 
my  feet  and  disappeared  in  the  hedge. 
Nod.  Ils  n'ont  —  les  yeux  que  des 
objets  d'horreur,  they  have  nothing  before 
their  eyes  but  objects  of  horror.  La  Font. 
Assis  —  le  feu,  seated  before  the  (Ire. 
Dans  l'hiver,  —  leurs  tisons,  in  winler, 
before  their  embers.  Flor.  Se  mettre  — 
quelqu'un  pour  lui  barrer  le  passage,  to 
place  one's  self  before  a  person  to  stop 
nis  way.  Il  demeure  tout  —  l'église,  he 
lives  jusl  opposite  Ihe  church.  Mettre  le 
siège  —  une  forteresse,  to  lay  siège  to 
a  fortress.  Quand  il  passa  —  cette  croix, 
il  se  découvrit,  when  he  passed  before  that 
cross,  he  look  his  liai  off.  Les  derviches 
défilèrent  —  lui,  the  dervises  deftled  before 
him.  Th.  Gaut.   ôtez-vous  de  —  moi,  de 

—  mon  jour,  stand  ont  of  my  light.  lig. 
Avoir  du  temps  —  soi,  to  have  lime  before 
one.  2  (à  la  partie  antérieure,  en  avant 
de)  before,  a  head  of.  Se  tenir  —  la 
porte,  to  stand  before  Ihe  door.  Porter 
quelque  chose  —  soi ,  to  carry  a  thing 
before  one.  Être  assis  —  la  maison,  to 
be  seated  before  Ihe  house.  L'armée  était 
rangée  en  bataille  —  le  camp,  the  army 
was  in  ballle-array  before  Ihe  camp. 
Pousser  un  troupeau  —  soi,  to  drive  a 
flock  before  one.   Je  le  forçai  à  marcher 

—  moi,  /  forced  him  to  walk  on  before 
me.   La  tète  avait  toujours  marché  —  la 
queue,  the  head  had  alivays  gone  before 
the  tail.  La  Font.    3  (marquant  l'ordre) 
before,  preceding  in  rank.    C'est  mon 
ancien,  il  marche  —  moi,  he  is  my  elder, 
he  walks  on  before  me.    Il  a  le  pas  — 
moi,  he  takes  the  precedency  ofme.  4 
(en  présence)  before,  in  présence  of.  Prê- 
cher —  le  roi,  lo  preach  before  the  king. 
Cela  a  été  dit  —  témoins,  that  was  saiil 
in  the  présence  ofwitnesses.   Cette  scène 
a  eu  lieu  —  plus  de  cent  personnes,  that 
scène  look  place  before  more  than  a  hun- 
dred  persons.    Jurer  —  Dieu  et  —  les 
hommes  de  dire  la  vérité,  lo  swear  before 
God  and  men  to  tell  the  truth.  Lorsqu'il 
comparut  —  ses  juges,  when  he  appeared 
before  his  judges.    Celte  a  d'aire  a  été 
portée  —  tel  tribunal,  this  affair  has  been 
brought  before  such  a  court.    Ne  vous 
troublez  pas  —  celte  grandeur,  do  not  be 
confused  at  the  sighl  of  this  grandeur. 
Lamart.   Homme  intrépide  —  le  danger, 
a  man  inlrepid  in  the  présence  of  danger. 
Ilg.  Être  —  Dieu,  lo  be  in  the  présence 
of  God.   8  obsol.  Des  —,  before.    Des  — 
la  pointe  du  jour,  before  day-break.  La 
Font.  •  . 

devant,  adv.  before,  m  front,  opposite. 
Cachez  cela,  mettez  quelque  chose  -,  hide 
that,  put  something  before  it.    11  est  là 
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—  ,  he  is  yonder.  Porte  de  —  ,  front- 
ioor.  Les  jambes  de  —  d'un  cheval,  the 
forelegs  of  a  horse.  Mettez  cela  —  ou 
derrière,  —  ou  après,  put  that  before  or 
behind.  Marchez,  courez  —,  walk  on, 
rvn  on  before.  Il  a  le  pas  —,  he  takes 
precedence.  flg.  Les  premiers  vont  —, 
ftrst  corne,  flrst  served.  Sens  -  derrière, 
the  wrong  way.  liant.  Être  vent  —,  lo 
be  heud  to  wmd.  Comme  —,  as  before. 
Ils  recommencèrent  à  mener  leurs  bètes 
aux  champs  comme  —,  Ihey  drove  their 
caille  ou!  to  graze  as  formerly.  P.-L. 
Cour.  Je  rentre  en  moi-même,  je  suis 
Gros-Jean  comme  —,  /  recollect  myself, 

am  Gros-Jean  as  before.  La  Font. 

au-devant  de,  prep.  Aller,  venir,  en- 
voyer au —  de  quelqu'un,  to  go,  to  corne, 
to  send  lo  meel  a  person.   fig.  Aller  au- 

—  d'une  objection,  to  meel  an  objection. 
Dg.  J'allais  au —  de  tous  ses  désirs,  1 
anticipated  ail  her  wishes.   fig.  Aller  au- 

—  du  mal,  to  meet  evil  half-way.  (elliplic.) 
Le  régiment  arrivera  bientôt,  allons  au- 

—  the  régiment  witl  soon  arrive,  let  us 
go  and  meel  it.  fig.  Quand  on  s'aperçoit 
qu'il  veut  quelque  chose,  on  va  au-  —, 
his  wishes  are  anticipated  as  soon  as  theij 
are  perceived. 

ci-devant,  adv.  toc.,  See  ci. 

par-devant,  prep.  before.  Ce  contrat  a 
été  passé  par-—  notaire,  this  contract 
lias  been  signed  before  a  notary.  Un  acte 
par-—  notaire,  a  deed  drawn  up  by  a 
lawyer. 

par  devant,  adv.  loc.  before,  m  front. 
Prendre,  saisir  quelqu'un  par  —,  toluke, 
lo  seize  a  person  in  front.  Eire  blesse 
par  — ,  lobe  wounded  in  front. 

devant  que,  conj-  obsol.  before.  Cet 
armement  m'occupait,  et  huit  jours  — 
qu'il  fut  achevé,  thaï  armament  occupied 
me,  and  a  week  before  il  was  finished. 
Le  Sage. 

devant,  sm.  i  front,  front  part,  fore- 
part.  Le  —  de  la  tête,  du  cou,  the  fore- 
part  of  the  head,  of  the  neck.  Le  — 
de 'la  maison  u'olïrait  aucune  trace  de 
dévastation,  the  front  of  the  house  offered 
no  traces  of  dévastation.  Balz.  L'appar- 
tement des  deux  époux  occupait  tout  le 
—  de  la  maison,  the  apartments  of  the 
married  couple  occupied  the  whole  front 
of  the  house.  Balz.  Habiter  sur  le  — 
d'une  maison,  le  —,  lo  live  in  front. 
Un  —  d'autel,  a  frontal.  Un  —  de  che- 
minée, a  chimney-board.  Le  —  d'un  ba- 
bil, d'une  robe,  the  front  of  a  coal,  of 
a  qoiun.  Un  —  de  chemise,  shirl-front. 
Meure  le  —  derrière,  to  put  the  front 
part  behind.  Dg.  fa  m.  B;Uir  sur  le  -, 
to  gel  sloul.  2  paint.  Les  —s  d'un 
tableau,  the  fore-ground  of  a  piclure. 
Le  —  de  la  toile,  the  fore-ground  of 
the  painting.  3  Prendre,  gagner  le  —, 
les  —s,  lo  gel  the  start  of;  \\  flg.  lo  be 
beforehand  with.  Quand  il  sut  que  je  vou- 
lais porter  plainte,  il  prit  les  —s,  when 
he  knew  thaï  I  was  going  lo  lodge  a 
complaint,  he Joreslalled  me. 

DEVANTIER,  duh-vang-lyay,  sm.  pop. 
apron. 

DEVANTIÈRE,  duh-vâng-tyayr,  sf. 
riding  pelticoat. 

DEVANTURE,  duh-vang-iQr,  sf.  arch. 
front.  La  —  d'une  boutique,  a  slwp  front. 

DÉVASTATEUR,  d'ay- vas-la l-uUr,  adj. 
m.  fem.  dévastatrice,  \  ruvuging,  devas- 
taling,  destroying.  2  (substanliv.)  ra- 
vager, destroyer,  spoiler. 

DÉVASTATION,  duy-vas-tah-syong.  sf. 
dévastation,  havoc. 

DÉVASTÉ,  ppa.  of  dévaster,  fem.  — B, 
devastated,  laid  wasle-  fig.  Un  crâne  - 
nar  la  science,  a  skull  thaï  science  had 
laid  bare.  Balz.  Lui,  pauvre  marin,  - 
par  la  misère,  he,  poor  sailor,  a  prey  to 

vastare)  lo  devaslale,  lo  lay  wasle,  lo 
spoil  (un  pays,  a  country).  Og.  twr Imo 
que  lè  temps  et  le  malheur  ont  dévastée, 
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their  soul  thaï  lime  and  misfortune  have 
wasted.  Chat.  ,. 

DÉVELOPPABLE,  dayv-lop-abl',  ad}, 
mf.  Huit  may  be  devcloped. 

DÉVELOPPANTE,  dayv-lo-pnngt,  sf. 
geom.  cvolvent.  , 

DÉVELOPPÉ,  ppa.  of  développer,  fem. 
— e,  1  undone,  developped.  2  flg.  Lu 
enfant  bien  —,  a  fult-grown  child. 

DÉVELOPPÉE,  dayv-lo-pay,  sf.  geom. 
involute. 

DÉVELOPPEMENT,  dayv-lop-mâng, 
sm.  i  development,  unfolding,  unwrapping, 
growlh.  fig.  Le  —  entier  de  toutes  les 
parties  du  corps,  the  full  size  of  ail  the 
parts  of  the  body.  Bulï.  Le  —  d'un  germe, 
d'un  bourgeon,  Ihe  unfolding,  the  opening 
of  a  germ,  of  a  bad.  Le  —  d'une  mala- 
die, the  progress  of  a  discase.  Le  —  in- 
terne de  nos  facultés,  the  internai  de- 
velopment  of  our  faculties.  i.-î.  Rouss. 
Le  —  d'un  système  ,  d'une  doctrine,  the 
development  of  a  syslem,  of  a  doctrine. 

2  —s,  pl.  fig.  (exposition)  development. 

3  m\n\..  developments.   i  geom.  évolution. 
DÉVELOPPER,  dayv-lo-pay,  va.  i  lo 

develop,  to  unwrap,  to  uncover,  to  undo. 
2  (déployer)  lo  unfold.  —  ses  talents, 
lo  reveal  one's  talents.  3  fig.  (donner  de 
l'accroissement)  lo  develop,  lo  unfold,  to 
enlarge.  Une  nourriture  saine  et  abon- 
dante développait  le  corps  de  ces  deux 
jeunes  gens,  wholesomc  and  abundanl 
food  developed  the  bodies  of  those  two 
young  people.  B.  de  S'-P.  Le  retour  des 
deux  princes  dans  le  conseil  tarda  peu 
à  —  les  germes  de  haine  qui,  the  returu 
of  the  two  princes  to  the  Council  developed 
in  a  short  lime  the  germs  of  halred  which. 
Bar.  La  piété,  l'innocence  développaient 
chaque  jour  la  beauté  de  leur  cœur,  piety , 
innocence  every  day  developed  the  beau- 
lies  of  their  soûls.  B.  do  S'-P.  i  fig- 
(exposer)  lo  unfold,  to  explain,  to  expound 
(un  système,  e  syslem;  le  plan  d'un 
ouvrage,  the  sitbject  of  a  work).  5  fig- 
(débrouiller)  to  unravel,  to  develop.  — 
une  affaire  bien  embrouillée,  to  unravel 
a  very  inlricale  aiïuir.  —  une  difficulté, 
to  clcar  up  a  difficulty.  Développez-moi 
ce  mystère  dont  l'ignorance  peut  seule 
s'effrayer,  unfold  lo  me  this  myslery  al 
which  ignorance  alone  can  be  terrified. 
Nod.  6  arch.  to  develop. 

se  développer,  vpr.  1  (prendre  de  la 
force)  to  be  developed,  to  develop  one's 
self,  to  thrive.  Leur  esprit  et  leur  corps 
se  développent  à  l'aise,  their  minds  and 
bodies  are  freely  developed.  Ab.  Les 
talents  se  sont  développés  de  toutes  parts, 
talents  have  sprung  up  on  ail  sides. 
B.  de  S'-P.  On  voyait  se  —  en  lui  le 
caractère  d'un  homme,  a  manly  characler 
was  seen  developing  itsetf  in  him.  B. 
de  S'-P.  2  mil.  (s'étendre)  to  expand, 
lo  deploy.  3  fig  (du  plan  d'un  ouvrage, 
of  a  lilerary  work)  to  unravel  itself. 

DEVENUS,  duhv-neer,  vn.irreg.  conj. 
like  venir,  1  to  become,  to  turn  to,  lo  grow, 
to  be,  lo  corne  to.  Petit  poisson  deviendra 
grand,  a  Utile  flsh  will  become  a  greul  me. 
La  Font.  Baucis  devenait  arbre  et  lui 
tendait  les  bras,  D.  became  a  Irce,  and  held 
oui  her  arms  lo  him.  La  Font.  Le  monde 
est  devenu,  sans  mentir,  bien  méchant, 
of  a  truth,  the  world  has  grown  very 
wickcd.  Rac.  Rarement  un  habile  avocat 
devient  un  giand  orateur,  a  ski! fui  ad- 
vocalc  scldom  becomes  a  great  orator. 
Villenr.  R  devint  gros  et  gras,  he  grew 
plump.  La  Font.  Les  diables  se  trou- 
vaient tout  à  coup  devenus  de  petits  saints, 
Ihe  devils  were  ail  al  once  turned  to  Utile 
saints.  Mieb.  Ce  sentiment  devint  encore 
plus  doulourenx,  thut  fecling  became  stilt 
more  painfnl.  Sand.  Le  jeu  devint  une  que- 
relle, the  gamc  became  a  quarrel.  La  Foin. 
Sa  passion  devenait  plus  forte.  Ai*  passion 
grew  stronger.  Balz.  L'excès  d'un  très- 
grand  bien  devient  un  mal  très-grand,  the 
excess  of  a  great  good  becomes  a  gréai 
evil.  Flor.   M.,  devenu  plus  exigeant  par 
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le  succès,  M.,  whom  succeis  had  mode 
more  difficiill  to  pieuse.   S'e-B.  Les 
regards  légers  devenaient  graves  en  la 
regardant,  thoughtless  looks  became  serions 
al  the  sight  of  her.  Lamart.   —  à  rien, 
lo  corne  lo  nothing ;\\  Cela  est  devenu  a 
rien  en  cuisant,  thut  has  corne  to  nothing 
in  the  cookinq ;  \\  cet  homme,  cet  enfant 
devient  à  rien,  thut  man,  that  ckld  is 
falling  away  to  nothing.  2  (avoir  tel  ou 
tel  sort)  to  become  of.  Que  deviendriez- 
vous  au  milieu  de  ces  déserts?  w liai  wouti 
become  of  you  in  the  midst  of  those  dé- 
serts ?  B.  de  S'-P.   Que  va-t-il  — ?  what 
is  to  become  of  him.  S'il  se  rend,  que 
deviens-je,  et,  s'il  ne  se  rend  pas,  que 
devient-il  lui-même?  if  he  yields,  wliat 
will  become  of  me,  and  if  he  does  not, 
what  will  become  of  him  ?  Rac.  Que 
sont  devenus  vos  serments?  what  has 
become  of  your  oalhs  ?    Je  ne  sais  ce 
que  tout  ceci  deviendra,  /  don'l  know 
what  ail  that  will  corne  lo.    Il  demandait 
ce  qu'était  devenu  le  |ière  Aubry,  he  vi- 
quired  what  had  become  of  Fallier  A.  Chat. 
Liu'étiez-vous  devenu  ?  nous  vous  cher- 
chions partout,  what  had  become  of  you  ? 
we  were  looking  for  you  every  where. 
Que  devenez-vous  ?  what  becomes  of  you  ? 
Que  voulez-vous  —  ?  what  do  you  intend 
becoming,  doing  ?  Ne  savoir  que  —,  not  lo 
know  what  lo  do,  not  lo  know  which  way 
to  tum.    Que  —  ?  what  is  to  be  donc? 

DÉVENTER,  day-vâng-lay,  va.  naut. 
to  eschew  the  wind,  lo  shiver  Ihe  sans. 

DEVENU,  duhv-iiû,  ppa.  of  devenir, 
fem.  — e,  become.  — e  mère,  elle  ne  crai- 
gnit plus  la  bonté  d'un  refus ,  become  a 
molher,  she  was  no  longer  afratd  of  being 
shamed  by  a  refusai.  B.  de  S'-P.  L  an- 
cien ami  —  adversaire,  Ihe  former  fnend 
nom  an  adversary.  Sle-B. 

DÉVERGONDAGE,  day-vayr-gong-dazb, 
sm.  shamelessness.  fig.  —  d'esprit,  d  ima- 
gination ,  excentricity  of  mind,  of  ima- 
iiination.  .  ,. 

DÉVERGONDE,  day-vayr-gong-day,  adj. 
m  fem.  — e,  <  dissolute,  shameless, 
barefuced,  licentious.  2  (substanliv.) 
shameless,  barefaced  person. 

DEVERS,  duh-vayr.pnîji.  (Fr.  de,  vers) 
towards,  near,  by.  H  voyageait  —  Rome 
la  Sainte,  he  was  travelling  towards 
Rome  the  Holy.  Volt.  Le  roi  vous  mande 
pour  que  vous  veniez  —  lui  sans  délai, 
the  king  sends  word  for  you  lo  corne  lo 
him  wilhoiil  delay.  Bar.  Va  jusque  —  la 
butte  pour  savoir  si  ton  père  ne  revient 
pas,  go  as  far  as  the  hillock  and  see  whe- 
Iher  your  falher  is  not  coming  back.  Nod. 
Elle  s'en  vint  —  moi  sans  tarder,  she  urne' 
to  me  wilhout  delay.  P.-L.  Cour.  Il  est 
de  —  Nancy,  he  is  from  the  side  of  ri. 

par  devers,  prep.  \  before.  Retenir 
des  papiers  par  —  soi,  to  hold  papers 
in  one's  possession,  fam.  Tenir  le  bon 
bout  par  —  soi,  to  be  ou  the  right  side 
of  the  hedge.    2  law.  Se  pourvoir  par 

—  le  juge,  to  apply  to  the  Court. 
DÉVERS,  day-vayr,  adj.  m.  fem.  — «j 

(Lat.  deversus)  l  Un  mur  — ,  «  leamng 
wall.  2  (substanliv.)  Il  faut  marquer  ce 
bois  suivant  son  -,  this  timber  musl  be 
mouldcd  according  lo  ils  inclination. 

DÉVERSÉ,  ppa.  of  déverser,  fem.  -E. 
Du  bois  -,  wiirpcd  timber. 

DÉVERSER,  day-vayr-say,  vn.  to  lean, 
lo  bend,  to  warp.  > 
déverser,  va.  1  -  une  pièce  rie  bois, 
lo  warp  a  pièce  of  timber.  2  fig.  (réf 
nandre,  verser)  to  pour,  lo  Ihrow,  to  casl. 
L'horreur  que  ces  crimes  commençaient  » 

—  sur  son  nom,  the  abhorrence  m  u-hicn 
his  naine  began  to  be  held,  on  accouut  », 
those  crimes.  Lamart.  Heureux  de  pou- 
voir -  le  bonheur  qui  l'oppressau,  nnvP'J 
in  being  able  to  gire  vent  lo  Ihe  joy  '«« 
oppressed  him.  Balz. 

se  déverser  ,   vpr. .  to  rnn  ,  to  l>°w 

^DÉ^ÈRSOIR,  day-vayr-swâr,  ™^fl 
wcir,  overfall.    fig.  Celte  conversais 
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n'est  qu'un  —  de  toutes  les  pensées  qui 
l'occupent  Ihis  conversation  serves  only 
as  an  onttet  to  ail  the  Ihoughts  with  which 
/lis  mini  is  filled.  S"-B. 

DÉ  VÊT  lit,  day-vay-tcer,  va.  conj.  like 
vêtir,  {Utile  used)  to  undress. 

se  dévêtir,  vpr.  t  to  undress,  toleave 
off  part  of  one's  clolhes.  2  fig.  law.  to 
divest  one's  self  (d'un  héritage,  of  an  in- 
heritance). 

DÈYÉTISSEMENT ,  day-vay-tis-niâng , 
sm.  law.  divestiture. 

DÉVÊTU,  day-vay-tfl,  ppa.  of  dévêtir, 
lem.  —  e,  law.  divested. 

DÉVIATION,  day-vyah-syong,  sf.  dé- 
viation, swerving. 

DÉVIDER,  day-ve-day,  va.  to  wind,  to 
windoff  (du  fll,  des  écbeveaux,  tliread, 
skeins).  fig.  Une  fois  qu'il  m'eut  dévidé 
l'écheveau  de  ses  souvenirs,  when  once 
he  htid  got  to  the  end  of  his  recollections. 
Lamart.  Nous  dévidons  beaucoup  de  cha- 
pitres et  de  tous  pays  nous  revenons  à 
vous,  we  launch  out  into  a  great  many 
subjects,  every  one  of  which  brings  us  bacli 
to  you.  M1"  de  Sév. 

DÉVIDEUIt,  day-ve-duhr,  sm.  fem.  dé- 
videose,  winder. 

DÉVIDOIR,  day-ve-dwar,  sm.  winder, 
réel. 

DÉVIER,  day-vyay,  vn.  (Lat.  deviare) 
to  deviate,  to  swerve.  Le  bateau  com- 
mença à  —,  poussé  par  le  courant,  the 
bout  driven  by  the  currenl  began  to  deviate. 
Muss.  Si  la  colonne  vertébrale  venait  à 
— ,  if  the  spinal  colnmn  began  to  deviate. 
Gg.  La  plus  ferme  volonté  dévie  à  chaque 
instant,  the  slrongest  will  déviâtes  every 
moment.  Th.  Gaut.  Ses  intentions  pre- 
mières, avant  qu'elles  eussent  dévié  et  se 
fussent  aigries  dans  la  lutte,  his  first 
intentions,  before  they  had  deviated  and 
become  embittered  in  the  struggle.  Sle-B. 

se  dévier,  vpr.  to  deviate,  to  swerve. 
Se  —  de  la  boune  route,  to  deviate  from 
the  right  palh. 

DEVIN,  duh-vang,  sm.  fem.  devine- 
resse, (Lai.  divinus)  i  diviner,  sooth- 
sayer.  fig.  fani.  Je  ne  suis  pas  — ,  / 
am  no  deviner.  2  erp.  buffalo-snake. 

DEVINER  ,  duh-ve-nay,  va.  [Lat.  divi- 
nare)  i  to  divine,  —l'avenir,  to  divine 
the  future,  absol.  L'art  de  —,  divina- 
tion. 2  fig-  to  guess,  to  conjecture. 
J'avais  déjà  deviné  que  vous  étiez -de  ses 
amis,  I  had  already  guessed  thaï  you 
were  a  friend  of  his.  Ab.  Elle  n'a  ja- 
mais rien  su  —  de  mes  chagrins,  she 
never  had  the  leasl  idea  of  my  sorrows. 
Balz.  Un  linceul  jeté  sur  lui  me  laissa  — 
son  corps,  a  shroud  Ihrown  over  him  in- 
dicated  to  me  thaï  il  was  his  corpse.  Nod. 
Il  devina  d'un  conp  d'œil  l'acculent  qui 
nous  amenait,  he  fourni  out  al  a  glance 
the  accident  thaï  broughl  us.  Ab.  Laisser 
—  ses  craintes,  to  betray  one's  fears.  Il 
faut  toujours  le  — ,  one  musl  always  guess 
al  whal  he  wanls.  Devinez  le  reste,  guess 
the  rest.  —  une  énigme,  un  logogriphe, 
une  charade,  to  guess  an  enigma,  a  logo-  I 
griph,  a  charade,  prov.  Je  vous  le  donne 
a  —  en  dix,  en  cent,  /  give  you  ten  limes, 
a  hundred  limes  to  guess  il  in. 

se  deviner,  vpr.  i  to  be  guessed.   2  fig. 
recipr.  to  undcrsland  each  olher. 

DEVINERESSE,  duh -vccu-ress,  sf. 
divineress,  See  devin. 

DEVINEUR,  duh-vc-nnhr,  sm.  fem. 
devineuse,  h  diviner,  soolhsayer.  Chez 
la  devineuse  on  courait,  they  ran  to  the 
divineress.  La  Font.   2  guesser. 

DEVIS,  duh-vee,  sm.  i  obsol.  (propos) 
chat.talk.  2  arcli.  estimale.  —  approxi- 
matif, rough  estimale.  Faire  un  —,  to 
make  an  estimale. 

DÉVISAGER,  day-vc-zah-zhay,  va.  i 
to  scratch  the  face  of.  fig.  Il  a  passé  sa 
vie  a  me  caresser  d'une  main  et  à  me  —  de 
l'autre,  he  has  passed  hi*  life  in  caressing 
nie  with  one  hand.and  giving  vie  scratches 
wilh  the  other.  Volt,  a  fig.  to  tiare  al. 
Je  me  tuais  les  yeux  a  —  ics  danseu- 


ses, /  strained  my  eye-balls  with  slaring 
at  the  female  dancers.  Ab. 

se  dévisager,  vpr.  lig.  to  scratch  each 
ûlher's  faces. 

DEVISE,  duh-veez,  sf.  i  device.  Le 
corps  de  la  —,  l'âme  de  la  —,  See  corps, 
âme.  2  (by  extension)  mollo ,posy.  Plu- 
tôt souffrir  que  mourir,  c'est  la  —  des 
hommes,  il  is  bélier  lo  suffer  than  to  die, 
that's  the  mollo  ofman.  La  Font. 

DEVISER,  duh-ve-zay,  vn.  to  chai,  lo 
talk.  Ils  devisaient  des  choses  du  ciel  et 
de  la  terre,  they  were  conversing  of  the 
tltings  of  the  création.  Méry.  Les  voya- 
geurs qui  devisaient  en  passant  sur  la 
route  ,  the  travellers  lhat  were  chatting 
along.  Lamart. 

DÉVISSER,  day-ve-say,  va.  (from  vis) 
4  to  unscrew  (une  serrure,  a  lock).  absol. 
Cet  outil  sert  à  —,  lhat  lool  is  used  for 
unscrewing.  2  (séparer  deschoses  vissées 
ensemble)  lo  unscrevj  (le  bouchon  d'argent 
d'un  flacon  de  cristal,  the  silver  stopper 
from  a  glass  bollle). 

DÉVOIEMENT,  day-vooâ-mâng,  sm.  1 
relaxation,  looseness,  diarrhœa.  2  arch. 
slope. 

DÉVOILÉ,  ppa.  of  dévoiler,  fem.  — e, 
unveiled.  fig.  Mystère  —,  unravelled 
mystery,  mystery  disclosed.  Intrigue  — e, 
intrigue  laid  open. 

DEVOILEMENT,  day-vooal-mâng,  sm. 
unreiling. 

DÉVOILER,  day-vooâ-lay ,  va.  t  lo  un- 
veil,  to  uncover  (une  femme,  a  woman). 
(by  extension)  —  une  statue,  to  uncover  a 
statue,  fig.  —  une  religieuse,  to  absolve 
a  mm  from  lier  vows.  2  fig.  (révéler) 
to  disclose,  to  discover,  lo  display.  Je  dé- 
voile tes  crimes  et  les  miens,  /  disclose 
your  crimes  and  mine.  Chat.  Toi  que 
l'immense  nature  dévoile  et  n'a  pas  défini, 
thon  lhat  nature  in  Us  immensily  reveals 
and  has  nol  deflned.  Lamarl. 

se  dévoiler  ,  vpr.  1  to  unveil,  lo  be 
unveiled.  2  fig.  to  be  discovered,  dis- 
closed, displayed,  unravelled.  Un  scélérat 
finit  toujours  par  se  —,  a  villain  is  always 
found  oui  al  lasl. 

DEVOIR,  duh-vooar,  va.  devant;  dû; 

JE  DOIS,  TO  DOIS,  IL  DOIT,  NOUS  DEVONS, 
VOUS  DEVEZ ,   ILS  DOIVENT  ;  .IE  DEVAIS;  JE 

dus;  JE  DEVRAI  ;  JE  devrais;  que  je  doive; 
due  je  dusse;  (Lat.  debere)  1  (être  débi- 
teur de,  être  obligé  à  donner  ou  à  rendre) 
to  own,  to  be  in  debl,  to  be  indebted.  Un 
homme  qui  ne  devait  rien  a  personne,  a 
man  who  owed  nolhing  to  any  body. Hwlz. 
—  une  somme  d'argent,  lo  owe  a  sum  of 
money.  —  tant  de  journées  de  travail,  to 
owe  so  many  duys'  work.  Doit  Monsieur 
un  tel  à  un  tel,  pour  fournitures,  Mr.  Such- 
a-one,  bought  of  Such-a-one,  goods.  absol. 
11  tourmentait  ceux  qui  lui  devaient,  he 
lormented  Ihose  who  were  in  debl  lo  him. 
J'aime  mieux  me  priver  que  —,  /  prefer 
depriving  myself  to  running  into  debl. 
lin  II  m'en  doit,  je  lui  en  dois,  /  owe 
him  one.  prov.  —  plus  d'argent  qu'on 
n'e>t  gros,  —  à  Dieu  et  au  diable,  —  au 
tiers  et  au  quart,  —  de  tous  côlés,  lo  be 
over  head  and  ears  in  debl,  lo  be  in  debl 
lo  every  body.  Qui  a  terme  ne  doit  rien, 
mie  owes  nolhing  lill  Ihe  renl  become  due. 
Qui  doit  a  tort,  the  debtor  is  always  in 
the  wrong.   Doit  et  avoir,  See  avoir. 

2  (être  obligé  à  quelque  chose)  to  owe 
by  a  morul  obligation.  Ce  que  les  hommes 
doivent  à  Dieu,  whal  men  owe  to  God.  Au 
nom  de  l'obéissance  qu'il  devait  à  l'Église, 
m  the  name  of  lhat  submission  he  owed  lo 
Ihe  Church.  Aug.  Th.  Cet  esprit  de  che- 
valerie qui  devait  secours  aux  victimes, 
lhat  spiril  of  chivalry  thaï  owed  help  to 
Ihe  weak.  Lamart.  Quiconque  possède  la 
vérité  la  doit  à  ses  frères,  whoever  pos- 
sesses  the  Iruth  oughl  lo  communicale  il 
lo  his.brclhren.  Ross.  Je  dois  à  votre 
bon  accueil  la  vérité,  /  am  bound  by  your 
klnd  réception  lo  tell  you  the  truth.  Hor. 
No  rroiriez-vous  pas  —  quelque  retour  à 
un  dévouement  si,  do  you  Ihink  you  owe 


no  return  for  such  devoledness.  Nod. 
Je  crois  —  cela  à  notre  amitié,  /  think  I 
owe  thaï  lo  our  friendship.  Je  donnai  au 
non  chanoine  les  larmes  que  je  lui  devais 
pour  les  soins  qu'il  avait  pris  de  mon 
éducation,  /  beslowed  on  the  yood  canon 
Ihe  tears  I  owed  him  [or  ihe  care  lie  had 
taken  of  my  éducation.  Le  Sage.  Vous 
lui  devez  de  la  reconnaissance,  you  owe 
him  a  debl  of  gratitude.  —  des  égards, 
des  ménagements  à  quelqu'un,  to  owe  à 
person  respect,  considération,  (des  choses, 
of  things)  La  loi  doit  protection  à  tous  les 
citoyens,  the  law  owes  protection  lo  every 
citizen,  absol.  L'orgueil  ne  veut  pas  — , 
pride  acknowledges  no  debl.  La  Rochef. 
Fais  ce  que  dois,  advienne  que  pourra,  do 
your  duty,  happen  whal  will. 

3  (être  redevable  à)  to  owe  to,  to  be 
indebted  lo.  J'aime  mieux  lé  —  à  votre 
générosité  qu'à  votre  reconnaissance ,  / 
prefer  holding  il  of  your  generosity  rallier 
lhan  of  your  gratitude.  Le  Sage.  C'est  au 
hasard  qu'on  doit  celle  découverte,  il  is 
lo  chance  thaï  ihis  discovery  is  due.  Méry. 
Je  lui  dois  de  vous  connaître,  to  him  I 
owe  my  being  acquainted  wilh  you.  Mes 
arrière-neveux  me  devront  cet  ombrage, 
my  posterily  will  be  indebled  lo  me  for 
this  shade.  La  Font.  C'est  à  lui  que  vous 
devez  votre  fortune,  il  is  to  him  you  oive 
your  fortune.  11  lui  doit  tous  ses  maux, 
ail  his  evils  are  owing  lo  him. 

h  (  devant  un  inf.,  marquant  qu'il  y  a 
justice,  raison,  convenance,  pour  qu'une 
chose  soit)  oughl,  should.  Un  honnête 
homme  doit  frire  préféré  à  un  fripon,  an 
honesl  man  oughl  to  be  preferred  to  a 
rogne.  Un  peuple  si  juste  devait  être  chéri 
des  dieux ,  so  jusl  a  people  oughl  to  be 
beloved  by  Ihe  Gods.  Mont.  Je  crus  —  frap- 
per à  la  porte  de  M.,  /  Ihought  I  oughl  lo 
knock  at  M's  door.  Ab.  11  devait  en  être 
autrement,  things  were  to  lum  out  olher- 
wise.  Lamart.  L'orateur  ne  doit  pas  s'em- 
porter, an  oralor  ought  never  to  lose  his 
temper.  On  devrait  réparer  cet  édifice, 
thaï  édifice  ought  lo  be  repaired.  Les  pères 
devraient  penser  pour  nous,  falhers  oughl 
to  think  for  us.  Balz.  Ce  sont  de  ces 
choses  que  l'on  ne  doit  pas  dire,  those 
are  things  thaï  ought  not  to  be  said.  Il 
devrait  y  avoir  des  gardiens  dans  ce  jar- 
din, there  oughl  lo  be  keepers  in  this 
gurden.  Cette  grande  devise  devrait  être 
gravée  en  lettres  d'or,  lhat  noble  sentence 
ought  to  bc  engraved  in  golden  letters. 
Sand.  Cela  aurait  dû  lui  faire  plaisir,  lhat 
ought  lo  have  pleased  him.  Que  dois-je 
penser  de  ce  retard?  what  am  I  to  think 
of  this  delay?  J'ai  dû  en  être  blessé! 
1  could  not  help  being  ofj'euded  al  il.' 
Un  songe!  me  devrais-je  inquiéter  d'un 
songe?  «  dreaml  oughl  I  lo  be  uneasy 
abouladream?  Rac.  Sois  juste!  devait- 
elle  nous  attendre  à  cette  heure?  be  jusl! 
oughl  she  to  have  expecled  us  al  Ihis  hour  ? 
Sand.  Un  homme  d'honneur  doit  tenir  sa 
parole,  a  man  of  honour  ought  lo  keep  his 
word.  Réfléchissez  à  ce  que  vous  devez 
faire,  reflecl  on  whal  you  oughl  to  do.  La 
loi  doit  proléger  également  tous  les  ci- 
toyens, the  law  ought  to  protect  ail  citi- 
zens  alike.  Le  ciel  doit  m'écouter,  quand 
pour  toi  je  l'implore , .  Heuven  oughl  lo 
listen  to  me ,  when  1  implore  il  for  thee. 
V.  Hug.  prov.  Va  où  tu  peux,  meurs  où 
lu  dois,  go  where  you  can,  die  where  you 
ought. 

5  (devant  un  inf.,  indiquant  une  éven- 
tualité) should,  to  be  obhged.  J'en  aurai 
donc,  quand  Satan  devrait  le  verser,  then 
1  will  have  some,  though  S.  should  pour 
il.  Nod.  Dussé-je  après  dix  ans  voir  mon 
palais  en  cendres,  though  after  a  «WM£ 
ten  ycars  I  should  see  my  palace  nduem 
lo  ashes.  Rac.  Quand  je  df  rais  ic  de- 
meurer Jusqu'au  soir,  fyuphli ]'°  *" 
abliged  lo  remain  here  M 
Dût  lo  ciel  ena  cr  te  supplice  à  I  olleiise, 
though  leaven  should  inflict  a  punlshmaU 
euZ  to  the  oHense.  Coru.    Je  dira,  ce 
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que  je  pense,  dussiez-vous  vous  en  fâcher, 
/  will  tell  you  whut  1  think,  though  il 
should  make  you  angry. 

6  (devant  un  iuf.,  indiquant  qu'on  croit, 
qu'on  présume  qu'une  chose  est  ou  sera) 
must.  Leur  vie  est  continuellement  en 
danger,  ils  doivent  travailler  ou  périr, 
llieir  lives  are  coniiiiitally  al  stake ,  they 
aivst  work  or  perish.  Pli.  Chas.  L'homme 
doit  mourir,  man  must  die.  Tout  doit  finir 
avec  nous,  every  thing  must  finish  wilh  us. 
Vous  m'entendrez,  vous  devez  m'entendre, 
you  shall  heur  me,  you  must  hear  me. 
Sand.  L'orgueil  de  mon  cousin  doit  le 
mener  à  mal,  my  cousin's  pride  must 
èring  him  to  liarm.  C.  Del.  Gomme  votre 
temps  doit  être  précieux,  trouvez  hon  que 
je ,  as  your  lime  must  bc  prêtions,  allow 
me  to.  Muss.  Vous  avez  du  près  d'eux 
trouver  quelques  douceurs,  you  must  hure 
fourni  sortie  pleasure  in  their  sociely.  Flor. 
Ce  garçon-là  doit  être  amoureux,  lhal  fel- 
low  must  be  in  love.  Il  doit  être  liien 
agréable  de ,  il  must  be  very  agreeable 
<to.  Dans  ce  moment-ci ,  ils  doivent  être 
déjà  bien  loin,  al  this  moment,  they  must 
alreudy  be  very  far  off.  Vous  devez  avoir 
bien  chaud  avec  ce  manteau,  you  must 
be  very  warm  wilh  lhal  cloak  on.  Votre 
fils  doit  déjà  être  grand,  your  son  must 
be  a  great  boy  now.  Us  ont  dit  être 
mouillés,  they  must  huve  been  wet.  Quoi- 
qu'il dût  faire  plus  de  pitié  que  d'envie, 
though  he  was  more  lo  be  pitied  than 
entied.  Le  Sage.  Il  doit  y  avoir  quelque 
chose  là-dessous,  there  must  be  some- 
lhing  underneath.  11  croyait  que  sa  lettre 
devait  faire  plaisir  à  ses  parents,  he  thoughl 
his  leller  must  yralify  his  parents.  Tous 
ces  princes  devaient  payer  un  gros  tribut 
à  la  Compagnie,  ail  thèse  princes  were 
bound  lo  pay  Iribute  lo  the  Company. 
A'illem.  Si  je  gagne,  c'est  clair,  je  ne 
dois  rien  payer,  if  I  win ,  il  is  clear, 
I  haie  nolhing  to  pay.  Flor. 

7  (devant  un  inf.,  marquant  l'intention, 
on  qu'une  chose  se  fera  à  tel  moment) ,  to 
be.  Il  doit  arriver  aujourd'hui ,  he  is  lo 
arrive  to-day.  Us  devaient  se  déguiser 
en  domestiques,  they  were  to  disguise 
themselves  as  servants.  Lamart.  Quelle 
route  devez-vous  prendre  en  quittant  R.? 
whal  road  are  you  lo  take  on  leaving 
R.  ?  Saint.  Le  vaste  logis  qu'ils  de- 
vaient occuper,  the  vast  building  they  were 
to  occupy.  Sand.  Quand  cette  cérémonie 
doit-elle  avoir  lieu?  when  is  this  cere- 
mony  lo  take  place  ?  Le  mariage  devait 
se  célébrer  hier,  mais,  the  marriage 
was  to  corne  off  yesterday,  but.  Je  dois 
aller  demain  vous  voir,  /  am  to  go 
to  see  you  lo-morrow.  On  lui  a  dit  que 
vous  deviez  lui  écrire  à  ce  sujet,  he  nas 
been  lold  thaï  you  were  lo  write  to  him 
aboul  lhal. 

se  devoir,  vpr.  1  (être  obligé)  lo  owe 
il  to  onc's  self.  On  se  doit  à  soi-même 
de  respecter  les  bienséances,  one  owes  il 
to  one's  self  to  behuve  properly.  Je  me 
devais  de  faire  cette  démarche,  /  owed 
il  to  myself  lo  take  this  slep.  Je  sais 
ce  qu'on  se  doit  entre  parents,  /  know 
how  relations  ought  to  acl  towards  each 
olher.  Sand.  Cela  se  doit,  lhal  ought  to 
be.  Voici  mon  testament  que  je  suis  en 
train  d'éciiie  comme  cela  se  doit,  hère  is 
my  testament  lhal  l  am  ubout  drawing 
up  as  il  ought  lo  be.  Muss.  2  Se  —  à  sa 
patrie,  à  sa  famille,  à  ses  amis,  lo  owe 
one's  self  to  one's  counlry,  to  one's  fami- 
ly,  to  one's  friends.  Chaque  homme  se 
doit  à  sa  patrie,  every  mon  owes  him- 
self  lo  his  counlry.  Chat.  L'homme  doit 
ses  travaux  aux  hommes;  il  se  doit  aussi 
au  reste  de  la  nature,  man  owes  his  labour 
lo  men,  he  also  owes  himself  to  the  rcsl 
of  nature.  B.  de  S'-P.  3  recipr.  lo  owe 
each  olher.  Ils  aimaient  d'autant  plus  la 
vie  qu'ils  se  la  devaient  à  tous  deux,  thej 
were  so  mnch  the  more  ulluched  to  life, 
as  each  owed  his  existence  lo  the  olher. 
Flor. 
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4  S'en  —,  lo  owe  each  olher.  En 
fait  d'injures,  de  mauvais  procédés,  ces 
deux  hommes  ne  s'en  doivent  guère,  as 
for  abuse,  ungenllemiinly  conduol,  there 
is  Utile  différence  belween  the  tivo  men. 
Il  me  semble  qu'ils  ne  s'en  doivent  guère, 
melhinks  there  is  Unie  différence  belween 
them.  Nod. 

devoir,  4-;».  1  duly.  Remplir  ses  —s, 
lo  fulfil,  lo  perforai  one's  duties.  Man- 
quer à  son  —,  to  fait  in  one's  duly.  La 
reconnaissance  est  un  —,  gratitude  is  a 
duly.  Sand.  Regarder  comme  un  —,  to 
consider  as  a  duly.  Faire  une  chose  par 
—,  lo  do  a  thing  from  duly.  C'est  un  —, 
un  —  sacré,  il  is  a  sacral  duly.  Être  à 
son  — ,  to  be  al  one's  post.  Se  nietire 
en  —  de  faire  quelque  chose,  to  set  aboul 
a  thing.  Rentrer  dans  son  —,  dans  le 
— ,  to  return  lo  one's  duly.  {in  threul)  Je 
lui  apprendrai  son  — ,  /  will  teach  him  his 
duty.  Derniers  —s,  last  duties,  offices, 
honours.  Aller  rendre  ses  —s  à  quel- 
qu'un, to  wait  upon  a  person,  lo  pay  one's 
devoirs,  one's  duly  lo  a  person.  Le  — , 
la  loi  du  — ,  duly,  the  luw  of  duty.  2 
feud.  —s  seigneuriaux ,  the  lord  of  the 
manor's  fees.  3  (d'un  écolier,  ofaschool- 
boy)  tasic.  i  Compagnon  du  —,  member 
of  a  benefil  sociely. 

DÉVOLE,  day-vol,  sf.  (jeu  de  caries, 
al  cards)  having  no  trick. 

DÉVOLER,  day-vo-lay,  vn.  (jeu  de 
caries,  al  cards)  to  lose  ail  the  tricks. 

DÉVOLU  ,  day-vo-lii,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lut.  devolulus)  law.  vesled,  devolved. 
La  royauté  était  — e  au  duc  R.,  the  Duke 
R.  had  been  made  king.  Aug.  Th.  Cette 
régence  — e  à  un  prince  du  sang,  the 
regency  awarded  lo  a  prince  of  the  royal 
blood.  Lamart.  Terre  —  e  à  la  couronne, 
land  fallen  to  the  crown,  escheat.  (by 
analogy)  Procès  —  à  la  Cour,  cause  be- 
longing  lo  the  Court. 

dévolu,  sm.  lapse  ofright.  Jeter  un  —, 
lo  give  notice  of  a  lapse.  lig.  Jeter  son  —, 
un  —  sur  quelqu'un,  sur  quelque  chose, 
lo  ftx  one's  choice  upon  a  person,  a  thing. 

DÉVOLUTAIKE,  day- vo-lu-tayr,  sm. 
a  person  to  whom  properly  lias  fallen  in 
défailli  of  heirs  on  the  olher  line;  a  person 
wlw  lias  a  bénéfice  fallen  into  lapse  of 
righl. 

DÉVOLUTIF,  day-vo-lii- tif,  adj.  m. 
fem.  dévolutive,  law.  devolutive. 

DÉVOLUTION,  day-vo-lû-syong,  sf.  dé- 
volution. 

DÉVORANT,  day-vo-râng,  ppr.  of  dé- 
vorer, adj.  m.  fem.  — e,  t  devouring. 
bi.  Un  lion  —,  a  devouring  lion.  Des 
chiens  —s,  devouring  dogs.  Rac.  2  (by 
extension)  (avide,  insatiable)  voracious, 
ravenous.  Appétit  —,  faim  — e,  ravenous 
appelite.  3  lig.  (qui  consume)  consuming. 
Un  feu  — ,  a  consuming  fire.  Une  flamme 
— e,  a  devouring  /lame.  Un  climat  —, 
a  wasting  climale.  Des  soucis  — s,  con- 
suming care.  La  Font,  h  (1g.  (excessif) 
consuming.  Avoir  une  soif  — e,  to  be 
parched  wilh  ihirst.  La  chaleur  est  — c, 
the  heat  is  suttry. 

DÉVORATEUIl ,  day-vo-ral-ulir,  adj. 
m.  fem.  dévohatrice,  devourer.  Ce  grand 
peuple  —  d'insectes,  ihis  multitude  thèse 
devourers  of  insecls.  Midi. 

DÉVORÉ,  ppa.  of  dévorer,  fem.  — e, 
1  devoured.  2  fig.  destroy ed.  Tout  naît 
pour  éirc  —,  every  crealcd  being  is  born 
lo  destruction.  Volt.  3  lig.  distractat, 
calen  up  (wilh).  Je  me  semais  —  par  la 
faim  et  la  soif,  /  was  dying  wilh  hunr/er 
and  thirst.  Lamart.  —  de  chagrin,  dls- 
tracled wilh  grief.  Chat.  E.  était  — 
d'ennui,  E.  was  a  prey  lo  ennui.  Sand. 

DÉVORER,  day-vo-ray,  va.  (Lat.  devô- 
rarc  )  ^  lo  détour.  Les  sauvages  de 
l'Amérique  brûlent  leurs  ennemis  vivants 
cl  dévorent  leurs  chairs  toutes  sanglantes, 
the  savages  of  America  burn  their  clicmies 
ulirc  and  devour  their  flesh  half  raw. 
B.  de  S'-P.  fig.  Cet  horrible  phénomène 
a  quelquefois  dévoré  jusqu'à  des  vaisseaux, 
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lhal  horrible  pheuomctwn  has  somtlime$ 
swallowed  up  even  vessels.  Nod.  L'im- 
mense cheminée  dévore  un  chêne  entier, 
the  immense  tire-place  devours  a  whole 
oak.  V.  Hug.  2  (by  extension)  (manger 
avidement)  lo  devour.  to  swallow.  Il  me 
présenta  quelques  fruits  que  je  dévorai,  he 
offered  me  some  fruit  thaï  l  aie  up. 
Le  Sage.  11  eut  dévoré  le  tout  eu  un 
instant,  he  swallowed  down  the  whole  in 
an  instant,  absnl.  Cet  homme  ne  mange 
pas,  il  dévore,  thaï  man  does  not  eut,  ht 
devours.  fig.  Et  quand  on  dévorerait  ces 
absurdités,  il  s'en  présenterait  de  nouvelles 
en  foule ,  and  if  those  absurdities  were 
swallowed  down,  a  crowd  of  fresh  ones 
would  présent  themselves.  3  (by  exten- 
sion) (détruire)  lo  eut  up,  to  consume.  Les 
oiseaux  avaient  dévoré  toutes  nos  cerises, 
the  birds  had  eaten  up  ail  our  cherries. 
Les  chenilles  ont  dévoré  toutes  les  feuilles 
de  ce  rosier,  the  caterpillars  have  eaten 
up  ail  the  leaves  of  this  rose-tree.  (by 
analogy)  Les  gens  de  justice  dévoreront 
ce  que  B.  n'aurait  pas  mangé,  the  officers 
of  justice  will  sweep  off  ail  tliat  D.  would 
not  have  run  through.  Balz.  i  fig.  —  un 
livre,  des  livres,  to  devour,  to  pore  over  a 
book,  books.  Je  me  suis  mis  à  les  lire  ou 
plutôt  à  les  — ,  /  began  to  read  or  rather 
to  devour  them.  J.-J.  Rouss.  (by  analogy) 
Que  de  choses  il  savait  voir  et  —  d'un  coup 
d'oeil,  whal  a  multitude  of  Ihings  he  could 
lake  in  and  devour  al  a  single  glanée. 
Slc-B.  —  des  yeux,  lo  devour  wilh  the 
eyes.  Une  tendre  mère  dévorait  en  secret 
un  si  doux  spectacle,  a  tender  mother  de- 
voured in  secret  so  pleasanl  a  sight.  J.-J. 
Rouss.  —  une  chose  en  espérance,  to 
be  in  greedy  expectalion  of.  Ces  puis- 
sances qui  dévoraient  déjà  en  idée  cette 
succession  immense,  those  powers  thaï  had 
already  in  imagination  swallowed  up  this 
immense  inheritance.  Volt.  —  les  diffi- 
cultés, to  masler,  to  surmount  difficulties. 
Elle  dévorait  ses  pleurs  pour  ne  pas  alar- 
mer sa  fille,  she  reslrained  her  tcars  not 
to  alarmher  daughter.  Sand.  Croyez-moi, 
dévorez  votre  chagriu,  believe  me,  "restrain 
your  grief.  Le  Sage.  Je  dévorai  héroï- 
quement mes  douleurs,  /  heroically  sup- 
pressed  ail  tokens  of  pain.  Ab.  —  un 
affront,  une  injure,  to  pocket  an  affront, 
an  insuit.  S  fig.  (  parcourir  rapidement) 
to  glide  through,  over.  —  l'espace,  to 
glide  through  space.  La  danseuse  conti- 
nuait à  —  le  parquet  de  ses  pas,  the  dan- 
cer  spins  round  the  room  wilh  rapid  sleps. 
Nod.  Le  chemin  que  nous  dévorions  était 
affreux,  the  road  we  swept  along  was 
dread fui.  Nod.  6  fig.  (consumer,  détruire) 
lo  détour,  to  consume,  to  destroy.  Un  incen- 
die dévora  la  plus  belle  ferme  du  royaume, 
a  fire  consumai  the  finesl  farm  in  the 
kingdom.  Sand.  Le  temps  dévore  tout, 
lime  devours  every  thing.  C'est  une  terre 
qui  dévore  ses  habitants,  il  is  a  land  lhat 
devours  ils  inhabitanls.  7  Gg.  (dépenser, 
dissiper)  lo  dissipalc,  to  squander,  to  run 
through.  —  son  bien,  to  run  through 
one's  properly.  Boil.  L'héritier  prodigae 
paye  de  superbes  funérailles  et  dévore  le 
reste,  Ihc  prodigal  heir  pays  a  nwgnificent 
funcral  and  squundcrs  the  rest.  La  Bruy. 
8  fig.  (marque  l'action  violente  que  cer- 
taines choses  exercent  sur  nous)  to  prey 
upon.  La  fièvre  me  dévorait,  fever  preycd 
upon  me.  Chat.  La  faim,  la  soif  le  dévore, 
hunger,  thirsl  prtys  upon  him.  Si  demail 
le  soleil  me  dévore,  if  to-morrow  I  am 
a  prey  lo  the  sun.  V.  Hug.  Un  feu  secret 
le  dévore,  a  secret  fire  prey  s  upon  him. 
L'ennui,  le  chagrin  le  dévore,  he  is  a  prey 
to  ennui,  to  grief. 

su  dévorer  ,  vpr.  I  recipr.  lo  devour 
each  other.  2  refl.  fig.  (se  détruire)  tt 
devour,  to  destroy  one's  self.  La  nature 
va  se  dévorant  elle-même,  nature  feeds 
upon  itsclf.  MiCh.  (by  extension]  Il  faut 
—  les  choses  pour  qu'elles  ne  nous  dé- 
vorent pas  et  pour  ne  pas  se  —  soi- 
même,  we  must  deslroy  Ihings  not  lo  be 
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destroyed  by  them  and  not  to  des'roy 
ourselves.  S"-B. 

DÉVOT,  day-vo,  adj.  m.  fem.  — e,  (lai. 
dévolus)  l  devout,  godty.  Des  âmes 
pieuses  et  —es,  pious  and  devout  soûls. 
Une  de  nies  grandes  envies,  ce  serait  d'être 
— e,  one  of  my  ardent  wishes  ivould  be 
to  be  devout.  Mmt  de  Sév.  (disparagingly) 
Ce  prince  —  et  cruel,  Ihis  devout  and 
cruel  prince,  (by  extension)  Avoir  l'air 
—,  l'extérieur,  le  maintien  —,  to  have  a 
sanclimonious  look.  2  (fait  avec  dévotion) 
devotional.  3  (substantiv.)  devout person. 
C'est  une  de  ses  —es,  she  is  one  of  his 
pénitents.  Faire  le  —,  to  prétend  to  be 
religious.   Faux  — ,  devotee,  devotionist. 

DÉVOTEMENT,  day-vot-mâng,  adv.  de- 
voutly. 

DEVOTIEUX,  (lay-vo-syuh,  adj.  m.  fera. 
dévotieuse,  devout. 

DÉVOTION ,  day-vo-syong,  sf.  (Lut.) 
i  dévotion,  devoulness.  Sa  —  fut  ardente, 
his  dévotion  was  ardent.  Boss.  Délivrez- 
moi,  Seigneur,  de  cette  écorce  trompeuse 
de  —,  deliver  me,  0  Lord,  front  this  de- 
ceitful  show  of  dévotion.  Boss.  Se  mettre, 
se  jeter  dans  la  —,  to  turn  dcvolee.  Faire 
quelque  chose  par  —,  lo  do  a  tliing  out  of 
dévotion.  L'offrande  est  à  —  ;  a  l'offrande 
qui  a  —,  offering  is  lefl  lo  every  one's  dis- 
crétion. 2  —s,  pl.  dévotions,  receiving 
the  communion.  3  (by  extension)  (dis- 
position) dévotion,  devotedness,  disposai. 
Être  à  la  —  àc  quelqu'un,  to  be  at  a  pe'r- 
son's  disposai. 

DÉVOUE,  ppa.  of  dévouer,  fem. 
— e  ,  1  consecraled.  Tous  ses  descen- 
dants sont  —s  à  la  malédiction  éternelle, 
ail  his  posterily  is  devoted  to  eternal 
malédiction.  Nod.  2  flg.  devoted.  Les 
amis  les  plus  —s  des  trois  familles,  the 
most  devoted  friends  of  the  three  (amitiés. 
Balz.  B. ,  parti  inflexible,  arriva  —  à 
Paris,  B.,  who  had  sel  oui  inflexible, 
arrived  al  Paris  fuit  of  devotedness.  La- 
inart.  Être  —  à  quelqu'un,  to  be  devoted 
lo  a  person.  (hyperb.)  Disposez  de  moi 
comme  il  vous  plaira,  je  vous  suis  tout  —, 
dispose  of  me  as  you  please,  I  am  com- 
pletely  al  your  service,  (hyperb.)  Je  suis 
voire  —  serviteur,  /  am  your  devoted 
servant.  Votre  —,  votre  très — ,  Yours, 
Yours  very  truly. 

DÉVOUEMENT,  day-voo-mâug,  \  dévo- 
tion, devotedness.  Un  —  sans  bornes,  an 
unbounded  dévotion.  Servir  ses  amis  avec 
— ,  to  serve  one's  friends  with  devoted- 
ness. Acte  de  —,  act  of  devotedness.  (by 
extension)  Si  le  —  des  patriotes  à  la 
Révolution  était  sublime,  if  the  dévotion 
of  the  patriots  for  the  Révolution  was  sub- 
lime. Lamart.  2  (action  dé  s'exposer  à 
on  grand  péril,  à  la  mon)  self-devolion. 
Le  —  des  médecins  pendant  celte  épi- 
démie, the  self-devolion  of  the  physiciuns 
during  lhal  epidemy.  Les  héros  eurent 
leurs  —s,  les  saints  leurs  Passions,  herocs 
had  their  self -dévotions,  saints  their  pas- 
sions. Mich.  3  (chez  les  anciens)  self- 
sacrifice,  volunlary  sacrifice.  L'histoire 
nous  apprend  qu'en  de  tels  accidents,  on 
fait  de  pareils  —s,  history  leaches  us  lhal 
in  such  accidents,  similar  self-sacrifices 
are  made.  La  Font. 

DÉVOUEK,  day-voo-ay,  va.  (Lal.  dcvo- 
vcrc)  lo  dévote,  lo  consecrate,  to  dcdicate, 
to  consign.  —  se*  enfants  au  service  de 
la  patrie,  lo  dévote  one's  children  lo  the 
service  of  the  country.  —  quelqu'un  à 
l'exécration  publique,  to  consign  a  person 
io  public  exécration.  Le  deslin  vous  dé- 
voue comme  nous  au  regret,  fate  consigns 
you,  like  us,  to  regret.  V.  Hug.  Pendant 
cinq  ans,  il  dévoua  sa  lêtc  aux  fureurs 
civiles,  for  fwe  years,  he  risked  his 
life  in  intestine  broils.  Boss.  (by  exlen- 
"°r!  ,  tuclquc  peu  clerc  prouva 

qu  il  fallait  —  ce  maudit  animal,  a  wolf 
who  was  something  of  a  tcholar  proved 
lhal  il  was  necesnary  to  sacrifice  this 
cursed  animal.  La  Font. 
«E  uÉvoLEn,  vpr.  |  to  dévote,  lo  cotise- 


DIA. 

craie,  to  dedkale  one's  self.  Se  —  au 
service  de  Dieu,  to  dévote  one's  selflo  the 
service  of  God.  Se  —  aux  volontés  de 
quelqu'un,  to  dévote  one's  self  to  the 
will  of  a  person.  A  la  cause  desquels  il 
assura  qu'il  voulait  se  —,  lo  whose  cause 
he  asserted  thaï  he  was  ready  to  dévote 
himself.  Aug.  Th.  Se  —  à  ses  amis,  lo 
dévote  one's  self  to  one's  friends.  Dé- 
vouons-nous à  Dieu  en  simplicité,  Ici  us 
give  ourselves  up  to  God  in  simplicily. 
Boss.  Se  —  à  la  mort,  lo  give  up  one's 
life.  absol.  Un  ministre  ne  s'attache 
qu'aux  gens  qui  se  dévouent,  a  minister 
feels  altachment  for  those  only  who  are 
devoted  lo  him.  Sle-B.  2  absol.  (s'exposer 
à  un  grand  péril,  à  une  mort  certaine) 
lo  dévoie  one's  self,  lo  give,  to  offer  one's 
self  up.  Se  —  pour  son  pays,  to  give  up 
one's  life  for  one's  country. 

DÉVOYÉ,  ppa.  of  dévover,  fem.  — e, 
1  led  aslray.  fig.  Un  de  ces  esprits  —s, 
one  of  those  minds  led  aslray.  2  sloping. 
Tuyau  —,  sloping  pipe,  oblique  funnel.  3 
(substantiv.)  lig.  stray,  lost  sheep. 

DÉVOYER,  day-vooâ-yay,  va.  je  dé- 
voie; je  dévoierai,  1  obsol.  to  mislead, 
to  lead  aslray.  Noire  guide  nous  avait 
dévoyés,  our  guide  had  misled  us.  2  ven. 
—  les  chiens ,  to  mislead  the  dogs,  to 
throw  the  dogs  o/f  Ihe  scent.  3  —  un 
tuyau  de  cheminée,  de  descenle,  to  place  a 
funnel  oblique/y.   h  med.  lo  relax. 

se  dévoyer,  vpr.  obsol.  to  go  aslray, 
to  lose  one's  way.  Dg.  Ils  ne  se  laissent 
pas  —  de  leur  chemin,  they  never  swerve 
from  their  nalural  benl.  Sle-B.  Se  —  du 
chemin  de  la  vérité,  to  go  aslray  from  Ihe 
path  of  trulh. 

DEXTÉRITÉ,  dek-stay-re-tay,  sf.  (Lut. 
dexieritas)  \  dexlerity,  dexterousness, 
adroilness.  2  fig.  dexlerity,  skill.  On  ne 
pouvait  assez  louer  l'incroyable  —  de 
Madame  à  terminer  tous  les  différends,  Ihe 
incredible  skill  displayed  by  Madame  in 
setlling  ail  those  différences  could  not  be 
sufficienlly  praised.  Boss.  Je  sais  comme 
on  est  dupé  par  leurs  —s,  1  kuotv  with 
whal  skill  they  dupe  us.  Mol. 

DEXTRE,  dekstr',  sf.  (Lal.  dextera)  \ 
obsol.  right,  right  hand,  right  side.  2 
her.  À  —,  dexter.  (adjecliv.)  Le  côté  —, 
the  riqht  side. 

DEXTREMENT,  delts-truh-mang,  adv. 
obsol.  dexlerously,  skilfully. 

DEY,  day,  sm.  dey. 

DI,  DIS,  affix.  (Gr.)  dis. 

DIA,  dyah,  affix.  (Gr.)  dia. 

dia,  inlerj.  gee-ho.  prov.  fig.  pop.  Il 
n'entend  ni  à  —,  ni  à  hue,  there  is  no 
beuling  reason  into  his  head.  prov.  flg. 
pop.  L'un  tire  à  —  et  l'autre  à  hue  ; 
l'un  tire  à  hue  et  l'autre  à  —,  one  pulls 
one  way  and  the  other  another. 

DIABASE,  ~dyah-baz,  sm.  (Gr.)  min. 
diabase,  greenslone. 

DIABÈTE,  dyah-bet,  sm.  (Gr.)  i  med. 
diabètes.   2  phys.  Tan'.alus's-cup. 

DIABÉTIQUE,  dyah-bay-tik ,  adj.  mf. 
med.  diabelic,  diabelical. 

DIABLE,  dyabl',  sm.  (Lal.  diabolos)  \ 
devil,  otd  Harry,  old  Nick,  old  Scralch. 
Etre  possédé  du  —,  lo  be  possessed  with 
the  deril.  Ali  !  le  —  ait  son  âme!  ah! 
may  ihe  devil  lake  his  soûl!  V.  Hug. 
Je  crus  voir  le  —,  tant  son  aspect  m'ef- 
fraya, /  thoughl  I  saw  the  devil,  so  much 
dia  his  countenance  frighlen  me.  prov. 
flg.  Le  —  était  beau  quand  il  ôlail 
jeune,  a  young  face  is  never  ugly.  (by 
unulogy)  La  bcaulé  du  —,  youlh,  fresh- 
uess.  Quand  le  —  fut  vieux,  il  se  lit 
ermite,  Ihe  devil  grew  sick,  and  a  monk 
he  would  be.  Ne  craindre  ni  Dieu,  ni 
— ,  to  fear  ncilher  God,  nor  devil.  Le 

—  est  aux  vaches,  est  bien  aux  vaches, 
there  is  Ihe  devil  to  pay.  Les  —s  sont 
déchaînés,  the  devils  are  let  loose.  Le 

—  bat  sa  femme,  M  rains  ami  shincs 
al  the  same  lime.  Il  mangerait  le  — 
et  ses  cornes,  he  would  devour  ail  be- 
fore  Mm.    C'e-il  le  —  à  confesser,  il 
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is  the  devil  lo  pay.  flg.  C'est  le  — 
quand  on  veut  le  faire  sorlir,  il  is  the 
devil  to  make  him  (jet  out.  C'est  le 
—,  c'est  là  le  -,  voilà  le  -,  there's  the 
devil  of  il.  Quand  le  —  y  serait,  or 
the  deuce  is  in  il.  Cela  se  fera  ou  il 
faudra  que  le  —  s'en  mêle,  à  moins  que 
le  —  ne  s'en  môle,  si  le  —  ne  s'en 
môle,  il  shall  be  done  if  the  deuce  is 
in  it;  il  shall  go  hard,  but  il  shall  ht 
done.  Le  —  n'y  venait  goutte ,  il  is 
impossible  to  see  through  it.  Quand  une 
fois  11  a  dit  non,  le  —  ne  lui  ferait  pas 
dire  oui,  when  once  he  has  said  no,  nolhing 
can  ever  make  him  say  yes.  Donner,  en- 
voyer au  —,  à  tous  les  —s,  à  tous  les 
cinq  cents  —s,  to  give,  to  send  to  the 
devil.  Va-t-en  au  —,  go  to  the  devil. 
Que  le  —  t'emporte,  l'emporte!  the  devil, 
the  deuce  lake  you!  lake  him!  Que  le 
—  soit  de  lui,  le  —  soit  de  lui,  de  toi, 
the  deuce  lake  him,  lake  you.  Au  —  soit 
l'imbécile,  le  sot,  the  devil,  Ihe  deuce 
lake  the  idiot,  Ihe  fool.  Au  —  !  to  the 
devil  with  it!  Au  —  le  profit  que  j'en 
ai  tiré,  the  devil  a  farlhing  did  1  gel  by 
il.  Se  donner  au  —  ,  to  e.iert  every 
effort,  (hyperb.)  Cela  me  ferait  donner  au 
— ,  it  is  enough  lo  drive  one  mad.  (hy- 
perb.) C'est  à  se  donner  à  lous  les  — s 
d'avoir  si  peu  de  chance,  it  is  enough  to 
make  one  sell  one's  self  lo  Ihe  devil  lo 
have  so  Utile  luck.  Du  —  ,  si  je  sors 
jamais  avec  lui,  the  devil  lake  me  if  ever 

1  go  oui  with  him.  Être  au  —  ,  to  be  a 
long  way  o/f.  II  est  au  —,  en  Orient, 
je  crois,  he  is  at  the  other  end  of  the 
world,  Godknows  where.  S'en  aller  au 
—,  à  tous  les  —s,  to  go  lo  Ihe  devil, 
lo  go  to  the  dogs.  L'affaire  s'en  va  au 
—,  à  tous  les  —s,  the  a/fuir  is  falling 
lo  pièces.  Être  à  tous  les  —s,  to  be 
done  up.  Faire  le  —,  faire  le  —  à  quatre, 
to  play  the  devil,  lo  exerl  every  effort. 
Cela  ne  vaut  pas  le  —,  lhal  is  not  worth 
a  fig.  Avoir  le  —  au  corps,  lo  have  Ihe 
deuce,  the  devil  in  one.  (in  a  good 
sensé)  Avoir  un  esprit  de  tous  les  — s, 
to  be  deuced  willy.  prov.  fig.  Brûler  une 
chandelle  au  —,  lo  hold  a  candie  lo  Ihe 
devil.  Tirer  le  —  par  la  queue,  to  live 
from  hand  to  moulh;  lo  be  hard  put 
lo  for  a  livelihood.  Loger  le  —  daus  sa 
bourse  ,  not  lo  have  a  stiver  in  one's 
purse.  Le  —  n'est  pas  toujours  à  la 
porte  d'un  pauvre  homme,  misforlune  ilocs 
not  always  attend  a  mon.  11  vaut  mieux 
tuer  le  —  que  le  —  nous  tue,  it  is  bélier 
lo  kill  the  devil  than  to  be  killed  by  him. 

2  flg.  devil.  C'est  un  —,  un  vrai  —, 
un  —  incarné,  un  —  d'enfer,  un  —  dé- 
chaîné, he  is  a  devil,  a  true  devil,  a 
devil  incarnate,  a  devil  from  Hell,  a  devil 
tel  loose.  prov.  flg.  Il  n'est  pas  si  — 
qu'il  est  noir,  he  is  not  so  bad  as  he  looks 
lo  be.  3  flg.  devil.  Ce  —  d'homme  fait 
de  ses  membres  toul  ce  qu'il  veut,  lhal 
deril  of  a  man  can  do  whatever  he  likes 
with  his  limbs.  Ce  — là  n'est  jamais 
embarrassé,  lhal  devil  of  a  fellow  is  never 
at  a  loss.  Où  donc  ce  petit  —  d'enfant 
va-l-il  chercher  ce  qu'il  dit?  where  does 
lhal  tiltle  devil  of  a  chitd  gel  ail  he  sat/s 
from?  Ce  — là  ne  se  corrigera  jamais, 
lhal  devil  of  a  fellow  will  never  mend. 
Cette  —  de  femme  se  môle  toujours  de 
ce  qui  ne  la  regarde  pas,  lhal  devil  of 
a  woman  is  always  meddting  with  whal 
does  not  concern  her.  Un  bon  —,  a 
good  fellow.  Un  pauvre  —,  a  poor  devil, 
fellow,  wrclch.  Un  grand  —,  a  devt/tsh 
tall  fellow.   4  fig.  Une  —  d'affaire,  un 

de  négoce,  de  métier,  a  devil  of  an 


a/l'air,  of  a  Irade.  Une  -  de  pluie,  un 
—  de  vent,  annoying  rain,  Wlna.  '  pur- 
quoi  ne  se  fait-elle  pas  arracher  ces  deux 
-s  de  dents?  why  does  she  not  have 
Ihosc  iwo  cursed  leelh  iram.  Nod.  une 
affaire  du  -,  une  dlfÛçulté  du  -,  «  >  osl 
troublesome  affair,  dtfftcnltU-  Un  froid 
de  -,  un  vent,  une  plue  de  — .  exces- 
sive cold,  win A,  rain.    Une  peur  de  - 
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a  devilish  fright.  5  (jonel)  httmming-top. 
6  (espèce  de  charrette)  truck.  7  (peiii 
chariot)  drag.  8  nat.  Inst.  willow.  a  —, 
interj.  the  devil  !  —  I  comme  vous  y  aile/.  ! 
the  deuce!  how  you  run  oui  —  !  comnicni 
allons-nous  faire?  the  deuce!  whal  arc 
vie  to  do  ?  Ah  !  —  !  je  n'y  pensais  pas, 
o!  the  deuce!  I  did  not  think  of  thaï. 
Où  —  va-Ml  prendre  tout  ce  qu'il  dit? 
where  the  deuce  does  he  /'nul  ail  lie  says  ? 
Qui  —  vous  a  dit  cela?  who  the  deuce 
totd  you  thaï?  Je  ne  sais  ce  que  — 
il  est  devenu,  /  don'l  know  what  the 
deuce  has  become  of  him.  Que  —  nie 
veut-il?  what  ihe  dickens  does  he  want 
of  me?  À  quoi  —  s'ainuse-l-il?  what 
the  deuce  is  he  ahoul?  Que  —  !  vous 
avez  peur!  the  deuce!  you  are  afraid! 

en  diable,  adv.  loc.  very,  exlremely, 
devilishly.  deucedly.  Boire  en  — ,  to  le 
a  hard  drinker.  Frapper  en  — ,  to  knock 
luslily.  Il  esi  méchant  en  —,  he  has  the 
wickedness  of  a  devil.  Ce  vinaigre  est 
fort  en  —,  this  vinegar  is  devilishly 
strong. 

(  r»  the  same  sensc.  )  Comme  le  — , 
comme  un  beau  — ,  comme  tous  les  —s, 
devilishly ,  deucedly.  Crier  comme  un 
beau  — ,  to  bawl  oui. 

X  la  diable  ,  adv.  loc.  1  wrelchedly , 
badly.  Cela  est  fait  a  la  —  ,  thaï  is 
wrelchedly  doue.  Celle  affaire  va,  mar- 
che à  la  — ,  thaï  afjair  is  going  ail  the 
wrong  way.  Être  fait  à  la  —,  to  be 
slovenly  dressed.  2  culin.  devilled.  Pou- 
let à  la  —  devilled  chicken. 

DIABLEMENT,  dyah-bluh-mâng,  adv. 
fam.  devilishly,  deucedly.  Il  fait  —  chaud, 
il  is  deucedly  warm.  11  est  —  laid,  he 
is  devilishly  ugly. 

DIABLEltlE,  dyah-bluh-ree,  sf.  1  wilch- 
craft,  sorcery,  devilry.  Il  y  a  là  de 
la  — ,  there  is  some  devilry  uudernealh. 
Se  mêler  de  — ,  to  have  dealings  wilh 
the  devil.  2  (ensorcellement)  jugglery. 
3  fig.  devil' s  Irick,  secret  machina  lion.  4 
(dessin)  devil. 

DIABLESSE,  dyah-blays,  sf.  1  (injure) 
she-devil.  2  line  bonne  — ,  une  pauvre 
—,  une  grande  —,  See  diable,  n°  3. 

DIABLOTIN,  dyah-blo-iang,  sm.  1  de- 
vilkm,  Utile  devil.  2  fig.  Unie  devil, 
imp.  C'est  un  vrai  —,  he  is  a  Utile 
imp.  3  (  espèce  de  dragée  )  chocolule- 
comfd. 

DIABOLIQUE,  dyah-bo-lik,  adj.  mf.  \ 
diabolic,  diabolical,  devilish,  2  fig.  (très- 
méchant)  diabolical.  Invention  — ,  dia- 
bolical invention.  Sourire  —,  diabolical 
smile.  3  fig.  (fort  mauvais)  devilish.  Un 
chemin  —,  a  devilish  road.  4  lig.  (pé- 
nible) devilish.  Une  affaire  —,  a  devilish 
concern.    Un  travail  —,  a  devilish  work. 

DIABOLIQUEMENT,  dyah-bo-lik-mang, 
adv.  diabolically,  devilishly. 

DIACAUSTIQUE,  dyah-kos-lik,  adj. 
and  sf  med.  diacauslic. 

DIAOHYLON,  dyash-e-long,  DIACHY- 
LUM,  dyash-e-luhm,  sm.  (Gr.)  diachylon, 
diacnylum. 

DIACODE,  dyah-kod,  sm.  (Gr.)  pharin. 
diacodium.  (adjecliv.)  Sirop  —,  diaco- 
dium. 

D1ACONAL,  dyah-ko-nal,  adj.  m.  fcm. 
— E,  diaconat. 

DIACONAT,  ilyah-ko-nah,  sm.  {Gr.) 
deaconship,  deaconry. 
t  DIACONESSE,  dyah-ko-iiess,  DIACO- 
NISSE,  dyah-ko-niss,  sf.  deaconess. 

DIACOUSTIQUE,  dyah-koos-tik ,  sf. 
[Gr.)  phys.  diucoustics. 

DIACItE,  dyahkr',  sm.  (Gr.)  deacon. 

DIADELPI1E,  dyah-delf,  adj.  f.  (Gr.) 
bot.  diadclphian ,  diadelphous. 

DIADELPH1E,  dyah-del-fce ,  sf.  bol. 
diadelphia. 

DIADÈME,  dyah-daym,  sm.  (Gr.)  \ 
diadem.  2  fig.  poelic.  (royauté)  L'éclat 
du  —,  the  splendeur  of  royalty.  Ceindre 
lu  —,  to  assume  the  crown. 

DIAGNOSE,  dyag-noz,  tf.  (Gr.)  med. 
diagnosis,  diagnostic. 
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DIAGNOSTIC  ,  dyag-nos-lik,  sm.  (Gr.) 
diagnostic. 

DIAGNOSTIQUE,  dyag-nos-lik,  adj. 
mf.  i  med.  diagnostic.  2  sm.  obsol. 
symptom. 

DIAGNOSTIQUER ,  dyag-nos-tc-kay , 
vu.  to  diagnosticate. 

DIAGOMÈTRE ,  dyag  -  o  -  maytr' ,  sm. 
(Gr.)  phys.  diagometer. 

DIAGONAL  ,  dyag-o-nal,  adj.  m.  fem. 
— e,  (Gr.)  i  diagonal.  Une  ligne  — e,  a 
diagonal  line.  2  sf.  diagonal.  La  — e  d'un 
carré,  the  diarjonalofa  square. 

DIAGONALEiYlENT ,  dyag-o-nal-mânb' , 
adv.  diagonally. 

DIAGRAMME,  dyag-ram,  sm.  (Gr.) 
geom.  diagram. 

DIAGRAPHE,  dyag-raf,  sm.  (Gr.) 
diagraph. 

DIALECTE,  dyal-ekt,  sm.  (Gr.) 
dialecl. 

DIALECTICIEN,  dyal-ek-te -syang, 
sm.  dialeclician. 

DIALECTIQUE  ,  dyal-ek-tik  ,  sf.  (Gr.) 
\  dialectic,  diuleclics.  2  (  adjecliv.  )  dia- 
leclic,  dialeclical. 

D1ALECTIQUEMENT,  dyal-ek-tik- 
mâng,  adv.  dialeclicully. 

DIALOG1QUE,  dyal-o-zhik,  adj.  mf. 
dialogislic,  dialogislical. 

D1ALOG1SME,  dyal-o-zhism',  sm.  dia- 
logism. 

DIALOG1STE,  dyal-o-zheest ,  s.  mf. 

(Utile  used)  diulogisl. 

DIALOGUE,  dyal-og,  sm.  (Gr.)  \ 
dialogue.  2  (ouvrage)  dialogue.  Les  — s 
de  Platon,  the  dialogues  of  Plalo.  3 
(théâtre)  dialogue.   4  mus.  dialogue. 

DIALOGUÉ,  ppa.  of  dialoguer,  fem. 
— e,  Une  pièce  bien  — e,  a  pièce  in  which 
the  dialogue  is  well  sttpported. 

DIALOGUER,  dyal-o-gay,  vn.  1  to 
converse.  2  (des  personnages  d'une  pièce, 
of  the  personages  of  a  play)  lo  converse, 
to  carry  on  a  dialogue.  3  lit.  (faire  par- 
ler) to  make  persans  speak  in  characler, 
lo  wrile  dialogues.  4  mus.  to  conduct,  te 
carry  on  a  dialogue. 

dialoguer,  va.  Bien  —  une  scène,  lo 
make  personages  in  a  scène  speak  well  in 
characler. 

DIAMANT,  dyah-mâng,  *î».  (Gr.)  \ 
diamond.  Rose  de  — s,  diamond  rose. 
Bouton  de  — ,  épingle  de  — ,  diamond  stud, 
pin.  —  en  rose ,  rose  diamond.  — 
brillant,  See  brillant.  —  en  table , 
table  de  — ,  table  diamond.  —  brut,  rough 
diamond.  —  faux,  false  diamond.  — 
taillé,  cul  diamond.  Monter  un  —,  to 
sel  a  diamond.  fig.  Ce  cœur  de  —  qui 
semble  délier  le  ciel  et  l'enfer ,  thaï 
adamantine  hearl  which  seems  to  defy 
Ueaven  and  Earth.  Boss.  fig.  C'est  un 
— ,  il  is  a  diamond,  a  pearl.  2  (outil) 
diamond,  glazier's  diamond.  3  naut.  Le 
—  d'une  ancre,  the  crown  of  an  anchor. 
4  piim.  diamond. 

DIAMANTAIRE,  dyah-mang-tayr;,  sm. 
diamond  culler. 

diamantaire,  adj.  mf.  diamond. 

DIAMÉTRAL,  dyah-may-lral,  adj.  m. 
fem.  — e,  diamétral,  diamelric,  diamelri- 
cal.  Ligne  — c,  diamclrical  line. 

DIAMÉTRALEMENT  ,  dyah-may-tral- 
niâng,  adv.  t  diumctrally,  diametrically. 
2  llg.  diametrically . 

DIAMÈTRE,  dyah-maylr',  sm.  (Gr.)  \ 
(ligne)  diameler.  2  (d'une  colonne,  of  a 
column)  diameler. 

DIANDRE,  dyàngdr',  adj.  mf.  (Gr.)  bot. 
diandrian,  diandrous. 

DIANDR1E,  dyâng-drcc,  sf.  bot.  dian- 
dria. 

DIANE,  dyan,  sf.  (Lat.  Diana)  l  mylh. 
Diana.  2  chem.  Arbre  de  —,  silver 
tree. 

diane,  sf.  mil.  naut.  réveille,  morning- 
gun.  Battre  la  —,  lo  beat  the  ré- 
veille. 

DIANTRE,  dyângtr',  m.  deuce,  the 
deuce.  Au  —  soit  le  fou  !  the  deuce  lake 
the  madmanl   À  qui  —  eu  veut-il?  what 
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the  deuce  ails  him?  Vous  avez  passé  et 
—  de  Rhône,  si  fier  et  si  orgueilleux,  you 
have  crossed  the  Rhône,  tliat  deuce  of  a 
river,  so  haughly,  so  proud.  Mi"  de  Sév. 
Elle  s'en  va  au  —  en  Provence,  she  U 
gone  to  P.  the  deuce  knows  where.  Mm* 
de  Sév.  Qu'on  est  aisément  amadoué  par 
ces  —s  d'animaux  !  how  easily  ont  is 
laken  in  by  thèse  deuced  animais!  Mol. 

DIAPASON,  dyah-pah-zong,  sm.  (Gr.) 
\  mus.  diapason,  pitch.  Le  —  de  la  voix, 
the  compass  of  the  voice.  llg.  Cela  mon- 
tait mes  idées  a  un  —  extraordinaire,  lhat 
raised  my  ideas  to  an  exlraordinury  pitch. 
Nod.  fig.  C'est  le  privilège  des  belles  âmes 
de  monter  ainsi  les  autres  à  leur  —,  //  is 
the  privilège  of  noble  minds  thus  lo  raise 
olhers  to  their  own  level.  Lamart.  % 
(instrument)  diapason,  luning  fork. 

DIAPHANE,  dyah-fan,  adj.  mf.  'Gr.) 
phys.  diaphanous,  transparent,  pellucid. 
Vois  Harpagon  avide  et  presque  —,  look  at 
greedy  H.  almosl  transparent.  Regn. 

DIAPHANÉITÉ,  dyah-fa-nay-e-tay ,  sf. 
diaphaneity  (de  l'air,  des  gaz,  of  air,  of 
gases). 

DIÂPHORÉTIQUE,  dyah-fo-ray-lik,  adj. 
mf.  (Gr.)  <  pharm.  diaphoretic,  diapho- 
relical.  2  (substantiv.)  diaphoretic. 

D1APHRAGMAT1QUE,  dyah-frag-mab- 
lik,  adj.  mf.  diaphragmatic. 

DIAPHRAGME,  dyah-fragm',  sm.  (Gr.) 
1  anal.  med.  diaphrugm,  midriff.  2  bol. 
diaphragm.   3  oplic.  diaphragm. 

DIAPRÉ,  ppa.  of  diaprer,  fem.  — £, 
adjecliv.  variegated,  diapered.  Un  pré 
de  fleurs  tout  — ,  a  meadow  variegated  ail 
over  wilh  flowers.  La  Font.  Ses  cheveux 
sont  à  peine  — s  de  trois  ou  quatre  fils 
blancs,  lier  hair  is  scarcely  streaked  wilh 
three  or  four  while  threads.  Lamart.  Pru- 
nes —es,  violet  plums. 

DIAPRER  ,  dyab-pray,  va.  poelic.  lo 
diaper,  to  variegale. 

DIARRHÉE,  dyah-ray,  sf.  (Gr.)  med. 
diarrhœa. 

DIARTHROSE,  dyar-lrôz,  sf.  (Gr.) 
anat.  diarlhrosis. 

DIASTASE,  dyas-taz,  sf.  (Gr.)  surg. 
chem.  diastasis. 

DIASTOLE,  dyas-tol,  sf.  physiol.  rf/fl- 
stole. 

DIASTYLE,  dyas-teel,  sm.  (Gr.)  arch. 
diastyle. 

DIATONIQUE,  dyah-to-nik.  adj.  mf 
(Gr.)  mus.  diatonic,  diatonical. 

DIATON1QUEMENT,  dyah-to-nik-mâng, 
adv.  mus.  diatonically. 

DIATRIBE,  dyah-lrib,  sf.  (Gr.)  dia- 
tribe, philippic. 

DICHOTOME,  de-ko-tom,  adj.  mf. 
(Gr.)  i  astr.  dichotomous.  2  bot.  dicho- 
tomous. 

DICHOTOMIE,  de-ko-to-mee,  sf.  (Gr.) 
astr-  bot.  dichotomy. 

DICOTYLÉDONE,  de-ko-te-lay-don, 
adj.  mf.  (Gr.)  i  bot.  dicotyledonous.  2 
sm.  dicolyledon. 

DICOTYLÉDONÉ,  de-ko-te-lay-do- 
nay,  adj.  m.  fem.  — e,  bot.  dicotyle- 
donous. 

D1CTAME,  DICTAMNE,  dik-tam,  sm. 
i  bot.  dictamnus,  dillany.  2  fig.  balm.  €on 
indifférence  est  un  puissant  — ,  her 
indifférence  is  a  sure  remedy.  Aug. 

DICTATEUR,  dik-lal-hbr,  m.  (Lat' 
dictator)  i  (a  Rome)  diclator.  2  (by  ex- 
tension) diclalor.  3  fig.  fam.  Prendre  un 
ton  de  — ,  lo  assume  a  dictatorial  lone. 

DICTATORIAL,  dik-tat-o-ryal,  adj.  m. 
fem.  — e,  dictatorial. 

DICTATURE,  dik-tat-ùr,  sf.  \  (» 
Rome)  diclalorship.  2  (by  extension) 
dictalorship ,  dictatorial  power.  Une  -jf 
inattendue,  an  unexpected  dictatorial 
power.  Lamart.  fig.  Il  voulait  usurper 
dans  la  république  des  lettres  une  — 
perpétuelle,  he  endeavoured  to  usurp  « 
perpétuai  diclalorship  in  the  republic  of 
letters.  Balz.  . 

D1CTB,  ppa.  of  dicter ,  fcm.  —  e.  * 
dictaled.  La  lettre  avait  été  — e  par 
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iJie  tetter  had  been  diclated  by  M.  2  flg. 
dicta te '  sugoested.  Celte  pièce  -e  évi- 
demment par la  nécessité  à  ce  malheureux. 
MpUce  evidenlly  diclated  by  necessity 
iothe  wretched  man.  S'e-B. 

DICTÉE,  dik-tay,  sf.  <  dictatwn. 
Écrire  sous  la  —  de  quelqu'un,  to  wnte 
from  a  person's  dictalion.  Faire  une  —  a 
ses  élèves,  to  mate  a  dictalion  to  one  s 
vupils.   2  (ce  qui  a  été  dicté)  dictalion. 

DICTER,  dik-tay,  va.  (Loi.  dietare  \ 
to  dictate  (une  lettre,  a  letter).  Attendant 
avec  impatience  qu'il  lui  dictât  ses  der- 
nières \oloutés,  impatientlij  waiting  till 
he  should  dictate  to  Mm  Ms  last  wtlt  ana 
testament.  Aug.  Th.    —  un  thème,  une 
■version,  to  dictate  an  exercise,  a  version. 
absol.  Il  dictait  à  plusieurs  secrétaires  a 
la  fois,  he  diclated  to  several  secrelaries 
al  the  same  lime.   2  (suggérer)  to  suggest, 
to  prompt.  On  lui  a  dicté  toutes  les  répon- 
ses qu'il  a  faites,  ail  the  ansivers  he  made 
were  prompted  to  Mm.    3  flg.  (inspirer) 
to  dictate,  to  prompt,  to  inspire  witn. 
Quel  chagrin  l'a  dicté  cette  parole  amere? 
what  grief  prompted  y  ou  thaï  bil/er  word? 
Muss.    La  mort  nous  dicte  des  sujets 
d'étude,  dealh  inspires  us  wilh  subjects  of 
study.  Str-B.  4  (prescrire)  to  dictate,  to 
prescribe.  Moïse  aux  Hébreux  dictait  sa 
loi  sublime,  Moses  diclated  lus  sublime 
law  to  the  Hebrews.  Lamart.    Elle  lui 
dicta  assez  peu  délicatement  ses  conditions 
là  -  dessus,  she  prescribed  to  lier  rallier 
coarsety  her  conditions  concerning  that. 
Ste-B.    On  lui  dicta  la  conduite  qu'il  de- 
vait tenir,  the  line  of  conduct  he  was  to 
hold  was  prescribed  to  Mm. 

DICTION,  dik-syong,  sf.  (Lat.)  \ 
diction.  2  (manière  de  débiter  un  dis- 
cours, etc.)  elocution,  delivery. 

DICTIONNAIRE,  dik- syo-nayr,  sm. 
(Lat.  dictionarium)  1  (vocabulaire)  dic- 
tionary.  2  (recueil  par  ordre  alphabétique) 
diclionary.  —  de  droit,  de  cbimie,  dic- 
tionary  oflaw,  of  ckemislry.  3  flg.  C'est 
un  _  vivant,  he  is  a  walking  diclionary. 

DICTON,  dik-long,  sm.  i  saying,  old 
saw,  by-word.  2  (sometimes)  (raillerie) 
biting-jesl,  quip. 

DICTUM,  dik-tuhm,  sm.  (Lat.)  law. 
purview.  .  .  '  , 

DIDACTIQUE,  de-dak-tik,  adj.mf.  (Gr.) 
1  didaclic,  didactical.  2  sm.  didactic 
language,  didactic  style.  3  sf.  (l'art  d'en- 
seigner) didaclics,  pl. 

D1DACT1QUEMENT ,  di-dak-lik-mâng, 
adv.  (Utile  used)  didaclically. 
DIDON,  de-dong,  sf.  Vido. 
D1DYME,  de-deeni,  udj.  mf.  (Gr.)  bot. 
didymoiu.  ,  .  ,  .  , 

D1UYNAM1E,  rte-de-nah-mee,  sf.  (Gr.) 

bot.  didynamia.  ■ 

DIÈDRE,  dyaydr',  adj.  mf.  (Gr.)  geom. 
diedral,  dihedral.  .,  . 

DIÈSE,  dyayz,  «ni.  (Gr.)  \  mus.  dtesis, 
tliarp.  2  udjecliv.  sharp.  Cette  note  est 
—,  thaï  note  is  sharp. 

D1ÉSÉ,  ppa.  of  diéser,  fem.  — e, 
Note  — e,  sharped  note. 

DIÉSER,  dyay-zay,  va.  mus.  to  sharp. 

DIÈTE,  dyayl,  sf.  {Gr.)  \  diet.  - 
lactée,  —  végétale,  milk  diet,  vegetable 
diet.  2  (privation  d'aliments)  diel,  low 
diet,  regimen.  Faire  —,  lo  diel.  Mettre 
un  malade  à  la  —,  lo  diet  a  patient.  Etre 
à  la  —,  to  be  on  a  low  diel. 

diète,  sf.  (Lat.  dies)  l  (assemblée)  diel. 
2  rel.  diet.  .  ,. 

DIÉTÉTIQUE,  dyay-tay-lik .  adj.mf. 
\  med.  dietelic,  dieteticat.  2  sf.  dietelics, 
regimen. 

DIÉT1NE,  dyay-tecn,  sf.  (diète  par- 
ticulière) dietine. 

DIEU,  dyuh,  sm.  pl.  dieux,  (Lat.  deus) 
i  God.  Jésus-Christ  est  le  Dis  de  —,  est 

 homme,  est  homme — ,  Jesus-Christ 

is  the  son  of  God,  God  made  man,  God. 
Le  vrai  —,  tht  true  God.  Le  —  des  Chré- 
tiens, the  God  of  the  Christians.  Être 
devant  —,  to  stand  before  God.  C'est 
an  homme  de  —,  tout  de  —,  lout  en  — , 


he  is  a  godly  man.  Être  abtmê  en  —,  to 
be  lost  in  God.  Par  la  grâce  de  —,  wilh 
the  help  of  God.  S'il  plaît  à  —,  God  will- 
ing,  please  God.  Avec  l'aide  de  -,  — 
aidant,  God  willing.   -  Je  veuille,  plut  i 

 :  vous  entende  !  God  grant  U,  would 

lo  God  !  À  -  ne  plaise,  God  forbul.  - 
m'en  préserve,  God  forbid.  anc.  Ainsi 
-  nie  soit  en  aide,  ainsi  -  m  aide, 
See  aide.  -  vous  bénisse,  -  vous  as- 
siste _  vous  contente,  God  bless  you, 
help'  you.  -  vous  conserve,  -  vous 
conduise,  —  vous  le  rende,  may  God  keep 


you ,  guide  you,  reward  you  for  il.  — 
vous  garde,  -  vous  gard'  !  God  keep  you! 
Grâce  à  —,  —  merci,  —  soit  loué,  en  soit 
loué,  lhank  God,  God  be  praised.  - 
merci  et  vous;  —  merci,  et  à  vous,  lhanks 
to  God  and  you.  Pour  l'amour  de  —,  for 
God's  sake.  Comme  pour  l'amour  de  —, 
slovenly,  carelessly-  Au  nom  de  —,  m 
the  name  ofGod,  in  God's  name.  Sur  mon 
—,  devant  —,  —  m'est  témoin,  —  ni  en 
est  témoin,  before  God,  1  call  upon  God 
to  witness.  —  saii,  certainly,  indeed; 
God  knows.  Si  je  l'ai  fait,  —  lésait,  I 
never  did  it,  God  knows.  Ce  qui  en  arrivera, 

—  le  sait,  whal  will  corne  of  il,  God  knows, 
I  don'l.  —  le  sache,  God  knows.  Vous 
me  demandez  ce  que  je  deviendrai,  —  le 
sache,  you  ask  what  will  become  of  me, 
God  knows.   Entre  —  et  soi ,  prwatety. 

—  !  Bon  —  !  Mon  —  !   Grand  —  !  Juste 

—  !  Good  God!  Heavens!  God  in  Heaven! 
prov.  L'homme  propose  et  —  dispose, 
man  does  what  he  cun,  God  tvhat  he 

'will.   La  voix  du  peuple  est  la  voix  de 
—,  the  voice  of  the  people  is  the  voice 
of  God;  vox  populi,  vox  Dei.   11  ne  re- 
lève que  de  —  et  de  son  épée,  he  hotds 
only  of  God  and  Ms  sword.   prov.  flg.  Ce 
que  femme  veut,  —  le  veut,  a  woman 
must  have  her  way.   Cela  lui  vient  de  la 
grâce  de  Dieu,  lui  vient  de  —  grâce,  Huit 
\  befell  Mm  from  God's  mercy;  il  is  lo  God's 
mercy  thaï  lie  is  beholden  for  Huit.   2  Le 
1  bon  —,  God.   Trier  le  bon  —,  to  pray  lo 
God.   3  calu.  rel.  Le  bon  —,  the  IIosl.  On 
lève  le  bon  —,  the  Host  is  being  elevaled. 
Porter  le  bon  —  à  un  malade,  to  carry 
the  Boly  Sacrament  to  a  sick  person. 
Recevoir  le  bon  —,  to  receive  the  Com- 
munion, h  (divinité  païenne)  god,  deity, 
divinilij.   Les  faux  — x,  the  false  gods. 
Les  —x  de  la  Fable,  the  hcalhen  gods. 
Mettre  au  rang  des  — x,  to  deify,  to  place 
among  the  gods.   —  x!  Grands  — x!  Plut 
aux  — x!  good  God!  would  lo  God.  flg. 
Promettre,  jurer  sur  ses  grands  — x,  to 
swear  by  ail  that  is  good,  sacred.  flg. 
Comme  un  —,  divinely,  like  a  divinily. 
Il  parle  comme  un  —,  he  speaks  divinely. 
(ig.  Les  — x  de  la  terre,  the  Lords  of 
the  earlh.  bi.  (les  rois,  les  juges)  — x, 
gods.   J'ai  dit  vous  êtes  des  — x,  /  snid 
you  were  gods.  H  sera  amené  devant  les 
—x,  he  shall  be  brought  before  the  gods. 
5  (celui  qui  est  l'objet  d'un  grand  enthou- 
siasme) flg.  god,  idol.    Us  le  regardaient 
comme  leur  sauveur  et  leur  —,  they  con- 
sidered  Mm  as  their  saiiour  and  their 
god.  Elle  adore  son  mari,  c'est  son  —, 
she  adores  lier  husband,  he  is  her  god. 
Elle  est  idolâtre  de  son  (Ils,  elle  en  fait 
son  —,  she  idoines  her  son,  she  makes 
a  god  of  Mm.    Faire  son  —,  faire  un 
—  de  quelque  chose,  to  make  one's  god, 
lo  make  a  god  of  a  thing.   Faire  son  — 
de  son  colfrc-forl ,  to  make  a   god  of 
one's  slrong-box.  Se  faire  un  —  de  sou 
ventre,  lo  make  a  god  of  one's  belly. 
Vous  êtes  un  —,  you  are  a  god  upon 
earlh. 

DIEUDONNÉ,  dyuh-do-nay,sm.  Ileaven- 
sent,  Hcaven-born. 

DIFFAMANT,  dc-fah-mftng,  ppr.  of 
dikfamer,  adj.  m.  fem.  — e,  defamatory, 
libellons. 

DIFFAMATEUR,  dc-fah-mat-uhr,  M»< 
defamer,  slanderer,  traducer. 

DIFFAMATION,  de-fah-mah-syong,  sf. 
defamation,  aspersion,  dclraclion. 
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DIFFAMATOIRE,  de-fah-mat-wâr,  adj. 
mf.  defamatory,  libellons,  slunderous.  Je 
crus  lire  un  libelle  —  ,  1  tltought  I  was 
reading  a  libel.  Le  Sage.  Vers  —8,  li- 
bellons verses. 

DIFFAMÉ,  ppa.  of  diffamer,  fem.  — E, 
lier.  Lion,  léopard  —,  lion,  léopard  dif- 
famed. 

DIFFAMER,  de-fah-may,  va.  to  defame, 
lo  asperse,  to  Iraduce,  lo  libel. 

se  diffamer,  vpr.  lo  defame  one's  self. 
DIFFÉRÉ,  ppa.  of  différer,  fem.  — e, 
Cela  ne  peut  être  —,  thaï  cannol  be  put 
ojf.  prov.  Ce  qui  est  —  n'est  pas  perdu, 
ail  is  not  lost  that  is  delayed. 

DIFFÉREMMENT,  de-fay-rah-mâng, 
idv.  differently .  Les  rois  agissent  —  des 
peuples,  kings  acl  differenlly  from  the 
people. 

DIFFÉRENCE,  de-fay-rângs,  sf.  (Lat. 
diOerentia)  1  différence,  discrepancy.  Cela 
met  une  grande  —  entre  eux,  thaï  makes 
a  great  différence  belween  them.  —  d'âge, 
—  de  rang,  —  de  longueur,  de  largeur, 
différence  in  âge ,  in  rank,  in  length ,  in 
widlh.  Faire  la  —,  sentir  la  —,  lo  make 
a  différence,  to  feel,  to  pereewe  the  dif- 
férence. Faire,  mettre  de  la  —  entre 
deux  choses,  entre  deux  personnes,  lo 
make  a  différence  belween  iwo  tldngs, 
belween  Iwo  persans.  2  log.  différence. 
3  math,  différence,  h  exch.  différence.  5 
naut.  —  du  tirant  d'eau,  the  différence  tn 
the  draught  of  water. 

X  la  différence  de,  prep.  qmte  con- 
trarij  lo.  U  n'avait  jamais  reçu  pension 
ni  faveur,  à  la  —  de  tant  de  gens  de 
lettres,  he  had  never  received  eit lier  pen- 
sion or  favour,  quile  contrary  lo  so  mamj 
men  of  letlers.  S"-B.  À  la  —  de  l'aigle, 
il  sait  donner  la  mort  d'un  coup  de  bec, 
quite  contrary  lo  the  eagle,  he  kills  witli 
a  single  stroke  of  Ms  beak.  Mich.  Je 
pense,  à  la  —  de  vous,  que,  I  ihmk, 
quile  contrary  to  you,  that. 

DIFFÉRENCIÉ,  ppa.  of  différencier, 
fem.  — e,  Ces  espèces  sont  —es  par  des 
caractères  trop  frappants  pour,  the  dis- 
tinguishing  characters  of  those  species 
are  loo  slriking  for.  Buff. 

DIFFÉRENCIER,  de-fay-râng-syay,  va. 
NOUS  différenciions,  vous  différenciiez, 
1  lo  distinguish.  Et  ce  qui  peut  tous 
deux  nous  — ,  and  what  can  make  a 
différence  belween  us.  Regn.  C'est  la 
religion  qui  différencie  les  gouvernements, 
il  is  religion  which  makes  a  différence 
belween  governmenls.  i.  de  Mais.  2  math. 
See  différentier.  . 

se  différencier,  vpr.  to  be  disttnguish- 
e,i,  to  differ  (from),  to  be  différent  (from), 
to  be  dissimïlar  (to),  lo  grow  différent. 
Fontenelle  se  différencie  profondément  des 
écrivains  frivoles  qui,  P.  is  wulcly  dif- 
férent from  the  frivolous  wnters  who. 
Sl«->B 

DIFFÉREND,  de-fay-râng,  sm.  i  (débat) 
différence,  quand,  dispute,  variance.  Us 
ont  un  —  ensemble,  they  are  al  variance 
logelher.  Vider  un  —,  lo  settle  a  dis- 
pute. Apaiser,  assoupir  un  —,  to  make 
up  a  différence.  2  (différence  entre  le 
prix  demandé  et  le  prix  offert)  différence. 
Vous  en  voulez  cent  francs;  je  vous  en 
ai  offert  soixante,  partageons  le  —  par 
la  moitié,  partageons  le  —,  you  ask  a 
hundred  francs,  I  offer  you  sixly,  tel 
us  split  the  différence. 

DIFFÉRENT,  de-fay-râng,  adj.  m.  rem. 
-e,  (Lat.  differens)  1  différent  Urom),  ««- 
like.  Ces  deux  noms  sont-ils  donc  -si 
are  those  two  différent  names?  *  or.  un 
autre  poison  peu  -  du  sien,  ay*«ifff 
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so»  dilfering  Utile  from  n'rown.  u  roM. 
Tout  -s  de  la  plupart 
quite  différent  from  most  an ''^-J^ 
ils  sont  "tous  d'un  avis  -''!^JZ,Ae 
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are  unlike  in  opinion,  sentiment.  Ce  sont 
choses  bien  —es,  those  are  very  différent 
things.  Les  temps  sont  —s,  the  limes 
are  différent.  S'*-B.  Être  —  de  soi- 
même,  to  be  unlike  one's  self.  Cela  est 
—,  bien  —,  that  is  différent,  very  dif- 
férent. 2  —s,  pl.  (plusieurs)  différent, 
vanous,  divers,  —es  personnes  l'ont  vu, 
différent  persons  have  seen  il.  Employer 
—  s  moyens,  to  employ  various  means. 

DIFFERENTIEL,  de-fay-râng-syayl, 
adj.  m.  fem.  —le,  i  math,  differentiat. 
Calcul  —,  differentiat  calculas.  Quantité 
—le,  (subsiantiv.)  la  —le,  differentiat 
qvantity ,  differentiat.  2  (qui  constitue 
une  différence)  Les  caractères  —s  de 
ces  deux  espèces,  the  différent  characler- 
istics  of  thèse  two  species. 

D1FFÉRENTIER,  de-fay-râng-syay,  va. 

NOOS  DIFFÉRENTIIONS,  VOUS  DIFFÉRENCIEZ; 
OUE  NOUS  DIFFÉRENTIIONS ,  QUE  VOUS  dif- 
férentiiez,  math,  to  differentiale. 
DIFFÉRER ,  de-fay-ray,  va.  je  diffère, 

TU  DIFFÈRES,  ILS  DIFFÈRENT  ;  JE  DIFFÉ- 
RERAI; nous  différerions,  {Lat.  diffeiTe) 
to  defer,  to  delay ,  to  put  off,  to  poslpone 
(une  démarche,  une  affaire,  a  step,  an 
effair).  —  un  payement  de  jour  en  jour, 
to  delay  a  payaient  from  day  to  day. 

différer,  vn.  to  defer,  to  delay,  to  put 
off,  to  procrasiinale.  Ne  différez  point  d'y 
aller,  do  not  put  off  going  there.  Cli;ii|ue 
moment  que  je  diffère  a  m'acquitter  de 
ce  devoir  semble  m'accuser  d'ingratitude, 
every  moment' s  delay  in  the  fui  filment  of 
that  duty  seems  to  accuse  me  of  ingra- 
titude. Le  Sage.  —  de  jour  en  jour,  to 
put  off  from  day  to  day,  to  procrasiinale. 

se  différer,  vpr.  to  be  delayed,  to  be 
put  off.  , 

DIFFERER,  vn.  {Lat.  differre)  (être  dif- 
férent) to  differ  (from),  to  be  unlike,  to  be 
différent  (from),  to  be  unlike,  to  disagree. 
En  cela,  la  méthode  du  législateur  diffère 
beaucoup  de  celle  du  jurisconsulte,  in  that, 
the  method  of  the  legislator  difjers  greally 
from  that  of  the  jurisconsult.  Villem.  Les 
travaux  et  les  paysages  seuls  diffèrent, 
the  onty  différence  is  in  the  occupation 
and  in  the  aspects  of  the  counlry.  Chat. 
Ils  différaient  d'embonpoint,  they  were 
not  equally  fat.  Flor.  —  d'avis,  d'opi- 
nion, absol.  — ,  to  differ  in  opinion.  Ces 
deux  historiens  diffèrent  entre  eux  sur 
ce  point,  those  two  hislorians  disagree  on 
that  point. 

DIFFICILE,  de-fe-seel,  adj.  mf.  (Lal. 
diflicilis)  \  difftcull,  hard,  trying,  unac- 
commodaling.  Une  entreprise  —,  —  à 
exécuter,  a  difficult  enlerprise,  difficult 
to  exécute.  Un  auteur  —  à  entendre,  an 
aulhor-  hard  to  be  underslood.  Un  che- 
min —,  a  rough  road.  Noire  existence 
modeste  et  souvent  —,  our  modest  and 
oft limes  painful  existence.  Ab.  L'accès 
en  est  —,  the  access  to  il  is  difficult.  11 
ne  me  serait  pas  —  de  vous  prouver 
que,  il  would  not  be  difficult  for  me  lo 
prove  lo  you  that.  Il  nie  parait  —  de 
faire  mieux,  il  appears  lo  me  difficult 
lo  do  bélier.  Temps  —s,  hard  limes. 
Etre,  se  trouver  dans  une  position,  dans 
une  situation  —,  to  be  in  a  trying  situa- 
tion. Etre  —  à  vivre,  être  d'une  humeur 
— ,  d'un  naturel,  d'un  caractère  — ,  to 
be  hard  to  Acal  with,  to  be  of  an  un- 
accommodaling  chararter.  D.  a  quelque- 
fois une  humeur  —,  D.  sometimes  hard 
to  please.  Nod.  Ilg.  Etre  —  à  manier, 
to  be  hard  lo  deal  with.  prov.  Ilg.  Jeu- 
nesse est  —  a  passer,  you  cannot  put  old 
heads  on  young  shoulders.  2  (délicat,  exi- 
geant) parlicular,  nice,  dainly,  squeamish, 
fastiaious.  Être  —  sur  les  aliments,  to  be 
dainly.  L'ennui  n'est  pas  —  sur  le  choix 
des  spectacles,  ennui  is  not  parlicular 
in  ils  choice  of  amusements.  Méry.  Son 
Excellence  serait  bien  —,  s'il  refusait 
rie,  his  Exceltency  would  be  very  hard 
lo  please,  if  he  refiised  to.  Le  Sage. 
(subsiantiv.)  Faire  le  —,  la  —,  to  be 
very  parlicular. 
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DIFFICILEMENT,  dc-fe-scel-mang,  aâv. 
with  difflcully. 

DIFFICULTÉ,  de-fe-kfll-lay,  sf.  (Lal. 
difflcullas)  A  difflcully  (d'une  opération, 
d'une  entreprise,  of  an  opération,  of  an 
enlerprise).  Ce  travail  est  pour  lui  sans 
— ,  Ihis  work  is  not  difficult  for  Mm. 
Anémie,  rien  qu'une  grande  —  de  vivre, 
anemy,  nolhing  but  a  great  difflcully  lo 
live.  Mich.  —  de  parler,  de  respirer, 
difflcully  of  speaking,  shorlness  of  breuth. 
2  (obstacle,  empêchement)  difflcully,  im- 
pediment,  hindrance,  obstacle.  Aucune  — 
de  thème  ou  de  version  n'eût  embarrassé 
la  fée,  110  difflcully  eilher  in  exercise  or 
version  would  have  embarrassed  the  fuiry. 
Nod.  Surmonter  toutes  sortes  de  —s,  lo 
surmount  ail  kinds  of  obstacles ,  to  over- 
come  every  difflcully.  F"aire  naître  des 
—s,  to  start,  lo  raise  dif/iculiies.  Exa- 
miner, lever,  résoudre  une  —,  to  examine, 
lo  meel,  lo  solve  a  difflcully.  Le  nœud, 
le  point  de  la  —,  the  knolly  point.  3 
(objection,  résistance)  difflcully,  objec- 
tion, scruple.  Faire  des  —s  sur  tout, 
lo  objecl  to  every  thing.  absol.  Faire 
des  —s,  lo  raise  objections.  Elle  fit 
d'abord  beaucoup  de  —s,  she  flrst  raised 
many  objections.  Il  n'y  consentit  qu'après 
beaucoup  de  —s,  he  did  not  consent  before 
haviny  raised  many  objections,  prov.  flg. 
Cet  homme  est  le  père  des  —  s,  thaï  man 
is  for  ever  starling  objections,  h  (d'un 
texte,  of  a  lexl)  difflcully.  5  (différend) 
difflcully,  différence. 

SANS  DIFFICULTÉ,  adV.  lOC.  WUIlOltl  d'if- 

flcuîly.  undoubledly. 

DIFFICULTUEÙX,  de-fe-kùT-lfi-nh,  adj. 
m.  fem.  difficultueuse,  thaï  slarts,  raises 
difflculties.  M.  de  P.  devint  difficile  et 
— ,  M.  de  P.  became  parlicular  and  crot- 
chety.  S'f-B.  11  avait  près  de  lui  un  agent 
.  peu  — ,  he  had  with  him  an  agent  who  was 
not  over  scrupulous.  Slc-B.  Son  humeur 
était  difficultueuse,  he  was  of  a  cross- 
grained  lemper.  S'e-B. 

DIFFORME,  de-form,  adj.  mf.  deform- 
ed,  misshapen,  crooked.  Visage  —,  ugly 
face.  Jambe  —,  crooked  leg.  Un  bâti- 
ment — ,  a  misshapen  building.  Dg.  Rien 
de  plus  —  que  le  vice,  nolhing  is  more 
deformed  lhan  vice. 

D1FF0RMER,  de-for-may,  va.  —  une 
médaille,  lo  deface  a  medal. 

DIFFORMITÉ,  de-for-me-tay,  sf.  (Lal. 
deformilas)  deformity.  Les  —s  de  la 
taille,  the  deformity  of  the  waist.  La  — 
d'un  membre,  the  deformity  of  a  limb. 
flg.  La  —  du  vice,  the  deformity  of  vice. 

D1FFRACTER,  defrak-tay,  va.  (Lat. 
diffringere)  phys.  lo  diffract. 

se  diffracter,  vpr.  lo  be  diffracted. 

DIFFRACTION,  de-frak-syong,  sf. 
phys.  diffraction. 

DIFFUS,  de-fû,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lat. 
diffusus)  \  diffuse,  wordy,  prolix,  verbose. 
J'éviterai  d'être  —,  1  will  dvoid  being 
diffuse.  J.-J.  Rouss.   Ces  mémoires  sont 

—  et  remplis  de  façons  de  parler  provin- 
ciales, those  memoirs  are  prolix  and  full 
of  provincial  expressions.  Le  Sage.  St\ le 
— ,  diffuse  style.  2  bot.  Tige  — e,  diffuse 
stem. 

DIFFUSEMENT,  de-ftt-zay-mang,  adv. 
diffusedly,  wordily,  prolixly,  vcrboselu. 

DIFFUS1BLE,  dc-fû-zibl',  adj.  mf.  and 
sm.  med.  di/l'usible. 

DIFFUS! F,  dc-fQ-zif ,  adj.  m.  fem.  dif- 
fusive,  phys.  Pouvoir  —,  diffusirc  power, 
diffusiveness. 

DIFFUSION,  de-f(i-zyong,  sf.  (Lat.)  i 
phys.  diffusion.  —  de  la  lumière,  du  son, 
the  diffusion  of  lighl,  of  sound.    flg.  La 

—  des  lumières,  the  diffusion  of  know- 
ledge.  La  —  des  richesses,  the  diffusion 
of  riches.  2  Ilg.  (prolixité)  diffuseness, 
diffusiveness,  vcrbostly,  verboseness,  pro- 
lixity.  La  —  verbeuse  de  ses  conseils, 
the  wordy  diffuseness  of  his  advicc.  La- 
mari.  La  —  méthodique  de  ses  longues 
diatribes,  the  melhodicat  diffuseness  of 
his  long  diatribes.  Villem. 
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DIGASTRIQUE .  de-gas-ltïk ,  adj.  mf. 
(Gr.j  auat.  digastric. 

DIGÉRÉ,  ppa.  of  dicérer,  fem.  — e, 
digested'.  flg.  Une  lecture  mal  — e,  an 
itl-digesled  reading. 

DICÉRER,  de-zhay-ray,  va.  (Lat.  dige- 
rerc)  <  lo  digesl.   Il  devait  promptement 

—  ■sa  nourriture,  he  must  have  digested 
his  food  easily.  Balz.  Cela  est  facile  a  —, 
thatis  easy  of  digestion,  absol.  Il  digère 
mal,  he  lias  a  bad  digestion.  Ne  digérant 
plus1,  je  compris  que,  having  no  longer 
any  digestion,  1  felt  Huit.  J.-J.  Rouss.  2 
lig.  (endurer)  to  digesl,  to  pocket,  to  brook, 
lo  bear.  —  un  affront,  lo  brook  an  affront. 
Quelque  menace  dure  à  —,  somethreal 
hard  to  put  up  with.  M»«  de  Sév.  J'ai 
peine  à  —  la  chose,  /  can  hardly  bring 
myself  to  put  up  with  the  thing.  La  Fout. 
On  digère  tout,  hors  le  mépris,  every  thing 
can  be  put  up  with,  excepl  conlempt.  Volt. 
Je  ne  puis  —  la  trahison  de  L.,  /  cannot 
bear  the  treachery  of  L.  Le  Sage.  Ces 
coups  de  bâton,  je  ne  saurais  les  —,  / 
cannot  forgel  that  cudgelling.  Mol.  absol. 
Cela  est  bien  dur  à  —,  Huit  is  very  hard 
of  digestion;  ||  flg.  absol.  Cela  est  dura 
— ,  that  is  hard  to  swallow.  Or  cela  est 
fort  dur  à  —  que  le  vice  soit  par  la  raison 
et  disposition  de  Dieu,  now  il  is  very 
hard  to  believe  that  vice  forms  part  of 
God's  plan  of  the  universe.  Amyot.  3  flg. 
(examiner  à  fond)  lo  digest  (une  affaire, 
an  affair).  Celle  pensée  me  lit  coucevoir 
un  projet  que  je  digérai  bien,  that  thoughl 
gave  me  the  ideu  of  a  projecl  that  1  co- 
gitated  on.  Le  Sage,  i  flg.  (se  rendre 
compte)  to  digest.  Pour  bien  lire,  il  faut 

—  la  lecture  et  la  convertir  en  sa  propre 
substance,  that  reading  may  be  profitable, 
it  must  be  digested,  and  ussimilated  to 
one's  own  substance.  Boss. 

se  digérer,  vpr.  lo  be  digested. 
digérer,  m.  chem.  to  digest. 
DIGESTE,  de-zhayst,  m,  (Lat.  digesta) 
Rom.  law.  digest. 
DIGESTEUR,  de-zhays-tuhr,  sm.  phys. 

ÛIGESTIBILITÉ,  de-zhavs-le-be-le- 
tay,  sf.  physiol.  digeslibitUy. 

DIGESTIBLE,  de-zbays-tibl',  adj.  mf. 
digestible. 

DIGESTIF,  de-zhays-tif,  adj.  m.  fem. 
digestive,  \  auat.  digeslive.  Les  organes 
—s,  the  digestive  organs.  2  (qui  facilite 
la  digestion)  digestive.  Pastilles  diges- 
tives,  digestive  drops.  3  surg.  digestive. 
h  (subsiantiv.)  digeslive. 

DIGESTION,  de-zbays-tyong,  sf.  (Lal.) 
i  digestion.  Cela  est  de  facile,  de  dure 
— ,  that  is  easy,  hard  of  digestion.  Cela 
facilite,  aide  la  —,  aide  à  la  —,  trouble, 
empêche  la  —,  that  facilitâtes,  aids, 
troubles, prevents,  digestion.  Le  tabac  doré 
d'A.  me  promettait  une  admirable  —,  A.'s 
golden  lobacco  promised  me  au  admirable 
digestion.  Ab.  flg.  Cet  affront,  ce  trai- 
tement est  de  dure  —,  that  affront,  treal- 
menl  is  hard  lo  brook;  ||  Cela  est  de  dure 
—,  that  is  hard  to  digesl,  lo  belkve.  2 
chem.  digestion. 

DIGITAL,  de-zhe-tal,  adj.  m.  fem.— e, 
anat.  digital.  Nerfs  digitaux,  digital 
nerves. 

DIGITALE,  de-zhe-tal,  sf.  bot.  digi- 
lalis,  fox-glove. 

DIGITATION,  dc-zhe-tah-syong,  sf. 
anat.  digitation. 

DIG1TÉ,  de-zhc-lay,  adj.  m.  fem.  — e, 
bot.  digitale,  digitated.  Feuilles  —es, 
digitale  leaves. 

DIGNE,  de-nyuh,  adj.  mf.  (Lal.  dignus) 
4  worlhy,  deserring.  Il  n'est  pas  —  qu'on 
le  regarde,  he  is  not  worthy  of  a  regard. 
Boil.  —  de  foi,  de  croyance,  worthy  of 
betief.  Ce  témoin  est  —  de  foi,  Ihis  wit- 
ness  is  worthy  of  belief.  2  absol.  (hon- 
nête, estimable)  worthy,  deserring.  Une 
—  mère  de  famille,  a  worlhy  molher  of. 
a  family.  C'est  un  —  sujet,  ne  is  a  worthy 
man.  3  (grave,  composé)  dignified.  4 
(en  conformité  avec)  worthy.   Cela  est 
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bien  —  de  vous,  c'est  une  —  récompense 
de  vos  travaux,  «  is  worlhy  of  you,  tt  is 
a  worlhy  recompense  of  ail  your  labour. 

DIGNEMENT,  de-nyuh-mâng,  adv.  4 
deservedly,  uorthily ,  handsomely.  Etre 

 récompensé,  to  be  handsomely  reward- 

ti.  Puisse  le  juste  ciel  —  te  payer,  may 
righteous  Heaven  worthily  requite  thee. 
Rac.  2  (convenablement)  worthily,  prd- 
perly.  Je  ne  parle  pas  assez  —  de  la 
grandeur  de  ce  temple,  /  cannot  ftnd  ex- 
pressions worlhy  of  the  grandeur  of  that 
temple.  Boss. 

DIGNITAIRE,  de-nyee-tayr,  sm.  orficer, 
dignitary.  Les  grands  —s  de  l'État,  the 
great  dignitaries.  of  the  State. 

DIGNITÉ,  de-nyee-tay,  sf.  (Lat.  di- 
gnitas)  t  dignity.  Avoir  un  air  de  — ,  to 
wear  an  air  of  dignity.  Des  manières 
pleines  de  —,  manners  full  of  dignity. 
Sa  conduite  manque  de  —,  Ai*  conducl 
wanls  dignity.  La  —  d'un  sujet,  d'une 
matière,  Ihe  dignity  of  a  subject,  of  a 
matter.  ironie,  dignity.  Elle  voulut  alors 
prendre  un  air  de  —,  un  air  de  —  offen- 
sée ,  she  then  tried  to  assume  an  air  of 
dignity,  an  air  of  offended  dignity.  2 
(poste  ou  grade  éminent)  dignity.  Être 
constitué  en  — ,  to  be  raised  to  dignity. 
Les  marques,  les  insignes  d'une  —  ,  the 
marks,  the  badges  of  a  dignity.  3  (dans 
certaines  églises)  dignity.  h  (by  exten- 
sion) (les  personnes)  dignitary. 

D1GON,  de-gong,  sm.  4  naut.  flag-yard. 
2  li  s  h.  hook. 

DIGRESSION,  de-gray-syong,  sf.  (Lat.) 
digression.  Permettez -moi  en  ce  lieu  une 
brieve  —,  here  allow  me  a  short  di- 
gression. Boss.  Se  perdre  dans  des  —3, 
to  lose  one's  self  in  digressions. 

DIGUE,  dig,  sf.  (Cell.  dik)  4  dam,  dike, 
embankment,  mound,  bank.  2  flg.  (obsta- 
cle) obstacle,  barrier.  Quelle  —  opposer 
à  une  telle  licence?  what  barrier  can  be 
set  up  againsl  such  license  ? 

D1GYNE,  de-zheen,  adj.  mf.  (Gr.)  bot. 
digynian,  digynous. 

DILACÉRÉR,  de-Iah-say-ray,  va.  (Lat. 
dilacerare)  surg.  to  dilacerate. 

DILAPIDATES ,  de-lah-pe-dat-uhr, 
adj.  m.  fem.  dilapidatrice,  4  wasteful. 
2  {substantif. )  dilapidalor. 

DILAPIDATION,  de-lah-pe-dah-syong, 
sf.  dilapidation,  waste. 

DILAPIDER,  de-lah-pe-day,  va.  (Lat. 
dilapidare)  to  dilapidate,  to  waste  (les 
finances,  the  finances). 

DILATABILITÉ ,  de -lah-tab.- e -le-lay, 
*/.  phys.  ditatability. 

DILATABLE,  de-Iat-abl',  adj.  mf.  phys. 
dilatable. 

DILATANT  ,  de-lat-âng,  ppr.  of  dila- 
ter, sm.  snrg.  dilaling. 

DILATATION,  de-lah-tah-syong,  sf. 
(Lat.)  dilatation.  La  —  de  l'air,  d'une 
membrane,  the  dilatation  of  the  air,  of  a 
membrane. 

DILATÉ,  ppa.  of  dilatkr,  fem.  —  E, 
dilated.  Un  air  trop  —,  air  too  dilated. 
flg.  Je  souhaite  de  voir  votre  cœur  —,  / 
wish  to  see  your  heart  dilated.  Mme  de 
Sév.  —  par  une  charité  tome  divine , 
son  cœur,  dilated  by  ail-divine  charily, 
her  heart.  Frayss. 

DILATEIt  ,  de-Iat-ay,  va.  (Lat.  dila- 
tarej  4  to  dilate,  to  expand,  to  enlarge,  to 
distend.  Un  air  plus  doux  dilatait  ses 
poumons,  a  milder  air  dilated  his  lungs. 
Saint,  (by  extension)  Élevant  ses  coudes 
el  dilatant  ses  épaules,  raising  her  elbows, 
and  expanding  her  shoulders.  Lamart. 
flg.  Ce  n'est  pas  un  spectacle  à  —  le  cœur, 
thaï  u  not  a  sight  to  gladden  the  heart. 
Muss.  2  phys.  to  dilate. 

ss  dilater  ,  vpr.  to  dilate,  to  expand, 
to  enlarge,  to  be  distended.  Tous  les 
corps  se  dilatent  a  la  chaleur,  ail  bodies 
dilate  wtth  heat.  l.-i.  Bouss.  fie  Dila- 
tez-vous du  côté  du  ciel,  Ici  your  aspira- 
tions tend  towrird-i  Heaven.  Boss 

DILATOIRE,  de-lat-wâr,  adj.'mf.  law. 
dUatory. 
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DILEMME,  de-lem,  sm.  (Lut.  dilemina) 
dilémma. 

DILETTANTE,  de-let-tàngt,  sm.  (It.) 
dilettante,  pl.  dilettanti. 

DILETTANTISME ,  de-iet-tang-tism', 
sm.  diletlantism. 

DILIGEMMENT,  de-le-zhah-mang,  adv. 
4  expediliously,  speedily.  2  (avec  soin, 
exactement)  ditigenlly. 

DILIGENCE,  de-le-zhângs,  sf.  (Lat. 
diligenlia)  4  expédition,  despatch,  speed. 
Travailler  avec  —,  en  —,  en  grande  —,  to 
work  expediliously,  witli  ail  despatch.  Le 
rat  court  en  —  à,  the  rat  hustens  to.  La 
Font.  Faire  —,  faire  grande  —,  to  make 
ail  possible  haste.  Ce  courrier  a  fait  — , 
grande  —,  thaï  courier  lias  ridden  post 
huste.   2  (soin)  diligence,  care,  assiduity. 

3  law.  suit.  À  la  —  d'un  tel,  al  the  suit 
of  such  a  one.  h  (voilure  publique)  couch, 
stage -coach.  5  anc.  —  d'eau,  passage  - 
boat. 

DILIGENT,  de-le-zhàng,  adj.  m.  fem. 
— e,  (Lut.  diligens)  4  (prompt)  expédi- 
tions, speedy,  prompt.  2  (soigneux,  vigi- 
lant) careful,  diligent,  assiduous.  3  (des 
choses,  of  thiugs)  quick,  assiduous.  Cou- 
rant d'un  pas  —,  hastening  on.  La  Font. 

DILIGENTER,  de-le-zliang-tay,  va.  to 
haslen,  to  despatch,  to  urge  on. 

se  diligenter  ,  vpr.  to  hasten,  to  make 
kaste. 

DILUVIEN,  de-lû-vyang,  adj.  m.  fem. 
— ne,  (Lal.  diluvium)  diluvian,  diluvial. 
(hyperb.)  U  tombe  une  pluie  — ne,  the 
flood-gates  of  heaven  are  open. 

DILUVION,  de-lù-vyong,  DILUVIUM, 
de-lû-vyuhm,  sm.  (Lut.)  geol.  dilution, 
diluvium. 

DIMANCHE,  de-mangsh,  sm.  (Lat.  do- 
minica)  Sunday,  the  Sabbuth,  the  Lord's 
day.  Le  premier  —  du  mois,  the  ftrst 
Sunday  of  the  monlh.  Le  —  de  Pâques, 
Easter  Sunday.  —  gras,  Shrnve  Sunday. 
prov.  Tel  qui  rit  vendredi,  —  pleurera,  lie 
who  laughs  on  Friday  may  weep  on 
Sunday;  afler  sweet  meat  cornes  sour 
sauce. 

DiME,  deem,  sf.  (Lal.  décima)  tilhe. 
La  —  des  blés,  du  vin,  the  tithes  on  corn, 
on  wine.  Grosses  —s,  great  lilhes.  Me- 
nues —s,  smail  lilhes.  Vertes  —s,  prmdiul 
tithes. 

DIMENSION,  de-mâng-syong,  sf.  (Lat. 
dimensam)  dimension,  flg.  Prendre  ses 
— s  dans  une  affaire,  to  see  about  a  thing. 

DiMER,  de-may,  4  vn.  to  tilhe,  to  lake 
tilhe.  flg.  Un  pain  noir  dont  chaque  men- 
diant vient  —  une  tranche,  a  loaf  of  bluck 
breail  a  slice  of  which  is  given  to  each 
beggar.  Lamart.  2  (avoir  le  droit  de  lever 
la  dîme)  to  taise  lilhes. 

DlMEUR,  de-muhr,  67».  tilhe-galherer, 
tillie-collector. 

DIMINUÉ,  ppa.  of  diminuer,  fem.  — e, 

4  iliminished,  lessened,  abaled.  2  mus. 
diminished.  Seconde  — e,  diminished  se- 
cond. 

DIMINUER,  de-me-nùay,  va.  (Lat.  di- 
minuera) lo  diminish,  to  lessen,  to  curluil, 
to  rctrench,  lo  impair.  —  sa  dépense,  lo 
relrench  one's  expenses.  Cela  ne  dimi- 
nua pas  l'orgueil  que  j'avais  déjà,  that 
did  not  diminish  the  pride  that  1  ulreatly 
had.  Le  Sage.  Ne  diminuez  en  rien  votre 
sainte  autorité,  waive  nothing  of  your  sa- 
cred  authority.  Balz.  Elle  m'assurait  que 
le  temps  diminuait  sa  douleur,  she  assured 
me  lhal  lime  lessened  her  grief.  Chat.  Le 
duc  de  B.  ayant  ainsi  fort  diminué  sa 
renommée,  the  duke  of  B.  having  Unis 
forfeiled  a  great  part  of  his  renown. 
Bar. 

diminuer,  vn.  4  lo  diminish,  to  lessen, 
to  shorten,  to  arow  shorter,  lo  abate,  to 
go  dnwn,  lo  fuit.  Les  jours  diminuent, 
the  days  are  growing  shorter.  Ces  des- 
tructeurs utiles  vont  diminuant  peu  à  peu, 
those  use  fui  destroyers  are  slowly  dis- 
appearing.  Midi.  Les  eaux  diminuent, 
the  walers  are  going  down.  Sa  lièvre 
commence  .i  — ,  his  fever  begins  lo  abate. 
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Mon  esprit  diminue,  my  faculties  are  being 
vnpaired.  La  Font.  Celte  denrée  diminue 
ue  prix,  the  priée  of  that  çommodily  is 
going  down.  Kst-ce  à  dire  que  la  mort 
puisse  -  jamais?  does  that  mean  that 
dent  h  can  ever  diminish  1  Micli     2  naut 

—  de  voiles,  to  shorten  sails.  Le  fond 
diminue,  we  shall  soon  get  to  the  bollom 

3  (maigrir)  to  fait  away.  11  diminue  à  vue" 
d'œil,  he  is  visibly  fatling  away. 

DIMINUTIF,  de-me-nû-tif,  adj.  m.  fem. 
diminutive,  (Lat.  diminutivus)  4  diminu- 
tive.  2  sm.  diminutive.  3  sm.  (d'un  mot) 
diminutive. 

DIMINUTION,  de-mc-nù-syong,  sf.  (Lat.) 
diminution,  decrease,  aboiement,  réduc- 
tion, lessening,  curluilmenl,  relrenchment. 

—  de  prix,  fall,  réduction  of  priées.  Faire 
—,  une  — ,  to  make  some  abutement,  a 
diminution. 

D1MISS01RE,  de-mis-swâr,  sm.  dimis- 
sory  letters. 

DIM1SSORIAL,  de-mis-so-ryal,  adj.  m. 
fem.  — e,   Lettres— es,  dimissory  letters. 

DINATOIRE,  de-nah-twâr,  adj.  mf.  that 
serves  as  a  dinner.  Déjeuner  —,  a  laie 
and  copious  breakfast. 

DINDE,  dangd,  sf.  4  orn.  turkey, 
lurkey-hen.  fig.  C'est  une  —,  une  grande 
—,  she  is  a  goose,  a  great  goose.  2  (im- 
properly)  sm.  (coq  d'Inde)  turkey.  Un 
gros  —  ,  a  big  turkey. 

DINDON,  dang-dong,  sm.  inthesing., 
masc.  only  ;  in  the  plur.  musc,  and  fem. 
(coq  d'Inde)  turkey,  lurkey-cock.  flg.  U 
en  sera  le  — ,  he  will  be  the  dupe.  fig. 
Garder  les  —s,  lo  retire  inlo  the  counlry. 
prov.  Bête  comme  un  — ,  as  silly  as  a 
goose.  Gourmand  comme  un  —,  as  greedy 
as  a  pig.  Colère  comme  un  —,  as  furiotts 
as  a  turkey. 

DINDONNEAU,  dang-do-no,  sm.  young 
turkey. 

D1NDONNIER,  dang-do-nyay,  sm.  fem. 
dindonnière,  \  keeper  of  turkey s.  2  anc. 
lig.  (disparagingly)  counlry  dowdy.  3 
adjecliv.  La  gent  dindonnière,  the  turkey 
tribe.  La  Font. 

DlNÉE,  de-nay,  sf.  4  (repas)  dinner. 
2  (lieu)  place  where  one  dines. 

DINER,  de-nay,  vn.  lo  Une-.  —  en 
ville,  lo  dine  oui.  —  à  table  d'hôte,  lo 
dîne  al  an  ordinary.  Donnera — ,  to  give  a 
dinner.  —  d'un  morceau  de  bœuf,  lo  dine 
on  a  pièce  of  beef.  pop.  11  me  semble 
que  j'ai  dîné  quand  je  le  vois,  my  appelite 
is  gone  when  I  see  Mm.  prov.  fig.  Oui 
dort  dine,  he  who  sleeps  wanls  no  dinner. 

dIner,  sm.  4  (repas)  dinner.  À  l'heure 
du  — ,  al  dinner-lime,  al  the  dinner-hour, 
at  pudding-lime.  Faire  un  bon  —,  to  eat 
a  good  dinner.  Après  — ,  afler  dinner. 
Apiôs  le  —,  when  dinner  was  oter.  À 
l'issue  du  — ,  on  rising  [rom  the  dinner- 
tablc.  J'étais  de  ce  — ,  /  was  one  of  that 
dinner-parly.  J'étais  à  ce  — ,  /  was  at 
that  dinner.  Déjeuner  ,  grand  break- 
fast. 2  (les  mois)  dinner.  Faire  le  —,  to 
cook  the  dinner. 

DÎNETTE,  de-net,  sf.  (dim.  of  dîner) 
doll'i  dinner.  Faire  la  —,  lo  play  at  din- 
net. 

DINEUR,  de-nuhr,  sm.  fem.  dIneusb, 

4  diner.  2  (celui  dont  le  repas  principal 
est  le  dîner)  diner.  3  C'est  un  beau  — , 
he  is  a  great  eater. 

DIOCÉSAiN,  dyo-say-zang,  sm.  fem. 
— B,  4  inhabitant  of  a  diocèse.  2 
(adjecliv.)  diocesan.  Clergé  —,  diocesan 
clergy.    Évèquc  —,  diocesan. 

DIOCÈSE,  dyo-sayz,  sm.  (Gr.)  diocèse, 
diocess.  Lo  —  de  Paris,  the  dioces 
ofP.  , 

DIONEE,  dyo-nay.  sf.  (Gr.)  I  myth 
Dionœa.   2  bot.  dionœa. 

DIOPT1U0UE,  dyon-trik,  sf. 
phys.  dioptries.-  2  (adjecliv.) 
dioptrical.  ,  ,r„  \ 

DIOBAMA ,  dyo-rah-mali,  sm.  "-•>•) 

D?PHTHONGOE ,  dif-tong-guh,  sf, 
(Gr.)  grain,  diphthong. 


(Gr.)  .  4 
dioptrie, 


301 


DIR 

DIPLOMATE,  (le-plo-mat,  sm.  1  diplo- 
matist.   2  (adjectiv.)  diplomatie. 

DIPLOMATIE,  de-plo-roah-see,  sf.  \ 
(science)  diplomacy.  2  (collectiv.)  (les 
ambassadeurs,  etc.)  diplomacy. 

DIPLOMATIQUE,  de-plo-mat-ik ,  sf. 
diplomaties. 

diplomatique,  adj.  mf.  \  diplomatie, 
diplomatieal.  2  Agent  —,  diplomatie 
agent.   Corps  — ,  diplomatie  body. 

DIPLOMAT1STE,  dc-plo-raat-ist ,  sm. 
a  person  versed  in  diplomaties. 

DIPLÔME ,  de-plôm,  sm.  {Gr.)  i  di- 
ploma.  2  (d'une  faculté ,  d'une  société, 
etc.)  diploma.  —  de  docteur  en  médecine, 
de  docieur  en  droit,  a  doctor'a  diploma, 
a  physician's  diploma,  the  diploma  of  a 
doctor  of  luw.  —  d'avocat,  barrister's 
diploma. 

DIPTÈRE,  dip-tayr,  sm.  {Gr.)  \  zool. 
dipler,  dipleran.  (adjectiv.)  dipterous , 
dipleral.  Insectes  —s,  dipleria.  2  arch. 
dipteral. 

DIPTYQUES,  dip-tik,  sm.  pl.  {Gr.)  1 
dyptych.  2  paleog.  dyptych,  dyptyehum. 
3  paiut.  dyptych. 

DIRE,  detr,  va.  disant;  dit;  je  dis, 
td  dis,  il  dit,  nous  disons,  vous  dites, 
ils  disent;  je  disais,  nous  disions;  je 
dirai,  td  diras,  il  dira,  nous  dirons; 
je  dirais;  dis,  dites  ;  qu'ils  disent;  que 
je  disse  ;  (Lat.  dicere)   i  to  say,  lo  tell, 
1o  mean,  lo  speak,  to  state,  lo  intimate. 
J'ai  à  vous  —  un  mot,  /  have  a  Word 
to  say  to  you.   11  ne  disait  mot,  he  said 
not  a  word.    L'ours  en  deux  jours  ne 
.disait  pas  deux  mots,  the  bear  in  two 
days  did  not  say  two  words.  La  Font. 
Ayant  dit  ces  mots,  il  s'en  alla,  haviug 
said  thèse  words,  he  wenl  away.  C'est 
tout  ce  que  vous  avez  à  me  —  ?  lliat 
is  ail  you  have  to  say  to  me  ?   Que  vous 
a-t-il  dit  de  moi?  whal  did  he  say  lo 
you  aboul  me?   Qu'on  dise  quelque  chose 
ou  qu'on  ne  dise  rien,  whellier  any  Ihing 
is  said  or  not.  La  Font.   Tout  ce  qu'il 
dit  n'est  que  mensonge,  whatever  he  suys 
is  nothing  but  (alsehood.   Voici  ce  qu'il 
nous  disait,  this  is  what  lie  said  to  us. 
Le  dieu,  diies,  si  vous  voulez,  le  démon, 
a  passé  par  là,  the  God,  say  if  you  will, 
the  démon,  lias  been  there.  Stc-B.  Quoique 
je  die,  vous  ne  me  dites  point,  plus 
d'Emilie,  whatever  I  say,  you  do  not 
say,  110  more  of  E.  Corn.    Qu'on  nie 
die  en  quoi  vous  valez  mieux  que  cent 
peuples  divers,  let  me  be  lold  in  what 
you  are  superior  lo  a  hundred  différent 
nations.  La  Font.   Non ,  je  n'ai  pas  bien 
dit  tout  ce  qu'il  faut  lui  —,  no,  I 
have  not  said  lo  him  ail  there  is  to  be 
said.  R;ic.  Étrangère,  que  dis-je,  esclave 
dans  l'E.,  a  foreigner,  whal  do  l  say,  a 
slave  in  E.  Rac.   Son  sujet  vous  con- 
vient, je  n'en  dirai  pas  [dus,  the  subjecl 
suits  you,  I  shall  say  no  more  aboul 
il.  La  Font.  Quelque  chose  de  toi  que 
je  ne  puis  —  reste  pour  moi  dans  I  air 
où  tu  passes,  1  feel  something  of  you  thaï 

I  cannot  express  in  the  air  you  have 
brealhed.  B.  de  Sl-P.  Comme  disait  ce 
brave  homme,  as  thaï  good  man  said. 
On  a  dit  de  vous  que,  il  lias  been  said 
of  you  lliat.  Que  voulait  donc  —  le  père? 
whal  did  the  /allier  mean?  La  Font. 

II  ne  sait  ce  qu'il  dit,  he  does  not  know 
whal  lie  suys.  Vous  ai-jc  d't  le  con- 
traire? did  I  tell  you  llie  contrai  y? 
Homme,  oiseau,  toute  la  natare,  nous 
disons  la  même  chose,  man,  blril,  ail 
nature  says  Ihe  saine  Ihing.  Mich.  Qui 
vous  dit  le  contraire?  who  says  Ihe  con- 
trary?  —  son  avis,  son  sentiment,  lo 
speuk  one's  mind.  —  ses  raisons,  to 
state  one's  reasons.  —  beaucoup  en  peu 
de  mots,  to  say  a  greal  dcal  in  a  few 
word*.  —  des  injures  à.  quelqu'un,  lo 
caH  a  person  names.  Il  va  disant  par- 
tout, whererer  he  goes  he  says.  —  du 
bien,  du  mal  de  quelqu'un,  to  speak 
well,  highly,  lo  speak  ill  of  a  person. 
Vous  venei  de  —  une  sottise,  you 
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have  just  said  a  foolish  thing-  Ce  n'est 
pas  cela  que  j'ai  voulu  —,  lliat  is  not 
whal  I  un, iut.  Dites-moi,  quand  vien- 
drez vous  nie  voir?  /  say,  when  will 
you  corne  and  sec  me?  Dis-moi,  dis-moi 
bien  vite,  sans  plus  larder,  s'il  mérite, 
tell  me,  tell  me  directty,  without  hési- 
tation, whellier  he  is  deserving.  Sand. 
Oui,  dit-il,  j'y  consens,  yes,  said  he, 

I  consent  lo  it.  Ois,  y  consens-tu?  now 
then,  do  you  consent?  Allez,  vous  pou- 
vez vous  retirer,  nie  dit-il,  go,  you  may 
withdraw,  said  lie  lo  me.  J'ai  dit  à  mon 
cœur,  à  mon  triste  cœur,  1  said  to  tny 
heart,  lo  my  sorrowful  heart.  Muss.  Ces 
mélodies  que  disent  d'une  voix  lente  les 
laboureurs,  those  mélodies  that  husband- 
men  repeat  in  slow  accents.  G.  Sand. 
absol.  Allons,  dis,  now  then,  ont  with  il. 
Laissez  —  et  allez  toujours  votre  train , 
let  people  lalk  and  pay  no  attention  lo 
what  they  say.  L'art  de  bien  —,  the  art 
of  speaking  well.  11  dit,  he  said.  J'ai 
dit,  I  have  said.   —  la  bonne  aventure, 

10  tell  fortunes.  —  à  quelqu'un  son  faii, 
to  give  a  person  a  pièce  of  one's  mind. 
—  des  sornettes,  to  lalk  nonsense.  Que 
trouvez-vous  à  —  à  cela?  what  fault  do 
you  flnd  with  thaï  ?  \\  whal  do  you  find 
amiss  in  that  ?  11  y  a  bien  à  —,  beau- 
coup à  —  là-dessus,  there  is  much  to  be 
said  on  that.  (by  analogy)  Qu'en  voulez- 
vous  —  ?  what  fault  do  you  find  with  it? 

II  n'y  a  réellement  rien  à  —,  cela  est 
fort  bien,  there  is  no  fault  to  be  found 
with  it,  it  is  very  well  indeed.  Je  n'ai 
rien  i  —,  I  have  no  fault  to  find.  On 
ne  peut  certainement  rien  —  de  lui, 
there  is  certainly  nothing  to  be  said 
againsl  him.  11  n'y  avait  jamais  rien 
eu  à  —  sur  le  compte  de  M.,  there 
never  had  been  any  Ihing  to  be  laid  lo 
the  charge  of  il.  Muss.  Il  y  a  bien  à 
—,  there  is  a  greal  différence,  (by  ana- 
logy) Il  y  a  tout  à  —,  there  is  ail  Ihe 
différence  in  ihe  world.  Il  n'y  a  pas  à 
—,  il  is  of  no  use.  Il  n'y  a  pas  à  —, 

11  faut  me  suivre,  il  is  of  no  use  tatk- 
ing,  you  must  folloiv  me.  il  a  beau  — , 
il  is  of  no  use  for  him  to  lalk.  Vous 
avez  beau  — ,  je  ne  vous  crois  pas,  it 
is  of  no  use  your  saying,  I  don'l  believe 
you.  Cela  soit  dit  en  passant,  {eltiptic.) 
soit  dit  en  passant,  let  it  be  said  by 
the  way.  R.,  qui  l'eût  dit!  R.,  who 
would  have  thought  it  !  Corn.  Qui  vous 
dit,  qui  vous  a  dit  que,  who  tells  you, 
who  lold  you  that.  Qui  vous  a  dit  que 
j'ai  cette  intention?  who  lold  you  l  have 
that  intention?  S'il  ne  dit  mot,  il  n'en 
pense  pas  moins,  if  he  says  nothing,  he 
thinks  no  less.  C'est  tout  —,  pour  tout 
—  en  un  mot,  lhat  includes  every  thing;  lo 
sum  up  ail  in  one  word.  A  vrai  — ,  à  — 
vrai,  lo  tell  the  trulh;  properly  speaking. 
Cela  vous  plaît  à  —,  you  arc  pleased  lo 
say  so.  Disons-le,  we  must  say.  Disons 
mieux,  or  rallier;  let  us  speak  more  cor- 
rcclly.  Pour  mieux  —,  que  dis-je?  or 
rallier.  Que  dis-je,  je  me  flatte,  j'espère, 
/  say,  or  ralher  I  hope,  1  flatter  myself. 
Rac.  Fuyons  dans  la  nuit  infernale,  mais 
que  dis-je I  mon  père,  etc..  let  me  seek  a 
refuge  in  the  depth  of  hetl,  but  whal  do  1 
sayt  my  fulher,  etc.  Rac.  Que  voulez- 
vous  —  ?  what  do  ynu  mean  ? 

On  dit,  il  is  said,  it  is  reported. 
Voilà,  dit-on,  la  cause  de  leur  brouille, 
that  is  said  to  be  the  cause  of  their 
falling  oui.  (substanliv.)  Ce  n'est  qu'un 
on  dit,  it  is  but  an  idle  report.  Croire 
sur  un  on  dit,  sur  des  on  dit,  to  believe 
on  report.  Condamner  quelqu'un  sur  un 
on  dit,  sur  des  on  dit,  to  condemn  a  per- 
son on  hearsay.  On  dit,  it  is  said,  they 
say.  On  dit  métaphoriquement,  cet  homme 
est  un  lion,  pour  —  que  c'est  un  homme 
plein  de  courage,  it  is  said  metaphoricully, 
that  man  is  a  lion,  to  intimate  thaï  lie  is 
a  man  full  of  courage. 

C'esl-à  — ,  that  is ,  that  is  to  say. 
I  L'âme,  c'est-à —  le  principe  intelligent, 
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the  tout,  that  is  to  say,  the  intelligent 
principle.  Vous  serez  entièrement  libre, 
c'est-à —  que  vous  ferez  ce  que  vous 
voudrez,  you  will  be  quite  free,  that  is, 
you  may  do  as  you  pieuse.  Je  veux  —,  / 
mean.  C'est-à — ,  lhat  is  to  say,  which 
means.  C'est  donc  à  —  que  vous  ne  voulet 
pas  obéir,  lhat  is  as  much  as  lo  say  lhat 
you  will  not  obey.  Ce  n'est  pas  à  — 
pour  cela  que,  à  —  que,  it  does  nol, 
on  lhat  account,  follow  lhat.  Pour  ainsi 
—,  as  il  were.  See  ainsi,  (tilt le  used) 
Un  homme  bien-disaul,  a  well-spoken  man. 
flg.  Le  cœur  me  le  disait  bien,  me  l'avait 
bien  dit,  my  mind  forewarned  me,  liai 
forewarned  me.  flg.  Si  le  cœur  vous  eu 
dit,  if  you  have  a  mind  for  it.  flg.  S'il 
vient  à  bout  de  ce  qu'il  a  entrepris,  j'irai 
le  —  à  Rome,  if  he  succeeds  in  whal  he 
lias  undertaken,  l'Il  be  hanged.  fig.  H 
dit  d'or,  he  speaks  eloquently.  fig.  — 
pis  que  pendre  de  quelqu'un,  lo  say  every 
thing  that  is  bad  againsl  a  person.  prov. 
Cela  va  sans  —,  that  follows  as  a  maller 
of  course.   II  va  sans  —  que,  of  course. 

2  (by  analogy)  lo  say,  to  write.  Voilà  ce 
qu'il  me  dit  dans  sa  lettre,  that  is  what 
lie  says  to  me  in  his  lelter.  Sur  Molière 
que  de  bonnes  pages  J.  Janin  n'a-t-il  pas 
dites,  how  many  excellent  pages  has  J.  J. 
wrilten  on  SI.  Sle-B. 

3  Dg.  (des  choses,  of  things)  to  say.  Que 
dit  la  loi?  whal  does  the  law  say?  La 
guerre  !  ce  mot  dit  toutes  les  émotions, 
war!  ail  émotions  are  inciuded  in  that 
word.  Mich.  Que  t'a  dit  le  malheur  quand 
tu  l'as  consulté?  what  did  misforlunc  say 
to  you  when  you  consulted  it?  Muss.  Que 
veut  —  ce  mot,  celte  phrase  ?  what  does 
this  ivord,  this  phrase  mean  ?  whal  is  the 
meaning  of  this  word,  this  phrase? 

4  (by  extension)  (faire  connaître,  racon- 
ter) to  relate,  lo  tell,  to  describe.  —  tous 
les  soins  maternels,  c'est  ce  que  nous  ne 
ferons  pas,  lo  describe  ail  ihe  motherly 
care,  is  whal  we  shall  not  do.  Mich.  11  di- 
sait avec  éloquence  ses  ambitions  .trahies, 
he  eloquently  described  the  ruin  of  his  am- 
bitions hopes.  Sand.  Je  ne  me  déciderai 
jamais  à  —  sa  vie,  /  shall  never  make  tip 
my  mind  to  relate  his  life.  Slc-B.  Pour  — 
les  choses  comme  elles  se  passèrent,  lo 
relaie  things  as  they  fell  ont.  Le  Sage. 
La  Dible  nous  dit  les  ravissements  des 
Israélites,  the  Bible  describes  the  trans- 
ports of  the  Israélites.  Mich.  —  un  se- 
cret, to  tell  a  secret.  5  poelic.  (célé- 
brer, chanter)  to  eclebrate,  lo  sing. 
L'étranger  dit  nos  rivages  plus  donx  que 
le  pays  natal,  Ihe  foreigner  praises  our 
shores  as  being  more  génial  lhan  his 
own  native  country.  V.  Hug.  Je  dirai  vos 
exploits,  /  will  sing  your  exploits.  V.  Ilug. 
Dis-moi,  ô  muse!  sing,  O  muse!  6  [by 
extension)  (avertir,  prévenir)  to  tell.  Il  a, 
in'a-t-on  dit,  l'intention  de  vous  écrire, 
he  intends,  I  have  been  lold,  lo  write 
to  yon.  Je  lui  ai  dit  de  ne  pas  craindre, 
/  lold  him  nol  to  be  afraid.  Je  lui  ai 
envoyé  —  de  venir,  /  have  sent  him  word 
to  corne.  Allez  lui  —  que  je  l'attends, 
go  and  tell  him  lhat  1  am  waiting  for 
him.  Je  lui  ai  fait  —  que  j'allais  passer 
chez  lui,  /  sent  him  word  that  1  was 
going  to  call  on  him.  Dites-lui  qu'il  se 
hâte,  tell  him  lo  make  hasle.  Je  vous 
l'avais  bien  dit,  /  lold  you  so.  7  (by 
extension)  (ordonner,  conseiller)  lo  tell, 
to  désire,  lo  bid.  Je  vous  dis  de  sortir, 
/  tell  you  to  go  oui.  Qui  vous  a  dit 
de  le  faire?  who  desired  you  to  do  it? 
On  vous  a  dit  de  faire  silence,  yon  havt 
been  bid  to  be  silent.  Il  leur  dit  de 
fuir  au  plus  tût,  lie  lold  them  to  fle» 
immediatcly.  Je  ferai  ce  que  tu  dis,  / 
will  do  whal  you  tell  me.  8  (by  extetf 
sion)  (déclarer,  affirmer)  lo  tell,  to  assert. 
Je  te  dis  que  c'est  lui,  /  tell  you  it  ishe. 
Qui  te  dit  qu'il  ne  ment  pas?  hou>  do 
you  know  he  does  not  lie?  Oserez-vou» 
—  q;ie  cela  est  vrai?  darc  you  assert 
lhat  is  true? 
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9  (débiter,  réciter)  to  say,  to  repeat. 
—  sa  leçon,  to  soy  one's  tessons.  —  des 
vers  to  recite  verses.  —  ses  heures,  son 
chapelet,  son  bréviaire,  to  say  one  s  hours, 
one  s  chaplet,  one's  breviary.  absol.  Cet 
acteur  dit  bien,  thaï  actor  has  a  gooi  de- 
liiery.   —  la  messe,  lo  say  mass. 

10  (juger,  croire,  penser)  to  say,  to 
think.  Que  —  d'une  pareille  conduite? 
what  can  be  said  of  suvh  conduct  ?  On 
eût  dit  qu'il  était  fou ,  one  woutd  have 
thought  he  was  mad.  Qu'est-ce  a  —  ? 
what  is  the  meaning  of  this?  On  eût 
dit  d'un  démoniaque,  you  would  have 
thought  him  a  madman.  On  dirait  d'un 
médecin  curieux  qui  décrit  avec  amour 
oue  maladie,  one  woutd  have  set  him 
doti  h  as  an  enthusiastic  physician  de- 
teribing  a  disease  con  amore.  S'e-B.  Ces 
nobles  et  funèbres  colonnes  qu'on  aurait 
dites  d'un  temple,  those  noble  and  gloomy 
columns  thaï  seemed  to  btlong  to  a  temple. 
Micli.  Se  moquer  du  qu'en  dira-t-on, 
être  au-dessus  du  qu'en  dira-t-on,  braver 
le  qu'en  dira-t-on,  not  to  cave  about  whal 
peopte  say.  Être  sensible  au  qu'en  dira- 
t-on  ,  to  be  very  sensitive  lo  the  opinion 
of  olhers. 

11  (offrir,  proposer)  to  say,  lo  bid. 
J'ai  trouvé  toutes  ces  étoffes  si  chères 
que  je  n'en  ai  rien  dit,  I  found  ail  those 
stuffs  so  dear,  that  I  offered  no  prive, 
that  I  bid  nothing.  Dites -en  un  prix 
raisonnable,  si  vous  voulez  que  j'achèle, 
ask  a  reasonab/e  price,  if  you  wish  me 
to  bity.  12  flg.  (des  choses,  of  things) 
(manifester,  exprimer)  to  say,  lo  signify, 
to  dénote,  lo  mean.  Leur  silence  vous  en 
dit  assez,  you  may  leam  enough  from 
their  silence.  Que  veut  —  ce  retard  ? 
what  does  this  delay  signify?  Cette 
valse  ,  que  dit-elle  donc  ?  this  waltz  , 
whal  is  the  tune  of  il  ?  Muss.  Que  veut 
.—  ceci?  what  is  the  meaning  of  this.  La 
Font.  Je  ne  sais  ce  que  cela  veut  —, 
mais  je  ne  me  sens  pas  bien,  /  don'l 
know  what  is  the  maller  wilh  me,  but 

I  don'l  feel  well.  Vous  me  regardez 
bien  froidement,  que  voulez-vous  —  par 
là?  you  give  me  very  cold  looks,  what 
do  you  mean  by  that?  Cette  femme  a 
de  beaux  yeux,  mais  ils  ne  disent  rien, 
this  woman  has  fine  eyes,  but  they  are 
not  expressive.  Cette  chose  ne  dit  rien, 
il  is  a  thing  of  no  importance.  Cela  ne 
dit  rien  au  cœur,  à  l'âme,  that  does  not 
corne  home  to  the  heart.  Ce  monde  qui  ne 
me  disait  rien  et  que  je  n'entendais  pas, 
this  world  that  had  no  charm  for  me 
and  which  /  understood  not.  Chat.  Cela 
ne  dit  rien,  thaï  has  nothing  lo  do  wilh 
it.  Cela  ne  dit  rien,  vous  auriez  dû  y 
aller,  that  is  nothing  to  the  purpose,  that 
does  not  signify ,  you  oughl  lo  have  goue 
thilher. 

se  dire,  vpr.  \  (être  dit)  to  be  said, 
told,  slated,  expressed,  spoken.  Ce  sont 
la  de  ces  choses  qui  ne  se  disent  pas, 
those  are  things  that  are  nol  said.  J'ai 
une  faim  qui  ne  peut  se  — ,  /  can'l 
describe  how  hungry  I  am.  Ce  mot  ne 
se  dit  pas,  that  word  is  not  said.  Cela 
ne  se  dit  plus,  thaï  is  no  longer  said. 
Ce  proverbe  se  dit  en  parlant  de,  that 
proverb  is  used  in  speaking  of.  2  Se  — 
quelque  ebose  a  soi-même,  to  say  a  thing 
lo  one's  self.  Heureux  celui  qui  peut 
se  —  :  j'ai  fait  mon  devoir,  happy  he  who 
can  say  lo  himself,  I  have  done  my  duly. 

II  se  disait  avec  orgueil  que  tout  cela  était 
à  lui,  he  said  lo  himself  wilh  pride  thaï 
ail  that  was  Ai.*.  Sand.  On  ne  le  leur  di- 
rait pas,  mais  ils  se  le  diraient  à  eux- 
mêmes  ,  nobody  would  tell  thetn ,  but 
they  would  be  coincions  of  il  Ihcmselvcs. 
s  ,  \  3  (',irc  «ntre  soi,  se  dire  l'un  a 
I  au  re)  to  say  lo  each  olher.  As-tu  en- 
tendu ce  qu'ils  se  disaient  quand  nous 
sommes  enires,  thd  you  hear  what  thaï 
were  saymg  to  each  olher  when  we  enter- 
ei.  Sand.  Je  ne  perdis  pas  nu  mot  de  I 
ee  qui  se  disait  autour  de  moi,  J  did 
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not  lose  a  word  of  what  ivas  said  in  my 
hearing.  Ab.  Je  voudrais  bien  savoir  ce 
que  ces  oiseaux  se  disent  en  leur  langage, 
/  would  fain  know  whal  those  birds  are 
saying  to  each  other  in  their  language. 
Le  Sage.  Ils  ne  tardèrent  pas  à  se  — 
des  injures  j  they  were  not  long  before 
calling  one  another  names.  i  (s'assurer 
mutuellement)  to  tell  each  other.  L'on 
est  encore  longtemps  à  se  —  de  bouche 
que  l'on  s'aime,  lorsque,  assurances  of 
mut  mil  love  still  continue  to  be  given  a 
long  lime  when.  La  Bruy.  5  (prétendre) 
to  give  one's  self  oui  for,  lo  profess  to 
be.  Il  se  disait  votre  parent,  he  gave 
himself  ont  to  be  mie  of  your  relatives. 
Il  se  dit  très -habile,  he  professes  lo  be 
vvry  skilful.  law.  Soi-disant,  professing 
to  be.  ironie,  self-called,  self-styled, 
so-called,  would-be.  Un  soi-disant  gentil- 
homme, a  would-be  nobleman. 

dire,  sm.  1  say,  saying,  words,  state- 
ment,  account,  report.  Au  —  de  tout  le 
monde,  by  every  body's  account,  by  ail 
accounts.  Au  —  des  anciens,  according 
to  the  ancienls.  Le  —  d'un  adjudant  de 
police  avait  ouvert  et  refermé  ce  tom- 
beau impur,  the  report  of  an  adjutant 
of  police  had  opened  and  closed  again  this 
foui  prison.  Ph.  Chas.  La  vigueur  de 
son  altitude  et  de  son  —,  the  firmness 
of  his  altitude  and  words.  S'e-B.  On 
l'interrogea  et  il  maintint  son  —,  he  was 
inlerrogated  and  he  abided  by  what  he 
said.  S'e-B.  Je  reviens  à  mon  —,  / 
relurn  lo  whal  I  was  saying.  La  Font. 
Il  accomplit  son  —,  he  kep't  his  word. 
La  Font.  C.  maintenant  son  —  et  sou 
jugement,  C.  muintaining  his  expressions 
and  opinion.  S'e-B.  Le  bien  —,  éloquence, 
élégance  of  speech,  piov.  Le  bien-faire 
vaut  mieux  que  le  bien — ,  actions  spealc 
louder  than  words.  2  law.  Le  —  des  lé- 
moins,  the  déposition  of  the  witnesses. 
Prouver  son  —,  lo  prove  one's  alléga- 
tion. Au  —  des  experts,  in  the  opinion 
of  the  experts.  À  —  d'experts,  accord- 
ing to  experts,  according  lo  officiai  es- 
timation. 3  law.  (moyens,  défense)  On  a 
inséré  dans  le  procès-verbal  le  —  du  dé- 
fendeur, the  words  of  the  défendant  were 
inserled  in  the  report. 

DIRECT,  de-rekt,  adj.  m.  fem.  — e,  \ 
direct,  straight,  righl.  En  ligne  — e,  in 
a  direct  line.  Dg.  Reproche  —,  direct 
reproach.  Être  en  opposition  — e  avec 
quelqu'un,  lo  be  in  direct  opposition  wilh 
a  person.  Harangue  — e,  discours  —, 
direct  speech.  2  (by  extension)  (immé- 
diat) direct,  immédiate.  Rapport  — ,  im- 
médiate connection.  3  Contributions  —es, 
Sce  contributions.  U  geneal.  Ligne  — e, 
direct  line.  5  astr.  Mouvements  —s,  di- 
rect motions.  6  optic.  Rayon  —,  direct 
ray.  7  feud.  law.  Seigneur  — ,  lord  pa- 
rumount.  8  gram.  Régime  — ,  complé- 
ment — ,  direct  regimen.  9  log.  Pro- 
position — c,  direct  proposition,  to  math, 
phys.  La  raison  — e  de  deux  quanlités, 
the  direct  reason  of  two  quantifies. 

DIRECTE,  de-rekt,  sf.  feud.  lordship, 
domain. 

DIRECTEMENT,  de-rekt-niâng,  adv. 
i  direclly,  direct,  straight.  flg.  Aller  —  à 
son  but,  lo  go  straight  to  the  point.  2 
(sans  intermédiaire)  direclly,  immedialcly. 
Correspondre  —  avec  quelqu'un ,  lo  cor- 
respond direclly  wilh  a  person.  Tout  ce 
qui  se  rapporte  —  à  la  question,  what- 
ever  is  in  immédiate  connection  wilh  the 
question.  —  opposé,  —  contraire,  quite 
opposed,  conlrary.  —  en  face,  exac/ly 
opposite. 

DIRECTEUR,  dc-rck-tuhr,  sm.  fem. 
directrice,  director,  manager,  governor ; 
(il  un  théâtre,  of  a  théâtre)  manager.  La 
directrice  d'un  pensionnat,  the  directress 
of  a  boarding-school.  Une  directrice  des 
postes,  a  post-mislress.  (particul.)  Le  — 
de  l'Académie  française,  the  director  of 
the  Frcnch  Acadcmy.  —  de  conscience, 
—,  falher-confessor,  spiritual  director. 


DIS 

DIRECTION,  de-rek-syong,  sf.  (Lat.) 
\  direction,  management,  conduct;  (d'un 
théâtre,  of  a  théâtre)  management.  2 
(administration)  direction.  La  —  générale 
des  postes,  the  General  Poslmasler's  of- 
fice. 3  (cûté)  direction.  Être  dans  la  — 
d'un  objet,  to  be  exactly  opposite  an  ob- 
ject.  flg.  Ses  idées  avaient  pris  une 
autre  —,  his  ideas  had  taken  anutlicr  di- 
rection. 

DIRECTOIRE,  de-rek-twâr,  sm.  \ 
direclory.  2  Fr.  Rev.  —  exécutif,  Direc- 
tory. 

DIRECTORIAL,  de-rek-to-ryal,  adj. 
m.  fem.  — e,  directorial. 

DIRECTRICE,  de-rek-trees,  sf.  geom. 
directrix,  dirigent. 

DIRIGÉ,  ppa.  of  diriger,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  lurned,  directed.  Tout  le  blé  avait 
été  —  sur  Rome,  ail  the  corn  had  been 
sent  o/f  lo  Rome.  Tous  les  yeux  étaient 
—s  de  ce  côté,  ail  eyes  were  turned  this 
side.  flg.  Des  poursuites  avaient  élé  —es 
contre  lui,  proceedings  had  been  taken 
againsl  him.  Dans  les  calomnies  —es 
contre  les  grands  hommes,  among  the 
calumnics  aimed  at  greal  men.  V.  Hug. 

DIRIGEANT,  de-re-zhâng,  ppr.  of  di- 
riger, adj.  m.  fem.  — e  ,  leading,  dirccl- 
ing.  Il  ne  fut  jamais  minisire  —,  lie  never 
was  a  leading  minister.  S'e-B. 

DIRIGER,  de-re-zhay,  va.  nous  di- 
rigeons, je  dirigeai,  (Lut.  dirigere)  I  to 
direct,  to  manage,  to  guide.  —  des  tra- 
vaux, une  entreprise,  lo  direct  works,  an 
undertaking.  —  un  théâtre,  to  manage  a 
théâtre.  Les  mêmes  personnes  dont  l'opi- 
nion l'avait  dirigée  toute  sa  vie,  the  same 
persans  whose  opinions  had  directed  Iter 
through  lier  whole  life.  B.  de  S'-P.  2 
(faire  aller,  tourner)  to  send  on,  to  lurn,  lo 
bend.  —  ses  pas,  sa  course,  son  vol  vers 
quelque  endroit,  lo  bend  one's  sleps , 
one's  course,  one's  flight  towards  a 
place.  —  ses  regards  sur  un  objet,  to 
bend  one's  looks  on  an  object.  flg.  — 
son  attention  sur  quelque  chose,  to  lurn 
one's  attention  lo  a  thing. 

se  diriger,  vpr.  \  (se  conduire)  lo  con- 
duct, to  guide  one's  self.  2  (aller  vers) 
lo  bend,  to  direct  one's  steps  towards ,  to 
lurn  (lo,  towards). 

DIS,  diss,  prejix.  dis. 

DISANT,  de-zâng,  ppr.  of  dire,  Bien 
—,  soi  —,  See  dire. 

DISCALE,  dis-kal,  sf.  com.  shrink- 
ing. 

DISCERNABLE,  de-sayr-nabl',  adj. 
mf.  discemible. 
DISCERNEMENT,  de-sayrn-mâng,  sm. 

1  discernaient,  distinction.  Dieu  fera  le 
dernier  jour  un  —  général,  al  the  tiiSt 
duy  God  will  make  a  gênerai  distinction, 
division.  Boss.  2  (faculté)  discernment. 
Esprit  de  — ,  discrimination.  Agir  sans 
— ,  to  acl  without  discernment. 

DISCERNER,  de-sayr-nay,  va.  (Lat. 
discernera)  i  to  discern,  lo  dhtinguish. 
Elles  regrettaient  de  ne  pouvoir  —  ses 
traits  à  travers  ses  cheveux  rnux,  they 
regrelted  not  being  able  to  discern  his 
features  through  his  red  hoir.  Nod.  Je 
discernai,  comme  au  travers  d'une  gaze, 
le  teint  plombé  de,  /  discerned,  as  through 
gause,  the  leaden-hued  complexion  of.  Nod. 

2  flg.  (faire  la  distinction)  lo  discern. 
Discernez-vous  si  mal  le  crime  et  l'in- 
nocence? are  you  so  Utile  able  to  discern 
between  crime  and  innocence  ?  Rac. 

DISCIPLE,  de-sipl',  sm.  (Ln/.discipiiliis) 
I  disciple,  scholar.  2  (celui  qui  suit  la 
doctrine  d'un  autre)  disciple,  follower. 
Les  —s  de  Jésus-Christ,  the.  disciples  of 
Christ,  (particul.)  (les  apôires)  the  apostles. 
flg.  Les  —s  de  la  vérité,  de  la  foi, 
Me  fotlowers  of  the  truth,  of  the  failh. 

DISCIPLINABLE,  de-sc-ple-nabl ,  adj. 
mf.  disciplinable.  .. 
DISCIPLINAIRE,  dc-sc-ple-nayr,  adj. 
!  mf.  disciplinary.    Peine  -,  disaptmary 
'  ptinishmenl.  ,         ,  ,,  , 

i     DISCIPLINE,  dc-se-nleen,  sf.  (Lat. 


303 


DIS 


DIS 


DIS 


disciplina)  4  discipline.  2  (règle  ) i  dis- 
cipline —  militaire,  — .  mililary  disci- 
pline. Conseil  île  —,  council  of  disci- 
pline. 3  (  sorte  de  fouet  1  discipline, 
scourge.  i  (coups)  Donner  (a  —,  lo  t/ive 
the  discipline.  Mériter  la  — ,  to  déserte 
the  discipline. 

DISCIPLINE,  ppa.  of  discipliner,  fem. 
— e,  4  disciplined.  2  Être—,  lo  receive 
the  discipline. 

DISCIPLINER,  de-se-ple-nay,  va.  4  to 
discipline  (une  maison,  a  hotise).  2  (ha- 
bituer à  une  règle)  to  discipline  (des  sol- 
dats, soldiers).  3  (donner  la  discipline) 
to  discipline,  to  give  the  discipline. 

se  discipliner,  vpr.  to  become  disci- 
plined. 

DISCOBOLE,  dis-ko-bol,  sm.  {Gr.)  antiq. 
discobolus. 

DISCONTINU,  dis-kong-te-nii,  adj.  m. 
fem.  — s,  discontinuons. 

DISCONTINUATION ,  dis-kong-te-nû- 
ah-syong ,  sf.  discontinuance.  Travailler 
à  quelque  chose  sans  — ,  lo  work  at  a  lliing 
withoul  intermission. 

DISCONTINUER,  dis-kong-te-nuay,  va. 
4  lo  discontinue,  to  inlermit.  Je  vous  en  con- 
jure, discontinuez  vos  travaux,  /  conjure 
you  to  discontinue  your  labours.  Balz.  — 
ûe  faire  quelque  chose,  to  leave  off  doing 
a  thing.  2  (inlransitively)  to  leave  off,  to 
inlermit.  La  pluie  n'a  pas  discominué 
depuis  hier ,  the  rain  has  not  left  o[f  since 
yesterday, 

DISCONVENANCE ,  dis-kongv-nângs , 
sf.  disproportion,  dispurily,  unsuilable- 
ness,  incongruity. 

DISCONVENIR,  dis-kongv-neer,  vn. 
conj.  like  venir,  to  deny,  to  disown. 
Vous  ne  pouvez  —  de  cela ,  you.  cannot 
deny  that.  Il  n'en  a  pas  disconvenu,  he 
did  not  say  to  the  contrary. 

DISCOltD,  dis-kor,  adj.  m.  {Lal.  dis- 
cors) mus.  oui  o/  tune. 

discord,  sm.  obsol.  disaccord.  Etre  en 
—,  to  be  in  disaccord.  Leurs  sanglants 
—s  ont  fait  des  meurtriers  et  n'ont  point 
fait  des  traîtres ,  their  bloody  dissensions 
haie  mode  murderers  and  no  traitors. 
Corn. 

DISCORDANCE,  dis -kor- dângs  ,  sf. 
discordance,  discordancy  (des  sons,  des 
couleurs,  of  sounds ,  of  colours;  des 
esprits,  des  caractères,  of  minds,  of  lem- 
pers).  Ailleurs  on  sent  cette  —  entre  le 
sol  et  l'habitant,  elsewhere  is  fell  this 
discordance  between  the  soit  and  ils  in- 
habilunt.  Sle-B. 

DISCORDANT,  dis-kor-dâng,  adj.  m. 
fem.  — e,  4  mus.  discordant,  dissonant, 
inharmonious,  harsh ,  unmusical.  Instru- 
ment —  ,  discordant  instrument,  (by  ana- 
logy)  Chant  —,  discordant  singing.  2 
(by  extension)  discordant,  jarring.  Des 
couleurs  —es,  discordant  colours.  flg. 
Opinions  —es,  jarring  opinions.  Carac- 
tères —s.  discordant  characters. 

DISCORDE,  dis-kord,  sf.  (Lal.  discor- 
dia)  1  discord,  dissension.  Semer  la  — , 
to  sow  the  seeds  of  discord.  Nourrir, 
fomenter  la  —,  to  sow  discord,  to  foster 
discord.  flg.  Pomme  de  —,  the  apple  of 
discord.   2  myili.  Discord. 

DISCORDER,  dis-kor-day,  vn.  mus. 

10  discord. 

DISCOUREUR,  dis-koo-rulvr,  sm.  fem. 
discoureuse,  greal  talker.  lis  ne  furent 
que  des  —s  quelquefois  sublimes,  they 
were  nothing  but  lalkers  sometimcs  sub- 
lime. Lamart.  Faire  le  -,  lo  affecl  lo 
spcak  well,  lo  make  long-winded  speeches. 

DISCOURIR,  dis-koo-reer,  vn.  conj. 
like  courir,  lo  discourse,  to  exputiate,  lo 
descanl.  Pendant  que  je  discours  sur  la 
géographie  homérique,  whilst  l  am  dis- 
coursing  on  llomeric  geography.  Th.Gaut. 
On  en  discourait  à  perle  de  vue,  the 
wildest  conjectures  were  mode  conccrning 

11  Sl«-B.  Les  vieillards  de  mon  pays  ont 
discouru  avec  les  vieillards  du  lien,  the. 
old  men  of  my  counlry  have  discoursed 
with  the  old  men  of  yours.  Chat,  absol. 


Ne.  faire  que  —,  to  do  nothing  but  tall; 
idly. 

DISCOUUS,  dis-koor.  4»j.  4  discourse, 
speech.  Reprendre  le  fil  du  —,  to  résume 
the  thread  of  cne's  discourse.  2  gram.Lcs 
dix  parties  du  —,  the  len  parts  of  speech. 

3  (propos)  talk,  conversation.  De  vains 
—s,  idle  talk.  Trêve  de  —,  a  truce  of 
talking.  Changeons  de  —,  lel  us  change 
the  subject.  4  (discours  frivoles,  en  l'air) 
small  talk.  5  (  harangue  )  harangue, 
speech,  oration,  discourse,  [réalise. 

DISCOURTOIS,  dis-koor-twa,  adj.  m. 
fem.  — e  ,  obsol.  discourteous  ,  uncivil. 

DISCOURTOISIE,  dis-koor-twâ-zee,  sf. 
obsol.  disnourtesy. 

DISCRÉDIT,  dis-kray-dee,  sm.  dis- 
crédit, disgrâce.  Le  —  des  assignats,  the 
discrédit  o  f  the  assignais.  Il  fut  dès  lors 
en  —  auprès  du  prince,  he  was  then  in 
disgrâce  with  the  prince. 

DISCRÉDITÉ,  ppa.  of  discréditer, 
fem.  — e,  discrediled.  Papier  — ,  discre- 
dited  paper.  Actions  de  banque  —es, 
discrediled  bank-slock.  Voyant  le  genre 
historique  —,  fmding  the  hislorical  style 
in  discrédit.  Muss. 

DISCRÉDITER,  dis-kray-de-tay,  va.  to 
discrédit,  lo  bring  into  discrédit,  into 
disrepute  (une  marchandise,  un  papier- 
monnaie,  an  article,  paper-money). 

DISCRET,  dis-kray,  adj.  m.  fem.  dis- 
crète, 4  discreet,  judicious,  caulious, 
unobtrusive.  Elles  étaient  trop  discrètes 
pour  nous  faire  pari  de  leurs  impressions, 
they  were  too  prudent  lo  communicale  to 
us  their  impressions.  S'e-B.  (by  analogy) 
11  en  a  usé  d'une  manière  tout  à  fait  dis- 
crète ,  he  has  acled  in  a  very  caulious 
manner.  2  (qui  sait  garder  un  secret) 
reserved,  close-longued.  3  math.  Quan- 
tité discrète,  discrète  quantity.  k  med. 
Pelite  vérole  discrète,  discrète  small- 
pox. 

DISCRÈTEMENT,  dis-kret-mang,  adv. 
discreelly,  judiciously,  cauliously,  unob- 
trusively,  reservedly. 

DISCRÉTION,  dis-kray-syong,  sf.  (Lal.) 

4  discrétion,  reserve,  cautiousness.  Agir, 
parler  avec  —,  là  act,  to  spcak  warily. 
User  d'une  chose  avec  — ,  to  be  prudent 
in  the  use  of  a  thing.  2  (parlicularly) 
(fidélité  à  garder  un  serment)  secrecy.  Il 
est  d'une  très-grande  — ,  he  is  very  close. 
Surlout  de  la  —  1  tnind  !  il  must  go  no 
fartherl  3  (jeu)  discrétion. 

à  la  discrétion  de,  prep.  at  the  mercy 
of.  Se  mettre  à  la  —  de  quelqu'un,  to 
lay  one's  self  al  aperson's  mercy.  Laisser 
quelque  chose  à  la  —  de  quelqu'un,  to 
leare  somelhiny  to  the  discrétion  of  a 
person. 

A  discrétion,  adv.  loc.  at  discrétion.  Le 
pain  est  à  — ,  bread  is  al  discrétion. 
Vivre  à  —  quelque  part,  lo  lire  al  free 
quarters  somewhere.  Se  rendre  à  —,  lo 
surmulet'  al  discrétion. 

DISCRÉTIONNAIRE,  dis-kray  -  syo- 
nayr,  adj.  mf.  law.  discretional,  discre- 
tionary.   Pouvoir  —,  discretional  power. 

DISCRÉT01RE,  dis-kray-twar ,  m. 
council  room. 

DISCULPER,  dis-kiil-pay,  va.  lo  ex- 
culpate,  lo  exonerale  (d'un  crime,  from  a 
crime). 

se  disculper,  vpr.  lo  exculpale ,  to  cx- 
onerate  one's  self.  En  se  disculpant  d'une 
manière  éclatante  du  reproche  de,  in  fulty 
exculpaling  himself  from  the  accusation 
of.  Aug.  Th.  Il  voulut  écrire  au  manda- 
taire pour  se  —  du  crime,  he  wishcd  to 
Write  lo  the  proxy  to  exculpale  himself 
from  the  crime.  Mery. 

D1SCUUSIF,  dis-kûr-sif,  adj.  m.  fem. 
discursive,  log.  discursive. 

DISCUSS1F,  dis-kd-sif,  adj.  m.  fem. 
discussive,  med.  discussire,  discutient. 

DISCUSSION,  dis-kû-syong,  sf.  (Lal.) 
4  discussion,  debate.  2  law.  —  de  biens, 
seiture  and  sale  of  goods,  dislruining  of 
goods.  3  (dispute)  discussion,  dispute. 
Ils  sont  toujours  en  —,  they  are  ulways 

304 


having  words  together.   4  malli.  —  d'une 
équation,  discussion  of  an  équation. 

DISCUTÉ,  ppa.  of  discuter,  fem.— e, 
La  beauté  de  Madame  de  Slaél  a  été  fort 
— e,  there  lias  been  a  great  différence  of 
opinion  about  the  beauty  of  tludame  de  S. 
B.  Const. 

DISCUTER,  dis-kfi-tay,  va.  (Lat.  dis- 
culcre)  4  lo. discuss,  to  argue,  to  de- 
bate. —  le  pour  et  le  contre,  lo  discuss 
the  pros  and  cons.  Une  vie  de  S'-Dcnis 
qui  serait  à  —  historiquement,  a  life  of 
SI  Denis  which  miyhl  be  discussed  in  an 
hislorical  point  of  view.  Sle-B.  —  un 
point  de  droit,  lo  discuss  a  point  in  law.  — 
un  projet  de  lui,  une  loi,  lo  discuss  a  bill, 
a  law.  —  une  affaire,  une  question,  ta 
discuss  an  a/fuir,  a  question.  Il  fallait  — 
ses  prétentions  par  voie  judiciaire,  il  was 
necessary  to  have  recourse  to  légat  pro~ 
ceedings  to  examine  his  daims.  Sand.  Le 
conseil  discuta  encore  pendant  deux  ou 
trois  jours  si,  for  two  or  three  days  more 
the  council  debuled  whether.  Mich.  Un 
journal  qui  discutait  le  mérite  et  les  dé- 
fauts de  son  ouvrage,  a  journal  that  dis- 
cussed the  merils  and  defecls  of  his  work. 
Sand.  absol.  Discutons  et  ne  dispuions 
pas,  let  us  argue  and  not  dispute.  2  law. 
—  les  biens  d'un  débiteur,  to  distrain  the 
goods  of  a  deblor. 

DISERT,  de-zayr,  adj.  m.  fem.  — E, 
voluble,  fluent,  disert.  11  rendrait  —  un 
baudet,  he  would  make  an  ass  éloquent. 
La  Font,  (by  extension)  Un  discours  —, 
a  flowing  discourse. 

DISERTEMENT,  de-zayrt-mâug,  adv. 
(Utile  used)  volubly. 

DISETTE,  de-zel,  sf.  4  dearlh,  scar- 
city.  —  de  vivres,  dearlh  of  provisions. 
Une  année  de  —,  a  year  of  scurcity.  2 
(by  extension)  dearlh,  want.  11  n'y  a 
point  pour  une  nation  de  pire  —  que  celle 
des  hommes,  there  is  not  a  worse  dearlh 
for  a  nation  than  that  ofmen.  i.-l.  Rouss. 
Que  la  —  de  talenis  en  tout  genre  est 
effrayante  !  whal  a  frightful  dearlh  there 
is  of  talent  of  every  kind  !  Volt. 

DISE'ITEUX,  de-zay-tuh,  adj.  m.  fem. 
disetteuse  ,  obsol.  needy ,  nécessitons. 
Une  vie  d'homme  de  lettres  à  la  fois  di- 
setteuse ei  heureuse,  the  life  of  a  man  of 
letlersat  once  needy  and  happy.  Mirab. 

DISEUR,  de-zuhr,  sm.  fem.  diseuse, 
speaker,  talker.  Un  —  de  riens,  an  idle 
talker.  Un  —,  une  diseuse  de  bonne  aven- 
ture, a  forlune-leller. 

DISGRACE,  dis-gras,  sf.  4  disgrâce. 
Tomber  en  —,  to  fall  into  disgrâce.  Être 
en  —,  to  be  in  disgrâce.  2  (malheur) 
misforlune.  11  a  été  sensible  a  voire  —, 
he  has  felt  [or  your  misforlune.  Le  Sage. 
Pour  comble  de  —,  to  complète  the  mis- 
fortune.  3  (mauvaisegrâce)  awkwarduess,  . 
ungracefulness. 

DISGRACIÉ,  ppa.  of  disgracier ,  fem. 
— E,  4  disgracea.  2  ill-favoured.  L'a- 
ile ces  enfants  —s  par  la  nature,  one  of 
those  ill-favoured  children.  Nod.  fig.  11 
n'y  a  pas  jusqu'aux  esprits  les  plus  —s 
qui  ne  se  fassent  an  maliu  plaisir  de, 
eren  the  blunlesl  intelligence  (inds  a 
mischievous  pleusure  in.  Nod.  3  (sub- 
stantiv.)  disyraced  person,  person  in  dis- 
grâce, unfortunale  person. 

DISGRACIER,  dis-grâ-syay,  ta.  nocs 
disgraciions  ,  vous  disgraciiez,  to  dis- 
grâce, to  put  ont  of  favour. 

D1SGRAC1EUSEMENT,  dis-grâ-syuhz-  . 
màng,  adv.  ungraccfully,  ungraciouslyr 
unpleasantly,  awkwardly. 

DISGRACIEUX,  dis-grâ-syuh,  adj.  m. . 
fem.  disgracieuse,   ungraceful,  ungra- 
cious,  unplcasanl,  awkward.   Une  aven-  , 
turc  disgracieuce,  an  awkward  adventure. 

DISJOINDRE,  ilis-zhwangdr',  ta.  conj. 
like  joindre,  (Lal.  disjungere)  4  to  dit- 
join.  1  law.  tosever. 

se  disjoindre,  tpr.  to  be  disjoined,  dit' 
uniled. 

DISJOINT,  dis-zhwang,  ppa.  ^  dis- 
joindre, fem.  — e,  1  disjoined,  disjuncU 
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Les  marottes  nui  menaient  a  la  porte  du 
jardin  elaieul  -es.  Ihe  sleps  leadmg  to 
the  garden-door  were  loosened.  Balz.  2 
iaw  Les  deux  instances  furent  —es,  the 
two  instances  were  severed.  3  mus.  Degré 
—,  disjunct  degree. 

DISJONCTIF,  dis-zliongk-tif,  adj.  m. 
fem.  disjoxctive,  (Lat.  disjunclivus)  i 
ttram.  disjunctive.  2  sf.  grain,  disjunc- 
lite. 

DISJONCTION,  dis-zhongk-syong,  sf.  \ 
Iaw.  La  —  de  deux  instances,  the  sever- 
ence  of  two  instances.  2  ruet.  disjunc- 
tion. 

DISLOCATION,  dis-lo-kah-syong,  sf.  i 
dislocation.  3  (by  analogy)  laking  to 
pièces.  3  mil.  La  —  d'une  armée,  the 
breaking  of  an  army.  (by  analogy)  Les 
—s  de  l'empire  romain  et  de  l'empire 
carlovingien,  the  dismemberment  of  the 
Roman  and  Carlovingian  empires.  V. 
Hug. 

DISLOQUER,  dis-lo-kay,  va.  to  dis- 
locale (les  os,  the  bones).  —  une  machine, 
lo  take  a  machine  lo  pièces.  —  le  bras, 
le  pouce,  le  poignet,  etc.,  de  quelqu'un, 
lo  dislocate  the  arm,  the  thumb,  the 
tvrist,  etc.,  of  a  person. 

se  disloquer  ,  vpr.  lo  be  dislocaled, 
to  be  put  oui  of  joint.  Se  —  le  poignet, 
to  dislocate  one's  wrist,  to  put  one's 
wrist  oui  of  joint,  lig.  Notre  société 
s'est  disloquée,  our  sociely  lias  fallen  to 
pièces. 

DISPARAISSANT,  dis-par-ay-sâng, 
ppr.  of  disparaître,  flg.  La  douleur  ira 
peu  à  peu  —  de  la  terre,  pain  by  degrces 
will  vanish  from  the  earlh.  Mich.  adj.  m. 
fem.  — e,  evanescent.  La  vie,  sombre, 
vide  et  — e  figure,  lift  a  gloomtj,  unsub- 
stantial  and  evanescent  figure.  Flècb. 

DISPARAITRE,  dis-par-aytr',  vn.  conj. 
like  paraItrb,  4  to  disappear,  lo  vanish. 
À  son  approche  il  disparaissait  comme  un 
éclair  dans  le  sable ,  at  his  approach,  he 
disappeared  in  the  sand  like  a  flash  of 
lightning.  Nod.  Au  moment  où  le  rivage 
disparut  à  nos  yeux,  al  the  moment  when 
the  shore  was  lost  to  our  view.  Elle  avait 
disparu  dans  la  foule,  she  had  disappeared 
in  the  crowd.  11  eut  bientôt  fait  —  tout 
ce  qui  était  dans  son  assiette,  he  soon 
mode  a  tiean  plate  of  it.  L'aurore  avait 
fait  —  les  étoiles,  the  dawn  had  caused 
the  stars  to  disappear.  (by  extension) 
(une  chose  que  l'on  supprime)  On  avait 
fait  —  tout  ce  qui  pouvait  rappeler  la 
royauté,  whalever  might  remind  the 
people  of  royalty  was  done  away  wilh. 
11g.  La  fièvre  a  disparu,  est  disparue, 
the  fever  has  disappeared.  2  flg.  (cesser 
d'être,  d'exister)  lo  disappear.  Les  gens 
raisonnables  dont  la  race  n'avait  pas  en- 
tièrement dispara  de  la  terre,  reasonable 
people,  the  race  of  which  was  nol  quite 
^xtinct.  Nod.  De  la  terre  ils  disparurent 
tous,  they  were  swept  away  from  the  face 
of  the  earlh.  I\ac.  Les  anciennes  mœurs 
avaient  alors  totalement  disparu,  the  an- 
cient  manners  had  then  totatly  disappear- 
ed. Ces  fautes  ont  disparu  de  l'ouvrage, 
thèse  defects  have  disappeared  from  the, 
work.  (hyperb.)  Toute  autre  gloire  dis- 
paraît dev  int  la  sienne,  every  olher  glory 
u  eclipied  by  his.  3  (s'en  aller)  to  dis- 
appear. Il  disparut  tout  à  coup  de  son 
château,  he  suddenly  disappeared  from  his 
castle.  Nod.  L'hirondelle  parait  au  prin- 
temps et  disparaît  en  automne,  the  swallow 
makes  ils  appearance  in  the  spring  and 
disappears  in  the  autumn.  Buff.  Bientôt 
les  faux  prophètes  disparaîtront,  soon  will 
'A"  ^"'*e  prophel*  disappear.  A  l'approche 
de  nos  troupes  les  ennemis  disparurent,  at 
ine  approach  of  our  troops  the  enemy  dis- 
??,?*"■    ,  (mourir)  Six  mois  ont 

//,/.  7  celui:fi  ■  celui-là  ,  in  six  months 
H  \\ t,1        lhal  one  h"ve  been  ^rried 

,„;',„■,  ,  maï  rom  ""  world,  front 
the  earlh  -  de  la  scène  du  mondé  lo 
Mlhdraw  from  the  world.  5  (nTplus  se 


trouver)  to  disappear.  J'avais  des  gants, 
ils  ont  disparu,  /  had  some  gloves,  they 
have  disappeared.  Je  ne  pouvais  com- 
prendre comment  ce  livre  avait  disparu, 
/  could  uni  account  for  the  disappearance 
of  thaï  book. 

DISPARATE,  dis-par-at,  sf.  \  ihcon- 
gruitij.  Des  choses  qui  font  — ,  disparates. 
Ses  actions  et  ses  discours  forment  une 
étrange.  — ',  his  actions  and  words  are 
strangely  incongruous.  2  (  adjectiv.  )  in- 
congruous, uiilike.  dissimilar.  Voilà  des 
choses  bien  —s,  those  are  striking  dispa- 
rates. 

DISPARITÉ,  dis-par-e-tay,  sf.  dispa- 
rily.  inequulily,  différence. 

DISPARITION,  dis-par-e-syong ,  sf. 
disappearance.  La  —  d'une  comète,  the 
disappearance  of  a  cornet. 

DISPARU,  dis-pah-rti,  ppa.  of  dispa- 
raître, fem.  — e,  disappeared.  Elle  était 
déjà  — e  que  je  croyais  la  voir  encore,  she 
was  already  oui  of  sic/ht  when  I  thoughl 

I  saw  her  slill.  Th.  Gaut.  Cette  enfant, 
élevée  sous  le  nom  de  Jane,  était  Jane 
Talbot,  la  petite  fille  — e,  this  child, 
brought.  up  under  the  name  of  Jane,  was 
Jane  T.,  Ihe  Utile  girl  thaï  had  disap- 
peared. V.  Hug.  lig.  Les  âges  —s,  past 
âges.  Th.  Gaut. 

D1SPENDIEUSEMENT,  dis-pâng-dyuhz- 
mâng,  adv.  neol.  expensively.  Vivre  —,  to 
live  expensively. 

DISPENDIEUX,  dis-pâng-dyuh,  adj.  m. 
fem.  dispendieuse,  expensive,  coslly.  Un 
train  de  maison  fort  —,  a  very  expensive 
establishment.  Rien  ne  lui  parut  trop 
délicat  ou  trop  —,  nolhing  tvas  loo  délicate 
or  loo  expensive  for  him.  Sand. 

DISPENSAIRE,  dis-pàng-sayr,  sm.  t 
med.  dispensalory,pharmacopœia.  2  (lieu) 
dispensary. 

DISPENSATEUR,  dis-pâng- sat-uhr, 
sm.  fem.  dispensatrice,  dispenser,  dis- 
Iribuler.  Le  souverain  —  de  toutes  choses, 
the  sovereign  distribuer  of  ail  things. 
Sand. 

D1SPENSATION,  dis-pâng  - sah  -  syong, 
sf.  dispensution,  distribution. 

DISPENSE,  dis-pângs,  sf.  I  dispensa- 
lion,  exemption  (from).  —  de  résider, 
exemption  from  résidence.  —  de  bans, 
dispensation  of  banns.  —  du  pape,  dis- 
pensution front  the  pope.  —  d'âge,  See 
âge.  2  (sometimes)  (permission)  ticense, 
permission.  —  de  manger  de  la  viande, 
permission  to  eal  meut.  —  d'épouser  une 
parente,  ticense  for  marryiug  a  relation. 

DISPENSÉ,  ppa.  of  dispenser,  fem. 
— e,  1  dispensed,  dislributed.  2  (exempté) 
exempted,  exempt  (du  service  militaire, 
from  mililary  service).  Ils  se  croient 
—s  par  leur  âge  et  par  leur  fortune  d'être 
sages  et  modérés,  they  think  lhat  their 
âge  and  fortune  dispense  them  from 
being  prudent  and  moderale.  La  Bruy. 
Le  sublime  n'est  pas  —  d'être  raisonnable, 
ihe  sublime  is  not  allowed  to  be  absurd. 
Mann. 

DISPENSER,  dis-pàng-say,  va.  (Lat. 
dispensais)   \  to  dispense,  to  distnbute. 

II  leur  dispense  avec  mesure  et  la  chaleur 
du  jour  et,  lie  dispenses  to  them  in  mea- 
sure  bolh  the  heat  of  Ihe  day,  and.  Rac. 
Je  dispense  aux  siècles  les  races,  /  assign 
lo  each  âge  ils  race.  V.  Hug.  2  (exempter) 
to  exempt  (front),  lo  dispense  (wilh).  Je 
vous  dispenserai  avec  plaisir  de  recourir 
a  la  générosité  des  mariniers,  1  will  wilh 
pleasure  sparc  you  from  uppealing  to  Ihe 
generosity  of  the  sailors.  Nod.  3  (pour 
s'excuser  de  faire  une  chose)  to  excuse 
(from).  Dispense-moi  de  t'en  dire  davan- 
tage, excuse  my  not  saying  any  more  to 
ynu  aboul  it.  Le  Sage.  4  (  pour  défendre 
de  faire!  to  dispense  (with).  Je  vous  dis- 
pense de  m'attendre  le  soir,  /  will  dis- 
pense wilh  your  wailing  for  me  in  the 
eveuing.  Le  Sage. 

se  dispenser,  vpr.  to  be  dispensed, 
lo  dispense  (with),  to  spare,  to  spare  one's 
self,  to  exempt  one's  self  (front).  Pour 
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me  —  d'une  explication  douloureuse,  lo 
spare  myself  a  painful  exploitation.  Nod. 
Pour  me  —  a  l'avenir  de  payer  mou  loyer 
et  le  tien,  acheté  la  petite  maison,  to 
lie  exempt  for  the  future  from  pai/ing  mu 
rent  or  yours,  1  have  bought  the  liillô 
lioiise.  Sand. 

DISPERSÉ,  ppa.  of  disperser  ,  fem. 
— e,  \  dispefsed.  Le  chant  —  dans 
l'espace,  the  song  dispersed  in  the  air. 
V.  Hug.  Les  gens  qui  se  conviennent 
sont  trop  —s  dans  ce  inonde,  the  people 
who  suit  each  olher  are  loo  widely  scut- 
tered  in  this  world.  Volt.  2  dispersed. 
scallered.  Roi,  peuple,  en  un  jour,  lout 
sévit — ,  king,  people,  ail  were  dispersed 
in  one  day.  Rac.  fig.  Sion  voit  de  son 
temple  saint  les  ruines  — es,  lion  sees 
the  scaltered  ruins  of  Us  Iwly  temple. 
Rac. 

DISPERSER,  dis-payr-say,  va.  (Lat. 
dispergere)  t  (répandre)  to  disperse,  to 
scailer  (de  l'argent,  des  pièces  de  mon- 
naie, money,  pièces  of  money).  Le  souffle 
de  Dieu  disperse  la  famille  de  l'homme 
comme  une  fumée,  the  brealh  of  God 
disperses  the  family  of  man  like  smoke. 
Chat.  Ses  griffes  sanglantes  ont  bientôt 
dispersé  les  entrailles  fumantes,  his  btoody 
claws  soon  scallered  Ihe  smoking  entrails. 
Flor.  2  (séparer)  to  disperse  (des  troupes, 
des  soldats,  troops,  soldiers).  3  (forcer 
de  se  séparer)  lo  disperse,  to  roui.  La 
force  armée  eut  bien  vite  dispersé  l'at- 
troupement, the  amied  force  soon  dis- 
persed Ihe  mob.  Une  tempête  dispersa 
leurs  vaisseaux,  a  tempesl  dispersed  their 
vessels.  Aug.  Th. 

se  disperser  ,  vpr.  i  to  be  dispersed, 
scaltered.  fig.  Ses  intrigues  s'étaient  dis- 
persées sur  des  affaires  accessoires  et  se- 
condaires, her  intrigues  had  extended  to 
unessential  and  secondary  affairs.  Sle-B. 
2  (se  séparer)  lo  separule ,  to  disperse. 
Ses  compagnons  s'étaient  dispersés  par 
tout  le  royaume ,  his  companions  were 
disseminaled  ail  over  the  kingdom.  Ab. 
Les  nuages  se  dispersent,  the  clouds  are 
dispersed. 

DISPERSION,  dis-payr-syong,  sf.  i  dis- 
persion, scatlering,  breaking  up.  La  — 
d'une  armée,  d'une  flotte,  the  dissolution, 
the  breaking  up  of  an  army,  of  a  fleel. 
La  —  des  Juifs,  the  dispersion  of  the 
Jews.  Nos  pères  ont  souffert  l'exil,  la 
— ,  la  mort  même,  plutôt  que  de,  our 
falhers  have  suffered  exile,  dispersion, 
death  ilself,  rallier  thun.  Saint,  lig.  La 
—  de  l'esprit,  the  breaking  up  of  the  mind. 
Mich.  2  phys.  La  —  des  rayons  lumineux, 
the  dispersion  of  luminous  raijs. 

DISPONIBILITÉ,  dis-po-ne-be-Ie-lay, 
sf.  t  non-activity.  Être  en—,  to  ùe 
uhattached.  Officier  en  —,  offleer  on  the 
unattached  list.  2  (faculté  de  disposer  de 
ses  biens)  pnwer  of  disposai. 

DISPONIBLE,  dis-po-mbl',  adj.  mf.  t 
disposable,  availabk,  miallached.  Une 
somme  —,  an  available  sum.  2  law. 
Portion,  qualité—,  disposable  portion, 
qualily. 

DISPOS,  dis-po,  adj.  mf.  (lat.  dispo- 
situs)  nimble,  agile,  alert.  Gaillard  et  —, 
frais  et  —,  haie  and  hearty. 

DISPOSÉ,  ppa.  of  disposer ,  fem.  — e, 
t  arranged.  Bientôt  on  les  découvrit  —s 
en  belle  ordonnance,  they  were  soon  dis- 
covered  drawn  up  in  fine  array.  Bar.  2 
(porté  à)  disposed,  ready,  willing,  in- 
clined.  Us  étaient  bien  —s  à  la  défense, 
they  were  quile  ready  for  the  defence 
Mont.  3  Être  bien,  mal  —  pour  quel, 
qu'un,  to  be  weli,  ill  affected  towards  a 
person. 

DISPOSER,  dis-po-zay,  W».  (Art.  <«S- 
ponere)  t  to  dispose,  to  arrange.  Il  avait 
disposé  ses  végétaux,  de  manière  qu  on 
pouvait  jouir  de  la  vue,  he  had  arrangea 
his  plantations  .10  thaï  011e  might  enjoy  me 

view.  B.  de  S'-P.  Je  u  ■'«•SKJ? 
yeux,  et  je  l'ai  convenablement  disposa, 
Yclçsed  his  eyet,  and  laid  the  body  cm 
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decently.  Balz.    Je  passais  le  jour  à  y 

  ce  qui  pouvait  servir  à  nies  éludes, 

/  passai  the  day  in  arrunging  what- 
ever  mighl  be  of  service  to  nie  in  my 
studies.  Nod.  2  (préparer)  to  dispose,  to 
prépare,  to  incline,  to  induce.  —  quel- 
qu'un à  la  mort,  to  prépare  a  person  for 
deatk.  —  les  affaires,  to  prépare  affairs. 
3  (d'un  lieu,  of  a  place)  to  arrange. 

disposer,  vu.  4  to  dispose,  to  prescribe. 
Il  laissa  un  beau  diamant  à  son  frère,  dis- 
posant que  plusieurs  autres  pierres  très- 
précicuses  passeraient  par  héritage  aux, 
etc.,  he  left  a  fine  diamonà  to  his  brother, 
bequeathing  seieral  other  very  prêtions 
stones  to  Ihe,  etc.  Bar.  prov.  L'homme 
propose  et  Dieu  dispose,  man  proposes, 
God  disposes.  2  (faire  ce  qu'on  veut)  to 
dispose.  Qu'on  disposât  sans  vous  de  la 
mère  d'A.,  that  the  mother  of  A.  should 
be  riisposed  of  without  consulliiig  you. 
Rac.  Madame  de  L.  disposait  de  son 
frère  à  sa  volonté,  Madame  de  L.  did  whul 
slie  would  with  her  brolher.  Sle-B.  Son 
frère  et  le  roi  de  N.,  dont  il  disposait, 
n'avaient  d'autre  volonté  que  la  sienne, 
his  brother  and  the  king  of  N.,  whom  he 
swayed,  had  no  other  will  than  lus.  Bar. 
Dieu  a  disposé  de  lui,  God  lias  taken  him 
to  himself.  3  (aliéner)  to  dispose  {of). 
11  a  bien  fait  d'en  —  en  faveur  de,  he  did 
vieil  to  dispose  of  il  in  favour  of.  Sand. 

se  disposer,  vpr.  \  (se  préparer)  to 
dispose  one's  self,  to  prépare,  to  prépare 
one's  self,  to  gel  ready,  to  be  about.  Elle 
saisit  l'abeille  et  se  dispose  à  l'écraser, 
slie  seized  the  bee  and  was  about  to 
crush  it.  Flor.  L'étudiant  se  disposait  à 
s'en  aller,  the  student  was  about  to  go 
oui.  Balz.  Dame  H.  se  dispose  à  con- 
tinuer, après  avoir  repris  haleine,  Dame  H. 
is  preparing  to  résume  afler  having  re- 
covered  her  breath.  Nod.  2  (être  préparé) 
to  be  disposed,  arranged,  prepared.  Tout 
se  dispose  pour  recevoir  M.  le  duc,  every 
thing  is  preparing  for  the  réception  of  the 
duke.  M">e  de  sév.  3  (être  placé,  ar- 
rangé) to  be  arranged,  to  beplaced.  Comme 
les  feuilles  se  disposent  admirablement  sur 
leurs  tiges!  hoiv  Qdmirably  leaves  are 
arranged  on  their  stems!  B.  de  S'-P. 

DISPOSITIF,  dis-po-ze-tif,  sm.  law. 
enacling  part. 

DISPOSITION ,  dis-po-ze-syong,  sf. 
(Lat.)  I  disposition,  arrangement,  order. 
La  —  des  parties  du  corps,  des  organes, 
the  disposition  of  the  parts  of  the  body, 
of  the  organs.  La  —  des  lieux  était  telle, 
the  disposition  of  the  places  was  such. 
mil.  Faire  une  belle  —,  de  belles  —s, 
des  —s  savantes,  to  make  a  fine  disposi- 
tion, fine  dispositions,  skilful  dispositions. 
2  absol.  rhet.  disposition,  arrangement.  3 
(  tendance  )  disposition ,  lendency.  La  — 
à  la  fièvre,  the  disposition  to  fever.  Des 
—s  à  la  goutte,  a  disposition  to  the  gout. 
h  (état  du  tempérament,  de  la  santé)  dis- 
position, habit.  La  —  habituelle  du  corps, 
the  habituai  disposition  of  the  body.  Etre 
en  bonne  — ,  to  be  in  a  righl  frame.  Être 
en  mauvaise  — ,  to  be  in  a  bail  frame.  5 
(aptitude)  disposition,  taste,  inclination, 
proneness,  propensily.  Avoir  de  la  —  au 
bien,  to  be  virluously  inclined.  Avoir  de 
grandes  —s  a  la  danse,  pour  la  danse,  to 
bave  a  great  taste  for  dancing,  —s,  pl. 
absol.  (in  good  part)  abililies.  Il  lui  irouva 
des— s,  he  found  he  had  abililies.  Ab. 
6  (sentiments)  disposition,  frame,  mood. 
j'ignore  quelles  sont  vis-à-vis  de  vous  les 
— s  de  ma  tante,  /  do  nol  know  how  my 
aunt  is  affecled  lowards  you.  Sand.  7 
(état  de  l'âme,  dessein)  disposition,  readi- 
ness,  intention,  design.  J'étais  dans  une 
de  ces  —s  d'esprit,  /  was  in  one  of 
thèse  frames  of  mind.  Nous  le  rencon- 
trâmes it  sa  porte  en  —  de  partir,  we 
met  him  al  his  own  door  ready  to  tel 
ont.  Nod.  Quand  il  vit  sa  troupe  en  si 
lionne  —,  il  ne  balança  plus  à  livrer 
bataille,  when  he  saw  his  troops  so  vieil 
disposed,  he  no  longer  hesituted  m  giv- 
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ing  baille.  Bar.  8  —s,  pl.  (préparatifs) 
dispositions,  préparations.  Faire  ses  — 
pour  partir,  to  make  one's  préparations 
for  setting  oui.  9  (l'action  de  régler 
quelque  chose,  d'en  disposer)  disposai. 
Par  une  —  toute  particulière  de  la  Pro- 
vidence, by  a  mosl  providentiel  dis- 
pensation.  tO  law.  disposai,  disposi- 
tion, —s  entre-vifs,  dispositions  between 
living  people.  —s  gratuites,  graluitous 
dispositions,  —s  à  litre  onéreux,  dis- 
positions burdened  wilh  certain  condi- 
tions, —s  testamentaires,  devise.  Faire 
ses  dernières  —s,  to  make  one's  lasl  will 
and  testament.  \  I  (d'une  loi,  of  a  law) 
provision,  stipulation.  Les  -"-s  d'un  juge- 
ment, the  stipulations  of  a  judgment. 
absol.  La  —  de  la  loi,  the  provision  of  the 
law.  12  (pouvoir  de  disposer)  disposai, 
poiuer.  Je  suis  entièrement  à  votre  —  , 
/  am  quile  al  your  disposai.  La  somme 
sera  remise  à  la  —  d'1.  et  lui  servira  de 
dot,  the.  sum  shall  be  placed  al  l.'s  dis- 
posai, and  will  serve  him  as  a  portion. 
Sand. 

DISPROPORTION ,  dis-pro-por-syong , 
sf.  disproportion.  —  de  taille,  d'âge,  de 
mérite,  de  fortune,  disproportion  of  heighl, 
ofage,  ofmerit,  of  fortune. 

DISPROPORTIONNE,  adj.  m.  fera.  — E, 
disproporlionate,  unsuitable.  Un  mariage 
— ,  a  disproporlionate  match.  L'héroïsme, 
lorsqu'il  est  —  au  génie  et  aux  forces, 
ressemble  à  la  démence,  heroism,  when 
nol  supported  by  suf fiaient  abilily  and 
slrenglh,  resembles  madness.  Lamart. 

D1SPR0P0RT10NNELLEMENT ,  dis- 
pro-por-syo-nel-mâng,  adv.  disproportion- 
ally,  disproportionately. 

D1SPUTABLE,  dis-pù-tabl',  adj.  mf. 
disputable,  conlroverlible,  doublful. 

DISPUTAILLER ,  dis-pii-tau-yay ,  vn. 
pop.  to  wrangle,  to  bicker. 

D1SPUTA1LLEUR,  dis-pù-lah-yulir,  sm. 
fera.  DtspiiTAiLLEUSE,  pop.  wrangter. 

DISPUTANT,  dis-pii-tùng,  ppr.  of  dis- 
puter, 1  Là  eu  public,  —,  prouvant, 
there  in  public,  disputing,  proving.  Flor. 
2  — s,  sm.  pl.  Les  — s,  the  disputants.  J'ai 
dit  aux  —s,  /  said  to  the  disputants. 
Volt. 

DISPUTE,  dis-pùt,  sf.  1  (débat)  dis- 
pute, quand,  conlroversy.  Être  toujours 
en  —,  to  be  always  disputing.  Avoir  — 
contre  quelqu'un,  to  be  in  conlroversy  with 
a  person.  Dans  la  chaleur  de  la  —,  in 
the  heat  of  the  dispute.  En  —  du  pas 
et  des  droits  de  l'empire,  in  a  dispute 
on  precedency  and  the  righl  of  domina- 
tion. La  Font.  2  (actes,  discussions  pu- 
bliques) debate,  discussion,  dispulution. 
Les  —s  de  l'école,  the  dispulations  of  the 
school.  Ouvrir  la  —,  to  open  the  dis- 
putution.  . 

DISPUTE,  ppa.  of  disputer,  fem.  — e, 
disputed.  Un  trône  —,  a  disputed  throne. 
Lamart.  La  victoire  fut  longtemps  — e, 
the  viclory  was  for  a  long  lime  doublful. 
La  Font.  La  marche  de  Lorraine  et  de 
Champagne,  tant  — e  entre  le  roi  et  le 
duc,  the  marches  of  Lorraine  and  Cham- 
pagne, so  long  a  subjecl  of  dispute  be- 
tween the  king  and  the  duke.  Midi.  Des 
nuits  —es  au  sommeil,  nights  snatched 
from  sleep.  Lamart. 

DISPUTER,  dis-pû-tay,  vn.  (Lat.  dis- 
putarc)  1  to  dispute,  to  quarrel.  Je  dis- 
putai longtemps,  je  Ils  parler  mes  yeux,  / 
resisled  for  a  long  while,  1  made  my  eyes 
plead  for  me.  Rac.  11  ne  faut  pas  —  des 
goûts,  there's  no  accounling  for  tastes. 
Les  savants  disputent  cl  disputeront,  the 
leamed  dispute  and  will  dispute.  Volt.  Il 
disputa  au  peu,  sans  rien  conclure,  he 
argued  a  liltle,  without  coming  to  auy 
conclusion.  G.  Sand.  Ug.  Vus  bontés  pour 
une  infortunée  ont  assez  disputé  contre 
la  destinée,  your  kindness  la  an  unfor- 
liinate  créature  has  set  ilsetf  up  againsl 
fuie  long  enough.  Rac.  Aimer  à  —,  to  be 
fond  of  disputing.  prov.  flg.  —  sur  la 
pointe  d'une  aiguille  ,  to  dispute  about 
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struws.  2  (raisonner,  argumenter)  to  dis- 
pute, to  argue,  to  discuss.  Les  autres  dis- 
putaient, the  olhers  were  argumg.F\ot. 
A  flg.  —  de,  to  vie  [with  each  olher). 

disputer,  va.  i  to  dispute  (wilh),  to 
coutend  (for) ,  to  vie  (with).  Sans  en 
trouver  un  seul  qui  pût  lui  —  l'avantage 
de  l'esprit,  without  finding  a  single  per- 
son wlw  could  vie  with  him  in  wit.  Nod. 
Ne  savez-vous  pas  que  le  rhinocéros  me 
dispute  le  pas?  don't  you  know  that  tlie  rlù- 
noceros  conlends  wilh  me  for  the  pré- 
éminence? La  Font,  (by  extension)  Je 
ne  lui  dispute  point  ses  lettres  de  no- 
blesse, mais  je  lui  dispute  ses  titres  au 
Parnasse,  /  do  nol  cull  into  question  his 
letlers  of  nobility,  but  I  do  call  into 
question  his  pretensions  to  be  a  poet.  Boil. 
flg.  11  réglait  le  reste  avec  le  sommeil  et 
lui  disputait  le  plus  qu'il  pouvait,  he  did  the 
remainder  dur  ing  the  night  and  snatched 
as  many  moments  from  sleep  as  he  could. 
S'e-B.  J'aimais  la  science,  personne  n'é- 
tait encore  venu  lui  —  mon  cœur,  /  loved 
science,  nobody  had  yct  appeared  to  con- 
lend  with  il  for  a  place  in  my  heart.  Ab. 
—  le  terrain,  to  dispute  every  inch  of 
ground;  ||  fig.  to  dispute,  to  sland  up  for, 
to  conlend  for.  2  Le  —  à,  to  vie  tvith.  Vu 
front  où  l'admiration  le  disputait  à  l'épou- 
vante, a  brow  in  which  admiration  vied 
with  frighl.  Nod.  Sa  taille  svclte  le  dis- 
putait en  souplesse  aux  joncs  élancés  du 
rivage,  her  élégant  shape  vied  in  supple- 
ness  with  the  tapering  rushes  growing 
on  the  bank.  Nod. 

se  disputer,  vpr.  4  to  dispute,  to  quar- 
rel. Ne  vous  êtes-vous  jamais  disputés 
ensemble?  did  you  never  quarrel  lo- 
gelher  ?  Muss.  2  to  conlend  for,  to  strive 
for.  Des  os,  des  chairs  meurtries  que 
les  chiens  dévorants  se  disputaient  entre 
eux,  boues,  manglcd  flesh  for  which  rave- 
nous  dogs  were  fighting.  Rac.  (by  exten- 
sion) Je  vois  les  oiseaux  se  —  entre  eux 
la  force,  le  courage,  /  see  birds  rying 
wilh  each  other  in  slrenglh,  courage. 
Flor.  flg.  Mille  objets  divers  se  dispu- 
taient nos  regards,  notre  attention,  a 
thousand  différent  objects  attracted  by 
turns  our  eyes,  our  attention. 

D1SPUTEUR,  dis-pù-lubr,  sm.  A  dis- 
puter, wrangter,  disputant.  Les  opinions 
sont  partagées,  les  —s  s'échauffent,  the 
opinions  are  divided,  the  disputants  grow 
warm.  Le  Sage.  2  (adjecliv.)  disputatious. 

DISQUE,  disk,  sm.  (Gr.)  i  disk,  dis- 
ais, quoit.  2  astr.  disk,  dise  (du  so- 
leil, de  la  lune,  of  the  sun,  of  themoon). 
3  bot.  disk,  dise. 

D1SQU1S1TION,  dis-ke-ze-syong,  sf. 
(Lat.)  did.  disquisition- 

DISSECTEUR,  de-sek-tuhr,  sm.  dis- 
sector,  anatomi.it. 

DISSECTION ,  de-sek-syong,  sf.  dis- 
section. —  anatomique,  neurotomy.  Salle 
de  — ,  dissecling  hall. 

DISSEMBLABLE,  de-sâng-blabl',  adj. 
mf.  (Lat.  dissimilis)  unlike,  dissimilar 
(to).  Ces  deux  reuommèes  diversement 
aimables,  mais  non  —s,  those  two  ccle- 
brities  amiable  in  a  différent  manner, 
but  not  dissimilar.  Slt-B.  Les  hommes 
sont  souvent  —s  d'eux-mêmes,  men  are 
often  unlike  themselvcs.  11  est  bien  — 
de  ce  qu'il  était,  he  is  very  unhke  what 
he  was.  ,         ...     ,  , 

DISSEMBLANCE ,  de-sâng-blângs**/'. 
dissimililude,  dissimilarity,  mltkcnfsf. 

DlSSEMlNATION,de-say-me-nah-syong, 
sf.  dissémination. 

DISSÉMINÉ,  ppa-  of  disséminer,  fem. 
— e,  disseminated,  scattered. 

DISSÉMINER,  de-say-me-nay,  va.  to 
disséminât  e.  . 

se  disséminer,  vpr.  to  be  disseminated. 

DISSENSION,  de-sâng-syong,  sf.  (Lat.) 
dissension,  slrife,  fend.  —  domestique, 
domestic  fends,   —s  civiles,  civil  slrife. 

DISSENTIMENT,  de-sâng-te-iuâng,  sm- 
disai/reemcnt,  dissent. 

DISSÉQUER,  de  say-kay,  va.  <  to  di- 
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sect.  -  an  cadavre,  un  bras,  une  jambe, 
to  dissect  a  dead  body,  «»  «rm,a  W; 
absol.  Pour  apprendre  l'anatomie,  il  faut 
absolument  -,  to  learn  anatoimj,  tt  ut 
ubsolutely  necessary  to  dissect.  2  (byana- 
Ioqu)  —  une  plante,  une  fleur,  un  fruit, 
to  dissect  a  plant,  a  flower,  a  fruit.  3 
Qg,  _  un  ouvrage  d'esprit,  to  dissect  a 
literary  work. 

D1SSÊQUEUR,  de-say-knbr,  sm.  dts- 
sector,  anuloniist. 

DISSERT ATEUR,  de-sayr-tat-ubr,  sm. 
lin  a  bad  pari)  dissertator. 

DISSERTATION ,  de-sayr-tah-syong, 
sf.  dissertation. 

DISSERTER ,  de-sayr-tay,  vn.  (Lat. 
disserere)  to  dissert,  to  descant. 

DISSIDENCE,  de-se-dân,ss,  sf.  {Lat. 
dissidentia)  dissidence,  dissent,  différence. 
—  d'opinion,  division  of  opinions. 

DISSIDENT,  de-se-dâng,  adj.  m.  fera. 
— e,  i  dissenting.  Secte,  faction  — e, 
dissenting  sect,  faction.  2  [substantiv.) 
dissenter,  dissentient,  dissident. 

DISSIM1LAIRE,  de-se-me-layr,  adj. 
vif.  did.  (tuile  used)  dissimilar,  difler- 
enl,  unlike. 

DISSIMILITUDE,  de-se-me-le-tùd,  sf. 
dissimililude,  dissimilarity. 

DISSIMULATEUR,  de-se-mû-lat-uhr , 
sm.  feni.  dissimulatrice,  (Utile  used)  dis- 
sembler. 

DISSIMULATION,  de-se-mû-lah-syong, 
sf.  i  (action)  dissimulation,  dissembting, 
double -dealing.  2  (caractère)  dissimu- 
lation. 

DISSIMULÉ,  ppa.  of  dissimuler,  fem. 
— e,  adjectiv.  !  dissembting.  Un  homme 
— ,  a  dissembting  tnun.  Caractère  — ,  de- 
ceitful  character.  2  (substantiv.)  dis- 
sembler. 

DISSIMULER,  de-se-mû-lay,  va.  (Lat. 
dissiniulare)  i  to  dissemble,  to  dissimu- 
late.  —  sa  joie,  sa  haine,  son  amour,  sa 
douleur,  to  dissemble  one's  joy,  one's 
halred,  one's  love,  one's  grief,  absol. 
À  quoi  bon  —  ?  whal  is  the  use  of  dis- 
sembting ?  2  (  faire  semblant  de  ne  pas 
remarquer)  to  feign  nol  to  notice.  11  sa- 
vait —  une  injure,  he  knew  how  to  pass 
over  an  insuit.  3  (rendre  moins  apparent) 
to  conceal.  —  les  défauts  de  sa  taille,  to 
conceal  Oie  defecls  of  one's  shape.  La 
grandeur  de  l'entreprise  dissimulait  celle 
du  danger,  the  greatness  of  the  enterprise 
concealed  thaï  of  the  danger. 

se  dissimuler,  vpr.  i  to  be  concealed, 
hid.  Sa  joie  ne  peut  plus  se  —,  her  joy 
can  no  longer  be  concealed.  2  Se  —  quel- 
que chose  à  soi-même,  to  conceal  a  thing 
from  one's  self. 

DISSIPATEUR,  de-se-pat-uhr ,  sm. 
fem.  dissipatrice,  1  spendlhrift ,  squan- 
derer.  2  (adjectiv.)  wasteful,  profuse. 
Une  cour  follement  dissipatrice,  a  wan- 
lonly  extravagant  court.  Chamf. 

DISSIPATION,  de-se-pah-syong ,  sf. 
1  diisipation.  2  (action)  dissipation, 
squandering.  flg.  Les  passions  sont  des 
— s  de  la  vie,  passions  are  the  dissipations 
of  tife.  Kér.  3  (étal)  dissipation.  Vivre 
dans  la  —,  to  live  in  dissipation.  4  (dis- 
traction) récréation,  diversion. 

DISSIPÉ,  ppa.  of  dissiper,  fem.  — e, 
adjectiv.  1  dissipaled ,  dispersed,  scal- 
tered.  Quand  le  brouillard  fut  — ,  when 
the  fog  had  cleared  off.  H  Quand  son 
ivresse  fut  — e,  when  his  intoxication  was 
dissipated.  Vos  terreurs  si  promptement 
—es ,  your  terrors  so  easily  dispelled. 
r>od.  2  (dépensé  follement)  dissipaled, 
spent.  3  Être  - ,  to  be  dissipaled.  Ce 
jeune  homme  a  l'esprit  —,  est  fort  —,  he 
*s  a  very  wild  young  mon. 

DISSIPE!;,  de-sc-pay,  va.  (Lat.  dissi- 
pare)  ;  to  dissipale,  to  disperse,  to 
icatitr.  —  une  armée,  to  scatter  an 
armu.  Le  soleil  dissipe  les  nuages,  les 
ténèbres,  the  «un  dissipâtes  the  clouds, 
the  darkness.  Un  rideau  de  nuages,  que 
les  rayons  de  la  lune  dissipaient  par  de- 
grés, a  cloudy  curlain  lhal  the  beami  of 
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the  moon  gradually  dissipaled.  D.  de  S'-P. 

—  un  rassemblement,  to  disperse  a  crowd. 
B.  donna  l'ordre  de  —  le  peuple  par  la 
force,  B.  gave  orders  to  disperse  the  peo- 
ple  by  force.  Lamart.    flg.  Rien  ne  peut 

—  ma  tristesse,  nothing  can  dispel  my 
grief.  S'c-B.  —  les  factions,  les  cabales, 
)o  dissipale  factions,  cabals.  —  des  illu- 
sions, des  doutes,  to  dissipale  illusions, 
doubls.  11  y  a  dans  la  femme  une  gaieté 
légère  qui  dissipe  la  tristesse  de  l'homme, 
in  woman,  there  is  a  light  gaiely  that  dissi- 
pâtes the  sadness  of  man.  B.  de  S'-P.  De 
si  tendres  inarques  d'amitié  dissipèrent  le 
chagrin  de  Madame  de  la  T.,  such  tender 
marks  of  friendship  dissipated  the  grief  of 
Madam  de  la  T.  B.  de  S'-P.  Dissipez  la 
frayeur  dont  mon  âme  est  saisie,  dissipale 
the  fear  that  lias  taken  possession  of  my 
soul.  Flor.  2  (consumer  par  des  dépenses 
excessives)  to  dissipate,  to  squander,  to 
run  through,  to  make  away  wilh.  Faut-il 
pour  te  satisfaire  que  je  te  permette  de 

—  tous  mes  biens?  to  salis fy  you,  must 
I  allow  you  to  dissipale  ail  my  properly  ? 
Le  Sage.  Le  peu  que  nous  avons  ne  le 
dissipons  pas  en  genièvre  et  en  tabac,  let 
us  not  squander  the  Utile  we  have  in  gin 
and  tobacco.  Sand.  flg.  —  sa  jeunesse  au 
milieu  des  plaisirs  bruyants  du  monde,  to 
dissipate  one's  youlh  amidst  the  noisy  plea- 
sures  of  the  world.  3  (distraire)  to  re- 
creale,  to  divert,  to  relax,  absol.  La  pro- 
menade dissipe,  a  stroll  refreshes  the 
mind. 

se  dissiper  ,  vpr.  4  to  be  dissipated, 
dispersed,  scaltered,  dispelled,  to  scatter, 
to  clear  away,  off.  Les  insurgés  ne  tar- 
dèrent pas  de  se  — ,  the  insurgents  were 
not  long  before  being  dispersed.  Une 
ombre  qui  se  dissipait  à  la  moindre  agita- 
tion de  la  touffe  de  bruyères,  a  shadoiv 
lhal  vanished  al  the  least  agitation  of  the 
tuft  of  healh.  Nod.  2  to  vanish,  to  pass 
away.  flg.  Bientôt  mes  illusions  se  dis- 
sipèrent, my  illusions  weresoon  dissipat- 
ed. flg.  (elliptic.)  Elle  voit  —  sa  jeunesse 
eu  regrets,  she  sees  her  youlh  pass  away 
in  regret.  Rac.  3  to  diverl  one's  self.  Si 
Votre  Excellence  voulait  se  —  un  peu  en 
jouant  avec  nous,  if  Your  Excellency 
would  but  divert  himself  a  liltle  by  play- 
ing  wilh  us.  Le  Sage. 

OISSOLU ,  de-so-lû ,  adj.  m.  fem.  — e, 
dissolule,  profligate.  C'est  un  homme  fort 
—,  he  is  a  very  dissolule  man.  Une  vie 
— e,  a  profligate  li/'e. 

DISSOLUB1L1TÉ,  de-so-lu-be-le-tay , 
sf.  chem.  dissolubility. 

DISSOLUBLE,  de-so-lûbl',  adj.mf. 
cliem.  dissoluble. 

D1SSOLUTIF,  de-so-lii-tif,  adj.  m.  fem. 
dissoldtive,  obsol.med.chem.  dissolvent. 

DISSOLUTION,  de-so-lû-syong,  sf.  1 
dissolution.  La  —  des  corps,  Ihe  dissolu- 
tion of  bodies.  Tomber  en  —,  to  fall  inlo 
dissolution,  flg.  La  corruption  des  mœurs 
amène  toujours  la  —  du  corps  social,  dis- 
soluleness  of  morals  atways  brings  on  a 
dissolution  of  the  social  body.  La  —  de 
l'empire  romain,,  the  dissolution  of  the 
Roman  empire.  La  —  de  la  Chambre,  the 
dissolution  of  the  Chamber.  La  —  d'un 
mariage,  the  dissolution  of  a  marriage.  2 
law.  —  de  communauié,  partial  divorce. 
—  de  société,  dissolution  of  partnership. 
3  flg.  (dérèglement)  dissoluteness ,  profli- 
gacy.    4  enem.  dissolution,  solution. 

DISSOLVANT, de-sol-vâng,  adj.  m.  fem. 
— e,  1  dissolvent,  solulive.  2  sm.  dis- 
solvent. 

DISSONANCE,  dc-so-nângs,  sf.  (Lat. 
dissonanlia  )  mus.  dissonance,  flg.  — 
de  ton  dans  le  style,  dissonance  of  tone  in 
the  style.  Ces  inégalités  d'esprit  pro- 
duisent de  continuelles  —s,  thèse  Inequali- 
lies  in  the  intelligence  produced  continuai 
dissonances,  lialz. 

DISSONANT,  de-so-nâng,  ppr.  o/"dis- 
sonbr,  adj.  m.  fem.  — e,  \  mus.  dis- 
sonant, discordant.  2  obsol.  discordant, 
oui  of  tune. 


DIS 

DISSONER,  de-so-nay,  vn.  mus.  to  be 
dissonant,  discordant. 

DISSOUDRE,  de-soodr',  va.  irreg.  de- 
fect.  je  dissous,  nous  dissolvons  ;  JE  dis- 
solvais; je  dissoudrai;  je  dissoudrais; 
dissous,  dissolvez;  que  je  dissolve,  (Lat. 
dissolvere)  1  to  dissolve.  2  med.  to  dis- 
solve. 3  flg.  (rompre,  diviser)  to  dissolve. 
—  une  société  de  commerce,  to  dissolve 
a  partnership.  —  la  Chambre  des  Députés, 
to  dissolve  the  Chamber  of  Deputies. 

se  dissoudre,  vpr.  to  dissolve,  to  melt, 
to  be  dissolved.  Le  sucre  se  dissout  dans 
l'eau,  sugar  dissolves  in  water.  Un  cada- 
vre qui  se  dissout  et  tombe  en  poussière, 
a  dead  body  lhal  dissolves  and  crumbles 
inlo  dust.  (elliplical.)  Faire  —  du  sucre 
dans  de  l'eau,  to  dissolve  sugar  in  water. 
flg.  Comment  se  dissout  une  société  de 
commerce?  how  a  partnership  is  dis- 
solved? Le  mariage  se  dissout  par  le 
divorce,  marriage  is  dissolved  by  divorce. 

DISSOUS,  de-soo,  ppa.  of  dissoudre, 
fem.  dissoute,  dissolved. 

DISSUADER ,  de-su-ad-ay,  va.  (Lat. 
dissuadere)  to  dissuade  (from). 

DISSUASION,  de-sûah-zyong,  sf.  (Utile 
used)  dissuasion. 

DISSYLLABE,  de-se-lab,  adj.  mf.  (Gr.) 
1  dissyllabic.   2  sm.  dissyllable. 

DISSYLLABIQUE,  de-se-lab-ik,  adj.  mf. 
dissyllabic. 

DISTANCE,  dis-tângs,  sf.  (Lat.  distan- 
tia)  \  distance.  À-  égale  —  les  uns  des 
autres,  al  equal  dislance  from  each  other. 
De  —  en  —,  al  certain  dislance.  La  — 
jette  un  prestige  sur  les  choses  éloignées, 
distance  throws  a  prestige  over  remole 
abjects.  Lamart.  Tenir  à  —,  to  keep  al 
a  distance  ;  ||  flg.  to  keep  al  a  distance. 
Mme  de  F.,  qui  était  duchesse  jusqu'au  bout 
des  ongles,  la  tenait  toujours  à  —,  M*  de 
F.,  who  was  a  duchess  every  inch  of  her, 
always  kept  her  al  a  distance.  Mme  de 
Créq.  2  (by  extension)  (du  temps,  of 
lime)  distance.  Trois  ans  de  —  ont  suffi 
pour,  three  years'  dislance  bas  suffîced 
to.  S'e-B.  3  flg.  (différence)  distance.  Je 
m'amuse  à  mesurer  la  —  d'un  esprit 
faible  à  un  esprit  cultivé,  /  amuse  myself 
by  measuring  the  distance  belween  a  weak 
mind  and  a  cullivaled  one.  Dider.  Comme 
l'utilité  a  bientôt  rapproché  les  —s,  how 
quickly  necessily  lessens  social  dislances. 
Beaum. 

DISTANCE,  ppa.  of  distancer,  fem. 
— e,  distanced.  Nous  étions  —s,  we  were 
dislanced.  Ab. 

DISTANCER,  dis-tâng-say ,  va.  nous 
distançons,  il  distança,  man.  to  dislance. 
flg.  11  lit  des  progrès  si  rapides  qu'il  eut 
bientôt  distancé  tous  ses  condisciples,  he 
mode  such  rapid  progress  lhal  he  soon 
distanced  ail  his  fellow  studenls. 

DISTAN  T,  dis-tâng,  adj.  mf.  fem.  — e, 
(Lut.  distans)  1  distant,  remole,  far  off.  Ce 
mont  peu  —  du  village,  this  hilt  not  far 
from  the  village.  Flor.  2  (du  temps,  of 
lime)  distant,  remote. 

DISTENDRE,  dis-tângdr',  va.  (Lat.  dis- 
tendere)  lo  distend. 

se  distendre,  vpr.  to  distend,  lo  be  dis- 
tended. 

DISTENDU,  dis-lâng-du,  ppa.  of  dis- 
tendre, fem.  — e,  distended. 

DISTENSION ,  dis-tàng-syong,  sf.  med. 
iisteniion ,  distension. 

DISTILLATEUR,  dis-til-at-uur,  m. 
distiller. 

DISTILLATION,  dis-lil-ali-syong,  */. 
pharm.  chem.  distillation. 

D1ST1LLAT01RE,  dis-lil-ah-lwar,  adj. 
mf.  chem.  pharm.  distillalory. 

DISTILLÉ,  ppa.  of  distiller,  rem. 
— E,  distillai.  Eau  -e,  distilled>  water. 
flg.  Ce  livre  de  maximes,  cest  «e 
l'esprit  — ,  that  book  of  ntaxims  ts  me 
quintessence  of  wit.  S'«-13.  .. 

DISTILLE»,  dis-te-lay,  va.  .i^'vfi»" 
lillare)  1  to  dis/il.  poet  (*?...*"*?; 
B6,Le  miel  oue  «'.benio  %s.U  <=,  the 
honey  distillcd  by  the  bec.  2  flg.  (épau- 
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cher)  to  distil,  lo  drop.  Une  plume  qui 
ne  disiillait  que  du  sang,  a  pen  thaï  dis- 
tilted  nolhing  but  blood.  Lauiart. 

disiu.ler,  tn.to  distil,  todrop,  to  trickle. 
flg.  Elle  boit  à  longs  traits  le  fleuve  de 
vie  qui  distille  de  sa  bouche  (de  Jcsus- 
Ctirist),  she  drinks  in  al  long  draughls  the 
river  of  life  flowing  from  his  lips.  Boss. 

SE  distiller,  vpr.  to  be  dislUlcd. 

DISTILLERIE,  dis-til-ree,  sf.  distillery, 
slitl. 

DISTINCT,  dis-tangkt,  adj.m.  fera,  -e, 
(Lat.  disliiutus)  \  distinct.  Une  foule  de 
vapeurs  — es  les  unes  des  autres,  a  mass 
of  vapours  distinct  from  each  olhcr.  Nod. 
2  (clair,  net)  distinct.  Prononciation  — e, 
distinct  pronunciation.  Le  bruit  de  pas 
devint  de  plus  en  plus  —,  the  noise  of 
sleps  became  more  and  more  distinct. 
Balz.   Dg.  LTne  idée  — e,  a  distinct  idea. 

DISTINCTEMENT,  dis-tangk-luh-niâng, 
uth'  dislinclly. 

DISTINCT1F,  dis-tangk-tif,  adj.  m.  fera. 
DiSTiltCTivE,  distinclive. 

DISTINCTION,  dis-tangk-syong,  sf. 
[Lat.)  I  distinction,  division.  Une  Bible 
imprimée  sans  —  de  versets,  a  Bible 
printed  wilhout  distinction,  division  into 
verses.  2  (action  de  faire  la  différence) 
distinction.  Faire  —  des  personnes,  lo 
make  a  distinction  belween  persans.  Sans 
—  d'âge,  ni  de  sexe,  wilhout  distinction 
of  âge  or  sex.  3  (ce  qui  établit  ou  indique 
une  différence)  distinction,  i  (des  sens) 
distinction.  5  (honneur)  distinction.  Trai- 
ter quelqu'un  avec  — ,  to  treal  a  person 
with  distinction.  6  (grandeur)  distinction, 
élévation,  eminence.  Le  nombre  de  ses 
campagnes,  la  —  de  ses  commandements, 
the  number  of  his  campaigns,  the  élévation 
of  his  rank  in  the  army.  Mass.  7  (no- 
blesse, élégance)  distinction.  La  —  de 
ses  manières,  the  distinction  of  his  man- 
ners.  Elle  est  pleine  de  —,  she  is  very 
ladylike. 

de  DiSTiisXTioN,  qualif.  loc.  of  distinc- 
tion, distinguished,  eminent.  Des  per- 
sonnes de  — ,  un  personnage  de  la  plus 
haute  —,  versons  of  distinction,  a  person 
of  the  hignest  _ distinction. 

DISTINGUÉ,  ppu.  of  distinguer,  fem. 
— e,  i  adjevliv.  (remarquable)  dis- 
tinguished, eminent.  C'est  un  de  nos  sa- 
vants les  plus  —s,  he  is  one  of  onr  most 
accomplished  scholars.  Je  regarde  Mllc  de 
Grignan  comme  une  créalure  choisie  et 
— e,  1  considéra^  de  G.  as  a  créature 
chosen  and  distinguished.  Mme  de  Sév. 
2  (élégant)  genleel ,  genllemanlike,  lady- 
like. Une  physionomie  — e,  a  distinguished 
countenance.  Des  manières  —es,  genleel 
manners.  3  (honorable)  distinguished.  Ne 
douiez  jamais  de  la  façon  très — e  dont 
je  pense  sur  votre  sujet,  enlerlain  no 
doubl  as  lo  the  high  esteem  1  hotd  you  in. 
Mm«  de  Sév. 

DISTINGUER,  dis-tang-gay,  va.  (Lat. 
distingnere)  t  (discerner  par  les  sens) 
to  distinguish,  lo  discern,  to  perceive. 
Dans  ses  joues  on  distinguait  quelques 
veines  bleues,  in  her  chceks  might  be  pcr- 
ceited  a  few  blue  reins.  Chat.  Tu  la 
distingueras  des  autres  à  un  petit  rameau 
de  myrte,  you  will  distinguish  her  from 
the  others  by  a  small  brunch  of  myrlle. 
Nod.  2  (discerner  par  l'esprit)  to  dis- 
tinguish, to  discern.    Je  ne  crois  pas 

?u'il  pût  —  clairement  le  bien  du  mal, 
do  nol  think  he  could  clearly  discern 
belween  good  and  evil.  Ah.  Sans  jamais 
avoir  sa  —  sa  droite  d'avec  sa  gauche,  il 
couvrait  son  ignorance,  wilhout  ever  having 
been  able  lo  distinguish  his  righl  hand 
from  his  left,  he  concealcd  his  ignorance. 
S'-Sim.  3  (séparer)  to  distinguish,  to 
discriminate,  to  make  a  distinction.  La 
religion  ne  distingue  point  les  hommes 
par  leurs  noms  et  leurs  places,  mais  par 
leurs  vertus,  religion  does  nol  distinguish 
men  by  their  names  and  their  places,  but 
by  their  virlues.  Mass.  —  une  proposi- 
tion ,  absol.  —,  lo  make  a  distinction.  4 


(rendre  distinct,  différent)  to  dbtinguish. 
0  homme,  la  raison  ne  te  distinguerait- 
elle  de  la  bête  que  pour,  0  man  l  does 
reason  distinguish  thee  from  the  beast  only 
to.  Boss.  Aucun  signe  particulier  qui  le 
distinguât,  no  par licular  mark  by  which  il 
might  be  distinguished.  Muss.  5  (rendre 
remarquable)  to  distinguish.  Si  son  rang 
la  distinguait ,  elle  était  encore  plus  dis- 
tinguée par  son  mérite,  if  she  was  dis- 
tinguished by  her  rank,  she  was  still 
more  so  by  her  merit.  Boss.  6  (traiter 
avec  distinction)  lo  distinguish,  to  confer 
marks  of  distinction.  Il  sut  bientôt  se 
faire  —,  he  soon  drew  upon  himself  marks 
of  distinction. 

se  distixciier,  vpr.  \  to  appear,  lo  le 
perceived.  2  (se  lendre  différent,  se  si- 
gnaler) to  be  distinguished  (by),  to  be 
eminent  (for).  Le  chef  ne  se  distinguait 
par  aucun  signe  extérieur,  the  chief  was 
distinguished  by  no  externat  mark.  Ab. 
Ne  te  distingue  d'eux  par  ton  éducation 
qu'autant  qu'il  le  faut,  do  not  make  an  un- 
necessary  display  of  your  éducation  before 
them.  Nod.   Par  où  cherchons-nous  à  nous 

—  nous-mêmes  de  nos  frères?  in  what 
way  do  we  seek  to  distinguish  ourselves 
from  our  brelhren  ?  Mass. 

DISTIQUE,  dis-tik,  sm.  (Gr.)  distich. 

DISTORSION,  dis-tor-syong,  sf.  (Lat.) 
\  disloriion  (de  la  bouche,  des  yeux,  of 
the  mouth.  of  the  eyes).  ,2  (d'un  membre, 
of  a  limb)  spruin. 

DISTRACTION,  dis-trak-syong,  sf. 
(Lat.)  1  séparation.  Faire  —  d'une 
somme  en  faveur  de  quelqu'un,  lo  divert 
a  sum  in  favour  of  a  person.  —  de  dé- 
pens, allowance  of  costs  lo  a  solicilor. 

—  de  juridiction,  removal  from  a  juris- 
diclion.  2  (inattention)  abstraction,  ab- 
sence of  mind,  heedlessness,  inattention. 
Faire  une  chose  par  —,  to  do  a  thing  in 
a  fit  of  abstraction.  Avoir  de  fréquentes 
—s,  to  have  fréquent  fits  of  abstraction. 
3  (ce  qui  amuse)  diversion,  récréation, 
amusement.  Les  —s  de  votre  âge,  the 
diversions  of  your  âge.  Sand.  Elle  a 
besoin  de  —,  she  wanls  diversion.  Ab. 
Elle  le  força  de  prendre  des  —  s,she  forced 
him  to  divert  himself.  Balz.  C'est  une  — 
à  sa  douleur,  il  is  a  relief  to  his  sorrow. 

D1STRA1IÎE,  dis-trayr,  ta.  conj.  like 
traire,  ( Lat.  distrahere)  1  (séparer  d'un 
tout)  to  dislracl,  to  divert,  lo  separate. 
Cette  somme  dont  il  n'avait  rien  voulu 

—  à  l'avance,  this  sum,  from  which  he 
would  not  divert  aiiylhing  beforehand. 
Sle-B.  —  quelqu'un  de  ses  juges  natu- 
rels, lo  deprive  a  person  of  his  natural 
judges.  2  (détourner  de  quelque  appli- 
cation) to  disturb.  Un  rien  le  distrait, 
the  mer  est  Irifle  lakes  off  his  attention. 
Plusieurs  femmes  dans  un  dîner  disiraient 
les  convives,  ladies  al  a  dinner  divert  tlie 
attention  of  the  guesls  from  the  important 
business  before  them.  S'e-B.  3  (détour- 
ner) to  divert  (d'un  dessein,  etc.,  of  a 
project,  etc.)  M  (divertir,  amuser)  to  di- 
vert ,  lo  enlerlain ,  to  amuse.  Le  voyage 
l'avait  nécessairement  distrait  de  ses  pen- 
sées, the  journey  had  necessarily  di- 
verled  his  thoutjhts.  Ralz.  Seul  être  qui 
pouvait  —  sa  pensée  du  trône  perdn,  the 
only  being  lhat  could  divert  his  thoughts 
from  the  Ihrone  he  had  lost.  V.  Hug. 
Elle  se  reprochait  d'avoir  trop  laissé  — 
son  âme  aux  joies  de  la  prospérité,  she 
reproached  herself  with  having  laken  loo 
much  pleasure  in  the  joys  of  prosperily. 
Lamarl.   Bientôt  une  autre  idée  vint  le 

—  de  celle-là,  another  idea  soon  came  to 
divert  him  from  lhat  one.  Saint.  Rien 
ne  pouvait  plus  la  —  de  ses  souvenirs, 
nothing  could  any  longer  draw  her  from 
her  recollections.  Nod.  Je  cherchais  à  en 

—  mon  aitcntion,  I  endeavoured  to  divert 
my  aitcntion  from  il.  Nod.  Elle  cher- 
chait à  me  —  de  ma  douleur  présente, 
she  sought  lo  divert  me  from  my  présent 
grief.  Chat.  Il  faudra  le  —,  you  must 
amuse  Mm.  C.  Del. 


se  distraire,  vpr.  4  to  have  one's 
thoughts  elsewhere,  to  divert  one's  atten- 
tion. Se  —  de  sou  travail,  to  think  of 
anything,  but  of  what  one  is  doing.  Heu- 
reux s'il  ne  se  fût  point  distrait  de  la 
présence  de  Dieu,  happy  if  he  had  not 
lost  sight  of  his  being  in  the  présence 
of  God.  Boss.  2  (éloigner  son  esprit)  lo 
diverl  one's  attention.  De  son  image  en 
vain  je  cherche  a  me  —,  in  vain  I  seek  to 
casl  off  her  image.  Rac.  3  (se  divertir) 
to  amuse,  lo  diverl  one's  self.  Vous  voulez 
vous  —  de  vous  par  la  philosophie,  you 
seek  lo  diverl  your  mind  with  philosophy. 
J.-J.  Rouss.  Chercher  à  se  —,  to  seek  to 
amuse  one's  self. 

DISlitAIT,  dis-lray,  ppa.of  distraire, 
fem.  — e,  adjecliv.  1  separated.  2  (dé- 
tourné) absorbed,  called  off.  Le  cheva- 
lier, —  par  son  voyage,  n'avait  appris  que 
fort  tard,  the  knight,  whose  attention  had 
been  diverled  by  his  journey,  had  learned 
but  very  laie.  Muss.  —  par  quelque 
douce  rêverie  du  passé,  absorbed  by  some 
fond  recollection  of  the  pasl.  Nod.  3 
(inattentif)  absent.  C'est  un  homme  —, 
he  is  an  absent  man.  Tu  deviens  — e, 
on  le  vdit  accoudée  sur  ton  livre,  you 
become  absent,  you  are  seen  with  your 
elbows  leaning  on  your  book.  Ab.  Des 
regards  —s,  vacant  looks.  La  négligence 
aristocratique  et  — e  du  grand  seigneur, 
Ihe  aristocratie  and  caretess  négligence 
of  a  great  lord.  Th.  Gaut.  i  (substan- 
liv.)  absent  man. 

DISTRAYANT,  dis-tray-yang ,  ppr.  of 
distraire,  adj.  m.  fem.  — e,  enlerlainhig, 
amusing,  diverting. 

DISTRIBUÉ,  ppa.  of  distribuer,  fem. 
— e,  i  distribut ed.  L'argent  —  aux  pau- 
vres, money  distribuled  among  the  poor.  2 
(arrangé)  distribuled,  arranged,  disposed. 
Mes  études  furent  —es  en  sorte  que,  my 
sludies  were  arranged  so  lhat.  Nod.  La 
vie  est  autrement  — e  à  M.  qu'à  Paris, 
the  mode  of  living  at  M.  is  quite  différent 
from  lhat  in  Paris.  Th.  Gaut.  Les  appar- 
tements paraissaient  être  —s  d'une  façon 
plus  commode,  the  aparlmenls  seemed  to 
be  laid  out  in  a  more  commodious  manner. 
Sand. 

DISTRIBUER,  dis-tre-bùay,  ta.  (Loi. 
distribuera)  <  (partager)  lo  distribute  [lo, 
among),  lo  deal  oui.  Les  gratifications 
que  mon  oncle  ne  manquait  pas  de  me  — 
tous  les  dimanches,  the  gratuilies  thaï  my 
uncle  did  not  fait  lo  distribute  lo  me  erenj 
Sunday.  Nod.  L'avare  distribuait  la  chan- 
delle à  sa  Ulle  et  à  N.,  the  miser  doled  out 
the  candie  lo  his  daughler  and  N.  Balz. 
Les  eaux  que  ces  conduits  distribuent 
dans  les  différentes  parties  de  la  ville, 
the  waters  lhat  those  pipes  distribute  in 
the  différent  parts  of  the  town.  L'air  dis- 
tribue la  chaleur  sur  le  inonde  et  fait  la 
sécheresse  et  l'humidité,  the  air  distrib- 
uas the  heal  over  the  warld  and  causes 
dryness  and  humidily.  Mich.  —  le  blâme 
et  la  louange,  to  distribute  blâme  and 
praise.  Au  Japon,  la  fortune  pour  lors 
distribuait  ses  grâces,  at  Japan,  fortune 
was  Ihen  distribuling  lier  farours.  La 
Font.  —  des  prix  à  des  écoliers,  lo 
distribute  priies  to  scholars.  i  (diviser, 
disposer,  ranger)  to  distribute,  to  dispose, 
to  lay  out.  —  par  chapitres,  lo  diiiile 
into  chaplers.  —  un  appartement,  l'in- 
térieur d'un  appartement,  lo  dispose,  to 
lay  oui  a  suit  of  aparlmenls.  3  print. 
to  distribute. 

se  distribuer,  rpr.  K  to  be  distribuled. 
Le  médiateur  par  qui  se  distribuent  les 
bienfaits  et  les  récompenses,  Ihe  medialor 
through  whom  the  bcnefils  and  rewards 
are  distribuled.  Fléch.  2  Le  resie  des 
pèlerins  se  distribuait,  chacun  selon  sa 
vocation  particulière,  dans  les  chapelles, 
the  resl  of  the  pilgrims  dispersed,  each 
according  lo  his  peculiar  vocation,  in  the 
chapcls.  Nod.  3  (se  partager  entre  soi) 
to  share  among  Ihcmselre*.  I>es  Anglaises 
se  disnibuaicul  leurs  ombrélles,  ihe  Eng- 
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llshwomcn  gare  ont  Iheir  parasols  to  each 

ather.  Mcry.  ,  „  .  , 

DISTRIBUTEUR,  dis-tre-bu-tuhr,  sm. 
distribuer,  dispenser,  beslower  (des  grâ- 
ces of  fuvours).  Ces  —s  de  réputations, 
Iho'se  dispensers  of  réputations.  Mont. 

D1STR1BITTF,  dis-tre-bû-tif,  adj.  m- 
fem.  distributive,  i  distributive.  La  jus- 
tice distribuée,  distributive  justice.  2 
grara.  log.  Sens  —  ,  distributive  sensé. 

DISTRIBUTION ,  dis-lre-bû-syong,  sf. 
[Lat.)  \  distribution  (de  vivres,  of  pro- 
visions). —  du  travail,  des  travaux,  dis- 
tribution of  labour,  of  works.  —  des 
lettres,  post-office  delivery.  —  des  rôles 
d'une  pièce  de  théâtre,  casl  of  the  charac- 
ters.  La  —  des  troupes  dans  leurs  quar- 
tiers d'hiver,  the  distribution  of  the  troops 
in  their  winter-quarters.  La  —  du  sang 
dans  les  artères,  the  distribution  of  the 
blood  in  the  arteries.  2  law.  (particularly) 
distribution.  3  (division,  disposition)  dis- 
tribution, division,  arranging.  4  arch. 
distribution ,  riisposing ,  laying  oui.  5 
print.  distribution. 

DISTR1BUTIVEMENT,  dis-tre-bû-tiv- 
mâng,  adv.  log.  dislributively. 

DISTRICT,  dis-lrikt,  sm.  {Lat.  disti ic- 
tus) i  anc.  law.  district,  lig.  Cela  n'est 
pas  de  mon  —,  thaï  is  not  in  my  depart- 
ment,  of  my  province.  2  (division  terriio- 
riale)  district. 

DIT,  iee.ppa.  o/'dire,  fem.  — e,  \  said. 
Cela  — ,  la  déesse ,  having  said .  thaï, 
the  goddess.  Aussitôt  —,  aussitôt  fait, 
no  sooner  said  than  done.  Tiens-toi-Ie 
pour  —,  take  it  for  granled.  Non,  il  ne 
sera  pas  —  que,  no,  il  shall  nol  be  said 
that.  Sera-t-il  —  que?  shall  it  be  said 
thaï?  C'est  bien  —,  il  is  well  said. 
C'est  bientôt  —,  thaï  is  soon  said  ;  it  is 
very  easy  to  talk.  Tout  est  —,  voilà  qui 
est  —,  c'est  une  chose  — e,  the  thing  is 
settled.  À  l'heure  -e,  at  the  appointed 
hour.  2  (surnommé)  surnamed.  Charles  V 
—  le  Sage,  Charles  V,  surnamed  the  Wise. 
Que  de  choses  —es  l'œuvre  du  génie,  qui 
furent  l'œuvre  du  hasard,  how  many  things 
attribnted  to  genius,  which  were  the  resuit 
of  chance.  Chat.  3  (joint  aux  articles  on 
aux  adj.  poss.,  added  to  an  article  or  a 
possessive  adj.)  said.  Ledit  tel,  the  said 
such  a  one.  Ladite  maison,  the  said 
house.  Audit  lieu,  at  the  said  place. 
Wondit  seigneur,  my  said  lord.  Soiidit 
procès-verbal,  his  said  report.  4  obsol. 
said,  mentioned.  Ci-dessus  —,  above- 
mentioned,  aforesaid.  Ci-devant  — ,before 
mentioned,  aforesaid.  Ci-après  —,  here- 
afler,  hereinafter  mentioned. 

dit,  sm.  {Lat.  dictum)  saying.  Les  —s 
et  faits,  les  —s  et  gestes  des  anciens, 
the  sayings  and  doings,  the  words  and 
deeds  of  the  ancienls.  prov.  Avoir  son  — 
et  son  dédit,  See  dédit. 

DITHYRAMBE,  de-te-rângb,  sm.  (Lat. 
dithyrambus)  dilhyramb. 

DITHYRAMBIQUE,  dc-tc-râng-bik,  adj. 
mf.  dithyrambic. 
DITO,  de-to  (//.)  com.  ditlo. 
DITON,  de-tong,  sm.  mus.  dilone. 
DIURÉTIQUE,  dyû-ray-tik,  adj.  mf. 
(Gr.)   {  med.  diurelic.   2  (substanliv.) 
diuretic. 

DIURNAL,  dyOr-nal,  sm.  cath.  rel. 
diurnal  (Roman  calholic  prayer-book). 

DIURNE,  dyttrn,  adj.  mf.  (Lai.  diurnus) 
\  diurnal,  daily.  2  bot.  diurnal.  3  zool. 
diurnal.  h  zool.  —s,  sm.  pl.  the  diurnals. 

DIVAGATION,  de-vag-ah-syong,  sf. 
(Lat.)  law.  slraying.  flg.  Une  grande 
dissipation  et  —  de  l  esprit,  great  dissipa- 
lion  and  wandering  of  mind.  Boss.  (action 
de  s'écarter  de  la  question)  rambling, 
wandering.  Se  jeter  dans  des  —s,  to 
wander  from  the  question. 

DIVAGUER ,  de-vag-ay,  vn.  1  law.  to 
slray,  to  wander.  Laisser  —  on  furieux, 
to  let  a  madman  go  al>out.  Je  n'étais 
qu'une  âme  morte  qui  divaguait  ça  et  là, 
r  was  nothing  but  a  lifeless  soul  fiitting 
to  and  fro.  Lamart.    a  (s'écarter  de  la 
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question)  to  wander,  to  ranible.  Pour  — 
durant  les  soirées  de  ces  jours  de  loisir, 
to  gossip  during  those  holiday  evenings. 
Lamart.  ,_  ,  ,  ... 

DIVAN,  de-vâng,  sm.  (Turk.)  \  divan. 
Le  —  impérial,  absol.  Le  —,  the  divan. 
2  (canapé)  divan. 

D1VE,  div,  adj.  f.  (Lat.  diva)  obsol.  \ 
divine.  La  —  bouteille,  the  divine  bottle. 
Hab  2  —s,  sf.  pl.  Eastern  nrylh.  dire. 

DIVERGENCE,  de-vayr-zhângs,  sf.  1 
geora.  optic.  divergence,  divergency.  2 
lig.  divergence,  différence  (d'idées,  d'opi- 
nions, ofideas,  of  opinions). 

DIVERGENT ,  de-vayr-zliâng,  adj.  m. 
fem.  _E,  geom.  optic.  divergent.  Og. 
différent. 

DIVERGER,  de-vayv-zhay,    vn.  nous 

DIVERGEONS,    IL   DIVERGEA,  geom.  Optic. 

to  diverge  (front).  Aller  en  divergeant, 
to  diverge.  Les  rayons  divergeaient  dans 
les  ombres  de  la  forêt  en  longues  gerbes 
lumineuses,  the  rays  diverged  in  the  shade 
of  the  forest  like  long  luminous  sheaves. 
B.  de  S'-P. 

DIVERS,  de-vayr,  adj.  m.  fem.  — e, 
(LU.  diversns)  \  différent,  diverse,  di- 
vers, varied,  varions.  Ils  sont  de  — 
sentiments,  d'opinions  —es,  they  are  o] 
diflerent  sentiments,  of  différent  opinions. 
Les  —  sens  d'un  mot,  the  différent 
meanings  of  a  word.  Qui  est  de  —es 
couleurs,  which  is  of  divers  colours.  De 
tant  d'objets  —  le  bizarre  assemblage, 
the  whimsical  assemblage  of  so  many  va- 
rions abjects.  Des  gens  de  —es  humeurs 
et  conditions,  persons  of  diverse  lempers 
and  characters.  Desc.  Un  monde  toujours 
—  toujours  nouveau,  a  world  always 
changing,  always  new.  La  Font.  Combien 
l'homme  est  inconstant,  —  !  how  incon- 
stant, how  varions  man  is!  La  Font.  2 
—,  pl.  (plusieurs)  divers,  sundry,  va- 
rions, several.  —es  personnes,  several 
persons.  À  —es  fois,  at  various,  al  diffé- 
rent times.  En  —  temps,  at  sundry  limes. 
En  —  lieux,  in  sundry  places. 

DIVERSEMENT,  de-vayrs-mâng,  adv. 
divcrsely,  variously,  differenlly. 

DIVERSIFIÉ,  ppa.  of  diversifier,  fem. 
— E,  diversified.  La  côte  la  plus  riante 
et  la  mieux  — e,  the  most  smiling  and 
diversified  coast.  La  Font.  Le  caprice  des 
hommes  s'est  si  bien  —  que,  man's  ca- 
price lias  taken  so  many  forms  thaï.  Pasc. 
Cette  monotonie  était  — e  les  jours  que, 
that  monotony  was  broken  in  upon  on  the 
days  when.  Balz. 

DIVERSIFIER,   de-vayr-se-fyay ,  va. 

NOUS    DIVERSIFIIONS,    VOUS  DIVERSIFIIEZ, 

to  diversify,  to  vary.  —  les  mets,  to 
vary  the  dishes.  Pour  —  ses  éludes  on 
l'envoya  en  A.,  to  vary  his  sludies  he 
was  sent  to  England.  Slc-B. 

se  diversifier,  vpr.  to  be  diversified, 
varied. 

DIVERSION,  de-vjyr-syong,  sf.  (Lat.) 
diversion.  11  est  entré  dans  le  pays  en- 
nemi pour  faire  —,  he  entered  the  terri- 
tory  of  the  enemy  in  order  lo  crcule  a 
diversion-  lig.  Cette  facile  conquête  lit 
—  à  ses  inquiétudes,  that  easy  conqiwst 
divertcd  his  uncasiness.  Aug  »l'h.  Nous 
tâcherons  de  faire  —  à  l'ennui  de  votre  sé- 
jour ici,  we  will  endeavour  to  render  your 
slay  Itère  as  Utile  wearisome  as  possible. 
Balz. 


DIVERSITÉ,  de-vayr-se-lay,  sf.  (Lat.) 
versilu,  dissimilitude,  variety  (de  reli- 
gions, de  fortunes,  of  religions,  of  for- 

I  .:  i.  i  .'  •    .  I  ' ,  ,  1  l  i . .  i         il'Anminnlinni'     /I  'r\  r»  i  ninne 


'  ;  d'objets,  d'occupations,  d'opinions, 

if  objecls,  of  occupations,  of  opinions). 
t^'ielque  —  qui  se  trouve  dans  les  com- 
plétons ou  dans  les  mœurs,  whalever 
dirersily  may  exist  in  humour  or  in  man- 
ners.  La  Bruy.  Ce  n'est  pas  sur  l'habit 
que  la  —  me  plat l ,  c'est  dans  l'esprit,  it 
is  nol  on  the  oulside  thaï  /  like  lo  see 
dirersity,  it  is  in  the  mind.  La  Font. 
Les  —s  de  style,  the  varieties  of  style. 
S'c-B. 

DIVERTI ,  dc-vayr-tec,  ppa.  of  m- 
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vertir ,  fem.  — e,  divertcd,  amused.  SI 
l'homme  était  heureux,  il  le  serait  d'au- 
tant plus  qu'il  serait  moins  —,  if  mar. 
were  happy,  he  would  be  the  more  so  the 
less  diversion  he  had.  Mol.  Somme  — e, 
embezzlcd  money. 

DIVERTIR,  de-vayr-teer ,  va.  (Lat. 
diverterc)  1  obsol.  (détourner)  to  divert, 
to  turn  aside,  to  druw  away  (from).  — 
quelqu'un  de  ses  occupations,  d'un  projet, 
to  divert  a  person  from  his  occupations, 
from  a  projecl.  Cherchant  à  —  celle  tris- 
tesse, seeking  lo  divert  this  sadness.  Mol. 
Vous  avez  déjà  vu  que  je  divertissais  mon 
chagrin  par  mon  étude,  you  have  already 
seen  thaï  study  served  as  a  diversion  from 
my  grief.  Retz.  2  (soustraire)  to  pur- 
loin,  to  embezzle  (des  fonds,  des  deniers, 
une  somme,  money).  3  (amuser,  récréer) 
to  divert,  to  amuse,  to  entertain.  F.,  qui 
savait  donner  de  l'enjouement  à  la  con- 
versation, divertit  fort  la  compagnie,  F., 
who  k".ew  how  to  Ihrow  cheerfulness  over 
Ihe  conversation,  amused  the  company  very 
much.  Le  Sage.  Elle  veut  qu'on  la  di- 
vertisse, she  wants  to  be  amused. 

se  divertir,  vpr.  lo  divert  one's  self, 
to  amuse  one's  self.  Se  —  aux  dépens  de 
quelqu'un,  lo  divert  one's  self  at  the  ex- 
pense  of  a  person. 

DIVERTISSANT,  de-vayr-le-sâng,  ppr. 
of  divertir,  adj.  m.  fem.  — e,  diverting, 
amusinq,  cnterlaining. 

DIVERTISSEMENT,  de-vayr-tis-mâng, 
sm.  \  embezzlement ,  purloining,  mis- 
applying  (de  deniers,  de  fonds,  of  money, 
of  funds).  2  (récréation)  diversion,  amuse- 
ment, enlertainment.  Je  me  prépare  dés- 
ormais à  me  donner  du  —,  henceforlh,  I 
intend  lo  lead  a  merry  life.  Mol.  3 
(danses  mêlées  de  chants)  enlertainment, 
diversement,   h  mus.  diversement. 

DIVIDENDE,  de-ve-dângd,  sm.  (Lat. 
dividendus)  \  aritli.  dividend.  2  com. 
lin.  dividend-  Toucher,  recevoir  son  —, 
to  receive  one's  dividend.  3  com.  (part 
afférente)  dividend. 

DIVIN ,  de-vang  ,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  divinus)  i  divine,  heavenly.  La 
puissance  — e,  la  bonté,  la  miséricorde 
— e,  divine  power,  goodness,  mercy.  Les 
personnes  —  es,  the  Holy  Trinity .  Le 
Verbe  —,  the  son  of  God,  the  }Yord.  2 
(ce  qui  est  relatif  à  Dieu,  à  un  dieu)  di- 
vine. Le  culte  —,  divine  worship.  Le 
droit  —,  divine  right.  3  (divinisé)  divine. 
Le  —  Jules,  the  divine  Julius.  i  lig. 
(au-dessus  de  la  nature)  divine,  sublime. 
5  flg.  (excellent,  parfait)  divine,  godlihe, 
most  excellent.  Notre  —  Platon,  our  di- 
vine Plato. 

DIVINATION,  de-ve-nali-syong ,  sf. 
(Lat.)  I  divination.  2  (moyen  employé 
pour  deviner)  divination. 

DIVINATOIRE,  de-ve-nali-twâr,  adj. 
mf.  divinalory,  divining.  Art  —,  divi- 
nation, divining  art.  Baguette  —,  divin- 
ing-rod. 

DIVINEMENT,  de-veen-mâng ,  adv.  I 
divinely.  2  flg .  (excellemment)  divinely, 
supremely,  excellai  ly. 

DIVINISER,  de-ve-ne-zay,  va.  i  to- 
deify.  flg.  L'idole  de  la  veille,  dépouillée 
du  prestige  qui  l'avait  divinisée,  the  idol 
of  the  day  before,  stripped  of  the  charm 
that  had  made  it  a  divmity.  Nod.  2  lig. 
(exalter,  préconiser)  to  extol  to  the  skies. 

DIVINITÉ,  de-ve-ne-lay,  sf.  (Lat. 
divinitas)  i  divinily.  La  —  du  Verbe,  the 
divinity  of  the  Son  of  God.  2  (Dieu)  Di- 
vinily, Deity,  worship.  Quelle  idée  avons- 
nous  de  la  — î  whal  idea  have  we  of  tne 
Divinily  ?  Marin.  3  (un  dieu,  une  déesse) 
divinily,  deity,  god,  goddess. 
vertu  devient  une  -,  crery  vlrlue  btnm* 
a  divinily.  Boil.  h  flg.  (hyperb.)  goddess, 
anqcl.   C'est  une  -,  she  is  an  anget. 

DIVISÉ,  ppa.  of  diviskr,  fem.  —  E,  aa- 
jeetv  idieided.  Éntrc  tous-,  cet  or  peut 
être  ii  tl  e  if  this  gold  be  dmded  among  all, 
Umay  bè  LefUl.  Fior.  Un  second  étage 
—  en  deux  grandes  pièces,  a  second  fioor. 
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divided  into  two  large  aparlments.  Sand. 
La  médecine  est  — e  en  plusieurs  branches, 
medicine  is  divided  into  severul  branches. 
H  Si  vous  demeurez  dans  le  siècle,  voire 
liberté  sera  —  e  au  milieu  des  soins  de 
la  lerre,  if  you  mix  wilh  the  world,  your 
tivie  will  be  wholly  absorbed  wilh  worldly 
cares.  Boss.  2  bol.  divided.  3  lig.  di- 
vided. Être  —s  d'opinions,  de  sentiments, 
to  be  divided  in  opinion ,  in  sentiment. 
Être  —s  d'intérêts,  to  be  divided  in  inter- 
est.  ïîos  sociétés  —es  par  tant  de  pré- 
jugés, our  socieiies  divided  by  so  nwny 
préjudices.  B.  de  S1-?.  Tenez  toujours 
—s  les  méchants,  always  sow  division 
among  the  wicked.  La  Font. 
DIVISER,  de-ve-zay,  va.  (Lat.  dividere) 

1  to  divide,  to  separate,  to  sever,  to  part. 
Bientôt  divisant  l'onde  et  brisant  les  ro- 
seaux, soon  purting  the  waters  and 
breaking  the  reeds.  V.  Hug.  2  arith.  to 
divide.  3  fi?,  (mettre  en  discorde)  to  di- 
vide, to  disunite,  to  set  at  variance.  À 
peine  C.  avait-il  pris  les  rênes  du  gou- 
vernement qu'Arius  divisa  l'Eglise,  C.  Iwd 
hardlv  ussumed  the  reins  of  gpvernment 
when"  Arius  divided  the  Church.  Chat. 
Otons  de  plus  en  plus  ce  qui  nous  divise 
de  nos  frères,  let  ail  our  efforts  tend  to 
remove  the  barrier  belween  us  and  our 
brethren.  Boss. 

se  diviser,  vpr.  1  to  be  divided,  to  be 
separated,  to  divide,  to  part.  Là  le  fleuve 
se  divise  en  deux  branches,  tliere  the  river 
is  divided  into  two  branches.  La  France 
se  divise  en  un  certain  nombre  de  dépar- 
tements, France  is  divided  into  a  certain 
number  of  departments.  Ils  se  divisèrent 
par  groupes,  they  broke  up  into  groups. 
Sand.  Maintenant  le  travail  se  divise  en 
une  infinité  de  mains,  labour  is  nom  divid- 
ed among  an  inftnily  ofhands.  La  foule 
se  divisait  de  droite  et  de  gauche,  the 
crowd  parted  to  the  righl  and  left.  Saint. 

2  fig.  to  divide,  to  be  divided. 
DIVISEUR,  de-ve-zuhr,  sm.  \  arith. 

divisor.   2  (adjectiv.)  dividing. 

DIVISIBILITÉ,  de-ve-ze-be-le-tay,  sf. 
did.  divisibilily. 

DIVISIBLE,  de-ve-zibl',  adj.  mf.  di- 
visible. 

DIVISION,  de-ve-zyong,  sf.  \  division, 
séparation.  Je  ne  prétends  pas  ici  établir 
des  —s  tranchantes,  commençant  tout 
juste  à  telle  date,  I  do  nol  here  prétend  to 
establish  distinct  divisions,  beginning  ex- 
actly  at  such  a  date.  Chat.  2  (dans  les 
assemblées)  division.  3  law.  Bénéfice  de 
—,  plan  of  limiled  liabilily.  law.  Sans  — 
ni  discussion,  wilhout  division  or  discus- 
sion, k  ariih.  division.  Faire  une  —, 
to  do  a  division  sum.  5  flg.  (désunion) 
variance,  discord,  broil.  — s  intestines, 
intestine  broils.  6  (chacune  des  parties 
d'un  tout)  division,  part.  —  militaire, 
militaru  division.  7  war.  division.  Gé- 
néral de  —,  gênerai  commanding  a  di- 
vision. 8  mil.  (la  réunion  de  deux  com- 
pagnies ou  pelolons)  division.  9  naut. 
division,  squadron.  10  admin.  division, 
departmenl.  Chef  de  —,  hcad-clerk.  M 
bot.  division.    12  print.  division. 

DIVISIONNAIRE,  de-ve-zyo-nayr,  adj. 
mf.  divistonary,  divisional. 

DIVORCE,  de-vors,  sm.  {Lat.  divortium) 
A  divorce.  2  Qg.  (dissension)  variance. 
Le  —  éternel  de  la  terre  et  des  deux,  the 
eternal  séparation  of  earih  from  heaven. 
Volt.  Il  est  en  —  avec  ses  amis,  he  is  ut 
variance  wilh  his  friende.  Ils  ont  assez 
longlemps  joui  de  nos  —s,  they  have  long 
oniu  g  h  benefllted  by  our  quarrels.  Corn. 

3  flg.  (séparation  volontaire)  renunciation. 
Faire  —  avec  le  monde,  to  renounce  socicly. 

DIVORCÉ,  ppa.  of  divorcer,  fera.  — e, 
divorced. 

DIVORCER,  de-vor-say,  va.  nous 
divorçons,  il  divorça,  i  to  divorce.  — 
d'avec  son  mari,  to  divorce  from  one  s 
husband.  2  flg.  (se  mettre  en  opposition) 
to  divorce  (from).  —  avec  le  bon  sens, 
to  take  leave  of  one's  sensés. 
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DIVULGATEUR ,  dc-vul-gat-ulir,  adj. 
and  sm.  fem.  divulgatrice,  divulger. 

DIVULGATION,  de-vul-gah-synng,  sf. 
divulgation,  publishing  (d'un  secret,  of  a 
secret). 

DIVULGUER,  de-vuT-gay,  va.  (Lat.  di- 
vulgarc)  to  divulge,  to  publish,  to  noise 
abroad  (un  secret,  a  secret). 

DIX,  dees,  adj.  num,  mf.  1  len.  — 
hommes,  len  men.  —  -sept,  seventeen. 
Nous  étions  —,  there  were  len  of  us.  Us 
étaient  —  enfants,  there  were  len  children. 
[hyperb.)  Plus  de  —  fois,  —  fois  pour 
mie,  more  lhan  len  limes,  len  limes  over. 
2  ( dixième )  terith.  Page  — ,  leulh  page. 
Le  roi  Charles  —,  king  Charles  the  Tenlh. 
Le  —  du  mois,  le—,  the  lenlh  of  the 
month,  the  tenlh.  Le  —  avril,  the  tenlh 
of  April.  3  sm.  ten.  Le  nombre— ,  the 
number  ten.  Le  numéro  —,  number  len, 
«»I0.  k  sm.  (jeu,  al  cards)  len.  Un  —  de 
cœur,  a  ten  ofhearls.  (au  piquet,  at  piquet) 
Quatorze  de  — ,  a  fourteen  of  lens-  5  sm. 
Le  conseil  dés  —,  the  Council  of  Ten. 

DIXIÈME,  de-zyaym,  adj.  mf.  lenlh. 
La  —  fois,  the  tenlh  Urne.  Il  était  le  —, 
he  was  the  tenlh.  La  —  partie,  the 
tenlh  part,  (subslantiv.)  Le  —,  the  lenlh. 
Les  huit  —s,  the  eight  tenths. 

DIXIÈMEMENT,  de-zyaym-mâng ,  adv. 
tenthly. 

DIXME,  deem,  sf.  See  dîme. 

DIZAIN,  de-zang,  sm.  i  decaslich.  2 
Un  —  de  cartes,  ten  packs  of  cards.  3 
(chapelet)  rosary  of  len  beads. 

DIZAINE ,  de-zayn ,  sf.  \  ten,  half  a 
score.  Une  —  de  personnes,  half  a  score 
of  persans.  Dans  une  —  de  jours,  in  ten 
days.  Compter  par  —  ,  to  count  by  lens. 
2  arith.  len.  —  de  mille,  ten  thousand. 
La  colonne  des  —s,  the  column  of  lens. 

DIZA1NIER,  de-zay-nyay,  sm.  tilhing- 
man, 

DIZEAU,  de-zo,  sm.  shock  [of  ten 
sheaves). 

DO,  do,  sm.  mus.  C. 

DOCILE,  do-seel,  adj.  mf.  {Lat.  docilis) 
docile,  tractable,  manageable.  Heureux 
l'enfant  que  le  Seigneur  rend  —  à  sa  voix, 
happy  the  child  whom  the  Lord  renders 
docile  to  his  voice.  Rac.  {by  extension) 
Ma  nacelle  est  —  au  souffle  du  destin,  my 
docile  bark  is  impelled  by  the  breath  of 
Fuie.  Bérang. 

DOCILEMENT,  do-seel-màng,  adv.  wilh 
docilily. 

DOCILITÉ,  do-se-le-lay,  sf.  docilily, 
obédience. 

DOCIMASTIQUE,  do-se-mas-lik,  DOCI- 
MASIE,  do-se-mah-see,  sf.  {Gr.)  métal. 
doeimaslic. 

DOCK,  dok,«».  [Eng.)  dock.  —  de 
commerce,  commercial  dock.  Droit  de  —, 
dock-due.  Frais  de  — ,  dock-charge. 
Connaissement  de  —,  dock-warrant.  Faire 
entrer  aux  —s,  to  dock. 

DOCTE,  dokt,  adj.  mf.  {Lat.  doclus)  i 
learned.  Mon  —  ami,  my  learned  friend. 
Aristotc  et  sa  —  cabale,  Arislotle  and  his 
learned  sel.  Mol.  2  {subslantiv.)  learned 
man. 

DOCTEMENT,  dokt-mang,  adv.  learned- 
IV- 

DOCTEUR,  dok-tuhr,  sm.  {Lat.  docior) 
\  docior.  Être  reçu  —,  lo  take  a  doclor's 
degree.  Un  —  en  droit,  docior  of  laws. 
'i  ahsol.  (médecin)  docior,  physidan.  3 
(personne  docte,  habile)  docior.  C'est  un 
grand  —  aux  échecs,  he  is  a  great  docior 
in  chess.  k  (in  a  bad  pari)  Faire  le  —, 
prendre  un  ton  de  —,  to  take  a  doctoral 
lone.  5  (celui  qui  donne  des .  enseigne- 
ments) docior.  Les  —s  de  l'Église,  the 
doclors  of  the  Church.  Les  —  s  de  la  loi, 
the  doclors  of  Ihe  law.  Cromwell  faisait 
le  —  et  le  prophète  aussi  bien  que  le 
soldat  et  le  capitaine,  C.  played  Ihe  parts 
of  docior  and  prophet  as  wcll  as  thosc  of 
soldier  and  cuplain.  P.-L.  Cour,  (dis- 
paragingly)  Il  n'y  a  si  petit  écolier  qui  ne 
s'érige  en  —,  the  mosl  ignorant  scholar 
styles  himsclf  a  docior. 
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DOCTORAL,  dok-to-ral,  adj.  m.  feitl. 
— e ,  doctorat.  Bonnet—,  doctoral  cap. 
flg.  Ton  —,  morgue  — e,  doctoral  arro- 
gance, lone. 

DOCTORALEMENT,  dok-to-ral-mang, 
adv.  doclorutly. 

DOCTORAT,  dok-to-rah,  sm.  doctorale, 
doctorship. 

DOCTOHER1E,  dok-tor-ree,  sf.  disputa- 
tion  for  the  degree  of  a  docior  ofdivinily. 

DOCTORESSE,  dok-to-ress,  sf.  ironie. 
doctoress,  doclress. 

DOCTRINAIRE,  dok-lre-nayr,  sm.  4 
doctrinary,  lay-brolher.  2  (de  certains 
hommes  politiques)  doctrinaire.  3  {ad- 
jectiv.) doctrinaire. 

DOCTRINAL,  dok-tre-nal,  adj.  m.  fem. 
— e,  theol.  doctrinal. 

DOCTRINE,  dok-treen,  sf.  (Lat.  doc-, 
trina)  \  (savoir)  learning ,  érudition, 
tore.  2  (opinion)  doctrine.  La  —  de 
Platon ,  the  doctrine  of  Plalo.  La  —  de 
l'Évangile,  the  doctrine  of  the  Gospel. 
—  chrétienne,  Christian  doctrine.  Les 
prêtres,  les  pères  de  la  —  chrétienne,  the 
priests,  the  falhers  of  the  Christian  doc- 
trine. Frères  de  la  —  chrétienne,  brethren 
of  the  Christian  doctrine. 

DOCUMENT,  do-kû-mang,  sm.  (Ut. 
documentum)  document,  paper,  tille-deed 
instrument. 

DODÉCAÈDRE,  do-day-kah-aydr',  sm. 
(Gr.)  geom.  dodecahedron. 

DODÉCAGONE,  do-day-kag-on ,  sm. 
(Gr.)  geom.  doaecagon. 

DODÉCANDRIE,  do-day-kâng-dree,  sf. 
(Gr.)  bot.  dodecandria. 

DODELINER,  dod-le-nay,  vn.  to  loll 
about.  —  de  la  tête,  to  wag  one's  head 
about.  Th.  Gaut. 

DODINER,  do-de-nay,  vn.  borol.  lo  m- 
brale. 

se  dodiner,  vpr.  to  nurse  one's  self  up. 
Cet  écolier  ne  fait  que  se  —,  thaï  scholar 
does  nolhing  but  coddle  himself. 

DODO,  do-do,  sm.  lullaby,  by-by.  Faire 
—,  to  go  to  lullaby.  Aller  à  —,  to  go  lo 
lullaby. 

DODU,  do-du,  adj.  m.  fem.  — E,  plump. 

DOGARESSE,  do-gah-ress,  sf.  wife  to 
the  doge. 

DOGAT,  do-gah,  sm.  dogate. 

DOGE,  dozh,  sm.  (Lat.  dux)  doge. 

DOGMATIQUE,  dog-mal-ik,  adj.  mf.  i 
dogmatic,  dogmalical.  2  (qui  dogmatise) 
dogmalic,  dogmalical.   3  sm.  dogmatics. 

DOGMATIQUEMENT,  dog-mat-ik-mâng, 
adv.  K  dogrnalicalty.  2  (d'un  ton  décisif, 
sentencieux)  dogmatically,  authorilatively. 

DOGMATISER ,  dog-mat-e-zay,  m.  i 
to  teach  false  dogmas.  2  (exprimer  ses 
opinions,  ses  raisonnements  d'un  ton 
tranchant)  to  dogmatiie. 

DOGMAT1SEUR,  dog-iuat-e-zo.hr,  sm. 
(disparagingly)  dogmatiser. 

DOGMATISME,  dog-mat-ism',  sm.  dog- 
matisai. 

DOGMATISTE,  dog-mal-ist,  sm.  dog- 
malist. 

DOGME,  dogm',  sm.  (Gr.)  1  dogma, 
lenet.  Les  —s  de  la  foi ,  de  la  religion  , 
the  tends  of  the  faith,  of  religion,  (by 
extension)  Des  —s  politiques,  liilcraircs, 
polilicat,  lilerary  tends.  2  absol.  sing. 
dogma.  . 

DOGRE,  dogr\  sm.  (Dut.)  naut.  dogger. 

DOGUE,  dog,  sm.  (Eng.)  house-dog, 
yard-dog.  flg-  Être  d'une  humeur  de  —, 
to  be  as  surly  as  a  bear. 

DOGUlN,dog-ang,  sm.  fem.  — E,  young 
house-dog,  yard-dog. 

DOIGT,  dwâ,  sm.  (Lat.  digitus)  K 
finger.  Les  —s  du  pied,  Ihe  tocs.  Le 
gros  —,  the  thumb  ;  Ihe  great  toc.  Le  — 
annulaire,  the  ring  finger.  Le  petit  c-, 
Ihe  Utile  finger.  Les  ongles  des  —s,  the 
finger-naits.  Faire  craquer  ses  —  s,  to 
crack  one's  Angers.  Jouer  an  —  mouillé, 
to  play  whwh  is  Ihe  wel  finger.  Tirer 
au  —  mouillé,  lo  draws  lots.  2  (by  <"ia- 
logy)  poclic.  L'aurore  aux  —s  de  rose, 
rosy-fingered  morn.    La  main,  les  — » 
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An  singe,  the  claw,  the  elawt  ofthe  ape. 
-s  de  càoard,  de  bécasse,  the  elawt  of  a 
duck  ofawoodcock.  Les -s  d'un  gant, 
the  fingers  of  a  glove.   Cette  montre  va 
au  —  et  à  l'œil,  that  walch  runs  upon 
wheels.  Ne  faire  œuvre  de  ses  dix  —s,  not 
la  do  an  earthly  thing.   fam.  11  y  met  les 
quatre  —s  et  le  pouce,  he  lays  a  greedy 
hand  upon  it  ;  ||  he  does  not  mtnee  the 
vtatter.    lig.  À  lèche — s,  very  small 
quantity.    Montrer  quelqu'un  au  —,  to 
point  al  a  person.   lig.  Donner  sur  les  —s 
à  quelqu'un,  to  give  a  person  a  rap  over 
the  knuckles.    fam.  Avoir  des  yeux  au 
bout  des  —s,  to  do  what  one  will  wM 
one't  fingers.   Avoir  de  l'esprit  jusqu  au 
bout  des  —s,  to  be  extremely  wtlly.  Tou- 
cher du  bout  du  —,  to  be  very  near  a 
thing.    fam.  Mettre  le  —  sur  quelque 
chose,  to  hit  it,  to  hit  the  right  nail  on 
the  head.    Dg.  fam.  Mon  petit  —  me  l  a 
dit,  a  Utile  bird  lold  it  me.  fig.  Le  —  de 
Dieu,  the  finger  of  God.  fig.  S'en  mordre 
les  —s,  to  repent  it.    Ils  sont  comme 
les  deux  —s  de  la  main,  ce  sont  les 
deux  —s  de  la  main,  they  are  hand  and 
glove  logether.    Il  ne  faut  pas  mettre  le 
—  entre  le  bois  et  l'écorce;  entre  l'arbre 
et  l'écorce,  il  ne  faut  pas  mettre  le  —, 
one  must  not  intermeddle  between  man 
and  wife.   Savoir  une  chose  sur  le  bout 
du  —,  See  bout.  3  lig.  (une  petite  quan- 
tité) finger's  breadth.   Il  s'en  faut  seule- 
ment deux  —s  qu'il  y  ait  une  aune,  there 
are  only  two  fingers'  breadth  wanting  of 
an  ell.   Boire  un  —  de  vin,  to  drink  a 
dropofwine.    (hyperb.)  Cette  femme  se 
met  un  —,  deux  —s  de  rouge  sur  le  vi- 
sage, that  woman  rouges  horridly.  fig. 
Faire  un  —  de  cour  à  une  femme,  to  shotu 
soute  attention  to  a  woman.  See  cour,  à 
deux  —s,  on  the  very  brink  of,  within  an 
hair's  breadth  of.  Être  à  deux  —s  de  sa 
ruine,  de  sa  perte,  to  be  on  the  very 
brink  of  ruin.  4  astr.  digit. 

DOIGTÉ,  ppa.  of  doigter,  fem.  — e, 
adjectiv.  Valse  bien  — e,  a  waltz  with 
the  fingering  well  indicated. 
doigté,  doigter,  sm.  mus.  fingering. 
DOIGTER,  dwa-tay,  m.  I  to  finger. 
2  (transilively)  to  mark  the  fingering  on  a 
pièce  of  music.  3  to  finger  [a  musical  in- 
strument). 

DOIGTIEPi,  dwâ-tyay,  m.  flnger-slall, 
thumb-slall. 

DOIT,  dwa,  corn.  See  devoir. 

DOL,  dol,  sm.  (tat.  dolus)  deceit. 

DOLAGE ,  do-lazh ,  sm.  tech.  planing, 
adzing. 

DOLCE,  dol-say,  adv.  (II.)  mus.  dotee. 

DOLÉANCE ,  do-lay-ângs,  sf.  (ta/,  do- 
lere)  1  complainl,  mailing,  grievance.  Il 
déclare  d'un  ton  de  — ,  he  déclares  in  a 
tone  of  complainl.  S'e-B.  H.  renouvela 
ses  —s,  U.  renewed  his  complainls.  Aug. 
Th.  Un  voleur  interrompit  sa  —,  a  thief 
interrupted  his  complainl.  La  Font.  2 
anc.  grievance. 

DOLEMMENT,  do-lah-mâng,  adv.  dolc- 
fully,  moumfully. 

DOLENT,  do-lâng,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lal.  dolens)  doleful,  mournful.  11  est 
toujours  —,  he  is  always  complaining. 
(subslantiv.)  Faire  le  —,  to  be  doleful. 

DOLER,  do-lay,  va.  tech.  to  plane,  to 
adie. 

DOLIMAN,  do-lc-mang,  sm.  doliman. 

DOLLAR,  do-lar,  sm.  dollar. 

DOLMAN,  dol-mâng,  sm.  hussar's  pe- 
lisse, pelisse. 

DOLMEN,  dol-mayn,  sm.  (Cclt.)  dol- 
men, cromlech. 

DOLOlItE,  do-lwâr,  sf.  adze,  broad-axe. 

DOLOMIE,  do-lo-mee,  DOLOMITE,  do- 
lo-mit,  sf.  min,  dolomite. 

IiOM,  dong,  (Lat.  dominus)  dom,  don. 

DOMAINE,  do-mayn,  sm.  (Lat.  domi- 
mum)  i  possession,  properly.  2  (bien) 
domain,  demesne,  properly,  estale.  Le  — 
public,  le  —  de  l'État,  the  properly  ofthe 
State.  Eire  dans  le  —  public,  tomber 
dans  le  —  public,  to  become  public  pro- 


„crlt.  jjC  —  de  la  couronne,  the  erown- 
luntls.  Le  —  privé,  private  properly  of 
the  sovercign.  3  (l'administration)  ad- 
ministration ofthe  domain.  4  fig.  domain, 
province.  Ce  sujet  est  du  —  de  1  imagi- 
nation, that  subject  lies  within  the  domain 
of  the  imagination.  Cela  n'est  point  de 
mon  —,  that  is  not  within  my  province. 

DOMANIAL,  do-mah-nyal,  adj.  m.  fem. 
— e,  pl.  m.  domaniaux,  of  a  domain. 

DÔME,  dôm,  sm.  (Gr.)  dome,  canopy. 
(bu  analogy)  Un  ciel  de  lit  fait  en  —,  a 
canopy.  —  de  verdure,  de  feuillage, 
leafy  canopy.  , 

DOMERIÉ,  dom-ree,  sf.  anc.  domerie 
(abbeti  and  hosoital). 

DOMESTICATION ,  do-mays-te-kah- 
syong,  sf.  neol.  domestication.  L'art  de 
la  —  n'ira  pas  loin  s'il,  the  arl  of  do- 
mestication will  not  exlend  far  if .  Mich. 

DOMESTICITÉ,  do-mays-te-se-tay,  sf. 
\  (état\  domeslicity,  being  in  service, 
mental  condition.  2  (des  animaux,  of 
animais)  domestication.  3  (collectiv.)  do- 
mestics,  domeslic  establishment. 

DOMESTIQUE,  do-mays-tik,  adj.  mf. 
(Lat.  domeslicus)  1  domeslic,  household, 
family.  2  (des  animaux,  of  animais)  do- 
meslic, domeslicated,  lame.  3  Etat  —, 
menial  condition.  Emploi  —,  mental  em- 
ploymenl.  4  (du  pays,  par  opposition  a 
étranger)  internat,  home,  domeslic,  intes- 
tine. Troubles  —s,  internai  disturb- 
ances.  Guerres  —s,  intestine  mars.  5 
s.  mf.  (serviteur)  domeslic,  servant,  man- 
servant ,  maid-servant.  6  sm.  (collectiv.) 
(tous  les  serviteurs  d'une  maison)  domes- 
tics,  household.  Son  —  était  composé  de 
plusieurs  valets  et  de  trois  femmes,  her 
household  was  composed  of  several  men- 
servants  and  three  women- servants.  Le 
Sage.  7  sm.  (l'intérieur  de  la  maison, 
du  ménage)  household,  family.  Renfer- 
mée dans  son  —,  elle  semble  ignorer  ce 
bruit,  shul  oui  from  the  world,  she  seems 
to  be  ignorant  of  the  rumottr.  S'e-B. 

DOMESTlQUEMENT.do-mays-lik-mâng, 
adv.  i  as  a  servant.  2  (familièrement) 
domestically. 

DOMICILE,  do-me-seel,  sm.  (Lat.  do- 
micilium)  dwelling,  résidence,  home,  do- 
micile. Èlre  sans  —,  to  be  wilhout  a 
home.  Violation  du  —,  illégal  entrante 
inlo  a  man's  house.  —  de  fait,  aclual  ré- 
sidence. —  politique,  political  place  of 
résidence,  fig.  Cette  vertu  choisit  son  — 
au  cœur  de  l'homme,  that  virlue  took  up 
its  résidence  in  the  hearl  of  man.  Flor. 

i  domicile  ,  adv.  loc.  at,  to  one's  house. 
Bains  à  —,  baths  sent  to  private  houses. 
Secours  a  —,  oul-door  relief. 

DOMICILIAIRE,  do-me-se-Iyayr ,  adj. 
mf.  domiciliary.  Visite  —,  search  in  a 
house. 

DOMICILIE,  ppa.  of  domicilier,  fem. 
— E,  domiciled,  domicilialed,  residing, 
résident,  scltled.  Un  tel,  —  à  Paris,  such 
a  one,  residing  in  Paris,  (by  extension) 
Les  singes  habitants  —s  de  ces  forêts,  the 
apes  denizens  of  those  foresls.  B.  de  S'-P. 

se  DOMICILIER,  do-me-se-lyay,  vpr. 
law.  to  sellle,  to  be  setlled,  to  be  domi- 
ciled, domicilialed- 

DOMINANT,  do-me-nang, ppr.  «/'domi- 
ner, adj.  m.  fem.  — e,  dominant,  prédo- 
minant, prevailing,  ruliiig,  reigning.  Pas- 
sion — e,  ruling  passion. 

DOMINANTE,  do-me-nangt,  sf.  mus. 
dominant.   Sous — e,  sub-dominant. 

DOMINATEUR,  do-mc-nat-uhr,  sm.  fem. 
dominatrice  ,  (Lal.  dominalor)  i  domi- 
nator,  ruler.  2  (adjectiv.)  ruling,  domi- 
nating,  dominative,  domineering}  over- 
bcaring.  Force  dominatrice,  domineering 
power. 

DOMINATION,  do-me-nah-syong,  sf. 
(Lat.)  i  domination,  power,  dominion,  rule, 
sway.  2  — s,  pl.  scrip.  Dominations. 

DOMINÉ,  ppa.  of  dominer,  fem.  — e, 
adjectiv.  i  dominated.  Les  piscivores 
sont  —s  par  un  estomac  exigeant,  pw- 
civorous  animais   arc   slaves   to  their 
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ravenous  appetile.  Mich.  2  fig.  commanded. 
Le  Rhin,  —  par  des  tours  en  ruines, 
the  Rhine,  commanded  by  ruined  towers. 
V.  Hug. 

DOMINER,  do-me-nay,  vn.  (Lat.  do- 
minai!) i  to  have  dominion,  to  rule,  to 
sway.  2  (exercer  de  l'empire)  to  lord 
il  (over),  to  domineer  (over) ,  lo  take  the 
lead,  lo  bear  the  sway,  lo  prevail,  to  be 
prévalent.  C'est  sa  femme  qui  domine  chez 
lui,  it  is  his  wife  who  rides  the  roast. 
U  aime  à  —,  he  likes  to  bear  the  sway  ; 
he  likes  to  be  first  man.  fig.  L'orgueil 
dominait  chez  cette  barbare,  pride  was 
her  ruling  passion.  Chat.  3  Dg.  (être  le 
plus  apparent)  to  be  prédominant.  4  fig. 
(être  élevé  au-dessus)  to  rise  (above),  to 
tower  (above). 

dominer,  va.  I  to  hold  dominion  over, 
to  rule  over,  lo  conlrol,  to  sway.  Sa 
femme  le  domine,  he  is  under  the  con- 
trol  of  his  wife;  he  is  under  petlicoat 
government.  Dg.  Il  faut  savoir  —  les  évé- 
nements, one  must  learn  lo  set  one's  self 
above  evenls.  2  fig.  lo  dominale.  Des  cris 
perçants  de  femme  dominaient  ce  tumulte, 
piercing  cries  of  woman  rose  up  above  this 
tumult.  3  fig.  to  command,  to  overlook. 
La  citadelle  domine  la  ville,  the  citadel 
commande  the  lown. 

DOM1NGUE  (saint),  do-mang-guh,  sm. 
geog.  S'  Domingo.  . 

DOMINICAIN,  do-me-ne-kang,  sm.  fem. 
— e,  preaching  friar,  white  friar,  Domi- 
nican,  Dominican  nun. 

DOMINICAL,  do-me-ne-kal,  adj.  m. 
fem.  — e,  1  dominical.  L'Oraison  — c, 
the  Lorà's  prayer.  Lettre  — e,  domini- 
cal letler.   2  — E,  sf.  Sunday-sermons. 

DOMINO,  do -me -no,  sm.  1  (camail) 
domino.  2  (costume  de  bal)  domino.  3 
(by  extension)  (personne)  a  domino.  4 
(jeu,  chacune  des  pièces)  domino.  Jouer 
au  —,  aux  —s,  to  play  at  dominos.  Ap- 
portez-nous un  —,  brin  g  us  a  domino,  a 
set  of  dominos.  Faire  —,  (elliplic.)  —,  to 
be  oui. 

DOMINOTERIE,  do-me-not-ree,  sf.  co- 
loured  paper  (for  playing). 

DOM1NOT1ER,  do-me-not-yay,  sm. 
dealer  in  coloured  paper. 

DOMMAGE,  do-mazh,  sm.  1  damage, 
détriment,  loss,  injury,  hurt.  Cela  me 
porte  —,  thaï  is  prejudicial  lo  me.  Rece- 
voir du  —,  lo  sustain  an  injury.  Eprou- 
ver du  —,  to  expérience  a  loss.  2 
(particularly)  (dégât)  harm,  mischief.  La 
grêle  a  causé  beaucoup  de  —,  the  bail 
lias  done  a  grcal  deal  of  harm.  3  C'est 
—,  c'est  grand  —,  c'est  bien  —,  c'est  un 
grand  — ,  U  is  a  pity ,  a  great  pity,  a 
thousand  pitiés,  ironie.  C'est  —,  ç  est 
vraiment  —,  it  is  a  pity,  it  ts  rcally  a 
pity,  4  _s  et  intérêts,  — s-interèts, 
damages. 

DOMMAGEABLE,  do-mazh-abl',  adj. 
mf.  prejudicial,  injurions,  dctrimental. 
Toute  autre  alliance  pourrait  êlre  —  a 
son  neveu,  any  other  alliance  mighl  be 
prejudicial  to  his  nephew.  Bar.  Son  bois, 
—  ornement,  his  horns,  treacherous  oma- 
ment.  La  Font. 

DOMPTABLE,  dong-labl',  adj.  mf.  ta- 
mable,  governable,  subduable. 

DOMPTÉ,  ppa.  of  dompter,  fem.  —  E, 
\  subdued.  2  tamed.  3  fig.  subdued. 
Apportons  à  Dieu  un  esprit  —,  Ici  us  offer 
to  God  a  subdued  mind.  Boss.  . 

DOMPTER,  dong-tay,  va.  (Lot.  domi- 
tarc)  I  to  subdue,  lo  quell.  La  famine 
l'aidait  à  —  les  vaincus,  famine  assistea 
Mm  in  subduing  the  vanquished.  Aug- 
Th  11  voulait  —  par  la  force  les  P'Ç" 
miers  symptômes  de'rêvolte  ne  wtshat  o 
qucll  by  force  the  first  Wl^ïïjM 
Lamart  2  (des  animaux,  of  % 
lame.  3  fig.  to  subdue,  '»  ^'JJj.  g 
keep  under.  Pourquoi  ■^MÏÏK 
ma  colère  T  why  was  I  no  table  lo  rcstrain 

Zz.  g  DoSant  mes  douleurs  étouffées, 
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getting  the  bélier  of  my  stifled  grief.  V. 
lltig. 

DOMPTE-VENIN,  S»(.  llOt.  SWalloW-WOrt. 

se  dompter,  vpr.  lo  govern,  lo  subdue 
one's  passions. 

DOMPTEUR,  dong-lulir,  sm.  subduer, 
tamer. 

DON,  (long,  sm.  (Lut.  donum)  \  gift, 
présent,  donution.  Keccvoir  à  titre  de  —, 
to  receive  as  a  gift.  Les  —s  faits  à  une 
église,  à  un  hospice.  Ihe  donations  viatle 
to  a  church,  to  an  alnts-house.  —  manuel, 
gift  from  hand  to  hand.  —  gratuit,  free 
gift.  —  mutuel,  mutital  gift.  flg.  Les 
— s  de  la  terre,  Ihe  gifts  of  the  earth. 
poetic.  8g.  Les  —s  de  Cérès,  the  gifts  of 
Ceres,  corn.  Les  — s  de  Bacchus,  the 
gifts  of  Bacchus,  mine.  2  llg.  (avantages 
que  l'on  reçoit  de  la  nature,  etc.)  gift. 
Les  —  s  de  la  fortune,  the  gifts  o\  fortune. 
3  lig.  (biens  spirituels)  gift.  Le  —  des 
langues,  the  gift  of  longues.  U  fig.  (apti- 
tude) gift.  Le  —  de  la  parole,  Ihe  gift.  of 
éloquence.  Villem.  Il  a  le  —  de  plaire  à 
tout  le  inonde,  he  lias  the  gift  of  pleasing 
every  boily.  (in  joke)  Avoir  le  —  des 
larmes,  lo  bave  tears  al  conimand. 

don,  sm.  geog.  Don. 

don,  sm.  (Sp.)  (titre)  don. 

DONA,  do-nali,  sf.  (Sp.)  dona,  doiia. 

DONATAIRE,  do-nat-ayr,  s.  mf.  law. 
donee. 

DONATEUR,  do-nal-nhr,  sm.  fem.  dona- 
trice, law.  donor,  giver. 
DONATION,  do-nah-syong,  sf.  (Lat.) 

1  donation,  gift.  2  (l'acte  lui-même)  deed 
ofgift. 

DONATISME,  do-nat-ism',  sm.  donatism. 

DONAT1STE,  do-nat-ist,  sm.  donatist. 

DONC  ,  dongk  ,  conj.  (Lat.  tune  ;  It. 
banque)  \  (marquant  la  conclusion,  noting 
the  conséquence)  therefore,  so.   Je  pense, 

—  j'existe  ,  /  think,  therefore  I  exist. 
Desc.  2  (marquant  toute  autre  espèce 
d'induction ,  noting  any  olher  inference) 
then.  Vous  voyez  —  bien  que  j'ai  raison, 
you  see  then  plainly  thaï  I  am  right. 
Votre  père  est  —  arrivé,  your  father  has 
arrived  then.  ■  3  (marquant  l'étonnement, 
noting  surprise)  then,  now.  J'étais  —  des- 
tiné à  lui  survivre,  /  was  destined  then 
to  survive  him.  Que  dit-il  —  là  ?  what 
is  he  saying  now  ?  Quoi  —  !  il  nie  résis- 
terait, indeed  !  he  would  oppose  me.  4 
(marquant  une  injonction  pressante,  noting 
a  pressing  injonction)  now  then.  Répon- 
dez — ,  now,  then,  answer.  Donnez-moi 

—  cela,  do  give  me  thaï. 

DONDON,  dong-dong,  sf.  fam.  a  stout 
red-faced  woman,  girl. 

DONJON,  dong-zhong,  sm.  i  Iteep, 
caslte-keep,  donjon-keep,  donjon,  dnngeon. 

2  (by  extension)  lurrel.  3  (petit  pavillon) 
donjon,  belvédère. 

DONJONNÉ,  dong-zho-nay,  adj.  m.  fem. 
— e,  lier,  lurrelcd. 

DONNANT,  do-nâng,  ppr.  of  donner, 
adj.  m.  fem.  — e,  giving.  Quoique  peu 
— e,  elle  la  pria  d'accepter  un  chapeau  de 
20  fr.,  though  not  of  a  libéral  disposition, 
she  begged  her  lo  accepl  a  bonnet  of 
20  fr.  Balz.   prov.  ,  give  and  take. 

DONNE,  don,  sf.  (aux  cartes,  al  cards) 
deal.  Perdre  sa  —,  lo  lose  one's  deal. 
Il  y  a  mal-—,  il  is  a  misdcal. 

DONNÉ,  ppa.  of  donser,  fem.  — e, 
1  given,  presenled.  Les  jours  —s  aux 
dieux  ne  sont  jamais  perdus,  Ihe  days 
thaï  are  consecrated  lo  the  gods  are 
never  lost.  La  Font.  M.  parut  à  F.  un 
complice  —  par  la  nature,  if.  appeared  to 
F.  to  be  an  accomplice  provided  by  nature. 
Lamart.  prov.  flg.  C'est  un  marché  —, 
il  is  a  dead  bargain.  2  (fixé,  déterminé) 
given.  Dans  tin  temps  —,  in  a  given  lime. 
a  math.  Quantités  —es.  given  quantities.  \ 
gtre  —  i,  to  be  given  to.  Il  n'est  pas 

—  au  crime  lui-même  de  dégrader  la 
vérité,  il  is  not  in  the  power  o[  crime 
itsclf  to  dégrade  the  trulh.  Lamart.  Nous 
sera-t-il  —  de  venir  revoir  ce  cher  foyer 
de  travail  et  d'amour,  will  il  ercr  be  our 


DON 

lot  to  revisit  Huit  beloved  alode  of  study 
and  of  love.  Micli.  il  n'est  pas  —  à  tout 
le  monde  d'être  anglais,  il  is  not  every 
body  thaï  can  boast  of  being  English.  AI). 
Un  des  plus  vastes  empires  qu'il  ait  été 

—  à  l'homme  de  posséder,  ont  of  the 
lurgesl  empires  thaï  man  was  ever  per- 
mitled  lo  hold.  Th.  Gaut. 

DONNÉE,  do-nay,  sf.  i  dattim.  À  ce  peu 
de  mots  se  réduisent  toutes  nos  —s  histo- 
riques, ail  our  hislorical  records  are  com- 
prised  in  thèse  few  mords.  Aug.  Th.  2 
(idée  principale)  idea,  notion.  Cette  ex- 
cellente —  de  comédie  se  rapproche  un 
peu  de...,  the  ground  of  this  plat/  resem- 
bles  rather...  Pli.  Chas.  3  math,  —s, 
given  quantities,  known  quantities. 

DONNER,  do-nay,  va.  1  (faire  don) 
to  give,  to  give  away.  Je  te  donne  la 
chose  la  meilleure  que  j'aie  en  moi,  /  give 
you  the  best  part  of  mysclf.  V.  Hug.  Elle 
avait  des  provisions  à  —  le  matin,  comme 
faisait  son  maître,  she  had  provisions  lo 
give  ont  in  Ihe  morning  as  her  masler  did. 
Balz.  —  l'aumône,  to  give  alms.  Ce  qu'on 
donne  aux  méchants  toujours  on  le  regrette, 
what  me  give  lo  the  wicked  we  are  sure  lo 
regret.  La  Font,  (hyperb.)  11  donnerait 
jusqu'à  sa  chemise,  he  wonld  give  away  the 
very  shirt  off  his  back.  —  sa  fille  en  ma- 
riage, to  give  one's  daughter  in  marriage. 

—  sa  vie,  ses  jours,  son  sang,  lo  give  one's 
life,  one's  blood.  absol.  Donnez  pour  amas- 
ser aux  pieds  de  l'Éternel ,  give  thaï  you 
may  receive  a  hundred  fold  al  the  feet  of 
the  Almighty.  Flor.  Qui  donne  aux  pauvres 
prête  à  Dieu,  he  who  giveth  lo  the  poor 
lendelh  unto  the  Lord.  La  Font.  flg.  — 
un  précepteur  à  un  enfant,  etc.,  to  give  a 
lutor  to  a  child,  etc.  On  ne  donne  rien 
pour  rien  quand  on  s'appelle  J.,  one  gives 
nothing  for  nothing  when  one  is  called  J. 
Muss.  2  (livrer,  remettre)  lo  give.  —  en 
garde,  lo  commit  to  the  keeping.  Je  lui 
en  avais  donné  le  soin,  J  had  intrusled 
him  with  the  care  of  il.  —  de  l'ouvrage 
à  faire,  lo  give  oui  work  to  do.  Le  —  au 
plus  habile  à  mieux  faire,  to  defy  any  one 
lo  do  bélier.  —  en  dix,  en  vingt,  en 
cent,  etc.,  à  faire  une  chose ,  to  give  a 
person  ten,  twenly,  a  hundred  limes  lo 
do  a  thing  in.  (hyperb.)  Je  donnerais  ma 
tête  à  couper  que  cela  est  ainsi,  VU  wager 
my  head  it  is  so.  —  quelque  chose  à 
deviner,  le  —  à  deviner  au  plus  fin ,  le 

—  à  deviner  en  dix,  en  vingt,  etc.,  lo  give 
somelhing  to  guess ;  to  give  a  person 
twenly  Urnes  to  guess  it  in.  yen.  —  le 
cerf  aux  chiens,  to  starl  the  stag.  — 
les  chiens,  la  meule,  to  casl,  to  throw  off, 
lo  slip  ihe  dogs.  flg.  En  —  à  garder  à 
quelqu'un,  lo  impose  upon  a  person.  fig. 
En  —  à  quelqu'un,  lo  impose  upon  a 
person.  Laissez-nous  faire,  on  vous  en 
donnera  de  toutes  les  façons,  leave  it  to 
us,  you  shall  have  as  much  as  your  heart 
can  wish.  La  Fonl. 

3  (céder,  payer  en  échange)  lo  give,  to 
exchange.  Tu  n'a  pas  donné  ton  or  pour 
rien,  au  moins,  you  have  not  given  your 
gnltl  for  nothing,  I  hopc~  Balz.    Cet  in- 
grat me  donne  pour  de  l'or,  lhat  ungralc- 
ful  fellow  disposes  of  me  for  gold.  Flor. 
Je  vous  en  donne  vingt  francs,  /  will 
give  you  twenly  francs  for  it.  (hyperb.) 
Je  n'en  donnerai  pas  une  obole,  un  fétu, 
etc.,  /  woutd  not  give  a  farthing,  a  slraw 
for  it.    (hyperb.)  Je  donnerais  tout  au 
monde,  je  donnerais  je  ne  sais  combien, 
je  ne  sais  quoi,  pour  que  cela  fût,  pour 
que  cela  ne  fût  pas,  /  wonld  give  any 
thing  in  the  morld  lhat  it  should  be  so, 
thaï  il  should  not  be  so.   Que  ne  donne- 
rais-je  pas  pour  !  what  woutd  I  not  give  to  !  ' 
i  (fournir)  lo  give,  to  produce.   —  des  ' 
gages,  des  sûretés,  lo  give  plcdges,  secu-  ! 
rilies.  —  caution,  to  give  bail.    Il  ne  ! 
donnait  aucun  signe  de  vie,  he  mas  in-  ! 
sensible.  Méry.   flg.  F.  ne  m'a  pas  encore  I 
donné  signe  de  vie,  /  have  not  yct  heard 
ofF.  Sand.  5  (présenter,  offrir,  apporter) 
to  give,  to  ofjer,  lo  bring.   Il  me  fit  —  du 
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]  papier  et  de  l'encre,  he  ordered  paner  ani 
ink  to  be  browjlil  me.  Ab.  —  à  Loire,  k 
manger,  to  give  to  eat,  to  drink.  —  on  fes- 
tin, une  fêle,  etc.,  to  give  a  repast,  a  feast. 

—  à  dîner,  à  souper,  to  give  a  dinner,  a 
supper.  —  la  comédie,  lig.  See  comédie.  — 
une  pièce  de  théâtre,  to  perform  a  play. 
Que  doniie-t-on  aujourd'hui  à  l'Opéra? 
what  do  they  play  to-day  al  the  Opéra? 

—  un  livre,  un  ouvrage  au  public,  to 
publish  a  book,  a  mark.  —  le  bonjour, 
le  bonsoir,  to  bid,  to  wish  a  person  good 
day,  good  night.  Il  ne  dit  jamais  je  vous 
donne,  mais  je  vous  prête  le  bonjour,  he 
never  says,  1  give  you  good  day,  but,  / 
lend  you  good  day.  Mol.  —  la  main ,  to 
hand,  to  give  one's  hand.  On  ne  donne  la 
main  qu'à  son  égal,  one  shakes  hands  but 
milh  one's  equals.  Saint.  On  peut  —  du 
bord  la  main  aux  barques,  the  bouts  are 
mithin  a  slone's  throw  from  the  shore. 
Th.  Gaut.   (d'un  animal,  of  an  animal] 

—  la  patte,  to  give  Us  paw.  —  le  bras 
à  quelqu'un,  lo  give  one's  arm  lo  a  pet' 
son.  —  une  poignée  de  main,  lo  shake 
hands.  flg.  Il  lui  donna  la  main  de  sa 
fille,  he  gave  him  his  daughter  in  marriage, 

—  la  main  (See  le  pas),  lo  give  may. 
fig.  —  les  mains  à  quelque  chose,  to  con- 
vive at  a  thing.  fig.  —  une  cassade,  des 
cassades,  lo  impose  upon.  fig.  —  une  per- 
sonne ou  une  chose  pour  telle  ou  telle, 
comme  telle  ou  telle,  to  assure  lhat  a  per- 
son, a  thing  is  so  and  so.  (aux  jeux  de 
cartes,  al  cards)  —  les  cartes,  absol.  —, 

10  deal.  —  beau  jeu,  —  vilain  jeu,  to  give 
a  good  hand,  a  bad  hand,  good  cards,  bad 
cards.  6  (administrer)  to  give,  to  admini- 
sler.  —  une  douebe,  to  give  a  shower-balh. 

—  des  remèdes,  to  give  remédies.  Après 
avoir  à  des  morts  délaissés  donné  la  sépul- 
ture, afler  having  inlerred  Ihe  dead  lhat  had 
been  abandoned.  Flor.  —  les  Sacrements, 
l'cxtrême-onction,  to  administer  the  Sacra- 
meuls,  extreme-unction.  —  un  assaut,  une 
bataille,  un  combat,  to  storm,  to  give  baille. 
7  (infliger)  to  give.  —  le  fouet,  les  élri- 
vières,  lo  whip,  lo  thrash.  —  la  question, 
to  put  to  the  torture.  8  (appliquer,  di- 
riger) to  give.  —  un  coup  de  lancette,  to 
bleed.  —  atteinte,  une  atteinte,  to  pré- 
judice.  —  une  couche,  lo  give  a  coating. 

—  le  feu  trop  chaud,  trop  ardent  à  la 
viande,  to  make  up  too  hot  a  fire  for  the 
meat;  lo  scorch  the  méat  by  too  quick  a 
fire.  9  (accorder,  octroyer)  to  give,  to 
grant,  to  afford.  Je  voulais  lui  —  du 
temps,  /  wanted  to  give  him  lime.  Mich. 

—  mainlevée,  to  order  a  milhdrawal.  — 
du  répit,  lo  grant  a  delay.  Je  te  donne 
la  vie,  mais  à  condition  que,  /  grant 
thee  thy  life,  but  on  condition  lhat.  Flor 

—  son  amitié,  sa  foi,  to  proffer  one's 
friendship,  to  pledge  one's  trulh.  —  sa 
voix,  to  give  one's  vote.  —  quittance,  to 
give  a  receipt,  a  discharge.  Si  le  ciel 
t'eût  donné  autant  de  jugement  que  de 
barbe  au  menton,  if  Hearen  had  given 
you  as  much  judgmenl  as  it  has  given 
you  beard  on  your  chin.  La  Font.  Le  mal- 
heur ne  lui  avait  pas  donné  le  temps  de  la 
réflexion,  misfortune  had  not  left  him  lime 
for  refleclion.  Lamart.  Du  temps  que 
Dieu  nous  donne  nous  ne  gardons  que  1  a- 
venir,  of  the  time  thaï  God  gives  us,  me 
set  store  but  on  the  future.  V.  Hug. 
Donnant  les  journées  à  l'élude,  devoling 
the  day  to  study.  S'«-B.  Dieu  m'a  donné 
de  mauvais  jours,  it  has  pleased  God 
to  Iry  me.  Nod.  Le  roi  lui  a  donné  sa 
grâce,  the  king  granted  him  his  pardon. 
Je  vous  donne  à  choisir  des  deux,  je  vous 
donne  à  choisir,  /  leave  uou  lo  choose. 

11  ne  faut  rien  —  au  hasard,  nothing  must 
be  left  to  chance.  C'est  un  juge  intègre, 
il  ne  donne  rien  à  la  faveur,  he  is  an 
upright  judge,  he  grants  nothing  hy  fa- 
vour.  (by  analogy)  —  l'exclusion,  lo 
erclude.  Il  donne  bien  plus  d'heures  au 
travail  que  l'autre,  he  dévotes  more  hours 
to  working  than  the  olher.  Mirh.  Il  re- 
gardait comme  perdu  tout  le  temps  qui 
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n'était  nos' donné  à  l'étude,  he  considered 
aswasted  the  moments  that  were  not  çon- 
secraled  to  study.  S'«-B.  -  sa  soute, 
sa  journée  a  nuelqu  un,  to  dévote  ones 
evening,  one's  day  to  a  person.  —  parole, 

—  sa  parole,  to  give  one's  word.  —  des 
paroles,  de  belles  paroles,  to  give  fair 
words.  fig-  Nous  donnerons  l'essor  à 
notre  industrie,  we  shall  give  scope  to 
our  invention.  Le  Sage.  10  (communiquer, 
faire  connaître,  énoncer)  to  give,  to  com- 
municate,  to  impart.  La  lettre  de  T.  m'a 
donné  cette  heureuse  nouvelle,  T.'s  lelter 
has  brought  me  this  good  news.  Méry. 
Je  vous  donne  un  avis,  /  give  you  a  pièce 
of  advice.  La  Font.  C'est  l'oisiveté  qui 
nous  a  donné  de  mauvais  conseils,  itts 
idleness  that  has  ied  us  astray.  Ab.  1  u 
donneras  ton  avis  le  premier,  you  shall 
speak  first.  Ab.  —  avis,  —  connaissance 
de  quelque  chose,  to  inlimate,  to  let 
know.  to  advise.  11  (prescrire,  imposer) 
to  give,  to  prescribe,  to  lay  down.  Elle 
donnait  le  ton  à  la  ville  de  S.,  she  used  to 
lead  the  fashion  in  the  town  of  S.  Balz. 
Donnez  encore  une  fois  le  précepte  et 
l'exemple,  give  once  more  the  precepl  and 
the  example.  C.  Del.  La  fameuse  journée 
où  sur  le  mont  S.  la  loi  nous  fut  donnée, 
the  famous  day  on  which,  on  mount  S.,  the 
law  was  given  us.  Rac.  —ordre  à  quelque 
chose,  to  see  to  a  thing.  —  des  bornes  à 
ses  désirs,  à  sou  ambition,  to  set  bounds  to 
one's  desires,  to  one's  ambition.   12  law. 

—  assignation,  to  send  a  summons.  13 
(attribuer)  to  give,  to  ascribe,  to  attribute. 
Tout  le  monde  lui  donne  le  tort,  lui  donne 
tort,  every  body  says  he  is  in  the  wrong. 
Vous  ne  devriez  pas  donner  tant  de  prix  à 
ce  don,  you  oughl  not  to  set  so  much  value 
by  this  présent.  Balz.    La  Grèce  donne 
des  ailes  à  Psyché,  Greece  represents  P. 
wilh  wings.  Mich.   Donnez  à  mes  paroles 
le  sens  qu'il  vous  plaira,  you  may  inler- 
pret  my  words  as  you  please.  Sand.  Quel 
âge  lui  donnez-vous?  how  old  do  you  tuke 
him  to  be?  14  (procurer,  faire  avoir) 
to  give,  to  procure.  Cela  me  donne  envie 
de  voir  celte  pièce,  that  makes  me  long 
lo  see  this  pièce.    Donnez  l'espérance 
à  ma  froide  jeunesse,  inspire  my  inerl 
youlh  wilh  hope.  Y.  Hug.    Le  printemps 
donne  aux  roses  leurs  couleurs,  spring 
gives  the  roses  their  colours.  V.  Hug. 
Donne  la  santé  anx  malades,  give  heallh 
to  ihe  sick.  Lamart.    La  promenade  lui 
a  donné  de  l'appétit,  the  walk  has  pro- 
cured  him  an  appelite.  Le  bel  emploi  que  tu 
nous  donnes,  a  pretty  work  you  give  us. 
La  Font.   Ne  riez  de  rien  de  ce  qui  donne 
envie  de  rire,  do  not  laugh  at  anylhing 
which  excites  laughter.  Nod.   Cette  porte 
donnait  entrée  dans  la  pièce,  au-dessus  de 
la  cuisine,  this  door  led  into  a  room  over 
the  kitchen.  Balz.    Les  vieilles  croisées 
qui  avaient  donné  du  jour  an  vestibule, 
the  old  Windows  that  had  a/forded  light  lo 
the  hall.  Nod.  La  plupart  de  ces  arbres 
donnaient  déjà  a  leurs  maîtres  de  l'om- 
brage, most  of  thèse  Irees  ajforded  already 
shade  lo  their  masters.  B.  de  S*-P.  Celte 
joie  intérieure  que  donne  la  convalescence, 
the  heartfett  joy  that  springs  from  re- 
turning  heallh.  Méry.   La  nuit  donne  aux 
peine*  l'oubli  dormant,  night  lulls  grief  in 
forgetfulness.  V.  Hug.  Une  chose  donnait 
la  mesure  de  ces  forces  incalculables,  one 
thing  gave  an  idea  of  this  incalculable 
ttrength.  Mich.   —  lien,  to  give  cause. 

—  l'être,  la  vie,  le  jour,  la  naissance,  to 
give  birth.  —  prise  sur  soi,  to  give  a  hold 
upon  one.  Cela  donne  plus  de  prix  au 
bienfait,  that  enhances  the  value  of  the 
benent.  (partlcularly)  —  de  la  solidité  à 
un  édifice,  to  slrenglhen  an  édifice.  — 
la  vie,  lo  grant  life.   —  la  mort,  lo  kill. 

—  a  travailler,  to  give  work  to  a  person. 

—  à  penser,  a.  songer,  to  make  a  person 
Ihink.  —  a  rire,  to  provoke  a  laugh.  — 
à  discourir,  a  parler,  to  set  people  talking. 

—  à  entendre,  lo  inlimate,  to  hint.  15 
(rendre,  produire,  rapporter)  to  give,  to 
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produce,  to  yield,  to  bear,  to  bring  in.  Un 
arbre  qui  donne  beaucoup  de  fruits,  « 
tree  that  yields  a  great  deal  of  fruit. 
S  était  un  de  ces  jeunes  officiers  que  nous 
donnaient  les  écoles,  S.  was  one  of  those 
ofllcers  coming  oui  of  a  military  collège. 
Nod.  16  med.  absol.  La  plaie  donne,  ne 
donne  pas,  his  sore  runs,  does  not  run. 
17  (enfanter)  lo  give,  to  présent  wilh.  Sa 
femme  lui  a  donné  un  Dis,  his  wife  has 
presented  him  wilh  a  son.  —  des  citoyens 
à  la  patrie,  des  défenseurs  à  l'Etat,  to  give 
cilizens  to  the  country,  defenders  to  the 
State,  flg.  Cette  école  a  donné  des 
peintres  célèbres,  this  school  has  furnished 
celebrated  painters. 

noNNER ,  vn.  1  (heurter,  frapper)  to 
strike,  to  hit,  to  knock.  Je  donnai  du  pied 
contre  V.,  7  nearly  stumbled  over  V.  Ab. 
La  Blanche  Nef  donna  contre  un  écueil 
de  toute  la  vitesse  de  sa  force,  the  Blanche- 
Nef  slruck  full  force  against  a  rock.  Aug. 
Th.  Du  sac  et  du  serpent  il  donna  contre 
le  mur,  he  dashed  the  sack  and  the  ser- 
pent against  the  wall.  La  Font.  Le  vent 
donne  dans  les  voiles,  the  wind  swells 
the  sails.  Un  rayon  de  soleil  donnait  en 
plein  sur  ma  tête,  a  sun-beam  shone  ver- 
tically  over  my  head.  Lamart.  —  au  but, 
to  hit  the  mark;  ||  flg.  to  Ml  the  righl 
nail  on  the  head.  —  du  nez  en  terre, 
lo  fall  wilh  one's  face  lo  the  ground  ;  || 
fig.  to  break  down.  —  des  éperons  à  un 
cheval,  to  spur  a  horse.  —  dans  la  tête, 
to  be  heady,  lo  fly  up  inlo  the  head. 
mus.  —  du  cor,  lo  wind  the  horn.  flg. 
E.  ne  savait  où  —  de  la  tête,  E.  knew  not 
which  way  to  lurn.  Sand.  flg.  fam.  — 
dans  l'œil  à  quelqu'un,  to  hit  the  fancy 
of  a  person.  flg.  B.  ne  donna  pas 
sur  les  oreilles  de  E.,  B.  did  not  make 
E.  smart  for  il.  S'"-B.  lig.  —  sur  les 
doigts  à  quelqu'un ,  to  give  a  person  a 
rap  over  the  knuckles.  prov.  flg.  —  de 
l'encensoir  par  le  nez,  lo  flatter  gross- 
ly.  —  de  l'altesse  à  quelqu'un,  to  milord 
a  person.  2  (tomber,  se  jeter)  to  fall,  lo 
rush.  Une  chauve-souris  donna'  tête  bais- 
sée dans  un  nid  de  belettes,  a  bat  rushed 
headlong  into  a  nest  of  weasels.  La  Font. 

—  dans  une  embuscade,  to  fall  inlo  a 
snare.  Un  navire  qui  donne  à  la  côte,  a 
ship  that  runs  aground.  mil.  L'armée 
était  sur  le  point  de  —,  the  army  was 
on  the  point  of  engaging.  Ste-B.  fig.  — 
dans  le  piège,  dans  le  panneau,  lo  fall 
inlo  the  snare,  into  ihe  trop.  flg.  Il  n'est 
pas  homme  à  —  là -dedans,  he  is  not  the 
mon  lo  be  taken  in  by  that.  fig.  G.  passait 
pour  un  esprit  qui  donnait  dans  les  idées 
nouvelles,  G.  had  the  réputation  of  being 
an  innovator.  Balz.   11  n'est  pas  homme  à 

—  dans  les  utopies,  he  is  not  a  mon  to  be  led 
astray  by  utopies.  S'e-B.  flg.  Je  donnai 
sur  le  vin  blanc  d'E.,  /  fell  to  at  E.'s 
white  wine.  Ab.  flg.  —  à  pleines  voiles 
dans  un  parti,  lo  embrace  a  party  heartily. 
3  (avoir  vue  snr)  to  look  (into),  to  look 
oui  (into).  4  (avoir  issue)  lo  open  (into),  to 
go  (into).  5  (être  abondant)  tobeabun~ 
dont,  plenliful. 

se  donner,  vpr.   1  to  bc  given.  2  Se 

—  à  quelqu'un,  lo  give  one's  self  to  a  per- 
son. Se  —  à  l'étude,  to  give  one's  self 
up  lo  study.   3  Se  —,  lo  dévote  one's  self. 

10  give,  to  offer  one's  self  up.   L.  auquel 

11  s'était  comme  donné  durant  des  années, 
L.  to  whom  he  had  devoled  himself,  as 
il  were,  for  ycars.  Sl»-B.  4  flg.  Se  — 
un  chef,  se  —  un  roi,  lo  choose  a  chief, 
a  king.  5  (être  vendu)  lo  sell,  to  be  sold. 
6  mil.  (être  livré)  to  be  foughl.  7  (être 
représenté)  to  be  performcd,played.  8  Se 

—  le  bras ,  to  go  arm  in  arm.  Se  —  la 
main,  lo  join  hands.  Se  —  une  poignée 
de  main,  to  shake  hands.  9  Se  —  en  spec- 
tacle, lo  make  a  show  of  one's  self;  to 
expose  one's  self  to  public  view.  10  (se 
procurer)  to  give  one's  self,  to  procure. 
Se  —  du  bon  temps,  to  amuse  one's 
self.  prov.  Se  —  au  cœur  joie  de 
quelque  chose,  s'en  —  à  cœur  joie,  to 
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take  one's  Ml.   absol.  S'en  —,  to  have 
a  trial,  to  have  a  bout  of  il.   flg-  Se  — 
carrière,  See  carrière.    11  Se  —  de 
garde,  se  —  garde,  to  laite  care ,  to 
bewure  (of).  12  (s'attribuer)  to  attribute, 
to  ascribe  to  one's  self.   ...Dit  l'âne  en 
se  donnant  tout  l'honneur  de  la  chasse, 
...says  the  ass,  claiming  ait  the  honours  of 
the  chase.  La  Font.    flg.  S'en  —  les 
gants,  to  ascribe  to  one's  self  the  priority 
of  a  thing.   13  (se  causer,  s'occasionner  à 
soi-même)  to  give  one's  self,  to  take.  Se 
—  du  mouvement,  de  l'exercice,  to  take 
exercise;  \\  flg.  to  bestir  one's  self.   Se  — 
de  l'embarras,  to  take  trouble.  Donnez- 
vous  la  peine  d'entrer,  take  the  trouble 
to  walk  in.   Lorsqu'on  s'est  donné  tant 
de  peine  pour  la  chercher,  when  one  has 
taken  so  much  trouble  to  look  for  her. 
Muss.  Se  —  la  mort,  lo  kill  one's  self. 
Il  veut  s'en  —  le  plaisir,  he  wishes  lo 
give  himself  that  pleasure.    Se  —  pa- 
tience, to  take  patience.  Se  —  des  airs, 
de  grands  airs,  to  give  one's  self  airs, 
lofty  airs.    Se  —  des  airs  de  maître, 
de  savant,  de  bel  esprit,  to  give  one's 
self  the  airs  of  a  master,  of  a  scholar, 
of  a  wit.   14  (d'une  maladie,  of  a  dis- 
ease)  to  be  catching.   15  (se  faire  pas- 
ser pour)  to  give  one's  self  oui,  to  set 
up  (for).    Elle  ne  s'est  jamais  donnée 
pour  une  sainte,  she  never  sel  her  self 
up  for  a  saint.  Mich.    16  prov.  fig. 
C'est  se  —  la  tête  contre  nn  mur,  U  is 
knocking  one's  head  against  a  wall. 

DONNEUR,  do-nuhr,  sm.  fem.  don- 
neuse, giver.  —  d'avis,  giver  of  advice. 
corn.  —  d'aval,  giver  of  guarantee. 

DONT,  dong,  rel.  pron.  inv.  (Lat.  de- 
undè)  1  (des  personnes,  ofpersons)  whose, 
of  whom,  from  whom.  T.  —  le  vrai  nom 
était  Fanchon,  T.  whose  real  name  was 
Fanchon.  Flor.  Enfants,  vous  —  la  joie 
est  faite  d'ignorance,  you,  children,  whose 
ignorance  constitutes  happiness.  V.  Hug. 
Qu'est-ce  donc  que  l'homme  —  la  mé- 
moire périt  si  vite!  what  is  man,  the 
remembrance  of  whom  is  losl  so  soon  !  Chat. 
Les  deux  hommes  —  venait  de  parler 
dame  H.,  the  two  men  of  whom  dame  H. 
had  just  spoken.  Nod.  Un  grand  nombre 
d'hommes  armés  —  plusieurs  étaient 
étrangers,  a  great  number  of  armed  men 
among  whom  were  several  strangers.  Bar. 
Votre  vie  n'est-elle  pas  à  Dieu  —  vous 
l'avez  reçue?  your  life,  does  U  not  belong 
to  God  from  whom  you  rcceived  il  ?  Rac. 

2  ("des  choses,  of  things)  of  which,  wilh 
which,  on  which.  11  lit  des  fagots  —  la 
vente  empêcha  qu'un  long  jeûne,  he  mode 
faggots,  the  sale  of  which  prevented  them 
from  fasting  too  long.  La  Font.  Quatre 
chambres  —  la  meilleure  était  occupée  par 
M.,  four  rooms  the  besl  of  which  was  oc- 
cupied  by  M.  Ab.  S.  étonné  de  l'air  tran- 
quille —  son  frère  l'avait  accueilli,  S. 
aslonished  at  the  coolness  with  which  his 
brother  had  received  him.  G.  Sand.  Ce 
n'est  pas  la  première  injustice  —  la  Grèce 
d'A.  a  payé  les  services,  il  is  not  the 
first  pièce  of  injustice  with  which  Greece 
has  requited  the  services  of  A.  Rac.  Un 
morceau  de  pain  sec  —  j'avais  déjeune 
à  l'hôpital ,  a  pièce  of  dry  bread  on 
which  I  had  breakfasted  in  the  hospi- 
lal.  Le  Sage.  La  paix  profonde  —  tu 
jouissais,  the  profound  tranquillity  lhal 
you  enjoyed.  Sand.  Des  erreurs  de  jeu- 
nesse —  l'âge  et  le  malheur  devaient 
l'avoir  corrigé,  follies  of  youth  that  âge 
and  misfortune  had  doublless  cured  him 
of.  Aug.  Th.  Les  agréments  —  vous 
jouissez  ici,  the  comforts  you  enjoy  hère. 
Sand.  Le  moment  —  je  t'avais  jpMW 
est  venu,  Ihe  lime  I  spoke  of  «»«JJHj 
Nod.  Ce  chant  -  parle  ftWS 
est-il  une  fable?  is  ths  song  m numta 
byantiquily  a  mère  fable?  T 
faire -  il  s'agit,  the  afatrin qm . ( m. 

3  Ce  -,  what.  of  which.  Go  -  U 
s'agit,  the  business  m  hand.  Le  —  je 
vous  ai  parlé,  what  l  spoke  to  you  about. 
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{elliptic.)  Je  le  servis  et  trop  bien,  — 
j'enrage,  /  served  him,  loo  well,  alasl 
and  thaï  is  whal  enrages  me.  Voit. 

4  (être  issu,  être  nè)  from  whom,  from 
which.  Par  ces  grands  Oitomans  —  je 
suis  descendue,  by  thèse  illuslrious  0. 
from  whom  l  am  descended.  ltac.  J'aime 
en  elle  le  sang  —  elle  est  descendue, 
/  love  in  her  the  race  she  sprang  from. 
Rac.  5  (d'où)  from  where,  whence,  from 
whence.  L'esprit  retourne  au  ciel  —  il 
est  descendu,  the  sont  returns  lo  Heaven 
whence  il  sprang.  Rac. 

DONZKLLE,  dong-zel,  sf.  pop.  wench. 

DORADE,  do-rad,A/.  i  icli.  dorado, 
sword-fish,  dory,  John  Dory,  dorée,  gold- 
ftsh.   2  astr.  dorado. 

DORAGE,  do-razh,  sm.  gilding. 

DORDOGNE,  dor-do-nyuh,  sf.  geog. 
(a  department  of  France)  Dordogne. 

DORÉ ,  ppa.  of  dorer,  feiu.  — e,  ad- 
jectiv.  i  gilt,  gilded,  golden.  Le  tout 
—  en  or  de  ducats,  the  wlwte  of  wliich  is 
gilded  with  pure  gold.  Th.  Gaut.  (by  ex- 
tension) .  Des  laquais  —s  sur  toutes  les 
coulures,  lackeys  trimmed  oui  with  gold 
lace.  fig.  Fr.  rev.  La  jeunesse  — e,  the 
gilded  youth.  fig.  Elle  a  converti  son  doc- 
teur, cette  fine  langue  — e  de  nia  mère, 
that  éloquent  molher  of  mine  lias  convinced 
the  doctor.  Beaum.  Des  paroles  —es, 
smoolh  words.  Des  lieux  —s  des  derniers 
feux  du  soleil ,  spots  gilded  by  some  ruys 
of  the  setting  'sun.  Chat.  prov.  Donne 
renommée  vaut  mieux  que  ceinture  — e, 
a  good  name  is  bélier  than  riches.  2  Dg. 
(brillant,  heureux)  golden.  J'étais  en  face 
de  mon  avenir  — ,  /  had  before  me  my 
golden  future.  Chat.  Des  rêves  —s,  golden 
dreams.  3  (d'un  jaune  brillant)  golden, 
yellow.  Des  cheveux  d'un  blond  — , 
fîaxen  hair.  Des  champs  —s  par  les 
moissons ,  fields  yellow  with  the  harvest. 
Chat,  4  hunt.  Fumée  — e,  yellow  fumets. 
5  sm.  gilding. 

DORÉNAVANT,  do-ray-nav-àng,  adv. 
(wrillen  formerly,  d'ores  en  ayant)  hence- 
forward,  henceforlh,  for  the  future,  in 
future. 

DORER,  do-ray,  va.  i  lo  gild  (de  la 
vaisselle,  plate).  —  un  livre  sur  tranche, 
to  gild  a  book  on  the  edges.  —  en  plein 
or,  to  gild  richly.  fig.  —  la  pilule,  to 
gild  thepill.  2  Dg.  (du  soleil,  of  the  sun) 
to  gild.  Le  soleil  dorait  les  pilons  de  cette 
enceinte,  the  sun  gilded  the  peaks  of 
the  enclosure.  B.  de  Sl-P.  {by  exten- 
sion) Les  pays  chauds  dorent  les  guenilles 
et  les  roussissent  à  souhait  pour  le  plaisir 
des  peintres,  hol  counlries  gild  rags,  and 
give  them  a  russel  linge  thaï  delights  the 
pointer.  Th.  Gaut.  3  fig.  Le  soleil  dore 
les  moissons,  the  sun  turns  the  harvests 
yellow,  gilds  the  harvest.  (by  extension) 
Les  épis  qui  dorent  nos  guérets,  the  ears 
of  corn  that  gild  our  fallows.  J.-J.  Rouss. 
*  fig.  (embellir)  lo  gild,  to  embellish.  Ne 
dit-on  pas  à  l'enfant  de  merveilleuses  his- 
toires qui  lui  dorent  l'avenir?  are  nol 
wonderful  slories  told  to  a  child,  which 
represenl  the  future  in  golden  colours? 
Balz.  5  pastry-cook.  —  un  pâté,  un  gâ- 
teau, lo  wash  over  a  pie,  a  cake  with  the 
yolk  of  eggs. 

se  dorer,  vpr.  1  (être  doré)  to  be  gild- 
ed, to  gild.  2  (prendre  une  teinte  jaune) 
to  become  yellow,  to  assume  a  golden  hue. 
3  poelic.  lig.  (s'embellir)  lo  assume  a 
golden  hue.  Du  jour  où  je  vous  vis,  ma 
vie  encore  bien  sombre  se  dora,  from  the 
day  when  I  saw  you,  my  existence,  tilt 
Ihen  so  dull,  assumed  a  golden  hue.  V. 
Hug. 

DOREUR,  do-ruhr,  sm.  fem.  doreuse, 
eilder. 

DORIEN,  dor-yang,  adj.  m.  (cm.  -ne, 
(Gr.)  <  antiq.  Dorian,  Uoric.  2  sm.  absol. 
(le  dialecte)  le  —,  the  Doric  dialecl.  3 
(substanlivS  (habitant)  Dorian. 

DORIQUE,  do-rik,  adj.  mf.  \  arch. 
Doric.  L'ordre  —,  the  Doric  order.  2 
Donc.  Le  dialecte  —,  the  Doric  dialecl. 


DOR 

3  [substantiv.  musc.)  absol.  arch.  (l'ordre) 
Doric. 

DORLOTER,  dor-lo-lay,  va.  lo  fondle, 
to  codle.  —  un  enfant,  lo  pet  a  child. 
Qui  me  dorlotera  quand  je  serai  las,  who 
will  corne  and  nurse  me  when  l  am  tired. 
Mol.  lig.  Ils  n'ont  cajolé  aucune  passion, 
ni  dorloté  aucune  sottise  humaine,  they 
have  flutlcred  no  passion,  nor  have  they 
pumpered  uny  humun  [olly.  S'c-B. 

se  dorloter,  vpr.  to  vululge  one's  self. 
Je  resterais  volontiers  dans  mon  grand 
fauleuil  à  me  —,  /  could  very  wiltuii/lij 
slay  and  luke  my  ease  in  my  large  arm- 
chair.  Mérim. 

DORMANT,  dor-mâng,  ppr.  of  dormir, 
La  belle  au  bois  —,  Ihe  sleeping  beuitly 
in  the  wood.  prov.  fig.  Le  bien  lui 
vient  en  —,  fortune  fuvours  him  when 
lie  expecls  il  the  leasl.  adj.  m.  fem. 
— e  ,  i  sleeping,  asleep,  dormant.  2  fig. 
stagnant,  standing,  still.  Le  ruisseau 
dont  les  —es  eaux,  the  stream  whose 
stagnant  waters.  Lamart.  Pont  — ,  fi.ved 
bridge.  Pêne  —,  dead  boit,  sleady  boit. 
fish.  Ligne  — e,  dead  line.  naut.  Ma- 
nœuvres —es,  standing  rigging.  3  sm. 
railw.  sleeper.  tech.  Un  —  de  croisée, 
a  ftxed  window-frame.  4  sm.  (espèce  de 
plateau)  epergne.  5  —s,  sm.  pl.  Les  sept 
—s  d'Ephèse,//ie  seven  sleepers  ofEphesus. 

DORMEUR,  dor-muhr,  sm.  fem.  dor- 
meuse, sleeper,  sluggard. 

DORMEUSE,  dor-muhz,  sf.  (voiture) 
dormeuse. 

DORMI,  dor-mee,  ppa.  inv.  of  dormir, 
slcpt.  (improperly)  Fatigué  d'une  nuit  mal 
— e,  tired  by  a  rcslless  night.  Muss. 

DORMIR,  dor-meer,  vn.  irreg.  je  dors, 
tu  dors,  il  dort,  nous  dormons,  vous  for- 
mez, ils  dorment;  je  dormais;  je  dormis; 
j'ai  dormi;  je  dormirai;  dors;  que  je 
dorme,  que  je  dormisse,  (Lat.  dormire)  i 
to  sleep,  toslumber.  —  le  jour,  la  nuit,  de 
jour,  de  nuit,  to  sleep  in  the  day,  in  the 
night.  L'enfant  dort  à  l'ombre  du  lit  ma- 
ternel, the  child  sleeps  near  ils  molher's 
bed.  V.  Hug.  Avoir  envie  de  —,  to  be 
sleepy.  —  à  poings  fermés,  to  sleep  like  a 
top.  Balz.  S.  dormait  à  pleins  yeux,  S.  was 
in  a  sound  sleep.  G.  Sand.  (transitive/y) 
Dormez  votre  sommeil,  grands  de  la  terre, 
sleep  your  sleep,  Lords  ofthe  Earth.  Boss. 
René  dormit  son  premier  sommeil  chez  les 
N. ,  B.  slepl  his  first  sleep  with  the  JV. 
Chat.  La  solitude  y  dort  son  immense 
sommeil,  solitude  is  there  wrapped  up  in 
a  deep  slumber.  Lamart.  —  d'un  bon 
somme ,  de  bon  somme,  lo  sleep  soundly. 
(Iransilively)  —  un  bon  somme,  lo  have  a 
good  nap.  Le  vieillard  dormait  d'un  pro- 
fond somme,  Ihe  old  man  was  sound  as- 
leep.  La  Font.  —  la  grasse  matinée ,  lo 
sleep  Me  in  the  momifia.  •—  comme 
une  marmotie,  to  sleen  like  a  top.  — 
debout,  See  debout,  (by  extension)  Dans 
le  sein  de  la  terre  ils  dorment  en  atten- 
dant le  temps ,  they  sleep  in  the  bosom 
of  Ihe  earth  awaiting  Ihe  lime.  Mich.  La 
terre  où  tout  ce  qui  vécut  dort  d'un  som- 
meil profond,  the  earth  in  which  every 
lliing  that  lived  is  wrapped  in  elernul 
slumber.  V.  Ilug.  fig.  Près  du  trône  où 
dort  le  tonnerre,  near  the  throne  where 
the  thunder  sleeps.  V.  Hug.  fig.  —  sur 
une  affaire,  lo  go  to  sleep  over  an  affair. 
Dg.  Cette  toupie,  ce  sabot  dort,  that  top  is 
asleep.  —  sur  les  deux  oreilles,  sur  l'une 
et  l'autre  oreille,  to  sleep  soundly;  ||  fig. 
to  be  in  securily.  Dg.  Laisser  —  ses 
capitaux,  ses  fonds,  to  Ici  capital  lie 
dormant.  Dg.  Laisser  —  une  affaire,  to 
Ici  a  thing  lie  dormant,  prov.  pop.  — 
comme  un  sabot,  to  sleep  like  a  top. 
prov.  Dg.  Éveiller  le  chat  qui  dort,  to 
rouie  the  sleeping  lion.  2  Dg.  (des  eaux, 
of  waters)  to  be  stagnant,  still,  dormant. 
prov.  Dg.  Il  n'y  a  point  de  pire  eau  que 
l'eau  qui  dort,  smoolh  water  runs  deep. 
3  Dg.  to  be  apalhelic,  indiffèrent.  Tu  dors, 
Brutus  !  et  Rome  est  dans  les  fers,  Brutns 
awakel  Rome  is  enslavcd!  Volk  Cet 


DÛT 

homme  ne  dort  pas,  lhal  man  is  wide 
uwake.  4  sm.  sleep.  Au  marché  fait 
vendre  le  —  connue  le  manger  et  le  boire, 
sells  sleep  al  market  like  ealables  and 
drinkables.   La  Fout. 

DORMIITF,  dor-inc-lif,  adj.  m.  fem. 
doiimitive,  4  med.  dormilive.  i  sm. 
dormilive. 

DORONIC,  do-ro-nik,  sm.  bot.  leopard't 

bane. 

DOROTHÉE,  do-ro-lay,  sf.  Dorothy. 

DORSAL,  dor-sal,  adj.  m.  fem.  — e, 
anat.  1  dorsal.  2  sm.  Le  grand  —,  the 
great  dorsal. 

DORTOIR,  dor-twâr,  sm.  dormitory. 

DORURE,  do-rùr,  sf.  \  gilding.  (by 
extension)  E.  vint  voir  C.  avec  toutes  ses 
—s  et  tous  ses  ordres,  E.  covered  with 
ail  his  décorations  and  orders  came  lo 
see  C.  Th.  Gaut.  2  (l'art)  gilding.  — 
en  détrempe,  à  l'huile,  au  feu,  gilding  in 
distemper,  burnished  gilding,  gilding  in 
oit,  gilding  by  beat. 

DOS,  do,  sm.  (Lat.  dorsum)  1  back. 
Être  couché  sur  le  —,  lo  be  lying  on  one's 
back.  Tourner  le  — ,  to  turn  one's  back. 
Tourner  le  —  aux  ennemis,  à  l'ennemi, 
tourner  le  — ,  to  turn  one's  back  to  the 
enemy,  to  fiée.  Il  tourne  le  —  où  il  vent 
aller,  he  turns  his  back  to  the  place  he 
wants  to  go  lo.  Tourner  le  —  à  quelqu'un, 
to  turn  one's  back  on  a  person.  Dg.  La 
fortune  lui  a  tourné  le  —,  fortune  frownei 
upon  him.  Faire  le  gros  — ,  to  set  up  ils 
back.  (hyperb.)  N'avoir  pas  une  chemise  à 
se  mettre  sur  le  —,  not  lo  have  a  shirt 
to  one's  back.   fig.  pop.  Mettre  tout  sur  le 

—  de  quelqu'un,  to  throw,  lo  cast  the  whole 
blâme  upon  a  person;  to  lay  every  thing  on 
a  person's  back.  Dg.  Porter  quelqu'un  sur 
son  —,  to  be  weary  of  a  person.  Dg. 
Avoir  bon  —,  to  have  a  strong  back. 
Dg.  Avoir  quelqu'un  à  —,  se  mettre  quel- 
qu'un à  — ,  to  have  an  enemy,  to  make  an 
enemy  of  a  person.   fig.  Mettre  des  gens 

—  i  —,  to  make  up  a  différence  equally 
between  two  people.  fig.  Le  —  lui  dé- 
mange, he  wants  a  good  thrashing.,  prov. 
fig.  Faire  le  gros  —,  faire  gros  —,  to 
assume  an  air  of  importance,  prov.  fig. 
Se  laisser  manger  la  laine  sur  le  — ,  to 
submit  lo  every  thing.  2  (by  analogy) 
(d'un  habit,  d'une  robe,  of  a  coat,  of  a 
gown;  d'uue  chaise,  of  a  chair;  d'un  livre, 
of  a  book  ;  de  la  main,  ofthe  hand)  back. 

dos  d'âne,  sm.  a  shelving  ridge,  sleep 
ridge. 

en  —  d'âne,  adv.  loe.  with  a  shelving 
ridge. 

DOSAGE,  do-zazh,  sm.  mixture. 

DOSE,  doz,  sf.  (Gr.)  i  (dans  nn  re- 
mède) dose.  2  (dans  un  mélange  quel- 
conque) portion,  quanlity.  3  (chaque 
prise  d'un  remède)  dose.  4  (quantité 
déterminée)  portion,  (morally)  Il  y  a  jiar 
tout  mélange  de  bien  et  de  mal ,  mais  à 
diverses  —s,  every  where  there  is  a  mix- 
ture of  good  and  evil,  though  nol  in  the 
same  proportions.  J.-J.  Rouss.  Je  voulus 
hier  prendre  une  petite  —  de  morale,  je 
m'en  trouvai  assez  bien,  yesterday  I  sub- 
mit ted  to  a  Utile  lecture,  and  it  did  me 
good.  Mm«  de  Sév.  Une  —  d'ennui  qoe 
je  ne  veux  partager  avec  personne,  a  fit 
of  the  spleen  lhal  1  keep  ail  lo  mysclf. 
Ab.  Avoir  une  forte  —  d 'amour-propre, 
to  have  a  good  share  ofeonceit. 

DOSER,  do-zay,  ta.  to  dose. 

DOSSIER,  do-syay,  sm.  i  (d'une  chaise, 
d'un  banc,  d'un  canapé,  of  a  chair,  of 
bench,  of  a  sofa)  back.  Le  —  d'un  Ht, 
the  head-board  of  a  bed.  2  (liasse  do 
pièces)  Le  —  d'une  procédure,  a  britf. 
Dépouiller,  examiner  un  —,  to  examine  a 
brtef. 

DOT,  dot,  sm.  (Lat.  dos)  i  portion, 
dowry,  dower.  Une  fille  sans  —  ,  a  por- 
tionless,  dowerless  girl.  2  (ce  quone 
fille  apporte  au  couvent)  dowry. 

DOTAL,  dot-al,  adj.  m.  fem.  — e,  law. 
dotal. 

DOTATION,  do-tah-syong,  sf.  1  en- 
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DO  U 


DOU 


2  (  biens  d'un  majo- 


dowment,  dolalion 
rat)  endowmenl. 

DOTÉ,  m-  °f  D0TER'  fem.  -E,  en- 
dowed  t\g.  Lui  si  bien  —  par  la  fortune, 
he  so  well  endowed  by  fortune.  S'«-B. 

DOTE»,  do-lay,  va.  1  to  portion,  to 
endow.  2  (d'une  religieuse,  etc.,  of  a 
nun)  lo  endow.  3  (assigner,  assurer  un 
revenu)  to  endow  (une  église,  nn  monas- 
tère, a  church,  a  monastery  ;  uu  collège, 
a  collège).  4  fig.  (favoriser)  to  endow,  to 
endue,  lo  indue,  to  gifl.  La  marquise 
avait  doté  sa  tille  de  jolies  manières,  Ihe 
marchioness  had  imparted  graceful  mun- 
ners  to  lier  daughter.  Balz. 

DOUAIRE,  dwayr,  «».  law.  dower. 

DOUA1RIER,  dway-ryay,  sm.  anc.  law. 
a  chiid  lhat  keeps  to  his  mother  s  dowry 
and  renounces  the  paternal  eslate. 

DOUAIRIÈRE,  dway-ryayr,  adj.  f.  1 
dowager.  Reine  —,  queen  dowager.  Du- 
chesse —,  duchess  dowager.  2  sf.  dow- 
ager. 

DOUANE,  dwan,  sf.  (II.  dogana)  1 
admin.  customs.  Commis  de  —  ,  custom- 
house  offteer.  Les  préposés  de  la  — , 
custom-house  officers,  tide-waiters.  Droils 
de—,  duties,  customs' dulies.  2  (lieu) 
custom-house.  3  (droits)  dulies,  customs' 
dulies. 

DOUANIER,  dwan-yay,  sm.  custom- 
house  officer,  lide-waiter. 

DOUAK,  DOUARE,  dwar,  sm.  {Ar.) 
douar. 

DOUBLAGE,   doo-blazh,  sm.  naut. 
sheathing. 

DOUBLE,  doobl',  adj.  mf.  (Lat.  du- 
plex) 1  double,  duplicale.  math.  Rai- 
son —,  duplicale  ratio.  2  (composé  de 
deux  choses  pareilles)  double.  Une  boite 
a  —  fond,  a  box  wilh  a  false  bollom,  a 
double-boltomed  box.  —  semelle,  double 
sole.  Mot,  phrase  a  —  entente,  à  —  sens, 
word,  phrase  wilh  a  double  meaning.  (au 
domino,  al  dominoes)  —  -as,  —  -deux, 

 trois,  etc.,  double  one,  double  two, 

double  titrée,  etc.  Acte  —,  duplicale.  Fait 

—  entre  nous,  donc  in  duplicale.  coin, 
bank.  Tenue  des  livres  en  partie  —,  à  partie 
—,  book-keeping  by  double  enlry.  Tenir  les 
livres  en  partie  —,  lo  keep  books  by  double 
entry.  Comptes  en  partie  —,  accounls  by 
double  entry.  com.  —  emploi,  useless  ré- 
pétition ;  ||  flg.  lhat  is  a  useless  répétition. 
(trictrac,  al  backgammon)  Gagner  partie 
—,  to  lurch,  to  gain  a  double  game.   3  law. 

—  lien,  double  lie.  4  bot.  double.  5  nied. 
double.  6  mus.  —  croche,  semi-quaver.  7 

double  ink  -  bidet,  double  pony.  Fé  es 
tfXuble  holidaus,  festivals    -  coqun, 

—  fripon,  arrant  knave.  8  flg.  (W  a  de  la 
duplicité  double-faced,  deceilful.  Ces 
nn  nomme-,  he  is  a  deceilful  man.  Un 
homme  »  -  face,  a  double-faced  man. 

double  ,  adv.  double.  Voir  -,  to  set 
doublt.   Payer  —,  to  pay  double. 

double,  m.  1  double,  duplicale.  Tins 
du  -,  more  than  the  double.  Mettre  en  -, 
en  nlusieurs  -s,  to  double  a  thing,  to  double 
Z  a  thini  ■  Il  fam.  fig-  mettre  les  morceaux 
en  -  lo  eat  ravenolsly,  grecdily.  Jouer 
l  ouitte  ou  à  -,  à  q«ille  00  -»  J°.uer 
«X  ou  -   to  Play  double  or  quUs; 

oo  -,  (elliplic)  quitte  ou  -,  M  «f  P'fV 
double  or%uts.  I-arier  -  contre  simple, 
to  lay,  lo  bel  two  lo  one.  -  de  com  >  te, 
duplicale  of  an  account.  mus.  Le  —  u 
air,  the  variation  of  an  air.  2  (théâtre)  sub- 
stitute,  double.  3  anc.  (espèce  de  mon- 
naie) double  {one-third  of  a  farlhmg). 
4  flg.  (une  très-petite  valeur)  farlhmg, 
slraw. 

au  double,  adv.  /oc.  double.  Acheter 
an  —,  lo  pay,  lo  buy  double,  flg-  U  ni'a 
fait  nne  sottise,  il  la  payera  au  — ,  hehas 
played  me  a  trkk,  VU  pay  him  off  for  il. 

DOUBLÉ,  ppa.  of  doubler,  fcm.  — E, 
I  doubled.  math.  Raison  — e,  duplicale 
ratio,    med.  Fièvre  — c,  doubled  fever. 


2  lined.  —  de  soie,  lined  with  silk.  flg. 
L'homme  de  plume  chez  C.  est  toujours 
—  d'un  homme  d'épée,  C.  besides  being 
a  writer  was  also  a  swordsman.  Ste-B. 

DOUBLÉ,  sm.  (jeu  de  billard ,  at  bil- 
liards)  doublet. 

LIOUBLEAU,  doo-blo,  sm.    1  carp. 
bhuling-joist.   2  (adjecliv.)  arch.  Arc  —, 
the  chtefarch  of  a  vault. 
DOUBLEMENT,  doobl'-mâng,  adv.  doub- 

doublement,  sm.  1  anc.  law.  doubling. 
2  grain,  doubling  (des  consonnes,  of  the 
consonants).   3  mil.  doubling  the  files. 

DOUBLER,  doo-blay,  va.  (Lat.  dupli- 
care)  1  to  double.  —  le  nombre,  la  dé- 
pense, lo  double  Ihe  number,  the  expense. 
(by  extension)  Ce  changement  avait  dou- 
blé pour  lui  la  durée  de  ses  jours,  this 
change  had  given  him  new  lift.  Saïul. 
Le  danger  doublerait  mes  forces,  the  dan- 
ger would  double  my  slrength.  Ab.  —  le 
pas,  lo  mené  one' s  pace;  ||  lig.  Faites 
vers  le  but  sublime  —  le  pas  au  genre 
humain,  urge  mankind  on  lo  the  sublime 
goal.  V.  Hug.  2  mil.  —  les  rangs,  les 
files,  to  double  the  files.  3  naut.  —  le 
sillage,  to  make  a  crooked  wake.  —  les 
manœuvres,  to  double  the  rigging.  —  un 
cap,  une  pointe,  to  double,  to  weather  a 
cape,  a  headland.  —  un  autre  bâtiment, 
lo  oulsail  another  vessel.  4  (mettre  une 
doublure)  lo  line.  5  (au  théâtre)  —  un 
rôle,  un  acteur,  lo  double  a  part,  an  actor. 
6  naut.  —  des  voiles,  lo  line  sails.  — 
un  navire,  to  sheathe  a  ship.  7  (mettre 
double,  mettre  en  double)  to  double  (du 
iil,  de  la  laine,  thread,  wool).  —  une 
serviette,  une  feuille  de  papier,  to  double 
a  napkin,  a  sheel  of  paper.  8  (jeu  de 
billard,  al  billiards)  —  une  bille,  absol. 
— ,  to  double  a  bail. 

doubler,  vn.  1  lo  double.  2  (au  jeu  de 
paume)  La  balle  a  doublé,  the  bail  lias 
doubled. 

se  doubler,  vpr.  (Utile  used)  lo  be 
doubled,  lined..  fig.  Sa  pensée  se  dou- 
blait de  calembours,  his  poetry  was  cram- 
med  wilh  puns.  Sle-B. 

DOUBLET,  doo-blay,  sm.  1  doublet.   2  j 
(jeu  de  trictrac,  at  backgammon)  doublets. 
3  (jeu  de  billard,  at  billiards)  See  doublé. 

DOUBLETTE,  doo-blet,  sf.  mus.  prin- 
cipal. 

DOUBLEUR,  doo-bluhr,  sm.  fem.  dou- 
bleuse,  doubler  (de  laine,  de  soie,  in 
wool,  in  silk). 

r"{îoffiSr<ïoob  -Ivvâr ,  DOUBLOIS , 
doob-lwâ,  sm.  tech.  twining-board. 

DOUBLON,  doo-blong,  sm.  1  (monnaie) 
doubloon.  2  prinl.  double.  3  agn.caV  two 
mars  old.  4  tecli.  double. 

DOUBLOT,  doo-blo,  sm.  tech.  worstcd 
thread  for  druggets. 

DOUBLURE,  doo-blur,  sf.  hnfng 
(d'un  habit,  of  a  coal).   2  (théâtre)  double, 

subslilule.  .  ,„,„,.,„,„„/ 

DOUBS,  doo,  sm.  geog.  (a  departmcul 

of  France)  Doubs.  ,  ... 

DOUCE-AMÈRE,  sf.  bot.  woody  mghl- 

s  h(i  de 

DOUCEATRE,  doo-sâlr',  adj.  mf.  sweel- 

!S  DOUCEMENT,  doos-mâng,  adv.  1  gen- 
tly, soflly.  -2  (lentement)  slow  y,  gently. 
La  voiture  allait  si  -  que,  Iht  carriage 
went  so  gently  lhat.   Aller  -  en  besogne, 
lo  go  slowly  on.   3  (d'une  pente,  of  a 
slope)  gently.  4  (avec  ménagement  gen- 
tly. Allez-y  —,  manage  il  gently.  5  lé- 
gèrement) soflly.  6  (sans  bruit)  soflly, 
gently.  7  (a  voix  basse)  soflly.   8  (sour- 
dement, sans  éclat)  soflly.   9  (avçc  câline) 
gently,  quietly,  peacefuily.   10  (paisible- 
ment) quietly.   H  (avec  humanité,  avec 
bonté)  kindly,  benignly,  bemgnantly.  12 
(sans  sévérité)  mildly.  13  fsans  empor- 
tement) mildly.  U  (dans  une  certaine 
aisance)  comforlably,  plcasantly,  agreca  > ly. 
15  (commodément)  pteasantly,  agieeably. 


DOU 

16  (médiocrement  bien,  poorh/.  Comment 
va  le  malade?  Assez  —,  tout  —,  fort  —, 
hoiv  is  the  initient  ?  so  so,  but  poorly.  47 
(ellipttc.)  soflly,  gently.  —,  monsieur, 
vous  allez  trop  vile,  soflly,  sir,  you  go 
too  fasl.  Oh!  —,  il  me  reste  encore  des 
objeclions  à  faire,  ohl  soflly,  l  hâve  slill 
some  objections  to  make.  —,  — ,  ne  nous 
échauffons  pas,  gently,  gently,  keep  your 
temper. 

DOUCEREUX,  doos-ruh,  adj.  m.  fcm. 
doucereuse,  1  sweetish,  mawkish.  2  lig. 
fuir-spoken,  sugared.  Ce  ton  — ,  thaï 
whining  tant.  Paroles  doucereuses,  hon- 
eyed  words.  3  (substantiv.)  fàir-spoken 
person.  Votre  Clitandre  qui  fait  tant  le 
— ,  your  Ctitander  who  prétends  lo  be  so 
siveet.  Mol.  Je  laisse  aux  —  ce  langage 
affecté,  /  leave  this  affected  language  to 
whining  lovers.  Boil. 

DOUCET,  doo-say,  adj.  m.  fem.  —te, 
(dimin.  of  doux)  1  (des  personnes,  of  per- 
sans) demure,  mild,  genlle.  Tant  vous 
semblez  —te,  you  look  so  very  mild. 
Mol.  2  (subslanliv.)  demure-looking  per- 
son. Ce  —  est  un  clwt,  lhat  demure  hyp- 
ocrite is  a  cal.  La  Fout.  Faire  le  — , 
faire  la  —te,  to  look  demure. 

DOUCETTE,  doo-set,  sf.  bot.  corn- 
salad,  lamb's  leltuce. 

DOUCETTEMENT,  doo-set-mâng,  adv. 
soflly,  gently. 

DOUCEUR,  doo-suhr,  sf.  1  sweelness, 
softness,  smoolhness,  mildness.  La  —  du 
miel ,  Ihe  sweelness  of  honey.  La  —  de 
la  peau,  the  softness  of  the  skin.  La  — 
du  temps,  de  l'air,  the  mildnesi  of  the 
weather,  of  the  air.  La  —  du  style,  /A„ 
smoolhness  of  the  style,  fig.  La  —  du 
regard,  the  mildness  of  the  look.  2  fig. 
absol.  (de  l'âme,  etc.)  mildness,  genlleness, 
softness,  meekness.  Un  naturel  plein  de 
— ,  a  gentle  disposition.  Je  la  croyais  la 
—  même ,  I  thought  sht  was  genlleness 
itself.  M11»  de  Sév.  Tout  par  —  et  rien 
par  force,  every  thing  by  genlleness  and 
nolhing  by  force.  Traiter  quelqu'un  avec 
—,  lo  treat  a  person  wilh  mildness. 
Prendre  quelqu'un  par  la  —,  to  deal 
gently  wilh  a  person.  Employer  la  —,  to 
use  mildness.  prov.  Plus  fait  —  que 
violence,  genlleness  is  bélier  than  force. 
La  Font.  3  flg.  (charme)  sweets,  sweel- 
ness, delight.  Les  —s  de  la  médiocrité, 
the  sweets  of  mediocrity.  Balz.  Au  lieu  des 


—s  que  je  m'étais_  pronnses^je  ne  conu»| 

noThïnf'but  jealousy,  suspiouZ?'  / Jound 
h  (profit,  gratification)  douceur,  gt fi™ i, 
vaïls,  vales.  5  (friandises,  etc.)  dam  ■ 
Se  donner  quelques  petites  -s,  lo >  gno 
one's  self  a  treat.  6  -s,  pl.  soft  words. 
Tout  ce  a  est  saucé  dans  mille  -s,  ail 
hatis  mixed  up  with  a  thousand  soft 
""«t..  M- de  Sév.  (^O^estnne  - 
qu'on  vous  dit  en  passant,  thaï  is  a  com- 
pliment paid  you  by  the  bye.  Gress 

en  douceur  ,  adv.  loc.  jetUly.  -S  ous 
verrez  cette  perle  des  maris  devenir,  tout 
en  -,  le  sultan  le  plus  despote,  you  util 
see  lhat  pearl  of  a  husband  bfÇome,  ^ 
degrecs,  Ihe  most  despotic  sultan.  M»« 
d'Ép.  steam-nav.  Machine  en 
her.  fig.  Prendre  les  choses  en  —,  to  taue 
things  mildly,  gently.  dneciaï 
DOUCHE,  doosh,  sf.  («•  docciaj 
shower-bath.  .  a 

DOUCHER,  doo-shay,  ta.  lo  g»e 
shower-bath  to.  ,  rfoK. 


moulding-plane,  ogee-P  0»'-  0lish, 


with  the^wheel.  fem.  _B,  ad- 

DOUÉ,  fpa.  of  pouBn,  re m  ^W(J 
jectiv.  endowed,  g  /''''^  '"  ' "  „  MlUre 


Celte'  population  est  ^  Jopùlatimis 
d'une  grande  *7»Sie*,"A  «féal  vwactly. 
endowed  bu |  «  <  «  f"»/^,  d'Un  sens 
Aug. 
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juste  et  délicat,  excepting  on  lhat  point, 
he  was  endowed  wilh  a  just  and  délicate 
perception.  Nod.  C'est  un  homme  heureu- 
sement —,  he  is  a  hlghly-gifled  man. 

DOUELLE,  doo-ayl,  sf.  (Lai.  dolium) 
4  arch.  inner  surface  of  an  arch.  2  stave 
(of  a  cash). 

DOUER ,.  doo-ay,  va.  i  law.  to  endow 
Iwith).  to  settle,  to  make  a  seulement 
(upon).  2  (avantager)  to  endow  (with),to 
mdue  (willi),  to  gift.  (by  extension)  Ces 

Sersonnages  de  toutes  classes  qu'il  avait 
oués  de  vie,  those  personages  of  ail 
classes  whom  he  had  given  life  to.  Sle-B. 

DOUILLE,  doo-yuh,  sf.  (d'une  baïon- 
nette, d'une  bêche,  of  a  bayonet,of  aspade) 
tocket. 

DOUILLET,  doo-yay,  adj.  m.  fem. 
—te,  1  soft,  downy.  2  (trop  délicat). 
tender,  soft,  effeminate.  8  sm.  Faire  le  —, 
to  be  tender,  to  be  afraid  of  being  hurt. 

DOUILLETTE,  doo-yel,  sf.  waddcd 
silk  outer  garmenl. 

DOUILLETTEMENT,  doo-yet-mâng , 
adv.  softly.  delicalely. 

DOULEUR,  doo-luhr,  sf.  [Lut.  dolor)  1 
ache,  pain,  suffering.  2  (au  moral)  pain, 
su/fering,  sorrow,  grief.  D'amères  —s, 
bit  1er  sorrows.  prov.  À  la  Chandeleur,  les 
grandes  —s,  Candlemas  is  in  the  deplh  of 
minier. 

se  DOULOIR,  doo-lwâr,  vpr.  obsol. 
to  wail,  lo  moan,  to  complain. 

DOULOUREUSEMENT ,  doo-loo-ruhz- 
mânsr,  adv.  painfully,  sorrowfully. 

DOULOUREUX,  doo-loo-ruh,  adj.  m. 
fem.  douloureuse,  i  (qui  cause  de  la 
douleur)  pain  fui.  2  (qui  marque  de  la 
donleur)  sorrow  fui,  mournful.  3  (sen- 
sible) tender,  sore.  U  (au  moral)  painfal, 
sorrow  fui,  mournful. 

DOURO,  doo-ro,  sm.  (Sp.)  the  Douro. 

DOUTE,  doot,  sm.  1  (incertitude)  doubt. 
Être  en  — ,  to  be  in  doubt,  lo  doubt. 
Cela  est  hors  de  —,  thaï  is  beyond,  past 
doubt.  Lever,  résoudre,  éclaircir  un  — , 
to  remove,  to  solve,  to  clear  up  a  doubt. 
Je  me  trouvais  embarrassé  de  tant  de  — s 
et  d'erreurs,  I  fourni  myself  embarrassed 
in  the  midsl  of  so  many  doubts  and  errors. 
Desc  Notre  docteur  va  bientôt  lever  tous 
les  —s,  our  doctor  will  soon  remove  ail 
doubts.  Boil.  Nul  —  que,  no  doubt  thaï. 
Mettre  une  chose  en  —,  la  révoquer  en  —, 
to  call  in  question,  absol.  Le  —,  doubt, 
doubting.  Le  —  est  la  lièvre  de  l'âme, 
pr'dV.  's.Jhfi/^per  of  the  joui.  J.  de  Mais. 

mu,  misgiving.  3  (crâimèTappréhen^ônl 
fear ,  appréhension.   4  (scrupule)  doubt, 
scruple.  Il  me  resle  encore  quelque  — 
/  have  some  doubts  lefl. 

sans  doute  ,  adv.  loc  \  doubtless,  no 
aoubt,  undoubledly,  unquestionably.  Vien- 
drez-vous  demain?  sans  -,  shall  you  corne 
to  morrow  ?  lo  be  sure,  I  shall.  C'est  là 
2,-  une  fès-belle  action,  thaï  is  un- 
doubledly a  veryflne  action.  2  (selon  toutes 
les  apparences)  no  doubt.  Il  arrivera  sans 
-  demain  he  will  no  doubt  arrive  o- 
morrow.  Sans  -  qu'il  n'a  pas  pensé  à 
M'a-  mosl  likely  he  forgot  thaï.  P  "S6  * 
DOUTER,  doo-tay,  vn.  (Lat.  dnbilarM 
to  doubt,  to  have  doubts  (about),  to  gull'. 

~^de  1neI(lne  c,1°sc,  to  doubt  or  a 
thmg.  Doute  aujourd'hui  de  ta  sagesse 
car  tu  ne  peux  —  de  moi,  doubt  al  présent 
your  own  wisdom,  for  you  cannot  doubt 
me.  V.  Hug.  Si  je  doute  des  larmes,  c'est 
que  je  tai  vn  pleurer,  if  1  mistrusl  team, 
il  is  because  I  have  seen  you  weep.  Muss 
Le  roi  qui  doutait  de  l'issue  de  la  laite' 
the  king  who  had  his  doubts  about  the 
resuit  ofthe  struggle.  Aug.  Th.  Je  doute 
qu'il  y  ait  on  endroit  au  monde  où,  / 
doubt  whelher  therc  is  a  place  in  the  world 
where.  Nod.  Que  les  R.  doutent  où  vous 
serez  et  vous  trouvent  partout,  Ici  the  R. 
doubl  where  you  are  and  flnd  you  every 
where.  Rac.  absol.  M.  aurait  voulu  —, 
mais  le  doute  était  impossible,  M.  wishcd 


he  could  doubt,  but  doubt  was  impossible. 
Méry.  La  science  doit  toujours  —  jus- 
qu'après résultat  accompli,  science  ought 
ulways  to  doubt,  unlil  a  resuit  is  given. 
Méry. 

se  douter,  vpr.  1  to  surmise,  lo  sus- 
pect. Se  —  de  quelque  chose,  to  suspect 
something.  G.  se  douia  que  sa  fille  de- 
vint être  chez  sa  femme,  G.  suspecled  thut 
his  daughter  was  wilh  his  wife.  Balz. 
2  Ne  pas  se  —  d'une  chose,  not  to  have 
the  ledst  idea  of  a  thing. 

DOUTEUR,  doo-tuhr,  sm.  doubler.  Volt. 

DOUTEUSEMENT,  doo  tuhz-mâng,  adv, 
doubt fully. 

DOUTEUX,  doo-tuh,  adj.  m.  fem.  dou- 
teuse, 1  (incertain)  doubt  fui,  dubious, 
qucslionable.  Fort  de  sa  parenté  douteuse, 
relying  on  his  qucslionable  relalionship. 
Balz.  Une  alfaire  douteuse,  a  doubt  fui 
affair.  D'une  probité  douteuse,  of  doubt- 
fui  integrity.  11  n'était  —  pour  personne 
que,  nobody  ever  doubted  thaï.  2  (dont 
on  n'est  pas  sûr)  doublful.  3  (équivoque, 
ambigu)  ambiguous.  Une  réponse  dou- 
teuse, an  ambiguous  answer.  Pièce  d'or 
ou  d'argent  douteuse,  a  pièce  of  money 
thaï  looks  suspicions.  U  Jour  —,  doubl- 
ful, unccrlain  light.  5  gram.  Noms  —, 
doublful  nouns.  6  prosod.  Voyelle  dou- 
teuse, syllabe  douteuse,  dubious  vowet, 
syllable.  7  sm.  uncertain.  Risquer  le 
certain  pour  le  —,  to  risk  the  certain  for 
the  uncertain. 

DOUVA1N,  doo-vang,  sm.  tech.  slave- 
wood,  clapboards. 

DOUVE,  doov,  sf.  stave. 

douve,  sf.  bot.  spear-ivort. 

DOUX,  doo,  adj.  m.  fem.  douce,  {Lat. 
dulcis)  \  (relativement  au  goût)  sweet. 
Huile  d'amandes  douces,  oil  of  sweet  al- 
monds.  Vin  —,  unfermenled  wine.  Eau 
douce,  fresh  water;  ||  Poisson  d'eau  douce, 
fresh-waler  fish;  ||  Marin  d'eau  douce, 
fresh-water  sailor  ;  \\  fig.  Médecin  d'eau 
douce,  walcr-gruel  doctor  ;  a  raiu  inexpe- 
rienced  physician.  prov.  Ce  qui  est  amer 
à  la  bouche  est  —  au  cœur,  what  is  bitter 
to  the  taste  is  pleasanl  to  the  heart. 
2  (relativement  aux  autres  sens)  soft, 
smoolh,  sweet,  easy.  Une  chose  douce 
au  toucher,  something  soft  lo  the  touch. 
Avoir  la  peau  douce,  to  be  soft-skinned. 
Voix  douce,  soft  voice.  Un  —  parfum,  a 
sweet  perfume.  Escalier  —,  easy  stair- 
case.  Pente  douce,  gentle  slope.  Style  —, 
flowing  style.  Éloquence  douce  et  per- 
suasive, honied  and  persuasive  éloquence. 
dourc,  laille-douce,  copper-piace  emrliYniq. 
Graver  en  taille-douce,  to  engrave  on  cop- 
per-plate.  Graveur  en  tailic-douce,  an  en- 
graver  on  copper-plale.  Cheval  -,  mon- 
ure  douce,  easy-going  horse,  easy-paced 
horse.  Cheval  —,  gentle  horse.  Voiture 
Douce,  easy  carriage.  Gr.  gram.  Esprit 
—,  sofl  breathing.  med.  Purgation,  mé- 
decine douce,  gentle  purge,  medicine.  3 
(le  létal  de  l'atmosphère)  mild,  gentle 
Un  air  —,  un  temps  —,  a  mild  air,  a  mild 
wealher.  Un  —  zéphyr,  a  gentle  zéphyr 
poctic.  La  douce  haleine  des  vents  du 
zéphyr,  the  gentle  breath  of  the  winds,  of 
the  zéphyrs.  Pluie  douce,  gentle  roin 
Chaleur  douce,  gentle  heut.  chem  Un  feu 
-,  a  gentle,  a  slow  /ire.  flg.  La  douce 
influme  de  sa  parole,  the  gentle  influence 
of  us  words.  h  (calme,  tranquille)  gentle 
sort  easy,  peaceful,  quiet.  Un  -  sont 
neU,  gentle  sleep    Mener  une  vie  douce, 

Z  Z  JreasyYre\  Unc  doa™  mélanco- 
delÂ oolh'nlme  a>>choly.  Mort  douce,  easy 
death.  5  flg.  par  opposition  à  rude  sé- 
vère, etc.)  mild,  gentle,  btand.  -  comme 
""n'ou'on.  gentle  as  a  lamb.  c  Or.  neii 
difficile  à  supporter,  qui  n'est  pas 'sé- 
vère) easy.  C'est  une  maison  où  le  ser- 
vice est  fort  -,  U  is  a  house  where  the 
service  tsvcryeasy.  Il  n'est  pas  de  joue 
plus  — ,  there  ts  no  yoke  more  easu.  C'est 
un  devoir  bien  -  à  remplir,  U  is  a  rcry 
agrecable  duty  to  verform.   7  fig.  (qui 
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exprime,  qui  dénote  une  disposition  bien- 
veillante, affectueuse,  ou  la  candeur,  la 
bonté)  mild,  gentle,  benignunt,  kind.  Faire 
les  yeux  — ,  les  —  yeux,  to  be  sweet  upon; 
to  give  sweet  looks.  De  douces  paroles, 
de  —  propos,  kind  words,  tender  lan- 
guage.  Billet  —,  billet-doux,  lore-letter. 
8  fig.  (qui  émeut,  qui  (latte)  soft,  pleat- 
ing,  agrecable.  Il  m'est  —  de  voir  que, 
d'avoir  à  vous  annoncer  que,  U  is  pleasing 
for  me  lo  see  ;  I  have  the  pleasing  task  to 
announce  lo  you  that.  (substanliv.)  Passer 
du  grave  au  —,  to  glide  from  the  serions 
lo  the  playful.  Roil.  9  (des  métaux,  of 
mêlais)  soft,  ductile.   10  sm.  sweet.  Le 

—  et  l'amer,  the  sweet  and  bitter.  flg. 
Faire  le  — ,  faire  la  douce,  to  assume  mild 
looks.  H  (adverbial.)  Filer  —,  to  be 
humble  and  submissive;  to  draw  in  one"s 
horns.  Il  avale  cela  —  comme  lait,  he 
very  quielly  pockets  thaï  affront. 

tout  doux,  adv.  loc.  softly,  genlly. 
DOUZAINE,  doo-zayn.  sf.  {colleclb.) 

1  dozen.   Une  —  d'oeufs,  a  doten  eggs. 

2  (nombre  indéterminé,  mais  peu  consi- 
dérable) dozen.   Nous  étions  environ  une 

—  de  personnes,  there  were  about  a 
dozen  of  us.  3  flg.  À  la  —,  by  the 
dozen.  Un  poëte  à  la  —,  a  poetaster. 
fig.  U  ne  s'en  trouve  pas  à  la  —,  they 
are  not  lo  be  found  every  where. 

DOUZE,  dooz,  adj.numer.  mf.  i  twelve. 
2  (douzième)  twelfth.  Page  —,  twelfth 
page.  Charles  XII  on  —,  Charles  XII 
or  the  twelfth.  3  sm.  twelve.  Le  nombre 
— ,  the  number  twelve.  Le  nnméro  — , 
mmber  twelve,  n°  twelve.  Le  —  du  mois, 
the  twelfth  of  the  month.  Le  —  du  mois 
de  juin ,  le  —  juin,  the  twelfth  of  June. 
(by  analogy)  Le  —  de  la  lune,  the  twelfth 
day  or  the  moon.  Le  —  de  la  maladie, 
the  twelfth  day  of  the  malady.  In-  —, 
duodecimo. 

DOUZIÈME,  doo-zyam,  adj.  numer.  mf. 
twelfth.  Le  —  siècle,  the  twelfth  century. 
Le  —  ionr  du  mois  (elliplic.)  Le  —  du 
mois,  the  twelfth  day  of  the  month,  the 
twelfth  of  the  month.  La  —  partie,  absol. 
Le  —,  the  twelfth,  the  twelfth  part.  Les 
cinq  — s,  the  five  twelfths. 

DOUZIÈMEMENT ,  doo  -  zyaym  -  mâng, 
adv.  twelfthly. 

DOYEN ,  dwà-yang,  sm.  (Lat.  decanus) 
i  oldest,  senior  member.  2  (titre  ecclé- 
siastique) dean.  Le  —  de  Notre-Dame,  the 
dean  of  Notre-Dame.  3  (de  l'Université) 
dean.  Le  —  de  la  Faculté  de  droit, 
the  dean  of  the  Faculty  of  law.  4  (le 
alits  ancien  en  âge)  senior,  older.  fem. 

senior. 

DOYENNÉ,  dwâ-yay-nay,  sm.  i  dean- 
ery.  2  (by  extension)  (la  demeure  dn 
doyen)  deancry.  3  horl.  Poire  de  —, 
doyenne,  dean's  pear. 

DRACHME,  drakm',  DRAGME,  dragm', 
(Gr.)  i  drachma.   a  (le  huitième  de 
1  once)  dram. 

DRAGÉE,  drah-zhay,  sf.  \  sugar-plum, 
comfit.  Un  cornet  de  —s,  a  paper  of 
sugar-plums.  —s  d'attrape,  catch  sugar- 
plums.  fig.  La  —  est  amère,  the  pill  is 
bitter.  flg.  Tenir  la  —  haute  à  quelqu'un, 
to  makc  a  person  wail  for  a  thing  ;  to 
make  him  pay  dear  for  a  thing.  2  (menu 
plomb)  smull  shot.   3  agri.  meslin. 

DRAGE01R,  drazh-wâr,  sm.  dish  (or 
comfits. 

DRAGEON,  drah-zhong,  sm.  bot.  agri 
sucker. 

DUAGEONNER  ,  drah-zbon-nay ,  vn. 
bol.  agri.  to  shoot  forth  suckers. 
DUAGOMAN,  drag-o-mâng,  sm.  See 

DROCMAN. 

DRAGON,  drag-one,  sm.  i  dragon. 
fig.  Le  —  infernal,  the  devil.  a  nat. 
hist.  dragon,  draco,  flying  lizard.  3  fig. 
(femme  vive,  turbulente;  enfant  mutin) 
rixen,  termagant,  she-dragon  ;  imp.  Un  — 
de  vertu,  a  prude.  4  astr.  dragon,  draco; 
5  mil.  dragoon.  6  surg.  (tache)  cata- 
racl.  7  fig.  obsol.  bine  devils.  M°"dc  SéV. 
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DRAGONNADES,  drag-o-nad,  sf.  pl. 
I  Fr.  bist.  dragoonades. 

DRAGONNE ,  drag-on,  sf.  sword-hnot. 

DRAGONNE .  ppa.  of  dragonner,  fem. 
— e  obsol  Vous  prendriez  votre  parti, 
vous  ne  seriez  plus  -e,  you  would  re- 
concile your  mind  to  it,  you  would  no 
longer  lie  worried.  M»»  de  Sév. 

DRAGONNER,  drag-o-nay,  va.  obsol. 
to  karass,  to  tonnent,  to  wornj. 

se  draconner,  vpr.  obsol.  to  harass,  to 
tonnent,  to  worry  one's  self.  Veus  êtes 
si  habile  à  vous  —,  you  are  so  ingenious 
in  worruing  yourself.  M™6  de  Sév. 

DRAGONN1ER,  drag-o-nyay,  sm.  bot. 
dragon-tree.  • 

DRAGDAGB,  drag-azh,  sm.  tech. 
àredging. 

DRAGUE ,  drag,  sf.  4  dredge,  dredg- 
ing-machine.  2  ttsh.  drag  net.  3  (tout  grain 
qui  a  servi  à  faire  de  la  bière)  grains, 
Srewer's  grains. 

DRAGUER,  drag-gay,  va.  4  to  drag, 
to  dredge.  2  naut.  —  nue  ancre,  un 
câble,  to  sweep,  to  drag  an  anchor,  to 
drag  a  cable.  3  fisb.  to  dredge. 

DRAGUETTE,  drah-ghet,  sf.  ûsh.  small 
àrag.  . 

DRAGUEUR,  drag-uhr,  sm.  4  dredgmg- 
machine.  2  adj.  m.  Un  bateau  —,  dredg- 
ing-machine. 

DRAGU1GNAN,  drag-e-nyâug,  s.  geog. 
Draguignan. 

DRAINAGE,  dray-nazh,  sm.  agri.  drain- 
age. 3  . 

DRAINER,  dray-nay,  va.  agri.  to  drain. 

DRA1NETTE,  dray-net,  sf.  Ush.  small 
fishing-net. 

DRAMATIQUE,  dram-at-ik,  adj.  mf.  4 
dramatic.  2  lit.  dramalic.  Style,  poésie 
—,  dramatic  style,  poetry.  (by  analogy) 
Auteur  —,  dramatic  aulhor,  dramalisl. 
Poëme  —,  dramatic  poem.  3  (qui  émeut 
vivement  le  spectateur)  dramatic.  Cette 
scène  est  fort  —,  that  scène  is  very 
dramatic.  i  (by  extension)  d'une  histoire, 
dramatic.  Ce  récit  est  très-  —,  that  is  a 
very  dramalic  story.  5  sm.  dramalic  style. 
Çsm.  dramalic  interest.  7  sm.  dramalisl. 

DRAMATISER,  dram-at-e-zay,  va.  to 
dramalize. 

DRAMATISTE,  dram-at-ist,  sm.  (lillle 
used)  dramatist,  playwright. 

DRAMATURGE,  dram-at-ûrzh,  sm. 
dramatist. 

DRAME,  dram,  sm.  (Gr.)  1  drama.  — 
lyrique,  lyric  drama.  2  (by  extension) 
plot.  3  (sorte  de  pièce  de  théâtre)  drama, 
play.   i  Dg.  (suite  d'événements)  drama. 

DRAP,  drah,  sm.  4  cloth.  Un  pan- 
talon de  —,  a  pair  of  cloth  trowsers.  — 
d'or,  —  de  soie,  cloth  of  gold,  silk  cloth. 
—  de  pied,  foot-clolh.  —  mortuaire,  pull. 
prov.  fig.  11  peut  tailler  en  plein  —,  il 
a  de  qnoi  tailler  en  plein  —,  he  can  do 
whatever  he  will  ;  ||  Il  a  taillé  eu  plein 
— ,  he  has  been  regardless  of  expense. 
2  (d'un  lit,  of  a  bed)  sheet,  sheeling. 
Une  paire  de  —s,  a  pair  of  sheels.  — 
de  dessus,  upper  sheet,  top  sheet.  —  de 
dessous,  under  sheet,  boltom  sheet.  Se 
mettre  entre  deux  —s,  to  go  to  bed;  || 
Être,  se  mettre  dans  de  beaux  —s  blancs, 
dans  de  beaux  —s,  to  be  in  a  fine  pickle. 

DRAPÉ,  pva.  of  draper,  fem.  —t., 
4  Être  —  it  1  antique,  to  be  draped  like 
the  Greeks.  î  Un  carrosse  —,  a  mournina- 
coach.  La  porte  était  — e  de  blanc,  the 
door  was  hung  wilh  u  Iule  [uneral  dra- 
peries. Nod.  fig.  Les  collines  étaient  —es 
de  la  verdure  des  blés,  the  hills  were 
clad  wilh  green  corn.  Chat.  3  Bas  —s, 
milled  itockings.   4  bot.  dense. 

DRAPEAU,  drap-o,  sm.  pl.  drapeaux, 
4  anc.  (haillon)  rag.  2  —X,  pl.  obsol. 
langes)  clouit,  swaddling- clolhes.  3 
(étendard)  standard,  fiag,  banner,  ensign. 
Le  —  tricolore,  the  tricolor  ftag.  Le  — 
rouge,  the  red  ftag.  4  (d'un  régiment, 
elc.)  COlours ,  standard ,  flag.  Un  portc- 
—,  an  ensign.  Etre  sons  les  -  *  to  be 
in  the  service;  ||  (1g.  Se  ranger  sôus  les 
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— x  de  quelqu'un,  to  side  with  a  person. 

DRAPER,  drah-pay,  va.  (from  drap)  4 
to  cover  with  mouruing  cloth,  to  drape 
(un  carrosse,  a  coach).  absol.  Le  roi 
drape  de  violet,  the  mournmg  colour  of 
the  king  is  violet.  2  paint.  sculpt.  to 
give  a  drapery.  3  flg.  (censurer)  to  rail 
al,  to  banter.  Elle  se  mit  à  raconter 
sa  vie,  en  drapant  la  société,  she  began 
to  relate  her  life,  abusing  sociely.  S'f-B. 

se  draper,  vpr.  to  dress,  to  wrap  ones 
self  up.  fig.  Sa  dignité  de  femme  et  de 
reine  lui  défendait  de  se  —  dans  sa 
misère,  her  womanly  and  queenly  dignily 
forbade  her  to  make  an  oslentatious  dis- 
play  of  her  wrelchedness.  Lamart. 

DRAPERIE,  drap-ree,  sf.  4  cloth-manu- 
factory.  2  (commerce  des  draps)  dra- 
pery, clolh-trade.  3  paint.  sculpt.  dra- 
pery. i  (ornements  de  tapisserie)  drapery, 
hangings.  flg.  J'ai  vu  le  soleil  suspendu 
aux  portes  du  couchant  dans  des  —s  de 
pourpre  et  d'or,  /  have  seen  the  sua  sus- 
pended  al  the  gales  of  the  west  in  purple 
and  gold  draperies.  Chat.  fig.  Voilà  P. 
dans  toute  sa  —  et  toute  sa  pompe,  such  is 
P.  in  ail  lus  glory  and  importance.  S"-lî. 

DRAPIER,  drah-pyay,  sm.  draper,  cloth- 
merchanl,  clolhier,  woollen-draper.  Mar- 
chand— ,  draper. 

DRASTIQUE,  dras-tik,  adj.  mf.  (Gr.) 
4  med.  draslic.  2  sm-  draslic. 

DRAWBACK,  draw-bak,  (Eng.)  sm. 
drawback. 

DRÊCHE,  draysh,  sf.  malt. 

DREL1N,  druh-laug  ,  sm.  (onomalopy) 
linkle,  tinkling. 

DRESDE,  draysd,  s.  geog.  Dresden. 

DRESSAGE,  dress-sazh,  sm.  erecting, 
setltng  up. 

DRESSÉ,  ppa.  of  dresser,  fem.  — e, 
adjectiv.  i  sel  up.  Je  trouvai  cent  lor- 
gnettes—es devant  ma  figure,  /  found  a 
hundred  télescopes  staring  me  in  the  face. 
Monlesq.  2  (préparé)  sel  ont,  drawn  up.  La 
table  doit  être  -  e  pour  deux  personnes, 
the  table-cloth  must  be  laid  for  two  per- 
sons.  Nod.  3  (instruit)  trained,  formed. 
Un  cheval  bien  —,  a  well-trained  horse. 

1  bot.  Tige  — e,  stem  dressed. 
DRESSER,  dray-say,  va.    4  (lever, 

faire  tenir  droit)  to  raise,  to  lift  up,  to 
erect ,  to  prick  up,  lo  sel  up.  —  la  tète, 
to  lift  up  the  head.  Le  cheval  de  bataille 
qui  dresse  l'oreille  au  frémissement  de 
l'airain,  the  war-horse  that  pricks  up 
ils  ears  on  hearing  the  cannon.  Chat. 
—  des  quilles,  to  set  up  ninepins.  Les 
guerriers  d'élite  dressèrent  les  échelles 
contre  les  murs,  the  bravesl  warriors  sel 
up  the  ladders  a  g  ainsi  the  walls.  Chat. 

2  (élever)  to  erect,  to  set  up,  to  raise 
(des  statues,  des  autels,  des  trophées, 
statues,  altars,  trophies).  3  (monter,  ten- 
dre, construire)  lo  put,  lo  pilch,  lo  erect, 
to  sel  up.  —  un  ht,  to  put  up  a  bed.  — 
une  tente,  lo  pilch,  lo  set  up  a  lent.  — 
un  échafaud,  lo  erect  a  scaffold.  h  (by 
extension)  (arranger)  lo  dish  up.  —  le 
poiage,  to  dish  up  the  potage.  Il  ordonna 
de  —  le  dîner,  he  ordered  the  dinner  to 
be  sel  oui.  —  le  fruit,  le  dessert,  to  set 
oui  the  fruit,  the  dessert.  —  une  volaille 
pour  mettre  à  la  broche,  lo  prépare  a  fowl 
for  the  spil.   —  un  piège,  to  lay  a  snare. 

—  du  linge,  to  gel  up  linen.   (by  analogy) 

—  un  chapeau ,  lo  put  a  hat  upon  the 
block.  —  un  buffet,  lo  lay  out  a  side- 
board.  fig.  fam.  —  une  batterie,  ses  bat- 
teries, to  plot  and  counlerplot.  5  (faire) 
lo  draw  up,  out   (  un  plan  ,  a  plan  ). 

—  une  carte  géographique ,  to  draw  up  a 
map,  to  lay  down  a  map.  6  (rédiger)  to 
draw  up.  —  un  contrat,  to  draw  up  a 
contract.  7  tech.  (unir,  aplanir)  to  smooih, 
lo  slraighten.  8  gard.  —  une  allée,  une 
terrasse,  un  parterre,  etc.,  to  roll  a  walk, 
a  tenace,  a  grass-plol.  9  obsol.  (tourner, 
diriger)  to  tteer,  lo  direct.  40  (instruire, 
former)  lo  train,  lo  break,  to  form,  to 
bring  up.  —  un  enfant  à  la  vertu,  to 
bring  up  a  child  in  virlite.   Proposant  de 
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faire  —  au  service  le  fils  du  jardinier, 
proposing  to  inslrucl  the  son  of  the  gur- 
dener  in  the  service  of  the  house.  Balz. 
—  un  cheval  pour  le  manège,  pour  la 
guerre,  to  break  in  a  horse  for  riding,  for 
war.  41  naut.  —  un  navire,  un  bateau, 
lo  trim  a  ship,  a  boat.  —  les  vergues, 
to  brace  the  yards.  —  la  barre  du  gou- 
vernail, lo  righl  the  helm. 

se  dresser,  vpr.  lo  rise,  lo  stand  up. 
Une  forme  blanchâtre  se  dressa  devaut  moi, 
a  while  form  sprang  up  before  me.  Ab. 
Folle!  s'écria  B.,  qui  se  dressa  sur  ses 
pieds,  you  are  mad  !  screamed  B.  starting 
up.  Balz.  Un  cheval  qui  se  dresse  sur  les 
pieds  de  derrière,  a  horse  that  rears. 
Mme  G.  se  dressa  comme  une  biche  ef- 
frayée, Mra°  G.  slarted  like  a  frightened 
fawn.  Balz.  flg.  Ses  cheveux  se  dressè- 
rent sur  sa  tète,  his  hair  slood  on  end. 
fig.  (eltiplic.)  Cela  fait  —  les  cheveux  à 
la  tète,  cela  fait  —  les  cheveux,  that 
makes  one's  hair  stand  on  end.  (inlran- 
sitively)  Les  cheveux  me  dressent  à  la 
tête,  my  hoir  stands  on  end. 

DRESSEUR ,  dray  -  suhr ,  sm.  tech. 

(LtôSSCT  • 

DRESSOIR,  dress-wâr,  sm.  dresser. 

DRILLE,  dree-yuh,  sm.  obsol.  (soldat) 
Un  bon  —,  a  good  fellow.  Le  pauvre  —, 
the  poor  devil  of  a  dog.  La  Font. 

DR1LLÉ,  dre-yay,  adj.  m.  fem.  — E, 
tech.  drilled.  Aiguille  — e,  drill-eyed 
needle. 

DRILLES,  dree-yuh,  sf.  pl.  tech.  rags. 
DRISSE,  drees,*/1.  naut.  haliards,  hall- 
iards. 

DROGMAN,  drog-mâng,  sm.  dragoman, 
drogman,  interpréter. 

DROGUE,  drog,  sf.  4  drug.  fig.  Il 
fait  bien  valoir  sa  —,  il  débite  bien  ses 
—s,  he  knows  how  to  set  off  his  goods. 
2  fig.  trash,  staff,  rubbish.  Il  ne  m'a 
vendu  que  de  la  —,  de  la  méchante  —,  he 
sold  me  nothing  but  trash.  ironie.  Je  le 
crois  bien,  voilà  de  belles  —s  que  les 
jeunes  gens  pour  aimer,  /  believe  you, 
young  men  are  precious  sluff  to  make 
lovers  of.  Mol.  3  (sorte  de  jeu  de  caries, 
a  kind  of  game  al  cards)  drogue. 

DROGUER,  dro-gay,  va.  to  doclor,  lo 
physic. 

droguer,  vn.  pop.  Faire  —  quelqu'un, 
to  keep  somebody  wailing. 

se  droguer,  vpr.  lo  take  physic,  to 
doclor  one's  self,  lo  physic  one's  self. 

DROGUERIE,  drog-ree,  sf.  (collecliv.) 
4  drugs.   2  (commerce)  drug-trade. 
DROGUET,  dro-gay,  sm.  drugget. 
DROGUEUR  ,  dro  -  gulir,   sm.  person 
who  is  fond  of  giving  physic. 

DR0GU1ER,  drog-yay,"«/«.  4  (cabinet, 
armoire)  a  cabinet  of  médical  productions. 
2  (boile  portative)  medicine-chesl. 

DROGUISTE,  dro-gheest,  sm.  «  drug- 
gist.  2  (adjectiv.)  Marchand  —,  chemist 
and  drugyist. 

DROIT,  drwà,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lat. 
dircctiis)  1  straiglU,  right.  Ligne  — e, 
righl  line.  Voilà  le  —  chemin,  le  plus  — 
cliemin,  that  is  the  straight  road,  the 
straightest  road.  Avoir  la  taille  — e  et 
bien  prise,  to  be  straighl  and  well-shaped. 
fig.  rel.  La  voie  — e,  the  righl  palh.  2 
(perpendiculaire)  upright.  Se  tenir  —,  to 
stand  upright,  to  sit  up.  Malgré  son 
grand  âge,  cet  homme  est  encore  —  comme 
un  I,  in  spite  of  his  great  âge,  thaï  mon 
is  straight  as  an  arrow.  Te  voilà  sur  les 
pieds  —  comme  une  statue,  there  you  are 
on  your  feet  standing  as  sli/f  as  a  poker. 
Rac.  3  geom.  Angle  —,  right  angle.  * 
astr.  Sphère  — e,  right  sphère.  5  (  debout) 
boit  upright,  erect.  Se  tenir  —  sur  ses 
pieds,  10  stand  boit  upright.  Demeurer 
—  sur  son  séant,  to  sit  up.  6  flg-  (jus»w 
right,  upright,  just.  Un  homme  -,  <" 
uprhht  mal.  'Le  cœur  de  l'homme  est 
toujours  -  sur  ce  qui  ne  se  rapporte  m 
personnellement  à  fui ,  0  •»«»  *  *'« "L'I 
always  in  the  right  place  m  m  off  whM 
does  nol  rersonalhj  concern  lWH.  J.-J. 
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Ronss.  7  (sain,  judicieux)  «ounrf,  judicious. 
Avoir  l'esprit  —,  le  sens—,  to  have  a 
judicious  mind,  a  sound  judgment.  8  (par 
opposition  à  gauche)  right.  La  main  — c, 
the  right  hund.  L  aile  — e  d'une  armée , 
the  right  wing  of  an  army.  Ilg.  Être  le 
bras  —  de  quelqu'un,  to  be  the  right  arm 
of  a  person. 

9  — e,  sf.  right.  La  — e  d'une  armée, 
the  right  wing  of  an  army.  La  — e  d'une 
assemblée,  the  right  side  of  an  assembly. 
Un  membre  de  la  — e,  a  member  of  the 
right.  Prendre  sur  la  — c,  prendre  sur 
sa  — e,  to  turn  to  the  right.  Que  votre 
gauche  ne  sache  ce  que  fait  votre  — e, 
Jet  nol  thy  left  hand  know  what  thy  right 
hund  doeth.  Seigneur,  votre  — e  est  ter- 
rihle,  0  Lord,  your  right  hand  is  ail 
powerful!  V.  Hug.  Donner  la  — e  à 
quelqu'un,  to  give  a  person  the  right 
hand.  (by  analogy)  Disputer  la  — e,  céder 
la  — e  ,  prendre  la  — e,  tenir  la  — e,  to 
dispute,  to  yield,  to  take,  to  keep  the  right- 
hand  side.  flg.  l>i.  Jésus-Christ  est  assis 
à  la  — e  de  Dieu,  son  Père,  Jésus  Christ 
is  sca'ed  at  the  right  hand  of  God,  the 
Father. 

10  (adverbial-)  in  a  slraight  line.  Le 
disciple  —  au  coq  s'en  alla,  the  pupil  vient 
slraight  up  to  the  cock.  La  Font.  Ne 
peux-tu  marcher  —  ?  can  y  ou  nol  walk 
slraight  ?  La  Font.  Aller  —  devant  soi,  to 
go  slraight  before  one,  slraight  along , 
right  a-head.  Aller  —  au  but,  to  go  slraight 
to  one's  end.  Ce  chemin  mène  —  où  vous 
allez,  this  road  leads  direct ly  to  where 
you  are  going.  Il  m'a  donné  —  dans  l'œil, 
tout  —  dans  l'œil,  he  struck  me  slraight 
in  the  eye.  Si  je  m'en  éiais  cru,  je  serai 
parti  tout  —  pour  aller  au  pôle,  if  I  had 
followed  my  own  advice,  I  should  have  set 
off  slraight  for  the  pôle.  Chat.  flg.  J'atta- 
quai mon  ennemi  en  tirant  —  à  son  amour- 
propre,  /  made  a  direct  attack  upon  the 
vanity  of  my  enemy.  Chat.  Je  vais  —  au 
fait,  /  corne  slraight  to  the  point.  Scri. 
Je  vous  prie  de  me  mander  si  je  pense  —, 
/  beg  you  to  let  me  know  whether  I  am 
right  in  my  way  of  thinking.  Mrae  de  Sév. 
fig.  Marcher  —,  to  keep  to  one's  good 
behaviour:  11  faudra  bien  qu'il  marche  —, 
he  musl  mind  what  he  is  about.  Al.  Duv. 

a  droite,  adv.  loc.  to  the  right,  on  the 
right.  mil.  Par  file  à  —  e,  right  file.  mil. 
À  — e  et  à  gauche,  right  and  left.  Frap- 
per à  — e  et  à  gauche,  to  lay  about  one 
right  and  left.  J'entends  à  — e  et  à 
gauche  différents  propos  sur  son  compte, 
différent  reports  concerning  Mm  corne  to 
my  cars  from  ail  quarlers.  J.-J.  Rouss. 
flg.  Je  prie  votre  imagination  de  n'aller  ni 
à  — e,  ni  à  gauche,  /  beg  your  imagina- 
tion not  to  gad  about.  Mme  de  Sév.  Prendre 
à  — e  et  à  gauche,  to  take  on  ail  hands. 

droit,  sm.  \  (faculté  de  faire,  d'agir) 
right.  Les  —s  de  l'homme,  the  rights  of 
mari,  —s  civils,  civil  rights.  —s  poli- 
tiques, political  rights.  —  de  propriété, 
right  of  property.  —  d'aînesse,  birtlir- 
right.  —  de  bourgeoisie,  de  cité,  free- 
dom,  freedom  of  the  cily.  11  a  —,  il  est 
en  —  de  faire  cela,  he  lias  the  right  to 
do  thaï.  User  de  son  —,  to  use  one's 
right.  Cela  lai  revient  de  —,  il  is  his  by 
right.  Je  n'en  avais  nul  —,  puisqu'il  faut 
parler  net,  /  had  no  right,  since  l  must  be 
plain.  La  Font.  —  de  vie  et  de  mort, 
power  of  life  and  death.  —  de  chasse, 
de  pêche,  right  of  shooling,  of  flshing. 
improperly)  Le  —  du  plus  fort,  club- 
aw.  Ce  — ,  vous  le  savez,  c'est  le  —  du 
plus  fort,  my  right,  you  know  well,  is 
thaï  I  am  the  strongesl.  La  Font,  [by 
analogy)  —  de  conquête,  right  of  conquest. 
prov-  fig.  Où  il  n'y  a  rien,  le  roi  perd 
ses  — s,  where  nolhing  is  to  be  hail,  the 
king  loses  his  right.  C'est  le  —  du  jeu, 
thaï  is  the  law  of  the  game.  2  (dans  une 
acception  moins  rigoureuse)  right.  Les  —s 
de  /amitié,  the  rights  of  friendship.  La 
nature  ne  perd  jamais  ses  —s,  nature  never 
vacates  her  rights.    3  (ce  qui  est  juste) 
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I  riglit.  Avoir  pour  soi  le  —  et  la  raison, 
to  have  right  and  reason  on  one's  side.  M 

I  (justice)  right,  justice.  Faire  —  à  une  de- 
mande, to  allow  the  justice  of  a  daim. 

I  law.  Avant  faire  —,  before  deciding.  8 
(ensemble  de  lois)  law.  Le  —  civil,  the 
civil  law.  Le  —  des  cens,  the  law  of 
nations.  Le  —  canon,  the  canon  law.  En 
fait  et  en  —,  de  fuclo  and  de  jure. 
6  (science  des  lois)  law.  L'école  de  —, 
the  school  of  law.  Cours  de  —,  course 
of  lectures  on  the  law.  Étudiant  en  —, 
law-stitdcnt.  7  (douane,  custom)  duty, 
lux,  rolt,  dues,  —s  d'octroi,  town-dues. 
—s  de  douanes,  citslom-duly.  —s  d'entrée 
ci  de  sortie,  import  and  export  dulies.  —s 
réunis,  excise.  8  (salaire)  fee.  —  d'avis, 
ailrice  fee.  —  de  sauvciage,  salvage  mo- 
ney. 

DR  DROIT,    DE   PLEIN   DROIT,  ttdv.  lOC. 

rightful,  righlfully,  by  right,  of  right,  of 
course.  À  qui  de  — ,  par  qui  de  — ,  to 
tlwse  whom  it  may  concern,  to  the  proper 
person,  in  the  proper  quarler,  by  the  pro- 
per person. 

X  bon  droit,  adv.  loc.  wilh  good  reason, 
wilh  justice.  Celui  qu'à  bon  —  tout  l'uni- 
vers abhorre,  thaï  which  ail  mankind 
de/est,  and  thaï  very  rightly.  La  Font. 

X  tort  et  X  droit,  adv.  loc.  right  or 
wrong. 

X  tort  on  X  droit,  adv.  loc.  righl- 
fully or  wrnngfully. 

DR01TEMENT,  drwat-mâng,  adv.  i 
rightly,  uprightly.  2  (judicieusement) 
judiciously,  soundly. 

DROITIER,  adj.  m.  fem.  droitière, 
right-lianded. 

DROITURE,  drwâ-tur,  sf.  uprightness, 
rectitude,  equity,  justice,  integrily.  — 
d'intention,  uprïght  intention.  —  de  cœur, 
righleousness. 

en  droiture,  ad»,  loc.  slraight,  direct, 
in  a  direct  line. 

DROLATIQUE,  dro-lat-ik,  adj.  mf. 
humorous,  comical. 

DRÔLE,  drôl,  adj.  mf.  \  droll,  odd, 
queer,  comical,  funny.  C'est  un  — 
d'homme,  un  —  de  corps,  he  is  a  queer 
fcllow,  an  odd  fish.  Ma  foi  cela  est  tout 
ii  fait  —  1  how  funny  thaï  is,  to  be  sure  ! 
Mol.  Vous  avez  l'air  tout  —,  what  a 
queer  look  you  have!  Scri.  J'ai  une  — 
d'idée  dans  la  tête,  I  have  a  funny  idea  in 
my  head.  Volt.  2  sm.  knuve,  rogne,  fel- 
low.  Ah  !  monsieur  le  —,  vous  osez,  ah  l 
rogue,  you  dure.  3  (injure)  blackgutird, 
scamp.  Un  mauvais  —,  a  Ihorough  bluck- 
guard.   fem.  drôlesse,  jade. 

DRÔLEMENT,  drôl-niâng,  adv.  queerly, 
comicalty, 

DRÔLERIE,  drôl-ree,  sf.  drollery, 
droll  thing. 

DRÔLESSE,  dro-less,  sf.  See  drôle. 

DROMADAIRE,  dro-inad-ayr,  sm.  (Gr.) 
zool.  dromedary. 

DRÔME,  drôin,  s.  geog.  a  dcparlment 
of  France,  Drôme. 

DROME,  drom,  sf.  t  naut.  floal.  2 
tech.  chief  support  of  the  hammer. 

DRU,  drii,  adj.  m.  fem.  — e,  1  full- 
fledged.  2  fig.  (gaillard)  brisk,  blithe, 
lively.  Comme  ces  enfants  —s  qui  bat- 
tent leur  nourrice,  like  those  boisterous 
infants  thaï  beat  their  nurse.  La  Bruy.  3 
(des  choses,  of  things  )  thick-sel ,  close- 
set.  Une  pluie  —e  et  menue,  thickrain, 
hard  and  fasl.  i  (adverbial.)  Des  blés 
semés  bien  — ,  corn  very  thick-sel.  (hy- 
perb.)  Les  balles  plcuvaicnt  —  et  menu, 
plcuvaient  —  comme  mouches,  the  ballets 
[cil  as  thick  as  hail.  Ou  meurt  —  dans 
la  famille  de  M.  de  V.,  they  die  fasl  in 
Mr  de  V.'s  famity.  Al.  Dum.  Alors  de 
jaser  au  plus  —,  Ihen  gubbling  as  fasl  as 
ever  they  can.  La  Font.  Frapper  fort  et 
—,  to  slrike  wilh  mighl  and  main.  S''-B. 

DIIUIDE,  drùeed,  sm.  (Lat.  druidx) 
druid. 

DRUIDESSE,  drflee-dess,  sf.  druidess. 
DHUIDIQUE,  drliee-dik,  adj.  mf.  druid- 
ic,  druidical,  druidish. 
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DRU1DISME,  drùee-dism',  sm.  druid- 

ism. 

DRUPACÉ,  drù-pah-say,  adj.  m.  fem. 
— e,  bot.  drupaceous. 

DRUPE,  drùp,  sm.  (Gr.)  bol.  drupe, 
slone-fruit. 

DRYADE,  dryad,  sf.  (Gr.)  mytu. 
Dry  ad,  wood-nymph. 

BU,  dû,  contracl.  for  de  le,  of  the, 
from  the,  some,  any.  See  de. 

DÛ,  dU,  ppa.  of  devoir,  fem.  due, 
due,  ouring.  law.  Jusqu'à  due  concur- 
rence, to  the  due  amounl.  En  bonne  et 
due  forme,  in  good  and  due  form. 

dû,  sm.  i  due.  Il  ne  demande  que  son 
—,  ne  only  asks  for  his  due.  1  obsol. 
(devoir)  duty. 

DUALISME,  dfi-al-ism',  sm.  dualism. 

DUALISTE,  dtt-al-ist,  adj.  s.  mf. 
duulist. 

DUBITATIF,  dû-be-iat-if,  adj.  m.  fem. 
dubitative,  (Lat.  dubilalivus)  dubitative, 
implying ,  expressing  doubt. 

DUMTAT10N,  dù-be-lau-syong,  sf. 
rhet.  dubitalion,  doubt. 

DUBITATIVEMENT,  dû -be-tal-iv- 
mâng,  adv.  doubtingly. 

DUC,  dûk,  sm.  (Lat.  dux)  1  duke.  Mon- 
sieur le  —,  the  duke,  my  Lord  Duke,  your 
Grâce,  his  Grâce.  2  (litre  de  quelques 
princes  souverains)  duke.  Le  —  de  Parme, 
the  duke  of  l'arma.  Le  grand  de  Tos- 
cane, the  grand  duke  of  Tuscany. 

duc,  sm.  orn.  horned  owl. 

DUCAILLE,  dû-kah-yuh,  sf.  (disparag- 
ingly)  dukeling. 

DUCAL,  dû-kal,  adj.  m.  fem.  — e, 
ducal. 

DUCAT,  dû-kab,  sm.  1  ducat.  2  (ad- 
jecliv.)  Or  — ,  standard  gold. 

DUCATON,  dû-kat-ong,  sm.  ducatoon. 

DUCHÉ,  dii-shay,  sm.  dukedom,  duchy. 
—  femelle,  dukedom  wherein  a  woman  ts 
a  duchess  in  her  own  right.  — pairie, 
dukedom  wilh  a  peerage  attached  to  il. 

DUCHESSE,  dù-shays,  sf.  i  duchess. 
Madame  la  —  de,  the  duchess  of.  2 
(espèce  de  lit  de  repos)  duchess.  3  hort. 
a  sort  of  pear,  duchess. 

DUCIS  (jean  François),  dû-sis,  sm.  a 
French  poel,  born  in  1733,  died  in  1816. 

DUCROIRE,  du-krwâr,  sm.  (II.  del 
credere)  com.  del  credere. 

DUCTILE,  dûk-teel,  adj.  mf.  (Lat. 
ductilis)  did.  ductile,  fig.  À  cette  époque, 
l'idiome  français  souple  et  —  comme  le 
métal  brûlant,  at  thaï  epoch,  the  French 
idiom  supple  and  ductUe  like  burning 
mêlai.  Villem. 

DUCTILITÉ,  dûk-te-le-tay,  sf.  did.  (de 
l'or,  du  verre,  etc.,  of  gold,  of  glass,  etc.) 
duclility. 

DUÈGNE,  dûay-nyuh,  sf.  (Sp.)  âuenna. 

DUEL,  dûayl,  sm.  I  duel,  dueiling.  Se 
battre  en  —  ,  to  figlu  a  duel.  Appeler 
quelqu'un  en  — ,  to  challenge  a  person. 
Loi  sur  le  — ,  law  upon  dueiling.  fig. 
Ce  long  —  entre  la  r  ranec  et  l'Europe, 
this  long  struggle  between  France  and 
Europe.   2  Gr.  grain,  dual,  dual  number. 

DUELLISTE,  dùayl-ist,  sa.  \  duellist. 
2  (celui  qui  se  bal  souvent  en  duel)  duel- 
list. Un  —  de  profession ,  a  professional 
duellist. 

DUGUAY-TR0U1N  (rené),  dû-gay- 
troo-ang ,  sm.  a  celebrated  French  naval 
offteer,  born  in  1673,  died  in  1736. 

DUGUESCLIN  (bertrand),  dû-gay- 
klang,  sm.  constabte  of  France ,  born  i* 
1314,  died  in  1380. 

DUIRE,  dûecr,  vn.  (Lat.  decere)  obsol. 
fa  m.  (plaire,  être  à  la  convenance)  to  suit. 
Tout  duit  aux  gens  heureux,  car  aux  autres 
tout  nuit ,  the  lucky  find  their  account  in 
every  thing,  the  olhers  in  nolliing.  La 
Font.  Je  le  conterai  si  cela  duit  à  l'ai- 
mable société,  I  shall  relaie  il,  if  il  pieuses 
the  company.  Nod. 

DULC1F1CAT10N,  dûl-se-fe-kah-syong, 
sf.  chem.  dulciftcalion. 

DULCIF1É,  ppa.  of  dulcifier,  fem. 
— s,  fig.  Voila  tout  mou  courroux  déjà  —, 
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ail  my  wrath  has  already  cooled  down. 

MDULCIF1ER,  dûl-se-fyay,  va.  nous 

DULCinioNS,  chem.  lo  dulcify. 
DULCINEE,  dûl-se-nay,  sf.  (Ht  joke) 

D  DÛMENT,  dû-mâng,  ad»,  duly.  Il  a 
été  _  averti,  he  has  been  duly  warned. 

—  autorisé,  duly  authorized.  Notre  dé- 
funt était  en  carrosse  porté,  bien  et  —  em- 
paqueté, our  deceased  was  borne  in  a 
eoach,  well  and  duly  wrapped  up.  La  Font. 

—  atteint  et  convaincu,  duly  convicted. 

DUMOIHUEZ    ( CLAUDE-FRANÇOIS  ) ,  du- 

moo-ryay,  sm.  a  celebrated  French  général, 
borntn  1739,  died  in  1823. 

DUNE,  dûn,  sf.  down. 

DUNETTE,  dû-net,  sf.  naut.  poop. 

DUNKERQUE,  duhng-kerk ,  s.  geog. 
Dunkirk.  , 

DUO,  dfio,  sm.  (La/.)  mus.  duo,  duel. 
lig.  _  d'injures,  de  compliments,  duet  of 
insults,  of  compliments. 

DUODÉCIMAL,  dii-o-day-se-mal,  adj. 
m.  fem.  —  e,  duodécimal. 

DUODÉC1MO,  dû-o-day-se-mo ,  ad». 
twelfthly 

DUODÉNA1RE,  du-o-day-nayr ,  ad;. 
mf.  duodenary. 

DUODENUM,  dû-o-day-nuhm,  sm.  anat. 
duodénum.  .... 

DUODI,  dû-o-dee,  sm.  duodi  {second 
day  of  Ihe  décade  of  the  first  French  Re- 
public). ,.       '  . 

DUPE,  dûp,  sf.  1  dupe,  gull.  J'en  ai 
été  la  —,  7  was  taken  in  by  il.  Etre  pris 
pour  —,  lo  be  taken  for  a  dupe.  Faire 
des  —s,  lo  make  dupes.  Nous  en  fumes 
la  —,  we  were  deceived  by  il.  Etre  la 
—  d'une  affaire,  d'un  marché,  to  be  a 
loser  by  an  affair,  a  bargain.  2  [adjecliv.) 
deceived.  11  n'est  pas  si  —  que  vous  le 
pensez,  he  is  nol  so  much  deceived  as 
you  imagine.  3  (sorte  de  jeu)  dupe. 

DUPÉ,  ppa.  of  duper,  fem.  — e,  duped. 
Toujours  par  leurs  sens  les  hommes  sont 
—s,  men  are  ever  the  dupes  of  Iheir 
sensés.  La  Font. 

DUPER,  dii-pay,  ra.  (tromper)  to  dupe, 
to  gull,  to  take  in.  —  quelqu'un,  to  dupe 
a  person.  Se  laisser  —,  to  su/fer  one's 
self  to  be  duped. 

DUPERIE,  dûp-ree,  sf.  dupery.  Il 
aimait  mieux  flatter  les  autres  que  d'être 
flatté,  jugeant  que  la  —  est  dn  côté  de 
celui  qui  reçoit  les  hommages,  hepreferred 
flatlerlng  to  being  flatlered  ,  deeming  thaï 
the  dupe  is  he  who  receives  the  homage. 
Bar. 

DUPEUR,  dii-puhr,  sm.  (Utile  used) 
duper.  Un  —  d'oreilles,  an  oralor,  a 
wriler  who  prefers  sound  to  sensé. 

DUPLICATA,  dû-ple-kat-ah,  sm.  du- 
plicate.  Expédier  un  acte  en  —,  par  — , 
to  draw  up  a  deedin  duplicate. 

DUPLICATION,  dû-ple-kah-syong,  sf. 
geom.  duplication. 

DUPLICITÉ,  dû-plc-se-lay,  sf.  (Lat. 
dnplicilas)  1  duplicity,  doubleness.  2  lig. 
(mauvaise  foi)  duplicity,  double-dealing . 
—  de  cœur,  doubleness  of  heart. 

DUPLIQUE,  dû-plik,  sf.  auc.  law.  re- 
bulter. 

DUPLIQUER,  dO-ple-kay,  vn.  anc. 
law.  to  put  in  a  rebutter. 

DUQUEL,  dû-kayl,  contract.  for  de  le- 
quel, of  whom,  of  which.  See  lequel. 

DUQUESNE  ( abrahah ,  marquis  de), 
ëfi-kayn,  sm.  a  celebrated  French  naval 
offlcer,  born  in  1610,  died  in  1688. 

DUR,  dur,  ad;',  m.  fem.  — e,  (Lat. 
durus)  1  hard.  —  comme  du  marbre, 
comme  marbre,  as  hard  as  marble.  (par 
opposition  a  tendre)  Pain  —,  stale  bread. 
CEuf  —,  hard  egg.  Un  lit  —,  a  hard 
bed.  Og.  Avoir  l'oreille  — e,  être  — 
d  oreille,  to  be  dull,  hard  of  hearing. 
Etre  —  au  travail,  à  ia  fatigue,  à  la 
peine ,  lo  be  hardened,  inured  lo  labour, 
to  fatigue.  Etre  —  au  mal,  to  be  steeled 
to  pain.  Tête  -e,  blockhead,  thkkhead. 
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Intelligence  — c,  entendement  —,  dull, 
heavii  understanding.    2  (rude,  insen- 
sible) hard,  harsh,  hard-hearted,  stern. 
Il  est  fort  —  pour  ses  domestiques,  he  is 
veru  harsh  to  his  servants.   La  cour  est 
un  édifice  de  marbre;  les  gens  y  sont 
polis,  mais  fort  -s,  the  court  is  a  marble 
édifice;  the  people  in  il  are  very  polite, 
but  very  hard-hearted.  La  Bruy.  Pour- 
quoi les  riches  sont-ils  si  -s  envers  les 
pauvres  ?  why  are  the  rich  so  harsh  lo 
the  poor?  J.-J.  Rouss.   Avoir  l'Ame  — e, 
le  caractère  —,  le  cœur  -,  lo  be  hard- 
hearted.   Des  lois  —es,  harsh  laws.  (by 
analogy)  Avoir  les  traits  —s,  la  mine 
— e,  le  regard  —,  to  be  hard-favoured, 
hard-featured,  to  have  a  stem  look.  Ton 
—,  manières  —es,  harsh  tone,  manners. 
Réponse  — e  et  sèche,  hard  and  dry 
answer.  Paroles  -  es  et  offensantes,  harsh 
and  offensive  expressions.    3  (pénible, 
austère)  hard,  painful.   Il  était  —  de  voir 
la  ville  si  près  de  soi,  it  was  hard  lo  see 
the  town  al  so  little  distance.  Ab.  C'est 
une  — e  nécessité,  it  is  a  hard,  a  stem 
vecessity.   11  se  mit  à  dire  de  —es  vé- 
rités à  Dubois,  he  began  to  tell  D.  some 
hard  truths.  S'-Simon.  Une  vie  fort  — e, 
a  very  hard  life.   Rendre  à  quelqu'un  la 
vie  — e,  to  lead  a  person  a  hard  life  of 
it.   (elliptic.)  En  faire  voir  de  —es  à 
quelqu'un,  to  lead  a  person  a  sorry  life  of 
it.  Le  temps  est  —,  il  is  severe  weather; 
Il  fig.  Les  temps  sont  —s,  the  Urnes  are 
hard.  Vin  —,  lart  wine.   h  (rude  et  dés- 
agréable à  l'oreille)  harsh.    Une  voix 
— e,  a  harsh  voice.   Des  vers  —s,  harsh 
verses.    5  draw.  calligr.  stiff.   Ces  con- 
tours sont  —s,  those  oullines  are  stiff. 
(by  analogy)  Avoir  le  crayon  —,  le  pin- 
ceau —,  to  have  a  stiff  pencil.   6  (dif- 
ficile) hard.   Etre  —  à  émouvoir,  to  be 
hard  to  move.   Cela  est  —  'à  digérer,  est 
de  — e  digestion,  lhal  is  hard  of  diges- 
tion; H  fig.  thaï  is  hard  to  be  submitted 
to,  to  be  believed.  Ce  fusil  est  —  a  la 
détente,  See  détente.  Être  —  à  la  des- 
serre, See  desserre.   Marchandise  — e  à 
la  vente,  wares  of  bad  sale.   7  sf.  Cou- 
cher sur  la  — e,  lo  lie  on  the  bare  ground. 
.8  sm.  prov.  fig.  Quand  l'un  veut  du  mon, 
l'autre  veut  du  —,  those  two  never  agrée. 
9  sm.  draw.  calligr.  hard.  10  ad».  En- 
tendre —  ,  lo  be  thick,  dull,  hard  of 
hearing.   fig.  Il  croit  —  comme  fer  tout 
ee  qu'on  lui  dit,  he  swallows  down  every 
thing  lhal  is  told  him. 

DURABLE ,  dû-rabl',  ad;',  mf.  durable, 
lasling.  Rien  n'est  —  sur  la  terre,  no- 
thing  upon  earth  is  lasling.  Mass. 

DURACINE,  dû-rah-seen,  sf.  duracine 
(a  kind  of  peach). 

DURANT,  dû-rang,  prep.  during.  — 
le  repas  il  fut  silencieux,  he  was  silent 
during  the  dinner.  Sand.  Elle  dormit  si 
bien  —  six  heures,  she  slept  so  soundly 
for  six  hours.  Saint.  —  l'hiver,  during 
the  winter;  ail  the  winler  long.  Je  me 
suis  occupé  de  vous  —  tout  mon  voyage, 
/  have  been  busy  on  your  accounl  during 
the  whole  ofmyjoumey.  J.-J.  Rouss.  — 
que  l'empereur  s'efforçait,  whilst  the  cm- 
peror  endeavoured.  Boss.  Sa  vie  —  ,  dur- 
ing his  life.   Dix  ans  —,  for  ten  years. 

DURCI,  dûr-see,  ppa.  of  durcir,  fem. 
— e,  hardened.  Terre  — e  par  la  gelée, 
ground  hardened  by  the  frosl.  Ses  jolies 
mains  —es  par  le  travail,  lier  pretty  hands 
hardened  wilh  working.  Balz. 
DURCIR,  dilr-seer,  »a.  to  harden. 
se  durcir,  vpr.  lo  grow  hard,  tough, 
lo  harden. 


durcir,  vn.  lo  harden,  to  grow  hard. 
Faire  —  des  œufs,  lo  bail  eggs  hard. 

DURCISSEMENT  ,  dûr -sïs-mâng,  sm. 
hardening. 

DURÉE,  dû-ray,  sf.  duration,  conti- 
nuance.  La  —  totale  de  la  vie,  the 
total  duration  of  life.  Buff.  C'est  le  des- 
tin des  choses  humaines  de  n'avoir  qu'une 
—  courte  et  rapide,  il  is  the  dcslmy  of 
human  concerns  to  have  but  a  short  and 


rapid  duration.  Mass.  absol.  duration. 
L'espace  et  la  —,  space  and  durahon. 
Dieu  garde  la  —  et  nous  laisse  l'espace, 
God  has  eternity  for  him  and  granls  us 
space.  V.  Ilug. 

DUREMENT,  dûr-mang,  adv.  hard, 
harshly,  roughly,  strongly.  Vivre  —,  to 
lead  a  hard  life  of  it.  Parler  —  à  quel- 
qu'un, to  be  hard  upon  a  person. 

DURE-MÈRE,  dûr-mayr,  sf.  anal,  dura- 
mater. 

DURER,  dû-ray,  vn.  1  lo  last,  lo  sub- 
sist,  to  endure,  to  remain,  to  continue, 
to  hold  oui,  to  seem  long.  Tant  que 
dura  le  jour,  so  long  as  the  day  lasted. 
Notre  mutuel  amour  dure  encore ,  our 
mutual  love  slill  subsisls.  Sand.  L'office 
dura  jusqu'à  midi,  the  divine  service 
lasted  Ml  twelve.  Ab.    11  était  à  sou- 
haiter qu'il  (Richelieu)  durât  assez  pour 
abattre  la  maison  d'Autriche,  il  was  to 
be  wished  he  could  last  long  enough  lo 
overthrow  the  house  of  Austria.  Tallem. 
Tout  cela  ne  dura  guère,  ail  lhal  did  not 
last  long.  Aug.  Th.   Je  ne  pourrais  pas 
—  dans  l'incertitude  où  je  suis,  1  could 
nol  Vive  in  such  uncertainly.  Balz.  Elle 
ne  conçoit  pas  que  je  puisse  —  loin  de 
vous  plus  de  huit  jours,  she  cannot  con- 
cerne how  I  can  stay  away  front  you  for 
more  lhan  a  week.  Dider.   Je  ne  saurais 
plus  —  sans  vous  écrire,  1  could  no 
longer  exist  without   writing  to  you. 
Bussy-R.    Le  temps  lui  dure,  Unie  ap- 
pears  long  lo  him.  Le  temps  ne  me  dure 
pas,  I  do  nol  find  lime  to  be  tedious. 
Lamart.    Que  le  temps  me  dura  depuis 
ce  moment  jusqu'au  souper!  /  thought 
thaï  the  hour  of  supper  would  never 
corne  l  Le  Sage.  Elle  me  témoigna  même 
que  ce  temps  ne  lui  avait  pas  duré,  she 
even  gave  me  lo  mderstand  thut  the  lime 
had  nol  hung  heavy  upon  her  hands.  Rac. 
Ne  pouvoir  —  en  place,  lo  be  uneasy  where 
one  is.   Je  ne  puis  —  à  la  maison,  I  can- 
not remain  al  home.   Ne  pouvoir  —  dans 
sa  peau,  lo  be  ready  to  leap  oui  of  one's 
skin.   Ne  pouvoir  —  de  chaud,  de  froid, 
au  chaud,    au  froid,  to    be  ready  to- 
sink  under  the  heal,  to  perish  wilh  cold. 
Ne  pouvoir  —  avec  quelqu'un,  to  be  un- 
able  to  live  wilh  a  person.   Nous  ne  pou- 
vons —  avec  nous-même,  we  cannot  bear 
lo  commune  wilh  our  own  hearts.  Mass. 
prov.  Il  faut  faire  vie  qui  dure,  one  must 
make  life  last.   fig.  Il  faut  faire  feu  qui 
dure ,  one  must  not  spend  ail  in  a  day.  2 
absol.  (durer  longtemps)  to  last,  to  wear 
well.  Voilà  une  étoffe  à  —,  lhal  is  a  stuff 
lhat  will  wear  well.  Rien  ne  dure  que  ce 
qui  vient  régulièrement  et  progressivement, 
nothing  lasts  lhat  does  not  corne  regular 
lyand  progressively.  Mme  de  Siaël.   Il  y 
a  toujours  cent  contre  un  à  parier,  en 
France,  qu'une  chose  ne  durera  pas,  m 
France,  one  may  always  bel  a  hundred  to 
one  thaï  a  thing  will  nol  last.  Chat. 

DURET,  dû-ray,  adj.  m.  fem.  durettb, 
dim.  of  dur,  (Utile  used)  rather  hard, 
toughish,  rainer  tough. 

DURETÉ,  dûr-tay,  sf.  [Lat.  duritas)  1 
hardness.  La  —  du  fer,  the  hardness  of 
iron.  (par  opposition  à  la  qualité  de  ce 
qui  est  tendre)  toughness,  hardness,  dull- 
ness.  La  —  de  la  viande,  the  toughness 
of  méat.  La  —  d'un  lit,  Ihe  hardness 
of  a  bed.  —  d'oreille,  hardness,  dull- 
ness  of  hearing.  2  fig.  (défaut  de  ce 
qui  est  dur  et  désagréable)  hardness, 
harshness.  —  de  prononciation,  harsh- 
ness  of  pronuncialion.  —  de  style,  harsli- 
ness  of  style.  3  fig.  draw.  calligr.  stig- 
ness.  4  fig.  paint.  stiffness.  5  fig.  (ru- 
desse, insensibilité)  hardness,  hard-heart- 
edness,  harshness.  Une  grande  —  «e 
cœur,  hard-hearledness.  Vous  ne  savez 
pas  jusqu'où  va  la  -  du  cœur  de.  cer- 
taines personnes,  you  do  not  know  how 
hard-hearted  certain  P^P'f.arhenr  J 
La  -  d'nn  gouvernement,  the.  h arshness 

of  a  government.  (by  «»«'W»rHLa  T 
de  sa  physionomie,  de  son  regard,  the 
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harshness  of  his  countenance,  of  his  look. 
La  —  de  celle  réponse  le  consierna ,  the 
harshness  of  this  answer  dismayed  htm. 
G  flg.  La  —  du  vin,  the  larlness  of  wine. 
7  llg.  La  —  du  temps,  the  severity  of 
the  weather;  ||  la  —  des  temps,  the  hard- 
ness  of  the  limes.  8  Og.  —s,  pl.  (paroles 
olfeiisanles)  harsh,  ctttting  words.  Dire 
des  —s  à  quelqu'un,  to  say  harsh  things 
to  a  person.  9  lig.  Les  —s  de  la  fortune, 
the  rigours  of  fortune.  40  med.  hari 
swelling. 

DURILLON,  dii-re-yong,  sm.  callo- 
sily. 

DUR1USCULE,  dii-ryûs-kuT,  adj.  mf. 
(in  joke)  ralher  hard. 
DUUMVIU,  dû-uhni-vir,  sm.  duumvir. 
DUUMYIRA?,  du-uhui-ve-rah,  sm. 


EAU 

I  Rom.  hist.  duumvlrate.  2  (l'exercice 
des  fonclions)  duumvirale. 

DUVET,  dli-vay,*;».  \  (collectiv.)dou/n. 
Un  oreiller  de  —,  a  pillaw  of  down.  Un 
édredon  de  —  de  cygne,  a  coverlet  of 
swan  down.  Coucher  sur  le  —,  to  lie 
upon  a  bed  of  down.  2  (premières  plu- 
mes) down.  3  (by  extension)  poelic. 
down.  Une  ligure  de  seize  ans  un  peu 
plie,  mais  où  fleurit  encore  sur  les  joues 
le  —  de  l'enfance,  a  face  of  sixleen,  ra- 
llier pale,  but  on  which  there  slill  appeared 
the  down  of  childhood.  Lamart.  4  (by 
extension)  (des  fruits,  of  fruit)  down, 
wool. 

DUVETÉ ,  diiv-tay,  adj.  m.  fem.  — e, 
zool.  downy. 
DUVETEUX,  dûv-tuh,  adj.  m.  fem. 


EU  A 

duveteuse,  zool.  bol.  (Utile  used)  downy. 

DYNAMIQUE,  de-nam-ik,  */.  (Cr.)  4 
dyuamics.  2  (adjecliv.)  dynamtc,  dyuum- 
ical. 

DYNAMOMÈTRE,  de-nam-o-uiaytr',  sm. 
(Gr.)  phys.  dynamomeler. 

DYNASTIE,  de-nas-lee,  sf.  (Gr.)  dy- 
nasly. 

DYSPEPSIE ,  dis-pep-see,  sf.  (Cr.) 
med.  dyspepsia,  dyspepsy. 

DYSPNÉE,  disp-nay,  sf.  (Gr.)  med. 
dyspnaca. 

DYSSENTERIE,  de-sangt-ree,  sf.  (Cr.) 
med.  dysenlery,  bloody  flux. 
DYSSENTÉRIQUE ,    de-sang-lay-rik , 

adj.  mf.  med.  dysenterie,  dysentencul. 

DYSURIE,  de-zû-rce,  sf.  (Gr.)  med. 
dysury,  dysuria. 


E 


E,  ay,  sm.  the  fifth  letter  of  the  al- 
phabet; a  greal  E,  a  Utile  e,  an  ac- 
centuated  è;  the  broad  open  E,  the  close 
E,  and  the  mule  E;  in  sévère,  the  first  e 
is  close ,  the  second  is  broad,  and  the 
lliird  is  mute. 

EAU,  0,  sf.  4  water.  —  de  source,  de 
fontaine,  de  puits,  spring-waler ,  well- 
water.  — ^de  pluie,  —  pluviale,  rain- 
water,  pluvial  water.  —  de  roche,  rock- 
viater.  —  du  ciel,  rain-waler.  —  de 
mer,  sait-waler.  —  vive,  —  courante, 
fresh,  running  water.  Goutte  d' — ,  drop 
of  water.  Verre  d' — ,  glass  of  water. 
Un  cours  d' — ,  a  slream  of  water.  Une 
source  d' — ,  a  spring  of  water.  Filet 
d'— ,  small  slream  of  water.  Prise  d'— , 
a  concession  of  water.  Voie  d' — ,  two 
pailfuls  of  the  water-carrier.  naut.  Voie 
d'— ,  leak.  —  douce,  fresh  water.  See 
douce.  —  ferrée,  chalybeate  water.  — 
panée,  toast  and  water.  —  de  savon, 
soap-suds.  —  d'empois,  starch.  —  lus- 
trale, lustral  water.  —  bénite.  See 
bénite.  Buveur  d' — ,  water  -  drinker. 
Jeûner  au  pain  et  à  1'—,  to  fast  upon 
bread  and  water.  (by  analogy)  Meure 
quelqu'un  au  pain  et  à  1' — ,  to  put  a 
person  upon  bread  and  water.  Rompre 
F —  a  un  cheval,  to  prevenl  a  horse 
from  drinking  too  much.  naut.  Faire  de 
F — ,  to  lake  in  fresh  water.  naut.  Faire 
— ,  to  make  water,  to  leak,  to  spring 
a  leak.  fig.  Ce  fruit,  ce  ragoût  ne  sent 
que  F— ,  thaï  fruit,  thaï  ragoût  has  no 
taste  in  il.  fig.  R  n'y  a  pas  de  1' —  à 
boire,  there  is  no  profit  to  be  had. 
fig.  Mettre  de  1'—  dans  son  vin,  to  lower 
cne's  prétendions,  prov.  Ces  deux  per- 
sonnes se  ressemblent  comme  deux 
gouttes  d'— ,  those  two  persons  are  as 
alike  as  two  peas.  prov.  flg.  R  se 
noierait  dans  un  verre  d'— ,  a  fealher 
would  sink  him.  fam.  C'est  le  feu  et 
1'— ,  they  are  flre  and  water.  prov.  Por- 
ter de  r—  à  la  mer,  à  la  rivière,  porter 
F—  à  la  mer,  to  carry  coals  to  Newcastle. 
C'est  une  goutte  d'—  dans  la  mer,  il  is 
a  drop  of  water  in  the  sea.  Il  ne  trouve- 
rait pas  de  F—  à  la  rivière,  lie  cannol  see 
leyond  his  nose.  2  (particularly)  (la 
pluie)  rain,  wet.  Nous  aurons  de  F— 
aujourd'hui,  we  shall  have  rain  to-day. 
Le  temps,  le  vent  est  a  F—,  the  weather, 
the  wind  is  in  the  wet  corner.  Les  blés 
ont  grand  besoin  d'— ,  the  corn  is  in  greal 
want  of  rain.  Le  ciel  continue  de  se  ré- 
soudre en  —,  the  sky  slill  continues  to 
be  dissolved  in  rain.  ûider.  3  (mer,  ri- 


vière, lac,  étang)  water.  Aller*  par  —,  I 
to  go  by  water.  Passer  F — ,  to  cross  | 
the  water.  Nager,  flotter  sur  F—,  to  1 
swim,  to  float  on  the  wateç.  Nager  entre 
deux  — x,  to  swim  under  water.  Revenir 
sur  F — ,  to  corne  up  to  the  surface  again; 
Il  to  Iwtd  up  one's  head  again.  Lancer  un 
navire  à  F — ,  to  launch  a  ship.  Il  avait 
de  F—  jusqu'au  cou,  lie  was  in  the  water 
up  to  his  neck.  Rat  d'— ,  waler-rat.  Poule 
d'— ,  moor-hen.  La  Seine  voit  du  sein  de 
ses  — x  vingt  îles  s'élever,  the  S.  sees 
twenty  islands  rising  oui  of  the  bosom  of 
ils  waters.  Boil.  Le  murmure  des  — x, 
the  murmur  of  the  waters.  Le  fil  de 
F—,  the  slream.  À  fleur  d'— ,  belween 
wind  and  water.  Pleine  — ,  main  river. 
Faire  une  pleine  — ,  to  swim  in  the  main 
slream.  Être  comme  le  poisson  dans  F—, 
to  be  like  a  fish  in  the  water;  ||  to  live 
in  clover.  Les  — x  sont  grandes,  grosses, 
hautes,  the  water  is  hiyh.  Les  —  sont 
basses,  See  bas.  naut.  Les  — x  d'un  na- 
vire, the  wake  of  a  ship.  admin.  woods 
and  forests.  absol.  Les  — x  et  forêts, 
woods  and  forests.  flg.  C'est  un  coup 
d'épée  dans  F—,  See  coup.  fig.  Nager 
entre  deux  — x,  to  trim ,  lo  be  a 
irimmer;  to  waver  belween  two  parties. 
fig.  Tomber  dans  F—,  to  fall  lo  the 
ground ,  to  corne  lo  nothing.  flg.  Nager 
en  grande  —,  en  pleine  —,  lo  roll  in 
plenly.  prov.  Il  passera  bien  de  F— 
sous  les  ponts  entre  ça  et  là,  d'ici  à 
ce  temps-là,  there  wilt  be  many  a  peck 
of  sali  ealen  before  lhat  Urne.  prov. 
fig.  Tenir  quelqu'un  le  bec  dans  F — ,  See 
bec.  Faire  venir  I'—  au  moulin,  lo  bring 
grisl  to  the  mill.  Pécher  en  —  trouble,  lo 
fish  in  troubled  waters.  4  water.  —  miné- 
rale, minerai  water.  — x  thermales,  warm 
minerai  walers.  — x  chaudes,  hol  waters. 
—x  ferrugineuses,  sulfureuses,  chalybeate, 
sulphurous  waters.  — x  de  Barégcs,  de 
Plombières,  de  Spa,  Barèges,  Plombières, 
Spa  waters.  —  de  Seltz;  SelUer  water. 
Prendre  les  — x,  lo  drink  the  waters. 
Les  — x  sont  le  dernier  conseil  de  la  mé- 
decine poussée  à  bout,  the  waters  are  the 
lasl  aavice  of  the  Faculty  driven  to  ex- 
Iremities.  Didcr.  —  minérale  artificielle, 
artiflcial  minerai  water.  5  eaux,  pl.  (lieu) 
watering-placc.  Aller  aux  — x,  to  go  lo  1 
a  walering-place.  6  (humeur,  sérosité)  i 
water.  (hyperb.)  Fondre  en  —,  lo  melt,  I 
to  dissolve  in  leurs,  vct.  — x  aux  jambes, 
serosilies  in  the  legs.  prov.  L'—  vient 
à  la  bouche,  cela  fait  venir  F—  à  la 
bouche,  one's  moulh  waters,  thaï  makes 


one's  moulh  water;  ||  fig.  Je  vois  ces 
amusements  et  toute  votre  bonne  com- 
pagnie, et  F —  m'en  vient  à  la  bouche, 
/  see  those  amusements  and  ail  your 
agreeable  society,  and  it  makes  me  long  to 
be  among  you.  Mme  de  Coul.  7  (sueur) 
sweat,  perspiralion.  Être  tout  eu  — ,  to  be 
ail  in  a  perspiralion.  flg.  Suer  sang  et  — , 

10  strain  every  nerve,  to  do  one's  ulmost; 

11  to  be  much  pained,  distressed.  8  (par- 
licul.  )  (urine)  water.  9  (liqueur  arti- 
ficielle) water.  —de  rose,  rose -water. 
—  de  plantain,  plantain -water.  —  de 
fleur  d'orange,  orange-blossom  water.  — - 
de-vie,  brandy.  —  de  Cologne,  Cologne 
water,  eau  de  Cologne.  —  de  seuteur, 
sweet-scented  water.  40  cheni.  aqua.  — 
seconde,  aqua  secundo.  —  régale,  aqua- 
regia,  aqua-regalis.  — distillée,  distilled 
water.  forte,  aquaforlis.  •  (  by  exten- 
sion)  forte,  aquaforlis  engraving.    4  I 

(suc)  juice.  42  (de  certaines  pierres  pré- 
cieuses, du  diamant)  water.  43  lecb.  Don- 
ner de  F —  à  un  drap,  à  un  ebapeau,  lo  gire 
a  gloss  to  a  cloth,  a  hat.  44  Vert  d'— , 
light  green. 

ÉBAHI,  3y-bah-ee,  ppa.  of  s'ébahir, 
fem.  — e,  amazed. 

s'ÉBAHIR ,  ay-bah-eer,  rpr.  to  wonder, 
to  be  amazed,  asiounded.  Le  vieux  et  la 
vieille  s'ébahissaient  de  plus  en  plus,  the 
gudeman  and  the  gudewife  grew  more  and 
more  astonished.  Nod. 

ÉBAHISSEMENT,  ay-bab-is-mâug , 
sm.  wondermenl,  amazement,  wonder. 

ÉBARBEB,  ay-bar-bay,  va.  4  to  pare, 
to  clip.  —  du  papier,  des  plumes,  des 
pièces  de  monnaie,  to  cul  paper,  to  strip 
pens,  to  nip  off,  to  lake  off  the  rough 
edge  of  coins.  2  engrav.  to  scrape,  to 
edge  off. 

ÉBAHBOIR,  ay-bar-bwâr,  sm.  tecb. 
scraper,  parer. 

ÉBARBUKE,  ay-bar-bûr,  sf.  tech.  chip. 

ÉBAT,  ay-bat,  sm.  (is  gcnerally  used 
in  the  pl.)  frolic,  sport,  play,  gambol 
Prendre  ses  — s,  lo  play  one's  gambolt 
Leurs  joyeux  —s,  their  merry  frottis. 

ÉBÀTTEMENT,  ay-bat-mâng,  sm 
(from  ébat)  4  (in  joke)  obsol.  sport,  pas- 
lime.  La  Font.  2  coach-mak.  L'—  d  une 
voiture,  the  balancing  of  a  carriage. 

s'ÉUATTHE,  ay-batr',  vpr.  conj.  like 
battre,  to  play.  lo  sport.  Ils  avaient 
pour  s'—  en  liberté  un  parc  de  200 
arpcDts,  they  had  the  range  of  a  park 
of  200  acres  to  amuse  themselves  in. 
Sand. 

ÉBAUBI ,  ay-bo-bte,  adj.  m.  fem.  — e, 
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liât,  balbus)  wondcr-slruck,  amazei.  Je 
suis  touf  -e .  et  je  tombe  des  nues 
/  am  quite  wonder-struck ,  and  I  fait 
from  the  clouds.  Mol.  Sous  ce  hangar 
s'offrent  à  mes  veux  —s,  etc.,  ttnder  this 
shed  my  astonished  eyes  behold,  etc.  Chat. 

ÉBAUCHAGE,  ay-bo-shazb,  sm.  tech. 
iketching,  roughing,  rough-work. 

ÉBAUCHE,  ay-bosh,  sf.  \  paint.  sculpt. 
tketch,  rude  oui  line,  rough  draught.  fig. 
L'—  d'un  sourire  parut  au  milieu  de 
son  égarement,  an  attempt  at  a  smile 
qppeared  in  the  midst  of  her  wildness. 
Chat.   2  lit.  fig.  sketch. 

ÉBAUCHÉ,  ppa.  of  ébaucher,  fem. 
— e,  i  rough-hewn.  flg.  Au  galbe  mal  — 
de  sa  taille,  by  her  irregular  shape.  Chat. 
Ses  traits  étaient  plutôt  —s  que  finis,  her 
features  were  massive  rather  than  finished. 
Lamart.  2  fig.  sketched.  La  plupart  des 
livres  de  cet  ouvrage  étaient  —s,  most 
of  the  books  of  lhat  work  were  sketched. 
Chat. 

ÉBAUCHER,  ay-bo-shay,  va.  4  paint. 
sculpt.  to  sketch,  to  oulline,  to  rough- 
hew,  to  make  a  first  draught  of.  —  une 
statue,  un  tableau,  to  rough-hew  a  statue, 
to  sketch  a  painting.  fig.  Ses  lèvres  ébau- 
chèrent un  sourire  d'admiration,  an  inci- 
pient  smile  of  admiration  played  upon  his 
tips.  Chat.  Le  songe  qu'avaient  ébauché 
nos  deux  âmes,  the  vision  lhat  our  two 
soûls  hait  hada  glimpse  of.  V.  Hug.  i  fig. 
(d'un  ouvrage  d'esprit)  lo  sketch.  3  fig. 
(préparer)  to  prépare.  Vous  êtes  occupé 
a  —  un  mariage,  you  are  busy  in  getting 
up  a  marriage.  Pic.  Je  débarquai  sans 
avoir  ébauché  le  plus  petit  roman,  1  landed 
wilhout  having  had  the  slightesl  adven- 
ture.  Ab.  4  engrav.  lo  sketch.  S  tcch.  to 
rough. 

s'ébaucher ,  vpr.  to  be  rough-hewn, 
rough-cast.  fig.  Sous  des  hangars  s'ébau- 
chent des  carcasses  de  navire,  under  sheds, 
hnlls  of  ships  are  rough-hewn.  Th.  Gaut. 

ÉBAUCHOIK,  ay-bo-shwâr,  sm.  tech. 
boaster,  skelching-chisel. 

s'ÉBAUDIR,  ay-bo-deer,  vpr.  obsol. 
(se  réjouir)  to  frisk,  to  skip  about.  Nous 
entendons  que  tu  en  emploies  la  moitié 
à  t' —  honnêtement,  we  mean  that  you 
should  employ  Ihe  half  in  innocent  diver- 
sions. .N  od.  lie  vilains  enfants  qui  jouaient 
eu  s'ébaudissant  sur  le  rivage,  naughly  chil- 
dren  who  were  playing  and  skipping  about 
on  the  slwre.  Nod.  Pour  donner  aux  ba- 
dauds sujet  de  s'--,  to  afford  a  subjecl  of 
amusement  lo  Ihe  idlers.  Corn,  [somelimes 
Iransitively)  to  amuse,  to  divert.  J'ébau- 
dirai  Votre  Excellence  par  des  airs  de  mon 
flageolet,  1  will  divert  your  Excellency 
with  airs  on  my  flageolet.  Volt,  (by  ex- 
tension) A  mal  parler  des  gens,  il  s'ébau- 

dit  la  rate,  he  diverls  his  spleen  in  spcak- 

ing  itl  of  people.  liant. 
ÉBAUDISSEMENT ,  ay-bo-dis-mâng, 

sm.  obsol.  frisking,  skipping  about. 
ÉBENB,  ay-bayn,  sf.  ebony.  —  noire, 

blackebony.   De  1'—  grise,  grey  ebony. 

De  1'—  rouge  et  noire,  blanche  et  noire, 

red  and  black,  while  and  black  eboni/. 

(by  extension)  sm.  De  vieux  —s  d'un  prix 

exorbitant,  old  furniture  in  ebony  of  an 

exorbitant  priée.  Balz.    fig.  Des  cheveux 

d'— ,  coal-black  hair.   poetic.  L'—  de  ses 

cheveux,  her  jet-black  hair. 
ÉBÉNEIl,  ay-bay-nay,  va.  j'ébène,  tu 

ébenf.s,  il  ébene,  tech.  to  ebonize. 
ÉBÉNIKIt,ay-bay-nyay,  sm.  bol.  ebony- 

tree.    Faux  —,  laburnum. 
ÉBKN1STE,  ay-bay-nist,  sm.  cabinet- 

maker. 

ÉBfiNISTEHIE,  ay-bay-nis-tree,  sf.  \ 
(le  métier)  cabinel-making.  2  (ouvrage 
'■IJjJ'î  l'.ébèuisie)  caliinel-work. 

EBLOUI,  ay-bloo-ee,  ppa.  of  éblouir, 
rem.  — e.  duzzkd.    Des  éclairs  de  ses 

yei,,?',iœ,'  ï!ail~'  the  «V*  «ias  dazzled 
with  the  liyhlnmg,  flashiny  from  his  eyes. 
Rac.  fig.  Cent .mille  ècus  bien  comptés, 
ils  ont  éie  —s  de  cette  somme,  a  hundred 
(housand  crowns  hard  money,  they  were 
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dazsled  wilh  this  suffi.  MB«  de  Sév.  Je 
vous  vois  toul  —  de  ses  belles  expres- 
sions ,  I  see  you  are  quite  dazzled  wilh 
his  fine  expressions.  Boss.  11  est  —  de 
sa  fortune,  he  is  dazzled  with  his  fortune. 

ÉBLOUIR,  ay-bloo-eer,  va.  i  to  dazxle, 
to  dim.  Le  soleil  m'éblouit  et  sa  chaleur 
m'oppresse,  the  sun  is  dazzling  and  ils 
beat  is  oppressive.  C.  Del.  absol.  La 
neige,  la  blancheur  de  la  neige  éblouit, 
the  snow,  the  whiteness  of  the  snow  is 
dazzling.  Une  beauté  qui  éblouit,  a  daz- 
zling beauty.  2  fig.  (séduire)  lo  dazzle,  to 
astonish.  L'éloquence  éclatante  de  Me  Petit 
Jean  m'éblouit,  the  brilliant  éloquence  of 
M.  P.  J.  dazzles  me.  Rac.  On  ne  m'é- 
blouit pas  d'une  apparence  vaine,  /  am 
not  lo  be  dazzled  wilh  vain  appearances. 
Boil.  D.  éblouissait  l'opinion  de  l'éclat  de 
nouvelles  victoires,  D.  dazzled  opinion 
with  the  splendour  of  récent  viclories. 
Lamart.  Bien  savoir  —  le  vulgaire,  to 
know  well  how  to  dazzle  the  vulgar.  Volt. 
Ne  vous  laissez  pas  —  au  faux  brillant  que 
jetie  la  grandeur  humaine,  do  not  su/fer 
yourselves  to  be  dazzled  wilh  the  false 
splendour  emanating  from  human  gran- 
deur. Boss.  Les  passions  peuvent  —  pen- 
dant quelque  temps,  passions  may  dazzle 
for  some  lime.  Mass- 

s'éblouir,  vpr.  to  be  dazzled  (with).  fig. 
Je  ne  m'éblouis  pas  de  cette  illusion,  /  am 
not  dazzled  with  that  illusion.  Corn.  fig. 
Les  Anglais  commencèrent  à  s'—,  the  E. 
began  lo  be  confused.  Mich. 

ÉBLOUISSANT ,  ay-bloo-is-sàng,  ppr. 
of  éblouir,  adj.  m.  fem.  — e,  dazzling.  fig. 
Beauté  — e,  dazzling  beauty.  Teint  —, 
dazzling  complexion.  Elle  était  — e  en 
sortant  de  sa  toilette,  she  was  dazzling 
when  her  toilette  was  complète.  i.-J.  Rouss. 

ÉBL0U1SSEMENT,  ay-bloo -is- màng, 
sm.  i  dazzling.  2  (par  une  cause  interne) 
dimness,  swimming.  Avoir  un  — ,  des  — s, 
to  feela  dimness.  Il  lui  prit  tout  à  coup 
un  — ,  he  felt  a  film  corne  over  his  eyes. 
3  fig.  Le  foyer  des  idées  du  monde  répan- 
dait de  là  (de  la  France)  son  —,  lhe  focus 
ofideas  shed  from  thenceits  dazzling  light. 
Lamart.  Dans  le  premier  —  du  pouvoir,  in 
the  first  fumes  of  the  intoxication  produced 
by  power.  Lamart.  Un  court  —  Lju'il  aura 
reconnu  lui-même,  a  short-lived  error, 
thaï  he  himself  will  hâve  acknowledged. 
Boss. 

ÉBORGNAGE,  ay-bor-nyazh,  sm.  hort. 

nipping  offbuds. 

EBOB.GNER,  ay-bor-nyay,  va.  1  to 
make  blind  of  one  eye,  to  put  oui  a  per- 
son's  eye.  (hyperb.)  —  quelqu'un,  to 
knock  oui  a  persons  eye.  2  agri.  lo 
nip  off  a  bud. 

s'ébobgneb,  vpr.  1  to  render  one's  self 
blind  of  one  eye.  11  est  homme  à  s' — 
pour  faire  perdre  l'ccil  à  un  autre,  he  is 
capable  of  pulling  oui  one  of  his  own 
eyes  lhal  anolher  mun  might  lose  one  of 
his.  Scar.  2  recipr.  Allons,  Messieurs, 
êtes-vous  fous?  On  n'y  voit  pas.  Ils  vont 
s'—,  par  saint  Georges,  now  then,  gentle- 
men ,  are  you  mail  ?  il  is  impossible  lo 
see  anything;  by  Si  George,  they  will  be 
pulling  oui  each  other's  eyes.  V.  Hug. 

ÉBOULEMENT,  ay-bool-mâng ,  m. 
faillit  g,  falling  in,  fallïng  down,  lanilslip. 

EBOULER, ay-rboo-lay, ra.  t  (desamasde 
terre,  de  certaines  constructions,  of  earth, 
of  buildings)  to  [ail,  lofait  down,  lo  fall  in. 
2  (iransitively)  Le  blaireau  attaqué  dans 
son  terrier  éboule  de  la  terre  afin  d'arrêter 
les  chiens,  the  badger  attacked  in  his 
burrow  causes  the  earth  lo  fall  in  order 
lo  stop  the  dogs.  BulT. 

s'éuoui.er,  vpr.  to  fall,  to  fall  in, 
lo  full  down. 

EBOULIS,  ay-boo-lee ,  sm.  heap  of 
fulleii  rubbish. 

ÉBOUIIGEONNF.MENT,  ay-boor-zbon- 
mang,  sm.  agri.  nipping  off  buds. 

ÉBOl'RGEONNKIt ,  ay-boor-zhon-nay, 
va.  agri.  lo  nip  offbuds. 

ÉBOUIUFFÉ,  ay-boo-rc-fay,  adj.  m 
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fem.— e,  \  disordered.  Elle  arriva  tout 
— e,  she  arrivai  wilh  her  hair  dishevelled. 
(by  analogy)  Avoir  les  cheveux  —s,  to 
have  one's  hair  in  disorder.  Une  coif- 
fure tout  — e ,  a  head-dress  in  complets 
disorder.  2  flg.  (troublé,  agité)  flurried, 
in  a  flurry.  L'enfant  tout  —  de  s'enten- 
dre saluer  roi,  the  child  quite  flurried  al 
hearing  himself  greeled  as  king.  Chat. 

ÊBOUSINER,  ay-boo-ze-nay,  va.  mason 
to  chisel  ofj  Ihe  soft  crust  of  a  stone. 

ÉBRANCHÉ,  ppa.  of  ébrancher,  fem. 
— E,  adjecliv.  branchless. 

ÉBKANGHEMENT ,  ay-brângsh-màng, 
S7>i.  agri.  lopping,  pruning. 

EBRANCHER,  ay-brâng-shay,  va.  agri. 
to  lop,  lo  prune. 

ÉBBANCH01R,  ay-brâng-shwàr,  sm. 
agri.  bill-hook. 

ÉBRANLÉ,  ppa.  of  ébranler,  fem.  — e, 
1  shaken,  shattered.  fig.  Sa  couronne  est 
— e  sur  sa  tête,  his  crown  tôliers  upon  his 
head.  Boss.  2  flg.  shaken.  J'ai  été  fort 
—  de  touies  ces  raisons,  /  was  much 
shaken  by  ail  thèse  reasons.  Volt.  — s 
par  la  grandeur  du  péril,  shaken  by  the 
grealness  of  ihe  danger.  Boss. 

ÉBRANLEMENT,  ay-brângl-mâng,  sm. 
(secousse)  shaking.  L'—  des  dénis,  Ihe 
shaking  of  the  leeth.  L'—  du  cerveau, 
the  concussion  of  the  brain.  Son  cerveau 
avait  reçu  un  — ,  his  brain  had  received  a 
shock.  Sl«-B.  fig.  Craignons  donc  ces 
grands  —s  de  l'âme  qui,  let  us  then  avoid 
those  violent  émotions  of  the  soul  which. 
Boss.  L'—  du  crédit,  the  decay  of  crédit. 
Cet  —  de  l'opinion,  thaï  wavering  in  the 
opinions.  Aug.  Th.  Si  près  de  voir  sur  soi 
fondre  de  tels  orages,  1'—  sied  bien  aux 
plus  fermes  courages,  when  such  slorms 
are  seen  ready  to  burst  over  our  heads, 
even  the  bravesl  may  hesilate.  Corn. 

ÉBRANLER,  ay-brâng-lay,  va.  ^  lo 
shake,  to  unsetlle.  L'aquilon  ébranlait  ma 
chaumière,  the  norlh  wind  shook  my 
collage.  Chat.  Ce  coup  lui  a  ébranlé  le 
cerveau,  lhat  blow  lias  unsctllcd  his 
brain.  (hyperb.)  On  riait  à  —  les  murs, 
their  laughter  shook  Ihe  walls.  NDd.  (by 
extension)  —  les  pavés  sous  six  chevaux 
d'Espagne,  muking  the  stones  rallie  under 
the  feet  of  six  Spanish  horses.  Regn. 
Des  hurlements  ébranlent  la  forêt,  howl- 
ings  resound  througt  the  for  est.  Chat 
D.  ébranla  la  masse  Je  son  armée,  D.  set 
his  main  army  in  motion.  Lamart.  fig. 
Un  empire  lue  les  discordes  ont  ébranlé, 
an  empire  shaken  by  factions.  —  le  crédit 
public,  lo  weaken  public  crédit.  2  fig. 
(émouvoir)  lo  shake,  to  move ,  lo  disturb, 
lo  unsetlle.  Rien  ne  peut  —  son  courage, 
nolhing  can  shake  his  courage.  Bar.  L'er- 
mite du  V.  avait  ébranlé  mon  esprit,  the 
hermit  of  V.  had  unsetlled  my  mind.  Chat. 
Les  vents  des  tentations  passent  dessus  ces 
ames  sans  les  — ,  the  winds  of  temptation 
pass  over  thèse  soûls  wilhout  shaking 
them.  Boss.  Croirai-je  qu'une  nuit  a  pu 
vous  —  ?  can  I  believe  thaï  one  nighl  can 
have  shaken  your  résolution?  Rac. 

s'ébranler,  vpr.  i  lo  be  shaken,  moved, 
to  shake.  La  muraille  s'ébranle  aux  pre- 
miers coups,  the  wall  shakes  at  the  first 
slrokes.  La  Font,  (by  extension)  La  grande 
rue  de  M.  s'ébranla  sous  les  roues  d'un 
lourd  carrosse,  Ihe  high  slreet  in  M.  shook 
under  the  wheels  of  a  heary  coach.  Sand. 
Mes  nerfs  s'ébranlaient  comme  les  cordes 
d'une  harpe,  my  nerves  shook  tike  the 
strings  of  a  harp.tioi\.  Une  Ternielé  qui 
ne  s'ébranle  pas,  unshaken  firmness.  flg. 
Un  empire  qui  s'ébranle,  a  tottering  em- 
pire. 2  war.  to  move,  lo  be  sel  in  motion. 
La  cavalerie  romaine  s'ébranle  pour  en- 
foncer les  barbares,  the  Homan  carniry 
moves  forward  to  crush  Ihe  liurhanans. 
Chat.  La  légion  s'ébranle  et  descend  la 
colline,  the  légion  min  es  on  and  descenas 
the  hill.  Chat,  (by  extension)  Le  rassem- 
blement s'ébranlait  à  la  fois  dans  toutes  les 
rues  Ihcrc  was  a  slmullaneous  movement 
in  îhe  crowd  in  cvery  slrecl.  Lamart. 
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Ces  grandes  et  lourdes  bêtes  s'ébranlaient 
à  grand'peine,  those  big  and  heavy  beasts 
could  scarcely  be  set  in  motion.  Micli. 
L'horloge  d'un  couvent  s'ébranle  lentement, 
the  couvent  clock  began  to  totl  the  hours 
slowly.  Muss.  3  war.  to  be  shaken,  to  give 
way,  to  xoaver. 

EBRASEMENT,  ay-brâz-mang,  sm. 
arch.  splay. 

ÉBRASER,  ay-bra-zay,  va.  arch.  to 
splay. 

ÉBRÉCHÉ,  ppa.  of  ébrêcher,  fcm.  — e, 
notched.  Couteau  —,  knife  with  a  notch 
in  il.  Une  muraille  — e,  a  watt  with  a  gap 
in  il.  Ab.  Dent  — e,  broken  toolh.  Ilg. 
Le  domaine  d'H.,  cruellement  —  par  les 
frais  de  procédure,  H.'s  estate  which  légal 
expenses  hâve  made  a  sad  hole  in.  Sand. 

ÉBRÉCHER,  ay-bray-shay ,  va.  j'ébrè- 

CHE,  IL  ÉBKÈCIIE,  ILS  EBRÈCI1ENT  ;  j'ÉBRÉ- 
CHBRA1  ;  NOUS  ÉBRÉCHERIONS  ;   4  tO  IlOtcll 

(un  couteau ,  a  knife).  (  by  extension  ) 
Une  humidité  sépulcrale  qui  ébrèclie  con- 
stamment le  ciment,  a  sepulchral  hitmidity 
thaï  is  conslantty  weuring  away  the 
cernent.  Lamart.  2  (lg.  (diminuer,  enta- 
mer) to  impair,  to  make  a  hole,  a  gap  in. 
Ses  folles  dépenses  ont  ébréché  sa  for- 
tune, his  extravagant  expenses  have  made 
a  hole  in  his  fortune. 

s' ÉBRÉciiER ,  vpr.  i  to  become,  to  get 
notched.  2  S'—  une  dent,  to  break  off 
a  pièce  of  a  tooth. 

ÉBRIÉTÉ,  ay-bryay-tay,  sf.  (Lal.  ebrie- 
tas)  el/riety,  inebriety. 

ÉBKOUAGE,  ay-broo-azh,  sm.  tech. 
ufashing  in  bran  and  water. 

ÉBROUEMENT,  ay-broo-mang,  sm.  \ 
vet.  sneezing.   2  man.  snorting. 

ÉBROUER,  ay-broo-ay,  va.  tech.  to 
wash  in  bran  and  water. 

s'ébrouer,  vpr.  \  vet.  (des  animaux  do- 
mestiques, of  domestic  animais)  to  sneeze. 
S  man.  U  snort. 

ÉBRUITÉ,  ppa.  of  ébruiter,  fem.  — e, 
Aflaire  — e,  affair  noised  abioad.  Cetie 
histoire  fui  bien  vile  —  e,  Uns  slory  was 
soon  reported  every  where. 

ÉBRUITER,  iiy-biiiee-lay,  va.  to  noise 
abroad,  to  rumour  ubroad,  te  spread,  to 
report  Quelques  témoins  ayant  ébruité  le 
plan  île  C,  some  wilnesses  having  rumoured 
abioad  the  plan  of  C.  Lamart. 

S'ébruiter ,  vpr.  te  takc,  to  get  wind, 
to  be  noised,  rumoured  abroad.  Nous 
craignons  que  l'alTairc  ne  s'ébruite,  we 
are  a f raid  the  affair  will  take  wind.  Balz. 

ÉBRUN,  ay-bruhng,  s/n.  agri.  smutty 
corn. 

ÉBUARD,  ay-bûar,  sm.  tech.  wooden 
wedge. 

ÉBULLITION,  ay-bfi-le-syong,  sf.  (Lal.) 

I  boiling.  flg.  J'étais  alors  dans  toute 
1' —  de  mes  pluf  vertes  années,  /  was 
then  in  ail  the  effervescence  of  youthful 
vigour.  Lamart.  Une  révolution  en  —, 
a  seething  révolution.  Lamart.  2  chem. 
ebuliilioii.   3  mcd.  rash,  breaking  oui.  flg. 

II  y  a  des  personnes  qui  ont  des  — s  d'es- 
prit, comme  11  y  en  a  qui  ont  des  —  s  de 
sang,  c'est-à-dire  que  leur  esprit  parait 
partout,  lliere  are  versons  who  have  a  rash 
of  mit  as  others  have  a  rash  on  the  body, 
thaï  is.  their  mil  shows  ilself  on  every 
point.  Nicole. 

ÉCACHÉ,  ppa.  of  écaciier,  rem.  — e, 
crushed.  Noix  —es,  crushed  walnuls. 
Un  nez  —,  a  fiai  nose. 

ÉCACHER,  ay-kash-ay,  va.  i  to  crush, 
to  squash.  —  une  noix,  un  limaçon,  en 
marchant  dessus,  to  crush  a  walnut,  to 
squash  a  suait  by  treading  on  il.  2  tech, 
to  flullen,  lo  beat  fiai. 

s'écaciier,  vpr.  lo  bruise,  to  crush  one's 
self.  S'—  le  doigt,  lo  crush,  to  bruise 
one's  ftnger. 

ÉCACHEUR,  ay-kash-uhr,  sm.  tech. 
gold-wire  beater. 

ÉCAILLAGE,  ay-kab-yazb,  sm.  scaling, 
shelling. 

ÉCAILLE,  ay-kah-yuh,  sf.  <  (d'une 
carpe,  d'un  saumon,  of  a  carp,  of  a  sat- 
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won)  scale.  2  (des  oiseaux,  de  certains 
mammifères,  of  birds  and  some  animais) 
scale.  3  (enveloppe  calcaire)  shell.  Une 
—  d'huître,  an  oyster-shell.  *  —  de 
tortue,  absol.  —,  torloise-shell.  Tabatière 
d'— ,  torloise-shell  snuff-box.  Peigne 
d'  — ,  torloise-shell  comb.  n  bot.  scale. 
6  (by  analogy)  (tout  ce  qui  se  détache  des 
corps  en  parties  minces  et  légères)  scale. 
Sa  peau  se  levait  par  —s,  his  skin  peeled 
off.  paint.  Ce  tableau  tombe  par  -s,  en 
—s,  thaï  painling  scales.  flg.  Les  —s  lui 
sont  tombées  des  yeux,  the  scales  fetl 
from  his  eyes  ;  his  eyes  were  opened.  7 
tech.  scale,  flake. 
ÉCAILLÉ,  ppa.  of  écailler,  fem.  — E, 

1  scaled.  2  zool.  scaly. 
ÉCAILLER,  ay-kah-yay,  va.  1  lo  scale 

(un  brochet,  a  pike).  2  to  open  (des  huî- 
tres, oysters).   3  tech.  to  scale,  to  pake. 

s'écailler,  vpr.  to  scale,  lo  peel  off,  to 
shell.  Un  tableau  qui  commence  à  s'—, 
a  painling  thaï  is  beginning  to  seule. 
Cet  enduit  s'écaille,  thaï  coating  scales. 
Une  émaillure  qui  s'est  écaillée,  an  enumel 
that  bas  peeled  off. 

ÉCAILLER,  ay-kah-yay,  sm.  fem.  écail- 
lère,  oysler-man,  oyster-woman. 

ÉCA1LLEUX,  ay-kah-yuh,  adj.  m.  fem. 
écailleuse,  I  scaly,  squamose,  squamous. 

2  nat.  liist.  bot.  scaly,  squamose. 
ÉCALE,  ay-kal,  sf.   t  shell.   —  de 

noix,  walnul-shell.  2  (des  œufs,  des 
pois,  of  ei/gs,  of  peas)  shell. 

ÉCA  LE  R ,  ay-kal-ay,  va.  to  shell  (des 
noix,  walnuls). 

s'égaler,  vpr.  lo  shell,  to  corne  oui  of 
the  shell. 

ÉCARBOUILLER  ,  ay-kar-boo-yay  va. 
pop.  to  crush. 

s'écarbouiller,  vpr.  pop.  to  crush  one's 
self. 

ECARLATE,  ay-kar-lat,  sf.  \  (cou- 
leur) scarlel.  ?  (l'étoffe)  scarlet,  scarlel- 
cloth.  flg.  Avoir  les  yeux  bordés  d'— ,  lo 
have  the  eyes  red,  bleured  eyes.  3  (ad- 
jecliv.)  scarlet. 

ÉCAll  LATINE,  ay-kar-lat-een,  adj.  f. 

See  SCARLATINE. 

ÉGARQU1LLÉ,  ppa.  of  écarûuiller, 
fem  — e,  wide  apart,  wide  open.  A  pied, 
ils  marchent  —s  comme  des  compas,  on 
foot  Ihey  walk  with  their  legs  wide  apart 
like  a  pair  of  compassés.  Mérim. 

ÉCARQU1LLËMENT ,  ay-kar-ke-yuh- 
mâng,  *»».  opening  wide.  fam.  —  des 
jambes,  spreading  ont  of  the  legs. 

ÉCARQUILLElt,  ay-kar-ke-yay,  va. 
(des  jambes,  des  yeux,  of  the  legs,  the 
eyes  )  to  spread  wide,  to  open  wide.  R. 
ècarquilla  les  jambes,  rapprocha  les  bras 
du  corps,  B.  spread  oui  his  legs,  broughl 
his  arms  close  lo  his  body.  Nod.  Les 
spectateurs  écarquillaient  leurs  yeux  et  ne 
pouvaient  rien  voir,  the  spectators  stared 
hard  and  could  see  nothing.  Flor. 

ÉCARRIR,  ay-kar-rir,  va.  Sec  équar- 
rir. 

ÉCART,  ay-kar,  sm.  1  sien  aside. 
Son  cheval  eut  peur,  Ht  un  —,  his  horse 
look  fright,  stepped  aside.  2  (lg.  digres- 
sion, error.  Faire  un  —  dans  un  dis- 
cours, to  make  a  digression  in  a  discourse. 
U  faut  pardonner  à  l'essor  du  génie  des 
—s,  et  non  des  égarements,  genius  in  Us 
fiighl  musl  be  pardoncd  when  il  déviâtes 
from  Us  path,  nol  when  U  loscs  ils  way. 
P.André.  Les  —s  de  la  jeunesse,  the  errors 
ofyouth.  Les  —s  de  la  raison  humaine, 
the  errors  of  human  rcason.  l.-J.  Itouss. 
Vos  —s  d'esprit  n'étonnent  plus  les  gens. 
your  ecccntric  fiights  no  longer  astonish 
peoplc.  Mol.  3  danc.  Faire  un  —,  to 
slcp  aside.  i  vet.  Ce  cheval  a  pris,  s'est 
donné  un  —,  this  horse  lias  giren  Utcll 
a  slrain.  5  (à  certains  jeux  de  cartes) 
cards  discarded. 

k  l'écart,  adv.  loc.  i  aside,  in  a  bue- 
place,  in  a  lonely  place.  Ils  voient  à  1  — 
une  étroite  cabane,  Ihey  see  in  a  lonely 
place  a  small  cabin.  La  Font.  Mener, 
prendre  quelqu'un  à  I'—,  to  take  a  person 
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aside.  2  (à  part)  aside.  Tenir  quelqu'un 
à  1' — ,  to  draw  a  person  aside.  Se  mettre, 
se  tenir,  demeurer  à  I'  — ,  to  slep,  lo  stand 
aside,  to  keep  aloof.  Mettre  à  I'—,  lolayby; 
||  flg.  to  sel  aside,  towaive;  ||  flg.  MeUre 
quelqu'un  à  1'—,  to  leave  oui  a  person. 

A.  l'écart  de,  prep.  toc.  aloof  from.  Il 
se  tenait  à  1'—  de  toute  affaire,  lté  kepl 
alonf  from  every  affair.  Fonten. 

ÉCARTÉ,  ppa.  of  écarter,  fem.  — e, 
adjecliv.  K  (séparé)  dispersed,  kepl  back, 
rejected,  sel  aside.  2  Jambes  —es,  legs 
wide  apart.  Énée  et  ses  vaisseaux  par  le 
vent  — s,  JEneas  and  his  vessels  dispersed 
by  the  wind.  Boil.  flg.  Sa  demande  en 
justice  fut  — e  par  une  fln  de  non-recevoir, 
his  demand  was  rejected  on  a  plea  in  bar. 

3  (éloigné,  retiré)  lonely,  out-of-the-way. 
Endroit  —,  oul-of-lhe-way  place.  Les  soli- 
tudes les  plus  —es,  the  most  lonely  soli- 
tudes. Nod.  flg.  Je  ne  veux  pas  me  jeter 
dans  les  questions  —es,  /  will  nol  enter 
into  irrelevant  questions.  Boss. 

écarté,  sut.  (jeu)  écarté.  Table  d'— , 
card-lable. 

ÉCARTELÉ,  ppa.  of  écarteler,  fem. 
— e,  i  quarlered.   2  ber.  quarlcred. 

ÉCARTÈLEMENT,  ay-kar-tel-mâng,  sm. 
\  quarlering.  2  lier,  quarlering. 

ÉCARTELER,  ay-kar-tuh-lay,  ta.  j'écar- 
tèle,  ils  écartèlem;  i  to  quarler.  2 
lier,  lo  quarter. 

ÉCARTELURE,  ay-kart-lûr,  sf.  her. 
quarlering. 

ÉCARTEMENT,  ay-kart-tuh-mâng,  sm. 
\  opening,  séparation.  2  (séparation  de 
choses  qui  doivent  être  jointes)  disjunclion, 
parling. 

ÉCARTER,  ay-kar-tay,  va.  {from  écart) 

4  lo  set,  to  put  aside ,  to  remove,  to  drive 
away,  to  keep  away,  to  dispel.  —  les 
jambes,  lo  spread  open  one's  legs.  L. 
aussitôt  écarta  légèrement  de  son  bras  G., 
L.  immediately  pushed  G.  slighlltj  back 
with  his  arm.  Saint.  Il  écarte  de  droiie 
et  de  gauche  les  boucles  épaisses  de  sa 
crevelure,  he  throws  back  on  bolh  sides  the 
thick  curls  of  his  hair.  Nod.  Écartez  ce 
qui  vous  gêne,  écartez-le  de  vous,  Ihrust 
aside  what  is  in  your  way  ;  remore  il  from 
you.  flg.  Quelque  soin  que  j'ai  pris  d'— 
cette  idée,  Iwwever  careful  1  have  been  lo 
dismiss  thaï  idea.  Volt.  Il  a  trouvé  l'adver- 
saire meilleur  à  —  qu'à  combattre,  he  found 
il  mort  advisable  to  put  his  adrersary  oui  of 
the  way  lhan  to  figlu  him.  Beaum.  Il  ne 
plaidait  pas;  la  faiblesse  de  sa  santé  l'a- 
vait écarté  de  l'audience,  he  did  nol  plcad; 
his  weak  health  had  kepl  him  away  from 
the  court.  Lermin.  J'eus  beau  coucher 
dans  un  beau  lit,  mon  inquiétude  en 
écaria  le  sommeil,  U  was  in  vain  for  me 
to  be  lying  in  a  fine  bed,  my  tuieasiuess 
drove  away  sleep.  Le  Sage.  Espérant 
toujours  que  l'invincible  cardinal  écarte- 
rait tous  les  obstacles,  always  hoping  thaï 
the  invincible  cardinal  would  remove  every 
obstacle.  Micb.  Je  passai  la  main  sur  mon 
front,  comme  pour  en  —  les  soucis,  1 
passed  my  hand  over  my  brow  as  if  to 
dispel  anxiely.  Nod.  Alln  d'  —  les  soup- 
çons, in  order  lo  remove  suspicion.  2 
détourner)  to  divert,  lo  lurn  aside,  to 
ead  astray,  to  ward  off.  —  quelqu'un 
du  droit  chemin,  lo  tum  a  person  aside 
from  the  righl  path.  3  (disperser)  lo  dis- 
perse, to  sctiUer,  to  dissipale.  0  un  souî- 
fie  l'aquilou  écarte  les  nuages,  with  one 
brealh  the  norlh  wind  disperses  the 
clouds.  Rac.  J'écartai  les  iusccies  qui 
bourdonnaient  autour  du  corps  «le  Feulant, 
1  drove  away  the  insccls  lhat  werebumng 
aboul  the  body  of  the  chtld.  Chat  —  la 
foule,  to  disperse  the  crowd.  La  tempête 
a  écarté  les  vaisseaux,  the  tcmpesl  has 
dispersed  the  vessels.  Ce  fusil  écarte  le 
plomb,  la  dragée,  absol.  ce  fusil  écarte, 
this  gun  scatlcrs,  spreads  the  shot.  * 
(à  certains  jeux  de  cartes)  lodiscard. 

s'écarter  ,  vpr.  ^  to  sepurate,  to  turt 
aside,  to  slraggle,  to  deviate,  lo  wander, 
to  ramble,  to  go  oui  of  one's  way,  to  dis- 
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aerse  lo  stray.  Écartez-vous  de  lui, 
stand  aside  from  him.  Je  te  promets  un 
bœuf  si  tu  fais  qu'il  s'ecarle,  /  promise 
thee  an  ox  if  thou  wilt  but  turn  him 
aside.  La  Fout.  S'écarlant  tle  la  foule, 
il  respirait  l'air,  turninq  awa\j  from  the 
crowd,  he  breathed  freelij.  Saint.  Autre- 
fois P.  de  sa  demeure  s'écarta .  in  daijs 
of  yore  P.  wandered  from  her  home.  La 
Font.  Ils  s'écartaient  de  mon  passage 
avec  une  dignité  triste,  theij  tunied  aside 
ont  of  my  way  wilh  mournful  dignity.  Nod. 
Nous  nous  étions  considérablement  écartés 
de  notre  chemin,  we  had  considerably 
dcvialed  from  our  road.  Th.  Gaut.  La 
foule  s'écarla  pour  la  laisser  passer,  the 
crowd  gare  way  to  make  room  for  her  to 
pass.  Leurs  vaisseaux  s'écartèrent  pen- 
dant la  nuit,  their  vessels  lefl  company, 
dispersed,  during  the  night.  La  chèvre 
aime  à  s'—  dans  les  solitudes,  goals  like 
lo  stray  in  lonely  places.  Buff.  Ne  vous 
écartez  pas,  don't  go  oui  of  the  way.  2 
lig.  to  swerve,  lo  go  astray,  lo  deviule. 
S'—  de  son  devoir,  du  respect  que  l'on 
doit  à  quelqu'un,  to  swerve  from  the  line 
of  duly,  to  forget  the  respect  duc  to  a  per- 
son.  Jamais  de  la  nature  il  ne  faut  s'—, 
one  must  nerer  go  aslray  from  nature. 
Bofl.  S'—  du  but,  lo  be  wide  of  the  mark. 
S  —  de  son  sujet  dans  un  discours,  to 
stray,  to  wander  from  one's  subjecl  in  a 
discourse.  On  n'arrive  à  la  raison  que 
par  un  chemin,  et  l'on  s'en  écarte  par 
mille,  there  is  only  one  pulh  lo  reason, 
there  are  a  thousanil  déviations  from  il. 
La  Bruy.  La  nature  ne  s'écarte  jamais 
des  lois  qui  lui  sont  prescrites,  nature 
nerer  déviâtes  front  the  laws  prescribed  to 
ii.  BuS. 

ECCE  HOMO ,  ek-say-o-mo,  sm.  {Lui.) 
ecce  homo.  flg.  C'est  un  —,  he,  she  is  a 
pale  thin  perso». 

ECCHYMOSE,  ay-ke-moz,  sf.  {Gr.) 
sots,  ecchymosis. 

ECCLÉMASTE,  ek-lay-zyast,  sm.  bi. 

ECCLÉSIASTIQUE,  ek-lay-zyas- tik, 
ad),  mf.  I  ecclesiàstic,  ecclesiaslical,  clér- 
ical. 2  sm.  ecclesiàstic. 

ecclésiastique,  sm.  bi.  Ecclesiasticus. 

ECCLÉS1ASTIQUEMENT,  ek-lay-zyas- 
tik-màng.  adv.  ecclesiaslically. 

ÉCERVELÉ,  ay-sayr-vuh-lay ,  adj.  m. 
— E,  \  hure-brained,  shaller-braincd,  giddy- 
paled.  Tète  — e,  mad-cap.'  2  (substan- 
tiv.)  hare-bruined  fellow.  Une  petite  — c, 
a  giddy-paled  girl,  a  giddi,  Utile  goose. 

ÉCHAFAUD,  ay-shaf-o,  sm.  i  scaffold, 
sca/folding.  2  (pour  voir)  stage,  scaffold.  t 
3  (pour  les  criminels]  scaffold.  Mourir 
sur  un  —,  lo  die  on  thé  scaffold. 

ÉCHAFAUDAGE,  ay-shaf-o-dazh ,  sm. 
A  scalfolding.  2  flg.  (grands  préparatifs) 
greal  préparations.  3  flg.  (grand  rai- 
sonnement inutile)  display. 

ÉCI1AFAUDK,  ppa.  of  échafauder, 
fem.  — e,  Le  bûcher  était  si  haut  —  que, 
ihe  pile  was  erected  to  such  a  height  thaï. 
Mkh 

ÉCHAFAUDER,  ay-shaf-o-day,  m.  lo 
scaffold,  lo  erecl  scuffolding. 

échafauder,  vu  (Utile  used)  flg.  — 
des  preuves,  lo  pile  up  proofs. 

s'echafauder',  vpr.  flg.  lo  make  greal 
préparations. 

ÉCIIALAS,  ay-shah-la,  sm.  pôle,  slake, 
prop.  —  de  vigne,  viue-pole.  fam.  Se  te- 
nir droit  comme  un  — ,  lo  be  as  sliff  as 
a  poker,  flg.  fam.  C'est  un  —,  lie  is  us 
thin  as  a  lath.  •» 

BCHALASSEMENT ,  ay-shal-as-mâng, 
sm  prnvping  (of  vlnes). 

ECHAi.ASSEU,  ay-shal-as-say,  va.  lo 
prop  {une  vigne,  a  vine). 
hcHALlElt   ay-shal-yay,  sm.  fenec 

i„t  i  i  ,  '  ay-sual-oi,  sf.  bol.  shal- 
lol,  eschatot.  ' 

cHÊ*:p,i1AMI,1».ay  »hâng-pcer,  va.  Seené- 
ÉCllÀNCRÉ,  ppa.  of  echancrer,  ton. 
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— e,  adjectiv.  hollowed  oui,  scooped  oui. 
but.    IV  tales— s,  crenaled  pelais. 

ÉCHANCRER  ,  ay-shàng-kray ,  va. 
(d'une  étoffe,  du  bois,  etc.,  of  a  staff  of 
wood,  etc.)  to  eut  sloping,  slant.  flg.  Le 
temps  avait  échancré  de  l'astre  au  front 
d'argent  la  face  circulaire,  lime  had  sliv- 
ered  the  disk  of  the  silvery  orb.  La  Font. 

ÉCHANCRURE,  ay-shang-krûr,  sf.  \ 
hollow,  hollowing  oui,  scallop,  slope.  11 
faut  un  peu  plus  d'— à  cette  manche,  tins 
sleeve  requires  lo  be  a  Utile  more  hollow- 
ed out  under  the  arms.  J'en  ai  mangé 
cette  —,  /  have  eaten  that  sliver.  La  Font. 
2  anat.  L'—  d'un  os,  the  nolch  of  a  bone. 

ÉCHANGE,  ay-shângzli,sw.  \  exchange, 
barler.  Je  lui  aurais  donné  ma  bourse  en 
—  de  la  sienne,  /  would  have  exchanged 
my  purse  forhis.  Muss.  flg.  Tout  ce  qu'ils 
demandaient  en  —  de  leurs  sacrifices,  ail 
they  required  in  exchange  for  their  sacri- 
fices. Sand.  Libre  —,  la  liberté  des 
—s ,  free  trade.  Commerce  d' — ,  par  — , 
trade  by  barler.  —  de  prisonniers,  ex- 
change of  prisoners.  2  diplom.  exchange, 
interchange.  —  de  notes  diplomatiques, 
exchange  of  diplomatie  noies,  fig.  L'— 
d'une  pensée,  the  interchange  of  a  ihought. 
Nod.  Un  —  de  bons  offices,  de  services, 
an  interchange  of  good  offices,  of  services. 

ÉCHANGÉ,  ppa.  of  échanger,  fem.  — e, 
exchanged.  flg.  Un  geste,  un  sourire  avaient 
déjà  même  été  —s  entre  eux,  a  gesture, 
a  smile  had  even  already  been  exchanged 
belween  them.  Saint.  Leurs  paroles  n'a- 
vaient jamais  été  —es,  there  had  never 
been  any  intercourse  belween  them.  Saint. 

ÉCHANGEABLE,  ay-shâng-zhabl',  adj. 
mf.  exchangcable.- 

ÉCHANGER ,  ay-shâng-zhay ,  va.  \ 
(faire  un  échange)  to  exchange,  to  barler, 

10  give  one  thing  in  barler  for  anolher. 

11  était  convenu  d'—  avec  le  duc.  ses 
belles  terres  de  M.  pour,  il  was  agreed 
thaï  the  duke  should  give  his  fine  estâtes 
of  M.  in  exchange  for.  Bar.  Ils  savaient 
qu'ils -nous  échangeraient  contre  un  cer- 
tain nombre  de  pièces  d'or,  they  kuew  that 
they  would  barler  us  for  a  certain  number 
of  pièces  of  gold.  Ab.   —  des  prisonniers, 

10  exchange  prisoners.  Us  échangeaient 
quelquefois  homme  pour  homme,  they 
somelimes  exchanged  mon  for  mon.  Bar. 
Us  échangèrent  leurs  uniformes  contre 
l'habit  pittoresque  de ,  they  exchanged 
their  unijorms  for  the  picluresque  dress 
of.  Ab.  2  diplom.  to  exchange,  lo  iuter- 
change. —  des  notes  diplomatiques ,  to 
exchunge  diplomatie  notes,  fig.  Le  mar- 
chand et  sa  femme  avaient  échangé  entre 
eux  force  paroles,  the  shop  keeper  and  h/s 
wife  had  had  a  long  talk  logelher.  Saint. 
Le  métayer  échangea  un  regard  avec  sa 
femme,  the  former  and  his  wife  exchanged 
looks.  G.  Sand.   Un  homme  contre  lequel 

11  venait  d'—  des  coups  de  fusil,  a  man 
wilh  whom  lie  had  jusl  exchanged  shols. 
Mérim. 

ÉCHANSON,  ay-shâng-snng,  sm.  \ 
cup-bearer.  2  (somelimes  in  joke)  cup- 
bearer. 

ÉcilANSONNEME ,  ay-shâng-son-ree, 
sf.  cun-bearers ,  wine-cellars  (of  a  iioijal 
hoiisênold). 

ÉCHANTILLON,  ay-shâng-le-yong, 
sm.  ^  paltern,  sample,  spécimen  (d'une 
étoffe,  of  a  sluff).  Montrer,  donner  un 
—,  to  show,  lo  give  a  pattern.  (h y  ex- 
tension) —  de  vin,  de  blé,  sample  of 
wine,  of  corn,  (by  analogy)  Leurs  vestes 
gardaient  un  —  des  divers  terrains  sur 
lesquels  ils  s'étaient  reposés,  Iheir  vests 
preserved  a  sample  of  the  différent  soils 
on  which  they  had  reposed.  Ab.  flg.  Le 
roi  fut  curieux  de  voir  un  —  de  mon 
style,  the  king  was  curions  lo  sce  a 
spécimen  of  my  style.  Le  Sage.  Ce  n'est 
qu'un  petit  —  de  sa  mauvaise  humeur, 
it  is  but  a  spirl  of  her  ill  lemper.  Mol. 
flg-  Donner  un  —  de  son  savoir-faire, 
to  show  the  peopte  whal  one  can  do. 
3  naut.  scunlliny. 


ECU 

ÉCHANTILLONNER ,  ay-shàng-te-yo- 
nay,  va.  \  to  test  a  weight,  a  measure 
by  the  standard.  2  coin,  lo  take  samptes 
3  needle-work.  —  une  tapisserie,  to  make 
a  worsted-work  patlern. 

ÉCHAPPADE,  ay-sbap-ad,  sf.  engrav. 
slip. 

ÉCHAPPATOIRE ,  ay-shap-at-wâr ,  sf. 
subterfuge,  shifl,  évasion,  loop-hole,  creep- 
hole. 

ÉCHAPPÉ,  ppa.  of  échapper,  fem. 
— e,  h  escaped.  Son  âme,  à  moitié  — e 
de  son  corps,  devint  presque  visible  sur 
son  visage,  lier  soul,  that  had  half  laken 
ils  flight  from  her  body,  shone  through 
her  countenance.  Chat.  Vous  auriez  dit 
une  Dryade  — e  de  l'écorce,  you  would 
have  laken  her  for  a  Dryud  bursting 
through  the  bark.  Ab.  Cet  homme  —  à 
une  mort  presque  certaine,  that  man  who 
lias  escaped  an  almosl  certain  deuth.  B.  de 
S'-P.  Vous  avez  beaucoup  à  remercier 
Dieu  d'en  être  —  à  si  bon  marché,  you 
oughl  to  be  very  lhankfui  lo  God  for  hav- 
ing  got  off  so  cheaply.  Rac.  fig.  C'est  un 
cheval  — ,  he  is  a  wild  coll  tel  loose.  2 
Jamais  une  parole  de  reproche  ne  lui  était 
— e,  never  did  a  word  of  reproach  escape 
his  lips.  Balz.  3  (subslantiv.)  fig.  Un  —  des 
Petites-Maisons,  a  Bedlàmtie,  a  mad-man, 
a  mad-cap.  Un  —  tle  prison,  a  scamp, 
a  scape-grace.  (by  analogy)  (d'un  homme 
qui  a  de  la  ressemblance  avec  quelque 
type  connu)  imitation,  counterfeit.  lie- 
garde  D.,  cet  —  d'Ésope,  look  at  D.,  that 
imitation  of  Msop.  Régn. 

ÉCHAPPÉE,  ay-shap-ay,  sf.  1  prank, 
frolic.  Dans  mes  —s  du  dimanche,  je, 
in  my  Sunday  frolics,  I.  J.-J.  Rouss. 
C'est  une  —  de  jeune  homme,  it  is  the 
prank  of  a  young  man.  2  areb.  space 
to  lum  in,  rounding  off'-  3  paint.  — 
de  lumière,  accidentai  light.  —  de  vue, 
vista.  fig.  Cela  m'a  ouvert  une  —  nou- 
velle sur  la  société  du  18e  siècle,  that 
gave  me  a  fresh  insiyht  into  the  sockly 
of  the  18th  century.  S'-MarcGir.  (by 
analogy)  Une  —  de  beau  temps,  a  moment 
of  fine  weather,  a  gleam  of  sitnshine. 

par  échappées,  adv.  toc.  by  snatches, 
by  fils  and  slarts.  Je  ne  savais  pas  qu'il 
faudrait  revoir  le  monde,  même  par  —  , 
/  did  not  know  that  it  would  be  neces- 
sàry  lo  revisit  the  world,  even  by  snatches. 
Balz. 

ÉCHAPPEMENT,  ay-shap-mang,  sm,  1 
mech.  escapement,  scapement.  —  à  recul 
recoil  escapement.  —  à  repos,  dead-beut 
repose  scapement.  —  à  jour,  lever  scape- 
ment. 2  arch.  space  to  turn  in,  round- 
ing off. 

ÉCHAPPER,  ay-shap-ay,  vn.  i  lo  escape. 

—  de,  lo  escape  from.   —  à,  to  escape. 

—  du  naufrage ,  lo  escape  from  ship- 
wreck.  —  des  mains  de  l'ennemi,  to  es- 
cape ont  of  the  hanils  of  the  enemy.  — 
d'un  danger,  lo  escape  from  a  danger. 

—  à  la  tempête,  to  escape  the  tempes/. 
Il  a  échappé  au  danger,  Ai!  fais  escaped  the 
danger.  —  à  la  mort,  to  escape  death.  Tu 
ne  saurais  —  à  ta  destinée,  thou  canst  not 
escape  thy  destiny.  Le  seul  N.  échappa, 
N.  atone  escaped.  La  Font.  fig.  Ils  échap- 
paient à  l'âge  qui  exige  une  surveillance 
assidue,  they  were  growing  oui  of  that  ace 
which  requires  constant  surveillance.  Sand. 
2  (n'être  pas  aperçu,  découvert,  remar- 
que, etc.)  Son  nid  échappe  aux  yeux,  caché 
dans  la  verdure,  ils  nesl  concealed  in  the 
green  branches  escapes  the  cye.  Mich. 
Les  mille  détails  qui  vous  échappent  quand 
on  les  cherche,  the  tliouxand  détails  that 
escape  you  when  you  look  for  them. 
Th.  Gaut.  Tu  n'as  pas  un  mouvement 
qui  m'échappe,  not  a  single  gesture  of 
yours  escapes  me.  J.-J.  Rouss.  Je  n  ai 
laissé  —  aucune  faute,  no  fault  has  escaped 
me.  Cela  m'a  échappé  en  lisant,  /  skip- 
ped  over  Ihat  somehow  or  other.  S  Ug. 
(des  choses  dont  on  est  frustré,  que  1  on  ne 
saurait  conserver)  lo  escape.  to  slip.  Lais  - 
ser  —  l'occasion,  une  belle  occasion,  to 
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cllow  on  opportunily,  a  fine  opportunily  to 
escape-  Tout  m'échappait  à  la  fois ,  every 
Ihing  failed  me  al  the  same  lime.  Chat. 
Tout  ce  que  nous  aimons  nous  échappera 
lût  ou  tard,  every  object  of  our  love  will, 
■sooner  or  later,  escape  us.  J.-J.  Rouss.  La 
patience  m'échappa,  dit-il,  /  lost patience, 
#aid  he.  Muss.  Cela  m'avait  échappé  de 
la  mémoire,  thaï  had  escaped  my  memory. 
4  —  de  la  main,  des  maius,  lo  escape,  lo 
slip  from  one's  hand.  Laisser  —  ce 
que  l'on  tient,  to  tel  fuit,  to  drop  a  thing. 
Laissant  alors  —  la  branche,  then  lelting  the 
branch  spring  up.  Chat,  poelic.  —  à,  lo 
escape,  to  slip.  Je  sens  la  plume  —  a  mes 
doigts ,  1  feel  the  peu  slipping  oui  of  my 
Angers.  Montesq.  La  faucille  d'or  échappe 
à  sa  main  défaillante,  the  golden  sickle 
drops  from  her  faltering  hand.  Chat.  5 
Laisser  —  nn  cri,  un  soupir,  to  utler  a  crtj, 
to  heave  a  sigh.  Elle  laissa  —  quelques 
larmes,  she  let  fait  a  few  tears.  Nod. 
(by  analogy.)  Un  cri,  un  soupir,  etc.,  lui 
échappa,  lui  a  échappé,  lui  est  échappé, 
vint  à  lui  —,  he  uttered  a  cry,  he  heaved 
a  sigh.  An  travers  des  larmes  un  rire 
échappait  quelquefois,  somelimes  a  smile 
iountl  ils  way  through  her  tears.  Ste-B.  Je 
ne  pouvais  parvenir  à  cacher  les  bâillements 
qui  m'échappaient,  I  could  nol  succeed  in 
concealing  my  involmtary  yuwns.  Mér.  6 
(parlicularly)  (de  ce  qu'on  dit,  de  ce  qu'on 
fait  par  imprudence,  etc.)  to  escape.  Son 
secret  lui  échappe ,  he  lets  oui  his  secret. 
Ke  fasse  avec  mes  pleurs  —  mon  secret, 
that  my  secret  may  nol  escape  me  with  my 
tears.  Rac.  [by  analogy)  Laisser  — 
un  mot,  un  secret,  une  bévue,  etc.,  to  let 
fall  a  word,  to  let  oui  a  secret,  to  allow  a 
blinder  to  escape.  7  {impers.)  Il  lui  est 
échappé  un  mot  inconvenant,  an  improper 
word  slipped  from  htm  unawares.  11  m'est 
échappé,  il  loi  est  échappé  de  dire,  de 
faire,  etc.,  it  has  occurred  to  me,  lo  Mm, 
to  say,  to  do,  etc. 

échapper,  va.  (éviter)  lo  escape,  to  avoid. 
—  le  danger,  to  escape  danger.  —  la  po- 
tence, lo  escape  the  gallows.  11  ne  peut 
m' — ,  he  cannot  escape  me.  11  ne  l'échap- 
pera pas,  he  will  nol  escape  il.  prov. 
L'—  belle,  to  escape  narrowly,  to  have 
a  narrow  escape. 

s'échapper,  vpr.  i  (s'évader,  s'enfuir, 
s'esquiver)  lo  escape,  to  break  oui,  to  run 
off,  away,  lo  gliae  away,  lo  slink  away, 
lo  start,  lo  fall,  lo  break  loose.  S'—  de 
prison,  to  break  oui  of  prison.  S'—  à 
toutes  jambes,  to  run  oiï  as  fast  as  one's 
legs  can  carry  one.  Cela  dit,  il  s'échappa 
à  travers  le  taillis,  having  said  that,  he 
escaped  through  the  coppice.  Flor.  Il  sait 
en  vieux  renard  s'—  de  leurs  mains,  like 
an  old  fox  as  he  is,  he  knows  how  lo  slip 
through  their  flngers.  La  Font.  lig.  S'— 
à  soi-même,  to  fly  from  one's  self.  2  flg. 
(s'emporter  inconsidérément  à  dire  ou 
faire  quelque  chose)  to  burst  oui,  forlh,  to 
forget  one's  self,  to  break  oui.  M.  de  L. 
s'échappa  plus  d'une  fois  avec  le  roi, 
il.  de  L.  forgot  himself  more  than  once  with 
the  king.  Sl-Sim.  Ne  doutez  point  qu'en 
reproches  bientôt  sa  douleur  ne  s'échappe, 
do  nol  doubt  that  his  grief  will  soon  burst 
oui  in  reproaches.  Rac.  3  (by  extension) 
(sortir)  to  oose,  to  make  ils  way.  La  fumée 
ne  s'échappait  que  parunc  étroite  ouverture, 
the  smoke  made  ils  way  through  a  narrow 
opening.  Le  glaive  s'échappe  de  ses  mains, 
the  wcapon  dropl  from  his  hand.  Toujours 
moi  dont  le  nom  s'échappe  de  sa  bouche, 
always  I  whose  name  escapes  from  his 
tips.  G.  Del.  Évitant  que  ses  cheveux 
s'échappassent  de  leurs  tresses,  taking 
care  lest  her  hair  should  break  forlh  from 
their  tresses.  Balz.  flg.  La  vérité  s'échappe 
toujours  et  perce  les  ténèbres  qui  l'en- 
vironnent, truth  always  breaks  forlh  and 
tierces  the  darkness  that  surrounds  it. 
Montesq.  A  fig.  (se  dissiper,  s'évanouir)  to 
disnppear,  to  vanish.  Elle  vit  ainsi  s'— 
le  dernier  espoir  qui  lui  restait,  the  thus 
taw  her  last  remuining  hope  vanish. 
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ÉCHARDE,  ay-shard,  sf.  prlckle  of  a 
thistle,  tplinler. 

ÉCHARDONNAGE,  ay-shar-do-nazh , 
sm.  agri.  clearing  of  thistle». 

ÉCHARDONNER ,  ay-sbar-do-nay,  va. 
agri.  lo  clcar  of  thislles  (un  champ,  a 
field).  Faire  —  ses  blés,  to  have  one's 
corn  clcared  of  thistle». 

ÉCHAHNEMENT,  ay-sbar-nuh-niang, 
sm  tech.  fleshing  (a  Mie). 

ÉCllAltNKR,  ay-shar-nay,  va.  tech.  lo 
fiesh  (a  hitlf). 

ÈCHARNOIR,  ay-shar-nwâr,  sm.  tech. 
fleshing-ktiife. 

ÉCHARNURE,  ay-shar-niir,  sf.  tech. 
parings,  fleshing. 

ÉCIIARI'E,  ay-sharp,  sf.  \  scarf.  — 
brodée,  embroidered  scarf.  Porter  une  — 
aux  couleurs  de  sa  dame,  to  wear  a  scarf 
with  the  colours  of  one's  lady.  fig.  Changer 
d'— ,  to  be  a  lurn-coal;  to  change  colours. 
•2  (  pour  un  bras  malade  ou  blessé  )  sling. 
Avoir  le  bras  en  —,  to  have  one's  arm 
in  a  sling.  Porter  le  bras  en  — ,  lo  wear, 
to  carry  one's  arm  in  a  sling.  3  (de 
femme)  scarf. 

en  écharpe  ,  adv.  loc.  slanling.  Un 
coup  d'épée  qui  va  en  —,  a  cul  slanling. 
Le  grand  cordon  de  plusieurs  ordres  se 
porte  en  —,  the  broad  ribbon  of  several 
orders  is  worn  over  the  shoulders.  Le  ca- 
non lirait  en  —,  the  canon  fired  slanling. 

ËCHARl'É,  ppa.  of  écharper,  fem.  — e, 
slashed.  fig.  Ce  régiment  fut  — ,  that 
régiment  was  eut  to  pièces. 

ÉCHARPER,  ay-shar-pay,  va.  t  tocut, 
lo  slash.   2  fig.  to  cul  lo  pièces. 

ÉCHASSE,  ay-shâs,  sf.  stilt.  Marcher 
avec  des — s,  to  walk  on  stilts.  prov. 
lig.  Être  toujours  monté  sur  des  —s, 
lo  be  ever  making  use  of  high-sounding 
worils. 

ÉCHASSIER,  ay-shâ-syay,  sm.  orn. 
wading-bird,  pl.  grallœ. 

ÉCHAUBOULÉ,  ay-sho-boo-lay,  adj.  m. 
fem.  —  e,  fuit  of  pimples. 

ÉCHAUBOULURE,  ay-sho-boo-ltir;  sf. 
pimples. 

ÉCHAUDAGE,  ay-sho-dazh,  sm.  tech. 
lime-wash. 

ÉCHAUDÉ,  ppa.  of  échauder,  fem.  — e, 
scalded.  fig.  Être  —,  to  have  burned  one's 
flngers.  prov.  fig-  Chat  —  craint  l'eau 
froide,  a  burnt  child  dreads  the  (Ire. 

ÉCHAUDÉ,  ay-sno-day,  sm.  (pastry) 
èchaudè. 

ÉCHAUDER,  ay-sho-day,  va.  \  lo 
scald  (un  pot  de  terre,  an  earthen  pot). 
2  (tremper  dans  l'eau  bouillante)  lu  scald. 

—  un  cochon  de  lait,  lo  scald  a  sucking 
pig.  3  (jeter  de  l'eau  chaude  sur  quelque 
chose)  to  scald.  —  de  la  pâte,  to  scald 
pasle.  h  (de  l'action  d'un  liquide  très- 
chaud,  bouillant)  to  scald. 

s'échauder,  vpr.  t  to  scald  one's  self. 
S'—  la  main,  le  pied,  lo  scald  one's  hand, 
foot.    2  fig.  See  ÊTRE  ÉCHAUDÉ. 

ÉCHAUDOIR,  ay-shc-dwâr,  sm.  \  (lieu) 
scaldinq-house.    2  (cuve)  scalding-tuv. 

ÉCHAUFFA1SON ,  ay-sho-fay-zong,  sf. 
overhealing,  rash. 

ÉCHAUFFANT,  ay-sho-fàng,  ppr.  of 
échauffer,  adj.  m.  fem.  — e,  aliments 
—s,  heating  food. 

ÉCHAUFFÉ,  ppa.  of  échauffer,  fem. 
— e,  i  heated.  2  lig.  over-excited,  excilei. 
Les  soldats  dont  l'imagination  était  —  e 
par  l'inaction  et  les  fatigues,  the  soldiers 
whose  imaginations  were  heated  by  inaction 
and  fatigues.  Aug.  Th.  Un  soir,  il  revint 
fort  —,  one  evening  he  relurned  in  a  slalc 
of  great  excitement.  Le  Sage.  Je  les 
trouvai  —s  sur  une  dispute,  /  found  them 
in  a  warm  dispute.  Montesq.  Vains 
transporls  d'une  imagination  — e,  vain 
transports  of  an  overhealcd  imagination. 
Ross.  3  Mes  paupières  —es,  my  inflamed 
eye-lids.  Nod.  Son  sang  s'était  —,  his 
blood  had  become  inflamed.  Balz.  Dois 

—  ,  touch-wood,  dry,  rollen  wood.  Blé 
—,  heated  corn.  *  (substantiv.)  Sentir 
1'—,  to  have,  to  exhale  a  hot  smcll. 
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ÉCHAUFFEMENT,  ay-shôf-mâng,  sm. 
heating,  over-heating .  —  de  poitrine,  in- 
flammation of  the  lungs.  L'—  du  sang, 
the  heating  of  the  blood. 

ÉCHAUFFER,  ay-sho-fay,  va.  4  towarm 
(une  personne,  une  chambre,  a  person,  a 
room).  flg.  Corneille  échauffa  son  génie 
puissant  à  la  flamme  de  Caldéron,  C. 
warmed  his  powerful  genius  al  tlte  flame  of 
C.  Villem.  Échauffons  nos  coeurs  par  la 
vue  de  ce  grand  exemple ,  let  ut  warm  our 
heartt  by  the  sight  of  this  great  example. 
Ross.  Les  G.  échauffaient  à  Paris  la 
rolère  du  peuple,  the  G.  excited  in  Pari» 
the  anger  ofthe  people.  Lamart.  S.  échauf- 
fait les  préjugés,  les  haines,  S.  inflamed 
the  préjudices,  the  halreds.  Chat.  À  F— 
j'appliquerai  mes  soins ,  /  will  do  my  ut- 
mosi  to  excite  Mm.  Corn.  2  (causer  un 
excès  de  chaleur  animale)  to  heat.  Cette 
course  m'a  beaucoup  échauffé,  that  walk 
has  greatly  heated  me.  Le  chevalier  croit 
que  le  café  l'échauffé,  the  chevalier  think» 
the  coffee  heals  Mm.  Mmt  de  Sév.  —  le 
sang,  la  bile  à  quelqu'un,  to  provoke  a 
person,  lo  chafe,  to  vex  a  person,  to  slir 
up  the  bile  of  a  person.  —  les  oreilles  k 
quelqu'un,  to  provoke  a  person.  (by  ana- 
logy) Si  vous  m'échauffez  la  tète,  je  vous 
ferai  rire  d'nne  autre  sorte,  if  you provoke 
me  lo  it,  I  will  make  you  laugh  on  the 
wrong  side  of  the  moulh.  Montesq. 

s'échauffer,  vpr.  4  lo  gel,  to  become, 
lo  grow  warm,  to  heat  one's  self.  La 
chambre  s'échauffe,  commence  à  s'—,  the 
room  is  getting  warm.  Il  s'est  échauffe  à 
marcher,  he  gol  ivarm  by  walking.  (in  joke) 
S'—  en  son  harnais,  to  gel  warm  in 
speaking  of  a  thing.  2  to  gel,  to  become 
inflamed,  excited,  animated,  to  get,  to  be- 
come angry.  S'—  la  bile,  to  get  angry. 
fig.  J'avais  peur  qu'il  ne  s'échauffât  le  sang 
à  la  lecture,  /  was  afraid  of  Ms  heating  his 
blood  by  reading.  Rac.  Les  esprits  s'échauf- 
faient chaque  jour  davantage,  the  minds  of 
men  were  becoming  more  and  more  inflamed 
every  day.  Boss.  Les  convives  com- 
mençaient à  s'—,  the  guests  began  to  be- 
come excited.  ht  Sage.  Tu  sais  combien 
mon  âme  s'échauffait  aux  rérits  de  ses 
nobles  exploits,  you  knowhow  the  récitai  of 
such  noble  exploits  inflamed  my  sout.  Rac. 
Ma  bile  alors  s'échauffe  et  je  brille  d'écrire, 
my  bile  then  gels  stirred  up  and  1  burn 
to  wrile.  Boil.  La  querelle  s'échauffe,  the. 
guarrel  is  getting  serions.  La  conversa- 
tion s'échaufla  par  degrés,  the  conversation 
grew  warm  by  degrees.  Aug.  Th. 

ÉCHAUFFOURËE,  ay-sho-foo-ray,  sf. 
1  fray,  affray,  brush.  2  mil.  (k  la  guerre^ 
skirmith. 

ÉCHA'.ÎFFURE,  aj-sho- fur,  sf.  rash. 
ÉCHAUGUETTE,  ay-sho-gayt,  sf.walch- 
tower. 

ÉCHÉABLE,  ay-sbay-abl',  adj.  mf.  fall- 
ing  due. 

ÉCHÉANCE,  ay-shay-ângs,  sf.  \  expira- 
tion, malurity.  À  courte—,  shorl-aated, 
at  a  short  date.  À  longue  —,  long-dated, 
at  a  long  date.  L'—  d'une  lettre  de  change, 
the  expiration  of  a  bilt  of  exchange.  A 
I'—  du  terme,  when  due,  on  maturily.  2 
law.  expiration. 

ÉCHÉANT,  ay-shay-âng,  ppr.  of  échoir, 
Le  cas  —,  Sec  échoir. 

ÉCHEC,  ay-shek,  sm.  (Pcrs.)  i  check. 
Donner  —,  to  check.  Mettre  le  roi  en  —, 
lo  give  check  to  the  king.  Le  roi  est  en 
—,  the  king  is  in  check.  fig.  Tenir  des 
troupes,  une  armée  en  —,  to  keep  troops, 
an  army  in  check;  ||  Tenir  quelqu'un  en 
—,  to  keep  a  person  m  check.  —  et  mat, 
ch'cck-male.  Donner  —  et  mat,  to  check- 
male.  flg-  Être  —  et  mat,  to  be  check- 
mated.  Je  voudrais  bien  donner  un  —  au 
duc  de  Savoie,  un  mat  au  prince  d'Orange, 
/  should  like  to  check  the  duke  of  Savoy 
and  check-mate  the  prince  of  0.  M™  de 
Sév.  Ah  !  quel  —  et  mal  on  lui  préparait 
à  S.  I  whal  a  thorough  disappointment  ma* 
in  store  for  Mm  al  S./  M'ae  de  Sév, 
Donner  —  et  mat  a  tous  les  plats,  to  fall 
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«pou  every  disk.  2  flg.  (perte  considé- 
rable que  fait  une  armée)  check,  mwIm. 
3  ti«  (atteinte,  dommage)  blow,  failure. 
il  ne'  put  si  bien  faire  que  son  honneur 
ne  reçût  quelque  —  ,  he  coulil  not  help 
Ait  honour  receiving  a  blow.  La  Font. 
Essuyer  un  nouvel  —,  '0  meet  with  a 
fresh  failure;  to  meet  with  a  second  re- 
puise. ,  . 

KCHECS,  ay-shay,  svi.  pl.  i  chess.  Le 
jeu  des  —,  le  jeu  d'  — ,  the  gante  of 
thess.  Jouer  aux  —,  to  play  al  chess. 
One  partie  d'— ,  a  game  of  chess.  2 
(les  pièces  )  chess-men. 

ËCHELETTE,  aysh-let,  sf.  1  (d'un  bât, 
cfa  pack-saddle)  rack.  2  (ridelle)  ladder. 
3  mus.  scale.  ,,         ,  . 

ÉCHKLLE,  ay-shayl,  sf.  (Lat.  scala) 
*  ladder,  scale.  —  double,  trestles.  — 
Irisée,  folding  ladder.   -  de  corde,  rope 
ladder.   Faire  la  courte  —,  to  let  a  per 
son  get  upoa  one's  back;  ||  lig.  Faire  a 
ijuelqu'uu  la  courte  —,  to  give  a  person  a 
back;  to  pave  the  way  for  a  person.  lig. 
L'—  des  êtres,  the  scale  of  beings.  lig. 
L'—  sociale,  the  social  scale,  the  scale  of 
■societtj.   prov.  lig.  Après  lui  il  faut  tirer 
1'  —,  none  can  surpass  him;  he  leaves 
nothing  to  be  donc  after  him.  2  naut.  — 
de  dunette,  poop-ladder.    —s  d'entre- 
pont ,  quarter-deck  ladder.   —  de  poupe, 
stern-ladder.   3  geog.  arch.  scale.  —  de 
dix  lieues,  de  dix  mètres,  scale  of  ten 
leagues,  of  ten  mètres.  —  d'une  ligne  pour 
toise,  d'un  centimètre  pour  mètre,  scale 
ofa  line  to  a  falhom,  of  a  ccntimeler  lo  a 
mètre,    fig.  En  établissant  une  —  des 
appétits,  in  estublishing  a  scale  of  appe- 
iites.  Buff.   Celte  carte  est  sur  une  grande 
—,  sur  une  petite  —,  that  map,  thaï  plan 
is  on  a  grand  scale,  on  a  small  scale. 
flg.  Faire -quelque  chose,  opérer,  travailler 
sur  une  grande  —,  lo  do  a  thing,  to  ope- 
rate  on  a  grand  scale.   L'—  d'un  thermo- 
mètre, d'un  baromètre,  the  scale  of  a  ther- 
moineter,  ofa  baromeler.    —  de  propor- 
tion ,  scale  o[  proportion.    A  mus.  scale. 
5  roui,  (dans  les  mers  du  Levant)  port. 
C'est  une  —  franche,  it  is  a  free  port. 
Faire  — ,  to  touch. 

ÉCHELLET,  ay-shay-lay,  sm.  mus. 
scale. 

ÉCHELON,  aysh-long,  sm.  1  (d'une 
échelle,  ofa  ladder)  round.  2  flg.  step, 
slepping-stone.  Cromwell  avait  fait  de 
lui  un  des  —s  les  plus  utiles  de  sa  for- 
tune, he  had  been  one  of  C.'s  most  useful 
stepping-stones  lo  fortune.  Ph.  Chas.  11 
est  arrivé  par  —s,  d'—  en  —,  au  grade 
de  général,  he  mounted  from  step  to  step 
to  the  rank  of  gênerai.  3  mil.  Disposer 
des  troupes  par  —s,  en  —s,  to  place 
Iroops  in  échelons. 

ÉCHELONNER,  aysh-lon-nay,  va.  mil. 
to  range,  to  place  in  échelons  (des  troupes, 
Iroops). 

s'échelonner,  vpr.  mil.  to  be  ranged, 
placed  in  échelons.  La  grosse  cavalerie 
s'échelonnait  aux  ailes,  la  légère  eu  tète, 
the  heavy  cavalry  was  placed  in  échelons 
at  the  wings,  willi  the  light  cavalry  al  the 
head.  Chat.  La  colonne  s'échelonna  de  la 
Bastille  a  la  Grève,  the  column  extended 
in  échelons  from  the  D.  to  the  G.  Midi. 

ÉCHENEAU,  aysh-no,  sm.  tech.  basin, 
gui  1er. 

ÉCIIEMLLACE  ,  aysh -ne-yazh,  sm. 
agri.  clearing  of  calerpillars. 

ÉCHENTLLER,  aysh-ne-yay,  va  agri. 
to  clear  of  calerpillars  (un  arbre,  a  tree). 

ÉCIIENILLEUR,  aysh-ne-yuhr,  sm. 
agri.  person  who  deslroys  calerpillars. 

ECIIENTLLOIR,  aysh-ne-ywâr, sm.  agri. 
Instrument  for  destroying  calerpillars. 

BCHEOIR,  ay-shwâr,  vn.  Set  échoir. 

ECURVkAu,  aysh-vo,  sm.  skein  (de 
Î?-Ieî.dc  Q1  bla"c-  °f  ofwhite  thread). 
Dévider  un  -,  lo  wind  ofl  a  skein.  flg. 
Le  granit  —  des  choses  humaines,  the 

Breiïuct?rJ.uman  "fl"'™-  ''»■  Chas. 

fcOHEVhLh,  pua.  of  écheveler,  fcm. 
— E,  adjeetw.  with  dishevelled  hair.  Elle 
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accourt  l'œil  en  feu,  la  tèle  — e,  she 
hastens  wilh  ftery  eyes,  and  lier  hair  in 
disorder.  Boil.  flg.  Le  pathos  le  plus  —, 
the  most  extravagant  pathos.  Balz. 
ÉCHEVELER,  ay-shuhv-lay,  va.  j'é- 

CHEVELLE;    j'ÉCIIEVELLERAI  ;  j'ÉCHEVEL- 

lerais,  to  dishevel  the  hair  of. 

s'écheveler,  vpr-.  to  corne  dishevelled. 
La  crinière  qui  s'échevelle,  the  mane 
flowing  in  disorder.   Th.  Gaut. 

ÉCHEVETTE,  aysh-vet,  sf.  com.  skein 
(100  mètres).  ,  .„ 

ËCHEV1N,  aysh-vang,  sm.  anc.  shenff, 
aider man. 

ÉCHEVINAGE,  aysh-ve-nazh,  sm.  4 
anc.  (fonction)  sheriffally,  aldermanship. 
2  (exercice)  aldermanship. 

ÉCHIDNÉS,  ay-kid-nay,  sm.  zool.  echid- 
nœ. 

ÉCHIF,  ay-shif,  <irf/.  m.  fem.  échive, 
hunt.  voracious,  greedy.  , 

ÉCH1FFE,  ay-shif,  ÉCHIFFRE,  ay- 
shifr',  sm.  arch.  partition  wall  of  a  stair- 
case. 

ÉCHILLON,  ay-she-yong,  sm.  naut. 
waterspoul. 

ÉCH1MOSE,  ay-ke-moz,  sf.  See  ecchy- 
mose. 

ÉCHINE,  ay-sheen,  sf.  [Gr.)  1  back, 
back-bone,  chine,  spine.  fam.  Être  crotté 
jusqu'à  1'—,  lo  be  splashed  up  to  one's 
neck.  pop.  Longue  — ,  maigre  — ,  lanky- 
bones.   2  arch.  echinus. 

ÉCHINÉ,  ppa.  of  échiner,  fem.  — e, 
pop.  flg.  Éire  —,  to  be  knocked  up. 

ÉCHINÉE,  ay-she-nay,  sf.  chine  of 
pork. 

ÉCHINER,  ay-she-nay,  va.  1  to  break 
the  back  of.  2  pop.  flg.  to  kill,  to  beat 
unmercifully.  On  vous  l'échiné,  on  vous 
l'assomme,  he  is  beaten,  he  is  knocked 
down.  La  Font.  —  de  coups,  lo  beat  un- 
mercifully, to  dealh. 

s'échiner,  vpr.  i  to  break  one's  back. 
2  pop.  flg.  to  knock  one's  self  up;  lo 
work  one's  sel/  to  dealh. 

ÉCH1QUETÈ,  ay-shik-tay,  adj.  m.  fera. 
— e,  her.  chequey,  checky. 

ÉCHIQUIER,  ay-she-kyay,  sm.  i 
checker.  Planter  des  arbres  en  —,lo  plant 
trees  in  squares,  checkerwise.  2  naut. 
in  a  bow  and  quarter  line.  Se  mettre, 
se  former  en  —,  lo  form  in  a  bow  and 
quarter  line.  3  anc.  law.  (en  Normandie) 
exchequer.  i  (en  Angleterre)  exclicquer. 
La  cour  de  f— ,  the  Court  of  Exchequer. 
Le  chancelier  de  1'—,  the  Chancellor  of 
the  Exchequer.   5  Osh.  square  net. 

ÉCHO,  ay-ko,  sm.  {Gr.)  i  echo.  Les 
—s  d'alentour,  the  neighbouring  echoes. 
flg.  Il  y  a  un  —  en  France  quand  on  pro- 
nonce les  mots  d'honneur  et  de  patrie, 
there  is  an  echo  in  France  when  the 
words  of  honour  and  counlry  are  pronoun- 
ced.  Voit.  Mes  souvenirs  se  font  — ,  each 
recollection  awakes  anolher.  Chat.  Shake- 
speare, fidèle  —  des  passions  et  du  génie 
des  temps  barbares,  Shakespeare,  failhful 
echo  of  the  passions  and  genius  of  bar- 
barous  periods.  Villera.  2  flg.  (personne 
qui  répète  ce  qu'une  autre  a  dit)  echo. 
Voilà  comme  ces  messieurs  parlent  et 
plusieurs  —s  répondent,  such  is  the  style 
of  discourse  of  those  gentlemen,  and  they 
are  not  withoul  flnding  echoes.  M™»  de 
Sév.  Se  faire  I'—  des  sottises  d'autrui,  to 
repeat  other  people's  nonsense.  (by  ana- 
logy  )  Peut-être  que  mon  ami  vous  dira 
tout  ceci  et  que  ma  lettre  ne  sera  qu'un 
misérable  —,  perhaps  my  friend  will  tell 
you  ail  this,  and  my  letter  will  only  be  a 
useless  répétition.  Mffle  d«  Sév.  8  mus.  (by 
analogy)  echo.  (dans  l'orgue)  Le  jeu  de 
1' — ,  echo-slnp.  i  Virrs  en  —,  echo.  5  paint. 
—s  de  lumière,  reflected  light.  6  myib. 
Echo. 

ÉCHOIR,  ay-shwâr,  vn.  irreg.  il  échoit 
ou  il  échbt;  j'éciius;  j'échkrrai;  j'é- 
ciip.rrais  ;  que  j'échussr;  I  to  (ail  (lo),  lo 
fnll  lo  the  lot  (of).  La  seconde  par  droit 
me  doit  —  encor.  the  second  by  righl  oughl 
also  to  fall  lo  my  lot.  La  Font.   La  cou- 
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ronne  venait  à  —  à  P.,  the  crown  hait 
just  fallen  lo  P.  Aug.  Th.  2  law.  Si  le 
cas  y  échoit,  y  échet,  le  cas  échéant,  s'il 
y  échet,  the  case  occurring.  3  com.  to  be- 
come,  to  fall  due,  to  expire,  i  law.  obsol. 
to  fall.  5  obsol.  —  bien,  —  mal,  to  be  in 
luck,  lo  be  lucky,  unlucky. 

ÉCHOPPAGE,  ay-sho-pazh,  sm.  tecli. 
edging  of  stéréotypes. 

ÉCHOPPE,  ay-sbop,  sf.  stall. 

ÉCHOPPE,  sf.  tech.  scorper,  graver. 

ÉCHOPPER,  ay-sho-pay,  va.  tech.  to 
scorp . 

ÉCHOUAGE,  ay-shwazh,  sm.  naut. 
slranding.  Lieu  d'— ,  place  for  stranding. 

ÉCHOUÉ,  ppa.  of  échouer,  fem.  — e, 
i  slranded.  Un  navire  —,  a  ship  slrand- 
ed.  Le  roi  restait  à  C.  comme  un  vais- 
seau — ,  the  king  remained  at  C.  like  a 
vessel  run  aground.  Midi.  Une  baleine 
— e  à  la  côte,  a  whale  slranded  on  the 
coasl.  2  flg.  miscarried.  Un  projet  —,  a 
Project  that  has  miscarried.  Je  le  plains, 
je  le  liens  —  ce  censeur  rigide,  /  pily 
him,  I  consider  this  rigid  censor  as 
having  missed  his  mark.  La  Bruy.  3 
(substanliv.)  shipwrecked  person.  L'avis 
fut  trouvé  bon  par  les  trois  —s  au  bord  de 
l'Amérique,  the  advice  was  deemed  to  be 
good  by  the  three  wrecked  on  the  shores  of 
America.  La  Font. 

ÉCHOUEMENT,  ay-shoo-mâng ,  sm. 
com.  law.  slranding. 

ÉCHOUER,  ay-shway,  vn.  j'échouais, 
nous  échouions,  vous  échouiez;  que 
j'échoue,  que  nous  échouions,  que  vous 
échouiez;  (from  choir)  1  (d'un  vaisseau, 
of  a  ship)  to  slrand,  lo  run  aground,  to 
strike.  (by  analogy)  On  trouva  une  ba- 
leine qui  avait  échoué  à  la  côte,  sur  la 
côte,  a  whale  was  found  slranded  on 
the  coast.  2  flg.  (ne  pas  réussir)  to 
miscarry,  lo  fail,  lo  break  down.  Je 
serais  bien  fâché  qu'il  échouât,  /  should 
be  very  sorry  if  he  failed.  M"*  de 
Sév.  Il  vit  —  celte  négociation  avec  re- 
gret, it  was  wilh  regret  that  he  saw 
this  negolialion  miscarry.  Bar.  Le  dé- 
barquement échoua  par  la  crainte  de  voir 
arriver  les  Anglais,  the  landing  miscarried 
for  fear  of  the  arrivai  of  the  English. 
Bar.  Toutes  mes  prières  ont  échoué  contre 
sa  volonté,  ail  my  prayers  have  been  unable 
to  move  him.  Sand. 

échouer,  va.  lo  slrand,  to  run  aground. 
—  son  bâtiment,  to  run  one's  vessel 
aground.  Il  nous  échoua  par  malice,  ne 
slranded  us  on  purpose.  (by  extension) 
Le  fleuve  les  échoua  sur  des  bancs  de 
sable,  the  river  ran  thcni  aground  on. 
sandbanks.  Chat. 

s'échouer,  vpr.  to  run  aground. 

ÉCHU,  ay-shû ,  ppa.  of  échoir,  fem. 
— E,  i  fallen.  Cela  lui  est  —  en  partage, 
that  has  fallen  lo  his  sltare.  2  due,  ex- 
pired.  Lettre  de  change  — e,  bill  of  ex- 
change due.  11  y  a  deux  termes  —s, 
there  are  two  quarters'  renl  due.  Sand. 

ÉCIMAGE,  ay-se-mazh ,  sm.  agri. 
polling,  lopping. 

ÉC1MÉ,  ppa.  of  écimer,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  agri.  topped,  polled.  Arbre  —, 
tree  polled. 

ÉCIMER,  ay-se-may,  va.  agri.  to  poil, 
to  top. 

ÉCL ABOUSSEMENT ,  ay - klab  -  00s  - 
mâng,  sm.  splashing. 

ÉCLABOUSSER,  ay-klab-oo-say,  va. 
to  splash,  to  bespatter.  G.  sur  son  che- 
val en  passant  m'éclabousse ,  G.  as  he 
rides  by  splashes  me.  Boil. 

ÉCLABOUSSURE,  ay-klab-oo-sflr,  sf. 
splash.  .... 

ÉCLAIR,  ay-klayr.  sm.  1  Ughtmng, 
flash  of  lightning,  flash  Tout*  coup  un 
-  sillonna  la  nue,  ail  al  once  «  fl  A 
of  lightning  renl  t^oloud.M-mn. 
Et  V-  trace  un  rapide  losange  de  feu , 
and  the  Unhtm»<t  traces  a  rapid  fiery 
ïoLge.clT  (l>l  Leur*  énèes 

dont  les  -s  se  croisent  dans  lair,  their 
swords,  flashet  from  which  cross  each 
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other  in  the  air.  Chat.  Prompt,  rapide 
comme  un  —,  as  quick  as  lightning.  Le 
roi  d'Angleterre  passe  par  la  Bretagne 
comme  un  —  et  s'en  va  droit  ù  Brest, 
the  king  of  Englanit  passes  through  Rril- 
tanij  without  slopping  and  goes  slraight 
off  lo  B.  Mme  de  Sev.  La  gloire  du  monde 
passe  comme  un  —,  the  glory  of  tins 
world  is  ephemeral.  —s  de  clialcur,  heat- 
lightning.  flg.  poetic.  Les  —s  de  ses 
yeux,  the  flre  of  his  eyes.  Son  œil  jetait 
des  —s  de  colère,  his  eye  sent  forth 
angry  flashes.  Pb.  Chas.  Ses  yeux  bril- 
lant par  —s  dans  sa  face  éteinte,  his  eyes 
sending  forth  momentury  flashes  over  his 
molionless  features.  Th.  Caut.  2  paslry. 
a  sort  of  cake.  3  chem.  shine.  4  flg.  (des 
choses,  of  things)  Sa  prospérité  ne  fut 
qu'un  —,  his  prosperity  was  but  momen- 
tury. Ce  rêve  ne  fut  qu'un  —,  this  dream 
tvas  but  of  short  duration.  Saint.  11  y  a 
dans  cet  ouvrage  des  —s  de  génie,  there 
are  some  glimpses  of  genius  in  this  work. 
11  S'avait  que  des  —s  en  tout,  lie  was  a 
rnan  of  fils  and  starts.  S'e-B. 

ÉCLAIRAGE,  ay-klay-razh,  s?n.  lighl- 
ing.   —  au  gaz,  pas-lighting. 

ÉCLAIRANT,  ay-klay-ràng ,  ppr.  of 
éclairer,  adj.  m.  fem.  — e,  illuminating. 
La  puissance  — e  du  soleil,  the  illumi- 
nating power  of  the  sun.  Arag. 

ÉCLAIRCI,  ay-klayr -see,  ppa.  of 
éclaircir,  fem.  — e,  1  cleared  up.  Le 
temps  est  —,  the  wealher  has  cleared  up. 
fig.  Le  point  n'en  put  être  — ,  the  point 
could  nol  be  cleared  up.  La  Font.  Cela 
demande  à  être  —,  a  besoin  d'être  —,  thaï 
requires,  wants  clearing  up.  À  cette 
fois,  Dieu  merci,  les  choses  vont  être 
— es,  this  lime,  lhank  Gotl,  things  are 
going  to  be  cleared  up.  Mol.  De  vos 
desseins  secrets  on  est  trop  —,  loo  mnch 
is  known  of  your  secret  designs,  ltac. 
2  (subslantiv.)  Il  y  eut  un  peu  d' — ,  there 
was  a  gleam  of  sunshine. 

ÉCLAIRCIE,  ay-klayr-sec,  sf.  i  naut. 
elear  spot  (in  a  cloudy  sky).  2  opening, 
glude.  Les  — s  des  bois,  the  glades  in 
the  woods.  B.  de  S'-P.  (by  extension)  Les 
— s  de  la  haie,  the  openings  in  the  hedge. 
Nod. 

ÉCLAIRCIR  ,  ay  -  klayr  -  seer ,  va. 
(from  clair)  \  lo  clear  up,  to  clear.  Le 
vent  a  éclairci  le  temps,  l'horizon,  the 
wind  has  cleared  up  the  weather,  the  ho- 
rizon. Cela  sert  à  —  la  vue,  thaï  is  good 
to  clear  the  sight.  —  la  voix,  lo  clear  the 
voice.  —  le  teint,  to  clear  the  com- 
plexion.  —  de  la  vaisselle,  des  armes, 
.to  brighten  plaie,  arms.  lig.  Éclaircissez 
ce  front  où  la  tristesse  est  peinte,  clear  up 
thaï  brow  overclouded  willi  sadness.  Hac. 

2  (rendre  moins  épais)  to  Ihin,  to  clarify 
(un  sirop,  une  sauce,  a  syrup,  a  suuce). 

3  dye.  to  clear.  A  (rendre  moins  serre) 
to  ihin  (les  rangs,  une  forêt,  les  cheveux, 
theranks,  a  forest,  the  hair  ;  un  bataillon, 
un  escadron,  a  bultalion,a  squadron).  5  lig. 
(rendre  intelligible)  lo  elucidate,  to  illus- 
trate.  —  une  matière,  une  question,  une 
affaire,  to  elucidate,  lo  illustrate  a  matlcr, 
a  question,  an  affair.  —  un  doute,  une 
difficulté,  to  clear  up,  to  solve  a  doubt, 
a  difflcully.  Une  meilleure  occasion  d' — 
mes  doutes  ne  se  présentera  jamais,  never 
will  a  bélier  occasion  présent  ilself  of 
solving  my  doubts.  Nod.  An  nom  des 
dieux,  Madame,  éclaircissez  le  doute  où 
vous  jetez  mon  âme,  in  the  name  of  the 
gods,  Madame,  dispel  the  doubts  which 
you  have  raised  in  my  soul.  Rac.  {by 
analogy)  Donnez-vous  le  temps,  du  moins, 
d' —  vos  soupçons,  give  yourself  lime,  al 
least,  to  verify  your  suspicions.  Le  Sage. 
Ce  terme  est  équivoque,  il  le  faut  —,  lhat 
term  is  equivocal,  il  requires  an  explana- 
tion.  Boil.  Éclaircissez  -  moi  d'un  doute, 
jusl  dispel  a  doubt  1  have.  Nod. 

s'éclaircir,  rpr.  \  to  become,  to  gel 
clear,  to  clear,  lo  clear  up,  té  brighten. 
Le  temps,  le  ciel  s'éclaircit,  the  wealher, 
the  sky  is  clearing  up.    Son  teint  s'est 
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éclaire),  ses  yeux  se  sont  animés ,  his 
complexion  has  become  clear,  his  eyes  have 
grown  animated.  Mol.  flg.  L 'horizon 
s'éclaircit,  commence  a  s'—,  semble  s'—, 
the  horizon  is  becoming  clear,  is  clearing, 
seems  lo  gel  clear.  2  flg.  (devenir  clair) 
to  become  clear,  to  clear  up.  J'espère  que 
celte  malheureuse  affaire  va  s'—,  I  hope 
lhat  this  unfortnnate  affair  is  uboul  lo  be 
cleared  up.  Mérlm.  Attendons  nue  le 
sort  s'éclalreisse,  let  us  wait  till  lie  fa/e 
is  cleared  up.  Itac.  (by  analogy)  Tous 
vos  doutes,  mon  llls,  bientôt  s'éclafrciront, 
ail  your  doubts,  my  son,  will  soon  be 
solved.  ltac.  olisol.  S'—  d'une  chose,  lo 
inquire  aboul  a  thing.  Il  vit  peut-être 
encore,  je  vais  m'en  — ,  he  is  perhaps  slill 
living,  I  will  ascertain  the  fuel.  Le  Sage. 
Quoi  !  de  vos  sentiments  je  ne  peux  m' — , 
what  l  I  am  nol  to  inquire  inlo  the  nature 
of  your  sentiments.  Rac-  obsol.  S' —  avec 
quelqu'un,  to  corne  to  an  exploitation  with 
a  person.  Daignez  avec  César  vous  en  —, 
deign  lo  corne  lo  an  exploitation  with 
the  emperor.  Rac. 

ÉCLAIRCISSEMENT,  ay-klayr-sis- 
mâng,  sm.  \  clearing  up ,  explunalion, 
solution  (d'un  doute,  d'une  difliculté,  of  a 
doubt,  of  a  difflcully).  Demander  des 
— s,  to  ask  for  an  explunalion.  (by  ex- 
tension) On  m'a  conseillé  de  poursuivre 
vivement  1' —  de  mon  innocence,  /  have 
been  advised  nol  lo  rest  lill  my  innocence 
is  cleared  up.  Volt.  2  (explication  que 
l'on  demande  à  quelqu'un)  exploitation.  En 
venir  à  un  —,  to  corne  lo  an  explunalion. 
Avoir  un  —  avec  quelqu'un,  to  huve  an 
explanation  with  a  person. 

ÉCLAIRE,  ay-klayr,  sf.  bot.  celan- 
dine. 

ÉCLAIRÉ,  ppa.  of  éclairer,  fem.  —  e, 
adjectiv.  i  lighted,  lighted  up.  L'hôtel 
élait  —  de  deux  mille  lanternes,  the  man- 
sion  was  lighted  up  with  two  thousand  lan- 
terns.  Mmt!  de.  Sév.  Un  appartement  bien 
— ,  an  apartment  very  light.  Être  logé  , 
nourri  et  —,  to  have  board,  lodging  and 
candies,  flg.  Elle  fut  tout  à  coup  — e 
d'un  brillant  rayon  de  la  grâce,  she  was 
suddenly  enlighlened  by  a  brighl  ray  of 
grâce.  Nod.  —  sur  les  maux  de  ma  sœur, 
instructed  as  to  the  cause  of  my  sister's 
sujferings.  Chat.  2  fig.  enlighlened.  Un 
public  —,  an  enlighlened  public.  Des 
louanges  —es,  discriminating ,  judicious 
praise.  Mol. 

ËCLA1HER,  ay-kby-ray,  va.  1  (illumi- 
ner) to  illumine,  to  give  light  to,  lo  ihrow 
a  light  over.  Il  n'avait  oublié  qu'un  point, 
c'était  d' —  sa  lanterne,  he  hud  fotgotlen 
but  one  thing,  which  was  to  light  his  lan- 
lern.  Flor.  Un  rayon  de  la  lampe  éclai- 
rait ses  cheveux  blancs,  a  ray  from  the 
lump  threw  a  light  over  his  while  hair. 
Nod.  Cieux!  éclairerez-vous  cet  horrible 
carnage ,  Heavcn  !  will  thon  grunt  thy 
light  lo  this  horrible  carnage  !  Uac.  ab- 
sol.  La  lune  n'éclairait  plus,  the  moon  was 
down.  fig.  Il  a  éclaire  le  caractère  de  ce 
personnage  il  l'aide  de  documents,  he  lias 
thrown  a  light  upon  the  characler  of  lhat 
personuge  wilh  the  help  of  documents.  S'c- 
B.  Je  voudrais  répandre  sur  l'événement 
qui  est  l'objet  de  cette  élude  toutes  les 
lumières  propres  à  1' — ,  /  should  like  to 
throw  every  possible  light  upon  the  event 
which  is  the  subjecl  of  this  study.  Guiz. 
La  gloire  n'éclaire  que  les  hauteurs,  glory 
sheds  Us  rays  but  over  eminent  men.  La- 
marl.  2  (marcher  avec  de  la  lumière,  cic.) 
to  light.  Éclairez  monsieur,  %A/  the  gentle- 
man, absol.  Allez—,  show  a  light.  Éclai- 
rez, hold  the  light.  3  flg.  lo  enlighleu. 
Ciel  daigne  m'—!  Hcaven  deign  lo  en- 
lighlen me!  Corn.  De  quoi  sert  que  la 
raison  nous  éclaire  quand  la  passion  nous 
conduit?  whal  is  the  use  of  the  enlighten- 
menl  of  reason,  if  we  are  guidai  by  pas- 
sion ?  J.-J.  Houss.  —  notre  raison,  c'est 
élever  notre  âinc,  to  enlighlen  the  reason, 
is  lo  elevale  the  sont.  Villem.  Il  essaya 
d'—  le  brigand  sur  l'infamie  du  métier,  he 
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endeavoured  lo  set  before  the  brigand'» 
eyes  the  infamy  of  his  professkn.  Au.  Je 
me  proposai  de  1'—  au  plus  tôt  sur  sa  po- 
sition, /  proposed  as  soon  as  possible  to 
give  him  un  iusighl  inlo  his  position.  Al. 
A  ces  mots  l'affreuse  vérité  m'éclaire,  at 
thèse  words,  the  fearful  Irulli  broke  in 
upon  me.  Chai,  h  lig.  (surveiller)  to 
watch,  to  have  on  eye  unon.  —  la  con- 
duite de  quelqu'un,  to  have  an  eye  upon 
a  person's  conduct.  Au  diable  le  fâcheux 
qui  toujours  nous  éclaire,  deuce  take  the 
bore  who  is  always  al  our  heels.  Mol.  5 
mil.  —  sa  marche,  lo  reconnoitre.  6  paint. 

10  enlighlen. 

éclairer,  vn.  1  lo  shine,  to  glitler.  2 
(impers.)  11  éclaire,  il  lightens. 

s'éclairer,  vpr.  t  to  be  lighted,  lo  be 
lighled  up.  La  salle  s'éclaira  tout  i  coup, 
the  room  was  suddenly  lighled.  flg.  Son 
visage  s'éclaira  d'une  double  expression 
de  tendresse  et  de  sérénité,  his  (ace  was 
lighted  up  with  a  double  expression  of  ten- 
demess  and  serenily.  Saint.  2  Dr.  lo  grow 
enlighlened.  Les  provinces  s'éclairent,  the 
provinces  are  growing  enlighlened.  Volt. 
Elle  ne  pouvait  mieux  s'—  sur  Paris,  she 
could  nol  gel  bélier  information  on  Paris. 
Lamart. 

ÉCLAIREUR,  ay-klay-ruhr,  sm.  mil. 

scout. 

ÉCLANCHE,  ay-klâugsh,  sf.  butch. 
shoulder  of  million. 

ÉCLAT,  ay-klah,  sm.  i  chip,  spiinler, 
shiver.  Un  —  de  bois,  a  chip  of  wood. 
Les  lances  des  deux  chevaliers  volèrent  en 
—,  the  lances  of  the  two  knights  flew  to 
shivers.  Hippolyte  voit  voler  en  —s  tout 
son  char  fracassé,  Hippolylus  sees  his 
chariot  broken  and  flying  aboul  in  a  thou- 
sand fragments.  Rac.  2  (des  pierres,  etc., 
of  slones)  fragment,  pièce.  Un  —  de 
bombe,  a  fragment  of  a  bomb-shell.  3 
(son,  bruit)  explosion,  bursting,  burst. 
Un  —  de  tonnerre,  a  clap  of  Ihtinder. 
Les  —s  de  la  foudre,  claps  of  thunder. 
Un  —  de  voix,  a  loud  voice.  Des  — s 
de  voix  singuliers,  loud  and  peculiar  tones. 
Nod.  J'entendis  un  —  de  rire,  /  heard 
a  burst  of  laughter.  Us  firent  de  grands 
—s  de  rire ,  they  burst  into  roars  of 
laughter.  Rire  aux  —s,  to  be  ready  lo 
burst  wilh  laughing.  A  fig.  (bruit,  ru- 
meur, scandale)  noise,  scandai,  exposure. 
Cette  affaire  fait  —,  fait  de  I' — ,  grand 
— ,  beaucoup  d'— ,  thaï  affair  makes  a 
noise,  a  great  noise.  Elle  le  supplia  de 
ne  pas  faire  d'— ,  she  begged  him  not  to 
raise  amj  scandai.  11  fallait  assoupir  cette 
affaire  pour  éviter  1' — ,  pour  prévenir  1' — , 
pour  empêcher  1' — ,  il  was  necessary  lo 

11  us  h  up  the  affair,  to  avoid  an  exposure. 
Craindre  l'— ,  to  fear  an  exposure.  Voilà 
ce  qui  s'appelle  une  cause  d' — ,./Aa£ 
may  be  called  a  remarkuble  cause.  Élien. 
En  venir  à  un  —,  to  hure  recourse  to 
violent  measurcs.  5  (  lueur  brillante  ) 
brighlness,  splendour,  brillinncy,  rividness, 
lustre.  L' —  du  soleil ,  the  brighlness  of 
the  sun.  Des  pierreries  qui  ont  de  I'—, 
brighl  gems.  V —  des  yeux,  du  teint,  des 
fleurs,  the  lustre  of  the  eye,  the  brighlness 
of  the  complexion,  of  ftowers.  V—  de  sa 
beauté,  the  splendour  of  her  bcauly. 
Celte  femme  a  beaucoup  d' — ,  this  woman 
is  of  a  daztling  complexion.  Elle  avait 
encore  cet  —  emprunte  dont  elle  eut 
soin  de  peindre  et  d'orner  son  visage,  she 
hud  slill  thut  borrowed  tint  with  which  she 
used  to  paint  and  adorn  her  face.  Hac. 
Le  coloris  de  ce  tableau  a  de  I'—,  the 
colouring  of  thut  painling  is  brighl.  6  flg. 
(du  style,  etc.,  ofthe  style,  etc.)  briliiancy, 
splendour.  L'— ,  la  pompe  de  son  style, 
the  briliiancy,  Ihe  pomp  of  his  style. 
L'éloquence  donne  un  certain  —  aux  pen- 
sées, éloquence  imparts  a  certain  bril- 
iiancy lo  thoughts.  Mme  de  Sév.  7  fig. 
(gloire,  splendeur)  lustre,  sntendour.  V — 
de  ses  belles  actions ,  the  briliiancy  of  his 
exploits.  Action  d'— ,  brilliant  action. 
Lu  mariage  se  fit  sans  —,  the  marriage . 
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i  B  Rouss.  H  n'aime  poml  le  luxe 
i>_  he  is  not  fond  of  luxury  and 
magnificence.  Je  vis  au  milieu  de  V- et 
de  la  fortune,  I  lire  surrounded  with  the 
splendeur  of  fortune.  B.  de  S^P. 

ÉCLATANT,  ay-klat-âng,  por.  of  écla- 
ter, ad;,  r».  fem.— e,  \  bright,  brilhant, 
resplendent.  Pierreries,  couleurs  —es, 
bright  gems,  colours.  Blancheur  — e, 
resplendent  whiteness.  Un  jeune  enfnn 
couvert  d'une  robe  -e,  a  young  cJu/d 
covered  with  a  gorgeous  robe.  Rac.  tout 

—  de  lumière,  in  a  fuit  blase  of  liant;  ail 
radiant  with  light.  (by  extension)  L  — 
cavalier,  the  brilliant  horseman.  Barth 
— e  de  beauté,  de  gloire,  radiant  with 
àeauty,  with  glory.  Neuf  guerriers  -s  de 
jeunesse,  nine  warriors  radiant  with  youth. 
Del  2  flg.  (qui  se  fait  remarquer  par 
son  importance,  etc.)  brilliant,  sigiial. 
Des  actions  —es,  brilliant  actions.  Des 
exemples  —s  de  l'inconstance  des  choses 
humaines,  striking  examples  of  the  in- 
constuncy  of  human  affairs.  Mass.  Les 
paysages  —s  de  la  Grèce,  the  brilliant  land- 
scapes  of  Greece.  Chat.  Vertu  — e,  con- 
spicuous  virtue.  3  (  qui  fait  un  bruit  per- 
çant) sounding,  piercing,  loud.    Le  bruit 

—  des  trompettes,  the  piercing  sound  o[ 
the  trumpels.  Voix  — e,  loud  voice. 

ÉCLATÉ ,  ppa.  of  éclater ,  fem.  — e, 
split.  Pierre  — e,  stone  shivered  to 
pièces.   Bois  — ,  wood  split. 

ÉCLATEMENT,  ay  -  klat  -  mâng  ,  sm. 
(Utile  used)  splitling,  cracking, 

ÉCLATER,  ay-klat-ay,  vn.   1  (se  briser 
en  éclats  \  to  shiver,  to  fly  into  pièces, 
fragments,  shivers,  to  burst.    La  chau- 
dière de  ce  bateau  à  vapeur  a  éclaté, 
the  boiter  of  thaï  steamer  has  burst.  Son 
corps  (d'un  pupitre)  entr'ouvert  chan- 
celle, éclate  et  tombe,  theframe,  half 
open,  staggers,  bursts  and  faits.  Boil. 
fig.   Assemblée  des  notables,  états  gé- 
néraux, assemblée  nationale,  tout  avait 
éclaté  entre  les  mains  du  roi,  assembly 
of  notables,  states  gênerai,  national  as- 
sembly, every  thing  had  failed  in  the 
king's  hands.  Lamart.   2  (faire  entendre 
tout  à  coup  un  bruit  violent)  to  burst, 
to  burst  ont,  forlh,  to  break  oui,  fort  h. 
Le  tonnerre  vient  d'— ,  there  has  just 
been  a  clap  of  thunder.  Nos  rires  joyeux 
éclataient  à  réveiller  tous  les  oiseaux  de 
nuit,  our  mernj  laugh  broke  oui  loud 
enough  to  wake  ail  the  noclurnal  birds. 
Nod.    —  de  rire,  to  burst  ont  laugliing. 
{bu  extension)    De  brillants  orchestres 
éclatent  en  mesures  vives,  sonorous  or- 
chestras strike  up  in  quick  measures. 
Saint,    flg.  Ses  imprécations  éclataient 
hautement,  loud-  imprécations  broke  forlh 
from  him.  Bar.   3  11g.  (se  manifester  tout 
a  coup)  to  break  oui,  to  burst.  L'orage 
csl  près  d' — ,  the  storm  is  ready  to  burst. 
M.  de  Turenne  est  mal  avec  M.  de  Lou- 
Tois,  mais  cela  n'éclate  point,  M.  de  T. 
is  on   bad  terms  with  M.  de  L.,  but 
nothing  appears  on  the  surface.  Mme  de 
Sév.   Sa  colère  a  éclaté,  his  anger  broke 
ont.   Ces  nouvelles  éclatèrent  dans  Paris 
comme  un  coup  de  foudre,  those  news 
fell  like  a  thunderboll  in  Paris.  Lamarl. 
11  faut  que  mon  secret  éclate  à  votre  vue, 
'y our  présence  forces  my  secret  from  me. 
Rac.    Tout  mon  amonr  alors  ne  put  pas 
—,  my  love  could  not  then  wholly  reveal 
ilself.  Rac.  *  flg.  (des  personnes,  of 
versons)  to  break  oui,  forlh,  to  burst  ont. 
Le  roi  n'éclata  point,  the  king  conslrained 
himself.  La  Font.  Forçant  les  personnes 
compromises  d'—  pour  n'être  point  pré- 
venues, obliging  compromised  persons  to 
corne  mit  lest  they  should  be  forestalled. 
Aug.  Th.    —  contre  une  injustice,  to 
exclaim  against  an  injustice.   —  en  in- 
jures, en  invectives,  en  reproches,  to  break 
ont  into  abuse,  invectives,  reproachei. 
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Nous  éclatâmes  en  murmures,  we  broke 
out  into  murmurs.  Bcaum.  (by  extension) 
—  en  hymnes  et  en  cantiques,  to  break 
forlh  into  hymns ,  into  spiritual  songs. 
Boss  On  le  vit,  en  entendant  un  air 
italien,  -  tout  à  coup  en  larmes,  he  was 
seen  to  burst  into  leurs  on  hearing  au 
Ualiun  air  S'«-B.  5  (briller)  to  slunc, 
to  glitter,  to  shine  forlh,  L'or  «We  en 
ses  vêtements,  gold  shines  forlh  on  his 
garments.  Cet  oiseau  dont  le  plumage 
éclate  des.  plus  vives  couleurs,  thaï  bird 
whose  plumage  shines  with  the  livehesl 
colours.  Buff.  La  vengeance  éclata  dans 
leurs  yeux,  venqeance  shot  from  their 
eues.  Fén.  6  flg.  (briller,  se  montrer) 
to  shine  forlh.  Le  génie  qui  éclate  dans 
ses  ouvrages,  the  genius  lhat  shines  \orth 
in  his  works.  La  main  de  Dieu  éclate 
partout,  the  hand  of  God  is  every  where 
visible.  Fén.  Dieu  sait,  quand  il  lui  plaît, 
faire  —  sa  gloire,  God,  in  his  own  Urne, 
makes  his  glory  shine  forlh.  Rac.  Tout 
rit  autour  de  lui,  tout  éclate  de  joie,  every 
thing  smites  around  him,  every  thing 
breaks  out  into  joy.  La  Font. 

s'éclater,  vpr.  \  to  shiver,  to  flij  to 
pièces,  into  pièces,  to  splinter.  Le  bois 
s'est  éclaté,  the  wood  has  split.  2 !  S  — 
de  rire,  to  burst  out  laughing.  Quoi  ! 
dit-elle,  en  s'éclatanl  de  rire ,  what  !  says 
she,  bursting  into  a  laugh.  Nod.  Le  pre- 
mier qui  les  vit  de  rire  s'éclata,  the 
jirst  who  saw  them  set  up  a  laugh.  La 
Font. 

ÉCLECTIQUE,  ay-klek-tik,  ad),  mf. 
(Gr.)  1  eclcctic.  2  (substanliv.)  ecleclic. 
ÉCLECTISME,  ay-klek-tism',  sm.  eclec- 

ÉCLIPSE,  ay-k!ips,  sf.  (Gr.)  \  éclipse. 
—  de  lune,  éclipse  of  the  moon,  lunar 
éclipse  —  de  soleil,  éclipse  of  the  sun, 
solar  éclipse,  flg.  Faire  une  —,  to  dis- 
appear.  2  flg.  éclipse.  Sa  faveur  eut  bien 
des  retours,  et  même  des  —s,  his  fortune 
had  many  reverses  and  even  éclipses. 
Ste-B.  Sa  raison  est  sujette  à  des  —s,  he 
is  given  to  fils  of  insanity,  his  reason  is 
freguently  under  a  cloud. 

ÉCLIPSÉ,  ppa.  of  éclipser,  fem.  — e, 
i  eclipsed.  2  flg.  eclipsed.  Ainsi  leurs 
grandeurs  —es,  thus ,  their  grandeur 
eclipsed.  J.-B.  Rouss. 

ÉCLIPSER,  ay-klip-say,  va.  l  to 
éclipse.  La  lune  éclipse  quelquefois  le 
soleil,  the  moon  somelimes  éclipses  the 
sun.  2  flg.  to  éclipse,  to  obscure,  to  cast, 
to  throw  into  the  shade.  Elle  éclipsait  par 
sa  grâce  toutes  ses  jeunes  compagnes,  i» 
grâce  she  oulshone  ait  lier  young  compan- 
ious.  Sciï.  A  B.  les  bourgeois  les  éclip- 
saient, al  D.  they  were  ihrown  into  the 
shade  by  the  citizens.  Mich. 

s'éclipser,  vpr.  1  to  be  eclipsed.  Le 
soleil  s'éclipsa  à  telle  heure,  there  was  an 
éclipse  of  the  sun  al  such  an  hour.  flg.  Tel 
brille  au  second  rang  qui  s'éclipse  au  pre- 
mier, he  somelimes  shines  in  the  second 
rank  who,  in  the  first,  would  be  thrown  in 
the  shade.  Volt.  Mme  de  la  Sablière  s'est 
éclipsée  elle-même,  Mme  de  la  S.  has 
oulshone  herself.  Mme  de  Sév.  2  flg. 
(s'absenter)  to  disappear.  Au  moment  du 
combat  les  chefs  s'éclipsèrent,  al  the  mo- 
ment of  the  flght ,  the  chiefs  disappeared. 
Lainart.  Tu  vois  les  nations  s'—  tour  à 
tour,  y  ou  sec  the  nations  disappear  each  in 
Us  turn.  Lamarl.  Tant  de  gloire  peul-elle 
s'-  en  un  jour?  can  so  much  glory  be 
effaced  in  one  day  ?  3  (de  choses  qui  dispa- 
raissent tout  d'un  coup)  Les  papiers  que 
j'ai  mis  la  se  sont  éclipsés,  the  papers  I 
placed  there  have  disappeared. 

ECLIPT1QUE,  ay-klip-lik,  sf.  1  astr. 
ecliptic.   2  adj.  mf.  ecliptic. 

ÉCLISSE,  ay-kliss,  «/.  i  surg.  splint.  2 
(Bois  de  fente)  split-wood.  3  (petit  rond 
d'osier  ou  de  jonc)  cheese-vat. 

KCL1SSER,  ay-klc-say,  va.  surg.  to 
splint,  to  bind  up  with  splinls  (le  bras,  la 
jambe,  the  arm,  the  leg). 
ÉCLOGUE,  ay-klog,  sf.  See  êglogue. 
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ÉCLOPPÉ,  ay-klo-pay,  ppa.  of  éclopper, 
not  used,  fem.  — e,  lame,  limping, 

ÉCLOUE,  ay-klor,  vn.  irreg.  (is  seldom 
used  but  in  the  inf.  and  the  third  persons 
of  some  lenses)  il  éci.ôt,  ils  éclosent  ; 
il  est  éclos;  il  éclôra;  il  éclôuait; 
o_u'il  éci.ose;  (Lut.  cxclurtere)  i  (de  cer- 
tains animaux,  of  some  animais)  to  be 
halched.  Des  poussins  qui  venaient  d' — , 
chickens  thaï  had  just  been  hulched. 
La  chaleur  fait  —  les  vers  à  soie ,  the 
heat  hatches  silk-worms.  Elle  pond, 
couve,  fait  —  à  la  hâte,  she  lays,  sits, 
hatches  in  haste.  La  Font,  (by  analogy) 
Une  chaleur  douce  et  féconde  fait  —  tous 
les  germes  de  la  vie,  a  mild  and  génial 
heat  fructifies  the  germs  of  life.  Buff. 

2  (des  fleurs,  of  flowers)  to  blow,  to  open. 

3  (by  analogy)  Le  jour  est  près  d'— ,  vient 
d'— ,  commence  à  —,  the  day  ts  about  to 
break,  to  dawn,  has  just  dawned.  Ma  vie 
à  peine  a  commencé  d'— ,  my  life  is 
scarcely  in  ils  dawn.  Rac.  4  flg-  (se 
manifester,  se  développer)  to  be  born. 
Les  grands  génies  que  ce  siècle  vit-, 
the  great  geniuses  lhat  this  âge  pro- 
duced.  Ces  appels  donnaient  aux  événe- 
ments le  temps  d'— ,  thèse  appeuls  gave  lime 
for  evenls  to  develop  themselves.  Lamart, 
Elle  approchait  la  lampe  tout  près  des 
pages,  comme  si  elle  eût  cru  que  la  lu- 
mière allait  faire  -  plus  vite  la  parole 
sur  mes  lèvres,  she  brought  the  lamp  qmle 
close  to  the  pages,  as  if  she  thought  lhat 
the  light  would  cause  the  words  to  fait 
faster  from  my  lips.  Lamart. 

ÉCLOS ,  ay-klo,  ppa.  of  éclore,  fem. 
— e,  Les  petits  sont  —,  the  young  ones 
are  halched.  Une  fleur  fraîche  — e  a 
flower  newly  blown.  flg.  Je  vous  en  dirai 
davantage  quand  je  verrai  cette  affaire  nn 
peu  plus  — e,  /  will  tell  you  more  about 
il,  when  the  affair  is  a  little  riper.  Boss. 

ÉCLOSION,  ay-klo-zyong,  sf.  hatchtng, 
opening,  blowing.  flg.  L'—  àe  la  jzîUie 
et  de  la  raison,  the  birlh  of  justice  and 
reason.  Lamart. 

ÉCLUSE,  ay-klûz,  sf.  i  (clôture) 
sluice,  loch,  dam.  2  (porte)  flood-gate. 
Lever,  Laisser  1'—,  ou  les  —s,  to  raise, 
to  tel  down  the  flood-gates.  Fermer,  ou- 
vrir, lâcher  les  —s,  to  shut,  to  open  the 
sluices,  to  sluice. 

ÉCLUSÉE,  ay-klii-zay,  sf.  lockful, 
feed.  ,  , 

ÉCLUSIER,  ay-klu-zyay,  sm.  loch 
keeper. 

ÉCOBUAGE,  ay-ko-buazh,  sm.  agn 
cutling  the  turf,  the  sod.  _ 

ÉCOBUE,  ay-ko-bii,  sf.  agn.  broad 
spade,  turf-knife.  . 

ÉCOBUER,  ay-ko-biiay,  va.  agn.  to 
eut  Ihe  turf. 

ÉCŒURANT,  ay-kuh-râng ,  ppr.  of 
écœurer,  adj.  m.  fem.  — e,  sickemng. 
Ces  douceurs  —es,  thèse  sickemng  swcel- 
meats.  Th.  Gaut. 

ÉCOEUnER,  ay-kuh-ray,  va,  to  turn 
one's  stomach,  to  sicken.  Ces  sucreries 
mielleuses  et  parfumées  finiront  par  1'—, 
those  honied  and  pèrfumed  sweettneats 
will  turn  his  stomach.  Cuv.  1  1.  flg. 
Cette  lecture  est  d'un  eiïet  singulier  que 
je  ne  puis  mieux  rendre  qu'en  disant  qu'il 
écœure,  the  rcading  of  thaï  work  produces 
a  singular  effecl  lhat  l  cannot  better  de- 
scribe  than  by  saying  il  is  sickening. 
S'e-B.  Le  détail  journalier  de  ma  maison 
m'écœure,  the  petty  détails  of  housekeep- 
ing  are  sickening  to  me.  Em.  Aug. 

ECOFRAI,  ay-kof-ray,  KCOl'ROl,  ay- 
kof-rwft,  sm.  lech.  culling-board. 


ÉCOINÇON,  ÉCOINSON,  ay-kyvang- 
song,  sm.  \  jamb  (of  a  door),  reveal  (of 
a  window).   2  corner-cupboard- 
ÉCOLATRE,  ay-ko-lâtr'  an.  master, 

d0TrMV    av-kol   sf.  (Lot.  schola)  i 
LCULb,  ay-Koi,  >'/•  *     .irnit  de  nié- 
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ichool  of  artillenj.  —  de  marine,  naval 
tchool.  —  de  peinture,  de  sculpture, 
d'architecture,  de  musique,  school  ofpain- 
ting,  of  sculpture,  of  architecture,  of 
music.  —  d'équitalion,  de  nalalion, 
riding,  swimming  school.  Je  sais  le  bla- 
son, j'en  veux  tenir  —,  /  am  acquainted 
u'ith  heraldry,  I  will  open  a  school  for  il. 
La  Font.  2  (où  l'on  montre  à  lire,  etc.) 
school.  Maître,  maîtresse  d'— ,  school- 
master,  school-mistress.  Aller,  envoyer  à 
1  —,  to  go,  to  send  to  school.  —  d'ensei- 
gnement mutuel,  school  of  mutual  instruc- 
tion, Lancaslerian  school.  flg.  Renvoyer 
quelqu'un  à  1'—  to  treat  a  person  as 
an  ignoramus.  Prendre  le  chemin  de  P— 
to  I/o  by  the  longest  way.  3  (les  élèves, 
le  professeur)  school.  A  obsol.  (enseigne- 
ment) school.  5  (la  secte,  doctrine)  school. 
L'—  de  Platon,  the  school  of  Plato. 
Autant  d'— s,  autant  de  sentiments,  so 
muny  schools,  so  many  ways  of  thinking. 
Mass.  (by  analogy)  V—  d'Hippocrate, 
the  school  of  Hippocrates.  6  {by  analogy) 
fine  arts.  L'—  florentine,  L'—  romaine, 
1'—  vénitienne,  the  Florentine,  Roman, 
Venelian  school.  L'—  flamande,  the 
Flemish  school.  L'—  de  Raphaël,  de  Ru- 
bens,  the  school  of  Raffaelle,  of  Rubens. 

1  (  by  analogy  )  lit.  L'—  de  Voltaire,  the 
school  of  Voltaire.  Faire  —,  (d'un  artiste, 
d'un  écrivain)  to  found,  to  be  al  the  head 
of  a  school.  8  Dg.  school.  L'—  du  mal- 
heur, the  school  of  misfortune.  C'est  une 
—  que  votre  conversation  et  j'y  viens  tous 
les  jours  attraper  quelque  chose,  your 
conversation  is  a  school,  in  which  I  learn 
something  every  day.  Mol.  L'—  des 
femmes,  I'—  des  maris,  the  school  for 
vives,  ihe  school  for  husbands.  Mol.  Il 
faut  aller  à  votre  —  pour  apprendre  cela, 
we  musl  learn  thaï  oui  of  your  book. 
Etre  en  bonne  —,  à  bonne  —,  to  be  at 
a  good  school.  9  (backgammon)  Faire 
une  —,  to  be  pegged;  ||  (7g.  to  make  a 
blunder.  Dans  ce  séjour  de  dix-huit  mois 
à  Londres,  F.  fait  quelques  —s,  in  thaï 
stuy  of  eighteen  monlhs  in  Londoii,  F. 
makes  a  few  blunders.  S'=-B.  Dieu, 
quelle  —  !  good  God  !  what  a  blunder  ! 

ECOLIER,  ay-ko-lyay,«m.  fein.  écolière, 
scholar,  pupil,  tearner,  school-boy,  school- 
girl.  C'est  une  de  ses  bonnes  écolières,  she 
is  one  of  his  good  pupils.  fig.  Ce  n'est 
qu'un  —,  il  est  encore  —,  he  is  only 
at  the  rudiments.  Faire  une  faute  d'— , 
to  commit  a  solecism.  Tour  d' — ,  malice 
d'— ,  school-boy's  trick. 

ÉCONDUlllE,  ay-kong-dQeer,  va.  i  lo 
show  oui,  to  dismiss.  À  peine  eus-je 
éconduit  ce  laquais,  que,  /  had  hardly 
dismissed  Ihis  lackey,  when.  Le  Sage.  2 
(by  extension)  to  refuse,  lo  deny.  —  un 
lion  rarement  se  pratique,  to  give  a  lion  a 
refusai  is  not  an  easy  maller.  La  Font. 

ÉCONDUIT ,  ay-kong-dûee,  ppa.  of 
éconduire,  fem.  — e,  Se  voyant  —  et  mo- 
qué, seeing  lhat  he  met  wilh  refusai  and 
mockery.  Bussy-R.  flg.  La  conscience 
se  reliute  à  force  d'être  — e,  when  con- 
science is  not  listened  to,  she  is  at  last 
discouraged.    J.-J.  Kouss. 

ÉCONOMAT,  ay-ko-no-mah,  sm.  \ 
(charge,  office  d'économe)  slewardship,  \ 
bursarship  (of  a  collège),  sleward's  office. 

2  anc.  (d'un  évêché,  etc.)  slewardship. 
ÉCONOME,  ay-ko-nom,  adj.  mf.  i  eco- 

uomicul,  saving,  sparing,  chary.  flg. 
Être  —  de  louanges,  de  paroles,  etc.,  lo  be 
sparing  of  praise,  of  words.  2  (subslan- 
liv.)  economisl,  manager.  3  sm.  (particul.) 
(dans  les  hospices,  dans  les  collèges,  etc.) 
steward,  bursar.  (adjecliv.)  Le  père  —, 
la  mère — ,  the  steward,  the  stewardess. 

ÉCONOMIE,  ay-ko-no-mee,  sf.  (Gr.)  \ 
economy.  Entendre  1'—,  to  be  a  good 
manager.  2  —  domestique,  domeslic 
economy.  —  rurale,  rural  economy.  — 
politique,  polit ical  economy.  3  (épargne) 
economy,  saving.  Avoir  de  1'—,  lo  be 
saving.  Vivre  d'— ,  to  live  sparingly.  H 
u'a  point  d'— ,  he  is  not  a  saving  mon. 


ÉCO 

I  —s,  pl.  (la  chose  épargnée)  xavtngs. 
Faire  des  —s,  to  save  money.  5  flg.  (har- 
monie entre  les  parties)  economy.  L'— 
du  corps  humain,  the  whole  economy 
of  the  human  body.  La  magnifique  —  du 
globe,  the  mugnificenl  economy  of  the 
globe.  Micli.  6  flg.  (la  disposition,  la 
distribution  des  parties)  economy  (d'un 
tableau,  d'un  discours,  d'une  pièce  de 
théâtre,  of  a  piclure,  oj  a  discourse,  of 
a  theatrical  pièce;  d'un  système,  of  a 
syslem;  du  corps  social,  of  the  social 
body).  Rien  dans  1'—  de  sa  toilette  ne 
trahissait  le  trouble  de  son  âme,  nolhing 
in  the  arrangement  of  her  dress  belrayed 
the  agitation  of  her  mind.  Sand. 

ÉCONOMIQUE,  ay-ko-no-mik,  adj.  mf. 
\  économie,  economical.  2  (qui  diminue 
les  frais,  la  dépense)  economical.  Chemi- 
née —,  economical  chimney.  3  sf.  éco- 
nomies. 

ÉCONOMIQUEMENT,  ay-ko-no-mik- 

mâng,  adv.  economically. 

ÉCONOMISÉ,  ppa.  of  économiser,  fem. 
— e,  Des  revenus  bien  —s,  well  managed 
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ÉCONOMISER,  ay-ko-no-me-zay,  va. 
I  to  husband.  II  a  bien  économisé  les 
revenus  de  celte  terre,  he  has  husbanded 
his  incarne  from  this  eslate.  2  (épar- 
gner) lo  economize,  lo  save  (un  écu, 
a  crown;  le  bois,  la  chandelle,  wood, 
candies),  (intransilively)  —  sur  ses  re- 
venus, to  save  oui  of  one's  income.  Qui 
économise  s'enrichit,  a  penny  saved  is 
a  penny  earned.  Corm.  flg.  —  ses  forces, 
lu  temps,  lo  be  sparing  of  one's  slrength, 
of  one's  lime.  Un  monsieur  de  beaucoup 
d'esprit,  mais  qui  l'économise  un  peu  trop, 
a  gentleman  of  a  great  deal  of  wit,  but 
who  is  rather  too  chary  of  il.  Sle-B. 

ECONOMISTE,  ay-ko-no-mist,  sm.  eco- 
nomist. 

ËCOPE,  ay-kop,  sf.  naut.  See  escope. 

ÉCORCE,  ay-kors,  sf.  (Lal.  cortex)  1 
burk.  La  première,  la  grosse  —,  the  epi- 
dermis,  the  culicle.  La  seconde,  la  petite 
—,  the  liber.  Peler  I'—,  to  bark.  (by  exten- 
sion) Celte  terre  était  si  horriblement  dé- 
pouillée qu'elle  n'avait  pas  même  une  — 
de  mousse,  this  land  was  so  horribly 
slripped  thaï  there  was  not  even  a  bit  of 
moss.  Chat.  2  (de  certains  fruits,  of  cer- 
tain fruits)  rind,  peel.  —  d'orange,  de 
citron,  orange,  lemon  peel.  —  de  gre- 
nade, rind  of  the  pomegranate.  3  geol. 
L'—  du  globe  terrestre,  the  crust  of  the 
terrestrial  globe,  h  flg.  (superficie,  appa- 
rence) outside,  surface.  D.  était  trop  in- 
génue pour  pénétrer  au-dessous  de  cette 
—  trompeuse,  D.  was  too  ingenuous  lo 
penelrate  below  lhat  deceitful  surface. 
Nod.  II  était  obligeant,  poli,  respeetneux, 
sous  une  —  quelquefois  brusque  et  dure, 
he  was  obliging,  polile,  respeclful,  under 
an  abrupt  and  rough  exterior.  Saint-Sim. 
L'—  de  la  politesse,  the  varnish  of  polite- 
ness.  La  Bruy. 

ÉCORCÉ,  ppa.  of  écorcer,  fem.  — e, 
barked,  slripped,  peeled.  Des  arbres  — s, 
barked  trees. 

ÉCORCER,  ay-kor-say,  va.  lo  bark,  lo 
peel,  to  slrip.  —  un  arbre,  lo  bark  a 
tree. 

s'écorcer,  vpr.  lo  become  barked,  lo  lose 
ils  bark. 

ÉCORCHÉ,  ppa.  o/"écorcher,  fem.  — e, 
^  flayed.  (by  extension)  Qu'on  se  flgure  une 
terre  morte  cl  pour  ainsi  dire  -  e  par  les 
vents,  tel  us  imagine  a  barren  land,  and 
laid  bare,  as  il  were,  by  the  winds.  BufT. 
2  (nui  a  une  écorchure)  excoriated,  groscd, 
wilh  the  skin  rubbcd  off.  Avoir  les  jambes 
—es,  to  have  the  skin  rubbed  off  one  s  legs. 
flg.  Lorsque  j'entends  cet  ignoble  langage 
j'ai  l'oreille  — e,  il  grates  on  my  ear  to 
listen  to  such  ignoble  languagc.  Saint- 
Evrcm.  3  sm.  paint.  scnlpt.  ecorchi,  skin- 
ned  figure  of  man  or  animal. 

ÉCORCIIER,  ay-kor-sbay,  va.  1  lo  flay. 
to  skin.  —  un  bœur,  to  flay  an  ox.  —  une 
anguille,  to  skin  an  eel.  ■  flg.  Il  crie  comme 


ËCO 

si  on  l'éeorchail,  he  aries  as  if  he  were 
being  flayed  alive.  Il  n'y  a  rien  de  plus 
difficile  à  —  que  la  queue,  Ihe  conclu- 
sion of  an  ajfair  is  tlie  mosl  dif/lcutt. 
prov.  flg.  if  faut  tondre  les  brebis  et 
non  pas  les  —,  take  care  not  to  kill  tlie 
goose  wilh  the  golden  eggs.  2  (emporter, 
déchirer  une  partie  de  la  ueau,  de  l'ecorce, 
to  txcoriale,  lo  rub  the  skin  off,  lo  gall,  to 
fret,  lo  rub  off  the  bark  of.  vous  m'avez 
écorché  la  jambe,  you  have  rubbed  the  skin 
o/fmy  leg.  La  selle  a  tout  écorché  ce  che- 
val, the  saddle  has  quile  galled  this  horse. 
Les  charrettes  eu  passant  ont  écorché  cet 
arbre,  the  caris  in  going  by  have  rubbed  off 
the  bark  of  this  tree.  fig —  une  langue, 
to  hack,  to  murder  a  language.  J'écorche 
le  grec  aussi  couramment  que  l'anglais, 
/  speak  Greek,  afler  a  fashion,  as  fluenlly 
as  I  do  English.  Ah.  —  un  mot,  le  nom 
de  quelqu'un,  lo  mispronounce  a  word,  a 
person's  name.  (by  analogy)  Au  piano 
sa  sœur  écorché  une  sonate,  lus  sister 
is  Ihrumming  a  sonata.  Al.  Duv.  3  (by 
analogy)  (d'un  aliment,  d'une  boisson,  of 
food,  of  drink)  to  take  the  skin  off,  lo 
be  rough.  Ce  vin  est  si  âpre  qu'il  m'é- 
corche  le  palais,  this  wine  is  so  harsh 
lhat  il  rasps  the  patate,  fig.  —  l'oreille, 
les  oreilles,  to  grale  on  the  ear.  prov. 
flg.  Jamais  beau  parler  n'écoreba  la  langue, 
good  words  cost  nolhing.  k  sculpt.  to 
flay.  5  fig.  (exiger  plus  qu'il  ne  faut)  to 
fleece.  Il  vous  ccorchera ,  c'est  l'usurier 
le  pins  vif,  he  will  fleece  you,  he  is  a 
mosl  extoriionale  usurer.  Le  Sage.  Ce 
marchand  n'écorche  pas  son  monde,  lhat 
tradesman  does  nol  fleece  his  cuslomers. 

s'écorcher,  vpr.  (se  faire  nne  écor- 
chure) to  rub  off  the  skin.  S'—  le  bras, 
to  rub  the  skin  off  one's  arm.  11  s'est 
écorché  à  la  main,  he  has  rubbed  the  skin 
off  his  hand. 

ÉCOltCHERlE,  ay-korsh-ree,  sf.  i 
knacker's  yard.  2  tig.  (Utile  usai)  inn 
in  which  Iravellers  are  fleeced. 

ÉCORCIIEUR,  ay-kor-shuhr,  sm.  1 
knacker,  flayer.  2  fig.  C'est  un  —,  he  is 
an  exlortioner. 

ÉCORCHURE  ,  ay-kor-Miûr,  sf.  exco- 
riation. Mon  coup  de  pistolet  n'avait  lait 
qu'une  — ,  my  pislol-shot  had  only  grazed 
the  skin.  Ab. 

ÉCORNÉ,  ppa.  of  écorner,  fem.  — e, 
Ces  dés  sont  — ,  the  corners  are  worn  off 
thèse  dice.  fig.  Mes  trente  louis  déjà  fort 
—s,  /  had  dipped  already  into  my  thirty 
louis.  Chat. 

ÉCORNER,  ay-kor-nay,  va.  1  (rompre 
une  corne ,  les  cornes)  to  break  the  horn, 
the  horns  of  (un  taureau,  a  bull).  prov. 
(hyperb.)  Il  fait  un  veut  à  —  les  bœufs, 
U  blows  a  hurricune.  2  (casser,  abattre 
un  angle)  to  break  off  a  corner,  corners 
of  (une  pierre,  a  slone;  une  table,  a  table). 

—  un  livre,  to  dog's-ear  a  book.  3  flg. 
(diminuer)  to  curtail,  to  diminish  (son 
bien,  sa  terre,  one's  property,  one's  eslate). 

—  sa  fortune,  to  make  a  hole  in  one's  for- 
lune. 

ÉCORNIFLÉ,  ppa.  of  écornifler,  fem. 
— e,  fam.  Repas  —,  meal  got  by  spun- 
ging. 

ÉCORNIFLER,  ay-kor-ne-flay,  va.  fam. 
to  spunge  upon,  to  gel  by  spunging. 

ÉCORNIF  LERIE ,  ay-kor-nif-luh-ree, 
sf.  fam.  spunging. 

ÉCORN1FLEUR,  a  y -kor-ne-fluhr,  sm. 
fem.  écornifleuse,  fam.  spuuger.  Ces 
trois  insignes  —s,  those  three  notorious 
spungers.  Nod. 

ÉCORNURE,  ay-kor-nûr,  sf.  corner 
broken  off. 

ÉCOSSAIS,  ay-ko-say,  adj.  m.  fem. 
— b,  i  Scotch.  2  Ruban  —,  Scotch  ribbon. 
3  Étoffe  — e,  plaid. 

écossais,  sm.  fem.  — e  ,  Un  —  a 
Scolchman.    Une  — e,  a  Scolchwaman. 

ÉCOSSE,  ay-kos,  sf.  geog.  Scotland. 
Nouvelle — ,  Nova-Scolia. 

ÉCOSSER ,  ay-ko-say,  va.  to  shell,  lo 
husk  (des  pois,  des  fèves,  peas,  beans). 
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ÉCOSSF.UR,  ay-ko-stihr,  sm.  fera.  Écos- 
«eiise,  person  that  shells,  that  liusks. 

ÉCOT,  ay-ko,  sm.  i  (quote-parl)  quota, 
share.  Payer  sou  —,  to  pay  one's  quota, 
share;  l|  fig-  U  »  bien  payé  son  —,  he 
maie  the  company  very  merry.  2  (chez 
un  traiteur)  reckoning  ,  score.  3  (gens 
qui  mangent  ensemble  dans  une  auberge) 
parly.  prov.  flg.  Parlez  à  votre  — ,  speak 
to  your  own  company.  4  woods  and  forests. 
s/ump  (of  a  tree). 

ÉCOULÉ,  ppa.  of  écouler,  fem.  — e, 
run  out,  elapsed,  expired.  flg.  Quand 
l'année  fut  — e ,  when  the  year  was  out. 
Le  loup,  quelques  jours  —s,  revient  voir 
si  son  chien,  the  wolf,  afler  the  lapse  of 
a  few  days,  returned  to  sce  whelher  his 
dog.  La  Font.  Ce  délai  n'étant  pas  —, 
il  fallait  en  attendre  la  fin,  that  delay 
twt  having  expired,  il  was  necessary  to 
wail  for  the  end.  Bar.  Le  temps  est  —, 
the  lime  is  expired. 

ÉCOULEMENT,  ay-kool-mang,  sm.  ^ 
flow,  flowing,  running,  draining.  V— 
de  l'eau,  des  eaux,  the  running  of  waler, 
of  waters',  the  draining  of  the  waler. 

2  flg.  (vente,  débit)  sale. 
S'ÉCOULER  ,  vpr.  1  to  run  out,  to  flow 

out,  to  disperse.  L'eau  s'écoule,  the  water 
runs  oui.  (avec  ellipse  du  pron.  pers.,  the 
pers.  pron.  being  underslood)  Faire  — 
de  l'eau,  to  drain  off.  (by  analogy)  La 
foule,  la  presse  s'écoule,  the  crowd  is 
dispersing.  La  foule  s'écoula  sur  les  pas 
de  leurs  Majestés ,  the  crowd  dispersed 
al  the  approach  of  their  Uajesties.  Al. 
Dum.  (avec  ellipse  du  pron.  pers.,  the 
pets.  pron.  being  underslood)  Il  faut  lais- 
ser —  la  foule,  we  must  let  the  crowd 
disperse.  2  flg.  (des  richesses,  du  temps, 
Of  wealth,  of  lime)  to  pass  away,  lo  glide 
away,  to  elapse,  to  slide  away,  to  slip 
away.  L'argent  s'écoule  vite,  money  ts 
soon  spent.  Le  bonheur  des  méchants 
comme  un  lorrent  s'écoule,  the  happiness 
of  the  wicked  passes  away  like  a  torrent. 
Rac.  La  journée  s'écoula  pour  moi  comme 
une  heure,  the  day  glided  away  for  me 
like  an  hour.  Ab.  Vingt-sept  ans  seule- 
ment se  sont  écoulés  depuis,  only  twenty- 
sevcn  years  hure  elapsed  since.  Th.  Gaut. 

3  flg.  (des  marchandises,  of  goods)  to 
tell,  lo  sell  off.  (avec  ellipse  du  pron. 
pers.,  the  pers.  pron.  being  underslood) 
Faire  —  des  marchandises,  to  sell  off 
goods.  (somelimes  transilively)  Il  n'a 
pn  —  ses  marchandises,  he  could  nol  get 
rid  of  his  wares. 

KCOURGEON,  ay-koor-zhong,  sm.  See 
escourgeon. 

ÉCOURTÉ,  ppa.  écourter,  fem.  — e, 
adjectiv.  Nez  —,  snub  nose.  Cet  habit 
est  —,  bien  —,  that  coat  is  loo  short, 
tery  short,  flg.  Des  idées  —es,  narrow 
ideas.  Chat.  Que  la  narration  est  — el 
how  the  sltiru  has  been  curtailed! 

ECOURTER,  ay-koor-lay,  va.  \  to 
curtail,  to  shorten,  to  crop,  to  eut 
thort.  —  des  cheveux,  lo  eut  hoir  short. 
—  un  manteau,  une  jupe,  lo  shorlcn  a 
cioak,  a  petticoal.  2  —  un  chien,  un  che- 
val, to  dock  a  dog,  a  horse.  3  flg.  (des 
ouvrages  d'esprit,  of  lilerary  works)  lo 
curtail. 

ÉCOUTANT,  ppr.  of  écouter,  adj.  m. 
fem.  — e,  i  Avocat  —,  briefless  barrtster. 
2(injoke)  —s,  sm.pl.  (auditeurs)  hearers, 
tisteners.  Maître  tel  qui  traînait  après 
soi  force  —s,  masler  Such-a-ont  who 
drew  afler  him  many  hearen.  La  Font. 

ECOUTE ,  ay-koot,  sf.  (lieu  où  l'on 
«coûte  sans  être  vu)  listening-place.  flg. 

mJ  vux  ~ s-  10  be  uf°n  lhe  watcn- 
el  sa  cuisinière  se  mirent  aux 

77  î  ,  i,  \ani  ner  cook  **t  themselves 
îLnî m!!;.8?.11-  Un  dément  de  celte 
ÏKïÏÏyySÎ  ,oul  le  monde  aux  -s. 
ï  V  "A  th"  ."«Portante  keeps  every 
body  on  lhe  look -out.  Bnssv-R  la 
presse  était  aux  -s,  the  prêt»  was  ol 
^'ook-out.  L.  Blanc.  tJSZfâZ 
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écoute,  sf.  naut.  sheet.  — s  de  grande 
voile,  grandes  —s,  main-sail  sheels. 
—s  de  misaine,  de  hunier,  de  perroquet, 
fore-sail,  foretop-sail,  fore-top-gallanl- 
sail  sheet».  Border  les  —s,  to  haul  aft 
the  sheels,  to  sheet.  Larguer  les  —s, 
to  ease  off  the  sheet,  lo  let  fly  the  sheels. 

ÉCOUTÉ,  ppa.  of  écouter,  fem.  -e, 
listened  to.  man.  Des  mouvements  —s, 
précise  motion,  pace. 

ÉCOUTER,  ay-koo-tay,  va.  (Lat.  aus- 
cultare)  I  to  listen,  to  listen  to,  to  hear, 
to  hearken  to.  Elle  tendit  le  cou  pour 
—  le  bruit  de  la  maison,  she  stretched 
ont  her  neck  to  listen  to  the  noise  in 
lhe  house.  Balz.  G.  écoutait  d'avance 
de  toutes  ses  oreilles,  G.  had  ail -her 
ears  open  already.  Lamart.  Elle  écou- 
tait de  son  grand  air  de  reine  toutes  les 
folies  que,  she  listened  with  her  grand 
queenly  air  to  ail  the  jesls  whic.h.  Muss. 
Ses  compagnons  l'éroutaient  avec  une 
attention  profonde,  his  companions  lis- 
tened to  him  with  deep  attention.  Chat. 
Écoutant  d'une  oreille  avide,  taking  in 
with  greedy  ear.  Sand.  Vous  pouvez  par- 
ler bas,  j'écoulerai  des  yeux,  you  may 
whisper,  I  shall  listen  to  you  with  my 
eyes.  G.  Del.  —  aux  portes,  lo  listen 
at  the  door,  to  eaves-drop.  Elle  a  de 
l'entrain  et  de  l'esprit;  on  ne  s'ennuie 
pas  à  1'— ,  she  is  willy  and  full  of  spirits; 
one  is  never  tired  of  listening  to  her. 
G.  Sand.  absol.  Bien  —  et  bien  répondre 
est  une  des  plus  grandes  perfections  que, 
lo  listen  and  answer  well  is  one  of  lhe 
greatesl  qualities  thaï.  La  Rochef.  J'ai 
beau  —,  je  n'entends  rien,  il  is  in  vain  1 
listen,  1  hear  nothing.  Écoule,  écoulez, 
hear,  hear.  (substantiv.)  Un  écoute  s'il 
pleut,  a  mill  worked  by  sluices  ;  ||  prov. 
flg.  C'est  un  écoute  s'il  pleut,  he  is  an 
irresolute  man  ;  ||  it  is  a  mere  chance,  a 
walting  for  dead  men's  shoes.  flg.  N'— 
que  d'une  oreille,  to  tend  a  listless  ear. 
2  (donner  audience)  to  give  audience,  to 
give  ear.  Parlez,  je  vous  écoute,  speak, 
I  am  rcady  lo  hear  you.  On  les  ren- 
voya sans  les  —  ,  they  were  dismissed 
wilhout  having  received  an  audience. 
Notre  sage  magistrat  écoulait  également 
le  riche  et  le  pauvre,  our  wise  magis- 
trale gave  ear  alike  lo  rich  and  pour. 
Boss.  (by  analogy)  —  la  défense,  les 
raisons  de  quelqu'un,  to  listen  to  lhe  de- 
fence,  the  reasons  of  a  person.  —  la 
prière,  les  vœux  de  quelqu  un,  lo  hearken, 
to  listen  to  the  prayer,  to  the  wishes, 
of  a  person.  3  (donner  quelque  croyance- 
quelque  consentement  à  ce  qu'une  per 
sonne  propose;  prendre  plaisir  à  l'en- 
tendre) to  pay  attention  to,  lo  give,  lo 
tend  an  ear.  Gardez-vous  d'—  les  pa- 
roles douces ,  beware  of  giving  ear  to 
soft  words.  Fén.  À  peine  l'armée  fut 
assemblée  qu'on  écouta  les  propositions 
d'accommodement,  scarctly  was  the  army 
assembled  when  proposais  for  peace  were 
taken  into  considération.  Volt.  Il  écoute 
au  dedans  de  lui  la  voix  de  ce  génie  qui  l'a 
jusque-là  déçu  de  promesses,  he  listens  to 
the  voice  of  that  genius  within  him  which 
tilt  now  has  deceived  him  with  promises. 
S'e-B.  4  (somelimes)  (obéir  à  quelqu'un, 
suivre  ses  avis)  lo  listen  to,  to  mind. 
Cet  enfant  ne  veut  —  personne,  thaï  child 
minds  nobody.  Ils  écoutaient  les  conseils 
qu'il  daignait  leur  donner,  they  listened 
lo  the  counsels  he  deigned  to  give  them. 
Flor.  Elle  ne  sait  pas  se  faire  —,  she 
cannot  secure  obédience.  5  llg.  —  la  rai- 
son, to  listen  to  reason.  —  la  voix  de 
la  nature,  to  listen  to  the  voice  of  na- 
ture. N'écoulant  que  son  zèle  pour  la 
maison  d'A.,  lislening  only  to  his  zeal 
for  the  house  of  A.  Le  Sage.  L'orgueil 
seul  fut  écouté,  pride  was  the  only  coun- 
sellor.  Flor.  N  —  que  soi-même,  to  ucl 
upon  impulse.  6  flg.  Il  écoute  trop  son 
mal,  he  coddles  himself  loo  mueh. 

s'écouter,  vpr.  t  S'—  parler,  lo  listen 
to  lhe  sound  of  one's  own  voice.   2  S'— 
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trop,  to  indulgc  one's  self  too  much  ;  to 
over-nurse  one's  self. 

ÉCOUTEUR,  ay-koo-tuhr,  sm.  listener. 
C  est  un  —  aux  portes,  he  is  an  eares- 
dropper. 

ÉCOUTEUX,  ay-koo-tuh,  adj.  m.  man. 
skitlish. 

ÉCOUT1LLE,  ay-koo-te-yuh,  sf.  naut. 
hatchway,  hatch.  La  grande  —,  the  main 
hatchway.  L'—  d'avant,  the  fore  hatch- 
way. L'—  d'arrière,  the  afler-hatchway. 
Fermer  les  —s,  lo  shut  up  lhe  hatches. 

ÉCOUV1LLON,  ay-koo-ve-yong,  sm.  i 
(d'un  four,  of  an  oven)  scovel,  malkin. 
2  (d'nn  canon,  of  a  g  un)  spunge. 

ÉCOUVILLONNER,  ay-koo-ve-yo-nay, 
va.  t  to  sweep  out  (an  oven).  2  to  spunge 
(a  gun). 

ÉCRAN,  ay-krâng,  sm.  screen,  flre- 
screen. 

ÉCRASANT,  ay-krâ-zâng,  ppr.  of  écra- 
ser, adj.  m.  fem.  — e,  crushing,  over- 
whelming.  flg.  Ce  silence  —  qui  pèse 
sur  les  campagnes  à  midi,  that  oppressive 
silence  that  pervades  the  counlry  at  noon. 
Sand. 

ÉCRASÉ,  ppa.  of  écraser,  fem.  — e, 
1    crushed,  overwhclmed.    Un  homme 

—  par  la  chute  d'une  pierre,  a  man 
crushed  by  the  fall  of  a  stone.  (hyperb.) 
Cet  homme  est  —  sous  le  poids  de  ce 
fardeau ,  that  man  is  crushed  under 
the  weight  of  his  burden.   fig.  Je  suis 

—  de  remords,  /  am  ovcrwhelmed  with 
remorse.  Après  avoir  été  —  d'impôts 
pour  la  délivrance  du  roi,  after  having 
been  overwhelmed  with  taxes  for  lhe 
deliverance  of  lhe  king.  Aug.  Th.  L'aile 
gauche  fut  presque  —  e,  the  left  wing  was 
almost  enlirely  eut  down,  borne  down. 
Gilbert  baissa  la  tête ,  —  par  ce  mépris, 
G.  crushed  to  lhe  earlh  by  this  contempt, 
hung  doivn  his  head.  Al.  Dum.  2  flg. 
fiai,  low,  short,  squat.  Avoir  le  nez  — , 
lo  have  a  fiai  nose.  C'était  une  grosse 
fille  — e,  camarde,  avec  de  l'esprit,  she 
was  a  squat,  flat-nosed  willy  girl.  Saint- 
Sim.  La  coupole  un  peu  — e  dans  sa 
courbe,  the  cupola  rather  flattencd  in  ils 
curve.  Th.  Gaut.  Taille  — e,  short  lliiclc 
waist. 

ÉCRASEMENT,  ay-krâz-mâug,  sm.  4 
crushing ,  bruising ,  squashing.  2  tig. 
overwhelming ,  ruin,  destruction. 

ÉCRASER,  ay-krâ-zay,  t'a.  I  to  crush, 
to  bruise.  J'ai  failli  être  écrasé  par  un 
omnibus,  /.  had  like  to  have  been  run  over 
by  an  omnibus.  —  une  araignée  avec  le 
pied,  to  Iread  upon  a  spider.  —  des  rai- 
sins dans  un  pressoir,  lo  crush  grapes  in  a 
wine-press.  Quand  l'univers  l'écraserait, 
l'homme  serait  encoie  plus  noble  que  ce 
qui  le  tue,  though  lhe  universe  should  crush 
him ,  slill  man  would  be  noblcr  than  what 
kills  him.  Pasc.  S' —  le  jiouce,  le  pied, 
to  crush  one's  thumb,  one's  foot.  (by  ex- 
tension) Ce  ciel  sans  lumière  qui  semble 
vous  —  sous  sa  voûle  abaissée,  this  murky 
sky  that  seemsto  crush  you  under  the  weight 
of  Us  lowering  vault.  Chat.  2  (hyperb.) 
to  crush,  to  overwluim,  to  weigh  down. 
(le  travail  m'écrase,  /  am  worked  to 
death.  3  flg.  (importuner)  to  ovcrwhelm. 
On  l'écrase  de  visites,  he  is  ovcrwhelmed 
with  visits.  —  d'impôts,  to  overburden 
with  taxes.  4  flg.  (accabler,  anéantir)  to 
crush,  to  pull  down,  to  destroy.  Tous 
ces  désastres  qui  les  écrasèrent,  ail  thnse 
disasters  with  which  they  were  overwhelm- 
ed. Lamart.  Cette  érudition,  au  lieu  d' — 
l'esprit,  le  soutient,  this  érudition,  far  from 
wcighing  down  the  mind,  sus-tains  il.  Pli. 
Chas.  Je  vous  défie  de  nier  ce  fait  qui 
vous  écrase,  /  defy  you  to  get  rid  of 
this  damning  fact.  Lamart.  Écrasez-moi 
sous  votre  mépris ,  crush  me  to  the  earlh 
with  your  contempt.  V.  Hug.  —  quel- 
qu'un dans  une  discussion,  dans  un  débat, 
lo  run  a  person  down  in  a  discussion,  in 
an  argument.  5  flg.  (hyperb.)  (éclipser) 
lo  éclipse ,  to  Ihrow  into  the  sharie.  Une 
intrigante  qui  écrase  par  ses  modes  ridi- 
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eules  la  mise  simple  et  modeste  de  nos 
paisibles  citoyennes,  an  adventuress,  who, 
bu  lier  ridiculotts  fashions,  throws  inlo  the 
sliade  the  simple  and  modes!  dresses  ofour 
vnpretending  countrywomen.  Al.  Duv. 

s'écraser,  vpr.  I  lobe  crushed,  bruisetl. 
Un  fruit  qui  s'écrase  en  tombant,  a  fruit 
that  is  bruised  in  falling.  (by  exteusion) 
Ce  masque  court,  camard  qui  semblait 
s'Être  écrasé  sous  la  pression  d'une  main 
puissante,  that  short,  flat-nosed  face  that 
seemed  to  have  been  crushed  under  the 
pressure  of  a  powerful  hand.  Th.  Gaut. 
2  fenc.  to  sloop,  (by  analogy)  Le  che- 
val à  chaque  instant  s'écrasait  sur  ses 
jarrets,  the  horse  al  erery  moment  sunk 
down  on  his  hams.  Th.  Gaul. 

ÉCRÉMÉ,  ppa.  of  écrémer,  fem.  — e, 
Du  lait  — ,  skimmed  milk. 

ÉCRÉMER,  ay-kray-may,  va.  j'écréme, 

IL  ÉCRÉME,   ILS  ÉCRÉMENT,  1  tO  SMm,  tO 

take  the  cream  off.  —  le  lait,  du  lait, 
to  skim  the  milk,  to  skim  milk.  2  fig. 
to  take  the  besl  of. 

ÉCUÈNAGE,  ay-kray-nazh ,  sm.  tech. 
kerning. 

ÉCUÉNER,  ay-kray-nay ,  va.  \zû\.  to 
kem  {a  lelter). 

Éi'.KÉNOIR,  ay-kray-nwâr,  sm.  tech. 
paring-knife,  kerning-knife . 

ÉCRÉTER,  ay-kray-tay,  va.  4  mil.  to 
curry  o//  the  top  of.  2  agri.  lo  cul  off  the 
tops  of  niaise. 

ÉCltEVISSE,  ay-kruh-veès,  sf.  erust. 
croyfmh,  craw/ish,  crab.  Pécher  des  —s,  lo 
ftsh  for  crayfish.  Soupe  aux—  s,  crayfish 
soup.  Yeux  d' — s,  crab's  eyes.  Aller  à 
reculons  comme  les  —s,  aller  comme  les 
—s,  to  walk  backwards.  pop.  Être  rouge 
comme  une  — ,  lo  be  as  red  as  a  turkey 
cock.  aslr.  Le  signe  de  1'—,  the  sign  of 
Cancer. 

ÉCRIER,  ay-kryay,  va.  tech.  to  scour 
[iron  wire). 

S'ÉCRIER,  vpr.  nous  nous  écriions, 
vous  vous  écriiez  ,  (from  cri)  4  to  ex- 
elaim,  to  cry  ont.  S'—  de  douleur,  to 
try  oui  with  grief.  S'—  d'admiration,  de 
terreur,  to  exclaim  with  admiration,  ter- 
ror.  S'—  sur  un  as  mal  à  propos  jeté, 
to  cry  oui  for  an  ace  flung  at  the  wrong 
moment.  Boil.  Le  plus  vieux  au  garçon 
s'écria  tant  qu'il  put,  Ihe  oldest  cried  oui 
to  Ihe  lad  as  loud  as  he  eould.  La  Font. 
À  ces  paroles,  la  tortue  s'écrie  et  dit,  al 
thèse  words,  the  tortoise  exclaims.  La 
Font.  2  (prononcer  quelques,  paroles  en 
criant,  en  élevant  la  voix)  to  exclaim. 
Eh  quoi!  s'écrie-t-elle,  what!  cries  she. 
Sans  s'—  à  toule  heure  que  les  temps 
sont  changés,  without  continua Uy  cxclaim- 
ing  Huit  ihe  limes  are  changed.  Sle-B. 

ÉCR1LLE,  ay-kre-yuh,  sf.  grate,  gral- 
ing ,  crudle. 

ÉCR1N,  ay-krang,  sm.  (Lat.  scrinium) 
l  caskel,  jeuiel-case.  2  (les  joyaux)  casket 
of  jewels. 

ÉCRIRE,  ay-krir,  va.  irreg.  écris; 
écrivant;  j'écris,  tu  écris,  il  écrit, 
nous  écrivons,  vous  écrivez,  ils  écri- 
vent; j'écrivais;  j'Écnivis;  j'écrirai; 
j'écrirais;  écris;  qub  j'écrive;  que 
j'écrivisse  ,  (  Lat.  scriberc  )  4  absol.  to 
write  Savoir  lire  et  —,  to  know  how  to 
read  and  write.  Vous  écrivez  menu  et  avec 
plus  d'agrément  que  jamais,  you  have  a 
smaller  and  more  agreeable  handwriting 
than  ever.  Volt.  Il  écrit  comme  un  chat, 
he  wrilcs  a  misérable  scrawl.  Volt.  2 
(représenter,  noter  par  l'écriture)  lo  write, 
to  write  down.  —  une  lettre,  lo  write  a 
letler.  Ecrivez  cela  sur  votre  journal, 
write  that  down  in  your  journal.  —  sa 
dépense  de  chaque  jour,  to  write  down 
one's  daily  expenses.  —  son  nom,  son 
adresse,  lo  write  down  one's  name,  ad- 
dress  II  l'a  écrit  sous  ma  dictée,  he 
wrote  il  from  my  dictation.  fig.  Son  sang 
sur  la  poussière  écrivait  mon  devoir,  his 
blood  had  traced  my  duly  on  the  sand. 
Corn.  Dieu  a  écrit  sa  loi  dans  le  cœur 
des  hommes,  Cod  has  written  lus  law  m 
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the  hearls  ofmen.  Les  rides  ont  écrli  son 
âge  sur  son  front,  his  âge  is  wriltcn  in 
wrinkles  on  his  brow.  La  Bruy.  {by  ana- 
logy) —  un  morceau  de  musique,  un  air, 
to  write  down  a  pièce  of  munie,  an  air. 
Se  faire  —  à  la  porte  de  quelqu'un,  se 
faire  —  chez  quelqu'un,  to  leave  ones 
name  al  a  person's  door.  3  (orthogra- 
phier) to  spell.  Comment  écrivez- vous 
ce  mot  ?  how  do  you  spell  this  word  ? 
4  {somelimes)  (s'engager  par  écrit)  to 
give  in  wriling.  Il  ne  suffit  pas  de  don- 
ner des  paroles,  il  faut  —,  words  will  nui 
do,  il  musl  be  under  your  handwriting.  5 
lig.  (composer)  lo  write.  —  une  lettre,  to 
write  u  letler.  —  un  ouvrage,  une  his- 
toire, un  traité,  to  wrile  a  work,  a  hislory, 
a  tmitise.  Je  vais  raconter  cette  histoire, 
l'écrira  qui  voudra,  /  will  relaie  Uiis 
story,  tel  who  will  write  il.  Muss.  — 
des  volumes,  lo  wrile  volumes,  absol. 
J'écris  de  l'univers,  /  wrile  upon  the  uni- 
verse.  Buff.  11  avait  écrit  sur  tous  les 
sujets,  he  had  treated  every  subjecl.  La- 
mart.  —  en  prose,  en  vers,  to  write  in 
prose,  in  verse.  La  démangeaison  d'— , 
the  rage  for  wriling.  Fén.  —  au  cou- 
rant de  la  plume,  to  write  off  hand.  (re- 
lativement au  style)  U  ne  sait  pas  —, 
he  is  no  wriler.    —  bien,  to  write  well. 

—  platement,  to  wrile  without  spirit. 
Il  écrivait  à  la  diable,  he  wrote  harum 
scarum.  Chat.  Elle  excellait  en  tous 
genres  d'— ,  she  excelled  in  every  kind 
of  wriling.  Saint-Sim.  L'art  d'— ,  the  art 
of  wriling.  (des  compositeurs  de  mu- 
sique) lo  wrile,  lo  compose.  6  fig.  — 
une  lettre  à  quelqu'un,  lo  write  a  letler  lo 
a  person.  Vous  nous  écrivez  des  lettres 
charmantes,  you  write  us  charming  letters. 
Volt.  Je  vous  ai  écrit  plusieurs  lettres  de 
mon  écriture,  /  have  wrillen  scveral  lellers 
to  you  in  my  own  handwriting.  B.  de  S'-P. 

—  quelque  chose  à  quelqu'un,  to  write  word 
to  a  person  of  a  thing.  Je  vous  écrirai 
toutes  les  nouvelles,  /  will  write  lo  you  ail 
the  news.  Je  vous  écris  les  choses  comme 
elles  me  viennent,  I  write  lo  you  the 
things  that  corne  uppermost.  Boss.  absol. 
Je  lui  ai  écrit  plusieurs  fois,  /  have  wrillen 
lo  him  scveral  limes.  Je  lui  ai  écrit  sur 
ce  que  vous  m'avez  dit,  I  wrote  to  him 
concerning  what  you  lold  me.  Je  dois 
lui  —  de  Paris,  I  am  to  wrile  lo  him  from 
Paris.  Je  vous  écrirai  pour  vous  donner 
mon  adresse,  I  will  write  to  you  to  tel 
you  know  my  address.  fig.  —  de  bonne 
encre,  de  la  bonne  encre  à  quelqu'un,  lo 
write  in  slrong  terms  to  a  person.  7  fig. 
(avancer  quelque  proposition,  enseigner 
une  doctrine  par  écrit)  to  write,  to  slale, 
lo  assert.  8  law.  (exposer  ses  raisons  dans 
une  requête)  to  write,  lo  opine. 

s'écrire,  vpr.  4  to  be  wrillen.  Une 
de  ces  choses  qui  ne  peuvent  s'—,  one  of 
those  things  that  cannot  be  wrillen.  2  to 
be  wrillen,  lo  be  spelled.  Ce  mot  s'écrit 
de  telle  manière,  this  word  is  spell  tluis 
3  S'—  à  la  porte  de  quelqu'un,  to  leave 
one's  name  at  the  door  of  a  person.  4  lo 
sign  one's  self.  5  recipr.  lo  write  to  each 
other. 

ÉCRIT,  ay-kree,  ppa.  of  écrire,  fera. 
— e,  4  written.  Conventions  —es,  wrillen 
agreement.  La  langue  parlée  et  la  langue 
— e,  the  spoken  language  and  the  written 
language.  fig.  Cela  était  —  au  ciel,  that 
wus  written  in  Heaven.  Cela  était  — 
dans  le  livre  du  destin,  that  was  written 
in  the  book  of  Fate.  absol.  (impers.)  U 
est  —  que,  il  is  written  that.  Il  est  — 
que  je  ne  gagnerai  pas,  it  is  written 
that  I  shall  nol  win.  prov.  Ce  qui  est 
—  est  — ,  what  is  written  is  wrillen. 
2  fig.  (marqué)  wriltcn.  Sa  cruauté  est 
— c  sur  son  visage,  cruelty  is  wrillen  on 
his  face.  11  portait  son  crime  —  sur  son 
front,  he  bore  the  marks  of  his  crime 
wrillen  on  his  forehead.  3  fig.  (com- 
posé) written.  U  y  a  dans  son  livre  quel- 
ques pages  bien  —es,  in  his  book  there  are 
some  well  written  pages.  4  (d'un  papier, 
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etc.,  sur  lequel  on  a  écrit)  wrillen  upon. 
Papier  —  des  deux  côtés,  paper  written 
upon  on  bolh  sides. 

écrit,  sm.  (Lut.  scriptum)  ^  wriling, 
written  paper.   Il  tire  un  —  de  sa  poche, 
he  draws  forth  a  paper  wriling  from  his 
pocket.    Mettre  par  —,  rédiger  par  —, 
pop.    coucher  par  — ,  lo  set  down,  to 
druw  up,  in  wriling.   Mettre  une  chose 
en  —,  par  —,  pour  s'en  souvenir,  to  put  a 
thing  m  wriling  nol  lo  forgel  il.  law. 
Preuve  par  —,  wrillen  proof.  law.  In- 
struction par  — ,  examinalion  taken  down 
in  wriling.   2  (parlicularly)  (acte)  wrillen 
agreement.   —  sous  seing  privé,  privait 
deed.   —  double,  fait  en  double,  a  du- 
plicate.   3  (ouvrage  d'esprit  de  |ieu  d'é- 
tendue) wriling.    4  —s,  pl.  (ouvrages 
d'esprit)  writings.  Les  —s  de  Voltaire,  de 
J.-J.  Rousseau,  Ihe  writings  of  V.,  of 
J.-J.  R.  Et  ses  —s  tout  seuls  doivent 
parler  pour  lui,  and  his  writings  atone 
ought  to  speak  for  him.  Boil. 

ÉCR1TEAU,  ay-kre-to,  sm.  bill.  —  de 
maison,  de  chambre  à  louer,  bill  of  a 
house,  a  room  to  be  tel.  L'appartement 
est  loué,  il  faut  enlever  1'—,  the  aparlment 
is  tel,  Ihe  bill  musl  be  taken  down. 

ÉCRITOIRE,  ay-kre-lwâr,  sf.  4  (petit 
meuble)  standish.  —  de  bureau,  standish, 
escritoire.  —  de  corne,  d'ivoire,  de 
cuivre,  common  inkhorn,  ivory,  brass 
inkhorn.  2  (improperly)  (encrier)  ink- 
stand. 

ÉCRITURE,  ay-kre-tûr,  sf.  4  (l'art 
d'écrire)  wriling.  2  (caractères  écrits) 
wriling.  —bâtarde,  ronde,  coulée,  sloping, 
round,  running  hand.  Faux  en  —  privée, 
forgery  of  a  privale  person's  handwriting. 
Faux  en  —  publique  ou  authentique,  for- 
gery of  a  légal  document.  —  en  lettres, 
wriling  in  lellers.  Je  n'ai  jamais  su  ap- 
prendre à  lire  1'—,  i*  have  never  been  able 
to  read  wriling.  Mol.  3  (manière  de  former 
les  caractères)  hand,  handwriting.  Je  con- 
nais son  — ,  /  know  his  hand,  his  handwrit- 
ing. V—  de  Pauline  est  devenue  fort  jolie, 
P.'s  hand  has  become  a  very  prelly  one. 
Mme  de  Sév.  Il  a  nne  belle  —,  he  writes 
a  fine  hand.  4  —s,  pl.  law.  (écrits) 
writings,  deeds.  5  —s,  pl.  obsol.  com. 
(les  livres  d'uu  négociant)  accounls,  books. 
obsol.  Tenir  les  —s,  to  keep  books.  6  ad- 
niin.  Commis  aux  —s,  counting -house 
clerk.  7  bi.  L'Écriture  sainte,  l'Lcritore, 
les  Saintes  Écritures,  Scripture,  the  lloly 
Scriptures,  Boly  Wril. 

ÉCR1VA1LLEUR,  ay-kre-vah-yuhr,  sm. 
scribbler. 

ÉCRIVAIN,  ay-kre-vang,  sm.  4  (liltle 
itsed)  (celui  dont  la  profession  est  d'é- 
crire) wriler.  —s  jurés,  sworn  wrilers. 
—  public ,  scrivener,  copyisl.  2  naat 
anc.  purser.  3  naut.  purser,  caplahfs 
clerk,  supercargo.  4  (auteur)  wriler.  Qui 
dit  froid  —  dit  détestable  auteur,  a  coli 
wriler  means  a  détestable  aulhor.  Boil. 
Les  grands  —s,  the  great  wrilers.  absol. 
Un  —,  a  wriler. 

ÉCR1VASSIER,  ay-kre-vas-yay,  sm. 
tdisparagingly)  scribbler. 

ÉCROU,  ay-kroo,  sm.  4  entry  m  the 
gaol-book.  2  (vis)  nul,  screw-nul,  female 
screw. 

ÉCROUÉ,  ppa.  of  écrouer,  fcm.  — K, 
11  fut  —  à  Sainie-Pélagic,  he  was  com- 
milted  to  the  prison  of  Ste-Pelagie.  m 

ÉCROUELLES.  ay-kroo-ayl,  sf.  pU 
(Lat.  scronliulx)  king's  evil,  scrofula.  m 

ÉCROUER,  ay-kroo-ay,  ta.  t  to  romm 
to  prison.   2  to  enter  in  Ihe  gnol-book. 

ÉCROU1R,  ay-kroo-ir,  va.  tech.  lo  ham- 
mer-harden,  lo  cold  beat  (mêlai). 

ÉCROU  1SSEMKNT ,  ay-kroo-is-msng, 
sm  tech.  hammer-hardtning ,  cold  bcating. 

ÉCROULEMENT,  ay-krool-mâng, 
falling  in,  falling  down. 

ÉCROULÉ,  ppa.  of  s'écrouler,  fem. 
— e,  fallen  down.  fallen  in.  .. 

s'ÈCROULER,  vpr.  to  fall  down,  to  fait 
in,  to  fall  to  pièces,  to  crumhle  away.  U 
pont  en  s'écroulant  avait  enseveli  le  tons- 
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beau  (l'A.,  the  bridge  falling  in  had  buried 
under  il  the  fomb  ofA.  Chat,  (avec  ellipse 
du  pron.  person.,  the  pers.  pron.  betng  un- 
derstood)  Vous  ferez  — la  maison,  you  mil 
pull  the  house  down.  Ilg.  Charge,  emploi, 
honneurs,  tout  eu  un  instant  s'écroule, 
employments,  honoitrs,  every  thing  m  a 
moment  fallu  to  pièces.  V.  Ilug. 

ÉCltOÛTEH,  ay-kroo-tay,  ta.  to  eut  off 
the  crus!  of. 

ÉCRU,  ay-krfi,  adj.  m.  fem.  — E,  Soie 
— e,  unbleachcd  raw  silk.  Fil  —,  «w- 
bleached  thread.  Toile  — e,  brown  hol- 
land. 

ECTROPION,  ck-tro-pyong,  sm.  (Gr.) 
med.  ectropium  (morbid  eversion  of  the 
eye-lids). 

ÉCU,  ay-kii,  sm.  {Lat.  scutum]  i 
(bouclier)  shield.  2  lier,  shield,  esciUcheon. 
L'—  de  France,  the  urms  of  France.  3 
(sorte  de  monnaie  d'argent)  crown.  —  de 
trois  livres  ou  petit  —,  hatf  a  crown. 

—  de  six  livres,  —  de  six  francs,  crown- 
piece.  Va  —  de  France,  a  French  crown. 
Un  —  de  Bavière,  a  Bavarian  crown. 
Mettre  —  sur  —,  to  hoard  up  money. 
[hyperb.)  Avoir  des  —  à  remuer  à  la 
«elle,  to  have  money  by  the  shovelful. 
N'avoir  pas  un  —  vaillant,  nol  to  be 
worlh  a  shilling,  prov.  Les  vieux  amis  et 
les  vieux  —s  sont  les  meilleurs;  vieux 
amis,  vieux  — s,  old  friends  are  the  best 
of  ail.  prov.  fig.  Voici  le  reste  de  nos 
— s,  here  is  a  fresh  member.  fam.  C'est 
le  père  aux  —,  he  is  mode  of  money.  h 
(monnaie  de  compte  de  la  valeur  de  trois 
livres)  three  francs.  Mille  —s,  three 
thousund  francs.  5  —  d'or,  golden  crown. 

ÉCUB1ER,  ay-kù-byay,  sm.  naut.  hawse- 
hole. 

ÉCUEIL ,  ay-kuh-yuh,  sm.  [Gr.)  1 
rock,  reef,  shelf.  Donner  sur  un  —,  to 
strike  upon  a  rock.  Ce  vaisseau  s'est 
brisé  contre  un  —,  lhat  vessel  has  split 
upon  a  rock.  2  Dg.  rock,  danger,  stum- 
bting-block.  La  haine  et  la  flatterie  sont 
des  —s  où  la  vérité  fait  naufrage,  halred 
and  flaltery  are  rocks  on  which  Iruth  is 
shipwrecked.  La  Kocuef.  Rhodes,  des  Otto- 
mans le  redoutante  —,  R.,  lhat  has  so  oft 
repelled  the  Ottomans.  Rac.  Tous  les  —s 
qui  pourront  briser  toutes  vos  espérances, 
ail  the  rocks  on  which  ail  your  hopes  may 
be  shipwrecked.  Nod. 

ÉCUELLE,  ay-kûayl,  sf.  [Lat.  sculilla) 
\  porringer.  —  à  oreilles,  porringer  wilh 
two  handles.  Laveuse  d— s,  scullion 
maid.  fig.  pop.  11  a  bien  plu  dans  son 
— ,  he  has  corne  inlo  good  property.  2  bot. 

—  d'eau,  marsh  pennyivorl. 
ÉCLELLEE,  ay-kûayl-ay,  sf.  porringer- 

ful  (de  soupe,  de  bouillon,  of  soup,  of 
broth). 

ÉCUISSER,  ay-kûe-say,  va.  to  split 
{trees.\ 

ÉCULÉ  ,  ppa.  of  éculer  ,  fem.  — e, 
Des  souliers  —s,  shoes  trodden  down  al 
heels. 

ÉCULER,  ay-kii-lay,  va.  to  tread  down 
al  heels  (des  souliers,  des  bottes,  shoes, 
boots). 

s'éculer,  vpr.  (des  chaussures,  of 
shoes,  etc.)  to  wear  down  al  heels. 

ÉCUMAGE,  ay-k(i-niazb,  sm.  lech.  skim- 
ming. 

ÉCl'MANT,  ay-kd-niâng,  ppr.  of  Écu- 
meh.  Traître,  dit  S.,  —  de  rage,  trailor, 
said  S.,  foaming  wilh  rage.  Chat.  La 
nier  — e,  the  foaming  sea.  Un  coursier 
—,  a  fnaming  steed. 

ÉCUME,  ay-kfiin,  sf.  \  foam,  frolh, 
spume.  V —  des  Ilots,  the  foam  of  the 
watt*.  L'—  de  la  bière,  yeast.  L'— 
9  un  pot  qui  boni,  the  scum  of  a  pot  thaï 
is  boilmg.  (improperly)  —  de  mer,  meer- 
schaum.  2  (bave)  (nam.  L'—  d'un  che- 
val, d  un  chien,  the  foamof  a  horse,  of 
a  dog.  (by  analogy)  (,ies  personnes,  ot 
persans)  foam.  Quand  cet  homme  est  en 
colère  l'—  lui  sort  île  la  bouche,  when 
thaï  man  is  in  a  passion  he  foams  at  the 
mouth.  3  (sueur)  foam.    Ce  cheval  était 
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couvert  d'— ,  thaï  horse  was  covered 
wilh  foam.  h  fig.  (rebut)  scum,  dregs. 
Un  de  ces  hommes  que  produit  l'—  du 
peùplo,  one  of  those  men  betonging  to  the 
dregs  of  the  people.  Lamart. 

ÉCUMER,  ay-kù-may,  vn.  to  foam,  to 
frolh.  La  mer  écume,  the  sea  foams.  Ce 
vin,  cette  bière  écume,  thaï  wine,  thaï 
beer  works.  Son  cheval  commençait  à 
— ,  his  horse  was  beginning  to  foam  al  the 
mouth.  Cet  homme  écumait  de  rage,  de 
colère,  thaï  man  foamed  at  the  mouth  wilh 
rage,  wilh  anger. 

écumeh,  va.  \  lo  skim,  to  scum  (le  pot, 
la  marmite,  the  pot;  du  sucre,  des  con- 
litures,  du  sirop,  sugar,  préserves,  syrup). 
lig.  —  les  marmites,  to  spunge.  -2  fig. 
(piller)  —  les  mers,  les  côtes,  to  scour, 
to  infest  the  seas,  the  coasls.  3  lig.  to  piclc 
up,  to  gather.  11  va  partout  —  des  nou- 
velles, he  goes  picking  up  news  every 
xvhere.  Il  avait  écumé  dans  toutes  ces  pro- 
fessions les  vices  de  la  populace,  he  hatl 
picked  up  in  ail  those  professions  the  vices 
of  the  populace.  Lamart. 

ÉCUMEUR,  ay-kû-muhr,  sm.  \  skim- 
mer.  lig.  Un  —  de  marmites,  a  para- 
site, a  spunger.  2  Un  —  de  mer,  a  rover, 
a  pirate. 

ÉCUMEUX,  ay-kù-muli,  adj.  m.  fem. 
écumeuse,  foamy,  frothy,  foaming.  Le 
lait  —,  the  frothy  milk.  Nod.  Bouche 
écumeuse,  foaming  mouth.  Les  cascades 
écumeuses,  the  foamy  cascades.  Saint. 

ÉCUMOIRE,  ay-ku-mooar,  sf.  skimmer. 

ÉCURER,  ay-kù-ray,  tu.  lo  scour,  to 
clean.  Il  faut  —  les  chaudrons,  those  cop- 
pers  musl  be  scoured.  —  un  puits,  to 
clean  a  well. 

ÉCUREUIL,  ay-kû-ruh-yuh,  sm.  zool. 
squirrel.  fig.  C'est  un  —,  il  est  vif  comme 
un  — ,  he  is  as  lively  as  a  squirrel. 

ÉCUREUR,  ay-M-rubr,  sm.  fem.  Écu- 
reuse  ,  scourer. 

ÉCURIE,  ay-ku-ree,  sf.  (  Lat.  eqnus  )  1 
(lieu)  stable.  —  pour  huit  chevaux,  an 
eight  stall  stable.  Mettre  un  cheval  à  1'—, 
to  put  s  horse  in  the  stable,  prov.  fig. 
C'est  un  cheval  kl' — ,  il  is  always  in  want 
of  repairs,  prov.  Fermer  1' —  quand  les 
chevaux  sont  dehors,  to  shut  the  stable-tloor 
when  the  steed  is  slolen.  Garçon  d'— , 
groom,  stable -boy,  hostler.  2  (train, 
équipage)  équipage.  11  dépense  beaucoup 
pour  ses  —s,  his  stud  is  of  great  expeuse 
to  Mm. 

ËCUSSON,  ay-kû-song,  sm.  (Lat.  scu- 
tum) \  sculcheon,  escutcheon,  coal  of 
arms.  L'—  de  France,  the  escutcheon  of 
France.   2  agri.  scutcheon. 

ÉCUSSONNER,  ay-kii-so-nay,  va.  agri. 
lo  oui,  to  inocutate,  to  ineye. 

ÉCUSSONNOIR,  ay-kii-so-nwâr ,  sm. 
agri.  budding-knife. 

ÉCUYER,  ay-kwu-yay ,  sm.  i  anc. 
squire,  shield-bearer.  2  anc.  (litre)  squire, 
esquive.  3  anc.  (les  simples  gentils- 
hommes et  les  anoblis)  esquire.  U  (charge 
chez  un  prince,  etc.)  equernj,  manier  of  the 
horse,  gentleman  of  the  horse.    Le  grand, 

—  de  France,  the  master  of  the  horse. 

—  cavalcadour,  equerry.  5  man.  ritl- 
ing -master,  rider,  horseman.  Les  —s 
du  Cirque,  fem.  les  écuyères  du  Cirque, 
the  eqitestrian  performers  of  the  Cirais. 
Cet  homme  est  bon  —,  lhat  man  is  a 
good  rider,  fem.  Cette  femme  est  honne 
écuyère,  she  is  a  very  good  horsewoman. 
Bottes  a  l'écuyère,  Ilessian  boots.  G 
(celui  qui  donne  la  main  à  une  dame) 
gentleman-usher.  7  —  de  main,  attendant 
squire.  8  —  tranchant,  carver.  —  de 
bouche,  de  cuisine,  heatl-cook.  9  (by 
analogy)  (perche  placée  le  long  d'un  mur 
pour  servir  d'appui)  hand-rail. 

EDDA,  ay-dah,  sf.  (Scand.)  Edda. 

EDEN,  ay-dayn,  sm.  (Ileb.)  i  Eden. 
2  Ilg.  Ce  parc  est  un  véritable  —  ,  Ihis 
park  is  a  delighlful  place. 

EDENTÉ,  ppa.  of  éuenter,  fem.  — e, 
1  Inolhless.  Un  peigne  —,  a  loothless 
comb.  2  Une  vieille  — e,  a  loothless  old 
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hag.  3  (substantif.)  loothless  person, 
person  withoul  teeth.  h  zool.  —s,  pl. 
edentata. 

ÉUENTER,  ay-dâng-tay,  va.  to  break 
the  teeth  of  (un  peigne,  une  scie,  a  comb. 
a  saw). 

s'édenter,  vpr.  Un  peigne  qui  s'édente, 
a  comb  lhat  is  losing  its  teeth. 

ÉD1CTER,  ay-dik-lay,  va.  lo  impose,  to 
infliot  (une  peine,  a  penalty). 

EDIFIANT,  ay-de-fyang  ,});;/•.  of  édifier, 
adj.  m.  fem.  — E,  edifying. 

ÉDIFICATEUR,  ay-de-fe-kat-uur,  sm. 
(Utile  used)  édifier. 

EDIFICATION,  ay-de-fe-kah-syong,  sf. 
I  building.  L'—  du  temple  de  Jérusalem, 
the  building  of  the  temple  of  J.  2  lig. 
(sentiments)  édification.  Vous  devenez  1'— 
des  familles,  you  become  the  édification  of 
families.  Fléch.  Il  mène  une  vie  pleine 
d'— ,  he  leads  a  very  edifying  life. 

ÉDIFICE,  ay-de-lis,  sm.  \  édifice,  build- 
ing, structure,  pile,  fabric.  Les  —s  pu- 
blics, the  public  buildings.  2  lig.  édifice, 
fabric,  structure.  Nous  travaillons  ici-bas 
à  un  —  de  grandeur  et  de  puissance,  we 
labour  here  below  al  rearing  a  structure 
of  grandeur  and  power.  Mass.  L'—  so- 
cial, the  social  fabric.  L'—  de  sa  for- 
tune, the  whole  superstructure  of  his 
fortune. 

ÉDIFIÉ,  ppa.  of  édifier,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  i  buill.  2  fig.  (touché)  edified. 
Bien  des  gens  furent  —s  de  celte  marque 
de  la  force  de  notre  religion,  many people 
■were  edified  by  lhat  mark  of  the  power 
of  our  religion.  Bar.  Mal— ,  any  thing 
but  edified.  Il  n'est  pas  trop  —,  fort  —, 
il  est  assez  mal  —  de  ce  qu'un  tel  a  fait,  he 
is  shocked  al  Mr.  Snch-a-one's  behaviour. 
3  fig.  (informé,  instruit)  informed.  Je  suis 
complètement  —  sur  le  compte  de,  /  have 
every  information  relative  to. 

ÉDIFIER,  ay-de-fyay,  va.  (Lat.  edifi- 
care)  \  (bâtir)  to  build,  to  erect  (un 
temple,  un  palais,  a  temple,  a  palace).  2 
fig.  (par  opposition  à  détruire)  lo  build  up. 
3  fig.  (porter  à  la  piété,  à  la  vertu)  lo 
edify.  —  le  prochain,  to  edify  oné's  neigh- 
bour.  Deux  ou  trois  béates  qui  édifient 
le  public,  two  or  three  devolees  who  edify 
the  public.  Le  Sage,  absol.  Sa  vie,  ses 
actions,  ses  paroles,  tout  édifie  en  lui,  his 
life,  actions,  wortls,  every  thing  in  Mm  is 
edifying.  U  fig.  obsol.  (donner  une  bonne 
opinion  de  soi)  to  please,  to  give  satis- 
faction. S  fig.  (instruire,  informer)  to 
inform.  11  m'a  édifié  sur  ce  point,  he  has 
set  me  right  on  thaï  point. 

s'édifier,  vpr  i  to  be  building,  to  be 
buill.  2  fig.  to  edify  cach  olher,  to  be 
edified. 

ÉDILE,  ay-deel,  sm.  édile. 

ÉD1L1TÉ,  ay-de-le-tay,  sf.  i  (magis- 
trature) ediles'hip.  2  (by  extension)  (ma- 
gistrats) édiles.  Notre  —  parisienne,  our 
Parisian  édiles.   3  (  l'exercice  )  edileship. 

ÉU1MBOURG,  ay-dang-boor,  s.  geog. 
Edinbnryh. 

ÉD1T,  ay-dee,  sm.  (Lat.  edictum)  \ 
edict,  decree.  —  du  prince,  edict  of  the 
prince.  Les  —s  des  empereurs  romains, 
the  edicts  of  the  Roman  emperors.  2  anc. 
(parlicul.)  edict,  decree.  La  révocation 
de  I'—  de  Nantes,  the  revocation  of  the 
edict  of  N. 

ÉDITEUR,  ay-de-luhr,  sm.  ^  editor. 
—  responsable,  a  responsible  editor.  2 
(by  extension)  (libraire)  publisher.  (  adjec- 
tiv.)  Libraire  ,  publisher. 

ÉDITION,  ay-de-syong,  sf.  édition.  — 
prinreps,  editw  princeps,  original  édition. 

EDMOND,  ayd-mong,  sm.  Edmund. 

ÉDOUARD,  ayd-wâr,  sm.  Edward. 

ÉDREDON,  aydr'-dong,  sm.  4  fiast- 
down.  Un  nuage  d'—  enlevé  du  nid  des 
grands  oiseaux,  a  cloud  of  eider-doi  n 
from  the  nest  of  some  large  l'irris.  Kou. 
Un  couvre-pied  d'-,  «»  ?'«prfow* 'SB* 
tel.    2(co..vre-pie.l)  eidenlow»  eMMrfg 

ÉDUCABLE ,  ay-dii-kald',  adj.  mf.  ca- 
pable of  being  educated. 
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ÉDUCATEUR,  ay-dû-kat-ubr,  ai},  sm.  ( 
fem.  éducatiuck,  educator,  rearer,  raiser, 
breeder.   La  fourmi,  remarquable  surtout 
comme  éducalrice,  the  anl,  especially  re- 
viarkable  as  an  educator.  Mien. 

ÉDUCATION,  ay-dù-kah-syong,  sf. 
(La/.)  4  éducation,  bringing  up.  —  phy- 
sique, morale  ,  phtisical ,  moral  éduca- 
tion. La  première  —,  early  éducation. 
Système  d'—,  educational  System.  Maison 
il'—,  academy,  boarding-school .  2  (con- 
naissance et  pratique  des  usages  du  monde) 
breeding,  manners.  Manquer  d'— ,  to  be 
déficient  in  good-breeding.  Il  n'a  point 
A'—,  he  is  an  ill-bred,  vulgar  man.  Un 
homme  sans  — ,  an  ill-bred  man.  3  (by 
extension)  (de  certains  animaux,  of  sonie 
animais)  iraining.  V — d'un  cheval,  Ihe 
training  of  a  horse.  i  rur.  econ.  breed- 
ing, raising,  rearing.  L'—  du  bétail,  Ihe 
rearing  of  cattle.  L'—  des  vers  à  soie, 
the  rearing,  breeding  of  silkworms.  5  {by 
analogy)  (des  végétaux,  of  vegetables) 
rearing. 

ÉDULCORATION,  ay-dûl-ko-rah-syong, 
sf.  chem.  pbarm.  edulcoralion. 

ÉDULCORÉ,  ppa.  of  édulcorer,  fem. 
— e,  sweetened. 

ÉDULCOltER,  ay-dûl-ko-ray,  va.  4 
chem.  to  edulcorate.  2  pharm.  to  edul- 
corale,  to  sweeten. 

s'édulcorer,  vpr.  to  be  edulcoraled, 
sweetened. 

ÉDUOUÉ,  ppa.  of  éduqoer,  fem.  — e, 
pop.  educatcd,  brought  up. 

ÉDUQUER,  ay-dii-kay,  va.  pop.  to  edu- 
cate,  to  bring  up. 

ÉFAUF1LER,  ay-fo-fe-lay,  va.  to  draw 
out  the  threads  of. 

EFFAÇABLE,  ay-fas-abl',  adj.mf.  effa- 
ceable. 

EFFACÉ,  ppa.  of  effacer,  fem.  — e, 
adjecliv.  i  effaced.  Écriture  —  e,  tout 
— e,  wriling  quile  obliterated.  {by  ex- 
tension) Une  fleur  desséchée,  — e  de  cou- 
leurs, a  Power  dried  up,  wilh  ils  colûurs 
faded  away.  Saint,  flg.  Elle  paraissait 
d'autant  plus  fraîche  que  sa  toileile  était 
plus  pâle,  plus  — e,  her  pale  and  faded 
dress  only  gave  her  a  fresher  uppearance. 
€.  Sand.    2  flg.  oblileraled.   Un  songe 

—  de  votre  âme,  a  dream  obliterated  front 
your  mind.  Rac.  3  flg.  thrown  into  the 
shade.  Toutes  ces  dames  furent  —es  par 
celle  jeune  étrangère,  ail  thèse  ladies 
were  thrown  into  the  shade  by  that  young 
stranger.  Le  Sage.  Les  exploits  de  son 
père  — s  par  les  siens,  his  falher's  exploits 
thrown  into  the  shade  by  his  own.  Rac. 
4  Épaules  —es,  shoulders  thrown  back. 
î\%.  Son  œil  morne  et  sa  contenance  — e, 
his  dull  eyeand  faded  counlenance.  i.-i. 
Rouss. 

EFFACEMENT,  ay-fas-mâng,  sm.  Dg. 
effacing,  oblileraling.  L'—  des  péchés, 
Ihe  blolting  oui  of  sin.  Rac.  A.,  homme 
de  douceur,  de  modestie  et  d'— ,  A.,  a 
mild,  modes!,  and  rctiring  man.  Lamart. 

EFFACER ,  ay-fas-ay,  va.  nous  effa- 
çons, il  effaça  ,  4  to  efface,  to  defacc, 
to  slrike  out,  to  rub  out,  to  wash  out,  to 
oblilerate,  to  cross  oui,  to  erase,  to  expunge, 
lo  uiipe  oui.  Le  temps  a  effaré  les  traits 
et  les  couleurs  de  ce  tableau,  lime  has 
.defaced  the  traits  and  the  colours  of  thaï 
painling.  —  un  mot,  lo  slrike  oui  a  word. 

—  l'empreinte  d'une  médaille,  —  une 
médaille,  to  deface  a  medal.  absol.  Ajoutez 
quelquefois  et  souvent  effacez,  add  some- 
times,  and  oflen  efface.  Boil.  flg.  Touchez 
mes  traits  livides,  et  vos  mains  en  passant 
*ont  —  mes  rides,  touch  my  livid  features, 
and  your  hands  passing  over  thein  will 
efface  my  wrinkles.  C.Del.  Air  superbe  et 
.menaçant  que  la  mort  même  n'avatt  pu  —, 
that  haughty  and  threatening  look  which 
death  itsclf  had  nol  bcen  ablc  to  efface. 
Fén  2  (by  extension)  (de  la  beauté  des 
femmes)  lo  fade.  3  flg.  (faire  disparaître, 
faire  oublier)  to  efface,  lo  oblilerate, 
to  blot  out.  Les  événements  effacent 
les  événements,  one  evenl  throwt  another 
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into  oblirion.  Chat.  Le  temps  qui  efface 
les  autres  noms  fait  croître  le  sien,  lime 
which  btots  oui  olher  mimes  extends  his 
own.  Fén.  -A  qui  m'effacera  plutôt  de  sa 
mémoire,  who  would  the  sooner  drive  my 
recoltection  from  his  memory.  Rac.  4 
flg.  (  éclipser,  surpasser  )  to  éclipse,  to 
throw  inlo  Ihe  shade.  Ces  trois  obscurs 
noms  de  gentilshommes  de  province  ont 
effacé  ce  jour- là  lés  noms  de  cour,  thèse 
three  obscure  names  of  provincial  gentlemen 
that  dny  threw  inlo  the  shade  ail  Ihe  names 
known  al  court.  Lamart.  Sa  bonté  efface 
à  mes  yeux  tous  ses  autres  attributs,  Ma 
goodness  throws  into  the  shade  ail  Ms 
olher  atlribiiles.  Chat.  5  —  le  corps,  — 
une  épaule,  to  cover  one's  body,  to  stand 
sideways,  to  draw  in  one's  shoulders.  À 
la  manière  dont  il  effaçait  ses  épaules,  on 
reconnaissait  un  militaire,  Ihe  way  in 
which  he  threw  back  his  shoulders  bc- 
trayed  his  mililary  profession.  Mérim. 

s'effacer  ,  vpr.  4  (être  effacé)  lo  be- 
come  effaced ,  obliterated,  to  rub  out,  lo 
corne  out.  Une  empreinte  qui  s'efface  par 
le  frottement,  an  impression  that  wears 
oui  wilh  use.  (by  extension)  La  pâleur 
et  les  larmes  du  matin  s'étaient  complète- 
ment effacées,  the  paleness  and  tears  of  the 
morning  had  completely  disappeared.  La- 
mart. (ig.  Une  telle  parole  ne  s'efface  que 
dans  le  sang,  blood  alone  can  blot  out  such 
an  expression.  Sand.  2  lig.  (disparaître, 
to  be  effaced,  obliterated,  erased.  Vos 
bienfaits  ne  s'effaceront  jamais  de  ma 
mémoire,  your  beneflts  will  never  be  effa- 
ced from  my  memory.  Le  souvenir  de 
ces  guerres  sans  pitié  n'a  pu  s' —  jamais, 
il  has  never  been  possible  lo  efface  the 
remembrance  of  those  ruthless  wars.Wicb. 
Des  souvenirs  qui  ne  s'effacent  jamais 
d'un  cœur  honnête,  recollecliona  which 
will  never  be  obliterated  from  a  virluous 
mind.  Nod.  La  douce  vision  s'efface,  the 
genlle  vision  vanishes  away.  Saint.  Les 
antiques  mœurs  s'effaçaient ,  the  ancienl 
manners  were  wearing  out.  Balz.  3  (ig. 
(s'éclipser)  lo  be  eclipsed,  Ihrown  into  the 
shade.  Toute  autre  gloire  s'efface  devant 
la  sienne,  ail  olher  glory  faits  inlo  Ihe 
shade  by  Ihe  side  of  his.  i  (effacer  le 
corps,  l'épaule)  to  cover  the  body,  to  draw 
in  the  shoulders.  5  flg.  (ne  pas  se  meure 
en  vue  )  to  keep  in  the  background.  Vous 
demandez  à  l'ambitieux  de  s'—,  you  ask 
the  ambitions  man  lo  keep  in  the  back- 
ground. Lamen. 

EFFAÇURE,  ay-fas-ûr,  sf.  erasure, 
blot. 

EFFANER ,  ay-fan-ay,  va.  agri.  to  cul 
off  the  leaves  of. 

EFFANUlîES,  ay-fan-fir,  sf.  pl.  agri. 
leaves  eut  off. 

EFFARÉ,  ppa.  of  effarer,  fem.  — e, 
adjecliv.  scared,  affrighted,  wild.  Il  prit 
l'enfant  en  croupe  et  l'emporta  tout  —, 
he  threw  the  child  upon  iiis  horse  and 
carried  Mm  off  quite  frightened.  V.  Hug. 
(by  analogy)  Air  —,  bewildered  look. 
Un  visage  tout  — ,  a  bewildered  coun- 
tenance.  Retz.  Un  coup  d'œil  —,  a  look 
of  fright.  Mol.  Le  cri  —  des  oiseaux, 
the  wild  cry  of  the  birds.  Sand. 

EFFAREMENT,  ay-far-mâng,  sm.  (trou- 
ble) [rlght. 

EFFARER,  ay-far-ay,  va.  to  scare,  to 
affright,  to  frtghten.  La  fanfare  aux  sons 
d'or  qui  l'effare  sonne  encore,  the  clang- 
ing  flourish  that  scarcs  thee  is  slill  sound- 
ing.  V.  Hug. 

s'effarer,  vpr.  to  be  scared,  frightened. 
Un  cri  de  coursier  qui  s'effare,  the  cry  of 
an  affrighted  sleed.  V.  Hug. 

EFFAROUCHÉ,  ppa.  of  effaroucher, 
fem.  — e,  adjecliv.  scared,  frightened 
away.  Elle  était  charmante  avec  son  air 
de  biche  — e,  she  was  charming,  wilh  her 
look  of  a  slarlled  deer.  Sand. 

EFFAROUCHER,  ay-far-oo-shay,  ta. 
4  (épouvanter)  to  scare,  to  frighten  away, 
—  des  pigeons,  lo  scare  pigeons.  —  le 
gibier,  lo  scare  game.  prov.  flg.  —  les 
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pigeons,  lo  frigMen,  to  drive  away  eut. 
tomers.  2  flg.  lo  frighten  away,  to  startle. 
A  quoi  bon  —  les  clients?  whal  U  the 
use  of  friglUening  away  the  customeri  ? 
Ah.  flg.  J'étais  un  mauvais  sujet  timoré 
pour  tout  ce  qui  peut  —  la  bienséance, 
y  was  a  scapegrace  atways  fearfui  of 
offending  againsl  décorum.  Nod. 

s'EFFARorjcnER,  vpr.  4  to  be  scëred, 
frightened  away.  Des  oiseaux  qui  s'étaient 
à  peine  effarouchés  à  mou  approche,  birdt 
that  were  scarcely  driven  away  by  my  ap- 
proach.  Nod.  2  lig.  lo  lake  umbrage.  C'est 
un  homme  qui  s'effarouche  aisément,  he  it 
a  man  who  easily  takes  umbrage.  Je  craint 
qu'en  l'apprenant  son  cœur  ne  s'effa- 
rouche, /  fear  that  on  hearing  il  lier  soul 
will  lake  alarm.  Corn.  Je  sais  que  vos 
attraits  pourront  s'—  de  l'hiver  de  mes 
ans,  l  know  thaï  your  charnu  might  be 
alarmed  al  my  old  âge.  Volt. 

EFFECTIF,  ay-fek-tif,  adj.  m.  fem. 
effective,  effective.  Une  armée  de  50,000 
hommes  —s,  an  army  of  50,000  effective 
men.  Il  a  dix  mille  écus  —s,  lie  has 
thirly  thousand  francs  in  cash.  Ils  atten- 
daient de  lui  des  secours  — s,  they  ex- 
pecled  real  services  from  Mm.  Fléch. 
Son  assistance  effective,  his  effective  assist' 
ance.  Aug.  Th.  Les  résultats  — s  et  po- 
sitifs de  sa  faveur,  the  real  and  positive 
proofs  of  his  [avour.  S'e-B.  C'est  un 
homme  —,  sa  parole  est  effective,  he  is 
a  punctual  man,  a  man  of  Ms  word.  2  sm. 
mil.  admin.  effective  force.  V —  de  son 
armée  n'était  que  de  20,000  hommes,  tlie 
effective  force  of  his  army  was  but  20,000 
men.  L' —  d'nne  compagnie,  the  effective 
force  of  a  company. 

EFFECTIVEMENT ,  ay- fek  - tiv - raâng, 
adv .  effeclively,  in  realily,  in  effect,  in- 
deed,  actually.  M.  de  P.  croit  que  je  vaux 
plus  que  je  ne  vaux  —,  Mr.  de  P.  thinks 
that  my  merit  is  grenier  lhan  it  really 
is.  Mme  de  Sév.  Cela  est  arrivé  —,  il  so 
happened  indeed.  11  parait  moins  touché 
qu'il  ne  l'est  — ,  he  seems  less  affecled 
lhan  he  is  in  realily. 

EFFECTUÉ,  ppa.  of  effectuer,  fem. 
— E,pul  in  exécution. 

EFFECTUER ,  ay-fek-tûay,  va.  lo  effeo- 
tuate,  to  effect,  to  perforai,  to  exécute,  to 
bring  about,  lo  work  out,  to  accomplish.  U 
a  effectué  ses  promesses,  he  has  fulfillei 
his  promises.  —  nn  payement,  to  effect  a 
payaient,  absol.  Ce  n'est  pas  tout  que  de 
promettre,  il  faut  — ,  promises  are  not 
suffleient,  they  musl  be  carried  inlo  effect. 

s'effectuer,  vpr.  lo  be  effecled,  brought 
about,  carried  inlo  effect.  Une  partie  de 
ses  projets  commençait  à  s'—,  a  part  of 
his  plans  began  to  be  carried  into  effect. 
Volt.  L'embarcation  ne  s'effectuait  pas 
sans  tumulte,  the  embarkment  was  not 
accomplished  withoul  tumult.  Th.  Gant. 

EFFÉMINÉ,  ppa.  of  effèbiner,  fem. 
—  E ,  adjecliv.  4  effeminale ,  womanish. 
Homme  —,  an  effeminale  man.  Cœur  —, 
chicken -heart.  Manières —es,  effemi- 
nale manners.  Mine  —  e,  whey  face.  Vi- 
sage —,  womanish  face,  (by  extension  ) 
Un  langage  —,  lame  language.  Boss.  9 
(substantiv.)  effeminale  man. 

EFFÉM1NEH,  ay-fay-me-nay,  rs.  to 
effeminale. 

s'efféminer  ,  vpr.  to  grow ,  to  become 
effeminale.  j 
EFFENDI,  ay-fang-dee,  sm.  (Turk)ef' 

fendi.    Reis  ,  reis-effendi. 

EFFERVESCENCE,  ay-fayr-vays-sângs, 
sf.  (  Lot.  effervescentia  )  4  effervescence. 
Être  en  —,  faire  —,  lo  effervesce.  2  {by 
analogy)  med.  L'—  des  humeurs,  effer- 
vescence of  the  humours.  3  flg.  (émotion  ' 
vive)  effervescence  (des  esprits,  des  pas- 
sions, of  the  mind,  of  the  passions).  D^ns 
un  moment  d'— ,  in  a  moment  of  effer- 
vescence. 

EFFERVESCENT,  ay-fayr  -  vays  -  sang, 
adj.  m.  fem.  — e,  1  chem.  effervescent. 
2  lig.  effervescent,  hol-brained.  Une  têt* 
— c,  a  hair-brained  fetlow. 
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EFFET,  ay-fay,  tm>  {b>t.  eiïectus)  \ 
effecl,  power.t  La  cause  et  I'—,  the  cause 
and  the  effect.  V-  qui  s'en  va  nous 
découvre  les  causes,  the  effect  on  disap- 
pearing  diseovers  the  causes.  Muss.  L'— 
de  l'étincelle  électrique  n'est  pas  plus 
prompt,  the  effect  of  the  electric  spark  is 
not  more  rapid.  Nod.  L'—  d'une  mine, 
the  effect  of  a  mine.  J'essayai  1'—  des 
bonnes  paroles,  /  tried  what  good  words 
wottld  do.  Ab.  Par  l'—  du  temps,  by 
the  work  of  lime.  Ne  pas  avoir  d' — ,  to 
lake  no  effect.  Être ,  rester  sans  —,  to 
be  ineffectuai.  Faire  I'—  de,  to  have  the 
sume  effect  as,  to  do  as  well  as.  Cela 
fait  l'—  d'un  excellent  engrais,  that  has 
the  same  effect  as  an  excellent  manure. 
S  îaw.  —  rétroactif,  rétroactive  effect.  3 
(exécntion)  exécution,  performance,  inlent, 
purpose.  En  venir  a  1  —,  to  corne  to  the 
performance.  Loin  que  l  —  aux  paroles  ré- 
ponde, fur  from  any  effecl  correspondais  lo 
the  words.  La  Font.  La  chose  a  eu  son  — , 
son  plein  et  entier  — ,  est  demeuré  sans 
— ,  the  thing  was  accomplished,  was  ef- 
fectuais brought  about,  remained  unac- 
complished.  Il  faut  que  1'—  s'ensuive, 
the  effecl  musl  follow.  11  faut  en  voir 
1'—,  the  resuit  musl  be  seen.  Pour  cet 
— ,  à  cet  —,  to  this  effect,  for  that  purpose. 
Nous  allâmes  à  cet  —  chez  le  ministre,  we 
went  for  that  purpose  lo  the  ministères. 
Le  Sage.  À  quel  — î  to  what  purpose? 
1 À  1'—  de,  wilh  a  view  lo ,  to  the  inlent 
thaï,  with  inlent  to.  i  (impression  sur 
l'esprit  ou  les  sens)  effect.  Quel  grand  — 
ce  discours  n'a-t-il  pas  du  faire  dans  l'âme 
des  auditeurs,  what  a  grand  effecl  this  dis- 
course must  have  produced  on  the  soûls  of 
the  hearers.  La  Bruy.  C'est  singulier 
comme  votre  oncle  lui  a  fait  de  1'—,  the 
effecl  your  uncle  has  produced  upon  him  is 
singular.  Mérim.  Faire  1' —  de,  lo  appear 
to  be.  Cet  homme  me  fait  1'—  d'être  fou, 
that  man  appears  lo  me  to  be  mad.  One 
arts.  lit.  (particul.)  effecl.  De  beaux  —s  de 
lumière,  fine  effects  of  lighl.  Celle  scène 
produit  beaucoup  d1 —  à  la  représentation, 
thaï  scène  produces  a  grand  effect  in  the 
Performance.  Sacrifiez  la  convenance  à 
I' — ,  sacrifice  propriety  to  effecl.  Des 
vers  à  —,  claplrap  Unes.  Slc-B.  (by  ana- 
logy)  Mettre  un  tableau,  un  dessin  à  1'—, 
to  aim  al  effect  in  a  painling,  a  drawing. 
Ce  tableau  est  à  1' — ,  thaï  painling  is  a 
claplrap.  5  (billet  de  commerce)  MU,  MU 
of  exchange.  — s  négociables,  negotiabte 
Mils.  Un  —  de  commerce,  a  MU.  — 
payable  au  porteur,  —  au  porteur,  bill  pay- 
able lo  the  bearer.  Les  — s  publics,  the 
funds,  stocks.  6  — s  mobiliers,  move- 
abtes.  7  pl.  — s,  (objets  meubles)  effects, 
chauds,  things,  goods,  luggage.  Empor- 
ter ses  — s,  lo  lake  away  one's  things. 

en  effet,  adv.  loc.  in  effecl,  really,  in 
realily.  Il  le  mérile  en  —,  he  really  de- 
serves  il. 

en  effet,  conj.  in  fact,  indeed.  On  m'a 
dit  qu'il  était  parti;  en  —,  il  y  a  plusieurs 
jours  que  je  ne  le  vois  plus  au  Cercle, 
Ihey  told  me  he  was  gone  ;  in  fact  I  have 
not  seen  him  lalely  al  the  Club. 

EFFEUILLAGE,  av-fuh-yazh,  sm.  leaves 
slripped  off. 

EFFEUILLA1SON,  ay-fuli-yay-zong,  sf. 
stripping  off  the  leaves  of. 

EFFEUILLÉ,  ppa.  of  effeuiller,  fem. 
— e,  Le  sanctuaire  était  jonché  de  roses 
—es,  the  sancluary  was  strown  wilh  rose 
leaves.  Chat. 

EFFEUILLER,  ay-fuh-yay,  va.  lo  slrip 
off ,  lo  ptuck  the  leaves  of  (  une  branche 
il  arbre,  the  branch  of  a  tree).  —  la 
vigne,  to  strip  the  vine  of  ils  leaves. 
—  une  rose,  de*  roses,  lo  pluck  the  leaves 
of  a  rost.  hg.  Effeuillant  une  a  une  loules 
ses  tendresses  et  ses  Illusions,  conning 
over  one  by  one  her  affections  and  her 
illusions.  Lamart. 
s'effeuiller,  vpr.  lo  lose,  to  shed  ils 
•Aires. 

EFFICACE,  ay-fe-kas,  adj.  mf.  (Un 


EFF 

oflkax)  efficacious,  efficient.  Un  moyen 
fort  —  alors,  a  very  efficacious  mettns 
al  that  lime.  Midi.  Discours  —,  effica- 
cious discourse,  theol.  Grâce  —,  effica- 
cious grâce. 

efficace,  sf.  efflcacily.  Une  louange  en 
grec  est  d'une  merveilleuse  —  à  la  tète 
d'un  livre,  a  panegyric  in  Greek  is  ofwon- 
derful  efflcacily  al  the  head  of  a  book. 
Mol.  0  divin  Esprit,  donnez  —  à  ce  dis- 
cours, oh  divine  Spiril,  impart  effleacity 

10  this  discourse.  Boss.    L'—  de  la  grâce, 
the  efflcacily  of  grâce. 

EFFICACEMENT,  ay-fe-kas-mâng,  adv. 
efflcaciously ,  efficienlly. 

EFFICACITÉ,  ay-fe-kas-e-tay,  sf. 
efficacity. 

EFFICIENT,  ay-fe-syâng,  adj.  m.  fem. 
— e,  (Lai.  efliciens)  efficient.  Cause  — e, 
efficient  cause. 

EFFIGIE,  ay-fe-zhee,  sf.  (Lat.  effigies) 
I  effigy.  —  de  cire,  waxcn  effigy.  Voici 
un  souverain  à  1'—  de  la  reine  d'Angle- 
terre, hère  is  a  sovereign  bearing  the 
effigy  of  the  queen  of  England.Ab.  2  Exé- 
cuter un  criminel  en  — ,  to  exécute  a  cri- 
minal  in  effigy. 

EFFILÉ,  ppa.  of  effiler,  fem.  — e, 
adjecliv.  1  slender,  slim.  Avoir  la  taille 
— e,  le  visage  — ,  to  have  a  slender  shape, 
a  long  Ihin  face.  Cheval  —,  lean-ribbed 
horse.  2  sm.  fringed  linen  (  for  deep 
mouming).  3  4»».  (espèce  de  frange  de 
soie)  silk  fringe,  Irimming. 

EFFILER,  ay-fe-lay,  va.  lo  ravel,  lo 
unweave  (une  toile,  a  pièce  of  linen).  — 
les  cheveux,  to  Ihin  haïr. 

s'effiler,  vpr.  lo  fray  ont,  to  corne  un- 
ravelled.  Cette  étoffe  s'effile,  this  stuff 
frays  oui. 

EFF1LOQUER,  ay-fe-lo-kay ,  va.  to 
ravel,  to  unravel,  to  pick  to  pièces. 

EFFLANQUÉ,  ppa.  o/"efflanouf.r,  fem. 
— E,  adjecliv.  \  lean,  thin.  ïank.  Un 
cheval  — ,  a  raw  -  bon»'  norse.  Une 
bête  — e,  a  tank  aniw  (by  exlensiva) 
C'était  un  grand  garçon'  fo't  —,  he  was 
a  tall  gawk"  feltow.  J.-J.  Rcxiss.  2  (sub 
stantiv.)  ironie.  Ihin  man.  Un  —,  un 
grand      a  lonj-shanks. 

EFFLANQUEU  ,  ay-llâng-kay,  va.  (d'un 
cheval,  of  a  horse)  to  make  lean,  thin- 
flanked. 

EFFLEURÉ,  ppa.  of  effleduer,  fem. 
— e,   Dg.  Du  reste  il  n'en  es'  pas  —, 

11  n'en  est  pas  troublé,  howevi  r  il  does 
not  affect  or  trouble  him  in  the  least. 
Mme  de  Sév. 

EFFLEURER,  ay-fluh-ray,  va.  i  to 
grase.  Le  coup  n'a  fait  qu'—  la  peau, 
the  blow  did  but  grase  his  skin.  S' — 
la  jambe,  to  grase  one's  leg.  2  (by 
extension)  (passer  tout  près)  lo  skim 
the  surface  of,  to  louch  slighlly.  La 
barque  cflleurait  le  rivage,  the  bark  hug- 
ged  the  shore.  La  balle  a  eflleuré  le  mur, 
the  bulle t  grazed  the  wall.  Les  goélands 
vous  effleurent  de  l'aile,  the  sca-gulls  louch 
you  slighlly  wilh  their  wings.  Th.  Gaut. 
Elle  effleurait  à  peine  la  cime  de  neige 
nouvellement  tombée,  lier  feel  scarcely 
touched  the  surface  of  the  newly-fallen 
snow.  Chat.  Ses  doigts  que  j'effleurais 
étaient  doux  et  froids  comme  ceux  d'un 
singe,  her  flngers  that  F  touched  slighlly 
were  soft  and  cold  like  lliose  of  a  monkey. 
Th.  Gaut.  flg.  Le  ridicule  avait  effleuré 
ce  nom  terrible,  ridicule  liait  glunced  upon 
llial  terrible  naine.  Lamart.  3  flg.  lo 
louch,  to  louch  upon,  to  dip  into.  11  n'a 
fail  qu'—  la  matière,  he  lias  only  touched 
upon  the  matter.  A  horl.  to  strip  the 
leaves  off. 

s'effleurer,  vpr.  \  (passer  tout  près 
l'un  de  l'autre)  lo  corne  very  ncar  cach 
olher.  flg.  Leurs  deux  existences  avaient 
marché  côte  à  côte,  s'cfflciiranl  tous  les 
jours  et  ne  se  louchant  jamais,  their  Iwo 
existences  had  proceeded  side  by  side, 
drawing  near  lo  eaeh  olher  every  day, 
but  nerer  coming  into  contact.  G.  Sand. 
2  (se  llélrlr)  to  fade,  lo  wither:  flg.  Le 
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fruit  de  tant  de  soins  en  un  instant  s'ef- 
fleure, the  fruit  of  so  much  care  willien 
m  an  instant.  C.  Del 

s'EFFLEURIR,  ay-'fluh-rir,  vpr.  chem. 
min.  to  effloresce.   (somelimes  intransi- 
tively)  Beaucoup  de  pierres  effleurissent  ' 
ù  l'air,  many  slones  effloresce  in  the  air. 

EFFLORESCENCE,  ay-flo-rays-sân^ , 
sf.  (Lat.  efflorescere)  i  chem.  min.  efflo- 
rescence.  2  med.  Avoir  des  —s  sur  la 
peau,  lo  have  efflorescences  on  the  skin. 

EFFLORESCENT,  ay-flo-rays-sâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  chem.  min.  efflorescent- 

EFFLUENCE,  ay-Aù-ângs,  sf.  phys.  ef- 
fluence. 

EFFLUENT,  ay-flii-âng,  adj.  m.  fem. 
— e,  phys.  Matière  — e,  effluent. 

EFFLUVE,  ay-flùv,  sm.  (Lat.  effluvium) 
effluvium,  pl.  effluvia.  —s  magnétiques, 
magnelic  effluvia. 

EFFONDREMENT ,  ay-fong-druh-mâng, 
sm.  agri.  deep  digging,  subsoii-digging, 
subsoil-ploughing. 

EFFONDRER,  ay-fong-dray,  va.  1  agri. 

10  tlig  deep.  2  (enfoncer,  briser)  lo  slave 
in,  to  break  open  (un  coffre ,  une  armoire, 
un  buffet,  a  coffer,  a  cupboard,  a  side- 
board).  3  obsol.  —  une  volaille,  to  draw 
a  fowl. 

s'effondrer,  vpr.  lo  give  way,  to  fait 
in. 

EFFONDR1LLES,  ay-fong-dre-yuh,  sf. 
pl.  sédiment,  grounds,  dregs. 

S'EFFORCER,  ay-for-say,  vpr.  \  to 
exerl  one's  self,  lo  force  one's  self,  to  slrain 
one's  self,  to  er.deavour,  lo  try.  Ne  vous 
efforcez  point  à  parler,  do  nol  force  your- 
self  lo  speak.  Ne  vous  efforcez  pas,  vous 
vous  blesserez,  do  not  exerl  yourself  so 
much,  you  will  overslrain  yourself.  flg.  Ses 
yeux  fixés  sur  l'apparition  semblaient  s' — 
de  la  retenir,  his  eyes  fixed  on  the  appari- 
tion seemed  lo  slrive  to  delain  il.  Nod.  2  flg. 
'n  slrive,  to  endeavour,  lo  force  one's  self, 
to  attempt.  S'—  de  parvenir,  lo  slrive 
for  success.  Le  sire  de  P.,  qui  savait  la 
guerre,  s'efforçait  de  calmer  leurs  cris, 
the  sire  of  P.,  who  was  an  experienced 
soedier,  endeavoured  to  calm  their  cries. 
ï«jr.  Il  s'efforce  de  se  montrer  insen- 
sible, he  endeavours  to  appear  insen- 
sible. Sainl.  Je  m'efforce  à  la  distraction 
tant  que  je  puis,  /  do  ail  I  can  to  divert 
mjself.  Mme  d'Ep.  Je  m'efforce  quelque- 
fois de  moi-même  contre  la  mauvaise 
fortune,  /  somelimes  slrive  to  bear  up 
agaiusl  ill  fortune.  Pasc.  Chacun  d'eux 
s'efforçait  de  se  faire  donner  une  plus 
grande  part  de  gouvernement,  cach  of 
Ihem  slrove  lo  oblain  a  grealcr  share 
in  the  government.  Bar.  Où  le  danger 
est  grand,  c'est  la  que  je  m'efforce,  where 
the  danger  is  great,  there  I  put  forlh  ail 
my  efforts.  Malh. 

EFFORT,  ay-for,  sm.  \  effort,  exerlion, 
endeavour.  Que  vous  vous  consumez  par 
un  vain  —1  how  you  exhaust  yourself 
in  useless  efforts!  Boss.  Faire  le  der- 
nier —,  to  use  one's  iitmost  efforts.  Em- 
ployer tous  ses  —s,  to  use  every  endeav- 
ours. Faites-y  vos  —s,  tous  vos  —s, 
exerl  yourself  lo  the  utmost.  C'est  le 
naturel  du  cœur  humain  de  redoubler  ses 
—s  pour  retenir  le  bien  qu'on  lui  ôlc, 

11  is  nalural  lo  the  huinan  hearl  lo  re- 
double every  exerlion  lo  retain  the  good 
that  is  laken  away  from  it.  Boss.  Elle 
lit  ce  souverain  —  de  s'arracher  a  sa 
nature,  she  made  this  sovereign  effort  to 
dompt  her  nature.  Midi.  Le  succès  cou- 
ronna ses  —s,  success  crowned  his  ef- 
forts. —  d'esprit,  d'imagination,  de  mé- 
moire, effort  of  wit,  of  imagination,  of 
memory.  2  (by  analogy)  (des  choses,  of 
things)  force,  slreng(h.  L'— de  l'eau  a 
rompu  celle  digue,  the  inmtus  of  ii«> 
wuter  has  burst  this  dam.   flg-  10,11 

de  la  guerre  va  porter  sur  celte  pro/MW, 
the  wlole  weigfit  of  the  war  m  / Jcar 
upon  thaï  province.  3  (bu  extension)  effort 
—  d'cMirft,  effort  of  the  mmd.   -s  de 
l'art,  effort  of  art.  H  (by  e.HcMton)  (chose 
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qui  demande  un  sacrifice)  effort.  Fairo 
un  —  sur  soi-même,  to  strive  to  conquer 
one's  répugnance.  5  struin.  Se  donner 
un  —  en  soulevant  un  fardeau,  to  sprain 
one's  back  by  lifting  a  heavy  weight. 

EFFRACTION,  ay-frak-syong.  sf.  (Lat.) 
erim.  law.  breaking  open,  into.  Yol  avec 
— ,  house-breaking ,  burglary. 

EFFUAIE ,  ay-fray,  sf.  orli.  whiteowl. 

EFFRAYANT,  ay-fray-yâng,  ppr.  of 
effrayer,  adj.  m.  fcni.  — e,  frightful, 
dreailful,  fenrful,  appalling. 

EFFRAYÉ,  ppa.  of  kffraïer,  fein. 
— e,  t  fiighted,  frightened,  affrighled.  2 
flg.  poetic.  L'on  y  verrait  les  fleuves  —s 
remonter  vers  leur  source,  the  affrighled 
rivers  would  be  seen  to  rush  back  to 
their  source.  Rac.  3  (bij  extension)  fright- 
ened, affrighled.  On  ne  rencontrait  dans 
les  rues  que  des  figures  —es,  nothing 
was  to  be  met  wilh  in  the  slreets  but 
tooks  of  tlismay.  Chat. 

EFFRAYER,  ay-fray-yay,  va.  conjug. 
like  payer  ,  to  frighlen,  to  startle,  lo 
scare,  lo  frighlen,  lo  score  away.  —  un 
enfant,  lo  frighlen  a  child.  —  des  pi- 
geons, to  frighlen  away  pigeons.  L'âne 
effraiera  les  gens,  nous  servant  de  trom- 
pette, Ihe  ass  will  frighlen  people  and 
will  serve  us  as  a  trumpeler.  La  Font. 
Aucun  des  maux  qui  effrayent  les  hommes 
ne  peut  désormais  în'atteindre,  lamhence- 
forth  ont  of  the  reach  of  ail  the  evils 
feared  by  tnorlals.  13.  de  S'-P.  Le  bruit 
des  eaux  effraya  V.,  Ihe  noise  of  the 
waters  starlled  V.  B.  de  S'-P.  Ma  pré- 
sence effraye  aussi  les  gens,  my  présence 
frightens  people  away  also.  La  Font.  • 

s'effrayer,  rpr.  to  be  frightened, 
affrighled,  frighled,  to  be  starlled,  to 
take  frighl.  Le  chancelier  et  le  conseil 
du  roi  s'effrayèrent  de  ces  mesures,  the 
chamber  and  council  of  the  kiug  were  in 
dismay  al  thèse  measures.  Bar.  D'où 
tient,  dit-il,  que  je  m'effraie?  how  is  il, 
says  he,  thaï  I  feel  frightened?  La  Font. 
Des  hirondelles  sans  s' —  autrement  de  la 
fumée  des  pipes,  Ihe  swaltows  wilhout 
being  in  Ihe  leasl  scared  by  the  smoke 
from  the  pipes.  Th.  Gaut.  L'imagination 
s'effraye  en  embrassant  la  variété  des 
moyens,  the  imagination  is  overawed  wken 
il  lakes  in  Ihe  vurieltj  of  means.  Saint. 

EFFRÉNÉ,  ay-fray-iiay,  adj.  m.  fein. 
— e,  lig.  unbridled,  lawless,  ungovern- 
able.  Les  ambitions  — es,  the  unbounded 
ambitions.  Miclt.  Luxe  — ,  unbridled 
luxury. 

EFFRITER,  ay-fre-tay,  va.  agri.  to 
exhaust  (un  champ,  a  field). 

s'effriter,  vpr.  (de  la  terre,  of  land) 
to  become,  lo  gel  exhausted. 

EFFROI,  ay-frwà,  sm.  frighl,  affright, 
dismay,  dread,  terror.  Pâlir  d'— ,  to 
blunch  wilh  fear.  P.  est  devenu  1'—  de 
ses  voisins  qui  étaient  ses  amis,  P.  lias 
become  the  dread  of  his  neighbours  who 
were  his  friends.  Nod.  Protecteur  du 
trône,  il  en  était  en  môme  temps  1'— , 
he  uias  al  once  the  prolector  and  Ihe 
dreud  of  Ihe  throne.  Lamari. 

EFFRONTÉ,  ay-frong  lay,  adj.  m.  fem. 
— E,  \  impudent,  brazen-faccd,  shame- 
less,  bold-iaced.  S.,  tout  —  qu'il  était, 
fui  troublé  à  ce  discours,  S.,  impudent  as 
he  was,  was  confused  al  this  discourse. 
Le  Sage.  Une  mine  — e,  a  brazen  face. 
Des  regards  —s,  brazen  looks.  11  est 
assez  —  mon  petit  projet,  my  Utile  plan 
is  ralher  an  impudent  one.  Deaum.  prov. 
—  comme  un  page  de  cour,  as  impudent 
as  a  court-page.  2  (subslantiv.  )  bold- 
face.  La  fortune  est  pour  les  —s  et  les 
bavards,  fortune  favours  the  bold  and  the 
talkalive.  Ah. 

EFFRONTÉMENT,  ay-frong-lay-mân;; , 
adv.  impudenllij,  boldly,  shamclessly. 

EFFRONTERIE,  ay-frongt-ree,  sf.  cf- 
frontery,  shamlcssness,  impudence. 

EFFROYABLE,  ay  frwa-yabl',  adj.  m. 
\  frighl  fui,  dreadful,  fear  fui,  appalling.  Il 
flt  des  serments  —s,  lie  swore  horrible 
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oaths.  Gardant  un  silence  —,  preserving 
a  dreadful  silence.  Chat.  Je  dirai  des 
choses— s,  I  shall  say  frightful  ihings. 
Moutcsq.  2  (hyperb.)  hideous,  frighl  fui. 
Cette  femme  est  —,  lhat  woman  is  hldeous. 
(by  analogy)  11  fait  un  temps  —,  il  is 
dreadful  weather.  Ma  perruque  noire  qui 
me  rend  —,  my  black  wig  which  renders 
me  hldeous.  3  (bi/  extension)  (excessif) 
tremendout,  frightful.  Il  y  avait  un 
monde  —  à  leur  assemblée ,  Ihe  number 
of  people.  ut  their  assembly  was  frighl  fui. 
L'—  débordement  de  mille  sectes  bizarres, 
the  frightful  invasion  ofa  Ihousaud  strange 
secls.  Boss.  il  fait  une  dépense  —,  he 
spends  horribly. 

EFFROYABLEMENT,  ay  -  frwa-yabl'- 
mang,  adv.  frightfully,  dreudfully,  shock- 
ingly,  fearfully. 

EFFUSION,  ay-fii-zyong,  sf.  [Lut.) 
1  effusion  ,  shedding ,  oulpouring ,  over- 
flowing.  Une  grande  —  de  sang,  greal 
bloodshed.  L' — du  vin  dans  les  sacrifices, 
the  effusion  of  wine  in  sacrifices.  Og. 
L' —  de  mes  propres  idées,  the  effusion  of 
my  own  ideas.  Turg.  2  lig.  —  de  cœur, 
opening  of  Ihe  heurt.  L'embrassant  avec 
une  —  sincère,  embracing  him  wilh  sincère 
effusion.  Nod.  Avec  cette  —  qui  lui  était 
naturelle,  wilh  lhat  effusion  which  was 
nalural  lo  him.  S"-B.  —  de  tendresse, 
bursl,  flow  of  lenderness. 

ÉGAL,  ay-gal,  adj.  m.  fem.  — e,  pl.  m. 
égaux,  {Loi.  aequalis)  1  equal.  Les  Fran- 
çais sont  égaux  devant  la  loi,  Ihe  French 
are  equal  in  Ihe  eyes  of  the  law.  Les 
grands  et  les  petits  sont  égaux  à  ses 
yeux,  greal  and  smail  are  equal  in  her 
eyes.  La  Font.  Aimant  avec  une  — e 
passion  l'élude  et  le  plaisir,  equally  fond 
of  sludy  and  pleasure.  S'e-B.  Toutes 
choses  — es  d'ailleurs,  every  thing  being 
equal  nolwilhstanding:  Deux  personnes 
d'une  condition  — e,  d'une  — e  condition, 
Iwo  persans  of  the  same  rank.  Faire  un 
partage  —  du  butin,  lo  divide  Ihe  booty 
equally.  Les  forces  et  les  tendresses  de 
son  âuie  furent  —es  aux  coups  de  la  des- 
tinée, Ihe  slrengih  and  lenderness  of  his 
soul  were  equal  lo  the  blows  of  Fale.  La- 
mart. Je  cherchais  un  supplice  —  îi  son 
crime,  1  soughl  a  punishment  equal  lo  his 
crime.  Ab.  Un  rampant  animal  à  la  Aile 
de  l'air  ose  se  dire  — ,  a  creeping  animal 
dures  to  call  ilself  the  equal  of  Ihe  daughler 
of  ihe  air.  La  Font.  Égaux  en  vigueur,  en 
courage,  equal  in  vigour,  in  courage.  Flor. 
Faire  tout  — ,  to  be  impartial,  lig.  Tenir 
la  balance  — e,  lo  hold  the  balance  equal. 
Tout  lui  est  —,  he  cures  for  nothing. 
Cela  m'jest  —,  thaï  is  ail  the  same  lo  me; 
lhat  is  ail  one  to  me.  prov.  pop.  Cela 
est —  comme  deux  œufs,  they  are  as  alike 
as  two  peas.  2  (uni,  de  niveau)  level, 
even.  Un  chemin  bien  —,  an  even 
road.  3  (qui  est  toujours  le  même)  even, 
equal,  uniform.  Un  mouvement  toujours 
— ,  a  motion  always  uniform.  Son  pouls 

est  très  ,  his  puise  is  very  even.  La 

vertu  toujours  — e,  constante  n'est  pas  le 
partage  de  l'homme ,  tliat  virlue  which  is 
ever  uniform  and  constant  does  not  fall  to 
the  lot  of  m, m.  B.  de  S'-P.  4  (  sub- 
stanliv.) equal.  Traiter  d' —  à  — ,  to  Ireat 
on  equal  lerms  wilh  a  person.  Son  char- 
mant habit  vert  n'eut  jamais  son  —,  his 
charming  yreen  coat  had  never  ils  match. 
Flor. 

A  l'égal  de,  prep.  as  much  as,  equal  lo, 
like.  Elle  aimait  cet  enfant  a  1'—  des 
siens,  the  loved  thaï  child  as  if  il  were 
her  own.  Bar.  Je  me  le  reprocherais  a 
1'—  de  la  plus  noire  ingratitude,  /  should 
reproach  myself  for  il  as  though  il  were 
ingratitude  of  the  blaekcsl  dye.  Nod. 

ÉGALEMENT,  ay-gal-mang,  sm.  law. 
equalizalion. 

également,  adv.  \  equally ,  alike.  2 
equally,  bolh,  alike.  Les  caresses  et  le 
mépris  de  la  fortune  sont  —  a  craindre, 
Ihe  caresses  and  the  conlempl  of  fortune 
are  alike  lo  be  feared.  Volt. 
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ÉGALER,  ay-gal-ay,  va.  (from  égal)  ^  tt 
equal,  to  equalize  (les  paris,  les  portions, 
shares).  Sa  rapide  compréuensiou  l'éga- 
lait en  un  clin  d'œil  aux  plus  assidus,  hit 
quickness  of  aoprehension  mude  him  in  no 
lime  a  match  for  Ihe  mosl  assiduout.  La- 
mart. La  nature  a  souvent  égalé  la  fai- 
blesse a  la  force  par  le  désespoir,  nature 
luis  oflen  made  weakness  a  match  for 
strength  Ihrouyh  detpair.  Montesq.  Pour 

—  le  dévouement  au  danger,  thaï  (ht 
devoledness  might  be  equal  to  Ihe  dan- 
ger. Lamart.  2  (être  égal  a)  lo  equal, 
lo  be  equal.  La  recette  égale  la  dépense, 
Ihe  reeeipl  equalt  the  expense.  3  (être 
ou  devenir  pareil)  to  equal,  to  match.  Ton 
premier  coup  d'épée  égale  tous  les  miens, 
your  first  exploit  is  eqnal  to  ail  mine. 
Corn.  Itien  n'égale  l'impétuosité  de  leur 
attaque,  nothing  can  be  compared  lo  the 
impeluosity  of  their  allack.  Chat.  La 
reme  dont  la  fierté  égalait  le  courage,  the 
queen  whose  pride  equalled  her  courage. 
Lamart.  Je  les  défie  d'—  mes  exploits 
ou  ma  renommée,  /  defy  Ihem  lo  equal 
my  exploits  or  my  renown.  Ab.  Égalant 
les  plus  belles,  as  handsome  as  Ihe  hand- 
somest.  La  Font.  De  t'—  jamais  je  n'ai 
pas  l'espérance,  /  have  no  hopes  of  ever 
equalling  you.  Muss.  *  (comparer)  lo 
compare.  11  n'est  personne  qu'un  puisse 
lui  —,  Ihere  is  nobody  lhat  can  be  com- 
pared wilh  him.  Cette  éloquence  de  B. 
qu'on  a  faussement  égalée  à  celle  de, 
thut  éloquence  of  B.  lhat  lias  been  wrongly 
compared  lo  lhat  of.  Yillem.  5  (rendre 
uni)  to  level. 

s  égaler,  vpr.  lomake  one's  self  equal. 
L'euvie  ne  pouvant  s'élever  jusqu'au  mé- 
rite, pour  s'—  à  lui,  Lâche  de  le  rabaisser, 
envy,  not  being  able  lo  rise  to  merit,  en- 
deavours  lo  bring  il  down  lo  itt  own  level. 
Boil. 

ÉGALISATION,  ay-gal-e-zah-syong,  tf. 
law.  (Utile  used)  equalizalion. 

ÉGALISER,  ay-gal-e-zay,  va.  (from  égal) 
i  to  equalize,  lo  level.  —  les  lots  d'un 
partage,  to  equalize  the  shares  of  a  succes- 
sion. Pour  —  les  chances,  nous  nous  bat- 
trons au  sabre,  thaï  Ihe  clmnces  may  be 
equal,  we  will  fighl  wilh  broadswords. 
Sand.  L'amour  égalise  toutes  les  condi- 
tions, love  brings  ail  conditions  down  lo 
Ihe  same  level.  Quand  les  lois  ont  égalisé 
les  familles,  when  the  laws  huve  inlroducei 
equality  into  families.  Montesq.  2  (rendre 
uni)  lo  level,  to  make  level  (un  terrain, 
un  chemin,  a  pièce  of  ground,  a  road). 

s'égaliser,  vpr.  to  become  equalized. 
Tout  se  compare  et  s'égalise  à  la  lin,  erery 
thing  finds  ils  own  level  al  last.  Lamart. 

ÉGAL1TA1RE,  ay-gal-e-tayr,  adj.  mf. 

1  lerelling.   2  sm.  lereller. 
ÉGALITÉ,  ay-gal-e-tay,  sf.  (Loi.  equa- 

liias)  i  equality,  parily.  —  d'âge ,  pariiy 
of  âge.  V —  des  conditions,  equality  of 
condition.  Distribuer  avec  —,  to  dinde 
equally.  absol.  L'— ,  equality.  Cette  na- 
tion volage  affolée  d'— ,  lhat  fickte  na- 
tion doling  on  equality.  Chat.  2  (unifor- 
mité) uniformity,  evenness.  —  d'esprit, 
d'humeur,  evenness  of  mind,  of  temper. 

—  de  siyle,  de  ton,  erenness  of  style, 
oflone.  3  L'—  d'un  teirain,  evenness  of 
ground. 

ÉGARD,  ay-gar,  sm.  t  regard,  con- 
sidération, allowancc,  acconnt.  11  aura 
quelque  —  a  ma  prière,  he  will  have  some 
regard  lo  my  prayer.  Le  fat  a  si  peu 
d' —  au  temps,  aux  personnes,  aux  bien» 
séances,  Ihe  coxeomb  has  so  Utile  regard 

10  limes,  versons  or  propriely.  La  Bru  y. 

11  faut  avoir  a  in  faiblesse  humaine,  ont 
must  make  allowance  for  humun  weak- 
ness. Sans  avoir  —,  aucun  —  aux  prières, 
aux  sollicitations,  regardles*  of  enlrealiet, 
of  solicHulwns.  Sans  aucun  —,  sans  le 
moindre  —  pour  les  raisons  alléguées, 
totally  regaraless  of  the  reai<ons  alleged. 

2  (déférence  pour  quelqu'un)  respect,  con- 
sidération, regard.  Par  —  pour  moi, 
for  my  sake.   Votre  bote  cul  de  grand» 
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—s  Donr  moi,  Mw  landlord  paid  me  great 
consUUratln '.  Le  Sage.  Les  hommes  se 
doivent  des  -s  réciproques,  men  owe  each 
oîhel mutuel  considération.  Un  manque 
d._s,  a  want  of  respect.  3  A  cet --là, 
à  cet '  in  that.  in  this  respect.  A  diffé- 
rents -s,  sous  divers  —s,  à  certains  -s, 
in  some  respects.  A  tons  —s,  in  ail  re- 
spects, in  every  respect.  4  Eu  —  a,  con- 
sideriny,  regard  betng  had  to. 

X  l'égard  de,  prep.  \  with  respect  to. 
À 1'—  de  ce  que  vous  dites,  with  respect 
to  what  you  suy.  À  mon  —,  lowards  me, 
to  nie.  À  son  —,  towards  him,  to  him. 
2  (  par  comparaison ,  en  proportion  de)  m 
eomparison  to.  La  terre  est  petite  al  — 
du  soleil,  the  earth  is  small  compared  to 
the  sun.  ,  , 

ÉGARÉ,  ppa.  of  égarer,  fem.  — E,  ad- 
jecliv.  i  strayed,  wandermg.  Des  voya- 
geurs _s  iravellers  wlw  hâve  lost  their 
way.  (by  extension)  Route  — e ,  devions 
path.  Fléch.  fig.  bi.  Brebis  -e,  lost, 
stray  sheep.  2  lig.  (qui  est  dans  l'erreur, 
troublé)  erring,  misguided,  disordered, 
wild.  Un  esprit  —,  a  mind  led  astray. 
Une  tête  — e,  a  disordered  mind:  Avoir 
les  yeux  —s,  l'air  —,  etc.,  to  have  a 
wild,  a  haggard  look.  Avoir  quelque 
chose  d'—  dans  la  vue,  to  have  somethmg 
wild  in  one's  looks.  3  (perdu)  mislaid, 
lost.  Une  lettre  — e  en  route,  a  letler 
lost  by  the  way. 

ÉGAREMENT,  ay-gar-mâng,  sm.  \ 
obsol.  losing  one's  way,  wandering.  2 
flg.  (erreur)  error,  mistake,  aberration. 
L'—  de  l'esprit  humain,  the  errors  of  the 
humait  mind.  Bourd.  3  fig.  (des  mœurs) 
disorder,  misconduct.  (by  analogy)  Un 
homme  dont  1'—  de  paroles  ressemblait 
beaucoup  à  l'ivresse,  a  man,  whose  ram- 
-  bling  speech  very  mue  h  resembled  intoxi- 
cation. Lamart.  4  —  d'esprit,  mental  de- 
rangement. 

ÉGARER,  ay-gar-ay,  va.  1  to  lead 
astray,  to  mislead.   Notre  guide  nous 
égara,  our  guide  led  us  astray.   (by  ex- 
tension) 11  me  semblait  que  la  félicité 
suprême  était  de  pouvoir  y  —  mes  pas 
comme  j'y  égarais  mes  pensées  et  mes 
regards,  methouglil  the  heighl  of  felicily 
was  to  be  able  to  tel  my  steps  wander 
in  it,  in  the  same  manner  as  my  llioughls 
and  looks.  Lamart.   fig.  Elle  égarait  ses 
yeux  autour  d'elle  avec  un  saisissement 
involontaire,  she  cast  her  eyes  hilher  and 
thither  around  her  with  involuntary  shud- 
dering.  Nod.   2  (ig.  (jeter  dans  l'erreur)  to 
mislead.  to  lead  astray,  10  lead  inlo  error. 
Une  raison  qui  nous  égare,  a  reason  that 
leads  us  astray.  Saint.   Voilà  comme  on 
vous  égare,  that  is  the  way  in  which  you 
are  misled.  C.  Del.    C'était  le  monde 
qu'ils  égaraient,  il  was  the  world  that 
they  led  astray.  Chat.   3  fig.  —  l'esprit, 
to  dérange  the  mind.  4  (ne  plus  retrouver 
une  chose)  to  mislay.  —  ses  gants,  ses 
lunettes,  to  mislay  one't  gloves,  one's  spec- 
tacles.  5  man.  —  la  bouche  d'un  cheval, 
to  spoil  a  horse's  moulh. 

s  égarer  ,  vpr.    \  to  lose  one's  way, 
to  wander,  to  stray,  to  go  astray,  to  go 
wrong.    Je  m'égarais  sur  de  grandes 
bruyères,  /  wandered  over  vasl  heaths. 
Chat.   S'—  de  sun  chemin,  to  lose  one's 
way.    Les  gens  du  pays  s'y  égaraient 
quelquefuis,  the  very  people  of  the  country 
|  ëometimes  lost  their  way  in  il.  Nod.  fig. 
11  n'y  avait  pas  de  régions  où  ses  idées 
s'égarassent  plus  volontiers,  lliere  were  no 
région»  which  aflorded  him  grenier  scope 
to  spéculation.  Nod.  S*—  dans  ses  pen- 
sées, to  loue  one's  self  in  one's  thoughts. 
La  |mmisi!c  s'égare  dans  un  rêve  infini, 
Ml  Moût/ht  loues  ilself  in  an  endless 
dream.  Th.  Caut.  Vous  vous  êtes  égaré 
»  plaisir  dans  une  foule  de  digressions 
fort  éloquenti-s,  you  have  launched  oui 
mtoa  vurieiy  of  tery  éloquent  digressions. 
Sand.    i  flg  ( tomber  dans  l'erreur)  to 
fall  Mo  error.   :i  flg.  (Se  troubler)  to 
wander.   Je  sens  que  ma  tête  s'égare 
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/  feel  my  mind  wander  s.  Je  sens  que  je 
m'égare,  /  feel  my  reason  giving  way. 
4  (se  perdre)  to  be  misluid,  to  be  lost. 

ÉGAYÉ,  ppa.  of  égaykr,  fem  -e,  en- 
livened,  cheered.  (by  extension)  Un  bruit 
de  roues  —  par  un  bruit  de  sonnettes  se 
fit  entendre,  a  rumbling  of  wheels  enlivened 
by  a  jingling  of  bells  was  heard.  Saint, 
fig.  11  se  mit  à  conter  d'un  style  —  1  His- 
toire de  son  mariage,  he  began  to  relate  m 
a  merry  style  the  story  of  lus  mamage. 
Le  Sage.  lig.  Des  tentures  en  étoffe  grise, 
—es  par  des  agréments  de  soie  verte, 
grey  slutf  hangings,  enlivened  by  green 
silk  trimmings.  Balz. 

EGAYER,  ay-gay-yay,  va.  conjug.  Itke 
payer,  (front  gai)  1  lo  enlwen,  to  cheer, 
to  cheer  ttp.  Comment  égayez-vous  vos  soi- 
rées ?  how  do  you  divert  yourselves  in  the 
evening?  Sand.  Le  père  par  un  conte 
égayait  ses  discours,  the  father  by  a  taie 
enlivened  his  discourse.  Flor.  Pour  —  le 
travail,  to  lighten  the  labour.  Ab.  Le 
bon  vin  égayé  le  cœur  des  vieillards,  good 
winerejoices  the  hearts  of  old  men.  Nod. 
Un  rat  sur  le  bord  d'un  marais  égayait 
ses  esprits,  a  rat  on  Ihe  border  of  a 
marsh  was  disporling  himself.  La  Font. 
(by  extension)  Que  de  danses  le  soir 
égayaient  la  pelouse,  how  many  dances  en- 
livened the  sward  in  the  evening.  Lamart. 
fig.  Un  pâle  rayon  de  soleil  égayait  en- 
core la  cour,  a  pale  sun-bcam  tel  day-lighl 
inlo  the  yard.  Saint.  Une  peinture  blanche, 
parsemée  de  filets,  égayait  leur  façade, 
their  front  was  rendered  cheerfut  bij 
white  point  with  fillets  here  and  there. 
Th.  Gaul.  fig.  —  un  ouvrage,  —  son 
style,  son  sujet,  to  enliven  a  work,  one's 
style,  one's  subject.  2  (by  analogy)  —  un 
tableau,  to  lel  light  inlo  a  piclure.  —  un 
bâtiment,  un  appartement,  to  lel  day-lighl 
inlo  a  building,  an  upartmcnl.  3  —  son 
deuil,  to  go  out  of  deep  mourning.  4 
gard.  to  thin  (trees).  5  (du  linge)  to  mise 
ïinen. 

s'égayer,  vpr.  \  to  rejoice,  to make  merry, 
to  divert  one's  self.  Des  lapins  sur  la 
bruyère  s'égayaient ,  some  rabbils  were 
amusing  themsclves  on  the  heath.  La  Font. 
Que  vous  êtes  gourmand  !  dit-elle,  en  s'é- 
gayant  un  peu  à  son  tour,  what  a  glutlon! 
said  she,  becoming  a  Utile  cheerfut  in  her 
Uni.  G.  Sand.  lig.  Cet  auteur  s'egaye 
quelquefois,  that  author  somelimes  launches 
out  inlo  pleasanl  digressions.  2  S'—  sur 
le  compte  de  quelqu'un,  s'—  à  ses  dépens, 
to  lauyh  al  the  expense  of  anolher.  Je 
suis  désolé  de  m'être  égayé  sur  le  page, 
/  am  grieved  al  haviug  made  merry  al  Ihe 
page's  expense.  Beaum.  Les  railleurs 
s'égayaient  là-dessus  à  nos  dépens,  that 
furnished  a  good  joke  for  the  laughers. 
Le  Sage.  fig.  Le  poêle  s'ègaye  en  mille 
inventions,  Ihe  poet  revels  in  a  Ihousand 
inventions.  Boil.  fig.  Le  crayon  s'égaye  en 
mille  fantaisies  baroques ,  the  pencil  revels 
in  a  Ihousand  whimsical  fancies.  Th. 
Gaul. 

ÉGEE,  ay-zhay,  sm.  1  myih.  Egee. 
2  antiq.  geog.  La  mer  —,  the  Egean  sea. 
ÉGÉRIEj  ay-zhay-ree,  sf.  Egeria. 
ÉG1UE ,  ay-zheed,  sf.  (Gr.)  i  myth. 
œgis,  shield.  2  lig.  shield,  buckler.  J'ai 
cm  (pie  d'un  héros  la  promesse  sacrée  me 
servirait  d'— ,  /  Ihoughl  that  the  sucred 
promise  of  a  hero  would  be  to  me  as  a 
shield.  Volt. 

ÉGII'AN,  ay-zhe-pâng,  sm.  antiq.  JEgi- 
pan. 

ÉGISTHE,  ay-zhist,  sm.  Egyslhus. 
ÉGLANTIER,  eg-lâng-tyay,  sm.  (Gr.) 
bol.  sweel  brier,  dog-rosc  tree. 

ÉGLANT1NE,  eg-lâng-iecn,  sf.  bot. 
eglantine,  wild  rose,  sweel  brier  rose, 
dog-rose. 

ÉGLISE,  eg-liz,  s/.  (Gr.)  \  church. 
L'—  primitive,  the  primitive  Church.  L' — 
catholique,  apostolique  et  romaine,  /'"' 
catholic,apostolk  and  Roman  Church.  V — 
anglicane,  the  Church  of  Enyland.  2 
absol.  L'—    llie  Catholic  Church.  Le 


ËGO 

Pape  est  le  chef  visible  de  l'— ,  the  l'ope 
is  the  visible  Head  of  Ihe  Church.  Noire 
sainie  mère  1'—,  our  Iloly  Mollier  Church. 
L'—  militante,  the  Church  militant.  En 
face  de  1'—,  wilh  ait  the  cérémonies  of  the 
Church.  3  L'—  d'Orient  ou  1'—  grecque, 
the  church  of  the  Eust,  the  Greek  church. 
V—  d'Occident  ou  1'—  latine,  the  church 
of  the  West,  Ihe  Latin,  church.  Selon 
l'usage  de  1'—  de  Paris,  uccordlng  to  the 
Paris  prayer-book.  4  (temple)  church. 
fig.  C'est  un  pilier  d' — ,  lie  is  a  church- 
goer.  prov.  Il  est  gueux  comme  un  rat 
d'_,  he  is  as  poor  as  a  church-mouse. 
prov.  Près  de  1'—  et  loin  de  Dieu,  the 
nearer  the  church,  the  farlher  from  God. 
5  (le  clergé)  church.  C'est  un  homme  d'— , 
lie  is  a  clergyman,  a  church  -  man ,  an 
ecclesiaslic.  Entrer  dans  1'—,  to  enter 
the  Church.  Cour  d'  — ,  ecclesiaslical 
court,  obsol.  Se  l'aire  d'— ,  to  go  inlo 
holy  orders. 
EGLOGUE,  eg-log,  sf.  (Gr.)  eclogue. 
ÉGOÏSER,  eg-o-e-zay,  vn.  (Utile  used) 
to  egolize. 

ÉGOÏSME,  eg-o-ism',  sm.  1  egotism, 
sel/ishness.  P.,  dont  je  connaissais  l'é- 
goïsme  renforcé,  P.,  whose  thorouyh 
selftshness  I  was  aware  of.  Ab.  2  (opi- 
nion de  certains  philosophes)  egoism. 

ÉGOÏSTE,  cg-o-ist,  s.  mf.  egotist.  (ad- 
jecliv.)  eqotislic,  egotislical,  selfish. 

ÉGORGÉ,  ppa.  of  égorger,  fem.  — E, 
slaughlercd.  Vos  frères,  ces  martyrs 
— s  à  mes  yeux,  y  our  brothers,  Utese 
martyrs  slauqhtered  'beforc  my  eyes.  Volt. 

ÊGORGEMENT,  eg-orzh-niâtig,  sm. 
slaughter,  bulchery.  Le  combat  n'était 
plus  qu'un  —,  the  fighl  was  coiiierled  inlo 
a  bulcliery.  Lamart. 

ÈGORGEOIR,  eg-or-zhwâr,  sm.  1 
slaughter-house.  2  naut.  spilling-line. 

ÉGORGER,  eg-or-zhay,  va.  \  la  eut 
Ihe  lliroal  of,  to  slay,  lo  slaughter,  to 
butcher,  lo  kill  (un  bœuf,  un  mouton,  an 
ox,  a  sheep).  2  (by  extension)  (tuer, 
massacrer)  to  slaiigliler.  À  la  veille  d'é- 
gorger un  homme,  on  Ihe  eve  of  culting 
a  rnan's  throat.  Ab.  3  fis.',  (consommer 
la  ruine)  to  ruin,  lo  MU.  Il  nomma  père 
de  la  patrie  celui  qui  regorgeait  chaque 
jour  de  sa  vie,  he  callcd  Ihe  fulher  of 
liis  country  him  who  sacrificed  it  daily. 
Gréb.  4  naut.  —  un  hunier,  to  haut  up 
a  top  sait  lengthwise. 

s'égorger,  vpr.  1  refl.  to  eut  one's 
throat.  lig.  (hyperb.)  Fuir  Paris,  ce  se- 
rait ni'—  de  ma  main,  lo  fly  from  Paris 
would  be  culting  my  own  throat.  Gress. 
2  recipr.  to  eut  each  olhcr's  lliroal,  to  kill 
eacholher.  Deux  hiboux,  certain  jour;  pour 
une  souris  s'égorgèrent,  two  ow/s,  one 
tlay,  killed  each  olher  aboul  a  moii.se.  Flor. 

S'ÉGOSILLER,  eg-oz-e-yay.  vpr.  i  to 
make  one's  throat  soie  with  shouling.  Il 
y  a  une  heure  que  nos  filles  s'égosillent  à 
crier,  our  girls  have  been  bawting  them- 
sclves hoarse  this  hour.  Nod.  Nos  pèle- 
rins s'égosillent,  our  pilgrims  bawl  lill 
their  throals  are  sore.  U\  Font,  (par 
ellipse  du  pron.  pers.,  the  pets.  pron. 
being  underslood)  Ne  me  fais  donc  pas 
—  à  crier  après  loi,  don'l  lel  me  make 
myself  hoarse  by  calling  afler  you.  2 
(d'un  oiseau)  lo  sing,  to  chirp  loud. 
ÉGOTISME,  eg-o-lism',  sm.  egotism. 
EGOUT,  eg-oo,  sm.  l  foll.  2  (la 
chute  et  l'écoulement  tics  eaux  de  pluie) 
drip,  eaves.  3  (cloaque)  sewer,  shorc, 
drain.  11g.  Cette  ville,  ce  lieu  est  l*  — 
du  pays,  that  lown,  that  place  is  the  snik 
of  the  country. 

ÈGOUTTAGE,  eg-oo-lazh,  sm.  lecu. 
drainage,  draining. 

ÉGÔUTTEMENT.  eg-oot-mâng,  m. 
dripping,  draining.  .  . 

EGOUTTER,  eg-oo-tay,  m.  lo  rfntt», 
lo  drip.  Laisser  -,  ralro  -  du  la  ,  u 
fromage,  to  M  runis ,  cheese  diant. 
Maître  -  de  la  vaisselle  qu'on  vien  de 
vèr,  lo  set  plaies  and  dishes  that  have 
jusi  been  washed  to  drain.  (Iransitivcly) 
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Faire  des  saignées  pour  —  les  terres 
basses,  to  make  trenches  for  Ihe  draining 
of  the  low  lundi. 

s'égoutter,  vpr.  to  drip,  to  drain.  Une 
heure  suffirait  pour  donner  aux  rochers 
le  temps  de  s'—,  an  hour  tvould  sufftee 
to  yive  the  rocks  time  to  drain.  Ab. 

ÉGOUTTOIR,  eg-oo-twar,  sm.  i 
drainer.   2  plate-rack. 

ÉGOUTTURE,  eg-oo-iûr,  sf.  drainings. 

ÉGRAFF1GNER ,  eg-raf-fe-nyay,  va. 
pop.  to  scratch. 

i  CHAINER,  eg-ray-nay,  va.  See 

ÉGRKNER. 

ÉGRAPPER,  eg-rap-ay,  va.  agri.  to 
pick  from  the  bunch. 

EGRATIGNE,  y;ia.  of  égratigner,  fem. 
— y,  scralched. 

ÉGRATIGNER,  eg-rat-e-nyay,  va.  1  to 
scratch.  Le  chai  l'a  égratigne,  the  cal 
hits  scratched  him.  [by  extension)  Sa 
main,  quand  il  signe,  égratigne  le  velin, 
when  he  signs,  lus  hand  scratches  the 
veltum.  V.  Hug.  flg.  J'aime  mieux  un 
franc  ennemi  qu'un  bon  ami  qui  m'é- 
gratipne,  1  prefer  an  open  enemy  to  a 
friend  lhat  vitupérâtes  me.  Arn.  prov. 
flg.  S'il  ne  peut  mordre,  il  égratigne, 
when  he  cannot  bite,  he  scratches.  2 
tecb.  to  scratch  (satin,  salin).    3  agri. 

—  la  terre,  to  serai ch  the  ground.  Ici 
nous  faisons  tout  naître  rien  qu'en  égrati- 
gnant  la  terre,  here  tve  grow  every  thing 
only  in  scratching  the  earth.  Jasm.  4 
paint.  to  stencil. 

s'égratigner,  vpr.i  to  scratchone's  self, 
2  recipr.  to  scratch  each  other. 

ÉGRAT1GNURE,  eg-rat-e-nyûr,  sf.  \ 
scratch.  Ce  n'est  qu'une  — ,  it  is  a 
mere  scratch.  prov.  flg.  Ne  pouvoir 
souffrir  la  moindre  — ,  nol  to  be  able  to 
endure  the  leasl  pain.  2  (la  marque) 
scratch. 

ÉGRAV1LLONNER ,  eg-rav-e-yo-nay, 
va.  gard.  to  remove  the  soil  from  the  roots 
of  trees  transplanted. 

ÉGRENER,  eg-ruh-nay,  va.  i  to  shake, 
to  take  oui  the  grain,  the  seed.  2  to  take 
off  the  grapes  from  the  bunch.  (by  ex- 
tension) Nous  avions  l'habitude  de  leur 

—  les  miettes  de  pain,  we  were  ac- 
cuslomed  to  crumble  pièces  of  bread  for 
them.  La  m  art. 

s'égrener,  vpr.  i  (du  grain,  of  corn)  to 
shell.  2  (du  raisin,  of  grapes)  lof  ail  from 
the  slalk.  (avec  ellipse  du  pron.  pers., 
the  pers.  pron.  being  underslood)  La  sé- 
cheresse fait  —  le  raisin,  the  drought 
maUes  the  grave  fait  from  the  slalk. 

ÉGRILLARD,  eg-re-yar,  adj.  m.  fem. 
— E,  i  brisk,  sprightly.  2  (substantiv.) 
a  sprightly  blaae,  a  pert  lass. 

KG  111  SAGE ,  eg-re-zazh,  sm.  tecb. 
cutting  of  diamonds. 

ÉGRISEE,  eg-re-zay,  sf.  tecb.  dia- 
mond-dust. 

KGR1SER,  eg-re-zay,  va.  {from  gris) 
tech.  to  grind  diamonds. 

ÉGRISOIR,  eg-re-zwâr,  sm.  box  for 
grinding  diamonds. 

ÉGRUGEOIR,  eg-rû-zhwâr,  sm.  wooden 
tiortar  {for  pounding  sait). 

ÉGRliGER,  eg-rû-zhay,  va.  to  pound 
(du  sel,  sull). 

ÉGUEULÉ,  ppa.  of  égueolf.r  ,  fem. 
— e,  \  wilh  the  neck  broken.  Pièce  de 
canon  — e,  gun  wilh  a  crack  in  the 
muzzle.  2  (substantiv.)  flg.  pop.  foul- 
mouthed  persan. 

ÉGUEULEMENT,  eg-uhl-màng,  sm. 
artil.  fracture,  crack  4n  the  munie  of  a 
gun. 

ÉGUEULER,  eg-uh-lay,  va.  to  break  off 
the  neck  of  (une  cruche,  a  pitcher). 

s'égueuler,  vpr.  i  artil.  Cène  pièce 
de  canon  s'cgueule,  lhat  gun  ts  cracking 
inthemuzzle.  2  Dg.  pop.  S'— de  crier, 
à  force  de  crier,  lo  squall,  to  shoul  so 
as  lo  make  one's  throal  sore. 

EGYPTE,  ay-zhipt.  sf.  geog.  Egypi. 
La  Haute-—,  Upper  Egypt.  La  Basse- 
—,  Lower  Egypt. 
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ÉGYPTIEN,  ay-zhip-syang,  adj.  m. 
fem.  —ne,  4  Egyptian.  2  (subslunliv.) 
Eyyptian.  3  (espèce  de  vagabond)  gipsy. 

EH,  ay,  inlerj.  ehlahl  well! 

eh  bien,  inlerj.  welt,  well  nom.  —  ! 
que  faites-vous  dune?  well!  whal  are  you 
doing?  — ,  le  croiriez-vousî  11  n'a  pas 
voulu  y  consentir,  well  now,  would  you 
believe  it?  he  would  nol  consent  to  il. 
—,  soit,  well,  be  it  so. 

EHANGHÉ,  ay-âng-shay,  adj.  m.  fem. 
-K,  See  déhanché. 

ÉIIONTÉ,  ay-ong-tay,  adj.  m.  fem.  — e, 
shameless,  bruzen-faced. 

ÉHOUPER,  ay-oo-pay,  va.  woods  and 
foresls.  lo  eut  the  top  of  a  tree,  to  top  a 
tree. 

EIDER ,  ay-dayr,  sm.  zool.  eider. 

ElUER,  s.  geog.  L'— ,  the  Eider. 

ÉJACULATEUR,  ayzh-ak-ûl-at-uhr, 
adj.  m.  anal,  ejaculator. 

ÉJACULATION,  ayzh-ak-ùï-ah-syong, 
sf.  4  nai.  hist.  ejaculalion.  2  flg.  (prière 
fervente)  ejaculalion. 

ÉJACULER,  ayzh-ak-ul-ay,  va.  phys. 
nat.  hist.  to  ejaculale. 

ÉJECTION,  ay-zhek-syong,  sf.  med. 
éjection. 

ÉJOUIR,  ayzh-ooir,  va.  obsol.  lo  rejoice. 

s'éjouir,  vpr.  obsol.  to  rejoice.  On 
en  fait  maint  repas  dont  maint  voisin 
s'éjouit  d'être,  many  a  meal  is  mode  al 
which  many  a  neighbour  is  g  lad  to  be. 
La  Font. 

ÉLABORATION,  el-ab-or-ah-syong,  sf. 
[Lai.)  élaboration  (du  chyle,  of  the  chyle; 
de  la  séve  dans  les  végétaux,  of  the  sap 
in  plants),  flg.  La  lente  —  d'un  livre, 
the  slow  élaboration  of  a  work. 

ÉLABORER,  el-ah-o-ray,  va.  (Lat. 
elaborare)  did.  to  elaborate.  L'estomac 
élabore  les  aliments,  the  slomach  élabo- 
râtes the  food.  flg.  Il  élabore  pénible- 
ment ses  idées,  he  has  much  difficulty 
in  elaboraling  his  ideas. 

s'élaborer,  vpr.  to  be  elaboraled.  flg. 
L'esprit  s'élabore  dans  la  retraite,  /Ae  mind 
develops  ilself  in  retiremenl.  J.-J.  Rouss. 
L'Europe  est  un  grand  atelier  où  s'élabore 
en  commun  la  grande  œuvre  de  la  civi- 
lisation, £arope  is  a  large  workshop  in 
which  the  greal  work  of  civilisation  is 
elaboruled  in  common.  V.  Hug. 

ÉLAGAGE,  el-ag-azh,  sm.  4  (action) 
lopping.   2  (les  branches)  lop. 

ÉLAGUER,  el-ag-ay,  va.  4  to  lop,  to 
prune,  to  lop  off  (des  arbres,  trees).  Il 
faut  faire  —  ces  arbres,  those  trees  must 
be  lopped.  2  fig.  (retrancher)  lo  suppress, 
lo  cul  oui,  to  curlail  (un  discours,  un 
poème,  a  discourse,  a  poem).  L'amateur 
choisit  dans  les  pages  celles  qu'il  faut  —, 
the  amateur  chooses  from  among  the  pages 
those  thaï  must  be  suppressed.  S'e-B. 
(by  extension)  Il  avait  commencé  à  — 
tous  ceux  oui  pouvaient  lui  donner  le 
moindre  ombrage,  he  had  begun  by  re- 
moving  ail  those  who  might  give  him  the 
leasl  umbrage.  Saint-Sim. 

ÉLAGUEUR,  el-ag-uhr,  sm.  pruner. 

ÉLAN,  ay-lâng,  sm.  zool.  elk,  moose- 
decr. 

ÉLAN,  sm.  4  spring,  bound,  jerk,  start. 
Prendre  sou  —  pour  sauter,  lo  take  one's 
start  to  jump.  lig.  Elles  embrassèrent 
[iour  ainsi  dire,  d'un  seul  —,  les  opinions 
de  la  rélorme,  Ihey  embraced  al  one  bound, 
as  il  were,  the  opinions  of  ihe  Reform. 
Aug.  Th.  La  nature  seule  n'est  élo- 
quente que  par  —s,  unassislcd  nature  is 
éloquent  but  by  fils  and  slurls.  Volt.  2 
fig.  (de  l'âme)  Un  —  de  zèle,  a  bursl  of 
zeal.  Dus  —s  de  patriotisme,  bursls  of 
palriolism.  Des  —s  de  douleur,  bursls 
of  sorrow.  Les  —s  d'un  cœur  simple, 
the  aspirations  of  a  simple  heurt.  G.  Sand. 
En  Fiance,  ce  qu'on  a  le  plus,  c'est  l'es- 
sor et  1'—,  in  France,  the  most  common 
qualily  is  an  impulsive  imagination.  S'«-B. 

ÉLANCÉ,  ppa.  of  élancer,  fem.  — e, 
adjectiv.  4  (  d'un  cheval ,  of  a  horsc) 
slcnder,  slim,  tank.   2  Taille  — e,  slcuder 
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shape.   3  bot.  Arbre  —,  tall  straight 

tree. 

ÉLANCEMENT,  ay-langs-mang,  sm. 

4  twilchiiig,  Iwinge,  shooling.  2  flg.  (  de 
l'âme)  transports,  yearning.  Les  —s  de 
l'âme  vers  Dieu,  the  yearnings  of  the  soûl 
towards  God. 

ÉLANCER,  ay-lâng-say,  va.  nous  élan- 
çons;  NOUS  ELANÇAMES ,    (Ultlt  USed)  tO 

shoot,  to  incite,  flg.  Au  sein  de  l'infini, 
nous  élançons  noire  être,  we  uplift  our 
soûls  into  the  bosom  of  the  infinité.  Volt. 

s'élancer  ,  vpr.  to  rush,  to  spring,  lo 
bound,  to  dash,  lo  dart.  to  bursl  forlh. 
Il  s'élance  vers  la  porte  d'entrée,  he 
rushes  towards  the  enlrance-door.  Saint. 
Tous  deux  s'élancèrent  l'un  vers  l'autre, 
bolh  rushed  towards  each  other.  Saint. 
Ils  étaient  forcés  des'—  à  la  course  contre 
les  canons  de  l'ennemi,  Ihey  were  obtiged 
lo  rush  forwards  ugainsl  the  enemy's  guns. 
Aug.  Th.  Trois  jeunes  gens  s'élancèrent 
comme  des  tigres,  three  young  men  sprang 
like  ligers.  Ah.  Ils  ouvrirent  leurs  portes 
et  s'élancèrent  sur  le  pont,  Ihey  opened 
their  gales,  and  rushed  on  the  bridge. 
Mich.  (by  extension)  Les  chars  s'élancent. 
the  chariots  rush  forward.  La  flamme 
s'élança  du  sommet  de  l'Etna,  the  flame 
sprang  up  from  the  summil  of  hlomil  Etna. 
flg.  Mon  âme  s'élançait  vers  Dieu,  my  soul 
lifled  ilself  up  to  God.  Plein  d'ardeur, 
je  m'élançai  seul  sur  cet  orageux  océan 
du  monde,  full  of  ardour,  I  rushed  alone 
on  the  stormy  océan  of  the  world.  Chat. 

élancer,  vn.  lo  shoot,  to  Iwinge,  to 
twitch.  Le  doigt  m'élance ,  my  finger 
shoots.  Je  sens  quelque  chose  qui  m'élance, 
1  feel  a  shooling  pain. 

ÉLARGI,  ay-lar-zhee,  ppa.  of  élargir, 
fem.  — e,   4  enlarged.   2  sel  al  liberty. 

ÉLARGIR,  ay-lar-zheer,  va.  4  lo 
widen,  lo  let  oui,  to  slrelch,  to  enlarge, 
to  make  wider,  broader.  —  un  habit, 
une  robe,  nn  corset,  to  let  out  a  coat,  a 
gown,  a  pair  of  slays.  —  des  souliers,  lo 
slrelch  shoes.  —  une  chambre,  etc.,  to 
widen  a  room,  etc.  Il  n'est  pas  en  mon 
pouvoir  d' —  la  maison  pour  vous  recevoir, 

1  wish  il  were  in  my  power  to  make  the 
house  larger  to  receive  you.  Nod.  La 
flamme  marchait  eu  élargissant  le  cercle  de 
ses  ravages,  the  fiante  progressed  widening 
the  circle  of  ils  ravages.  Th.  Gaul.  fig. 
Voyez  avec  quelle  abondance  Dieu  a  élargi 
ses  mains  sur  nous  par  la  fertilité  de  cette 
année;  élargissons  les  nôtres  sur  les  mi- 
sères de  nos  pauvres  frères,  see  wilh  what 
abundance  God  has  spread  open  his  hands 
over  us  in  the  ferlility  of  this  year;  let  us 
spread  ours  open  orer  the  miseries  of  our 
poor.  Boss.  L'amitié  de  D.  avaii  élevé 
et  élargi  son  ambition,  the  friemlship  of  D. 
had  reftncd  and  given  a  wider  scope  lo  his 
ambition.  Lamart.  La  fréquentation  de  cet 
homme  de  bien  élargit  encore  l'âme  d'Ogé, 
tlw  frequenling  of  this  good  man  still 
furlher  enlarged  the  soul  of  0.  Lamart. 
Soit  qu'élargissant  la  critique,  je  juge,  etc., 
whelher  extending  the  bounds  of  crilicism, 
ljudge,elc.  Chat.  Élargissons  toujours 
la  sphère  de  nos  connaissances,  let  ut 
slill  widen  the  circle  of  our  Knowledge. 

2  (mettre  hors  de  prison)  lo  set  al  liberty, 
lo  retease. 

s'élargir,  vpr.  4  to  widen.  lo  slrelch,  to 
grow  wider,  broader,  to  enlarge.  Mes  sou- 
liers se  sont  élargis,  my  shoes  hâve  slrelch- 
ed.  Le  chemin,  le  fleuve  s'élargit  en  cet  en- 
droit, the  road ,  the  river  grows  wider  at 
thaï  place.  Un  auvent  oblique  qui  allait  ou 
s'élargissanl,  an  oblique  penlhouse  widcn~ 
ing  as  il  descended.  Saint.  Des  muscles 
d'acier  s'élargissaient  k  leurs  jarrets  d'acier, 
slecl  muscles  became  broader  al  their  steel 
joints.  Th.  Gaut.  flg.  L'esprit  de  cet 
homme  s'élargit,  lhat  mun's  mind  is  en- 
larging.  Tous  les  jours  s'élargit  le  cercle 
de  nos  connaissances,  every  day  widens 
Ihe  circle  of  our  knowledge.  2  (des  per- 
sonnes, of  persons)  to  enlarge  one's  estait. 

3  (se  mettre  en  liberté)  to  gel  loose,  to 
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gain  one's  liberty.  Çàt  pour  nous  —,  san- 
tons par  la  .fenêtre,  now  then,  to  gain  our 
liberty,  lel  us  jump  oui  of  the  window. 
Rac 

ELARGISSEMENT ,  ay-lar-zhis-mâug, 
sm.  i  widen'mg,  making  wider,  broader, 
enlarging.  L'—  d'un  canal,  d'une  route, 
d'une  rue,  etc.,  the  widen'mg  of  a  canal, 
of  a  road,  of  a  street.  2  (mise  en  liberté) 
release,  enlargement. 

ÉLARGISSUHE,  ay-lar-zbe-sflr,  sf. 
widening  pièce,  pièce  let  in. 

ÉLASTICITÉ,  el-as-te-se-tay,  sf.  elasli- 
city, buoyancy  (de  l'air,  of  air).  L'— 
d'une  lame  d'acier,  the  elaslicity  of  a  steel 
blade.  fig.  La  misère  avait  affaibli  les 
ressorts  de  l'âme  de  A.,  le  bien-être  leur 
a  rendu  leur  —,  destitution  had  weakened 
the  spriugs  of  A.'s  soul,  a  comfortable 
existence  has  brought  back  their  buoyancy. 
Volt.  L'âme  humaine  est  douée  d'une 
telle  —,  d'une  telle  faculté  de  se  resserrer 
ou  de  s'étendre,  the  human  soul  is  en- 
dowed  with  such  elaslicity,  with  such  a 
faculty  of  conlracting  or  expanding.  La- 
mart. 

ÉLASTIQUE,  ay-las-lik,  adj.  mf.  (Gr.) 

1  elastic,  bitoyanl.  Corps  —,  elastic  body. 
fig.  Qu'appelez-vous  la  vérité?  c'est  un 
mot  bien  — ,  what  do  you  call  truth  ? 
il  is  a  very  elastic  word.  Al.  Dum.  2  (qui 
produit  l'élasticité,  le  ressort)  elastic. 
Vertu,  force  — ,  elastic  power.  3  coin. 
Gomme  —,  India  rubber.  (substantiv.)  /«- 
dia  rubber.  Une  balle  d'— ,  an  India  rubber 
bail.  4  Bretelles  —s,  elastic  braces.  (sub- 
stantiv.) (le  ressort)  elastic. 

ELBEUF,  el-buhf,  si».  i  geog.  Elbeuf. 

2  (orap)  Elbeuf  cloth. 

ELDORADO ,  el-do-rad-o,  sm.  ( Sp.) 
eldorado,  (hyperb.)  C'est  un  —,  il  is  an 
eldorado. 

ÉLECTEUR,  el-ek-tuhr,  sm.  i  (in 
France)  eleclor.  Carte  d'— ,  eleclor's 
card.  2  anc.  (prince  d'Allemagne)  eleclor. 
fem.  électrice,  eleclress. 

ÉLECTIF,  el-ek-tif,  adj.  m.  fem.  élec- 
tive, 4  élective.  2  (qui  se  donne  par 
élection)  élective. 

ÉLECTION ,  el-ek-syong,  sf.  (Lat.)  \ 
élection,  retum  (  des  députes ,  of  depu- 
ties;  d'un  académicien,  of  an  academiciun). 
L' —  d'un  président,  d'un  secrétaire,  the 
élection  of  a  président,  of  a  secretary. 
absol.  — s,  pl.  (des  députés)  Me  élections.  2 
(l'époque)  eleclioneering  lime.  3  law.  Faire 
—  de  domicile,  lo  appoint  one's  domicile. 
4  surg.  Temps  d'— ,  lieu  d' — ,  lime  of 
élection,  seat  of  élection.  5  anc.  (tribunal) 
court  of  the  assessors  of  subsidies.  6  rel. 
élection.  L'—  du  peuple  juif,  the  élection 
of  the  Jewish  people.  Dg.  Vase  d'— , 
ehosen  vessel. 

ÉLECTORAL,  el-ek-to-ral,  adj.  m.  fem. 
— e,  1  électoral.  Collège  —,  body  of 
eleclors.  2  anc.  électoral. 

ÉLECTORAL  el-ek-to-rah,  sm.  (dignité) 
i  électorale.    2  (pays)  électorale. 

ÉLECTRICITÉ,  el-ek-tre-se-tay,  sf. 
(Gr.)  phjs.  eteclricily.  —  vitrée,  vitreoits, 
positive  electricily.  —  résineuse,  résinons, 
négative  electricily.  —  positive,  néga- 
tive, positive,  négative  electricily.  lig. 
Pour  répandre  celte  —  morale  dans  les 
masses,  il  faut  en  avoir  en  soi-même  le 
foyer,  lo  distribule  Ihis  electricily  among 
the  masses,  one  must  have  the  focus  of  il 
in  one's  self.  Lamart. 

ÉLECTRIQUE,  el-ck-lrik,  adj.  mf. 
phys.  i  eleclric,  electrical.  Courant—, 
electric  current.  Commotion  — ,  eleclric 
shock.  2  (  qui  sert  a  électriscr)  eleclric, 
ricctrical.  Machine  —,  batterie  —,  elec- 
trical machine,  battery.  dg.  Son  esprit 
.  I  ~V  '"Pl'ait  avant  qu'on  cûl  le 
temps  de  discuter,  his  intelligence  was 
electrical,  II  slruck  before  Ihere  was  lime 
for  discussion.  Lamart 

ÉLECTRISATIO.N,èl-ek-trc-zah-syong, 
.  electrificalion,  electruation 
ÉtEÇT  USE,  ppa.  of  elect'riser,  fem 
-e,  electnfled.   fig.  Les  brigands  -s 
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par  celle  oraison  funèbre,  the  brigands 
eleclrified  by  this  fmeral  oration.  Ab. 

ÉLECTRÏSER,  el-ek-tre-zay,  va.  i 
phys.  lo  eleclrify,  lo  electrise  (un  corps, 
a  body;  une  personne,  a  pevson).  2 
fig.  (enflammer)  to  eleclrify.  Un  coup 
d'œil  capable  d'—  une  année,  a  glanée 
capable  of  eleclrifying  an  army.  Ab.  Sa 
bonne  mine  et  ses  mots  heureux  électri- 
saient  tout  le  monde,  his  good  looks  and 
his  happy  expressions  eleclrified  every 
body.  A.  Car. 

s'électriser,  vpr.  to  be  eleclrified,  to 
become  electric. 

ÉLECTRISEUR,  el-ek-tre-zuhr,  sm. 
electri/ier. 

ÉLECTRO,  ay-le'ii-tro,  in  composition, 
eleclro. 

électro-dynamique,  adj.  mf.  phys.  elec- 
tro-dijiuimic,  electro-dynamical. 

électro-galvanique,  adj.  m.  phys.  clec- 
tro-galvanic. 

électro-magnétique,  adj.  mf.  phys.  elec- 
tro-magnelic. 

électro-magnétisme,  sm.  (Gr.)  phys. 
eleclro-magnetism. 

ÉLECTROMÈTRE,  el -  ek  - tro - mayir', 
sm.  (Gr.)  phys.  eleclromnler. 

ÉLECTROPHORE,  el-ek-lro-for ,  sm. 
(Gr.)  phys.  eleclrophorus,  pl.  cleclrophori. 

ÉLECTUA1RE,  el-ek-lûayr,  sm.  phann. 
elecluary. 

ÉLÉGAMMENT,  el-ay-gam-mâng,  adv. 
elegantly. 

ÉLÉGANCE,  el-ay-gângs,  sf.  (Lat.  ele- 
gantia)  i  élégance,  elegancy.  L' —  des 
formes,  the  élégance  of  forms.  L'—  de  la 
taille,  the  élégance  of  the  shape.  Il  y 
a  dans  sa  parure  plus  d'—  que  de  ri- 
chesse ,  her  dress  is  rallier  eleganl  thon 
rich.  L'—  d'un  meuble,  d'un  ameu- 
blement, the  élégance  of  an  article  of  fur- 
nilure,  of  a  set  of  furniture.  2  line  arts. 
élégance.  3  (particul.)  (du  langage) 
élégance.  Parler  avec  —,  to  speak  with 
élégance.  L'—  du  style,  élégance  of  style. 
4  math,  élégance. 

ÉLÉGANT,  el-ay-gang,  adj.  m.  fem.— e, 
\  élégant,  fashionable.  11  était  —  de 
taille  et  de  manières,  he  was  élégant  bolh 
in  shape  and  manners.  Chat.  Le  riche 
ou  le  sot  se  pare,  l'iiomme  —  s'habille,  the 
rich  man  or  the  fool  riecks  himself  oui,  the 
élégant  man  dresses  himself.  Balz.  Ar- 
chitecture — e,  élégant  archileclure.  Fa- 
çon de  parler  — e,  élégant  way  of  speak- 
ing.  De  Marot  1'—  badinage,  the  élégant 
trifling  of  M.  Boil.  (by  extension)  La 
vie  —  e  est  la  perfection  de  la  vie  exté- 
rieure et  matérielle,  fashionable  life  is  the 
perfection  of  outer  and  material  life.  Balz. 
2  (substantiv.)  fashionable  man,  dandy. 
Une  — e,  a  fashionable  woman. 

ÉLÉGIAQUE,  el-ay-zhyak,  adj.  mf.  \ 
elegiac.  Vers  —s,  elegiac  verses.  Poêle, 
auteur  —,  elegisl,  elegiast.  2  sm.  Les  —s 
grecs,  the  Greek  elegiasls. 

ÉLÉGIE,  el-ay-zliee,  sf.  (Gr.)  elegy. 
La  plaintive  —,  moumful  elegy.  Boil. 

ÉLÉMENT,  el-ay-mâng,  sm.  (Lat.  ele- 
mcnium)  i  anc.  phys.  élément.  Les  quatre 
—s,  the  four  éléments,  (by  extension)  La 
mer  est  un  —  infidèle,  the  sea  is  a  faith- 
less  clément.  Le  feu  est  un  —  destruc- 
teur, fire  is  a  destructive  élément.  Au 
milieu  de  la  multitude,  comme  dans  un  — 
qu'il  soulevait  à  volonté,  in  the  midst  of 
the  multitude ,  as  in  an  élément  thaï  he 
upheaved  al  will.  Thiers.  Les  —s  sem- 
blaient être  conjurés  contre  les  hommes, 
the  éléments  se.emed  to  have  conspirai 
against  mon.  Fléch.  2  phys.  chem.  élé- 
ment. 3  llg.  (toute  chose  qui  entre  dans 
la  composition  d'une  autre)  clément.  Les 
mots  sont  les  —s  du  langage,  words  are 
Ihe  éléments  of  language.  Des  —s  de 
prospérilé,  cléments  of  prosperity.  Les 
—s  de  la  civilisation  européenne,  the 
éléments  of  European  civilisation.  Guiz. 
Tous  les  —s  de  son  caractère  étaient  des 
vertus ,  ail  the  éléments  of  her  characler 
were  virtucs.  Lamarl.   L'—  de  sa  gran- 
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deur  future ,  the  élément  of  his  future 
grealness.  Lamart.  L'art  a  deux  —s,  to 
modèle  idéal  et  la  forme  extérieure,  art 
has  two  éléments,  the  idéal  model  and 
the  externat  form.  Lamcn.  La  famille 
est  I—  indispensable  de  la  société,  the 
family  is  the  indispensable  élément  of  so- 
ciely.  4  (  le  milieu  dans  lequel  vit  et  se 
meut  un  animal)  élément.  Être  dans  son 
— ,  to  be  in  one's  élément.  Être  hors  de 
son  —,  to  be  oui  of  one's  élément.  5  (la 
chose  dans  laquelle  on  se  complaît)  élé- 
ment. C'est  son  —,  il  is  his  élément.  6 
—s,  pl.  (principes)  éléments,  rudiments. 
7  geom.  —s  d'une  ligne  ,  d'une  surface, 
d'un  solide,  éléments  of  a  line,  of  a  sur* 
face,  of  a  solid. 

ÉLÉMENTAIRE,  el-ay-màng-tayr,  adj. 
mf.  \  elemenlary,  elemental.  Les  corps 
—s,  élément ary  bodies.  2  (qui  concerne 
une  science)  elèmeutartj.  La  géométrie  —, 
elemenlary  geomelry.  3  (by  analogy) 
Classe  — ,  elemenlary  class. 

ÉLÉONORË,  el-ay-o-nor,  sf.  Eleanor. 

ÉLÉPHANT,  el-ay-fàng,  sm.  (Gr.)  f 
zool.  éléphant.  —  blanc,  while  éléphant. 
prov.  fig.  Faire  d'une  mouche  un  —,  to 
make  a  mountain  of  a  mole-hill.  2  Ordre 
de  1'—,  order  of  the  Elephanl.  3  —  de 
mer,  sea-wolf. 

ÉLÉPHANTIASIS ,  el-ay-fâng-lyaz-iz , 
sf.  med.  elephanliasis. 

ÉLEVAGE,  el-vazh,  *»».  rur.  econ. 
(des  animaux  domestiques,  of  domestic 
animais)  breeding,  raising,  rearing. 

ÉLÉVATEUR,  el-ay-vat-uhr,  adj.  sm. 
(Lat.  elevator)  anal,  elevator.  Muscle  — 
de  l'œil,  elevator  of  the  cye. 

ÉLÉVATION,  el-ay-vah-syong,  sf.  (Lat.) 
1  élévation,  raising,  height.  V—  d'un 
mur,  the  raising  of  a  wall.  Une  —  de 
cent  mètres,  an  élévation  of  a  hundred 
mètres.  Quand  on  est  parvenu  à  celte 
— ,  le  baromètre  marque  tant  de  degrés, 
when  one  has  reached  Ihis  height,  the 
barometer  marks  so  many  degrees.  —  de 
terrain,  rising  ground.  2  liturg.  L' — 
de  l'hostie;  absol.  1'—,  the  élévation  of 
the  host.  3  —  de  la  voix,  the  raising  of 
the  voice.  4  —  de  voix,  raising  of  Ihe 
voice.  5  fig.  (action  d'élever,  de  s'élever) 
élévation,  exaltation,  rise ,  pre ferment. 
L'—  a  ses  assujettissements,  élévation  has 
ils  trammels.  Mass.  Je  plains  ceux  que  la 
Providence  a  placés  dans  une  si  grande  —, 
/  pity  those  whom  Providence  has  placed 
in  so  exalled  a  station.  S'c-B.  6  ûg. 
(grandeur  d'âme)  élévation.  Quelle  —  de 
sentiments!  whal  noble  sentiments  !  Mass. 
Avoir  beaucoup  d'—  dans  l'esprit,  une 
grande  —  d'esprit,  to  have  a  verij  noble 
mind.  7  fig.  (noblesse  de  style  )  élévation, 
nobleness,  lofliness.  8  fig.  (aspiration) 
élévation.  L'—  du  cœur  à  Dieu,  the  éléva- 
tion of  one's  heart  to  God.  9  fig.  (augmen- 
tation) me,  increuse.  V —  du  prix  des 
denrées,  Ihe  rise  in  the  price  of  comnw- 
dilies.  10  arch.  élévation,  raised  plan,  tl 
astr.  —  du  pôle,  height,  élévation.  12  med. 
L'—  du  pouls,  the  frequency  of  the  puise. 

ÉLÈVE,  cl-ev,  s.  mf.  i  (celui,  celle 
qui  reçoit  les  instructions  de  quelqu'un  ) 
/'■/"/,  scholar,  student.  J'ai  choisi  mou 
—  parmi  les  esprits  vulgaires,  /  choose 
my  pupil  among  persons  of  an  orainary 
intelligence,  l.-l.  Rouss.  2  (écolier,  éco- 
lière)  scholar,  pupil,  school-boy,  school- 
girl.  3  (celui  qui  suit  les  cours  d'une 
faculté)  student.  pupil.  Un  —  en  droit,  a 
law  student.  Un  —  de  l'École  Polytech- 
nique, o  pupil  of  the  Polytechnic  Sehool. 
4  (celui,  celle  qui  a  été  formée  dans  un  art 
par  quelque  maître)  pupil.  Raphaël  fui  — 
de  Pérugin,  Raflaelle  was  the  pupil  of 
Perugino.  Cet  habile  chirurgien ,  —  «o 
Dupuytrcn,  thaï  skilful  surgeon,  the  pupil 
of  I).  5  anc.  (personne  prenant  part  auv 
travaux  d'une  académie)  scholar .  0  rur 
econ.  (animaux)  Faire  des ^-s.  tobreed 
caille.  7  tort.  Faire  des  —S,  to  raisc 
plants,  flowers.  8  (by  extension)  (éle- 
vage) breeding,  raising,  rcai  nig. 
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ÉLEVÉ,  ppa.  of  élever,  rem.  — e,  ad- 
jecliv.  1  ruised,  built,  erecled.  L'homme 
résiste  mieux  aux  orages  que  les  monu- 
ments — s  par  ses  mains,  man  résiste 
slorms  bélier  than  the  monuments  built 
with  his  own  haniis.  Chat.  Les  bannières 
saxonnes  —es  dans  le  camp  d'A.',  the 
Sua-on  bamiers  raised  in  Ihe  camp  of  A. 
Aug.  Th.  L'homme  se  tient  droit  et  —  ; 
son  attitude  est  celle  du  commandement, 
man  stands  upright  and  erect,  his  attitude, 
is  thaï  of  command.  Buff.  fig.  Un  homme 
—  en  dignité,  a  man  e.ralled  in  dignily. 
2  (qui  a  de  l'élévation)  elevated,  high.  Sa 
taille  plus  — e  que  celle  de  V.,  Au  stat- 
ure  of  greater  height  than  thul  of  V.  B. 
de  S'-P.  3  meteor.  Température  — e,  ele- 
vated température,  i  mcd.  Pouls—  ,hjgh 
puise.  5  flg.  (supérieur,  éminent)  high, 
raised,  exalted.  Plus  on  est  —,  plus  on 
court  de  danger,  Ihe  more  elevated  one  is, 
Ihe  more  danger  one  runs.  Bac.  Un  rang 
— ,  an  elevated  rank.  6  lig.  (grand, 
noble)  elevated,  loftij,  exalted.  Dus 
sentiments  —s,  lofty  sentiments.  Une  âme 
— e,  an  elevated  soûl.  7  fig.  lit.  elevated, 
lofty,  high.  Style  —,  lofly  style.  Lan- 
gage —  ,  elevated  language.  8  flg.  (du 
prix)  high.  Le  prix  —  des  denrées,  the 
high  priée  of  provisions.  Un  taux  — ,  a 
high  rate.  9  (des  animaux,  of  animais) 
broughl  up,  reared.  10  flg.  (instruit)  bred, 
brought  up,  educated,  trained  up.  Il 
n'avait  jamais  été  —,  il  n'avait  jamais 
été  soumis  à  nue  discipline,  he  had  never 
been  educated,  he  had  never  been  under 
any  discipline.  Ste^B.  Un  enfant  bien 
— ,  a  well-bred  child.  \ 

ÉLÈVEMENT,  el-ev-màng,  sm.  rel. 
élévation. 

ÉLEVER,  el-vay,  va.  j'élève;  il  élè- 
vera, (Lui.  elevare)  i  (hausser,  mettre 
plus  haut)  lo  ruise,  to  lift  up.  —  les 
eaux  au  moyen  d'une  pompe,  to  ruise 
waler  by  means  of  a  pump.  —  un  mur, 
nne  maison,  lo  raise  a  wall,  a  house. 
L'œil  et  l'oreille  au  guet,  il  élève  la 
tète,  with  eye  and  ear  on  Ihe  wutch, 
he  raises  his  heud.  Flor.  11  élevait  sa 
queue,  la  faisait  briller,  he  ruised  his 
tail,  mude  il  shine.  La  Font.  G.  éleva 
sur  moi  ses  yeux  en  rougissant,  C.  lifted 
up  lier  eyes  towards  me  with  a  blush. 
Nod.  Les  gardes  nationaux  élèvent  spon- 
tanément leurs  armes,  the  national  guards 
raise  their  arms  sponluneously .  Lamart. 
(by  extension)  Cette  montagne  élève  son 
sommet  jusqu'aux  nues,  thaï  mounlain 
rears  ils  head  up  inlo  the  clouds.  Le 
soleil  élève  les  vapeurs,  the  sun  raises 
the  vapours.  —  la  voix,  to  mise,  lo  lift 
up  the  voice;  ||  fig.  Il  ne  vous  convient 
pas  d'—  ici  la  voix,  il  does  not  become 
you  to  raise  your  voice  here;  ||  fig.  —  la 
voix  pour  quelqu'un,  en  faveur  de  quel- 
qu'un, lo  raise  the  voice  in  favour  of 
a  person.  (by  analogy)  Les  murmures 
que  l'on  commentait  à  —  de  toutes  paris, 
the  murmurs  thaï  began  to  be  raised  on 
ail  sides.  Chat.  mus.  —  le  ton  d'un  mor- 
ceau, to  pilch  the  tone  of  a  pièce  of  music 
hi.r/her.  fig.  (hyperb.)  —  quelqu'un  jus- 
qu'aux nues,  lo  praise  a  person  up  lo  the 
skies,  (by  analogy)  Elles  élevèrent  jus- 
qu'aux nues  une  clémence  qui  me  coûtait 
si  peu,  Ihey  extolled  to  the  skies  an  acl 
of  clemency  thaï  cost  me  so  Utile.  Chat, 
fig.  —  sur,  au-dessus  de,  to  raise,  to  ele- 
vale, lo  exall,  above.  Vous,  que  la  nais- 
sance et  le  rang  élèvent  sur  le  commun 
des  fidèles,  you.  whom  birlh  and  rank  exall 
above  Ihe  multitude  of  the  faithful.  Mass. 
lig.  —  son  cœur,  son  esprit,  son  âme,  ses 
pensées  vers  Dieu,  lo  lift  up  one's  heari, 
mind,  sont,  thoughts  to  God.  Il  éleva  son 
âme  vers  Dieu  et  mourut,  he  liflcd  up  his 
Si//  towards  God  and  died.  Nod.  Les 
imdres  d'un  grand  homme  persécuté  élè- 
vent les  sentiments  vers  le  ciel,  Ihe  ashes 
of  a  persécutai  great  man  raise  the  senti- 
ments tuwards  lhairn.  Chat.  2  fig.  (in- 
vestir de  quelque  dignité,  plaier  dans  un 
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plus  haut  rang)  to  raise,  lo  exall,  lo  tire- 
fer,  lo  advqnce.     La  fortune  a  beau 

—  certaines  gens,  elle  ne  leur  apprend 
pas  a  vivre,  (7  is  in  vain  for  fortune 
lo  raise  certain  persans,  il  does  not  tcaeh 
them  how  to  behave.  Bussy-R.  La  fa- 
veur publique,  l'éclat  de  son  nom,  rele- 
vèrent ii  une  grande  dignité,  publie  favour, 
the  splendeur  of  his  liante,  raised  him  lo 
a  lofly  dignily.  Villem.  —  quelqu'un  aux 
charges,  aux  dignités,  aux  honneurs, 
lo  raise,  to  prefer,  to  advance  a  person 
lo  posts,  digniltes,  honours.  Ai-je  donc, 
si  haut  élevé  votre  fortune  pour,  have 
l  thaï  raised  your  fortune  so  high  that. 
Bac.  —  une  chose  au  rang  d'une  auire, 
(0  place  a  thing  on  a  level,  on  a  par  with 
another.  (by  analogy)  La  loi  musulmane 
qui  élève  la  propreté  à  lu  hauteur  d'une 
vertu,  ihe  Mahomelan  law  which  exails 
cleanliness  inlo  a  virlue.  Th.  Gaut.  — 
quelqu'un  au-dessus  des  autres,  lo  set 
a  person  up  above  Ihe  olhers.  3  fig. 
(ennoblir)  to  elevale,  to  raise,  to  exall 
(l'esprit,  the  mind;  les  sentiments,  the 
sentiments),  i  lig.  (enorgueillir)  to  lift 
up.  La  prospérité  nous  élève,  prosperily 
lifts  us  up.  Mass.  5  lig.  (du  style,  of  style) 
to  raise,  lo  elevale.  ii  lig.  (augmenter)  to 
raise,  lo  increuse,  lo  run  up.  —  le  prix 
des  denrées,  to  raise  the  priée  of  comtno- 
tlilies.  —  le  taux  des  intérêts,  lo  inerease 
Ihe  rate  of  iulerest.  —  la  valeur  d'une 
monnaie ,  to  raise  the  value  of  a  eoinage. 
7  phys.  —  la  température  d'un  lieu,  d'un 
liquide,  to  raise  Ihe  température  of  a 
place,  of  a  liquid.  8  (construire,  dres- 
ser) to  raise,  to  build,  lo  erect,  to 
build  up,  to  rear,  lo  run  up.  —  un  bri- 
ment, un  mur,  lo  raise  a  building,  a  wall. 

—  une  statue,  to  erect  a  statue.  —  des 
trophées,  lo  raise  trophies.  fig.  —  sa  for- 
tune sur  la  ruine  d'autrui,  to  build  up  one's 
foi  tune  on  Ihe  ruin  of  olhers.  —  autel 
contre  autel,  Sce  autel.  9  flg.  (.opposer, 
susciter)  to  raise,  to  start.  —  une  diffi- 
culté dans  une  discussion,  to  roise  a  diffi- 
cully  in  u  discussion.  —  des  doutes  sur 
la  réalité  d'un  fait,  to  slart  doubls  as  to  Ihe 
reality  of  a  fuel.  10  (un  enfant)  to  bring 
up.  —  un  enfant  au  biberon,  lo  bring  up 
a  child  by  hand.  Cette  femme  n'a  pu  — 
aucun  de  ses  enfants,  thaï  wmnan  could  not 
bring  up  any  of  her  children.  —  un  en- 
fant par  charité,  to  bring  up  a  child  oui  of 
charity.  (des  animaux,  of  animais)  —  un 
chien,  to  breed  a  dog.  —  des  oiseaux,  lo 
rear  birds.  —  des  abeilles ,  to  rear 
bees.  \  I  (instruire)  lo  bring  up,  lo  train 
up,  to  educale.  —  la  jeunesse,  1'—  dans 
la  crainte  de  Dieu,  to  bring  up  youlh, 
to  bring  il  up  in  the  fear  of  God.  Toute 
leur  attention  était  d' —  leurs  enfants  à 
la  verlu,  their  whole  care  wasT  to  bring 
up  their  children  in  virlue.  Montcsq.  — 
quelqu'un  dans  la  religion  protestante, 
to  bring  u  person  up  in  the  Protestant  re- 
ligion, lig.  (by  extension)  F.  élevait  toute 
une  révolution  dans  le  duc  de  U.,  /•'. 
foslered  a  complète  révolution  in  Ihe  duke 
of  B.  Lamart.  t2  math.  —  un  nombre 
à  la  seconde  puissance,  à  la  troisième 
puissance,  etc.,  lo  raise  a  numb.  r  to  the 
second  power,  lo  Ihe  third  power,  etc. 
i:i  geoni.  —  une  perpendiculaire,  to  erect 
a  perpendiculur.  \k  naut.  —  un  bâti- 
ment, lo  sleer  towards  a  ship. 

s'ÉLEVEn,  rpr.  ^  (prendre  de  l'éléva- 
tion, se  porter  en  haut)  lo  risc,  to  rise 
up,  lo  arise,  to  mount  up,  to  bc  liflcd 
up,  to  be  ruised.  Ce  terrain  s'élève  en 
amphithéâtre,  Ihis  ground  l  ises  in  the  forai 
of  an  amphithéâtre.  S'—  en  l'air,  lo  rise 
in  Ihe  air.  Les  herbes  qui  s'élèvent  peu, 
Ihe  plants  which  grow  low.  B.  de  S'-l'. 
Une  cabane  dont  la  fumée  s'élevait  dans 
la  cime  des  arbres,  a  hul  the  smake  from 
which  rose  up  inlo  the  tops  of  Ihe  Irces. 
Chat.  Les  brouillards  s'élèvent  de  la 
terre,  the  mists  arise  from  the  carth. 
Le  fleuve  s'élève  à  gros  bouillons ,  the 
river  rises  in  a  frolhy  stream.  Flor. 
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Soudain  la  mer  s'élève  et  le  ciel  est 
en  feu,  on  a  sudden  the  sea  rises  and 
Ihe  sky  is  on  fire.  C.  Del.  Je  vis  mou 
bourdon  s' —  d'un  vol  sûr  et  fort.  /  saw 
my  droite  rise  with  a  steady  and  powerfut 
wjng.  Mich.  flg.  Les  plaintes  des  hommes 
s'élevaient  jusqu'à  lui,  the  complainls  of 
men  rcached  his  eut  s.  C.Del.  Que  ma  voix 
s'élève  ii  loi  comme  celle  douce  fumée,  tel 
my  voice  mount  up  toward  thee  like  that 
genlle  smoke.  Lamart.  fig.  Cest  eu  aimant 
qu'on  s'élève  à  Dieu,  il  is  through  love 
thaï  one  is  lifted  up  to  God.  Saint.  8'— 
à  la  connaissance  de  Dieu,  to  rise  to  Ihe 
knowledge  of  God.  S' —  a  de  hautes 
considérations  sur  un  sujet,  lo  rise  to  high 
considérations  on  a  subject.  (by  analogy) 
Il  a  une  contemplation  qui  s'élève  de 
vérité  en  vérité,  ne  hits  a  contemplation 
which  rises  from  Irulh  to  trulh.  Sl«-B. 
L'esprit  de  l'homme  ne  peut  s'—  jusque- 
là,  the  mind  of  man  cannot  rise  to  lliat 
height.  Il  n'y  a  au  monde  que  deux  ma- 
nières de  s'—,  ou  par  sa  propre  indus- 
trie, ou  par  l'imbécillité  des  autres,  there 
are  in  this  world  but  Iwo  ways  of  rising, 
either  by  one's  own  industry,  or  by  the 
slupidily  of  olhers.  La  Bruy.  Un  orateur 
populaire  ne  s'élève  pas  au  pouvoir  sans 
faire  de  jaloux,  a  popular  orator  does 
nol  rise  lo  power  willwut  exciling  jea- 
lousy.  Ab.  S' —  au-dessus  de,  lo  rise 
above.  Tout  ce  qui  s'élève  au-de.-sus  d'eux 
leur  devient  insupportable,  ail  that  rises 
above  them  becomes  unsufferable  to  them. 
Fléch.  (morally)  S' — au-dessns  des  pas- 
sions, to  rise  above  passions.  S' —  contre 
quelqu'un,  to  rise  up  against  a  person. 
S' —  contre  une  opinion,  to  rise  up  against 
an  opinion.  2  fig.  (s'enorgueillir)  lo  exall 
one's  self,  to  be  lifted  up.  scrip.  Celui  qui 
s'élève  sera  abaissé,  whosoever  shall  exall 
himself  shall  be  abused.  3  S' —  de,  to  be 
proud  of,  lo  be  puffed  up  wilh.  Nous 
nous  élevions  de  lant  de  prospérités,  we 
suffered  oursclves  lo  be  carried  away  by 
snecess.  Mass.  4  fig.  (  s'augmenter  )  to 
rise,  to  inerease.  Le  prix  des  céréales 
s'est  élevé,  the  price  of  corn  has  rise*. 
La  température  va  s'élevant  du  cinq  jan- 
vier au  cinq  juillet,  the  température  con- 
tinues lo  rise  from  the  ftfth  of  January 
to  the  fifth  of  Juin.  Arag.  5  Og.  (d'une 
somme,  of  a  number)  lo  amount.  6  (  être 
construit)  lo  rise,  to  be  laised,  erecled, 
built.  Dans  la  clairière  de  ces  forêts  s'éle- 
vaient les  abbayes  de,  above  the  glades 
of  thèse  foresls'rose  the  abbeys  of.  Mich. 
Ces  colonnes  s'élevaient  à  l'endroit  même 
qu'occupe  le  château,  those  columns  were 
erecled  on  the  very  site  occupied  now  by 
the  castle.  Th.  Gaut.  7  fig.  (se  former, 
survenir)  to  arise,  to  spring  up.  Une 
tempête,  un  orage  s'éleva,  a  tcmpesl,  a 
storm  arose.  Je  ne  sais  quels  cris  s'éle- 
vaient du  fond  de  ma  chambre,  /  know 
nol  whal  slrange  cries  proceeded  from  the 
further  end  of  my  room.  Nod  Des  doutes 
s'élevèrent  dans  mon  esprit,  doubls  arose 
in  my  mind.  Le  remords  s'éleva  dans 
mou  âme,  remorse  sprang  up  in  my  soul. 
Volt,  (impers.)  En  ce  temps-là,  il  s'éleva 
ries  sectes  nouvelles,  des  hérésies,  al  that 
lime,  there  arose  new  sects,  new  hérésies. 
Il  s'éleva  parmi  les  fidèles  des  hommes 
ignorants  et  superstitieux,  there  sprang 
up  among  Ihe  faithful  ignorant  and  super- 
stitions men.  Mass.  Il  s'éleva  une  tem- 
pête, there  arose  a  tempest.  Il  ne  souf- 
frira pas  qu'il  s'élève  un  doute  sur  sa 
parole,  he  will  not  suffer  his  word  lo  be 
doubled.  C.  Del.  8  (être  élevé)  to  be 
brought  up,  reared,  bred.  Ces  oiseaux 
s'élèvent  difficilement,  thèse  birds  are  dif- 
fîcult  to  rear.  9  (de  la  peau,  of  the  skis) 
lo  swell,  to  blisler,  to  rise  in  Misters.  10 
naut.  S'—  en  latitude,  en  longitude,  /• 
gain  fast  lalilndinally,  longiludinally.  S'— 
dans  lèvent,  lo  gain  fast  to  windward.  S' — 
de  la  côte,  to  bcar  off,  to  take  sea-room. 

ELEVEUR,  cl-vuhr,  sm.  rur.  ew». 
breeder,  grutier,  caille-dealer. 
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ÉLEVURE,  el-viir,  af.  pimple,  pustule. 
ÉLIDER,  el-e-day,  va.  (Lai.  elidere) 
grain,  to  elide,  to  eut  off,  to  suppress. 
s'élider,  vpr.  gram.  to  be  eltited,  eut  off, 

*Tl£;(BiLiTÈ.  el-e-zhe-be-le-tay ,  sf. 
eliffibility.  eliyibleuess. 

ÉLIG1BLE,  el-e-zhibl',  adj.  mf.  I 
elioiblc  2  (subslantiv.)  eligibte  person. 

ELIMEK,  el-c-may,  va.  \  (des  étoffes, 
of  stuffs)  to  wtar  oui,  to  rub  oui.  —  un 
habit,  to  wear  oui  a  coat.  2  flg.  to  wear 
away.  L'intérêt  élime,  atténue  les  pas- 
sions, interesl  wears  away,  weakens  the 
passions,  l.-i.  Rouss.  flg.  H  n'a  point 
élimé  son  génie  dans  le  frottement  des 
querelles  littéraires,  he  has  nol  worn  oui 
his  genius  in  tilerary  quarrels.  Merlin. 

s'élimer,  vp>-  to  be  worn  oui,  to  wear 

ont-  .  r 

ÉLIMINATION,  el-e-me-nali-syong,  sf. 
.4  élimination  {from),  rejeclion,  extrusion. 
2  fig.  math,  élimination. 

ÉLIMINER,  el-e-me-nay,0a.  i  (expulser) 
to  etiminate  (from),  to  exclude  (from).  — 
des  noms  d'une  liste,  to  exclude  naines 
from  a  lisl.  2  niatli.  to  etiminate,  to  dis- 
engage, to  sepurute. 

ÉLINGUE,  el-ang-guh,  sf.  naut.  sling. 

ÉL1NGUER,  el-ang-gay,  va.  naut.  to 
sling. 

ÉLlRE,el-eer,  va.  irreg.  eus;  élisant; 
j'élis,  tu  élis,  il  élit,  nous  élisons, 
■vous  ÉLISEZ,  as  élisent;  j'élisais,  nous 
élisions;  j'élus,  nous  élûmes;  j'élirai, 
nous  élirons;  j'élirais,  nous  élirions; 
élis,  élisons,  élisez;  que  j'élise,  que 
nous  élisions;  que  j'élusse,  que  nous 
élussions,  {Lut.  eligere)  1  (prendre  par 
préférence,  choisir,  nommer  à  une  di- 
gnité) to  elecl,  to  choose  (un  député,  a 
deputy;  un  pape,  un  roi,  a  pope,  a  king). 
On  m'élit  roi,  mon  peuple  m'aime,  1  um 
elected  king,  my  peopte  loves  me.  La  Font. 
Ils  lui  offraient  qu'elle  élût  un  on  plusieurs 
assistants  pour  la  conseiller,  they  proposed 
to  her  thaï  she  should  clioose  ont  or  several 
assistants  to  advise  lier.  Mien.  Le  roi 
doit  à  son  Dis  —  un  gouverneur,  the  king 
is  to  choose  a  governor  for  his  son.  Corn. 
—  sa  sépulture,  to  choose  one's  place  of 
burial.  2  law.  —  domicile,  to  appoint 
one's  domicile.   3  rel.  to  elecl,  to  choose. 

ÉLISION,  el-e-zyoug,  sf.  (Lat.)  grain. 
elision. 

ÉLITE,  el-it,  sf.  choice,  flower.  Avec 
1'—  des  troupes,  with  the  flower  of  his 
army.  D'Alemb.  Troupe  d' — ,  choice  troops. 
Un  homme  d'— ,  a  highly-gifted  mun. 
(des  choses,  of  thinys)  J'ai  eu  1'—  de  ses 
livres,  /  have  chosen  the  besl  of  his  books. 
Une  chose  d' — ,  a  setect  article. 

ÉLITER,  el-e-lay,  va.  pop.  to  choose,  to 
take  the  besl  of. 

ELIXIR,  el-ik-seer,  sm.  (Ar.)  1  pbarm. 
elixir.  2  (extrait  )  elixir,  quintessence. 

ELLE,  ell,  pers.  prou.  fem.  o\  the  3J 
pers.  i  (subjecl)  she,  il,  pl.  they.  — 
n'apprit  ni  à  lire  ni  i  écrire,  she  neilher 
learnt  to  read  nor  wrile.  Mich.  Ma  com- 
mère, dit  ,  gossip,  said  she.  La  Font. 

Comme  —s  l'avaient  dit ,  as  they  had 
said.  La  Font.   Que  fait —  ?  whal  is  she 

doiny?  Est  très-contente  ?  is  she  very 

glad  ?   Est  bonne  1  how  good  she  is  I 

2  (regimen)  her,  pl.  lliem.  Mon  Dieu!  je 
n'avais  qu'— ,  0  God  1  1  had  but  her. 
Lamart.   Pour  l'amour  d'— ,  for  her  sake. 
La  femme  retourna  chez  — ,  the  woman 
relurned  home.  La  Font.    Je  pense  à  —, 
/  am  thinking  of  her.   Les  oiseaux  se 
moquèrent  d'— ,  the  birds  mocked  her.  La 
Font.  Je  ne  suis  pas  content  d'— ,  /  am 
nolpleused  with  her.   Sire,  répondit  la 
jeune  fille  d'—  -même,  Sire,  answered 
the  young  girl  0(  herself.  Bar.   C'est  par 
—  qu  ils  sont  venus  a  vous,  il  is  throuyh 
her  he'j  came  lo  you.  Lamart.   3  (redun- 
dantlq,  Ma  sœur  est-—  venue?  has  my 
sister  corne  ?   —  triompha  cette  religion 
divine,  Ihut  divine  religion  triumphed 
Chat.    Elles  sont  rares  les  Unîmes  qui 
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the  women  are  scarce  who-  Eh!  la  peur 
se  corrige-t —  ?  can  one  overcome  fear  ? 
La  Font.  Quand  la  paix  viendra -t-  — 
nous  donner  aux  beaux -ails?  wheu  will 
veace  restore  us  to  fine  arts?  La  Font. 

ELLÉBORE,  cl-cb-or,  sf.  bot.  helle- 
boTC 

ELLIPSE,  el-ips,  sf.  (Gr.)  I  gram. 
ellipsis,  ni.  ellipses.   2  geoni.  ellipsis. 

ELLIPSOÏDAL,  el-ip-so-e-ilal,  adj.  m. 
fem.  — e.  did.  éllipsoid;  ellipsoïdal. 

ELLIPSOÏDE,  el-ip-so-id,  sm.  [Gr.)  1 
éllipsoid.  2  (udjecliv.)  éllipsoid,  ellipso- 
ïdal. 

ELL1PTICITE,  el-ip-te-sc-tay,  sf.  1 
geom.  ellipticity  (de  la  terre,  of  the  earlh). 
2  gram.  ellipticUy. 

ELLIPTIQUE,  cl-ip-tik ,  adj.  mf.  t 
geom.  elliplic,  elliplical.  2  gram.  ellip- 
tical.   Langue  —,  elliptical  language. 

ELLIPTIQUEMENT ,  el-ip-tik-mâng, 
adv.  elliptically. 

ELME  (feu  saint-),  elm,  sm.  naut. 
Saint  Elmo's  ftre,  corposant. 

ËLOCUTION,  el-o-kû-syong,  sf.  [Lai.) 
i  (  manière  de  s'exprimer)  eloculion.  2 
rhet.  eloculion.  , 

ÉLOGE,  ay-lozh,  sm.  [Lai.  elogium)  1 
eulogy,  eulogium,  praise,  encomuim,  com- 
mendation.  Faire  1'—  de  quelqu'un,  to 
praise  a  person.  —  funèbre,  fnneral 
oration.  —  académique,  academical  eu- 
togium.  —  historique,  historical  pane- 
gijric.  2  (simples  louanges)  praise.  Don- 
ner des  —s  à  quelqu'un,  lo  praise  a  per- 
son. 

ÉLOGIEUX,  ay-lo-zhyuh,  adj.  m.  fem. 
élogieuse  ,  eulogistic,  encomiuslic,  pane- 
gyrical, 

ÉLOIGNÉ,  ppa.  of  éloigner,  fem.  -e, 
adjecliv.  \  distant,  remole,  far.  Pays  —, 
remote,  far  country.  Temps  —,  distant 
limes.  — e  du  combat,  et  désarmée, 
elle ,  etc. ,  far  from  the  fighl  and  dis- 
armed,  she,  etc.  Mich.  C'est  lorsque  nous 
sommes  —s  de  notre  pays  que  nous  sentons 
surtout  l'instinct  qui  nous  y  ailache,  il  is 
when  we  are  far  from  our  country  thaï 
we  espccially  feel  the  instinct  that  attaches 
us  lo  il.  Chat.  lig.  Le  peuple  y  était  plus 
—  de  l'influence  des  villes,  the  people 
there  were  farlher  removed  from  the  milli- 
ème of  the  towns.  Aug.  Th.  Ce  récit 
est  bien  —  de  la  vérité,  this  account  is 
far  from  the  Iruth.  Cela  est  fort  —  de  ma 
pensée,  thaï  is  very  far  from  my  thought. 
Etre  bien  —  de  faire  une  chose,  to  be  very 
far  from  doing  a  thing.  Ils  sont  encore 
fort  —s  de  se  consoler  de  cette  perle,  they 
are  slill  very  far  from  being  consolât 
for  this  loss.  Mmo  de  Sév.  Éire  —  de  son 
compte,  lo  be  quile  oui  of  one's  reckoning  ; 
\\  lo  disayree  very  much.  2  (qui  n'est  point 
immédiat)  remole.  Conséquences  —es, 
remole  conséquences. 

ÉLOIGNEMENT,  ay-lwâ-nyuh-mâng, 
sm.  i  removal  {from),  depurliire,  estrunye- 
ment.  N'emportez  pas  l'opinion  d'avoir 
rendu  votre  —  nécessaire,  do  not  go  away 
with  the  idea  that  your  departure  was  ne- 
cessary.  J.-J.  Rouss.  Vivre  dans  1'—  du 
monde,  lo  lire  estranged  from  the  Ihiiir/s 
of  this  world.  2  (absence)  absence.  Je 
ne  puis  me  consoler  de  votre  —,  /  cannot 
reconcile  myself  lo  your  absence.  3  (dis* 
tance)  distance,  remoleness.  L'— de  nos 
demeures,  the  distance  of  our  dwellings. 
L'—  des  temps,  the  distance  of  lime.  Ilg. 
II  y  a  entre  la  jalousie  et  l'émulation  le 
même  —  qu'entre  le  vice  et  la  vertu, 
there  is  between  jealousy  and  émulation 
the  same  distance  as  between  vice  mut 
virlue.  La  Bruy.  4  (lointain)  distance. 
Dans  1'—  on  voit  Paris,  one  secs  Paris  in 
the  dislance,  flg.  Voir  de  grands  biens 
eu  — ,  to  have  good  expectations,  good 
prospects.  5  flg.  (antipathie)  dislikc,  aver- 
sion. Avoir  de  I'—  pour  quelqu'un,  to 
have  a  disitke  to  a  person.  V—  pour  la 
cour  était  naturel  à  tout  Breton,  aversion 
lo  the  court  was  innate  lo  every  Lrctoii. 
Chat. 
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ÉLOIGNER ,  ay-lwâ-nyay,  va.  i  to  re- 
move,  to  send  away.  Eloignez  cela  de 
moi,  remove  that  from  me.  11  éloigna 
les  aun  es  chefs  du  pays,  he  sent  the  other 
ohiefs  ont  of  the  country.  Aug.  Th.  Le 
roi  n'avait  pas  eu  l'intention  de  1'—  de  sa 
personne, //ie  king  did  not  intend  le  remove 
h im  from  his  person.  Bar.  2  (du  temps, 
Of  lime)  lo  remove.  Chaque  jour  nous 
éloigne  de  cette  époque  fortunée,  every 
day  removes  us  from  thaï  blessed  mo- 
ment. 3  flg.  to  bunish  (from),  lo  drive 
away,  to  averl.  Tous  les  excès  éloignent 
de  Dieu,  ail  excesses  eslrange  us  from 
God.  Lamart.  Éloignez  de  vous  ces  mau- 
vaises pensées,  banish  those  bad  thoughls 
from  yourmind.  Le  travail  éloigne  de  nous 
trois  grands  maux,  labour  drives  away 
from  us  lliree  greut  evils.Vo\l.  Prions  Dieu 
qu'il  éloigne  ce  malheur  de  dessus  nos 
létes,  tel  us  pray  that  God  may  averl  this 
misforlune  from  us.  Éloignez  votre  cœur 
de  tout  ce  qui  n'est  point  Dieu,  tum 
away  your  heart  from  whatever  is  nol 
God.  Boss.  U  flg.  (aliéner)  to  alienate 
(from),  to  estrunge  (from)  (les  coeurs, 
les  esprits,  the  heurts,  the  minds).  5 
flg.  (retarder)  lo  delay,  lo  put  off,  lo 
defer,  lo  retard  (un  payement,  a  paymenl). 

s'éloigner,  vpr.  1  lo  leave,  to  qu'il, 
lo  go  away.  Je  m'éloigne  de  Paris 
comme  Camille  s'éloigna  d'une  ingrate 
patrie,  /  leave  Paris  as  Camillus  left  an 
unjust  counlry.  Lamart.  Je  m'éloignais 
respectueusement  du  chemin  de  ces  soli- 
taires, 1  kepl  respect fully  oui  of  the  way 
of  thèse  hermils.  Nod.  11  lit  un  mouve- 
ment pour  s'—  de  ses  voisins,  lie  moved 
away  from  his  neiglibonrs.  Bar.  Je  perdis 
connaissance,  et  0.  ne  s'éloigna  lias  de 
moi,  /  became  senseless,  and  0.  did  nol 
slir  from  my  side.  Nod.  Il  y  a  des  ob- 
jets dont  on  ne  distingue  bien  la  forme 
qu'en  s'éloignant,  there  are  objects  the 
form  of  which  is  only  clearly  distinguish- 
ed  al  a  certain  distance.  Lamart.  Ne 
vous  éloignez  pas,  do  not  go  away.  2  (  du 
temps,  of  lime)  Le  siècle  d'Homère  s'é- 
loignait déjà  des  premiers  temps,  the  âge 
of  Homer  does  not  belong  to  early  anli- 
qnity.  Chat,  (by  extension)  Je  vis  s'— 
pour  jamais  ma  terre  natale,  J  saw  my 
native  land  disappearing  for  ever  out  of 
my  sight.  Chat.  3  flg.  S'—  des  usages 
reçus,  lo  despise  formalilies.  S'—  de  son 
but,  to  be  wide  of  the  mark.  S'—  de  son 
devoir,  to  forsake  the  yath  of  duty.  S'— 
des  occasions  du  péché ,  lo  lum  aside 
from  lemptalion.  S'—  des  vues,  des  inten- 
tions de  quelqu'un,  lo  differ  from  a  person 
in  one's  views,  intentions.  S'—  de  quelque 
chose,  lo  be  averse  lo  a  thing.  h  flg-  (diffé- 
rer) to  differ  (from),  lo  be  différent  (from). 
Qui  devait  s' —  également  de  l'éloquence 
politique  des  anciens,  which  was  equally 
lo  differ  from  the  political  éloquence  of 
the  ancients.  Villem.  Cela  s'éloigne  de  la 
vérité,  that  is  wide  of  the  Iruth.  5  flg. 
paint.  Cette  ligure  s'éloigne  bien,  that 
figure  appears  well  in  Ihe  dislance. 

ÉLO.NGATION,  ay-long-ga-syong ,  sf. 
i  astr.  elongalion.   2  med.  elongalion. 

ÉLONGER,  ay-long-zhay,  va.  nous 
élongeons;  il  élongëa,  1  naut.  (longer) 
to  lay  alongside,  lo  corne  abreasl  of  (un 
vaisseau,  a  ship).  2  naut.  —  une  ma- 
nœuvre, to  run  ont  a  warp. 

ÉLOQUEMMENT,  ay-lo-kah-mang,  adv. 
eloquently.  (by  extension)  Un  silence  ex- 
irôme  annonçait  —  la  crainte,  l'attention, 
deep  silence  eloquently  proclaimcd  fear, 
attention.  S'-Sim. 

ÉLOQUENCE ,  ay-lo-kângs,  sf.  (Lat. 
cloquentia)  éloquence.  L'—  de  la  chaire, 
the  éloquence  of  the  pulpit.  C"J  «" 
tension)  La  physionomie ,  le  geste  ont 
leur  —,  the  physiognomy,  the  gestun  have 
their  éloquence.  ,.  , 

ÉLOQUENT,  ay-lo-knng,  adj.  m.  fem. 
-i  (  Lai Tcloquens)  éloquent.  Discours 
-Vcloquenl  speech.  Style  -,  éloquent 
style,    (by  extension)  Des  regards  -s, 
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pleins  d'amour,  éloquent  looks,  fui!  of 
love.  Rac.  Un  silence  — ,  an  éloquent  al- 
iénée. Des  larmes  —es,  éloquent  leurs. 

ÉLU,  ay-lû,  ppa.  of  élire,  fem.  — e, 
4  etected,  chosen.  V  law.  Domicile  — , 
appointed  domicile.  3sm.  elecled  person. 
L'—  du  peuple,  Ihe  chosen  of  the  people. 
4  rel.  sm.  elect.  La  gloire,  le  bonheur 
des  —s,  the  glory,  the  happiness  of  the 
elect. 

ÉLUCIDATION,  ay-lQ-se-dali-syong,  sf. 
elucidalion. 

ÉLUCIDER ,  ay-lû-se-day,  va.  to  eluci- 
dale. 

s'élucider,  vpr.  to  he  elucidated. 

ÉLUCUBRATION,  ay-lû-kii-brah-syong, 
sf.  4  lucuùralion.  2  (veilles,  travaux) 
bucubralion. 

ÉLUDÉ,  ppa.  of  éluder,  fem.  — e, 
Diflkulté  — e,  eluded  difficulty.  Des  ser- 
ments arrachés  par  la  violence  et  —s  par 
la  peur,  oaths  wresled  by  violence,  and 
eluded  bu  fear.  Lamart. 

ÉLUDER,  ay-lii-day,  va.  (Lat.  elodere) 
to  élude,  to  évade  (une  difficulté,  a  dif- 
ftculty). Tout  ce  qu'inventent  les  Juifs 
pour  —  les  prophéties  les  confond,  ail 
thaï  Ihe  Jcws  invent  to  évade  the  prophe- 
cies,  con fournis  them,  Boss.  Cette  habile 
intervention  éluda  la  question  sans  la 
résoudre,  thaï  sliilful  intervention  evaded 
Ihe  question  withoul  solving  il.  Lamart. 
—  une  promesse,  to  évade  a  promise. 
Londres  éluda  les  ouvertures  de  paix  qui 
lui  furent  faites,  London  eluded  the 
overlures  of  p.cace  made  to  it.  Chat.  11 
faut  —  adroitement  le  malheur  qui  me 
cherche,  /  must  sUilfully  élude  the  mis- 
fortune  lying  in  wail  for  me.  Mol.  J'é- 
ludais tous  les  jours  sa  poursuite  obstinée, 
/  every  day  eluded  his  opporlunilies. 
Boil. 

ELYSÉE,  ay-le-zay,  sm.  4  myth.  Ely- 
sîwn.  2  (adjectif.)  Les  champs  —s,  the 
Elysian  flelds.  3  (à  Paris)  Les  Champs- 
Élysées,  Ihe  Champs-Elysées. 

ÉLYSÈEN,  ay-le-zay-ang,  adj.  m.  fem. 
—ne,  Elysian. 

ÉLYS1ENS,  ay-le-zyang,  adj.  m.  pl. 
myth.  Les  champs  —s,  the  Elysian  fields. 

ELYTRE,  ay-litr',  sm.  (Gr.)  entom. 
elylron,  pl.  elytra,  elytrum,  winged  sheath. 

ELZÉYIR,  el-zay-veer,  sm.  philol.  El- 
zevir.  Collection  d'— s,  collection  of  Elze- 
virs. 

ELZÉVIRIEN,  el-zay-ve-ryang,  fem. 
— ne,  elzevirian.  Édition  —ne,  etzevirian 
édition. 

ÉMACIATION,  ay-mah-syah-syong,  sf. 
(Lai.  macies)  emaciation. 

ÉMACIÉ,  ay-mah-syay,  adj.  m.  fem. 
■!-e,  (Lat.  emacialus)  emaciate,  emaciated. 

ÉMAIL,  ay-mah-yuh,  sm.  pl.  émaux, 
4  enamel.  V —  de  la  porcelaine,  de  la 
faïence,  the  enamel  of  porcelain,  ofearlhcn- 
ware.  (by  analogy)  L'—  des  dents,  Ihe 
enamel  of  Ihe  teeth.  2  (ouvrage  émaillé) 
enamel.  3  fig.  poclic.  L'—  d'un  parterre, 
d'une  prairie,  the  enamel  of  a  flower-gar- 
den,  of  a  meadow.  4  —s,  pl.  lier,  armo- 
riai colours. 

ÉMAILLÉ,  ppa.  of  émailler,  fem.  — e, 
4  enamclled.  Une  montre  — e,  an  ena- 
melled  wulch.  2  fig.  enamclled.  Des  prés 
— s  de  fleurs,  meadows  enamclled  with 
flowers.  (by  extension)  Aujourd'hui  le 
plus  simple  commerçant  marche  sur  des 
tissus  —s  de  fleurs,  now  Ihe  smaltcsl 
tradesman  treads  on  carpels  enamellcd 
wilh  flowers.  Thiers.  Les  perroquets  —s 
des  plus  vives  couleurs,  parrols  enamclled 
wilh  the  mosl  glowing  colours.  B.  de  Sl-P. 

ÉMAILLER,  ay-mali-yay,  va.  4  to  ena- 
mel (une  bague,  a  ring;  de  la  porcelaine, 
porcelain).  2  fig.  (orner)  to  enamel.  Les 
fleurs  qui  émaillenl  les  prairies,  the  flowers 
which  enamel  the  meadows. 

s'émaili.er,  vpr.  to  be  enamclled. 

ÉMAILLERIE,  ay-mah-yuh-ree,  sf.  ena- 
mclling. 

KMAILLEUR,  aj-mah-yulir,  im.  ena- 

mcllcr. 
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ÉMA1LLURE,  ay-mah-y(ir,  sf.  4  (arl) 
enaïuetling.  2  ^'ouvrage)  enamelling. 

EMANATION,  ay-nian-ah-syong,  sf. 
(Lat.)  4  (action)  émanation.  2  (la  chose 
qui  émane)  émanation.  Les  —s  de  sa 
Unir  mit  tout  embaumé  autour  de  lat,  tht 
émanations  of  his  flower  have  embalmed 
every  Ihing  around  lu  m.  Saint.  Des  —s 
fétides,  pestilentielles,  fetld,  peslllenlial 
émanations.  11g.  Il  disait  que  l'âme  était 
une  —  de  la  Divinité ,  he  suid  the  soul 
was  an  émanation  from  the  Dlvinity.  fig. 
Une  —  de  la  puissance  souveraine ,  an 
émanation  from  the  suprême  power.  fig. 
Les  —s  romanesques  qui  sortent  des  livres 
et  enivrent  l'esprit,  those  romantic  émana- 
tions issuing  from  books  and  intoxicaling 
the  mini.  Lamart. 

ÉMANCIPATION ,  ay -màng-se- pah- 
syong,  sf.  (Lat.)  law.  émancipation, 
manumission,  (d'un  mineur,  of  aminor) 
livery.  fig.  L' —  des  colonies,  the  éman- 
cipation of  Ihe  colonies,  lig.  L'—  des 
peuples  se  lia  dans  sa  pensée  à  1'—  des 
idées,  the  émancipation  of  nations  was 
connecled  in  his  thought  with  Ihe  éman- 
cipation of  ideas.  Lamart. 

ÉMANCIPÉ,  ppa.  of  émanciper,  fem. 
— e,  emancipated.  Un  mineur  —,  a  mi- 
nor  emancipated.  fig.  Les  peuples  chez 
lesquels  la  parole  est  — e,  the  nations 
among  whom  freedom  of  speech  is  allowed. 
E.  Quin. 

ÉMANCIPER,  ay-mâug-se-pay,  va. 
(Lat.  emancipare)  law.  to  emancipate.  Se 
faire  — ,  to  have  one's  self  emancipated. 
fig.  En  émancipant  le  trône,  il  avait 
émancipé  le  peuple,  in  emancipaling  the 
throne,  he  had  emancipated  the  people.  La- 
mart. 

s'émanciper,  vpr.  4  fig.  to  gain  one's 
liberly.  Au  46«  siècle,  le  jugement  et  la 
réflexion  s'étaient  émancipés,  in  the  iGlh 
century,  judgment  and  refleclion  had  de- 
livered  themselves  from  their  trammels. 
Bar.  Voilà  un  jeune  homme  qui  s'est 
émancipé  bien  vite  de  la  classe,  thaï  is 
a  young  man  who  has  left  Ihe  school-room 
too  soon.  G.  Sand.  2  (se  donner  trop  de 
licence)  to  make  too  free.  S' —  en  quelque 
chose,  to  talcc  a  liberly  in  a  ihing.  Jusqu'à 
parler  affaire,  alors  je  m'émancipe,  then 
I  wenl  so  far  as  to  speak  to  him  on 
business  affairs.  C.Del.  Vous  vous  éman- 
cipez beaucoup  pour  un  homme  qui  relève 
de  maladie,  you  are  very  imprudent  for  a 
man  just  recovering  from  illness. 

ÉMANE,  ppa.  of  émaner,  fem.  — e, 
emanated.  Un  ordre  —  du  prince,  —  de 
l'autorité,  an  order  emanaling  from  the 
prince,  from  the  aullwrity. 

ÉMANER,  ay-maii-ay,  vn.  (Lat.  ema- 
nare)  to  emunale.  Le  Verbe  émane  du 
Père  éternel,  Ihe  Word  émanâtes  from  the 
elemal  Father.  lig.  Le  parfum  de  la 
vertu  émane  de  tes  discours,  the  perfume 
ofvirtue  émanâtes  from  thy  words.  Muss. 

ÉMARGEMENT ,  ay-marzh-màng,  sm. 
wriling  in  the  margin,  marginal  noie, 
signature  in  the  margin.  L'—  d'un  compte, 
the  marginal  notes  of  an  accounl. 

ÉMARGER,  ay-mar-zhay,  va.  nobs 
émargeons,  il  émargea,  to  write,  to  sign  in 
the  margin.  —  un  état  d'appointements, 
to  sign  the  reccipl  of  a  salary.  —  les 
différentes  sommes  dune  imposition,  to 
express  in  the  margin  the  total  of  the  dif- 
férent sums  of  a  lax.  absol.  Le  jour  où 
ils  émargent  est  une  belle  journée  pour  les 
surnuméraires,  the  day  in  which  supernu- 
meraries  sign  the  receipt  of  Iheir  salary  is 
a  mémorable  one  for  them.  Balz. 

EMBABOUINER,  ang-bab-wc-nay,  va. 
to  whecdle,  to  coax.  Se  laisser  —,  to 
suffer  one's  self  to  be  whecdted.  Ils  cm- 
babouinèrent  le  pauvre  duc,  Ihcy  wheedlcd 
the  poor  duke.  Saiul-Sim. 

EMBALLAGE,  âng-hal-azh,  sm.  pack- 
ing,  packing  up.  hais  d'— ,  package. 
Toile  d'— ,  wrapper,  pack-ctoth,  packing- 
cloth. 

EMBALLER,  âng-bal-ay,  va.  to  pack 
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up  (des  bardes,  des  livres,  etc.,  eloihei, 
books,  etc.).  flg.  (in  joke)  —  quelqu'un 
dans  une  voiture,  to  see  a  person  off,  to 
bundle  a  person  off  in  a  couch. 

EMBALLEUR,  âng  -  bal-ubr,  sm.  4 
packer.  2  11g.  pop.  (Utile  used)  bousier , 
braggarl. 

EMBARCADÈRE,  âng-bar-kad-ayr,  sm. 
(Sp.)  4  naut.  wharf.  2  (l/y  extension)  (d'un 
chemin  de  fer,  of  a  ratlway)  terminus,  pl. 

lermini. 

EMBARCATION ,  âng-bar-kah-syong , 
sf.  naut.  bout,  crafl. 

EMBARGO,  âng-bar-go,  sm.  {Sp.)  naut. 
embargo.  Mettre  un  —,  to  lay  an  em- 
bargo.  Metlre  —,  to  embargo. 

EMBARQUEMENT,  âiig-bar-kuh-mâng, 
sm.  4  embarkalion,  embarking,  shipping 
(de  troupes,  de  marchandises,  of  troops, 
of  goods).  2  embarking.  Depuis  notre  —, 
nous  avons  été  un  mois  sur  mer,  since  our 
embarking,  we  have  been  a  monlh  al  sea. 
3  (frais)  shipment. 

EMBARQUER,  âng-bar-kay,  va.  4  lo 
embark,  to  ship,  to  take,  lo  put  on  board. 
—  des  marchandises,  lo  ship  goods.  —  des 
troupes,  to  embark  troops.  naut.  —  eu 
grenier,  to  pile  up  below  deck.  (by  exten- 
sion) Nous  embarquions  beaucoup  d'eau; 
nous  ne  pouvions  suffire  à  la  vider  aussi 
vite  qu'elle  nous  envahissait,  we  shippeda 
great  deal  of  water,  which  gainea  upon 
us  fasler  than  we  could  empty  it.  Lamart. 
2  fig.  lo  embark,  to  engage  (dans  une  af- 
faire, etc.,  in  an  affair,  etc.). 

s'embarquer,  tpr.  4  lo  embark,  to  go 
on  board.  2  lig.  to  embark,  lo  engage.  Je 
me  suis  embarqué  dans  celte  affaire  sur  la 
parole  de  G.,  1  was  drawn  into  Ihis  affair 
by  G.  Balz.  Vous  me  trouverez  bien  da 
loisir  de  m'ètre  embarqué  dans  une  si  lon- 
gue lettre,  17011  will  think  1  have  plenly  of 
lime  on  my  hands  lo  have  launched  into 
so  long  a  letler.  Mme  de  Maint. 

EMBARRAS,  âng-bar-ah,  sm.  4  (en- 
combrement) obstruction,  encumbrance. 
L' —  des  voitnres ,  des  charrettes ,  Ihe  en- 
cumbrance of  couches  and  caris.  Faire  de 
1'—,  lo  creale  obstacles;  ||  flg.  to  make  a 
fuss.  Causer  un  —,  to  throw  an  obstacle 
in  the  way,  to  give  trouble;  ||  causer  de 
1' —  à  quelqu'un,  lo  incommode,  lo  inconve- 
nience  a  person.  Faire  ses  — ,  son  —,  to 
make  a  gv.eal  fuss,  to  lalk  big.  2  (by  ex- 
tension) (gêne)  encumbrance,  clog.  Une 
tète  empanachée  n'est  pas  un  petit  —,  a 
head  adorned  wilh  a  plume  is  nol  a  Iri- 
fling  encumbrance.  La  Font.  Depuis  que 
ce  corps  est  devenu  mortel ,  il  semble 
n'être  plus  qu'un  —,  since  the  body 
has  become  mortal,  it  seems  lo  be  110 
\  longer  anylhing  but  a  clog.  Boss.  fig.  Il 
1  se  fait  un  —  de  sa  propre  fortune,  his 
own  fortune  embarrasses  him.  Boil.  L' — 
des  richesses,  the  plague  of  riches.  Volt. 
L' —  du  superflu ,  the  encumbrance  of 
wealth.  La  Bruy.  3  flg.  (dans  certaines 
choses)  emliarrassmenl,  intticacy,  entan- 
gtement,  confusion.  11  y  a  de  1' —  dans 
ce  procès,  there  are  inlricacies  in  that 
lawsuil.  4  lig.  (peine,  souci)  trouble, 
slrail,  inconvenience.  Je  me  trouve  dans 
un  —  d'affaires  le  plus  grand  du  monde,  / 
flnd  mysclf  in  the  grcalest  embarrassmenl. 
Il  faudrait  des  volumes  pour  raconter  tous 
les  —  que  nous  eûmes,  il  would  require 
volumes  to  relate  ail  the  troubles  we  mel 
with.  Retz.  Des  —  pécuniaires  où  j'étais 
plongé,  the  pecuniary  difflculties  againsl 
which  I  had  to  struggle.  Chat.  Il  s'ef/ 
montré  dans  les  plus  grands  —  paisible  et 
dégagé,  in  the  greatesl  slrails  ne  showed 
himself  cool  and  collected.  Boss.  —  d'ar- 
gent ,  — ,  distress ,  embarrasscd  cir- 
cumstances.  5  flg.  (perplexité)  perplexily, 
embarrassmenl,  puzzle.  Je  m'étais  vu  dans 
un  étrange  —,  /  had  seen  mysclf  strangely 
perplexed.  Éire  dans  1' —  de  savoir  1 
quoi  se  résoudre,  lo  be  al  a  loss  lo  know 
what  lo  décide  upon.  11  n'avait  que  I  — 
du  choix,  he  was  only  punled  how  to 
■  choose.  Sortir,  se  tirer  d'—  to  gel  oui 
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of  a  scrape.  —  d'esprit,  perplexily  of 
mind.  6  nred.  beginning  of  obstruction. 
7  fig.  (gêne,  malaise)  embarrassaient,  per- 
plexity.  Son  —  se  peignait  sur  son  vi- 
sage, his  confusion  was  painted  in  his 
countenance. 

EMBARRASSANT,  âng-bar-as-sâng, 
ppr.  of  embarrasser,  adj.m.  fem. — e, 
i  embarrassing,  encnmbering,cumbersome, 
cumbrous.  Une  chose  — e  a  porter,  a 
cwnbersome  article.  2  0g.  troublesome, 
embarrasing.  Cet  enfant  est  —,  this  child 
i»  in  the  way.  Il  est  vrai  qne  la  dame  est 
nn  peu  — e  de  son  naturel,  it  is  true  thaï 
the  lady  is  rather  embarrassing.  Mol.  3 
knotty.  Question  — e,  perplexing  question. 
4  puszling,  perplexing.  Nous  avons  changé 
certain  passage  —  dans  la  pièce,  we  have 
changed  a  rather  awkward  passage  in  the 
pièce.  Volt.  Rien  n'est  plus  —,  nolhing  is 
more  perplexing.  Position  — e,  embarrass- 
ing situation. 

EMBARRASSÉ,  ppa.  of  embarrasser, 
fem.  — e,  i  (obstrué)  obstructed,  eticum- 
bered,  blocked  up.  Chemin  —,  road  block- 
ed  up.  2  (empêtré)  encumbered,  ham- 
perea.  Les  soldats  —s  par  leur  butin,  the 
soldiers  hampered  wilh  Iheir  booly.  Dans 
les  rênes  lui-même  il  tombe  —,  he  him- 
self  falls  enlangled  in  the  reins.  Rac. 
Lears  pas  brusques  —s  par  leurs  jupes, 
their  abrupt  sleps  hampered  by  their 
petlicoats.  Th.  Gaut.  [by  extension)  Uu 
sot  est  —  de  sa  personne,  a  fool  does  nol 
know  what  to  do  wilh  himself.  La  Bruy 
L'esprit  de  l'homme  —  d'images  gros- 
sières ne  peut  porter  la  vérité  simple, 
the  mind  of  man  cumbered  wilh  rude 
images  cannol  support  simple  truth.  Boss. 
3  Bg.  (qui  dénote  de  l'embarras)  embar- 
rassed,  perplexed,  puzzled.  J'avoue  que 
j'étais  fort  —,  /  own  lhat  I  was  greally 
embarrassed.  D'un  rien  celle  famille  est 
très — e,  lhal  family  mukes  a  mounlain 
of  a  mole-hill.  Al.  Dum.  Gomme  je  lui 
parus  —,  il  rompit  tout  à  coup  la  conver- 
sation, as  heperceived  l  was  embarrassed, 
he  ail  at  once  broke  off  the  conversation. 

Le  Sage.    J'étais  très  de  répondre, 

/  was  greally  at  a  loss  for  an  answer. 
Je  suis  assez  —  de  savoir  comment  je  m'y 
prendr  ai,  /  an  rather  perplexed  lo  know 
how  to  sel  aboui  it.  Être  fort  —  sur  le 
choix  d'un  état,  to  be  greally  perplexed 
wilh  regard  lo  the  choice  of  a  profession. 
Air  —,  contenance  — e,  embarrassed  air, 
countenance.  Affaires  — es,  embarrassed 
Circumstances.  Le  duc  de  Bourgogne  était 
prodigue  et  toujours  —  d'argent,  the 
duke  of  Durgundy  was  lavish  and  always 
short  of  moncy.  Bar.  Faire  une  réponse 
— e ,  to  faller  in  an  answer.  4  (d'un  or- 
gane, of  an  organ)  Avoir  la  tête  — e,  to 
feel  one's  head  heavy  ;  la  langue  — e,  to 
faller'  in  one's  speech.  Respiration  — e, 
shortness  of  breath.  Avoir  l'estomac  — , 
to  have  one's  stomach  ont  of  order.  Pro- 
nonciation — e,  imperfecl  speech,  impedi- 
ment  in  one's  speech. 

EMBARRASSER,  âng-bar-ras-say,  va. 
(from  embarras)  1  (encombrer)  to  encum- 
ber,  lo  obslrucl,  lo  block  up.   Deux  ânes 
liés  entre  eux  par  une  longue  planche  em- 
barrassaient la  circulation,  two  asses  cou- 
pied  logether  by  means  of  a  plank  blocked 
up  the  road.  Th.  Gaut.    2  (empêcher  les 
mouvements)  lo  encumber,  to  hamper.  Ôlez 
votre  manieau,  il  ne  fait  qne  vous  —,  lake 
off  your  cloak,  il  only  encumbers  you.  Ces 
«rosses  bottes  embarrassent  à  marcher, 
hete  heary  boots  are  troublesome  to  walk 
[l>y  extension)  J'ai  vu  le  G.  devenu 
jenateur   —  sa  loge  romaine  dans  les 
balliers  de  ses  bois,  /  have  seen  the  G. 
become  a  senator  enlangle  his  Roman  toga 
in  the  thickels  of  his  woods.  CUai:  flg.  Il 
était  de  ces  hommes  provisoires  qui  aident 
es  événements  a  s'accomplir,  et  nui  ne 
les  embarrassent  pas  quand  Ils  sont  ac- 
complis, he  was  one  of  those  provisionul 
men  who  help  lo  bring  about  evenls 
and  who  are  no  obstacle  to  them  when 
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once  Ihey  are  aocomplished.  I.amart.  Il 
ne  larda  pas  à  sentir  ses  forces  et  à  — 
dans  ses  toiles  le  comte  de  N.,  il  was  nol 
long  before  he  became  aware  of  his 
strength,  and  enlangled  the  counl  of  N. 
in  his  web.  S'-Sim.  Ce  sont  des  témoins 
qui  vous  embarrassent  et  vous  gênent, 
you  ftnd  them  embarrassing  and  trouUe- 
some  tvitnesses.  Mass.  La  sagesse  est 
un  trésor  qui  n'embarrasse  pas,  wisdom 
is  nol  a  cumbersome'treasure.  La  Font. 
3  fig.  —  une  affaire,  une  question,  to  cm- 
broil  an  affair,  a  question,  à  fig.  (causer 
du  trouble  dans  l'esprit)  to  emburrass,  to 
perplex,  to  puzzle.  Voire  question  l'a  fort 
embarrassé,  your  question  greally  perplexed 
Mm.  Le  roi,  que  les  troubles  de  son  royaume 
embarrassaient  assez,  the  king  who  had 
trouble  enough  wilh  the  disturbance  in 
his  kingdom.  Bar.  J'embarrasserai  plus 
les  gens  qu'ils  ne  m'embarrasseront,  / 
shalt  be  more  in  olher  people's  way  than 
they  will  be  in  mine.  Montesq.  Cet  acca- 
blant éloge  m'embarrassa  un  peu,  this  over- 
powering  praise  embarrassed  me  a  Utile. 
Villeni.  Cela  embarrassait  ma  modestie, 
thaï  put  my  modesty  lo  the  blush.  Ce 
grand  nombre  d'actions  dont  je  dois  parler 
m'embarrasse,  the  greal  number  of  actions 
I  am  to  speak  of  embarrasses  me.  Fléch. 
Quel  prodige  nouveau  me  trouble  et  m'em- 
barrasse ?  what  new  prodigy  troubles  and 
overwhelms  me  ?  Corn.  Ici  la  multitude 
des  faits  embarrasse  les  idées,  here  the 
multitude  of  facts  embarrasses  the  mind. 
Villem.  5  (d'un  organe,  of  an  organ)  lo 
obslruct,  lo  disorder. 

s'embarrasser,  vpr.  i  (s'empèlrer)  to 
be  entangled ,  insnared,  clogged.  S' — 
dans  des  rets,  to  be  insnared.  fig.  L'âme 
s'est  embarrassée,  dit  saint  Augustin, 
dans  tout  ce  qu'elle  aime,  the  soul  be- 
comes  enlangled,  says  Saint  A.,  in  every 
object  of  its  love.  Boss.  absol.  Plus  il 
fait  des  efforts  pour  se  dégager,  plus  il 
s'embarrasse,  the  more  pains  he  lakes  lo 
extricale  himself,  the  more  enlangled  he 
becomes.  Boss.  2  fig.  S'—  dans  ses  dis- 
cours, lo  be  at  a  loss  for  words.  Son 
frère  s'embarrassait  dans  ses  réponses,  his 
brolher  gave  confused  answers.  Mérim.  3 
fig.  S'—  dans,  to  trouble  one's  self  about. 
S'—  dans  une  affaire,  to  trouble  one's  self 
about  an  affair.  4  fig.  S'—  de,  to  concern 
one's  self  about.  11  s'embarrasse  de  tout, 
the  leasl  thing  perplexes  him.  Ne  s' —  de 
rien ,  never  to  be  at  a  loss  ;  to  be  concemed 
at  nolhing.  5  med.  flg.  Sa  langue  s'em- 
barrasse, his  speech  is  impeded.  Son  esto- 
mac s'embarrasse,  his  stomach  is  gelting 
disordered.  Sa  tête  s'embarrasse ,  he  be- 
gins  to  be  light-headed.  Sa  poitrine  s'em- 
barrasse ,  his  breast  fills. 

EMBASEMENT,  âng-baz-mâng,  sm.  arch. 
basement. 

EMBAST1LLEMENT,  âng-bas-te-ynh- 
mâng,  sm.  \  imprisoning.  2  surrounding 
wilh  forts. 

EMBASTILLER,  âng-bas-te-yay,  va,  \ 
lo  imprison.  2  —  une  ville,  to  surround 
a  town  wilh  forts. 

EMBATAGE,  âng-bat-azb,  sm.  tech. 
casing,  tiring  [of  wheels). 

EMBÀTÉ,  ppa.  of  embâter,  fem.  — E, 
Ane  —,  a  saddled  ass.  fig.  C'est  un  âne 
— ,  ail  his  flnyers  are  thumbs. 

ÉMBÀTER,  âng-bâ-tay,  va.  i  losaddlc 
(un  cheval,  un  âne,  a  horse,  an  ass).  2 
flg.  to  saddle.  Qui  est-ce  qui  m'a  embâié 
d'un  pareil  imbécile?  who  ever  saddled 
me  wtth  such  an  idiot  ? 

EMBATONNÉ, ppa.  o/'emeXtonner,  fem. 
— e,  armed  wilh  cudgels.  Fussiez-vous 
—s,  jamais  vous  n'en  seriez  les  maîtres, 
were  you  armed  wilh  cudgels,  you  would 
nol  be  the  masters.  La  Font. 

EMBATONNER,  âng-bâ-to-nay,  va.  [Utile 
used)  lo  arm  wilh  a  cudyel. 

KM BATTRE,  âng-batr',  tecb.  ta.  to  case 
[wheels) 

EMBAUCHAGE,  âng-bo-shath,  sm.  1 
(action  d'embaucher)  engaging,  hiring. 
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2  [parlicnl.)  (île  soldats,  of  soldiers)  en- 
(ictng  awayt  tampering  wilh. 

EMBAUCHER,  âng-bo-sliav,  va.  \  (en- 
gager) to  engage,  to  hire  (des  ouvriers, 
workmen).  2  (enrôler  par  adresse)  to  en- 
lisl,  lo  recruit.  3  [parlicul.)  to  decoy,  lo 
tamper  wilh,  to  enlice  away  (des  soldats, 
soldiers). 

EMBAUCHEUR,  âng-bo-sbuhr,  sm.  re- 

CTUÎICT  oïliccv . 

EMBAUCHOIR,  âng-bo-shwâr,  sm.  boot- 
tree. 

EMBAUMÉ,  ppa.  of  emb\umer,  fem. 
— e,  1  embalmed.  2  (parfumé)  balmy. 
Des  brises  —es,  balmy  breezes.  Chat.  Ce 
vent  —  des  parfums  que  le  rivage  exhale, 
this  wind  balmy  wilh  the  perfumes  exhaled 
by  the  shore.  Delil.  3  fig.  Cet  air  tout  — 
d'antiques  souvenirs,  lhat  air  impregnated 
wilh  the  recollections  of  antiquily.  La- 
mart. 

EMBAUMEMENT,  âng-bôm-mâng,  sm. 
embnlming. 

EMBAUMER,  âng-bo-may,  va.  \  to 
embalm  (un  corps  mort,  a  corpse).  On  l'a 
embaumé,  he  has  been  embalmed .  2  (par- 
fumer) to  perfume,  to  scenl.  Ces  fleurs 
ont  embaumé  la  chambre,  thèse  flowers 
have  perfumed  the  nom.  Cela  m'embaume, 
lhat  perfumes  me.  [by  extension)  Cette 
liqueur  embaume  la  bouche,  lhat  liqueur 
perfumes  the  moulh.  absol.  Ce  vin  em- 
baume, this  wine  gives  oui  a  perfume.  fig. 
Il  y  a  toujours  au  fond  de  mon  cœur  nne 
larme  qui  tombe  en  secret  sur  la  mémoire 
pour  la  rafraîchir  et  1'—  en  moi ,  there  is 
always  at  the  bottom  of  my  heart  a  lear 
whien.  secrelly  faits  over  thy  memory  to 
refresh  it  and  perfume  il  within  me.  La- 
mart. 

EMBAUMEUR,  âng-bo-muhr,  sm.  em- 
balmer. 

EMBECQUER,  EMBÉQUER,  âng-bay- 
kay,  lo  feed  [a  bird).  [by  extension)  Je 
ne  vous  donne  pas  mon  argent  pour  — 
de  sucre  ce  jeune  drôle,  /  do  nol  give  you 
my  money  lo  pamper  thaï  young  scamp. 
Balz. 

EMBÉGU1NÉ,  ppa.  of  embéguiner, 
fem.  — e,  \  muffled  up.  — es  dans  leurs 
yamacks,  muffled  up  in  their  yamacks 
[veils).  Th.  Gaut.  2  fig.  Être  —  de,  to  be 
infaluated,  bewitched  wilh.  Est-il  pos- 
sible que  vous  soyez  toujours  —  de  vos 
apothicaires  et  de  vos  médecins?  how  can 
you  always  be  so  infatuated  wilh  your 
apolhecaries  and  doctors?  Mol. 

EMBÉGUINER,  ftng-bay-ghee-nay,  va. 

1  [liltle  used)  (coiffer)  to  put  on  a  biggin. 

2  (.envelopper  la  tête)  to  muffle  un.  3  fig. 
(infatucr)  to  infatuate,  to  bewitch. 

s'embéguiner,  vpr.  fig.  lo  be  infatuated, 
bewitched.  S'—  d'une  idée,  to  be  in- 
fatuated with  an  idea.  Ce  beau  Mon- 
sieur le  comte  dont  vous  vous  êtes  em- 
béguiné,  lhat  fine  gentleman  of  a  counl 
with  whom  you  are  so  infaluated.  Mol. 

EMBELLE,  âng-bel,  sf.  naut.  gangway. 

EMBELLI ,  âng-bel- lee,  ppa.  of  em- 
bellir, fem.  — e,  embellished,  adorned. 
On  fit  sur  son  compte  mille  histoires 
sans  doute  fort  —es,  a  thousand  stories, 
greally  cxaggeraled,  no  doubl,  were  re- 
lated  concerning  him.  St<!-B.  Une  re- 
traite — e  par  les  arts  et  par  l'amitié,  a 
retreal  embellished  by  the  arts  and  by 
friendship.  Élien. 

EMBELLIE,  âng-bel -lee,  sf.  naut. 
clearing,  becalming  [oflhe  weather). 

EMBELLIR,  àng-bcl-leer,  va.  \  (rendre 
beau,  orner)  lo  embellish,  lo  adorn,  lo 
beautify.  —  une  maison,  lo  adorn  a 
house.  Le  cygne  embellit  tous  les  lieux 
qu'il  fréquente,  the  swan  embeUishts  ail 
the  places  it  fréquents.  Buff.  Cette  eau 
embellit  le  teint,  thaï  water  ^««f*« 
the  complexion.  La  pnru.c  embellit  COUa 
femme,  dress  embellishes  that 
Le  coup  d'épéc  embolli  le  front  du 
soldai,  a  scar  left  by  tht i  sword  em- 
bellishes n  soldier's  brow.  \  .  liug.  Les 
plaisirs  qui  embellissent  notre  existence, 
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the  pleasures  which  embellis  h  our 
existence.  Celle  idée  aurait  embelli  ma 
prison,  this  idea  woultl  have  embellished 
my  prison.  Noil.  2  —  un  conte,  —  une 
histoire,  to  grâce  a  taie,  a  story. 

s'embellir,  vpr.  to  grow  luindsome, 
beautiful,  to  improve.  Voire  capitale  qui 
va  s'emiicllissant  tous  les  jours,  your 
capital  which,  improves  in  beuiity  every 
day.  B.  de  S1-?.  Le  soin  de  s'—  est 
presque  le  désir  de  plaire,  the  care  beauty 
takes  of  ilself  is  almosl  a  désire  to 
please.  Marmont.  Les  Muses  sont  des 
femmes  célestes  :  quand  elles  pleurent, 
c'est  avec  un  secret  dessein  de  s'—,  the 
Muses  are  heavenly  women  :  when  they 
weep,  il  is  thaï  they  may  appear  more 
beautiful.  Chat. 

embellir  ,  m.  to  grow  liarulsomef. 
Cette  jeune  fille  embellit  tous  les  jours, 
thaï  young  girl  groivs  handsomer  every 
day.  prov.  Ne  faire  que  croître  et  —, 
to  shoot  up  and  grow  handsomer.  flg.  (/'» 
joke)  Cela  ne  fait  que  croître  et  —,  il 
grows  bélier  and  bélier;  \\  il  grows  worse 
and  worse.  Sa  sottise  tous  les  jours  ne 
fait  que  croître  et  —,  his  folly  grows 
vpon  him  every  dm/.  Mol. 

EMBELLISSEMENT,  âng-bel-is-mâng, 
sm.  \  (action)  embellishing.  L' —  de  la 
ville,  the  embellishing  of  the  lown.  Baril). 
2  (d'une  maison,  d'un  jardin,  etc.,  of  a 
house,  a  garden,  etc.)  embellishmenl ; 
(d'un  discours,  etc.,  of  a  speech,  etc.)  or- 
«aments. 

EMBÊTANT,  âng-bay-tâng,  ppa.  of 
embêter,  adj.m.  fem.  — e,  pop.  annoying, 
wearisome,  liresome,  boring. 

EMBÊTÉ,  ppa.  of  embêter,  fem.  — e, 
pop.  annoyed,  bored. 

EMBÊTEMENT,  âng-bayt-mâng,  sm. 
pop.  annoyance,  nuisance,  bore. 

EMBÊTER,  âng-bay-tay,  va.  pop.  to 
annoy,  to  bore,  to  plague,  to  bolhcr,  lo 
worry. 

EMBLAVAGE,  âng-blav-azh ,  sm.  agri. 
sowing  ivilh  wheat. 

EMBLAVER ,  âng-blav-ay,  va.  agri.  to 
sow  wilh  wheul  (une  terre,  a  land). 

EMBLAYURE  ,  âng-blav-ûr,  sf.  agri.  a 
pièce  of  land  sown  wilh  corn. 

EMBLE,  ângbl',  sm.  See  amble. 

EMBLÉE  (d'),  âng-blay,  adv.  loc.  on  a 
trice,  al  the  first  onset,  wilhout  opposition. 
Prendre  une  ville  d'— ,  to  take  a  lown  al 
the  first  onset.  Être  élu,  nommé  d'— , 
to  be  elecled  wilhout  opposition.  La  loi 
passerait  d'— ,  the  law  would  pass  wilh- 
out opposition.  Ab.  flg.  Emporter  une 
affaire  d'— ,  emporter  quelque  chose  d'— , 
to  carry  an  a fuir,  a  thing  wilhout  any 
opposition.  Une  excellente  composition 
qui  enlevait  d'—  la  première  place,  an 
excellent  composition  thaï  was  instantly 
placed  in  the  first  rank.  Nod. 

EMBLÉMATIQUE,  âng-blay-mat-ik,  adj. 
tnf.  emblematic,  emblemalical. 

EMBLÈME,  âng-blaym,  sm.  (Gr.)  1 
emblem.  2  (symbole)  emblem.  3  (attri- 
but) emblem.  Les  —s  de  la  royauté,  the 
emolems  of  royally. 

EMUOBELINER,  âng-bob-le-nay,  EM- 
BOBINER, âng-boli-e-nay,  va.  On  m'em- 
bobina de  linge  sec  et  l'on  me  ramena  à 
mon  lit,  they  muffled  me  in  dry  lowels, 
and  broughl  me  back  lo  my  bed.  Th.  Gaut. 
fam.  to  wheedle,  toinveigle.  C'csl  le  préfet 
qui  les  a  tous  embobelinés,  il  was  the 
prefecl  who  wheedlcd  them  ail.  Mérim. 

EMBOIRE,  âng-bwar,  va.  line  arts,  lo 
eover  wilh  wax  or  oil  (un  moule,  a 
mould).      .  .  ,,. 

s'emboire  ,  vpr.  painl.  (d  un  tableau, 
des  couleurs,  of  a  picture,  of  colours)  to 
tvak  in,  to  become  dull,  coufused. 

EMBOISER,  âng-bwâ-zay,  va.  (II. 
imboscare)  pop.  lo  wheedle,  lo  cajole, 
to  coax.  Emboisez-moi  bien  ces  gens-là, 
«ou  must  corne  round  ail  those  peoplc. 
h»h. 

EMBOISEUR ,  âng-bwâ-zuhr,  sm.  fem. 
wboiseusk,  pop.  wheedler,  coaxer. 


EMBOlTÉ,  ppa.  of  emboIter,  fem.  — E, 
11g.  Aux  États-Unis,  on  remarque  deux 
sociétés  distinctes  engagées  et  —es  l'une 
dans  l'autre,  in  the  United  Slates  there 
may  be  remarked  tmo  distinct  socielies 
bound  up  loge/lier,  and  dove-lailed  one  into 
the  other.  De  Tocq. 

EMBOITEMENT,  ang-bwat-mâng,  sm. 
\  joinling,  filling  in.  anal.  L'—  des  os, 
d'un  os  dans  un  autre,  Ihe  joinling  of  one 
bone  into  anolber ,  the  filling  in  of  Ihe 
bones,  the  insertion  of  one  bone  in  anolher. 
'2  carp.  L'—  des  mortaises  d'une  charpente, 
Ihe  filling  in  of  Ihe  morlises  of  limber- 
work. 

EMBOtTER,  âng-bwat-ay,  va.  \  carp. 
(enchâsser  une  chose  dans  une  autre)  to  /il 
in,  to  joint.  Une  grande  cuiller  et  six  pe- 
tites s'embollant  les  unes  dans  les  autres 
et  se  faisant  réciproquement  élui,  a  large 
spoon  and  six  lillle  ones  filling  one  ano- 
lher close I y,  Ihe  large  one  being  as  a  sort 
of  case.  Th.  Gaut.  (by  tinaloyy)  Il  em- 
boîtait sa  tète  dans  un  bonnet  de  laine  fine, 
he  Ihrusl  his  head  into  a  line  woolleu 
cap.  Le  Sage,  (by  extension)  Quoique  les 
dents  ne  fussent  pas  vilaines,  le  râtelier 
supérieur  s'avançait  trop  et  emboîtait 
presque  celui  de  dessous,  thourjh  Ihe  teelh 
were  nol  ugly,  Ihe  upper  row  prolruded 
too  much,  and  almost  locked  in  Ihe  uuder 
row.  S'-Sim.  fig.  On  s'élonne  de  voir  cette 
rude  et  vive  nature  se  plier  ainsi  et  se 
laisser  —  dans  les  formes  de  versification 
les  plus  symélriques,  one  is  aslonished 
lo  see  thaï  rough  and  lively  nature  bend 
ilself  thus,  and  snffer  Ihe  constrainl  of  the 
mosl  symmetrical  forms  of  versification. 
Villem.  2  mil.  —  le  pas,  to  loek  up. 
fig.  Loin  d'—  mon  esprit  dans  les  ornières 
du  passé,  je  trace  des  sentiers  libres, 
far  front  Ireading  servilely  in  the  beaten 
tracks  of  the  pasl,  I  trace  oui  fresh  palhs. 
Chat.   3  carp.  lo  clamp. 

s'EMEoiTER,  vpr.  i  anat.  (des  os,  of 
bones)  to  fit,  lo  fil  in,  to  bejointed.  2  carp. 
Ces  pièces  de  bois  s'emboîtent  exacte- 
ment, llwse  pièces  of  wood  fit  exactly. 

EMBOlTURE,  ang  -  bwat  -  ûr,  sf.  1 
joint,  sockel.  —  des  os,  junclure  of 
bones.  2  (insertion  d'une  chose  dans 
une  autre)  filling,  fît.  3  tech.  Les  —s 
d'une  porte,  d'un  volet,  panel-frame  of  a 
door,  of  a  sbuller. 

EMBONPOINT,  âng-bong-pwang,  sm. 
sloutness,  lusliness,  plumpness,  good 
plight.  Avoir,  prendre  de  1'—,  to  be, 
lo  grow  sloul.  —  excessif,  obesily. 
Perdre  de  son  —,  lo  fall  away.  (by  ex- 
tension) Ce  discours  que  soutient  P— 
du  visage,  this  discourse  supporled  by 
bis  round  fat  cheeks.  Boil.  (des  animaux, 
of  animais)  Ces  bœufs,  ces  chevaux  ont 
repris  leur  — ,  llwse  oxen ,  those  horses 
have  pieked  up  fle'sh  again.  Le  loup  lui 
fait  compliment  sur  son  —  qu'il  admire, 
ihe  wolf  compliments  him  upon  his  plump- 
ness, which  ne  envies.  La  Font.  flg.  Law 
crut  avoir  rendu  à  la  France  son  — ,  il 
ne  la  rendit  que  bouffie,  L.  thoughl  he  had 
rendered  France  flourishing,  but  be  had 
only  given  it  a  hollow  prosperily.  Montesq. 

EMBOSSAGE,  àng-bo-sazh,  sm.  naul. 
bringing  to  bcar. 

EM BOSSER,  àng-bo-say,  va.  naut.  lo 
bring  to  bcar  upon. 

s'kmbosser,  vpr.  naut.  to  bring  the 
broadside  to  bcar,  lo  bc  broughl  lo  bear. 

EMBOSSURE,  âng-bo-sùr,  sf.  naut. 
spring.  Faire  une  —,  faire  ses  —s,  lo 
bring  to  bcar. 

EMBOUCHÉ,  ppa.  of  emboucher,  fem. 
— e,  I  monlhed.  flg.  pop.  Èire  mal  — , 
lo  be  foul-moulhed.  2  (d'un  baleau) 
cnlcrcd  (into  a  narrow  passage,  under  a 
bridge).   3  nian.  Cheval —,  horse  billed. 

EMBOUCHEI1,  âng-boo-shay,  va.  i  to 
put  lo  ihe  mouth.  —  une  trompette,  une 
flûte,  un  cor,  to  blow  a  trumpel ,  to 
longue  a  pute,  to  blow  a  horn.  flg.  — 
la  trompette,  lo  slrike  the  lyre;  to  sound 
Ihe  trumpel.    Si  j'avais  eu  eu  main  la 
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trompette  de  la  Renommée,  ce  serait  pour 
vous  que  je  l'emboucherais,  if  l  had  the 
trumpel  of  Famé,  il  would  be  for  you 
lhat  l  would  sound  il  Volt.  Sans  que 
le  plus  petit  journal  cinb'Uichâi  sa  trom- 
pette en  ma  faveur,  wilhout  the  leasl 
flourish  of  trumpil  in  my  farour  [rom 
the  smallesl  newspaper.  Pli.  Chas.  î 
man.  —  un  cheval,  to  bit  a  horse.  3  flg. 
—  quelqu'un,  to  prompt  a  perton,  lo  give 
a  person  his  eue. 

s'emboucher,  vpr.  (d'une  rivière,  of  a 
river)  to  discharge,  lo  emply  itself  (into), 
lo  fall  (inlo). 

E.MBOUCHOIR,  âng-boo-shooar,  sm.  1 
mouth-piece.  2  (embauchoir)  boot-lree, 
boot-slrelcher. 

EMBOUCHURE,  âng-boo-sliùr,  sf.  1 
(d'un  fleuve,  of  a  river)  mouth.  (by  ana- 
togy)  La  foule  commençait  à  aflluer  par 
toutes  les  — s  du  Champ  de  Mars,  Ihe 
crowd  began  to  pour  in  (rom  ail  llte 
openings  of  the  Cliamp  de  Mars.  Lamart. 
Un  vase  à  long  col  fort  étroit  d'— ,  a 
long  -  necked  vase  wilh  a  very  narrow 
mouth.  La  Font.  L' —  d'un  canon ,  the 
moulli  of  a  camion.  2  (partie  du  mors) 
bridle-bit.  3  (la  manière  dont  on  em- 
bouche cerlains  instruments  à  veut)  blow- 
ing,  longuing. 

EMBOUER,  âng-boo-ay,  va.  pop.  K  to 
cover  wilh  mud,  to  bemire.  J'ai  |*ur  de 
rester  emboué  dans  les  rizières,  1  am 
afraid  I  should  nol  be  able  to  exlricale 
mysetf  front  the  mire  of  rice  plantations. 
Jacq.   2  to  vilify. 

EMBOUQUEMENT,  âng -  book  -  mâng , 
sm.  naut.  entering  a  strait,  a  narrow 
passage. 

EMBOUQUER,  âug-boo-kay,  un.  naut. 
to  enter  a  strait ,  a  narrow  passage. 

EMBOURBÉ,  ppa.  of  embourber,  fem. 
— e,  Voiture  — e,  coaclt  stuck  in  the  mud. 
prov.  Jurer  comme  un  charretier  — ,  lo 
swear  like  a  Irooper. 

EMBOURBER,  âng-boor-bay,  va.  lo 
stick  in  the  mire.  flg.  —  quelqu'un  dans 
une,  mauvaise  affaire,  lo  involve  a  person 
in' a  troublesome  affair. 

s'embourber,  vpr.  to  stick  fast  in  Ihe 
mire,  in  the  mud.  fig.  S'— dans  une  mé- 
dian le  affaire,  to  involve  one's  self  in  a 
bail  concern. 

EMBOURRER,  âng-boo-ray,  va.  See 
rembourrer,  to  stu]}'  (un  fauteuil,  une 
selle,  an  arm-chair,  a  saddle). 

EMBOURSER,  àng-boor-say,  va.  to 
put  inlo  one's  purse,  to  pocket,  fig.  S'il 
se  donnait  en  tout  vingt  cou,is  de  bâton, 
mon  père  pour  sa  part  en  embuursait  dix- 
neuf,  if  a  good  cudyelling  was  lo  be 
reeewed,  my  falher  alwuys  gol  more  than 
his  share.  Rac.  Un  coup  de  lusil  qu'il  a 
eniboursè  au  milieu  de  L'estomac,  a-gun- 
shol  thaï  he .  reccived  in  the  middle  of 
the  slomach.  Mérim.  —  des  injures,  to 
pocket  an  affront. 

EMBOUT,  âng-boo,  sm.  ferrule. 

EMBRANCHE,  ppa.  of  embrancher, 
fem.  —  e,   Tuyaux  —s,  breeches  pipes. 

EMBRANCHEMENT,  âiirt-brâiigsh-niâng, 
sm.  i  branching,  branch.  —  de  tuyaux, 
branching  off.  2  (by  analogy)  railvv. 
branch-line,  branch.  3  (by  analogyi  geog. 
(chaîne  inférieure  de  montagnes)  branch. 
h  (de  chemins,  of  roads)  branching  off;  || 
junction. 

EMBRANCHER,  âng-brâng-shay,  va. 
(de  tuyaux,  de  roules)  to  braueh,  lo  join. 

s'embrancher,  vpr.  to  join  each  olhcr 
to  abul. 

EMBRASE,  ppa.  of  embraser,  fem.  —S 
I  burning,  flery,  inflamed.  Charbons  —s 
lire  embers.  (hyperb.  )  Air  —,  atmo- 
sphère — e,  sultry  heat,  blai'mg  atmo- 
sphère, close  wealher.  flg.  La  terre  parais- 
sait — e  du  feu  des  casques  et  des  lances, 
the  carth  scemed  on  lire  wilh  the  glUler 
of  Ihe  helmels  and  lances.  Chat.  2flg- 
flred,  inflamed.  Etre  —  d'amour,  lo  be 
inflamed  wilh  love. 

EMBRASEMENT,  âiig-braz-mâng,  sm. 
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1  burning,  conflagration.  V—  Troie, 
the  burning  of  Troy.  flg.  Au  milieu  de 
cet  —  de  son  âme,  sa  raison  restait  froide, 
in  the  mitlst  of  this  fervour  of  soul,  lier 
reason  remained  ealm.  Lamart.  Les  —s  de 
la  charité,  the  fervour  of  charity.  Boss. 

2  Ils-  (désordre)  conflagration. 
EMBRASER ,  àng-brali-zay,  va.  (Gr.)  I 

to  set  on  ftre,  to  ftre  (une  maison,  une  ville, 
a  house.  a  town).  (hyperb.)  Le  soleil  l'em- 
brase en  silence  et  dévore  incessamment  le 
marbre  des  tombeaux,  the  sun  scorches  il  in 
silence  and  incestsantly  burns  up  the  marble 
of  the  tombs.  Chat.  2  lig.  (de  l'amour,  de 
la  guerre,  etc.,  of  love,  ofwar)  to  influme, 
io  sel  on  ftre.  Celle  guerre,  qui  n'étant  d'a- 
bord qu'une  étincelle,  embrasa  toute  1  Eu- 
rope, thaï  war,  which  from  being  a  spark 
al  first,  threw  ail  Europe  into  a  conflagra- 
tion. Fléch.  Quand  la  Providence  veut 
qu'une  idée  embrase  le  monde,  elle  l'allume 
dans  le  cœur  d'un  Français,  when  Providence 
wills  thaï  the  world  should  be  ftred  wilh 
an  idea,  il  first  kindles  il  in  the  hearl  of  a 
Frenchman.  Lamart.  La  mollesse  cache 
sous  la  cendre  un  feu  capable  de  tout  —, 
under  effeminacy  smoulders  a  lire  capable 
of  setting  every  thing  in  a  blaze.  Fén. 
Ce  discours  avait  embrasé  les  esprits,  thul 
discourse  had  inflamed  the  minds. 

s'embrasek,  rpr.  to  take,  to  catch  ftre, 
io  be  inflamed.  lig.  Mon  imagination  s'em- 
brasait à  de  pareils  récits,  my  imagination 
was  ftred  wilh  such  narratives. 

EMBRASSADE,  ang-bras-sad,  sf.  em~ 
brace.  Ils  se  firent  mille  —s,  they  em- 
braced each  other  a  lliousand  limes.  Ils 
commencèrent  la  journée  par  des  —s, 
they  began  the  day  by  embracing  each 
olher.  Le  Sage.  Le  maître  et  le  secré- 
taire se  confondirent  dans  cette  — ,  in  our 
embrace ,  the  distinction  of  master  and 
secretary  were  effaced.  Le  Sage. 

EMBRASSE,  âng-brass,  sf.  tech.  cur- 
tain-loop,  curtain-band. 

EMBRASSÉ,  ppa.  of  embrasser,  fem. 
— e,  embraced,  ctasped.  Sa  mère  la  tenait 

—  e  sans  pouvoir  parler,  lier  mother  held 
her  ctasped  in  her  arms  without  being  able 
to  speak.  B.  de  S^P.  Ils  se  tenaient 
—s,  they  remained  folded  in  each  ollier's 
arms.  lig.  Je  voulais  voir  d'abord  Jéru- 
salem, — e  d'un  seul  regard,  /  wanted 
first  lo  see  J.,  to  envelop  il  in  one  glance. 
Lamart.  • 

EMBRASSEMENT  ,  âng-brass-mâng , 
«m.  embrace.  Un  long,  un  tendre  —,  a 
long,  a  tender  embrace.  En  vain,  Mon- 
sieur, en  vain  le  roi  lui-même  tenait  Ma- 
dame serrée  par  de  si  étroits  —s,  in  vain, 
Monsieur,  in  vain  the  king  himself  hcld 
Madame  closely  embraced.  Boss. 

EMBRASSER,  ang  -  brass-say,  va.  \ 
(serrer,  étreindre)  lo  embrace,  lo  clasp  in 
one's  arms.  —  éiroiiement,  to  embrace 
closely,  lo  hug.  Le  P.  se  jette  à  ses  ge- 
noux lui  embrassant  les  jambes,  the  P. 
falls  al  his  knees  and  clasping  his  legs. 
Sikh.  Cet  arbre  est  si  gros  que  deux  per- 
sonnes ne  sauraient  1'—,  tbat  tree  is  so 
large  thaï  Iwo  men  cannoi  put  their  arms 
round  il.  2  (entourer  quelqu'un  de  ses 
bras,  donner  des  baisers)  Je  l'embrassai 

-  avec  un  serrement  de  cœur  qu'il  parta- 
geait, 1  embraced  him  wilh  a  feeling 
of  oppression  in  which  lie  shared.  J.-J. 
Houss.   La  mère  embrasse  en  paix  l'en- 
fant qui  lui  sonrit,  Ihe  molher  gives  a  guiel 
kiss  lo  Ihe  smiling  child.  V.  Hug.   (a  la 
fin  d'une  lettre,  in  a  lelter)  Je  vous  em- 
brasse, je  vous  embrasse  de  tout  mon  cœu^, 
/  embrace  you  hearlily.   3  lig.  (environ- 
ner) to  encompass,  to  encircie,  to  gird. 
Le  lierre  qui  embrasse  un  ormeau,  the 
tvy  lhat  encircles  a  young  elm.   La  mer 
embrasse  la  icrre,  the  sea  encompasseth 
Ihe  earth.  \  flg.  (renfermer)  lo  include,  lo 
comprise,  lo  comprehend,  to  take  in.  Ce  pro- 
jet embrasse  bien  des  choses,  this  projert 
takes  in  a  great  many  thinga.    Ce  temps 
embrasse  tous  les  temps,  thaï  epoch  com- 
preliends  ail  limes.  La  Font.  Un  esprit  de 
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patriotisme  qui  embrassait  dans  une  même 
affection  tous  les  habitants  de  l'Ile,  a  pa- 
triolic  spirit  lhat  united  in  Ihe.  same  affec- 
tion ail  the  inhabitanls  of  the  isle.  Aug. 
Th.   J'élevais  mes  idées  à  l'Etre  Suprême 
qui  embrasse  tout,  /  raised  my  ideas  lo 
the  Suprême  Being  who  is  ail  in  ail.  J.-J. 
Rouss.   5  lig.  (saisir  un  ensemble)  to  take 
in  al  a  glance.   Dès  l'entrée  un  étranger 
pouvait  —  l'ensemble  de  celte  demeure, 
at  the  very  enlranee  a  stranger  could  take 
initie  whole  of  thaï  habitation.  Balz.  L'œil 
n'en  pouvait  —  le  contour,  the  eye  could 
not  take  in  Ihe  whole  contour  of  il.  V. 
Hug.    L'œil  embrasse  les  petits  objets, 
les  grands  confondent  la  vue,  Ihe  eye 
takes  in  small  objects,  large  ones  con- 
found  Ihe  view.  Volt.    Embrassant  lui- 
mé-me  d'un  coup  d'œil  toute  sa  vie,  scan- 
ning  over  his  whole  life  at  a  single  glance. 
S'e-B.   Il  n'est  point  de  temps  que  tes 
regards  n'embrassent,  there  is  no  lime  lhat 
Ihy  eye  does  not  take  in.  V.  Hug.  La  terre 
habitable  que  vous  embrassez  par  la  pensée, 
the  inhabitable  earth  lhat  Ihe  mind  encircles. 
Boss.   —  d'un  coup  d'œil  toutes  les  par- 
ties d'un  système ,  lo  take  in  at  a  single 
glance  ail  Ihe  paris  of  a  system.   6  lig. 
(entreprendre)  to  embrace,  to  underlake. 
N'embrassez  pas  trop  de  choses  à  la  fois, 
do  not  underlake  too  many  Ihings  at  a 
time.   prov.  lig.  Qui  trop  embrasse,  mal 
étreinl,  grasp  ail,  lose  ail.    7  flg.  (choi- 
sir, adopter)  to  embrace,  to  adopl,  to  es- 
pouse.   —  un  parti,  to  espouse  a  parly. 
Sa  famille  assez  obscure  avait  embrassé  le 
puritanisme,  his  family  who  were  in  an 
inferior  walk  of  life,  had  embraced  pur- 
itanism.  Ph.  Chas.   Ne  vaut-ii  pas  mieux 
—  le  parti  des  armes?  is  il  not  bélier  lo 
turn  soldier?  Le  Sage.   —  une  profes- 
sion, lo  embrace  a  profession.  —  la  dé- 
fense, la  cause  de  quelqu'un,  to  engage 
in  the  defence,  to  espouse  the  cause  of  a 
person.    —  la  querelle  de  quelqu'un,  lo 
espouse  the  quarrel  of  a  person.  L'oc- 
casion est  belle,  il  la  faut  —,  the  oppor- 
tunily  is  a  fuie  one,  il  must  be  embraced. 
Rac.  J'embrassai  ce  projet  avec  l'ardeur 
que,  1  embraced  this  project  wilh  the 
■ardour  lhat.  Chat.   8  m3n.  —  bien  son 
cheval,  lo  cling  close  lo  one's  horse. 

s'embrasser,  vpr.  to  embrace  each  other. 
Us  se  sont  embrassés,  they  embraced  each 
olher.  lig.  Le  joli,  le  sublime,  chose 
rare,  s'embrassent,  thepretty,  the  sublime, 
for  once,  mule.  Mich. 

EMBRASSEUR,  àng-brass-suhr,  sm. 
fem.  embrasskuse,  embraccr,  hisser. 

EMBRASURE,  ang-bra-ziir,  sf.  1  (dans 
une  batterie,  etc.)  embrasure.  2,  (dans 
l'épaisseur  des  murs  d'une  maison,  etc.) 
embrasure.  L'—  de  la  fenêtre,  the  em- 
brasure of  the  rvindow. 

EMBRIGADEMENT,  ang-bre-gad-mâng, 
sm.  1  dividing  into  brigades.  2  enlist- 
ing,  recruilhig. 

EMBRIGADER,  ang-bre-gad-ay,  va.  \ 
to  divide  into  brigades.  2  lo  enlist. 

EMBROCA'ITOiN,  àng-bro-kah-syong, 
sf.  {Gr.)  surg.  embrocaUon. 

EMBROCHEMENT,  ang-brosh-mang, 
sm.  spitting. 

EMBROCHER,  âng-bro-shay,  va.  lo 
spil,  lo  put  on  Ihe  spil  (un  gigot,  une 
volaille,  a  leg  of  million,  a  fowl).  lig. 
pop.  —  quelqu'un ,  to  run  a  person 
Ihrough  the  body. 

EMBROUILLAMINI ,  âng-broo-yam-e- 
nce,  4?».  See  brouillamini. 

EMBROUILLE,  ppa.  of  embrouiller, 
fem.  — e,  confused,  perplexed,  inlricale. 
Affaire  — e,  inlricale  afjair.  Un  texte  —, 
an  obscure  lext.  Nod.  La  plus  — e  de 
toutes  les  sciences,  Ihe  most  perplexing 
of  ail  sciences.  Saint.  Paroles  —es,  con- 
fused words.  Stylo  —,  idées  —es,  con- 
fused style,  ideas.  Écrivain  — ,  obscure 
wriler.  (by  extension)  Le  connétable  n'a- 
vait jamais  été  plus  —  dans  ses  trahi- 
sons, the  conslable  had  never  had  his  web 
of  trcacltery  more  inlricale.  Bar. 
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EMBROUILLEMENT ,  ang-broo-yuh- 

mâng,  sm.  confusion,  perplexily,  intricacy. 

—  d'affaires,  intricacy  of  affaira,  —d'es- 
prit, confusedness  of  mind.  L'—  des 
idées,  confusion  of  ideas. 

EMBROUILLER,  ang-broo-yay,  va.  lo 
embroil,  lo  confuse,  lo  perplex.  11  a  em- 
brouillé l'affaire,  lie  lias  embroiled  the 
a/l'air.  C'est  un  esprit  obscur  qui  em- 
brouille tous  les  sujets  qu'il  traite,  lus  is 
a  beclouded  mind  thaï  Ihrows  into  con- 
fusion every  subjecl  lie  ireats  upon.  Il 
dissipait  par  la  lumière  de  son  esprit 
ce  que  la  calomnie  avait  lâché  d'— ,  the 
clearness  of  his  intellect  threw  a  lighl 
upon  whal  catumny  had  endeavonred  lo 
involve  in  obscurily.  Fléch.   —  quelqu'un, 

—  l'esprit  de  quelqu'un,  to  perplex  a  per- 
son, Ihe  mind  of  a  person. 

s'embrouiller,  vpr.  h  (d'une  affaire, 
of  an  affair)  lo  become  confused,  intri- 
cate.  2  (perdre  le  fil  de  son  discours, 
de  ses  idées)  to  perplex,  lo  confound  one's 
self.  L'homme  s'embrouille  souvent  à 
force  de  raisonner,  man  oflen  perplexes 
himself  by  dint  of  reasoning.  Boss.  Sou 
esprit  s'embrouille,  Ai*  mind  is  becoming 
confused.  Ses  idées  s'embrouillent,  his 
ideas  are  becoming  confused. 

EMBRUMÉ,  ppa.  of  embrumer,  fem. 
— e,  adjecliv.  foguy,  misly,  hazy. 

EMBRUMER,  âng-biû-may,  va.  to  cover 
wilh  fog,  mist.  Un  de  ces  brouillards 
qui  l'embrument  si  bien  (Paris),  one  of 
llwse  fogs  in  which  il  is  so  well  shrouded. 
Balz. 

s'embrumer,  vpr.  to  be  covered  wilh 
fog,  mist,  to  gel  fnggy. 

EMBBUN,  âng-bruhng,  sm.  naut.  spray. 

EMBRYOGÉNIE ,  àng-bre-yo-zhay-nee, 
sf.  (Gr.)  embryogeny. 

EMBRYON,  âng-bre-yong,  sm.  (Gr.)  \ 
anat.  embryo,  embryon.  Ug.  (disparag- 
ingly)  Ce  n'est  qu'un  —  ,  he  is  a  liltle 
bit  of  a  man.   2  bot.  embryo. 

EMBRYONNÉ,  ang-bre-yo-nay,  ad], 
m.  fem.  — e,  bot.  embryonale,  embryo- 
nuted,  embryonic. 

EMBRYONNAIRE,  âng-bre-yo-nayr, 
adj.  mf.  nat.  liist.  embryonic,  embryotic. 

EMBÛ,  âng-bu,  sm.  paint.  dullness. 

emdu,  ppa.  of  emboire,  fem.  — e,  paint. 
soaked  in,  dull. 

EMBÛCHE,  âng-biish,  sf.  ambush, 
snare.  Dresser,  tendre  des  —s,  lo  lay 
an  ambush,  to  lay  snares.  Tomber  dans 
une  —,  to  fait  into  an  ambush.  (by 
extension)  Votre  cœur  lui-même  vous 
dresse  des  —s,  your  hearl  itself  lays 
snares  for  you.  Mass. 

EMBUSCADE,  âng-biis-kad,  sf.  mil. 
ambuscade,  ambush.  Se  mettre,  se  tenir, 
être  en  —,  to  lie  in  watt,  lo  lie  in  am- 
buscade. 

EMBUSQUÉ,  ppa.  of  embusquer,  fem. 
— E,  placed  in  ambush. 

EMBUSQUER,  âng-biis-kay,  ra.  to  am- 
bush, to  place  in  ambush. 

s'embusquer,  vpr.  lo  place  one's  self 
in  ambush,  to  lie  in  wtiit. 

ÉMENDER,  ay-mang-day,  va.  law.  to 
amend. 

KM HB AUDE,  aym-rôd,  sf.  (Gr.)  min. 
emeruld.   Vert  d'— ,  emcrald  green. 

ÉMERGENCE,  ay-mayr-zhangs,  sf. 
nat.  phil.  paint.  point  of  émergence. 

ÉMERGENT,  ay-mayr-zhang,  adj.  m. 
nat.  phil.  Rayons  —s,  émergent  rays. 

ÉMERGER,  ay-mayr-zhay,  vn.  (Lat. 
emergerc)  (surgir,  s'élever)  lo  émerge. 
Le  soleil  émergeant  d'une  nuit  sombre 
éclairait  le  lleuvc,  the  sun  emerging  from 
a  gloomy  night  shed  ils  lighl  over  ino 
river.  Chat.  Du  milieu  du  lac  snca 
émergeait  une  montagne,  outof  t^muau 
of  Ihe  sacred  take  emerged  a  '  * 
rim  Ra  À  mesure  que  l'homme  èmer- 
ecant  du  MondeMenr,  f»  proportmn 
us  man  rising  ont  of  Ihe  lower  world. 

LaÉMERl,  aym-rec,  sm.  {Gr.)  emery. 
Poudre  d'-,  emery  dusl. 
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ÉMER1I.L0N,  aym-re-yong,  sm.  1  orn. 
nerlin.  2  tecli.  whirl* 

émkrii.i.on,  «m.  naut.  iron  swivel, 

ÉMÉRILLONNÉ,  ay-may-re-yo-nay,  adj. 
m.  fem.  —  e,  1  (gai)  sprighlly,  brisk.  Je 
•vous  trouve  bien  —  aujourd'hui,  how  very 
sprighlly  you  are  lo-day.  Avoir  l'œil  —, 
to  have  a  sharp  eye.  2  (substanliv.)  Vous 
nous  feriez  grand  plaisir  de  nous  donner 
cette  petite  — e.  you  would  a(j'ord  us  great 
pleasure  by  lelling  us  have  thaï  sprighlly 
little  lass.  M"  de  Sév. 

ÉMÉR1TE,  ay-may-rit,  adj.  m.  {Lat. 
emerilus)  emeritus,  emevited.  flg.  Une 
coquette  —,  a  superannuated  coquette. 

EMERSION,  ay-mayr-syong,  sf.  {Lat.) 
i  astr.  emersion.   2  nat.  phil.  emersion. 

ÉMÉRUS,  ay-niay-riis,  sm.  bol.  bladder- 
senna. 

ÉMERVEILLÉ,  ppa.  of  émerveiller, 
fem.  — e,  aslonished.  11  est  —  de  tout 
ce  qu'il  voit,  he  is  aslonished  al  every 
thing  he  sees.  Elle  contemplait,  — e, 
cette  succession  de  héros,  with  monder  she 
contemplaled  that  succession  ofheroes.  Nod. 
Je  suis  toujours  —  de  la  disette  où  vous 
êtes  de  gens  à  talents,  /  am  always 
aslonished  you  shoutd  be  so  déficient  in 
men  of  latent.  Volt. 

ÉMERVEILLEMENT,  ay-mayr-vay-yuh- 
màilg,  sm.  wonder,  astonishment.  Mon 
—  dure  toujours ,  /  am  slill  losl  in  asto- 
nishment. Volt. 

ÉMERVEILLER,  ay-mayr-vay-yay,  va. 
to  astonish,  to  amuse.  L'admirable  tenue 
de  ses  livres  émerveille,  the  beautiful 
order  in  which  his  books  are  kept  is 
wonderful.  Pli.  Chas.  Les  bizarreries  de 
notre  époque  nous  frappent  ei  nous  émer- 
veillent, the  oddilies  of  the  âge  slrike  us 
with  amazement.  Ph.  Chas. 

s'émerveiller,  vpr.  to  wonder,  to  be 
aslonished,  umazed.  Ne  t'émerveille  pas 
de  tout,  comme  un  enfant  qui  n'a  rien 
vu,  do  not  slare  so,  like  a  child  thut  has 
never  seen  anythinn  before.  Nod. 

ÉMÉTIQUE,  ay-may-tik,  sm.  (Gr.)  \ 
emelic.  Prendre  de  L* — ,  to  take  an 
emelic.  2  (toute  autre  substance  propre 
à  faire  vomir)  emelic.  3  (adjectiv.)  emelic, 
emelical. 

ÉMÉT1SER,  ay-may-le-zay,  va.  to  put 
some  emelic  in  (une  tisane,  a  tisane). 

ÉMETTRE,  ay-maytr',  va:  irreg.  conj. 
like  mettre,  {Lat.  emittere)  \  lo  utter, 
lo  express,  lo  émit,  to  give  oui  (un  vœu, 
a  wish  ;  des  idées,  une  opinion,  ideas,  an 
opinion).  11  écoutait  tous  les  avis  avant 
d'—  le  sien,  he  lislened  to  every  body's 
opinion  before  expressing  his  own.  La- 
niart.  —  un  son,  to  give  oui  a  sound. 
•2  (mettre  en  circulation)  lo  issue  (du  pa- 
pier-monnaie, paper-money). 

ÉMEUTE,  ay-muht,  sf.  {Lat.  emotum) 
riot,  dislurbance.  flg.  C'était  tout  autour 
de  nous  une  —  de  vagues,  the  waves 
were  ail  boiling  round  us.  Chat. 

EMEUT1ER,  ay-muh-tyay,  sm.  neol. 
rioler. 

ÉM1ER,  ay-myay,  va.  (from  mie)  to 
crumble  (du  pain,  de  la  cassonade,  de 
l'alun,  bread,  moisi  sugar,  alum). 

ÉMIETTER,  ay-myay-tay,  va.  {from 
miette)  lo  crumble. 

s'émietter,  vpr.  lo  crumble  away. 

ÉMIGRANT,  ay-me-grâng,  ppr.  of  émi- 
GRER,  sm.  i  emigrant.  2  {adjectiv.)  fem. 
— E,  emigrant,  emigrating.  3  (jouet)  emi- 
grant. 

ÉMIGRATION,  ay-me-grah-syong,  sf.  \ 
the  émigration.  Durant  I'—,  during  the 
émigration.   2  polit,  the  emigrants. 

ÉMIGRÉ,  ay-me-gray,  sm.  fem.  —  ?.. 
4  Fr.  Rev.  (particularly)  emigrant.  Le 
?appel  des  —s,  the  reçoit  of  the  emi- 
grants. Une  — e,  a  (anale  emigrant.  2 
(  adjectiv.  )  emigrating,  emigrant.  Les 
princes  —s,  the  emigrant  princes. 

EMIGRE!» ,  ay-me-gray,  m.  {Lat.  emi- 
grare)  lo  emigrate.  Les  Anglais,  n'ayant 
pas  les  mêmes  racines  que  les  Français 
tians  le  sol,  éroigrent  où  il  y  a  profit, 


the  English,  not  being  roolcd  lo  the  soit, 
like  the  French,  emigrate  wherever  there 
is  a  profil  lo  be  maie.  Mich.  Les  ofll- 
ciers,  tous  nobles,  éinigrèrent  en  masse, 
the  oflicers,  who  were  ail  noble,  emigrated 
in  a  mass.  Lamart.  lig.  Les  arts  en  dé- 
cadence y  avaient  émigré  de  Byzancc  avec 
le  commerce,  the  arts  in  decay  had  fol- 
lowed  trade.  in  ils  émigration  from  Dy- 
santium.  Lamart. 

ÉM1LE,  ay-mil,  sm.  Emilius. 

EMILIE,  ay-me-lee,  sf.  Emily,  Emilia. 

ÉMINCÉ,  ppa.  of  émincer,  fem.  — E, 
i  Du  mouton  —,  minced  mut  ton.  2  {sub- 
stantiel.) mince-meal.  Un  —  de  gigot,  de 
poularde,  minced  leg  of  mutlon,  minced 
fowl. 

EMINCER,  ay-mang-say,  va.  nous  émin- 
çons; il  éminça  (from  mince)  lo  mince 
(meat). 

ÉMINEMMENT,  ay-me-nah-mang,  adv. 
\  eminently,  in  an  eminent  degree.  2 
phil.  schol.  virlually. 

ÉM1NENCE,  ay-me-nângs,  sf.  (Lat. 
emineiitia)  i  eminence,  eminency,  rïsing 
ground,  height.  2  anat.  eminence,  pro- 
cess,  apophysis  (des  os,  of  the  bones). 
3  (litre  d'honneur)  eminence.  On  lui 
donne  de  1'—,  they  gralify  him  with  the 
tille  of  Eminence. 

ÉM1NENT,  ay-me-nâng,  adj.  m.  fem. 
— e,  1  high,  elevaled.  Lieu  —,  elevaled 
spot.  lig.  Une  vie  — e  est  sujette  aux 
orages,  an  elevaled  existence  is  liub/e  to 
slorms.  V.  Hug.  2  fig.  eminent.  Un 
homme  —  en  doctrine,  en  piété,  d'un 
savoir  —,  a  man  eminent  (or  his  doctrine, 
for  his  pie/y,  of  eminent  learning.  Un 
poste  —,  an  eminent  post.  Des  qualités 
— es,  eminent  qualilies.  Danger,  péril 
— ,  imminent  danger. 

ÉM1NENT1SSIME  ,  ay-me-nâng-te- 
seem,  adj.  superl.  mf.  most  eminent. 
Altesse  — ,  mosl  eminent  H/ghness. 

ÉMIR,  ay-meer,  sm.  (Ar.)  emir. 

ÉMIS,  ay-mee,  ppa.  of  émettre,  fem. 
— e,  can.  law.  emilled,  proposed. 

ÉMISSAIRE,  ay-me-sayr,  sm.  i  emis- 
sary.  2  (adjectiv.)  bi.  Bouc  — ,  scape- 
goal  ;  ||  flg.  scape-goat. 

ÉMISSION,  ay-me-syong,  sf.  (Lat.)  I 
émission.  V—  des  rayons  du  soleil ,  the 
émission  of  the  rays  of  the  sun.  —  de 
voix ,  émission  of  the  voice.  2  issue  (de 
nouvelles  pièces  de  monnaie,  of  coin;  de 
papier-monnaie,  de  billels  de  banque,  of 
paper-money,  of  bank -notes).  3  can. 
law.  —  des  vœux,  taking,  making  vows. 

EMMAGASINAGE,  àng-mah-gaz-e-nazh, 
sm.  warehousing. 

EMMAGASINER,  âng-mah-gaz-e-nay, 
va.  lo  warehouse  (des  marchandises, 
goods).  (by  extension)  Il  emmagasinait 
dans  sa  chambre  un  las  de  curiosités,  he 
slored  up  in  his  room  a  heap  of  curiosi- 
ties.  Balz.  Ils  essayèrent  sans  plus  de 
succès  d' —  la  fumée,  they  endeavoured 
not  more  successfully  lo  store  up  smoke. 
L.  Fig.  flg.  J'ai  vu  plus  de  tableaux  que 
vous,  ma  tête  en  a  emmagasiné  plus  que 
tous  les  potentats  n'en  peuvent  acquérir, 
1  have  seen  more  pielures  than  you,  there 
uix  more  slored  up  in  my  head  than  ail 
the  patentâtes  can  acquire.  Didcr. 

EMMAIGRIR ,  ilng-may-greer,  va.  See 
amaigrir.  Mm«  de  Sév. 

EM  M  A 1 LLOTTEM  ENT ,  âng-mah  -yot- 
milng,  sm.  swaddting. 

EMMAILLOTTER,  âng-mah-yo-tay,  va. 
lo  swalhe,  to  swaddte  (un  enfant,  a  child). 

s'emmaillotter  ,  vpr.  (by  extension) 
to  wrap  one's  self  up.  Leurs  robes 
rouges  (des  juges),  leurs  hermines,  dont 
ils  s'emmaillottent  en  chats  fourrés,  their 
red  robes,  their  hermines  in  which  they 
wrap  themsclvcs  up  like  so  many  warm- 
furred  cals.  Pasc.  (by  analogy)  Il  s'était 
cmmaillotté  la  tèle  et  avait  feint  une 
grosse  maladie,  he  had  wrapped  up  his 
head  and  pretended  to  be  very  Ul.  Volt. 

EMMANCHÉ,  ppa.  of  emmancher,  fem. 
— e,  i  Couieau  bien  —,  knife  wuh  a 
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good  haft.  (by  analogy)  Le  héron  aa 
long  bec  —  d'un  long  cou,  the  héron 
with  a  long  bill  trrewed  on  lo  a  long 
neck.  La  Font.  flg.  Oue  dilcs-vous  de 
celle  aiïaire?  comment  vous  parali-elle 
— c  ?  whal  do  you  say  of  thaï  affair  ?  whal 
do  you  Ihink  of  the  way  in  which  il  is 
arranged'i  MmedcSév.  2  paint.  Membre 
bien  —,  mal  —,  limb  welt,  badly  joined, 
altuched. 

EMMANCHER ,  âng-mâng-shay,  va.  « 
to  haft,  to  helve,  to  put  a  handle  lo,  lo 
fit  on  (un  couleaa,  etc.,  a  knife,  etc.).  3 
flg.  —  une  affaire,  to  begin,  to  sel  about 
an  affair.  prov.  flg.  (avec  le  pron.  pers., 
with  the  pers.  pron.)  Cela  ne  s'emmanche 
pas  ainsi,  ne  s'emmanche  pas  comme  vous 
le  pensez,  thaï  cannot  be  done  so  easity. 

EMMANCHEUlt,  âng-mâng-shuhr,  sm. 
handle -maker.  Un  —  de  couteaux,  a 
knife  handle-maker. 

EMMANCHURE,  âng-mâng-shOr,  sf. 
(d'un  habit,  d'une  robe,  of  a  coat,  of  a 
dress)  arm-hole. 

EMMANTELÉ,  adj.  m.  fem.  — E,  i  ob- 
sol.  covered  with  a  cloak,  hooded.  2  orn. 
Corneille  — e,  roystoncrow,  winter-crow. 
3  mil.  obsol.  walled. 

EMMANTELER,  âng-màngt-lay,  ta. 
mil.  to  wall  (a  lown). 

EMMARQU1SER,  âng-mar-ke-zay,  ta. 
ironie,  to  marquis  a  person. 

s'emmarquiser,  vpr.  ironie,  lo  assume 
the  tille  of  a  marquis;  lo  acl  the  marquis. 

EMAIÈLER,  âng-may-lay,  va.  lo  en- 
langle. 

EMMÉNAGÉ,  ppa.  of  emménager,  fem. 
— e,  <  moved  in.   2  naut.  arranged. 

EMMÉNAGEMENT,  âng  -  iuay  -  nazh- 
mâng,  sm.  i  moving  in,  removal.  2  — s, 
pl.  naut.  accommodations. 

EMMÉNAGER,  âng-may-nazh-ay,  m. 
nous  emménageons;  il  emménagea,  lo 
move  in.  J'ai  fini  d'— ,  /  have  got  every 
thing  in. 

emménager,  va.  \  —  quelqu'un,  to  re- 
move  the  furniture  of  a  person.   2  naut. 

10  make  the  accommodations,  Ihe  ftttings 
up  of  a  ship. 

s'emménager  ,  vpr.  i  to  inslall  one's 
self,  lo  seule  down,  to  move  in.  2  (se 
pourvoir  de  meubles)  lo  buy  in  furniture. 

EMMENER,  ângm-uay,  ta.  il  emmène; 

11  emmènera,  to  take,  to  felch,  to  carry, 
lo  bring ,  to  lead  away.  Emmenez  cet 
homme,  je  vous  prie,  pray,  take  thaï  man 
away.  Il  l'a  emmené  dans  sa  voiture,  he 
look  him  away  in  his  carriage.  Il  se 
laissa  —  sans  rien  dire,  he  sujfered  liim- 
self  lo  be  led  away  withoul  saying  a  word. 
b.  de  S'-P.  Les  hommes  d'armes  qu'on 
emmenait  garrottés,  the  men-at-arms  thaï 
were  carried  off  pinioned.  Aug.  Th.  Em- 
menant avec  nous  tous  les  chevaux,  nous 
suivions  le  frère  A.,  taking  with  us  ail 
the  horses,  we  followed  brother  A.  Le 
Sage.  11  quitta  l'armée  en  emmenant 
quelques  régiments  avec  lui,  he  left  the 
army  taking  some  régiments  with  him. 
Voilà  des  soldais  qui  emmènent  vos  bes- 
tiaux ,  there  are  some  soldiers  carrying 
off  your  caille.  II  a  emmené  ses  mar- 
chandises, he  has  carried  away  his  goods. 

EMMENOTTER,  âng-muh-uot-ay,  va.  lo 
handeu/f,  to  manacle. 

EMMIELLÉ,  ppa.  of  emmilller,  fem. 
— e,  honeyed.  flg.  Paroles  —es,  honeyed 
words.  On  vous  écrira  une  lettre  — e, 
they  will  write  you  a  coaxing  lelter. 
Volt. 

EMMIELLER,  âng-myay-lay,  va.  lo 
honey,  to  sweeten  wiih  honey.  —  les 
bords  d'un  vase,  to  put  honey  round  the 
edge  of  a  vase;  ||  lig.  —  les  bords  du 
vase,  to  gild  the  pill. 

EMMIELLURE,  âng-myay-lûr,  sf.  vet. 
a  sort  of  oinlment. 

EMMITOUFLÉ,  ppa.  of  emmitoufler, 
fem.  — e,  Un  vieux  malade  —,  a  sick 
old  man  muffled  up.  Volt.  prov.  fig. 
Jamais  chat  —  ne  prit  souris,  a  cul  in 
gloves  catclies  no  mice. 
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EMMITOUFLER,  ûng-nie-too-flay,  va. 

10  u/rap  up,  lo  muffle  up. 
s'emmitoufler,  vpr.  to  wrap,  to  muf/le 

one's  self  up. 

EMMOHTAISER,  âng-mor-tay-zay,  va. 
tech .  to  morlise. 

EMMOTTER,  âng-mot-ay,  va.  gard.  to 
coter  up  a  root  with  soit. 

EMMUSELER,  ang-mùz-lay,  va.  j'em- 
musellk  ;  il  emmusellerait,  to  muzzle 
(un  cheval,  a  horse). 

-  ÉMOI,  ay-mwa,  sm.  anxiely,  /lutter, 
émotion.  Etre  en  —,  to  be  /luttered.  Ce 
peiit  colloque  mit  en  —  quelques -unes 
des  têles  les  plus  vives  de  l'Académie, 
this  Utile  colloquy  put  in  a  /lutter  some  of 
the  most  excitable  Academicians.  Sle-B. 

EMOLLIENT,  ay- mol -yâng,  adj.  m. 
fem.  — e,  1  med.  emollient.  2  (  substan- 
livA  emollient. 

EMOLUMENT,  ay-mo-Iii-mâng,  m. 
{Lai.  emolunientnni)  i  émolument,  profit. 
2  —s,  pl.  (appointements)  émolument, 
salary.  3  —s,  pl.  (parlicul.)  (profits)  per- 
quisile,  fee. 

ÉMONCTOIRE,  ay-mongk - twàr,  sm. 
(Lat.  emuugere)  med.  emunclory. 

ÉMONDAGE,  ay-niong-dazh ,  sm.  gard. 
pruning,  trimming,  lopping. 

ÉMONDER,  ay-mong-day,  va.  gard.  to 
prune,  to  trim,  to  lop.  {by  extension]  Les 
feuilles  que  leurs  mains  émondeut  des  ra- 
meaux, the  leaves  thaï  their  hauds  ptuck 
from  the  branches.  Laniart.  lig.  11  re- 
prenait sa  harangue  sans  l'avoir  émondée 
d'un  solécisme,  ne  resumed  his  harangue 
without  huving  cul  oui  a  single  solecism. 
Nod. 

ÉMONDES,  ay-mongd,  sf.  pl.  gard. 
slips,  branches  lopped  off. 

ÉMOTION,  ay-mo-syong,  sf.  i  (mouve- 
ment, trouble)  emolion,  excitemenl.  Il  a 
de  1' —  dans  le  pouls,  the  puise  is  excited. 

11  n'a  plus  la  lièvre,  mais  je  lui  trouve  en- 
core quelque  —,  de  1'—,  his  fever  lias 
left  him ,  but  I  find  he  is  still  exciled. 
2  (de  l'âme)  émotion.  Éprouver  beaucoup 
d' — ,  to  feel  greal  emolion.  Il  attendit 
le  coup  sans  —,  he  waited  for  the  bloui 
without  a-  Iremor.  Elle  rougissait  à  la 
moindre  —,  the  least  émotion  made  lier 
blush.  Si  vous  vous  arrêtez  trop  long- 
temps sur  les  —s  tristes ,  if  you  dwell  loo 
long  on  sud  émotions.  Villem.  3  (du  peu- 
ple) disturbance.  Il  était  convaincu  que 
1'—  du  peuple  n'était  qu'une  fumée,  he 
was  convinced  thaï  ihis  disturbance  among 
the  impie  would  end  in  smoke.  Retz. 

É.Y10TIONNER ,  ay-mo-syo-nay,  va. 
neol.  to  cause  emolion.  Je  ne  dirai  lias 
que  ce  livre  émeut,  mais  qu'il  émotionne, 
/  do  not  mean  to  say  thaï  this  book 
inspires  one,  but  it  affecls  one.  S'e-B. 

ÉMOTTER,  ay-mot-ay,  va.  agri.  lo 
break  the  ctods  of. 

ÉMOUCHER,  ay-moo-shay,  va.  to  drive 
away  the  flies  from  (un  cheval,  a  horse). 
Les  seconds  émouchent  le  tronc  des  grands 
arbres,  the  others  pick  the  /lies  from  the 
trunks  of  large  Irees.  Mich. 

s'émouciier,  vpr.  lo  drive  away  the 
/lies. 

ÉMOUCHET,  ay-moo-shay,  sm.  orn. 
spmrow-hawk. 

ÉMOL'CIIETER,  ay-moosh-tay,  va.  tech. 
lo  break  the  point  of. 

ÉMOL'CHETTE,  ay-moo-sbet,  sf.  fly- 
nel  {for  horses). 

ÉMOULÏIKUR,  ay-moo-shuhr,  sm.  fly- 
driver.  L'ours  faisait  son  principal  mé- 
tier d'être  bon  —,  the  bcar  prided  him- 
»elf  espeaulty  on  being  a  good  fly-driver. 
La  Font. 

/I£/-^'!C"0IR'  aï-mo°-shwar>  *>»•  tech. 

KMiMiDRE,  ay-rnoodr*,  va.  irren.  Sec 
MOUDRE,  lo  grind.  " 

VuniHU      a*-m?,°-lum-.  sm.grindcr. 

EMOULU,  ay-moc-lu,  ppa.  or  iunmmv 
Itm.-E.  ground  fe/L,  gLund  'iron. 
Lance  a  fer  —,  sharp-poinled  lance,  fia 
Se  battre  a  fer  -,  lo  fight  u>i(h  thafv 
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weapons;  \\  lo  fight  in  good  earuest.  Un 
jeune  homme  frais  —  du  collège,  a  young 
mon  just  fresh  from  collège  ;  II  II  en  est 
frais  —,  A«  is  /utl  of  the  subjccl. 

ÉMOUSSAGE,  ay-moo-sazh,  agri.  emus- 
cation. 

ÉMOUSSE,  ppa.  of  émousser,  fem. 
— e,  blunt.  Instrument  —,  blunt  instru- 
ment, lig.  Un  esprit.  — a  dull  mind. 
Des  sens  —s,  diilled  sensés.  Le  goût 
du  roi  pour  mon  père  ne  put  être  —  par 
l'absence,  the  king's  inclination  for  my 
father  could  not  be  dulled  by  absence. 
Saint-Sim. 

ÉMOUSSÉ,  of  émousser,  fem.  — e, 
cleared  of  moss. 

ÉMOUSSER,  ay-moo-say,  va.  \  to  blunt, 
lo  lake  off  the  edge  of,  lo  dull.  —  un 
rasoir,  to  blunt  a  razor.  lig.  Une  expres- 
sion de  découragement  émoussait  ses  re- 
gards, ordinairement  trop  acérés,  discou- 
ragemenl  gave  an  expression  of  dullness 
to  lier  looks,  which  were  generully  loo 
keen.  Laniart.  2  flg.  (amortir)  to  deaden, 
to  weaken,  lo  blunt,  lo  dull.  Ces  choses 
qui  auraient  dû  nourrir  mes  peines  en 
émoussaient  au  contraire  l'aiguillon,  the 
things  thaï  ouglit  to  have  lieighlened  my 
dislress,  on  the  conlrary  did  but  deaden 
the  sensation.  Chat.  Ces  plaisirs  tumul- 
tueux qui  émoussent  la  sensibilité  sans  la 
satisfaire,  those  worldly  pleasures  which 
deaden  sensibitity  without  salisfying  it. 
Nod.  Les  autres  ont  eu  beau  se  frotter 
contre  vous,  ils  n'ont  jamais  pu  —  votre 
aspérité  naturelle ,  the  contact  of  others 
could  never  soften  down  your  natural 
roughness.  Dider.  Les  longues  peines 
émoussent  l'esprit,  prolonged  trouble  dulls 
the  mind.  L'habitude  émousse  le  plaisir, 
habit  takes  off  the  edge  of  pleasure. 

s'émousser,  vpr.  to  become,  togroiv  blunt, 
dull.  L'acier  de  Damas  coupe  le  fer  sans 
s' — ,  Dumascus  sleel  culs  iton  without 
losing  ils  edge.  flg.  Us  savaient  de  plus 
que  les  baïonnettes  s'émoussent  devant 
des  poitrines  de  femmes,  moreover,  tkey 
knew  thaï  the  women  ivould  prove  an  egi'd 
againsl  bayonels.  Lamart.  fig .  Le  cou- 
rage s'émousse  dans  l'oisiveté,  idleness 
takes  off  the  edge  of  courage. 

ÉMOUSSER,  va.  gard.  lo  clear  of  moss. 

ÉMOUSSOIR,  ay-moo-swâr,  sm.  agri. 
moss-scraper. 

ÉMOUST1LLÉ,  ppa.  of  émoustiller, 
fem.  — e,  lively,  brisk,  sprightly.  Avoir 
l'air  — ,  to  look  ail  alive. 

ÉMOUSTILLER,  ay-moos-te-yay,  va. 
fam.  to  exhilarale,  to  rouse,  to  slir  up. 
Le  vin  de  Champagne  émoustille,  Cham- 
pagne mises  the  spirits. 

ÉMOUVANT,  ay-moo-vang,  ppr.  of 
émouvoir,  adj.  m.  fem.  — e,  moving, 
louching.  Le  timbre  —  de  sa  voix,  the 
louching  lone  ofher  voice.  Laniart.  Soyez 
si  tendre  et  si  —  que  vous  voudrez,  how- 
ever  lender  and  louching  you  may  be. 
La  Font.  Nulle  scène  plus  — e,  no  more 
moving  scène.  Mich. 

ÉMOUVOIR,  ay-moo-vooar,  va.  irreg. 
conj.  like  mouvoir,  {Lat.  emoverc)  \ 
obsol.  (mettre  en  mouvement)  lo  move, 
lo  put  in  motion.  Six  chevaux  attelés  à 
ce  pesant  fardeau  ont  peine  à  I'—  sur  le 
pavé  glissant,  six  horses  put  lo  this  heavy 
ioad  can  scurcely  draw  il  along  the  stip- 
pery  pavement.  Boil.  2  (des  humeurs, 
of  humours,  etc.)  (agiter,  remuer)  tomove, 
to  agitate,  to  rouse,  lo  slir  up.  —  les 
sens,  lo  agitate  the  sensés,  lig.  Jamais 
voix  pareille  n'émut  une  oreille,  never 
did  such  a  voice  touch  an  ear.  V.  Ilug. 
%•  —  la  bile  de  quelqu'un,  lo  slir  up  the 
bile  of  a  person.  Sa  bile  est  aisée  à  —, 
ms  blood  is  soon  up.  3  (des  flots,  of 
waves)  (exciter,  soulever)  lo  slir  up.  lig. 
—  une  sédition,  une  querelle,  une  dispute, 
to  raise  a  sédition,  lo  excite,  to  provoke 
a  quarrel,  a  dispute,  i  (lg.  (loucher,  re- 
muer) to  move,  h  rouse,  to  touch.  Les 
ambassadeurs  émurent  tous  les  cœurs  en 
racontant,  etc.,  the  ainbussudors  louchcd 
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every  heart  by  relating,  elc.  Bar.  Il  n'ira 
ja niais  —  une  âme  jusque  dans  ses  sym- 
pathies les  plus  secrètes,  lie  will  never  be 
uble  lo  appeal  lo  the  most  secret  sympa- 
thies of  the  sont.  Nod.  —  de  compassion, 
lo  move  with  compassion.  Pour  le  peuple 
les  grands  orateurs  sont  ceux  qui  l'émeu- 
vent, for  the  pcople,  the  greal  orators  are 
those  ivho  move  lliem.  Lamart.  Ce  dernier 
honneur  acheva  d'—  contre  lui  la  haine  et 
l'envie  de  toute  la  cour,  this  lasl  honoitr 
completely  roused  the  halred  and  envy  of 
the  whoie  court.  Bar.  M.  en  pleurs  ne  peut 
vous  —,  M.  in  tears  cannot  touch  you. 
Rac.  obsol.  —  à  compassion,  lo  move  lo 
p/ty.  (by  extension)  (des  animaux,  of 
animais)  lo  affect,  lo  move.  5  fig.  (agiter, 
disposer  à  la  sédition)  to  agitate.  —  les 
esprits,  to  agitate  the  minds.  Cependant 
les  étudiants  commencèrent  à  —  l'Uni- 
versité, the  students,  however,  began  lo 
ugilate  the  University.  Bar.  Les  factieux 
tentèrent  d' —  la  multitude,  the  factions 
attempled  lo  agitate  the  multitude. 

s'émouvoir,  vpr.  i  to  move,  lo  be  moved. 
Quand  elle  sentit  sur  celte  mer  immense 
le  vaisseau  s' — ,  when  she  fell  the  vessel 
moving  on  thaï  immense  sea.  Muss.  Ce- 
pendant l'appareil  nutritif  s'émeut  tout 
entier,  in  the  meantime  the  whole  of  the 
nutritive  apparalus  begins  lo  be  set  in. 
motion.  Brillat-S.  fig.  Sa  bile  s'émeut  ai- 
sément, promptement,  his  blood  is  sôon 
up.   2  (être  excité)  to  be  roused,  agitated, 

10  arise,  to  rise.  La  mer  commence  à 
s'—,  the  sea  begins  to  be  agitated.  La 
terre  s'en  émeut,  l'air  en  est  infecté,  the 
earth  is  agitated,  the  air  is  infecled  by  il. 
Rac.  (impers.)  11  s'émut  une  grande  tem- 
pête, there  arose  a  greal  slorm.  fig.  (im- 
pers.) Il  s'émut  une  grande  querelle,  a 
greal  quarrel  arose.  Montesq.  3  flg.  (être 
touche,  attendri)  to  be  moved,  touched. 
Les  dieux  s'émurent  du  trépas  du  héros, 
the  gods  were  touched  with  the  death  of  the 
hero.  Th.  Gaut.  Il  s'émeut  à  la  vue  du 
péril,  he  is  moved  al  the  sight  of  the  periL 

11  ne  saurait  voir  cet  homme  sans  s'—, 
he  cannot  see  thaï  mon  without  émotion. 
Ne  s' —  de  rien,  lo  be  concemed  at 
nolhing.  Il  lui  répondit  sans  s'—  que, 
lie  cootly  answered  him  thaï.  Le  grand; 
A.  s'émut  beaucoup  de  cette  querelle, 
the  greal  A.  took  great  inlerest  in  lhat 
quarrel.  Ste-B.  Je  me  flattais  que  le  duc 
se  serait  ému  de  compassion  en  lisant, 
/  flatlered  myself  lhat  the  duke  woutil 
have  been  moved  lo  pity  by  the  perusal  of. 
Le  Sage.  Parle  sans  t' — ,  speak  calmlij. 
Corn.  Les  bourgeois  les  plus  étrangers- 
aux  idées  d'art  s'émurent  eux -mêmes ,. 
even  those  farlhest  removed  from  artistic 
ideas  were  enraptured.  Th.  Gaut.  Son 
cœur  compatissant  s'émeut  sur  les  peines- 
de  ses  semblables,  his  compassionate 
heart  is  touched  with  the  dislress  of  his 
felloiv-creatures.  J.-J.Rouss.  Mesentrailles 
paternelles  s'émeuvent  de  tendresse  à- 
chacun  de  vos  succès,  my  fatherly  fcel- 
ings  are  moved  lo  tenderness  al  every 
success  you  oblain.  Volt,  (by  exten- 
sion) Les  ânes  ne  s'émouvaient  nulle- 
ment de  leurs  gourniades,  the  asses  were 
not  the  least  sensible  to  their  blows. 
Th.  Gaut.  4  flg.  (du  peuple,  of  the  mob) 
(s'agiter,  se  soulever)  lo  rise,  to  be  agi- 
tated. Le  peuple  commençait  à  s'—,  the 
pcople  began  lo  rise.  Rien  ne  s'émut  hors 
de  la  salle,  oui  of  doors  there  was  no  agi- 
tation. Lamart. 

EMPAILLAGE,  âng-pah-yazh,  sm. 
sluffing. 

EMPAILLER,  âng-pah-yay,  M.  1  to 
straw-botlom,  to  put  a  slraw-bollom  lo  (des 
chaises,  chairs).  2  (envelopper  de  paille) 
to  pack  in  straw  (des  ballots,  des  boites, 
des  porcelaines,  baies,  boxes,  articles  or 
porcelain).  3  gard.  lo  put  straw  round 
(un  arbre,  a  tree).  *  (remplir  de  paille> 
lo  sluff.  (by  extension)  —  des  animaux, 
des  oiseaux,  lo  slufT  animais,  birds. 

EMPAILLEUR,  âng-pah-yuhr,  sm,  fem.. 
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kmpaii.i.eijsr,  i  liin|>ailleuse  de  cliaisns , 
chair-mender,  chuir-bottomer.  2  —  d'oi- 
seaux, naturulist. 

EM PALËMENT,  àng-pal-mâng ,  sm.  em- 
palemenl. 

EMPALER,  âng-pal-ay,  va.  to  empale. 

EMI'AN,  âng-pâng,  sm.  span. 

EMPANACHER,  âng-pan-ash-ay,  va.  to 
plume,  to  adorn  wilh  plumes  (un  casque, 
a  helmet). 

EMPANNER,  âng-pan-ay,  va.  naut. 
to  bring  to,  to  lie  to. 

EMPAQUETÉ,  ppa.  of  empaqueter, 
fem.  — e,  1  llg.  Un  homme  —  dans  un 
manteau,  a  mm  wrapped  in  a  cloak.  2 
Des  gens  —s  dans  une  voiture,  people 
packed  together  in  a  carriage. 

EMPAQUETER ,  âng-pak-tay,  va.  1 
to  wrap  up,  to  pack,  to  pack  up,  to  buiul/e 
up  (du  Linge,  des  livres,  linen,  boolts). 
Empaquetez-moi  tous  ces  habits,  malce  a 
bundle  of  ail  those  clothes.  2  llg.  (en- 
velopper soigneusement)  to  wrap  up.  3 
flg.  (entasser)  to  pack,  to  huddle  together. 

s'empaqueter,  vpr.  i  fig.  (s'envelopper) 
to  wrap  one's  self  up.  2  flg.  (s'en- 
tasser) to  be  packed,  to  be  huddled  together. 

S'EMPARER,  âng-par-ay,  vpr.  \  (se  sai- 
sir) to  seize  (upon),  to  take  possession  (of), 
to  possess  one's  self  {of),  to  secure.    S' — 
d'une  place  forte,  to  seize  upon  a  slrong 
place.   S'—  du  trône,  to  take  possession 
of  a  throne.   S'—  d'un  héritage,  to  seize 
Upon  an  inheritance.  Du  palais  d'un  jeune 
lapin,  dame  Belette  un  beau  matin  s'em- 
para ,  Dame    Weasel  look  possession , 
one  fine  morning,  of  a  young  rabbit's 
abode.  La  Font.    Un  mort  s'en  allait  tris- 
tement s'—  de  son  dernier  gite,  a  corpse 
was  moving  mournfully  to  take  possession 
of  ils  tast  home.  La  Font.   On  s'empara 
avec  plus  de  raison  des  deux  messagers, 
wilh  more  justice  they  seized  upon  the 
two  messengers.  Bar.   Il  s'empara  de  ma 
main  pour  la  baiser,  lie  seized  mij  hand  to 
kiss  il.  Ab.   (by  extension)  Le  malade 
nardait  le  silence ,  et  la  mort  semblait 
s'—  lentement  de  son  visage  muet  et  li- 
vide, the  palienl  remained  silent,  and 
deuth  seemed  sloivly  to  take  possession  of 
his  dumb  and  livid  couiilehance.  Balz. 
flg.  Ne  vous  emparez  pas  de  la  conversa- 
lion,  do  not  engross  the  conversation.  Don 
R.  était  un  fin  matois  qui  s'était  emparé 
de  l'esprit  de  son  Excellence,  Don  R.  was 
a  erafty  man  who  had  circumvenled  his 
Exceltency.  Le  Sage.  Ils  se  sont  si  bien 
emparés  de  M.  de  L.  que,  they  have  ac- 
quired  such  influence  orer  M.  de  L.  that. 
De  Coul.   Est-ce  l'esprit  divin  qui  s'em- 
pare de  moi  ?  is  il  the  divine  spiril  thaï 
inspires  vie  ?  Rar,.   2  fig.  (des  passions, 
of  passions)  to  take  possession  of,  to 
possess.    L'indignation  s'était  emparée 
des  esprits,  indignation  had  taken  pos- 
session of  the  minds.  S'-Sim.    Ces  sym- 
pathies qui  s'emparent  de  nous  à  l'irisa 
de  nous-mêmes,  those  sympathies  thaï 
creep  unawures  Mo  our  heart.  Nod.  L'a- 
mour s'était  emparé  de  son  cœur,  love 
had  fired  his  heart. 

EMPÂTÉ,  ppa.  of  empâter,  fem.  — e, 
1  (des  mains)  sticky.  2  (île  la  langue) 
clammy.  3  paint.  Un  Uibleau  bien  —,  a 
painling  well  impasled.  4  engrav.  Des 
chairs  bien  —es,  flesh  well  worked  up. 

EM PAIEMENT,  âng-pât-mâng,  sm. 
1  arch.  busement.  2  tech.  (pièce  de 
hois)  slraddimg,  widlh  of  base.  3  naut. 
splicing. 

EMPATEMENT,  sm.  \  (des  mains,  of 
the  hands)  slickiness.  2  (de  la  langue,  de 
la  bouche,  of  the  longue  ,  of  the  mouth) 
clamminess.  3  paint.  impastation,  flesh  well 
worked  up.  —  de  couleurs,  Ihickened 
cotours.  4  (action  d'empâter  la  volaille) 
fatlening.  cramming.   5  surg.  puffiness. 

EMPATEH,  âng-pâ-lay,  va.  4  (rem- 
plir de  pâte)  to  cover  wilh  pastc.  2 
(rendre  pâteux)  to  malce  sticl<y,  clammy. 
3  paint.  —  un  tableau,  une  ligure,  to 
impunie  a  painling,  a  figure.  4  naut.  to 


make  a  scarf,   Sto  fatten,  to  cram  (des 
chapons,  des  dindons,  capons,  turkeys). 

EMPAUMEU,  âng-po-may,  va.  t  to 
strike  wilh  the  palm  of  the  hand,  with 
a  bal.  —  la  balle,  to  strike  the  bail. 
llg.  —  une  adaire,  to  manage  an  affuir 
skilfully.  —  la  parole,  to  engross  the 
conversation.  2  flg.  fam.  (se  rendre  maître 
de  l'esprit  de  quelqu'un)  to  gain,  to  gant 
over,  to  gel  Iwld  of,  to  corne  round.  Le 
traître  a  empaumé  son  esprit,  the  tranc- 
has broughl  Mm  over.  Mol.   Il  se  laissa 

—  par  lin  capitaine  suisse  qui  lui  per- 
suada ,  he  suffered  himself  to  be  fooled 
by  a  Swiss  cuptain  who  persuaded  him 
to.  Sl-Sim.  3  flg.  hunt.  —  la  voie, 
to  catch  the  scenl. 

EMPAUMUUE,  âng-po-mû'r,  sf.  1 
palm  {ofa  glove).  2  ven.  the  upper  antlers 
of  a  stag. 

EMPÊCHÉ,  ppa.  of  empêcher,  fem.  — e, 
\  prevenled,  hindered,  impeded.  Celte 
affaire  a  élé  — e  par  mille  obstacles,  this 
affair  has  been  impeded  by  a  thousand 
obstacles.  2  (embarrassé,  gêné)  embar- 
rasscd,  lied.  Le  pauvre  loup  —  par  son 
hoqueton  ne  put  se  défendre,  the  unhappy 
wolf  enlangled  in  his  surtout  could  not 
défend  himself.  La  Font.  Tous  deux 
sont  —s,  si  jamais  il  en  fut,  bolh  were  al 
a  loss,  if  any  body  ever  was.  La  Font. 
Il  se  trouva  fort  —  de  lui  répondre,  he 
found  himself  al  a  great  loss  for  an 
answer.  Les  fèves  sont  si  chères  au 
temps  présent  que  tu  serais  bien  —  d'en 
rapporter  le  prix,  beans  are  so  dear  al 
présent  lhat  y  ou  would  find  il  difficull  to 
bring  back  the  amounl.  Nod.  Voilà  un 
homme  bien  —  à  rendre  ses  comptes, 
thaï  man  is  much  preoccupied  by  the  task 
of  giving  in  his  accounts.  prov.  Être  — 
de  sa  personne,  de  sa  contenance,  not  to 
knoiv  what  to  do  wilh  one's  self;  not  to 
know  how  to  look.  3  flg.  (by  analogij) 
Il  était  fort  mal  fait  de  sa  personne  et  fort 

—  de  son  esprit,  his  body  was  misshupen 
and  his  mind  uninformed.  Nod.  4  (sub- 
slanliv.)  Faire  1'—,  to  affect  to  be  pre- 
occupied by  business. 

EMPÊCHEMENT,  âng-paysh-mâng,  sm. 
hinderance,  impediment,  obstacle.  Je  n'y 
mets  point  d'— ,  /  do  not  oppose  il.  Met- 
tre —  à  un  mariage,  to  forbid  the  bans. 

EMPÊCHER,  âng-pay-shay,  va.  (Lut. 
impedire)  \  to  prevent,  to  hinder,  to 
obstruct,  toimpede,  to  preclude.  —un 
mariage,  to  prcvcnl  a  mania ge.  Tout 
le  bien  vient  de  Dieu,  et  lui  seul  peut 

—  le  mal  qui  viendrait  de  nous,  evèry 
good  thing  proceeds  from  God,  and  lie 
alone  can  prevent  the  evil  which  proceeds 
from  oursclves.  Ross.  Ce  sont  arrêts 
du  sort  qu'on  ne  peut  —,  those  are  decrees 
of  fate  which'nothing  can  resist.  La  Font. 
Celte  muraille  empêche  la  vue,  that  irait 
shuls  oui  the  prospect.  Le  corps  passe, 
la  queue  aussi,  rien  ne  les  empêche,  the 
body  passes,  the  tait  also,  therc  is  nothing 
to  prevent  Ihem.  La  Font.  Cette  digue 
empêche  les  inondations,  that  dike  pre- 
vents  the  inun dations.  Ces  objections 
n'empêchaient  pas  le  succès  dû  à  la  nou- 
veauté, those  objections  did  not  check  the 
success  produced  by  the  novelly.  S'e-B. 
Les  derniers  traits  de  l'ombre  empêchent 
qu'il  ne  voie  le  filet,  the  remaining  twi- 
light  prevents  him  from  sceing  the  snarc. 
La  Font.  La  pluie  empêche  d'aller  se 
promener,  qu'on  n'aille  se  promener,  the 
rain  prevents  us  from  taking  a  watk. 
Je  n'empêche  pas  qu'il  fasse  ce  qu'il  vou- 
dra, /  do  not  prevent  his  doing  whatever 
he  pleases.  Cela  n'empêchait  pas  que  nous 
fussions  fort  pauvres,  that  did  not  prevent 
our  being  very  poor.  Nod.  Cela  ne  l'a  pas 
empêché  de  penser  aux  autres  plus  qu'à 
elle-même,  that  did  not  prevent  lier  from 
tliinking  of  olhers  more  lhan  of  hersclf. 
G.  Sand.  Tout  cela  n'empêchait  pas  le 
serviteur  de  Dieu  de  parler  d'une  voix  forte, 
ail  that  did  not  prevent  the  servant  of  God 
from  speaking  in  a  loud  toicc.  Chat.  2 
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obsol.  (gêner,  embarrasser)  to  lie  down. 
L'on  m'a  donné  dans  nos  écoles  une 
charge  qui  m'empêche  bien,  an  occupation 
lias  been  given  me  in  our  schoolt  which 
lies  me  down  very  much.  Guy-Patin. 

s'empêcher,  vpr.  \  to  re/rain  (from),  to 
forbear,  to  help,  to  keep  (from).  Il  ne 
pouvait  s' —  de  partager  l'inquiétude  de 
celte  mère,  he  could  not  refrain  from 
sharing  the  anxiely  of  that  mother.  Muss. 
Il  ne  saurait  s'—  de  jouer,  he  cannol  re- 
frain from  gaming.  Je  ne  puis  m'—  de 
rire,  /  can  not  help  laughing.  L'on 
pleure  sans  pouvoir  s'en  —,  one  cannol 
refrain  from  weeping.  M"«  de  Sév.  2 
obsol.  (s'embarrasser)  S'—  de  quelqu'un, 
s' —  de  quelque  chose,  to  be  troubled 
with  a  person,  wilh  a  thing. 

EMPEIGNE,  âng-pay-nyuh,  sf.  vamp  [o 
a  shoe). 

EMPENNÉ,  ppa.  of  empenner,  fem. 
— e,  fealhered.  Flèche  — e,  a  beurded 
arrow.  La  Font.  Comme  l'orbe  —  que 
des  enfants  se  renvoient  sur  la  raquette, 
like  the  shuttlecock  lhat  childrea  bandy 
wilh  their  batltedoors.  Chat. 

EMPENNER,  âng-pay-nay,  va.  obsol. 
to  feather.  La  nièce  de  C.  empennait  des 
flèches,  the  nièce  of  C.  was  bearding 
arrows.  Chat. 

EMPEREUR,  ângp-rnhr,  sm.  [Ut.  ira- 
perator)  1  emperor.  2  anc.  absol.  (l'em- 
pereur d'Allemagne)  the  Emperor  of  Ger- 
mnny.  Les  troupes  de  1'—,  the  Impe- 
rialisls. 

EM  PERLER,  âng-payr-lay,  va.  I  obsol. 
to  adorn  with  pearts.  —  ses  cheveux,  to 
sel  off  one's  hoir  with  pearts.  2  fig.  ta 
sueur  emperle  son  front,  sweat  beads  his 
brow. 

EMPESAGE,  âng-pnh-zazh,  sm.  i 
(action)  starching.  2  (la  manière)  starch- 
ing. 

EMPESÉ,  ppa.  of  empeser,  fem.  — e, 
f  starched.  2  flg.  sliff,  slarched,  format. 
Cet  homme  est  bien  —,  that  man  is  very 
sliff.  Quelles  manières  —es!  what  starch- 
ed manners  !  Air  — ,  starched  air.  Style 
— ,  formai,  sliff  style. 

EMPESER,  âng-pnh-zay,  ra.  1  to 
starch  (une  collerette,  a  collar).   2  naut. 

—  une  voile,  to  wet  a  sait. 
EMPESEUR,  âng-puh-zuhr,  sm.  fem. 

empeseuse,  starcher. 

EMPESTÉ,  ppa.  of  empester,  fem.  — E, 
infected ,  lainted.  Aix  et  Arles  sont 
—es  de  la  petite  vérole,  Aix  and  Arles 
are  infected  with  the  small-pox.  !U»(  de 
Sév.  (by  extension)  Fi!  ne  m'appro- 
chez pas,  votre  haleine  est  — e,  oui  upon 
you  l  don't  corne  near  me ,  your  breath 
is  offensive.  Mol.  flg.  Les  plaisirs  —s, 
corrupting  pleasures.  Pasc.  lig.  L'erreur 
sortait  pleine  d'altraits  de  sa  bouche  — e, 
error,  fuit  of  charms,  procceded  from  her 
insidious  lips.  Boil. 

EMPESTER,  âng-pays-tay,  va.  f  to  in- 
fect, to  lainl.  flg.  Les  différentes  sectes 
s'accusent  mutuellement  d'avoir  empesté  le 
monde  de  leurs  hérésies,  the  différent  sects 
mutually  accuse  each  other.of  haring  in- 
fected-the  world  wilh  their  hérésies. 
Marin.  2  [by  extension)  (empuantir)  to 
infect,   absol.  to  cause  an  offensive  smell 

EMPÊTRÉ,  ppa.  of  empêtrer,  fem. 
— E,  embarrassed,  enlangled.  (by  ex- 
tension) Des  Musulmanes  obèses  —es  dans 
leurs  boites  jaunes,  fat  Musulman  women 
having  their  feel  citmbered  wilh  Iheir  tjel/om 
boots.  Th.  Gaul.  flg.  Il  se  trouvera  tout  — 
dans  ses  méditations,  comme  l'oiseau  dans 
la  glu,  he  will  gel  as  enlangled  in  his 
medilalions  as  a  bird  on  a  lime-lwig. 
}|ae  de  Sév.  On  est  quelquefois  —  dans 
son  orgueil,  the  trammels  of  our  pride 
frequcnlly  impede  our  progress.  Mme  de 
Sév.  Je  crois  notre  ami  d'Argental  un  peu 

—  île  son  ambassade,  /  think  our  friend 
d'A.  fînds  himself  somewhat  embairassed 
wilh  his  embassy.  Volt.  fam.  Avoir  l'air 
—,  loul  —,  to  have  a  shrrpish  look. 

EMPETRER,  âng-pay-tray,  ta.   t  (em- 
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barrasser,  engager)  to  entangle,  to  hamper. 
Sa  toison  empêtra  si  bien  les  serres  du 
corbeau  que,  the  fleece  so  entangled  the 
claws  of  the  raven  that.  La  Font.  2  Itg. 
to  engage,  to  embarrass.  —  quelqu'un 
dans  une  méchante  affaire,  to  engage  a 
person  in  a  bad  affair.  Pourquoi  m'avez- 
vous  empêtré  de  cet  homme-là  ?  why  have 
you  saddied  me  with  that  man  ? 

s'empètrkr,  vpr.  i  to  gel,  tobecome  en- 
tangled, to  encumber  one's  self  with. 
S'—  les  jambes,  les  pieds,  to  gel  one's 
legs,  feet  entangled.  Ce  cheval  s'est  empê- 
tré dans  ses  traits,  that  horse  lias  entan- 
gled himself  in  his  harness.  Ilg.  Les  mots 
dans  lesquels  ils  s'empêtraient  à  plaisir,  the 
words  in  which  they  floundered  about  most 
delightfully.  Balz.  2  flg.  lo  become  en- 
tangled. S'—  dans  une  mauvaise  affaire, 
to  gel  inlo  a  scrape.  Je  ne  sais  réelle- 
ment pas  comment  je  me  suis  empêtré  de 
cet  homme-là,  /  really  do  not  know  why 
I  have  saddied  mijself  with  that  man. 

EMPHASE,  ang-faz,  s/\  (Gr.)  emphasis, 
magniloquence ,  pompousness,  pomposily. 
Parler  avec  — ,  to  speak  with  emphasis. 
Les  plus  grandes  choses  ont  besoin  d'être 
dites  simplement,  elles  se  gâtent  par  1'—, 
the  grealest  Ihings  must  be  said  simply, 
pompousness  spoils  them.  La  Bruy.  Il 
réprime  des  mots  l'ambitieuse  — ,  he 
checks  his  style  front  running  inlo  bom- 
basl.  Boil. 

EMPHATIQUE,  àng-fat-ik,  adj.  mf. 
emphalic,  emphalical,  magniloquent,  pomp- 
ons. Discours  — ,  magniloquenl  discourse. 
Ton  — ,  emphalic  tone.  11  a  parlé  d'un 
air  —,  he  spoke  wilh  a  pompous  air. 

EMPHATIQUEMENT,  ànH'ai-ik-mâng, 
adv.  emphalical ly ,  magniloquenlly ,  pomp- 
ously.   Parier  —,  to  speak  poinpously. 

EMPHRATIQUE,  âng-frat-ik,  adj.  mf. 
(Gr.)  med.  emphalic. 

EMPHYSÉMATEUX,  âng-fe-zay-mat-uh, 
adj.  m.  fem.  emphysémateuse,  med.  em- 
physematous. 

EMPHYSÈME,  âng-fe-zaym,  sm..  (Gr.) 
med.  emphysema. 

EMPHYTÉOSE,  âng-fe-tay-oz,  sf.  {Gr.) 
law.  emphyleusis. 

EMPHYTÉOTE,  âng-fe-lay-ot,  s.  mf. 
law.  tenant  by  emphyleusis. 

EMPHYTÉOTIQUE  ,  âng-fe-lày-o-lik, 
adj.  mf.  empliyleulic.  Bail  —,  emphyteu- 
tic  lease. 

EMPIERREMENT,  ang-pyayr-mâng,  sm. 
i  arch.  ballasting ,  sloning.  2  engin. 
ballasling,  broken  slone,  metulled  road. 

EMPIERRER,  âng-pyay-ray, va.  engin. 
to  métal  iroaas). 

EMPIÉTEMENT,  âng-pyayt-mang,  sm. 
encroaching,  encroachmenl.  (by  unulogy) 
Les  —s  de  la  mer  sur  les  terres,  the 
encroachments  of  the  sea  on  the  coast.  flg. 
—  d'une  autorité  sur  une  autre,  encroach- 
menl of  one  aulhority  on  anolher. 

EMPIÉTER,  âng-pyay-tay,  va.  j'empiète, 

IL  EMPIÈTE,  ILS  EMPIÈTENT;  J'EMPIÉTERAI  ; 

nous  empiéterions;   l  (prendre ;  usurper 
sur  les  propriétés  de  son  voisin)  to  èn- 
croach.   Il  a  empiété  sur  moi  plus  d'un 
arpent,  he  has  encroached  more  lhan  an 
acre  upon  m  y  land.    absol.  Vous  avez 
empiété  sur  mon  terrain,  you  have  en- 
croached upon  my  land.   2  (by  analogy) 
(s'étendre  sur)  loencroach.  La  mer  empiète 
sur  les  côtes,  the  sea  encroaches  on  the 
coasts.  flg.  Ses  yeux  n'étaient  pas  grands, 
ils  n'empiétaient  pas  snr  le  reste  de  sa 
figure,  his  eues  were  not  large ,  they  did 
not  encroach  on  the  resl  of  his  face.  Ab. 
Une  passion  qui  a  flni  par  —  sur  toutes  les 
antres,  a  passion  that  has  ended  by  swal- 
lou/ing  up  ail  the  olhers.  Ab.     3  flg. 
(s  arroger  des  droits)  to  encroach.  Faites 
seulement  que  les  hommes  n'empiètent  pas 
sur  ceux  qui  cèdent  par  modestie,  on/y 
prêtent  men  from  encroaching  upon  those 
who  gtve  way  from  modesty.  La  Bruy  11 
empiète  sur  moi,  il  empiète  autant  qu'il 
peut,  he  encroaches  upon  me  as  mucli  as 
he  can.  Vous  avez  empiété  sur  ma  charge 
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sur  mon  emploi,  sur  mes  attributions,  you 
have  encroached  upon  my  employaient,  on 
my  attributions. 

EMPIFFRER,  âng-pe-fray,  va.  1  pop. 
to  cram,  to  stuff  (un  enfant,  a  child).  Ses 
.unis  qui  L'empiffraient  de  jambon,  to 
friends  who  crammed  him  with  ham.  Le 
Sage.  2  (Utile  used)  (rendre  gras  et  re- 
plet) to  bloat. 

s'empiffrer,  vpr.  i  pop.  (manger  avec 
pxcèsl  lo  cram,  to  stuff  one's  self.  Quand 
il  se  fut  bien  —,  dame  J.  lui  détacha  sa- 
serviette,  when  he  had  well  crammed  him- 
self, dame  J.  undid  his  napkin.  Le  Sage. 
2  (Utile  used)  (devenir  gras  et  replet)  to 
get,  lo  become  bloated. 

EMPILEMENT,  âng-pil-mâng,  sai.  piling 
up,  stacking. 

EMPILER,  âng-pe-lay,  va.  lo  pile,  to 
pile  up ,  to  slack.  —  du  bois,  to  slac.k 
wood.  —  des  livres,  des  paquets,  lo  pile 
up  books,parcels. 

EMPIRE,  âng-pcer,  «m-  (LaMmperium) 
I  (puissance,  autorité)  empire, sway,  domin- 
ion ,  control ,  ascendency,  rcign.  Exercer 
un  —  despotique  sur  sa  maison ,  sur  ses 
domestiques,  sur  sa  femme,  sur  ses  en- 
fants, to  hold  despolic  sway  in  one's  house, 
over  one's  servants,  wife,  children.  V. 
traitait  avec  1'—  le  plus  dur  les  personnes 
sous  sa  dépendance,  V.  trealed  his  dé- 
pendons with  the  grealest  haughliness. 
Saint-Sim.    Elle  a  repris  sur  vous  son 
souverain  — ,  she  has  regaincd  absolut c 
sway  over  you.  Rac.   Avoir,  prendre  de 
sur  soi-même,  to  have,  lo  assume 
great  command  over  one's  self.  Prendre 
—,  de  1*—,  beaucoup  d'—  sur  quelqu'un, 
sur  l'esprit  de  quelqu'un,  to  have  a  great 
ascendency  over  a  person,  over  the  mind 
of  a  person.  flg.  L'—  de  la  raison,  the 
reign  of  reason.   V—  de  la  beauté  est 
passager,  mais  celui  de  la  vertu  subsiste 
toujours,  the  reign  ofbeuuly  is  trunsilory, 
but  that  of  virlue  lasts  for  ever.  S'-Évre. 
L'—  de  la  mode,  the  sway  of  fashion.  2 
(domination,  puissance  politique)  empire, 
Les  mêmes  vertus  qui  servent  à  fonder  un 
—  servent  aussi  à  le  conserver,  the  same 
virtues  that  serve  to  found  an  empire 
serve  also  lo  préserve  il.  Montesq.  L'éta- 
blissement et  la  ruine  des  —s,  the  establish- 
ment and  ruin  of  empires.  Boss.   L'—  est 
proposé  au  plus  offrant,  the  empire  is 
offered  to  the  lughesl  bidder.  Chat.   Je  ne 
fais  point  de  pas  qui  ne  tende  à  1'—,  not  a 
slep  do  I  take  that  has  not  empire  for  ils 
aim.  Rac.    Il  aspirait  à  1'—  de  toute  la 
terre,  lie  aspired  lo  universal  empire.  Le 
siège  d'un  —  ,  the  seul  of  an  empire.   3  (le 
règne  d'un  empereur)  reign.  4  (étendue 
des  pays,  les  peuples)  empire.    L' —  de 
Russie,  the  Russian  empire.   Tout  1' —  se 
souleva,  the  whole  empire  rose  up.  Le 
Bas — ,  the  Lower  Empire.  5l)g.poetic. 
L' — de  Neptune,  1'—  des  ondes,  le  liquide 
—,  the  empire  of  Neptune,  the  empire  of  the 
waves,  the  walery  empire.  L'—  de  Borée, 
des  airs,  des  vents,  the  empire  of  Dorcas, 
of  the  air,  of  the  winds.   L'—  de  Plutou, 
1'—  des  ombres,  le  sombre  —,  le  ténébreux 
—,  the  empire  of  Pluto,  the  empire  of  the 
shades,  the  gloomy,  the  dark  empire,  prov. 
Ug.  Il  ne  céderait  pas  pour  un  —,  he  would 
not  give  wuy  upon  any  account.   Quant  a 
moi,  je  n'en  eusse  quitté  ma  part  pour  un 
— ,  as  for  nie,  I  would  not  have  given  up 
my  share  for  an  empire.  La  Font.   6  (by 
extension)  empire.    7  anc.  absol.  (d'Alle- 
magne) Les  électeurs  de  1'—,  the  electors 
of  the  empire.  Comte  du  Saint — ,  counl 
of  the  Holy  Empire. 
BMP1RÉE,  âng-pe-ray,«m.  See  empyiiée. 
EMPIRE ,  ppa.  of  empirer,,  fem.  — e, 
grown  worse. 

EMPIRER ,  âng-pe-ray,  va.  to  makc 
worse,  lo  aggravate.  Les  remèdes  n'ont 
fait  qu' —  son  mal,  Ihc  remédies  have  but 
aggravated  his  discase.  Au  lieu  de  rendre 
votre  condition  meilleure,  vous  ne  faites 
que  I' — ,  in.strad  of  amelioratiny  your 
position,  you  only  aianc  il  worse. 
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empirer,  iin.  to  r/row,  lo  become,  lo  get 
worse.  Sa  maladie  empire,  a  beaucoup 
empiré,  est  empirée,  his  itlness  gets 
worse,  has  gol  mucli  worse.  Ce  malade 
empire  à  vue  d'oeil ,  this  patient  is  visibly 
getling  worse.  Nos  affaires  domestiques 
empiraient  à  vue  d'œil,  our  domestic  af- 
faire were  évident ty  going  lo  rack  and 
ruin.  Le  Sage.  Mon  sort  ne  saurait  être 
empiré ,  my  position  cannot  be  mode 
worse.  J.-J.  Rouss. 

EMPIRIQUE,  âng-pe-rik,  adj.  mf.  (Gr.) 
1  empirical,  empiric,  qittwk.  Médecine 
— ,  quack  aiedicine.  Médecin  —,  quack 
doctor.    2  (subslanliv  )  empiric,  quack. 

EMPIRISME,  âng-pe-rism',  sm,  \  eai- 
piricism.  2  (particul.)  empiricism,  quack- 
ery.  3  (système  de  philosophie)  em- 
piricism. 

EMPLACEMENT,  âng-plas-mâng,  sm. 
site,  situation,  pièce  of  ground,  lot, 
ground-place.  Constantinop'e  s'éleva  sur 
1'—  de  Ryzance,  C.  rose  upon  the  site  of 
Byzanlium.  Chat. 

EMPLATRE,  âng-plàtr',  sm.  1  pharm. 
plaster.  Appliquer,  mettre,  ôter,  lever  un 
—,  to  apply,  to  put  on,  to  take  off  a  plaster. 
flg.  Le  temps  est  un  —  commun  et  très- 
puissant  a  tous  les  maux,  lime  is  the 
usual  and  powerful  remedy  for  ail  evils. 
Char.  ;  ||  flg.  Mettre  un  —  à  une  affaire, 
to  patch  up  a  business,  prov.  Où  il  n'y 
point  de  mal,  il  ne  faut  point  d'— ,  where 
there  is  no  sore,  there  is  no  necd  of 
plasters.  2  flg.  fam.  (personne  ordinai- 
rement infirme)  sickly  créature,  wcakling. 
3  flg.  (personne  sans  vigueur  d'esprit,  etc.) 
drone,  helpless  créature.  Quel  —  que  cet 
homme-là!  whal  a  helpless  créature  that 
man  is  ! 

EMPLETTE,  âng-plet,  sf.  I  purchase. 
Faire  —  de  quelque  chose,  to  malce  a 
purchase  of  a  thing.  Faire  des  — s,  to 
malce  purchases.  2  (la  chose  achetée) 
purchase,  bargain.  Voyez  mon  — ,  see 
my  bargain. 

EMPLI,  âng-pl'ee,  ppa.  of  emplir,  fem. 
— e,  filled,  fitle.d  up. 

EMPLIR,  àng-pleer,  va.  (Lat.  implere) 
(rendre  plein)  to  fill  (wilh),  lo  ftii  up 
(with).  —  un  coffre,  une  armoire  de 
hardes,  to  fill  a  chesl,  a  press  with 
clothes.  D'épis  emplissant  sa  corbeille, 
filling  lier  basket  wilh'  ears  of  corn. 
V.  Hug.  —  un  vase,  une  bouteille,  un 
verre,  to  fill  a  vase,  a  bollle,  a  glass. 
fam.  Il  emplit  bien  son  pourpoint,  he  has 
a  good  corporation  of  lus  oivn.  flg.  Des 
pensées  pleines  de  tendresse  emplissent 
tous  les  moments  de  ma  vie  que  l'étude 
n'occupe  pas,  Ihoughts  of  affection  fill  ail 
the  instants  of  my  life  that  are  not  de- 
voted  lo  sludy.  Jarq.  flg.  Ce  cœur  qu'un 
sentiment  de  tendresse  filiale  emplit  tout 
entier,  that  heart  which  was  completely 
ft/ied  up  by  a  sentiment  of  filial  lenderncss. 
Saint. 

s'emplir,  vpr.  to  fill  (wilh),  to  fill  up 
(with).  Le  navire  s'emplissait  tellement 
d'eau  qu'il  élait  près  de  couler  bas,  the 
ship  was  so  filled  wilh  water  that  she 
was  ready  to  go  to  the  botlom.  L'éponge 
de  tant  d'eau  s'emplit  d'abord,  the  spuuge 
firsl  sucked  in  so  much  water.  La  Font. 

EMPLOI,  àng-plwâ,  sm.  i  (usage)  use, 
employmcnt.  Faire  un  bon  —,  un  mau- 
vais —  de  quelque  chose,  lo  makc  a  good, 
a  bad  use  of  a  thing.  Faire  un  noble  — 
de  ses  talents,  to  make  a  noble  use  of 
one's  talents.  V—  du  mot  propre,  the 
use  of  the  properword.  L'—  d'un  mot, 
d'une  expression,  the  employmcnt  of  a 
word,  of  an  expression.  2  law.  lin.  em- 
ployaient, appropriation,  application,  iic- 
gler  1'—  des  deniers  qui  proviennent  due 
vente,  to  regulale  the  t>PPr°Prla'[°y[Jz 
procceds  of  the  sale.  Pouveï-vous  justi- 
fier de  F-  de  ces  fonds?  can  you  cxplam 
how  that  money  has  beat  appropnaled  ? 
K.T.  d'une  somme  dans  un  compte, 
lô  makc  an  enlry  of  a  sum  in  an  account. 
Double  —,  uscless  rcpctilion.  3  (occupa- 
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tlon,  fonction  )  employaient,  situation,  of- 
fice, place.  Un  homme  qui  cherche  de  1'—, 
a  man  seeking  for  employ,  oui  of  employ. 
Se  bien  acquitter  de  son  —,  to  flll  a  situa- 
tion well.  Tout  autre  —  m'aurait  mieux 
convenu,  any  other  occupation  would  have 
suiled  vie  belter.  Ab.  Je  veux  tater  de 
lus  brillants  —s,  /  want  to  flll  up  more 
rimant  employments.  Volt.  Le  bel  — 
que  tu  nous  donnes,  a  fine  place  thaï  is 
you  give  us.  La  Font.  Cet  —  n'est  pas 
sans  désagrément,  thaï  situation  is  not 
without  ils  inconveniences.  Le  Sage.  De 
régler  ses  désirs  faisant  tout  son  —,  Ai* 
onty  employaient  consisting  in  regulating 
his  désires.  La  Font.  4  (uarticul.)  (au 
théâtre)  départaient,  line  of  cliaraeter.  Cet 
acteur  a  I'—,  tout  l'—  des  valets,  thaï  ac- 
torhas  the  départaient,  the  whote  départ- 
aient ofthe  valets.  Les  rôles  d'un  —,  the 
part  of  a  characler.  Chef  d'— ,  chief  ac- 
tor  in  his  line  of  characlers. 

EMPLOYÉ,  ppa.  of  employer,  fem. 
— e  ,  {  C'est  de  l'argent  bien  —,  Huit  is 
money  well  employed.  Au  bout  d'une 
heure  — e  en  conversation,  al  the  end  of 
an  hour  employed  in  conversation.  Balz. 
2  (des  personnes,  of  persans)  employed. 
Il  est  —  à  ce  travail,  he  is  employed  al 
thaï  work.  absol.  Un  de  nos  médecins 
les  plus  —s,  one  of  our  physicians  who 
has  the  greatest  practice.  Ab.  3  (sub- 
stantiv.)  clerk,  person  employed,  employé. 
Un  petit  —,  an  inferior  clerk. 

EMPLOYER,  âng-plwâ-yay,  va.  em- 
ployant; j'emploie,  tu  emploies,  il  em- 
ploie, NOOS  employons,  vous  employez, 

ILS  EMPLOIENT;  J'EMPLOYAIS,  NOUS  EM- 
PLOYIONS, VOUS  EMPLOYIEZ,  ILS  EM- 
PLOYAIENT ;  j'emploierai;  j'emploierais; 

QUE  J'EMPLOIE,  QUE  NOUS  EMPLOYIONS , 
QUE  VOUS  EMPLOYIEZ;   QUE  J'EMPLOYASSE; 

i  (mettre  en  usage,  faire  usage,  se 
servir  de)  to  use,  to  employ,  to  make 
use  of,  to  appropriate.  —  de  l'étoffe, 
to  employ  stufj.  —  de  l'argent,  to 
eaiploy  money.  —  la  plus  grande  par- 
tie de  sou  revenu  en  charités,  to  em- 
ploy the  greatest  part  of  one's  income 
in  charily.  Elle  comptait  dans  sa  pensée 
tout  le  prix  de  son  lait,  en  employait 
l'argent,  she  counled  up  in  her  ihoughls 
the  price  of  her  milk,  laid  out  the  money. 
La  Font.  Pourquoi  n'employez-vous  pas 
mieux  le  temps  qui  vous  reste?  why  do 
you  not  make  a  bélier  use  of  the  re- 
mainder  of  your  lime  ?  Ab.  —  tout  son 
esprit,  tous  ses  soins,  toute  son  éloquence, 
to  eaiploy  ail  one's  intelligence,  to  dévote 
one's  whole  attention,  to  exerl  one's  ul- 
mosl  éloquence.  Le  cadet  employait  tout 
son  art,  toutes  ses  facultés  à  soutenir 
nn  château  de  cartes,  the  younger  dcvoted 
ail  his  cares  and  attention  in  the  fabri- 
cation of  a  card-house.  Flor.  Employez 
votre  empire  sur  l'esprit  de  ma  mère  pour 
la  décider,  use  ail  the  influence  you  pos- 
tées oier  my  mother's  mind  to  persuade 
her.  B.  de  Sl-P.  11  emploie  toutes  sortes 
de  moyens,  he  leaves  no  stone  unlurned.  — 
le  crédit  de  ses  amis,  to  use  the  inlercsl 
of  one's  friends.  S'il  vous  survient  quel- 
que affaire,  employez-moi,  should  any 
thing  happen,  make  use  of  me.  La  Font. 
Il  se  plaignait  de  ne  pouvoir  —,  sous 
peine  de  n'être  pas  compris,  le  beau  lan- 
gage, he  complained  of  not  being  aide 
to  make  use  of  fine  language,  if  he  wished 
to  be  underslood.  Aug.  Th.  —  une 
phrase,  un  mot,  une  locution,  to  viake 
use  of  a  phrase,  a  word,  an  expression. 
—  une  partie  dans  un  compte,  to  make  an 
entry  in  an  account.  2  (  donner  de  l'oc- 
cupation) to  employ.  —  un  grand  nombre 
d'ouvriers ,  to  employ  a  great  number  of 
workmen.  On  l'a  employé  dans  les  grandes 
affaires,  à  de  grandes  négociations,  he 
has  been  employed  in  great  affairs,  in 
great  negotialions. 

s'ehployer,  vpr.  \  (être  employé)  to  be 
employed,  usea.  C'est  nn  procédé  qui 
s'emploie  dans  divers  métiers,  that  is  a 


process  employed  in  lèverai  irades.  Celte 
expression  ne  s'emploie  qu'au  sens  propre, 
that  expression  is  used  only  in  a  lileral 
sensé.  2  (  s'occuper ,  s'appliquer  )  to 
uppty  one's  self,  to  exerl  one's  self.  11 
sest  employé  pour  moi  de  la  manière 
la  plus  bienveillante,  he  has  exerlcd  him- 
selffor  me  in  the  mOSl  benevotent  manner. 
De  ses  quatre  pieds,  il  s'emploie  à  creu- 
ser un  chemin  secret,  with  ils  four  [cet, 
il  sets  to  work  to  hollow  out  a  secret 
passage.  Flor.  Les  oncles  du  roi  s'em- 
ployaient de  leur  mieux  â  l'apaiser,  the 
King's  uncles  look  the  greatest  pains  to 
pucify  Mm.  Bar.  Je  vais  de  ce  jour 
m'—  pour  vous,  front  the  présent  moment 

I  will  use  my  ulmost  influence  in  your 
favour.  Le  Sage.  Tous  assurèrent  la  du- 
chesse qu'elle  aurait  justice  et  lui  pro- 
mirent de  s'y  — ,  ail  assured  the  duchess 
thaï  justice  should  be  rendered  her,  and 
promised  to  use  every  exertion  to  that 
end.  Bar. 

EM PLUMER,  âng-ptû'-may,  va.  to  fea- 
ther,  to  quill.  —  un  clavecin,  to  quill  a 
harpsichord. 

EMPOCHER,  âng-po-shay,  va.  to  pocket, 
to  poucli.  11  empoche  tout  ce  qu'il  gagne, 
he  pockels  ail  he  gains.  —  des  fruits, 
des  gâteaux,  to  pocket  fruit,  cakes.', 

EMPOIGNER,  àng-po-nyay ,  va.  t  to 
grasp,  to  ctulch,  to  lay  hohl  of,  to  seize. 

II  l'empoigna  par  le  bras,  he  grasped  Mm 
by  the  arai.  —  quelqu'un  par  les  che- 
veux, to  seize  a  person  by  the  hair.  Cela 
est  trop  gros,  on  ne  saurait  1' — ,  that  is 
loo  large,  il  cannot  be  grasped.  flg.  Cela 
vous  empoigne,  that  slrikes  you  ail  of  a 
heap.  2  pop.  (arrêler,  saisir)  to  seize, 
to  take  up.  La  police  arriva  et  oh  l'em- 
poigna, the  police  arrived  and  he  was 
laken  up. 

s'empoigner,  jipr.  \  to  be  grasped, 
seised.  2  recipr.  pop.  to  seize  each  other, 
to  have  a  liante,  a  sel-to. 

EMPOIS,  âng-pwâ,  sm.  starch.  Mettre 
de  1'— ,  to  starch.  Passer  du  linge  à 
l'eau  d'— ,  to  starch  linen. 

EMPOISONNÉ,  ppa.  of  empoisonner , 
fem.  — e,  adjectiv.  i  poisoned,  empoisoned. 
Mourir  — ,  to  die  poisoned.  Un  mets —, 
a  poisoned  dish.  Des  flèches  —es,  poi- 
soned arrows.  2  (by  extension)  poison- 
ous.  L'ombre  — e  de  l'Upas,  the  poisonous 
shade  of  the  Upas.  Nod.  Bg.  Dons  —s, 
louanges  —es,  poisoned  gifts,  praise. 
Ce  langage  —  de  la  passion,  this  poisonous 
language  of  passion.  C.  Del. 

EMPOISONNEMENT  ,  âng- pwâ-zon- 
mâng,  sm.  poisoning.  —  par  l'arsenic, 
poisoning  by  arsenic. 

EMPOISONNER,  âng-pwâ-zo-nay,  va. 
(from  poison)  i  to  poison.  2  (infecter  de 
poison)  to  poison,  to  infect.  —  des  viandes, 
des  fruits,  to  poison  aieat,  fruit;  une  fon- 
taine, une  source,  un  puits,  a  foun- 
tain ,  a  spring,  a  well;  des  armes,  un 
poignard,  des  (lèches,  arms,  a  poniard, 
arrows;  un  élang,  une  rivière,  a  pond,  a 
river;  des  terres,  lands.  3  (des  choses 
vénéneuses)  to  poison.  Il  y  a  des  cham- 
pignons qui  empoisonnent,  ttiere  are  mush- 
rànms  wliich  are  poisonous.  h  (hyperb.) 
(taire  manger  quelque  chose  de  très-mau- 
vais) to  poison.  Un  fat  qui,  pour  m'—, 
tout  exprès,  chez  lui,  m'a  forcé  de  dluer, 
a  coxeomb  who,  on  purpose  to  poison  me, 
forced  me  to  dine  with  Mai.  Boil.  5  (by 
extension)  (infecter)  to  poison,  to  infect. 
Lorsqu'on  eut  commencé  a  remuer  la  terre, 
il  en  sortit  une  vapeur  qui  empoisonna 
tous  les  travailleurs,  when  they  had  begun 
to  turn  up  the  ground,  a  vapour  arose 
which  infecled  ail  the  labourers.  6  lig. 
(remplir  d'amertume)  to  poison,  to  em- 
biller.  Des  plaisirs  que  la  crainte  em- 
poisonne, pleasiircs  poisoned  by  fear.  Nul 
remords  du  passé  n'empoisonne  ma  vie, 
no  remorse  for  the  past  poisons  my  exis- 
tence. Chat.  7  flg.  (corrompre  l'esprit,  le 
cœur)  to  poison,  to  corrupl.  Ses  mauvais 
conseils  empoisonnent  mon  âme,  his per- 
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nicious  counsels  poison  my  sont.  C.  Del. 
1*.  de  ses  conseils  empoisonna  ma  mère, 
P.  corrupted  my  molher  with  his  counsel. 
Rac.  Il  lui  empoisonna  l'esprit  par  ses 
flatteries,  lie  poisoned  his  mind  with  flal- 
tery.  Comme  la  trop  grande  autorité  em- 
poisonne les  rois,  le  luxe  empoisonne 
toute  une  nation ,  as  loo  absolule  au- 
thorily  poisons  kings,  so  luxury  poisons 
a  whole  nation.  Fén.  8  flg.  (dénaturer) 
to  poison,  to  envenom.  Les  médisants 
empoisonnent  tout,  slanderers  envenom 
every  thing. 

s'empoisonner,  vpr.  to  poison  one's  self. 

EMPOISONNEUR  ,  âng-pwâ-zo-nuhr. 
sm.  fem.  empoisonneuse  ,  \  poisoner.  2 
flg.  (mauvais  cuisinier)  poisoner,  bad  cook. 
Jamais  —  ne  sut  mieux  son  métier,  never 
was  such  a  poisoner  of  a  cook.  Boil.  3 
flg.  (celui  qui  répand  une  doctrine  per- 
nicieuse) poisoner,  pesl.  k  flg.  (adjectiv.) 
poisonous.  De  ce  fatal  honneur  vous 
ignorez  le  charme  —,  you  are  ignorant  of 
the  poisonous  charm  of  that  fatal  honour. 
Rac. 

EMPOISSER,  âng-pwâ-say,  va.  See 

poisser. 

EMPOISSONNEMENT ,  âng-pwà-son- 
mâng,  sm.  (d'un  étang,  of  a  pond)  stock- 
ing  with  fish. 

EMPOISSONNER ,  âng-pwâ-so-nay,  va. 
to  stock  with  fish  (des  fossés,  un  canal, 
ditches,  a  canal). 

EMPORTÉ,  ppa.  of  emporter,  fem. 
— e,  adjectiv.  i  carried  off,  transported. 
Les  blessés  furent  —s  du  champ  de  ba- 
taille, the  wounded  were  carried  off  from 
the  field  of  baille.  2  borne  uway,  off. 
Ils  flottent  —s  par  une  brise  légère,  they 
float  borne  away  by  a  gcnlle  breeze. 
Nod.  Ce  voile  —  par  les  airs,  the  veil 
borne  away  through  the  air.  La  Font.  T. 
eût  voulu  se  sentir  — e  sur  un  char  impé- 
tueux, T.  would  have  liked  to  feel  her- 
self  borne  away  in  an  impeluous  chariot. 
Saint,  flg.  Dans  la  nnit  éternelle  —s 
sans  retour,  transported  to  that  country 
from  whose  bourne  no  travelter  relurns. 
Lamart.  3  lig.  (pris  d'assaul)  carried.  La 
place  fut  — e  de  vive  force,  the  place  was 
carried  by  storm.  (by  extension)  La  jus- 
tice était  la  volonté  du  juge  — e  d'assaut 
par  l'éloquence  de  l'orateur,  justice  was 
the  will  of  the  judge  carried  by  storm 
by  the  éloquence  of  the  orator.  Villem. 
4  flg.  (détruit,  anéanti)  carried  off.  Il 
fut  —  par  la  peste,  Ae  was  carried  off 
by  the  plague.  5  flg.  carried  away, 
hurried  away.  —  par  l'amour ,  carried 
away  by  love.  G.  —  par  la  foogoe  de 
son  âge,  G.  carried  away  by  the  heat 
of  Ms  âge.  Saint.  6  flg.  (fougueux,  vio- 
lent) passionale,  hasly,  fiery.  Un  homme 
— ,  fort  — ,  a  very  hasly  man.  Mais  un 
père  â  ce  point  doit-il  être  — ?  but  ought 
a  father  to  be  passionale  to  such  a  de- 
gree  ?  Rac.  Un  caractère  violent  et  — ,  a 
violent  and  rash  temper.  (substantif.  ) 
hasly,  passionale  person. 

EMPORTEMENT,  âng-por-tnh-mâng, 
m.  \  (mouvement  violent)  transport,  fit* 
bursl,  outburst,  passion.  —  de  haine, 
de  colère,  burst  of  hatred,  of  anger. 
—  d'amour,  transport  of  love.  Quand  on- 
a  aimé  avec  — ,  when  one  has  loved  with. 
passion.  Fén.  Un  unanime  —  vers  la  nou- 
veauté, a  unanimous  aspiration  toward» 
novclly.  Lamart.  Je  trouvai  la  reine  dans 
un  —  de  joie  inconcevable,  /  found  the 
queen  in  a  transport  of  inconcrivable  joy. 
Retz.  2  absol.  fil  of  anger.  Etre  sujet  à 
ries  —s,  à  I'— ,  to  be  liable  to  fils  of  anger. 
Frédégonde  avait  des  —s  de  bêle  sauvage, 
/•'.  fell  inlo  transports  worlhy  of  a  wili 
beasl.  Aug.  Th.  Le  flegme  de  celui-ci  est 
très-propre  à  redoubler  les  — s  de  l'autre, 
the  phlegm  of  the  laller  is  well  calculated 
to  redouble  the  outbursls  of  the  fini. 
J.-J.  Rnuss. 

EMPORTER,  âng-por-tay,  va.  conjug. 
likc  porter,  ^  (enlever,  ôter  d'un  lien)  to 
carry  away,  off,  to  take  away.  Je  ferai 
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—  les  meubles  que  j'ai  chez  vous,  1 
will  hate  .the  furnilure  that  I  have  m 
your  house  taken  away.  J'ai,  je  crois, 
emporté  toutes  mes  affaires,  /  think  I 
have  carried  away  ail  my  things.  Balz. 

—  un  malade ,  to  transport  a  patient.  2 
(prendre,  porter  avec  soi  )  to  carry  away, 
to  bear  away,  to  convey,  to  convey  away. 
Il  m'emporia  tout  d'une  traite  jusqu'au 
fond  de  cette  chambre,  he  bore  me  al 
one  slretch  to  the  further  end  of  this 
room.  Ab.  L'emportant  à  travers  les 
flammes ,  bearing  her  off  through  the 
flames.  La  Font.  L'Éternel  emporta  mon 
âme  au  désert,  the  Etermil  conveyed  my 
tout  to  the  désert.  Laniart.  Le  villageois 
le  prend,  l'emporte  en  sa  demeure,  the 
countryman  takes  il  and  brings  il  inlo 
his  dwelling.  La  Font.  Au  fond  des 
forêts  le  loup  l'emporte  et  le  mange,  lî<e 
wolfearries  him  off  inlo  the  depth  of  the 
forest  and  eals  him.  La  Font.  Emportez 
votre  part  chacun  dans  votre  asile,  tel 
each  of  you  take  home  his  share.  Flor. 
Elle  n'emportait  pas  grand'chose,  what 
she  look  away  was  but  a  trifle.  Muss. 
Moins  heureux  dans  mon  exil,  je  n'ai  pas 
emporté  les  os  de  mes  pères,  less  happy 
in  my  exile,  I  did  not  bear  away  the 
bones  of  my  faihers.  Chat.  Un  Levantin 
en  voyage  emporte  toujours  trois  choses, 
a  native  of  the  Levant  when  travelling 
always  takes  with  him  three  things.  Th. 
Gaut.  L'exil  où  comme  Homère  il  n'em- 
portait que  ses  chants,  the  exile  inlo 
which ,  like  Uomer,  he  only  brougld  his 
poems.  V.  Hug.  11  s'estsauvé,  en  emportant 
les  fonds  qui  lui  avaient  été  confiés,  he  lias 
absconded,  carrying  off  wilh  him  the  mo- 
ney  that  had  been  intrusled  to  him.  [by 
extension)  La  branche  retourna  a  sa  posi- 
tion emportant  la  dépouille  de  l'innocence, 
the  branch  flew  back  to  Us  place  bearing 
off  the  spoils  of  innocence.  Chat.  pop. 
Vous  ne  l'emporterez  pas  au  paradis,  my 
turn  will  corne  sooner  or  later.  flg.  Tu 
l'as  va  —  après  lui  le  cœur  de  ses  sol- 
dats, you  saw  him  carry  away  wilh  him 
the  heurts  of  his  soldiers.  Rac.  J'em- 
porte dans  l'âme  jusqu'aux  moindres  mots 
de  nos  propos  du  soir,  /  bear  impressed 
on  my  mind  even  the  mont  Irifling  words  of 
our  evening  lalk.  Muss.  Je  souhaite  que 
vous  n'emportiez  pas  de  nos  rochers  un 
trop  mauvais  souvenir,  /  wish  you  to  keep 
no  unpleasanl  recollections  of  our  rocks. 
Ab.  J'emporte  vos  discours  dans  mon 
cœur;  il  faut  que  je  les  médite.  /  leave 
you  wilh  your  words  engraved  in  my 
heurt;  l  muni  medilate  upon  them.  J.-J. 
Rouss.  3  (entraîner,  arracher,  enlever) 
to  carry  away,  to  bear  away,  to  hurry 
away,  to  run  away  wilh.  Son  cheval 
prit  le  mors  aux  dents,  et  l'emporta  à 
travers  les  champs,  absol.  l'emporta,  his 
horse  ran  away  wilh  him.  Le  vent  et  la 
course  avaient  emporté  leur  coiffure,  in 
running  the  wind  had  btown  off  their 
head-dress.  Ab.  Les  courants  empor- 
tèrent le  vaisseau,  the  currents  bore  away 
the  vessel.  Ce  coup  de  canon  lui  a  em- 
porté une  jambe,  thaï  slroke  of  a  cannon- 
ball  carried  off  his  leg.  La  rivière  a  em- 
porté le  pont,  the  river  lias  carried  away 
the  bridge.  Un  coup  de  fouet  qui  emporte 
la  pièce,  a  lash  that  culs  inlo  the  flesh. 
[by  extension)  Les  vents  emportèrent  ses 
cris,  his  cries  were  tost  in  the  winds. 
Chat.  Chaque  flot  en  passant  emportait 
quelque  degré  de  chaleur  animale,  every 
wave  going  over  me  carried  away  some 
aegree  of  animal  heal.  Ab.  11  fit  tant 
qn  une  maille  rongée  emporta  tout  l'ou- 
vrage, he  set  i0  work  wilh  such  good  will 

Prrp  fr  Z /  V*  F,0"L    °«-    Un<>  Pileuse 

erreur  emporte  alors  mon  âme,  my  soûl  is 
vZ  ?t  ratf  ^IvinO  trror  U 
Font.  Le  temps  vole  et  m'emporte  maleré 
moi,  lime  fîies  and  bears  ine  alTà  â 
spite  of  myself.  H-  de  Sév  ffSLfi 
emporte  sur  son  aile  l'hirondelle  et  le 
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printemps,  lime  bears  away  on  Us  wing 
the  swallow  and  the  spring.  Muss.  Ce 
discours  de  M.  de  Bouillon  emporta  tout 
le  monde,  Ihe  discourse  of  M.  de  B.  car- 
ried every  body  away  with  il-  Retz.  Que  le 
diable  vous  emporte,  deuce  take  you.  flg. 

—  la  pièce,  to  fetch  away  the  skiii  and 
the  flesh  ;  \\  to  be  vertj  biting,  ciilling.  prov. 
flg.  Autant  en  emporte  le  vent,  many 
words  will  not  fill  a  bushel  ;  that  is  idle 
lalk.  k  fig.  (faire  disparaître)  to  destroy, 
to  take  away,  to  carry  off.  Son  souffle  em- 
portera la  douleur  qui  me  tue ,  his  brealh 
will  take  away  the  pain  that  kills  me.  G. 
Del.  Le  temps  qui  emporte  tant  de  souve- 
nirs, Unie  which  sweeps  away  so  many  re- 
membrances.  B.  de  S^P.  Deux  ans  avaient 
emporté  plus  d'hommes  et  plus  de  choses 
qu'une  génération  n'en  emporte  en  temps 
ordinaire,  two  years  had  carried  off  more 
men  and  more  Ihings  lhan  are  carried  off 
in  a  génération  in  orilinary  limes.  Iloss. 
Elle  emporte  dans  sa  course  dévorante  le 
trône,  etc.,  in  her  hurried  flighl  il  swept 
the  throne,  etc.  Nod.  Ce  remède  em- 
porte la  fièvre ,  this  remedy  carries  away 
the  fever.  5  flg.  (particul.)  (d'une  ma- 
ladie, of  illness)  lo  carry  off.  6  flg.  (des 
couleurs,  des  taches,  of  colours,  slains) 
to  take  ont,  to  fetch  ont.  1  fig.  (des 
passions,  of  passions)  to  carry,  to  hurry, 
lo  transport.  La  colère  l'a  emporté  trop 
loin,  anger  carried  him  too  far.  Je  nie 
serai  trahi  moi-même,  la  chaleur  m'aura 
emporté,  /  have  betrayed  myself,  in  my 
warmlh  I  have  been  hurried  too  far.  Mol. 
Où  m'emporte  mon  zèle,  si  loin  de  mon 
triste  sujet?  whither  does  my  zeal  carry 
me,  so  far  from  my  sad  subjecl?  Boss. 
L'orgueil  les  emporte,  they  are  carried 
away  by  pride.  Boss.  La  douleur  l'a  em- 
porté jusqu'à  dire,  jusqu'à  faire,  he  was 
so  transported  wilh  grief  as  to  say,  lo  do. 
La  jeunesse  se  laisse  —  aux  plaisirs, 
youth  suffers  itself  to  be  hurried  away  by 
pleasures.  8  fig.  (gagner,  obtenir)  to 
gel,  to  carry.  C'est  la  plus  jolie  chose 
du  monde  que  d'avoir  emporté  cette  affaire, 
it  was  the  mosl  admirable  thing  in  the 
world  to  have  carried  the  day  in  that  afjair. 
Mme  de  Sév.  (by  extension)  Ce  discours 
de  B.  emporta  le  décret,  this  speech  of  B. 
carried  the  decree.  Lamart.    prov.  lig. 

—  quelque  chosé  de  haute  lutte,  lo  carry 
a  lliing  with  a  high  hund.  9  mil.  —  une 
place,  to  carry  a  place.  Il  emporta  aussi 
d'assaut  la  ville  de  F.,  he  also  carried 
by  slorm  the  lown  of  F.  Bar.  —  un  ou- 
vrage l'épée  à  la  main,  to  carry  a  work 
sword  in  hand;  \\  fig.  —  quelque  chose  à  la 
pointe  de  l'épée,  to  succeed  in  a  thing 
with  the  ulmost  difflculty. 

10  L'—  sur,  (avoir  la  supériorité,  le 
dessus,  prévaloir)  to  prevail,  lo  get  the 
bélier  of,  to  have  the  ascendant  over,  to 
carry  the  day  (againsl),  loexcel,  to  sur- 
pass,  lo  oittweigh.  Le  diamant  l'emporie 
sur  les  autres  pierres,  ihe  diumond  e.icels 
ail  the  olher  precious  stones.  Le  comte 
d'O.  l'a  emporté  sur  eux ,  the  count  of  0. 
lias  carried  Ihe  day  against  them.  Le 
Sage.  Dieu  des  Juifs,  tu  l'emportes,  Cod 
of  the  Jews,  thou  hast  vunquinhed.  Ilac. 
Cette  fois  l'histoire  l'emporte  sur  la  mytho- 
logie, this  lime  history  surpasses  mylhology. 
Th.  Gaut.  Pour  que  le  soin  de  sa  sûreté 
comme  homme  l'emportât  sur  ses  devoirs 
comme  roi,  that  the  care  of  his  safcly 
should  oulweigh  his  dulies  as  a  king.  La- 
mart.   L'espoir  de  doubler  ses'  prolits 

emporta  sur  la  crainte  de  déplaire,  his 
nope  of  doubling  his  profils  oulweighed  his 
fear  of  displeasing.  Aug.  Th.  De  peur 
que  sur  l'esprit  l'argile  ne  l'emporte,  test 
the  clay  should  get  the  maslery  of  the 
spiril.  Lamart.  U'Esthcr,  d'Aman,  qui 
le  doit  — ?  which  is  to  have  the  mastery  ? 
t.  or  A.  Hac.  Il  faut  que  la  vérité  l'em- 
porte toujours,  trulh  musl  always  prevail 
Boss. 

.  M  l''— i  (peser  davantage)  lo  oulweigh. 
A  volume  égal  l'or  l'emporte  de  bcau- 
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coup  sur  l'argent,  a  pièce  of  gold  by 
far  outweighs  a  pièce  of  silver  of  the 
same  size.  m  fig.  —  la  balance,  to 
oulweigh,  to  prevail,  to  turn  the  scale. 
See  balance.  13  (comprendre,  impliquer) 
to  entait,  lo  involve,  to  imply.  Dans  ce 
pays  la  condamnation  à  mou  emporte  la 
confiscation  des  biens,  in  Huit  country  a 
condemnation  to  dealh  entails  Ihe  confis- 
cation of  properly.  Le  mol  de  vertu  em- 
porte l'idée  d'un  effort  fait  sur  soi-même, 
Ihe  word  virtue  involves  the  idea  of  an 
effort  over  one's  self.  S'asseoir,  dormir, 
fumer  sur  une  tombe  n'emporte  ici  aucune 
idée  de  sacrilège,  lo  sil  down,  to  sleep, 
to  smoke  on  a  tomb  by  no  means  implies 
here  the  idea  of  sacrilège.  Th.  Gaut.  14 
law.  La  forme  emporte  le  fond,  the  form 
prevails  over  the  maller.  Le  fond  em- 
porte la  forme,  the  maller  prevails  over 
the.  form. 

emporte-pièce,  sm.  \  tech.  punch,  fly- 
press,  puncher.   2  flg.  bitler  satirist. 

s'emporter,  vpr.  \  (être  emporté)  lo 
be  carried  away.  11  a  pris  tout  ce  qui 
pouvait  s'—  facilement,  he  lias  taken  ail 
that  could  be  carried  off  easily.  2  lo 
rub  off.  Il  se  frotta  les  mains  à  s'— 
la  peau,  he  rubbed  his  hands  hard  enough 
to  rub  off  the  skin.  Balz.  3  fig.  (se 
fâcher  violemment)  lo  fly  oui,  lo  fly  inlo 
a  passion.  Il  s'emporte  pour  rien,  he 
takes  fire  for  a  trifle.  S' —  contre  quel- 
qu'un, lo  inveigh,  lo  declaim  againsl  a 
person.  Ah!  vous  êtes  dévot  et  vous 
vous  emportez!  ah!  you  are  pious  and 
you  lose  yourtemper!  Mol.  Pardon,  mon 
doux  maitre,  ne  vous  emportez  pas,  par- 
don me,  genlle  masler,  do  not  fly  oui. 
Nod.  Est-ce  que  nous  ne  pouvons  pas 
raisonner  ensemble  sans  nous  — î  can 
we  not  reason  logether  without  getting  out 
of  temper  ?  Mol.  &  (in  a  wider  sensé)  Le 
style  de  J.  est  vif,  saint  Cyrille  s'emporte; 
il  est  bizarre,  J.'s  style  is  lively,  St  C.'s 
is  violent,  whimsical.  Chat.  5  (d'un  che- 
val, of  a  horse)  Son  cheval  s'emporte, 
his  horse  is  running  away.  6  fig.  (être 
enlevé)  lo  be  carried,  taken.  Une  telle 
ville  ne  s'emporte  pas  par  un  coup  de 
main,  such  a  lown  is  not  to  be  taken  by 
a  coup  de  main.  Mich. 

EMPOTAGE,  âng-po-tazh,  sm.  gard. 
polting. 

EMPOTER,  âng-po-tay,  va.  gard.  to 
pot,  to  put  in  pots. 

EMPOURPRÉ,  ppa.  of  empourprer, 
fem.  — e,  adjectiv.  purpled,  purple.  Des 
raisins  —s,  des  fleurs  —es,  purple  grapes, 
flowers. 

EMPOURPRER,  âng-poor-pray,  va. 
poetic.  to  purple.  Dès  que  l'aube  em- 
pourprait les  bords  de  l'horizon,  as  soon 
as  dawn  purpled  the  edge  of  the  horizon. 
La  Font. 

EMPREINDRE,  âng-prangdr*.  va.  conj. 
like  peindre,  (Lat.  imprimere)  lo  imprint, 
lo  impress,  to  slamp.  —  une  ligure,  une 
marque,  lo  imprint  a  figure,  a  mark.  — 
des  caractères,  to  slamp  characters. 

s'empreindre,  vpr.  I  to  Icare  a  print, 
a  trace.  Leurs  pas  s'étaient  empreints  sur 
le  sable,  they  had  lefl  the  prints  of  their 
footsteps  on  the  sand.  2  to  be  impressed, 
stamped. 

EMPREINT,  âng-prang,  ppa.  of  em- 
preindre, fem.  — e,  stamped,  impressed, 
imprint ed.  Le  rocher  où  l'on  voit  encore 
—  le  pied  d'un  ange,  the  rock  on  which  is 
still  seen  the  print  of  an  angcl's  foot. 
Nod.  C.  dont  le  monogramme  est  —  sur 
les  grandes  briques  romaines,  C.  whose 
monogram  is  engraved  on  the  large  Roman 
bricks.  Th.  Gaut.  fig.  Reconnais  la  place 
où  fut  —  l'affronî  que  ton  courage  efface, 
see  the  place  on  which  was  stamped 
the  affront  thaï  thy  courage  effaces.  Corn. 
L'auguste  majesté  sur  votre  front  — e,  the 
augusl  majesty  stamped  on  your  brow. 
Rac.  Je  ne  sais  quoi  de  triste  —  dans 
tous  ses  traits,  an  undefinable  air  of  sad- 
ness  marked  on  uil  lier  feat lires,  Del.  Le 
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sceau  d'une  dosliuèo  irrésistible  n'est,  dans 
aucune  histoire,  plus  fortement  —  que 
dans  celle  îles  Mérovingiens,  Ihe  seal  of 
irrésistible  desliny  is,  in  no  history,  more 
strongty  marked  thun  in  lhat  of  the  Uero- 
vingian  kings.  Aug.  Th.  Les  lettres  de 
S.,  tant  —es  de  la  tristesse  de  son  temps, 
the  lelters  of  S.  tvhich  bear  so  strongly 
the  mark  of  the  sadness  of  his  lime.  Ilar. 
Cet  accent  s'était  —  à  la  longue  d'une 
certaine  couleur  de  prononciation  saxonne, 
thaï  accent  had  caughl  after  a  time.  a 
slight  linge  of  Saxon  promtneiation.  Aug. 
Th.  L'oeuvre  est  — e  d'une  force  de  vo- 
lonté singulière,  the  work  bears  the  stamp 
of  singular  slrength  of  will.  Miel).  Ces 
paroles  —es  d'une  imperturbable  convic- 
tion, Ihose  words  stamped  with  Unshaken 
conviction.  Aug.  Th.  Le  procès  de  H.  tout 
—  des  passions  violentes  du  temps,  the 
trial  of  H.  bearing  every  mark  of  the 
violent  passions  of  the  lime.  Villem.  L'idée 
de  celui  qui  nous  a  créés  est  — e  profon- 
dément an  dedans  de  nous,  the  idea  of 
Eim  who  creaied  us  is  profoundly  stamped 
wilhin  us.  floss. 

EMPREINTE,  âng-prangt,  sf.  impress, 
impression,  mark,  stamp,  print,  foot-print. 
L'—  d'un  cachet,  d'un  sceau,  Ihe  impres- 
sion of  a  seal.  —  en  relief,  impression  in 
relief.  L'—  de  leurs  pas  sur  la  neige,  the 
footprints  they  had  left  in  the  suow.  La 
calle  avait  laissé  son  —  sur  la  cuirasse, 
the  ballet  had  left  Us  mark  on  Ihe  cuiras». 
Iig.  On  retrouve  ('—  de  ces  émotions  dans 
les  écrits,  traces  of  thèse  émotions  areto 
be  found  in  Ihe  wrilings.  Aug.  Th.  L'— 
du  doigt  de  Dieu  se  reconnaît  dans,  etc., 
the  hand  of  God  is  visible  in,  etc. 

EMPRESSÉ,  ppa.  of  empresser,  fem. 
— e,  adjecliv.  1  (qui  agit  avec  ardeur, 
plein  de  prévenance)  eager,  ardent,  for- 
ward,  assiduous,  attentive,  bustling.  C'est 
un  homme  fort  —,  he  is  a  very  bustling 
man.  Je  les  ai  vus  soumis,  autour  d'elle 
—s,  7  have  seen  Ihem  in  lier  présence 
sub7iiissive,  eager  to  please.  Volt.  On 
les  vil  —s  à  se  ranger  sous  sa  domination, 
they  were  seen  eager  to  place  themsclves 
under  his  dominion.  2  (bij  analogy)  Avoir 
l'air  —,  to  act  the  busy-boily.  Une  ardeur 
— e,  eagerness.  Des  vœux,  des  désirs 
—s,  ardent  wishes ,  desires.  Des  soins 
—s,  parlicular  attentions.  3  (substantiv.) 
Il  fait  1'—  auprès  de  celte  femme,  he 
shows  many  attentions  to  thaï  womun. 
Elle  va,  vient,  fait  1'— e,  il  goes,  and 
cornes,  and  busies  about.  La  Font.  M.  le 
duc  d'Orléans  faisait  1'—  en  parlant  à  la 
reine,  the  duke  of  0.  affected  greal  in- 
teresl  when  speaking  to  Ihe  queen.  Retz. 

EXPRESSEMENT,  àng-prays-mâng,  sm. 
eagerness,  forwardness ,  alacrily ,  assi- 
duily.  Marquer  de  1'—,  to  show  eager- 
ness. Accueillir  quelqu'un  avec  —,  to 
reçoive  a  person  cordially.  Je  ne  mérite 
plus  ces  doux  —s,  J  no  longer  deserve 
those  pleasing  attentions.  Rac.  Le  Irop 
grand  —  que  l'on  a  de  s'acquitter  d'une 
obligation  est  nue  espèce  d'ingratitude, 
loo  greal  eagerness  in  paying  off  an 
obligation  is  a  kind  of  ingratitude.  La 
Rochef.  La  vertu  n'a  ni  avidité  ni  —, 
virtue  is  neither  greedy  nor  eager.  Fén. 
Témoigner  beaucoup  d'—  auprès  d'une 
personne,  to  show  assiduous  attention  to  a 
person. 

S'EMPRESSER,  âng-pray-say,  vpr.  1  (se 
porter  avec  ardeur  à  quelque  chose,  agir 
avec  ardeur)  to  be  eager,  bustling,  ardent, 
fbrward.  C'est  un  homme  qui  s'empresse 
fort,  he  is  a  very  bustling  man.  Il  n'aime 
pas  à  s'—  mal  a  propos,  he  does  nol  like 
to  make  a  bustle  when  there  is  no  occa- 
sion 2  to  flock,  to  crowd.  La  cour  autour 
de  vous  ou  s'écarte  ou  s'empresse,  the 
court  stands  aside,  or  flock»  around  you. 
Rac.  3  (somelimes)  (se  hâter)  lo  hasten, 
to  be  in  hasle.  S'-  de  parler,  de  prendre 
la  parole,  to  hasten  to  speak. N  os  .nains 
généreuses  s'empresscron  dUtaerlei 
larmes  que  le  ciel  me  condamne  à  verser, 
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your  generous  hunds  will  hasten  lo  wipe 
away  the  tears  lhat  Heuven  coudemns  me 
to  shed.  Volt.  Je  m'empressai  de  l'avertir, 
/  hastened  to  warn  him. 

EMPRISONNÉ,  ppa.  of  emprisonner. 
fem.  — E,  imprisoned.  (by  extension) 
Nous  éprouvions  une  joie  secrète  d  élie 
ainsi  —s  par  le  gros  temps  dans  la  maison, 
we  fell  a  secret  joy  in  beiny  thus  shul  up 
in  the  house  by  the  bud  weather.  Lamarl.  Le 
fleuve,  —  dans  des  rocs  tortueux,  lutte, 
s'échappe,  the  river,  imprisoned  belween 
lorluous  rocks,  struggles,  escapes.  A.  Chén. 
li;;.  Sun  être  intellectuel  —  dans  une  en- 
vcloppe  matérielle  usée ,  his  inlellccluul 
being  imprisoned  in  a  materîal  envelope 
thaï  is  worn  oui.  Chat.  «g.  Cette  joie  molle 
et  folâtre  dont  mes  sens  avaient  d'abord 
été  —s,  Ihis  wanlon  pleasure  by  wJûeh 
my  sennes  had  al  ftrst  been  taken  priso- 
ners.  Fén. 

EMPRISONNEMENT,  âng-pre-zon- 
mâng,  sm.  imprisonment. 

EMPRISONNER,  âng-pre-zo-nay,  va. 
\  to  imprison.  Faire  —  quelqu'un,  to 
imprison  a  person,  to  send  to  prison.  2 
{by  extension)  (retenir  comme  dans  une 
prison)  lo  imprison,  to  confine.  Les  eaux 
débordées  nous  emprisonnèrent  dans  un 
étroit  espace,  the  overflowing  walers  con- 
fiiied  us  wilhin  a  narrow  space. 

EMPRUNT,  âns-pruhng,  sm.  bor- 
rowing,  loan.  Faire  un  —,  to  borrow. 
Il  ne  vit  que  d'— ,  he  only  lires  upon  trust. 
Un  cheval  d'— ,  a  borrowed  horse.  Jig. 
Érudition  d'— ,  super/lcial  érudition.  Cette 
beauté  si  réelle  qui  avait  si  peu  besoin 
[ha/,  beanly  so  real  thaï  il  stood  in 
no  need  of  artifice.  S'c-B.  Cet  auteur  a 
soin  de  cacher  les  —s  qu'il  se  permet, 
lhat  aulhor  takes  cure  to  conceal  his  bor- 
rowed plumes.  Vertus  d'— ,  affected  vir- 
tues,  outward  show  of  virtue. 

EMPRUNTÉ,  ppa.  of  emprunter,  fem. 
— e  ,  adjecliv.  1  borrowed.  Argent  — , 
money  borrowed.  2  Iig.  (f3dice)  borrow- 
ed, arliftcial.  Beauté  — c,  urtificial  beauly. 
Ce  livre  a  paru  sous  un  nom  —,  this  book 
was  published  under  a  feigned  name.  3 
(by  extension)  awkward.  Avoir  un  air  —, 
des  manières  —es,  lo  have  an  awkward 
air,  awkward  manners.  Il  a  l'air  assez 
—,  his  carnage  is  rallier  stiff. 

EMPRUNTER,  âng-pruhng-tay,  va.  \  lo  . 
borrow  (de  l'argent,  money).  —  sur  gages, 
sur  hypothèques,  lo  borrow  on  pawn ,  on 
mortgage.  —  de  quelqu'un,  —  à  quelqu'un, 
to  borrow  of  a  person.  absol.  Je  n'aime 
pas  à  — ,  /  do  nol  like  borfowing.  Elle 
emprunta  sur  ses  biens,  she  borrowed  on 
lier  properly.  (by  extension)  11  emprunta 
à  la  paillasse  de  son  lit  de  quoi  fabriquer 
de  légères  nattes,  he  borrowed  front  Ihe 
slraw-maltrcss  of  his  bed  wherewith  to 
make  light  mats.  Saint,  flg.  11  n'est  pas 
besoin  d'—  le  masque  d'une  venu  sévère, 
il  is  nol  necessary  to  borrow  the  tnask  «/ 
austère  virtue.  Ross.  2  flg.  (recevoir, 
hier  de,  devoir  k)  to  borrow,  to  dérive, 
lo  recette.  Ce  raisonnement  empruntait 
de  la  circonstance  présente  une  nouvelle 
force,  this  reasoning  borrowed  front  the 
présent  circumslance  a  new  force.  La 
lune  emprunte  sa  lumière  du  soleil,  the 
moon  borrow»  her  light  front  the  Sun. 
Une  fcnèlre  grillée  empruntait  sa  lumière 
d'une  cour  étroite,  a  grated  window  bor- 
rowed light  front  a  narrow  yard.  La- 
mart.  3  llg.  (tirer  parti  de  ce  qui  est  à 
un  autre)  lo  borrow.  —  une  pensée  à 
un  auteur,  lo  borrow  a  thought  front  an 
aulhor.  Cette  langue  n'a  presque  rien  em- 
prunté aux  autres,  lhat  language  has  bor- 
rowed scarcely  anylhing  from  the  olhcrs. 
—  le  nom,  le  bras,  la  plume,  le  crédit,  le 
secours  de  quelqu'un,  to  borrow  the  name, 
the  arm,  the  pen,  the  interest,  the  help  of 
a  person. 

EMPRUNTEUR,  âng-pruhng-lulir,  sm. 
fem.  emprunteuse,  l  horrower.  Celte 
emprunteuse,  this  female  borrower.  La 
Font.   Le  préteur  cl  I'—,  Ihe  leader  and 
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the  borrower.  2  (celui  qui  a  l'habitude 
d'emprunter  )  borrower. 

EMPUANTI,  âng-pû-âng-lee ,  ppa.  of 
empuantir,  fem.  — e,  Une  odeur  de  brûlé 
dont  j'étais  tout  —,  a  smell  ofburning  willt 
which  1  was  infected.  Ab. 

EMPUANTIR,  âng-pû-âng-leer,  va.  (in- 
fecter) to  infect. 

s'empuantir,  vpr.  to  begin  to  stink,  to 
smell  ofjensirely. 

EMPUANTISSEMENT,  âiig-pû-âiig-lis- 
mâng,  sm.  stink. 

EMPYRÉE,  âng-pe-ray,  sm.  (Gr.)  1 
Empyrean.  Les  dieux  de  I'—,  ihe  Codt 
of  the  Empyrean.  2  (adjecliv.)  Le  ciel 
— ,  the  empyrean  heaven. 

EMPYREUMATKJUE,  âng-pe-ruh-mat- 
ik,  adj.  mf.  cbcni.  empyreumatic ,  em- 
pyreumalical. 

EMPYREUME,  âng-pc-ruhm,  sm.  (Gr.) 
chem.  empyreum,  empyreuma. 

ÉMU,  ay-mû,  ppa.  of  émouvoir,  fem 
— e,  i  Dans  les  airs  mille  cloches  —es,  a 
Ihousand  bells  resounding  through  the  air. 
Boil.  L'homme  est  plus  —  par  les  impres- 
sions du  toucher,  man  is  more  sensible  to 
the  impressions  of  feeling.  Buff.  2  flg. 
moved.  J'en  étais  —  aux  larmes,  /  was 
moved  to  leurs.  Beaum.  D'un  juste  cour-.i 
roux  je  suis  —  contre  elle  !  my  wrath  i» 
juslly  kindted  aguinst  herl  Mol. 

ÉMULATEUR,  ay-mû-lat-uhr,  sm.  (Utile 
used)  cmulator. 

ÉMULATION,  ay-mû-lah-syong,  sf. 
(La/.)  émulation.  Ils  étudieront  mieux 
par  —,  émulation  will  excite  tlutm  to  sludy 
more.  Témoin  de  cette  —  de  rapines, 
witnessing  this  emululion  of  pilfering. 
Sle-B.    11  y  avait  entre  Paris  et  Lyon 

—  de  sang,  there  was  belween  Paris  and 
Lyons  an  émulation  of  bloodshed.  Lamart. 

ÉMULE,  ay-mûl,  sm.  i  (concurrent) 
emulator,  rival,  competitor.  2  (qui  est 
d'un  mérite  égal  à  un  autre)  rival.  3  sf. 
rival.  Carlhage  était  la  digne  —  de 
Rome,  Carlhage  was  Ihe  worthy  rival 
of  R. 

ÉMULGENT,  ay-mûl-zbâng ,  adj.  m. 
fem.  — e,  (Lat.  emulgens)  anal,  emulgent. 

ÉMULS1F,  ay-mûl-sif,  adj.  m.  fem. 
émulsive,  i  pharm.  emulsive.  2  sm.  Les 
— s,  emulsives. 

ÉMULSION,  ay-mûl-syong,  sf.  pharm. 
emulsion. 

ÉMULSIONNER,  ay-mûl-syo-nay,  va. 
med.  pharm.  lo  mix  an  emulsion  with. 

EN,  âng,  prep.  (Lat.  in)  \  (marque 
le  rapport  d'une  chose  avec  le  dedans, 
l'intérieur,  le  milieu  d'une  autre,  noling 
connection  belween  one  thing  and  the  in- 
side,  the  inlerior,  the  middle  of  another) 
in,  into,  lo.  Monter  —  voitere,  to  step 
into  a  carriage.  Mettre  quelqu'un  —  pri- 
son ,  to  put  a  person  into  prison.  Loger 

—  chambre  garnie,  to  lodge  in  furnish- 
ed  room».  Être  —  Afrique,  lo  be  in 
Africa.  J'étais  —  un  lieu  sûr,  /  was 
in  a  safe  place.  La  Font.  Au  bois,  — 
plaine  également  savant,  whether  in  the 
woods  or  in  the  plain  equally  al  home.  Wor. 
Us  allaient  jusque  dans  les  fermes  s'empa- 
rer des  blés  —  la  grange,  they  wenl  even 
into  Ihe  farms  to  seize  the  corn  in  the  barns. 
Bar.  Il  n'eut  que  le  temps  de  se  ré- 
fugier —  une  boutique,  he  had  but  the 
time  lo  take  shelter  in  a  shop.  Bar.  Passe 
pour  me  venger,  —  de  meilleures  mains, 
/  leave  thee  to  avenge  me.  m  bélier  hands. 
Corn.  —  ce  monde,  il  se  faut  l'un  1  autre 
secourir,  m  this  world  we  mus!  help 
cach  other.  La  Font.  N.  s'oublie  —  on 
festin,  N.  forgets  the  hours  al  a  feast. 
Muss.  Je  retourne  —  Juda  mourir  où  je 
suis  née,  /  relurn  to  Juda,  to  die  where  I 
was  boni.  Flor.  Le  vent  me  chasse  à  son 
plaisir  de  contrée  —  contrée,  /  am  drire* 
al  the  will  of  the  winds  from  countrg 
to  country.  La  Font.  Aller  de  ville  — 
ville,  lo  go  from  town  to  têwn.  —  haut, 
aborc.  —  bas,  below.  —  avant,  A"-- 
ward.  —  arrière,  backward.  —  dehors, 
oui,  wilhout.  Ulner  —  ville,  to  dine  eut.  be 
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meure  —  chemin,  to  set  ouf.   Mettre  — 
place,  to  set  to  rii/hts.  Etre  bien  —  selle, 
to  sit  «v/c  in  one's  satldle. 
flg  Voir  —  songe,  to  see  in  a  dremn. 

—  son  histoire  P.  le  dit,  P.  says  so  in  his 
i/o  ru.  La  Fout.  Avoir  martel  —  tête,  to  be 
sorely  tormented.  Ce  mot  ne  s'emploie 
guère  qu'—  poésie,  this  word  is  rarehj 
cniployed  except  in  poetry.  Ces  paroles 
ont  été  de  tout  temps  —  la  bouche  de 
tous,  thèse  words  hâve  been  lime  ont  of 
mind  in  every  body's  mouth.  La  Font. 
Exceller  —  quelque  chose,  to  excel  in  a 
thing.  Changeons  les  coutumes  de  nos 
aïeux  —  ce  qu'elles  ont  de  funeste,  kl 
us  change  ail  that  is  corrupt  in  the 
habits  of  our  predecessors.  Montesq. 
prov.  Tomber  de  fièvre  —  chaud  mal,  to  fait 
from  the  frying-pan  into  the  lire.  Aller 
de  mieux  —  mieux,  to  go  bélier  and 
belter.  (Jue  faire  —  un  tel  danger?  what 
is  to  be  doue  in  such  a  danger  ?  —  cas 
que  cela  arrive,  should  that  happen,  in 
case  that  should  happen.  Je  n'ai  de 
confiance  qu'—  moi,  1  trust  only  to  my- 
self.  11  avait  mis  —  elle  tout  son  espoir, 
ail  his  h  opes  were  placei  in  her.  Cha- 
cun mettait  sa  gloire  —  sa  seule  inno- 
cence, eoch  gloried  in  his  own  innocence. 
Boil.  —  moi  la  haine  est  un  effet  d'a- 
niour,  my  hutred  proves  my  love.  Rac. 
2  (dans  un  sens  plus  général,  in  a  more 
gênerai  sensé)  al,  lo.  Avoir  le  casque  — 
tète,  to  be  armed.  Marcher  —  tête,  to 
rnarch  at  the  head.  Prendre  —  flanc,  to 
outflank.  Voltiger  de  fleur  —  fleur,  to 
(lutter  from  /lower  to  flower.   De  point 

—  point,  punctually,  in  ail  ils  détails. 
fig.  Avoir  quelqu'un  —  tête,  to  have  some 
one  at  the  head. 

3  (marque  l'état,  la  manière  d'être, 
la  disposition ,  noling  condition ,  slate 
of  being)  in.  Une  femme  —  couche,  a 
woman  in  child-bed.  11  a  tant  couru 
qu'il  est  tout  —  eau,  he  has  run  so  fusl 
that  he  is  dripping  met  with  perspiration. 
Du  blé  —  herbe,  corn  in  the  blade.  Les 
Liés  alors  qu'ils  sont  —  berbe,  when  the 
corn  is  in  the  blade.  La  Font.  Mettre 
des  vers —  musique,  to  put  verses  inlo 
music.  Une  allée  —  pente,  qui  va  — 
pente,  a  sloping  walk.  Tout  le  pays  était 

—  armes,  the  whole  counlry  wus  up  in 
arms.  Etre  —  chance,  —  bonheur,  to  be 
in  luck.  Ce  mot  n'est  plus  —  usage, 
that  word  is  no  longer  in  use.  Dans  ce 
moment  béni  où  tous  vivent  —  confiance, 
al  lhat  blessed  lime  when  ail  live  in  secu- 
rity.  Midi.  Un  homme  —  fureur,  a  pian  in 
a  rage.  Chacun  était  —  belle  humeur,  every 
one  was  m  a  merry  mood.  La  Font.  Se 
tenir  —  haleine,  —  exercice,  to  keep 
one's  self  in  brealhing,  in  praclice.  Aller, 
tomber  —  décadence,  lo  decay,  to  sinlc 
to  decay.  La  cour  est  —  désordre,  tout 
le  peuple  —  alarme ,  the  court  is  in  an 
uproar,  and  the  people  in  alarm.  C.  Del. 
Être  —  avance,  to  be  beforehund.  Être 

—  reste,  to  be  behindhand,  lo  be  in  ar- 
rears.  4  (marque  l'occupation,  etc.,  noling 
occupation,  etc.)  at.  Être  —  allaire,  —  orai- 
son, —  prières,  lo  be  busy,  lo  be  at  prayers. 
C'est  un  homme  tout  —  Dieu ,  he  is  a 
man  wholly  devoted  lo  God.  Je  le  trouve 
souvent  —  prières,  /  often  surprise  him 
at  prayers.  Saint.    La  Grèce  était  — 
jeux  pour  le  lils  de  S. ,  Greece  tuas 
eelebrating  games  in  honour  of  the  son 
of  S.  La  Font.   5  (  marque  le  résultat 
d'un  changement  de  nature,  noling  a 
change  of  slate)  into.  Il  fut  métamorphosé 
*-  fleur,  he  was  metamorphosed  inlo  a 
flower.    Tous  deux  voient  leur  cabane 
se  changer  —  un  temple,  they  bolh  see 
their  cottage  metamorphosed  inlo  a  temple. 
La  Font.    Se  résoudre  —  pluie,  lo  ré- 
solve inlo  ruin.   s'en  aller  —  fumée,  — 
vapeur,  to  tunt  inlo  smoke,  inlo  vapour  ; 
||  flg.  mto  nolliing.  Son  amour  se  convertit 
—  haine,  his  love  has  been  couver led  into 
halred.    (  hyperb.)  Fondre  —  larmes  to 
melt,  to  dissolve  m  leurs,  o  (marque  la 
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forme,  noling  shape,  for  m)  in  the  form 
of,  like.  Des  arbres  taillés  —  buisson, 
Ir'ees  cul  in  the  form  of  a  bush.  Une 
fenêtre  —  ogive,  an  ogive.  S'élever  — 
pyramide,  —  forme  de  pyramide,  to  rise 
in  Ihe  form  of  a  pyrumid.   Se  terminer 

—  pointe,  lo  terminale  in  a  point.  On 
danse  —  rond  sur  le  devant  de  la  scène, 
they  dauce  in  a  circle  on  the  front  of 
the  stage.  C.  Del.   Les  rochers  creusés 

—  lit  de  torrent,  Ihe  rocks  hollowed  into 
the  bed  of  a  torrent.  Lamart.  7  (mar- 
que le  genre  de  culture,  noling  the 
species  of  culture)  in.  Cet  arpent  est  — 
vigne,  lhat  acre  is  covered  with  vines. 
Ce  terrain  a  été  mis  —  potager,  est 

—  potager,  thaï  ground  has  been  made 
a  kitchen  -  garden  of.  8  (marque  le 
mode  de  division,  noling  Ihe  mode  of  di- 
vision) inlo.  Partager  une  armée  —  deux 
corps,  to  divide  an  army  into  two  corps. 
Diviser  —  deux,  —  trois,  —  quatre  par- 
lies,  diviser  —  deux,  —  trois,  etc.,  lo  di- 
vide inlo  two,  Ihree,  four  parts,  lo  divide 
inlo  two,  Ihree.  Un  vaudeville  —  deux 
actes,  a  vaudeville  in  two  acls.  Un  poëm* 

—  quatre  chants,  a  poem  in  four  cantos.  9 
(marque  l'espèce  de  vêtement,  noling  the 
kindof  garment)  in,  with.  Etre  —  veste, 

—  chemise,  —  manteau,  —  habit  de 
chasse,  to  be  in  one's  jucket,  shirl,  cloak, 
in  a  shooting-jacket.  Être  —  bottes,  to 
be  in  boots,  booled.  Elie  était  —  blanc, 
sue  was  in  while.  Être  —  deuil,  to  be 
in  mouming.    Les  unes  —  jupon  court, 

—  longues  tresses,  some  with  short  pelli- 
cotits  and  long  tresses.  Saint.  Le  jeune 
E.  le  servait,  comme  moi  —  long  habit  de 
lin,  young  E.  altended  him,  robed  like  me 
in  a  while  garment.  Rac  Les  deux 
hommes  —  écltarpe,  the  two  mon  with 
the  scarfs.  Saint.  10  (marque  le  costume, 
noling  Ihe  costume)  as.  Une  femme  habillée 

—  homme,  a  woman  dressed  in  man's 
clothes.  Se  costumer  —  Turc,  to  dress 
as  a  Turk. 

11  (marquant  la  nature  d'une  chose, 
d'une  qualité,  d'une  action,  noling  the 
nature  of  a  thing,  of  a  qualily,  of  an 
action)  in.  La  récolle  —  vin  sera  très- 
abondante,  the  vintage  will  be  very 
ubundani.  Une  terre  fertile  —  blé,  a 
corn-bearing  counlry.  Sa  fortune  con- 
siste —  rentes  sur  l'État,  his  fortune 
consista  of  government  annuities.  Il  a 
dix  mille  francs  —  tout,  he  has  ten 
thousand  francs  in  ail.    Elle  les  surpasse 

—  attraits,  she  surpasses  them  in  charms. 

11  n'a  rien  perdu  —  vivacité,  he  has 
tost  nolhing  of  his  vivacity.  —  quoi 
vous  a-t-il  fait  tort?  in  what  has  he 
wronged  you  ?    Ressembler  à  quelqu'un 

—  beau,  to  be  a  hundsome  likeness  of 
a  person.  Parler  de  quelqu'un  —  mal, 
lo  speak  ill  of  a  person.  Les  habitants 
de  celle  ville  sont  —  général  très-affables, 
Ihe  inhabilants  of  this  town  are,  in  gê- 
nerai, very  a/fable.  —  fait  et  —  droit, 
de  facto  and  de  jure  ;  in  fact  and  in  luw. 
Docteur  —  médecine,  doctor  of  medicine. 
Peintre  —  miniature,  miniature-pointer. 

12  (marque  la  conformilé,  noling  con- 
formily)  in,  according.  —  bonne  poli- 
tique, m  good  policy.  —  bonne  justice, 
in  strict  justice.  —  bonne  philosophie, 
according  lo  good  philosuphy.  J'attaque 

—  téméraire  un  bras  toujours  vainqueur, 
/  brave  resolutely  an  arm  ever  viclorious. 
Corn,  scrip.  Je  vous  le  dis  —  vérité,  ve- 
rily,  I  say  unlo  you.  On  voit  —  effet 
que,  in  fuel  one  sees  that.  law.  —  tant 
que,  as  far  as,  as  much  as.  —  tant 
que  je  puis,  as  far  as  lies  in  my  power. 

—  tant  que  besoin  sera,  as  far  as  need 
will  require.  —  tant  que,  as.  —  tant 
qu'homme,  il  le  plaignit,  mais  —  tant  que 
juge,  il  dut  le  condamner,  as  a  man  he 
pilied  him,  as  a  judge  he  was  obliged 
lo  condemn  him.  —  qualité  de,  as.  Il  a 
agi  —  qualité  de  tuteur,  he  has  acted  as 
guardian.  —  sa  qualité  de  mari,  il  peut, 
as  a  husband ,  he  can.   11  voulut  servir  — 


EN 

qualité  de  volontaire,  he  wished  lo  serve 
as  a  volunleer.  —  son  nom,  in  one's 
name.  Agir  tant  —  son  nom  qu'au  nom 
d'un  autre,  lo  acl  in  one's  own  name  as 
well  as  in  that  of  anolher. 

13  (marque  la  manière  dont  se  fait  une 
action,  noling  Ihe  manner  of  an  action) 
in.  —  trois  sauts  je  lus  chez  lui,  in  Ihree 
bounds  I  was  ut  his  house.  Le  sacristain 
achève  —  deux  coups  de  rabot,  the  clerk 
finishes  Ihe  job  with  two  shuves  of  his 
plane.  Boil.  S'épuiser  —  efforts  inutiles, 
to  exhuusl  one's  self  in  useless  eflorts. 
Voyager  —  poste,  to  travel  posl.  Voir 
quelqu'un  —  secret,  to  see  a  person 
privalely.  Se  promener  —  long  et  — 
large,  to  walk  up  and  down.  Venir  chez 
quelqu'un  —  droiture,  to  go  slruighl  lo 
a  person's  house.  14  {by  anulogy)  (à  la 
manière,  à  la  façon  de)  as,  like.  Vivre 

—  homme  de  bien,  to  live  as  a  virtuous 
man.  Agir  —  roi,  lo  ad  like  a  king. 
Parler  —  maître,  lo  assume  the  tone  of 
a  masler.  Comment  voulez-vous  que  je 
vous  traite?  —  roi,  how  shall  I  treal 
you  ?  like  a  king.  Rac.  Commander  — 
chef,  to  be  the  commander  in  chief.  Gé- 
néral —  chef,  gênerai  in  chief.  15 
(marque  le  langage,  le  genre  d'écriture 
qu'on  emploie,  noling  the  language,  the 
sort  of  writing)  in,  into.  Écrire  un 
ouvrage  —  grec,  lo  wrile  a  work  in 
Greek.  Traduire  —  prose,  lo  translate 
inlo  prose.  Une  comédie  —  vers,  a 
comedy  in  verse.  Écrire  —  ronde,  — 
bâtarde,  —  grosses  letircs,  to  wrile  in 
round  hand,  in  a  sloping  hand,  in  big  let- 
lers.  L'animal  se  plaint  —  son  langage, 
Ihe  créature  complains  after  his  fashion. 
La  Fonl.  Laisse-moi,  dil-il,  —  son  lan- 
gage ,  leave  me ,  says  he ,  in  his  own 
language.  La  Font.  Une  inscription  — 
caractères  hébreux,  an  inscription  in  He- 
brew  characlers. 

16  (marque  la  destination,  noting  des- 
tination) in,  as.  Mettre  —  vente,  lo  put 
up  for  sale.  Meltre  —  gage,  to  pawn. 
Donner  —  ôtage,  to  give  as  a  hostage. 
Arborer  un  drapeau  noir  —  signe  de 
deuil ,  to  sel  up  a  black  flag  as  an 
emblem  of  mouming.  {by  anulogy)  Po- 
ser —  fait,  lo  assume  as  a  fact.  Éta- 
blir —  principe,  to  lay  down  us  a  prin- 
ciple.  Mettre  —  question,  to  call  in  ques- 
tion, to  question,  lo  make  a  question  of. 

17  (marque  le  motif  qui  fait  agir,  la  fin 
qu'on  se  propose,  noling  the  end,  the 
motive)  through,  oui  of,  in.    Il  l'a  fait 

—  haine  d'un  tel,  he  did  it  through 
halred  of  So-and-so.  —  considération  de 
ses  services,  in  considération  of  his  ser- 
vices. —  reconnaissance  de  vos  bienfaits, 
in  gratitude  for  your  beneflls.  —  mé- 
moire de  moi ,  in  remembrance  of  me. 

—  exécution  de  tel  arrêt,  in  exécution 
of  such  a  decree.  —  foi  de  quoi  je  lui 
ai  délivré  le  présent  certificat,  in  wUness 
and  testimony  whereof,  l  have  delivered 
lo  him  the  présent  certifwalc. 

18  (durant,  pendant)  in,  al.  —  été,  in 
summer.  —  tout  temps,  at  ail  limes.  — 
temps  de  paix,  in  lime  ofpeuce.  Une  hiron- 
delle —  ses  voyages  avait  beaucoup  appris, 
a  swallow  in  her  Iravels  had  learnt  a  greal 
many  things.  La  Fonl.  —  votre  ab- 
sence, in  your  absence.  —  temps  de 
guerre,  in  lime  of  war.  —  plein  jour, 
H)  broad  day-light.  —  186»,  in  1864.  — 
l'an  200  de  la  fondation  de  Rome,  in  Ihe 
year  2i)0  from  the  foundalion  of  Rome. 
Je  jure  de  ne  jamais  parler  —  toute 
ma  vie  de  ce  qui  s'est  passé  ici,  / 
sioear  never  to  mention  what  has  taken 
place  here.  Nod.  Souvent  —  des  jours 
plus  heureux  ils  l'avaient  chanté  en- 
semble, often  in  happier  days  they  hua 
sung  it  together.  Sand.  C'est  au  ciel, 
qu'— nos  jours  de  colère  a  fui  la  iineia, 
it  was  lo  llearen  lhat  libertij  fled  in  our 
days  of  ire.  V.  Ilmt.  t  «.("'•"•"«J? 
temps  qu'on  emploie  il  faire  quelque 
chose,  noting  Ihe  lime  reqmrcd  to  do  a 
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Ihing  in)  in.  Il  arrivera  —  trois  jours, 
he  will  arrive  in  three  days.  20  (avec 
un  participe  présent,  marque  le  temps, 
l'époque,  la  manière,  before  a  ppr.,  not- 
ing  lime,  epoch,  munner)  in.  Ou  apprend 
—  vieillissant,  one  learns  in  growing  olil  ; 
one  iitu.it  live  and  learn.  Il  déclara  — 
mourant  que,  he  declared  when  dying 
that.-  Un  ruisseau  qui  va  —  serpentant, 
a  winding  stream.  Parler  —  tremblant, 
to  speak  in  trembling.  —  m'écoutam 
vous  avez  nommé  E.,  whilst  ttsttning  to 
me  you  have  already  named  E.  VUlcm. 
Je  remarquai  —  me  ballant  que  mes  en- 
nemis étaient  masques,  1  remarked  whilst 
we  were  flghling  that  my  enemies  were 
masked.  Le  Sage.  L.,  reprit-il,  —  rap- 
prochant sa  monture  de  la  mienne,  L., 
resumed  he,  as  he  brought  his  horse  near 
mine.  Nod.  —  naissant  elle  était  con- 
damnée à  mourir,  by  the  fact  of  her  birlh 
she  tuas  dootned  to  die.  B.  de  S'-P.  vous 
qui  domptez  la  mort  —  affrontant  ses 
coups,  you  who  vanquish  dealh  by  brav- 
ing  ils  blows.  V.  Hug.  11  se  tenait  sur 
la  défensive  —  trinquant,  he  kept  on  his 
guard  whilst  hobnobbing.  G.  Sand.  Ma- 
dame, —  l'embrassant  songez  à  le  sau- 
ver, Madam,  when  embracing  your  son 
remember  how  you  may  save  Mm.  Rac. 
On  le  fatiguait  —  l'aimant,  he  was  weary 
of  being  loved.  Chat.  Il  faut  rassurer  C. 
—  signant  ce  traité,  we  must  quiet  C.'s 
mind  by  signing  this  treaty.  C  Del. 

2t  {for  the  prep.  en  in  the  locutions,  avoir 
en  horreur,  prendre  en  bonne  et  en  mau- 
vaise part,  etc.,  See  the  noms)  22  (When 
the  prep.  governs  a  noun  il  is  scarcehj 
erer  followed  by  the  art.  in  the  pl.  les, 
or  by  the  art.  le  or  la  in  the  siiig. , 
unless  the  noun  begins  by  a  vowcl  or  an  h 
mute)  (by  exception)  —  la  présence  de 
Dieu,  in  the  présence  of  God.  Ce  procès 
a  été  jugé  —  la  chambre  du  conseil,  that 
lawsuit  was  judged  in  the  Council-Cham- 
ber.  Président  —  la  Chambre  des  comptes, 
Président  of  the  Audit-Office. 

23  (in  composition  en  is  changed  into 
em  before  b,  p  and  m  ;  ex.  :  embarquer, 

EMPORTER,  EMMA1LLOTTER.) 

en ,  pron.  third  person.  1  (de  lui,  d'elle, 
d'eux,  d'elles,  de  cela)  of  Jim,  of  her,  of 
them,  of  il,  by  Mm,  her„il,  them,  wilh 
Mm,  her,  il,  them,  from  him,  her,  it, 
them.   On  accorde  souvent  sa  confiance 
à  des  gens  qui  —  sont  indignes,  one  oflen 
put  one's  trust  in  persons  who  are  un- 
worlhy  of  il.   C'est  un  véritable  ami,  je 
n'oublierai  jamais  les  services  que  j'- 
ai reçus,  he  is  a  true  friend,  I  shall 
never  forgel  the  services  I  have  receivcd 
from  him.    C'est  un  événement  bien 
triste,  j'—  suis  très-affligé,  il  is  a  very 
sad  event,  1  a  m  much  grieved  ut  it.  11 
a  élevé  plus  de  monuments  que  d'autres  I 
n'—  ont  détruit,  he  lias  raised  more 
monuments  than  olhers  have  destroyed.  \ 
J'eus  le  bonheur  d'—  être  favorablement 
reçu ,  /  was    fortunate   enongh  to  be 
favourablij  received  by  him.  Le  Sage.  I 
Plus  ambitieux  que  B.,  il  n'—  avait  pas  ! 
le  calme  impassible,  thongh  more  am- 
bitions than  B.,  he  had  nol  his  coolness. 
Lamart.  Que  le  ciel  1'—  préserve!  llcaven 
préserve  him!  C-  Del.  Je  ne  veux  pas  I' — 
priver,  c'est  sa  lille,  she  is  her  daughlcr, 
1  don'l  wanl  to  deprive  her  of  lier.  Bal/.. 
C.  s'attache  à  elle  par  les  soins  qu'il  — 
prend ,  C.  becomes  fonder  of  it  from  the 
cure  lie  lakes  of  il.  Saint.   On  croirait  que 
les  oiseaux  le  comprissent,  a  la  facilité  i 
avec  laquelle  ils  s'—  laissent  prendre, 
one  would  Ihink  birds  knew  him,  Ihey 
su/Ter  Mm  to  lake  them  wilh  such  facilitij. 
Nod.    Les  torrents  grossissant  les  ruis- 
seaux —  ont  fait  des  rivières,  the  tor- 
rents swelling  the  rinilels  hare  lumed 
them  into  rivers.  Boil.     2  (sert  aussi 
à  rappeler  une  phrase,  une  proposition 
déjà  annoncée,  referring  lo  what  lias  been 
already  expresscd)  of,  from  it,  from 
flience.  Vient-il  de  la  ville?  oui,  il  — 


vient,  does  he  corne  from  the  town  ?  yes, 
he  cornes  from  thence.  On  ne  doit  jamais 
se  repentir  d'avoir  bien  fait,  aussi  ne 
s'—  repcnl-il  pas,  one  should  never  repent 
having  done  wcll,  nor  does  he.  Des  se- 
crets, vous  savez  que  je  n'—  ai  pas  pour 
vous ,  secrets,  you  know  1  have  none  for 
you.  Bcaum.  Ses  paroles,  s'il  —  trouve, 
sont  entrecoupées  de  sanglots,  his  words, 
when  he  ûnds  any,  are.  mingled  wilh  spbs. 
Saint.  Sun  récit  m'enchante,  quoique  je 
n'—  comprenne  pas  loule  la  sagesse,  / 
am  enraptured  wilh  his  narration,  Ihough 
I  do  nol  comprehend  ail  ils  wisdom. 
Chat.  Je  ne  te  perdais  que  pour  deux 
ou  trois  jours,  et  —  voilà  quinze  que 
je  ne  l'ai  vu,  /  used  lo  lose  sight  of 
you  but  for  two  or  three  days,  now  it 
i.i  a  forlnight  since  l  saw  you  lu.it.  Mon- 
tesq.  On  —  murmurait  beaucoup  parmi 
les  princes ,  il  caused  great  murmurs 
among  the  princes.  Bar.  La  noblesse 
elle-même  —  avait  fait  assez  bon  mar- 
ché, even  the  nobility  had  slighted  it. 
Le  Sage.  Je  désespérai  d'—  venir  à 
bout ,  /  despaired  of  succeeding.  Le 
Sage.  Les  rieurs  de  M.  —  eurent  pour 
longtemps  à  s'égayer ,  il  was  long  a 
thème  of  laughter  for  the  wags  of  M. 
Le  Sage.  Rien  du  moins  n'—  a  diminué 
l'impression,  nolhing  came  al  least  to 
dim'mish  the  effect.  Nod.  Le  récit  n'- 
est pas  long,  the  relation  will  not  be  a 
long  one.  Nod.  3  (se  rapporte  aussi  à 
une  phrase  qui  va  suivre,  referring  to 
what  follows)  N'—  doutez  pas,  ils  céde- 
ront si  vous  montrez  de  la  fermeté,  do 
nol  doubl  il,  Ihey  will  yield  if  you  show 
firmness.  C'est  là,  soyez-—  certain,  la 
cause  de  son  chagrin,  that,  you  may  be 
sure,  is  the  cause  of  his  grief. 

it  (suivi  d'un  adjectif,  followed  by  an 
adj.)  A-t-il  des  protecteurs?  Il  —  a  de  très- 
puissants,  lias  he  protectors?  he  has  very 
powerful  ones.  A-t-il  des  amis?  11  n'— 
a  qu'un  seul,  has  he  any  friends?  he  has 
but  one.  Ce  temple  est  mon  pays,  je  n'en 
connais  point  d'autre,  this  temple  is  my 
counlry  1  know  no  olher.  Rac. 

5  (used  for  son,  sa,  ses)  ils.  Si  la 
mollesse  est  douce,  la  suite  —  est  cruelle, 
self-indulgence  may  be  sweet,  but  ils  con- 
séquences are  cruel. 

6  (marque  seulement  quelque  chose  de 
sous-entendu,  referring  to  somethiug  un- 
derslood)  —  est -il  un  seul  parmi  vous 
qui  consentit?  is  there  one  among  you 
that  would  consent?  Il  —  veut  depuis 
longtemps  à  un  tel,  he  has  borne  such 
a  onc  malice  a  long  lime,  (in  anolhcr 
acceptation)  À  qui  —  voulez-vous?  whom 
do  you  wanl?  whom  are  you  aiming  al? 
Comment  vous  —  va?  how  are  you? 
how  d'ye  do  ?  Son  marché  n'—  est  pas 
meilleur,  his  bargain  is  none  the  bélier 
for  it.  Il  s'—  est  peu  fallu,  it  was  very 
near.  Je  n'—  reviens  pas,  /  cannot  reco- 
ver  from  mij  astonishment.  S'—  prendre 
à  quelqu'un,  lo  tay  the  blâme  on  a  person. 
Il  —  arriva  que,  monté  au  faite  de  sa  puis- 
sance, it  so  happened  that  once  al  the 
pinnacle  ofpower.  Bar.  Quoiqu'il  —  soit, 
however  il  may  be;  be  il  as  il  may. 

—  est-il  un  plus  pauvre  sur  la  machine 
ronde?  is  there  a  poorcr  one  to  be  met 
wilh  in  the  wide  world?  La  Font. 

7  (par  redondance,  redundanlly)  Il  —  est 
de  cela  comme  de  la  plupart  des  choses 
(lu  monde,  il  is  wilh  that  as  wilh  most 
of  the  concerns  of  this  world.  —  venir 
aux  mains ,  aux  coup*,  aux  injures,  lo 
corne  lo  blows,  to  abuses.  Ce  n'était  pas 
un  sot,  et  croyez-m'—  que  le  chien 
de  J.,  J-'s  dog  was  no  fool,  I  can  tell 
you.  La  l'ont.  Je  m'—  liens  à  cela,  / 
coulent  myself  wilh  that.   (by  analogy) 

—  imposer,  n'—  pouvoir  plus,  etc.,  See 
thesc  words.  8  (wilh  a  verb  of  motion 
and  a  fier  the  pers.  pron.)  Je  in'—  vais 
partir,  /  am  going  to  sel  oui.  Le  che- 
min qui  mène  chez  M.  I).  cl  qui  — 
ramène,  the  read  that  leads  to  M.  D. 
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and  back.  Nod.  Vous  —  allez-vons  l 
tel  endroit?  are  you  going  to  such  a 
place?  Il  s'—  retourna  dans  sou  pays, 
he  relurned  back  lo  his  own  counlry. 
S'—  aller  à  la  promenade,  lo  go  oui  for 
a  walk.  9  (wilh  a  verb  wilhout  a  regimen) 
away.  Adieu,  je  m'—  vais,  adieu,  1  am 
going  away.  Si  vous  avez  affaire,  je  m'— 
irai,  if  you  are  busy,  I  will  teave  you. 
Veux-tu  t' —  venir?  will  you  corne  here? 
Allons-nons — ,  tel  us  go  away.  Voulez- 
vous  vous  —  retourner?  will  you  go 
back? 

ÉNAMOURE,  ppa.  of  énamourer,  fera. 
— e,  adjecliv.  t  enamoured.  2  (subslantiv.) 
Quelque  pauvre  — e,  some  poor  smitlen 
créature. 

ÉNAMOURER,  ay-nah-moo-ray,  va.  (It.) 
obsol.  lo  make  in  love. 
s'énamourer,  vpr.  obsol.  to  fait  in  love 

(wilh). 

ÉNARRER,  ay-nar-ay ,  va.  (liltle  used) 
lo  narrate. 

ENCABLURE,  âng-kâb-lûr,  sf.  naut. 
cahle's  length. 

ENCADHÉ,  ppa.  of  encadrer,  feni.  — e, 
framed. 

ENCADREMENT,  âng-kah-druh-mâng. 
sm.  framing,  frame.  (by  extension)  De 
quelque  côté  que  le  regard  se  porte,  il 
tombe  sur  1' —  montagneux  des  baies,  on 
whichever  side  the  eye  is  lumed,  il  meels 
wilh  the  mountains  encircling  the  gulfs. 
Lamart. 

ENCADRER,  âng-kah-dray,  va.  I  lo 
frame.  Faire  —  une  estampe,  on  tableau, 
lo  have  a  print,  a  piclure,  framed.  Og. 
La  campagne  tranquille  où  j'aime  à  — 
mes  récits,  the  quiet  counlry  which  1 
delight  to  choose  as  the  scène  of  my 
stories.  G.  Sand.  2  (by  extension)  (en- 
tourer) lo  encircle,  lo  surround.  Uu  ban- 
deau de  cheveux  noirs  encadrait  celte 
blanche  figure,  black  hair  lying  fiai 
cncircled  that  pale  face.  Lamart.  3  flg. 
insérer)  lo  insert,  to  inlroduce.  Il  a 
ort  habilement  encadré  l'éloge  do  prince 
dans  son  discours,  he  skilfulljf  intro- 
duced  a  panegyric  of  tliat  prince  into 
his  discourse. 

s'encadrer,  vpr.  fig.  to  stand  oui,  lo 
inlroduce  one's  self. 

ENCAGER,  âng-kazb-ay,  va.  i  to  en- 
cage,  lo  cage  (des  oiseaux,  birds).  2  fig. 
(mettre  en  prison)  to  cage. 

ENCAISSÉ,  ppa.  of  encaisser,  fem. 
— e,  adjecliv.  1  (d'une  rivière,  ofarirer) 
having  steep  banks.   2  fig.  Un  poêle  — 
dans  une  grande  niche,  a  store  placed  in 
an  enormous  recess.  Balz.   Ses  yeux  pro- 
fondément —s  sous  ses  paupières,  her 
sunken  eyes.  Lamart.   3  coin.  fin.  Somme 
— e,  mouey  in  cash  box.    4  Marchandises 
— es,  ooooi  packed  itp. 
ENCAISSEMENT ,  âng-kays-mang,  sm. 
'  i  parking  in  a  case,  packing  (des  mar- 
|  chandiscs,  goods).  2  engiucer.  Faire  un 
!  chemin  par  —,  lo  trench  and  gravel  a 
road.    3  hort.  Faire  un  jardin  par  —, 
lo  plant  trecs  in  holcs  ptlcd  wilh  mould. 
i  corn.  fin.  collection,  reccipt.  Faire  1'— 
d'un  billet,  to  receive  a  bill. 

ENCAISSER,  âng-kay-say,  va.  \  to 
pack,  to  pack  in  a  box,  a  case.  —  des 
marchandises,  to  pack  goods.  2  hort. 
—  des  grenadiers,  des  orangers,  to  tub 
pomcgranale-trees ,  orange-trees.  3  com. 
lin.  lo  receive.  to  collect  (de  l'argeni, 
des  fonds,  money,  funds;  un  billet,  a 
bill). 

ENCAN,  âng-kâng,  sm.  auction,  sale 
by  auction.  Vendre  à  I'—,  to  sell  by 
auction.  Mettre  a  I'—,  to  put  up  to  auc- 
tion. Acheter  quelque  chose  à  un  —,  le 
bmj  somelhing  al  an  auction.  (by  exten- 
sion) L'empire,  mis  à  I' —  par  l'année, 
trouva  un  acheteur,  the  empire,  put  up 
lo  auction  by  the  army,  found  a  buyer. 
Boss. 

ENCANAILLER,  âng-kan-ah-yay,  va, 
(Utile  used)  to  dégrade,  lo  lower. 
s'encanailler,  vpr.  to  keep  low  com 
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pan».  Il  s'est  encanaillé,  he  has  kept 
ton >  company.  (by  extension)  Le  siècle 
s'encanaille'  lurieuseinent.  low  characlers 
gel  introduced  everywhere  now-a-days. 

WEXCAPUCIIONNER,  âng-kap-ûsh-o- 
nay,  va.  \  to  put  a  cowl  on.  2  fam.  to 
make  a  monk  of. 

s'encapuchoxner,  vpr.  to  wear  a  hood, 
to  put  on  a  cowl. 

ENCAQUÉ,  ppa.  of  encaquer,  fem. 
— e,  i  barrelled  up.  2  flg.  (entassé) 
stowed  up.  Ils  sont  —s  là  comme  des 
harengs,  thejj  are  slowed  up  like  so  many 
herrings. 

ENCAQUER,  âng-kak-ay,  va.  \  topack, 
to  barrel  (des  harengs,  herrings).  2  flg. 
(entasser)  to  pack  up  close. 

ENCAQUEUR,  àng-kak-uhr,  sm.  fem. 
encaoueuse,  packer. 

ENCARTER,  âng-kar-tay,  va.  pnnt.  to 
inserl  as  a  cancel. 

s'encarter,  vpr.  print.  to  be  inserted 
as  a  cancel. 

ENCASTELÉ,  ppa.  of  encasteler,  fem. 
— E,  vei.  hoof-bound. 

s'ENCASTELER,  àng-kas-tuh-lay,  vpr. 
Tel.  to  become,  lo  gel  hoof-bound. 

ENCASTELURE,  àng-kas-tuli-lttr,  sf. 
vet.  contraction  of  Ihe  hoof. 

ENCASTREMENT,  âug-kas-truh-mâng, 
tech.  sm.  filling  in,  lelting  in. 

ENCASTRER,  àng-kas-tray,  va.  tech. 
to  fil  in,  to  sel  in,  to  let  in. 

s'encastrer,  vpr.  lech.  to  fit  in,  to  fit 
together. 

ENCAUSTIQUE,  âng-kos-tik,  sf.  \ 
(peinture)  encaustic.  2  (by  extension) 
(préparation)  furniture-paste.  3  (adjec- 
tiv.)  encaustic.  Peinture  — ,  encaustic. 

ENCAN  h  MENT  ,  âng  -  kav-màiig  ,  sm. 
putting,  sloring  in  a  cellar. 

ENCAN  ER,  àng-kav-ay,  va.  to  put,  to 
tlore  in  a  cellar. 

ENOAYEUR,  âng-kav-uhr,  sm.  wine- 
porter. 

E.NCEINDRE,  âng-sangdr',  va.  to  en- 
circle,  to  surround,  to  enclose,  lo  encom- 
pass.  —  une  ville  de  murailles,  lo  sur- 
round a  totun  wilh  walls.  —  de  fossés, 
de  palissades,  lo  surround  wilh  dilches, 
palisades. 

ENCEINT,  âng-sang,  ppa.  of  enceinore, 
fem.  — e,  adjectiv.  1  enclosed ,  encom- 
passed.  2  (parlicul.)  fem.  — e,  Lorsqu'elle 
était  — e  de  son  premier  enfant,  when  she 
vias  pregnant  wilh  her  first  child.  Une 
femme  — e  de  quatre  mois,  a  woman  four 
monlhs  gone. 

ENCEINTE,  âng-sangt,  sf.  i  (circuit, 
tour)  circuit,  circumference  (des  murailles, 
of  walls;  d'une  ville,  of  a  town).  2  (ce 
qui  forme  clôture)  enclosure,  precincts, 
fence.  Une  —  de  haies,  de  fossés,  an 
enclosure  of  hedges,  of  dilches.  Une  —  de 
montagnes  qui  se  termine  à  la  mer,  an 
enclosure  'of  mountains  reaching  to  the 
tea.  Chat.  Faire  1'—  d'une  ville,  lo  en- 
close a  town.  3  (l'espace  qui  est  clos) 
place.  A  (salle)  hall.  L' —  d'un  tribu- 
nal, the  hall  of  a  tribunal. 

ENCENS,  âng-sang,  sm.  \  incense. 
Donner  de  1'—,  lo  incense,  lo  burn  incense 
lo.  2  fig.  incense,  flattery.  Un  auteur  qui 
partout  va  gueuser  de  I'—,  an  author 
going  every  where  courling  flattery.  Mol. 
A.  avalait  cet  —,  A.  swallowed  this 
flattery.  Volt.  A  des  dieux  sans  vertus 
prodiguer  mon  —,  to  lavish  my  incense 
on  Gods  wilhout  a  virlue.  Boil.  Que  ne 
fait-on  pas  passer  avec  un  peu  d'—  1  whul 
will  not  go  down  wilh  a  Utile  flalleryt 
Flor. 

ENCENSEMENT,  âng-sângs-mâng,  sm. 
tncenninn,  censing. 

ENCENSER,  âng-sâng-say,  va.  i  to 
incense  (  une  idole ,  an  ulol  ).  —  les  au- 
tels, to  hum  incense  on  the  altars.  flg. 
—  une  divinité,  lo  incense  a  divinity.  2 
fig.  to  praise,  to  incense.  —  |a  fortune, 
to  sacrifice  to  fortune.  Quand  vous  voyez 
Voltaire  —  le  maréchal  de  Richelieu 
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when  you  see  V.  flatter  the  marshal  de  R. 
Ville»»,  l'our  gagner  les  hommes,  il  faut 

  leurs  défauts,  lo  conciliate  mai,  one 

musl  flatter  their  faitings.  Mol. 

ENCENSEUR,  âng-sâng-suhr,  sm.  1 
burner  of  incense.  2  fig.  (flatteur)  flat- 
tera: —  éternel,  everlasling  flatterer. 

ENCENSOIR,  âng-sâng-swâr,  sm.  i 
censer.  fig.  Deux  ânes,  prenant  tour  à 
tour  1'— ,  se  louaient,  two  donkeys  were 
by  turns  flattering  one  another.  La  Font, 
prov.  fig.  Casser  le  nez  à  coups  d'— ,  to 
praise  immoderalety.  fig.  Donner  de  1'— 
par  le  nez,  to  be  a  fulsome  flatlerer.  2 
fig.  (la  puissance  ecclésiastique)  ecclesias- 
tical  power.  11  tient  le  sceptre  et  I'—, 
he  is  the  temporal  and  spiritual  Ilead. 
Mettre  la  main  à  1'— ,  to  touch  the  eccle- 
siastical  power.   3  astr.  L' — ,  Ara. 

ENCÉPHALALG1E,  ông-say- fah-lal- 
zhee,  sf.  [Gr.)  med.  encephalgia,  cepha- 
lalgy. 

ENCÉPHALE,  âng-say-fal,  sm.  (Gr.) 
I  auat.  encephalon,  brain.  2  (adjectiv.) 
med.  encephalic. 

ENCÉPHALIQUE,  âng-say-fal-ik,  adj. 
mf.  anat.  encephalic. 

ENCÉPHALITE,  âng-say-fal-it,  sf.  med. 
inflammation  of  the  brain. 

ENCHAÎNÉ,  ppa.  of  enchaIner,  fem. 
— e,  encliained,  bound.  fig.  De  labeur  en 
labeur,  l'heure  à  l'heure  — e  vous  porte 
sans  secousse  au  bout  de  la  journée,  the 
hours,  linked  together,  bring  you,  from 
one  occupation  to  another,  quielly  lo  the 
end  of  the  day.  Lamart.  obsol.  Quoi  ! 
toujours  —  de  ma  gloire  passée  !  w  liât  l 
always  enchained  by  my  past  glory  l  Rac. 
Celui  qui...  sur  ce  secret  encor  tient  ma 
langue  — e,  he  who...  slitl  enjoins  me  to 
secrecy  on  thaï  point.  Rac.  Ces  fers  in- 
visibles dans  lesquels  nos  cœurs  sont  —s, 
//(ose  invisible  chains  wilh  which  our 
hearts  are  bound.  Ross. 

ENCHAINEMENT,  âng  -  shayn  -  niâng, 
sm.  \  chain.  2  fig.  (suite)  concaténa- 
tion, séries,  chain.  Un  —  de  passions 
élégamment  exprimées,  a  chain  of  passions 
eleganlly  erpressed.  Fén.  Un  —  de  cau- 
ses et  d'effets,  an  association  of  causes 
and  effects.  L'—  des  idées,  the  conca- 
ténation of  ideas.  L'—  des  preuves,  d'un 
discours,  the  chain  of  proofs,  the  chain, 
the  links  of  a  discourse. 

ENCHAINER,  âng-shay-nay,  va.  \  lo 
chain,  lo  enchain,  to  chain  up,  to  put  in 
fellers,  in  irons.   —  un  chien,  lo  chain  up 
a  dog.  —  un  prisonnier,  to  put  a  prisoner 
in  irons,   lig.  Un  lien  surnaturel  les  en- 
chaîne l'un  à  l'autre,  un  incompréhensible 
tic  ùinds  them  together.  Saint,   lig.  —  la 
victoire  à  son  char,  to  chain  victory  lo  one's 
car.   (d'une  coquette,  of  a  flirt)  Elle  en- 
chaîne un  amant,  des  amants  à  son  char,  she 
chains  a  lover ,  lovers  to  lier  car.   2  lig. 
(soumettre,  dompter)  lo  fetter,  lo  chain 
down,  lo  enchain.  —  un  peuple,  une  ville, 
lo  enchain  a  people,  a  town.  3  fig.  (retenir, 
contenir)  to  deiain,  to  rcslruin.   11  passa 
quelques  mois  à  J.;  la  mer,  les  vents,  la 
politique  l'y  enchaînèrent,  he  passed  some 
montas  ut  J.;  the  sea,  the  winds,  politics 
detained  him  there.  Chat.   La  fraîcheur, 
l'ombre  m'enchaînent  tout  le  jour  sur  le 
bord  des  ruisseaux,  the  coolness,  the 
shade  detain  me  ihc  whole  day  on  the 
banks  ofthe  streams.  Lamart.   Qui  donc 
m'enchaîne  à  cette  fantaisie?  why  can  I 
not  break  of\  this  charm?  Dcaum.  Un 
serment  enchaîne  ma  langue,  an  oath 
binds  vie  to  silence,  i  lig.  (captiver)  lo 
leud  captive,  to  caplivate,  to  bind  captive. 
Sa  beauté  enchaîne  tous  les  cœurs,  her 
beauly  captivâtes  every  hearl.   5  fig.  (lier) 
to  liuk,  to  connect,  lo  concalenate  (des 
propositions,  propositions,  etc.). 

senchaIner,  vpr.  to  liuk  one's  self, 
to  be  linked,  lo  be  connecled  together.  fig. 
D'où  vient  qu'à  mou  insu  les  mots  har- 
monieux s'enchaînent  sous  mes  doigts? 
how  is  il  thaï,  unwittingly,  words  fiow 
from  my  pen  in  one  conlinued  chain  of 
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harmony?  Lamart.  Comme  ces  articles- 
là  se  déduisent  l'un  de  l'autre  et  s'en- 
chaînent, how  those  articles  are  deduced 
one  from  the  other,  and  linked  together. 
Corm.  Les  vérités  s'enchaînent  les  nnes 
aux  autres,  truihs  arc  linked  one  wilh  an- 
other. 

ENCHAlNURE,  âng-shay-nùr,  sf.  chain, 
concaténation. 

ENCHANTÉ,  ppa.  of  enchanter,  fem. 
— e  ,  \  enclianted.  2  fig.  (  séduit  )  en- 
chanled,  bewitched.  M""  de  Maintenon 
fut  — e  par  la  syrène,  i/me  de  M.  was  en- 
clianted by  the  syren.  Sl-Sim.  —s  par 
leur  passion,  under  Ihe  spell  of  their 
passion.  Ross.  3  fig.  (content,  ravi)  en- 
clianted, delighled.  Vous  vous  portez 
bien,  j'en  suis  —,  your  health  is  good,  I 
am  delighled.  Tout  le  monde  ici  est  — 
de  sa  vertu  et  de  sa  politesse,  every  body 
here  is  delighled  wilh  her  virlue  and 
politeness.  Volt.  Tous  mes  sens  étaient 
—s,  ail  my  sensés  were  under  a  charm. 
i  (fait  par  enchantement)  Palais  —,  en- 
clianted palace.  5  fig.  (merveilleux,  plein 
de  charmes)  enchanled,  enchanling.  Des 
lieux ,  des  jardins  —s ,  enchanling  spots, 
gardais.  Les  rêveries  —es  où  nous 
plonge  le  bruit  de  la  cloche  natale,  the 
bewitching  dreams  in  which  we  are 
plunged  by  the  sound  of  the  bells  of 
our  native  place.  Chat. 

ENCHANTELEK,  âng-shângt-lay,  va. 
to  place,  lo  range.  —  du  bois,  lo  range 
liînber  in  a  limber-yard.  —  du  vin,  lo 
set  wine-casks  on  qawnlrees. 

ENCHANTEMENT,  âng-shângt-mâiig, 
sm.  i  (effet)  enchanlment,  charm.  2 
(action  d'enchanter)  enchanlment.  Formule 
d'— ,  spell.  (hyperb.)  Comme  par  —,  as  if 
by  enchanlment.  Le  mal  cessa  comme  par 
— ,  the  pain  ceased  as  if  by  enchanlment. 
3  flg.  (chose  merveilleuse)  enchanlment , 
wonder.  Cette  fête  était  fort  belle,  tout 
y  surprenait,  c'était  un  —,  une  succes- 
sion d'— s,  that  festival  was  a  very  fine 
one,  every  thing  in  il  was  surprising,  il 
was  an  enchanlment,  a  séries  of  enchant- 
ments.  i  fig.  (ce  qui  charme)  enchanl- 
ment, charm.  Les  —s  de  l'amour,  de  la 
poésie,  the  charms  of  love,  of  poelry. 
5  fig.  (joie)  Il  est  dans  1'—,  he  is  over- 
joyed.  Cette  nouvelle  l'a  mis  dans  1'—, 
this  news  has  delighled  him. 

ENCHANTER,  àng-shàng-tay,  va.  (Lat. 
incantare)  1  (ensorceler)  lo  enchant,  to 
bewitch.  2  fig.  (séduire)  to  enchant,  to 
charm,  to  fascinate.  (by  analogy)  Se 
laisser  —  par  l'éclat  des  grandeurs,  par  les 
plaisirs  du  monde,  to  su/fer  one's  self  to 
be  fascinuled  by  the  splendour  of  gran- 
deurs, by  the  pleasures  oflheworld.  Le 
monde  nous  occupe,  les  sens  nous  en- 
chantent, the  world  absorbs  us,  we  are  the 
slaves  of  our  sensés.  Ross.  3  fig.  (causer 
un  vif  plaisir)  to  enchant,  lo  ielight.  M. 
m'enchanta  de  récils  d'amour,  de  souhaits 
de  retraite,  dont  il  bigarrait  des  discussions 
arides,  M.  charmed  me  wilh  his  love-sto^ 
ries,  wilh  his  schemes  of  retreal  wilh 
which  lie  enlivened  dry  discussions.  Chat. 
Cette  musique,  celle  pièce  m'a  enchanté, 
that  music,  that  pièce  delighled  me.  Vos 
manières  m'enchantent,  your  manners 
charm  me.  Le  Sage. 

s'enchanter,  vpr.  flg.  to  be  enchanled, 
delighled,  charmed.  Il  s'enchantait  de 
l'idée  qu'il  était  l'arbitre  de  la  France, 
he  was  enchanled  wilh  the  idea  of  being 
the  arbiler  of  France.  Chat.  Les  vieil- 
lards s'enchantent  de  leur  propre  sagesse, 
old  âge  delighls  in  Us  wisdom.  Chat. 

ENCHANTEUR,  ang-shâng-iuhr,  sm. 
fem.  enchanteresse,  i  enchanter,  W- 
wilcher,  enchanlress.  Circé  l'enchante- 
resse, the  magician  Cirée.  2  H-  I  I"-1" 
sonne  qui  cherche  à  tromper  par  un  nsau 
langage,  par  des  artifices)  ^(f^'J^ 
postor.  3  fig.  (personne  qui  sm  .  haï  nier 
séduire)  enchanter,  i  (clJ«ctf  LXjJSS 
charme  Style  -  ,  enchan  ing,  bewUcmg 
m.  Regard  -,  bewitching  look.  M». 
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siqne,  poésie  enchanteresse,  enchanting 
music  poetry. 

ENCHAPERONNER,  âng-shap-ro-nay , 
ta.  to  hood  (un  oiseau  de  proie,  a  bird  of 
prey). 

ENCHASSE,  ppa.  of  enchâsser,  fem. 
— e,  set.  {by  analogy)  Les  dents  sont 
—es  dans  les  os  de  la  mâchoire,  the  teelh 
are  sel  in  Ihe  jaw-bones.  Ilg.  Une  pensée 
mal  — e,  a  thoughl  improperly  inlroduced. 

ENCHÀSSEH,  ang-sha-say,  va.  4  to 
set,  lo  enshrine,  to  enchase.  —  des  re- 
liques dans  de  l'or,  ,to  enshrine  relies  in 
gold.  —  un  diamant,  un  rubis  dans  une 
bague,  to  set  a  diamond,  a  ruby  in  a 
ring.  —  des  perles ,  du  corail  dans  de 
l'or,  to  set  pearls,  coral  in  gold.  —  un 
tableau  dans  une  bordure,  lo  put  a  border 
to  a  piclure.  2  flg.  (insérer)  lo  insert, 
to  mlroduce.  —  un  passage,  une  citation 
dans  un  discours,  to  insert  a  passage,  a 
citation  in  a  speech. 

ENCHÀSSURE,  âng-shâ-sûr,  sf.  selling, 
insertion. 

KNCI1AUSSER ,  âng-sho-say,  va.  gard. 
to  earih  up  (de  la  chicorée,  du  céleri, 
chicory,  celer  y). 

ENCHÈRE,  âng-shayr,  sf.  4  bidding, 
bid.  Vendre  aux  —s,  a  1'—,  lo  sell  by 
auction.  Mettre  aux  —s,  à  I'—,  to  put 
up  to  auction,  to  bring  to  the  hammer.  tig. 
Mettre  quelque  chose  aux  —s,  à  1' — ,  lo 
offer  a  thing  lo  the  highest  bidder.  11 
est  à  1'—,  sa  conscience  est  à  1' — ,  ses  la- 
lents  sont  à  1'—,  he  belougs  to  the  highest 
bidder,  lus  conscience,  his  talents  bcloug 
to  the  hiyhesl  bidder.  2  law.  Folle  —, 
resale  al  any  price,  the  firsl  bayer  not 
being  uble  lo  execule  the  conditions  of 
the  sale.  prov.  lig.  Payer  la  folle  —  de 
quelque  chose,  en  payer  la  folle  — ,  lo 
pay  Ihe  penalty  of  one's  ruskness. 

ENCHÉRIR,  âng-shay- reer,  va.  4 
(mettre  enchère  sur  quelque  chose)  to 
bid  /or,  to  outbid.  —  une  terre,  lo  bid 
jor  an  estale.  —  une  maison  sur  quel- 
qu'un ,  au-dessus  de  quelqu'un,  par-dessus 
quelqu'un,  to  oui  bid  a  person  for  a  house. 
absol.  11  avait  fait  venir  des  gens  pour 
—,  he  got  iieopte  lo  outbid  al  his  auclion. 
—  sur  quelqu'un,  to  make  a  higher  bid 
thun  a  person ,  to  oull/id  a  person.  2 
lig.  (ajouter  à  ce  qu'un  autre  a  fait)  to 
go  beijund,  lo  improve  (on),  lo  surpuss. 
Ce  mot  enchérit  sur  tel  autre,  this  word 
is  slrnnger  llian  lhat  one.  3  tig.  (rendre 
une  marchandise  plus  chère)  lo  raise  the 
price  of. 

enchérir  ,  vn.  (devenir  plus  cher)  to 
rise,  lo  yrow,  to  gel,  lo  become  dearer. 

ENCHÉItlSSEMENT,  âng  -  shay  -  ris- 
mâug,  sm.  rise,  increuse  of  price  (des 
bies,  of  corn;  du  pain,  des  vivres,  of 
breud,  of  provisions). 

ENCHÉRISSEUR,  àng-shay-re-sulir, 
.  sm.  bidder.  Vendre  quelque  chose  au 
plus  orfr.mt  et  dernier  —,  lo  sell  a  thing 
lo  Ihe  highest  and  lusi  bidder.  lig.  Les 
Grecs,  grands  imitateurs  et  grands  —s 
sui  les  tables  orientales,  ihe  Grceks,  greut 
intitulons  of.  and  improvers  on,  the 
Easlern  failles.  Volt,  roi  —,  bidder  who 
cannai  execule  Ihe  conditions. 

ENCHEVÊTRÉ,  ppa.  of  enchevêtrer, 
fcin.  — k,  hullered.  (by  extension)  Iles 
choses  es  l'eue  dans  l'autre,  ihinys  en- 
tunyled  one  in  the  olher.  Ilg.  Des  phrases, 
des  périodes  —es,  confuscd  phrases,  pc- 
rwds. 

ENCHEVÊTREMENT .  ângsh-vay-lriih- 
mant:,«'/<.  enlungling.  Ilg.  L'—  des  idées, 
Ihe  conçut cuui  on  of  ideas.  Par  un  étrange 
—  du  son,  by  a  s-range  concaténation  of 
créais.  Lamart. 

ENCHEVÊTRER,  ângsh-vay-tray,  ta. 
(Utile  used)  lo  huiler. 

s'enchevêtrer,  vpr.  4  (d'un  cheval,  of 
a  hotse)  loenlungle  one's  self  in  a  noose. 
2  to  enlunule  one's  self,  to  gel  en- 
tau*  ied  (dan-  une  adaire.  in  an  afj'uir). 

ENCHEVÊTRURE,  angsli-vay-irùr,  sf. 
I  bindiug.    2  vel.  hullcr-CUst. 
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ENCHIFRENÉ,  ppa.  of  enchifrener, 
fcm.  — e,  H  est  tout  —,  hit  head  is 
stuffed. 

ENCHIFRÈNEMENT,  âng-she-frayn- 
mang,  sm.  stoppuge  in  the  nose. 

ENCII1FRENER,  âng-she-fruh-nay,  va. 
to  cause  a  stoppage  in  Ihe  nose. 

ENCHYMOSE,  ang-ke-môz,  sf.  (Gr.) 
med.  enchymosis. 

ENCLAVE,  âng-klav,  sf.  4  (terrain) 
a  pièce  of  land  enclosed  in  another  land, 
and  indépendant  of  il.  2  (d'un  territoire, 
d'un  pays  )  a  territory  lying  wilhm  Ihe 
bounds  of  another  slale.  (by  analogy) 
Celte  paroisse  est  une  —  de  tel  évêchè, 
thaï  parish  is  wedged  in  lhat  bishopric. 

ENCLAVÉ,  ppa.  of  enclaver,  fem.  — E, 
Les  tribus  indiennes  —es  dans  le  terri- 
toire cédé  par  l'Angleterre,  the  Indian 
tribes  enclosed  in  the  territory  ceded  by 
Englani.  Chat.  Deux  diocèses  —s  l'un 
dans  l'autre,  two  diocèses  running  one 
into  Ihe  olher. 

ENCLAVEMENT,  âng-klav-mâng ,  sm. 
enc/osing. 

ENCLAVER,  âng-klav-ay,  va.  lo  enclose 
[in),  lo  loclc  (in). 

s'enclaver,  vpr.  to  be  enclosed  (in), 
to  be  locked  (in). 

ENCLIN,  âng-klang,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lal.  inclinatus)  4  inclined,  prone,  dis- 
posed.  Il  est  —  au  bien  ,  he  is  virtuously 
inclined.  2  (in  a  bad  part)  Un  homme 
—  à  l'ivrognerie,  a  man  given  to  drun- 
kenness.  —  à  mal  faire,  à  médire,  inolb- 
ixed  to  misehief.  to  slander.  (by  extension) 
Après  des  temps  de  malheur  et  de  gloire, 
un  peuple  est  —  au  repos,  afler  Unies  oj 
misforlune  and  glory,  a  people  longs  for 

TCSÎ    ('1)3 1 

ENCLORE,  âng-klor,  va.  4  to  enclose, 
to  fence  in  (un  champ,  a  field).  —  un 
jardin  de  murailles,  to  enclose  a  gardtn 
wilh  walls.  2  (comprendre  dans  un  clos) 
lo  enclose  (into),  to  lake  in.  —  les  fau- 
bourgs dans  la  ville,  lo  enclose  Ihe  sub- 
urbs  into  the  town. 

s'enclore,  vpr.  4  to  be  shut  in,  lo 
fence  one's  self  in.  2  (être  enclos)  to 
be  enclosed,  included,  comprised. 

ENCLOS,  ang-klo,  ppa.  of  enclore,  fem. 
— e,  shut  in. 

enclos,  sm.  4  close,  enclosure.  2 
(l'enceinte  même)  enclosure.  Un  —  de 
murailles,  de  haies,  an  enclosure  of  walls, 
of  hedges. 

EalLOUER,  àng-kloo-ay,  va.  4  (d'un 
cheval,  of  a  horse)  lo  prick  (a  korse's 
foot.)   2  (d'un  canon,  of  a  gun)  to  spike> 
s'encloukr,  vpr.  (d'un  cheval,  of  a 
horse)  lo  </et  a  nuit  in  Ihe  foot. 

li.NCLOUURE,  ang-kloo-ûr,  sf.i  (d'un 
cheval,  of  a  Iwrseï  prick.  2  lig.  (empê- 
chement) impedimenl,  Ilitch.  Voilà  où  est 
l'— ,  Ihere  the  shoe.  pinches.  J'ai  decou- 
veri  |-_)  /  have  aiscovered  where  the 
Ilitch  is. 

ENCLUME,  ang-Uiim,  sf.  1  anvil.  1  nip- 
per sur  I'—,  lo  strike  on  Ihe  anvil.  Ilg. 
En  travaillant  avec  un  soin  sévère,  Mal- 
herbe fait  parfois  jaillir  la  flamme  de  son 
—  ,  by  (Uni  of  hard  luliour  il.  svmelimes 
seads  forth  a  bright  spark  of  lus  genius> 
Villem.  lig-  Remettre  un  ouvrage  sur 
io  que  a  new  for  m  lo  a  work; 
to  put  a  work  upon  Ihe  anvil.  prov.  Ilg. 
Être  entre  le  marteau  et  1'—,  to  be 
belween  the  hammer  und  the  anvil.  prov. 
Il  faut  être  —  ou  marteau,  one  must 
eilbcr  do  or  su/fer  eril.  2  anal,  incus. 

ENCLUMEAU,  ENCLUMOT,  âng  khi- 
nio,  m.  smull  anvil,  hund-unvil,  beuk- 
iron. 

ENCOCHER,  flng-kn-shay,  va.  to  notch. 
to  fil  lo  the  bowstring  (une  flèche,  un 
arrow). 

ENCOFFRER,  ang-ko-fray ,  va.  \  lo 
cojfer.  lo  hourd,  to  treasure,  to  lay  up. 
2  fby  extension)  (s'approprier  par  fripon- 
nerie) to  appropriate  wrongfnlly.  Il  de- 
vait distribuer  cet  argent  à  ses  compa- 
gnons, mats  il  l'a  tout  encoffre,  lie  vas  to 
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dislribule  lhat  money  among  hit  comport- 
ions, but  he  hus  swepl  it  ait  away  mlo 
hit  ouin  pocket. 

ENCOIGNURE,  âng-ko-nyur,  sf.i  cor- 
ner. Pierre  d'— ,  corner-stone.  2  (by 
extention)  (petit  meuble)  corner-buffet. 

ENCOLLAGE,  âng-ko-huh,  m.  4 
tizing,  gumming,  gtazing.  Faire  un  —, 
lo  sise.   2  (l'apprêt)  sise. 

ENCOLLER,  âug-ko-lay,  va.  to  tize. 

ENCOLURE,  âng-ko-lûr,  tf.  4  (d'un 
cheval,  of  a  horte)  neck  and  shoulders. 
2  flg.  (des  personnes,  of  pertons)  ap- 
pearance,  mien.  Il  a  1'—  d.'un  sot,  he 
has  a  silty  look. 

ENCOMURE,  âng-kongbr1,  tm.  impedi- 
menl, hinderartee.  cross  accident.  P.  pré- 
tendait arriver  sans  —  à  la  ville,  P.  vur- 
posed  reaching  the  town  without  accident. 
La  Font.  Sans  —  et  sans  plus  de  fatigue 
que  je  ne  m'y  attendais,  je  suis  arrivé  ici, 
tvithout  ado  and  without  more  fatigue  than 
I  expecled,  1  arrived  here.  Jacq.  H  arriva 
nouvel  —  ,  a  fresh  impedimenl  arote.  La 
Font. 

ENCOMBRÉ ,  ppa.  of  encombrer  ,  fem. 
— e,  encumbered.  Ces  fossés  sont  —s, 
those  ditches  are  stopped  up.  Le  paquebot 
sur  lequel  je  m'embarquai  était  —  de  fa- 
milles émigrèes,  the  pucket-boat  on  a  huit 
I  embarked  was  crowded  with  emigrant 
familles.  Chat. 

ENCOM RREM ENT ,    ang  -  kong  -  bruh- 
mâng,  sm-  obstruction,  stoppage. 

ENCOMBRER,  âng-kong-bray ,  ta.  to 
obstruct,  lo  stop,  to  block  up.  Les  maté- 
riaux qui  encombrent  une  rue,  the  rub- 
bish  which  blocks  up  a  slreel.  Le  vieil- 
lard nous  flt  signe  de  jeter  a  la  mer 
tout  ce  qui  encombrait  le  fond  de  la 
barque,  the  old  man  molioned  lo  us  lo 
throw  into  the  sea  every  thing  cumber- 
some.  Laniart.  flg.  Si  nous  n'écrivons  pas 
le  soir  l'événement  du  maiin ,  le  travail 
nous  encombre  et  nous  n'avons  plus  le 
temps  de  le  mettre  à  jour,  if  we  do  not 
wrile  down  in  the  evening  the  event  of 
He  morning,  work  crowds  in  upon  us,  uni 
we  have  no  longer  lime  to  gel  il  poslcd 
up.  Chat. 

ENCONTRE  (X  l'),  âng-kongtr',  ait. 
against,  counler.  Aller  à  I'—  de  quelque 
chose,  to  oppose,  to  conlradicl  a  thing.  Je 
ne  vais  point  à  1'—  de  ce  que  vous  dites, 
/  do  not  contradict  what  you  say.  absol. 
Il  avait  prouve  que  le  vrai  coupable 
c'était  le  duc  de  Bretagne,  nul  n'alla  à 
1'—,  he  had  proved  tluil  Ihe  real  criininal 
was  the  duke  of  Britlany ,  no  one  said 
any  Ihing  lo  the  contrary.  Mich. 

ENCORRELLEME.M  ,  âng  -  kor  -  bel- 
mâng,  sm.  arch.  corbet.  (by  extension) 
Balcon  en  —,  corbet  balcony. 

ENCORE,  âng-kor,  adv.  (in  poelry  either 
ENCOREOr  encor)  4  (marque  la  continuation, 
noting  continuation)  stiU.  Ces  objets  sont- 
ils  —  en  votre  possession?  do  youslill  po.i- 
sess  thèse  objects?  Ah.  Il  ignorait  pourtant 

—  qu'il  fût  lion,  he  was  liowcvcr  slill  igno- 
rant thaï  he  was  a  lion.  Flor.   Ils  peuvent 

—  pleurer,  they  have  slill  some  lears  lefl. 
Chat.  Près  d'un  feu  qui  fumait  — .  near  a 
fire  thaï  was  slill  smoking.  B.  de  SUP. 
S'il  en  est  temps  —,  épargnez  votre  race, 
if  il  is  possible  slill,  spare  your  ou  n  blood. 
Rac.  Les  feuilles  nouvelles  —  dans  le 
bourgeon,  the  young  Icaves  slill  in  the  bud. 
Saint.  Je  me  retirai  donc  —  plein  d'effroi, 
/  then  wilhdrew  stiil  struck  wilh  ave. 
Rac.   Il  vil—,  he  is  slill  Uving.  Il  était 

 au  cCi  vire  il  y  a  un  an.  he  vas  slill  in 

Ihe  service  a  year  neo.  Comment!  vous 
Cles  _  au  lit!  what  l  you  are  slill  in  bedl 
Il  faut  bien  espérer  que  vous  vivrez  — 
dans  quarante  ans,  it  is  to  be  hoped  lhat 
you  will  be  slill  alire  forly  years  hence. 
Je  suis  —  à  comprendre  comiiicni,  / 
dont  undersland  as  yel  how.  Chat.  H 
n'est  —  que  caporal ,  he  is  but  a  cw- 
poral  slill.  ï  (wilh  a  négation)  y  et. 
Comment  vous  n'êtes  pas  —  habille . 
whatl  you  are  not  yet  drcsscdl  u 
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n'est  pas  —  temps  d'agir,  //  is  not  yet 
time  to  uçt.  Il  ne  répond  —  qu'au  nom 
d'E.,  he  slill  Murex  his  name  is  E.  Rac. 
Je  ûe  veux  pas  mourir  — ,  /  will  not  die 
yet.  A.  Chen.  Vous  n'êtes  pas  —  en  âge 
d'être  soldat,  you  are  not  yet  old  enough 
to  be  a  soldier.  Je  ne  l'avais  pas  —  vu 
si  en  colère,  /  had  never  seen  him  in  such 
s  passion  befnre.  Je  n'en  suis  pas  —  à 
mendier  mon  pain,  /  am  not  yet  obliged  to 
teg  my  bread.  Muss.  Étes-vous  prêt  à 
partir?  l'as  —  ,  are  you  reudy  to  set  oui? 
not  yet.  3  (de  nouveau)  again,  once 
more.  —  celle  libation  ponr  chasser  les  es- 
prits de  la  nuit,  one  more  libation  to  dispel 
the  powers  of  darkness.  îioà.  Je  veux  — 
essayer  si  je  pourrai  réussir,  1  will  try 
once  more  wliether  l  can  succeed.  Ce  fut 

—  tout  autre  chose  quand  je  la  vis  parée, 
it  was  stitl  bélier  when  I  saw  lier  dress- 
ei.  B.  de  SM>.  Donnez-lui  —  à  boire, 
let  him  drink  again.  Bien,  maintenant  — 
un  peu  de  lait,  well,  nom  a  Utile  more 
tnilk.  Muss.  Il  baissa  la  tête  pour  en- 
tendre, lit  —  un  pas,  écouta  —  ,  he  benl 
his  head  as  if  to  listen,  advaneed  one  step 
more  and  li.ilened  ayain.  Nod.  Il  y  a  — 
de  l'amour  dans  ce  que  je  vais  vous  cou- 
ler, what  I  am  going  to  relate  lo  you  vs 
another  love-story.  Saint.  &  (de  plus) 
besides,  atso.  On  ajouie  —  à  cela  que, 
to  that  is  also  added  Huit.  N'est-ce  pas 
assez  pour  eux  de  ramper,  faut-il  —  leur 
aggraver  le  joug  parle  mépris?  is  it  not 
sufftcient  thaï  they  are  weighed  down  lo  tlie 
ground,  musl  their  tjoke  be  rentlered  still 
heavier  by  contempl?  Mass.  Outre  l'ordre 
qu'on  lui  avait  donné,  on  lui  commanda — , 
besides  the  order  lhat  had  been  given  him, 
he  was  also  commandai.  5  Mais  — ,  also. 
Non-seulement  elle  est  belle,  mais  —  elle 
est  sage,  not  onty  is  she  handsome,  but 
ihe  is  ulso  well  behared.  6  —  plus,  still. 
II  est  —  plus  riche  que  son  frère,  he  is  still 
richer  thun  his  brollier.  Dieu  vous  élèvera 

—  plus  haut  que  vos  ancêlres,  God  will 
raise  you  slill  liigher  thun  your  aiicestors. 
Mass.  Je  crains  Dieu,  disait-il,  —  plus  que 
le  roi,  /  fear  God,  he  used  to  say,  slill 
more  lhan  1  do  Ihe  king.  l'Ior.  Quand  elles 
t'appellent  mon  fils,  je  les  aime  —  davan- 
tage, when  they  cuit  you  my  son,  1  love 
them  stitl  bélier.  B.  de  S'-P.    Ils  exigent 

—  pins,  —  davantage,  they  require  still 
more,  (by  analogy,  Leur  atlaque  fut  — 
moins  utile  au  peuple,  llieir  allack  was  still 
less  useful  to  Ihe  people.  Aug.  Th.  Cela 
augmentait  —  sa  tristesse,  that  increased 
his  sailnf.is  stitl  more.  Cela  diminue  — 
ses  appointements,  déjà  à  peine  suffisants, 
thaï  causes  a  still  fmiher  réduction  of 
his  salary,  already  barely  sufficient.  7 
(dans  un  sens  restrictif,  in  a  restrictive 
sensé)  Ce  mot  n'est  guère  usilé  que  dans 
telle  science,  —  ne  l'emploie-l-on  que 
rarement,  ihis  word  is  Utile  used,  except 
in  certain  sciences,  even  then  il  is  em- 
ptoyed  but  seldom.  8  (du  moins)  how- 
ever,  slill,  al  teasl.  —  s'il  voulait  se 
relâcher  sur"  ce  point,  on  pourrait  lui  ac- 
corder le  resie,  if  he  would  but  give 
way  on  Huit  point,  Ihe  rest  might  be 
grunled  him.  Encor  si  vous  naissiez  à 
l'abri  du  feuillage,  if  you  were  only  born 
mder  my  foliuge.  La  h  ont. 

excoke,  iulerj.  again.  Eh  quoi  1—1 
what  l  again  I 

encore  que,  though,  allhough.  —  qu'il 
soit  jeune,  il  ne  laisse  pas  d'être  sage, 
thouyh  he  is  youug,  yet  he  is  very  slcady. 
—  que  je  ne  sois  pas  docteur,  je  vois 
bien,  though  I  am  no  doctor,  yet  I  see 
that.  Pa>c.  —  que  mensongère,  though  it 
w  a  deceitful  one.  La  Font. 

ENCOltNf; ,  âng-kor-nay  ,  adj.  m. 

i  '  rE'  1  hor,"<l-   Son  ami  bouc,  des 
pins  nam  -,,  /„•,  frieilll  fl  he.ffmU  wilh 

a  trcmendmu  pair  of  horw  La  Font.  2 
Tel.  Javarl  -,  tivrllinq  nnder  Ihe  cornet 
ENCU  l!  R  AG  E  A  NT ,  âng  -  kôo-  razh  -  â"  g! 
ppr.  of  E>coniur.KH,  «,/;.  m.  fem.  — e  tu- 
couiuging,  insptriting  ' 
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ENCOURAGEMENT ,  flng  -  koo  -  razh- 
mâng,  sm.  encourugement ,  incentive,  fa- 
cilement. 

ENCOURAGER,  âug-koo-razh-ay,  va. 
to  encourage,  to  inspiril,  lo  incite,  to  insti- 
gale.  —  quelqu'un  à  bien  faire,  lo  en- 
courage virtue  in  a  person.  Mon  exemple 
encourage  l'armée,  my  example  encou- 
rages Ihe  army.  Rac.  —  quelqu'un  dans 
une  résoluiion,  to  encourage  a  person  in 
his  résolution.  —  l'industrie,  le  com- 
merce, l'agriculture,  les  ans,  etc.,  to  en- 
courage manufactures,  trade,  agriculture, 
arts,  etc.;\\—  le  vice,  le  crime,  la  ré- 
volte, eic. ,  to  encourage  vice,  crime, 
sédition. 

s'encourager  ,  vpr.  1  to  encourage 
one's  self,  irecipr.  lo  encourage  each 
ollier. 

ENCOURIR,  âug-koo-reer,  va.  conjug. 
like  courir,  to  inçur,  to  draw  down  on 
one's  self.  —  une  amende,  lo  incur  a 
fine.  11  avait  encouru  l'indignation  île  sa 
famille,  he  had  drawn  down  upon  himself 
the  indignation  of  his  family.  —  le  dés- 
honneur, la  honte,  to  incur  dishonour, 
shume.  —  le  mépris  public ,  lo  incur 
publie  contempl. 

ENCOURU,  âng-koo-rii,  ppa.  of  encou- 
rir, fem.  —  e,  Subir  la  peine  — e,  lo  un- 
dergo  the  penalty  incurred. 

ENCRASSER,  âng-kras-say ,  va.  to 
dirty,  te  soit,  lo  make  greasy. 

s'encrasser,  vpr.  I  to  yet  dirly,  lo 
gel  greasy.  2  lig.  (se  mésallier)  to  de- 
base,  to  lower  one's  self. 

ENCRE,  ângkr'i  sf.  1  ink.  —  à  écrire, 
wriling-ink.   Bouteille  à  —,  ink-boltle. 

—  rouge,  —  verte,  red,  green  ink.  — 
sympathique,  secret,  invisible,  sympa- 
thclic  ink.  — i\e  Chine,  Inilian  ink  *  lig. 
Je  soutiendrai  mon  opinion  jusqu'à  la  der- 
nière — ,  /  will  maintain  my  opinion  to 
the  very  last.  Mol.  lig.  Écrire  de  bonne 
— ,  de  la  bonne  —  à  quelqu'un,  lo  Write 
in  slrony  tenus  to  a  person.  fig.  C'est  la 
bouteille  à  1'—,  it'is  an  affair  that  cannât 
be  seen  Ihrough.   2  (pour  imprimer)  ink. 

—  d'imprimerie,  printers',  printing  ink.  — 
lithographique,  lithographie  ink. 

ENCRÉ,  ppa.  of  encrer,  fem.  — e, 
print.  Cette  forme  est  trop  — e  ,  this 
form  is  ton  iuky. 

ENCRER,  âng-kray,  va.  print.  to  ink 
(des  halles,  un  rouleau,  halls,  a  roller), 

ENCRIER,  âng-kryay,  sm.  1  inksland, 
ink-horn.  2  print.  ink-block,  ink-table, 
mk-lrough . 

EaCi'.OUÉ,  âng-kroo-ay,  adj.  m.  fem. 
— e,  Woods  and  loi',  enlanuled. 

ENCROÛTÉ,  ppa.  of  encroûter,  fem, 
— e,  lig.  Etre  —  de  préjugés,  lo  be  fittl 
of  préjudices.  — s  dans  la  vieille  poli- 
tique, wedded  lo  old  polilical  ideas.  N.  Le- 
mer.    Un  pédant  —,  a  rusty  pédant. 

ENCROUTER,  âng-kroo-lay,  va.  mason. 
to  crus/,  lo  cover  wilh  mortar. 

s'encroûter,  vpr.  h  to  crust,  lo  be 
crttsled  over.  2  lig.  lo  grotv  stupid ,  lo 
grow  rusty. 

ENCU VER,  âng-ku-vay,  va.  to  put 
inlo  a  lub,  a  val.  —  la  vendange,  to  put 
the  grapes  inlo  a  val.  —  le  linge,  to 
put  Ihe  liuen  inlo  a  lub. 

ENCYCLIQUE,  âng-se-klik,  adj.  mf. 
(Gr.)  \  enctjclicul.  Lettre  — ,  encyclical 
letler.   2  */.  enryeticat  tetter. 

ENCYCLOPÉDIE,  âng-se-klo-pay-dee , 
sf.  (Gr.)  \  dhl.  encyclopedia.  L'—  des 
sciences,  the  encyclopedia  of  sciences. 
2  (ouvrage)  encyclopedia.  3  (particul.) 
the  Encyclopedia  of  the  1N">  cenlury. 
4  (l>y  extension)  (ouvrage  qui  embrasse 
beaucoup  d'objets,  beaucoup  de  sciences) 
encyclopedia. 

ENCYCLOPÉDIQUE ,  Ang-se-klo-pay- 
dik,  udj.  mf.  encyclopédie,  cncyclopedi- 
cal. 

ENCYCLOPÉDISTE,  âng-  se  -  klo  -  pay- 
disl,  sm.  encyclopedist. 
ENDÉCAGONE,  âng-day-kag-on,  sm. 

See  HENDÉCAGONE. 


END 

ENDÉMIQUE,  âng-day-mik,  adj.  mf. 
(Gr.)  med.  endémie,  endemical.  Maladies 
— s,  endémie  diseuses. 

ENDENTÉ,  ppa.  of  endenter,  fem 
— e,  udjecliv.  i  provided,  supplied  wilh 
teelh.  Avoir  la  bouche  bien  — e,  mal  — e, 
to  have  a  good  set  of  teelh,  a  bai  set  of 
teelh.  flg.  Sa  famille,  chiens,  chevaux  et 
valets,  tous  gens  bien  —s,  his  family, 
dogs,  horses  and  valets,  ail  ivell  provided 
wilh  shurp  -  sel  teelh.  La  Kont.  Nous 
sommes  six  enfants,  tous  bien  —s,  tue 
are  six  children,  and  ail  provided  wilh 
a  good  appelile.  Ab.  2  lier,  iudented, 
dented. 

ENDENTER,  âng-dâng-tay,  va.  to  tooth, 

10  cog,  lo  indent. 

ENDETTÉ ,  ppa.  of  endetter,  fem. 
— e,  C'est  un  homme  très — -,  —  par- 
dessus les  yeux ,  he  is  a  man  over  head 
and  ears  in  debt. 

ENDETTER,  âng-day-lay,  va.  to  make 
run  inlo  debt. 

s'endetter,  vpr.  to  gel  into  debt,  lo 
run  in  debt,  lo  incur  debls. 

ENDÈVÉ,  àng-day-vay,  adj.  m.  fem. 
— e,  \  passionate,  mad,  fractions.  2  (sub- 
slunliv.)  C'est  un  —,  he  is  a  mad  man. 

ENDÊVER,  âng-day-vay,  vn.  to  be 
veved,  wild,  mad.  Il  enitôve  de  voir 
qu'on  ne  lui  parle  pas,  il  makes  him 
mad  to  see  that  he  is  not  spoken  lo. 
Ne  faites  jamais  ce  qu'on  appelle  —  les 
enfants,  never  lease  children.  J.-J.  Rouss. 

END1ARLÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  1  pos- 
sessed,  détestable,  mad,  mischievous.  Es- 
prit —,  devilish  mind,  disposition,  [by 
extension  )  Cet  homme-là  me  fera  un  de 
ces  matins  quelque  tracasserie  — e ,  that 
man  will  plan  me  one  of  thèse  days  some 
devilish  Irick.  Dider.    Pour  le  torrent, 

11  va  comme  votre  Durance  quand  elle  est 
— e,  as  (or  the  torrent,  il  rushes  along 
like  your  D.  when  il  is  furious.  M™*  de 
Sév.  Chemin  —,  devilish  bad  way.  2 
(subslanliv.)  devil  of  a  man,  woman. 

ENU1ABLER ,  âng-dyah-blay,  vn.  to 
wish  one's  self  al  tlie  devil,  to  be  wild. 
Faire  —  quelqu'un,  lo  drive  a  person  mad. 
Ah!  vous  endiablerez,  mon  vieux  cousin 
maudit,  ah!  you  shall  wish  yourself  al  Ihe 
devil.  my  cwsed  oli  cousin.  V.  Hug. 

ENII1C.UE.VIENT,  âng-dig-màng,  sm. 
damming,  dam. 

ENDIGUER,  âng-de-gay,  va.  to  dam. 

ENDIMANCHÉ,  ppa.  of  entumanciier, 
fem.  — e,  dressed  in  one's  Sunday  clothes. 

ENDIMANCHER,  âng-de-mâng-suay, 
va.  (from  dimanche)  to  dress  a  person  tu 
his  Sunday  clothes. 

s'endimancher,  vpr.  to  put  one's  Sunday 
clothes  on. 

ENDIVE,  âng-div,  sf.  bot.  endive. 

ENDOCARDE,  âng-do-kard,  sm.  (Gr.) 
anal,  endocarde. 

ENDOCARDITE ,  âng-do-kar-dit, 
med.  endocardite. 

ENDOCTRINER,  âng-dok-tre-nay,  va. 
1  (in  joke)  (instruire)  to  indoclrinaie,  lo 
leach.  Je  m'étais  imaginé  que  les  péda- 
gogues dont  j'avais  lait  choix  pour  — 
le  llls  de  G.  y  perdraient  leur  latin,  / 
had  imugined  that  the  pedayogues  that 
1  had  selected  to  instruct  the  son  of 
G.  would  lose  their  lime  al  it.  Le  Sage.  2 
(donner  les  renseignements,  les  indica- 
tions nécessaires)  lo  leach  a  person  his 
lesson,  lo  give  a  person  his  eue.  Elle  no 
nie  dit  point  que  vous  eussiez  été  mal,  vous 
l'aviez  bien  endoctrinée,  she  did  not  leH 
me  Huit  you  had  been  unwell,  you  had 
taught  lier  her  lesson  well.  Mme  de  Sév. 

ENDOLORI,  âng-do-lo-ree,  adj.  m. 
fem.  — e,  in  pain,  painful,  uching.  Avoir 
le  bras  —,  lo  have  a  pain  in  the  arm. 

ENDOMMAGÉ,  ppa.  of  endommager, 
fem.  — e,  damaged. 

ENDOMMAGER,  âng-do-mazh-ay ,  va. 
(des  choses,  of  things)  lo  damage,  to 
iniure  La  grêle  a  endommagé  les  grains, 
Tes  fruits,  Ihe  hait  bas  damaged  Ihe  cor*, 
Ihe  fruit. 
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ENDORMANT,  âng-dor-mâng ,  ppr.  of 
endormir,  \  flg.  Ea  monotonie  même  de 
cène  vie  nous  plaisait  en  nous  —,  the 
very  monotony  of  this  life  pleased  us 
by  ils  dreaminess.  Lamart.  2  adj.  m.  fem. 
— e,  (qui  endort)  soporiftc.  Ces  eaux 
qui  sont,  dit-on,  fort  —es,  thèse  waters 
which,  it  is  said,  are  very  soporiftc.  Boil. 
(by  extension)  Par  le  moyen  d'une  poudre 
— e,  by  means  of  a  soporiftc  powder.  La 
Font.  3  tiresome.  Quel  —  personnage  ! 
what  a  tiresome  fellow! 

EN DORMEUR,  âug-dor-muur,  m.  fem. 
endorheuse  ,  Ilg.  (flâneur,  cajoleur) 
wheedler,  cajoler,  coaxer. 

ENDORMI,  âng-dor-mee,  ppa.  of  en- 
dormir, fera.  — e,  udjectiv.  \  asieep, 
sleeping.  flg.  Sa  passion  faiblement  — e, 
his  passion  that  was  but  lying  dor- 
mant. MalÛl.  2  Dg.  (qui  manque  de  vi- 
vacité) torpid,  sluggish,  supine.  C'est  un 
homme  —,  un  esprit  — ,  lté  is  a  dult 
heavy  fellow.  Avoir  l'air  —,  to  look 
sleepy,  to  have  a  tlull,  heavy  look,  (sub- 
stantiv.)  Croyez-vous  donc  qu'on  soit  un 
—  et  qu'on  n'ait  ni  esprit  ni  talent?  do 
you  think  I  am  nol  tvide  awake  and  thaï 
I  have  neither  wit  nor  talent?  Damas-H. 
3  flg.  (engourdi)  benumbed.  Avoir  les 
jambes  —es,  un  bras  —,  to  have  one's 
legs,  arm  benumbed. 

ENDORMIR,  âug-dor-meer,  va.  conjug. 
like  dormir,   1  to  send  to  sleep,  to  lull, 
to  rock  to  sleep.    Endormez  cet  enfant, 
rock  that  child  to  sleep.   2  {by  extension) 
{ennuyer)  to  send  to  sleep.    Ce  livre 
endort,  this  book  sends  one  to  sleep. 
Sa  conversation  m'endormait,  his  con- 
versation sent  me  to  sleep.    Non  pas, 
j'endormirai   Monsieur  tout  aussi  bien 
qu'un  autre,  no,  no,  I  can  send  master 
to  sleep  as  well  as  any  one.  Rac.  3 
flg.  to  cajole ,  to  wheedle,  to  lull  to 
sleep.    11  l'a  endormi  de  belles  paroles, 
avec  de  vaines  espérances,  par  de  vaines 
promesses,  he  has  lullcd  him  with  fine 
words,  vain  hopes,  empty  promises.  On  nie 
trompe,  on  m'endort,  ou  me  prend  :  c'est 
au  mieux,  /  am  deceived,  Utlled  to  sleep, 
taken  in,  it  is  ail  for  the  best.  V.  Hug. 
Le  faux  respect  de  nos  amis  nous  endort 
et  nous  jette  dans  une  fausse  confiance, 
the  false  respect  of  our  friends  lulls  us 
inlo  a  deceilfut  security.  Malebr.    M.  le 
prince  se  laissa  —  par  le  cardinal  de 
Mazarin,  the  prince  of  Condé  was  duped 
by  the  cardinal  M.   L'habile  général  en- 
dormait ainsi  son   armée,  the  skilful 
gênerai  so  lulled  his  troops  inlo  security. 
Lamart.   {by  analogy)  —  la  vigilance,  la 
prudence,  etc.,  de  quelqu'un,  to  lull  to 
sleep  the  vigilance,  the  prudence,  etc.,  of 
a  person.   Leur  conspiration  fut  tramée 
avec  une  prudence  et  un  secret  qui  endor- 
mirent la  confiance  de  la  cour,  Iheir  plot 
was  halched  so  prudenlly  and  so  secrelly 
that  the  court  was  lulled  inlo  security. 
Volt.     4   (engourdir,  calmer)  to  be- 
numb.   11  y  a  des  remèdes  qui  endorment 
le  mal  de  dents,  there  are  remédies  that 
benumb  the  toolh-ache.  Kg.  E.  se  plut  à  — 
les  souffrances  de  son  cousin,  E.  mode 
it  a  duly  to  soothe  the  grief  of  her 
cousin.   Balz.    La  régularité  monotone 
de  celte  vie  endormait  doucement  l'acti- 
vité de  ses  méditations,  the  monotonous 
regularity  of  that  life  gradually  deailened 
the  aclivily  of  his  méditations.  Lamart. 
Vous  avez  des  paroles  magiques  qui  en- 
dorment tomes  les  douleurs,  you  have 
magie  words  Ihul  lull  every  pain.  Chat. 

s'endormir,  vpr.  \  (commencer  à  dor- 
mir) to  fait  asieep,  to  go  to  sleep,  to 
oel  to  sleep,  to  drop  asieep,  to  go  ojf  to 
sleep  Elles  viennent  de  s'—  seulement, 
thei i  have  but  jusl  gone  to  sleep.  Saint. 
J'ai  eu  du  mal  a  m'-,  /  had  much  dif- 
ficnlly  in  gclting  to  sleep.  flg.  La  se vc 
s'endort  pour  mieux  résister  au  roui,  Me 
sap  is  insensible  in  order  to  resist  the  cold 
bélier.  Mioh.  flg.  poctic.  S'-  du  sommeil 
de  la  tombe,  to  sleep  the  last  sleep.  Le 


moment  est  arrivé  do  vous  —  dans  le 
Seigneur,  the  moment  hatli  corne  to  rtsl 
in  ihe  bosom  of  God.  Cliat.  Elle  s'en- 
dormit avec  calme  dans  ce  sommeil  pas- 
sager du  tombeau,  she  quietly  slept  her 
last  sleep.  Nod.  2  lig.  (manquer  de  vi- 
gilance) to  lie  idle,  to  In:  wanting  in 
vigilance.  Ils  s'endormaient  sur  les  dan- 
gers ou  bien  fermaient  les  yeux,  ihey 
overlooked  danger  or  prclended  nol  to  be 
aware  of  it.  Lamart.  Le  commandant 
ne  s'endormait  pas  au  milieu  du  péril, 
the  commanding  officer  did  nol  lie  idle 
in  the  midst  of  péril.  Ch3i.  Celle  sécu- 
rité dans  laquelle  on  s'endori  rend  les 
esprits  trop  mous,  the  security  in  which 
one  is  lulled  relaxes  the  mind  loo  much. 
Pons.  fani.  S'—  sur  le  rôti,  to  neglecl 
the  favourable  opportunity.  S'—  dans  le 
vice,  etc.,  to  lie  sunk  in  vice,  etc. 

ENDOS,  âng-do,  sm.  coin,  indorsement. 

ENDOSSE,  ang-dos,  sf.  fam.  burden, 
toit,  trouble.  Vous  en  aurez  1'—,  you 
shall  have.  ail  the  trouble  of  it. 

ENDOSSEMENT,  âng-dos-mâng,  sm. 
coin,  indorsement,  endorsement.  Mettre 
1'—,  son  —  sur  une  letlre  de  change,  to 
indorse  a  bill  of  exchange. 

ENDOSSER,  va.  (meure  sur  son  dos) 
\  to  put  on,  to  put  on  one's  buck,  to  don. 

—  la  cuirasse,  le  harnais,  to  put  on  the 
cuirass,  the  hamess.  B.  endosse  sa  robe 
de  chambre  et  se  carre  dans  ses  fauteuils, 
B.  dons  his  dressing- gown  and  spreads 
himself  oui  in  his  arm-chairs.  Th.  Gaut. 
||  fig.  —  le  harnais,  to  take  to  the  gown. 
2  flg.  (charger  quelqu'un  de  quelque  chose 
de  désagréable)  to  saddle.  3  com.  to  in- 
dorse, lo  endorse  (une  lettre  de  change, 
un  billet,  a  bill  of  exchange,  a  bill).  4 
flg.  (prendre  à  sa  charge)  lo  take  upon 
one's  self,  to  assume.    11  ne  voulaii  pas 

—  la  responsabilité  de  ses  idées,  he  would 
nol  take  upon  himself  the  responsibililij  of 
his  ideas.  Balz.  Dans  toutes  mes  citations 
je  ne  prétends  pas  —  les  passages  que 
j'emprunte,  in  ail  my  citations  1  do  not 
prétend  to  be  responsible  for  the  passages 
thaï  I  borrow.  Sle-B. 

ENDOSSEUR,  âng-do-suhr,  sm.  com. 
indorser,  endorser. 

ENDROIT,  âng-drwâ,  sm.  1  (lieu)  spot, 
place.  Vous  le  trouverez  en  tel  —,  you 
will  ftnd  him  in  such  a  place.  2  (  par- 
tie déterminée  d'une  chose  quelconque) 
part.  J'ai  lu  en  quelque  —  qu'un  meu- 
nier, /  have  read  somew Itère  that  a  milter. 
La  Font.  L'—  du  corps  où  l'on  reçoit 
une  blessure,  où  l'on  éprouve  une  dou- 
leur, the  part  of  the  body  where  a  wound 
is  received,  a  pain  is  felt.  Puisque  vous 
voulez  bien  me  servir,  donnez-moi  de  cet 

—  là,  since  you  are  so  good  as  to  hclp  me, 
give  me  some  of  that  part.  3  lit.  passage, 
pièce,  part.  C'est  un  des  plus  beaux  —s 
d'Homère,  it  is  one  of  the  ftnest  passages 
ofÉomer.  4  (le  beau  côté  d'une  éiolfe) 
ri  glu  side.  Etoffe  à  deux  —s,  double- 
sided  stuff.  ri  lig.  (partie,  côté)  pari, 
side,  point,  passage.  La  médisance  ne 
peut  attaquer  aucun  —  de  sa  vie,  slander 
cannol  attuck  any  part  of  his  life.  Boss. 
Voyons  l'homme  enfin  par  son  plus  bel 
— ,  Ici  us  view  mon  from  his  best  side. 
Boil.  C'est  le  plus  bel  —  de  sa  vie, 
tlial  is  the  ftnest  passage  in  his  life. 
Prendre  quelqu'un  par  son  —  faible,  to 
take  a  person  by  his  weak  side.  C'est 
son  —  sensible,  that  is  his  mosl  sensible 
part.  6  obsol.  A  1'—  de  quelqu'un, 
with  regard,  with  respect  to  a  person 
11  s'est  très-mal  comporté  a  mon  —  ,  lie  lias 
behaved  very  ill  lowurds  me. 

ENDUIRE,  âng-duecr,  va.  (Lai.  in 
duccre)  to  coat,  lo  lay  on  a  coat  ;  to 
cover  (with).  Ole  d'autour  de  chaque 
roue  cette  maudite  bouc  qui  jusqu'à  l'es- 
sieu les  enduit,  take  from  eaoh  whecl  the 
cursed  mud  with  which  it  is  corered  up 
lo  the  very  aile-lrcc.  La  Font. 

ENDUIT,  âng-dùcc,  ppa.  of  enduire 
fera.  — e,  coated. 


enduit |  sm.  i  coat,  coating,  glate, 
glazing.  Faire  un  —,  lo  coat.  2  —  de 
goudron,  pilch. 

ENDURANT,  âng-dù-râng ,  ppr.  of  en- 
durer, adj.  m.  fem.  — k,  enduring,  patient, 
long-su/fering.  11  était  moius  —  qu'on  ne 
le  croyait,  he  was  nol  so  palienl  as  they 
had  imugined.  Le  Sage.  Ne  pas  être  d'hu- 
meur — e,  to  be  of  an  irritable  disposition. 
Vous  savez  que  je  n'ai  pas  l'âme  — e, 
you  know  that  I  have  nol  a  very  passive 
spirit  of  my  own.  Mol.  Les  plus  igno- 
rants en  matière  de  religion  sont  les  plus 
mal  —s,  the  mosl  ignorant  in  religiout 
mallers  are  the  mosl  intolérant.  S'-Evr. 
C'est  un  homme  peu  —,  une  femme  peu 
e,  he  is  a  very  lechy  man,  she  is  an 
irascible  woman. 

ENDURCI,  ppa.  of  endurcir,  fem.  — e, 
1  hardened,  obdurale.  (by  extension)  Un 
corps  —  par  les  fatigues,  a  body  hardened 
by  fatigues,  flg.  Un  cheval  —  aux 
coups,  a  horse  grown  insensible  lo 
blows.  flg.  Un  homme  —  à  la  peine,  a 
man  inured  lo  fatjgue;  au  crime,  dans  le 
crime,  hardened  in  crime.  Quelle  haine 
— e  pourrait,  en  vous  voyant,  n'être  point 
adoucie?  whal  invelerate  natred  would 
not  be  softened  ai  the  sighl  of  you  ?  Rac. 
Les  pécheurs  —s,  hardened  sinners. 
Bourdal.  2  (substantiv.)  hardened  sinner. 

ENDURCIR,  âng-dûr-scer,  ta.  1  (rendre 
dur)  to  hurden.  2  (by  extension)  (rendre 
fort)  lo  harden,  to  make  hardy.  Le  tra- 
vail endurcit  le  corps,  labour  hardens  the 
body.  S  flg.  (accouiumer)  to  inure.  11 
faut  —  de  bonne  heure  les  jeunes  gens 
au  travail,  aux  privations,  aux  intempéries 
de  l'air,  young  people  must  be  early  inured 
to  labour,  privations  and  the  inclemency  of 
the  weather.  k  fig.  (rendre  impitoyable, 
insensible)  to  harden ,  to  make ,  lo  render 
obdurale,  lo  steel.  L'avarice  lui  avait 
endurci  le  cœur,  avarice  had  steeled  his 
heart.  Ses  périls  n'endurcissent  pas  son 
cœur,  elle  reste  bonne,  her  dangers  do 
not  harden  her  heart,  she  is  slill  com- 
passionate.  Micli.  Deux  choses  endurcis- 
sent ordinairement  le  cœur  des  riches, 
two  things  generally  harden  the  hearls 
of  the  rich.  Fléch.  La  prospérité  en- 
durcit, pour  ainsi  dire,  aux  plaisirs, 
prosperily  rentiers  one  inscnsibte  as  it 
were  lo  pleasures.  Mass.  Si  la  tristesse 
attendrit  rame,  une  profonde  affliction 
l'endurcit,  if  sadness  sofleus  the  soul, 
deep  affliction  hardens  il.  J.-J.  Rouss. 
bi.  Dieu  endurcit  le  cœur  des  pécheurs, 
God  hardens  the  hearts  of  sinners. 

s'endurcir,  rpr.  i  to  harden,  to  gel, 
to  become,  to  grow  hard.  2  fig.  (s'accou- 
tumer à  ce  qui  est  dur,  fâcheux)  to  become 
callous,  to  become  inured,  to  inure  one's 
self.  S'—  au  travail,  à  la  peine,  to 
become  inured  lo  labour,  to  fatigue.  Je 
m'endurcis  au  froid  comme  à  la  chaleur,  / 
gel  accustomed  to  cold  as  well  as  to  heat. 
Jacq.  11  importe  que  la  ncau  s'endur- 
cisse aux  impressions  de  1  air,  il  is  ne- 
cessary  thaï  the  skin  should  i>e  hardened 
againsl  the  impressions  of  the  air.  J.-J. 
Rouss.  S'—  à  la  douleur,  to  become 
callous  to  grief;  aux  injures,  aux  af- 
fronts, lo  in  suit  s,  to  affronts.  S'-  dans 
le  vire,  dans  le  crime,  an  crime,  to  be 
hardened  in  vice,  in  crime.  3  fig.  (de- 
venir impitoyable)  to  be  sleeled,  to  steel 
one's  self.  S'—  aux  misères  d'anirui,  lo 
steel  one's  self  againsl  'the  sufferings  of 
olhcrs.  Je  ne  me  suis  jamais  endurci 
sur  mes  fautes,  /  nerer  became  hardened. 
in  my  faults.  J.-J.  Rouss.  Un  cœur  qui 
s'est  endurci,  fl  hardened,  an  obdurale 
heart;  a  heart  that  lias  become  callous. 

ENDURCISSEMENT,  âng-dflr-sis-mâng, 
sm.  1  (Utile  usai)  hardening  (des  os, 
of  the  bones).  2  (lg.  hardness,  obduracy, 
obduraleness,  callousncss.  V—  îles  pé- 
cheurs, the  obduracy  of  sinners.  L'—  au 
péché  entraîne  une  mort  funeste,  the  wil- 
fut  xinner  prépares  for  himiclf  a  lerrwle 
death.  Mol.   Tomber  dans  1'—,  dans  1 .— 
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de  cœnn,  to  become  hardened,  te  haie  a 
leared  conscience. 

E.MU'HEK,  âng-dtt-ray,  va.  1  (souffrir) 
to  endure,  to  bear,  to  undergo,  to  su/fer. 
C'est  bien  assez  des  peines  que  j'en- 
dure, the  troubles  I  endure  are  suffi- 
eienl.  Corn.  —  du  froid,  to  bear  cold. 
—  la  faim,  la  soif,  to  su/fer  hunger, 
thirst.  absol.  Jésus,  ce  divin  Sauveur, 
n'a  vécu  que  pour  — ,  Jésus,  thaï  divine 
Saviour,  liveà  oui  y  to  su/fer.  Boss.  3 
(sometimes)  (supporter  avec  palience)  lo 
endure,  to  put  up  with.  Du  maître  je 
veux  bien  —  l'arrogance,  /  am  willing 
to  put  up  with  the  arrogance  of  the  mas- 
ter.  Étien.  —  une  injure,  un  affront, 
to  put  up  with  an  insuit,  to  pocket  an 
affront.  —  le  martyre  sans  proférer  une 
plainte.  A)  su/fer  marlyrdom  wilhout  utter- 
ing  a  groan.  3  (permettre)  to  permit,  to 
allow.  N'endurez  pas  qu'on  lui  fasse  tort, 
don't  allow  him  to  be  wronged. 

ÉNERGIE,  ay-nayr-zhee,  sf.  {Gr.)  1 
(force,  vertu)  energy,  slrenglh.  L'—  d'un 
remède,  the  energy  of  a  remedy.  V —  des 
passions,  the  energy  of  passions.  2  [parti- 
cul.)  (vigueur  d'âme)  energy.  Un  homme 
plein  d'— ,  a  man  fuit  of  energy.  Il 
y  a  en  lui  nn  tel  luxe  d'—  que ,  lie  lias 
such  an  exubérance  of  energy  that.  G.  Sand. 
(by  analogy)  S'exprimer  avec  — ,  to  ex- 
press one's  self  energeliculty.  Des  ex- 
pressions d'one  grande  — ,  expressions 
of  great  energy.  Il  fit  un  discours  plein 
d' — ,  he  made  a  most  energetic  discourse. 
Parole  pleine  d'— ,  energetic  expression. 
3  (fermeté)  energy.  Il  se  comporte  avec 
Beaucoup  d'— ,  his  conduct  is  full  of 
energij.  Montrer,  déployer  de  1'—,  to 
show,  to  disptay  energy. 

ÉNERGIQUE,  ay-nayr-zhik,  adj.  mf. 
energetic,  energelical,  pithy.  Style  —, 
pithy  style.  Une  conduite  —,  energetic 
conduct.  Des  mesures  —s,  energetic  mea- 
sures.  Les  âmes  vraiment  —s  savent 
attendre,  Irnly  energetic  minds  know  how 
to  bide  their  lime.  G.  Sand. 

É N  Eli  G IQÙE MENT,  ay-nayr-zliik-mân g, 
adv.  energelical  ly. 

ÉNERGUMÈNE,  ay-nayr-gû-mayn,  t.mf. 
(Gr.)  \  ilieol.  energumen,  demoniac.  2  fig. 
energumen,  ranler,  fanalic.  Il  n'est  point 
de  factions  qui  n'ait  des  — s,  thereare  no 
factions  withoul  ils  fanalics.  Volt.  C'est 
an  _ — ,  he  is  possessed. 

ENERVANT,  ay-nayr-vâng,  ppr.  of 
énerver,  adj.  m.  fem.  — e,  L'action  de 
la  civilisation  plus  — e  encore,  the  still 
more  enervaling  influence  of  civilizalion. 
Mich. 

ÉNERVATION,  ay-nayr-vah-syong ,  sf. 
enervation. 

ÉNERVÉ,  ppa.  of  énerver,  fem.  — e, 
Un  corps  —  par  les  excès,  a  body  enervated 
ly  excesses.  Og.  Une  âme  — e,  an  ener- 
valed  soul.  L'Espagne  — e  par  le  gouver- 
nement de  Philippe  V,  Spain  enervated  by 
the,  government  of  Philip  V.  Lainart. 

ENERVEMENT,  ay-nayr-vuh-mâng,  sm. 
enervation. 

ÉNERVER,  ay-nayr-vay,  va.  1  (affai- 
blir) lo  enervate,  to  énerve,  to  unnerve. 
La  chaleur  excessive  énerve  et  accable, 
excessive  heat  is  enervating  and  oppres- 
sive. 2  fie.  to  enervate,  lo  effeminate,  lo 
weaken.  Il  craignait  que  celte  tendresse 
de  mère  n'énervât  trop  la  virilité  du  ca- 
ractère, he  jeared  lest  this  molherly  ten- 
derness  should  enervate  the  viritily  of 
his  characler  loo  much.  Lamart.  Il  énerve 
les  plus  grandes  vérités  par  un  tour  vain 
et  trop  orné,  he  weakens  the  greatest 

f  i  hï  llle  va'n  anrf  ornale  style  in 
Which  ihey  are  expressed.  Fén.  Les 
profusions  énervèrent  son  autorité,  his 
prodtgality  weakened  his  authority.  Voit. 

tkk  oi„u,k  r  le  lantPge,  to  weaken 
the  style,  the  language. 

»  i^nZl)!^  ;  1  10  hecom  enervated. 
2  fig.  lo  grow,  to  become  enervated.  Leur 
langage  senervau  en  se  polissant,  their 
lunguage  became  pale  and  enervuted. 
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ENFAtTEAU,âng-fay-lo,  sm.  ridge-lile, 
gutter-tlle. 

ENFAlTEMENT,  âng-fayt-mâng,  sm. 
ridge-lead. 

INFAÎTER,  âng-fay-tay,  va.  to  cover 
the  ridge  of. 

ENFANCE,  âng-fângs,  sf.  I  infancy, 
childhood,  babyliood,  boyhood,  girlhood; 
iioyisli,  girlish  days.  Dans  mon  —  ,  in 
my  infancy.  Dès  mon  —,  from  my  in- 
fancy.  Sortir  de  1'—,  lo  émerge  from 
childhood.  Les  souvenirs  de  1'—,  childish 
rccolleclions.  Ainsi  se  passa  leur  pre- 
mière — ,  thus  passed  their  earliesl  in- 
fancy. B.  de  Sl-P.  Il  est  pour  les  peu- 
ples, comme  pour  les  individus,  nn  élat 
d'— ,  there  is  a  state  of  infancy  for  na- 
tions as  well  as  individuats.  Guiz.  (by 
extension)  Ces  grands  chênes,  ces  fleurs 
des  bois,  c'étaient  là  les  amis  de  mon  —, 
those  large  oaks,  those  flowers  of  the 
woods,  were  the  friends  of  my  childhood. 
G.  Sand.  Un  ami  d' — ,  a  friend  of  one's 
childhood.  2  (les  enfants)  childhood.  Les 
grâces  de  1' — ,  the  grâces  of  childhood. 
3  (puérilité)  chitdishness,  childish  action. 
C'est  une  vraie  — ,  thaï  is  quite  chitdish- 
ness. Quelle  —1  how  childish!  Beaum. 
Être  en  —,  tomber  en  —,  lo  fall  inlo 
dotage ,  inlo  second  childhood.  4  fig. 
(commencement)  infancy.  U—  du  monde, 
the  infancy  of  the  world.  L'—  de  Rome, 
the  infancy  of  Rome.  V —  de  l'art,  the 
infancy  of  art. 

ENFANÇON ,  âng-fàng-song,  sm.  babe, 
baby.  La  Font. 

ENFANT,  âng-fâng,  sm.  (Lal.  infans) 
i  (garçon  ou  fille  en  bas  âge)  infant, 
child,  babe,  baby,  small  child.  Un  bel 
— ,  a  fine  child.  Jouets  d'— ,  playlhings, 
toys.  On  représente  l'Amour  sous  les 
traits  d'un  — ,  love  is  represenled  with 
the  fealures  of  a  child.  (  in  the  fem.  ) 
Utile  girl.  Voilà  une  belle  —,  that  is 
a  fine  Utile  girl.  Vous  êtes  une  jolie,  une 
aimable  —,  you  are  a  prelly,  an  amiable 
Utile  girl.  La  pauvre  —  !  the  poor  thing  1 
fam.  Ce  n'est  pas  un  jeu  d'— ,  ce  n'est  pas 
jeu  d' — ,  that  is  no  child's  play.  Se  com- 
porter, se  conduire,  agir  comme  un  —, 
parler  comme  un  —,  lo  behave,  to  act, 
to  speak  like  a  child.  Un  discours  d'— , 
une  conduite  d'— ,  childish  talk,  childish 
conduct.  —  trouvé,  foundling.  —  de 
chœur,  singing-boy,  chorister.  —s  d'hon- 
neur, pages  of  honour.  lig.  — s  perdus, 
forlorn  hope.  fig.  C'est  un  bon  —,  he  is 
a  good  fellow.  C'est  une  bonne  — ,  une 
bien  bonne  — ,  she  is  a  good-nalared  girl. 
U  est  bon  —,  bien  bon  —  de  croire 
cela,  etc.,  he  is  a  simplelon,  a  great  simple- 
ton  to  believe  that.  prov.  11  est  aussi  in- 
nocent que  I'—  qui  vient  de  naître,  he  is 
as  innocent  as  the  babe  unborn.  prov. 
Faire  1'—,  to  behave  like  a  child,  lo  play 
the  boy,  the  girl.  Que  vous  êtes  —I  what 
a  child  you  are  1  Esi-elle  —  !  what  a 
child  she  is!  2  (fils  ou  lille  par  rapport 
au  père  ou  à  la  mère)  child,  offspring, 
Avoir  des  —s,  lo  liave  children.  Êlre 
chargé  d'— s,  lo  be  biinlcnrd  with 
children.  —  légitime,  legilimate  child. 
—  naturel,  nalural  child.  —  adoptif,  adop- 
live  child.  —  du  premier,  du  second  lit, 
child  by  the  first  wife,  by  the  second 
wife.  11  était  là  comme  1'—  de  la  mai- 
son, he  was  there  like  one  of  the  family. 
La  parabole  de  1'—  prodigue,  the  parable 
of  the  Prodigal  son.  fam.  C'est  bien  I'— 
de  sa  mère,  lie  is  his  mother's  own  child, 
lie  lakes  after  his  molher.  3  —s,  pl. 
(descendants)  children.  Les  petits — s 
d'une  personne,  the  grand-childrch  of  a 
person.  4  (tous  ceux  qui  sont  sortis  d'une 
même  souche)  children.  Nous  sommes 
tous  —s  d'Adam,  we  are  ail  children 
of  Adam.  fig.  La  patrie  vit  alors  tous 
ses  —s  s'armer  pour  elle,  the  couulry 
then  saw  ail  lier  children  rise  in  arms  for 
lier  defence.  Un  —  de  Saint-François, 
un  —  de  Saint-Ignace,  a  Franciscan,  a 
Jesuit.   Les  —s  de  France,  the  children 
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of  the  king  of  France,  the  children  of  /lie 
eldest  son  of  the  king  of  France.  —  (le 
I  ans,  de  Bordeaux,  etc.,  native  of  Paris, 
of  Bordeaux,  etc.  pop.  —  de  la  balle,  See 
balle,  poetic.  Les  -s  de  Bellone,  de 
Mars,  the  sons  of  Mars,  the  soldicrs. 
Les  —s  d'Apollon,  the  sons  ofApolto,  the 
poets.  bi.  Les  —s  de  lumière,  the  sons 
of  light.  Les  —s  des  ténèbres,  the  sons 
of  darkness.  Les  —  des  hommes,  the 
sons  of  men.  5  (terme  d'amitié)  child, 
deur.  Venez,  mon  —,  corne,  dear.  Cou- 
rage, —s!  criait-il  à  ses  soldais,  courage, 
lads  l  cried  he  to  his  soldiers.  6  fig.  (dans 
le  style  élevé)  offspring.  Le  bonheur  est  — 
de  la  vertu,  happiness  is  the  offspring  or 
virtue.  Les  jeux,  les  ris,  —s  de  la  gaieté, 
sports,  smiles,  offsprings  of  gaiely. 

ENFANTEMENT,  âng-fângt-mâng,  sm. 
child-birlh,  delivery.  Les  douleurs  de  1' — , 
the  pains  of  child-birlh. 

ENFANTER,  âng-fâng-tay,  va.  \  (met- 
tre au  monde)  to  bring  forlh ,  lo  bear, 
to  give  birth  to.  Heureuse  la  mère  qui 
t'a  enfanté,  happy  the  molher  ivho  gave 
you  birth.  Les  —  à  la  vie  n'était  pas 
assez  pour  elle,  elle  voulait  encore  les 
—  au  bonheur,  lo  give  birth  to  lier  chil- 
dren was  not  enough  for  her,  she  wanted 
to  prépare  the  happiness  of  their  liyes. 
Lamart.  2  absol.  Après  qu'une  femme 
a  enfanté,  a  fier  a  woman  lias  broughl 
forth.  fig.  S.  dont  la  fertile  plume  peut 
tous  les  mois,  sans  peine,  —  un  volume, 
S.  whose  peu  can  Write  easily  a  volume 
every  monlh.  Boil.  prov.  lig.  C'est  la 
montagne  qui  enfante  une  souris,  la 
montagne  a  enfanté  une  souris,  the  mouu- 
tain  lias  broughl  forlh  a  mouse.  J'es- 
père toujours  que  ces  grandes  montagnes 
n'enfanteront  que  des  souris,  /  hope 
that  thèse  vast  préparations  will  be  use- 
less.  Mme  de  Sév.  3  fig.  (produire,  faire 
naître)  lo  give  birth  lo,  lo  engender.  Les 
guerres  civiles  enfantent  mille  maux,  civil 
wars  give  birth  to  a  thousand  evils. 
Alors  le  patriotisme,  l'amour  de  la  libel  lé 
enfantaient  des  prodiges,  then  palriotism, 
love  of  liberly  gave  birth  to  prodigies. 

ENFANTILLAGE,  âng-fâng-te-yazh,  sm. 
childis/mess,  child's  play.  Faire  des  —s, 
to  do  childish  things. 

ENFANTIN,  ftng-fâng-lang,  adj.  m. 
fem.  — e,  infanline,  infantile,  childish. 

ENFARINE,  ppa.  of  en  fariner,  fem. 
— e,  covered  with  flour.  fig.  Êlre  —  d'une 
opinion,  d'une  doctrine,  to  hâve  imbibed 
an  opinion,  a  doctrine.  Êlre  —  d'une 
science,  to  gel  a  smaltering  of  a  science. 
prov.  fig.- Venir  la  gueule  — e,  to  corne 
big  with  expectalion. 

ENFARINER,  âng-fa-re-nay,  va.  to 
flour,  lo  sprinkle  with  flour. 

s'enfamner  vpr.  to  gel  ail  over  ivith 
flour,  lo  gel  covered  with  flour. 

ENFER,  âng-fayr,  sm.  (Lat.  infernns) 
\  hell.  Le  feu  de  I'—,  hell-flre.  Dans  le 
fond  des  —s,  in  the  bottom  of  hell.  fig. 
Un  feu  d' — ,  an  infernal  fire,  a  devil  of  a 
fire.  culin.  Faire  griller  quelque  chose 
au  feu  d'— ,  le  mellre  au  feu  d'— ,  to  broil 
something  over  a  roasling  fire.  Jouer  un 
jeu  d'— ,  to  play  deep.  C'est  un  —,  un 
véritable  —,  il  is  a  hell,  a  perfect  hell. 
Porler  son  —  avec  soi,  to  carry  one's 
hell  about  with  one.  Avoir  1'—  dans  le 
cœur,  to  have  a  hell  in  one's  own  heart. 
prov.  llg.  Tison  d'— ,  hell-hound.  C'est 
une  furie  d' — ,  nn  monstre  échappé  de 
1'—,  she  is  a  fury  escaped  from  hell.  2 
—s,  pl.  hell.  Jésus-Christ  est  descendu 
aux  —s,  Jésus  Christ  descended  inlo  hell. 
3  —s,  pl.  (chez  les  païens)  infernal  ré- 
gions. 4  fig.  (les  démons)  licll- 

ENFERMÉ,  ppa.  of  knfkrm kr,  fem.  — E, 
\  shut  in,  shut  up,conftned.  Et  ce  peuple 
—  dans  ce  temple,  à  quoi  s  oc.;upc-l-ilï 
and  this  people  confinai  lo  this  temple, 
What  is  their  occupation  ?  line  Le  roi 
prit  le  parti  de  demeurer  —  chez  lut,  the 
king  made  up  his  mind  lo  kerp  his  aparl- 
ment.  Le  Sage.    Soudainement  —  par 
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l'hiver  au  milieu  d'une  escouade  de  pâtres, 
shut  up  on  a  sudden  by  winler  in  the 
midst  of  a  troop  of  herthmen.  Saint.  2 
.substunliv.)  See  renfermé. 

ENFERMER ,  ang-fayr-may,  va.  i  lo 
shul  up,  to  shut  in.  —  dans  une  cage, 
to  shut  up  in  a  cage.  —  entre  quaire 
murailles,  to  shut  up  between  four  watia. 
—  un  homme  dans  une  prison,  to  shut 
a  man  up  in  prison,  prov.  Ilg.  —  le 
loup  dans  la  bertierie,  lo  shul  up  the 
wolf  among  the  skeep.  2  (particul.)  (met- 
tre dans  un  hôpital  de  fous,  dans  un 
lieu  de  correction,  etc.)  to  conflue.  C'est 
un  homme  à  —,  thaï  tnan  oughl  to  be 
confined  in  a  mad-house.  3  (serrer)  to 
put  away,  to  hide.  —  à  clef,  sous  la 
clef,  sous  clef,  to  lock  up.  Ilg.  —  son 
chagrin,  sa  douleur,  etc.,  to  shut  one's 
self  up  with  one's  grief,  etc.  Dans  la 
nuit  du  tombeau  j'enfermerai  ma  honte, 
1  will  hide  my  shame  in  the  darkness  of 
the  grave.  Rac.  A  (environner  de  tontes 
parts)  to  enclose,  to  surround,  to  encom- 
pass,  to  coop  up,  to  hem  in.  —  un  parc 
de  murailles,  to  surround  a  park  with 
walls.  —  de  haies,  lo  surround  with 
hedges.  5  (contenir,  comprendre)  to  con- 
tai n,  to  comprise,  to  comprehend,  lo  in- 
ciude,  to  harbour.  Son  cœur  n'enferme 
point  une  malice  si  noire,  his  heart  ilocs 
not  harbour  so  dark  a  malice.  Rac.  Cette 
proposition  en  enferme  beaucoup  d'autres, 
this  proposition  includes  mamj  olhers. 

s'enfermer,  vpr.  i  to  shul  one's  self 
up.  Enflammé  de  dépit,  je  m'enfermai 
dans  ma  chambre ,  buming  with  vexa- 
tion, I  shul  mijself  up  in  my  own  room. 
Le  Sage.  2  (se  retirer  en  un  lieu  où  l'on 
ne  veut  être  troublé  par  personne)  to  shut 
one's  self  up.  S' —  dans  son  cabinet,  to 
shul  one's  self  up  in  one's  sludy.  Il  s'en- 
ferme presque  toute  la  journée  pour  tra- 
vailler, lie  sliuls  himself  up  ahnost  ail  day 
to  work.  (by  extension)  Vous  quittez 
Grignan  au  milieu  de  l'automne  pour  vous 
—  dans  une  petite  ville,  y  ou  tcave  G.  in 
the  middle  of  autumn  lo  coop  yourself  up 
in  a  Utile  town.  Mm'  de  Sév.  S'—  dans 
une  place,  lo  shul  one's  self  up  in  a  place. 
S' —  avec  un  malade,  lo  shul  one's  self 
up  with  a  sick  person.  S' —  dans  un 
cloître,  to  shut  one's  self  up  in  a  cloisler. 
Il  s'enfermait  davantage  dans  le  cercle 
des  amis  et  de  la  famille,  he  kept  more 
within  the  circle  of  his  friends,  and  his 
family.  S'e-B.  Elle  s'enferma  dans  son 
ressentiment,  she  shul  herself  up  in  lier 
implacabilily.  Lamart. 

ENFERRER,  âng-fay-ray,  va.  lo  run 
through,  to  pierce.  —  son  ennemi,  to 
run  one's  enemy  through  the  body. 

s'enferrer,  vpr.  \  lo  run  one's  self 
through.  11  s'est  enferré  lui-même,  he 
fell  upon  the  sword.  Ils  se  sont  enferrés 
l'un  l'autre,  they  run  each  other  through 
the  body.  2  11g.  to  injure  one's  self, 
to  do  one's  self  harm.  Il  croit  se  tirer 
d'affaire,  au  lieu  que  visiblement  il  s'en- 
ferre de  plus  en  plus,  he  thinks  he  is  ex- 
tricating  himself,  whereas  il  is  évident 
he  is  plunging  deeper  and  deeper  Mo  the 
mire.  Ross.  Sentant  qu'il  s'enferrait,  il- 
finit  par  cacher  sa  tète  dans  ses  deux 
mains,  feeling  thul  he  was  injuring  him- 
self, he  ended  by  hiding  his  face  in  his 
hands.  Al.  Dum.  Il  s'enferre  de  lui-même, 
he  is  convicled  upon  his  own  évidence. 

ENFILADE,  âng-fe-lad,  sf.  i  suite  of 
rooms.  Portes  d'— ,  doors  opposite  each 
other.  flg.  Une  longue  —  de  phrases, 
d'épithètes,  a  long  strmg  of  phrases,  epi- 
thels.  2  naut.  enfllading,  raking  flre. 
Donner,  recevoir  une  —,  lo  enfilade,  lo 
rake;  to  reccive  a  raking  flre.  Tirer  des 
coups  d'— ,  to  enfilade.  3  (au  trictrac, 
at  backgammon)  running  the  risk  of  a 
gammon. 

ENFILÉ,  ppa.  of  enfiler,  fem.  — e, 
*  sirung  up.  2  naut.  raked,  enflladed. 
Etre  —  par  l'avant,  par  l'arrière,  de 
l'avant  a  l'arrière,  lo  be  raked  in  the 
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forepart,  in  the  stem;  to  be  raked  fore 
and  aft. 

ENFILER,  âng-fe-lay,  va.  1  lo  thread, 
to  string.   —  des  perles,  to  string  pcarls. 

—  un  chapelet,  un  bracelet,  lo  string 
beads  for  a  cliaplel,  a  bracelet.  (by  ex- 
tension) C'est  un  spadassin,  il  cnllle  un 
homme  sans  remords  ni  vergogne,  lie  is 
a  bravo,  he  will  run  a  man  through 
without  remorse  or  shame.  Voit.  prov. 
fig.  Nous  ne  sommes  pas  ici  pour  — 
di's  perles,  we  arc  not  livre  lo  pick  sirams. 
2  Ilg.  —  un  chemin,  une  route,  une  allée, 
lo  take  a  rond,  a  walk.  J'enfilai  deux  ou 
trois  rues  en  moins  d'une  minute,  /  wenl 
down  nr  three  slreets  in  less  thon  a 
minute.  Le  Sage.  —  le  degré,  l'escalier, 
to  make  the  besl  of  one's  waij  down  slairs. 

—  la  venette,  to  run  away.  3  lig.  — 
un  discours,  lo  begin  a  long  story.  En 
même  temps  il  enfila  le  déiail  de  ses 
souffrances,  al  the  same  lime  he  began 
a  delailed  account  of  his  sufferings.  Le 
Sage.  À  l'appui  de  ce  mensonge,  j'en 
eu  fi  lai  cent  autres,  in  support  of  this 
falsehood  I  was  obliged  to  tell  a  hundred 
olhers.  J.-J.  Rouss.  i  fig.  mil.  —  une 
tranchée,  to  rake  a  trench.   5  fig.  naut. 

—  un  bùtiment,  to  rake  a  vessel.  G  fig. 
(au  jeu)  to  cheat.  Un  escroc  l'a  enûlé  dans 
un  tripot  et  lui  a  gagné  mille  francs,  a 
sharper  swindled  him  lo  a  gaming-house 
and  won  a  Ihousand  francs  from  him. 

s'enfiler,  vpr.  1  lig.  lo  gel  iiwolved. 
2  (au  trictrac,  at  backgammon)  lo  be  too 
forward. 

ENFIN ,  âng-fans,  adv.  \  in  short,  in 
fine,  after  ail,  flnally,  al  last.  —  celte 
affaire  est  terminée,  this  ajfair  is  ter- 
minaled  al  last.  Mes  oreilles  —  seraient 
cornes  aussi,  my  ears  in  the  end  would 
be  called  homs  ulso.  La  Font.  Un  vieux 
renard  fut  —  au  piéjje  attrapé,  an  old 
fox  was  al  last  caught  in  a  snure.  La 
Font.  —  il  m'a  dit  que,  in  short  lie  totd 
me  that.  —  me  voilà  vieille,  lo  crown 
ail,  here  I  am  old-  La  Font.  Puisque  — 
vous  le  voulez,  since  you  will  have  il  so. 
Car  —  que  voulait-il?  for  in  short  what 
did  lie  tuant  ?  Mais  —  que  vous  a-t-il 
dit?  but  a  fier  ail  what  did  he  say  to 
you  ?  2  (somelimes)  at  last,  at  length. 
—,  je  vous  trouve,  /  flnd  you  at  length. 

ENFLAMMÉ,  ppa.  enflammer,  fem. 
— e,  Un  tison  —,  buming  embers.  En 
nn  moment  tout  le  palais  fut  —,  in  a 
moment  the  whole  palace  was  in  a  blaze. 
fig.  Des  regards  —s,  flery  looks.  Ces 
discours  —s,  thèse  fervid  words.  Boss. 
La  Bretagne  est  plus  — e  que  jamais,  Bril- 
inny  is  more  excitcd  thun  ever.  Mlne  de 
Sév. 

ENFLAMMER,  ang-flâ-may,  va.  i  lo 
set  on  flre,  lo  sel  fire  lo,  to  ignile.  (by 
extension)  L'aurore  paraissant  derrière  les 
montagnes  enflammait  l'Orient,  the  daim 
avpearing  behlnd  the  mounlains  set  ihe 
East  in  a  blaze.  Chat.  2  fig.  to  hait, 
lo  inflame.  Le  vin  enflamme  le  sang, 
enflamme  la  bile,  wine  beats  the  blaod, 
the  bile.  La  colère  enflamme  les  yeux, 
enflamme  le  visage,  anger  in/lamcs  the 
cyes,  the  counlenunce.  (by  analogy)  (des 
choses  morales)  lo  inflame,  lo  kindle,  to 
provoke.  L'homme  est  ainsi  bâti,  quand 
un  sujet  l'enflamme,  such  is  the  character 
of  man,  when  a  subject  inflames  him. 
La  Font.  —  la  colère  de  quelqu'un,  lo 
Kindle  the  anger  of  a  person.  (particul.) 
(de  l'amour,  of  love)  to  inflame.  Ses  yeux 
ont  enflammé  bien  des  coeurs,  lier  cycs 
have  inflamed  many  heurts. 

s'enflammer,  vpr.  i  (prendre  feu)  to 
take  fire,  lo  catch  fire,  to  blase,  to  blaze 
up,  to  be  inflamed.  On  vil  le  vaisseau 
s  —  en  un  instant,  the  whole  ship  ufas 
scen  to  bursl  oui  in  a  blaze  in  a  moment. 
flg.  La  plaie  s'était  enflammée,  the  wound 
had  become  inflamed.  Dès  qu'on  lui  en 
parle,  il  s'enflamme  de  colère ,  as  soon  as 
they  speak  lo  him  aboul  il,  he  (ails  Mo  a 
rage.   L'avarice  se  nourrit  et  s'enflamme 
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par  les  remèdes  mêmes  qui,  avarice  is  fed 
and  influmed  by  the  veru  meaiis  which. 
Mass.  Tout  mon  sang  de  colère  et  de  ' 
honte  s'enflamme,  ail  my  blood  boils  up 
with  anger  and  shame.  Rac.  S'  —  d'amour, 
to  be  inflamed,  smitlcn  with  love.  2  [par- 
ticul.) flg.  (se  passionner,  s'emporter  de 
colère)  lo  fîy  oui,  lo  grow,  lo  become  in- 
censed,  lo  flre  up,  to  take  flre.  Cet 
homme  s'enflamme  pour  ion,  that  man 
gels  Mo  a  fume  [or  nolhing. 

ENFLÉ,  ppa.  of  enfler,  fem.  — e,  \ 
swollen,  bloaled.  Un  corps  —  ,a  swollen 
body.  Le  Danube  était  —  par  les  pluies, 
the  D.  was  swollen  by  the  rains.  Chat. 
Être  —,  lo  be  dropsical.  Être  —  comme 
un  ballon,  to  be  swetled  like  a  drum.  2 
flg.  Être  —  d'orgueil,  to  be  overproud,  ta 
be  puffed  up  with  pride.  Cependant  à  les 
voir  —s  de  tant  d'audace,  yet  in  seeing 
them  inspired  with  so  much  uudacily. 
Boil.  3  flg.  Style  —,  in/lated,  tumid 
style. 

ENFLER,  âng-flay,  va.  (Lal.  inflare)  1 
lo  swell.  —  un  ballon,  to  flll  a  balloon. 
—  la  joue,  lo  pu ff  up  one's  cheek.  — 
ses  joues,  to  swell  oui  one's  cheeks. 
L'hydropisie  enfle  le  corps,  dmpsy  swells 
the  body.  2  naut.  —  les  voiles,  to  swell 
the  saiis.  Le  vent  enflait  nos  voiles, 
the  wind  swetled  our  saiïs.  3  (d'une 
rivière,  etc.,  of  a  river)  lo  swell.  4  flg. 
(enorgueillir)  to  puff  up,  lo  swell,  to 
elate.  Tu  regardes  en  pitié  les  dignités 
qui  nous  enflent  le  cœur,  you  look  down 
with  pily  upon  the  digiiilies  which  elate 
our  hearts.  Chat.  5  flg.  —  le  cœur,  le 
courage,  lo  raise  the  courage.  —  les 
espérances  de  quelqu'un,  to  raise  the  hopes 
of  a  person.  6  flg.  —  son  style,  to  in- 
flate  one's  style.  7  flg.  law.  —  le  ca- 
hier, —  les  rôles,  lo  mulliply  proceedings 
unnecessarily.  8  —  la  dépense,  —  un 
mémoire,  to  swell  a  bitl. 

s'enfler,  vpr.  t  to  swell,  to  be  swollen 
La  chétive  pécore  s'enfla  si  bien  qu'elle 
creva ,  the  puny  fool  swelled  itself  so 
much  that  il  burst.  La  Font.  La  yoile 
s'enfle,  the  suil  swells.  Ses  jambes 
commencent  à  s'—,  his  legs  begin  to 
swell.  La  rivière  s'enfle,  the  river  swells; 
fig.  Ces  murmures  agréables  plus  d'une 
fois  s'enflèrent  en  un  tonnerre  d'applau- 
dissements, more  than  once,  thèse  mur- 
murs  became  a  roar  of  applause.  Jacq. 
2  flg.  (s'enorgueillir)  lo  be  puffed  up. 
S'—  d'orgueil,  to  be  puffed  up  with  pride. 
Nous  autres  juges  nous  ne  nous  enflons 
pas  d'une  vaine  science,  wc  judges  are 
not  puffed  up  with  emply  learning.  Mon- 
lesq.  Ne  vous  enflez  donc  point  d'utie 
si  grande  gloire,  do  not  let  so  greal  a 
triùmph  puff  you  up.  Mol. 

enfler,  vu.  to  swell,  to  rise.  Ses 
jambes  lui  enflent  à  vue  d'oeil,  his  legs 
swell  visibly.  La  rivière  enfle  tons  les 
jours,  the  river  swells,  rises  every  day. 

ENFLURE,  âng-flûr,  sf.  swelling.  flg. 
L'—  du  style,  inflation  of  style.  V— 
du  cœur,  pride. 

ENFONCÉ,  ppa.  of  enfoncer,  fem. 
— e,  i  sunk,  sunken.  {by  extension) 
Avoir  les  yeux  —s  dans  la  tête,  to  have 
one's  eyes  sunk  in  one's  head.  Son  re- 
gard —  et  toujours  impénétrable,  his  sunk- 
en and  ever  impénétrable  look.  G.  Sand. 
Un  petit  homme  avec  une  tète  — c  entre 
les  deux  épaules,  a  lUlle  man  with  bis 
head  buried  between  his  shoulders.  Le 
Sage.  fig.  Être  —  dans  une  erreur,  to  have 
fallcn  Mo  an  error.  Ne  demeurez  pas  — 
dans  les  monceaux  de  papier,  do  not  bury 
yourself  in  the  heaps  of  papers.  Fén.  Og. 
Avoir  l'esprit  —  dans  la  matière,  lo  have 
one's  soul  immeiscd  in  maller.  Être  — 
dans  ses  méilitalious,  to  be  buried,  wrapped 
up  in  méditation.  2  (brisé)  broken  open, 
broken  through.  Quand  la  porte  fut  — c, 
when  the  door  was  broken  open.  Les 
Suédois  furent  rompus,  —s,  poussés  jus- 
qu'à leurs  bagages,  the  Swedes  werc  brok- 
en, routed,  driven  back  a*  far  as  tncir 
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taken  in.  Le 
the  simpleton 


langage.  Volt..  3  Og.  pop. 
nigaud  a  é«é  jolnm'iit  — , 
has  been  finely  taken  m. 

ENFONCEMENT,  ang-fongs-mang,  m. 
4  breakinq  open,  bursting  open,  breakmg 
in  dnring  m.  V-  d'une  porte,  (l'une 
barricade,  the  breaking  open  of  a  door, 
the  Ihrowing  down  of  a  barricade.  2 
{d'une  façade)  recess.  3  (ce  qu'il  y  a  de 
plus  enfoncé)  furthest  part,  depths,  hottom, 
background. 

ENFONCER,  âng-fong-say,  va.  \  (met- 
tre au  fond)  to  siiîk,  to  piunge,  lo  thrust, 
to  drite  in,  to  drive  down.   —  un  vase 
dans  l'eau,  to  ptunge  a  rase  into  water. 
—  des  pieux,  to  drive  down  stakes.  — 
un  clou  dans  la  muraille,  lo  drive  a  naît 
into  the  watt.   fam.  —  son  chapeau  dans 
]a  lete    —  son  chapeau,  to  pull  ones 
hat  over  one's  eyes;  ||  flg.  to  talk  big, 
to  take  a  bold  resolution.   2  (rompre, 
briser,  en  poussant,  en  pesant,  etc.)  to 
break  open,  to  bursl  open,  to  burst,  to 
break  through.    —  une  porte,  to  break 
open  a  door.   —  un  cabinet,  lo  burst  open 
a  closet.   mil.  —  un  bataillon,  —  un  es- 
cadron, to  break  through  a  ballalion,  a 
squadron.    —  les  rangs,  to  break  the 
ranks.  3  to  probe,  to  sift,  to  Sound.  Dg. 
11  y  a  des  gens  qui  n'ont  pas  de  profon- 
deur; si  vous  les  enfoncez,  vous  ren- 
contrez le  tuf,  there  are  some  peopte  thaï 
have  no  deplh  in  them;  if  you  examine 
them,  you  gel  to  the  bollom  immédiat ely. 
La  Bruy.   4  fig.  pop.  (duper)  to  take  in, 
to  do  for.  N'allez  pas  vous  laisser  —  niai- 
sement pnr  ces  tilous  effrontés,  don't  suf- 
fer  yourself  lo  be  foolishly  taken  in  by 
those  impudent  thieves.  Al.  Dum.  Ses  bons 
associés  l'ont  joliment  enfoncé,  his  excel- 
lent partners  have  finely  doue  for  him. 

s'enfoncer,  rpr.  \  lo  sink,  to  sink  down, 
to  break  down ,  lo  give  way.  S'—  dans  la 
boue,  lo  sink  into  the  mud.  Le  plancher 
s'enfonça,  the  floor  broke  down.  (by  ex- 
tension) La  vallée  s'enfonçait  leut  à  coup 
à  quatre  ou  cinq  cents  pieds  de  profondeur, 
the  valley  suddenly  sank  down  to  a  deplh 
of  four  or  fire  hundred  feet.  Lamart.  flg. 
Les  jours,  les  mois,  les  années  s'enfoncent 
et  se  perdent  dans  l'abîme  des  temps,  days, 
montas,  years  sink  and  are  buried  in 
the  abyss  of  lime.  La  Bruy.  2  {purtkul.) 
(pénétrer  bien  avant  vers  le  fond)  to  bury 
one's  self.  S'—  dans  le  lit,  lo  bury  one's 
self  in  one's  bed.  Je  m'enfonçai  dans  une 
sombre  forêt,  /  plunged  inlo  the  depths 
of  a  dark  forest.  Fén.  Je  pris  une 
fausse  route  et  au  lieu  de  sortir  du  dé- 
dale, je  m'y  enfonçai ,  I  look  a  wrong 
direction,  and  inslead  of  exlrkaling  my- 
selffrom  the  tabyrinth,  I  penelrated  slill 
furlher  into  ils  recesses.  Chat.  3  flg. 
(se  donner  tout  entier  à  quelque  chose) 
lo  give  one's  self  up  (to) ,  to  be  wrappcd 
up  (in).  Cet  homme  s'enfonce  dans  l'é- 
tude, thaï  man  gives  himself  up  to  study. 
Je  m'enfonce  dans  l'histoire,  /  bury  my- 
self  in  the  study  of  history.  Volt. 

enfoncer,  vn.  to  sink,  lo  sink  down. 
flg.  Enfoncez,  vous  trouverez  partout  des 
intérêts  cachés,  des  jalousies,  go  lo  the 
bollom  oflhings,  every  where  you  will  lind 
concealed  interests,  jealousies.  Boss. 

ENFONCEUR,  àng-fong-suhr,  sm.  one 
thaï  breaks  open.  prov.  flg.  Un  —  de 
portes  ouvertes,  a  bragger,  a  boaster. 

ENFONÇURE,  âng-fong-sUr,  sf.  1  (ca- 
vité) cavity,  hole,  hollow.  2  (d'un  ton- 
neau, of  a  cask)  bollom.  3  (un  bois  de 
lit  )  bollom,  boarding. 

ENFORCIR  ,  âng-for-scer,  va.  lo 
slrengthen  (un  mur,  a  wall). 

s'esforcir,  vpr.  to  tgather  strenglh,  to 
acquire  slrenglh. 

erforcir,  vn.togrow,lo  becomestronger, 
lo  slrengthen. 

ENFOUI,  àng-foo-ee,  ppa.  of  enfouir. 
fem.  — e,  Il  y  avait  dans  la  terre  une 
somme  — e,  a  sum  was  buried  in  the 
earth.  La  Font,  (by  extension)  La  prison 
de  la  Conciergerie  est  — e  sous  les  vastes 
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constructions  du  Palais  de  Justice,  the 
vrison  of  the  Conciergerie  is  buried  under 
the  vast  constructions  of  the  Palace  of 
Justice.  Lamart.  D'antres -s  avec  leurs 
femmes  dans  des  cavernes,  others  buried 
i„  caves  ivilh  Iheir  wives.  Lamart.  Hg. 
Un  grand  nombre  de  talents  -s,  a  greul 
number  of  talents  tlwt  lie  buned.  De  Bon. 

ENFOUIR,  ang-foo-eer,  va.  *  lo  bury 
(un  trésor,  de  l'argent,  a  treasure,  money). 
S  (cacher)  to  hide.  3  11g.  (en  parlant  des 
talents)  lo  bury.  11  ne  faut  pas  qu  il  en- 
fouisse un  si  beau  talent,  so  fine  a  talent 
ought  not  to  lie  buried.  Volt. 

s'eniouir,  vpr.,  to  earlh  ones  self,  lo 
bury  one's  self.   flg.  Aller  s'-  dans  une 
province,  to  go  and  bury  one  s  self  m  a 
province.  . 
ENFOUISSEMENT,  âng-foo-is-mang, 
flg.  L' 


sm.  burying,  hiding.   flg.  L'—  des  capi 
taux,  the  burying  of  capital.  Lamart. 

ENFOURCHER,  âiig-t'oor-shay,  va.  to 
bestride,  to  slraddle. 

ENFOURCHURE,  àng-foor-shùr,  sf.  " 
fork(oflhe  legs).  2ven.  forked  anllers. 
3  tailor.  fork. 

ENFOURNER,  âng-foor-nay,  va.  to  set 
in  (le  pain,  the  bread).  flg.  Bien  —,  mal 
—,  to  begin  well,  badly. 

s'enfourner,  vpr.  flg.  11  s'est  mal  en- 
fourné, he  has  made  a  bail  start.  Il  s'est 
enfourné  dans  une  mauvaise  affaire,  he  has 
engaged  in  a  bad  business.  S'—  dans  la 
lecture  d'un  livre,  lo  be  absorbed  in  the 
reading  of  a  book.  Dider. 

ENFREINDRE,  ang-frangdr',  va.  con- 
jug.  like  craindre,  (Lat.  infriugere)  to  m- 
fringe,  lo  break,  lo  violate.  —  un  traité, 
to  infringe  a  Ireaty  ;  une  loi,  a  law  ;  un 
ordre,  an  ordrr. 

ENFROQUER,  âng-fro-kay,  va.  (m  joke) 
to  make  a  monk  of. 
s'enfiîoquer,  vpr.  to  tum  monk. 
s'ENFUIR,  âng-fiieer,  vpr.  i  to  run 
away,  off,  lo  flee,  lo  take  to  flight,  to 
betake  one's  self  to  flight,  to  elope.  Elle 
s'est  enfuie  en  poussant  des  cris,  she  fled 
ullrring  cries,  (avec  ellipse  du  prou, 
pers.,  the  pers.  pron.  being  understood) 
Vous  me  ferez  —,  you  will  make  me 
take  to  flight,  you  will  frighten  me  away. 
2  flg.  (d'un  liquide,  of  a  tiquid)  to  run 
out.  3  flg.  (d'un  vase,  of  a  vase)  to  run, 
lo  leak.  4  fig.  (passer,  disparaître)  lo 
flee,  to  fly.  Les  rivages  s'enfuyaient  loin 
de  nous,  the  shores  fled  far  from  our 
view.  Fén.  Le  présent  qui  s'enfuit  est 
déjà  bien  loin,  the  fleeting  présent  is 
atready  far  from  ns.  Fén.  Ma  vie  en 
longs  soupirs  s'enfuit  à  chaque  haleine,  I 
brealhe  oui  my  life  in  deep-drawn  sighs. 
Lamart. 

ENFUMÉ,  ppa.  of  enfumer,  fem.  — e, 

1  smoked,  besmoked,  smoky.  Des  meubles 
—s,  smoked  furniture.  Du  fond  de  son 
étude  sombre  et  — e,  from  his  dark  and 
smoky  hole  of  an  office.  La  Bruy.  2  paint. 
Tableau  —,  besmoked  piclure. 

ENFUMER,  ang-fû-may,  va.  <  to  smoke. 
—  des  tableaux  pour  les  faire  paraître 
anciens,  lo  smoke  painlings  to  make  them 
look  old.  —  des  verres  de  lunettes,  lo 
smoke  (/lasses  of  spectacles.  flg.  Gardez 
qu'un  fol  orgueil  ne  vienne  vous  —,  bewure 
your  head  is  not  tiirned  with  pride.  Boil. 

2  (incommoder  par  la  fumée,  remplir  de 
fumée)  lo  smoke.  Vous  allez  nous  —,  si 
vous  mettez  du  bois  vert  au  feu,  we  shall 
be  smoked  if  you  put  green  wood  on  the 
flre.  3  —  des  renards,  des  blaireaux,  des 
mouches  à  miel,  to  smoke  oui  foxes, 
badgers,  bees. 

s'enfumer,  vpr.  i  (être  noirci  par  la 
fumée)  to  be  smoked.  2  (être  incommodé 
par  la  fumée)  to  be  smoked. 

ENGAGÉ,  ppa.  of  engager ,  fem.  — e, 
1  pawned,  pledged.  Des  effets  —s  au 
Mont-de- Piété ,  effecls  pawned  al  the 
hlont-de-Piètè.  2  mortgaged.  Domaine 
—  ,  an  eslale  thaï  is  mortgaged.  3  ifl- 
viled.  le  lui  demandai  à  danser  avec  moi, 
mais  elle  me  répondit  qu'elle  était  — c, 
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/  reqncxled  her  to  dunce  with  me,  lut 
she  answered  thaï  she  was  engaged.  i 
engaged,  involved.  Puisque  me  voilà  —, 
j'irai  jusqu'au  bout,  since  l  am  engaged 
in  Ihe  affair,  1  will  sce  il  oui.  Al.  Dum. 
Elle  était  — e  jusqu'aux  yeux,  tant  elle 
avait  fait  de  dépenses,  she  was  over  head 
and  ears  in  debt,  so  greul  had  been  her 
expenses.  5  begun.  Puisque  l'affaire  est 
— e,  il  faut  absolument  la  poursuivre, 
since  the  affair  has  been  enter ed  upon,  il 
musl  be  followed  up.  6  sm.  (parlienl.)  (un* 
soldat)  soldier  enlisled.  Un  nouvel  —,  a 
recruil. 

ENGAGEANT,  âng-gazh-ang,  ppr.  of 
engager,  adj.  m.  fem.  — e,  emjaging, 
attractive,  winning ,  prepossessing.  Je 
vous  trouve  la  plus  — e  personne  du  monde, 
/  take  you  to  be  the  most  engaging  person 
in  the  world.  Mol.  Des  airs  —s,  engag- 
ing manners.  Bérang.  La  ligure  la  plus 
— e,  Ihe  most  prepossessing  counlenance. 
Volt. 

ENGAGEMENT,  âng-gazh-mâng,  sm.  I 
(action  d'engager  quelque  chose)  pawnmg, 
pledging.  —  d'effets  au  Muni-iie-Piéle, 
pledging  of  effecls  al  Ihe  Mont-de-Piélè. 
lig.  L'—  de  sa  foi,  de  sa  parole,  Ihe 
pledging  of  one's  failli,  of  one's  word. 
2  law.  —  d'immeubles,  mortgage.  3  (pro- 
messe, obligation)  engagement.  Prendre, 
contracter  un  —,  des  - ,  to  take,  lo  con- 
tract  an  engagement.  Manquer  à  son  —, 
à  ses  —s,  to  break  one's  engagement, 
one's  engagements.  —  de  cœur,  engage- 
ment of  the  hearl,  attachaient.  Un  tendre 
—,  a  tender  engagement,  4  mil.  (enrôle- 
ment volontaire)  enlhting,  entislment.  5 
(metonymy)  bounty.  Chaque  homme  reçoit 
cent  francs  d'— ,  each  man  receives  a 
bounty  of  a  hundred  francs.  6  (service) 
engagement.  7  war.  (combat)  engagement, 
action. 

ENGAGER ,  âng-gazh-ay,  va.  \  (mettre, 

donner  en  gage)  to  piedge,  to  pawn,  to 
put  in  piedge,  in  pawn.  —  ses  meubles, 
lo  pawn  one's  furniture.  —  sa  montre, 
ses  vêtements,  to  put  one's  walch,  one's 
clothes  m  pawn.  2  (des  immeubles)  to 
mortgage.  —  des  immeubles,  —  une 
maison,  to  mortgage  houses,  lands,  a 
house.  —  son  bien,  to  mortgage  one's 
eslale.  3  fig.  —  sa  foi,  sa  parole,  son 
honneur,  to  piedge,  to  plighl  one's  failli, 
lo  engage,  to  piedge  one's  word,  one's 
honour.  Ma  parole  royjle,  ici,  je  vous 
l'engage,  ma  foi  de  chevalier  je  vous  l'en- 
g.ige  encore,  f,  here,  piedge  you  my  word 
as  a  king,  my  honour  as  a  knigM.  C.  Del. 

—  sa  signature,  to  engage  one's  signature. 

—  son  cœur,  lo  engage  one's  hearl,  one's 
affections.  Quelle  douceur  extrême  d'—  à 
ce  Dieu  son  amour  et  sa  foi  !  what  extrême 
felicily  lo  piedge  one's  love  and  failli  to 
Goi/.'Rac.  4  (déterminer  par  la  persua- 


sion) to  engage,  to  induce,  to  persuade. 
Il  faut  donc  par  une  harangue  1—  à  des- 
cendre, we  must  ihen  enlice  him  by  fine 
words  lo  corne  down.  Flor.  Qui  a  donc  pu 
vous  —  à  faire  cette  démarche?  what  can 
have  induced  you  to  take  this  slep?  Elle 
engagea  sa  tille  à  n'en  pas  parler,  sheper- 
suaded  her  duughter  lo  be  sitent  on  thaï 
subject.  G.  Sand.  Elle  renouvela  ses 
prières  pour  m'—  à  la  fuite,  she  réitér- 
ât ed  lier  entreaties  lo  persuade  me  lo  pce. 
Chat.  5  (exhorter  à,  inviter)  to  urge,  to 
invite.  11  m'a  engagé  à  composer  une 
tragédie,  he  has  urged  me  to  wnte  a 
tragedy.  Le  Sage.  Je  l'engageai  à  se 
mettre  à  table  avec  nous,  1  urged  him 
to  take  a  scal  al  the  table  wilh  us.  J  al- 
lais I'—  à  faire  une  valse  avec  moi,  lors- 
que, /  was  going  to  invite  ner  to  vwi* 
vith  me,  when.  (des  choses,  of  ihmg») 
Le  beau  temps  engage  à  la  promenade,  the 
wealher  is  very  inviling  for  a  wa'K.  M  » 

n'eneige  à  rien,  there  is  nolhing  bmdina 
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in  that.  —  un  soldat,  lo  enlist  a  soldier. 

—  des  gens,  des  matelots ,  to  engage 
nicti,  .\ailors.  —  un  domestique,  lo  litre 
a  servant.  —  un  acteur,  to  engage  an 
actor.  8  (faire  entrer)  to  engage,  to  force 
vito,  lo  druw  iiito.  —  un  bateau  dans  le 
sable,  to  run  a  boal  agroumi.  Ilg.  —  dans 
un  parti,  to  engage  in  a  party.  lig.  —  dans 
une  mauvaise  affaire,  dans  une  enireprise 
ruineuse,  to  engage  in  a  bail  afjair,  in  a 
ruinais  undertakiug.  fig.  Cela  m'engagea 
dans  un  long  entretien,  that  tlrew  me  into 
a  long  conversation.  Le  Sage.  9  (com- 
mencer) lo  enter  upon,  lo  open,  lo  begin. 

—  la  conversation,  une  discussion,  la 
partie,  etc.,  to  begin  the  conversation,  the 
discussion,  a  ganw,  etc.  —  le  combat, 
to  begin  the  fîghl;  ||  fig.  —  le  combat,  un 
combat,  lo  begin  a  quarrel.  10  fenc.  — 
le  fer,  to  engage  the  sword. 

s'engager,  vpr.  l  (s'obliger)  to  engage, 
to  pledge  one's  self,  to  bind  ones  self.  Sur 
l'honneur  je  m'engage,  my  honour  I 
pledge.  C.  Del.  Je  m'engage  formelle- 
ment à  la  publier  un  jour,  1  posilively  en- 
gage myself  to  publtsh  il  one  day.  Nod. 
Le  Grec  écoute,  avec  eux  il  s'engage, 
the  Greek  lis/eus,  he  enlers  into  arrange- 
ments with  them.  La  Font.  C'est  une 
chose  à  laquelle  je  veux  bieu  m'—,  il  is 
a  thing  I  am  very  willing  lo  pledge  mu- 
self  to.  S' —  dans  les  liens  du  mariage, 
to  enter  into  the  bounds  of  malrimony.  S' — 
dans  les  ordres,  to  take  holy  orders.  2 
(parlicul.)  (s'enrôler)  lo  enlist,  lo  enlist 
one's  self.  3  (s'obliger  à  servir  pendant  un 
certain  temps)  lo  enter  into  an  engagement, 
to  hire  one's  self,  lo  be  bound.  4  (accu- 
muler des  dettes)  to  gel  involved,  to  in- 
volve one's  self.  5  (s'embarrasser)  lo  gel 
entangled.  La  clef  s'est  engagée  dans  la 
serrure,  the  key  gol  fnsl  in  the  lock.  S'— 
le  pied  dans  l'étrier  en  tombant  de  che- 
val ,  to  gel  one's  foot  entangled  in  the 
stirrup  in  falling  from  horseback.  S'— 
dans  un  bois,  dans  un  défilé,  etc.,  to 
penelrale  into  a  wood,  a  pass,  etc.  Elle 
regrettait  de  s'être  engagée  si  avant  dans 
ces  solitudes ,  she  regretled  having  pene- 
truted  so  far  into  Ihose  deserled  spots. 
B.  de  S'-P.  fig.  Ils  s'engageaient  dans 
leurs  intrigues  et  leurs  querelles  sans  les 
comprendre,  they  look  a  part  in  their  in- 
trigues and  their  quarrels  wilhoul  under- 
slanding  them.  Aug.  Th.  OU  !  vous  allez 
vous  —  tous  doux  dans  les  compliments, 
oh  !  you  are  bolh  goiny  lo  launch  oui  into 
compliments.  Le  Sage.  6  (commencer) 
Le  combat  s'engagea,  the  fighl  began.  Un 
procès  Rengagea  qui  dura  longtemps,  they 
entered  into  a  lawsuit  which  lasled  long. 
Mérim.  Une  lutte  s'engageait  dans  sa 
conscience,  a  slruggle  look  place  in  lus 
conscience.  Saint. 

ÉNGÂGISTE,  âng-gazh-ist,  sm.  mort- 
gager. 

ENGAlNER,  âng-gay-nay,  va.  to  shealhe 
(des  couteaux,  knires). 

ENGEANCE,  âng-zhângs,  sf.  \  (race) 
breed.  2  (dispurugingly)  (des  personnes, 
of  persans)  brood.  L' —  humaine,  man- 
kind.  La  Font.  Notre  — ,  our  species.  La 
Font.  lig.  —  de  vipères,  brood  of  vipers. 

ENGF.LURE,  ângzh-liïr,  sf.  chilblain. 

ENGENDRER,  âng-zhâng-dray,  va.  1 
to  engender,  lo  begel,  lo  générale,  lo  breed 
(des  enfants,  children).  tbeol.  Le  l'ère  en- 
gendra le  Fils  de  toute  éternité,  Ihc  Falher 
begol  the  Son  from  ail  eternity.  2  (by 
extension)  lo  produce,  to  give  rise  lo.  Le 
mauvais  air  engendre  des  maladies,  un- 
wholesome  air  gives  lise  to  diseuses.  3 
11g.  (être  la  cause,  l'occasion)  lo  produce,  lo 
breed,  lo  giv.:  rise  to,  lo  engender.  La 
diversité  d'iniérèls  engendre  les  inimitiés, 
les  querelles,  the  diversily  of  inleresls 
propagates  enmilies  and  quarrels.  Ja- 
mais les  faiblesses  n'engendrèrent  plus 
vite  les  fautes,  never  were  weaknesscs 
more  rapldly  succeedetl  by  faillis.  Lamart. 
La  force  qu'engendre  la  charité  de  l'âme, 
Ute  force  produced  by  charity  of  the  soul. 


Balz.  prov.  fig.  11  n'engendre  point  la 
mélancolie,  he  does  not  breed  melancholy. 
h  geom.  lo  générale.  5  (Utile  used)  (don- 
ner pour  gendre)  to  give  as  a  son-in-law. 

s'engendrer,  vpr.  i  lo  be  engendered, 
produced,  breîl,  begol,  generated.  L'or 
s'engendre  dans  les  entrailles  de  la  terre, 
gotd  is  produced  in  the  bowels  of  the 
earth.  Les  vers  qui  s'engendrent  dans 
les  cadavres,  worms  which  are  lirai  in 
dead  bodies.  fig.  Les  procès  s'engendrent 
aisément  dans  les  familles,  lawsuils  easiiy 
spring  up,  shoot  oui  in  familles.  2  (Utile 
used)  (prendre  pour  gendre)  Ma  foi,  ie 
m'engendrais  d'une  belle  manière,  failli, 
a  prelly  son-in-law  i  gol.  Mol.  3  lig. 
to  saddle  one's  self.  L.,  fort  malgré  moi, 
est  allé  s'—  d'un  grand  marquis  de  B.,  L., 
in  spile  of  what  1  could  objecl,  lias  been 
and  sadil/ed  himself  ivilh  a  Util  marquis 
de  B.  De  Bross. 

ENGERBEli,  âng-zhayr-bay,  va.  i  agri. 
to  sheaf,  lo  bind  in  sheaves.  2  (by  ex- 
tension) (entasser)  lo  pile  np,  to  heap  up. 

ENGIN,  âng-zhang,  sm.  (Lat.  ingetiium) 
\  obsol.  (adresse)  skill,  dexleriiy,  craft. 
prov.  Mieux  vaut  —  que  force,  policy 
goes  beyond  slrenglh.  2  (machine,  in- 
strument) engine,  machine,  iool.  — s  de 
guerre,  engines.  3  (se  dit  spécialement 
des  pièges,  filets,  collets  pour  la  pêche 
et  la  ebasse)  snare,  gin.  De  là  naîtront 
— s  à  vous  envelopper,  then  il  will  make 
snares  lo  catch  you.  La  Font. 

ENGLOBÉ,  ppa.  of  englober,  fem.— e, 
uniled,  absorbed.  (  by  extension  )  Vous 
éles  —  dans  l'Académie  française ,  you 
form  part  ofllie  French  Academy.  Volt. 

ENGLOBER,  âng-glo-bay,  va.  i  to 
unile,  lo  absork.  Les  Romains  englobent 
le  petit  pays  de  la  Judée  dans  leur  em- 
pire ,  the  Romans  unité  the  small  coun- 
Iry  of  Judœa  lo  Iheir  own  empire.  Volt. 
2  (by  extension)  (comprendre)  lo  unile. 

ENGLOUTI,  âng-gloo-tee,  ppa.  «/'en- 
gloutir, fem.  — e,  swallowed  np.  fig. 
À  chaque  instant  nous  étions  près  d'être 
—s  dans  les  fondrières,  al  every  moment 
we  were  near  being  swallowed  up  by  the 
bogs.  Chat.  lig.  Ils  furent  —s  par  la  tem- 
pête civile,  Ihey  were  swallowed  up  by 
the  civil  storm.  Villem. 

ENGLOUTIR ,  âng-glno-teer,  va.  (Lat. 
in,  glutire)  \  (avaler  gloutonnement)  lo 
swallow  aown.  Nous  le  vîmes  —  sept 
ou  huit  poignées  de  bonbons,  we  sait) 
him  swallow  ilown  seven  or  eight  hand- 
fuis  of  comftts.  Ab.  2  fig.  (absorber)  lo 
swallow  up ,  to  ingulf.  D'épais  nuages 
avaient  comme  englouti  le  soleil  dans  un 
océan  suspendu,  lliick  clouds  had  as  il 
were  swallowed  up  the  sun  in  a  sus- 
pendcd  Océan.  Lamart.  (by  extension) 
Ces  colonnes  vont  —  sous  leurs  masses 
le  moulin  de  Valmy,  Ihose  columns  will 
overwhelm  by  their  mass  the  mill  of  V.  La- 
mart. lig.  L'éternité  va  m'—,  eternity  is 
about  to  swallow  me  up.  Chat.  Éternité, 
néant,  sombres  abîmes,  que  faites-vous 
des  jours  que  vous  engloutissez?  eternity, 
annihilation,  durk  abysses,  where  are  the 
lires  that  you  swallow  up?  Lamart.  Je 
sais  ce  que  la  terre  engloutit  d'espérances, 
/  know  what  hopes  lie  buried  in  the 
earlli.  Muss.  3  fig.  (consumer,  dissiper) 
to  squander,  to  dissipale,  lo  run  Ihrough. 
Il  a  englouti  en  peu  de  temps  toute  cette 
riche  succession,  he  lias  squandered  away 
in  a  Utile  lime  ail  thaï  greal  cslale. 

s'engi.odtir,  vpr.  lo  be  swallowed  up, 
ingulfed.  Ilg.  La  ville  s'est  engloutie, 
the  towri  was  swallowed  up.  Un  abîme 
sans  Tond  où  s'engloutit  tout  le  passé, 
o  boltomtcss  pil  in  which  ail  the  past  is 
swallowed  up.  Nod. 

ENGLUER,  âng-glii-ay,  va.  nous  en- 
gluions, vous  engluIez,  (from  glu)  t  to 
lime.  2  fig.  lo  catch ,  lo  ensnare,  to  take 
in.  Je  n'étais  pas  assez  sot  pour  me  lais- 
ser —  de  ces  louanges,  /  was  not  such  a 
fool  as  to  be  caughl  wilh  lltis  praise. 
Saint-Sim. 
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s'engluer,  vpr.  i  to  stick  in  bird-lune 
2  Ilg.  to  be  caughl,  ensuared,  laken  in. 

ENGONCÉ,  ppa.  of  engoncer,  fem. 
— e,  Comme  te  voila  —  dans  ton  habit', 
how  awkward  you  look  in  your  coal. 

ENGONCEMÈNT,  âiig-gongs-niâug,  sm. 
awkward  appeurance. 

ENGONCER,  âng-gong-say,  ta.  (Lai. 
ahscondere)  to  cramp,  lo  confine.  Cet 
habit  vous  engonce ,  that  coal  gives  you 
an  awkwurd,  look. 

ENGORGÉ,  ppa.  of  engorger,  fem. 
— e  ,  i  obstrucled,  clioked  up,  stopped  up. 
Des  tuyaux  —s,  pipes  choked  up.  Les 
moulins  sont  —s,  the  mill»  are  choked 
up.  2  med.  Une  glande  — e,  an  ob- 
strucled gland.   3  (gonflé)  »welted. 

ENGORGEMENT,  âng-gorzh-mâiig,  sm. 
\  obstruction,  stoppage.  Hmed.ccngeslion. 

ENGORGER,  âng-gor-zhay,  va.  i  to 
choke  up,  to  stop  up,  lo  obsirucl.  (by 
extension)  La  foule  engorgeait  le  couloir 
étroit  et  sombre,  the  cvowd  stopped  up 
the  dark  and  narrow  passage.  Lamart. 
2  med.  to  congest. 

s'engorger,  vpr.  i  to  be  choked  up,  to 
be  stoppai  up.  2  med.  lo  be  stopped  up, 
obstrucled. 

ENGOUÉ,  ppa.  of  engouer,  fem.  — b, 

1  obstrucled.  Avoir  le  gosier  —,  to  hâve 
an  obstruction  in  the  throal.  2  fig.  infalu- 
aled.  Il  est  fort  —  de  cet  ouvrage,  lie  is 
quile  infaluatcd  wilh  that  work.  Après 
m'ètre  —  de  M.  B-,  a  fier  being  so  in- 
falualed  wilh  Sir.  B.  J.-J.  Rouss. 

ENGOUEMENT,  âng-goo-mâng,  sm.  i 
(empêchement)  obstruction  (in  the  throat). 

2  fig.  (admiration  exagérée)  infatualion. 
Au  bout  de  quelques  mois  I'—  disparaît, 
le  dénigrement  lui  succède,  al  the  end 
of  a  few  monlhs  the  injulualion  disappears 
and  is  succeeded  by  disparagement.  La- 
mart. 

ENGOUER,  âng-gway,  va.  nous  es- 
couîons;  vous  engouiez,  (Lat.  angere)  to 
half-choke,  to  obsirucl  the  throal  of. 

s'engouer,  vpr.  i  to  half-choke  one's 
self,  to  obsirucl  one's  throat.  2  fig.  S' — 
d'une  personne,  d'une  chose,  to  be  iafalu- 
ated  with  a  person,  a  thing.  On  singeait 
leurs  manières,  on  s'engouait  même  de  leur 
costume,  their  manners  were  uped,  their 
very  dress  creatcd  an  infatualion.  Aug.  Th. 

ENGOUFFRER,  âng-goo-fray,  va.  (ab- 
sorber, engloutir)  to  ingulf,  to  absorb, 
to  swallow  up.  Le  second  engouffre  ses 
petites  jambes  clans  un  grand  pantalon  à  la 
mameluck,  the  second  llirusts  his  Utile  legs 
into  a  wide  pair  of  Mameluck  trowsers. 
Th.  Gaut. 

s'engouffrer,  vpr.  (des  rivières,  etc., 
of  river  s,  etc.)  to  be  ingulfed;'  (du  vent, 
of  the  wind)  to  blotr  liant.  Le  vent 
s'cugoullrait  dans  la  cheminée,  the  wind 
rumbled  in  the  chimney.  (by  extension) 
La  mer  boursouflait  ses  flots  comme  des 
monts  dans  le  canal  où  nous  nous  trou- 
vions engouffrés,  the  sca  swellcd  ils  waves 
like  mounlains  in  Ihc  channel  in  which 
we  were  ingulfed.  Chat.  Les  plus  té- 
méraires et  les  plus  robustes  s'engouffrent 
sous  la  voûte  qui  conduit  du  Carrousel  au 
jardin,  the  botdesl  and  strongest  rush 
inlo  the  vaulled  passage  leading  from 
the  Carrousel  lo  the  gardai.  Lamart. 

ENGOULER,  âng-goo-Iay,  va.  (Lat. 
gula  )  pop.  to  swallow  up,  to  gobblc  up. 

ENGOULEVENT,  âng-gool-vàng,  sm. 
orn.  goat-sucker. 

ENGOURDI,  âng-goor-dee,  ppa.  of  en- 
gourdir, fem.  — e,  Avoir  la  jambe  — e. 
to  have  one's  leg  benumbed.  lig.  Un  es- 
prit —,  a  heavy,  dtill  underslanding.  Une 
âme  — c,  a  torpid  soul. 

ENGOURDIR,  âng-goor-decr,  va.  i 
(rendre  comme  perclus  i  lo  bennmb,  to 
render  torpid.  Le  froid  engourdit  les 
mains,  cold  bcnuntbs  the  hands.  absol. 
Le  sommeil  engourdit,  sleep  renders  tor- 
pid. fig.  lo  slupefy,  to  blunt.  L'oisiveté 
engourdit  l'esprit,  Ùteness  blunls  the  intel- 
lect.  La  misère  réveille  enfin  nos  génies. 
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que  le  plaisir  avait  engourdis,  poverty  at 
lenglh  roused  our  invention  which  plca- 
sures  had  blunled.  Le  Sage. 

s'engoirdir,  vpr.  to  be  benumbed,  to 
grow,  to  become  lorpid.  L'écureuil  ne 
s'engourdit  pas  pendant  l'hiver,  the  squir- 
ret  does  not  become  lorpid  dttring  the 
winter.  BufT.  flg.  Si  vous  n'exercez  votre 
esprit,  il  s'engourdira ,  if  you  do  not  exer- 
cise y  our  m/ni,  a  torpor  will  steal  over 
it.  Boss. 

ENGOURDISSEMENT ,  âng-goor-dis- 
mâng,  sm.  sluggishness,  dullness,  numb- 
ness,  benumbèdness ,  torpor.  L'  —  des 
jambes,  a  numbness  in  the  legs.  lig.  L' — 
dans  lequel  vous  laissez  votre  âme,  the 
state  of  torpor  in  which  you  suffer  your 
seul  to  lie.  Volt.  Me  reprochant  sans 
cesse  mon  —,  ma  bêtise ,  incessantly 
reproaching  me  with  my  dullness  and 
stupidity.  J.-J.  Rouss. 

ENGRAIS,  âng-gray,  m.  1  (herbages) 
fat  pasture ,  feeding  land.  Mettre  des 
bœufs  à  I'—,  to  set  o.ren  lo  falten;  to 
turn  oxen  ont  lo  fat.  2  (pour  les  vo- 
lailles) fatlening  food.  Mettre  des  cha- 
pons, des  oies  à  1'—,  to  cram,  to  give 
fultening  food  to  capons,  geesè.  3  (fu- 
miers, etc.)  mqnure. 

ENGRAISSÉ,  ppa.  of  engraisser,  fcm- 
— e,  fallened,  grown  fat.  fig.  Un  com- 
tois —  des  malheurs  de  la  France,  a  clerk 
grown  fat  upon  the  misfortunes  of  France. 
Boil.  C'était  une  moisson  — e  du  sang 
des  apôtres,  thut  harvesl  sprang  up  from 
the  blood  of  the  Aposlles.  Chat. 

ENGRAISSEMENT,  ang-grays-mang, 
sni.  \  (action  d'engraisser)  fultening.  2 
(état  de  celui  qui  devient  gras)  corpulency, 
tlouiness. 

ENGRAISSER,  âng-gray-say,  va.  i  to 
fatten  (des  bœufs,  des  moutons,  de  la 
volaille,  etc.,  oxen,  sheep,  fowl,  etc.).  2 
fig.  (des  terres,  of  lands)  lo  nuinure.  Mille 
autres  fleuves  .l'engraissent  (la  Louisiane) 
de  leur  limon,  a  thousand  olher  rivers 
enrich  it  with  their  mud.  Chat.  3  (souil- 
ler de  graisse)  lo  grease,  See  graisser. 

s'engraisser,  vpr.  \  lo  falten,  to  grow 
fat,  lo  gel,  lo  become,  to  grow  corpulent, 
fat,  sloul.  Le  porc  à  s'—  coûtera  peu 
de  son  ..  the  pig  will  casily  be  fallened. 
La  Font.  flg.  Engraisse-loi  du  sang  des 
malheureux,  ballen  on  the  blood  of  the 
wretched.  Boil.  S'—  daus  une  affaire, 
to  grow  rich  in  an  affair.  2  (des  terres, 
of  lands)  to  fatten  (upon),  to  be  enriched 
{with).  Plus  d'un  guéret  s'engraissa  du 
sang  de  plus  d'une  bande,  more  lhan  one 
pièce  of  fallow  land  fallened  upon  the 
blood  of  more  lhan  one  band.  La  Font. 
3  (des  liqueurs,  du  vin,  of  liquors,  wine) 
to  thicken,  lo  grow  ropy.  Ce  vin,  cette 
liqueur  s'engraisse,  this  wine,  this  liquor 
grows  ropy. 

engraisser,  vn.  (devenir  gras)  lo  gel, 
to  grow,  to  become  corpulent,  fat,  stout,  to 
fatten.  Etant  de  noce,  il  faut  malgré 
moi  que  j'engraisse,  as  1  am  inviled  lo  a 
wedding,  l  cannot  fait  lo  grow  fat.  La 
Font.  On  n'engraisse  pas  au  métier  que 
je  fais,  the  life  I  leaà  is  not  likely  lo 
fatten  me.  Jacq.  prov.  flg.  11  engraisse 
de  malédictions,  he  Ihrives  on  ourses. 

ENG RANGEMENT ,  âng-grânzh-mâng, 
$m.  getling  in,  housing  (corn). 

ENGRANGER,  âng-grâng-zhay,  va.  nous 
engrangeons;  il  engrangea,  to  gel  in,  to 
house  (corn). 

ENGRAVEMENT,  âng-grav-mâng,  sm. 
slrimding. 

ENGRAVER,  âng-grav-ay,  va.  K  to 
tirand.  2  naut.  —  des  futailles,  to  slow 
the  water-casks  of  a  ship  in  the  ballasts. 

s  engraver,  vpr.  i0  strand. 

Vxrulfh  m-  t  gtrand- 
— E,  lier,  engraile.d. 

ENGRELURK,  ang-gray-lfir,  sf.  i  purl. 
2  her.  engrailmg.  '  '  r 

ENGRENAGE,  ang-gruh-nazU,  sm. 
mech.  gear,  geartng. 
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ENGRENER,  âng-grùh-nay,  va.  j'en- 
grène;  il  engrène  ,  1  to  put  corn  into, 
to  feed.  —  la  trémie,  lo  put  corn  into 
the  mitl-hopper.  lig.  absol.  Puisqu'il  a 
engrené,  c'est  a  lui  à  moudre,  since  he 
began  the  thing,  il  is  for  him  to  go  on 
with  it-  lis-  Rien  —,  mal  — ,  lo  begin 
well,  lo  begin  badly.  2  (nourrir  avec  du 
grain)  to  feed  with  corn  (des  chevaux, 
ïwrses  ;  de  la  volaille,  poullry). 

engrener,  vn.  niecli.  to  work  into  each 
olher. 

s'engrener,  vpr.  mech.  to  work  into 
each  olher.  flg.  Nos  atomes  crochus  se 
sont  engrenés  les  uns  dans  les  autres  fort 
lestement,  we  colloned  togelher  almosl  at 
first  sif/ht.  Jacq. 

engrener,  va.  naut.  —  une  pompe,  to 
fetch  a  pump. 

ENGRENURE,  âng-gruli-niir,  sf.  mech. 
working  into  each  olher,  calching,  looth- 
ing,  cogging. 

s'ENGRUMELER ,  ang-grflm-lay,  vpr. 
to  coagulate,  lo  dot. 

ENHARDIR,  âng-ar-deer,  va.  lo  em- 
bolden.  Ce  bon  succès  l'a  enhardi,  thaï 
good  success  has  eml/olilened  him.  Trilby 
qu'enhardissait  l'assoupissement  de  sa  bien- 
aimée,  T.  rendered  bold  by  the  drowsiness 
of  lus  beloved.  Nod. 

s'enhardir,  vpr.  to  make  bold.  Je  me 
suis  enhardi  à  faire  cette  demande,  1  hâve 
made  bold  lo  lake  this  step.  11  voyait 
les  esprits  s'—  insensiblement  contre  les 
doctrines  établies,  he  saw  the  minds  of 
men  acquiring  by  degrees  bolduess  against 
éstablished  doctrines.  Boss. 

ENHARMONIQUE,  âng-nar-mo-nik,  adj. 
mf.  (La/,  enharmpnicus)  mus.  enharmonie. 

ENHARNACHÉ,  ppa.  of  enbarnacher, 
fem.  — e,  flg.  (in  joke)  Vous  voilà  bien 
— ,  plaisamment  — ,  you  are  oddly  ac- 
coutred . 

ENHARNACHER,  âng-ar-nash-ay,  va. 
to  harness,  to  accoutre,  flg.  Vous  mo- 
quez-vous du  monde,  de  vous  être  fait 
—  de  la  sorte?  are  you  making  game 
of  us  lo  have  Iricked  yourself  oui  in 
thaï  manner?.  Mol. 

ÉNIGMATIQUE,  ay-nig-mat-ik,  adj.  mf. 
enigmatic,  enigmatical. 

ÉNIGMAT10UEMENT ,  ay-nig-mat-ik- 
màng,  adv.  enigmalically. 

ÉNIGME,  ay-nigm',  sf.  (Gr.)  i  enigma, 
riddle.  Proposer  une  — ,  to  give  a  rkldle 
lo  guess,  to  propose  an  enigma.  Deviner 
une  —  ,  le  mot  d'une  —,  lo  guess  a  riddle. 
2  flg.  (discours,  chose  dillicile  à  com- 
prendre) enigma,  riddle.  Sa  conduite 
est  une  — ,  his  conduct  is  an  enigma. 
Voilà  le  mot  de  1'—,  the  murder's  oui,  the 
mysteru  is  explained. 

ENIVRANT,  âng-ne-vrâng,  ppr.  of  eni- 
vrer, adj.  m.  fem.  — e,  intoxicuting,  ine- 
briating.  Boisson  — e,  inlo.ticating  drink. 
flg.  Louanges  —es,  intoxicuting  praise. 
Ce  pouvoir  —  qui  change  l'homme  en 
dieu,  Ihat  enrapturing  power  that  Irans- 
forms  a  man  into  a  god.  V.  Hug. 

ENIVRÉ,  ppa.  of  enivrer,  fem.  — e, 
intoxicaled.  Des  ours  —s  de  raisins, 
bears  intoxicaled  with  vine-grapes.  Chat, 
flg.  —  de  sa  fortune,  de  sa  gloire,  in- 
toxicaled with  one's  fortune,  one's  glory. 
N.  de  sa  grandeur  n'était  pas  —,  N.  was 
not  intoxicaled  with  his  grandeur.  Rac. 
En  fat  en  rolie  —  de  lui-même,  a  gowned 
coxeomb  fuit  of  self-conceit.  Volt. 

ENIVREMENT,  âng-ne-vruh-mâng,  sm. 
intoxication,  flg.  L'—  des  passions,  the 
intoxication  of  the  passions.  Sa  tôle  n'a- 
vait pu  résister  à  1'—  de  ses  succès,  his 
brain  was  turned  by  his  successes.  Chat. 

ENIVRER,  âng-ne-vray,  va.  (from  ivre) 
to  inloxicale,  to  inebriale,  lo  make  drunk, 
lipsy.  {by  extension)  La  musique,  la  danse, 
le  festin  enivraient  tous  les  conviés,  the. 
music,  dancing,  feasling  intoxicaled  ail 
the  guesls.  Lamart.  Certaines  odeurs 
enivrent,  some  odours  inloxicale.  flg.  La 
prospérité  enivre,  prosperity  inloxicalcs. 
Ce  nectar  dont  nous  enivrons  tous  les 
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dieux  de  la  terre,  c'est  la  louange,  the 
nectar  wilh  which  we  inloxicale  ail  the 
greal  ones .  of  the  earlh,  is  praise.  La 
Font.  Us  espéraient  tromper  l'esprit  du 
siècle  en  l'enivrant  de  conquêtes,  Ihey 
hoped  lo  deceive  the  spiril  of  the  âge  by 
inloxicating  il  wilh  conquests.  Lamart. 

s'enivrer,  rpr.  to  gel  intoxicaled,  drunk, 
tipsy.  fig.  Des  applaudissements  dom  il 
s'enivra  trop  peut-être,  applause  wilh 
which  he  was  perhaps  loo  easily  inloxi- 
culed.  Aug.  Th.  Je  l'ai  vu  s'—  en  mar- 
chant du  plaisir  de  la  voir,  /  have  seen 
him  whilsl  walking  gel  intoxicaled  wilh  the 
plcasure  of  seeing  her.  Rac.  Il  s'enivrait 
du  vertige  révolutionnaire  comme  on  s'en- 
ivre du  vin, the  revolulionary  verligo  intoxi- 
caled him  like  wine.  Lamart.  Rends-lui 
compte  du  sang  dont  tu  l'es  enivré,  answer 
to  him  for  the  blood  with  which  thon  hast 
glulled  thyself.  Rac.  S'—  de  popularité, 
lo  be  intoxicaled  wilh  vopmariiy.  Lamart. 

ENJAMBÉ,  ppa.  of  enjamber,  fem.  — f, 
Être  haut  —,  lo  be  long-legged.  flg.  Me 
voilà  le  mieux  —  de  la  troupe,  here  I 
am  the  briskest  of  the  troop.  Jacq. 

ENJAMBEE,  âng-zhang-bay,  sf.  slride. 
Faire  de  grandes  —s,  lo  lake  long  slrides. 
Le  brigand  revint  en  trois — s,  the  brigand 
came  back  in  Ihree  slrides.  Ah.  Je  franchis 
d'une  —  le  C,  /  crossed  the  C.  wilh  a 
single  slride.  Ab.  II  y  a  d'ici  là  trois 
— es,  it  is  three  slrides  lo  Ihere.  Me 
voici  courant  le  monde  à  bien  plus  grandes 
— s,  and  now  I  am  making  much  longer 
travcls.  Jacq. 

ENJAMBEMENT,  âng-zhângb-mâng, sm. 
versif.  running  of  the  sensé  into  the  nexl 
line. 

ENJAMBER,  âng-zhang-bay,  vn.  \  to 
slride.  Il  a  enjambé  par-dessus,  he  slrode 
over.  2  (faire  de  grands  pas)  to  slride 
along.  Voyez  comme  il  enjambe  !  see 
whal  slrides  he  lakes !  3  flg.  (des  choses, 
of  things)  (avancer)  lo  jut,  lo  project. 
à  flg.  versif.  Un  vers  enjambe  sur  un  vers 
suivant ,  one  line  runs  into  the  next.  5 
fig.  (usurper)  to  encroach. 

enjamber,  va.-to  slride,  lo  slride  orcr, 
to  bestride.  —  le  ruisseau,  to  slride  mer 
the  slream.  Enjambant  deux  ou  trois 
marches  à  la  fois,  taking  Iwo  or  three  steps 
al  a  slride.  (by  extension)  Ce  pnnt  cé- 
lèbre enjambe  une  petite  rivière,  this  cele- 
brated  bridge  bestrides  a  small  river.  Th. 
Gant. 

ENJAVELER,  âng-zhav-Iay ,  va.  agri. 
lo  sheaf  (des  blés,  corn;  des  avoines, 
oats). 

ENJEU,  âng-zhnh,  sm.  (au  jeu,  at  plaij) 
slake.  flg.  Retirer  son  —,  to  wilharaw 
from  an  ènlerprise;  to  déclare  og". 

ENJOINDRE,  âng-zhwangdr',  va.  con- 
jug.  li'ie  joindre,  (Lut.  injungere)  lo  en- 
join,  lo  charge. 

ENJOINT,  âng-zhwang,  ppa.  of  enjoin- 
dre, fem.  — e,  summoyed.  11  lui  est  en- 
joint de  se  rendre  à  l'instant  même  à,  he 
is  enjoined  to  repair  immcdiatcly  to.  Saint. 

ENJÔLER,  âng-zho-lay,  va.  to  whcedlc, 
lo  cajole,  lo  ihveigle;  Ce  fripon  l'a  en- 
jôlé, that  rogne  inveigled  him.  Toutes  les 
caresses  qu'il  vous  fait  ne  sont  que  pour 
vous  —,  ne  only  caresses  to  wheedte  you. 
Mol. 

ENJÔLEUR,  âng-zho-lnlir,  sm.  fcm. 
enjôleuse,  wheedler,  inveigler. 

ENJOLIVEMENT,  âng-zlio-liv-niâng,  sm. 
ornamenl,  embellishment. 

ENJOLIVER,  âng-zho-le-vay,  va.  lo 
adorn,  lo  embellish  ,  to  sel  off,  to  orna- 
ment. 

ENJOLIVEUR,  âng-zho-le-vuhr,  sm. 
adorner,  embellishcr. 

ENJOLIVURE,  âng-zho-lc-vflr,  sf.  orna- 
ment,  embellishment,  set-off. 

ENJOUÉ,  âng-zhooay,  adj.  m.  fcm.  — e, 
plnyful,  sportive,  sprighlly.  Avoir  l  Hu- 
meur — e,  l'esprit  —,  l'air  —,  lo  have  a 
playful  temper,  disposition,  air.  Sa  con- 
versation est  toujours  — e,  his  conversa- 
tion is  always  sprighlly.  Style—,  gay 
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style.  Sa  lettre  est  fort  — e,  his  letler  is 
very  humorous. 

ENJOUEMENT,  ang-zhoo-mâng,  sm 
plaijlulness,  sporliveness ,  sprighlliness. 
Donner  de  1'—  à  la  conversation,  to  give 
a  spriyhily  turn  to  the  conversation.  Le 
Sage. 

ENKYSTÉ,  âng-kis-tay,  adj.  m.  fem 
— e.  med.  encysted. 

ENLACÉ,  ppa.  of  enlacer,  fem.— e, 
Dp.  —,  pour  ainsi  dire,  par  celte  puissance 
morale,  lied  down.  as  il  were,  by  llial 
moral  force.  Aug.  Th. 

ENLAGEMINT,  ang-lâs-mâng,  sm.  et» 
twining,  interlacing ,  iiitcrweaving.  (by 
extension)  Ces  collines  par  leur  —  m  ont 
toujours  rappelé,  the  intersection  of those 
hills  hure  alwuys  recalled  to  nie.  Lainart. 

ENLACER,  âng-lâ-say,  va.  i  to  en- 
twine,  to  iulerlace,  to  inlerweave  (des 
rubans  l'un  dans  l'autre,  ribbons  one  inlo 
the  olher).  (by  extension)  —  des  brandies 
d'arbres  les  unes  dans  les  autres,  to  inter- 
weave branches  of  trees.  Elles  enlaçaient 
leurs  bras  en  dansant,  they  locked  their 
arms  round  eacli  olher  in  dancing.  —  des 
paniers,  to  twist  papers.  2  (serrer,  etrein 
die)  to  fold,  to  elasp.  —  quelqu'un  dans 
ses  bras,  to  clusp  a  person  in  ouc's  anus. 
Le  reptile  les  enlaça  de  ses  replis,  the 
reptile  ctasped  ihcm  in  ils  folds.  flg.  Des 
ciivonsiances  qui  enlacent  tous  les  mouve 
ments  d'un  boinme  dans  un  tel  piège  que, 
circumstances  which  so  trammel  every 
motion  of  a  mon  thaï.  Lamart.  Les  liens 
dont  nos  passions  nous  enlacent,  the 
chams  which  our  passions  throw  over  us. 
Boss. 

s'enlacer,  vpr.  to  be  entwmed,  inter- 
laced,  interwoven.  Les  brandies  de  ces 
arbres  s'enlacent  les  unes  dans  les  autres, 
the  branches  of  those  trees  are  inter- 
woven. , 

ENLAIDI,  âng-Iay-dee,  ppa.  of  enlai- 
dir, fem.  — e,  Je  la  trouve  fort  — e,  I 
ftnd  she  lias  grown  very  ugly. 

ENLA1D1H ,  âng-lay-deer,  va.  to  dis 
figure.   Quoique  cet  âge  ne  vous  enlai 
disse  pas,  allhough  that  âge  does  nol 
make  you  ugly.  G.  Sand. 
enlaidir,  !»«.  to  grow  ugly. 
ENLAIDISSEMENT,  àng-lay-dis-mâng, 
sm.  getting,  growing  ugly  ;  ughness,  dis 
figiiremenl. 

ENLEVE ,  ppa.  of  enlever,  fem. -e, 
carried  off,  away.  Une  touffe  de  thym 
— e  au  rocher,  a  bunch  of  inyme  carried 
off  front  the  rock.  Nod.  Des  dépouilles 
—es  à  l'ennemi,  spoils  laken  from  the 
enemy.  Qu'il  poursuive,  s'il  veut,  son 
épouse  — e,  tel  him  pursue,  if  lie  Mes, 
his  wife  who  has  been  carried  off.  Rac. 
Cette  marchandise  a  été  bientôt  — e,  elle 
s'est  — e  en  moins  de  rien,  those  goods 
were  soon  boughl  up  in  iess  than  no  lime 
flg.  mus.  L'ouverture  a  clé  — e  avec  beau 
coup  (^entrain,  the  overture  was  played 
Wilh  spirit. 

ENLÈVEMENT,  âng-layv-mâng,  sm.  i 
removal,  carrying  away.  L'—  d'un  corps. 
the  removal  of  a  body.  L'—  d'un  registre, 
de  pièces,  removal,  carrying  away  of  a 
register,  of  documents.  2  —  de  marchan- 
dises, buying  up.  3  carrying  off,  away, 
abduction.  Lorsqu'on  eut  procédé  à  P— 
des  meubles,  when  they  had  proceeded  to 
the  carrying  off  of  the  fitrnilure.  L'— 
d'une  jeune  lillc,  the  abduction  of  a  young 
girl.  L'—  d'une  barricade,  the  carrying 
of  a  barricade.   4  line  arts,  taking  off. 

ENLEVElt,  ângl-vay,  va.  j'enlève, 
j'enlèverai,  (Lai.  Icvarc)  1  (lever  en 
haut)  to  raise,  to  lifl,  to  lift  up.  Il  m  en- 
leva comme  une  plume  et  me  porta,  lu 
hfted  me  up  Me  a  feather,  and  carried 
me  Ab.  II  m'enleva  dans  ses  bras,  lie 
tcok  me  up  in  his  arms.  Ab.  2  (  ever  en 
haut  avec  rapidité,  avec  violence)  to  carry 
mon,  off-  Oiseau  de  Jupiter  enlevait 
un  —n,  thebird  ot^er  ^  ear- 
rying  off  a  sheep.  La  Font.  Un  coup  de 
«lit  a  enlevé  le  toit  de  cette  maison,  the 


wind  has  carried  away,  blown  off  the 
roof  of  that  house.   prov  flg.  Cela  enlève 
la  paille,  that  is  décisive.    A  (ravir)  to 
carry  away,  off,  to  rescue.   On  le  menait 
en  prison,  ses  amis  l'enlevèrent  des  mains 
des  gendarmes,  lie  was  being  led  off  to 
prison,  his  friends  resrued  him  from  the 
hands  of  the  gendiirmes.   Ils  enlevèrent 
les  chevaux  et  les  bœufs,  /'«'*/  carried  »ll 
the  horses  ami  oxen.  Aug.  Th.   On  lui  a 
enlevé  s;i  femme,  his  wife  has  been  carried 
off.    lig.  Le  bel  espoir  l'enlève  an  triste 
souvenir,  sad  recolleclions  are  effaccd  tu 
his  mind  by  cheering  hope.  Y.  Hug.  Tout 
cela  m'enlevait  tellement  à  ma  langueur  et 
a  ma  souffrance  que,  ail  thaï  so  Hfted  me  up 
above  my  languor  and  suffering  that.  La- 
mart. Par  ses  manières  honnêtes  cl  polies, 
il  enleva  tout  à  coup  le  cœur  du  vieillard, 
by  his  civil  and  polite  manner.  lie  suddenly 
acquired  the  affection  of  the  old  man. 
Le  Sage.   4  mil.  —  un  poste,  une  place, 
une  province,  etc.,  to  lake  apost,  a  place, 
a  province.   — une  barricade,  to  carry  a 
barricade.  —  une  place,  une  ville  d'as- 
saut, to  carry,  to  lake  a  place,  a  town  by 
storm,  by  assault.   ri  flg.  —  les  suffrages, 
to  carry  off  the  voles.   6  lig.  mus.  loplay 
wilh  spirit  (une  ouverture,  an  overture). 
7  lig.  (faire  rapidement)  la  desputch.  En- 
levez-moi  cette  affaire,  despalch  that 
affair.    8  flg.  —  quelqu'un,  to  carry 
away,  off.   La  mort  a  enlevé  ce  jeune 
homme  à  la  fleur  de  l'âge  ,  dealh  car- 
ried off  the  young  man  in  the  flower  of  lus 
âge.   9  flg.  (transporter  d'admiration)  to 
charm,  to  gratify,  to  enraplure.   Je  le 
dirai  simplement  qu'elle  doit  —  tous  les 
spectateurs,  /  will  merely  tell  you  that  il 
is  calculated  to  throw  the  whole  house  inlo 
raplures.  Le  Sage.   C.  harangue  quelques 
pelotons  de  sectionnâmes;  il  les  enlève, 
s'arme  d'un  fusil,  C.  addresses  a  few  pla- 
loons  of  the  sections;  gains  them  over, 
takes  up  a  gun.  Lamart.  absol.  11  y  a  une 
certaine  force  qui  enlève,  there  is  a  certain 
force  which  ravishes.  Rac.   10  (emporter) 
to  remove,  lo  take  away  (des  matériaux, 
muteriuls).   Enlevez  cela  de  dessus  la 
table,  lake  that  from  off  the  table,  flg. 
Ces  paroles  enlevaient  un  poids  énorme 
de  mon  cœur,  llwse  words  relieved  my 
hearl  of  an  enormous  weight.  Nod.  — 
un  corps,  to  lake  up,  to  remove  a  body. 
La  jusiiee  enleva  le  corps,  the  officers 
of  justice  removed  the  body.  Ht  —  des 
marchandises,  to  buy  up  goods.  42  (sépa- 
rer, détacher)  lo  lake  off.   —  la  croûte 
d'un  pâté,  to  take  off  the  crust  of  a  pie. 
—  l'écorce  d'un  arbre,  to  bark  a  tree.  — 
la  peau  d'une  partie  du  corps,  to  take 
off  the  skin  of  a  part  of  the  body.  J'en- 
levai les  «relots  à  mon  chien  de  peur  que, 
/  look  off  the  bclls  from  m  y  dog's  neck 
lest.  Lamart.    13  (faire  disparaître)  to 
take  ont.    Ce  savon  enlève  les  taches, 
this  soap  takes  oui  spots,   flg.  D'un  souille 
tu  as  enlevé  en  moi  tout  ce  qu'il  y  avait 
de  beau  et  d'honnête,  wilh  a  single  breath 
thon  hast  exlinguished  every  right  prin- 
ciple  wilhin  me.  Karr. 

s'enlever,  vpr.  1  to  rise.  Le  ballon 
s'enleva  dans  les  airs,  the  bulloon  rose  in 
the  air.  Il  lui  faut  pour  s'-  beaucoup  de 
vent  ou  un  lieu  élevé,  a  high  wind  or  an 
elevatcd  place  is  necessary  for  il  to  rise. 
Midi.  2  to  go  off.  Celle  marchandise  s'en- 
lève facilement,  lhe.se  goods  go  off  easily. 
3  lo  corne  off,  to  pccl  off.  L'écorce  de  cet 
arbre  commence  à  s'—,  the  bark  of  tins 
tree  is  beginning  lo  pcel  off.  4  lo  conte 
oui.  Celle  tache  ne  s'enlèvera  pas  aisé- 
ment, this  stain  will  not  corne  out  easily. 

EN  LEVURE,  aiigl-vlir,  sf.  obsol. pimplc, 
blolch'.  ,  . 

EN  LIEU,  âng-lyay,  va.  raason.  to  bmd 
(courses). 

ENL1GNER,  âng-le-nyay,  va.  arch.  lo 
square,  to  lay  ont  by  a  line. 

ENLUMINÉ,  ppa.  of  enluminer,  fem. 
— E,  (by  extension)  Appliquant  leurs  vi- 
sages —s  de  rouge  et  de  blanc  sur  le  mien, 
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pulting  their  faces  coloured  wilh  rouge  ani 
peart-powder  nexl  to  mine.  Le  Sage.  flg. 
Avoir  le  teint  —,  lo  be  red  in  the  face. 
Une  face  — e,  a  red  face. 

ENLUMINE»,  âng-ia-nie-nay,  va.  K 
(coloiier)  to  illtiminale  (des  images,  des 
caries  à  jouer,  images,  cards).  flg.  — 
son  style,  to  render  one's  style  florid.  S 
flg.  (du  visage,  du  lëml,  of  Ihc  eomptexion) 
to  flush.  lo  colour,  lo  inflame. 

s'enluminer,  vpr.  S'—  le  visage,  to 
rouge,  to  punit  one's  face,  to  rouge  one's 

self.  , 

ENLUMINEUR,  ang-lû-mc-nuhr ,  sm. 
fem.  enlumineuse,  colourer,  illuminalor. 

ENLUMINURE,  âng-lû-mc-nûr,  sf.  1 
(art)  colouring.  2  (action)  colourtng.  3 
(eslampc)  coloured  priiU.  4  flg.  (du  style, 
of  style)  linsel.  .„  .  \ 

ENNÉAGONE,  ayn-nay-ag-on,  sm.  (Gr.) 
geom.  enneagon,  nonagon. 

ENNÉANDRIE.  ayn-nây-àng-dree,  sf. 
(Gr.)  bot.  enneandria. 

ENNEMI,  ayn-mee,  sm.  fem.  — E,  (Lat. 
inimicus)  4  enemy,  foe.  C'est  être  —  de 
Dieu  et  des  hommes,  thaï  is  being.  an 
enemy  of  God  and  man.   Il  faut  tire  bien  i 
—  de  sor-mème  pour  vouloir,  one  inusl  be 
a  greal  enemy  to  one's  self  to  wish  lo. 
Rien  n'est  si  dangereux  qu'un  ignorant 
ami,  mieux  vaudrait  un  sage  —,  uollung 
is  so  dangerous  as  an  ignorant  friend, 
a  wise  enemy  is  préférable.  La  Fonl.  Notre 
—,  c'est  notre  maitre.  our  real  enemy  is 
our  master.  La  Font.  flg.  Mes  défauts  dés- 
ormais sont  mes  seuls  —s,  henceforth  my  , 
faillis  are  my  only  enemies.  Boil.  (dans 
le  style  de  la  chaire,  in  a  sermon  )  L  — 
du  genre  humain,  absol.  I'—,  the  enemy 
of  mankind.   2  absol.  L'— ,  les  -s,  the 
enemy.  Les  —s  viennent,  the  enemy  ts 
coming.   À  la  vue  de  1'—,  al  the  sight  of 
the  enemy.   Bailre,  vaincre,  chasser  les 
—s,  to  beat,  to  vanquish ,  to  drive  back  the 
enemy.   prov.  flg.  C'est  autant  de  pris 
sur  1'— ,  il  is  so  much  gained  from  the 
enemy.   3  (celui,  celle  qui  a  de  1  aversion 
pour  )  enemy.  —  des  procès,  an  enemy  of 
lawsuils.   —  de  la  contrainte,  enemy  to 
conslraint.  I  (des  animaux,  of  animais) 
enemy.   Le  chien  est  1'—  du  chat,  the 
dog  is  the  natural  enemy  of  the  cal.  5 
(des  choses,  of  things)  opposite.  L'eau 
et  le  feu  sont  —s,  fire  and  water  are 
opposites.    6  (particul.)  hurtful  (lo).  Le 
café  est  —  des  nerfs,  coffee  ts  hurtful 
lo  the  nerves. 

ennemi,  adj.  m.  fem.  — e,  1  hostile. 
Un  voisin  —,  a  hoslile  neighbour.  Votre 
père  et  moi  nous  avons  longtemps  été 
—s  l'un  rie  l'autre,  your  father  and  I 
were  long  hostile  lo  each  olher.  rèn.  L  ar- 
mée — e,  the  hoslile  urmy.  En  pays  —, 
in  a  hostile  country.  2  adverse,  contrary. 
L'Islamisme  —  des  arts  plastiques,  Isla- 
mism  hoslile  to  the  plastic  arts.  Th.  Gant, 
poelic.  Sous  quel  astre  —  faut-il  que  je 
sois  né?  under  what  tinlucky  slar  can  I 
hâve  been  boni?  Rac.  La  fortune  — e. 
adverse  fortune.  Us  vcnls  -s,  the  con- 
trary winds.  3  fine  ans.  Couleurs  —s, 
répugnant  colottrs. 

ENNOBLIR,  âng-no-bleer,  va.  lo  enno- 
ble,  to  exalt,  to  raise.  Ces  sentiments 
vous  ennoblissent  â  mes  yeux,  those  senti- 
ments raise  you  in  my  eyes.  Les  sciences, 
les  beaux -ans  ennoblissent  une  langue, 
sciences  and  fine  arts  emwble  a  language. 
Ces  opérations  qui  ennoblissent  le  traite, 
those  opérations  which  tnnoblc  traffte. 
Pli  Chas.  —  son  style,  to  ennoble  one  s 
style.  Généraliser,  c'est  —,  donc  pre- 
nez le  mot  général,  lo  gcncralne  is  to 
ennoble,  use  therefore  the  gênerai  term. 

s'ennodlir,  rpr.  to  be  ennobled,  exalted, 
raised. 

ENNUI,  âng-nfirc,  sm.  (Gr.)  4  weart- 
ness,  wcarisomeness,  tedium,  irksomeness, 
ennui.  Cette  soirée  n'était  nullement  amu- 
sante, j'ai  cru  que  j'y  périrais  d  —, ,  h« 
evening  pariy  was  by  no  mcans  amusing, 
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/  was  nearly  wearied  to  dealh.  Je  vous 
tiendrai  compagnie  de  peur  que  1  -  ne 
vous  prenne,  /  wilt  keep  you  company  lest 
youshould  finit  the  lime  long.  Mariv.  2 
(abattement  d'esprit)  ennui,  spleen.  L  — 
est  la  maladie  des  gens  inutiles,  des 
paresseux  et  des  sols,  spleen  is  the  ma- 
lady  of  useless,  lazy  and  foolish  people. 
Nod.  Un  —  fixe  et  intense  toujours 
égal  à  lui-même,  a  deep-rooted  melan- 
choly  thut  never  varies.  Th.  Gaut.  L'- 
est écrit  et  gravé  sur  son  visage,  wean- 
someness  is  wrilten  and  engraved  on  lier 
counlenance.  Mra«  de  Sév.  L'—  de  la  vie, 
the  wearisomeness  of  life.  3  (déplaisir, 
chagrin)  vexation,  annoyance.  Celle  af- 
faire lui  a  donné  beaucoup  d  — ,  tins 
affair  hus  caused  him  much  annoyance. 
L'—  de  l'absence,  the  wearisomeness  of 
absence.  L'—  de  son  front  se  cachait  sous 
un  bandeau  de  lin.  the  cares  written  on 
her  brow  ivere  concealed  by  the  veil  of  a 
nun.  Chat.  Le  séjour  de  ce  château  ne  ser- 
vait qu'à  irriter  nos  —s,  our  abode  in  lhal 
mansion  only  seemed  to  make  life  seem 
more  tedious  to  us.  Le  Sage.  Les  —s 
de  la  vieillesse,  the  infirmities  of  old  âge. 
Un  homme  accablé  d'— s,  a  man  weighed 
down  with  care.  Je  ne  pense  pas  qu'il  y 
ait  du  mal  de  noyer  quelquefois  vos  —s 
dans  le  vin  du  Rhin,  /  think  llwre  is  no 
harm  in  your  drowning  care  sometimes 
in  a  glass  of  Rhenish.  Balz. 

ENNUYANT,  âng-nûee-yang,  ppr.  of 
bbhdtbr,  adj.  m.  rem.  — e,  tiresome,  an- 
noying,  wearisome,  tedious,  irksome. 

ENNUYÉ,  ppa.  of  ennuyer,  feni.  — e, 
wearisome.  Un  homme  —,  an  ennuyé. 
D'un  air  —,  with  a  listless  air. 

ENNUYER,  âiig-niiee-yay,  va.  conjug. 
like  essuyer,  to  tire,  to  become  irksome, 
to  amoy,  to  bore.  Un  bonheur  absolu 
nous  ennuie,  absolute  happiness  is  weari- 
some. Chat.  11  m'ennuie  à  la  mort,  he 
bores  me  to  death.  Gress.  (impers.)  Il 
m'ennuie  de  ne  plus  vous  voir,  1  am  lired 
of  not  seeing  you.  Mne  de  Sév.  11  yous 
ennuyait  d'élre  maître  chez  vous,  you 
were  lired  of  being  the  masler  in  your 
own  house.  Mol.  Vous  ennuie- t-il  de 
faire  ma  commission?  does  il  unnoy  you 
to  exécute  my  commission?  Muss. 

s'ennuyer,  vpr.  to  be  weary,  lired,  to 
feel  dult,  to  grow  tired.  Je  m'ennuie 
comme  un  roi,  no  king  on  his  throne  can 
be  more  weary  thun  I.  Muss.  S' —  à  at- 
tendre, to  gel  tired  of  waiting.  S'—  de 
quelqu'un,  de  quelque  chose,  to  long  to 
see  a  person,  to  have  a  thing.  S' —  de 
tout,  lo  be  disgusted  with  every  thing.  Je 
m'ennuyai  d'attendre,  /  got  tired  of  wait- 
ing. 11  s'ennuyait  de  sa  captivité,  he  be- 
came  weary  of  his  captivity.  Aug.  Th. 
Elle  s'ennuyait  d'être  examinée  de  si  près, 
she  felt  a  répugnance  at  being  examined  so 
closely.  Ab.  P.  enfin  s'ennuyanl  d'être 
mal  logé,  P.  getling  al  lasl  lired  of  being 
badly  lodged.  Le  Sage. 

ENNUYEUSEMENT,  âng-nûee-yuhz- 
mâng ,  adv.  lediously,  wearisomely,  irk- 
somelq. 

ENNUYEUX,  âng-nûee-yuh ,  adj.  m. 
fera,  ennuyeuse,  1  tedious,  wearisome, 
tiresome,  annoying.  Livre  —,  tiresome 
book.  Temps  —,  dull  wealher.  Si  je 
ne  vous  suis  point  trop  —,  if  you  do 
not  find  me  loo  tiresome.  B.  de  S'-P.  Il 
n'y  a  rien  de  si  —  qu'un  homme  ennuyé, 
there  is  nolhing  so  tiresome  as  a  man  with 
the  spleen.  Jacq.  2  (subslanliv.)  C'est  un 
— ,  un  grand  — ,  he  is  a  great  bore. 

ÉNONCÉ,  ppa.  of  énoncer  ,  fem.  — E, 
1  Le*  faits  —s  dans  ma  lettre,  the  facts 
stated  in  my  lelter.  Volt.  2  sm.  law.  state- 
ment, déclaration,  enuncialion. 

ENONCER,  ay-nong-say,  va.  (La t. 
euunliare)  t  lo  slate,  to  déclare,  to  enun- 
ciate,  lo  express,  to  word.  2  laW.  _  faux, 
to  make  a  [aise  statement. 

s'énoncer,  vpr.  to  express  one's  self,' 
to  be  expressed.  Apprenez  à  vous  — 
moins  vulgairement,  learn  to  express 


yourself  less  vulgarly.  Mol.  Ce  que  l'on 
conçoit  bien  s'énonce  clairement,  what  is 
well  conceived  is  clearly  expressed.  Boil. 

ÉNONC1AT1F,  ay-nong-syat-if,  adj.  m. 
fem.  énonciative,  log.  enunciative.  Ternie 
—  enunciative  lerm. 

ÉNONC1AT10N ,  ay-nong-syah-syong , 
sf.  (Lot.)  i  enuncialion,  expression,  dé- 
claration, statement,  wording.  V—  de 
la  pensée,  the  expression  of  the  thoughl. 
2  law.  L'—  des  faits,  the  statement  of  the 
fuels.  3  (la  manière  de  s'énoncer)  enun- 
cialion. Avoir  I'—  facile,  1'—  heureuse, 
to  have  an  easy,  a  happy  delivery. 

ENORGUEILLIR,  ang-nor-gay-yeer,  va. 
to  make,  to  render  proud,  to  pujf  up.  Les 
succès  l'enorgueillissent,  success  lias  made 
him  proud. 

s'enorgueillir,  vpr.  to  grow,  to  gel 
proud  (of),  lo  pride  one's  self  upon.  S'— 
de  son  savoir,  de  ses  richesses,  to  pride 
one's  self  on  one's  learning ,  on  one's 
vich 6  s 

ÉNORME,  ay-norm,  adj.  mf.  (Lat. 
enormis)  \  enormous,  huge.  Un  colosse 
d'une  grandeur — ,  a  colossus  of  enormous 
size.  La  mer  est  devenue  —,  the  sea 
rose  lo  an  enormous  height.  Lamart.  fig.  Il 
faut  que  la  justice  de  Dieu  soit  —  connue 
sa  miséricorde,  the  justice  of  God  must  be, 
like  his  mercy,  immense.  Pasc.  2  lig.  (in 
a  badparl)  enormous,  heinous.  Va\re  des 
gains  —s,  to  make  enormous  profits.  Crime 
—,  heinous  crime.  Une  faute  —,  a  grkv- 
ous  fault. 

ÉNORMÉMENT,  ay-nor-may-mâng,  adv. 
enormousty,  hugely.  Être  —  grand,  — 
gros,  to  be  enormously  great,  large.  Je 
vous  plains  —,  mon  cher,  /  pity  you  ex- 
tremely,  my  dear  fellow.  V.  Hug. 

ÉNORMl'l'É,  ay-nor-me-tay,  sf.  (Lat. 
enorinitas)  i  enormousness,  hugeness.  2 
fig.  (de  crimes,  etc.,  of  crimes,  etc.) 
enormity,  heinousness.  V —  du  cas,  the 
enormity  of  the  case. 

ÉNOUER,  ay-noo-ay,  va.  tech.  lo  burl. 

ENQUÉRANT,  âng-kay-raug ,  adj.  m. 
fem.  — e,  obsol.  prying,  curious,  in- 
quisitive. 

S'ENQUÉRIR,  âng-kay-reer,  vpr.  irreg. 
je  m'enquiers,  tu  t'enquiers,  il  s'en- 
qu1ert,  nous  nous  enquérons,  vous  vous 
enquérez,  ils  s'enquièrent  ;  je  m'enqué- 
rais;  je  m'enquis;  je  m'enquerrai  ;  je 

«l'ENQUERRAIS;  ENQUlliRS-TOl  ,  QU'IL  s'en- 

Quière;  que  je  m'enquière  ;  que  je  m'en- 
quisse,  (Lat.  inquirere)  lo  inquire,  to  make 
inquiries.  Il  faut  s'—  de  la  vérité  du 
fait,  we  must  inquire  inlo  the  trulh  of  the 
fact.  Il  s'enquit  s'il  n'y  avait  point  de 
barque ,  he  inquired  whelher  there  was 
7io  bout.  Mmc  de  Lafay.  La  curiosité  qui 
nous  porte  à  nous  —  de  la  famille  des 
hommes  illustres,  the  curiosily  which  in- 
duces us  to  make  inquiries  about  the 
familles  of  illustrions  men.  Chat.  Elle 
s'enquit  dans  les  maisons  environnâmes, 
she  made  inquiries  in  the  neighbouring 
hanses.  G.  Sand.  Nul  ne  s'enquit  de  ce 
que  j'étais  devenu,  nobody  inquired  about 
what  hait  become  of  me.  G.  Sand. 

ENQUERRE ,  ang-kayr,  va.  K  obsol. 
lo  inquire.  À  — ,  to  be  inquired  inlo.  2 
lier.  Armes  à  —,  false  arms. 

ENQUÊTE,  âng-ket,  sf.  i  law.  in- 
quiry ,  inquest.  —  verbale ,  sommaire  , 
verbal,  summary  inquest.  2  admin.  corn. 
inquiry.  Commission  d'— ,  a  eommUtèe 
o\  inquiry.   —  parlementaire,  inquiry. 

S'ENQUÊTER,  âng-kay-lay,  vpr.  obsol. 
to  inquire. 

ENQUÊTEUR,  âng-kny-tuhr,  adj.  m. 
obsol.  examining,  inquiring. 

ENQUIS,  âng-kee,  ppa.  of  enquérir, 
fem.  — e,  law.  exumincd,  queslioncd. 

ENRACINÉ,  ppa.  of  enraciner,  fem. 
— e,  rooled.  Ilg.  Un  mal  —,  a  deep- 
rooled  evil.  Des  préjugés  — s,  inveterute 
préjudices.  L'habitude  de  la  familiarité 
si  fort  — e  dans  ce  pays,  the  habit  of 
fumiliarily  so  deeply  rooled  in  thaï  counlry. 
Aug.  Th. 
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S'ENRACINER,  âng-ras-e-nay,  vpr.  lo 
take  root.  lig.  Si  celte  opinion  vient  à 
s'—  dans  les  esprits,  should  this  opinion 
lake  root  in  Uie  minds  of  men.  (avec 
ellipse  du  pion,  pers.,  the  pers.  pron. 
being  understood)  Il  ne  faut  pas  laisser 
enraciner  les  abus,  les  mauvaises  habi- 
tudes, we  must  not  tel  abuses,  bad  babils 
lake  root. 

ENRAGÉ,  ppa.  of  enrager,  fem.  — e, 
t  mad,  rabid.  Un  chien  —,  a  mad  dog. 
2  fig.  enraged.  Le  plus  —  de  tous  était 
M.,  the  most  furious  of  ail  was  M.  Ab. 
Être  —  contre  quelqu'un,  to  be  enraged 
against  a  person.  Un  mal  — ,  an  excru- 
ciating  pain.  Une  douleur  — e,  a  raging 
pain.  Une  faim  —  e,  outrageons  hunger. 
Musique  — e,  a  cal's  concert,  prov.  lig. 
Manger  de  la  vache  — e,  to  suffer  great 
hardships  and  privations.  3  (subslantiv.) 
mudman.  Se  battre  comme  un  —,  crier 
comme  un  — ,  to  fight,  lo  shout  like  a 
madman. 

ENRAGEANT,  âng-razh-âng,  ppr.  of 
enrager,  adj.  m.  fem.  — e,  fig.  madden- 
ing,  vexing,  provoking. 

ENRAGER,  âng-razh-ay,  vn.  nous  en- 
rageons; il  enragea,  1  obsol.  to  go, 
lo  run  mad.  2  fig.  (éprouver  une  violente 
douleur)  to  be  mad.  11  enrage  des  dents, 
du  mal  de  dents,  lie  is  mad  with  the 
looth-aehe.  3  fig.  (éprouver  un  vif 
besoin)  to  be  mad.  Il  enrage  de  faim, 
he  is  ravenously  hungry.  Il  enrage  de 
jouer,  de  parler,  he  is  mad  for  g'ambling, 
for  talking.  4  fig.  (avoir  un  violent  dépit) 
to  be  vexed,  enraged,  furious.  Je  me  re- 
tirai à  mon  bel  appartement  que  j'en- 
rageais pour  lors  d'avoir  loué,  /  withdrew 
to  my  fine  aparlmenl  which  1  was  vexed 
at  having  hired.  Le  Sage.  Il  enrage  dans 
sa  peau,  he  is  mad  with  rage.  Faire  — 
quelqu'un ,  lo  enrage  a  person.  11  n'en- 
rage pas  pour  mentir,  il  cornes  naturul  to 
him  lo  tell  lies  ;  a  lie  will  not  choke  him. 

ENRAYEMENT,  ang-ray-yuh-mang,  EN- 
RAIEMENT, âng-ray-mang,  sm.  pulting 
m  the  drag ;  lockinq,  skidding. 

ENRAYER,  àng-ray-yay ,  va.  conjug. 
like  payer,  1  (garnir  une  roue  de  rais) 

10  spoke ,  lo  put  spokes  lo.  —  une 
roue,  to  spoke  a  wheel.  2  (arrèler  une 
roue  par  les  rais)  to  put  the  drag  on, 
to  lock.   absol.  La  descente  est  rapide, 

11  faut  —,  the  descenl  is  rapid,  the  drag 
must  be  put  on.  3  fig.  (intransitively) 
(s'arrêter)  to  stop,  to  rein  up.  Pour  — , 
s'il  se  pouvait,  dans  celte  déroute  des 
affaires,  to  prevent,  if  possible,  affairs 
from  going  down-hill  in  this  manner. 
Mich.  4  agri.  to  plough  the  prst  furrow. 

ENRAYURE ,  ang-ray-yûr,  sf.  drag, 
skid,  lock-chain. 

ENRÉGIMENTER ,  ang-iay-zlic-màng- 
lay,  va.  to  embotly,  to  form  inlo  régiments, 
(by  extension)  Elle  les  (les  fleurs)  en- 
régimentait par  ordre  et  par  race,  she 
classed  Ihem  according  to  their  respective 
orders  and  species.  Suint. 

ENREGISTREMENT,  âng-ruh-zhis-lruli- 
màng,  sm.  1  registrature,  regislering, 
enlry.  Bureau  d'— ,  register-offîce.  Droit 
d'— ',  registry  dues.  anc.  L'—  d'une  or- 
donnance, d'une  déclaration  du  roi ,  etc., 
the  regislering  of  an  ordinance,  of  a  dé- 
claration of  the  king,  etc.  2  (écrit)  ré- 
gis/ration.  3  (bureau)  regislcr-office. 

ENREGISTRER,  âng-ruh-zliis-tray,  va. 
i  lo  regisler,  to  enter,  to  record,  lo  take 
note.  —  des  faits,  to  record  facts.  La 
haine  des  Moscovites  enregistrait  soigneu- 
sement tous  les  méfails,  the  halred  of 
the  Moscovites  carefully  Ireasnred  up  au 
the  crimes.  Mérim.  Je  ne  suis  pas  w 
pour  —  toutes  ses  actions,  1.  am 
there  to  take  note  of  ait  his  actions,  i 
(mentionner  sur  un  registre  pani'Çj  » 
regisler,  lo  enroll  (un  acle  de  xen le.  un 
jugement,  «  deed  of  sale, 
anc.  -  une  ordonnance,  to  regntei  an 

6r ENRHUMÉ,  ppa.  of  enrhumer,  fem, 
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— k,  H  est  toujours  —,  he  has  always 
gai  a  cold. 

ENRHUMER,  âng-rù-may,  ta.  to  give  a 
cold  lo.  Le  moindre  changement  de  temps 
l'enrhume,  the  least  change  in  thc  weather 
gives  him  a  cold. 

s'enrhumer,  vpr.  to  catch  cold,  a  cold, 
to  gel  a  cold,  to  take  cold. 

ENRICHI,  àng-re-shee,  ppa.  of  enri- 
chir, fem.  — e,  t  Un  homme  —,  a  man 
grown  rich.  Une  bague  — e  de  diamants, 
a  ring  set  with  diamonds.  2  [substantif.) 
ups'tart. 

ENRICHIR,  ang-re-sheer,  va.  I  to  en- 
rich.  Ce  trallc  l'a  bien  enrichi,  thaï  Irade 
has  mode  him  very  rich.  Ses  dépouilles 
ne  vous  enrichiront  pas,  his  spoils  will 
nol  enrich  you.  Ah.  fig.  La  peste  ca- 
pable d'—  en  un  jour  l'Achéron,  the 
plague  capable  of  enriching  Acheron  in 
one  day.  La  Font.  2  (orner)  to  adorn,  to 
embellish,  to  set.  —  une  montre  de  pierre- 
ries, to  set  a  watch  wilh  diamonds.  —  un 
livre  de  ligures,  to  embellish  a  book  wilh 
culs.  3  lig.  (rendre  riche,  orner)  to  en- 
rich (with).  Vous  faites  fort  bien,  pen- 
dant que  vous  êtes  jeune,  d'—  voire  mé- 
moire par,  you  are  very  right,  whilst  you 
are  young,  to  enrich  your  memory  wilh. 
Volt.  Il  a  enrichi  son  ouvrage  de  recher- 
ches curieuses,  he  has  enriclied  his  work 
wilh  eurious  researches.  —  un  conte,  un 
récit,  to  embellish  a  taie,  a  narration.  — 
mie  langue,  to  enrich  a  language. 

s'enrichir,  vpr.  to  grow  rich,  to  Ihrive. 
S'—  de  ses  épargues,  to  grow  rich  by 
saving.  S'—  aux  dépens  d'autrui,  des 
dépouilles  d'autrui,  to  grow  rich  at  the 
expense  of  ollicrs ,  with  the  spoils  of 
olfiers.  J'irai  m'—  au  Brésil  pour  épouser 
Virginie,  /  will  go  lo  Brazil  lo  grow  rich 
that  I  may  marry  Virginia.  B.  de  S'-P. 
L'ardeur  de  s'—  chassa  la  bonne  foi,  the 
thirst  for  gold  drove  away  good  failli. 
Boil.  fig.  La  mémoire  s'enrichit  par  la 
lecture,  the  memory  is  enriclied  by  read- 
iny.  prov.  Qui  paye  ses  dettes,  s'enri- 
chit, he  thaï  pays  his  debts  grows  rich. 

ENRICHISSEMENT,  ang-re-shis-mang, 
sm.  i  enriching.  Og.  L'—  d'une  langue, 
the  enriching  of  a  language.  2  Dg.  em- 
iellishmenl. 

ENRÔLÉ,  ppa.  of  enrôler,  fem.  — E, 
(de  soldats,  de  matelots,  of  soldiers,  of 
sailors)  enrolled,  enlisted.  Les  jeunes  gens 
qui  préféraient  l'agriculture  étaient  —s 
dans  la  tribu  des  laboureurs,  young  men 
who  preferred  agriculture  were  enrolled 
in  tlœ  class  of  husbandmen.  Chat. 

ENRÔLEMENT,  âng-rôl-mang ,  sm.  i 
(de  soldais,  de  matelots,  of  soldiers,  of 
sailors)  (action)  enlislment,  cnrolment. 
Son  —  a  été  volontaire,  his  enlislment 
was  rolunlary.  2  (l'acte)  enrôlaient. 

ENRÔLER,  àng-ro-lay,  va.  to  cnlist, 
to  enroll.  —  des  soldats,  des  matelots, 
lo  enlisl  soldiers,  sailors.  {by  extension  ) 
La  philosophie  moderne  avait  enrôlé  tous 
les  esprits,  modem  philosophy  had  en- 
listed every  mind  in  ils  service.  Lamart. 

s'enrôler,  vpr.  i  to  cnlist,  lo  enlist 
one's  self,  lo  enroll  one's  self.  S' —  dans 
l'infanterie,  dans  la  cavalerie,  to  enlisl 
in  the  infanlry,  in  the  cavalry.  2  (by 
extension)  (s'affilier)  lo  enroll  one's  self. 
S'—  dans  un  parti,  to  enroll  one's  self 
in  a  par/y.  S'—  dans  une  troupe  de 
comédiens,  lo  enroll  one's  self  in  a  troop 
of  comedians. 

ENRÔLEUR,  sng-ro-luhr,  sm.  recruit- 
ing-sergeanl. 

ENROUE,  ppa.  of  enrouer,  fem.  — e, 
hoarse.  Etre  —,  lo  be  hoarse.  Avoir 
la  voix  — e,  to  have  a  hoarse  voice.  (ad- 
verbial.) Parler  —,  to  speak  in  a  hoarse 
voice. 

ENROUEMENT,  âng-roo-mang ,  sm. 
hoarseness.  Il  a  un  très-grand  —,  he 
is  very  hoarse. 

ENROUER,  âng-roo-ay,  va.  (Lat.  rau- 

cari)  to  make  hoarse. 
s'enrouer,  vpr.  to  grow,  lo  gel,  to  be- 
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corne  hoarse,  to  make  one's  self  hoarse. 
11  s'est  enroué  à  force  de  crier,  he  has 
shouted  himself  hoarse. 

ENROUILLIC,  ppa.  of  enromller,  fem. 
— e,  Casserole  — e,  saucepan  grown  rusly. 
fig.  Le  savoir  —  des  pédants,  the  musty 
learning  of  pédants.  Mol. 

ENROU1LLEMENT,  âng-roo-yuh-màng, 
sm.  rusting,  rusliness. 

ENROUILLER,  ang-roo-yay,  va.  lo 
rusl.  L'humidilé  enrouillc  le  fer,  damp 
rusts  iron.  fig.  L'oisiveté  enrouille  l'es- 
prit, the  mind  grows  rusly  in  idleness. 

s'enroiiiller,  vpr.  lo  grow  rusly,  lo 
rusl.  Le  fer  s'enrouille,  iron  grows  rusly. 
fig.  Il  s'est  tout  à  fait  enrouillé  dans  sa 
province,  he  lias  grown  quile  rusly  in  the 
province. 

ENROULÉ,  ppa.  of  enrouler,  fem. 
— e,  rolled  round. 
ENROULEMENT,  âng-rool-mâng,  sm. 

1  rolling.  V—  des  feuilles  dans  le  bour- 
geon, the  twisting  of  leaves  in  the  butl. 

2  arch.  scroll.  L' —  d'un  chapiteau,  ihc 
scroll  of  a  capital.  3  gard.  L'—  d'une 
plate -bande  de  buis  ,  de  gazon  ,  the 
scroll  of  a  plal-band  of  box  or  turf. 

ENROULER,  àng-roo-lay,  va.  to  roll, 
to  roll  up.  11  enroulait  si  doucement  les 
bandes  autour  de  mon  cou-de-pied,  he 
wound  the  bands  so  gently  round  my 
inslep.  Ab.  Enroulant  sa  toge  autour  de 
son  bras,  rolling  his  toga  round  his  arm. 
—  une  pièce  d'étoffe  sur  le  cylindre,  lo 
roll  a  pièce  of  sluff  on  the  cylinder. 

s'enrouler,  vpr.  to  roll,  lo  twist  round. 
La  vigne  s'enroule  autour  des  arbres,  the 
vine  winds  ilsclf  round  the  trees.  Une 
grosse  tresse  de  cheveux  s'enroulait  sur 
le  bonnet,  a  large  tress  of  hair  was 
rolled  on  the  cap.  Ab. 

ENRUBANNÉ,  ppa.  of  enrubanner, 
fem.  — e,  Chapeau  —,  hat  trimmed  wilh 
ribbons. 

ENRUBANNER ,  âng-rû-ban-ay,  va.  i 
lo  trim  wilh  ribbons  (un  chapeau,  a  hat). 
2  ironie,  (décorer  d'un  ordre)  lo  decorate. 

s'enrubanner,  vpr.  to  deck  one's  self 
ont  wilh  ribbons. 

ENSABLEMENT,  âng-sabl'-mâng,  sm. 
i  sand-bank.   2  engineer.  ballasling. 

ENSABLER,  âng-sâ-blay,  va.  to  run 
on  a  sand-bank. 

s'ensabler,  vpr.  lo  run  on  a  sand- 
bank. 

ENSACHER,  âng-sash-ay,  va}  to  bag 
(des  noix,  des  pommes,  des  grains,  wal- 
nuls,  apples,  seeds). 

ENSAIS1NEMENT ,  âng-say-zin-mang , 
sm.  feud.  law.  seisin. 

ENSA1SINER,  âng-say-ze-nay,  va.  feud. 
law.  to  vesl,  lo  invesl  with  (un  contrat, 
a  conlracl). 

ENSANGLANTÉ,  ppa.  of  ensanglanter, 
fem.  — e,  poetic.  Le  lleuve  roula  des  ondes 
—es,  the  river  rolled  bloody  walers. 

ENSANGLANTER,  âng-sang-giang-lay, 
va.  lo  stain  wilh  blood.  Des  querelles 
ensanglantèrent  la  terre  de  l'hospitalité, 
quarrels  stained  the  land  of  hospilalily 
with  blood.  Chat.  flg.  Ce  prince  a  en- 
sanglanté son  règne,  Ihis  prince  has 
stained  his  rcign  with  blood.  fig.  —  des 
jeux,  lo  end  gamcs'in  bloodshed.  Ug. 
—  la  scène,  lo  spill  blood  upon  the  stage. 

ENSEIGNANT,  ang -say-nyâng ,  ppr. 
of  enseigner,  J'ai  taché,  en  leur  —  les 
voies  du  salut,  de,  /  slrove,  by  showing 
Ihem  the  right  palh,  to.  Chat.  adj.  m. 
fem.  — e,  leaching.  Corps  —,  body  of 
persans  engaged  in  instruction. 

ENSEIGNE,  âng-say-nyiih,  sf.  4  obsol. 
mark,  token,  sign.  Dans  les  frelons  ces 
—s  étaient  pareilles,  the  drones  had  thc 
same  characierislic  signs.  La  Font.  Don- 
ner de  bonnes  —s,  de  fausses  —s,  lo  give 
truc,  false  lokcns.  A  bonnes  —s.  on 
sure  grounds,  on  good  security  ;  deserved- 
ly,  juslly.  À  telles  —s  que,  so  much 
so  thaï,  by  the  same  token  thaï.  C'est 
Don  G.,  à  telles  —s  qu'il  m'a  ce  malin 
abordé  dans  la  rue,  //  is  Von  G.,  by 
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this  token  that  he  accosted  me  Ihis  morning 
in  the  slreet.  Le  Sage.  2  (d'une  bou- 
tique, of  a  shop)  sign,  sign-post.  Loger 
à  r—  de,  lo  put  up  at  the  sign  of.  Pren- 
dre pour  —,  to  take  for  a  sign.  (dit- 
paragingly)  Ce  portrait,  ce  tableau  n'est 
bon  qu'à  faire  une  —  à  bière,  this  por- 
trait, Ihis  painling  is  only  fit  for  a  sign- 
post.  prov.  fig.  A  bon  vin  il  ne  faut  point 
d' — ,  good  wine  needs  no  bush.  fam.  Nous 
sommes  tous  les  deux  logés  à  la  même 
— ,  we  are  both  in  the  same  predicament. 
3  (drapeau)  ensign,  colours,  standard, 
flag.   Marcher  —s  déployées,  lo  march  * 
with  flying  colours.   lig.  Marcher,  com- 
battre sous  les  —s  de  quelqu'un,  lo  march, 
lo  fight  under  the  banner  of  a  persan.  «■ 
anc.  (charge)  ensigney.   5  sm.  (celui  qolfl 
avait  cette  charge)  ensign.   Un  —  aux  1 
gardes,  an  ensign  in  the  guards.  6  sm.  ] 
—  de  vaisseau,  second  lieutenant. 

ENSEIGNÉ,  ppa.  of  enseigner,  fem.  1 
— E,  taught,  instrucled.  Sire,  répondit  la 
jeune  fille,  tant  elle  avait  été  bien  — e,  I 
Sire,  answered  the  young  girl,  so  well  I 
had  she  bcen  taught.  Bar.  Celui-ci  —  par  I 
C.  se  leva,  the  lalter  hating  rcceived  hit  I 
lesson  from  C.  rose.  Chat. 

ENSEIGNEMENT,  âng-say-nyuh-mâng,  fl 
sm.  1  instruction,  precept,  leaching,  les-  I 
son.   Les  malheurs  d'autrui  nous  doivent  j 
servir  d'— ,  we  oughl  to  learn  from  the  1 
misfortunes  of  olhers.    2  (l'action  on  1 
l'art  d'enseigner)    instruction ,    tuition.  ! 
L'Université  cessa  ses  prédications  et  ses  : 
—s,  the  Universily  interrupled  ils  lec-  . 
tures  and  leaching.  Bar.    L'—  public,  .' 
public  instruction.    L'—  primaire,  ele- 
menlary  instruction.  L'—  muluel,  mulual 
instruction.   3  anc.  law.  proof,  voucher.  j 
Fournir  des  litres  et  —s,  to  ftirnish 
tilles  and  vouchers. 

ENSEIGNER,  âng-say-nyay,  va.  \  (in- 
siruire)  lo  teach,  to  instruct.  C.  ensei- 
gnait son  voisin  et  était  enseigné  par  lui, 
C.  taught  his  neighbour  and  was  taught  by 
him.  Chat.  C'est  du  pied  de  la  croix- 
que  sont  partis  douze  législateurs,  pour 
—  le  monde,  twelve  law-givers  set  oui 
from  the  foot  of  the  cross  to  instruci 
the  world.  Chai.  2  (démontrer)  to  teach. 
J'enseignais  les  premiers  éléments  de  la 
botanique  à  M.,  /  taught  the  first  éléments 
ofbolany  to  M.  Ab.  —  un  art,  une  science, 
to  teach  an  art,  a  science.  —  une  langue. 
to  teach  a  language.  11  faut  infiniment 
d'esprit  pour  —  ce  qu'on  ignore,  il  re- . 
quires  a  fine  genius  lo  teach  what  one 
is  wholly  a  slranger  lo  one's  self.  Mon- 
tesq.  Lorsque  j'ai  vu  que  les  talents  qu'on 
m'enseignait  ne  me  procuraient  pas,  etc., 
when  1  saw  that  the  accomptithments  I 
was  taught  did  nol  procure  me,  etc.  B.  de 
S'-P.  —  à  faire  quelque  chose,  lo  teach 
how  to  do  a  thing.  —  ï  monter  a  che- 
val, to  teach  riding.  11  enseigne  com- 
ment on  fait  telle  chose,  hc  teaches  how 
such  a  thing  is  lo  be  donc.  3  (indiquer) 
to  show,  to  tell.  Avant  de  nous  séparer, 
je  lui  enseignai  ma  demeure,  before  par<- 
ing,  1  gave  him  my  address.  Le  Sage. 
Enseignez-moi  dans  quel  auteur  vous  ap- 
prîtes, do  tell  me  in  what  author  you 
tearned.  Flor.  II  a  voulu  nous  —  par  là 
que,  he  wishci  by  thaï  to  show  us  that. 
Nod. 

ENSELLÉ,  âng-say-lay,  adj.  m.  fem. 
— e,  (d'un  cheval,  of  a  horse)  saddle- 
backed. 

ENSEMBLE,  âng-sflngbl',  adr.  <  lo- 
gclher.  Vivre  —,  to  live  together.  lis 
avaient  grandi  —,  Us  avaient  vagabondé 
—,  —  ils  s'étaient  engagés  soldats,  they 
had  grown  up  togelher,  they  had  led  a 
roring  life  together,  and  together  they  had 
turued  soldiers.  Saint.  Venez  sous  mon 
manteau,  nous  marcherons  —,  corne  under 
my  cloak ,  we  will  walk  togelher.  Flor. 
Ces  deux  choses  vont  souvent  —.Jhose 
two  things  oflen  go  together.  Mich.  Mettre 
— ,  to  put  togelher.  Ôier  d'— ,  tp  take  lo 
pièces.  11  a  acheté  tout  cela  —,  he  bought 
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ail  thaï  in  one  M.  2  (simultanément)  al 
the  same  lime.  Ils  voulaient  tous  —  ae- 
cabler  Mitbridate,  they  ail  wanled  to 
crush  Mithridates  al  the  same  lime.  Rac. 
Que  je  sois  tout  —  idolâtre  et  chrétien? 
would  you  have  me  be  at  the  same  lime  an 
idolaler  and  a  Christian  ?  Corn.  L'heureux 
lecteur  pleure  et  rit  tout  —,  the  delighted 
reader  weeps  and  laughs  ail  at  the  same 
lime.  C.  Del.  3  paint.  Cette  flgure,  cette 
tète  est  bien  —,  n'est  pas  — ,  thaï  face, 
thaï  head  is  well-proporlioned,  is  nol  pro- 
vortioned.  h  Le  tout  —,  the  whole.  Tout 
cela  —  ne  faisait  pas  un  beau  seigneur,  ail 
lhat  put  toyeiher  did  nol  make  up  a  very 
fine  lord.  Le  Sage.  5  sm.  (ce  qui  résulte 
de  l'union  de  différentes  parties)  ensemble, 
whole.  L'—  du  camp,  1'—  de  la  ville,  the 
whole  camp,  the  whole  town.  L'—  d'une 
science,  the  whole  of  a  science.  Ce  coup 
d'oeil  d'— ,  lhat  comprehensive  siyhl.  La- 
mart.  6  sm.  (accord)  harmony,  uniformily. 
Les  soldats  commencent  à  mettre  de  Y— 
dans  leurs  mouvements,  the  soldiers  be- 
gin  to  be  uniform  in  their  exercise.  Les 
chœurs  sont  exécutés  avec  beaucoup  d'— , 
the  chorusses  heep  time  well  together.  7 
mas.  Morceau  d'— ,  pièce  of  music  for 
several  voices. 

ENSEMENCÉ,  ppa.  of  ensemencer, 
feni.  — e,  sowed.  Des  terres— es,  fields 
sowed. 

ENSEMENCEMENT,  àngs-niângs-mâng, 
sm.  sowing. 

ENSEMENCER,  ângs-màng-say ,  va. 
to  sow  (un  champ,  une  terre,  a  field,  a 
pièce  of  ground). 

ENSERRER,  âng-say-ray,  va.  \  to 
shul  up,  to  enclose.  Dans  la  cave  il  en- 
serre l'argent  et  sa  joie  à  la  fois,  in  the 
cellur  he  buries  his  money  and  his  joy 
al  the  same  time.  La  Font.  L'avare  a 
moins  de  part  au  trésor  qu'il  enserre,  the 
miser  has  less  share  in  the  treasure  lhat 
he  locks  up.  La  Font.  Sa  ceinture  en- 
serrait dans  son  pli  une  bourse  de  cuir, 
his  girdle  contained  in  its  folds  a  lealhern 
purse.  Ab.  fig.  L'Angleterre,  ce  polype 
immense  dont  les  bras  enserrent  la  planète, 
England,  lhat  immense  polypus  whose 
arms  encircle  the  globe.  Mich.  fig.  Le 
dédale  du  cœur  en  ses  détours  n'enserre 
rien  qui  ne  soit  éclairé  par  les  dieux, 
the  iiimost  recesses  of  the  heart  contain 
nolhing  thaï  is  concealed  from  the  gods. 
La  Font.  2  gard.  to  house,  to  put  into  a 
green-house  (des  orangers,  orange-lrees). 

ENSEVELI,  âng-suhv-lee,  ppa.  of  ense- 
velir, fem.  — e,  i  buried.  [by  extension) 
Les  autres  furent  —s  sous  les  ruines  du 
plafond,  the  olhers  were  buried  under  the 
ruins  of  the  ceiling.  fig.  Que  d'actions 
immortelles  ont  été  —es  dans  l'oubli  ! 
how  many  immorlal  actions  have  been 
buried  in  oblivion  !  Montesq.  2  fig.  ab- 
sorbed,  buried.  Etre  —  dans  une  profonde 
rêverie,  to  be  buried  in  thoughl.  Etre  — 
dans  le  chagrin,  to  be  absorbed  by  grief. 
Être  —  dans  les  livres,  to  be  buried  in 
books. 

ENSEVELIR,  âng-suhv-leer,  va.  to 
shroud,  to  lay  oui  (a  corpse);  to  bury.  fig. 
La  terre  ensevelit  graduellement  les  mo- 
numents des  hommes  dans  les  grandes 
▼illes,  the  earlh  gradually  swallows  up 
the  monuments  of  men  in  great  towns. 
Lamart.  fig.  —  un  nom  dans  l'oubli,  to 
bury  a  name  in  oblivion. 

s'ensevelir,  rpr.  to  be  buried,  to  bury 
one's  self.  lig.  S'—  sous  les  ruines  de 
sa  patrie,  to  be  buried  under  the  ruins 
of  one's  country.  fig.  J'ai  vn  de  grandes 
dames  quitter  la  cour  pour  s'—  dans  des 
cloîtres,  /  have  seen  greal  ladies  leave 
Ihe  court  to  bury  themselves  in  cloislers. 
Chat.  Je  vais  m'—  au  château  de  ma 
femme,  /  am  going  to  bury  myself  in 
m  wifes  counlry-house.  S'«-B 

ENSEVELISSEMENT,  âng-suhv-lis- 
mâng.  sm.  shrouding,  laying  oui,  buruing. 

ENSEVEL1SSEUR ,  âng-suhv-lc-suhr 
sm.  fem.  ensevelisseuse,  layer-out.  ' 
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ENSIFORME,  âng-se-forra ,  adj.  mf. 
ensiform. 

ENSORCELER,  âng-sors-lay,  va.  1  to 
bewitch.  2  fig.  to  bewilch.  11  ensorcelle 
tous  ceux  qui  ne  pouvaient  plus  le  souffrir, 
he  bewilches  ail  tliose  who  could  no  longer 
abide  him.  Fén. 

ENSORCELEUR,  âng-sors-luhr ,  sm. 
fem.  ensorceleuse,  beivilcher. 

ENSORCELLEMENT,  âng  -  sor-  sayl- 
îmins,  sm.  bewitening,  bewitchment,  be- 
witchery,  witcheraft.  fig.  Déliez -vous 
des  —s  de  la  géométrie,  be  on  your  guard 
against  the  charm  of  geometry.  Fén. 

ENSOUFRER,  âng-soo-fray,  va.  to 
sulphur,  to  brimstone. 

ENSUITE,  âng-sûeet,  adv.  afterwards, 
next,  then.  —  nous  ferons  le  reste,  we 
will  do  the  rest  afl&rwards.  Vous  irez 
là  you  will  go  there  afterwards. 
Deux  grands  laquais  venaient  —,  two  lall 
lackeys  fotlowed  next.  Le  Sage.  D'abord 
elle  n'est  pas  bleue,  et  —  elle  est  char- 
mante, in  the  flrst  place,  il  is  not  Mue, 
in  the  next,  il  is  charming.  Muss.  Et 
—  que  ferons-nous?  and  what  shall  we 
do  then?  Eh  bien,  —  qu'arrivera-t-il? 
well,  what  then!  what  will  happen? 

ensuite  de,  prep.  —  de  cela,  afler 
thaï.   —  de  quoi,  afler  which. 

ENSUIVANT,  âng-siiee-vàng,  ppr.  of 
ensuivre,  adj.  m.  fem.  — e,  law.  obsol. 
following,  ensuing. 

S'ENSUIVRE,  âng-sûeevr',  vpr.  irreg. 
(is  only  employed  in  the  Ihird  person)  \ 
to  follow.  Le  premier  chapiire  et  tout  ce 
qui  s'ensuit,  the  flrst  chapter  and  ail  lhat 
follows.   2  (dériver)  lo  etisue,  to  spring, 

10  proceed.  Ils  firent  une  trêve  et  la  paix 
s'ensuivit,  they  made  a  iruce  and  peace 
ensued.  La  Font.  Jusqu'à  ce  que  mort 
s'ensuive,  till  dealh  follows.  Le  tribunal 
cassa  la  procédure  et  tout  ce  qui  s'était 
ensuivi ,  the  tribunal  quaslied  the  procecd- 
ings  and  ail  lhat  had  ensued  from  them. 
3  (être  la  conséquence  nécessaire)  to  re- 
suit, to  ensue.  Voyez  les  erreurs  qui 
s'ensuivraient  de  celte  proposition,  see 
the  errors  lhat  would  ensue  from  this 
proposition.  Sans  plus  s'inquiéter  de  ce 
qui  s'ensuivrait  que  si,  etc.,  without 
caring  any  more  aboul  the  conséquences 
than  if,  etc.  Aug.  Th.  U  [impers.)  lo 
follow,  to  ensue.  See  sensés  2  and  3. 

11  s'ensuivit  de  grands  maux,  great  evils 
ensued.  Il  ne  s'ensuivrait  pas  qu'il  eût 
de  meilleures  raisons,  il  would  nol  follow 
lhat  his  reasons  were .  any  the  bélier. 
Moniesq.  De  celle  proposition  il  s'ensuit 
que,  from  this  proposition  il  follows  lhat. 

ENTABLEMENT,  àiig-tab-lub-mâiig, 
sm.   arch.  enlablalure,  entablement. 

s'ENTABLER,  âng-lab-lay,  vpr.  man. 
to  entable. 

ENTACHÉ,  ppa.  of  entacher,  fem. 
— e,  1  infected,  stained.  fig.  Être  —  d'a- 
varice, lo  be  lainled  with  covetousness. 
Sans  paraître  —  de  servilité,  without 
appearing  lainled.  with  servility.Btiz.  2 
law.  Un  acte  —  de  nullité,  a  voidable  acl. 

ENTACHER,  âng-tash-ay,  va.  1  (infec- 
ter) to  lainl,  to  infect.  2  lig.  lo  sluin,  lo 
tarnish,  to  sully.  Cet  arrêt  l'a  entaché 
dans  son  honneur,  thaï  judyment  has  sul- 
lied  his  honour.  Sans  vouloir  —  en  rien 
leur  zèle,  without  wishing  lo  casl  a  slar 
on  their  zeal.  Th.  Gaut. 

ENTAILLE,  âng-lah-yuh,  sf.  i  cul, 
notch,  groove.  Faire  des  —s,  to  nolch. 
2  (Ah  extension)  (dans  les  chairs,  in  the 
flesh)  cul,  gash,  slash.  Un  coup  de  sabre 
qui  lui  a  fait  une  —  profonde,  a  deep  cul 
which  he  received  from  a  broadswora. 

ENTAILLER,  âng-tah-yay,  va.  to  cul, 
to  notch.  —  une  poutre  pour  y  emboîter 
des  solives,  to  morlise  a  beam  lo  receive 
tenoned  rafters.  Des  bas-reliefs  de  même 
nature  entaillent  le  socle  de  l'obélisque, 
bas-reliefs  of  the  same  kind  are  cul  into 
the  socle  of  the  obelisk.  Th.  Gaut. 

ENTAME,  âng-tam,  sf.  (d'un  pain,  of 
a  loaf)  firsl  cul,  flrst  slice. 
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ENTAMÉ,  ppa.  of  entamer,  fem.  — e, 
Une  somme  d'argent  — e,  a  sum  of  money 
purtly  spent.  (by  extension)  Le  pays  de 
Galles  —  comme  on  l'a  vu  par  les  inva- 
sions en  différents  sens,  Wales  overrun, 
as  has  been  seen,  by  the  invasions  in 
différent  directions.  Aug.  Th.  q»  Kien 
de  décisif  ne  fut  —  en  cette  saison,  no- 
tliing  décisive  was  begun  lhat  season 
Bar.  Un  procès  bien  —  est  à  moitié 
gagné,  a  lawsuil  well  begun  is  hutf 
gained. 

ENTAMER,  âng-lam-ay,  va.  (Gr.)  1 

10  cul,  to  make  the  firsl  eut  into  (un 
pain,  etc.,  a  loaf,  etc.).  —  la  peau,  la 
chair,  lo  cul  the  skm,  the  flesh.  lig.  —  la 
réputation  de  quelqu'un,  son  crédit,  to  be- 
spatter,  to  injure  the  réputation  of  a 
person.  2  mil.  —  un  corps  de  troupes, 
to  break  through  a  body  of  Iroops.  Ils  se 
sentirent  incapables  d'—  les  rangs  de 
l'ennemi,  they  felt  themselves  unable  to 
break  through  the  ranks  of  the  enemy. 
Aug.  Th.  3  (ôter  une  petite  partie 
d'une  chose  entière)  to  eut  into.  — 
un  pain,  un  melon,  un  pâté,  to  eut 
inlo  a  loaf,  a  melon,  a  pie.  —  un 
sac  d'argent,  lo  break  in  upon  a  bag 
of  money.  h  fig.  (commencer)  to  enter 
upon ,  lo  begin  (  une  négociation ,  une 
affaire,  a  négociation,  un  affair;  un  dis- 
cours, une  conversation,  une  histoire,  a 
discourse,  a  conversation,  a  slory).  5  lig. 
—  quelqu'un,  lo  encroach  upon  a  person, 
to  prevail  on,  upon.  Jouant  sa  tête  à  celte 
témérité  plutôt  que  de  se  laisser  —  de 
l'épaisseur  d'un  cheveu,  risking  his  head 
by  this  acl  of  temerily  rallier  than  su/fer 
an  encroachmenl  of  a  hair's  breadlh.  Sle-B. 
C'est  un  homme  qui  ne  se  laisse  pas  faci- 
lement — ,  lie  is  a  man  who  is  not  easily 
broughi  to  lerms.  6  (pénétrer  la  pensée, 
les  sentiments  de  quelqu'un)  lo  falhom. 

11  est  impénétrable,  on  ne  peut  1'—,  he  is 
impénétrable,  it  is  impossible  to  fathom 
him.  7  (prendre  avantage  dans  une  dis- 
cussion) to  run  down.  C'est  un  rude  ar- 
gumenlateur  qu'il  n'est  pas  facile  d'— , 
lie  is  a  formidable  arguer  whom  il  is  nol 
easy'to  run  down. 

ENTAMURE,  âng-lam-ûr,  sf.  \  eut, 
incision.  2  (entame)  flrst  eut.  L'—  d'un 
pâté,  d'un  jambon,  the  flrst  eut  of  a  pie, 
of  a  ham.    Le  côté  de  1'—,  the  eut  side. 

ENTASSÉ,  ppa.  of  entasser,  fem.  — e, 
1  piled  up,'  heaped  up.  Des  meubles  —s 
les  uns  sur  les  autres,  articles  of  furniture 
piled  up  one  above  the  olher.  (by  exten- 
sion) La  hauteur  des  étages  —s  l'un  sur 
l'autre,  the  heighl  of  the  stories  piled  up 
one  above  the  olher.  Muss.  2  crammed, 
crowded.  (hyperb.)  Nous  étions  sept,  —s 
dans  la  rotonde  de  la  diligence,  there 
were  seven  of  us  crowded  together  in  the 
rolunda  of  the  stage- coach.  fig.  Tant 
d'événements  —s  dans  un  quart  d'heure 
m'avaient,  etc.,  so  many  events  crowded 
together  in  one  quarter  of  an  liour  had, 
etc  Al)« 

ENTASSEMENT,  âng-tâs-mâng,  sm. 
heap,  accumulation,  lig.  Un  —  de  mots, 
d'idées,  etc.,  an  accumulation  of  words, 
of  ideas,  etc. 

ENTASSER,  âns-tâ-say,  va.  \  lo  heap 
up,  to  pile  up,  lo  hoard,  to  hoard  up.  Il 
a  entassé  ses  livres  les  uns  sur  les  autres, 
he  has  piled  up  his  books  one  upon  an- 
olhcr.  Il  entasse  papiers  sur  papiers,  he 
heaps  up  papers  on  papers.  —  du  foin. 
lo  heap  up  Itay.  Au  lieu  d'—  ses  écus 
dans  un  cofl're,  il  les  plaça,  inslead  of 
hoarding  up  his  money  in  a  strong-bo.r, 
lie  invested  il.  Ab.  La  neige  que  le  vent 
entassait,  Ihe  snow  drifted  by  the  wmd. 
Lamart.  fig.  —  sou  par  sou,  écu  sur 
écu,  lo  hoard  up  money.  absol.  lig-  W» 
gens  de  qui  la  passion  est  d'—  toujouis, 
those  pcople  whose  passion  it  'VAÎSmm 
La  Font.  2  [hyperb.)  to  fr'''w.'/",*"«± 
lo  crowd  together.  On 
les  uns  sur  les  autres  dans  une  mauvaise 
charrette,  they  were  crammed  m,  one  upon 
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anolher,  in  a  sorry  cart.  3  flg.  (accumu- 
ler) lo  heui)  up.  —  procès  sur  procès,  to 
heap  up  lawsuit  upon  lawsuit.  —  les 
citations  dans  un  livre,  to  cram  a  book 
wilh  citations.  —  paroles  sur  paroles, 
to  heap  up  words. 

s'entasser,  vpr.  1  to  be  heaped  up,  pil- 
ed  up.  Dans  les  chapelles  s'eiiiassent  des 
malles,  etc.,  in  the  chupels  are  piled  up 
truuks,  etc.  Th.  Gant.  Des  nuages  épis 
qui  s'entassent  sur  le  milieu  île  l'Ile,  thick 
çlouds  accumulai ing  ovtr  the  middle  of 
the  island.  B.  de  S'-P.  Les  grosses 
olives  s'entassaient  sur  des  planchers  mal 
équarris,  large  olives  were  heaped  up  on 
rough  floors.  Ab.  2  (hyperb.)  Nous  nous 
entassâmes  dans  la  voiture,  we  crammed 
ourselves  inlo  the  coach. 

ENTE,  angt,  sf.  \  hort.  graft.  Faire 
nne  —,  lo  graft.  2  hort.  (l'arbre)  stock. 

ente  ,  sf.  pâint.  handle  (d'un  pinceau, 
of  a  brush). 

ENTÉ,  ppa.  of  enter,  fcm.  — e,  1  (by 
extension)  Canne  — e,  jointed  walking- 
slick.  2  flg.  Cette  famille,  cette  maison 
est  — e  sur  telle  autre.  Uns  family,  thaï 
house  is  ingraîted  upon  such  and  such  a 
one.  Les  hommes  du  christianisme  —s 
sur  l'ancienne  société,  the  men  of  christ- 
ianily  ingrafled  upon  the  old  society.  Vil- 
lem.  Un  Gascon  —  sur  un  Normand,  a 
Gascon  ingrafled  upon  a  Norman. 

ENTENDEMENT,  âng-lângd-màng,  sm. 
i  understanding .  2  (jugement)  under- 
standing, sensé.  C'est  un  homme  d' — , 
de  peiit  —,  de  peu  d' — ,  he  is  a  man 
of  sensé,  of  Utile  sensé. 

ENTENDEUR,  àng- tâng-dnhr,  sm. 
hearer.  prov.  À  bon  —  salut,  à  bon  — 
peu  de  paroles,  a  word  to  the  mise. 

ENTENDRE,  âng-tângdr',  va.  \  (ouïr) 
to  heur.  Il  croit  —  un  bruit  sourd  et  pro- 
longé, he  thinks  he  hears  a  hollow,  conti- 
mied  noise.  Saint.  Elle  n'entend  ni  les 
cris  des  officiers,  ni  les  hourras  de  la  foule, 
she  hears  neillier  the  sliouts  of  the  officers, 
nor  the  huzzas  of  men  in  the  crowd.  Saint. 
On  craint  de  vous  faire  —  ces  airs  de 
la  patrie,  they  are  afraid  of  letting  you 
hear  the  airs  of  your  native  country. 
Chat.  J'ai  des  savants  devins  entendu 
la  réponse,  /  hâve  heard  the  answer  of 
the  leamed  diviners.  Rac.  Entends  plutôt 
le  peuple  qui  liât  des  mains,  lis/en  rallier 
to  the  people  clapping  their  hands.  Nod. 
À  —  cet  homme,  il  est  le  défenseur  uni- 
ue  de  la  liberté,  lo  heur  llial  man  speak, 
e  is  Ihe  only  defender  of  liberly.  Lamart. 
Ne  dirait-on  pas  à  t'—  que  tu  cherches 
une  affaire,  lo  hear  you,  one  would  sup- 
pose you  were  seeking  for  a  quarrel. 
M  i  s.  au  milieu  du  bruit,  il  ne  put  par- 
venir à  faire  —  sa  voix ,  in  Ihe  midst 
of  the  noise,  he  coutd  not  tuake  his  voice 
heard.  —  dur,  to  hear  wilh  difficully. 
—  la  messe,  les  vêpres,  le  sermon,  lo 
attend  mais,  vespers,  the  sermon.  — 
quelqu'un,  to  hear  a  person.  J'ai  entendu 
plusieurs  fois  ce  rhanieur,  cet  acieur,  / 
huve  heard  thaï  singer,  thaï  aclor  several 
limes. 

(suivi  d'un  inf.  sans  prép.,  followed  by 
an  inf.  million!  a  prep.)  Demeure/,  tran- 
quille jusqu'à  ce  que  vous  entendiez  parler 
de  nous,  be  quiet  till  you  hear  from  us.  Le 
Sage.  Je  l'ai  entendu  dire.  /  have  heard  so. 
Je  le  lui  ai  entendu  dire,  /  have  heard  him 
say  so.  J'ai  entendu  un  tel  Taire  voire 
éloge.  /  have  heard  So-and-so  speak  highly 
Of  you.  prov.  II  se  fa i i  tant  de  bruit  qu'on 
Il'eiiicnilraii  pas  Dieu  tonner,  Ihere  is  noise 
enough  lo  deufen  one.  [by  extension]  Je 
recommençai  a  —  la  voix  de  la  solitude,  / 
once  more  began  lo  understand  Ihe  voice 
of  solitude.  Micli.  Ilg.  L'Écho  n'enten- 
dra plus  ta  chanson  dans  la  plaine,  Echo 
w/ll  no  longer  hear  thy  sonq  in  Ihe 
plain.  Muss.  prov.  Il  n'est  pire  sourd , 
il  n'est  point  de  pire  sourd  que  celui  qui 
ne  veut  pas  — ,  noue  is  so  deaf  as  lie 
thaï  will  not  heur.  prov.  flg.  Qui  n'en- 
tend qu'une  cloche  n'entend  qu'un  son, 


one  slory  is  good  lill  anolher  is  lold.  2 
(écouter,  prêter  l'oreille)  lo  hear,  lo  listen 
(to).  Oui  n'entend  qu'une  partie,  n'en- 
tend rien,  he  who  hears  only  one  side, 
hears  nolhing.  Le  Sage.  Je  suis  prêt  à 
vous  —,  1  am  ready  to  hear  you.  Je 
veux  bien,  pour  l'amour  de  vous,  —  des 
propositions,  for  your  sake  l  am  willing 
to  hear  your  proposition.  Bar.  Veuillez 

—  mes  raisons,  pieuse  to  listen  to  my 
reasons.  —  une  lecture,  lo  listen  lo 
reiutiiig.  Ne  savoir  auquel  — ,  not  to 
know  which  lo  listen  Iç.  —  à  quelque 
chose,  lo  corne  lo  ternis.  Dites  de  notre 
part  à  M.  qu'il  n'entende  pour  nous  à 
aucun  mauvais  traité,  tell  M.  from  us  to 
consent  to  no  disudvnnlageous  Irealy  for 
us.  Bar.  11  ne  veut  —  à  aucun  ar- 
rangement, he  will  not  hear  of  any  ar- 
rangement. 

3  (comprendre)  lo  understand.  Je  suis 
une  pauvre  créature  qui  ai  peu  d'esprit, 
comme  ils  le  font  — ,  lama  poor  créa- 
ture wilh  Unie  wil,  as  they  give  il  lo  be 
underslood.  B.  de  S'-P.  Il  n'entendait  pas 
le  grec,  he  did  not  understand  Greek.  Ab. 
Les  traducteurs  prennent  souvent  le  même 
parti,  quand  ils  n'entendent  plus  leur  au- 
teur, translalors  oflen  do  the  same,  when 
they  do  not  understand  the  meaning  of 
their  aulhor.  Nod.  On  lâche  d'—  la  vo-  ' 
lonlé  du  testateur ,  endeavours  are  inade 
lo  ascerlain  the  will  of  the  testalor.  La 
Font.  Ces  mots  que  je  comprenais  fort 
bien,  il  y  a  quelques  années  et  que  je  n'en- 
tends plus  maintenant,  those  words  thaï  1 
well  underslood  some  years  ago,  and  which 
have  no  meaning  for  me  now.  Merim. 
Celle  langue  immortelle  (les  vers),  le 
monde  l'entend,  mais  ne  la  parle  pas, 
Uns  immortal  longue,  the  world  under- 
stands ,  but  does  not  speak  il.  Muss. 
L'uniforme,  comme  nous  l'entendons,  n'é- 
tant pas  dans  les  habitudes  ottomanes, 
the  uniform,  as  we  understand  il,  not 
being  in  Ihe  Turkish  habits.  Th.  Gaut. 
L'affaire  est  tellement  embrouillée  que  je 
n'y  entends  plus  rien,  the  affair  is  so 
intricale  thaï  1  can  make  nolhing  of  il. 
Si  vous  recommencez,  je  vous  chasse; 
entendez-vous?  if  you  beyin  ugain,  l  dis- 
charge you,  do  you  hear?  J'entends  fort 
bien  ce  que  vous  voulez  dire,  /  under- 
stand very  well  whal  you  mean.  absol. 
J'entends,  /  understand.  (by  extension  ) 
J'entendrai  des  regards  que  vous  croirez 
muets,  /  shalt  be  abte  to  inlerpret  your 
looks,  disguise  Ihem  as  you  will.  Hac.  — 
à  demi- mot,  lo  tuke  a  hint.    —  (inesse, 

—  malice  à  quelque  chose,  lo  give  a  ma- 
licious  construction  to  a  thing.  —  la 
plaisanterie,  —  bien  la  plaisanterie,  lo 
know  hoiu  to  joke,  to  be  ai/le  to  take  a 
joke.  II  n'entend  pas  raillerie  là -des- 
sus, he  is  not  to  be  trifled  wilh  on 
thaï  question.  11  n'entend  pas  plaisan- 
terie, il  n'entend  pas  raillerie,  he  cannot 
take  a  joke,  a  jest.  —  raison,  lo  listen 
lo  reason.  Vous  ne  pourrez  jamais  lui 
faire  —  raison,  you  will  never  be  able 
to  make  him  listen  lo  reason.  Il  n'entend 
pas  raison  là-dessus,  he  won'l  heur  of 
thaï. 

h  (présumer)  to  understand.  J'ai  tou- 
jours entendu  que  notre  arrangement  s'exé- 
cuterait ainsi,  /  huve  ulwuys  uiuierslood 
thaï  our  arrangement  was  lo  be  executed 
thus.  Donner  à  —,  laisser  —,  faire  —, 
lo  give  to  understand,  lo  hint,  to  inli- 
male.  5  (exiger)  to  expert,  lo  mean. 
J'entends  expressément  que  ton  choix 
reste  libre»  /  mean  posiiively  thut  your 
choice  shalt  be  ficc.  Nod.  J'entends  et 
je  prétends  que,  /  expect  and  prétend  thaï. 
6  (avoir  intention,  vouloir  dire)  lo  intend, 
to  meun.  Eu  faisant  cela,  j'entendais  a -ir 
dans  votre  intérêt  autant  que  dans  le  mien, 
by  doiny  thaï,  1  iutendcd  lo  acl  m  your 
inleresi  as  well  as  in  mine.  C.  tous 
les  matins  se  mettait  au  travail,  j'entends 
à  sa  toilette  ,  C.  every  moruing  sel  her- 
sclf  to  lier  work,  thaï  is,  to  lier  toilette. 
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Flor.  Le  lièvre  n'avait  que  quatre  pas  a 
faire,  j'entends  de  ceux  qu'il  fait,  etc.,  tlie 
hare  nad  but  four  steps  lo  take,  l  mean 
such  as  lie  takes,  etc.  La  Font.  Qu'eu- 
leudcz-vous,  qu'enlend-il  par  là?  whal  do 
you  mean,  wlial  does  he  mean  by  thaï? 
Faites  comme  vous  l'entendrez,  do  as  you 
think  proper.   7  (avoir  la  connaissance 
la  pratique  d'une  chose)  lo  understand. 
Il  entend  bien  son  métier,  lie  understand» 
his  Irade  well.    —  le  commerce,  les 
affaires,  la  chicane,  lo  understand  Irade, 
affairs,  chicanery.    —  son  intérêt,  set 
intérêts,  to  understand  one's  own  inlereslsA 
—  la  raillerie,  —  bien  la  raillerie ,  —  j 
bien  la  plaisanterie,  to  know  how  lo  jokeA 
See  n°  3.   8  Ne  rien  —  à  quelque  chose,] 
lo  know  nolhing  aboul  a  lliing.   Elle  n'en-] 
tendait  rien  à  gouverner  une  maison,  shq 
had  no  idea  of  the  management  of  a  houte- 
hold.    (by  extension)  Tu  n'entends  rieaî 
à  l'amitié,  you  do  not  know  wliat  friendr\ 
ship  means. 

s'entendre,  vpr.  \  (être  entendu)  lo\ 
be  heard.   Cela  s'entend  de  loiu ,  thaï  it  \ 
heard  from  afar.    2  recipr.  to  hear  each 
other.  Le  bruit  est  si  grand  qu'on  ne  s'en- 
tend pas,  Ihe  noise  is  so  greal  thaï  onq 
cannot  hear  each  other  speak.  3  (être  com4 
pris)  to  be  underslood.   Cela  s'entend  aisé-i 
ment,  cela  ne  s'entend  pas,  thaï  is  easilt\ 
underslood,  thaï  is  not  lo  be  understooiA 
4  (se  comprendre)  lo  understand  each 
other ,  one  anolher.    Parlant  chacun  >a 
langue  et  ne  s'entendant  pas,  speaking 
each  his  own  language  and  nol  under-1 
standing  one  anolher.  V.  Hug.   Nous  re- 
vînmes rêveurs  et  nous  entendant  sans 
parler,  we  relurned  meditalively  and  un- 
derstanding each  other  wil  bout  a  wori 
being  spoken.  Mich.  Je  m'entends,  /  know 
whal  1  mean.  C.  Del.   Quoi?  —  Je  m'en- 
tends. —  Mais  encor?  —  Taisez -vous, 
what  ?  —  Never  mind.  —  But  say  !  — 
Mum!  Boil.   H  ne  s'entend  pas  lui-même, 
lie  dois  not  know  himsetf  whal  he  means. 
Entendons-nous,  lel  us  understand  one 
anolher.  5  S' —  avec  quelqu'un,  to  corne 
to  an  arrangement  wilh  a  person.  Je  vous 
charge  de  vous  —  avec  le  sieur  C.  à  ce 
sujei,  /  leave  you  to  concert  wilh  C.  about 
thaï.  Saint.  Laissez-moi  m' —  avec  ce  mon- 
sieur, tel  me  seltte  thaï  wilh  this  genlte* 
man.  Balz.  S' —  sur  le  prix  d'une  chose, 
to  agrée  about  Ihe  price  of  a  thing.  Nous 
commençons  à  nous  — ,  we  are  beginning 

10  corne  lo  an  understanding.  6  S'—  avec 
quelqu'un,  to  acl  in  conceil  wilh  a  person. 
Vous  vous  entendez  peut-être  avec  elle, 
you  have  a  secret  understanding  wilh  hcri 
perhaps.  Balz.  Les  insurgés  s'entendirent 
avec  leurs  voisins,  les  .  habitants  de  M.{ 
the  insurgeais  acted  in  concert  wilh  their 
ncighbours,  the  inhubitiMs  of  il.  Aug.  Th. 
Les  souris  et  les  rats  semblent  pour 
m'éveiller  s'—  avec  les  chats,  the  rais 
and  mice  seem  lo  be  in  collusion  wilh 
the  cals  to  keep  me  awake.  Boil.  En- 
tendons-nous, lel  us  acl  in  concert.  1 
S'—  avec  quelqu'un,  lo  agrée  wilh  t 
person;  lo  be  on  good  ternis  wilh  a 
person.  8  S'—  à  une  chose,  to  be  skillei 
in  a  thing.  11  s'entend  à  bien  faire 
valoir  une  terre,  he  is  skitled  in  farming. 

11  n'y  a  personne  qui  s'entende  aussi  bien 
que  vous  aux  ouvrages  de  maçonnerie, 
nobody  is  so  skilfui  as  you  in  masonry. 
Har.  S'—  en  musique,  en  tableaux,  etc., 
to  be  a  good  judge  of  mnsic,  of  painl' 
ings.  etc. 

ENTENDU,  âng-tâng-dfl,  ppa.  tf 
entendre,  fem.  —  e,  adjecliv.  1  (oui) 
heard.  Ses  cris  ne  fuient  pas  —s,  hit 
cries  were  nol  heard.  lig.  C'est  le  cri 
du  ciel  même  —  sur  la  terre,  it  is  the 
voice  of  Heaven  iisclf  heard  upon  carlh. 
Lamart.  2  law.  heard.  La  cause,  l'affaire 
est  — c,  Ihe  cause,  Ihe  affair  is  heard. 
3  (compris)  heard,  underslood.  Il  faut 
s'exprimer  de  manière  à  être  —  de  tout  le 
monde,  one  must  express  one's  self  so  that 
one  may  be  underslood  t'y  every  body.  \  oit 


ENT 

4  C'est  -,  U  is  understood,  agreed.  5  (des 
bonnes  of  versons)  sktlkd,  clever. 
personnes,^  ^rf  '  Dn  ,lomme  Wcn 

-  aux' affaires,  dans  les  affaires,  a 
man  of  business,  well  versed  m  busi- 
ness, absol.  H  est  -,  fort  -,  he  is  skil- 
ful,  intelligent.  De  tous  les  chevaliers 
de  France  vous  èles  le  plus  —,  of 
ail  the  knights  of  France  you  are  the 
most  skilful.  Bar.  (by  extension)  Il  ajouta 
d'un  air  —,  he  added  wilh  a  knowing 
air.  Saint,  (substuntiv.)  Faire  1'—,  lo 
prétend  to  be  a  judge.  6  Bien  —,  (des 
choses,  of  things)  well  oraered,  well 
arranged.  Un  repas  bien  —,  a  well 
ordered  enlertainmeut.  Les  jardins  étaient 
Lien  —s,  the  gardens  were  well  laid  oui. 
Volt.  Un  déguisement  bien  —,  a  disguise 
well  conlrited.  7  painl.  L'ordonnance  de 
ce  tableau  est  bien  — e,  lhat  painting  is 
well  distributed.  8  Mal  —,  badly  or- 
dered, arranged.  (substantiv.)  Mal  —,  See 

MALENTENDU. 

bien  entendu,  adv.  loc.  of  course,  to 
be  sure.  Y  consentez-vous?  Bien  —,  do 
you  consent  lo  il  ?  Of  course,  I  do.  Vien- 
Brez-vons  comme  vous  l'avez  promis?  Bien 
—,  will  you  corne  as  you  promised?  To 
be  sure,  I  will. 

bien  entendu  que,  conj.  upon  con- 
dition lhat,  provided  thaï,  il  being  under- 
slood  thaï.  Je  vous  accorde  cela,  mais 
bien  —  que  vous  ferez  ce  que  je  vous 
demande,  /  grant  you  lhat,  but  upon 
condition  thaï  you  will  do  whal  I  ask 
of  you.  Voilà  la  règle,  bien  —  qu'il  y 
a  des  exceptions,  lhat  is  the  rule,  it 
being  understood  that  there  are  exceptions. 

ENTENTE,  âng-tàngt,  sf.  \  meaning. 
Mots,  phrases  à  double  —,  à  deux  —s, 
words,  phrases  wilh  a  double  meaning, 
double  enteudres.  prov.  L' —  est  au  di- 
seur, every  body  has  a  right  to  put  his 
own  meaning  on  whal  he  says.  2  Due 
arts.  lit.  skill,  judgment.  Il  y  a  dans 
celte  comédie  beaucoup  d'—  de  la  scène, 
in  that  comedy  is  displayed  greut  know- 
ledge  of  the  stage,  (by  extension)  Avoir 
1>_  des  affaires,  to  be  familiar  wilh 
business.  3  (concert,  accord)  undersland- 
ing,  agreement.  Il  y  a  de  1'—  entre  eux, 
there  is  an  understanding  between  them. 
—  cordiale,  cordial  understanding. 

ENTER,  àng  -  lay1 ,  va.  hort.  lo  graft 
(un  poirier,  un  pommier,  a  pear-tree,  an 
apple-lree).  —  sur  sauvageon  ,  to  graft 
on  a  wild  stock.  —  en  ècusson,  en  feule, 
en  oeillet,  en  œil  dormant,  to  bud,  to 
eye,  to  ingrafl  by  incision.  —  en  bou- 
ton, to  bud,  to  inoculule.  (by  extension) 
Elle  ente  en  son  palais  ses  dents  tous  les 
matins,  she  inscris  her  teelh  in  her  moulh 
every  morning.  Begn. 

s'enter-,  vpr.  lig.  to  ingrafl  one' s  self, 
to  be  imjrafted.  U  souhaite  de  s'—  sur 
la  vieille  noblesse,  he  wishes  lo  ingrafl 
himself  on  the  ancient  nobilily.  Dest. 

ENTÉRINEMENT,  âng-lay-rin  -  mâng, 
sm.  law.  ratification,  ratifying.  L'—  des 
lettres  de  grâce ,  the  ratification  of  a 
Charter  of  pardon. 

ENTÉRINEIt,  âng-tay-re-nay,  va.  law. 
to  ratify,  lo  confirm.  —  un  rapport  d'ex- 
perts, lo  ratify  a  report  of  experts.  — 
des  lettres  de  noblesse,  lo  ratify  lellers  of 
nobilily. 

ENTERRÉ,  ppa.  of  enterrer,  fem.  — E, 
adjecliv.  \  buried.  La  vestale  fut  — e  vi- 
vante, the  restai  was  buried  alive.  (by 
extension)  Être  —  sous  les  ruines  d'un 
édifice,  to  be  buried  under  the  ruins  of  an 
edihee.  2  fig.  buried.  Une  maison  — e, 
a  kouse  that  is  buried.  Votre  jardin  est 
trop  — ,  your  gnrden  is  loo  low. 

ENTEUHKMKNT,  âng-iayr-mâng,  sm. 
i  buriat,  funeral,  inlermenl.  Assister  à 
un  —,  to  attend  u  funeral.  Billet  d'— , 
invitation  lo  a  funeral.  2  (convoi  funèbre) 
funeral  procession.  Voir  passer  un  —,  lo 
see  a  funeral  procession  go  by.  Être  d'un 
— ,  to  attend  n  funeral. 
ENTER.il EU,  âng-tay-ray,  va.   i  to 
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baril  —  nn  trésor,  to  bury  a  treasure.  I 
—  des  oignons  de  tulipe,  lo  bury  bnlbs  of 
lutins,  fig.  Un  de  ces  livres  bons  à  — 
dans  une  bibliothèque,  one  of  those  books 
fit  only  to  be  buried  in  a  library.  lig. 
Son  jardin  lui  a  coûté  trop  d'argent,  il  y  a 
enterré  plus  de  vingt  mille  francs,  lus 
qarden  has  cost  him  too  much  money,  U 
'has  swallowed  up  more  than  20,000  francs. 
2  Og.  (tenir  caché)  lo  bury.  —  un  se- 
cret lo  bury  a  secret.  —  ses  talents,  to 
conèeal  one's  talents.  3  (inhumer)  to 
bury  to  inter.  —  en  terre  sainte,  dans  un 
cimetière,  dans  l'église,  dans  le  chœur,  to 
bury  m  consecrated  ground,  in  a  ceme- 
tery,  in  the  church,  in  the  choir.  — 
quelqu'un  vivant,  to  bury  a  person  alive. 
(by  extension )  Ces  débris  ont  enterré  vi- 
vants dix  braves  ouvriers,  len  honest  la- 
boiirers  were  buried  alive  under  those 
ruins.  Pons.  Se  faire  —  sous  les  ruines 
d'une  place,  to  bury  one's  self  under  the 
ruins  of  a  place.  —  le  carnaval,  lo  bury 
the  carnival,  lo  pay  the  last  honours  to 
the  carnival.  h  fig.  —  quelqu'un,  lo 
outlive  a  person;  \\  to  throw  inlo  the 
shade.  5  fig.  (somelimes)  (obliger  à 
demeurer  dans  un  endroit  éloigné,  etc.)  to 
bury.  Il  veut  m'—  en  province,  he  wunls 
to  bury  me  in  the  province.  Vous  ne  pour- 
rez pas  m'—  toute  vive  dans  l'ennuyeux 
souper  d'un  si  triste  convive,  you  could 
not  leave  me  to  my  fale  at  the  mortal  supper 
of  such  a  sorry  guest.  C.  Del. 

s'enterrek,  vpr.  (être  enterré)  to  be 
buried,  interred.  ,flg.  S'—  dans  la  pro- 
vince, dans  un  château,  to  bury  one's 
self  in  the  province,  not  lo  slir  from 
one's  country-seat.  fig.  S'—  tout  vif,  to 
buni  one's  self  alive. 

ENTÊTÉ,  ppa.  of  entêter,  fera.  — e, 
adjecliv.  i  fig.  infatuated.  —  comme  vous 
êtes  des  préjugés  de  l'Orient,  infatuated 
as  you  are  wilh  the  préjudices  of  the  Ëast. 
Monlesq.  Un  jeune  homme  —  de  chi- 
mères, a  young  man  wilh  his  head  full  of 
idle  fancies.  Chat.  2  (opiniâtre)  obstinate. 
sliibborn.  Un  enfant  —,  a  slubborn  child. 
U  est  si  —  dans  ses  opinions  que,  he  is  so 
wedded  to  his  own  opinions  that.  Le  Sage. 
3  (substantiv.)  C'est  un  —,  he  is  a  slub- 
bom man. 

ENTÊTEMENT,  âng-tayt-raâng,  sm.  i 
obslinacy,  slubbornness.  2  (Utile  used) 
(engouement)  infatuation. 

ENTÊTER ,  âng-tay-tay,  va.  i  lo 
affeel  the  head  of,  to  make  giddy.  Le 
tabac  entête  ceux  qui  n'ont  pas  coutume 
d'en  prendre,  snuff  affecls  the  head  of 
those  who  ure  not  snuff-taker's.  absol.  Le 
charbon  entête,  charcoat  affecls  the  head. 
Ce  vin  est  fumeux,  il  entête,  this  ivine  is 
heady ,  il  makes  one  giddy.  lig.  Vous 
pouvez  —  une  riche  veuve,  you  muy  in- 
gratiate  yourself  wilh  a  rich  widow.  Le 
Sage,  absol.  lig.  Les  louanges  entêtent, 
praise  iutoxicales.  2  lig.  (in  a  bud  part) 
(prévenir  en  faveur)  to  prepossess.  Oui 
est-ce  qui  vous  a  entêté  de  cet  homme  ? 
who  has  prepossessed  you  in  faveur  of 
that  man?   3  tech.  to  head  (pins). 

s'entêter,  vpr.  1  lig.  to  be  prepossess- 
ed, infatuated.  S'—  de  ses  propres  idées, 
lo  be  wedded  lo  one's  own  ideas.  S' — 
d'un  système  de  philosophie,  to  be  in- 
fatuated wilh  a  system  of  philosophy.  2 
fig .  absol.  (se  laisser  prévenir,  s'obstiner) 
lo  gel,  to  become  obstinate,  stubborn.  S' — 
à  vouloir  faire  une  chose,  lo  be  benl  upon 
doing  a  thing. 

ENTHOUSIASME,  âng-too-zyasm' ,  sm. 
(Gr.)  \  (chez  un  prophète,  etc.)  enthu- 
siasm,  rupture.  2  (chez  un  poète,  un 
artiste,  etc.)  enthusiasm.  —  poétique, 
poetical  enthusiasm,  flighl.  3  (mouve- 
ment de  l'âme)  enthusiasm.  L'—  religieux, 
religious  enthusiasm ,  fanaticism.  L'— 
patriotique ,  patrhtic  enthusiasm.  h  (dé- 
monstration d'une  grande  joie)  enthusiasm. 
Des  cris  d'— ,  cries  of  enthusiasm.  (admi- 
ration outrée)  enthusiasm.  Un  homme  à 
— ,  an  enthusiastic.  man. 
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ENTHOUSIASMER ,  âng-too-zyas-may , 
va.  1  to  enraplure,  to  throw  inlo  rupture. 
2  (in  a  bail  part)  tu  turn  the  head  of. 

s'enthousiasmer,  vpr.  to  become  enthu- 
siaslic. 

ENTHOUSIASTE,  àng-too-zyast,  s.  mf. 
t  (visionnaire)  enthusiasl.  2  (celui,  celle 
qui  a  une  admiration  excessive)  enlhasiasl. 
Ces  —s  d'un  poète ,  d'une  doctrine ,  those 
enthusiastic  admirers  ofapoel,  of  a  doc- 
trine. —  en  beaucoup  de  cl.oses,  surtout 
en  religion,  an  enthusiasl  in  many  things, 
especially  in  religion.  Aug.  Th.  3  absol. 
(quiconque  est  sujet  à  s'engouer)  enthu- 
siasl. C'est  un — ,  he  is  an  enthusiasl. 
4  (adjecliv.)  enthusiastic,  enthusiastical. 

ENTHYMÈME,  âng-te-maym,  sm.  (Gr.) 
log.  enlhymeme. 

ENTICHÉ,  ppa.  of  enticher,  fem.  — e, 
adjecliv.  \  (Utile  used)  beginning  to  spoil, 
to  rot;  tainted,  infecled.  Des  fruits  —s, 
fruit  beginning  to  spoil.  2  fig.  (imbu) 
—  d'hérésie,  tainted  with  heresy.  3  fig. 
(entêté  de)  wedded  (to).  Dn  homme  — 
de  son  mérite,  a  very  self-conceited  man. 

ENTICHER,  âng-te-shay,  va.  1  (Utile 
used)  (commencer  à  gâter)  to  spoil,  lo  roi. 
2  fig.  (faire  adopter  des  opinions  fausses) 
to  lainl ,  to  infect. 

s'enticher,  vpr.  lo  gel  tainted,  infecled, 
to  become  wedded  (to).  S'—  de  préjugés, 
to  be  tainted  wilh  préjudices.  S'—  de 
quelqu'un ,  lo  be  infatuated  wilh  a  person. 
S' —  de  ses  propres  idées,  to  become 
wedded  to  one's  own  ideas. 

ENTIER,  âng-tyay,  adj.m.  fem.  en- 
tière, i  (complet)  whole,  entire.  Un 
pain  —,  a  whole  loaf.  Huit  jours  —s,  il 
marcha,  he  walked  during  eighl  whole 
days.  Chat.  Depuis  six  ans  —s  tous  les 
jours  je  la  vois,  for  six  whole  years  I  hâve 
seen  her  every  day.  Rac.  2  (des  choses 
morales)  entire,  complète.  Une  entière  con- 
fiance en  Dieu ,  enlire  confidence  in  God. 
Conserver  sa  raison  tout  entière,  lo  pré- 
serve the  enlire  use  of  one's  reason.  Je 
vous  donne  liberté  pleine  et  entière  d'agir 
comme  vous  l'entendrez,  /  give  you  full 
and  enlire  liber/y  lo  ucl  as  you  please.  La 
question  reste  entière,  il  is  still  an  open 
question,  law.  Les  choses  ne  sont  plus 
entières,  circumsiances  aremot  the  saine. 
Cheval  —,  entire  horse.  3  arilh.  Unité  en- 
tière, intégral  unity.  Nombre  —,  inlegcr, 
whole  number.  k  bot.  Feuille  entière,  entire 
leuf.  S  Tout  —,  tout  entière,  whole, 
full.  Attendre  une  heure  tout  entière, 
lo  wait  a  full  hour.  Lire  un  livre  tout  —, 
to  read  a  boolc  quile  through  Le  père  et 
la  fille  tout  —s  au  plaisir  de  se  revoir, 
the  father  and  the  daiujhler  wliolly  ab- 
sorbed  in  the  pleasure  of  seeing  était  olhcr 
again.  Saint.  L'homme  n'est  pas  tout  — 
dans  ses  sens,  there  is  another  clément 
in  man  bexides  the  sensés.  P.-L.  Cour. 
Rome  tout  entière  a  parle  par  sa  bouche, 
ail  Rome  has  spoken  by  lus  moulh.  Corn. 
C'est  Vénus  tout  entière  à  sa  proie  atta- 
chée., il  is  Venus  whose  whole  fnry  is  spenl 
on  her  prey.  Rar*  fig.  Celle  affaire,  celle 
fonction,  celte  science  demande  un  homme 
tout—,  that  uffair,  emptoymeul,  science 
requires  a  man  lhat  will  make  il  his  whole 
employaient,  {by  analogy)  Se  livrer  tout 

—  à  un  travail,  a  une  élude,  etc.,  to  give 
one's  self  complelely  up  lo  a  work,  a 
study,  etc.'  Quand  pourront  les  Français 
se  donner,  connue  vous,  —  s  à  ces  emplois, 
when  will  the  French  be  aide,  like.  you,  to 
give  themsclves  up  complelely  to  such  oc- 
cupations. La  Font.  Mourir  tout  —,  to  die 
wholly,  to  le  are  no  mime  behind  one.  6 
flg.  (obstiné)  obstinate,  headsirong,  self- 
willed.   C'est  un  homme  —,  bien  —■  fort 

—  dans  ses  opinions,  he  is  a  very  s:ui>- 
born  man.  C'est  un  esprit  nés--,  «« 
a  very  self-wilted  man.  1  M"1'*  '11' ";} 
Kn  *nn  -  en  leur  — . '"  us  miegriiy , 
Ï&;A'''U  neoieituns  les 
choses  en  leur  -,  Ici  us  rvstore  things  to 
their  first  stutc.  ,  ,  ... 

en  entier,  adv.  loc.  enlire,  whole.   i  ai 
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lu  l'ouvrage  en  —,  /  have  read  the  whole 
work.  11  faut  le  refaire  en  —,  the  whole 
viust  U'  doue  over  again. 

ENTIÈREMENT,  ang-tyayr-mâng,  adv. 
enlirely,  wholly. 

ENTOILAGE,  àng-iwâ-lazli,  «m.  i 
mounling  on  cantas,  joining  lace.  2  (la 
toile)  mounling. 

ENTOILER,  âng-twâ-lay ,  ta.  I  to  put 
linen  to  lace,  to  sew  lace  upon  linen.  2 
to  mount  (on  canras)  (une  estampe,  une 
carte  de  géographie,  a  print,  a  map). 

ENTOMOLOGIE,  âng-  to  -  mo-  lo-  zb.ee , 
sf.  (Gr.)  entomology. 

r.NTOMOLOGlUUE,  âng-to-ino-lo-zhik, 
adj.  mf.  entomological. 

ENTOMOLOGISTE,  àng-lo-nio-lo-zhist, 
sm.  entomologist. 

ENTONNER,  âng-to-nay,  va.  1  lo  lun, 
to  barrel  (du  vin,  du  cidre,  wine,  cider). 
2  flg.  pop.  11  entonne  bien,  he  drinks 
hard. 

s'entonner,  vpr.  (du  vent,  oflhe  wind) 
to  rush,  lo  blow. 

ENTONNER,  va.  \  (mettre  un  air  sur 
le  ton)  to  give  the  lune,  to  intonale.  — 
un  air,  to  strike  up  an  air.  2  (chanter 
les  premières  noies)  to  strike  up.  —  le  Te 
Deum,  lo  strike  up  the  Te  Deum.  ahsol.  11 
a  entonné  si  haut  que,  he  pitrhed  the  tune 
in  so  high  a  key  thaï.  3  (chanter)  lo  sing. 
Le  muletier  commença  à  —  des  chants 
d'église,  the  muleteer  began  thundering  oui 
church-singing.  Le  Sage.  4  flg.  (célé- 
brer) to  celebrate,  to  sing  oui.  —  les 
louanges  de  quelqu'un,  to  sing  Ihe  praises 
of  a  person. 

ENTONNOIR,  âng-to-nwar,  sm.  \ 
funnel.  2  mil.  (by  extension)  L'—  d'une 
mine,  the  shafts  of  aminé.  3  bot.  Fleurs 
en  —,  funnel-shaped  flowers.  h  surg. 
funnel.  5  anat.  funnel. 

en  entonnoir,  adv.  loc.  fumiel-form, 
funnel-shaped.  La  vallée  vaste  et  pro- 
fonde s'ouvrait  en  — ,  the  vast  and  deep 
valley  expanded  itself  in  ihe  form  of  a 
funnel.  Lamart. 

ENTORSE ,  âng -tors,  sf.  sprain.  Il 
s'est  donné  une  forte  —  au  poignet ,  au 
pied,  he  has  sprained  his  wrist,  his  foot 
terribly.  fig.  Sa  fortune ,  son  crédit  a 
souffert  une  rude—  ,his  fortune,  his  crédit 
has  received  a  violent  shock.  Donner  une 
—  à  un  passage,  lo  wrest  a  passage. 
Donner  une  —  à  la  vérité,  lo  aller,  to 
perverl  the  Irulh. 

ENTORT1LLAGE,  âng-tor-te-yazh,  sm. 
4  (Utile  used)  entanglemenl,  munnerism. 
2  [Utile  used)  (biais)  equivocation. 

ENTORTILLÉ,  ppa.  of  entortiller, 
fem.  — e,  \  twisled,  wrapped,  wound. 
2  flg.  (d'un  style,  d'un  discours,  of  a 
speech,  of  style)  entangled,  perplexed, 
embarrassed. 

ENTORTILLEMENT,  âng-tor-le-yuh- 
niâng,  sm.  1  twisling,  twining.  2  flg. 
(obscurité)  entanglement ,  perplexily.  H 
y  a'  de  1'—  dans  cette  phrase,  Ihere  is 
some  ambiguily  in  thaï  phrase. 

ENTORTILLER,  âng-lor-tc-yay,  va.  1 
to  twist,  to  twine,  to  wind.  Ils  m'entor- 
tillèrent autour  de  la  tète  une  serviette 
blanche  en  forme  de  turban,  they  wrapped 
round  my  head  a  while .  napkin  in  the 
form  of  a  turban. 'th.  Gaul.  Le  serpent 
l'avait  entortillé  de  ses  replis,  the  »cr- 
pent  had  encircled  il  with  ils  folds.  2 
to  wrap  up.  Entortillez  cela  dans  du  pa- 
pier, wrap  thaï  up  in  paper.  3  fig.  to 
entangle ,  to  perplex.  —  son  style,  to 
torture  one's  style.  —  ses  idées,  lo 
jumble  one's  ideas.  i  fig.  pop.  (amener 
doucement  à  faire  ce  que  l'on  veut)  lo 
corne  round,  to  gel  round,  lo  circumvent. 
Elle  avait  complètement  entortillé  le  vieil- 
lard, she  had  complclely  corne  round  the 
old  rnan.  Did.    5  flg.  pop.  (ennuyer)  to 

annoy.  .  .    .  ■  , 

s'entortiller,  vpr.  \  to  twist,  to 
twine,  to  wind  round.  Le  lierre  s  entor- 
tille autour  des  ormeaux,  the  ivy  twines 
Uscif  round  young  elms.    Ses  cheveux 


s'entortillèrent  aux  branches,  his  hoir  got 
entangled  in  the  branches.  Bar.  2  (s'en- 
velopper dans  quelque  chose)  to  wrap  one's 
self  up.  3  flg.  pop.  (s'embarrasser  dans 
son  discours)  to  gel  entangled,  perplexed, 
embarrassed. 

ENTOUR,  ang-toor,  sm.  (environs)  [is 
only  employed  in  the  plural)  surroundlng 
places,  adjacent  places.  Les  —s  de  la 
place,  avenues  round  the  place.  Illuminez- 
moi  les  —s,  kl  Ihe  approacltcs  be  lighted 
up.  Reaum.  flg.  Les—  s  de  quelqu'un,  tliose 
about  a  person.  Il  fui  toujours  dominé  par 
ses  —s,  lie  was  always  led  by  Ihose  about 
Mm.  S'c-B.  X  l'entour,  See  alentour. 

ENTOURAGE,  âng-too-razh,  sm.  i 
(ornements)  mounling.  —  de  perles,  de 
diamants,  mounling  of  pearls,  diamonis. 
2  fig.  (ceux  qui  entourent  quelqu'un) 
those  about,  connections,  acquaintances. 
Il  a  un  mauvais  — ,  he  is  in  bad  hands, 
he  has  a  bad  sel  about  Mm.  Un  homme 
de  génie  important  par  le  rang  ,  les  —s , 
a  man  of  genius  important  by  his  rank, 
his  connections .  Mien.  Son  —  était  celui 
des  plus  humbles  citoyens,  his  connections 
were  not  ubove  those  of  the  humblesl  citi- 
zen. Lamart.  3  (ce  qui  sert  à  entourer) 
railing,  fence,  casing. 

ENTOURÉ ,  ppa.  of  entourer  ,  fem. 
— e,  \  set,  besel.  Un  portrait  —  de 
diamants,  a  portrait  set  with  diamonds. 
Tête  — e  de  rayons,  head  encircled  with 
rays.  Une  plaine  — e  de  forêts,  de  mon- 
tagnes, a  plain  surrounded  wilh  foresls, 
mounlains.  fig.  Être  —  de  dangers,  lo 
be  besel  wilh  dangers'.  Être  —  de  soins, 
de  prévenances,  to  be  taken  the  greatesl 
care  of.  2  (de  personnes,  of  persons) 
surrounded.  —  de  gardes,  surrounded  by 
guards.  Tu  vois  de  mes  soldats  tout  ce 
temple  — ,  you  see  the  whole  temple  sur- 
rounded by  my  soldiers.  Rac.  11  n'est 
—  que  de  flatteurs,  he  has  none  but  flat- 
terers  around  Mm.  absol.  Il  est  bien  —, 
il  est  mal  —,  he  has  good  socicty  about 
Mm,  lie  lias  a  bad  sel  about  Mm, 

ENTOURER,  âng-too-ray,  va.  \  (en- 
vironner) to  surround.  —  un  champ  de 
haies,  lo  hedye  in  a  field.  Une  barbe 
courte  et  brune  entourait  ce  masque  triste 
et  doux,  a  short  dark  beard  bordered  the 
sad  and  mild  face.  Th.  Gaul.  Les  gardes 
qui  l'entouraient,  the  guards  lhat  sur- 
rounded Mm.  flg.  La  mort  en  vain  m'en- 
toure de  ses  ombres  funèbres,  in  vain 
death  encompasses  me  with  ils  fanerai 
shaile.  Lamart.  fig.  —  quelqu'un  de  soins, 
to  have  the  greatest  care  of  u  person.  2 
(former  la  sociélé  habituelle)  lo  surround. 
Il  fait  le  bonheur  de  tous  ceux  qui  l'en- 
tourent, he  is  a  source  of  happiness  lo 
ail  Ihose  who  su? round  him. 

s'entourer  ,  vpr.  \  to  surround  one's 
self  (de  gardes,  wilh  guards).  (by  exten- 
sion) Elle  aimait  a  s'—  de  mille  super- 
fluités,  she  was  fo?id  of  having  about  her 
a  llwusand  super -/Inities,  flg.  S'—  de 
mystère,  to  wrap  one's  self  up  in  myslery. 
2  (prendre  pour  société  habituelle)  to  sur- 
round  one's  self.  11  voulut  s'—  des 
hommes  les  plus  habiles,  les  plus  sages, 
he  wished  to  have  aboul  him  the  inost 
skilful,  and  Ihe  wisesl  men. 

ENTOURNURE,  ang-toor-nûr,  sf.  tai- 
lor.  dressmak.  sloping. 

s'ENTR'AGCOROER .  âug-lrak-or-day, 
v.  recipr.  lo  agrée  togelher. 

s'ENTR'ACCUSER,  âng -Irak -ûz-ay, 
v.  recipr.  to  accuse  euch  otlicr. 

ENTR'AGTE,  âng-trakl,  sm.  K  inlcr- 
val  between  Ihe  acls.  Après  I'—,  al  the 
beginning  of  the  nexl  act.  Dans  1' — , 
belween  the  acls.  Faire  de  longs  —s, 
lo  make  long  intervais  belween  tlic  acls. 
2  (partie  d'un  spectacle  qui  se  donne  entre 
les  actes)  Sec  intermède,  interlude.  11 
y  avait  des  danses  pour  — s,  there  was 
da?icing  for  Ihe  interludes. 

s'ENTR'AlDER,  âng-lray-day,  v.  recipr. 
to  help,  to  assist,  to  aid  onc  anolher.  Il 
se  faut  entr'aider,  c'est  la  loi  de  nature, 
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wt  must  aid  each  olher  mutually,  il  U  the 
law  of  nature.  La  Fout. 

ENTRAILLES,  âug-trah-yuh ,  $f.  pl. 
(Gr.)  \  (intestins)  bowels.  Inflamma- 
tion d' — ,  i?iflu?mnation  in  the  bowels.  2 
(  tous  les  viscères  )  e?Urails ,  intestines. 
Consulter  les  —  des  victimes,  to  consull 
the  entrails  of  viclims.  (by  extension) 
Un  auteur  qui...,  le  soir  euiend  crier  ses 
—  à  jeun  ,  an  authur  who...,  lowards 
evening  hears  his  empty  bowels  cry  wilh 
huiiger.  Boil.  Aimer  le  fruit  de  ses  —, 
lo  love  one's  offspring.  ilg.  S'armer 
contre  ses  propres  — ,  to  be  al  tarUince 
wilh  one's  own  children.  3  flg.  (  tendre 
affection)  bowels,  feeling.  Mes  —  pour  toi 
en  tremblent  par  avance,  /  feel  my  bowels 
yearn  for  you  beforehand.  Rac.  Vous 
lui  devez  des  —  de  père,  you  ouglu  to 
have  for  him  the  lenderness  of  a  father. 
Rac.  Il  a  des  —  pour  le  peuple,  he  feels 
for  the  people.  Lamart.  4  fig.  ide  la 
terre,  oflhe  earlh)  deplh.  Fouillez  dans 
les— s  de  la  teire,  dig  i?ito  tlie  bowels  of 
the  earlh.  5  flg.  Les  —  d'un  sujet,  d'une 
question,  the  heurt  of  a  subjecl,  of  a  ques- 
tion. Cet  homme  n'a  pas  d' — ,  thaï  man 
has  no  feeling. 

S'ENTR'AIMER,  àng-lray-may,  ».  re- 
cipr. to  love  euch  olher. 

ENTRAIN,  âng-lraiig,  sm.  \  (ardenr 
naturelle  et  expansive)  spirits,  Mgh  spirits. 
Boileau  avait  plus  d' —  social  que  Racine, 

B.  had  higher  spirits  in  sociely  lhan  R. 
Sle-B.  Cet  homme  a  beaucoup  d' — ,  lhat 
man  is  full  of  spirits.  (by  analogy)  L'or- 
chestre exécuta  ce  morceau  avec  beaucoup 
d'— j  thaï  pièce  was  executed  by  the  or- 
chestra wilh  greal  spirit.  2  (by  analogy) 
(  des  choses,  of  thi?igs)  spirit,  animation, 
life.  Ce  vaudeville  a  de  1' — ,  beaucoup  d' — , 
thaï  is  a  very  lively  vatideville.  Cette 
marche  a  de  1' —  et  ne  manque  pas  de  ca- 
ractère ,  this  march  is  very  lively,  and 
somewhat  original.  Th.  Gaut. 

ENTRAINANT,  âng-tray-nâng ,  ppr. 
Of  ENTRAINER,  adj.  m.  fem.  —  E,  lig.  WÙI- 
ning,  captivaling.  Un  style  — ,  a  captival- 
ing  style.  Il  est  persuasif,  —  comme 
J.-J.  Rousseau,  he  captivâtes  your  mind 
as  J.  J.  Rousseau  does.  Jacq.  Oes  émis- 
saires habiles  et  — s,  skilful  and  persua- 
sive emissaries.  Lamart. 

ENTRAINE,  ppa.  of  entraîner,  fem. 
— e,  \  —  par  le  courant,  hurried  along 
by  the  currenl.  11  Ht  tout  ce  qu'il  put 
pour  gagner  la  terre,  mais  il  fut  — ,  he 
exerted  his  utmosl  lo  reach  the  shore, 
but  he  was  carried  atvay.  Muss.  flg. 
L'homme  —  par  le  torrent  des  temps, 
man  hurried  along  by  Ihe  torrent  of  lime. 
2  Etre  —  par  son  poids,  to  be  borne  down 
by  ils  own  weight.  3  fig.  induced.  —s 
par  un  besoin  naturel  de  se  communiquer 
leurs  sentiments,  i?iduced  by  the  need  they 
fell  of  communkating  to  each  olher  their 
sentiments.  Aug.  Th.  —  par  l'amour,  led 
away  by  lore.  absol.  Que  de  faibles  —si 
how  many  weak  ones  led  aslray  !  Mass. 

ENTRAINEMENT ,  âng-trayn-màng , 
sm.  1  flg.  impulse,  enlhusiusm.  L'—  des 
passions,  de  l'habitude,  de  l'exemple ,  Ihe 
impulse  of  passion,  of  habit,  of  example. 

C.  a  des  moments  d'—  vers  les  coteries, 
C.  has  fils  of  enthusiasin  for  the  coteries. 
Stc-B.  L'—  a  été  général,  the  cnihh- 
siasm  was  gênerai.  2  (d'un  cheval,  d'un 
jockev)  training.  . 

ENTRAINER, âiig-tray-nay,  va.  i  lo 
carry  away,  lo  draw  away,  lo  bear  away, 
along,  lo  kad  away.  Les  torrents  en- 
traînent ce  qui  s'oppose  a  leur  passage, 
torrents  bear  atvay  whaterer  opposes 
their  passage,  fig.  Je  me  laisse  —  en 
paix  au  fleuve  de  la  vie,  /  suffer  myself 
to  be  quklly  borne  down  Ihe  slream  of 
life.  B.  de  S'-P.  Le  temps  nous  en- 
traîne, lime  hurrics  us  along.  2  (em- 
mener avec  une  sorte  de  violence)  to  drtg 
away,  to  hurry  away,  on,  along.  Elle 
entraîna  son  père  hors  de  la  cour ,  she  hur- 
ried her  father  oui  of  the  courtyard.  Saint. 
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Je  les  entraînai  chez  mon  traiteur,  /  led 
them  oïf  to  my  eating-house.  Le  Sage.  3 
(d'un  poids,1  ofa  weight)  to  turn  the  scale. 
4  fig.  (porter,  pousser)  to  carry  away, 
to  tend  away,  to  allure,  to  urge,  to  urge 
on.  Souvent  l'exemple  nous  entraîne, 
we  are  oflen  led  away  by  example.  — 
les  cœurs,  to  carry  away  the  hearts;  to 
gain  over  ail  hearts.  Son  penchant  mé- 
Uncolique  l'entraînait  an  fond  des  bois, 
his  metancholy  inclination  carried  him 
away  into  the  deplhs  of  the  wood.  Chat. 
Le  mouvement  politique  l'entraîna  à  la 
tribune,  he  was  borne  to  the  tribune  by  the 
political  impulse.  Lamart.  Se  laisser  —, 
to  su/fer  one's  self  to  be  led  away,  to  be 
carried  away,  to  be  templed.  5  fig.  (avoir 
pour  effet,  pour  résultat)  to  involve,  to 
entait.  La  guerre  entraîne  avec  elle,  après 
elle  bien  des  maux,  war  involves  wilh  il 
many  erils.  Son  silence  aurait  entrainé 
moins  de  calamités,  his  silence  would  have 
entailed  (ewer  calamities.  Le  Sage.  Cela 
peut  —  de  longs  retards,  that  may  cause 
long  delays.  Les  suites  fâcheuses  que 
cette  affaire  peut  —  après  elle,  the  sad 
conséquences  that  this  affair  may  entait. 
crira.  law.  Cette  peine  entraîne  ordinaire- 
ment telle  autre  peine,  this  penalty  gen- 
erally  involves  such  another.  6  to  train 
(des  chevaux,  horses). 

ENTRAINEUR,  àng-lray-nuhr ,  sm. 
traîner. 

ENTRAIT,  àng-tray,  sm.  carp.  tie- 
beam. 

ENTRANT,  âng-trâng,  ppr.  of  entrer, 
adj.  m.  fem.  — e,  t  (Utile  used)  winning, 
engaging.  2  [subslantiv.)  Les  —s  et  les 
sortants,  the  comers-in  and  goers-out. 

s'ENTIV  APPELER ,  âng-trap-lay,  ». 
recipr.  to  call  each  other. 

ENTRAVE,  âng-lrav,  sf.  See  entraves. 
'  ENTRAVÉ,  ang-trav-ay,  ppa.  of  en- 
traver, fem.  — e,  Un  cheval  —,  a  horse 
clogged.  lig.  Les  affaires  étaient  —es 
par  tous  ces  faux  bruits,  ail  those  false 
reports  ihrew  obstacles  in  the  way  of  bu- 

ENTRAVER,  âng-trav-ay,  va.  I  to 
clog,  to  trammel,  to  fetter  (un  cheval, 
a  horse).  (by  extension)  Nous  avancions 
avec  peine  parmi  des  lierres  rampants  qui 
entravaient  nos  pieds  comme  des  filets, 
we  advanced  wilh  difftcully  amongsl  the 
creeping  ivy  in  which  our  feet  were  en- 
tangled  as  in  nets.  Chat.  2  fig.  (embar- 
rasser) to  impede,  to  hinder.  Il  cherchait 
par  des  chicanes  à  —  la  négociation,  he 
endeavoured,  by  quibbling,  to  retard  the 
progress  of  the  negolialion. 

-  I.NTR'AVERTIR  ,  âng-lrav-ayr-teer , 
».  recipr.  to  warn  each  other. 

ENTRAVES,  âng-lrav,  sf.  pl.  \  clog, 
trammels,  felters.  Mettre  des  —s  à  un 
cheval,  to  put  a  clog  on  a  horse.  2  fig. 
(obstacles;  shackle,  impediment,  trammel, 
obstacle,  hinderance.  11  se  donne  des  —s 
à  lui-même,  he  lies  himsetf  down. 

ENTRE,  ângtr',  prep.  (Lat.  inter)  t 
(dans  l'espace  qui  sépare  deux  personnes 
ou  deux  choses)  between.  11  était  assis  — 
nous  deux,  he  sat  between  us  bolh.  Nous 
nous  trouvions  —  deux  feux,  we  found 
ourselves  between  two  (ires.  Mettre  quel- 
qu'un —  quatre  murailles,  to  imprison  a 
person.  Regarder  quelqu'un  —  les  deux 
veux,  to  look  a  person  full  in  the  face. 
Nager  —  deux  eaux,  See  eau.  fig.  Être 
—  deux  vins,  to  be  half-seas  over.  prov. 
flg.  —  la  poire  et  le  fromage,  at  dessert, 
over  a  glass  of  wine.  2  (dans  l'espace 
renfermé  entre  deux  extrémités  qu'on  dé- 
signe) between.  —  Bordeaux  et  Lyon  11 
y  a  tant  de  lieues,  il  is  so  many  leagues 
nom  Bordeaux  to  Lyons.  La  distance 
on  il  y  a  —  le  ciel  et  la  terre ,  the 
distance  thaï  therc  is  between  heaven  and 
eurin.  3  Bg.  between.  La  sagesse  con- 
siste a  se  tenir  —  deux  voies  comme  le 
poisson  -  deux  eaux,  whdom  ronsisls 
m  nerer  rnnnmg  into  extrêmes,  tike  the 
fish  that  keeps  half  way  between  the  sur- 
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face  and  the  botlom  of  the  waler.  Ab. 
Les  hommes  faibles  passent  leur  vie  —  le 
tort  et  le  repentir,  weak  men  pass  their 
lires  between  sinning  and  repenting.  Boil. 
Flotter  —  la  crainte  et  l'espérance,  to 
float  between  hope  and  fear.  11  allait 
se  trouver  —  son  devoir  et  son  penchant, 
he  was  about  to  find  himself  placed  be- 
tween his  dutij  and  his  inclination.  Saint. 

—  la  vie  et  le  trône  il  fallait  choisir,  it 
was  necessary  to  choose  between  life  and 
a  throne.  Lamart.  —  la  vie  et  la  mort, 
between  life  and  death.   C'est  un  homme 

—  deux  âges,  he  is  a  middle-aged  man. 
4  (du  temps,  of  Urne)  between.  Je  serai 
chez  vous  —  midi  et  une  heure,  /  shall 
be  at  your  Iwuse  between  twelve  and  one. 

—  le  premier  et  le  second  acte,  between 
the  first  and  second  act.  —  le  printemps 
et  l'hiver,  between  the  spring  and  the 
minier.  Il  sanglote  —  chaque  parole, 
his  voice  is  broken  by  sobs.  11  s'est  écoulé 
dix  ans  —  les  deux  événements,  ten  years 
have  elapsed  between  thèse  two  evenls. 

—  ci  et  là,  between  this  and  then.  Mme  de 
Sév.  —  deux  soleils,  from  sunrise  to 
sunset.  Pendu  —  deux  soleils,  murmurai- 
je  sourdement ,  hung  williin  twenty-four 
hours,  murmured  I  in  a  holtow  voice. 
Nod.  (s'emploie  aussi  avec  la  préposi- 
tion de,  employée!  wilh  de)  between. 
On  prend  le  moment  d'—  deux  nuages 
pour  le  repentir  dn  temps  qui  veut  chan- 
ger de  conduite,  et  l'on  se  trouve  noyé, 
one  takes  a  passing  gleam  of  sunshine 
for  a  total  change  of  weather,  and  one 
gels  a  thorough  welling.  Mme  de  Sév. 

5  (dans,  en)  in,  between.  Tenir  un 
enfant  —  ses  bras,  to  liold  a  child  in 
one's  arms.  Mon  chapeau  resta  —  les 
mains,  ou  plutôt  —  les  dents  de  l'ennemi, 
my  hat  remained  in  the  hands  or  rallier 
between  the  teeth  of  the  enemy.  Ab. 
Il  souleva  la  statue  —  ses  mains,  he 
lifted  up  the  statue  wilh  his  hands.  Nod. 
Cet  écrit  est  demeuré  —  mes  mains, 
that  tvriting  has  remained  in  my  hands. 
Le  gouvernement  le  fit  mettre  —  les 
mains  des  chirurgiens,  the  government 
placed  him  in  the  hands  of  the  surgeons. 
B.  de  Sl-P.  Les  rênes  —  les  dents,  ils 
volaient  à  l'ennemi ,  ivilh  the  reins  be- 
tween their  teeth,  then  flew  to  meet  the 
enemy.  Chat. 

(avec  la  prép.  de,  wilh  the  prep.  de) 
from  under,  from  ont  of.  On  l'a  relire 
d'—  ses  mains,  he  has  been  laken  from 
oui  of,  from  under  his  hands. 

6  (marquant  qu'une  chose  participe  de 
deux  autres)  between.  Le  gris  est  —  le 
blanc  et  le  noir,  grey  parlakes  of  white 
and  black.  Tenir  le  milieu  —  deux 
choses,  to  hold  the  middle  term,  a 
médium,  prov.  fig.  —  chien  et  loup, 
between  hawk  and  blizzard;  owl-lighl. 

7  (marquant  un  rapport  entre  des  per- 
sonnes et  des  choses)  between,  among. 
Il  y  a  procès  —  eux,  ihere  is  a  law  suit 
between  them.   Distribuer  quelque  chose 

—  plusieurs  personnes,  to  distribtile 
sometliing  among  several  persons  Tout 
doit  être  commun  —  amis,  every  thing 
ought  to  be  in  common  between  friends. 

—  amis,  il  ne  faut  pas  de  cérémonie, 
between  friends,  no  ceremony  is  neces- 
sary. Le  traité  de  commerce  fait  —  la 
France  et  l'Angleterre,  the  treaty  of  com- 
merce made  between  France  and  Eng- 
land.  C'est  —  nous  pour  le  siècle  et 
pour  l'éternité,  we  are  friends  in  this 
wotid  and  the  nexl.  Nod.  Ils  parlent  — 
eux,  they  lalk  among  themsclves.  Qu'y  a- 
t-il  de  commun  —  nous,  —  vous  et  moi? 
whal  is  there  in  common  between  us,  be- 
tween you  and  me?  Ils  s'aident  —  eux, 
they  help  each  other.  Cela  soit  dit  — 
nous,  soit  dit  —  nous,  —  nous,  between 
ourselves,  between  you  and  me.  Ceci  — 
nous,  this  between  you  and  me.  Ceci  doit 
rester  —  nous,  Ihis  musl  go  no  fariner. 

—  vous  cl  moi,  between  you  and  me.  — 
la  condition  réelle  de  l'un  et  de  l'autre, 
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la  différence  était  grande,  between  tne 
real  condition  of  both,  there  was  a  gréai 
différence.  Aug.  Th.  Il  y  a  —  ces  deux 
,.1"scs'  ~  ces  deux  personnes  la  même 
différence  qu'-  le  jour  et  la  nuit,  thèse 
two  tlungs,  thèse  two  persons  are  as 
différent  as  light  from  dark. 

8  (parmi)  among.  —  nos  ennemis 
les  plus  à  craindre  sont  souvent  les  pins 
petits,  among  our  enemies,  the  smallesl 
are  oflen  the  mosl  to  be  feared.  La  Font. 
11  fut  trouvé  —  les  morts,  he  was  found 
among  the  dead.  Un  mot  de  votre 
bouche  peut  rendre  Esther  heureuse  — 
toutes  les  reines,  a  word  from  your 
moulh  would  render  E.  the  happiest  of 
queens.  Rac.  —  les  plus  beaux  noms, 
leur  nom  est  le  plus  beau ,  among  the 
most  illustrions  naines,  their  name  is 
the  most  illustrions.  V.  Hug.   Il  marque 

—  cent  moutons  le  plus  beau ,  oui  of  a 
hundred  sheep  he  sélects  the  handsomesl. 
La  Font.  Ah  !  jalouse  —  les  jalouses  ! 
ah!  jealous  among  the  jcalous!  V.  Hug. 
On  l'a  choisi  —  tous  les  autres,  he  was 
clwsen  from  among  ail  the  others.  Vous 
êtes  bénie  —  toutes  les  femmes,  blessed 
art  thou  among  women.  La  plupart  d' — 
eux,  most  of  them.  Quel  est  celui  d'— 
vous  qui,  which  of  you  is  it  that.  — 
autres,  among  others. 

9  (in  composition ,  as  :  entr'acte  ,  en- 
tremets, etc.)  10  (in  composition,  form- 
ing  a  reciprocal  verb,  as  :  s'entr'ai- 
bier,  s'entre-secourir,  etc.)  Il  (in  com- 
position, marking  diminution,  as  :  entr'ou- 
vrir,  entrevoir)  See  thèse  words. 

entre-bAillé  ,  ppa.  of  entre-bâiller, 
fem.  — e,  a  jar.  Porte,  fenêtre  — e,  door, 
window  half-open. 

entre-bâiller  ,  va.  to  half-open,  to 
leave  on  a  jar  (une  porte,  une  fenêtre,  a 
door,  a  window). 

s'entre-baiser,  v.  recipr.  to  kiss  each 
other. 

s'entre-battre,  v.  recipr.  to  ftght. 

s'entre-choouer,  ».  recipr.  i  to  knoeï 
againsl  one  another.  fig.  Ces  deux  idées 
écrasaient  les  hommes  en  s'entre-choquaii  ! , 
the  two  ideas  crushed  men  in  their  slwck. 
Lamart.  2  fig.  to  clash.  Ces  deux  hommes 
s'entre-choquent  sans  cesse,  those  two  men 
are  conlinually  jarring.  (sometimes  trans- 
ilively)  Ces  restes  de  tombeaux  entre- 
choquent soudain  leurs  ossements  flétris, 
thèse  tenants  of  the  graves  suddcnly  rallie 
their  wilhered  bones.  Lamart. 

ENTRE  -  COLONNE ,  ENTRE  -  C0L0NNE.MENT, 

sm.   arch.  intercolumniation. 

entre-côte,  sm.  btitch.  culiu.  rib  of 
beef;  meat  between  the  ribs. 

entre-croisé,  ppa.  of  entre-croiser, 
fem.  — e,  Des  branches  —es,  iiilersecting 
branches.  Lamart.  lig.  Les  négociations 
—es  se  brisaient  et  se  renouaient  sans 
cesse,  the  negoliations  crossing  each  other 
were  broken  and  renewed  conlinually.  La- 
mart. 

s'entre-crotser,  ».  recipr.  to  cross  each 
other.  Des  lignes  qui  s'entre-croisent, 
Unes  that  cross  each  -other. 

s'entre- déchirer,  ».  recipr.  to  leur 
each  other  to  pièces,  lig.  Laissez -les 
s' —  pour  notre  amusement,  tel  them  leur 
each  other  to  pièces  for  our  amusement. 
V.  Hug. 

s'entre-détruire,  ».  recipr.  to  destroy 
each  other.  Les  tyrans  eux-mêmes  s'en- 
tre-détruisent,  tyranls  themsclves  des- 
troy each  other.  Chat. 

entre-deux,  sm.  \  (partie  qui  est  au 
milieu  de  deux  choses)  partition.  _  L'  — 
des  épaules,  the  broad  of  the  bacn.  — 
de  morue,  Ihe  middle  of  a  cod.  2  naot. 
waist.    —  des  lames,  hollow ,  troue*- 

—  de  sabords,  the  intervais  between  me 
posls  of  a  ship's  sidc.  . 

entre-deux,  adv.loc.   so  so  hetwul 
and  between.   Ce  mouton  est-Il  uurT  —, 
is  this  mutlon  hard?  betwixt  and 
twcen.  Fait-il  froid?  -,     '<  «>'«•  *" 
so. 
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s'entrb-dévorer,  ».  recipr.  to  devour 
eiuh  other. 

s'entre-donner,  v.  rectpr.  to  give  eacli 
oiher. 

S'ENTRE-FiUPPEll,   V.  TeCifT.    10  Strike 

eacli  oiher. 
s'ENiR'ÉconcER,  v.  recipr.  nous  nous 

KNTIt'ÉGORGEONS,    VOUS    VOUS  ENTn'ÉGOR- 

gez.  to  eut  each  ether's  throat. 

s'entre-uaïr,  v.  recipr.  to  haie  each 
other. 

entre-ligne  ,  sm.  1  space  between  the 
Unes.  2  (ce  qui  est  écrit  cm re  deux  li- 
gnes) interlinealion.  3  pi  inl.  See  inter- 
ligne. 

entre-i.uire,  »n,  to  glimmer. 

s'entre-manger,  v.  recipr.  (Utile  usai) 
to  eut  each  other.  Mérini. 

entre-noeud,  sf)l.  bot.  internode. 

s'entre-nuire,  v .  recipr.  to  injure  each 
oiher. 

s'entre-percer,  v.  recipr.  to  run  each 
other  through. 

entre- pont,  sm.  liant,  between- aeep. 

s'entre-pousser,  v.  recipr.  to  push  each 
other. 

s'entre-quereller,  v.  recipr.  to  quar- 
rel  with  each  other,  logelher. 

s'entre-répondre,  v.  recipr.  to  answer 
each  other. 

s'entre-secourir,  v.  recipr.  to  assisl, 
lo  aid.  to  help  each  other. 

entre-sol,  sm.  arch.  entresol,  mez- 
zanine story. 

s'entre-suiyre,  v.  recipr.  to  follow, 
to  succeed  each  other. 

s'entre-tailler,  vpr.  vet.  (d'un  che- 
val, of  a  horse)  to  eut. 

entre-temps,  sm.  (Utile  used)  inlerval, 
meantime,  meanwhile. 

s'entre-tuer,  âng-truh-tûay,  v.  recipr. 
to  kilt  one  anoiher. 

ENTRECHAT,  âiig-truli-sliah,  sm.  danc. 
caper,  eut.   Battre  un  —,  to  cul  a  caper. 

ENTRECOUPÉ,  ppa.  of  entrecouier, 
fem.  — e,  La  nature  de  ce  territoire  — 
de  lacs  et  de  marais,  thc  nature  of  Ihis 
terrilory  interseeled  Inj  lakcs  and  murshes. 
Aug.  Tu.  flg.  Mots  —s,  broken  wortls. 
Voix  — e,  broken  voice.  Un  long  récit 
—  de  longs  soupirs,  a  long  account 
interrupled  l>j  deep-drawn  sigKs.  Ab. 
Cette  parole  ingénieuse  — e  par  les  fatigues 
de  la  voix,  lhal  ingénions  language  ultered 
in  a  voice  broken  with  fatigue.  Slr-B. 

ENTRECOUPE!'.,  ang-lruh-koo-pay,  va. 
to  inlersecl  (Inj),  to  interrupl  (by),  to 
interpose  (with).  Les  canaux  qui  entre- 
coupent les  jardins  les  rendent  plus  agréa- 
bles, the  canals  which  inlersecl  the  gar- 
dois render  them  more  agrecahle.  (by 
extension)  Dans  celte  nuit  qu'un  éclair 
entrecoupe,  in  that  darkness  lhal  a  flash 
dindes.  Lamarl.  fig.  Des  soupirs  entre- 
coupaient sa  voix,  ses  paroles,  siyhs 
interrupled  his  words.  Il  a  répondu  à 
mon  discours  et  aux  sanglots  qui  les 
entrecoupaient,  he  answered  my  words 
and  the  sobs  by  which  they  were  inter- 
rupled. Volt. 

s'entrecouper,  vpr.  1  'de  chevaux,  of 
horses)  to  eut,  to  interfère.  See  se  cou- 
per. Ce  cheval  est  sujet  à  s'—,  lhal  horse 
is  liable  to  cul.  2  (somelimes)  (s'inter- 
rompre mutuellement)  to  inlerrupl  each 
other.  Nous  nous  entrecoupâmes  de  mille 
questions  qui  pouvau'iit  nous  loucher,  we 
interrupled  each  other  by  a  thousand 
questions  on  subjecls  of  personal  interest. 
Mol.  _ 

ENTREE,  âng-tray,  */.  1  entrance. 
V—  de  la  ville,  de  l'église,  the  entrance  of 
the  lown,  of  the  church.  V—  de  la  mai- 
son, the  entrance  ofthe  hou.ie.  —  étroite, 
large,  obscure,  claire,  narrow,  wide,  dark, 
lighl  entrance.  L'—  d'un  port,  d'une 
rade,  the  entrance  of  a  harbour ,  of  a 
roadslead.  *Toul  à  l'— ,  dès  V—,  al  the 
very  entrance  i  (by  analogy)  L  —  d  un 
chapeau,  d'une  botte,  d'un  soulier,  d  une 
manche,  etc.,  the  opeuing  of  a  liai,  of  a 
bom ,  of  a  shoe ,  of  a  slceve. 


3  (aclion  d'entrer)  entrance,  eniry.  Il 
nous  semble  que  ce  fut  vendredi  que  vous 
fîtes  votre  —  a  Aix.  we  imagine  that 
il  was  on  Friday  lhal  you  mutle  your 
entry  into  Aix  M»'"  de  Sév.   L'—  d'un 
vaisseau  dans  le  poil,  the  entry  of  a 
vessel  into  the  port.    V—  d'un  corps  de 
troupes  en  pays  ennemi ,  the  entrance  of 
a  bail  y  vf  troops  mlo  a  hostile  country, 
Son  —  dans  lu  salle  lit  sensation ,  hit 
coming  into  the  romn  created  fuite  « 
sensation.   Elle  vim  dans  le  salon  et,  ù 
sou  —,  je  vis  qu'elle  était  contrariée ,  tht 
came  into  thc  drawillff  room  and,  ut  her 
entrance,  I  .sait'  lhal  she  was  rc.red.  A 
mon  -  je  vis  que,  on  going  In  l  saw  that. 
Mien.    Ces  habitudes  d'—  familière  dans 
inutes  les  demeures  des  habitants  du  pays, 
lliese  habits  of  famîliar  entrance  into  ail 
the  dwellihgs  of  the  inhabilanls  of  the 
country.  Lamart.   h  corn,  entry.  (by  ex- 
tension) Ce  livre  doit  faire  mention  de 
!'—  et  de  la  sortie  de  chaque  somme 
qui  a  été  reçue  ou  employée,  this  look  is 
to  contain  un  entry  of  every  sum  coming 
in  or  going  ou/.   5  (d'un  acteur)  entrance, 
entry.   Cet  acteur  a  manqué  son  —,  a  fait 
une  fausse  — ,  that  actor  lias  made  a  wrong 
entry.    6  (d'un  roi,  eic.)  entry.    L'— du 
roi,  the  entry  of  the  King.  V—  d'un  am- 
bassadeur, the  eniry  of  an  ambassador.  7 
(réception)  entry,  réception.    On  fil  une 
magnifique  —  à  la  reine,  a  maguifteent 
réception  was  given  lo  the  queen.   8  (droit 
d'entrée  chez  le  prince)  free  access,  free 
admission.  Avoir  les  grandes  et  les  petites 
—s,  lo  hâve  free  access  al  ail  limes.  Les 
—s  de  la  chambre,  lo  huve  free  admis-  _ 
sion  lo  Ihe  chamber.    9  (  dans  un  spec- 
tacle, al  a  théâtre)  free  admission  (to). 
Cet  auleur  a  son  — ,  ses  —s  à  la  Comédie 
française,  that  aulhor  lias  free  admission 
to  the  French  Comedy,  is  on  the  free  lis/. 
Suspendre  les  —s  de  faveur,  to  suspend 
the  orders.    10  (by  analogy)  admission. 
Son  talent  lui  donne  —  partout,  his  talent 
gives  Mm  admission  every  where.  Sa 
ligure  lui  donne  —  chez  les  dames,  his 
face  procures  him  admission  amoug  the 
ladies.  S'-Sim.   11  (droit  de  siéger  dans 
une  assemblée)  seal.   Avoir  —  au  Con- 
seil d'Éfat,  lo  huve  a  seal  in  the  Council 
of  Slate. 

12  (admission  d'une  personne  en  quel- 
que endroit)  entrance,  admission.  De- 
puis son  —  au  collège,  cet  enfant  a  fait 
beaucoup  de  progrès ,  since  his  entrance 
into  thc  collège,  lhal  child  lias  made  great 
progress.  13  flg.  (début)  entrance.  Faire 
son  —  dans  le  inonde,  lo  make  one's  first 
appearunce  in  the  world;  to  corne  oui. 
Depuis  son  —  au  barreau,  since  his  first 
appearance  al  Ihe  bar.  —  en  exercice,  en 
fonctions,  etc.,  entrance  into  office,  etc.  — 
en  possession,  en  jouissance,  entrance  into 
possession.  —  en  séance,  opening  ofa  meet- 
ing. 14  llg.  (occasion,  ouveriure)  opening, 
tùay,  rise,  birth.  La  llaticric  est  I'— de 
la  faveur,  flaltery  is  Ihe  wuy  lo  favour. 
I5llg.  (commencement)  beginning.  Al'— 
de  l'été,  al  thc  beginning  of  summer.  À 
1'—  de  son  discours,  al  the  beginning  of 
his  speech. 

to  lig.  (importaiion,  le  droit  que  l'on 
paye)  entry,  dnty.  custom-duly,  town-dues. 
On  défend  absolument  1'—  de  celle  mar- 
chandise, Ihe  entry  oj  thosc  goods  is  slrict- 
ly  prohît'Ûei.   Payer  I'—,  les  droits  d'— , 

10  pay  ihe  iluty.  Droit  d'—  et  de  sortie, 
impart  and  exporl  duty.  Cela  paye  — , 
that  pays  a  duty. 

17  flg.  culiu.  eniry,  entrée,  made  dish. 

11  s'acharna  sur  les  —s,  he  made  rude 
havoc  among  thc  made  dishes.  Le  Sage. 
18  —  de  ballet,  dance.  lu  obsol.  mus. 
striking  up.  20  aslr.  entrance.  21  Itois 
d'— ,  wood  beginning  to  decay. 

d'entrée,  adv.  loc.  obsol.  al  first,  from 
thc  beginning.  D'—  de  jeu ,  al  the  be- 
ginning of  lliegame;  ||  flg.  flrsl,  al  first. 

ENTREFAITES,  âng-truh-fayt,  sf.  pl. 
Sur  ces— s,  dans  ces —s,  in  Ihe  mcan 
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lime,  meanwhile.  (is  employed  sometimei 
in  the  siug.)  Dans  V—,  dans  cette  —, 
in  the  intt  riul,  in  Ihe  intérim.  L'ennemi 
vint  sur  I'—,  in  the  meun  lime  the  enemy 
came.  La  Font. 

ENTREGENT,  ang  truh-z.bâng,  sm.  tact, 
address.  Avoir  île  I'—,  lo  possess  tact.  Il 
avait  au  besoin  un  —  qui  allait  à  tout, 
lie  liait,  when  neceisary ,  a  tact  that 
adaptât  ilself  to  every  llùng.  S'«-B. 

ENTRELACÉ,  ppa.  of  entrelacer, 
fem.  — e,  Des  chiffres  —s,  ciphers  blend~ 
ed  logelher.  Dans  ses  mains  jointes  un 
grand  rosaire  — ,  in  lier  clnsped  handt  a 
large  rosary  twisled  round  her  fingert. 
Le  Sage.  Nous  étions  épaule  contre 
épaule,  tous  les  nerf-  tendus  et  les  bras 
—s  comme  des  serpents,  we  were  slwutder 
againsl  shoulder,  every  nerre  on  the 
slrelch  and  with  our  arms  entwined  in 
each  other  like  serpents.  Fèn. 

ENTRELACE»  ENT,  âng-ti  uh-las-mâng, 
sm.  inlerlacing,  inlerweaviug,  intermixing, 
wrealhing,  twining,  twisting,  wallliug, 
blending.  Un  —  de  chiffres,  a  blending 
of  ciphers. 

ENTRELACER,  âng-lruh-lâ-say,  va.  to 
intcrlace ,  lo  inlerweure.  lot  inlermix,  to 
wreathe,  to  twine,  to  twist,' to  wultle,  to 
blend.   —  des  branchés  d'arbre,  lo  plash. 

—  ses  cheveux  de  rubans,  lo  braid  one's 
hair  with  ribbons. 

s'entrelacer  ,  vpr.  to  be  interlaced, 
inlerwoven  ,  Iwinea,  blended;  to  twine, 
to  twist  round  each  oiher.  Ainsi  de  fai- 
bles plantes  s'enuelaceut  ensemble  pour 
résister  aux  ouragans,  so,  feeble  plants 
twine  round  caih  other  lo  resist  the 
storm.  B.  de  S'-P.  Leurs  mains  s'entre- 
lacent sur  le  poignard,  their  hands  clasp 
each  other  on  Ihe  poniard.  Chat  Au  pla- 
fond s'entrelacent  les  baguettes  de  ver- 
meil, on  the  ceiting  gilded  baguettes  are 
inlerwoven.  Th.  Gaul. 

ENTRELACS,  âng-truh-Iah ,  sm.  i 
arch.  twine,  interlaced  ornamenls,  ciphers. 
2  calligr.  fîourishes.  3  tech.  —  de  ser- 
rurerie, knol  of  iron-work. 

ENTRELARDÉ,  ppa.  of  entrelarder, 
fem.  — e,  (udjecliv  )  inlerlarded,  streaky. 
Viande  — e,  streaky  meat. 

ENTRELARDER,  àng-trnh-lar-day,  t'a. 
1  culin.  to  inttrlaril  (une  volaille,  a  fowl). 
(by  extension)  —  nn  pain  d'epice  d'ecorce 
de  citron,  to  stick  lemon  peel  into  giuger- 
bread.  2  fig.  —  un  discours,  etc.,  de  pas- 
sages grecs,  latins,  etc.,  to  interUird  a 
speech,  etc.,  with  Greek,  Latin  quolaiions. 

ENTREMÊLÉ,  ppa.  of  entremêler, 
fem.  — e,  Cavalerie  et  infanterie —es, 
cavalry  and  infantry  mixed  up  logelher. 
fig.  Ses  discours  éiaient  —s  de  menaces  et 
d'injures,  his  discourse  was  mixed  up  with 
threals  and  abuse.  Mme  de  Sev.  Les  pro- 
grès, quoique  nécessaires,  sont  —s  de 
décadences  fréquentes,  progress,  though 
necessary,  is  mixed  up  with  fréquent  re- 
lapses. Turg. 

ENTREMÊLER,  âng-truh-may-hiy,  va. 
to  intermix,  lo  inlcrmmglc,  to  inierspcrse. 

—  des  fleurs  blanches  parmi  des  rouges, 
lo  inlermingle  white  flowcrs  with  red 
ones.  llg.  En  ces  fables  j'entremêle  des 
traits  de  certaine  philosophie,  ih  thèse 
fables  I  throw  in  dushes  of  a  certain 
philosophy.  La  Font.  J'entremêle  un  peu 
mes  lecture»,  /  ofien  vary  my  realmg. 
Jacq.  En  entremêlant  mon  travail  d'études 
historiques,  rarying  my  occupation  with 
hisloricat  slutties.  Chat- 

s'entremêler,  vpr.  1  ta  intermix ,  to 
inlermingle,  lo  blend.  Des  nuances  qui 
s'entremêlent,  shades  thaï  blend  logelher. 
fig.  C'est  a  l'est  des  Biais-Unis  d'Amérique 
que  la  religion  s'est  mieux  entremêlée  à  I» 
liberté,  /'/  is  in  the  east  of  the  United  States 
of  America  lhal  religion  and  liheriy  are 
mosl  flrmty  weldcd  logelher.  De  Sary.  2 
(s'enircmcltrc)  lo  mcddte,  lo  intenneddle. 

ENTREMETS.  âng-iiiih-inay,*w.  side- 
dish,  entremets. 

ENTREMETTEUR,  âng-iruh-may-tubr. 


ENT 

sm  fem.  entremetteuse,  agent,  inter- 
mediate  agent,  médium,  go-belween. 

ENTREMETTEUSE,  âng-irub-met-uhz, 
sf  (in  a  bad  part)  go-between,  procuress. 

S'ENTREMETTRE,  âng-truh-maytr', 
vpr.  to  interpose,  to  intervene ,  to  médiate, 
to  be  intermediale,  to  meddle,  to  inter- 
meddle.  Les  moius  fougueux  des  deux 
partis  s'entremirent  et  apaisèrent  cette 
querelle,  the  less  fiery  on  both  sides  inter- 
rened  and  uppeased  the  qnarrel.  Aug.  Th. 
Il  le  pria  bien  humblement  de  s'—  encore 
avec  l'èvèque  pour  réconcilier  la  ville  de 
G.  avec  son  beau-frère,  he  begged  him 
most  humbly  to  intercède  once  more  with 
the  bishop  to  reconcile  the  town  of  G.  with 
his  brother-in-law.  Bar.  S'—  d'une 
affaire,  to  meddle  in  an  affair.  S'il  conti- 
nuait à  s*—  desaflairesd'ltalie,  c'était,  etc., 
if  he  continuai  to  intervene  in  the  affairs 
of  llaly,  il  was,  etc.  Bar. 

ENTREMISE,  ang-truh-meez,  sf.  inter- 
vention, interposition,  interférence,  média- 
tion, médium.  Voilà  mon  projet,  ton  — 
ne  m'y  sera  pas  inutile,  thaï  is  my  project, 
your  intervention  mil  nol  be  useless. 
Le  Sage.  Offrir  son  —,  to  offer  to  be  a 
médium. 

ENTREPAS,  âng-truu-pah,  sm.  man. 
ambling  puce. 

EN  I  REPOSER,  àng-truh-po-zay,  va.  to 
warehouse,  to  bond  (des  marchandises, 
wares). 

ENTREPOSEUR,  âng-lruh-po-zuhr,  sm. 
1  warehouse -keeper,  bonded  warehouse 
keeper.  2  (  le  préposé  à  la  garde  et  à  la 
vente  de  certaines  marchandises)  manager. 
Un  —  de  tabac ,  a  munager  of  a  tobacco- 
store. 

ENTREPÔT ,  âng-truh-po,  sm.  1 
warehouse,  entrepôt.  2  (dock)  bonded  ! 
warehouse.  Ville  d'— ,  mart ,  emporium.  ; 
Marchandises  en  — ,  goods  in  bond.  L' — 
des  vins,  des  eaux-de-vie,  the  City  wine- 
cellars,  brandy-cetlars.  3  (magasin  pour 
le  compie  du  gouvernement)  store,  go- 
vernment  warehouse. 

ENTREPRENANT,  âng-lruh-pruh- 
nâng,  ppr.  of  eni reprendre,  adj.  m. 
fem.  — e  ,  4  enlerprising.  Les  plus  — s 
étaient  estimes  les  plus  sages,  the  most 
enlerprising  were  deemed  the  most  pru- 
dent. Rich.  Mon  naturel  —  et  présomp- 
tueux voyait  partout  un  défi ,  my  enler- 
prising and  presumptuous  characler  saw 
défiance  every  where-  G.  Sand.  2  (in  a 
bad  pari)  rash,  during,  encroaching.  L. 
plus  —  que  moi  prit  la  parole,  L.  bolder 
lhan  I  am,  spoke.  De  Bross. 

ENTREPRENDRE ,  àng-truh-prangdr', 
va.  conjug.  like  prendre,  1  lo  underlake,  lo 
atlempt.   L'un  d'eux  voulut  —  un  voyage 
en  lointain  pays,  one  of  Ihem  wished  lo 
underlake  a  journcy  lo  a  far  off  country. 
La  Font.    Les  G.  n'entreprirent  jamais 
d'invasion  hors  de  leurs  pays,  the  W.  never 
attempied  an  invasion  oui  of  their  own 
country  Aug.  Th.  N'osez-vous  —  une 
cause  si  belle?  dure  you  nol  underlake 
so  fine  a  cause?  C.  Del.   Bientôt  les  rois 
ligués  entreprirent  de  venger  Ménélas 
de  l'infâme  Paris,  soon  the  kings  leagued 
togelher  underlook  lo  revenge  Menelatts 
upon  the  infamous  P.  Kén.   absol.  Plus 
prompt  à  — ,  que  ferme  à  exécuter,  more 
rendu  lo  underlake  than  flrm  to  exécute. 
Laraart.  2  Ag.  —  quelqu'un,  to  take  a 
person  in  hand.   —  quelqu'un  de  paroles, 
to  fait  foui  of  a  person.    3  (s'engager 
a  faire  ou  1  fournir  a  certaines  condi- 
tions) to  underlake,  lo  engage,  to  con- 
tract.  4  (embarrasser,  rendre  perclus)  to 
seize-    11  a  un  rhumatisme  qui  lui  en- 
treprend touie  la  jambe,  a  rheumalism 
haï  seized  ail  his  leg.   5  —  sur,  lo  make 
an  attempt  (on),  lo  encroach  (on),  to  make 
encroaclnnenl  (ou).  —  SUr  son  voisin,  sur 
Ja  propriété  de  son  voisin,  to  encroach 
on  one  s  naghbour,  on  one's  neighbour's 
properly. 

s'entreprendre,  vpr.  \  ng  pop  S'— 
de  paroles,  lo  fall  foui  of  one  another.  2 
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(s'embarrasser)  to  be  seized ,  attacked. 
Ma  poitrine  s'entreprit,  my  chest  was  at- 
tacked. Chat. 

ENTREPRENEUR,  âng-truh-pruh-nuhr, 
sm.  fem.  entrepreneuse  ,  \  conlraclor. 
2  (parlicul.)  builder,  master-builder.  — 
de  bâtiments,  builder.  3  (celui  qui  se 
rlnrge  de  quelque  ouvrage)  underlaker. 
Un  —  de  diligence,  a  coach-proprietor. 
4  (souvent  employé  au  fèin.)  middle-wo- 
man.  Une  enirepreneuse  de  broderie,  de 
lingerie,  an  embroiderer. 

ENTREPRIS,  ang-truh-pree,  ppa.  of 
entreprendre,  fem.  — e,  udjecliv.  seized, 
attacked,  affected.  J'ai  la  tète  tout  — e, 
my  head  is  quile  affected.  Il  est  —  de 
tous  ses  membres,  ail  his  limbs  are 
attacked.  he  hus  losl  the  use  of  his  limbs. 

ENTREPRISE,  âng-iruh-priz ,  sf.  1 
enter  prise,  undertaking .  Venir  à  bout 
d'une  —,  to  bring  aboul  an  enlerprise. 
Frais  d'— ,  eipenses  of  an  enlerprise. 
2  (action  de  faire  ou  de  fournir  quelque 
chose  a  certaines  conditions)  conlract. 
Avoir  1' —  d'une  fourniture,  to  have  a 
conlract  for  supplies.  3  (établissement 
formé  par  spéculation)  establishment,  con- 
cern.  —  générale  des  messageries,  gê- 
nerai stage-coach  establishment.  4  (vio- 
lence, empiétement)  allempl. 

ENTRER,  âng-lray,  vn.  (Lat.  inlrare) 
\  lo  enter,  lo  go  in,  to  corne  in,  to  walk 
in.   —  dans  une  chambre,  lo  enler  a  room. 

—  dans  la  ville,  to  enter  the  lown.  — 
dans  une  voilure,  dans  un  bateau,  to  slep 
info  a  carriage,  a  boat.  Faire  —  quel- 
qu'un en  quelque  lieu,  to  show  a  person 
inlo  a  place.  Si  fait,  j'y  suis  allée,  mais 
je  n'y  suis  pas  entrée,  yes,  I  did  go, 
but  I  did  nol  go  in.  Muss.  Si  vous 
entrez  dans  nos  terres  comme  ennemi, 
if  you  sel  foot  on  our  land  as  an  enemy. 
Monlesq.  Dans  cet  antre  je  vois  fort 
bien  comment  l'on  entre,  /  see  the  way 
into  this  den  very  well.  La  Font.  — 
dans  le  port,  —  au  port,  to  enter  the 
harbour.  —  en  lice,  dans  la  Ike,  lo 
enler  the  lists.  —  en  scène,  to  corne 
on  the  stage.  Le  prédicateur  ne  fait  que 
d' —  en  chaire,  the  preacher  has  but 
just  ascended  the  pulpit.  absol.  Entrez, 
corne  in.  Faites  — ,  show  the  person  in. 
S'il  venait  à  —  dans  ce  moment,  should 
he  walk  in  at  this  moment.  Balz.  flg. 
Les  passions  n'entrent  point  dans  l'im- 
mortel Éden ,  passions  are  excluded 
front  the  immortal  Eden.  Chat.  Le  cha- 
grin est  entré  chez  moi  avec  la  mort 
de  mon  père,  grief  has  laken  up  ils 
abode  with  me  since  the  death  of  my 
falher.  Balz.  Ces  cachots  où  ils  avaient 
laissé  —  l'indulgence,  those  dungeons 
where  they  had  ullowed  pily  to  enter. 
Lamart.  —  dans  une  affaire,  to  enter 
inlo  a  concern;  ||  —  dans  une  affaire 
pour  un  iniérèt  de  lant,  to  be  concerned 
in  an  a/fair  al  such  a  rate  of  profil. 

—  dans  le  détail  des  choses,  to  enler 
inlo  the  parliculars  of  a  thing.  absol. 

—  dans  le  détail,  dans  les  détails,  to 
enter  into  parliculars.  —  dans  de  lon- 
gues explications,  dans  de  longs  dévelop- 
pements, lo  enter  into  long  expia» niions, 
into  long  dcvelopmenls.  2  lig.  (être  ad- 
mis) to  enter.  —  dans  un  hospice,  to 
be  admitted  in  an  almshouse.  —  dans  la 
magistrature,  dans  les  ordres,  to  enler 
the  magistrature,  lo  go  into  orders.  — 
dans  une  association,  lo  enler  Mo  a 
partnership.  —  dans  une  conspiration, 
lo  enter  inlo  a  conspiracy.  —  en  prison, 
to  go  to  prison.  —  en  condition,  au  ser- 
vice de  quelqu'un,  to  go  oui  to  ser- 
vice ,  lo  go  into  a  place ,  lo  enter  into 
the  service  of  a  person.   —  au  cuuvent, 

—  en  religion,  lo  enter  a  couvent;  to 
lurn  friur  or  nun.  —  dans  le  monde, 
a  la  cour,  lo  enler  the  world;  to  make 
one'i  ftrsl  appearance  at  court.  —  en 
comparaison,  en  parallèle,  to  enler  into 
a  comparison,  a  parullil.  —  en  compie, 
en  ligne  de  compte,  en  taxe,  to  be  laken 
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inlo  necount,  lo  be  taxed.    (by  analogy) 

—  en  partage,  lo  share,  to  have  a  share. 
3  (lg.  (cnnimencer  à  faire  quelque  chose) 
to  enler,  i0  bénin.  —  en  charges,  en 
fonctions,  lo  enter  on  one's  funclions.  Il 
ne  faisait  que  d'—  dans  la  carrière  évan- 
gélique,  he  had  but  just  entered  the  evan- 
gelical  career.  Chat.  —  dans  le  com- 
merce, dans  les  affaires,  lo  seule  in 
business,  to  set  tip  in  business.  —  en 
correspondance,  lo  enler  inlo  correspon- 
dence.  —  en  pourparler,  en  négociation, 
to  enler  into  a  partey ,  a  nego/ialion.  — 
en  ménage,  to  begin  housekeeping .  —  en 
campagne,  Sçe  campagne.  —  en  fermen- 
tation, to  begin  lo  ferment.  —  en  séance, 
lo"  take  'one's  seat.  —  en  colère,  en  fu- 
reur, lo  fall  inlo  a  passion.  N.  commen- 
çait d' —  en  faveur,  N.  began  to  be  in 
favour.  Le  Sage.  Vous  voulez  —  en 
composition,  you  wish  to  compound.  Pasc. 

—  dans  sa  dixième  année,  to  be  tumed  of 
nine.  L'année  dans  laquelle  nous  venons 
d'— ,  the  year  we  have  just  enlered.  On 
entrait  dans  l'automne,  the  autumn  had 
just  begun.  La  Font.  —  en  danse,  See 
danse.  —  en  malière,  lo  enler  upon  the 
subject,  the  matler.  —  en  jeu,  to  be 
one's  lurn  to  pluy;  ||  flg.  to  be  one's  lurn. 

4  (des  choses,  of  things)  (semeitre,  se 
placer)  lo  enter.  Ce  couteau  n'entre  pas 
facilement  dans  sa  gaine,  this  knife  will 
nol  slip  into  ils  shealh.  flg.  Cela  entre, 
n'entre  pas  dans  ses  vues,  lhat  enters, 
does  nol  enter  into  his  views.  (impers.) 
Il  entre,  il  n'entre  pas  dans  ses  vues  de, 
il  enlers,  il  does  nol  enler  into  his  views 
to.  Il  n'entre  pas  dans  mon  plan  d'exa- 
miner cela ,  il  does  nol  enler  inlo  my  plan 
to  examine  thaï.  5  (parlicul.)  (des  choses, 
of  things)  (pénétrer)  to  penelrate.  Il  lui 
éiait  entré  une  épine  dans  le  pied,  a 
thorn  had  entered ,  had  got  into  his  foot. 
Des  racines  qui  entrent  profondément  dans 
la  terre,  rools  lhat  slrike  deep  inlo  the  soit. 
Le  jour  n'enirait  dans  ce  cachot  que  par 
une  très-petite  ouverture,  lighl  into  this 
dungeon  was  only  admitted  through  a  very 
small  opening.  Afln  d'empêcher  l'eau  d' — 
dans  la  cave,  in  order  to  prêtent  the  water 
front  teaking  into  the  cellar.  (by  htjpal- 
lage)  Ce  chapeau  n'entre  pas,  ne  peut  — 
dans  la  tête,  this  hat  will  not  go  on  my 
head.  Je  ne  puis  —  dans  mes  botles, 
elles  sont  trop  étroites,  /  cannot  get  my 
boots  on,  they  are  too  lighl.  Ce  bruit 
enire  dans  la  tête,  entre  dans  les  oreilles, 
thaï  noise  splits  one's  head,  sluns  one's 
ears.  flg.  On  ne  peut  rien  lui  faire  — 
dans  la  tête,  there  is  no  driving  any- 
thing  into  his  head.  N'admirez-vous  point 
comme  on  change  et  de  quelle  manière 
les  choses  entrent  différemment  dans  la 
tête?  do  you  not  admire  how  one  changes, 
and  how  differently  things  présent  them- 
selves?  Mme  de  Sév.   On  ne  peut  lui  faire 

—  cela  dans  la  tête,  one  cannot  beat  lhat 
into  his  head.  Gela  ne  m'est  jamais  en- 
tré dans  l'esprit,  dans  la  pensée,  dans  la 
tête,  dans  l'imagination,  il  never  came 
inlo  my  head.  (impers.)  Il  ne  m'est  ja- 
mais entré  en  pensée  que,  it  never  came 
inlo  my  head  lhat.  Il  a  un  son  de  voix 
qui  m'entre  dans  le  cœur,  the  sound  of 
his  voice  gocs  to  my  heart.  Mra«  de  Sév. 
Il  y  a  des  moments  où  la  pensée  de  Dieu 
force  les  âmes  et  y  entre  violemment, 
there  are  moments  when  the  thoughl  of 
God  forces  ilself  upon  the  soul  and  takes 
violent  possession  of  it.  Lamart. 

6  flg.  (pénétrer,  comprendre)  to  pêne- 
traie,  to  enter.  Enire  dans  ma  situation, 
que  dois-je  faire?  pu/  yourself  in  my  place, 
what  am  I  to  do?  Le  Sage.  —  dans  le 
sens,  dans  la  pensée  d'un  auteur,  lo  pene- 
lrate the  meaning  of  an  author.  >m>S 
n'entrez  pas  dans  ma  pensée,  you  do  not 
take  my  meaning.  7  flg.  (s  associer, 
prendre  pari)  to  share  («n),  to  parlake 
(of).  Il  entre  dans  tout,  il  se  mêle  de 
tout  he  thrusts  himsclf  everu  where,  he 
meddles  with  tvery  thing.  M™  de  Sév. 
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Il  entre  avec  douceur  et  approbation  dans 
tout  ce  qu'on  lui  dit,  lie  assents  gentil) 
and  approvinglij  to  ail  that  is  said  to 
him.  M1»»  de  Sév.  —  dans  les  Idées, 
dans  les  vues  de  quelqu'un,  to  enter 
into  the  ideas,  the  views  of  a  person. 
J'entrey  pour  mon  compte,  dans  tous  vos 
sentiments,  for  my  part,  1  share  in  ait 
your  sentiments.  Mol.  —  dans  les  secrets, 
dans  les  plaisirs,  dans  les  peines  de  quel- 
qu'un, to  share  the  secrets,  the  pleasures, 
the  sorrows  of  a  person.  11  n'est  pas 
besoin  d'—  avec  passion  dans  les  inté- 
rêts présents  et  populaires,  it  is  mot  ne- 
cessary  to  take  so  passiona{e  an  inleresl 
in  the  popular  inlerests  of  the  day.  Vil- 
lem;  Ce  comédien  entre  bien  dans  la 
passion,  dans  le  caractère  de  son  per- 
sonnage, that  comedian  acts  in  charucler, 
enfers  into  the  spirit  of  his  part,  humours 
his  part  well. 

8  (être  contenu  dans  quelque  chose) 
to  enter,  to  go  in,  to  be  contained.  Ja- 
mais tous  ces  effets  ne  pourront  —  dans 
cette  malle,  ail  those  things  can  never 
go  in  that  trunk.  9  (être  employé  dans 
la  confection,  dans  la  composition  d'une 
chose)  to  enter  (into).  Le  fer  et  le  bois 
entrent  dans  la  construction  de  la  plupart 
des  édifices,  iron  and  wood  enter  into  the 
construction  of  most  édifices,  (impers.)  II 
entre  tant  de  drap,  tant  d'étoffe  dans  cet 
habit,  dans  cet  ameublement,  it  lalces  so 
much  cloth,  so  much  sluff  to  make  that  coat, 
that  article  of  furnilure.  flg.  Les  langues 
anciennes  et  modernes  qui  entrent  dans 
les  bonnes  éludes,  the  ancient  and  mo- 
dem languages  which  form  part  of  a 
solid  course  of  éducation.  Nod.  Faire  — 
quelque  chose  dans  un  traité,  dans  un 
livre,  dans  un  discours,  to  insert  a  Ihing 
in  a  treaty,  in  a  book,  in  a  speech.  '  10 
fig.  (se  mêler,  contribuer,  concourir  à) 
to  go  for  much  (in),  to  go  a  good  way 
(in),  to  have  a  share  (in).  11  entrait  beau- 
coup de  politique  dans  sa  libéralité,  there 
wus  a  greal  deal  of  calculation  in  his 
liberality.  Bar.  Cela  n'entre  pour  rien 
dans  ma  résolution,  that  lias  no  share  in 
my  resolution.  Le  hasard  entre  pour  beau- 
coup dans  les  événements,  chance  lias  a 
great  share  in  evenls. 

41  (transilively  and  elliptic.  for  faire 
entrer)  to  introduce.  —  des  marchandises 
en  fraude,  to  smuggle  in  goods.  Je  ne 
pouvais  —  la  clef  dans  la  serrure,  / 
could  not  get  the  key  into  the  keyhole. 

ENTRETÈNEMENT ,  âng-truh:layn- 
mâng,  sm.   anc.  maintenance,  keeping. 

ENTRETENIR,  âng-truht-neer,  va. 
conjug.  like  tenir,  t  to  liold^  to  keep  to- 
gether.  2  (tenir  en  bon  état)  to  keep  in 
good  repair,  to  keep  in  good  order  (un 
bâtiment,  un  jardin,  a  building,  a  garden; 
un  pont,  un  chemin,  a  bridge,  a  road).  3 
(maintenir)  to  keep  up,  to  mainlain,  to 
préserve,  to  cherish,  to  fomcnt.  —  le 
feu,  to  keep  up  the  fire.  Mâchant  du 
mastic  de  Chio  pour  —  la  blancheur  de 
ses  dents,  chewing  mastic  of  Scio  to  pré- 
serve the  teelh  while.  Th.  Gaut.  L'exer- 
cice entretient  les  forces,  exercise  keeps 
up  ihe  strenglh.  —  une  correspondance 
avec  quelqu'un,  to  keep  up  a  correspon- 
dence  with  a  person;  des  intelligences  avec 
les  ennemis,  a  correspondence  with  the 
enemy.  On  les  nourrit  bien  d'ailleurs 
pour  les  —  en  santé  et  gaieté,  besides, 
lliey  are  well  fed,  in  order  to  keep  them 
in  good  health,  and  hearty.  Jacq.  Entre- 
tenez-le dans  ces  bonnes  dispositions,  keep 
him  up  in  thèse  good  intentions.  Il  l'en- 
tretenait dans  sa  haine  contre  les  Romains, 
lie  kepl  up  his  halred  against  the  Romans. 
Il  ne  faut  pas  L'—  dans  celte  idée,  lie 
musl  not  be  encouraged  in  that  idea.  Les 
petits  cadeaux  entretiennent  l'amitié,  small 
présents  keep  up  friendship.  L'homme  en- 
tretient dans  son  cœur  un  désir  de  bon- 
heur, man  cherishes  in  his  heart  a  longing 
for  happiness.  Chat.  4  (fournir  les  choses 
nécessaires  a  la  subsistance  *  to  keep,  to 


support,  to  mainlain.  —  ses  enfants,  sa 
famille,  to  mainlain  onc's  children,  one's 
family.  —  quelqu'un  de  linge,  de  vête- 
ments, to  keep  a  person  in  lintn,  in  clotlies. 

—  un  grand  train,  un  grand  équipage,  etc., 
to  keep  up  a  large  establishment .  fig. 

—  quelqu'un  d'espérances,  l'—  de  belles 
promesses,  lu  feèd  a  persan  with  Iwpes, 
with  [air  promises.  B  (parler;  tenir  linéi- 
que (îiscouis  ii  quelqu'un  )  to  converse 
with,  to  tulk  with.  Je  l'entretenais  des 
coutumes  et  des  traditions  de  mon  pays, 
/  conrersed  with  him  about  the  cusloms 
and  traditions  of  my  counlry.  Chat.  Bien 
qu'il  m'entretint  des  histoires  merveil- 
leuses de,  allliough  his  conversation  with 
me  ran  on  the  wonderful  stories  of.  Nod. 
fig.  —  ses  pensées,  —  ses  rêveries,  to  in- 
duise in  one's  thoughts,  in  one's  rêveries. 

s'entretenir,  vpr.  \  (se  tenir,  s'assu- 
jettir réciproquement)  to  hold,  to  keep  each 
olher  logelher.  2  (se  conserver)  to  main- 
lain, to  préserve  one's  self,  to  be  main- 
lained,  preservetL  to  continue,  to  keep. 
Ces  chevaux  s'entretiennent  gras,  those 
horses  keep  fat.  Il  y  a  des  arbres  qui 
s'entretiennent  toujours  verts,  some  trees 
always  préserve  their  verdure.  3  (pour- 
voir à  son  entretien)  to  mainlain,  to  sup- 
port, to  keep  one's  self,  to  subsisl.  Il  a  de 
quoi  s'—  honnêtement ,  lie  lias  enough  to 
live  dccently  on.  Je  donne  tant  à  mou 
domestique  pour  s'—,  /  give  so  much  to 
my  servant  for  his  clothing.  S' —  de  linge, 
to  flnd  one's  self  in  linen.  flg.  S'—  du  jeu, 
to  subsisl  on  one's  winnings.  fig.  S'— 
de  chimères,  to  nurse  clameras,  4  (con- 
verser avec)  to  converse  with,  to  lalk  with. 
Leibnitz  s'entretenait  volontiers  avec  toutes 
sortes  de  personnes,  L.  look  pleasure  in 
conversing  with  persons  of  every  class. 
Fonten.  Us  fumaient  leurs  calumets  en 
s'entretenant  des  choses  du  passé,  they 
smoked  their  calumets  whilst  lalking  of 
things  of  the  pnst.  Chat.  11  ne  m'entrete- 
nait que  de  ses  intérêts  particuliers,  he  only 
converscd  with  me  about  his  private  inle- 
rests. Le  Sage.  S'—  de  bagatelles,  to 
lalk  about  Irifles.  S'—  par  lettres,  to 
converse  by  lellers.  S' —  de  quelqu'un, 
to  lalk  about  a  person.    S' —  de  Dieu, 

10  lalk  of  God.  fig.  S'—  avec  Dieu,  to 
be  in  divine  méditation.  S' —  de  ses 
propres  pensées ,  lo  commune  with  one's 
own  heart.  S'—  avec  soi-même,  lo  me- 
dilale. 

ENTRETENU,  âng-truhl-nû,  ppa.  of 
entretenir,  fera.  —  e,  adjectiv.  i  kept 
in  repair,  in  good  order.  Bâtiment  bien 
—,  building  kept  in  good  repair.  2  (con- 
servé, maintenu)  kepl  up ,  mainlaincd. 
Feu  mal  —,  fire  badly  kepl  up.  3  (pourvu 
des  choses  nécessaires)  mainlained,  sup- 
porled.  Une  armée  —  e  à  grands  frais,  an 
army  mainlained  at  greal  expensc.  (by 
extension)  Vous  y  aurez  une  table  de  six 
couverts  — e  à  ses  dépens,  you  will  al- 
ways flnd  the  cloth  laid  for  skt  persons 
al  his  expense.  Le  Sage.  4  naul.  Capi- 
taine, lieutenant,  enseigne  —,  captatn, 
lieutenant,  ensign  on  half-pay.  5  lier. 
heid  logelher. 

ENTRKT1EN,  âng-truh-tyang,  sm.  \ 
keep,  maintenance,  support.  On  conti- 
nuait â  pPeu'l re  de  force  chez  les  mar- 

—  chauds  le  vin,  etc.,  pour  1'—  de  la  maison 
du  roi,  they  conlinued  lo  take  by  force 
from  the  merchants  the  wine,  etc.,  for  the 

'  maintenance  of  the  king's  liouselwla.  Bar. 
2  (particul.)  dress.  Son  —  lui  coûte 
beaucoup,  he  spends  a  great  deal  in  dress. 

11  donne  tant  à  sa  femme  pour  son  —,  he 
gives  so  much  to  his  wife.  for  lier  toilette. 
11  paye  tant  pour  la  nourriture  et  I'—  de 
son  domestique,  lie  pays  so  much  for  the 
board  and  clothing  of  his  servant.  3 
(soin,  dépense)  keeping  in  repair,  in 
good  order.  L'—  d'un  bâtiment,  the  keep- 
ing in  repair  of  a  building.  L'—  du  linge, 
the  keeping  up  of  linen.  Frais  d'— , 
cosls  of  repair.  4  (conversation)  conver- 
sation, lalk.   11  prenait  plaisir  a  son  — , 


he  look  pleasure  in  his  conversation.  Le 
Sage.  Tout  cédait  au  charme  secret  de 
ses  — s,  every  thing  yielded  to  the  secret 
charm  of  lus  conversation.  Boss.  Etre 
l'objet  de  1'—  général,  le  sujet  de  tous  les 
—s,  to  be  the  subjecl  of  gênerai  tulk.  —s 
spirituels,  pious  exhortations.  5  (sujet 
de  conversation)  subjecl  of  conversation. 
Cela  est  devenu  1' —  de  toute  la  ville, 
that  lias  become  the  tulk  of  the  whote 
lown. 

ENTRETOILE,  âng-lruh-twâl,  */.  cut- 

work,  open-work. 

ENTRETOISE,  âng-truh-twâz,  sf.  tech. 
intertie,  inlerduce,  iransom. 

ENTREVOIR,  âng-truh-vooar,  va.  con- 
jug. like  voir,  \  to  catch,  to  have  a  glimpse 
of,  to  see  imperfeclly.  —  un  objet  à 
travers  le  brouillard,  dans  l'obscurité,  lo 
catch  sight  o  f  an  objecl  llirough  the  fog,  in 
the  obscurily.  —  quelque  chose  dans 
l'éloignement,  lo  luive  a  glimpse  of  a  thing 
in  the  dislance.  J'aurai  de  la  peine  à  le 
reconnaître,  car  je  n'ai  fait  que  I'—,  / 
should  be  puzzled  to  recognize  him,  (or  I 
did  but  catch  a  glimpse  of  him.  2  fig.  (de 
l'esprit)  to  see  through.  —  la  vérité,  to 
have  but  a  glimpse  of  the  trulh.  AL,  nous 
l'entrevoyons  déjà,  n'était  pas  une  femme 
politique,  M.,  we  atready  perceive,  was 
not  a  political  woman.  Sle-B.  J'ai  en- 
trevu les  desseins,  les  intentions  de  cet 
homme,  /  gained  an  insight  into  the  de- 
signs, the  intentions  of  that  man.  L'homme 
ici-bas  ne  fait  qu' — ,  la  foi  fait  le  reste, 
man  here  below  sees  but  imperfeclly, 
failli  does  ihe  rest.  Saint.  3  flg.  (pré- 
voir confusément)  lo  foresee.  Il  entre- 
voyait l'instant  où  il  pourrait  se  lever,  he 
foresaw  the  moment  when  he  might  get 
up.  Saint.  J'entrevois  de  grands  ob- 
stacles, /  foresee  greal  obstacles. 

s'entrevoir  ,  vpr.  i  to  have  an  inter- 
view, to  meet.  2  obsol.  (se  rendre  vi- 
site) to  visil  each  olher. 

ENTREVOUS,  âng-truh-voo,  sm.  carp. 
mason.  interjoisl. 

ENTREVU,  âng-truh-vû,  ppa.  of  entre- 
voir, fem.  — e,  Une  femme  — e  sous  son 
voile,  a  woman  partial ly  seen  from  under 
her  veil.  fig.  Si  de  la  Grèce  — e  rapide- 
ment, nous  passons  à  Rome,  nons,  etc., 
if  from  a  cursory  survey  of  Greece,  we 
pass  lo  Rome,  we,  etc.  Viïlem. 

ENTREVUE,  âng-lruh-vu,  sf.  inter- 
view, meeting.  Ménager  une  —  entre 
deux  personnes,  to  bring  about  an  inter- 
view between  two  persons. 

ENTR  OUVERT,  âng-lroo-vayr,  ppa.  of 
entr'ouvrir,  fem.  — e,  4  half-open,  ajar. 
Une  bouche  — e,  a  mouth  half-open.  Une 
porte  — e,  «  door  standing  ajar,  half- 
open.  Des  fleurs  —es,  half-opened.  half- 
btown  flowers.  2  vet.  Cheval  —,  shoul- 
der-pitchcd  horse. 

ENTR'OUVERTURE,  âng-troo-vayr-tûr, 
sf.  vet.  resull  ofa  sprain  of  the  shoulder- 
joiut. 

ENTR'OUVRIR,  âng-troo-vreer,  va.  to 
half-open,  lo  sel  ajar.  —  la  porte,  la  fe- 
nêtre, to  sel  the  door  ajar,  lo  half-open  the 
window.  —  les  yeux,  to  half-open  one's 
eyes.  L'un  entr'ouvrait  un  œil,  one  half- 
opened  an  eye.  La  Font.  J'eutr'ouvrais 
mes  lèvres  aux  brises,  1  half-opened  my 
lips  to  the  breeze.  Chat,  (by  extension) 
La  mort  ne  rompit  pas  tout  entier,  mais 
elle  entr'ouvrit  le  sceau  de  ses  lèvres, 
death  did  not  entirely  take  the  seal  front 
off  her  lips,  but  it  half-opened  il.  Lamart. 

s'entr'ouvrir,  vpr.  lo  open,  to  gape. 
Celte  voûte  commence  à  s'—,  a  fissure  is 
appearing  in  this  vaultcd  roof.  Celle  fleur 
commence  à  s'—  le  soir,  this  flower  begins 
to  half-open  in  the  evening.  À  la  fin  ses 
yeux  s'cntr'ouvrireni,  al  tength  his  eyes 
half-opened. 

ENTURE,  âng-tfir,  sf.  i  agri.  port. 
eut,  incision.  2  carp.  pegs.  3  tccli.  double 
thread.  . 

BNOMÊRATEUR ,  ây-nii-niay-rai-ulir, 
sm.  enumeralor. 
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ÉNUMÉR.VTIF,  ay-nû-may-rat-if,  adj. 
m.  fem.  énumérative,  (Utile  used)  enume- 

™ENUMÉRAT10N,  ay-nû-may-rah-syong, 
sfALat.)  enumeration. 

ËNUMÉKER,  ay-nii-inay-ray,  va.  (Lal. 
enumerare)  to  enumerate.  Énumérant  ses 
probabilités  de  triomphe,  enumeraling  the 
probabilities  of  his  triumph.  Laniart. 

ENVAHI ,  âng-vah-ee,  ppa.  of  envahir, 
invaied.  Le  toit  paternel  par  ta  force  —, 
the  paternal  roof  invaded  by  main  force. 
C.  Del. 

ENVAHIR,  âng-vah-eer,  va.  {Lut.  in- 
vadere  )  to  invade,  to  overrun,  to  encroach 
«pou  (un  État,  une  province,  a  State, 
a  province).  Il  a  envahi  mon  bien,  mon 
héritage,  ne  lias  seized  upon  my  estate, 
my  inheritance.  flg.  Un  graud  nuage,  cou- 
rant du  sud  au  nord,  avait  envahi  tout  le 
ciel,  a  rast  cloud,  sailing  front  south  to 
norlh ,  had  spread  itself  ail  over  the  sky. 
Al.  Dum.  Nous  embarquions  beaucoup 
d'eau,  nous  ne  pouvions  suflire  à  la  vider 
aussi  vile  qu'elle  nous  envahissait ,  we 
shipped  heavy  seas,  the  water  entered 
faster  than  we  could  baie  il  out.  Lamart. 
De  lâches  distractions  l'envahirent,  he 
suffered  himself  to  be  absorbed  by  worldly 
pleasures.  Sle-B. 

ENVAHISSEMENT ,  âng-vah-is-mâng , 
sm.  invasion,  ovetrunning,  encroachmenl. 
L'—  d'une  province,  the  invasion  of  a  pro- 
vince, flg.  L'—  du  globe  entier  par  le 
froid,  the  invasion  of  the  whole  globe  by 
cold.  Buff.  Les  —s  du  pouvoir,  the  en- 
croachments  of  power. 

ENVAHISSEUR,  âng-vah-is-suhr,  sm. 
\  invader.  Pour  repousser  les  —s,  to  re- 
pulse  the  invaders.  Aug.  Th.  2  (adjec- 
tiv.)  invading.  L'esprit  —  des  Romains, 
the  domineering  spirit  of  the  Romans. 
Villem. 

ENVASEMENT,  âng-vaz-mâng,  sm. 
fllling  up,  choking  up  with  mud,  silt. 

ENVASER,  âng-vâ-zay,  va.  to  fill,  to 
choke  up  with  mud,  silt. 

s'envaser,  vpr.  to  be  fîlled,  chohed  up 
with  mud,  silt. 

ENVELOPPANT,  ângv-lop-âng,  ppr.  of 
envelopper ,  adj.  m.  fem.  — e,  envelop- 
mg.  La  partie  — e,  the  ouler  covering. 

ENVELOPPE,  ângv-lop,  sf.  \  enve- 
lope,  cover,  covering,  wrapper,  case, 
casing,  exterior.  L'—  d'un  paquet,  the 
covering  of  a  parcel.  —  de  cuir,  de 
toile  cirée,  lealher,  oil-cloth  wrapper. 
Toile,  papier  d'— ,  wrapper.  L'—  d'une 
lettre,  the  envelope  of  a  letler.  Mettre 
une  lettre  sous  —,  sous  double  —,  to  put 
a  leller  in  an  envelope,  in  a  double  enve- 
lope. Écrire  sous  1'—  de  quelqu'un,  to 
Write  under  a  person's  cover.  2  fort. 
envelope.  3  flg.  (forme  extérieure)  enve- 
lope, exterior.  C'est  un  supplice  de  con- 
server intact  son  être  intellectuel  empri- 
sonné sous  une  —  matérielle  usée,  il  is  a 
torture  to  have  one's  inlelleclual  being  pre- 
served  intact,  imprisoned  under  a  mate- 
rial  and  worn-out  envelope.  Chat. 

ENVELOPPÉ,  ppa.  of  envelopper, 
fem.  — e,  t  wrapped  up,  envelopcd.  flg. 
Avoir  l'esprit  —  dans  la  matière,  to  be 
thick-skutled.  2  fig.  (compris  dans)  in- 
volved.  Être,  se  trouver  —  dans  une 
proscription,  to  be  involved  in  a  proscrip- 
tion. Se  trouver  —  dans  de  mauvaises 
affaires,  to  be  involved  in  bad  affairs  ; 
dans  une  banqueroute,  in  a  bunkruplcy. 
3  flg.  Discours  —,  confused  discourse. 
Faire  des  questions  —es,  to  put  inlrl- 
taie  questions.  Oes  termes  douteux  et  —s, 
iloubtful  and  equivocal  terms.  Boss.  4 
lig.  C'est  un  esprit  —,  he  is  a  muddle- 
headed  feltow. 

ENVELOPPEMENT ,  ângv -lop-mâng, 
sm.  cnrelopmenl,  wranvina. 

ENVELÔPPEU,  ângv-lSp-ay,  va.  4  to 
wrap,  to  wrap  up,  to  envelop  (du  linge, 
des  habits,  linen,  clothes).  —  des  gants 
dans  du  papier,  to  wrap  up  gloves  in 
yaper.  —  de  paille,  de  papier,  to  wrap 
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up  in  straw,  in  paper.  S"—  le  corps  de 
son  manteau,  to  wrap  one's  cloak  round 
one.  S'—  le  doigt,  la  tête  avec  du  linge, 
to  wrap  up  one's  /inger,  one's  head  in  linen. 
flg.  La  mort,  d'une  ombre  noire,  enveloppe 
avec  lui  son  nom  et  son  histoire,  death, 
with  his  black  shade.shrouds  his  name  and 
history.  Boil.  2  (entourer)  to  wrap,  to 
wrap  up,  to  cover,  to  bind  up,  to  muffle 
up.  (by  extension)  Tout  à  coup  une 
noire  tempête  enveloppe  le  ciel,  ail  al 
once  a  black  lempest  darkens  the  sky. 
Fén.  3  (by  extension)  (environner)  to 
envelop,  to  surround,  to  hem  in.  L'en- 
nemi nous  enveloppait  de  toutes  parts, 
the  enemy  hemmed  us  in  on  ail  sides.  Le 
comte  de  Guiche  enveloppe  les  escadrons 
et  les  force  à  se  rendre,  the  count  de  G. 
surrounds  the  squadrons  and  forces  them 
to  surrender.  M"le  de  Sév.  Il  faut  — 
cette  hauteur,  ce  village,  thaï  height,  thaï 
village  must  be  surrounded.  Un  tourbillon 
de  poussière  les  enveloppa,  they  were  enve- 
loped  in  a  cloud  oj  dust.  fig.  En  dispu- 
tant, il  prend  son  avantage,  il  vous  serre, 
vous  enveloppe,  in  disputing,  he  profits  by 
his  advanlages,  closes  in  upon  you ,  bears 
youdown.  Beaum.  h  lig. (comprendre  dans) 
to  involve,  to  imply  (dans  une  affaire,  dans 
un  procès ,  in  an  affair,  in  a  lawsuil). 
Le  vieillard  ne  laissa  pas  de  m'—  dans 
sa  déflauce,  the  old  man  however  extended 
his  distrust  to  me.  Le  Sage.  5  flg.  (dé- 
guiser) to  wrap  up,  to  involve,  to  hide. 
H  enveloppe  à  dessein  sa  pensée,  he  dis- 
guises his  thonghts  designedly. 

s'envelopper,  vpr.  i  to  wrap  one's  self, 
to  wrap,  to  mufjle  one's  self  up.  S'— 
dans  son  manteau,  to  wrap,  to  muffle 
one's  self  up  in  one's  cloak.  flg.  Plus  les 
disgrâces  sont  cruelles,  plus  il  f  mt  s'— 
de  vertu ,  the  more  painful  the  disgrâce, 
the  greater  fortitude  one  must  assume. 
La  Rochef.  Je  m'enveloppai  pour  ainsi 
dire  dans  mon  devoir,  /  pleaded  my  duly 
as  my  excuse.  Retz.  2  flg.  (se  déguiser) 
to  wrap,  to  involve,  lo  hide  one's  self. 
Tu  t'enveloppes  et  me  caches  le  fond  de 
ton  âme,  you  put  on  a  veil  and  conceal 
from  me  your  secret  thonghts.  Le  Sage. 

ENVENIMÉ,  ppa.  of  envenuier,  fem. 
— e,  envenomed.  (by  extension)  Plaie 
— e,  feslering  sore.  flg.  Un  discours  —, 
an  envenomed  discourse.  Langue  — e, 
envenomed  longue. 

ENVENIMEK,  ângv-ne-may,  va.  1  lo 
envenom,  lo  infect  with  venom.  (by  ex- 
tension) —  la  bouche,  to  envenom  the 
moulh.  2  (by  extension)  (enflammer)  to 
in/lame  (une  plaie,  a  sore).  3  fig.  (aigrir) 
lo  exasperate,  lo  irritate.  Un  cœur  que 
la  jalousie  noircit  et  envenime,  a  mind 
thaï  is  darkened  and  exasperaled  with 
jeulousy.  Mass.  On  l'avait  envenimé 
contre  moi,  he  had  been  sel  against  me.  Il 
releva  ces  discours,  les  envenima  dans  ses 
dépêches,  in  his  despalches  he  pointed 
out  thèse  speeches  and  envenomed  Ihem. 
Volt.  .  , 

s'envenimer,  vpr.  \  (d'une  plaie,  of  a 
sore)  lo  be  envenomed,  to  I ester,  to 
rankle.  2  flg.  (s'aigrir)  lo  be  irrilated, 
inflamed,  to  rankle.  Sa  haine  contre  le 
duc  d'O.  s'envenima,  his  hatred  against 
the  duke  of  0.  was  inflamed.  Bar.  Les 
passions  s'enveniment  dans  la  solitude, 
passions  rankle  in  solitude.  Lamart.  Les 
paroles  s'envenimaient  comme  les  cœurs, 
words  became  bilter  like  the  heurts.  La- 
mart. 

ENVERGER ,  âng-vayr-zhay,  va.  lo  put 
up  Iwigs. 

ENVEHGUER,  âng-vayr-gay,  va.  naut. 

10  bend  (sails). 
ENVERGURE,  âng - vayr-giir,  sf.  \ 

naut.  bending  of  the  sails.   2  nat.  hist. 
spread  of  wings. 
ENVERS,  âng-vayr,  prep.  towards,  to. 

11  est  bon  d'être  charitable,  mais  —  qui  ? 
c'est  là  le  point,  il  is  ail  very  well  to  be 
charitable,  but  to  whom  ?  thaï  is  the  ques- 
tion. La  Font.    Parce  que  sa  générosité 
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s'est  émue  —  vous,  because  his  generosity 
was  exercised  towards  you.  Saint.  Pieux 

—  Dieu,  pious  towards  God.  Traître  — 
sa  patrie,  traitor  lo  one's  country.  Nous 
sommes  lynx  —  nos  pareils  et  taupes  — 
nous-mêmes,  we  are  lynx-eyed  for  our 
neighbours  and  mole-eyed  jor  ourselves. 
La  Font.  Je  vois  qu'—  mon  frère  on 
tâche  à  me  noircir,  /  see  they  are  tri/ing 
to  injure  me  in  the  eyes  of  my  brother. 
Mol.   —  et  contre  tous,  against  ail  men. 

—  et  contre  tous  je  te  protégerai,  /  will 
défend  you  against  the  whole  world.  La 
Font. 

envers,  sm.  wrong  side,  under  side, 
reverse.  Éioffe  à  deux  —,  sluff  with 
both  sides  alike. 

X  l'envers,  adv.  loc.  wrong  side  out- 
wards,  inside  oui,  wrong  side  forward, 
upside  down.  Mettre  un  manteau  à  1'—, 
to  put  on  a  cloak  wrong  side  oulwards. 
Mettre  une  chemise  à  1'—,  to  put  on  a 
shirl  inside  out.  fig.  Ses  affaires  sont  à 
1'—,  his  affairs  are  ail  wrong.  Avoir  l'esprit 
à  1'—,  la  tête  à  r— ,  to  be  crack-brained, 
to  be  beside  one's  self.  Cet  accident  lui 
a  mis  la  tête  a  1'—,  that  accident  has 
tnrned  his  train. 

a  l1 —  de,  prep.  contrary  to.  À  1' — 
de  nous  qui  commençons  par,  contrary  to 
us  who  begin  with.  Mich. 

ENVI  (à.  l'),  âng-vee,  adv.  loc.  with 
émulation,  emulously.  Tous  les  specta- 
teurs à  1'—  se  sont  déchaînés  contre  lui, 
ail  the  speclalors  strove  which  shoitld 
abuse  him  the  most.  Le  Sage.  Vos  femmes 
dont  les  soins  à  1'—  la  soulagent,  your 
women  who  vie  with  each  other  in  their 
zeal  to  bring  lier. relief.  Rac. 

X  l'envi  de,  prep.  in  émulation  of.  À 
1'—  les  uns  des  autres,  vying  with  each 
olher.  Les  chevaliers  avaient  dépensé  à 
1'—  l'un  de  l'autre,  the  knights  had  vied 
with  each  olher  in  expense.  Bar. 

ENVIABLE,  âng-vyabl',  adj.  mf.  en- 
viable. 

ENVIE,  âng-vee,  sf.  (Lat.)   1  envy. 
Être  rongé  d'— ,  to  be  devoured,  ealen  up 
with  envy.    Sécher  d'— ,  lo  pine  aivay 
with  envy.   Il  regarde  le  bonheur  d'autrui 
d'un  œil  d'— ,  he  considers  others'  happi- 
ness  with  an  eye  of  envy.   Les  traits  de 
1'—',  the  shafts  of  envy.   (by  extension) 
L'Angleterre  avait  été  1'—  de  l'univers 
pensant,  England  had  been  the  envy  of 
the  thinking  world.  Lamart.    Faire  —, 
lo  excile,  to  provoke  envy.   Porter  —  à 
quelqu'un,  lo  envy  a  person.   Un  jeune 
homme  qui  paraissait  me  porter  — ,  a 
young  man  who  appeared  lo  envy  me. 
Nod.   (by  analogy)  Votre  sort  est  digne 
d'_i  your  lot  is  an  enviable  one.  2 
(désir)  inclination,  wish,  désire,  mind. 
Avoir  —,  grande  —,  bonne  —,  une  vio- 
lente —,  une  extrême  —  de  faire  quelque 
chose,  to  have  an  inclina/ion,  a  great  in- 
clination, a  mind,  a  good  mind ,  a  violent 
inclination,  an  extrême  inclination  to  do 
a  thing.  Je  me  sentais  quelque  —  d'é- 
prouver si  ce  jeune  homme  me  recon- 
naîtrait, /  felt  some  inclination  lo  try 
whelherlhat  young  man  would  recognize 
me.  Le  Sage.    Ce  papillon  dont  ils  ont 
tous  —,  that  butter  fîy  that  they  ail  long 
for.  Flor.   Je  ne  voulais  point  de  ce  che- 
val, mais  on  m'en  a  fait  naître  1'—,  on 
m'en  a  fait  venir  1'—,  on  m'en  a  donne 
1'— ,  /  did  noi  wanl  that  horse,  but  they 
gave  me  a  désire  for  il.   Je  brûle  d'— , 
Je  meurs  d'—  de  le  revoir,  I  long  to  see 
him  again.   Il  m'a  témoigné  tant  d  —  de 
vous  parler  que,  he  manifeslcd  to  me  so 
great  a  désire  of  speaking  with  you  that- 
Le  Sage.  Tasser  son  -  de  quelque  chose, 
to  grutify  one's  désire  for  a  thing.  h 
lui  en  est  passé,  lui  en  a  pas  é,  A  sincl, 
nation  for  il  is  over    Fa.rc  passe  l  -  di 
quelque  chose  à  quelqu'un, *Ml 
?nn  or  a  thing,  to  put  hm  out  of  lonceu 
w  h  t    8  (besoin!  mind,  wish,  inclina- 
tion lonqing.  J'avais  innie  ~  de  do.r' 
61?  I  waivery  sleepy.  -s  de  voro.r, 
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inclination  to  be  siek.  *  (marque  que  l'on 
apporte  en  naissant)  mark.  5  (autour  des 
ongles)  agitait,  hangnail. 

ENVIÉ,  ppa.  of  envier,  fem-  —  e,  t 
envied.   2  (désiré)  desired,  wished  for. 

ENVIER,  âng-vyay.  va.  \  to  envy  (le 
bonheur,  les  succès  d'autrui,  the  happineis, 
the  success  of  others).  C'est  l'homme  au 
monde  que  j'envie  davantage,  he  UW 
man  1  envy  mosl  in  the  world.  S»-B. 
Sait-on  ce  que  l'on  m'envie  liflhey  knew 
what  it  is  they  envy  me  ?  C.  Del.  1  (sou- 
baiter  pour  soi-même)  to  envy  to  désire, 
to  wish  for,  to  long  for.  J'envie  son 
bonheur,  /  envy  his  happmess.  Plus  d  une 
femme  à  la  mode  envierait  leur  taille 
élancée,  more  lhan  one  woman  of  fasiuon 
would  envy  them  their  slcnder  waisl. 
Th.  Gant.  J'enviais  jusqu'au  sort  du 
pâtre,  I  envied  even  the  herdsman  t  lot. 
Chat.  3  (désirer)  to  désire,  to  wish  for 
(un  poste,  une  place,  a  situation,  a  post). 
i  fig.  (ravir,  refuser)  to  deny.  Les  dieux 
m'ont  envié  le  bonheur  d'avoir  des  en- 
fants, the  yods  have  denied  me  the  blessing 
Of  children.  Fén. 

ENVIEUX,  âng-vyuh,  adj.  m.  fem. 
envieuse,  i  envions.  Un  esprit  —,  an 
envious  miiid.  2  (substanliv.)  an  envions 
person.  Il  n'y  avait  plus  de  rival ,  mais 
il  y  avait  des  —,  there  were  no  longer 
any  rival,  but  there  still  remained  the 
envious.  Lamart. 

ENVIRON,  âng-ve-rong,  adv.  about.  Il 
y  a  —  une  heure  qu'il  est  parti,  it  is 
about  an  hour  since  lie  left.  Notre  bande 
était  d'—  deux  cents  hommes,  our  bund 
consisted  of  about  two  hundred  men.  11 
avait  fait  —  dix  lieues,  he  had  wulked 
about  ten  leagues.  Il  y  avait  dans  ma 
bourse  deux  .cents  francs  ou  —,  there 
were  in  my  purse  two  hundred  francs  or 
thereaboul.  Si  la  femme  n'a  pas  —  le 
même  âge  que  toi,  if  yourwife  lias  not 
about  the  same  âge  as  yourself.  G.  Sand. 

ENVIRONNER,  àng-ve-ron-nay,  va.  i 
to  surround,  to  environ,  to  encotnpass. 
—  une  ville  de  fossés,  de  murailles,  to 
surround  a  town  with  ditches,  walls.  'fig. 
Qui  pourrait  vous  —  de  cette  flamme  que 
je  porte  en  moi?  who  could  communicate  to 
you  the  flame  I  bear  in  my  bosom  ?  Chat. 
2  (être,  se  mettre  autour)  to  surround,  to 
beset.  Les  gardes  qui  environnaient  le 
prince,  the  guurds  thaï  surrounded  the 
prince.  La  mer  environne  la  ville,  the 
sea  surromuls  the  town.  lig.  Les  dangers 
qui  l'environnent  de  toutes  parts,  the 
dangers  with  which  he  is  beset  on  ail 
sides.  Il  lit  au  front  de  ceux  qu'un  vain 
luxe  environne  que,  he  sees  prinled  on 
the  faces  of  those  who  live  in  luxury 
thaï.  La  Font.  Peut-être  assez  d'honneurs 
environnaient  ma  vie?  perhups  my  life 
was  sufftcienlly  exalled  with  honours? 
Bac.  L'éclat  qui  l'environne,  the  splendour 
thaï  surrounds  him. 

s'environner,  vpr.  to  surround  one's 
self,  to  be  surrounded.  fig.  S'—  de  flat- 
teurs, to  be  surrounded  with  flalterers. 

ENVIRONS,  âug-ve-roug,  sm.  pl.  'en- 
virons, vieimly.    L'armée  se  logea  aux 

—  de  la  place,  the  army  was  billeted  in 
the  viamty  of  the  place.  Beaucoup  de 
villes  des  —s,  many  of  the  lowns  in  the 
vicimly.  Ici  dans  les  —,  here  m  the 
Vicinily. 

ENVISAGER,  âng-ve-zazh-ay,  va.  \ 
to  look  in  the  face  of,  to  face,  to  look 
al.  Plus  je  vous  envisage,  et  moins  je 
reconnais.  Monsieur,  votre  visage,  the  lon- 
ger 1  look  al  you,  sir,  the  less  I  recognize 
you.  Rac.  L'envisageant  afee  des  yeux 
où  la  douleur  était  peinte,  looking  al  him 
with  eyes  in  which  her  grief  was  painted. 
Le  Sage.  2  (ig.  (considérer)  to  look 
upon,  la  consider,  to  regard.  11  n'en- 
visage plus  l'histoire  que  comme  un  grand 
mensonge ,  history  for  him  is  no  longer 
anything  but  a  gréai  falsehood.  Saint. 

—  la  mort,  le  péril,  les  tourments  sans 
être  ému,  to  look  upon  dealh,  danger, 
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torments  without  émotion.  Je  lui  fle  — 
la  position  où  il  se  trouvait,  /  net  before 
his  eyes  the  position  he  fuiind  himself  in. 

s'envisager,  vpr.  to  look  ut  each  allier, 
to  consider  one's  self.  L'un  et  l'autre  ri- 
val, s'arrêianl  au  passage,  se  mesure  des 
yeux,  s'observe,  s'envisage,  each,  stopping 
short ,  scans  his  rival,  examines,  consi- 
dère him.  Boil.  fig.  Chacun  s'envisage 
toujours  par  de  certains  côtés  favorables, 
every  one  views  himself  in  the  most  fa- 
vourable  light.  Mass. 

ENVOI,  âng-vooâ,  sm.  i  a  sending, 
expédition.  Faire  un  —  de  marchandises 
par  terre,  par  eau,  to  forward,  to  send, 
to  send  off  goods  by  land,  by  wate.r. 
Lettre  d'— ,  letler  of  advice.  2  (la  chose 
envoyée)  purcel,  package.   3  lit.  envoy. 

s'ENVOILER,  âng-vooà-lay,  vpr.  tech. 
to  warp. 

ENVOISINÉ,  àng-vooà-ze-nay,  adj.  m. 
fem.  — e,  having  neiyhbours. 

S'ENVOLER,  âng-vo-lay,  vpr.  \  (prendre 
son  vol)  to  fly  away ,  to  fly  off,  to  take 
wing.  Des  oiseaux  qui  s'envolent,  bîrds 
which  fly  away.  (elliptic.)  Le  moindre 
bruit  fera  —  cet  oiseau,  the  leasl  noise  will 
make  thaï  bird  fly  away.  2  {by  analogy) 
(des  choses  légères,  que  le  vent  emporte) 
lo  fly.  La  fenêtre  s'ouvrit  brusquement  et 
tous  les  papiers  s'envolèrent  par  la  chambre, 
the  window  suddenly  opened  and  ail  the 
papers  flcw  about  the  roorn.  Son  voile  ve- 
nait de  s'—  en  arrière,  her  veil  had  jitsl 
l/cen  blown  back.  Ab.  (elliptic.)  Le  vent 
fit  —  tous  mes  papiers,  the  wind  sent  ail 
my  papers  flying  about.  La  graine  amère 
que  laisse  —  le  glaneur,  the  bitler  seed 
thaï  the  hanâ  of  the  sower  tels  fly  in  the 
air.  Lamart.  prov.  fig.  H  n'y  a  plus  que 
le  nid,  les  oiseaux  s'en  sont  envolés, 
there  is  nolhing  left  but  the  nest,  the 
birds  are  flown.  fig.  Le  temps  s'envole, 
l'occasion  s'envole,  lime  /lies,  the  oppor- 
tunily  slips  away.  Sur  les  ailes  du  temps 
la  tristesse  s'envole,  sadness  disappears 
on  the  wings  of  time.  La  Font.  Les 
grâces  qui  s'envolent  avec  le  temps!  thèse 
fleeting  grâces  !  Boss.  Mon  tendre  cœur 
après  lui  s'envolait,  my  tender  heurt 
flcw  afler  him.  Volt.  Il  ne  regarda  sa  fin 
que  comme  sa  délivrance  pour  s'—  à  son 
Dieu,  lie  considered  his  end  only  as  a 
deliverance  that  he  mi  g  ht  take  his  flight 
lowards  God.  S'-Sim.  Et  son  âme  éten- 
dant les  ailes  fut  toute  prête  à  s'—,  and 
lier  sont  spreading  ils  wings  was  ready  to 
take  ils  flight.  Mail). 

ENVOÛTER,  àng-voo-tay,  va.  anc.  to 
cast  a  spell  on. 

ENVOYÉ,  ppa.  of  envoyer,  fem.  — e, 
\  sent.  Des  hommes  — s  en  avant,  men 
sent  on  before.  Je  fus  regardé  comme  si 
j'avais  été  —  du  ciel,  I  was  looked  upon 
as  one  sent  by  Heaven.  Montesq.  —  à 
la  découverte,  sent  to  reconnaître.  2  sm. 
envoy.  —  extraordinaire,  envoy  exlraor- 
dinary.  L' —  de  France,  the  envoy  of 
France,  (by  extension)  Un  —  de  Dieu, 
one  sent  by  God,  a  messenger  from  God. 

ENVOYER,  âng-vooâ-yay,  va.  irreg. 
envoyant';  j'envoie,  nous  envoyons,  vous 
envoyez,  ils  envoient;  j'envoyais,  nous 
envoyions,  vous  envoyiez;  j'enverrai; 
J'enverrais;  que  j'envoie,  que  yous 
envoyiez;  d.uë  j'envoyasse,  que  nous  en- 
VOYASSIONS, (La*,  inviare)  \  lo  send,  lo 
forward,  lo  send  on,  off,  lo  despalch. 
Je  suppose  qu'on  envoie  quelques  hommes 
a  notre  secours,  /  suppose  that  some  men 
will  be  sent  lo  our  assistance.  Ab.  — 
un  paquet  par  le  chemin  de  fer,  to  send 
a  parcel  by  the  railway.  Les  denrées  que 
ce  pays  nous  envoie,  the  commodilies  sent 
us  by  that  country.  L'hôtesse  envoya 
son  garçon  par  la  ville,  the  hosless  sent 
her  wailer  ail  over  the  town.  Saint  — 

^,S<frS  da,nS  m\  Place>  to  send  suc- 
cour  into  a  place.   À  moins  que  D  lui- 
meine  ne  l'y  envoie,  unless  D  himself 
send  you  thither.  Nod.   -  des  étrennes 
lo  send  new  year's  gifls.  —  une  dé- 

374 


EPA 

pêche  lélégrapbique,  to  send  a  télégraphie 
despatch,  a  telegram.  J'enverrai  de  temps 
en  temps  savoir  de  ses  nouvelles,  1  thall 
send  now  and  then  lo  team  how  he  t*  going 
on.  Mérim.  —  le  bonjour  à  quelqu'un,  to 
send  one's  compliments  to  a  person.  ab- 
sol.  —  chez  quelqu'un,  to  send  to  a  per- 
son. Vers  ses  associés  aussitôt  elle  en- 
voie, she  sends  immedialely  lo  her  asso- 
ciâtes. La  Font.  flg.  Conservez  bien  votre 
courage  et  envoyez-m'en  un  peu  dans  vos 
lettres,  keep  up  your  courage  and  send  me 
a  Utile  ofit  in  your  letlers.  Mme  de  Sév. 
Laisse  aller  ta  parole  où  ton  âme  l'envoie, 
tel  your  words  follow  the  impulse  ofyour 
soul.  V.  Hug.  —  quelqu'un  au  diable,  See 
diable.  —  promener,  paître,  to  send  about 
one's  business.  —  dans  l'autre  monde,  lo 
remove  out  of  the  way,  to  kilt  a  person. 
Comme  quoi  le  sultau  envoyait  tous  les 
jours  une  sultane  eu  terre,  a*  how  the 
sultan  every  day  despatched  a  sultana  into 
the  other  world.  Muss.  2  law.  —  en  pos- 
session, tu  send  lo  take  possession.  3  (du 
destin,  de  Dieu,  etc.)  to  send.  Dieu  en- 
voya son  fils  pour  nous  sauver,  God  sent 
his  son  to  save  us.  Peut-être  est-ce  une 
proie  que  la  Fortune  nous  envoie?  it  is 
perhaps  a  prey  that  Fortune  sends  us? 
La  Font.  Dieu  nous  a  envoyé  de  la  pluie, 
du  beau  temps,  une  bonne  année,  God  has 
sent  us  rain,  fine  wealher,  a  good  year. 
C'est  Dieu  qui  lui  a  envoyé  cette  pensée, 
it  was  God  who  inspired  him  with  that 
thoughl.  4  (jeter,  lancer,  pousser  hors  de 
soi)  lo  send,  lo  give,  lo  throw.  —  une 
ruade,  to  give  a  kick-  —  des  pierres,  lo 
throw  stoues.  La  lumière  que  le  soleil 
nous  envoie,  the  light  transmitted  lo  us  by 
the  sun.  Le  vin  envoie  des  fumées  à  la 
tête,  mine  sends  fumes  to  the  brain.  fig. 
—  des  baisers,  lo  send  kisses.  Ses  yeux 
bleus  m'envoyaient  un  regard  si  limpide 
que,  her  blue  eyes  sent  me  a  look  so  limpid 
that.  Ab.  —  des  injures,  to  abuse. 
ÉOLE,  ay-ol,  sm.  myth.  £olus. 
ËOL1EN,  ay-o-lyang,  adj.  m.  fem.  —ne, 
1  Eolian,  Eolic.  Le  dialecte  —,  the  Eolian 
dialect.  Harpe  -ne,  Eolian  liarp.  2 
sm.  (l'éolien)  Eolic. 

ÉOLIPYLE,  ay-o-le-pil,  sm.  (Gr.)  nat. 
phil.  eolipile,  œolipile. 
ÉOLIQUE,  ay-o-lik,  adj.  mf.  Eolic. 
ÉPACTE,  ay-pakt,  sf.  (Lat.  epacUe) 
clironol.  epact. 

ÉPAGNEUL,  ay-pah-nyuhl ,  sm.  fem. 
— e,  spaniel. 

ÉPAIS,  ay-pay,  adj.  m.  fem.  —se,  I 
thick.  Une  planche  —se  de  deux  pou- 
ces, a  plank  two  inches  thick.  2  (par 
opposition  à  mince)  thick.  Velours  —, 
thick  velvel.  Un  —  bouclier,  a  thick 
shietd.  Avoir  la  langue  —se,  to  speak 
thick.  Avoir  la  taille  —se,  être  —, 
to  be  thick  in  the  waisl.  Cheval  —,  thick- 
set  horse.  flg-  Avoir  la  mâchoire  —se, 
to  be  dull-willed.  3  (peu  fluide)  thick, 
dense.  Ce  sirop  n'est  pas  assez  —,  this 
syrup  is  not  thick  enough.  Un  brouillard 
—,  a  thick  fog.  Une  fumée  —se,  thick 
smoke.  Air  —,  thick  air.  {by  analogy) 
Ténèbres  —ses,  nuit  —se,  thick  darkness, 
dark  nighl.  flg.  Ignorance  —se,  gross 
ignorance.  Avoir  l'esprit  —,  l'intelligence 
—se ,  lo  be  thick-headed  ,  dull-willed. 
Être  —,  to  be  heavy,  dutl.  [by  extension) 
C.  avait  dans  la  physionomie  l'air  —  et 
massif,  C.  had  a  heavy  and  massive  air. 
Marmont.  *  (dru,  serré)  thick,  thick-set. 
Le  feuillage  de  cet  arbre  était  si  —  que, 
the  foliage  of  that  tree  was  so  thick  that. 
B.  de  S^P.  Un  pré  où  l'herbe  est  très- 
— se,  «  meadow  in  which  the  grass  is 
very  thick-sel.  Il  plaça  des  troupes  en 
rang8  _  sur  le  boulevard,  he  placed  troopi 
in  closely-serried  ranks  on  the  boulevard 
Lamart.  Nous  nous  enfonçons  dans  le 
plus  —  îles  bois,  we  plunge  into  the  depths 
of  the  wood.  Le  Sage.  flg.  L.  s'enfonça 
dans  le  plus  —  des  questions  théologi- 
ques,  L.  plunged  inlo  the  very  thickest  of 
the  thcological  questions.  Cous.  Ils  sont 
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*d  nlus  -  des  trahisons  et  des  complots, 
"él  ire  m  a  mate  ofMMOn  and  conspi- 
racy  Z  Blanc.   5  sm,  épaisseur)  thick- 
ness   Adam  cherche  1-  des  forêts , 
Adam  seeks  Ihe  inmost  recesses  of  Ihe 
forests.  Boss.   Il  y  a  de  la  neige  deux 
pieds  d'— ,  ihere  is  show  two  feel  ihick. 
épais,  adu.  thick,  thickly. 
EPAISSEUR,  ay-pay-suhr,  sf.  4  thiçk- 
ness.   Ptaiiquer  une  cheminée  dans  l  — 
du  mur,  to  make  a  chimney  in  the  thick- 
ness  of  the  wall.    U  se  trouvait  avoir 
l'_  du  globe  entre  lui  et  sa  patrie,  lie 
fourni  he  had  the  thickness  of  the  globe 
between  him  and  his  cotmtry.  Mich.  Cela 
a  un  pied  d'— ,  Ihis  is  a  foot  thick.  Une 
pierre  qui  a  deux  pieds  d'— ,  a  stone 
which  is  two  feel  in  thickness.   (by  ex- 
tension) l!  faut  dans  l'instant  leur  oppo- 
ser des  bataillons  d'uue  —  assez  forte, 
strong  baltalions  must  be  sent  against 
them  Volt.  L'—  d'un  bois,  d'une  foret, 
the  deplh  of  a  wood,  of  a  foresl.  2 
(manque  de  fluidité)  thickness   (du  brouil- 
lard, of  the  fog;  de  l'air,  of  the  air), 
(by  analogy)  L'-  îles  ténèbres,  the  thick- 
ness of  the  darkness.    flg.  hélait  un 
grand  et  gros  homme,  fort  lourd,  dont 
1'—  se  montrait  en  tout  ce  qu'il  disait  et 
faisait,  he  iras  a  tait  big  man,  and  ver  y 
heavy,  whose  dulliiess  appeared  in  ail  lie 
said  and  did.  S'-Sim. 

ÉPAISSI,  ay-pay-see,  ppa.  of  épaissir, 
adj.  m.  fem.  — B,  thickeued.  flg.  Je  suis 
revenu  un  peu  —  du  Thibet,  /  returned  a 
Utile  stouter  from  T.  Jacq. 

ÉPAISSIR,  ay-pay-seer,  va.  (from 
épais)  to  thicken.  Mettez  du  sucre  dans 
ce  sirop  pour  i'— ,  pal  some  sngar  inlo 
this  stjrup  to  thicken  il.  Les  vapeurs 
épaississent  l'air,  vapours  thicken  the  air. 
(by  extension)  L'ignorant  le  croit  plat  (le 
soleil),  j'épaissis  sa  rondeur,  the  ignorant 
man  tlunks  il  fiai,  1  give  greater  thickness 
to  Us  rotundity.  La  Font.  fig.  Ses  infir- 
mités épaississaient  encore  l'ombre  que  sa 
condition  jetait  sur  sa  vie,  his  infîrmilies 
darkened  slill  more  the  shadow  which  his 
condition  threw  ore.r  lus  existence.  Lauiart. 
Épaississons  la  nuit  qui  voile  sa  naissance, 
let  us  throw  a  still  darker  shade  over 
tlie  obscurily  thaï  veils  his  birth.  Volt. 

s'épaissir  ,  vpr.  4  to  thicken ,  to  grow 
thick.  Le  sirop  s'épaissit,  the  syrup  thick- 
ens.  L'ombre  s'épaississait,  Ihe  shadow 
grew  darker.  La  foule  s'épaississait  sans 
cesse  sur  la  rouie  du  roi,  the  crowd  grew 
more  and  more  compact  on  the  king's  way. 
Lainart.  2/o  grow  sioul.  Sa  taille  s'épais- 
sit, he  is  getling  stout.  Sa  langue  s'é- 
paissit, he  speuks  thick.  3  fig.  to  gel  dull. 
Son  esprit  s'épaissit  tous  les  jours,  he  gels 
duller  and  daller  every  day. 

épaissir  ,  t>«.  4  to  thicken ,  to  gel 
thick.  2  to  grow  stout. 

ÉPA1SSISSEMENT ,  ây-pay-sis-mâng , 
sm.  4  Ihickening,  thickness.  V—  des  li- 
queurs, the  Ihickening  of  liquors.  L' — 
de  la  lymphe,  the  Ihickening  of  the  lymph. 
V—  des  nues,  the  Ihickening  of  the  clouds. 
2  V—  de  la  taille,  Ihe  increasing  bigness 
of  the  waisl. 

ÉPAMPREMENT,  ay-pâng-pruh-màng, 
sm.  agri.  pruning  a  vine. 

EPAMPRER,  ay-pâug-pray,"  va.  agri.  to 
prune  a  vine. 

ÉPANCHÉ,  ppa.  of  épancher,  Qu'un 
sang  pur,  par  mes  mains  —  lave,  etc.,  let 
innocent  blood  offered  by  me  in  sacrifice 
wash  away,  etc.  Rac. 
ÉPANCHE  MENT,  ay-pàngsh-mâng,  sm. 

1  effusion ,  overflowing  ,  overflow  ,  out- 
pouring.  —  de  bile,  overflow  of  bile. 
—  au  cerveau,  effusion  of  blood  in  the 
head;  eitrarasulion  of  blood  in  Ihe  brain. 

2  flg.  —  de  joie,  outbursl  ofjoy.  Ces  —s 
du  cœur,  ces  manières  libres  qui  font  le 
charme  des  liaisons,  the  effu.iion  of  the 
heart  and  freedom  of  behav'wur  which  are 
Ihe  sout  of  friendship.  Le  Sage.  Les 
magnifiques  —s  de  sa  grande  ame  ne  res- 
semblaient en  rien  aux,  etc.,  tlie  magni- 
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ficent  outpourings  of  his  lofly  mind  bore 
no  resemûlance  la,  etc.  Lamart. 

ÉPANCHER ,  ay-pang-shay,  va.  \  to 
vour  out  (du  vin,  de  l'huile,  wine.  ml).  Ma 
main  de  cette  coupe  épanche  les  prémices, 
/  make  a  libation  of  this  hquor.  Rac. 
2  Ite  to  pour  forth.  —  sa  bile,  to  vent 
one's  bile.  B.  épanchait  son  ame  dans  ses 
poésies  élégiaques,  Il.poured  forth  lus  soul 
in  his  élégies.  Lamart-  —  son  cœur,  to 
open  one's  heart.  J'avais  besoin  d  -  ma 
tendresse,  /  wanled  an  objecl  of  affection. 
C.  Del.  Que  ne  suis-je  au  coin  de  votre 
feu  pour  —  mon  cœur  dans  le  vôtre?  Uiliy 
am  I  not  by  your  fire-side  thaï  I  migM 
open  to  you  my  whole  heart  ?  D'Alem. 

s'épancher,  vpr.  i  to  be  effused,  to  over- 
flow, to  pour  itself  out.  Le  sang  s'est 
épanché  dans  la  poitrine,  there  lias  been  an 
effusion  of  blood  in  Ihe  chesl.  (by  exten- 
sion) Le  sommeil  sur  ses  yeux  commence 
à  s'—,  sleep  weighs  down  his  eyelids. 
Boil.  2  fig.  Mon  cœur  a  besoin  de  s'—, 
my  feelinys  seek  an  oullel.  11  s'épnn- 
ehail  en  lils  qui  vient  en  liberté,  dans 
le  sein  de  sa  mère  oublier  sa  fierté,  he 
oiiencd  his  heart  like  a  son  who  cornes 


freelu  to  forgel  his  pnde  m  the  arms 
of  his  molher.  Rac.   L'âme  vertueuse  ne 


s'épanche  que  vers  Dieu,  the  virluous  soul 
only  pours  itself  out  before  God.  Buff. 
Cette  joie  qui  m'oppresse  et  voudrait  s'—, 
that  joy  which  suffocales  me  and  seeks  a 
vent.  C.  Del.  . 

ÉPANDRE,  ay-pilngdr',  va.  conjug.  like 
rendre,  to  spread,  to  shed,  to  scaltcr. 
Ce  fleuve  épand  ses  eaux  dans  la  cam- 
pagne, this  river  spreads  ils  walers  in  Ihe 
coiinlry.  —  du  Toin  pour  le  faner,  to 
spread  oui  hay  to  dry  it.  —  du  grain 
dans  une  terre,  to  scaller  corn  in  a  pièce 
ofground.  (by  extension)  J'épandrai  mon 
sang  avant  que  je  m'abaisse,  /  will  shed 
my  blood  before  I  lower  myself.  Corn, 
lig.  C'est  un  parterre  où  Flore  épand  ses 
biens,  il  is  a  flower-bed  in  which  Flora 
scallers  her  riches.  La  Font. 

s'épandre,  vpr.  to  spread,  to  spread  it- 
self, to  be  scatlered.  Les  eaux  s'èpandi- 
rent  par  la  campagne,  the  waters  over- 
flowed  the  country.  (by  extension)  obsol. 
Les  Celles  s'épandirenl  dans  l'Italie,  Ihe 
Cclts  overrun  ail  Ilaly.  flg.  Sa  charité 
s'épandit  sur  tant  de  terres  arides,  her 
charity  spread  ilself^ver  so  many  stérile 
cotivilvics t  Flccli» 

ÉPANDU,  ay-pâng-dû.ppa.  o/'épandre, 
fem.  — e,  scaltered.  Tel  a  vagues  —es 
marche  un  fleuve  impétueux,  liais  rolls 
an  impetuous  river  wilh  wide-spreading 
waters.  Malh.  Quelques  restes  de  feu 
sous  la  cendre  —s,  a  few  sparks  of  fire 
here  and  there  under  the  ashes.  La  Font. 
(by  extension)  De  la  flotte  — e  s'élève  un 
chœur  qui,  from  the  scaltered  flect  rises 
a  chorus  which.  Chat. 

ÉPANOUI,  ay-pan-ooee,  ppa.  of  épa- 
nouir, fem.  — e,  Une  rose  — e,  a  full- 
blown  rose,  a  rose  in  full  bloom.  (by 
extension)  Leurs  beaux  yeux  étonnés,  —s 
comme  des  fleurs  noires,  Iheir  beautiful 
eyes  aslonished,  wide  open,  like  black 
flowers.  Th.  Gaut.  fig.  Son  visage  était 
tout  —,  his  countenance  was  beaming 
wilh  joy. 

s'ÉPANOUIR,  ay-pan-ooeer,  vpr.  4  to 
blow,  to  bloom,  to  open.  Un  boulon  de 
rose  qui  s'épanouit,  a  rosc-bud  in  bloom. 
(eltiplic.)  Le  soleil  fait  —  les  fleurs,  Ihe 
sun  causes  the  flowers  to  blow.  (by  ex- 
tension) Une  clarté  qui  s'épanouissait  d'en 
bas  comme  le  panache  d'un  volcan,  a 
briijhliicss  that  expunded  from  below  like 
the  flame  crowning  a  votcano.  Nod.  Il 
sentit  ia  main  glacée  de  D.  qui  s'ouvrait, 
s'épauouissait,  se  fermait  dans  la  sienne, 
he  fell  the  icy  hani  of  I).  opening,  spread- 
îng  itself  oui  and  closing  upon  his  0«î». 
Nod.  2  lo  brighten  un,  to  expand.  flg. 
Son  visage,  son  front  s  épanouit,  ses  traits 
s'épanouissent,  his  countenance,  his  brow, 
his  fealures  brighten  up.   Les  bouches 
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s'épanouissaient  de  ce  rire  doux,  qui,  they 
iauahed  wilh  ilmi  sweel  laugk,  which. 
Nnd    l.e  cœur  de  ce  chrétien  des  anciens 
jours  s'épanouissait  en  parlant  de  son 
épouse,  the  heurt  of  this  primitive  Christian 
iitated  when  speaktng  of  his  spouse.  Chat. 
Mon  cœur  s'épanouit  'a  l'idée  de  vons  sa- 
voir heureux,  my  heart  expands  al  the 
idea  <>[  kuowing  you  are  happy.  Nod. 
(elliplic.)  Quoique  mon  grand  corps  maigre 
ne  se  puisse  comparer  à  un  bouton  de 
rose ,  je  me  sens  — ,  thouyh  my  tait  tean 
body  caniiol  be  compured  lo  a  rose-bud , 
/  feel  1  am  blooming.  Jacq.  (transitively) 
Le  rire  épanouit"  le  visage,  lauyhtcr  brigh- 
tens  up  the  countenance.  —  la  raie,  to 
drive  away  melancholy,  Ihe  spleen,  (tran- 
sitively) Je  lui  ai  fait  un  conte  qui  lui  a 
bien  épanoui  la  rate,  /  told  him  a  slory 
which  greully  diverled  him.  Je  le  laissai 
s'—  la  raie,  non  sans  être  tenté  de  suivre 
son  exemple,  /  tcfl  him  lo  his  merriment, 
not  without  being  templed  to  follow  his 
example.  Nod. 

ÉPANOUISSEMENT,  ay-pan-ooees- 
rrtâng,  sm.  blowing,  opening.  L'—  des 
fleurs,  Ihe  opening  of  flowers.  flg.  — 
du  cœur,  opening  of  the  heart.  Lamart. 
L'—  du  visage,  des  traits,  the  brightening 
up  of  Ihe  countenance,  of  the  fealures. 
—  de  rate,  cheerfulness. 

s'ÉPARER ,  ay-par-ay,  vpr.  man.  (d'un 
cheval,  ofa  horseï  to  fling. 

ÉPARGNANT,  ay-par-nyàng,  ppr.  of 
épargner,  adj.  m.  fem.  — e,  saving, 
sparinr/,  economical,  thrifly. 

ÉPARGNE,  ay-par-nyuh,  sf.  4  (écono- 
mie dans  la  dépense)  Ihriftiness,  savmg, 
saviw/ness,  economy.  C'est  un  homme  de 
grande  —,  he  is  a  very  saving  man.  II 
faut  aller  à  1'—,  you  must  be  saving.  (by 
extension)  Il  n'y  a  pas  de  pins  utile  — 
que  celle  du  temps,  there  is  no  econo- 
my more  hseful  lhan  Huit  of  lime.  II  va 
à  1'—  des  mots,  lie  is  chary  ofhis  words. 
2  (la  chose  épargnée)  savings.  J'avais 
viugi  louis  d'—  dans  ma  ceinture,  /  luul 
Iwenty  louis  of  my  savings  in  my  girdle. 
Nod.  Acheter  une  maison  avec  ses  —s, 
de  ses  —s,  to  buy  a  house  oui  of  one's 
savings.  Caisse  d'— ,  savings-bank.  3 
anc.  (le  Trésor  public)  the  Treasury. 

ÉPARGNÉ,  ppa.  of  épargner,  fem. 
— e,  C'est  autant  de  travail  —,  il  is  so 
tnuch  saved,  so  much  labour  saved. 

ÉPARGNE»,  ay-par-nyay,  va.  4  (ména- 
ger) to  save,  to  be  suviny  of,  lo  économise, 
to  lay  by,  to  spare,  to  be  sparing  of,  to 
husband  (son  bien,  son  argent,  one's  for- 
tune, one's  money).  Il  me  disait  de  ne  lias 
—  sa  bourse,  lie  told  me  not  lo  spare  his 
purse.  Le  Sage.   Nous  épargnons  le  bien 
de  nos  maîtres,  we  are  sparing  of  the  pro- 
perty  ofour  masters.  Lamart.  Ils  ont  pris 
le  parti  de  vivre  d'emprunts  pour  —  davan- 
tage, they  have  taken  the  résolution  to  live 
upon  louas  that  they  may  lay  by  more.  Nod. 
On  n'épargna  pas  le  vin,  the  wine  was 
not  spared.   Une  sauce  où  l'on  n'a  épar- 
gné ni  le  sel,  ni  le  poivre,  a  sauce,  in 
which  neither  sait  nor  pepper  has  been 
spared.     Quoiqu'on  n'eût  rien  épargné 
pour  en  faire  un  honnête  homme,  though 
nothing  had  been  spared  lo  make  an  honest 
man  ofhim.  Le  Sage.   U  faut  —  le  temps, 
one  must  be  sparing  of  one's  lime.   —  le 
sangj  _  |a  vie  des  hommes,  lo  be  spa- 
ring of  blood,  of  the  tives  of  men.  Us 
n'épargnèrent  nul  moyen,  they  spared 
no  means.   La  Font.   —  sa  peine,  to  be 
sparing  of  one's  trouble  ;  ses  pas ,  one  s 
steps.   On  n'y  avait  épargné  ni  le  choix 
des  métaux,  ni  la  perfection  du  travail, 
neither  choice  mêlais  nor  ctuboratc  won- 
manship  had  been  spared.  Nod.   N  epat- 
gnant  pas  les  injures,  lanshmg  abuse. 
Il  n'épargna  pas  les  prières,  he  begged 
hard.   Nr-  aucun  effort  pour,  to  spare 
Ô  pains  to.   2  lig.  -  quelque  chose  à 
nuofau'un,  to  spare  a  persan  a  llnng. 
ïe  donnerais  mille  fois  ma  vie  pour  vous 
_  un  moment  de  peine,  /  would  give  mtj 
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lift  a  thousaiia  limes  over  to  spare  you 
a  momenl's  anxiety.  Chat.  Un  moment 
de  réflexion  vous  eût  épargne  la  peine 
de  m'interroger,  a  momenl's  rcflection 
would  have  spared  you  Ihe  trouble  of 
interrogating  me.  Nod.  Épargnez-lui  ce 
chagrin,  cette  douleur,  celle  confusion, 
celle  honte,  spare  him  that  grief,  that 
confusion,  thaï  shame.  Épargne-moi  les 
larmes,  les  prières,  spare  me  your  tears, 
your  prayers.  Épargne -moi  le  reste, 
spare  me  Ihe  rest.  Vous  cherchez  en  vain 
à  me  persuader,  épargnez-vons  ce  soin, 
in  vain  do  you  seek  to  persuade  me,  spare 
yourself  that  trouble.  3  flg.  (faire  grâce) 
to  spare.  Si  tu  veux  qu'on  t'épargne, 
épargne  aussi  les  autres,  if  you  wish  to  be 
spared,  spare  others.  La  Font.  Vous  ne 
m'épargnez  guère,  vous,  vos  liergers  et 
vos  chiens,  you  have  but  Utile  pily  on 
me  with  your  shepherds  and  your  dogs. 
La  Fcnt.  On  n'épargna  ni  l'âge,  ni  le 
sexe,  neilher  âge  nor  sex  was  spared. 
Ceux  que  la  guerre  a  épargnés,  those 
whom  ihe  war  has  spared.  Monstre 
qu'a  trop  longtemps  épargné  le  tonnerre, 
monster,  whom  Heaven's  thunderbolts  have 
teo  long  spared.  Rac.  Le  temps,  qui 
n'épargne  rien,  n'a  rien  épargné  de  vos 
espéraucés,  lime,  that  spares  nothing,  has 
destroyed  ail  your  hopes.  Nod.  La  peste 
épargna  peu  de  gens,  the  plague  spared 
few  people.  (by  extension)  Ils  n'épar- 
gnaient ni  les  cimetières,  ni  les  églises, 
they  spared  neilher  the  cemeteries  nor  the 
churches.  Aug.  Tti.  Ne  m'épargnez  pas , 
do  not  spare  me.  —  la  vieillesse,  la  fai- 
blesse, l'enfance,  etc.,  to  have  regard  for 
old  âge,  weakness,  infancy,  etc.  —  la 
sensibilité,  l'amour-propre,  elc.  de  quel- 
qu'un, to  spare  the  sensibility,  the  self- 
love,  elc.  of  a  person.  4  tech.  to  spare. 
Ce  tailleur,  cette  couturière  épargne  de 
l'étoffe,  lhattailor,  this  dress-maker  spares 
the  sluff.  5  draw.  to  spure. 

s'épargner,  vpr.  \  (ménager  ses  soins, 
sa  peine)  to  spare  one's  trouble.  Quand  il 
peut  obliger  ses  amis,  il  ne  s'y  épargne 
pas,  when  he  can  oblige  his  fi  iends,  he 
spares  no  pains.  Épargne-toi,  du  moins, 
le  tourment  de  la  haine,  spare  yourself,  al 
hast,  the  tormenls  of  halred.  Muss.  La 
seule  peine  qu'on  s'épargnait  ordinaire- 
ment, c'était  de,  the  only  trouble  they 
generally  spared  Ihemselves  was  thaï  of. 
Moutesq.  2  recipr.  to  spare  each  olher. 
Dans  cetle  lutte,  les  deux  adversaires  ne 
se  sont  pas  épargnés,  in  that  slruggle,  the 
two  adversaries  did  not  spare  each  olher. 

ÉPARPILLÉ,  ppa.  of  éparpiller,  fem. 
— E.  Soldats  marchant  —s,  straggling 
soldiers.  Un  groupe  de  maisons  —es 
au  revers  de  la  montagne,  a  group  of 
houses  scallcred  on  Ihe  olher  side  of  the 
mountain.  Ab. 

ÉPAHPILLEMEXT ,  ay-par-pe-yuh- 
màng ,  sm.  scaltering,  dispersing.  V — 
de  la  lumière,  the  dispersing  of  light. 
L'—  de  ses  troupes,  the  dissémination 
of  his  troops. 

ÉPARPILLER,  ay-par-pe-yay,  va.  to 
srtiller,  to  disperse,  to  scatter,  to  spread 
a' oui  (de  la  paille,  du  foin,  de  la  cendre, 
-le  la  braise,  du  papier,  straw,  hay , 
ashes,  embers,  papers).  Le  volcan  com- 
mença à  ne  plus  —  que  des  cendres,  the 
volcano  now  scaltered  but  ashes.  De  Bross. 
{by  analogy)  —  ses  troupes,  to  dissemi- 
vale  one's  troops.  flg.  C'est  lui  qui  épar- 
pillait sous  d  infatigables  marteaux  les 
notes  joyeuses  du  carillon,  il  was  he  who 
under  indefaligable  hammers  scaltered 
in  the  air  the  joyful  noies  of  the  chimes. 
Noël.  —  'son  argent,  to  squander  one's 
money. 

s'éparpiller,  vpr.  to  be  scaltered  atout. 
Des  papiers  qui  s'envolent  et  s'éparpillent, 
impers  flying  and  scaltered  aboul.  Comme 
ce  labac  s'éparpillerait,  on  le  renferme 
dans  des  bocaux  de  verre,  as  Ihis  to- 
baeco  would  gel  scaltered  aboul,  U  u 
enclosed  in  glass  jars.  Tb,  Gaut.  (by 
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analogy)  Les  gens  s'éparpillèrent  par 
troupes  de  trente  ou  quarante,  the  people 
were  scaltered  aboul  in  groups  of  ihirty 
or  forty.  Aug.  Th.  (lg.  Un  orchestre 
dont  la  fanfare  s'éparpillait  joyeusement 
à  la  brise,  un  orchestra  the  joyous  noies 
of  which  were  scaltered  aboul  by  the 
breae.  Th.  Gant.  Certains  chiens  de 
douaniers  qui  nous  éparpillèrent  nos  va- 
lises le  long  du  rivage,  some  cursed  cus- 
tom-house  officers  that  scatlered  our  trunks 
ail  along  the  coasl.  De  Bross. 

ÉPAltS,  ay-par,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lat. 
sparsus)  scaltered,  dispersed,  scaltered 
about,  sparse,  dishevelled.  Des  batail- 
lons —,  straggling  battalions.  Les  juifs 
sont  —  dans  tous  les  pays  du  monde, 
the  Jews  are  dispersed  over  ail  the  coun- 
tries  of  the  world.  On  peut  lire  sur  les 
pierres  — es  les  noms  de,  on  the  stones 
scatlered  aboul  may  be  read  the  naines 
of.  Nod.  Ces  astres  sans  nombre  —  au 
sein  des  nuils,  those  innumerable  stars 
broad-cast  on  the  bosom  of  night.  La- 
mart.  Ces  cris  —  de  cinquante  mille 
hommes,  femmes  et  enfants  qui,  the  con- 
flicting  shouls  of  fifty  thousand  men, 
women  and  children  who.  Lamart.  Ce 
chef-d'œuvre  rassemble,  sans  en  rien 
perdre,  les  grâces  —es  de  l'histoire,  that 
masler-piece  conlains,  with  ail  theircharm, 
the  différent  grâces  of  hislory.  Sle-B. 
Avoir  les  cheveux  —,  to  have  one's  hair 
loose,  dishevelled. 

ÉPARV1N,  ay-par-vang,  EPERVIN, 
ay-payr-yang,  sm.  vet.  spavin. 

ÉPATÉ,  ppa.  of  épater,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  \  flat,  flatlened,  broken-fooled. 
Un  verre  — ,  a  glass  broken  off  at  the 
stem.  2  Nez  —,  flat  nose.  3  lig.  pop. 
J'en  suis  tout  —,  /  am  slruck  ail  of  a 
heap. 

ÉPATER,  ay-pat-ay,  va.  1  to  break  off 
the  foot  of  (un  verre,  a  glass).  -2  flg. 
pop.  (étonner,  confondre)  to  strike  ail 
of  a  heap.  Cela  m'épate,  thaï  slrikes  me 
ail  of  a  heap. 

s'épater,  vpr.  La  coupole  s'épate  pe- 
samment sur  ce  las  de  masures,  the  cupola 
weighs  crushingly  upon  this  heap  of  ruins. 
Th.  Gaut. 

ÉPAULARD,  ay-po-lar,  sm.  zool.  ork. 

ÉPAULE,  ay-pôl,  sf.  (Lat.  spatula)  i 
shoulder.  Porter  le  fusil  sur  1'—,  sur  son 
—,  to  shoulder  a  gun.  Pousser  de  1'—, 
avec  1' — ,  to  give  a  shove  with  the  shoulder. 
Avoir  les  —s  larges,  de  larges  —s, 
to  be  broad-shouldered.  Blessé  à  1' — , 
wounded  in  the  shoulder.  —  de  mouton, 
de  veau,  shoulder  of  mullon,  of  veut. 
Hausser  les  —s,  lever  les  —s,  to  shrug 
up  one's  shoulders.  Cela  me  fait  hausser 
les  —s,  it  is  enough  to  make  me  sick. 
Hausser  les  épaules  de  pilié,  de  mépris, 
to  shrug  up  one's  shoulders  with  pily,  con- 
tempt.  fa  m.  Manger  par-dessus  1'—,  jouer 
par-dessus  1' — ,  to  eat,  to  play  behind 
the  others,  over  olher  people's  shoulders. 
flg.  Mettre  quelqu'un  dehors  par  les  deux 
—s,  to  oust  a  person.  Regarder  quelqu'un 
par- dessus  1—,  to  look  down  upon  a 
person.  Porter  quelqu'un  sur  ses  —s, 
to  flnd  a  person  wearisome.  flg.  Plier  les 
—  s,  baisser  les  —,  to  brook  an  a/front. 
flg.  Il  n'a  pas  les  —s  assez  fortes ,  il  a  les 
—s  trop  faibles,  pour  soutenir  une  telle 
charge,  une  telle  dignité,  pour  faire  celte 
entreprise,  his  shoulders  are  not  broad 
enough,  his  back  is  not  broad  enough  to 
support  such  a  post,  such  a  dignity,  such 
an  underlaking.  Prèler  1'—  a  quelqu'un, 
to  help,  to  back,  to  counlenance  a  person. 
Donner  un  coup  d'— ,  to  give  a  lift.  prov. 
flg.  Faire  quelque  chose  par-dessus  1'— , 
to  do  a  thing  over  the  left  shoulder,  lo 
leave  it  undone.  prov.  Pousser  le  temps 
avec  I'—,  lo  keep  life  and  sont  togelher, 
lo  muke  a  shifl,  lo  keep  off  Ihe  etil  day.  2 
fort.  L'—  d'un  bastion,  the  épaule  of  a 
bastion. 

ÉPAULÉ,  ppa.  of  épauler,  fem.  — e, 
\  Des  bêles  —es,  animais  with  a  sprain 
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in  their  shoulders.  2  flg.  (aidé)  sup- 
ported,  bac.ked. 

ÉPAULÉE,  ay-no-lay,  sf.  \  (effort) 
push,  shove  with  the  shoulder.  fie.  Faire 
une  chose  par  — s,  lo  do  a  thing  by 
snatches,  by  fils  and  starts,  by  spirls. 
2  butch.  fore-quarter  of  mullon  withoul 
the  slioulder. 

ÉPAULEMENT,  ay-pôl-mâng,  sm.  fort. 
epaulemenl,  side-work. 

ÉPAULER,  ay-po-lay,  va.  i  (d'un  qua- 
drupède, o/  a  quadruped)  to  sprain  ihe 
shoulder.  2  flg.  (aider)  to  support,  lo 
back.  3  war.  —  des  troupes,  to  protect 
troups  by  an  epaulemenl. 

s'épauler,  vpr.  t  (d'on  cheval,  etc.,  of 
a  horse,  elc.)  to  sprain  ils  shoulder.  2  flg. 
recipr.  (s'aider  mutuellement)  to  help,  to 
support  each  other.  le  vais  au  rendez- 
vous,  et  nous  nous  épaulerons  s'il  est  be- 
soin, I  am  going  to  the  appointmenl,  and  we 
will  lend  each  other  mulual  assistance, 
if  necessary.  Le  Sage. 

ÉPAULETTE,  ay-po-let,  sf.  i  shoulder- 
slrap,  shoulder-fiece.  Les  — s  d'nne  che- 
mise, d'une  robe,  the  shoulder-pieces  of 
a  shirl,  of  a  dress.  2  (de  militaires) 
epaulet.  — s  de  laine,  d'or,  d'argent, 
woollen,  gold,  silver  epaulels.  Des  — s 
à  graine  d'épinards,  epaulets  with  large 
bullion.  3  (d'officier)  tj>articul.)  epaulet. 
Porter  1'—,  les  —s,  lo  wear  the  epaulet; 
lo  be  an  officer.  11  a  bien  gagné  ses  —s, 
he  has  fairly  earned  his  grades. 

ÉPAVE,  ay-pav,  adj.  mf.  \  law.  stray. 
Un  cheval  —,  a  stray  horse.  Les  bêtes 
— s,  stray  animais.  Biens — s,waifs.  2  sf. 
waif.  — s  maritimes,  wrecks  Droit  à'—, 
flolsam  and  jelsam. 

ÉPEAUTRE,  ay-pôtr',  sm.  (Lal.  spelta) 
agri.  spelt. 

ÉPÉE,  ay-pay,  sf.  1  sword.  La  garde, 
la  poinie,  la  lame  d'une  —,  the  hitt,  the 
point,  Ihe  blade  of  a  sword.  —  à  garde 
dorée,  sword  with  silver-gilt  Mit.  Ils 
avaient  1' —  nne,  they  stood  with  nakei 
swords.  Mettre  1'—  à  la  main,  lo  draw 
the  sword.  Tirer  1'—,  to  draw  the  sword. 
Se  battre  à  1'—,  lo  fighl  wilh  swords.  I! 
lui  donna  de  1'—  dans  le  ventre,  he  ran 
him  through  the  belly.  Tout  fut  passé 
an  fil  de  1'— ,  every  one  was  put  to 
the  sword.  Nœud  d'— ,  sword-Unot.  — 
flamboyante,  flaming  sword.  (disparag- 
ingly)  Traineur  d'— ,  bully.  flg.  Empor- 
ter une  chose  à  la  pointe  de  1'—,  to 
carry  a  thing  off-hand.  See  emporter. 
Tout  à  la  pointe  de  I'—,  obliged  to  baille 
for  every  thing.  La  Font,  ironie.  11  a 
fait  un  beau  coup  d'— ,  he  mode  a  famous 
blunder.  flg.  C'est  une  bonne  —,  une  rude 
— ,  il  est  brave  comme  1'—  qu'il  porte, 
brave  comme  son  — ,  he  is  a  good  swords- 
man,  as  brave  as  his  own  sword.  Son 
—  ne  tient  pas  au  fourreau,  he  is  a 
quarrelsome  fellow.  Son  —  est  trop 
courte,  his  arm  is  not  long  enough.  V — 
de  cet  homme  est  vierge,  thaï  man's  sword 
is  unfieshed.  prov.  flg.  Poursuivre,  pres- 
ser quelqu'un  1'—  dans  les  reins,  to  urge 
a  person,  to  bear  hard  unon  a  person. 
C'est  un  coup  d'—  dans  l'eau,  See  ead. 
prov.  N'avoir  que  la  cape  et  1'—,  See 
cape.  prov.  À  vaillant  homme  courte  —, 
a  courageous  mon  does  not  want  a  long 
sword.  Se  faire  blanc  de  son  —,  to  boasl 
of  great  intercsl.  C'est  son  —  de  chevet, 
See  chevet,  flg.  —  de  Damoclès,  impend- 
ing  danger.  L*—  use  le  fourreau,  the 
sword  wears  ont  the  scabbard.  2  absol. 
(l'état  militaire)  sword,  army.  U  a  quitté 
la  robe  pour  1*—,  pour  prendre  P— ,  he  has 
nuiltcd  Ihe  gown  for  Ihe  arnw.  Les  gens 
d»—,  military  men,  officers.  Homme  d'— , 
swordsman.  3  absol.  flg.  (le  courage) 
sword.  Il  ne  doit  son  élévation  qu'à  son 
— ,  he  carved  himself  oui  a  passage  with 
his  sword.  Le  droit  de  1'—,  the  weighl  of 
Ihe  sword. 

ÉPELER,  ayp-lay,  va.  to  speli  (un  mot, 
a  word).  absol.  11  commence  à  — ,  he 
begins  to  spelt. 
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ÉPF.LLATJON,  ay-pel-Iah-syong,  sf. 
spelling.  ,.  , 

ÉPERDU,  ay-payr-du,  adj.  m.  fem. 
— e,  distraàei,  bewildered,  desperate, 
dismayed.  Soutenez  voire  reine  — e, 
support  your  ajfrighted  queen.  Rac.  De 
frayeur  —s,  les  chanoines,  dismayed,  the 
canons.  Boil.  E.  les  mains  jointes  et 
tout  — e,  E.  w  il  h  clasped  hands  and 
quite  distracted.  Le  Sage.  Une  tête  — e 
d'amour  divin,  a  face  lost  in  divine 
ecstasy.  Th.  Gaut. 

ÊPERDUMENT,  ay-payr-dii-inang,  adv. 
dislractedly,  desperalely. 

ÉPERLAN,  ay-payr-lâng,  sm.  ich. 
smelt. 

ÉPERON,  ayp-rong,  i  spur.  Bran- 
che d'— ,  branc h  of  a  spur.  Molette  d'— , 
rowel  of  a  spur,  spur-rowel.  Un  cheval 
qui  craint  V—,  a  horse  lhat  obeys  the 
spur.  Donner  de  1'—,  to  spur  one's 
horse.  anc.  Chausser  les  —s,  to  put  on  one's 
spurs.  Gagner  ses  —s,  to  win  one's  spurs. 
flg.  Chausser  de  près  les  —s  à  quelqu'un, 
to  pursue  a  person  eagerly.  Donner  un 
coup  d' —  jusqu'à  un  certain  endroit,  to 
go  post  haste  to  a  certain  place;  to  step 
to.  Ce  cheval  n'a  ni  bouche  ni  —  ,  thaï 
horse  obeys  neither  the  reins  nor  the  spur; 
||  fig.  N'avoir  ui  houche  ni  —,  to  have 
neither  wit  nor  courage.  2  (de  certains 
animaux,  of  some  animais)  spur.  3  (d'un 
navire,  of  a  ship)  prow,  cut-water,  ros- 
Irum,  beak,  stem;  (d'un  vaisseau  cuirassé, 
of  an  iron-clad  ship)  spur.  4  fort.  spur.  5 
(tout  ouvrage  en  pointe)  starling,  break- 
water.  6  mason.  bullress.  7  hot.  spur. 
8  gard.  spur.  9  flg.  crow's-foot,  wrinkles 
in  the  corner  of  the  eye. 

EPERONNÈ,  ppa.  of  éperonner,  fem. 
— e,  adjecliv.  i  spurred.  Il  est  hotte  et 
— ,  he  is  booled  and  spurred.  Des  bottes 
—es,  spurred  boots,  (des  coqs,  of  cocks) 
spurred.  2  bot.  spurred.  3  lig.  Avoir  les 
yeux  —s,  être  —,  to  have  crow's-feet. 

ÉPERONNER,  ayp-ro-nay,  va.  (from 
éperon)  \  to  spur.  —  nn  coq,  to  put 
spurs  to  a  fighling  cock.  2  to  spur  a 
horse.  Nous  éperonnâmes  nos  chevaux, 
ive  spurred  our  horses.  Ph.  Chas.  3  flg. 
to  slimulale. 

ËPERONNIER,  ayp-ron-nyay,  sm.  1 
spurrier,  spur-maker.  2  orn.  peacock  of 
îndia. 

ÉPERVIER,  ay-payr-vyay,  sm.  1  orn. 
hawk,  sparrow-hawk.  2  (sorte  de  filet) 
sweep-net,  cast-net.  Jeter  y—,  to  casl  the 
net.   Coup  d'— ,  a  haut. 

ÉPERV1ÉRE,  ay-payr-'yayr,  *A  bot. 
spurrey. 

ÉPERV1N,  sm.  See  éparvin. 

ÉPHÉLIDE,  ay-fay-lid,  sf.  (Gr.)  med. 
frcckle,  sun-burn. 

ÉPHÉMÈRE,  ay-fay-niayr,  adj.  mf.  (Gr.) 

1  ephemeral.  Insecte  —,  ephemeral  insecl.  ' 

2  (by  extension)  ephemeral.  Succès,  bon- 
heur, puissance  —,  ephemeral  success,  hap- 
piness,  pnwer.    3  sm.  ent.  ephemera. 

ÉPHÉMER1DES,  ay-fay-may-rid,  sf. 
pl.  4  (tables  astronomiques)  ephemeris,  pl. 
ephemerides.    2  (notices)  ephemcrides. 

ÉPI1ÈSE,  ay-fayz,  sf.  ant.  geog.  Ephe- 
sus. 

ÉPHORES,  ay-for,  sm.pl.tfir.)  Gr.  an- 
Uq.  ephor,  ephorus,  pl.  euhori. 

ÉPI,  ay-pee,  sm.  (Lat.  spica)  \  bot. 
car.  —  de  blé,  d'orge,  car  of  corn,  of 
barlcy.  Quand  les  blés  sont  en  —,  mon- 
tent en  — ,  when  the  corn  is  in  ear,  is 
eared.  Les  barbes  d'un  —,  the  beard, 
the  awn  of  an  ear.  —  de  cheveux,  lv.fl  of 
hair.  2  bot.  Fleurs  en  —,  cluslered 
flowers.  —  d'eau,  pond-weed.  3  jewel. 
—  de  diamants,  cluster,  sprig  ofdiamonds. 
4  surg.  ipka.   5  arch.  top. 

ÉPIALE,  ay-pyal,  adj.  f.  (Gr.)  med. 
Fièvre  —,  shnering  fever. 

ÉPlCE,ay-pees,»A(Z,<«.sppcies)  1  spice. 
Pain  d— ,  gmgerbread.  prov.  flg  c'est 
chère  —,  //  is  a  dear  article.  2  —s  pl 
anc.  (dragées  et  confitures)  sweetmeai 
cenfll.   3  flg.  anc.  (ce  qui  était  dû  aux 
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juges  pour  le  jugement  d'un  procès  par 
écrit)  court- fees. 

ÉPICÉ,  ppa.  of  épicer,  fem.  — e,  \ 
adjecliv.  spiced,  spicy,  seasoned.  flg. 
Cela  est  —,  trop  —,  that  is  loo  dear.  2 
flg.  (mordant)  biting. 

ÉPICÉA ,  ay-pe-say-ah,  sm.  bot.  pilch- 
tree.  ■■  , 

ÉPICÈNE,  ay-pe-sayn,  adj.  mf.  (Gr.) 
grain,  epicene. 

ÉPICER,  ay-pe-say,  va.  i  to  spice,  to 
season.  Ce  cuisinier  épice  beaucoup  trop, 
this  cook  spices  loo  much.  2  flg.  Ce  juge 
épice  rudement,  that  judgc  makes  one 
pay  dear. 

KP1CERIE,  ay-pis-ree,  sf.  (collecliv.) 
spices,  grocery.  Commerce  d'— s,  gro- 
cer y-business.  Fonds,  magasin  d'— ,  gro- 
cet*1  s  shop 

ÉPICIER,  ay-pe-syay,  sm.  fem.  épi- 
cière,  grocer,  chand'ler.  —  droguiste, 
grocer  and  druggisl.  Marchand  — ,  gro- 
cer. Ce  livre  ira  chez  Y—,  est  bon  pour 
1'—,  this  book  will  ftnd  ils  way  to  the 
trunk-makcr's,  is  fil  for  the  grocer,  the 
trunh-maker. 

ÉP1CRÀNE,  ay-pe-kràn,  sm.  (Gr.)  anat. 
epieranium. 

ÉPICURÉISME,  ay-pe-kii-ray-ism',  sm. 
Epicureanism,  Epicurism. 

ÉPICURIEN,,  ay-pe-kii-ryang,  sm.  1 
Epicureun.  2  (by  extension)  (un  homme 
qui  ne  songe  qu'à  son  plaisir)  epicurean. 
fem.  — ne,  epicurean.   3  (adjecliv.)  epi- 

CUV  6(111. 

ÉPICURISME,   ay-pe-kû-rism',  sm. 

epicurism. 

ÉPICYCLE,  ay-pe-sikl',  sm.  (Gr.)  astr. 
gpïC'ijclc» 

ÉPICYCLOÏDE,  ay-pe-sik-lo-id,  sf.(Gr.) 
geom.  epicycloid. 

ÉPIDÉMIE,  ay-pe-day-mee ,  sf.  (Gr.) 
med.  épidémie,  epidemy.  flg.  L'engoue- 
ment est  général,  c'est  une  —,  une  vé- 
ritable —,  the  infatualion  is  gênerai,  il 
is  a  true  épidémie.  Il  est  des  — s  d'es- 
prit qui  gagnent  les  hommes  de  proche 
en  proche,  Ihere  are  épidémies  of  the 
mind  which  are  caught  by  men  one  after 
another.  J.-J.  Rouss. 

ÉP1DÉMIQUE,  adj.  mf.  med.  épidémie, 
epidemical.  Mal  —,  épidémie  disease. 
fig.  Cette  folie  —  qui  prenait  le  nom 
de  l'honneur,  the  épidémie  madness  which 
assumed  the  name  of  honour.  Lainart. 

ÉP1DERME,  ay-pe-dayrm,  sm.  (Gr.) 
\  epidermis ,  culicle ,  scar/skin.  Leurs 
politesses  quand  ils  en  font  ne  passent  pas 
I' — ,  Iheir  politeness  is  but  super  fwiat. 
De  Bross.  2  (by  analogy)  bot.  epidermis, 
cuticle. 

ÉPIÉ,  ppa.  of  épier,  fem.  — e,  adjecliv. 
\  eared,  m  ear,  awned,  awny.  Les  seigles 
sont  déjà  —s,  the  rye  is  already  in  ear. 
2  fig.  Une  queue  de  chien  — e,  a  dog's 
tait  ending  in  a  feather.  Un  chien  —, 
a  dog  wilh  long  hair  hanging  over  his 
eyes. 

\v\v.,ppa.  of  épier,  fem.  — e,  Je  me 
sentais  —,  /  fell  I  mas  ivatched. 

ÉPIER,  ay-pyay,  vn.  bot.  to  ear.  Les 
blés  commencent  à  — ,  the  corn  begins  to 
be  in  ear. 

ÉPIER,  va.  nous  épiions,  vous  épiiez, 
(Lal.  spicere)  to  spy,  to  ivalch.  On  épie 
toutes  vos  démarchés,  ail  your  steps  are 
walched.  M.  de  Coulange  m'a  promis  de 
vous  —,  de  vous  observer,  de  me  dire  tout, 
Mr.  de  C.  has  promised  me  to  watch  you, 
to  observe  you,  and  to  kl  me  know  every 
thing.  Mm°  de  Sév.  Ni  loup  ni  renard 
n'épiaient  la  douce  et  innocente  proie, 
Ihere  was  neither  wolf  nor  fox  lying  in 
wali  for  the  gentle  and  innocent  victim. 
La  Font.  —  les  mouvements  de  l'ennemi, 
to  watch  the  enemy's  movemenls.  Je 
chercherai,  j'épierai,  je  ferai  naître  l'oc- 
casion, /  will  seek  the  opportunity ,  I 
will  watch  for  il,  l  will  creatc  il.  Lamarl. 
(by  extension)  11  épia  d'une  oreille  atten- 
tive le  chant  mélancolique  du  grillon,  he 
listened  wilh  cager  cars  to  the  chirping 
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of  the  cricket.  Nod.  Il  avait  épié  les 
phases  successives  de  la  révolution,  he 
had  walched  Ihe  successive  phases  of  the 
révolution.  Lamart.  lig.  Elle  épia  aussi 
attentivement  que  jamais  l'occasion  d'ob- 
tenir, she  was  on  the  watch  as  altenlively 
as  ever  for  the  purpose  of  oblaining. 
Aug.  Th.  J'épiai  le  moment  de  lui  parler 
sans  témoins,  /  was  walching  for  an  op- 
portunity of  speaking  lo  him  in  privale. 
Le  Sage.  Je  viens  pour  —  le  moment 
favorable,  /  corne  to  awail  the  favourable 
moment.  Rac. 

ÉPIERRAGE,  ay-pyayr-azh,  ÉPIERRE- 
ME.NT,  ay-pyayr-mâng,  sm.  clearing  of 
stones. 

ÉPIERRER,  ay-pyay-ray,  va.  to  clear 
of  stones. 

ÉP1EU,  ay-pyuh,  sm.  boar-spear. 

ÉPIGASTRE ,  ay-pe-gastr',  sm.  (Gr.) 
anat.  epigaslrium. 

ÉP1GASTR1QUE,  ay-pe-gas-lrik,  adj. 
mf.  anal,  epigaslric.  Région  —,  epigas- 
tric  région. 

ÉPIGLOTTE,  ay-pe-glot,  sf.  (Gr.) 
anat.  epiglottis. 

ÉPIGRAMMATIQUE,  ay-pe-gram-at-ik, 
adj.  ml.  epigrammalic,  epi  grammatical. 

ÉPIGRAMMAT1STE,  ay-pe-gram-at-is(, 
sm.  epigramist,  epigrammalist. 

EP1GRAMME,  ay-pe-gram,  sf.  (Gr.)  1 
epigram.  La  pointe  d'une  — ,  the  point 
of  an  epigram.  2  fig.  (mot  mordant) 
èpigram. 

EPIGRAPHE,  ay-pe-graf,  sf.  (Gr.)  \ 
obsol.  (inscription)  epigraph.  2  (en  tête 
d'un  livre,  eic.)  epigraph,  motto. 

ÉPILATOIRE,  ay-pe-lat-wâr,  adj.  mf. 
depilatory. 

ÉP1LEPSIE,  ay-pe-lep-see,  sf.  (Gr.) 
med.  ep'ûepsy,  falling  sickness.  Attaques 
d' — ,  epilepiic  fils. 

ÉPILEPT1QUE,  ay-pe-Iep-tik,  adj.  mf. 
\  epilepiic,  epileptical.  Symptôme  — , 
epilepiic  symptom.  2  (sujet  à  l'épilep- 
sie)  epilepiic.   3  (subslanlw.)  epilepiic. 

ÈP1LER,  ay-pe-lay,  va.  lo  depilate,  lo 
pull  off  hair.  Se  faire  —,  to  have  one's 
self  depilated. 

s'épiler,  vpr.  to  lake  oui  one's  grey 
hair. 

ÉPILEUR,  ay-pe-luhr,  sm.  fem.  épi- 
leiise,  depilator. 

ÉPILLET,  ay-pe-yay,  sm.  hot.  spikelet. 

ÉPILOGUE,  ay-pe-log,  sm.  (Gr.)  épi- 
logue. 

ÉPILOGUER,  ay-pe-lo-gay,  vn.  flg. 
to  ftnd  fault  (wilh),  to  critieize,  to  carp 
[al).  C'est  un  homme  qui  épilogue  sur 
tout,  he  is  a  man  who  flnds  fault  wilh 
every  thing.  N'épiloguons  pas  là-dessus, 
lel  us  spare  our  censure.  Le  Sage,  (some- 
limes  transitively)  —  les  actions  d'autrui, 
to  animadvert  on  the  actions  of  others. 

ÉPILOGUEUR,  ay-pe-lo-guhr,  m. 
fault- flnder.  11  se  soucie  fort  peu  des 
—s,  he  cares  but  Utile  for  critieizers.  Le 
Sage. 

KPINARD,  ay-pe-nar,  sm.  \  bot.  spi- 
nage.  2  —s,  pl.  ctilin.  Un  plat  d'— s,  a 
dish  of  spinage.  3  fig.  Frange,  épaulettes, 
gland  à  graine  d'— s,  fringe,epaulels,  tassel 
wilh  large  bullion. 

ÉPINE,  ay-peen,  sf.  (Lat.  spina)  1  hot. 
thorn.  —  blanche,  while  thorn,  haw- 
thorn,  may.  —  noire ,  black  thorn ,  sloe 
trec,  pear-lhom.  Une  haie  d'— ,  a  thorn- 
hedge.  La  couronne  d'— s  de  Noire-Sei- 
gneur, Ihc  crown  of  thorns  of  Our  Lord. 
flg.  Être  sur  des  —s,  sur  les  —s,  to  be 
on  thorns.  Marcher  sur  des  —s,  to  tread 
upon  thorns.  prov.  flg.  C'est  un  fagot 
d— s,  on  ne  sait  par  où  le  prendre,  ne 
is  a  bundle  of  thorns,  therc  is  i/o  knowing 
wherc  lo  lake  hold  ofhim.  2  anal.  L  -  M 
dos,  the  spine,  the  back-bone.  8  (piquant) 
thorn,  prickle.  prov.  fig.  U  n  est  point 
de  roses  sans  -s,  ho  roses  without  ihoms. 
C'est  une  -  au  pied  U  >*  «  thon  m 
one's  aide,  (by  analogy)  Tuer  à  quel- 
qu'un une  -  du  pied,  to  lake  a  thorn  ont 
ofa  person's  side.   i  flg.  -s,  pl.  (di(D- 
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cultés)  Ihonis,  thoruy  points.  Les  —s  de 
la  logique,  the  thoruy  points  of  logic.  La 
vie  csi  hérissée  d'— s,  tife  is  fuit  of 
crosses.  Je  suis  encore  étonné  qu'au  mi- 
lieu des  —s  des  affaires,  il ,  etc.,  /  am 
stitl  astonished  thaï  in  Ihe  midsl  of  the 
thorns  of  business  he,  etc.  Volt. 

èpine-vinette,  sf.  bot.  barberry-bush. 

ÉPINES,  ay-peen,  sf.  pl.  met.  bristling 
points. 

ÉP1NETTE,  ay-pe-nayt,  sf.  spinet. 

ÉPINEUX,  ay-pe-nuh,  adj.  m.  fera. 
épineuse,  1  thoruy,  prickly.  Arbre  —, 
thoruy  tree.  Tige  épineuse,  prickly  stem. 
2  lig.  (difficile,  embarrassant)  thoruy, 
knolly,  mtricate.  Une  affaire  épineuse, 
a  thoruy  affair.  La  situation  est  fort 
épineuse,  il  is  a  very  critkal  situation. 
Le  duc  d'Orléans  le  consulta  sur  des 
points  —  qui,  Ihe  duke  of  Orléans  con- 
sulted  him  on  knotty  points  which. 
Volt.  3  fig.  (des  personnes,  of  persons) 
over-parlicular,  ticklish,  captions.  Les 
hommes  sont  si  —  sur  les  moindres  in- 
térêts que,  men  are  so  ticklish  about 
ihe  least  intercsl  which.  La  Bruy.  Cette 
P.  était  bien  épineuse,  Dieu  veuille  avoir 
son  âme!  thaï  woman  P.  was  very  un- 
manageable,  God  rest  her  soul!  Mlne  de 
Sév.  Soyez  moins  —  dans  la  société,  do 
not  be  so  captions  in  society.  Volt.  Un 
esprit  —,  a  cavilling  disposition. 

ÉPINGARE,  ay-paug-gar,  sf.  artil.  one- 
pounder. 

ÉPINGLE,  ay-pangr,  sf.  1  pin.  Une 
tête  d' — ,  a  pin's  head.  Attacher  avec 
une  —,  to  pin.  Des  enfants  qui  jouaient 
aux  — s,  children  playing  al  push-pin. 
Des  coups  d' — ,  pricks  with  a  pin.  fig. 
Ces  rhéteurs  doucereux  qui  vous  assom- 
ment à  coups  d' — s,  those  smooth-longued 
rhetoricians  who  kill  you  by  incites. 
—  à  chevenx,  hair-pin.  (hyperb.)  Cela 
ne  vaut  pas  une  — ,  je  n'en  donnerais  pas 
une  — ,  thaï  is  not  worlh  a  pin's  point, 
I  would  not  give  a  pin's  point  for  it; 
|]  (disparagingly)  Je  m'en  soucie  comme 
o'nne  —,  /  dont  care  a  fig  for  il.  Etre 
tiré  à  quatre  — s,  to  look  as  if  one  came 
oui  of  a  bandbox  ;  ||  fig.  Ce  discours 
est  tiré  à  quatre  —s,  thaï  is  a  ftne-spun 
discourse;  ||  Son  caractère  était  tiré  à  qua- 
tre — s,  his  characler  was  very  précise. 
Marmont.  prov.  fig.  Tirer  sou  —  du  jeu, 
to  gel  ont  of  a  scrape.  Mon  —  est  hors 
du  jeu,  /  am  oui  of  Ihe  scrape.  Ab.  2 
(sorte  de  bijou)  pin.  —  de  diamant, 
diamond  pin.  3  fig.  —s,  pl.  (dons, 
gratifications  qu'on  accorde  à  des  femmes 
dont  on  a  reçu  quelque  service)  présent, 
yraluily,  douceur.  4  fig.  —s,  pl.  [parti- 
cul.)  (ce  qu'on  donne  à  une  femme  quand 
on  a  fait  quelque  arrangement  avec  le 
mari)  pin-money. 

EP1NGLETTE,  ay-pang-glet,  sf.  \  artil. 
(pour  les  gargousses)  primer.  2  (pour 
un  fusil)  priming-wire. 

ÉP1NGI.IER,  ay-pang-glyay,  sm.  fem. 
Épinglièrë,  pin-maker. 

EP1N1ÈKÊ,  ay-pe-nyayr,  adj.  f.  anat. 
spinal.  La  moelle  —,  the  spinal  mar- 
row. 

ÉPINIERS,  ay-pe-nyay,  sm.  pl.  ven. 
thicket,  brake. 

ÉPINOCHE,  ay-pc-nosh,  sm.  Ich.  stic- 
kle-back,  prickle-back,  tittlcbal. 

ÉPIPHANIE,  ay-pe-fan-ce,  sf.  (Gr.) 
Epiphany,  Twelfth-day,  Twelflh-night. 

ÉPIPLOON,  ay-pe-plo-ong ,  sm.  (Gr. ) 
anat.  cpiploon,  omentum,  caul. 

ÉPIQUE,  ay-pik,  adj.  mf.  (Lat.  epicus) 
h  epic.  Pofime  —,  epic  poem.  2  (qui  est 
propre  a  l'épopée)  epic.  Le  genre  —,  the 
epic  style,  {py  analogy)  Un  poêle  —,  an 
epic  poel.  (by  extension)  Une  vie  — , 
a  heroic  life.  3  (dont  le  style,  le  ton  est 
trop  élevé  pour  la  nature  du  snjet)  epic. 

EPISCOPAL,  ay-pis-ko-pal,  adj.  m. 
fem  — E,  pl.  ni.  épiscopaux,  episcopal. 
Palais  —,  episcopal  palace.  Ornements 
épiscopaux,  episcopal  ornaments. 

ÉP1SCOPAT,  ay-pis-ko-pah,  sm.  (Lat. 
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episcopatus)  1  (dignité)  episcopate,  bishop- 
ric.  2  (le  corps  des  évêques)  episropucy. 
3  (temps)  episcopacy. 

EPISCOPAUX,  ay-pis-ko-po,  sm.  pl. 
Episcopalians.  , 

ÉPISODE,  ay-pe-zod,  sm.  (Gr.)  4  (dans 
un  poème,  cic.)  épisode.  2  paint.  épisode. 
3  fig.  incident)  épisode. 

ÉP1SODIQUE,  ay-pe-zo-dik,  adj.  mf. 
episodlc,  episodical.  Personnage  —,  epi- 
sodical  personage.  Comédie  —,  comedy 
of  épisodes. 

ÉI'ISPASTIQUE,  ay-pis-pas-tik,  adj. 
mf.  (Gr.)  \  pharm.  epispaslic,  bllsterina, 
drawing.   2  sm.    Un  —,  an  epispaatic. 

ÉP1SSER,  ay-pe-say,  va.  naut.  to 
splice. 

ÉPISSOIH,  ay-pe-swar,  m.  naul. 
marling-spike. 

ÉPISSURE,  ay-pe-stir,  sf.  naut.  splice. 

ÉPISTOLA1RE,  ay-pis-tol-ayr,  adj.  mf. 
\  epislolary.  Style  —,  genre  —,  epis- 
lolary  style.  Commerce  — ,  epistolary 
correspondence.   2  (substanliv.)  (auteur) 

Ictl  6T~WTÎt(iT . 

ÉPISTYLÉ,  ay-pis-til,  sf.  (Gr.)  arch. 
epistyle,  architrave. 

Él'ITAPHE,  ay-pe-taf,  sf.  (Gr.)  epilaph. 
prov.  Mentir  comme  une  —,  to  lie  like 
an  epilaph.  prov.  fig.  Il  fera  1'—  du 
genre  humain,  he  will  bury  us  ail. 

ÉP1THALAME,  ay-pe-tal-am,  sm.  (Gr.) 
epithalamium,  epilhalamy,  nuptial  song. 

ÉPITHÈTE,  ay-pe-tayt,  sf.  (Gr.)  epilhel. 

ÉP1TOGE,  ay-pe-tozh,  sf.  (Lat.  epito- 
gium)  epitoge. 

ÉP1TOME,  ay-pe-to-may,  sm.  (Lat.) 
epilome. 

ÉPiTRE ,  ay-pitr',  sf.  \  (lettre  mis- 
sive; epislle.  Les  —s  de  Cicéron,  de  saint 
Paul,  the  epislles  of  Cicero,  of  St.  Paul. 
(  d'une  lettre  ordinaire)  letter.  2  (  pièce 
en  vers  )  epislle.  Les  —s  d'Horace ,  de 
Boilean,  the  epislles  of  Horace,  of  Boi- 
leau.    —  dédicatoire,  dedicalory  epislle. 

3  (leçon  tirée  de  l'Écriture  sainte  )  epislle. 

4  Le  cûté  de  1'—,  the  right  hand  side  of 
the  altar. 

ÉP1ZOAIRE,  ay-pe-zo-ayr,  adj.  mf. 
(Gr.)  ^  epizoan.  2sm.  epizoan,  pl.  epizoa. 

ÉPIZOOTIE,  ay-pe-zo-o-tee,  sf.  (Gr.) 
med.  epizooly,  murrain. 

ÉPIZOOTlQUE,  ay-pe-zo-o-tik,  adj.  mf. 
epizoolic. 

Él'LORÉ,  adj.  m.  fem.  — E,  in  tears, 
weeping.  Une  mère  — e,  a  weeping  mo- 
ther.  Au  bruit  de  votre  mort  justement 
— e,  al  the  report  of  your  deulh  weeping 
as  she  had  cause  to  do.  Rac. 

ÉPLOYÉ,  ay-plwâ-yay,  adj.  m.  fem. 
— e,  (Lat.  explicare)  her.  spread,  dis- 
played.   Aigle  — e,  spread  eagte. 

EPLUCHAGE,  ay-plû-shazh,  sm.  pick- 
ing. 

ÉPLUCIIEMENT ,  ay-plfish-mâng,  sm. 

picking. 

ÉPLUCHER,  ay-plfl-shay,  va.  \  to  pick 
(des  herbes,  de  la  salade,  herbs,  salad; 
des  étoffes,  des  laines,  etc.,  sluffs,  wool, 
etc.).  2  fig.  (rechercher)  to  scan,  to 
examine  minulely,  to  sift  (un  ouvrage,  a 
work).  Nous  éplucherions  sa  conduite,  we 
should  sift  his  conducl.  Lamart.  Ils  éplu- 
chent minutieusement  de  petits  ridicules 
de  salon ,  they  show  up  one  a  fier  anolher 
the  ridicules  of  genteel  society.  Nod. 

s'ÉPLUcHEii,  vpr.  (de  certains  animaux, 
ofsome  animais)  to  clean  ilself. 

ÈPLUCHEUR,  ay-plû-sbuhr,  sm.  fem. 
éplucheuse,  picker.  flg.  C'est  un  grand 
—  de  mots,  hc  is  a  great  critieizer  of 
words. 

ÉPLUCHOIR,  ay-plû-shwAr,  sm.  lech. 
paring-knife. 

ÉPLUCHURE,  ay-plfi  shfir.  sf.pickings, 
parings,  refuse,  orts.  Chercher  dans  les 
—s,  to  search  among  the  refuse. 

ÉPODE,  ay-pod,  sf.  (Gr.)  epode. 

ÉPOINTÉ,  ay-pwang-tay,  adj.  m.  fem. 
— e,  1  man.  ven.  (d'un  cheval,  of  a  horsc) 
hip-shol.  Ce  chien  est  —,  this  dog  bas 
broken  his  thigh.  2  (d'une  aiguille,  etc., 
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of  a  needle ,  etc.)  withoul  a  point ,  with 
the  point  broken  off. 

ÉPOINTER,  ay-pwang-tay,  ta.  to  break 
the  point  of  (un  couteau,  une  aiguille, 
a  knife,  a  needle). 

s'epointer,  vpr.  (d'une  aiguille,  d'un 
couteau,  etc.,  of  a  needle,  of  a  knife,  etc.) 
to  break  al  Ihe  point. 

EPOIS,  ay-pwa,  sm.  pl.  ven.  trochings. 

ÉPONGE,  ay-pongzb,  sf.  (Lat.  spongla) 
4  spunge,  sponge.  11  va  tremper  dans 
l'eau  sa  patte  dont  il  fait  une  —,  ht 
goes  and  dips  his  paw  into  the  waler, 
and  makes  a  spunge  of  it.  Flor.  Mar- 
chand d'— s,  dealer  in  spunges.  Dg.  Pas- 
ser sur  quelque  action,  sur  quelque 
fante,  to  Mot  out,  to  oblilerale,  to  efface 
the  memory  of  an  action,  of  a  fault.  iam.  1 
Presser  1'—,  to  drain  a  person  dry.  prov. 
Boire  comme  une  —,  to  drink  like  a  ftth. 
2  ven.  web-fool. 

ÉPONGER,  ay-pong-zhay,  va.  ^  (net- 
toyer) to  spunge,  to  sponge  (une  voilure, 
a  carriage).  2  (étanr.her)  to  spunge  up. 

ÉPOPÉE,  ay-po-pay,  sf.  (Gr  )  i  épopée, 
epopœia.  2  (poème  épique)  épopée,  epos, 
epic  poem.   flg.  La  série  des  travaux  an-  1 
nuels  de  la  culture  forme  nne  sorte  d' —  | 
religieuse,  the  séries  of  yearly  labours  ( 
in  nusbandry  form  a  kind  of  religions 
épopée.  Mich.  Cette  —  que  vons  aviez 
naguère  écrite  avec  l'épée,  thaï  épopée 
thaï  you  lalely  wrote  with  your  sword. 
V.  Hug. 

ÉPOQUE,  ay-pok,  sf.  (Gr.)  \  epoch, 
era.  Les  principales  —s  de  l'histoire, 
the  principal  epochs  of  history.  2  (partie 
du  temps)  epoch,  period,  lime.  À  cette 
—  j'étais  encore  enfant ,  al  that  lime 
I  was  slill  a  child.  À  toutes  les  —s 
de  la  vie,  al  every  period  of  life.  Je  lui 
ai  dit  de  fixer  1'—  où  il  voudrait  être 
remboursé,  /  told  him  to  fix  the  period 
when  he  would  be  reimbursed.  Somm» 
considérable  pour  l'— ,  a  considérable  sum 
for  ihe  epoch.  Presque  à  la  même  —, 
almost  al  the  same  lime.  Devancer  son 
—,  to  be  before  one's  âge.  Faire  —,  lo 
form  an  era. 

ÉPOUFFÉ,  adj.  m.  fera.  — E,  oui 
of  breath,  breathless. 

s'ÉPOUFFER,  ay-poo-fay,  vpr.  pop. 
lo  steal  off,  away,  to  slip  away. 

ÉPOUMONER,  ay-poo-mo-iiay,  to  lire 
the  lungs  of. 
s'époomoner,  vpr.  to  lire  one's  lungs. 
ÉPOUSAILLES,  ay-poo-zab-yuh,  sf.  pl. 
espousals,  wedding,  nuptials. 
ÉPOUSE,  ay-pooz,  sf.  See  épocx. 
ÉPOUSÉ,  ppa.  of  épouser,  fem.  — E, 
C'est  quelque  chose  qne  d'être  —  pour 
ses  beaux  jeux,  it  is  something  to  be 
marrkd  for  Ihe  sake  of  one's  beauty. 
G.  Sand.  t  ,  ., 

ÉPOUSÉE,  ay-poo-zay,  sf.  Imde.  Me- 
ner p_  à  l'église ,  to  take  Ihe  bride  tfi 
church.  fig.  Marcher  comme  une  —,  to 
walk  with  a  solemn  pace.  prov.  Cette 
femme  est  parée  comme  une  —  de  vil- 
lage, that  woman  is  dressed  out  like  a 
country -bride. 

ÉPOUSER,  ay-poo-zay,  va.  I  to  marry, 
lo  wed,  lo  espouse.  Il  avait  épousé  sa  cou- 
sine, he  had  married  his  cousin,  prov. 
Qui  épouse  la  femme,  épouse  les  dettes, 
he  who  takes  a  wife,  takes  her  debts 
along  with  her.  2  flg.  (s'aiiarhcr  a, 
suivre)  to  espouse.  —  les  inténMs,  les 
passions,  les  querelles  de  quelqu  un,  to 
espouse  the  intcresls,  the  passions ,  the 
quarrel  of  a  person.  Je  n'épouse  aucune 
opinion,  /  am  wedded  lo  no  opinion. 
j'épouse  cette  idée,  /  embrace  thaï  idea. 
Le  Sage.  Il  épousait  les  causes  a  la 
mode,  ne  espoused  the  fashionabte  causes. 
S'o-B.  On  vil  les  N.  —  sans  scrupule 
l'inimitié  du  roi  de  France  contre,  etc., 
the  N.  were  setn  to  hare  no  scruplc 
in  espousing  the  animosily  of  the  kmg 
of  France  agoinst,  etc.  Aug.  Th.  Toute 
opinion  est  assez  forte  pour  se  raire  — 
an  prix  de  la  vie,  every  opinion  is  power- 
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hful  enough  lotte  espoused  al  the  risk  of 
ttife  Moniesq.  Je  fais  des  affaires  lantôt 
lavec  l'uu  taniôi  avec  Paulre,  je  n'épouse 
I  personne,"  /  do  business  now  with  one, 
\now  with  Ihe  other,  1  take  up  wilh  no- 
I  body- 

s'épouser,  vpr.  recipr.  lo  marry.  fig. 
lia  uolilesse  et  la  terre  semblaient  s'être 
Epousées  en  France  comme  l'aristocratie 
let  la  mer  s'épousaient  à  Venise,  the  aris- 
l'ocracy  in  France  seemed  to  hâve  married 
l  'he  land,  as  the  aristocracy  al  Yenice  tnar- 
\.'ied  the  sea.  Lamart. 

ÉPOUSEUR,  ay-poo-znhr,  sm.  marry- 
Ving  man. 

ÉPOUSSETER,  ay-poos-tay,  va.  to 
i.dust,  to  beat  the  dus!  oui  of  (un  manteau, 
lun  tapis,  a  cloak,  a  carnet).  —  un  che- 
I.val,  to  dust  a  horse.  fig.  —  quelqu'un, 
1(0  dust  a  person's  jacket  for  him.  On 
IJ'a  éponsseté  d'importance,  he  has  had 
ma  good  bealing. 

S'épousseter,  vpr.  to  brush  one's  self, 
I  lo  wipe  off  the  dus!  front  one's  self. 

ÉPOUSSETTE,  ay-poo-set,  sf.  i  ob- 
lôol.  brush.   2  (pour  un  cbeval)  dusling- 

\  ÉPOUVANTABLE,  ay-poo-vâng-tabl', 
\adj.  mf.  4  frighlful,  dreadful,  appalling. 
■Menaces  —s,  dreadful  threats.  2  (hy- 
!*«•*.)  (excessif)  frighlful,  tremendous. 
■.Laideur  —,  frighlful  ugliness.  Fracas 
t— ,  tremendous  crash.  11  a  mangé  son 
Mien  en  un  an,  cela  est  —,  he  has  spent 
\his  fortune  in  ont  year,  il  is  frighlful. 

ÉPOOVANTABLEMENT ,  ay-poo-vàng- 
I  tah-bluh-mâng ,  adv.  frightfulty,  dread- 
l  fully,  tremendously. 

ÉPOU VANTAIL,  ay-poo-vâng-tah-yub, 
I  sm.  \  (pour  les  oiseaux)  scare-crow,  bug- 
I  bear.  fig.  Ces  chimères,  —s  d'enfanls  et 
1  de  granci'mères,  chimeras,  the  bugbeurs 
I  of  children  and  gudewives.  J.-B.  Rouss. 
1  Le  diable  dont  on  vous  fait  peur  est  un 
L —  ,je  vieille  femme,  the  devil  they  Iry 
1  to  frighten  you  wilh  is  a  bugbear  to  scare 
I  old  women  with.  Nod.  Il  regardait  les 
1  tribunaux  comme  des  —s  à  peuple,  he 
I  considered  the  tribunals  as  bugbeurs  for 
Ëlhe  people.  Balz.  ï  orn.  scare-crow, 
I  llack  gull. 

ÉPOUVANTE,  ay-poo-vângt,  sf.  fright, 
1  terror ,  dismay ,  dread.  Causer ,  donner 
fde  1'— ,  lo  frighten,  to  put  in  a  fright. 
f  L'—  était,  se  mil  dans  le  camp,  dans 
1  l'armée ,  a  punie  spread  through  the 
m  camp,  the  army.  Ils  ont  pris  1' — ,  they 
4  were  seized  with  fright.  H  remplit  le 
i  sommeil  de  vagues  —s,  il  fills  sleep  wilh 
1  vague  appréhensions.  V.  Hug. 

ÉPOUVANTÉ,  ppa.  of  épouvanter, 

■  fera.  — e,  frighlened.  Le  roi  —  d'un  péril 
I  qu'il  n'avait  pas  à  craindre,  the  king  frighl- 

■  tned  al  a  danger  thaï  did  not  exist. 
m  Le  Sage.  Elle  était  très — e  de  ce  bruit, 
I  she  was  much  frighlened  al  this  noise. 
I  poetic.  Le  (lot  qui  l'apporta  recule  — , 
I  the  wave  that  brought  il  recoils  a/frighled. 
I  Rac. 

ÉPOUVANTEMENT ,  ay-poo-vângt- 
<1  mâng,  sm.  terror,  affrighl.  Les  —s  de 
1  l'enfer,  the  terrors  ofhell.  Nod.  La  mort 
1  et  ses  —s,  death  and  ils  terrors. 

ÉPOUVANTER,   ay-poo-vâng-lay,  va. 
I  to  frighten,  to  fright,  to  lerrify,  lo  appal, 
m  to  scare.   Il  l'épouvantait  par  ses  me- 
<f  naces,  he  frighlened  him  with  his  threats. 
m  L'avenir  qui  vous  charme,  épouvante  un 
I  vieillard,  the  future  that  charms  you, 
I  has  terrors  for  an  old  man.    G.  Del. 
I  La  moindre  chose,  nn  rien,  l'épouvante, 
I  the  least  thing,  a  mere  nothing,  terrifies 
I  him.  Rien  que  d'y  penser,  cela  épou- 
vante, Ihe  bure  idea  of  il  is  terrifying. 
s  f.pocvantsr  ,  Vpr.  to  be  frighlened, 
I  tcrrifled,  to  take  fright.     Le  peuple 
I  s'épouvante  et  fuit  de  toutes  parts,  the 
I  people  take  fright,  uni  flee  in  every  di- 
I  rection.  Rac.    Il  s'épouvante  pour  peu 
I  de  chose,  de  peu  de  chose,  he  ts  frighl- 
M  tned  al  a  tripe. 

ÉPOUX,  ay-poo,  sm.  fcm.  épouse,  \ 
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spouse,  husband,  consorl.  Épouse  légi- 
time lawful  wife.  Prendre  une  épouse, 
to  take  a  wife.  Le  futur  —,  the  bride- 
groom.  La  future  épouse,  the  bride.  Mon 
épouse,  my  wife,  my  belter  half.  fig. 
L'—  de  vierges,  le  céleste  —,  the  spouse 
of  Virgins,  the  heavenly  spouse.  Jésus- 
Christ  est  1'—  de  son  Église,  Christ  is 
the  spouse  of  the  Church.  L'Église  est 
l'épouse  de  Jésus-Christ,  the  Church  is  the 
spouse  of  Christ,  absol.  L'— et  l'épouse, 
Christ  and  the  Church.  2  éponx,  pl. 
(le  mari  et  la  femme)  man  and  wife, 
married  couple.  Les  futurs  —,  the  bride 
and  bridegroom.  De  jeunes  —,  a  young 
married  couple. 

ÉPREINuRE,  ay-prangdr',  va.  (Lat.  ex- 
primere)  to  express,  to  press,  to  press 
ont,  lo  squeeze  ont  (des  herbes,  des  ra- 
cines, etc.,  herbs,  roots,  etc.).  —  du  ver- 
jus, to  express  verjuice. 

ÉPRE1NT,  ay-pi  aug,  ppa.  of  épreindre, 
fem.  — e,  pressed,  expressed. 

ÉPRE1N TE,  ay-prarigt,  sf.  med.  lenes- 
m  us. 

s'ÈPRENDRE,  ay-pràngdr',  vpr.  con- 
jug.  like  prendre,  lo  fall  in  love  (wilh), 
lo  become  enamoured  [of,  wilh) ,  to  be 
smitten  (with).  Je  ne  m'éprendrai  jamais 
d'une  de  mes  malades,  /  shall  never  fall 
in  love  wtth  one  of  my  patients.  Ab. 
Cette  beauté  dont  s'éprennent  seulement 
les  artistes,  that  beauty  thaï  artisls  alone 
become  enamoured  of.  Balz.  Ne  va  pas 
t' —  de  ces  femmes  qui  regardent  un  cha- 
cun du  haut  en  bas,  don't  go  and  fall 
in  love  wilh  those  women  who  look  down 
upon  every  one  with  conlempt.  Mol. 

ÉPREUVE,  ay-pruliv,  sf.  1  (essai,  ex- 
périence) trial,  essay,  experiment,  test, 
proof.  Faire  1' —  d'un  canon,  d'une  ma- 
chine, to  try ,  to  mnlce  a  trial  of  a  gun, 
a  machine.  J'en  ai  fait  1'—,  /  have  made 
a  trial  of  il,  I  have  put  il  to  the  trial. 
Donner,  prendre  une  montre  à  1'—,  to 
give,  to  take  a  watch  on  trial.  2  (des 
personnes,  of  persons)  lest,  trial,  ordeal. 
Tenter  une  —,  des  —s  sur  quelqu'un, 

10  put  a  persan  lo  the  lest.  On  l'a  mis 
ù  de  rudes  —s,  he  has  been  made  to 
undergo  severe  trials.  On  m'a  dit  que 
la  vie  était  une  —,  /  have  been  totd  that 
life  is  a  trial.  B.  de  Sl-P.  Mettre  la 
constance,  la  fidélité,  la  patience  de  quel- 
qu'un à  1' — ,  topttl  the  consluncy,  the  fidel- 
ity,  the  patience  of  a  person  lo  the  lest. 
Mets  mon  cœur  à  l'— ,  put  my  heart  to 
Ihe  lest.  —  judiciaire,  ordeal.  3  (par- 
ticul.)  (malheurs)  trial,  ordeal.  Pisser 
par  de  rudes  —s,  to  undergo  severe  trials. 

11  soutint  courageusement  l'— ,  toutes  les 
— s  de  la  mauvaise  fortune,  he  went 
through  the  ordeal,  every  ordeal  of  ad- 
versily  with  courage.  Dans  les  —s  que 
Dieu  vous  envoie,  in  the  trials  sent  you 
by  God.  Ross.  4  print.  proof.  La  pre- 
mière —  ,  foui  proof.  La  seconde  — , 
revise.  5  engrav.  proof.  6  engrav.  (by 
extension)  (exemplaire  d'une  gravure) 
proof.  —  avant  la  lettre,  proof  engraving, 
proof  before  the  leller. 

A  l'épreuve  de,  prep.  proof.  Une  cui- 
rasse à  1'—  de  la  balle,  des  balles,  a 
cuirass  bullet-proof.  (  Cela  est  à  I'—  du 
feu,  that  is  ttre-proof.  Ce  chapeau,  ce 
manteau  est  à  1'—  de  la  pluie,  this  hat, 
this  cloak  is  waler-proof.  fig.  Être  a  I'— 
de  l'argent,  to  be  proof  against  bribes. 
Etre  à  I'—  de  tout,  être  à  toute  —,  to 
be  proof  against  every  thing.  J'ai  la 
tèle  a  r—  des  balles,  /  have  a  head 
thaï  is  bullet-proof.  Ab.  N'être  point 
à  1'—  de  la  raillerie,  des  injures,  etc., 
not  to  be  able  to  stand  up  against  rail- 
lery,  abuse,  etc.  Courage  a  r— ,  a  toute 
—,  dévouement,  etc.,  a  I'—,  à  toute  — , 
unshaken  courage,  devotedness,  etc.  Un 
zèle  à  I'—,  unwearied  teal.  Ab.  Son 
excellent  cœur  fut  a  I'—  et  demeura  tou- 
jours le  même,  his  excellent  heart  was 
unchangeaHe,  and  always  remained  Ihe 
same.  J.-J,  Rouss.  Un  ami  à  toute  — , 
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a  Iried  friend.  Va  serviteur  à  toute  —, 
a  most  deroled  servant. 

ÉPRIS,  ay-nree,  ppa.  of  éprendre,  fem. 
— E,  smillen  (with),  enamoured  (of,  wilh). 
Tu  vis  de  quel  courroux  mon  cœur  alors 
— ,  you  saw  then  what  wralh  kindled  in 
my  soul.  Rac.  11  y  a  des  âmes  —es  du 
gain  et  de  l'intérêt,  there  are  some  soûls 
enamoured  of  gain  and  profil.  La  Bruy. 
Il  est  —  d'amour  pour  cette  femme,  lie 
is  in  love  wilh  that  woman.  Une  âme  — e 
de  son  Dieu,  o  soul  absorbed  in  Ihe  love 
of  God.  J'étais  —  de. la  Calabre,  /  was 
in  love  wilh  Calabria.  P.-L.  Cour. 

ÉPROUVÉ,  ppa.  of  éprouver,  fem. 
— E,  adjectiv.  1  Iried.  Un  homme  —  par 
la  vie,  a  man  who  has  had  triais  in  his 
life.  Mich.  Elle  a  été  — e  par  le  mal- 
heur, she  has  been  Iried  by  misfortune. 
Chat.  2  (qui  est  à  l'épreuve)  Iried,  prov- 
ed.  Un  homme  d'une  vertu  — e,  a  man 
of  Iried  virlue.  La  plupart  étaient  des 
soldats  — s,  most  of  them  were  tried  sol- 
diers.  Aug.  Th. 

ÉPROUVER,  ay-proo-vay,  va.  \  (faire 
l'épreuve,  l'essai  de)  lo  Iry,  lo  put  lo  the 
proof,  to  the  lest,  to  make  a  trial  of,  to 
essay.  —  une  arme  à  feu,  to  try  a  fire- 
arm.  —  un  remède,  to  Iry  a  remedy. 
Éprouvez  si  cela  vous  fera  du  bien,  try 
whelher  thaï  will  do  you  good.  2  (des 
personnes,  of  persons)  to  put  to  the  test. 
Si  nous  voulions  aller  à  T.,  nous  éprou- 
verions s'il  était  ingrat  ou  reconnaissant, 
if  we  were  to  go  to  T.,  we  should  put 
il  lo  the  test  whelher  he  is  grateful  or 
ungraleful.  Le  Sage.  —  la  fidélité,  la 
probité  de  quelqu'un,  lo  briiig  the  /idelity, 
Ihe  probily  of  a  person  to  the  lest.  C'est 
assez  —  ma  faiblesse,  my  wéalmess  has 
been  sufficienlly  tried.  Rac.   3  (ressentir) 

10  expérience,  to  feel.  On  éprouve  sur 
celle  montagne  un  froid  très-rigoureux, 
one  feels  very  severe  cold  on  that  moun- 
tain.  Nous  éprouvions  un  ravissement 
dont,  we  felt  a  transport  of  which.  B.  de 
S'-P.  Le  vieillard  en  ce  moment  éprou- 
vait une  défaillance,  Ihe  old  man  al  that 
moment  felt  liimsetf  exhausled.  Chat.  11 
faut  savoir  ce  que  j'éprouvais  alors  pour 
comprendre,  one  mnst  know  what  I  then 
felt  lo  undersland.  Saint.   De  longtemps 

11  n'a  pas  éprouvé  une  émotion  aussi  vive, 
lie  had  not  for  a  long  lime  felt  so  lirely 
an  émotion.  Saint.  Il  éprouve  un  im- 
périeux besoin  de  manifester  sa  grati- 
tude, he  feels  Ihe  most  imperious  necessity 
of  showing  his  gratitude.  Saint.  Faire 

—  de  la  joie  à  quelqu'un,  lo  cause 
feelings  of  joy  in  a  person.  Ils  ont 
éprouvé  que  la  meilleure  préparation  pour 
la  tribune  était  la  tribune  môme,  they 
found  oui  that  the  hesl  préparation  lor 
public  speaking  was  speaking  in  public. 
Villem.  J'éprouvais  aussi  moi-même  com- 
bien le  voisinage  des  grands  est  dangereux 
aux  petits,  /  felt  myself  how  prcjndidtil 
the  contact  of  the  great  is  to  the  Unie. 
R.  de  S'-P.  4  (des  choses,  of  things) 
(subir)  to  undergo,  to  expérience.  Le 
prix  de  ces  denrées  éprouve  de  fré- 
quentes variations,  the  price  of  those 
commodilies  is  exlremely  varying.  Sa 
conduite,  son  caractère  en  éprouva  un 
changement  notable,  his  conduct,  his 
character  underwent  a  remarkable  change. 
5  (essuyer)  to  meet  with,  to  go  through, 
lo  expérience.  Enfin  il  peut  —  un  refus, 
but  ne  may  meet  wilh  a  refusai.  Saint. 

—  des  malheurs,  lo  expérience  mis- 
forlunes.  Elle  avait  éprouvé  beaucoup  de 
mauvais  procédés  de  la  part  de,  she  had 
met  wilh  very  unhandsome  hehavionr  on 
the  part  of.  R.  de  S'-P.  Il  a  éprouvé 
l'une  et  l'autre  fortune,  he  has  gone 
through  good  and  bad  fortune.  Jusq»  aux 
vils  troupeaux,  tout  éprouve  leur ■  rage> 
even  poor  flocks  feel  the  e/MUJt  f»t» 
rage.  Rac.  On  éprouva  un  long  rc  anl 
pour  passer  le  gué ,  /heu  waited  a  long 
lime  before  passing  Ihe  ford. 

s'éprouver,  vpr.  to  try  ones  self,  to 
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be  tried.  Contre  vous,  contre  moi  vaine- 
ment je  m'éprouve ,  in  vain  do  1  try  to 
resist  tjou,  to  resist  myself.  Rac.  C'est 
le  fait  des  âmes  faibles  de  se  corrompre 
dans  l'adversité,  les  âmes  fortes  s'y 
éprouvent,  il  is  for  weak  minds  to  be 
corrupted  by  adversity,  slrong  minds  are, 
only  lested  by  il.  G.  Sand. 

EPROUVETTE,  ay-proo-vet,  sf.  i  tech. 
eprouvelle,  gauge,  steam-gauge.  2  surg. 
probe. 

EPSILON,  ayp-se-lon,  sm.  (Gr.)  grain. 
epsilon. 

EPSOM  (sel  d'),  ep-som ,  sm.  Epsom 
salts. 

ÉPUISABLE,  ay-pûce-zabl',  adj.  mf. 
[lit/le  used)  exhaustible. 

ÉPUISÉ,  ppa.  of  épuiser,  fem.  — e, 
adjecliv.  i  (tari)  exhausted.  {by  extension) 
Mine  — e,  sol  —,  exhausted  mine,  soit. 
La  terre  de  suc  — e,  the  earth  exhausted 
of  ils  juices.  Flor.  — e  de  force  et  de 
séve,  la  fleur  va  mourir,  exhausted  of 
strength  and  sap,  the  flower  is  about 
to  die.  Saint.  2  (très-affaibli)  exhausted, 
spent,  worn-out.  Un  homme  —  par  l'âge, 
a  man  worn-out  with  âge.  —  de  fatigue, 
spent  with  fatigue.  Je  suis  —  par  cet 
effort  d'écrire,  /  am  exhausted  with  the 
effort  I  mode  to  wrile  this.  Jacq.  Ils  arri- 
vèrent —s  de  fatigue  et  de  faim,  they 
arrived,  exhausted  with  fatigue  and  hun- 
ger.  Aug.  Th.  —  par  les  plaisirs,  par  les 
veilles,  exhausted  with  pleusures ,  with 
night-walchings.  flg.  Un  esprit  —,  une 
imagination  — e,  an  exhausted  mini,  ima- 
gination. 3  fig.  (consommé)  exhausted. 
Le  trésor  public  était  —  ,  the  public  trea- 
sury  was  exhausted.  Toutes  nos  res- 
sources étaient  — es,  ail  our  resources 
were  exhausted.  Sa  force  d'impulsion 
étant  — e,  ils  impetus  being  exhausted. 
Sle-B.  La  question  est  — e,  the  subjecl 
M  exhausted. 

ÉPUISEMENT,  ay-pfieez-mâng,  sm.  i 
exhauslion,  draining.  (by  extension)  L'— 
du  sol,  d'une  mine,  the  exhauslion  of  the 
soil,  of  aminé.  2  [by  extension)  (perte 
des  forces)  exhauslion.  3  flg.  (dissipation) 
exhauslion  (des  finances,  of  the  finances). 

ÉPUISER,  ay-pûee-zay,  va.  1  (tarir) 
to  exhaust,  to  drain,  to  drain  off.  —  les 
eaux  pour  découvrir  le  sol  et  jeter  des 
fondations,  to  drain  off  the  walers  to  dis- 
cover  the  soil,  and  lay  founiations.  Ap- 
prochant son  verre  de  sa  bouche,  mais 
sans  1' — ,  pulting  his  glass  to  his  lips,  but 
Wilhout  emplying  il.  Nod.  (by  extension) 
—  un  sol,  une  terre,  to  exhaust  a  soil, 
a  pièce  ofland.  Une  culture  trop  exigeante 
épuise  le  sol  le  plus  productif,  husbundry 
lhat  requires  loo  much,  exhausts  the  most 
productive  soil.  Nod.  —  une  mine,  to 
exhaust  a  mine.  flg.  Vous  avez  épuisé 
tous  les  chagrins  de  la  vie,  y  ou  have 
drained  the  cup  of  sorrows.  Chat. 
La  douleur  n'est  pas  une  affection  qu'on 
épuise  comme  le  plaisir,  pain  is  nol  an 
affection  thaï  is  exhausted  like  pleasure. 
Chat.  Les  Romains  auront  épuisé  Ion 
cœur,  tu  les  auras  trop  aimés,  your  heart 
bas  been  worn  oui  by  the  Romans,  you 
have  lovei  them  loo  much.  Chat.  —  une 
province  d'hommes  et  d'argent,  to  drain 
a  province  of  men  and  money.  2  (affai- 
blir) lo  exhaust.  J'étais  épuisé  par  une 
transpiration  abondante,  /  was  exhausted 
by  excessive  perspiration.  Jacq.  "  Les  dé- 
bauches l'ont  épuisé,  he  is  worn  oui  by 
debauchery.  flg.  De  peur  d'—  son  âme 
dans  une  suprême  émotion,  for  fear  of 
exhausling  his  soul  in  a  suprême  émotion. 
Lamart.  Ces  subtilités  épuisent  le  génie, 
those  sublililies  wear  oui  the  genius.  3 
flg.  (consommer)  lo  exhaust.  Nous  avions 
épuisé  toutes  nos  munitions,  toutes  nos 
provisions,  we  hai  exhausted  ail  our  am- 
viunition,  ail  our  provisions.  Celte  guerre 
épuisa  les  finances,  thaï  war  exhausted 
the  finances.  J'aurais  en  dn  plaisir  â  vous 
voir  —  notre  bon  whisky,  /  should  have 
kad  pleasure  in  seeing  you  consume  our 
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good  whisky.  Nod.  Le  vieux  roi  avait 
épuisé  toutes  les  formes  solennelles  de  la 
réconciliation  ,  the  old  king  had  gone 
through  ait  the  solemn  forms  of  réconcilia- 
tion. Aug.  Th.  Quand  Ils  eurent  épuisé 
tomes  leurs  conjectures,  when  they  had 
exhausted  ail  their  conjectures.  Saint. 
—  une  matière,  to  exhaust  a  subjecl. 
C'est  un  homme  qu'on  ne  saurait  —,  he 
is  a  man  lhat  lias  an  inexhauslible  sloch 
of  knowledge.  Nous  avons  â  peu  près 
épuisé  tous  les  objets  de  cuiioMté,  we 
have  seen  neurly  ail  lhat  was  wortli  seeing. 
De  Bros's. 

s'épuiser",  vpr.  \  to  be  exhausted.  2 
(s'affaiblir)  lo  exhaust  one's  self,  to  be 
exhausted,  to  wear  one's  self  oui.  S' — 
h  force  de  travail,  to  wear  one's  self  oui 
with  labour.  S'—  par  la  débauche,  to 
exhaust  one's  self  with  debauchery.  S'- 
il force  de  crier,  à  crier,  lo  shout  lill  one 
is  tired.  3  (by  extension)  Voilà  pourquoi 
le  sol  s'épuise,  lhat  is  why  the  soil  is 
exhausted.  La  plante  s'épuisait  par  la 
perte  de  sa  séve,  the  plant  was  decaying 
from  the  loss  of  ils  sap.  Saint.  Il  faut  que 
notre  tendresse  d'âme  s'épuise  au  prolit  de 
l'humanité,  our  sympathies  must  be  ex- 
hausted for  the  welfare  of  munkind.  Jacq. 
4  S'—  en,  to  exhaust  one's  self  (en  efforts 
inutiles,  in  useless  efforts;  en  vains  dis- 
cours, in  vain  discourses).  S' —  en  con- 
jectures, to  be  lost  in  conjectures.  Il  s'é- 
puisait en  messages  et  en  invectives,  he 
exhausted  himself  in  messages  and  invec- 
tives. Aug.  Th.  S'—  en  dépenses,  to  go 
to  ruinous  expenses.  5  flg.  (se  consommer, 
êlre  consommé)  lo  be  exhausted,  to  spend 
one's  self,  to  be  spent-  Nos  provisions  com- 
mençaient à  s' — ,  our  provisions  began  lo 
be  exhausted.  P.  aimait  mieux  voir  cette 
ardente  éloquence  s1—  sur  le  gouverneur 
que,  P.  preferred  seeing  this  burning  élo- 
quence speni  itself  on  the  governor  than. 
Yillem. 

ÉPU1SETTE,  ay-piiee-zet,  sf.  \  fish. 
landing-nel.   2  (lilet)  small  net. 

Él'URATION,  ay-pû-rah-syong,  sf.  i 
purifying,  purification,  purging,  refining. 
L'—  du  sang,  the  purifying  of  the  blood. 
L'—  des  métaux,  the  refining  of  mêlais. 
fig.  L'—  des  mœurs,  the  refining  of  the 
manners;  de  la  langue,  of  the  language. 
2  fig.  mil.  —  d'une  compagnie,  d'un 
corps,  purging,  weeding  of  a  company,  of 
a  body. 

ÉPURE,  ay-piir,  sf.  arch.  clean 
draught,  working-drawing,  diagram. 

ÉPURÉ,  ppa.  of  épurer,  fem.  — e,  re- 
fincd,  pure.  De  l'huile  — e,  refined  oil. 
lig.  Des  sentiments  —s,  des  intentions 
—es,  refined  sentiments,  pure  intentions. 
Son  âme  — e  de  tous  les  sentiments  de 
la  terre,  his  soul  purified  of  ail  earthly 
feeling.  Boss. 

ÉPUREMENT,  ay-pûr-mâng,  sm.  puri- 
fying. fig.  L'—  de  l'âme,  the  purifying 
of  the  soul.  Boss. 

ÉPURER,  ay-pii-ray,  va.  1  to  purify ,  to 
clarify.  —  un  sirop,  to  clarify  a  syrup. 
—  de  l'huile,  to  refine  oil.  2  flg.  to  re- 
fine, lo  expurgate.  —  la  langue,  to  refine 
the  language.  —  son  style,  lo  refine 
one's  style.  —  un  auteur,  to  expurgate 
an  aullwr.  —  le  goût,  les  mœurs,  to 
refine  the  taste,  the  manners;  le  cœur, 
l'âme,  les  sentiments,  the  heart,  the  soul, 
the  feclings,  etc.  —  son  cœur  de  toute 
affection  terrestre,  to  disengage  one's  heart 
from  ail  worldly  affections. 

s'épurer,  vpr.  i  lo  be  purified,  re- 
fined. fig.  La  langue  commençait  i  s'—, 
the  language  was  beginning  to  be  refined. 
La  vertu  s'épure  dans  le  malheur,  virtue 
is  refined  in  mis/orlune.  Son  style  s'épu- 
rait, his  style  became  more  refined.  Chat. 
Les  mœurs  s'épurent,  the  manners  become 
more  refined.  Le  goût  s'épure  par  de 
bonnes  lectures,  a  heallhy  course  of  read- 
ing  refines  the  taste.  2  lo  be  clarifled,  to 
be  refined.  • 

ÉPURGE,  ay-piirzh,  sf.  bot.  spurge. 
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ÉQUARRI,  ay-kar-ee,  ppa.  o^ouarrir, 
fem.  — e,  Une  pièce  de  bois  — e,  a  pièce 
of  timber  squared. 

ÉQUARRIlt,  va.  1  to  square  (nne  pou- 
tre, une  pierre,  un  bloc  de  marbre,  a 
beam,  a  stone,  a  block  ofmarble).  2  tech. 
—  une  glace,  lo  square  a  glass.  3  lo  eut 
up  (horses). 

ÉQUARRISSACE,  ay-kar-e-«azb ,  sm. 
\  carp.  squareness,  squaring.  Bois  d' — '• 
timber.  ï  (action  d'écorcher  les  bêtes  de 
somme  ou  de  trait)  culling  up,  knacker's 
trade. 

ÉQUARRISSEMENT .  ay-kar-is-mâng, 
sm.  (d'une  pièce  de  bois,  of  a  pièce  of 
timber)  squaring. 

ÈQUARR1SSEUR,  ay-kar-is-suhr,  sm. 
knacker. 

ÉQUATEUR  ,  ay-kwâ-tuhr ,  sm.  astr. 
equator,  line,  equinoclial  line.  Les  peu- 
ples qui  habitent  sous  1'—,  the  people  who 
live  under  the  equator.  La  république  de 
1'—,  the  republic  of  the  Equator.  (by 
analogy)  L'—  de  Jupiter,  de  Saturne,  the 
equator  of  Jupiter,  of  Saturn. 

ÉQUATION,  ay-kwâ-syong,  sf.  i  alg. 
équation.   2  astr.  équation. 

ÉQUATORIAL,  ay-kwà-to-ryal,  adj.  m. 
fem.  — e,  equutorial. 

ÉQUERRE,  ay-kayr,  sf.  math,  square. 
Double  —,  double  squure.  Fausse  —,  bevel. 
D' — ,  en  — ,  square.  Mettre  d' — ,  to 
square.  Ce  bâtiment  n'est  pas  d'— ,  thaï 
building  is  bevel.  Bâti  à  fausse  —,  built 
oui  of  square. 

ÉQUESTRE,  ay-kwaystr',  adj.  mf.  (Lut. 
equestris)  ^  equestrian.  Statue — ,  eques- 
trian  statue.  2  anc.  L'ordre  —,  the 
equestrian  order. 

ÉQU1ANGLE,  ay-kwe-ângl',  adj.  mf. 
geom.  equiangular. 

ÉQUID1FFERENT ,  ay-kwe-de-fay- 
râng,  adj.  m.  fem.  — e,  equidifferent. 

ÉQUIDISTANT,  ay-kwe-dis-lâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  geom.  equidistant. 

ÉQUILATÉRAL,  ay-kwe-lat-ay-ral,  adj. 
m.  fem.  — e,  geom.  equilaleral.  Triangle 
—  ,  equilaleral  triangle. 

ÉQUILATÈRE,  ay-kwe-lal-ayr,  adj.  mf. 
geom.  equilaleral. 

ÉQUILIBRE ,  ay-ke-libr',  sm.  (Lot. 
aequilibriuiu )  l  equilibrium,  balance, 
equipoise.  Cela  fait  —,  thaï  balances. 
Mettre  une  chose  en—,  to  poiseathing. 
Être,  se  tenir  en  —,  lo  remain  in  equilib- 
rium. Garder,  perdre  1' — ,  lo  keep,  to  main- 
tain,  to  lose  one's  perpendicular,  one's 
balance.  C'est  du  sein  même  du  mouve- 
ment que  nait  1'—  du  monde  et  le  repos  de 
l'univers,  from  the  very  source  of  motion 
areproduced  the  equilibrium  of  worlds  and 
the  repose  oflhe  universe.  Bufif.  fig.  Elle 
tenait  dans  un  juste  —  son  cœur  et  son 
intelligence,  site  hcld  the  balance  even,  be- 
tween  her  heart  and  her  intelligence.  La- 
mart. 2  fig.  (des  Étals,  etc.,  of  slates) 
balance.  L'—  de  l'Europe,  the  balance  of 
E.  L'—  des  pouvoirs  dans  un  gouverne- 
ment, the  balance  of  powers  in  a  govern- 
ment.  3  fig.  (des  humeurs,  of  humours) 
equilibrium.  4  fig.  (de  l'âme,  of  the  soul) 
evenness,  equanimity.  5  painl.  sculpL 
L'—  d'une  composition,  the  equilibrium 
of  a  composition. 

ÉQUILIBRÉ,  ppa.  of  équilibrer,  fem.- 
— e,  Sans  queue,  mal  —,  il  peut  toujours 
êlre  emporté  par  le  poids  de  sa  grosse 
tête,  wilhout  a  tait,  Ul-balanced,  il  vmy 
al  any  lime  be  borne  down  by  the  wcight 
of  ils  large  head.  Midi. 

ÉQUILIBRER,  ay-ke-le-bray,  va.  \  to 
poise,  to  place  in  equilibrium.  2  flg.  I» 
balance.  Pour  —  le  crédit  et  le  débit,  lo 
balance  the  crédit  and  débit. 

ËQU1NOXE,  ay-ke-noks,  sm.  (Lat. 
sequinoclium  )  equinox.  L'—  d'automne, 
the  aulumnal  equinox.  V—  du  printemps, 
the  vernal  equinox. 

ÉQU1NOXIAL,  ay-kc-nok-syal,  adj.  m. 
fem.  — e,  pl.  m.  équinoxiaux,  t  equinoclial. 
Les  points  équinoxiaux,  the  equinoclial 
points.   Ligne  — e  ou  équaieur,  line,  eqm- 
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noctial  line,  equator.  3  bot.  Fleurs  -es, 

e%vX%^-m^.  sm.  (Lat 
equus)  i  (irai».  s»»e  de  chevaux,  etc.) 
équipage.  Les  -s  du  roi ,  rte  kmg's 

Paris  o  t<"*ii  mayor's  show.  Un  —  de 
bohème,  a  shabby  luru-oul.  2  (dans  un 
sens  plus  restreint)  carriage.  Un  bel  —, 
0  /ine  carriage.  3  (attirail)  équipaient, 
équipage,  gear.  Les  —s  de  l'armée, 
army  équipages.  —  de  chasse,  hunling 
équipage.  4  naut.  crew,  ship's  company. 
L'—  d  un  navire  marchand,  the  crew  of  a 
merchanlmun.  —  de  ligne,  marines. 
Les  hommes,  les  gens  de  P— ,  the  crew. 

—  d'une  embarcation,  boat's  crew.  5 
ironie,  (manière  dont  une  personne  est 
Vêtue)  garb,  équipaient,  plight.  Vous  voilà 
dans  un  bel  —,  gou  are  in  a  pretty  plight. 

ÉQUIPE,  ay-kip,  sf.  i  naut.  train  of 
toats.  2  tech.  set,  gang.  3  railw.  Chef 
d' — ,  foreman. 

ÉQUIPÉ,  ppa.  of  équiper,  rem.  — e, 
mal  —,  badly  equiped.  Le  grand  nombre 
d'hommes  bien  —s  qui  vinrent  se  joindre, 
etc.,  the  gréai  number  ofmen  well  armed 
who  came  to  join,  etc.  Aug.  Th.  —  de 
neuf,  je  repris  la  route  de  M.,  equiped 
afresh,  I  resumed  the  road  of  M.  Jacq. 
(by  extension)  ironie.  Vive  Dieu  1  me  dit- 
il,  te  voilà  plaisamment  —,  sounds!  said 
he  to  me,  you  are  preltily  tricked  oui.  Le 
Sage.  lig.  Il  a  été  bien  —,  he  has  been 
ftnely  serted  out. 

ÉQUIPÉE,  ay-ke-pay,  sf.  freak,  prank, 
frotic.  N'avons-nous  pas  fait  une  belle 

—  d'avoir  quitté  la  ville  de  C?  is  it  not 
a  pretty  frolic  of  ours  to  have  left  the 
town  of  C?  Le  Sage.  Voilà  une  plaisante 

—  !  a  pretty  ketlle  of  fish  that  is! 
ÉQUIPEMENT ,  ay-kip-mâng,  *»».  i 

equipmenl,  filling  out  (de  bataillon,  of 
a  baltalion).  Frais  d'— ,  out  fil.  2  mil 
equipment,  accoutrement.  3  naut.  (d'un 
vaisseau,  of  a  ship)  equipment,  filling 
oui ,  manning.  L' —  de  la  flotte ,  the 
equipment  of  the  fleet. 

Éol'IPER,  ay-ke-pay,  va.  i  to  equip, 
to  fit  out,  to  furnish  (un  soldat,  un  cava- 
lier, a  soldier,  a  horseman).  2  naut. 
(d'un  vaisseau,  d'une  flotte,  of  a  ship,  of 
a  fleet)  to  equip,  to  fit  oui,  to  mun,  to 
appoint. 

s'équiper,  rpr.  \  lo  fil  one's  self  out.  2 
(s'accoutrer)  lo  rig  one's  self  ont. 
ÉQUIPE'!',  ay-ke-pay,  sm.  naut.  locker. 
ÉQU1POLLÉ,  ppa.  of  équipoller,  fem. 
— e,  Perle  — e  au  gain,  loss  counler- 
bulanced  by  the  profil. 

ÉQU1POLLENCE,  ay-kùe-pol-ângs,  sf. 
{Lai.)  log.  L'—  des  propositions,  equi- 
pollence,  equipollency. 

ÉQU1POLLENT,  ay-kûe-po-lâng ,  adj. 
m.  fem.  —  e,  (Lat.  xquipollens)  \  obsol. 
equipollent,  équivalent.  2  sm.  équivalent. 

k  l'équipollknt,  adv.  loc.  obsol.  in  the 
same  proportion. 

ÉQUIPOLLER,  ay-kue-po-lay,  va.  ob- 
sol. lo  balance. 
équipoller,  vn.  obsol.  lo  be  équivalent. 
ÉQUITABLE,  ay-ke-iabl',  adj.  mf.  \ 
équitable,  just,  uvright.  2  (des  choses, 
ol  lliings)  équitable,  fuir.  Les  jugements 
pins  —s  de  la  postérité,  rte  more  impar- 
tial judgmenl  of  poslerily.  Muss.  Distri- 
bution —,  (air  distribution. 

ÉQUITABLES! KNT ,  ay-ke  -  lab - luh- 
niâng,  adv.  equilably,  juslly,  rightly,  up- 
Tighlly. 

ÉQITTANT,  ay-kùe-tâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  bot.  equilant. 

ÉQU  1T  AT  ION  ,  ay-kûe-lah-syong ,  sf. 
(Loi.)  equilalion,  Iwrsemanship.  École 
d  —,  riding  xchool. 

ÉQUITÉ,  aj-ke-iay,  sf.  {Lat.  œquitas) 
\  (droiture)  cquity,  uprightness ,  justice. 
C  est  un  homme  plein  d'— ,  he  is  a  very 
uprtght  man.  a  (justice  naturelle)  Juger 
selon  la  règle  de  r— ,  lo  judge  accoril- 
ing  to  the  rules  of  equilij.  Souvent  l'— 
touserve  ce  que  la  justice  pourrait  ruiner 


ÈRE 

equily  often  préserves  whal  justice  mighl 

ruin.  Balz. 

ÉQUIVALENT,  ay-ke-val-ang,  adj.  m. 
fem.  — e,  équivalent,  commensurate,  lan- 
tamount.  on  lui  donnera  une  chose  — e, 
he  shall  receive  a  thing  of  cqual  value. 

ÉQUIVALENT,  m.  1  équivalent.    2  (mol) 

équivalent  tevm.  Un  traducteur  est  sou- 
vent forcé  de  recourir  aux  —s,  a  trans- 
later is  often  obliged  to  have  recourse  lo 
équivalents.  3  —s,  pl.  chem.  équiva- 
lents. .      ,  , 

ÉQUIVALOIR,  ay-ke-val-wâr,  vn.  con- 
jiig.  like  valoir,  \  lo  be  équivalent.  2  (être 
à  peu  près  le  même  que)  to  be  tanta- 
mount.  Une  réponse  qui  équivaut  à  un 
relus,  an  answer  which  is  tuntamount  to 
a  refusai.  Cette  expression  équivaut  à 
telle  autre,  this  expression  has  the  same 
meaning  as  that. 

ÉQUIVOQUE,  ay-ke-vok,  adj.  mf.  \ 
equivocal,  ambiguous.  2  (douteux)  equi- 
vocal,  suspicions.  Action  —,  equivocal 
action.  L'impératrice  est  aimable,  mais  sa 
santé  est  fort  —,  the  empress  is  amiable, 
but  lier  heallh  is  very  precarious.  Volt. 
Un  rire  —,  un  equivocal  smile.  Beaum. 
Des  professions  —s,  equivocal  professions, 
(by  extension)  Un  homme  —,  a  man  of 
doubtful  characler.  3  med.  Signe  — ^equi- 
vocal symptom. 

équivoque  ,  sf.  equivocal  expression , 
equivocation.  L'—  a  été  la  mère  de  la 
plupart  de  nos  sottises,  equivocation  has 
been  the  mother  of  most  of  our  follies. 
Volt. 

ÉQUIVOQUER,  ay-ke-vo-kay,  vn.  to 
equivocate.  Il  équivoque  continuellement, 
he  is  a  reguiar  shuffler. 

s'équivoquer,  vpr.  to  use  one  word  for 
another. 

ÉRABLE,  ay-rabl',  sm.  bot.  maple.  — 
à  sucre,  sugar-maple,  rock-maple.  Sucre 
d'— ,  maple-sugar. 

ÉRADICATION,  ay-rad-e-kah-syong,  sf. 
(Lat.)  did.  eradicution. 

ÉRAFLER,  ay-raf-lay,  va.  to  scralch, 
lo  grase  (la  peau,  rte  skin). 

ÉRAFLURE,  ay-raf-liir,  sf.  scratch. 
Une  —  d'épingle,  a  scralch  wilh  a  pin. 

ÉRAILLÉ,  ppa.  of  érailler,  fem.  — e, 
Étoffe  — e,  frayed  stuff.  Avoir  l'œil  —, 
les  yeux  —s,  to  have  bloodshot  eyes. 

ÉRAILLER,  ay-rah-yay,  va.  to  fray, 
to  fret.   —  du  satin,  to  fray  salin. 

s'éraili.er,  vpr.  (des  étoffes,  of  stuff  s) 
lo  fray,  lo  fret,  to  chafe.  (by  extension) 
Je  m'éraillai  les  jambes  et  la  poitrine, 
/  rubbed  the  skin  off  my  legs  and  chesl. 
Chat. 

ÉRA1LLURE,  ay-rah-yûr,  sf.  fret, 
fraying. 

ÉRATER,  ay-rat-ay,  va.  lo  take  out 
llie  spleen  of. 

ÈRE,  ayr,  sf.  (Lat.  *ra)  chronol.  1 
era,  epoch.  2  (la  suite  îles  années)  era. 
3  (époque  remarquable)  era.  L'—  de  la 
liberté  commence,  the  era  of  liberty  com- 
mences. 

ÊRÉBË,  ay-rayb,  sm.  (Lat.  erebus) 
mylh.  Erebus. 

"ÉHECTEUR,  ay-rek-tuhr,  adj.  sm. 
un  1 1  d'cctor» 

ÉRECTION,  ay-rek-syong,  sf.  (Lat.)  \ 
(d'une  statue,  d'un  monument,  <>/  a  statue, 
of  a  monument)  érection,  raising.  2  lig. 
(établissement)  érection,  institution.  L'— 
d'un  tribunal,  rte  érection  of  a  tribunal. 
V—  d'uue  terre  en  duché,  the  érection 
of  an  estule  inlo  a  dukedom. 

ÉREINTÉ,  ppa.  of  éreinter,  fem.— E, 
adjecliv.  1  pop.  that  lias  his  back  broken. 
2  lig.  pop.  (épuisé  de  fatigue)  knocked 
up,  done  up,  lired  oui.  Adieu ,  je  suis 
— ,  farewell,  1  am  lired  to  dealh.  Jacq. 
Nos  chevaux  étaient  —s,  our  horscs  were 
knocked  up. 

ÉREINTER,  ay-rang-lay,  va.  1  lo 
break  a  person's  back.   2  (by  extension) 


(rosser  de  coups)  lo  beat  unmercifully . 
lit.  —  quelqu'un,  to  cul  a  person  up. 
lig.  —  une  pièce,  un  auteur,  un  acteur, 

381 


ERM 

to  eut  up  a  pièce,  an  author,  an  actor. 
3  flg.  (excéder  de  fatigue)  lo  tire  out,  to 
knock  up.  Il  éreinie  de  travail  tous  ses 
employés,  lie  works  ail  his  clérks  to 
dealh.  Cette  course  m'a  éreinté,  that 
walk  has  knocked  me  up. 

s'éreinter,  rpr.  i  lo  break  one's  back. 
2  fig.  (se  fatiguer  extrêmement)  to  tire 
one's  self  oui,  lo  knock  one's  self  up. 

ÉRÉS1PÉLATEUX,  ay-ray-ze-pay-lat- 
uh,  adj.  m.  fem.  érésipélateuse,  med. 
erysipelalous. 

ÉRÉS1PÈLE,  ay-ray-ze-payl,  sm.  (Gr.) 
med.  en/sipeta. 

ÉRÉTH1SME,  ay-ray-tism,  sm.  (Gr.) 
med.  erelhism. 

ERGO,  ayr- go,  conj.  (Lat.)  \  ergo, 
therefore,  consequently.  Parlant  ma  tille 
est  morte,  —,  c'est  une  sainte,  thus,  my 
daughler  is  dead,  ergo,  she  is  a  saint. 
Mol.  2  (subslanliv.)  Les  scolastiques  ne 
sortent  point  de  leurs  atqui  et  de  leurs  — , 
rte  schoolmen  had  nolhing  but  atqui  and 
er^o  in  their  mouths. 

ergo-glu,  fam.  and  whal  then  ? 

ERGOT,  ayr-go,  sm.  K  spur,  dew-claw. 
Les  —s  d'un  coq,  a  cock's  spurs,  cock- 
spurs.  Les  —s  d'un  chien,  a  dog's  dew- 
ckiws.  prov.  fig.  Se  lever  sur  ses  —s, 
se  tenir  sur  ses  —s,  monter  sur  ses  —s, 
lo  ride  one's  high  horse.  2  (maladie  qui 
attaque  le  seigle)  ergot.  3  agri.  ergot, 
spurred  rye,  spur  of  rye.   h  vet.  ergot. 

ERGOTÉ,  ayr-go-tay,  adj.  m.  fem. 
— e,  1  spurred.  Coq  bien  —,  cock  wilh 
good  spurs.  Chien  —,  dog  wilh  dew- 
claivs.   2  Seigle  —,  spurred  rye. 

ERGOTER ,  ayr-go-tay,  vn.  fom.  lo  ca- 
vil,  to  quibble.  Il  ne  fait  qu'— ,  he  does 
nolhing  but  cavil.  Il  ' ergote  sur  tout,  he 
finds  faidt  wilh  every  thing. 

ERGOTER1E,  ayr-got-ree,  sf.  cavilling, 
quibbling,  cavil. 

ERGOTEUR,  ayr-go-luhr,  sm.  fem. 
ergoteuse,  caviller,  quibbler. 

ERGOTINE,  ayr-go-teeu,  sf.  chem. 

CTQOtlUC* 

ERGOTISME,  ayr-go-tisra',  sm.  ergolism, 
cavilling,  quibbling,  cavil. 

ergotisme,  sm.  med.  ergolism.  - 

ÉRIGÉ,  ppa.  of  ériger,  fem.  — e,  t 
erecled.  Statue  — e  à  quelqu'un,  statue 
erected  to  a  person.  2  lig.  (établi)  set 
up,  raised.  Le  crime  —  en  vertu,  crime 
sel  up  for  a  virlue. 

ÉRIGER,  ay-re-zliay,  va.  nous  érigeons; 
il  érigea,  (Lat.  erigere)  1  (dresser, 
élever)  to  erect,  to  raise.  —  un  autel, 
lo  mise  an  altar.  —  une  statue,  lo  erect 
a  slalue.  —  une  statue  à  quelqu'un,  to 
erect  a  statue  to  a  person.  —  un  temple, 
lo  erect  a  temple.  2  fig.  (établir,  con- 
stituer, etc.)  to  erect,  to  inslUute,  to  set 
np  (for).  Chacun  veut  en  sagesse  —  si 
folie,  each  wishes  lo  sel  up  his  folly 
for  wisdom.  Boil.  L'argent  en  honnéie 
lionime  érige  un  scélérat,  money  makes 
nu  honesl  man  of  a  rascal.  Boil.  Le 
paganisme  avait  érigé  les  empereurs  ro- 
mains en  dieux,  paganism  had  converled 
the  Roman  emperors  inlo  gods.  'B.  de 
S'-P.  —  un  tribunal,  to  erect  a  tribunal. 
—  une  terre  en  comté,  en  marquisat,  en 
duché,  lo  erect  an  estate  inlo  an  carl- 
dom,  a  marquisale,  a  dukedom. 

s'ériger,  vpr.  to  sel  up.  (for),  to  set 
one's  self  up  (for).  S'—  en  censeur 
public,  lo  set  up  for  a  public  censor.  Les 
principaux  nobles  s'étaient  érigés  en  au- 
tant do  petits  tyrans,  rte  chief  nobility  had 
grown  up  inlo  so  many  petty  tyrants.  De 
Bross. 

ÉR1GNE,  ay-re-nvuh,  ÉRINE,  ay-rcen, 
sf.  (Gr.)  surg.  hook. 

ÉR1GONE,  ay-rc-gon,  sf.  \  Engoue.  2 
aslr.  Yirgo.  .  .„„„, 

ERMIN,  ayr-mang,  sm.  crmin,  import- 

d«.feïirnERM1NETTE,  ^ 
hermitage.   2  lig.  (lie»  écarte)  hernutage. 
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ERMITE ,  HERMITE,  ayr -mil.  sm. 
(Gr.)  I  hennit,  eremile.  fig.  Vivre  comme 
un  —,  to  live  like  a  hermil.  prov.  Iig. 
Quand  le  diable  esi  vieux,  il  se  fait  —, 
See  diable.  Pâtés  d'— .  dry  Wainvi*. 
3  Dg.  (personne  qui  vit  loin  du  monde) 
hennit. 

ÉRODÉ,  ay-ro-day,  adj.  m.  fem.  — k, 
(LU.  erodere)  eroded,  gnawed.  Feuilles 
— es,  eroded  leaves. 

ÉROSION,  ay-ro-zyong,  sf.  (Lal.) 
érosion.  —  aux  angles  des  yeux,  érosion 
in  the  corners  of  the  eyes. 

EROTIQUE ,  ay-ro-tik ,  adj.  vif.  [Gr.) 
I  erotic,  erolical.  2  sm.  pl.  Les  — s  grecs, 
the  Greek  erolics. 

ERPÉTOLOGIE,  ayr-pay-to-lo-zliee,  sf. 
(Gr.)  erpelotogy,  herpelology. 

ERPÉTOlOGIQUE,  ayr-pay-lo-lo-zhik, 
adj.  mf.  herpelologic,  herpetological. 

ERPÉTOLOG1STE,  ayr-pay-lo-lo-zhist, 
sm.  herpetotogist,  erpetotogist. 

ERRANT,  a;yi-râug,  ppr.  of  erker,  — 
de  mer  en  mer,  tossed  about  from  sea  lo 
sea.  Rac.  adj.  m.  fem.  — e,  \  wandering, 
errant.  Chevalier  —,  kmght-erraat.  Il  y 
a  des  peuples  qui  vivent  —s  dans  le  désert, 
some  nations  iead  a  wandering  life  in 
the  désert.  B.  de  S'-P.  Au  milieu  des 
déserls  où  cent  tribus  — es,  in  the  midsi 
of  the  déserts  in  which  a  hundred 
wandering  tribes.  Flor.  La  reine  mère, 
longtemps  — e,  mourut  à  Cologne,  the  qitecn 
molher,  long  a  wanderer,  died  al  C.  Volt. 
(by  extension)  Ses  yeux  sont  sans  cesse  —s 
de  tous  côtés,  her  eyes  roll  glanées  on 
every  side.  Fén.  Le  Juif  — ,  the  wan- 
dering Jew.  anc.  Étoiles  — es,  erratic 
stars.  Og.  C'est  un  chevalier  —,  ha  is 
always  on  the  tramp.  Avoir,  mener  une 
vie  —  e,  to  tead  a  roring  life.  flg.  Ima- 
ginatiou  — e  et  vagabonde,  rambling  and 
vagranl  imagination.  2  sm.  (liltte  used) 
bi.  stray  sheep. 

ERRATA,  ayr-rali-tah ,  sm.  (Lat.)  errata. 

ERRATIQUE,  ayr-rat-ilc,  adj.  mf.  (Lut. 
erraticus)  i  med.  Maladie  —,  erratic 
disease.  2  asir.  Planètes  —s,  erratic 
plunets.   3  gcol.  Blocs  —  s,  erratic  blocks. 

ERRATUM,  âyr-rat-ulmi,  sm.  (Lat.)  See 

ERRATA. 

ERRE,  ayr,  sf.  i  obsol.  Aller  grand'—, 
aller  belle  —,  lo  go  very  fast;  ||  flg.  to  be 
a  fast  liver.  2  naut.  (sillage)  way.  3 
ven.  —s,  pl.  track,  traces,  i  flg.  traces. 
Suivre  les  —s,  marcher  sur  les  —s,  aller 
sur  les  — s  de  quelqu'un,  to  tread  in  a 
person's  footsleps. 

ERREMENTS,  ayr-mâng,  sm.  pl.  flg. 
(en  parlant  d'affaires)  track,  palh,  way, 
manner,  course. 

ERRER ,  ayr-ray,  vn.  [Lat.  errare)  1  to 
wander,  lo  slrotl,  lo  rumble,  lo  rove,  to 
straggle.  J'erre,  ainsi  que  vous,  à  la 
merci  des  hommes,  /  wander,  like  you, 
at  the  caprice  of  men.  Chai.  Les  com- 
pagnons d'U.  erraient  au  gré  des  vents, 
U.'s  companions  were  tossed  about  by 
the  winds.  La  Font.  —  par  la  ram- 
pagne,  dans  la  campagne,  to  slrotl  about 
the  country.  —  de  côté  et  u'autre,  lo 
ramble  about.  flg.  Pourquoi  allez-vous 
errant  de  vanilés  en  vanilés?  why  wander 
about  from  vanily  to  vanily?  Boss.  Un 
sourire  vint  —  sur  les  lèvres  de  la  pauvre 
fille,  a  smile  seemed  to  play  on  the  lips 
of  the  poor  girl.  Balz.  Laissant  —  sa 
vue  étonnée  et  ravie,  casling  looks  of 
wonder  and  raplure  about  him.  V.  Hug. 
Sur  le  papier  je  laisse  —  ma  plume,  / 
tel  my  pen  run  on.  C.  Del.  Laisser  — 
ses  pensées,  lo  allow  one's  thoughts  to 
wander.  2  fig.  (se  tromper)  lo  err,  lo 
mislake,  to  be  mistaken.  Il  n'y  a  per- 
sonne qui  ne  soit  sujet  à  —,  there  is 
no  onc  wlw  is  nol  liable  to  be  mistaken. 
Vous  errez  dans  voire  calcul,  you  mislake 
in  your  calculalion.  —  dans  le  droit, 
dans  le  fait,  lo  be  wrong  de  jure,  de  facto. 

ERREUR ,  ayr-ruhr.  sf.  [Lal.  error)  J 
[Unie  used)  (action)  wandering,  error.  2 
iig.  (fausse  opinion)  error,  mislake,  fal- 


lacy.  Tomber  dans  1'—,  to  full  into 
error,  into  a  mislake.  Revenir  de  son 
— ,  to  be  convinced  of  one's  error.  Vivre 
dans  I'—,  to  tire  in  error.  —  dans  la 
foi,  en  matière  de  foi,  error  in  rrligiout 
belief.  Et  quoi  !  de  votre  —  l'on  ne 
peut  vous  tirer?  whal  !  you  cannot  be 
convinced  of  your  error  ?  Rac.  En  quel 
abîme  d'— s  tombez-vous?  into  whal  an 
abyss  of  errors  are  you  falling  ?  Boss. 
C'est  une  —  que  de  croire,  que  de  s'ima- 
giner que,  il  is  a  mislake  to  believe,  to 
imagine  thaï.  Vous  croyez  qu'il  recon- 
naîtra ses  torts?  — ,  — ,  you  think  he  will 
acknowledgc  lus  faillis?  you  mislake.  3 
flg.  (illusion)  illusion.  L'—  des  sens, 
the  illusion  of  the  sensés,  h  flg.  — s, 
pl.  (dérèglement  de  mœurs)  errors,  follies. 
Il  est  bien  revenu  de  ses  — s,  he  lias 
turhed  orer  a  new  leaf.  5  flg.  (faute, 
méprise)  error,  mislake.  —  de  date, 
mislake  in  a  date.   —  de  nom,  misnomer. 

—  de  fait ,  error  in  point  of  fuel.  —  de 
droit ,  error  in  point  of  law.  law.  —  de 
personne,  —  dans  la  personne,  mislake 
in  the  person.  —  de  calcul,  a  mislake  in 
a  calculalion.  prov.  —  n'est  pas  compte, 
errors  ercepted. 

ERRH1N,  ayr-rang,  adj.  m.  fem.  — e, 
med.  errhine,  steruulatory . 

ERRONÉ,  ayr-ro-nay,  adj.  m.  fem.  — e, 
erroneous,  false,  wrong,  unsound.  Si  la 
croyance  est  — e,  if  the  belief  is  er- 
roneous. Lamart.  Proposition  — e,  er- 
roneous proposition. 

ERS,  ayr,  sm.  {Lat.  ervum)  bot.  ers, 
bilter  velch. 

ERSE,  ayrs,  adj.  mf.  Erse,  Gaelic. 
Langue  — ,  Erse,  the  Erse  language , 
Gaelic,  the  Gaelic  language.  Poésies  —s, 
Gaelic,  Erse  poelry. 

ÉRUBESCENCE,  ay-rù-bays-sângs,  sf. 
(Lal.  erubescere)  erubescence. 

ÉRUBESCENT,  ay-rû-bays-sàng,  adj. 
m.  fera.  — e,  (Lat.  erubescens)  erubescent. 
Des  bois  —s,  erubescent  woods.  B.  de 
S'-P. 

ÉRUCAGO,  ay-rfi-kag-o,  ÉRUCAGUE, 
ay-rii-kag,  sf.  bot.  eruca,  rocket. 

ÉRUCTATION ,  ay-rûk-tah-syong,  sf. 
(Lal.)  med.  éructation,  ruclation. 

ÉRUCTER,  ay-iûk  tay,  vn.  (Lat.  eruc- 
tare)  to  cruciale,  lo  belch. 

ÉRUDIT,  ay-rû-dec,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  eruditus)  \  erudite,  learned.  Un 
nomme — ,  a  learned  man.  (by  analogy) 
Un  ouvrage  — ,  a  learned  book.  2  (sub- 
sluniiv.)  crudité  person. 

ÉRUDITION ,  ay-rû-de-syong,  sf.  (Lal.) 
I  (savoir)  érudition,  learning.  Il  a  de 
1'— ,  beaucoup  d'— ,  he  is  erudile,  very 
erudite.  2  (recherches  savantes)  érudi- 
tion. Ouvrage  d'— ,  learned  work.  Tra- 
vaux d'— ,  erudile  labours. 

ÉRUGINEUX,  ay-rû-zhe-nuh,  adj.  m. 
fem.  érugineose ,  (Lal.)  med.  ernginous. 

ÉRUPTIF,  ay-riip-tif,  adj.  m.  fem. 
éruptive,  med.  eruptive.  Fièvre  érup- 
tive,  eruptive  fever. 

ÉRUPTION,  ay-rùp-syong,  sf.  (Lat.)  i 
(d'un  volcan ,  of  a  volcano)  éruption.  2 
med.  éruption,  rash,  exanthem.   3  med. 

—  des  dents,  cuttinq  of  the  lecth. 
ÉRYSIPÉLATEUX ,  ay-re-ze-pay-lat- 

uh,  adj.  m.  fem.  érysipélateuse,  See 

ÉRÉSII'ÉLATFCX. 

ÉRYSIPÈLE,  ay-re-ze-payl,  See  éré- 

SIl'KLE. 

ÈS,  ays,  prep.  (dans  les)  in  the,  of. 
Saint-Pierre  —  liens,  St  Peter  in  prison. 
Docteur  —  lettres,  doctor  of  letlcrs.  — 
inflns  d'nn  tel,  in  the  hands  of  such  a 
onc. 

ESBROUFFE,  ays-broof,  sf.  pop.  Faire 
de  F— ,  faire  son  —,  to  give  one's  self 
airs. 

ESBROUFFÉ,  ppa.  <Vesbroufffr,  fem. 
— e,  Il  a  élé  joliment  —,  he  has  been 
finely  taken  down. 

ESBROUFFER ,  ays-broo-fay,  va.  pop. 

—  quelqu'un,  to  tord  il  over  a  person;  lo 
corne  Caplain  Sliff  over  a  person. 


ESBROUFFEUR,  ays-broo-funr,  sm. 

pop.  swaggerer,  bouncer. 

ESCABEAU,  ays-kab-o,  sm.  (Lat.  sea- 
bellumj  stoot. 

ESCABl'iCHER,  ays-kab-ay-shay,  va. 
fisb.  to  cure  sardines. 

ESCABELLE,  avs-kab-el.  sf.  stool. 

ESCACI1E,  ays-kash,  sf.  scatch,  bridle- 
bit. 

ESCADRE,  ays-kadr',  sf.  liant,  squad- 
ron.   Chef  d' — ,  commodore,  flag-officcr. 

—  d'évolution,  squadron  of  évolution.   

d'observation,  squadron  of  observation. 

ESCADRILLE,  ays-kad-re-yub,  sf. 
naut.  smatl  squadron. 

ESCADRON ,  ays-kad-rong,  sf.  (ft.)  1 
mil.  squadron.  Un  —  de  cuirassiers,  a 
squadron  of  cuirassiers.  Chef  d' — ,  ma- 
jor. 2  anc.  (iroupe  quelconque  d'hommes 
à  pied  ou  à  cheval)  squadron. 

ESCADRONNER ,  ajs-kad-ron-ay,  m. 
mil.  to  manœuvre  in  squadrons. 

ESCALADE,  ays-kal-ad,  sf.  (Lat.  scala) 

1  (attaque,  assaut] )  escalade,  scaling.  Mon- 
ter à  1' — ,  to  seule  the  watts.  2  (d'nn  vo- 
leur, of  a  robber)  scaling  a  wall.  Vol  a 
l'aide  d' — ,  robbing  and  house-breaking. 

ESCALADÉ,  ppa.  of  escalader,  fem. 
— e,  La  place  fut  — e  en  plein  jour,  the 
place  was  scaled  in  open  day. 

ESCALADER ,  ays-kal-ad-ay ,  va.  to 
scate,  to  escalade,  to  climb  over.  —  one 
maison,  une  muraille,  lo  climb  up  lo  the 
top  of  a  house,  to  climb  over  a  watt. 

ESCALE,  ays-kal,  sf.  (Lat.  scala)  naut. 
Faire  —  dans  un  port,  to  put  in,  to  touch 
at  a  port. 

ESCALIER,  ays-kal -yay,  sm.  (Lal. 
scala)  slaircase,  pair  of  st'airs,  flight  of 
sluirs.  —  dérobé,  back  slaircase.  . 

ESCAL1N,  ays-kal-ang,  sm.  (Ger.  scuel- 
ling)  sixpence  (Dutch  coin). 

ESCALOPE,  es-kal-op,  sf.  enlin.  scal- 
lop. 

ESCAMOTAGE,  ays-kam-et-azh,  sm. 
jugglery,  juggling,  legerdemain,  sleighl 
of  hand,  conjuring.  Iig.  —  de  paroles, 
juggling  ofwords.  De  Brog. 

ESCAMOTÉ,  ppa.  of  escamoter,  fem. 
— e,  (by  extension)  Ma  montre  me  fut 
— e  en  un  clin  d'œil,  my  watch  was 
abstracled  in  the  twinkling  of  an  eye. 

ESCAMOTER,  ays-kam-ot-ay ,  ta.  t 
to  juggle,  to  conjure  (des  boules,  des 
dés,  halls,  dice).  absol.  Cet  homme  es- 
camote bien,  thaï  man  is  a  good  conjurer. 

2  (by  extension)  (dérober  subtilement)  lo 
pilfer,  to  filch.  Un  filou  lui  avait  es- 
camoté sa  montre,  a  thief  had  filched  his 
watch  from  him.  3  fig.  (obtenir  par  ruse) 
to  coien.  —  le  consentement  de  qael- 
qu'un,  lo  cosen  a  person  oui  of  his  con- 
sent. —  les  difficultés,  to  étude  the  dif- 
ficulties. 

ESCAMOTEUR,  ays-kam-ot-nhr,  sm. 
juggler,  conjurer,  thimble-rigger.  fig. 
Un  —  politique,  a  potitical  juggler. 

ESCAMPER,  ays-kang-pay,  vn.  nop. 
to  scamper  away,  off,  to  lake  to  one's  heels. 

ESCAMPETTE,  ays-kâng-nct,  sf.  pop. 
Prendre  de  la  poudre  d'— ,  lo  scamper  away. 

ESCAPADE,  ays-kap-ad,  */'.  (//.)  i 
prank,  trick,  frolic.  Une  —  d'écolier,  a 
school-boy's  trick.  2  man.  escapade.  Ce 
cheval  est  sujet  à  faire  des  —s,  this  horse 
is  liable  to  escapades. 

ESCAPE,  ays-kap,  sf.  (Gr.)  arch.  es- 
cape,  scape,  spring,  apophyge. 

ESCARBILLE,  ays-kar-be-yuh,  sf.  com. 
éléphant'»  tusk. 

BSCARBILLES,  ays-kar-be-yub,  sf.  pl. 
tech.  cinders,  coal-cinders. 

ESCARBITTE,  ays-kar-bit,  sf.  naot. 
calker's  oit-box. 

ESCARBOT,  ays-kar-bo,  sm.  (Lat.  sta- 
rabeus)  black-beetle,  beelle. 

ESCAR BOUCLE,  ays-kar-bookl',  sf. 
ILal.  carbunculus)  min.  carbuncle. 

ESCARCELLE,  ays-kar-sel,  sf.  (Il) 
obsol.  pitrse.  Mettre  la  main,  fouiller  à 
I'— ,  to  open  one's  purse.  Vider  son  —, 
to  emply  one's  purse. 
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ESCARE.  ays-kar,  sf,  Su  escarre. 

ESCARGOT ,  ys-kar-w,  w».  I G r.) 
4  nat  hist.  snail  2  Escalier  en  —, 
spiral  staircase,  windiug  statrs. 

ESCAHCO TIÈ11E ,  ays-kar-go- lyayr, 
sf.  snail-preserve.  '  :    -.  ■ 

ESCARMOUCHE,  ays-kar-inoosb,  sf. 
(11.)  skirmish,  brush. 

ESCARMOUCHER,  ays-kar-moo-shay, 
m.  i  ( combattre)  to  skirmish.  2  fig. 
(d'une  discussion)  to  skirmish.  On  n'a 
pas  approfondi  la  question,  on  n'a  fait 
qu'— ,  the  question  was  not  fully  dis- 
eussed,  there  was  oui  y  a  Utile  skir- 
mishing. 

ESCAROLE,  ays-kar-ol,  sf.  endive. 

ESCAROTIQUE,  ays-kar-o-tik,  ad),  mf. 
(Gr.)  raed.  eschorotic,  caustic. 

ESCARPE,  ays-karp,  sf.  [II.)  fort. 
scarp,  escarp. 

escarpe,  sm.  pop.  assassin. 

ESCARPÉ,  ppa.  of  escarper,  fem.  — e, 
adjectiv.  steep.  Rocher,  chemin  —,  sleep 
rock,  road.  Pcnie,  montagne  — e,  steep- 
ness,  sleep  mounlain. 

ESCARPEMENT,  ays-karp-mâng,  sm. 
fort,  escarpment.  L'—  d'un  fossé,  the 
escarpment  of  a  dilch.  (by  extension) 
L'—  des  rochers,  the  steepness  of  the 
rocks.  Km.  Th. 

ESCARPER,  ays-kar-pay,  va.  (Lal.  car- 
pere)  (d'un  rocher,  d'une  montagne,  of 
a  rock ,  a  mounlain)  to  escarp. 

ESCARPIN,  ays-kar-pang,  sm.  (It.) 
pump.  flg.  pop.  Jouer  de  l'— ,  to  take 
to  one's  hee/s. 

ESCARPOLETTE ,  ays-kar-po-let,  sf. 
[11.)  swing.  Le  jeu  de  1'—,  swinging. 
fig.  Une  lêle  à  1'—,  a  hare-brained  fel- 
low. 

ESCARRE,  ays-kar,  sf.  ifir.)  1  eschar, 
slough,  scab.  2  obsol.  flg.  (ouverture 
bile  avec  violence)  gup,  breach. 

ESCAVEÇAOE,  ays-kav-sad,  sf.  man. 
check,  jerk  wilh  the  cavesson. 

ESCIENT,  ays-syâng,  sm.  {Lal.  sciens) 
À  bon  —,  witiingly,  hwwingly,  in  good 
earnest.  Je  parle  à  bon  —,  /  speak 
knowinglij.  Ils  se  battaient  à  bon  —, 
ils  n'avaient  pas  de  frisure  à  conserver, 
they  fought  in  good  earnest,  they  had  no 
curls  to  take  care  of.  J.-J.  Rouss.  À 
mon  —,  à  son  —,  knowingly. 

ESCLAIRE,  ays-klayr,  sm.  bawk.  hawk 
of  a  fine  tength. 

s'ESCLAMER,  ays-klam-ay,  vpr.  fam. 
(liltle  used)  to  excluim. 

ESCLANDRE,  ays-klàngdr',  sm.  (Gr.) 
scandai,  exposure.  Un  —  l  la  force  armée 
chez  moi!  a  scène!  ihe  armed  force  in 
my  house!  C.  Del.  Faire  —,  to  make 
a  scène.  Croyez- moi,  sans  —,  à  nous 
seuls,  étouffons  la  flamme,  s'il  se  peut, 
lislen,  tel  us  sellle  the  maller  quielly  be- 
tween  ourselves,  if  possible.  P.-L.  Cour. 
Causer  de  1'—,  to  give  rise  to  scandai, 
(by  analogy)  À  Saint-Nazaire,  la  voiture 
de  M"»  O-  faisait  —,  al  St.  N.,  the  carriage 
of  il  '••  D.  gave  rise  to  scandai.  Ralz. 

ESCLAVAGE,  ays-klav-azh ,  sm.  i 
slavery,  bondage,  thraldom.  Etre  eu  — , 
to  be  in  slavery.  Emmener  en  — ,  to 
lead  inlo  slavery.  2  flg.  (état  d'une 
personne  dominée  par  quelque  passion) 
slavery.  L'—  des  passions,  the  slavery 
of  the  passions.  3  flg.  (assujettissement) 
slavery.  Les  emplois  éclatants  ne  sont 
qu'un  —  illustre,  brillianl  employmenls 
are  but  illustrions  slavery.  Mass.  L'— 
de  la  rime,  the  exigencies  of  the  rhyjiie. 

ESCLAVE,  aysklav,  s.  mf.  bondman, 
tiare,  bondsman,  ihrall.  Un  jeune  —,  une 
ternie  —,  a  ynung  slave.  Vendre,  acheter, 
•téllvrer,  racheter  des  —s,  to  sell,  to  buy, 
io  deliver,  io  ransom  slaves.  Affranchir  un 
—,  to  munumil  a  slave. 

esclave,  aii.  mf.  flg.  slave,  slavish. 
Etre  —  de  la  faveur,  de  sa  passion,  de  ses 
devoirs,  eu.,  lo  be  the  slave  of  favour, 
Of  one's  passions,  of  one's  duty,  etc.  ftlrc 
—  de  «a  parole,  lo  be  a  slave  to  one's 
word.   Avoir  l'Ame  —,  to  haveasluvish 
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soul,  to  be  slavish-minded.  Être  —,  to 
be  a  slave.  On  est  trop  —  dans  cet  em- 
ploi, one  is  lied  down  loo  much  in  thaï 

situation.  ,,  , 

ESCLAVON,  ays-klav-ong,  adj.  m.  fem. 
—ne,  Sclavonic,  Slavonic. 

esclavon,  sm.  Slavonic,  the  Slavonic 
longue.  , ,  , 

KSCLAVONIE,  ays-klav-o-nee,  sf. 
geog.  Sclavonia,  Slavonia. 

ESCOBARDER,  ays-ko-bar-day,  vu. 
fam.  to  equivocute,  to  shuflle. 

ESCOBARDERIE,  ays-ko-bar-dree,  sf. 
fam.  equirocation,  shuffling. 

ESC0FF1ER,  ays-ko-fyay,  va.  nous  es- 

C0FFI10NS,  VOUS  ESC0FK11EZ,  pop.  10  Vllir- 

tier_   _  quelqu'un,  lo  mûrier  a  person. 

ESC0FF10N ,  ays-ko-fyong,  sm.  anc. 
escof/lon,  a  woman's  head-drexs. 

ESCOGRIFFE,  ays-ko-grif,  sm.  i 
fam.  sharper,  shark.  Un  tour  d'— ,  a 
sharper's  trick.  2  ironie,  (homme  grand 
et  mal  bâti)  gawky.  Un  grand  —,  a  tall 
ungainly  fellow. 

ESCOMPTE,  ays-kongt,  sm.  discount. 
Faire  1'—,  to  discount.  L'—  est  main- 
tenu à  10  pour  0/0,  the  discount  is  slill 
ten  per  cent.  Caisse  d'— ,  discount-office, 
discounting-bank. 

ESCOMPTER,  ays-kong-lay,  va.  1  (faire 
l'escompte,  le  calcul)  lo  discount.  2  —  un 
billet,  une  lettre  de  change,  un  effet,  to 
cash  a  MU,  a  Mil  of  exchange.  3  fig. 
(dépenser  d'avance)  to  anlicipate.  —  le 
succès  d'une  affaire,  to  anlicipate  the 
success  of  an  affair. 

s'escompter,  vpr.   1  to  be  discounted. 
2  fig.  to  be  foreslalled,  lo  be  anticipated. 

ESCOMPTEUR,  ays-kong-luur,  sm. 
corn,  discounter. 
ESCOPE,  ays-kop,  sf.  naut.  scoop. 
ESCOPETTE,  ays-ko-pet,  sf.  anc.  car- 
bine,  blunderbuss. 

ESCOltTE,  ays-kort,  sf.  {It.)  i  (troupe 
armée  qui  accompagne)  escorl,  convoy. 
Marcher  sous  bonne  —,  to  travel  well  es- 
corted.  Donner  une  —,  lo  give  an  escort. 
2  (by  extension)  (cortège)  escort,  atten- 
dants. Errant  dans  le  palais,  sans  suite, 
sans  —,  wandering  about  the  palace,  unal- 
tended.  Rac.  3  (en  parlant  de  gens  ar- 
més ,  ou  non  armés)  escorl.  Servir  d' — , 
to  escort.  Je  vous  ferai  —  jusque  chez 
vous,  /  will  escort  you  home,  h  naut. 
(  des  vaisseaux,  of  ships)  convoy,  escort. 
Vaisseau  d'— ,  convoy,  convoy-ship.  5  flg. 
( suite)  retinue,  train.  L'ambition  et  lo u le 
son  —,  ambilion  with  ail  ils  train.  Boil. 

ESCORTER,  ays-kor-tay,  va.  \  to 
escort,  lo  attend  (un  convoi,  an  expédi- 
tion). Se  faire  —,  lo  have  one's  self 
escorted.  Je  vous  escorterai  jusque  chez 
vous ,  1  will  escort  you  home.  2  naut. 
Deux  frégates  escortaient  le  convoi,  Iwo 
frigales  escorted  the  convoy. 
ESCOUADE,  ays-kooad,  sf.  squad. 
ESCOURGEON,  ays-koor-zuong ,  sm. 
bot.  winler-barley. 

ESCItlME,  ays-krim,  sf.  fencing.  Salle 
d'— ,  fencing-school.  Apprendre  t'— ,  to 
learn  fencing.  Mallrc  d'— ,  fencing-maslcr. 
See  siaItre  d'armes. 

ESCBIMER,  ays-kre-may,  vn.  \ 
(s'exercer  à  faire  des  armes)  to  fence,  to 
spar.  Il  se  incitait  a  —  cniiire  la  mu- 
raille, he  began  lo  spar  against  the  wall. 
L.  Viard.  2  flg.  (disputer  l'un  contre 
l'autre)  to  spar,  to  have  a  trial  of  shill. 

s'escrimer,  vpr.  \  to  fighl.  Ceux-ci 
s'escrimaient  a  pied  avec  des  massues, 
des  maillets,  des  marteaux,  the  lutter 
on  fool  brandished  clubs ,  mullets,  ham- 
mers.  Chat,  (by  extension)  S'—  des 
pieds,  des  mains,  to  make  the  grealesl 
efforts,  flg.  Nous  tirâmes  de  la  besace 
plusieurs  morceaux  de  viande  rôtie,  et 
nous  nous  mîmes  à  nous  en  —  comme  i 
l'envi  l'un  de  l'autre,  we  drew  oui  of  the 
wallet  several  slices  of  roast  meat,  and 
we  slrove  which  should  fait  to  the  inost 
heartily.  Le  Sage.  2  llg.  S'—  de  quelque 
chose,  to  dabble  in  a  thing,  to  be  a  tokr- 
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able  hand  at  a  thing.  Joue-t-il  dn  vio- 
lon ?  Il  s'en  escrime  un  peu,  does  he  play 
on  the  violin  ?  lie  does  something  in  lhal 
way.  3  flg.  S'—  à  faire  quelque  chose, 
(ç  apply  one's  self  lo  a  thing.  Ce  jeu 
auquel  je  m'escrime,  lliis  game  which  I 
begln  to  undersland.  De  Bross.  h  llg.  (dis- 
puter) to  dispute.  Je  ne  m'escrimerai  pas 
sur  ce  sujcl,  /  will  not  dispute  about  thaï. 

ESCRIMEUR,  ays-kre-niuhr,  sm.  fencer. 

ESCROC ,  ays-kro,  sm.  swindler,  shar- 
per, black-leg 

ESCROQUER ,  ays-kro-kay,  va.  lo 
swindle,  to  cheat  (mit  of),  lo  swindle.  Il 
lui  avait  escroqué  deux  cents  francs, 
he  had  swindled  him  out  of  two  hun- 
dred  francs.  Tire  un  marron,  puis 
deux,  puis  trois  en  escroque,  draws  out 
one  cheslnut,  Ihen  pilfers  a  second,  and 
then  a  third.  La  Font.  Il  escroque  tout  le 
monde,  he  cheals  every  body.  absol.  Il 
escroque  tant  qu'il  peut,  pariout  où  il 
peut,  he  is  always  rcady  for  a  swindle. 
prov.  —  un  dluer,  lo  spunye,  to  catch  a 
dinner. 

ESCROQUERIE  ,  ays  -  krok  -  ree ,  sf. 
swindling,  swindle,  cheating. 

ESCROQUEUR,  ays-kro-kuhr,  «m.  fem. 
escroqueuse,  swindler,  stealer. 

ESCULAPE,  ays-kû-lap,  sm.  \  myth. 
Esculapius.   2  flg.  med.  Esculupius.  Un 

—  de  village,  a  village  doctor. 

ÉSOPE ,  ay-zop,  sm.  i  Msop.  2  flg. 
(un  bossu)  JEsop. 

ÉSOTÉRIQUE,  ay-zo-tay-rik,  adj.  mf. 
(Gr.)  philos,  esoleric,  esotericut. 

ESPACE,  ays -pas,  sm.  i  space.  Le 
temps  et  l'— ,  lime  and  space.  2  (èiemlue) 
space,  room.  Laisser  (le  1' — ,  to  leave 
space,  room.  Il  n'y  a  pas  assez  d'— , 
there  is  not  room  enough.  Quand  je  con- 
sidère la  pelite  durée  de  ma  vie  ,  le  petit 

—  que  je  remplis,  when  I  consider  ihe 
short  duration  of  my  tife  ,  the  small  space 
Huit  1  fill  up.  Pasc.  Hélas  !  nous  sommes 
séparées  par  de  grands  —s,  alas  !  a  wide 
dislance  séparâtes  us.  Mme  de  Sév.  D'- 
en —  ,  al  certain  dislances.  3  (l'élendue 
qui  embrasse  l'univers)  space.  Les  corps 
célestes  roulent  dans  1'—,  the  celèslial 
bodies  roll  in  space.  4  —s  imaginaires, 
imaginary  space  ;  ||  fig.  Élre,  voyager,  se 
perdre  dans  les  —s  imaginaires,  lo  be,  to 
travel ,  to  lose  one's  self  in  imaginary 
space.  5  (du  temps,  of  lime)  space.  Dans 
1'—  d'un  an,  wilhin  the  space  of  a  year. 

espace,  sf.  print.  space- 

ESPACEMENT,  ays-pâs-mâng  ,  m».  I 
arch.  inlerval,  inlerspace.  L' —  des  co- 
lonnes, intercolumnialion.  2  print.  spa- 
cing. 

ESPACER,  ays-pâ-say.  va.  nous  espa- 
çons; il  espaça,  1  to  put,  lo  plant,  to  set 
al  convenient  distances.  —  des  arbres,  to 
plant  trees  al  regular  dislances.  2  pi  int. 
lo  space.  Bien  —  les  mots,  to  place  the 
words  at  regular  distances. 

s'espacer,  vpr.  (1g.  obsol.  lo  expatiale. 
Je  m'espaçai  sur  ces  matières  avec  la  der- 
nière force,  /  dwell  7iwsl  strenuously  on 
thèse  subjects.  S'-Sim. 

ESPADON,  ays-pad-ong,  m.  (II.)  i  es- 
padon. Jouer  de  l'— ,  to  fighl  wilh  espa- 
dons. 2  fenc.  (sabre)  broadsword.  3  icb. 
sword-flsh. 

ESPA DONNER,  ays-pad-on-ay,  vn.  lo 
fighl  wilh  the  broadsword. 

ESPAGNE,  ays-pali-nyuh,  «.  geog. 
Spain. 

ESPAGNOL,  ajB-pali-nyol,  adj.  m.  fem. 
— E,  Spanish. 

espagnol,  sm.  fem.  — b,  I  Spaniard. 
2  the  Spanish  language. 

ESPAGNOLETTE,  ays-pan-yo-lct,  sf.  \ 
(sorte  de  raline)  baise.  2  (d'une  feneirc) 
window  fastening.  ,  . 

ESPALIER,  ays-pal-yay.  sm.  hor  - 
espalier.  Des  fruits  d'-,  wall-frult.  Un 
mur  en  —,  fruit-watt. 

ESPALMÈ,  ppa.  of  espauier, 
naut.  Un  uavirè  -  de  frais,  «  ship  newly 
calked. 
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ESPALMER,  ays-pal-may,  va.  naut.  lo 

calk,  lo  ijruve. 

ESPAUCETTE,  ays-par-set,  sf.  bot. 
esparcet,  sainfoin. 

ESPARS,  ays-par,  sm.  pl.  naut.  spars. 

ESPECE,  ays-pays,  sf.  (Lat.  species)  i 
(division  du  genre)  species.  On  a  beau- 
coup de  peine  dans  ce  pays  à  trouver  des 
chevaux  pour  ia  cavalerie;  r—  manque,  in 
this  counlry  there  is  much  dif/lculty  in 
finding  horses  for  the  caralry  ;  the  species 
is  wanting.  L'—  humaine,  mankind,  the 
human  species.  2  (sorte,  qualité,  nature) 
species,  fond,  sort,  description.  On  trouve 
dans  ce  magasin  des  marchandises  de  toutes 
les  —s,  de  toute  —,  goods  of  utl  kinds,  of 
every  description  are  to  lie  found  in  this 
shop.  Quelle  —  de  drap,  quelle  —  de  che- 
val est-ce  là?  what  sort  of  cloth,  what 
sort  of  a  horse  is  thut?  Des  poires  d'une 
belle  —,  pears  of  a  fine  species.  Là, 
chaque  —  de  misère  de  l'âme  ou  du  corps 
trouve  une  —  de  miséricorde  qui  la  sou- 
lage,  there,  every  kind  of  suffering  bolh 
of  sont  and  body  finds  corresponding  com- 
passion to  relieve  it.  Fléch.  Je  ne  lui  ai 
fait  aucune  —  de  reproche,  /  did  not  re- 
proach  him  in  the  least.  Les  araignées 
fout  une  —  de  filet,  spiders  make  a  kind 
of  net.  Une  —  de  société  naturelle,  a 
kind  of  natural  society.  Ce  sont  des  gens 
de  la  pire  — ,  they  are  people  ofthe  worst 
description.  Quelle  —  d'homme  nous 
avez-vous  amené?  ivhat  sort  of  a  man 
haie  yoii  brought  us?  11  y  a  longtemps 
que  nous  le  connaissons  pour  la  plus  pau- 
vre —  d'Angleterre,  we  have  long  knotvn 
him  for  one  of  the  poorest  créatures  in 
England.  Ham.  C'est  une  plaisante  — 
d'homme,  une  pauvre  —  d'homme,  une 
pauvre  — ,  he  is  a  comical  fellow,  a  poor 
fellow.  absol.  (  disparagingly  )  species , 
créature.  Nos  petits-maîtres  sont  1'—  la 
plus  ridicule,  our  coxeombs  are  the  most 
ridiculous  créatures.  Volt.  Quelle  — ! 
what  a  wrelch!  ironie.  C'est  un  sage  de 
nouvelle  —,  un  philosophe  d'—  nouvelle, 
he  is  a  sage,  a  philosopher  of  a  new  spe- 
cies. C'est  un  homme  d' —  singulière,  he 
is  a  singular  kind  of  man.  (by  analogy) 
C'est  un  fou  de  nouvelle  —,  d'—  singu- 
lière, he  is  a  madman  of  a  new  species, 
of  a  singular  species.  Des  gens  de  toute 
— ,  people  of  every  description,  arilh". 
Grandeur  de  la  même  — ,  quantilies  of 
the  same  species.  3  Iaw.  case,  parli- 
cular  case,  h  — s,  pl.  (pièces  d'or  ou 
d'argent)  specie,  cash,  coin.  Faire  un 
payement  en  belles  —s,  en  —s  bonnes  et 
valables,  lo  make  a  payment  in  hard  cash, 
in  carrent  coin  of  the  realm.  —s  ayant 
cours,  carrent  coin.  Les  —s  étrangères, 
foreign  coin.  — s  rognées,  clipped  coin. 
La  rareté  des  —s,  the  scarcity  of  specie. 
Nous  étions  si  mal  en  —s,  we  were  so 
badly  off  for  cash.  Le  Sage.  Payer  en 
— s  sonnantes,  lo  pay  down  in  hard  cash. 
5  absol.  (l'argent)  money.  11  ne  man- 
que qu'une  petite  circonstance  à  notre 
satisfaction,  c'est  de  recevoir  de  l'argent, 
1'—  manque,  but  one  iri/ling  circumslance 
is  Tcquisile  lo  complète  our  satisfaction, 
it  is  to  receive  money,  we  are  oui  of  cash. 
Mme  de  Sév.  6  ici.  élément.  Les  —s 
du  pain  et  du  vin,  the  éléments  of  bread 
and  wine.  Communier  sous  les  deux  —s, 
to  receive  the  communion  in  bolh  kinds. 
7  schol.  philos,  forms,  images,  —s  dis- 
tinctes, claires,  distinct,  cleur  images.  S 
pnarm.  (poudres)  species,  mixture  of  in- 
grédients. 9  pharm.  (diverses  substances 
végétales)  species.  Les  —s  vulnéraires, 
pectorales,  toniques,  apérilives,  etc.,  the 
tulnerary,  pectoral,  lonic ,  aperient  species. 

ESPÉRANCE,  ays-pay-rângs.  sf.  {Lat. 
sperare)  t  (attente,  pressentiment)  hope, 
expectalion.  Vaine,  fausse  —,  vain,  (aise 
hope.  Il  a  surpassé,  il  a  passé,  il  a  rem- 
pli, il  a  trompé  nos  -s,  lie  has  execeded, 
fulftllcd,  deceived  our  expcclalions.  Il  a 
répondu  à  nos  —s,  he  has  answered  our  ex- 
portations. Mettre  â  la  loterie,  c'est  acheter 
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de  1'—,  to  take  lotteru-tickets ,  is  buying 
some  hope.  Arn.  Qui  de  nous  n'a  donné  la 
becquée  â  une  —,  where  is  Ihemanlhat 
never  fondlcd  hope.  Chat.  11  y  a  dans  nos 
bois  une  fleur  qui  se  forme  et  ne  s'épanouit 
jamais,  c'est  I' — ,  there  is  in  our  foresls 
a  flower  which  is  ever  budding  and  which 
never  blossoms,  it  is  hope.  Chat.  Il  me 
fit  d'un  empire  accepter  1' — ,  he  mode  me 
accept  the  prospect  of  the  empire.  Rac. 
Un  gendre  en  —,  a  son-in-law  in  expec- 
tatlon.  Ah.  La  merci  du  duc  ne  répondit 
pas  à  leurs  —s,  the  duke's  merey  did  not 
corne  up  lo  their  expectations.  Bar.  En 
vous  repose  toute  1'—  de  la  république, 
ait  the  hopes  of  the  republic  are  in  you. 
Un  jeune  homme  qui  donne  de  grandes 
—s,  a  hope  fui  young  man.  Mon  cœur 
est  presque  ferme  à  1'—,  my  heurt  is  al- 
most  closed  to  hope.  Volt.  Un  jeune  offi- 
cier de  grande  —,  a  promising  young  offt- 
cer.  Ab.  Vivre  d'— ,  lo  live,  to  feed  on 
hope.  Vivre  en  —,  to  live  in  hope. 
Perdre  —,  1'—,  toute  —,  lo  lose  hope,  ail 
hope.  Se  repaître,  se  nourrir  d'— ,  to 
feed  upon  hope.  Il  est  déchu  de  ses  —s, 
his  hopes  have  failed  him.  2  (la  per- 
sonne ou  la  chose  objet  de  l'espérance) 
hope.  Ce  Ois  est  1'—  de  toute  sa  famille, 
thaï  son  is  the  hope  of  the  whole  family. 
Ses  oeufs ,  ses  tendres  œufs,  sa  plus  douce 
— ,  her  eggs,  lier  darling  eggs,  lier  fond- 
est  hope.  La  Font.  3  (vertu  théologale) 
hope.  La  Foi,  1'—  et  la  Charité,  Failli, 
Hope  and  Charily. 
ESPÉRER,  ays-pay-ray,  va.  j'espère, 

IL   ESPÈRE;    J'ESPÉRERAI,    NOUS  ESPERE- 

rons;  (Lat.  sperare)  to  hope,  to  hope  for. 
Il  espère  une  meilleure  fortune,  he  hopes 
for  better  fortune.  J'espère  le  voir  bienlût, 
1  hope  to  see  him  shorlly.  11  n'y  a  rien  à 
—  des  autorités  locales,  there  is  nothing 
to  be  hoped  from  the  aulhorities  of  the 
place.  Ab.  Les  prisonniers  dont  il  espère 
une  rançon ,  the  prisoner»  from  whom  he 
expects  to  get  a  ransom.  Ab.  Je  n'avais 
plus  rien  à  —  au  monde,  /  had  no  hope 
left  in  this  world.  Ab.  Du  roi  qne 
faut-il  qu'on  espère?  is  there  any  hope 
of  the  king's  recovering?  C.  Del.  Nous 
devons  tout  —  de  la  bonté  de  Dieu,  we 
must  hope  every  thing  from  the  good- 
ness  of  God.  absol.  Il  n'est  pas  défendu 
d' — ,  to  hope  is  not  forbidden.  Et  j'en- 
tends une  voix  qui  me  dit  d'— ,  and  I 
hear  a  voice  which  bids  me  hope.  La- 
mart.  De  ma  vie  je  n'ai  vu  la  cour,  ni  ne 
la  verrai,  j'espère,  /  never  in  my  life  saw 
the  court,  and  I  hope  I  never  shall  see  il. 
J'espère  que  vous  saurez  venger  l'amant 
avec  le  père,  /  hope  you  will  avenge  the 
lover  with  the  falher.  Corn.  Oh!  qu'il 
est  cruel  de  n'—  plus!  oh!  how  cruel  it 
is  lo  lose  ail  hope  !  Rac. 

espérer,  vn.  lo  hope,  to  trust,  to  be  in 
hopes.  —  en  Dieu,  lo  trust  in  God.  Je 
n'espère  qu'en  vous,  my  only  hope  is  in 
you.  N'espérons  plus,  mon  âme,  aux 
promesses  du  monde,  lel  us  put  no  more 
trust,  0  my  sont,  in  the  promises  of  the 
world.  Main.  Ilôlasl  puis-je  —  de  vous 
revoir  encore?  alas  1  may  I  hope  ever  lo 
see  you  again  ?  Rac.  Espère  en  ton  cou- 
rage, espère  en  ma  promesse,  trust  lo  your 
valour,  rely  on  my  word.  Corn.  Tu  atten- 
dais, tu  espérais  aussi,  you  were  wailing, 
you  were  expecling  also.  Muss. 

ESPIÈGLE,  ays-pyaygl',  adj.  mf.  frolic- 
some,  arch,  wuggish.  Un  enfant  —,  an 
arch  lillle  fellow.  Une  petite  — ,  a 
sprighlly  lass. 

ESPIEGLERIE,  ays-pyay-gluh-ree,  sf. 
frolic,  trick,  pluyful,  roguish  Irick.  Faire 
une  —,  des  —s,  lo  play  a  trick,  tricks. 

ESPINGOLE,  ays-pang-gol,  sf.  blundcr- 
buss. 

ESPION,  ays-pyong ,  sm.  fcm.  —ne, 
(Lat.  inspicere)  spy,  fcmale  spy.  Je  ne 
veux  point  sans  cesse  devant  moi  un  — 
de  mes  alfaires,  /  will  not  have  conli- 
nually  before  me  one  who  is  for  ever 
prying  inlo  my  affairs.  Mol.    (by  uten- 
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sion)  Colbert  avait  des  —s  pour  découvrir 
le  mérite  caché  ou  naissant,  C.  had  spus 
to  discover  concealed  or  rising  merit.  Fon- 
len.  flg.  fam.  Tromper  1'—,  lo  deceive, 
lo  mistead  a  person.  flg.  Cet  homme  ne 
se  ruinera  pas  en  —s,  lliat  man  is  ignorant 
of  what  concerns  him  most. 

ESPIONNAGE ,  ays-pyo-nazb,  sm.  es- 
pionage.  —  domestique,  domeslic  espion- 
âge. 

ESPIONNER,  ays-pyo-nay,  va.  lo  spy 
(les  ennemis,  the  enemy).  Prenez  garde  à 
vous,  on  vous  espionne,  take  care  of  your- 
self,  you  are  watclied.  absol.  Il  ne  fait 
qu'— ,  lie  does  nothing  but  spy. 

ESPLANADE,  ays-plan-ad,  sf.  espla- 
nade. 

ESPOIR,  ays-pwâr,  sm.  (Lat.  sperare) 
hope,  expectalion.  Doux  — ,  pleasing 
hope.  D'un  —  si  charmant  je  me  flat- 
tais en  vain,  /  flatlered  myself  in  vain 
with  so  pleasing  a  hope.  Boil.  Il  doit 
porter  ailleurs  ses  vœux  et  son  —,  ne 
must  heur  elsewhere  his  wishes  and  his 
hopes.  Rac.  Un  rayon  d'— ,  a  ray  of 
hope.  Millev.  En  vous  est  tout  F—  de 
vos  malheurenx  frères,  you  are  the  only 
hope  of  your  unfortunale  brethren.  Rac. 
1. 1'—  d'un  roi  puissant,  /.  the  darling  hope 
of  a  powcrful  king.  V.  Hug.  Quittez  le 
long  — ,  renounce  your  hopes  al  a  long 
date.  La  Font.  Il  n'a  d'—  qu'en  vous, 
his  only  hope  is  in  you.  Caresser  un  — , 
to  feed  a  hope.  C'est  là  son  dernier  —, 
that  is  his  lasl  hope. 

ESPONTON,  ays-pong-tong,  sm.  spon- 
loon,  half-pike. 

ESPRIT,  ays-pree,  sm.  (Lat.  spirilusj 
1  (substance  incorporelle)  spirit ,  ghost. 

—  incréé,  uncrealed  spirit.  Le  Saint  , 

1' —  consolateur,  l' —  viviflant,  the  Boly 
Ghost,  the  Comforter,  the  vitifying  Spirit. 

L'ordre  du  Saint  ,  les  chevaliers  da 

Saint  ,  la  croix  du  Saint-  —,  the 

order,  the  knights,  the  cross  of  the  Èoly 
Ghost.  2  (ange)  spirit.  —s  célestes,  hea- 
venly  spirils.  —s  bienheureux,  spirit» 
of  the  blessed,  the  blessed.  3  (mauvais 
anges ,  démons)  spirit.  —  des  ténèbres, 
spirit  of  darkness.  Malin  —  ,  eril  spirit, 
ftend.  4  (revenant)  spirit,  ghost.  Avoir 
peur  des  —s,  to  be  afraid  of  ghosts.  5  — 
follet,  goblin,  bogie,  bogie.  6  —  familier, 
familiar  spirit,  genius.  7  (vettu,  puis- 
sance surnaturelle)  spirit.  V—  de  Dieu 
descendit  sur  eux,  s'empara  d'eux,  the  spi- 
rit of  God  moved  Ihem.  Un  —  vit  en 
nous  et  nous  émeut,  a  spirit  lires  and 
works  within  us.  La  Font.  8  (don  de 
Dieu  )  gift.  V—  de  prophétie,  the  gifl  of 
prophecy. 

9  (l'âme)  spirit,  soul.  Rendre  I'— ,  lo 
give  up  the  ghost.  En  —,  in  spirit.  to 
scrip.  spirit.  Marchez  selon  1' —  et  noir 
selon  la  chair,  walk  according  to  the  spirit 
and  not  according  to  the  flesh.  V—  est 
prompt  cl  la  chair  est  faible,  the  spirit 
indeed  is  willing,  but  the  flesh  is  weak. 

H  (intelligence)  mind,  intellect,  unJer 
standing.  Un  grand  —,  a  great  mind. 
Un  petil  —,  a  narrow  mind.  —  étendu, 
vasie,  vast  intellect.  —  crédule,  cre- 
dulous  mind.  Justesse  d'— ,  soundness 
of  mind.  Présence  d'— ,  présence  of 
mind.  Les  dons  de  1'— ,  intellectual  en- 
dowments,  the  gifls  of  the  mind.  Avoir 
I'—  faux,  lo  be  of  unsound  mind.  Ap- 
pliquer, mettre,  exercer,  occuper,  em- 
ployer son  —  a  quelque  chose,  ro  apply 
one's  mind  to  a  thing.  Cultiver  son  —, 
to  cullivate  one's  mind.  Ôtez  cela  de 
votre  —,  gel  thaï  oui  of  your  head.  La 
Font.  Ces  pensées  me  fatiguent  I'— 
those  thoughts  weary  my  mind.  Former 
F—  et  le  cœur  d'un  jeune  homme,  lo  form 
the  mind  and  hearl  of  a  young  man.  L'- 
humain était  son  dieu,  the  human  intelli- 
gence was  his  god.  Lamart.  S'emparer  dr 
I'—  de  quelqu'un,  to  gain  an  ascendam'j 
orcr  a  person.  Être  bien  dans  I'—  de 
quelqu'un,  lobe  in  a  person' s  favour. 
(attention)  mind,  wil.   Où  aviez-vous  donc 


384 


ESP 

1'—  quand  vons  avez  fait  cette  question  ? 
whatcould  you  be  thinking  of  wheu  you 
asked  thàl  question?  prov.  ug.  I  a  I  — 
aux  taious,  his  brains  are  a  wool-galh- 

er'mg.  ,  .  .... 

13  (facilité  de  la  conception,  vivacité  de 

l'imagination  w,t-  11  a  beaucoup  d'— , 
mais  il  manque  de  jugement,  he  has  a  greol 
deal  ofwit,  but  he  lins  no  judgment.  Avoir 
|»_  Yif,  l*—  pesani ,  lourd,  lo  be  quick- 
wilted,  to  have  a  sprighlly ,  heavy,  dult 
miiid.  Un  homme  il'—,  de  beaucoup 
d'— ,  a  wilty,  a  clever  man.  Montrer  de 
1'— ,  to  show  one's  wit  Elle  a  de  I'— 
comme  un  ange,  she  is  as  wilty  as  an  an- 
gel.  Nul  n'aura  de  ['—  hors  nous  et  nos 
amis,  nobody  will  be  allowed  to  have  wit, 
but  we  and  aurfriends.  Mol  14  (l'imagi- 
nation seule)  mind.  Une  idée  bizarre  me 
traversa  I'— ,  a  strange  idea  crossed  my 
brain.  Ab.  Avoir  1'—  inventif,  fécond, 
1'— stérile,  to  have  an  inventive,  fertile, 
barren  mind.  Avoir  un  tour  d'—  agréable, 
lo  have  an  agreeable  turn  of  mind.  15  (la 
conception  seule)  mind,  art,  fancy.  Avoir 
Y—  ouvert.  I"  -  bouebé,  to  be  quick-witted, 
ready-wiïted,  to  have  a  dull  mind.  Il  n'a 
pas  eu  1' —  de  ni'entendre,  he  was  not  sharp 
enough  to  undersland  me.  Il  a  promis  de 
m'ouvrir  l'—  là-dessus,  he  has  promised  to 
enlighten  me  on  thaï  subjecl.  M'"edeSév. 
16  (le  jugement  seul)  sensé,  ixutgment.  Il 
n'a  pas  I'—  de  régler  ses  affaires,  he  has  not 
the  sensé  lo  regulate  his  affairs.  C'esl  un 
brave  garçon,  mais  il  n'a  pas  I'—  de  se 
conduire,  he  is  a  good  fellow,  but  he  has 
no  sensé  in  the  régulation  of  his  conduct. 
47  (pensée  line,  ingénieuse,  piquante)  wit, 
humour.  Une  comédie  pleine  d' — ,  a  co- 
medy  full  of  humour.  Faire  de  Y—,  to  be 
wilty.  Courir  après  1' — ,  visera  1— ,  to 
aim  at  being  wilty,  lo  wish  lo  be  Ihought 
a  wit,  to  seek  for  wil. 

48  (humeur,  caractère)  mind,  temper, 
disposition.  —  doux,  mild  temper.  — 
souple,  flexible  mind.  —  fâcheux,  morose, 
cross-grained  disposition.  —  dangereux, 
inquiet,  brouillon,  dungerous,  reslless, 
blundering  disposition.  19  (aptitude  ,  mo- 
tif, etc.)  genins,  turn,  spirit.  Avoir  1' — 
des  affaires,  du  commerce,  to  have  a 
turn  for  business,  for  Irade.  —  de  paix, 
spirit  of  peace,  peacefitl  spiril.  Cet  — 
d'examen  qui  a  tout  détruit,  this  spirit  of 
examindtion  wliich  lias  destroyed  every 
Ihing.  Nod.     —  public,  public  opinion. 

—  de  corps,  spirit  of  association.  —  de 
retour,  houe  of  relurn.  Avoir  1'—  de  son 
âge,  de  son  étal,  etc.,  to  enter  into  the 
spiril  of  one's  âge.  of  one's  profession,  etc. 

—  de  verlige ,  spiril  of  infatuaiion.  — 
du  monde,  worldly  spirit.  —  national, 
national  spirit. 

20  (le  sens  d'un  auteur,  d'un  texte) 
meaning,  sensé.    Vous  n'avez  pas  saisi 
1' —  de  cet  auieur,  you  have  not  underslood 
the  meaning  of  this  autlwr.    prov.  La 
lettre  tue  et  I'—  vivifie,  the  leller  killelh 
but  the  spirit  gitelh  life.    21  (le  carac- 
tère d'un  auteur)  spiril.    Entrer  dans 
1' —  d'un  auteur,  lo  enter  into  the  spirit 
of  an  aulhor.   22  (idée  sommaire)  spirit, 
sensé.  Si  ce  n'est  pas  là  le  texte  de  sa 
lettre,  c'en  est  du  moins  I' — ,  if  thaï  is 
not  the  lexl  of  his  leller,  il  is  ni  leasl 
the  spirit  of  il.  23  (une  personne  consi- 
dérée par  rapport  au  caractère,  au  talent) 
mind,  parts,  wil,  sensé,  t. 'est  un  boit  — , 
he  is  a  mun  of  greal  sensé.    C'est  un 
fort  pauvre  —,  he  is  a  mon  ofvery  weuk 
paris.   M.  et  B.  —s  vigoureux.  M.  and  fi. 
men  of  vigorous  paris.  Pli  Chas,  ironie. 
Un  bel  —,  a  fine  wit.    Si  vous  saviez 
comme  les  beaux  —s  «ont  petits  de  près, 
if  you  knew  how  Utile  Ihere  is  in  tlwse 
great  wil*  when  y  nu  examine  lltem  closely. 
M»«ue  Sev.  Messieurs  les  beaux  —s,  you 
wils.  Flor.    Une  femme  bel  —,  a  Une 
ilockmg.  Un  -  fort,  a  free-thinker.  i4 
—s,  pl.  (réunion  de  personnes  considérées 
par  rapport  «'jx  passons,  Vlinds.  Une 
grande  fermentation  règne  maintenant  dans 
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les  —s,  a  great  effervescence  nom  reigns 
in  the  public  mind.  Échauffer,  remuer, 
égarer  les  —s,  lo  iuflame,  lo  stir  up,  lo 
lead  astray  men' s  minds.  Calmer  les 
—s,  to  pacify  mens  minds.  Il  se  fit  une 
grande  révolution  dans  les  —s,  a  great 
révolution  look  place  in  the  minds  of  men. 

25  anc.  chein.  -  de  soufre,  de  sel,  spi- 
rils  ofsulphur,of sait  —volatil,  volatile 
spirits.   — de-vin,  spirits  of  mine. 

2ii  —s,  pl.  (petits  corps  subtils  et  invi- 
sibles) spirits.  —s  vitaux,  vital  spirits. 
—s  animaux,  animal  spirits.  La  peur 
glace  les  —s,  feur  makes  the  blood  run 
cold.  (1g.  Reprendre  ses  —s,  to  recover 
one's  sensés,  lo  corne  to  one's  self  again. 

27  Gr.  grain.  —  rude,  aspirate,  hard, 
rough  brealhing.   —  doux,  soft  aspiration. 

28  (aigrette  de  plumes)  tnft  of  fealhers. 
ESQUICHER,  ays-ke-shay,  vn.  (of 

tards  )  to  jorbear  laking  a  trick  by  pluying 
an  inferior  card. 

s'esquichèr  ,  vpr.  1  See  esquicher, 
2  fig.  to  forbear  giving  an  opinion,  lo 
forbear  laking  pari  in  a  broil. 

FSQUIF,  ays-kif,  sm.  skiff. 

ESQUILLE,  ays-ke-yuh,  sf.  (Gr.)  surg. 
splinler. 

ESQUIMAUX,  ays-ke-mo,  sm.  pl.  Esqui- 
maux. 

KSQUINANCIE,  ays-ke-nâng-see ,  sf. 
(Gr.)  cynanche,  quinsy. 

ESQÙINE,  ays-keen,  sf.  man.  (d'un 
cheval,  of  a  horse)  loins. 

esquine,  sf.  bot.  china-root. 

ESQi  IPOT,  ays-ke-po,  sm.  thrifi-box. 

ESQUISSE,  ays-kiss,  sf.  (It.)  1  paitit. 
sketch,  oulline,  rough  draught.  —  au 
crayon,  à  la  plume,  au  pinceau,  sketch 
iuiih  the  pencil,  the  pen,  the  brush.  Tra- 
cer une  —,  lo  trace  a  sketch.  Faire 
P—  d'un  tableau,  to  make  the  sketch  of 
a  painting.  2  sculpl.  rough-cast.  3  fig. 
(d'un  ouvrage  d'esprit,  of  a  lilerary  work) 
plan. 

ESQUISSER,  ays-ke-say,  va.  1  paiut. 
to  sketch,  lo  oulline  (une  figure,  a  figuré; 
un  paysage,  a  landscape).  —  à  grands 
traits,  to  dash  off.  2  fig.  (d'un  ouvrage 
d'esprit,  of  a  lilerary  work)  lo  sketch. 

ESQUIVER,  ays-ke-vay,  va.  1  to 
évade,  lo  gel  oui  of  the  way  of.  —  un 
coup,  to  évade  a  blow.  (in/runsilively) 
Il  poussa  son  cheval  contre  moi,  j'esquivai 
adroitement,  he  puslied  his  horse  againsl 
me,  I  sMIfully  slipp'ed  asi.de  2  (by  ex- 
tension) (des  personnes,  des  difficultés, elc.) 
lo  avoid,  to  shun,  lo  élude.  C'esl  un  im- 
portun que  j'esquive  autant  que  je  peux, 
he  is  a  Iroublesome  fellow,  whom  I  avoid 
as  much  us  possible.  Ce  suiu  de  fâcheuses 
occasions,  il  faut  les  — ,  those  are  sad 
occurrences,  they  musl  be  avoided. 

S'ESUUIVER,  vpr.  lo  slip  liteau,  <o  slink 
away.  (avec  ellipse  du  proii.  pers.,  the 
pers.  pron.  being  underslood)  Les  petits  en 
toute  aflaire  esquivent  fort  aisément,  the 
mimporlanl  ones  in  an  affair  always  ftnd 
means  lo  creep  oui.  La  Font. 

ESSAI,  av-say,  sm.  4  essay,  trial. 
Faire  1'—  d'une  machine,  d'une  arme, 
d'un  remède,  lo  try  a  machine,  an  arm, 
a  remedy.  Faire  I'—  de  ses  forées,  to 
make.  a  trial  of  one's  strenylh.  Ils  réus- 
sirent à  m'en  procurer  un  que  je  suppose 
être  le  premier  —  du  genre,  lliey  suceeede.d 
in  getling  me  one  wluch  I  take  to  be  the 
rst  production  o/  ihe  kind.  Jacq.  Prendre 
1'—,  donner  à  l'— ,  lo  take,  lo  give  on 
trial.  Je  vous  conseille  de  prendre  à  I'— - 
votre  secrétaiic,  1  ml  vise  you  lo  take 
your  secrelary  on  trial.  M1»'  de  Sév.  2 
(d'un  métal,  of  a  métal)  assaying,  assay, 
lesting,  touch.   Lan  des  —s,  assaying. 

3  (éelianlilluii)  snmple.  Envoyer  des  —s 
de  vin,  to  send  sumple-boltles  of  wine. 

4  (première  production)  essay.  Il  faut 
encourager  ce  premier  —  d'un  jeune 
nomme,  thèse  ftrst  essays  of  a  young  man 
musl  be  encouraged.  Les  — s  de  ma 
ilumc,  the  essays  of  my  pen.  Boit.  Faire 
'—  en  petit  d'un  tableau,  d'un  bas-relief, 
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to  make  a  picture,  a  bas-relief  on  a  re- 

duced  seule  by  way  of  trial.  Coup  d'— , 
flrsl  endeavour.  Sou  coup  d'—  fut  un 
coup  de  maître,  his  flrsl  essay  was  a 
master-piece.  Faire  son  coup  d'— ,  lo 
make  one's  flrsl  trial,  endeavour.  5  lit. 
essay.  Les  —s  de  Montaigne,  the  es- 
says of  M. 

E>SAIM,  ay-sang,  sm.  1  swarm.  — 
d'abeilles,  swarm  of  bees.  -2  (by  ex- 
tension) (d'insectes,  of  insecls)  swarm, 
host.  Un  —  de  sauterelles  s'abattit  sur 
notre  canton,  a  swarm  of  grasshoppers 
alighled  on  our  canton.  3  flg.  (foule) 
swarm,  host.  Derrière  cet  —  d'ennemis, 
on  apercevait  leur  camp,  behind  this  host 
of  enemies,  their  camp  might  be  disco- 
vered.  Chat.  Quel  —  d'innombrables 
beautés  !  what  a  bevy  of  peerless  beaulies! 
Hac. 

ESSAIMER,  ay-say-mny,  vn.  rur.  econ. 
lo  swarm.  Celte  ruche  a  essaimé,  this 
Une  has  swarmed.  fig.  L'Anglrieire,  cette 
ruche  qui  essaime  sur  l'univers  et  le  civi- 
lise ,  England,  lhal  hive  which  sends  forth 
swarms  over  the  universe,  and  civilises 
it.  Balz. 

ESSANGER,  ay-sàng-zhay,  va.  lo  scour 
(du  linge,  linen). 

ESSART,  ay-sar,  sm.  agri.  assort, 
gmbbing  up. 

ESSÀRTEMENT,  ay-sar-tuh-niâng ,  sm 
assart,  grubbing,  pulling  up  by  the  roots. 

ESSARTER,  ay-sar-iay,  va.  to  grub,  to 
assart,  lo  pull  up  by  the  roots.  —  des 
bois,  to  clear  woods. 

ESSAYER,  ay-say-yay,  va.  conjug. 
like  payer  ,  to  try,  to  essay,  to  make 
a  trial  of.  —  un  cheval,  lo  try  a  horse. 
—  une  arme,  lo  try  an  arm.  —  un 
habit,  to  try  a  coal.  Vous  voulez  —  ce 
bandeau  sur  mon  front,  you  wish  lo  try 
this  head-band  on  me.  Itac.  —  ses 
forces,  to  try  one's  slrenglh.  Essayez 
dès  ce  jour  l'effet  de  mes  promesses, 
henceforth  try  the  cffecl  of  my  promises. 
Rac.  —  de  l'or,  de  l'argent,  lo  assay 
gold,  silver.  (inlruusitively)  —  d'une 
chose,  d'une  personne,  to  make  a  trial  of 
a  Ihing,  of  a  pe.rson.  Essayez  du  Schlé- 
gel,  du  Cousin,  try  your  hand  al  Sclilegel, 
al  Cousin.  Jacq.  Nous  voulons  —  de 
tous  les  métiers  avant  d'eu  choisir  un, 
we  wanl  to  try  every  Irade  before  choos- 
ing  one.  Lamarl.  J'avais  essayé  de  tout, 
/  liait  tried  every  Ihing.  Chat.  Je  con- 
nais ce  remède,  j'en  ai  essayé,  /  knoir 
thaï  remedy,  l  have  tried  il.  Prenez-le 
à  votre  service,  essayez-en  deux  ou  trois 
mois,  take  him  into  your  service,  try  him 
Iwo  or  three  months.  Us  allaient  dans 
quelque  coin  obscur  —  du  silence,  they 
were  going  into  some  obscure  relreut  lo 
lasle  the  sweets  of  solitude.  Pli.  Chas. 

essayer,  vn.  lo  try,  to  endeavour,  to 
iillcmpl.  Le  voilà  qui  essaye  de  marcher, 
Ihere  lie  is,  trying  to  walk.  Mich.  Es- 
sayez-y 1  jusl  try!  Avant  de  dire  que 
.vous  ne  pouvez  pas  faire  cela,  essayez, 
before  you  say  you  cannât  do  it,  try. 

s'essayer,  vpr.  lo  try  one's  self.  S'— 
à  nager,  lo  try  one's  self  in  swimming. 
fig.  Un  de  ces  hommes  de  génie  que  la 
nature  s'essaye  à  produire,  one  of  those 
men  of  genius  whom  nature  tries  her 
hand  at  prodneing  Nod. 

ESSAYEUR,  ay-say-yuhr,  sm,  tech. 
assayer. 

ESSE,  ays,  sf.  tech.  i  linch-pin.  2 
(pour  arracher  les  pierres)  shook.  8 
(d'une  balance,  of  seules)  beam.  4  tech. 
wire-gauge,  S  hammer. 

ESSÉ.MINEK,  ay-say-nie-nay,  va.  lo 
scalter,  to  disperse.  R.  de  Sl-P. 

ESSENCE  ay-sàug-,  sf.  il.at.  cssenlia) 
1  essence.  V-  divine,  the  divine  essence. 
L'—  de  l'esprit,  c'est  la  pensée,  ihought 
is  the  essence  of  the  mind.  Desç.  L  au- 
teur ilrainaiiqne  n'observe  point  la  nature 
humaine  dans  son  -,  dr«mattc 
aulhor  docs  not  observe  human  nature  tn 
ils  essence.  Bar.   Ce  qui  est  de  1  —  d  un 
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contrat,  ce  qui  eu  forme  1'—,  the  essence 
of  a  ooulracl,  whut  forint  the  essence  of 
il.  2  Woods  and  foresls.  speciet.  Un  bois 
d'—  de  chêne,  «»  oak  forest.  3  (huile 
aromatique)  essence.  —  de  roses,  otlo, 
attar  of  roses. 

ESSENTIEL,  ay-sang-syayl,  adj.  m. 
feni.  —le  ,  1  (qui  appartient  à  l'essence) 
essential.  'La  raison  est  — le  .à  l'homme, 
reason  is  essential  lo  man.  Qualité  —le, 
essential  qualittj.  2  (indispensable)  es- 
sential, indispensable,  malerial.  Condi- 
tion —le,  essential  condition.  Formalité 
—le,  indispensable  formalily.  C'est  là  le 
point  —,  lhat  is  the  essential  point.  Il  est 
—  de  faire  cette  démarche,  U  is  abso- 
lulely  neces.iary  to  take  thaï  step.  3  (im- 
portant Avoir  à  quelqu'un  des  obligations 
—les,  to  owe  important  obligations  to  a 
person.  Un  homme  —,  un  ami  —,  a 
trusty  man,  a  friend  who  can  be  de- 
pended  upon.  4  med.  Maladie  —le,  es- 
sential diseuse.  5  chem.  pharm.  Huile 
—le,  essential  oil.  6  sm.  (la  ohose  prin- 
cipale )  essential,  grand,  main  <poiul. 
Voilà  1'—  de  l'affaire,  thaï  is  the  essential 
part  of  the  business.  Le  plus  —  serait 
île  trouver  un  moyen  pour  conserver  les..., 
Ihe  grand  point  would  be  to  flnd  a  way 
to  préserve,  etc.  De  Bross. 

ESSENTIELLEMENT,  ay-sàng-syayl- 
mâng,  adv.  i  (par  essence)  essenlially. 
Dieu  est  —  juste,  Coil  is  essenlially  jusl. 
3  (beaucoup)  essenlially,  greatly.  Il  m'a- 
vait obligé  — ,  1  am  under  the  greatest 
obligations  to  him 

ESSET'IE,  ay-set,  sf.  tech.  hammer- 
axe. 

ESSEULÉ,  ay-suh-Iay,  adj.  m.  fera; 
— e,  (lilile  used)  aloiie,  lonesome,  loue. 
Il  est  entièrement  —,  he  is  quile  lonesome. 

ESSIEU,  ay-syuh,  sm.  (Lut.  axis)  axle, 
axle-lree. 

ESSOR,  ays-sor,  sm.  \  soar,  soaiing, 
flirjht.  Quand  l'aigle  prend  son  —,  prend 
1' — ,  when  the  eutjle  sours  uloft.  Pren- 
dre I' — ,  to  take  iving.  La  Font.  L'aube 
du  jour  arrive,  les  petits  à  1' — ,  ut 
duy- break  ihe  young  ones  flew  away.  La 
Font.  -2  fig.  flight,  scope.  Arrêter  F— 
du  talmt.  to  check  ihe  flight  of  gé- 
mis-, to  eut  the  wings  of  genius.  L'àme 
de  la  jeunesse,  en  prenant  son  — ,  essaye 
de  tous  les  sentiments,  youth,  when  once 
al  liberly,  tries  every  passion  'Chat.  Ce 
fut  à  ce  moment  que  tous  les  arts  pri- 
rent leur  —,  il  was  al  thaï  moment  lhat 
ail  the  arts  sprang  inlo  life  and  vigour. 
Donner  I'—  à  son  esprit,  à  sa  plume,  to 
give  free  scope  to  one's  wil,  to  one's  pen. 
Donner  1'—  à  son  éloquence,  lo  give  full 
play  lo  one's  éloquence.  3  (d'une  per- 
sonne qui  échappe  à  la  contrainte)  flight, 
swing.  Il  s'ennujait  et  prit  son  — ,  he 
got  wearied,  and  wenl  roanting  ubroad. 
S*-B. 

ESSOI'.EB,  ays-so-ray,  va.  (du  linge, 
linen.  to  dm  in  the  open  air. 

ESSOR1LLÉ,  ppa.  of  kssorii.ler,  fem. 
— e,  crop-eared.  Chien  —,  crop-eared 
dog. 

ESSOBILLER,  ays-so-re-yay,  va.  {Lut. 
ex,  os,  nris)  1  to  crop  Ihe  cars,  to  cul 
the  ears  aff.  2  flg.  fam.  lo  cul  a  pcrson's 
kair  short. 

ESSOUFFLÉ,  ppa.  of  essodffi.br,  fem. 
— e,  adjectiv.  aut  of 'breath.  Etre  — , 
tout  — ,  lo  be  oui  of  breulh,  quite  oui  of 
breath. 

ESSOUFFLEMENT,  ay-soof-luh-mnng, 
tm.  breiilh'ctsuiess.  pujflng  and  blowing. 

ESSOUFFLER,  ay-soof-lay,  va.  lo  put 
mil  of  breulh.  lo  blmo.  Cette  course  ra- 
tait tout  'essoufflé,  he  had  run  himself 
Huile  oui  of  breath.  Faites  en  sorte  de 
De  pas  —  mon  cheval,  take  cure  lhat  my 
horse  lie  nul  winded. 

s'essouffler,  vpr.  to  put  one's  self  ont 
tf  breulh,  lo  gel  oui  of  hrcuth,  to  be  binon. 

ESSUI.  av-slme,  sM.  tech.  drying-place. 

ESSUIE-MAIN,  sm.  pl.  essuie-hains, 
'owel. 


ESSUYÉ,  ppa.  of  essutkr,  fem.  — k. 
Je  ne  suis  pas  encor  du  naufrage  —,  / 
hare  not  yet  rtcovertd  from  my  shipwreck. 
La  Font. 

ESSUYER,  ay-sûec-yay,  va.  irreg.  es- 
suyant; esuyé;  j'bssuib,  nous  essuyons; 
j'essuyais,  nous  essuyions;  j'essuyai,  nous 

BSSUYÂUES;  j'ESSUlhRAI,  NOUS  KSSUIBRONS ; 

j'essuierais,  nous  ëssuikrions;  essuie, 
essuyons,  essayez;  que  j'essuie,  que  nous 
essuyions;  .que  j'essuyasse,  que  NOUS  ES- 
SUYASSIONS, (Lal.  ex,  sugere)  tl  (ôicr  l'eau, 
la  poussière,  etc.)  to  wipe,  to  wipe  away, 
off.  —  ses  mains  à  une  serviette,  avec  un 
linge,  lo  w'rue  one's  hunds  on  a  napkin, 
with  a  clolh.  La  jeune  mère  essuyait 
son  enfant  tout  en  sueur,  the  young 
mother  wiped  lier  ohild  ~who  was  au  in  a 
perspiration.  —  de  la  vaisselle,  lo  wipe  the 
plates,  fig.  —  les  plâtres,  to  livein  u  house 
newly  bitilt.  fig.  —  les  larmes  de  quel- 
qu'un, lo  dry  up  a  pcrson's  leurs  Cherchez 
quelque  auirc  qui  essuie  vos  larmes,  look 
for  somebody  clse  lo  dry  your  leurs. 
B.  de  S'-P.  2  (du  vent ,  du  soleil,  of 
the  wind,  the  sun)  (sécher)  to  dry,  to 
dry  up  (les  chemins,  Ihe  rouis).  3  fig. 
(subir,  éprouver)  lo  undergo,  lo  endure, 
lo  suslain,  lo  slund,  to  heur.  —  le  feu 
d'une  place,  lo  be  exposai  to  the  fire 
of  a  place  —  des  pertes,  lo  undergo,  to 
suslain  losses.  Il  y  avait  beaucoup  de 
dangers  à  — ,  lliere  were  many  dangers 
to  affront.  Aug.  Th.  C.  eui  d'abord  à  — 
plus  d'un  dégoût,  C.  hud  more  titan  one 
rebuffto  endure.  Ste-B.  Je  fus  ohligé  d'- 
un très-long  compliment,  /  had  to  listen 
to  a  very  long  address  of  felicilalion.  Le 
Sage.  Il  ne  vous  reste  guère  de  malheur 
à — ,  youluive  nearly  erperienced  ull  sorls 
of  misforlune.  Le  Sage.  Si  votre  fortune 
essuyait  quelque  otage,  if  you  were  lo  meet 
with  some  reverse.  G.  Del.  Sans  songer 
qu'il  m'exposait  à  —  un  refus,  wilhoul 
reflecling  lhat  lie  mode  me  run  the  risk  of 
a  refusai.  Le  Sage.  —  l'humeur  de  quel- 
qu'un, lo  put  up  wilh  Ihe  caprices  of  a 
person.  Vous  serez  obligé  d—  de  la 
pan  lie  ses  parents  de  mauvais  procédés, 
you  will  he  ohliged  to  put  up  wilh  the 
Ht  will  of  lier  rotations ,  Le  Sage.  — 
un  échec,  to  suslain.  a  loss,  to  meet  wilh 
a  repu/se.  Voilà  ce  que  j'ai  à  —  chaque 
jour,  lhat  is  whut  1  have  lo  go  I  lu  ou  y  h 
every  day. 

s'essuyer  ,  vpr.  1  lo  wipe  one's  self. 
T.  prit  la  mitaine  el  s'en  essuya  les  larmes 
qui  venaient  de  jaillir  de  ses  jeux,  T. 
look  Ihe  mi/ten  and  wiped  wilh  il  the  tears 
lhat  had  jusl  gilshed  from  lier  eyes.  Saint. 
8' —  les  mains,  le  visage,  lo  wipe  one's 
huiids,  face.  Vous  êtes  tout  en  sueur, 
essuyez-viius,  you  are  ail  in  a  perspira- 
tion, wipe  yoitrself.  2  (essuyer  à  sec) 
lo  wipe. 

EST,  ayst,  sm.  1  easl,  orient.  Les 
pays  qui  soilt  à  1'—,  the  counlries  wliich 
lie  towards  Ihe  east  Vent  d'— ,  east 
wind,  easlerly  wind.  Le  vent  vient  de 
I' — ,  le  vent  est  à  I' — ,  the  wind  lies  in 
the  east,  is  in  Ihe  easl.  2  île  vent)  the 
east  wind. 

ESTACADE,  ays-lak-ad,  if.  stockage, 
i  estocade,  boom  [of  a  harbour). 

ESTAFETTE,  ays-laf-ayt,  sf.  (//.) 
esta/elle,  express. 

ESTAFIEIt.  ays-laf-yay,  tm.  (II.)  <\ 
anc.  (domestique  arme)  sltif/lcr.  2  (hy 
extension)  (mauvais  garnement)  heclor, 
bully. 

ESTAFILADE,  ays-taf-e-lad,  sf.  (Il  ) 
I  (coupure)  slosh,  cul,  gash.  2  (dé- 
chirure) rut.  rent. 

ESTAFILADER,  ays-taf-e-lad-ay,  va.  lo 
slnsh,  to  eut.  to  gash 

ESTAI  M,  ays-lang.  sm.  naut./nc  lowcr 
part  of  the  (ashion  pn  ce  of  a  slern. 

EST  AME,  a\s-iain,  sf.  {Lai.  siamen) 
wcrslcd.    Uns  d' — ,  worsted  stockhigs. 
I     iESTAMET,    ays-tam-ay,  sm.  com. 

coorse  wooUen  stuff. 
\     ESTAMINET,  ays-iam-e-nay,  tm.  tmok- 


ing-room,  tap-^room.   Pilier  d'— ,  a  sot. 

ESTAMPAGE,  ays-tâng-|»azh,  tm.  4 
tech.  (action!  stamping.  2  (by  extension) 
(empreinte)  impression. 

ESTAMPE,  ays-tângp,  sf.  (Il  )  i  prinl, 
engravmg,  cul.  Livre  il' — g,  folio  of  en- 
gravings.  2  tech  slanip,  puuch,  bolster, 

ESTAMPER ,  ays-tang-pay.  va.  (II.)  to 
slamp  ([s  monnaie,  mauey  ;  le  cuir,  leuther). 

ESTAMPILLE,  ays-iang-pe-^ub,  */.  i 
(marque  qu'on  imprime)  slamp.  2  (de 
marchandises,  ofgoods)  slamp, mark,  Irade- 
mark.  3  (marque  apposée  à  un  livre) 
slamp.   i  (instrument)  slamp. 

ESTAMPILLER.,  ays-tâng-pe-yay,  ta. 
lo  slamp.  Les  fabricants  ont  raison  de 
faire  —  leurs  produits,  manufacturera  arc 
righl  to  mark  Ihcir  productions.  Faire 

—  ses  livres,  to  houe  one's  books  stamped. 
s'estampiller,  vpr.  to  be  stamped, 

marked. 

ESTAMP01B,  ays-tâng-pwâr,  tm.  tech, 
slamper. 

ESTER,  ays-tay,  vu.  (Loi.  stare)  law. 

—  -en  jugement,  lo  appear  in  court,  ob- 
soL  —  à  droit,  to  appear  before  ajaigt 
upon  a  suntmont. 

ESTEBLIN,  ays-tayr-lang,  sm.  jcwel. 
sterling. 

ESTEUF,  ays-tuh,  sm.  lennis-ball. 

ESTHÉITUUE,  ays-tay -lik,  adj.  mf. 
(Gr.)  œsthetic,  œsthèlical. 

esthétique,  sf.  œsthetics. 

ESTIMABLE,  ays-le- niahF,  adj.  mf. 
estimable.  Avoir  des  qualités  — s,  lo 
possess  estimable  quulilies. 

ESTIMATEUR,  ays-ie-mat-nhr,  sm. 
t  appraiser.  2  (des  choses  morales)  ap- 
preciator.  valuer. 

ESTIMATIF,  ays-te-mal-if,  adj.  m.  et- 
limatire.   Étal,  devis  — ,  eslim.le. 

ESTIMATION,  ays-te-mah-syong ,  */. 
[Lot.)  valuution,  estimation,  esliiuale.  Je 
m'en  rapporte  à  1'—  des  experts,  1  abide 
by  the  estimation  of  Ihe  experts. 

ESTIME,  ays-teem,  sf.  t  (opinion  fa- 
vorable) esteem.  Avoir,  sentir,  concevoir, 
prendre  de  I'—,  Beaucoup  d'— ,  bieu  de 
1' —  pour  quelqu'un,  lo  entcrlain  esteem, 
a  high  esteem  for  a  persan.  Acquérir 
1' —  publique,  lo  *ise  in  public  esteem. 
Être  perdu  d'—  el  Je  réputation,  to  hare 
lost  esteem  and  réputation.  Nul  ne  peut 
être  heureux,  s'il  ne  jouit  de  sa  propre 
— .  noue  can  be  happy,  if  he  has  not 
his  own  esteem.  J.-l.  Itouss.  Son  carac- 
tère m'inspire  de  V — ,  la  plus  haute  —, 
/  -enterlain  the  highest  esteem  for  hit 
character.  2  (grand  cas  que  l'on  fait  de 
certaines  choses)  esteem.  La  force  phy- 
sique est  en  grande  —  chez  ce  peuple, 
physical  slrength  is  highly  valucd  by 
lhat  people.  3  naut.  reckoning ,  dead- 
reckoning. 

ESTIMÉ,  ppa.  of  estimer,  fem.  — E,  \ 
(évalué)  valued,  estunated.  2  (qui  jouit 
de  l'estime)  esteemed.  Les  savants  sont 
très — s  dans  votre  pay-,  in  yc.ur  counlry 
you  set  a  greut  value  upon  leamed  mai. 
Ab.  3  (des  choses,  of  Ihings)  vulutd.  4 
(réputé)  esteemed,  considered,  deemed. 
Piithéc,  —  sage  entre  tous  les  humains, 
Pillheus ,  considered  the  wiscsl  of  men. 
Rac. 

ESTIMER,  ays-tc-may,  w.  (Lat  aîsù- 
marc)  A  (évaluer)  to  uppraise,  to  value, 
to  estimate,  lo  rate.  Combien  eslimez- 
vous  cette  bague?  how  much  do  yon 
value  lliis  ring  al?  Il  possède  bien  \m 
pour  Ja  payer  ce  qu'il  l'estime,  he  has 
very  Utile  to  pay  it  whal  he  thinks  H 
is  worth.  Saint  Je  ferai  —  ces  meubles, 
/  wtll  hare  this  furwturc  ap/rraised.  S 
(faire  cas,  avoir  de  l'estime)  to  esietm, 
to  value,  to  prite.  Il  *c  fait  —  de 
tout  le  monde,  ne  obluins  the  eslecui  <if 
every  body.  Je  ne  l'estime  plus  assex 
pour  l'aimer,  /  no  longer  esteem  ber 
rnough  to  love  her.  Nod.  Nous.Fe.-timO- 
rions  plus  s'il  était  innocent,  we  xhould 
esteem  him  the  more  i/  he  were  invo- 
ceul.  La  Font.  J'eus  Je  Jjonbeur  de  lui 
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citer  les  passages  qu'il  oslimnit  davan- 
lace,  /  was  lueky  enough  to  point  oui 
to  him  i  the  Purls  deemed  the  beat. 
Le  Sage.  J'estime  son  mérite,  sa  vertu, 
son  courage,  /  esteem  kis  meril,  pif  tues, 
courage.  On  estime  beaucoup  les  vins 
de  France,  a  great  vatue  is  set  oh  French 
miuès,  3  (conjecturer,  présumer)  to  4eem, 
to  consider,  to  account,  to  reckon.  11  es- 
timait ortie  place  imprenable,  lie  consiiier- 
ed  thaï  place  impregnuble.  J'estime  que 
■cela  est,  /  account  it  is  so.  J'estime 
que  je  resterai  un  mois  en  route,  J 
reckon  l  shull  be  a  month  ou  ihe  way. 

s'esiimck,  vpr.  I  to  esteem  one's  self. 
Souvent  on  s'estime  trop,  one  oflen  over- 
valties  one'i-  set/:  Laissez-le  s'—  pour 
qu'il  soit  estimable,  tel  him  hold  himself 
in  esleem,  in  order  to  make  himself  esti- 
mable. C.  Del.  2  recipr.  to  esteem  each 
otker.  3  (se  croire)  to  •es/eem,  to  oon- 
sider,  to  deem,  to  account  one's  self.  H 
fallait  m'—  heureux  d'avoir  la  vie  sauve, 
/  was  to  deem  myself  happy  in  haring 
saved  my  life.  Ab.  R.  s'estimait  assez 
récompensée,  (l.  deemed  hersetf  suf/i- 
cienlly  rewarded.  Itac.  Je  m'estime  trop 
pen  pour  un  si  grand  honneur,  I  deein 
myself  of  loo  Utile  account  for  so  great 
an  honour.  Corn. 

ESTISSEUSES,  ays-le-suhz,  sf.  pl. 
tech.  rod  of  the  warp  beam. 

ESTIVAL,  ays-ie-val,  adj.  m.  fem. 
— e,  i  bol.  Fleurs  —es,  estival  flowers. 
2uied.  Maladies  — es,  estival  diseuses. 

ESTOC,  ays-tok,  sm.  1  anc.  .épée)  luck. 
2  (la  pointe  u'uue  épée,  d'un  sabre)  point. 
Frapper  d'—  et  détaille,  to  cul  und  llirust. 
(by  extension)  Un  marin  s'arma  d'un  avi- 
ron et  frappa  d' —  et  de  taille  sur  notre 
assaillant,  a  seaman  amed  himself  wiih 
an  oar,  und  laid  aboul  with  il  on  our 
assailant.  Arag.  lig.  Un  tableau  que  de 
mon  —  j'attribue  au  Titien,  a  picture  Huit 
from  mine  own  aulhority  J  atlribute  to  the 
T/tian.  De  Bross.  3  woods  and  forests. 
(tronc  d'arbrej  trunk,  stock.  Couper  un 
arbre  a  blanc  — ,  to  eut  a  tree  riown  to 
the  root;  J  lig.  Etre  réduit  à  blanc  —, 
to  be  doue  for,  doue  up.  obsol.  Brin  d' — , 
quurter-siu/f.  4  lig.  obsol.  (ligne  d'ex- 
traction) stock,  fumily.  Une  petite  fi I le 
qui  est  un  peu  juive  de  son  — ,  mais  les 
millions  nous  paraissent  de  bonite  maison, 
a  Utile  girl  wlio  is  of  a  money  get- 
ling  family,  but  we  think  lier  fortune 
is  of  good  extraction.  Mrae  de  Sév. 

ESÏOCABE,  ays-lo-kad,  sf.  \  fenc. 
stoccado,  lunge,  llirust,  pass.  Allonger 
une  —,  to  give  a  llirust.  2  fig.  obsol. 
(demande  imprévue)  unexpecled  altuck. 

ESTOUAC,  ays-to-mali,  sm.  (Lut.  sto- 
raarhus)  i  siomach.  Se  remplir  V — ,  to 
fttl  one's  siomach.  prov.  (ig.  H  a  un 
—  d'autruche,  cYst  un  —  d'autruche, 
il  digérerait  le  fer,  he  lias  the  siomach 
of  an  oslrich,  he  could  digesl  even  irou. 
2  (la  partie  extérieure)  stomuch.  Le  creux 
de  I'— ,  the  pil  of  the  siomach.  3  (dans 
les  volailles,  etc.)  breasl. 

s'ESTOMAOj  EH,  ays-lo-mak-ay,  vpr. 
fam.  to  tuke  o/fence. 

ESTOMPE,  ajs-tongp,  sf.  1  draw. 
ètump.  Dessin  a  I'—,  stump-drawing. 
2  (dessin)  stiimp-druwing. 

ESTOMPER,  ays-iong-pay,  va*,  draw. 
to  stnmp. 

KSIOUFFADE,  ays-too-fari,  sf.  cnlin. 
tstouffade,  slew.  Veau,  perdrix  a  I'— 
tteweil  veut,  parlriilge. 

ESTRADE,  ay-irad,  sf.  (II.)  war.  1 
(f.nenim)  roud.  It;ittre  1'—,  to  beat  up 
ine  coi.nlry.  \Uu-m  «•—.  srout.  Sce  bat- 
teur. ib,j  extension  Itniienr  d'-,  loi- 
dw     ,,,rtl,p  *lev»t«""  *"r  le  plnnclicr 

FS1 mi \nr  'r\V  '"«'r™.  "'rade. 

(//.)  tmo-cdged  .«•„,„  ■-"«»•*,  «m. 

ESTlIAPADE,  aNs-lran.,,,1  j,r  ,,.  ,  , 
Mtrappado.  bM^X^^^ 


pado.  2  (cstiece  de  potence)  gibbet  for 
the  strappado.  3  Double,  triple  —,  dou- 
ble, triple  teap.  *  Mu.  estrapade.  6 
tech.  spring  tool. 

ESTUAI'ASSER,  ays-trah  pâ-say,  va. 
man.  to  ovtrwork, 

ESTROI'E,  ays-lrop,  sf.  naut.  sirop. 

ESTROl'ER,  ays-tro-pay,  va.  naut.  to 
strop  (a  i/lock). 

ESÏiROWÉ,  ppa.  of  estuopier  ,  fem. 
— e.  I  lame,  crippled,  maimed.  Être  — 
d'on  bras,  d'une  jambe,  to  be  lame  of  un 
arm,  of  a  leg.  Il  fit  une  chute  <le  che- 
val et  il  en  est  demeuré  — ,  he  got  a  fait 
from  his  horse  and  was  made  a  cripple. 
Le  malheureux  Iran  par  l'asc  —  peut  à 
peine  rugir,  the  wrelched  lion  disahled 
bij  old  âge  can  scarcely  roar.  La  Font. 
Ug.  Pensée  — e,  lame  Ihouyhl.  Ils  trou- 
veraient leurs  noms  —s  de  mille  ma- 
nières, Iheij  would  And  their  mimes  >nu- 
tilated  in  a  tlwusand  différait  ways.  Mon- 
lesq.  2  paint.  Figure  — -e,  •crippled  figure. 

KSTKOIMER,  ays-tro-pyay,  1  to 
lame,  to  cripple,  to  mai  m,  to  disahlc.  11 
a  reçu  dans  le  bras  un  coup  de  feu  qui 
l'a  estropié,  he  rcecired  in  lus  arm  a 
shol  which  maimed  him.  (h/perb.)  Les 
serrements  de  mains  dont  on  vous  estro- 
pie, Ihut  shakvifi  of  hands  which  orushes 
yoiir  /ini/crs.  Regtl*  2  (by  extension)  (des 
maladies,)  to  cripple.  Une  paralysie  l'a 
complètement  estropié,  paiatysis  lias  com- 
pleielij  aippkd  him.  fig.  —  un  nom  pro- 
pre, les  mots  d'une  langue,  to  mamjle  a 
proper  name,  the  wortls  of  a  language. 
lig.  —  un  passage,  une  pensée,  to  miiii- 
late  a  passage,  a  thought.  3  paint. 
seul pt.  —  uni'  8gurev<!fl  cripple  a  figure; 
||  to  bungle.  to  bolch  a  figure. 

s'EsnsoeiK.n,  vpr.  to  cripple,  to  muim, 
to  lame  one's  self. 

ESTURGEON,  ays-tûr-zbong,  sm.  ich. 
slurgem. 

ÉSULE,  ay-zùl,  sf.  bot.  esula,  spurge. 
ET,  ay,  conj.  (Lut.  et)  1  and.    Le  pere 

—  la  Bière,  the  falher  and  motker.  Cet 
homme  a  la  fois  rude —  bon,  impitoyable 

—  sensible,  thaï  man  al  once  rude  and 
kinû,  hard  and  kind-heurled.  Saint.  Les 
plaintes,  les  regrets  —  les  pleurs  sont 
perdus,  complu  in /s,  regrets  and  leurs  are 
in  vain.  Volt.  On  ne  parle  que  de  pin- 
ceaux, d'ombres  — de  couleurs,  d'ineiges, 
de  tableaux,  nolhing  is  xpoken  o/  but  pen- 
dis, sàsdeè  and  colours,  images,  piclurcs. 
La  Haï.  i  (joint  les  membres  d'une 
période)  and.    Il  m'apprit  cette  nouvelle 

—  se  retira,  he  gave  me  this  information 
and  withdrew.  Il  se  donne  beaucoup  de 
mal  —  ne  réussit  à  rien,  ht  gives  himself  a 
world  of  trout/le  and  siiceeeds  in  nolhing. 
Levez-vous  —  vivez  —  voyez  qui  je  suis, 
gel  up  and  lire,  and  behold  who  l  am.  Lu- 
mari.   S  (emphutic  or  exptetire)  und,  bolh. 

—  le  riche  —  le  pauvre,  —  le  faible  —  le 
fort,  bolh  rich  ami  poor,  bolh  weak  and 
strong.  Volt.  —  véritablement  on  ne 
saurait  nier,  and  rcally  il  citunot  be  de- 
nied.  Assez  —  trop  longtemps  mon  ami- 
tia.  t'accable,  loo  match  und  too  long  hâve  I 
burdened  thee  with  my  friendship.  Itac. 

—  je  vis  —  je  soutiens  la  vue  de  ce  sacré 
soleil,  /  Uve,  nay  support  the  tight  of  this 
sacred  sun.  Rac.   Vous  me  vîntes  offrir 

—  la  vie  —  l'empire ,  you  •came  to  offer 
me  bolh  life  ami  the  empire  Rac.  Vous 
de  nos  rois  —  la  mère  —  la  sœur,  you  al 
once  the  mother  and  the  sister  of  our 
kings.  Rac.  Mais  bH,  vnjMtit  en  moi  la 
llllc  de  son  frère,  me  Uni  lien  —  de  père 

—  de  mère,  but  he,  sceing  me  the  douanier 
of  lits  brolher,  serred  me  bolh  us  father  , 
und  mother.  Uac.  —  voilii  que  tout  d'un 
coup,  und  to  I  ail  at  once.  —  vous  osez 
nie  dire  cela,  a  mal  !  <ind  you  are  so  bold 
us  to  say  that ,  to  me  !  —  si  mon  ancien 
amour  me  revenait,  and  if  my  lormer  love 
werc  to  relurn.  —je  lui  céderais,  and  I  l 
shaulit  yietd  to  him.  —  pnui  tani,  and  yel. 

—  voila  que,  and  se.  —  du  boire  —  de 
rire,  the  aflair  wus  lerminated  by  a  good 
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dinner,  a  good  laugn.  i  (<le  pins,  en  ontre) 
and.  —  cet  autre  imbécile  qui  vient  nie 
dire  nue ,  mil  that  other  idiot  who  cornes 
to  tell  me  that.  —  toi ,  prends  ton  cha- 
peau, m4  us  for  you,  Inke  yonr  hal.  5 

—  cœtero,  et  cœlera,  and  so  on,  and  so 
forlh.  Voilà  tout  ce  qu'il  vous  faut  pont 
écrire,  du  papier,  des  i  lûmes,  —  caîtera, 
there  you  have  ail  the  writing  materiuts, 
paper.  pens,  etc.  (substantif.)  et  caucra. 

ÉTABI.AGE,  ay  tab-lazli,  sm.  staUing. 

ÉTARLE,  ay-taW,  sf.  (bat.  stabuiuni) 
\  stable.  —  i  bœufs  à  vaches,  ox-slutl, 
eow-honse.  —  à  cochons,  pig-sly,  hog- 
sly.   2  naut.  Fronts  ,  collision. 

ÉTABLER,  ay-iab-lay,  va.  to  stable. 

ÉTABLI,  ay-tab-lee,  ppa.  of  établir, 
Cem.  — e,  adjecliv.  i  âxed.  Fondements 
solidement  — s,  foundalions  solidty  laid. 
Ville  — e  sur  une  colline,  a  town  situated 
on  a  MU.  Mur  bien  —  sur  le  roc,  a  wall 
flrmiy  fixed  in  the  rock.  Table  bien  — e  sur 
ses  pieds,  a  table  firmly  set  upon  ils  feet  ; 
Il  lig  Une  fortune  bien  — e,  a  fortune  rest- 
ing  on  a  so/id  hasts,  lig.  Un  pouvoir  bien. 
— ,  a  firmly  establishedpower.  fig.  Être  bien 

—  à  la  cour,  dans  une  maison,  to  have  a 
firm  footing  al  the  court,  lo  be  well  sclllci 
in  a  Iwuse  2  (qui  a  fixé  son  domicile) 
settlM.  Certain  couple  d'amis  en  nn 
bourg  —  possédait  quelque  bien,  a  cer- 
tain couple  of  friends  estalitishcd  in  a  bo- 
rough  possessed  some  property.  La  Font. 

3  (constitué,  institué)  èslabiished.  Le 
gouvernement  —  ,  the  èslabiished  govern- 
mmt.  fig.  Il  faut  en  revenir  à  la  loi  par 
le  ciel  — e,  me  nwsl  refer  to  the  lato  èsla- 
biished by  H  aven.  La  Font.  Coutume  — e, 
an  èslabiished  custom.  i  fig.  (d'une  fille 
mariée)  setiled.  S»  fille  est  bien  — e,  his 
daugliler  lias  mode  a  good  match.  5  fig. 
(prouvé)  proved,  shown.  6  fig.  (dressé) 
drawn  up  Un  compte  bien  — ,  on  account 
Vieil  drawn  up. 

établi,  sm.  bench,  board. 

ÉTABLIR.  ay-t;ib-leer,  va.  (Lat.  stabi- 
lire)  t  (asseoir,  fixer)  to  tay,  to  fix.  — 
les  fondements  d'un  édifice,  to  litij  the 
fouiidiiiions  of  an  édifice,  fi  g.  Il  établit 
le  siège  de  l'empire  à  Cnnstantinople,  he 
fixed  the  seat  of  the  empire  al  G.  — 
sa  demeure,  son  domicile,  sa  résidence  en 
tel  lieu,  lo  fix  one's  résidence  in  stick  a 
place.  l)ois-je  dans  la  province  —  mon 
séjour  ?  shall  J  seule  down  in  a  province  ? 
La  Pont.  2  lig.  to  ftx,  to  seltle,  to  es- 
tahtish.  Il  établit  la  richesse  de  l'Étal  sur 
le  bien-être  du  citoyen,  he  bases  the  rir 
ches  of  the  coun/ry  on  the  welfare  of  the 
citisen.  l'h.  Chas.  Bien  —  sa  fort  une, 
son  crédit,  to  eslublish  one's  crédit,  one's 
fortune  well.  —  sa  réputation,  to  esta- 
blish  one's  réputation.  3  (installer,  placer) 
to  set,  to  ftx.  —  un  camp,  lo  pitch  a 
camp.   -  une  botnique,  to  set  up  a  shop. 

—  une  machine ,  to  construct  a  machine. 

4  fig.  —  des  communications,  des  moyens 
de  communication,  de  correspondance  entre 
deux  villes,  to  eslablish  communicatiotis, 
means  of  communication ,  of  correspon- 
dence  belween  two  towns.  .T  fig.  (meuve 
dans  un  état,  dans  un  emploi  avantageux) 
to  seftle.  Ce  père  a  bien  établi  ions  ses 
enfants ,  ihut  father  kas  settled  ail  his 
childrcn  well.  —  une  fille,  lo  settle.  to 
marry  u  ûnughter.  6  (fonder)  lo  eslablish, 
to  found  (une  colonie,  une  manufacture, 
etc.,  a  colony,  a  mantifactary,  etc.).  7 
(constituer,  instituer)  to  cstablixh,  to  in- 
stante, to  appoint.  8  fig.  (des  lois,  ('es 
opinions,  etcj  to  eslablish.  Il  u'élnblis- 
sait  pas  mieux  le  bon  ordre  que  ceux 
qui,  etc.,  he  could  nol  eslablish  good  ordi  r 
bélier  t  hait  those,  rte.  Bar.  —  une  ni, 
une  coutume,  lo  tttoJUtteh  a  law,  a  cus- 
tom. On  a  établi  que.  il  est  —  que,  #  [• 
gcneriilly  allotved  thaï.  9  lig.  fixer,  dé- 
terminer) to  flx,  to  settle.  Des  arbitres 
établissaient  les  premiéies  propriétés,  ar- 
bilralors  were  sellling  the  limite  of  .tu 
flrst  esliites.  Chut.  —  ''es  principes,  to 
tau  down  principles.   10  fig.  (d'un  conque, 
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of  an  aecount)  to  make  up.  14  flg.  (prou- 
ver, démontrer)  lo  make  good,  lo  prove. 
—  mi  fait,  to  xtale  a  fart. 

s'établir  ,  vpr.  1  to  place  one's  self, 
to  seule  one's  self  down.  Il  s'établit  dans 
un  fauteuil  et  s'cudormit,  he  ensconced 
himself  in  an  arm-chuir  and  went  to  sleep. 
lig.  Une  correspondance  régulière  s'éiaMit 
entre  eux ,  a  regular  correspondence  took 
place  belween  tnem.  Un  nouveau  silence 
s'établit ,  a  fresh  pause  eusued.  Nod.  Le 
silence  de  l'alterne  s'établii  à  son  aspect, 
at  his  sight  siletit  expecialion  prevailed. 
Lamart.  2  llg.  (varticul.)  to  seule,  to  ftx 
one's  résidence.  Un  avoué  qui  veut  être 
à  la  mode  s'étalilii  à  grands  frais  dans 
les  plus  beaux  quartiers,  a  solicilor  who 
ivishes  to  be  in  fushion  takes  up  an  expen- 
sive résidence  in  llie  finest  quarters.  Elien. 
3  flg.  (se  marier,  prendre  un  état)  to  seule, 
to  sel  up.  i  (être  fondé,  constitué)  to  be 
established,  founded.  5  (se  constituer)  lo 
tonsli/ute  one's  self,  to  set  up  for.  S'— 
juge  d'un  différend,  to  canslitute  one's  self 
jurige  in  a  dispute.  6  (in.  (des  usages, 
des  doctrines,  etc.,  of  customs,  doctrines, 
clc.)to  be  eslablished.  11  s'établit  une  cou- 
tume, a  cuslom  grew  up.  Cette  idée  s'est 
— e  sur  toute  la  terre,  lhat  idea  lias  im- 
planled  ilself  throughoid  Ihe  universe. 
Mass. 

ÉTABLISSEMENT,  ay-  lab  -  lis  -  rnâng, 
sm.    i  establishment,  création,  seulement. 
Frais  de  premie  r  —,  ftrsl  expenses.  lig. 
L'—  d'une  législation,  d'une  doctrine  nou- 
velle, the  establishment  of  a  législation, 
of  a  new  doctrine.    Il  doit  à  cet  ouvrage 
1—  de  sa  réputation,  he  owes  his  réputa- 
tion to  thaï  work.    L'—  d'un  fait,  d'un 
droit,  the  stuling  of  a  facl.  of  a  right. 
L'—  d'une  question,  the  stuling  of  a  ques- 
tion, war.  L'—  des  quartiers,  canlonment, 
scltling  of  the  quarters.    naut.  L'—  d'un 
port,  d'une  baie,  the  time  of  h'ujh  waler 
at  new  or  fuit  moon  in  a  port,  in  a  gulf. 
—  des  marées,  time  of  hiyh  waler  in  the 
principal  sea-ports.    2  (ce  qui  est  établi 
pour  l'utilité  publique)  establishment.  — 
public,  public  establishment.    —  d'utilité 
publique,  establishment  of  public  utilily. 
Fermer  un  — ,  to  slml  up  un  establish- 
ment,  3  (by  extension)  (code  de  lois) 
Les  —s  de  Saint-Louis,  the  régulations 
of  S^Louis-   4  flg.  (état,  condition)  situa- 
tion, place,  seulement.   5  flg.  (action  de 
procurer  un  état,  une  position)  setlting.  11 
s'est  donné  beaucoup  de  peine  pour  1'— 
de  ses  enfants,  he  lias  yiven  himself  a 
great  deat  of  trouble  for  the  selttiug  of 
his  children.   6  (mariage)  seulement.  Sa 
fille  a  fait  un  fort  bel  —,  his  daughler 
lias  made  a  verq  good  marriage. 

ÉTAGE ,  ay-làzb,  sm.  \  slory.  floor. 
Le  premier,  le  second,  le  troisième,  le 
quatrième  —,  the  first,  second,  third, 
fourlh  floor,  slory.  —  bas,  low  slory. 
Jl  bâtit  des  —  sur  des  —s,  he  piled  up 
stories  upon  atone».  Nod.  2  (d'une  mai- 
son où  il  n'y  a  que  le  rez-de-ebaussée) 
floor.  3  (hy  anulogy)  (rang  de  choses) 
row,  lier.  Disposer  par  —s,  lo  arrange 
by  rows.  Une  coiffure  à  double,  à'  triple 
—  ,  a  heud  -  dress  composai  of  two ,  of 
threc  tiers,  lig.  Avoir  un  menton  a  dou- 
ble —,  à  triple  — .  lo  have  a  double,  a 
Irible  chin;  |l  lig.  C'est  un  sol  à  triple  —, 
lie  is  an  egreghus  fool.  4  lig.  (degré  d'élé- 
vation) degree.  Il  y  a  des  e-pnis  de  di- 
vers _Si  ,ie  lotit  —,  Ihcre  are  minds  of 
différent  degrees,  of  every  degree.  5  llg. 
tparlicul.)  (rang  dans  la  société)  degree, 
qitalily.  Des  gens  de  bas  -,  de  liant 
—,  people  of  low  degree,  of  high  degree. 

EÏAGKH ,  ay-tazli-ay,  ta.  lo  place  in 
rows  one  aboie  the  other.  P.  éiage  au 
sommet  de  la  colline  ses  ni.usmis  de 
pierre,  the  slone-buill  Iwuses  of  P- fisc 
one  aime  the  other  on  the  summii  of 
the  hilt.  Th.  Gant.  H  faut  iQj  -  les 
cheveux,  his  hair  must  be  lapered. 

s'étagér  ,  rpr  Og.  to  be  placcd  tn  rows 
one  ubuve  another. 


ËTA 

ÉTAGÈRE,  ay-iaih-ayr,  sf.  set  of 
shelves,  what  nol. 

ÉTAI,  ay-tay,  sm.  4  stay,  shore,  prop, 
support.  2  naut.  stay.  —  du  grand 
mal,  grand  —,  main-stay.  —  de  misaine, 
fore-stay.  —s  des  mâts  de  hune,  de 
perroquet,  d'artimon,  main-lop-stay,  top- 
galtanl-sait-stuy,  mizen-stay.  Voile  d— , 
stay-sail.   Faux  — .  preventer  stay. 

RTAIMj  ay-tang,  sm  canled  wool. 

Kl  AIN,  ay-lang,  sm.  (Lat.  stannum) 
pewter,  tin.  Vaisselle,  cuiller  d'— ,  pew- 
ter  plates,  pewter  spoon.  Mine  d'— ,  tin 
mine. 

ÉTAL,  ay-tal,  sm.  pl.  étaux,  4  stall, 
butcher's  stall.  2  (la  boutique)  shop, 
butcher's  shop. 

ÉTALAGE,  ay-lal-azh,  sm.  1  show  of 
goods,  exposure  for  sale.  Mettre  à  I' — , 
to  expose  for  suie.  L' —  d'un  marchand, 
a  tradesman's  shop-window.  2  (droit) 
slalluge.  3  flg.  (in  jolse)  (toilette)  show, 
display.  4  flg.  (parade)  show,  display, 
ostentation.  Faire  —  de  son  esprit,  de 
son  éloquence,  de  ses  richesses,  to  make 
a  display  of  one's  wil,  éloquence,  riches. 
Un  grand  —  d'érudition,  a  great  display 
of  érudition.  Faire  de  f— ,  un  grand  —, 
to  make  a  show,  a  great  show. 

ÉTALAGISTE,  ay-tal-azh-ist,  adj.  and 
sm.  Marchand  —,  man  who  keeps  a 
stall.   (subslantiv.)  —,  stall-keeper. 

ÉTALÉ,  ppu.  of  étaler,  spread  oui.  Sa 
queue  en  panache  — e,  his  tuil  spread  out 
as  a  plume.  La  Font. 

ÉTALER,  ay-tal-ay,  va.  1  (exposer  en 
vente)  lo  expose  for  sale,  to  show,  to 
hang  oui  (des  marchandises,  goods). 
ahsol.  Ce  marchand  n'a  pas  encore  étale, 
thaï  Iradesman  htis  nol  exposed  his  goods 
in  his  shop-window  yet.  lig.  —  sa  niar- 
chandi-e,  to  make  a  parade  of  one's  acqui- 
sition, of  one's  acquirements.  2  (étendre, 
déployer)  to  spread  oui,  lo  luy  out.  — 
une  carte  de  géographie,  to  spread  oui  a 
map.  Ses  pistoles  qu'il  étala  sur  la 
table,  his  pistoles  which  he  spread  oui 
on  the  table.  Le  Sage.  Étalez  ces  bijoux 
ali.i  qu'on  les  voie  mieux,  lay  oui  thèse 
jewels  lhat  we  may  hure  a  bélier  view  of 
Ihem.  lig.  11  avait  étalé  devant  lui  tous 
les  préjugés,  toutes  les  erreurs,  he  had 
laid  before  his  eyes  ail  the  préjudices,  ail 
the  errors.  Lamart.  Elle  voit  les  dangers 
à  l'avame  et  les  étale  sans  se  laisser 
décourager,  she  foresecs  ail  dangers 
and  shows  them  Wilhout  being  daun/ed. 
Slc-B.  3  —  son  jeu,  lo  spread  one's  cunls 
on  the  table.  4  llg.  (montrer  avec  ostenta- 
tion) lo  show,  to  display.  11  fallait  —  le 
luxe  et  la  dépense,  il  wus  necessary  to  make 
a  gréai  display  of  liaury.  Boil.  Ils  éta- 
lèrent plus  d'indifférence  que  de  caractère, 
pour,  Ihéy  displayed  grenier  indifjerence 
lhan  résolution,  for.  Le  Sage.  Là.  jaloux 
d'—  une  douleur  stérile,  hère,  euger  lo 
display  a  stérile  grief.  Le  Sage. 

s'hialer,  vpr.  1  to  slrelch  one's  self 
ont,  lo  lie  spruwling.  S'—  sur  l'herbe 
pour  se  reposer,  to  slrelch  one's  self 
oui  on  ihe  grass  to  resl.  Il  est  tombé 
et  s'est  étale  par  terre  tout  de  son  long, 
he  fell  and  lay  sprawling  on  the  ground. 
A.  s'et. dam  sur  la  banquette,  A.  lolling 
on  Ihe  bench.  Nod.  2  llg.  Il  s'étalait 
d'abord  et  partout  dans  toute  la  splen- 
deur de  son  esprit,  he  paraded  his  wil  on 
every  occasion.  S'c-B. 

ÉTA  LIER,  ay-lal-jay,  adj.  and  sm.jour- 
neymun  buichcr.  Garçon  —,  butcherman, 
bulchcr's  boy. 

l/I  ALINGl  ER,  ay-tal-ang-gay,  va.  naut. 
—  un  caide,  lo  bend,  to  lie  a  cable. 

ÉTALINGURE,  ay-lal-ang-nûr,  sf.  naut. 
cliiich. 

ÉTALON,  ay-lal-ong,  sm.  (II.  stallone) 
slullion. 

étalon,  sm.  standard.   —  de  mètre, 
de  litre,  standard  of  the  mette,  of  the  litre. 
.ÉTALONNAGE,  ay-tal-nn-azh ,  ÉTA- 
LONNEMENT,   ay-tal- on- mang,  «;«. 
stumpiug,  sealing. 
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ÉTALONNER,  ay-lal-on-ay,  va.  4  (Im- 
primer certaine  marque  sur  un  poids)  to 
stamp,  to  seat.  2  (dans  les  baras)  to 
serre,  to  horse. 

ÉTALONNEUR,  ay-tal-on-uhr,  «w.  in- 
specter of  weiyhts  and  meusures. 

ÉTA  M  AGE,  ay-iani-azh,  sm.  4  tinning. 
2  (d'une  glace)  pluling ,  quicksilvering , 
silvering. 

ÉTA  M  BOT,  ay-tâng-bo,  sm.  naut. 

slern-posl. 
ÉTAMBIIAl,  ay-tâng-bray,  sm.  naut.  tlie 

partners  of  a  must. 

ÉTAMER,  ay-tam-ay,  va.  totin.  —  one 
casserole,  lo  tin  a  saucepan.  —  une  glace, 
un  miroir,  lo  situer  a  tooking-gloss. 

ÉTAMEUR,  ay-lain-uhr,  sm.  4  linman, 
linker.   2  silvtrer. 

ÉTAMINE,  ay-tam-cen,  sf.  (Lot.  sta- 
men)  4  (étoffe)  bolting-clolh.  2  (tissu 
peu  serré  de  crin,  etc.  )  lamine,  taminy, 
slamin.  flg.  Tasser  par  I'—,  to  pats 
throngh  the  ordeal  ;  lo  be  carefully  sifted. 
étamine,  sf.  bol.  stamen. 
ÉTAM1NIER,  ay-lam-e-nyay,  sm.  lecb. 
taminy  weaver. 

ÉTAMPER,  ay-iâng-pay,  va.  tech.  — 
un  ter  de  cheval,  lo  punch  a  horse-shoe. 

ÉTAMURE,  ay-taïu-ûr,  sf.  tinning,  lin- 
foil,  foU-lin. 

ÉTANCHE,  ay-langsu,  adj.  mf.  Navire 
—,  lighl  ship. 

ÉTANCHF.MENT,  ay-lângsb-mâng.  sm. 
stopping,  slanching,  quenching,  staking. 

ÉTANCItEIt,  ay-lâng-shay,  va.  1  to 
stop,  to  slanch,  lo  quench,  lo  stake.  — 
le  sang,  to  slanch  the  biood.  —  la  soif, 
to  quench,  to  sluhe  one's  Ihirst.  De  l'eao 
touie  pure  ètanche  sa  soif,  he  quenches  his 
thirst  Wilh  pure  water.  Boss.  flg.  —  la 
soif  des  honneurs,  des  richesses,  etc.,  to 
quench  one's  Ihirst  for  honours,  riches,  etc. 
2  naut  lo  slop  (a  leak). 

ÉTANÇON,  ay-lâng-song,  sm.  4  naut. 
stancheon.    2  shore,  stay,  prop. 

ÉTANÇONNER  ,  ay-iâng-so-nay,  va.  to 
shore  up,  lo  prop,  to  underprop  (une  mu- 
raille, a  wall). 

ÉTANFICHE,  ay  tâng-flsb,  sf.  min. 
quarry-slralum. 

ÉTANG,  ay-(âng,  sm.  pond,  pool. 
Ouvrir,  lâcher,  fermer  la  bonde  d'un  —, 
to  open,  to  shut  the  sluice  of  a  pond. 
Peupler  un  —,  lo  stock  a  pond  wilh  fish. 

ÉTANT,  ay-lâng,  ppr.  of  être,  La 
ville  —  prise,  nous  y  établîmes  une  gar- 
nison, the  lown  being  laken,  wc  placei 
a  garrison  in  it.  Une  dispute  s'—  éle- 
vée entre  eux,  a  dispute  having  arisen 
among  them. 

comme  étant,  adv.  loc.  as  being.  Il 
s'empara  de  la  succession,  comme  —  son 
plus  proche  parent,  lie  laid  hands  on  the 
inheritanec  as  being  the  nenrest  relation. 

tout  en  étant,  adv.  toc.' though.  Tout 
en  _  nés-belle,  cette  femme  ne  me  plaît 
pas,  though  very  handsome,  lhat  woman 
does  nol  please  me. 

ÉTAPE,  ay-tap,  sf.  (Oer.  slapeln)  4  mil. 
(provision  de  vivres,  eic.)  râlions,  allow- 
ance.  2  (lieu)  halting-plaee,  station.  Arri- 
ver à  t'_,  to  arrive  ut  the  Imlting-place. 
flg  Brûler  I'—,  lo  pass  ihrough  wilhout 
stopping.  3  (by  analogy)  (endroit  où  l'on 
s'arrête  en  voyage;  haliing-piacc.  Dans 
mon  itinéraire,  j'ai  marque  scrupuleuse- 
ment les  —s,  in  my  itinerary.  I  have 
minulely  marked  Ihe  hulliug-idaces.  CbaU 
4  (dislance  entre  deux  eiapcs,  stage,  b 
obsol.  Mlle  de  commerce)  murt. 
ÉTAPIER,  ay-iap-yay,  tin.  distribuer 

•  ÉTAT?ây4«tl,  sm.  UmI.  status)  4  (dis- 
position, situation)  slate.  condition,  posi- 
tion, situation.  ttUiiMwenoe ,  staie  of 
innocence  —  de  maladie,  de  faiblesse,  de 
souffrance,  stute  of  discase,  of  weok- 
ness,  of  suffenng.  Que  vous  semble, 
mes  tœurs,  de  I'—  où  nous  sommes: 
whal  do  you  Ihink,  sislrrs,  of  the  slate 
wc  arc  in?  Rac.  Beaucoup  de  ces  in- 
sectes restent  a  1'—  d'œuf,  many  of 
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thèse  infects  nerer  corne  out  of  the  egg. 
Micb.  Ses  goûts  l'avaient  retenu  à  P- 
de  speclaieur,  his  inclinations  had  limited 
him  lo  Ihe  calegory  of  spectators.  S'«-B. 
Vous  n'êtes  pas  en  -  de  passer  comme 
nous  les  monts  et  les  déserts,  you  are 
net  like  us  made  to  cross  mountains  and 
déserts.  La  Font.  Voilà  M  (le  Pomponne 
en  —  d'êtte  envié,  so  uow  M.  de  P. 
is  in  an  enviable  position.  Mme  de  Sév. 
Que  feriez-vous  de  ce  pauvre  garçon,  il 
n'est  pas  en  —  de  souienir  la  conver- 
sation, what  would  you  do  with  thaï  poor 
fellow?  he  is  nol  in  a  condition  lo  keep 
up  the  conversation.  Le  Sage.  Nous  nous 
en  retournâmes  chez  nos  maîtres  en  bon 
— ,  c'est-à-dire  entre  deux  vins,  we  re- 
turned  to  our  masters  in  a  nice  condition, 
that  is,  half-seas  over.  Lé  Sage.  Mettre 
une  place  en  —  de  défense,  to  put  a 
place  in  a  slate  of  defence.  Une  maison 
en  bon  —,  en  mauvais  —,  a  house  in 
good  repair,  oui  of  repair.  -L'—  nor- 
mal du  ciel,  c'est  la  nuit,  the  normal 
slate  ofHeaven  is  niqhl.  V.  Hug.  Examiner 
1'—  des  lieux,  tu  examine  the  premises. 
Ses  affaires  sont  dans  un  très-mauvais 
— ,  his  affairs  are  in  a  very  bad  con- 
dition. Le  reste  de  mon  argent  servit 
à  nons  mettre  en  —  de  faire  grosse 
figure  dans  le  pays,  the  rest  of  my  money 
serred  to  enaàle  us  to  cul  a  figure  in 
the  countrij.  Le  Sage.  Les  voilà  dans  1'— 
d'importante*  personnes,  there  they  are 
become  important  personages.  Volt.  L' — 
de  nature,  the  state  of  nature.  V—  de 
la  question  ,  the  state  of  the  question. 

—  du  ciel,  slale  of  the  stars.  Tenir  une 
Chose  en  — ,  to  keep  a  thing  ready,  in 
readiness.  Tenir  un  compte  en  — ,  to 
be  ready  with  an  account.  Mettre  les 
lieux  eu  — ,  to  put  premises  inlo  repair. 
îaw.  Mettre  un  procès,  une  affaire  en  — ,  to 
bring  a  lawsuil ,  an  uffair  lo  issue.  Tenir 
les  choses  en  — ,  to  leave  things  as  they  are. 
Toutes  choses  demeurant  en  —,  every  thing 
being  in  statu  quo.  Iaw.  —  de  prévention, 
communient.  —  d'accusation,  indiclment. 

Faire  — .  to  think  hiyhlij  of,  to  hâve 
a  regard  for,  a  high  regard  for.  Je 
fais  beaucoup  d' — ,  peu  d' —  de  cet  homme- 
là,  /  have  a  high  regard,  a  very  slïght 
regard  for  thaï  man.  Je  fais  peu  d' — 
de  ses  menaces,  I  care  but  Utile  for  his 
threats;  ||  Paire  — ,  to  intend,  lo  purpose. 
Je  fais  —  de  partir  tel  jour,  /  intend  selling 
oui  on  suih  a  day;  |[  Faire  —,  to  rely  on, 
lo  make  sure  of.  Faites  —  de  cet  homme, 
rely  upon  thaï  man. 

2  (liste,  registre)  list,  regisler.  L'— 
des  officiers  de  la  maison  d'un  prince , 
the  list  of  the  officers  of  a  prince' s 
household.  —  des  pensions,  pension- 
iist.  —  de  distribution,  //*/  of  distri- 
bution. 3  (mémoire,  inventaire)  inven- 
tory ,  account ,  stalement.  El  sur  1'— 
d'un  charbonnier  il  fut  couché  tout  le  pre- 
mier, in  Ihe  inveutory  of  a  conl-heaver  he 
was  inscribed  the  flrst.  La  Fout.  —  de 
lienx,  invenlory  of  the  ftxtures.  —  de 
frais,  account  of  expenses.  Arrêter,  si- 
gner un  —,  to  slop,  lo  sign  an  account. 

—  de  France,  d'Angleterre,  the  English, 
the  French  establishment.  4  —  -major, 
officers;  ||  staff.  major  général,  gên- 
erai staff.  Chef  d'— -major,  brigade  major. 

—  -major  de  l'artillerie,  du  génie,  staff  of 
the  artillery,  engineering  stuff.  — ma- 
jor des  places,  garrison  staff.  Corps  de 
1' — major,  staff,  s  — major,  (lien)  staff- 
office.  0  (de  la  manière  de  vivre)  establish- 
ment, slate.  Tenir  un  grand  —,  to  keep 
up  a  large  establishment.  Vous  préten- 
dez tenir  —  de  prince,  you  prétend  to  live 
line  a  prince.  Avoir  un  grand  —  de  mai- 
son, to  have  a  large  establishment.  7 
(profession,  condition)  profession,  calling, 
state,  condition  -  ,i0  maiiane,  marriage 
s  ale.  Homme  de  pauvre  mine  et  de  pe- 
tit —,  a  poor-lookinii  man  and  of  a  loto 
profession.  Bar.  D  oft  vient  ,,ue  personne 
eu  la  vie  n'est  satislait  de  son  —  1  how  is 
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il  thnl  noboây  in  the  world  is  satisfied 
with  his  condition?  La  Font.  Il  y  a  en 
France  trois  sortes  d'— s,  l'Eglise,  l'épêe 
et  la  robe,  there  are  in  France  ihree  pro- 
fessions, the  church,  the  army  and  the 
Iaw.  Montesq.  Vivre  selon  son  —,  to  live 
according  to  one's  comtil  on.  L'—  civil 
d'une  personne,  l'—  d'une  personne,  the 
social  state  of  a  person.  Question  d' — ,  dis- 
puted  birthright.  Acies  de  1'—  civil,  re- 
gistres de  l'—  civil,  certiftcales,  registers 
of  birlhs,  dealhs,  marriages.  Officier  de 
['—  civil,  regislrar.  Fr.  cev.  Le  tiers  —, 
ihe  third  Estate.  Les  députés  du  tiers  —, 
the  deputies  of  the  third  Estate.  8  (pur- 
ticul.)  (métier)  trade,  business.  V—  de 
menuisier,  Ihe  trade  of  a  joiner.  Ap- 
prendre un  —,  to  learn  a  business.  9 
(la  forme  du  gouvernement)  state.  — 
monarchique,  monarchical  state.  Les  en- 
fants commencent  entre  eux  par  un  — 
populaire,  children  begin  amony  themselves 
bij  a  popular  slale.  La  Bruy.  L'avaniage 
d'un  —  libre  est  que  les  revenus  y  sont 
mieux  administrés,  the  advantage  of  a  free 
slale  is  that  ils  revenues  are  bélier -ad- 
ministered.  Montesq.  10  (le  gouverne- 
ment) state.  Ministre  d'— ,  minister  of 
slate.  Secrétaire  d'— ,  secretary  of  state. 
Richelieu  prit  les  rênes  de  I'—,  fi.  as- 
sumed  the  reins  of  the  state.  FI  -ch.  Un 
homme  &'—,  a  statesman.  Affaire  d'— , 
slate  a/fuir;  ||  fig.  La  moindre  chose 
est  pour  lui  une  affaire  d'— ,  he  mukes 
mountains  of  a  mole  hill.  liaison  d' — ,  Ihe 
interesl  of  the  slate.  Coup  d'— ,  Sep  coup. 
M  (peuple  constitué  en  forme  de  nation) 
state.  Servir  I'—,  to  serve  the  state.  Les 
lois  fondamentales  de  I'—,  the  fundamenlal 
luws  of  the  state.  Leurs  enfants  seront 
élevés  aux  frais  de  1' — ,  Iheir  children  ivill 
be  brought  up  al  Ihe  expense  of  the  state. 
Le  bien,  la  gloire  de  1'—,  the  welfure,  the 
glory  of  Ihe  state.  M  (pays  soumis  à  une 
même  domination)  slate,  terrilory,  pl.  do- 
minions. Un  grand  — ,  a  greut  empire. 
Étendre  les  bornes  de  I' — ,  to  exlena  the 
limils  of  the  state.  Les  —  du  Grand  Sei- 
gneur, Ihe  Turkish  empire,  the  Ottoman 
empire.  Les  petits  —s  de  l'Allemagne  et 
de  l'Italie,  Ihe  small  slates  of  Germany 

and  Iluly.  13  Les  Unis,  the  United- 

Slales.  L'—  ecclésiastique,  the  papal 
slate.  anc.  Les  —s,  l' —  de  Veni-e.  de 
Toscane,  the  slate  of  Venice,  of  Tns- 
cany.  14  —s,  pl.  (assemblée  des  défé- 
rents ordres  d'un  royaume  )  slates.  F.n 
Suède,  toute  la  puissance  était  alors  entre 
les  mains  des  — s,  in  Sweden,  the  xohole 
power  then  resided  in  the  hands  of  the 
suites.  Hayn.  (  in  France  )  Les  — s 
généraux,  absol.  les  —s,  the  States  Gen- 
eral. Les  —s  de  Dlois,  d'Orléans,  de 
Tours,  etc.,  the  slates  of  Hlois,  Orléans,  etc. 
—s  provinciaux,  provincial  slates. 

ÈTAU,  ay-to,  sm.  tech.  vice.  fig.  J'avais 
l'esprit  serré,  le  cœur  dans  un  —,  1  felt 
a  weight  on  my  minet,  and  my  hearl  unis 
as  if  wilhin  the  grusp  of  a  vice.  Beaum. 
—  à  main,  hand-vice. 

ÉTAYÉ,  ppa.  of  étayeu,  fcm.  — e,  Le 
château,  —  à  plusieurs  endroits,  mena- 
çait ruine,  the  munsion .  shored  up  in 
■lèverai  places,  Ihreatened  ruin.  Le  Sage, 
fig.  Sa  fortune  chancelle,  elle  a  besoin 
d'être  — e,  his  fortune  is  tottering,  il 
wants  propping  up.  Une  philosophie  — e 
d'un  peu  de  richesse  et  d'aisance,  a  philo- 
sophy  resting  on  a  Utile  weullh  and  com- 
fort.  J.-B.  liouss. 

ÉTAYEMENT,  ay-tay-yuh-mâng,  sm. 
shoring  up,  sluying,  propping. 

ETAYEH,  ai-tay-yay,  ra.  conjug.  like 
payer,  (from  étui)  lo  shore  up,  to  stay,  to 
prop,  to  support  (une  maison ,  une  mu- 
raille, a  house,  a  walt).  fig.  Auprès 
d'elle  habitait  une  jeune  parente  qu'elle 
avait  élevée  pour  —  sa  vieillesse,  with  lier 
lived  a  young  female  relulive  whom  site 
had  brought  up  to  bc  a  support  in  lier  old 
âge.  Lamart. 
fcTÉ,  ppa.  of  être,  been. 


ÉTÉ 

ÉTÉ ,  ay-lay,  *wi.  (Lai,  œstas)  summer. 
Etre  en  —,  to  be  in  summer.  Semestre 
d'— ,  six  summer  monlhs,  summer  season. 
fig.  Etre  dans  son  —,  to  be  in  one's  prime. 
L'—  de  la  Saini-Dcnis,  V—  de  la  Saint- 
Martin,  lutter  end  ofaulumn. 

ETEIGNOIU,  ay-lay-nywàr,  sm.  exlin- 
guisher.  fig.  La  science  chagrine  est  1' — 
des  seniiments,  morose  science  isa  damper 
to  sentiment.  Volt. 

ETEINDUE,  ay  tangdr',  va.  {Lut.  extin- 
guere)  I  lo  exlinguish,  lo  put  ont,  to  blow 
oui.  —  du  feu,  to  exlinguish,  to  put  ont 
a  fire.  —  une  bougie, fo  blow  oui  a  candie. 
Il  retire  sa  pipe  de  sa  bouche,  il  l'éteint, 
il  la  secoue,  he  takes  his  pipe  from  his 
mouth,  he  puis  il  put,  shakes  il.  Saint, 
fig.  Tant  de  sang  n'a  point  éteint  la  rage 
du  seigneur,  so  much  blood  spilt  lias  not 
yet  satisfied  Ihe  rage  of  the  lundlord.  Flor. 
2  {by  extension)  (amortir,  tempérer)  /» 
quench,  lo  slacken,  lo  slake,  to  cool.  —  if. 
la  chaux,  to  slacken  lime.  —  l'ardeur  de 
la  fièvre,  lo  cool  the  heat  of  the  fever.  Cela 
éteint  la  chaleur  naturelle,  that  destroys 
the  natural  heat.  N'y  a-t-il  rien  pour  — 
le  feu  qui  me  dévore?  will  nolhing  quench 
the  burning  fire  wilhin  me  ?  Ab.  3  lig. 
(  des  passions ,  etc. ,  of  passions ,  de.  ) 
to  exlinguish,  lo  quench,  to  cool,  to  allay, 
lo  stifle,  lo  damp.  Bien  ne  peut  — 
l'ambition  dans  les  hommes,  nolhing  çan 
root  oui  ambition  in  men.  Boss.  Quel  - 
ques  mois  avaient  éteint  en  vous  ces 
haines,  a  few  monlhs  had  cooletl  yonr 
halred.  Saint.  Une  passion  que  le  temps 
doit  — ,  a  love  that  lime  will  desli  i  f/_ 
Cette  chicane  subalterne  qui  éteint  le 
cœur,  this  pellyfoyging  discussion  whieh 
withers  ait  affection.  Lamart.  Ce  mot 
éteignit  son  courroux,  this  word  appeaseil 
his  anger.  Cela  éteiul  le  l'eu  de  l'iuiagi- 
nation,  la  vivacité  de  l'esprit,  that  (lumps 
Ihe  fire  of  Ihe  imagination,  the  vivacily  of 
the  mind.  4  fig.  (de  guerres,  ofwar)to 
exlinguish,  to  put  tlown ,  to  stifle.  — 
une  rébellion,  une  sédition,  lo  put  tlown  a 
rébellion,  an  insurrection.  Il  parvint  à  — 
une  guerre  qui  commençait  d'embraser 
toute  l'Europe,  he  succeeded  in  putling 
an  end  to  a  war  which  Ihreatened  lo  sel 
fire  lo  ail  Europe.  5  lig.  (abolir,  anéantir) 
to  annal,  to  cancel,  lo  exlerminate,  to  re- 
deem.  Souvent  noire  amour-propre  éteint 
notre  bon  sens,  sclf-love  often  oba 
our  good  sensé.  Volt.  —  une  race,  lo 
exlerminate  a  race.  —  une  rente,  to  can- 
cel an  annnity.  —  une  deite,  to  liqui- 
date  a  debt.  —  et  abolir  un  crime,  to 
cancel  and  oblilerale  a  crime.  6  li;r. 
paint,  to  dim,  to  cloud,  to  obscure,  to 
soflen.  —  les  lumières  trop  fortes,  les 
couleurs  trop  éclatantes,  to  soflen  down 
colours  too  glaring  in  a  paintiiig.  7  (lnj 
analogy)  (diminuer)  lo  diminish,  to  soflen. 
La  souffrance  avait  éteint  l'expression  de 
ses  yeux,  suffering  had  dimmed  the  expres- 
sion of  lier  e.ijes. 

s'êteinure,  vpr.  i  (cesser  de  brûler) 
to  be  extinguished,  to  go  out.  Le  feu  va 
s'—,  the  fire  is  going  out.  Mon  flambeau 
s'éteignit,  my  lorch  was  extinguished. 
Le  lustre  s'èieiguant  graduellement,  the 
lights  in  the  chandelier  going  out  one  by 
one.  Saint.  2  fig.  (cesser,  finir)  to  die 
away,  off,  out,  to  cool,  to  become  exlinct. 
Les  plus  vives  passions  s'éteignent,  the 
most  lively  passions  die  oui-  Muss.  G» 
laissant  s'—  cet  amour  de  l'égalité,  G. 
suffering  this  passion  for  cqiiulity  to  die 
away.  Saint.  Ma  colère  s'éteint  toujours 
au  moment  on  finit  le  combat,  my  anger 
is  appeused  as  saon  as  the  baille  is  orer. 
Beaum.  Les  destinées  d'une  société  qui 
s'éteignait ,  Ihe  (aie  of  a  society  m  its 
decay.  Pli.  Chas.  Je  m'eteindrai  sans  lais- 
ser de  mémoire,  my  recollection  will  soon 
pass  away.  V.  Ilug  Celle  sédition  s  étein- 
dra d'clle-inême.  this  sédition  will  die  off 
ofitself.  S'—  dans  l'oubli,  lo  be  burua  in 
oblivion.  Tout  ressentiment  s'éteinl  sur  un 
cercueil,  ait  halred  is  effaced  before  Iht 
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grave.  C.  Del.  La  fol  s'éteiut,  fuith  is  dying 
away.  Boss.  3  (by  e.xtensùm\  (perdre  Ue 
sa  vivacité,  de  sou  éclat)  to  be  dimmed, 
clouded,  obseurtd.  Les  couleurs  «.>:.••  ■ 
gnaient  et  les  contours  s'adoucissaient 
dans  la  vapeur,  the  colours  were  dimmed 
and  the  harsh  outlines  were  softened  in 
the  tapour.  G.  Sand.  Son  regard  s'élei- 
cnil  à  moitié  en  |iassaut  a  travers  ses  cils, 
lier  look  was  half  conctaied  through  the 
eye-lasltes.  Saint.  Son  œil  s'éteignait  a 
force  de  fixité,  his  eye  rema/ned  flxed  lill 
il  grevi  dm  Al.  Hum.  Le  jour  s  éteint 
sur  les  collines,  the  day-light  disappears 
from  the  lu  Us.  Lamart.  4  (by  exten- 
sion) (de  la  voix,  du  ton,  of  the  voies)  to 
die  away,  oui.  Ma  faible  voix  s'éteint 
dans  les  douleurs,  my  feeble  voice  dies 
ont  with  grief.  Bérang  Le  cri  d'éveil 
résonne  et  va  s'—  au  loin ,  the  cry  of 
alurm  resounds  and  dies  away  in  the  dis- 
tance. Barih.  5  0g.  (particul.)  (des  mai- 
sons, des  dignités  qui  finissent  faute  d'hé- 
ritiers) to  be,  to  become  exlinct.  Une  fille 
qui  vit  presque  en  naissant  —  sa  famille,  a 
dauyhter  who  saw  aimant  in  infancy  tlie 
extermination  of  ail  her  family.  Hac.  6 
fig.  (s'affaiblir,  mourir)  to  wear  oui,  to 
die  ojf.  Elle  s'éteignit  sans  avoir  laissé 
échapper  une  seule  plainte,  she  died  with- 
oul  once  complainiiig .  Balz.  Mon.  regret 
serait  de  m'—  loin  dr  ma  famille,  my  only 
regret  would  be  to  die  far  from  my  fa- 
mily. Ab.  Leur  vie  s'éteint  d'elle-même, 
comme  une  chandelle  qui  a  consumé  sa 
matière,  the  fiante  of  life  becomes  exliucl 
in  Ihem  like  a  candie  thut  has  burned 
itself  ont.  Boss. 

ÉTEINT,  ay-tang,  ppa.  of  éteindre, 
fem.  — E,  t  extinguished.  Les  restes  mal 
— S  d'une  nature  sauvage,  some  bursts 
of  a  wild  nature  but  half  subdued.  Aug. 
Th.  2  Dg.  (anéanti)  extinguished,  exlinct. 
La  foi  dans  tous  les  cœurs  n'est  pas  en- 
core —  e,  failli  is  nol  y  et  extinguished  ih 
every  heart.  Rac.  Une  famille  — e,  a  fa- 
mily thaï  is  extincl.  3  (by  extension) 
dulted,  dimmed,  clouded,  obscured.  Des 
yeux  — s,  un  regard  —,  dmU,  dying;  lan- 
guishing  eyes.  Ses  lèvres,  son  œil  terne 
uù  la  vie  est  — e.  Ai»  lips,  his  dulted  eye 
in  which  life  is  extmet.  C.  Del.  Elle  ne 
se  pronièue  quasi  pas,  elle  a  toujours  froid, 
et  à  neuf  heures  du  soir  elle  c>t  tout  — e, 
she  scurcely  lakes  any  exercise,  she  is 
always  cold,  and  al  niyhl  she  is  quite 
exhausted.  Mrae  de  Sév.  Je  reviendrai 
de  mon  voyage  fort  savant,  mais  tout  à 
fait  —  ,  1  shall  relurn  from  my  truvel 
very  learned,  but  good  for  nothin'g.  Jacq. 
Une  voix  — e,  a  dying  voice. 

ÉTENDAGE,  ay-isng-dazh,  sm.  1  dry- 
ing-place  ,  drying-room  ,  drying-ropes, 
Unes.  2  print.  drying-room.  3  tech.  dry- 
ing. 

ETENDARD,  ay-tang-dar,  sm.  4  stan- 
dard. Porte  ,  ensign  2  (by  extension) 

(toutes  sortes  d'enseignes  de  guerre)  stan- 
dard, flag,  colours,  slreamer,  banner.  Dé- 
ployer, arborer,  planter  un  — ,  to  erect  a 
standard.  Ilg.  Suivie  les  — s  de  quelqu'un, 
se  ranger  sous  les  — s,  combattre  sous  les 
—s  de  quelqu'un,  to  take  aides  with  a 
persan.  Lever  I' — ,  to  raise  the  standard. 
Lever,  arborer  I' —  de  la  révolte,  to  raise 
the  standard  of  rébellion,  lig.  Lever  P— 
contre  quelqu'un,  to  set  up  aguinsl  a  per- 
san.  3  but-  standard,  banner. 

ÉTENDER1E,  ay-tâng-drce,  sf.  tech. 
shed. 

ÉTENDEUR,  ay-tâng-duhr,  sm.  tech. 
slrelcher. 

ÉTENDOIR  ,  ay-tang -dwar,  sm.  » 
print.  printer's  peel.  2  tech.  drying-room, 
dry ing  -honte. 

El  bNDRE,  ay-tângdr',  ta.  [.Lot.  oxlcn- 
dere)  4  (allonger;  lo  extend,  to  strelch, 
to  lenglhen  oui,  lo  spread.  —  du  beurre 
sur  du  |tain,  to  spread  butter  on  hrvad.  La 
raréfaction  étend  le  volume  d'air,  raréfac- 
tion expands  the  volante  of  air.  (lg.  — 
le  parchemin,  lo  mullipty  writings.  flg. 
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—  la  courroie,  to  strelch  one's  perquisiles, 
one's  privilèges.  —  la  clause  d  un  contrai, 
les  termes  d'un  anét,  d'une  loi,  eic.,  lo 
strelch  the  sensé  of  a  clause  in  a  contract, 
of  a  décret,  of  a  law,  etc.  —  le  sens, 
la  siguillcalion  d'un  mol,  lo  stretxh  the 
sensé,  the  meaning  of  a  word.  2  mil.  — 
ses  troupes,  sou  armée,  to  extend  one's 
troops,  one's  army .  S  (déployer,  étaler) 
to  spread  ont.  —  du  linge  pour  le  faire 
sécher,  lo  haug  up  Hnen  lo  dry  il.  —  de 
la  toile  sur  l'herbe  pour  la  blauchir,  lo 
spread  oui  linen-cloth  on.  grass  to  bleach 
il.  Étendez  ce  tapis,  spread  oui  Ihis  car- 
pet.  —  le  bras,  —  les  bras,  —  les  jaiu- 
l>es,  to  slrelch  oui  one's  arm,  arms,  one's 
legs.  La  Mollesse...  soupire,  étend  les  bras, 
ferme  l'œil  el  s'endort,  Sloth  utters  a  sigh, 
slrclches  ont  lier  arms,  shuts  lier  eyes  and 
faits  uslecp.  Boil.  lig.  Elle  a  étendu  sa 
main  sur  le  pauvre,  she  lias  exlended  her 
hand  lo  the  poor.  Fléch.  —  les  ailes,  to 
spread  ont  Ihe  wings.  flg.  Le  fléau  étendit 
au  loin  ses  ravages,  the  scourye  exlended 
ils  ravages  far  and  wide.  lig.  —  la  vue, 
to  extend  the  view.  flg.  —  un  homme  sur 
le  carreau,  to  lay  a  person  dead.  fig.  Il 
l'èteudit  mort  sur  la  place,  lie  laid  liiin 
dead  npon  the  spot.  U  (augmenter)  to 
extend,  to  enlarge.  —  les  limites  de  son 
royaume,  lo  entend  the  limils  of  one's 
kinijdom.  flg.  —  son  commerce,  to  ex- 
tend one's  commerce,  fig.  —  sa  léputalion, 
to  extend  one's  réputation.  5  paint.  —  la 
lumière,  lo  extend  the  lighl. 

s'étendre,  vpr.  4  lo  strelch,  to  extend, 
to  lenijlhen.  L'ombre  s'étend  le  long  (lu 
cloître,  the  shudes  of  nigkt  extend  ulony 
the  cloister.  Lamait.  S'—  en  baillant, 
to  strelch  one's  self  oui  in  yawning.  mil. 
L'année  s'étendit  dans  la  plaine,  the  army 
exlended  ilself  over  the  plain.  flg.  Son 
commerce  s'est  bien  étendu,  his  commer- 
cial relations  huve  greatly  exlended.  Le 
mouvement  ne  s'étendit  point  cependant 
sur  les  provinces  de  1/Bsti,  the  commotion 
did  nol  howerer  extend  as  far  as  the 
provinces  of  llie  Easl.  Aug.  Th.  Sa  bonté 
s'étend  sur  loute  la  nature,  his  goodness 
extends  ilself  lo  ail  nature.  Rac.  2  (se 
coucher)  lo  slrelch  one's  self  oui.  Il 
s'étendit  tout  rie  son  long  pour  dormir, 
he  strelched  himself  oui  al  fuit  lenglh  lo 
slecp.  3  (tenir  un  certain  espace-)  lo  cx- 
lend,  to  reach.  Sa  propriété  ne  s'étend 
pas  plus  loin ,  lus  cslate  does  nol  reach 
any  fariher.  fig.  Sa  réputation  s'étend  par 
toute  l'Europe,  his  réputation  is  spread 
ail  over  Europe.  Son  crédit  s'étend  jus- 
que-là, lus  crédit  goes  as  far  as  tkat.  4 
Hg.  (étendre  sa  propriété)  lo  enlarge  one's 
e'siate.  5  lig.  (de  la  vue,  of  the  siglu) 
lo  extend,  to  reach.  6  flg.  (de  la  voix,  of 
Ihe  voice)  lo  reach.  Tant  que  la  voix 
peut  s' — ,  as  far  as  the  voice  can  reach. 
7  flg.  S'—  sur  quelque  sujet,  to  enlarge, 
to  expatiate,  to  dwetl  npon  a  subject.  8 
(durer)  lo  extend,  to  reach,  to  last.  La 
vie  de  l'homme  ne  s'étend  guère  au  delà 
de  cent  ans,  man's  life  seldom  reaches 
aboie  a  hundred  years.  Il  travaille  tant 
que  la  journée  peut  s'—,  he  works  as  long 
as  Ihe  day  lasls. 

ÉTENDU,  ay-lâng-dÛ,  ppa.  of  étendre, 
fem.  — E,  adjerliv.  4  spread,  spread  ont, 
slretched  ont.  Mollement  —  sous  un  hôtre, 
softly  slretched  oui  ttmler  a  beech.  Flor. 
Des  groupes  de  chiens  fauves  — s  au  so- 
leil, groitps  of  luwny  dog.i  slretched  oui 
in  the  suit.  Th.  Gaut.  Les  bras  — s,  the 
arms  slretched  oui.  flg.  La  main  du  Sei- 
gneur est  — e  sur  les  peuples,  the  hand  of 
the  tordis  strelched  oui  over  the  people. 
Mass.  2  (augmenté)  angmented.  Du  vin 
—  d'eau,  mine  diluted  with  water.  3 
(vaste?  cxlensire,  large.  Un  empire  fort  —, 
a  very  extensive  empire.  Une  lettre  très- 
— e,  a  very  long  le/ter.  flg.  Un  pouvoir 
—,  extensive  power.   Il  a  une  yoix  trés- 

— e,  he  has  a  roire  of  grcal  compass. 

ÉTENDUE,  ay-tang-dfi,  sf.  1  (dimen- 
sion d'une  chose  en  longueor,  largeur  et 
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profondeur)  extension,  i  (une  on  deux  on 

trois  dimensions)  exlenL  3  (superficie) 
exlent,  expansé.  Dans  loute  If—  da 
royaume,  in  the  whole  exlent  ofthe  kittg- 
dom.  La  vaste  —  des  mers,  the  mut  ex- 
pansé of  the  seas.  absol.  Mes  yeux  du 
haut  des  munis  découvraient  1'—,  from  tite 
top  of  the  mountuim  my  eyes  wanderei 
over  the  wide  expanse.  C.  Del.  4  (du 
temps,  of  lime)  duralion.  D.uis  I'—  de  tous 
les  âges,  de  tous  les  sici  le-,  Ihroughoul  ail 
âge».  La  vie  de  l'homme  est  d'une  — 
bien  bornée,  Ihe  life  of  nuin  U  of  a  very 
limitai  duralion.  5  flg.  exlent,  compass, 
volume.  Vous  me  faites  sentir  loute  1' — 
de  mes  pertes,  you  rnake  me  feel  the  fuit 
exlent  of  my  lasses.  Volt.  L'—  d'un  dis- 
cours, etc.,  the  lenglh  of  a  speech,  etc. 

ÉTERNEL,  ay-iayr-nayl,  adj.  m,  fem. 
—le,  (Lui:  aslernus)  4  eternal.  Une 
proposition  d'— le  vérité,  a  proposition 
eternally  true.  2  (qui  n'anra  jamais  de 
fin)  eternal ,  eterlasting.  La  vie  — le, 
life  everlasling.  La  gloire  — le,  eternal 
glory.  La  mort  —le,  eternal  dealh.  Les 
douleurs  ne  sont  point  —les,  grief  is  not 
everlasling*.  Chat,  poetic.  Le  sommeil  — , 
eternal  sleep,  dealh.  (by  melonymy)  Un  — 
adieu,  a»  everlasling  farewelt,  a  final 
adieu.  3  (hyperb.)  (qui  ne  cesse  pas)  eter*- 
nul,  endless.  C'esi  une  guerre  —le,  il  ri 
an  endless  war.  Une  reconnaissance  — le, 
eternal  gratitude.  D' — le  mémoire,  of  ever- 
lasling memory.  4  (hyperb.)  (répété  sou- 
vent) repeated,  continuai.  Ses  discours 
— s  sur  la  morale  fatiguent  tout  le  monde, 
his  continuai  lectures  upon  morality  weary 
every  body.  Un  causeur  — ,  a  lediout 
lalker. 

éternel,  sm.  God,  the  eterlasting  God. 
L'—  est  son  nom,  the  Eternal  is  lus 
name.  Rac. 

ÉTERNELLE,  ay-tayr-nel,  sf.  bot. 
gnaphalium ,  everlasling ,  eterlasting- 
flower. 

ÉTERNELLEMENT,  ay-tayr-nel-mâng , 
adv.  i  (sans  commencement  ni  fin;  eter 
nul  lu.  2  (sans  fini  everlaslingly,  for  eter 
and  eter.  3  (toujours)  conlinually,-  for 
eter.  11  est  —  à  ma  suite,  sur  mes  épau- 
les, he  is  for  eter  al  my  heets. 

ÉTERNISER,  ay-iayr-ne-iay,  ta.  to 
elernùse.  —  son  nom,  to  éternise  one's 
name-  Ils  semhleui  vouloir  —  leur  ter- 
rible combat,  they  seem  as  if  Iheir  fight 
would  last  for  eter.  Chat.  La  chicane 
éternise  les  procès,  chicanery  prolongs  a 
lawsuit  for  eter 

s'éterniser,  vpr.  to  be  eternized ,  lo  be~ 
corne  eternal,  to  last  for  eter. 

ÉTERNITÉ,  ay-tajr-ne-tay,  sf.  {Lai. 
œiernitas)  *  (durée  qui  n'a  ni  commen- 
cement ni  fin)  eternilij.  Dieu  est  de  toute 
—,  God  is  from  ail  eternity.  2  (durée 
qui  n'aura  pas  de  lin)  elcmily.  J'ai  1'— 
devant  moi,  /  have  eternity  before  me. 
Balz.  L'homme  a  besoin  d'une  —  d'es- 
pérance, man  needs  an  eternity  of  hope. 
Chat.  3  (hyperb.)  (un  temps  fort  long) 
eternity.  Me  crois-tu  assez  fou  pour  rêver 
1'—  des  roses?  do  yoh  Utink  me  nud 
enough  to  hope  for  an  eternal  spring? 
V.  Hug.  Ce  palais  est  tout  en  inarbre  et 
fait  pour  1'— ,  lltis  palace  is  in  marhle  and 
made  to  last  for  eter.  Th.  Gaut.  De  loute 
—,  from  ait  elerndy.  Je  vois  ce  canon 
chargé  de  loute  —,  /  see  Ihis  gun  loaded 
from  ait  eleriiHy.  Mm»  de  Sév. 

ÉTEKNUEIt,  3y-fciyr-nùay ,  tn.  (Lot. 
sternuere)  to  sneeie  Cela  fait  —,  thaï 
makes  one  snoese.  Se  faire  —  ,  lo  make 
one's  self  sneese. 

ÉTEIINUMKN.T,  ay-layr-nfi-màng ,  sm. 
sneetinp,  sneeze. 
ÉTliSIKN,  ay-lay-zyang ,  o<f;'.  m.  (Ut. 
'  etesius)  Etesian.   Les  vents  —s,  the  Eté- 
sian  winds. 

ÉTÉTKMENT.  ay-tayi-mâng,  sm.  hort. 
pollarding.  heading,  topping. 

ÉTÉTKR,  ay-iay-tav.  ta.  4  hort.  (d  n> 
arbre,  of  a  tree)  to  polliird.  to  head,  totep. 
2  (by  analogy)  —  un  clou,  une  épingle, 
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ta  tàke  off  the  head  of  a  mil,  of  a  pin. 

ÉTKUFji  ay-nilif,  sm.  tenms-bull. 
Prendre  I'  —  à  la  volée,  to  catch  (lie  bail 
/Iniitg  Renvoyer  I'—,  to  seni  back  the 
bail  "  Il  l'f«v.  Os-  lo  give  a  person  as 
good'as  he  semis.  L'—  passant  a  lelui-là, 
U  le  renvoie  et  ilit,  when  il  came  lo  the 
turn  of  tltul  oiie  guve  as  good  as  he 
received.  La  Font.  prav.  lig.  Courir  après 
son  — ,  lo  endeavour  lo  recover  one's 
loss. 

ÉTEULE,  ay-tuhl„ESTEUBLE,  es-tuh- 
bl',  sf.  agri.  sliMle. 

ÉTHER ,  ay-tayr,  sm.  (Lal.  œlher)  \  an- 
liq.  (air  pur  et  léger)  ether.  poeiic.  Diaphane 
bauitanl  «le  l'invisible  —,  transparent  dem- 
z  -n  of  the  invisible  ether.  V  .  Hug.  L'élas- 
tique —  ,  Ihe  elastic  ether.  Latnart.  2 
(la  matière  fluide  et  subtile)  ether.  3 
cheni.  ether.  —  uiinque,  nilric  ether.  — 
sulfurique,  sulphuric  ether. 

ÉTHÉRÉ,  ay-tay  ray,  adj.  m.  fem.  — E, 
ethereal.  Substance  — e,  ethereal  sub- 
stance, poetic.  La  voûte  — e,  the  canopy 
of  hearen.    Espace  —,  ethereal  space. 

ÉTHÉRISATION ,  ay-tav-re-zali-syong , 
sf.   I  etherising.  2  etherizalion. 

ÉTHÉR1SF.R,  ay-tay-re-zay,  va.  to  ethe- 
rise.  Nous  l'eihérisamus  à  doses  incroya- 
bles, vie  elherited  il  wilh  incredibly  strong 
doses.  Midi. 

É THIOI'IE,  ay-tyo-pee,  sf.  geog.  Ethio- 
pia. 

'  ETHIOPIEN,  ay-lyo-pyang,  adj.  m.  fem. 
— nb  ,    i  Ethiopian.   2  sm.  fem.  —  ne, 
Une  —ne,  Ethiopian  woman. 
ÉTHIQUE,  ay-iik,  sf.  philos,  ethics. 
ÉTMQUK  ,  adj.  m[.  (Gr.)  etltic,  ethical. 
ETHMOlOAL,  ayl-mo-e-dal,  adj.  m. 
fem.  — e,  anal,  elhmoid,.  ethmoidal. 

ETH.YIOÏUE ,  ayt-mo-id,  adj.  and  sm. 
(Gr.)   anat.  elhmoid,  elhmoid-bone. 

ETHNARCHIE.  ayt-nar-siice,  sf.  (Gr.) 
anc.  bist.  ethnarchy. 

ETHNIQUE,  avt-nik,  adj.  mf.  {Gr.)  i 
(païen)  ethnie,  elhnical.  2  grain.  Mot  —, 
elhnical  word. 

ETHNOGRAPHE,  ayt-no-graf,  sm.  (Gr.) 
ethnographer. 

ETHNOGRAPHIE,  ayt-no-graf-ee,  sm. 
(Gr.)  elhnography. 

ETHNOGRAPHIQUE,  ayt-no-graf-ik, 
adj.  mf.  ethnographie,  elhnographical. 

ÉTIAGE,  ay-tyazh,  *»*.  low-waler,  low- 
waler  mark. 

ÉTIEll ,  ay-tyay,  sm.  canal  from  the 
sea  to  a  sall-marsh. 

ÉiTNCELANT ,  ay-tangs-lâng,  ppr.  of 
étinceikr,  adj.  m.  fem.  — e,  sparkling, 
glittering,  flashing,  twinkling,  glislening. 
Un  rubis  —,  a  sparkling  ruby.  Des 
yeux  —s,  —s  de  fureur,  sparkling  eyes, 
sparkling  wilh  fury.  (by  extension)  A 
l'heure  — e  où  le  soleil  se  lève,  al  the  bril- 
liant  hour  of  sun-rise.  Ab.  flg-  Elle 
est  — e  de  traits  d'esprits,  site  is  sparkling 
wilh  wil.  Volt.  • 

ÉTLYGELÉ,  adj.  m.  Iict.  Écu  —, 
shietd  sparkled  over. 

ÉTINCELER,  ay-tangs-lay,  vn.  to 
sparkle,  to  glitier,  to  flash,  to  twinkle,  to 
glislen.   Ses  yeux  étiuccllenl,  èliucellcnt 
de  fureur,  his  eyes  sparkle,  spurklc  wilh 
fury.  L'ardeur  du  combat  étincelle  en  ses 
yeux,  a  tnurliiil  fiante  flashes  from  his 
eues.  Boil.    Une  étoile  qui  étincelle  au 
Ciel,  a  star  thaï  twinkles  in  the  sky. 
Les  charbons  èlincclaieiii  de  petites  ai- 
grettes pétillantes,  the  embers  sparkled 
wilh  Utile  crackling  plumes.  Nod.  Dus 
poignards  dont  les  manches  ètincellent  de 
Ciselures  d'urgent,  poniards,  the  hufls  of 
which  iparkte  wilh  sttter  chasing.  Lam.irt. 
le  vis  ses  doigts  —  de  bagues,  île  rubis, 
I  saw  her  Angers  sparkle  wilh  rings,  ru- 
ines. Nod.  La  pourpre,  l'or,  le  cristal  ôlin- 
celaient  de  toutes  parts,  purple,  gold , 
crystat  sparkled  on  every  aide.  Chai.  flg. 
Cet  ouvrage  éiincclle  d'esprit,  thaï  work 
sparkles  wilh  wit.  Ses  ouvrages  ètincel- 
lent de  sublimes  beautés,  hit  Works  sparkle 
wilh  sublime  beauties.  Boil.    Ainsi  du 
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Dieu  vivant  la  colère  étincelle,  so  fiashes 
the  auqer  of  the  living  God.  Rac. 

ËfttlNGEfcLB;  ay-tang-sel,  sf.  (Lat.  scin- 
tilla) I  spark,  sparkle.  Mes  yrux  affaiblis 
voyaient  voltiger  une  multitude  ci  —s 
autour  de  moi ,  my  weakened  sight  saw 
a  multitude  of  sparks  danoe  round  me. 
Chat  (by  extension)  Sous  leurs  voiles 
brillaient  des  yeux  pleins  d'— s ,  from 
under  their  veih  tlieir  eyes  flashed  sparks. 
La  Font.  flg.  Celait  la  première  —  de 
la  guerre  civile,  il  was  Ihe  first  symptom 
ofchiU  wur.  liamart.  Une  —  d'ambition, 
a  spark  of  ambition.  G.  Sand.  11  laisse 
tomber  sur  notre  âme  quelques  —s  de 
son  feu  divin,  he  tels  [ait  upon  our  soûls 
a  few  sparks  of  Iris  divine  (ire.  Mass.  line 

—  d'esprit,  a  flash  of  wil.    2  nat.  phil. 

—  électrique,  eleetrie  spath; 
ÉT1NCELLEMENT ,  ay-iang-sel-mang , 

sm.  sparkling,  twinkling,  fashing. 

ÉTIOLÉ,  ppa.  of  étioler,  fem.  — e, 
Une  plante  — e,  an  etiolaled  plant.  (Ity 
extension)  Les  races  des  champs  sont 
moins  —es  que  les  races  des  villes,  those 
a  ho  lire  in  Ihe  counlry  are  more  vigorous 
thun  those  who  line  in  towns.  Corm. 

ÊTIOLEMENT,  ay-tyol-mang.  sm.  elio- 
lalion. 

ÉTIOLER,  ay-tyo-lay,  va.  (des  plantes, 
of  plants)  lo  etiolate. 

s'étioler,  vpr.  (des  plantes,  of  plants) 
to  eliolate.  flg.  Son  esprit  s'étiole  dans 
celte  atmosphère  bourgeoise,  lier  wil 
■u'ilhers  in  Uns  common-place  atmosphère. 
G.  Sand. 

ÉÏTOLOGIE ,  ay-tyo-lo-zbee  ,  sf.  {Gr.) 
etiology. 

ÉTIQUE,  ay-lik,  adj.  mf.  {Gr.)  1  med. 
heclic,  heotical,  consumplire.  Fièvre  —, 
heclic  fever.  i  (maigre)  lean,  cmaciated. 
(de  quelques  animaux,  of  some  animais) 
rawboned,  mewjre.  Un  chapon,  un  pou- 
let —  ,  a  rawboned  canon,  chicken.  Un 
cheval  — ,  a  rawboned  Iwrse. 

ÉTIQUETÉ,  ppa.  of  étiqueter,  fem. 
— e,  Des  fioles  —es,  litbelled  riais.  Les 
prix  sont  —s,  (lie  priées  are  ticketed. 

ÉTIQUETER,  a\-tik-tay,  va.  to  label; 
lo  docket,  to  ticket.  —  des  sacs  de  procès, 
des  liasses  de  papier,  lo  label  bugs,  lo 
docket  Inmdles  ofpaper.  —  des  marchan- 
dises, lo  iieket  yoods. 

ÉTIQUETTE,  av-tc-ket,  sf.  \  anc. 
label,  ticket,  prov.  Ilg.  Juger,  condam- 
ner sur  1'— ,  sur  1'—  du  sac,  to  judye 
from  uppeurunces.  Accueilli  sur  1'—  du 
sac  parce  que  j'apporte  les  meilleures  re- 
commandations, welboined  al  fii'St  sight 
beraitse  I  uni  prorided  wilh  letlers  of  re- 
commendation.  Jaaq.  Sur  la  pompeuse  — 
du  su-,  tu  te  proposais,  en  apprenant  l'an- 
glais ,  de  lire  Lalla  Itnokh,  from  the  ppm- 
pans  /nie  yoii  déterminai-,  when  yon  learned 
Engtish,  to  read  Lalla  Ilotikh  Jacq.  2 
(  petit  écriteau  qu'i  t  à  un  sac  d'ar- 
gent) label,  ticket.  3  (d'une  cour)  éti- 
quette. L'—  de  la  cour,  the  étiquette  of 
the  court,  h  (entre  particuliers)  cliquette. 
Tenir  à  1'—,  lo  be  strict  as  lo  étiquette;  lo 
stand  upon  ceremony.  Dîner  d'— ,  formai 
dinner. 

ÉTIRER ,  ayMc-ray ■■,  va.  1  lo  strelch 
oui  (du  linge,  linen).  2  lecBl  to  druw  ont, 
lo  wiredraw  (du  fer,  du  cuivre,  iron, 
copver). 

ÉTISIE,  ay-lc-«ee,  sf.  mod.  consump- 
lion,  décline.  Tomber  en  —,  to  ftill  into 
a  décline.  Être  dans  1'—,  lo  be  consump- 
live. 

ÉTOFFE ,  ay-lof,  sf.  {staff,  —de 
laine,  de  soie,  woollen,  silk  slu/f  Des — s 
d'or  et  d'argent.,  gold  and  silrer  sluffs. 
—  à  fleurs,  flowered •  staff.  2  (maiii'ro  dont 
sont  faits  quelques  autres  ouvrages)  sluff, 
muterials.  {by  analogy)  Vous  m'engages 
à  faire  de  grandes  lettres ,  I'—  me  manque 
quelquefois,  yon  invite  me  lo  wrile  long 
lelters,  ihe  maleriais  are  wanting  soim- 
limes.  M™«  de  SlaCL  flg.  On  n'a  pas  épar- 
gné, on  n'a  pas  plaint  I'—,  the  muterials 
have  nol  been  spared.   3  Ilg.  (dispositions 
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naturelles)  staff.  On  peut  faire  de  ce  jeûna 
humilie  quelque  chose  de  hou,  il  y  a  de  1'— , 
something  muy  be  maile  oui  of  thaï  young 
mun,  he  lias  the  staff  in  him.  11  y  a  en 
Louis  XIV  1'—  de  quoi  faire  quatre  rois 
et  un  honnête  homme,  in  Louis  XI  V  there 
is  sluff  wherewilh  to  make  four  kiugs  and 
an  honest  mon,  Mazar.  h  Ilg..  (qualité; 
espèce)  condition,  qiuility,  staff.  Ne  vous 
avais-je  pas  ilit  que  M.  Nicole  ètail  de  la 
même  —  que  l'ascal  î  had  l  nol  told  you 
liait  U.  N.  was  made  of  the  saine  siufj  as 
P.?  Mme  de  Sèv.  5  (in  a  bad  part) 
condition.    U  y  a  des  gens  d'une  certaine 

—  avec  qui  il  ne  faut  jamais  se  commettre, 
there  are  some  pcople  of  a  certain  make, 
wilh  whom  one  must  never  commit  one's 
self.  La  Bruy.  Ce  sont  gens  de  même 
— ,  Ihey  are  ail  birds  of  a  feulhcr.  6 
print.  —s,  pl.  wear  and  leur. 

ÉTOFFER,  ay-to-fay,  va.  i  to  put 
staff,  muterials  in.  2  (d'un  lit,  d'un  car- 
rosse, etc.)  to  staff. 

ÉTOILE,  ay-twal,  sf.  (Lat.  Stella)  1 
star.  Le  lever,  le  coucher  d'une  — ,  Ihe 
rising,  the  settiug  of  a  star.  Un  ciel 
parsemé  d'— s,  a  sky  studded  wilh  stars. 

—  polaire,  polar,  uorth  star.  V —  du 
berger,  du  malin,  du  soir,  Venus',  the 
moruing ,  the  evenimj  star,  lîg  Je  pleure 
dans  mon  ciel  tant  d'— s  éteintes,  l.wcep 
over  the  Aisappe.aran.ee  o\  so  mauy  stars 
front  my  firmament .  Lamart.  prov.  Loger, 
coucher  à  la  belle  —,  lo  lie  in  the  slreel, 
in  the  open  air.  Faire  voir  à  quelqu'un 
des  — s  en  plein  midi,  to  make  a  person's 
eyes  shike  fu  e  ;  ||  tu  make  a  person  be- 
lieve  mal  blaclc  is  white.  2  —s  niantes, 
—s  tombantes,  —s,  shooling  stars.  3  flg. 
(destinée)  star,  desliny.  Je  ne  pus  résister 
a  la'  force  de  mon  —  qui  ui'enirainait.  1 
coutd  nol  resist  Ihe  force  of  my  destiny 
Huit  hurried  me  on.  Le  Sage.  L'—  était 
alors  terrible  contre  les  rois,  destiny  al 
thul  lime  frowned  upon  kintis.  Mra«  de 
Mon.  Éirc  ne  sous  une  lionne  —  ,  to  be 
boni  under  u  lucky  star,  lo  be  wcll-slarred. 
4  pyrot.  star-wheels.  5  (ornement)  star. 
Une  couronne  d'— s,  a  starry  crown.  Une 

—  de  diamants,  a  diumond  star.  6  print. 
star,  usterisk.  flg.  Monsieur  trois  —s, 
M.  ***,  Mr.  three  asterisks:  7  nat. 
bist.  — de  mer,  slar-flsn.  t^man.  blase: 
9  (le  centre  où  se  réunissent  plusieurs  al- 
lées d'une  place,  plusieurs  routes  d'une 
loi  et) '  stur,  centre.  10  fort.  star.  14  (dé- 
coration) star.  L'—  des  braves,  Ihe  star 
of  the  brave ,  the  cross  of  the  Légion  of 
honour.   1-2  (fêlure)  crack. 

ÉT01LÉ,  av-twa-lay,  adj.  m.  fem.  — E, 
sturry,  slur-light.  Un  ciel  —,  a  starry  sky. 
Une  nuit  —  é;  a  star-lighl  niglu.  La  voûte 
— e,  lhesturi-y  heavens.  (by  analogy)  On 
la  vit  louie  coiffée  et  comme  — e  de 
diamants,  she  wus  seen  wilh  her  hair 
dressed,  and  ail  sparkling  wilh  dia- 
monds.  Balz. 

ÉTOILE,  ppa.  o/"étoiler,  fem.  —  E, 
Bouteille  — e ,  crucked  boltle.  Carreau 
de  vilie  —,  cracked  pane  of  glass. 

ÉTOILER,  ay-lwà-lay,  va.  f  —  une 
glaee,  to  crack  a  mirror.  2  to  slud.  Les 
pierreries  qui  èloilaient  sa  chabraque,  the 
precious  stones  which  consteltaled  his  cha- 
brak.  Th.  Gaut. 

s'éîoiler,  vpr:  lo  crack  (in  Ihe  form  of 
a  star),  lo  star. 

l'ITOLE,  ay-tol,  sf.  (Lat.  stola)  slole. 

ÉTONNAMMENT,  ay- ton-nah- inaug, 
adv.  astonishingly,  surprisinyly,  wonder- 
fully,  avuisingly. 

ÉTO.\NAN  T,  ay-lo-nang,  ppr.  of  éton- 
ner, adj.  m.  fem.  — b.  aslonishing,  sur* 
prising,  wonderful ,  amating.  Voilà  une 
nouvelle  -e,  Huit  is  surprisiiig  news- 
Qu'y  a-t-il  d'—  à  cela  1  what  Is  there  as- 
tonishing  in  thaï?  C'est  un  homme  —,  lit 
is  an  aslonishing  mon. 

ÉTONNÉ,/'/»',  of  étonner,  fem.  -E,  1 
lies  Gaulois  seuls  ne  furent  point  -s  à  la 
vue  d'Alexandre,  Ihe  Gants  atone  werc  nol 
aslonishcd  al  Ihe  siyht  of  the  conquerors. 
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Cbat.  Si  jamais  il  y  cul  quoiqu'un  d'— , 
ce  furent  les  gens  qui  entendirent  ces  pa- 
roles, if  ever  anyhody  was  astonished ,  il 
was  Ihe  people  who  heurd  thèse  words. 
Volt.  Il  sortit  —  des  larmes  qui  inon- 
daient ses  yeux,  he  went  oui  astonished 
at  Ihe  leurs  which  filled  his  eyes.  Lamart. 
Us  furent  —s  de  l'injustice  île  leurs  en- 
nemis, ihey  were  amazed  at  Ihe  injustice 
of  (neir  enemies.  Munlesq.  Pardonne 
à  mes  sens  —s,  pardon  my  astonished 
seuses.  Rae.  Un  air  —,  an  astonished 
air.  2  (substitutif.)  Jouer  1'—,  faire  I'— , 
lo  feign  astonishment . 

ÉTONNEMENT.  ay-ton-mâng,  sm.  I  as- 
tonishmeni,  surprise,  wonder,  amazement. 
Jeter  dans  l' — .  to  throw  into  astonishm'ent. 
Je  ne  reviens  pas  de  mon  — .  /  cannot  re- 
coter  from  my  astonishment.  Volt.  Voilà  un 
de  mes  —s,  Huit  is  a  suhjecl  of  astonishment 
lo  me.  Mol.  L'enfance  naïve  a  ses  —s, 
artless  infancy  lias  ils  astonishmenls.  V. 
Hug.  2  (sometimes)  (admiration)  wonder, 
admiration.  Celle  action  f<;ra  1' —  des 
siècles  futyrs,  Ikis  action  wiil  he  the  won' 
der  of  future  ai/es.  Être  ravi  d' — ,  to  be 
Iransporled  wilh  admiration,  to  he  losl  in 
wonder.  3  fig.  (Utile  used)  (ébranlement) 
commotion,  shock. 

ETONNER,  ay-to-nay,  va.  \  (snrpren- 
drei  to  astonish.  to  surprise,  to  amuse. 
Celle  nouvelle  l'a  fort  étonné,  this  news 
greutly  surprised  him.  Cet  enfant  éionne 
tout  le  momie  pur  la  vivacité  de  ses  re- 
parties, thaï  child  aslonishes  every  body 
by  the  vivacily  of  his  reparlees.  Cela  est 
fait  pour  —,  lhat  is  calcululed  lo  astonish. 
impers.)  Il  ne  in'élouiieraii  pas  qu'il  en 
ùt  bien  aise ,  /  should  nol  be  astonished 
if  he  were  glad.  Muss.  {.by  extension)  Mes 
yeux  inondés  de  lumières  flatteuses  qui 
les  étonnaient  sans  les  éblouir,  my  eyes 
flooded  with  pleasing  tiijhl  which  amazed, 
but  ilid  nol  dazzle  them.  Nod.  Des  voix 
humaines  qui  étonnent  l'oreille  ei  ravissent 
le  cœur,  humun  vou  es  thaï  surprise  Ihe  car 
and  delighl  the  heurt.  2  (troubler^  effrayer) 

10  uslonnd.  Dans  les  combats  rien  ne 
Félonne,  in  combats  she  is  startled  ut  no- 
Ihing.  Micli.  L'oiseau,  d'un  cri  menaçant, 
achève  d'.—  le  barbier  frémissant,  Ihe  bird, 
with  a  threatening  cry.,  carnés  lo  ils  cli- 
max  the  amazement  of  Ihe  shuddering  bar- 
ber. Buil.  Toi  dont  la  douce  image 
étonne  toutes  mes  résolutions,  thou  whose 
genlle  image  shakes  ail  my  résolutions. 
Lamart.  3  (ébranler]  to  slun.  Ce  coup 
lui  a  étonné  la  lête,  tkat  blow  slunned  lus 
head. 

s'étonner,  rpr.  t  lo  be  astonished, 
surprised,  amazed.  Je  ne  suis  pas  de 
ces  voyageurs  qui  s'étonnent  de  tout,  / 
am  nol  of  those  travellers  whom  every 
thing  astonishes.  Ab.  Il  ne  faut  pas  s'en 
— ,  you  musl  not  be  astonished  at  il.  Cbat. 

11  ne  s'étonne  de  rien,  nolhing  surprises 
him.  Il  ne  s'étonne  pas  du  bruit,  lie 
is  nol  friyhlened  al  a  noise.  (Juoi  1  déjà 
votre  foi  s'affaiblit  et  s'étonne?  whall 
your  failli  is  aheady  weakened  and  con- 
founded?  Rac.  2  (trouver  étrange)  lo 
wonder,  lo  marvel.  Je  m'étonne  souvent 
comment  je  peux  plaire  à  des  gens  si  diffé- 
rents de  moi,  /  oflen  wonder  how  il  is  1 
pieuse  people  so  unlike  wluit  I  am.  Jacq. 
Le  rat  s'étonnait  que  les  gens  fussent  tou- 
chés de  voir  cette  masse,  the  rat  wonder- 
ed  at  people  being  tnuched  with  the  sighl 
of  Ihis  muss.  La  Font.  Je  m'étonne  de 
vos  manières,  de  vos  procédés,  /  am 
astonished  at  your  manners,  al  your  pro- 
ceedings.  Le  peuple  s'étonna  comme  il 
pouvait  se  faire  qu'un  homme  seul  eût 
plus  de  sens  que,  Ihe  people  wondered 
how  il  came  lo  pass  thaï  one  man  could 
hare  more  sensé  lhan.  La  l'ont.  Il  s'é- 
tonne de  se  trouver  le  regard  moins  terne, 
he  martels  al  flnding  he  lias  a  brighter 
look.  Saint. 

ÉTOUFFADE,  ay-too-fad,  sf.  Sce  es- 

TOUFFADB. 

ÉTOUFFANT,  ay-loo-fàng,  ppr.  of 
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étouffer ,  —  ses  sanglots,  stifling  lier 
sobs.  Chai.  adj.  m.  fem.  — e,  stifling, 
suffocating ,  sullry.  Temps  —,  sutlry 
weather.   Chaleur  — e,  stifling  heal. 

ÉTOUFFÉ,  ppn.  of  étouffer,  fem.  — e, 
I  suffocaled.  stifled.  Il  périt  —  dans  la 
fouir,  lie  perished  suffocaled  in  the  crowd. 
Celte  herbe  serait  morte  — e  dans  son 
germe,  thaï  pluul  would  have  died  stifled 
in  ils  yerm.  Saint.  2  bi.  Viande  — e, 
flesh  of  slrangled  animais.  :t  ttg.smother- 
ed.  Ce  feu  que  dans  l'oubli  je  croyais  —, 
the  flume  1  Ihought  smolhered  in  obli- 
vion.  ltac.  Cris  —s,  rire  —,  stifled  cries, 
luiigh. 

ETOUFFEMENT,  ay-toof-mang,  sm.  1 
suffocation.  2  lig.  On  ne  désirait  pas  l'— 
de  toute  libellé,  they  dut  nol  wisli  lo 
slifle  ail  liherly.  Thiers. 

ÉTOUFFER,  ay-loo-fay,  va.  \  (suf- 
foquer) to  suffocate,  lo  slifle,  to  choke, 
ta  stramjle.  Plusieurs  étouffent  leurs 
enfants,  severul  strangle  their  children. 
Cbat.  Monstre  qu'il  eût  mieux  valu  — 
en  naissant,  mohster  lhat  il  .would  have 
been  better  to  slifle  on  coming  into  the 
world.  Le  Sage.  Une  esquinancie  l'a 
étouffé,  a  quinsy  choked  him.  J'ai  passé 
la  journée  à  me  laisser  —  de  caresses  par 
mes  nouveaux  amis,  /  spenl  the  day  in 
letling  myself  be  stifled  with  the  emhruces 
of  my  new  friends.  J.irq.  (hyperb.)  Que 
la  pesle  l'etouffe!  the  devil  choke  you! 
plague  on  you  !  2  (des  plantes,  of  plants) 
lo  slifle,  lo  choke  up.  3  (éteindre)  to 
smother.  —  des  charbons,  de  la  braire, 
lo  smother  Ihe  enibers.  h  tig.  (supprimer, 
cacher)  to  slifle,  lo  smother,  lo  drown. 
Elle  peut  à  peine  —  les  sanslots  de  la  piété 
filiale,  she  can  scarcely  slifle  the  sobs  of 
filial  piely.  Chat.  Les  tribunes  étouffèrent 
par  leurs  trépignements  la  voix  de  G.,  Ihe 
tribunes  drowned  the  voice  of  G.  wilh 
their  slamping.  Lamart.  Ses  propres  san- 
glots étouffèrent  sa  voix,  lier  own  sobs 
stifled  lier  voice.  B.  de  S'-P.  Seigneur, 
dit  L.,  élouffanl  une  grosse  émotion,  Sir, 
said  L.,  sli/ling  strong  émotion.  Saini. 
—  les  remords  de  sa  conscience;  to  slifle 
remorse  of  conscience.  Élouffez  ces  soup- 
çons, slifle  those  suspicions.  5  —  des 
sons,  to  deaden  sounds.  6  fig.  (détruire) 
lo  slifle,  to  sappress,  to  hush  up.  —  les 
lalenis,  to  slifle  talents.  —  une  sédition, 
une  hérésie,  une  guerré  civile,  to  suppress 
a  sédition,  a  heresy,  a  civil  war.  —  une 
affaire,  —  une  querelle,  to  hush  up  an 
affuir,  lo  suppress  a  quarrel. 

étouffer  ,  vn.  to  be  choked,  stifled, 
suffocaled,  to  be  choking,  stifling.  11 
élouffait  sans  pouvoir  et  sans  vouloir  le 
dire,  he  was  stifled  with  grief,  withoul 
either  power  or  ivill  to  open  his  hcarl. 
G.  Sand.  Il  n'y  a  point  d'air  dans  cette 
chambre,  on  y  étouffe,  Ihcre  is  no  air  in 
this  room,  il  is  stifling.  —  de  chaud,  lo 
be  suffocaled  with  heal.  flg.  —  de  rire, 
to  choke  with  tan  y  h  ni  g. 

s'étouffer,  vpr.  S'—  de  rire,  to  choke 
wilh  laughing.  P.,  qui  s'étouffait  de  rire, 
/'.,  wlio  was  choking  wilh  lauyhler.  Nod. 

ÉTOUFFOIR ,  ay-too-fwâr,  sm.  \  ex- 
linuuisher.   2  (pour  un  piano)  damper. 

ETOUPE,  ay-toop,  sf.  (Lut.  slupa)  tow, 
oakum.  Fil  d'— ,  tow  thread.  Paquet  d  — , 
bundle  of  tow.  lig.  Mettre  le  feu  aux  —s, 
lo  add  fuel  to  the  flame;  lo  throw  oil  on 
the  Are  ;  to  blow  the  coals. 

Èl'OUPE,  ppa.  of  êtouper,  fera.  — e. 
Le  chat-huant  vole  d'une  aile  silencieuse  I 
et  comme  — e  de  ouate,  Ihe  screech-owl 
flics  wilh  silenl  wing,  stufled,  as  il  were, 
wilh  wadding.  Mirh.  flg.  t'n  petit  bruit 
lunubrc,  étouffé  et  comme  —  par  le  duvet 
mou  qui  le  couvre,  a  mournful  under- 
tone,  stifled  as  il  were,  and  huried  under 
the  soft  down  thaï  envers  il.  Midi. 

ÉïOUPER,  ay-loo-pay,  va.  to  stop 
with  tow,  wilh  oakum.  —  des  trous,  to 
stop  up  holes.  —  un  bateau,  lo  calk  a 
bout.   S' —  les  oreilles,  lo  stop  vne's  cars 

(Wilh  rot  ton,  WOOi). 
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ÉTOUPILLE,  ay-loo-pe-ytïi ,  sf.  artil. 
qulck  malch. 

ETOUPILLON,  ay-ioo-pe-yong,  sm.  ar- 
til.  loppin. 

ETOURDERIE,  ay-ioor-riub-ree,  sf. 
glddiness,  Ihoughtlestness,  heedlcssness  ; 
giddy  Irick ,  llioui/htless  act.  C'est  une 
— ,  h  is  a  thoui/hiless  act.  Ce  sont  là  de 
vos^— s,  lhat  is  one  of  your  giddy  Iricks. 

ETOURDI,  ay-Umr-dec,  ppa.  of  étour- 
dir, fem.  —k,  adjectiv.  \  slunned.  Il 
tomba  lout  —  du  coup,  he  felt  slunned  wilh 
Ihe  blow.  —  par  le  brait,  slunned  by  the 
noise.  2  flg.  (étonné)  aslounded.  Us  sont 
tout  — s  du  crédit  de  vus  frères,  they  are 
aslounded  al  your  brolhers'  influence.  B, 
de  Sl-P.  Je  sortis  de  la  salle,  fort  —  d'an 
accueil  si  farouche.  /  left  tlie  room.  slunned 
wilh  so  rough  a  réception.  Le  Sage.  Il  ne 
parut  point  —  du  changement  de  sa  con- 
dition, Ihe  change  in  lus  position  did  not 
seem  lo  lurn  his  head.  Le  Sage. 

étourdi ,  adj.  m.  fem.  — e,  t  (qui 
agit  sans  réflexion)  giddy,  heedless, 
thoughlless.  (by  extension)  Une  politique 
— e,  thoughlless  policy  Mign.  2  sm.  fera. 
■ — e,  giddy  fellow,  blunderer.  C'est  un 
—,  he  is  a  giddy  fellow.  Agir  comme 
nn  —,  en  — ,  lo  act  Ihoughtlessly. 

X  l'étourdie,  adv.  loc.  giddily,  ihought- 
lessfy,  heedlessly.  Un  rat  sortit  de  terre, 
assez  à  1'—,  a  rat  left  his  hole  rallier 
Ihoughtlessly.  La  Font.  Agir  à  1'—,  to 
act  thoughllessly.  C'est  une  affaire  im- 
portante où  il  ne  faut  pas  aller  à  1'— , 
il  is  an  important  affair,  which  musl  not 
be  taken  up  rashly. 

ÉTOURDIMENT,  ay-toor-de-mâng,  adv. 
giddily,  Ihoughtlessly.  heedlessly. 

ÉTOURDIR ,  ay-toor-deer.  va.  (11.)  t 
to  slun,  to  din,  to  make  giddy.  Us  m'é- 
tourdissent de  leurs  cris,  they  slun  me 
with  their  cries.  Nod.  Il  crie  à  pleine 
tète,  il  nous  étourdit,  he  shouls  at  the 
top  of  his  voice,  he  stuns  us.  De  tontes 
les  nouvelles  dont  il  étourdit  mon  oreille, 
of  ail  the  news  wilh  which  he  stuns  me. 
Flor.  flg.  Cela  m'étourdit  l'imagination, 
lhat  confounds  my  imagination.  B.  de  S'-P. 
2  fig.  (causer  de  l'etonnemeni)  to  asto- 
nish, lo  surprise,  to  amaze.  Celle  nou- 
velle les  aèlourdis,  fort  étourdis,  ihis 
news  amazed  them  greally.  3  flg.  —  la 
grosse  faim,  to  slay  ihe  slomach  ;  lo  lake 
off  the  etlge  of  the  appeti'e.  4  fig.  —  une 
douleur,  lo  benumb  a  pain.  5  fig.  (d'une 
douleur  morale)  to  assnage,  to  ulleviatc. 
Saillant  au  bruit  du  tambourin  pour  —  le 
chagrin,  dancing  at  Ihe  sound  of  the  labor 
to  alleviale  grief.  C  Del.  Il  voit  le  monde 
pour  —  sa  douleur,  he  goes  into  socicly 
to  forgel  his  grief. 

s'étourdir,  vpr.  fig.  S'—  sur  quelque 
chose,  lo  shake  off  Ihe  thoiights  of  a 
thing.  Les  brigands  s'ètou rdi-saient  sur 
leurs  crimes  dans  les  excès  d'uue  orgie, 
the  brigands  shook  off  the  Ihoughts  of 
their  crimes  by  excess  of  debnuchery.  Nod. 
Chercher  à  s'—,  lo  seek  lo  forgel  one's 
troubles. 

ÉTOURDISSANT,  ay-loor-dc-sâng,  ppr. 
of  étourdir,  adj.  m.  fem.  — e,  t  slun- 
ning,  deafening.  2  flg.  (extraordinaire) 
astounding,  amazing.  Nouvelle  — e,  as- 
tounding  news.  Il  a  un  bonheur  —,  he 
has  amazing  good  luck. 

ÉTOURDISSEMENT.  ay-loor-dis-mang, 
sm.  i  giddiness,  dizziness,  swimming 
in  the  head.  2  flg.  (  trouble)  stupé- 
faction. Après  le  premier  —  passé  ils 
ont  assez  bien  pris  leur  parti ,  after  the 
flrsl  moment  of  stupéfaction  they  casiiy 
reconciled  themselves  to  circumslances 
S'e-B. 

ÉTOURNEAU,  ay-toor-no,  sm.  pl. 
étournkaux,  t  oni.  slariing.  lig.  C'est 
un  —,  he  is  a  giddy  brains.  2  (cheval  qui 
a  le  poil  gris  jaunâtre)  flea-billen  horse. 
(adjectiv.)  Un  cheval  —,  a  flea-  bilten 
horse. 

ÉTRANGE,  ay-tràngzh,  adj.mf.strange, 
queer,  odd.   Des  animaux  fort  —s,  very 
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ttrange  animais.  Des  coutumes  bien  —s, 
very  strangq  cusioms.  Chose  —  !  strauge 
thingl  Cela  est  —,  il  est  vraiment  bien 
—  que,  il  is  slrunge.  il  is  iiideett  very 
strauge  thaï.  Plusieurs  choses  vous  sem- 
blèrent —s,  several  things  seemed  strange 
lo  you.  Saint.  Je  sais  V—  accueil  qu'on 
a  fait  au  comte,  /  um  awarc  of  Ihe  strange 
réception  given  to  tlte  count.  Le  Sage. 
Voilà  un  homme  —,  tliat  is  a  very  strange 
ma». 

ÉTRANGEMENT,  ay  -  trângzta  -  raang , 
adv.  strangely. 

ETRANGE»,  ay-  irang-zhay,  adj.  m. 
fera,  étrangère,  4  foreign,  oiillandisli, 
exotic.  Coutumes,  lois  étrangères,  foreign 
cusioms,  laws.  Langue  étrangère,  foreign 
language.  Plante  étrangère,  e rôtie  plant. 
Les  puissances  étrangères,  foreign  powers. 
Un  peuple  —,  a  foretgn  people.  Ministre 
des  affaires  étrangères,  minister  of  foreign 
affairs,  secrelary  of  tlte  h'oreign-Office. 
Le  ministère,  le  département  des  affaires 
élrangères,  Foreign-Office,  vUnistry,  de- 
partmeul  of  foreign  affuirs.  lig.  Dans  cet 
heureux  pays  la  cupidité  était  étrangère, 
in  thaï  happy  country  cupidity  was  un- 
known.  Montesq.  Etre  —  dans  son  pays, 
to  be  a  strangtr  in  one's  own  counlry. 
N'être  —  nulle  part,  to  feel  al  home  erery 
where.  Je  suis  tout  à  fait  —  à  cette  af- 
faire, /  am  quile  a  slranger  to  finit  affair. 
2  (  by  extension  )  foreign  to ,  unfamiliur 
with,  iinacquninted  with,  ignorant  of. 
Être  —  aux  affaires  publiques,  to  tuke  no 
part  in  public  affairs.  Seule,  étrangère 
aux  fêles  du  jour,  alone,  a  slranger  in 
the  midsl  of  the  duy's  rejoicings.  Saint. 
Etre  —  à  une  science,  à  un  art,  etc.,  to  be 
unacquamted  with  a  science,  an  art,  etc. 
Quel  est  l'être  le  plus  —  à  ceux  qui  l'en- 
vironnent ?  which  is  the  being  thaï  is  the 
greatesl  slranger  to  those  who  surround 
il?  Chamf.  3  (by  extension)  (ignoré 
de)  unknown  lo.  Ces  venus  pour  vous  ne 
sont  point  étrangères,  those  virtues  are  not 
unknown  to  you.  Flor.  Les  traits  de  cet 
homme  ne  m'étaient  pas  — s,  the  fealures 
of  thaï  man  were  not  unknown  lo  me. 
Thom.  4  (bg  extension)  (qui  n'a  aucun 
rapport,  aucune  conformité)  irreieranl. 
Un  fait  —  à  la  cause,  a  fact  irrelevant 
to  the.  cause,  l'ne  dissertation  étrangère 
au  sujet,  a  dissertation  irrelevant  to  the 
subjecl.  5  (by  extension)  (qui  n'est  pas 
naturel)  borrowed.  Il  se  targue  d'un  nié- 
rite  qui  lui  est  —,  he  boasis  of  a  merit 
not  hit  own.  6  (by  extension)  (qui  n'est 
pas  de  même  nature)  foreign.  De  l'argent 
combiné  avec  des  substances,  des  ma- 
tières étrangères,  silver  combinai  with 
foreign  substances,  matlers.  7  surg.  med. 
Corps  — ,  exlraneous  body. 

ÉTRANGER,    Sm.     fem.    ÉTRANGÈRE,  \ 

foreigner.  2  (qui  n'est  pas  de  la  famille, 
de  la  société)  slranger.  3  absol.  (pays 
étranger  )  foreign  counlry ,  land  ,  parts. 
Voyager  à  I'—,  to  truvel  abroad.  Passer 
a  P— ,  to  go  ai/road. 

ÉTHANGEIt,  ay-irâng-zhay,  va.  1  ob- 
sol.  (chasser  d'un  lieu)  to  esirange,  to 
drive  away  (le  gibier  d'un  pays,  the  game 
from  a  counlry).  2  obsol.  (des  per- 
sonnes, of  persans)  lo  drive  away. 

s'étranger,  vpr.  obsol.  to  désert,  lo 
forsake. 

ÉTRANGETB ,  ay  -  irângzb  -  lay ,  sf. 
ilrangencss.  V—  de  sa  conduite,  de  son 
humeur,  de  ses  manières,  de  son  style,  clc, 
the  slrangeness  of  his  conduct,  humour, 
mnnners,  style,  etc.  (hyperb.)  J'ai  pour 
ces  gens  de  B.  un  certain  parfum  (P— 
ÏÏLr"  #  ,  singulièrement,  /  have  a 
spice  of  smguiarity  i,t  the  opinion  of 

3»,%.*  Ihat  win> them  ">» 

ÉI  HANGLK.  ppa.  0f  étrangler  fem. 

£5JLtaS,lH£ .  *J*W  compr'essed, 
strangilated.  med.  ||,.rn|e  '  ntranau- 

laled  hernia.  flg.  D'une  voix  4  f« 
slifled  voice  3  (trop  serré)  narrow.'  Habit 
—,  coal  too  lighl. 
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ÉTRANGLEMENT,  ay-trâng-gluh-mang, 
sm.  4  (action,  état)  strangling ,  choking, 
strangulation.  Ou  lait  mille  histoires  d' — s, 
et  de  décapitations  secrètes,  a  thoumnd 
slories  arc  relaled  of  secret  stranglings, 
and  décapitations.  Chat.  2  (resserrement) 
strangulation.  L' —  des  vaisseaux,  the 
strangulation  of  the  vessels. 

ETRANGLER,  ay-lrâng-glay,  va.  (Lut. 
strangulare)  i  lo  slrangle,  lu  throllle. 
si  quelqu'une  de  vous  touche  la  quatrième 
je  l'étranglerai  tout  d'abord,  if  any  one  of 
you  touches  Ihe  fourth  I  will  slrangle  lier 
forthwith.  La  Finit.  Je  l'étranglerais  de 
mes  mains  si  elle  avait  forfait  à  sou  hon- 
neur, /  would  slrangle  lier  with  my  own 
hands  if  she  had  forfeiléd  lier  honour. 
Mol.  Le  col  de  sa  chemise  l'étrangle,  his 
shirt-collar  strangles  hitn,  lig.  (ne  pas 
donner  la  largeur  convenable)  lo  make 
scanly  (les  nianches  d'une  robe,  etc.,  the 
sleeves  of  a  tlress;  un  couloir,  d  passage). 
3  lig.  (des  endroits  d'un  discours,  if  a 
speech)  to  slur  over  (une  affaire,  an  affair; 
un  ouvrage,  un  sujet,  a  work,  a  subjecl). 

étrangler,  vn.  to  choke,  lo  be  strang- 
ling. H  étrangle,  heis strangling.  pop. 
(hyperb.)  —  de  soif,  lo  be  choked,  choking 
with  thirsl. 

s'étrangler,  vpr.  refl.  1  to  slrangle 
one'i  self,  to  choke  one's  self.  Il  s'est 
étranglé,  he  has  choked  himsetf.  (by  ex- 
tension) Cet  enfant  s'étrangle  à  forre  de 
crier,  that  child  has  screamed  ilself  inlo 
convulsions.  2  recipr.  to  throllle  eacli 
olher.  lig.  Ils  avouent  de  bonne  foi  qu'ils 
s'étranglent  tous  les  matins,  Ihcy  confess 
candidly  that  they  corne  lo  a  quarrel  every 
morning.  De  Bross. 

ÉTRANGU1LLON,  ay-lrang-ghe-yong , 
sm.  t  vet.  strangler.  2  bort.  Poire  d' — , 
choke-pear. 

ÉTRAPE,  ay-trap,  sf.  agri.  small  siclele. 

ÉTRAPËR,  ay-lrap-ay,  va.  agri.  to  cul 
slubble  with  the  sickle. 

ÉTIIAVE,  ay-irav,  sf.  naut.  stem. 

ÊTRE,  aytr',  vn.  auxil.  irreg.  étant; 
été;  je  suis,  tu  es,  n  est,  nous  sommes, 
vous  êtes,  ils  sont;  j'étais;  je  fus;  j'ai 
été  ;  je  serai;  je  serais;  sois,  soyez;  que 
je  sois,  que  tu  sois,  qu'il  soit,  qui;  nous 
soyons,  que  vous  soyez,  qu'ils  soient; 

QUE  je  fusse;  au.-:  J'AIE  ÉTÉ;  QUE  J'ELSSE 

été,  (Lat.  esse)  \  ahsol.  (exister)  lo  be,  lo 
e.rist.  Dieu  a  dit  :  je  suis  celui  qui  suis, 
God  said:  1  am  that  I  am.  De  toute  éter- 
nité Dieu  est,  from  ail  elernily  God  is. 
Iloss.  Commencer  d'— ,  to  begin  to  be. 
Cesser  d'— ,  lo  cease  to  be.  Vous  regret- 
terez votre  père  quand  il  ne  sera  plus, 
you  will  regret  your  falher  when  he  is  no 
more.  Us  ne  sont  plus,  laissez  en  paix 
leur  cendre,  they  are  no  more,  do  not 
dislurb  Iheir  ashes.  G.  Del.  Je  n'ai  lait, 
que  passer,  il  n'était  déjà  plus,  /  on/i/ 
passed  hy,  his  place  knew  Mm  no  longer. 
Rac.  Les  faibles  mortels  sont  à  tes  yeux 
comme  s'ils  n'étaient  pas,  feeble  mariais 
are  in  Ihy  eyes  as  if  they  were  not.  Itac. 
Rêves  ailés,  si  vous  étiez  pourtant,  wiuged 
dreams,  if  however  you  had  un  existence. 
Mich.  Confonds  tous  ces  dieux  qui  ne 
furent  jamais,  confound  ail  those  i/ods 
that  never  exisled.  Rac.  11  y  a  quarante 
ans  que  je  n'étais  pas,  /  was  not  in  being 
forty  years  ago.  La  Bruy.  Je  ne  lui 
sais  de  défaut  que  de  n'—  pas,  Ihe  only 
faull  I  can  finit  in  il,  is  ils  nonentily. 
De  Bross.  J'aime  mieux  n'—  pas  que 
de  vivrcavili,  l  prefer  dealh  lo  a  shame- 
ful  life.  Corn.  Une  lortue  était,  à  la 
tête  légère,  qui,...  voulut  voir  le  pays, 
there  was  a  tight-heuded  tortoise ,  who 
wished  to  see  the  country.  La  Font. 
Cela  est,  cela  n'est  pas,  that  is  true,  that 
is  not  true.  Cela  sera,  cela  ne  sera  pas, 
that  will  happen,  that  will  not  huppen. 
Une  sera-ce  si?  whal  will  be  the  consé- 
quence if?  Soit,  beilso.  Eh  bien  I  soit, 
wclll  tel  il  be  so.  prov.  On  ne  peut  pas 
—  et  avoir  été,  one  cannol  càl  a  cake  and 
have  a  cuke. 
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I  2  (marque  le  rapport  cnlre  le  sujet  et 
I  son  complément,  noling  connection  bc- 
tween  the  subjecl  and  the  objecl)  to  be.  À 
ces  heures  que  l'on  sait  -  les  meil- 
leures, al  those  haur's  Huit  nue  knows  lo 
be  ihe  best.  La  Font.  Savez- vous  quel 
était  l'être  excellent  dont  vous  avez  causé 
la  perle?  do  you  know  whal  un  excellent 
being  you  have  been  Ihe  loss  of?  Ab.  Les 
fables  ne  sont  pas  ce  qu'elles  semblent  —, 
fables  are  not  whal  they  nppeur  to  lie.  I.à 
Font.  Quelqu'un  vint  au  secours,  qui  ce 
fut,  il  n'importe,  sotnebody  came  lo  o/f  r  as- 
sistance, no  malter  who  it  was.  La  Font. 
Sa  toison  était  d'une  épaisseur  extrême, 
ils  fleece  was  of  extrême  thicknesè:  La 
Font.  La  lin  de  cette  quen-lle  sera  l'exil 
de  l'un,  Ihe  end  o/  this  quiirrel  will  be 
the  exile  of  one.  La  Fout.  Cène  tète  n'a 
pas  toujours  été  chauve,  this  head  has 
not  alwuys  been  bald.  Chat.  Nous  ne 
sommes  pas  même  capables  d'—  longtemps 
malheureux,  we  are  not  even  ah  le.  lo  be 
unhappy  long.  Cliat.  Vous  n'êtes  pas 
plus  que  lui,  you  are  no  more  thân  he  is. 
Lire  irop  et  lire  trop  peu  sont  deux  dé- 
fauts, lo  read  loo  much  and  lo  read  too 
Utile  are  two  faulls.  La  Hocher.  La  parole 
écrite  sont  les  livres  de  l'ancien  et  du 
nouveau  Testament,  the  wrilten  word  is 
çontained  in  the  books  of  Ihe  otd  and  new 
Testament.  Fleury.  La  nourriture  ordinaire 
de  l'écureuil  sont  des  fruits.  îles  noisettes, 
Ihe  ordinary  food  of  Ihe  squirrel  is  fruits, 
nuls,  etc.  Bull'.  L'Étemel  est  son  nom, 
le  momie  est  son  ouvrage,  the  Etermrt  is 
his  nome,  the  world  is  lus  work.  Rac.  Qui 
que  tu  sois,  voici  ton  maître,  il  l'est,  le 
fut  ou  le  doit  — ,  whoever  ïhoU  magst  be, 
here  is  ihy  master,  he  is,  was,  or  will  be. 
Volt.  Elle  se  dit  plus  de  ceni  fois  que  R. 
n'avait  été,  n'était  et  ne  serait  pimais 
rien  pour  elle,  she  said  to  herself  more 
than  a  hnndred  times  thaï  R.  had  never 
been,  never  was,  nor  ever  would  be  any- 
thing  for  lier.  Mérim.  Sais-tu  que  re 
vieillard  fin  la  vertu  même?  do  you  know 
that  this  old  man  was  virtue  ilself?  Corn. 
Tous  ces  querelleurs,  au  dire  de  chacun, 
étaient  de  petits  saints,  ail  the  quurrcl- 
some  race,  if  they  were  lo  be  believed)  were 
Utile  suints.  La  Font.  Lui-même  fut  le 
trompette  et  le  héros,  he  himsetf  was  the 
hero  and  his  own  trumpeler.  La  Fout.  Le 
moindre  ducaton  serait  bien  mieux  mon 
affaire,  the  smallest  coin  would  suit  me 
much  hetter.  La  Font.  N'êtes- vous  pas 
souris?  oui  vous  Pôles,  ou  je  ne  suis  pas 
belette,  are  you  not  a  moiise?  to  he  sure, 
you  are,  or  I  am  not  a  Weasel.  La  Font. 
La  bombe  et  le  sabre  furent  ses  premiers 
jeux,  the  bomb  and  the  sabre  were  his  first 
playlhings.  V.  Hug.  Elle  seule  esl  ma 
maison,  ma  gloire,  ma  fortune,  she  nlonc 
is  my  house,  my  glory,  my  jortune.  B.  de 
S'-P.  N.  n'est  plus  enfant,  n'est-il  pas 
temps  qu'il  règne,  JV.  is  no  longer  a  child, 
is  il  not  lime  he  should  reign.  Rac.  Oh! 
que  mon  génie  fût  une  perle  et  que  tu 
fusses  Gléopairc,  oh!  would  that  my  ge- 
nius  wereapearl  and  thaï  thou  werl  Cleo- 
patra.  Muss  Elle  est  volage  parce  qu'elle 
l'est  de  nature  et  que  de  tout  temps  elle 
l'eûl  été,  she  is  ftckle  because  she  is  na- 
turally  so,  and  would  have  been  so  al  ail 
limes.  S'o-B.  J'ai  fait  des  rois  et  n'ai 
pas  voulu  P— ,  /  mode  kings  and  disdain- 
ed  lo  be  one.  Elle  est  dévoie  ou  tâché 
de  P — ,  she  is  religions  or  tries  to  be  so. 
Jacq.  Il  était  tempérant  plus  qu'il  n'eut 
voulu  P — ,  he  was  more  frugal  ihun  he 
could  have  wished  lo  be.  La  Font.  Une 
circonstance  favorable  aux  premiers  fut 
l'esprit  de  jalousie  des  courtisans,  a  cir- 
cumslance  javourable  to  Ihe  former  was 
the  jealous  disposition  of  the  courtiers. 
Aug.  Th.  Los  nommes  ne  saveni  point  — 
patiemment  ce  qu'ils  sont,  men  do  not 
know  how  to  bear  their  lot  with  patience. 
Fonicn.  Vouloir  —  ce  qu'on  n  est  pas, 
c'est  renoncer  à  tout  ce  qu'on  peut  —,  to 
aim  al  being  whal  one  is  not,  is  cutting  o/f 
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the  menus  of  becoming  what  one  mighl  be. 
Beau:».  C'est  moi  qui  suis  G.,  berger  do 
ce  troupeau,  il  is  l  who  am  G.,  the  shep- 
herd  oflhis  flock.  La  Fout.  Celte  femme 
n'est  pas  mal,  thaï  woman  is  nol  ill-look- 
ing.  li  est  debout  dès  le  matin,  he  is  up 
al  day-liglil.  La  raison  en  est  que  vous 
■venez  trop  tard,  the  rcason  is  thaï  you. 
corne  too  laie.  Telle  est  la  vie,  such  is 
life.  Chat.  Les  choses  sont  comme  cela 
cliez  nous,  thaï  is  the  slale  of  things 
with  us  Balz.  Voilà  comme  nous  sommes 
nous  autres,  we  are  thaï  sari  of  people. 
Muss.  Celle  démarche  est  faite  impru- 
demment, this  has  been  an  imprudent  step. 
Tout  ours  qu'il  était,  il  vint  a  s'ennuyer, 
beur  as  he  wus,  lie  began  to  feel  du  I.  La 
Font.  Bien  —,  See  bien.  piov.  Il  faut 
—  tout  un  ou  tout  autre,  one  tnnsl  be  , 
either  one  thing  or  the  olher. 

3  (s'emploie  avec  des  prépositions  et 
marque  la  situation,  l'elat,  la  condition, 
employed  with  a  préposition,  and  noting 
situation,  slale  of  being)  lo  be,  to  lie,  to 
stand.   —  si  près  de  lui  et  ne  pas  le  voir, 
to  be  so  near  Itim  and  nol  see  Mm  Mé- 
rim.   Votre  Dhapeau  esi  sur  le  lit,  your 
hat  is  on  the  bed.  Je  suis  bien  loin  d'y 
consentir,  /  am  far  from  consentmg  lo  il. 
Ce  malade  est  maintenant  hors  de  danger, 
thaï  patient  is  nom  oui  of  danger.  Elle 
csi  bien  loin  de  vous  en  vouloir,  s/ie  is 
rery  far  from  bearing  you  ill-will.  Je 
n'étais  pas  bien  loin  du  secours,  1  was  nol 
fur  from  assistance.  Lamart.  —  sous  le 
joug,  to  be  under  the  yoke.  Cet  argu- 
ment est  contre  vous,  Ihat  argument  tells 
against  you.  La  rose  du  Bengale,  pour  — 
sans  épines,  est  aussi  sans  parfum,  Ihe 
Bcngal  rose,  as  il  is  without  a  thorn,  so 
is  il  atso  without  a  perfume.  V.  Hug  Son 
cœur  était  sans  fiel,  he  bore  no  malice 
in  his  heart.  Il  est  sans  amis,  he  is  friend- 
,  \  .   Elle  est  saus  fortune,  she  has  no 
fortune.  N'—  pas  sans  savoir,  sans  se 
rendre  compte,  sans  avoir  vu,  entendu, 
nol  lo  be  wilhoul  knowing,  without  ac- 
counting  ,  wilhoul  having  seen ,  heard. 
—  avec  quelqu'un,  lo  be  with  a  person  ;  || 
to  live  wilh  a  person;  ||  lo  side  wilh  a 
person.    Vous  étiez  avec  nous  lorsque 
nous  l'avons  rencontré,  you  were  wilh 
us  when  we  met  him.  Y  a-t-il  longtemps 
qu'elle  n'est  plus  avec  son  mari?  has  she 
been  separaled  from  lier  husband  long? 
Il  m'a  dit  qu'il  serait  avec  nous,  he  lold 
me  he  wouid  make  one  ofus.  —  bien  avec 
quelqu'un,  lo  be  on  good  ternis  wilh  a  per- 
son. —  mal  avec  quelqu'un,  lo  be  on  bad 
lerms  with  a  person.   —  sur  le  point  de 
faire  quelque  ciiosc,  lo  be  on  the  point  of 
doing,  about  lo  do  a  thing.   Qui  te  dit 
que  nous  ne  sommes  pas  sur  le  point  de 
découvrir,  who  lold  you  we  are  nol  on  Ihe 
point  of  discovering.  Muss.    Cela  n'est 
pas  selon  la  raison,  selon  la  loi,  selon  les 
convenances,  etc.,  Ihat  is  nol  according 
to  rcason,  lo  Ihe  law,  lo  the  rules  of  dé- 
corum, (clliplic.)  C'est  selon,  il  is  accord- 
ing to  ciraumstances,  Ihat  is  as  may  be. 
lrc/-vous  bientôt  à  la  campagne?  C'est 
selon,  shull  you  soon  go  inlo  Ihe  counlry  ? 
Ihat  dépends  on  circumslaiic.es. 

&  [by  analngy)  (avec  les  adverbes  de 
lieu,  employai  wilh  adv.)  to  be.  Je  dirai, 
j'élais-là,  vous  y  croirez  —  aussi,  /  shull 
say  I  was  there,  you  will  faiwy  you  were 
there  also  La  Font.  Ne  bougeons  d'où 
nous  sommes,  lel  us  nol  stir  from  where 
we  are.  La  Font.  Où  la  venu  n'est  point, 
la  liberté  n'est  pas,  where  there  is  no  tir- 
tue,  there  is  no  liJierty.  Ducis.  11  était 
ailleurs,  he  was  elsewhere.  —  en  haut, 
en  bas,  lo  be  aboie  below.  —  dessus, 
dessous,  dedans,  dehors,  to  be  above,  be- 
low, wilhin,  wilhoul.  flg.  Tout  est  là, 
Ihat  is  the  main  point,  tue  esscnlial. 

5  (joint  à  la  préposition  A,,  indique  aussi 
la  rclaiion  au  temps,  au  lieu,,  ou  l'elat,  la 
disposition,  le  genre  d'occupation.  Joiiicd 
to  ihe  prep.  A,  noting  connection  of  lime, 
place,  or  a  slale,  condition,,  etc.)  lo  be.  — 
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à  l'année,  lo  be  takenby  the  year.  Il  est 
maintenant  à  Lyon ,  he  is  nom  al  Lyons. 
—  au  lit,  a  table,  lo  be  in  bed,  at  table. 
Il  n'est  jamais  plus  d'une  heure  à  dîner, 
he  is  never  more  thau  an  hour  al  dinner. 
Il  trouve  moyen  d'—  en  même  temps  a 
Paris  et  à  la  campagne,  he  contrives  lo  be 
in  Paris  and  the  country  al  Ihe  saine  time. 
Muss.  —  à  la  promenade,  to  be  oui  for  a 
walk.  —  au  commencement  de  l'année,  lo 
be  al  the  beginning  oftlie  year.  Je  ne  suis 
qu'au  printemps,  je  veux  voir  la  moisson, 
l  am  only  in  my  spring,  l  wunl  lo  see  Ihe 
harnesl.  À.  Chén.   —  au  monde,  to  be  in 
existence.  Je  sens  que  bientôt  nia  patience 
est  à  boni ,  1  feel  Ihat  I  shall  hâve  soon 
lost  ail  patience.  Rac.  Il  est  à  son  travail, 
he  is  ni  his  work.    Il  est  à  (Muer,  he  is  al 
dinner.  Ces  dépenses  et  celles  de  leur  suite 
furent  aux  frais  du  roi,  iJio.se  exvenses  ami 
those  of  thetr  attendants  were  défrayai  by 
ihe  king.  Bar.    —  à  jeun,  to  be  fusling. 
Deux  est  à  quatre  comme  trois  est  à  six, 
Iwo  is  lo  four  as  three  is  to  six.    La  sa- 
gesse est  à  l'Ame  ce  que  la  santé  est  au 
corps,  wisdom  is  to  the  sont  what  health 
is  to  Ihe  body.  La  Uoclief.   —  à  quelque 
chose,  lo  be  allending  to  a  thing.   Il  est 
tout  à  ce  qu'il  fait,  he  is  ail  attention  lo 
whal  he  is  doing.  Vous  n'êtes  pas  à  ce  que 
je  vous  dis,  you  are  nol  allending  lo  whal 
I  say.   —  toujours  à,  nol  to  cease.    Il  est 
toujours  à  gronder,  lie  is  always  scolding. 
Ils  sont  toujours  à  se  queieller,  they  are 
always  quanclling.   —  longtemps  à  un 
ouvrage,  lo  be  long  abonl  a  work.  Je 
suis,  je  serai  à  vous  dans  un  moment,  / 
am  al  your  disposai  in  a  moment.   —  à 
plaindre,  à  blâmer,  etc.,  lo  be  pilied,  to  be 
blamed,  etc.   Cela  est  à  faire,  est  à  re- 
voir, à  recommencer,  Huit  is  lo  be  donc, 
lo  be  examined,  lo  be  begun  again.  Dans 
un  grand  dessein,  rien  n'est  à  négliger, 
in  a  grenl  design  nnlhing  is  lo  be  neg- 
lecled.  Corn.   Rien  n'est  fait,  tout  est  à 
faire,  notliing  is  doue,  erery  thing  is  lo  be 
donc.   Cela  est  à  vendre,  à  louer,  Ihat  is 

10  be  sold,  to  be  lel.  Celle  marchan- 
dise est  à  prendre  ou  à  laisser,  you  must 
either  take  thèse  goods  or  leave  Ihcm. 
C'est-à-dire,  See  dire. 

6  —  à,  lo  belong  to.  Cette  maiso»  est  à 
mon  père,  Ihis  house  is  my  falhcr's.  La 
victoire  est  à  nous,  Ihe  rietory  is  ours. 
L'onde  est  an  cormoran  et  la  neige  est  à 
l'aigle,  Ihe  waler  belongs  to  Ihe  cormorant, 
and  the  snow  lo  Ihe  eagle.  V.  Hug.  L'a- 
venir est  à  moi!  Non,  l'avenir  n'est  à  per- 
sonne, the  future  is  mine!  No  !  the  fui ure 
is  in  the  possession  of  no  one.  V.  Hug, 
Songe  que  tu  es  maintenant  au  roi,  re- 
member  you  are  nom  in  Ihe  king' s  service. 
Le  Sage.  Le  jour  est  aux  hommes,  mais 
la  nuit  n'est  qu'a  Dieu,  Ihe  dan  heloiii/s 
to  nwn,  but  the  night  belongs  lo  God  alono. 
Lamart.  C'est  au  juge  à  prononcer,  c'est 
à  vous  de  parler,  il  is  for  the  judge  lo 
pronounce,  il  is  for  ynu  to  speak.  C'est  à. 
la  lance  d' Achille  à  guérir  ses  blessures, 

11  is  for  Ihe  lance  of  Aehiiles  to  cure  the 
wounds  il  causes.  Sle-B.  C'est  à  vous  à 
parler,  à  jouer,  etc.,  il  is  your  turii  to 
speak,  lo  play,  etc.  Je  suis  tout  à  vous, 
entièrement  à,  vous,  /  am  complelely  ut 
your  disposai.  Il  n'est  point  à  lui,  il 
n'esl  plus  à  lui.  he  is  nol  himself,  he  is 
no  longer  himself;  he  is  not  in  his  right 
mind. 

7  (joint  à  la  préposition  dans,  mar- 
que la  relation  au  lieu,  au  temps,  eic, 
jpined  lo  the  prep.  dans  ,  noting  lime 
and  place,  etc.)  lo  be  (in).  —  dans  la> 
ville,  lo  be  m  lown.  Home  n'esl  plus 
dans  Rome,  elle  est  toute  où  je  suis,  ïiome 
is  no  longer  in  Rome,  where  1  am,  Rome 
is.  Corn.  —  dans  son  lit,  lo  be  in  one'» 
bed.  Nous  sommes  dans  la  belle  saison, 
we  are  in.  the  fine  seuson.  On  était  dans 
le  mois  oit  on  ensemence  la  terre ,  /  was 
in  the  month  when  the  earlh  is  sown. 
Montesq.  Il  esl  dans  sa  dixième  année, 
he  is  in  his  tenth  year.  —  dans  la  joie, 
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ta  be  joyful.  Étes-vous  toujours  dans 
l'intention  de  partir?  do  you  ttill  inleui 
lo  sel  oui.  11  était  dans  la  confidence,  he 
was  in  Ihe  secret.  N.  et  C.  soin  dans  les 
intérêts  du  marquis.  N.  and  C.  are  on  the 
side  of  the  marquis,  Balz.  Il  est  pour 
beaucoup  dans  votre  mésaventure,  lie  had 
a  greal  hand  in  your  mtsfortune.  —  dans 
les  alTairos,  lo  be  in  business.  —  dans  une 
afTairc,  pour  un  quart,  pour  un  tiers,  etc., 
lo  have  an  interesl  in  a  business,  lo  luwe 
a  fourlli,  a  third  in  il.  ûg.  N'—  pour 
rien  dans  quelque  chose,  to  haie  no  hand 
in  a  llùng,. 

8  (joint  »  la  préposition  en,  marque 
le  rapport  au  temps,  au  lieu,  joined.  ta, 
Ihe  prep.  en,  noliny  lime,  place,  etc.)  to 
be  in,  al.  II  a  été  deux  ans  en  Afrique,  lie 
was  two  ytars  in  Africa.  —  en  chambre 
garnie,  lo  be  in  furnislied  lodging».  —  eu 
prison,  lo  be  in  prison.  L'armée  est  en 
campagne,  the  army  has  taken  the  fieli. 
—  en  guerre,  en  paix,  lo  be  al  war,  at 
peace.  Nous  ne  sommes  plus  en  querelle, 
we  are  no  longer  on  bail  teriM  together* 
La  Font.  —  en  vie,  lo  be  alive.  —  en 
bonne,  en  mauvaise  santé,  to  be  in  good, 
in  bad  health.  —  en  gaieté,  lo  bein  good 
spirils.  —  en  état  de  faire  quelque  chose, 
lo  be  in  a  position  lo  do  a  thing.  —  en 
lêtc-à-tète  avec  quelqu'un,  lo  be  atone  with 
a  person.  Ma' veille  au  remords  ni  mon 
sommeil  ne  sont  en  proie,  neillier  waking 
nor  sleeping  am  I  a  prey  to  remorse.  A. 
Chén.  Il  n'est  pas  en  moi  de  faire  telle 
chose,  il  is  not  in  my  power  lo  do  such 
thing.  ■ 

9  (joint  à  la  préposition  de,  marque 
l'origine,  joined  lo  Ihe  prep.  de,  noting 
origin)  lo  be  from.  —  de  Paris,  to  be 
from  P.  Étes-vous  d'Athènes  la  grande? 
are  you.  from  Alhens  the  greal?  La  Font. 
Ces  chantres  sont  de  race  divine,  those 
poets  are  of  divine  deseent.  Chai.  Ce  vin 
est  de  Bordeaux,  this  wine  is  from  B. 

(marque  l'auteur,  noting  the  aulhor) 
to  be  by.  Ce  vers  est  de  Byron,  tliis  Une 
is  Byron's. 

(marque  la  profession,  la  condition,  not- 
ing the  profession)  to  be  of.  H  fut  àes- 
liné  à  —  d'Église,  he  was  deslincd  to  the 
Church.  S"-B. 

(marque  la  qnalilé.  noting  qualily)  11. 
esl  d'un  caractère  difficile,  ne  is  a  cross- 
tempered.  man.  Elle  esl  d'une  grande 
gaieté ,  she  has  excellent  spirils.  Cette 
pièce  n'esl  pas  de  bon  aloi,  Ihat  pièce  is 
not  a  good  one. 

(marque  la  matière,  noting  the  materialsf 
lo  be  of.  Celte  slatue  esl  de  marbre, 
thaï  statue  is  of  marble. 

(marque  l'occupation,  noting  the  occupa- 
tion) to  be  on,  al.  —  de  service,  de  garde. 
to  be  on  duty.  Si  vous  êies  de  loisir,  if 
you  are  al  leisure.  Ab. 

(marque  l'époque,  le  moment,  noting  the 
epoch,  the  moment)  to  be  of.  Cela  est  de 
tous  les  temps,  thaï  is  of  ail  limes.  Les 
vices  el  les  vertus  sont  de  toutes  les  épo- 
ques, vices  and  virlues  are  of  ail  epochs. 
Son  supplice  fut  de  toutes  les  heures  pen- 
dant deux  ans,  for  two  years  her  tormcnl 
was  hourly.  Lamart.  La  famille  de  l'homme 
n'est  que  d'un  jour,  the  race  of  nui*  is 
but  of  a  day.  Chai. 

(marque  l'apparlcnancc.  noting  attribu- 
tion, conformity)  lo  be  of,  lo  be  the  pari 
of,  lo  be  the  action  of.  Tout  croire  est 
d'un  imbécile,  to  bcliere  etery  thing  if. 
the  action  ofafooLKod.  Tout  nier  est 
d'un  sot.  to  deny  every  thing  is  the  pari 
of  a  fool.  Nod.  Ces  grands  exemples  ne. 
soin  plus  de  nos  mœurs,  those  gnal 
examples  are  no  longer  a  part  of  our 
mannars.  Mass.  Le  bonheur  n'est  pas- 
de  ce  monde,  happiiicss  is  nol  of  tlii» 
world.  Chat.  Elle  èiait  de  ce  monde  où 
les  plus  belles  choses  ont  le  pire  destin, 
she  was  of  this  world  in  which  Ihe  tioblest 
thiugs  have  the  worsl  desliny.  Malh.  La 
faiblesse  est  de  l'homme,  mais  le  trime 
est  du  méchant,  wcakness  is  inhérent  m 
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man,  crime  but  in  the  wicked.  J.-J.  Ronss. 
Mes  vers  sont  d'un  enfoui,  my  verses  are 
those  ofaehiM.  Muss,  Tes  destins  sont 
d'un  homme,  et  tes  vœux  sont  d'un  Dieu, 
mur  desliny  is  thaï  of  a  man,  and  your 
aspirations  Chose  of  a  God.  Volt.  Le-  dés- 
espoir n'est  pas  d'une  aine  magnanime, 
a  magnttnimws  sorti  does.  not  give  way 
to  despair.  Gress.  Je  suis  d'avis  qtre,  / 
om  of  opinion  thaï.  —  de  l'avis,  de  l'opi- 
nion de  quelqu'un,  to-  be  of  a  person's 
opinion.  Cela  est  bien  de  son  caractère, 
cela  est  bien  de  lui,  that  is  of  a  pièce 
wUh  lus  character,  that  w  jusl  his  way. 

40  —  de,  (foire  partie  de)  to  be-of,  to 
beiong  to,  to  be  a  member  of.  Cet  effet 
est  de  la  succession,  that  effecb  betongs 
to  the  inherUanee.  Cela  est  de  mon  lot, 
that  faits  to  my  share.  Telle  est  celte 
femme  qui  n'est  pas  du  monde  an  milieu 
da  monde,  such  is  that  woman  who  m 
the  midst  of  the  world  is  not  of  the 
world.  Balz.  ».  est  de  la  troupe,  R.  is 
a  member  of  the  band.  Chat.  Je  suis 
de  ta  famille,  /  am  a  member  of  your 
family.  Flor.  Je  ne  suis  pas  de  votre 
parti ,  /  do  not  beiong  to  your  parly.  Il 
sera  de  nos  juges,  he  will  be  one  of  our 
judges.  Étant  de  ces  gens-là  qui  sur  les 
animaux  se  font  un  chimérique  empire, 
being  of  those  people  who  hold  a  chim- 
erical  empire  over  animais.  La  Font. 
Etes-vous  de  la  noce?  are  you  ofthe  wed- 
ding  ?  Cet  animal  est  de  telle  classe,  that 
animal  belongs  to  such  a  class.  (sometimes) 

—  dans  telle  cla<se,  dans  telle  catégorie, 
to  be  in  such  a  class,  m  such  a  category. 

—  du  nombre  de,  to  be  in  the  number  of. 
H  était  du  nombre  de  ceux  qui  n'avaient 
en  vue  que  leur  devoir,  he  was  in  the 
number  of  those  who  had  bul  their  duty 
in  riew.  Flècn.  Si  j'étais  de  vous,  if 
I  were  you.  Si  j'étais  de  vous,  j'aurais 
déjà  deviné,  if  1  were  you,  1  should  hare 
ffitessed  already.  Muss.  Cela  n'est  pas  du 
jeu,  that  is  not  fair  play,  that  was  not 
agreed  on.  fig.  Cela  n'eu  est  pas,  celui- 
là  n'en  est  pas,  that  does  not  beiong  to  it, 
he  does  not  form  part  of  it. 

U  —  de,  (ôire  en  part,  en  sociélé)  to 
faite  part  in.  11  y  a  un  bon  marché  à 
faire,  voulez-vous  —  de  moitié?  there  is 
a  good  bargain  to  be  made ,  will  you  go 
in  for  half?  11  n'est  jamais  de  rien,  he 
neter  takes  part  in  anithing.  Cet  homme 
est  de  tout,  that  man  lias  somelhing  to  do 
wilh  every  thing. 

42  —  de,  (consister à)  to  be  to.  Le 
toat  serait  de  connaître  ce  secret,  the 
thing  would  be  to  discover  this  secret. 
Le  sort  de  la  vertu  est  d' —  presque  tou- 
jours dupe  do  vice,  the  fate  of  virlue  is  to 
be  almosl  alwaijs  the  dupe  of  vice.  Ségur. 

13  —  pour,  (marque  la  préférence)  to  be 
for.  La  belle  était  pour  les  gens  fiers,  the 
fair  one  had  a  Wdng  for  noble  folks.  La 
Font.  Je  suis  pour  cette  opinion,  /  am 
for  that  opinion.  Dieu  est  pour  nous,  God 
i»  for  us. 

M  —  pour,  (marque  la  destination,  l'ob- 
jet, noting  the  destination  of  an  objecl , 
of  a  thing)  to  be  for.    L'hultre  est  pour 
le  juge,  les  écailles  pour  les  plaideurs, 
the  oy.ittr  is  for  the  judge,  the  shetls 
for  the  litigants.  La  Font.    Ce  n'est  pas 
pour  vous  que  je  suis  venu  ici,  it  is  not 
for  you  l  came  here.   Sa  dernière  pensée 
a  été  pour  vous,  his  lasl  lhaught  was  for 
you.  (suivi  d'un  iufitiiiif,  fbllowed  by  an 
tnfinitire)  to  be  to.    Il  est  pour  partir,  he 
is  to  tel  oui.   Certes,  je  ne  suis  pas  pour 
te  le  dispuier,  cerluinJy,  1  shatl  not  con- 
tent it  wahi  you.  V..  A.ug.     Je  suis  pour 
accomplir  les  ordres  souverains,  my  diUy 
is  to  carry  ont  llie  sovereign.  orders. 
Lamarl.   C'est  une  aventure  qui  n'est  pas 
pour  —  longtemps  secrète,  u  is  an  ad- 
tenture  whieh  1$  not  to  be  kept  seorel 
long.  Mus*. 

15  En  —  à,  (être  arrivé,  être  parvenu 
a  tel  point,  être  réduit  Is)  to  bc  arrwed 
at,  to  huve  reuchtd.    Où  on  êies-vuus 
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de  votre  ouvrage?  J'en  suis  à  la  moitié, 
haut  far  have  yom  got>  m  your  work  ? 
I  have  got  to  lire  half.  Où  en  étiez- 
vous  de  votre  lecture?  Voici  où  nous  en 
sommes,  whereaboul»  were  you  tu  your 
readina?  this  is  where  we  are.  Où  eu 
étions-nous  dans  notre  conversation? 
where  did  we  drop  the  conversation? 
Muss  Où  en  est  l'afi'aiïe,  how  is  the 
affair  qetling  on?  Voilà  où  en  sont  les 
choses,  such  is  the-  stute  of  affairs.  Muss. 
Us.  en  étaient  bientôt  à  ne  plus  se  com- 
prendre ,  they  soon  reacheil  a  point  ut 
whioh  they  no  longer  understood  each 
o/Aer. Flor.  Voilà,  belle  E.,  le  point  où 
nous  en  sommes,  such  is,  fair  E.,  the 
state  of  affairs  Corn.  Voici  où  ils  en 
sont,  mat  w  the  point  they  am  «t.  Il  en 
est  réduit  à  demander  l'aumône,  he  is- 
reduced  to  begging  alms.  Il  en  est  aux 
expédients,  he  is  reduced  to  shifts.  En 
—  là!  après  un  an  de  mariage,  to  have 
corne  to  that!  after  a  year's  marriage. 
Muss.  Ces  gens-ci  en  sont  encore  à  l'his- 
toire des  Guelfes  et  des  Gibelins,  thèse 
people  have  qot  no  furlher  thun  the  luslory 
of  the  Guelphs  and  the  Gluhelines.  Chat. 
Où  en  sommes-nous?  where  are  we?  11 
ne  sait  où  il  en  est,  fie  does  not  know 
what  he  is  about. 

16  En  —  pour,  (avoir  dépensé,  donné, 
sacrifié  inutilement)  to-  have  lost.  11  en 
est  pour  son  argent  ,  he  lias  lost  lus 
moncy.  Vous  en  serez  pour  vos  frais,  you 
will  lose  your  time  and  money. 

17  Y  —,  (être  arrivé,  parvenir,  etc.)  to 
have  arrived,  etc.  Enfin  nous  y  sommes, 
we  are  here  al  la*t.  lig.  Vous  y  êies,  vous 
n'y  êtes  pas,  you  have  hit  Ut;  you  are  wide 
of  the  mark.  fig.  J'y  suis,  /  have  got  it,  I 
undersland.  Monsieur  y  est,  madame  n'y 
csl  pas,  master  is  al  home,  mistress  is  not 
at  home.  Og.  Le  bonhomme  est  font 
vieux  et  n'y  est  plus  guère,  the  good  man 
is  waxing  old,  his  wits  are  on  the  waue. 
De  Bross.  Y  —  pour  quelqu'un ,  n'y  — 
pour  personne,  n'y  —  pas  pour  telle  per- 
sonne, to  be  at  home  to  a  person,  to  be  at 
home  to  nobody,  to  deny  such  a  person. 
Le  compte  y  est,  the  uceounl  is  exact. 

18  C'est,  ce  sont  (referring  to  a  person, 
a  thing-,  an  action  already  mentianeà)  he 
is,  site  is,  il  is.  they  are.  Connaissez-vous 
un  lel?  C'est  un  très-honnête  homme,  do 
you  know  So-and-so?  he  is  a  very  honest 
mm.  Le  fondateur  c'est  votre  frère  et  vous 
êtes  le  conquérant',  the  founder  was  your 
brolher  and  you  are  the  conqueror.  Flor. 
De  loin  c'est  quelque  chose  et  de  prés 
ce  n'est  rien,  when  far  H  is  somelhing, 
ivhcn  ncar  it  is  nolhing.  La  Font.  Ce 
regard  c'était  toute  la  femme!  that  look 
was  the  whole  woman!  Saint.  Quelle 
personne  est-ce?  what  kind  of  a  person 
is  it?  La  Font».    Qui  est  là?  est-ce  vous? 
who  is  there?  is  il  you?   Quelle  est  celte 
maison?  c'est  la  mienne,  what  honse  is. 
that?  it   is  mine.    Qu'est-ce?  ce  n'est 
rien,  what  is  the  multer?  nolhing.  Il 
est  revenu,  c'est  ce  que  je  désirais,  he 
luis  relurned,  thaï,  is  what  1  desired. 
U  parle  avec  admiration  d'Olivier  le 
Daim  et  de  Jacques  Gœur;  c'étaient  là 
des  hommes,  dit-il,  c'étaient  là  des  mi- 
nistres, he  speaks  wUh  admiration  of  0 
and  J.  C.;  those  were  tncn,  says  he, 
those  were  miniiters.  La  Bruy.   Les  plus 
grands  poêles  dont  la  France  se:  glo- 
rifie ce  sont  Corneille,  Baeinc,  Molière 
et  La  Fontaine,  the  greate.it  poets  France 
can  boasl  of  are  Corneille,  Racine,  Mo- 
lière and  La  Fontaine.  Mann.  Travaillez, 
c'est  le  moyen  do  réussir,  c'est  ainsi  que 
j'ai  fait  moi-mêmu,  work,  it  is  the  way 
to  succeed,  that  is  what  I  have  doue 
myself.  C'est  vrai,  U  is  true.  C'est  juste, 
U  is  right.   C'est  bien,  H  is  well. 

19  C'e8tv  ce  sont,  (cb  se  rapporte  aussi 
à  une  personne,  à  une  chose,  à  une  action 
indiquco  seulement  dans'  la  suite  de  la 
phrase,  referring  to  a  person,  a  thing: 
or  an  action  expressed  in  the  rest  of 
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the  phrase)  it  is.  C'est  moi  qui  l'ai  dit, 
il  is  1  who  snid  it.  C'est  —  innocent 
quo  d' —  malheureux,  julien  one  is  un- 
happy  one  is  innocent.  La  Font.  C'était 
chas  les  Juifs  un  usauc ,  it  was  the 
citstoni  wilh  the  Jews.  La  Pont.  Ce  ne 
fut  qu'un  cri  de  douleur  parmi  nous,  there 
was  but  one  cry  of  grief  umong  us.  B. 
de  Sl-P.  Ce  n'est  pas  sans  raison  que 
je  me  plains,  /  do  not  campluin  uiithoul 
a  cause.  La  Font.  C'est  nous  qui  l'avons 
l'ait,  il  is  we  who  did  it.  C'est  là  ma 
maison,  that  is  my  honse.  C'est  nous, 
c'est  eux:,  ce  sont  eux  qu'il  faut  récom- 
penser, U-  is  we,  it  is  they  who  ought 
to  be  rewarded.  Ce  furent  les  Phéni- 
ciens qui  les  premiers  hivernèrent  l'écri- 
ture, il  was  the  Phœnkiuns  who  first 
inventai  writiug.  Boss.  Ce  ne  fut  que 
plaintes  et  que  larmes,  there  was  nolhing 
but  complainls  and  leurs.  Manu.  Ce  sont 
les  bonnes  mœurs  qui  font  la  bonne  com- 
pagnie, manners  make  the  man.  La  Chauss. 
Ce  n'est  pas  les  Troyens,  c'est  Hector 
qu'elle  poursuit,  it  is  not  the  Trojans, 
il  is  Hector  whom  she  pursues.  Bac. 
Sont-ce  des  religieux  et  des  prêtres  qui 
parlent  de  la  sorte?  and  those  are  monks 
and  pries/s  who  speak  in  this  manner? 
l'asc.  Qu'est  ceci?  whul  is  this?  Qu'est 
cela?  what  is  that?  Qui  est-ce  qui  est 
venu?  who  luis  corne?  Qui  est-ce  qui  a 
fail  cela?  who  did  that?  Qu'est-ce  que  je 
vois?  what  du  1  see?  Qu'est-ce  que  c'est 
qu'une  voix?  ûn  souflle  qui  se  perd  dans 
l'air,  what  is  a  roice?  a  breuth  Huit  toses 
ilself  in  the  air.  Boss.  Ce  n'était  que 
marbre  et  que  bronze,  nolhing  was  to  be 
seen  bul  marble  and  bronze.  Th.  Gant. 
Montrer  à  l'univers  ce  que  c'est  q  i'— 
roi  j  to  show  the  universe  what  il  is  to 
be  a  king.  Boil.  Voilà  ce  que  c'est  que 
d' —  favorisé,  what  a  thing  it  is  to  be 
fuvoured.  Voilà  ce  que  c'est  que  les 
amis,  that  is  the  way  wilh  friends.  Ce 
que  c'est  que  de  nous!  whul  poor'mor- 
tuls  tue  are!  Qu'est-ce  de  nous?  cela  fait 
peur,  it  is  sud  to  think  il  is  the  oommon 
fuie  of  ail.  De  Bross.  Qu'est-ce  que  c'est? 
what  is  the  multer  ?  Voilà  ce  que  c'est,  this 
is  what  lias  happened. 

20  C'est...  que,  c'est  moi  qui,  etc. 
{rediindanlly)  C'est  de  ma  femme  que  je 
vous  parle,  it  is  my  wife  I  am  spBaking  of 
to  you.  Muss.  C'est  devant  moi  qu'il  l'a 
déclaré,  il  was  before.  me  that  he  àeclared 
il.  C'est  à  vous  que  je  parte;  it  is  to  you 
that  1  speak.  C'est  demain  qu'il  viendra, 
il  is  to-morrow  he  will  corne.  C'est  moi 
qui  vous  le  dis,  moi  qui  suis  votre  grand'- 
nière,  U  is  I  who  tell  you  so,  1,  your 
gfandmothet:  Mol. 

21  C'est  à  qui  (  marque  l'émulation , 
nolinfi  émulation ,  it  is  who.  C'était  à  qui 
parlerait  le  premier,  every  one  was  eager 
to  speak  flrst.  C'était  a  qui  se  moque- 
rait le  plus  de  soi-même  et  de  sa  classe, 
they  strove  which  should  pour  oui  the  mosl 
moekery  on  himself  aiul  his,  class.  Bcauni. 

22  (impersonally)  it  is.  Je  suis  . r  ne, 
il  est  vrai,  1  am  young,  il  is  true.  Corn. 
11  est  bon  de  prendre  ses  précautions , 
il  is  good  to  take  one's  précautions.  Il 
m'est  impossible  de  mieux  faire ,  it  is  im- 
possible for  me  to  do  belter.  11  est  juste 
de  dire  que ,.  it  is  riyht  /»■  suy  thaï-  S'il 
est  ainsi,  if  it  be  so,  if  stick  is  the  case. 

23  U  est,  there  is,  there  are.  S'il  est. 
des  jours  amers,  il  en  est  de  si  doux  ,  if 
there  are  bilier  rf«fys;  Hure  an  atso  sweet 
ones.  A.  Chcn.  Bcain  parleur  s'il  en  fut, 
a  fine  latker  if  ever  tliere.  was  on  :  La 
Font.  De  telles  gens  lit  est  beaucoup, 
there  are  many  such  people.  La  Foufc 
Une  cer  aine  année  qu'il  en  était  à  foison» 
a  aertain^ycar  when  it  was  in  ahundance. 
La  Font.  N'csl-il  plus  d'opprimés?  n  est- 
il  plus  de  bourreaux?  are  there  no  mort 
oppressed?  are  there  no  more  exeea 
tioners?  V.  Hug.  H  «si  '"es  «Iles  à  G., 
il  en  est  à  Sèville  aussi,  thc>c  are  gir* 
ut  G.,  there  are  some  at  bénite  also. 
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V.  H»g.  11  n'est,  dit  le  meunier,  plus 
de  veaux  à  mon  âge,  there  are  no  more 
calres  al  my  âge,  said  the  initier.  La 
Font.  Fut-il  jamais  esclaves  au  joug  plus 
soumis?  were  there  ever  slaves  more 
broken  to  the  yoke?  Rac.  Il  ne  fui  ja- 
mais sous  les  deux  un  si  jusie  sujet 
de  larmes,  there  never  was  in  the  world 
so  just  a  cause  for  tears.  Hac.  Il  n'est 
si  poltron  sur  la  terre  qui  ne  irouve  un 
plus  potiron  que  soi,  there  is  not  a  coward 
upon  earth  thaï  does  not  ftnd  a  greater 
coward  tlian  himself.  La  Font. 

24  11  est  midi,  une  heure,  deux  heu- 
res, etc.,  il  is  noon ,  twelve  o'etock ,  one 
o'etock,  two  o'etock,  etc.  Quelle  heure 
est-il?  what  o'etock  is  il  ?  À  l'heure  qu'il 
est,  al  the  présent  moment.  Il  est  l'heure 
de  partir,  de  Unir,  ;/  is  lime  to  set  ont, 
to  finish.  11  est  tard,  il  is  laie.  11  est 
jour,  il  est  nuit,  /'/  is  day-liyht,  il  is 
night,  il  is  dark. 

25  II  est  à  croire,  à  désirer  que,  il 
is  to  be  believed,  to  be  desired  that. 

26  11  n'est  pas  en  moi  de  faire  telle 
chose,  it  does  not  dépend  on  vie  10  do 
such  a  thing. 

27  11  est  du  devoir  d'un  homme,  il  est 
d'un  honnête  homme  de  faire  cela,  it  is 
the  dnly  of  a  mon,  of  an  honest  man  to 
do  that.  11  est  d'un  homme  supérieur  de 
se  mettre  au-dessus  des  préjugés ,  il  be- 
hooves  a  superior  man  to  sel  himself 
above  préjudices.  Balz.  Il  est  de  la  jus- 
lice  de  faire  telle  chose  ,  il  is  jusl  to  do 
such  a  thing.  Cela  est  de  touie  justice, 
cela  est  de  droit,  cela  est  d'usage,  lhat  is 
quite  jus/,  riglit,  customury.  Cela  est  de 
bon  goût,  that  is  in  good  taste.  11  a 
cru  qu'il  éiait  de  sa  sagesse  de  se  servir 
de  celle  d'àutrui,  lie  thoughl  il  was  wisdoih 
on  his  part  to  make  use  of  lhat  of  olhers. 
Fléch. 

28  II  en  est  (indique  le  résultat,  la 
conséquence,  noling  resull ,  conséquence) 
it  proies  to  be,  il  lurns  oui  to  be.  Il 
en  sera  ce  qu'il  plaira  à  Dieu,  it  will 
turn  oui  as  God  pieuses.  On  l'a  traité 
outrageusement,  et  il  n'en  a  rien  été, 
he  was  used  outrageously  and  that  with 
impunity.  11  en  sera  de  celle  affaire  ce 
qu'il  plaira  aux  juges,  the  issue  of  this 
affair  must  be  lefl  to  the  judges.  Ne 
croyez  pas  celle  nouvelle,  il  n'eu  est 
rien,  do  not  believe  this  news,  there  is 
not  a  word  of  Irulh  in  il. 

29  11  en  est  de,  il  n'en  est  pas  de, 
it  is  wilh,  il  is  not  with.  Il  en  est  de 
même  de  tout  le  reste,  it  is  the  same 
wilh  the  rest.  11  n'en  est  pas  de  vivre 
comme  de  se  mouvoir,  to  lire  and  to  move 
are  two  différent  things.  Dider. 

30  II  n'est  que  de,  the  only  thing  to  do 
is.  Crois  qu'il  n'est  que  de  prendre,  et 
que  tenir  vaut  mieux  mille  fois  que  d'at- 
tendre, believe  me,  there  is  nolhing  like 
laking,  and  lhat  a  bird  in  the  hand  is 
worlh  fifly  in  the  bush. 

31  II  n'est  pas  que,  il  cannol  be  thut. 
On  lui  a  pris  son  argent ,  et  il  n'est  pas 
que  vous  ne  sachiez  quelques  nouvelles 
de  celle  affaire,  his  nwney  has  been  laken 
front  him  and  you  cannol  be  lolally  igno- 
rant of  the  affair.  Mol. 

32  (avec  ellipse  du  pron.,  the  pron. 
being  undersloodj  N'était,  n'eût  élé  que, 
were  il  not  that,  had  it  not  been  that,  but 
for.  N'était,  n'eût  élé  que  je  suis  de  vos 
amis,  were  il  not,  had  il  not  been  lhat  1  atn 
one  of  your  friends.  N'éiait  la  peur  qu'il  a 
de  se  lirûler  les  doigls,  but  for  the  fear  he 
has  of  burning  lus  fingers.  C.  Del. 

33  Si  ce  n'est,  si  ce  n'est  pas,  if  il  is, 
if  il  is  not.  Si  ce  n'est  loi,  c'est  donc  Ion 
frère,  if  il  was  not  you,  il  was  your  bro- 
ther.  La  Font.  Si  ce  ne  sont  pas  ses  pa- 
roles, c'en  est  le  sens,  if  those  are  not 
his  very  words,  il  is  Ihe  sensé.  Mol.  Si 
ce  n'est,  unless  it  be,  if  not,  but.  Pour- 
quoi donc  vivons-nous,  si  ce  n'est  pour 
mourir?  why  then  do  wt  live,  unless  il 
be  to  die?  Lamart. 
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34  (dans  les  temps  où  il  prend  l'auxi- 
liaire avoir,  se  dit  quelquefois  pour  aller, 
Wilh  the  auxiliary  verb  to  have,  il  is 
somelimes  used  for  In  go)  J'ai  été  à  Home, 
1  wenl  to  Home;  \\  I  have  been  to  Rome. 
Avez-vous  éie  à  Versailles*  have  you  been 
to  V.  ?  ||  did  you  go  to  V.  ?  Il  y  avait  élé 
avant  nuus,  he  had  gone  there  before  us. 

35  (s'emploie  comme  auxiliaire  pour 
former  les  verbes  passifs,  as  the  passive 
auxiliary)  Je  souffre  trop  quand  je  suis 
trompé,  /  suffer  too  much  when  I  am  de- 
ceived.  Dider.  Que  je  fusse  aimé,  that  I 
might  be  loved. 

36  (avec  les  verbes  neutres  et  pronom., 
wilh  neuler  and  pronominal  verbs)  to  be, 
to  have.  Il  est  passé,  it  is  pasl.  Elle 
s'est  fait  une  robe,  she  has  made  herself 
a  dress.  Ils  se  sont  nui,  they  have  injured 
each  other. 

37  (avec  les  verbes  employés  imperson- 
nellement, with  impersonal  ter**)  Est-il 
permis  à  un  étranger  de  vous  faire  une 
question?  if  a  slrunger  might  ask  you  a 
question?  Le  Sage.'  Il  est  venu  vingl  per- 
sonnes, Iwenly  persons  have  been.  Il  s'est 
commis  un  grand  crime,  a  dreudful  crime 
lias  been  commitled. 

ÉTitE,  aytr',  sm.  \  (ce  qui  est)  being. 
V—  suprême,  the  suprême  Being.  L' — 
des  —s,  Ihe  Being  of  beings.   Un  —  hu- 
main, a  human  being.    C'est  un  —  bien 
singulier  que  I'—  homme  dans  l'Inde,  what 
a  singular  being  is  Ihe  being  culled  man 
in  lndia.  Jacq.    —  intelligent,  intelligent 
being.   Ma  fille,  le  seul  —  que  j'aime  au 
monde,  my  daughter,  Ihe  only  being  l  love 
in  Ihe  world.  Ab.    Vous  voyez  ce  petit 
— ,  you  see  that  Utile  créature.  Saint. 
C'était  un  de  ces  —s  que  Dieu  montre  aux 
hommes,  il  iua$  one  of  those  beings  that 
God  shows  to  men.  Lamart.  La  chaîne 
des  — s,  the  chain  of  beings.   —  de  rai- 
son, a  création  of  Ihe  brain,  a  being  of 
the  imagination,  ens  rationis.     2  (la  réu- 
nion de  l'âme  et  du  corps,  ce  qui  constitue 
l'homme,  son  essence)  being,  (rame.  La 
meilleure  partie  de  noire  —,  the  best  pari 
of  our  being.   Ou  sent  dans  tout  son  — 
une  sorte  d'affaiblissement,  one  feels  a 
kind  of  weakness  pervading  the  whole 
frame.  E.  Souv.    {by  analogy)  Elle  (la 
nature)  dure  et  se  maintient  perpétuelle- 
ment en  son  — ,  nature  lasls  and  main- 
tains  ilself  in  perpétuai  existence.  Pasc. 
[by  extension)  Le  cheval  est  une  -créature 
qui  renonce  à  son  —  pour  n'exisier  que 
par  la  volonté  d'un  autre,  the  horse  is  a 
créature  lhat  renounces  ils  own  being  to 
live  only  by  Ihe  will  of  anolher.  Buff.  3 
[disparagingly)  (individu)  being,  créature. 
Voilà  un  —  bien  insupportable!  what  an 
insupportable  being  l  4  (existence)  being, 
existence.   Dieu  nous  a  donné  1'—,  God 
is  the  author  of  our  being.  Jupiter,  rends- 
le  moi,  je  tiendrai  1'—  encore  un  coup  de 
toi,  Jupiter,  restore  it  to  me,  and  1  shall 
owe  my  existence  once  more  to  thee.  La 
Font. 

être,  sm.  woods  and  forests.  A  blanc 
— ,  See  estoc. 

êtres,  sm.  pl.  (d'une  maison,  of  a 
house)  parts.  Il  sait  lous  les  —  de  celte 
maison,  he  knows  the  way  ail  orer  the 
house.  Il  connaît  les  — ,  he  knows  his 
way  about  the  house. 

ETRÉCIR,  ay-tray-seer,  va.  t  (rendre 
étroit)  to  narrow ,  to  slraiten  (une  rue, 
a  street).  Il  faut  faire  —  cet  habit,  lhat 
coat  must  be  laken  in.  2  man.  —  un  che- 
val, lo  narrow  a  horse. 

s'étrécir,  vpr.  lo  become  narrower,  to 
shriyk.  Cette  toile  s'étrecira  au  blanchis- 
sage, lhat  linen-ctolh  will  shrink  in  the 
wush.  À  l'endroit  où  le  chemin  s'eirécit, 
al  the  spot  where  the  road  gels  narrower. 
flg.  Il  semble  que  les  tôles  des  plus  grands 
hommes  s'étrecissent  lorsqu'elles  sont  as- 
semblées, il  scems  as  if  the  ablesl  men 
grow  duller  and  dullcr  when  they  are  as- 
sembled.  Montesq.  fig.  L'esprit  s'étrécit 
à  mesure  que  l'âme  se  corrompt,  the  mind 
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becomes  conlracled  in  proportion  as  (he 
tout  is  corrupied   J  -t.  Hooss. 

ÉTRECISSKMBNT ,  ay-tray-sis-mâng , 
sm.  narrowing,  straitening,  shrinking. 

ÉTRK1NDKK,  ay-Lrangdr",  va.  conjug. 
like  atteindre,  [Cal.  striugere)   1  (ser- 
rer fortement  en  liant)  to  bind  fatl  (une 
gerbe,  un  fagol,  a  sheuf,  a  fagyot).  fig. 
—  les  nœuds,  les  liens  d'une  amitié,  d'une 
alliance,  to  draw  close  Ihe  bonds,  the  lies 
of  a  (riendship,  of  an  alliance.   ï  [by  ex- 
tension) (serrer^  to  clasp,  lo  grasp.  Sa- 
vez-vous  quelle  main  vous  éireim  à  celle 
heure  ?  do  you  know  what  hand  is  grasp- 
ing  you  al  the  présent  moment  ?  V.  Hug. 
El  deux  genoux  d'acier  étreignent  les 
flancs  du  coursier,  and  two  vigorow» 
knees  clasp  Ihe  sides  of  the  steed.  Soum. 
flg.  Ce  compliment  élreignit  le  cœur  d'E., 
et  le  fit  palpiter  de  juie,  this  compliment 
vient  lo  Ihe  hearl  of  E.,  and  made  it  pal- 
pilote  wilh  joy.  Balz.  3  (presser  entre  ses 
bras)  to  -clasp ,  lo  hug ,  lo  press  in  one1» 
arms.   Il  l'étreignit  si  fortement,  qu'il  lui 
fit  perdre  la  respiration,  he  clusped  her  to  j 
tighlly  in  his  urms,  thaï  he  look  away  AerJ 
breuth.   prov.  fig.  Qui  trop  embrasse,  mal 
élreini,  grasp  ail,  lose  ail. 

ÉTREINTE,  ay-trangt.  sf.  \  binding. 
Ce  nœud  s'est  défait  parce  que  I' —  n'en 
était  pas  assez  forte,  the  knot  came  unA 
done  because  the  lie  was  not  slrong  enough. 
fig.  Serre  d'une  —  si  ferme  le  nœud  de 
leurs  chastes  amours,  draw  close  the  bonds 
of  their  pure  love.  Mol.  {by  extension) 
Il  cherchait  à  se  débarrasser  des  —s  du 
serpent,  he  s  on  y  ht  to  exlricule  himself 
from  Ihe  clasp  of  the  serpent,  fig.  Le 
premier  livre  d'A.  saisit  l'imagination 
d'une  —  si  vive,  Ihe  first  book  of  A.  takes 
so  powerful  a  hold  on  the  imagination. 
Nod.  2  (particul.)  (l'action  de  presser 
quelqu'un  entre  ses  bras)  embrace.  Met- 
tant fin  à  cette  —,  il  se  retourne  vers 
L.,  terminating  this  embrace,  he  lurned 
towards  L.  Saint.  De  douces  —s,  genlle 
embraces. 

ÉTRENNE,  ay-trayn,  sf.  {Lat.  slrena) 
t  new  year's  gift.  Donner,  rerevoir  des 
— s,  lo  give,  lo  receive  new  year's  gifls. 
Je  leur  donne  40  roupies,  et  de  plus  des 
— s  quand  je  sors  en  bateau,  /  give  them 
40  roupies,  and  a  gratification  besides, 
when  I  lake  a  boat.  Jacq.  2  (premier  ar- 
gent qu'un  marchand  reçoit  dans  la  jour- 
née, dans  la  semaine)  handsel.  3  (  le  pre- 
mier usage  qu'on  fait  d'une  chose)  the  first. 
Cela  n'a  pas  encore  servi,  vous  en  aurez 
1' — ,  that  has  not  yel  been  used,  you  shall 
have  Ihe  first  of  it. 

ÉTRENNER,  ay-tray-nay,  ra.  \  (don- 
ner des  étrennes)  lo  gire  a  new  year's 
gift.  Il  nous  a  élrenné  chacun  d'une 
montre,  he  gave  each  ofus  a  walch  for 
our  new  year's  gift.  (i>y  extension)  La 
naiure  en  vous  faisant  naître  vous  étrenne 
de  ses  plus  dnux  attraits,  nature  when 
she  gave  you  birth  bestowed  on  yon  her 
genllest  charms.  Volt.  2  (être  le  premier 
qui  achète  à  un  marchand,  qui  donne  à  un 
pauvre)  to  handsel.  3  (faire  nsage  d'une 
chose  pour  la  première  fois)  lo  use,  lo  put 
on  a  thing  for  the  first  lime.  —  une  robe, 
un  bonnet,  to  put  on  a  gown.  a  cap  for  the 
first  lime.  Le  cavalier  qui  avait  eu  le 
malheur  d'—  ma  rapière,  Ihe  cavalier  whe 
had  been  so  unlucky  as  to  receive  Ihe  first 
thrusts  of  my  rapier.  Le  Sage. 

étrenner,  vn.  to  handsel,  lo  lake  hand- 
sel. 

ETR  KSI  LLON ,  ay  - 1  ray  -  ze  -  yong ,  sm* 
build.  prop,  slay,  support. 

ÉTRES1LL0NNEK ,  ay-iray-ze-yo-nay, 
va.  bnild.  lo  prop,  to  slay,  lo  support. 

ÉTBIER,  ay-lryay,  tm.  I  slirrnp. 
Meure,  avoir  le  pied*  a  \'—,to  put.  lo  hare 
a  foot  in  the  stirrup.  Être  ferme  sur  ses 
—s,  lo  be  firm  in  one's  slirrups.  Se  lever 
sur  les  —s,  lo  rise  in  one's  sli'rups.  Te- 
nir 1'—  à  quelqu'un,  to  hold  a  persons 
stirrup.  Le  pied  de  I'—,  near  foot.  I'er- 
i  dre  ses  —s,  lo  Ici  go  one's  slirrups.  Je 
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sais  venu  à  franc--.  /  »«*  S^M?' 
Scri  filî.  Le  maréchal  de  Villeiot  11 .  - 
vaii  jamais  lu-rdu  ses  -s  cliez  M-  fie 
mI  'ZT  IhJ'narshal  of  V.  had  never 
Œli,»/  Jf«  «  MA.  Le  vin  de 
!_*  |e  coup  île  l*— ,  Me  stirrup-cup,  the 
arace-eup.  the  parling-cup-  (by  extension) 
fie  il  faut  toujours  avoir  sou  paquet  pi  et 
et  le  pied  a  l'—  pour  voyager  dans  l'autre 
moude,  one  musl  always  have  one's  bundle 
rendu  with  one  font  in  the  stirrup,  lo  sel 
oIT  for  the  ne.rt  world.  Voli.  Ug.  Avoir 
toujours  le  pied  à  l'— ,  to  be  always  on 
the  roads.  ils.  Être  ferme  sur  ses  —s, 
to  be  sleady  in  one's  views.  fig.  Tenir  1'— 
à  quelqu'un,  to  give  a  person  a  lift.  Bas  à 
1'— ,  stirrup-stockings.  2  surg.  stin-up- 
bandage.  3  anh  strap. 

ÉTRILLE,  av-lree-yuh.  sf.  (Lat.  strigi- 
lis)  \  curry-comb.  Donnez  un  coup  d  —  a 
ce  cheval,  just  curry  Ihis  horse  a  Utile. 
prov.  pop.  Cela  ne  vaut  pas  un  manclie 
d'— ,  that  is  not  worth  an  old  shoe*  2  ug. 
obsol.  spunping-house.  N 

ÉTItlLLK,  ppil.  Of  ÉTRILLER,  fem.  — E, 

i  (d'un  cheval,  of  a  horse)  curried.  2  fig. 
Il  a  été  bien  —  par  cette  maladie,  he 
has  had  a  serhus  bout  of  it.  Être  — 
au  jeu,  lo  be  fleeced  al  the  gaming-luble. 
C'est  une  auberge  où  l'on  est  joliment 
— ,  it  is  an  inn  where  one  is  complelely 
fleeced.  Je  viens  de  voir  le  récit  de  la 
bataille  où  il  a  été  si  bien  —,  /  have 
just  seen  the  account  of  the  baille  in  which 
he  got  so  sound  a  thrashing.  Volt. 

ETRILLER,  ay-tre-yay,  va.  i  to  curry, 
to  comb  (un  cheval ,  a  horse).  i  11g.  (bat- 
tre, maltraiter,  etc.j/o  Ihrasli,  to  belabour ; 
to  fleece.  On  l'a  étrillé  comme  il  faut,  he 
has  had  a  sound  thrashing.  On  l'étrillera, 
comme  de  raison,  qu.md  on  voudra  bien 
en  faire  la  dépense,  they  will  defeul  him, 
as  a  malter  of  course,  when  they  choose  to 
tnake  any  expense.  Jacq.  3  fig.  to  fleece. 
Notre  hoie  nous  avait  joliment  étrillé,  our 
host  had  fleeced  us  un  merci  fut  ty. 

ÉTR1PER,  ay-tre-pay,  va.  lo  gui  (nn 
veau,  an  cochon,  a  calf,  a  vig).  lig.  pop. 
Aller  a  étripe-clieval,  lo  ride  a  horse  fu- 
riously.  Hcaum. 

ÉTHIQUE,  ay-tre-kay,  adj.  m.  fera.  — e, 
\  (qui  manque  d'ampleur)  scanty.  Une 
robe  trop  — e,  a  gown  too  scanty.  Un 
habillement  rouge  tout  —,  a  scanty  suit  of 
red.  Lamart.  â  Qg.  (des  ouvrages  d'es- 
prit, of  literary  warks)  poor,  curtailed, 
narrow.  Une  scène  bien  — e.  a  scène  that 
has  been  cul  very  shorl.  Des  jugements 
— s  et  faux,  narrow  and  false  judgments. 
Chat. 

ÉTRIV1ÈRE,  ay-trc-vyayr,  sf.  i  (cour- 
roie) slirrup-strap,  slirrup-lealher.  Don- 
ner des  coups  d'— s.  to  give  a  lealhering : 
2  —s,  pl.  (coups)  lealhering,  hiding.  Don- 
ner les  —s  à  quelqu'un,  lo  give  a  person 
a  good  thrashing.  3  lig.  —s,  /;/.  (trai- 
tement qui  humilie)  buse  trealment. 

ÉTROIT,  ay-trooa,  adj   m.  fem.  — E, 
'/.-i.'  stricius)  <  (qui  a  peu  de  largeur)  nar- 
row, strait.  tiglit.    Chemin  —,  rue  — e, 
narrow  rond,  street.  Des  lias,  des  souliers 
trop  —s,  slockings,  slwes  too  tight.  lig. 
Des  bornes  —es,  d'— es  limites,  narrow 
bounds,  limils.   D;>ns  le  cercle  —  de  ses 
relations  habituelles,  in  the  narrow  circle 
of  his  habituai  retalions.   2  II  g.  (qui  man- 
que d'élévation)  narrow.  shallow.  Ame 
— e,  cœur  —,  narrow  seul,  hearl.  Le 
siècle  était  devenu  —  et  grossier,  the  âge 
had  grown  narrow  -minded  and  coarsc. 
L.  Blanc.   Des  idées  —es,  narrow  ideas. 
C'est  on  cerveau  — ,  he  is  a  shallow- 
brains.  C'est  un  génie  —,  un  esprit  — , 
he  is  a  narrow  genius,  a  narrow  mind. 
3  lig.  (Intime)  close.   Une  — e  alliance,  a 
close  alliance    Une  -e  amitié,  a  close 
friendshio.    4   fig.  (strict,  rigoureux) 
strict.   Cela  est  de  droit  —,  that  is  strict 
laiv.  (by  anaioay)  Une  — e  économie, 
pinching  economy.  5  scrip.  La  voie  — c, 
le  chemin  —,  the  strait  and  narrow  road. 
A  l'étroit  ,  adv.  loc.  narrowly ,  spar- 


ETU 

ingly.  Être  logé  à  IV-,  lo  be  pinched  for 
room.  lig.  Être  à  1'-,  vivre  à  1'-, 
to  be  in  slraitened  circumslances,  to  live 

spuriugly.  '  , 

ÉTROITEMENT,  ay-trooa t-màng,  adv. 
i  (à  l'étroit)  narrowly,  slruilly.  Être  logé 
—  lo  be  cooped  up.  2  (fortement)  closçly. 
Us'  se  tenaient  —  embrasses ,  they  held 
each  olher  in  a  dose  embrace.  Unir , 
joindre  —,  to  unité,  to  join  closely.  Dg. 
S'unir  —  à  Dieu,  to  be  closely  umted  lo 
God.  Flécb.  3  11g.  (rigoureusement) 
slrictly.  i  fig.  (sur  toutes  choses)  striclly. 

ÉTROITESSE,  ay-trooa-tess,  sf.  nar- 
rowness,  tightness,  slrictness.  L'—  d'une 
rue,  the  narrowness  of  a  streel.  lig.  — 
d'esprit,  de  cœur,  d'idées,  narrowness  of 
mind,  of  heurt,  oj  ideas, 

ÉTRONÇONNER,  ay-trong-so-nay,  va. 
gard.  to  head  (trees). 

ÉTRUSQUE,  ay-trûsk,  adj.  mf.  (Lat. 
etrasca)  i  Etruscan.  Architecture  —  , 
Etruscan  architecture.  Vases  —s,  Etrus- 
can vases.  2  *.  mf.  Une  jeune  —,  a  young 
El  rusant  girl.  3  (la  langue)  the 
Etruscan  language. 

ÉTUDE,  ày-tûd,  sf.  (Lat.  studium)  1 
(travail,  application  d'esprit)  study.  S'a- 
donner, s'appliquer,  se  livrer  à  1'—  des 
sciences,  to  give  one's  self  up,  to  apply 
one's  self  to  study.  Toutes  ses  journées 
étaient  occupées  d'un  bout  à  l'autre  par 
P— ,  ail  his  lime  was  complelely  dedi- 
cated  lo  the  study  of  sciences.  Fonten. 
Cet  enfant  aime  I'—,  thaï  child  is  fond 
of  study.  2  Salle  d'— ,  —,  study-room. 
Aller,  se  rendre  à  1'—,  to  go,  lo  repair 
to  the  study-room.  Maître  d'— ,  usher. 
3  (le  temps  où  les  élèves  restent  à  l'é- 
tude) ho  tirs  of  study.  h  Faire  ses  —s, 
lo  go  through  a  course  of  study.  Com- 
mencer, terminer  ses  —s,  le  cours  de  ses 
—s,  lo  begin,  lo  finish  the  course  of  one's 
sludies.  Avoir  de  IV-,  lo  be  a  person 
of  atlainments.  5  paint.  sculpl.  academi- 
cat  figure,  study.  —  de  tête,  de  main, 
de  draperie,  d'arbre,  eic,  study  of  a 
head,  of  a  hand,  of'a  drupery,  ofa  tree,  etc. 
Tête  d'— ,  a  head.  0  (by  extension)  (soin) 
study.  Je  mets  à  les  former  mon  —  et 
mes  soins,  1  make  it  my  study  and  cure 
to  form  them.  Rac  II  faut  faire  de  votre 
vie  F—  et  la  préparation  de  voire  mort, 
you  muni  make.  your  life  a  study  and 
a  préparation  for  deuth.  Mass.  7  (by  ex- 
tension) (disparagingly)  study,  art.  8 
(by  extension)  (d'un  notaire,  of  a  notary) 
office.  9  (by  extension)  (d'un  notaire,  etc. 
of  a  notary.  clientèle)  office,  practice. 

ÉTUDIANT,  ay-tû-dyâug,  ppr.  of  étu- 
dier, studying.  sm.  sludent.  Un  —  en 
droit,  en  médecine,  a  law  sludent,  a  mé- 
dical sludent, 

ÉTUDIÉ,  ppa.  of  étudier,  fem.  — e, 
adjectiv.  t  (composé,  préparé  avec  soin) 
sludied.  Un  lalileau  bien  —,  au  elaborale 
painting.  2  (feint)  sludied.  Sans  dou- 
leur au  moins  — e ,  without  even  an  ap- 
peurance  of  grief.  Rac..  Iles  larmes  -  es, 
dfficted  leurs.  Maintien  —,  sludied  dé- 
portaient. Le  fard  d'une  hypocrisie  trop 
— e,  the  disguise  of  too  sludied  hypocriny. 
Ross.  Une  simplicité  — e,  sludied  simpli- 
city,  D'Alemb.  Paroles  —es,  sludied  words. 
Fén.  Langage  —,  sludied  language.  Le 
jeu  de  cet  acteur  est  trop  —,  the  aeling 
of  that  performer  is  too  affected. 

ÉTUDIER,  ay-t(i-dyay,  vn.  nous  étu- 
diions, vou<  étudiiez,  i  to  study,  to  read. 

—  nuit  et  jour,  to  study  night  and  day. 

—  en  médecine,  en  droit,  eic,  to  study 
medicine,  law,  etc.  Autrefois  on  ne  fai- 
sait —  les  gentilshommes  que  pour  être 
d'Eglise,  formerly  noblemen  sludied  ouly 
when  de.sliued  lo  the  Church.  Salnt-Evr. 
Il  avait  envoyé  smi  fils  —  a  llcidelbcrg, 
he  had  sent  his  son  to  H.  lo  study.  — 
ensemble,  to  study  toyelher.  2  (d'un  mu- 
sicien, ofa  musiciun)  to  prartise. 

étudier,  va.  1  (s'appliquer  à  apprendre, 
à  connaître)  to  study  (l'histoire,  hislory  ; 
la  peinture,  la  musique,  painting,  music; 


EUP 

la  nature,  nature;  une  maladie,  a  disease). 

2  (by  extension)  to  praclise.  Tous  les  jours 
il  éiudie  son  piano  pendant  deux  heures, 
every  day  lie  praclises  on  his  piano  fe* 
IWO  liours.    3  (apprendre  par  coeur)  to 
study,  to  cou  over.   —  une  leçon,  to  cou 
over  a  tesson.    —  son  rôle,  lo  study  one's 
pari,  i  (méditer)  lo  study.  —  une  cause, 
to  study  a  cause.   5  paiot.  sculpt.  —  one 
draperie,  une  pose,  l'agencement  d'un 
groupe,  lo  study  a  drupery,  an  altitude, 
the  arrangement  ofa  group.   6  arch.  — 
un  projet,  un  plan,  lo  study  a  projecl,  a 
plan.    7  (by  extension)  —  quelqu'un,  to 
study  a  person.    C'est  un  homme  qui 
veut  vous  —  avant  que  de  passer  outre, 
he  is  a  man  who  wunts  to  study  you  be- 
fore  going  any  fiaiher.  Le  Sage.   On  a 
beau  —  les  hommes  et  les  approfondir, 
on  s'y  trompe  toujours,  houiever  one  may 
study  and  sift  men ,  one  always  makes 
mistakes,  in  tlicm.  Feu.    —  le  inonde,  to 
study  the  world.    Étudiez  la  cour,  study 
the  court.  Boil.    Des  siècles,  des  pays 
eiiuiiez  les  mœurs,  study  the  manners  of 
the  âge,  of  the  country.  Roil. 

s'étudier,  rpr.  \  (des  choses,  of  things) 
lo  be  sludied ,  praclised.  2  (  des  per- 
sonnes, of  person»)  to  study  one's  self. 

3  S' —  à,  to  study  lo,  to  make  it  one's 
study  to.  Il  s'étudiait  à  prévenir  mes 
moindres  désirs,  he  mude  il  his  study  lo 
anljcipate  my  slighlest  wishes.  Le  Sage. 

ÉTUI ,  ay-tûee,  sm.  i  case,  box.  — 
de  ciseaux,  de  couieaux,  scissors-case, 
kmfe-case.  —  à  aiguilles,  needle- case. 
De  son  —  la  couronne  est  tirée,  the 
crowu  is  extradai  from  ils  case.  La 
Font.  —  de  mathématiques,  case  of 
malhemalical  instruments,  ug.  La  nature 
a  donne  à  mon  âme  un  —  très- faible, 
nature  lias  given  my  soul  a  very  feeble 
cnvelop.  Volt,  i  (by  extension)  (de  cer- 
tains insectes,  of  some  insecte!)  sheuth.  3 
(by  extension)  bot.  sheath. 

ÉTUYE,  ay-tûv,  sf.  \  hot-air  bath, 
vapour-bath.  —  sèche,  hot-air  bailli  — 
humide,  vapour- bulh.  (hyperb.)  Celte 
chambre  est  une  — ,  Ihis  room  is  u  slave. 
2  (sorte  de  four  à  sécher)  stove,  drying- 
stove. 

ÉTUVÉE,  ay-tû-vay,  sf.  culin.  \  stew- 
ing.   2  vinels)  stew. 

ÉTUVEM ENT,  ay-ttiv-mang,  sm.  stew- 
ing,  I  ornent  ing. 

ÉTUVER,  ay-tû-vay,  va.  lo  foment,  to 
ba.'.'ie  (une  plaie,  a  sore). 

ÉTUVISTE,  ay-til-vist,  sm.  anc. 
bagnio-lteeper. 

ÉTYMOI.OG1E,  ay-ie-mo-lo-zhoe,  s/. 
(Gr.)  i  etymology.  2  (la  science)  ely- 
molony. 

ÉTYMOLOGIQUE,  ay-te-mo-lo-zhik, 
adj  vif.  elymologic,  etymological. 

ÉT  Y  Al  0  LO  G I S  TE ,  ay  -  te  -  mo  -  lo  -  zh  ist , 
sm.  elytnologisl. 

EU,  ù,  ppa.  of  avoir,  fera.  — e,  had. 

EUCHARISTIE,  uh-kar-is-iee,  sf.  (Gr.) 
Eucharisl,  ioal's  Snpper. 

EUCHARISTIQUE,  uh-kar-is-lik,  adj. 
mf.  eucharistie,  eucharisftcal. 

EUCOLOGE,  uh-kol-ozh,  sm.  (Gr.) 
euchalogy. 

EUCRAS1E,  uh-kraz-ec,  sf.  (Gr.)  nied. 

cucrasy. 

EUDIOMÊTUE,  uh-dyo-inaytr',  sm. 
(Gr.)  client,  cudiometer. 

EUDIOMÉTRIE,  uli-dyo-niay-trce,  sf. 
chem.  endiomelry. 

EUDIOM.ÎTRIQUE,  uh-dyo-may-trik, 
adj.  mf.  chem  eudiometric,  eudiome.lrical. 

EUI1.  tih,  interj.  ughl 

EUL0G1ES,  uh-lo-ihee,  sf.  pl.  (Gr.) 
liturg.  enlogics 

EUMÉNIDE,  uh-may  nid,  sf.  (Gr.)  myth- 
Eumenides.  . 

EUNUQUE,  tih-nfik,  sm.  (Gr.)  cunuch. 

EUI'ATOIRE,  uli-pat-war,  (Gr.)  not. 
eupulorium,  eupaloiy. 

KUPIIÉMIOlJE,  uh-ray-nnk,  adj.  mf. 
euphemlstlc,  enphemistical.  I  our,  expres- 
sion —,  euphemislic  lurn,  expression. 
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EUPHÉMISME,  tili-fay-mism',  sm.  (Ce.) 
tuphcnnsni. 

EUPHONIE,  uli-fo-nee,  sf.  (Gr.)  \ 
evphouy.   2  gram.  euphony. 

EUPHONIQUE,  uh-fo-nik,  adj.  mf. 
gTam.  euphonie,  euphonicul. 

EUPHORBE,  uh-forb,  *»».  {Gr.)  bot. 
euphnrbia,  spurge. 

EUROPE,  tih-rnp,  sf.  geog.  "Europe. 

EUROPÉANISÉ  ,  uu-ro-pay-aii-c-z:iy, 
adj.  m.  fem.  — r,  Europeauized.  Ces  lieux 
— S,  thèse  Enropeaniied  countries.  Jacq. 

EUROPÉEN  .  uh-ro-pay-ang,  adj.  m. 
fem.  —ne,  l  European.  Les  nations  — nés, 
Ihe  European  valions.  2  sm.  fem.  — ne, 
European.  Une  —ne,  a  European  womun. 

EURVALE,  uh-ryal,  */.  (Gr.)  mol. 
evruale. 

EURYTHMIE,  nli-rit-race,  sf.  {Gr.)  eit- 
rythma. 

EUSTACHE,  uhs-tash,  sm.  1  Enslace. 
2  fam.  common  knife  wilh  wooden  handte. 

EUX,  nh,  m.  pl.  of  llie  pron.  pers.  lui, 
they,  them.  Su  lui. 

EVACUANT,  ay-vah-kfiâng ,  ppr.of  éva- 
cuer, I  adj.  m.  fem.  — E,  med.  évacuant. 
2  sm.  évacuant. 

BVACUAT[F,  ay-vah-kiiat-if,  adj.  m. 
fem.  eïacuativk,  med.  evueuative. 

ÉVACUATION,  ay-vah-kûah-syong,  sf. 
(Lat.)  I  evacuution.  .2  (matières  évacuées) 
évacuation.  3  (action  d'évacuer  uu  pays) 
évacuation. 

ÉVACUER,  ay-vah  -  kfiay,  va.  nous 
êvaci  ions,  vous  évacuïez,  (Lat.  evacuare) 
1  vider,  faire  sortir)  lo  evacuate.  (in- 
transilivchj)  Ce  malade  a-t-il  bien  évacue? 
lias  thaï  patient  bcen  well  purged  ?  2 
(d'un  certain  nombre  de  personnes,  of 
persons)  (l'aire  sortir,  vider,  quitter)  lo 
evacuate.  On  lit  —  ta  salle,  they  evacual- 
ed  the  room.  3  mil.  ({l'une  place,  etc.,  of 
a  place,  etc.)  lo  evacuate  (un  pays,  une 
province,  a  coun'try,  a  province).  —  des 
troupes,  de  Partilleria,  etc.,  d'une  place  sur 
une  auire,  to  remove  troops,  artilkry,  etc., 
from  one  place  to  anolher. 
s'évacuer,  vpr.  to  be  evacuated. 
S'ÉVADER,  ay-vail-ay,  vpr.  to  évade, 
to  escape  (Irom),  to  break  loose.  to  make 
one"s  escape  (from).  Il  cherebe  à  s'—, 
he  is  seekiug  lo  escape.  Les  prisonniers 
se  sont  évades,  Ihc  prisoners  have  broken 
loose.  (clliplic.)  On  l'a  fait  —,  they  fa- 
voured  his  escape. 

ÉVALUATION,  ay -val- fiait -syc-ng,  sf. 
valuaiion,  eslimate,  estimation.  L'—  d'une 
perte,  the  vuluulion  of  a  loss.  —  approxi- 
majive,  approximative  valuaiion. 

ÉVALlEIt,  ay-val-iiay,  ta.  nous  éva- 
luions, vous  évaluiez,  to  value,  to 
eslimate,  lo  rate,  lo  ussess.  À  combien, 
combien  a-t-on  évalué  sa  maison  ?  how 
mnch  has  his  house  hecn  raled  al?  On 
évalue  la  perle  à  tant,  the  loss  is  valucd 
al  so  much. 

ÉVANGÉLIQUE,  ay-vâng-zhay-lik,  adj. 
mf.  4  evangelical.  Doctrine  —,  evangeii- 
cal  doctrine.  2  (particul.)  (qui  est  de  la 
religion  i  étonnée)  evangelical.  Ministre 
—,  evangelical  minister. 

ÉVANGÉI.IQUKMENT,  ay-vâng-zhay- 
hk-inang,  qtlv.  eraiigclieally. 

EV  ANGELISER ,  ay-vâug-zhay-le-zav, 
va.jo  enngâize,  lo  preach  the  Gospel  l'o. 

EVANGKLISTE,  ay-vâng-zhay-lisi,  m. 
cvaiigelist. 

ÉVANGILE,  ay-v.lng-zhcel ,  sm.  (Gr.) 
4  Gospel.  2  (livres)  Gospel,  3  absol.  (le 
reiued  des  quatre  Evangiles)  Gospel.  Lire 
i'— ,  lo  read  Ihe  Gospel,  prov.  Il  croit 
cela  cou. me  I'—,  he  lakes  ail  thaï  for 
Gospel,  prov.  fig.  Tout  ce  qu'il  dit  n'est 
as  mot  d'— ,  n'est  pas  parole  (T— ,  ull 
e  says  is  not  Gospel.  Je  ne  suis  pas  en 
humeur  de  parler  bien,  que  de  M.  de  V.  et 
toujours  de  V.,  c'est  1'—  du  jour,  /  have 
no  mind  lo  Write  well,  unlcss  it  is  ahaut 
II.  de  V.  anil  M.  de  V.  orer  and  orer  again, 
he  is  ihe  geiu  rul  lopic.  M""  de  Sév.  i 
«th.  rel.  Gospel.  Le  côté  de  I'—,  the 
left  side  of  Ihe  ailar. 


ÉVA 

ÉVANOUI,  ay-van-noec,  ppa.  of  Iva- 
nouir,  fem.  — b,  4  Une  femme  — e,  a 
woman  in  a  swoon.  Tomber  —,  lo  fall 
senseless.  2  (disparu)  vanished  awuy. 
11g.  Une  sociélé  —  e,  a  socicty  thaï  hud 
disappeared.  Chat. 

s'ÉVANOUIR,  ay-van-ooeer,  rpr.  (Lai. 
evanescere  )  l  (  tomber  en  faiblesse  )  lo 
faint,  lo  faint  away,  to  swoon,  lo  fall 
into  a  swoon.  (clliplic.)  Faire  évanouir., 
to  tnake  a  person  faiul  awuy.  Celle  nou- 
velle l'a  fait  —,  Ihis  news  made  her  faint 
away.  2  ( (lisjiai atue ,  s'évaporer)  lo 
vanish,  lo  disuppeur,  to  pass  away.  Ce 
météore  n'a  fait  que  paraître  un  moment 
et  s'est  évanoui,  thaï  meleor  did  but  ap- 
pcar  a  moment  and  then  vanished  away. 
Le  fantôme  s'est  évanoui,  the  phanlom 
vanished  oui  of  sight.  lit;.  Tous  les 
grands  biens  qui  étaient  dans  cette  fa- 
mille se  sont  évanouis,  the  whole  of  the 
large  propcrly  thaï  belouyed  to  this  fa- 
mi/y  lias  melled  away.  Crois  —  tu  que 
nos  chagrins  doivent  s'—  ?  do  y  ou  tlunk 
my  grief  will  evtr  be  obliteraled?  Ras. 
Comment  ce  courroux  si  terrible  en  un 
moment  s'est-il  évanouit  how  has  such 
terrible  wralh  been  dissipaled  in  an 
instant?  Rac.  Cette  ombre  de  gloire  va 
s' — ,  lhal  shadow  of  glory  is  about  lo 
vanish  away.  Boss.  Le  masque  lombe, 
l'iicinme  resie,  et  le  héros  s'évanouit,  the 
niask  falls,  ihe  man  remains  and  the  hero 
disappears.  J.-lî.  Houss.  (by  extension) 
Les  longues  années  d'Abrah.nn  et  d'Jsaac 
s'évanouissent  auprès  de  la  vie  de  Sem, 
(he  lenglhened  existence  of  A.  and  I.  seem 
noOûng  when  compared  wilh  Huit  of  S. 
Boss.  (elliptic.)  Faire  évanouir,  to  cause  lo 
vanish.  Celte  nouvelle  a  fait  —  toutes 
nos  espérances,  this  news  has  laid  low  ail 
our  hopes.  Laissez  —  le  monde,  tel  the 
ivoiid  pass  away .  Boss.  3  alg.  Faire  — 
une  inconnue,  to  eliminale  an  unknown 
quaittlln, 

ÉVANOUISSEMENT,  ay- van  -  ooees- 
mang,  sm.  fainliiig  pi,  swoon.  Revenir 
d'un  —,  to  recover  from  a  faiuling  fil, 
from  a  swoon. 

ÉVAPOKABLE,  ay-vap-o-rabl',  adj. 
mf.  evaparable. 

ÉVAPOUATIF,  ay-vap-o-rat-if,  adj.  m. 
fem.  éyaporativjb,  evaporalive. 

ÉVAI'OHATION',  ay-vap-o-rab-syong, 
sf.  (Lut.)  I  chein.  evaporalion.  2  fig. 
(légèreté  d'esprit)  IhouglUlessness.  Il  "y 
a  un  peu  d'—  dans  sou  fait,  he  is  rallier 
thouglules.i. 

ÉVAPORÉ,  ppa.  of  évaporer,  fem.  — e, 
(adjectiv.)  1  lig.  (l'on  élouitti)  ihougkt- 
tess,  heedless.  C'est  au  fond  une  bonne 
Dlle,  mais  fort  — e,  she  is  a  good-nalitivd 
girl  at  bollom ,  but  very  llwughlless. 
Mérim.  Les  esprils  —s,  llwughlless 
minds.  Fén.  Une  gaieté  — e,  idle  mirtlt. 
Volt.  Ses  airs  —s,  lier  giddy  ways. 
J.-J.  Rouss.  2  (substanliv.)  giddy  person, 
giddy-bruins. 

ÉVAPORER,  ay-vap-o-ray,  va.  (Loi. 
évaporai  e)  1  chem.  (Utile  used)  lo  eva- 
porale,  lo  vent,  lo  gite  veut  to.  -1  fig.  — 
sa  bile,  —  son  chagrin,  lo  vent  one'j  bile, 
to  gite  vent  lo  ouc's  grief. 

s'évaporer  .  vpr.  1  (se  vaporiser)  to 
evtiparale.  (elliptic.)  Faire  évaporer  une 
liqueur  à  feu  lent,  to  enaporate  a  liquor 
over  a  slow  flre.  (by  extension)  Les 
bi oiiillanls  s'évaporaieiii  en  montant,  ihe 
fogs  cleared  away  in  rising.  Lamarl.  lig. 
Je  suis  devenu  .-quelctte ,  je  m'évapore 
comme  du  bois  euuanuiié,  J  have  become 
a  skclclon,  1  wasle  away  like  wood  ou 
flre.  Volt.  2  fig  (s'exhaler)  to  exhale  il- 
sclf.  Sa  colère  sévanore  en  menaces,  his 
passion  exhales  itscif  in  Ihrcals.  3  flg. 
(se  dissiper,  se  perdre)  to  wasle  away. 
Les  meilleurs  sentiments  s'evapoi  cm  après 
avoir  retenti  en  magnifiques  paroles,  the 
best  sentiments  vanish  tffler  huring  cx- 
huled  themselve»  in  magni/lcenl  lungnage. 
Lamarl.  L'arlioii  s'évaporait  en  paroles, 
the  uction  died  away  m  words.  LamaiL 
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4  flg.  (montrer  de  la  (uteipiiion)  lo  gu 
thoughtless,  heedless. 

ÉVASÉ,  ppa.  of  évaser,  feui.  — e,  ad- 
jectiv. Un  vese  trop  —,  a  vase  wilh  /oj 
wide  an  opeimg.  Les  vieux  Turcs  «a 
luibau  —,  ihe  old  Turks  wilh  their  bdl- 
shaped  turbans.  Th.  Gaut.  Un  nez  — ,  « 
nose  wilh  wide  noslrils.  Des  nadues  —es, 
wide  noslrils. 

ÉVASEMENT,  ay-vâz-mâng,  sm.  wide- 
opening. 

ÉVASER,  ay-vah-zay,  va.  1  to  pJiden 
(un  tuyau,  IViuverture  d'un  tuyau,  a  pipe, 
Ihe  opening  o fa. pipe),  (by  extension)  Cette 
sveltesse  de  taille  évase  le  buste,  thaï 
slenicrnets  of  llie  wuisl  makes  the  chett 
seem  broader.  Th.  GauL  2  gard.  —  un 
arbre,  lo  exteud,  to  spread  a  tree. 

s'évaser,  vpr.  4  lo  be  wuleneé.  Sï 
fusianclle  s'évasait  en  cloche,  là*  fusta- 
nelle was  swelling  round  in  Ihe  shape  of 
a  bell.  Th.  Gaut.  2  gard.  to  extend,  lo 
spread  itself. 

ÉVASIF,  ay-vah-zeef,  adj.  m.  fem. 
évasive  ,  evasive.  Moyen  — ,  évasion. 
Réponse  évasive,  evasive  answer. 

ÉVASION,  ay-vah-zyong,  sf.  4  escape, 
fîiglU,  breaking  loose.  Favoriser  1' —  d'ua 
prisonnier,  lo  farour  Ihe  escape  of  a  pri- 
soner.  2  flg.  (Utile  used)  (échappatoire) 
évasion.  11  laisse  toujours  une  porte  ou- 
verte il  T — ,  he  always  teaves  a  loop-hole 
to  oreep  ont  ai.  Chai.  Ce  ministre  si  fé- 
cond en  —s,  this  minister  so  fertile  in  éva- 
sions. Boss. 

ÉVÉCHÉ,  ay-vay-shay,  sm.  <  bishopric, 
see.  2  (dignité)  bishopric,  episcopale.  3 
(ville)  cutliedral  town.  h  (le  jalais  de  l'é- 
vénue)  bishop's  palace. 

EVEIL,  ay-vay-yuh,  sm.  i  (avis)  hint, 
i  warniny,  alert,  alarm.  C'est  lui  qui  m'en 
a  donné  1" — ,  il  was  lie  who  gave  me  the 
alarm.  2  (rare)  (action  de  s'éveiller) 
awaking ,  rousing.  Le  moment  de  1'— , 
the  moment  of  aamking.  Buff.  flg.  Des 
goûts  de  séduction  qui  ne  demandent  que 
1'—,  a  tasle  for  seiluclion  lhal  only  re- 
quires  to  be  awakened.  S'e-B. 

en  éveil,  adv.  loc.  on  the  alert.  Des 
occupaiions  nombreuses  tenaient  en  — 
toute  la  population,  numerous  occupations 
held  the  whole  population  on  ihe  alert. 
Saint.  On  n'entendait  d'autre  bruit  que 
les  aboiements  de  quelques  chiens  en  —, 
no  other  noise  was  heard  but  Ihe  barking 
of  a  few  dogs  on  the  walch.  Th.  GauL 
fig.  Sa  bonté  toujours  en  —,  Ai*  kindneu 
always  ready.  E.  Souv. 

ÉVEILLÉ,  ppa.  of  éveiller,  fem.  — B, 
adjectiv.  1  awake.  Qu'à  son  lever  le 
soleil  trouve  tout  le  ch  .pitre  — ,  tel  Ihe 
sun  at  his  rise  see  the  whole  chapter 
awake.  Boit.  2  fig.  (provoqué )  exciled, 
rouscd,  awakened.-  Votre  soif  est-elle 
— e?  do  you  begin  to  feel  Ihirsly?  Ab. 
Notre  appétit  —  par  Tair  de  la  mer,  our 
appetile  shnrpened  by  Ihe  sea-air.  Th. 
Gaul.  Ma  sympathie  n'a  pu  être  — c  que 
par  l'admiration,  my  symjialhy  could  only 
be  called  forth  by  admiration.  E.  Souv. 
3  fig.  (gai,  vif)  linely,  sprightly,  sharp. 
Jamais  il  n'avait  vu  sa  II He  si  — e,  si  par- 
lante, never  hud  he  seen  his  daughter  S9 
sprightly,  so  talkative.  Marm.  C'était 
un  petit  minois  — ,  she  bail  a  pleasial 
sprightly  counienauce.  J.-J.  Itouss.  Avoir 
l'espiit  — ,  l'air  — ,  la  mine  — e,  to  be 
sharp-wiltcd,  to  have  a  sharp  look.  prov. 
Il  est  —  comme  une  potec  de  souris,  he 
is  as  brisk  as  a  bce.  *  flg.  (avisé,  soi- 
gneux) walchful  (orer),  wide  awake.  C'est 
un  nomme  fort  —  sur  ses  intérêts,  he  it 
a  man  rery  attentive  to  his  own  inlered. 
Les  sujets  de  ce  prince  sont  les  plus  -  s 
les  plus  malicieux  <le  l'Italie,  the  subjectt 
of  this  prince  arc  llie  smarlest  and  mo*l 
lively  in  Jialy.  I  hiers.  5  lig.  (sulislantir.) 
Ce  petit  —  de  Gil  Blas  avait  plus  d'es- 
prit qu'il  n'était  gros,  lhal  sharp  Utile 
fcllow  Gil  Mas  was  <j.ï  fuit  of  wit  as  on 
cil  g  is  fu.'i  of  Dirai.  Le  Sage,  C'est  une 
|ta  me  — e,  die  is  a  s,iriyhtty  las*. 
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ÉVFILLER.  ay-vay-yay.  ra.  \  (faire 
cesse ■  -sommeil)  «-«*e,  * 

vote  «p.  H  faut  que  tous  les  jours  j  é- 
veille  tout  mon  monde,  every  day  I  musl 
wake  up\ll  my  house.  'Rac.  Le  moindre 
bruit  l'éveille,  Me  slighlest  noise  wukes 
kim  fl«  Éveillant  mille  échos,  woking  up 
a  th'ousand  echoes.  V.  Hug.  2  llg.  (donner 
de  la  gaieté,  rendre  |dus  actif)  to  rouse, 
te  rouse  up.  Il  était  naturellement  in- 
dolent, mais  l'ambition  l'a  éveillé,  he  was 
natura/ly  indolent,  but  ambition  roused  hirn 
up.  Je  viens  —  ton  cœur,  /  corne  to  make 
an  appeal  to  your  hearl.  V.  Hug.  8  llg. 
faire  naître)  to  rouse,  to  excite,  to  atva- 
jen.  —  la  jalousie,  l'envie,  to  -awake 
jeulousy,  emy.  Chaque  mot  ne  devait-il 
pas  —  toute  ta  sympathie?  ought  not  euch 
word  to  have  awakciied  your  sympalhy  ? 
Saint.  Cette  plainte  muette  éveilla  dans 
mon  cœur  uu  sentiment  chevaleresque, 
Ihis  mule  appeal  awakened  a  ohivatrous 
feeling  in  my  hearl.  Ab. 

s'éveiuleb,  vpr.  I  loawàke,  to  wake,  to 
awaken.  S'—  eu  sursaut,  lo  slartfrom  sleep. 
6g.  A  l'heure  où  s'éveille  la  rose,  ne  vas-la 
pas  te  réveiller?  thero.se  is  now  awaking, 
wilt  thon  not  also  awake?  V.  Hug.  lig. 
Comment  savoir  si  ces  Calathées  de  salon 
peuvent  s'—  à  la  vie?  how  do  we  know 
if  thèse  drawing-room  Galaleas  oan  erer 
wake  itp  lo  life?  M">e  de  Gir.  2  lig. 
(s'animer)  to  wake,  to  rouse  one's  selfup. 
Je  m'éveille  à  ta  voix,  je  marche  à  ta 
clarté,  ilty  voice  awakes  me,  thy  light 
guides  me.  Volt.  Lyre,  longtemps  oisive, 
éveillez-vous  encore,  lyre,  long  usleep, 
wake  up  once  more.  V.  Hug.  3  llg.  (être 
excité,  produit)  lo  be  awakened,  lo  awake. 
Bans  mon  cœur  attendri,  quel  souvenir 
s'éveille?  what  reniembranoe  is  catled  up 
in  my  soflened  hearl  ?  C.  Del.  Des  voix 
inconnues  s'éveillèrent  en  moi,  uuknown 
voices  woke  up  wilhin  me.  Mil  h. 

ÉVÉNEMENT,  ay-vayn-mang,  am.  (Lat. 
eveutus)  i  evenl.  Les  grands  — s  de  ce 
règne,  the  greal  eveuts  of  thaï  reign. 
Tous  les  —s  de  notre  vie,  ail  the  events 
of  our  life.  Jamais  peut-être  autant  de 
tragiques  —s  ne  furent  pressés  dans  un 
espace  de  temps  aussi  court,  never  per- 
haps  were  so  many  tragical  events  crowded 
into  so  short  a  spuce  of  lime.  Lamart. 
Voilà  des  — s,  cela,  those  mu  y  be  called 
dents.  Volt.  La  portée  des  —s,  the  im- 
portance of  events.  Laui.it  t.  Faire  — ,  lo 
be  un  event.  Son  apparition  au  liai  lit  — , 
his  appearance  al  the  bail  was  an  evenl. 
Son  départ  fut  un  — ,  un  véritable  — ,  his 
deparlure  was  an  evenl,  a  real  event.  2 
lit.  (incident  remarquable)  evenl,  incident. 
S  (l'issue,  le  succès  de  quelque  chose) 
tvent,  issue.  L' —  lit  voir  qu'il  ne  s'était 
pas  trompé,  the  event  showed  lhal  he  hud 
not  been  mislaken.  L' —  n'a  point  démenti 
mon  attente,  the  event  did  not  deceive  my 
expectation.  Hac.  Cette  affaire  a  eu  un 
—  heureux,  lhal  affair  was  broughl  lo  a 
happy  issue.  4  À  tout  —,  al  ail  events,  al 
any  rate.  Nous  nous  tenions  prêts  à  lout 
—,  we  held  ourselves  rtady  for  any  emer- 
fency.  Chat. 

ÉVENT,  ay-vâng,  sm.  K  (altération 
causée  par  l 'impression  de  l'air  sur  les 
Viandes,  etc.)  fiutne.ss,  vapidness.  -2  (l'air 
agité)  open  air.  Mettre  des  marchandises, 
des  bardes  a  I' — ,  lo  air  goods,  clolhes, 
lo  put  oui  goods,  clolhes  to  air.  Donner 
de  1'—  à  une  pièce  de  vin,  to  give  vent  to 
acaikofwme.  lig.  Avoir  U  tête  ai'—, 
lo  be  hare-brained.  C'est  une  lêle  il  l— , 
he  is  a  hure-bruined  fetlow.  3  (de  cer- 
tains cétacés)  blow-hole.  4  (conduits)  air- 
hole.  5  (d'un  canon  de  fusil,  eic,  of  flre- 
arms)  air-kole,  smoke-lwle.  6  artil. 
Windagt. 

EVtNTAlL,  ay-vâng-tah-yuh,  sm.  \ 
fan.  Le»  bai»»*  ii'un  —,  the  sticks  of  a 
fan.  Jouer  de  1'-,  l0  flirt  a  fan.  (by 
extension)  Le  palmier  qui  balance  légè- 
rement «es  -s  de  verdure,  the  pulm- 
tru  whwh  slowly  agitait»  ils  large  leaves 
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Clnt  Chaque  coup  «l'aviron  déployait  an 
sein  de  l'eau  un  large  —  d'argent,  each 
stroke  of  the  oar  spread  oui  a  large  silver 
fan  on  the  bosom  of  the  water.  Lamart. 
2  gard.  Tailler  un  arbre  en  —,  to  prune 
a  tree  in  the  shape  of  a  fan.  3  (espèce 
de  cadre  couvert  de  toile  ou  do  papier) 

'"kvf.NTAILLISTE,  ay-vang-tau-yist,  sm. 
fatHinaker. 
ÉV  ENTA1RE  ,  ay-vâng-tayr  ,  sm.  pat 

basket.    ,  ,  . 

ÉVENTÉ,  ppa.  éventer,  fem.  — e, 
adjectiv.  \  {by  extension)  Le  Bosphore  tou- 
jaurs  —  par  les  brises  'marines,  the  Bos- 
phorus  atways  aired  by  Ihe  breezes  from 
the  sea.  Th.  Gaul.  2  Vin  —,  pat  wine. 
Laine  — e,  aired  wool.  3  llg.  (dévoilé) 
tlisconered,  dirulged.  Un  dessein  —  réus- 
sit rarement,  a  plan  lhal  bus  got  wind 
rareiy  succeeds.  Corn.  Que  ce  secret  ne 
soit  point  —,  h  t  not  Uns  secret  lie  di- 
vulged.  La  Font.  *  lig.  (inconsidéré) 
thoughlkss,  heedless,  giddy.  Des  Fran- 
çais —,  giddg  Frenchmen.  Volt.  Une 
lêle  — e,  a  giddy  paie.  Tîegn.  5  lig.  (sub- 
stantiv.)  giddy ,  ihoughliess,  heedless  fel- 
low.  Quelque  jeune  —,  some  ihoughtless 
fellow.  Gilb.  Au  visage  un  rouse  m'est 
monté  que  l'on  me  vit  connu  d'un  pareil 

—  ,  /  blushed  lest  I  should  be  <seen  to 
be  acquidnted  tvith  such  a  giddy  cox- 
comb.  Mol. 

ÉVENTER,  ay-vâng-tay,  va.  4  (faire 
du  vent  avec  un  éventail  )  to  fan.  2 
(meure  au  vent)  lo  air.  —  le  grain,  lo 
winnow ,  lo  fur»  over  corn.  3  —  une 
liqueur,  une  substance,  to  deaden  a  liquor, 
a  substance.  4  (ouvrir  de  manière  i)  lais- 
ser pénétrer  l'air)  lo  discover  (une  mine, 
a  mine)  ;  \\  us;.  —  la  mine,  —  la  mèche, 
lo  sift  a  secret,  lig.  —  un  secret,  un 
complot,  to  tel  the  cal  ont  of  the  bug.  5 
fig.  (divulguer)  lo  discover,  to  tel  oui.  — 
une  intrigue,  lo  gel  soent  of  an  intrigue. 
C.  Del.  Si  je  ne  craignais  d'—  un  petit 
secret  de  femme,  were  i  not  afraid  of 
ielting  oui  a  woman's  secret.  Beainn.  N'al- 
lez pas,  de  grâce,  —  mon  secret,  do  not, 
I  beg  you,  divulge  my  secret.  Mol.   6  InilU. 

—  la  voie,  to  scent,  to  light  upoii  the 
scenl.  (by  analoyy)  Un  chien  vient  sur 
l'heibe  —  la  trace  de  ses  pas,  «  dog 
came  and  scenled  ils  foolsleps  on  Ihe 
gmss.  La  Font.  7  naut.  —  une  voile,  to 
pli  a  suil. 

s'éventer,  vpr.  i  lo  fan  one's  self.  2 
(du  vin,  de  la  bière,  etc.,  of  wine,  beer, 
etc.)  to  beeome,  lo  gel  vtipid.  put.  3  (de  la 
laine,  de  la  soie,  etc.,  of  Ihreud,  of  silk, 
etc.)  to  gel  iiijured.  h  lig.  (eiliplic.)  Ils 
portent  des  chapeaux  qui  laissent  —  leurs 
débiles  cerveaux,  Ihey  wear  hais  which 
attow  their  weah  bruins  to  eniporate.  Mol. 

ÉVEN T'Ollt ,  ay-vâng-iwar,  sm.  fire- 
fan. 

ÉVENTRER ,  ay-vâng-tray ,  va.  1  lo 
disrmbawcl ,  lo  rip  up.  —  nu  bœuf,  un 
mouton,  lo  disembowel  un  o.v,  a  sheep. 

—  une  carpe,  un  brochet,  to  gui  a  curp, 
a  pike.  (lig  extension)  JVvenirorai  ce  fa- 
quin ,  VU  rua  that  fellow  through  the 
body.  V.  Hug.  lig.  —  un  pâté,  to  open 
a  pie.  —  un  poriefeuille,  an  porteman- 
teau, to  rip  open  a  portfolio,  a  porlmun- 
leuu.  2  i  blesser  en  déchirant  OU  en  fen- 
dant le  ventre)  lo  rip  open.  Le  sanglier 
éventra  plusieurs  de  nos  chiens,  the  boar 
ripped  open  several  of  our  dogs.  (hyperb.) 
Evriitraut  leurs  moulures  à  coups  d'épe- 
rons, ripping  up  their  horscs'  sides  with 
the  spurs.  Ab. 

s'ÉVhNTREit.  vpr.  \  to  rip  one's  selfup, 
open.  i  reerpr.  to  rip  up  cach  olher.  Les 
deux  vaisseaux  se  heurtèrent  d'un  choc  re- 
tentissant, comme  pour  s'—  par  l'abor- 
dage, the  Iwo  vessels  came  into  collision 
with  a  toud  shack,  as  if  in  boarding  they 
inlended  to  rip  euch  olher  open.  Lamart. 

EVENTUALITE,  ay-vniiR-Ki-al-e-tay,  tf. 
1  contingency,  mcerlainly  (d'une  clause, 
d'une  condition,  d'un  troue,  of  a  clause, 
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of  a  condition,  uf  a  ireaty).  2  (chose 
éventuelle)  contingency. 

EVENTUEL,  ày-vâng-t(i-ayl ,  adj.  m. 
fcm.  — i.e,  eventml,  contingent.  'Droits 
—s ,  evcnlual  riglils.  Surccssinn  —le, 
unccrlain  inheriumee.  Tout  cela  est  fort 
— ,  ail  that  is  very  unoerluiu.  l'iollls 
—s,  perijuisites. 

ÉVENTUELLEMENT  ,  ay-vang-iû-ayl- 
niâng,  adv.  eventuullg,  conlingeuily. 

l'iYÉQUE,  ay-vayk,  sm.  (Lut.  episcopus) 
bishop.  Nommer,  préconiser,  sacrer  un 
— ,  lo  appoint,  lo  préconise,  to  consccrale 
a  bishop.  —  in  iparlibufi,  a  bishop  .in  ,nar- 
tibus.  prov.  pop.  Un  chien  regarde  bien 
mi  —  ,  a  cal  muy  look  ut  a  king.  prov. 
fiL'.  Se  faire  d'—  meunier,  devenir  d'— 
meunier,  lo  descend  from  peer  lo  pensant. 

ÉVEUSIF,  ay-vayr-Mf ,  adj.  m.  fcm. 
évei.siye,  neol.  subversive. 

S'ÉVERTUER,  ay-vayr-liiay,  vpr.  K0DS 

NOUS    ÉVERTUIONS,  VOUS   VOUS.  ÉVI.RTl  ÏEZ, 

/»  c.r.ert  one's  self.  Dégourdis-toi ,  cou- 
rage !  allons  qu'on  s'évertue,  look  alire, 
courage!  now  then  oui  wilh  il.  liac.  Ame 
fidèle,  évertuez- vous,  faUhfid  soul,  c.nrt 
Ihyself.  Ross.  Elle  part,  elle  s'évertue, 
elle  se  bâte  avec  lenteur,  she  sets  ont, 
bestirs  herself,  and  lutslens  slowhj.  La 
Font.  Il  s'évertue  lîesprit ipour  y  réussir, 
he  cudfje/s  his  bruins  lo  succccd.  Saint. 
(by  extension)  Votre  imagination  peut  s' — 
à  chercher  l'explication  que  je  vous  pro- 
mets, your  imagination  may  e.rerl  itself 
to  seek  Ihe  exploitation  1  promise  you. 
Nod. 

ÉVICTION,  ay-vik-syong,  sf.  (Lut.) 
law.  éviction. 
ÉVIDAGE,  ay-ve-dazh,  sm.  1  hollowing, 

2  tiech.  takiug  the  slurch  oul>of. 
ÉVIUÉ,  ppa.  of  eyideiî  ,  fcm.  — E,  1 

hollowed  oui.  Celte  masse  de  pierre  est 
— e  comme  un  joujou  de  Dieppe,  that 
slonij  mass  is  hollowed  oui  UUé  an  ivory 
loi/.  V.  Hug.  2  (érliancré)  hollowed.  Le 
collet  de  cette  robe,  de  ce  manteau  n'est 
pas  assez  —,  est  trop  —,  ihe  Dollar  of 
that  gown,  of  that  cloah,  is  not  suf/iciently 
rounded,  is  hollowed  oui  loo  mucli. 

ÉVIDEMMENT,  ay-ve-dah-mâng,  adv. 
evidmily,  pkinly,  obviousig. 

ÉVIDENCE,  ay-ve7dângs,  sf.  {Lat.)  évi- 
dence, obrionsness.  Cela  est  de  toute  — , 
that  is  obvions.  L'—  d'une  proposition, 
d'une  preuve,  d'une  vérité,  (l'une  fausseté, 
the  clearness  of  a  proposition,  Ihe  évidence 
of  a  proof,  of  a  trulh ,  of  a  faisehood. 
Se  rendre,  se  refuser  à  I'—,  to  ykld  lo 
ciidence,  lo  py  in  the  face  of  facts.  Dé- 
montrer jusqu'à  F—,  lo  proue  clearly. 
Mettre  en  —,  to  reuder,  lo  make  évident, 
obvions;  ||  lo  render,  to  make  conspituous. 
Etre  en  — ,  lo  be  conspicuous.  Se  meure 
en  —,  lo  make  one's  self  conspicuous. 

ÉVIDENT,  ay-ve  dang,  adj  m.  fem. 
— e,  (Lui  ev idées)  évident,  ptain,  char, 
obvions.  Vérité,  (neuve  — e,  évident  IrjUh, 
proof.  Il  est  —  que,  H  is  évident  Unit. 

ÉMOER,  ay-vc-day,  va.  \  lech.  lo 
hollow,  to  scoop  oui ,  lo  graove.  —  un 
morceau  d'ivoire,  lo  hollow  oui  a  piece  of 
ivory.  —  une  lame  d'èpee,  lo  groove  Ihe 
blade  of  a  sword.  —  un  canon  de  pisto- 
let, lo  liolloiv  oui  Ihe  barrel  of  a  pistol.  2 
ueedle-work.  to  hollaw,  to  round  (le  lollet 
d'une  robe,  l'entrée  d'une  manche,  the 
îoUar  of  a  gown,  the  enlrunce  ofa  sleevc). 

3  wash.  (l'aire  sortir  l'empois)  lo  luke  Ihe 
starch  oui  of,  to  unstarch. 

ÉVTDOIR,  ay-vc-dooar,        tech.  bit. 

ÉVIER,  ay-vyay,  sm.  sink.  l'ierre  d'— , 
sink-stone. 

ÉVINCÉ ,  ppa.  of  évincer,  fcm.  — K, 
Des  fermiers  —s  à  l'expirai  ion  de  leurs 
baux,  farmers  eviclcd  al  the  expiration  ol 
thrir  Iciscs.  Aug.  Th.  (by  extension)  H 
a  été  —,  he  bas  been  ouslcd. 

EVINCER,  ay-vang-say,  va.  nous  évin- 
çons; îl  évinça ,  Lat-  evinceicl  1  law. 
(déposséder)  lo  crin,  a  (by  ûttouiui] 
enlever  à  quelqu'un  par  intrigue  une 
place,  une  allaite,  etc.)  lo  ousl. 
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BV1TABLE ,  ay-ve-iaW,  adj.  mf.  (Utile 
usai)  nvntdahU. 
FaITaGE,  iiy-ve-l8ih,.«n.  See  évitée. 
ÉVITÉ,  ppa  of  éviter,  fem.  — e,  Que 
d'abus  prévenus,  que  d'injustices  —es, 
houi  niant/  abuses  prevented,  Itow  many 
ach  of  iiiwtlin  avoided.  Mass. 

ÉVITÉE,  ay-vc-tay,  sf.  i  naut.  breadth, 
swinging-room,  birth.  2  (aciion)  swing. 
Faim  Min  —,  une  — ,  to  swing. 

ÉVTFEMKNT,  ay-vit-mâng,  sm.  railw. 
Gare  d'— ,  sidtng. 

ÉVITER,  ay-ve-tay,  va.  (Lut.  evitare) 
to  avoid,  to  shun,  to  escape.  —  un  piège, 
to  aroid  a  snare.  —  un  coup,  to  escupe  a 
bfow.  Le  pilote  a  heureusement  èviié  ces 
écueils,  the  pilote  has  fortunately  sleered 
clear  of  those  rocks.  Ceux  qui  avaient 
évité  le  fer  péiirenl  dans  les  flammes, 
those  who  had  escuped  the  sword  perished 
in  the  fiâmes.  Th.  Gaut.  J'aurais  évité 
les  malheurs  qui  m'anémiaient  sur  la  terre, 
/  should  huve  escuped  the  mis  fort  unes  thaï 
awaited  me  on  earth.  Chat.  J'évite  les 
questions  qui,  /  avoid  the  questions  which. 
Nod.  Désirant  la  mort  plus  qu'il  n'évitait 
le  supplice,  desiring  deuth  more  thon  he 
shunued  torture.  Lamart.  —  les  occasions, 
to  uvoid  occasions.  —  une  querelle,  to 
aroid  a  quarrel.  Ou  ne  peut  —  sa  destinée, 
ont  cannât  escape  one's  destiny.  De  mon 
côté  je  ferai  semblant  d'—  votre  conversa- 
tion, on  my  side  I  will  appear  to  shun  your 
society  Le  Sage.  Elle  m'évite  autant  que 
je  la  fuis,  slie  shuns  me  as  tnuch  as  1  do 
lier.  ltac.  Le  soin  qu'elle  prit  de  m'—, 
the  care  she  look  to  shun  me.  Chat.  L. 
évitait  maintenant  de  lui  ailresser  la  pa- 
role, L.  nom  avoided  speaking  to  him. 
Saint.  —  de  se  commettre,  de  dé- 
plaire, to  avoid  commit ting  one's  self,  dis- 
pleusing.  Évitez  qu'il  ne  vous  parle, 
mind  he  does  not  speal;  to  you.  En  cou- 
ronnant W.,  on  èviiait  que  la  Russie  ne 
devint  la  vassale  de  la  Pologne,  by  crown- 
ing  W.,  Russia  was  saved  from  becoming 
the  vassal  of  Poland.  Mérim.  (des  ani- 
maux, of  animais  )  to  avoid. 

ÉVITER,»»,  naut. to  swing.  Ce  vais- 
seau évite,  Ihis  ship  is  swinging.  —  au 
vent,  to  stem  the  wind.  —  à  la  marée,  to 
stem  the  tide. 

s'éviter,  vpr.  \  to  be  avoided.  shumed. 
Cette  dépense  peut  très-bien  s'—,  this  ex- 
pense  may  be  very  well  avoided.  J.-J.  Nous. 
2  (éviter  soi-même.)  to  shun  one's  self. 
Il  craint  d'être  en  iui-mème ,  et  cherche 
à  s'—,  he  fears  being  atone,  and  shuns 
his  own  society.  Boil.  3  recipr.  to  avoid, 
to  shun  euch  olher. 

ÉVOCATION,  ay-vo-kali-syong,  sf. 
(Lat.)  I  évocation,  raising,  raismg  up. 
1/ —  des  âmes,  des  esprits,  des  démons,  des 
ombres,  the  évocation  of  soûls,  the  raising 
of  svirils,  the  conjuration  of  démons,  the 
calling  up  shades.   2  law.  évocation. 

ÉVOCATOIKK ,  ay-vo-kal-twar  ,  adj. 
mf.  law.  Unit  may  cause  an  évocation. 

É\  0  LUE  II.  ay-vo-liiay,  vu.  (Lat.  evol- 
vere)  i  mil.  to  perform,  to  make  évolu- 
tions. 2  naut.  to  perform  évolutions.  Ce 
navire  évolue  bien,  évolue  mal,  thaï  ves- 
sel  pèfform»  lier  évolutions  well,  badly. 

ÉVOLUTIF,  ay-vo-lû-tif,  ad),  m.  fem. 
Évoi  dtive,  tiuble  to  évolutions,  to  changes. 

ÉVOLUTION,  ay-vo-lû-syong,  sf.  (Lat.) 
4  mil.  erolut  on.  — de  cavalerie,  d'infan- 
terie, évolutions  of  the  cavulry,  of  the  in- 
faulry.  2  (mouvement)  évolution.  Les 
— S  des  soleils  dans  les  airs,  the  évolutions 
of  the  suns  m  the  universe.  Lamart.  flg. 
Tomes  les  —s  et  révolutions  de  la  nature, 
ail  the  évolutions  and  révolutions  of  na- 
ture. 3  naut.  erolulion.  —  d'une  escadre, 
évolution  of  asquadron.  —  navale,  naval 
erolulion.  k  nalit.  (mouvement  d'un  na- 
vire; évolution. 

ÉVOQUER,  ay-vo-kay,  va.  (Lat.  evo- 
care)  I  to  evoke,  to  conjure,  to  raise, 
to  call  up  (les  morts,  les  âmes  des  nions, 
les  ombre-,  the  iead,  the  soûls  of  the 
dead,  the  shades  of  Ihe  dead).  Iig.  H 
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eut  le  pressentiment  des  haines  qu'il  venait 
d'—  contre  lui,  he  had  a  misyiving  of  tin 
hiitred  Huit  he  had  just  raised  against  him. 
Lamart.  2  (by  extension)  (îles  orateurs, 
o/  oralors)  to  evoke.  L'orateur  évoqua 
les  mânes  des  .héros  dont  on  avait  outragé 
la  mémoire,  the  nralor  evoked  the  mânes 
of  the  heroes  whose  memory  had  been  out- 
raged.  3  (enlever  à  un  tribunal,  a  des 
juges  la  connaissance  d'une  affaire)  to 
evoke.  *  (attirer  a  soi  la  connaissance 
d'une  aff.iire)  to  evoke. 

ÉMJLSIF,  ay-vdl-slf,  adj.  m.  fem. 
ÉvDisn  e,  did.  evulsive. 

ÈVULS10N,  ay-vul-syong,  */.  (Lat.) 
evulsion. 

EX.  cks,  prep.  (Lat.  ex)  laie.  — minis- 
tre, ex-minisler.  Un  — dépuié,  ex-deputy. 
Je  serai  introduit  à  deux  — majesiés,  etc., 
1  shall  be  inlroduced  to  Iwo  ex-majesties, 
etc.  Jacq. 

ex  abrupto,  adv.  loc.  See  abrupto. 

ex  /Etiuo,  adv.  loc.  (Lal.)  on  an  equal 
rank. 

ex  pbofesso,  adv.  loc.  See  profe^so. 
ex-voto,  sm.  (Lat.)   ex  veto,  votive 
offering. 

EXACT,  ayg-zakt,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  exaclus)  \  punclual,  exact,  strict. 
M.  de  B.,  façonné  à  la  discipline  militaire, 
était  un  homme  —,  M.  de  B.,  formai  by 
mililary  discipline,  was  a  strict  man.  Al. 
Dum.  Elle  est  à  bien  prier  — e  au  dernier 
point,  she  is  exlremely  exact  al  lier  dévo- 
tions. Volt.  Soyez  —  à  l'heure,  be  punc- 
lual. —  à  un  rendez-vous,  exact  to  an 
appointaient.  Un  esprit  juste,  précis,  —, 
a  man  of  sound  jutlgment.  (by  extension) 
Et  la  gaieté  revient  — e  au  rendez- 
vous,  and  gaiely  is  true  to  the  appoint- 
ed  hours.  C.  Del.  2  (des  choses,  oflhings) 
exact,  correct,  accurate.  Voilà  la  me- 
sure — e  de  sa  taille,  thaï  is  the  exact 
measure  of  his  stature.  Compte  — ,  cor- 
rect accounl.  Une  connaissance  — e  des 
faits,  an  exact  knowledge  of  Ihe  fuels. 
Style  correct  et  —,  correct  and  exact 
style.  C'est  la  vérité  — e,  il  is  the  exact 
trulh.  Homme  d'une  morale  — e,  a  man 
of  strict  moratily.  Les  sciences  —es,  the 
exact  sciences. 

EXACTEMENT,  ayg-zak-tuh-mâng , 
adv.  exactly.  correctiy,  accurately,  punc- 
tually,  precisely,  slrtctly.  Ces  deux  cho- 
ses sont  —  pareilles,  thèse  two  thiugs  are 
exactly  alike. 

EXACTEUR ,  ayg-zak-tuhr,  sm.  (Lat. 
exactor)  exaclor,  exlortioner. 

EXACTION,  ayg-zak-syong,  sf.  (Lat.) 
exaction,  extortion. 

EXACTITUDE,  ayg-zak-te-tfid,  sf.  i 
exaclness,  puncluality.  Il  faut  avoir  de 
1'—  dans  les  affaires,  business  requires  j 
puncluality.  L' —  est  la  politesse  des  . 
•  rois,  puncluality  is  Ihe  polileness  ofkings. 
Remplir  ses  devoirs  avec  —,  to  be  punclual 
in  performing  one's  duties.  2  (ju-tesse) 
exaclness,  correclness,  accuracy  (d'une 
mesure,  d'un  calcul,  of  a  measure,  of  a 
calcululion).  Les  poètes  ne  se  piquent  pas 
d' — ,  the  poels  do  not  pride  themsetves  on 
accuracy.  l'.-L.  Cour. 

EXAEDRE,  ajg-zah-aydr',  adj.  and  s. 
mf.  Sec  HEXAÈDRE. 

EXAGERATEUR ,  ayg-zazli-ay-rat-nhr, 
sm.  fem.  exacébatrice,  \  exaggeralor. 
2  (adjrctie.)  exaggeratory. 

EXAGÉRAÏTK,  ayg-zhazh-ay -rat-if, 
adj.  m.  fem  exagérât ive,  exaggeratory. 

EXAGÉRA  TION,  ayg-z.azh-ay-rah-syong, 
sf.  i  exaggeralion.  Tomber  da,us  I' — ,' 
lo  full  into  exaggeralion.  2  paint.  sculpt. 
exaggeralion. 

EXAGÉRÉ,  ppa.  of  exagérer,  fem.  — e, 
adjecliv.   \  exaggeruted.    Récit  —,  ex- 
aggeraled  accounl.  Éloge  —,  exaggeraled 
eulogium.    Mes  sentiments  ne  sont  pas 
—s,  ils  sont  simples  et  sincères,  my  sen- 
timents are  not  exaggeraled,  they  are 
I  simple  and  sincère.  Mm»  de  Sév.  Une 
i  conllance  — e,  an  exaggeraled  confidence.  2 
|  Un  liomme  —,  n  man  given  to  exaggera- 
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lion.  3  (subslantiv.)  one  glven  lo  exagge- 
ralion. 

EXAGÉRER,  ayg-zhazb-ay-ray,  ta. 
(Lui.  exagerare)  i  lo  exaggerate,  to  over- 
ralt.  —  une  victoire,  l'importance  d'une 
aciion,  rénormilé  d'un  crime,  lo  exaggt- 
rale  a  viclory.  the  importance  of  an  action, 
the  enorthity  of  a  crime.  On  affaiblit 
tout  ce  qu'on  exagère,  exaggeralion  weak- 
ens  whatever  il  touches.  La  llar.  C'est 
un  homme  qui  exagère  toujours  les  choses, 
soil  eu  bien,  suit  en  mal,  he  is  a  man  wlio 
always  overrales  or  undcrrales  things. 
—  les  vertus,  le  mérite  de  quelqu'un,  to 
exaggerate  the  viHues,  Ihe  ment  of  a  per- 
soii.  Il  exagérait  ses  bons  offices  envers 
le  primat,  he  exaggeraled  his  good  offices 
in  fuvour  of  llie  primate.  Aug.  Th.  absol. 
Il  est  fort  sujet  i  —,  he  is  luxble  to  exag- 
geralion. 2  paint.  sculpt.  lo  exaggerate. 

s'exagérer,  vpr.  lo  exaggerate.  S'— 
quelque  chose,  lo  exaggerate  a  thing  to 
one's  self. 

EXALTATION,  ayg-zal-tah-syong,  sf. 
(Lal.)  i  (élévation  du  pape  au  pontificat) 

exaltation.  2  anc.  cheui.  exultation.  3 
flg.  (enthousiasme)  over-exc'Uement.  Par- 
ler avec  — ,  to  speak  exciledty.  Je  re- 
marquai de  P —  dans  ses  idées,  I  re- 
marked  over-excitement  in  his  ideas.  V — 
des  idées,  exaggeraled  ideas.  4  nied. 
over-excilemenl.  5  aslrol.  Être  en  — ,  lo 
be  in  exaltation. 

EXALTÉ,  ppa.  of  exalter,  fem.  — E. 
adjecliv.  4  Vous  pouvez  vous  humilier 
tant  qu'il  vous  plaira,  vous  serez  — e 
malgré  vous,  you  may  humble  yourself  as 
mucli  as  you  please,  you  will  be  praised  in 
spile  of  yourself.  !M»e  de  Sév.  2  fig. 
(en  proie  à  l'exaltation)  over-exciled.  Un 
espril  — ,  a  wild  enlhusiasl.  Les  carac- 
tères — s  dans  le  genre  vulgaire  sont  in- 
supportables, vulgar  enthusiasls  are  in- 
sufferable.  Chat.  C'est  un  bomme  —, 
he  is  a  wild  enlhusiasl.  Des  idées  — es, 
enlhusiastic  ideas.  3  (subslantiv.)  Un  —, 
a  hol  headed  fellow. 

EXALTER,  a>g-zal-tay,  va.  (Lal.  exal- 
ta re)  \  to  exult,  lo  ex  lot,  to  cry  up. 
Tous  exaltaient  son  adresse,  every  one 
cried  up  his  skiil.  Flor.  Pourquoi  —  les 
morts  aux  dépens  des  vivants?  why  glorify 
the  dead  al  the  expense  of  the  living? 
J.-B.  Say.  Ce  n'est  pas  assez  d' —  la 
vertu,  //  is  not  siifficienl  lo  extol.virlue. 
C.  Del.  2  (élever)  lo  exalt.  Le  Dieu  qui 
exalte  quand  il  vcul  les  plus  humbles  aux 
dépens  des  superbes,  the  God  thaï  exalts 
when  he  will  the  mont  lowly  al  the  expense 
of  the  haughty.  Nod.  Ces  hasards  qui  abais- 
sent ce  qui  est  en  haut  et  qui  exalteut  re 
qui  est  en  bas,  those  hazards  which  abase 
whut  is  exalled.  and  exali  what  is  abased. 
Lamart.  3  anc.  cheiu.  lo  exalt  (de  l'anti- 
moine, anlimony).  i  lig-  (surexciter)  to 
over-excile  (l'esprit,  the  mind).  S  flg. 
(animer  à  l'excès)  lo  over-excile.  Le  jeûne 
exalte  les  cervelles  vides,  fasting  works 
upon  weak  brains.  Th.  Gaut.  L'excès  des 
souffrances  avait  singulièrement  exalté  les 
esprits,  exress  of  suffering  had  singu- 
larly  over-exciled  men's  minds.  Mich.  Les 
jeunes  têtes  sont  laciles  a  —,  young  ima- 
ginations are  easily  carried  away.  La 
Har.   6  med.  lo  over-excile. 

s'exalter,  vpr.  I  recipr.  topraise,  to 
extot  each  olher.  2  flg.  (prendre  de  l'exal- 
laiion)  to  be  orer-excited ,  to  rise,  to 
grow  hcaled.  En  me  racontant  ses  es- 
pérances, son  esprit  s'est  exalté,  whilst 
relaling  lo  me  his  hopes,  his  mind  worked 
itself  up.  E.  Souv.  Son  orgueil  s'était  tel- 
lement exalté  que,  his  pride  had  grown 
lo  «te*  a  heighl  lhat. 

EXAMEN,  ayg-zah-mang,  sm.  (Lal. 
examen)  i  cxaminalion,  surrey,  serntiny. 
Faire  I'—  d'un  livre,  d'un  compte,  to 
examine  a  book,  an  accounl.  Embrasser 
une  opinion  sans  —,  lo  embrace  an  opin- 
ion without  craminalion.  Elle  faisait 
un  —  rigoureux  d-  ses  famés,  she  mndc 
a  severe  cxaminalion  of  her  faillis.  Ross. 
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Faire  son  —  Je  conscience,  to  examine 
one's  conscience,  lo  undergo  a  self-exa- 
mination.  L'esprit  d'— .  the  spmt  of  exa- 
mination.  â  (action  d'interroger)  erami- 
nation.  Sbbir  un  —,  des  —s,  lo  undergo 
an  examination,  examina/ions.  Passer 
(jes  _s,  to  pans  exaniimitiont.  Se  pré- 
parer à  un  —,  lo  prépare,  to  qualify 
for  un  examinulion.  —  du  baccalauréat, 
de  licence,. examination  for  Ihe  bachelor- 
ship.  for  Ihe  degree  of  licenliate. 

EXAMINATEUR,  ayg-zam-e-nat-uhr, 
sm.  examiner. 

EXAMINÉ,  ppa,  of  examiner,  fera.  — e, 
Cela  a  été  —  à  fond ,  Ihul  lias  been 
thoroughly  exomined.  On  le  craint,  tout 
est  — ,  lie  in  feured,  every  thing  is  exa- 
mined.  Rac.  Tout  bien  —,  on  jugea, 
every  thing  taken  inlo  considération,  il 
was  iudged. 

EXAMINER,  ayg-zam-c-nay,  va.  (Lat. 
examinare)  t  to  examine.  —  à  fond  un 
compte,  une  affaire,  to  examine  an  ac- 
couut,  an  affuir  ihoroughly.  —  une  ques- 
tion, to  exumine  a  question.  Le  Sei- 
gneur examinera  tout  ce  que  nous  au- 
rons fait  de  bien  ou  de  mal,  Ihe  Lord 
will  examine  ail  we  have  doue  eilher  in 
good  or  evil.  Boss.  —  sa  conscience,  to 
examine  one's  conscience.  Examinez  les 
hommes  qui  paraissent  tes  plus  beureux, 
examine  ihe  men  who  appear  lo  be  Ihe 
most  happy.  B.  de  S'-P.  N'examinez  pas 
quelle  est  la  vielime  que  vous  allez  frap- 
per, do  nol  consider  whal  viclim  you  are 
aboul  lo  slrike.  Lainart.  absol.  Il  y  a 
quelque  audace  ù  —  quand  tout  le  monde 
croit,  ihere  is  some  boldness  in  examining 
when  every  body  believes.  C.  Del.  2  (faire 
subir  un  examen  j  lo  examine.  Un  assem- 
bla des  évèques  pour  1'—,  bishops  tuere 
convoked  lo  exumine  lier.  Micli.  —  un 
écolier,  un  candidat,  lo  examine  a  scholur, 
a  candidate.  3  (regarder  attentivement) 
to  consider,  to  observe  ,  to  inspecl.  Plus 
j'examine  cette  personne,  plus  je  crois 
la  reconnaître,  Ihe  more  l  consider  that 
person,  the  more  l  llunk  1  recognize 
him.  Je  témoignai  le  désir  d'—  ses 
armes,  /  mani/esled  the  désire  of  exa- 
mining his  arms.  Ab. 

s'examiner,  vpr.  to  examine  one's  self; 
to  examine  one's  conscience. 

EXANTHÉMATEUX,  ay;;-zâng-tay-nia[- 
nb,  adj.  m.  fem.  exanthéhateuse,  med. 
exanlhemalous 

EWNTHÉMATIQUE,  ayg-zâng-tay- 
mat-ik,  adj.  mf.  mcd.  exanlhematic. 

EXANTHÈME,  ayg-zâng-taym ,  sm. 
(Gr.)  mcd.  exunlhem,  exanlhema,  pl. 
exanthemala. 

EXARCHAT,  ayg-zar-kab,  sm.  exar- 
chate. 

EXARQUE,  ayg-zark,  sm.  [Gr.)  1  ex- 
arch.   2  Or.  church.  exurch. 

EXASPÉRATION ,  avg-zas-pay-rah- 
syong,  sf.  {Lui.)  exaspération.  V—  des 
esprits,  the  exaspération  of  ihe  minds. 

EXASPERE,  ppa.  of  exaspérer,  fem. 
— E,  Je  l'ai  trouvé  fort  —  ,  /  found  him 
greally  exasperaled.  —s  de  haine  et  d'hu- 
miliaiion,  exasperaled  wilh  hatred  and 
humiliation  Mich. 

EXASPÉRER,  ayg-zas-pay-ray,  va. 
(Lat.  exasperare)  lo  exaspérait,  to  in- 
tense. Toute-  ces  calamités  exaspéraient 
les  âmes  contre  les  âmes,  ail  Ihoss  ca- 
lamines produce  d  a  gênerai  exaspération. 
Lainart.  Cela  avait  exaspéré  les  esprits, 
thaï  had  exasperaled  men's  minds.  Son 
attitude  m'exaspéra  jusqu'à  la  folie,  his 
attitude  exasp.rated  me  to  a  denrée  of 
madnes*.  Ab. 

s  exaspérer,  vpr.  lo  become  exasperaled. 
ng.  Les  anlmosiiés  n'avaient  fait  que  chan- 
ger de  direction  en  s'exaspérant,  the  ani- 
mosiites  m  their  craiperation  had  onlii 
d!r"ll<»>.  Lainart. 

EXAUCE,  ppa.  of  exaucer,  fcm.  — e 
Bientôt  si  no-  vœux  sont  -s  ,|es  Cj,,ux' 
*horlly,  if  anr  désires  are  hearkened  lo 
by  Ueaven.  Rac.  Ces  pilfcres  ne  devaient 


pas  èlre  —es,  those  prayers  were  not 
lo  be  heard. 

EXAUCER,  ayg-zo-say,  va.  nous  exau- 
çons; il  exauça,  {Lut.  exaudire)  to  hear 
favourably,  lo  hear,  lo  hearken  lo.  Dieu 
exauce  les  prières  des  humbles,  C.od  hears 
Ihe  prayers  of  ihe  lowly.  Tu  promis 
d'—  le  plus  cher  de  mes  vœux ,  you 
promised  to  gratify  my  fondes!  wish. 
Rac.  (  des  personnes ,  of  persons  )  Le 
Dieu  qui  nous  exaure  est  avec  vous, 
mon  père,  God  who  hears  our  prayers 
is  wilh  you,  my  falher.  C.  Del.  Grand 
Dieu,  qui  m'exaucez,  great  God,  who 
lendest  a  favourable  ear  lo  my  prayer. 
Corn,  (by  extension)  Les  venis  nous  au- 
raienl-ils  exaucés  cette  nuit?  have  the 
wiuds  been  favourable  lo  us  Ihis  nighl? 
Rac. 

EXCAVATION,  eks-kav-ah-syong,  sf. 
(Lat.)  \  excavation,  excavaling.  2  (creux) 
excavation. 

EXCAVER,  eks-kav-ay,  va.  (Lat.  exca- 
varc)  to  excavate,  lo  hollow. 

EXCÉDANT,  ek-say-dâng,  ppr.  of  excé- 
der, adj.  m.  fem.  — e,  1  exceeding,  over 
and  above.  Les  sommes  —es,  the  sums 
over  and  above.  2  lig.  (fatigant)  weari- 
some,  tiring. 

excédant,  sm.  (le  nombre,  la  quaniité 
qui  excède)  surplus,  overplus.  Un  —  de 
recette,  an  overplus  in  the  receipts.  V — 
de  la  population,  Ihe  surplus  of  Ihe  popu- 
lation. V —  de  leurs  besoins,  whal  was 
in  excess  of  their  wants.  Nod. 

EXCÉDÉ,  ppa.  of  excéder,  fem.  — e,  \ 
ma/treated.  2  (fatigué  à  l'excès)  wearied, 
jaded ,  worn  oui.  C'est  un  homme  —  de 
fatigues,  de  jeûnes,  lie  is  a  man  worn  oui 
wilh  fatigues,  wilh  fasling.  Une  ligresse 
— e  par  la  faim ,  a  ligress  a  prey  to 
hunger.  Nod.  3  flg.  (importuné)  wearied, 
lired.  Ne  sera-t-il  pas  bien  —  de  l'éti- 
quette de  la  Cour  de  Vienne?  will  he 
not  finit  ihe  étiquette  al  .Vienna  very 
wearisome?  Volt. 

EXCÉDER ,  ek-say-day,  va.  (Lat.  ex- 
cedere)  \  (aller  au  delà  de  certaines  bor- 
nes) to  exceed,  to  go  beyond.  11  a  ex- 
cédé son  pouvoir,  ses  pouvoirs,  he  has 
exceeded  his  power,  his  powers.  Vous 
pouvez  employer  jusqu'à  cent  francs,  mais 
n'excédez  pas  cette  somme,  you  may  go 
as  far  as  a  hundred  francs,  but  do  nol 
exceed  thaï  sum.  flg.  On  sent  à  tout 
moment  qu'elle  excède  son  cadre  de  surin- 
tendante,  one  feels  al  every  moment  that 
she  exceetls  the  lirnits  of  lier  functions 
as  superinlendunle.  S'e-B.  absol.  flg. 
En  aucune  chose  il  ne  faut  —,  one  mùst 
never  go  beyond  certain  timits.  V.  Hug. 
Vous  excédez  dans  un  récit,  you  go  beyond 
the  bounds  in  a  narration.  Liourd.  2  (sur- 
passer, dépasser)  to  exceed.  Celui-là  est 
pauvre  dont  la  dépense  excède  la  re- 
cette, he  is  poor  whose  expendilure  exceeds 
his  incoine.  La  bruy.  Cela  excède  le 
nombre  lixé,  that  exceeds  ihe  number  fîxed 
upon.  3  (battre  outrageusement)  lo  mal- 
treut.  h  (causer  une  grande  lassitude)  lo 
weary,  to  tire,  lo  tire  ont,  lo  knock  up. 
Cette  course  m'a  excédé,  Ihis  walk  has 
knocked  me  up.  —  quelqu'un  de  bonne 
chère,  lo  surfe.il  a  person.  5  lig.  (impor- 
tuner) to  weary.  Vos  reproches  m'ex- 
cèdent, /  am  weary  of  your  reproaches. 

s'excéder,  vpr.  to  weary  one's  set/  oui, 
to  wear  one's  self  ont.  S'—  de  travail, 
de  ieûnes,  to  wear  one's  self  oui  wilh 
work,  with  fasting.  S'—  à  la  chasse,  to 
lire  one's  self  oui  in  a  shooling  excursion. 

EXCELLEMMENT ,  ek -sel-ah-inâng, 
adv.  excellent/y.  surpassiiigly. 

EXCELLENCE,  ek-scl-ângs,  sf.  (Lat. 
çxcelleniia)  1  excellence,  exccllcncy.  L'— 
d'un  fruit,  d'un  vin,  d'un  mets,  d'un 
remède,  the  excellence  of  a  fruit,  of  a 
fine,  of  a  dish,  of  a  rcmedy.  L'—  de 
la  nature  de  l'homme,  the  excellence  of 
man' s  nature.  BulT.  Avoir  une  grande 
idée  de  sa  propre  —,  de  1'—  de  son  es- 
prit, to  have  a  great  idea  of  one's  own 
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excellence,  of  the  excellence  of  one's  un- 
dersianding.  Prix  d'-,  prize  of  excel- 
lence. 2  (titre  d'honneur)  Excellence, 
Excellence.  Donner  à  quelqu'un  de  I'—, 
to  mylora  a  person. 

par  excellence,  adv.  toc.  i  preemi- 
nently.  Cela  est  beau ,  cela  est  bon  par 
— ,  that  is  preeminenlly  bcaulifut,  pre- 
eminenlly  good.  2  (au  suprême  degré)  by 
way  of  eminetice.  L'homme  par  —,  the 
man  above  ail.  (by  auulogy)  C'est  par  — 
que  Salomon  est  appelé  le  Sage,  il  is  by 
way  of  eminenee  thaï  Solomon  is  calted 
the  wisc  man.  (atso  said  of  things)  by 
way  of  eminenee,  of  distinction,  above 
ail.  Chapeau,  se  dit  par  —  du  chapeau  de 
cardinal,  liât  is  said  by  way  of  distinction 
of  a  cardinàl's  liai. 

EXCELLENT,  ekrSél-âug,  adj.  m.  fcm. 
— E,  (Lat.  excellens)  i  excellent.  Voilà 
du  vin  —,  d'—  vin,  that  is  excellent 
wine.  Cela  a  un  goût  —,  that  lias  an 
excellent  taste.  Employez-y  l'art  des  plus 
—s  ouvriers,  emploi)  in  il  the  art  of  the 
most  eminent  workmen.  La  Bruy.  C'est 
un  homme  — ,  c'est  un  —  homme,  lie 
is  an  excellent  man.   Un  prince  —,  nu 

—  prince,  an  excellent  prince.  Ce  qu'il 
y  a  d'—  en  cela,  c'est  que,  the  besi 
part  of  the  thing  is  that.  La  morale 
chrétienne  est  — e  à  tous  les  maux , 
Christian  moralily  is  excellent  for  every 
evil.  Mme  de  Sév.  Nourriture  — e  pour 
les  enfants,  excellent  food  [or  children. 
ironie.  Mon  cher,  je  vous  trouve  —,  my 
deur  fellow,  you  are  delighlful.  La  mère 
est  — e;  on  en  rencontre  péu  de  celte 
force-là,  the  molher  is  capital;  one  does 
nol  often  meel  wilh  such  persons.  C. 
Bonj.  2  (subslanliv.)  excellent,  excel- 
lence. Où  Rabelais  est  bon,  il  va  jus- 
qu'à l'exquis  et  1' — ,  wlicre  R.  is  good, 
he  rises  lo  the  exquisitc  and  the  excel- 
lent. Volt.  Dans  l'art,  il  n'y  a  que  1'— 
qui  compte,  in  art,  excellence  atone  is 
esleemed.  S'e-B. 

EXCELLENTISSIME,  ek-scl-âng-le- 
seem,  adj.  mf.  1  (litre  de  dignité)  most 
excellent.  2  (dans  le  langage  ordinaire) 
most  excellent.  11  nous  a  donné  d'un  vin 
— ,  he  gave  us  some  exquisitc  wine.  Le 
poste  est  excellent,  peste,  —  !  Ihe  post 
is  excellent,  zounds!  most  excellent!  E. 
Aug. 

EXCELLER,  ek-say-lay,  vn.  (Lat.  ex- 
cellere)  to  excel,  to  surpass.  11  vaut  mieux 

—  dans  if  médiocre  que,  il  is  bélier  lo 
excel  in  mediocrily  titan.  La  Bruy.  11 
excelle  à  conduire  un  char  dans  la  car- 
rière, lie  excels  in  driving  a  chariot  over 
the  race-grouiid  Rac.  Corneille  ne  peut 
être  égalé  dans  les  endroits  où  il  excelle, 
C.  is  not  to  be  equalled  in  the  passages  in 
which  lie  excels.  Volt.  Les  hommes  sont 
plaisants  de  prétendre  —  par-dessus  nous, 
men  arc  comical  beings  when  they  prétend 
to  set  themsclvcs  above  us.  La  Font. 

EXCENTRICITÉ,  ek-sông-lre-se-tav  , 
sf.  \  math,  eccentricity.  2  flg.  (bizarrerie) 
eccenlricily.  L'—  de  ses  manières,  the 
eccentricity  of  his  manners.  De  là  sa 
merveilleuse  —  de  pensée  et  de  style, 
from  liience  is  derived  his  wonderful 
eccentricity  in  thoughl  and  style.  Lamart. 

EXCENTRIQUE,  ck-sâng-liïk,  adj.  mf. 
\  geom.  eccentric.  2  flg.  (bizarre)  ccccn- 
tric,  odd,  strunge.  Personnage  —,  ec- 
centric person,  hitmorist. 

EXCEPTÉ,  ppa.  of  excepter,  fem.  — e, 
except,  excepted,  exemptai.  Ils  en  sont 
—s  de  droit,  they  are  e.iemvted  from  il 
by  right.  Monsieur,  je  connais  toute  la 
compagnie  vous  seul  — ,  sir,  I  know  ait 
Ihe  compuny  hère  yourself  excepted.  De 
Bross. 

excepté,  prep.  I  exrept ,  excepting, 
save,  but.  —  ses  enfants,  elle  ne  re- 
Kardait  personne,  she  had  eyes  only  for 
her  children.  Balz.  '  Un  grand  secret, 
messieurs;  <  n  l'a  Rardô  si  bien  que, 

—  les  journntix,  personne  n'en  sait  rien, 
«  greut  secret,  gentlemen  ;  il  liât  beat 
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sa  well  kept  thaï,  excepl  the  newspapers, 
nobody  knows  any  thing  ubout  il.  C.  Del. 

2  adv.  unless,  excepl. 
excepté  que,  conj.  loc.  excepl  thaï. 
EXCEPTER,  ek-sayp-tay,  va.  (Lat.  ex- 
ceptare)  to  excepl.  On  accorda  l'amnistie 
aux  rebelles ,  niais  en  exceptant  les  chefs, 
o»  amnesly  was  granted  lo  the  rebels,  but 
the  chiefs  mère  excepled.  Bar.  Le  pape 
n'excepta  de  cette  réprobation  que  six  ar- 
ticles, Ihe  pope  excepled  but  six  articles 
from  this  réprobation.  Aug.  Th.  Je  n'en 
excepte  qui  que  ce  soit,  1  make  an  excep- 
tion in  fuvour  of  noue,  I  exempt  no  one 
from  it.  Sans  —  personne,  without  ex- 
cèpting  anybody. 

EXCEPTION,  ek-sep-syong ,  sf.  (Lat.) 
1  exception.  C'est  une  —  a  la  règle,  //  ts 
an  exception  to  the  rute.  Tiens  parole  et 
tu  feras  une  belle  —  à  la  règle,  keep  your 
word,  and  you  will  be  a  fine  exception  to 
the  rule.  lîeaum.  Ce  mot  fait—,  cest 
une  —,  thaï  word  is  an  exception,  tt 
is  an  exception.  Faire  —  Je,  to  excepl. 
Par  —,  by  way  of  exception.  Tous  sans 
—,  ail  wilhoul  any  exception.  Il  n'y  a 
pas  de  règle  sans  —,  there  is  no  rule 
wilhoul  aîi  exception.  2  law.  exception, 
plea.  —  péremptoire ,  demurrer.  —  de- 
clinatoire,  plea  lo  the  jurisdiction. 

d'exception,  adj.  loc.  law.  exceptional. 
Loi  d'— ,  exceptional  law. 

A  L'EXCEI'TION    DE  ,  prep.  eXCCpl ,  Wlth 

the  exception  of.  Le  plomb  peut  s'allier 
à  tous  les  métaux  à  1'—  du  fer,  lead  can 
be  combined  with  ail  mêlais,  excepl  iron. 
À  1'—  d'un  seul,  excepl  one. 

EXCEPTIONNEL,  ek-sep-syo-nel ,  adj. 
m.  fem.  —le.  exceptional,  exceplive. 

EXCEPTIONNELLEMENT,  ek-sep-syo- 
nel-niâng,  adv.  exceplionulty. 

EXCÈS  ,  ek-say,  sm.  (  IM.  excessus) 
\  excess.  —  de  boire,  de  manger,  excess 
in  caling,  in  drinking.    —  de  bonne 
chère,  excess  al  table.  —  de  travail,  ex- 
cess in  work.  —  de  bonté,  d'indulgence, 
excess  of  kindness,  of  indulgence.  Qu'A, 
soit  admis  à  cet  —  d'honneur,  lel  A.  bc 
admitled  lo  that  excess  of  honour.  Rac. 
Ne  voyant  dans  1'—  des  souffrances  que 
1'—  de  la  gloire,  considering  excess  of 
su/fering  only  as  excess  of  glory.  Chat. 
À  quel  —  tantôi  allait  mon  désespoir  !  lo 
what  an  excess  my  despair  was  carried 
some  short  lime  ago  !  Bac.   Je  passai  su- 
intement de  1'—  de  la  crainte  à  1—  de  la 
confiance,  /  passed  ail  al  once  from  ex- 
trême fear  lo  extrême  confidence.  Cliat. 
Ce  sont  deux  —  également  dangereux, 
thèse  are  two  extrêmes  equally  dangerous. 
Pasc.  Tomber  d'un  -  dans  un  autre,  to 
go  from  one  excess  lo  anolher.   Fuir  l'un 
et  l'autre  —,  lo  shun  botli  extrêmes.  — 
de  pouvoir,  excess  of  power.   2  absol. 
(débauche)  excess.    Faire  de  temps  en 
temps  un  petit  —,  lo  have  a  jolli/icalwn 
now  and  then.  3  absol.  (outrage)  excès», 
violence.    C'était  l'homme  le  plus  propre 
à  entraîner  le  peuple  aux  derniers  —,  lie 
was  the  man  the  most  filled  lo  draw  the 
people  on  to  commit  the  grealest  excesses. 
Lam.nl.    Se  porter  à  des  —,  to  proceed 
lo  arts  of  violence.   4  arilli-  excess. 

A  l'excès,  jusqu'à  l'excès,  adv.  loc. 
to  excess,  to  an  exces.i.  Etre  ménager, 
économe  à  l'— ,  to  be  sparing,  economical 
to  an  excess.  Elle  était  glorieuse  et  désa- 
gréable à  1'—  avec  le  gros  du  monde,  site 
was  vain-glorious  and  disagreeable  lo  an 
excess  with  most  people.  Saint-Siin.  Elé- 
gant jusqu'à  l'— ,  élégant  lo  an  excess. 
Ab.  Porter  l'insolence,  l'impudence  jus- 
qu'à 1'— ,  lo  carry  insolence,  impudence 
to  excess.  •  ,  , 

P\n  excès  de,  prep.lhrough  an  excess 
0r  par  —  de  religion  ne  laissons  pas 
la  religion  périr,  lel  us  nol  cause  reli- 
gion to  perish  through  an  excess  of  reli- 
gion. Chat.  ....  t 

EXCESSIF,  ck-say-sif,  adj.  m.  fem. 
excessive,  1  excessive,  extrême.  I  n  front 
—,  uuc  chaleur  excessive,  excessive  cold, 
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heat.  Etre  d'un  embonpoint  —,  to  be 
excessivety  sloul.  Travail  —,  joie  exces- 
sive ,  excessive  labour ,  excessive  joy. 
Amour-propre  —,  excessive  self-love. 
Tout  ce  qui  est  —  c.-t  vicieux ,  every  ex- 
trême is  richus.  2  (des  personnes w of 
persans)  unreasonable.  Les  Parisiens  ont 
tous  les  défauts  des  Athéniens,  et  sont 
même  plus  -s,  Ihe  Parisiuns  have  ail  Ihe 
faulls  of  the  Alhcnians,  and  in  a  slill 
grealer  degree.  Volt.  Esprits  —s,  tll- 
regulated  minds.  Boss.  Il  est  —  en  tout, 
he  i/oes  lo  extrêmes  in  every  thing. 

EXCESSrVEMEN  I",  ek -say-siv- niâng, 
adv.  excessively,  immodcrately. 

EXCII'ER,  ck-se  pay,  vu,  (lat.  excl- 
pere)  h  law.  lo  pleud  an  exception,  lo 
allège.  2  (employer  une  pièce  pour  sa 
défense)  lo  pleud. 

EXCIPIENT,  ck-se-pyang,  sm.  (Lal. 
excipiens)  pliarm.  excipient. 
EXCISE,  ek-siz,  sf;  (Eng.)  excise. 
EXCISEU,  ck-se-zay,  va.  (Lut.  excidere) 
surg.  to  cul  o/f. 
s'exciser,  vpr.  lo  be  cul  vff. 
EXCISION,  èk-se-zyong,  sf.  (Lui.)  surg. 
excision. 

EXCITABILITE,  ek-se-tab-e-le-lay,  sf. 
excitability. 

EXCITABLE,  ek-se-tabl',  adj.  mf.  ex- 
citable. 

EXCITANT,  ek-se-tâng,  ppr.  of  exci- 
ter, adj.  m.  fem.  — e,  i  med.  excitant, 
exciting.    2  sm.  excttunt. 

EXCITAÏTF,  ek-se-tal-if,  adj.  m.  fem. 
excitât. ve,  med.  excitalive. 

EXCITATION,  ek-se-tah-syong,  sf. 
excitation,  cxcilement.  —  à  la  haine  et 
au  mépris  du  gouvernement,  contempt 
against,  the  government.  L'—  des  esprits 
élait  grande  ,  the  minds  of  the  people 
were  in  a  stale  of  great  excitement. 

EXCITE»,  ek-se-tay,  va.. (Lal.  excitare) 
1  (engager,  perler  b)  lo  excite,  to  urge,  lo 
impet,  to  induce.  —  à  boire,  à  manger, 
lo  press  lo  drink,  to  eal.   L'exemple  de 
ses  ancêtres  l'excite  à  se  distinguer,  the 
example  of  his  ancestors  serves  as  an 
iuducement  to  dhlinguish  himself.   —  le 
peuple  à  la  révolie,  lo  excite  Ihe  people  lo 
rébellion.   C'est  Lui  qui  m'excitait  à  vous 
oser  chercher,  il  was  he  who  urged  me  lo 
venlure  lo  seek  you.  Bac.    11  l'exhorte  à 
se  rappeler  tous  ses  méfaits  pour  l'—  à  la 
contrition,  he  exhortai  lier  lo  call  to  mind 
ail  lier  misdeeds  lo  excite  lier  to  contrition. 
Mich.    C'est  vous  qui  m'excitez  à  punir, 
vous  1  is  il  you  who  urge  me  lo  pimish, 
you  !  Saint,   obsol.  —  à  pitié,  à  compas- 
sion ,  to  move  lo  pity ,  to  compassion.  2 
(animer,  encourager)  lo  excite,  lo  animale, 
lo  encourage,  lo  slmulllte,  to  sel  on.  Il 
excitait  les  soldats  par  ses  paroles  et  par 
son  exemple,  lie  excited  the  troops  by  his 
words  and  his  example.   Le  maudit  pi- 
queur  les  excite,  the  cursed  hunlsman  sets 
Ihem  on.  Flor.  Je  vais  les  —  par  un  der- 
nier effort,  /  will  make  one  more  effort  to 
excite  Ihem.  Bac.  Je  ne  fais  que  les  — 
à  s'intéresser  eux-mêmes  tout  en  m'in- 
struisant,  /  merety  slimulate  their  interest 
whilsl  they  are  lelling  me  wbat  I  am 
ignorant  of.  Jacq.    Le  vrai  courage  est 
toujours  ce  qu'il  doit  être  ;  il  ne  faut  ni 
F—  ni  le  retenir,  truc  courage  is  always 
what  il  ought  to  be  ;  il  requires  to  be 
neilhcr  stimulaled  norchecked.  J.-J.  Bous. 

—  un  taureau,  lo  excite  a  bull.   3  med. 

—  un  oigane,  lo  excite  an  organ.  absol. 
Le  café  excite,  coffec  is  exciting.  A  (pro- 
voquer) lo  excite,  to  provoke,  to  create,  to 
slir  up.  Cela  excite  la  soif,  excite  l'appé- 
tit, Ihat  provokes  Ihirsl,  créâtes  an  appetite. 
Nul  mets  n'cxciiaii  leur  envie,  no  food 
lempled  Ihem.  La  Font.  —  une  sédition, 
lo  excite  a  rébellion.  Ce  discours  excita 
une  grande  rumeur  dans  l'assemblée,  tins 
speech  excited  violent  murmure  in  the  as- 
sembly.  Les  mauvais  succès  de  la  guerre 
excitèrent  les  murmures  du  peuple,  Ihe  ill 
sitecess  of  Ihe  wnr  excited  the  mttrmurs  of 
the  people.  \jo  Sage.  Elle  excita  un  mouve- 


EXC 

ment  de  surprise  et  d'admiration,  she  excU 
ted  an  émotion  of  surprise  and  admiration. 
Cliat.  5  (morally)  to  euite,  lo  rouse,  u 
slir  up,  lo  kindlc.  —  la  pitié,  lo  excite 
pity.  —  l'envie ,  la  jalousie ,  to  rouse 
envy,  jealousy.  Un  sujet  plus  pressant 
excite  nos  alarmes ,  we  have  a  more  ur- 
gent call  for  alurm.  Itac.  Mon  émotion 
excita  en  lui  un  trouble  dont  je  m'aperçus, 
my  émotion,  l  coutil  perceive,  Ihrew  him 
inlo  an  agitation  Le  Sage.  Ah  !  que  ton 
impudence  excite  mon  courroux  1  ah  l 
how  my  wralh'is  kindled  by  your  impu- 
dence! »ac. 

s'exciter,  vpr.  i  to  excite  one's  self, 
lo  work  one's  self  up.  Elle  excitait  ie 
zèle  de  ceux  qu'elle  avait  appelés  pour 
s'—  elle  -  même ,  she  roused  the  zeal  of 
those  wlwm  she  had  culted  lo  rouse  her- 
self.  Boss.  (by  extension)  Sa  piété  s'ex- 
citait toujours  assez  elle-même,  her  piety 
fourni  suificienl  excitement  in  ilsetf.  Boss. 
•2  recipr.  Ils  s'excitaient  l'un  l'autre,  they 
exciled  each  other.  (by  extension  j  Les 
passions  de  notre  âme  s'excitent  peu  à 
peu  les  unes  les  antres  par  un  mouvement 
enchaîné,  the  passions  ofour  seuls  excite 
each  other  gradually  by  mutual  impulses.  I 
Boss.  3  (être  excité)  lo  be  excited.  La 
vertu  s'exciie  par  les  grands  exemples, 
virtue  is  excited  by  great  examples.  Flecb. 

EXCLAMATIF,  eks-klam-at-if ,  adj.  m. 
fem.  exclamative,  g  am.  exclamante,  ex- 
clamalory,  of  exclamation.  Phnse  excla- 
mative, exclumalory  phrase.  Point  —, 
note  of  exclamation,  of  admiration. 

EXCLAMATION  ,  eks-klam-ah-syong , 
sf.  (Lat.)  i  exclamation.  Faire  une  —, 
faire  des  —s,  de  grandes  —s,  lo  excluim, 
to  exclaim  loudly.  2  gram.  Point  d'— , 
note  of  admiration,  of  exclamation. 

EXCLAMER,  eks-klam-ay,  m.  (Lal. 
exclaniare)  to  excluim,  lo  shout. 
s'exclamer,  vpr.  lo  exclaim. 
EXCLU,  cks-klû,  ppa.  of  exclure,  rem. 
— E.  \  (renvoyé)  excluded.  2  (non  admis) 
excluded,  shul  oui.  Pourquoi  de  ce  con- 
seil moi  seule  suis-je  — e?  why  am  I 
atone  excluded  from  Ihe  rouncil  ?  Itac.  La 
bourgeuisie  inférieure  était  — e  des  em- 
plois, the  lower  class  of  citizens  was 
excluded  from  offices  Tbiers  3  (incom- 
patible) excluded.  La  veitu  n'est  point 
— e  d'un  gouvernement  monarchique,  vir- 
tue is  nol  excluded  from  a  moua,  chical 
government.  MonU-sq. 

EXCLURE,  cks-klûr,  va.  iireg.  ex- 
cluant; exclu;  j'exclus,  tu  exclus,  il 
exclut,  nous  excluons;  j'excluais;  J'EX- 
CLUS; J'EXCLURAI;  J'EXCLURAIS;  QU'IL  EX- 
CLUE ;  que  j'exclusse,  (Lal.  excludere)  I 
(renvover)  lo  exclude.  On  l'a  exclu  de  cette 
compagnie,  de  cette  assemblée,  lie  was  ex- 
cluded from  Ihat  company,  from  that  as- 
scmbly.  2  (ne  pas  admettre)  lo  e.u  lude,. 
lo  shul  oui,  to  debar.  Ses  ennemis  l'ont 
fait  —  de  celte  place,  Us  ennuies  hare 
caused  him  to  be  excluded  from  that 
place.  La  loi  l'exclut,  Ihe  law  excludes 
him.  3  (être  incompatible  avec)  lo  ex- 
clude, to  shul  oui.  La  faveur  du  prince 
n'exclut  pas  le  mérite,  et  ne  le  suppose 
pas  aussi,  the  faveur  of  the  prince  does- 
nol  exclude  meril,  nor  does  U  infer  as 
existence.  La  Bruy.  Sa  rudesse  n  excluait 
pas  la  douceur,  his  toughness  did  ntt 
exclude  mildness.  Ab.  Des  grès  qui  seio- 
blaienl  devoir  —  la  vie  végétale ,  sand- 
stoncs  Ihat  scemed  lo  exclude  ait  reyelab» 

life  Mich.  .    ,,  . 

s'exclure,  rpr.  to  exclude  each  ottirr* 
La  grâce  et  l'originalité,  deux  qualité» 
rares,  parce  qu'elles  s'excluent  l'une  l'au- 
tre, gracefuluess  and  orii/inality,  laio  tare- 
quàlities,  because  they  exclude  cuch  olherr 
Italz. 

EXCLUSIF,  cks-klfi-zif,  adj.  m.  fem. 
exclusive,  \  exclusive.  Un  droii  —,  -~ 
dc  tout  autre ,  a  righl  exelusire  of  ong 
olhcr.  Privilège  -,  exclusive  punie/* 
paient.  2  (des  personnes,  of  persous)  ex- 
clusive.  C'est  uu  esprit  très-  —  ,  un  w 
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ractère  -,  he  is  a  very  exclusive  charac- 
™r  Coùl  -,  exclusive  taste.  (by 
amilogu)  Pairiolisme  r,  exclusive  pa- 
irioliïm.  Passion  exclusive,  exclusive  pas- 

*' EXCLUSION,  eks-klû-zyong,  sf.  exclu- 
sion- Doiuier  l'—  à  quelqu'un,  to  exclude 

0  i  l'exclusion  de,  prep.  to  the  exclusion 
of.  A  1'—  d'un  tel,  to  the  exclusion  of 
So-and-so. 

EXCLUSIVEMENT,  cks-klii-ziv-mang , 
adv.  exclusive/y. 

EXCOMMUNICATION ,  eks-ko-mn-ne- 
kali-svong ,  sf.  (  Lat.  )  excommunication. 
Seuleuce  d*— ,  sentence  of  excommunica- 
tion. À  peine  d'— ,  under  pain  of  excom- 
munication. 

EXCOMMUNIE,  ppa.  of  excommunier, 
feui.  — e,  i  excoinmunieated.  2  (substan- 
tiv.)  excoinmunieated  person. 

EXCOMMUNIER,  eks-ko-mu-nyay,  va. 

NOUS  EXCOMMUNIIONS,  VOUS  EXCOMMUNIIEZ, 

(Lit.  excouniiunicare)  {o  excommumcale. 
Le  pape  l'a  excommunié,  the  pope  ex- 
communicated him.  absol.  L'Eglise  a  le 
droit  d'— ,  the  Church  has  the  right  to 
excommunieaie. 

EXCORIATION,  cks-ko-ryah-syong,  sf. 
(Lat.]  surg.  excoriation. 

EXCORIER,  eks-ko-ryay,  va.  surg.  to 
excoriale. 

EXCRÉMENT,  eks-kray-mâng,  sm.  {Lat. 
excrementum)  I  excrément.  2  (particul.) 
excrément,  fœces.  flg.  Va-t'en,  chétif  in- 
secte, —  de  la  terre,  away  wilh  you, 
puny  insecl.  scum  of  the  earth.  La  Font. 

EXCRÉTER,  eks-kray-lay,  va.  med.  to 

ZXCTBit- 

EXCRÉTEUR ,  eks-kray-tuhr,  adj.  m. 
physiol.  excretory.  Les  vaisseaux,  les 
conduits  —s,  the  excretory  vessels,  excre- 
tory ducts. 

EXCRÉTION,  eks-kray-syong,  sf.  ex- 
crétion. 

EXCROISSANCE,  eks-krwâ-sângs,  sf. 

1  excrescence.  —  de  chair,  fleshy  ex- 
crescence.  2  (by  extension)  (des  arbres, 
des  plantes,  etc.,  of  trees,  of  plants,  etc.) 

CXCrC-fCCHCC* 

EXCURSION,  eks-kû'r-syong,  sf.  (Lat.) 
\  (  irruption  sur  le  pays  ennemi  )  inroad, 
incursion.  2  (d'un  touriste)  excursion, 
trip,  ramble.  3  flg.  (digression)  excursion, 
digression. 

EXCUSABLE,  eks-kii-zabl',  adj.  mf. 
excusable. 

EXCUSATION,  eks-kû-zah-syong ,  sf. 
(Lat.)  law.  excusation,  plea. 

EXCUSE,  ek*-kûz,  sf.  i  excuse.  Don- 
ner, apporter,  alléguer,  présenter  une  —, 
to  give,  to  bring,  to  allège,  to  offer  an 
excuse.  Avoir  une  —  toute  prête,  to  have 
an  excuse  ready.  On  doit  dire  à  1'— 
de  T.,  vie  musl  say  to  exculpale  T.  Th. 
Gant.  Les  ans  et  mes  travaux  me  ser- 
viront d'— s,  my  âge  and  my  works  will 
plead  for  me.  La  Font.  Mais  vous,  jeune 
demoiselle,  vous  n'avez  point  d'— ,  but 
you,  youny  lady,  have  no  excuse  to  plead. 
B.  de  S'-P.  2  (ternie  de  civilité )  ex- 
cuse, apology.  Faire  des  —s  à  quelqu'un, 
to  beg  a  person's  pardon.  Je  vous  en  fais 
mille  —s,  1  beg  your  pardon  a  thousand 
limes,  le  lui  Ils  —  d  avoir  mal  pris  son 
sentiment,  1  begged  his  pardon  for  having 
misunderstood  him.  Pasc.    Faire  des  — s 


a  quelqu'un,  to  apologize  to  a  person, 
Il  fallut  qu'il  allât  faire  ses  —s  à  l'Uni- 
versité, ne  wa*  obliged  to  go  and  beg 
pardon  of  the  Universily.  Bar.  Exiger  des 
—s,  to  reauire  an  apology. 

EXCUSÉ,  ppa.  of  excuser,  fem.  — e, 
excused.  Il  pria  le  roi  de  le  tenir  pour 
—  de  celle  mort,  he  begged  the  king  to 
pardon  him  for  thh  murder.  Bar. 

EXCUSE»,  eks-kû-zay,  va.  (Lat.  ex- 
ensare)  1  (donner  des  raisons  pour  dis- 
culper quelqu'un  d'une  faute)  to  excuse. 
Il  l'a  exrusé  auprès  du  roi,  he  oiïercd 
excuses  (or  him  to  the  king.  Les  hommes, 
pour  —  leurs  vices,  cherchent  a  décrier 
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la  vertn,  to  excuse  their  vices,  men  seek 
to  decry  virtue.  Mass.  2  (recevoir,  ad- 
mettre les  raisons  que  quelqu'un  allègue 
pour  se  disculper)  to  excuse.  Après  l'avoir 
entendu,  on  ne  peut  s  empêcher  de  I'—, 
after  having  heard  him,  il  is  impossible 
not  to  excuse  him.  3  (pardonner,  sup- 
porter) lo  excuse,  to  pass  over.  Maître 
chat  excusait  ces  jeux,  GrimalUin  fourni 
an  excuse  for  the  sport.  La  Font.  On 
doit  —  les  fautes  île  la  jeunesse,  one 
ought  lo  be  indulgent  to  the  faults  of 
youth.  Excusez  l'état  où  je  suis,  excuse 
the  condition  I  am  in.  Vous  m'excuserez, 
si  je  ne  vous  accompagne  pas  plus  loin, 
you  will  excuse  me,  if  I  do  not  accom- 
pany  you  any  farlher.  Il  faut  —  des 
gens  qui  ont  perdu  la  tramontane,  we 
musl  excuse  pcople  wltùse  wils  are  gone 
wool-gathering.  M"'c  de  Sév.  Excusez- 
moi,  excuse  me.  Vous  dites  que  j'ai  fait 
telle  chose,  excusez-moi,  je  ne  l'ai  point 
faite,  ahsol  excusez-moi ,  you  say  that 
1  did  stick  a  thing ,  I  beg  your  pardon, 
I  did  not.  Vous  resterez  avec  nous? 
Excusez-moi,  je  ne  puis,  you  remain 
with  us?  Pardon  me,  I  cannot.  Excu- 
sez! comme  il  vous  dit  cela,  upon  my 
word!  how  he  spealcs.  G.  Sand.  —  quel- 
qu'un de  faire  une  chose,  to  excuse  a  per- 
son's doing  a  thing. 

s'excuser,  vpr.  \  to  excuse  one's  self, 
to  exculpale  one's  self,  lo  apologize,  to 
make  an  apology,  apologies.  H  s'excusa 
sur  les  alliances  qu'il  avait  jurées,  ht 
pleaded  as  an  excuse  the  alliances  he 
had  entered.  Bar.  Il  s'en  excusa  sur  sa 
maladie,  he  begged  to  be  excused  on  account 
of  his  illness.  S'—  sur  un  autre,  to  lay 
the  blâme  on  another.  S'—  de  faire  une 
chose,  to  décline  doing  a  thing.  L'autre 
aussitôt  de  s' — ,  and  the  other  forthivilh 

10  évade.  La  Font.  2  (être  excusé) 
to  be  excused.  Une  telle  action  ne  saurait 
s'—,  there  is  no  excuse  for  such  an  ac- 
tion. Mol. 

EXEAT,  ayg-zay-at,  sm.  (Lat.)  1  (d'un 
évèqtie)  exeat.  faïu.  Donner  à  quelqu'un 
son  —,  lo  dismiss  a  person.   2  (au  col- 

I(?|)ti)  6X6(ltt 

EXÉCRABLE,  ayg-zay-krabl',  adj.  mf. 
(Lat.  exsecrabilis)  1  exécrable,  accursed, 
détestable.  Forfait  —,  exécrable  crime. 
Va-t'en,  monstre  — ,  away,  exécrable 
monsler.  Rac.  C'est  on  homme  —,  he 
is  an  exécrable  mon.  11  a  des  mœurs 
et  des  opinions  —s,  his  morality  and 
opinions  are  exécrable.  2  (très-mauvais) 
cxcCTdblc 

EXÉCRABLEMENT,  ayg-zay-krab-luh- • 
mâng.  adv.  execrably. 

EXECRATION,  ayg-zay-krah-syong,  sf. 
(Lat.)  ^  exécration.  Avoir  en  — ,  lo  hold 
m  exécration.  Cet  homme  m'est  en  — , 
/  hold  Huit  mon  in  exécration.  2  (la  per- 
sonne, la  chose)  exécration,  abomination. 
3  (imprécation)  exécration,  curse,  impré- 
cation. 

EXÉCRÉ,  ppa.  of  exécrer,  fem.  — e, 
Cet  humilie  —,  thaï  odious  man.  G.  Sand. 
EXÉCKER,  ayg-zay-kray,  Va.  j'exècre, 

IL   EXÈCRE,    ILS   EXÈCRENT,   j'EXÉCRKRAI  ; 

nous  exécrerions,  (Lat.  exsecrari)  lo  exe- 
crate,  to  hold  in  exécration. 

EXÉCUTABLE,  ayg-zay-k(i-tabl',  adj. 
mf.  exécutable,  feasilde,  practicable. 

EXÉCUTANT,  ayg-zay-kii-tang, ppa.  of 
exécuter,  sm.  mus.  per former. 

EXÉCUTÉ,  pua.  of  exécuter,  fem.  — E, 
1  Ce  que  lu  m  as  diclé,  je  veux  de  point 
en  point  qu'il  soit  —,  whal  you  have 
commandcd  to  me,  I  will  see  piinctually 
execuled.  Rac.  2  (rendu,  exprimé)  exe- 
culed,  per  foi  med.  3  (d'un  criminel,  of  a 
criminal)  execuled.    Il  fui  —  à  mort, 

11  fut  —,  he  was  execuled. 
EXÉCUTER,  ayg-zay-kd-lay,  va.  i  to 

exécute,  to  perform,  lo  accomplish,  to 
curry  oui.  Est-il  besoin  d'—  î  l'on  ne 
rencontre  plus  personne,  when  il  cornes  to 
the  exécution  ,  uobody  offers.  La  Font. 
J'exécuterai  ce  que  j'ai  promis,  l  will  per- 
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form  whal  1  have  promised.  Cela  est  dif- 
ficile à  —,  thaï  is  diffîcult  of  performance. 
—  un  arrêt,  une  loi,  to  exécute  a  decree, 
to  enforce  a  law.  On  ne  connaît  l'impor- 
tance d'une  action  que  quand  on  est  près 
de  I'— ,  we  are  uwure  of  the  importance 
of  an  action  only  when  wc  are  on  the  point 
of  accomplishing  it.  La  Font.  On  n'exé- 
cute pas  tout  ce  qui  se  propose,  one  does 
not  put  every  intention  into  exécution. 
Mol.  J'ai  exécuté  vos  ordres,  /  have  exe- 
culed your  orders.  —  un  testament,  to 
exécute  a  will.  2  fine  arts,  to  exécute 
(un  tableau,  une  statue,  mi  bas-relief,  a 
painting,  a  statue,  a  bus-relief;  un  monu- 
ment, a  monument).  —  un  ouvrage  en 
grand,  en  petit,  to  exécute,  a  work  on  a 
gràttd  seule,  on  a  simili  seule.  Il  conçoit, 
il  imagine  bien,  mais  il  exécute  mal,  his 
conception  and  imagination  arc  good,  but 
his  exécution  is  bad.  3  (jouer,  représen- 
ter, etc.)  to  exécute,  to  perform,  etc.  (  un 
morceau  de  musique,  une  ouverture,  un 
ballet,  un  opéra,  a  pièce  of  musîà,  an  over- 
ture,  a  ballet,  an  opéra),  i  —  des  mou- 
vements, lo  exécute  movements.  —  des 
évolutions,  des  manœuvres,  to  exécute 
évolutions,  manœuvres.  5  law.  (saisir)  lo 
distrain.  Faire  —  les  meubles  de  son 
débileur,  to  distrain  the  furnilure  of  one's 
debtor.  6  (faire  mourir)  to  exécute.  7 
mil.  —  mililairement  un  soldat,  lo  exécute, 
lo  shoot  a  soldier. 

s'exécuter,  vpr.  \  (être  exécuté)  lo  be 
e.recuted,  performed.  Cela  ne  peut  s' — 
facilement,  thaï  is  not  easy  of  exécution. 
La  loi  doit  s'—,  the  law  musl  be  enforced. 
2  (vendre  ses  meubles,  son  fonds  pour 
payer  ses  dettes)  to  sell  off  one's  pro- 
perty.  3  (se  déterminer  à  faire  contre 
ses  propres  intérêts  ce  qu'exige  l'hon- 
neur, la  raison)  to  yietd,  to  comp/y.  Vous 
voyez  que  je  m'exécute  de  bonne  grâce, 
you  see  that  1  comply  with  a  good  grâce. 
Exécute-toi  donc,  et  de  bonne  grâce,  ta 
lettre  peut  m'arriver  dans  un  an,  write  to 
me,  and  wilh  a  good  grâce,  your  leller  may 
reuch  me  in  a  y  car.  Jactj . 

EXÉCUTEUR,  ayg-zay-kû-tnhr, 
fem.  exécutrice,  i  exécuter,  execuior, 
fem.  execidress ,  execulrix.  Exécutrice 
testamentaire,  execulrix.  2  L'—  de  la 
haute  justice,  1' — ,  the  executioner,  the 
hangman. 

EXÉCUTIF,  ayg-zay-kû-lif,  adj.  m. 
fem.  executive,  executive.  Pouvoir  — , 
executive  power. 

EXÉCUTION,  ayg-zay-ku-syong,  sf. 
(Lat.)  \  exécution.  V —  d'une  entreprise, 
d'un  dessein,  the  exécution  of  an  under- 
laking;  oj  a  design.  L'—  d'un  jugement, 
d'un  acte,  d'un  contrat,  the  exécution  of 
a  judgmenl,  of  a  law,  of  a  contract.  En 
venir  a  I' — ,  to  corne  to  exécution.  Il  est 
homme  d'— ,  he  is  a  man  of  exécution, 
he  is  an  enterprising  imin.    Meure  à  — , 

lo  put  in  exécution.   2  law.  Saisie  , 

exécution.  L' —  d'un  condamné,  the  exé- 
cution of  a  criminal.  3  war.  —  militaire, 
mililary  exécution.  4  fine  arts,  exécution, 
performance.   5  paint.  engrav.  exécution. 

EXÉCUTOIRE,  ayg-zay-kû-twâr,  adj. 
mf.  i  law.  executory.  Titre — ,  writ  of 
exécution.  Jugement  —  par  provision, 
interloculory  judgmenl.  2  sm.  law.  exé- 
cution, writ  of  exécution. 

EXEMPLAIRE,  eg-zang-playr,  adj.  mf. 
(Lut.  exemplairs)  exemplary.  Vie  — , 
exemplary  tife.  Châtiment  —,  exemplary 
chastisement. 

exemplaire,  sm.  4  obsol  (modèle)  pat- 
tern,  exemptar.  —  de  vertu,  paltern  of 
virtue.  2  (des  livres,  des  gravures,  etc., 
of  books,  of  priais ,  etc.)  copy,  spécimen. 

EXEMPLAIREMENT,  ayg-zang-playr- 
mnng,  adv.  exemplarily.  Vivre  — »  to 
live  in  an  exemplary  munner.  lloss. 

EXEMPLE,  ayg-tangplV*m.  (/.«/•  exem- 
pluin)  1  example,  paltern.  Mauvais, 
dangereux  —,  bad,  âungerons  example. 
Proposer  un  —,  lo  sel  us  an  example.  Le 
plus  grand  mal  que  fait  un  ministre  sans 
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probité,  c'est  le  mauvais  —  qu'il  donne, 
the  gréaient  eiil  causetl  by  a  minuter  wilh- 
out  probity  M  the  bud  example  he  sets. 
Moniesq.  Vous  trouverez  dans  le  momie 
tous  les  vices  autorisés  par  les  —s,  you 
will  finit  in  soeiety  erery  vice  sanclion- 
ed  by  examptes.  Mass.  Ne  donner  que 
de  bons  —s,  to  set  ont  y  good  exam- 
ples. Prêcher  d'— ,  to  pructise  what  one 
preaches.  Les  bons  —s  ne  sont  jamais 
assez  connus,  good  examples  are  never 
sufftciently  known.  Ab.  Suis  les  —s  de 
tome  ma  vie,  follnw  the  example  of  my 
wholt  life.  Ab.  Trop  rigoureux  peut-être, 
je  le  fus  pour  1'—,  too  severe  perhaps,  1 
did  il  for  example' s  sake.  C.  Del.  Se 
donner  pour  —,  to  set  one's  self  up  as  a 
pattern.  Un  écolier  qui  est  l'—  de  toute 
sa  classe ,  a  schotar  thaï  is  the  example 
of  the  whule  class.  Faire  un  —  de  quel- 
qu'un, lo  make  an  example  ofa  persan.  2 
(chose  pareille)  example,  instance,  précè- 
dent. 11  n'y  en  a  point  d'— ,  there  is  no 
example  of  swh  a  Ihing.  Des  —s  tirés 
des  bons  auteurs,  some  examples  drawn 
from  standard  authors.  Alléguer  un  —, 
to  quote  an  example.  Cela  ne  lait  point 
—,  thaï  is  nol  a  précèdent.  3  writ. 
copy,  slip.  Un  bel  —  d'écriture  anglaise, 
de  ronde,  de  roulée,  etc.,  a  fine  copy  of 
English  wriling,  of  round-kand',  ofrunniag- 
hand.  Un  livie,  un  cahier  d'— s,  a  copy- 
slip.    h  sf.  (lignes,  caractères)  copy. 

par  exemple,  adv.  loc.  4  for  instance. 
La  cité,  par  —,  devient  votre  royaume, 
the  city,  for  instance,  becomes  your  king- 
dom.  C.  Del.  2  fam.  (elliplic)  oh.'  in- 
deed.  Par  —,  voilà  qui  est  fort,  voilà  qui 
est  bien  singulier,  oh!  indeed,  thaï  is 
slrauge ,  thaï  is  sinyular.  Il  le  fera, 
dites-vous;  ab!  par  — ,  c'est  ce  que  nous 
verrons,  he  will  do  il,  you  say;  ah  !  wetl, 
we  shall  see  aboul  Ihut. 

\  l'exemple  de,  prep.  afterthe  example 
of,  in  imitation  of.  À  r—  de  ses  ancêtres, 
after  the  example  of  his  ancestors.  Nous 
nous  mimes  à  genoux  à  son  —,  follownig 
his  example  we  knell  down.  B.  de  Sl-P. 

EXEMPT,  ayg-zàng,  ad),  m.  fem.  — e, 
(Lal.  exemplus)  1  exempt  {from),  free 
{from),  exempted  {from).  —s  de  tailles, 
exempt  from  taxes.  Être  —  du  service 
militaire,  to  be  exempt  from  military  ser- 
vice. Nul  n'est  —  de  la  mort,  none  is 
exempted  from  deuth.  Être  —  de  tutelle, 
de  curatelle,  to  be  one's  own  masler.  prov. 
11  est  exempt  de  rien  faire,  others  do  his 
work.  2  (garanti)  exempt,  free,  preserved. 
Un  ouvrage  —  de  défauts,  a  work  free 
from  faults. 

exempt,  sm.  4  anc.  exempt.  —  des 
gardes  du  corps,  —  des  gardes,  exempt 
of  the  body-guards.  —  de  la  maré- 
chaussée ,  exempt  of  the  marshalsea.  — 
de  police,  police-of/icer.  2  (ecclésiastique) 
ecclesiaslic  exempt. 

EXEMPTÉ,  ppa.  of  exempter,  fem. 
— e,  exempted,  freed. 

EXEMPT  EU,  eg-zàng-lay,  va.  4  to 
exempt,  to  free  (de  tout  impôt,  from  ail 
taxes;  du  service  militaire,  from  military 
service).  Vous  avez  bien  voulu  m' —  de 
votre  rigueur,  you  have  deigned  lo  exempt 
me  from  your  rigour.  Bar.  Se  faire  — , 
to  gel  one's  self  exempted  from  military 
service.  2  (dispenser)  to  exempt  {Iront), 
to  dispense  (wilh). 

s'exempter,  vpr.  lo  exempt  one's  self 
{from),  lo  dispense  {wilh). 

EXEMPTION,  cg-zangp-syong,  sf. 
(Lal.)  4  exemption  (d'impôts,  de  service, 
from  taxes,  from  service;  de  touies 
charges  publiques,  /rom  ail  laxcs).  i 
(dispense)  di.spensalion. 

EXEOUATUIt,  eg-z;iy-k\vâ-t(ir,  sm. 
(Lal.)  4  anc.  law.  exequalur.  2  diplom. 
exequatur. 

EXEIICÉ,  ppa.  of  exercer,  fem.  — e, 
I  exercised,  drilted.  Des  soldais  bien 
—s,  soldiers  wetl  drUletl.  Leurs  lils  —s 
su  tir  île  l'arc.  Iheir  sons  liaincd  to 
«rehery.   Aug.  Th.    2  praclised,  ex- 
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perienceâ,  Iried.  Une  oreille  très-  — e, 
a  very  praclised  ear.  flg-  Un  esprit  — 
et  pratique,  an  experieuced  and  tiruclical 
mind.  Cous.  Ma  patience  fut  bien  — e 
pendant  ce  temps-là  ,  my  patience  was 
yreatly  Iried  durtng  thaï  lime.  Le  Sage. 

EXEltCEIt ,  eg-zayr-say,  va.  vous 
exerçons;  il  exerça,  (Lut.  cxcrccre)  i 
(dresser,  former)  lo  exercise,  to  drtll. 

—  des  soldais,  les  —  au  maniement  des 
armes,  to  drill,  to  instrucl  soldiers,  lo 
train  Ihem  up  to  the  management  of  arme. 

—  à  la  tempérance,  à  la  patience,  lo  exer- 
cise in  tempérance,  in  patience.    2  (des 
animaux,  of  animais)  lo  train.     3  (faire 
mouvoir)  lo  exercise.  —  ses  jambes,  to 
exercise  one's  legs.    fig.  La  géométrie 
exerce  l'esprit,  geomelry  exercises  the 
mind.    —  la  mémoire  d'un  enfant,  to 
exercise  the  metnory  of  a  child.    —  la 
patience  de  quelqu'un,  to  try  the  patience 
of  a  persan.     Plus  d'une  fois,  Home  a 
de  mes  pareils  exercé  la  constance,  more 
than  once,  Rome  lias  Iried  the  constancy 
of  men  like  me.  Rac.    Dieu  se  plaît  à  — 
les  bons,  God  delights  in  Irying  the  good. 
h  fig.  (pratiquer)  lo  practise,  to  follow, 
to  exercise.    —  un  métier,  to  follow  a 
trade.  —  la  médecine,  la  chirurgie,  to 
practise  medicine,  surgery.  —  la  piraterie, 
le  brigandage,  to  commit  piracy,  acts  of 
brigandage.   —  des  fonctions,  lo  exercise 
funclions.   —  une  charge,  to  fitl  an  of- 
fice,  absol.  —,  to  (lit  an  office,  lo  follow 
a  profession.    Cet  avocat,  ce  médecin 
n'exerce  plus,  thaï  barrisler,  lhat  physi- 
cian  no  longer  exercises  his  profession.  5 
fig.  (faire  usage)  to  exercise,  lo  exert,  to 
use.  Voici  une  occasion  d'—  votre  philoso- 
phie, here  is  an  occasion  of  exercixing  your 
philosophy.  S.-S.  Kouss.  —  sou  éloquence, 
lo  exerl  one's  éloquence.    Les  plumes  de 
C.  sont  bien  taillées,  il   ne  demande 
qu'à  les  —,  the  pens  of  C.  are  quile  reaily, 
he  désires  nothing  bélier  than  to  make  use 
of  Ihem.  Mmc  de  Sév.   En  toute  affaire  ils 
ne  font  que  songer  au  moyen  d* —  leur 
langue,  in  every  affair  their  only  ihought 
is  how  they  may  use  their  longues.  La 
Font.    —  sa  libéralité,  sa  charité,  to  exer- 
cise one's  liberality,  one's  charity.  {by 
analagy)  —  des  actes  de  clémence,  lo  per- 
forai ucts  of  clemency.   —  l'hospitalité, 
lo  exercise,  to  practise  hospitatity.  Songe 
que  nous  ne  sommes  sur  la  terre  que  pour 

—  la  vertu,  remember  thaï  we  are  on  earth 
only  to  practise  virltte.  B.  de  Sl-P.  —  sa 
cruauté,  sa  fureur,  sa  vengeance,  etc.,  to 
wreak  one's  cruelly,  fury,  vengeance, 
{by  analogy)  —  des  actes  de  cruauté,  de 
vengeance,  etc.,  to  perform  acls  of  cruelly, 
of  vengeance.  On  se  servait  aussi  d'eux 
pour  —  des  extorsions  indirectes  sur  le 
peuple,  they  were  likewise  employed  lo 
practise  indirect  exlortions  on  the  people. 
Villem.  —  son  droit,  ses  droits,  an 
privilège,  to  exercise  one's  right,  one's 
righls,  a  privilège.  Il  agit  en  celte  af- 
faire connue  exerçant  les  noms  et  actions 
de  son  débiteur,  in  this  affair,  he  sleps 
iuto  the  shues  of  his  deblor.    (by  analogy) 

—  l'autorilé,  le  pouvoir,  to  exercise,  to 
exert  uulhorily,  power.  Il  exerçait  un 
grand  empire,  un  grand  ascendant  sur  les 
esprits,  lie  had  greul  ascendency  over  tlte 
minds.  Cet  empire  que  la  parole  exer- 
çait sur  les  hommes  assemblés,  thaï  em- 
pire which  éloquence  exercised  over  an 
assembly.  Villem.  La  religion  et  l'amour 
exercent  à  la  fois  leur  empire,  religion 
and  love  reign  al  the  saute  tune.  Chat. 

—  une  grande  surveillance,  une  surveil- 
lance activé  sur  quelqu'un,  sur  quelque 
chose,  to  walch  a  persan,  a  thing  ctosely, 
{by  unalogy)  —  la  police,  la  muiiitnin 
order.  6  absol.  — ,  lo  inspecl  and  rate 
exiisable  commodilies. 

s'exercer,  vpr.  4  lo  exercise  one's  self 
(in),  lo  practise.  lo  exercise.  S'—  à  faire 
des  armes,  à  tirer  de  l'arc,  lo  exerc  se 
one's  self  in  fenring.  in  a>chcry.  S'—  à 
chauler,  a  jouer  du  violun,  lo  practise 
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slnging,  music.   S'—  à  la  course,  a  la 
lutte  ,  to  exercise  one's  self  in  runniug , 
in  utrestling.    S'—  à  la  patience,  a  là 
tempérance,  à  toutes  les  vertus,  a  la  pra- 
tique de  loutes  les  veitus,  to  exercise 
one's  self  in  patience,  in  tempérance,  in 
every  virtue ,  in  the  prartice  of  every 
virtue.  Je  n'ai  pas  su  penser  qu'en  l'art 
de  feindre  il  fallût  m' — ,  /  could  mot  be- 
lieve  ilmt  il  was  necessury  lo  exercise  my' 
self  in  the  art  of  dissemliling.  Ilac.  S' — 
le  corps,  to  exercise  one's  body.  S' —  les 
doigts  en  fai-ant  des  gammes,  lo  exercise 
one's  ftngers  in  practising  the  pammut.  9 
(se  donner  du  mouvement,  de  l'exercice)  to 
exercise  one's  self.  Mou  bras  s'est  exercé 
sur  vos  laquais  dorés,  my  arm  lias  exer- 
cised ilself  on  your  gitded  lackey*.  C.  Del. 
fig.  Ab  !  que  je  plaindrais  son  esprit  vif  et 
agissant,  si  vous  ne  lui  donniez  de  quoi 
s'—  1  ahl  how  1  should  pity  his  livety  and 
active  mind,  if  you  did  nol  afford  occupa- 
lion  for  iil  Boss.  3  fig.  (êlre  employé,  être 
pratiqué)  to  be  exercised,  used,  employed, 
exerled.   Son  talent  ne  trouvera  pas  la 
de  quoi  s' — ,  his  talent  will  find  no  room 
there.    Un  va<te  champ  où  l'éloquence 
puisse  s' —  à  l'aise,  a  rasl  field  in  which 
éloquence  may  find  ample  room  for  exer- 
cise. Ce  droit  est  écrit  dans  la  loi,  mais 
ne  s'exerce  presque  jamais,  thaï  right  is 
wrillen  in  the  law,  but  il  is  scarcely  eter 
exercised.  Villem.   Le  meurtre  s'exerçait 
avec  impunité,  murder  was  commilted  wilh 
impunity.  Boil. 

EXEBC1CE,  eg-zayr-sis,  sm.  (Lal.  exer- 
citium)  1  exercise,  pruclice.  il  faut  que 
je  me  remette  en  — ,  /  musl  get  my  hand 
in  again.  Se  tenir  en  —,  lo  keep  one1» 
self  in  praclice,  to  keep  one's  hand  in. 
L'Ame,  comme  le  corps,  ne  se  développe 
que  par  1' — ,  the  *oul,  like  the  body,  is 
only  developed  by  exercise.  B.  de  S'-P.  2 
mil.  exercise,  drtll.  L'—  du  fusil,  drilling. 
Les  soldats  font  1'—  tons  les  joois,  the  sol- 
diers are  drilled  every  day.  —  à  feu,  field 
exercise.  3  (mouvements  pour  exercer  le 
corps)  exercise.  11  se  promène,  il  ione  à 
la  paume  pour  faire  de  I'—,  he  walks  oui, 
he  plans  al  tennis  to  take  exercise.  L'air 
et  I'—  nous  feront  du  bien,  the  air  and 
exercise  will  do  us  good.  Scri.  ■  L' — 
de  la  promenade,  exercise  in  walking. 
i  V —  des  armes,  the  exercise  of  arms. 
Les  —s  de  la  gymnastique,  gymnastic 
exercises.  5  fig.  '(peine,  fatigue)  exer- 
cise, trouble,  fatigue.  S'il  m'aitaque,  je 
lui  donnerai  de  I'—,  if  he  atlacks  me, 
he  shall  find  me  a  Iroublcsome  customer. 
Voilà  bien  de  F— ,  il  will  be  hard  work. 
Les  malades  donnaient  de  I' —  au  pauvre 
hospitalier,  the  patients  gare  a  great  deal 
of  trouble  lo  the  pao  hospitaler.  La  Font. 
6  —s,  /'/.  (occupation  d'une  compagnie) 
exercise.  Les  — s  académiques,  the  aca- 
demicul  exercises.  7  (dans  les  collèges, 
ru  schools)  exercise.  8  (pratique)  exer- 
cise, praclice.  L'—  d'upe  profession,  the 
exercise  of  a  profesxion.  Les  édifices 
cousarrés  a  1' —  du  culte,  buildings  con- 
secraled  lo  divine  worship.  V —  de  ton- 
tes les  venus,  the  praclice  of  every  virtue. 
L' —  d'une  charge,  d'un  emploi,  the  ser- 
vice of  a  post,  of  an  employaient.  Etre 
dans  I' —  de  ses  fonctions,  to  be  in  the 
exercise  of  one's  funclions.  9  {speciaUy) 
(d'une  charge,  of  an  office)  service.  Etre 
en  —,  to  be  in  service.  C'est  son  année 
d1—,  il  is  his  year  of  service  Entrer  en 
— ,  lo  commence  one's  funclions.  40 
(l'action  d'user  de  quelque  chose)  exercise 
(d'un  droit,  d'un  privilège,  ofa  right,  of 
a  privilège).  4  <  Un.  absol.  reiripls  antt 
expendiiurc.  budget.  L'--  de  l'année,  the 
receipts  and  expeiidilure  of  the  year.  49 
Ou.  absol.  (visites  des  employés  des  con- 
tributions indirectes)  inspection  of  an  ex- 
ciseman. 

EXI'BÈSE,  cg-zay-rayi,  sf.  (Gr.)  snrg. 

exeresis. 

BXEltGUE,  eg-zayrg.  sm.  (Gr.)  exergue 
(d'une  médaille,  of  u'medat). 
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EXFOLIATION,  eks-fo-lyau-syong,  sf. 

foliote  2  surg  (des  os,  des  tendons,  etc., 
of  bones,  of  tendons,  etc.  )  to  ex  foliote. 

EXHALAISON,  eg-zah-lay-zong,  sf. 
(la/.)  exhalation. 

EXHALANT,  eg-zal-âng,  ppr.  of  exha- 
ler, adj.  and  sm.  anat.  exhaling.  Les 
taisseaux  —s,  les  —s,  the  exhaling  ves- 

EXHALATION,  eg-zah-lah-svoiig ,  sf. 
{bat.)  i  (action  d'exhaler)  exhalation.  2 
anat.  exhalation. 

EXHALER,  eg-zal-ay,  va.  (Lut.  exha: 
lare)  i  to  exhale ,  to  shed.  Des  Heurs  qui 
exhalent  une  douce  odeur,  flowers  which 
shed  a  sweel  smell.  La  terre,  fraiche- 
ment  ouverte  par  le  tranchant  des  char- 
rues, exhalait  une  vapeur  légère,  the  earth, 
recentiy  opened  by  the  edtje  of  the  plough, 
exhaled  a  lighl  vupour.  G.  Sand.  Ses 
lèvres  desséchées  par  une  soif  ardente 
exhalent  une  haleine  enflammée,  his  lips 
dried  up  with  burning  thirst  exhale  a 
fererish  breath.  Nod.  2  [by  extension)  to 
brealhe  out,  to  brealhe  forlh.  Elle  exhale 
son  dernier  soupir. sans  douleur  et  saus 
efforts,  she  breathes  out  lier  last  sigh 
v/ilhoul  pain  and  without  a  slruggle. 
Chat.  Il  se  fût  cru  déshonoré  d'—  un 
soupir,  he  would  have  believed  himself 
dislionourcd  if  he  had  breathed  out  a 
sigh  of  grief.  Saiul.  3  lig.  (inanifeslér) 
to  rent,  to  émit.  —  sa  colère  contre 
quelqu'un",  to  vent  one's  anger  against 
a  person.  Coutre  ses  ennemis,  il  exhala 
bien  sa  bile,  he  gave  full  vent  to  his 
bile  against  his  enemies.  Flor.  J'ai  vu 
la  calomnie  —  le  venin  de  sa  bouche 
impunie,  1  have  see.n  calummj  exhale 
venom  from  Us  moulh  with  impunity. 
YolL  —  sa  douleur  en  plaintes,  to  give 
vent  to  one's  sorroui  in  complainls.  — 
sa  mauvaise  humeur,  to  give  vent  lo  one's 
M  humour. 

s'exualsr,  vpr.  1  to  be  exhaled,  to  be 
shed.  L'odeur  qui  s'exhale  d'une  rose, 
the  odour  shed  by  a  rose.  La  pestilence 
qui  s'exhale  des  anciens  fossés,  the  mias- 
tnas  exhaled  from  the  old  vwals.  Saint. 
L'oilear  de  tabac  qui  s'exhalait  de  ses 
habits,  the  smell  of  tobacco  that  his 
clolhes  gave  out.  Lamari.  2  (se  dissiper 
par  l'évaporation)  to  be  exhaled,  to  eva- 
porate.  3  Og.  (se  manifester  vivement) 
to  be  exhaled.  Sa  secrète  pitié  s'exhale 
en  accès  de  colère  contre  cet  homme  lui- 
même,  his  secret  pily  flnds  vent  in  fils 
of  anger  against  thaï  mun  himself.  Saint. 
Le  mécontentement  populaire  s'exhalait 
en  propos  individuels,  the  populur  dis- 
content  exhaled  ilself  in  individual  re- 
marks. Aug.  Th.  L'indignation  qui  s'exhale 
se  sent  soulagée,  the  indignation  which 
giies  ilself  vent  feels  ilself  relieved.  La- 
mart.  (by  extension)  Il  y  a  des  natures 
qui  s'exhalent  eu  propos  vifs,  éclatants, 
some  characiers  /ind  relief  in  sharp, 
pungent  remarks.  Sl«-B.  • 

EXHAUSSÉ,  pi>a.  of  exhausser,  fern. 
— e,  Dans  le  chœur  le  pupilro  — ,  in 
the  choir  the  erected  pulpit.  Boil.  Quel- 
ques planches  —es  sur  quelques  pieux, 
a  few  planks  raised  over  a  few  stukes. 
Nod. 

EXHAUSSEMENT,  eg-zôs-mang,  sm. 
(de  constructions,  of  constructions)  rais- 
ing,  heiyht. 

EXHAUSSE!!,  eg-zo-say,  va.  lo  raise 
(un  mur,  une  maison,  a  walt,  a  house; 
un  plafond,  a  ceiting).  {by  extension) 
une  grande  lail'.e  ne  songe  point  à  se 
rehausser  en  exhaussant  sa  chaussure,  a 
Mi  ma»  dors  not  think  of  making  him- 
self *Ull  Mltr  by  wearing  thick  soles 
lo  his  shoes.  Bnss. 

s'exhaussrr,  vpr.  to  be  raised.  (by  ex- 
tension) Le  soi  s'est  exhaussé  de  la  pous- 
sière des  siècles,  the  dus!  of  âges  haï 
raised  the  soU.  Th.  Gaut.  ng.  si  nuC|. 
ques  sommités  tendent  a  s'—,  if  any 
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among  the  leading  men  betray  aspiring 
views.  Pons.  ,  , 

EX HÉRÈD ATION ,  eg  -  zay  -  ray  -  dah- 
svonc,  sf.  (Lai.)  i  law.  (action)  exhe- 
redation.  2  (l'étal)  exhcredutioii,  dtshe- 
rison,  disinherison. 

E\HÉUÉl>ER,eg-zay-ray-day,  va.  (La t. 
exheredare)  law.  to  exheredate,  to  dis- 

EXHIBER,  eg-ze-bay,  va.  (Lat.  exhi- 
bere)  law.  to  exhibit,  lo  produce.  —  un 
contrat,  to  exhibit  a  contracl.  —  ses 
titres,  to  produce  tille-deeds.  (m  joke) 
Nous  exhibâmes  aussitôt  nos  denrées,  we 
immediately  produced  our  provisions.  Le 
Sa°e. 

'EXHIBITION,  eg-ze-be-syong,  sf.  law. 
exhibition,  producing.  Faire  une  —  de 
nièces,  to  proiluce  documents. 

EXHILARANT,  eg-ze-lar-ang,  adj.  m. 
fern.  — e,  exhilurating.  Gaz  —,  exhila- 
raling  gas. 

EXHORTATION ,  eg-zor-tah-syong,  sf. 
(Lat.)  \  exhortation,  (by  extension)  Sa 
mort  est  pour  vous  une  —  a  bien  vivre, 
his  death  is  an  exhortation  for  you  lo 
lead  a  holy  life.  Flèch.  2  (paiiicul.) 
(discours  pieux)  exhortation. 

EXHORTER,  eg-zor-tay,  va.  (Lat. 
exhoriare)  lo  exhort.  —  les  troupes  avant 
le  combat,  to  exhort  the  troops  before  the 
fighl.  Quelques  hommes  exhortèrent  leurs 
concitoyens  à,  some  exhorted  their  fellow- 
citizens  lo.  Aug.  Th.  Je  criais,  j'exhor- 
tais mes  dragons,  /  shouted ,  I  exhorted 
my  dragoons.  Mérim.  Elle  m'exhortait 
à  la  patience,  she  exhorted  me  lo  pa- 
tience. Chat.  —  quelqu'un  à  la  mort, 
to  prépare  a  person  [or  death. 

EXHUMATION,  eg-zû-mah-syong ,  sf. 
(Lat.)  exhumation,  disinterment. 

EXHUMER,  eg-zû-may,  va.  \  lo 
exhume,  lo  disiriter.  2  fig.  (tirer  de 
l'oubli)  to  disinler,  lo  bring  lo  lighl.  — 
de  vieux  titres,  to  bring  to  lighl  old 
tille-deeds.    —  des  souvenirs  fâcheux, 

10  revive  nnpleasant  recollections. 
EXIGEANT,  eg-ze-zliiing,  ppr.  of  exi- 
ger, N' —  du  roi  que  la  simple  assis- 
tance d'un  allié  en  cas  de  revers,  requiring 
from  the  king  but  the  mere  assistance  of 
an  ally,  in  case  of  a  reverse.  Aug.  Th. 
adj.  m.  fem.  — e,  exacling,  parlicular, 
unreasonable ,  troublesOMe ,  imporlunale. 
Se  montrer  — ,  lo  be  parlicular.  L'in- 
fortune personnelle  est  une  compagne  — e, 
Personal  misfortune  isvery  exacling.  Chat. 
J'ai  fait  pour  eux  ce  qui  était  en  mon 
pouvoir,  et  sans  êire  trop  —,  1  have 
doue  for  them  what  lay  in  my  power,  and 
without  bemg  loo  unreasonable.  Th.  Lecl. 

11  est  très —  envers  ses  domestiques,  pour 
ses  domestiques,  he  is  very  exacling  with 
his  servants. 

EXIGENCE,  eg-ze-zhangs ,  sf.  i  un- 
reasonableness.  C'est  votre  dernière  — , 
n'est-ce  pas?  il  is  your  lusl  unreasonable 
requesl,  is  it  nol  ?  Méry,  Je  ne  veux  pas 
me  soumettre  a  toutes  ses  —s,  /  will 
not  submil  to  ail  his  unreasonable  tle- 
mnnds.  2  (besoin,  nécessité)  exigence, 
exigency.  Si  j'avais  les  mêmes  besoins 
ou  les  mêmes  —s,  du  moins,  if  1  had  the 
saine  wants,or  rallier  the  saine  exigencies. 
Jacq.  Les  —s  de  la  nature,  the  exigen- 
cies of  nature.  Il  y  a  des  —s  de  climat 
incontestables,  the  climate  lias  exigencies 
nol  lo  be  dispuled.  Chat.  Selon  i'—  du 
cas,  du  temps,  des  affairés,  according  to 
the  exigency  of  the  case ,  of  the  lime,  of 
the  affaira. 

EXIGER,  eg-zc-zhay,  va.  nous  exi- 
gkons;  il- exigea,  (Lat.  exigerc)  i  to  exact, 
to  requin.  —  le  payement  d'une  dette, 
lo  exact  the  payment  of  a  debt.  Il  exige 
d'abord  de  petites  choses,  qu'il  prétend 
ensuite  lui  devoir  être  comptées  pour 
rien,  he  requins  tri  fies  al  flrst  which 
lie  aflerwards  prétends  ought  to  go  for 
nolhing.  La  Bruy.  J'exige  seulement  de 
loi  que  tu  m'accompagnes,  ail  I  require 
of  you  is  lo  acLompany  me.  Le  Sage. 
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J'exigeai  entre  nous  une  distance  de  six 
pieds  anglais,  /  insistai  upon  there  being 
between  us  a  distance  of  six  English  feel. 
Ab.  J'exigerais  chez  lous  mes  subordon- 
nes des  manières  exquises,  /  would  hjne 
from  ail  my  subordinales  the  most  refined 
manners.  Ab.  —  des  contributions  de 
guerre,  lo  exact  contributions.  C'est  un 
usurier  qui  exige  de  gros  intérêts,  he 
is  a  usurer  who  requires  a  hiyh  interest. 
Les  ouvriers  exigèrent  un  salaire  plus 
élevé,  the  workmen  required  highe'r  wa- 
ges.  2  (des  choses,  oflhiugs)  (deman- 
der, réclamer)  to  require,  lo  catl  for. 
Ainsi  l'exige  la  discipline  de  la  prison,  such 
is  the  necessary  discipline  of  Ihe  prison. 
Saint.  Notre  intérêt  commun  exige  cet 
effort,  our  mutual  interest  requires  thaï 
effort.  C.  Del.  Ce  mal  exige  une  opé- 
ration, that  disease  requires  an  opération. 
Sa  position  exige  de  grands  ménagements, 
his  position  requires  a  very  délicate  treat- 
ment. 

s'exiger,  vpr.  lo  be  exacted,  required. 
Si  l'amitié  s'accorde,  l'estime  s'exige,  if 
friendship  is  beslowed,  csleem  is  exacled. 
Beaum. 

EXIGIBILITÉ,  eg-ze-zhe-be-le-tay,  sf. 

exigibUily  (d'une  dette,  of  a  debt). 

EXIGIBLE,  eg  zhe-zhibl',  adj.mf.  exi- 
gible, demandable.  Une  dette  —,  an  exi- 
gible debt. 

EXIGU,  eg-ze-gû,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  exiguus)  exiguous,  scanty,  pelly, 
slender,  slight.  Un  repas  —,  a  scanty  re- 
past.  La  somme  est  fort  — ë,  il  is  a  pelly 
sum.  Un  revenu  fort  —,  a  slender  iu- 
come. 

EXIGUÏTÉ,  eg-ze-guee-tay ,  sf.  exi- 
guily,  scanliness,  slënderness.  L' —  de  sa 
fortune  l'oblige  à  beaucoup  d'économie, 
the  smallness  of  his  fortune  requires  him 
lo  be  very  economical. 

EXIL,  eg-zil,  sm.  (  Lal.  exsilitim  )  i 
exile.  L'—  me  délivra  des  plus  séditieux, 
exile  rid  vie  of  the  most  séditions.  Rac. 
L' — ,  cette  première  mort  des  rois,  exile,  the 
moral  death  of  kings.  V.  Hug.  Envoyer 
en  — ,  to  exile,  lo  senti  into  exile,  (by 
extension)  Salut,  champs  que  j'aimais  et 
vous,  riant  —  des  bois,  huit,  fields  that  1 
loved ,  and  you  smiling  retreal  of  the 
woods.  Gilb.  La  terre  est  pour  l'homme 
un  lieu  d'— ,  the  earth  is  for  mon  a  place 
of  exile.  La  vie  est  un  temps  d'— ,  life 
is  a  lime  of  exile.  —  volontaire,  volun- 
tary  exile.  2  (éloignenieut)  c.iile.  Vivre 
ainsi  loin  de  vous  est  une  sot  te  d'— ,  est 
un  — ,  un  véritable  —  pour  moi,  lo  tire 
ihus  far  from  you  is  a  kind  of  exile,  is 
an  exilera  true  exile  for  me. 

EXILÉ,  ppa.  of  exiler,  fem.  — e,  i 
exited.  Du  doux  pays  de  nos  aïeux  se- 
rons-nous toujours  —es?  sluill  we  always 
be  exited  from  the  plaisant  country  of  our 
falhers?  Rac.  (by  extension)  Notre  âme 
se  réjouit  d'entrevoir  la  patrie  céleste,  et 
s'afflige  d'en  être  — e,  our  soûl  rejoices 
when  it  obtains  a  glimpse  of  Ihe  ceteslial 
country  and  grieves  al  being  exilcd  from 
il.  B.  de  S'-l\  fig.  De  votre  âme  en  se- 
cret — e ,  secrelly  banished  from  your 
sont.  Rac.  2  (subslantiv.)  exile.  L' — 
partout  est  seul ,  the  exile  is  solitary 
everywhe.re.  Lamart. 

EXILER,  eg-ze-lay,  va.  1  lo  exile,  to 
banish.  On  l'exila  du  royaume,  he  was 
banished  from  the  kingdom.  On  l'accuse 
d'ingratitude  pour  avoir  tait  —  le  ducd'A., 
they  accuse  him  of  ingratitude  for  haring 
caused  the  duke  of  A.  lo  be  exilai.  Le 
Sage.  2  (réléguer)  to  exile.  —  quelqu'un 
de  sa  présence,  to  banish  a  person  from 
one's  présence. 

s'exiler,  vpr.  to  exile  one's  self. ,11 
s'est  exilé  de  la  ville,  lie  bus  exilai  him- 
self from  Ihe  town.  Il  s  est  exile  à  la 
campagne,  he  lias  exilcd  him-clf  m  the 
country.  flj.  L'amour  du  bien  commun 
de  lous  les  cœurs  s'exile,  seul  for  the 
public  weltare  is  dying  out  of  erery  hearl. 
C.  Del.   Ces  gais  Icsitns  dou  s  exilait 
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la  gêne,  those  joyous  feasts  from  which 
constrainl  was  bunishea[.  V.  Hug. 

EXISTANT,  eg-zis-tang,  ppr.  of  exis- 
ter, adj.  m.  fem.  — e,  existing,  existent. 
Toutes  les  créatures  —es,  ail  existing 
créatures.  Les  traités  —s,  the  existing 
treaties. 

EXISTENCE,  cg-zis-langs,  sf.  4  exist- 
ence. L'—  de  Dieu,  the  existence  of 
God;  d'un  |icui>lc,  d'une  nation,  of  a  peo- 
ple,  of  a  nation;  d'uu  fait ,  d'un  aclc, 
ofafact,  of  an  act.  2(particul.)  (vie) 
existence,  being.  Cet  homme  n'a  pas  six 
mois  d' — ,  n'a  pas  pour  six  mois  d'— , 
thut  man  has  not  six  monta'*  existence, 
has  not  six  month's  life  in  him.  Ceux  a 
qui  je  dois  I'—,  those  to  whom  I  owe  my 
being.  Fatigué  de  mon  —,  je  la  traînais 
dans  des  pays  lointains,  tired  of  my  exist- 
ence, l  dragged  il  àlong  in  distant  coun- 
tries.  Barth.  Je  ne  m'apercevais  île  niun 
—  que  par  un  profond  sentiment  d'ennui, 
/  was  only  aware  of  my  existence  by  a 
sentiment  ofuiter  weariness.  Chat.  Mettre 
un  ternie  a  son  — ,  to  put  an  end  to  one's 
existence.  3  (position  d'un  homme  dans 
la  société)  social  position,  wulk  of  life. 
C'est  un  homme  qui  a  une  belle  —,  qui 
n'a  point  d'—  dans  le  monde,  he  is  a  man 
who  is  in  the  upper  walks  of  life,  a  man 
unknown  in  sociely.  J'avais  manqué  l'oc- 
casion de  ni'assurer  une  —  qu'on  m'effrait, 

1  had  missed  the  occasion  ojfered  me  of 
securing  a  position.  J.-J.  Houss. 

EXISTER,  cg-zis-tay,  vn.  (Lal.  exsis- 
tere)  1  to  ëxisl.  De  ce  que  nous  avons 
les  idées  d'une  chose,  il  ne  s'ensuit  pas 
qu'elle  existe,  because  we  have  ideas  of 
a  fhing,  it  does  not  follow  thaï  il  exists. 
Malcbr.  Il  somenaii  que  le  monde  exis- 
tait de  toute  éternité,  he  mainlained  thaï 
the  world  exisled  from  ail  elernily.  S'il 
était  vrai  que  cet  ouvrage  existât,  ce  serait 
une  belle  chose,  if  this  work  really  exist- 
ed,  it  would  be  a  master-piece.  De  Bross. 

2  (être,  se  trouver,  avoir  lieu)  to  exisl,  lo 
be  in  existence,  lo  be  extant.  Deux  formes 
de  justice  existent  pour  les  A.,  Ihere  exisl 
two  forms  of  justice  for  the  E.  Villem. 
Les  marquis  n'existent  plus  que  dans  les 
almanachs,  marquises  no  longer  exist 
anywhcre  but  in  almanacks.  Nod.  Sa  dé- 
pouille mortelle  n'existait  même  plus,  even 
ner  mortal  remains  no  longer  exisled.  Chat. 
Cette  délie  n'existe  plus,  thaï  debt  is  ex- 
tincl.  L'autorité  des  grands  n'existe  plus, 
the  aulhority  of  the  greal  no  longer  exists. 
(impers.)  Il  existait  un  chef  suprême  que 
l'on  appelait  le  Lord  des  lies,  Ihere  ex- 
isled a  suprême  chief  thaï  was  culled  the 
Lord  of  the  Jsles.  Aug.  Th.  Dans  une 
ville  d'A.  il  existait  deux  malheureux,  in 
a  lown  of  A.  Ihere  lived  Ixvo  unhappy  créa- 
tures. Flor.  H  en  existe  encore  des  traces, 
des  vestiges,  Ihere  are  still  traces  of  if 
left.  De  qui  il  existe  encore  beaucoup  de 
discours,  of  whom  Ihere  are  still  many 
speeches  extant.  3  {particul.)  (vivre)  to 
exisl,  lo  lire.  Quand  il  aura  cessé  d'— , 
when  he  has  ceased  lo  exisl.  Ce  n'est 
qu'en  s'occupant  qu'on  exUte,  il  is  only 
bu  occnpying  one's  self  thaï  one  exisls. 
Volt.  Il  a  beaucoup  de  peine  à  faire  — 
sa  nombreuse  famille,  he  has  much  difft- 
culty  in  mainlaining  his  numerous  family. 
Avec  cette  foriune  on  peut  —  honorable- 
ment dans  le  monde,  wilh  thaï  fortune, 
one  mon  line  honourubly  in  the  world. 

EXODE,  eg-zod,  sm.  (Lal.  exodus) 
exodua. 

EXONERATION ,  cg-zo-nay-rah-syong, 
sf.  exonération. 

EXONÉUER,  cg-zo-nay-ray,  va.  lo 
exonerale.  —  du  service  militaire,  lo 
exonerale  from  military  service. 

s'exonérer,  vpr.  lo  exonerale  one's  self. 
S'—  d'une  dette,  to  gel  rid  of  a  debt. 

EXOPIITIIALallE,  eg-zof-tal-mce,  sf. 
surs,  exophlhalmia. 

KXOBABLE.  0g>2d-f«bl*j  adj.  mf  {Lal. 
exoral.il  is)  (liltlc  used)  exorable.  Qu'—  à 
la  piiérc,  il  soit  ferme  contre  les  deman- 


des, exorable  to  prayer,  let  him  be  fîrm 
against  demanda.  Montesq.  Rendez -le 
comme  vous,  à  mes  vœux  —,  make  him, 
like  yourself,  exorable  lo  my  prayers. 
Corn. 

EXOIWITAMMENT,  og- zor-bc-tam- 
ang,  adv.  exorbitanlly,  excessively. 

EXORBITANT,  eg-zor-be-lâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  (Lal.  exorbitans)  exorbitant, 
excessive.  H  est  d'une  taille,  d'une  gros- 
seur — e,  he  is  excessively  latl,  stoul. 
Dépense  — e,  extravagant  oullay. 

EXOBCISKR,  eg-zor-se-zay,  va.  (Gr.) 
4  lo  exorcise,  to  cast  oui  (les  démons, 
devils;  un  possédé,  a  man  possessed  wilh 
the  devil;  l'eau,  le  sel,  waler,  sali).  2 
fig.  (Utile  used)  (ramener  il  la  raison  en 
exhortant)  lo  exhort. 

EXORCISME,  eg-zor-sism',  sm.  exor- 
cism. 

EXORCISTE,  eg-zor-sisl,  sm.  exorcisl. 

EXOIIDE,  eg-zord,  sm.  (Lut.  exordium) 
1  exordium,  introduction.  Entrer  en  ma- 
tière sans  —,  sans  faire  d'— ,  to  plunge 
into  a  subjecl  withoul  any  exordium.  2 
(by  extension)  (commencement)  beginning. 
Belle  conclusion  et  digne  de  1'—,  a  fine 
end  and  worlhy  of  the  beginning.  Rac. 

EXOSTOSE,  eg-zos-toz,  sf.  (Gr.)  surg. 
c  voslosis 

'  EXOTÉRIQUE,  eg-zo-tay-rik,  adj.  mf. 
(Gr.)  phil.  e.roteriv,  cxolerical. 

EXOTIQUE,  eg-zo-lik,  adj.  mf.  (Gr.) 
4  erotic,  foreign.  Plantes,  végétaux  -  s, 
exotic  plants,  vcgetablc  productions,  fig. 
Termes,  usages,  mœurs— s,  foreign  tenus, 
customs,  manners.  2  (substanliv.)  exotic. 
Les  amateurs  de  1'—,  the  lovers  of  exotic. 
Jacq. 

EXPANSIBILITÉ ,  eks-pang-se-be-Ie- 
tay,  sf.  expansibility,  expansibleness. 

EXPANSIBLE,  c'ks-pang-sibl',  adj.  mf. 
expansible. 

EXPANS1F,  eks-pàng-sif,  adj.  m.  fem. 
expansive,  4  expansive.  Fluide  — ,  ex- 
pansue  fiuid.  2  lig.  (qui  aime  à  s'épan- 
cher) expansive,  unrescrved,  open-minded. 
Être  — ,  to  be  unreserved. 

EXPANSION,  eks-pang-syong,  sf.  4 
nat.  phil.  expansion.  L' —  de  l'air  par  la 
chaleur ,  the  expansion  of  air  by  beat, 
(by  extension)  Le  lac  inférieur  de  Con- 
stance, n'est  qu''ine  —  du  Rhin  sur  des 
prairies  noyées,  '.he  lower  lake  of  C.,  is 
only  an  expansion  of  the  Rhine  over  sub- 
merged  mcadows.  Chat.  Dg.  Il  arriva  à 
la  pleine  —  de  lui-même,  he  arrived  al 
his  fuit  devclopmcnt.  Sle-B.  L'—  incal- 
culable de  la  révolution,  the  incalculable 
expansion  of  the  révolution.  Nod.  fig. 
Avoir  de  I'—,  to  be  expansive.  2  anat. 
bot.  expansion- 

EXP  AT  H 1  A'I'ION,  eks-pah-lre-ah-syong, 
sf.  expatriation. 

EXPATRIER,  eks-pah-tryay,  va.  lo  ex- 
patriale. 

s'expatrier,  vpr.  to  expalrialc  one's 
self,  to  leave  onc's  native  counlry. 

EXPECTANT,  eks-pek-iâng  ,  adj.  m. 
fem.  —  e,  (Lal.  cxpccians)  4  expectant. 
Médecin  —  à  l'Hôtel -Dieu,  expectant  phy- 
sician  al  the  Ilolel  -  Dieu.  2  Médecine 
— e,  expectant  medicine. 

EXPECTATIF,  cks-pek-tat-if,  adj.  m. 
fem.  expectative,  expectative. 

EXPECTATION,  cks-pck-tah-syong,  sf. 
(Lal.)  mcd.  expedation.  expeclancy. 

EXPECTATIVE,  eks-pek-tat-iv ,  sf. 
i  (espéi  ance)  expeclancy ,  expedation.  Il 
est  toujours  dans  I'—,  he  is  still  in  ex- 
peclancy. Vivre  dans  I'—,  lo  lire  in  ex- 
pcdalion. ironie.  Belle  —  !  fine  prospecta 
indeedl  2  (droit  de  survivance)  reversion. 

en  expectative,  adv.  toc.  in  hopes ,  in 
view. 

EXPECTORANT,  cks-pek-lo-râng,  ppr. 
of  expectorer,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lal. 
expectorons)  4  nied.  expectorant,  i  (sub- 
stanliv.) expectorant. 

EXPECTORATION  ,  cks-pek-lo-rah- 
syong,  */■  expectoration. 

EXPECTORER,  cks-pek-to-ray,  va; 


(Lal.  expectorare)  to  expectorale,  lo  cough 
up.  absol.  Cela  fait  —,  thaï  produce*  ex- 
pectoration. 

EXPÉDIÉ,  ppa.  of  expédier,  fem.  —  e, 
4  (dépêché)  despatched.  Ou  pane  fort  du 
siège  de  C.  qui  sera  bientôt  —,  ihere 
i»  a  greal  talk  of  the  siège  of  C.  which 
will  toon  be  despatched.  M  ■  1  de  Sév.  2 
(  des  personnes,  of  persons  )  despalcliei. 
3  (envoyé)  despatched ,  forwurded.  Mai  - 
chandises  — es  par  le  ciuuiiu  de  fer  du 
Nord,  good*  forwarded  by  tlte  Northern 
tailway. 

EXPÉDIENT,  eks-pay-dyâng,  m.  (Lal. 
expediens)  4  expédient,  shift,  resonree, 
conlrivance.  Trouvez-  moi  quelque  — , 
flnd  me  sorne  expédient  Je  fus  obligé 
d'avoir  recours  au  père  des  — s,  c'est-à- 
dire  à  don  A.,  /  wa*  obliged  to  liave 
recourse  lo  the  masler-coutrivtr  Don  A. 
Le  Sage.  Un  homme  d'imagination  est 
fécond  en  — s,  an  imagituilive  man  is  fruil- 
ful  in  expédients.  Boss.  Avoir  recours 
aux  —s,  lo  have  recourse  to  expédients. 
Le  duc  n'obtint  que  quinze  crois  ar- 
chers, encore  elait-il  aux  — s  pour  payer 
leur  solde  et  leur  passage,  the  duke 
obtained  only  fifteen  huiutred  archers, 
and  even  gel  he  was  redueed  to  shift*  to 
find  money  for  their  pay  and  passage.  Bar. 
2  law.  Vider,  faire  juger  uue  cause  par — , 
lo  settle  a  suit  amicably.  3  (adjectiv.)  11 
est  — ,  it  is  expédient,  fit .  proper,  suit- 
able.  Il  est  —  de  faire  cela,  it  i*  expé- 
dient to  do  thaï.   11  est  très  qu'on 

n'aille  rien  dire  au  roi,  il  is  very  expédient 
thaï  nolhing  should  be  said  to  tlte  king. 
Volt. 

EXPÉDIER,  eks-pay-dyay.  va.  (Lal.  ex- 
pedire)  4  to  despalch,  to  gel  through.  — 
une  affaire ,  lo  despalch  an  affair.  —  la 
besogne,  lo  gel  through  work.  J'expédie 
fort  vile  ces  lectures,  /  soon  gel  through 
thaï  reading.  Boss.  2  (dépenser)  to  des- 
patch, to  gel  through.  Cet  argent  ne  res- 
tera pas  longtemps  entre  ses  mains,  il 
l'aura  bientôt  expédié,  this  money  will  not 
remain  long  in  his  hands,  he  will  soon 
have  got  through  il.  Il  expédia  tout  ce 
qu'on  avait  servi  devant  iui,  he  des- 
patched ail  thaï  had  been  served  up  before 
him.  Bril.-Sav.  Le  malin,  j'avais  expédié 
le  gigot  de  mouton  avec  nos  officiers,  in 
the  morning,  I  had  despatched  the  leg  of 
multon  wilh  our  officers.  Saint- Sim.  3 
(des  personnes,  of  persons)  to  despatch. 
Ce  juge  expédie  proiuptemeni  les  parties, 
this  judge  quickly  despalches  the  suitors. 
On  voit  des  gens  qui  vous  expédient  eu 
peu  .de  paroles,  et  ne  songeut  qu'à  se 
dégager  de  vous,  one  meels  people  who 
despalch  you  in  a  fciv  words,  and  think 
only  how  Ihey  can  gel  rid  of  you.  La 
Bruy.  i  II  jouait  gros  jeu,  on  Peut  bien 
vile  expédié,  he  played  aeep,  he  was  soon 
cleared  ont.  5  —  quelqu'un  (faire  mourir 
vite)  to  kilt  a  person.  Celle  maladie  l'aura 
bientôt  expédie,  lhal  illness  will  soon  have 
despatched  him.  {by  aualogy)  Un  rhien 
énorme  expédiait  les  loups  en  forme,  an 
enormous  dog  despatched  wolves  in  due 
form.Li  Font.    6  (envoyer,  faire  partir) 

10  despatch,  lo  forwurd.  to  send  off.  — 
des  marchandises,  lo  forwurd  gooas.  — 
un  navire,  to  despatch  a  ship.  Je  vous 
l'expédierai  par  telle  voie,  /  will  forward 

11  to  you  by  such  a  conveyance.  —  un 
courrier,  une  estafette ,  lo  despalch  a 
confier,  an  express.  7  (faire  la  copie)  to 
draw  up,  oui.  —,  faire  —  nn  contrat  de 
mariage,  to  draw  up  a  wirriage  seulement, 
lo  have  marriage  selllcmculs  drawn  up. 
Mon  copiste  qui  n'a  pu  me  I'—  que  co 
malin,  my  copyiM  who  has  only  been  able 
to  draw  il  up  this  morning.  Slt-B.  On 
n'a  pas  encore  expédie  ma  commission) 
mon  brevet,  my  commission,  my  brevet 
has  not  yet  been  drawn  up. 

s'expkdier,  vpr.  to  be  despatched,  for- 
warded, sent  off,  drawn  up. 

EXPÉDITEUR  ,  cks  pay-de-iuhr,  *»■ 
corn,  sender,  shipper. 
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EXPÉDLTIF,  eks-pay:de-tif,.  adj.  m. 
fern  ixpÉD  mi.  expéditions,  qmck. 

EXPÉDITION  .  eks-|iay-ile-syong  ,  s/. 
ILai  t  (action  d'expédier)  expédition, 
deZ'atch.  i  2  (diligence)  expédition  des- 
vaiïh  .speed.  Homme  .  expéditions 
mai  3  (  action  d'envoyer  )  despatching , 
foruiarding,  sending  ojf  (des  marchan- 
dises,  goods).  4  —  militaire,  absol.  -, 
expédition,  {by  extension)  Il  aimait  a  ra- 
conter les  —s  nocturnes  qu'il  faisait  avec 
ses  camarades  quand  il  était  étudiant,  ne 
was  fond  of  retaling  the  noclurntil  expé- 
ditions he  made  witli  his  comrodes  when  a 
slitdent.  —  maritime,  navale,  naval  expé- 
dition. 5  ironie,  udventure,  exploit.  Vous 
avez  fait  là  une  belle  —,  «  fine  ptece  of 
business  you  made  ofit.  6  (copie)  copij. 
V—  d'un  acte  de  vente,  d'un  arrêt,  d  un 
brevet ,  d'une  commission,  the  copy  o/  a 
deedofsale.  of  a  decree,  of  a  brevet,  of 
a  commission.  Ce  commis  est  pour  les 
—s ,  he  is a  copying  clerk.  7  pl.  (dépê- 
ches) despatch.    ' 

EXPEDITIONNAIRE ,  eks-pay-de-syo- 
nayr,  adj.  unit  sm.  i  coin,  commission- 
agent,  sender.  2  (commis  aux  écritures) 
copi/ing  clerk. 

EXPEDIT1VEMENT,  eks-pay-de-  tiv- 
màug,  adv.  expediliously. 

EXPÉRIENCE,  eks-pay-ryângs,  sf. 
(Lat.  experienlia)  i  experiment ,  experir 
menlation,  expérience.  Des  —s  de  physi- 
que, de  cbimie,  experimeiits  in  physics, 
in  chemistry.  Faire  une  triste  -,  une 
fâcheuse  — .  to  hai  e  sad,  unpleasdnt  expé- 
rience. J'en  ai  fait  1'—,  /  have  Iried  ihe 
experiment,  1  have  experienced  il.  L'— 
nous  a  appris  que,  expérience  has  laught 
us  that.  2  (connaissance  des  choses)  expé- 
rience. Il  a  vieilli  dans  le  niéiier,  il  a 
nne  longue  — ,  beaucoup  d'— ,  he  has 
groum  old  in  the  trade,  he  has  had  a 
long  expérience,  a  great  expérience.  Avoir 
1'—  du  monde,  to  be  experienced  in  the 
world.  C'est  un  jeune  homme  sans  —, 
he  is  an  uiuxperienced  young  man.  Une 
jeune  souris  de  peu  d'— ,  a  young  niouse 
of  small  expérience.  La  Font. 

EXPÉRIMENTAL,  eks-pay-re-mâng-lal, 
adj.  m  fem.  —  e,  expérimentai.  Physique 
— e,  expérimental  physics.  Philosophie 
— e,  expérimental  plulosophy. 

EXPÉRIMENTÉ,  w>a.  of  expérimenter, 
fem.  — e,  adjecliv.  t  iried,  tesled.  3 
(instruit  par  l'expérience)  experienced.  Un 
médecin  fort  —,  a  very  experienced  phy- 
sician. 

EXPÉRIMENTER,  eks-pay-re-mâng-tay, 
va.  to  experiment,  to  try,  to  test,  to  expé- 
rience. Molière  avait  expérimenté  le  par- 
terre par  lui-même,  M.  knew  the  pil  from 
his  own  expérience.  Nis. 

EXPERT,  iks-payr,  adj.  m.  fem.  — e, 
{Lut.  expertus)  t  skilful,  dexlerous,  ex- 
pert, skilled.  Un  médecin  fort  —  en  son 
art,  a  physician  very  skilful  in  his  art. 
Boil.  2  (subxtanliv.)  expert.  La  chose 
sera  réglée  a  dire  d'— s,  the  muller  will 
te  sellled  i>y  officiai  estimation. 

EXPER  i  EMENT,  eks-payr-tuh-mâng  , 
adv.  experily. 

EXPERTISE,  cks-payr-tiz,  sf.  \  law. 
txaminatlon,  survey.  Faire  une  —,  to 
make  a  survey.  Frais  d'— ,  surveying  ex- 
penses.   i  (rapport,  procès-verbal)  report. 

EXPERTISER,  cks-payr-te-zay,  va.  to 
examine,  to  make  a  survey  of. 

EXPIATEUR ,  eks-  pyat  -  iihr,  adj.  m. 
fem.  expiatrige,  \  expialory,  expialory 
■offering.  2  sm.  expialisl,  aloncr.  Le 
temps  est  le  grand  —  des  choses  humai- 
nes, lime  is  the  great  expialisl  in  human 
concerns.  Lamart. 

EXPIATION,  cks-pyah-syong ,  sf.  1 
expiation,  alonement.  tous  les  griefs  du 
peuple  avaient  marqué  sou  front  innocent 
pour  l—  de  plusieurs  siècles,  ail  the 
grtevanecs  of  the  penple  had  marked  oui 
his  innocent  brow  (or  the  expiation  of 
centuries.  Lauiart.  a  (parlicul.)  (cérémo- 
nie) expiation. 
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EXPIATOIRE,  cks-pyat-wâr,  adj.  mf. 
ervialory.  Sacrifice  -,  expialory  sacri- 
%-e  shUering.  Ilg.  Et  la  terre  est  pour 
dons  l'autel  -,  and  the  earth  is  /or  us  Ihe 
expialory  altar.  Lamart. 

EXPIÉ,  ppa.  of  expier,  fem.  — B,  Ces 
torts  n'étaient  pas  -s  par  la  fin  de  sa 


tons  iieiuicin  [ino  — ^  i—-  •-  ---  j  , 
mission,  those  faillis  ivereno  atoned  for 
by  the  end  of  his  mission,  \illein. 

EXPIER,  eks-pyay,  va.  to  expiale,  to 
atone  for.  U  y  a  bien  des  personnes ;  qui 
expient  une  vie  mondaine  par  une  paie  l  e 
lin  manu  persons  expiale  a  worltlly  lije 
bysuchanend.  Le  Sage.  J'allais -  toutes 
mes  inconséquences,  /  was  about  to  pu  y 
the  forfeit  of  ail  my  inconsistencies.  Chat. 
Quelqu'un  doit  —  vos  souffrances,  some- 
body  must  expiate  your  snffenngs.  Ab. 
Rien  que  la  mort  n'était  capable  d  —  son 
forfait,  dealh  aloue  could  atone  for  lus 
crime.  La  Font. 

EXPIRANT,  eks-pe-râng,  ppr.  of  expi- 
rer, adj.  m.  fem.  — e,  i  expiring,  dymg. 
Un  malade  —,  a  dying  patient.  Nous  le 
trouvâmes  —,  we  fourni  him  expiring.  2 
fig.  Flamme,  lueur  — e,  expiring,  dymg 
/lame,  light.  Un  pouvoir  —,  an  expiring 
power.   Une  voix  — e,  a  dying  voice. 

EXPIRATEUR,  eks-pe-ral-uhr,  adj.  m. 
anat.  expiratory.   Muscle  —,  expirutory 

7)1  USClC 

EXPIRATION ,  eks-pe-rah-syong,  sf. 
(Lat.)  i  (  échéance  )  expiration  (d'un  bail, 
ofalease).  2  (l'a  fin  d'un  certain  temps 
marqué)  expiration  ,  terminatwn  ,  end, 
close.  À  1'—  de  l'année,  du  trimesire,  ut 
the  expiration  of  a  ycar,  of  the  qiiarter. 
3  physinl.  expiration. 

EXPIRÉ,  ppa.  of  expirer,  fem.  — e,  1 
expired.  À  ces  mots  ce  héros  —,  al  Ihe  se 
words  the  dead  hero.  Rac.  C'est  ton  père 
—,  il  is  your  faiher's  bodij.  V.  Hug.  2 
fig.  expired.  Les  délais  sont  —s,  the  de- 
îays  have  expired.  La  trêve  est  — e,  the 
truce  is  expired.  Ce  temps  —,  aucune 
réclamation  ne  pourra  être  admise,  al  Ihe 
expiration  of  thaï  Unie,  no  daims  can  be 
udi/iilted. 

EXPIItER,  eks-pe-ray,  vn.  [Lat.  ex- 
pirare)  1  (mourir)  lo  expire.    Il  a  expire 
dans  mes  bras,  entre  mes  bras,  he  expired 
in  my  anus.   Le  cheval  expire  de  fatigue, 
Ihe  horse  is  dying  with  fatigue.  Lamart. 
fig.  Et  mon  âme  au  moment  qu'elle  expire 
s'exhale,  etc.,  and  my  soul  in  expiring 
breathes  ilself  forth,  etc.  Lamart.   2  fig. 
(du  son,  de  la  lumière,  etc.,  of  sound, 
of  light,  etc.)  lo  expire,  to  die  away.  Cette 
lueur  expira  par  degrés,  the  glimmer  died 
graduatly  away.    Les  sons  expirèrent  len- 
tement, the  sounds  sloiv'.ij  (lied  away.  La 
voix  de  J.  expire  de  nouveau,  J.'s  voice 
once  more  dies  away.  Chat.   Ici  la  voix  de 
B.  expire  dan>  les  applaudissements,  here 
B.'s  voice  is  drowned  in  applause.  Lamart. 
D'involontaires  soupirs  venaient  —  sur 
ses  lèvres,  involunlary  sighs  rose  and 
expired  on  lier  lips.  Chai.    Le  bruit  des 
vagues  qui  venaient— au' pied  du  monas- 
tère, the  roarofthe  waves  that  expired  al 
the  fool  ofthe  monastenj.  Nod.  3  (des  cho- 
5es  morales)  lo  expire,  to  die.  À  sa  vue,  le 
reproche  expira  sur  mes  lèvres,  al  the  sight 
'ofher,  reprouches  died  on  my  lips.  Il  sent 
contre  eux  —  son  courroux,  he  (eels  his 
anger  againsl  Ihem  expiring.  Flor.  A 
l'époque  où  la  liberté  expire  â  Rome,  ut 
the  period  when  tiberty  expires  al  Rome. 
4  Ilg.  (prendre  fin)  lo  ritn  oui,  to  expire. 
Son  bail  expire  bientôt,  his  lease  will 
soon  be  oui.    Sa  royauté  tiiulaire  ex- 
pirait nécessairement  à  rentrée  du  roi 
étranger,  his  lilular  royally  necessarily 
expired  al  the  eulrance  of  the  foreign 
king.  Aug.  Th- 

expirer,  va.  to  expire,  to  exhale  (l'air, 
Ihe  air). 

EXPLÉTIF,  eks-play-tif,  adj.  m.  fem. 
explétivb,  (Lui.  expletivus)  grain,  ex- 
pletive. 

EXPLICABLE,  cks-ple-kabl',  adj.  mf. 
explicable,  explainable. 
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EXPL1CATEUR,  eks-ple-kat-ubr,  sm. 

showman,  guide. 

EXPLICATIF,  cks-ple-kat-if,  adj.  m. 
fem.  explicative,  explanatory.  explicative. 

EXPLICATION,  eks-plc-kah-syong,  sf. 
{Lat.)  \  exploitation,  explication.  L'—  d'un 
passage,  the  explaïuttion  of  a  passage. 
Ceci  demande  — .  this  requires  an  éx- 
planalion. L'— .  des  songes,  d'un  oracle, 
d'une    énigme ,    the    interprétation  of 
dreams,  of  an  oracle,  the  reading  of  « 
riddle.    Me  donnerez-vous  1'—  de  votre 
conduite?  will  you  give.  me  an  explana- 
l'um  of  your  conducl?    Avoir  une  — 
avec  quelqu'un,  lo  haie  an  explunalion 
with  u  person.    Demander  à  quelqu'un 
1'—  d'une  injure,  to  demund  of  a  person 
the  éxplanalion  of  an  insuit.   2  (ce  qui 
aide  à  trouver  la  cause,  le  motif  d'une 
chose).  Cela  me  donne  1'—  d'un  fait  dont 
je  n'avais  pu  encore  me  rendre  compte, 
this  explains  to  me  a  facl  I  had  not  yel 
bcen  able  to  iindcrsland.   3  (démonstra- 
tion) explanation.   —  anatomique,  anata- 
mirai  explanation.    L'—  d'un  tablean, 
d'un  panorama,  the  éxplanalion  of  a  p 
turc,  of  à  panorama.   4  (traduction  orale 
d'un  auteur)  conslruing. 

EXPLICITE-,  eks-ple-sit,  adj.  mf.  [Lat. 
explicitas)  explicit,  express.  Volonté  —, 
exprf'ss  will.    Foi  —,  explicit  failli. 

EXPLICITEMENT,  eks-ple-sit-mârig, 
adv.  explicitly. 

EXPLIQUE,  ppa.  of  expliquer,  fem. 
— e,  explaincd,  solved.  Le  mystère  autre- 
ment peut-il  être—?  can  the  mystery  be 
explaincd  olherwise?  Lamart. 

EXPLIQUER,  eks-ple-kay,  va.  (Lat. 
explicare)  t  lo  explain,  lo  expound  (un  pas- 
sage, a  passage).   Cela  est  difficile  à  —, 
that   is  difftcull  lo  explain.    —  une 
énigme.,  to  solve  an  enigma.  J'adore  le 
Seigneur,  on  m'explique  sa  loi ,  1  adore 
the  Lord,  I  am  tauglil  Us  law.  Rac.  — 
un  phénomène,  to  explain  a  phenomenon. 
11  expliquait  les  lois  de  l'univers,  he  ex- 
pounded  Ihe  laws  of  Ihe  universe.  Chat. 
Vous  qui  passez  votre  vie  à  vouloir  —  ce 
qu'on  n'explique  pas,  you  who  spend  your 
Vives  in  trying  lo  expiant  Ihings  wluch 
are  not  to  be  explamed.  Flor.  Expliquez- 
moi  votre  conduite,  explain  to  me  your 
conducl.   La  seule  chose  un  peu  difficile 
à  —  qu'elle  ait  exigée  de  nous,  c'est,  Ihe 
only  thing  site  required  of  us  rallier  dif- 
ficull  to  be  explaincd  was.  Nod.   Je  ne 
peux  m'—  sa  conduite,  /  cannol  accounl 
for  his  conduct.  Il  ne  peut  s'-  par  quelle 
circonstance  singulière,  he  cannol  com- 
prehend  by  what  singular  circumslance. 
Saint.    2  (des  choses,  of  Ihings)  to  explain, 
to  accotait  for.    Ce  soupçon  semble  m'- 
sa  mélancolie,  his  mclancholy  seems  to  me 
lo  be  explaincd  by  that  suspicions  idea. 
Chat.    Les  guerres  d'E.  expliquent  trop 
ce  retard,  the  wars  of  E.  furnisli  loo  suf- 
tlcicnl  a  rcason  for  lliis  delay.  Nod.  Ceci 
explique  pourquoi  il  n'est  pas  venu  hier 
à  notre  réunion,  Ihis  accounts  for  his  not 
coming  to  our  meeting  yeslerday.  3  (ensei- 
gner, démontrer)  to  explain,  lo  expound.  — 
une  doctrine,  to  expound  a  doctrine.   —  le 
jeu  d'une  machine,  to  explain  Ihe  working 
of  a  machine.    4  (interpréter  un  auteur) 
to  conslrue,  to  translate.    5  (déclarer, 
développer)  to  explain,  to  unfold,  lo  dé- 
clare.   Je  veux  vous  —  ma  pensée,  / 
will  unfold  my  mind  to  you.    —  ses 
intentions,  ses  desseins,  ses  motifs,  to  ex- 
plain onc's  intentions,  designs,  motives. 

s'expliquer,  vpr.  I  lo  be  explaincd. 
Cela  peut  s'—  de  deux  façons,  lhat  muy 
be  explaincd  in  two  ways.  Sa  conduite 
s'explique  d'elle-même,  his  conduct  fiir- 
nishes  a  key  to  ilself.  S  (se  faire  com- 
prendre) to  explain  one's  self,  lo >  spct  a 
plain.  Je  ne  sais  si  je  m'explique  Bien, 
1  do  not  know  whelher  1  speak  pMn 
enough.  Expliquez-vous,  «gK^LÇgf 
self,  (avec  ellipse  du  pron.  ne  s-,  thep ers 
vron.  being  widerstood)  Il  faut  «'™  Ç\ 
pliquer -  cci  Uomine,  you  musl  make  thaï 
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mon  conte  to  an  exploitation.  4  (  donner 
une  explication,  un  éclaircissement)  to  ex- 
plain  one's  self.  Expliquez-vous,  nous 
vous  écoutons,  explain  yourself,  we  lislen 
to  pou.  Il  faut  le  laisser  s'—,  tel  him 
expluin  himself.  S'—  avec  quoiqu'un,  to 
corne  lo  un  explanttlion  with  a  person. 
5  recipr.  Il  faut  les  laisser  s'—  ensemble, 
s' —  entre  eux,  they  musl  be  lefl  to  corne 
to  an  exploitation  loyether. 

EXPLOIT,  eks-plwâ,  sm.  \  exploit, 
féal,  acltievemenl,  tleed.  Se  signaler  par 
ses  —s,  to  signalise  one's  self  by  exploits. 
flg.  ironie.  Voilà  un  bel  — ,  vous  avez 
fait  la  un  bel  —  !  tltat  is  a  fine  pièce  of 
workt  2  law.  writ.  —  d'assignation, 
d'ajournement,  writ.  Libeller  un  —,  to 
draw  up  a  writ.  Signifier  un  — ,  to  serve 
a  writ.  flg.  Souffler  un  — ,  to  avoid 
terving  a  writ. 

EXPLOITABLE,  eks-plwâ-tabl',  adj. 
mf.  i  dislrainable.  2  (en  état  de  pou- 
voir être  façonné  et  débité)  fît  for  (elling. 
3  (qui  peut  être  cultivé,  exploité)  improb- 
able. Cette  ferme  n'est  pas  —,  nothing 
can  be  gol  ont  of  that  far  m. 

EXPLOITANT,  cks-plwâ-lâng ,  ppa.  of 
exploiter,  adj.  m.  i  law.  process- 
serving,  writ-serving.  2  sm.  former, 
grower,  manager,  director. 

EXPLOITATION,  eks-plwâ-tah-syong, 
sf.  t  cultiration ,  farming,  improving, 
working.  V—  d'un  domaine,  d'une  terre, 
Ihe  cultivation  of  a  domain  ,  of  an  estule. 
Cy.  L' —  de  l'homme  par  l'homme,  spe- 
culaling  on  the  labour  of  others.  2  (la 
propriété  qu'on  exploite)  farm,  foresl, 
works.  Les  instruments  qui  sont  sur  1' — , 
the  working-slock. 

EXPLOITÉ,  ppa.  of  exploiter,  fem. 
— e,  flg.  Être  —  par  quelqu'un,  lo  be  a 
source  of  profit  lo  a  person. 

EXPLOITER,  eks-plwâ-tay,  va.  1  (met- 
tre en  rapport,  faire  valoir)  to  cullivale, 
to  farm,  lo  grow,  lo  work.  —  des  bois, 
to  grow  woods.  —  nne  propriété,  une 
ferme ,  une  métairie ,  etc. ,  lo  cullivale  an 
estate,  a  farm,  etc.  —  une  ferme  par  ses 
mains,  lo  farm  one's  self,  to  be  a  gentle- 
man-fariner.  —  une  mine,  lo  work  a 
mine.  2  flg.  (in  a  bail  part)  —  une  place, 
to  sperulate  upon  a  place.  —  la  crédulité 
publique ,  to  speculale  on  publie  credulity. 

—  quelqu'un,  to  put  upon  a  person. 
exploiter,  vn.  i  obsol.  to  do  a  deed. 

lin  joke)  Vraiment,  vous  avez  bien  ex- 
ploité, truly.  you  have  ntade  a  fine  Ihing 
of  il.  2  (faire,  donner  des  exploits)  lo 
serve  writs.  flg.  À  mal  —  bien  écrire, 
to  give  a  fine  varnish  lo  a  bad  action. 

EXPl.OITEUIl,  cks-phvâ-tulir,  sm:  [in  a 
bad  part)  spectilator,  sweater. 

EXPLORATEUR,  eks-plo-ral-uhr,  sm. 

1  explorer.  Les  derniers  —s  des  glaces 
arctiques,  the  last  explorers  of  the  Arclic 
ices.  Chat,   (by  extension)  Cet  infatigable 

—  de  nos  vieilles  chroniques^  thaï  inile- 
faligable  explorer  of  our  old  chronicles. 

2  obsol.  explorator. 
EXPLORATION,  cks-plo-rah-syong,  sf. 

(Lat.)  \  exploration.  2  med.  surg.  ex- 
ploration. 

EXPLORER ,  eks-plo-ray,  va.  (Lat.  cx- 
plorare)  1  (d'un  pays,  etc.,  of  a  country, 
etc.)  to  explore.  Les  mers  que  ce  navi- 
gateur a  explorées,  the  seas  that  this  navi- 
gator  has  explored.  flg.  Cberch'cr  quelque 
chose  hors  de  Dieu,  c'est  —  le  néant,  lo 
seek  for  anything  oui  of  God,  is  lo  explore 
the  void.  Lamart. 

EXPLOSIF,  eks-plo-zif,  adj.  m.  fem. 
explosive,  explosive. 

EXPLOSION,  eks-plo-zyong,  sf.  i  ex- 
plosion ,  blowing  up  (d'un  volcan ,  of  a 
volcano  ;  d'une  mine,  d'un  magasin  à 
pondre,  of  a  mine,  of  a  powiler-magasine). 
Faire  — ,  lo  exploite,  lo  burst,  lo  blow  up. 
2  flg.  (des  passions,  des  complots,  etc., 
of  passions,  plots,  etc.)  explosion,  out- 
break,  burst.  Il  y  eut  contre  lui  une  — 
de  murmures,  Ihcre  was  a  breuking  oui 
of  murmurs  aguinsl  him.    C'était  assez 


pour  donner  —  à  la  malice,  //  was  enough 
to  cause  an  outbreak  of  malice.  B.  de  S1- P. 
Après  cette  —  de  douleurs,  after  this 
burst  of  grief.  Midi.  L'éloquence  est  un 
art  de  l'e-prit  et  non  une  —  de  l'âme, 
éloquence  is  an  art  oj  the  mind  and  uot 
an  outbreak  of  the  êOttl.  Lamart.  Il  sem- 
blait contenir  I'—  de  sa  pensée,  he  seemed 
to  luy  a  restraint  upon  lus  ihoughts.  La 
Font.  L'imprimerie,  cette  —  continue  de 
la  pensée  humaine,  printing.  Ihat  con- 
tinuons explosion  of  human  thoughl.  La- 
mart. 

EXPORTATION,  eks-por-tah-syong,  sf. 
(Lat.)  i  corn,  exportation.  Loi  contre 
I'—  des  matières  premières,  contre  I'— 
du  numéraire,  law  unainsl.  the  exportation 
of  raw  matériels,  against  the  exportation 
of  specie.   2  crim.  law.  IranspùHation. 

EXPORTÉ,  ppa.of  exporter,  fem.  — E, 
Marchandises  —es,  exporlrd  i/noils. 

EXPORTER,  cks-por-tay,  va.  {Lat.  ex- 
portare)  coin,  lo  export  (des  grains,  des 
étoffes,  corn,  staffs). 

s'exporter  ,  vpr.  to  be  exported. 

EXPOSANT,  eks-po-zâng,  ppr.  of  ex- 
poser ,  sm.  fem. — e,  \  law.  petiiioner. 
2  (ceux  qui  exposent  des  ouvrages  d'art) 
exhiliilor.    3  alg.  exponenl,  index. 

EXPOSÉ,  ppa.  of  exposer,  fem,  — e,  \ 
e.iposed.  Etre  —  aux  regards,  to  be 
exposed  to  view.  Marchandises  —es  en 
vente,  gonds  exposed,  hung  oui  for  sale. 

2  (d'un  cadavre,  of  a  dead  boily)  Être  —, 
lo  lie  in  state.  Le  cadavre  de  Démé- 
trius  demeura  trois  jours  —  sur  la  place 
du  marché,  the  body  o[D.  lay  in  slale  three 
days  in  the  markel-  place.  Mérim.  flg. 
Être  —  à  la  vue  du  public,  être  —  aux 
regards,  aux  yeux  de  tous,  lo  be  in  a 
high  station,  to  altract  public  attention. 

3  (tourné  d'un  certain  côté)  exposed.  — 
au  sud ,  looking  lowards  the  soulh.  Ap- 
partement —  au  soleil ,  aparlmenl  wilh  a 
suimy  aspect.  Des  meubles  — s  à  l'air, 
furnitûre  set  oui  to  air.  ahsol.  Espalier 
bien  —,  espalier  well  exposed  lo  the  sun. 
Maison  bien  — e,  house  with  a  pleasanl 
aspect-  (by  extension)  Être  —  aux  coups, 
au  feu  des  ennemis,  to  be  exposed  to  blows, 
lo  Ihe  fire  of  the  enemy.  Être  —  à  l'ardeur 
du  soleil,  à  la  pluie,  etc.,  lo  be  exposed  to 
Ihe  beat  of  Ihe  sun,  lo  Ihe  rain,  etc.  Être 
—  aux  bfiles,  to  be  exposed  to  the  beasts. 
à  (en  butte  à,  en  péril  de)  exposed,  liable. 
Ce  pays  est  — ,  est  fort  —  aux  inondations, 
this  country  is  exposed,  is  much  exposed 
lo  inundali'ons.  Être  —  à  la  raillerie,  à 
la  risée,  à  la  médisance,  à  la  calomnie, 
lo  be  exposed  to  raillery,  lo  mockery,  to 
slander ,  lo  ralumny.  Tous  les  hommes 
sont  — s  aux  mêmes  malheurs,  ail  men  are 
liable  to  Ihe  same  mis  fortunes.  Èlie  —  à 
périr,  à  perdre  sa  fortune,  lo  be  exposed 
to  perish ,  to  lose  one's  fortune.  Je  ne 
serais  plus  —  à  demander  trop  ou  trop 
peu,  /  should  no  tonner  be  in  danger  of 
askwg  loo  much  or  loo  Utile.  Ah.  5  ah- 
sol. jxposed  to  danger.  Il  se  plaçait 
toujours  au  premier  rang,  là  où  on  était 
le  plus  —,  he  always  plaCed  himself  in 
the  first  rank,  al  the  post  of  the  greatest 
danger.  6  (d'un  enfant,  of  a  child)  ex- 
posed. 7  (expliqué,  déduit)  set  forlh, 
explaincd. 

exposé,  sm.  1  slalement.  V—  des  faits, 
the  slalement  of  the  fuels.  2  (particul.) 
(dans  une  requête)  récital.  3  (compte 
rendu,  explication)  statement,  account.  — 
de  la  situation  du  royaume,  accounl  of  the 
sil nation  of  the  kingdom.  Ce  livre  con- 
tient 1' —  de  leur  doctrine,  this  book  con- 
tains  an  account  of  their  doctrine. 

EXPOSER,  rks-po-zay,  va.  (Lat.  cx- 
ponerc)  t  (mettre  en  vue)  to  expose,  to 
exhibil,  to  show.  —  en  spectacle  à  tout 
le  monde,  lo  expose  to  public  view.  — 
un  criminel  sur  l'érhafaud,  lo  expose  a 
criminal  on  the  xcuf'old.  Cet  artiste  n'a 
pas  encore  exposé  ses  ouvrages  au  salon, 
that  arlist  has  uot  yel  exhibitcd  his  works 
al  ihe  salocn.   absol.  —  à  une  expositiou 


publique,  lo  exhibil  al  a  publii  exhibition. 
—  en  vente,  to  expose  lo  sale  flg.  Cette 
place,  cette  dignité  expose  a  la  vue  de 
toute  la  terre,  aux  yeux  de  tout  le 
monde,  thaï  place,  thaï  dignily  holds  up 
to  public  view.  2  (placer,  tourner  d'un 
certain  côté)  to  expose.  —  au  nord,  au 
midi,  lo  expose  to  a  nortl.ern,  lo  a 
southern  aspect.  —  du  litige  au  soleil 
pour  le  faire  sécher,  to  hung  oui  tincu 
h  the  sun  to  dry.  —  aux  bêtes,  to 
expose  lo  the  beasts.  3  llg.  [déduire, 
expliquer)  to  expose,  to  lay  open  to  dis- 
close, to  make  known.  —  ses  sentiments, 
ses  pensées,  ses  in  entions,  to  expose  ontft 
sentiments,  tlioughts,  intentions.  Les  vi- 
gnerons viennent  m'—  que  leur  récolte  a 
manqué,  the  wine-growers  corne  to  slale 
to  me  that  their  harresl  ha*  failed.  La- 
mart. Je  t'expose  ici  mon  âme  tonte 
nue,  /  now  lay  open  before  you  my 
wliole  soul.  Rac.  J'expose  ici  des  faits, 
/  hère  siate  facls.  C.  Del.  —  les  mo- 
tifs d'un  projet  de  loi,  to  expose  the 
motives  of  a  bill.  Il  m'exposa  l'état  de 
ses  affaires,  he  laid  before  me  the  state 
of  his  affairs.  4  (mettre  en  péril, 
mettre  au  hasard)  to  endanger.  to  ex- 
pose, lo  risk.  —  sa  vie,  lo  expose  one's 
tife.  À  votre  âge,  j'exposais  ma  vie  quatre 
fois  par  jour,  al  your  âge,  I  risked  my 
tife  four  limes  a  day.  Ab.  —  sa  per- 
sonne, sa  fortune,  to  expose  one's  person, 
one's  fortune.  Il  afflige  ses  amis  en 
leur  annonçant  les  malheurs  auxquels  les 
expose  leur  imprudence,  he  grites  his 
friends  by  warning  them  of  Ihe  mis- 
fortunes  their  imprudence  exposes  them 
to.  Chamf.  Nous  ne  pouvions  boire  da- 
vantage sans  —  notre  santé,  we  could 
not  drink  any  more  without  endongering 
our  heallh.  Le  Sage.  Je  sais  bien  que 
vous  n'exposeriez  mes  capitaux  qu'avec 
prudence,  /  know  rerywell  you  would  be 
prudent  in  the  inreslment  of  my  capital. 
Ab.  5  (d'un  enfant,  of  a  child)  (aban- 
donner) to  expose. 

s'exposkr,  vpr.  1  (se  mettre  en  vue) 
to  expose  one's  self,  lo  make  one's  self 
conspicuous.  S' —  aux  yeux  de  la  foule, 
à  tous  les  regards,  lo  'expose  one's  self 
to  the  eyes  of  the  crowd,  to  public  riew. 

2  S'—  aux  coups,  au  feu  des  ennemis  ; 
s'—  à  l'ardeur  du  soleil,  à  la  pluie,  etc., 
lo  expose  one's  self  to  blows,  to  the  fire 
of  the  enemy;  to  the  heat  of  the  sun, 
to  the  rain.  3  (se  mettre  en  péril  de)  to 
expose  one's  self.  Sans  t'—  à  une  mort 
ignominieuse,  without  exposing  yourself 
to  an  ignontinious  denth.  Le  Sage.  S' — 
au  hasard,  to  run  the  risk.  S'—  à  être 
tué,  à  être  battu,  to  expose  one's  self 
lo  be  killed ,  lo  be  beaten.  N'était-ce 
pas  m' —  aux  réprimandes  paternelles? 
was  il  not  laying  myself  open  to  pa- 
tentai reproofs?  Ab.  S'—  à  tuer  un 
homme,  to  run  the  risk  of  killing  a  man. 
4  absol  (se  mettre  en  danger)  to  expose 
one's  self-  Vous  vous  exposez  trop,  you 
are  loo  renturesome. 

EXPOSITION,  eks-po-ze-syong,  sf. 
(  Lat.  )  \  exposure.  exposing.  L* —  des 
reliques,  the  exposing  of  relies.  On  fit 
dans  celte  salle  1'—  de  plusieurs  ta- 
bleaux, sereral  paintings  were  exhibitcd 
in  this  room.  2  (jiarlicul.)  (réunion  des 
produits  de  l'art,  de  l'industrie,  etc.) 
exhibition.  V —  ries  produits  île  l'in- 
dustrie, the  exhibition  of  the  producls  of 
indttstry.  —  des  beaux-arts,  exhibition 
of  fine  arts.  —  agricole,  agricitltural 
exhibition,  cattle-show.  L'—  universelle 
de  Paris,  the  Paris  unirersal  exhibition. 

3  (le  lieu)  exhibition.  4  crim.  law.  ex- 
position, exposure.  La  peine  de  I' — 
publique,  de  I'— ,  the  punishment  of  public 
exposure,  of  the  pillory  5  (situation) 
exposure,  aspect.  —  au  nord ,  au  sud , 
exposure  to  Ihe  north ,  to  the  sonlh.  8 
(narration,  récit)  slalement.  V—  d'une 
pièce  de  théâtre,  the  exposition  of  a  play; 
du  sujet,  dans  un  poCuie,  of  the  subject, 
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in  a  poem.  7  (développement)  exposition, 
expoundiug.  V-  «l'i">e  «lortrine,  the 
expounding  of  a  doctrine.  Une  —  de 
principes,  a  déclaration  of  pnnciples.  8 
(interprétation)  exposition,  explunalion , 
interprétation.  L'—  du  texte  de  l'Erri- 
tnre,  the  exposition  of  the  texts  of  Scrip- 
tftre'.  9  (d'un  enfoui,  of  a  child)  exposing. 

EXPRÈS,  eks-pray,  adj.  m.  fein.  ex- 
presse, i  express  positive.  La  loi  est 
expresse  sur  ce  point,  Me  law  is  positive 
on  that  point.  Défense  expresse,  strict 
prohibition.  Un  commandement  —,  a  po- 
sitive command.  2  sm.  express.  Envoyer 
un  —,  to  send  an  express. 

exprès  ,  adv.  on  purpose,  expresshj, 
mtrposely.  Il  le  fait  —  pour  me  fâcher, 
ne  does  il  on  purpose  to  vex  me.  Des- 
cendez daus  un  seau  que  j'ai  mis  là  —, 
corne  domi  in  a  buckel  thaï  I  placed 
there  on  purpose.  La  Font.  11  l'a  dit 
— ,  he  said  il  on  purpose.  C'est  un 
fait  —,  il  is  done  on  purpose.  C'est 
comme  un  fait  —,  one  would  think  il 
was  done  on  purpose.  Il  semble  fait  — 
pour  cela,  he  seems  to  be  cul  oui  for 
that. 

EXPRESSÉMENT,  eks-pray-say-niang, 
adv.  expressly. 

EXPRESSIF,  eks-pray-sif.  adj.  m.  fem. 
expressive,  expressive,  i  Un  langage  —, 
an  expressive  languaye.  Silence  — ,  ex- 
pressive silence.  2  (qui  a  beaucoup  d'ex- 
pression) expressive,  fraughl  with  ex- 
pression. Physionomie  expressive,  ex- 
pressive physiognomy.  Musique  expres- 
sive, expressive  music. 

EXPRESSION,  eks-pray-syong,  sf. 
[Lat.)  i  (action  d'exprimer  le  suc,  etc.) 
expression.  Huiles  tirées  par  — ,  oils 
oblained  by  expression.  2  (ce  qui  ex- 
prime, ce  qui  manifeste  le  sentiment,  etc.) 
expression.  V—  de  la  joie,  de  la  dou- 
leur, the  expression  of  joy,  of  grief.  Sa 
physionomie  a  beaucoup  d — ,  his  phy- 
siognomy is  fraughl  with  expression.  Sun 
regard  est  plein  d' — ,  est  dépourvu  d' — , 
his  look  is  full  of  expression,  is  un- 
expressive,  (by  exlenswn)  Il  s'était  fait 
1'—  permanente  de  la  colère  du  peuple, 
he  hitd  become  the  permanent  expression 
of  the  auger  of  the  people.  Lamart.  3 
paint.  sculpt.  expression,  expressiveness. 
A  (termes,  tours)  expression,  term.  Belle, 
noble,  élégante,  forte  —,  fine,  noble, 
élégant,  slrong  expression.  Le  choix  des 
— s,  the  choice  of  expressions.  Cela  pèche 
par  IV-,  that  is  déficient  in  expression. 
Cela  est  beau  au  delà  de  toute  —,  that 
is  beautifut  beyond  ail  expression.  5 
arith.  ternis.  À  sa  plus  simple  — ,  to 
Us  lowesl  ternis. 

EXPRIMABLE,  eks-pre-mabl',  adj.  mf. 
txpressible. 

EXPRIMÉ,  ppa.  of  exprimer,  fem.  — e, 
\  expressed,  presséd  oui.  Suc  — ,  ex- 
pressed juice.  Comme  un  citron  que 
l'on  rejette  lorsque  le  jus  eu  est  —,  like 
a  lemon  that  is  thrown  away  when  the 
juice  is  squeeted  oui.  2  (manifesté,'  re- 
présenté) expressed.  i  (énoncé)  expressed. 
La  vérité  n'a  éié  — e  qu'une  rois  pendant 
toute  la  durée  d'un  siècle,  truth  lias  jound 
an  utlerance  but  once  in  the  wliole  course 
of  a  cenlury.  Nod.  Cette  clause  y  est  bien 
— e,  that  clause  in  il  is  wetl  expressed. 

EXPRIMER,  eks-pre-may,  va.  (Lat.  cx- 
primere)  1  ifaire  sortir  le  jus  en  pres- 
santj  to  express,  to  press  oui,  to  squeae 
oui.  —  le  suc  d'une  herbe,  le  jus  d'une 
orange ,  to  press  oui  the  juice  of  an 
herb,  of  an  orange.  2  (manifester,  re- 
présenter) to  express.  —  ses  sentiments 
par^  des  gestes  énergiques,  to  express 
one»  sentiment»  by  energelic  gestures. 
Uii  dont  la  physionomie  exprimait  tant 
de  douceur,  he  whose  physiognomy  ex- 
pressed to  much  mitdness.  Nod  II  ex- 
prime par  ses  cris  sa  joie  et  sa  ten- 
dresse, he  expresse»  tu  his  cries  his  joy 
and  lus  lendernes».  flor.  Les  '  » 
premiers  chants  expriment  bien  l'esprit 
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de  B.,  the  ftrst  four  canlos  are  a  truc 
expression  of  B.  s  tnru  of  viind.  S"-B. 
Le  mot  est  joli  et  exprime  l'homme, 
the  expression  is  a  channing  one,  and 
gives  un  idea  of  the  man.  S'«-B.  3 
(énoncer)  to  express,  to  aller,  to  give 
utlerance  là.  Il  n'est  aucune  langue  com- 
plète, aucune  qui  puisse  —  toutes  nos 
idées  et  toutes  nos  sensations,  there  is 
no  complète  languaye,  hone  which  can 
ex/iress  ail  our  ideas,  ail  our  sensations. 
Volt.  Je  ne  saurais  vous  —  combien  cela 
m'afflige,  /  cannot  express  to  y  ou  how 
much  that  grieves  me.  11  faut  —  cela 
dans  le  contrai,  that  must  be  mentioned 
in  the  contract.  Si  je  veux  —  un  au- 
teur sans  défaut,  if  l  wish  to  point  out 
a  fauUless  aûthor.  Boil. 

s'exprimer,  vpr.  \  to  express  one's  self. 
S'—  par  gestes,  par  signes,  to  express 
one's  self  by  gestures,  by  signs.  S'—  eu 
bons  termes,  to  express  one's  self  in 
choice  ternis.  Jamais  la  profonde  sagesse 
ne  s'est  exprimée  avec  plus  d'énergie  et 
de  simplicité,  never  had  profound  wisdom 
fourni  more  energelic  and  simple  languugc. 
J.-J.  Rouss.  2  (être  énoncé)  to  be  ex- 
pressed. Celle  idée  ne  saurait  s' —  en 
poésie,  thaï  idea  cannot  be  expressed  in 
poetry. 

EXPROPRIATION,  eks-pro - pre -yah- 
syong,  sf.  law.  expropriation,  aisposses- 
sion.  —  pour  cause  d'ulililé  publique, 
dispossession  for  public  purposes. 

EXPROPRIÉ,  ppa  of  exproprier,  fem. 
— e,  Un  propriétaire  —,  a  landowner  ex- 
propriated. 

EXPROPRIER,  eks-pro-pre-yay,  va. 
law.  to  expropriale,  to  dispossess.  Ses 
créanciers  menacent  de  I'—,  his  credilors 
threaien  to  dispossess  him. 

EXPUGNABLE,  eks-piig-nabl',  adj.  mf. 
{Lat.  expugnabilis)  expugnable. 

EXPULSÉ,  ppa.  of  expulser,  fem.  — e, 

1  expulsed.  Ils  furent  — s  de  la  ville, 
they  iu ère  expulsed  from  the  lown.  2  ex- 
pellcd.  Il  fut  honteusement  —  de  l'as- 
semblée ,  he  was  disgracefully  expetled 
from  the  assembla.   3  med.  expel/ed. 

EXPULSER,  e'ks-pQl-say,  va.  (Lat.  ex- 
pulsare)  \  to  expulse,  lo  expel,  to  eject. 
On  l'expulsa  de  sa  maison,  de  sa  terre, 
he  was  driven  from  hishouse,  from  his 
litnd.  Je  me  lève  décidé  à  IV-  de  vive 
force,  /  rise  resolved  lo  drive  il  oui  by 
main  force.' Uich.  2  (exclure  d'un  lieu, 
d'une  compagnie,  etc.)  to  expel.  3  med. 
lo  expel. 

EXPULSIF,  eks-pûl-sif,  adj.  m.  fem. 
exi'ulsive,  med.  Remèdes  —s,  expuhive 
remédies. 

EXPULSION,  cks-pûl-syong,  sf.  (Lat.) 
\  expulsion.   2  med.  surg.  expulsion. 

EXPURGATOIRE,  eks-pûr- gai-  wàr, 
adj.  mf.  expurgalory.  Index  —,  expurga- 
lory  index. 

EXQUIS,  eks-kee,  adj.  m.  fem.  — e, 
[Lut.  exquisitus)  i  exquisite.  Vin  —, 
exqitisite  wine.  Des  incis  —,  d'un  goût 
— ,  exquisite  dishes,  of  exquisite  taste. 
flg.  Chérubin  est  une  création  — e  de  It., 
C.  is  an  exquisite  création  of  li.  S'o-B. 

2  (travaillé  le  plus  délicatement  qu'il  est 
possible)  exquisite.  Travail  — ,  ouvrage 
—,  exquisite  workmanship,  pièce  ofwork. 

3  (de  la  plus  grande  perfection)  exquisite. 
H  sm.  exquisite.  Le  doux,  I'—  vient  de 
l'Orient,  the  sweel,  the  exquisite  cornes 
from  the  East.  iMich. 

EXQU1SISSIME,  cks-kc-zis-sim\  adj. 
mf.  mosl  exquisite.  De  Uross. 

EXSANGUE,  ek-sâng-guh  ,  adj.  mf. 
(Lut.  ex,  sanguis)  i  med.  bloodless.  2 
colourlrss.  Th.  Gatlt. 

EXSUCCION,  ek-sùk-syong,  tf.  exsuc- 
twn. 

EXSUDATION,  ck-sû-dah-syong ,  sf. 
nal.  pliil.  med.  exsudation,  exudat  on. 

EXSUDER,  ek-sU-day,  vn.  (Lat.  exsu- 
dare)  lut.  pliil.  med  to  exsude. 

Ex  TANT,  eks-tang,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  staus)  law.  existing. 
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EXTASE,  cks-taz,  sf.  (Gr.)  i  eestasy, 
rupture.  Etre  ravi  en  —,  lo  full  into 
eestasy.  Tomber  en  —,  avoir  des  —s, 
to  fait  into  eestasies.  Je  reçus  A.  avec 
une  sorte  d'—  du  cœur,  /  received  A. 
with  a  kind  of  trunsport  of  the  hearl. 
Chat.  2  llg.  (vive  admiration)  eestasy, 
transport.  Quand  il  vil  de  si  belles  choses 
il  fut  en  —,  il  fut  ravi  en  —,  when  he  saw 
such  beautifut  things,  he  fell  into  eesta- 
sies. 11  sortit  les  laissant  tous  les  deux 
en  —  l'un  devant  l'autre,  he.  wenl  oui 
leaving  them  both  in  eestasies  in  face  of 
each  other.  Saint.  Je  parcourais  avec  — 
ces  lieux  si  peu  connus,  /  wandered  with 
transport  over  thèse  places  so  Utile  known. 
S  -i.  Rouss.  Il  la  contemplait  avec  — , 
he  beheld  lier  with  rapture. 

EXTASIÉ,  ppa.  a]  extasier,  fem.  — É, 
Il  parut  '—  de  ce  spectacle,  he  appeared 
transportai  with  this  spectacle.  Lamart. 

s'EXTASIER,  eks-laz-yay,  vpr.  nous 

NOUS  EXTASIIONS,  VOUS  VOUS  EXTASIIEZ,  (0 

be.  in  ecslusij,  in  rapture,  to  be  enraptured, 
to  fait  into  eestasies,  in  ruptures.  Comme 
je  m'extasiais  sur  la  grosseur  de  cet  arbre, 
us  I  was  wondering  al  the  size  of  that 
tree.  Th.  Gaut.  11  s'extasiait  sur  la  na- 
ture rajeunie  par  le  printemps,  he  was 
enraptured  with  nature  revived  by  the 
spring.  Lamart.  L'entendez  -  vous  qui 
s'extasie  sur  la  cadence  heureuse  de  ses 
phrases?  do  you  hear  whai  ruptures  he  is 
falting  into  al  the  huppy  cadence  of  his 
phrases?  Villem. 

EXTATIQUE,  eks-tat-ik,  adj.  mf.  ecsla- 
lic,  ecstulical. 

EXTENSEUR,  eks-tâng-suhr,  adj.  m. 
anat.  i  extensor.  Les  muscles  — s  du 
bxasi  des  doigts,  the  exlensors  of  the  arm, 
of  the  flngcrs.  2  sm.  extensor.  Les  — s 
de  la  jambe,  the  extensors  of  the  leg. 

EXTENSIBILITÉ,  eks-tàng-se-be-le- 
tay,  sf.  extensibility,  extensibleness. 

EXTENSIBLE,  eks-tang-sibl'-;  adj.  mf. 
extensible,  extensile,  extendible. 

EXTENS1F,  eks-lâug-sif,  adj.  m.  fem. 
extensive,  exlending,  of  extension,  of  ex- 
pansion. Force ,  puissance  extensive , 
force,  power  of  extension. 

EXTENSION,  eks-tâng-syong,  sf.  (Lat.) 
\  (éteuduoj  extent.  —en  longueur,  en 
largeur,  en  profondeur ,  extent  in  length  , 
breadth,  depth.  2  (l'action  d'étendre  un 
corps)  extension,  tension.  3  (l'action  de 
ce  qui  s'étend)  extension.  Les  muscles 
qui  servent  à  F —  de  la  main,  the  muscles 
that  serve  to  extemt  the  hand.  N'avoir  pas 
1'—  du  bras  libre,  nol  to  be  uble  to  slrètph 
oui  one's  arm.  H  llg.  (accroissement)  ex- 
tension, increase.  Donner  de  1' —  a  ses 
affaires,  lo  ex  tend  one's  commerce.  Son 
commerce  prend  de  1' — ,  his  trade  in- 
creases.  —  de  privilège,  —  d'autorité, 
extension  of  privilège,  increase  of  aulhor- 
tiy.  5  (ig.  gram.  extension.  6  flg.  L' — 
d'une  loi,  d'une  clause,  the  strelching  of  a 
law,  of  a  clause.  7  surg.  extension.  8 
(  dans  le  langage  ordinaire  )  extension* 
L'—  d'un  nerf,  d'un  tendon,  the  exten- 
sion of  a  nerre,  of  a  sinew. 

EXTÉNUATION ,  eks-iay-nfi-ah-syong, 
sf.  (Lat.)  1  obsol.  exténuation.  Il  est  dans 
une  grande  —,  he  is  growing  very  thin. 
2  flg.  L' —  d'un  crime,  d'un  fait,  etc.,  the 
exténuation  of  a  crime,  of  a  fuel. 

EXTÉNUÉ,  ppa.  of  exténuer,  fem.  —g, 
J'étais  —  de  fatigue,  /  was  worn  out  with 
fatigue.  Jacq.  Une  armée  — c  de  lassi- 
tude, au  army  spent  with  lassitude.  Volt. 
—  de  jeûnes  ei  d'abstinence,  worn  down 
with  fasling  and  abstinence.  Flécli.  Avoir 
le  visage  —  ,  lo  hare  a  thin  face. 

EXTENUER,  eks-lay-nùay ,  ta.  (Lat. 
exlcnuaro)  t  to  extenuale,  to  dehilitale, 

10  weaken.  Sa  maladie  l'a  exténué,  his 
illness  has  debilitalcd  him.  2  llg.  obsol. 
(affaiblir)  to  extenuale,  to  patin/te. 

s'exténuer,  vpr.  to  wear  one  s  self  ont. 

11  s'exténua  à  force  de  veilles,  he  wore 
himsrlf  oui  with  night-ivuiching. 

EXTÉRIEUR,  cks-lay-ryuhr,  adj.  m. 
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fera.  — e,  (Lat-  cxterior)  i  exlerior, 
outwaril,  externat.  Les  parties —es 'du 
corps,  the  exti  rior  paris  of  the  body.  La 
forme  — e,  the  exlerior.  La  face  — c  d'un 
bâtiment,  the  oulside  of  a  building.  2 
(qui  a  lieu,  qui  se  passe  au  dehors)  out- 
ward.  Le  culte  —,  outward  cérémonies. 
Une  vie  tout  —,  a  life  ail  in  show;  || 
an  out-of-door  life.  3  (qui  a  rapport  aux 
pays  étrangers)  foreign.  Le  commerce  —, 
foreign  tmde.  Ministre  des  relations  —es, 
secretary  ofslate  for  foreign  affairs. 

extérieur,-*»».  4  (ce  qui  parait  au  de- 
tors)  oulside,  exlerior.  Tout  contribue  a 
lui  donner  cet  —  vivant  et  animé  qu'ont 
Paris  et  Londres,  erery  Ihing  concurs  in 
giving  it  thaï  outward  uspecl  of  animation 
pecuiiar  to  Puris  and  London.  De  Bross. 
L'—  de  ce  bâtiment  est  beau,  the  oulside 
of  this  building  is  beuutiful.  2  (des  per- 
sonnes, of  persons)  oulside,  exlerior,  ap- 
pearance.  Il  prévient  par  so:i  —,  his  cx- 
terior is  prepossessing.  11  donne  tout  à 
1'—,  ait  lus  thouyhl  is  for  tlie  oulside.  3 
(au  dehors)  wilhout,  oul-oj-doors.  Nous 
entendîmes  du  bruit  à  I'—,  we  heard  a 
noise  wilhout.  i  { purticul.)  (des  pays 
étrangers)  ubroud,  foreign  paris,  lands, 
countries.  Les  nouvelles  de  1'— ,  news 
front  abroud.  Nos  relations  avec  l'— ,  our 
relations  wilh  foreign  countries. 

EXTÉRIEUREMENT,  eks-lay-ryuhr- 
mâns.  adv.  oulwardly,  extemally. 

EXTERMINATEUR  ,  eks-tayr-me-nat- 
ubr,  adj.  m.  \  exlerminaling ,  destroy- 
ing.  L'ange  — ,  the  destroying  angel.  Le 
glaive  —,  the  destroying  sword.  2  sm. 
exlerminator,  destroyer.  Og.  Ce  prince 
fut  1—  des  fiiciions.  des  vices,  Huit  prince 
waslhe  destroyer  of  factions,  of  vices. 

EXTERMINAI  ION ,  eks-tayr-me-uah- 
syong,  sf.  extermination.  L'—  d'un  peu- 
ple, the  extermination  of  a  pcople.  flg. 
L'—  des  vices,  llie  extermination  of  vices. 
Guerre  cl'—,  war  of  extermination. 

EXTERMINER,  eks-tayr-me-nay,  va. 
[Lat.  exterminée  )  to  exterminate.  Il 
menaçait  de  1'—  lui  et  toute  sa  raie, 
he  threatened  to  exterminate  him  and  his 
whole  race.  —  les  loups  d'une  forêt,  lo 
exterminate  the  wolves  of  a  forest.  Ug, 
Du  milieu  de  mon  peuple  exterminons 
les  vices,  lel  me  root  oui  the  vices  from 
among  my  people.  Rac. 

s'exteuminër,  vpr.  lo  exterminate  each 
olher.  Apprendre  aux  hommes  à  s'—  les 
uns  les  autres,  lo  teach  men  to  exterminate 
each  olher.  Mass. 

EXTERNAT,  cks-tayr-nali ,  sm.  day- 
school. 

EXTERNE,  cks-taym,  adj.  mf.  4  ex- 
ternat, ouler,  outward.  Lotion  pour  l'u- 
sage —  ,  embrocalion  for  outward  appli- 
cation. Les  causes  —s  des  maladies, 
the  externat  causes  of  diseuses.  2  anat. 
(particul.)  ouler.  La  face  —  de  l'omo- 
plate, the  outer  face  of  the  shoulder-blade. 
3  (dans  les  collèges,  in  schools)  day- 
scholar.  i  (substantiv.)  Les  pension- 
naires et  les  —s,  the  boarders  and  the 
day-scholars. 

EXTINCTION,  cks-tangk-syong,  sf. 
(Lat.)  t  (action  d'éteindre)  extinction, 
extinguishmenl,  putling  oui.  V—  du  feu, 
the  extinguishmenl  of  the  [ire.  (à  une 
vente,  al  a  sale)  À  1'—  des  bougies, 
des  feux,  by  inch  of  candie,  (by  exten- 
sion) V—  de  la  chaux,  the  slucking  of 
lime.  —  de  voix,  loss  of  voice.  — 
de  chaleur  naturelle ,  exhaustion.  Jus- 
qu'à —  de  chaleur  naturelle,  jusqu'à  —, 
lo  exhaustion.  Disputer,  crier  jusqu'à  —, 
to  dispute,  to  cry  lill  oui  of  brealh.  2 
flg.  (  destruction  )  extirpation,  extinction. 
V—  des  abus,  the  extirpation  of  abuses. 
(d'un  privilège,  of  a  privilège;  d'une 
race,  d'une  famille,  of  a  race,  of  a  famtly  ; 
d'une  dette,  d'une  rente,  of  a  dcbl,  of  an 
annuitin  extinction.  V—  de  la  maison  du 
comte  d'A..  the  extinction  of  the  famtly  of 
the  Ciiunt  of  A.  Aug.  Th.  L'—  de  cer- 
taines facultés  semble  profiter  à  d  autres, 


the  extinction  of  certain  faculties  seems 
to  iurn  lo  the  profit  of  olhcrs.  Midi-  3 
L'—  d'un  crime .  the  pardon  of  a  crime. 

EXTUU'ATEUIl ,  eks-lir-pai-tilir,  sm. 
(Lat.  cxlirpator)  (Utile  used)  extirper,  ex- 
tirpator,  uprooter,  rooter  oui,  weeder  oui. 
Ilg.  Un  grand  —  d'hérésies,  a  yreal  weeder 
out  of  hérésies. 

EXTIRPATION,  cks-lir-pah-syong,  sf. 
(Lut.)  4  surg.  (d'un  cancer,  d'une  loupe, 
d'un  polype,  of  a  cancer,  of  a  wen,  of 
a  polypus)  eradicatlon,  extirpation,  flg. 
L'—  de  toutes  les  colonies  étrangères,  the 
utter  destruction  ofall  the  foreign  colonies. 
Aug.  Th.  2  llg.  extirpation,  rooling  oui, 
weeding  out,  uprooting.  L'—  des  vices, 
des  hérésies ,  the  weeding  oui  of  vices,  of 
hérésies. 

EXTIRPER,  eks-tir-pay,  va.  (Lat.  ex- 
slirpare)  4  to  exlirpaie,  lo  weed  out,  to 
root  out.  flg.  Il  veut  —  avec  le  fer  toutes 
les  racines  malfaisantes  du  corps__,social , 
he  wants  lo  exlirpaie  wilh  the  sword  ail 
the  hurtful  roots  of  the  social  body.  L;i- 
mart.  2  surg.  —  un  cancer,  une  loupe, 
un  polvpe,  to  exlirpaie  a  cancer,  a  wen, 
a 'polypus'.  3  fig.  (  détruire  entièrement) 
lo  exlirpaie,  to  root  out  (les  abus,  les 
vires,  abuses,  vices).  —  la  tyrannie,  lo 
uproot  lyranny.   —  une  race,  to  root  oui 

d  VQCC 

EXTORQUER,  eks-tor-kay,  va.  [lat. 
extorquere)  lo  cxlorl,  lo  wrest  (de  l'argent 
à  quelqu'un,  money  jrom  a  pce  son).  On 
lui  a  extorqué  son  consentement,  his  con- 
sent luis  been  wrested  from  him.  (by  ex- 
tension) Tu  m'as  extorqué  deux  ans  de  ma 
vie,  ijou  have  exlorted  from  me  Iwo  years 
of  my  life.  Ab. 

EXTORSION,  eks-tor-syong,  sf.  exlor- 
tion. 

EXTRA,  eks-trah,  sm.  {Lut.)  extra. 
Faire  un  —,  lo  have  somelhing  extra. 
Vin  d'— ,  extra  wine. 

extra -muros,  adv.  loc.  (Lal.)  exlra- 
muros,  suburbun,  wilhout  Ihe  watts. 

EXTRACT1F,  eks-trak-lif,  adj.  m.  fem. 
extractiviî,   grara.  exlraçtive. 

EXTRACTION  ,  cks-lrak-syong,  sf.  I 
extraction  (des  sels,  des  méiaux,  des 
minéraux,  of  salis,  of  mêlais,  of  miner- 
ais). 2  surg.  L'—  de  la  pierre,  d'une 
balle,  the  extrac/ion  of  the  slone,  of  a 
ballet.  3  arith.  extraction,  i  Ug.  (ori- 
gine) extraction,  birth,  lineage,  descenl. 
11  est  de  grande  —,  d'illustre  —,  de  basse 
—,  he  is  of  hiyh  birth,  of  illustrions ,  of 
low  extraction. 

EXTRADITION,  eks-trah-de-syong,  sf. 
extradition.  Demande  d'— ,  demand  oj 
extradition. 

EXTRADOS,  eks-trab-do,  sm.  arcli. 
extrados. 

EXTRADOSSÉ,  eks-trah-do-say ,  adj. 
m.  fem.  — e,  arch.  Voûte  — e ,  a  vault 
the  oulside  of  which  is  nol  rough. 

EXTRAF1N,  eks-trah -fang,  adj.  m. 
fem.  — e,  corn,  extra  fine.  De  l'eau- 
de-vie  — e,  brandy  of  extra  fine  quality. 

EXTRAIRE,  éks-lrayr,  va.  conjug. 
like  trairb,  (Lat.  exirahcrc)  I  (tirer, 
séparer)  lo  exlruct.  —  l'esprit,  le  suc, 
l'huile  de  quelque  substance,  lo  exlract 
Ihe  spirit,  the  juice,  the  oit  from' a  Ihing. 
2  (retirer  d'un  corps  une  chose  qui  s'y 
est  formée  ou  introduite)  to  exlract,  to 
draw,  lo  dig  out.  L'or,  l'argent  qu'on 
extrait  d'une  mine,  gold,  silver  extracted 
from  a  mine.  —  un  corps  étranger  de 
quelque  partie  du  corps  humain,  lo  exlract 
a  foreign  body  from  ayy  part  of  the  human 
body.  —  une  balle,  un  calcul,  lo  extract 
a  ballet,  a  culculus.  3  —  un  prisonnier  de 
sa  prison,  to  draw  a  prisoner  oui  of  his 
prison.  4  —  un  livre ,  un  procès,  lo 
exlract,  lo  abridge,  lo  makc  extracts  from 
a  book,  a  lawsuil.  5  arith.  —  la  racine 
carrée,  la  racine  cubique,  etc.,  d'un 
nombre,  to  exlract  the  square  root,  the 
cube  root,  etc.,  of  a  number. 

EXTRAIT,  cks-tray,  ppa.  of  extraire, 
fera.  — e,  4  extracted.   Suc  —  de  l'orge, 
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juice  extracted  front  barley.  2  surg.  ex- 
tracted. Quand  la  balle  fut  — e,  when  the 
ballet  was  exlracled.  3  extracted.  Cela 
est  —  des  registres  de  la  ma  rie,  est  —  de 
lel  journal,  Inis  is  extracted  front  the  re- 
gisters  of  Ihe  lown  -  hall ,  is  extracted 
front  such  a  newspaper. 

extrait,  sm.  4  extract.  —  de  gui- 
mauve, extrucl  of  mursh-mullow .  —  de 
saturne ,  sugar  of  lead.  2  (  ce  qu'on  tire 
de  quelque  livre,  de  quelque  registre,  etc.) 
exlract,  cerliflcate.  —  de  naissance,  certt- 
flcale  of  birth.  —  mortuaire,  certificate 
of  dealh.  3  (abrégé)  abstrael,  exlract. 
Faire  1'—  d'un  livre,  to  ma'ue  an  abstrael 
of  a  book.  i  (loterie)  single  number.  3 
(loto)  single  number. 

EXTRAJUD1CIA1RE,  eks-trah-zlifi-de- 
syayr,  adj.  mf.   law.  exlrajudicial. 

EXTRA  JUDICIAIREMENT ,  eks-trah- 
zhu-de-syayr-niâng.  adv.  exlrajudicially. 

EXTRAORDINAIRE ,  cks-irah-or-de- 
nayr,  adj.  mf.  (Lut.  exlraordinarius)  \ 
exlraordinary,  unusuul.  Par  voie  —,  by 
cxlruordimry  conveyance.  Dépense  — ,  ex- 
lraordinary expense.  Ambassadeur  — ,  en- 
voyé — ,  exlraordinary  antl/assador,  envoy. 
Courrier  — ,  exlraordinary  courier.  Pro- 
cédure —,  a  criminal  process.  (sulislan- 
liv.)  Juger  à  V— ,  tojudge  extraordinarily. 
2  (singulier)  exlraordinary,  unustial,  un- 
common.  Un  génie  —,  an  exlraordinary 
genius.  Un  homme  —  dans  son  art,  a 
man  unparalteled  in  his  art.  3  (in  a  bai 
part)  (bizarre)  exlraordinary,  out  of  Ihe 
way ,  singular,  odd.  Voilà  un  homme 
bien  —,  thaï  is  a  very  singular  man. 
Manières  —s,  odd  manners.  Habit  -, 
queer  coat. 

extraoroinaire,  sm.  4  (  ce  qui  ne  se 
fait  pas  ordinairement)  exlraordinary, 
exlraordinary  Ihing.  Vous  soupez  aujour- 
d'hui, vous  faites  un  —,  you  sup  to-day, 
thaï  is  somelhing  unusual  wilh  you.  C'est 
pour  lui  un  —  de  boire  du  vin ,  it  is 
somelhing  extra  for  him  to  drink  wine.  2 
(dans  les  comptes,  in  accounts)  exlraor- 
dinaries.  L'—  monte  à  tant,  Ihe  exlraor- 
dinaries  amounl  lo  so  much.  Trésorier 
de  1'—  des  guerres,  trésorier  de  l'— , 
commis  à  F— ,  gênerai  paymasler  of  the 
army. 

EXTRAORDINA1REMENT,  eks-  trah- 
or-de-nayr-màng,  adv.  4  extraordinarily, 
unusually,  uncommonly.  Procéder  —  con- 
tre quelqu'un,  to  proscculc  a  person  cri- 
minally.  2  (  extrêmement)  exlremety.  3 
(bizarrement)  extraordinarily,  oddly, 
queerly. 

EXTRAVAGAMMENT,  cks-trav-ag-ah- 
mâng,  adv.  (Utile  used)  extruvaganlly. 
S'habiller  —,  lo  dress  exlruragantly.  Se 
conduire  —,  to  behare  unreasonabty. 

EXTRAVAGANCE .  eks  -  trav-ag-ângs, 
sf.  4  (bizarrerie)  extravagance.  2  (ac- 
tion, discours)  folly,  wild  Ihing. 

EXTRAVAGANT,  eks-liav-ag-âng,  adj. 
m.  fem.  — e,  4  cxlraraganl,  wild.  Un 
homme  — ,  an  extravagant  man.  Dis- 
cours —,  extravagant  discourse.  Paroles 
—es,  cxlravaganl  words.  Saillie  —  e,  an 
extravagant  sally.  J.-J.  Rouss.  2  (sub- 
stantiv.) extravagant,  wild  person.  Une 
— e,  a  giddy  créature. 

EXTRAVAGUER,  cks-trav-ag-ay,  vn. 
to  rave,  to  lalk  wildly,  to  bc  light-headed. 
Il  a  une  fièvre  qui  le  fait  —,  he  is  m  a 
raving  fever.  —  d'amour,  to  talk  love 
nonsense.  Nod.  ,  .  _Jk_ 

EXTRAVASATION .  cks-trah-vah-zan- 
syong  EXTRAVASION.  cks-trali-vah- 
zyong,'  sf.  mcd.  nat.  hist.  extrarasa- 
tion. 

s'EXTRAVASER,  cks-trav-ali-zay,  vpr. 
1  mcd.  to  bc  cxlravasalcd.  Quand  le  sang 
vient  à  s'—,  when  the  b'ood  h  exlrava- 
saled.  (elliplical.)  Un  eff>rt  violent  est 
capable  de  fa  rc  cxlravaser  le  sang,  a  vio- 
lent effort  is  capable  of  exlravmating  Ihe 
blood.  (by  extension)  Les  rlviéi  es  sortaient 
fréquemment  de  leurs  lus.  s'extravasanl  a 
droite  et  à  gauche,  the  rivers  frequcnlly 
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left  their  beds,  overflowing  to  the  right 

and  left.  1-1-  R°uss-  ,.     ,  , 

EXTRÊME,  eks-traym,  adj.  mf.  (Lut. 
exlremush  «  extrême,  utmost.  L  —  li- 
"ite  i'_  frontière ,  the  extrême  limit, 
border.  2  (au  plus  haui  degré)  extrême, 
excessive.  —  joie,  excessive  joy.  Il  est 
dans  les  —s  plaisirs  un  aiguillon,  excessive 
pleasure  ternes  a  sting  behind.  Chat.  User 
d'une  —  rigueur,  lobe  exiranely  rigorous. 
Volt-  C'est  le  cri  des  Français  dans  les 
dangers  -  s,  il  is  the  cry  of  the  French  in 
extrême  dangers.  Chat.  La  bonté  —  de 
totre  caractère,  the  extrême  goodness  of 
your  lemper.  Volt.  Je  m'arrête  à  vous  con- 
jurer d'avuir  un  soin  —  de  voire  santé,  / 
beg  and  intreal  you  to  take  the  greatesl  cure 
of  your  health.  M«>«  de  Sév.  Les  civili- 
sations —s  pèsent  sur  l'individualisme,  m 
extrême  civilii  /lions ,  the  individual  is 
absorbed.  Tli.  Caut.   Il  mourut  dans  une 

—  vieillesse,  he  died  in  extrême  old  âge. 
Volt.  L'—  justice  est  presque  la  ven- 
geance, rigorous  justice  is  almost  ven- 
geance. C.  Del.  Il  m'a  fait  une  peine  —, 
ne  has  grieved  me  sadty.   J'ai  une  envie 

—  île  lire  ce  livre,  1  long  to  rend  Ihis  book. 
Un  froid  —,  excessive,  cold.  Les  maux  les 
plus  —s,  extrême  evils.  Ilg.  L'—  péril 
veut  un  remède  —,  desperate  deseases 
require  desperate  remédies.  C.  Del.  Il 
n'aime  pas  les  partis  —s,  he  does  nol 
like  desperate  résolutions.  3  (des  per- 
sonnes, of  persons)  extrême,  excessive. 
Cet  homme  est  —  en  tout,  lhat  man 
carries  every  thing  to  extrêmes,  i  sm. 
(opposé,  contraire)  extrême.  Le  plaisir 
de  passer  d'un  —  à  l'autre,  the  pliàsure 
of  going  from  one  extrême  to  another. 
Mme  de  Sev.  Le  froid  et  le  chaud  sont 
les  deux  —s,  cold  and  heal  are  Iwo  ex- 
trêmes. 5  (des  choses  morales)  extrême. 
Se  jeter  dans  les  —s,  to  run  into  ex- 
trêmes. A.  eût  été  l'ennemi  des  —s,  A. 
would  have  been  the  enemy  of  extrêmes. 
Chat.  prov.  Les  —s  se  touchent,  extrêmes 
tneet.  6  math.  Les  —s  d'une  proportion, 
the  extrêmes  of  a  proportion. 

extrême  -  onction  ,  sf.  (Lat.)  extrême 
unelion.  Donner,  porter,  recevoir  1' — 
onction ,  to  administer,  to  bear,  to  receive 
txtreme  miction. 
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X  l'extrême,  adv.  loc.  to  an  extrême. 
Il  l'aime  à  I'—,  he  loves  her  to  an  extrême. 
Pousser,  porter  tout  à  V—,  lo  curry  every 
thing  to  an  extrême. 

EXTREMEMENT,  eks-lraym-mang,  adv. 
extremety.  Il  vous  aime  -,  he  loves  you 
extremely.  Il  dépense  -  en  habits,  en 
chevaux,  he  spends  immensely  m  clothes, 
in  horses.  .  , 

EXTREMIS  (in),  eks-tray-mees,  adv. 
loc.  (Lat.)  in  extremis,  in  extremity,  ut 
the  point  of  death.  Disposition  de  der- 
nières  volonté  fane  in  —,  une  disposition 
in  —,  wili  drawn  up  in  extremis.  Mariage 
célébré  in  —,  mariage  in  —,  marrtage  ce- 
lebruled  in  extremis. 

EXTRÉMITÉ,  eks-tray-me-tay,  sf.  [Lut. 
exiremitas)  \  extremity,  end,  tip,  far- 
thest  end.    V—  d'un  corps,  the  extremity 
of  a  body.   L'—  des  doigts,  the  fimjer- 
ends.  the  tips  of  the  flngérs.  Couper  l'— 
des  cheveux,  lo  thih  the  liair.   Il  est  logé 
à  1'-  de  la  ville,  lie  lives  al  the  farlher 
end  of  the  lown.    Pendant  qu'on  soule- 
vait ainsi  les  —s  de  la  terre,  le  roi  de 
Fiance  avançait  ses  conquêtes,  whilsl  the 
remoiest  pui  ts  ofliieearth  were  thus  stir- 
red  up,  the  king  of  F.  proceeded  wilh  his 
conquests.  Volt.   2  anat.  -s,  pl.,  exlrem- 
ities.    Les  —s  supérieures,  the  upper 
extremilies.   Les  -s  inférieures,  the  hiv- 
er exlremitiés,    (se  dit  aussi  des  pieds 
et  des  mains  seulement)  extremilies.  Il 
se  meurt,  car  il  a  déjà  les  —s  froides,  he 
is  dying,  for  the  eillremHies  are.  already 
cold.    (by  anatogy)  (la  partie  inférieure 
des  jambes  de  certains  animaux)  exlremi- 
tiés.  Ce  cheval  a  la  crinière,  la  queue  et 
les  —s  noires,  the  mane,  tait  and  extrem- 
ilies of  Ihis  horse  are  bluclc.   3  (  le  der- 
nier moment)  lasl  moment.  N'attendez 
pas  à  1'—  pour  arranger  celte  affaire,  do 
nol  wail  Ml  the  lasl  moment  to  seule  Ihis 
affair.  k  (les  derniers  moments  de  la  vie) 
lasl  moment,  lasl  gasp.   Sa  lante  élait  à 
I'— -,  his  aunt  was  al  her  lasl  gasp.  Le 
Sage.  fig.  (des  villes  assiégées,  of  besieged 
towns)  extremity.  's  Bg.  (le  plus  triste  état 
où  l'on  puisse  être  réduit)  extremity.  En 
ces  —s,  quel  conseil  dois-je  prendre  ?  in 
such  exlremitiés,  whal  course  ouyhl  l  lo 
fotlow  ?  Corn.   11  n'a  pas  de  quoi  vivre,  il 


FAB 

est  réduit  à  1'—,  à  la  dernière  —,  he  has 
nothing  to  live  on,  he  is  reduced  lo  extrem- 
ity, lo  the  lasl  extremity  Une  cruelle 
— ,  a  cruel  extremity.  À  quelle  —  ne 
s'esi-il  pas  vu  réduit?  to  whal  extremity 
did  he  nol  see  himself  reduced  ?  6  Dg. 
(degré  extrême,  excès)  La  ville  souffrit 
toutes  les  —s  de  la  faim,  Ihe  lown  suffered 
ail  the  extremilies  of  hunger.  Volt.  Les 
hommes  s'accommodent  presque  toujours 
mieux  des  milieux  que  des  — s ,  men 
almost  always  finit  Ihemselves  bélier  in  a 
middte  course,  thon  in  extrêmes.  Montcsq. 
Si  l'on  savait  l'—  des  besoins  des  pauvres, 
if  the  extrême  wanls  oj  the  poor  were 
known.  Buurd.  Toutes  les  —s  des  choses 
humaines,  every  exlrem-  of  human  affair  s. 
Boss.  Vous  allez  toujours  à  I'—,  you  ulways 
mu  into  extrêmes.  Vous  portez  les  choses 
aux  dernières  —s,  you  carry  things  lo  ex- 
trêmes. 7  Pousser  quelqu'un  à  1'—,  lo 
drive  a  person  to  extremity.  S  flg.  (  par*- 
tient)  (excès  de  violence,  d'emportement) 
excess,  violence,  extremity.  11  s'est  porté 
contre  lui  à  la  dernière  —,  aux  dernières 
—s,  aux  —s  les  plus  odieuses,  he  curried 
things  ag ainsi  Mm  to  the  ulmosl  extre- 
mity, to  the  mosl  odious  extremity.  Pas- 
ser'd'une  —  a  l'autre,  lo  go  from  one 
extrême  to  another. 

EXUBÉRANCE ,  ayg-zii-oay-ràngs ,  sf. 
[Lot.  extiberantia)  exubérance.  —  de  vé- 
gétation, exubérance  of  végétation.  —  de 
vie,  exubérance  of  life.  fig.  —  de  mots, 
d'images,  d'idées,  exubérance  of  words,  of 
imagery,  of  ideas. 

EXUBÉRANT,  ayg-zû-bay-râng ,  adj. 
m.  fem.  — e,  exubérant. 

EXULCÉRATION  ,  ayg  -  ziil  -  say  -  rali- 
syong,  sf.  (Lat.)  med.  <  «  iceralion. 

EXULCÉRER,  ayg- znl - s;iy - ray ,  va. 
j'exulcère,  il  exiilcère,  ils  exdlcè- 
rent  ;  j'exulcérerai  ,  il  exulcérehait , 
(Lat.  exulcerare)  med.  to  exulccrnle. 

EXULTER,  ayg-ziil-tay,  vu.  to  exult. 
Nos  voisins  exultaient  de  nous  voir  ainsi 
nous  affaiblir,  our  neighbours  exulled  ai 
seeing  us  thus  iveaken  each  other.  Sl-Sim. 
11  se  montre  donc,  ce  cher  P.;  il  exulte 
en  public,  he  is  lo  be  seen,  lhat  dear  P.; 
he  openlij  erutts.  Volt. 

EXUT01RE,  ayg-zii-twàr,  sm.  med.  issue. 
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F,  etT,  si»,  and  f.  sixlh  lelter  of  the  al- 
phabet.  —  initial  leiler  of  franc.  

abbrevialion  of  frère,  F.  Antoine,  brolher 
Anthony. 

FA ,  fab ,  sm.  mus.  fa.  F.  —  naturel, 
F  natural.  —  dièse ,  F  sharp.  Cet  air 
est  dans  le  ton  de  —,  est  en  —,  thaï  air 
is  in  the  F  key.  La  clef  de  —,  bass,  buss 
cliff. 

FABAGO,  fah-bah-go,  sm.  FABA- 
GELLE,  fah-bah-zhel,  sf.  bot.  fabugo. 

FABLE,  fait  - I>l'.  sf.(Lat.  fabula)  I 
fable.  Les  —s  d'Ésope,  Msop's  fables. 
La  —  du  loup  et  de  l'agneau,  Ihe  fable 
of  the  Wolf  and  the  Lamb.  Le  chêne  et 
le  roseau,  —,  the  Oak  and  the  Reed,  a 
fable.  2  (le  sujet  d'un  pofiuie  épique,  etc.) 
fable.  3  (fausseté)  fable,  unlrulh.  —s 
que  tout  cela,  ail  thaï  Is  nothing  but  a 
story.  Etre  U  —  du  peuple,  la  —  de  tout 
le  monde,  la  -  de  la  ville,  to  be  the  laugh- 
mg-slock  of  the  people,  of  every  body.  of 
the  lown.  4  (collectw.)  (les  Tables  de  l'au- 
tiquilc  païenne)  Fable,  miithology.  Les 
dieux,  les  déesses  de  la  Fable,  the  gods, 
Ihe  goddesses  of  llie  Fable. 


FABLIAU,  fah-blyo,  sm.  pl.  fabliaux, 

fabliau. 

FABLIER,  fah-Ulyay,  sm.  \  (fabuliste) 
fam.  fabulisl.  Notre  aimable  —,  our 
amiable  fabulisl.  Del.  2  (livre)  fable- 
book. 

FABRICANT,  fao-re-kàng,  sm.  \  manu- 
facturer. Un  —  de  soieries,  d'étoffes  de 
soie,  d'étoffes  de  coton,  a  sitk,  a  collon 
manufacturer.  Un  —  de  has,  de  cha- 
peaux, a  stocking  -  manufacturer ,  a  hat- 
maker.   2  (paiticul.)  manufacturer. 

FABRICATEUR, ■  lab-re-kat-uhr,  sm.  \ 
(rare)  maker.  Le  —  souverain  nous  créa 
besaciers,  the  maker  of  ail  crealed  us  beg- 
gars.  La  Font.  2  (in  a  bad  part,  coincr, 
forger.  Un  —  de  fausse  monnaie,  a 
coiner  of  base  money.  Un  —  de  faux 
billets  de  banque,  a  forger  of  bank-noles. 
flg.  —  de  faux  actes,  forger  of  deeds. 
—  de  nouvelles,  de  fausses  nouvelles,  a 
forger  of  news,  of  fatse  news,  news-nion- 
gtr.  Industrieux  —s  d'une  gloire  frau- 
duleuse, indus/rions  builders  up  of  frau- 
daient glory.  Nod.  Stratagème  Inouï  qui 
des  —s  paya  la  constance  et  la  peine,  an 


unheard  of  slratagem  the  suecess  of  which 
reivarded  the  trouble  of  thosc  who  invent- 
ai il.  La  Font. 

FABRICATION,  fab-re-kah-syong ,  sf. 
(Lat.)  I  manufacture,  maUng,  coining, 
fabrication.  La  —  des  étoiles  de  laine, 
des  soieries,  woollen,  silk  manufacture. 
La  —  des  chapeaux,  hat-making.  La  — 
de  la  porcelaine,  the  manufacture  of  por- 
celttin:  La  —  de  la  monnaie,  Ihe  coining 
of  money,  coinage.  Frais  do  —,  manu- 
fucluring  expenses.  2  lig.  Ul'sparagingty) 
La  —  d'un  faux  acte,  d'un  faux  testament, 
forging  of  a  deed,  of  a  will. 

FABRIQUE,  fab-rtk,  sf.  (Lat.  fnbrira)  i 
(construction  d'un  édifice,  d'une  église) 
building,  érection.  2  (tout  ce  qui  appartient 
à  une  église  paroissiale)  fabric.  ;f  (adminis- 
trateurs) vestry-board,  church-wardens. 
*  (fabrication)  coining,  manufacture,  mak- 
ing,  make.  La  —  des  monnaies,  the 
coinage  of  money.  La  —  des  étoiles  do 
soie,  des  draps,  des  chapeaux,  etc.,  the 
manufacture,  of  silk,  clolli,  hais,  etc.  Ce 
drap  est  de  bonne  -,  Ihis  clolh  is  of  an 
excellent  make.    (disparayingly)  ])o  —, 
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fabrication,  eoining,  of  inferior  qualily. 
Louis  de  —,  a  bad  louis.  Couteaux,  bas, 
montres  de  — ,  inferior  knives,  stocUngs, 
watches.  flg.  Cela  est  de  sa  —,  that  is 
of  his  own  eoining.  5  {établissement) 
munufactory,  faclory,  mill,  works.  Les 
ouvriers  d'une  —,  fuclory  operatives,  mill- 
hands.  Le  propriétaire  d  une  —,  mitl- 
owner.  l'rix  de  — ,  cost  price.  flg.  Ces 
deux  hommes  sont  de  même  —,  there  is 
nol  a  pin  to  choose  between  those  two 
men.  6  arch.  fubric,  frame.  7  arcli. 
structure,  fubric.   8  paint.  fabrics. 

FABItlQUÉ,  ppa.  of  fabriquer,  fem. 
— e,  manufactured.  flg.  C'est  une  his- 
toire — e,  il  is  a  made-up  slory.  Les 
cinq  dogmes  fameux  par  ta  main  —s,  llie 
five  fumous  dogmas  drawn  up  by  thy 
hand.  Boil.  Un  texte  —,  a  forged, 
a  svurious  te.rt.  ■ 

FABBIQl'EU ,  fab-rc-kay,  va.  (Lut.  fa- 
bricare)  I  to  fabricate,  to  manufacture, 
to  make,  to  coin.  —  de  la  monnaie,  to 
coin  money.  —  des  draps,  to  manufac- 
ture clolh.  —  des  étoffes  de  soie,  des 
chapeaux,  des  bas,  etc.,  to  manufacture 
silk  stuffs,  hais,  stocking.i.  etc.  Faire  —, 
to  manufacture,  absol.  On  fabrique  beau- 
coup dans  cette  contrée ,  agréât  deat  of 
manufuciurimj  is  carried  on  in  thaï  coun- 
trg.  2  (tenir  une  fabrique)  to  manufac- 
ture, to  direct  a  munufactory.  —  de  la 
porcelaine,  to  manufacture  porcelain.  (by 
anulogy)  Ce  pays,  cette  ville  fabrique 
beaucoup,  llwt  counlry,  thaï  town  is  a 
manùfacluring  counlry,  town.  3  flg-  (com- 
poser, faire)  to  fabricate,  lo  forge.  Je 
fabriquais  des  romans  dont  elle  était  l'hé- 
roïne et  moi  le  héros,  1  composed  romances 
of  ivhicli  site  was  llie  heroine  and  I  the 
hero.  Ab.  Je  fabrique  des  vers  moins  sen- 
sés que  sa  prose,  /  make  verses  in  which 
there  is  nol  so  mucli  good  sensé  as  in  his 
prose.  La  Font.  —  une  pièce,  un  testa- 
ment, to  forge  a  document,  a  will.  — 
un  mensonge,  une  calomnie,  une  his- 
toire, etc.,  to  forge  a  lie,  a  calumny,  a 
story,  etc. 

FABULEUSEMENT,  fab-û-luhz-mâng, 
adv.  fabulausly. 

FAbULEUK,  fab-û-luh,  adj.m.  fem. 
fabuleuse,  (Lal.  fabulosus)  t  (feint) 
fabulous.  Cela  est  —,  lhat  is  incredible. 
Livre  — ,  fabulons  book.  2  (parlicul.) 
(qui  appartient  à  la  Fable,  à  la  mytho- 
logie) fabulons.  Les  divinités  fabuleuses, 
the  fabulous  divinities.  Les  temps  —,  the 
fabulous  limes.  3  (hyperb.)  (de  ce  qui 
passe  la  croyance) /«iu/OKs.  Quelque  chose 
de  — ,  somelhing  fabulous.  Des  sommes 
fabuleuses,  incredible  sums  of  money.  i 
stn.  fabulous. 

FABULISTE,  fan-d-Iist,  sm.  fabulisl. 

FAÇADE,  fas-ad,  sf.  1  façade,  face, 
front,  frontage.   2  (parlicul.)  front.  La 

—  d'une  église,  the  front  of  a  church.  La 

—  du  Louvre,  the  front  of  the  Louvre. 
FACE,  fas,  sf.  (Lut.  faciès)  1  (visage) 

face.  Dieu  détournera  sa  —  du  pé- 
cheur, God  will  lum  auiay  his  face  from 
the  sinner.  Devant  la  —  du  Seigneur, 
before  the  face  of  the  Lord.  2  anat.  med. 
face.  Les  muscles  de  la  — ,  the  muscles 
of  the  face.  3  fam.  face.  Avoir  une 
grosse  —,  la  —  large  et  rubiconde,  to 
nave  a  broad  face,  a  broad  ruddy  face. 
Une  —  réjouie,  enluminée,  a  jotly 
counlenance,  a  red  face.  Avoir  une  —  de 
réprouve,  to  have  a  hang-dog  face.  Avoir 
une  —  de  prédestiné,  to  look  bappy.  Ilg. 
Voyez  cet  autre  avec  sa  .—  de  carême, 
look  al  lhat  one  wilh  his  whey  face.  Bac. 
4  paiut.  sculpl.  aspect,  face.  5  (super- 
ficie) face,  surface.  La  —  de  la  terre, 
the  face  of  the  earlh.  La  —  de  la  mer, 
the  surface  of  the  sea.  bi.  La  —  des 
eaux,  the  face  of  llie  walers.  La  —  des 
abîmes,  llie  face  of  the  deep.  6  geom. 
face.  Les  —s  d'une  pyramide,  etc.,  the 
faces  ofa  pyramid,  etc.  7  mil.  face.  La  — 
supérieure  de  l'estomac,  the  superior  face 
of  ihe  siomach.  8  (  le  devant  d'un  édifice) 


front.  La  —  d'une  maison,  the  front  of 
a  house.  Faire  —,  lo  face,  to  front.  Sa 
maison  fait  —  à  la  mienne,  his  house 
faces  mine.  war.  Faire  —,  lo  show  a 
bold  front,  to  face.  Faire  —  à  l'ennemi, 
to  show  a  bold  front  lo  the  enemy.  Faire 

—  de  tous  côtés,  to  face  on  ail  sides. 
flj;.  Faire  —  ,  to  meel,  to  ful/il,  lo  go 
through.  Pour  faire  —  à  celte  dépense,  lo 
meel  Huit  expense.  Faire  —  à  ses  engage- 
ments, lo  meel  one's  engagements.  Je 
ferai  —  a  tous  les  événements,  à  tout, 
/  shall  make  heud  aguinsl  every  evenl, 
against  every  lliing.  9  flg.  (l'état,  la 
situation)  face,  aspect.  Telle  était  alors 
la  —  des  affaires,  such  mus  Ihcn  the 
face  of  things.  Ma  fortune  va  prendre 
une  —  nouvelle,  my  fortune  will  assume 
a  bélier  aspect.  Bac.  Les  affaires  ont 
changé  de  — ,  ont  pris  une  autre  —,  tout 
une  autre  — ,  a /[ air  s  have  assumed  an- 
olhcr  aspect,  quilc  anolher  aspect.  10  flg. 
(les  divers  aspects  d'une  chose,  d'une  af- 
faire) side.  aspect.  Après  avoir  considéré 
cette  affaire  sous  toutes  ses  —s,  afler 
huving  considered  this  affair  on  ail  sides. 
M  (jeu  debasselie)  fass.  12  (les  cheveux 
qui  couvrent  les  tempes)  temples.  Il  a 
les  —s  dégarnies,  his  temples  are  denuded 
of  hair.  13  arch.  Les  —s  de  l'architrave, 
the  fasciœ  of  an  architrave.  U  fort.  Les 
—s  d'un  bastion,  the  faces  of  a  bastion. 
15  med.  —  hlppocra tique,  cadavéreuse, 
Hippocralic  face.  16  bot.  —  inférieure, 
externe  des  plantes,  lower,  exlernal  face 
of  plants.  17  tech.  —s  de  pignon,  pi- 
niou  plate.  18  mini,  heatt.  19  Jouer  à 
pile  ou  —,  to  play  al  head  or  tait. 

en  face,  adv.  loc.  1  in  the  face.  Osez- 
vous  bien,  après  cela,  me  regarder  en 

—  ?  how  dore  y  ou,  afler  that,  look  me 
in  the  face?  \\  flg.  Regarder  la  mort  en 
—,  le  péril  en  — ,  lo  look  dealh,  danger 
in  Ihe  face.  2  (en  présence)  lo  a  per- 
son's  face.  Il  osa  le  lui  dire  en  —,  lie 
was  so  bold  as  to  say  il  lo  him  to  his 
face.  Résister  en  —,  lo  resisl  openly. 
3  (vis-à-vis)  opposite,  before.  Ils  avaient 
le  soleil  en  —,  they  had  the  sun  in  front, 
in  llieir  faces. 

en  face  de  ,  prep.  opposite ,  fronl- 
ing.  Sa  maison  est  en  —  de  la  mienne, 
his  house  is  opposite  to  mine.  Se  placer 
en  —  de  quelqu'un ,  de  quelque  chose,  lo 
place  one's  self  .opposite  to  a  person , 
a  thihg.  En  —  de  l'église ,  opposite  to 
llie  church  ;  ||  flg.  Épouser,  se  marier  en 

—  de  l'Église,  lo  marry  publicly. 

de  face,  adv.  loc.  in  front,  wilh  a 
full  front.  Une  ligure  vue,  dessinée, 
prise  de  — ,  a  figure  seen,  drawn,  takeu 
in  front. 

face  A  face,  adv.  loc.  face  to  face. 
Se  trouver  —  à  —  avec  quelqu'un,  to 
finit  one's  self  face  to  face  wilh  a  person. 
Nous  nous  sommes  rencontrés  —  à  — , 
we  met  face  to  face.  Voir  Dieu  —  à  —, 
lo  see.  God  face  to  face. 

de  prime  face,  adv.  loc.  at  first,  al 
first  sighi. 

A  la  face  de,  prep.  in  the  face,  in  the 
présence,  before.  À  la  —  de  la  justice, 
in  the  présence  of  justice.  À  la  —  des 
autels,  before  the  altar.  À  la  —  du  ciel, 
in  the  face  of  Ilearen.  flg.  À  la  —  de 
l'univers,  de  toute  la  terre,  in  the  face 
of  Ihe  universe,  of  ihe  whole  earlh. 

FACKR,  ta.  (jeu  de  basselte)  lo  fass. 

FAi  ÉITE,  fas-ay-soe,  sf.  [Lal.  lacclia) 
facetiousness,  jest,  joke,  pl.  facelim.  Ué- 
hiter  de»  —s,  to  cul.  lo  crack  jokes. 

FACÉITEUSEMENT ,  fas  -  ay-syuhz- 
mftng.  adv  facetiously,  jocoscly. 

FACÉTIEUX,  fas-ay-syuh,  adj.  m.  ttm. 
facétieuse,  facelious,  jocose,  jocular. 

FACETTE,  fas-set,  facel,  face. 
Diamant  taillé  à  —S,  diamond  cul  wilh 
facel  s. 

FACETTER,  fas-say-lay,  va.  jcwel.  to 
cul  wilh  facels. 

FACHn,  ppa.  of  fAcher,  fem.  — e,  1 
angry,  ilispleased  (wilh).   Il  est  très-  — 
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contre  vous ,  lie  is  very  angry  wilh  you. 
Les  tient-on  —s  tout  muge,  on  les  mène 
où  l'on  veut ,  when  tliey  are  in  earnest 
one  makes  Ihem  do  auylhing  one  please*. 
Beaum.  C'est  un  homme  nui  a  toujours 
l'air  — ,  ht  is  a  «,««  wlm  lias  always 
an  angry  look  wilh  him.  Être  —  avec 
quelqu'un ,  lo  be  on  bad  ternis  wilh  a 
person.  Il  y  a  longtemps  qu'ils  ue  se 
voient  plus,  ils  sont  — s  ensemble,  ils 
sont  —s,  they  have  lefl  off  each  otheft 
society  for  a  long  lime,  they  fell  oui.  S 
(alllige)  sorry  [for,  at).  grieved  (al).  11 
me  parut  —  jusqu'aux  larmes  de  l'état 
où  il  me  vil,  ne  appeured  to  me  grieved 
to  lears  al  the  sluie  he  saw  me  in.  S'«-B. 
11  est  —  de  ne  pas  vous  avoir  rencontré, 
lie  is  sorry  he  did  nol  meel  wilh  you. 

Je  suis  très  que,  /  am  very  sorry 

that.  ironie.  Cela  ne  vous  contente  pas, 
j'en  suis  réellement  bien  — ,  you  are  nol 
satisfted  wilh  lhat,  I  am  very  sorry  ht- 
deed.  Vous  ne  voulez  pas  venir;  j'en 
suis  —,  mais  j'irai  sans  vous,  you  will 
nol  corne,  1  am  very  sorry,  but  1  siiall  go 
wilhout  you. 

FÀCIIEB,  fà-shay,  ta.  1  to  anger,  lo 
put  into  a  passion,  to  offend,  lo  make 
angry.  C'est  un  homme  qu'il  ne  faut 
point  — ,  he  is  a  man  lhat  must  nol  be 
offended.  2  (causer  du  déplaisir)  lo  vex, 
to  neltle,  lo  grieve,  to  dispieuse.  Ce  qui 
me  fâche,  c'est  qu'en  ne  faisant  rien  les 
jours  se  passent,  whal  vexes  me  is  that 
lime  glides  awuy  while  nolhing  is  dont. 
M">e  de  Sév.  Votre  refus  l'a  un  peu  fiché, 
pour  refusai  rallier  vexed  him.  Soit  dit 
sans  vous  — ,  allow  me  to  say  wilhout 
vexing  you. 

se  fâcher,  vpr.  \  lo  be  put  oui,  lo  grow 
angry,  offended,  to  gel,  lo  fall  into  a  pas- 
sion, to  lake  offence.  Tu  ne  me  crois 
pas'  assez  sot  pour  me  —  d'une  plai- 
santerie, you  do  nol  think  1  am  so  foolish 
as  to  lake  offence  al  a  joke.  Muss.  U 
s'est  fâché  tout  rouge,  he  gol  into  a 
regular  huff.  Se  —  contre  quelqu'un, 
lo  be ,  to  gel  angry  wilh  a  person.  Vous 
vous  fichez!  you  are  angry!  Beaum. 
Parlons  sans  nous  —,  tel' us  lalk  wilhout 
gelling  into  a  passion.  Mol.  2  rse  brouil- 
ler) lo  fall  oui  (with).  "3  (impers.)  Il  me 
fâche  de  vous  quitter,  /  am  sorry  to 
leave  you.  H  me  fâche  très-fort  de  vous 
écrire  toujours  le  pied  en  l'air,  1  am  very 
sorry  alwuys  to  wrile  lo  you  in  so  un- 
seltled  a  manner.  B.  de  SM*. 

FÀCHEItlE,  fash-ree,  sf.  angry  feel- 
ing,  quarrel,  disagreement. 

FACHEUX,  fâ-shuh,  adj.  m.  fem.  fâ- 
cheuse, 1  union  uni.  sud,  disagreeable, 
unplcasant.  —  accident,  an  untoward 
accident.  Il  est  dans  un  —  état,  he  is 
in  a  sad  state.  Il  se  répandit  une  fâ- 
cheuse nouvelle,  disagreeable  news  gol 
into  circulation.  Le  Sage.  Sa  captivité 
ne  sera  ni  longue  ni  fâcheuse,  his  cap- 
llvily  will  neither  be  long  nor  irksome. 
D'Alemb.  De  quel  front  soutenir  ce  — 
entretien?  how  shall  I  face  so  dis- 
agreeable an  interview?  Bac.  (substan- 
tiv.)  Le  —  de  l'affaire,  dé  l'aventure  est 
que,  the  worsl  part  of  the  affair,  of 
the  advenlure  is  lhat.  3  11  est  —,  </ 
is  sad,  disagreeable,  unplcasant.  II  est 
—  que  vous  ne  vous  soyez  pas  trouvé 
avec,  nous,  il  is  a  pity  you  were  nol  wilh 
us.  3  (pénible)  uncomforlable,  tedious. 
Un  climat  — ,  an  uncomforlable  climate. 
Bufi*.  Chemin  — .  rugged  way.  ■»  (bizarre, 
peu  iraiiablc)  prevish.  cross-grained.  C'est 
un  —  personnage,  he  is  a  bote.  5  (sub- 
slanliv.)  tiresome,  troublesome  person .  C'est 
un  —,  he  is  a  bore.  Aussitôt  de  —  arri- 
vent trois  volées,  thrcc'audsof  tiresome 
people  arrive  immedialely.  Boil.  La  co- 
médie des  — ,  Ihe  conicdy  of  Ihe  Bores. 
Mol. 

FACIAL,  fas-yal,  adj.  m.  fem.  — e, 
anat.  facial.  Netf  — ,  facial  nervt.  An- 
gle —,  facial  angle.  .,.  , 

FACILE,  fah-sccl,  adj.  mf.  (Lal.  factI<«V 
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I  easy.  II  n'est  pas  -  à  V.  d'aller  droit 
devant  soi,  U  U  nol  easy  for  V.to  walk 
straight  before  him.  Muss.  C  est  une 
chose  —,  U  is  an  easy  llung.   Cela  est 

—  à  dire  et  »»n  à  faire,  Ihat  is  more 
easily  suit!  lhan  doue.  One  méthode  sure 
et  —,  a  sure  and  easy  method.  Cet 
nomrnè  est  de  —  accès,  that  man  is 
tasy  of  access.  Avoir  le  travail  —, 
to  work  with  ease,  facilily.  2  lit.  One 
»rts.  free,  easy,  Huent,  natural.  Un  style 
naturel  et  —,  a  natural  easy  style.  Des 
vers  —  s,  flowing  verses.  Une  éloculion 
— ,  a  /tuent,  voluble  delivery.  3  (qui 
crée,  qui  exécute  aisément)  ready,  quick. 
Un  esprit  —,  a  quick  wit.  Une  plume  —, 
a  ready  peu.  Un  cravon,  un  pinceau,  un 
ciseau,  un  burin  —,  easy,  free,  natural 
manner  of  painting,  of  caning,  of  engrav- 
mg.  4  (condescendant)  easy,  yielding, 
compilant.  C'esi  un  homme  —,  he  i'i  a 
man  of  an  easy  temper.  Ce  dieu,  comme 
on  sait,  n'est  pas  —  à  vivre,  this  god,  as  is 
well  known,  is  nol  of  a  complying  temper. 
Flor.  Les  mœurs  d'Alticus  étaient  —s, 
A.  was  of  an  easy  lemper.  Volt.  Son  ca- 
ractère doux  et  —,  his  mild  and  easy 
disposition.  Bartli.  Jamais  le  ciel  ne  fut 
aux  humains  si  — ,  never  was  lleartn  so 
condeseeiiding  to  mankind.  La  Font.  5 
(indulgent  jusqu'à  la  faiblesse)  easy, 
sofl-tempered,  weak.  C'est  un  homme  trop 
—,  'on  lui  fait  faire  tout  ce  qu'on  veut,  lie 
is  of  m  yielding  a  temper,  one  may  make 
him  do  wlwt  one  pieuses.  Le  —  Claude 
se  laissait  gouverner  par  Agrippine,  the 
weak  Cluudius  suffered  himself  to  be 
led  by  Agrippina.  Volt. 

FACILEMENT,   fah-sil-màng,  adv. 
easily,  readily. 

FACILITÉ,  fah-se-le-tay,  sf.  (ta/,  fa- 
cilitas) i  facility,  easiness.  La  —  d'un 
expédient,  d'un  moyen,  the  facilily  of 
an  expédient ,  of  a  means.  2  (  moyen , 
manière  facile)  facilily,  ease.  Cela  peut 
se  faire  avec  —,  lhat  can  be  doue  with 
ease.  Vous  ne  cherchez  dans  voire  crédit 
que  la  —  de  nuire  aux  autres  impunément, 
you  only  employ  yoitr  influence  as  a 
means  of  injuring  olhers  with  impunit  y. 
Fléch.  3  fin.  coin,  facilily,  accommoda- 
tion, easy  ternis.  Il  lui  promit  à  cet  égard 
toutes  les  — s  possibles,  lie  promised  him 
in  this  respect  ail  possible  facilities.  S'e-B. 
4  (aptitude)  ease,  facility,  quick  parts.  Se 
mouvoir  avec  — ,  to  more  with  ease. 
Écrire  avec  — ,  to  wrile,  to  indite  with 
ease.  Cet  enfant  commence  à  parler  avec 
— ,  this  ehiid  beyins  to  speak  fluenlly. 
Une  merveilleuse  —  à  jurer  dans  quatre 
ou  cinq  idiomes  différents,  a  wonderfitl 
facility  of  swearing  in  four  or  five  diffé- 
rent languages.  Saint.  Cet  enfant  n'a  au- 
cune — ,  this  child  lias  no  aptitude.  — 
d'esprit,  de  conception,  quick  parts.  — 
d'élocuiion,  fluency  of  d/scourse.  —  d'exé- 
cution, de  compilation,  de  pinceau,  ease 
in  ererution ,  composition ,  painling.  5 
(manière  facile  dont  une  chose  est  faite) 
ease.  Cela  est  écrit  avec  —,  thaï  is  wril- 
ten  with  ease.  Il  y  a  de  la  —  dans  son 
style,  he  lias  an  easy  style.  6  (complai- 
sance) facility.  Sa  —  à  y  conseuiir  me 
surprit,  the  facilily  with  which  he  con- 
senled  surp'ised  me.  Il  apporte  une  grande 

—  dans  le  commerce  île  la  vie,  il  is  easy 
living  with  him.  Barth.  Il  est  d'une 
grande  —  en  affaires,  he  is  very  ac- 
commodallng  in  affaire.  —  de  mœurs, 
freedom  of  manners.  7  (manque  de  fer- 
meté) easy  temper.  easiness. 

^FACILITER",  fah-se-le-tay,  va.  to  fa- 
cititate,  to  make  easy.  —  les  moyens 
de  réunir,  to  facilitait  the  means  of  suo- 
ctcimii.  Je  vous  faciliterai  les  moyens 
de  quiiier  ia  cote ,  /  witl  facililate  the 
mc?"'r  °f,y°ur  bavmg  the-  coast.  Méiy. 
Cela  racil  te  h  dmcsiion,  thaï  facilitâtes 
the  digestion    —  ie  ,|CS  lruupi.Si 

U  faailate  the  passage  of  the  troops.  Ces 
deux  lobes  charnus  qui  ont  lauhtè  a  la 
plante  sa  sortie  de  terre,  those  two  fleshy 
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lobes  which  enabled  the  plant  to  pierce 
ils  way  upwards  through  the  soil.  Saint. 

FAÇON,  fah-song,  sf.  t  (manière,  forme) 
fashion,  eut,  fabnc,  wormanship,  shape. 
La  —  de  cette  étoffe  est  belle,  the  [abric 
of  lhat  stuff  is  beuuliful.    C'est  une  — 
d'haiiil  toute  particulière,  il  is  a  coat  of 
quite  u  peculiar  cul.  Un  de  ces  jolis  contes 
île  Nodier  où  le  fond  se  dérobe  et  la  — 
est  tout ,  one  of  those  charming  taies  of 
N.  resting  on  a  flinisy  foumlation  in 
which  the  superstructure  is  every  thing, 
Sl=-B.     naut.  Les  —s  d'un  bâtiment, 
narrowing  of  a  ship's  floor  afore  and  abuft, 
run.    2  (travail  d'un  artisan)  fashion, 
making.   l'ayer  la  —  d'un  habit,  to  pay 
cite  fashion  of  a  coat.   Cet  ouvrage  coule 
tant  de  —,  ihe  workmanship  of  thaï  worlc 
costs  so  much.    Donner  à  —,  to  give  oui 
work.   Travailler  à  —,  to  work  up  ma- 
terials  given  ont.  anc.  law.  La  —  d'un  ar- 
rêt, the  drawing  up  of  a  decree.   3  agri. 
dressing.    à  (action  de  l'aire,  d'inven- 
ter quelque  chose)  fashion,  make,  making, 
doing.   lig.  Atieuds,  je  vais  te  servir  un 
plat  de  nia  —,  jusl  wait,  l  witl  give 
you  a  bone  to  pick.  Ab.   Un  vice-rot  de  nia 
— ,  a  vice-roy  of  my  making.  Le  Sage. 
U  me  lut  des  vers  de  sa  —,  he  read  me 
some  verses  of  his  fashion.    Je  vous 
donnerai  par-dessus  le  marché  quelque 
ouvrage  de  ma  —,  /  will  give  you  into 
the  bargain  some  work  of  my  making. 
Montesq.   11  m'a  conte  une  histoire  de 
sa  —,  he  told  me  a  taie  of  his  own  geltiiig 
up.   5  (manière,  sorte)  way,  manner, 
sort,  kitid.   Sa  —  d'écrire  est  bonne,  his 
style  of  wriiing  is  good.   Il  vient  encore 
de  faire  un  tour  ne  sa  —,  he  lias  jusl 
played  off  a  trick  of  lus.   À  la  —  des 
Turcs,  after  Ihe  manner  of  the  Turks.  De 
cette  —  vous  rentrerez  dans  votre  argent, 
in  lhat  manner  you  will  gel  back  your 
money.  Ab.   Elle  ne  put  en  aucune  — 
dire  combien  de  temps  elle  demeura  éva- 
nouie, il  was  tolally  impossible  for  her 
to  say  how  long  she  remuined  senseless. 
Mérim.   La  —  de  donner  vaut  mieux  que 
ce  qu'on  donne,  the  manner  of  giving  is 
bélier  lhan  Ihe  gifl  ilself.  Corn.  De 
quelque  —  que  l'on  me  considère,  in 
wliatevcr  light  I  am  considérai.  Corn. 
De  quelle  —  punissez-vous  l'offense? 
in  whal  way  do  you  punish  Ihe  offence? 
Rac.    En  quelque  —  je  m'étais  trouvé 
dans  la  nécessité  de,  eic,  /  hud  found 
myself,  in  some  sort,  under  Ihe  necessily 
of,  etc.  Le  Sage.   Voulez-vous  connaître 
ma  —  de  penser?  do  you  wish  to  know 
my  way  of  Ihinking  ?  Mérim.   Je  me  plaçai 
de  —  à  bien  voir  les  deux  camps,  / 
plaçai  myself  so  thaï  I  might  be  able  to 
judge  bol  h  gaines.  Mérim.  C'est  une  épi  lie 
à  la  —  de  Boileau,  il  is  an  epislle  in 
the   style   of  B.     Il  l'a  traité  d'une 
étrange  — ,  he  trealed  him  in  a  étrange 
way.   Je  lui  parlerai  de  la  bonne  —,  / 
shall  spath  oui  to  him.   Les  —s  de  faire 
de  quelqu'un,  the  way  of  aeling,  the 
manner  of  proceeding  of  a  person.  Je  l'ob- 
tiendrai d'une  —  ou  d'autre,  /  will  gel  il 
somehow  or  olher.   Parle/. -lui  de  —  à 
l'intimider,  speak  to  him  so  as  to  frightep 
him.   Je  lui  racontai  de  quelle—  j'avais 
obtenu  du  duc,  /  relatai  to  him  Ihe  manner 
in  which  1  hud  obtained  from  Ihe  duké. 
Le  Sage.   Un  grand  nombre  de  seigneurs 
il  'ut  je  suis  en  quelque  —  le  serviteur, 
a  greal  number  of  lords,  whose  serrant 
I  am  in  some  sort.  Le  Sage.   Voilà  de 
quelle  —  tu  seras  traité  tous  les  jours,  lhat 
is  how  you  will  be  trealed  every  ilay. 
Le  Sage.    Emploie  tes  dimanches  de  la 
—  que  je  t'ai  iiit,  employ  your  Sundays 
in  the  way  1  told  you.  Ab.   Jamais  il  ne 
fui  jeunesse  plus  riante  que  la  notre  de 
toutes  les  —s,  none  ever  liad  a  more 
plcasanl  lime  of  il  in  Iheir  youth  lhan 
ire.  in  every  way.  M"1"  de  Sév.  L'autre 
avait  le  nez  fait  de  celle  —  -là ,  the 
olher  liad  a  nose  of  lhat  shape.  La  Fout. 
L'on  conte  en  deux  —s  l'accident  du 
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chasseur,  the  hunter's  accident  is  related 
in  two  différent  ways.  La  Font.  Sa  — 
de  rire,  his  way  of  lauyhing.  Mol.  Je 
ne  veux  entendre  parler  de  lui  en  au- 
cune —,  en  nulle  —,  ;  will  nol  hear 
o/  htm  in  any  way  whalever.  Il  faudra 
bien,  de  toute  —,  que  vous  y  consentiez, 
you  must  consent  to  il,  any  how.  pop. 
S'en  donner  de  la  bonne  —,  to  iiululge 
one's  self  freely.  pop.  Si  jamais  il  y  re- 
vient, je  lui  en  donnerai  de  la  bonne  —, 
if  ever  he  relurns,  he  shall  catch  il  flucly. 
(l/y  anatogy)  Je  le  relançais  de  la  lionne 
— ,  /  look  him  to  task  finely.  Le  Saye. 

—  de  parler,  form  of  speech.  Des  gens 
d'une  certaine  —,  people  of  u  certain  sort. 
C'est  une  —  de  bel  esprit,  c'esi  une  —  de 
brave,  etc.,  he  is  a  sort  of  wit,  a  kind 
of  bully.  Des  —s  de  chevaux,  spectres 
of  horses.  Mol.  Une  —  d'exil,  a  kind  of 
aile.  Nod.  6  (l'air,  la  mine»  appearance, 
mien},  look,  présence.  Avoir  lionne  —, 
mauvaise  —,  to  be  good-looking .  ill-look- 
ing.  Un  homme,  une  femme  de  bonne 
— ,  a  good-looking  man,  woman.  Il  a 
bien  une  autre — que  son  frère",  he  lias 
quite  a  différent  appearance  from  his  bro- 
ther.  Voilà  un  rôti  qui  a  bonne  —,  lhat 
roasl  meal  looks  nice.  prov.  N'avoir  ni 
mine  ni  —,  to  hâve  no  manner  of  grâce. 
7  —s,  pl.  (manières,  procèdes)  ways,  man- 
ners. Les  enfants  ont  de  petites  —s  qui 
plaisent,  chîldren  hâve  Utile  agreeable 
ways  with  tfiem.  Je  jugeai  qu'avec  de 
bonnes  —  s  et  des  complaisances  je  devien- 
drais un  époux  chéri ,  /  deemed  lhat  by 
kind  and  obliging  manners  I  should  be- 
come  a  beloved  husband.  Le  Sage.  II  a 
toutes  les  —s  d'un  homme  de  cour,  he 
has  ail  the  ways  of  a  courtier.  8  absol. 
(manière  où  il  y  a  de  l'affectation)  affec- 
tation. C'est  une  femme  pleine  de  —s,  she 
is  a  woman  full  of  affectation.  9  (céré- 
monies) ceremony,  fuss,  ado.  Ne  laites 
point  tant  de  —s,  don't  stand  on  so  much 
ceremony.  À  force  de  —s  il  assomme  le 
monde,  with  his  ceremonious  manners  he 
bores  every  body.  Mol.  Ne  faiies  point 
tant  de  —s,  don't  make  so  much  ceremony. 
Saint.  Pas  tant  de  —s,  sans  tant  de  —s, 
wilhout  so  much  ceremony.  Il  fait  des 
—s  pour  accepter  ce  présent,  he  makes 
some  dif/lculty  of  accepling  thaï  présent. 
Sans  — ,  wilhout  ceremony.  Un  homme 
sans  — ,  a  plain  man.  ltecevoir,  traiter 
quelqu'un  sans  — ,  to  receive.  to  treat  a 
person  wilhout  any  ceremony.  J'en  use  sans 

—  avec  vous,  1  make  no  stranger  of  you. 
J'ouvris  la  porte  sans  —,  1  opened  the 
door.  withoul  any  ceremony.  Le  Sage. 
M.  D.,  sans  —,  voiilez-vous  diner  avec 
moi?  Mr  D.,  withoul  any  ceremony,  will 
lion  (line  with  me?  Mol.  10  (difllcnltés 
qu'une  personne  fait)  ceremony.  Après 
bien  des  —s,  après  avoir  fait  bien  des 
—s,  il  consentit  à  ce  qu'on  lui  demandait, 
after  a  greal  deal  of  ceremony,  he  gave 
his  consent  to  whal  was  asked  of  him.  Une 

de  —s!  whal  an  ado!   Ces  iiemi  s 

qui  ne  sont  propres  qu'à  exciter  ce  qu'on 
a  l'air  de  combattre,  thèse  IHUe  cérémo- 
nies which  only  serve  lo  excite  grenier 
impatience  for  a  thing  one  seems  to  refuse. 
S"-B.  Il  (soin  excessif;  cure,  attention. 
Vous  y  faiies  trop  de  —s,  you  are  too  par- 
licitlar  about  il.  Voilà  bien  des  —s  pour 
rien,  il  is  muchery  and  Utile  wool. 

de  façon  (jue,  conj.  t  (tellement  que) 
so  Huit.  De  —  que  lassé  de  vivre  avec 
des  gens  inueis,  so  lhat,  tired  of  living 
with  dumb  people.  La  F,  ni.  2  (de  lelle 
manière  que)  so  as.  Se  glissant  dans  les 
jardins  de  —  que  son  coutume  noir  se 
confondu  avec  le  feuillage  sombre  gliding 
into  Ihe  gardai  in  such  a  manner  that  net 
btack  dress  conld  nol  l>e  distlngnMW 
from  the  dark  foliage.  Mérim. 

FACONDE,  lah-kongd.  sf.  1.ll,î"a"* 
dia)  I  ohsol.  (facilite  à  parler  d  abon- 
dance) éloquence,  facundity  i  Un  alvt 
part)  loqitacily,  fluency  of  speech,  flM  »f 
words. 
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FAÇONNÉ, ppa.  of  façonner,  fem.— e,  | 
I  I  n  ouvrage  grossièrement  —,  élégam- 
ment — .  work  coarsely,  eleganlly  gol  up. 
9  (  travaillé  avec  soin)  flnished,  flnished 
off.  Eloffe  — e,  figured  sluff.  3  flg.  (formé) 
formed.  Sa  liaute  iwcHigenre  — c  dans  les 
écoles,  Ai*  loftu  mind  formed  in  the  schools. 
Saint.  H  llg.  (accoutumé)  accuslomed.  M., 
homme  naïf  et  peu  —  au  momie,  SI.,  a 
plain  simple  man  Utile  accuslomed  to  the 
world.  S'«-B.  Un  de  ces  jeunes  gens  —s 
au  travail  par  le  malheur,  one  of  Ihose 
young  men  ivhom  misforlune  lias  tnured 
to  labour.  Balz. 

FAÇONNER,  fali-so-nay,  t'A.  (from  fa- 
çon) t  lo  make,  to  make  up,  to  fashion, 
to  shape.  On  a  depuis  façonné  et  poli  1rs 
pierres,  the  stones  have  since  been  shaped 
and  polished.  Buff.  2  (enjoliver)  lo  finish, 
to  finish  off,  lo  figure  (un  vase,  une  ta- 
batière, a  rase,  a  snu/f-bo.r).  —  une 
éloflV,  lo  figure  a  stu/f.  3  agn.  lo  dress 
(une  vigne,  une  terre,  un  champ,  a  tune, 
a  pièce  of  ground,  a  fîeld).  h  flg.  (for- 
mer) lo  form,  to  fashion,  lo  iniprave. 
Elle  façonna  leurs  âmes  sur  la  sienne, 
she  formed  their  soûls  after  her  own. 
Lamart.  Les  plus  irrités  se  laissaient  — 
en  dépit  d'eux-mêmes  à  l'indulgence  de  sa 
pensée,  the  most  irascible  yielaed  in  spile 
of  themselves  to  the  indulgence  of  his 
thought.bml.  Le  commerce  du  monde  l'a 
façonné,  intercourse  with  the  world  lias 
improted  him.  {by  extension)  On  façonne 
les  plantes  par  la  culture  et  les  hommes 
par  l'éducation,  plants  are  improved  by 
cultivation  and  men  by  éducation.  J.-l. 
Rouss.  5  flg.  (accoutumer  à)  lo  accustom. 
Je  l'ai  façonné  à  ma  manière,  /  have  ac- 
cuslomed him  lo  tny  ways. 

se  façonner,  rjir.  \  fig.  (se  former) 
to  improve  one's  self.  2  lig.  (s'accoutu- 
mer à)  lo  gel  accuslomed,  to  accustom 
one's  self.  Il  tâche  de  se  —  aux  choses 
pénibles  et  frivoles,  he  endeavours  to  ac- 
custom himself  to  painful  and  frivolous 
things.  Saint.  Au  joug  depuis  longtemps 
ils  se  sont  façonnés,  Ihcy  have  long  been 
accuslomed  to  the  yoke.  Rac.  Ils  se  fa- 
çonnaient le  corps  aux  fatigues,  they 
inured  their  bodies  to  fatigues..  Lamart. 

façonner,  vn.  to  be  ceremonious,  lo 
make  cérémonies,  to  stand  upon  ccremony. 
À  quoi  bon  —  là-dessus  ?  what  is  the  use 
of  so  much  ceremony  ? .  k.  Houss. 

FAÇONNIER,  fali -so-nyay,  adj.  m. 
fem.  façonmère,  précise.  Une  jeune 
nymphe  de  quinze  ans,  façonnière  et  co- 
quette en  perfection,  a  young  nymph  of 
fifleen,  affeelcd  and  coqueltish  in  the  ex- 
trême. Mmc  deSév.  C'est  la  plus  grande 
façonnière  du  monde,  she  is  the  mosl 
formai  Ihing  in  the  world.  Mol. 

FAC-S1.MILAIRE,  fak-sc-me-layr,  adj. 
mf.  fuc-similar. 

FAC-SIMILE,  fak-se-me-lay,  sm.  [Lai.) 
fac-similé. 

FAC-SIMILER,  fak-sc-me-lay,  va.  lo 
lake  the  fac-similé.  T.  fac-similant  avec 
une  palicntc  exactitude  les  titres  des  ou- 
vrages qui ,  T.  taking  wilh  patient  ac- 
curacy  the  fac-similé  of  the  tilles  of  the 
books  which.  Nod. 

FACTAGE,  fak-lazh,  m.  \  corn,  (en- 
tremise d'un  facteur)  faclorage.  2  'trans- 
port) porlerage-  —  parisien,  Paris  par- 
cels  delircry  Company. 

FACTEUR,  fak-tuhr,  sm.  1  maker, 
manufacturer.  —  d'orgues,  organ-builder. 
—  de  pianos,  piano -manufacturer.  2 
(agent)  agent,  factor.  Le  —  d'un  négo- 
ciant, d'un  banquier,  the  factor  of  a 
merchant,  of  a  banker.  3  (de  la  poste) 
letter- carrier,  poslman.  h  arilh.  alg. 
factor. 

FACTICE,  fak-tecs,  adj.mf.  1  facli- 
linus,  artificial.  Pierre  —,  facliiwu.i 
slonc.  Eau  minérale  —,  farinions  minera} 
wulcr.  2  flg.  artificial,  /orced.  Sensibilité 
—,  pre/ended  sensibility.  Un  goût  -  et 
guindé,  artificial  and  formai  tastc.  J.-J. 
Boriss.   Les  besoins  —s,  artificial  needs. 
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Rarth.  Une  gaieté  —,  forced  gaiely. 
Un  enthousiasme  —,  enthusiasm  gol  up. 
Vien.  H  Mol,  ternie  —,  idée  —,  bastard 
tvord,  idea. 

FACTIEUX,  fak-syuh,  adj.  m.  fem. 
factieuse,  (lat.  faciiosus)  f.  faclwus. 
C'est  un  esprit  —,  he  is  of  a  /actions 
lum.   2  (snbslantiv.)  faclious  persan. 

FACTION,  fak-syong,  sf.  {Lat.)  i 
sentry.  Etre  de  —,  to  be  on  sentry. 
Faire  —,  lo  stand  senlinel,  to  moitnt 
guard.  titre  en  —,  to  be  on  guard,  to 
be  upon  duty.  2  (by  extension)  (action 
d'attendre,  île  guetter)  sentry.  Il  y  a  une 
heure  que  je  fais  —,  que  je  suis  en  — 
devant  sa  porte,  /  have  been  standing 
senlinel  al  his  donr  Uns  hour.  3  (parti) 
faction.  Tout  respirait  alors  les  —s,  a 
factions  spirit  was  felt  every  where.  Volt. 

FACTIONNAIRE,  fuk-syo-nayr,  adj. 
m.  I  mil.  (Utile  used)  private.  2  sm. 
(sentinelle)  senlinel,  sentry.  Relever  un 
— ,  to  relieve  n  senlinel. 

FACTORERIE,  fak-to-ruh-ree,  FAC- 
TORIE,  fak-to-iee,  sf.  faclory. 

FACTOTUM,  fak-to-ioni,  sm.  (Lat.) 
factotum. 

FACTUM,  fak-lom,  sm.  (Ut.)  i  law. 

case,  slulemenl  of  a  case.  2  (by  extension) 
(disparagingly  )  manoir. 

FACTURE,  fak-iûr,  sf.  1  com.  invoice, 
bill,  bill  of  parcels.  Dresser  une  — ,  lo 
make  oui  un  invoice.  Acquitter  une  —, 
lo  setlle  a  bill.  2  mus.  composition.  3 
(by  analogy)  (des  vers,  of  verses)  Une 
bonne  —  de  vers  ,  good  versification. 
Couplet  de  —,  well  versifled  couplet. 

FACTURER,  lak-tu-ray,  va.  com.  lo 
invoice. 

FACULTATIF,  fak-ûl-tat-if,  adj.  m. 
fem.  facultative,  i  optional.  Bref  —, 
pope's  licensc,  dispensât/on-  2  (qui  laisse 
la  l'acuité)  optional,  discrelional,  al  plea- 
sure.  Droit  —,  optional  righl.  Article  — , 
discrelional  article. 

FACULTÉ,  fah-kùl-iay,  sf.  (Lat.  facul- 
tas)  1  faculty.  La  —  de  sentir,  de  voir, 
the  fucully  of  feeling,  ofsight.  Perdre  l'u- 
sage de  ses  —s,  to  lose  the  use  of 
one's  fucullies.  Les  —s  de  l'âme,  the 
fucullies  of  llie  seul.  Les  —s  intellec- 
tuelles, the  intelleclual  fucullies.  2  (des 
choses,  of  things)  faculty,  properly, 
virlue.  —  astringente,  astringent  proper- 
ly. —  apéiïlive,  apeiient  properly.  3 
(aptitude)  faculty,  talent,  alnliiij,  parts. 
La  —  de  Dieu  parler,  de  bien  diie,  the 
latent  of  speaking  well.  U  (  le  pouvoir, 
le  droit)  faculty  power.  Vendre  avec 
—  de  rachat,  lo  selt  wilh  power  of  ré- 
demption. 5  (les  biens,  les  ressources) 
menus,  abililics.  Ses  —s  ne  lui  per- 
mettenl  point  de  faire  une  telle  dépense, 
his  means  do  not  allow  him  to  go  lo  such 
un  expense.  6  (corps  des  professeurs) 
Fucully.  La  —  de  droit,  the  Faculty  of 
luiv.  La  —  de  théologie,  Ihc  Fucully  of 
divinily.  La  —  des  lettres,  the  Faculty 
of  letters.  La  —  de  médecine,  the  Fa- 
culty of  medicine.  absoh  the  faculty. 
Les  membres  de  la  —,  the  members  of  the 
faculty.  On  consulta  la  —,  the  fucully 
was  consultcd. 

FADAISE,  fad-ayz,  sf.  fiddle-faddle, 
Iwuddle,  tri  fie,  nousense.  Ma  bile  s'é- 
chauffe à  toutes  ces  —s,  ail  Ibis  fiddle- 
faddle  puis  me  inla  a  passion.  Mol.  —s 
que  tout  cela,  Ihul'.s  ail  twnsense. 

FADASSE,  fad-ass,  adj.  mf.  dull,  in* 
sipid. 

FADE,  fad,  adj.  mf.  1  insipid,  laste- 
less,  savaurlcss.  Un  mets  — ,  insipid 
disli.  Une  sauce  — ,  wish-wash  sauce, 
sauce  fiai  as  dish-water.  Une  douceur 
— ,  a  mawkish  sweeluess.  flg.  Se  sentir 
le  cœur  — ,  to  (cet  one's  itomach  risc.  2 
llg.  dull,  heavij.  flat.  Une  couleur—,// 
ilull  retour.  Un  teint  —,  a  dull  com- 
ple.non.  Une  beauté— ,  an  insipid  beaniy. 
Un  discours  —,  a  dull  discourte.  Des 
louanges  —s,  insipid  praise. 

FADEUR,  fad-uhr,  sf.   1  (d'un  mets, 
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d'une  sauce,  of  a  disk,  of  a  sauce)  insipid- 
ily,  tastelessness,  vupidness.  2  flg.  (des 
manières,  de  la  conversation,  etc.,  of 
manuers ,  of  conversation ,  etc.)  dullness, 
insipidily  ,  mawkishness.  Complaisant 
jusqu'à  la  —,  eomplaisunl  eren  to  nau- 
seousness.  3  Bit.  (louange  fade)  insipid 
compliments.  Dire  des  —s  à  une  femme, 
to  pay  insipid  compliments  lo  a  woman. 

FAGOT,  fah-go,  sm.  (Lut.  fagus)  i  fagot. 
Un  cent  de  —s,  a  hundred  fagots,  —t 
de  sarment,  fagot»  ofvine-br  miches,  pop. 
L'âme  d'un  —,  smatl  sticks  of  a  fugol. 
Prendre  un  air  de  — .  to  wurm  one's  self 
witk  a  fagot,  prov.  flg.  C'est  un  —  d'é- 
pines, on  ne  sait  par  on  le  prendre,  he  i* 
like  a  bundle  oj  Ihorns,  one  does  not  know 
where  to  have  him  ;  ||  he  i>  like  a  thislle, 
there  is  no  louching  him.  flg.  Il  y  a  — s 
et  —s,  ail  men  are  not  alike  ;  ||  things  of 
the  same  name  differ  in  qualily.  flg.  Cet 
homme  sent  le  —,  tluil  man  smells  of  tke 
fagot;  is  suspeeled  of  heresy.  flg.  Cet 
écrit,  ces  vers  sentent  le  —,  tkis  wriling, 
thèse  verses  are  ktrelical.  flg.  Conter  des 
—s,  faire  des  -s,  to  teli  idle  slories. 
Éire  fait,  être  habillé  comme  un  —,  to  be 
frigkifully  dressed.  2  terh.  bundle.  Fu- 
tailles en  — s,  casks  laken  to  pièces. 

FAGOTAGE,  fag-o-tazh,  sm  t  fagot- 
making.   2  (petit  bois)  brusk-wood. 

FAGOTÉ,  ppa.  of  fagoter,  fem.  — e, 
flg.  Voilà  un  homme  bien  — 1  wKal  a 
fright  of  a  man  l  Comme  le  voilà  —  ! 
whal  a  figut  i  he  is  l 

FAGOTER,  fag-o-tay,  va.  \  lo  make 
up  into  fagots.  2  flg.  (mal  arranger)  to 
bundle  up.  Qui  a  fagoté  cela  ainsi?  who 
bundled  lhat  up  so?  3  flg.  (particul.) 
(habiller  mal  et  avec  mauvais  goût)  to 
dress  fright fully.  Est-il  permis  de  —  un 
enfant  de  la  sorte?  how  could  auybody 
make  such  a  fright  of  a  child  ? 

se  fagoter,  vpr.  fig-  lo  dress  one's  self 
frightfully,  lo  make  a  figure,  a  fright  of 
one's  self. 

FAGOTEUR,  fag-o-lnhr,  sm.  t  fagol- 
tnuker.  2  flg.  bungler.  scribbler  (de  chan- 
sons ,  de  romans,  of  songs,  of  novels). 

FAGOTIN,  fag-o-tans;,  sm.  i  monkey 
dressed  up.  2  {by  extension)  valet  d'o- 
péra) merry-Andrcw,  Jack-pudding,  flg. 
C'est  un  —,  he  is  a  sorry  joker. 

FAIBLE,  favbl',  adj.  mf.  1  weak , 
feebte,  joint.   Voix  —,  weak,  faint  voice. 

Son  pouls  est  très  ,  his  puise  is  tery 

fceble.  Avoir  l'estomac  —,  la  poitrine  —, 
lo  have  a  weak  stomach ,  a  délicate  ckest. 
Je  me  sens  encore  bien  —,  /  feel  very  weak 
slill.  Ce  cheval  est  trop —,  a  les  reins 
trop  —s,  thishorse  istooweak,  his'loins 
^are  too  weak.  Plus  —  de  reins,  mais 
"non  pas  moins  glouton ,  weaker  in  the 
loins,  but  none  the  less  glullonous.  La 
Font.  flg.  Avoir  les  reins  —s,  to  be  nne- 
qual  to  the  task.  Dans  un  âge  —,  in 
temler  âge,  in  infanry.  Un  sexe  —  et 
timide,  a  weak  and  timid  sex.  2  (des  fa- 
cultés intellectuelles,  of  intellect)  weak, 
feeble.  Notre  —  raison,  our  feeble  reason. 
Avoir  une  tête  —,  le  jugement  — .  l'intelli- 
gence _>  t0  be  wcak-heuded,  weak-minded, 
of  a  weak  intellect.   Il  a  la  mémoire  très- 

—  ,  he  has  a  very  (rcacheious  mtmory. 
3  llg.  (qui  manque  de  ressources,  de  puis- 
sance, etc.)  weak,  fceble,  déficient.  Un  état 

—  cl  pauvre,  a  poor  and  feeMe  State. 
L'ennemi  était  plus  -  que  nous,  ihe  enemy 
was  weaker  lhan  we.  Une  armée  —  en 
artillerie,  an  anny  déficient  in  artillery.  4 
llg  (dépourvu  de  talent)  feeble.  C'est  un 
écrivain  —  et  froid ,  he  is  a  feeble  and 
cold  writer.  Un  écolier  qui  est  —  en  his- 
toire, a  poor  scholar  in  hislory.  S  (des  ou- 
vrages de  l'esprit  ou  de  l'art)  feeble,  weak. 
Le.  style  est  la  partie  —  de  cet  ouvrage. 
Ihc  style  is  the  weak  side  of  lhat  work. 
Des  vers  —s,  feeble  verses.   Un  ouvrage 

—  de  raisonnement.  —  de  style,  a  work 
fceble  as  lo  Ihc  teasoning,  Ihe.  style.  Un 
tableau  —  de  couleur,  de  dessin,  a  paint- 
ing  weak  in  calour,  in  drawing.   (by  ana- 
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lnnn\  Voilà  nne  —  raison,  un  —  ralsonne- 
Seni  u  -  argument,  une  -  défense, 
thatiaa  weak  reason,  weak  reasonmg  a 
weal argent,  a  weak  defence.  G  fi*. 
[Z  manque  de  force  mon  le)  weak,  in- 
du gent.  Cette  mère  est  bien  -  pour 
ses  enfants,  thaï  mother  is  very  weak 
for  her  children.  Ce  lion  niais  —  mo- 
narque that  good  but  weak  monarch.  Une 
«me  —,  a  weak  soul.  S.-i.  Houss.  Une 
imagination  sensible  et  —,  a  sensilive  and 
veak  imagination.  Volt.  C'est  un  esprit 
—  une  âme  -,  un  cœur  —,  he  is  weak- 
tninded,  fuint-hearted.   C'est  un  homme 

 de  caractère,  he  is  a  poor-spirited  mon, 

a  milksop.   scrip.  L'esprit  est  prompt  et 
la  cbair  es'.  —,  the  suint  indeed  ts  will- 
iag,  but  the  flesh  is  weak.  7  (  qui  n'a 
pas  assez  de  grosseur,  d'épaisseur)  weak. 
Les  branches  les  plus  -s  d'un  arbre,  the 
weakest  branches  of  a  tree.  Ce  lien  est 
trop  —,  this  hand  is  too  weak.   La  lame 
de  cette  épée  est  beaucoup  trop  —, 
the  blade  of  this  sword  is  fur  too  weak. 
8  (parlicul.)  (d'un  poste)  weak.   Le  côté 
le  plus  -  de  la  place,  the  weakest  side 
oflhe  place,   flg.  Le  côté  —  d'une  chose, 
the  weak  part  of  a  thing.   flg.  Le  côté  — 
d'une  personne,  the  weak  side,  the  blind 
side  of  a  person.   Attaquer  quelqu'un  par 
son  côté  — ,  to  attack  a  person  on  his 
weak  side.   Trouver,  connaître  le  côté  — 
d'une  personne,  to  discover,  to  know  the 
weak  side  of  a  person.   Le  grec  est  son 
côté  —,  he  is  déficient  in  Greek.  9  (peu 
considérable  en  son  genre)  small,  weak, 
Utile,  slender,  slight ,  faint.    Une  — 
qnaniité,  a  small  quanlily.   De  —s  se- 
cours, Utile  assistance.  Volt.   Un  très-— 
revenu,  a  rery  slender  income.  Volt.  A  la 
—  lueur  d'une  lumière  éloignée,  by  the 
teeble  glimmering  of  a  distant  light.  l.-J. 
Rouss.   Un  son  — ,  a  faint  sound.  Ce 
caré ,  ce  thé ,  ce  vin  est  —,  this  coffee, 
this  lea,  this  wine  is  weak.  Une  —  ré- 
sistance, a  slight  résistance.   Autant  que 
mes  —s  connaissances  me  permettent  d'en 
juger,  as  far  as  my  limited  knowtedge 
allows  me  to  judge.    Cela  est  d'un  — 
secours,  d'un  —  soulagement,  thaï  affords 
slight  assistance ,  small  relief.  Celte 
aventure  est  nne  —  consolation  pour, 
this  advenlure  is  a  small  consolation  for. 
D'Alemb.   Entre  la  mort  et  la  vie,  il  n'y 
a  souvent  qu'une  nuance  si  —,  between 
death  and  life,  there  is  oflen  but  so  faint 
a  shade.  Buiï.   11  ne  m'en  reste  qu'un  — 
souvenir,  /  have  but  a  faint  recollection 
of  il.   Monnaie  —,  light  money.  Poids 
— ,  light  weight.  10  naut.  Bâtiment  —, 
weak  vessel. 

faible,  sm.   \  (tonte  personne  faible) 
weak  person.    Protéger  le  —  contre  le 
fort ,  to  protect  the  weak  againsl  thô 
strong.  Elle  crut  qu'il  y  avait  peu  d'hon- 
neur à  humilier  les  —s,  she  ihoughl  there 
was  Utile  honour  in  humbling  the  weak. 
Volt.  2  (ce  qu'il  y  a  de  moins  fort, 
dans  une  chose)  weak  part.   Le  —  d'une 
machine,  d'une  poutre,  d'une  solive,  the 
weak  part  of  a  machine,  of  a  beam,  of  a 
joisl.    Le  —  d'une  place,  the  weak 
side  of  a  place,   fenc.  Le  —  d'une  épée, 
the  small  of  a  sword.   3  flg.  (  ce  qu'il  y  a 
de  défectueux  en  quchiue  chose  )  weak 
aide,  weak  point.  Voilà  le  —  de  la  cause , 
that  is  the  weak  side  of  the  case.  Con- 
naître le  fort  et  le  —  d'une  alfaire,  to 
know  the  ins  and  oui  h  of  an  affair.   h  flg. 
(nriirripal  défaut)  weak  side,  blind  side, 
foible,  weak  point.   C'est  son  —  que  le 
jeu,  gaming  is  his  weak  side.   T.  tou- 
chait â  fan  des  —s  du  petit  abbé,  T. 
touched  ont  of  the  weak  sides  of  the  liftle 
abbé.  S«-B.   Le  corn  le  d'O.  avait  un  — 
qne  je  ne  découvris  pas  infructueuse- 
ment, the  count  of  0.  had  a  weak  side, 
the  discotery  0(  which  was  not  unprofit 
abte  to  me.  Le  Sage.  C'était  île  tous  tenip 
un  des  -  s  du  maréchal,  this  had  ever  been 
one  of  the  marshut'a  weak  Mes.  S"-B 
Prendre  quelqu'un  par  son  —,  to  take  à 
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verson  by  his  weak  side.  Je  confesse  mon 

—  /  own  my  weakness.  Mol.  Avoir  du 
_'  U|,  _  pour  quelqu'un,  to  lu;  partial  to 
a  person.  Il  a  un  —  déclaré  pour  les  S  , 
he  has  an  open  partiality  for  the  S.  S'c-B 
Tout  le  monde  a  naturellement  un  grand 

—  nour  vous,  every  body  is  nalurally  very 
partial  to  you.  Le  Supv  5  Du  fort  au -, 
one  with  another.  Le  fort  portant  le  —, 
one  with  another. 

FAIBLEMENT,  fay-bluh -mâng,  adv. 
feebly,  weakly,  faintly,  stighlly. 
'  FAIBLESSE,  fay-blays,  sf.  i  (débilite) 
weakness,  feebleness.  —  des  jambes, 
weakness  in  the  legs.  —  de  vue,  weak- 
ness of  sight.  —  des  reins,  weakness 
in  the  toins.  Le  sentiment  de  leur  —  les 
avait  rendus  malheureux,  the  conscious- 
7icss  of  their  weakness  had  rendered  them 
unliappu.  Barth.  La  —  de  l'âge,  the 
weakness  of  âge.  2  (de  l'intelligence,  of 
intellect)  weakness.  {by  anatogy)  La — 
d'un  système,  the  weakness  of  a  System; 
d'une  preuve,  d'un  argument,  d'un  rai- 
sonnement, of  aproof,  of  an  argument,  of 
a  reusoning.  3  (défaillance)  fainting  fil, 
swoon.  Il  lui  a  pris  une  —,  he  had 
a  fainting  fit.  Tomber  en  —,  to  fait 
into  a  fainting  fit,  lo  faint,  to  swoon 
away.  4  (manque  de  puissance)  weak- 
ness.  Cette  œuvre  est  au-dessus  de  la 

—  humaine,  that  work  is  vol  lo  be  per- 
formed  by  human  weakness.  La  —  de 
l'ennemi  nous  était  connue,  we  were 
aware  of  the  weakness  of  the  enemy.  La 

—  d'un  parti ,  the  weakness  of  a  party. 
5  flg.  (des  productions  de  l'esprit  ou  de 
l'art)  weakness.  Une  grande  —  de- con- 
ception, agréai  weakness  of  conception  ; 
d'exécution,  of  exécution;  de  style,  of 
style.  6  flg.  (excès  d'indulgence)  weak- 
ness. Ce  père  est  d'une  —  inexcusable, 
that  fatlier's  partiatity  is  inexcusable. 
J'eus  la  —  d'écouter  voire  fils  et  de  l'aider  à 
vous  tromper,  1  was  so  weak  as  to  give  car 
to  yonr  son  and  to  help  Mm  in  deceiving 
you.  Le  Sage.  Montrer  de  la  —,  to  show 
weakness.  Quelle  —  à  moi  d'en  croire 
un  furieux!  ichat  weakness  il  was  on  my 
pari  lo  believe  a  madman  1  ltac.    11  a  une 

—  de  femme,  he  is  as  weak  as  a  woman. 
(by  anatogy)  —  de  caractère,  softness  of 
te'mper.   —  d'âme,  d'esprit,  weakness  of 
soul,  of  mimt.   —  de  cœur,  de  courage, 
fainl-heartedness.  Avoir  de  la  —  pour  quel- 
qu'un, See  faible,  subst.    11  faul  excuser 
la  —  d'une  mère  pour  ses  enf*nls,  one 
musl  excuse  a  molher's  partialité  towards 
lier  children.    7  flg.  (défaut  de  raison) 
weakness,  fraïlty,  foible,  failing.  Les 
—s  de  l'humanité,  the  weaknesses  of 
humanity.    Vous  êtes  trop  bon  pour  ne 
pas  vous  prêter  à  mes  —s,  you  are  too 
kind  nol  to  excuse  my  faiiings.  Volt. 
Les  — s  du  cœur,  tender  weaknesses.  8 
(manque  de  grosseur,  d'épaisseur,  etc.) 
weakness.  La  —  d'une  poutre,  d'un  pilier, 
the  weakness  of  a  beam,  ofapillar;  d'an 
ressort ,  ofaspring;  d'un  lien,  of  a  band; 
d'une  digue,  ofa  dike.  9  lig.  (d'une  chose 
peu  considérable  en  son  genre)  weakness, 
smatlness,  slende.rness.   Malgré  la  —  du 
nombre  ils  voulurent  combattre,  in  spite 
of  the  smallncss  of  Iheir  number  they  rc- 
solved  to  fighl.  La  —  de  ses  ressources, 
de  ses  revenus,  the  slenderness  of  his 
resources,  of  his  income.   La  —  de  nos 
connaissances,  the  narrow  limita  of  our 
knowtedge.   La  —  de  son  zèle,  de  son 
amitié,  the  lukewarmness  of  his  zeal,  of 
his  friendship. 

FAIBLIIt,  fay-bleer,  vn.  1  to  grow 
weak,  feeble,  to  give  way,  to  yield.  Ce 
vin  faiblit,  this  wine  is  getling  weak.  Le 
vent  faiblit,  the  wind  faits,  abates.  La 
vigueur  de  sa  plume  ne  faiblit  jamais,  his 
pen  never  loses  anythlng  of  ils  vigonr. 
Slt-B.  Sa  muse  n'est  plus  la  même,  elle 
faiblit ,  his  muse  is  no  longer  the  saine. 
Il  is  gettlng  weak.  Celle  femme  virile 
n'avait  pas  faibli  dans  ses  devoirs,  that 
strong-minded  woman  had  nol  devialcd 


FAI 

from  the  path  ofduty.  Lamart.  On  l'accu- 
sait d'avoir  faibli  dans  cette  rude  journée, 
he  was  accused  of  having  given  aigus  of 
weakness  in  thaï  urduous  duy.  Slc-B.  Il 
a  résisté  longtemps,  mais  il  commence  a 
— ,  he  has  rcsisted  a  long  lime,  Oui  he  is 
beginning  to  give  way.  2  mil.  La  pre- 
mière ligne  des  ennemis  commençait  à 
— ,  the  first  line  of  the  enemy  begun  to 
give  way. 

FAÏENCE,  fah-yângs,  s/\  (//.)  crockery, 
earlhenware,  delft,  delft-ware. 

FAÏENCERIE,  fah-yâugs-ree,  sf.  i 
(établissement)  pnttery.  -i  (marchandise) 
crockery,  earlhenware. 

FAÏENCIER ,  fah-yâng-syay,  sm.  fem. 
faïencière,  qlassman,  polman,  polwomun. 

TAILLANT,  fau-yâng,  ppr.  of  faillir, 
ai]:,  m.  À  jour  —,  al  the  close  of  day. 
Jouer  à  coup  —,  to  corne  in  the  place  of 
him  that  is  firsl  ont. 

FAILLI,  fah-yee,  ppa.  of  faillir,  fem. 
— E,  1  obsol.  Dans  quelques  jours  cette 
affaire  sera  faile  ou  — e,  in  a  few  days 
this  affair  will  be  •  mode  or  marred.  2 
(qui  a  fait  faillite)  who  has  failed.  Com- 
merçant —,  a  tradesmun  who  has  failed. 
3  sm.  bankrupt. 

FAILL1B1L1TE,   fah-ye-be-le-tay,  sf. 
fallibility. 

FAILLIBLE ,  fah-ycebl',  adj.  mf.  fal- 
lible.  Nous  sommes  lous  —s,  we  are  ail 
liuble  lo  err.  Un  être  —  et  borné,  a 
fallible  narrow-minded  being. 

FAILLIR,  fah-yeer,  vu.  irreg.  je  faux, 
tu  faux,  il  faut,  nous  paillons,  vous 

FAILLEZ,    ILS   FA1LLENT;  JE    FAII.LA1S;  JE 

faillis;  je  faudra! ,  (Lui.  fallere)  1  (faire 
quelque  chose  contre  son  devoir,  conire 
les  lois)  to  err,  to  offend ,  to  transgress. 
Il  est  dans  noire  nature  de  —,  il  is  in 
our  nature  to  err,  lo  (ail,  to  do  wrong. 
Quand  le  bras  a  failli,  on  en  punit  la 
tête,  when  the  arm  has  ojfended,  the 
head  is  punished.  Corn.  Pour  empêcher 
l'homme  de  —,  il  ne  faut  pas  détruire  sa 
liberté,  maris  liberty  musl  nol  be  deslroyed 
lo  prevent  him  from  going  astray.  Cous. 
L'intention  la  plus  pure  peut  quelquefois 

—  par  le  résultat,  the  best  intention  may 
sometimes  err  in  the  resuit.   S'il  venait  à 

—  dans  son  entreprise,  lf  he  was  to  fail 
in  his  projects.  Aug.  Th.    2  (errer)  to 
mistake,  to  be  mistake»,  to  err.  —  lour- 
dement, to  make  a  gross  Mander.  Les 
plus  doctes  sont  sujets  à  —,  the  most 
learned  are  liable  to  error.     3  (céder, 
manquer)  to  give  way,  lo  fuit.   Cet  édiflee 
a  failli  par  le  pied,  that  building  gave  way 
al  the  fool.   Ce  cheval  commence  à  —  par 
les  jambes,  that  horse's  legs  arc  beginning 
lo  fail  him.    Cet  ami  ne  lui  faudra  pas  au 
besoin,  that  friend  will  nol  fait  him  in 
case  of  iieed.   Sentant  son  cœur  —,  elle 
baissa  la  têle  et  se  mit  à  pleurer,  feeling 
lier  hearl  fait  lier,  she  hung  down  Her 
head  and  began  lo  weep.  C.  Del.  Son 
courage  lui  faillit  bientôt,  Ma  courage 
soon  failed  him.  Saint.   Le  cœur  nie  faut, 
/  feel  ready  lo  faint.   4  obsol.  (manquer 
à  exécuter,  à  faire)  to  fail.    J'irai  la 
sans  —,  1  will  go  thither  without  fail. 
5  (manquer  de,  être  sur  le  point  de)  to 
be  near,  to  have  like  (to),  to  be  well  nigh. 
J'ai  failli  de  tomber,  à  tomber,  /  was 
very  near  failing.    11  faillu  à  être  mi- 
nistre, he  was  very  near  being  a  minister. 
Ce  nrlheur  qui  faillit  de  nous  arriver,  a 
nous  arriver,  thaï  tnisfortune  which  had 
very  nearly  happened  to  us.    (impers.)  Il 
faillit  de  nous  arriver  un  grand  nulteur, 
a  great  misforlunc  had  well  nigh  happened 
to  us.  6  (sans  la  préposition,  without  the 
prep.)  to  be  near.    J'ai  failli  recevoir 
un  coup  de  pistolet,  I  escaped  rmwivAV 
a  pistol  shol.  Jacq.    Elle  (Jeanne  d  Arc) 
lit  une  sortie  et  faillit  surprendre  les  assié- 
geants-, she  maile  a  sally  and  ha<  nearly 
surprised  the  besiegers-  Miel..    I  ne  con- 
Oance  qui  foiUil  être  trompée,  a  confidence 
that  had  well  nigh  been  deeencd  Nod. 
Celte  fantaisie  faillit  lui  coûter  cher,  Mal 
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fancy  had  like  to  haie  cost  her  dear.  Ab-. 
Le  capitaine  faillit  renverser  T.,  the  captain 
was  very  near  throwing  down  T.  Saint. 
J'ai  failli  l'oublier,  /  neurly  forgot  it. 
J'ai  failli  mourir,  /  was  ready  to  die,  I 
had  like  to  have  died.  11  faillit  être  mi- 
nistre, he  was  very  near  beiny  a  minisler. 
L'accident  qui  faillit  nous  arriver,  the  ac- 
cident thaï  had  nearty  happened  to  us. 
{impers.)  lia  failli  nous  arriver  un  grand 
malheur,  a  greul  misfortmie  nearly  hap- 
pened to  us.  7  com.  (faire  faillite)  to 
îreak,  to  fuit,  to  be  a  bankrupt. 

FAILLITE,  fali-yeet,  sf.  coin,  failure, 
baiikruptcy.  Ce  marchand,  cette  société  a 
fait  —,  that  tradesman,  thaï  sociely  lias 
failed.  Être  en  —,  en  élat  de  —,  to 
fait,  to  haie  failed.  L'ouverture  d'une  — , 
dockel.  Le  syndic  d'une  — ,  the  assignée 
of  a  baiikruptcy.  Le  passif,  l'actif  d'une 
—,  the  liabilities,  the  assets  of  a  baiik- 
ruptcy. 

FAIM,  fang,  sf.  (Lut.  faines)  1  hungep. 
Avoir  grand' — ,  to  be  very  hungry.  Cela 
fait  passer  la  — ,  thaï  beguiles  hunger. 
La  —  a  contraint  les  assiégés  de  se 
rendre,  hunger  obliged  the  besieyed  to 
surrenier.  L'armée  souffrait  déjà  de  la 
~,the  army  already  suffered  from  hunger. 
Midi.  Mourir  de  —,  to  die  of  hunger  ;  \\ 
fig.  to  starve.  Il  était  dans  l'abondance, 
et  maintenant  il  meurt  de  —,  he  rolted 
iu  pjeiily  ,  and  now  he  is  starving.  (sub- 
slanliv.  and  tlisparagingly  )  C'est  un 
meurt  de  — ,  lie  is  a  slarveling,  a  starv- 
ing wretch.  (Injperb.)  Mourir  de  —,  to  be 
exlremeltj  hungry.  Donnez-moi  à  manger, 
je  meurs  de  — ,  give  me  somclhing  lo 
eut,  for  1  am  as  hungry  as  a  horse.  — 
canine,  Sce  canine,  lig.  Crier  à  la  —,  to 
be  ruvenously  hungry.   prov.  Dg.  C'est  la 

—  qui  épouse  la  soif,  il  is  one  beggar 
marrying  another.  La  —  chasse  le  loup 
hors  du  bois,  fait  sortir  le  loup  du  bois, 
hunger  wilt  break  throuyh  slone  walls. 
•2  lig.  hunger,  tliirst.  La  —  insatiable  des 
richesses,  des  honneurs ,  the  insatiable 
thirst  for  riches,  honoitrs.     Je  n'avais 

—  que  de  sommeil,  ail  I  longed  for  was 
sleep.  Ah. 

faim-vallf,  sf.  vet.  huiigrij-evil. 

FAINE,  fayn,  sf.  (Lai.  faginus)  bot. 
beech-mast,  beech-nut.  De  l'huile  de  — , 
beech-oil. 

FAINÉANT,  fay  nay-âng,  adj. m.  fem. 
— e,  i  idle,  lazy,  slothful.  Fr.  hist.  Rois 
—s ,  sluggard  kings.  2  (siibstanliv.)  idle, 
lazy  person,  sluggard,  idler,  drone.  Un 

—  île  premier  ordre,  a  firsl  raie  idler. 
De  Bross. 

FAINÉANTER,  fay-nay-Ang-tay,  vn.  to 
idle.  Demeurer  à  —,  lo  remain  idling. 
Il  n'a  fait  tout  le  jour  que  — ,  he  kas 
idled  away  the  whole  duy. 

FAINÉANTISE,  fay-nay-ang-tiz,  sf. 
idlencss  ,  laziness ,  slolh  ,  slolhfulness, 
sluygishness.   Si  vous  saviez  comme  la 

—  me  possède,  if  you  knew  how  lazy  1 
gel.  De  Bioss. 

FAIKË,  fayr,  va.  irreg.  faisant;  fait; 
je  fais,  tu  fais,  il  fait,  nol's  faisons, 
vous  faites,  ils  font;  je  faisais  ;  je  fis; 
je  ferai;  je  ferais;  fais;  que  je  fasse; 
que  je  fisse,  (ImI.  facere)  i  (créer,  en- 
gendrer, former,  produire)  to  make,  to 
creute.  Dieu  a  fait  le  ciel  et  la  terre, 
God  made  heaven  and  earth.  Non,  le 
Dieu  qui  m'a  fait ,  ne  m'a  point  fait  en 
vain,  no,  the  God  who  made  me,  did  uol 
make  me  in  rain.  Volt.  Les  merveilles 
que  Dieu  a  faites,  the  wondtrs  Huit  God 
nus  made.  La  nature  est  admirable  dàns 
tout  ce  qu'elle  fait,  nature  ts  admirable 
in  ail  her  works.  Manger  mon  lils  !  l'ai-jc 
fait  à  dessein  qu'il  assouvisse  un  jour  la 
faim?  rat  my  son!  have  I  made  him  that 
he  should  one  day  be  détourai  by  you? 
La  Font,  (by  extension)  C'est  un  dicn 
qui  nou*  a  lait  ces  loisirs,  it  is  to  a  god 
me  owe  this  life  of  leisnre.  (des  choses, 
of  ihiiigs)  La  mer  lui  a  fait  de  beaux  re- 
venus, the  sea  broughl  him  in  a  fine  iticomc. 
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Une  toile  tendue  sur  un  châssis  fait  de 
l'ombre  aux  soldats,  a  pièce  of  canvass 
stretched  an  a  frume  procures  u  Utile,  shatle 
to  the  sbldiers.  Th.  Gaut.  La  peau  du 
rhinocéros  fait  le  cuir  le  meilleur,  the  skin 
of  the  rhinocéros  makes  the  best  teulher. 
Ituff.  flg.  La  guerre  vous  (Il  pour  la  ba- 
taille, war  minte  you  for  the  baille.  V.  Ilug. 
L'enfant  songeur  fait  un  homme  penseur, 
a  dreaming  chtld  makes  a  thinking  man. 
Y.  ilug.  La  pensée  comme  Dieu  fait  le 
monde  a  son  image ,  thouyht  like  God 
créâtes  /lie  world  in  ils  own  image.  La- 
mart.  Celle  philosophie  ne  fil  que  des 
sceptiques  au  lieu  de  —  des  croyants, 
that  philosophy  crealed  only  sceplics  in- 
slead  of  believers.  Lamart.  ("est  la  reli- 
gion qui  fait  les  grandes  aines,  il  is  re- 
ligion which  for  m  greal  soûls.  Mass. 
prov.  Qui  a  fait  l'une  a  fait  l'autre,  they 
are  bot  h  vast  in  the  same  mould. 

2  (fabriquer,  confectionner)  to  fabricate, 
lo  make,  lo  eonstruct.  —  un  bâtiment, 
to  bttild  a  vessel.  —  une  machine,  to 
cnnslnicl  a  machirie.  —  du  pain,  lo  make 
brcatl.  —  un  habit,  to  make  u  caal.  Les 
alouettes  fout  leur  nid  dans  les  blés,  larks 
build  their  nesls  in  the  corn.  La  Font. 
—  du  drap,  de  la  toile,  de  la  tapisserie, 
lo  make  dut  h,  linen,  lapestry.  Une  arai- 
gnée qui  fait  sa  toile,  a  spider  that  spins 
its  web.  On  fait  bien  une  chose,  on  en 
veut  —  une  autre,  when  a  person  does 
one  thing  well,  he  wishes  to  try  another. 
Eiien.  (by  extension)  Les  murailles  de  C. 
telles  que  le  temps  et  les  tremblements 
de  terre  les  ont  faiies,  the  walls  of  G. 
such  as  lime  and  eurlhquukes  have  left 
them  standing.  Th.  Gaut.  lig.  Faisant  un 
manteau  d'or  à  son  ambition,  covering  his 
ambition  ttnder  a  golden  cloak.  Muss. 

3  (des  œuvres  de  l'esprit,  of  lilerary 
works)  to  make,  lo  compose,  to  wrile. 
Faire  un  traité  sur  une  matière,  to  com- 
pose a  trealise  on  a  maller.  C'est  déci- 
dément le  seul  livre  qui  reste  à  — ,  it  is 
decidedly  the  only  book  thaï  is  nol  yel 
wrillen.  Nod.  J'ai  promis  l'histoire  de 
P.,  je  la  ferai  un  jour,  1  have  promised 
the  hislory  of  P.,  I  will  wrile  it  one  of 
thèse  days.  Nod.  —  un  récit,  une  des- 
cription, to  give  an  account,  a  description. 
Elle  aimait  les  vers,  elle  en  faisait  et 
s'en  faisait  —  par  les  poètes  à  ses  gages, 
she  was  fond  of  poelry,  she  composed 
verses  and  had  others  made  far  lier  by 
the  poets  in  her  pay.  S'°-B.  —  un  acle, 
un  expie...  un  procès-verbal,  to  draw  up 
a  deed,  a  writ,  an  officiai  report. 

4  (exécuter,  effectuer)  to  make,  to  exe-' 
cute,  to  perforai,  to  work,  to  accomplish. 
Le  ciel  lit  un  miracle  en  sa  faveur,  Hea- 
ven wrotiglit  a  miracle  in  his  favour.  L. 
ne  lit  qu'un  bond  de  W.  a  L.,  L.  sturted 
from  \V.  and  nerer  stopped  Ml  he  reachcd 
L.  Méry.  Elle  faisait  comme  cela  des 
grands  bras,  she  was  agitaling  her  anus, 
thus.  Beauin.  U  voulut  —  un  mouve- 
ment pour  m'appeler,  lie  tried  to  beckon 
to  me  Nod.  Son  bras  pendant  quinze 
ans  lit  signe  à  la  victoire,  for  jifteen 
years  his  arm  beckoncd  to  viclory.  C. 
'Del.  Vous  pouvez  juger  le  dégâi  qu'ils  y 
(iront,  you  may  guess  the  haroc  lltey 
made.  Fuir.  Avant  de  —  grâce  vous  me 
devez  justice,  before  pardoning,  you  owe 
me  justice.  Dca  uni.  Il  le  croit  et  deja  lui 
fait  fête,  he  betieves  him  and  already 
gives  lum  a  kind  réception.  La  Font. 
J'étais  eniourè  de  monstres  qui  n'auraient 
point  fait  de  quartier,  /  was  surrouiided 
by  monsters  who  would  have  giren  no 
quarilr,:  Nod.  Vous  avez  ralt  des  révolu* 
lion*  contre  toutes  les  lois,  you  have  made 
révolutions  ugainst  ail  laws.  Nod.  Je  ne 
vous  hais  pas,  vous  ne  m'avez  jamais  nen 
faii,  l  do  nol  haie  you,  you  never  did  me 
any  harm.  Ab.  C'csi  .1.  I).  qui  n'a  ja- 
mais fait  de  mal  a  personne,  it  ts  J.  It. 
who  never  did  anything  to  harm  any 
body  Nod.  Vous  leur  files,  seigneur,  en 
les  croquant,  beaucoup  d'honneur,   ;  was 
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greal  honour  you  did  them,  my  Lord,  by 
eating  them.  La  Font.  Elle  faisait  force 
aumônes,  she  gare  a  greal  deat  of  almt, 
Slt-B.  Jamais  il  n'osera  s'y  opposer. 
Non,  mais  M  osera  le  —,  lie  will 
never  dare  to  object.  No,  but  M.  will. 
Ueaum.  Je  fais  quatre  repas  et  je  lis  sans 
lunettes,  /  make  four  méats  and  1  read 
wilhout  spectacles.  R>gn.  Ces  deux  hom- 
mes avaient. fait  le  même  rêve,  those  Iwo 
men  had  both  dreumed  the  same  dream. 
Nod.  —  la  quête,  lo  collect  a'ms.  Il 
n'y  a  rien  au  monde  que  je  ne  Hsse  pour 
votre  service,  1  would  do  anything  in  the 
world  lo  serve  you.  Mol.  Kl.e  lit  ce  que 
bien  peu  de  personnes  eussent  fait,  elle 
ne  lu na  pas,  she  did  whal  very  fea 
women  would  have  dont,  she  made  no 
opposition.  S  «-B.  Comme  elle  faisait  i 
de  la  vie,  il  lui  en  prêchait  le  soin  et  l'a- 
mour, as  she  despised  l/fe,  he  exhortei 
lier  to  cherish  and  tore  il.  S'<-B.  Que 
fait  l'homme  ici -bas?  un  peu  de  bruit, 
whal  does  man  do  here  below  ?  h# 
mukes  a  Utile  noise.  Y.  Hug.  Le  mari 
fait  ses  blés,  the  husbund  is  seeing  his 
harvest  AowcC.Del.  prov. flg.  pop.  —ses 
orges,  —  bien  ses  orges,  to  feuther  one't 
nest.  Ce  que  j'ai  fait,  Abncr,  j'ai  cru 
le  devoir—,  what  l  did,  A  ,  /  ihoughl  il 
my  duly  to  do.  Rac.  Dieu  fll  bien  ce 
qu'il  fll,  God  did  well  whal  he  did.  La 
Font.  Yous.  serez  étourdi  de  tous  les 
honneurs  qu'on  vous  y  fera,  ail  Ihe  hon- 
ours paid  you  will  lurn  your  heai: 
Mnede  Sév.  A  onze  heures,  elle  me  lit 
signe  de  m'en  aller,  al  eleren  o'clock,  she 
made  signs  to  me  thaï  1  should  tente. 
Mme  de  Sév.  Qu'avez-vous  fait  pour  tant 
de  biens?  what  have  you  done  in  return 
for  so  maiiy  beneflts  ?  Beauin.  Ce  qu'il  a 
fait,  il  l'a  lait  pour  me  plaire,  what  he  did, 
he  did  to  pieuse  me.  Corn.  Qui  ne  les  a 
point  faiies  ces  réflexions?  who  bas  nol 
made  those  refleciions?  Chat.  Ce  que 
tu  fais,  qui  jamais  le  fera?  who  eter  will 
do  what  you  are  doing?  Muss.  Quelqne 
choix  que  nous  fassions,  whatever  choice 
we  may  make.  Mérim.  —  la  moisson, 
la  vendange,  le  foin ,  to  gel  in  the  har- 
vest, to  gather  in  the  grapes,  to  make 
hay.  —  une  prière,  la  prière,  to  say 
one's  prayers.  Je  voudrais  bien  te  — 
une  demande,  /  wish  to  requesl  some- 
thing  of  you.  Muss.  —  la  lecture  d'un 
discours,  to  read  a  speech.  —  une 
niche,  to  play  a  trick  —  un  barba- 
risme, uu  solécisme,  to  commit  a  bar- 
barism,  a  solecism.  —  une  inrarlade, 
une  folie,  un  coup  de  lête,  to  play  a 
freak,  lo  do  an  act  of  mudness,  lo  act 
rashly. 

(gailicisms)  —  usage,  to  make  use.  — 
parade,  to  make  a  purade,  a  show.  Si  vous 
faites  mine  seulement  de,  if  you  only  offer 
to.  Beaum.  Nous  ferez-vous  au  moins  la 
faveur  de  nous  dire,  but  wilt  you  at  least 
do  us  the  favour  of  telling  us.  Beaum. 
Allant  s'asseoir  de  l'autre  côté  de  la  table 
pour  —  face  à  son  mari,  going  to  s>t  down 
on  the  other  side  of  the  table  to  face  her 
husband.  Saint.  Faisons  tout  pour  nous 
rendre  aima  nies,  let  us  do  our  best  lo 
appear  amiable.  Momcsq.  Il  le  mit  en  étal 
de  —  ligure  dans  lès  troupes,  he  enabled 
him  lo  make  a  figure  amoug  Ihe  troops.  Le 
dur.  de  B.  ne  faisait  auc  m  compte  du  mau- 
vais vouloir  du  roi,  Ihe  d.de  of  H.  made  no 
account  of  Ihe  ill-witl  oi  Ihe  king  Bar.  — 
bonne  conteiiancc,  lo  put  a  good  face  on 
Ihe  maiter.  —  une  résistance,  lo  make  a 
résistance.  —  honneur,  lo  do  honour. 
Que  je  hisse  si  maigre  chère.  /,  lo  cal  such 
scaiity  food.  La  Font  Elle  crut  on  lit 
semblant  de  croire  que  je  lui  avais  volé 
son  argent,  she  bclievcd  or  pretended  to 
beliere  that  I  had  stnlcn  lier  moncy.  Le 
Sage.  —  les  yeux  doux,  les  doux  yeux, 
to  look  sweet  tipon  a  person.  Sans  — 
semblant -de  rien,  je  vais  dourcmenl, 
wilhout  seeming  lo  lake  any  notice  oj 
any  thing~f  I  go  gently.  Beaum.   —  pa«e 
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de  velours,  to  draw  m  one's  claws,  lo 
put  on  one's  gloves.  —  bonne  mine,  bon 
visaue  à  quelqu'un,  to  look  sweet  on  a 
person.  —  mauvaise  mine,  gnse  mine, 
to  look  sour,  coldly.  ■ 

(des  choses,  of  ihmgs)  to  do,  to  be.  Eu 
\\  les  romans  de  M.  de  Balzac  faisaient 
loi,  ht  R.  the  novels  of  B.  were  law.  S'e-B. 
L'adversité  Ht  dans  un  seul  moment  ce  que 
tant  de  leçons  n'avaient  pu  —,  adversily 
did  in  a  single  moment  what  so  viany  tes- 
sons had  not  been  able  to  do.  Flor.  La 
peste  faisait  aux  animaux  la  guerre,  the 
plague  made  war  on  the  animais.  La 
Fout.  Les  griefs  dont  cet  écrit  l'ait  foi, 
the  grievances  proved  by  Ihis  wriling.  C. 
Del.  L'argent  que  je  dissipe  fait  faute  en 
vingt  cabanes,  the  money  I  squander  is 
wanted  in  twenly  hovels.  Nod.  La  mine 
fit  explosion,  the  mine  exploded.  Un 
volcan  qui  fait  irruption,  a  vokano  that 
breaks  oui.  Cet  ouvrage  fait  autorité, 
that  work  is  an  authority.  Cet  événe- 
ment fera  époque  dans  notre  bistoire, 
this  evenl  will  mark  an  era  in  our  h'rstory. 
Cette  muraille  fait  le  coude,  tins  wall 
mukes  a  bend.  Ce  tableau  fait  pendant  a 
tel  autre,  /«;>•  painling  is  the  fellow  to 
that  o»e.   —  saillie,  to  jtil  oui,  to  projecl. 

—  des  plis,  to  crease.  N'appuyant  sur  S. 
et  faisant  le  gros  dos,  leuning  on  S.  and 
assuming  an  air  of  conséquence.  Le  Sage. 

—  des  siennes,  to  play  one's  pranks. 
Vous  avez  fait  des  vôtres,  you  have  been 
at  your  trkks.  —  quelque  ebose  pour 
quelqu'un,  to  do  something  for  a  person. 
Maintenant  qu'il  est  eu  place,  il  fera  sans 
doute  quelque  chose  pour  sa  famille,  now 
he  hit"  a  situation,  he  will  no  doubl  do 
something  for  his  family.  (by  analogy) 
La  nature  a  tout  fait  pour  lui,  nature  lias 
showered  u,!l  her  gifts  upon  him.  N'eu 
rien  — ,  to  \!o  nolhing  of  the  sort.  Vous 
avez  beauf  re,  je  n'eu  ferai  rien,  it  is  in 
roin  for  yo\  to  tatk,  I  will  do  nolhing  of 
the  kind.  ; 

(Ellipliei)  Se  laisser  —  ,  to  let  a  per- 
son do  wpjt  he  pieuses  wilh  one.  On  se 
jeta  sdmK  pour  le  battre,  il  se  laissa  —, 
they  fepf upon  him  to  beat  him,  he  offered 
no  retU'lance. 

XJ*ux  de  cartes,  al  cards)  —  les 
/Unes,  to  gain  the  odd  trick  (at  piquet). 

—  une  levée,  to  make  a  trick.  —  la 
main,  —  les  mains,  to  make  the  trick. 
(au  billard,  al  billiardsj  —  une  bille  au 
même,  lu  hole  a  bail.  —  un  carambolage, 
to  make  a  camion,  (à  divers  jeux,  al 
sundry  games  )  —  tant  de  points,  to  mark 
so  many  points.  —  le  jeu,  to  lay  down 
Vie  slakes. 

5  rail,  (particul.)  —  faction,  to  mounl 
guard.  —  la  garde,  to  be  on  duly.  —  le 
guet,  lo  keep  wutch.  Ainsi  raisonnait  le 
lièvre,  et  cependant  faisait  le  guet,  the 
hare  reasoned  thus,  and  yet  kept  a  sharp. 
look-oul.  La  Fout.  —la.  ronde,  to  go  the 
round,  lo  make  one's  round.  —  la  revue 
d'une  année,  lo  pass  a  review.  naut.  — 
le  quart,  lo  keep  the  walch,  to  be  upon 
the  walch. 

6  (dans  une  acception  plus  générale  que 
le  n»  4,  in  a  wiiler  sensé  than.no  4)  to  do. 

—  an  travail,  lo  do  a  work.  Trois  jeunes 
Français  qui  fa'oaiem  de  l'art  et  portaient 
de  longs  cheveux,  three  young  l'renchmcn 
who  aabbled  in  the  fine  arts  and  wore 
long  haïr.  Méry.  —  sa  besogne,  lo  do 
one's  work.  il  fait  plus  de  besogne  en  une 
heure  qu'un  autre  en  deux,  he  does  more 
work  in  one  hour  thun  anolher  in  two.  Il 
est  toute  la  journée  a  ne  rien  —,  he  spends 
the  whole  day  in  doing  nolhing.  11  ne 
peut  plus  rien  —,  he  can  no  longer  do 
anyining.  \\  n'a  rien  fait  de  toute  la 
journée,  he  hua  done  nolhing  ait  dan 
Quavez-vous  U\\1  comment  passez-vous 
votre  temps?  whal  have  you  done?  how 
do  you  spend  your  lime?  Des  chiffres  ici  ' 
je  croyais  qu'on  n'en  faisait  que  chez  nous] 
figures  heret  1  Ihoughl  they  xuere  ont»  in 
be  teen  wilh  us.  Ab    Tu  ne  saïs  r7a  a 
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—  pour  nous,  ryoK  know  of  nolhing  for  us. 
Ab.  Moi-même  que  fais-je  venant  ici 
m'asseoir,  what  am  I  doing  myself  in 
sitting  here?  Muss.  Que  veux-tu  qu'on 
lasse  quand  on  est  riche  et  oisif?  what 
will  you  have  one  do  when  one  is  rich 
and  idte?  Méry.  Je  ne  l'ai  pas  fait  ex- 
prés,  /  did  not  do  it  onpurpose.  Plus 
j'en  fais,  moins  je  réussis,  the  more  1  do, 
the  less  l  succeed.  Flor.  C'est  ce  que 
nous  faisons  jour  et  nuit,  soir  et  malin  et 
nous  espérons  que  vous  en  ferez  autant 
que  nous,  lhal  is  what  we  do  day  and 
night,  evening  and  morning  and  we 
liope  i/ou  will  do  the  same.  Mme  de 
Scv.  B.  faisait  des  efforts  surhumains 
pour  cacher  son  désespoir,  li.  made  su- 
perhuman  efforts  to  couceal  his  despair. 
Mérim.  Comble-moi  celle  ornière;  as- 
tu  l'ait?  fUl  up  thaï  rut;  have  you  done? 
La  Font.  N.  ne  savait  trop  que  — , 
JV.  did  not  very  well  know  whal  to  do. 
Mérim.  —  tout  ce  qu'on  peut,  to  do  ail 
one  can,  to  do  one's  utmost.  C'est  un 
homme  qui  ne  trouve  rien  de  difficile  à 
— ,  he  is  a  man  who  sees  difficullies  in 
nolhing.  Tout  ce  qu'il  fait,  il  le  l'ait  bien, 
whatever  he  does,  he  does  well.  11  est 
lout  entier  à  ce  qu'il  fait,  whal  he  does  he 
does  wilh  a  will.  Dès  que  j'aurai  fait,  je 
suis  à  vous,  as  soou  as  1  have  done,  I  am 
at  your  disposai.  La  politique,  l'in- 
trigue en  fasse  qui  voudra,  let  Ihem  who 
will  meddle  wilh  polilics  and  intrigue. 
Beauin.   Je  n'ai  rien  à  — ,  /  have  nolhing 

10  do.  Que  fait-il  à  la  campagne?  what  is 
he  doing  in  the  counlry?  J'ai  tant  de 
choses  à  —  sur  le  chemin,  /  have  so 
mamj  things  tu  do  on  the  way.  Nod.  J'ai 
fort  a  —  à  le  diriger,  1  hare  much  diffi- 
culiij  in  directing  him.  S'il  restait  seule- 
ment quelque  chose  à  —,  if  there  only  re- 
niaincd  something  to  be  done.  C'est  un 
homme  à  tout  —,  he  is  fil  for  everylhing, 
he  is  capable  of  any  and  every  thiny.  Je 
ne  puis,  je  ne  sais  que  —  à  cela,  /  can- 
not  help  lhal.   Ne  —  que,  to  do  but,  only. 

11  ne  fait  que  ce  qu'on  lui  dit,  he  does  only 
whal  he  is  told.  Je  ne  fais  ici  qu'obçir, 
/  am  here  only  lo  obey  ;  \\  Ne  —  que,  to 
do  nolhing  but.  Il  ne  fait  que  jouer, 
qu'étudier, que  dormir,  qu'aller  et  venir,  he 
dues  nolhing  but  play,  sludy,  sleep,  corne 
and  go;  ||  Ne  faire  que  croître  et  em- 
bellir, See  embellir.  ||  Ne  —  que,  to  do 
bat.  Je  ne  lis  que  le  loucher  et  il  tomba,  / 
did  but  tour  h  him,  and  he  fell.  Il  n'a  fait 
que  paraître  et  disparaître,  he  did  but  ap- 
pear  and  disappear.  11  ne  fit  qu'entrer 
et  sortir,  he  did  bal  conie  in  and  go  oui 
again.  Attendez-moi-,  je  ne  fais  qu'aller 
el  revenir,  wuil  for  me,  I  shutl  be  back 
in  a  moment.  ||  Ne  —  que  de  sortii'i  que 
d'arriver,  que  de  s'éveiller,  etc.,  lo  have 
jusl  gone  oui,  arrired,  awukcd  up,  etc. 

7  (causer,  attirer,  cxeiier)  to  do,  to 
cause,  to  produce.  Ce  remède  m'a  fait 
beaucoup  de  bien,  this  remedy  has  done 
me  a  great  deal  of  good.   Elle  craignait  de 

—  mal  au  blessé,  she  was  afraid  of  hurt- 
ing  the  wounded  man.  Mérim.  Les  coups 
de  lance  ne  peuvent  —  qu'une  légère  bles- 
sure au  taureau,  the  blows  wilh  the  lance 
camwt  do  much  liarni  to  the  bull.  Mérim. 
Cela  lui  a  fait  de  grands  maux,  de  grandes 
douleurs,  thaï  broughl  on  him  great 
evils ,  great  sorrows.  Le  papier  d'un 
blanc  neigeux  me  fait  horreur,  /  hold 
snowy-white  puper  in  horror.  Nod.  Ses 
discours  faisaient  l'effet  qu'il  en  attendait, 
his  speech  produced  the  effect  he  expeeled. 
Le  Sage.  Le  llhdne  me  fait  une  peur 
étrange,  the  Rhône  inspires  me  wilh  a 
slrange  (car.  M""  de  Sèv.  Les  lougs  ou- 
vrages me  font  peur,  long  works  frighten 
me.  La  Font.  Force  gens  fout  du  bruit 
en  France ,  many  peopte  make  a  noise  in 
/•'.  La  Font.  Touies  vos  menaces  ne  fe- 
ront de  rien,  ail  your  ihreats  will  be  of 
no  avait.  Mol.  Ce  qui  lui  lit  le  plus  d'hon- 
neur parmi  les  marchands,  ce  fut,  what 
did  him  the  most  hoiwur  among  tradts- 
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men ,  was.  Mérim.-  —  secte,  to  sepa- 
rate  one's  self  front  others,  to  start  a  new 
sect.  Cela  fait  mal  à  voir,  il  hurls  one  lo 
see  that.  J'ai  craim  que  vous  ne  fassiez 
du  tort  à  notre  cause,  /  was  afraid  you 
would  injure  our  cause.  Mérim.  La  lec- 
ture fait  à  l'esprit  ce  que,  reading  is  to 
the  muni  whal.  S'»-B.  Il  ne  fait  de  peine 
de  la  peine  a  personne,  he  hurls  the  feel- 
ings  of  nobody.  Cela  lui  a  fait  une  af- 
faire dans  le  monde,  lui  a  fait  un  procès, 
une  querelle,  lui  a  fait  beaucoup  d'enne- 
mis, that  has  broughl  him  inlo  a  scrape  in 
society,  has  broughl  on  him  a  law suit ,  a 
quurrel ,  has  raised  him  many  enemies. 

—  du  chagrin,  —  peine,  lo  grieve.  — 
pitié,  to  move,  to  raise  pity.  Celte  nou- 
velle a  fait  sensation  dans  le  public,  that 
news  caused  a  sensation  in  the  public.  Je 
m'étais  bien  douté  que  mon  départ  ferait 
du  bruit,  1  suspetied  my  deparlure  would 
creule  a  sensation.  Montesq.  (by  analogy) 

—  des  jaloux,  des  mèconienls,  lo  creule 
envy,  disconteul.  —  des  heureux,  lo.  make 
happy  people.  fig.  fam.  Gela  ne  fait  ni 
froid  ni  chaud,  it  is  ail  the  same  to  him; 
||  that  will  do  neither  good  nor  harm. 
prov.  fig.  —  la  pluie  et  le  beau  temps,  lo 
dispose  of  every  thing. 

8  (melire  en  pratique  )  to  do,  to  per- 
forai, to  discharge.  —  ce  que  Dieu  or- 
donne, lo  do  whal  God  ordains.  Faiies 
votre  devoir  et  laissez  —  aux  dieux,  do 
your  duly  and  leave  the  resl  lo  the  gods. 
Corn.  —  ses  Pâques,  to  receive  the  sacra- 
aient  at  Easler.   —  gras,  to  eai  aient. 

—  maigre,  to  abslain  front  meal.  —  dicte, 
to  diel.  —  les  Bois,  to  keep  Twelflh-day. 

9  (accomplir,  achever)  lo  perforai,  to 
go  Ihrough.  —  la  quarantaine ,  lo  per- 
forât quarantine.  —  son  cours  de  droit, 
de  médecine,  to  sludy  law,  physic.  — 
son  apprentissage,  lo  learn  one's  trade, 
to  serve  one's  lime.  —  un  noviciat,  to 
perforai  one's  novkiute.  —  une  neu- 
vaine,  lo  perforai  a  niue  day' s  dévotion. 

40  (des  fonctions,  des  professions,  etc., 
of  funclions,  of  professions)  lo  exercise, 
lo  perforai.  —  profession  d'armes,  to  be 
a  soldier.   —  la  médecine,  lo  be  a  doclor. 

—  les  fonctions  de  maître  des  cérémonies, 
to  perforai  the  office  of  master  of  céré- 
monies. —  le  commerce ,  la  banque,  la 
commission,  to  be  a  trudesman,  a  bunker, 
a  commission-agent.  —  un  métier,  to  fol- 
tow  a  trade.  calh.  rel.  —  le  diacre,  le 
sous-diacre,  lo  perforai  the  office  of  a 
deacon,  oj  a  subdeucon.  paint.  —  l'Iris— 
loire,  —  le  portrait,  —  les  animaux,  to 
be  an  historical  painler,  a  porlrail-pahUer, 
a  painler  of  animais. 

ii  (de  ce  qui  s'exécute  avec  mouve- 
vemenl)  lo  do,  tomake,  lo  perforai.  Je 
n'aurai  qu'un  pas  à  —  pour  être  aux 
Champs-lilysées,  /  shall  have  only  a  slep 

10  lake  lo  be  in  the  Champs  Èlysèes.  liaU. 
Je  fais  mes  six  pas  dans  tous  les  sens,  / 
walk  six  paces  in  every  direction.  Lamart. 

11  lit  deux  tours  dans  le  préau  en  agi- 
tant sa  canne,  he  went  round  the  yard 
Iwice  agilating  his  stick.  Saint.  —  une 
•lieue  ù  pied,  lo  walk  a  league.  —  roule, 
lo  make  for.  Deux  l'ois  je  lis  fausse  route 
en  inclinant  sur  le  cote,  7  mislook  twicc 
by  bearing  too  much  on  one  side.  Ab.  — 
voile  pour  un  endroit,  vers  un  endroit, 
to  sait  lowards  a  place.  —  une  course,  un 
voyage,  to  make  a  voyage.  Notre  bâti- 
ment faisait  tant  de  nœuds  à  l'heure,  our 
vesscl  made  so  many  knots  an  hour.  Les 
astres  font  leur  cours,  the  stars  run  their 
appoinled  course.  La  Font.  naut.  —  le 
nord,  —  le  sud,  to  stand  to  the  northuurd, 
to  the  southwurd.  —  côte,  See  côik.  flg< 

—  son  chemin,  See  ciikwin.  —  beaiicoun 
de  progrès  dans  ses  études,  to  make  much 
progress  in  one's  studies.  Le  mal  tait 
des  I 


up 


s  progrès,  the  evil  garni  ground. 
12  (déposer,  arranger)  to  make,  tomake 
„„.    kilo  lllait ,  elie  faisait  le  ménage 
comme  font  les  aunes  filles,  the  sptn 
sht  did  the  houschold-work  Uke  other 
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voung  girls.  Mlch.  -  un  Ut,  to  make 
a  bed.  —  sa  toilette,  to  dress.  —  ses 
oncles,  se  —  les  ongles,  to  pare  one's 
natls.  —  le  poil,  —  le  criu  a  des  chevaux, 
to  Irim,  to  clip  ho r ses.  —  des  terres,  lu 
work  lands.  t  les  vignes,  to  dress  the 
villes. 

43  (amasser)  to  procure,  to  gel,  to  make 
up.  Je  tâcherai  (le  vous  —  quelque  ar- 
gent, l  will  try  and  gel  some  moncy  for 
you.  —  des  provisions,  —  ses  provisions, 
to  lay  in  provisions,  naut.  —  du  bois,  de 
l'«au,  to  take  in  wood,  fresh  water. 

44  (gagner,  acquérir)  to  make,  to  gel. 
—  une  bonne  recelte,  to  make  a  good  re- 
ceipt.  Ne  pas  —  ses  (rais ,  not  to  cover 
one's  expenses.  —  une  grande  fortune, 
to  make  a  large  fortune,  (l'y  analogy)  — 
une  bonne  maison,  to  form  a  good  house. 

45  (de  troupes,  of  troops)  to  raise. 
obsol.  —  des  hommes ,  to  ratse  mcn. 


obsol.  —  un  régiment,  to  ruise  a  régi 
mellt.   _  des  recrues,  to  make  recrmts. 
(by  analogy)  —  la  maison  d'un  prince, 
d'un   grand  seigneur,  to  eslablish  Ihe 
household  ofa  prince,  of  a  great  lord. 

46  (théâtre)  to  ad,  to  pluy.  —  un 
personnage,  to  act  a  part.'  —  les  rois, 
les  amoureux,  to  play  Ihe  kings ,  the 
levers,  (by  extension)  —  lel  ou  lel  per- 
sonnage, to  play  such  or  such  a  part. 
Tandis  que  je  faisais  ce  personnage,  C. 
en  jouait  un  autre,  whilst  1  was  playing 
Ihis  part,  C.  was  playing  another.  Le 
Sage.  Il  crut  qu'il  fallait  —  un  nouveau 
personnage,  he  thought  it  necessury  to  tum 
a  new  lèaf.  La  Font.  flg.  —  un  sot  per- 
sonnage ,  un  plat  personnage ,  to  play  a 
silly  pari,  an  insipid  part. 

47  [by  extension)  (se  donner  des  airs  de) 
to  prétend  to  be,  to  sel  up  for,  to  play.  —  le 
grand  seigneur,  to  put  on  a  lordly  air.  — 
le  dévot ,  to  prétend  lo  be  pious.  —  le 
malade,  lo  sham  illness,  lo  sham  Abraham. 
—  le  mort,  lo  prétend  to  be  dead,  lo  keep 
close.  —  le  sourd,  to  prétend  lo  be  deaf, 
to  tum  a  deaf  ear.  Mal  en  prend  aux 
volereaux  de  —  les  voleurs,  it  lurns  oui 
badin  for  petty  thieves  to  play  the  robber.s. 
La  Font. 

48  (affecter  une  qualité)  to  affect.  — 
le  généreux,  le  magnifique ,  lo  affect  lo  be 
gênerons.  —  le  gentil,  to  pluy  Ihe  agree- 
able. 

19  (se  donner  certains  airs,  prendre  cer- 
taines manières)  lo  play.  11  veut  —  le 
mailie  ici,  he  wanls  to  play  the  masler 
here.  _  l'impertinent,  to  give  one's  self 
impertinent  airs.  Vous  faites  l'en  fan  i  ; 
je  vous  dis  qu'on  le  suit,  you  are  foolish  ; 
J  tell  you  thiy  know  il.  Muss.  —  le  diffi- 
cile, to  be  very  parlicular.  —l'exigeant, 
lo  be  unreasonuble.  Tandis  que  ce  nigaud 
fait  le  veau  sur  son  âne,  whilst  the  doll 
lotis  upon  his  ass.  La  Font. 

20  (  confectionner  d'une  certaine  ma- 
nière) lo  make.  11  les  a  faits  tous  pareils, 
he  made  Ihem  ail  alike.  Vous  avez  fait 
cela  bien  gros,  bien  long,  bien  mince, 
you  have  made  lhat  very  big,  very  lony, 
very  thin. 

24  (rendre,  faire  devenir)  to  make,  lo 
render,  lo  couvert.  11  a  fait  son  fils  avo- 
cat, he  made  a  burrisler  of  his  son.  Te 
faisant  mon  roi,  making  you  my  king. 
Corn.  Dante  vous  eût  laite  ange,  et  Vir- 
gile déesse,  Dante  woutd  huve  made  an 
anyel  of  you,  and  Virgil  a  goddess.X.  Ilug. 
Les  tribus  de  l'U.  te  feront  prince  un  jour, 
the  tribes  of  U.  will  onc  day  make  a 
prince  of  you.  Muss.  Le  roi  l'avait  fait 
chevalier  de  la  Légion  d'honneur,  the 
king  had  made  him  a  knight  of  the  Légion 
Of  honour.  —  quelqu'un  sou  héritier,  lo 
make  a  person  one's  heir.  Un  enfant 
dont  on  ne  peut  rien  —  ,  a  child  thaï 
it  unmanageable.  Cette  bohémienne  qui 
en  fait  un  bandit  de  brave  soldat  qu'il 
était,  this  gipsy  girl  who  lias  changed 
Ihis  brave  soldier  as  he  was  into  a  bandit. 
Mérim.  Ou  a  fait  de  cet  ancien  théâtre 
une  balle  de  bal,  thul  old  théâtre  lias  been 
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converted  into  a  ball-room.  —  quelqu'un 
dupo ,  sa  dupe ,  to  make  a  person  one's 
dupe.  ftg.  11  m'offrit  de  —  maison  nette, 
he  offered  lo  tum  away  ail  his  servants. 
Jacq.  prov.  Ou  ne  saurait  —  d'une  buse 
un  épervier,  one  cannol  make  a  silk  purse 
oui  of  a  sow's  ear.  prov.  -  de  cent  sous 
quatre  livres,  et  de  quatre  livres  rien,  to 
bring  one's  noble  to  ninepence. 

22  —  de  quelque  chose  une  obligation, 
to  make  a  thing  a  duly. 

23  —  ses  délices  d'une  chose,  to  de- 
light  in  a  thing.  Il  fait  toutes  ses  délices 
de  l'étude,  his  whole  delight  it  m  slml;/. 

24  —  gloire,  —  vanité,  de  quelque  chose, 
to  glory  in,  lo  take  a  pride  in  u  thing. 
(by  analogy)  —  un  mérite  de  quelque 
chose  à  quelqu'un ,  to  make  a  merit  of  a 
thing  in  a  person. 

25  (se  servir  de,  employer)  to  do.  bi. 
Caîn,  qn'as-tu  fait  de  ton  frère?  Gain,  whul 
hast  thou  done  wilh  thy  brolher?  Faites 
de  cela  ce  que  vous  jugerez  â  propos,  do 
xthal  you  think  proper  wilh  thaï.    U  ne 
sait  que  —  de  son  temps,  he  does  not 
know  what  lo  do  ivith  his  lime.   Le  frère 
de  C.  n'avait  plus  rien  à  —  de  la  vie,  the 
brolher  ofC.  had  nom  nothing  to  lire  for. 
Chat.  Il  ne  savait  que  —  de  sa  conte- 
nance, he  did  not  know  how  to  look.  N'a- 
voir que  —  de  quelqu'un,  de  quelque 
chose,  no/  lo  want,  lo  have  no  need,  occa- 
sion for.   Si  vous  n'avez  que  —  de  ce 
livre,  prêtez-le-moi,  if  you  can  spare  this 
boolc,  lend  il  to  me.   Ce  sont  des  baga- 
telles dont  je  n'ai  que  —,  those  are  trilles 
1  have  no  occasion  for.    Nous  n'avions 
que  —  d'inviter  personne,  we  had  no 
occasion  lo  invile  anybndy.  Muss.   Je  n'ai 
que  —  de  vous  présentement,  allez  où 
vous  voudrez,  /  don't  want  you  now,  go 
where  you  will.   N'avoir  que  —  ,  lo  have 
nothing  to  do  (wilh),  not  to  care  (for).  Je 
n'ai  que  —  de  lui  ni  de  ses  visites,  /  do 
not  care  for  him  or  his  visits.  N'avoir 
que  —,  to  have  no  need  (of).   Je  n'ai  que 
—  de  vos  discours,  /  have  no  need  of  your 
discowrse.   lig.  —  ce  qu'on  veut  de  quel- 
qu'un, to  do  what  one  will  wilh  a  person. 
Ceux-là  font  tout  ce  qu'ils  veulent  des  in- 
fortunés qui  tombent  entre  leurs  mains, 
thèse  do  ail  they  pieuse  wilh  Ihe  wrelches 
lhat  fait  in  their  power.  Nod.   prov.  lig. 
Faites-en  des  choux,  des  raves,  make 
duché  and  drukes  of  il. 

26  (dire,  prétendre)  lo  give  oui.  On  le 
faisait  mort,  mais  il  se  porte  bien,  they 
gave  oui  he  was  dead,  but  he  is  in  per- 
feot  health.  On  le  fait  riche,  mais  il  ne 
l'est  pas,  he  is  said  to  be  rich,  but  he 
is  nol. 

27  (de  marchandises ,  of  goods)  (de- 
mander tel  prix)  to  sell ,  lo  charge  for. 
Combien  faites-vous  cette  étoffe-là?  how 
tnuch  do  you  ask  for  lhal  staff?  C'est 
une  maison  qu'on  fait  5i'0,00D  fr.,  they 
ask  :>00,000  fr.  for  thaï  house. 

28  (accoutumer,  habituer)  to  accuslom, 
to  inure.  Les  voyages  l'uni  fait  à  la  la- 
ligue,  travelling  lias  inured  him  lo  fa- 
ligue. 

20  (former,  façonner)  to  make,  lo  form. 
Ce  professeur  fait  de  liés- bons  élèves, 
this  professor  makes  very  good  pupils. 
Ce  général  a  fait  de  bons  officiers,  this 
gênerai  lias  formed  good  of/lccrs.  Les 
aiïaires  font  les  hommes,  business  maies 
a  mon.  llg.  ÉoheVins,  etc.,  tout  fait  sa 
main,  alderincn,  etc.,  every  one  pockets 
ail  he  can.  La  Font.  prov.  Maison  faite  et 
femme  â  — ,  an  old  house  and  u  young  wi/c. 

30  (composer,  constituer)  lo  make,  to 
be,  lo  make  un.  Deux  et  doux  fout 
quatre,  two  and  two  arc  four.  11,  vous 
en  faut  chercher  cent  de  ma  taille  pour 

—  un  plat ,  you  must  look  for  a  hundred 
of  my  site  lo  make  up  a  disk.  La  Font. 
L'éloge  de  ces  dieux  faisait  les  deux  tiers 
de  l'ouvrage,  the  panegyric  of  those  gods 
filled  up  two  thirds  of  thaï  work.  La  Font. 

—  société,  lo  bcar,  lo  keep  company.  C'est 
le  bonheur  de  vivre  qui  fait  la  gloire  de 
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mourir  I  death  is  glor'wus  when  it  it  the 
sacrifice  of  a  happy  life!  Y.  Hug.  Je  ne 
ferai  jamais  qu'un  inaigre  parasite,  /  thall 
net/er  make  anylhing  but  a  sorry  parasite. 
Muss.    Nous  faisions  le  sujet  de  leur 
conversation,  we  were  the  tubject  of  their 
conversation.  Le  Sage.   C'est  la  pensée 
qui  fait  l'homme,  U  is  thought  lhat  maket 
the  man.  Chat.   Qui  fait  l'oiseau?  c'est 
le  plumage,  what  makes  the  bird  ?  U  U 
ils  plumage.  La  Font.   Des  coins  de  rue 
qui  feraient  le  bonheur  d'un  aquarelliste, 
slreet -corners  which  woutd  deligU  a 
water -colour  pointer.  Th.  Gaul.    Il  fera 
un  excellent  ouvrier,  he  will  make  an 
excellent  workman.    La  clarté  fait  le. 
principal  mérite  de  son  style,  clearness 
conslilutes  Ihe  principal  merit  ofhis  style. 
La  force  du  roi  fait  sa  faiblesse,  in  the 
slrenglh  of  the  king  lies  hit  weakness. 
Montesq.  Quelques  pièces  d'or  font  grand 
bien,  a  few  piecet  of  gold  do  a  greal 
deal  of  good.  Mérim.   Si  la  force  faisait 
le  droit,  if  mighl  were  righl.  J.-J.  Houss. 
Le  crime  fait  la  honte  et  non  pas  l'écha- 
faud,  thame  it  in  the  crime,  nol  in  the 
scaffold.  Corn.   Les  épisodes  font  corps 
essentiel  avec  le  sujet,  the  episodet  are 
an  essenlial  part  of  the  subjecl.  Nod.  Ce 
(Ils  fait  toute  la  joie  de  sa  mère,  this  ton 
is  his  mother't  joy.   C'est  le  coeur  qui 
fait  tout,  the  hearl  is  every  thing.  La 
Font.   La  paix  fait  nos  souhaits,  peace  is 
the  objecl  of  our  wishes.  La  Font.  prov. 
Dg.  L'habit  ne  fait  pas  le  moine,  il  it  nol 
Ihe  cowt  lhat  makes  the  friar. 

34  (importer,  concerner)  to  be,  to  do, 
to  make.  Qu'esi-ce  que  cela  fait  â  la 
chose?  what  is  lhat  to  Ihe  purpose? 
Qu'est-ce  que  cela  lui  fait?  what  it  thaï 
lo  him  ?  Les  ans  ne  font  donc  rien  à  la 
félicité  de  la  vie?  Ihe  arts  iften  go  for 
nolhing  in  the  happiness  of  iife  ?  Chat. 
Que  lui  font  ces  faux  biens  <|u'un  faux 
orgueil  envie?  whal  doet  he"care  aboul 
Ihose  false  goods,  the  objecl  oj  enry  of  a 
fulse  pride?  V.  Hug.  Que  'm  /ail  à 
moi  cette  Troie  où  ie  cours?-  whal  do 
I  care  aboul  Troy  whither  I  oAf  hasten- 
ing?  Rac.  Que  fait  ce  discours  aux 
choses  d'aujourd'hui  ?  what  bas  tnal  dis- 
course to  do  wilh  the  présent .  cirtum- 
stances?  Mol.  Que  me  foin  ces  proposa 
what  do  I  care  for  ail  lhat  idle  lalk  ? 
Cela  fait  beaucoup  plus  qu'on  ne  pense, 
lhal  is  more  important  than  one  ima- 
gines. Qu'esl-cc  que  cela  fait  là  ?  what 
is  lhal  doing  there?  wlial  does  lhal  do 
there? 

32  (suivi  d'un  autre  verbe,  followed  by 
anolher  verb)  to  make.  Un  remède  qui 
fait  suer,  a  remedy  lhal  brings  on  a  per- 
spiration.  Fais- lui  savoir  proinplement 
que,  tel  him  know  immediateJy  thaï. 
Beauni.  Je  vous  ai  fait  rendre  un  billet 
à  B.,  /  conlrived  to  send  B.  a  lelter. 
Deatiin.  Voire  Grandeur  permet  aussi  que 
je  fasse  valoir  mes  droits  sur,  your  Hiyh- 
ness  also  allows  me  to  maintain  my  righls 
over.  Beauni.  Une  chose  qui  fait  crier 
miséricorde  â  tout  le  monde,  a  thing  thaï 
excites  Ihe  pUy  of  every  onc.  Mmc  de  Scv. 
Les  biographes  le  foui  mourir  en  odeur 
de  sainteté  en  46:13,  according  lo  bio- 
graphert  he  died  in  odovr  of  sanclity  m 
1633.  Nod.  Oh!  dit-il,  j'en  fais  —  au- 
tant qu'on  m'en  fait  —,  ahl  said  he,  l 
give  as  good  as  1  take.  La  Font.  >ous 
n'avez  personne  qui  puisse  vous  —  ob- 
tenir un  solide  emploi,  you  hare  nobody 
who  cun  procure  you  a  good  situation. 
Le  Sage.  Klle  me  faisait  prier  de  ne  pas 
la  voir,  she  sent  to  rcqursl  me  not  lo  set 
hcr.  Chai.  Elle  suivait  avec  des  yeux 
pleins  de  sollicitude  les  mouvements  qu'on 
faisait  —  à  son  (Ils,  she  followed  wilh 
cycs  full  of  anxiely  every  movement  they 
made  her  son  take.  Chat.  Assez  de  sots 
sans  moi  feront  parler  la  ville,  there  art 
fools  enoiigh  wilhout  me  for  Ihe  town  to 
lalk  aboul.  Iloil.  Ma  foi,  ce  n'est  pas 
vous  qui  uous  le  ferez  voir,  ccrtainty  u  u 
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not  you  who  will  show  it  us.  Corn.  Je 
te  ferai  bien  me  connaître  »vce  de  bons 
coups  de  bâton,  a  good  cudgetling  shall 
teach  itou  lo  know  me.  Mol.  —  entrer, 
—  sortir  quelqu'un,  to  show  a  person  tn, 
0ut  Vos  scrupules  font  voir  trop  de  dé- 
licatesse, you  ure  too  délicate  in  your 
scruples.  La  Font.  Toutes  mes  pensées 
me  faisaient  mourir,  ail  my  thoughts 
drove  me  to  despair.  Mme  de  Sév.  II 
était  bien  juste  que  ce  fut  vous  qui  me 
lissiez  rire  après  m'avoir  fait  pleurer,  il 
was  very  just  you  should  make  me  laugh 
afler  having  made  me  cry.  M""  de  Sév. 
Le  matin  on  nous  avait  fait  —  une  courte 
prière,  in  the  morning  we  were  made  to 
say  a  short  prayer.  Lamart.  Uu  gros 
diamant  brillait  à  son  doigt,  il  le  faisait 
jouer  avec  une  certaine  coquetterie,  a 
large  diamond  s  houe  on  his  flnger,  he 
displayed  it  with  a  sort  of  coquetry. 
Pli.  Chas. 

33  —  que,  to  see  thaï,  lo  take  care 
thaï.  C'est  a  vous  à  —  que  rien  ne  man- 
que, it  is  for  you  to  see  thaï  nothing  he 
wanting.  Faites  que  je  meure  avant  qu'il 
vous  oublie,  tel  me  die  before  he  forgets 
you.  Kac.  Le  passage  du  Granique  fit 
qu'Alexandre  se  rendit  maître  des  colonies 
grecques,  the  passage  of  the  Granicus 
made  Alexander  manier  of  the  Greek  co- 
lonies. Montesq.  Vous,  qui  sifflez  si  bien , 
faites  qu'on  vous  admire,  you,  who  hiss  so 
well,  show  us  something  to  he  admirea). 
Flor.  C'est  ce  qui  fait  que  je  suis  arrivé 
trop  lard,  thaï  is  why  1  arrived  too  laie. 
Fasse  le  Ciel  que,  Reaven  'grant  thaï. 
Pouvais -je  —  que  cela  n'arrivât  pas? 
could  I  prevent  thaï  from  happening  ? 
Faites,  je  vous  prie,  que  cela  soit  bientôt 
termine,  vraij,  see  thaï  il  he  pnished 
shortlij.  N.ius  ferons  en  sorte  qu'ils  n'aient 
pas  lieu  dt  se  plaindre ,  we  will  manage 
malters  sè  as  to  leare  them  no  room  for 
complaintJ  —  à  savoir,  lo  give  notice. 

34  Ne  J—  que,  See  n°  6. 

35  Nef  —  que  de,  lo  have  but  just. 
See  n"  t. 

36  ->  à,  —  à  manger,  to  cook.  Il  faut 
qne  jï.lle  voir  un  peu  si  ma  bonne  mé- 
nagè/e  ui'aara  fait  à  souper,  /  musl  just 
"  WttnA  see  whether  my  good  housewife 

'■S  got  my  supper  ready.  Mol. 

37  absol.  (jeu  )  to  deul.  C'est  a  vous 
a  —,  il  is  your  turn  lo  deal. 

faire,  vn.  4  (agir,  opérer)  lo  do.  — 
bien ,  to  do  well.   —  mal ,  to  do  M.  Il 
i  fait  en  cela  comme  vous  auriez  fait, 
<»  lhat  he  did  as  \ou  would  have  done. 
J'en  veux  —  à  ma  tête,  il  le  lit  et  lit 
bien ,  /  will  fotlow  my  own  bent,  he 
did  so,  and  did  well.  La  Font.  L'autre 
bète  qui  voulait  en  —  à  sa  tète,  the 
olher  animal  who  would  have  his  own 
way.  La  Font.  Vous  êtes  venu  en  Italie 
pour  —  comme  les  autres,  you  have 
corne  to  Ilaty  lo  be  like  every  boily  else. 
Méry.   Il  a  lait  de  son  mieux,  tout  de 
son  mieux,  he  has  done  his  best.  Vous 
n'auriez  pas  mieux  fait,  you  would  not 
have  done  bélier  yonrself.  11  ferait  mieux, 
"e  crois,  de  rester,  /  should  think,  he 
tad  bélier  slay.    Comment  — ?  iohat  is 
lo  be  done  ?  Comment  ferons-nous?  whut 
êhatl  we  do?  Comment  faites-vous  pour 
vous  porter  si  bien?  how  do  you  conlrive 
to  keep  in  such  good  heallnl  C.  Del. 
C'est  ainsi  qu'il  fait  de  tout,  thaï  is  Mb 
Way  with  every  thing.    Laissez-le  donc 
—,  il  saura  bien  se  tirer  d'embarras,  let 
him  alone,  he  will  gel  oui  from  scrape. 
rasiez-moi  —,  Je  veux  qu'avant  deux 
mois  vous  soyez  capitaine,  leave  il  lo  me, 
you  shall  be  a  caplain  before  two  months 
are  over.  Mérim.  Que  ne  le  laisse-l-on 
—7  why  not  let  him  acl  as  he  pieuses? 
Laisse  —  le  temps,  ta  vaillance  et  ton 
roi.  leave  the  muttcr  to  lime,  lo  your 
bravery  and  lo  your  king.  Corn.    —  à 
qui  mieux  mieux,  lo  try  which  should  do 
best.    Ayez  soin  qu'ils  fassent  en  gens 
«Je  coeur,  see  lhat  Ihey  act  couragcously 
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Corn.  Il  a  tout  fait,  il  a  si  bien  fait 
qu'il  en  est  venu  a  bout,  he  has  lefl  no 
stone  unturned,  he  has  managed  malters 
so  well  lhat  he  has  succeedeà.  Je  crois 
—  beaucoup  de  m'en  pouvoir  défendre, 
/  think  I  do  a  great  deal  in  reslsling-. 
Corn  Les  grenouilles  par  leurs  clameurs 
tirent  tant  que,  the  frogs  by  their  clamour 
succeeded  in.  La  Font.  Sire  rat  accourut 
et  lit  tant  par  ses  dents  que,  Master  rai 
hastened  and  worked  so  well  with  lus  leelh 
thaï.  La  Font.  Il  fit  tant  des  pieds  et 
des  mains  que,  he  exerted  himself  so 
thaï.  La  Font.  Comment  Tait  papa?  il 
fait  comme  cela,  how  does  papa  do  it? 
he  does  it  in  this  way.  Les  beaux  mes- 
sieurs font  comme  cela,  lhat  is  the  way 
with  fuie  gentlemen.  Faisons  tant  que 
les  ambassadeurs  s'en  aillent  contents  de 
nous,  let  us  so  order  malters  Huit  the 
ambassadors  muy  leave  salisfied  with  us. 
Bar.  Chacun  était  en  disposition  de  bien 
—,  every  onc  was  disposed  lo  do  his 
best.  Mérim,  Faites  selon  vos  vœux,  mon 
père,  acl  un  lo  your  wishes,  falher.  C.  Del. 
Celui-ci  s  excuse  disant  qu'il  forait  que 
sage  de  garder  le  coin  du  feu,  the  la/ter 
begs  to  be  excuscd,  saying  he  would  do 
wisely  to  keep  to  his  chimney  corner. 
La  Font.  Il  vaut  mieux  —  que  dire, 
actions  are  bélier  than  words.  Muss.  — 
des  armes,  lo  fence.  —  d'une  ebose 
comme  des  choux  de  son  jardin ,  to 
make  quile  free  with  a  thing.  —  pour 
quelqu'un  ,  lo  take  the  place  of  a  person. 
C'est  uu  tel  qui  fait  pour  moi  lorsque  je 
suis  absent,  iljs  So-and-so  who  takes  my 
place  when  I  am  absent.  C'est  à  —  à  lui, 
lie  is  Ihe  person  lo  have  to  do  with.  C'est 
à  —  à  lui  d'ordonner  une  fùte,  he  is  the 
very  man  lo  gel  up  a  fêle.  Avoir  fort  à 
— ,  lo  have  a  great  deal  to  do ,  lo  have 
hard  work.  Avoir  du  savoir  ,  See  sa- 
voir .  prov.  Comme  il  le  fait,  fais- 
lui,  do  lo  him  as  he  does  to  you.  2 
(avoir  une  influence,  un  eiïet  quelconque) 

10  do,  to  tell.  L'argent  l'ait  plus  auprès 
de  lui  qu'aucune  recommandation,  money 
will  tell  more  with  him  than  any  recom- 
mendalion.  Plus  fait  douceur  que  violence, 
mildness  suecceds  bélier  than  roughness. 
La  Font.  3  obsol.  (des  preuves,  des 
raisons,  of  proofs,  of  arguments)  lo  make, 
to  tell.  Ce  qui  fait  encore  pour  lui, 
c'est  que,  what  is  still  more  in  his  fa- 
veur is  thaï.  4  (être  convenable,  pro- 
duire un  ell'et  agréable)  to  look,  lo  suit, 
to  do.  Ces  deux  choses  font  fort  bien  en- 
semble, those  two  thing  s  suit  well  lo- 
gellier.  L'or  fait  bien  avec  le  vert,  gold 
looks  very  well  upon  green.  Ce  tableau 
ne  fait  pas  bien  où  il  est,  il  ferait  mieux 
ailleurs,  this  piclure  does  not  show  well. 
where  il  is,  it  would  have  a  bélier  effecl 
in  anolher  place.  S  grain,  lo  make,  to 
become.  Aimer  fait  au  futur,  j'aimerai, 
aimer  becomes  in  ihe  future  tense,  j'aime- 
rai. Cheval  fait  au  pluriel,  chevaux,  che- 
val malles  chevaux  in  the  plural.  6  (se 
décharger  le  ventre)  to  do  one's  needs. 
7  obsol.  (dire)  lo  say.  Je  le  pensai,  lit-il, 
/  Ihought  so,  said  he.  J'irai  avec  vous, 
lui  fis-je,  /  will  go  with  you,  said  I  lo 
him  h  (impers.)  (Indique  l'état  de  l'at- 
mosphère, etc.)  to  be.  11  fait  jour,  it  is 
duylight.  11  fait  beau,  il  is  fine  wealher. 
Qui  le  verra  passer?  il  fait  si  noir,  who 
will  see  you  go  by  ?  il  is  so  dark.  Muss. 
Les  pluies  qu'il  fait  depuis  trois  jours, 
the  rain  lhat  has  been  fulling  thèse  three 
days.  Mme  de  Sév.    Il  fait  sec,  il  is  dry. 

11  fait  de  la  pluie,  de  l'orage,  il  is  rain  y, 
stormy.  9  (indique  la  nature,  l'état,  la 
disposition,  etc.)  lo  be.  Il  fait  cher  vivre 
dans  ce  pays,  it  is  dear  living  in  this 
country.  Il  vous  fait  beau  voir  être  vêtu 
de  la  sorte  à  votre  âge ,  you  are  flnety 
tricked  oui  for  a  person  of  your  âge.  Mol. 
Il  ne  fait  pas  bon  se  frotter  à  cet  homme- 
là,  he  is  a  dangerous  man  to  have  to  do 
with.   10  (s'emploie  pour  un  verbe  précé- 

1  dent  exprimé  cl  dont  un  veut  éviter  la 
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répétition,  used  lo  avoid  the  répétition 
of  a  verb)  to  do.  Celui-ci  m'occupe  au- 
tant que  cent  monarques  pourraient  —, 
this  one  occitpics  me  us  much  as  a  hundred 
monarchs  could  do.  La  Font.  •  Je  t'aimais 
inconstant,  qu'eussé-je  fait,  fidèle?  incon- 
stant 1  love  you;  failli  fui,  what  should 
l  have  done?  Rac.  L'amour  vous  dit 
les  mêmes  choses,  il  les  dit  mieux  que  je 
ne  fais,  love  lells  you  the  saine  things,  il 
tells  them  better  lhan  I  do.  La  Fout. 
Personne  n'a  aimé  comme  je  fais,  nobody 
erer  loved  as  I  do.  Mol.  Ceux  qui  savent 
aimer  comme  je  fais,  those  who  can  love 
like  me.  Mme  de  Sév. 

11  (Se  sous-entend  après  vouloir,  pou- 
voir, is  often  underslood  afler  vouloir, 
pouvoir).  On  ne  fait  jamais  ni  tout  ce 
qu'on  peut,  ni  tout  ce  qu'on  veut,  one 
never  does  ail  one  can,  nor  ail  one  will. 

se  faire,  ipr.  1  (être  fait,  être  pro- 
duit, formé,  être)  lo  be  done,  to  be  made, 

10  happen,  to  take  pluce,  to  be,  lo  turn. 
Des  armements  se  faisaient  sur  la  côte  de 
Boulogne,  af moments  were  being  made 
on  the  coast  of  B.  Thiers.  Si  c'est  une 
chose  qui  se  puisse  — ,  je  vous  en  aurai 
obligation,  if  U  is  a  thing  lhat  can  be 
done,  l  shall  be  greatly  indebled  to  you. 
Ce  traité  s'est  fait  secrètement,  lhat  trealy 
was  clapl  up  secrelly.  Je  crois  que  ce 
mariage,  ne  se  fera  pas,  /  think  this  mar- 
riage  will  nol  take  place.  Si  la  paix  se 
fait,  if  peace  is  made  up.  Quand  j'ai  oui 
le  grand  bruit  qui  s'y  faisait,  when  1 
heard  the  great  noise  lhat  was  being 
made.  Beaum.  Vous  croyez  que  cela  se 
fait  comme  cela,  you  imagine  things  are 
done  so.  Muss.  Des  mélanges  extrava- 
gants pour  des  palais  parisiens  et  qui  ne 
se  font  pas  au  hasard,  extravagant  eom- 
pounds  for  Parishui  palaces  and  which 
are  not  the  work  of  chance.  Th.  Gant. 
Une  chose  qui  se  fera  dimanche  et  qui  ne 
sera  peut-être  pas  faite  lundi,  a  thing 
which  will  be  done  on  Sunduy,  and  which 
perhaps  will  nol  be  done  on  Mondny. 
M1»»  de  Sév.  Le  changement  de  chevaux 
s'y  fait  sans  hésitation  et  sans  perle  de 
temps,  fresh  horses  are  put  to  wit'i- 
oul  any  hésitation  or  loss  of  limé.  La- 
mart. Les  procédures  se  font  contre  nous, 
l'affaire  est  sérieuse  et  pressante,  law 
proeeedings  are  being  instituted  aguinst 
us,  Ihe  a/fair  is  serions  and  urgent.  Le 
Sage.  Les  noces  se  faisaient  à  l'ombre 
d'un  ormeau,  the  wedding-feasl  took  plat  a 
in  the  shade  of  a  young  clm.  La  Font. 
Le  temps  oit  se  faisait  tout  ce  que  dit 
l'histoire,  the  lime  in  which  ail  thaï  his- 
lory  tells  us  look  place.  Muss.  À  me- 
sure que  la  nuit  se  faisait  autour  de  lui, 

11  redevenait  triste,  in  proportion  as  Ihe 
shades  of  night  fell  round  him,  he  becams 
melancholy  again.  G.  Sand.  À  mesti  e 
que  nous  avancions,  la  solitude  se  faisait, 
in  proportion  as  we  advanced,  solitude 
grew  round  us.  Th.  Gaut.  Cela  ne  se  fait 
pas  deux  fois,  lhat  does  not  happen  twice. 
Mérim.  Il  prit  le  part)  d'aller  devant  lui 
autant  que  —  se  pouvait,  he  made  up  his 
inind  to  go  straight  on  as  far  as  he  could. 
Muss.  prov.  Paris  ne  s'est  pas  fait  en  un 
jour,  Home  was  not  built  in  a  day.  2  (se 
créer)  lo  make  one's  self.  Nous  ne  nous 
sommes  pas  faits  nous-mêmes,  we  did  not 
make  our suives.  Fén.  3  (prendre  telle  ou 
telle  qualité,  s'établir,  devenir)  to  make 
one's  self,  lo  become,  to  grow.  Fais-lot 
digue  de  tes  ancêtres,  make  yourself  wor- 
thy  of  your  ancesiors.  11  se  fait  humble 
avec  les  grands,  he  becomes  humble  with 
the  great.  File  s'était  faite  depuis  plus 
de  quinze  ans  la  sœur  hospitalière  du 
village,  she  had  become  for  more  than 
flfleen  years  the  sister  of  cliarily  of  the 
village.  S'-Marc-G.  Se  —  riche  aux 
dépens  d'autrui,  to  grow  rich  at  the  ex- 
pense  of  others.  Pourquoi  se  font-ils  nos 
amis  T  why  do  they  grow  familiar  wiu 
us?  Mirh.  Vn  enfant  qui  se  fait  grand, 
a  child  which  is  growtng  up.   L'hului:  j 
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te  faisait  matérielle,  hislory  beeame  ma- 
terial.  Ph.  Chas.  Se  —  vieux,  to  grow 
olil.    Elle  s'était  faite  elle-même  ce 
qu'elle  était,  she  had  mode  herself  what 
she  was.  G.  Saiul.   11  s'était  fait  beau  pour 
moi  qui  m'élals  faite  belle,  he  had  dressed 
himself  oui  for  me,  for  l  had  mode  my- 
selfsmart.  Muss.  A  moins  que  lu  ne  pré- 
fères que  je  ne  me  fasse  berger,  unless  you 
prefer  my  turning  shepherd.S.  Hug.  Il  se 
fit  roi,  he  beeame  a  king.  Se  —  avocat,  to 
tecome  a  barrister.  Certain  renard  vou- 
lant, dit-on,  se  —  loup,  a  certain  fox 
wanling,  it  is  said,  to  tum  wolf.  La  Font. 
4  (faire  à  soi)  to  do,  to  make,  to  make 
one's  self.    Vous  vous  êtes  fait  mal, 
you  have  huit  yourself.   On  ne  se  fait 
pas  un  nom  par  la,  mais  on  coule  dou- 
cement sa  vie,  thaï  is  not  the  way  to 
make  one's  self  a  name,  but  life  gltdes 
away  pleasantly.  P.-L.  Cour.   Il  se  fai- 
sait lui-même  justice  à  main  armée,  he 
righted  himself  wilh  his  own  hands.  Bar. 
Il  «'était  fait  des  amis,  he  had  made 
friends.  Slt-B.    Je  me  faisais  un  plaisir 
de  lui  souhaiier  sa  fête,  /  anticipated 
the  pleasure  of  wishing  him  many  happy 
relurns  of  the  dmj.    11  s'est  fait  tort, 
il  s'est  fait  préjudice  à  lui-même,  he  has 
done  wrong  to  himself;  he  has  injured 
himself.    Nul  idéal   qu'ait  pu  se  — 
l'homme  n'a  approché  de,  man  never 
evoked  an  idéal  lhat  conld  enter  mlo 
comparison  wilh.  Micli.    Pour  exprimer 
l'idée  qu'il  se  faisait  de  son  rôle,  to  ex- 
press the  idea  he  had  of  the  part  he 
had  lo  play.  S"-B.   prov.  fam.  Se  —  un 
dieu  de  son  ventre,  See  dieu.   Le  jeune 
conquérant  se  faisait  alors  la  main  pour 
ce  qu'il  devait  accomplir  ailleurs,  the 
young   conqueror   was  then  prepanng 
'himself  for  what  he  was  to  accomplish 
elsewhere.  S'e-B.    Ils  se  faisaient  une 
fête  de  coucher  au  bivac,  they  anlicipated 
the  pleasure  of  bivouacking.  Mérim.  Se 

—  scrupule,  se  —  conscience  de,  lo 
scrnple  to  do  a  ihing.  Se  —  gloire, 
se  _  honneur  de  quelque  chose ,  to 
glory  in  a  thing.  Se  —  un  devoir  de 
quelque  chose  ,  lo  make  a  duly  of  a 
thing.  Se  laisser  —  ,  to  oppose  no  ré- 
sistance. Que  voulez -vous,  je  me  suis 
laisse  —,  how  conld  it  he  hclped,  I  let 
Ihem  do  whal  they  pleased  wilh  me. 
Muss.  Se  —  jour,  lo  force  one's  way, 
lo  cul  one's  way.  11  n'y  a  qu'un  parti 
honorable,  c'est  celui  de  se  —  jour, 
there  is  but  one  honouraUe  course  lo 
adopl,  it  is  lhat  of  forcing  our  way. 
Thicrs.  5  (se  donner  comme)  to  prétend 
to  bc,  lo  sel  up  for.  11  s'est  fait  beau- 
coup plus  malade  qu'il  ne  l'est,  he  pre- 
tended  to  be  much  worse  than  he  was.  Se 

—  plus  riche,  plus  pauvre  qu'on  ne  l'est 
réellement,  to  prétend  to  be  richer,  poorer 
than  one  really  is.  Je  suis  content  qu'on 
ne  me  croie  ni  plus  beau  que  je  ne  me 
fais,  ni,  etc.,  I  um  glad  they  Ihink  me 
no  bélier  lhan  I  show  myself,  nor,  etc. 
La  Rochef.  Un  de  mes  amis  qui  se  fait 
fort  de  nous  meure  tous  dans  la  troupe 
du  prince,  one  of  my  friends  who  un- 
dcrlakcs  to  place  us  ail  in  the  princc's 
company  of  aclors.  Le  Sage.  0  (s'ac- 
coutumer) lo  gel  accuslomcd ,  to  be  ha- 
Mlualcd,  to  gel  used.  Se  —  au  bruit, 
to  gel  accustomed  to  noise.  Le  cheval  se 
fait  au  bruit  des  armes,  the  horse  gels  used 
to  the  clash  of  arms.  BulT.  Se  —  aux 
exigences  de  quelqu'un,  to  gel  used  to 
a  person's  humours.  Je  me  faisais  à 
l'idée  d'aller  passer  quelques  jours  dans 
les  montagnes,  /  grew  accustomed  to  the 
idea  ofpasiing  a  few  riays  in  the  mounlains. 
Ab  7  (s'améliorer,  se  bonilier)  to  im- 
prove.  Ce  jeune  homme  s'est  fait  depuis 
que  je  ne  l'ai  vu,  lhat  young  man  has 
improved  since  I  saw  him.  Ce  vin,  ce 
fromage  se  fera,  this  wine,  tins  cheese 
wilt  improve.  8  recipr.  to  make  one  au- 
o'her.  fisse  fai'nlent  les  yeux  doux,  they 
ioul.ed  iwcel  upon  cach  other.    Ils  se 
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firent  tous   deux  beaucoup  d'amiliés, 
they  gave  each  other  muny  marks  of 
friendship.  Montcsq.   Us  se  faisaient  des 
présents  où  celui  qui  donnait  croyait  tou- 
jours avoir  l'avantage,  they  made  each 
other  présents,  and  he  who  gave  always 
thought  he  had  the  advantage  on  his  side. 
Montesq.  Combien  d'êtres  se  font  une 
guerre  éternelle  I  how  mnny  beings  wage 
elernal  war  wilh  each  olher!  La  Font.  9 
(suivi  d'un  infinitif,  followed  by  aninf.)  to 
make.   L'autre,  se  faisant  prier,  portail 
comme  on  dit  les  bouteilles,  the  other 
wanted  pressing,  walking  gingerly,  as  the 
saying  is.  La  Font.  Le  clocher  de  l'abbaye 
se  fait  voir  de  loin,  the  steeple  of  the  abbey 
is  visible  al  a  gretit  distancet  Se  —  ai- 
mer, craindre,  to  make  one's  self  beloved, 
feared.  Se  —  dire  une  chose  deux  fois,  lo 
require  lo  be  lold  a  thing  twice.   Us  se 
font  payer  leurs  bêtes  et  se  moquent  de 
vous,  Ihey  make  you  pay  wcll  for  their 
bcasls,  and  laugh  al  you  aflerwards.  Mé- 
rim.   Se  —  mourir,  to  make  away  Wilh 
one's  self.   Un  de  ces  livres  qui  se  font 
toujours  lire,  one  of  those  books  which 
always  attract  readers.  10  (impers.)  (être, 
arriver)  to  be.  Quand  tout  le  monde  est 
descendu  dans  la  rue,  il  s'y  fait  un  bel 
embarras,  when  erery  body  is  in  the  street, 
it  is  sure  lo  be  blocked  up.  Montesq.  Je 
ne  sais  comment  il  se  faisait,  mais  les 
femmes  nous  avaient  en  exécration,  /  do 
not  know  how  it  was,  but  the  women  de- 
tesled  us.  Nod.   Ne  pouvait-il  se  faire 
qu'il  voulût  confier  C.  à  des  étrangers? 
mighl  il  nol  be  lhat  he  wished  lo  place 
C.  in  the  hands  of  strangers  ?  Muss.  11 
s'est  fait  beaucoup  de  fentes  dans  cetie 
muraille,  there  are  a  great  many  chinks 
in  thaï  wall.    11  se  fit  un  moment  de 
silence,  there  was  a  moment's  silence. 
Se  peut-il  —  que  vous  n'en  sachiez  rien? 
is  it  possible  you  know  nothing  about  il  ? 
Il  se  pourrait  —  que  je  ne  vinsse  point, 
matjbe  I  shall  nol  corne.   Il  se  fait  tard, 
il  se  fait  nuit,  it  is  growing.  laie,  nighl 
is  coming  on. 

faire,  sm.  \  doing,  mailing,  deed, 
exécution.  Il  y  a  loin  du  vouloir  au  —, 
it  is  far  from  the  will  lo  the  deed.  2 
fine  arts,  manner,  style.  Ce  tableau  est 
d'un  beau  —,  d'un  —  large  et  vigoureux, 
this  painling  is  finely,  boldly  and  vigo- 
rously  executed. 

FAISABLE,  fuh-zabl',  adj.  mf.  1  fea- 
sible,  praclicable.  Cela  est  —,  n'est  pas 
—,  lhat  is  feasible,  is  nol  feasible.  2 
allowuble.  Cela  est  —,  lhat  is  allowable. 
FAISAN,  fuh-zàng,  sm.  orn.  pheasanl. 

—  doré,  golden  pheasanl.  (adjecliv.)  Coq 
—,  code  pheasant.  fem.  Poule  faisane, 
poule  fiiisande,  lien  pheasanl. 

FA1SANCES,  fuh-zangs,  sf.  pl.  dues 
over  and  al/ove  the  rent. 

FA1SANDF.AU,  fay-zang-do,  sm.  orn. 
young  pheasant. 

FAISANDÉ,  ppa.  of  faisander ,  fem. 
— E,  gamy.  Du  gihier  —,  lùuh  game. 

se  FAISANDEB,  fay-zaug-day,  vpr.  lo 
gel  high,  lo  gel  gamy.  Des  perdrix  qui 
se  faisandent  trop,  parlridges  that  are 
loo  gamy.  (avec  ellipse  du  prou,  pers., 
the  pers.  pron.  being  undcrslood)  Vous 
avez  trop  laissé  faisander  ce  lièvre,  you 
have  kepl  lhat  hare  loo  long. 

FAISANDE1UE,  fay-zâng-dree,  sf. 
pheasantry. 

FAISAND1ER,  fay-zâng-dyay,  sm. 
pheasanl-breeder. 

FAISCEAU,  fay-so,  sm.  (lai.  fasecs)  1 
(choses  liées  ensemble)  pile,  bundle,  heap, 
group,  cluster.  —  d'armes,  pile  of  arms. 

—  de  piques,  de  lances,  bundle  of  pikes, 
of  svears.   Chaque  chef  était  assis  sur  un 

—  n'herbes,  euch  chief  was  sealed  on  a 
heap  of  grass.  Chat.  —  de  ventes,  bundle 
ofrods,  fasces.  (by  extension)  Un  —  d'om- 
brelles marque  la  Frontière  des  diverses  fa- 
milles, a  cluster  of  parasols  marks  the  li- 
milsjif  the  différent  families.  Mèry.  fig. 
Ce  gracieux  —  de  nies  jeunes  sœurs,  the 
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grâce  fui  group  temposed  of  my  young  tU- 
ters.  Lamart.  2  anal.  —  de  muscles,  de 
nerfs,  fascia  of  muscles,  of  nerves.  s 
(by  extension)  (de  fusils)  pile.  Mettre 
1rs  armes,  les  fusils  en  —,  to  pile  arnu. 

4  —s,  pl.  (a  Borne)  fasces.  Ilg.  Prendre 
les  —  x,  to  assume  the  consular  dignily. 

5  optic.  —  de  rayons  lumineux,  pcacU 
of  luminous  rays. 

FAISEUR,  fuli-znhr,  sm.  fem.  faiseose, 
1  maker,  doer.  Faiseuse  de  corsets,  ttay^ 
maker.  Cela  est  du  bon  — ,  de  la  bonue 
faiseuse,  this  is  excellent  worknunslùp. 
(by  extension)  Un  —  de  tours,  a  moutle- 
bank.   (disparagingly)  C'est  un  —  de  li- 
vres, nu  —  de  vers,  un  —  de  vaudevilles, 
he  is  a  book-maker,  a  poelaster,  a  ptay- 
writer.  C'est  un  —  de  phrases,  ce  n'est 
qu'un  —  de  phrases,  he  is  a  speech-maker. 
(Ig.  C'est  un  —  d'almanachs,  he  is  wealh- 
er-wise.  prov.  Les  grands  diseurs  ne  sont 
pas  les  grands  —s,  great  cry  and  litUe 
wool.    2  (disparagingly)  (celui  qui  fait 
ou  qui  dit  souvent  certaines  choses)  maker, 
monger.   Vous  êtes  de  grands  —s  de  ré- 
volutions, you  are  great  makers  of  révo- 
lutions. Nod.    Les  vastes  appétits  d'an 
—  de  conquêtes,  the  vas!  apgetites  of  a 
conqueror.  La  Font.   Un  —  de  systèmes, 
a  syslem-monger.   Ce  grand  —  de  pro- 
testations, thaï  great  maker  of  protêt- 
talions.  Mol.    —  de  dupes,  sharper, 
swindler.   —  d'embarras,  a  fussy  per- 
son.   3  absol.  (celui  qui  travaille  habi- 
tuellement pour  un  autre)  worker,  hand. 
4  absol.  speculator. 

FAIT,  fay,  ppa.  of  faire,  fera.  — E,  I 
(formé,  fabriqué)  made.  Ce  laillenr  vend 
des  habits  tout  —s,  that  tailor  sells  ready- 
made  clothes.   Un  ouvrage  —  à  la  main, 
a  work  done  by  hand.   Un  dessin  —  a 
la  plume,  a  druwing  done  wilh  thi  pen.  Ce 
livre  est  —  depuis  trois  cents  ans,  this  book 
was  made  three  hundred  ycars'ago.  Nod. 
11  veut  que  de  F.  l'histoire  lui»  soit  — e, 
he  wants  to  know  the  history  of>  F.  Flor. 
Le  récit  en  farce  en  fut  —,  thry  made 
a  merry  laie  of  it.  La  Font.  •  Quand 
l'œuvre  n'était  qu'à  moitié  chemin  et  — e 
d'un  coté  seulement,  when  the  wo+t  wus 
but  half  done  and  (inished  on  one  \siae 
only.  S&-B.   Une  boisson  — e  avec  tlu 
jus  de  citron,  a  drink  made  of  lemon 
juice.    Il  voulait  savoir  comment  cela 
était  —  en  dedans,  he  wanted  lo  know 
what  the  inside  was  made  of.  L'Océan 
est  —  de  gouttes  d'eau,  la  vie  est  — e  de 
minutes,  the  Océan  is  made  of  drops  of 
water,  life  is  made  up  of  minutes.  Lamart. 
Être  bien  -  ,  —  à  plaWr,  à  ravir,  —  à 
peindre,  lo  be  weli  made.  Etre  —  au 
tour,  to  be  beautifully  shaped.   Être  mal 
—,  lo  be  ill-shaped.   Un  homme  bien  — 
de  sa  personne,  a  well-made  mon.  (by 
analogy)  Avoir  la  taille  bien  — e,  mal 
— e  .-  to  be  well-shaped,  ill-shaped.  Avoir 
la  jambe  mal  — e,  la  jambe  bien  — e,  — e 
au  tonr,  to  have  an  ill-shaped,  a  hand- 
some  leg-   fig.  Avoir  la  tète  mal  — e, 
l'esprit  mal  —,  to  be  crack-t/rained,  to 
be  of  a  canlankerous  disposition,  prov. 
ironie.  Cela  lui  rend  la  jambe  bien  — e, 
that  is  of  great  use  to  him.  Comme  le 
voilà  —1  whal  a  condition  he  is  in! 
how  ill  he  looks l    Comme  je  suis  — e! 
whal  a  fright  1  ami  Bcaum.    Être  — 
comme  un  voleur,  lo  hare.  one's  dress 
ail  in  disorder.    fig.  Ainsi  est  —  leur 
cœur,  such  are  Ihcir  hrarts.  Lamart. 
L'homme  est  ainsi  —,  such  is  man.  Saint. 
Les  maîtres  sans  mentir  sont  étrangement 
—S    of  a  trulh,  toasters  are  slrange 
people.  Col.  d'il,   lngrais.  menteurs,  c'est 
ainsi  qu'ils  sont  tous  —s,  they  are  ail 
made  up  of  ingratitude  and  lies.  Flor. 
Je  ne  sais  donc  comment  le  monde 
est  —,  /  do  nol  know  then  what  the 
world  is  like.  Mol.  a  (rflcciué,  accompli) 
made.  Une  question  d'enfant  — e  au  ha- 
sard, a  futile  question  started  by  chance. 
V.  Ilng.    Les  compliments  les  plus  flal- 
leurs  —s  k  haute  voix  furent  adresses  * 
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C  the  most  flatlering  compliments  were 
«âid  aloud  to  G.  Muss.  Toute  réflexion 
_e  il  vaut  mieux  chasser  aux  perdrix, 
«fier  duè  reflection.  it  is  betler  to  go 
a  varlridgc  shooting.  Mérim.  Ce  sera 
Lieuiol  — .  f  soon  donc.  Ainsi 
dit,  ainsi  —,  so  suid,  so  doue.  La  Font. 
C'est  hien  —,  il  is  w<  Il  doue.  Tu  vas 
mourir  aussi,  et  c'est  bien  —,  you  are 
going  to  die  too,  and  il  serves  you  right. 
Ab.  Est-ce  —lisit  doue?  C'est  —, 
il  is  doue,  il  is  over.  C'est  une  affaire 
— e,  il  is  an  affair  setlled.  C'est  une 
«hose  — e  et  à  peu  près  jugée,  il  is  an 
affair  nearly  setlled.  Nod.  fig.  C'est  un 
grand  p3s  de  —,  that  is  a  great  slep 
taken.  prov.  Aussitôt  dit,  aussitôt  —, 
no  sooner  said  than  doue.  Aussitôt  dit 
que  — ,  no  sooner  said  than  doue.  Ab. 
prov.  Ce  qui  est  —  est  —,  what  is  doue 
is  donc.  prov.  Ce  qui  est  —  n'est  pas 
à  faire,  what  is  once  done  is  over.  prov. 
Cela  vaut  —,  that  is  as  good  as  done. 
Tenez  cela  pour  — ,  consider  it  as  done. 
3  C'est  —  de  moi,  de  lui,  de  nous,  etc., 
it  is  ail  up  wilh  me,  wilh  him,  wilh 
us,  etc.  C'était  —  de  la  grandeur  per- 
sane, there  was  the  end  of  the  Per- 
sian  greatness.  Montesq.  C'en  est  — , 
it  is  over.  4  Cela  est  —  pour  moi, 
semble  —  pour  moi,  n'est  —  que  pour 
moi,  that  is  jusl  my  luck.  C'est  un  — 
«xprès,  c'est  comme  un  —  exprès ,  it 
seems  done  on  purpose,  as  if  it  were 
done  on  purpose.  5  Être  —  pour,  to  be  fit 
for,  to  be  made  for.  Les  histoires  de  bri- 
gands ne  sont  pas  —es  pour  les  demoi- 
selles, slories  of  brigands  are  nol  fit  for 
young  ladies.  Ab.  C'était  une  de  ces  lu- 
nettes —es  pour  l'Opéra,  it  was  one  of 
those  glisses  made  for  the  Opéra.  Flor.  Ce 
mystère  est  —  pour  confondre,  this  mys- 
tery  is  vf  a  nature  to  perplex.  Mich. 
Il  faut  (lettre  ces  robes,  elles  sont  —es 
pour  eft,  those  gowns  must  be  worn, 
they  ire  made  for  that.  Muss.  Ce  bon- 
heu:  i^'rfait,  qui  pour  le  cœur  de  l'homme, 
lié)  ù  ne  fut  pas  —,  that  perfect  felicity, 
wkicÀ,  aJas,  was  not  made  for  the  hearl 
of  man.  Flor.  Est-ce  pour  vous  qu'est 
on  ordre  si  sévère?  is  so  severe  an 
order  intended  for  you?  Rac.  Le  che- 
min était  beau,  uni,  égal,  —  pour  moi, 
the  road  was  fine,  smoolh,  even,  jusl 
what  1  wanted.  Ab.  Une  démarche  si  — e 
pour  m'élonner,  a  slep  so  well  calculated 
to  astonish  me.  Nod.  Il  semble  que  la 
liberté  soit  — e  pour  le  génie  des  peu- 
ples d'Europe,  liberty  seems  to  be  suiled 
to  the  genius  of  the  nations  of  Europe. 
Montesq.  Me  croit-il  donc  —  pour  le 
servir?  does  he  then  think  I  am  made  to 
serve  him?  Il  semble  —  pour  réussir 
en  toutes  choses,  he  seems  as  though 
he  was  destined  to  succeed  in  every 
thing.  6  (rendu,  devenu)  made.  Jésus 

—  homme.  Christ,  made  man.  7  (accou- 
tumé) accustomed,  used,  inured.  Être 

—  à  la  fatigue,  to  be  inured  to  fatigue. 
Je  ne  suis  pas  —  à  ce  métier-là,  /  was 
not  broken  in  to  that  trade.  Les  yeux 
et  les  mains  des  femmes  — s  aux  petits 
objets,  the  eyes  and  hands  of  women  used 
to  minute  objecls.  Mich.  Lui  qui  n'était 
pas  —  à  tout  cela,  he  who  was  nol 
accustomed  to  ail  that.  8  Un  homme 
—,  a  man  grown.  C'est  déjà  un  homme 
— ,  he  is  already  a  man  grown.  9  Ce 
fromage  est  —,  this  cheese  is  ripe.  iu 
Chose  — e,  n'est  pas  à  faire,  See  chose. 
Ce  mot  est  — ,  n'est  pas  —,  this  word  is 
received,  is  not  received.  n  naut.  Vent 
—,  temps  —,  tettled  wind,  wealher. 
A„FA,IT:  \m-  '  (action)  deed,  action,  fact. 
r?,,l  "'P01?  des  — 8  graves,  serions 
facls  arc  laid  to  his  charge.    C'est  par 

,nS,,rJ!  „q?e  Àe  veux  lul  Pro^er  mon 

^  iMa*  lhat  1  wilt 
prove  my  attachment  to  him.    Tous  ses 

d.ts  et  ses -s    ail  his  sayings  and 

domgs.  Mich.   Cela  est  du  —  d'un  tel 

■that  is  So-and-so's  doing.   Les  hauts  —s) 
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les  beaux  —s  d'armes,  great  deeâs,  feasts 
of  arms.  (in  joke)  Les  —s  et  gestes 
d'une  personne,  the  sayings  and  doings 
of  a  person,  his  tife  and  actions.  En 
venir  au  —,  to  corne  to  the  point.  Au 

—  et  au  prendre ,  to  the  rub ,  to  the 
scratch.  Prendre  quelqu'un  sur  le  —, 
to  take  a  person  in  the  act ,  in  the  vaij 
art.  11  y  a  un  peu  de  malice,  tl'opiniA- 
treté,  de  folie  dans  son  —,  there  is  some- 
Ihinq  malicious,  obslinale,  crack-brained 
in  what  he  does.  law.  Prendre  le  —  de 
quelqu'un,  prendre  —  et  cause  pour  lui,  to 
luke  up  the  quarrel  of  a  person.  (dans 
le  langage  ordinaire,  in  common  speech) 
Tout  Paris  prit  —  et  cause  pour  ou 
contre,  ail  Paris  toolc  up  the  quarrel  for 
or  againsl.  S'e-B.  law.  Voies  de  —, 
blows,  assault  and  battery  ;  \\  violence.  2 
(événement,  récit)  fact,  event.  Les  —s 
historiques,  historical  facls.  Le  récit  des 
—s,  the  narrative  of  fuels.  Une  autre 
commère  raconte  à  l'oreille  le  — ,  an- 
other  gossip  whispered  the  fact.  La  Font. 
Articuler  des  —s,  to  state  facts.  3  (le 
fait  dont  il  s'agit)  the  point  in  question, 
the  business  in  hand.  Déduire  le  —,  to 
deduce  the  fact.  Allons  au  —,  to  Ihe 
point.  Viens  au  —,  (elliptic.)  au  —,  corne 
to  the  point.  11  va  droit  au  —,  he  cornes 
to  the  business  at  once.   Il  est  établi  en 

—  que,  it  is  a  fact  that.   Question  de 

—  .point  de  — ,  point  of  fact,  de  facto, 
(by  extension)  Aller  au  —,  venir  au —, 
to  corne  to  the  fact.    Pourquoi  tant  de 
détours ,  venez  donc  au  —,  why  so  much 
circumloculion,  pray  corne  to  the  fuel, 
(elliplic.)  Au  —,  que  voulez-vous?  well, 
what  do  you  ivanl?    Au  —,  after  ail. 
Au  — ,  que  risqué-je?  in  realily,  what  do 
I  risk?  k  law.  —s  et  articles,  facls.  In- 
terroger quelqu'un  sur  —s  et  articles,  to 
question  a  person  on  the  facts.   Mettre  en 
— ,  poser  en  —,  to  lay  down  as  a  fact.  Je 
mets  en  —  que,  /  assert  thaï.   C'est  un 
— ,  cela  est  de  —,  il  est  de  —  que,  it  is 
a  fact,  il  is  a  fact  that.  Il  est  de  —  qu'on 
ne  m'a  pas  compris,  il  is  certain  that  I 
was  nol  underslood.   C'est  un  -r-  à  part, 
c'est  un  autre  —,  that  is  anolher  maller, 
concern.   Le  —  est  que,  the  fact  is  that. 
Le  —  est  que  je  n'en  savais  rien,  the 
fact  is  I  knew  nolhing  about  il.   Pour  la 
rareté  du  —,  for  the  singularily  of  the 
thing.   Être  sûr  de  son  — ,  to  be  sure 
of  a  thing.    Entendre  bien  son  —,  to 
know  one's  business  well.    Être  au  — , 
to  be  acquainled  wilh  a  thing.  Mettre 
au  — ,  to  acquaint  with  a  thing.  Se 
mettre  au  — ,  to  acquaint  one's  self  wilh 
a  thing.   Celte  jeune  lille  est  déjà  bien 
au  —  du  ménage,  that  young  girl  h 
already  a  good  housekeeper.    5  (chose 
vériliée,  constatée)  fact.   —s  physiques, 
physical  facts.    —s  physiologiques ,  phy- 
siological  facts.    La  puissance  des  —s, 
Ihe  power  of  facls.    L'antiquité  des  ma- 
rionnettes est  un  —  acquis  à  l'histoire, 
the  antiquily  of  pttppets  is  an  historical 
fact.  Nod.    Celle  théorie  s'évanouit  de- 
vant les  —s,  this  theory  is  exploded  by 
facls,  this  theory  disappears  in  the  face 
of  facts.    6  (ce  qui  est  propre  et  conve- 
nable à  quelqu'un)  thing,  thing  required, 
thing  that  suits.    Celle  maison,  cet  em- 
ploi serait  bien  le  —  d'un  tel,  this  house, 
that  employaient  would  be  jusl  the  thing 
for  Such-a-one.    L'étude  était  son  — 
et  sa  vocation,  he  had  a  decided  incli- 
nation for  study.  S'e-B.  L'innocence  des 
champs  est-elle  voire  — T  does  the  in- 
nocence of  a  country  tife  please  you? 
La  Font.  L'ami  du  genre  humain  n'est 
point  du  tout  mon  —,  the  friend  oj 
mankind  is  not  my  man.  Mol.  Comme 
je  vous  crois  son  — ,  je  vous  ai  proposé, 
as  l  think  you  will  suit  him,  I  have 
proposed  you.  Le  Sage.  Il  jugea  que  cette 
personne  était  son  —,  he  thought  lhat 
person  would  suit  him.  Mérim.   7  (la 
part  qui  revient  à  chacun)  share,  one's 
own .  flg.  fara.  Donner  à  quelqu'un  son  — , 
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to  give  a  person  his  own,  to  pay  him  off. 
flg.  Dire  à  quelqu'un  son  —,  to  tell  a 
person  a  pièce  of  one's  mind. 

DANS  LE  FAIT  ,  l'An  LE  FAIT  ,  adV.  lOC 

in  point  of  fuel,  in  fact,  in  realily. 

de  Fait,  adv.  toc.  K  (en  réalité)  in  fact, 
de  facto.  Il  n'était  roi  que  de  nom,  nu 
autre  l'était  de  —,  he  was  only  a  nominal 
king,  another  was  king  in  fact.  2  law. 
Possession  de  — ,  possession  in  fact,  de 
facto,  {by  analogy)  Gouvernement  de  —, 
governmenl  de  facto.  3  (elfeaivemeut)  of 
a  truth,  indeed. 

en  fait  de,  prep.  loc.  in  point  of.  En 

—  de  procès,  de  littérature ,  de  reli- 
gion, etc.,  in  point  of  lawsuits,  lileralure , 
religion,  etc. 

st  fait,  adv.  loc.  y  es,  I  beg  your  par- 
don. Vous  ne  me  connaissez  pas?  si  — , 
je  vous  connais  bien,  you  do  not  know  me? 

1  beg  your  pardon,  l  know  you  very  well. 
Je  crois  qu'il  ne  l'a  pas  dit;  si  — ,  il  l'a 
dit,  /  think  he  did  nol  say  it;  yes,  indeed, 
he  did. 

tout  X  fait  ,  adv.  quile ,  complclely, 
utlerly,  allogelher.   L'ouvrage  est  tout  à 

—  terminé,  the  work  is  quile  finished. 
Il  est  tout  à  —  ruiné,  he  is  utterhj 
ruined. 

FAÎTAGE,  fay-tazh,  sm.  1  arch.  ridge. 

2  arch.  (table  de  plomb)  ridge-lead. 
FAITARDISE,  fay-tar-deez,  sf.  obsol. 

slolh,  idleness ,  sluggishness. 

FAITE,  fayt,  sm.  \  (le  comble)  top, 
roof,  pinnacle.  Le  —  d'une  maison, 
d'un  temple,  the  top  of  a  house,  the  pin- 
nacle of  a  temple.  2  (by  extension)  top, 
summit,  zénith.  Le  —  d'une  cheminée, 
chimney-top.  Une  volée  d'oiseaux  s'abat 
sur  le  —  des  grands  arbres,  a  flighl  of 
birds  alight  on  Ihe  tops  of  the  large  trees. 
Nod.  Des  plus  hauts  monts,  mon  front 
atleint  le  —,  my  top  reaches  the  summit 
of  the  highest  mounlains.  La  Font.  ûg. 
Le  —  des  honneurs,  des  grandeurs,  de 
la  gloire ,  the  pinnacle  of  Iwnours ,  of 
greatness,  of  glnry.  flg.  Son  adresse  et 
son  étoile  le  portèrent  tout  d'un  coup  au 
— ,  his  skill  and  good  luck  raised  him  ail 
al  once  to  the  top  of  the  ladder.  S'e-B. 
lig.  J'étais  alors  au  —  du  malheur  dans  la 
vie,  /  was  then  al  Ihe  climax  of  wrelch- 
edness  in  tife.  Jacq. 

FAÎTIÈRE,  fay-tyayr,  adj.  f.  \  Tuile 
— ,  ridge-lile,  panlile.  Lucarnes  — s. 
sky-lighls.  2  (subslanliv.)  ridge-lile.  3 
La  —  d'une  tente,  Ihe  pote  of  a  lent. 

FAIX,  fay,  sm.  burden,  load,  weighl. 
Plier  sous  le  — ,  to  bend  under  the  burden. 
Un  chameau  succombant  sous  le  —,  a 
carnet  sinking  under  the  weighl.  Mich.  Ce 
bâtiment  a  pris  son  —,  this  building  has 
setlled  down.    lig.  Il  succombe  sous  le 

—  des  affaires,  he  breaks  down  midcr 
Ihe  weighl  of  business,  flg.  Le  —  du  dia- 
dème, the  weighl  of  the  diadetn.  Boil. 
poetic.  Le  —  îles  ans,  des  années,  the 
weighl  of  years.  Sous  le  —  du  far- 
deau aussi  bien  que  des  ans,  under  the 
weighl  of  the  burden  as  well  as  lhat  of 
years.  La  Font. 

FAKIlt,  t'ah-keer,  sm.  See  faqmr. 

FALAISE,  fal-ayz,  sf.  cliff. 

FALAISEU,  fal-ayzay,  vn.  to  break 
againsl  a  cliff. 

FALBALA ,  fal-bah-lab,  sm.  furbelow. 
Robe,  jupe  à  —,  a  furbelowed  gown,  pel- 
i iront.  Rideaux  à  —,  garnis  de  —s,  fur- 
belowed curtains. 

FALLACE,  fal-lass,  sf.  (Lal.  fallacia) 
obsol.  faltacy,  déception. 

FALLACIEUSEMENT,  fol-tas-syuhz- 
mâng,  adv.  faltaciously,  deceilfulty. 

FALLACIEUX,  fal-las-syuh,  ad),  m. 
fem.  fallacieuse,  (Lal.  fallaciosus )  fal'a- 
cious,  deceilful.  Esprit  r,  fullacious 
mind.   Argument  —,  fallacwns  argument. 

FALLOlll,  fah-lwar,  vn.  impers,  il 
faut;  il  fallait;  il  fallut;  il  a  fal- 
lu; il  faudra  ;  il  faudrait;  ou  il  faille; 
qu'il  fallût,  t  (être-  de  nécessité,  de 
devoir,  d'obligation,  de  bienséance)  must, 
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to  be  necessary,  shoultl,  ought,  to  want,  to 
need,  to  be  obliged.  11  faut  faire  cela,  it 
h  necessary  to  do  Huit.   Il  faut  que  lu  le 
fasses,  you  must  do  il.    Il  fallait  m'en 
laisser  un,  ont  ought  to  hâve  been  left  me. 
Mérim.    La  vie  est -elle  donc  si  cliar- 
manie  qu'il  faille  préférer  à  tout  ce  bruit 
une  maison  vide?  is  lift  so  charming  a 
thing  Huit  an  empty  house  must  be  pre- 
fered  to  ail  this  noise?  V.  Hug.  Soit 
qu'il  faille  oublier  ou  se  ressouvenir , 
whether  it  be  necessary  to  forget  or  to 
remember.  V.  Hug.   S'il  allait  —  lui  ap- 
pliquer une  désignation  connue,  if  it 
were  necessary  to  give  it  a  name  known. 
Saint.  Dans  leur  ville  il  le  faudra  des- 
cendre, you  must  alight  in  their  abode. 
V.  Hug.   Il  fallut  en  passer  par  là,  il  was 
necessary  to  put  up  with  il.   Fut-il  long 
comme  voire  garenne,  il  faudra  bien  que 
j'en  voie  la  fin,  were  it  as  long  as  your 
warren,  I  must  see  the  end  0/  it.  Muss. 
C'est  Dieu  qu'il  faut  aimer,  il  is  Goil  wc 
ought  to  love.  Malh.   Il  faut  savoir  par 
quels  degrés  elle  en  vint  jusque-là,  il  should 
be  known  by  wttat  degrees  she  came  to 
thaï  point.   II  faut  que  ce  jeune  homme 
ait  eu  des  amis  parmi  les  sainls,  this  young 
man  must  have  had  friends  among  the 
sainls.  Nod.   Il  faut  obéir  à  la  loi ,  the 
law  must  be  obeyed.  Je  ne  croyais  pas 
qu'il  fallut  faire  celle  démarche,  1  did  nol 
think  that  it  was  necessary  to  take  Huit 
slep.   Il  avait  pris  tous  les  devants  qu'il 
fallait  avec  les  gens  qui  auraient  pu  lui 
l'aire  de  la  peine,  ail  those  who  might  have 
injured  him  he  met  half-wày.  Rac.  11  parle 
liais  qu'il  ne  faut,  he  speaks  more  Ihun  is 
necessary.  Je  saurais,  s'il  le  faut,  victime 
obéissante,  tendre  au  fer  de  Calchas  une 
tète  innocente,  /  shall,  if  necessary,  ofj'er 
as  an  obedienl  victim  my  head  to  the  knlfe 
of  C.  Rac.  pop.  C'est  un  faire  le  faut,  it 
is  a  needs7iuist.  11  faut  voir,  it  must  be 
seen.  11  faut  voir  ce  que  cela  deviendra, 
we  must  see  how  Huit  will  lurn  ont.  (en 
manière  d'exclamation ,  by  way  of  excla- 
mation) On  les  battit,  il  faut  voir  !  you 
should  have  seen  how  they  were  beaten  !  Ce 
sont  de  fort  bonnes  gens,  et  qui  nous  reçu- 
rent, il  faut  voir,  they  are  excellent  peo- 
ple, and  you  should  have  seen  how  they 
received  us.    (by  analogy)  Aussi,  faul-il 
voir  !  you  should  have  seen  l    11  a  fait 
l'insolent,  aussi  faut-il  voir  comme  on  l'a 
traité,  he  offered  to  be  insolent,  and  you 
should  have  seen  how  he  was  treated. 
C'est  ce  qu'il  faudra  voir,  we  shall  see 
aboul  that.   Encore  faut-il  que  je  sache  à 
quoi  m'en  tenir,  /  musl,  however,  know 
whal  I  am  to  rely  on.    Un  homme,  une 
personne  comme  il  faut,  a  well-bred  man, 
person.    C'est  un  homme  très  comme  il 
fjut ,  he  is  a  very  gentlemanly  man.  2 
(de  ce  dont  on  a  besoin ,  de  ce  qui  est 
nécessaire)  must,  to  want,  to  need.   Il  me 
les  fallait  tous  les  deux,  /  wanled  Ihem 
bolh.  Mérim.    Qu'il  fallait  peu  de  choses 
à  ma  rêverie,  what  a  tri/le  sufflced  to 
feed  my  revery.  Chat.    Celle  grâce  que 
j'implore,  c'est  aujourd'hui  même  qu'il  me 
la  faut,  the  faveur  I  implore,  /  musl 
have  il  lo-day.  Saint.    Il  va  —  bien  des 
choses,  a  greut  muny  things  will  be  ne- 
cessary. Balz.   Qu'enfin  il  fallait  aux  en- 
fants le  joug  du  dur  travail,  that  in  short, 
il  was  necessary  to  form  children  to  the 
yoke  of  severe  labour.  V.  Hug.   Il  n'y  fal- 
lait que  des  jambes,  ail  that  was  necessary 
was  to  have  good  legs.  Ab.   11  faut  une 
moralité  aux  contes  les  plus  vulgaires,  a 
moral  is  necessary  to  the  mosl  vulgar  laies. 
Nod.  H  lui  fallait  de  l'argent,  il  was  money 
lie  wanled.  Il  me  faut  du  temps,  /  must 
have  time.   C'est  tout  ce  qu'il  nous  faut, 
that  is  ail  we  want.  Flor.   Il  fallait  à  Po- 
lichinelle un  socle  digne  de  lui,  Punch 
wanled  a  pedestal  worlhy  of  him.  Nod. 
11  en  fallait  si  peu,  there  was  so  Utile 
uanling.  Nod.  Il  faut  des  torrents  de 
sang  pour  effacer  mes  fautes  aux  yeux 
des  hommes,  it  rcqnires  torrents  of  blood 


to  wash  out  my  faillis  in  the  eyes  of  men. 
Chat.  J'ai  l'homme  qu'il  vous  faut ,  ce 
qu'il  vous  faut,  1  have  the  man  you  want, 
what  you  want.  Co  sont  de  ces  gens 
comme  il  en  faul  dans  une  réunion,  they 
are  people  one  must  have  in  a  party.  Il 
comprit  tout  ce  qu'il  fallait  de  sang-froid, 
pour  exceller  dans  l'art  militaire,  he  un- 
derslood  what  présence  of  mind  was  ne- 
cessary to  excel  in  the  military  art. 
Mass.  Il  faut  des  châtiments  dont  l'uni- 
vers frémisse,  a  cliuslisemenl  is  neces- 
sary al  which  the  world  shall  shudder. 
Rac.  3  (d«  ce  qu'on  doit  donner  d'argent 
pour  un  prix,  pour  un  salaire)  must  have, 
to  want,  to  charge.  Combien  vous  faut-il, 
que  vous  faut-il  pour  voire  marchandise? 
how  much  do  you  charge  for  your  goods? 
Il  dit  qu'il  lui  faut  dix  francs  par  jour,  he 
saijs  lie  musl  have  ten  francs  a  duy.  Il 
demande  plus  qu'il  ne  faul,  he  asks  more 
than  he  ought.  h  (manquer)  to  want.  Il 
s'en  est  peu  fallu  qu'il  n'ait  élé  tué,  he 
was  near  being  killed.  Vous  diles  qu'il 
s'en  faut  tant  que  la  somme  n'y  soit,  you 
suy  that  so  much  is  ivanting  to  make  up 
the  sum.  Peu  s'en  est  fallu  que  je  ne 
vinsse  moi-même,  /  was  on  the  point  of 
coming  myself.  11  a  flni  son  travail  ou 
peu  s'en  faut,  he  lias  finished  his  work 
or  nearly  so. 

tant  s'en  faut  que,  adv.  loc.  so  far 
from.  —  qu'il  y  conseille,  qu'au  contraire, 
il  fera  tout  pour  l'empêcher,  so  fur  from 
consenling ,  he  will,  on  the  conlrary,  do 
his  utmost  to  prevenl  il.  [in  joke)  — 
qu'au  contraire,  quile  the  conlrary. 

FALOT,  fal-o,  sm.  \  (lanterne)  lan- 
tern.  2  (grand  vase  rempli  de  matières 
combustibles)  cresset.    See  pot  à  feu. 

falot,  adj.  m.  fem.  — E,  i  laughable, 
ludiernus,  funny.  Conte  — ,  funny  taie. 
2  (subslanliv.)  funny,  comical  fellow. 

FALOTE  MENT,  fal-ol-niang,- aa>.  fun- 
nily,  conucal/ij. 

FALOUKUE,  fal-oord,  sf.  large  fagot. 

FALQUER ,  fal-kay,  m.  man.  Faire  — 
un  cheval ,  la  muke  a  horse  muke  fal- 
codes 

FALQUES,  falk,  sf.  pl.  A  naut.  wash- 
board.  -2  man.  fuleades. 

FALSIFICATEUR  ,  fal-se-fe-kat-uhr , 
*»».  falsifier,  iidutterator,  debaser. 

FALSIFICATION ,  l'al-se-fe-kah-syoïig, 
sf.  falsification,  adultération,  debasemeill. 
La  —  d'un  acie,  the  falsification  of  a 
deed.  La  —  du  lait ,  the  adultération  of 
mille. 

FALSIFIER,  fal-se-fyay,  va.  nous  fal- 
sifiions, que  vous  falsifiiez,  1  (de  l'écri- 
ture, etc.,  of  writing)  to  falsifij,  to  aller. 

l'écriture,  to  aller  writing.  —  un 
seing,  un  sceau,  un  cachet,  to  falsify  a 
signature,  a  seul.  —  un  contrat,  to  falsify 
a  contruct.  —  un  texle,  un  passage,  une 
date,  to  aller  a  lexl,  a  passage,  a  date. 
2  (d'une  substance,  of  a  substance)  to 
adnllerate,  to  sophislicate,  to  debase.  — 
des  métaux ,  to  adutleralc  mêlais.  —  du 
vin,  to  sophislicule  wine.  —  une  denrée, 
to  adnllerate  an  article  of  food.  —  de 
la  monnaie,  to  debase  coin. 

FALUN,  fah-luhng,  sm.  [alun,  shelt- 
marl. 

FALUNER,  fah-lii-nay ,  va.  agri.  to 
manure  with  shell-marl  (une  terre,  a 
pièce  of  ground). 

FALUN1ÊRE,  fah-lû-nyayr,  sf.  shell- 
marl-pit. 

FAMÉ,  fah-may,  adj.  m.  fem.  —t.,  Elle 
est  bien  — e ,  she  is  of  good  name  and 
réputé.  Un  homme  mal  —,  an  ill-famed 
man. 

FAMÉLIQUE,  fam-ay-lik,  adj.  mf.  (Lat. 
famclicus)  I  famished,  starving.  Estomac 
—,  a  famished  stomach.  Homme  —,  a 
starving  man.  La  —  et  honteuse  lé- 
sine, starving  and  shamefut  sonlidness. 
Itoil.  Celle  —  côle  ligurienne,  this  barren 
side  of  the  Ancnnines.  Micli.  Vie  —,  starv- 
ing life.  Midi.  Visage,  mine  —,  famished 
look.  3  (subslanliv.)  ftarvcling. 


FAMEUX,  fah-niuh,  adj.  m.  fem.  r4. 
meuse,  [umous,  famed,  celebraled.  renown- 
ed ,  notorious ,  famous.  Un  •  écrivain , 
a  famous  wriler.  Il  y  en  avait  dans  ce 
temps-là  un  grand  nombre  de  —,  al  that 
time  there  were  many  famous  one».  Le 
Sage.  B.  était  un  des  plus  — ,  D.  was 
one  of  the  mosl  famous.  S'e-B.  La  fa- 
meuse disgrâce  de  l'altière  V.,  the  fa- 
mous disgrâce  of  proud  V.  Rac.  Cette 
ville  fameuse,  that  famous  town.  Ce  — 
voleur,  that  notorious  thief.  Une  mer 
fameuse  en  naufrages,  par  ses  naufrages, 
a  sea  famous  for  ils  shipwrecks.  pop. 
C'est  un  —  imbécile,  he  is  a  preciout 
fool.  Voilà  une  fameuse  bêtise,  that  it 
famous  nonsense. 

FAMEUSEMENT,  fah-muhz-mang ,  adt. 
famously. 

FAMILIARISÉ,  ppa.  of  familiarise», 

fem.  — e,  1  (rendu  familier)  familiarized, 
tamed.  2  (by  extennion)  (accoutumé) 
accustomed,  familiarized.  —  dès  l'en- 
fance avec  le  meurtre,  familiarized  with 
murder  from  infancy.  Quand  elle  fut 
bien  — e  avec  les  langues,  elle  parcourut 
toutes  les  parties  de  l'Asie,  when  she  was 
a  proficienl  in  the  langiutges,  she  travcllcd 
over  every  part  of  Asia.  Lamart. 

FAMILIARISER,  fam-e-lyar-e-zay,  ta. 
\  (rare)  (rendre  familier  avec  quelqu'un)  to 
familiarize.  2  (by  extension)  (accoutumer, 
habituer)  to  familiarize,  to  accuslom.  it 
cherche  à  le  —  avec  les  objets  qui  l'ef- 
farouchent, /  try  to  familiarize  him  with 
the  objecls  that  frighlen  him.  J.-J.  Itonss. 

—  un  cheval  avec  le  bruit  des  armes,  to 
accuslom  a  horse  to  the  noise  of  arme. 

se  familiariser,  vpr.  i  (se  rendre  fa- 
milier avec  quelqu'un)  to  gel ,  to  grow,  to 
become  familiar.  Se  — avec  tout.le  monde, 
to  become  familiar  wilh  etery  bfdy.  Elle 
ne  souffrait  point  que  les  jeunes  dames 
se  familiarisassent  avec  elle  au.  point  de, 
she  did  nol  allow  the  younf*  ladies  to 
make  so  free  with  her  as  to.  S'!-B.  Ne 
jugeaut  pas  devoir  me  —  avec  vux,  nol 
tliinking  it  fil  to  be  familiar  wift  Ihem. 
Le  Sage.  2  absol.  (  prendre  des  minières 
trop  familières)  to  make  one's  self  fami- 
liar. H  se  familiarise  bientôt ,  ne  scw 
makes  himself  al  home.  3  (by  extension) 
(s'accoutumer,  s'habituer)  to  familiarize 
one's  self  (with).  Se  —  avec  le  danger, 
to  familiarize  one's  self  wilh  danger.  Se 

—  avec  la  douleur,  to  become  accus- 
tomed to  pain.  Se  —  avec  un  auteur,  to 
be  read  in  an  aulhor.  Se  —  avec  une 
langue  étrangère,  to  become  a  proficienl 
in  a  foreign  language.  Il  se  trouve  des 
hommes  qui  se  familiarisent  avec  leur 
•propre  grandeur,  there  are  men  who  gel 
uccuttoméd  to  their  own  grealness.  La 
Bru£  Se  —  une  langue  étrangère,  to 
make  a  foreign  language  familiar  to  one's 
self.  Se  —  un  auteur,  to  make  an  aulhor 
familiar  to  one's  self.  Se  —  le  style  d'an 
auteur,  la  manière  d'un  artiste,  to  appro- 
priale  the  slyle  of  an  aulhor ,  the  manner 
of  an  arlisl. 

FAMILIARITÉ,  fah-me-lyah-re-lay,  sf. 
(Lat.  faniiliaritas)  \  (privauté)  familiar- 
ity.  11  n'aime  pas  qn'on  prenne  trop 
de  —  avec  lui ,  he  does  nol  like  people 
to  make  too  [ree  with  him.-  Prendre  des 
airs  de  — ,  to  make  one's  self  too  fa- 
miliar. En  user  avec  —,  to  take  liberties. 
(by  extension)  Venise  vécut  toujours  dans 
la  —  de  l'Orient,  there  ti'as  erer  an  un- 
definable  lie  belween  Venice  and  the 
East.  Th.  Gaul.  2  —s,  pl.  (manières  fa- 
milières) liberties. 

FAMILIER,  fah-me-lyay,  adj.  m.  fem. 
familière,  1  familiar,  inlimate.  Visage  —, 
mine  familière,  wcll  known  face.  Quel  est 
cet  homme  qni  est  si  —  avec  vos  ducs? 
who  is  that  man  on  such  familiar  ternis  with 
your  dukes?  Montesq.  C'est  un  de  ses 
amis  les  plus  —s,  he  is  one  of  his  mosl 
inlimate  friends.  Mon  père,  que  je  n'avais 
jamais  vu  si  —,  my  falher  whom  l  had 
never  seen  so  parental.  Lamart.  (by  exten- 
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tion)  Mon  ronge-gorge  -  qui  vole  libre- 
ment dans  mon  cabine t.  my  familiar 
redbreasl  thaï  fliea  «»  Merly  "bout  my 
siudy.  Midi.  Esprit,  démon,  génie  -,  fa- 
miliar L'esprit,  le  démon  -  de  Socraie, 
the  familiar  of  Socrales.  3  (où  il  y  a  de 
la  familiarité)  familiar.  Propos  -s,  fa- 
miliar lalk.  11  a  des  manières  un  peu 
jrop  familières,  Ai*  marnera  are  rainer 
teo  free  and  easy.  Discours  —,  langage 
— ,  style  —,  familiar  discourse,  language, 
style.  Ce  tour  est  trop  —,  lhat  turn  of 
expression  is  too  familiar.  3  (ordinaire) 
common,  usual.  Ce  terme  lui  est  —, 
this  is  a  usual  expression  wilh  him.  & 
(que  l'on  connaît)  familiar.  Les  traits  de 
cette  personne  me  sont  —s,  Ihe  fealures 
of  lhat  person  are  familiar  to  me.  Se 
rendre  une  langue  familière,  to  becomc 
familiar  wilh  a  language.  L'accoutu- 
mauce  nous  rend  ainsi  tout  —,  cuslom 
tkus  rendera  everg  thing  familiar  to  us. 
La  Fout.  Quoique  déjà  —  avec  la  mer, 
though  aceustomed  to  sea  voyages.  Jacq. 

familier,  sm.  4  (celui  qui  affecte  la 
familiarité)  familiar.  11  fait  le  —  avec  le 
ministre,  avec  le  prince,  he  assumes  airs 
of  familiarily  wilh  the  minister,  wilh  the 
prince,  2  —s,  pl.  (ceux  qui  vivent  ha- 
bituellement avec  une  personne)  familiars. 
C'est  un  des  —s  du  prince,  du  ministre, 
he  is  one  of  the  familiars  of  the  prince, 
of  Ihe  minister.  Les  —s  de  la  maison, 
the  familiars  of  the  house.  3  (eu  Es- 
pagne et  au  Portugal)  Un  —  de  l'Inqui- 
sition, a  familiar  of  the  Inquisition. 

FAMILIÈREMENT ,  fali  -  me  -  lyayr  - 
mâng,  adv.  familiarly,  freely.  11  vient 
—  chez  le  baron,  qui  lui  a  rendu  quelques 
services,  Ad  makes  himself  al  home  wilh 
Ihe  baro-.i,  who  has  rendered  him  some 
services.  ;,  La  Har.  (  by  extension  )  Le 
niarlin-nicheur  s'approche  —  des  bes- 
tiaux polir  les  éplucher,  Ihe  king-flsher 
approaehes  Ihe  caille  familiarly  lo  pick 
them.f.  de  S'-P. 

FAMILLE,  fah-me-yuh,  sf.  collecliv. 
(Lat.  fcmilia)  4  (toutes  les  personnes  d'un 
mène  sang)  family,  kin,  kindred,  kins- 
fojà.   Avuir  une  nombreuse  —,  to  have 
tflarge  family.    Diner  en  —,  to  dine 
wilh  one's  family.    Un  repas,  une  féle 
de  —,  a  family  repas! ,  a  family  feasl. 
(by  extension)  La  grande  —  humaine,  the 
greal  human  family.  2  (le  père,  la  mère 
et  les  enfants;  les  enfants  seulement) 
family.  11  est  traité  comme  une  personne 
de  la  —,  he  is  trealed  like  one  of  the 
family.   Père  de  —,  mère  de  —,  father, 
mother  of  a  family.    (des  animaux,  of 
animais)  Voyez  cette  poule  accourir  avec 
sa  petite  — ,  see  lhat  hen  haslening  wilh 
her  Utile  family.   Fils,  enfant  de  —,  gen- 
tleman's  son,  daughter.  Rom.  law.  Père  de 
—,  /..•././  of  a  household.   3  painl.  Sainte 
—,  Boly  Family.  4  (race,  maison)  family. 
Dites-moi  votre  nom  de  — ,  tell  me  your 
aurname.   Entrer  dans  une  —,  to  enter 
a  family.   D'une  —  obscure,  of  obscure 
parenlage.    La  —  des  Lambert,  Ihe  Lam- 
bert \amily.    La  —  des  lléraclides ,  Ihe 
race  of  lue  Heraclidea.    Enfant  de  — , 
young  mon  of  quality.    Avoir  un  air  de 
—  ,  lo  have  a  family  air,  a  family  likc- 
ness.  5  (tous  ceux  qui  vivent  dans  une 
même  maison)  family,  household.  6  nat. 
bist.  (d'animaux,  de  plantes,  of  animais, 
vlanls)  family,  Iribe.    7  grain,  family. 
Ranger  les  mots  par  —s,  lo  arrange  the 
words  in  familiea. 

FAMINE,  fam-een,  af.  (La!,  famés) 
famine.  Par  un  temps  de  —,  in  a  lime 
of  famine.  Prendre  une  ville  par  —,  lo 
reduce  a  lown  by  famine,  lo  sturve  oui  a 
louin.  (by  extension)  Prendre  quelqu'un 
par  —,  lo  starve  a  person  oui,  to  alarve 
Mm  tnlo  submission,  flg.  Crier  —,  lo  cm 
famine.  See  crier. 

FANAGE,  fan-azh,  sm.  4  (action  de 
faner)  turnmg  o[  grass,  hay-making.  3 
(tarif)  hay-maker's  wayea.  3  (tout  le  feuil- 
lage d'uue  plante)  leavea. 
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FANAISON,  fah-nay-zong,  af.  hay-lime. 

FANAL,  fah-nal,  sm.  pl.  fanaux,  (Gr.) 
I  naut.  lantern,  signal-light.  Fanaux  de 
combat,  de  route,  lanterna  used  between 
the  guns  in  lime  of  baille;  Ihe  light-room 
of  a  ship's  magazine.  2  (feux)  beacon, 
light-houae.   3  Og.  (guide)  beacon. 

FANATIQUE,  fah-nat-ik,  ad),  mf. 
{Lut.  fanatlcus)  4  (aliéné  d'esprit)  fanatic, 
fanatical.  2  (emporté  par  un  zèle  outre) 
fanatical.  Prédicateur  —,  fanatical  preach- 
er.  (by  extension)  Des  cerveaux  —s, 
sealots.  Volt.  3  (by  extension)  (qui  se 
passionne  à  l'excès)  infatualed.  Etre  — 
d'une  opinion,  d'un  auteur,  lo  be  wedded 
to  an  opinion,  infatualed  wilh  an  aulhor. 
i  (by  exlension)  (des  passions,  etc.,  of 
passions,  etc.)  fanutic,  fanatical,  bigoled. 
Un  zèle  —,  bigoled  zeal.  Des  opinions, 
des  doctrines  —s,  fanatical  opinions,  doc- 
trines. 5  (subslanliv.)  fanatic,  zealot. 
Chaque  secte  a  ses  —s,  every  sec!  has  ils 
fanatics.  Volt. 

FANATISER ,  fan-at-e-zay,  va.  lo  fana- 

FANATISME,  fan-at-ism",  sm.  4 
fanalicism.  2  (zèle  outré)  fanalicism. 
Le  —  de  la  liberté,  Ihe  fanalicism  of 
liberly.  3  (secte)  fanalicism. 
FANCHON.  fâng-shong,  sf.  kerchief. 
FANCHONNETTES,  fàng-sho-net,  sf. 
pl.  kind  of  paslry. 

FANDANGO,  fâng-dàng-go,  sm.  (Sp.) 
(danse)  fandango. 

FANE ,  fan,  af.  4  (feuilles  tombées) 
fullen  leaves.  2  (feuilles  qui  tiennent  en- 
core aux  plantes)  dead  leaves.  3  gard. 
envelopes  of  the  flower  of  anémones,  ra- 
nunculusea. 

FANÉ,  ppa.  of  faner,  fem.  — e,  Fleur 
— e,  faded  flower.  (by  extension)  Cou- 
leur — e,  teint  —,  faded  colour,  com- 
plexion.  flg.  C'est  une  beauté  un  peu  — e, 
she  is  ralher  a  faded  beauty. 

FANER  ,  fah-nay,  va.  4  (tourner  et  re- 
tourner l'herbe  d'un  pré  fauché)  lo  spread, 
to  turn  the  grass ,  to  make  hay.  2  (flé- 
trir) lo  willter.  Le  grand  haie  fane  les 
(leurs,  greal  drought  withera  flowers.  J'ai 
cueilli  sur  ma  route  un  bouquet  d'cglan- 
tine,  mais  la  neige  et  le  vent  l'ont  fané 
sur  mon  cœur,  /  gulhered  on  my  ivuy  a 
nosegay  of  eglanline,  but  ihe  snow  and 
the  winds  have  wilhered  il  on  my  heart. 
Muss.  3  (by  extension)  (altérer  l'éclat)  lo 
larnish,  lo  fade. 

se  faner,  vpr.  to  wither,  to  fade. 
Quelques  fleurs  qu'on  voit  se  —  du  malin 
au  soir,  a  few  flowers  which  are  seen  to 
fade  in  the  course  of  Ihe  day.  Ross.  Son 
teint  se  fane,  her  complexion  is  fading. 
Celte  couleur  s'est  fanée,  lhat  colour  has 
faded.  Dg.  Cette  femme  commence  à  se 
— ,  lhat  woman  begins  to  fait  off.  La 
beauté  se  fane,  beauty  fades. 

FANEUR,  fah-nuhr,  sm.  fem.  faneuse, 
hay-maker. 

FANFAN,  fang-fang,  sm.  (lo  a  child) 
duck,  ducki/,  deary. 

FANFARE,  fang-far,  sf.  4  flourish, 
flourish  of  trumpels.  Sonner  des  —s,  to 
sound  a  flourish.   2  hunt.  flourish,  peal. 

FANFARON,  (ang-fah-rong,  udj.  m.  1 
(qui  fait  le  brave)  .swaggering,  blustering. 
Qui  pourrait  souffrir  un  âne  —  ?  who 
could  ever  sulfer  a  blustering  ass  ?  La 
Font.  3  (qui  vante  trop  sa  bravoure  1 
bragging,  boasting.  3  (in  a  wider  sensé) 
boasting.  Il  est  un  peu  —,  il  est  extrê- 
mement —,  Ae  is  somelhing  of  a  boasler, 
a  greal  boasler.  h  (de  l'air,  des  manières, 
ofair,  manners)  awaggering,  blustering.  5 
sm.  (faux  brave)  braggart,  braygadocio. 
6  m.  Un  —  de  vertu,  a  boasler  of 
virtuea  he  does  not  possesa.  Un  —  de 
vice,  a  boaater  of  vices  he  ia  free  from. 

FANFARONNADE,  fang-far-o-nad,  af. 
swaggering,  blusler,  btuslcring,  rodomon- 
tade, boasting.  Faire  des  —s,  lo  brag,  to 
boast. 

FANFARONNER1E,  fàng-far-on-rec, 
af.  boaating.  C'est  pure  —,  il  ia  ail  brug. 
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FANFRELUCHE,  fâng-fruh-lfisb,  af. 

bauble,  gewgaw. 

FANGE,  fângzh,  af.  4  mire,  mud.  (by 
exlension)  On  a  vu  mille  fois  des  —s 
méotides  sortir  des  fconquéiams,  a  thou- 
aand  limes  from  the  meolid  marshes  have 
conquerors  been  seen  to  atalk.  Boil.  flg. 
Cette  —  où  son  siècle  l'avait  plongé,  the 
mire  in  which  his  aye  had  plunyed  il. 
Volt.  2  flg.  (disparagingly)  (condition 
basse)  dunghill,  low  condition.  Il  est  né 
dans  la  — ,  he  was  boni  on  a  dunghill. 
3  lig.  (disparagingly)  (étal  d'avilissement) 
filth,  vileness.  Se  traîner,  croupir  dans 
la  —  des  vices,  du  vice,  lo  wallow  in 
the  ftlth  of  vice.  4  flg.  rel.  (les  voluptés 
du  monde)  mire. 

FANGEUX,  fâng-zhuh,  adj.  m.  fem. 
fangkuse  ,  miry,  mitddy,  dirty. 

FANION,  fah-nyong,  sm.  anc.  banner. 

FANON,  fah-nong,  sm.  4  (d'un  tau- 
reau, d'un  bœuf,  of  a  bull,  of  an  o.v) 
dew-lap.  2  (des  baleines,  of  whales)  fin, 
boue.  3  (d'un  cheval,  of  a  horse)  fetloclc. 
U  (de  prêtres,  ofpriesls)  fannel.  5  (d'une 
mitre) pendant.  6  (d'une  bannière,  of  a 
banner)  pendant. 

FANONS,  fah-nong,  sm.  pl.  surg. 
obsol.  dressings. 

FANTAISIE,  fâng-tay-zee,  af.  (Gr.)  4 
obsol.  (imagination)  funcy,  imagination. 
2  (esprit,  pensée)  fancy,  idea.  Oiez  cela 
de  votre  —,  gel  rid  of  Lhat  idea.  Avoir 
quelque  chose  dans  la  —,  lo  fancy  some- 
lhing. 3  (humeur)  funcy,  mini.  Vivre  a 
sa  —,  to  Vive  lo  one's  funcy.  11  a  une  — 
de  voyager,  he  lonk  a  fancy  lo  travelling. 
J'en  pris  tout  d'abord  —,  /  look  a  fancy 
for  il  from  the  very  firsl.  De  Rross.  La 
—  du  jeu,  du  bal  lui  a  passé,  he  has  got 
over  his  fancy  for  gaming ,  for  dancing. 
Volt.  h  (goût)  fancy,  liking.  Selon  sa 
—,  according  lo  one's  fancy.  5  (caprice) 
fancy,  whim,  humour.  La  —  individuelle 
tendait  à  remplacer  la  loi,  every  body  was 
inclined  lo  lake  his  own  will  and  fancy 
for  suprême  law.  Aug.  Th.  La  —  qui  Ut 
quitter  la  dictature  a  Sylla,  etc. ,  the  whim 
lhat  mode  S.luy  down  the  diclalorship,  etc. 
Montesq.  Suivre  ses  —s,  lo  avt  according 
to  one's  fancy.  C'est  la  —  plutôt  que 
le  goût  qui  produit  tant  de  modes  nou- 
velles, il  is  fancy  ralher  lhan  laste  lhat 
produces  so  many  new  fashions.  Volt. 
C'est  un  homme  plein  de  —s,  he  ia  a 
very  fanciful  man.  (by  exlenaion)  Les 
—s  de  la  mode,  the  caprices  of  fashion. 
Robe,  habit  de  —,  fancy  gown,  coal. 
Objet  de  —,  —,  fancy  article.  Un  maga- 
sin de  —s,  fancy  article  warehouse.  6 
painl.  Tèle,  portrait  de  —,  a  head,  a 
poiiraii  of  one's  own  fancy.  7  painl. 
mus.  whim,  voluntary,  fantasia. 

FANTASIA,  fàng-iah-zyah,  sf.  (Ar.) 
fantasia. 

FANTASMAGORIE ,  fang-tas-mag-o- 
ree ,  sf.  (Gr.)  '4  pliantasmagoria ,  dis- 
solving  view.  2  fine  arts.  lit.  phantas- 
magoria,  extravagant  fancies. 

FANTASMAGORIQUE,  fâng-tas-mag- 
o-rik,  ad),  mf.  phanlasmagoric. 

FANTASQUE,  fang-task,  adj.  mf.  4 
fanlaalic,  fantaatical,  whimsical.  Homme 
—,  whimsical  man.  Humeur  — ,  capricious 
humour.  2  (  bizarre  dans  son  genre)  fan- 
laalic, whimaical,  odd.  Opinion  —,  whirn- 
aical  opinion.   Ouvrage  —,  fanciful  work. 

FANTASQUEMENT  ,  faug  -  las  -  kuh- 
mang,  adv.  (lillle  used)  fantaslicalty , 
whimsicully,  fancifully. 

FANTASSIN,  fàng-las-sang,  fool- 
aoldier. 

FANTASTIQUE,  f:\ng-tas-tik,  ad),  mf. 
I  fanlaalic,  faniasticat,  chimerical.  2  (qui 
est  sans  réalité)  fanlastkal. 

FANTASTIQUEMENT,  fang  -  tas  -  HK- 
mâng,  adv.  ncol.  fantaslically. 

FANTOCC1N1,  fan-tot-she-nee,  m.  pl. 
(II.)  fantoccini.  ,„  .  . 

FANTÔME,  fâiig-iôin,  (<>•  * 
phantom,  yhosl,  spectre,  prov  Lest  un 
vrai  —,  ou  le  prendiait  pour  un  —  A« 
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looks  llke  a  ghost.  2  flg.  (apparence)  sha- 
dow.  Ce  n 'était  qu'un  —  de  ministre,  he 
was  but  the  shadow  of  a  minister.  Volt. 
Un  —  de  liberté,  a  shadow  of  liberly.\ù\l. 
Un  vain  —  de  lionlieur,  de  gloire,  etc.,  a 
vain  shadow  of  havpiness,  of  glory,  etc. 
3  flg.  (chimère)  chimera,  phanlom.  Se 
faire  des  —s  de  rien ,  to  muke  mounlains 
of  mole-hllls.  4  —s,  pl.  school.  (imagi- 
nation) phanlom. 

FAON,  fang,  m.  zool.  fawn.  Un  — 
de  biche,  the  fawn  of  a  hind.  Un  —  de 
chevreuil,  the  fawn  of  a  roe.  absol.  (de 
licite,  of  a  hind)  a  fawn. 

FAO.NNER,  fah-nay,  m.  (d'une  biche, 
etc.,  of  a  hind,  of  a  roe)  lo  fawn. 

FAQUIN,  fak-ang,  sm.  (II.)  A  scoundrel, 
rascat,  puppy,  scump.  —  fieffé,  arrant 
rascal.  2  anc.  (mannequin)  Turk's  head. 

FAQU1NEIUE,  fak-een-rce,  sf.  scoun- 
drelism,  rascaldom,  puppyism. 

FAQU1R,  fak-ir,  sm.  (Ar.)  fakir, 
faquir. 

FARANDOLE,  far-àng-dol,  sf.  (danse) 
farandole. 

FAMCE,  fars,  sf.  A  culin.  stitfflng. 
Faire  une  —  à  une  dinde,  lo  staff  a 
lurkey.  Des  œufs  à  la  —,  hard  eggs 
with  sorrel  stexued.  2  culin.  (mets)  cook- 
ed  sorrel. 

farce  ,  sf.  A  (pièce  de  théâtre)  farce. 
prov.  flg.  pop.  Tirez  le  rideau,  la  — 
est  jouée,  lel  down  the  ourlait},  the  farce 
is  ovcr.  2  (du  comique  grossier)  broad 
comedy,  low  comedy.  3  fig.  (tour)  trick, 
practical  joke.  Faire  une  —  à  quel- 
qu'un ,  to  play  a  person  a  trick.  Une 
bonne  —,  a  good  joke.  pop.  N'allez  pas 
nous  faire  la  —  de  ne  pas  revenir,  don't 
play  us  such  a  Irick  as  not  to  corne 
back.  pop.  Faire  ses  — s,  lo  play  one's 
pranks. 

FARCEUR,  far-suhr,  sm.  A  comic  actor, 
low  comedian.  (disparagingly)  broad  co- 
mic aclor.  2  fig.  (  homme  qui  fait  des 
bouffonneries)  joker,  practical  joker. 
Allez  donc,  — !  now  then,  old  dog  !  — , 
va  !  you  are  a  rum  old  blade;  whal  a  rum 
fellow  he  isl 

FARCI ,  far-see,  ppa.  of  farcir  ,  fem. 
— e,  A  stuffed.  Des  œufs  —s,  stuffed  eggs. 
(by  extension)  L'estomac  de  tous  les  che- 
vaux est  —  d'une  prodigieuse  quantité 
de  vers,  the  stoniachs  of  ail  horses  are 
fllled  with  a  prodigious  quantily  of 
worms.  Ruff.  2  fig.  stuffed,  crummed. 
Cet  homme  est  tout  —  de  grec  et  de 
latin,  thaï  mon  is  crammed  with  Greek 
and  Latin.  Un  écrit  —  d'injures,  a  wril- 
ing  brimful  of  abuse. 

FARC1N,  far-sang,  sm.  vet.  farcy, 
farcin. 

FARCINEUX,  far-se-nuh,  adj.  m.  fem. 
farcineuse,  vet.  (ittacked  by  farcy. 

FARCIR,  far-scer,  va.  A  culin.  to 
stuff  (une  carpe,  a  carp;  un  dindon,  a 
lurkey).  flg.  —  son  estomac  de  viandes, 
lo  cram  one's  slomach  with  vicluals.  2 
flg.  (remplir  avec  excès)  to  stuff,  to  cram. 
—  la  tète  d'un  enfant  de  règles  inintel- 
ligibles, to  cram  the  head  of  a  child  wilh 
uninlelligible  rulcs;  un  livre  de  grec,  et 
de  latin,  a  book  wilh  Greek  and  Latin; 
un  discours,  un  plaidoyer  de  citations,  a 
discourse,  a  speech  wilh  citations. 

FARD,  far,  sm.  \  painl,  rouge.  Mettre 
du  — ,  to  painl.  Elle  a  deux  doigts  de  — 
sur  le  visage,  she  paints  un  inch  thick.  2 
fig.  (faux  ornements)  linsel,  vurnish.  3 
fig.  (déguisement)  deceil,  guile.  C'est  un 
homme  sans  — ,  he  is  a  man  wilhont 
guile;  he  is  a  plain  man.  Parlez-lui  sans 
—,  speak  lo  him  frunkly. 

FARDAGE,  far-dazh,  sm.  naut.  dun- 
nagc. 

FARDE,  ppa.  of  farder,  fem.  — e, 
Visage  —,  painlcd  face.  fig.  Discours 
—,  artful  discourse,  prov.  Temps  pom- 
melé et  femme  -  e  ne  sont  pas  de  longue 
durée,  a  dappled  sky  and  a  painled  wo- 
man  are  not  of  long  duration. 

FARDEAU,  far-do,  sm.  A  (faix)  burdcn, 
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load.  Se  charger  d'un  —,  to  burden  one's 
self.  Mettre  bas  un  —,  to  lay  down  a 
burden.  Un  roitelet  pour  vous  est  un 
pesant  —,  a  wren  is  a  heavy  burden  to 
you.  La  Font.  flg.  Ne  vous  chargez  pas 
d'avoir  une  haine  a  soutenir,  c'est  un 
plus  grand  —  que  vous  ne  pensez,  do 
vol  take  upon  you  the  weigltt  of  a  hatred, 
il  is  a  heavier  burden  than  you  imagine. 
Mn,«dcSév.  poellc  Lo  —  des  ans,  the 
weight  of  years.  2  min.  mass,  roclis 
ready  to  tumble  to  pièces.  3  brew.  math. 

FARDER,  far-dav,  va.  A  (mettre  du 
fard)  to  point,  to  rouge.  2  flg.  (donner 
à  une  chose  un  faux  lustre)  to  gloss  (une 
étoffe,  a  sluff').  —  sa  marchandise,  to 
put  a  gloss  upon  goods  ;  to  put  the  bcsl 
uppermpst.  s  fig.'  (déguiser)  lo  conceal, 
lo  disguise.  Un  soldat  qui  sait  mal  —  la 
vérité,  a  soldier  who  is  ill  able  to  dis- 
guise the  tr'ùlh.  Itac.  —  le  vice  pour  le 
rendre  moins  odieux,  to  put  a  gloss  upon 
vice  lo  renderit  less  odious.  i  fig.  (pa- 
rer d'ornements  faux  ou  affectés)  lo  vur- 
nish. —  un  discours,  lo  varnish  a  dis- 
course. 

se  farder,  vpr.  lo  painl,  lo  rouge.  Une 
femme  qui  se  farde,  a  woman  thaï  paints. 
FARDER,  vn.  tech.  (s'affaisser)  lo  sink, 

10  sink  in. 

FAI1DIER,  far-dyay,  sm.  truck  [for 
stones). 

FARFADET,  far-fad-ay,  sm.  IwbgoUin, 
clf,  sprite. 

FARFOUILLER,  far-foo-yay,  vn.  to 
rummagé.  Vous  avez  mis  tout  ce  linge 
en  désordre  en  farfouillant  dans  mon  ar- 
moire, you  hâve  lurnetl  ail  Ihis  lincn 
apside  doivn  rummaging  in  my  cupboard. 
(transilivcly)  On  avait  farfouillé  ses  pa- 
piers, they  had  rummaged  ail  his  papers. 

FARIBOLE,  far-e-bol,  sf.  idle  story, 
trifle.  Vous  nous  contez  des  —s,  you  are 
telling  us  Iules  of  a  tub. 

FARINACÉ,  far-e-nah-say,  adj.  m.  fem. 
— e,  bot.  furinaceous. 

FARINE,  far-een,  sf.  [Lut.  farina)  A 
flour,  meal.  —  de  froment,  de  seigle, 
d'orge,  etc.,  wheat-flour,  rye-flour,  barley- 
flour.  Mettre  de  la  —  de  moutarde  dans 
un  bain  de  pied,  to  put  pour  of  mustard 
in  a  foot-bath.  2  absol.  (de  blé,  de  fro- 
ment) flour.  Fleur  de  —,  flour.  Grosse 
—,  meal.    prov.  fig.  D'un  sac  à  charbon 

11  ne  pourrait  sortir  de  blanche  —,  you 
could  nol  .squeese  blood  ont  of  a  post. 
fig.  Gens  de  même  — ,  birds  of  a  fealher. 
3  (by  extension)  —  de  manioc,  flour  of 
manioc. 

FARINER,  far-c-nay,  va.  lo  flour,  lo 
cover  wilh  flour. 

FARINET,  far-e-nay,  sm.  one-faced  die. 

FARINEUX,  far-e-nuh,  adj.  m.  fem. 
farineuse  ,  1  while  wilh  flour.  2  (qui 
tient  de  la  nature  de  la  farine)  mealy. 
Ces  pommes  de  terre  sont  ires-farincuses, 
those  polaloes  are  very  mealy.  3  med. 
Dartre  farineuse,  a  while,  a  seuffy  skin. 
h  painl.  Coloris  —,  mealy,  faded  colour. 

5  sculpt.  Figure  farineuse,  mealy  figure. 

6  sm.  mealy,  farinaceous  substance. 
FARINIER,  far-e-nyay,  4(».  meal-man. 
FaRINIÈUE,  far-e-nyayr,  sf.  meal- 

tub,  flour  bin. 

FAR-NÏËNTE,  far-nyayn-tay,  sm.  (II.) 
far-nienle. 

FAROUCHE,  far-oosh,  adj.  mf.  (Lal. 
ferox)  A  (des  bêtes,  of  animais)  wtld,  shy. 
2  (by  extension)  (des  personnes,  ofpcrsons) 
austère,  grim,  stem,  flerce.  Homme  —, 
austère  man.  Peuples  —  s,  .tarage  pcople. 
Son  —  geôlier,  his  grim  gaoler.  Nos  cœurs 
—s,  our  savage  hearts.  J.-l.  Rouss. 
Naturel,  humeur  —,  sullcn  disposition, 
lemper.  3  (de  l'air,  des  manières,  of  the 
air,  look,  manners)  grim,  sullcn,  wild. 
Air  —,  grim  look.  OEil  —,  flerce  eye. 
Regard  — ,  sullcn  look.  Mine  —,  surly 
counlenance.  Un  —  orgueil,  a  flerce  pride. 
Un  —  scrupule,  a  ngid  scruplc.  Rac. 
fig.  Un  —  entretien,  an  awfùl  interview. 
Rac.  *  (peu  sociable)  unsociable,  shy, 
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bashful.  Dans  sa  jeunesse,  il  était  très- 
—,  M  his  youlh,  ne  was  very  shy. 

FASCE,  fas,  */.  uer.  fesse. 

FASCE,  fab-say,  adj.  m.  (em.  — e, 
lier,  fetsy. 

FASCICULE,  fas-se-kttl,  sm.  (Lot. 
fasciculos)  A  pliai  m.  futcicle,  fasciculut. 
2  (titre  de  livraison)  number,  purt. 

FASCICULE,  fas-se-ka-by,  ad/,  m.  fem. 
— e,  bot.  fascicuiate,  fusciculatcd.  Ra- 
cines — es,  fuscicuialea  roots. 

FASCIÉ,  fas-syay,  adj.  m.  fem.  — e, 
nat.  Liât,  fasciale,  fasciated. 

FASC1NAGE,  fas-se-nazli,  sm.  fasciue- 
making,  work  mode  o\  fascines. 

FASC1NATEUR,  fas-se-nal-ubr,  adj. 
m.  fem.  fascikatrice,  fascinuting. 

FASCINATION,  fas-se-nah-syoug,  sf.  A 
fascination.  Peu  à  peu  la  —  agit  sur 
vous,  by  degrees  you  become  fascinated. 
Th.  Gaut.  fig.  Cette  étrange  —  des  es- 
prits se  conçoit  à  peine,  lliat  strange  fas- 
cination of  the  minds  is  hardly  coneeiv- 
able.  2  (des  serpents,  etc.,  of  serpents, 
etc.)  fascination. 

FASCINE,  fas-seen,  sf.  (Lal.  fascis) 
fascine,  fagot. 

FASCINÉ,  ppa.  of  fascines,  fem.  — e, 
II  attacha  sur  elle  des  yeux  fixes  et  per- 
çants, qui  la  tinrent  comme  —  e  i  sa 
place,  he  held  her  rooled  to  the  spot 
as  if  fascinated  under  a  fixed  and 
piercing  look.  G.  Sand. 

FASCINER,  fas-se-nay,  va.  A  (ensor- 
celer) to  fascinale,  to  bewilch.  2  fig. 
(tromper)  to  fascinale.  L'intérêt  parti- 
culier fascine  les  yeux  et  rétrécit  l'es- 
prit, privale  inlerest  fascinâtes  the  eyes, 
and  conlracls  the  mind.  Volt.  Cette  In- 
dienne me  fascine  les  yeux  ,par  ses  ma- 
nières gracieuses,  thaï  Itiia*  woman 
fascinâtes  my  eyes  by  her  gracsfut  man- 
ners.  Le  Sage.  —  les  esprits  jlo  fasci- 
nale the  minds.  3  (des  serpenta,  of  ser- 
pents) to  fascinale. 

FASÉOLE,  fah-zay-ol,  sf.  bot  pliasel. 

FASIER,  fah-zyay,  vn.  naut.  to  shitxr. 

FASHION ,  fah-shubn ,  sf.  (Eng.\  neol. 
fashion.  \ 

FASHIONABLE,  fah-sho-nabl',  adj. 
mf.  (Eng.)  A  fashionable.  2  (sul'Stanlii.) 
fashionable  man,  woman. 

FASTE,  fast,  sm.  A  (pompe)  pomp, 
magnificence.  Le  —  du  trône,  the  pomp 
of  ihe  throne.  Volt.  Le  —  des  grandeurs 
humaines,  the  pomp  of  human  grandeurs. 
Boss.  2  (luxe)  displuy,  ostentation.  Le 
—  des  gens  de  cour,  the  ostentation  of 
courtiers.  C'est  un  homme  sans  —,  he 
is  a  plain,  simple  man.  Il  n'offense  point 
les  yeux  par  trop  de  — ,  he  does  nol 
offend  the  sighl  by  an  excess  of  osten- 
tation. Volt.  Il  étalait  un  —  qui  dé- 
truisit bientôt  sa  fortune,  he  displayed 
an  ostentation  thaï  soon  deslroycd  his 
fortune.  Rai  th.  3  (ostentation,  éclat)  os- 
tentation, display,  show.  Ce  —  de  verlu 
ne  lui  plut  point,  thaï  parade  of  tirlue 
did  not  please  him.  Volt.  Sa  parole 
simple  et  sans  — ,  his  simple  and  un- 
affected  language.  Féu.  Agir  sans  — , 
sans  affectation,  to  act  unaffecledty  and 
wilhoul  ostentation.  La  Bruy.  . 

FASTES,  fast,  sm,  pl.  (Lal.  fasti)  A 
Rom.  antiq.  annals ,  records.  2  fig. 
'(registres  publics)  records  3  flg.  (his- 
toire) annals.  Les  —  de  l'histoire,  the 
annals  of  hislory.  Inscrire  son  nom  dans 
les  —  de  la  gloire,  to  inscribe  one's  name 
in  the  annals  of  glory  Les  —  de  la  mo- 
narchie, the  annals  of  monarchy. 

FASTI  D1EUSEM  ENT ,  fas  -  le  -  dyuhz- 
mâng,  adv.  lediously,  iiksomely. 

FASTIDIEUX,  las-le-dyuh,  adj.  tn. 
fem.  fastidieuse,  (Lal.  fastidiosus)  tedious, 
irksome.  Un  écrivain  —,  a  tedious  writer. 
Une  comédie  fastidieuse,  a  dull  comedy 

FASTIGIÉ,  fas-tc-zhyay,  adj.  m.  fem. 
— e,  (  Lal.  fastigium  )  bot.  fasligiale,  fas- 
tigiated. 

FASTUEUSEMENT ,  fas-lû-uhz-mâng , 
adv.pompousiy,  oslenlatiously,  gorgeously. 
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FASTUEUX,  fas-iii-«li.  adj.  m.  foin. 
Fastueuse  ,  i  pompons,  gorgeotts.  Un 
homme  — .  an  ostentations  man.  2  (ou 
il  y  a  di»  fasio)  ostentations,  full  of  dis- 
play,  pompons.  Train,  équipage  — , 
pompons  équipage.  Douleur  fastueuse, 
ostenlatious  show  of  grief.  Eloquence 
fastueuse,  showy  éloquence. 
.  FAT.  fat,  adj.  m.  (Lat.  fatuns)  \  (im- 
pertinent, sans  jugement)  foppish.  Cet 
homme  est  bien  —,  lie  is  quite  a  fop. 
Ces  gens  me  rendront  —  si  vous  ne  trou- 
vez pas  que  la  chose  soit  déjà  faite,  thèse 
peopte  witl  make  me  conceited  if  you  do 
not  tlunk  me  so  already.  Jacq.  2  (à  pré- 
tention près  des  femmes)  foppish,  self- 
conceited.  Ce  jeune  homme  est  trop  —, 
that  young  man  is  too  self -conceited.  3 
sm.  fop.  coxeomb. 

FATAL,  fat-al,  adj.  m.  fem.  — e  , 
(Lat.  fatalis)  4  fatal.  Le  cheveu  —  de 
Nisus,  the  fatal  lock  of  JV.  2  (qu'on  ne 
4)  eat  éviter)  fatal.  Quand  l'heure  — e  est 
arrivée ,  when  the  fatal  hour  has  arrivai . 
Le  terme  —,  le  terme  —  de  notre  vie, 
that  fatal  term  of  our  lives.  law.  admin. 
Terme  —,  term  of  grâce,  poetic.  La 
barque  — e,  the  fatal  bark.  3  (qui  en- 
traîne avec  soi  quelque  suite  d'événements 
importants^  fatal.  En  ces  —es  conjonc- 
tures, in  those  fatal  conjunctures.  Voici 
l'instant  — ,  this  is  the  fatal  moment.  4 
(funeste)  fatal.  Ambition  — e,  fatal  am- 
bition. Les  mœurs  reçurent  une  atteinte 
— ,  the  morals  received  a  fatal  blow. 
Mass.  Son  impétueuse  colère  lui  fut  — e 
à  lui-même,  his  impetuous  anger  became 
fatal  to  himself.  Boss.  Depuis  cette  — e 
époque,  since  thaï  fatal  epoch.  Cet  évé- 
nement porta  le  coup  le  plus  —,  une 
atteinte  — e  à  son  crédit,  thaï  erenl  gave 
a  fatal  Uow  tô  his.  crédit.  5  absol.  Le 
coup  —,  the  fatat'<blow,  slrôke  ;  death. 

FATALEMENT,  fat-al-niang ,  adv.  4 
falally.  2  untuckily.  11  arriva  —  que,  il 
unlncky/happened  that. 

FATALISME,  fat-al  ism',  sm.  falalism. 
Le  pa/sible  —  de  l'Orient,  Ihe  quiet  falal- 
ism of  the  East.  Th.  Gaut. 

fataliste,  fat-ai-ist,  sm.  i  fataiist. 

ifadjectiv.)  falalistic. 
■  FATALITÉ,  fat-aP-e-tay,  sf.  4  falality. 
Croire  à  la  —,  to  believe  in  falality.  i 
(hyperb.)  (événement  fâcheux)  falality, 
mischance.  Par  une  certaine  —,  through 
tome  mischance.  La  même  —  qui  ac- 
cabla |a  Suède,  avait,  etc.,  the  saine  fa- 
lality that  overwhelmed  Sweden  had,  etc. 
Volt.  Une  étrange  — ;  a  tlrange  falality. 

FATIDIQUE,  fat-e-dik,  adj.  mf.  {Lat. 
fatidicus)  fatidical,  prophétie.  Le  vol  — 
des  oiseaux,  Ihe  fatidical  flight  of  birds. 
le  trépied  — ,  the  fatidical  tripod.  fig. 
L'histoire  est  —,  hislory  is  prophétie. 

FATIGANT,  fat-e-gftng,  adj.  m.  fem. 
— E,  4  faligtiing,  tiring,  loilsome.  Un 
travail  — ,  a  [atiguing  work,  loil.  2 
(qol  demande  une  attention  pénible)  weuri- 
sonUj  irksome.  Lecture,  étude  — e, 
wearisome  reading,  study.  3  (importun) 
tiresome,  wearisome.    C'est  un  homme 

—  ,  he  is  a  tiresome  man.  Des  discours 
—s,  tiresome  discourses. 

FATIGUE,  fal-ig,  sf.  4  (travail,  oc- 
cupation pénible)  fatigue,  loil,  hard-ihip. 
Endurer,  soufTrir,  supporter  la  —,  to  en- 
dure, to  support,  to  stand  fatigue.  Se  faire 
à  la  — ,  to  accuslom  one's  self  to  fatigue. 
S'endurcir  à  la  —,  to  inure  one's  self  to 
fatigue.  Les  —s  de  1a  guerre,  Ihe  toils  of 
var.  L'âme  supporte  des  —s  que  le  corps 
ne  soutient  pas,  the  mirid  supports  fatigues 
whtch  the  body  cannol  stand  up  againsl. 
volt.  Rire  homme  de  — ,  to  be  a  hardy 
man.   Un  cheval  de  —,  a  working  horsc. 

n  maniean  de  -,  a  cloak  of  ail  work. 
Un  habit  «le  - ,  „  working-coat.  La 

-  de  la  voiture,  la  -  du  cheval,  the 


fatigue  of  the  drive,  of  tlte  ride  2  (las- 
situde) fatigue,  wearinest.  H  est  ma- 
lade de  —,  lie  is  ill  of  fatigue.  En  nn 
moment  la  voilà  endormie  de  —    in  a 
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moment  she  fell  asleep  wilh  fatigue.  Mra° 
de  Sév.  Tomber  île  — ,  to  break  down 
wilh  fatigue,  to  be  knocked  up. 

FATIGUÉ,  ppa.  of  fatiguer,  fem.  — e, 
4  fatlgued,  lirai,  wearied.  Être,  se  sen- 
tir —  ,  to  be,  to  feel  fatigued.  —  de 
la  guerre,  du  repos,  tired  of  war,  of 
rest.  Des  iroupes  —es,  fatigued  troops. 
Un  cheval  —,  a  worn-out  horsc.  Avoir 
la  vue  — e,  to  hâve  one's  sighl  fatigued. 
Mon  bras  est  —,  j'ai  le  bras  —,  mtj 
arm  is  tired.  2  agri.  Terre  — c,  impo- 
rerishcd  land.  3  line  arts.  Tableau  —, 
overw'roitght  painling.  Couleurs  —es, 
fàded  roiours. 

FATIGUER,  fal-e-gay,  va.  {Lat.  fa- 
tigare)  4  to  fatigue,  to  lire.  Il  fatigua 
mon  bras  à  le  couronner,  il  wearied  my 
arm  to  crown  him  so  oflen.  Nod.  Mes 
domaines  fatiguent  mes  coursiers,  my 
estâtes  are  so  vust  Huit  my  steeds  are 
wearied  before  îlicy  reach  the  liinits. 
V.  Htig.  Il  fatiguait  son  corps  outre 
mesure  pour  donner  du  repos  à  son  âme, 
he  souglit  to  repose  his  mind  by  an 
excess  of  bodily  fatigue.  Muss.  Loin 
de  le  —,  l'étude  le  laissait  toujours  plus 
libre,  plus  allègre,  fur  from  faliguing 
him ,  he  gained  fresh  slrength  from 
study.  Saint.  Sans  rompre  les  rangs 
nous  fatiguons  les  deux  lignes  du  iriangle, 
wilhout  breaking  our  Unes  we  harass  the 
two  sides  of  the  triangle.  Cbat.  La 
vengeance  fatigue  l'âme,  et  la  mienne  a 
besoin  d'un  grand  calme,  vengeance  fa- 
tigues the  mind,  and  mine  needs  the  greal- 
est  calm.  Volt.  Si  les  secousses  de  celle 
semaine  n'ont  pas  trop  fatigué  mon  cer- 
veau ,  if  the  shocks  of  this  week  have 
not  unsellled  my  brain.  Ab.  Une  lu- 
mière trop  vive  fatigue  la  vue,  too 
slrong  a  light  fatigues  the  sighl.  Son 
oisiveté  le  fatigue  et  lui  pèse,  his  idle- 
ness  is  a  heavy  burden  to  him.  Il  ne 
faut  —  ni  son  imagination,  ni  le  public, 
one  musl  not  lire  oui  one's  imagination 
or  the  public.  Volt.  Vous  me  fatiguez 
les  oreilles  avec  vos  contes,  you  ta/1; 
me  Mind.  absol.  Ce  livre  qui  ne  laisse 
pas  par  endroits  de  —  un  peu,  this  book 
which  in  certain  parts  is  somewhal  tire- 
some. Sle-B.  fig.  11  fatiguait  la  victoire 
à  le  suivre,  he  went  too  fasl  for  vietory 
to  follow  him.  Bérang.  faut.  —  une  salade, 
lo  mi.v  a  salad  well.  2  lig.  (importuner)  lo 
fatigue,  lo  tire,  lo  worry.  Du  cri  de  ses 
douleurs  s'il  fatigue  mes  nuits,  je,  etc., 
when  he  disturbs  my  nighls  by  his  cries 
of  pain,  I,  etc.  C.  Del.  Ces  hommes  qui 
sous  le  nom  de  Grecs  et  de  Romains  fati- 
guent sans  cesse  l'univers  de  leur  souve- 
nir, those  men  who  under  the  names  of 
Greeks  and  Romans  weary  Ihe  universe 
wilh  the  memorials  they  have  lefl  dehind 
them.  Villem.  Par  des  vœux  importuns 
nous  fatiguons  les  dieux ,  we  weary  the 
gods  wilh  ïntporliinate  prayers.  La  Font. 
iHietic.  —  le  ciel  de  ses  vœux,  de  ses 
prières,  to  weary  Hèavén  wilh  one's 
wishes,  one's  prayers.  3  agri.  —  un 
champ,  un  terrain,  lo  impoverish  a  fleld, 
a  pièce  of  ground.  ï  Paint',  scuipt.  — 
un  ouvrage,  lo  overuwrlc  a  painling,  a 
pièce  of  sculpture.  —  la  couleur,  to  over- 
work  the  cotonr. 

fatiguer,  vu.  to  work  hard,  to  faligur. 
one's  self,  to  tire  one's  self.  11  fatigue 
trop,  he  fatigues  hlmsetf  too  much. 

sk  fatiguer  ,  vpr.  4  to  fatigue,  to  tire 
one's  self,  lo  be  fatigued,  tired.  Je  mp 
fatigue  inutilement  à  lui  expliquer  cela, 
it  is  in  vain  thaï  I  fatigue  mysetf  wilh 
exptaining  thaï  lo  him.  Mes  yeux  com- 
mencent à  se  —,  my  eyes  arc  beginning 
lo  be  fatigued.  Il  s'est  vainement  fati- 
gué a  poursuivre  le  plus  petit  de  mos 
laons,  il  was  in  vain  that  he  slrained 
crery  nerve  in  the  pursuit  of  the  young- 
csl  of  my  fawns.  Nod.  2  llg.  (se  dé- 
goûter) to  be  tired,  to  gel  tired.  Se  fati- 
guera-t-ll  de  cette  occupation  aussi  faci- 
lement que  des  autres?  will  he  gel  tired 
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of  this  occupation  as  easily  as  of  the 
others?  Saint,  Je  me  faligue  de  la 
répétition  des  mêmes  idées,  /  um  wearied 
Of  the  répétition  of  the  same  ideas.  Chat. 
[impers.)  h  moins  qu'il  ne  te  fatigue  de 
vivre,  unless  you  are  wcaru  of  Me  V 
Ilug.  "    '    '  : 

FATRAS,  fahrtran,  sm.  mcdley,  jmnble, 
Irash,  lumber.  Un  —  de  livres,  de  pa- 
piers, d'écritures,  a  Uller  of  books,  of 
papers,  of  writings.  lig.  Un  —  de  pa- 
roles, a  jmnble  of  words.  Un  livre 
plein  de  —,  a  book  full  of  trash.  Ce 
n'est  qu'un  —,  il  is  nolhing  but  patch- 
work. Nos  vains  —  de  lois,  our  oon- 
fused  mass  of  laws.  Volt. 

FATUITÉ,  fali  -  tiiee -  lay ,  sf.  4  self- 
conceitedness ,  conceit ,  conceiledncss,  pup- 
pyism.  2  (  discours  )  pièce  of  imperti- 
nence. 

FATUM,  fat-om,  sm  <Lat.)  fate. 

FAUBEfïT,  fo  bayr,  naul.  mop,  swab. 

FAUBOUUG,  fo-boor,  sm.  4  suburb. 
i  {abusively)  Le  —  Saint-Germain,  the 
faubourg  S'  Germain,  prov.  fig.  On  y 
voit  la  ville  et  les  —s,  ail  the  world 
and  his  wife  are  Ihere. 

FAUCHAGE,  fo-sliazh,  sm.  mowing. 

FAUCHA1SON,  fo-shay-zong,  sf.  mow- 
ing-time. 

FAUCHE,  fosb,  sf.  mowing-time,  mow- 
ing. 

FAUCHEE,  fo-shay,  sf.  day's  mowing. 

FAUCHER,  fo-sliay,  va.  \  lo  mow,  lo 
nww  down  (de  l'avoine,  de  l'orge, 
nul  s,  barley;  les  foins,  hays).  —  les 
prés,  lo  mow  the  meadows.  lig.  Ce  qu'il 
a  fauché  du  troupeau  des  humains,  what 
he  has  mowed  down  of  ihe  hùman  race. 
Muss.  anc.  —  le  grand  pré,  lo  be  a  galley- 
slave.  prov.  fig.  La  mort  fauche  tout,  le 
temps  fauche  tout,  dealh  mows  down  ail, 
lime  destroys  every  Ihing. 

faucher,  vn.  man.  (d'un  cheval ,  of  a 
horse)  to  Ihrow  the  forelegs  sideivise  in 
walking. 

FAUCHET,  fo-shay,  sm.  agri.  hay-rake. 

FAUCHEUR,  fo-shuhr,  sm.  I  hay- 
muker ,  mower.  2  eut.  spinner,  fiald- 
spider,  shepherd-spider,  daddy-long-legs. 

FAUCHEUX,  fo-shuh,  sm.  ent.  See  fau- 
cheur n°  2. 

FAUCILLE,  fo-see-yuh,  sf.  sickle,  reap- 
ing-hook.  11  est  temps  de  mettre  la  — 
dans  la  moisson,  il  is  lima  to  begin 
harvest.  prov.  ironie.  Cela  est  droit 
comme  nne  —,  that  is  as  slraighl  as 
a  ram's  horn. 

FAUCILLON,  fo-se-yong,  sm.  agri.  bilï- 
liook. 

FAUCON,  fo-1iong,  sm.  {Lat.)  orn. 
falcon.  Chasser  avec  le  —,  to  hawk. 
Décoiffer  le  — ,  to  unhood  the  falcon. 
Lancer  le  —,  to  Ici  loose,  to  let  fly  the 
falcon. 

FAUCONNEAU,  fo-ko-no,  sm.  4  anc. 
artil.  falcon.  Coup  de  — ,  fulcon-shol. 
Ralle  de  —,  falcon  bail.  2  orn.  young 
falcon. 

FAUCONNERIE,  fo-kon-ree,  sf.  4  (art) 
falconry.  2  (la  chasse)  Jalconry,  hawk- 
ing.   3  (le  lieu)  falconry. 

FAUCONNIER,  fo-ko-nyay,  sm.  falcon- 
er.  Des  gants  de  — ,  falconer's  gloves. 
Monter  à  cheval  en  —,  lo  mount  a  horse 
on  the  right  side.  anc.  Grand  —,  grand 
falconer. 

FAUCONN1ÈRE,  fo-ko-nyayr,  sf.  4 
hawking-bag.  2  (toute  espèce  de  gibe- 
cière à  l'arçon  de  la  selle)  saddle-bag. 

FAUFILÉ,  ppa.  of  faufiler,  fem.  — e, 
fig.  Des  aigrefins  avec  qui  j'avais  élé  — 
à  T.,  sharpers  wilh  whom  I  had  kept 
comyany  al  T.  Le  Sage. 

FAUFILER,  fo-fe-lay,  va.  to  baslç,  to 
tack.    -  une  jupe,  to  basle  a  sKirt. 

se  faufiler,  vpr.  i  (se  glisser  à  tra- 
vers la  foule)  lo  slip  through,  m,  mlo. 
On  passe,  on  se  ranille,  o<;c  i«™«,  onc 
slips  through.  C.  Del.  3  fig.  (s'insinuer) 
lo  in gral ialc  one's  self  wilh,  to  mlrudt 
one's  self,  lo  Ihrusl  one  s  self  forward. 
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Nous  n'avons  pas  eu  de  peine  à  nous  — 
ici,  dans  le  monde,  we  had  no  dif/lrully 
hère,  in  making  our  way  into  Society.  De 
Bross.  Je  nie  faufile  bientôt  avec  les 
principaux  seigneurs,  /  soon  vick  up  ac- 
qiiaintunce  witli  the  principal  noblemen. 
Le  Sage. 

FAULX,  fo,  sf.  See  faux. 

FAUNE,  fôn,  sm.  (Lut.  faunus)  myth. 
faun. 

faune,  sf.  nat.  hist.  fanna. 
FAUSSAIRE,  fo-sayr,  sm.  forger. 
FAUSSÉ,  pua.  of  fausser,  fera.  —F-, 
\  bent.  Clef  -c,  key  lent.  2  fig. 
warped.  Ces  hommes  dont  l'esprit  est 
—  par  la  révolution,  Ihose  men  whose 
minds  are  warped  by  the  révolution.  S"-]). 
3  (enfreint)  broken.  Promesse  faite  par 
faiblesse,  — e  par  raison,  «  promise  muile 
through  weakness  that  raison  breaks.  Volt. 

FAUSSEMENT,  fôs-niang,  adv.  fulsely, 
wrongfully,  untruly. 

FAUSSE»,  fô-say,  va.  I  (Taire  plier) 
to  bend,  to  dint,  lo  force,  lo  twist.  —  une 
lame,  to  bend  a  blade;  un  canon  de  fusil, 
the  bnrrei  of  a  gmi;  une  règle  de  cuivre, 
un  compas,  a  copper  rider,  a  pair  of  com- 
passés. —  une  cuirasse ,  to  dint  a  citi- 
rass.  —  une  serrure,  /i>  force  a  look.  — 
une  clef,  to  bend  a  key.  2  (by  extension) 
(rendre  faux)  lo  strain,  lo  warp.  Gela 
lui  a  faussé  la  voix,  that  lias  put  his 
voice  ont  of  lune.  La  leciure  des  ro- 
mans lui  a  faussé  l'esprit,  the  reading  of 
novels  lias  warped  his  mind.  —  le  sens 
d'un  texte,  d'une  loi,  to  strain  the  sensé 
of  a  text,  of  a  law.  fig.  G.  dont  les 
paroles  de  M.  faussaient  la  situation, 
G.  whose  situation  was  rendered  pre- 
carious  by  the  speech  of  M.  Lamart.  3 
(enfreindre)  to  break,  to  violate,  to  i/o 
from.  C.  qui  a  déjà  deux  fois  faussé 
sa  promesse,  C.  who  lias  already  broken 
his  promise  twice.  Sle-B.  —  son  ser- 
ment, sa  parole,  to  violate  one's  oalli, 
lo  go  from  one's  word.  On  ne  pour- 
rait me  reprendre  d'avoir  faussé  ma  foi, 
Ihey  should  nol  be  able  to  reproach  me 
for  haring  broken  my  failli.  Micli.  4  — 
compagnie,  lo  give  the  slip. 

se  fausser,  vpr.  i  (se  ployer)  lo  bend. 
to  be  bent.  2  (de  la  voix,  of  the  voice) 
to  gel  oui  of  tune.  3  (de  l'esprit,  of  the 
mind)  lo  be  warped. 

FAUSSET,  fô-say,  sm.  i  falsetto, 
head  voice.  Chanter  en  —,  to  sing  in  a 
falsetto.  Avoir  une  voix  de  —,  lo  hâve 
a  head  voice.  Avoir  une  voix  de  —,  parler 
d'un  ton  de  — ,  lo  have  a  shrill  voice,  lo 
speak  in  a  shrill  lone.  L'autre  l'appelant 
de  son  maigre  —,  the  olher  calling  him 
in  a  thin  piping  voice.  Boil.  2  (d'un 
tonneau,  of  a  cask)  spigot. 

FAUSSETÉ,  Tôs-lay,  sf.  i  fulsily, 
falseness.  La  —  de  ses  allégations,  the 
falsily  of  his  allégations.  À  ce  discours 
dont  il  ne  pouvait  prouver  la  — ,  al  tliis 
discourse,  the  falsily  of  which  he  could 
nol  prove.  Le  Sage.  —  d'écriture,  de 
date,  forged  writing,  false  date.  La  — 
du  compte,  the  misslalemenl  of  the  ac- 
count.  2  (chose  fausse)  falsehood,  uutrulh. 
3  (duplicité)  falseness,  deceit.  11  n'y  avait 
en  lui  que  — ,  he  was  made  up  of  nothing 
but  deceit.  Cet  homme  est  la  —  môme, 
that  man  is  falseness  ilself. 

FAUTE,  fôi,  sm.  i  fuult.  Faire,  com- 
mettre une  —,  lo  commit  a  faittl.  Réparer 
sa  — ,  ses  — s,  lo  make  amenda  for  one's 
faulls.  Tomber  en  —,  lo  make  a  slip, 
to  fait  into  error.  Prendre  quelqu'un  en 
— ,  lo  culch  a  person  Iripping.  De  ce 
hourg  je  veux  punir  les  —s,  /  will  chas- 
tise  the  faillis  of  tliis  town.  La  Font. 
Ils  portent  la  peine  de  leurs  —s  passées, 
Ihey  pay  the  penalty  of  their  pasl  faulls. 
Ses  grandes  qualités  et  ses  grandes  ac- 
tions l'ont  emporté  sur  ses  —s,  his  greul 
qualifies  and  greal  actions  have  thrown 
his  faulls  into  the  shade.  Volt.  Vous  êtes 
en  —,  you  are  in  fuult.  2  (  erreur,  ma- 
ladresse) faull,  error,  mislake,  blunder. 


—  de  langue ,  de  grammaire ,  faite 
grammar,  -faull  in  grammar.  Pour  des 
—s  d'arithmétique  qu'il  aura  faites  dans 
ses  mémoires  de  dépense,  for  a  few  mis- 
takes  in  calculution  that  he  made  in  his 
accounl  of  expenditure.  Le  Sage.  —  d'or- 
thographe, a  faull  of  spelling ,  wrong 
spelling.  —  de  style,  faull  in  style.  — 
contre  la  politesse,  conirc  la  bienséance, 
muni  of  politeness,  of  propriely.  —  con- 
tre le  goût,  wanl  of  lasle.  Il  n'y  a  au- 
cune —  dans  son  théine,  lliere  is  no  faull 
in  his  exercise.  Faire  des  —s  contre  la 
vraisemblance  dans  une  scène  de  théâtre, 
to  overstcp  probubilily  in  a  play.  Une 

—  de  jugement,  contre  le  jugement,  an 
error  in  judgmenl.  Pour  commencer  à 
réparer  cette  —  d'attention,  je  te  donne, 
as  some  amenât  for  Ihis  carelessness  of 
attention,  I  give  you.  Le  Sage.  En  guerre 
comme  en  politique  il  n'y  a  pas  de  petites 

—  s,  in  war  as  in  politics,  there  are  no 
IripZing  faulls.  Les  plus  expérimentés 
dans  les  affaires  font  des  —s  capitales, 
llie  most  experienced  men  of  business 
make  important  mislakes.  Boss.  Un  gé- 
néral victorieux  n'a  point  fait  dé  —s  aux 
yeux  du  public,  a  gênerai  when  victorious 
lias  commit! ed  no  faull  in  the  eijes  of 
the  public.  Boss.   Faire  des  —s  au  jeu, 

10  make  mislakes  in  playing.  Ils  firent  — 
sur  — ,  Ihey  commitled  faull  after  faull. 
Je  me  suis  souvent  trouvé  en  —  sur  mes 
raisonnements,  1  have  oflen  fourni  myself 
in  faull  in  my  reasoning.  1.-3.  Rouss.  3 
(relativement  à  une  personne  que  l'on  ac- 
cuse) faull.  Rejeter  la  —  sur  un  autre,  to 
lay  the  faull  al  anolhcr  man's  door.  On  ne 
peut  pas  lui  en  imputer  la  — ,  the  faull 
cannot  be  imputed  lo  him.  La  —  en 
est  à  nous,  the  fuult  is  ours.  V.  Hug.  Ce 
sera  bien  ma  —  si  je  ne  m'y  retrouve  pas, 

11  will  be  my  own  failli,  if  I  cannot  find 
my  way  again.  Muss.  Si  l'entreprise  a 
échoué,  c'est  la  —  d'un  tel,  c'est  par  la  — 
d'un  tel,  if  the  enterprise  failed,  il  tuas 
the  faull  of  So-and-so.  Ce  n'est  pas  par  sa 

—  que  cela  est  arrivé,  that  did  nol  happai 
through  any  fuult  of  his.  À  qui  la  —  ?  à 
qui  eu  est  la  —  1  whose  fault  is  it?  Est-ce 
ma — ,  à  moi?  is  il  my  fault?  is  il  any 
fault  of  mine  ?  (des  choses,  of  things) 
faull.  Quand  il  était  vaincu  on  ne  pouvait 
en  imputer  la  —  qu'à  la  fortune,  when  he 
was  vanquished ,  the  faull  could  only  be 
imputed  lo  Fortune.  Fléch.  L'instruction 
par  ellc-mênie  est  bonne,  et  ce  n'est  pas 
sa  —  ,  si ,  etc.,  instruction  in  ilself  is 
yood,  il  is  nol  Us  fault  if,  etc.  Laurent. 
C'est  la  —  des  circonstances,  the  circum- 
stances  must  bear  the  blâme.  Ab.  4  (im- 
perfection en  quelque  ouvrage)  de.fecl.  5 
(manque,  disette)  wanl,  dearth,  scarcily. 
Vous  n'aurez  pas  —  de  gens  qui  vous  le 
demanderont,  you  will  be  in  no  want  of 
people  to  ask  it  of  you.  On  eut  —  de 
blé,  there  was  a  deurlh  of  corn.  11  y 
avait  —  d'argent,  muney  iras  scarce. 
Mange,  et  ne  le  fais  pas  —  de  ce  brouet 
au  miel,  eat,  and  do  nol  spare  Ihis 
porridge  wiih  honey.  Nod.  Ne  vous 
laiies  —  de  mes  services,  make  me  as 
use  fui  as  you  can.  Hcste,  ami,  ne  te 
fais  —  de  rien,  remain,  friend,  make 
yoursclf  ut  home.  Pons.  Puisque  je  suis 
venu  ici  pour  me  divertir,  je  ne  m'en 
ferai  pas  —,  since  I  came  here  for  amuse- 
ment, I  do  nol  mean  to  slinl  myself.  S'il 
arrivait  —  de  lui,  s'il  venait  —  de  lui,  if 
anylhing  should  happai  to  him.  Faire  —, 
to  be  misscd,  lo  fail.  Vous  n'êtes  pas 
venu,  vous  nous  avez  fait  — ,  you  did 
nol  corne,  we  misscd  you.  L'argent  qu'il 
me  doit  me  fait  bien  —,  /  miss  sadly 
the  money  lie  owes  me.  6  (jeu  de  paume, 
al  tennis)  fault.  Deux  —s  valent  quinze, 
two  faulls  coutil  for  ftflecn.  prov.  Les 
—s  sont  pour  les  joueurs,  one  playcr's 
mislake  is  the  olhcr's  advanlage. 

faute  de,  prep.  for  want  of.  —  d'une 
seule  personne  sur  dix  officiers  de  dire  un 
mot  d'anglais,  as  nol  one  oui  of  ten  officers 


could  tpeak  a  word  of  Englith.  Jacq.  Elle 
allait  mourir  —  de  trouver  une  personne 
assez  dévouée  pour  sucer  la  plaie,  the 
was  aboul  lo  die  for  want  of  a  perton 
sufflcieutly  devoled  to  euck  the  wouni. 
Th.  Gaut.  On  fait  de  la  politique  —  de 
mieux,  one  dalbles  in  polilin  for  lack  of 
something  better.  Sle-B.  Trois  fusils  a 
piston  qui  ne  nous  auraient  pas  servi,  — 
de  capsules,  titrée  percussion  guns  thaï 
would  have  been  of  no  use  to  us  for  want 
of  percussion-caps.  Ab.  —  de  reculer, 
leur  chute  fut  commune,  at  noue  of  them 
would  yield,  each  fell  down.  La  Font. 
—  de  savoir  un  seul  mot  d'anglais,  for 
wanl  of  knowing  a  tingle  word  of  Eng- 
lish.  Aug.  Th.  C.,  —  de  comprendre,  ne 
lui  répondait  pas,  C,  as  she  underslooi 
him  nol,  never  answered.  G.  Saud. 

sans  faute,  adv.  loc.  wilhoul  fail.  J'y 
serai  demain  sans  — ,  /  shall  be  there  li- 
morrow  wilhoul  fail. 

FAUTEUIL,  fo-tuh-yuh,  sm.  i  arm-  . 
chair,  elbow-chair.  2  fig.  (place  a  l'Acadé- 
mie française)  académie  chair.   3  absol. 
(la  présidence)  cliair.    Tenir,  occuper  le 
—,  to  (lll  the  chair  ;  \\  lo  be  président. 

FAUTEUB,  fo-luhr,  sm.  fautrice,  fem. 
Loi.  fautor)  (in  a  bad  part)  abettor,  fomen- 
er,  upholder.  Les  premiers  — s  de  l'insur- 
rection, the  flrsl  fomentera  oflhe  insurree- 
lion.  Aug.  Th.  —  d'hérésie,  abettor  of 
heresy.  Les  —  d'un  crime,  the  abetlors 
of  a  crime. 

FAUTIF,  fo-lif,  adj.  m.  fem.  fautive, 
\  faulty,  incorrect-  Cet  auteur  est  — 
dans  ses  citations,  that  aullwr  is  incorrect 
in  his  quolalions.  La  mémoire  des  vieil- 
lards est  ordinairement  fautive,  the  me- 
mory  of  old  men  is  generally  defective. 
2  (  plein  de  fautes)  faulty. 

FAUVE,  fôv,  adj.  mf.  (Loi.  hlvus)  i 
falloiv,  fawn-coloured.  Poil  -*,  fawn- 
coloured  hair.  Relié  en  veau  fc&  bound 
in  plain  cal/.  Bêles  —s,  deer.  Une  bêle 
—,  a  fallow  deer.  Chasser  aur  têtes 
—s,  to  hunl  the  deer.  2  (subsïpdiv.) 
(la  couleur)  fallow.  3  (subslanliv.)  \Col- 
lecliv.)  (la  bête)  the  deer.  11  y  a  d\— 
dans  celle  forêt,  there  are  deer  in  mat 
fovest . 

FAUVETTE,  fo-vel,  sf.  ont  warbler.  — 
à  tête  noire,  black  cap. 

FAUX,  fo,  sf.  {Lat.  faix)  <  scythe. 
Emmancher  une  — ,  to  put  a  handle  to  a 
scythe.  Chariots  armés  de  —,  chariots 
armed  wilh  scythes.  fig.  La  —  impi- 
toyable du  temps,  de  la  mort,  the  pililess 
scythe  of  lime,  of  death.  2  anat.  faix. 

FAUX,  adj.  m.  fem.  fausse,  (Lat.  falsus) 

1  false.  Cela  est  —,  that  is  false.  —  té- 
moignage, false  wUness.  On  sait  assez 
combien  tous  ces  bruits  soni  — ,  it  is  weli 
known  how  false  ihose  reports  are.  Volt. 
Fausse  nouvelle,  false  news.  —  serment, 
false  oalh,  perjury.  C'est  mon  aversion 
que  les  —  détails,  mais  j'aime  les  vrais, 
false  particulars  are  my  aversion,  but  I 
delight  in  the  truc  oncs.  AI™»  de  Sév. 
Fausse  doctrine,  false,  unsound  doctrine. 
Il  est  —  que  je  vous  aie  dit  cela ,  it  is 
false  that  I  told  you  that.  Avoir  un  — 
air  de  quelqu'un,  to  have  a  sort  of  likeness 
lo  a  person.  —  emploi ,  false  stalcment, 
embetzlement.  —  témoin,  false  wilness. 

2  (mal  fondé)  false,  unfounded.  11  fut 
séduit  par  de  fausses  espérances,  he  was 
deceivea  by  false  appearances.  Volt.  — 
point  d'honneur,  false  point  of  honour. 
Fausse  honte,  false  shame,  bashfulticss. 
Ce  moment  de  fausse  joie,  sitôt  et  si 
cruellement  éteinte,  Ihis  moment  of  false 
joy,  so  aoon  and  so  cruelly  punished.  J.-J. 
Houss.  3  lit.  fine  arts,  false,  jarring, 
grating,  discordant.  4  (irrégulier)  irre- 
gitlar.  Vers  — ,  irregnlar  frrse.  her.  Ar- 
mes fausses ,  improper  blatoning.  — 

11.  crease.  5  mus.  false,  discordant. 
'oix  fausse,  discordant  roice.  Intonation 
fausse,  false  intonation.  Note  fausse,  note 
oui  of  tune.  Fausse  note,  fahe  noie. 
Fausse  corde,  untuncd  slring.  Corde 
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tousse,  mtwiable  string.  6  (qui  manque 
d'exactitude)  false,  warped,  unsound. 
Calcul  —  Mse  culculation.  Argument, 
raisonneinènt  — ,  false  argument ,  reason- 
ina  Avoir  le  goût  -,  l'esprit  —,  le 
jugement  —,  to  have  a  false  taste,  a 
warved  mimi,  an  unsound  judgment.  7 
(qui  n'est  pas  tel  qu'il  doit  Être)  false, 
wrong.  La  balle  a  fait  un  —  bond, 
the  bail  did  not  bound  straighl.   Faire  un 

—  pas,  lo  slip.  Fausse  position,  false 
position.  Prendre  une  fausse  roule,  to 
take  a  wrong  road.  Faire  une  fausse  dé- 
marche, to  take  a  wrong  step.  paint.  — 
jour,  bad  light,  faise  light.  —  feu,  missed 
lire.  naut.  Faire  une  fausse  manœuvre, 
to  work  a  ship  wrongly;  ||  flg.  lo  make  a 
wrong  màie.  Faire  fausse  route,  to  aller 
the  course;  ||  flg.  to  deviate  from  the 
righl  course,  (théâtre)  Faire  une  fausse 
sortie,  to  make  a  sham  exil,  arith.  Kègle 
de  fausse  position,  rule  of  false  position. 
med.  Fausse  couche ,  miscarriage.  flg. 
Faire  un  —  pas,  to  make  a  slip.  8 
(supposé,  altéré)  false,  spurious,  counter- 
feU,  forged.  —  contrat,  false  contract, 
spurious  deed.    —  poids,  false  weight. 

—  testament,  forged  will.  Fausse  signa- 
ture, forged  signature.  Fausse  date, 
false  date.  Un  —  ordre,  a  forged  order. 
Fausse  monnaie,  counterfeit  coin,  base 
moneg.  —  mounayeur,  coiner.  anc.  — 
sel,  smuggled  sali,  ohsol.  A  fausse  en- 
seigue,  w Un  wrong  marks,  flg.  C'est  une 
fausse  pièce,  une  fausse  lame,  he  is  a 
mistaken  friend.  9  (qui  est  postiche) 
false,  counterfeit,  sham,  arlificial.  —  tou- 
pet, toupee.  Fausse  barbe,  false  beard. 

—  mol'et,  false  calf.  Pierre  fausse,  false, 
imitation  slone.  Or  —,  linsel.  Fausse 
vertu,  feigned  virlue.  Fausse  douceur, 
prelended  mildness.  —  semblants  d'ami- 
tié, preteiice  of  friendship.  Fausse  porte, 
sham-door.  Fausse  clef,  picklock.  — 
teint,  fugitive  dye.  mil.  Fausse  porte, 
baek-doûr,  back-gate.  fort.  Fausse-braie, 
counteh-breast  work,  fausse-braye.  mil. 
Fausge  attaque,  sham  attack.  mil.  Fausse 
alarme,  false  alarm;  \\  flg.  false  alarm. 
C'était  une  fausse  alerte,  il  was  a  false 
alcrt.  Mérim.  flg.  —  brillants,  linsel. 
io  (des  personnes,  of  persons)  false. 

—  prophète,  false  prophet.    Il  est  de 

—  dévots  ainsi  que  de  —  braves,  there 
are  men  who  put  on  a  show  of  dévo- 
tion as  others  put  on  a  show  of  brave- 
ry.  Mol.    —  ami ,  false  friend.   Oui , 
ma  chère,  c'étaient  de  —  gendarmes,  yes, 
dear,  they  were  false  gendarmes.  IL 
s'est  glissé  parmi  eux  un  —  frère  qui  les 
a  trahis,  a  false  friend  had  crept  among 
them  who  betrayed  Ihem.  11  (qui  affecte 
des  sentiments  qu'il  n'a  pas)  false,  deceit- 
ful. C'est  un  homme  —,  une  femme  fausse, 
he  is  a  false  man,  she  is  a  false  woman. 
Cœur  —,  {aise  heart.   Caractère  —,  in- 
sincere  characler.   prov.  Être  —  comme 
nu  jeton ,  lo  be  as  false  us  a  brass  shil- 
ling,  (de  l'air,  du  visage,  etc.,  of  the 
face,  the  manners,  etc.)  Air  —,  deceilfut 
look.    Cet  homme  a  la  mine  fausse, 
le  regard  — ,  thaï  man  has  a  deceitful 
look.   12  nat.  hist.  false.    —  grenats, 
false  grenats,  bot.  —  acacia ,  robina.  — 
éuénier,  laburnum.   13  (by  analogy)  — 
fourreau,  pistol-bag.  —  frais,  extra,  in- 
cidental  expenses.   Fausse  équerre,  bevel. 
arch.  —  plancher,  —  plafond,  false  roof. 
Un  —  plafond  de  toile,  a  clolh  roof.  naut. 
—  pont,  orlop  deck,  plalform.   gard.  — 
bois,  useless  branch.  anat.  Fausses  côtes, 

short  ribs.    mus.  bourdon,  church- 

niiuic,  faux -bourdon,  priut.  —  litre, 
half,  batlarU  tille. 

rAUX-WANT,  tm.  pl.  FAUX-FUYANTS,  1 

by-place,  by-way.  2  hunt.  by-way,  by- 
paln.  3  flg.  (échappatoire)  subterfuge, 
évasion,  thift. 

faux,  sm.  1  false,  falsehood.  Dis- 
cerner le  —  d'avec  le  vrai,  to  distin- 
guish  truth  from  falsehood1.  prov.  Plai- 
der le  —  pour  savoir  le  vrai,  lo  extract 


FAY 

the  truth  from  a  person  by  the  assertion 
of  a  falsehood.  2  law.  forgery.  —  en 
écriture  authentique,  forgery  of  the  writ- 
ing  of  a  public  offteer.  —  en  écriture 
privée,  forgery  of  the  writing  of  a  private 
person.  Crime  de  —,  crime,  of  forgery. 
lig.  S'inscrire  en  —  contre  une  proposi- 
tion, contre  une  allégation,  to  undertake  to 
prove  thaï  a  proposition ,  an  allégation  is 
folse- 

faux,  adv.  falsely,  false.  Raisonner 
— ,  to  argue  falsely.  Chanter  —,  lo  sing 
oui  of  loue.  Jurer  —,  lo  swear  falsely. 

A  faux,  adv.  loc.  wrongfully.  Accuser 
à  — ,  to  accuie  wrongfully.  Aller  à  — 
eu  quelque  endroit,  lo  go  a  wild  goose 
chase  ;  ||  Porter  à  —,  to  be  ont  of  per- 
pendicular.  (subslantiv.)  Ce  mur  est  en 
porte  à  —,  thaï  wull  is  oui  of  perpendicu- 
lar.  lig.  Ce  raisonnement,  cet  argument 
porte  à  —,  this  reasoning,  thaï  argument 
is  destitute  of  foundalion. 

FAVEUR,  fav-uhr,  sf.  {Lat.  favor)  1 
favour,  boon.  Faites-moi  la  —  de,  do 
me  the  favour  to.  La  vie  m'a  été  don- 
née comme  une  —,  life  was  given  me 
as  a  boon.  Moniesq.  Mesurer  ses  —s  au 
mérite  des  hommes,  to  grant  favours  ac- 
cording  lo  merit.  Th.  Corn.  Ce  sont  des 
— s  du  Ciel,  those  are  favours  of  lleaven. 
(théâtre)  Entrée  de  —,  free  admission, 
order.  La  pièce  a  obtenu  un  tour  de  —, 
the  pièce  was  received  before  ils  turn. 
flg.  Les  —s  de  la  fortune,  the  favours  of 
fortune.  La  guerre  a  ses  —s  ainsi  que 
ses  disgrâces,  war  has  Us  smiles  as 
well  as  Us  frowns.  Rac.  2  (  marque 
d'amour)  favour.  3  (bienveillance)  fa- 
vour, grâce,  good-will.  La  —  des  grands, 
the  favour  of  the  greal.  Ce  discours  fut 
accueilli  avec  une  —  marquée ,  this  dis- 
course was  received  witli  marlccd  favour. 
Vous  avez  la  —  du  soldat,  you  have  the 
good-will  of  the  soldier.  Rac.  absol.  Il 
doit  tout  à  la  —,  he  owes  every  thing  to 
favour.  C'est  une  affaire  de  —,  il  is  a 
thing  thaï  goes  by  favour.  Volt.  La  — 
l'a  pu  faire,  autant  que  le  mérite,  favour 
may  huve  raised  him  there,  as  well  as 
merit.  Corn.  La  —  fait  rarement  de  bons 
choix,  favour  seldom  makes  a  good  choice. 
Mass.  Homme  de  —,  gens  de  —,  a  man 
thaï  has  risen,  people  thaï  have  risen 
throuffh  favour.  Place,  emploi  de  — ,  place, 
employaient  oblained  by  favour.  h  (cré- 
dit) inleresl,  crédit.  Abuser  de  sa  — ,  lo 
abuse  one's  crédit.  Élre  en  —,  en  grande 
— ,  lo  be  in  crédit,  in  greal  crédit.  5 
Trouver  —  auprès  de  quelqu'un,  to  find 
favour  in  the  eyes  of  a  person.  Prendre 
—,  to  take.  Cette  marchandise,  celle 
opinion,  ce  livre  prend  —  ,  those  goods, 
lliis  opinion,  thaï  booktakes.  6  S'attacher, 
se  dévouer  à  la  —,  lo  dévoie  one's  self  to 
favour.  7  (indulgence)  favour.  C'est  un 
cas  de  —,  un  arrêt  de  —,  il  is  a  favour- 
abte  case,  a  mild  sentence.  Jours  de  — , 
days  of  grâce.   8  (ruban)  silk  ferret. 

en  FAVtuu  de,  adv.  loc.  1  for  Ihc  sake 
of,  on  accounl  of.  Vous  l'excuseriez  en  — 
du  motif,  you  would  excuse  him  for  the 
sake  of  the  molive.  Mérim.  2  (au  prolil 
de)  in  behalf  of,  in  favour  of.  Tester, 
faire  sou  testament  en  —  de  quelqu'un,  in 
make  a  will  in  favour  of  a  person.  Il 
avait  su  le  prévenir  en  sa  —,  he  had  pre- 
possessed  htm  m  lus  favour. 
a  la  faveur  de,  prep.  under  cover, 

under  favour  of.  11  s'est  sauvé  à  la  — 
de  la  nuit,  he  escaped  under  cover  of  the 

night. 

FAVORABLE,  fav-o-rabr,flrf;.w/'.(tn/. 
favorabilis)  1  favourable.  Avoir  un  temps 
—,  un  vent  —,  to  huve  fuvourable  wea- 
Iher,  a  fair  wind.  La  fortune  commençait 
a  lui  devenir  —,  fortune  began  to  be  fa- 
vourable lo  him.  Volt.  Occasion  —,  favour- 
able occasion.  Endroit  —  pour  aborder, 
a  favourable  spot  for  landing.  Se  rendre 
quelqu'un  —  ,  to  propitiate  a  person.  i. 
fut  encor  a  leur  vœux  —,  J.  once  more 
granted  their  prayers.  La  Font.  Soycz- 
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mol  —,  be  favourable  lo  me.  S  Sa  cause 
est  toute  —,  his  is  quile  a  favourable 
cause,  a  (qui  est  a  l'avantage)  favour- 
able. 

FAVORABLEMENT,  fav-o-rah-bluh- 

mang,  adv.  favoufably. 

FAVOItl,  fav-o-ree,  adj.  m.  fera.  —TE, 
[Lat.  favor)  t  favourite.  C'est  son  mot—, 
H  is  his  favourite  expression.  Un  des  su- 
jets —s  de  ses  paisibles  entretiens,  one  of 
the  favourite  topics  of  his  quiet  conversa- 
tions. J.-J.  Rouss.  Auteur  —,  favourite 
author.  Couleur  —te,  favourite  colour. 
l'iission  —te,  ruling  passion.  La  sultane 
—te,  the  favourite  sultana.  C'est  son  che- 
val, son  chien,  son  oiseau  — ,  il  is  his  fa- 
vourite horse,  dog,  bird.  2  (subslantiv.) 
(d'une  personne,  of  persons)  favourite. 
Le  —  d'un  roi,  a  king's  favourite.  — te, 
(maîtresse  d'un  roi)  favourite.  3  (sub- 
slantiv.) (objet  d'une  prédilection)  favour- 
ite. Cet  acteur  est  le  —  du  public,  this 
actor  is  the  favourite  of  the  public,  flg. 
Les  —s  de  la  Fortune,  the  favouriles  of 
Fortune.  Les  —s  d'Apollon,  the  favouriles 
of  Apollo.   h  (subslantiv.)  whisker. 

FAVORISÉ,  ppa.  of  favoriser,  fem. 
— E,  Être  —  des  dames,  to  be  favoured 
by  the  ladies.  lig.  Un  homme  peu  —  de 
la  nature,  des  dons  de  la  fortune,  a  man 
toivurds  whom  nature,  Fortune  has  been 
sparing  of  lier  yifts. 

FAVORISEH,  fav-o-re-zay,  va.  (from 
favori)  1  to  favour,  to  befriend.  Que 
Votre  Altesse  daigne  agréer  mes  remer- 
ciments,  comme  elle  a  bien  voulu  —  ma 
prière,  may  your  Highness  please  lo  ac- 
cepl  my  llianks,  as  you  have  been  pleas- 
ed  to  grant  my  prayer.  Volt.  Les  H.  fa- 
vorisèrent la  rébellion  de  ces  peuples, 
the  11.  favoured  the  rébellion  of  those 
peoples.  Montesq.  Les  ducs  de  B.  favori- 
sèrent ce  projet ,  the  dukes  of  D.  fa- 
voured this  projecl.  Bar.  —  quelqu'un  de 
quelque  chose,  lo  favour  a  person  wilh  a 
thing.  fig.  La  nature  l'a  favorisé,  ne  l'a 
pas  favorisé  de  ses  dons ,  nature  has 
endowed,  has  not  endoived  him  wilh  lier 
gifts.  2  (seconder)  lo  favour,  lo  aid,  lo 
assist.  Le  temps  nous  a  favorisés,  the 
wealher  favoured  us.  Si  le  vent  nous 
favorise,  if  we  have  a  fair  wind.  L'obli- 
geante nature  favorise  on  ne  peut  mieux 
les  exigences  du  commerce ,  compilant 
nature  favours  to  the  ulptpsl  the  exigencies 
of  commerce.  Méry.  Lies  instruments  pro- 
pres à  —  ses  desseins,  instruments  fit  for 
the  furtherance  of  his  designs.  Volt.  Tout 
semblait  alors  —  ses  vœux,  everylhing 
seemed  to  favour  his  wishes.  Barth.  L'ob- 
scurité favorisa  notre  fuite,  the  darkness 
favoured  our  /light.  3  (aider  à)  lo  favour, 
to  aid  (  le  développement  de  l'industrie, 
des  arls,  etc.,  the  development  of  indus tr y, 
of  arts,  etc.). 

FAVORITISME,  fav-o-re-tism',  sm. 
favourilism. 

FAYAKD,  fah-yar,  sm.  (Lat.  fagus) 
bot.  beech. 

FAV  EN  CE,  FAÏENCERIE,  etc.,  See 
faïence,  etc. 

FÉAGE,  fay-azli,  sm.  feud.  law.  feo/fe- 
ment,  freehold,  free  tenure. 

FÉAL,  fay-al,  adj.  m.  fem.  — e,  pl.  m. 
féaux,   1  obsol.  trusty ,  liège,  faithful. 

À  nos  amés  et  féaux  to  our  trusty  and 

well-beloved....  2  obsol.  (subslantiv.) 
C'est  mon  —,  c'est  son  —,  he  is  my,  his 
intimale  friend. 

FÊimiClTANT,  fay-bre-sc-tang,  adj. 
m.  fem.  — e,  1  med.  feverish,  affliclcd 
wilh  an  a  g  ne.  2  (  subslantiv.  )  person 
af/licted  wilh  an  intermittent  fever. 

FÉBRIFUGE,  fay-brc-fuzh ,  adj.  m. 
(Lat.  febris,  fugare)  1  med.  fébrifuge, 
antifebrile.  Une  plante  —,  a  fébrifuge 
plant.   2  sm.  fébrifuge,  antifebrile. 

FÉBRILE,  fay-bril,  adj.  ntj.  med.  fé- 
brile. Chaleur  —,  fébrile  beat.  Pouls 
-,  fébrile  puise.  Mouvement  —,  fébrile 
action,  [by  extension)  La  saison  pluvieuse 
et  —  le  surprit  dans  celle  occasion,  tlie 
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ralmj  and  fébrile  season  surprisei  him 
in  Ihis  occasion.  Lamart. 

FÉCALE,  fay-kal.  adj.  f.  Matière  —, 
fèces,  excrément. 

FÈCES,  sf.  pl.  sarg.  pharm.  fèces,  sé- 
diment, dregs. 

FÉCOND,  fay-kong,  adj.  m.  fem.  —  k, 
(Lat.  fecunilas)  i  fruitful,  fertile,  proli- 
ftc,  teeming.  Dg.  Et  pour  l'éternité  In 
mort  seule  est  — e,  and  dealh  atone  pro- 
duces for  eternity.  C.  Del.  2  (by  exten- 
sion) (fertile)  fertile,  teeming.  Une  terre 
— e,  a  fertile  land.  Sol  —,  teeming  Mit. 
Mine  — e,  fertile  mine;  I  flg.  C'est  des 
sources  de  l'erreur,  celle  qui  est  la  plus 
— e,  it  is  one  of  the  most  fertile  sources  of 
errors.  Montesq.  3  fig.  (abondant)  fertile, 
fruitful.  Une  ville,  une  famille  — e  en 
grands  hommes,  a  town,  a  family  fertile 
in  greal  men.  Un  siècle  —  en  découvertes, 
an  âge  fruitful  in  discoveries.  C'était 
l'homme  de  son  temps  le  plus  —  en  res- 
sources, he  was  the  man  the  most  fertile 
in  resources  of  his  lime.  Volt.  Avoir 
l'esprit  —,  l'imagination  — e,  la  veine 
— e,  to  have  a  fruitful  imagination.  Prin- 
cipe —,  protific  principle.  k  (qui  ferti- 
lise) génial.  Les  pluies  —es  et  les  rosées 
Bienfaisantes,  the  génial  rains  and  béné- 
ficiai dew.  Boss.  Une  chaleur  douce  et 
— e  anime  et  fait  éclore  tous  les  germes 
de  la  vie,  a  mild  and  génial  heat  animales 
and  opens  ail  the  germs  of  life.  Boss. 

FÉCONDANT,  fay  kong-dang,  adj.  m. 
fem.  — e,  fecundating,  fertilizing,  génial. 
Matière  — e  ,  fecundating  maller.  Prin- 
cipe —  ,  ferlitizing  principle.  Chaleur, 
pluie  —  e,  génial  warmth,  faim 

FÉCONDATION ,  fay-kong-dah-syong, 
sf.  fecundation,  imprégnation. 

FÉCONDÉ,  ppa.  of  féconder,  fem. 
— E,  Germe  — ,  fecundated  germ.  flg. 
L'esprit  —  par  la  science  et  multiplié  par 
le  temps,  the  mind  fecundated  by  science 
and  mulliplied  by  lime.  Lamart. 

FÉCONDER,  fay-kong-day ,  va.  [Lai. 
fecunilare)  \  to  fecundate,  to  impregnale. 
—  un  germe,  to  fecundate  a  germ.  2 
(rendre  fertile)  to  fertilize.  La  pluie  a 
fécondé  nos  campagnes,  the  rain  hus  ferli- 
lized  our  fields.  lig.  Le  malheur,  ami, 
déchire  ton  àme,  c'est  pour  la  —,  misfor- 
tune.  friend,  is  learing  tliy  soul ,  il  is  to 
fertilize  il.  V.  Hug. 

FÉCONDITÉ,  fay-kong-de-tay,  sf.  (Lat. 
fecunditas)  fecundUy,  fruitfulness,  ferii- 
lily.  fig.  La  —  de  l'esprit,  the  fertility 
of  the  mind. 

FÉCULE,  fay-kul,  sf  [Lat.)  fecula. 
(de  pommes  de  terre,  de -Manioc,  ofpola- 
toes,  of  manioc). 

FÉCULENT,  fay-kû-lâag,  adj.  m.  fem. 

"~~E(  fCCltlCUt 'ê 

FÉCULEIUE;  fay-kûl-re*  sf.  fecula 
manufactory. 

FÉCULEUX,  fay-kû-luh,  adj  m.  fem. 
féciileuse,  chem.  feculous,  fee.ulenl. 

FÉDÉRAL,  fay-day-ral,  a«j  m.  fem. 
— e,  (Lat.  fœdus)  fédéral.  Gouverne- 
ment —,  fédéral  government.  Constitution 
— e,  fédéral  constitution. 

FÉDÉRAT1F,  fav-day-rat-if,  adj.  m. 
fem.  fédérative,  (Lat.  fœderalus)  i  fe- 
derative.  Hcpublique  fédérative,  federa- 
tivt  republic.  2  (fédéral)  fédérative,  fé- 
déral. Gouvernement  —,  federalive  go- 
sernment. 

se  FÉDÉRALISER,  fay-day-ral-e-zay, 
vpr.  lo  [ederalize. 

FÉDÉRATION,  fay-day-rah-syong,  sf. 
(Lat.)  i  fédération,  confédération.  2  Fr. 
rev.  fédération. 

FÉDÉRÉ,  fay-day-ray,  adj.  m.  fem. 
— E,  \  fédérale.  Les  États  —s,  the 
federalive  States.  2  sm.  Fr.  rev.  fédé- 
rale. ... 

se  FÉDÉRER,  fay-day-ray,  vpr.  to  fe- 

ieralize. 

FÉE,  fay,  sf.  fairy.  La  bagnette  d'une 
—,  the  wand  of  a  fairy.  Contes  de  -s, 
fairy  laies,  flg.  C'est  une  — ,  she  is  a 
fairy.  C'est  un  ouvrage  de  —s,  il  is  a 
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worh  of  Ûe  fairies.  Travailler  comme 
une  —,  to  work  lllte  a  fairy. 

FÉER,  fay-ay,  ta.  ohsol.  lo  enchant,  to 
charm.  Nous  fîmes  le  procès  à  un  vieux 
coq  en  lui  disant,  ]c  te  fée  et  te  refée 
d'fiire  fricassée  de  poulet,  mais,  etc.,  we 
look  an  old  cock  to  task,  saylng.  1  command 
Ihee  to  be  tumed  inlo  a  fricassée,  but 
alas,  etc.  De  Bross. 

FÉEUIE,  fay-rce,  sf.  \  enchantment , 
fairy -art,  magie  power.  (by  extension) 
Cette  princesse  dont  la  —  naturelle  avait 
ensorcelé  les  cœurs,  lhat  princess  whose 
natural  gifli  had  bewilched  ail  hearls. 
Si'-B.  2  (  merveilleux)  pantomime,  fairy 
extravaganza.  3  fig.  C'est  une  —,  une 
vraie  —,  il  is  fairy  land,  quite  fuiry-land. 

FÉERIQUE,  fay-rik,  adj.  mf.  \  fairy. 
Danse  —,  fairy  (lance.  2  (admirable) 
fairy.    3  Un  spectacle  — ,  a  fairy  show. 

FEINDRE,  fahgd.r',  va.  irreg.  fei- 
gnant; FEINT;  JE  FEINS ,  TU  FEINS,  IL 
FEINT,  NOUS  FEIGNONS,  VOUS  FEIGNEZ ,  ILS 
FEIGNENT  ;  JE  FEIGNAIS ,  NOUS  FEIGNIONS; 
JE  FEIGNIS,  NOUS  FEIGNIMES;  JE  FEINDRAI, 
NOUS  FEINDRONS;  JE  FEINDRAIS,  NOUS  FEIN- 
DRIONS ;  FEINS,  FEIGNONS;  QUE  JE  FEIGNE; 
QUE   NOUS    FEIGNIONS  ;    QUE  JE  FK1GN1SSE, 

que  nous  feignissions,  (  Lat.  fingere)  1  to 
feign,  lo  sham,  to  prétend.  —  une  ma- 
ladie, lo  feign  an  illnrss.  —  de  la  joie, 
lo  feign  joy.  absol.  Feignons  de  n'en  sa- 
voir rien,  tel  us  prétend  to  know  nothing 
aboul  it.  Flor.  A  ce  bruit,  feignant  de 
s'effrayer,  al  this  noise,  pretending  lo 
be  afraid.  Rac.  Je  feignis  d'en  avoir 
envie  comme  d'un  trésor,  /  prelcnded 

10  long  for  il  as  for  a  Ireasure.  Ab. 
Je  feignis  de  choisir  un  brin  d'herbe, 
/  prelended  lo  choose  a  Mode  of  grass. 
Ab.  Elle  feignit  de  s'adoucir  un  peu 
en  notre  faveur,  she  feigned  to  relent 
a  Utile  in  our  favour.  Nod.  Feignant 
de  préparer  ses  crayons,  il  regardait, 
pretending  to  be  busy  wilh  his  pendis, 
he  looked.  Méry.  Pourquoi  —  à  nos 
yeux  une  fausse  tristesse?  why  put  on 
before  us  a  semblance  of  sadness?  Rac. 
Feignant  de  le  regarder  comme  un  ordre 
dn  prince,  pretending  to  cohsider  it  as 
an  order  from  the  prince.  Le  Sage.  Fei- 
gnant d'être  fatigué,  pretending  lo  be 
tired.  Mérim.  absol.  Savoir  —,  to  know 
how  to  dissemble.    L'ouvrier  vous  a  déçu, 

11  avait  la  liberté  de  —,  the  workman 
lias  deceired  you,  he  was  free  to  feign. 
La  Font.  Pour  venir  jusqu'à  toi,  comme 
loi  j'ai  dû  —,  lo  gain  access  to  you, 
1  have  been  obliged  lo  dissemble,  like 
you.  C.  Del.  2  (inventer)  lo  feign,  to 
suppose.  Il  feint  des  choses  qui  ne  sont 
pas  vraisemblables,  he  imagines  things 
thaï  have  no  likelihood  in  them.  Ce  poète 
a  feint  des  héros  qui  n'ont  jamais  exislé, 
lhat  poel  has  forged  heroes  lhat  never 
existed. 

feindre,  vn.  obsol.  \  lo  Hesilale,  to 
scruple.  (avec  la  préposition  A,  wilh  the 
prep.  A.)  Nous  feignons  à  vous  aborder, 
de  peur  de  vous  interrompre,  wè  hesilale 
whelher  lo  accost  you  for  fear  of  inler- 
rupting  you.  Mol.  2  —  en  marchant,  to 
linip. 

se  feindre,  vpr.  i  to  be  feigned.  2 
(à  soi-même)  to  feign,  to  prétend  to  be , 
to  imagine  to  one's  self.  Il  se  feignait  a 
lui-même  un  peuple  pour  auditoire,  he 
called  np  to  his  imagination  a  people  for 
audience.  Lamart. 

FEINT,  fang,  ppa.  of  feindre,  fem. 
— E,  1  feigned,  prelcnded,  sham,  counler- 
feil.  Un  mal  —,  a  feigned  iltness.  Une 
amitié  — e,  pretended  friendship.  Les 
larmes  qu'il  veisait  sur  son  cercueil  étaient 
—es,  llie  tears  he  tel  fait  orer  his  bier 
were  feigned.  Lamart.  De  —es  caresses, 
faite  caresses.  Une  histoire  — e,  a  fa- 
bulout  tlory.  2  arrh.  Porte  — c,  colonne 
— e,  fenêtre  — e,  etc.,  blind  door,  imita- 
lion  cotumn,  blind  window,  etc. 

FEINTE,  fangt,  sf.  1  feint,  sham, 
pretence.  Toute  sa  dévotion  n'est  que  — , 
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fil  hit  devolion  it  nothing  but  pretenee. 
Parlez  sans  —,  speak  frankly.  Il  en  prit 
vingt  par  cette  —  ,  he  look  Iwenty  wilh 
this  ruse.  Flor.  Le  succès  de  ma  — 
a  passé  mon  espérance,  the  suceett  of 
my  invention  ha»  ezeeeded  my  hopet.  G. 
Sand.  2  fenc.  feint.  3  print.  friar.  4 
vcl.  tlight  timp. 

FEINTISE,  fang-tiz,  tf.  obsol,  feint, 
prelence,  shum. 

FELDSPATH,  feld-spat,  m.  (Ger.) 
min.  feldspath,  feldspar. 

FÉLÉ,  ppa.  of  fêler,  fem.  — e,  craek- 
ed.  Un  pot  —,  un  verre  —,  a  eraeked 
pot,  glast.  flg.  Poitrine  — e,  v/eak  ehest. 
Avoir  la  tête  — e,  le  timbre  —,  to  be 
crack-brained.  prov.  flg.  Les  pots  —s 
sont  ceux  qui  durent  le  plus,  ailing  people 
live  longesl. 

FÊLER,  fay-lay,  va.  (d'un  verre,  d'un 
cristal,  ofaglâst,  ofcrystal)  to  crack. 

se  fêler,  vpr.  (d'un  vase,  etc.,  of  a 
vase,  etc.)  to  crack,  lo  be  cracked. 

FÉL1CITAT10N,  fay-le-se-iah-svong, 
sf.  congratulation,  felicitalion.  Lettre  de 
—,  a  congralulatory  letler.  J'irai  lui  en 
faire  mes  — s,  /  will  go  and  congra- 
tulale  him.  Recevez  mes  — s,  recette 
my  congratulations  ;  I  wish  you  joy. 

FÉLICITÉ,  fay-le-se-tay,  sf.  (M.  fé- 
licitas) 1  felicily,  bliss,  happiness.  La 
—  éternelle,  eternal  felicily.  Votre  — 
me  sert  de  consolation,  your  happinett 
serves  me  as  a  consolation.  Volt.  La  — 
publique,  public  happiness.  Volt-  2  —s, 
pl.  blessings.  Les  —s  de  ce  monde  sont 
pen  durables,  the  blessings  of  Ihis  world 
are  of  short  duration. 

FÉLICITER,  fay-le-se-tay,  va.  to  con- 
gralulate,  lo  felicilale.  —  quelqu'un  sor 
son  mariage,  lo  congralulate  a  persan 
upon  his  marriage. 

se  féliciter,  \  vpr.  to  congratutate  one's 
self.  Je  me  félicite  d'avoir  fait  on  si 
bon  choix,  /  congralulate  mgrilf  on 
having  maie  so  good  a  choice.  2  vecipr. 
Les  peuples  se  féliciteront  d'avoir  in  roi 
qui  lui  ressemble ,  nations  will  remÊt 
al  having  a  king  resembling  him.  Masl 

FÉLIN,  fay-lang,  adj.  m.  fem. 
i  zool.  féline.  Espèce,  race  — e,  feliiK 
species,  race.    2  flg.  Des  caresses  — es, 
féline  carestes.  Balz. 

FÉLON ,  fay-long,  adj.  m.  fem.  —  ire, 
1  félon,  felonious.  Un  vassal  —,  a  re- 
bellions vassal.  2'  obsol.  (faux)  Mon, 
Ireacherous.  Un  coeur  —,  a  félon  heart. 
Un  regard  —,  a  fterce  look. 

FÉLONIE,  fay-lo-nee,  sf.  felony.  Crime 
de  —,  felony.  Atteint  et  convaincu  de 
—,  duly  convicled  of  felony. 

FELOUQUE,  fuh-look,  sf.  naut.  fe- 
lucca. 

FÊLURE,  fay-lûr,  sf.  crack. 

FEMELLE,  l'uli-mcl,  tf.  t  (des  bêtes, 
of  beasts)  female.  Le  mMe  et  la  —,  the 
maie  and  female.  2  (se  dit  quelquefois 
des  femmes,  quand  il  s'agit  de  succession 
ou  de  généalogie)  female.  3  (in  joke) 
female,  she.  Ce  sont  d'affreuses  créatures 
que  les  —s  de  l'espèce  homme  en  ce  pays- 
ci,  the  females  of  the  tpeciet  called  man 
arc  fnghlful  créatures  in  thit  country. 
Jacq.  Ne  vous  fiez  point  à  cette  femme, 
c'est  une  dangereuse  —,  don't  trust  thaï 
woman,  the  it  a  danger ous  créature.  * 
(adjectiv.)  female.  Un  serin  —,  a  female 
canary-bird.  Une  perdrix  mâle,  une  per- 
drix —,  a  cock  parlridge  a  hen  partridge. 
flg  C'est  un  démon  —,  thaï  woman  is  a 
she-devil.  Duché  —,  See  nnené.  5  bot. 
female.  Un  palmier  —,  a  female  palni- 
Iree. 

FÉMININ,  fay-mc-nang,  adj.  m.  fem. 
— E,  i  féminine,  womanly,  female.  Le 
sexe  —,  the  female  sex,  womankind. 
Les  ruses  —es,  féminine  trickt.  2  (qai 
ressemble  à  la  femme)  féminine,  woman- 
ish,  effeminale.  Cet  homme  a  le  visage 
—,  thaï  man  has  a  womanith  face.  La 
voix  — e,  the  female  voice.  Bien  rosser 
et  garder  rancune  est  par  trop  —,  lo 
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havt  one's  revenge  and  to  bear  malice 
afterwards  is  being  loo  much  of  a  woman. 
Beaum  Les  manières  -es,  effemmaie 
mamurs.  3  g.a.u  Noms  -s,  féminine 
nouns.  Genre  féminine  gender.  (by 
anahyu  )  t*  est  l'article  —,  la  m  the 
féminine  article .  Terminaison  -e,  fémi- 
nine urminti  lion.  Rime  — e,  female  rhyme. 
Vers  —,  female  Une.  4  (substantiv.) 
grain,  féminine. 

FÉMINISER,  fay-me-ne-zay,  va.  grain. 
to  render,  lo  make  féminine. 

FEMME,  fain,  sf.  (Lu.  feuiina)  i 
woman,  female.  Dieu  tira  la  —  de  la 
cote  d'Adam,  God  mode  the  woman  of 
Adam's  rib.  Une  —  auteur,  an  aullioress. 
Une  —  poêle,  a  poetess.  Une  vieille  —, 
an  old  woman.  Votre  mère  est  une  ex- 
cellente —,  your  molher  is  an  excel- 
lent woman.  Descendant  d'Auguste  par 
les  —s,  a  descendant  of  Augustus  in  the 
female  Une.  Le  pauvre  esprit  de  —  et 
le  sec  entretien  !  what  a  dull  woman,  and 
what  dry  conversation!  Mol.  La  for- 
tune est  —,  mon  cher,  fortune  is  a 
woman,  my  dear  fellow.  Muss.  Auprès 
d'une  reine  aussi  —  qu'Anue  d'A.,  with 
a  queen  so  much  of  a  woman  as  was 
Anne  of  A.  Sle-B.  Elle  hésite,  en  un 
mot,  elle  est  —,  she  hésitâtes,  in  a  word, 
she  is  a  woman.  Rac.  Bonne  —,  gootl 
woman;  ||  old  woman,  good  wife;  ||  fam. 
good  woman,  goody.  C'est  une  très-honue 
—,  she  is  a  very  good  woman.  La  bonne 

—  n'en  peut  plus  ,  the  old  woman  is 
quile  knocked  up.  Dites-moi,  bonne  —, 
I  say,  good  woman.  C'est  une  maîtresse 
— ,  she  is  a  superior  woman.  —  de 
chambre,  lady'smaid,  waiting-maid.  absol. 
— s,  pl.  women.  Elle  appela  ses  —s,  she 
caUed  fier;  women.  —  de  charge,  house- 
keeper.  —  de  ménage ,  de  journée,  char- 
woman.  Sage-—,  midwife.  flg.  C'est  une 
— ,  une  vraie  — ,  he  has  no  more  courage 
than  a  woman.  prov.  Gg.  Ce  que  — 
veut,  Diejt  le  veut,  a  woman  musl  have 
her  way.'  b  (celle  qui  est  nubile)  woman. 
La  vi  \a  bientôt  — ,  she  will  soon  be  a 
womat.  3  (par  opposition  à  fille)  wife. 
Les  drs  et  les  Allés,  the  wives  and  girls. 

—  6u  puissance  de  mari,  feme-  covert. 
Marf  et  —,  husband  and,  wife.  Une  jeune 
—,  a  young  wife.  Envie,  fantaisie  de  — 
grosse,  longing.  Prendre  —,  lo  take  to 
one's  self  a  wife,  to  take  a  wife.  (by 
analogy)  Chercher  — .  to  seek  for  a  wife. 
prov.  6g.  Le  diable  bat  sa  — ,  il  rains 
and  the  sun  shines. 

FEMMELETTE,  fam-let,  sf.  dimin.  oj 
femme,  i  silly  woman.  2  flg.  (homme 
faible)  woman.  Cet  homme-lk  n'est  qu'une 
—,  thaï  man  is  a  very  woman. 

FÉMUR,  fay-inûr,  sm.  anat.  fémur, 
thighbone. 

FENAISON,  fuh-nay-zong,  sf.  hay- 
making. 

FENDANT,  fàng-dâng,  ppr.  of  fendre, 
sm.  ^  obsol.  (coup)  slash.  2  fig.  (celui 
qui  fait  le  brave)  bully ,  Ileclor.  Faire 
le  —,  lo  play  the  bully,  to  bully,  lo 
bluster. 

FENDEUR,  fâng-duhr,  sm.  fem.  fen- 
dedse,  i  cleaver,  sptiller.  —  de  bois, 
wood-splitler.  prov.  fig.  Un  —  de  na- 
seaux, a  bully.   2  tech.  cleaver,  slilter. 

sb  FENDILLER,  fâng-de-yay,  vpr.  to 
split,  lo  crack,  to  slil.  La  ferre  hale- 
tante se  fendillait,  the  earlh  was  splil- 
ling  with  the  heal.  Th.  Gaut. 

f'ENDOIIt,  fang-dwâr,  sm.  cleaver. 

FENDUE,  raugdr',  va.  (Loi.  Qudere)  i 
to  cteave,  lo  split,  lo  slil,  to  rive,  to  chap. 
Son  hôte  la  menait  tantôt  —  du  bois,  ils 
postesior  sometimes  made  il  go  and  split 
wood.  La  Font.  —  un  arbre,  to  rive  a 
tree-  ~  en  deux;  lo  split  in  two,  to  rend 
asunder .  —  avec  des  coins ,  avec  une 
coguce,  lo  tplil  with  wedges,  with  an  axe; 
avec  des  ciseaux,  avec  un  canif,  wilh 
scissors,  wilh  a  penknife.  —  la  tête  d'un 
coup  de  sabre,  to  split  the  head  wilh  a 
sabre.  Le  coup  de  corne  avait  fendu  le 
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ventre  du  cheval,  the  butt  with  Ihe  horn 
had  rivped  up  the  belly  of  Ihe  horse.  Th. 
Gaut.  fig.  Il  me  semble  qu'on  me  fend  la 
tète,  il  is  as  though  my  head  were  being 
splil  open,  flg-  MU»  de  la  T.  dont  la  dou- 
leur fend  les  pierres,  !/»«  de  ta  T.  whose 
grief  is  heart- rending.  M»»  de  Sév.  lig. 
Un  affreux  serrurier  de  cent  coups  de 
marteau  me  va  —  la  tête,  a  wretch  of 
a  iocksmilh  wilh  Ihe  continuai  dm  of  lus 
liammer  will  slun  my  ears.  Doit.  Un 
bruit  à  —  la  tète,  à  tète  —,  a  noise 
enough  to  slun  one.  Des  huées  et  des 
sillle'is  à  —  les  oreilles,  hooting  and 
hissing  enough  lo  deafen  one.  Ce  spectacle 
me  fendait  ie  cœur,  était  à  —  le  cœur, 
thaï  sighl  was  heart  -  rendhnj.  prov. 
lig.  —  un  cheveu  en  qualre,  lo  split  a 
hair.  2  (écarter  avec  effort)  to  cleave, 
to  elbow  one's  wmj  tlirough,  lo  squeeze 
through.  Fendant  les  ondes  à  la  nage, 
cleavmg  the  waves.  Mèry.  Nous  fen- 
dîmes la  presse  et  sortîmes  du  palais,  we 
elbowed  our  way  oui  of  the  crowd,  and 
left  the  palace.  Le  Sage.  Fendant  la 
foule  des  domestiques  empressés,  rush- 
ing  through  Ihe  crowd  of  eager  servants. 
Nod.  Des  haquets  peints  en  rouge  fen- 
daient la  foule,  carts  painled  red  made 
théir  way  through  the  crowd.  Th.  Gaut. 
3  (faire  des  crevasses)  lo  crack.  Il  a  gelé  à 
pierre  —,  il  is  an  exceediug  hurd  frost. 

fendre,  vu.  fig.  to  split,  lo  burst,  to 
break,  to  be  ready  lo  split,  lo  burst,  to 
break.  La  tête  me  fend  du  bruit  que  l'on 
fait,  my  head  is  ready  to  split  wilh  the 
noise  they  make.  Le  cœur  me  fend  de 
le  voir  souffrir,  il  breaks  my  heart  to  see 
him  suffer. 

se  fendre,  vpr.  i  lo  split,  to  crack, 
lo  burst,  to  chap.  Les  arbres  de  l'a- 
venue criaient  et  se  fendaient  en  éclats, 
the  irees  of  the  avenue  creaked  and  burst 
inlo  splinters.  Nod.  [by  extension)  Les 
eaux  de  la  mer  Rouge  se  fendirent  en  deux 
pour  donner  passage  aux  lsraéliies,  the 
walers  of  Ihe  Red  Sea  were  divided  lo 
open  a  passage  lo  the  Israélites.  Les 
lèvres  se  fendent  par  le  grand  froid,  lips 
chap  with  excessive  cold.  fig.  11  semble 
que  mon  cœur  veuille  se  —  par  la  moitié, 
my  heart  seems  ready  to  be  rent  asunder. 
Mw«  de  Sév.  (avec  ellipse  du  pion,  pers., 
the  pers.  prou,  bciiuj  underslood)  C'était 
des  cris  qui  faisaient  —  le  cœur,  Ihcir 
cries  were  heart  -  rending .  Mme  de  Sev . 
Cela  est  à  —  le  cœur,  thaï  is  heart-rend- 
ing, hearhpreaking.,   2  fenc.  to  lunge. 

FENDU,  fâng-rdû,  ppu.  of  fendre,  fem. 
— e,  udjectiv.  i  Un  verre  — ,  a  cracked 
glass.  {by  extension)  Des  livres  grecs 
dont  les  pages  n'étaient  pas  —es,  Greek 
books  the  leaves  of  which  were  ixol  cul. 
Nod.  2  Des  yeux  bien  —s,  large  fuit 
eyes.  (hyperb.)  Avoir  la  bouche  — e  jus- 
qu'aux oreilles,  to  have  a  moulh  reaching 
front  car  to  car.  Ce  cheval  a  les  na- 
seaux liierr  —s,  thaï  horse  has  very  large 
noslrils.  Être  bien  —  ,  to  be  loug-legged. 
FMÈ.  fayn,  sf.  See  faIne. 
FENESTUÉ,  fuh-nay-stray,  adj.  m.  fem. 
— e,  t  bot.  fenestrtite,  Feuille  — e,  fe- 
nestrale  leaf.  2  Une  rampe  de  marine 
délicatement  — e,  a  marble  balustrade  of 
délicate  open-work.  TU.  Gaut.  3  surg. 
Compresse  — e,  perforaled  compress. 

FENÊTRAGE,  fnay-trazh,  sm.  i  (col- 
lectiv.)  window.  2  (l'ordre,  la  disposition 
pour  les  jours)  Windows,  lighls. 

FENÊTRE,  fuli-naytr',  sf.,  (Ut.  fe- 
nestra)  1  window.  —  à  balcon,  window 
with  a  balconu.  Regarder  par  la  —,  lo 
look  oui  of  the  window.  l'asser,  sauter 
par  la  —,  to  gel  oui  al,  to  jump  oui  of  Ihe 
window.  L'impôt  des  portes  et  —s,  door 
and  window  lux.  2  (le  bois  et  le  vitrage) 
window,  casement.  Ouvrir  les  —s,  fermer 
les  — s ,  lo  open ,  lo  shul  the  Windows. 
Ilg.  Cette  maisun  n'a  ni  portes  ni  —s, 
thaï  house  is  in  a  lumble-down  slate. 
prov.  flg.  Si  vous  le  faites  sortir  par  la 
porte,  il  rontrera  par  la  —,  if  you  drive 
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him  oui  al  the  door,  he  will  corne  in  al 
the  window.  flg.  Jeter  tout  par  les  —s,  to  be 
extravagant.  »  anat.  feneslra,  aperturc, 

opening. 

plïïm?JU,,",n?"yUh'  Sm-  a8rL  h"V 
fblNOUiL,  fuli-noo-yuh,  sm.  t  bol. 

fetincl.    2  (la  graine)  fainel-seed. 

FENOUILLET,  fuh-noo-yay ,  sm.  FE- 
NOUll.LET'l  E,  fuh-noo-yei,  sf.  bon. 
fenuel-apple. 

F ENOU1LLETTE,  fub-noo-yet,  sf.  corn. 
fennel-water. 

FENTE,  fangt,  sf.  i  slil,  chink,  cleft, 
crack,  crunny.  La  —  de  la  porte,  tfie 
chink  in  the  door.  Faire  une  — ,  lo  make 
a  slil.  Bois  de  — ,  wood  lo  be  split.  ■> 
gard.  Enter,  greffer  en  —,  to  grafl.  3 
min.  rent,  cleavage. 

FENTON,  fâng-tong,  sm.  tech.  iron- 
cramp,  lie. 

FÉODAL,  fay-o-dal,  adj.  m.  fem.  — e, 
pl.  m.  féodaux,  feudal.  Seigneur —,  bien 
— ,  feudal  lord,  feudal  es/ute.  Coutumes 
—es,  feudal  customs.  Droit  — ,  feudal 
righl.  Gouvernement  —,  feudal  govem- 
ment.  Temps  féodaux,  feudal  Urnes. 

FÉOOALEMENT,  fay-o-dal-mâng,  adv. 
feui/ally. 

FÉODALITÉ,  fay-o-dal-e-tay,  sf.  i 
feudality.  2  (le  régime  féodal)  feudatism. 

FER,  fayr,  sm.  (Lat.  ferrum)  \  irou. 
Mine  de  — ,  iron-ore.  —  fondu,  —  de 
foute,  cast  iron.  Fonte  de  — ,  rolled- 
iron.  Minerai  de  —,  iron-ore.  —  battu, 
wrought  iron.   —  forgé,  wrought  iron. 

—  doux,  soft  iron.   —  aigre,  britlle  iron. 

—  dur,  —  cassant,  briitle  non,  shorl  iron. 
Écume  de  — ,  iron-dross.  Droit  sur  les 
—s,  duty  on  iron.  2  corn,  admin.  —s,  pl. 
iron.  Marchand  de  —s,  iron-monger. 
3  fig.  11  userait  du  —,  he  would  wear  ont 
iron.  C'est  un  corps  de  — ,  he  is  made  of 
iron.  Une  santé  de  —,  un  tempérament 
de  — ,  slrong  constitution.  Avoir  une 
main  de  —,  un  bras  de  — ,  to  have  an  iron 
hand,  an  iron  arm.  Un  sceptre  de  — ,  an 
iron  rod.  C'est  une  tète  de  —,  he  is  a 
most  self-willed  man.  Age,  siècle  de  —, 
iron  âge.  prov.  Ou  n'est  pas  de  — ,  one 
is  nol  made  of  iron.  Cet  homme  est  roide 
comme  une  barre  de  —,  thaï  man  is  as 
s/i/f  as  a  bar  of  iron;  \\  fig.  he  is  a  bar 
of  iron.  prov.  fig.  11  faut  battre  le  — 
pendant  qu'il  est  chaud  ,  See  battre.  4 
(d'une  pique,  etc.)  Le  —  d'une  lance, 
d'une  flèche,  the  head  of  a  lance,  of  an 
arrow.  Lance  à  —  émoulu,  sharp-poinled 
lance.  —  d'aiguillette,  de  lacet,  lag.  5 
fenc.  sword.  Engager  le  —,  to  engage 
swords.  Battre  le  —,  lo  fence.  flg.  11 
y  a  longtemps  qu'il  bat  le  — ,  he  is  an  old 
hanà  al  il.  6  p'oetic.  sword,  slecl,  brand. 
Un  —  homicide,  a  homicide  steel.  On  court, 
Pair  gémit,  le  —  brille,  bolh  sides  haslen, 
the  air  groans,  swords  glilter.  Rac.  Le 

—  tue  et  la  main  déshonore,  the  sword 
kills  and  the  hand  dislumours.  C.  Del. 
Employer  le  —  et  le  feu,  lo  wasle  with 
fire  and  sivord;  ||  lig.  to  have  recourse  lo 
exlrémilïes.  7  tech.  Un  —  à  friser,  a  citrl- 
ing-iron.  absol.  —  à  repasser,  iron,  smoolh- 
ing-iron,  flat  iron.  prov.  fig.  Mettre  les 
—s  au  feu,  to  fall  stoutly  to  work;  to 
put  Ihe  irons  in  lhefire;]\  Les  —s  sont 
au  feu,  they  are  aboul  il.  8  (d'un  che- 
val ,  etc.,  of  a  horse,  etc.)  shoe,  horse- 
shoe.  prov.  Un  —  qui  loche,  a  screw 
loose.  Mettre  un  —  à  un  cheval ,  à  un 
mulet,  to  shoe  a  horse,  a  mule.  prov. 
Cela  ne  vaut  pas  les  qualre  —s  d'un 
cheval,  thaï  is  not  worth  a  flg.  (cala- 
chresis)  —  d'argent,  silrer  horse-shoe. 

—  d'or,  golden  horse-shoe.  Le  cheval 
roula  les  quatre  —s  en  l'air,  Ihe  horse 
lay  sprawling  on  the  ground.  Th.  Gaut. 
flg.  Cet  hommo  est  tombé  les  quatre  —s 
en  l'air,  thaï  man  fetl  on  his  baçk;  « 
was  slruck  ail  on  a  heap-  -  de  hoitc, 
«pi  En  -  à  cheval,  in  Ihe  fonn  ot  a  horse- 
shoe  Table  en  —  a  cheval ,  horse-shoe 
Tablé.   CeK  le-»  cheval  forme  lo 

—  a  cheval,  thaï  is  in  the  form  of  a  horsc- 
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shoe.  fort.  arch.  —  i»  cheval,  horse-shoe. 
(by  extension)  gard.  horse-shoe.  9  —s, 
pl.  (chaînes,  mcnoilcs,  etc.)  èhains,  irons. 
Avoir  les  —s  aux  pieds,  to  hâve  one's 
feet  fettereil.  On  lui  mil  les  —s  aux  pieds, 
his  feet  were  ironed.  On  le  chargea  de 
—s,  he  was  loaded  wilh  chaim.  lig. 
Jeter  quelqu'un  dans  les  —s,  le  retenir 
dans  les  —s,  etc.,  to  cast,  to  throw  a 
person  into  prison;  to  keep  him  in  prison. 
40  11g.  ( état  d'esclavage ,  d'oppression) 
slavery,  chains.  4 1  Qg.  (de  la  tyrannie 
de  l'amour)  chains. 

fer-blanc,  sm.  tin,  tin-plate. 

fer-chaud,  sm.  med.  cardialgia,  heart- 
burn. 

FERBLANTIER,  fayr-blang-tyay,  sm. 
tinmun.   Marchand  —,  limitait. 

FERBLANTERIE,  fayr-blang-tree,  sf. 
tin-wares. 

FÉRET,  fay-ray,  sm.  min.  feret,  hon- 
ore. See.  feruet. 

FÉR1AL,  fay-ryal,  adj.  m.  fem.  — E, 
ferial. 

FÉRIÉ,  fay-ree,  sf.  (Lut.  feria)  1  cath. 
rel.  every  week-duy  except  Salitrday.  2 
Rom.  anliq.  (jours  de  repos)  —s,  pl.  ferim. 
3  (hy  extension)  (vacances)  holidays.  Pen- 
dant les  —s  prochaines  de  l'automne, 
during  the  next  ttulumn  vucalions.  Brosset. 

FÉRIÉ,  fay-ryay,  adj.  m.  fem.  — e, 
ferial.   Jours  —s,  holidays. 

FÉRIR,  fay-rir,  va.  (Lut.  ferire)  obsol. 
to  strike.  Sans  coup  —,  wilhout  strik- 
ing  a  blow;  lig.  wilhout  meeting  résist- 
ance. On  prit  la  ville  sans  coup  — ,  Ihe 
town  was  laken  wilhout  slriking  a  blow. 

FERLÉ,  ppa.  of  ferler,  fem.  —  e, 
liant.  Voiles  —es,  furlcd  sails. 

FERLER,  fayr-lay,  va.  naut.  to  furl 
(les  voiles,  the  sails). 
FERMAGE,  fayr-mazh,  sm.  rent. 
FERMANT,  fayr-mâng,  ppr.  o/"  fermer, 
adj.  m.  fem.  — E,  closing.  Meuble  —, 
—  à  clef,  pièce  of  furnilure  wilh  lock 
and  kcy.  A  jour  —,  at  Ihe  close  of  day, 
al  dusk.  À  imites  —es,  al  Ihe  shutling 
of  the  gales. 

FKRME,  faynn,  adj.  mf.  (Lut.  flrmus) 
1  flmt,  solid.  2  (sans  chanceler,  sans  re- 
culer) ftrm,  sleady.  Être  —  à  cheval,  to 
sit  ftrm  on  horseback.  Être  —  sur  ses 
pieds,  to  have  a  ftrm  footing.  Tenir  le 
corps  — ,  to  stand  ftrm.  Marcher  d'un 
pas  — ,  to  wulk  wilh  a  sleady  slep.  De 
pied  — ,  wilhout  slirring.  Attendre  l'en- 
nemi de  pied  —,  to  wail  for  the  enemy 
resolulely;  ||  fig.  attendre  quelqu'un 
de  pied  — ,  to  be  ready  to  receive  a 
person.  Combattre  de  pied  — ,  to  stand 
one's  ground,  to  make  a  slout  résistance. 
prov.  fig.  Éire  —  sur  ses  étriers,  to  stand 
firm  to  one's  quarlers.  3  (compacte,  so- 
lide) ftrm,  sliff.  Le  terrain  est  —,  the 
soit  is  firm.  Terre  —,  terra  ftrma,  the 
main-land;  (à  Venise)  Les  nobles  de 
terre  — ,  the  nobles  of  the  main-land. 
h  (vigoureux,  fort)  ftrm,  slrong,  vigorotts. 
Avoir  la  main  —,  le  poignet  —,  to  have 
a  slrong  hand,  a  stroitg  wrist;  ||  Avoir 
la  main  — ,  to  have  a  sleady  hand. 
(at  tennis)  Avoir  le  coup  — ,  to  play 
slrong,  to  strike  hard.  (ig.  Avoir  le 
jugement  —,  l'esprit  —,  la  tete  —,  to 
have  a  sound  judymeitl,  mind.  a  line 
arts,  vigorotts,  bold.  fig.  Style  — ,  bold 
style.  6  lig.  (de  la  voix,  etc.,  of  the 
voice,  etc.)  sleady,  firm.  Avoir  la  con- 
tenance — ,  to  have  a  sleady  counlenance. 
7  flg.  (constant)  sleady,  steadfast,  firm. 
Avoir  une  volonté  —,  to  hure  a  firm  will. 
Demeurer  —  dans  sa  résolution,  to  re- 
main sleady  to  one's  résolution.  Avoir 
IIMI.  —  croyance,  to  hold  a  ftrm  belief. 
Une  —  espérance,  a  certain  hope.  Une 
amitié  — ,  a  firm  friendship.  8  lig.  (par- 
ticul.)  (qui  ne  se  laisse  point  abattre  ) 
firm,  steadfast,  unshuken.  Le  cœur  — 
comme  un  roc  sur  terre  et  sur  mer,  wilh 
no  quulms  eilher  on  land  or  seu.  Mérfm. 
Un  courage  —,  unshaken  courage.  9 
excb.  Aclj.il  ou  vente  —,  obligalory  pur- 


chase,  sale,    (by  analogy)  Marché  —, 
obligalory  bargain. 

FF.nME,  adv.  ftrmly,  hard,  fast.  Tenir 
quelque  chose  bien  —,  to  hold  something 
firmty.  Frapper  —,  to  strike  hard.  Cela 
tient  —  dans  la  muraille,  lhat  holds 
fast  in  the  wall.  flg.  S'ils  parlaient  un 
peu  —,  Ils  étaient  jetés  à  la  porte  de 
l'hôtel,  ifthey  did  but  speak  up,  they  were 
dismissed  the  house.  Rar.  Il  tient  —  pour 
telle  opinion,  he  is  steadfast  to  such  an 
opinion,  flg.  Soutenir  une  chose  fort  et 
—,  nier  une  chose  fort  et  —,  to  maintain, 
to  deny  a  thing  sloutly.  fig.  Tenir  —,  to 
hold  fast,  not  to  flinch.  Deux  régiments 
tenaient  —  contre  une  armée  victorieuse, 
two  régiments  slooi  llteir  ground  ugainst 
a  victoriens  urmy. Volt.  Tenez—!  sleady I 
absol.  sleady!  Allons,  —,  nies  amis! 
nom  ihen.  friends,  sleady l 

FERME,  sf.  4  /an».  Donner,  prendre 
à  — ,  to  tel  oui  to  faim,  lo  furm.  Faire 
un  bail  à  —,  lo  lel  oui  on  lease.  La  —  des 
chaises  d'une  église,  Ihe  letling  ont  of  the 
chairs  in  a  church.  La  —  des  jeux ,  li- 
cence lo  keep  a  gambimg -house.  2  anc. 
(des  impôts,  of  taxes)  furm.  La  —  géné- 
rale des  gabelles,  des  aides ,  etc.,  the 
farm  gênerai  of  the  tax  upon  sait,  of  the 
subsidies.  3  anc.  (administration)  farm. 
3  (métairie)  farm.  Exploiter  une  —,  to 
work  a  furm.  4  (habitation  du  fermier) 
farm.  La  cour  d'une  —,  a  farm-yard. 
r>  (tliéùtre)  sel  pièce.  6  carp.  wood-work, 
props  and  supports  (of  a  roof). 

FERMÉ,  ppa.  of  fermer,  fem.  — e, 
La  porte  n'était  — e  qu'au  loquet,  the 
door  was  on/y  on  the  lalch.  Une  ville 
— e ,  a  fortified  town,  a  town  walled  in. 
Litière  — e,  closed  liller.  Mains  —es, 
hands  shul.  Les  yeux  —s,  wilh  one's 
cyes  shul;  ||  fig.  blindly.  Marcher  les  yeux 
—s,  lo  walk  wilh  one's  eyes  shut.  flg. 
Je  signai  cet  acte  les  yeux  — s,  /  signed 
lhat  aeed  blinély.  lig.  La  porte  des  em- 
plois, des  honneurs  lui  est  — e,  the  enlrance 
lo  employmenls,  lo  honours  is  closed  upon 
him.  lig.  Sa  porte  rustique  aux  cha- 
grins est  — e,  grief  caniiot  enter  his  rural 
dwelling.  Andr.  prov.  lig.  11  faut  qu'une 
porte  soit  ouverte  ou  — e,  a  door  mîtst 
eilher  be  closed  or  opened.  her.  Cou- 
ronne — e.  coronel. 

FERMEMENT,  fayr-muh-niâng,  adv.  4 
flrmly ,  slrongly.  2  (avec  assurance) 
firntly,  steadfaslly. 

FERMENT,  fayr-mâng,  sm.  (Lut.  fer- 
menlum)  4  ferment,  leaven,  yeast.  2  flg. 
Un  —  de  haine,  de  discorde,  a  leaven 
of  halred  ,  of  discord.  Aug.  Th. 

FERMENTATION,  fayr-mâng-lah-syong, 
sf.  4  fermentation ,  working.  —  spiri- 
lueuse,  acide,  putride,  vinous,  acelous, 
pulrefaclive  fermentation.  Une  substance, 
un  liquide  qui  entre  en  — .  oui  se  met 
en  — ,  a  substance ,  a  Uquid  lhat  begins 
to  ferment.  2  llg.  (des  esprits,  of 
minas)  ferment.  La  —  commença  à  se 
manifester  dans  Londres,  the  ferment 
begun  lo  muuifest  ilsclf  at  London.  Volt. 

FERMENTÉ,  ppa.  of  fermenter,  fem. 
— e,  adjecliv.  Pain  — ,  fermenied  bread. 
Liqueur  — e,  fermenlèd  liquor.  Blé  —, 
fernicnted  corn. 

FERMENTER,  fliyr-mâiig-iay,  vn.  4 
to  ferment,  to  rise,  to  work.  La  pâte 
fermente,  the  dottgh  riscs.  2  flg.  (s'é- 
chauffer) to  ferment.  Les  télés,  les  es- 
prits fermentent,  Ihe  heads,  the  mi  ml  s 
ferment.  3  lig.  (entretenir  secrètement) 
to  ferment.  La  haine  qui  fermentait  dans 
les  cœurs,  the  halred  lhat  (cimentai  in 
the  heurts.  L'esprit  de  rébellion  fermen- 
tait sourdement,  the  spirtt  of  rébellion 
was  secrelly  fermrnliitg. 

FKRMEN  l'ESClBLB,  fayr-mang-tays- 
scehl',  ««7-  mf.  client,  fermcnttible. 

FERMER,  fayr-may,  ta.    4  (clore) 
to  shul  up,  lo  shut  down.   —  une  Chain* 
bie,  lo  shut  up  a  room.  —  une  armoire, 
un  secrétaire,  une  malle,  une  boite,  lo 
|  shul  up  a  vupboard,  a  sautoir,  lo  shul 


down  a  trunk,  a  box  —  uue  boutique, 
lo  shul  up  a  sltop.  absol.  Les  marchands 
ferment  les  jours  de  fétc ,  trudesmen  shut 
up  their  shops  on  holidays.  Bans  notre 
magasin,  le  dimanche,  ou  ferme  à  deux 
heures,  our  warehoitse  is  shul  up  al  two 
o'clock  on  Sundays.  2  lig.  (d'un  lieu  où 
l'on  suspend  les  travaux ,  les  exerci- 
ces, etc.)  to  close.  —  un  théâtre,  to  elost 
a  theutre.  —  tes  tribunaux,  lo  close  the 
tribunals.  La  justice  lit  —  son  établisse- 
ment, lit  —  ce  bal,  celle  maison  de  jeu, 
Ihe  police  closed  his  establishment,  lhat 
ball-room,  thaï  gaming  house.  —  un 
bureau,  to  shut  an  office;  une  boutique,  a 
shop.  3  (des  objets  qui  servent  de  clô- 
ture) to  shul,  to  close,  to  faslen.  —  la 
porte,  to  shul  Ihe  door.  —  la  fenêtre, 
les  cotitrevents ,  les  persiennes,  to  shul 
the  window,  lo  put  up  the  shutlers,  lo 
shul  the  window-blinds.  —  nue  écluse, 
lo  shut  a  flood-gule.  —  la  porte  a  la 
clef,  au  verrou,  to  lock,  to  boit  a  door. 
A  peine  la  porte  fermait  au  loquet,  the 
door  was  always  on  the  lalch.  1.  Jan. 

—  la  porte  en  dedans,  en  dehors,  lo 
faslen  the  door  in  the  inside,  on  the 
oulside.    —  un  robinet,  to  stop  a  coek. 

—  les  rideaux ,  to  close  the  curlains. 
(by  analogy)  —  un  tiroir,  lo  shut  a 
drawer.  —  la  porte  sur  quelqu'un,  sur 
soi,  lo  shul  Ihe  door  a  fier  a  person,  afler 
one.  —  la  porte  au  nez  de  quelqu'an, 
à  quelqu'un,  lo  shul  the  door  in  a  person's 
face.  Qu'on  lui  ferme  la  porte  au  nez,  il 
reviendra  par  la  fenêtre,  drive  il  oui  al 
the  door,  il  will  corne  in  at  Ihe  window. 
La  Font.  fig.  —  sa  porte  à  quelqu'un, 
lo  shut  the  door  againsl  a  person,  to  shul 
him  oui.  absol.  —  sa  porte,  lo  deny  one's 
self.  fig.  —  sa  porte  aux  mauvaises  pen- 
sées, aux  mauvais  conseils,  to  resist  bad 
thoughts,  bad  advice.  lig.  poelic.  —  les 
portes  du  temple  de  Janus,  les  portes  de 
la  guerre,  to  shul  the  .gales  of  nie  temple 
of  Janus.  h  absol.  to  close  Ihe  ioor.  On 
vient  de  —,  personne  ne  sera  plu».1  admis, 
the  doors  are  closed,  tltcre  is  lil  more 
admission.  5  (interrompre  un  passage) 
lo  stop  up,  to  block  up,  to  obstrué;  lo 
intercept.  Les  neiges,  les  pluies  fertent 
le  passage  des  montagnes,  the  snew,  Vie 
rain  stop  up  the  passage  of  the  moun- 
/(/mv.j.-j  .  Rouss.  Faire  —  des  fenêtres 
avec  des  grilles,  to  have  bars  put  to  a 
window.  —  un  port  avec  une  chaîne,  lo 
throw  a  boom  across  the  enlrance  of  a 
harbour.  Un  banc  de  sable  ferme  l'entrée 
du  port,  a  sand-bank  stops  up  the  en- 
lrance of  the  harbour.  Des  broussailles 
fermaient  l'entrée  de  la  grotte,  brushwood 
obslrucled  the  enlrance  of  the  grotlo.  6 
(by  extension  )  to  bar,  lo  Itinder,  to  ob- 
strue!. Une  armée  de  cent  mille  hommes 
lui  fermait  le  passage,  an  army  of  a 
hundred  thousand  men  obslrucled  his  pas- 
sage. Cependant  les  soldats  lui  ferment 
toute  comuiuuicaiiun  avec  la  route,  in  the 
meanlime  the  soldiers  cul  off  ail  his  com- 
munications wilh  the  rond.  Saint,  flg.  — 
à  quelqu'un  le  chemin  des  honneurs,  lo 
stop  the  promotion  of  a  person.  7  (des 
parties  dont  recartcnieut  formait  une  ou- 
verture) to  close,  to  shut.  —  un  sac,  une 
bourse,  lo  shul  a  bag,  a  purse.  —  la 
bouche,  lo  stop  a  person's  mouth.  Lui  fer- 
mant la  bouche  avec  la  main,  closing  his 
mouth  wilh  his  hand.  —  les  yeux,  to  close 
one's  eyes.  (by  extension)  Sur  les  cinq 
heures  la  fatigue  me  ferma  les  yeux,  abottl 
ftvc  o'clock  fatigue-  closed  my  eyes.  Ab. 

—  un  livre,  lo  shul  up  a  iook  —  la  main, 
to  ciinch  the  fisl.  —  une  plaie,  to  close 
a  wound.   flg.  Les  ails  ont  commencé  a 

—  les  plaies  de  l'État  causées  par  denx 
guerres  funestes ,  the  ails  have  begun  to 
close  the  wounds  causcd  by  two  falut 
wars.  Volt.  —  une  lettre,  un  paquet,  to 
close,  lo  scal  up  a  leller,  to  close  a  parcel. 

—  les  yeux  i  une  personne  d,"*  vicnt 
d'expirer,  to  close  the  cycs  of  a  person 
who  hasjust  expired.   fig.  —  les  yeux  de 
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quelqu'un,  à  quelqu'un,  to  closeaperson's 
eues  -  lo  be  présent  al  his  last  moments. 
Je  croyais  que  tes  mains  fermeraient  mes 
veux  et  que  tu  recueillerais  mon  dernier 
souni'r  i  thought  lhat  you  would  close  my 
eues  and  receive  my  last  brealh.  Fén.  Ne 
pouvoir  —  l'œil,  n'avoir  pas  fermé  l'œil, 
les  yeux  de  toute  la  nuit,  nol  to  be  able  to 
sleep  a  win.l  ail  night.  flg.  —  les  yeux, 
to  aie.  "es  que  le  feu  roi  eut  fermé  les 
yeux,  on  pensa,  as  soon  as  the  laie  king 
was  no  more,  U  was  thought.  Montesq.  flg. 
—  les  yeux  sur  quelque  chose,  to  wink  ut 
a  thing.  Le  peuple  fermait  les  yeux  sur  la 
source  où  elle  puisait,  the  people  conmved 
et  the  source  it  borrowed  from.  Barili.  Le 
gouvernement  fermait  les  yeux  sur  cet 
abus,  the  governmeut  conmved  ai  tins 
abuse,  flg.  —  les  yeux  à  quelque  chose, 
to  shut  one's  eyes  to  a  thing.  —  les 
yeux  à  la  vérité,  à  l'évidence,  à  la  lu- 
mière, lo  shut  one's  eyes  against  convic- 
tion, flg.  —  la  bouche  à  quelqu'un, 
to  stop  a  person's  moulh,  to  silence  a 
persou.  Cette  raison,  cet  argument  lui 
ferma  la  bouche,  that  reason,  thaï  argu- 
ment slopped  his  moulh.  Le  respect  me 
ferme  la  bouche,  respect  bids  me  be  nient, 
scala  my  lips  ;  j|  —  la  bouche  à  la  médi- 
sauce,  à  la  calomnie,  aux  médisants,  etc., 
lo  stop  the  moulh  of  slander,  of  calumny; 
of  slanderers,  etc.  lig.  Son  cœur  est  fermé 
à  la  compassion,  his  heart  is  closed  to 
compassion.  —  son  cœur  à  quelqu'un, 
to  close  one's  heart  to  a  person,  to  be 
close  with  a  person.  flg.  —  l'oreille  à 
quelque  discours,  lo  turn  a  deaf  car  to  a 
aiscourse.  Les  passions  fermaient  l'oreille 
aux  conseils  de  la  modération,  the  pas- 
sions ctosed  the  car  against  the  counsels 
of  modération.  Latuart  8  lig.  (clore)  lo 
close  tune  session  législative,  a  législa- 
tive setsion;  les  débats,  the  débutes;  une 
liste,  «n  registre,  a  list,  a  regisler). 
Son  nom  ferme  la  liste»  his  name  is  the 
last  on  the  lisl.  Une  douzaine  de  chiens 
fermaient  la  marche,  a  dozen  dogs  came 
last.jLb.  —  une  pareiithène,  lo  close  a 
parent  hesis  ;  ||  fig.  —  la  parenthèse,  lo 
closjf  the  digression .  9  (enclore)  to  close, 
lo  enclose,  to  shul  in.  —  une  ville,  un 
parc,  un  jardin,  lo  enclose  a  lown,  a  park, 
u  garden.  —  de  murailles,  de  haies,  de 
fossés,  lo  mail  in,  to  hedge  in,  lo  dilch. 
lOnaul.  —  les  sabords,  une  batterie,  to 
let  (ail,  to  shul  in  the  port-lids.  —  une 
voile ,  to  brace  a  sait  in.  —  un  port, 
to  lay  an  embargo  upon  the  ships  in  a 
port. 

fermer,  vn.  to  shut ,  lo  close.  Cela 
ferme  à  clef,  thaï  locks.  Ces  fenêtres  nu 
ferment  pas  bien,  lliose  Windows  do  nol 
shut  close.  Les  portes  de  la  ville  ne 
ferment  qu'à  telle  heure,  Ihey  do  nol  shul 
the  gales  of  the  lown  till  such  an  hour. 
Les  bureaux  ferment  à  quatre  heures,  the 
offices  are  shul  al  four  o'clock.  Les 
théâtres  ferment  le  vendredi  saint,  the 
théâtres  are  ctosed  on  Good  Friday. 

SB    FERMER  ,  Vpr.    iO  sllUt  ,    tO  Close, 

to  be  shut,  closed,  to  close  up.  Cette 
porte  se  ferme  d'elle-même,  lhat  door 
shuls  of  ilself.  J'avais  entendu  les  portes 
s'ouvrir  et  se  —,  /  had  heard  the  doors 
open  and  shul.  Méiim.    La  fosse  se  ferma 
plus  vile  que  je  n'aurais  voulu,  the  pit 
was  closed  up  sooner  titan  I  would  have 
wished.  Ab.   Les  bureaux  se  ferment  a 
quatre  heures,  the  offices  shut  al  four 
o'clock.   Mes  yeux  commençaient  à  se  —, 
my  eyes  were  beyinning  lo  close.  Les 
fleurs  de  cette  plante  se  ferment  dès  que 
le  soleil  |  aralt.  the  flowers  of  that  plant 
close  us  soon  as  the  sun  apvears.  Cette 
Plaie  se  fermera  bientôt,  Ihis  wound  will 
toon  don  up.   «.g.  un  cœur  qui  se  ferme 
U''.,'?.,,.we"r'  lnat        '"'If  lo  pUy. 
m£  \  ly*'  (,K-muh-uy,*/'.  (La/.  Ilr- 
mitas)  i  flrmnest  hardness.   2  flrmness, 
iolidily.    te  poisson  a  le  goût  et  la  — 
de  la  sole,  ihis  fl»h  Iws  the  lasle  and 
flrmness  of  the  sole,  a  (vigueur)  flrmness, 
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slrength,  steadiness.  La  —  des  reins,  du 
jarret,  the  slrength  of  the  loins,  of  the 
ham.  —  de  la  main,  flrmness  in  the  hund. 
flg.  —  d'esprit,  de  jugement,  etc.,  slrength 
ofmind,  soundness  of  judgmenl.  i  line 
arts,  ftrmness.  fig.  -  de  style,  boldness 
of  style.  5  fig.  (de  la  contenance,  de  la 
voix,  etc.,  of  the  face,  the  voice)  flrmness, 
steadiness.  Parler,  répondre  avec  —,  to 
speak,  to  answer  flrmly.  Mettre  de  la  —, 
beaucoup  de  —  dans  ses  réponses,  lo  be 
flrm,  very  firm  ht  one's  answers.  6  flg. 
(force  morale)  ftrmness,  sleadfaslness. 

—  de  cœur,  résolution.  —  d'aine,  de  ca- 
ractère, slrength  of  sont,  of  characler. 

FEIlMETUItE,  fayr-muh-tiir ,  sf.  \ 
faslening  (d'une  boutique,  of  a  shop). 
•i  mil.  shutlinij ,  closing.  La  —  des 
portes,  the  shutting  of  the  gales.  3  fig. 
closing,  shutting  up.  La  —  d'un  théâtre, 
the  closing  of  a  théâtre.  La  —  d'une 
boutique,  the  shutting  up  of  a  shop. 

FERMIER,  fayi-myay,  sm.  fem.  fer- 
mière, \  farmer.  Le  —  et  la  fermière, 
Ihe  farmer  and  the  farmer's  wife.   2  Le 

—  des  chaises  d'une  église,  the  contraclor 
of  the  chairs  in  a  church.  —  des  jeux 
publics,  Ihe  contraclor  for  the  public  gam- 
ing  tables.  3  anc.  —  général  des  ga- 
belles, des  aides,  farmcr-general  of  Ihe 
lux  upon  sali,  subsidies.  Les  — s  géné- 
raux, the  farmers-general. 

FERMOIR,  fayr-mwàr,  sm.  1  clasp. 
Des  —s  d'or,  des'  —s  d'argent,  gold,  sil- 
ver  clasps.   2  carp.  sculp.  former,  ripping 
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FEIïMURE,  fayr-mûï,  sf.  naut.  planks 
of  a  ship's  side  in  the  inlervuls  belwecn 
Ihe  wales. 

FÉROCE,  fay-ros,  adj.  mf.  {lut.  ferox)  1 
ferocious,  flerce,  wild.  Les  animaux  —s, 
Ihe  wild  animais.  Cet  animal  est  d'un 
naturel  —,  lhat  animal  is  of  a  ferocious 
nature,  fig.  C'est  une  bête  —,  lie  is  a 
saiage  beasl.  2  (by  extension)  (des  per- 
sonnes, of  persons)  ferocious,  flerce. 
Cœur  — ,  a  savage  heart.  Caractère  —, 
ferocious  characler.  (du  regard,  de  l'hu- 
meur, etc.,  of  the  looks,  of  Ihe  temper, 
etc.)  ferocious,  flerce.  Un  regard  —,  a 
flerce  look.   Une  joie  —,  a  savage  joy. 

FÉROCITÉ,  fay-ro-se-tay,  sf.  (Lut.  fei'O- 
ciias)  i  ferocily,  fterceness.  La  —  du  ti- 
gre, the  ferocily  o  f  Ihe  liger.  2  (by  exten- 
sion) (des  personnes,  of  persons)  fero- 
cily, fterceness,  savageness.  La  —  de  ces 
temps  de  barbarie,  the  ferocity  of  those 
burburous  limes.  Volt.  Sa  valeur  était 
souillée  par  la  — ,  his  bruvery  was  slained 
with  ferôeily:  Volt. 

FERRAILLE,  fay-ray-yub,  sf.  (collec- 
tiv.)  old  iron.  Vois  si  tu  peux  tirer  parti 
de  toutes  ces  — s,  see  whelher  you  cuit 
lurn  ail  Ihis  ruhbishto  avenant.  Nod. 

FEU  It  AILLER ,  fay^rah-yay„  vn.  i 
lo  fence.  2  (chercher  les  occasions  de 
se  battre)  to  fight.  C'est  un  mauvais  sujet 
qui  n'aime  qu'à  —,  lie  is  a  worlhless  ftl- 
low  lhat  is  only  fond  of  flghting.  3  lig. 
(disputer)  to  dispute,  to  wrangle. 

FERRAILLEUR,  fay-rali-yuhr,  sm.  t 
(marchand)  dealer  in  old  iron.  2  (brel- 
teur)  fif/hter,  bully. 

FEURANDINIER ,  fay-râng-de-nyay, 
sm.  ferrundine,  ferrandina  weaver: 

FEURANT,  fay-râng,  ppr.  of  FERRER, 
adj.  m.  Maréchal  —,  furrier. 

FERRÉ,  ppa.  of  ferrer,  fem.  — e, 
I  llàlon  —,  stick  tipped  willi  iron.  (ca- 
taclires'is)  Un  cheval  —  d'argent,  a  horse 
shod  with  silver.  Celte  cassette  est  — e 
d'or,  that  casket  is  inlaid  with  gold.  2 
Eau  — e,  chatybeale  water.  3  Chemin 
—,  metalled  rond,  sloned  road.-  i  lig. 
Style  —,  harsh,  hard  style.  flg.  Cet 
homme  est  —,  il  est  —  à  glace,  lhat 
man  is  skiltcd  (in),  conversant  (willi); 
lhat  man  is  up  lo  the  mark.  prov.  flg. 
C'est  un  mangeur,  un  avalcur  de  char- 
rettes —es,  he  is  a  flre-eater. 

FEUHEMKNT,  layr-maiiR,  sm.  i  iron 
tool.  Les  —s  d'un  chirurgien,  a  surgcon's 
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iron  tools.  2  (garnitures  de  fer)  iron- 
work.   3  (action)  putling  the  irons  on. 

FERREU,  fay-ray,  va.  to  bind,  lomounl 
with  iron,  lo  slwe,  lo  Up.  —  un  coffre, 
to  mounl  a  coffer  with  iron.  —  un 
bâton,  to  tip  a  stick  with  iron,  to  put 
a  ferrule  lo  a  stick.  -  des  roues, 
to  case  whecls.  —  un  cheval,  to  shoe 
a  horse.  —  un  cheval  des  quatre  pieds, 
le  —  à  neuf,  to  put  four  new  shoes 
on  a  horse.  —  un  cheval  à  glace,  lo 
rough-shoe  a  horse.  Trois  hommes  fer- 
raient une  vache,  qui  avait  l'air  irès-bête, 
Ihree  men  were  shoeing  a  cow  tlial  iooked 
very  stupid.  V.  Ilug.  —  des  aiguillettes, 
un  lacet,  lo  tag.  (catachresis)  —  u'or, 
d'argent,  lo  inlay  with  gold,  with  silver. 
prov.  flg.  Il  n'est  pas  aisii  à  —,  lie  is 
hard  lo  be  managed.  prov.  —  la  mule, 
to  make  Ihe  murket-pennij. 

FERRET,  fay-ray,  sm.  tag.  Un  —  d'ai- 
guillette, Ihe  tag  of  a  lace.  prov.  Je  ne 
voudrais  pas  en  donner  un  —  d'aiguillette, 

1  would  nol  give  a  .ftg  for  il. 
FERKEUR,  fay-iuhr,  sm.  —  d'aiguil- 
lettes, tagger. 

FERR1ÈRE,  fay-ryayr,  sf.  farrier's 
pouch. 

FERRONNERIE,  fay-ron-ree,  sf.  iron- 
foundry,  iron-mongery. 

FERRONNIER,  ray-ro-nyay,  sm.  fem. 
ferronniers,  iron  manger. 

FERRUGINEUX,  fay-ru-zlie-nuh,  adj. 
m.  fem.  feriiucineuse,  I  ferriiyinous. 
Une  terre  ferrugineuse,  ferruginous  eurth. 

2  chalybeate.  Ues  eaux  ferrugineuses, 
chalubeale  waters. 

FÈRItURE,  fay-rûr,  sf.  1  iron-work. 
La  —  d'une  porte,  the  iron-work  of  a 
door.  La  —  de  ces  roues  n'est  pas 
assez  forte,  the  tires  of  lliose  wheels 
are  nol  slrong  enough.  La  —  d'un  vais- 
seau, ihe  langes  of  the  gun-ports.  Les 
— s  d'un  gouvernail,  the  pin/les  and  goog- 
iugs  of  a  ship's  rudder.  2  (d'un  cheval, 
of  a  horse)  shoeing,  shoes.  3  (action) 
shoeing. 

FERTILE,  fayr-teel,  adj.  mf.  (Lal.  fer- 
tilis)  fertile,  fruitful.  Pays  —,  fertile 
counlry.  —  en  blé,  en  vin,  fertiù  in 
corn,  in  ivine.  (by  analogy)  Année  —, 
fertile  year.  fig.  La  cour  de  L.  en  es- 
claves — s,  Ihe  court  of  L.  fertile  in 
slaves.  Rac.   Quel  temps  fut  jamais  si 

—  en  miracles!  whal  lime  was  ever  so 
rich  in  miracles!  Rac.  lig.  Le  roi  tou- 
jours —  en  dangereux  détours-,  the  hing 
ulways  full  of  dailgerotis  windings.  Rac. 
Esprit,  imagination,  veine  — ,  fruilful 
imagination.  Sujet  — ,  matière  — ,  fertile 
subject ,  matler. 

FERT1LEMENT,  fayr-til-niâng,  adv. 
(Utile  ùsed)  fertilely,  fruilfutly^ 

FERTILISÉ,  ppa.  of  fertiliser,  fem. 
— e,  Les  champs  — s  par  les  mains  de 
nos  aïeux,  the  fields  ferlilhed  by  the 
hunds  of  our  forefathers.  Chat. 

FElU'iLlSER,  fayr-te-le-zay,  va.  to 
fertilise. 

FEItTILITÉ,  fayr-te-le-tay,  sf.  ferti- 
lily,  ferlileness,  friiilfulncss.  La  —  de 
la  terre,  the  fertility  of  the  earth.  Ces 
dernières  années  ont  été  d'une  grande 
— ,  Ihe  last  few  years  have  been  ex- 
Iremely  fertile,  lig.  C'est  un  homme 
qui  a  une  grande  —  d'esprit,  une  grande 

—  d'imagination,  he  is  a  man  who  lias 
a  very  fertile  imagination. 

FlillU,  fay-rd,  ppa.  of  férir,  fem.  — e, 
smitlen,  struck.  flg.  Être  —  d'amour, 
lo  be  enamoured. 

FERULE,  fay-riil,  sf.  1  bot.  férule. 
2  (palette)  fertile.  3  (coup  de  ferule) 
slroke.  flg.  Être  sous  la  —  de  quelqu'un, 
to  be  under  a  persons  Ihumb. 

FEKYEMMEiNT,  fayr-\ah-màng,  adv. 
fervenlly.  ,.  r 

FEItVENT,  favr-vang,  adj.  m.  fem. 
-K,  (Lot.  feivcns)  I  fervent.  2  (ou  il  y 
a  de  la  ferveur)  fervent.  Une  — e  prière, 
a  fervent  prayer.  ' 

FERVEUR,  fayr-vuhr,  sf.  (Lut.  lervor) 
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fervour.  Prier  Dieu  avec  —,  to  pray  to 
Goil  with  fervour.  Il  est  encore  dans  sa 
première  —,  Àm  fervour  is  not  yet  abaled. 

FUSSE,  fays,  sf.  i  rump,  buttovk, 
breech.  i  —s,  pl.  u;iut.  Les  —s  d'un  bâ- 
timent, Ihe  luck  ofa  vessel. 

FESSÉE,  fay-say,  sf.  whipping,  flog- 
ging. 

FESSE-MATHIEU,  sm.  pl.  fesse-ua- 
tuieu,  miser,  old  hunks,  skin-flint. 

FESSER,  fay-say,  va.  to  whip,  to  flog 
(un  enfant,  a  child). 

FESSEUR,  fay-suhr,  i»».  fem.  fes- 
seuse,  pogger,  uihipper. 

FESSIER,  fay-syay,  sm.  bullocks, 
breech. 

fessier,  adj.  m.  fem.  fessière,  i  anat. 
gluteal.  Les  muscles  —s,  the  gluteal 
muscles.  Artère,  veine  fessière,  gluleal 
artery,  vein.  2  (substantiv.)  Le  grand  —, 
glulœus. 

FESTIN,  fays-tang,  sm.  feast,  enler- 
tainmenl,  banquet.  Être  toujours  en  —, 
to  be  a/ways  feastiug.  —  de  noces,  wed- 
ding-feast.  —  royal,  royal  feast.  prov. 
Il  n'y  avait  que  cela  pour  tout  —,  there 
was  nolhing  else  to  eat. 

FEST1NER,  fays-te-nay,  va.  to  feast, 
to  entertam,  to  régate.  11  nous  festine 
sans  cesse,  he  is  always  feasling  us. 
De  Bross. 

festiner,  m.  to  feast.  Nous  revoyons 
nos  anciennes  connaissances,  nous  festi- 
nons,  we  meel  our  old  friends  again, 
we  feast  logether.  De  Bross. 

FESTIVAL,  favs-te-val,  adj,  m.  rem. 
— E,  1  anc  Leitres  —es,  festival  lellers. 
2  sm.  (fête  musicale)  festival. 

FESTON ,  fays-tong,  sm.  \  festoon. 
Mettre,  suspendre,  attacher  des  —s  au- 
tour d'une  salle  de  bal,  to  hang  up 
fesloons  round  a  ball-room.  Le  pam- 
pre vert  qui  tombait  en  —s,  vine-branches 
which  fell  in  fesloons.  Fén.  2  (orne- 
ments) festoon.  3  (broderie)  festoon,  scal- 
lop.   Faire  du  —,  to  scallop. 

FESTONNER ,  fays-to-nay,  va.  to  fes- 
toon, to  scallop  (une  collerette,  a  collur). 

—  les  boids  d'une  draperie,  lo  eut  Ihe 
borders  of  a  drapery  into  fesloons.  ab- 
sol.  Les  ciseaux  qui  festonnent  ou  qui 
découpent,  scissors  which  fesloon  or  cul 
ont.  Nod.  (by  extension)  Le  lierre  et  le 
pampre  festonnent  les  bords  d'une  coupe, 
Ihe  ivy  and  vine-branch  form  fesloons 
round  the  rims  of  a  goblel.  Lamart. 

festonner  ,  vn.  pop.  (d'un  homme 
ivre,  of  a  tipsy  man)  lo  walk  zigzag. 

FESTOYER,  fays-twâ-yay,  va.  Sec 
fétoyer. 

FÊTE,  fayt,  sf.  (Lat.  festum)  i  festival. 
2  catli.  rel.  festival.  Un  jour  de  —,  a 
holiday.  Les  —s  reconnues  par  l'Eglise, 
Ihe  festivals  of  Ihe  Cliurch.  Les  —s  de 
Pâques,  de  Noël,  Easler,  Christmas  holi- 
day. Les  dimanches,  et  les  —s,  Sundays 
and  holidays.  Les  —s  mobiles,  the  vw- 
veable  feaxls.  Il  est  —,  il  is  a  holiday. 
Garder  les  jours  de  —,  to  observe  the  holi- 
days. La  — Dieu,  la  —  du  Saint  Sacre- 
ment, Corpus  -  Christi  day.  La  —  des 
morts,  All-Souls  day.  —s  fêtées,  —s  chô- 
mées, itays  appoinled  lo  be  kepl  holy. 

—  de  palais,  vacation-lime.  —  carillonnée, 
high  festival.  La  —  d'une  personne,  the 
palron's,  Ihe  sainl's  day  of  a  person.  Sou- 
haiter une  bonne  —  à  quelqu'un,  to  wish 
a  person  many  happy  relurns  of  the  day. 
C'est  demain  votre  —,  lo-morrow  is  your 
sainl's  day;  Ihe  anniversary  of  your  birlh- 
day.  Le  jour  de  sa  —,  his  sainl's  day,  his 
birlh-day.  La  —  du  roi,  the  king's  name- 
day.  La  —  patronale,  la  —  d'un  lieu,  d'un 
village,  dedicalion-day ,  the  villuge  fair, 
stalule-fair.  prov.  Aux  bonnes  —s  les 
bons  coups,  the  belter  day,  the  bélier  deed. 
prov.  lig.  Deviner  les  —s  quand  elles 
sont  venues,  to  be  able  to  set  a  steeple 
in  broad  day-light.  3  (réjouissances  pu- 
bliques) fesiivul,  feslivily.  4  (réjouis- 
sances privées)  enter tainment.  Il  ny  a 
point  de  bonne  —  sans  lui,  there  is  no 
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amusement  wilhout  him.  Voilà  les  —s 
de  mon  carnaval,  such  were  the  amuse- 
ments of  my  carnival.  M""1  île  Sév.  Air 
de  —,  festive  appearance.  flg.  U  y  avait 
une  —  dans  son  cœur,  his  heurt  was 
tmking  merry.  Rléry.  Troubler  la  —, 
to  dislurb  Ihe  enterlainmenl.  Trouble- 
— ,  mar-sport.  Faire  —  à  quelqu'un, 
to  give  u  person  a  kind,  a  warm  réception. 
Le  pâtissier  et  sa  femme  me  lirent  —, 
the  paslry-cook  und  his  wife  gave  me  a 
warm  réception.  Ab.  Faire  —  à  quel- 
qu'un de  quelque  chose,  lo  promise  a 
pleanure  lo  a  person.  Le  frère  A.  qui 
m'avait  fait  —  d'un  habillement  d'ermite, 
brolher  A.  who  had  regaled  me  with 
Ihe  hope  of  huving  a  hermit's  dress.  Le 
Sage.  Se  laire  —  de  quelque  chose,  See 
faire,  lig.  11  ne  se  vit  jamais  à  telle  —, 
à  pareille  — ,  he  never  saw  such  a  day. 
Mais  voici  bien  une  autre  — ,  but  now 
quite  a  différent  sport  begins.  La  Font, 
prov.  11  n'y  a  point  de  bonne  —  sans 
lendemain,  the  day  after  a  holiday  has 
some  relish  teft.  U  n'est  pas  tous  les 
jours  —  ,Christmus  cornes  but  once  u  yeur. 

FÊTÉ,  ppu.  of  fêter,  fem.  -e,  Fêle 
— e,  day  appoinled  lo  be  kepl  holy.  Le 
dimanche  et  le  jeudi  sont  —s  comme  an 
collège,  Ihe  Sunday  and  Thursday  arc 
holidays  as  al  school.  Jacq.  lig.  Le  fa- 
meux H.  est  aujourd'hui  l'homme  —,  Ihe 
famous  H.  is  the  man  of  the  day.  De 
Bross. 

FÊTER,  fay-tay,  va.  1  lo  keep,  to  ob- 
serve as  a  festival.  On  fête  aujourd'hui  tel 
saint,  to-day  is  such  a  sainl's  day.  flg. 
Une  paix  que  fête  l'univers,  a  peace  thaï 
Ihe  universe  célébrâtes.  Sle-B.  —  quel- 
qu'un, lo  wish  a person  many  happy  relurns 
of  Ihe  day;  ||  flg.  lo  welcome  a  person. 
prov.  flg.  C'est  un  saint  qu'on  ne  fêle 
point,  lie  is  a  man  who  has  no  interesl. 
2  flg.  lo  receive  with  open  arms,  lo  give 
u  kind,  a  warm  réception. 

FÉTICHE,  fay-iish,  sm.  (Port.)  I 
fetich.  2  (adjeeliv.)  felich.  Les  dieux 
— s,  fétiches. 

FÉTICHISME,  fay-te-shism',  sm.  fetich- 
ism,  feticism. 

FÉTIDE,  fay-teed  ,  adj.  mf.  [Lai.  feti- 
dus)  fetid. 

FÉTIDITÉ,  fay-te-de-tay,  sf.  felidness. 

FÉTÛYER,  fuy-iwà-yay,  va.  conjug. 
like  employer,  to  feast,  to  entertain  (ses 
ami?,  one's  friends). 

FETU,  fay-tû,  sm.  I  slraw.  Tirer  au 
court  —,  to  draw  lots.  flg.  pop.  L'n 
cogne — ,  a  man  tvith  whom  il  is  much 
cry  and  Mite  wool.  prov.  Je  n'en  don- 
nerais pas  un  —,  cela  ne  vaut  pas  un  —, 
/  would  nol  give  a  straw  for  il.  Je  ne 
donnerais  pas  un  —  de  la  différence,  there 
is  nol  a  pin  lo  choose  belween  them.  Nod. 
•2  orn.  — eu  -  cul,  tropic-bird. 

FEU,  fuh,  67».  \  flre,  heal.  Le  culte 
du  —,  Ihe  worship  of  flre.  La  nature,  les 
propriétés  du  —,  the  nature,  the  properties 
of  fire.  Tirer  du  —  d'un  caillou,  lo  strike 
flre  oui  of  a  /tint.  Un  glohc  de  —,  a  flre- 
bull.  Une  pluie  de  —,  a  shower  of  fire. 
Le  —  des  volcans ,  the  fire  of  volcanoes. 
Des  —x  souteiraius,  subterrancan  fire. 
Les  —x  de  l'été,  Ihe  beat  of  summer. 
Les— x  du  soleil,  de  la  canicule,  theheat 
of  Ihe  sun,  of  Ihe  dog-days.  flg.  Le  — 
lui  sort  des  jeux,  lire  (lushes  from  his 
eyes;  his  eyes  flash  flre.  Faire  —  des 
quatre  pieds,  to  exert  every  effort,  flg. 
pop.  N'y  voir  que  du  — ,  to  be  complclely 
duiitcd  by  a  Ihing,  lo  be  unable  to  make 
oui  a  Ihing.  prov.  lig.  C'est  le  —  et  l'eau, 
they  are  flre  and  waler.  2  (  incendie  ) 
flre.  Le  —  est  à  tel  endroit,  the  flre  is 
ut  such  a  place.  Mettre  le  —  à  une  mai- 
son, lo  sel  a  house  on  flre,  to  sel  flre 
lo  a  house.  Le  —  avait  pris  à  sa  robe, 
lier  gown  had  caught  flre.  Crier  au  —, 
lo  cru  oui,  flrel  Courir  au  —,  to  run  lo 
the  flre.  Toute  la  ville  est  en  —,  the 
whotc  town  is  on  fire.  Éteindre  le  —, 
lo  etlinguish,  lo  put  oui  the  flre.  Cou- 
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per  le  —,  to  cul  oiï  the  flre.   Mettre  le 

—  à  un  canon,  lo  flre  a  cannon.  Armes 
à  — ,  flre-arms.  Bouche  a  — ,  cannon. 
lig.  Mettre  un  pays  à  —  et  à  sang,  ta 
lay  a  country  wasle  with  flre  und  sword. 
(hyperb.)  Il  se  jetterait  dans  le  —  pour 
lui ,  he  would  go  through  flre  and  waler 
for  him.  flg.  Mettre  le  —  aux  poudres, 
lo  add  fuel  to  the  flame.  prov.  flg.  Mettre 
le  —  aux  étoupes,  lo  throw  oit  on  the 
flre.  (by  analogy)  Le  —  prend  aux  pou- 
dres, aux  éloupes,  the  train  is  lighted. 
flg.  Ces  débats  célèbres  qui  mirent  le 

—  aux  imaginations  françaises,  thote 
celebrated  débutes  which  flred  French 
imaginations.  Villein.  Prendre  —,  to 
take,  to  catch  flre.    flg.  Vous  prenez 

—  bien  vite,  you  flre  up  directly.  Muss. 
flg.  Jeter  —  et  flamme,  to  rage.  flg. 
Jeter  son  — ,  jeter  tout  son  — ,  to  dis- 
charge  ail  one's  fury;  ||  to  spend  one's 
fire;  ||  to  exhausl  one's  self.  prov. 
On  y  court  comme  au  —,  il  is  greatly 
run  after.  Nous  courûmes  à  Saint-Pierre 
comme  au  — ,  we  run  to  see  the  church 
of  Sl-Pe/er  as  fusl  as  ever  we  could.  De 
Bross.  prov.  lig.  Le  —  se  met  dans  ses 
a  lianes,  est  dans  ses  affaires,  liis  credilors 
persécute  him  unmercifully.     prov.  flg. 
obsoi.  Le  —  est  à  telle  marchandise, 
such  an  article  is  in  vogue,  is  grsatly  run. 
after.    3  (d'armes  à  feu)  sitôt,  fire,  flr- 
ing.  Faire  —  sur  quelqu'un,  lo  shool  al  a 
person.   Soutenir  le  —,  essuyer  le  —  de 
la  place,  le  —  du  canon,  de  l'artillerie, 
lo  receive  the  flre  of  the  place,  of  the 
guns,  of  the  arlillery.    Se  trouver  entre 
deux  —x,  lo  be  belween  two  flres.  De 
jeunes  soldats  qui  n'avaient  pas  encore  vu 
le  —,  young  soldiers  that  had  nol  ycl 
smelt  gunpowder.    U  lisait  une  dépêche 
au  milieu  du  —,  he  read  a  despglch  in 
the  midst  of  the  fire.  Lamart.  —  .rasant, 
fiank  fire.  (word  ofeommand)  —1ère!  — 
roulant,  running  fire.    —  bien  pourri , 
galling  fire.  flg.  Le  —  était  son  élément, 
le  cheval  son  lit  de  repos,  the  fnt  was 
his  élément,  the  horse  his  couch.  Upart. 
naut.  —  de  tribord,  fire  to  starboara^— 
de  bâbord,  fire  to  larboard.  Accouttfcer 
un  cheval  au  —,  to  uccustom  a  hors\to 
flre.  Aller  au  —  ,  to  go  to  baille.  Afrer^- 
au  —  comme  à  la  noce ,  to  go  gaiïy  to%* 
baille.    Faire  long  —,  to  hang  fire;  || 
flg.  lo  miscùrry.  lig.  Un  —  roulaut  de 
saillies,  etc.,  a  quick  succession  of  sal- 
ues, etc.    11  semble  dans  ce  —  roolant 
d'images  qu'on  lise  du  Montaigne,  this 
quick  succession  of  images  reminds  one 
of  M.  Sle-B.   4  (avec  un  combustible) 
flre.   Bon  —,  good  flre.  Beau  — ,  fine 
flre.    — de  charbon,  de  bois,  de  paille, 
coal,  wood,  straw  fire.   Elle  alluma  nn 
—  de  mottes,  she  kindled  a  turf  fire. 
Balz.   Une  bluette,  un  charbon  de  —,  a 
fîake  of  fire ,  a  lire  ember.    Un  réchaud 
de  —,  a  hot  chafing  dish.   Faire  du  —, 
bon  —,  grand  —,  to  make  a  flre,  a  good. 

a  large  fire.  Faire  cuire  quelque  chose  au 
— ,  to  cook  somclhing  over  ihe  fire.  Mettre 
le  pot  au  —,  to  put  the  pot  on  the  fire. 

Couvre  ,  garde  -  —,  Sue  thèse  words. 

Mettre  le  —  au  four,  to  heal  the  oven. 
Montrer  une  chose  an  —,  to  set  a  thing 
on  the  flre  for  an  instant.  Passer  nne 
chose  par  le  —,  lo  pass  a  Ihing  Ihrough 
the  fire.  culin.  Donner  le  —  trop  chaud, 
trop  ardent  â  la  viande,  lo  make  loo  hot 
a  flre  for  Ihe  méat.  Coup  de  —,  See 
coup.  Prendre  l'air  du  —,  See  air. 
pop.  Prendre  une  poignée  de  — ,  lo 
warm  one's  self.  Le  supplice  du  — , 
absol.  Le  —,  the  stake.  Le  —  de  I  en- 
fer, hell-fire.  Le  —  du  purgatoire,  the 
fire  of  purgalory.  flg.  Un  —  d'enfer,  a 
devil  of  a  fire,  an  infernal  flre.  Il  fait 
chez  lui  un  —  d'enfer,  in  his  house  there 
is  always  a  scoichmg  fire;  ||  war.  Les 
ennemis  faisaient  un  —  d'enfer,  Ihe  cne- 
viies  kepl  up  an  infernal  flre.  culin. 
Faire  griller  quelque  chose  au  —  d'en- 
fer, le  mettre  au  —  d'enfer,  to  broil  a 
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/Ain»  over  a  tery  hot  (Ire.  -  «le  joie, 
Lire.  Faites-en  les  -x  dès  ce  soir. 
mu. may  make  bouftres  lh,s  very  evening. 
La  Font  —  d'ariillce,  ftre-tvorks.  Lance 
à  _  match-  Pot  a  —  ftre-pot.  —  gré- 
eeois  Greek  ftre.  Couleur  de  —,  ftame- 
colour.  flg.  Tache  de  —,  absol.  —,  tan- 
spot  Un  jeune  chien  marqué  de  —,  a 
tan-spotted  puppy.  Flor.  (hyperb.)  J'en 
mettrais  ma  main,  les  mains  au  —,  /'// 
lay  my  hand  on  the  block.  flg.  C'est  on  — 
de  paille,  ce  n'est  qu'un  —  de  paille,  il 
U  a  stulden  blute;  |j  flg.  Cet  amour  ne 
sera  qu'un  —  de  paille,  lhat  love  wilt 
not  last;  ||  flg.  Faire  —  violet,  faire  du  — 
violet,  greal  cry  and  Utile  wool.  Faire 
mourir  quelqu'un  à  petit  —,  to  kill  a 
person  by  incites.  Le  —  sacré,  the  sacred 
lire.  Nourrir,  entretenir,  rallumer  le  — 
sacré  des  beaux-arts,  to  keep  up,  lo  feed 
the  sacred  ftre  of  the  fine  arts;  ||  Le 

—  sacré,  the  sacred  ftre,  the  Promethean 
ftre.  Ce  poète  est  animé  du  —  sacré, 
thaï  poet  has  the  sacred  ftre  within  him. 
prov.  tfg.  Il  n'est  —  que  de  bois  vert,  ho 
ftre,  like  thaï  of  youth.   prov.  flg.  Faire 

—  qui  dure,  old  young  and  old  long.  Il 
d'v  a  point  de  fumée  sans  —  ,  de  —  sans 
fumée,  no  smoke  witlwut  ftre.    Mettre  les 
fers  au  —,  See  fer.  flg.  Jeter  de  l'huile 
dans  le  —,  sur  le  —,  lo  throw  oil  upon  the 
ftre.   flg.  Mettre  le  —  sous  le  ventre  à 
quelqu'un,  lo  incite  a  person,  lo  urge  him 
on.    5  med.  vet.  ftre,  causlic.    Il  faut 
appliquer  le  —  à  cette  plaie,  causlic  musl 
6e  apptied  lo  lhat  wound.   Donner  le  — , 
mcllre  le  —  à  un  cheval,  to  sear,  lo  ftre 
a  îforse.   6  (cheminée)  ftre,  ftre -place. 
Chambre  à  —,  room  with  a  fîre-place. 
Plaque  de  —,  back  of  a  chimney.  Gar- 
niture de  —,  fire-irons.   Le  coin  du  —, 
the  fire-side.    flg.  Ne  bouger  du  coin 
du  —,  nol  to  stir  from  one's  fire-side. 
N'aimer  que  le  coin  du  —,  to  like  nothing 
but  home,   (by  analogy)  Les  plaisirs  du 
coin  du  —,  the  pleasures  of  home.   7  (  le 
feu  que  l'on  entretient  dans  une  cheminée) 
ftre.   Il  n'a  jamais  de  —  chez  lui ,  lie 
has  never  any  ftre  at  home.  8  (un  mé- 
nage, une  famille)  hearth,  homestead, 
family.    Cetie  ville  est  composée  de  tant 
de  —x,  lhat  lown  is  composed  of  so  many 
families.    prov.  N'avoir  ni  —,  ni  lien,  to 
hâve  neilher  house  nor  home.    9  (lueur) 
light,  signai-light,  beacon,  ftre.   11  y  avait 
des  —x  allumés  sur  la  côte,  Ihere  were 
beacons  liyhted  on  ihe  coast.  Je  contem- 
plais les  — x  réguliers  des  lignes  romaines 
et  les  —x  épars  des  hordes  des  F.,  /  con- 
templated  the  regular  ftres  of  the  Roman 
Unes,  and  the  scaltered  ftres  of  the  hordes 
of  the  F.  Chat,  poelic.  Les  — x  du  llr- 
mament,  les  — x  de  la  nuit,  the  stars 
of  the  firmament,  the  lighls  of  Heaven. 
Mes  s,iurs,  l'onde  est  plus  fraîche  aux 
premiers  — x  du  jour,  sisters  the  wave  is 
(resher  al  the  ftrst  dawn  of  day.  V.  Hug. 
(0  law.  (bougies)  candie,  light.  Aucune 
adjudication  ne  peut  être  faite  qu'après 
l'extinction  de  trois  — x,  nothing  can  be 
adjudged  till  after  the  burning  oui  of  three 
candies.  11  (théâtre)  nighl.   Cet  acteur 
a  tant  pour  ses  — x,  lhat  aclor  has  so 
much  each  lime  he  plays.   12  (météore; 
ftre,  flash.    L'air  était  tout  en  —  pen- 
dant cet  orage,  the  air  was  ail  on 
ftre  during  thaï  slorm.    —  Saint-Eline, 
Saint  Helen's  ftre.  —  follet,  will-o'-lhe- 
viisp,  Jack-o'-lanlem.  flg.  La  vérité  sem- 
blait voltiger  a  ses  yeux  comme  un  — 
follet ,  the  truth  seemed  lo  dance  before 
bi*  eyes  like  a  will-o'-the-wisp.  Saint, 
ng  Cette  passion  n'est  qu'un  —  follet, 
that  patiion  is  but  a  flash.   13  flg.  (le 
brillant)  /Ire.  lustre,  brilliancy.   Le  — 
de  ses  regards,  the  ftre  of  his  looks.  Ce 
diamant  jette  beaucoup  de  —,  lhat  diamond 
Aat  a  fine  lustre,   u  flg.  (Inflammation) 
ftre,  heat ,  inflammation.    Le  —  de  II 
fièvre,  Me  heat  of  fêter.   Je  sens  un  - 
dans  les  entrailles,  /  feel  a  heat  in  the 
boweli.  Le  —  est  encore  a  celte  plaie, 
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thaï  wound  is  slill  inflamed.''  Avoir  la  bou- 
che toute  en  -,  le  palais  tout  en  —,  to  have 
one's  mouth,  palale  ail  on  ftre.  11  avait 
les  yeux  tout  en  —,  le  —  lui  moniait 
au  visage,  la*  eyes  flashed  ftre,  lus  face 
was  ail  on  ftre.  -  Saint-Antoine,  St 
Anlhomfs  ftre,  crysipelas.  15  Ilg.  (des 
sentiments,  etc.)  ftre,  ardour,  life.  Dans 
le  premier  —  de  l'espérance  de  réussir, 
in  the  ftrst  ftu*h  of  hope  of  success.  De 
Bross  Le  —  de  la  jeunesse,  the  ftre  of 
youth.  Dans  son  premier  —  d'ambition  , 
m  the  ftrst  ardour  of  his  ambition.  Stl-B. 
Une  âme  de  —,  fl  sont  of  ftre.  Travail- 
lons tandis  que  nous  avons  encore  du  — 
dans  les  veines,  Ict  us  work  whilst  we 
hâve  slill  some  life  in  our  veins.  Volt, 
(juand  le  premier  —,  quand  le  —  de  sa 
colère  sera  passé,  when  his  ftrst  bursl 
of  anger  is  over.  Être  de  —,  tout  de  — 
pour  quelque  chose ,  to  be  ail  ftre  for  a 
thing.  Le  —  de  la  composition,  the  ftre 
of  composition,  (by  analogy)  Dans  le  — 
de  l'action,  in  the  heat  of  action.  16  flg. 
poetic.  love,  /lame,  passion.  Des  — x 
consiants,  constant  love.  17  flg.  (du  style, 
etc.)  ftre,  spiril.  C'est  un  esprit  tout  de 
—,  he  has  a  fiery  imagination.  Des  pa- 
roles de  —,  words  thaï  burn.  18  lig. 
(l'inspiration)  ftre,  inspiration,  ardour. 
Les  poètes  étaient  animés  d'un  —  divin, 
poets  were  animât ed  wilh  a  divine  ftre. 
Volt.   19  flg.  (sédition,  etc.)  /lame.  Le 

—  de  la  guerre,  the  fiâmes  of  war.  Cet 
événement  allait  mettre  le  —  à  l'Europe, 
thaï  event  was  about  to  kindle  a  fiame 
in  Europe. 

feu  ,  adj.  m.  fem.  —  E;  laie,  deceased. 

—  mon  père,  my  deceased  (allier.  — 
la  reine,  the  laie  queen.   Le  —  pape,  le 

—  roi,  la  — e  reine,  the  laie  pope ,  king, 
queen. 

FEUDATA1RE,  fuh-dat-ayr,  s.  mf. 

(eudatory. 

FEUD1STE,  fuh-dist,  sm.  \  feudist. 
2  (adjeciiv.)  Un  docteur  —,  a  feudist 
doclor. 

FEUILLAGE,  fuh-yazh,  sm.  \  (collec- 
liv.)  foliage.  —  vert,  green  foliage.  — 
touffu,  thick  foliage.  i  (brandies  d'ar- 
bres couvertes  de  feuilles)  leaves,  foliage. 
Un  lit  de  —,  a  bed  of  leaves.  3  (  repré- 
sentation capricieuse)  foliage.  Damas  à 
grands  —s,  damaslc  with  broad  foliage. 

FEUILLAISON,  fuh-yay-zong,  sf.  bot. 
foliation. 

FEUILLANT,  fuh-yâng,  sm.  fera,  feuil- 
lantine, feuillant,  monk  of  Ihe  order  of 
Si  Bernard. 

FEUILLANTINE,  fuh-yâng-teen ,  sf. 
pastry  made  of  pujf-paste. 

FEU1LLAHD,  fuh-yar,  sm.  hoop-wood. 
(by  analogy)  —  de  fer,  hoop-iron. 

FEUILLE,  fub-yuh,  sf.  (Lat.  folium)  1 
bot.  Icaf.  La  queue  ou  le  pétiole  d'une  —, 
a  leaf-stalk,  pétiole,  fool-stalk.  Les  ner- 
vures d'une  — ,  the  nerves ,  nervures,  the 
veins  of  a  leaf.  —s  de  chêne,  de  noyer, 
oak,  walnut-lree  Waves.  Un  arbre  bien 
garni  de  —s,  qui  a  perdu  ses  —s,  a  leafy 
tree,  a  leaftess  Iree.  Un  amas  de  —s 
sèches,  a  heap  of  dry  leaves.  —s  de 
poiree,  d'artichaut,  de  persil,  while  beet, 
arlichoke,  parslcy  leaves.  —  composée, 
compound  leaf.  La  chute  des  —s,  the  fait 
of  the  leaf.  Il  mourut  à  la  chute  des  —s, 
he  died  al  the  fait  of  the  leaves.  Vin, 
bois  de  deux  —s,  de  trois  —s,  etc.,  wine, 
wood  two  years  old,  three  years  old.  prov. 
Trembler  comme  une  — ,  lo  tremble  like 
an  aspen- leaf.  prov.  N'aille  au  bois 
qui  a  peur  des  —s,  he  who  is  afraid  of 
leaves  musl  not  came  inlo  a  wood.  i 
leaf  See  pétale.  Une  —  de  rose,  a  rose- 
leaf.  3  aich.  leaf.  —  d'acanthe,  acanlhus 
leaf.  h  (by  extension)  Une  —  de  papier,  a 
sheel  of  puper.  (by  analogy)  —  de  par- 
chemin, de  Vélin,  sheel  of  parchment,  of 
vellum.  5  print.  [by  extension)  sheet.  — 
blanche,  Wan*  sheet,  while  sheet.  —  im- 
primée, sheel  of  letter-press.  Tirer  une 
bonne  —,  lo  slrikc  off  a  (air  sheet.  6  (by 
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extension  )  —  volante,  fty,  loose  sheet. 
Cet  écrit  n'est  qu'une  —  volante  que  l'on 
vend  dans  les  rues,  lhat  writing  is  only 
a  broadside  sold  in  the  streets.  Cela 
était  écrit  sur  une  —  volante,  il  was 
written  on  a  loose  sheet  of  paper.  7 

—  de  route,  route.    Délivrer,  donner  une. 

—  de  route  à  un  soldat,  lo  deliver  a  route 
lo  a  soldicr.  8  (by  extension)  (journal  ) 
paper,  newspaper.  Les  —s  publiques,  the 
public  papers.  9  (by  extension)  (cahier 
volani)  list.  La  —  des  bénéfices,  «e  liai  of 
the  livings  in  the  king's  gift,  etc.  (by 
analogy)  La  —  des  pensions,  the  pension- 
tist.    10  (diverses  chose  plates)  sheet. 

—  de  carton,  sheel  o(  pasteboard.  Par- 
lager  une  pièce  d'acajou  en  —s,  lo  ve- 
neer  a  pièce  of  mahoguny.  —  d'or,  d'ar- 
gent, beulen  gold,  leaf  gold,  silver  foil, 
bculen  silver.  —  de  cuivre,  d'étain,  de 
fer-blanc,  copper sheet,  shecl-copper,  lin- 
foil,  lea(-lin.  11  jewel.  (oil.  12  (parties 
qui  se  détachent  de  certains  corps  en 
lames  très-minces)  seule,  lamina.  13  surg. 
ex  foliation.  14  (châssis)  leaves.  Un  para- 
vent de  cinq  —s,  a  ftve-leaved  screen. 
Des  volets  de  tôle  se  repliant  par  —s, 
sheel-iron  shutlers  folding  up  in  leaves. 
Th.  Gaut. 

FEUILLE-MORTE  ,   Ullj.   Vif.      1  feuille- 

morte,  ftlemol,  philomot.  Couleur  —  - 
morte,  ftlemol  colour.  Satin  —  -morte, 
ftlemol  salin.    2  sm.  Un  beau  morte, 

0  handsome  brnwn  colour. 

FEU1LLÉ,  fuh-yay,  adj.  m.  fem.  — e, 

1  bot.  (oliate,  leafy.  Les  arbres  sont  si 
—s  que  le  soleil  ne  saurait  percer  l'ombre, 
the  Irees  are  so  leafy  lhat  the  sun  cannoi 
penetrate  the  shade.  S'e-B.  Tige  — e, 
leafy  stem.  2  lier,  leafy.  3  paint.  sm. 
foliage. 

FE'JILLÉE,  fuh-yay,  sf.  bower,  green 
arbour.  Danser  sous  la  —,  to  dance  un- 
der  the  grecnwood  tree. 

FEUILLER,  fuh-yay,  vn.  1  paint.  to 
paint  foliage.  2  hort.  lo  gel  leaves.  Un 
bois  d'abricotiers  sauvages  qui  commen- 
cent seulement  â  — ,  a  foresl  of  wild 
apricot-lrees  ivhich  only  begin  lo  have  some 
leaves.  Jacq. 

FEUILLET,  fuh-yay,  sm.  K  leaf.  — 
d'un  in-folio,  folio-leaf.  Tourner  le  —, 
to  turn  over  the  leaf.  Sauter  le  —,  to 
skip  the  leaf.  2  (petite  partie  mince 
dont  une  chose  est  composée)  thin  plate. 
3  bol.  gill,  gills.   à  anal.  Ihtrd  stomaoh. 

FEUILLETAGE,  fuh-yuh-lazh,  sm.  pas- 
try. pujf-paste. 

FEUILLETÉ,  ppa.  o/"  feuilleter,  fem. 
— e,  1  Livre  — ,  a  book  thaï  has  been 
perused,  Ihumbed.  2  Gâteau  —,  cake  made 
of  pujf-paste. 

FEUILLETER,  fuh-yuh-tay,  t'a.  1  to 
tum  over  the  leaves.  Je  n'ai  pas  lu  ce 
livre,  je  n'ai  fait  nue  le  — ,  /  have  not 
reud  mis  book,  I  have  only  skimmed  il 
over.  La  boutique  d'un  libraire  où  il 
feuilletait  les  nouveautés,  a  booksellcr's 
shop  where  he  perused  the  works  just 
corne  oui.  Slc-B.  Le  marchand  feuille- 
lait  un  gros  registre,  the  shopkeeper  was 
turning  over  the  leaves  of  a  big  regisler. 
Le  Sage.  lig.  Comme  un  livre  au  hasard 
feuilletant  la  nature ,  turning  over  the 
leaves  of  nature  al  random,  like  those  of  a 
book.  Lamart.  2  (by  extension)  (étudier) 
to  turn  over.  Pour  éclaircir  cette  ques- 
tion ,  il  a  fallu  —  bien  des  livres,  lo  clear 
up  this  question,  H  was  necessary  lo  turn 
over  agréât  many  books.  flg.  D'un  peuple 
entier  je  feuilletais  l'histoire,  l  perused 
the  history  of  a  whole  people.  V.  Hug. 
Feuilletez  a  loisir  tous  les  siècles  passes, 
run  Ihrough  at  your  leisure  ail  pas!  âges. 
Boil.  Sans  cesse  feuilletant  les  lois  et  la 
coutume,  continually  studying  Ihe  written 
and  the  common  law.  Boil.  3  pastry,  — 
de  la  pâte,  lo  make  puff-pasle. 

FEUILLETON,  fuh-yuh-tong,  sm.  (d  un 
journal,  of  a  newspaper)  feuilleton.  Le 
—  des  théâtres,  the  feuilleton  of  the 
théâtres,  Ihe  Iheatrical  critique. 
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FEUILLETONISTE ,  fuli-yuh-to-nlst, 
m.  wriler  of  feuilletons. 

FEUILLETTE,  fuli-yet,  sf.  wine-cask 
(35,5  gallons). 

FEUILLU  ,  fuh-yû  ,  adj.  m.  fem.  — e, 
bot.  lenfy,  full  of  leaves. 

FEUILLURE,  fuh-yûr,  sf.  tech.  re- 
paie, rubbet. 

FEURRE,  fuhr,  sm.  i  straw.  2  (pour 
empailler  les  chaises)  straw  for  chair-bot- 
toms. 

FEUTRAGE,  fuh-trazh,  sm.  felting. 

FEUTRE,  fulitr',  sm.  1  felt.  Se- 
melle de  — ,  felt  sole.  Chapeau  de  —, 
felt  hal.  2  (disparagingly)  olil  hal ,  tile. 
3  (bourre)  packing,  pudding. 

FEUTRER,  fuli-lray,  va.  *  to  felt.  — 
le  poil  destiné  à  faire  des  chapeaux,  to 
felt  hoir  that  hats  are  to  be  made  wilh. 

2  saddlemak.  to  pack,  to  pad  (  une  selle, 
a  saddle). 

FEUTR1ER,  fuh-tryav,  sm.  fell-maker. 

FÈVE,  fayv,  sf.  {Lut.  faba)  1  bot. 
beau,  bean-stalk.  2  (semence)  beau. 
Écosser  des  —s,  to  shell  beans.  —  de 
marais,  common  beau.  Roi  de  la  — , 
twelfth-nii/ht  king.  prov.  flg.  Trouver 
la  —  au  gâteau,  to  fmd  the  bean  in  the 
cake.  prov.  fig.  S'il  me  donne  des  pois, 
je  lui  donnerai  des  —s,  /  will  give  Mm  a 
Rowlund  for  his  Oliver,  prov.  Donner 
un  pois  pour  avoir  une  —,  to  give  a  sprat 
to  have  a  salmon.  3  (  de  plantes  légumi- 
neuses) bean,  berry.   Haricot  ,  haricot- 

bean.  —  de  Tonka,  Tonquin  bean.  4  (de 
fruils)  berry.  5  vet.  lampas. 

FÉVEKOLE,  fayv-rol,  sf.  *  bot.  bean, 
horse-bean.   2  dried  bean. 

FÉVRIER,  fay-vryay,  sm.  (Lat.  februa- 
rius)  February.  Le  vingt-huit  — ,  the 
twenty-eighth  of  February.  En  — ,  in 
February.  prov.  —  le  court,  le  pire  de 
tous,  short  February  is  the  worst  of 
ail. 

FI,  fee,  inlerj.  \  fiel  Ah—!  que  cela 
est  mal,  ah!  for  shamel  how  naughty 
thaï  is.  —,  —  donc,  for  shame  !  — ! 
le  vilain,  la  vilaine,  fie  !  whut  a  naughty 
boy,  naughty  girl.  2  (avec  de)  away.  — 
du  plaisir  que  la  crainte  peut  corrompre, 
away  wilh  the  pleasure  that  is  spoiled 
by  fear.  La  Font.  —  du  loup!  cursed 
be  the  wolf  l  La  Font.  Faire  —  d'une 
vehose,  to  turn  up  one's  nose  al  a  thing, 
to  be  overnice  aboul  a  thing. 

FIACRE,  fyakr',  sm.  1  liackney-coach. 
Cocher  de  — ,  hackney-coachman.  Pren- 
dre un  —  à  la  course,  à  l'heure,  to  lake 
a  coach  by  the  drive,  by  the  hour.  2  [dis- 
paragingly)  hack.  3  (by  extension)  hack- 
ney-coachman. Donner  pour  boire  à  un 
— ,  to  give  drink-  money  to  a  hackney- 
coachman.  prov.  Jouer,  parler,  chaîner 
comme  un  —,  to  play,  to  speak,  to  sing 
very  badly. 

Il ANC AILLES  ,  fyang-sa-yuh,  sf.  pl. 
betrolhat,  belrolhing,  belrolhment,  afflun- 
cing.  Faire  les  —  ,  to  belroth.  Le  jour 
des  —,  the  day  of  the  beirolhal. 

FIANCÉ,  ppa.  of  fiancer,  fem.  — E,  1 
Us  ont  été  —s,  they  were  betrolhed, 
engaged.   2  (substantiv.)  betrolhed.  Le 

—  ,  the  afflanced  husband.    C'est  son 

—  ,  sa  — e ,  lie  is  engaged  wilh  her , 
she  is  engaged  wilh  him. 

FIANCER,  fyâng-say,  va.  1  to  belroth, 
to  af fiance,  prov.  Tel  fiance  qui  n'épouse 
pas,  many  a  slip  'twixl  the  cup  and  the 
lip.    2  (de  la  cérémonie)  to  belroth. 

3  (do  père)  to  affiance,  to  belroth.  Un  tel 
fiance  aujourd'hui  son  Ois,  sa  tille,  Such- 
a-one  belrolhs  his  sot,  his  dauyhter  lo- 
day. 

se  fiancer,  vpr.  to  be  betrolhed,  af- 
lianced. 

FIASCO,  fyas-ko,  sm.  (//.)  failure. 
Faire  —,  to  fait.  Un  voyageur  a  diverses 
manières  de  faire  —,  mais  le  —  le  plus 
complet  est  de  crever  en  route,  there  are 
many  ways  of  going  lo  pl.  but  the  worst 
of  ail,  is  lo  kick  the  buckel  durmg  the 
iourney.  Jacq. 
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FIAT,  fyat,  inlerj.  (Lat.)  \  be  il  so. 
2  (rare)  sm.  trust. 

FIBRE,  llbr',  sf.  (Lat.  flbra)  1  anat. 
fibre.  L'allonKcment  des  -s,  the  lenglh- 
ening  of  the  fibres.  Les  -s  des  chairs, 
des  muscles,  des  nerfs,  the  fibres  of  the 
flesh,  muscles,  nerves.  La  —  charnue, 
musculaire,  nerveuse,  the  fleshy,  mus- 
cular,  nervous  fibre,  ahsol.  La  rigueur 
de  la  saison  qui  tendait  la  —,  the  se- 
verity  of  the  season  that  slrelched  the 
fibre.  Lamart.  2  (des  végétaux,  of  plants) 
fibre,  —s  ligneuses,  corticales,  ligneotts, 
cortical  fibres.  3  flg.  fibre ,  slring.  L'in- 
spiration n'y  fait  palpiter  aucune  — ,  in- 
splration  thrums  no  fibre  there.  Lamart. 
S'il  restait  encore  dans  le  cœur  du  soldat 
français  une  —  qui  s'émût  au,  if  there 
slill  remained  in  the  heurt  of  the  French 
soldier  a  fibre  sensible  to.  Lamart.  Au- 
cune émotion  ne  remuait  les  —s  de  mon 
cœur,  ?io  émotion  made  my  heurt  beat. 
Ab. 

FIBREUX,  fe-brtih,  adj.  m.  fem.  fi- 
breuse, l  fibroitst,  slringy.  2  bot.  Ra- 
cine fibreuse,  flbrous  root. 

FIBRILLE,  fe-brecl,  sf.  dimin.  anat. 
fibril, 

FIBRINE,  fe-breen,  sf.  cliem.  fibrine. 
FIC,  fik,  sm.  i  med.  surg.  ficus.  2 
vet.  flg. 

FICELÉ,  ppa.  of  ficeler,  fem.  — E,  4 
tied  up.  Paquet  —,,parcel  tied  up.  Ca- 
rotte de  tabac  bien  — e,  proprement  — e, 
roll  of  lobacco  well,  neally  lied  up.  2 
flg.  pop.  dressed  oui,  up.  Un  monsieur 
bien  — ,  a  well-dressed  gentleman.  Comme 
te  voilà  —  !  how  bedizened  you  are  l 

FICELER,  fis-lay,  va.  JE  ficelle;  je 

FICELAIS;   JE    FICELLERAI;   FICELANT,  to 

lie  up. 

FICELLE,  fe-sayl,  sf.  1  string,  twine, 
pack-thread.  Un  bout  de  — ,  a  pièce  of 
slring.  2  flg.  trick,  slage-irick.  Une 
pièce  remplie  de  —  s ,  a  pièce  fuit  o/ 
slage-tricks.  Les  —s  d'un  acteur,  stage- 
tricks.  11  connaît  toutes  les  —s  du  mé- 
tier, lie  knows  ail  the  tricks  of  the  trade. 
Après  avoir  vu  les  —s  de  la  librairie, 
after  being  a  witness  to  the  doilges  in 
the  book-lrade.  Balz.  3  (adjecliv.)  fig. 
pop.  tricky.  Il  est  si  — ,  he  is  so  tricky. 
(substanliv.)  pop.  Ne  vous  fiez  pas  à  lui, 
c'est  une  — ,  don't  trust  to  him,  he  is  a 
ilodger. 

FICELL1ER,  fls-sayl-yay,  sm.  pack- 
thread  réel. 

FICHANT,  fe-shâng,  ppr.  of  ficher, 
adj.  m.  fem.  — e,  \  fort,  darting.  2 
flg.  pop.  vexations,  annoying. 

FICHE,  flsh,  sf.  1  tech.  hook,  peg,  pin. 

—  à  gond,  hinge-hook.  2  (pour  le  jeu, 
al  play)  fish.  Perdre  vingt  —s,  to  lose 
twenly  tishes.  —s  de  consolation,  a 
for f cil  ;  N  llg.  Utile  bit  of  comfort. 

FICHE,  ppa.  of  ficher,  fem.  — e,  1 
flg.  Avoir  les  yeux  —s  en  terre,  les 
yeux  — s  sur  quelque  chose,  to  have 
one's  eyes  flxed  upon  the  grouiul,  upoii 
auything.   2  lier,  filchee. 

FICHE»,  fe-shay,  va.  i  to  drive  in. 

—  un  pieu,  to  drive  down  a  slakc.  — 
en  terre,  lo  drive  into  the  ground.  2 
mason.  to  pin  up. 

FICIIRT,  fe-shay,  sm.  peg. 

FICHU,  fe-shu,  adj.  m.  fem.  — e, 
(disparagingly)  queer,  piliful,  sorry,  vil- 
lanous.  Comme  il  est  —,  how  he  is 
tricked  oui.  Ce  diable  de  docteur  et  sa 
— e  doctrine,  this  devil  of  a  doclor  and 
his  infernal  doctrine.  Mol.  Voilà  un  — 
compliment,  that  is  a  sorry  compliment. 

fichu,  sm.  neekkerchief.  —  de  batiste, 
cambric  neekkerchief. 

FICOÏDE,  fe-ko-Sd,  sf.  (Gr.)  bot.  fîg- 
marigold. 

FICTIF,  fik-tir,  adj.  m.  fem.  fictive, 
(Lat.  (Ictus)  \  ficlilious,  fictive.  Des  êtres 
—s,  ficlilious  bonus.  Monnaie  fictive,  fic- 
lilious money.   2  poids  —,  trial-weight. 

FICTION,  fik-syong,  sf.  i  —  poétique, 
poetical  fiction.   2  law.  —  de  droit,  — 
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légale,  légal  fiction.  3  (mensonge)  fiction. 
Parlez-moi  sans  —  ,  tell  me  plainly.  La 
Font. 

FICTIVEMENT,  fik-liv-mâng,  adv.  fic- 
litiously. 

FIDKICOMMIS,  fe-day-c-ko-mec ,  sm. 
(Lat.  fideicominissum)  law.  trust.  Tenir 
par  —,  lo  hold  on  trust. 

FIDÉIC0MM1SSAIRE,  fe-day-e-ko- 
me-sayr,  sm.  i  law.  truster.  2  (adjec- 
liv.) Héritier  —,  heir  in  trust. 

FIDEJUSSEUR,  fe-dav-zhtts-suhr,  sm. 
(Lut.  fidejussor)  law.  fidejussor. 

FIDEJUSSION,  fc-day-zbCis-syong,  sf. 
(Lat.)  law.  ftdejussion. 

FIDÈLE,  fe-dayl,  adj.  mf.  (Lat.  flde- 
lis)  i  failhful,  Irue.  Serviteur  —,  failli- 
fut  servant.  —  en  ses  promesses,  fuith- 
ful  to  one's  promises.  Etre  —  à  sa  pro- 
messe, à  sa  parole,  à  ses  serments,  à 
l'amitié,  to  be  true  to  one's  promise,  to 
one's  word,  to  one's  outlis,  lo  friendship. 
Soyons-nous  donc  au  moins  —s  l'un  a 
l'autre,  tel  us,  at  leasl,  be  true  to  each 
olher.  Rac.  Ce  Dieu  trouvé  —  dans 
toutes  ses  menaces,  this  God  who  lias 
never  threatened  in  vain.  Rac.  Ces  amis 
restés  —s  à  mon  infortune,  those  friends 
who  have  remained  failhful  in  my  mis- 
fortune.  Saint.  Être  —  à  des  principes, 
à  une  habitude,  etc.,  to  be  true  le  prin- 
cipes, true  to  a  habit,  etc.  —  à  ce  vieil 
instinct  de  discorde,  true  to  that  old  feel- 
ing  of  rébellion.  Aug.  Th.  Je  sois  —  à 
toutes  mes  passions,  '/  am  failhful  to 
ail  I  love.  Volt.  2  (d'un  employé,  etc., 
of  a  clerk,  etc.)  failhful,  trustworthy, 
trusly.  3  (des  choses,  etc.,  oflhings,  etc.} 
faithful,  true.  De  —s  services ,  failhful 
services.  Amitié  —,  true  friendship. 
U  fig.  faithful,  constant.  La  fortune  lai 
fut  toujours  —,  his  good  fortune  never 
deserted  him.  5  (  qui  professe  la  vraie 
religion)  failhful.-  Sa  Majesté  très — , 
his  most  failhful  Majesty;  the  king  of  Por- 
tugal. 6  (exact)  faithful,  accurale,  exact. 
Traduction  — ,  failhful  translation.  His- 
torien —,  failhful  hislorian.  Rendre  un 
compte  —,  lo  render  a  faithful  account. 
(by  analogy)  Miroir,  glace  —,  faithful  mir- 
ror.  Mémoire  — ,  failhful,  retentive  me- 
mory.  7  (substantiv.)  failhful  friend.  8 
(substanliv.)  rel.  faithful.  Les  —s,  the 
faithful.  L'Église  est  l'assemblée  des 
—s,  the  Church  is  the  assembly  of  the 
failhful. 

FIDÈLEMENT,  fe - dayl -mâng,  adv. 
faithfully,  truly.  Servir  —,  to  serre 
failhfully.  Traduire  —,  lo  translate  faith- 
fully. 

FIDÉLITÉ,  fe-day-le-tay,  sf.  (Lat.  fide- 
litas)  1  fidelily,  failhful ness.  —  éprou- 
vée, à  loute  épreuve,  tried  fidelily.  Prêter 
serment  de  —,  to  lake  an  oath  of  alle- 
giance.  La  —  conjugale ,  conjugal  fidel- 
ily. Ce  commis,  ce  domestique  e^t 
d'une  grande  —,  this  clerk,  this  serrant 
is  very  failhful.  2  (  vérité  )  fidelily, 
fatthfutness,  accuracy.  Je  connais  la  — 
de  votre  parole,  /  know  how  truthful 
your  words  arc.  Chat.  La  —  d'un  témoin, 
the  trulhfulness  of  a  witness.  La  —  des 
costumes  contribue  à  l'illusion  dramatique, 
trulh  in  the  costume  conlribules  to  dra- 
malic  illusion.  3  (de  la  mémoire)  failh- 
fulness,  retenliveness. 

FIDUCIAIRE,  fc-dû-syayr,  adj.  m.  and 
sm.  (Lat.  lïduciariusi  law.  in  trust,  fidu- 
ciary.   Héritier  —,  heir  in  trust. 

F1KF,  fyayf,  sm.  feud.  fief,  fee,  feud. 
—  noble,  noble  fief.  —  lige  ou  de  corps, 
knighi's  fief.  Tenir  une  terre,  un  of- 
fice en  —,  to  hold  an  estate,  an  office 
in  fief.  Arrière-  —,  rere-fee.  Franc — , 
freehold. 

FIEFFE,  fyay-fay,  ppa.  of  fieiter, 
fem.  — e  ,  adjecliv.  i  leud.  enfeoffed. 
Homme,  vassal  —,  enfeoffed  mon,  vassal. 
2  anc.  law.  enfeoffed.  3  llg.  arrant, 
regular,  downright,  oul-and-out.  Coquin 
—,  arrant  rascal.  ivrogne  —,  a  very 
drunkard. 
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FIF.FFER ,  fyay-fay,  va.  to  enfeoff  (un 
domaine,  a  domain).    .......  ,. 

FIEL,  CWïlj  *'»•  (Lal-  fel)  1  ÇalL 
Amer  comme  —,  as  bitter  as  gall.  2 
flg  gall,  malice,  bilterness.  Répandre, 
vomir  son  —,  to  vent  one's  spleen.  Tant 
de  —  entre-l-il  dans  l'âme  des  dévots! 
an  pions  men  bear  so  much  malice!  Buil. 
Eue  sans  —,  n'avoir  point  de  —,  to  be 
pigeon-livered ,  to  bear  no  malice. 

FIENTE,  fyângt,  sf.  (des  animaux,  of 
animais)  dung ,  muck.  —  de  pigeon, 
pigeon-dung.  —  de  vache,  de  loup,  cow- 
dung,  wolf's  dung. 

F1ENTER,  fyâug-tay,  vu.  (des  animaux, 
of  animais)  to  dung. 

■  FIER,  fvay,  .ta.  (Lat.  fldere)  nous 
fiions,  vous  fiiez,  obsol.  lo  trust,  to  en- 
trust. 

se  fier  ,  tpr.  to  trust  (to),  to  conftdc 
(in),  to  rely  (on).  Se  —  en  quelqu'un, 
a  quelqu'un,  to  trust  to  a  person.  B.  ne 
pouvait  se  —  à  personne,  B.  had  nobody 
she  could  rely  on.  Aug.  Th.  Il  ne  faut 
se  —  à  lui  qu'à  bonnes  enseignes,  one 
musl  be  very  caulious  how  oue  trusts 
him.  De  Bross.  Je  m'en  fie  a  la  gaieté 
qu'elle  a  fait  paraître,  I  consider  as  a 
proof  the  gaiely  she  manifested.  Le  Sage. 
Se  fiant  enQu  à  ma  reconnaissance,  trust- 
ing  at  last  lo  my  gratitude.  Rac.  Souvent 
femme  varie,  bien  fol  est  qui  s'y  fie,  a 
vioman  oflen  changes,  mai  musl  he  be 
who  trusts  to  her.  Au  nom  des  peuples 
qui  s'étaient  liés  a  lui,  in  the  name  ofthe 
peoptes  who  had  put  their  trust  in  him. 
Aug.  Tb.  Se  —  à  la  discrétion  de  quel- 
qu'un, to  rely  on  the  discrétion  of  a  per- 
son. Fiez-vous  à  lui  da  soin  de  cette 
affaire,  trust  him  lo  manage  that  busi- 
ness. Je  ne  m'en  lie  qu'à  mes  propres 
yeux,  /  trust  only  to  my  own  eyes. 
Fiez-vons  après  cela  aux  avantages  de  la 
nature,  trust  to  natural  advantuges  after 
that.  Nod.  Us  ne  s'en  Gaieni  pas  tellement 
aux  démarches  de,  etc.,  ihey  did  nol  put 
such  trust  in  the  sleps  laken  by,  e/c.  Midi. 
Sur  l'avenir  insensé  qui  se  fie  !  fool  musl 
he  be  who  counts  upon  the  future  l  Rac. 
Les  oiseaux  se  liaient  à  elle,  the  birds  had 
confidence  in  her.  Micb.  ironie.  Fiez- 
vous-y,  fiez-vous  à  cela,  trust  lo  thaï. 
La  mer  promet  monts  et  merveilles,  fiez- 
vous-y,  the  sea  promises  wonders ,  only 
trust  to  il.  La  Font.  prov.  lig.  Nage 
toujours  et  ne  t'y  fie  pas  ,  sel/ -reliance 
atone  will  carry  you  ihrough. 

FIER,  fyayr,  udj.  m.  fem.  fière,  \ 
(allier)  proud,  haughly,  supercilious.  Une 
femme  très- fière,  a  very  haughly  wo- 
man. Il  est  —  envers  ses  inférieurs, 
he  is  proud  lo  his  inferiors.  Dans  ce 
pays  la  noblesse  est  lière  et  oisive,  in 
that  country  the  noLilily  is  proud  and 
idle.  Volt.  Elle  est  fière  de  son  fils, 
she  is  proud  of  her  son.  Il  est  tout  — 
d'avoir  été  nommé  maire  de  son  village, 
he  is  quite  proud  of  having  been  ap- 
pointed  mayor  of  his  village,  (subslan- 
liv.)  Faire  le  —,  to  carry  one's  head 
high.  prov.  Être  —  comme  un  Écos- 
sais, to  be  as  proud  as  a  Scolchman. 
2  (imi  a  des  sentiments  nobles)  high- 
spirtted,  lofly,  lofty-minded.  Ame  ilère , 
high-spirited  soul.  Caractère  — ,  lofly 
characler.  Que  voulez- vous,  quand  on 
aime  tout  de  bon,  on  n'est  pas  — , 
there  is  no  help  for  il,  when  one  is 
downrighl  in  love,  one  has  no  pride 
lefl.  S"-B.  3  poetic.  intrepid,  spirited, 
high -spirited,  melttesome.  Courage  —, 
tntrepui  courage.  De  —  s  coursiers,  spi- 
riled, melttesome  steeds.  4  (du  ton,  de 
la  contenance,  of  the  tone,  the  counte- 

n^rC^r°\d:  ïo"  -  tougkty  tone.  Dé- 
marche noble  et  Hère,  noble  and  proud 
deporlment.   œil.  regard  -,  proud  eye, 

Un»  ,A?n„c7Vme|lris\/<,r,%  conlempl. 
Une  réponse  flere  et  hardie"  a  spiriled 
andbold  answer.  5  paint.  Touche  (1ère 
boli  louch.  6  (fort)  ramouZprecTZ'. 
Ln  —  coup  de  tonnerre,  a  famoits  ihun- 
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Il  faut  avoir  un  —  courage 


pour  cela,  one  musl  have  a  famous  cou- 
m  iin  ihni.     C'est  une  fière  im- 


der-clap, 
pour  cela. 
rage  to  do  that, 
prudence,  une  Hère  étourderie,  il  is  ex- 
trême imprudence,  a  most  giddy  trick. 
C'est  un  —  homme,  he  is  a  remarkuble 
math  _ 

fier-X-bras,  sm.  bully,  Hector. 

FIÈREMENT,  fyavr-ntâng,  adv.  \ 
proudty,  boldly.  2  fam.  preciously,  fa- 
mbttsly. 

FIERTÉ,  fyayr-tay,  sf.  1  pride,  haughti- 
ness.  Il  reprenait  sa  hauteur  et  sa  —  dès 
que  le  péril  éiait  passé,  he  resumed  his 
haughtiness  und  his  pride  as  soou  us  the. 
danger  was  over.  Volt.  Il  avait  été  élevé 
dans  une  —  brutale,  he  had  been  bred  in 
a  brutish  pride.  Fén.  Rabattre  la  —  de 
quelqu'un,  to  lower  the  pride  of  a  person. 
Parler  avec  —,  to  speak  proutlly.  La  —  des 
manières,  du  maintien,  du  regard,  haugh- 
tiness of  manilers,  of  deporlmenl,  of  look. 
2  (élévation)  spirit,  lofliness,  high-min- 
dedness.  Volt.  —  de  caractère,  dignily 
of  characler.  La  —  de  l'âme,  high- 
mindedness.  Volt.  3  paint.  —  de  louche, 
de  pinceau,  boldness  of  louch. 

FIÈVRE,  fyayvr',  sf.  (Lat.  febris)  \ 
fever.  —  continue,  intermittente,  rémit- 
tenle,  quotidienne,  continuai,  intermittent, 
in/ermilting,  guotidian  fever.  —  éphé- 
mère, ephemera.  —  tierce,  quarte,  double- 
tierce,  double-quarte,  tertian,  quartan, 
double-lerlian,  double-quarlan  agite.  —  de 
rhume,  fever  attendant  on  a  cold.  La  — 
jaune,  the  yellow  fever.  Ressentir  un 
mouvement  de  —,  lo  feel  feverish.  Accès 
de  —,  fever-fil.  Le  froid  de  la  —,  a 
cold  fit.  Avoir  la  — ,  to  be  in  a  fever. 
Trembler  de  —,  to  have  the  ague.  Gué- 
rir la  — ,  to  cure  of  Ihe  fever.  fam. 
Sentir  la  — ,  lo  smell  of  the  fever. 
pop.  Avoir  les  —s,  to  have  the  ague. 
(mterjecliv.)  fam.  Que  la  —  le  serre! 
plague  on  him  l  fig.  —  de  cheval ,  vio- 
lent fever.  prov.  fig.  Tomber  de  —  en 
chaud  mal,  lo  leap  ont  of  the  frying- 
pan  inlo  the  fire.  2  (hyperb.)  fever. 
L'attente  de  cette  nouvelle  me  donne  la 
— ,  anxiety  for  that  news  throivs  me 
inlo  a  fever.  Rien  que  d'y  penser,  j'en 
ai  la  —,  the  bare  thoughl  of  il  gives  me 
the  fever.  3  (dans  le  style  élevé)  fever. 
Celte  —  de  rébellion  n'était  point  encore 
apaisée,  Huit  rebellions  fever  had  not  yel 
cooled.  Les  —s  de  l'âme  sont  sembla- 
bles à  celles  du  corps,  the  fevers  of  the 
soul  resemble  those  of  the  body.  Chai. 
Cette  —  de  tête  qu'ont  connue  les  jeunes 
gens,  thaï  excitement  of  the  brain  expe- 
rienced  by  young  men.  Balz. 

FlÉVRliUX,  fyay-vruh,  udj.  m.  fem. 
fiévreuse,  i  feverish.  Pays,  climat  —, 
feverish  country,  climate.  2  (sujet  à  la 
fièvre)  feverish.  Tempérament  — ,  feverish 
constitution,   8  (substaitliv.)  fever-patient. 

FIÉVROTTE ,  fyay-vrot,  sf.  (Utile 
usai)  s  lia  ht  fever. 

FIFRE,  fecfr',  m.  (Ger.)  \  fife.  Jouer 
du  —,  lo  pluy  on  the  fife.  2  (celui  qui 
joue)  fifer. 

FIGÉ,  ppa.  of  figer,  fem.  — e,  De 
l'huile  — e,  congeuled  oil. 

FIGEMENT,  feezu-mângj  sm.  congcal- 
meni,  coagulation. 

PIGER,  fe-zhay,  va.  nous  figeons;  il 
figea,  (Lui.  Ilgere)  lo  congeal,  lo  co- 
agulate.  L'air  froid  fige  la  graisse  des 
viandes,  cold  air  congeuls  Ihe  fat  of  meut. 
On  a  prétendu  que  ce  poison  figeait  le 
sang  dans  les  veines,  il  has  been  asserled 
that  this  poison  would  congeal  the  blood 
in  Ihe  veins. 

se  figer,  vpr.  to  be  congealed,  co- 
agulated.  flg  Malgré  ses  efforts  pour  pa- 
raître calme,  Don  J.  sentit  son  sang  se  —, 
in  spile  of  ail  his  efforts  to  look  com- 
posed,  Don  J.  fell  his  blood  curdle.  Me- 
rlin. 

FIGUE,  flg,  sf.  (Lat.  ficus)  bot.  fîg. 
Un  oabas  de  —s,  a  basket  of  figs.  prov. 
flg.  Faire  la  —,  to  luugh  at  a  person, 
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to  dure  him.  fam.  flg.  Moitié  —,  moi- 
ne raisin,  half  willingly,  half  by  force; 
partly  well,  parily  ut;  half  in  eurnest, 
half  m  jest.   Us  vivent  ensemble  moitié 

—  ,  moine  raisin,  they  live  together  on 
nidifièrent  lerms. 

F1GUERIE,  llg-rce,  sf.  fig-orchard,  ftg- 
garden.  '  '  " 

FIGUIER ,  fig-yay,  sm,  bot.  fig-tree. 

—  d'Inde,  Indian  fig-tree,  opuntia 
FIGURANT,  fe-gu-râiig,  ppr.  of  fi- 

ciirer,  sm.  fem,  — e,  1  figurant ,  ballet- 
dancer,  flgure-dancer.  2  (personnage  ac- 
cessoire) supernumerary. 

FIGURATIF,  fe-gii-rat-if,  adj.  m.  fem. 
figurative ,   1  figurative,  typical.  Plan 

—  ,  topographical  plan.  2  Gr.  gram. 
Lettre  figurative,  absol.  figurative,  cha- 
Tdçtcvislic 

FIGURATIVEMENT,  fe-gu-rat-iv-mâng, 
adv.  figiiralively,  typically. 

FIGURE,  l'e-gur,  sf.  (Lat.  figura)  I 
(forme  extérieure)  figure,  form.  Une 
étrange  —  d'homme,  an  odd  figure  of  a 
man.   fl  n'a  pas  —  d'homme,  il  n'a  pas 

—  humaine,  he  has  not  a  human  form.  2 
parlicul.)  (visage)  face,  countenance.  Un 
enfant  d'une  jolie  —,  «  child  with  a  pretly 
face.  Être  bien  de  — ,  to  have  a  handsome 
face.  Je  connais  cette  — là,  /  know 
that  face.  Une  race  d'hommes  de  petite 
stature,  d'une  —  bizarre,  a  smatl-sized , 
odd-featured  race  of  men.  Buff.  3  absol. 
fine  appearance.  Je  n'ai  point  de  talent, 
encore  moins  de  —,  /  have  no  talent  and 
of  personal  appearance  slill  less.  Flor. 
Sa  —  est  désavantageuse,  (J  est  de  pe- 
tite taille,  his  shape  is  ungainly,  he  is 
of  short  stature.  De  Bross.  4  (by  ex- 
tension) (les  manières,  elc.)  figure,  ap- 
pearance. Le  chevalier  de  la  triste  — , 
the  knight  of  the  woful  figure;  of  Ihe 
rueful  countenance.  Je  ne  savais  trop 
quelle  —  je  devais  faire,  quelle  —  je 
devais  prendre,  /  scarcely  knew  how  lo 
look,  (by  extension)  Le  château  fait  fort 
bonne  — ,  the  caslte  has  a  very  handsome 
appearance.  5  fig.  Faire  —,  to  make,  to 
cul  a  figure.  Don  H.  ne  fait  plus  à  la 
cour  qu'une  pitoyable  —,  Don  H.  now 
makes  but  a  sorry  figure  at  court.  Le  Sage. 

6  (représentation  de  cenains  objets)  figure. 
— s  de  plantes,  d'animaux,  figures  of 
plants,  of  animais.  Publier  un  livre  avec 
des  — s,  avec  —s,  lo  publish  a  ivork  with 
figures,  (by  extension)  J'étendis  près 
d'un  grand  feu  une  —  de  matelas  où  je 
passai  quelques  heures,  /  slretched  before 
the  fire  the  semblance  of  a  mutiress  on 
which  1  reposed  a  few  hours.  De  Bross. 

7  (personnage  représenté )  figure. 

de  bronze,  de  marbre,  de  plâtre,  brome, 
marble ,  plaster  figure.  Peindre,  dessiner 
la  —,  to  paint,  to  draw  academical  figures. 

—  de  grandeur  naturelle,  figure  as  large 
as  life.  Demi — ,  semi-figure.  8  (  image 
allégorique)  figure,  type,  (by  analogy)  Le 
bonheur  n'est  qu'une  —  vaine  des  choses 
d'autrefois,  happiness  is  but  a  vain  figure 
of  a  former  state.  V.  Hug.  9  math,  figure, 
diagram.  —  plane,  plane  figure.  — 
carrée,  square  figure.  —  d'astrologie, 
asirological  figure.  40  danc.  figure.  — 
de  contredanse,  figure  of  a  counlry-dance. 

—  de  ballet,  a  figure  in  a  ballet,  i  i  gram. 
rlict.  figure,  figure  of  speech.  Une  — 
hardie,  a  bold  figure,  —s  de  rhétorique, 
rhetorical  figures.  12  naut.  head,  block, 
figure. 

FIGURÉ,  ppa.  of  figurer,  fem.  — b, 
figured.  (by  extension]  Toutes  les  ver- 
tus chrétiennes  étaient  —es  par  des 
jeunes  filles  vêtues  en  blanc,  ail  the 
Christian  virtues  were  figured  by  young 
girls  clolhcd  in  while.  Villcm.  Plan  — 
d'une  maison,  d'un  jardin,  etc.,  topo- 
graphical plan  of  a  house,  a  garden,  etc. 
Copie  — e,  exact  imitation.  Pierres  —es, 
imhatcd  stones.  Danse  —c  tki«r>,d  d<"'ce- 
mus.  Contre- point  —,  ppurate  eounter- 
point.  Le  sens  —  d'un  mot,  Ihe  figura- 
tive sense  of  a  word.  Ternie  —,  exprès- 
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sion  phrase  -c,  figurative  term,  expres- 
sion' phrase.  2  sm.  figurative  sensé. 
Le  propre  cl  le  —,  the  l'itérai  and  (lie 
figurative  sensé.  3  lier,  figured,  express- 
ing a  visage 
ÉM' 


F1GURÉMENT,  fe-gû-ray-màng,  adv. 
figuralively. 
FIGURER,  fe-gii-ray,  va.  (Lut.  flgurarc) 

1  (représenter  par  la  peiuture,  par  la 
sculpture,  etc.)  to  figure,  lo  reprisent, 
(by  extension)  S'ils  jouaient  a  l'attelage, 
L.  figurait  les  chevaux  et  M.  le  cocher, 
if  they  played  at  driving,  L.  represented 
the  horses  and  M.  the  coachman.  Saint. 

2  (sometimes)  (des  choses,  of  things)  lo 
figure,  to  form.  3  (représenter  par  un 
symbole)  to  figure.  Les  hgyptions  figu- 
raient l'année  par  uti  serpent  qui  mont 
sa  queue,  the  Egyptians  figured  the  year 
by  a  serpent  biling  Us  tait.  4  («ans 
le  sens  mystique)  to  typify,  lo  >>e  a 
figure  of,  to  shadotv  forlh. 

se  figurer,  vpr.  4  to  figure  lo  one  s 
self.  2  lo  imagine,  to  [ancy.  Je  m  étais 
figuré  que  Rome  en  fourmillait,  point  du 
tout  /  lancied  thaï  there  were  numbers  of 
them  at  Rome,  and  far  from  il.  De  Bross. 

figurer,  m.  \  (avoir  de  la  convenance) 
to  harmonise,  to  look,  to  appear.  Ces 
deux  tableaux  figurent  bien  ensemble, 
those  two  painlings  match  well  together. 
2  (by  analogy)  to  dance  in  figures.  Ces 
danseurs  ne  savent  pas  —,  those  dancers 
do  not  know  how  to  dance  in  figures.  3 
(  théâtre)  to  figure,    4  (faire  figure)  lo 
figure,  to  make  a  figure.    Cet  homme-là, 
tel  que  vous  le  voyez,  a  figuré  autrefois 
à  la  cour,  Chat  man,  such  as  you  sec  him, 
formerly  figured  at  court.    5  (paraître) 
to  figure.    Leurs  noms  qu'on  a  vus  si 
souvent  —  dans  les  écrits  des  poêles, 
their  nanies  lhat  hatie  so  oflen  been  secn 
to  ligure  in  the  wrilings  of  the  poets. 
Barth.   À  la  tète  de  cette  ligue,  figurait 
le  peuple  breton,  at  the  head  of  lias 
league  figured  the  people  of  Brillany. 
Aug.  Th.  „  , 

FIGURINE,  fe-gu-reen,      dim.  of 
figure,  4  tiltle  figure.    2  paiut.  mmor 

figure. 

F1GUR1SME,  fe-gu-rism',  sm.  figurism. 
FIGURISTE,  fe-gû-rist,  4  sm.  figunst. 
2  theol.  figurist. 

FIL,  feel,  sm.  (Lat.  filum)  1  (du  lin, 
du  chanvre,  etc.,  of  hemp,  etc.)  thread.  2 
(des  araignées,  des  chenilles,  of  spidcrs, 
caterpillars)  thread.  fig.  —  de  la  Vierge, 
gossamer  thread,  gossamer.    3  (brins 
de  chanvre,  de  lin,  etc.,  tordus  ensemble) 
yarn,  thread.    —  de  chanvre,  de  lin, 
hemp-yarn,  flax-yam.  —  retors,  thread. 
—  de  caret,  rope-yarn.   Dévider  du  —, 
to  réel  off  thread.   Retordre  du  —,  to 
twist  thread.   Les  —s  de  la  chaîne,  de 
la  trame  d'une  toile,  warp-lhread,  shoot, 
thread  of  the  wefl.   —  à  coudre,  sewing- 
thread.   Un  écheveau,  un  peloton  de  —, 
a  skein,  a  bail  of  thread,  a  cletv.  Une 
aiguillée  de  — ,  a  needleful  of  thread. 
Un  bout  de  —,  a  bit  of  thread.  Couper 
de  droit  —,  aller  de  droit  —,  to  cul 
slraight,  to  go  slraight.   fig.  Aller  de 
droit  —,  to  go  right  againsl.   fam.  De  — 
en  aiguille,  from  one  thing  lo  anolher. 
De  —  en  aiguille,  il  ine  conta  toute  l'his- 
toire, one  thing  bringing  on  anolher,  he 
told  me  the  whole  slory.   fig.  Cela  ne 
tient  qu'à  un  —,  thaï  holds  only  by  a 
thread;  Il  La  vie  de  l'homme  ne  tient 
qu'à  un  —,  the  life  of  man  hangs  only 
by  a  thread;  ||  Il  ne  tient  qu'à  un  .-, 
he  hangs  only  by  a  thread.   fam.  Des 
finesses  cousues  de  —  blanc,  artifices 
lhat  can  be  seen  through.    (1g.  Le  — 
d'Ariane,  Ariadne's  clew  ;  ||  Celte  vérité, 
une  fois  trouvée,  devint  pour  lui  le 
—  d'Ariane,  this  irulh  once  discovered, 
served  him  as  a  clew;  ||  Je  cherchais  un 
_  oui  me  dirigeât  dans  cet  immense  dé- 
dale, /  sought  for  a  clew  lhat  nught  guide 
me  in  this  immense  labyrinlh.   fig.  poctic. 
Le  -  de  la  vie,  de  nos  destins,  de  uos 
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jours,  etc.,  the  thread  of  life,  of  our  des- 
tlny,  of  our  lives,  etc.   La  Parque  a  tran- 
ché le  —  de  ses  jours,  the  fatal  sisters 
have  eut  the  thread  of  his  life.   (by  ana- 
logy) —  de  coton,  de  laine,  de  soie, 
collon-yarn,  woollen-thread ,  yarn  sitk 
thread.   -  de  perles,  striug  of  beads.  - 
à  plumb,  plumb-linc,  plumb-rute.    *  (des 
métaux,  of  mêlais)  wire.    —  d  argent , 
silver  wire.   -  d'archal,  -  de  fer,  trou 
wire.  —  de  laiton ,  bruss-wire.    5  (d  une 
épée,  d'un  rasoir,  of  a  sword,  of  a  ra- 
zor)  Passer  au  —  de  L  épée ,  lo  put 
to  the  sword.    Donner  le  —  à  un  ra- 
soir, etc.,  to  give  un  edge  to  a  razor, 
etc.    (by  analogy)  Ce  couteau,  ce  rasoir 
a  le  —,  this  knife,  this  razor  is  sharp; 
Il  fig.  pop.  Avoir  le  — ,  lo  be  up  to  il, 
lo  be  up  to  the  murk.   6  (courant  de  l'eau) 
stream,  carrent.   Suivez  le  —  de  la  ri- 
vière, go  down  the  stream  of  the  river. 
La  Font.   fig.  Aller  contre  le  —  de  l'eau, 
to  go  againsl  the  stream;  lo  go  againsl 
the  qruin.    7  (des  végétaux,  of  plants) 
grain.    8  (des  viandes,  of  meut)  grain. 
9  (dans  le  marbre,  dans  la  pierre)  flaw. 
40  fig.  (suite)  chain,  thread.  Le  —  d'une 
affaire,  the  thread  of  an  affair;  d'un  dis- 
cours, of  a  disconrse.    Renouer  le  — 
d'une  intrigue,  lo  galher  up  the  broken 
threads  oj  an  intrigue.    Puis  suivant  le 
—  des  événements,  elle,  etc.,  Ihen  fol- 
lowing  the  course  of  evenls ,  she  ,  etc. 
J  -J.  Rouss.   Le  —  des  idées,  the  thread 
of  ideas  Reprendre  le  —  des  événements 
dans  un  récit,  to  résume  the  chain  of 
evenls  in  a  narration. 
FILAGE,  fe-lazh,  sm.  spinmng. 
F1LAGRAMME,  fe-lag-rani,  sm.  See 

FILIGRANE.  ,  , 

FILAMENT,  fe-lam-âng,  sm.  4  bol. 
filament,  thread.   2  anat.  filament. 

FILAMENTEUX,  fe-lam-àng-tuh,  ad], 
m.  fem.  filamenteuse,  bot.  filamenlous, 
filaceous. 

F1LAND1ÈRE,  fe-lâng-dyayr,  sf.  spin- 
ner,  spinsler.  (adjecliv.)  Les  sœurs  —s, 
(les  Parques)  the  fales ,  the  fatal  sisters. 

FILANDRES,  fe-lângdi',  sf.pl.  4  air- 
threads,  gossamer.  2  (libres  de  la  viande) 
strings.  Une  viande  pleine  de  —s,  very 
stringy  meal.  3  vet.  threads,  slrings. 
4    petits  vers)  fttanders. 

FILANDREUX,  fe-lâng-druh,  ad},  m. 
fem.    filandreuse,    stringy ,  thready. 

FILANT,  fe-lâng,  ppr.  of  filer,  adj. 
m.  fem.  — e,  4  ropy.  Une  matière  — e, 
a  ropy  matter.  2  astr.  Etoiles  —s,  shoot- 
ing  stars,  falling  stars. 

FILASSE,  fe-lass,  sf.  tow.  De  la  — 
de  lin,  de  chanvre,  (laxen,  hempen  tow. 
fig.  Ce  n'est  que  de  la  —,  il  is  nolhing 
but  slring. 

F1LASSIER,  fe-las-syay,  sm.  fem.  fi- 
lassière,  hemp  and  flux  dresser. 

FILATEUR,  ïe-lat-uhr,  sm.  spinner, 
mill-owner.  ,         .  . 

FILATURE,  fe-lat-ûr,  sf.  4  spinning- 
mill,  mill.  —  de  soie,  silk-mtll.  —  de 
laine ,  woollen  manufuclory.  —  de  coton, 
collon-mill,  faclory.  Le  chef,  les  ouvriers 
d'une  —,  the  head ,  the  workmen  of  a 
faclory.   2  (action,  art)  spinmng. 

FILE,  feel,  sf.  4  file,  row,  rank. 
Une  longue  —  de  gens  qui  vont  un  a  un, 
a  long  file  of  people  going  one  by  one. 
Aller  à  la  —,  —  à  —,  lo  go  one  afler 
anolher.  Se  mettre  à  la  —,  to  lake  one  s 
place  in  the  file.  Toute  la  —  des  der 


viches,  the  whole  file  of  dervises.  Th. 
Gaut.  Prendre  la  —  des  vuitures,  to 
fait  in  wilh  the  olhcr  carriages.  Une 

—  de  pieux,  a  row  of  stakes.  Les  pen- 
sionnaires se  rangèrent  en  deux  —s,  the 
boarders  placed  themselves  in  two  rows. 
Balz.  fig.  Tous  (les  vices)  viennent  à  la  —, 
il  ne  s'en  manque  guère,  ait  corne  one 
afler  the  olhcr,  but  very  few  are  wanling. 
La  Font,  2  mil.  (de  soldats,  of  soldicrs) 
file.  Serrer  les  —s,  to  close  the  files.  Par 

—  à  gauche!  lefi  file!  Par  —  à  droite! 
right  file  l  Chef  de  — ,  file-leader.  Scrre- 
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— ,  last  man  of  a  file,  bringer-up.  Se. 
placer  eu  serre — ,  to  place  one  s  self 
last.    Les  serre-— s,  the  bringert-up. 

3  naut.  sternmost.  Etre  le  serre  ,  lo 

be  the  sternmost  ship.  Feu  de  —,  fitc- 
firing. 

FILE,  ppa.  of  filer,  fem.  — E,  4 
spun.  Un  habit  —  par  ses  filles,  a  coat 
spun  by  his  daughtem.  Flor.  Les  cotons 
—s,  cotlon  yarn.  fig.  Celte  intrigue,  cette 
scène  est  Lien  —  e,  lhat  intrigue,  lhat 
scène  is  well  conducled.  Celte  pièce  est 
pleine  de  situations  —es  avec  un  art 
infini,  lhat  pièce  is  fuit  of  situation* 
broughl  about  wilh  infinité  art.  Le  Sage, 
lig.  Des  jours  —s  d'or  et  de  soie,  happy, 
golden  days.  2  mus.  Des  sons  bien  —s, 
clear  sounds.  3  sm.  thread.  Du  -  d'or, 
gold  thread.  Du  — d'argent,  silver  thread. 

FILER ,  fe-lay ,  va.  4  lo  spiu  (du  liu, 
du  chanvre,  de  la  soie,  de  la  laine,  du  co- 
ton, flax,  hemp,  sitk,  wool,  cotlon).  — 
gros,  lo  spin  into  a  course  thread  —  Un, 
to  spin  into  a  line  thread.  —  an  fuseau, 
au  rouet,  to  spin  with  the  spindle,  wUh  the 
spinhing -wheel.  —  sa  quenouille,  to  spin 
with  the  dislaff.  Machine  à  —,  spinning- 
machine,  spinning-frame.  (by  analogy) 
—  des  cordes  à  boyau,  to  make  cat-gut. 

2  (des  insectes,  of  inseils)  to  spin.  Une 
araignée  qui  file  sa  toile,  a  spider  that 
spins  Us  web.    Je  n'y  entendais  d'autre 
bruit  que  celui  du  ver  filant  sa  toile,  / 
heard  there  no  other  noise  than  that  of 
the  worm  spinning  ils  web.  Th.  Gaut. 
fig.  Ce  chat  file,  lhat  cal  purrs.   fig.  — 
sa  corde,  lo  lake  the  road  to  the  gallows. 
fig.  —  une  intrigue,  une  scène,  une  recon- 
naissance, etc.,  to  bring  about  an  in- 
trigue, a  scène,  a  discovery,  etc.  fig. 
(in  joke)  —  nne  période,  to  make  a  pe- 
riod.  fig.  poetic.  Les  Parques,  les  desti- 
nées lui  filent  une  belle  vie,  lui  filent  de 
beaux  jours,  etc.,  the  fales  have  created 
for  him  a  glorious  existence.    Si  les 
Parques  ne  m'eussent  pas  filé  des  jours 
très-différents,  if  the  fuies  had  not  des- 
tined  me  to  a  very  différent  lot.  Le 
Sage.   Clothon  prenait  plaisir  à  —  cette 
trame,  Clotho  look  pleasure  in  spinning 
this  woof.  La  Font.    prov.  fig.  —  le 
parfait  amour,  lo  be  a  languishing  lover? 

3  lech.  lo  wire-draw  (de  l'or,  de  l'ar- 
gent, gold,  silver).  —  sur  soie,  sur 
fil,  lo  cover  silk,  thread  wUh  wire.  4 
naut.  to  pay  oui,  to  slip.  —  le  câble, 
to  veer  ont  the  cable.  —  du  câble  pour 
soulager  l'ancre,  lo  pay  oui  cable  to  the 
anchor.  —  une  manœuvre,  to  ease  off 
a  rope.  —  les  écoutes ,  to  lel  fly  the 
sheels.  —  un  nœud,  deux  nœuds,  trois 
nœuds,  etc.,  to  run  a  knot,  two  knols,  etc. 
5  —  ses  cartes,  to  play  oui  one's  cards. 

—  la  carte,  to  smuggle  a  card.  6  mus. 

—  un  son,  to  hold  a  note. 
filer,  vn.  4  (s'allonger  en  filets)  to 

rope  2  (couler  doucement)  to  rope.  Ce 
sirop,  celte  liqueur  file,  this  syrup,  thit 
liquor  ropes.  Ce  vin  tourne  à  la  graisse, 
il  file,  this  uiine  begins  lo  yrow  muddy, 
il  thkkcns.  fig.  -  doux,  to  be  ail  sub- 
mission, to  sing  small.  3  (aller  1  un 
après  l'autre)  to  file  off.  Faire  -  les 
troupes  sur  un  point,  to  send  offtroopt 
lo  a  point.  Un  iraiu  d'artillerie  Mail  sur 
M.,  fl  train  of  artillery  was  filmg  o, 
toward  M.  Lamart.  4  (aller  rapidcmen 
lo  shoot,  to  glide.  Quelquefois  filai, 
dans  un  brougham  moderne  la  favonie  do 
nacha,  sometimes  the  fovourite  mslrcst 
of  the  Pasha  rolled  by  in  a  modem  broug- 
ham. Th.  Gaut.  L'eau  bleue  file  comme 
la  flèche  le  long  des  pierres  du  quai,  IM 
btue  water  shoots  by  tike  au  arrow  alonf 
the  quays.  Th.  Gaut.  Regardant  —  d  un 
œil  sombre  les  bateaux  à  vapeur,  castmg 
oloomy  looks  on  the  stcam-boals  lhat  moi 
ft„.Th.Gaut.  J  ai  vu  -  de  la  sorte  en 
quinze  jours  800  roupies,  1  saw  l>00  r*- 
pecs,  vanish  in  that  way,  m  the  course 
of  à  forlnight.  Jacq.  5  (s'en  aller)  to 
be  off    11  faut  -,  we  musl  be  off.   6  (je» 
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de  brelan)  to  risk  nothing  but  what  is 
necessorg.  m  ■  v  ,, 

F1LEKIE,,  fil-ree,  sf.  tech.  rope-walk. 

FILET,  feMay,  sm.  4  threai.  flg.  Sa 
vie  ne  lient  plus  qu'à  un  -,  his  life 
hangs  upon  a  thread.  Il  n'a  plus  qu'un 
_  de  vie,  he  has  scarcely  a  breath  of 
life  m  him.  2  (ce  qui  ressemble  à  un 
petit  fil)  thread.  Tout  s'en  va  par  —s, 
il  ail  goes  o/f  in  threads.  3  bot.  fila- 
ment. 4  anat.  frœnulum,  slring.  Cou- 
per le  —,  to  cul  the  frœnulum,  the  slring 
of  the  longue,  prov.  11  n'a  pas  le  — ,  he 
is  not  tongue-tied.  5  (ornements  longs  et 
déliés)  fillet.  Couverts  d'argent  à  —s, 
silver  forks  and  spoons  wilh  ftllets.  Re- 
liare  de  veau  avec  —s,  catf  binding 
wilh  ftllets.  Le  —  d'une  vis,  the  worm, 
the  turn,  the  thread  of  a  screw.  6  priut. 
(traits)  nie.    —  double,  double  rule. 

—  maigre,  thin  rule.  7  print.  (lames) 
rule.  8  flg.  (d'un  liquide,  of  a  liquid  ) 
(by  extension)  brook,  streamlet,  small 
Sircam,  thread.  Un  maigre  —  d'eau, 
a  slender  thread  of  waler.  Un  —  de 
vinaigre,  a  dash  of  vinegar.  9  Un  — 
de  voix,  a  slender  voice.  40  (rets) 
net,  snare.  Tendre  des  —,  to  lay,  to 
spread  a  net.  Jeter  le  —,  to  cast  the 
net.  Il  a  pris  tons  ces  poissons  d'un 
seul  coup  de  —,  See  codp.  44  flg. 
(séductions)  snares,  toits.  Elle  sut  l'at- 
tirer dans  ses  —s,  she  made  him  fall 
xnlo  her  snares,  she  ensnared  h(m.  Les 
—s  du  démon,  the  snares  of  the  démon. 
Le  Sage.  42  (ouvrages  à  mailles)  net- 
work, nelting,  net.  Un  —  de  soie  re- 
tenait ses  cheveux,  a  silk  net  held  her 
hoir.  Suspendre  un  —  dans  l'intérieur 
d'une  voiture  de  voyage,  to  hang  up  nel- 
ting in  the  inlerior  of  a  travelling  car- 
riage.  43  (d'nn  jeu  de  paume)  nets.  4* 
man.  snaffle,  bridoon.    45  bnteh.  colin. 

—  de  bœuf,  de  cerf,  de  sanglier,  chine  of 
beef,  of  venison,  of  brawn.  (by  analogy) 
—s  de  merlan,  de  sole,  ftllets  of  whiting, 
of  sole. 

FiLEl'R,  fe-Iunr,  sm.  fem.  filecse, 
spinner,  spinster.  Fileuse  an  rouet, 
wheel-spinner.  Filease  à  la  quenouille, 
distaff-spinner.  —  de  coton,  colton-spin- 
ner. 

FILIAL,  fe-lyal,  adj.  m.  fem.  — e, 
filial.  Obéissance  — e,  filial  obédience. 
Amour  — ,  filial  love.  Elle  fut  un  modèle 
de  piété  — e,  she  was  a  model  of  filial 
piety. 

F1L1ALEMENT,  fe-lyal -niàng,  adv. 
filially. 

FILIATION,  fe-lyah-syong,  sf.  (Lat.)  4 
filiation.  2  (degré  de  génération  des  père 
et  mère  aux  enfants)  filiation.  —  légi- 
time, legilimate  filiation.  3  Og.  (d'une 
abbaye,  d'une  église,  of  an  abbey,  a 
church)  affiliation,  &  flg.  (adoption  d'un 
corps  par  un  autre)  affiliation.  5  flg.  (de 
choses)  affiliation.  La  —  des  idées,  the 
filiation  ofideas. 

F1LICULE,  fe-le-kûT,  sf.  bot.  filicuta. 

FILIÈKE,  fe-lyayr,  sf.  4  tech.  draw- 
mg-plale,  draw-ptale.  Faire  passer  de 
l'or,  de  l'argent  par  la  —,  to  draw  gold, 
silvtr  through  the  plaie,  flg.  Passer  par 
la  —,  to  undergo  a  severe  trial;  ||  Faire 
passer  quelqu'un  par  toutes  les  —s,  to 
try  a  person  in  every  manner.  Une  — 
de  gens,  a  séries  of  people.  2  locksmitli. 
horol.,  etc.,  joint-guuge,  screw-plale.  La 
—  et  les  tarauds,  the  screw-plate  and  the 
screw-wiger.  3  carp.  purlin. 

FILIFORME,  fe-le-form,  adj.  mf.  bot. 
/"'/«">••  Feuilles  —s,  filiform  leaves. 

FILIGRANE,  fe-lc-gran,  sm.  4  tech. 
filigrane,  filigree.  2  (marque  sur  le  pa- 
pier) water-mark. 

*?•  naut-  cordage. 
FILIPENDULE,  fe-lc-pâng-dûl,  sf.  bot 
dropworl.  ' 

FILLE,  fe-rub.fA  4  (Lat.  fllia)  daugh- 
ler. Lest  la  -  dun  tel,  ,Ae'  (he 
daughter  of  such  a  one.  Elle  est  —  de 
roi ,  she  is  thc  daughter  of  a  king.  Ma- 
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dame  votre  —,  your  daughter.  Petite-—, 
qrand-daughler.  Arrière-petite-  —,  great 
yrand-daughter.  Belle — ,  atep-daughter, 
duughler-in-law.  poetic.  Les  —s  de  Mé- 
moire, les  Muscs)  the  daughters  of  me- 
inorij,  thc  Muses,  the  Aonian  maids.  Les 
—s  d'enfer,  (les  Furies)  the  Fanes,  the 
Eumenides.  •-•  (celle  qu'on  regarde,  qu'on 
aime  comme  sa  (llle)  daughler.  Elle  a 
trouvé  dans  sa  nièce  une  —  tendre  et  sou- 
mise, she  has  [ound  in  her  nièce  a  leader 
and  obedient  daw/hter.  Ma  —,  (terme 
d'affection)  daughter-.  La  —  alnôc  des  rois 
de  France,  (Pliniversité  de  Paris)  thc  el- 
dest  daughter  of  the  king*  of  France,  the 
Universily.  3  poetic.  (issue  de  telle  ou 
telle  race)  daughter.  La  —  des  Césars, 
the  daughter  of  the  Cœsars.  (by  exten- 
sion) —  d'Eve,  daughter  of  Eue.  flg.  La 
vérité  est  —  du  temps,  l'admiration  est 
souvent  la  —  de  l'ignorance,  etc.,  Truth 
is  the  daughter  of  Time.  Admiration  is 
often  the  daughler  of  Ignorance,  etc.  i 
rel.  nuits.  Les  — s  du  Calvaire,  the 
nuns  of  Calvary.  Les  —s  de  Saint-Tho- 
mas, the  nuns  of  St  Thomas.  5  flg.  (des 
églises ,  abbayes,  prieurés  )  dependency. 
Ces  abbayes  sont  — s  de  Citeaux,  thosc 
abbeys  are  dependencies  of  C.  G  flg.  (des 
corps  qui  étaient  adoptés  par  un  autre) 
daughter.  L'Académie  de  Soissons,  celle 
de  Marseille  se  disaient  — s  de  l'Aca- 
démie française,  the  Academy  of  S.,  thaï 
of  M.  called  themselves  daughters  of  the 
Fvench  Academy.  7  (désigne  le  sexe 
féminin)  girl.  Elle  est  accouchée  d'une 
— ,  she  has  been  brought  to  beil  of  a 
girl.  Il  y  a  dans  cette  famille  plus  de 
— s  qae  de  garçons,  in-lhal  family  there 
are  more  girls  than  boys.  Une  petite  —, 
a  Utile  girl.  8  (par  opposition  a  femme) 
maid,  maiden,  spinster.  Elle  est  encore 
— ,  she  is  stitl  unmarried.  —  à  marier, 
a  girl  of  âge  to  tnarry,  thaï  is  marriagé- 
able.  Une  vieille  —,  an  old  maid.  Mou- 
rir —,  to  die  an  old  maid.  —  d'hon- 
neur, maid  of  honour.  —  de  boutique, 
shop  girl.  —  de  chambre,  Mailing  maid, 
huly's  maid.  —  de  service,  housc-maid, 
chamber-maid.    absol.  La  — ,  the  maid. 

FILLETTE,  fe-yet,  sf.  dimin.  of  fille, 
young  girl,  lass,  maiden.  Gentille,  jolie 
— ,  prelly  lass.  prov.  Bonjour  lunettes, 
adieu  —s,  spectacles  frighlen  away  love. 

FILLEUL,  fe-yuhl,  sm.  fem.  — e,  god- 
child,  god-son,  god-daughter. 

F1LOCHE,  fe-losh,  sf.  net-work.  —  de 
soie,  de  fil,  silk,  thread  net-work. 

FILOU!,  fe-lwâr,  sm:  spinning-machine. 

FILON,  fe-long,  sm.  vein,  Iode.  Un 
—  d'argent,  d'étain,  de  houille,  a  vein  of 
silver,  of  tin,  of  coal.  Exploiter  un  —, 
to  work  a  vein.  Les  branches,  les  ra- 
meaux d'un  — ,  the  branches  of  a  vein. 

FiLOSELLE,  fe-lo-zayl,  sf.  floss-silk. 
Des  has  de  —,  floss-silk  stockings. 

FILOU,  fe-loo,  sm.  4  thief,  pick- 
pocket. Une  farce  de  —,  a  thtevish  trick. 
2  (qui  trompe  au  jeu)  sharper,  blackleg, 
cheat. 

FILOUTER,  fe-loo-tay,  va.  4  to  pick 
pockets,  to  cheat.  On  lui  avait  Blottie  sa 
bourse,  his  pocket  had  been  picked  of  his 
pur  se  absol.  Il  passe  sa  vie  à  —,  he 
passes  his  life  in  chealing.  2  (tromper 
au  jeu)  to  cheat. 

FILOUTERIE,  fe-loot-rce,  sf.  cheat, 
chealing,  swindling. 

FILS,  fees,  sm.  (Lat.  fllius)  4  son.  — 
légitime,  legilimate  son.  —  adoplif, 
adoptive  son.  —  naturel,  nalural  son. 
Il  a  deux  —,  he  has  two  sons.  Qui  est- 
ce  qui  se  frotlait  les  mains  pendant  ce 
monologue,  c'était  le  —  de  mon  père, 
he  who  rubbed  his  hands  during  this  soli- 
loquy  was  my  father's  son.  Ab.  J'étais 
devenu  si  lier,  que  je  n'étais  plus  le  —  de 
mon  père,  /  had  grown  so  proud  thaï  I 
was  no  longer  my  father's  son.  Le  Sage. 
C'est  le  —  d'un  tel,  he  is  the  son  of  Sueh- 
a-one.  Simonin  père  et  —,  S.  father  and 
son.  corn."  Un  tel  et  —,  négociants,  So- 
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and-so  father  and  son,  merchanls.  — 
de  famille,  gentleman' s  son.    serin.  Le 

—  de  l'homme,  (Jésus-Christ)  the  Son  of 
man.  Le  —  de  la  maison,  the  son  of  Ihe 
master  of  the  house.  anc.  —  t|e  maître 
Ihe  son  o  f  a  master  in  art,  traiesman' s  son  - 
|j  boy  of  talent.  Petit-—,  grand-son. 
Arrière-petit — ,  great  grand-son.  lîeuu- 

—  slep-son,  son-in-law.  flg.  Faire  le  bcau- 
— ,  to  sel  up  for  a  beau;  ||  (ig.  C'est  un 

beau  ,  he  is  a  dandy,   flg.  11  est  le  — 

de  ses  œuvres,  he  is  a  self-made  man.  La 
vie  des  hommes  célèbres  qui  sont  —  de 
leur  œuvres,  the  lives  of  celebraled  self- 
made  men.  Sl<,-B.  prov.  11  est  —,  il  est 
bien  —  de  son  père,  he  is  his  father's 
own  son;  he  is  a  chip  of  the  old  block. 
Il  n'est  —  de  bonne  mère  qui  ne  voulut 
avoir  fait  cette  action,  every  honcsl  man 
would  wished  he  had  donc  the  same.  II 
n'était  —  de  bonne  mère  qui  n'en  fit 
faire,  not  a  mother's  son  but  had  some 
made.  La  Font.  2  (celui  qu'on  regarde 
ou  qu'on  aime  comme  son  (ils)  so/i.  L'or- 
phelin qu'il  avait  protégé  devint  son  — 
et  son  ami,  the  orphan  thaï  he  had  pro- 
tected  became  his  son  and  friend.  Mon 
— ,  (ternie  d'amitié)  my  son.  (particul.) 
flg.  Les  —  de  Mars,  (les  guerriers)  the 
sons  of  Mars,  warriors.  Les  —  de  la 
victoire,  Ihe  sons  of  victory.  Les  — 
d'Apollon,  (les  poêles)  thc  sons  of  Apollo, 
the  poets.  Les  —  de  l'harmonie,  (les  mu- 
siciens) the  sons,  of  harmony,  musioians. 
Le  —  aîné  de  l'Église,  (le  roi  de  France) 
the  cldest  son  of  the  Church,  thc  king  of 
France.  3  poetic.  (descendant  issu  de 
telle  ou  telle  race,  né  dans  tel  ou  tel 
pays )  son,  offspring.  Les  —  de  saint 
Louis,  the  sons  of  St  Louis,  the  French. 
Les  —  d'Albion,  the  sons  of  Albion,  ihe 
English.  Les  —  de  l'étranger,  the  sons 
of  the  foreigner.  fig.  Le  luxe  est  le  — 
de  la  vanité,  les  vices  sont  les  —  de  l'oi- 
siveté, etc.,  luxury  is  the  offspring  of 
vanity,  the  vices  are  the  offspring  of  idle- 
ness,  etc.  Le  rêve  est  le  —  de  l'opium, 
dreams  are  the  offspring  of  opium.  Méry. 
4  (  pour  désigner  le  sexe  masculin)  boy. 
Elle  est  accouchée  d'un  —,  she  has  been 
brought  to  bed  of  a  boy.  De  ce  mariage 
naquirent  quatre  filles  et  deux  —,  four 
girls  and  two  boys  were  the  fruit  of  this 
marriage. 

FILTRANT,  fil-liâng,  ppr.  of  filtrer, 
adj.  m.  fem.  — e,  ftllering.  Fontaine  — e, 
filter,  filtcring-stonc. 

FILTRAT10N,  fil-trah-syong ,  sf.  4 
ftltration,  ftllering,  percolation.  2  chem. 
pharm.  fitlralion,  straining.  3  anc.  phy- 
siol.  La  —  des  humeurs,  the  fitlralion 
of  the  humours. 

FILTRE,  fillr',  sm.  t  filter,  ftllering- 
slone.   2  anc.  physiol.  (organe)  ftllering. 

filtre,  sm.  See  philtre. 

FILTRÉ,  ppa.  of  filtrer,  fem.  — e, 
Eau  — e,  flltered  waler. 

FILTRER,  lil-tray,  va.  4  to  filler,  to 
strain,  to  percolate.  absol.  Pierre  à  —, 
ftllering -slone,  filter.  2  anc.  physiol. 
to  filter. 

filtrer,  vn.  4  (d'un  liquide,  of  a  li- 
quid) to  filter,  to  percolate.  L'eau  filtre 
au  travers  de  la  muraille,  water  fltters 
through  the  wall.  2  (by  extension)  (de  la 
lumière)  to  soften,  to  distil,  to  glhnmer. 
Regardant  les  rayons  du  soir  —  a  travers 
les  feuilles,  beholding  the  evening-rays 
glimmering  through  the  leaves.  Laninri. 
La  lune  laisse  —  entre  leurs  masses  som- 
bres ses  rayons  argentés,  the  moon  distils 
ils  silver  rays  between  their  gloomy 
masses.  Th.  Gaut. 

se  filtrer,  vpr.  to  bc  fillercd,  slrained, 
to  filter.  (by  extension)  Ils  voient  l'or  se 
—  dans  les  entrailles  de  la  terre,  they  see 
gold  ftllering  in  the  bowels  of  the  earth. 
(bal. 

F1LURE,  fc-IOr,  sf.  spmmng. 

FIN,  fang,  sf.  (Lut.  finis)  4  end,  close, 
termination,  conclusion.  A  la  —,  sur  la  —, 
vers  la  —  du  jour,  al  thc  close,  towards 
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the  close,  the  décline  of  the  day,  at  even- 
tide.  Je  suis  à  la  —  de  mes  jours,  /  am 
drawing  near  my  end.  Montesq.   Ils  n'at- 
tendireut  pas  la  —  de  la  dispute,  they 
did  aot  wait  for  Ihe  end  of  the  dispute. 
Saint.  Attendons  la  —  do  l'affaire,  Ici 
us  see  the  end  of  the  affair.  Flor.  Mais 
attendons  la  —,  but  tel  us  see  the  end. 
La  Font.    11  voulut  rester  jusqu'à  la 
—  du  spectacle,  he  wanled  to  remain  Ml 
the  end  of  the  play.  Tout  prend  -  en 
ce  monde,  every  thing  cornes  to  an  end  m 
this  world.    Ils  demandaient  aux  dieux 
la  —  de  leurs  calamités,  they  supvli- 
cated  the  Gods  to  put  an  end  to  their 
calamities.  Volt.   Discours  sans  —,  end- 
less  discourse.  Nous  touchons  a  la  —  de 
nos  peines,  our  troubles  will  soon  be  over. 
On  n'en  voit  pas  la  -,  there  is  no  end  of 
it.   La  —  de  la  vie  n'arrive  que  par 
nuances  souvent  insensibles,  the  close  of 
life  arrives  but  by  degrees  wluch  are  often 
imperceptible.  Buff.    La  —  du  monde, 
the  end  of  the  ivorld.   Mettre  -  a  quel- 
que chose,  to  put  an  end  to  a  thing.   C  est 
lai  qui  a  mis  —  à  ce  silence,  it  was  he 
who  broke  this  silence.  Saint.  Menez  — 
à  vos  propos ,  have  done  wilh  your  idle 
talk.   Mener  à  bonne  —,  to  terminale 
happily  (s  thing).   corn.  bank.  —  courant, 
end  of  the  présent  monlh.   —  prochain, 
end  ofthe  next  monlh.  Faire  une  —,  to 
setlle  down  in  marriage.  pop.  A  la  — 
des  —s,  en  —  Onale,  in  the  end,  when 
ail  is  said  and  donc.   prov.  La  —  cou- 
ronne l'œuvre,  the  evening  crowns  the 
day;  ail' s  well  lhat  ends  well.   2  (parti- 
cul.)  (mort)  end.  Faire  une  belle,  une 
îonue  —,  une  mauvaise  —,  une  —  mal- 
heureuse, to  die  a  glorious  death;  to 
make  a  good  end,  to  corne  to  a  bad,  to  an 
unhappy  end.    Le  courage  d'esprit  avec 
lequel  ce  prince  vit  sa  —,  the  fortilude 
wilh  which  this  prince  contemplaled  his 
Jast  moments.  Volt.   Il  avait  le  pressen- 
timent de  sa  —  prochaine,  he  had  a  pre- 
sentiment  of  his  approaching  end.  Tirer 
à  la  —,  à  sa  —,  to  draw  lowards  one's 
end.  hunt.  Le  cerf  est  sur  ses  —s,  the 
stag  is  almosl  knocked  up.   theol.  Les 
quatre  —s  de  l'homme ,  the  four  last 
Ihings ,  death ,  judgment ,  heaven  and 
hell.  prov.  Telle  vie,  telle  —,  as  they  live 
so  they  die.  3  (but)  end,  aim,  abject,  view. 
J'ai  l'intention  de  venir  à  mes  —s,  1  in- 
tend to  gain  my  ends.  Muss.   Je  veux 
te  découvrir  la  —  de  l'art  salutaire  que  je 
professe,  /  will  reveal  to  you  the  objecl 
ofthe  salulary  art  thaï  1  profess.  Le  Sage. 
Aller,  tendre  à  ses  —s,  to  aim  al  one's 
end.  Il  avait  tout  mis  en  œuvre  pour  arri- 
ver à  ses  —s,  he  had  left  no  slone  un- 
turned  to  gain  his  point.  Saint.   Vous  me 
trompez,  M.,  j'ignore  à  quelle  —,  mais 
vous  me  trompez,  you  deceive  me,  M.,  I 
io  nol  know  to  what  end,  but  you  deceive 
me.  S'e-B.   Ce  bâton  lui  servait  à  plu- 
sieurs —s,  this  stick  answered  several 
ends.  Sle-B.  Toutes  nos  actions  se  pro- 
posent une  —  particulière,  ail  our  actions 
liave  a  peculiar  end  in  view.  Barth.  Faire 
une  chose  à  bonne  —,  à  mauvaise  —, 
to  do  a  thing  wilh  a  good,  a  bad  inten- 
tion.  A  ces  —s,  à  celte  —,  conscquently, 
to  this  end,  to  lhat  end.    A  telle  —  que 
de  raison,  al  ail  events,  at  any  rate.  Je 
commençais  donc  à  exercer  mon  minis- 
tère à  telle  —  qne  de  raison,  /  there- 
fore  began,  at  ail  events,  to  exercise  my 
ministry.  Le  Sage.    law.  —  de  non-rc- 
cevoir,  exception,  plea  in  bar,  dilalory 
■    plea.  Alléguer,  opposer  une  —  de  non- 
recevoir,  to  présent  a  plea  in  bar;  ||  flg. 
objections.   Fatigué  de  l'étemelle  —  de 
non-recevoir  que  l'administration  opposait 
à  ses  réclamations,  il,  etc.,  tired  wilh  the 
continuai  objections  thaï  the  administra- 
lion  raised  to  his  daims,  he,  etc.  prov. 
Qui  veut  la  —,  veut  les  moyens,  if  you 
wanl  the  end  you  musl  nol  stick  at  the 
means.  .  ,  ,  „ 

X  u  fin,  adv.  loc.  at  length,  at  last. 
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A  la  —  Il  est  convenu  de  tout,  he  at  last 
agreed,  confessed  to  every  thing. 

FIN ,  adj.  m.  fem.  — E,  i  (menu)  fine, 
small.   Une  écriture  extrêmement  — e, 
fine  small  writlng,  extremely  small  luinil 
Ce  ni  est  bien  —,  trop  —,  this  thread 
is  very  fine,  too  ■  fine.   Des  cheveux  -s 
comme  de  la  sole,  hair  as  fine  as  sllk. 
l'Iule  — e,  small  rain,  drizsling  rain. 
Plume  — e,  fine  pen.   -es  herbes,  pol- 
herbs.   Avoir  la  taille  -e,  to  have  a 
slender  waisl.    (by  analogy)  Avoir  la 
jambe  — e,  to  have  a  taper  leg.  prov. 
lig.  (subsUnliv.)  —  contre  —  n'est  pas 
bon  à  faire  doublure,  diamond  cul  iliu- 
mond.   2  (délicat)  fine,  délicate,    flg.  Pin- 
ceau —,  burin  —,  an  excellent  pointer, 
engraver.    3  (excellent)  fine,  délicate. 
Couleur  — e,  fine  colour.   Des  vins  —s, 
fine  wines.    — e  fleur  de  farine,  fine 
flour.    Or  —,  argent  —,  fine  gold, 
silver.    naut.  —  voilier,  swift  sailer. 
Un  navire  —  voilier,  a  fast  sailer.  lig. 
— e  fleur  de  chevalerie,  fine  flower  of 
chivalry.    Partie  — e,  secret  parly  of 
pleasure.  Le  —  mot,  key,  secret.  Voilà 
le  —  mot,  thaï  is  the  trulh  of  il.  Le 
—  fond,  the  very  bollom.   Au  —  fond 
de  la  mer,  at  the  very  bollom  of  the  sea. 
Il  vient  du  —  fond  de  l'Asie,  he  cornes 
from  the  ulmost  confines  of  Asia.   En  — 
fond  de  forêt,  in  the  inmost  recesses  of 
a  forest.   fig.  C'est  une  — e  lame,  he 
is  a  good  swordsman;  \\  she  is  a  sly 
jade.  4  (par  opposition  à  faux)  fine.  Bro- 
derie d'or  —,  embroidery  of  fine  gold. 
Diamant  —,  fine  diamond.    Pierre  — e, 
fine,  precious  stone,  gem.    Un  portrait 
orné  de  perles  —es,  e  portrait  adomed 
wilh  real  pearls.  (substantiv.)  pure  métal. 
flg.  Le  —  d'une  affaire,,  the  main  point, 
the  secret  of  an  affair.   Tirer  le  —  du  —, 
to  exlracl  Ihe  quintessence  of  Ihings.  Sa- 
voir le  fort  et  le  —  d'un  art,  le  —  d'une 
science,  le  —  du  jeu,  to  be  thoroughlg 
acquainled  wilh  an  art,  a  science,  a  game. 
5  (des  sens,  of  the  sensés)  sharp,  acitle, 
keen.  Avoir  le  nez  —,  l'odorat  —,  to  have 
a  good  nose,  to  be  sharp-scenled.  Avoir 
l'oreille,  l'ouïe  bien  — e,  to  have  sharp 
ears.   Avoir  l'oreille  — e,  lo  have  a  cor- 
rect ear.   Un  —  gourmet,  a  good  judge 
of  wine,  a  true  epicure.   flg-  Avoir  le 
nez  —,  to  be  sharp-willed,  sagacious.  6 
flg.  (de  l'esprit,  of  the  mind)  Avoir  l'es- 
prit —,  le  jugement  —,  le  goût  —,  le 
tact  —,  to  have  a  sharp  wil,  a  discri- 
minaling  judgment,  a  délicate  taste,  ex- 
cellent tact.    7  flg.  (by  analogy)  (des 
choses  de  l'esprit)  délicate,  nice.  Rail- 
lerie —,  délicate  raillery.  Trait  —,  déli- 
cate, ingénions  trait.   Cet  acteur  a  le  jeu 
—  et  spirituel,  thaï  actor's  performance  is 
délicate  and  witly.   Une  distinction  très- 
— e,  a  very  nice  distinction.   8  (des  per- 
sonnes, of  persons)  shrewd,  cunning, 
arlful.   C'est  un  homme  très — ,  he  is  a 
very  shrewd  man.   C'est  un  —  matois,  he 
is  a  cunning  fellow,  a  sharp  blade.  Ces 
diplomates  de  C.  qui  ne  sont  pas  forts  à 
force  d'être  —s,  thèse  C  diplomalists  who 
are  too  knowing  to  be  élever.  Jacq.  A.  était 
trop  —  pour  ne  pas  profiter  de,  A.  was  too 
shrewd  not  to  profit  by.  La  Font.  L'épouse 
indiscrète  et  peu  — e,  the  indiscreet  and 
silly  wife.  La  Font,   (de  certains  ani- 
maux, of  some  animais)  cunning.  Un 
vieux  renard,  mais  des  plus  —s,  an  old 
fox,  but  one  of  the  most  cunning.  La 
Font.  Des  yeux  —s,  un  regard  —,  une 
physionomie  — e,  etc.,  penelrating  eyes, 
s  shrewd  look,  countenance,  etc.  fig. 
C'est  un  —  renard ,  he  is  a  cunning  old 
fox.   C'est  une  — e  bête,  he  is  a  sly  dog. 
C'est  une  —  e  mouche,  she  is  a  sly 
gipsy.  prov.  Plus  —  que  lui  n'est  pas 
bête,  he  is  as  sharp  as  a  necdle.  (sub- 
slantiv.) Faire  le  —  d'une  chose,  en 
faire  le  —,  to  be  close  about  a  thing. 
absol.  Faire  le  —,  lo  finesse.   Jouer  au 
—,  au  plus  —,  to  act  cunningly.  Un 
gros  —,  a  wise  man  of  Gothain.  9  (de  ce 
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qui  est  fait  avec  adresse,  avec  ruse) 
shrewd. 

FINAGE,  fe-nazh,  sm.  anc.  law.  U- 
berties,  jurisdiclion. 

FINAL,  fe-nal,  adj.  m.  fem.  —  e,  \- 
final,  last.  Compte  —,  final  account. 
Point  —,  final,  last  point,  pop.  Ea  fin 
— e,  flnally.    Cause  — e,  final  cause. 

2  gram.  final,  (substanliv.)  fem.  — e,  final 
syllable.  3  theol.  final.  Impénitent*  — e, 
final  impenilence. 

FINALE,  fe-nal,  sm.  mus.  finale,  (by 
analogy)  —  de  symphonie,  de  sonate, 
finale  of  a  symphony,  of  a  sonata. 

FINALEMENT,  te-ual-mâng,  adv.  flnal- 
ly, lastly. 

FINANCE,  fe-nângs,  sf.  4  cash,  ready 
money.  Moyennant  —  ,  in  considération 
of  a  sum  paid  down.  A  bout  de  —8, 
ne  sachant  où  donner  de  la  lête,  com- 
ptelely  oui  of  cash,  nol  knowing  what 
shifl  to  make,  which  way  lo  lurn.  S^B. 
Je  voyais  mes  —s  augmenter  tous  les 
jours,  /  «au;  the  slate  of  my  finances 
prospering  daily.  Le  Sage.  2  (étal  de 
fortune)  money-mallers.  11  est  mal  dans  ' 
ses  —s,  he  is  badly  off  in  money-mallers. 

3  anc.  finance,  fine,  duly.  4  —s,  pl. 
(de  l'État)  finances.  Le  ministère  des  —s, 
the  ministry  of  finance.  Le  ministre  des 
—s,  the  minisler  of  finance.  Inspecteur 
des  —s,  receveur  des  —s,  inspecter 
receiver  of  Ihe  finances.  5  —s,  pl.  (l'art 
d'asseoir,  de  régir  et  de  percevoir  les 
impositions)  matlers  of  finance.  6  (by 
extension)  finance;  financiers,  capilalists, 
moneyed  mcn.  Entrer  dans  la  —,  to  gel 
a  place  in  the  treasury.  C'était  un 
homme  de  — ,  he  was  a  financier.  La 
Font.  La  haute  —,  great  capilalists,  the 
princes  of  the  nwney-market.  Ecriture 
de  —,  court-hand.  Chiffre  de  —,  Roman 
mimerais. 

FINANCER,  fe-nâng-say,  vn.  to  corne 
down,  to  advance  money.  On  le  fera  —, 
they  will  make  him  corne  down,  fork 
ont.  I 

financer,  va.  anc.  to  pay  a  fine  of. 

FINANCIER,  fe-nâng-syay,  sm.  i  anc. 
financier.  2  moneyed  man.  Riche  comme 
un  —,  as  rich  as  Crœsus.  fig.  C'est  tui 
—,  nn  gros  —,  he  is  a  Crxsus.  3  (théâ- 
tre) Cet  acteur  jone  les  —s ,  thaï  actor 
plays  the  financiers.  4  (celui  qui  sait  les 
finances)  financier. 

financier  ,  adj.  m.  fem.  financière,  \ 
financial.  Système  —,  financial  system. 
La  question  financière,  Ihe  financial  money 
question.  Ecriture,  lettre  financière,  court- 
hand.  2  culin.  Vol-au-vcnt  à  la  financière, 
vol-au-venl  à  la  financière. 

FINASSER,  fe-nas-say,  vn.  -lo  finesse, 

10  manœuvre.  Il  ne  fait  que  —,  ht  does 
nolhing  but  shuffle. 

FINASSERIE,  fe-nass-rce,  sf.  finesse. 

11  ne  fait  que  des  —s,  he  is  fuit  of 
cunning.  J'ai  agi  sans  finesse,  ou  plutôt 
sans  —,  et  c'est  évidemment  ce  qu'il  y 
a  de  pins  fin,  /  have  acted  wilhoul  wile, 
or  rather  wilhoul  artifice,  and  lhat  ts  what 
is  evidently  most  arlful.  Jacq.   

F1NASSEUR,  fe-nas-suhr,  sm.  fem.  n- 
Nasseuse,  arlful,  sly  person. 

FINAUD,  fc-no,  adj.  m.  fein.  — e,  * 
arlful,  sly,  cunning.  2  (substatUiv.)  sly- 
boots.  '  ,    .  . 

FINEMENT,  fin-mâng,  adv.  *  shrewdly, 
acutely.  2  (délicatement)  de.licately,  w 
gcniously.  Bailler  —,  lo  joke  deluately; 
to  make  a  keen  ) est. 

FINESSE,  fe-nays,  sf.  \  flneness.  Ce 
cheveu  est  d'une  extrême  —,  thaï  haïr 
is  of  extrême  flneness.  La  —  d'une  toile, 
d'une  étoffe,  the  flneness  of  linen,  of  stuff. 
2  (de  ce  qui  a  une  forme  délicate  et 
agréable)  flneness,  delicacy.  La  —  des 
I  rails,  the  delicacy  of  the  fealurrs.  3  (de» 
sens,  of  Ihe  sensés)  delicacy,  nicely.  * 
lig.  (de  l'esprit,  du  goût,  etc.)  delicacy, 
reflnement.  Un  esprit  doué  de  beaucoup 
de  —,  o  highly  reflned  mind.  ■  OeUJ 
de  réflexion  de  laquelle  dépend  1  élégance 
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da  goût,  that  delicacy  ofrefieclion which 
imparls  élégance  oflaste.  S"-B.  5  fig.  (by 
aaaloou)  ingenuity,  keenness,  delicacy, 
Zewdness* niceiy,  subtiliiy.  Cela  est  dit, 
est  exprimé,  est  tourné  avec  —,  that  ts 
inqeniously  said,expressed,  turned.  La  — 
de  ses  railleries,  the  keenness  of  his  jests. 
Un  jugement  plein  de  —,  a  very  keen  judg- 
ment.  —  de  vues,  d'aperçus,  pénétration 
i»  the  M'êtes.  La  —  d'une  distinction, 
the  nicity  of  a  distinction.  Les  écrivains 
qui  joignent  la  —  des  idées  à  celle  du 
style,  writers  who  unité  delicacy  of  ideas 
wilh  that  of  style.  D'Alemb.  6  Og.  (by 
extension)  (la  chose  même  qui  est  dif- 
ficile à  saisir)  niceiy,  delicacy.  Une  — 
de  languago,  a  niceiy  of  the  language. 
Les  —s  d'une  langue,  d'un  art,  the  de- 
iicacies  of  a  language,  of  an  art.  7 
fte.  absol.  shrewdness ,  pénétration. 
Sa  physionomie  exprime  la  —,  his  phy- 
siogno'my  is  expressive  of  shrewdness. 
8  fig.  (anilice)  cunning,  artifice,  slmess. 
Il  s'avisa,  de  plus,  d'une  —  de  sauvage 
assez  ingénieuse,  he,  moreover,  belhoughl 
himself  ofan  artifice  worlhy  of  a  savage. 
Mérim.  Faire  —  d'une  chose,  to  make  a 
myslery  of  a  thing.  Entendre  —  à  quelque 
chose,  lo  give  a  malicious  construction  to  a 
thing.  Je  n'y  entends  pas  —,  /  see  nothing 
m  it.  9  lig.  (ruse)  artifice,  pièce  of  cun- 
ning.  Faire  des  —s  à  quelqu'un,  to  play 
a  person  tricks.  M.  qui  n'était  pas  au 
bout  de  ses  —s,  remarqua,  M.  whose 
budget  was  not  yet  exhausled,  remarked. 
Le  Sage.  prov.  ûg.  Des  —s  cousues  de 
fil  blanc,  shallow  artifices.  10  paint.  — 
de  touche,  —  de  ton,  delicacy  of  touch, 
of  Urne. 

FINET,  fe-nay,  adj.  m.  fera,  —te, 
(little  used)  sly  man,  woman. 
FINETTE,  fe-net,  sf.  thin  cotton  tissue. 
FINI ,  fe-uee,  ppa.  of  finir,  fera.  — e, 
adjectiv.  1  (achevé)  finished,  seltled,  over, 
ended,  concluded.  C'est  une  affaire  — e, 
that  aflair  is  seltled.  Voilà  qui  est  —, 
that  is  donc  wilh.  Plus  d'espoir,  tout 
est  —  pour  moi,  no  more  hope,  ail  is 
up  wilh  me.  Mes  beaux  jours  sont  —s, 
my  best  days  are  passed.  Boil.  La  journée 
est  — e,  the  day  is  over.  Flor.  prov. 
fig.  C'est  un  homme  —,  he  is  a  ruined 
man,  he  is  worn  oui,  broken  down.  2 
(soigneusement  achevé)  finished.  C'est 
un  tableau  — ,  it  is  a  highly- finished 
painling.  Elle  n'aimail  pas  pour  cela  le 
trop  — ,  for  ail  that,  she  did  not  like  an 
elaborale  finish.  Sle-B.  3  (limité)  finite. 
Un  être  —,  a  finite  being.  Le  cœur  de 
l'homme  est  — ,  the  heart  of  man  Js 
finite.  Chat.  Est-ce  ma  faute  si  tout  ce 
qui  est  —  n'a  pour  moi  aucune  valeur,  is 
it  my  fanll  if  whatever  is  finite  is  of  no 
value  to  me.  Chat.  Uu  nombre  —,  a  finite 
number.  4  grani.  Sens  —,  complète  sensé. 
Mode  — ,  finite  mood.  (substanliv.)  Le 
—  et  l'inQui,  the  finite  and  the  infinité. 
5  sm.  (perfection)  finish.  Uonner  le  — 
an  style,  lo  give  a  finish  lo  the  style. 

FINIR,  fe-neer,na.  (Lal.  finire)  1 
(achever)  lo  finish,  to  end,  to  terminale, 
to  put  an  end  lo.  —  un  discours,  to 
finish  a  discourse-  Que  n'aviez-vous  donc 
Uni  celte  affaire  dès  lundi?  why  did  you 
not  seltle  that  a/fuir  on  Monday?  M">«  de 
Sév.  Il  comptait  —  ses  jours  au  sein 
des  plaisirs,  he  thought  of  ending  his  life 
in  the  midst  of  pleasure.  Méry.  Comme 
une  moissonneuse  qui  a  fini  son  ouvrage, 
iike  a  reaper  that  has  finished  her  work. 
Chat.  Tout  a  coup  l'oiseau  finit  ses  ten- 
dres sons,  ail  al  once  the  bird  put  an 
end  to  Us  tender  song.  Flor.  Finissons 
ce  Lainage,  let  us  put  an  end  to  lliis 
pratlle.  «g.  Heureux  ceux  qui  ont  fini 
leur  voyage  sans  avoir  quitté  le  port, 
happy  ihose  who  hure  corne  to  tlie  end 
of  their  voyage  without  leaving  the  har- 
bour.  Chat,  absol.  Je  ne  sais  vraiment 
pas  comment  je  vais  —,  /  rea//(/  dg 
not  know  how  I  shall  end.  Mass.  Finis- 
sez donc,  vous  me  faites  mal,  have  doue 
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you  hurl  me.  Faites-le  donc  —,  make 
him  be  quiet ,  make  him  give  over.  Savoir 

—  à  propos,  to  know  when  lo  leave  off. 

—  de.to  have  done,  to  give  over.  —  de 
parler,  to  have  done  speaking.  Ses  yeux 
Unissaient  de  briller  dans  leur  orbite,  his 
eues  had  ceased  shilling  in  their  orbils. 
Nod  II  n'avait  pas  Uni  de  parler  que 
ses  ordres  s'exécutèrent,  he  had  not  donc 
speaking  when  his  orders  were  execuled. 
Nod.  (by  analogy)  J'ai  Uni  de  tout  et 
avec  tout,  1  have  done  wilh  every  thing. 
Chat.  En  —,  to  have  donc  wilh  il.  Nous 
n'en  Unirions  pas  si  nous  voulions  tout 
rapporter,  we  should  never  end  if  we 
were  to  relate  every  thing.  Il  fallait 
en  —,  u  was  necessary  to  make  an 
end  of  it.  Ab.  Je  veux  me  tuer,  il  est 
temps  que  j'en  finisse,  /  will  kilt  myself, 
il  is  Unie  to  make  an  end  of  it.  Mérim. 
Finis-en  avec  les  créanciers,  seltle  wilh 
ihe  creditors.  Je  suis  pressé  d'en  — 
avec  cet  homme,  I  am  eager  to  have 
done  wilh  thaï  man.  [hyperb.)  Dès  qu'il 
s'y  met,  il  n'eu  Unit  plus,  as  soon  as 
he  begins,  he  never  leaves  off.  2  (per- 
fectionner) lo  finish.  —  un  tableau,  to 
finish  a  painting.  absol.  Ce  peinire  Unit 
trop ,  that  pointer  finishes  too  elabo- 
ralely.  Il  ne  sait  pas  —,  he  does  not 
know  how  to  give  a  finish.  3  (être 
la  Un,  le  terme)  to  end,  to  finish.  Celte 
campagne  finira  la  guerre,  Ihis  campuign 
will  end  the  war.  L'insiant  qui  doit  — 
sa  vie,  le  cours  de  sa  vie,  the  instant  that 
is  to  end  his  life,  the  course  ofhis  life. 

finir,  vn.  i  lo  end,  to  terminale.  Le 
combat  Unit  faute  de  combattants,  the 
flght  ended  for  want  of  combalants.  Coru. 
Ici  Unit  le  discours  du  vieillard,  et  on 
ne  trouvera  pas  mauvais  que  je  Unisse 
avec  lui,  here  ends  the  discourse  of  the 
old  man,  and  l  must  be  allowed  to  end 
like  him.  Nod.    Cela  Unit  en  pointe,  that 
ends  in  a  point.   2  (arriver  à  son  terme) 
to  end,  lo  corne  lo  an  end;  lo  expire,  to 
be  ont.    Son  bail  Unit  à  telle  époque, 
his  lease  expires  al  such  an  epoch.  L'hi- 
ver Unissait,  ihe  winter  was  drawing 
to  an  end.  Chat.   Le  monde  doit  — 
comme  tout  ce  qui  a  commencé,  the 
world  is  lo  have  un  end  like  every  thing 
that  has  had  a  beginning.  Nod.  Mon 
seul  beau  jour  a  dù  — ,  —  dès  son  au- 
rore, that  my  only  happy  day  should  end, 
end  wilh  ils  dawn.  Y.  Hug.   Les  dou- 
leurs de  l'homme  ne  sont  pas  éternelles, 
il  faut  tôt  ou  tard  qu'elles  Unissent,  the 
grief  of  man  is   not  elernal,  sooner 
or  later  il  must  corne  lo  an  end.  Chat. 
La  tache  du  narrateur  finit  donc  à  ce 
point,  here  then  the  lask  of  the  narralor 
ends.  Aug.  Th.     Il  crut  que  ses  mal- 
heurs finiraient  par  celte  aventure,  he 
thought  that  Ihis  advenlure  would  be  the 
end  of  his  misforlunes.  La  Font.  3  (avoir 
telle  ou  telle  issue)  to  end,  to  lum  oui, 
to  terminale,  lo  corne  to  an  end.  Voilà 
une  aventure,  mais  elle  ne  Unira  pas 
mal,  thaï  is  indeed  an  advenlure,  but  it 
will  not  lum  oui  badly.  Mérim.   4  (par- 
licul.)  (mourir)  to  end.  Ainsi  finit  ce 
prince,  thus  ended  Ihis  prince.  Cette 
bohémienne  qui  le  fait  —  par  la  potence, 
this  gipsy  woman  who  ends  him  with 
the  gallows.  S'«-B.    S  —  par,  to  end 
by.    Après  s'èlre  fait  beaucoup  prier, 
il  a  Uni  par  y  consentir,  after  a  greal 
deal  of  cnlrealy ,  he  al  lasl  consented. 
Celte  fatalité  Unit  par  produire  un  tel 
scandale,  that  falalily  produced  in  the 
end  such  scandai.  Nod.  Cela  peut  — par 
ennuyer,  par  déplaire,  that  muy  wcary, 
displeas»  in  the  end. 

l'INISSEUH,  fe-nc-suhr,  sm.  tecb. 
ftnisher. 

FINLANDE,  fang-lilngd,  sf.  Finland. 

FINLANDAIS,  fang-lang-day,  adj.  and 
•"/».  fcm.  — e,  Fintandcr.  Une  — e,  a 
woman  of  Finland. 

FINNOIS,  fc-nwâ,  adj.  m.  fcm.  —  E, 
Finnish, 
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FIOLE,  fyol,  sf.  (Cr.)  phial,  fiai. 

FION ,  fyong,  sm.  pop.  finish.  Cela  a 
du  —,  that  has  a  finish  about  it. 

FIORITURES,  fyo-rc-tur,  sf.  pl.  (II.) 
mus.  grâces. 

FIRMAMENT,  fir-mali-mang,  sm.  (Lat. 
Urmamentum)  firmament,  poclic.  Les  feux 
du  — ,  the  stars  of  the  firmament. 

F1RMAN,  llr-mang,  sm.  (Pers.)  firman. 

FISC,  fisk,  sm.  1  fisc,  treasury.  2 
(l'administration)  treasury.  Les  employés 
du  —,  the  clerks  of  the  treasury. 

FISCAL,  fis-kal,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
fiscal.  Droits  fiscaux,  fiscal  righls.  Lois 
—es,  fiscal  laws.  anc.  Procureur  —, 
avocat  —,  fiscal.  2  (disparagingly)  zeal- 
ous  in  fiscal  malters. 

FISCALITÉ,  fis-kal-e-tay,  sf.  i  obsol. 
fiscal  matlers.  2  (disparagingly)  exaction. 

FISS1PÈDE,  fis-se-payd,  adj.  mf.  (Lat. 
fissipes)  1  zool.  fissiped.  2  orn.  fissiped. 
3  sm.  Les  — s,  the  fissipeds. 

FISSURE,  fe-sflr,  sf.  (Lat.  fissura)  1 
fissure.  —  de  la  peau,  fissure  in  the 
skin.   2  surg.  fissure. 

FISTULE,  fls-tûT,  sf.  (Lal.  fistula)  surg. 
fistula. 

F1STULEUX,  Us-lfi-luh,  adj.  m.  fem. 
fistoleuse,  l  surg.  fistulous.  Ulcère  —, 
fistulous  ulcer.  2  bot.  Tige  Usluleuse, 
jointed  stem. 

FIXATION ,  Uk-sah-syong,  sf.  \  chem. 
fixation.  2  (l'action  de  fixer)  fixing,  ap- 
poinling,  setlting.  La  —  d'un  terme  pour 
le  payement,  the  appointing  of  a  terni  for 
the  payment.  La  —  du  prix  de  certaines 
denrées,  the  fixing  of  the  price  of  certain 
commodilies.  La  —  des  honoraires  du 
roi,  the  fixing  of  the  king's  fees.  Nod. 

FIXE,  fiks,  adj.  mf.  (Lal.  Uxus)  1  fixed, 
sleady.  Étoiles  —s,  fixed  stars.  Avoir 
la  vue  -  ,  les  yeux  —s,  le  regard  —,  to 
have  a  sleady  look.  Avoir  le  regard  —,  to 
have  a  fixed  look.  Douleur  —,  fixed  pain. 
Idée  —,  fixed  idea.  2  Ug.  fixed,  slated, 
set.  Un  prix  —  ,  a  fixed  price.  Vendre  à 
prix  — ,  to  sell  al  fixed  price.  Donnez- 
moi  une  heure  —,  un  jour  —,  fix  me 
an  hour,  a  day.  S'assembler  à  jour  —, 
to  meet  on  a  set  day.  Il  n'a  point  de 
demeure  —,  he  has  no  regular  dwclling. 
Un  pays  dépourvu  de  lois  —s,  a  counlry 
unprovitled  wilh  regular  laws.  Volt.  Les 
alliés  n'avaient  point  de  plan  de  cam- 
pagne —  et  arrêté ,  the  allies  had  no 
fixed  and  sellled  plan  of  campaign.  Volt. 
Le  clergé  n'avait  point  un  état  — ,  the 
clergy  had  no  fixed  slate.  Montesq.  Le 
baromètre  est  au  beau  —,  the  baromeler 
is  al  set  fair.  Être  à  poste  —  dans  un 
lieu,  to  be  a  fixture  in  a  place.  11  y 
aura  trenie  ans  accomplis  depuis  ce  jour, 
trente  ans  à  heure  —,  il  will  be  thirty 
years  cxaclly,  since  that  day,  thirty  ycars 
to  a  minute.  Nod.  {by  extension)  Tantôt 
à  me  venger  —  et  déterminé,  sometimes 
fixed  and  resolved  lo  revenge  myself.  Rac. 
3  (par  opposition  à  casuel)  regular,  slated. 
Revenu,  dépense  —  ,  regular  income,  ex- 
pensc.  Il  reçoit  une  somme  —  tous  les 
mois,  he  receives  a  slated  sum  every 
monlh.  (substanliv.)  Le  —,  the  regular 
income.  4  chem.  fixed.  Corps  —s,  fixed 
bodies.  5  (substanliv.)  pl.  Les  — s,  client. 
fixed  bodies;  astr.  the  fixed  stars.  6 
mil.  (commandement)  —  1  eyes  front  ! 

FIXÉ,  ppa.  of  fixer,  fem.  — e,  l  L'œil 
—  sur  la  figure  du  moribond,  wilh  his 
eyes  fixed  on  the  face  of  the  dying  man. 
Saint,  fig.  J.  seule,  l'âme  — e  à  une 
pensée,  n'écoutait  pas  T.,  J.  atone,  wilh 
lier  soul  absorbed  in  a  single  idea,  did 
not  listen  lo  T.  Nod.  2  (établi)  seltled, 
established.    Avant  16-25,  il  n'y  avait 


slalcd,  appointai.  Au  jour  —,  al  the  ap- 
pointed  day.  Les  frontières  ne  furent 
jamais  bien  -es  du  côic  de  I  Ouest,  the 
boundaries  were  never  well  déterminai 
towards  the  West.  Aug.  lit.    4  fig.  Eue 


439 


FIX 

—,  lo  be  satisflcd.  Je  suis  bien  —  sur 
son  compte,  /  know  perfcctly  well  whal 
sort  of  a  man  he  is. 

FIXEMENT,  flks-mâng,  adv.  fixedly. 

FIXER,  Dk-say,  va.  i  to  /!.r,  to  fasten. 

—  au  moyen  d'uue  vis,  d'un  clou,  d'une 
épingle,  to  screw,  to  nait,  to  pin.  Une 
agrafe  de  diamants  fixait  l'aigrette  de 
plumes  de  liéron,  a  diamond  clasp  /Vis-  - 
tened  the  tuft  of  heron's  fcathers.  Th. 
Gaut.  D.  flxa  les  chevaux  auprès  de 
la  fontaine,  D.  lied  up  the  horses  near 
the  fountain.  Ab.  —  les  yeux,  la  vue, 
les  regards  sur  quelqu'un,  sur  quelque 
chose,  to  fix  one's  eyes  upon  a  person, 
a  thing.  Fixant  sur  le  lointain  leurs  yeux 
inquiets,  with  their  anxious  eyes  fixed 
on  tho  distant  horizon.  Th.  Gaut.  fig. 

—  les  regards  de  quelqu'un,  to  allracl  the 
looks  of  a  person.   1.  cherchait  à  —  Içs 
regards  de  J.,  /.  sought  to  attract  the 
notice  of  J.  Nod.    Je  vous  prie  de  — 
nn  peu  votre  attention  sur  un  escalier,  / 
beg  you  will  for  a  moment  fix  your  atten- 
tion on  a  slaircase.  De  Bross.   iig-  —  sl'S 
idées  sur  le  papier,  to  fix  one's  ideas  upon 
paper.    —  une  chose  dans  la  mémoire, 
dans  l'esprit,  to  engrare  a  thing  on  the 
memory,  on  the  mini.   2  (faire  résider)  to 
fix.  Celle  foule  de  citoyens  obscurs  que 
la  chaleur  des  factions  avait  fixés  dans  la 
capitale,  thaï  crowd  of  obscure  citizens 
whom  the  heut  of  factions  had  fixed  in  the 
capital.  Barth.   3  (établir)  to  fix,  to  eslab- 
lish,  to  take  up.   Là  donc,  pour  quelque 
temps  il  fixe  son  séjour,  he  therefore  tahes 
up  his  résidence  there  for  some  time. 
La  Font,  i  (régler,  déterminer)  to  fix, 
to  seule,  to  détermine.   Ce  n'est  pas  eux 
oui  Oseront  le  chiffre  de  votre  rançon, 
il  is  nol  they  who  will  fix  the  sum  for 
your  ransom.  Ab.  Je  ne  fixai  point  le 
moment  du  départ,  J  did  nol  fix  the 
moment  of  deparlure.  Chat.   5  fig.  (arrê- 
ter, rendre  fixe)  to  fix.   M.  voulut  — 
le  cœur,  c'est-à-dire  ce  qu'il  y  a  de  plus 
variable  dans  la  nature,  M.  wanled  to 
fix  the  heart,  thaï  is  to  say,  the  mosl 
variable  thing  in  nalure.  Montesq.  C'esi 
ce  qui  fixe  la  dignité  impériale  dans  sa  mai- 
son, Huit  is  what  fixed  the  Impérial  dignily 
m  his  house.  Volt.  Deux  ailes  de  l'armée 
grecque  commencent  à  —  la  victoire,  the 
two  wings  ofthe  Greek  armij  begin  to  carry 
the  day.  Barth.    Il  est  bon  de  —  ainsi  les 
incertitudes  des  curieux,  it  is  well  Ihus  lo 
satisfy  the  doubla  of  the  curions.  Volt. 
Le  rosaire  monotone  qui  fixait  sa  pensée  à 
Dieu,  the  monolonous  rosary  thaï  fixed 
lier  thoughls  on  God.  Laniarl.  Ne  puis-je 
ici  —  ma  carrière  vagabonde?  cannol  1 
here  terminale  my  waudering  career? 
Boil.    —  les   goûts,   les   désirs  de 
quelqu'un,  lo  fix  the  tasles,  the  desires 
of  a  person.   —  un  inconstant,  une  co- 
quetie,  lo  fix  the  affections  of  an  incon- 
stant man,  of  a  coquette.    Les  grands 
écrivains  qui  ont  fixé  notre  langue,  the 
great  wrilers  who  have  fixed  our  lan- 
guage.   J'ai  des  doutes,  il  faut  les  — , 
/  have  doubts,  they  must  be  satisfled. 
Montcsq.  6  flg.  —  l'attention,  lo  fix  the 
attention.  Un  plus  noble  objet  fixait  notre 
attention,  a  more  noble  objccl  captivuted 
our  attention.  Barth.    —  son  attention 
sur  quelque  chose,  lo  apply  one's  self  to 
a  thing.  1  flg.  —  les  soupçons  sur  quel- 
qu'un, lo  fix,  to  faslen  suspicion  upon  a 
person.   {by  analogy)  —  ses  soupçons  sur 
quelqu'un,  to  fix  one's  suspicions  upon  a 
person.  —  ses  vues  sur  quelqu'un,  sur 
quelque  chose,  lo  fix,  to  cast  one's  views 
upon  a  person,  a  thing.  8  chcni.  to  fix. 
—  le  mercure,  to  fix  mercury. 

SE  fixer,  vpr.  \  (s'arrêter)  lo  fix,  lo 
H  fixed,  lo  scllle.  Ses  yeux  venaient 
se  -  sur  le  médaillon ,  Ai*  eyes  were  ri- 
velled  on  the  locket.  Saint.  Le  baromètre 
se  fixe  au  beau,  the  barometer  is  al  sel 
fuir.  flg.  Lorsqu'une  langue  commence  à 
se  —,  when  a  languuqe  begins  lo  be  fixed. 
Les  soupçons  ne  peuvent  se  —  sur  nous, 
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suspicion  cannol  fall  on  us.  Se  —  à 
quelque  chose,  to  fix  upon  a  thing.  2 
(établir  sa  résidence)  to  fix  one's  self,  to 
take  up  one's  résidence,  to  seule,  lo 
settle  down.  Vous  vous  Axeriez  pour 
toujours  à  la  chaumière  de  J.,  youwould 
fix  yourself  for  ever  in  the  collage  of  J. 
Nod.  [by  extension)  L'hirondelle  ne  se 
flxe  qu'à  la  maison  paisible,  the  swallow 
takes  up  ils  résidence  only  in  a  quiet 
house.  Nod.  flg.  11  a  résolu  de  se  —  et 
de  prendre  femme,  he  rcsolved  lo  seule 
down  and  marry.   3  chem.  lo  fix. 

FIXITE ,  Dk-se-tay,  sf.  \  fixedncss 
(du  regard,  ofthe  look).  2  chem.  fixity. 
3  fig.  stability.  La  --  réfléchie  des  opi- 
nions avait,  etc.,  the  deliberale  stability 
of  opinions  hud,  etc.  Laniarl.  Ses  idées 
n'ont  aucune  —,  his  ideas  have  110  stabil- 
ity. 

FLA,  fiah,  sm.  (onomalopy)  a  double 
beat  of  the  drum. 

FLAC,  flak,  inlerj.  {onomalopy)  ftak. 

FLACCIDITÉ,  flak-se-de-lay,  sf.  nat. 
phil.  med.  flaccidity,  flabbiness. 

FLACON,  flali-kong,  sm.  bolllc,  flash. 
Un  —  de  senteur,  a  seenl-botlle,  smell- 
ing-bottle. 

FLA-FLA,  (lah-flah,  sm.  fam.  clap-trup, 
show.   Faire  du  —,  lo  strive  al  eflect. 

FLAGELLANT,  fla-zhayl-lang,  ppr.  of 
flageller,  sm.  flagellant. 

FLAGELLATION ,  fia-zhayl-Iah-syong, 
sf.  i  flagellalion,  scourging.  La  —  de 
Noire-Seigneur,  the  scourging  of  our  Lord. 
2  (tableau)  flagellalion.  3  (action)  fla- 
gellation. 

FLACELLÉ,  ppa.  of  flageller,  fem. 
— e,  {by  extension)  Telles  par  l'ouragan 
les  neiges  —es,  us  the  snoiu  lashed  by 
the  slorm.  Muss.  fig.  11  a  élé  vigoureu- 
sement —  ,  he  has  received  a  severe 
lushing. 

FLAGELLER,  flah-zhayl-lay ,  va.  to 

flagellate,  lo  scourge.  Pilate  fit  —  Noire- 
Seigneur,  Pilule  caused  our  Lord  lo  be 
scourged.  fig.  Percés  à  jour  de  la  bise 
qui  nous  flagelle,  pierced  rïglit  through  by 
the  sharp  norlh  wind  which  lashes  us. 
De  Bross. 

se  flageller,  vpr.  ^  to  flagellate,  to 
scourge  one's  self.  2  recipr.  to  scourge 
each  olher. 

FLAGEOLER,  flazh-o-lay,  vn.  (des 
jambes  d'un  cheval,  of  a  horse)  to  tremble, 
to  give  wuy.  Le  pauvre  âne  dont  les 
jambes  grêles  flageolent  sous  une  charge 
énorme,  the  poor  ass  whose  Ihin  legs  ' 
tremble  under  an  enormous  burden.  Th. 
Gaut.  {by  extension)  (de  l'homme,  of 
man)  to  tremble.  Des  jambes  qui  flageo- 
laient comme  celles  d'un  homme  ivre,  legs 
shuky  like  those  of  a  drunken  man.  Balz. 

FLAGEOLET,  flazh-o-lay,  sm.  flageolet, 
flagelet.  prov.  fig.  Êlre  monté  sur  des 
— s,  lo  be  spindie-shunked. 

FLAGORNÉ,  ppa.  of  flagorner,  fem. 
— e,  11  aime  à  être  —,  he  likes  lo  be 
fawned  upon. 

FLAGORNER,  flag-or-nay,  va.  to  fawn 
upon,  lo  loady,  lo  palaver.  Es-tu  un 
prince  pour  qu'on  te  flagorne?  arc  you  a 
prince  to  be  /lallered?  Beauni. 

FLAGORNER,  vn.  to  fawn,  to  palaver, 
to  flatter. 

FLAGORNERIE,  flag-orn-rce,  sf.  pala- 
ver, flatlery,  toudyism. 

FLAGORNEUR,  flag-or-nnlir,  sm.  fem. 
flagorneuse  ,  toady ,  load-eatcr ,  syco- 
phant,  wheedler. 

FLAGRANT ,  flag-rang,  adj.  m.  fem. 
— e,  flagrant.  La  querelle  était  alors 
— e  au  sein  de  l'Académie,  the  quarrel  was 
then  flagrant  in  the  Academical  body.  Slr-D. 
Le  fait  est  —,  on  ne  peui  le  nier,  the  facl 
is  flagrant,  il  cannol  be  denied.  —  délit, 
the  very  acl. 

Kl. Alis.  flayr,  sm.  hunt.  scenl. 

FLAIRER,  llay-ray,  va.  \  to  scenl,  to 
smell.  Les  chiens  flairaient  la  bête,  the 
dogs  sccnlcd  the  beast.  Un  rat,  sans 
plus,  s'abstient  d'aller  —  autour,  onc  rat, 
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only  one ,  forbeurs  going  and  smelling 
around  it.  La  Font.  Ces  chiens  rôdaient 
à  toute  heure  autour  du  camp,  l'un  d'eux 
m'avait  flairé,  thèse  dogs  were  passing 
through  the  camp  ail  duv,  one  of  thent 
had  scented  me.  Ab.  Flairez  un  peu 
cette  rose,  just  smell  this  rose.  Iig. 
L'indécision  d'un  homme  qui  flaire  lè- 
vent, the  hésitation  of  a  man  who  is  trying 
lo  ascertain  which  way  the  wind  blows. 
Le  Sage.  2  ttg.  (pressentir)  lo  smell  oui. 
Le  lecteur  flairant  quelque  aventure,  the 
reader  delecling  an  adventure.  Th.  Gaut. 
Nous  flairions  tous  uu  danger,  we  ail 
smell  a  rat. 

FLA1REUR,  flay-ruhr,  sm.  smeller. 
Un  —  de  table,  a  parasite. 

FLAMAND,  flan-mâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  1  Flemish.  2  {substanliv.)  Un  —, 
a  Fleming.  Une  — e,  a  Flemish  woman. 
3  sm.  (la  langue)  Flemish. 

FLAMANT,  (lah-mâng,  sm.  orn.  flam- 
ingo. 

FLAMBANT,  flàng-bâng,  ppr.  of  flam- 
ber, adj.  m.  fem.  — e,  1  blazing,  fla- 
ming.  Les  coursiers  de  Phébus  aux  —es 
narines,  Phœbus's  steeds  with  flaming 
noslrils.  La  Font.  Aux  clartés  — es  d'une 
bouitée  de  genévrier,  by  the  blazing  lighl 
of  a  fagot  of  juniper.  Nod.  2  lier,  fla- 
ming. 

FLAMBE,  flângb,  sf.  bot.  yellow  waler- 
flag. 

FLAMBE,  ppa.  of  flamber,  fem.  — E, 
\  singed.  2  flg.  ruined,  losl.  Cet  homme 
est  —,  that  man  is  done  for.  Voilà  mon 
argent  —,  my  money  is  losl.  Cest  une 
affaire  — e,  thaï  a/fair  is  knocked  on  the 
liead. 

FLAMBEAU,  flâng-bo,  sm.  i  torch. 
À  la  clarté  des  — x,  by  lorch-light.  poelic. 
fig.  Le  —  du  jour,  le  —  du  monde,  the 
luminary  of  day,  of  the  world;  the  sun. 
Le  —,  le  pâle  —  de  la  nuit,  des  nuits, 
the  luminary,  the  pale  luminary  of  night; 
the  moon.  Les  — x  de  la  nuil,  les  célestes 
—x,  the  stars.  Allumer  le  —,  les  — x  de 
l'hymen,  to  lighl  the  lorch  of  hymen.  Al- 
lumer le  —  de  la  guerre,  de  la  discorde, 
to  light  the  brand,  the  fiâmes  of  war,  of 
discord.  2  (chandelle,  ch'ndelier)  flam- 
beau, lighl,  candie,  candlestick.  Allu- 
mez les  —x,  lighl  the  candies.  Appor- 
tez des  —x,  bring  in  the  lights.  — 
d'argent,  de  cuivre,  silver,  brass  candie- 
stick.  3  fig.  Le  —  de  l'expérience,  de  la 
vérité,  de  la  science,  de  l'histoire,  the 
lighl  of  expérience,  of  Iruth,  of  science,  of 
hislory.  Le  —  de  la  foi,  the  lighl  of 
failli. 

FLAMBER,  flâng-bay,  vn.  to  blaze,  to 
blaze  up.  Des  pins  entiers  flambaient  de 
distance  en  distance,  whole  pine-trees 
were  blazing  up  al  regular  dislances.  Ab. 

flamber,  va.   i  lo  pass  beforc  a  fire. 

—  une  chemise,  lo  air  a  shirt.  2  culin. 

—  nn  chapon,  etc.,  to  singe  a  capon,  etc. 
3  artil.  —  un  canon,  to  prove  a  gun.  4 
naul.  —  un  vaisseau,  to  hoist  a  signal  of 
discontenl.  ,  . 

FLAMBERGE,  flâng-bayrzh ,  sf.  {m 
joke)  sword.  Mettre  —  au  vent,  to  draw 
Ihe  sword. 

FLAMBOYANT,  flâng-bwâ-yâng ,  ppr. 
of  flambotkr,  adj.  m.  fem.  — e,  i 
flaming,  blazing.  Astre  —,  blazing  star. 
Les  éclairs  rendaient  le  ciel  tout  —,  the 
lighlning  set  the  sky  ail  in  a  blaze.  Quatre 
chérubins  armés  d'épées  —es,  four  cheru- 
bim  armed  with  flaming  swords.  Chat. 
2  arrh.  flamboyant. 

FLAMBOYER,  flang-bwâ-yay,  vn.  to 
blaze,  to  flash.  J'eusse  été  bien  étonne  si 
pendant  que  j'étais  là  mons  Vésuve  s'était 
mis  à  — ,  /  should  have  been  much  tlarlled 
if  whilst  I  was  there  the  Vesuvius  had 
begun  to  issue  forlh  fiantes.  De  Bross. 
On  voyait  —  les  épées,  their  swords  were 
seen  flashing.  Par  moments  flamboyait  un 
pale  éclair,  now  and  then  appeared  a  paie 
flash  of  lighlning.  V.  Hug.  Des  bûchers 
formés  de  meubles  flamboyaient  daus  te 
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Carrousel,  j»'/<w  formed  of  fumiture  blazed 

un  reflet  de  cierges  L  see  a  réfection  of 
the  wasrtapers  blasmg  up.  lu.  Gaut. 
Toutes  les  fenêtres  flamboyaient,  ail  the 
Windows  seemed  to  be  in  a  blase.  V.  Hug. 
les  richesses  d'Ali-baba  semblent  —  au 
fond  de  la  boutique,  etc.,  the  riches  of 
Ali- baba  seemed  to  bluîe  in  the  shop 
of,  etc.  Th.  Gaut. 

FLAMBURES,  flâng-bûr,  sf.  pl.  lech. 
flaws  in  dyed  stu/fs. 

F  LAMINE,  flah-meeu,  sm.  (Lat.  flatnen) 
flamen.  „       .  , 

FLAMME,  flàni,  sf.  (Lat.  flamma)  1 
flame,  blase.  Passer  quelque  chose  par 
la  —,  to  pass  a  thing  over  a  flame. 
Étouffer  la  —,  to  stifle  the  flame.  Tout 
a  été  la  proie  des  —s,  every  thing  lias 
been  a  prey  to  the  /lames.  La  maison 
était  toute  en  —s,  the  house  was  ail  in 
a  flame.  Un  volcan  qui  jette  des  —s, 
a  volcano  that  throws  oui  fiâmes.  Ces 
sages  paroles  étaient  comme  une  —  sub- 
tile qui  pénétrait  dans  les  entrailles  du 
jeune  T.,  thèse  words  of  wisdom  were 
like  a  subtile  flame  that  penclrated  to  the 
very  heart  of  young  T.  Fén.  (by  exten- 
sion) Ses  yeux  lançaient  des  —s,  his  eyes 
flashed  fire.  —s  du  Bengale,  Bengal- 
lights,  blue  lights.  Les  —s  éternelles, 
les  —s  de  l'enfer,  eternal  fire,  hell-fire. 
Porter  le  fer  et  la  —  dans  un  pays,  to 
waste  a  country  wilh  fire  and  sword.  fig. 
Jeter  feu  et  —,  to  burst  oui  in  anger.  2 
fig.  poetic.  flame,  passion.  Une  amoureuse 
—,  au  amorous  flame.  3  Dg.  (ardeur) 
flame,  ardour.  Les  ardentes  —s  qu'allume 
le  devoir,  the  ardent  zeal  kindled  by  duly. 
i.-i.  Rouss.  4  naul.  pendant.  5  vei. 
fleam. 

FLAMMÈCHE,  flam-aysh,  sf.  sparlc, 
flake. 

FLAMMETTE,  flam-met,  sf.  i  small 
(lame.  2  surg.  scarificator.  3  zool.  la- 
vignon.   4  bot.  a  kind  of  clemalis. 

FLAN,  flàng,  sm.  mint.  planchet. 

tlax,  sm-  pastry.  custard. 

FLANC,  flâng,  sm.  1  flank,  side.  Un 
cheval  qui  a  beaucoup  de  —,  qui  n'a 
guère  de  —,  a  horse  that  lias  a  lange, 
a  small  flank.  Presser  les  —s  de  son 
coursier,  to  urge  on  one's  sleed.  mil. 
Par  le  —  droit!  par  le  —  gauche!  to  the 
right  abouti  to  the  left  abouti  fig.  Se 
battre  les  —s  pour  quelque  chose,  to  exert 
one's  self  to  no  purpose  for  a  thing.  fig. 
pop.  Être  sur  le  —,  to  be  laid  up.  2  (le 
ventre)  womb,  entrails,  bowels.  Le  fils 
que  ses  —  $  ont  porté,  the  son,  the 
fruit  of  her  womb.  Interroger  le  —  des 
victimes,  to  inlerrogate  the  entrails  of 
the  viclims.  3  [by  analogy)  Le  —  d'un 
vaisseau,  the  side  of  a  ship.  Le  —,  les 
—s  d'une  montagne,  the  slope,  the  sides 
of  a  mountain.  4  fort.  Le  —  d'une  bas- 
tion, /A,-  flank  of  a  bastion.   5  war.  Le 

—  d'un  bataillon,  d'un  escadron,  the  flank 
of  a  battalion,  of  a  squadron.  La  pre- 
mière ligne  de  notre  infanterie  fut  prise 
en  — ,  the  first  line  of  our  infantry  was 
fianked.  Volt.  La  colonne  était  attaquée  à 
la  fois  de  front  et  par  les  deux  —s,  the 
column  was  atlacked  at  the  same  lime  in 
front  and  in  each  flank.  Volt.  Découvrir 
le  —,  prêter  le  —  à  l'ennemi,  to  be  ex- 
posed  to  altack  in  flank;  j|  Dg.  Prêter  le 

—  a  la  critique,  au  ridicule,  to  lay  one's 
telf  open  to  crilictsm,  to  ridicule. 

FLANCONADE,  Qâng-ko-nad,  sf.  fenc. 
flanconnade. 

FLANDRE,  flângdr*.  sf.  Flanders. 

FLANDMN,  llâng-drang,  sm.  Notre 
grand  —  de  vicomte,  that  tall  tanky 
viscounl  of  ours.  Mol. 

FLANELLE,  flah-nel,  sf.  flannel.  - 
de  santé,  fine  flannel.  Gilet  de  — , 
flannel  waistcoat.    Porter  de  la  —  sur 


"  Sf^J"  wear  l,annel  nexl  'A« 

FLANEH,  Hà-nay,  vn.  to  loiter,  ., 
saunier,  to  slroll,  to  Iminge  about.  S'a- 
muser a  —  sur  les  quais,  to  loiter  about 
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on  the  quays.  Après  avoir  flâné  sur  le 
pont  et  remis  ma  montre  à  l'heure,  after 
having  saimtered  about  on  the  bridge,  and 
set  my  watch  right.  Th.  Gaut.  Je  pris 
mon  fusil  et  j'allai  —  dans  les  environs, 
/  look  my  gun,  and  went  to  slroll  about 
in  the  environs,  Chat. 

FLANERIE,  llàn-rce,  sf.  stroll,  lounge, 
saunier.  Comptant  sur  la  —  pour  me 
révéler  ces  mille  détails,  Irttsling  I  should 
discover  thèse  numberless  détails  in  my 
slrolls.  Th.  Gaut.  Les  rues  de  Paris, 
encombrées  de  peuple,  ne  me  permettaient 
plus  mes  —s,  the  slreets  of  Paris,  crowd- 
ed  wilh  people,  no  longer  allowed  me  lo 
loiter.  Chat. 

FLÂNEUR,  flâ-nuhr,  sm.  fem.  flâ- 
neuse, loiterer,  slroller,  lounger,  sawnt- 
erer,  idler.  Le  seul,  le  véritable  souve- 
rain de  Paris,  c'est  le  —,  the  only,  the 
true  sovereign  of  Paris  is  the  lounger. 
S'°-B. 

FLANQUANT,  flàng -kâng,  ppr.  of 
flanquer,  adj.  m.  fem.  — e,  fort.  Angle 
— ,  bastion  —,  flanking  angle,  bastion. 

FLANQUÉ,  ppa.  of  flanquer,  fem. 
— e,  \  Une  façade  — e  d'avant-corps,  a 
façade  fianked  with  two  wings.  2  Un 
lièvre  —  de  six  poulets  éliques,  a  haro 
fianked  wilh  six  lean  chickens.  Boil.  3 
lier,  fianked ,  parti  per  sallier,  flanch. 

FLANQUEMENT,  flàngk-mâng,  sm. 
mil.  arcli.  flanking. 

FLANQUER,  flàng -kay,  va.  \  mil. 
areb.  lo  flank.  2  mil.  arch.  to  flank.  3 
arch.  to  flank.  4  (être  placé  en  flanc,  à 
côté)  to  flank.  Deux  cailles  grasses  qui 
flanquaient  un  petit  levraut  d'un  fumet 
exquis,  two  fat  quails  which  fianked  a 
small  levret  of  mosl  exquisile  flavour. 
Le  Sage.  5  pop.  (lancer)  to  ihrow,  to 
pilch,  to  hit,  to  deal  (a  blow).  Elle  a 
flanqué  sa  médecine  par  la  fenêtre,  she 
pilched  her  physic  oui  of  the  window.  — 
un  coup  de  poing,  un  soufflet,  to  give  a 
blow  with  the  flst,  a  slap  in  the  face. 

se  flanquer,  vpr.  1  pop.  to  throw  one's 
self.  Se  —  dans  la  boue,  to  fall  in  the 
mud.  Se  —  par  terre,  to  fall  down,  to 
fall  on  the  ground.  2  recipr.  Us  se  flan- 
quèrent leurs  verres  à  la  tête,  they  fluug 
their  glasses  al  each  other's  head. 

FLAQUE,  flak,  sf.  —  d'eau,  puddle. 

FLAQUÉE,  flak-ay,  sf.  fain.  dash, 
sprinkling. 

FLAQUER ,  flak-ay,  va.  to  dash,  lo 
throw  (de  l'eau,  etc.,  waler,  etc.). 

FLASQUE,  flask,  adj.  mf.  1  lank, 
f celle.  2  (des  parties  du, corps)  flabby. 
Chair  —,  flabby  flesh.  3  fig.  (du  style, 
etc.)  languid,  pilhless. 

flasque,  sm.  artil.  cheek. 

F  LAT  RE  11,  fla-tiay,  va.  —  un  chien, 
lo  burn  a  dog  on  the  forehead  to  prevenl 
him  from  running  mad. 

FLATTÉ,  ppa.  of  flatter,  fem  — e, 
i  flattered.  Mes  amis  les  plus  chers  sont 
par  moi  peu  — s,  my  dearesl  friends  re- 
ceive  but  Utile  flaltery  from  me.  C.  Del. 
fig.  —  par  la  fortune,  il  fut  puni  par  elle, 
caressed  by  Fortune,  he  was  puiiislied  by 
lier.  V.  Hug.  2  (charmé)  flutlered,  de- 
lighted,  gralifled.  Je  serais  très —  do 
vous  faire  les  honneurs  de  nos  naquis,  / 
should  be  delighted  to  do  you  the  hoiiours 
of  our  heaths.  Mérim.  Sa  vanité  était 
— e,  Ai*  vanity  was  gratifled.  J.-J.  Rouss. 
3  Portrait  —,  flatlering  likeness.  lig. 
Dans  son  discours,  il  a  fuit  de  cet  homme 
d'État  un  portrait  peu  —,  in  his  discourse 
he  drew  an  unflallering  portrait  of  that 
statesman.  {by  analogy)  On  prendrait 
peut-être  de  la  jeune  princesse  une  idée 
trop  — e,  too  flallering  an  idea  would 
perhaps  be  formed  of  the  young  princess. 
S"-B. 

FLATTER ,  flah-tay,  va.  1  to  flatter. 
L'abbé  Dubois  flatta  son  élèvo  du  côté 
de  l'esprit,  the  abbé  Dubois  flattered  his 
pupil's  wit.  Saint-Sim.  Fermez  l'oreille 
aux  discours  qui  vous  flattent,  turn  a 
deuf  ear  to  flatlering  discourse.  Mass. 
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D'ordinaire  ce  sont  nous  autres  gens  de 
lettres  qui  flattons  les  rois,  generally  it 
is  we  men  of  lelters  who  flatter  kings. 
Volt.   Elle  le  flatia  par  les  louanges  les 
plus  délicates  et  les  plus  Insinuâmes,  she 
flattered  him  wilh  the  mont  délicate  and 
insinuating  praise.  Fén.    Elle  aime  à 
s'entendre  —,  she  is  fond  of  hearing 
herself  flattered.   absol.  11  ne  sait  point 
— ,  he  cannot  flatter.   2  paint.  Le  peintre 
l'a  un  peu  flattée,  the  pointer  luis  flattered 
her  a  Utile,    [by  analogy)  Ce  miroir  flatte, 
that  is  a  flallering  looking-glass.   3  fig. 
(excuser)  lo  flatter.   Pour  mettre  a  cou- 
vert ses  défauts,  il  couvre  et  flatte  ceux 
des  autres,  to  sheller  his  own  failings, 
he  shiclils  and  flatters  those  of  olhers. 
Fléch.    La  politesse  flatte  les  vices  des 
autres,  et  la  civilité  nous  empêche  de 
mettre  les  nôtrés  au  jour,  polileness  flat- 
ters the  vices  of  olhers,  and  civitily  pré- 
venu us  from  exhibiting  our  own.  Mon- 
lesq.   4  fig.  (  tromper  )  to  flatter.  Dites- 
moi  sans  me  —  ce  que  vous  en  semble, 
tell  me  frankly  what  you  think  of  il.  5 
fig.  (traiter  avec  trop  de  ménagement)  to 
treat  too  mildly.  6  (caresser)  to  caress,  to 
slroke,  lo  fawn  upon.   —  un  enfant,  to 
caress  a  child.   S'il  en  faut  faire  autant 
afin  que  l'on  me  flatte,  ifl  musl  do  as  much, 
in  order  lo  be  caressed.  La  Font.  Ca- 
lypso  flatte  l'Amour,  C.  caresses  Love. 
Fén.   Elle  flattait  l'oiseau,  le  caressait, 
le  baisait,  she  siroked  the  bird,  caressed 
it,  kissed  il.  Volt.  —  un  cheval  de  la 
main,  avec  la  main,  to  slroke  a  horse. 
Le  chien  flatte  son  maitre,  the  dog  fawns 
upon  his  master.   fig.  Se  ranger  du  parti 
que  la  fortune  flatte,  lo  side  with  the 
parly  favoured  by  fortune.  Ilac.    —  la 
corde  d'un  instrument  de  musique,  to 
touch  the  string  of  a  musical  instrument 
gently.    Le  vent  qui  nous  flattait  nous 
laissa  dans  le  port,  the  wind  that  favoured 
us  left  us  in  the  haven.  Rac.  —  le  dé,  to- 
throw  dice  gently;  ||  fig.  to  flatter,  to  soflen 
down.   7  (charmer)  to  charm,  to  soothe, 
lo  please,  to  gralify,  lo  delight.  Celte  mu- 
sique flatte  l'oreille,  this  music  charms  the 
ear.   Ce  vin  flatte  le  goût,  Ihis  wine  is 
pleasing  to  the  lasle.  Cela  flatte  l'imagina- 
tion, that  gratifies  the  imagination.  L'hon- 
neur seul  peut  —  un  esprit  généreux,  a 
gênerons  mind  is  flattered  by  honour 
alone.  Rac.    Suivez  jusqu'au  bout  une 
ombre  qui  vous  flatte,  follow  to  the  end 
a  flatlering  shadow.  La  Font,   absol.  En 
fait  de  bonheur  c'est  l'exception  qui  flatte, 
an  exceplional  happiness  is  the  mosl 
pleasing.  Fonten.   8  (causer  un  vif  plai- 
sir) lo  gralify,  to  delight.   11  y  a  une- 
chose  qui  me  flatte  encore  plus  que  la 
bonne  opinion  que,  there  is  one  thing 
ivhich  gratifies  me  still  more  titan  the 
good  opinion  which.  Montesq.    (by  ana- 
logy) Tout  flatte  son  ambition*  every  thing 
conlributes  lo  gralify  his  ambition.  Fléch. 
Les  avantages  qui  peuvent  —  la  vanité, 
every  advanlage  that  can  gralify  vanity. 
Bartn.   L'apparence  d'un  complot  flattait 
plus  leur  orgueil,  the  appearance  of  a  plot 
gave  greater  gratification  lo  their  pride. 
Lamart.  9  —  les  passions,  les  caprices, 
les  goûts  de  quelqu'un,  to  flatter,  to 
humour  the  passions,  caprices,  lasles  of  a 
person.   Vous  êtes  dans  l'erreur  si  vous 
me  croyez  disposé  à  —  vos  sentiments, 
you  mislake  if  you  think  me  disposed 
to  humour  your  ideas.  Le  Sage,   10  — 
sa  douleur,  sa  peine,  son  chagrin ,  etc., 
lo  soothe  one's  pain,  trouble,  grief,  etc. 
Toujours  quelque  espoir  flattait  mes  dé- 
plaisirs, some  hope  always  soothed  my 
sorrow.  Rac.   D'un  avenir  plus  doux  je 
flattais  sa  misère,  /  soothed  his  mlseru 
with  the  hopes  of  better  limes.  C.  lia. 
41  —  quelqu'un  de  quelque  chose,  to  nota 
oui  hopes  of  a  thing  to  a  person.  La. 
retraite  presque  toujours  a  "om  'ù  ceux 
qu'elle  flattait  de  l'espérance  du KW. 
retirement  lias  almosl  always  deeewed 
thosc  to  whom  il  hdd  oui  hopes  of  repose 
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se  flatter,  vpr.  4  to  flatter  one's  self. 
On  n'aurait  guère  de  plaisir  si  on  ne  se 
flattait  jamais,  one  woultt  have  but  Utile 
pleasure  if  one  never  flattered  one's  self. 
v  i;  Ne  nous  flattons  donc  pas,  tel  us 
therefore  not  flatter  ourselres.  La  Font. 
Je  nuis  dire,  sans  nie  —,  que,  /  may  say, 
wilhout  flattering  myself,  thaï.  2  (s'en- 
tretenir dans  l'espérance  de  )  to  flatter 
one's  self,  to  tnlertain  hopes.  Miss.  L. 
s'était  flattée  de  trouver  des  choses  qui, 
Sliss.  L.  had  flattered  herself  she  should 
flnd  things  which.  Mérim.   Je  n'ose  me 

—  du  bonheur  de  vous  voir,  /  dure  not 
anticipate  the  happiness  of  seeing  you. 
Volt.  Vivre  cent  ans!  m'en  —  !  j'au- 
rais tort,  et  cependant,  /,  lire  a  hundred 
years!  I,  enterlain  hopes  of  thatl  l 
should  be  m  the  wrong,  and  yel.  C.  Del. 
J'y  parviendrai,  je  m'en  flatte,  /  flatter 
myself  I  shall  succeed.  Afin  que  tu  ne 
te  flattes  pas  de  pouvoir  éluder  le  sens 
de  mes  paroles,  that  you  may  not  flatter 
yourself  with  being  able  to  élude  the 
sensé  of  my  words.  Nod.  Je  me  Halte 
que  vous  voudrez  bien  me  permettre  de, 
1  flatter  myself  you  will  allow  me  to. 
Mérim. 

FLATTERIE,  flat-ree,  sf.  flaltery.  De 
tontes  les  — s,  les  plus  menteuses  sont 
les  meilleures,  of  ail  flaltery,  the  falsesl 
is  the  besl.  Pli.  Chas.  Les  princes  gâtés 
par  la  — ,  princes  spoiled  hy  flaltery. 
Fén.  Dire  quelque  chose  par  — ,  to  say 
a  ihing  mit  nf  flaltery.  Parler  sans  —, 
to  speak  wilhout  flallery. 

FLATTEUR,  fiat-uhr,  adj.  m.  fem. 
flatteuse ,  4  flattering.  Des  amis —s, 
flattering  friends.    Un  esprit,  nn  langage 

—  ,  a  flattering  disposition,  language. 
Miroir  —,  flattering  mirror.  2  (qui  té- 
moigne l'approbation)  flattering,  pteasing. 
Un  murmure  —,  a  murmur  of  approvaî. 
Des  paroles  flatteuses,  compimientary 
ternis.  Il  m'écrivit  une  lettre  remplie 
d'éloges  — s,  he  wrole  me  a  leller  fuit 
of  eulogistic  flaltery.  Volt.  3  (agréable) 
pleasing.  Un  espoir  —,  a  pleasing  hope. 
Une  flatteuse  illusion,  a  pleasing  illusion. 
J.-J.  Rouss.  4  (caressant)  caressing , 
fawning.  Le  chien  est  un  animal  — , 
the  dog  is  a  caressing  animal.  5  (sub- 
stantiv.)  flalterer.  Le  —  du  peuple  en 
quoi  diffère-t-il  du  —  du  roi?  in  what 
does  he  who  flatters  the  peopte  differ 
from  him  who  flatters  the  king?  Ste-B. 
Vous  êtes  un  —,  une  flatteuse,  you  are 
a  flalterer. 

FLATTEUSEMENT,  flat-uhz-mâng,  adv. 
flalteringly. 

FLATUEUX,  fla-lû-uh,  adj.  m.  fem. 
flatueuse  [Lai.  flattis)  flululent,  windy. 

F  LATUOS1TÉ,  flat-û-o-ze-tay,  sf.  med. 
flatulence,  flalulency,  windiness. 

FLÉAU,  flay-o,  sm.  (Lal.  flagellum)  4 
(pour  battre  le  blé)  flail.  Les  lames  se 
multipliaient  sous  la  rame  de  J.  qui  les 
frappait  comme  un  — ,  the  waves  rushed 
under  J.'s  oar  which  struck  them  like  a 
flail.  Nod.  2  flg.  (grande  calamité) 
scourge.  Le  —  de  la  peste,  de  la 
guerre,  the  scourge  of  the  plague,  of  war. 
3  (des  personnes,  of  persons)  scourge. 
Attila  est  appelé  le  —  de  Dieu,  A.  is 
called  Ihe  scourge  of  God.  h  (by  exten- 
sion) scourge.  plague.  Être  le  —  de  la 
société,  de  l'humanité,  to  bc  a  plague 
to  society,  to  mankind.  La  lecture  est 
le  —  de  l'enfance,  reading  is  a  plague 
to  childhood.  J.-J.  Rouss.  5  (hypcrb.) 
plague,  bore.  Cet  éternel  bavard  est  nn 
grand  —,  lhal  everlasting  talker  is  a  greal 
bore.  6  (d'une  balance,  of  a  pair  of  scales) 
beam.  7  (d'une  porte  cocliere,  of  a  door) 
door-bar. 

FLÈCHE,  flaysh,  sf.  (Ger.  flich)  4  ar- 
row.  Le  fer,  le  bois  d'une  —,  the 
head,  the  shafl  of  an  arrow.  Tirer  une 
—,  to  Ici  fly.  to  discharge,  to  darl  an 
arrow.  Cet  objet  a  la  forme  d'un  fer  de 
—,  est  taillé  en  fer  de  —,  that  objecl 
is  arrow-headed.   prov.  flg.  Faire  —  de 
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tout  bois,  to  leave  no  stone  nnturned. 
prov.  Ne  savoir  plus  de  quel  bois  faire 
— ,  to  be  al  one's  wil's  end.  prov.  Tout 
bois  n'est  pas  bon  il  faire  —,  one  cannot 
gel  blood  oui  of  a  posl.  2  (by  analogy) 
arrow,  rod.  Elle  avait  une  —  d'or  dans 
ses  cheveux,  she  had  a  golden  arrow  in 
lier  hair.  Des  rideaux  soutenus  par  une 
— ,  curtains  supported  by  a  rod.  La  — 
d'un  lit,  (h,'  nrrow  of  a  bed.  3  (dans  les 
cartes  géographiques ,  maps)  arrow.  h 
aslr.  arrow.  5  geom.  La  —  d'un  arc, 
versed  sine.  6  (d'un  carrosse,  of  a  coach) 
perch.  7  (d'un  clocher,  of  a  steeple)  spire. 
8  fort,  bonnet.  9  (buc.kgammon)  point,  40 
—  de  lard,  flilch  of  bacon. 

FLECHI,  (lay-suee,  ppa.  of  fléchir, 
fem.  — e,  flg.  —  par  ses  prières,  moved 
by  his  prayers.  Et  moi,  répondit  T.  un 
moment  — ,  and  1,  answered  T.  relenling 
for  a  moment.  Lamart.  Facilement  — 
par  les  larmes,  easily  softened  by  leurs. 
Lamart. 

FLÉCHIR,  flay-sheer,  va.  (Lal.  flectere) 
4  (ployer,  courber)  to  bond,  to  bow.  Flé- 
chissant légèrement  les  genoux,  le  corps 
en  arrière,  bending  slightly  my  knées  and 
throwing  my  body  backwards.  Jacq.  flg. 
11  n'a  devant  Aman  pu  —  les  genoux,  he 
lias  never  bent  the  Icnee  before  Hamun. 
Rac.  H.  jamais  à  les  autels  n'a  fléchi 
les  genoux,  H.  never  bent  the  knee  before 
lliy  allars.  Rac.  fig.  Rien  de  chrétien 
ne  fléchissait  son  ame  à  la  résignation, 
no  Christian  feeling  subdued  his  soul  to 
résignation.  Lamart.  Je  fiéchis  mon  or- 
gueil, j'allai  prier  P.,  /  humbled  my  pride, 

1  soliciled  P. Rac.  Au  nom  du  président 
B.  tout  fléchit  le  genou  dans  celte  maison, 
Ihe  name  of  président  B.  is  held  in  vé- 
nération in  this  liouse.  De  Bross.  2  (ig. 
to  move,  to  touch,  to  soflen.  —  les  juges, 
to  touch  Ihe  judges.  Se  laisser  —  aux 
prières,  par  les  prières,  to  relent.  — le 
courroux  céleste,  to  appease  the  celeslial 
wralh.  Flèch. 

fléchir ,  vn.  h  (ployer)  to  bend,  to 
bow,  to  give  way,  to  sink.  On  sentait 
le  plancher  —  et  se  relever  avec  une 
élasiieilé  suspecte,  the  floor  was  fell 
to  bend  and  spring  up  again  wilh  sus- 
picious  elasticily.  Nod.  Les  brebis  fléchis- 
sant sous  le  poids  de  la  laine,  sheep 
bending  under  the  weight  of  Iheir  wool. 
Flor.  Nous  vîmes  la  falaise  —  et  se 
creuser  un  peu,  we  saw  the  cliff  giving 
way  and  bending  over  a  Utile.  Lamart. 
Sa  taille  majestueuse  qui  n'avaii  pas  fléchi 
sous  le  poids  des  ans,  his  majeslic  stature 
Huit  had  not  bowed  under  the  weight  of 
years.  Nod.  Ses  jambes  fléchirent  sous 
le  poids  de  son  corps,  his  legs  bent 
under  the  weight  of  his  body.  Ab.  Un 
jonc  fragile  qui  cependant  le  supportait 
sans  — ,  a  slender  cane  that  however 
supported  him  wilhout  bending.  Nod.  Fais 
à  son  aspect  que  tout  genou  fléchisse, 
makc  every  knee  bend  when  he  appears. 
Rac.  Il  Hcchit  tout  à  coup  et,  etc., 
he  gave  ivay  ail  at  once  and,  etc.  (by 
extension)  Les  coins  de  sa  bouche  flé- 
chissaient un  peu  sur  les  bords,  the 
corners  of  his  mouth  were  lurned  down 
a  Utile.  Lamart.  flg.  Sa  frèle  organi- 
sation allait  —,  his  frail  organhalion 
was  about  to  give  way.  Slc-B.  flg.  — 
sous  le  joug,  to  bend  beneath  the  yoke. 

2  flg.  (se  soumettre)  to  bend,  to  give 
way,  to  yield,  to  stoop.  Celui  qui  n'a  ja- 
mais fléchi  devant  personne,  he  who  never 
bent  before  uny  one.  Chat.  Il  faut  —  au 
temps  sans  obstination,  one  miist  frankly 
acknowledge  the  vower  of  lime.  Mol.  3 
flg.  ( fnibllr )  to  bend,  to  relent,  to  be 
moved,  loiichcd.  Quelqu'un  qui  lui  dit  son 
fait  et  qui  ne  fléchit  pas,  somebody  who 
was  plain-spokcn  with  him,  and  ivho  is 
not  to  be  moved.  S'o-B.  Cette  femme  flé- 
chissait comme  touic  nature  humaine  dans 
la  solitude,  lhal  wonmn  gave  way  as  any 
hitman  créature  would  have  donc  in  soli- 
tude. Lamart.  D.  fléchissait  et  trahissait 
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aux  frontières,  D.  gave  way  and  lurned 
traitor  at  the  frontier.  Lamart.  11  com- 
mence à  —,  he  begins  to  relent,  k  flg. 
(céder)  to  give  way.  La  gauihe  flécbit 
après  avoir  perdu  la  plupart  de  ses  géné- 
raux, the  left  gave  way  after  having  loti 
most  of  ils  gênerais.  Lamart. 

FLÉCHISSEMENT,  flay-Bhis-niâng,  sm. 
4  bending.  Le  —  des  genoux,  Ihe  bending 
of  the  knees.  2  (d'une  poutre,  d'un  mat, 
of  a  beam,  of  a  mast)  bending,  giving  way. 
flg.  Le  —  de  son  corps  de  bataille,  me 
giving  way  of  his  main  body.  Lamart. 

FLÉCHISSEUR,  flay-sbe-suhr,  adj.  m. 
4  anat.  Les  muscles  —s  du  bras,  the 
flexors  of  the  arm.  2  (substantiv.)  Les 
—s  du  genou ,  the  flexors  of  the  knee. 

FLÉCH1SSURE,  flay-she-slir,  sf.  anat. 
flexion. 

FLEGMAGOGUE,  PHLEGMAGOGUE, 
fleg-mag-og,  adj.  mf.  (Gr.)  4  med.  phleg- 
magogue.   2  sm.  phlegmagogue. 

FLEGMAS1E,  fleg-mah-zee,  sf.  See 
puleuhasie. 

FLEGMATIQUE,  fleg-mat-ik,  adj.  mf. 
t  med.  phlegmatic,  phlegmatical.  D'un 
tempérament  — ,  of  a  phlegmatic  consti- 
tution. 2  flg.  phlegmatic,  cold.  Ces  ri- 
ineurs  dont  l'esprit  — ,  thèse  rhymers 
whose  phlegmatic  minds.  Boil.  (substan- 
tiv.) C'est  un  —,  he  is  a  phlegmatic  mm. 

FLEGME,  flegm,  sm.  (Gr.)  4  med-. 
phlegm.  2  (pituite)  phlegm.  3  fig.  (qua- 
lité) phlegm.  Il  cachait  sa  violence  sous 
un  —  apparent,  he  conceuled  his  violence 
under  apparent  phlegm.  Volt. 

FLEGMON,  PHLEGMON,  flegmong,  sm. 
(Gr.)  med.  phlegmon. 

FLEGMONEUX ,  fleg-mo-nuh,  adj.  m. 
fem.  flegmoneuse,  med.  phlegmonous. 

FLÉTRI,  flay-tree,  ppa.  of  flétrir, 
fem.  — e,  4  faded,  withered.  Fleur  — e, 
faded  flower.  Pomme  — e,  withered 
apple.  Avoir  la  peau  — e,  to  hare  a 
withered  skin.  Des  charmes  —s,  faded 
charms.  2  fig.  blighled,  withered.  Ta 
jeunesse  sera  — e  avant  l'herbe  des  prai- 
ries, thy  youth  will  be  withered  before 
the  grass  of  the  meadow.  Millev.  Un 
coeur  —  par  de  longs  chagrins,  sorrow- 
blighled  hearl.  3  fig.  blasled,  dishonour- 
ed.  11  est  à  jamais  —,  his  réputation  is 
blasted.   4  crim.  law.  branded. 

FLÉTRIR,  flay-treer,  va.  4  (faner)  to 
wilher,  to  fade,  to  blight,  to  Hast.  Le 
vent  de  bise,  le  haie  flétrit  les  fleurs, 
the  north-east  wind,  scorching  heat  wi- 
thers  flowers.  Le  grand  air  flétrit  les 
couleurs,  the  open  air  fades  colours. 
Le  temps  flétrissait  sa  beauié  sans  lui 
ôler  le  pouvoir  de  plaire,  lime  impaired 
her  beauty  wilhout  depriving  her  of  the 
power  of  pleasing.  Le  Sage.  flg.  Ma 
muse  touchant  à  tes  lauriers  craindrait 
de  les  —,  my  musc  touching  on  thy  lourds 
would  fear  to  wilher  them.  Boil.  2  flg. 
(diminuer  le  mérite,  la  pureté,  l'éclat,  etc.) 
to  tarnish,  to  sully,  to  blight.  C'est  — 
la  vertu  que  de,  etc.,  it  is  tarnishiug  wr- 
tue  to,  etc.  J.-J.  Rouss.  Si  quelque  chose 
a  flétri  la  vie  de  nos  monarques,  if  any- 
Ihing  has  casl  a  stain  upon  the  lires  of 
our  monarchs.  Montcsq.  3  fig.  (abatlre) 
to  blight,  to  wilher.  La  douleur  jointe 
ù  la  vieillesse  avait  flétri  son  coeur,  sorrow 
and  old  âge  together  had  withered  his 
heart.  Fén.  *  fig.  (diffamer)  to  blast, 
to  brand.  —  quelqu'un ,  to  disvnrage  a 
person.  Tons  les  historiens  flétrissent 
le  connétable  du  nom  de  traître ,  every 
historian  brands  the  conslable  wilh  the 
name  of  traitor.  Volt.  L'insnlie  et  le 
mépris  flétrissaient  à  jamais  celui  qui 
fuyait  sans  combattre,  insuit  and  con- 
templ  for  ercr  stigmalned  him  who  fled 
witiiout  flghling.  Barih.  —  la  réputation 
de  quelqu'un,  to  blast  the  memory  of  a 
person.  —  l'innocence,  to  sully  in- 
nocence. 5  crim.  law.  (marquer  d'un  fer 
chaud)  to  brand  (un  criminel,  a  criminal). 

se  flétrir,  vpr.  4  (se  faner)  to  fade, 
to  wilher.  2  flg.  (perdre  son  éclat,  sa 
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force)  to  be  blighted.  La  (leur  de  mes 
ans  ne  se  flétrira  point  dans  ma  mémoire, 
fa  Power  of  my  youth  unit  not  besullied 
in  mu  lAemory.  i.-i.  Rouss.  Sa  mé- 
moire ne  se  flétrit  point  par  le  temps, 
lime  did  not  larnish  his  memory.  Boss. 
3  fi»  (se  déshonorer)  to  dishonour  one's 
telf.  Ne  vous  flétrissez  pas  par  un  vice 
si  bas,  do  not  dishonour  yourself  by  so 
loir  a  vice.  Boil. 

FLÉTBISSANT,  flay-tre-sâng,  ppr.  of 
flétrir,  ad),  m.  fem.  — e,  dishonoiiring  ■ 
Dn  arrêt  —,  a  dishonouring  sentence. 

FLÉTRISSURE,  flay-tre-siir,  sf.  i 
vtithering,  fuding,  blight,  blighling  (des 
fleurs,  des  fruits,  of  flowers ,  fruits). 
fig.  Le  temps  n'a  pas  causé  la  moindre 
—  à  la  beauté  de  son  teint,  lime  fias 
not  in  the  least  faded  the  beauty  of  lier 
complexion.  2  flg.  stain,  blemish,  sttgma 
ofsname.  3  criiu.  law.  brand,  sttgma. 

FLKUR,  flulir,  sf.  (Lat.  flos)  i  bloom, 
blossom,  flower.    Un  arbre  chargé  de 
—s,  a  tree  loaded  wilh  blossoms.  Les 
blés  sont  en  —,  the  corn  is  in  flower. 
La  vigne  est   en  —,  the  vine  is  in 
blossom.  Vu  bouquet,  une  guirlande,  une 
couroune  de  —s,  a  nosegay,  a  garland, 
a  crown  of  flowers.    —s  des  champs, 
fteld-flowers.   flg.  Semer,  jeter,  répandre 
des  —s  sur  la  tombe  de  quelqu'un, 
to  make  the  eulogium  of  a  persan  after 
his  dealh.    flg.  Fier  d'orner  de  —s  un 
si  beau  naturel,  proud  of  cultivating  such 
promising  parts.  J.-J.  Rouss.    prov.  flg. 
Le  serpent  est  caché  sous  les  —s,  tliere  is 
a  snake  in  the  grass.  (by  analogy)  Couvrir 
de  —s,  cacher  sous  des  —s  le  bord  d'un 
précipice,  nn  piège,  elc. ,  to  cover  the 
brink  of  a  précipice,  a  snare,  etc.,  wilh 
flowers.  2  (by  extension)  (plante)  flower. 
Planter,  cultiver,  arroser  des  —s,  to 
plant,  to  cullivale,  to  waler  flowers. 
Avoir  des  pots  de  —s  sur  sa  fenêtre,  to 
haie  flowers  on  one's  window-sill.  Mar- 
ché aux  —s,  flower-market.    3  (repré- 
sentation de  fleurs,  elc.)  flower.  Peindre 
des  —s,  to  paint  flowers.    Peintre  de 
— s,  flower-painter.  Etoffe  à  —s,  flowered 
stuff.  —s  artificielles,  arlificial  flowers. 
lier.  —  de  lis,  flower- de- luce.    i  (ig. 
(temps  où  une  chose  est  dans  sa  beauté, 
son  éclat)  flower,  prime.  Être  dans  la  — 
à  la  —  de  ses  jours,  to  be  in  one's  prime. 
E.  dans  la  première  —  de  sa  jeunesse,  E. 
in  the  bloom  of  youth.  S'«-B.    M1»0  R., 
encore  dans  toute  la  —  de  sa  beauté, 
Jfm«  R.,  slill  in  the  full  bloom  of  lier 
beauty.  Lamart.  Trente  ans,  c'est  la  — 
de  l'Age  pour  un  homme,  a  man  is  al 
Us  prime  al  Ihirly.  Vous  êtes  dans  la 
—  de  l'âge,  you  are  in  the  prime  of 
life.  Volt.  5  flg.  poetic.  (personne  jeune) 
flower.  Cette  —  si  belle  et  qui  fut  si- 
tôt moissonnée,  Ihat  flower  so  beauliful 
and  which  mas  so  soon  eut  down.  Ce 
sont  de  tendres  —s  qu'il  faut  préserver  du 
souffle  impur  des  vices,  those  are  beauliful 
flowers  which  must  be  preserved  from  the 
impure  brealh  of  vice.  6  flg.  (ornement) 
flower.    Les  —s  de  l'imagination,  the 
flowers  of  imagination.  Volt.  Haranguant 
en  latin  avec  —  et  élégance,  haranguing 
in  Latin  wilh  flowery  élégance.  Sle-B. 
—s  de  rhétorique,  flowers  of  rhetoric.  7 
flg.  (léger  duvet)  bloom.  Ues  fruits  qui 
avaient   encore  toute  leur  — ,  fruits 
whith  had  slill  their  bloom  on  them.  (by 
analogy)  Un  teint  d'un  noir  bleuâtre 
avec  une  —  sur  le  bord  comme  une 
prune  de  Monsieur,  a  bluish-black  com- 
plexion wilh  a  border  of  bloom  like 
an  Orléans  plum.  Th.  Caut.    La  —  du 
teint,  a  blooming  complexion.    8  flg.  (lus- 
tre, éclat)  flower.    La  beauté  n'a  qu'une 

— h  s  Mi"  ''"''*  awaV  like  a  flower  (mo- 
rally).  Il  manqua  a  celte  nature  droite 
one —  de  tendresse,  d'enthousiasme,  thaï 
truthful  nature  is  déficient  in  délicate  len- 
derness,  enthusiasm.  S'i-B.  11  a  gardé 
pure  et  v1— 


ne  bas  prêter 


'.nthusiasm.  S'^B.  Il  a 
ierge  cette  —  l'humanité 
•eserved  in  ail  \s  integrh 
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exquisite  hiimanily,  etc.  Jacq.  9  flg.  (la 
première  vue)  the  ftrst  of  a  Ihing,  the 
handsel.  Voilà  une  étoffe  qu'on  n  a  en- 
core montrée  à  personne,  vous  en  aurez 
la  —,  thaï  is  a  stuff  thut  lias  been  shown 
to  nobody,  you  shall  have  the  ftrst  of  il. 

10  Ile.  (ce  qu'il  y  a  de  mieux)  flower, 
besLchoice.  C'est  la  —  de  mes  amis,  lie 

ont  of  my  best  friendf.  Loin  d  épuiser 
une  matière,  on  n'en  doit  prendre  que  la 
—  far  from  e.rhausling  a  suhject,  one 
sh'ould  only  lake  Ihe  prime.  La  Font.  —  de 
chevalerie,  fine  —  de  chevalerie ,  flower 
ofchivalry.  C'est  la  —  de  la  galanterie, 
he  is  quite  a  lady's  man,  a  lady-killer. 
flg.  La  —  des  pois,  the  very  pink  of 
dandies.  l\  —  de  farine,  flour.  12 —s, 
pl.  anc.  chem.  flower.  —s  de  soufre, 
flower  of  sulphur,  flos  sulphuris.  —s  du 
vin ,  flowers  of  wine.   Du  vin  sur  lequel 

11  y  a  des  —s,  wine  ivhich  flowers. 
X  fleur  de,  prep.  loc.  level  wilh,  even 

wilh.  Les  yeux  à  —  de  lète,  goggle- 
eves.  Lamart.  De  grands  poissons  à  — 
d'eau  voyageant,  large  fishes  skimming 
along  the  surface  of  the  waler.  V.  Hug. 
L'or  était  presque  à  —  de  terre ,  the  gold 
was  just  beneath  the  soil.  Nod.  Ce  corps 
inhumé  à  —  de  terre,  thaï  body  buried 
just  beneath  the  ground.  Th.  Gaul.  Celle 
médaille  est  à  —  de  coin,  Ihis  medal  is  as 
fresh  as  if  il  came  oui  of  the  mini.  Nod. 
tennis.  La  balle  a  passé  à  —  de  corde, 
the  bail  was  near  failing  ;  ||  fig.  Cette  af- 
faire a  passé  à  —  de  corde,  the  thing  was 
carried  àfler  a  hard  struggle. 

FLEURA1SON,  fluh-ray-zmig,  sf.  bot. 
blooming,  blossoming,  ej florescence ,  in- 
florescence, florescence,  flowering,  flower- 
ing  season. 

FLEURDELISE,  ppa.  of  fleurdeliser, 
fem.  — e,  adjecliv.  i  branded  wilh  a 
flower-de-luce.  2  lier,  flory. 

FLEURDELISER ,  fluhr-duh-le-zay,  va. 
to  brand  with  a  flower-de-luce. 

FLEURÉ,  fluh-ray,  adj.  m.  fera.  — e, 
lier,  flowery,  flowered,  flory,  fleury. 

FLEURER,  fluh-ray,  vu.  to  smcll.  Cela 
fleure  bon,  thaï  smells  nice.  prov.  flg. 
Cela  fleure  comme  baume,  thaï  promises 
welt.  fig.  Sa  réputation  fleure  comme 
baume,  ne  fleure  pas  comme  baume,  lie 
luis  the  best  réputation;  lie  lias  not  the 
best  réputation. 

FLEURET,  tluh-ray,  sm.  i  (sorle  de 
(il)  fîoss-sitk,  ferrel.  2  (ruban)  silk- 
ferrel.  3  com.  —  de  colon,  de  laine,  de 
lil,  choice  cotlon,  wool,  thread.  h  feue. 
[oit.  Je  lui  ai  fait  sauter  le  — ,  /  sent 
the  foil  flyiiig  oui  of  his  hand.  —  dé- 
moucheté ,  foil  wilh  the  billion  off.  5 
(lîinc*  fîcuTst. 
FLEURETÉ,  fluhr-tay,  adj.  Sce  fleuré. 
FLEURETTE,  fluh-ret,  sf.  dimïn.  of 
fleur,  i  flowerel.  —s  des  près,  flowerets 
of  the  meadows.  2  lig.  prelty  Ihiiujs. 
Dire  des  —s,  to  say  prellij  things.  Conter 
des  —s,  conter  —,  to  talk  gallanlry,  to 
make  love-speeches. 

FLEURI,  fluh-ree,  ppa.  of  fleurir,  fem. 
— e,  i  flowery,  blooming,  blossoming, 
in  bloom,  in  blossom,  in  flower.  Arbre 
—  ,  tree  in  blossom.  Pré  —,  meadow 
in  flower.  Pâques  —es,  Palm-Sunday. 
poetic.  La  saison  —  e,  the  flowering  sai- 
son. 2  flg.  Teint  —,  visage  —,  mine  — c, 
florid  complexion.  Discours  —,  style  —, 
fîorid  discourse,  slyle.  Esprit  —,  a  rnind 
richly  adorned.  3  paint.  Couleur  — e  , 
gaudy  cotour. 

FLEURIR,  fluh-recr,  vn.  i  to  bloom, 
lo  blossom,  lo  blow,  to  flower.  flg.  Sa 
barbe  va  bientôt  —,  his  beard  is  begin- 
ning  lo  sproul.  2  flg.  to  flourish ,  lo 
thrwe.  Faire  —  l'agriculture,  to  promote 
agriculture.  Boss.  Il  s'altache  à  faire  — 
les  arts,  lie  strives  lo  promole  Ihe  arts. 
Montesq.  La  contrefaçon  y  fleurit  comme 
en  Belgique ,  piracy  flourishes  Ihcre  as  in 
Beliiium,  V.  Hug.  La  fabrique  qui  fleurit 
etc.,  le  plus  à  Genève  est  celle  de  l'horlogerie, 
ntegrily  this  \  Ihe  mosl  flourishing  manufacture  in  Ce- 
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neva  is  thaï  of  clock-work.  D'AIcmb.  À 
côté  de  ce  sublime  talent  Qorissait  l'élo- 
quence frivole  des  rhéteurs,  alongside  of 
this  sublime  talent  flourished  also  the  fri- 
volous  éloquence  of  the  rhetors.  Villem. 
La  royale  maison  sous  laquelle  l'Es- 
pagne florissait  alors,  the  royal  tlouse 
under  which  Suai»  then  flourished.  Nod. 
Ces  variétés  de  mendiants  qui  florisseht 
sur  la  rive  droite  de  l'L,  thèse  différent 
tribes  of  beggars  who  are  Ihriving  on  the 
righl  bank  of  the  1.  Jacq. 

FI.KURIR,  va.  lo  deck,  to  adorn,  to  orna- 
ment  wilh  flowers.  Qui  vous  a  fleuri?  who 
gave  you  llial  nosegay,  thut  flower?  Les 
Grecs  avaient  coutume  de  —  (ouïes  les 
habitations  dans  la  nuit  du  premier  mai, 
the  Greeks  had  Ihe  cuslom  of  adorning  ail 
their  dwellings  wilh  flowers  in  the  nighl 
of  Ihe  firsl  ofMay.  Ab. 

se  fleurir,  vpr.  to  deck,  lo  adorn,  lo 
ornamenl  one's  self  with  flowers.  Vous 
ne  sortirez  point  de  mon  jardin  sans  vous 
— ,  you  shall  not  leave  my  garden  wilhout 
a  nosegay. 

FLEURISSANT,  fluh-re-sâng,  ppr.  of 
fleurir,  adj.  m.  fem.  — e,  \  blossoming, 
blooming,  flowery.  Les  près  —s,  the 
flowery  meadows.  Un  pré  plein  d'herbe 
et  —,  a  grassy  and  flowery  meadow.  La 
Font.   2  fig.  See  florissant. 

FLEURISTE,  fluh-rist,  sm.  \  florist. 
C'est  un  — ,  un  grand  —,  lie  is  a  florist, 
a  greal  florist.  2  —  artificiel,  arlificial 
flower -maker.  3  obsol.  (peintre  de 
Heurs)  flower-painter.  i  (adjecliv.)  Mar- 
chand, marchande  —,  arli/ieial  flower 
manufacturer.  Jardinier  —,  flower-gar- 
dener.   Jardin  —,  flower-garden. 

FLEURON,  fluh-rong,  sm.  i  flower, 
jcwel ,  gem.  Les  —s  d'une  couronne, 
the  gems  of  a  crown.  Une  étoffe  où  il  y 
a  des  —s,  a  flowered  stuff.  2  flg.  C'est  un 
des  plus  beaux  —s  de  sa  couronne,  il 
is  one  of  his  highest  prérogatives.  3  bot. 
floret. 

FLEURONNÉ,  adj.  m.  fem.  -e,  i 
See  fleuré.  2  Lettres  —es,  lellers  or- 
namenled  ivjlli  flowers.   3  bot.  composite. 

FLEUVE,  lluhv,  sm.  (Lut.  fluvius)  4 
river.  Le  bord,  la  rive  d'un  —,  Ihe  side, 
Ihe  bank  of  a  river.  L'embouchure  d'un 
—,  the  moiilh  of  a  river.  Traverser,  pas- 
ser un  —  à  gué,  lo  ford  a  river.  Descen- 
dre un  —,  to  go  down  a  river.  Remonter 
un  —,  to  go  up  a  river,  poetic.  slream. 
(ig.  Un  —  de  sang,  torrents  ofblood.  (ig. 
Le  —  de  la  vie,  the  river,  the  slream  of 
life.  flg.  Descendre  gaiement  le  —  de  la, 
vie,  lo  sait  gaily  down  the  slream  of  life'. 
fig.  Sur  le  —  des  temps  mollement  en- 
dormi, on  the  slream  of  life  supinely 
slceping.  V.  Hug.   2  mytli.  river-god. 

FLEXIBILITE,  flek-se-be-le-tay ,  sf. 
flexibtliiy,  pliancy,  suppteness.  fig.  La 
—  de  la  voix,  the  flexibilily  of  the  voice. 
La  —  de  l'esprit,  du  caractère,  the  flexi- 
bilily of  Ihe  mina,  Ihe  pliancy  of  the  cha- 
racler.  (by  extension)  Il  ne  parait  pas 
que  Marie  se  conduisit  avec  la  —  qu'exi- 
geait son  malheur,  M.  does  not  appear 
lo  have  had  the  pliancy  required  by  lier 
misforttine.  Volt. 

FLEXIBLE,  flek-secbl*,  adj.  mf.  (Lat. 
flexibilis)  i  flexible,  pliant,  supple.  Une 
branche  —,  a  flexible  brancli.  2  flg. 
Voix  —,  flexible  voice.   Ce  chanteur  a  la 

voix  très  ,  thaï  singer  has  a  very 

flexible  voice.  3  fig.  Un  caractère  —,  a 
complying  temper.  Esprit  —,  versatile 
capacily.  ,  „ 

FLEXION,  flek-syong,  sf.  i  bendnig 
(d'un  ressort,  d'une  poutre,  ofaspring,  of 
a  beam).  2  anat.  flexion.  La  —  du  ge- 
nou, the  flexion  of  the  knee. 

FLEXUEUX,  flek-sù-uh ,  adj.  m.  fem. 
FLEXUEtisE,  bot.  flcxmms,  flextiosc. 

FLEXUOSITÉ,  nek-sû-o-ze-taj,  tf. 
bot.  flexuosity.  , 

FLI  BOT,  (le-bo,  «m-  nanl.  fly-boal. 

FLIBUSTE,  fle-hilst,  sf.  corsair. 

FLIBUSTIER,  fle-biis-tyay,  sm.  (Eng.) 
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fllibuster,  free-booler ,  bucaneer,  buc- 
ttiiier. 

FLIC  FLAC,  llik-flak,  m.  i  (onoma- 
topy)  Ikwick-thwack,  (lie- /lac.  2  sm. 
danc.  flic-flac. 

FL1NT-GLASS,  ûint-glass,  «m.  (Eng.) 
flml-glass. 

FLOCON,  flo-kong,  sm.  1  flock.  —  de 
laine,  flock  of  wool.  —  de  soie,  flock  of 
tilk.  S  (de  la  neige,  of  the  snow)  flake. 
Il  tombait  de  la  neige  par  —s,  à  gros  —s, 
snow  fell  in  flakes,  in  great  flakes.  (by 
extension)  Le  vent  leur  jetait  les  —s  de 
la  fumée,  the  wind  blew  against  them  the 
flakes  of  smoke.  Lamart.  flg.  Au  même 
instant  le  spectre  menaçant  se  dissipe  en 
—s  légers,  atthe  saine  instant  the  threaten- 
ing  spectre  dissolves  in  thin  flakes.  Nod. 
3  ctaem.  flake.  i  nied.  mole. 

se  FLOCONNER,  ilo-ko-nay,  vpr.  to 
form  flakes,  tufts.  Des  cheveux  blonds 
qui  se  floconnent  comme  une  vapeur,  {air 
hair  lo  which  ils  tufts  give  the  appearance 
of  vapour.  Nod. 

FLOCONNER,  Vil.  lO    form  flaliCS,  tUftS. 

Au  bord  de  ses  joues  floconnaient  quel- 
ques touffes  de  barbe  épaisse,  on  the  bor- 
ders  of  his  cheeks  were  some  tufts  of  thick 
beard.  Th.  Gaut. 

FLOCONNEUX ,  flo-ko-nuh,  aij.  m. 
fem.  FLOCONNEUSE,  flakij. 

FLONFLON,  flong-flong,  sm.  (onoma- 
lopij)  tol-de-rol. 

FLORAISON,  flo-ray-zong,  sf.  See 
flei:raison. 

FLORAL,  flo-ral,  adj.  m.  fem.  — e,  pl. 
m.  floraux,  1  bot.  floral.  2  antiq. 
jeux  floraux,  floral  games.  3  fig.  Aca- 
démie des  jeux  floraux,  Academy  of  the 
floral  games. 

FLORALES,  flo-ral,  sf.  pl.  antiq.  floral 
games. 

FLORE,  flor,  sf.  1  myth.  Flora.  2 
bot.  flora.  La  —  française,  the  French 
flor  a. 

FLORÉAL,  flo-ray-al,  sm.  Fr.  rcv. 
Floréal  [from  the  2  April  to  the  20  May). 

FLORENCE,  do-rangs,  s.  1  geog.  Flo- 
rence. 2  sm.  ( taffetas)  sarcenet. 

FLORENCE,  flo-râng-say,  adj.  m.  fem. 
— e,  her.  fleur-de-lised,  flory. 

FLORÈS,  flo-rays,  adv.  loc.  (Lal.) 
Faire  —,  to  make  a  figure,  to  flourish 

FL0R1AN,  flo-ryàng,  (-J.-P.-C  de) 
French  lilerary  man ,  born  1755,  died  in 
1794. 

FLORIDE,  flo-rid,  s.  geog.  Florida. 

FLORIN,  flo-rang,  sm.  florin. 

FLORISSANT,  llo-re-sâng,  adj.  m. 
fem.  —  e,  flourishing,  prospérons.  Em- 
pire, état  —,  flourishing  empire,  state. 
Une  jeunesse  — e,  blooming  youth.  Les 
lettres  étaient  alors  —es,  letters  were  then 
flourishing.  Une  santé  — e,  robust  healllt. 
See  fleurir,  (by  extension)  Mes  mollets 
qui  ne  sont  pas  aussi  —s  que  mes  épaules, 
my  cultes  which  are  nol  in  so  good  a 
condition  as  my  shoulders.  Jacq. 

FLOSCULEÙSE,  flos-kû-luhz,  adj.  f. 
bot.  flosculous,  flosculose,  floscutar. 

FLOT,  flo,  sm.  [Lal.  fluctus)  1  wave, 
billow,  surge.  Les  —s  de  la  mer,  d'un 
fleuve,  d'un  lac,  the  waves  of  the  sea, 
of  a  river,  of  a  lake.  Errer  sur  les  —s, 
to  be  sea-tossed.  Fendre  les  —s,  to 
cleave  the  waves.  Le  style  de  M.  Ville- 
main  avance  comme  un  —,  the  style  of 
tir.  V.  rolls  on  like  a  wave.  S'e-B.  flg. 
Les  —s  des  passions ,  the  waves  of  pas- 
sion. Chat.  Le  —  révolutionnaire,  the 
revoltilionary  wave.  Lamart.   Chez  lui  le 

 est  plus  abondant,  with  him  the  stream 

flous  on  more  copiousty.  Slc-B.  Être  à 
—,  to  be  afloat.  (by  analogy)  Mettre,  re- 
mettre à  —,  lo  set  afloat,  to  sel  afloat 
again.  À  l'effet  qn'on  y  avise  aux  moyens 
de  me  mettre  à  —  d'une  manière  durable, 
so  thaï  they  lake  ail  means  possible  lo  give 
me  the  pecuniary  assistance  I  require,  and 
thaï  for  a  long  lime.  Jacq.  [by  extension) 
Le  sang  coulait  à  grands  —s  de  sa  blessure, 
the  blood  flowed  in  large  torrents  from  his 
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wounâ.  (by  analogy)  k  —s  pressés,  wave 
upon  wave.  À  longs  —s,  copiously.  Des 
—s  de  vin,  torrents  of  wine.  Des  —s  de 
lumière,  a  flood  of  tight.  Ses  lèvres  mo- 
delées pour  jeter  la  parole  à  grands  —s , 
Ai*  lips  (ormed  for  copions  utlerance.  La- 
mart. Des  —s  de  poussière,  de  fumée, 
clouds  of  dust,  of  smoke.  Quels  —s  de 
sang  pour  elle  avez-vous  répandu?  what 
torrents  of  blood  have  you  shed  for  her  ? 
Rac.  (hyperb.)  Des  —  d'encre  ont  coulé 
dans  ce  débat,  flood  s  of  ink  have  been 
poured  oui  in  thaï  strife.  flg.  Des  —s 
de  bile  coulèrent  de  sa  plume  satirique, 
a  shower  of  abuse  fell  from  his  salirkul 
pen.  poelic.  Les  —s  d'une  chevelure, 
d'une  crinière,  etc.,  the  waving  of  a  heai 
ofhair,  of  a  mane.  2  flg.  (foule  en  mou- 
vement) billow,  crowd.  Contenir  les  —s 
tle  la  multitude  irritée ,  lo  conlain  the 
billows  of  the  irrilated  multitude.  La 
foule  l'entraînait;  un  premier  —  le  porta 
vers  l'entrée,  un  second  l'en  éloigna,  the 
crowd  hurried  him  along,  one  billow  car- 
ried  him  to  the  entrance,  another  bore 
him  away.  Lamart.  Fendre  les  —s  de 
la  foule,  lo  make  one's  way  through 
the  crowd.  Les  Chinois  arrivèrent  à  —s, 
the  Chinese  arrived  in  crowds.  Méry. 
Quand  le  —  des  brigands  fut  passé,  when 
the  swarm  of  brigands  had  passed.  Wich. 

3  (  le  flux  et  le  reflux  )  lide,  rising-tide , 
flood.  Le  —  de  la  mer,  the  lide.  Le  — 
vient,  monte  jusque-là,  the  tide  rises  as 
far  as  thaï.  —  et  jusant,  flood  and  ebb, 
the  flux  and  reflux.  4  (  Utile  used  )  (  train 
de  bois  qui  flotte)  floal  of  wood.  5  (les 
bûches)  floaling  wood.  (by  analogy)  Il  y 
a  tant  de  bûches  à  —,  ihere  are  so  many 
logs  afloat.   À  —  perdu,  loose. 

FLOTTABLE,  flo-tabl',  adj.  mf.  flot- 
able. 

FLOTTAGE,  flo-tazh,  sm.  flotage,  raft- 
ing,  floaling.  —  en  train,  rafling.  — 
à  bûche  perdue,  loose  wood  flotage. 

FLOTTAISON,  flo-tay-zong,  sf.  naut. 
water-line.   Ligne  de  —,  water-line. 

FLOTTANT,  flo-tang,  ppr.  of  flotter, 
flg.  —  entre  la  crainte  et  l'espérance, 
wavering  belween  hope  and  feur.  Le 
Sage.  adj.  m.  fem.  — e,  \  floaling.  Des 
iles  —es,  floaling  islands.  A.  rendit  l'ile 
de  Délos  immobile  de  — e  qu'elle  était 
auparavant,  A.  caused  the  island  of  D., 
which  was  floaling,  lo  become  fixed.  Th. 
Gaut.  Des  arbres  —s,  floaling  Irees.  2 
(ample,  ondoyant)  flowing ,  undulaling, 
waving.  Une  robe  — e,  a  flowing  dress. 
Un  panache  —,  an  undulaling  plume.  3 
fig.  (incertain)  wavering,  irrcsolule,  unscl- 
tled.  Pour  rendre  le  calme  à  ton  es- 
prit —,  lo  reslore  calm  to  thy  unscllled 
mini.  Corn.  D'un  visir  la  fortune  — e, 
the  uncertain  fortune  of  a  vizier.  Rac. 
Une  assemblée  —  e  entre  l'horreur  et 
l'admiration,  an  assembly  fluctualing  be- 
lween horror  and  admiration.  Lamart. 
C'est  un  esprit  —,  il  is  a  wavering  mini, 

4  fin.  Dette  — e,  floaling  debt.  5  lier. 
floaling. 

FLOTTE,  flot,  sf.  1  naut.  fleel.  Une 
—  de  cinquante  voiles,  a  fleel  of  flflij  sait. 
Une  —  marchande,  fleel  of  merchantmen. 
2  (  bouée  )  buoy.   3  fish.  float. 

FLOTTEMENT ,  flot-màng,  sm.  war. 
undutalion.  (lg.  Au  moment  de  ce  — 
des  esprits,  al  this  moment  of  irrésolution 
in  Ihe  minds.  Lamart. 

FLOTTER,  flo-tay,  vn.  \  to  floal.  On 
voyait  —  les  débris  du  naufrage,  the 
fragments  oflhe  wreck  were  scen  lo  floal. 
(lg.  Un  de  ces  hommes  qui  flottent  sur 
le  tumulte  jusqu'à  ce  qu  il  les  englou- 
tisse, one  of  those  men  borne  away  by  the 
lumull  unlil  they  are  swallowcil  up  by 
il.  Lamart.  2  (particut.)  (du  bois,  of 
wood  )  lo  float.  3  (voltiger  en  ondoyant) 
lo  floal,  to  flow.  Leurs  cheveux  flot- 
taient en  arrière,  their  hair  flowed  be- 
hind.  Au.  Les  flammes  et  la  fumée 
flottaient  sur  les  toits  du  château,  the 
fiâmes  and  smoke  hovered  over  the  roof 
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of  the  eastle.  Lamart.  Au-dessus  du  char 
flottait  une  enseigne  guerrière ,  above  the 
car  wavei  a  warlike  standard.  Chat.  H 
lui  semblait  qu'un  nuage  flottait  devant 
ses  yeux,  il  seemed  to  him  as  if  a  cloud 
was  floaling  before  his  eyes.  Nod.  Elle 
flottait  dans  une  vapeur  aussi  douce  que 
l'aurore,  she  was  wafted  in  a  vapour  as 
soft  as  dawn.  Nod.  (by  extension)  Sur 
son  clavecin  elle  laissait  —  sa  blanche 
main,  she  tel  lier  white  hani  run  over  the 
harpsichord.  Muss.  flg.  Un  voile  de  mé- 
lancolie semble  —  sur  ce  palais  désert,  a 
veil  of  melanchoty  seems  lo  hang  over 
this  deserted  palace.  Th.  Gaut.  Dans  ces 
abîmes  flottent  des  visions  comme  celles 
de  J.,  in  those  abysses  floal  visions  like 
those  of  J.  Chat.  Deux  ou  trois  ques- 
tions flottèrent  sur  sa  bouche,  two  or 
threc  questions  hovered  on  his  lips.  Muss. 
4  (by  analogy)  to  flow  loosely.  Sa  main 
sur  ses  chevaux  laissait  —  les  rênes,  his 
liands  lel  the  reins  flow  loosely  on  the 
horses.  Rac.  Un  ample  paletot  flottait  au- 
tour de  sa  personne,  an  ample  paletot 
flowed  round  his  body.  Ab.  Leurs  vête- 
ments flottaient  négligés,  their  garmenls 
hung  loosely.  Chat.  5  war.  to  float.  6 
flg.  (être  emporté  çà  et  là)  to  float,  to 
flucluale.  Dans  le  trouble  où  flottent  mes 
esprits,  in  the  perplexity  which  unseltles 
my  mind.  Rac.  Je  laissais  au  hasard  — 
ma  rêverie,  /  gave  the  reins  up  to  my  ima- 
gination. Muss.  Elle  laissait  —  son  igno- 
rance dans  le  doute,  she  suffered  her  igno- 
rance lo  remain  in  doubl.  Lamart.  7  fig. 
(hésiter)  to  waver,  to  hesitate,  to  flucluale. 
Les  hommes  flottent  sans  cesse  entre 
de  fausses  espérances  et  des  craintes  ri- 
dicules, men  are  continuait])  flucluating 
belween  false  hopes  and  ridiculous  fears. 
Montesq.  L'assemblée  flottait  entre  les 
deux  partis,  the  assembly  wavered  be- 
lween the  two  parties.  Lamart.  Elle  flotte, 
elle  hésite,  she  wavers,  she  hésitâtes.  Rac. 

FLOTTEUR ,  flo-tuhr,  sm.  i  raftsman, 
wood-floater.  2  hydr.  float.  3  tech.  wa- 
ter-gauge. 
FLOTTILLE,  flo-te-yuh,  sf.  flotilla. 
FLOU,  floo,  adv.  i  soflly,  lightly. 
paint.  Peindre  — ,  to  have  a  soft  pencil. 
2  (adjecliv.)  Un  pinceau  —,  a  délicate 
pencil.  3  (substantiv.)  Le  —  du  pinceau, 
the  softness  of  Ihe  brush. 

FLOUER,  floo-ay,  va.  pop.  lo  dupe,  lo 
cheat,  to  diddle. 
FL0UEU1E,  floo-ree,  sf.  pop.  cheat. 
FLOUEUR ,  floo-uhr,  sm.  pop.  sharper, 
cheal,  diddler. 

FLUANT,  flii-âng,  ppr.  of  fwer,  adj. 
m.  fem.  — e,  i  nnresisting.  2  tech.  un- 
sized,  badly  sizei. 

FLUATE,  flû-at,  sm.  chem.  fluate,  See 
fluorure. 

FLUCTUATION,  flùk-lfl-ah-syone,  sf. 
(Lat.)  J  (d'un  liquide,  of  a  liquid)  fluctua- 
lion.  2  mcd.  (parlicul.)  fluctuation.  3 
(des  personnes,  of  persons)  fluctuation. 
La  —  des  voyageurs  n'est  pas  moindre, 
the  fluctuation  of  people  does  nol  decrease. 
Jacq.  4  flg-  (variation)  fluctuation.  La 
—  des  opinions,  des  sentiments,  the  fluc- 
tuation of  opinions,  of  sentiments.  La  — 
des  denrées,  des  effets  publics,  the  fluc- 
tuations in  the  price  of  commodilies,  of 
the  funis. 

FLUCTUEUX,  flûk-lû-uh,  adj.  m.  fem. 
fluctueuse,  (Utile  used)  fluctualing. 

FLUER,  flii-ay,  vn.  (Lat.  fluoré)  <  to 
flow,  lo  run.  2  La  mer  duc  cl  reflue,  the 
sea  cbbs  and  flows.  3  med.  lo  flow,  to 
run.  h 

FLUET,  flû-ay,  adj.  m.  fem.  —te,  Mi», 
slender,  spare,  délicate.  Corps  —,  slender 
body.  Daine  belette  au  corps  long  et  —, 
long  and  slim-bodied  dame  weascl.  La 
Font.  H  est  —,  he  is  weakly.  Mine  —le, 
thin  face.  Visage  —,  thin  face,  hatchet 

^FLUIDE,  flfl-id,  adj.  mf.  (Lat.  fluidus) 
1  fluid.  Substances  —s,  fluid  bodies,  sub- 
slancct.  Celte  encre  n'est  pas  assez  — . 
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m  troD  — .  this  ink  ts  nol  thin  enough, 
£  loo  thin-  flg.  Une  parole  -,  a  flow 
ofwords.  Laniarl.  2  sm.  fluid.  -élec- 
trique, eleclric  fluid.  —  magnétique,  mag- 

"'fllm'd'tÉ ,  flû-e-de-tay,  sf.  fluidity  (de 
l'eau,  de  l'air,  of  water,  of  air).  La  — 
do  saDg,  des  humeurs,  the  fluidity  of  the 
blood,  of  the  humours. 

FLUOB ,  flii-or,  adj.  m.  min.  Spath  —, 
— ,  fluor,  fluor-spar. 

FLÛTE,  lliit,  sf.  (Lat.  flstula)  \  flûte. 
Jouer  Ue  la  — ,  to  ptay  on  the  flûte. 
Joueur  de  —,  flute-player,  flulist,  flautist. 
—  a  bec,  beaked  flûte.  —  a  l'oignon , 
reed-flute.  2  (lg.  Il  est  du  bois  dont  on 
fait  les  —s,  you  muy  lurn  him  round 
which  way  you  like.  fig.  pop.  Etre  monté 
sur  des  —s,  to  be  long-legged.  prov.  fig. 
Toujours  souvient  a  Hobin  de  ses  —s, 
early  recollections  ever  corne  uppermost. 
Ajuster  ses  —s,  Sce  ajuster.  Ce  qui 
vient  de  la  —  s'en  retourne  au  tambour, 
lightly  corne,  lightly  go.  3  (orgues)  Jeu  de 
—s,  flute-slop.  4  (petit  pain)  flûte ,  roll. 

flûte,  sf.  naut.  store-ship.  Équiper 
un  vaisseau  en  — ,  to  fil  a  vessel  as  a 
$tore-ship. 

FLÛTÉ,  flii-tay,  adj.  m.  fera.  — e,  Des 
sons  —s,  fluty  sounds.  fig.  Une  voix  — e, 
a  fluty  voice. 

FLÛTEAU,  flii-to,  sm.  i  child's  pipe. 
2  bot.  water-plantain. 

FLÛTER ,  fiû-tay,  vit.  1  (in  joke)  to 
flûte.   2  fig.  pop.  to  drink,  to  tipple. 

FLÛTEUR,  flû-tuhr,  sm.  fera.  —  flû- 
teuse,  (disparagingly)  fluter,  flute-player. 
'  FLUVIAL,  ilû-vyal,  adj.  m.  <em.  — e, 
fluvial.  Navigation  — e,  pêche  -e,  flu- 
vial navigation,  fluvial  fishery. 

FLUVIAT1LE,  flû-vyab-leel,  adj.  mf. 
nat.  hist.  fluviutile,  fluviatic,  fluvial. 

FLUX,  llû,  sm.  (Lat.  fluxus)  \  flow, 
flood.  Le  —  et  le  reflux,  the  ebb  and 
flow,  flood  and  ebb,  flux  and  reflux.  2 
fig.  flux  and  reflux.  Dans  ce  —  et  ce 
reflux  de  succès  et  de  pertes,  in  this 
ebb  and  flow  of  successes  and  losses.  Volt. 
La  fortune  a  sou  —  et  reflux,  fortune  lias 
ils  ups  and  downs.  3  (dévoiement)  flux, 
flow.  —  de  sang  ,  —  dyssentérique , 
iloody  flux.  —  de  bouche,  flow  of  sa- 
liva ;  ||  obsol.  fig.  —  de  paroles,  flow  of 
mords.  4  chem.  flux.   5  (cards)  tusli. 

FLl  XION,  fliik-syong,  sf.  !  inflamma- 
tion, fluxion.  Avoir  une  —  sur  le  visage, 
sur  les  dents,  sur  les  yeux,  to  have  au 
inflammation  of  the  cheek,  of  the  leelh, 
of  the  eyes.  2  med.  —  de  poitrine,  inflam- 
mation on  the  chest.  3  matli.  méthode 
des  —s,  method  of  fluxions. 

FLUXIONNAIHE ,  flûk-syo-nayr ,  adj. 
m.  {Utile  used)  liable  to  inflammation. 

FOC,  fok ,  sm.  naut.  jib,  stay-sail. 
Grand  —,  standing  jib.  Petit  —,  fore 
stay-sail. 

FOCAL,  fo-kal,  adj.  m.  fera.  — e,  (Lat. 
focus)  optic.  focal.  Distance  — e,  focal 
distance,  focal  lenglh. 

FOEltUE,  fo-ayr,FOARE,  fo-ar,  sm. 
obsol.  straw. 

FOETAL,  fay-lal,  adj.  m.  fera.  — e, 
felal. 

FOETUS,  fay-tfis,  sm.  (Lat.)  nat.  hist. 
anat.  fœtus,  felus. 

FOI,  fwâ,  sf.  1  rcl.  faith,  belief.  La 
—  qui  n'agit  pas,  est-ce  une  —  sincère  ? 
is  thaï  failh  sincère  which  is  nol  shown  in 
deeds?  Kac.  La  —  d'un  chrétien,  the 
{pith  of  a  Christian.  Si  Dieu  juge  la  — 
par  les  œuvres,  if  Ood  judges  of  failh  by 
works.  J.-J.  Itouss.  Acte  de  —,  acl  of 
failh.  Avoir  la  —,  to  have  failh.  2 
(la  religion)  failh,  belief,  crecd.  Un  article 
i  r*  în  art'c,e  °f  A»'<A.  Les  lumières, 
le  nambean  de  la  — .  the  light  of  failli. 

h„  ~~  J*s  pères-  tne  (aith  of  one's  fa- 
.Zi,  ;  avolr  ni  -  n>  M.  to  regard 
nellher  law  nor  gospel.   Croire  une  chose 

thmg  like  gospel;  \\  to  believe  tliat  the 
vwon  is  made  of  green  cheese.  Profession 
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de  —,  profession  oflhe  failli.  Z(by  exten- 
sion) failh,  creed.  Faire  sa  profession  de 
foi  politique,  to  make  a  profession  of  one's 
political  failh.  Ma  —,  par  nia  —,  failli, 
i'faith,  in  failli-  Jurer  sur  sa  —,  to  swear 
upon  one's  failh.  11g.  Planter  la  —  dans 
un  pays,  to  introduce  the  failli  into  a 
country.  4  (exactitude  à  remplir  sa  pa- 
role) [aith  ,  good  failli.  Un  homme  de 
peu  de  —,  a  man  in  wltom  Utile  trust  is 
to  be  put.  Si  je  n'avais  de  leur  —  cet 
enfant  pour  oiage,  if  l  had  not  thaï  child 
as  a  hoslage  of  their  failli.  Rac.  Don- 
ner un  gage  de  sa  —,  to  give  a  pledge 
of  one's  good  faith.  Garder  sa  —,  to  be 
truc,  lo  keep  one's  failli.  Engager  sa  —, 
donner  sa  —,  to  pledge  one's  trulh, 
one's  failli.  Je  ne  veux  point  d'une  hon- 
nêteté qui  trahit  l'amitié,  la  — ,  la  con- 
fiance, /  will  nol  hear  of  an  honesty  thaï 
betrays  friendship,  failli,  confidence.  J.-J. 
Rouss.  Être  prisonnier  sur  sa  —,  lo  be 
a  prisoner  on  parole.  Prendre  quelqu'un 
à' —  et  à  serment,  to  receive  a  person  on 
his  word  and  oalh.  Le  premier  rempart 
de  l'autorité  était  la  —  promise  et  la  — 
reçue,  the  first  safeguard  of  authorily 
consisled  in  miitual  pledges  of  good  failli. 
Momesq.  Bonne  —,  good  faith.  Il  a 
mis  beaucoup  de  bonne  —  dans  toute  cette 
affaire,  lie  lias  aeled  wilh  great  good  faith 
in  the  tvhole  affair.  Soyez  de  bonne  — , 
be  sincère.  Je  me  remeis  à  votre  bonne 
— ,  /  trust  to  your  good  faith.  Mauvaise 
— ,  bad  failli.  Être  de  mauvaise  —,  to 
be  of  bad  failli.  C'est  mauvaise  —  de 
votre  part,  il  is  unfair  of  you.  En  bonne 
— ,  de  bonne  — ,  in  good  failh,  can- 
didly.  Laisser  quelqu'un  sur  sa  bonne 
— ,  to  leave  a  person  lus  own  masler, 
her  own  mislress.  —  conjugale,  conjugal 
failli,  ftdelily.  La  —  des  traités,  des  enga- 
gements, du  serment,  des  serments,  etc., 
the  faith,  the  strenglh  of  trealies,  of 
engagements,  of  an  oalh,  of  oaths,  etc. 
Promettre  une  chose  sous  la  —  du  ser- 
ment, lo  promise  a  thing  on  the  faith  of 
an  oalh.  (by  extension)  Sur  la  —  de,  on 
the  failh  of.  Sur  la  —  de  tes  promesses 
j'osais ,  on  the  strenglh  of  your  promises, 

1  presumed  to.  J.-J.  Rouss.  Sur  la  — 
d'une  tradition  inceriaine,  on  the  strenglh 
of  a  doublful  tradition,  fig.  Sur  la  —  des 
traités,  on  the  strenglh  of,  relying  on  trea- 
lies. —  de  gentilhomme,  —  d'honnèle 
homme,  etc.,  on  the  word  of  a  gentleman, 
of  an  honest  man  ;  honour  bright.  prov. 

—  de  bohème ,  honour  among  thieves.  5 
(croyance)  credence,  crédit,  trust,  confi- 
dence. Ajouter  —,  avoir  —  à  quelque 
chose,  aux  paroles,  dans  les  paroles  de 
quelqu'un,  à  quelqu'un,  to  give  crédit  to 
a  thing,  lo  the  words  of  a  person.  Un 
historien  digne  de  — ,  an  llislorian  worlhy 
of  crédit.  11  ne  faut  pas  ajouter  —  aux 
songes,  no  failli  must  be  put  in  dreams. 
6  (preuve)  witness,  proof,  testimony.  En 

—  de  quoi  j'ai  signé  les  présentes,  in  wit- 
ness, in  testimony  whereof,  l  have  signed 
thèse  présents.  Faire  — ,  to  be  a  proof. 
Faire  —  d'une  chose ,  to  prove  a  thing. 
Ces  papiers  font  —  contre  lui,  tlwse  im- 
pers teslify  againsl  A/m.  7  feud.  law. 
Faire  —  et  hommage,  lodo,  to  pay  feally 
and  homaijc.  Homme  de  —,  vassal  hold- 
ing a  fief. 

FOI  BLE  et  ses  dérivés,  See  faible. 

FOIE,  fwâ,  sm.  1  anat.  liver.  In- 
flammation du  — ,  inflammation  of  the 
liver.    Maladie  de  — ,  liver -complaint. 

2  (des  animaux,  of  animais)  liver.  Un 
pâté  de  —s  gras,  a  foie  gras  pie.  culin. 

—  de  veau  à  l'italienne,  calf's  liver  à 
l'italienne.  3  anc.  chem.  —  de  soufre, 
liver  of  sulphur.  —  d'arsenic,  liver  of 
arsenic. 

FOIN,  fwang,  sm.  {Lat.  fœnum)  i  hay. 
Une  botte  de  —,  a  truss  of  hay.  Meule 
de  — ,  hay-stack.  Grenier  a  —,  hay-lnfl. 
Bottelcr  du  —,  to  botlle  hay.  prov.  Ilg. 
Mettre  du  —  dans  ses  bottes,  to  feather 
one's  nest.  prov.  C'est  chercher  une  ai- 
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guille  dans  une  botte  de  —,  il  is  secking 
for  a  needle  in  a  botlle  of  hay.  2  (l'herbe) 
hay.  Couper  les  —s,  lo  eut  the  hay.  Faire 
ses  —s,  to  make  one's  hay.  La  saison 
des  —s,  hay-time,  hay-harvest.  3  — 
d  artichaut,  choke  of  an  artichoke. 
foin,  inlerj.  obsol.  plague,  pest,  deuce. 

—  de  la  vanité!  —  des  princesses  mai- 
gres, a  plague  on  vanity  1  deuce  take  lean 
princesses.  E.  Aug.  —  de  la  messagère 
et  de  son  compliment!  plague  on  the  mes- 
senger  and  her  compliment  !  La  Font. 

FOIBE,  fwâr,  sf.  \  fuir.  En  temps  de 
—,  in  fuir-time.  Le  jour  de  la  —,  the 
fair-day.  prov.  Ils  s'entendent  comme 
larrons  en  — ,  they  are  hand  and  glove 
loyether.  prov.  fig.  pop.  La  —  n'est  pas 
sur  le  pont,  there  is  no  hurry.  2  (pré- 
sent) fairing.  Je  lui  ai  donné  sa  —,  / 
gave  her  a  fairing. 

FOIS,  fwâ,  sf.  i  lime.  Une  —  par  an, 
une  —  l'an,  once  a  year.  Plusieurs  —  par 
jour,  several  limes  a  day.  Je  ne  l'ai  encore 
vu  qu'une  —  ou  deux,  /  have  seen  him 
as  yel  but  once  or  twice.  Que  de  —  je 
m'étais  penché  sur  elle!  how  many  limes 
had  I  leaned  over  her!  Chat.   À  chaque 

—  que  l'heure  sonne,  whenever  the  cloch 
strikes.  V.  Hug.  Toutes  les  —  qu'on  lui 
en  parle,  whenever  lie  is  spolcen  lo  about  il 
Combien  cette  pièce  a-t-elle  été  jouée  d* 
— ?  how  many  limes  lias  this  pièce  been 
played?  Combien  de  —  vous  l'ai-je  dit  ! 
how  many  limes,  how  often  have  I  lold 
you  !  Cela  est  bon  pour  une  —,  for  once 
thaï  may  pass.  J'aime  surtout  à  relire  les 
auteurs  que  j'ai  déjà  lus  nombre  de  — , 
1  like  above  ail  lo  read  over  again  the  au- 
thors  that  I  have  already  read  many  limes. 
Slc-B.  Ce  bras  qui  lant  de  —  a  sauvé 
cet  empire,  this  arni  which  has  so  many 
Unies  saved  the  empire.  Corn.  C'est  un 
homme  qui  ne  se  fait  pas  dire  les  choses 
deux  — ,  lie  is  a  man  to  wlwm  il  is  not 
necessary  to  say  a  thing  twice.  Une  — 
n'est  pas  coutume,  once  is  not  a  habit. 
Cette  —,  cette  — ci,  this  Unie.  Cette 

—  là,  thaï  lime.  Je  ne  l'ai  vu  qu'une 
—,  que  cette  — là,  4  only  saw  him 
once,  I  saw  him  but  thaï  once.  Je  lui 
ai  parlé  maintes  —,  1  have  spoken  to 
him  many  a  lime.  Adieu  pour  la  der- 
nière —,  farewell  for  the  last  lime.  Gilb. 
N'en  pas  faire  deux  —,  to  décide  at  once. 
Y  regarder  à  deux  —,  à  plusieurs  —,  lo 
give  it  more  Ihan  one  considération.  De 

—  à  autre,  now  and  llien,  front  lime  to 
lime.  La  prochaine  —  la  première  —  que 
vous  le  verrez,  the  next  lime,  the  first 
lime  you  see  him.  D'aulres  —,  at  olher 
Unies.  À  la  —,  tout  à  la  —,  al  once,  al 
the  same  lime,  al  a  lime.  Parler  tous  à 
la  — ,  to  speak  ail  togelher.   obsol.  Toutes 

—  et  qualités,  toutes  et  quantes  — , 
whenever.  Toutes  les  — que,  u)hetiever. 
(elliplic.)  Encore  une  — ,  pour  la  dernière 

—  ,  etc.,  once  more,  for  the  last  Unie, 
(hyperb.)  Vingt  —,  cent  et  cent  —,  plus 
de  vingt,  de  cent,  de  mille  — ,  etc., 
twenty  limes,  hundreds  and  hundreds  of 
limes,  more  lhan  Iwenly,  a  hundred,  a  Ihou- 
sand  times  over  and  over  again.  Vingt  — , 
cent  —,  mille  —  pour  une,  if  once,  twentyl 
a  hundred,  a  llwusand  limes.  Je  vous  ai 
dit  cela  mille  —  pour  une,  et  il  faut  en- 
core que  je  vous  le  répète,  if  I  have  lold 
you  that  once,  I  have  lold  you  a  thousand 
limes,  and  yet  I  must  repeal  it  lo  you 
over  again.  Une  bonne  —,  une  —  pour 
toutes,  once  for  ail.  Une  - ,  once  upon  a 
Unie.  11  y  avait,  il  était  une  —  un  roi  et 
une  reine,  there  was  once  upon  a  lime  a 
king  and  a  queen.  Une  —  entre  antres, 
il  arriva  que,  once,  particularly,  il  hap- 
pened  that.  Une  —  que,  dès  qu'une  —, 
lorsqu'une  —,  etc.,  when  once,  if  once; 
[elliplic.)  once.  Une  —  POriUJ6  »c  re- 
viendrai plus,  once  gone.  1  shall  nul  corne 
bdck  Une  —  en  mouvement,  »  ne 
s'arrêle  plus ,  once  in  motion ,  lie  itérer 
stops,  (adverbial.)  Si  une  -  je  parvient 
à  le  découvrir,  if  ever  1  succecd  m  dis- 
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eovering  il.  2  (de  quantités,  de  nombres 
que  l'on  augmente,  que  l'on  diminue  ou 
que  l'on  compare)  limes.  Quatre  —  quatre 
fout  seize,  four  limes  four  are  sixteen. 
J'ai  fait  quatre  —  plus  de  besogne  que 
vous,  l  have  dont  four  limes  more  work 
t lw h  you.  Il  est  une  —  plus  long,  il  is  as 
long  again.  (by  analogy)  Fussicz-vous 
dix  —  plus  laid,  were  you  ten  tintes 
ugtier.  Ab.  poetic.  Ô  jour  trois  —  heu- 
reux! oh!  Ihrice  happy  dayl  ltac. 

FOISON,  fwa-zomj,  sf.  abundance, 
plenty. 

A.  foison,  adv .  loc.  plentifully,  abundant- 
ly,  in  almndance,  pienly.  La  terre  fé- 
conde donnait  tout  a  —  dans  l'enfance 
du  monde,  the  teeming  earlh  gare 
every  titing  in  plenty  when  the  wor/d 
was  in  ils  infancy.  La  Font.  Il  leur 
donnait  du  grain  à  —,  he  gave  them 
plenty  of  corn.  Flor.  Avec  l'eau  que  j'y 
mets  ii  —,  toith  the  waler  Huit  1  do 
7iol  spare  in  il.  Boil.  L'Afrique  aura 
des  monstres  à  —,  Africa  witl  have 
monslers  in  abundance.  La  Font.  Des 
couvreurs  en  font  pleuvoir  l'ardoise  et  la 
tuile  à  —,  slaters  and  Mers  slwwer  dowu 
slates  and  lites  in  abundance.  Boil. 

FOISONNER,  fwà-zo-nay,  m.  1  lo 
abound  (with).  Cette  province  foisonne 
en  blés,  foisonne  en  vins,  this  province 
abounds  with  corn,  with  mine.  A  mesure 
qu'il  regardait  la  plume  de  colibri,  elle  se 
mit  à  —  tellement  que,  etc.,  when  he 
looked  al  the  feather  of  colibri  il  beyan 
to  swell  so  much  lhal,  etc.  Nod.  2  (de 
certains  animaux,  of  some  animais)  lo 
increase,  to  mulliply.  3  (des  viandes,  etc.) 
(Utile  xised)  to  go  further. 

FOL,  fol,  adj.  m.  fem.  —le,  See  fou. 

FOLATRE,  fo-lâlr',  adj.  mf.  \  plny- 
ful ,  sportive,  froliesome,  wanlon.  2  (de 
l'air,  des  manières,  etc.)  playful.  Cette 
gaieté  — ,  this  playful  gayely.  J.-J.  Rouss. 
Jeux  —  s  frolïcs 

FOLATRER,  fo-là-tray,  vu.  to  play,  lo 
sport,  to  dally,  to  loy- 

FOLATRERlE.fo-là-truh-ree,  sf.  frolic, 
playful  trie/;,  playful  thing. 

FOLIACÉ,  fo-lyah-say,  adj.  m.  fem. 
— e,  bot.  foliaceous. 

FOLIAIRE,  fo-lyayr,  adj.  mf.  Lot. 
foliaceous. 

FOLIATION,  fo-lyah-syong,  sf.  bot. 
foliation. 

FOLICHON,  fo-le-shong,  adj.  m.  fem. 
— ne,  t  fa  m.  playful,  wanlon,  froliesome. 
2  (subslanliv.)  obsol.  playful  person. 

FOL1CHONNER,  fo-le-sho-nay,  vn. 
[Utile  used)  to  play,  to  sport. 

FOLIE,  fo-lee,  sf,  1  madness,  irtsanity', 
mental  dérangement,  lunacy.  Un  accès 
de  — ,  a  fit  of  madness.  Un  grain  de 
— ,  a  dask  of  madness.  —  furieuse, 
raving  madness.  —  incurable,  incurable 
insanily.  (hyperb.)  Aimer  à  la  —,  to 
love  lo  distraction.  2  (extravagance)  folly. 
Vouloir  tromper  le  ciel,  c'est  —  à  la  terre, 
il  is  foolish  for  the  earlh  to  attempl  lo 
deceive  IJeaven.  La  Font.  Quelle  —  de 
ne  point  songer  à  l'avenir  1  what  folli/  not 
to  think  of  the  future l  Son  caractère 
n'est  pas  exempt  de  —,  his  characler  is 
not  free  from  folly.  Yolt.  Un  luxe  qui 
va  jusqu'à  la  — ,  luxury  lhal  borders 
upon  folly.  Chacun  vent  en  sagesse  ériger 
sa  — ,  every  one  endeavours  to  sel  up  his 
folly  for  wisdom.  Boil.  3  (gaieté  vive) 
folly.  Tous  ces  buveurs,  joyeux  enfants 
de  la  — ,  ail  those  drinkers,  joyous 
ehildren  of  folly.  4  (action  extravagante) 
folly,  foolishness,  act,  pièce  of  folly.  Je 
regarde  cela  comme  une  — ,  /  consitler 
thaï  as  an  act  of  folly.  prov.  Les  plus 
courtes  —s  sont  les  meilleures,  the  short- 
est  follies  are  the  besl.  5  (excès)  folly. 
Des  —s  de  jeunesse,  des  —s  de  jeune 
homme,  youlhful  follies.  6  (propos  gais, 
idées  bizarres)  nonsense,  giddy  thing.  Je 
me  souviens  de  toutes  les  —s  que  nous 
avons  dites,  /  remember  ail  the  giddy 
ihings  we  suid.  Mrae  de  Sév.   Il  y  a  plai- 


sir il  vous  envoyer  des  —s,  vous  y  ré- 
ponde/, délicieusement ,  Ihere  is  plcasurc 
in  sendina  nonsense.  to  you,  you  send  back 
such  delighlful  answers.  Mme  de  Sév. 
7  (passion  excessive)  passion,  hobby, 
folly.  Ma  —  est  de  chauler  les  grands 
nommes,  my  hobby  is  lo  celebrale  grcul 
men.  Volt.  C'est  ma  —  que  de  vous  voir, 
de  vous  parler  et  de  vous  eniendrc,  il  is  my 
hobby  to  see  you,  to  speuk  to  you,  to  hcar 
you.  M«»«  de  Sév.  Chapelain  veut  rimer, 
c'est  la  sa  —,  C.  is  delermined  to  rhyme, 
il  is  his  hobby.  Boil.  Satisfaire  toutes  ses 
—s,  lo  gratijy  ail  one's  whims.  8  (maison 
de  plaisance)  folly.  La  — Beaujon,  (He 
Folty  Beaujon. 

FOLIÉ,  fo-lyay,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
chem;  foliatei.  Tartre  —,  fotiatcd  lartar. 
2  bot.  foliated. 

FOLIO,  fo-lyo,  sm.  (Lut.)   1  folio. 

—  recto ,  recto,  folio  reclo ,  ftrsl  page. 

—  verso  ,  verso,  folio  verso,  second  page. 
In — ,  folio.  -2  print.  folio. 

FOLIOLE,  fo-lyol,  sf.  1  bot.  foliole, 
foliolum,  leaflel.   -2  bot.  foliole,  foliolum. 

FOLLEMENT,  fol-mang,  adv.  rashlij, 
madly,  foôlishiy. 

FOLLET,  fo-lay,  adj.  m.  fem.  —te, 

1  fam.  foolish,  wanlon,  playful.  Esprit 
—,  (subslanliv.)  —,  sprile,  (joblin,  hobgob- 
lin,  clf.  Feu  —,  ignis  fatuus,  Will-o'- 
l/ie-wisp,  Juck-o'-lanlern.  2  Poil  —, 
down. 

FOLLICULAIRE,  fo-le-kft-layr,  sm. 
(disparaqinqly)  scribbler,  pamphleleer. 

FOLLICULE,  fo-le-kOl,  sm.  i  bol. 
follicle.  2  pltarm.  —s  de  séné,  pod  oj 
senna.   3  anat.  follicle. 

FOMENTATEUR,  fo-mâng-tat-ulir,  sm. 
fem.  Foui entatrice,  fomenter. 

FOMENTATION,  fo-mâng-lah-syong,  sf. 
(Lat.)  mi'd.  fomentation. 

FOMENTER,  fo-màng-tay,  va.  \  med. 
to  f ornent.  —  une  partie  débilitée,  la  — 
avec  des  cataplasmes ,  to  fomenl  a  debili- 
tated  part,  to  fomenl  il  wilhponltic.es.  2 
(disparagingly)  lo  feed.  Ce  remède  fo- 
mente le  mal  au  lieu  de  le  guérir,  this  re- 
medy  feeds  the  diseuse,  instead  ofeuring 
il.  8  flg.  (in  a  bad  part)  lo  cherish,  to 
fomenl.  Le  rapprochement  des  troupes 
fomentait  les  alarmes  des  patriotes,  the 
approach  of  the  troops  kepl  up  the  nlarmn 
of  the  palriots.  Lamart.  Il  entra  à  M.  el 
y  fomenta  le  foyer  révolutionnaire ,  hé 
entered  M.  and  there  stirred  up  the  révo- 
lution. Lamart.  —  une  querelle,  une 
faction,  une  sédition,  to  fomenl  a  quarrel, 
a  faction ,  a  sédition. 

FONCÉ,  ppa.  of  foncer,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  \  (Utile  used)  (riche)  rich,  wealtluj. 
Cet  homme-là  est  — ,  thaï  mon  is  very 
rich.  flg.  (lillle  used)  Être  —,  lo  be 
versed.  2  (par  opposition  à  clair)  deep. 
Couleur  — e,  deep  hue.  Bleu  —,  deep 
bine.  3  Chaises  —es  de  crin,  hair-bol- 
lomed  chairs. 

FONCER,  fong-say,  va.  tech.  lo  new 
bollom  a  cask. 

foncer,  vn.  obsol.  to  furnish  funds. 

FONCIER,  fong-syay,  adj.  m.  fem. 
foncière,  t  Seigneur  —,  landlord.  Pro- 
priétaire —,  land-holder ,  land-owner. 

2  land.  Charges  foncières,  encumbrance 
on  land.    Rente  foncière ,  ground-rent. 

3  (relatif à  un  immeuble)  land.  Impôt—, 
contributions  foncières,  land-tax.  Les  ri- 
chesses foncières ,  landed  properly.  4  ob- 
sol. skilled,  versed. 

FONCIÈREMENT,  fong-syayr-mâng, 
adv.  4  (à  fond)  thoroughly.  2  (dans  le 
fond)  al  bollom.  Il  est  —  honnête  homme, 
he  is  an  honest  man  at  bollom. 

FONCTION,  fongk-syong,  i  (ac- 
tion) fiinclion,  duty,  office.  Faire  les  —s 
de  sa  charge,  de  son  ministère,  lo  per- 
form  the  dulics  of  one's  office,  of  one's 
ministry.  Exercer  les  —s  episcopales,  lo 
exercise  episcopal  functions.  S'acquitter 
de  ses  —s,  to  discharge  one's  functions. 
Un  grand  A.  y  faisait  la  —  de  servir  les 
mets,  a  lall  A.  hud  the  charge  of  hclping 


to  the  dlshes.  De  Bross.  La  principale 

—  de  cet  emploi  consiste,  the  principal 
duties  of  that  office  consist.  Une  —  pu- 
blique, a  public  employaient.  Être  dans 
l'exercice  de  ses  —s,  lo  be  in  the  exercise 
of  one's  functions.  Cesser  ses  —s,  to  re- 
sign  one's  functions,  office.  2  (  des  or- 
ganes, of  orguns)  funclion.  (by  analogy) 
Les  —s  de  I l'entendement,  tlie  functions 
of  the  mind.  Faire  bien  toutes  ses  —s, 
lo  perforai  ail  one's  functions  wetl.  3 
Cela  fait  —  de,  that  perforais  the  office  of. 
Ce  couvercle  fait  —  de  soupape,  that 
cover  performs  the  office  of  a  valve.  4 
math.  —  d'une  quantité,  funclion  of  a 
quuntity. 

FONCTIONNAIRE ,  fongk  -  syo  -  nayr, 
sm.  functionary.  Un  —  public,  a  public 
functionary. 

FONCTIONNER ,  fongk-syo-nay,  vn.  to 
work,  to  go.  Cette  machine  fonctionne 
bien,  this  machine  works  wetl. 

FOND,  fong,  sm.  (Lat.  fundus)  1  bol- 
lom. Le  —  d'un  puits,  the  bollom  of  a 
vieil;  d'uue  bouteille,  d'un  vase,  of  a 
bottle,  of  a  vase.  Le  —  d'une  poche,  the 
bollom  of  a  pocket.  Au  —  de  la  bouebe, 
at  the  botlom  of  the  moulh.  Une  maison 
bâtie  dans  un  —,  a  house  buill  on  a 
low  ground.  Du  —  de  l'estomac,  from 
the  bollom  of  the  stomach.  Le  —  des 
enfers,  the  deplh  of  hell.  Le  —  d'un  ton- 
neau, etc.,  the  bottom  of  a  cask,  etc.  naut. 

—  de  cale,  botlom  oflhe  hold.  Le  Dn  —, 
the  very  bottom.  Le  lin  —  des  enfers, 
the  lowest  depths  of  hell.  prov.  flg.  Voir 
le  —  du  sac,  to  see  to  the  botlom  of  a  thing. 
Déjeuner,  diner  à  —  de  cuve,  to  make  a 
plentiful  break fast,  dinner.  2  (parlicul.) 
Le  —  de  l'eau,  le  —  delà  rivière,  the 
bottom  of  the  waler,  of  the  river.  Au 

—  de  la  mer,  at  the  bottom  of  the  sea. 
Trouver  le  —,  toucher  le  —,  to  find,  lo 
touch  the  bottom.  Prendre  —,  to  go  in 
one's  deplh.  Perdre  —,  lo  gel  oui  of  one's 
deplh.  naut.  bollom.  Sonder  le  — ,  lo  heave 
the  lead,  to  sound.  —  de  vase,  de  sable, 
de  gravier,  de  rocher,  etc.,  muddy,  sandy, 
gravelly,  rocky  botlom.  —  de  bonne  te- 
nue, good  anchor-hold.  Bon  —,  mauvais 
—,  good,  bad  bottom.  3  naut.  (hauicnr  de 
l'eau)  deplh.  Il  y  a  vingt  brasses  de  — , 
there  are  twenty  falhoms  waler.  II  y  a 
grand  —  partout  dans  cette  baie,  there  is 
deep  waler  every  where  in  this  bay.  Il  y 
a  — ,  there  is  ground.  Il  n'y  a  pas  — , 
there  is  no  botlom,  no  sounding.  Haut- 
—,  bas — ,  shallow,  shoal.  Conler  à  — 
un  bâtiment,  to  sink  a  ship,  to  scuttle  a 
ship;  ||  flg.  Couler  quelqu'un  à  —  dans  la 
discussion,  to  run  a  person  down  in  the 
discussion;  to  do  for  a  person.  11  s'est 
coulé  à  —,  he  has  complclcly  ruined  him- 
self;  ||  Couler  une  matière  à  — ,  to  ex- 
haust  a  subject.  Couler  à  —  une  affaire, 
to  finish ,  to  complète  an  affair.  (  inlran- 
sitw.)  Couler  à  — ,  to  sink  to  the  bottom. 
flg.  C'est  une  mer  sans  —s,  it  is  a  bollom- 
less  sea.  4  (terrain)  foundalion,  ground. 
flg.  Faire  —  sur  quelqu'un,  sur  quelque 
chose,  to  rely  on,  to  dépend  upon  a  per- 
son ,  upon  a  thing.  5  (éloigné  de  l'entrée) 
further  end,  bottom,  deplh,  middle,  in- 
mosl  recesses ,  remotcsl  part.  Le  —  d'une 
boutique,  the  further  end  of  a  shop.  Le 

—  d'une  église,  d'un  cloître,  the  vpper 
end  of  a  church  ,  of  a  cloister.  Le  — 
d'un  cachot,  the  botlom  of  a  dungeon.  Le 

—  d'un  théâtre,  the  back ,  the  back-scene 
of  a  théâtre.  Le  —  d'un  bois,  the  depths 
of  a  forcsl.  Dans  le  —  des  moniagnes , 
in  the  inmosl  recesses  of  the  mountains. 
Au  Au  —  de  l'Asie,  in  the  remotest  part 
of  Asia.  flg.  Le  —  d'un  cloître ,  wuhin 
the  walls  of  a  cloister,  a  couvent,  flg. 
Du  —  de  sa  misère,  il,  etc.;  from  the 
deplh  of  his  misery,  he,  etc.  Mass.  Le  — 
d'un  carrosse,  the  back  of  a  coach.  Car- 
rosse à  deux  —s,  dmi Ic-seated  coach. 
En  fln  —  de  forêt,  in  the  inmosl  recesses 
of  a  forest.  6  (opposé  à  l'ouveriure)  bot- 
tom.  Le  —  d'une  armoire,  the  further  end 
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efa  cupboard.  Le  -  d'une  tabatière,  d'un 
chapeau,  d'un  bonnet,  etc.,  the  bottom  of 
a  siiufl-box,  the  crown  of  a  hat,  the  caul 
or  a  cap.  Mettre  des  -s  à  un  pantalon, 
à  une  culotte,  to  put  a  seating  to  a  pair 
oftrowsers,  ofbreeches.  7  (d'un  tonneau, 
of  a  cask)  bottom,  head.  8  (d'un  lit,  of 
a  bed)  bottom.  9  (des  étoffes,  of  stuffs) 
ground.  Velours  a  —  d'or,  à  —  d'ar- 
gent, velvet  with  gold,  silver  ground.  40 
(l'étoffe)  ground.   Une  broderie  sur  un 

—  de  salin',  sur  un  —  blanc,  embroidery 
on  a  salin  ground,  on  a  white  ground.  4  4 
paint.  ground.  42  paint.  (les  plans  les 
plus  reculés)  back-ground.  13  (théâtre) 
back -scène.  Toile  de  —  ,  back-scene. 
44  flg.  (essentiel)  bottom,  ground-work, 
basis.  Voilà  le  —  de  sa  doctrine,  thaï 
is  the  basis  of  his  doctrine.  Le  —  de 
ce  roman,  the  ground-work  of  this  novel. 
Aller  au  —  des  choses,  to  go  to  the  bottom 
of  things.  Un  —  de  raison,  de  vérité,  etc., 
a  substralnm  of  reason ,  of  truth ,  etc.  4  5 
law.  malter.  Le  jugement  du  —,  the 
judgment  of  the  malter.  4  6  flg.  (intérieur) 
recess,  bottom,  inmost  recesses.  La  paix 
est  au  —  de  mon  âme,  peace  résides 
within  my  soul.  J.-S.  Rouss.  Rentrez  au 

—  de  votre  conscience,  examine  vieil  your 
conscience-  J.-J.  Rouss.  Je  vous  parle  du 

—  du  cœur,  /  speak  to  you  from  the 
very  bollom  of  my  heart.  Dieu  voit  le  — 
de  nos  pensées,  God  sees  our  inmost 
thoughls. 

X  fond,  adv.  loc.  thoroùghly,  fully,  to 
the  bottom.  Traiter  une  matière  à  —, 
to  treal  a  subject  thoroùghly.  Dîner  à 
— ,  to  dine  heartily. 

AD  FOND,  DANS  LE  FOND,  adv.  lOC.  al 

the  bottom,  in  the  main. 

FONDAMENTAL,  fong-dah-mâng-tal, 
adj.  m.  fem.  —  e,  1  foundation,  funda- 
mental.  Pierre  — e,  foundation  stone.  flg. 
La  loi  — e  de  l'État,  the  fundamenlal  law 
of  the  Slale.  Principe  — ,  fundamenlal 
principle.  2  mus.  Son  — ,  fundamenlal 
note. 

FONDAMENTALEMENT,  fong-dah- 
mâng-tal-mâng,  adv.  fundamentally. 

FONDANT,  fong-dâng,  ppr.  of  fondre, 
adj.  m.  fem.  — e,  1  melling.  Une  poire 
— e,  a  melling  pear.  2  anc.  med.  dis- 
solvent, (subslantiv.)  User  de  —s,  to 
make  use  of  dissolvenls.  3  chem.  (sub- 
slanliv.)  flux.   4  tech.  (subslantiv.)  flux. 

FONDATEUR ,  fong-dat-uhr,  sm.  fem. 
fondatrice  ,  4  founder,  m.  foundress,  f. 
Les  —s  des  empires,  des  républiques, 
the  founders  of  empires,  of  republics. 
Les  —s  des  religions,  the  founders  of 
religions.  Volt.  Colbert  qu'on  peut  re- 
garder comme  le  —  du  commerce,  C. 
who  may  be  considered  as  the  founder 
of  commerce.  Volt.  Sle-Thérèse  est  la 
fondatrice  des  Carmélites,  Si  Theresa  is 
the  foundress  of  the  Carmélites.  2  (pur- 
ticul.)  (celui  qui  a  fondé  quelque  église, 

?oelque  monastère )  founder.  3  (celui  qui 
onde  des  lits  dans  un  hôpital)  founder. 

FONDATION,  fong-daii-syong,  */.  4 
arcu.  foundation,  ground-work.  Faire 
les  —s  d'un  bâtiment,  to  lay  the  foun- 
dations  of  a  building.  Travailler  aux  —s, 
to  work  al  the  foundations.    2  (fossé) 
foundation.    3  flg.  founding,  foundation. 
La  —  de  Rome,  the  foundation  of  Rome. 
La  —  d'une  église,  d'un  couvent,  the 
founding  of  a  church,  of  a  convent.   4  flg. 
(Tonds)  endowmenl,  foundalion.  La  —  d'un 
prix  dans  une  Académie ,  the  founding  of 
a  pri:c  in  an  Academy.    5  De  —,  by 
right,  as  a  matter  of  course.    Je  dîne  de 
— ;  chez  le  résident,  /  dine  invariably 
unlh  the  résident.  Jacq.   Un  dîner  de  —, 
8Vnvï'Yïan'  dinner.  De  Bross. 
iJ,?.    .1  W°-  °f  "'KDER,  fem.  — e,  ad- 
{, ,J }  f?m,1"i<  teUt.  flg.  Un  édifice  - 
I  L  /!?  .  ..'w  "¥ce       on  ^e  sand. 
TnnM^n)-r°'"tJ'd'  based<  Sroundetl. 
Toutes  les  unions  sont  —es  sur  des  be- 
soins mutuels,  ail  union  i,  bastd  twnn 
mutual  wants.  Monlesq.  Être  -  a croire, 
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à  dire,  à  faire  quelque  chose,  to  have  rea- 
son. to  have  aulhority  to  believe ,  to  say, 
to  do  a  thing.  Une  personne  — e  de  pro- 
curation, an  agent  acliny  under  power  of 
attorney,  (subslantiv.)  Un  —  de  pouvoir, 
m,  _  de  procuration,  an  attorney,  a  flg. 
(légitime)  wcll-founded.  Ses  conjectures 
ne  sont  pas  mieux  —es,  his  conjectures 
have  no  bélier  grounds.  Volt.  Je  ne  sais 
si  ce  bruit  est  —,  /  do  not  know  whetlier 
thaï  report  is  well-founded.  Volt. 

FONDEMENT,  fongd-mâng,  sm.  (Lat. 
fundanientum)  4  arch.  foundation,  ground- 
work.  Les  —s  d'un  édifice,  the  founda- 
tions ofan  édifice.  Ébranler,  saper  les  -s, 
to  shake,  to  under  mine  the  foundations. 
poetic.  (by  extension)  La  montagne  fut 
ébranlée  jusque  dans  ses  —s,  the  moun- 
taiti  was  shaken  to  ils  very  foundalion. 
(by  analogy)  foundalion.  Les  —s  de  la 
terre,  de  l'univers,  the  foundations  of  the 
earth,  of  the  universe.  fig.  Jeter,  établir 
les  —s  d'un  empire,  d'un  royaume,  to 
taij  the  foundations  of  an  empire  ,  of  a 
kingdom;  \\  (by  analogy)  Jeler  les  —s, 
to  lay  the  foundations  (d'une  religion, 
d'une  doctrine ,  of  a  religion,  of  a  doc- 
trine).  2  —s,  pl.  (fossé)  foundation. 

3  flg.  (base)  foundation,  basis,  reliance. 
Les  —s  de  la  religion  chrétienne,  the 
roots  of  the  Christian  religion.  Volt.  Il 
n'y  a  point  de  —  à  faire  sur  son  amitié, 
sur  sa  parole,  no  reliance  can  be  pïaced 
on  his  friendship,  on  his  Word.  4  flg. 
(cause)  grounds.  H  faut  que  cette  nou- 
velle ait  un  —,  Ihere  must  be  some 
grounds  for  this  news.  Volt.  0  ciel  !  de 
ce  discours  quel  est  le  —  ?  Heavens! 
what  can  have  given  rise  to  this  lan- 
guage  ?  Rac.   5  vulg.  anus,  fundamait. 

FONDER,  fong-ilay,  va.  (Lat  fundare) 

4  to  found,  to  build.   —  une  maison  sur 
pilotis ,  to  build  a  house  upon  piles.  — 
une  ville,  to  found  a  town.   fig.  absol.  Je 
fondais  sur  le  sable  et  je  semais  sur  l'onde, 
/  buitl  upon  the  sand  and  l  sowed  upon 
the  wave.  Làmàrt.    2  fig.  (instituer)  to 
found,  to  estublish,  to  créait.    À  peine 
Charlemagne  eut-il  fondé  son  empire  qu'il 
fallut  le  diviser,  C.  had  scarcely  fournie d 
his  empire  when  il  was  necessury  to  di- 
vide  il.  Montesq.   Cette  petite  aristocratie 
fonda  les  colonies  les  plus  belles,  this 
smatl  aristocracy  founded  the  finest  co- 
lonies. Ph.  Chas.   —  un  ordre  religieux, 
to  found  a  religions  order.    —  un  éta- 
blissement, une  grande  manufacture,  to 
found  an  establishment ,  to  set  up  a  large 
manufuclory.    (juand  elle  se  fut  mise  à 
vouloir  lui  —  une  fortune  particulière, 
when  she  had  formed  tht  plan  of  raising 
up  for  him  a  private  fortune.  S'e-B.  Il 
n'en  fonda  pas  moins,  sur  l'échal'aud,  le 
droit  de  la  conscience ,  he  neverlheless 
founded,  on  the  scaffold,  the  riyhts  of 
conscience.  Mich.    —  une  religion,  une 
doctrine  philosophique,  un  système,  etc., 
to  found  a  religion,  a  doctrine,  a  philoso- 
pha, a  system,  etc.    absol.  Ce  génie  ne 
sait  pas  détruire ,  mais  — ,  that  genius 
créâtes,  but  cannot  destroy.  Ph.  Chas, 
(des  choses,  of  things).  Cet  ouvrage  fonda 
la  réputation  de  cet  écrivain,  thaï  work 
laid  the  foundations  of  thaï  wriler's  ré- 
putation. 3  (parlicut.  )  to  found,  to  endow 
(une  église,  un  couvent,  une  chapelle, 
a  church,  a  convenl,  a  chapel;  un  hôpital, 
un  collège,  an  hospital,  a  collège;  une 
messe,  a  mass).   —  une  bourse  dans  un 
collège,  to  found  a  scholarship  in  a  col- 
lège,   (in  jolie.)  —  la  cuisine,  to  look 
oui  for  belly-timber.   Avant  tout,  il  faut 
—  la  cuisine,  we  must  flrst  gel  bread  to 
eat.   4  flg.  (appuyer)  to  found,  to  ground. 
C'est  sur  vous  que  je  fonde  le  rrpos  du 
reste  de  ma  vie,  il  is  on  you  1  rely  for 
the  happiness  of  the  rest  of  my  life.  Volt. 
Sur  mes  faibles  attraits  fondant  leur  déli- 
vrance, Irusling  for  their  deliveranct  to 
my  feeble  churms.  Rac.    Je  pourrais  — 
ce  prologue  sur  gens  de  tous  états,  / 
might  found  this  prologue  on  people  of 
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every  class.  La  Font.  Il  fondait  là-dessus 
l'achat  d'une  feuillette  du  meilleur  vin , 
lie  relied  upon  that  for  the  purchase  of 
a  cask  of  the  besl  wine.  La  Font.  5  — 
quelqu'un  de  procuration,  to  give  a  power 
of  attorney. 

SE  CONDER,  vpr.  4  flg.  to  be  founded, 
established.  La  secte  économique  se  fon- 
dait alors,  the  economiral  secl  was  then 
being  founded.  S'^-B.  Leur  ordre  social 
se  fondait  sur  l'état  de  famille,  the  family 
was  the  basis  of  their  social  order.  Aug. 
Th.  2  flg.  (s'appuyer)  lo  be  founded, 
grounded,  built,  based,  lo  ground  one's 
reasons,  right  s,  to  rely.  Je  me  fonde  sur 
ce  que,  /  take  my  grounds  upon.  Tout 
cela  se  fonde  sur  de  faux  bruits,  ail  that 
is  grounded  on  false  reports.  II  se  fonde 
sur  la  possession,  he  bases  his  right  on 
possession.  Se  —  sur  un  article  de  loi, 
lo  ground  one's  rights  on  an  article  of 
the  law,  to  build  upon  an  article  of  the 
law.  Se  —  sur  son  lion  droit ,  sur  son 
innocence,  to  rely  upon  one's  right,  inno- 
cence. Vivez  pour  la  liberté  qui  sur  vous 
seul  se  fonde ,  live  for  the  liberty  whose 
whole  hope  resls  on  you.  Rac.  L'unique 
espoir  où  tant  d'orgueil  se  fonde,  the 
only  hope  on  which  so  much  pride  is  buill. 
Corn. 

FONDERIE,  fongd-ree,  sf.  4  (lieu) 
fouudry,  foundery.  2  (lieu  où  l'on  fa- 
brique certains  objets  avec  du  métal 
fondu)  foundry,  smelting-house.  Une  — 
de  canon,  a  cannon- foundry.  Une  —  de 
caractère,  a  lype-foundry.  3  (l'art)  foun- 
dry, founding ,  casling.  4  tech.  melling- 
house. 

FONDEUR,  fong-duhr,  sm.  founder, 
casier,  smelter.  —  de  canons,  de  clo- 
ches, cannon-founder ,  bell-founder.  — 
sur  métaux ,  mêlai- founder .  Maine  — , 
masler  founder.  —  en  caractères  d'im- 
primerie, —  en  caractères,  letter- founder. 

FONDIS,  fong-dee,  sm.  geol.  giving 
way. 

FONDOIR,  fong-dwâr,  sm.  melling- 
house. 

FONDRE,  fongdr',  va.  (Lat.  fundere)  4 

10  mett  down,  lo  melt,  to  smelt.  —  un 
métal,  etc.,  lo  mell  down  a  métal;  un 
lingot,  an  ingot;  de  la  cire,  de  la  neige, 
to  melt  wax,  snôw.  —  la  chaux,  to  dis- 
solve lime.  Le  soleil  tombait  d'aplomb 
sur  l'homme  et  sur  le  chien  et  semblait 
les  — ,  the  sun's  rays  fell  vertically  on 
the  mon  and  dog  and  seemed  lo  melt 
them.  Lamart.  fig.  Dès  que  le  soleil  fondra 
un  peu  nos  frimas  ,  as  soon  as  the  sua 
lias  thawed  our  white  frosls  a  Utile.  Volt. 
2  to  found,  to  cast  (  une  cloche ,  une 
statue,  un  vase,  des  chandeliers,  a  bell, 
a  statue ,  a  vase ,  candlesticks  ).  —  des 
caraciôres  d'imprimerie,  to  found  type, 
letters.  —  des  balles,  to  cast  bullets. 
prov.  flg.  —  la  cloche,  to  corne  to  a  final 
resolution.  3  med.  to  dissolve  (les  hu- 
meurs, the  humours;  une  obstruction,  an 
obstruction).  4  lig.  (amalgamer)  to  btend, 
to  amalgamate.  —  plusieurs  lois  en  une 
seule,  lo  merge  several  laws  inlo  one.  — 
un  ouvrage  avec  un  autre,  le  —  dans 
un  autre,  to  btend  one  work  with  anolher. 

11  fond  les  intérêts  privés  en  un  centre 
commun,  he  brings  private  inttrests  to 
bear  upon  one  common  centre.  Ph.  Chas. 
5  fig.  paint.  to  soften,  lo  blend  (les  cou- 
leurs, les  teintes,  colours,  tinls). 

se  FONDRE ,  vpr.  4  lo  melt,  lo  be 
melted.  Le  beurre  se  fond  aisément, 
butter  tasily  melts.  L'Empédocle  de 
cire  au  foyer  se  fondit,  the  waren  Em- 
pedocles  melted  in  the  fire.  La  Font. 
(hyperb.)  Se  —  en  sueur,  to  mell  with 
the  heat.  flg.  On  dirait  que  le  ciel  qui  se 
fond  tout  en  eau  veuille  monder  la  terre, 
one  would  Ihink  that  the  sky  which  ts 
dissolred  in  rain  is  aboul  to  flood  the 
earth.  Coil.  (by  analogy)  Pleurez,  mes 
yeux,  et  fondez-vous  en  eau,  weep,  oh  my 
eues,  and  melt  away  in  leurs.  Corn,  -i  fig. 
(s'anéantir)  to  be  melted  away,  to  disap- 
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pear,  to  dwin d le  away.  Cependant  l'armée 
se  fondait  peu  a  peu,  however  the  army 
dwindted  away  Utile  by  liltle.  Volt.  Son 
corps  se  fond  dans  un  nuage  de  dentelles 
et  de  mousseline,  lier  body  disappears  in 
a  cloud  of  luce  and  muslin.  Th.  Unit.  :i 
lig.  (morally)  to  mell.  Sentir  son  cœur 
—  au  son  d'une  parole,  to  feel  one's 
haut  mell  al  the  sound  of  a  word.  V. 
Ilug.  Sou  cœur  se  tondait  de  joie  et 
d'amour,  his  heart  melled  with  joy  and 
love.  Méry.  Tout  mon  cœur  se  fondait, 
mij  very  heurt  melled.  Chat.  La  pitié  d'une 
femme  qui  pleure  et  se  fond  dans  les  gé- 
missements, the  pity  of  a  woman  who 
weeps  and  does  nolhing  but  groan.  S'e-B. 
fam.  11  s'est  fondu,  he  is  melled.  i  fig. 
(s'amalgamer)  to  blend,to  fuse,  to  coalesce, 
to  be  blended.  5  fig.  paint.  (des  couleurs, 
of  colours)  to  be  blended.  Le  vert  des 
rameaux  se  fendait  dans  l'azur,  the  green 
of  the  branches  blended  wilh  the  azuré. 
Lamart.  Ses  couleurs  s'étaient  fondues 
en  une  seule,  Us  colours  were  ail  blended 
inlo  one.  Saint,  (by  analogy)  Un  sourire 
dont  la  mélancolie  se  fondait  dans  la 
honté,  a  smile  in  which  melancholy  was 
blended  wilh  kindness.  Lamart. 

fondre,  vn.  t  to  melt.  Faire  —  du 
beurre,  to  mell  butter.  La  neige  était 
tiède  et  fondait  sous  moi,  the  snow  was 
tepid  and  melled  under  me.  Lamart.  ûg. 
Nos  jours  fondent  comme  la  neige  au 
souffle  du  courroux  divin,  our  days  melt 
away  like  snow  before  Ihe  breath  of  Divine 
wrath.  Lamart.  (bu  extension)  Celte  poire 
fond  dans  la  bouche,  this  pear  mclts  in 
Ihe  momh.  (  hyperb.  )  —  en  sueur,  to  mell 
wilh  the  heal.  —  à  vue  d'œil,  to  fall 
away  visibly.  Elle  fondait  tout  à  coup  en 
pleurs,  she  suddenly  melled  into  tears. 
Cliat.  fig.  —  en  eau,  to  melt,  dissolve  in 
tears,  lo  burst  into  tears.  flg.  Tout  ce  qu'il 
tient  fond  entre  ses  mains,  every  thing 
thaï  he  lias,  slips  through  his  ftngers.  2 
fig.  (s'abimer)  to  sink ,  to  fall  in,  to  give 
way.  La  lerre  a  fondu  sous  ses  pieds,  the 
earth  gave  way  under  his  feet.  3  flg.  (se 
lancer  avec  violence  de  haut  en  bas)  to 
burst,  lo  pounce  (upon)to  make  a  sloop  (al). 
L'orage  est  près  de  —,  Ihe  slorm  is  ready 
lo  burst.  L'aigle,  si  vous  sortez,  fondra 
sur  vos  petits,  the  eagle,  if  you  go  out, 
will  mahe  a  sloop  at  your  young  ones. 
La  Font.  4  flg.  (assaillir)  lo  rush,  to  fall. 
Le  Gaulois  fond  l'épée  à  la  main  sur  le 
jeune  F.,  the  Gaul  rushes,  sword  in 
hand,  upon  Ihe  young  F.  Chat,  (by  ana- 
logy) Tous  les  maux  sont  venus  à  la  fois 

—  sur  moi ,  every  affliction  has  fallen 
upon  me  at  Ihe  same  lime.  N'oit. 

FONDRIÈRE ,  fong-dryayr ,  sf.  i  pit, 
gully.  2  (terrain  marécageux)  bog,  quug- 
mire,  slough. 

FONURILLES,  fong-dre-yuh ,  sf.  pl. 
tech.  sédiment,  grounds,  dregs. 

FONDS,  fong,  sm.  (Lal.  fundus)  1 
land,  soil,  ground,  landed  eslule,  landcd 
properly.  Le  —  d'une  terre,  the  ground 
of  an  eslale.  Être  riche  en  -.,  to  be  rich 
in  tands.  —  dotal,  dotal  landed  properly. 

absol.  Biens  ,  landed  eslale,  lunded 

properly.  2  (somme  d'argent)  funds.  Les 

—  du  Trésor,  de  la  Banque,  lue  funds  of 
the  Treasury,  of  Ihe  Bank.  Le  —  social, 
capital,  capital-stock.  Faire  un  — ,  to  set 
up  an  establishment.  Appel  de  —,  Sec 
appel.  N'avoir  point  de  —  pour  payer,  to 
have  no  funds  to  puy  wilh.  C'est  un  tel 
qui  doit  fournir  les  —,  qui  doit  faire  les 

 (  u  is  such  a  one  who  is  to  furnish 

ihe  funds.  Bailleur  de  —,  See  bailleur. 
3  pl.  (pécule  eu  argent)  funds,  cash,  mo- 
ney.  Avoir  des  —  disponibles,  lo  have 
funds  unengaged.  Etre  eu  — .  to  be  in 
cash.  Les  —  sont  lias,  the  funds  are 
low  Mes  —  commencent  à  baisser,  I  am 
beti'inning  to  be  short  of  cash.  fig.  Être 
en i  —  pour  faire  quelque  chose,  to  bc  m 
a  position  to  do  a  thing.  h  pl.  -  publics, 
funds ,  publie  funds,  stocks.  Snérulor  sur 
les  -  publics,  lo  spcculate  m  the  /unds. 
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Les  —  ont  baissé,  the  funds  have  fallen. 
5  (par  opposition  a  revenu)  capital,  prin- 
cipal.   Jean  s'en  alla  comme  il  était  venu 
mangeant  sou  —  avec  son  revenu,  John 
died  us  deslitute  us  he  was  bnrn  spend- 
iug  his  principal  along  with  his  income. 
La  Font.    Placer,  mettre  son  argent  a  — 
perdus,  à  —  perdu,  to  sink  money  in  an 
anuuity.   (by  analogy)  Donner  une  maison 
à  —  perdu,  to  sell  a  house  and  sink 
the  capital.  Vendre  un  bien  a  —  perdu, 
lo  sell  an  eslule,  and  sink  Ihe  capital. 
lig.  Travaillez,  prenez  de  la  peine,  c'est  le 
—  qui  manque  le  moins,  work ,  lake 
pains,  that  is  a  never- failing  capital.  La 
Font,  o  (  établissement  )  business.  —  de 
commerce,  business.  Il  a  un  excellent  — 
de  magasin,  un  —  bien  assorti,  he  lias 
un  excellent  stock  of  goods,  a  great  va- 
riely  of  goods.    7  lig.  (sous  le  rapport 
de  l'esprit,  du  savoir,  etc.)  stock,  fuud, 
umounl.    Vous  avez  un  —  de  raison  et 
de  courage  que  j'honore,  you  have  a  stock 
of  reason  and  courage  thaï  1  honour. 
W">e  de  Sév.  Un  grand  —  de  vertu,  the 
riches  of  virtue.  Bai  lli.  Il  n'avait  pas  un 
moindre  —  d'affection  et  de  sentiments, 
he  was  no  less  rich  in  uffeclion  and  feel- 
ing.  Slc-B.   Cela  prouve  un  grand  —  de 
savoir,  un  grand  —  d'érudition,  that  de- 
notes  a  great  stock  of  learning,  of  érudi- 
tion.  Un  grand  —  de  tendresse,  a  great 
shure  of  tenderness.  C.  Del.    Tirer  quel- 
que chose  de  son  propre  —,  lo  strike  out 
somclhing  new.    Ce  —  d'indifférence  sub- 
sista toujours,  that  vein  of  indifférence 
still  subsisted.  S'c-B.   Un  —  de  remords 
et  de  regret  lui  disait,  some  lingering 
remorse  und' regret  whispered  lo  htm. 
Ste-B.   absol-  U  a  le  —  bon,  he  is  good 
al  the  bollom.  Le  bon  —  de  garçon  que 
voilà  1  what  an  excellent  fellow  he  is  !  Le 
Sage.  8  lig.  (ce  qu'une  science,  un  sujet 
peut  fournir  de  ressources)  mine. 

FONDU,  fong-dû,  ppa.  of  fondre,  fem. 
— e,  1  malien,  melled.  Plomb  —,  malien, 
melled  lead.  (hyperb.)  Ses  pages,  ses 
trompettes,  tout  élait  —  de  larmes  ei  fai- 
sait fondre  les  autres,  hispages,  his  trum- 
pets,  ail  were  melled  in  tears,  and  made 
the  olhers  melt  too.  H""  de  Sév.  2  lig. 
Cette  maison  est  —  e  dans  telle  autre, 
this  house  is  engrafted  upon  that  one.  3 
fig.  (dissipé)  ruined,  melted  away.  h  Che- 
val —  ,  leap-frog.  Jouer  au  cheval  —, 
lo  play  at  leap-frog. 
FONDUE,  fong-dû,  sf.  culin.  fondue. 
FONG1BLE,  fong-zhibt',  adj.  mf.  (Lal. 
fungi)  law.  that  may  be  replaced  by  a 
thing  of  like  nature. 

FONGOSITÉ,  fong-go-ze-tay,  «/"..surg. 
See  fongus. 

FONGUEUX,  fong-guh,  adj.  m.  fem. 
fongueuse  ,  surg.  funyous  ,  excrescent , 
proud.  Chair  fongueuse,  proud-flcsh. 
Ulcère  —,  fungous  ulcer. 

FONGUS,  fong-gûs,  m.  (Lal.  fungus) 
surg.  fungus. 
FONTAINE,  fong-layn,  sf.  (Lut.  fons) 

1  founlain,  spring.  La  source,  le  bassin 
d'une  —,  the  source,  the  basin  of  a  foun- 
lain. Puiser  à  la  -,  dans  la  —,  lo  draw 
from  the  founlain.  Eau  de  —,  spring 
waier.  —  jaillissante,  gushing  founlain. 
Une  —  ariésiènhe,  an  Ariesian  well. 
(by  analogy)  —  de  vin,  de  lait,  etc., 
founlain  0/  wine,  of  milk,  etc.  fig.  — 
de  Jouvence,  the  founlain  ofyouth.  prov. 
flg.  U  ne  faut  pas  dire,  —  je  ne  boirai 
pas  de  ton  eau ,  one  musl  never  say, 
Founlain,  l  will  nol  drink  of  thy  waler. 

2  (by  extension)  (corps  d'architecture ) 
founlain.  3  (by  extension)  (vaisseau  de 
grès,  de  cuivre,  etc.)  cisicrn.   Le  robinet 

i  d'une  — ,  the  cock  of  a  cistern.   h  nat. 

phil.  founlain.  La  —  de  Micron,  Ihe  foun- 
I  tain  of  liicro.  —  de  compression,  circu- 

lating  founluin.    S  (robinet)  cock.  La  — 

du  muid,  the  cock  of  the  hogshead.   6  — 

de  la  tèle,  fonlanel. 
FONTAiNIElt,  fong  lay-nyay,  sm.  Sce 
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FONTANELLE,  fong-lah-nayl,  sf.  vm. 
fonlanel. 

FONTANGE,  fong-tângzh,  sf.  fonlange. 
FONTE,  fongt,  sf.  i  (action)  melting, 
founding,  cailing.  La  —  des  uieiaux,  llie 
founding  of  mêlais.  Remettre  à  la  — ,  lo 
recast.  —  de  galons ,  melting  of  gold- 
lace.  2  (l'art  de  mou\er)  founding,  casl- 
ing.  La  —  d'une  statue,  the  custing  of 
a  statue.  Jeter  une  statue  en  —,  lo  cast 
a  statue.  —  eu  sable,  sund-casling.  8 
(fer  fondu)  cast-iron.  —  brute,  pig  iron, 
crude  iron.  —  moulée,  iron  foundry,  iron 
castingt.  Marmite  de —,  cast-iron  pot. 
Tuyau  de  — ,  cast-iron  pipe.  Fer  de  — . 
cast-iron.  4  (composition  de  métaux) 
brass,  bronze.  Canon  de  —  ,  cast  cannon. 
Mortier  de  —,  brass  morlar.  Pièce  de 
—,  brass  pièce.  5  print.  fount,  font,  stock. 
Une  —  de  petit-romain,  de  Cicéro,  etc., 
a  fount  of  Ion//  primer,  ofpica.  5  paint. 
Ce  tableau  est  d  une  belle  —,  llie  Unis  in 
this  painting  are  well  blended.  6  La  — 
des  neiges  fait  déborder  les  rivières,  tlte 
melling  of  the  snow  makes  the  rivert 
overflow. 
fonte,  sf.  saddl.  holster. 
FONTENELLE,  fong  -  lub  -nel,  sm.  a 
French  wriler,  bon  in  1651  died  in  4757. 

F0NTEN1ER,  fong-luh-nyay ,  sm.  1 
lurn-cock.  Maître  —,  manier  turn-cock. 
2  fouiUain-maker,  cislern-maker. 

FONTS,  fong,  m»,  pl.  (Lal.  fons)  font. 
Les  —  baptismaux,  les  —  de  baptême,  font. 
Tenir  un  enfant  sur  les  —,  lo  stand  spon- 
sor for,  lo  stand  god-father,  god-mother 
to  a  child  ;  ||  flg.  to  make  a  persan  the 
subjecl  fo  conversation. 

FOR,  for,  sm.  (Lat.  forum)  Le  —  exté- 
rieur, the  tribunal  of  human  justice,  the 
ecclesiaslical  court.  Le  —  intérieur,  spi- 
ritual tribunal;  \\  fig.  the  tribunal  of  one's 
own  conscience. 

FORAGE,  fo-razh,  sm.  tech.  'boring. 
Le  —  d'un  canon,  the  boring  of  a  cannon. 
Le  —  d'nn  puits  Artésien,  the  boring  of 
an  Ariesian  well. 
forage,  sm.  feud.  duty  upon  wine. 
FORAIN,  fo-rang,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  foras)  1  non-residenl ,  alien.  Mar- 
chand —,  —,  hawker,  pedlar.  Chemin 

—  ,  carriage  way.  Traité  — e,  duty  upon 
imports  and  exports.  2  uaut.  Rade  — e, 
open  Toad. 

FORB-OI,  for-bàng,  sm.  pirate,  fret- 
booter,  corsair.  fig.  Un  —  littéraire,  a 
lilerary  pirate. 

FORÇAGE,  for-sazh,  sm.  mint.  over- 
weighl. 

FORÇAT,  for-sab,  sm.  \  convicl.  La 
chaine  des  —s,  the  chain  of  convicls.  — 
libéré,  relumed  convicl.  2  anc.  galley- 
slave.  prov.  Travailler  comme  un  — ,  to 
slave. 

FORCE,  fors,  sf.  K  (de  l'homme,  des 
animaux)  slrenglh,  might.  —  physique, 
physical  slrenglh.  —  de  corps,  l>odily 
slrenglh.  Le  matador  lui  porta  le  coup 
mortel  de  toute  la  —  de  son  bras,  the 
matadore  dcalt  him  the  mortal  blow  with 
ail  the  slrenglh  of  his  arin.  Mérim.  — 
de  reins,  slrenglh  in  the  lo'ms.  Avoir 
beaucoup  de  —,  to  be  very  strong.  Y 
aller  de  toute  sa  —,  to  put  out  ail 
one's  slrenglh.   U  n'a  pas  seulement  la 

—  de  marcher,  lie  has  not  even  slrenglh 
to  walk.  Crier  de  toute  la  —  de  ses  pou- 
mons, to  shout  at  the  top  of  one's  roice. 
Etre  sans  —,  to  be  slrengthless.  Il  n'est 
point  de  —  humaine  capable  de ,  therc  ts 
no  human  slrenglh  capable  of.  L  homme 
a  la  —  et  la  majesté,  man  has  slrawth 
and  majesty.Hutt.  Il  marchait  tout  courbé, 
...  main  la  —  dans  le  col,  comme  les 
bœufs,  lie  walked  quite  bent,  finding  his 
slrenglh  in  his  neck,  like  oien.  Th.  GauU 
Les  —S  du  corps,  bodily  strenulh.  Les  —S 
lui  manquent,  his  slrenglh  faits  him.  Vou- 
loir faire  plus  que  ses  —s  ne  permettent, 
lo  go  beyond  one's  slrenglh.  Employer, 
déployer  toutes  ses  —s,  lo  put  forth  ail 
one's' streny th.    La  —  de  l'âge,  the 
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prime  of  life.    La  -  du  tempérament, 
the  strengh  of  the  constitution,  flg. 
N'avoir  ni  -  ni  vertu,  to  have  netlher 
slrenuth  uor  résistance  in  one.    A  -S 
ZZi  à  -  égale,  à  égalité  de  -,  de 
_s  with  mal  strength.    Hg.  Tour  de 
_  'feat  of  strength  ;  ||  (morally)  féal  of 
strenuth.  ï  Og-  (de  l'esprit,  etc.)  strength, 
vower,  intensity.  Avoir  une  grande  —  de 
tète,  to  have  a  good  head-yiece.  Celte  — 
que  la  nuit  donne  à  la  pensée,  thaï  in- 
lensily  thaï  night  communicales  to  the 
thoughts.Nuss.    La  —,  les  —s  de  l'intel- 
ligeuce,  the  vower  of  intellect.   La  na- 
ture donne  la  —  de  l'esprit  comme  celle 
du  corps,  nature  gives  strength  of  mind 
as  well  as  strength  ofbody.  Volt.  Vous 
êtes  dans  la  —  de  l'âge  et  du  génie, 
your  bodily  and  intellectual  strength  have 
arrived  al  their  culminating  point.  Volt. 
Un  poète  d'une  grande  —  d'imagination, 
a  poet  indued  with  a  very  powerful  ima- 
gination,  (by  analogy)  La  —  de  la  mé- 
moire, strength  of  memory.  3  flg.  (habi- 
leté, etc.)  proftciency,  forwardness,  skilt. 
Ces  deux  écoliers,  ces  deux  joueurs  sont 
d'égale  — ,  sont  de  la  même  — ,  sont  de 
même  —,  those  two  scholars,  thèse  two 
players  are  equal  proftcients.   Vous  n'êtes 
pas  de  sa  — ,  you  are  not  a  match  for  him. 
Vous  n'êtes  pas  de  —  à  lutter  avec  Ini, 
you  are  no  match  for  him,  he  is  more  than 
a  match  for  you.   Cette  jeune  personne 
est  d'une  grande  —,  est  de  la  première 
—  sur  le  piano,  thaï  young  lady  is  a  great 
proftcienl,  is  a  firsl-rute  proftcient  on 
the  piano.  Je  m'y  opposerai  de  toutes  mes 
— s,  /  will  oppose  il  with  ail  my  might. 
Nier  de  toute  sa  —,  to  deny  most  ener- 
geticatly.  Les  —s  d'un  parti,  the  strength 
of  a  party.    Un  enfant  qui  n'a  de  — 
que  son  cœur,  a  child  whose  whole 
strength  lies  in  his  affections.  Midi,  (iro- 
nie.) Tous  écrivains  de  même  —,  ail 
writers  of  the  same  slamp.    (by  exten- 
sion) Votre  dernier  discours  ne  me  pa- 
rait pas  tout  à  fait  de  la  —  du  précé- 
dent, your  lasl  discourse  does  not  appear 
to  me  so  forcible  as  the  preceding  one. 
Le  Sage.    4  (  d'un  peuple ,  d'un  État  ) 
strength,  might,  power,  force.   11  apprit 
aux  Grecs  le  secret  de  leurs  —s,  he 
lavght  the  Greeks  the  secret  of  their 
strength.  Barth.    La  —  militaire  d'un 
empire,  the  mititary  force  of  an  empire. 
La  —  numérique  d'une  armée,  the  nu- 
merical  force  of  an  army;  d'un  régi- 
ment, d'un  bataillon,  etc.,  of  a  régiment, 
of  a  batlalion,  etc.   Élre  en  — ,  to  muster 
strong.  Venir  en  — ,  se  présenter  en  — , 
to  corne,  to  présent  one's  self  with  a 
powerful  army,    La  —  d'une  place, 
the  strength  of  a  place.    5  — s,  pl. 
(troupes  d'un  Étal,  etc.)  forces.  Les  —s 
de  terre  et  de  mer,  land  and  sea  forces. 
Les  —s  navales,  naval  forces,   6  (vio- 
lence) force,  violence.   User  de  —,  em- 
ployer la  — ,  to  use  forcible  meuns.  Op- 
poser la  —  à  la  — ,  to  oppose  force  to 
force.    Repousser  la  —  par  la  — ,  to 
repel  force  by  force.    Avoir  la  —  en 
main,  to  be  lue  master.   L'empire  de  la 
—,  the  reign  of  force.   La  r  publique , 
the  police.   La  —  armée,  the  armed  force. 
—  majeure ,  main  force,  superior  force. 
C'est  un  cas  de  —  majeure,  il  is  a  cir- 
cumttance,  a  considération  oulweighing 
ctery  other.   Lorsqu'il  y  a  —  majeure, 
when  Ihere  is  an  impossibilily.  —  est 
demeurée  &  la  loi,  the  strong  urm  of  law 
precailed.  fam.  —  m'esi,  —  lui  est  de, 
eic,  /  am,  he  is  absolulely  obliged  to. 
Je  voudrais  bien  demeurer,  mais  —  m'est 
de  partir,  /  thould  very  much  like  to 
stay  but  l  am  obliged  to  sel  oui.  — 
lui  Tut  d'offrir  ses  services  a  de  pacifiques 
marchands,  he  was  obliged  to  oiïer  his 
services  to  peaeeful  tradesmen.  Mérim. 
Maison  de :  -  home  of  correction,  Bride- 
well.   7  flg.  (fermeté  d'âme ,  etc.)  forti- 
tude,  courage,  strength.  energy.    La  — 
de  son  corps  ne  secondait  pas  celle  de 
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son  âme,  the  strength  of  his  body  was  not 
equal  to  thaï  of  his  mind.  Volt.  N'avoir 
pas  la  —  de  faire  quelque  chose,  not  to 
have  the  courage  to  do  a  thing.  8  (des 
choses,  of  Ihings)  strength.  carp.  Jambes 
de  —,  principal  rafters.  9  (propriété  d'im- 
primer une  impulsion)  power,  force.  La  — 
d'une  machine  à  vapeur,  the  force  of  a 
steam-mgine.  La  —  de  la  poudre  à  canon, 
the  force  of  qunpowder.  La  —  d  un  levier, 
d'un  ressort,  the  force  of  a  lever,  of  a 
spring.  10  (impulsion)  force,  impelus , 
propelling  force.  La  —  d'une  balle,  d'un 
boulet  de  canon,  the  impetus  of  a  ballet, 
of  a  cannon-ball.  La  —  d'un  coup,  the 
force  of  a  blow.  H  (impétuosité)  force, 
impetuosily.  La  —  de  l'eau,  du  courant, 
the  force  of  the  wuter,  of  the  slream. 
La  —  du  vent,  the  force  of  the  wintl. 
naut.  Faire  —  de  rames,  to  row  wilh 
ail  one's  might.  Faire  —  de  voiles, 
to  crowd  ail  sait,  to  set  a  press  of 
sail  ;  ||  flg.  to  go  al  il  looth  and  nail.  1  2 
(énergie)  strength,  intensity.  La  —  d'un 
poison ,  d'un  remède,  the  strength  of  a 
poison,  af  a  remedy.  La  —  d'un  acide, 
the  strength  of  an  ucid.  Ce  vinaigre  n'a 
pas  assez  de  —,  lhat  vinegar  is  not  strong 
enough.  La  —  de  la  chaleur,  the  inten- 
sity, intenseness  of  the  heat,  the  force 
of  heat.  S'il  continue  à  geler  de  cette 
— ,  if  it  goes  on  freezing  so  hard.  La 

—  d'un  mal,  the  intensity  of  a  diseuse. 
flg.  La  —  d'une  passion,  d'un  sentimeni, 
the  intensity  of  a  passion,  of  a  senti- 
ment. La  —  de  la  séve,  the  strength 
of  the  sap.  13  (du  style,  etc.,  of  style, 
etc.)  force,  vigour.   Des  vers  pleins  de 

—  et  d'éclat,  verses  full  of  vigour  and 
Mltiancy.  Ce  mot  a  beaucoup  de  —,  lhat 
is  a  very  forcible  lerm.  14  (d'un  raison- 
nement, of  an  argument)  force,  strength. 
t5  flg.  (autorité,  influence)  force,  power. 
Les  lois  étaient  sans  —,  the  laws  were 
power less.  Une  coutume  qui  a  —  de  loi, 
a  cuslom  lhat  ha*  the  aulhority  of  law. 
La  —  des  choses,  the  force  of  Ihings. 
La  —  de  l'exemple,  de  l'habitude,  des 
préjugés,  the  power  of  example,  of  habit, 
of  préjudice.  Tant  le  naturel  a  de  —, 
so  strong  is  the  nalural  beat.  La  Font. 
La  —  du  sang,  the  force  of  nature. 
Mon  épicier  d'admirer  la  —  du  sang,  my 
grocer  falls  inlo  admiration  al  the  force 
of  nature.  Le  Sage.  16  La  —  centrifuge, 
la  —  centripète,  the  centrifugal,  cenlri- 
petal  force.  La  —  de  cohésion,  d'attrac- 
tion, the  cohesive,  attractive  power.  — 
intelligente,  intelligent  force.  —  aveugle, 
blintl  force,  mech.  —  mouvante,  —  mo- 
trice, moving,  motive  power.  —  morte, 
ttead  jurée,  aead  weigiû.  flg.  —  d'inertie, 
vis  inertiœ,  passive  résistance.  17  paiut. 
sculpt.  force. 

force,  adv.  loc.  much,  a  great  deal  of, 
many,  a  great  many.  On  y  voit  —  san- 
gliers, many  boars  are  to  be  seen  Ihere. 
Mérim.  Votre  salaire  sera  —  reliefs, 
your  salanj  will  consist  of  a  great  many 
teavings.  La  Font.  11  est  —  gens  comme 
lui,  Ihere  are  many  people  like  him.  La 
finit .  Maître  tel  qui  traînait  après  lui  — 
écoulants,  master  Such  a  one  who  drew 
many  hearers  a/ter  him.  La  Font. 

A  force  de,  prep.  loc.  by  dint  of.  À 

—  de  sagesse  on  peut  élre  blâmable,  wis- 
dom  may  be  curried  to  an  excess.  Mol. 
À  —  de  bienfaits  elle  achète  ses  droits, 
she  acquires  her  righls  by  repeated 
beneflts.  V.  Hug.  À  —  de  questions, 
j'apprends  que,  after  many  inquiries  1 
teurn  thaï.  Muss.  A  —  de  douleurs,  il 
demeure  tranquille,  he  remained  quiet 
ihrough  excess  of  grief.  Doil.  A  —  de 
temps  et  de  soins,  la  malade  revient 
mu  n  de  sa  pâmoison,  nu  h  lime  and  at- 
tention the  patient  recovers  from  her 
swoon.  J..J.  Rouss.  À  —  de  fairi ,  de 
prier,  etc.,  by  dint  of  doing ,  of  praying, 
etc.  A  —  d'y  réfléchir,  il  so  persuade 
que,  after  mature  considération  he  is  al 
lasl  convinced  thaï.  Nod.    A  —  de  cher- 
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cher  sa  sûreté,  il  ne  pouvait  plus  la  trou- 
ver ,  he  took  so  many  précautions  for  his 
safely  tliut  he  never  fell  himsetf  safe.  Fén. 
A  —  de  bras,  by  main  force.  À  —  de 
raines,  by  hard  rowing. 

X  toute  force,  adv.  loc.  1  (par  tontes 
sortes  de  moyens)  by  ail  means,  abso- 
lulely. 11  veut,  à  toule  —,  venir  à  bout 
de  son  entreprise,  he  is  determined,  al 
whatever  cosl,  to  succeed  in  his  enter- 
prise.  À  toute  —  elle  se  résnlut  d'imiter 
la  nature,  she  resolved,  by  ait  means,  lo 
imitate  nature.  La  Font.  2  (absolument 
parlant)  after  ail,  slrictly  speaking. 

A  force,  adv.  loc.  very  much,  ex- 
iremely.   Travailler  à  —,  lo  work  hard. 

de  force,  adv.  loc.  by  force,  forcibly. 
Faire  entrer  de  —  une  chose  dans  une 
autre,  lo  force  one  thing  inlo  anolher. 
Prendre  une  ville  de  —,  to  take  a  town 
by  slorm.  De  gré  ou  de  —,  by  fair  meuns 
or  foui  ;  willy-nilly. 

PAR  FORCE,  A  FORCE  OUVERTE,  DE  VIVE 

force,  adv.  loc.  forcibly,  by  force.  On 
le  met  par  —  dans  une  autre  chambre,  he 
was  mude  lo  enter  anolher  room  by  main 
force.  Mlne  de  Sév.  Attaquer  une  ville  à 
—  ouverte  et  la  prendre  de  vive  —,  to 
allacli  a  lown  by  open  force,  and  to  take 
il  by  main  force. 

FORCÉ,  ppa.  of  forcer,  feni.  — e, 
adjecliv.  1  (ouvert  de  force)  forcr/l, 
forced  open,  slrained.  La  malle  avait 
été  — e,  the  trunk  had  been  forced  open. 
Clef  — e,  a  ke y  forced.  2  (enlevé  de  force) 
carried.  3  (contraint)  forced,  obliged, 
compclted.  Il  fut  —  de  partir,  he  was 
obliged  to  set  oui.  11  est  —  d'aban- 
donner le  cadavie  prétendu,  he  is  com- 
pelled  lo  abandon  the  prelended  oorpse. 
Mérim.  Le  voyageur  —  de  voir  rapide- 
ment, the  traveller  forced  lo  see  rapidly. 
Th.  Gaut.  Le  roi  fut  bien  —  de  m'ac- 
cepter  pour  intermédiaire,  the  king  was 
obliged  to  accept  of  me  as  an  intermedium. 
Ab.  Les  portes  de  sa  prison  seront  bien 
— es  de  s'ouvrir,  his  prison-doors  will  be 
obliged  lo  open.  Saint,  (by  extension) 
Consentement  —,  forced  consent.  Em- 
prunt —,  forced  loan.  À  marches  — es, 
by  forced  marches.  Travaux  — s ,  See 
travaux,  lig.  Avoir  la  main  — e,  to  be 
compelled,  not  lo  be  free;  ||  (au  jeu,  al  cards) 
to  be  forced.  4  lig.  (qui  manque  de  na- 
turel) forced,  affecled,  unnulurul,  con- 
slruined.  Attitude  — e,  unnulurul  altitude. 
Elle  n'a  rien  de  gauche  ni  de  —,  there  is 
nolhing  aboul  her  either  awkwurd  or  con- 
struined.  Un  ris,  un  sourire  — ,  a  forced 
smile.  5  flg.  Style  —,  forced,  unnalural 
style.  Plaisanterie  — e,  forced  joke.  En 
admettant  que  le  trait  de  Lafare  soit  tin 
peu  —,  if  we  admit  lhat  L.'s  style  is  a  Utile 
uffecled.  Su-B.  0  line  arts,  (by  anulogy) 
forced,  unnulurul. 

FORCÉMENT ,  for-say-mâng ,  adv.  1 
perforée,  by  force,  by  co/npulsion.  2  flg. 
necessarily. 

FORCENÉ,  for-suh-nay,  adj.  m.  fem. 
— e,  1  furious,  mad.  —  de  rage,  de 
colère,  mad  with  rage,  anger.  1  (sub- 
stantiv.)  madman,  madwoman. 

l'ORCEPS,  for-seps,  sm.  surg.  forceps. 

FORCER,  for-say,  va.  nous  forçons, 
il  força,  1  lo  force  open,  to  break 
open,  lo  strain.  —  un  coffre,  to  force 
open  a  chesl.  La  foule  ouvrit  la  porte 
et  eu  forçai  une  autie  â  côté,  the  crowd 
opened  the  door  and  broke  open  anolher 
beside  it.  Midi.  Ou  sérail,  s'il  le  faut, 
venez  —  la  porte,  if  necessary  corne 
and  break  open  the  doors  of  the  seraglio. 
Itac.  Des  irruptions  violentes  de  la  foule 
forçaient  la  haie,  écartaient  les  chevaux, 
violent  irruptions  of  the  crowd  broke 
throngh  the  Une,  thrust  uside  the  horses. 
Laniart.  Condé,  dont  le  seul  nom  fait 
tomber  les  murailles,  force  les  escadrons. 
C,  whose  name  atone  throws  down  the 
wall,  forces  the  squadrons.  Ross.  —  tous 
les  obstacles,  to  break  throngh  every  ob- 
stacle. —  une  clef,  une  serrure,  lo  force 
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a  key,  a  lock.  flg.  —  la  porte  de  quel- 
qu'un, to  break  in  upon  a  serran.  —  la 
consigne,  to  break  through  an  order.  3 
(prendre  par  force)  to  force,  lo  take  by 
force,  to  slorm.  —  un  corps  de  garde, 
to  force  a  guard-house.  —  un  retranche- 
ment, une  barricade,  lo  storm  an  intrench- 
inent,  a  barricade,  [by  analogy)  —  un 
passage,  to  forée  a  passage.  —  des  troupes 
dans  leur  camp,  dans  leurs  retranche- 
ments, to  force  troops  in  their  camp,  in 
their  intrenckmenls.  3  hunt.  —  une  bête, 
to  hunt,  to  run  down  an  animal.  —  un 
lièvre,  lo  run  a  hare  down.  —  un  cerf, 
un  daim,  un  chevreuil,  to  hunt  down  a 
staff,  a  deer,  a  roebuck.  4  (contraindre) 
to  force ,  to  oblige ,  to  compel ,  to  do 
violence,  to  eonstrain,  to  extort.  Il  le 
força  à  s'asseoir,  he  forced  him  to  sil 
down.  Leurs  éclats  de  rire  me  forcèrent 
de  m'éloigner,  their  peals  of  laughter 
compelled  me  lo  withdraw.  Muss.  —  les 
ennemis  à  combattre,  to  force  the  enemy 
lo  ftghl.  —  son  adversaire  à  jouer,  to 
force  one's  adversary  lo  play.  Tout  me 
força  de  le  regretter  sans  cesse,  every 
thing  obliged  me  to  regret  him  conlinuallii. 
i.-i.  Rouss.  Son  âme  est  immortelle  et 
force  son  corps  à  lui  tenir  compagnie, 
his  soul  is  immortal  and  compels  his  botly 
to  keep  il  company.  Sle-B.  —  les  con- 
sciences, lo  force  the  consciences.  Ne  for- 
çons point  notre  talent,  nous  ne  ferions 
rien  avec  grâce,  Ici  us  not  force  our  la- 
lent,  we  should  do  nothing  graccfully.  La 
Font.  —  le  consentement,  le  voie,  etc., 
de  quelqu'un,  to  exlort  the  consent,  the 
vole,  etc.,  oj  a person.  flg.  —  les  respects, 
l'admiration,  etc.,  lo  exlort  respect,  ad- 
miration, etc.  (by  analogy)  La  façade 
orgueilleusement  dominatrice  et  qui  force 
le  regard ,  ils  proudly  domineering  fa- 
çade which  forces  itself  iuto  notice,  fit. 
Gaut.  —  la  nature,  lo  force  nature.  — 
la  voix,  to  strain  one's  voice.  (by  ana- 
logy) Il  y  a  des  endroits  fréquents  où  il 
force  le  ton,  he  frequenlly  forces  the  lone. 
Sle-B.  —  le  pas,  —  la  marche,  to  menti, 
to  quicken,  to  hnrry  one's  puce.  —  un 
cheval,  to  override,  lo  strain  a  hovse. 
flg.  —  la  terre  a  produire,  to  force  the 
earth  lo  produce.  —  la  main  à  quelqu'un, 
to  compel  a  person  lo  do  a  llùny  ;  \\  man. 
Ce  cheval  force  la  main  de  sou  cavalier, 
this  horse  pulls  hard.  5  (intrunsitiniy) 
nauU  —  oe  voiles ,  de  rames,  to  crowd 
ail  sait,  to  row  hard.  6  (jeu,  al  cards)  to 
play  a  forced  card. 

sb  forcer ,  ipr.  i  to  force,  to  strain 
one's  self.  2  lig.  (se  contraindre)  lo  do 
violence  lo  one's  feelings,  inclinutions . 

FORCES,  fors,  sf.  pl.  shears. 

FORCLOKE,  for-klor,  va.  law.  lo  fore- 

FORCLUSION,  for-klû-zyong,  sf.  Iaw. 
foreclosure. 

FORÉ,  pua.  of  forer,  fem.  — e,  Clef 
— e,  piped  key. 

FORER,  fo-ray,  va.  tech.  to  perforalc, 
lo  drill,  lo  bore  (une  clef,  un  canon,  an 
puits,  a  key,  a  gun,  a  well). 

FORESTIER,  (o-rays-lyay,  adj.  m.  fem. 
forestiers,  t  Code  — ,  code  of  forest 
laws.  Lois  forestières,  forest  law.  2 
Garde  — ,  foresler,  foresl-ranger .  Agent 
— ,  forest  agent,   3  sm.  foresler,  range*-. 

FORÊT,  fb-ray,  sf.  \  forest.  Ahàilre 
nne  — ,  lo  fell  a  forest.  La  coupe  d'une 
— ,  the  rut  h  h  y  down  of  a  forest.  (by  ex- 
tension) Une  —  de  mâts,  de  lances,  etc.. 
a  forest  of  masls,  of  lances,  etc.  flg.  Une 
—  de  cheveux,  a  Ihick  lieud  of  Itair,  a 
shock  of  hoir.  flg.  Vous  étiez  là  dans  une 
— ,  you  were  there  in  a  den  of  Ihieves.  2 
adunii.  Eaux  et  -s,  woods  and  forest». 
La  direction  générale  des  —s,  llie  gêne- 
rai direction  of  foresls.  Conservateur, 
inspecteur  des-  —s,  commissioner  o\  woods. 

FORET,  fo  ray.  sm.  I  tech.  drill.  2 
(d'un  tonneau,  of  acask)  drill,  btl,borcr, 
gimJel. 

FORFAIRE.  for-fayr,»».  \  obsol.  lo 


revaricate,  to  forfeit.  Si  un  jage  tient 
—,  if  a  judge  should  prevaricatt.  — 
a  l'honneur,  lo  forfeit  one's  honour.  % 
(transitively)  feud.  law.  —  nu  fief,  to 
forfeit  a  fief. 

FORFAIT,  for-fay,  sm.  heinous  crime. 
Des  hommes  noircis  de  tous  les  —s,  men 
steeped  in  crime.  Barth. 

forfait  ,  sm.  conlract.  Traiter  à  —, 
to  contract  by  the  jo'i.  Faire  —  avec 
un  architecte  pour  un  bâtiment,  to  con- 
tract wilh  an  architect  for  the  érection 
of  a  building.  Vendre,  acheter  a  — ,  to 
sell,  to  buy  by  the  lump. 

FORFAITURE,  for-fay-tûr,  sf.  i  law. 
prévarication.   2  feud.  law.  forfeUure. 

FORFANTERIE,  for-fângt-ree,  sf.  \ 
boasling ,  bragging.  2  (particul.)  (fanfa- 
ronnade) boasl,  brag. 

FORCE,  forzh,  */.  t  (lieu)  forge,  iron- 
uierks.  Faire  aller  une  —,  lo  work  a 
forge.  Un  maître  de  — s,  an  iron-manu- 
faclurer,  an  irtm-master .  Les  soufllrts 
d'une  — ,  Ihe  blasl  of  a  furnace.  2  (four- 
neau) forge,  smillnj,  smlthery.  3  (par- 
ticul.) (l'atelier  d  un  maréchal  ferrant) 
farrier's,  blacksmilh's  shop.  —  de  cam- 
pagne, field-forge;  [|  flg.  Cet  ouvrage  est 
encore  tout  chaud  de  la  —,  this  work  is 
fresh  frmn  Ihe  mint. 

KORGEABLE,  for-zhabl',  adj.  mf.  thaï 
may  be  forged. 

FOItGË,  ppa.  of  forcer,  fem.  — e,  1 
forged.  Fer  — ,  forged  bar ,  puddled , 
wronght  iron.  2  flg.  forged.  Mot  — , 
a  word  coined. 

FORGER,  for-zhay,  va.  nods  for- 
geons; il  forgea ,  \  lo  forge  (un  fer 
de  cheval,  a  horse-shoe;  une  épée,  des 
armes,  a  sword,  arms).  absol.  Apprendre 
à  — ,  lo  learn  forging.  flg.  C'était  la 
victime  qui  forgeait  le  glaive,  il  was 
Ihe  victim  thaï  forged  Ihe  sword.  Lainart. 
2  mau.  Ce  cheval  forge,  lhat  horse  over- 
reaches.  3  fig.  (inventer)  to  forge,  to 
irnmp  up,  to  coin  (  une  calomnie ,  une 
malice,  a  calummj,  a  pièce  of  malice  ). 
On  vous  aura  foru,é  cent  sots  contes  de 
lui,  thaj  hâve  trumped  up  lo  you  a  hundred 
idle  sloiies  againsl  him  Mol.  Cet  homme,  j 
passe  sa  vie  à  —  des  nouvelles,  Ihut  man  t 
spends  his  whole  lime  in  fabricating  news. 
Barth.  Je  forgeais  des  mots  de  toutes 
sortes ,  1  coined  words  of  ail  kinds.  Ab. 
M.  et  M.  se  sont  plu  à  —  l'idée  d'une 
utopie,  M.  and  M.  look  pleasure  in  forging 
utopies.  De  Bross. 

se  forger,  vpr.  to  be  forged.  flg.  Cha- 
cun porte  en  soi  l'atelier  où  se  forgent 
ses  idées,  every  one  conlains  wilhin  liim- 
self  the  laborutory  of  his  ideus.  Rivar. 
Se  —  des  chimères,  to  [rame  chimeras 
to  one's  self.  Se  —  des  monstres  pour 
les  combattre,  to  make  gianls  flrsl  and 
then  to  kUl  ihem.  Le  loup  se  forge  une 
félicité  qui  le  fait  pleurer  de  tendresse, 
the  wolf  piclures  to  himself  a  felkily 
which  malies  ■  him  weep  wilh  tendetness. 
La  Font. 

FORGERON,  forzh-rong,  sm.  milh, 
blacksmilh.  prov.  fig.  En  forgeant  on 
devient  — ,praclice  makes  perfecl. 

FORGEUR,  for-zhuhr,  sm.  4  tech. 
forger  (d'êpées,  de  couteaux,  de  ciseaux, 
etc.,  of  swords,  knives,  scissors,  etc.).  2 
fig.  fam.  forger,  fabncalor ,  coiner.  Un 
—  de  nouvelles,  un  —  de  calomnies,  a 
forger  of  news,  of  culumnies. 

FORUUIR,  for-ùeer.  vn.  haut.  —  du 
cor,  du  cornet,  du  huchet,  etc.,  lo  blow 
Ihe  hom,  to  wind  the  horn. 

FOtSJET,  for-zhay,  sm.  arch.  jutting, 
projection 

FOItJETER,  for-zhuh-tay,  vn.  arch.  to 
jat  ont,  lo  project. 
FORJEïURE,  for-ïhuh-tûr,  arch.  Ses 

FORJKT. 

FORLANCER,  for-làng  -say,  va.  hunt. 
lo  start,  to  uuharbour. 

FOKL1GNER,  for-le-nyaj,  vn.  obsol. 
to  degrnerate,  to  fait  /rom  Ihe  viitue  of 
one's  anceslors.  Mol. 


FORLONGER,  for- long  -znay,  mi.  t 
hunt.  to  run  a  lenglh.  2  (particul.)  (du 
cerf,  of  Ihe  ttag)  lo  gel  ahead. 

se  forlonckr  ,  vpr.  hunt.  (du  cerf,  of 

the  stag)  to  gel  ahead. 

se  FORMALISER,  for -œal-e-iay,  vpr. 
to  take  exception,  lo  take  offence. 

FORMALISTE,  for-uul-ist,  adj.  mf.  \ 
formai,  précise.  2  (façonnier)  formol,  ce- 
remonious.    3  sm.  (ormalist. 

FORMALITÉ,  for-mal-e-Uy.  sf.  i  form- 
alily.  2  (cérémonie)  formulity,  ceremony. 

FORMAT,  for-niab,  sm.  print.  sise.  — 
in-folio,  folio  site.  —  in-octavo,  oetato 
sise.  Grand  —,  large  site.  Petit  —, 
small  sise. 

FORMATEUR,  for-mah-luhr,  adj.  and 
sm.  fem.  formatrice,  crealive. 

FORMATION,  for-maU-syoi»g.  sf.  i  (ac- 
tion) formation.  L'artifice  infini  qui  entre 
dans  la  —  des  insectes  «ai  rampent  a 
nos  yeux,  the  infinité  url  which  enlers  mto 
the  formation  of  the  insecte  thaï  creep  be- 
fore  our  eyes.  Mass.  La  —  d'un  abcès, 
the  formation  of  an  abscess.  2  grain. 
formation.  3  mil.  La  —  en  bataille,  form- 
ing  in  a  baille,  4  geol.  formation.  S 
(l'action  d'organiser)  formation. 

FORME,  form,  */.  (Ut.  forma)  \  form. 
L'éternité  et  l'infini,  ces  deux  —s  de 
Dieu ,  elernily  and  infinity ,  Ihose  Iwo 
fornts  of  God.  Th.  Gaut.  2  scnol.  phi- 
los. —  substantielle,  subslanlial  form. 
3  cbem.  —  gazeuse,  liquide,  solide,  etc., 
gaseous,  liquid,  solid  form,  etc.  4  theol. 
La  —  d'un  sacrement,  the  form  of  a  sa- 
crament.  5  gram.  La  —  d'un  mot,  Ihe 
form  of  a  word.  6  (configuration)  form, 
shape.  La  —  d'un  homme,  the  form, 
of  a  man.  Une  montagne  en  —  de  cône, 
a  conical  mounlain.  En  —  décroissant, 
in  Ihe  form  of  a  crescevt.  L'ange  ap- 
parut au  jeune  Tobie  sous  la  —  d'un 
voyageur,  the  angel  appeared  lo  yonng 
Tobit  under  the  form  of  a  Iraveller.  Il 
est  si  défiguré  qu'il  n'a  plus  —  humaine, 
he  is  so  disflgured  thaï  he  ha*  nothing 
of  Ihe  human  form  lefl.  —  ronde,  cir- 
culaire, ovale,  round,  circular,  oval 
form.  Cela  commence  à  prendre  —,  a 
prendre  une  bonne  —,  une  meilleure  —, 
thaï  begins  to  assume  a  form,  a.good,  a 
bélier  form.  absol.  Le  moude  moderne 
n'a  aucune  notion  juste  de  la  — ,  the  mo- 
dem world  has  no  correct  notion  of  form. 
Th.  Gaut.  7  —s,  pl.  (particul.)  (contours) 
Un  homme  aux  —s  athlétiques,  a  man  of 
athletic  mould.  La  beauté,  l' élégance  des 
—s,  the  beauty,  the  élégance  of  forme.  8 
flg.  (manière  dont  une  chose  se  prèseute  a 
l'esprit)  form.  Ce  sont  deux  —s  d'un 
même  amour-propre,  they  are  two  forme 
of  Ihe  samc  self-lore.  S'*-B.  Tous  les 
maux  que  j'avais  soufferts  reprenaient  à 
mes  yeux  cent  —s  nouvelles,  ail  the  etils 
I  had  suffered  rose  up  again  before  my 
eyes  in  a  hundred  new  shapes.  J.-J.  Rouss. 
9  flg.  (tours  de  style  )  form.  Les  —s  ora- 
toires, the  oratorical  forms.  40  flg.  (mode 
particulier)  form.  Changer  la  —  du  gouver- 
nement, to  change  the  form  of  gorern- 
menl.  M  (manière  dont  une  chose  est  ou 
peut  être  faite)  form.  Donner  au  récit 
d'un  voyage  la  —  d'an  journal ,  to  give 
tlie  form  of  a  journal  to  a  narraliom  of 
travels.  Cela  pèche  par  la  —,  thaï  is  de- 
fective  m  Ihe  form.  absol.  La  couleur  et 
la  —  sont  a  l'ordre  du  jour,  colour  and 
form  are  ail  Ihe  faskinn.  Cons.  Je  lai  ai 
dit  cela  par  —  d'avis,  /  said  thaï  to 
him  by  way  ofadviee.  «i  (farticul.}  (cer- 
tains actes)  form.  La  —  d'un  acte,  the 
form  ofa  deçà.  13  (manière  d'agir)  form, 
way,  course.  Rechercher  une  lille  dans 
les  —s,  en  faire  la  demande  en  —,  to 
court  a  girl  in  Ihe  muai  form,  10  ask 
lier  in  marriage  in  Ihe  usual  forme-  Faire 
le  procès  a  quelqu'un  dans  les  —s,  le 
call  a  person  lo  a  thorough  account.  — • 
légales,  légal  forms.  Defaui  de  —,  defect 
in  the  form.  En  la  —  accoutumée,  >«  the 
usual  form.    Sans  autre  —  de  procès. 
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sans  aucune  —  de  procès,  without  fur- 
iher  formatity.  Le  loup  l'emporte  et  puis 
le  mange,  sans  autre  —  de  procès,  the 
volf  carrées  il  off  and  then  eats  it  uiilhout 
furiher  teremony.  La  Font  absol.  J'ai 
d'ailleurs  sauvé  l'Iionnenr  des  —s,  besides 

I  have  adhérât  striclly  to  ceremony.  Jacq. 
Pour  la  — ,  for  form's  sake,  for  fashiou's 
sake.  Faire  à  quelqu'un  une  visite  pour  la 
—,  to  pay  a  person  a  visit  for  form's  sake. 
J'ai  dit  cela  pour  la  —,  /  said  thaï  for 
form's  sake.  i*  absol.  law.  (in  opposition 
wilh  fond)  form.  La  —  emporte  le  fond, 
the  matter  is  disguised  by  the  form.  15 
—s,  pl.  (façons  de  s'exprimer,  d'agir)  forms. 

II  a  des  —s  un  peu  rudes,  mais  c'est  un 
excellent  homme,  he  has  rough  ways  wilh 
Ai»/,  but  he  is  an  excellent  man.  absol. 
poUte  manners.  Avoir  des  —s,  to  le  po- 
iite.  46  teeb.  (modèle  d'un  chapeao,  of  a 
kat)  bloek;  (d'un  soulier,  of  a  shoe)  last.  — 
brisée,  stretchers.  \1  (d'un  chapeau 
d'homme,  of  a  hal;  d'un  chapean  de 
femme,  of  a  bonnet;  d'un  soulier,  of  a 
shoe)  shape.  iS  print.  form,  chose.  49 
station,  monté.  20  tech.  (banc  garni  d'é- 
toffe et  rembourré)  form,  seat.  21  (stalles 
du  chœur)  slatl.  22  hunt.  Un  lièvre  en 
— ,  a  hare  in  her  form.  23  naut.  dock. 
24  veU  spavin. 

FORMÉ,  ppa.  of  former,  fem.  — E,  * 
formed,  composed.  2  (façonner)  formed. 
Avoir  un  goût  — ,  to  have  one's  taste 
formed.  3  (qui  a  pris  forme)  Avoir  la 
taille  bien  — e.  to  be  well-shaped. 

FORMEL,  for-mayl,  adj  m.  fem.  —le, 
I  formai,  express,  explicit.  Pdroles 
— les,  termes  —s,  formai  words,  terms. 
Le  texte  —  de  la  loi.  the  précise  te.vl 
of  the  law.  2  anc.  philos.  Cause  —le, 
formai  cause. 

FORMELLEMENT,  for-mayl-inâng,  adv. 
A  formalty,  explicilly ,  expressly,  posi- 
tively.  Nier  — ,  to  deny  positively.  2 
anc.  philos,  formalty. 

FORMER,  for-may,  ta.  (Lat.  formare) 

I  to  form,  to  make.  Dieu  a  formé  l'homme 
à  son  image,  Goé  mode  man  after  his 
own  image.  Diies-moi  qui  a  formé  le 
monde?-  tell  me  who  crealed  the  world? 
Bartn.  2  (faire,  produire)  to  form,  to 
make  up,  to  compose.  Les  eaux  avaient 
formé  un  ravin  profond,  the  watcrs  had 
formed  a  deep  ravine.  Ils  formèrent  le 
«ercle  autour  de  lui,  they  formed  a  circle 
round  him.  Notre  régiment  forma  aussi- 
tôt le  carré,  our  régiment  immedialcly 
formed  Mo  a  square.  Nous  commençâmes 
a  —  des  danses,  we  began  to  make  up 
dances.  Le  Sage.  —  un  son,  to  form 
a  sound.  —  une  voix  articulée,  to  utter 
an  articulate  sound.  Les  vaincus  ne  for- 
maient plus  qu'un  peuple  avec  les  vain- 
qneurs,  the  conquered  and  the  oonquerors 
were  blended  into  one  people.  Cette  im- 
mense plaine  d'eau  que  le  lac  forme  au 
sein  des  Alpes ,  thaï  immense  sheel  of 
waler  formed  by  the  lake  in  the  bosom 
of  the  Atps.  J.-J.  Rouss.  Les  arbres  for- 
maient un  bercean  de  cinq  pieds  de  haut, 
the  trees  formed  a  bouter  ftve  feel  high. 
Volt.  Ces  deux  objets  forment  un  con- 
traste frappant,  those  two  objects  form  a 
Itriking  conlrast.  3  gram.  (parlicul.) 
(des  mots,  of  words)  to  form.  4  (fabri- 
quer, etc.)  to  form,  to  make,  to  fashion, 
to  shape.  Clycère  eu  formait  nne  cou- 
ronne, G.  mode  il  into  a  crown.  Bartli. 
—  nn  triangle,  to  form  a  triangle.  — 
on  nœud,  to  make  a  knot.  flg.  —  des 
nœuds,  des  liens,  etc.,  to  form  tics.  5 
(concevoir  dans  son  esprit  )  to  form,  to 
/rame,  to  devise,  c.  ne  laissa  pas  a  la  no- 
nii-sse  le  lemps  de  —  des  desseins,  C. 
ata  noi  leave  the  nobillty  lime  to  frame 
Ztittk  M;MM*I-     —  des  vœnx ,  des 

II  semblait  n'avoir  ,„„  de  vœux  à  -, 

nUt'î « *°'V'O'*'"0  lo  wish  for. 
Jtarlh.   S  (proposer)  «,  form<  t0  raU'  ,0 

start.    —  une  nbjcrtlnn,  to  raise  an  ohjec- 

nnc  difficulté,  to  starta  dif/lculty 
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—  opposiiion  à  nn  jugement  rendu  par  dé- 
faut, to  form  an  opposition  to  a  judgment 
detivered  in  defaull.  7  (  organiser  )  to 
form,  to  institute-  —  un  bataillon,  un 
escadron,  un  corps  d'armée,  to  form  a 
Imitation,  a  squadron,  an  army  in  boéy,  a 
corps  d'armée.  —  une  société,  une  aca- 
démie, lo  form  a  sociely,  to  institute  an 
academy.   —  on  complot,  to  hutch  a  plot. 

—  un  siège,  to  lay  siège.  —  une  entre- 
prise, to  plan  an  undertaking.  8  (in- 
struire, façonner)  to  form,  to  train  up,  to 
improve.  Je  mets  à  les  —  mon  étude  et 
mes  soins,  /  dévote  my  whole  cure  and 
study  to  forming  lliem.  Rac.  Il  eut  soin 
de  me  —  l'esprit,  he  look  care  to  improve 
my  mind.  Le  Sage.  C'est  l'expérience 
qui  forme  les  hommes,  /'/  is  expérience 
thaï  forms  men.  —  des  soldats,  des  ma- 
rins, to  train  soldiers ,  seamen.  Une 
petite  journée  comme  celle-ci  forme  bien 
un  ambassadeur,  a  day's  work  like  lltis 
is  excellent  in  forming  an  ambussador. 
Beauni.  9  (du  goût,  du  style,  of  the 
taste,  of  style)  lo  form. 

se  former ,  vpr.  t  lo  be  formed.  Un 
orage  se  formait  derrière  nous,  a  storm 
was  brewing,  was  galhering  behind  us. 
Un  lac  s'est  formé  tout  à  coup  dans  ce 
lieu,  a  lake  suddenly  appeared  on  lhat 
spot.  Des  rassemblements  se  formèrent, 
mobs  gathered  logelher.  Se  —  des  chi- 
mères, to  raise  chimeras  to  one's  self.  Je 
craignais  de  m'être  formé  par  le  passé  des 
opinions  téméraires,  1  was  afraid  I  had 
preeoiiceived  rash  opinions.  Nod.  Une 
amitié  qui  a  été  prompte  à  se  —,  a  friend- 
ship  ofrapid  growth.  La  plupart  des  villes 
se  formèrent  en  république  ,  mosl  of  the 
lowns  erecled  themselves  into  republics. 
Volt.  2  (des  mots,  of  words;  des  idées, 
etc.,  of  ihoughts)  lo  be  formed.  3  (se  fa- 
çonner) to  be  formed,  to  improve.  N'est-ce 
pas  que  je  me  forme?  am  1  nol  impro- 
ving  ?  Mérim.  C'est  ainsi  que  se  forma 
Machiavel ,  U  was  thus  thaï  M.  was 
formed.  Villem.  4  (prendre  une  forme  plus 
parfaite)  lo  takè-,  lo  assume  a  form,  to  be 
formed.  Les  traits  de  son  visage  com- 
mencent à  se  —,  Ais  fealnres  begin  to  be 
formed.  Sa  taille  se  forme,  lier  waist  is 
taking  a  shape.  5  mil.  to  form,  lo  draw 
up.  Les  soldats  s'étaient  formés  sur  six 
rangs,  the  soldiers  had  formed  in  six 
ranks.  Mérim. 

F0RM1CA1RE,  for-me-kayr,  adj.  mf. 
(Lat.  formica)  i  ent.  ant-lilce.  2  aiit- 
devouring. 

FORMICA-LEO,  sm.  See  fourmi-lion. 

FORMICANT,  for-me-kang,  adj.  m. 
med.  Pouls  —,  formicating  puise. 

FORMIDABLE,  for-me-dabl',  adj.  mf. 
(Lat.  formiuabilis)  formidable,  drcadfid, 
terrible. 

FOI'.MIER,  for-myay,  sm.  last-maker. 

FORMUEB,  for-mûay,  va.  ven.  lo  for- 
ward  moulting. 

FORMULAIRE,  for-mû-layr,  sm.  t 
formutary    2  formulant,  formula. 

FORMULE,  for-mQI,  'sf.  (Lut.  formula) 
<  formula,  formule,  formulant,  form. 
La  —  d'un  acte,  the  formula  of  a  deed. 
—  de  serment,  the  form  of  an  oath.  — 
de  droit,  formula  of  law.  Dicter  une  — 
d'imprécations,  to  diclate  a  commutation. 
Je  lançai  a  haute  voix  la  —  de,  1  pro- 
nounced  aloud  the  formula  of.  Nod.  — 
u  algèbre,  algébrique,  algebraic  formula, 
(by  extension)  Il  était  parvenu  à  s'ex- 
primer par  des  -s  absolues,  he  had  con- 
trwed  to  express  himself  in  absolule  for- 
mulas. Nod.  2  med.  formula,  prescrip- 
tion. 3  (certaines  façons  de  s'exprimer) 
form,  formula,  -s  de  politesse,  form, 
fonimla,  formulas  of  patdeness. 

rORMULER,  for-mû-lay,  va.  i  med 
lo  draw  up,  lo  prescribe  (uno  ordon- 
nance, a  prescription),  a  law.  -  un  acte, 
un  jugement,  etc.,  to  draw  up  a  deed,  a 
Wgtimt  in  due  form.  a  (by  extension) 
lo  state,  to  express  (ses  idées,  one's  ideas). 
l'oriuuiez  vos  griefs,  je  suis  prêt  a  rè- 
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pondre,  state  your  grievanees,  I  am  ready 
to  answer.  fjartb.  4  maili.  lo  reduce 
to  a  formula. 

FORNiCATEUR.  for-ne-kat-uhr,  m. 

ù-nn  IVn  iV^Stf  f0'^^,  fomicoiress. 
tint  >  ?ICAI,10N.  for-ne-kah-syong,  sf. 
(Lat.)  fornication.  " 

FOttNIOUER,  for-ne-kay,  m,  to  forni- 

FÔRPAtTRE,  for-paytr',  FORPAI- 
SER,  for-pay-say,  vn.  ven.  to  feed  far 
away  from  the  covert. 

FORS,  for,  prep.  obsol.  exeept,  save, 
but.  Ils  ont  tous  été  sauvés,  —  an  ou 
deux,  they  were  ail  saved,  except  one  or 
two.  Tout  se  tait  —  les  gardes,  every 
thing  is  silent,  save  the  guards.  Muss. 
Tout  est  perdu  —  l'honneur,  every  thing 
but  honour  is  lost. 

FORSENANT,  fors-nâng,  adj.  m.  hum. 
eager,  hot. 

FORT,  for,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lat. 
fortis)  i  strong.    Un  homme  grand  et 
—,  a  lall  strong  man.   Un  oiseau  qui  a 
l'aile  — e,  a  bird  wilh  a  strong  wing. 
Avoir  le  bras  —,  la  main  — e,  les  reins 
—s,  to  have  a  strong  arm,  a  strong  hand, 
strong  loins.   Éire  d'une  —  e  constitu- 
tion, to  be  of  a  strong  constitution,  prov. 
C'est  un  homme  —  comme  un  Turo,  he 
is  as  strong  as  a  horse.    2  (  épais  de 
taille)  strong,  slout,  vigorous,  large.  Un 
—  cheval,  a  big  horse.    (by  analogy) 
Avoir  la  jambe  — e,  la  main  — e,  to  have 
a  slout  leg,  a  large  hand.   3  (des  choses, 
of  thing  s)  strong,  heavy.   De  —es  mu- 
railles, strong  walls.    De  la  vaisselle 
d'argent  extrêmement  — e,  exlrcmely  heavy 
plate.   Coffre — ,  See  coffre.    4  (des 
étoffes,  etc.,  of  stuffs,  etc.  )  strong.  Terre 
— e,  heavy  soit.    Colle  — e,  #Zue.  5 
(des  villes,  elo.,  of  towns)  strong,  forli- 
fted.   Ville  — e ,  fortifteé  town.  Place 
— e,  a  strong  place,  aslronghold.  (des 
troupes,  of  troops)  strong.    6  (des  bles, 
des  bois,  etc.,  of  coin,  woods)  strong, 
thick.  7  (qui  a  atteint  un  certain  déve- 
loppement) strong,  forward,  slout.  Ses 
petits  étaient  déjà  —s,  her  Utile  ones 
were  already  slout.  La  Font.   Avant  que 
la  nitée  se  trouvât  assez  — e  encore, 
before  the  brooé  was  yel  strong  enough.  La 
Font.   8  (rude)  hard,  difftcult.   Ce  cheval 
a  la  bouche  — e,  thaï  liorse  has  a  hard 
moiilh,  is  hurd-mouthed.   prov.  Le  plus  — 
en  est  fait,  the  worst  is  over;  the  neck 
of  il  is  broken.   prov.  La  jeunesse  est 
— e  à  passer,  youlh  is  a  crilical  season 
of  life.    9  fig.  (considérable  dans  son 
genre)  considérable,  great,  large.  Une 
— e  somme,  a  large  sum.   Une  dépense 
— e,  heavy  expenses.   C'est  une  — e  mai- 
son, on  y  fait  beaucoup  de  dépense,  U  is 
a  large  establishment,  the  expenses  are 
very  great  in  it.   De  —  études,  severe  slu- 
dies.  Lamart.   Poids  —,  lieapy  weight, 
overweight.    Mesure  — e,  good,  fuit  mea- 
sure.   Voix  — e,  strong,  loud  voice.  Un 
plat  —,  très — ,  a  copious  dish.   AQ  t\a. 
(impétueux,  grand)  Amp»,  strong,  higli, 
hard,  severe,  serious.   — e  pluie,  heavy 
rain.   Gelée  — e,  hard  frost.   11  a  fait 
une  — e  maladie,  he  has  had  a  severe 
illness.    —  douleur,  violent  pain.  Un 
pouls  —  et  élevé,  a  strong  high  puise. 
Le  coup  de  tonnerre  fut  si  —  que,  the 
clap  of  thunder  was  so  loud  lhat.  Méde- 
cine trop  —  -e,  loo  powerful  a  medicine.  Le 

courant  de  cette  rivière  est  très  ,  the 

carrent  of  thaï  river  is  very  strong.  Nous 
avons  eu  tous  les  jours  une  belle  niais  —  e 
mer,  we  had  every  day  a  smoolh  but  heavy 
sca.  Lamart.  Les  brutls  étaient  si  —s 
que,  the  noise  became  so  loud  lhat.  La- 
mart. (  des  choses  morales ,  of  moral 
ihings)  strong,  violent.  Vous  avez  besoin 
d'émotions  — es -et  profondes,  you  nota 
strong  und  deep  émotions.  Bartli.  Cela  est 
plus  —  que  moi,  /  cannot  help  it.  »  I  H„*. 
(sur  lo  goût,  sur  l'odorat)  strong.  Li- 
queurs —es,  strong  liquors.  Bière  — ?, 
strong  béer.  Jamais  les  parfums  de  la  plan.,  i 
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n'avaient  été  plus  -s,  uever  had  the  plant 
emitled  a  stronger  perfume.  Saint.  Ce 
tabac  est  trop  —,  this  tobacco  is  too 
strong.   Eau — e,  aqua-forlis,  See  e.vu. 
•ta  flg.  (particul.)  (ûere)  strong.  Du 
beurre  —,  strong  butter.  Avoir  l'haleine 
— e,  to  have  a  strong  breath.   13  llg. 
<d'un  liquide,  d'une  couleur,  etc.,  o(  a  «- 
quid,  a  colour,  etc.)  strong,  deep.   Ce  café 
n'est  pas  assez  —,  this  coffee  is  not 
strong  enough.    Des  teintes  plus  —es, 
deeper  tints.   M  flg  Nourriture,  alimen- 
tation — e,  strong  food.  15  (puissant; 
strong,  powerfut.  Son  âme  est  plus  — e 
que  la  joie  et  la  douleur,  his  soul  ts 
vroof  against  bolh  joy  and  grief.  Baril). 
Main--e,  See  mmn.   16  (  bien  fondé) 
strong,  cogent.  Cette  objection  est  — e 
et  solide,  this  objection  is  strong  and 
solid.  J.-J.  Kouss.    Mes  -es  pensées, 
my  earnest  thoughts.  Laniarl.  A  plus  — c 
raison,  with  greater  reason;  with  so 
much  the  more  reason;  a  fortiori.   17  (uu 
style,  Of  style)  strong,  vigorous,  vnpres- 
sive,  forcible.    Ses  paroles  douces  et 
—es  enlevaient  les  cœurs,  lus  gentle 
and  impressive  words  carried  away  the 
hearts.  Fén.  18  lig.  (des  termes,  des  ex- 
pressions, etc.,  of  expressions)  strong, 
emphatic,  harsh.  Ce  discours  un  peu  — 
doit  commencer  à  vous  déplaire,  ihisplaui 
language  must  begin  to  displease  you. 
La  Font.    L'êpithèlc  est  -e,  thaï  is  a 
strong  epilhet.    Ce  que  vous  dites  la  est 
un  peu  —,  what  you  say  is  a  Mlle  harsh. 
Cela  est  —,  parait  -,  voilà  qui  est  —, 
thaï  is  going  too  far,  that  is  commg  il  ra- 
llier strong.   19  llg-  (habile)  skilful,  éle- 
ver.  Un  élève  —  sur  l'histoire,  a  pupil 
well  read  in  history.  Être  —  sur  le  piano, 
sur  la  harpe,  to  be  skilful  on  the  piano, 
the  harp  ;  aux  échecs,  au  piquet,  ut  chess, 
al  piquet.    D'autres  savants  encore  plus 
—s  prétendent  que ,  others  slill  more 
learned  prétend  that.  Th.  Gaut.  fam. 
11  n'est  pas  —,  he  is  not  tery  élever, 
he  is  no  great  shakes.   Les  —es  têtes 
du  Conseil  souriaient,  the  beat  heads  of 
the  Council  smiled.  Micli.   La  raison  la 
plus  — e  y  succomberait,  the  slrongest 
intellect  would  give  way.  Saint.  Un  esprit 

—  a  free-lhinker.  Faire  l'esprit  —  to,set 
np  for  a  free-lhinker.  (dispàragingly)  Eire 

—  pour  parler,  pour  pérorer,  to  be  always 
ready  to  lalk,  to  have  plenly  of  longue.  20 
11",  (courageux,  magnanime)  strong,  mag- 
nnnimous,  lofty,  flnn.   La  femme  -e  de 
l'Écriture,  the  strong  woman  of  the  Bible. 
Sou  âme  était  trop  — c  pour  connaître 
l'envie,  she  had  too  lofly  a  soul  to  be 
arqualnted  with  envy.  Laniart.    Je  ne 
sais  point  être  — e  contre  une  tendresse 
si  juste  et  si  naturelle ,  /  cannot  resist 
tenderness  so  jusl  and  so  nalural.  Mme  de 
Sév.   Se  faire  —,  to  undertake,  to  gua- 
rantee.   Se  porter  —  pour  quelqu'un,  to 
(uiswer  for  a  person.  21  —  de,  —  en, 
sirong  in.  Être  —  des  reins,  to  be  slrong 
in  the  loins.   Une  année  — e  en  infante- 
rie, — e  d'infanterie,  an  army  slrong  in 
infanlry.    flg.  Être  —  de  raison,  to  be 
slrong  in  reason,  to  reason  forcibly.  Le 
roi,  —  de  mon  silence,  haussa  la  voix  d'un 
ton,  the  king.enrouraged  by  my  silence, 
spoke  in  a  louder  key.  Ab.   Etre  —  de  sa 
conscience,  to  be  strong  in  the  support  of 
one's  conscience.    Un  martyr  —  de  sa 
doctrine,  a  martyr  strong  in  his  doctrines. 
Mich.   Un  écolier  —  en  thèmes,  a  scho- 
lar  who  is  élever  in  exercises,  prov. 
pop.  Être  —  en  gueule,  to  have  plenly  of 
longue.  „  ... 

fort,  sm.  1  strong  person.  Proléger 
le  faible  contre  le  —,  to  prolecl  the  weak 
against  the  strong.  Les  -s  de  la  halle 
market-porters.  2  (l'endroit  le  plus  fort 
,1'ane  chose)  slrongest  part,  si de  le  - 
,!e  la  boule,  the  Has  of  the  bowl.  8 
(d'un  bois)  thickal.  *  boni.  hold.  Re- 

ncer  une  bête  dans  son  -,  to  roue  a 
beast  in  Us  hold.  [by  extension)  Pour 
mener  dans  son  -  les  brebis,  to  tahe 
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the  sheep  in  his  ien.  La  Font.  5  flg.  (la 
partie  la  plus  considérable)  the  greatest 
part,  the  lest  part.   Le  -  de  la  dépense 
est  fait,  the  greatest  part  of  the  expenses 
has  already  been  incurred.    Nous  avons 
fait  le  plus  —  du  chemin ,  we  have  gone 
over  the  greatest  part  of  the  way.  6  llg. 
(en  quoi  quelqu'un  excelle)  forte,  slult.  C  fi- 
lait justement  le  -  de  S.,  that  was  exaclly 
S.'s  forte.  Le  Sage.   Il  excelle  dans  les 
pièces  satiriques,  voilà  son  —,  he  excels 
in  satire,  in  which  indeed  lies  lus  prin- 
cipal slrength.  Le  Sage,    (by  analogy) 
Connaître  le  —  et  le  faible  d  une  affaire, 
d'un  art;   du  —  au  faible,  See  faible. 
7  lig.  (plus  haut  degré)  height,  depth, 
heat.  Point  de  glace  dans  le  —  de  1  ete, 
ho  ice  in  the  height  of  summer.  Bull.  Au 
—  de  la  tempête ,  in  the  height  of  the 
storm.   Au  plus  —  de  la  guerre,  in  the 
midst  of  the  war.   11  est  dans  le  —  de 
sa  maladie,  he  is  in  the  height  of  his 
illness.   Le  plus  —  de  sa  séve  est  épuiséj 
the  best  pari  of  his  vigour  is  exhausted. 
S'e-B.   Au  —  do  ses  lâchetés,  il  ne  lais- 
sait pas  de  parler  comme,  in  the  midst 
of  his  cowardly  acls,  he  nevertheless 
spoke  as  if.  S'<=-B.  8  mil.  fort,  slrong- 

hold.  .       ,  ,  ,' .  ':. 

fout,  adv.  1  hard,  vigorously,  loud. 
2  (extrêmement)  exceedingly,  exiremely, 
fasl,  hard,  a  great  deal,  much,  very.  11 
pleut  u  rains  fasl.  11  gèle  —,  il 
freezes  hard.  Elle  m'embarrassa  —,  she 
exiremely  embarrassed  me.  Mme  de  Sév. 
J'avais  assurément  été  —  agréable  durant 
ce  temps,  /  had  certainly  been  very  agree- 
ahle  during  that  lime.  M">«  de  Sév.  Elle 
éiait  —  absolue,  she  was  exiremely  abso- 
lute.  Bar.  Je  le  croyais  si  —  de  mes 
amis,  que,  /  thought  he  was  so  much  my 
friend  thaï.  Montesq.  Nier  —  et  ferme, 
to  deny  flally. 

FORTE,  for-té,  adv.  (II.)  1  mus.  forte. 
2  sm.  music.  forte. 
forte-piano,  sm.  mus.  piano-forte. 
FORTEMENT,  for-tuh-inâng,  adv.  1 
slrongly,  vigorously,  firmhj.  S  lig.  for- 
cibly, vigorously,  slrongly.  Penser  —, 
to  ihink  vigorously.  Volt.  Je  dois  tra- 
vailler —,  /  must  work  hard.  Volt. 

FORTERESSE,  for-tress,  sf.  forlress, 
slronghold.  lig.  La  Fiance  entière  n'est 
plus  qu'une  —,  qui,  the  whole  of  F.  is 
no  longer  but  a  forlress,  which.  Boss. 

FORTIFIANT,  for-te-fyâng,  ppr.  of  for- 
tifier, atij.  m.  fem.  — e,  1  slrengthemng, 
invigorâtinif,   2  sm.  lonic. 

FORTIFICATION,  for-te-fe-kah-syong, 
sf.  1  fortification.  Abattre,  raser  les 
—s,  to  throui  down,  to  rase  Ihe  forlifted- 
lions.  2  (  l'art  )  fortifylng,  fortification. 
3  (l'action)  fortification. 

FORTIFIÉ,  ppa  of  fortifier,  fem.  — e, 
1  fortifiai,  slrengthened,  invigoraled.  Il 
se  réjouit  de  se  sentir  —  par  le  som- 
meil, he  rejoiced  al  feeling  himself  invigo- 
raled by  sieep.  Méry.  Un  beau  naturel 
—  par  l'éducailon,  fine  nalural  parts  for- 
tifled  by  éducation.  Volt.  Les  paroles  ne 
signifient  rien  si  elles  ne  sont  —es  par 
les  armes,  words  signify  nollung  unless 
supvorted  by  arms.  Sl«-B.  2  mil.  forti- 
fiai. 

FORTIFIER,  for-te-fyay,  va.  nods  for 


tifiions,  vous  fortifiiez,  1  to  forlify, 

-  vin 


to  slrength.cn,  to  invigorate.  Le  bon  .. 
fortifie  l'estomac,  good  wine  strengthens 
the  stom'ach.  (morally)  lo  strenglhen,  to 
fortify.  Le  temps  qui  fortifie  les  ami- 
tiés, affaiblit  l'amour,  lime  which  strength- 
ens friendship,  wcakens  love.  La  Bruy. 
Ce  voisinage  lui  offrit  l'occasion  de  — 
sa  passion  pour  le  théâtre,  Ihis  neigh- 
bourhood  offered  an  addilional  stimulus 
lo  his  passion  for  the  théâtre.  Ste-B.  Elle 
ne  pouvait  manquer  de  —  près  du  roi  le 
parti  de  M.,  she  could  nol  fait  slrength- 
ening  the  party  of  M.  m  Ihe  king's 
mind.  Mich.  —  une  accusation ,  lo  add 
weighl  to  an  accusation.  Il  fallait  —  ce 
prince  dans  la  résolution  de  soutenir  la 
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guerre,  //  was  neeessary  lo  confina  thit 
prince  in  his  résolution  of  continuing  llie 
war.  Volt.  2  paiui.  —  les  teintes,  lo 
strenglhen  the  colour»;  les  ombres  et 
les  touches,  the  shades.  3  (munir  de 
fortification)  to  fortify  (une  ville,  une 
place,  un  poste,  un  château,  a  town, 
a  place,  a  post,  a  caslle).  —  uu  camp, 
to  fortify  a  camp. 

se  fortifier,  vpr.  1  to  gatlier  slrength, 
to  gel,  lo  grow  strong,  to  gel ,  to  acquirc 
slrength,  lo  be  slrengthened,  fortified. 
Le  corps  se  fortifie,  the  body  oeguire* 
slrength.  Buff.   llg.  Le  génie  et  le  com- 
merce se  fortifient  toujours  quand  on  les 
encourage,  genius  and  commerce  always 
increase  by  encouragement.  Volt.  Le  parti 
patriote  se  forliûa  par  degrés,  the  patriolie 
party  gradually  acquired  slrength.  Aug. 
Th.  Se  —  dans  la  vertu,  dans  sa  reso- 
lution, to  be  slrengthened  in  tirlue,  to  be 
conflrmed  in  one's  résolution.    2  mil.  Se 
—  dans  un  poste,  to  forlify  one's  self  in 
a  post.  »,  , 

FORTIN,  for-tang,  sm.  dimm.  of  fort, 
fortlet.  Utile  fort.  .  ; 

FORTIORI  (1),  for-tyo-ree,  (Lat.)  a 
fortiori,  so  much  Ihe  more,  with  stronger 
reason. 

F0RT1TRER,  for-te-tray,  vn.  hunt.  Le 
cerf  a  fortitré  deux  fois,  the  stag  has 
nuire  shunnei  the  place  where  dogs  are 
laid.  , 

FORTRAIT,  for-tray,  adj.  m.  fem. 
— e,  mason.  overworked. 

FORTRAITURE,  for-tray-tùr,  sf.  ma- 
son. overworking. 

FORTUIT,  for-tfiee,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  fortuitus)  fortuitous,  casual,  chance. 
Événement  —,  casual  event.  Rencontre 
— e,  chance  meeting.  Cette  guerre  — e, 
that  fortuitous  war.  Mich. 

FORTUITEMENT,  for-tiieet-màng,  adv. 
forluitously ,  casually,  accidentally,  by 

chance.  .,  .  ,  .  , 

FORTUNE,  for-tûn.  sf.  (lat.  fortuna) 
1  fortune,  chance,  risk.   La  —  des  ar- 
mes, the  fortune  of  war.    Il  court  — 
d'être  un  jour  riche,  he  stands  a  chance 
of  being  rich  one  day.  Courir  —  de  la 
vie,  lo  run  the  risk  of  one's  life.  Courir 
la  —  du  pot,  to  lake  pol-luck.  A  la  — 
du  pot,  we  must  lake  our  chance.  Elles 
daignaient  danser  chez  nous  à  la  —  de 
leurs  souliers,  they  were  pleased  lo  dance 
with  us,  regardless  of  luxury  and  com- 
fort.  A.  Houss.   Bonne  —,  good  luck,  a 
pièce  of  good  luck;  \\  good  fortune.  Un 
homme  à  bonnes  —s,  a  lady-killer,  a  man 
of  intrigue.    Tenter  —,  to  try  one  s  for- 
tune.  Certain  esprit  de  liberté  leur  fait 
chercher  —,  a  certain  indepcndettt  spmt 
sends  them  forth  in  quesl  of  fortune  La 
Font.   2  (bonheur)  luck,  good  luck.  Il  est 
en  —,  il  gagne  ce  qu'il  veut,  he  is  m 
luck,  he  wins  what  he  will.  Au  mot  du 
guet  que  de  —  notre  loup  avait  entendu, 
the  watch-word  which  by  chance  sire  wolf 
had  overheard.  La  Font.  3  (malheur)  mis- 
fortune,  péril,  danger,  risk.    Uieu  vous 
préserve  de  mal  et  de  -,  God  préserve 
vou  from  evil  and  danger.    law.  A  ses 
risques,  périls  et  -,  al  one  s  risk  and 
périt.    4naul.  -  de  mer,  pents  of  Ihe 
sea,  dangers  and  accidents  of  Ihe  sea. 
Voile  de  —,  cross-jack-satt,  square-sait. 
Mâts,  vergues,  etc.,  de  -,  jury-masis, 
cross-jock-saiiyard.   5  (ce  nui  arrive  ou 
neut  arriver)  fortune,  luck,  chance.  Nous 
durons  tous 'deux  même 
in  the  santé  boat.    S'attacher  à  la  —  de 
n  ielqu'un,  suivre  sa  -,  to  follow  ihe  for- 
Tùnes  of  a  person.   On  se  battit  avec  le 
même  courage  et  la  même  -,  they  fought 
with  the  saine  courage  and  the  saine  suc- 
cèsl-  Volt.    H  a  éprouvé  l'une  et  l'au.re 
_    ht  has  exptritnced  bolh  good  and 
ill' fortune.    0  moril  viens  unir  ma  — 
cruelle!  oh  deathl  corne  and  put  an  end 
U ?my  cruel  falel  La  Font,   (des  choses, 
oflhings)  fortune,  fait.  U  -  <><*  J-18^ 
des  empires,  the  fertunes  of  slales,  of 
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empires.  Cette  doctrine  a  eu  des  -s 
très-diverses,  that  doctrine  has  had  very 
chequered  fortunes.  Revers  de  -  ,  re- 
verse of  fortune.  Retour  de  —,  lurn  of 
fortune,  vicissitude.  6  (la  bonne,  l'heu- 
reuse chance  de  quelqu'un)  good  fortune, 
good  luck,  success.  Cette  rapidité  de  — 
qui  avait  accompagné  les  Français,  the 
rapid  success  which  had  attended  the 
French.  Volt,  (des  choses,  of  things) 
fortune,  forlunet,  good  fortune.  Il  s'éle- 
vait cependant  un  homme  qui  devait  ras- 
surer la  —  de  la  France,  there  however 
rose  up  a  man  who  was  to  restore  the 
fortunes  of  F.  Volt.    Ouvrez,  c'est  la 

—  de  la  France,  open,  it  is  the  fortune 
of  France.  7  (avancement)  fortune.  Par- 
venir à  une  hante  —,  lo  atlain  to  a  high 
degree  of  fortune,  (by  unnlogy)  Avancer 
sa  —,  to  advance  ont  s  fortune.  Jeunesse 
rie  prince,  source  de  belles  —s,  the  yottth 
of  princes  is  the  source  of  fine  fortunes. 
La  Bruy.  Une  de  ces  —s  subites  qui 
étonnent  tout  le  monde ,  one  of  those  sud- 
den  fortunes  which  astonish  every  body. 
Le  Sage.  Vous  voyez  qu'il  (le  VésuveJ  a 
lait  une  jolie  —  depuis  que  vous  n'avez 
oui  parler  de  lui,  you  see  il  has  risen  in 
the  loorld  since  you  last  heard  of  it. 
De  Bross.  Homme  de  —,  soldat  de  —, 
officier  de  — ,  man,  soldier,  offleer  of 
fortune.  Faire  — ,  to  have  great  success. 
Les  biens  de  la  —,  the  gifts  of  fortune. 
prov.  lig.  Chacun  est  artisan  de  sa  — , 
every  man  is  the  architect  of  his  own 
fortune.  8  (l'état,  la  condition)  fortune, 
lot,  condition.  Ai-je  donc  si  haut  placé 
votre  — ,  have  l  raised  your  fortune  so 
high.  Rac.  9  (biens,  richesses)  fortune, 
weallh.  Un  homme  sans  —,  a  man  of 
no  fortune.  Laisser  de  la  —  à  ses  en- 
fants, to  leave  a  fortune  lo  one's  children. 
Quittant  d'un  œil  marri  sa  —  ainsi  ré- 
pandue, turning  her  sorrowful  looks  away 
from  her  wasted  substance.  La  Font.  Une 

—  de  cent  mille  francs  de  rente,  a  fortune 
of  a  hundred  thousand  francs  income. 
J'ai  dix  francs  dans  ma  bourse,  c'est 
toute  ma  — ,  voilà  toute  ma  —,  c'est 
là  toute  ma  —,  1  have  len  francs  in 
my  purse ,  it  is  ail  my  fortune.  L.,  qui 
n'avait  point  d'argent ,  mais  qui  avait 
toutes  les  —s  de  la  beauté,  de  la  jeunesse, 
de  l'esprit  et  de  la  vertu,  L.  who  had  no 
money,  but  who  had  ail  the  endowmenls 
Vf  beauty,  youth,  wil  and  virtue.  A.  Houss. 
10  myih.  fortune,  flg.  Les  caresses,  les 
faveurs  de  la  —,  the  smiles  of  fortune. 
Quand  la  —  nous  favorise,  when  fortune 
smiles  upon  us.  Être  maltraité  de  la  —, 
to  endure  the  frowns  of  fortune.  Les  jeux, 
les  caprices -de  la  — ,  the  tricks ,  the 
caprices  of  fortune.  Brusquer  la  — ,  lo 
tempt  fortune,  prov.  flg.  Attacher  un  clou 
a  la  roue  de  la  —,  to  fix  the  wheel  of 
fortune. 

•FORTUNÉ,  for-td-nay,  adj.  m.  fem. 
— e,  1  fortunate,  happy.  2  (qui  donne 
le  bonheur)  happy.  Union  — e,  happy 
union.  Siècle  —,  happy  âge.  3  geog.  Iles 
—es,  Fortunate  [stands. 

FORUM,  for-uhm,  sm.  (Lat.)  forum. 
flg.  Le  journalisme,  ce  —  universel  et 
•quotidien  des  passions  du  peuple,  jour- 
nalitm,  lhat  unirersal  and  daily  forum  of 
the  passions  of  the  multitude.  Lamart. 

FORURB,  fo-rûr,  sf.  tech.  bore. 

FOSSE,  foss,  sf.  (Lat.  fossa)  1  pit, 
Me.  Daniel  fut  jeté  dans  la  —  aux  lions, 
D.  was  thrown  into  the  lions'  den.  Faire 
une  —  d'asperges,  to  make  a  trench  for 
asparagus.  —  à  fumier,  dung  hole.  — 
a  chaux,  lime  pit.  —  d'aisances,  cett- 
pooi.  Basse-  —,  dungeon.    2  (particul.) 

d  on  mort,  of  a  dead  body)  grave.  Mot- 

!?,/u.n  „corps  (!?ns  Ja  -  lo  l'V  <*  body 

m  the  grave,  flg.  Être  sur  le  bord  de  la 
-,  avoir  on  pied  dans  la  -,  to  have  al- 
ready  one  footin  the  grave,  flg.  Un  pied 
dans  la  -  et  de  I  autre  faisant  des  gamba- 
des, foot  in  the  grave,  and  the  other 
lucking  aboul.  Volt.   flg.  Creuser  sa  — 
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to  dig  one's  own  grave,  prov.  flg.  Mettre 
la  olef  sur  la  —,  lo  waive  one's  right  of 
inherilance.  3  anat.  chamber.  —s  na- 
sales, natal  chambers.  k  naut.  —  ma- 
rine, creek,  small  haven.  —  aux  mâts, 
mast-pond,  place  where  masts  are  kept  in 
sali  water  in  a  dock.  —  aux  câbles,  cable- 
stage.  , 

FOSSÉ,  fo-say,  sm.  ditch,  trench,  moat. 

—  à  fond  de  cuve,  a  ditch  broader  and 
broader  from  boltom  to  top.  —  revêtu , 
a  ditch  lined,  taced.  flg.  Sauter  le  —,  lo 
pass  the  Rubicon,  to  cast  the  die.  prov. 
Ge  qui  tombe  dans  le  —  est  pour  le  sol- 
dat, what  faits  into  the  ditch  is  for  the 
soldier.  prov.  Au  bout  du  —  la  culbute, 
a  short  life  and  a  merry  one. 

FOSSETTE,  fo-set,  sf.  1  chuck-hole, 
cherry-pit,  chuck-farlhing.  2  dimple.  Un 
menton  à  —s,  a  dimpled  chin. 

FOSSILE,  fo-seel,  adj.  mf.  1  nat. 
bist.  fossil.  Du  charbon  —,  du  sel  —, 
fossil  coat,  sait.  Ivoire  —,  fossil  ivory. 
•2  sm.  fossil. 

FOSSOYAGE,  fo-swâ-yazh,  sm.  grave- 
digging. 

FOSSOYER,  fo-swâ-yay,  va.  to  ditch. 
Faire  —  un  pré,  un  champ,  to  have  a 
ditch  dug  round  a  meadow,  a  field.  Des 
ravins  que  la  pioche  avait  fossoyés  davan- 
tage, ravines  thaï  had  been  mode  stilt 
deeper  by  the  pickaxe.  Lamart. 

FOSSOYEUR,  fo-swà-yuhr,  sm.  grave- 
digger,  sexlon.  flg.  Les  années,  ces  —s 
invisibles,  years,  Ihosc  invisible  grave- 
diggers.  Th.  Gaut. 

FOU,  foo,  FOL,  fol,  adj.  m.  fem.  folle, 
\  mad,  insune,  ilistracted.  Devenir  —, 
to  run  mad,  lo  become  insane.  Être  —  à 
lier,  lo  be  raving  mad,  to  be  stark  mad. 
(hyperb.)  Le  parterre  est  —  on  ivre,  ou 
plutôt  tous  les  deux  à  la  fois,  the  specta- 
lors  in  the  pil  are  eilher  siupid  or  lipsij, 
or  ralher  siupid  and  tipsy.  De  Bross. 
Êtes  vous  —  de  faire  une  pareille  de- 
mande? are  you  mad  lo  asli  me  such  a 
question?  Chien  —,  a  mad  dog.  flg. 
Être  fait  comme  un  chien  — ,  to  be  ridi- 
culously  dressed,  lo  have  one's  dress  ail 
in  disorder.  fig.  Être  —  d'une  personne, 
d'une  chose,  lo  be  passionalely  fond  of  a 
person,  of  a  thing.  Celte  mère  est  folle 
de  ses  enfants,  lhat  mother  dotes  on  her 
children.  prov.  (hyperb.)  11  m'a  pensé 
faire  devenir  —,  ne  lias  nearly  driren  me 
mad.  2  (simple,  crédule)  foolish.  Que  les 
poètes  dramatiques  sont  —s  de  tirer  va- 
nité de  leurs  pièces!  how  foolish  dramatic 
poets  are,  to  be  vain  of  their  pièces  !  Le 
Sage.  Est  bien  —  de  cerveau  qui  pré- 
tend, etc.,  he  is  very  mad-bralned  who 
prétends,  etc.  La  Font.  3  (des  choses,  of 
things)  foolish,  senseless,  wild,  extrava- 
gant. Fol  espoir,  foolish  hope.  Folle 
entreprise,  senseless  underlaking.  Il  abuse 
de  la  folle  déférence  qu'on  a  pour  lui, 
he  abuses  the  foolish  déférence  observed 
lowards  Ait».  La  Uruy.  Le  projet  était 
sage,  mais  l'exécution  fut  folle,  the  vrojeci 
was  a  mise  one,  but  il  was  foolishly  exe- 
euted.  Ray»,  law.  Folle  enchère,  See 
enchère.  4  bot.  Folle  avoine ,  barren 
oats.  5  (excessif)  excessive,  prodigious. 
Il  y  avait  aux  courses  un  monde  —,  lliere 
was  a  prodigious  concourse  of  people  al 
the  races.  Il  a  dépensé  un  argent  —  dans 
cette  propriété,  he  has  laid  out  mosl  ex- 
travagant sums  on  thaï  properly.  — 
rire,  immoderale  laughler.  Avoir  un  mal 
de  tête  —,  lo  have  a  distracting  headache. 
Folle  farine,  mill-dust.  G  (extrêmement 
gai)  wanlon,  pluyful,  frollcsome.  Que 
vous  êtes  —  !  what  a  madeap  you  are! 
C'est  une  tête  folle,  he,  the  is  a  giddy- 
paled  thing.  Être  d'une  gaieté  folle,  to 
be  full  of  fun. 

rou ,  sm.  fem.  toile,  K  madman , 
lunatlc,  m.,  madwoman,  f.   Il  était  plus 

—  que  les  —s,  he  was  madder  lhan  the 
madmen  themselves.  La  Font.  Un  —  fu- 
rieux, a  man  raving  mad.  Un  —  à  lier, 
a  man  stark  mad.   prov.  Tête  de  —  ne 
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blanchit  pas,  folly  has  no  caret  that  lurn 
the  haïr  gray.  2  (qui  fait,  qui  dit  des 
extravagances,  etc.)  madeap,  mad  brain, 
fool.   C'est  un  —,  un  grand  —,  un  vrai 

,  un  —  fieffé,  he  is  a  madeap,  quite  a 
madeap,  a  regular  madeap.  Tais  -  toi  , 
maître  —,  hold  your  longue,  you  fool. 
Faire  le  —,  lo  fool,  to  pluy  the  toal. 
prov.  11  y  a  plus  de  —s  que  de  sages, 
there  are  more  fools  lhan  wise  men.  Plus 
on  est  de  —s,  plus  on  rit,  the  more  the 
merrier.  3  (bouffon)  fool,  buffoon,  jester. 
Faire  le  —,  lo  play  the  fool.  4  chess. 
bis  hop.   5  orn.  gannet,  booby. 

FOUACE,  fwass,  sf.  fouace,  hearth-cake. 

FOUAGIi,  fwazh,  sm.  feud.  fumage, 
hearlh-money. 

FOUAILLE,  fwâ-yuh,  sf.  ven.  quarry, 
reward. 

FOUAILLER,  fwâ-yay,  va.  lo  flog,  lo 
lash,  to  whip. 

FOUDRE,  footlr',  sf.  (Lat.  fulgur)  1 
thunder,  thunderboll,  lightning.  Un  coup 
de  — ,  a  clap  of  thunder,  a  Ihundcr-clap . 
La  —  sillonne  les  nues,  the  lightning 
flashes  through  the  cloudt.  La  —  qui  fut 
tombée  à  mes  yeux  ne  m'eût  pas  eau  é 
plus  d'effroi,  a  thunderboll  fallen  al  my 
feet  would  nol  have  inspired  me  wilh 
greater  terror.  Chat.  Nous  avons  vu  la 
—  serpenter  au-dessous  de  nous,  we  have 
seen  the  forked  lightning  below  our  feet. 
Barth.  Être  atteint,  frappé,  touché  de  la 
— ,  lo  be  struck  wilh  lightning.  2  poelic. 
(somelimes  masc.)  thunder,  thunderboll. 
Le  —  vengeur,  the  avenging  thunderboll. 
Il  lance  un  —  à  l'instant  sur  certain  peuple 
perfide,  he  directs  a  thunderbott  forthwilh 
upon  a  certain  perfldious  nation.  La  Font. 
(  by  extension )  poetic.  Les  —s  de  la 
guerre,  the  thunderbolts  of  war.  (hyperb.) 
Comme  la  — ,  avec  la  rapidité  de  la  — , 
like  a  flash  of  lightning.  11  s'élance  avec 
la  rapidité  de  la  —,  he  rushes  forward 
wilh  the  rapidily  of  lightning.  fig.  Coup 
de  —,  Ihunderstroke ,  Ihunderbolt.  Cette 
nouvelle  fut  pour  lui  un  coup  de  —,  that 
news  was  a  Ihunderstroke  for  him.  (masc.) 
fig.  —  de  guerre,  grand  —  de  guerre, 
thunderbolt  of  war.  Je  suis  donc  un  —  de 
guerre,  /  am  then  a  thunderboll  of  war. 
La  Font.  A.  n'était  pas  un  —  de  guerre, 
A.  was  nol  a  doughty  warrior.  S'e-B.  (by 
analogy)  Vains  — s  de  parade  oubliés  de 
l'armée,  vain  heroes  of  parade,  forgotlen 
by  the  army.  Y.  Hug.  Un  —  d'éloquence, 
a  very  éloquent  oralor.  3  fig.  (du  cour- 
roux de  Dieu,  d'un  souverain,  etc.) 
thunder.  h  fig.  Les  —s  de  l'excommuni- 
cation, the  Ihunders  of  excommunication. 
Les  —s  de  l'Église,  the  ihunders  of  the 
Cliurch.  Les  —s  de  l'éloquence,  the 
Ihunders  of  éloquence,  (by  analogy)  M. 
s'emparant  de  l'idée  et  la  mettant  en  si- 
tuation en  lit  un  —  oratoire,  M.  laying 
hold  of  the  idea  worked  il  up  into  an 
overwhelming  burst  of  éloquence.  S,<!-B. 
5  sm.  (représentation)  thunderboll.  Un  — 
ailé,  a  winged  thunderbolt.  Un  aigle 
tenant  un  —  dans  ses  serres,  an  eagle 
holding  a  thunderboll  in  ils  talons. 

foudre,  sm.  (  Ger.  fuder)  Inn. 

FOUDROIEMENT ,  foo-  drwà  - mâng , 
sm.  thunder -striking,  slriking  wilh  tlie 
thunder. 

FOUDROYANT,  foo-drwâ-yàng,  ppr. 
of  foudroyer,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
thimder  slriking.  Jupiter  —,  the  Thunder- 
er.  2  llg.  (qui  frappe  avec  la  rapidité  do 
la  foudre)  thunder-striking.  Épée  —  e, 
flathing,  flaming  sword.  (by  analogy)  Il 
marcha  d'une  manfere  — e  sur  Vienne,  he 
rushed  like  a  thunderbolt  towards  Vienna. 
Tbicrs.  Apoplexie  — e,  fulminaling  apo- 
plexy.  3  (qui  exprime  un  grand  cour- 
roux) fulminaling,  wilhering.  Avec  le 
regard  —  de  la  malédiction,  wilh  the 
fulminaling  look  of  malédiction.  Nod.  Il 
lui  écrivit  une  lettre  -e,  he  wrote  him 
a  Ihundcring  Icller.  h  (qui  épouvante, 
startling  ,  overwhelming.  Nouvelle  — e, 
startling  news.   Réponse  — e,  confound- 
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iui/  answer.   Ces  —es  paroles ,  thèse 

crushing  ruords.  Nod. 

FOUDROYER,  foo-drwâ-yay,  va.  con- 
jug.  like  employer  ,  <  to  strike  with 
thunder,  to  thunder  strike.  Jupiter  fou- 
droya les  Titans,  Jupiter  deslroyed  the 
Titans  with  lus  thunâerbolts.  2  fig.  (des 
canons,  etc.,  of  guns,  etc.)  to  butter,  to 
botter  down  (une  ville,  un  bastion,  a 
town,  a  bastion).  3  Qg.  to  crush,  to  over- 
whelm,  to  confound.  —  la  rébellion,  to 
crush  rébellion.  —  l'hérésie,  to  confound 
heresy.  Foudroie  avec  ta  plume  divine 
les  difficultés  que  je  vais  le  proposer, 
let  thy  divine  yen  annihilate  the  difficu- 
ltés l  am  about  to  propose  to  you.  Mon- 
tesq.  Cet  argument  le  foudroya,  lhat  ar- 
gument slruck  him  dunib.  Le  prophète 
les  foudroie  d'un  geste  impérieux,  the 
prophet  crushes  them  to  the  ground  with 
an  imperious  gesture.  Th.  Gaut.  absol. 
Il  foudroie  en  public,  mais  il  est  doux 
comme  nn  agneau  en  particulier,  he 
thunders  in  public,  but  in  privais  lie  is 
as  gentle  as  a  lamb.  Nod. 

FOUÉE,  fway,  sf.  i  bat-fowling,  low- 
belling.  2  oten-fire. 

FOUET,  fway,  sm.  1  whip,  horse-whip. 
Coup  de  —,  lash.  Faire  claquer  son  —, 
to  crack  one's  whip;  ||  fig.  to  sound  one's 
own  trvmpet,  lo  be  one's  own  trumpeter. 
Je  faisais  claquer  mon  —  tout  comme  un 
autre,  I  kicked  up  a  dust  as  well  as  an- 
other.  Rac.  Donner  un  coup  de  —,  to 
give  a  stroke  with  a  whip,  to  give  a 
lashing.  fig.  Coup  de  —,  stimulus, 
spurring.  fig.  arlil.  Coup  de  canon  tiré 
en  plein  — ,  a  cannon-ball  flred  horizon- 
tally.  2  nat.  hist.  Le  —  de  l'aile,  the  tip 
of  the  wing.  8  (petite  corde)  whipeord. 
lash.  i  (pour  faire  tourner  un  sabot) 
wliip.  5  (coups  de  verges)  whipping.  6 
(châtiment)  cat,  cal  o'  nine  taits,  lash, 
wliipping. 

FOUETTÉ,  ppa.  of  fouetter,  fem.  — e, 
1  (by  extension)  whipped.  Crème  — e, 
See  crème,  fig.  Des  arbres  —s  d'un 
vent  de  glace,  trees  bealen  by  an  icy 
wind.  V.  Hug.  fig.  Ce  pays,  ce  canton 
a  été  —  de  mauvais  vents,  this  country 
lias  been  blasled  by  the  winds.  2  fig. 
(des  fleurs,  des  fruits,  etc.)  thiuly  streah- 
ed.  Une  tulipe  — e,  a  streaked  tutip. 
Des  joues  — es  de  rose,  cheeks  with  rosy 
streaks.  Th.  Gaut. 

FOUETTER,  fwà-tay,  va.  i  to  whip. 
—  un  sabot,  to  whip  a  top.  fig.  On  fouette 
les  chevanx  et  on  ne  veut  pas  que  la  voi- 
ture roule,  when  the  horses  are  whipped, 
one  must  nol  be  surprised  thaï  the  car- 
riage  advances .  Saint,  prov.  Et  puis  fouette 
cocher,  and  off  we  go.  2  {by  extension) 
to  lash,  to  eut.  Fouettant  leurs  pantalons 
blancs  du  bout  de  leurs  houssines,  lash- 
ing their  white  trowsers  with  the  tip  bf 
their  switches.  Th.  Gaut.  Des  milliers  de 
colombes  vons  fouettent  la  figure  du  vent 
de  leurs  ailes,  thousands  of  doves  cul 
your  face  with  the  air  set  in  motion  by 
their  wings.  Th.  Gaut.  Les  hirondelles 
de  mer  fouettaient  la  mer  de  leurs  ailes 
blanches,  the  sea-swallows  lashed  the  sea 
with  their  white  wings.  Lamart.  Sans 
faire  attention  aux  branches  qui  lui  fouet- 
taient la  figure,  withoul  taking  any  notice 
of  the  branches  which  cul  her  face. 
Mérim.  V.  sortit  en  fouettant  la  porte 
du  salon,  Y.  went  oui  of  the  drawing- 
room  banging  the  door  to.  Balz.  La  neige 
que  la  bise  y  fouette  en  flocons  blancs, 
the  snow  thaï  the  north  wind  drives  there 
in  white  jlakes-  Lamart?  fig.  Ces  malices 
qui  ajoutent  au  piquant  et  fouettent  le 
succès,  thèse  wilty  insinuations  which 
add  to  the  inleresl  and  iimire  success. 
gi».B.  —  de  la  crème,  des  œufs,  to 
whip  eream,  to  beat  up  eggs.  fig.  Pour 
tirer  parti  des  gens  de  ce  caractère,  il  ne 
faut  qne  leur  —  le  sang,  m  turn  to  ac- 
count  this  sort  of  people,  you  have  only  lo 
sthiiulate  them.  Beaum.  3  naul.  Les  voiles 
fouettent  les  mats,  the  sails  pap  back 


against  the  masts.  *  (donner  le  fonci) 
to  whip,  to  tlog  (un  enfant,  a  child).  (by 
extension)  \.  fit  —  la  mer  impétueuse, 
X.  eaused  a  lashing  to  be  administered  lo 
the  impeluous  sea.  Th.  Gaut.  prov.  Il  n'y 
a  pas  là  de  quoi  —  nn  chat,  il  is  a  mere 
trifle.  prov.  fig.  Il  a  bien  d'autres  chiens 
à  —,  he  has  olhcr  tish  lo  fry.  Ilg.  Les 
Anglais  dans  l'Inde  ont  présentement 
d'autres  chats  à  —,  the  English  have  now 
in  India  some  more  serions  occupation. 
Jacq.  Donner  des  verges  pour  se  faire 
—,  to  piekle  a  rod  for  one's  own  back. 

fouetter,  vn.  fig.  4  (de  la  pluie,  de 
la  grêle)  lo  beat,  lo  palier,  (du  vent,  of 
the  wind)  to  cul ,  to  be  culting.  2  (  des 
canons,  of  guns)  to  sweep. 

FOUETTEUll,  rway-tuhr,  sm.  fem. 
fouetteuse,  whipper,  flogger. 

FOUGASSE,  foo-gass,  sf.  war.  fougade, 
fougasse 

FOUGER,  foo-zhay,  vn.  hunt.  to  grub, 
to  root. 

FOUGÈRE,  foo-zhayr,  sf.  A  fem. 
Lieu  plein  de  — ,  a  ferny  place,  a  bruke. 
Danser  sur  la  —,  to  dance  on  the  fem. 
Des  verres  de  — ,  glasses.  2  absol. 
(particul.)  drinking-glass.  3  —s,  pl.  bot. 
fc?'?i$ 

FOUGUE,  foo-guh,  sf.  i  (mouvement 
violent  et  impétueux)  fury,  transport, 
passion.  Des  —s  de  colère  brutale,  bursts 
of  brutish  rage.  Aug.  Th.  Conservant  te 
sang-froid  dans  la  —,being  cool  in  the  midst 
of  passion.  Lamart.  Les  humeurs  étaient 
en  — ,  the  humours  were  in  a  slale  of 
fermentation.  Le  Sage.  Quand  la  —  est 
passée,  when  the  fil  of  passion  is  over. 
2  (ardeur)  ardour,  fire ,  heat,  impetuosity, 
mellle,  spirit ,  spiritedness.  La  —  de  la 
jeunesse,  the  fire  of  youth.    Dompter  la 

—  de  son  caractère,  lo  lame  one's  fiery 
lemper.  Volt.  Un  cheval  qui  a  trop  de 
— ,  a  horse  thaï  has  too  much  meltle.  Les 
—s  de  la  jeunesse,  the  wildness,  the  im- 
petuosity  of  youth.  3  (particul.)  (enthou- 
siasme)/Ère,  spirit.  Ceci  nous  parait  dé- 
passer un  peu  les  bornes  de  la  —  et  de 
l'entrain,  this  seems  to  us  lo  go  beyond  !he 
limits  of  enlhusiasm  and  eneryy.  Th. 
Gaut.  i  naul.  Mât  de  —,  vergue  de  —, 
perroquet  de  —,  etc.,  m'uen  lop-mast , 
cross-jack-yard. 

FOUGUEUX,  foo-guh,  adj.  m.  fem. 
fougueuse  ,  furious ,  fiery,  impeluous, 
wild,  ardent,  headlong,  unruly.  Cet 
homme  est  extrêmement  —,  he  is  a  very 
fiery  mtin.  Cheval  —,  spiriled,  mettle- 
some  horse.  Esprit  —,  fiery  mind.  Pas- 
sion fougueuse,  unruly  passion. 

FOUILLE,  foo-yuh,  Sf.  excavation, 
digging.   Faire  une  —,  des  —s,  lo  dig. 

FOUILLÉ,  ppa.  of  fouiller,  fem.  — e, 
\  searched.  (by  extension)  J'ai  paye  d'au- 
dace, je  n'ai  point  été  —,  /  put  on  a  bold 
face,  l  was  nol  searched.  Le  Sage.  2 
sunk.  Une  antique  cheminée  richement 
— e  par  le  ciseau  du  sculpteur,  an  antique 
chimney -pièce  richly  sunk  by  the  chiscl  of 
the  sculptor.  Lamart.  Son  visage  comme 

—  et  formé  de  plans  successifs ,  his  face 
sunk  as  il  were  and  formed  on  successive 
grounds.  S"-B.  Les  détails  sont  moins 
—s  que  chez  B.,  the  détails  are  less 
minute  lhan  al  B.'s.  S^-B.  Cette  draperie 
est  bien  — e,  lhat  drapery  luis  rich  folds. 

FOUILLER,  foo-yay,  va.  \  to  ransack, 

10  rummage,  to  dig,  to  excavate,  lo  search. 

—  la  terre,  to  dig  the  earth.  —  des 
mines  d'or,  d'argent,  to  work  gold,  silrer 
mines.  Il  a  fouillé  le  sol  jusque  dans 
ses  entrailles,  he  dug  the  earth  down  to 
ils  bowels.  Saint,   [by  extension)  Eu  vain 

11  a  des  mers  fouillé  la  profondeur,  in 
vain  has  he  sounded  the  deplhs  of  the 
abyss.  Muss.  (by  extension)  —  quelqu'un, 
to  search  a  person.  Us  n'avaieni  rouillé 
personne,  they  had  searched  nobody.  Ah. 
(by  analogy)  Elle  se  mil  a  —  le  tiroir 
de  la  commode  avec  beaucoup  d'avidité, 
she  began  eagerly  te  ransack  the  drawer 
in  the  chesl  of  drawcis.  Th.  Gaut.  fig- 


—  une  bibliothèque,  to  seareh  Ihrrmgh  * 
library.  (by  extension)  mil.  —  un  bois, 
lo  seareh  a  wood.  (  by  analogy  )  Pour 
trouver  ce  iibénix,  les  marchands  d'es- 
claves fouillent  plusieurs  mois  d'avance 
la  G. ,  to  flnd  this  phénix,  the  slave- 
merchants  explore  G.  severat  mont  h  s  be- 
forehand.  Th.  Gaut.  i  sculpt.  paint.  to 
sink  (le  marbre,  marble).  8  flg.  (scru- 
ter) lo  pry  Mo,  to  explore.  Cet  hommes 
dont  la  vaste  science  a  fouillé  la  nature, 
those  men  whose  vast  leurning  has  ex~ 
plored  nature.  Boil. 

fouiller,  vn.  i  to  dig.  —  dans  nn 
champ,  to  dig  in  a  Jleld.  —  dans  la 
terre,  lo  dig  inlo  the  earth.  La  taupe  a 
fouillé  là,  the  mole  has  been  digging 
there.  2  (  chercher  quelque  chose  en  re- 
muant, etc.)  lo  search,  to  rummage,  to  ran- 
sack. —  dans  une  armoire,  to  search  Ht 
a  cupboard.  —  au  fond  du  coffre,  jusqu'au 
fond  du  coffre,  to  search  to  the  bottom 
of  the  Irunk.  Tenant  la  cassette  d'une 
main  et  y  fouillant  de  l'autre,  holding 
the  casket  in  one  hand  and  searching  in  il 
with  the  other.  Saint.  —  dans  sa  poche, 
dans  sa  bourse,  etc.,  lo  feel  in  one"* 
pocket,  in  one's  pwse,  etc.  C'est  ce  coup 
qu'il  faut  —  à  l'escarcelle,  now  is  the 
lime  to  loose  the  purse-strings.  La  Font. 
E.  fouilla  dans  sa  poche  et  n'y  trouva  rien, 
E.  searched  his  pocket  and  found  nothing 
in-  il.  Balz.  3  fig.  (rechercher  curieuse- 
ment) to  search  (into),  to  dire  (inlo).  — 
dans  de  vieilles  chroniques,  to  ransack 
old  chronicles.  —  dans  l'histoire,  to  turn 
over  the  leaves  of  history.  —  dans  les 
secrets  de  la  nature,  to  pry  inlo  the  se- 
crets of  nature.  —  dans  le  passé,  dans 
l'avenir,  lo  dire  inlo  thepast,  into  fu- 
lurity.  —  dans  sa  mémoire,  lo  ransack 
one's  memory.  —  dans  les  cœnrs,  to 
search  the  hearts. 

FOUILLE-AU-POT,  SM.   pl.  FOU1LLE-AO— 

pot,  pop.  scullion. 

se  fouiller,  I  vpr.  to  feel  m  one's 
pockets,  to  search  one's  pockets.  2  re~ 
cipr.  to  search  each  other. 

FOUILLIS,  foo-yee,  sm.  mess,  confu- 
sion, lilter.  Ce  charmant  —  d'ornemen- 
tation, lhat  charming  compliuited  mass  of 
ornamentalion.  Th.  Gaut.  Des  pistolets 
dont  la  crosse  disparaissait  sous  des  —  de 
perles,  pislols  the  butt-endsof  which  were 
buried  nnder  a  confused  mass  of  pearts. 
Th.  Caut. 

FOUINE,  fween,  sf.  i  zool.  pole-cut.  2 
(pour  élever  les  gerbes)  fork,  pilch-fork. 
3  (pour  percer  de  gros  poissons)  flsh-spear. 

FOUINER,  fwe-nay,  va.  pop.  lo  slink 

off,  aWay. 

FOUIR,  fweer,  va.  (de  la  terre,  of  the 
earth)  to  dig.  Voyez-vous  à  nos  pieds  — 
incessamment  celle  maudite  laie,  do  you 
see  below  this  cursed  sow  furrowing 
away.  La  Font. 

FOUISSEUR,  fwe-suhr,  adj.  and  sm. 
zool.  digger. 

FOULAGE,  foo-lazh,  sm.  tech.  fulhng. 

FOULANT,  foo-lâng,  ppr.  of  fouler, 
adj.  m.  fem.  — e,  Pompe  — e,  forcing 
pump. 

FOULARD,  foo-lar,  sm.  i  (étoffe)  ban- 
danna,  banâana.  Un  mouchoir  de  —,  a 
sitk  handkerchief.  Une  robe  de  —,  a  fou- 
lard dress.  î  (mouchoir,  etc.)  silk  hand- 
kerchief. 

FOULE,  fool,  sf.  1  crowd,  throng, 
mob.  Mille  gens  font  la  —  au  lever,  pour 
être  vus  du  prince,  a  thousand  people 
crowd  togelher  al  the  leree,  to  be  seen 
by  the  prince.  La  Bruy.  Se  perdre ,  dis- 
paraître dans  la  — ,  to  shp  away,  lo  dts- 
appear  in  the  crowd.  Il  y  a  grande  —, 
there  is  u  greal  crowd.  Cette  pièce  attire 
la  —,  thaï  pièce  atlracts,  draws  crowd*. 
fig.  Hier  vous  n'étiez  qu'une  —,  vous  êtes 
un  peuple  aujourd'hui,  ycslerdey  you  were 
nothing  but  a  tnob,  to-day  you  are  a  people. 
V. Hug.  2  (by  extension)  a  greal  numlxr, 
many.  Je  connais  une  —  de  personnes 
qui  ont  éprouvé  la  même  chose,  /  kuow 
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manu  people  who  have  experienced  the 
same  thing.  Je  suis  accablé  par  la  —  des 
Dlaideurs  /  am  beset  wUjk  a  crowd  o) 
Usants.  Banth.  Une  —  de  talents,  num- 
berless  Uluits-  Barth.  Nous  traversions 
une  -  de  ravines  qui  venaient  a  nous, 
we  crossed  a  number  of  ravines  that  we 
met  ifiik  on  our  road.  Th.  Gant.  Une  — 
d'objets  délicieux,  a  number  of  detighlful 
objects. BariU.  Avoir  une— d'occupations, 
lo  have  Humerons  occupations.  3  8g.  (le 
vulgaire,  ctc.)»ioé,  herd,  common  herd,lne 
multitude,  the  rabble,  mass.  La.  —  igno- 
rante, inconstante, /A*  ignorant,  ficklemob. 
La  —  des  génies  médiocres,  the  common 
herd  of  ordinary  talents.  Volt.  Se  faire 
remarquer  dans  la  —,  lo,  distinguish  one's 
self  from  the  multitude.  4  (l'action  de 
fouler  des  draps,  etc.)  fulling.  5  (atelier) 
fulting-mUl,  fultery.  6  ûg.  obsol.  (op- 
pression) oppression.  , 

ex  foule ,  adv.  loc.  in  a  crowd,  m 
crowds.  Ils  entrèrent,  ils  accoururent 
en  —,  they  entend,  they  haslened  in 
crowds.  Les  biens  viennent  en  —  dans 
cette  maison,  blessings  are  showered  down 
upon  that  house.  Les  idées  se  présen- 
tèrent en  —  à  mon  esprit,  ideas  crowded 
into  my  mind. 

FOULÉ,  ppa.  of  fouler,  m.  fem.  — e, 
adjectif.  \  Herbe  — e,  grass  trodden  down. 
Sous  les  pieds  des  chevaux  cette  reine 
— e,  that  queen  trampled  under  foot  by 
the  horses.  Rac.  Les  plantes  —es  par 
le  passage  des  troupeaux,  plants  trodden 
down  by  the  passage  of  caille.  Th.  Gant. 
8  tech.  fulled.  Drap  —,  fuiled  cloth. 

3  sprained.  Avoir  le  poignet,  le  pied  — , 
to  have  one's  wrist,  one's  foot  sprained. 

4  fig.  oppressed,  trodden,  trampled  under 
foot.  La  nation  s'obère,  le  peuple  est  —, 
the  nation  ie  involved  in  debl,  the  people 
ire  trampled  under  foot.  i.-J.  Rouss.  5 
hnnt.  beaten. 

FOULÉE,  foo-Iay,  sf.  man.  i  appui. 
3  —s,  pl.  liant,  foiling  {of  deer),  slol  {of 
a  stug). 

FOULER,  foo-lay*ra.  \  to  treaduponjo 
press.  —  l'herbe,  to  Iread  upon  the  grass. 

—  uo  lit,  to  press  u  bed.   —  la  vendange, 

—  des  raisins  pour  en  faire  sortir  le  jus, 
lo  press  grapes,  to  eilracl  grape  juice. 
fig.  —  aux  pieds,  lo  iread  under  foot,  to 
trample  on,  to  trample  under  foot.  —  aux 
pied  les  vanités  du  monde,  lo  trample 
under  one's  feet  the  vanilies  of  this  world. 
J'ai  (oulé  sous  les  pieds  remords,  crainte, 
pudeur,  /  trampled  under  foot  remorse, 
fear,  shame.  Rac.   Le  dégoût  le  prit,  il 
foula  tout  aux  pieds,  he  was  seized  with 
disgust ,  he  trampled  every  thing  under  his 
feet.  Saint.  —  aux  pieds  les  lois,  to  set 
the  laws  at  nought.    2  poelic.  to  Iread 
upon.   Mon  pied  n'a  pas  foulé  le  seuil  de 
la  demeure  de  l'homme,  my  foot  has  nol 
crossed  the  threshold  of  man's  dwelling. 
Nod.   Ne  foule  pas  les  morts  d'un  pied 
indifférent,  do  not  Iread  upon  the  àead 
wilh  careless  footsleps.  V.  Hug.    3  ûg. 
(opprimer)  to  trample  under  foot,  to 
grind  down,  to  ride  roughshod  over  (le 
peuple  the  people).    k  (blesser  en  pres- 
sant sur)  to  sprain.  S  (des  personnes, 
of  persans)  to  sprain.   Cette  chute  lui  a 
foulé  le  nerf,  that  (ail  has  sprained  his 
sinew.   6  terh.  to  Iread,  lo  full,  to  milt 
(du  cuir,  du  drap,  leather,  cloth).  1  hunt. 
lo  beat  a  wooi. 

fouler,  vn.  print.  to  press. 

se  fol'ler,  vpr.  lo  sprain  one's  foot, 
hand,  etc.  Se  —  le  pied,  le  poignet,  to 
sprain  one's  foot,  one's  wrist.  Dans  cette 
chute,  son  poignet  s'est  foulé,  in  that  fait 
ne  sprained  lus  wrist. 
™-yLEH'E'  fo«l-rce,  sf.  (uilingmill, 

FOULOIR  foo-lwar,  «m.  tech.  beater, 
fulling-stock. 

FOULON,  foo-long,  «m.  fulltr.  Moulin 
a  —,  futliny-mill.  lerre  a  —,  fullers 
earth.  Chardon  a  —,  teasel,  thistle  head. 

FOULQUE,  foolk,  oru.  sf.coot. 
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FOULURE,  foo-lùr,  sf.  1  sprain,  strain. 

2  tech.  fulling,  milliiig.    3  hunt.  (des 
cerfs,  of  the  stags)  foiling,  fusée. 

FOUR,  foor,  sm.  i  oven.  —  banal, 
parish  oven.  Le  —  d'un  boulanger,  d'un 
pâtissier,  a  baker's,  a  pastry-cook's  oven. 
La  bouche,  la  gueule  du  -,  the  moulh  of 
an  oven.  Mettre  le  pain  au  —,  to  sel  m. 
Chauffer  le  —,  to  heat  the  oven.  Donner 
le  —  trop  chaud  a  du  pain,  à  de  la  pâtis- 
serie, to  make  the  oven  too  hot  for  breaa, 
for  pastry.  —  de  campagne,  portable 
oven.  Pièce  de  —,  pastry.  prov.  pop.  Il 
y  fait  noir  comme  dans  un  —,  il  is  as 
dark  there  as  pitch.  2  (le  lieu)  bake-house. 

3  (pour  le  plâtre,  etc.)  kiln.  —  à  chaux,  îi 
plâtre,  à  briques,  limc-kilii,  parget-kiln , 
brick-kiln.  —  de  verrerie,  glass-oven.  H 
anc.  (le  lieu  où  l'on  cachait  ceux  que  l'on 
enrôlait  par  force)  dark  voom.  5  anc.  (des 
comédiens,  of  actors  )  faire  — ,  to  give 
back  the  money  ;  ||  lo  makc  a  failure  of  U. 

FOURBE,  foorb,  sf.  1  cheat,  imposture, 
knavish  trick.  Ta  —,  a  cet  enfant,  traître, 
sera  funeste,  traitor,  your  imposture  will 
be  fatal  to  that  child.  Rac.  La  chatte 
détruisit  par  sa  —  l'accord,  the  cat,  by  lier 
k/iavish  Iricks  broke  up  the  union.  La 
Font.  2  (habitude  de  tromper)  knavery, 
chealing. 

fourbe  ,  ad),  mf.  \  Imavish,  roguish, 
chealing,  false,  crafty.  {by  extension) 
La  dissimulation  de  Tibère  parait  plus  —, 
the  dissimulation  of  Tiberius  appears  more 
erafly.  Volt.  2  (substanliv.)  knuve,  rogne, 
cheat. 

FOURBER,  foor-bay,  va.  to  cheat,  lo 
cozen,  lo  take  in.  U  fourbe  tout  le 
monde,  he  cheals  every  body. 

FOURBERIE,  foorb-ree,  sf.  A  (trom- 
perie coupable)  cheat,  knavish  trick.  2 
knavery,  knavishness. 

FOURBIR,  foor-beer,  va.  (des  armes, 
des  ustensiles  de  cuisine,  etc.,  of  arms, 
of  kilchen  utensils)  to  furbish,  lo  rub  up. 

FOURBISSEUR,  *ffir-be-suhr,  s??i.  tech. 
furbisher,  sword-culler. 

F0URB1SSURE,  foor-be-sûr,  */.  tech. 
furbishhig,  rubbing  up. 

FOURBU,  foor-bû,  adj.  m.  fem.  — e, 
vet.  foundered.  Une  jument  — e,  a  foun- 
dered  mare. 

FOURBURE,  foor-bûï,  sf.  vet.  foun- 
dering. 

FOURCHE,  foorsh,  sf.  fork,  pitch- 
fork.  —  de  bois,  wooden  fork.  —  de 
fer,  iron  fork.  —  d'étable,  dung-fork. 
—s  patibulaires,  forked  gibbet.  —s  cau- 
dines,  See  caudines.  Faire  la  —  ,lo  fork, 
to  branch  off.  Ce  chemin  fait  la  —,  fait 
une  —  à  tel  endroit,  that  road  branches 
off  at  such  a  spot. 

FOURCHÉ,  ppa.  of  fourcher,  fem. 
— e,  1  Avoir  les  cheveux  — s,  to  have 
splil  hair.  Animaux  qui  ont  les  pieds 
— s,  cloven-fooled  animais.  2  anc.  Pied 
— ,  duly  upon  cloven-fooled  animais.  3 
lier.  Croix  — e,  a  cross  fourchee. 

FOUItCHER,  foor-shay,  m.  to  fork, 
In  branch  off.  Un  chemin  qui  fourche, 
a  road  that  forks.  lig.  La  langue  lui  a 
fourché,  his  longue  has  tripped,  lté  has 
made  a  slip  of  the  longue. 

FOURCHETTE,  foor-shet,  sf.  1  fork. 
Les  dents  de  la  —,  Ihe  Unes,  the  prongs 
of  the  fork.  Déjeuner  à  la  —  ,  lo  take  a 
meal  breakfast.  2  flg.  great  caler,  good 
eater.  Louis  XV111 ,  la  première  — 
de  son  royaume,  aimait  beaucoup,  etc., 
Louis  the  XVIIl<*<t  ihe  besl  eater  of  his 
kingdom,  was  very  fond  of,  etc.  Rrill.  Sav. 
3  anc.  (d'un  mousquet,  of  a  musket) 
rest.  i  tech.  fork.  S  (d'un  carrosse,  of 
a  coach)  prop.  6  (d'une  volaille,  of  a 
fowl)  hreust-bonc.  pop.  La  —  de  I  es- 
tomac, the  brisket.  1  veL  frush,  frog. 
8  (d'une  chemise  d'homme,  of  ashirt) 
sleeve-bit. 

FOL'HCIION,  foor-shong,  sm.  \  prong, 
line.  Fourche  à  trois  —s,  a  three-prong- 
ed  fork.  Fourchette  â  quatre  —s,  a  four- 
pronged  fork.  2  (d'uu  arbre)  fork. 
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FOURCHU,  foor-shfl,  adj.  m.  fem.  — È, 
forked.  Arbre  —,  barbe  — e,  a  forked 
tree,  a  forked  beard.  (ly  extension) 
Menton  —,  a  forhed  chln.  flg.  Faire 
1  arbre  —,  to  stand  upon  one's  head  wilh 
one's  legs  asunder.  llg.  pop.  N'avoir 
pas  la  langue  -e,  to  be  plain-spoken. 

FOURGON,  foor-gong,  sm.  van,  wag- 
gon,  baggage-waggon. 

fourgon,  sm.  poker,  prov.  flg.  La  pelle 
se  moque  du  —,  the  pot  culls  the  kellle 
black. 

FOURGONNER,  foor-go-nay,  vn.  \  to 
pake,  to  rake.  2  (avec  les  pincettes)  to 
poke.  Il  ne  fait  que  —,  he  does  nolhing 
but  poke  the  fire.  {Iransitively)  Le  fer 
crochu  qui  fourgonne  la  braise,  tiie  crooked 
iron  that  slirs  up  the  embers.  Nod.  3 
(fouiller)  to  rummage,  to  poke  (dans  un 
coffre,  in  a  chest). 

FOURIÉRISME,  foo-ryay-rism',  sm. 
philos,  fourierism. 

FOURMI,  foor-mee,  sf.  (Lat.  formica) 
ent.  anl,  pismire.   —  ailée,  winged  ant. 

—  noire,  emmel.  Œufs  de  —s,  anl-eggs . 
fig.  Avoir  des  œufs  de  — s  sous  les  pieds, 
to  be  conlinually  shifting  from  one  place 
to  another.  flg.  pop.  J'ai  des  —s  dans 
les  jambes,  /  feel  a  lingitng  in  my  legs. 

fourmi-lion,  sm.  nat.  hist.  anl-lion, 
ant-ealer. 

FOURMILIER,  foor-me-lyay ,  sm.  i 
ent.  ant-bear,  ant-eater.  2  orn.  ant- 
eater. 

FOURMILIÈRE,  foor-me-lyayr ,  sf.  t 
(lieu)  ant-hill.  2  (toutes  les  fourmis) 
sivarm  of  anls.  3  fig.  swarm.  Une  — 
de  vers,  de  souris,  de  serpeuts,  a  swarm 
of  maggols,  of  mice,  of  serpents.  Il  en 
vint  une  —  (de  grenouilles),  there  came 
a  sivarm  ofthem  La  Font, 

FOURMILLEMENT,  foor-me-yuli-mâng, 
sm.  tingling. 

FOURMILLER,  foor-me-yay,  vn.  \  to 
swarm,  lo  ahound.  Les  Anglais  fourmil- 
lent ici,  comme  je  vous  le  disais,  English- 
men,  as  I  already  wrole  to  you,  aboand 
hère.  De  Bross.  Toutes  les  espèces  de 
gibier  qui  fourmillent  en  Corse,  ail  the 
kinds  of  gume  that  swarm  in  Corsica. 
Mérim.  Les  vers  fourmillent  dans  ce 
fromage,  that  cheese  is  crawling  wilh 
maggols.  Un  peuple  de  solliciteurs  qui 
fourmille  sans  cesse ,  a  perpétuai  swarm 
of  solicilors.  Boil.  Là,  la  vie  fourmille 
et  pullule  et  bourdonne,  there,  every  thing 
is  swarming,  leeming,  buzaittg.  Th.  Gaut. 
La  terre  semble  —  de  vie,  the  carlh  scems 
to  be  teeming  with  life.  Bu  If.  2  {by  exten- 
sion) to  be  full  (of),  to  swarm  (with).  Tous 
ces  ouvrages  en  vers  fourmillent  de  beau- 
tés, ait  those  poelieal  works  are  sparkling 
with  beauties.  Boss.  La  villa  B.  four- 
mille de  statues  antiques  et  modernes, 
the  villa  B.  is  full  of  antique  and  modern 
statues.  De  Bross.  3  (éprouver  un  pico- 
tement) to  tingle. 

FOURNAGE,  foor-nazh,  m.  1  baking. 
2  feud.  [ornat/e. 

FOURNAISE,  foor-nayz,  sf.  i  furnace. 

—  ardente,  fiery  furnace.  2  fig.  (creuset) 
furnace. 

FOURNEAU,  foor-no,  sm.  (Lot.  for- 
nax)  \  stove.  —  de  cuisine,  kitchen-stove. 

—  portatif,  portable  stove.  Marchand  de 
—x,  dealer  in  stove  grates  and  kilclien 
ranges.  2  tech.  furnace.  —  d'apothi- 
caire, chemical  furnace.  —  d'orfèvre, 
refininq  furnace.  —  de  forçe,  smelling- 
furnace.  —  à  vent,  Uast-furmce.  Haut 
- ,  blasl-furnace,  high-furnace.  3  (d'une 
verrerie)  glass-furnace.  *  (d'une  mine) 
chamber.  5  Le  —  d'une  pipe,  the  bowl 
o  f  a  pipe.  , 

FOURNÉE,  foor-nay,  sf.  i  batch.  — 
de  pain,  a  batch  of  loaves.  2  (de  cer- 
taines choses,  of  différent  Ihings)  batch, 
baking,  kiln.  Une  -  do  faïence,  do 
chaux,  de  tuiles,  a  kiln  of  pottery,  of 
lime,  of  tiles.  3  flg.  (personnes)  batch. 
(in  joke)  On  annonce  une  nouvelle  — 
de  pairs  pour  le  mois  prochain,  a  new 
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bateh  of  peers  is  announced  for  next 
monlk 

FOURNI,  foor-noe,  ppa.  of  fournir, 
fem.  — e,  4  adjecliv.  provided,  slored, 
furnished ,  stocked.  Une  boutique  bien 
— c,  a  shop  well-stocked.  Une  biblio- 
thèque bien  — e,  a  well-furnished  librjiry. 
Une  table  bien  —  e,  a  well-supplied  laOle. 
anc.  Lance  — e,  a  man  at  arms  furnished 
at  ail  points.  2  (donné)  supplied.  flg. 
Ses  sujets  de  fables  qui  lui  étaient  —s 
par  la  tradition,  his  subjccls  of  fables 
which  were  supplied  lo  him  by  tradition. 
La  Font.  3  (épais)  thick.  Une  barbe, 
une  chevelure  bien  — e,  a  thick  beard, 
head  of  hoir.  Un  bois  bien  —,  a  very 
thick  wood. 

FOUHNIER,  foor-nyay,  sm.  fem.  foijr- 
kière,  t  ortn-man,  oien-woman,  public 
baker.   2  anc  journeyinan-baker. 

FOURNIL,  foor-nee,  sm.  bake-house. 

FOURNIMENT,  foor-ne-mâng ,  m-  < 
powder-horn,  powder-flask.  2  (d'un  sol- 
dat) cross-bells. 

FOURNIR,  foor-neer,  va.  \  (pourvoir)Zo 
proride,  to  furnish,  to  supply.  —  l'armée 
de  blé,  de  vivres,  to  supply  Ihe  army  wilh 
corn,  wilh  provisions.  C'est  lui  qui  four- 
nit cette  maison,  it  is  he  who  supplies 
thaï  house.  (intraimiiirtitj)  C'est  lui  qui 
fournit  dans  cette  maison,  il  is  he  who 
supplies  that  Iwuse.  2  (particul.)  (garnir) 
to  slock,  lo  furnish.  —  an  magasin  de 
toutes  les  marchandises  nécessaires,  to 
stock  a  shop  wilh  ail  the  goods  necessary. 

—  un  étui  de  toutes  ses  pièces,  to  fur- 
nish a  case  wilh  ail  ils  pièces.  3  (  pro- 
curer) lo  supply  (wilh) ,  to  furnish  [wilh), 
to  prot  ide  \  wilh),  lo  procure,  to  find,  to 
afford.  Nous  fournissons  au  roi  du  sang 
et  des  richesses,  we  supply  the  king  wilh 
blood  and  riches.  Flor.  La  nature  ne 
fournissait  pas  moins  à  leurs  désirs  qu'à 
leurs  besoins,  nature  was  as  libéral  to 
their  desires  as  lo  their  needs.  Montesq. 
Je  vous  fournirai  tout  ce  qu'il  faut  pour 
écrire,  /  will  supply  you  wilh  writing 
vialerials.  Ab.  Ce  roi  nu  leur  fournit 
aucuns  secours  efficaces,  that  king  sup- 
plied thcm  wilh  no  effectuai  assistance. 
Aug.  Th.  C'est  lui  qui  fournira  les  fonds 
nécessaires,  it  is  he  who  will  supply  the 
requisile  funds.  —  de  l'ombre,  to  afford 
shade.  fig.  Je  ne  doute  pas  que  cela  ne 
fournisse  un  nouveau  prétexte  à  la  curio- 
sité de,  /  do  nol  doubt  but  that  will  afford 
a  new  prelext  to  the  curiosily.  Nod.  L'on 
ne  neut  plus  —  de  jours  assez  pour  tant 
de  (êtes,  there  are  no  longer  days  enough 
in  the  year  for  so  many  festivals.  La 
Font.  Un  riche  F.  m'a  fourni  le  moyen 
de  m'enrichir,  a  rich  F.  procured  me  the 
means  of  enriching  myself.  Méry.  Ma  lan- 
gue, qui  ne  me  manque  jamais  dans  l'oc- 
casion, n'a  pu  ine  —  une  parole,  my  tongue, 
which  never  faits  me  at  a  pinch,  could  nol 
find  a  word.  Le  Sage.  Je  vous  ai  fourni 
une  belle  occasion  de  faire  fortune,  /  have 
procured  you  a  fine  opporlunily  of  making 
your  fortune.  Ab.  Sa  religion  lui  four- 
nissait des  accents  plus  tendres,  in  his 
religion  he  found  more  tender  accents. 
Chat.  Le  vin  au  plus  muet  fournissait 
des  paroles,  wine  opened  the  mouths  of 
the  most  tacilurn.  Boil.  H  law.  —  et  faire 
valoir  une  dette,  une  rente  que  l'on  a 
transportée  à  quelqu'un,  lo  guarunlee  the 
payment  of  a  debl,  of  a  purchase.  5  law. 
admin.  to  produce,  to  put  in.  —  ses 
défenses,  ses  griefs,  to  produce  one's 
means  of  defence,  one's  charges.  6  fenc. 

—  à  quelqu'un  un  coup  d'épee,  lo  wound 
a  person  wilh  a  sword.  7  (  achever,  par- 
faire) to  make  up.  Il  faut  encore  dix 
francs  pour  —  la  somme  entière,  ten 
francs  more  are  wanting  to  make  up  the 
whole  sum.  8  man.  —  la  carrière,  to 
run  a  race. 

se  fournir,  vpr.  to  furnish,  to  supply, 
to  provide  one's  self,  to  deal(with).  Se 

—  des  choses  nécessaires,  to  provide 
«ne' s  self  wilh  the  things  necessary.  Il 


se  fournit  d'ordinaire  chez  ce  marchand, 
he  generally  deals  at  that  shop. 

fournir,  vn.  K  to  supply  (à  la  dé- 
pense, aux  frais,  the  ci  penses).  —  à 
rappoiulcmcnt,  aux  appointements,  to  pro- 
vide the  salury.  2  (sufllre)  lo  suf/ice.  On 
ne  saurait  —  à  tout,  one  caimot  meet 
every  emergency. 

FOURNISSEMENT ,  foor  -  niss -  mâng, 
sm.  i  corn,  capital,  short  of  capital.  2 

law.  share. 

FOURNISSEUR,  foor  -  ne  -  suhr ,  sm. 
tradesmun,  conlractor,  purveyor.  —  gé- 
néral de  l'armée,  contracter  gênerai  of 
Ihe  army. 

FOURNITURE  ,  foor-ne-tûr,  sf.  i 
supply ,  provision,  supplying,  furnishing, 
providing.  Entreprendre  une  —,  to  con- 
tracl  for  a  supply.  2  obsol.  com.  re- 
miitunce.  3  —s,  pl.  (de  tailleurs,  tapis- 
siers, etc.)  trimmings.  k  (petites  herbes) 
garnish. 

FOURRAGE,  foo-razh,  sm.  (collectiv.) 
t  fodder ,  provender.  —  vert,  grass, 
forage.  —  sec,  fodder.  2  (nourriture 
des  chevaux  d'une  armée)  forage.  3  [by 
extension)  (  action  )  foraging.  k  (by  ex- 
tension) (troupes)  foraging  party.  5  artil. 
wad. 

FOURRAGER,  foo-rah-zhay ,  vn.  lo 
forage.   —  au  vert,  to  forage  for  grass. 

—  au  sec,  to  forage  for  hay.  fig.  C'est 
un  homme  qui  va  fourrageant  dans  les 
livres,  he  is  a  man  who  compiles  from  the 
works  of  olhers. 

fourrager,  va.  lo  ravage,  lo  devastate. 

—  tout  un  pays,  lo  ravage  a  whole  coun- 
try.  (by  extension)  —  des  papiers,  dans 
des  papiers,  lo  t.umble  papers  about.  Des 
jeunes  femmes  qui  fourragent  les  mar- 
chandises, young  women  who  rummage 
among  the  goods.  Th.  Gant. 

FOURRAGÈRE,  foo-rah-zhayr,  adj.  f. 
agri.   Plantes  —s,  plants  fil  for  fodder. 

FOURRAGEUR,  foo-rah-zhuhr,  sm. 
forager. 

FOURRÉ,  ppa.  of  fourrer,  fem.  — e, 
1  Je  ne  sais  où  cela  est  —,  /  dont  know 
where  il  lias  got  to.  fig.  Comment  un  si 
honnête  homme  se  trouve -t-il  —  dans 
cette  affaire?  how  is  it  that  so  honest  a 
man  lias  gol  mixed  up  in  this  affair  ?  2 
furred.  Habit  —,  gants  —s,  furred  coat, 
gloves.  (by  extension)  Un  saint  homme 
de  chat,  bien  —,  gros  et  gras,  a  most 
devoul  cal,  wilh  a  thick  fur,  and  a  sleek 
fat  body.  La  Font.  Sa  Majesté  — e,  his 
furred  tlajesly.  La  Font.  fig.  Un  inno- 
cent —  de  malice,  a  wolf  in  shcep's 
clothing.  3  culin.  Langues  —es,  sluffed 
longues,  h  Bois  —,  pays  —,  wood,  coun- 
try  full  of  thickets,  of  brakes.  5  fenc. 
Coup  —,  See  coup.  6  fig.  Paix  — e, 
patched  up  peace. 

fourré,  sm.  thicket,  brake. 

FOURREAU,  foo-ro,  sm.  \  sheath, 
scabbard,  case,  cover.  —  d'épée,  sheath, 
scabbard.  Tirer  l'épée  du  —,  to  unsheath 
the  sword.  —  de  parapluie,  umbrella- 
case.  —  de  pistolet,  pislol-case.  Faux 
—,  pistol-bag.  prov.  fig.  L'épée,  la  lame 
use  le  —,  the  sword  eals  the  scabbard; 
the  mind  is  loo  active  for  the  body.  2 
anc.  (robe  d'enfant)  frock. 

FOURRER,  foo-ray,  va.  i  to  thrusl, 
to  poke.  —  la  main  dans  sa  poche,  lo 
llirusl  one's  hand  inlo  one's  pocket.  Il  y 
a  dans  cette  étoffe  des  trous  à  y  —  la  main, 
there  are  holes  in  this  stuff  you  may  run 
your  hand  through.  ( intransitive ly)  Je 
m'aperçus  que  les  plus  modérés  four- 
raient à  l'envi  dans  leurs  poches,  /  per- 
ceived  that  the  most  honest  were  vying 
wilh  each  other  who  should  pocket  the 
most.  De  Bross.  Diantre  soit  des  femmes 
qui  fourrent  des  épingles  partout,  ./,•;,.  ,• 
lake  tht  women  who  stick  their  pins  every 
where.  Beaum.  Deux  ou  trois  gamins 
essayaient  de  —  des  cailloux  dans  le  gou- 
lot d'une  fontaine,  two  or  three  young  va- 
gabonds tried  to  thrusl  sloncs  inlo  the  neck 
of  a  founlain.  Th.  Gaut.  fig.  Je  l'ai  fourré 


dans  notre  salle  basse,  /  have  liirust  him 
inlo  our  parlour.  Rac.  Il  aura  fourré  cela 
dans  un  coin,  he  has  put  it  in  some  corner. 
Fourrez  ce  livre  avec  les  auties,  put  that 
book  away  wilh  Ihe  olhers.  flg.  —  son 
nez  où  l'on  n'a  que  faire,  lo  thrusl  one's 
nose  where  one  has  no  business,  (by  ana- 
logy)  —  son  nez  partout,  to  thrust,  lo 
poke  one's  nose  everywhere.  fig.  pop.  — 
tout  dans  son  ventre,  to  cram  every  thing 
down.  flg.  —  quelque  chose  dans  l'es- 
prit, dans  la  tète  de  quelqu'un,  to  beat  a 
thing  inlo  the  head  of  a  person.  2  (by 
extension)  to  cram,  to  stuff.  Elle  lui 
fourre  toujours  a  manger,  she  is  alwaye 
cramming  him.  Une  mère  qui  fourre 
en  cachette  de  l'argent  à  son  fils,  a 
molher  who  gives  lier  son  moneu  se- 
cret ly.  (by  extension)  On  ne  sait  a  qui 
la  — ,  tliey  don't  know  whom  to  put 
lier  of]  wilh.  3  fig.  (insérer)  lo  cram. 
11  fourre  toujours  du  Latin  dans  ses  plai- 
doyers, he  always  crams  his  speeclies 
wilh  Latin,  k  flg.  (introduire  dans  une 
maison,  etc.)  to  foisl.  Vous  avez  eu  bien 
tort  de  le  —  dans  celte  affaire,  you  were 
very  wrong  lo  mix  him  up  in  that  affair. 
5  (garnir)  to  fur,  to  line  wilh  fur.  On  eu 
pourrait  —  plutôt  deux  robes  qu'une,  there 
is  enough  to  fur  two  dresses  rather  than 
one.  La  Font.  —  d'hermine,  de  petit- 
gris,  to  fur,  to  line  wilh  ermine,  mineter. 

SE  fourrer,  vpr.  i  lo  thrusl ,  to  poke 
one's  self,  to  inlrude,  to  inlrude  one's 
self.  Se  —  sous  un  lit,  lo  thrust  one's 
self  under  a  bed.  fig.  Je  me  fourrai  bien 
vite  dans  leurs  groupes  emplumés,  /  soon 
crept  in  the  midst  of  their  featherei 
groups.  Muss.  fig.  Chercher  quelque  trou 
où.  se  — ,  to  look  for  a  hole  to  creep  inlo. 
Ne  savoir  où  se  —,  nol  lo  know  whal  hole 
lo  creep  inlo.  11  se  fourre  partout,  he 
intrudes  himself  erery  where.  Se  —  dans 
l'embarras,  to  gel  inlo  a  scrape.  2  (à  soi) 
to  stuH,  to  cram.  Je  parvins  à  me  —  dans 
la  bouche  quelques  morceaux  exempts  de 
mouches,  I  conlrived  to  put  Mo  my  mouth 
a  few  morsels  free  from  (lies.  Th.  Gaut. 
Vous  vous  fourrez  dans  la  tête  mille  chi- 
mères, you  gel  inlo  your  head  a  thousand 
chimeras.  3  (des  idées,  etc.,  of  thoughts) 
to  gel.  Je  ne  comprends  pas  comment 
celte  idée  s'est  fourrée  dans  sa  tète,  / 
cannol  understand  how  that  IhoughX  gol 
inlo  his  head.  4  (se  vêtir  chaudement)  to 
clothe  one's  self  warm. 

FOURREUR,  foo-ruhr,  sm.  furrier. 
Marchand  —,  dealer  in  furs. 

FOURRIER,  foo-ryay.  sm.  i  anc.  kar- 
binger.   2  mil.  guarler-masler. 

FOURRIÈRE,  foo-ryayr,  sf.  i  anc. 
wood -yard,  wood-house.  2  (le  lieu) 
wood-yard.  3  law.  pound.  Mettre  un 
cheval,  une  vache,  etc.,  en  —,  to  pound 
a  horse,  a  cow. 

FOURRURE,  foo-rûr,  sf.  i  fur.  — 
de  martre  zibeline,  d'hermine,  de  petit- 
gris,  sable,  ermine,  minever  fur.  2  (d'un 
président,  d'un  docteur,  of  a  président, 
of  a  doctor)  furred  gown.  3  her.  furred 
ground,  voir,  i  naut.  service. 

FOURVOYER,  foor-vooah-yay,'  va.  con- 
jug.  like  euploïer,  to  lead  astray,  to 
mislead.  flg.  Les  mauvais  exemples  l'ont 
fourvoyé,  bad  txamples  have  led  him 
aslray. 

se  fourvoter,  vpr.  to  go  aslray,  lo 
mislake  one's  way.  Le  loup  qui  s'était 
fourvoyé  par  megarde,  the  wolf  who 
had  inadvertenlly  mistaken  his  way.  La 
Font,  (avec  ellipse  dn  pron.  pers. ,  the 
pers.pron.  being  understood)  Ces  di- 
verses roules  les  ont  fait  fourvoyer,  the 
number  of  roads  dcceived  them.  flg.  Il 
s'était  fourvoyé  en  mauvaise  compagnie,. 
he  had  falten  into  bad  company.  Ab. 
L'esprit  de  la  dame  se  fourvoya  dans 
le  dialogue,  the  lady's  wit  went  astray  in 
the  dialogue.  Sl«-B.  Le  lecteur  à  travers 
ces  allusions  peut  bien  se  —,  the  reader 
amidst  thèse  allusions  may  find  himself 
mated.  S'e-B. 
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FOUTEAU,  foo-to,  sm.  beech,  beeeh- 

^FOUTELAIE,  foot-lay,  sf.  plantation 
of  beech-lrees. 

FOYER,  fwâ-yay,  sm.  1  (âtre)  hearth, 
fire-side.  Og.  Aimer  à  garder  son  —, 
to  love  one's  fire-side.  Le  —  d'un  four- 
neau, the  hearth  of  a  stove.  2  (dalle) 
hearth,  hearth- stone.  3  (by  extension) 
d'un  théâtre )  green-room,  lobby.  Le 
—  des  acteurs,  the  green-room.  Le  —  du 
public,  the  lobby,  the  saloon.  4  flg.  —s, 
fl.  (pavs  natal,  demeure)  home.  La  sim- 
plicité du  triste  —  de  D.,  the  simplicity  of 
the  sad  home  of  D.  Nod.  Rentrer  dans 
ses  —s,  to  return  home.  Combattre  pour 
ses  —s,  to  fight  for  one's  home,  pro  aris 
et  focis.  S  nat.  phil.  focus.  Le  —  d'un 
miroir  ardent,  the  focus  of  a  burning 
mirror.  —  de  la  lumière,  the  focus  of 
light.  Og.  Le  —  d'une  maladie  conta- 
gieuse, the  seat  of  a  contagions  disease. 
6  (by  analogy)  Le  —  de  la  rébellion,  the 
teat  of  the  rébellion.  Le  cerveau,  ce  — 
des  sensations,  the  brain,  thaï  seat  of  the 
sensations.  Cette  ville  est  le  —  des  lu- 
mières, this  town  is  the  focus  of  light. 
(by  analogy)  Les  protestants  avaient  créé 
partout  des  —s  d'industrie,  the  protestants 
had  every  where  created  seats  of  iniuslry. 
Pb.  Cbas.  G.  ce  —  d'indulgence  et  de 
tendresse,  G.  thaï  treasure  of  indulgence 
and  tenderness.  Saint.  Les  Anglais  sont 
des  — s  vivants  de  bizarreries,  the  Eng- 
lish  are  living  mines  of  whimsicalness. 
Méry.  7  surg.  —  purulent,  purulent 
focus. 

FRAC,  frak,  sm.  dress  coal. 

FRACAS,  frah-kah,  sm.  (Lat.  fragor) 
1  crash.  2  (by  extension)  (bruit)  crash, 
uproar ,  dm.  Le  —  du  tonnerre ,  the 
crash  of  thunder.  Un  grand  —  d'arlil- 
Jerie  éclata  bientôt,  there  soon  burst  a 
loud  crash  of  artillery.  Saint.  Avec  un 
grand  —  un  torrent  tombait  des  mon- 
tagnes, a  torrent  fell  from  the  mountains 
with  a  dinning  noise.  La  Font.  3  (tu- 
multe, désorilre)  uproar,  hubbub,  tiimult, 
noise.  Je  ne  suis  pas  venu  ici  pour  vivre 
avec  tant  de  — ,  /  did  nol  corne  hère  to 
live  in  the  midst  of  bustte.  Le  Sage.  fig. 
li  avait  le  mouvement,  le  —  de  la  pas- 
sion, non  pas  la  chaleur,  he  had  the  move- 
ment ,  the  hurry  of  passion,  nol  the  heat. 
y  -l;  Si  ce  bâtiment  ne  fait  aucun  — 
dans  l'esprit  a  première  vue,  c'est  que, 
if  one  is  not  amazed  the  flrst  lime  one  sees 
that  building,  il  is  because.  Oe  Bross. 
4  flg.  Faire  —,  to  make  a  noise.  Cette 
beauté  fait  du  —  dans  le  monde ,  that 
beauty  makes  a  noise  in  the  world.  5 
paint.  Il  y  a  du  —,  un  grand  —  dans  ce 
tableaa,  dans  cette  composition,  there  is 
hurry,  greal  hurry  in  that  painling,  in 
that  composition,  (by  analogy)  Un  por- 
trait a  grand  —,  a  gaudy,  showy  portrait. 
Sl«-B. 

FRACASSÉ,  ppa.  of  fracasser,  fem. 
— E,  shattered.  II.  voit  voler  en  éclats 
son  char  —,  II.  sees  his  chariot  flg  to 
pièces.  Rac.  Il  eut  la  main  — e  par  un 
éclat  de  bois,  lie  had  his  hand  shattered 
by  a  pièce  of  wood.  Mérim.  flg.  Jamais 
an  trdne  fut  il  —  sans  que  ses  éclats  bles- 
sassent quelques  citoyens?  was  ever  a 
thront  shutlered  wilhoul  ils  pièces  wound- 
ing  some  citizen».  Lamarl. 

FRACASSER,  frak-ass-say,  va.  to 
ihalter,  to  break  to  pièces.  L'escarbol 
fracasse  en  son  absence  ses  œufs,  the 
beetle  in  his  absence  breaks  her  eggs  to 
pièces.  La  Font.  Il  a  fracassé  toutes  les 
porcelaines,  toutes  les  glaces,  he  broke 
'opiecet  ait  the  porcetain,  ail  the  glasses. 
(by  extension)  L'Océan  fracassant  ses 
vagues  entre  ses  rochers,  the  océan  break- 
tng  ils  waves  among  ils  rocks.  Chat. 

se  fracasser,  vpr.  i  i0  be  broken  lo 
pièces,  to  be  slialiercd.  Deux  cents  voi- 
tures îonl  dans  une  journée  le  tour  d'une 
pierre  ou  s'y  fracassent  sans  que.  two 
huinlred  carnages  a  day  go  round  a 
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stone  or  are  broken  ai/ainsi  il  without. 
Th.  Gaut.  2  (a  soi)/o  break,  toshatter. 
Il  s'étaii  fracassé  la  mâohoire  d'un  coup 
de  pistolet,  4e  had  shattered  his  jaw  with 
a  pislol-shot.  Lamarl. 

FRACTION,  frak-syong,  sf.  \  breaking. 
2  (portion)  fraction,  portion,  part.  3 
arith.  fraction.  —  décimale,  décimal 
fraction.  '■ 

FRAC  TIONNAIRE,  frak-syo-nayr,  adj. 
mf.  arith.  fractional.  Nombre,  expres- 
sion —  ,  fractional  nimber,  improper 
fraction. 

FRACTURE,  frak-lûr,  sf.  i  breaUmg 
open,  breaking.  —  des  portes,  breaking 
open  of  doors.  2  surg.  fracture.  Ré- 
duire  une  —,  to  reduce,  to  set  a  frac- 
ture. 

FRACTURÉ,  ppa.  of  fracturer,  fem. 
— e  ,  Un  os  — ,  a  broken  bone. 

FRACTURER,  frak-tû-ray,  va,  snrg. 
to  break,  to  fracture  (l'avant-bras,  le 
crâne,  the  fore-arm,  the  sknll). 

se  fracturer  ,  vpr.  \  to  be  fracliired, 
broken.   2  (à  soi)  to  fracture,  lo  break. 

FRAGILE,  frah-zheel,  adj.  mf.  (Lut. 
fragilis)  i  britlle,  {rail.  —  comme  un 
verre,  as  britlle  as  glass.  Un  vase  —, 
a  frail  vase.  2  flg.  (qui  n'est  pas  solide) 
frail,  fragile.  Fortune  —,  fvail  fortune. 
Biens  —s,  fleeting  goods.  3  fig.  (sujet 
à  tomber  en  faute)  frail.  C'est  ce  qui 
distingue  l'homme  —  du  méchant,  thaï 
is  what  distinguishes  the  frail  mon  from 
the  wicked  man.  J.-J.  Rouss.  La  nature 
est  — ,  nature  is  frail.  Sexe  — ,  frail 
sex. 

FRAGILITÉ,  frah-zhe-le-tay,  sf.  \ 
fragilily,  brittleness.  La  —  du  verre,  de 
la  porcelaine,  the  fragility  of  glass,  of 
porcelain;  Comme  il  a  l'éclat  du  verre, 
il  en  a  la  —,  as  il  has  the  brilliancy 
of  glass,  so  il  has  ils  fragilily.  Corn. 
2  flg.  (instabilité)  fragilily,  instabilily, 
La  —  des  choses  humaines,  the  insta- 
bilily of  hmnan  things.  3  fig.  (facililé  à 
tomber  en  faute)  frailly.  La  —  de  notre 
nature,  the  frailly  of  our  nature.  La 

—  humaine,  human  frailly. 
FRAGMENT,  frag-mâng,  sm.  (Lat.  frag- 

mentum)  i  fragment  (d'un  os,  of  a  bone; 
d'un  vase  précieux,  d'une  statue  antique, 
of  a  precious  vase,  of  an  antique  statue). 
2  flg.  lit.  fragment.  3  fig.  (d'un  ouvrage 
non  terminé)  fragment,  —s  historiques, 
philosophiques,  politiques,  hislorical,  phi- 
losophical,  polilical  fragments. 

FRAI,  fray,  sm.  4  spawning.  Le  temps 
du  — ,  the  spawning  Unie,  spawning 
season.  2  (œufs  de  poisson)  spawn.  3 
(petit  poisson)  fry.   4  (altération)  wcar. 

FRAICHEMENT,  fraysh-mâng,  adv.  \ 
coolly,  freshly,  in  the  cool.  2  fig.  (froi- 
dement) coolly.  Accueillir  —  quelqu'un, 
lo  reçoive  a  persan  coolly.  3  (lg.  (ré- 
cemment) lalely,  recenlly.   Un  des  nôtres 

—  venu  de  Paris,  one  of  ours  just  corne 
from  Paris.  J.-J.  Rouss. 

FRAICHEUR,  fray-shuhr,  sf.  (Lat. 
frigus)  i  (de  l'air,  du  temps,  of  the  air, 
of  the  weatlier)  coolness,  freshness.  La 

—  de  la  nuit,  des  matinées,  the  coolness 
of  the  night,  of  the  mornings.  La  — 
des  bois,  the  coolness  o\  the  woods.  Je 
fus  frappé  d'une  agréable  sensation  de 
— ,  1  was  slruck  with  an  agreeable  sen- 
sation of  coolness.  J.-J.  Rouss.  La  —  de 
l'eau,  d'une  boisson ,  the  coolness  of  the 
waler,  of  a  beverage.  La  —  du  marbre, 
the  coldness  of  marble.  2  (froidure) 
cool,  coolness ,  cold,  freshness.  La  — 
du  soir,  the  cool  of  the  evening.  8  (by 
extension)  (douleur)  chill.  Gagner,  avoir 
une  —,  to  gel,  lo  liave  a  chill.  a  lig. 
(éclat)  bloom,  freshness.  La  —  du  teint, 
the  freshness  of  the  compkxion.  Quoique 
âgé  de  soixante-huit  ans,  il  conservait 
encore  de  la  —,  Ihough  sixly-tiyht  years 
old,  he  was  slill  fresh-looking.  Barth.  La 

—  du  coloris  dans  un  tableau,  the  fresh- 
ness of  the  colouring  in  a  painling, 
La  —  d'un  costume  neuf,  d'une  décora- 
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tion  nouvelle,  the  freshness  of  a  new 
costume,  of  new  scenery.  S  (morally) 
freshness.  Un  cœur  tout  jeune  conserve 
dans  sa  —  et  sa  plénitude,  quile  ayoullt- 
ful  heart  preserved  in  Us  freshness  and 
vigour.  S'e-B.  Il  y  a  des  -s  de  pensées 
et  d  expressions  ravissantes,  there  is  a 
ravlshittg  freshness  of  thoughl  and  ex- 
pression. S'e-B.  6  naut.  breeze,  flaw  of 
wind,  cal' s  paw. 

FRAÎCHIR,  fray-sheer,  vn.  naut.  to 
freshen,  lo  blow  fresh.  Le  vent  est  sujet 
à  —  d'un  moment  à  l'autre,  the  wind  is 
Viable  to  freshen  from  one  moment  to 
anolher.  Th.  Gaut.  (impers.)  Il  fraîchit, 
il  bloivs  fresh.  Il  commence  à  —,  it  is 
beginning  to  freshen. 

FRAIR1E,  fray-ree,  sf.  merry-making. 
Ce  loup  donc  étant  de  — ,  thaï  wolf  being 
one  of  a  merry  parly.  La  Font. 

FRAIS,  fray,  adj.  m.  fem.  fraIche,  ! 
(médiocrement  froid)  fresh,  cool.  Un  vent 
—,  a  cool  wind.  Une  matinée  fraîche, 
a  fresh  morning.  Nuit  fraîche,  a  cool 
night.  11  fait  un  petit  air  — ,  there  is 
a  Utile  fresh  air.  Avoir  les  mains  fraî- 
ches, to  have  the  hands  cool.  Cette  cave 
est  très  -  fraîche,  that  cellar  is  vpry 
cool.  Ombrage  — ,  cool  shade.  floire 
d'un  vin  —,  (adverbial.)  Boire  — ,  to 
drink  wine  cool.  2  (  froid  )  cool,  cold. 
3  (récent)  fresh,  new-laid.  Des  œufs  —, 
new-laid  eggs.  Donner  de  l'herbe  fraîche 
à  un  cheval,  to  give  fresh  grass  lo  a 
horse.  De  la  marée  fraîche,  fresh  fish. 
Du  benne  —,  fresh  butter.  Les  traces 
en  étaient  encore  toutes  fraîches ,  the 
traces  were  slill  récent,  fig.  Des  nou- 
velles fraîches,  récent  intelligence,  news. 
Pendant  que  j'en  ai  la  mémoire  fraîche, 
toute  fraîche,  whilst  it  is  slill  fresh  in 
my  memory.  De  fraîche  date,  of  a  récent 
date.  fig.  La  plaie  est  encore  fraîche , 
toute  fraîche ,  the  wound  is  slill  green, 
raw.  Je  suis  tout  —  de  cette  lecture , 
thaï  reading  is  slill  quile  fresh  in  my 
memory.  Il  est  encore  tout  —  du  collège, 
he  lias  just  left  school.  i  (qui  n'a  point 
été  salé)  fresh.  5  (qui  n'a  point  subi 
d'altération)  fresh.  fig.  Quoique  la  chose 
ait  eu  lieu  il  y  a  longtemps,  j'en  ai  le 
souvenir  très — ,  Ihough  the  circum- 
slance  happened  a  long  lime  ago,  il  is 
slill  quile  fresh  in  my  memory.  6  (qui 
a  de  la  fraîcheur)  fresh ,  ruridy.  Une 
jeune  fille  fraîche  comme  une  rose, 
a  young  girl  as  fresh  as  a  rose.  Des 
lèvres  fraîches  et  vermeilles,  fresh  and 
ruddy  lips.  Des  couleurs  qui  sont  en- 
core fraîches,  colours  which  are  slill 
fresh.  Un  costume  très — ,  «  verij  fresh 
costume.  De  ma  vie,  je  n'avais  entendu 
rien  de  plus  —  que  cette  petite  voix,  in 
my  life  I  had  never  heard  a  voice  thaï 
possessed  greater  freshness  Ihan  that  dé- 
licate voice.  Ab.  paint.  Coloris  —,  fresh 
colouring.  Être  —,  (des  personnes,  of 
persons)  lo  be  fresh,  ruddy,  blooming, 
haie.  Ce  vieillard  est  encore  —,  that 
old  man  is  slill  haie.  Je  ne  vous  ai 
jamais  vu  si  —,  I  never  saw  you  look  so 
well.  Être  —  et  gaillard,  to  be  haie  and 
licarly;  ||  Ilg.  pop.  in  a  pretly  condition, 
plight.  7  (délassé)  fresh.  —  et  dispos, 
haie  and  hearty.  Nous  primes  des  che- 
vaux —,  we  look  fresh  horses.  Troupes 
fraîches,  fresh  troops.  8  naut.  Vent  —, 
fresh  breeze.  Il  vente  beau  — ,  bon  —, 
grand  — ,  etc.,  there  is  a  fresh  breeze, 
U  blows  a  fresh  gale,  a  slronç  gale.  9 
(substantiv.)  cool,  coolness,  freshness.  Va 
—  agréable,  an  agreeable  coolness.  Don- 
ner du  —,  to  impart  coolness.  Ils  dorment 
au  —,  they  are  sleeping  in  a  cool  place. 
Méry.  Ne  pourrai-jc  jamais  goûter  l'ombre 
et  lo  —  ?  shall  1  never  be  able  lo  cr-joy  the 
coolness  of  the  shade?  La  Font.  H  Ota 
son  paletot  pour  se  mettre  au  —  »  M 
look  off  his  coat  to  cool  htmself.  Ab. 
Mettre  du  vin  au  -,  lo  put  w  me  tn  a 
cool  place.  Il  commence  a  faire  —,  ti 
is  beginning  to  gct  cool.   11  fait  —  il 
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is  eool.  fig-  Des  montagnes  couvertes 
de  neige  qui  faisaient  —  aux  yeux, 
mountaius  cotered  wilh  snoiv  which  gave 
an  impression  of  coolnets  to  tlie  eye. 
De  Bross.  r 

frais,  fraIche ,  adv.  récent ty,  lately, 
newty.  Maison  toute  fraîche  faite,  a 
lioiise  quite  newty -built.  Appartement 
tout  —  décoré,  lodgiugs  newly  painled 
and  papered.  Du  beurre  —  battu,  butter 
jusl  churned.  Une  fleur  fraîche  éclosc, 
a  jlower  freshly  blown.  11  est  tout  — 
relevé  de  sa  maladie,  he  has  but  just 
recovered  from  his  iltuess.  Toujours  nu- 
tète,  rasé  de  —,  always  bare-headed, 
just  shaved.  De  Dross. 

FRAIS,  sm.  pl.  4  (dépense)  expense, 
expenses,  cost,  outlay,  charges.  Les  — 
de  la  guerre,  the  expenses  of  war.  Les 

—  d'un  procès  d'un  voyage,  the  cost  of  a 
lawsuit,  of  a  jonrney.  —  de  transport 
carriage.  —  funéraires,  —  d'enterrement, 
fuuerul  expenses.  Faire  les  —  to  pay  the 
expenses.  En  être  pour  ses  —,  to  lose 
one's  lime  and  money.  Tous  —  faits, 
clear  of  ail  charges;  when  ail  is  paid 
for.  Sur  nouveaux  —,  on  a  new  score; 
||  fig.  Recommencer  sur  nouveaux  —, 
to  begin  anew ,  orer  again.  A  ses  — 
et  dépens,  al  one's  own  expense.  — 
et  loyaux  coûts,  cost  and  charges.  À 

—  communs,  al  the  gênerai  cost.  Voyage 
à  —  communs,  jonrney  al  joint  expenses. 
À  moitié  de  —,  (elliptic.)  à  moilié  —,  al 
hulf  cost.  Sans  —,  without  expense,  free 
of  expense.  Sans  faire  de  —,  wiiliout  going 
to  any  expense.  Faux  —,  incidental  ex- 
penses. Se  mettre  en  — ,  to  put  one's  self 
to  expense,  to  incur  expense  ;  \\  lig.  to  go 
to  great  expense  ;  \\  to  give  one's  self  greal 
trouble.  Certain  renard  se  mit  un  jour 
en  — ,  a  certain  fox  one  day  went  to 
greal  expense.  La  Font.  flg.  À  peu  de 
— ,  at  liltie  expense ,  chcaply.  A  moins 
de  —,  al  less  expense.  flg.  Je  me  vis 
obligé  de  faire  les  —,  tous  les  —  de  la 
conversation,  /  saw  my self  ol/liged  to 
keep  up  the  conversation.  2  (al  billiards, 
tennis)  expenses  for  the  house,  Ihe  table. 

FRAISE,  fràyz,  sf.  4  bot.  slraw- 
berry.  —  de  bois,  wild,  Alpine,  wood, 
Euglish  slrawberry.  —  de  jardin,  gar- 
den  slrawberry.  Un  panier  de  —,  a  pottle 
of slrawberries. 

fraise  ,  sf.  culin.  pluch,  ruffle.  —  de 
veau,  calfs  pluch.  —  d'agneau,  lamb's 
pluck.    2  (collerette)  ruff,  frill. 

FRAISETTE,  fray-zet,  sf.  small  ruff. 

FRAISIER,  fray-zyay,  sm.  bot.  straw- 
berry-bush,  strawberry-plant.  Planls  de 
—,  strawberries  bed.  Fleurs  de  —,  slraw- 
berry flowers. 

FRAISIL,  fray-zee,  sm.  cinders. 

FRAMBOISE,  frâng-bwâz,  bot.  raps- 
berry. 

FRAMBOISIER,  frâng-bwâ-zyay,  sm. 
bot.  raspberru-bush,  raspberry-plant. 

FRAMÉE,  frah-may,       anc.  iramea. 

FRANC,  frâng,  sm.  4  franc,  une  pièce 
d'un  —,  de  vingt  —s,  a  one-franc,  a 
Iwenty-franc  pièce.  2  anc.  (d'une  livre 
tournois)  franc.  3  Au  marc  le  — ,  so 
many  shillings  in  the  pound. 

franc,  adj.  m.  fem.  franche,  4  (libre) 
free.  En  entrant  en  France,  un  esclave 
devient  —  et  libre,  on  enlering  France  a 
slave  becomes  free.  —  arbitre,  free  will. 
Avoir  ses  coudées  franches,  See  coudées. 
—  de  toute  passion,  —  d'ambition,  etc., 
free  from  ait  passion,  from  ambition,  etc. 
naul.  —  bord,  planks  of  the  bottom.  2 
(exempt  d'impositions)  free,  exempt. 
Être  —  de  tontes  charges,  free  of  ait 
charges,  anc.  Ville  franche,  free  lown. 
Port  —,  free  port-  —s  archers,  free  ar- 
chers. Letire  franche  de  port,  a  prepaid 
leller.  Paquet  —  de  port,  a  parcel  car- 
riage-paid.  Jouer  part  franche,  to  play 
for  the  reckoning.  Avoir  part  franche,  to 
thare  in  a  thinff  without  being  at  any 
expense.  Franrhe  lippée,  a  good  meal 
cost  free.  Point  de  franche  lippee,  never  a 


hearty  meal.  La  Font.  3  (sincère)  frank, 
free,  open,  open-hearled,  plain-spoken,  ho- 
nest.  Un  homme  —,  a  plain-spoken  man, 
a  plaiu  dealer.  Un  caractère  —,  a  sincère 
character.  Une  Ame  franche,  an  ingénions 
soul.  llg.  Un  —  Gaulois,  a  Irue  French- 
man.  Un  cheval  -  du  collier,  See  collier. 
naul.  Le  vent  est  —,  the  wind  serves  well. 
H  (oflhings)  frank,  sincère,  open.  L'aveu 
est  —,  the  confession  is  a  frank  one. 
Parler  d'un  ton  —  et  résolu,  to  speak 
in  a  frank  and  resolute  lone.  5  paint. 
sculpt.  bold,  free.  6  (vrai)  arranl,  down- 
right,  true-bred,  true,  regular.  Ce  qu'il 
vous  a  dit  est  une  franche  défaite  what 
he  told  you  was  uething  but  a  corne  off. 
Il  parle  son  —  patois,  he  speak»  his  true 
diàlect.  (disparagingly)  Une  franche  co- 
t|uctte,  an  arrant  jill.  Une  franche  bé- 
vue, a  downrighl  blunder.  Un  —  Bre- 
ton, un  —  Picard,  un  —  Gascon,  etc.,  a 
Irue  Brilon,  l'icard,  Gascon,  etc.  apri. 
Terre  franche,  unlried  earlh.  7  (complet) 
fuit,  whole,  clear,  complète.  Deux  jours 
—s,  two  whole  days.  Sauter  vingt-quatre 
semelles  franches,  lo  leap  full  twenly-four 
fect.  —  carreau,  Ihrow.  8  agri.  nalu- 
ral,  ungrafted.  Enter  —  sur  sauvageon, 
to  engrafl  a  nalural  plant  upon  a  wild 
stock. 

franc-alleu,  sm.  See  alleu, 
franc— étable  (de),  adv.  loc.  naut. 
foui. 

franc-fief,  sm.  See  fief. 

franc-maçon,  sm.  pl.  francs-maçons, 
free-mason. 

franc-maçonnerie,  sf.  free-masonry. 

franc -parler,  sm.  liber ly  of  speaking. 
Avoir  son  —,  to  speak  freely,  lo  speak 
one's  mind. 

franc  -  quartier  ,  sm.  ber.  franc- 
guarler. 

FRANC-RÉAL,    sm.  pl.  FRANCS -RÉALS, 

liort.  franc-real. 
franc-salé,  sm.  allowance  of  sait. 

FRANC-TENANCIER,   «7».  pl.  FRANPS-TE- 

nancieus,  free-holder. 

franc-tillac,  sm.    naut.  gun-derk. 

franc,  adv.  4  frankly,  openly,  freely, 
sincerely,  plainly.  Parler  —  à  quelqu'un  , 
to  speak  frankly  lo  a  person.  11  le  dé- 
mentit —  et  net,  tout  — ,  he  conlradicted 
him  flally.  11  me  l'a  dil  tout  —,  he  told 
me  so  plainly.  2  (absolument)  clear, 
ckan.  Il  sauta  le  fossé  —,  tout  —, 
he  cleared  the  dich. 

franc,  sm.  fem.  franque ,  4  Fr.  hist. 
Frank.  2  (dans  le  Levant)  Frank.  Le 
quartier  des  —s,  the  Frank  quarter.  3 
(adjecliv.)  Frank,  Frankish. 

FRANÇAIS,  frang-say,  sm.  fem.  — e, 
4  French.  Un  — ,  a  Frenchman.  Une 
— e,  a  Frenchwoman.  Les  —,  Romains 
par  le  génie,  sont  Grecs  par  le  carac- 
tère, the  French,  Romans  by  their  ge- 
nius,  are  Greeks  by  their  character. 
Chat.  2  (la  langue)  French.  Apprendre 
le  —,  to  learn  French.  Parler  le  — , 
un  bon  —,  to  speak  French,  good  French. 
flg.  Entendez-vous  le  —  ?  do  you  under- 
stand  French?  En  bon  —,  in  good 
French;  plainly.  Je  vous  le  dis  en  bon 
—,  /  tell  you  plainly.  La  Fout.  3  {ad- 
jecliv.) French.  La  langue  — e,  the 
Frenck  language,  longue.  C'est  à  Paiis 
qu'il  faut  considérer  le  —,  parce  qu'il  y 
est  plus  —  qu'ailleurs,  it  is  in  Paris 
thaï  a  Frenchman  must  be  studied  be- 
cause  he  is  more  French  there  than  any 
where  else.  Duclos.  Il  est  encore  le  plus 
-  de  tous  dans  les  vnes  de  sa  politique, 
he  considers  politics  from  a  French  point 
of  vïew  still  more  than  the  others.  S'«-B. 
Ce  qui  n'est  pas  clair  n'est  pas  —,  what 
is  vol  clear  is  nol  French.  Rivar.  Co- 
lonies —es,  French  colonies.  Cuisine 
— e,  French  cookery.  fig.  Cela  n'est  pas 
— ,  thaï  is  nol  French,  nol  honourable, 
handsome.  4  {adverbial.)  flg.  Parler  — , 
lo  speak  plainly .  Parlez-nous—,  speak 
lo  us  plainly.  llg.  Parler  à  quelqu'un, 
'  lo  speak  oui  to  a  person. 
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1  LA  FRANÇAISE ,  adv.   loC.    afltf  the 

French  fashion.   Un  habit  à  la  —,  a  eoal 
after  (lie  French  fashion. 

FRANCATU,  frâng-kat-u,  m.  hort. 
a  sort  of  russetin-apple. 

FRANCHEMENT,  frangsh-manr ,  adv. 
4  law.  —  et  quittement ,  scol-free.  2 
(sincèrement)  frankly,  freely,  openly,  sin- 
cerely. Parler  —,  to  speak  frankly.  A 
parler  —,  à  vous  parler  —,  je  croi6  que, 
to  speak  frankly,  to  be  plain  wilh  you, 
1  believe  lhat.  3  (librement)  freely, 
frankly,  boldly,  openly.  flg.  Se  pronon- 
cer —  pour  une  opinion,  to  adopl  openly 
an  opinion. 

FRANCHIR,  frâng-sheer,  ra.  4  lo  leap, 
lo  jump  over,  to  clear  (un  fossé,  une  bar- 
rière, a  dilch,  a  stile).  11  franchit  l'es- 
pace d'un  bond ,  al  one  bound  he  cleared 
the  svace.  Méry.  Tous  se  précipitent 
en  franchissant  les  degrés,  ail  rush 
up  the  sleps.  Lamart.  Des  vents  impé- 
tueux franchissaient  le  sommet  des  ro- 
chers, impeluous  winds  blew  over  the 
summits  of  the  rocks.  Bartb.  fig.  Le 
premier  il  avait  franchi  la  barrière  de 
la  soumission,  he  was  the  first  to  go 
beyond  the  bounds  of  submission.  Volt. 
Je  suis  homme  a  —  tous  les  obstacles,  / 
ara  capable  of  surmounling  every  obstacle. 
Volt.    —  le  pas,  lo  lake  a  résolution. 

—  le  mot,  lo  speak  plainly,  nol  lo  mince 
the  malter.  2  (passer  hardiment)  to  cross, 
to  traverse.  Vous  n'avez  pas  franchi  le 
Rhin,  you  hâve  nol  crossed  the  Bhine. 
Chat.  J'hésilais  à  —  le  seuil,  7  hesilaled 
in  crossing  the  threshold.  Chat.  —  les 
limites,  les  bornes,  to  overslep  the  Ibnils. 
flg.  Aucune  de  ces  idées  nouvelles  n'a 
franchi  son  seuil ,  none  of  thèse  new  ideas 
crossed  his  threshold.  Th.  Gant.  Le  mou- 
rant que  tu  consoles  franchit,  armé  de  tes 
paroles,  l'ombre  de  l'immortalité,  thycon- 
soling  words  enable  the  dying  man  to  step 
inlo  the  shade  of  immortality.  Lamart.  — 
les  bornes  du  devoir,  lo  go  beyond  the 
bounds  of  duty.  Je  ne  vois  aucun  motif 
qui  ait  fait  —  à  votre  frère  les  bornes 
de  la  politesse,  /  cannot  see  the  motive 
which  induced  your  brother  to  go  beyond 
the  bounds  of  politeness.  Mass.   naut.  3 

—  la  lame,  to  rise  easilg  over  the  wave. 

—  une  barre,  un  récif,  un  écueil,  etc., 
lo  pass  over  a  bar,  a  reef,  elc 

FRANCHISE,  frâng -sbcez,   sf.  1 
(immunité.'   franchise,  exemption,  im- 
munit y,  tiberlies.    Les  — s  d'une  ville, 
the  liberties  of  a  lown.    flg.  Ce  style 
a  aussi  ses  — s,  thaï  style  has  also  Us 
licenses.  Ste-B.    2  anc.  (des  ouvriers, 
of  workmen  )  freedom ,   franchise.  3 
!  (droit  d'asile)  franchises.    Les  — s  des 
'  églises,  des  ambassadeurs,  the  franchises 
1  of  churches,  of  ambassadors.   k  { le  lien 
même)  franchise.    5  (sincérité)  frank- 
1  ness,  openness,  sincerity,  optn-hearled- 
'  ness.    Parler  avec  —,  avec  une  trop 
|  grande  —,  to  speak  frankly,  too  frank- 
ly.   Un  homme  plein  de  —,  a  plain- 
I  spoben  man.  Vous  voyez  un  exemple  de 
,  la  —  qui  règne  ici ,  you  see  an  example 
I  of  the  freedom  lhat  reigns  here.  i.-i. 
I  Rouss.    6  paint.  sculpt.  boldness,  free- 
I  dom.    7  Marchandises  admises  en  — , 
I  goods  exempt  from  duly. 
;     FRANCIQUE ,   frâng -six,   adj.  mf. 
i  Francic,  Frunkish. 

FRANCISATION ,  frâng-se-zah-syong. 
sf.   law.  com.  registering  as  a  french 

ship.  .  . 

FRANCISCAIN ,  frâng  -  sis -kang,  Mr. 

Franciscan. 
FRANCISER,  frâng  -  se  -  zay,  ta.  to 

frenchify. 

se  franciser,  rpr.  4  lo  becomc  French. 

2  (  little  used  )  to  beceme  frenchifled. 
FRANCISQUE,  frâng-sisk,  sf.  Francic, 

ballle-axc. 

FRANCO,  frâng-ko,  adv.. {11.)  com. 
free  of  expense.  Vous  recevrez  ce  pa- 
quet —,  you  will  receire  lhat  parcel  car- 
riage-paid. 
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FRANC0L1N,  frâng-ko-lang,  m.  ©m. 

'TrSoiS.  Wng-sw*.  sm.  Francis. 
FRANÇOISE.  Mng-swaz,  sf.  Fronces. 
FRANGE,  frâDgzh.  sf.  frmge,  valance. 

—  d'or,  gold  frmge.    Rideaux  à  —s, 
frmoed  curlains. 

FRANGÉ,  vpa-  of  francer,  fem.  — e, 
i  Des  rideaux  —s,  fringed  curtains.  (by 
extension)  Les  vagues  déroulant  leurs  vo- 
lutes —es  d'écume  sur  le  rivage  de  l'Ile, 
the  hilloms  roiling  their  volutes  fringed 
urith  foam  on  the  coast  of  the  island. 
Th.  Gaul.  S  nat.  liist.  Les  ailes  de  ce 
papillon  sont  —es,  thaï  bntlerfly's  wmgs 
are  fringed.  Pétales  —s,  fringed  pelais. 

FRANGER,  frâng-zhay,  va.  to  frmge 
(une  jupe,  a  petticoat).  {by  extension) 
Les  buissons  avaient  frangé  le  bas  de  sa 
robe,  ihe  bushes  had  shred  the  hem  of 

FRANGER ,  frâng-zhay,  FRANG1ER, 
frâng-zhyay,  m.   tech.  fringe-maker. 

m  \NGIPANE,  frâng-zbe-pan ,  sf.  4 
pnstry.  frangipane.  2  (parfum)  frangi- 
pane. 

FRANG1PAN1ER ,  frâng-zhe-pan-yay, 
47».  bot-  red  jasmine. 

FRANK,  frâng,  sm.  See  franc. 

FRANQUE,  frângk,  adj.  f.  See  franc, 
sm. 

FRANQUETTE,  frâng -ket,  sf.  loc. 
À  la  bonne  —,  most  frankly,  mosl  can- 
didly. 

FRAPPANT,  frah-pâng,  ppr.  o/'frapper, 
adj.  m.  fem.  — e,  striking.  L'n  spectacle 
—,  a  striking  sight.  Un  portrait  —  de 
ressemblance,  a  striking  likeness.  Une  vé- 
rité — e,  bn  exemple  —,  a  striking  truth, 
example.  Us  donnèrent  des  preuves  —es 
de  leur  valeur,  they  gave  striking  proofs 
of  their  valour.  Barth.  Une  circonstance 
assez  — e  dut  agir  sur  son  esprit,  a  rallier 
striking  circumstauce  must  have  acted  on 
his  mind.  Slt-B. 

FRAPPE,  sf.  4  stamp.  2  print.  set 
of  matrices. 

FRAPPÉ,  ppa.  of  frapper,  fera.  — E, 
4  struck.  Mains  —es  l'une  contre  l'autre, 
clapping  of  hands.  Être  —  an  visage, 
to  be  struck  in  the  face.  Une  cloche  lu- 
gubre — e  a  de  longs  intervalles,  a  dismal 
bell  tolling  al  long  intervais.  Nod.  Être 

—  du  tonnerre,  to  be  struck  with  lighl- 
ning.  fie.  Etre  —  de  quelque  chose,  to 
be  struck  with  a  thing.  Être  —  d'apo- 
plexie, lo  be  struck  with  apoplexy.  Les 
feuilles  —es  le  matin  par  la  gelée,  the 
lentes  frost-bilten  in  the  morning.  La- 
niari.  Un  homme  qui  a  déjà  été  —  de 
plusieurs  condamnations,  a  man  who  lias 
already  undergone  severat  condemualions. 
11  reprit  connaissance,  mais  il  se  sentit 

—  a  mort,  he  recovered  his  sensés,  but 
he  felt  he  had  received  his  death-blow. 
Mérim.   Être  —  à  mort,  lo  be  afflicled 
with  a  mortal  discase.    2  (de  la  mon- 
naie, of  money)  struck,  annal.  Une 
médaille  bien  — e,  a  medal  well-struck. 
fig.  Un  ouvrage  —  au  bon  coin,  See 
coin.    Vers  bien  — s,  spirited  verses. 
Passage,  endroit  bien  —,  a  spiriled  pas- 
sage.    3   Drap  bien  —,  close  well- 
wroughl  clolh.  A  Vin  —,  iced  wine.  5 
{by  extension)  (île  la  lumière,  of  liglu) 
struck.   La  moire  de  l'eau  —  c  du  soleil, 
the  ripples  ofwater  tighled  by  the  rays  of 
the  sun.  Lamarl.   6  Ug.  (de  l'Ame,  de  l'es- 
prit, oflhe  soul,  the  mind)  struck.  Je  fus 
vraiment  —  d'étonnenicnt,  /  was  indeed 
struck  with  aslonishment.  Chat.  D'une 
égale  horreur  nos  cœurs  étaient  —s,  our 
heartt  were  struck  with  equal  horror. 
lue.  De  mes  faibles  attraits  le  roi  parut 
—,  the  king  teemed  struck  with  my  feeble 
charnu.  Rac.   J'étais  souvent  —  de  la 
beauté  des  cérémonies,  /  was  o(Un  struck 
with  the  beauty  of  ihe  cérémonies.  Barth. 
Avoir  l'imagination  — e  de  quelque  chose, 
être  —,  to  have  one'ê  imagination  struck 
with  a  thing.     Avoir  l'esprit  —  d'une 
idée,  to  hate  one's  mind  struck  with  an 
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idea  Être  —  d'une  idée,  to  be  wrapped 
uv  in  an  idea.  7  (substantiv.)  mus.  fait. 
Le  levé  et  le  —,  the  rise  and  fait,  (ad- 
jectif.) Temps  —,  lime  of  the  fall. 

FRAPPEMENT,  frap-mâng,  sm.  strik- 
ing, smiting.  , 

FRAPPER,  frap-pay,  va.   4  to  strike, 
lo  smile,  to  hit.  —  quelqu'un,  to  strike 
a  verson.    —  quelqu'un  avec  la  main, 
avec  un  bâton ,  lo  strike  a  person  with 
the  hand,  with  a  stick.   Cette  pièce  de 
bois  l'a  frappé  à  la  tête,  this  pièce  of 
wood  struck  htm  on  the  head.  Etrange 
mystère  1  m'écriai-je  en  frappant  la  table 
du  poing,  slrange  mysleryJ  exclaimed  I, 
striking  the  table  with  my  fist.  Nod. 
On  dirait  que  les  coups  de  bâion  vous 
ont  frappé  sur  la  tète,  one  would  tkink 
the  bealing  you  received  had  a/Jected 
your  brains.  Ab.    La  balle  qui  l'a  frappé, 
the  bail  which  struck  him.   Les  rameurs 
qui  frappaient  en  cadence  tes  flots  harmo- 
nieux ,  the  rowers  who  struck  in  eadence 
Ihy  harmoii/ous  waves.  Lamart.    —  la 
terre  du  pied,  lo  slamp  on  the  groimd. 
Frappant  tour  à  tour  les  banderilles  l'une 
contre  l'autre,  striking  by  turns  the  ban- 
deriltat  against  each  olher.  Mérim.  Un 
vautour  fauve  qui  frappe  en  s'abatlant  la 
terre  de  son  aile,  a  tawny  vullure,  thaï,  on 
alighling,  beats  the  ground  with  ils  wing. 
V.  Hug.   Son  pied  frappait  le  sable  d'un 
fer  d'or  aux  clous  de  diamants,  pawing  the 
.-■and  with  a  golden  shoe  riveted  with  dia- 
monds.  Nod.   La  cloche  du  village  frap- 
pait une  heure  quand,  the  village  clock 
struck  one  when.  Nod.   —  quelqu'un  d'un 
poignard,  d'un  couteau,  etc.,  —  quel- 
qu'un, to  stab  a  person.   Qui  frappe  l'air, 
bon  Dieu  !  de  ces  lugubres  cris?  who  remis 
the  air,  good  Ueavens  !  with  thèse  dismal 
cries?  Boit.    La  cloche  frappe  l'air  de 
ses  lugubres  coups,  the  bell  slrikes  the 
air  with  ils  dismal  toit.  V.  Hug.  Des 
accents  inconnus,  du  rivage  frappèrent 
les  échos,  unknown  accents  awoke  the 
echoes  of  the  shore.  Lamart.   fig.  Dieu 
l'avait  frappé  d'une  infirmité  propre  à  sa 
malheureuse  espèce,  God  had  struck  him 
with  un  in/irmiltj  peculiar  to  his  unforla- 
na/e  species.  Nod.   Je  sais  le  malheur  qui 
a  frappé  voire  famille,  I  um  aware  of  the 
misforlune  lhat  has  befallen  y.ottr  family. 
Mérim.  —  quelqu'un  d'un  esprit  de  ver- 
tige, to  send  a  person  a  spirit  of  folly. 
—  d'aveuglement,  lo  strike  with  blinil- 
neesi  —  d'anathème,  de  réprobation,  etc., 
to  anathemalize,  to  reprobate  a  person. 
C'est  le      par  son  endroit  mortel,  thaï 
is  striking  him  a  deadty  blow.  Mol.  — 
son  coup,  to  strike  home.   —  les  grands 
coups,  to  have  recourse  lo  strong  mea- 
sures.  —  des  coups  en  l'air,  to  beat  ihe 
air. 

(intransitiv.)  Lorsque  le  taureau  baisse 
la  tête  pour  — ,  when  the  bail  lowers 
ils  head  lo  strike.  Mérim.  —  fort,  to 
strike,. to  hit  hard.  —  comme  un  sourd, 
to  beat  most  umnercifully.  —  dans  la  main 
pour  conclure  un  marché,  lo  strike  a  bar- 
gaw\  —  sur  l'épaule  à  quelqu'un,  lo 
strike  a  person  on  the  shoulder.  —  des 
mains  pour  applaudir,  to  clap.  —  sur  l'en- 
clume, lo  strike  on  the  anvil.  L'endroit 
où  le  boulet  est  venu  —,  the  place  the  bail 
stiuck  against.  Frappant  de  son  bou- 
quet sur  la  main  de  T.,  topping  the 
hand  of  T.  with  lier  nosegay.  Muss.  Cha- 
cun de  nous  s'en  fut  frappant  de  porte 
en  porte ,  each  of  us  went  knocking 
from  door  lo  door.  Ab.  —  à  une  porte, 
—,  to  knock  al  a  door.  Quand  j'allais  le 
matin  —  a  la  porte,  tu  venais  m'ouvrir 
lol-même,  when  I  went  and  knocked  al 
your  door  of  a  morning,  you  used  to  corne 
and  open  il  yourself.  Le  Sage.  Qui  frappe? 
who  knocks?  L'heure  venait  de  —  a 
coups  mesurés  a  la  cathédrale  gothique, 
Ihe  measured  slrokes  annoiincing  the  hour 
retomdéi  from  the  Golhic  calhedral.  Chat, 
fig.  Est-il  donc  étonnant  que  le  hasard  ail 
tant  de  fois  frappé  si  juste?  is  il  then 
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astonishing  lhat  chance  should  so  oflen 

be  in  the  riyhl?  Saint. 

2  absol.  ilg.  (faire  périr,  affliger  par  une 
grande  calamité)  to  strike,  to  smile.  La 
mort  l'a  frappé  au  milieu  des  plaisirs,  death 
struck  him  down  in  the  midst  of  pleasure. 
Il  frappa  tous  les  premiers-nés,  he  smole 
ail  Ihe  ftrst-liorn.    Dieu  l'a  frappé  dans 
tout  ce  qu'il  avait  de  plus  cher,  God  has 
struck  him  in  whut  was  deuresl  to  him. 
'J  (donner  une  empreinte)  lo  stamp,  lo 
strike  off.  —  des  médailles,  to  strike  off 
medals.   4  —  de  glace,  to  ice.   5  (de  la 
lumière,  oflighl)  lo  slrike,  to  fall  on.  Le»- 
parties  d'un  objet  que  la  lumière  frappe, 
où  la  lumière  frappe,  the  parts  of  an  objecl 
on  which  ihe  lighl  fall  s.    Une  bouffée 
d'air,  un  torrent  de  lumière  la  frappèrent 
si  soudainement  que,  a  puffof  air,  a  flood 
of  light  struck  her  so  suddenly  liait. 
Muss.   (intransitiv.)  Le  soleil  d'avril  frap- 
pait sur  ma  tête  à  petits  coups,  Ihe  April 
suit  sent  ils  feeble  rays  down  on  my  head. 
Ab.  6  fig.  (Des  sens,  de  l'esprit,  of  Ihe 
sensés,  of  Ihe  mind)  to  strike.  Reconnais 
la  voix  qui  frappe  ton  oreille,  recognize 
Ihe  voice  which  slrikes  thy  ear.  Rac. 
Une  grande  lumière  frappe  la  vue,  a  great 
light  slrikes  the  sighl.    J.  laissé  pour 
mort  frappe  soudain  ma  vue,  J.  left  for 
dead,  suddenlij  .-trikes  my  sight.  Rac. 
Ces  trésors  viennent  —  ses  yeux,  thèse 
Ireasurcs  présent  Ihemselves  lo  his  view. 
Flor.   Celte  fleur  dont  la  beauté  ne  frap- 
pera que  mes  regards,  ih'is  flower  whose 
beauty  shall  meel  no  olher  eye  but  mine. 
Saint.  Celte  odeur  est  trop  forte,  elle 
frappe  le  cerveau,  thaï  odour  is  loo  strong, 
il  ajfecls  Ihe  brain.   Je  m'en  liens  aux  vé- 
rités lumineuses  qui  frappent  mes  yeux, 
/  rest  salisfted  with  Ihe  luminous  truths 
lhat  meel  my  view.  J.-J.  Rouss.  Un 
bruit  léger  vient  —  mon  oreille,  a  sliglu 
noise  slrikes  my  ears.  Barth.   —  forte- 
ment l'esprit,  to  leave  a  strong  impression 
on  Ihe  mind.    Voilà  les  idées  qui  me 
frappaient  vivement,  those  ideas  produved 
a  strong  impression  on  my  mind.  Pli. 
Chas.  —  d'étonnemenl,  d'admiration,  etc., 
to  strike  with  aslonishment,  admiration, 
etc.   —  de  terreur,  lo  slrike  wilh  terror. 
7  law.  flg.  to  affect.   8  naul.  to  fis, 

se  FRAPPEn ,  vpr.  t  to  slrike  one's 
self.  Se  —  rudement  contre  quelque  chose, 
to  give  one's  self  a  hard  blow  against 
a  thing.  Se  —  avec  une  discipline,  lo 
scourge  one's  self.  2  (à  soi)  Se  —  la  poi- 
irine,  lo  strike  one's  breast.  3  recipr.  Ils 
se  sont  frappés  l'un  l'autre ,  they  struck 
each  othef.  à  fig-  absol.  lo  be  impressed. 
C'est  un  homme  qui  se  frappe  aisément, 
he  is  a  man  whose  imagination  is  easily 
affecled. 

FRAPPEUR,  fiap-uhr,  sm.  fem.  frap- 
peuse, slrikcr,  hiller,  knocker.  Esprils- 
— s,  spiril-rappers. 

FRASQUE,  frask,  sf.  freak,  trick. 

FRATER,  fi  ait  -  ta yr ,  sm.  {  Lat.  )  1 
anc.  surgeon's  assistant,  (in  joke)  (mau- 
vais chirurgien)  sawbones.  2  (dans  les 
troupes,  sur  les  vaisseaux)  barber. 

FRATERNEL,  frab-layr-itayl,  adj.  m. 
fem.  —le,  4  fraierual,  brothcrly.  Amour 
—,  brolherly  love.  Correcliou  —le,  bro- 
therly  cotreelion. 

FRATERNELLEMENT ,  frak-tayr-nayl- 
màng,  adv.  fraternally. 

FRATERNISER,  fiah-layr-ne-say,  tw. 
to  fraternize. 

FRATERNITÉ,  frah-layr-nc-tay,  sf.  t 
frateruily,  brollierhood.  2  (union)  fraler- 
nily.  Il  y  a  —  entre  ces  deux  hommes, 
therc  is  a  fratemul  connection  between 
those  two  me»,  il  s'attacha  a  montrer 
que  la  —  do  l'Évangile  était  le  plus  solide 
appui  de  la  -  civile,  he  slrove  lo  prove 
thaï  the  fraternity  of  the  Gospel  wasJM 
most  solid  support  of  çinl  t.r*"™'JI- 
Mérim.   -  d'armes,  brollurhood-m-arms 

FRATRICIDE,  frah-lrc-s.d,  sm.  4 
fratricide.   2  (le  crime  fratricide. 

FRAUDE,  frôd,  if.  {Lot-  l™*)  * 
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fraud,  guile,  deceit ,  fraudulency.  Sans 
— ,  guilelcss.  Par  —,  fraudulently.  2 
(en  matière  de  douanes ,  etc.,  cuslom 
hottse)  smuggling,  fraud.  Faire  la  — ,  lo 
smuggle.  Etre  pris  en  —  ,  to  be  taken  in 
the  act  of  smuggling. 

en  fraude,  adv.  loc.  frauduletilly. 

FRAUDER,  frô-day,  va.  1  obsol.  to 
àeceive  (quelqu'un,  a  person).  2  (frus- 
trer )  to  defraud  (des  créanciers,  credi- 
tors).  3—  les  droits,  absol.  —  ,  to 
tmuggle. 

FKAUDEUR,  fro-dulir,  sm.  fem.  frau- 
deuse, de  frauder,  smuygler. 

FRAUDULEUX,  fro-du-luh,  adj.  m. 
fem.  frauduleuse,  i  fraudulent,  deceil- 
ful.  C'esi  un  esprit  —,  he  is  a  deccilful- 
minded  person.  2  (fait  avec  fraude)  frau- 
dulent. Contrat,  traité  —,  fraudaient 
contract,  treaty.  Banqueroute  fraudu- 
leuse, fraudulent  bunkruptcy.  Banque- 
routier —,  fraudaient  bankriipt. 

FRAX1NELLE,  frak-se-nel ,  sf.  bot. 
fraxinella. 

FRAYÉ,  ppa.  of  frayer,  fera.  — e, 
beaten,  Irodden.  Chemin ,  sentier  —, 
beaten  road,  path.  Route  — e,  way  traced 
oui. 

FRAYER,  fray-yay,  va.  conjug.  like 
payer,  1  (marquer)  to  pave,  to  trace  oui, 
to  open,  to  prépare.  —  un  chemin,  une 
route,  un  sentier,  une  voie,  lo  open  a 
way,  a  road,  a  path.  fig.  —  la  route,  le 
chemin,  la  voie  à  quelqu'un,  to  pave  the 
way  for  a  person.  2  (frôler,  frotter)  to 
rub  (against),  to  graze.  Le  cerf  fraye  sa 
tête  aux  arbres,  the  harl  rubs  ils  head 
against  the  trees. 

se  frayer,  vpr.  1  to  open,  to  trace  for 
onc's  self.  Se  —  un  passage,  to  open 
one's  self  a  passage.  L.  se  fraye  un  pas- 
sage à  travers  les  épines ,  L.  opens  hini- 
setf  a  passage  Ihrough  the  thorns.  Méry. 
Se  —  un  passage  dans  un  fourré  lo  open 
one's  self  a  passage  in  a  thicket.  Se  — 
un  passage  à  travers  les  ennemis ,  to  eut 
one's  way  through  the  enemy.  2  fig.  to 
carve  oui  for  one's  self,  to  pave  out  for 
one's  self.  Se  —  le  chemin  à  une  dignité, 
à  un  emploi,  to  open  one's  self  a  way  lo 
a  dignity,  lo  an  employment.  Se  —  le 
chemin  des  honneurs,  to  carve  one's  self 
oui  a  way  to  honours.  Se  —  un  chemin 
au  trône,  to  open  one's  self  a  way  to  the 
throne. 

frayer,  in.  \  (des  monnaies,  of  coins) 
to  wear  away.  2  (des  poissons,  of  fishes) 
to  milt.  3  fig.  to  associai»  (wilh),  to 
agrée.  Un  garçon  qui  fraye  avec  les  al- 
guazils  n'est  pas  du  tout  mon  fait,  a  fellow 
who  lias  alguazils  for  his  associâtes'  is  nol 
my  man.  Le  Sage.  Elles  continuent  de 
—  ensemble  comme  de  vieux  amis,  they 
continue  lo  associale  together  like  old 
friends.  Th.  Gaut. 

FRAYEUR,  fray-yuhr,  sf.  fear,  fright, 
lerror,  dread.  Trembler  de  — ,  lo  trem- 
ble wilh  fright.  Être  dans  des  —s  conti- 
nuelles, lo  be  in  continuai  dread.  Les 
— s  de  la  mort,  fear  of  detUh. 

FRAYOIR,  fray-ywâr,  sm.  naut.  rub. 

FREDAINE,  fruli-dayn,  sf.  prank,  fro- 
lic.  N'avez-vous  pas  dans  votre  jeunesse 
fait  vos  —s  comme  les  autres?  did  you 
nol,  in  your  youlh,  play  pranks  us  well 
as  olhers?  Mol.  11  leur  survécut  assez 
pour  voir  les  —s  de  V.,  he  survived  them 
long  enough  lo  witness  tlie  wild  pranks 
of  V.  S"-B. 

FREDON,  fruh-dong,  sm.  obsol.  trill. 
L'un  traîne  en  longs— s  une  voix  glapis- 
sante, onc  wilh  a  squeaking  voice  arawls 
oui  long  trille.  Boil.  [by  extension)  Pas 
un  —,  pas  un  cri  qui  s'échappe  de  la 
Lande  des  moineaux,  not  a  trill,  nol  a 
chirp  escapes  from  the  band  of  sparrows. 

Saint.  ,   •  . 

FREDONNEMENT,  fruh-don-mâng,  sm. 

humming. 

FREDONNER ,  fmh-do-nay ,  vn.  1 
obsol.  lo  trill.  2  (chanter  entre  ses 
dents)  to  hum.  Elle  fredonne  sans  cesse, 
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the  is  continually  humming.  Le  bon  peu- 
ple de  B.  allait  encore  fredonnant  parfois 
entre  ses  dents,  the  good  people  of  B.  slill 
went  sometimes  humming  belween  their 
leelh.  Nod.  (transilively)  —  une  chanson, 
un  air,  to  hum  a  tune,  (by  extension) 
La  dianc  au  matin  fredonnant  sa  fanfare, 
the  reveille  giving  out  ils  flourish.  V. 
Ilug.  . 

FRÉGATE,  fray-gat,  tf.  1  nant.  fri- 
gate.  2  orn.  frigate-bird,  sea-swaltow. 

FREIN,  frang,  sm.  (Lut.  frenum)  K 
(d'un  cheval,  of  a  horse)  bit,  bridte,  curb. 
Un  cheval  qui  mâche  son  —,  qui  ronge 
son  — ,  a  horse  thaï  plays  wilh  the  bit, 
lhat  champs  the  bit.  Ilg.  Celui  qui  met 
un  —  à  la  fureur  des  flots,  he  who  checks 
the  fury  of  the  waves.  Rac.  fig.  ronger 
son  —,  to  fret  one's  self.   Mettre  un 

—  à  sa  langue,  lo  bridle  one's  longue.  2 
anat.  frenum,  fillet.  3  flg.  curb,  check, 
restraint.  La  sûreté  du  genre  humain 
semblait  demander  un  —  à  de  pareilles 
violences,  the  safely  ofmankind  seemed  to 
require  a  curb  to  such  acls  of  violence. 
Volt.  Mon  amour  ne  connut  plus  de  —, 
my  love  then  threw  off  ail  restraint.  }.-}. 
Rouss.  Être  soumis  au  —  des  lois,  lo  be 
submissive  lo  the  laws.  Volt.  Mettre  un 

—  à  ses  désirs,  à  ses  passions,  to  curb 
one's  desires,  passions.  Sans  règle  et  sans 
— ,  tôt  ou  tard  on  succombe,  wilh  no  rule 
and  wilh  no  check,  sooner  or  laler  one 
must  fait.  Rac.  Le  rival  du  premier 
héros  et  le  —  de  sa  jeunesse,  the  rival  of 
Ihe  first  hero  and  a  check  upon  his  youlh. 
Chat. 

FRELATAGE,  fruh-lat-azh,  sm.  FRE- 
LATERIE,  fruh-lat-ree,  sf.  adultération, 
sophistication. 

FRELATÉ  ppa.  of  frelater,  fem.— e, 
vin  — ,  adulterated  wine.  fig.  Cela  n'est 
point  — ,  lhat  is  genuine.  La  vie  — e  de 
Paris,  the  sophislicated  Paris  life.  Volt. 

FRELATER,  fruh-lah-lay,  va.  (des  bois- 
sons, of  drinks)  lo  adutterate,  to  sophisli- 
cale. 

FRELATERIE,  fruh-lat-ree,  sf.  See 

FRELATAGE. 

FRÊLE,  frayl,  adj.  mf.  frail,  feeblc, 
weak.  Un  —  édifice,  a  frail  édifice. 
Une  —  barque,  a  frail  bark.  —  comme 
un  roseau,  as  weak  as  a  rush.  fig.  C'est  un 

—  appui  que  le  sien,  he  is  but  a  frail  support. 
Une  santé  —,  un  corps  —,  a  weak  health, 
a  frail  bodij. 

FRELER,  fruh-lay,  vn.  naut.  See  fer- 
ler. 

FRELON,  fruh-long,  sm.  1  ent.  hornel- 
drone.   2  bot.   houx  — ,  knee  holly. 

FRELUCHE,  fruh-lush,  sf.  lufl.  Bou- 
lon à  —  tufled  billion. 

FRELUQUET,  fruu-lfi-kay,  sm.  co.r- 
comb,prig,  puppy. 

FREMIR,  fray-meer,  vn.  1  (trembler 
d'émotion)  to  shudder,  to  tremble,  loshake. 
to  quiver.  C'est  à  faire  — ,  il  is  enough 
lo  make  one  shudder.  Je  frémissais  à 
l'idée  que  mon  tour  allait  venir,  /  ahud- 
dered  al  the  idea  lhat  my  turn  was  com- 
ing.  Ab.  D'où  vient  que  mon  cœur  frémit 
d'un  saint  effroi  ?  whal  causes  my  hearl  to 
shudder  wilh  awe  ?  Rac.  —  d'indigna- 
tion, to  shake  wilh  indignation.  L'armée 
frémit  de  joie  en  revoyant  son  chef,  a 
thrill  of  joy  ran  through  the  army  on 
seeing  their  leader  again.  Lamart.  Un 
coursier  qui  frémit  au  bruit  du  canon,  au 
son  de  la  trompette,  a  steed  thaï  quivers 
al  the  noise  of  the  camion,  at  the  sound  of 
the  trumpel,  Le  jeune  lionceau  frémissait 
de  colère,  the  young  lion  quivered  wilh 
anger.  Flor.  Cet  aspect  le  (Il  — ,  thaï 
aspect  mode  him  shudder.  J.  -J.  Rouss. 
Cela  l'ait  —  la  nature,  thaï  horror-strikes 
nature.  2  {by  analogy)  (des  choses) 
lo  tremble,  lo  vibrais,  to  rustle.  Une 
corde  frémit  quand  elle  est  tendue  subi- 
tement, a  cord  vibrâtes  when  il  is  stretch- 
ed  oui  suddenly.  Son  petit  nez  mutin 
frémissait,  II  battait  des  ailes,  her  Utile 
lurn-up  nose  quivered  and  rejoiecd.  Ab.  | 
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Les  meubles  qu'il  décrit  ont  quelque  chose 
d'animé,  les  tapisseries  frémissent,  lie 
givss  life  to  the  furniturs  lis  dstcribst, 
ths  lapestries  ruslls.  S^B.  Tu  ne  vois 
plus  —  l'aile  des  séraphins,  lltou  no  longer 
seest  the  teraphim  agitate  their  wings.  C. 
Del.  Sous  ses  pieds  délicats,  déjà  le  flot 
frémit,  under  lier  délicate  (set  the  wave  is 
already  agitatsd.  V.  Ilug.  Ces  cloches  qui 
frémirent  de  joie  sur  mou  berceau,  thoss 
bells  which  sent  forlhjoyful  vibration*  at 
my  blrlh.  Chat.  Le  zépliir  qui  frémit  et 
qui  passe,  ths  zéphyr  lhat  agitâtes  ths  air 
and  passss.  La  Font.  J'entendais  —  le 
feuillage,  /  hsard  a  nulle  in  the  tsavss. 
3  (d'un  liquide,  of  a  liquid)  to  simmer. 
La  mer  frémit,  ths  sea  boils. 

FRÉMISSANT,  fray-me-sang,  ppr.  of 
frémir,  Le  maître  indigné  se  soumettait 
en  — ,  ths  masler  submilted  shaking  witk 
indignation.  Ste  B.  (by  sxlsnsion)  Les 
flots  se  brisent  contre  les  roches  en  — , 
the  boiling  waves  dus  h  against  ths  rocks. 
— ,  aa7.  m.  fem.  —  e,  shuddering,  shivering, 
shaking,  quivering,  vibrating,  tretniiling. 
J.  —  d'impatience,  J.  shaking  wilh  im- 
patience. Nod.  Un  coursier  —,  a  quiver- 
ing stsed.  Ses  — es  ailes,  his  quivering 
wings.  V.  Hug.  L'airain  —,  the  ribraling 
bells. ,  Les  vagues  — es,  ths  boiling  wares. 
FREMISSEMENT,  fray-mis-mâng,  sm. 

1  (émotion)  shudder,  quivering,  shaking, 
trembling.  Je  ne  puis  m'en  souvenir  sans 
— ,  /  cannoi  recall  il  to  my  mind  wilhout 
a  shudder.  Je  n'ai  pour  tout  accueil  que 
des  — s,  a  shudder  was  my  only  réception. 
Rac.  Des  —s  de  rage,  a  trembling  wilh 
rage.   De  sourds  —s,  holtow  murmurs. 

2  (tremblement)  trembling,  shiveriyg,  tre- 
mor.  3  (de  l'air,  de  la  mer,  des  eaux,  des 
vagues,  of  the  sea,  of  the  walers,  of  the 
waves)  murmuring,  rustting.  Le  —  du 
feuillage,  the  rustling  of  ths  leares.  Les 
vents  agitent  l'air  d'heureux  —s,  the  winds 
fill  the  air  wilh  joy  fui  murmurs.  Rac.  4 
(d'une  cloche,  des  cordes  d'un  instrument, 
of  a  bsll,  of  ths  strings  of  an  instrument) 
vibration.  Le  —  de  l'airain ,  the  vibration 
of  the  bells.  Chat. 

FRÊNE,  frayn,  sm.  bot.  ash,  ash-tree. 
Du  bois  de  — ,  ash. 
FRÉNÉSIE,  fray-nay-zee ,  sf.  (Gr.) 

1  (égarement  d'esprit,  fureur  violente) 
frenzy.  Être  en  — ,  to  be  frantic.  Accès 
de  — ,  fil  of  frenzy.  2  fig.  frenzy,  mad- 
ness.  Toutes  les  — s  d'un  âge  de  misère, 
ail  the  frenzies  of  an  âge  of  misery.  Nod. 
Paris  se  sentit,  poussa  des  soupirs,  l'on 
n'en  fit  point  de  cas,  il  tomba  en  —,  Paris 
woke  up,  mildly  remonstrated,  they  did 
nol  notice  il,  the  town  became  frantic. 
Retz.  Sa  rancune  impuissante  se  tourna 
en  — ,  his  powerless  rage  became  a 
frenzy.  Aug.  Th.  Amour  qui  va  jusqu'à 
la  — ,  love  amounting  to  frenzy.  C'est 
une  —,  une  véritable  —,  il  is  down- 
righl  madness. 

FRÉNÉTIQUE,  fray-nay-lik,  adj.  mf. 
tsubstantiv.)  frantic  person. 

FRÉQUEMMENT,  fray-kah-mâng  adv. 
frcquenlly,  oflen. 

FRÉQUENCE,  fray-kângs,  sf.  1  fré- 
quence. La  —  de  ses  visites  m'importune, 
his  fréquent  visils  wcary  me.  Ne  soyez 
point  étonné  de  la  —  de  mes  lettres, 
do  not  be  surprised  at  my  writing  so 
frcquenlly.  Volt.  Les  croix  de  meurtre 
devenaient  d'une  —  effrayante ,  the  num- 
ber  of  those  mémento-crosses  increased 
in  a  most  fright  fui  proportion.  Th.  Gant. 

2  mcd.  La  —  du  pouls,  de  la  respiration, 
the  quickness  of  the  puise,  of  Ihe  brealh. 

FRÉQUENT,  fray-kâng,  adj.  fem. — E, 
(ImI.  frequens)  \  fréquent.  Nos  enireuens 
devenaient  de  jour  en  jour  plus  —s,  our 
interviews  became  more  and  more  fré- 
quent every  day.  Barlh.  Rendre  de  —es 
visites,  to  pay  fréquent  visils.  Au  jeu, 
les  petites  perles  —es  soni  comme  les 
petites  pluies  qui  gâtent  bien  le  chemin, 
al  play  small  losses  are  like  small  rai» 
|  winch  however  culs  up  the  road.  M">e  d» 
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SéV;    2  med.  Pouls  -,  respiration  -c, 

' ^REQuIeNTATiF,  fray-kâng-tat-if,  adj. 
m  fem frbuuektat.ve.  1  grain.  /y»a«eJi- 
"iiiw .  Verb) P-,  a  fréquentative  verb.  2 
vm  freo uti"  tut  it'ë- 

FRÉQUENTÂT ION,  rray-kâng-tah-syonfî , 
»/■  frequenling,  fréquentation.  La  —  na- 
biiuelle  des  hommes  du  peuple,  fl<w<- 
frequenting  of  the  common  people. 
Lamart.  —  des  sacrements,  the  fréquent 
receiving  ofthe  sacraments. 

FRÉQUENTE,  pua.  of  fréquenter, 
feui  — e,  Fuir  les  lieux  —s,  lo  avoid  places 
of  resort.  Ce  spectacle  est  le  plus  —, 
thaï  sight  is  the  most  run  afler.  Les 
endroits  les  moins  —s  des  humains,  the 
spots  least  frequented  by  htunun  bemgs. 
La  Font.  Église  — e,  a  church  numerously 
atlended. 

FRÉQUENTER,  fray-kâng-tay,  va.  \ 
(hanter)  to  fréquent,  lo  assoeiate  with,  to 
resort  to.  —  les  gens  de  bien,  to  fréquent 
good  people.  Il  ne  fréquente  volontiers  que 
des  gens  au-dessus  de  son  âge,  helakes  pieu- 
sure  only  in  the  company  of  people  older 
than  himself.  S'«-B.  J'ai  fréquenté  plu- 
sieurs Anglais  de  distinction ,  /  have  con- 
versed  with  several  distinguished  Eng- 
lishmen.  Ab.  C.  fréquente  le  monde,  C. 
goes  into  sociely.  Saint.  Un  lieu  que 
devait,  la  déesse  bizarre,  —  sur  tout  autre, 
a  spot  thaï  must  be  a  spécial  place  of 
resorl  for  the  whimsical  goddess.  La 
Font.  Notre  hôte  l'avait  beaucoup  fré- 
quenté autrefois,  our  host  had  been  for- 
merly  a  fréquent  visitor.  Ab.  C,  dont 
il  fréquentait  la  table,  rédigeait  ses  haran- 
gues, C.,  whose  fréquent  guest  he  was, 
drew  up  his  speeches.  Lamart.  2  —  les 
sacrements,  to  receive  the  sacraments  fre- 
qutntly. 

fréquenter,  vn.  to  fréquent,  to  fré- 
quent the  house.  the  soeiely  of,  to  assoeiate 
(wilh),  to  converse  (with).  Il  fréquente 
chez  un  tel,  dans  la  maison  d'un  tel,  he 
fréquent  the  house  of  So-and-so. 

FRÈRE,  frayr,  sm.  i  brother.  S'aimer 
comme  deux  —s,  lo  love  each  other  like 
two  brolhers.  Partager,  vivre  en  —s, 
comme  —s,  to  share,  to  live  like  brolhers. 

—  de  père  et  de  mère,  —  germain,  own 
brother.  —  de  père,  —  consanguin,  bro- 
ther of  the  half-blood,  brother  by  the 
falher's  side.    —  de  mère  —  utérin, 

:  utérine  brother,  brother  by  the  mother's 
side.  Demi  —,  half-brolher.  —s  jumeaux, 
twin  brolhers.  —  naturel,  —  bâtard,  na- 
lural  brother.  —  par  adoption,  —  adoplif, 
adoptive  brother.  —  de  lait,  foster-brother. 

—  d'armes,  companion  in  arms.  2  (by  ex- 
tension) brother,  pl.  brelhren.  Tous  les 
hommes  sont  — s  en  Adam,  ,///  tnen  are 
brolhers  in  Adam.  Les  pauvres  sont  nos 
—s,  the  poor  are  our  brelhren.  Les  offi- 
ciers du  plus  brillant  corps  de  l'armée 
anglaise  me  sont  —s,  the  ofjlcers  of  thé 
most  dashing  régiment  in  the  Engliêh 
army  treat  me  like  brolhers.  Jacq.  3  (dos 
chrétiens,  of  chrislians)  brelhren.  Tous 
les  chrétiens  sont  —s  en  Jésus-Christ,  ail 
Chrislians  are  brelhren  in  Jésus  Christ. 
—s  Moraves,  Moravian  brelhren.  k  (titre) 
brother,  friar.  —  Hilarion,  friar,  brother 
II.  Le  —  un  tel,  brother  So-and-so.  — 
lai,  —  convers,  —  servant,  lay-brother. 
s  Og.  Faux  —,  faite  brother.  6  —s,  pl. 
Les  — s  prêcheurs,  the  black  friars.  Les 
— 8  mineurs,  the  Franciscan  brolhers.  Les 
—s  de  la  rharilé,  the  charity  friars. 

FRESA1E,  fruh-zay,  sf.  orn.  screech- 
owl. 

FRESQUE,  fretk,  sf.  4  fresco.  Peindre 
a  —,  lo  point  in  freseo.  2(peiuture)  fresco, 
palnfmg  in  fresco. 

FRESSURE,  (ray-sûr,  sf.  (collectif.) 
pluck.  —  de  cochon,  haslet,  harslet.  — 
de  mouton,  —  de  veau,  sheep's,  calfs 
pluck.  r  ' 

FRET,  fray,  sm.  naut.  1  (louage  d'un 
bâtiment)  [reight.  2  (le  prix)  freight, 
(reightage.    Payer  le  —  d'une  marchan- 
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dise,  to  pay  the  freight  of  goods.  3 
(la  cargaison)  freight,  cargo,  lading. 

FRÉTER,  fiay-tay,  vu.  naut.  to  charter, 
to  tel  to  charter,  to  freight  (un  navire, 
a  ship).  —  au  mois,  au  voyage,  au  ton- 
neau to  charter  by  the  monta,  by  the 
eiilir'e  voyage,  by  the  ton. 

FRÉTEUR,  fray-luhr,  sm.  naut.  char- 

FRÉTILLANT,  fray-te-yàng ,  ppr.  of 
frétiller,  adj.  m.  fcm.  -e,  Uvely,  wrtg- 
uling,  frisky.  Un  poisson  tout  — ,  a  fisli 
îeàpUg  àlive.  Ilg.  Il  est  arrive  tout  -, 
he  arrived  quite  brisk.  Ilg.  Le  style  le 
plus  frais,  le  plus  vif,  le  plus s  — ,  the 
most  fresh,  lively,  brisk  style.  b'e-B. 

FRÉTILLEMENT,  fray-te-yuu-niàng, 
sut.  wriggling,  frisking. 

FRÉTILLER,  fray-le-yay,  vn.  lo  lOng- 
gle,  to  frisk,  lo  frisk  aboul,  lo  ftdgef. 
Cet  enfant  frétille  sans  cesse,  thaï  chiid 
is  always  on  Ihe  ftdget.  Comme  ces  lé- 
zards frétillent  gentiment!  how  grace- 
fully  those  Inards  frisk  abouti  Lamart. 
Cette  carpe  est  bien  en  vie,  elle  frétille 
encore,  thaï  carp  is  quile  alive,  il  wriggles 
mil.  Le  chien  frétille  de  la  queue,  the 
dog  wags  Us  lail.  prov.  pop.  Les  pieds 
lui  frétillent,  his,  lier  feel  long  lo  be  m 
motion;  ||  La  langue  lui  frétille,  lus,  lier 
longue  itches  lo  speak. 

FRETIN,  rruli-tang,  sm.  1  fry.  Un 
carpeau  qui  n'était  encore  que  —,  a  carp 
thaï  ivas  still  but  very  young.  La  Font. 
•2  lig.  (chose  de  rebut)  trash. 

FHETTE,  fret,  sf.  tecli.  hoop. 

FRETTÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  lier,  frclly. 

FRETTEli,  fray-tay,  va.  tecli.  lo  hoop 
(un  moyeu,  a  nave;  le  manche  d'un  outil, 
the  hundle  of  a  tool). 

FREUX,  fruh,       orn.  rook. 

FRIABILITÉ,  fre-ab-e-le-tay,  sf.  fria- 
bilité], friableness. 

FRIABLE,  fre-abl',  adj.  mf.  friable, 
pulverable. 

FRIAND,  fryàng,  adj.  m.  fem.  — e,  \ 
datnty,  nice.  Avoir  le  goût  —,  to  be 
duinly.  La  chère  était  — e,  the  fuie  was 
ddirlly.  La  Font.  Être  —  de  quelque 
chose,  lo  be  partial  lo  a  thing.  Il  est  trè's- 
—  rie  sucreries,  he  lias  a  sweet  tooth. 
fig.  Être  —  de  nouveautés,  de  louanges, 
de  musique,  etc.,  lo  be  fond  of  novelties, 
of  praise,  ofmusic,  etc.  Loups  parfaits  et 
—s  de  tuerie,  rough-bred  wolves  and  eager 
for  slaughter.  La  Font.  Notre  archer,  — 
d'un  tel  morceau,  our  archer,  greedy  of 
such  a  morsel.  La  Font.  2  (substantiv.) 
C'est  un  —,  une  — e,  he,  she  is  u  duinly 
person. 

FRIANDISE,  fryâng-deez,  sf.  \  dainti- 
ness,  epicurisni.  2—  s,  pl.  (sucreries,  etc.) 
dainlies,  goodies. 

FIUBOURG,  fre-boor,  s.  geog.  Frd- 
bourg,  Fribourg. 

FRICANDEAU,  fre-kang-do,  sm.  culin. 
fricandeau,  tarded  veul.  Un  —  à  l'oseille, 
<i  fricandeau  wilh  sorrel.  —  de  bœuf, 
rie  lapin,  etc.,  fricandeau,  of  beef,  of 
rabbit,  etc. 

FR1CASSÉ,  ppa.  of  fricasser,  fem. 
— e,  Ilg.  pop.  Cet  argent  est  —  ,  c'est 
autant  de  —,  that  moiiey  is  wasted,  il 
is  so  much  wasted. 

FRICASSEE,  fre  kah-say,  sf.  fricassée. 

—  de  poulets,  chicken  fricasseed.  Une 

—  de  pieds  de  mouton,  sheep's  trolters 
fricasseed.  (in  joke)  Ilg.  Une  bonne  — 
de  pain  sec ,  a  gooil  pièce  of  dry  bread. 

FRICASSER,  fre- kah-say,  va.  i  to 
fricassée.  —  un  poulet,  une  tanche,  to 
fricassée  a  chicken,  atench;  des  pommes 
de  lerre,  polaloes.  2  tlg.  to  squander 
away,  to  dtssipate.  Mon  émerveillement 
dure  toujours  qu'il  ait  trouvé  le  secret  de 

—  huit  millions,  /  am  still  tost  in  uston- 
ishment  al  his  having  found  the  secret 
of  squandering  away  eight  millions.  Volt. 

FRK5ASSEUR,  lre-kali-suhr,  sm.  bad 
cook. 

FRICHE,  Msh,  sf.  agri.  waste  land. 
en  friche,  adv.  loc.  wuste,  fullow,  un- 
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cullivated.  Laisser  une  terre  en  —,  to 
M  a  pièce  of  ground  lie  fallow.  Une 
vigne  en  —,  a  vlne  undressed. 

FRICOT,  fre-ko,  sm.  pop.  ragoût,  dish, 
stew.    pop.  Du  bon  —,  yood  ealing. 

FRICOTER,  fre-ko-iay,  vn.  i  pop.  lo 
live  well.   2  ((aire  la  cuisine)  to  cook. 

FIUCOTEUR,  fre-Uo-iulir,  .sm.  fcm.  fri- 
coteuse,  t  pop.  gootl  lirer.  2  (soldat  qui 
va  à  la  maraude)  marauder,  straggler. 

FRICTION ,  frik-syong,  sf.  surg.  fric 
lion,  rubbing.  Faire  une  — .  des  — s, 
lo  rub.  —s  sèches,  —s  humides,  dry 
rubbing,  wel  rubbing.  — s  mercurielles, 
mercurial  frictions. 

FRICTIONNER,  frik-syo-nay,  va.  sutfgi 
to  rub  (  une  partie  malade ,  un  affected 
pari). 

se  frictionner  ,  vpr.  to  rub  one's  self 
(avec  une  brosse,  with  u  brush;  avec  une 
pommade,  avec  un  Uniment,  wilh  a  po- 
matum,  with  a  Uniment). 

FRIGIDITÉ,  fre-zhe-de-lay,  sf.  I  med. 
friqidily.   2  patliol.  frigidity. 

FRIGORIFIQUE,  fre-go-re-ûk,  adj.  mf. 
nai.  phili  frigorifie. 

FRILEUX,  tïe-luh,  adj.  m.  fem.  fri- 
leuse, 4  chilly.  Un  homme  —,  a  chil(y 
man.  (by  extension)  Du  plaisir  la  fri- 
leuse saison,  the  chilly  season  of  pleasure. 
Muss.  fig.  Des  bouleaux  —  qui  se  cour- 
bent en  gémissant,  chilly  birch-trees  which 
bow  their  heads  with  u  moan.  Nod.  H 
avait  l'esprit  —,  he  had  a  fastidious  mind. 
Sll,-B.  2  (substantiv.)  Les  —,  chilly 
persons. 

frileuse,  sf.  i  (sorte  de  coiffure)  a 
sort  of  head-dress.  2  zool.  the  red- 
breast. 

FRIMAIRE,  fre-mayr,  sm:  Fr.  rev. 

Frimaire  (third  monlh  of  the  French  re- 
publican  calendar  from  November  21  to 
Drcember  22). 

FRIMAS,  fre-niah,  sm.  hoar,  whiie 
frost,  rime.  Le  temps  des  —,  the  wiutry 
season.  Tout  respirait  ici  les  rigueurs 
rie  l'hiver  et  l'horreur  des  —,  erery  thing 
here  spoke  of  the  rigour  of  Ihe  wint'er- 
ouil  ils  dreary  frost.  J.JJ;  Roass.  L'uni- 
forme blancheur  des  —,  Ihe  uniforni  wlate- 
ness  ofthe  rime.  Les  arbustes  qui  pliaient 
sous  le  poids  des  —  ,  the  shrubs  thlti 
benl  tinder  the  weight  of  the  hoar  frost. 
Nod. 

FRIME,  freem,  sf.  pop.  pretence,  sham. 
Il  n'en  a  fait  que  la  — ,  il  is  ail  sham. 
Ce  n'est  que  pour  la  — ,'  il  is  only  a 
make-believe. 

FRINGALE,  frang-gal,  sf.  fit  of  hunger. 

FRINGANT,  fraug-gâng,  adj.  m.  fem. 
— e,  smart,  dapper,  dashing .  frisky. 
Avoir  l'air  — ,  lo  huve  a  dashing  look. 
Un  cheval  —,  u  fris!,  y  horse.  Og.  Le 
geste  cavalier,  les  défauts  —s,  a  bold 
yàslure,  and  ail  sorts  of  flippant  airs. 
S'e-B.  (substantiv.)  Ilg.  Ce  jeune  homme 
fait  le  — ,  thaï  yomiy  man  gives  himself 
smart  airs.  Ce  sont  des  majos  qui  cour- 
tisent des  —es  sur  le  Prado,  then  there 
are  majos  flirling  with  coquettes  on  the  l>. 
Th.  Gant. 

"  FR1NGUER,  frang-gay,  vn.  i  obsol.  to 
frisk,  to  skip  about.  ï  (des  chevaux  frin- 
gants) to  frisk  about. 

FRIOUL,  fre-yool,  *.  geog.  Friuti. 

FRIPÉ,  ppa.  of  friper,  fem.  — e,  Des 
bardes  —es,  rumpled  clothes.  Livre  — , 
a  crumpled  book. 

FRII'ER,  fre-pay,  m  1  (chiffonner)  to 
rumule,  to  crumple  (ses  habits,  one's 
clothes).  2  (by  extension)  (gâter)  lo  wear 
oui,  to  spoil.  Cet  enfant  fripe  ses  bardes 
en  peu  de  temps,  lhat  Chili  wears  ont 
his  clothes  in  a  short  lime.  3  fig.  pop. 
(consumer)  lo  squander  away,  lo  dissi- 
pate.  4  Ilg.  pop.  (manger  goulûment)  to 
boit,  to  gobble  up,  down.  . 

FRII'E-SADCE,  sm.  i  glulton.  9  bad  cook. 

se  friper  ,  vpr.  i  to  be  rumpbed  a 
(by  extension)  to  wear  oui,  to  be  worn 

""FRIPERIE,  frlp-rce,  sf.  t  frippery; 
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old  clothes.  Tous  ses  habits  ne  sont 
que  —  »  *<•  has  nothing  on  him  but  frip- 
pery.  Vendre  île  la  —,  to  selt  old  clothes. 
Un  marchand  de  —  ,an  old  clothes  man. 
prov.  flg.  Se  jeter  sur  la  —  de  quel- 
qu'un, se  ruer,  se  mettre,  tomber  sur 
sa  —,  to  dusl  a  person's  jacket,  to  fuit 
upon  a  perso»;  ||  Ug.  Il  ne  fut  pas  épar- 
gné dans  la  conversation,  on  se  jeta  sur 
sa  —,  he  was  not  spared  in  the  conver- 
sation, ke  was  pulled  to  pièces.  2  (le 
(métier)  brokers  Irade.  3  (le  lieu)  rag- 
[air,  old  clothes  shop.  Il  ne  s'habille 
jamais  qu'à  la  —,  he  neter  wears  auy 
eut  second-hand  clothes.  Voila  un  babit 
qui  sent  la  —,  that  is  a  coat  lhat  smells 
of  rag-fair. 

FRIPIER,  fre-pyay,  sm.  fem.  fripière, 
\  old  clothes  mon,  broker.  2  11g.  —  d'é- 
crits, plugiarist.  Mol. 

FRIPON ,  fre-pnng,  Ml,  (cm.  —ne,  t 
rogue,  kmwe,  cheat.  Un  maître  —,  an 
arch  rogue.  Un  —  Celle,  an  urrant 
rogue.  2  (personne  fourbe)  rogue.  J'ap- 
pelle un  chat  un  chat,  et  Rollet  un  —, 
1  call  a  spade  a  spade  and  R.  a  rogue. 
Boil.  3  (m  joke)  C'est  un  petit  —,  he  is 
a  Utile  rogue.  Un  —  d'enfant,  a  rogue  of 
a  child.  La  Fout.  Une  —ne  adroite,  a 
rogue,  a  gipsy.  Un  —,  a  deceiver.  C'est 
un  — ,  un  grand  — ,  he  is  a  greal  de- 
ceiver. \  (adjectiv.)  roguish,  knavish. 
Cet  bomme-là  est  bien  —,  thaï  mon  is  a 
greal  rogue.  Est-elle  — ne  1  what  a  cheat 
she  is  !  5  {adjectiv.)  (coquet)  roguish. 
Cette  jeune  ûlle  a  l'œil  — ,  la  mine  — ne, 
le  minois  —,  lhat  young  girl  lias  a  ro- 
guish eye,  look.  Un  pelit  air  — ,  a  Utile 
roguish  look. 

FRiPONNÉ,  ppa.  of  friponner,  fem. 
—  e,  J'ai  été  —  sur  la  route  par  des 
maîtres  de  posle ,  /  have  been  chealed 
on  the  road  by  posl-muslers.  B.  de  S'-P. 

FR1PONNEAU,  fre-po-no,  sm.  Utile 
rogue,  knave,  cheat. 

FRIPONNER,,  fre-po-nay,  va.  \  to 
cheat,  to  trick.  —  au  jeu,  to  cheat  ai 
pluy.  2  (des  personnes,  of  persons)  to 
cheat,  to  lake  in.  3  absol.  to  cheat. 
C'est  un  l'.oinme  qui  ne  fait  que  —,  qui 
passe  sa  vie  à  — ,  he  is  a  man  who 
does  nothing  but  cheat,  who  spends  his 
life  in  cheatin'/. 

FRIPONNERIE,  fre-pon-ree,  sf.  rogue- 
ry,  knavery,  cheating,  roguish,  knavish 
trick,  pièce  of  roguery.  Il  y  a  de  la  — 
à  cela,  there  is  roguery  in  that.  C'est 
une  —,  il  is  a  pièce  of  knavery. 

FRIQUET,  fre-kay,  sm.  om.  tree- 
sparrow. 

FRIRE,  freer,  va.  irreg.  je  fris,  tu 
fris,  il  frit;  je  frirai,  tu  friras,  il 
frira,  nous  frirons,  vous  frirez,  11. s 
friront;  je  frirais,  tu  frirais,  il 
frirait,  nous  frikions,  vous  fririez, 
ils  friraient;  in  the  2A  pers.  of  the 
imperat.,  fris,  (Lat.  frigere)  1  (faire 
cuire)  to  fry.  —  des  œufs,  des  côte- 
lettes, to  fry  eggs,  chops.  flg.  pop. 
N'avoir  plus  de  quoi  —,  to  be  ruinvd. 
flg.  11  n'y  a  rien  a  —  dans  celte  affaire. 
there  is  nothing  to  be  gained  in  thul' 
affair;  ||  prov.  Il  n'y  a  rien  a  —,  11  n'y  a 
pas  de  quoi  —  dans  cette  maisun,  there 
is  nothing  to  eal  in  thaï  house. 

frire,  vn.  Une  sole  qui  fiii,  a  sole 
that  is  frying.  Le  beurre  qui  frit  dans 
la  poêle,  butter  frying  in  Ihe  frying-pan. 
Faire  —  des  côtelettes,  to  fry  chops. 

FRISE,  freez,  sf.  geog.  Fricsland. 

frise,  sf.  \  arch.  frieze.  —  plate, 
Pal  frieze.  —  dorée,  gildcd  frieze.  2 
(by  analogy)  tech.  (surface  plate;  frieze. 
3  (éloffej  frieze.  4  (toile)  frieze.  S  war. 
Cheval  de  —,  cheval-de-frise. 

FRISÉ,  ppa.  of  friser,  fem.  — e,  1 
Cheveux  —s,  curled  hoir,  curly  hair. 
Des  chiens  —s  comme  des  moutons, 
dogs  with  curly  hair  like  sheep.  Ab. 
Un  enfant  à  tète  — c  et  blonde ,  a  child 
with  fair  curly  hair.  Th.  Caul.  Diap 
d'or  ou  d'argeut  ^,  clolh  of  fine  gold, 
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silver  thread.  2 bot.  Chou  —,  while- 
headed,  savoy  cabbage.  3  (subslanliv.) 
Un  grand  —,  a  loti  friszly-paled  fellow. 
Mérita. 

FRISER,  fre-zay,  va.  i  (des  cheveux,  of 
the  liair)  to  curl,  to  frizzle.  —  ses  che- 
veux au  fer,  aux  fers,  avec  le  fer,  avec- 
les  fers,  to  curl  one's  hair  with  the  curling- 
irons.  —  ses  cheveux  avec  des  pa- 
iiillolles,  to  put  one's  hair  in  papers.  Fer 
a  —,  curling-irons,  curling-longs.  — 
quelqu'un,  to  curl  a  person's  hair.  2 
(du  poil,  des  étoffes,  of  hair,  of  stuffs) 
to  crisp,  to  frieze.  3  flg.  (  effleurer)  to 
graze,  to  ruffle,  to  brush,  to  skim  aloug. 
Le  vent  frisait  l'eau,  llie  wind  ruf/led 
the  waler.  La  balle  n'a  fait  que  lui  — 
la  moustache ,  the  bail  did  but  graze 
his  mustachio.  P.  frisant  l'air  et  les  eaux, 
P.  skimming  through  the  air  and  aloug 
the  water.  La  Font,  {tennis)  —  la  corde, 
Sce  corde.  —  la  quarantaine,  la  cin- 
quantaine, etc.,  to  be  gelling  near,  on, 
for  forly,  fifly ,  etc.  —  l'impertinent , 
ie  f.it,  etc.,  to  be  somewhat  impertinent, 
to  be  somelhing  of  a  coxeomb. 

friser,  vn.  i  (des  cheveux,  des  poils,  of 
hair,  stuffs)  to  curl.  Ses  cheveux  frisent 
naturellement,  his  hair  curls  of  iiself. 
Cela  fait  —  les  cheveux,  that  makes  the 
hair  curl.  Un  chien  dont  le  poil  frise,  a 
dog  with  curly  hair.  (by  extension)  Mes 
cils  Lisaient  à  la  chaleur  du  feu,  the 
lient  of  the  fire  curled  my  eye-lashes.  Ab. 
2  print.  to  slur. 

se  friser,  vpr.  to  'Curl,  to  fait  inlo 
curl ,  to  curl  one's  hair.  Se  —  par 
boucles,  to  curl  one's  hair  in  rin fiels. 
Se  faire  —  par  un  coiffeur,  to  have  one's 
hair  curled  by  a  hair-dresser. 

FRISON,  fre-zong,  sm.  fem.  —ne, 
Frisian,  Frieslander. 

FRIsOTTER,  fre-zo-tay,  va.  (in  joke 
and  disparagingly)  to  bccurl. 

se  fiusiitter,  vpr.  lo  becurl  one's  self. 

FRISQUETTE,  fris-ket,  sf.  print. 
frisket. 

FRISSON,  fre-song,  sm.  t  shiver, 
shivering,  cold  fit,  cold  chill,  chilliness. 
Le  —  de  la  fièvre,  a  shivering  fit.  Le 
—  m'a  pris,  1  was  taken  with  a  cold 
shiver.  {by  extension)  Un  épidémie  à 
peine  ride  par  le  —  habituel  de  la  peau 
dans  cet  air  de  neige,  a  culicle  séarcely 
wrinkled  by  the  shivering  of  the  skia  in 
lhat  snowy  almospliere.  Lamart.  2  lig. 
(saisissement)  shudder,  shiver,  shrill. 
Un  —  de  terreur,  a  shudder  of  terror. 
J'en  ai  le  — ,  /  shudder  al  it.  Sentir 
un  doux  — ,  de  doux  —s,  to  feel  a 
gentle  émotion,  genlle  émotions.  3  flg. 
(agitation  légère)  ruslling.  Au  —  d'une 
feuille  il  est  prompt  à  s'enfuir,  at  the 
ruslling  of  a  leaf,  he  is  reatly  to  take 
flighl.  Andr. 

FRISSONNEMENT,  fre-son-mâng ,  sm. 
i  shiver,  shivering,  chilliness.  2  flg. 
shudder. 

FRISSONNER,  fre-so-nay,  vn.  1  lo 
shiver.  La  fièvre  va  le  prendre,  il  com- 
mence à  —,  he  is  aboui  to  have  the  fever, 
he  begins  lo  shiver.  2  (by  extension) 
(trembler  de.  froid)  to  shiver.  Des  cava- 
liers numides  frissonnant  sous  un  ciel  < 
rigoureux,  Numidian  horsemen  shivering 
under  an  inclement  sky.  Chat.  3  11g. 
(être  saisi  d'un  frémissement  soudain)  lo 
shiver,  to  quake,  to  shudder,  to  feel  a 
thrill.  Je  frissonnais  de  peur,  /  quaked 
witlt  fear.  Le  Sage.  Vous  m'avez  fait 
grand  plaisir  d'avoir  frissonné  de  ce  qu'a 
dit  S'-ll...  you  gave  me  greal  pleasure 
by  shuddering  al  what  S'-ll.  said.  M'°e  de 
Sév.  Un  malheur  dont  la  seule  idée  me 
fait  —,  a  misfortune  the  ba>e  idea  ol 
»  ha  h  makes  me  shudder.  J.-J.  Rouss. 
Je  frissonnai  d'éionneuieni  et  de  plaisir, 
/  fett  a  thrill  of  astonishiheul  and  plea- 
sure. Rarth.  flg.  Il  donne  à  tout  l«  sen 
liment  de  la  vie  et  fait  —  la  page  elle- 
même,  he  gives  feeliny  and  life  lo  eveiy 
tlùng  and  a  thrill  seems  to  run  llirtugii  I 
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the  very  page  itself.  S*-h.  4  flg. 
choses,  of  things)  lo  vil/rate,  to  fluittr. 
Je  viens  d'entendre  —  les  plaques  de 
cuivre  du  tambour  de  basque ,  /  have  just 
heard  ruslle  the  brass  plaies  of  the  labour. 
Th.  Gaut.  Nos  banderolles  incertaines 
frissonnaient  au  souffle  du  veut,  our  pen- 
dant slreamers  fluttered  al  llie  breath  of 
the  wind.  V.  llug. 

FRISURE,  fre-zûr,  */.  4  curls,  curl. 
ing.  i  (l'état  de  ce  qui  est  frisé)  kead- 
dress,  curls.  Avec  sa  —  et  ses  jambes 
elle  me  fait  l'effet  de,  etc.,  with  her  curls 
and  her  tlùn  legs  she  reminds  me  of,  etc. 
Muss.  3  (des  étoffes,  of  stuffs)  tillle  knot, 
crispature. 

FRIT,  free,  ppa.  of  fbire,  fem.  — b, 
Poisson  — ,  artichauts  —s,  fried  flsh, 
fried  arlichokes.  flg.  pop.  Cet  homme  est 
—,itis  ail  up  wilh  lhat  man.  fig.  fam. 
Tout  est  —,  ail  is  frittered  away ,  there 
is  nothing  lefl. 

FRITILLA1RE,  fre-te-yayr,  sf.  bot. 
frilillary. 

FRITTE,  freet,  sf.  i  glass-mak.  frit. 

2  [ritl'mg. 

FRITURE,  fre-lûr,  sf.  i  frying.  — 
au  beurre,  frying  with  butter.  2  (bulle, 
beurre)  ml.  butter,  grease.  i  (by  ex- 
tension)  fried  fish.  Une  bonne  —,  a  good 
dish  of  fried  fish. 

FRIVOLE,  fre-vol,  adj.  mf.  (Ut.  fri- 
volus)  I  frivolous,  trifling,  flimsy,  shallow. 
Des  amusements  —s,  frivolous  pleasure». 
J.-J.  Rouss.  Je  n'imagine  rien  de  si  —, 
/  cannot  imagine  anylhing  more  frivolous. 
Montcsq.  Excuse  — ,  shallow  excuse.  Un 

—  espoir,  a  vain  hope.  i  (des  personnes, 
of  persons)  frivolous ,  shallow.  Ce  brave 
homme  est  bien  —  pour  un  vieillard, 
lhat  good  man  is  very  frivolous  for  an 
old  man.  Nod.  La  nature  nous  a  (ait 
— s,  nature  mode  tri  fiers  of  us.  Volt. 
Tête  —,-empty  head.  3  sm.  (des  choses, 
of  tliings  )  tri  fies.  Le  poùl  du  — ,  a  tastt 
for  trifles,  for  what  is  frivolous. 

FRIVOLITÉ,  fre-vo-le-lay,  sf.  i  fri- 
volity,  frivolousness,  triftingness.  2  (chose 
frivole)  tri/le.  Ne  s'occuper  que  de  — s, 
to  be  taken  up  but  with  trifles.  Il  dé- 
pense en  — s  l'argent  qu'il  reçoit  d'A., 
lie  spends  in  trifles  the  mouey  he  recettes 
from  A.  Aug.  Th. 

FROC,  frok,  sm.  coat,  (rock.  Prendre 
le  — ,  to  turn  monk.  Quitter  le  — ,  to 
Ihrow  off  the  cowl.  flg.  Jeter  le  —  anx 
orties,  to  ihrow  off  the  cowl.  (by  ex- 
tension) to  renounce  one's  profession. 

FROCARD,  fro-kar,  sm.  (disparagingly) 
monk. 

FROID,  frwa,  sm.  (Lot.  frigus)  i  cold, 
coldness.  Le  —  de  l'air,  de  l'eau,  Ike  cold- 
ness  of  Ihe  air,  of  the  water.  Éprouver 
une  sensation  de  —,  lo  feel  chilly.  Un 

—  court  dans  ses  veines,  his  blood  runs 
cold.  La  Font.  Un  serpent  engourdi  de 
— ,  a  snake  benumbed  willi  cold.  La  Fout. 
J'ai  pris  —  eu  sortant  du  bal,  /  took 
cold  on  leaving  Ihe  ball-room.  Balz.  Geler 
de  —,  to  freexe  wilh  cold.  Il  est  tout 
roide  de  — ,  he  is  quite  stiff  wilh  cold. 
Sentir  du  —,  to  feel  the  cold.  Trembler 
de  — ,  to  shiver,  to  tremble  with  the  cold. 
Avoir  —  à  la  tète,  aux  mains,  lo  have 
one's  head.  one's  hands  cold.  Le  —  de 
la  lièvre,  the  cold  fit.  Cette  tète  ainsi  pré- 
sentée aux  barreaux  lui  avait  donne  le 

—  de  la  mon,  lhat  head  Ihus  présent  ci 
at  Ihe  window  had  frozen  the  blood  ta  her 
veins.  S"-B.  Elle  a  eu  des  —s  et  des 
faiblesses  qui  nous  ont  fait  croire  qu'elle 
était  passée,  she  had  cold  fils  and  fainlings 
which  mode  *s  believe  she  was  dead. 
M  :  >  de  Sév.  flg.  Vous  devriez  bien  en 
donner  a  ceux  qui  out  —  au  cœur,  yoit 
ought  to  give  some  lo  those  who  are  cvld- 
hearled.  Lamart.  flg.  fam.  Cela  ne  lui 
fait  ni  —  ni  chaud ,  that  is  ail  Ihe  saine 
lo  him  ;  ||  Cela  ne  faii  ni  chaud  ni  —,  lhat 
is  neilhër  here  nsr  there  ;  lhat  does  not 
aller  ihe  maller.  prov.  fif.  Souffler  le 
chaud  et  le  —,  lo  blow  hol  and  cold.  i 
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(varticul.)  (de  l'air,  de  la  température) 
cold  Durant  le  -  de  l'hiver,  during 
the  cold  of  teinter.  Le  —  pique,  U  is 
bitter  cold.  Il  'ail  «•>  —  no'f.  »'* 
raw  weather.  Un  beau  —,  briglU  cold 
weather.  Les  chaleurs  de  l'élé  y  suc- 
cèdent tout  a  coup  à  un  —  excessif,  tke 
beats  of  summer  suddenly  succeed  ex- 
cessive cold.  Volt.  Les  rigueurs  du  —, 
the  seterity  of  the  cold.  3  llg.  (air  sé- 
rieux! coldness,  frigidiltj.  Cet  homme 
est  d'un  —  qui  glace  tout  le  monde ,  the 
coldness  of  that  mun's  manners  freezes 
everybody.  Elle  est  d'un  beau  —,  she  is 
an  inanimate  beauty.  Balz.  11  lui  répondit 
avec  son  —  ordinaire,  hc  answered  him 
with  his  usual  coldness.    i  flg.  Il  y  a  du 

—  entre  eux,  there  is  a  coldness  between 
them.  5  fig.  (dans  les  ouvrages  d'esprit , 
efliterary  wons)  coldness. 

froid,  adj.  m.  fem.  — e  ,  i  cold. 
Pays  —,  climat  —,  cold  country,  climate. 
Temps,  vent,  air  —,  cold  weather,  wind, 

air.   L'hiver  a  été  très  ,  the  minier 

has  been  tery  cold.  Eau  — e,  cold  water. 
Avoir  les  main  —es,  lo  have  cold  hands. 
Le  cadavre  était  déjà  —,  the  body  was 
ilready  cold.  — e,  gémissante  et  presque 
inauimée,  cold,  groaning  and  almost  lifc- 
less.  Rac.  Dans  son  foyer  —  il  cherche 
ouelque  étincelle  du  feu  de  la  veille,  in 
lie  Ut  hf  secks  a  few  sparks  of 
the  fire  of  the  day  before.  2.  Jan.  Boire 
—,  ta  drmk  cold.  Quelque  chose  de  — 
coulait  dans  mes  veines,  somelhing  chilly 
rau  through  my  veins.  Ab.  Mon  sang  de- 
vint aussi  —  que  le  sang  d'un  poisson, 
my  blood  becanie  as  cold  as  the  blood  of 
a  flsh.  Ab.  (by  analogy)  Tempérament—, 
cold  constitution.  Vêtement  — ,  cold  gar- 
aient. Humeurs  — es,  king's  evil,  scro- 
fula.    Sueur  — e,  cold  sweat,  cold  per- 

spiration.  flg.  Sang  ,  coolness.  Être  dans 

son  sang  ,  lo  be  cool.  Être  de  sang- 

— ,  to  be  quite  collecled.  Garder  son  sang- 
.  — ,  to  keep  one's  temper.  Tuer  quelqu'un 

de  sang  ,  to  kill  a  person  in  cold  blood. 

2  (  refroidi  )  cold.  Tous  les  mets  étaient 
— s,  ail  the  "dishes  were  cold.  Le  dîner 
est  —,  tout  —,  the  dinner  is  cold,  quite 
cold.  Déjeuner  —,  viandes  —es,  a  cold 
breakfast,  cold  meals.  3  (parlicul.)  (qui 
sert  à  corriger  l'excès  de  la  chaleur  ani- 
male, cold.  A  flg.  phlegmatic,  cold,  dis- 
passionate,  lukewarm,  dull,  frigid.  C'est 
un  homme  — ,  he  is  a  cold  dispassionale 
mon.  l'oint  —  et  point  jaloux,  notez 
ces  deux  points-ci,  neilher  cold  nor  jeal- 
ous,  remark  thèse  two  points.  La  Font. 
Des  caractères  —s  et  tranquilles,  cold 
and  quiet  characters.  i.-l.  Rouss.  Je 
l'ai  trouvé  bien  —  là-dessus,  l  found  him 
tery  cold  on  that  subjecl.  Ou  le  trou- 
vait —  avec  les  jeunes  gens  de  la  société, 
he  was  considered  cold  lo  the  young  men 
of  the  society.  Mérim.  Un  cœur  —,  a 
cold  heurt,  cold-heariedness.  Une  âme 
— e,  an  unimpassionned  soûl,  dull  soul. 
La  — e  raison ,  cool  reason.  C'est  une 
lêt»  — e,  he  has  a  cool  head.  Un  esprit 
— ,  a  collecled  mind.  Ami  —  ,  lukewarm 
friend.  Orateur-— ,  imagination —e,  cold 
orator,  cold  imuginution.  (  substanliv.  ) 
Faire  le  —,  to  appear  cold,  indiffèrent, 
unconcerned.  5  flg.  (by  analogy)  (de  l'air, 
du  ton,  des  discours,  etc.)  cold,  reserved. 
Cet  homme  a  l'abord  — ,  thaï  mon  is  cold 
in  his  address.  Avec  ce  ton  dogmatique  et 

—  ils  sont  vifs,  with  this  dogmatic  and 

dispassionnute  tone  they  are  livety.  J.-J. 

Rouss.   Quittez  cet  air  —  et  mécontent, 

lay  aside  that  cold  and  displeased  air. 

J  -J.  Rouss.   Faire  — c  mine  à  qnelqu'un, 

io  look  coldly  upon  a  person.   Sa  réponse 

lut  — e  et  réservée,  his  answer  was  cold 

ana  reserved.  Que  servent  de  —es  leçons 

démenties  P"  un  exemple  continuel  î  whal 

«„-#  .î!"  °f  i°ld  h'*otts  belie(l  h  conti- 
nuai examph?  J  -j.  Ruass.  Battre —,  Set 

m»T„^E',uc6  \  [by  <">a<°ev)  (des  senti- 
ments, des  actions,  of  ttnâmenU,  of  ac- 
tions) cold,  fngid.   Son  humeur  était  -  e 
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et  sévère,  his  temper  was  cold  and  sé- 
vère. Volt.  Ma  — e  tristesse  l'aigrit,  my 
dull  sadness  exaspérâtes  him.  J.-J.  Rouss. 
De  — es  atrocités,  cold-blooded  atroeities. 
7  fig.  (des  ouvrages  d'esprit,  of  lilerary 
works)  cold,  dull,  frigid,  fiai.  Style  —, 
frigid,  dull  style.  Une  —  e  plaisanterie, 
a  sorry  joke.  {by  analogy)  Un  écrivain, 
un  auteur  —,  a  dull  wriler,  aulhor.  8 
llg.  paint.  sculpt.  cold. 

A  froid,  adv.  loc.  cold.  Infuser  une 
drogue  à  —,  to  infuse  a  drug  cold.  Tein- 
dre à  —,  to  dye  cold.  fig.  Faire  de  l'en- 
thousiasme, de  la  colère  à  —,  to  gel  up  a 
mock  enthusiasrn.  Je  ne  sais  si  c'est  que 
je  lis  ces  choses  à  —,  à  un  an  d'intervalle, 
mais,  etc.,  /  knuw  nul  whether  il  is  be- 
cause  l  read  thèse  things  coolly ,  and 
afler  the  lapse  of  a  year,  but,  etc.  Jacq. 

FROIDEMENT,  iï 'wàd-mâng ,  adv.  1 
coldly.  Être  logé,  être  vêtu  —,  to  have 
cold  Iodgings,  to  be  tliinty  clothed.  2 
fig.  (d'une  manière  sérieuse)  coldly.  Il  le 
reçut  — ,  he  received  him  coldly.  3  fig. 
(sans  passions)  coolly,  calmly,  dispassio- 
nately. 

FROIDEUR,  frwà-duhr,  sf.  4  cold- 
ness, chill,  cMllines».  La  —  de  l'eau, 
the  chilliness  of  water.  La  —  du  marbre, 
the  coldness  of  marble.   {by  analogy)  La 

—  de  la  vieillesse,  the  chill  of  old  âge. 
fig.  La  —  de  l'âme,  du  caractère,  the 
coldness  of  the  soul,  of  the  temper.  2 
fig.  (froid  accueil)  coldness,  luke-warm- 
ness,  indifférence,  unconcern.  Il  m'a  reçu 
avec  — ,  he  gave  nie  a  cold  réception.  Ne 
vous  arrêtez  point  à  ces  —s  passées ,  do 
not  stop  al  those  marks  of  indifférence 
thaï  no  longer  exist.  Rac.  Les  — s  et  les 
relâchenieuts  dans  l'amitié  out  leur  cause, 
lukewarmness  and  déclines  in  frienship 
proceed  from  some  cause.  La  Bruy.  (  by 
analogy)  La  —  d'un  accueil,  d'une  ré- 
ceptiou,  d'une  réponse,  etc.,  the  coldness 
of  a  réception,  of  an  answer.   Il  y  a  de  la 

—  enlre  eux,  there  is  a  coldness  between 
them.  Je  serais  bien  aise  de  savoir  ce  qui 
vous  a  mis  eii  — ,  /  should  be  very  glai 
to  know  the  cause  of  your  mulual  coldness. 
Mlne  de  Sév.  R.  est  en  —  avec  nous, 
c'est-à-dire  avec  le  gouvernement,  R.  is 
on  délicate  ternis  with  us  or  rallier  with 
the  govemment.  Jacq. 

FR01D1R,  frwà-deer,  vn.  obsol.  to 
groiu ,  to  gel  cold.  Ne  laissons  pas  —  le 
diner,  M  us  not  keep  the  dinner  mailing. 
(Irunsilively)  lig.  Lit  goutte  d'eau  qui 
fioidit  sa  rage  fut  une  réflexion  rapide, 
the  drop  of  mater  that  cooled  his  rage  was 
a  rapid  refleetion:  Balz. 

se  I'KOIdir,  vpr.  lo  itrow,  to  yet  cold. 
obsol.  Cela  se  froid'.t,  that  is  gelting 
cold,  See  REFROIDIR 

FROIDURE,  frwà-dur,  sf.  \  (froid) 
coldness,  cold.  La  —  de  la  saison,  the 
coldness  of  the  seuson.  Pour  garantir  les 
autres  feuilles  contre  la  —,  to  prêtent  the 
olhcr  leaves  against  the  cold.  Saint.  Les 
autres  alléguant  la  —  du  climat  s'en  tien- 
nent au  Porto,  olkers  pleading  the  cold- 
ness of  the  clinule  as  an  excuse  are  (rue 
to  old  Port.  Jacq.  2  poeiic.  (l'hiver) 
winter.  Dès  que  l'aquilon  ramène  la  — , 
as  soon  as  llie  Norlh  wind  liiings  bock 
winter.  Boil.  Comme  un  roc  en  hiver  par 
la  —  usé,  like  a  rock  worn  oui  in  winter 
by  the  cold.  Muss. 

FROISSÉ,  ppu.  of  froisser,  fem.  — e, 
Une  robe  — e,  a  rumplcd  dress.  Ce  ta- 
bac est  —  et  rompu  en  petits  morceaux, 
Vus  tobacco  is  bruised  and  broken  up  into 
small  pièces.  Th.  Gaut.  flg.  Ames  sen- 
sibles qui  avaient  été  —es  par  le  choc  des 
passions,  sensitive  soûls  that  had  been 
bruised  by  the  slruggles  of  the  passions. 
«od.  Elle  ne  veut  laisser  sur  son  chemin 
aucun  propriétaire  —,  the  company  will 
not  leave  on  her  way  any  offended  land- 
owner.  Méry.  Pour  cette  âme  — e,  il  n'y 
avait  qu'un  seul  refuge,  la  vie  du  cloître, 
a  cloister  was  the  only  place  of  refuge 
for  this  wounded  soul.  Aug.  Th. 
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FROISSEMENT,  frwâs-inâng,  sm.  bruis- 
ing  ,  rumpling ,  clashing.  Des  —s  d'ani- 
maux qui  marchent,  the  rustling  of  ani- 
mais against  each  olhcr  in  walking  Chat. 
Le  —  des  baïonnettes,  the  clashing  of 
bayonets.  Lamart.  Le  —  du  fer  contre  le 
fer,  the  clashing  of  swords.  Lamart.  flg. 
Le  —  des  intérêts,  the  clashing  of  in- 
teresls.  "  ' 

FROISSER,  frwâ-say,  va.  1  to  l>ruise 
Son  cheval  s'abattit  et  le  froissa  dans  sa 
chute,  his  horse  fell  down  and  bruised 
him  in  his  fait.  Aug.  Th.  2  (frotter 
fortement)  lo  slrike,  to  pùsh  against.  — 
Ils  descendent  précipitamment  l'escalier  en 
froissant  du  coude  le  roi,  they  rush  down 
the  staircase  elbowing  the  king  as  they 
pussed.  Le  Sage,  (by  extension)  La  foule 
entre  en  froissant  les  grilles,  the  crowd 
enters  pushing  against  the  gales.  V.Hug. 
L'épée  froissant  les  rauques  étriers,  the 
sword  clashing  against  Ihc  clanking  slir- 
rups.  V.  Hug.  3  (chiffonner)  lo  rumple, 
lo  lumble,  lo  crease,  lo  crumple.  —  du 
papier,  lo  crease  paper.  Prenant  la  carte 
et  la  froissant  entre  ses  doigts,  taking  the 
card  and  cruniplhig  il  between  his  ftngers. 
Muss.  Il  froissait  entre  ses  doigts  le 
riche  duvet  du  manteau,  he  rubbed  between 
his  ftngers  the  rich  down  of  the  cloak. 
Lamart.  (by  analogy)  —  des  épis,  des 
fleurs  dans  la  main,  lo  crush  ears  of  corn, 
/lowers  in  one's  hand.  4  fig.  (  blesser  ) 
lo  clash  with,  lo  hurt,  to  wound,  to  offend. 
G.  de  qui  elle  ne  pouvait  en  rien  —  les 
goûts,  G.  whose  taslc  she  could  offend  in 
nothing.  Balz.  Il  craignit  de  —  ses  col- 
lègues, he  was  afruid  of  offending  his 
colleagues.  Lamart.  Il  ne  faut  pas  —  les 
opinions  de  ceux,  etc.,  m  miist  not  clash 
with  the  opinions  of  those,  etc. 

se  froisser,  vpr.  lo  lté  bruised,  rum- 
pled,  lumhled. 

FI'.OISSURE,  frwà-sûr,  sf.  bruise,  rum- 
ple, crease. 

FRÔLEMENT,  frôl-mâng,  sm.  brushing, 
grazrng,  rustling.  Le  —  de  la  langue 
contre  le  palais ,  the  contact  of  the 
longue  with  the  palate.  Je  sentis  le  — 
de  sa  robe,  1  felt  her  gown  brushing 
pust  me.  11  nous  examina  de  si  près 
que  je  sentis  le  —  de  ses  moustaches, 
he  e.ramined  us  so  closely  that  1  felt 
a  brnsh  from  his  musluchios.  Ab.  Usé 
par  le  —  des  vents  et  des  pluies,  worn 
oui  mder  the  action  of  the  winds  and 
ruins.  Lamart. 

FRÔLER,  frô-lay,  va.  to  graze,  lo 
brush,  to  ruslle.  La  balle  lui  frôla  les 
cheveux ,  Ihe  bail  gruzed  his  hair.  La 
langue  frdle  le  palais  quand  on  prononce 
l'L  ou  le  T,  the  longue  cornes  into  contact 
with  Ihe  palate  when  one  pronoiinces  the  L 
or  the  T.  Des  chameaux  charges  dont 
les  flancs  frôlaient  les  parois  des  maisons, 
louded  carnets  whose  sides  grased  against 
the  walls  of  Ihe  houses.  Tu.  Gant. 

se  frôler,  vpr.  to  brush,  to  rnstle 
against  each  otlter.  Les  groupes  bondis- 
sants des  valseurs  qui  se  frôlent  en  pas- 
sant, the  bounding  group  of  wullsers  who 
brnsh  by  each  other.  Saint. 

FROMAGE,  fi-o-mazh,  sm.  \  cheese. 
—  de  Gruyère,  Gruyère.  —  de  Hollande, 
Dutch  cheese.  — blanc,  cream  cheese.  — 
mou,  —  à  la  pie,  soft  cheese.  Vivre  de 
pain  et  de  — ,  lo  live  on  bread  and  cheese. 
Ce  —  est  d'une  pâte  line,  this  cheese  is 
very  rkh.  Un  morceau  de  — ,  a  bit  of 
cheese.  —  à  la  glace,  —  glacé,  ice  cheese. 
pork-butch.  —  de  cochon,  collarcd  brawn. 
prov.  flg.  Enire  la  poire  ci  le  —,  at 
dessert.   2  (un  pain,  une  masse)  cheese. 

FROMAGEON,  fro-mali-zhong,  sm.  bot. 
mallow. 

FROMAGER,  fro-mah-zhay,  m»,  fem. 
from.iGERK,  ehecsemonyer. 

FROMAGER,  SM.  cheese-HIOIlld. 

rnonAGi  n,  sm.  bol.  sUk-col/on-trre. 
FROMAGERIE,  fro-iiiaih-rec,  sf.  cliecst- 
trade,  cheese-dairy. 
FROMENT,  fro-niang,  sm.  (Lat.  fru- 
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menlura)  wheat,  Du  blé--,  wheat.  Fa- 
rine de  pur  —,  wheaten  flour.  — locar, 
See  ÉPBAUTRB.  A 

FROMENT ACfiE ,  fro-mang-tah-say, 
adj.  f-  bot.  (rumentaceous. 

FRONCE,  frongs,  sf,  gather. 

FRONCÉ ,  ppa.  of  froncer,  foin.  — e, 
Peau  — e,  wrinkled  skin.  Les  sourcils 
—s.  with  a  frown.  Robe  -e,  a  dress 
gathered. 

FRONCEMENT,  frongs  -  mâng  ,  sm. 
wrinkling,  pursing,  knitting,  puckering. 
Le  —  des  sourcils,  the  knitting  of  the 
brows,  frowning. 

FRONCER,  fronj-say,  va.  4  to  wrinkle, 
to  pucker,  to  knit,  to  purse.  —  le  sour- 
cil, les  sourcils,  to  frown,  to  knit  one's 
brows.  M.  L.  fronçait  un  «eu  le  sour- 
cil, if.  L.  gave  a  slight  frown.  Merini. 

—  les  lèvres,  to  purse  one's  Ups.  Cela 
fronce  la  peau,  thaï  wrinkles  the  skin. 
2  (du  linge,  of  linen)  to  gather,  to  pucker 
(des  poignets,  wrist-bands  ;  une  jupe,  a 
petlicoat). 

se  froncer,  vpr.  to  wrinkle. 

FRONCIS,  frong-see,  sm.  gather, 
qathering.  Faire  un  —  à  une  manche, 
à  une  jupe,  to  make  a  gathering  m  a 
sleeve,  a  petlicoat. 

FRONDE,  frongd,  sf.  4  shng.  Faire 
tourner  une  —,  to  swing  a  sling  round. 
Une  troupe  de  gens  armés  de  —s,  a 
troop  of  people  armed  wilh  slings.  'i 
surg.  sling.  3  Fr.  hist.  Fronde.  La 
guerre  de 'la  —,  the  wur  of  the  Fronde. 

FRONDER,  frong-day,  !'«.  Mo  sling. 

—  des  pierres,  to  sling  slones.  David 
frondant  Goliath,  David  killing  Gottuh 
with  a  sling.  De  Bross.  absol.  S'amuser 
a  —,  to  amuse  one's  self  wilh  slinging 
stones.  2  (by  extension)  to  hurl,  to  throw, 
to  fiing.  Il  lui  fronda  une  assiette  à  la 
tète,  he  hurled  a  plate  at  his  head.  3  fig. 
to  carp  at,  to  cast  reflections{on,  upon),  lo 
animadvert  (on),  lo  rail  (al),  lo  jeer  (ut). 

—  le  gouvernement,  le  ministère,  <o  reflecl 
on  llie  government,  the  ministry.  —  les 
travers,  les  ridicules,  lo  jeer  at  eccen- 
tricities,  ridicules.  Il  se  soucie  peu  qu'on 
fronde  ses  pièces  pourvu  qu'il  y  vienne 
du  monde,  he  cares  but  Utile  about  his 
pièces  being  crilicized  yrovided  they  draw 
a  full  house.  Mol.  Sa  mission  consistait  à 

—  les  mauvaises  mesures  de  l'administra- 
tion, his  mission  consisted  in  censuring 
the  bai  measures  of  the  administration. 
Nod.  U  les  frondait  tous  sans  charité, 
he  railed  at  them  ail  wilhoul  mercy.  Le 
Sage.  C'est  une  des  raisons  qui  le  por- 
tent à  —  si  fort  l'ignorance  de  ses  con- 
frères, lhal  is  one  of  the  reasons  which 
induce  him  lo  rail  his  comrades  upon 
their  ignorance.  De  Bross.  absol.  B.  ce 
grand  sceptique  qui  a  toujours  fronde,  B. 
lhal  greal  sceplic  who  has  railed  al  every 
thing.  Nod. 

FRONDEUR,  frong-duhr,  sm.  4  slmger. 
Il  flt  lancer  leurs  membres,  par  ses  —s 
au  dedans  des  murs  de  la  ville,  he  or- 
dered  Iheir  limbs  to  be  thrown  over  the 
walls  of  the  town  by  his  slingers.  Aug. 
Th.  2  Dg.  carper,  animadverler,  faull- 
ftnder.  C'est  un  —  déterminé,  un  — 
éternel,  he  is  an  eternal  faull-flnder.  3 
sm.  fem.  frondeuse,  Fr.  hist.  a  frondeur, 
a  frondeuse. 

FRONT,  frong,  sm.  (Loi.  frons)  4 
forehead,  brow.  Grand  —,  large  — , 
large  forehead.  —  élevé,  —  ouvert,  dé- 
couvert, high,  open  forehead.  —  fuyant, 
relreating  forehead.  Avoir  des  rides  au 
—  sur  le  —,  lo  have  a  wrinkled  fore- 
head. Se  faire  une  bosse  au  —,  lo  gel 
a  bump  on  one  s  forehead.  2  (by  ex- 
tension) countenance,  face.  Un  —  serein, 
nn  _  sévère,  a  serene,  a  stem  coun- 
tenance. Il  Ht  au  -  de  ceux  qu'un  vain 
luxe  environne,  ht  reads  m  the  coun- 
lenances  of  Ihose  surrounded  with  vain 
luxuru.  La  Font.  Les  Spartiates  n'osen 
dérider  leur  -,  the  Spartans  dare  nol 
give  way  lo  rejoicing.  Barln.    Un  —  ae 


dix-sept  printemps,  a  face  of  seventeen. 
Chat.   Qui  ont  su  se  faire  un  —  qui  ne 
rougit  jamais,  lhal  have  accuslomed  them- 
selves  never  to  blush.  Rac.    3  [by  ex- 
tension) poclic.  (la  tète)  head.  Courber, 
humilier  son  —,  to  bow,  to  humble  one  s 
head.   Lever,  relever  le  —,  to  raise  one  s 
head.  4  (de  certains  animaux,  of  some 
animais)  forehead.    Le  —  d'un  bccur, 
d'un  éléphant,  the  forehead  of  an  ox,  of  un 
éléphant.    5  flg.  (impudence)  boldness, 
impudence.   Aurez-vous  le  —  de  le  mer  f 
shull  you  have  the  face  lo  deny  il?  De 
quel  —  osez-vous  vous  présenter  devant 
moi?  how  dare  you  be  so  bold  as  to 
corne  inlo  my  présence?   C'est  avoir  bien 
du  —,  il  is  being  very  impudent.   Un  — 
d'airain,  See  airain.    6  flg.  (d'un  bâti- 
ment, etc.,  of  a  building,  etc.)  front. 
Fuites  glisser  au  —  des  toits  les  rayons 
horizontaux  d'un  soleil  levant,  let  the 
horizontal  rays  of  the  rising  sun  descend 
on  the  fronts  of  the  roofs.  Nod.   Le  — 
d'un  bataillon,  the  front  of  a  batlalion. 
Passer  sur  le  —  d'une  troupe,  lo  pans  in 
front  of  a  Iroop.   Faire  —,  to  face,  lo  face 
about.    Halte,  —  !  stand,  front!   —  de 
baudière,  See  bandiêub.  7  poetic.  (cime) 
brow,  summil.   Un  rocher  qui  cache  son 
—  dans  les  nues,  a  rock  the  summil  of 
which  is  conccaled  in  the  clouds.  Ce  mont 
qui  menace  le  ciel  de  son  superbe  —, 
thaï  mountain  that  Ihreatens  tieaven  with 
ils  lofty  brow.  La  Font. 

de  front,  adv.  loc.  1  in  front.  Atta- 
quer l'ennemi  de  —,  to  assuil  the  enemy 
in  front,  flg.  Heurter  de  —  les  préjuges, 
lo  shock  préjudices,  to  run  counter  lo  pré- 
judices. 2  (côte  à  côte)  abreasl.  Un  dè- 
iilé  où  il  ne  peut  passer  que  deux  hommes 
de  —,  a  pass  in  which  only  two  men  cun 
go  abreasl.  flg.  Menant  de  —  le  travail 
et  les  plaisirs,  leading  a  life  of  business 
and  pleasure.  Sle-B. 

FRONTA1L,  frong-tah-yuli,  sm.  man. 
frontal. 

FRONTAL,  frong- tal,  adj.  m.  fein. 
— e,  anat.  frontal. 

frontal,  sm.  1  surg.  frontal.  2  (in- 
strument de  torture)  frontal. 

FRONTEAU,  frong-to,  sm.  1  fronllet. 
-2  (des  chevaux,  of  horses)  frontal. 

FRONTIÈRE  ,  frong-tyayr ,  sf.  \  (  li- 
mites) frontier,  border,  conflue,  limtl, 
boundary.  L'armée  était  sur  la  —,  the 
urmy  wus  on  the  frontier.  Passer  la  —, 
to  cross  the  frontier.  flg.  Les  Spartiates 
sont,  pour  ainsi  dire,  sur  les  —s  des 
vertus  et  des  vices,  the  Spartans  are,  as 
il  were,  on  the  confines  of  virlucs  and 
vices.  Barth.  2  (adjecliv.)  frontier,  bor- 
der. Ville  —,  border- town.  Province 
— ,  border  province. 

FRONïTGNAN,  frong-te-nyàng,  s.  i 
geog.  Frontignan.  2  sm.  (vin)  Fronti- 
gnac. 

FRONTISPICE,  frong-tis-pces,  sm.  4 
(d'un  édifice,  of  a  building)  fronlispicce. 

2  (d'un  livre,  of  a  book)  frontispiete, 

3  (gravure)  fronlispicce. 
FRONTON,  frong -long,  sm.  4  (d  un 

édiflee,  of  an  édifice)  frontal,  petltmcnt. 
2  naut  breasl-work. 

FROTTAGE,  froh-tazh,  sm.  rubbing, 
waxing  and  polishing. 
FROTTÉ,  ppa.  of  frotter,  fein.  — e, 

4  Une  salle  cirée,  — e,  a  room  waxed 
and  polished.  2  flg.  Les  ennemis  ont 
été  bien  —s,  the  enemy  liât  had  a  good 
brushing.  3  flg.  Un  homme  —  de  grec 
et  de  latin ,  a  man  wilh  a  smaltering  of 
Greek  and  Latin. 

FROTTEMENT,  frol-mâng,  sm.  friction, 
rubbing.  Électriser  un  corps  par  le  — , 
to  electrify  a  body  by  friction. 

FROTTER,  froh-tay,  va.  4  to  rub.  - 
avec  la  main,  avec  les  mains,  to  rub  wilh 
the  hand,  the  hands.  —  uu  métal  avec 
de  l'émeri,  lo  rub  a  métal  wilh  emery. 
—  deux  pierres  l'une  contre  l'attire,  lo 
rub  two  stones  one  against  the  other. 
Il  avait  passé  la  nuit  a  —  et  a  médica- 
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inenter  nn  de  ses  mulets,  he  had  spent  the 
nighl  in  rubbing  and  doclorlng  one  of  his 
mules.  Mérim.  2  (oindre)  to  rub.  On  lui 
frotta  le  bras  avec  du  baume,  they  rubbed 
his  arm  with  batm.  3  (avec  de  la 
cire,  etc.)  to  wax  and  polish  (des  chai- 
ses, chairs;  le  parquet  d'un  apparte- 
ment, the  jloor  of  an  aparlment).  absol.' 
Ce  domestique  sait  —,  thaï  servant  knows 
how  lo  wax  and  polish.  4  Ug.  (battre)  to 
pommel,  to  drub.  On  l'a  frotté  comme  il 
faut,  on  l'a  frotté  d'importance,  he  luis 
had  a  good  drubbing.  Je  saurai  vous  — 
les  oreilles,  /  shull  warm  your  ears  for 
you.  Mol. 

SE  FROTTER,   Vpr.  4    lO  rub  OMS  Self. 

Se  —  avec  la  main,  to  rub  one's  self  with 
the  hand.  Se  —  en  quelque  partie  du 
corps,  lo  rub  an  y  part  of  one's  body.  Je  me 
frottais  les  mains  a  l'idée  que,  /  rubbed  my 
hands  at  the  idea  lhal.  Àb.  Se  froUant 


les  mains  d'un  air  de  satisfaction,  rub- 
bing his  hands  wilh  an  air  of  satisfaction. 
Saint.  Se  —  contre  quelque  chose,  to 
rub  one's  self  against  a  thing.  Se  —  l'un 
l'autre,  lo  rub  each  other.  Se  —  l'on 
contre  l'autre,  to  rub  against  each  olher. 
flg.  Il  faut  que  les  ames  pensantes  se  frot- 
tent l'une  contre  l'antre  pour  faire  jaillir  la 
lumière,  thinking  soûls  must  corne  inlo 
contact  wilh  each  other  that  light  may 
gush  forlh.  Volt.  flg.  Se  —  à  quelqu'un, 
lo  corne  inlo  contact  with  a  person.  Rien 
de  plus  facile  que  de  vivre  a  A.  sans  se 
—  aux  naturels  du  pays,  nothing  easier 
lhan  to  live  al  A.  wilhoul  coming  inlo  con- 
tact wilh  the  inhabilants  of  the  counlry. 
Ab.  (by  analogy)  Quelle  foule  !  Je  n'ai 
garde  de  m'y  aller  —,  what  a  crowd  ! 
VU  lake  care  to  keep  clear  of  U.  Mol. 

Se  —  à  quelqu'un,  lo  protoke  a  per- 
son. Il  nous  conseillait  d'y  regarder  à 
deux  fois  avant  de  nous  —  au  roi  des 
montagnes,  he  advised  us  to  look  tuice 
before  meddling  wilh  the  king  of  the 
mountains.  Ab.  prov.  flg.  Qui  s'y  frotte 
s'y  pique,  louch  me  who  dares.  2  (s  oin- 
dre) to  rub  one's  self.  Se  —  d'huile,  lo 
rub  one's  self  with  oil.  • 

FROTTER,  VU.  lO  rub. 

FROTTEUR,  frol-uhr,  sm.  ftoor  waxer 
and  polisher. 

FROTTOIR,  frot-wàr,  sm.  4  (linge) 
rubber.   2  (chez  les  barbiers,  at  a  bar- 
ber's)  shaving-rag. 
FROUER,  frooay,  vn.  bunt.  to  peep,  to 

pipe.  .  , 

FROU-FROU,  froo-froo,  sm.  (ono- 
matopy)  ruslling.  Elle  entendit  dans  1  es- 
calier le  —  d'une  robe  de  soie,  she  heari 
on  the  slairs  the  ruslling  of  a  silk-dress. 

Balz.  *"'  „  ,. 

FRUCTIDOR,  frùk-te-dor,  sm.  Fructi- 
dor, twelfth  month  of  the  Frcnch  repub- 
lican  oaleudar  (from  August  48  lo  Sep- 

lember  46).  ,  „      .  .  . 

FRUCTIFIANT,  fruk-te-fyang,  ppr.  of 
fructifier,  adj.  fem.  -E,  (ruçlifymg. 
fiB  Ces  indusirics  -es  qui  enrichissent 
les  peuples,  those  thriting  manufactures 
which  enrich  nations.  Cuv. 

FRUCTIFICATION ,  frûk-ie-fe-kah- 
svonK,  sf.  bol.  fructification. 

FRUCTIFIER,  frUk-te-fyay,  rn.  nous 
fructifierons,  voos  fructifierez,  (Lai- 
frucliflcare)  4  lo  bcar  ftuU,  to  be  fnut- 
ul  to  thrive.  Le  champ  de  son  voisin 
UliOe  et  rapporte,  tht  fieUs  of  hn  tmgh- 
bours  thrive  and  are  fertile.  U  Font.  3 
flg.  to  prosper,  lo  profit.  Faire  -  la  pa 
rôle  de  Dieu,  to  sow  the  word  of  God 
on  good  groùnd.  Vos  avis,  vos  leçons 
n  u  bien  fructifié,  your  r.ounsels  and  M- 
°SO  is  ha ve  borne  frlil.   3  bol.  lo  fructify. 

F  RUCTU  EUSEMENT  ,  fruk  -  tû  -  uhz- 
niâiiR  adv.  wilh  fruit,  to  good  purpose. 

FRUCTUEUX,  fruk-tû-uh,  adj.  m. 
km.  rRtciUEUSE,  (Lot.  fructuosus)  i 
frùitful  Rameaux  -,  fruitful  branches 
2  flg.  profitable,  lucrative.  Leur  -  exil 
their  profitable  exile.  Chat.  Un  emploi 
_,  a  lucrative  employment. 
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FRUGAL,  frtt-Kal.  adj.  m.  fera,  -e, 
(Lat  (riisalisl/r»^'.  W'»9-  .  Un  homme 
extrêmement  -,  an  exlremely  frugal 
mau  (by  analogy)  Vie  — e,  frugal  U/e. 
Repas  -,  tobuJ  -e,  frugal  meal,  fare. 

FISCALEMENT,  frii-gal-màng,  adv. 
frugalty.  Vivre  —,  to  live  frugally. 

FRUGALITÉ,  frû-gal-e-lay,  sf.  {La/. 
fruKaliias)  frugalitij. 

FRUGIVORE,  frii-zhc-vor,  adj.  mf.  \ 
frugiiorous.  Des  auim.iux  —s,  frugivorous 
animais.  2  (substantiv.)  —s,  pl.  f rugi- 
tonus  animais. 

FRUIT,  frûee,  sm.  {Lat.  fructus)  i  fruit. 

—  sec,  dried  fruit.  —  capsulaire,  capsular 
fruit,  pod  fruit-  L'enveloppe  d'un  —, 
the  envétope  of  a  fruit.  Le  —  des  noyers 
des  chênes,  the  fruit  of  the  walnut-tree, 
o[  the  ouk.  2  (charnu  ou  pulpeux)  pulpous 
fruit.  Arbre  à  —,  fruit  tree.  —  vert, 
yreen,  raw  fruit.  —  mur,  ripe  fruit.  — 
à  noyau,  stone  fruit.  —  à  pépin,  kernel 
fruit.  Cet  arbre  porle,  rapporte  de  bon 
—,  thaï  tree  bears.  brings  forlh  good  fruit. 
—s  à  l'eau -de- vie,  fruit  preserved  in 
brandy.  Les  —s  de  la  saison,  the  fruits  of 
the  season.  Uue  corbeille  de  — ,  a  basket 
of  fruit.  — s  rouges,  slrawberries,  car- 
rants. Dg.  Le  —  défendu,  forbidden  fruit. 
3  (le  dessert)  fruit,  dessert.  Servir  le 
—,  to  serve  up  the  dessert.  Quand  on 
est  au  — ,  whe'n  dessert  is  on  the  table. 
Le  —  était  heau,  there  was  a  fine  des- 
sert. 4  —s,  pl.  (tout  ce  que  la  terre 
produit)  fruits,  productions.  Les  — s  de 
la  terre,  the  productions  of  the  earth. 
S  —s,  pl.  law.  (les  produits,  les  reve- 
nus) produce,  product,  fruits.  6  {by  ex- 
tension) fruit,  off.spring.  7  (by  exten- 
sion) (enfant)  offsprmg.  11  est  le  seul 

—  de  leur  union,  lie  is  the  only  fruit  of 
their  union.  Les  — s  de  cet  hymen ,  the. 
o/fsprings  of  that  hymen.  8  flg.  (utilité) 
fruit,  profil,  advanlage,  ibenefit.  Je  n'ai 
retiré  aucun  —  de  cette  affaire,  /  have 
reaped  no  benefil  front  that  affair.  Le  — 
de  ses  travaux,  de  ses  veilles,  the  fruit 
of  his  labours,  of  his  nightly  labours. 
Voudrait-on  perdre  le  —  d'un  sacrifice 
qui  a  coûté  si  cher  ?  should  you  like  to 
lose  the  fruit  of  a  sacrifice  that  has  cost  so 
dear  ?  i.-J.  Rouss.  Jouissons  tranquille- 
ment du  fruit  de  nos  peines,  lel  us  quielly 
tnjoy  the  fruit  of  our  labours.  Volt.  Quel 

—  recueillent-ils  de  leur  grandeur?  whal 
advanlage  do  they  reap  from  ail  their 
grandeur  ?  Kléch.    11  avait  recueilli  le 

—  de  son  habileté,  lie  had  reaped  the 
fruit  of  his  skitt.  Bar.  Lire  un  ouvrage 
avec  —,  to  dérive  benefil  from  the  reading 
of  a  work.  (by  analogy)  Les  —s  d'un 
travail,  d'une  industrie,  the  fruits  nf  a 
labour,  the  produce  of  a  manufacture. 
9  fig.  (l'elTci,  le  résultat  d'une  cause) 
fruit,  effecl.  L'on  jouit  alors  du  —  de 
sa  haine,  one  then  enjoys  the  fruit  of 
one's  hatred.  La  Bruy.  Quels  seront  de 
les  soins  les  Inutiles  —  ?  whal  would 
be  the  useless  fruit  of  pour  pains  ?  ltac. 
Une  parfaite  tranquillité  d'esprit  devint 
le  —  de  ma  maladie,  perfecl  tranquil- 
tity  of  mind  followed  my  illness.  Le 
Sage..  Une  grosse  fièvre,  —  de  mon  afflic- 
tion me  retint  an  cbaieau,  a  violent  fever, 
brmighl  on  by  my  distress  of  mind,  dc- 
lained  me  al  the  custle.  Le  Sage.  Toi 
dont  la  haute  sagesse  n'est  point  le  — 
tardif  d'une  lente  vieillesse,  tliou,  whosc 
loftg  witdom  is  not  the  laie  fruit  of  a  slow 
oïd  âge.  Boil.  Ces  mesures  ne  tardèrent 
pas  à  porter  leur  —,  il  was  not  long  be- 
,ore  those  measures  bore  fruit. 

çjçiT,  Hin.  mason.  baller. 
">]  ITE,  fruee-tay,  adj.  m.  fera.  — e, 
ncr.  fruxted. 

,  F.R^,,r,E,<lE,  frfieet-rec,  sf.  \  (lieu) 
M/1*-*  2  (le  commerce 
fruil-lrade.  grec.n-aroceru 

FRUITIER ,  frtt4°S  ad).  m.  fera. 
froitierk.  fruit    fruit-bearhig.  Arbre 
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fruitier,  sm.  fera,  fruitière,  I  fruilcr- 
er,  green-grocer.  La  boutique  d'un  —,  a 
green-grocer's  shop.  Marchand  —,  mar- 
chande fruitière,  green-grocer.  2  (verger) 
orchanl.   3  (lieu)  fruil-lofl,  fruit-room. 

FUUSQUIN,  friis-kang,  *;«.  pop.  Il  a 
perdu  tout  son  —,  tout  son  saint — ,  lie 
lias  lost  his  ail. 

FRUSTE,  frûst,  ai},  mf.  (Lat.  frustuni) 
defaced,  u/orn.  Médaille  — ,  defacedmedal. 
Coquille  —,  a  sliell  wom.  Un  marbre  —, 
a  defaced  murble.  (by  analogy)  Ces  toiles 
—s,  those  defaced  paiulinys.  Nod.  Des 
draperies  assez  —s,  draperies  wom  ont. 
Th.  Oaut.  Dg.  Le  souvenir  lui-même  —  et 
grossier,  the  remembrance  itself  ijnperfect 
and  ill-defined.  Lahiart.  Les  flatteries 
de  J.  paraîtraient  aussi  —s  et  aussi 
rouillées,  the  flatteries  of  J.  would  ap- 
pear  as  course  and  us  old-fashionèd.  Nod. 

FRUSTRATOIRE,  friis-trat-wàr,  adj. 
mf.  (Lut.  frustratorius)  law.  fruslralory. 

FRUSTRÉ,  ppa.  of  frustrer,  feni. 
— e,  Élre  —  dans  ses  espérances,  to  be 
frustrated  in  one's  hopes.  lig.  L'espé- 
rance publique  — e  tout  à  coup  par  la 
mort  de  celle  princesse,  public  hope  sùd- 
denly  frustrated  by  the  death  of  the  pria- 

FRUSTRER,  frû's-tray,  va.  {Lat.  frus- 
trare)  to  defraud,  to  fruslrale,  to  dis- 
appoint.  —  ses  créanciers,  to  defraud 
one's  creditors.  Il  l'a  frustré  de  ses 
espérances,  he  lias  frustrated  his  hopes. 

—  l'attente,  l'espoir,  l'espérance,  les  espé- 
rances de  quelqu'un,  to  fruslrale  the  ex- 
pectations,  the  hopes  of  a  person. 

FUCUS,  fti-kiis,  tm.  (Lai.)  nat.  hist. 
fucus. 

FUGACE,  fû-gass,  adj.  mf.  (Lat.  fu- 
gax)  i  med.  fugacious,  fugitive,  volatile, 
fleeling,  transienl,  variable.  Symptômes, 
frissons  —s,  fugacious  symploms,  shiver- 
ing.    2  bot.  fugacious. 

FUGITIF,  fû-zhe-tif,  adj.  m.  fem.  fu- 
gitive, (Lat.  fugilivus)  i  fugitive,  run- 
away.  Un  esclave  —,  a  ruuaway  slave. 
Un  criminel  — ,  a  criminal  who  lias 
absconded,  a  fugitive  front  justice.  2 
fig.  (qui  passe)  fugitive,  passing.  La 
Seine  il  regret  fugitive,  the  Seine  haslen- 
ing  by  witli  regret.  Boil.  La  caille  fugi- 
tive, the  fugitive  quail.  Flor.  Les  voiles 
fugitives,  the  fugitive  sails.  V.  Hug.  Une 
ombre  fugitive,  a  passing  shadow.  3 
lig.  (peu  durable)  fugitive,  fleeling,  irans- 
ient,  brief.  Éclat  —,  transienl  splendour. 
Ce  rêve  est  bien  —,  mais  quand  j'en 
sors,  je  me  sens  rafraîchi,  this  dream 
is  short-lived,  but  when  il  is  over,  I  feèl 
calmer.  Jacq.    Je  n'oublierai  jamais  ces 

—  s  instants,  /  shalt  never  forget  those 
brief  moments.  V.  Hug.  Des  biens  — s, 
flceling  yoods.  (by  analogy]  Les  propos 
étaient  —s  comme  ceux  des  jeunes  filles, 
l/ie  tallc  was  light  like  thaï  of  yaung 
yirls.  Chat.  U  fig.  Pièces  fugitives,  slray 
pièces.   Poésies  fugitives,  fur/ilive  pièces. 

FUGUE,  fiig,  sf.  (Lal.  l'uga)  mus.  fugue. 
Faire  une  —,  une  double  —,  to  compose  a 
fugue,  a  double  fugue,  fig.  Faire  une  —, 
lu  rnn  away  from  home. 

l'Ul,  fûee,  ppa.  of  fuir,  fem.  — e,  flcd. 

FUIE,  fûee,  sf.  small  pigeon-housc. 

FUIIl,  fiiecr,  vn.  irreg.  fuyant;  je 
fuis,  tu  fois,  il  fuit,  nous  fuyons,  vous 
fuyez,  ils  fuient;  je  fuyais;  je  fuis; 
je  fuirai;  je  fuirais;  fuis;  qu'il  fuie; 
que  je  fuisse;  (Lat.  fugere)  I  to  flee, 
to  fty,  lo  take  flight.  On  ne  lui  reprochera 
jamais  d'avoir  fui ,  he  will  never  be  re- 
prouched  with  having  flcd.  Chien,  berger, 
lout  fuit  vers  le  village,  dog,  shepherd,  ail 
fled  lowards  the  village.  La  Font.  Fuis 
plutôt  de  ces  lieux,  fuis  de  sa  présence, 
rallier  fiée  thesc  places,  fiée  his  présence. 
Corn.  Fuyons  dans  la  nuit  infernale,  tel 
me  seek  the  sliades  below.  Rac.  Les  rois 
lovaient,  les  rois  n'étaient  pas  de  sa 
taille,  the  khigs  flcd,  the  kings  were  no 
match  for  him.  V.  Hug.  Une  dame  es- 
pagnole fuyant  de  M.  au  moment  où,  « 
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Spanish  lady,  flying  from  M.  al  the  mo- 
ment when.  Mérim.  Ils  disaient,  fuyant 
bien  vite  à  leurs  lanières,  they  said, 
W'ckly  sterling  off  to  their  den.  Flor. 
fcinpêclicr  de  —,  to  prevent  from  escitp- 
tng.  Faire  —  les  ennemis,  to  put  Ihe 
enemy  lo  flight.  Se  trouvant  dans  l'im- 
possibilité  de  —,  flnding  /liyiu  was  im- 
possible. 2  lig.  to  élude.  Je  ne  puis  ter- 
miner avec  cet  homme,  il  fuit  toujours 
il  ne  fait  que  —,  /  cumul  finish  with. 
that  man,  lie  always  gives  me  Ihe  slip. 
3  (by  analogy)  (des  choses,  of  things) 
to  fiy,  to  glide  away,  to  fiée,  lo  iule, 
flight,  to  escapè.  Les  nuages  qui  fuient, 
the  clouils  that  sait  along.  Un  ruisseau 
qui  fuit  dans  la  prairie,  a  slreain  Unit 
glides  away  in  ihe  meadow.  À  sa  voix 
la  nier  fuit,  le  ciel  tremble,  al  his  roue 
ihe  sea  shrinks  back,  the  lleavens  tremble. 
Rac.  Nous  suivions  la  mer  qui  fuyait 
avec  nous,  we  followed  Ihe  sea  wliich 
glided  on  with  us.  Lamari.  (by  ex- 
tension) Le  pays  est  plal,  la  plaine  fuit  à 
perte  de  vue,  the  country  is  fiai,  Ihe  plaiti 
slretches  oui  as  far  as  the  eye  can  rem  h. 
V.  Hug.  L'espace  fuyait  devant  moi, 
space  fled  before  me.  Ab.  L'hîvar  a 
fui,  winter  lias  fled.  Quand  le  jour  fuit, 
al  Ihe  décline  of  day.  Millev.  Hâlons- 
nous,  le  temps  fuit,  lel  us  hasteu , 
lime  flies.  Nos  beaux  jours  fuient  ra- 
pidement, our  hàppy  ilays  glide  away 
rapidly.  Celte  succession  ne  peut  lui  —  , 
ne  saurait  lui  —,  that  inhciittincc  cannol 
escape  him.  4  paint.  lo  appear  ut  a 
distance.  5  Dg.  (du  front)  to  recède,  to 
retreal.  Va  front  arrondi  fuyant  en  ar- 
riéré, a  brow  that  recèdes.  Lamarl.  « 
(d'un  vase,  of  a  vase)  to  run,  to  tealc.  7 
naut.  —  à  la  lame,  —  devant  le  temps,  lo 
scud. 

fuir,  va.  lo  fly,  to  fly  from,  to  flee, 

10  flee  from,  to  avoid,  to  shun.  — 
l'ennemi,  to  flee  from  the  enemij.  Il 
contemple  l'oiseau  qui  fuit  l'oiseau,  he 
contemplâtes  the  bird  thaï  fiies  from 
the  bird.  Y.  Hug.  fig.  L'homme  fuit 
l'homme,  man  fiies  from  man.  V.  Ilng. 

11  m'a  donc  fui  sans  me  laisser  de  trace, 
lie  lias  then  fled  from  me  wilhoul  leur...'/ 
unij  traces.  V.  Hug.  11  fuyait  les  ci;  -, 
lie  fled  from  ciliés.  La  Font.  Il  recher- 
chait les  uns  et  fuyait  les  autres,  he 
courted  the  socielij  of  some  and  avoided 
that  of  others.  Mérim.  Au  fond  de  sa 
cellule,  il  fuit  ce  front,  ces  yeux  qui 
troublent  sa  prière,  he  buries  himself  m 
liis  cell  to  avoid  the  sight  of  that  brow, 
those  eyes  which  disturb  his  prayer. 
C.  Del.  —  la  mauvaise  compagnie,  to 
shun  bad  company.  —  le  péril,  lo  are;.! 
danger.  —  le  châtiment ,  lo  fly  from 
punishment.  Quand  lu  seras  heureux, 
nous  fuirons  ta  présence,  when  you  are 
happy,  we  will  avoid  yoicr  présence.  Flor. 
Tous  les  animaux  terrestres  fuient  l'eau, 
ait  lerreslrial  animais  shun  water.  Bun". 
Il  craignait  et  fuyait  toute  occupation 
fâcheuse,  he  feared  and  shmined  ail 
Iroublcsomc  occupation.  Muss.  Pourqu  u 
—  un  éloge  que  vous  méritez  si  bien? 
why  slirink  from  praise  that  you  descri  c, 
so  wetl?  Beaum.  —  le  vice,  lo  shun 
vice.  —  les  occasion",  du  péché,  to  kcep 
oui  of  the  way  of  temptation.  Fuyez  les 
dangers  de  votre  jeunesse,  fly  the  dangers 
of  your  youlh.  Fén.  Tous  deux  fuyaient 
les  cruautés  du  sort,  both  fled  the  crueliy 
of  fate.  Muss.  fig.  La  parfaite  raison 
fuit  tonte  extrémité,  perfect  reason  avoius 
every  extrême.  Mol.  La  paix  a  fui  ce 
séjour,  p?ace  has  fled  frem  this  dwelling. 
Le  sommeil  me  fuit ,  sleep  flies  my  eye- 
lids. 

se  FUin,  vpr.  4  recipr.  to  shun,  to 
avoid  each  olher.  2  lig.  Se  —  soi-même, 
lo  fly  from  one's  self. 

FUITE,  fiicet,  if.  I  flioht,  'itnning 
away,  escape.  Prendre  la  —,  to  fa  e 
flight,  lo  betake  one's  self  to  fligl.t. 
Meure  en  -,  lo  put  to  flight.    Il  n'y 
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avait  de  salut  que  dans  la  —,  there  was 
no  safely  but  tu  flighl.  Ilg.  La  —  du 
vice,  shiinning  vice.  La  —  de  l'occa- 
sion, fly'mg  the  occasion.  La  —  du  mal, 
avoiding  evil.  2  (le.  (délai  échappatoire) 
évasion,  shift,  subterfuge.  3  ilg.  (des' 
choses  qui  passent)  /light.  La  —  îles 
années ,  the  flighl  of  tinte.  J'ai  vu  sans 
murmurer  la  —  de  ma  joie,  /  saw,  withoul 
repining,  my  joy  take  Us  ftight.  V.  Hug. 
4  flg.  (rare)  (du  front)  retreat.  Son  buste 
m'a  toujours  frappé  par  la  —  du  front, 
his  busl  alwuys  slruck  me  by  Us  re- 
Ireating  foreheud.  Sll,-B. 

FULGURANT,  fûl-gii-rang,  adj.  m.  fem. 
— E,  tig.  lighining,  flashing,  fulgurating. 
La  tète  de  Mirabeau  avait  une  laideur 
grandiose,  — e,  the  head  of  M.  was  of  im- 
iios'mg,  fulgurating  ugliness.  V.  Hug.  Un 
regard  —,  a  fiilqurating  look,  Balz. 

FULGURATION,  fiil-gû-rah-syong,  sf. 
(Lat.)  cliem-  fulguration. 

FULIGINEUX,  fii-Ie-zhe-nuh,  udj.  m. 
fem.  fuligineuse,  [Lut.  fuliginosus)  fuli- 
ginous. 

FULMINANT,  fiil-me-nàng,  ppr.  of  fdl- 
iunêH,  adj.  m.  fem.  — e,  1  fulminant, 
thundering.  Jupiter  —,  the  Thunderer.  2 
cliem.  fulminaling.  Poudre  — e,  fulmi- 
nating  powder.  Or,  argent  —,  fulmi- 
naling gold,  silver.  3  (qui  éclate  en  me- 
naces) threalening,  menacing.  Ce  prophète 
toujours  —  de  l'ancien  régime,  this  pro- 
phet  of  the  old  government  always  fulmi- 
naling. Lamart.  4  flg.  angry,  wrathful. 
Lancer  nu  regard  —,  to  cast  a  furious 
look.   Écrit  —,  wriling  fuit  of  ire. 

FULMINATE,  fûl-me-nat,  sm.  chem. 
ùilminale. 

FULM1NATION,  fùï-nie-nah-syong,  sf. 
(Lat.)  \  chem.  2  can.  law.  fulmina- 
lion.  La  —  des  bulles,  the  fitlmination 
oflhe  bulls. 

FULMINER,  fûl-me-nay,  vn.  (Lal.  ful- 
minare)  \  chem.  to  fulminate.  2  flg. 
to  fulminate,  to  storm.  Il  fulmine  étran- 
gement contre  vous,  he  slorms  against  you 
slrangely.  Il  est  en  colère,  il  fulmine,  il 
tempête,  he  is  in  a  passion,  he  is  thun- 
dering and  slorming. 

fulminer,  va.  can.  law.  to  fulminate 
(des  bulles,  bulls  ;  une  sentence  d'excom- 
munication, an  excommunication),  (by  ex- 
tension) Je  fulmine  un  mémoire  et  demain 
je  l'assigne,  1  publish  a  charge  and  lo- 
morroui  I  summon  you.  Étien. 

FUMAGE,  fii-mazb,  sm.  (de  l'argent  filé) 
colouring,  lackering. 

FUMANT,  fii-màng,  ppr.  of  fumer,  adj. 
m.  fem.  — e,  smoking,  reeking,  sleaming, 
fuming.  Tison  —,  smoking  brand.  Des 
viandes  —es,  smoking  meat.  —  de  sang, 
reeking  wilh  blood.  (by  analogy)  —  de 
carnage,  reeking  wilh  slaughler.  lig.  Des 
lieux  tout  —s  de  carnage,  spots  ail  reek- 
ing with  carnage.  Volt.  flg.  —de  courroux, 
de  colère,  fuming  wilh  anger. 

FUMÉ,  ppa.  of  fumer,  fem.  — E,  1 
smoked.  Jambon  —,  langues  —es,  smokcd 
ham,  longues.  2  agri.  Terre  bien  — e, 
land  well  dunged. 
fumé,  sm.  tech.  smoke-proof. 
FUMÉE,  fii-may,  sf.  (Lat.  fumus)  i 
smoke.  Une  chambre  pleine  de  —,  a 
room  full  of  smoke.  Deux  morceaux  de 
bois  verts  jetaient  sans  se  consumer ,  de 
grosses  —s.two  pièces  ofgreen  wood  threw 
out,  withoul  burning,  a  thick  smoke.  Chat. 
Les  dernières  —s  des  feux  du  bivouac, 
the  last  smoke  from  the  fires  of  the  bi- 
vouac. Lamart.  La  glorieuse  —  des  ba- 
tailles, the  glorious  smoke  of  bailles. 
Lacord.  Sentir  la  —,  to  smell  smoke. 
La  —  des  flambeaux,  the  smoke  of  the 
torches.  La  —  d'une  pipe,  la  —  du  ta- 
bac, tlie  smoke  of  a  pipe,  tobacco-smoke. 
Noir  de  -,  smoke-black.  flg.  S'en  aller 
en  —,  to  vanish  into  smoke,  to  end  m 
smoke.  La  croisade  se  perdait  en  -,  rte 
nusade  turned  to  nolhing.  Micta.  Ilg.  fam. 
Il  vend  de  la  -,  c'est  un  vendeur  de  -, 
ftc  h  a  dealer  in  smoke.   prov.  lig.  Il  n  y 
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a  point  de  —  sans  feu,  where  there  is  a 
smoke,  there  is  a  flame;  ||  Il  n'y  a  point 
de  l'eu  sans  —,  a  stroug  passion  always 
betraijS  itself.  2  (la  vapeur  qui  s'exhale 
îles  viandes  chaudes)  smoke.  La  —  du  rot, 
the  smoke  of  the  toast  meut.  prov.  flg. 
pop.  Manger  son  pain  à  la  -  du  rôt,  to 
be  présent  al  an  entertuinmenl  of  wluclr 
ane  does  nol  puvluke.  3  (vapeurs  qui 
s'élèvent  des  corps  humides)  reek,  vupour, 
sleum.  H  se  leva  une  —  de  la  rivière, 
des  marécages,  a  vupour  rose  up  from  the 
virer,  the  murslies.  Ilg.  La  —  du  sang 
qu'il  demandait  sans  cesse  lui  avait  porté 
à  la  tète,  the  reek  of  ///<•■  blood  thaï  he  was 
cont'muàlly  demanding  had  mounted  to  his 
brain.  Lamart.  h  lig.  (choses  vaines,  fri- 
voles) smoke,  bubblc,  phuntom.  Cette 
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—  qu'on  nomme  la  gloire,  Huit,  bubble 
glory.   Tout  n'est  que  —,  ail  is  vitnity. 
La  réputation  est  une  —,  réputation  is  a 
bubble.  Volt.  Lorsque  la  —  de  la  gloire  est 
dissipée,  whenthe  bubble  glory  hasburst. 
Bull'.    5  —s,  pl.  (vapeurs  qui  montent  de 
l'estomac  au  cerveau)  fume.   Les  — s  du 
vin,  the  fumes  of  wine.   flg.  Je  rabattis 
un  peu  les  —s  de  son  enthousiasme  en  lui 
montrant,  elc,  I  cooled  his  enthusiusm 
bit  showinq  him,  elc.  De  Bross.  Tous  ces 
discours  abaissèrent  dans  le  moment  mes 
orgueilleuses  ~s,  ail  thaï  language  al  once 
dissipated  my  dreams  of  pride.  Le  Sage. 
Il  me  monta  au  cerveau  je  ne  sais  quelles 
—s  de  colère,  /  know  nol  what  fumes  of 
anger  rushed  up  to  my  brain.  Ab.   6  —s, 
pl.  ven.  fumets.   Les  —s  du  cerf,  the 
fumets  of  the  stag.   Les  —s  de  la  bête, 
the  fumets  of  the  animal. 

FUMER,  fii-may,  »».  (Lat.  fumare) 
\  to  smoke.  Le  volcan  fumait  encore,  the 
volcano  smoked  slill.  Ce  bois  fume  beau- 
coup, this  wood  smokes  very  vmeh.  Cette 
chambre  fume,  cette  cheminée  fume,  this 
room  smokes.  thaï  chimney  smokes.  (im- 
pers.) 11  fume  dans  cette  chambre,  il 
smokes  in  thaï  room.  2  poetic.  Faire  — 
les  autels,  to  offer  sacrifices.  Même  au 
pied  des  autels  que  je  faisais  —,  j'offrais 
tout  à  ce  Dieu,  even  before  the  allar, 
offering  a  sacrifice,  I  gave  ait  to  that  God. 
Rac.  Tous  les  temples  ouverts  fument 
en  votre  nom,  ail  the  temples  arc  open  and 
burn  incense  in  your  lionour.  Rac.  3 
(exhaler  des  vapeurs)  to  reek,  to  smoke, 
to  steam.  Au  printemps  on  voit  les  maré- 
cages —,  les  prés  —,  in  the  spring  the 
marshes,  the  meadows,  are  seen  lo  send 
fort  h  vapours.  Ce  cheval  s'est  échauffé, 
il  fume,  that  horse  lias  healed  himself,  he 
is  reeking.  Leur  sang  fumait  encore,  their 
blood  was  slill  reeking.  (by  extension) 
La  terre  fumait  encore  de  leur  sang,  Ihe 
earlh  was  slill  reeking  with  their  blood. 
i  fig.  pop.  (avoir  du  dépit)  lo  fume. 

fumer,  va.  I  to  smoke,  to  smoke-dry  (un 
jambon,  des  harengs,  a  ham,  herrings). 
i  (du  tabac)  lo  smoke.  —  une  pipe  de 
tabac,  une  pipe,  lo  smoke  a  pipe  of  tobacco, 
a  pipe;  un  cigare,  a  cigar;  de  la  sauge, 
sage,  absol.  Il  fumait  régulièrement,  par 
bouffées  égales,  he  sent  forlh  the  smoke  m 
regular  ptiffs.  Ab.  Il  ne  fait  que  —,  he 
does  nothing  but  smoke.  3  agri.  to  dung, 
to  manure  (une  terre,  un  champ,  a  field, 
a  pièce  of  land). 

se  fumer  ,  vpr.  to  become  smoked, 
smoke-dried.  Mettre  un  jambon  à  la 
cheminée  pour  qu'il  se  fume,  lo  put  a  ham 
in  the  chimney  to  be  smoked. 

FUMEUON,  fûm-rong,  sm.  smoky  bit 
of  charcoal. 

FUMET,  fii-may,  sm.  flavour.  Ce  vin 
a  un  bon  — ,  this  wine  has  a  good  flavour. 
Le  —  d'un  perdrix,  the  flavour  of  a  par- 
tridge. 

FUMETERRE,  ffim-tayr,  sf.  bot.  fumi- 
tory,  fwnalory,  fumilcr. 
FUMEUR,  fù-imihr,  sm.  smoker. 
FUMEUX,  fU-niuh,  adj.  fem.  fumeuse, 
(du  vin,  de  la  bière,  of  wine,  of  beer) 
fiimcous,  fumy,  heady. 
FUMIER,  fu-myay,  sm.  (Lit.  flmus) 
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i  dung,  muck,  manure.   flg.  Ce  n'est  que 

du  —,  il  is.nolhing  but  trash.  Une  mare, 
une  fosse  à  —,  a  dung  vit.  2  (by  tt- 
tension)  (toutes  sortes  deugrais)  dung, 
manure.  3  (amas)  duiiglùlt.  prov.  Hardi 
comme  un  coq  sur  sou  —,  as  bold  a*  a 
nul,  on  his  own  dungliilt.  lig.  Il  ne  faut 
pas  l'attaquer  sur  sou  —,  lie  musl  not  be 
ullacked  on  his  own  grotind.  prov.  Etre 
comme  Job  sur  son  — ,  to  be  as  poor  as 
Job.  prov.  Ilg.  Mourir  sur  -ou  —,  to 
die  on  a  dunghill,  in  a  d'Uch. 

FUMIFUGE,  fu-nie-lûzb,  adj.  mf. 
smoke-preventing .  Appareil  —,  smoke- 
preirnler. 

FUMIGATION,  fû-inc-gah-syopg,  sf. 
(Lal.)  i  chem.  med.  fumigation.  2  (action) 
fumigation.  3  (action  d'e.X|K>ser  un  corps 
a  la  fumée)  fumigaling,  fumigation. 

FUMIGATOIRE,  fù-me-gat-wâr,  adj. 
mf.  med.  fumigaling.  Roite  —,  fumiyuitng- 
box. 

FUM1GER,  fû-nie-zbay,  va.  chem.  lo 
fumigate.  . 

FUMISTE,  fû-mist,  sm.  chimney-buildtr, 
chimney-doclor. 

FUM1VORE,  fû-mc-vor,  adj.  mf.  smoke- 
consuming.  Appareil  —,  smoke-consuming 
upparalus. 
FUMOIR,  fû-mwâr,  sm.  smoking-room. 
FUMURE,  fû-mur,  sf.  manure. 
FUNAMBULE,  fii-nâng-bûï,  *.  mf.  (Lat. 
runamlmlus)  rope-dancer,  funambulist. 

FUNÈBRE,  adj.  mf.  (Lat.  funebris) 
\  funerat.  Pompe— , honneurs— s,  funtral 
pomp,  honours.  Oraison  —,  chant  —, 
fanerai  oralimi,  ont  hem.  2  fig.  (lugubre) 
fanerai,  mournful,  disniai,  ominous.  Cri 
—,  dismal  cry.  Image  —,  mournful 
image.   Oiseaux  —s,  ominous  birds. 

FUNÉRAILLES,  fii-nay-rah-yuh,  sf,  pl. 
(Lal.  funera)  funeral  (sing.)  obsequies  (pl.). 

FUNÉRAIRE,  fû-nay-rayr,  adj.  mf. 
(Lal.  funerarius)  funeral.  Frais  —s, 
funeral  expenses.  J'accompagnais  de  loin 
les  pompes  —s,  /  foliowed  al  a  distance 
the  funeral  procession.  V.  Hug.  Colonne 
— ,  commemorative  column. 

FUNESTE,  fii-nest,  adj.  mf.  (Lal.  ta- 
nestus)  fatal,  baleful,  disastrous.  La 
guerre  lui  a  été  —,  war  was  fatal  to  him. 
Nouvelles  —s,  disastrous  news.  Celte  — 
passion,  that  fatal  passion.  J.-J.  Rouss. 
Les  —s  influences  de  ce  climat,  the  baleful 
influences  of  that  climate.  Volt.  Des  acci- 
dents —s  se  mêlèrent  à  ce  désastre,  this 
disaster  was  chequered  wUh  fatal  ac- 
cidents.  Volt.  Vous  ne  démeniez  point 
celte  race  —,  you  do  nol  belie  your  fatal 
origin.  Rac.  Cette  disposition  de  l'esprit 
n'a  rien  de  —,  that  disposition  of  mind 
has  nothing  fatal  in  il.  Nod.  Le  renard, 
aulre  Ajax,  aux  volailles  —,  the  fox, 
auolher  Ajax,  fatal  lo  poultry.  La  Font. 
FUNESTEMENT,  fu-nesi-mang ,  adv. 

falally.  ,  „ 

FUNGUS,  fung-gus,  See  fongbs. 
FUNICULAIRE,    fù-ne-kû-layr,  adj. 
mf.  (Lat.  fuuiculus)  consisting  of  ropes. 

FUN1N,  fu-nang,  m.   naut.  whtle 
hawser.  >  . 

FUR,  fur,  sm.   Au  —  et  à  mesure,  à 

—  et  mesure,  in  proportion  as,  as  soon  as. 
FURET,  fù-ray,  */».  <  zool.  ferret. 

Chasser  avec  le  -,  chasser  au  -,  to 
hunt  wilh  a  ferret.  2  fig-  /«rre/er  Paul 
Pry.  3  (sorte  de  jeu)  a  sort  of  childrcu  s 

^FURETAGE,  fù'r-tazta,  sm.  bunt.  hunt- 

TÛrÊtER?  mr-tay.  vn.  <  to  hunt  with 
a  ferret.  —  dans  une  gareune,  to  hunt 
in  a  warren  wUh  a  feiret.  (transittvcly) 

—  une  garenne,  un  bois,  nu  terrier,  to 
hunt  wUh  a  ferret  in  a  warren  ,  i«  a 
wood,  out  of  a  burrow.  2  Ilg.  (fouiller, 
chercher)  lo  ferret,  to  rummage,  to  ran- 
sack.  Elle  se  mil  à  —  partout,  she 
began  lo  ferret  aboul  everywhere.  u> 
Sage.  Moi  je  furetais  dans  les  coms  ei 
recoins  du,  etc.,  /  vent  on  searchwg 
a  ery  corner  of  the,  elc.  Th.  Gaut.  3  Ug. 
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(s'empresser  à  savoir  des  nouvelles)  lo  pry 
abonl.  H  ne  fait  que  -  partout  pour  sa- 
voir ce  qui  se  passe,  he  does  nothmg  but 
grv  aboui  lo  learn  what  is  going  forward. 
îtransitUely)  —  des  nouvelles,  to  Inmt 
aller  news. 

FURETEUR,  ffir-tnhr,  sm.  i  ferreter. 
8  fig.  (celui  qui  fouille)  ferreter.  Il  con- 
naissait en  —  tous  les  magasins  de  bric- 
à-brac,  he  had  ransacked  ait  the  curio- 
sity-shops.  Sl«-B.  3  flg.  (celui  qui  s'en- 
quierl  de  tout)  Paul  Pry.  —  de  nouvelles, 
news-hunier. 

FUREUR,  fû-ruhr.s/-.  (ta/,  furor)  i 
(folie  furieuse)  fury,  rage,  frenzy.  En- 
4reren  —,  to  gel  inlo  a  fury,  in  a  rage, 
(hyperb.)  C'est  un  homme  extrême  en 
toutes  choses,  il  aime  et  il  hait  jusqu'à  la 
—,  he  is  extrême  in  every  thing,  he  loves 

10  distraction  and  hâtes  lo  madness.  Avec 
—,  furiously.  Faire  —,  to  be  in  vogue, 
in  fashion.  Ce  chanteur  fait  —,  that 
singer  is  ail  the  rage.  2  (extrême  co- 
lère) fury,  rage,  anger.  Etre  transporté 
de  —,  to  be  Iransported  with  fury.  Voilà 
ce  qui  me  jeta  dans  des  accès  de  —  et  de 
rage  qui  m'agitèrent  par  degrés  jusqu'au 
désespoir,  Ihis  is  what  threw  me  into 
fils  of  fury  and  rage  which  agitaled  me 
by  riegrees  till  they  drove'me  lo  despair. 
J.-J.  Rouss.  L'indignation  et  la  —  sont 
encore  peintes  sur  son  visage,  indignation 
and  fury  are  still  painied  on  his  face.  Fé». 
Pendant  qu'il  assouvissait  leur  —,  whilst 
he  was  glulting  their  rage.  Volt,  Sa 
tendresse  se  changea  tout  à  coup  en  — , 
her  tendeniess  was  suddenly  converted 
into  rage.  Le  Sage.  3  (la  colère  de 
Dieu  )  math,  4  (des  animaux,  of  ani- 
mais) fury,  rage.  Un  lion  en  — ,  a 
lion  in  a  rage.  5  lig.  (des  choses,  of 
Ihings)  fury.  La  —  de  la  tempête,  the 
'  f*ry  of  the  tempest.  La  —  des  Ilots,  the 
fury  of  the  waves.  Rac.  La  —  de  la  guerre 
civile  était  nourrie  par,  the  fury  of  the 
civil  war  was  fed  by.  Volt.  La  —  des 
flammes,  the  fury  ofthe  fiâmes.  6  (passion 
démesurée)  passion,  mania.  11  a  la  —  du 
jeu,  he  has  a  passion  for  gaming.  La 

—  de  rimer,  the  mania  of  rhyming.  7 
(habitude  importune)  madness,  rage.  11 
a  toujours  la  —  de  se  mêler  des  affaires 
des  autres,  he  is  always  seen  upon  med- 
dling  with  things  which  do  not  concern 
him.  La  —  de  ceux  qui  veulent  avoir 
de  l'esprit ,  c'est  de  faire  des  livres , 
the  passion  of  those  who  set  up  for 
vnts,  is  to  write  books.  Montesq.  8 
(.transport)  fury,  transport,  enlkusiasm. 

—  prophétique,  prophétie  fury.  —  ba- 
chique, bacchical  enthimiasm.  —  mar- 
tiale, martial  fury.  Une  sainte  —  s'em- 
para de  lui,  a  holy  fury  look  possession 
of  him.  9  — s,  pl.  (transports  fréné- 
tiques) fury,  transport,  rupture,  acts  of 
fury.  Les  — s  de  l'amour,  du  désespoir, 
the  transports  of  love,  of  despair.  Les 
—s  d'Oreste,  the  transports  of  Orestes. 
Reconnais  sa  vengeance  aux  —s  de  ta 
fllle,  recognize  her  vengeance  by  the 
transports  of  your  daughter.  Ilac.  Sâu- 
vez-nous  de  ses  —s,  save  us  from  his 
fury.  De  poétiques  —s,  poetical  frenty. 
{by  extension)  Les  -s  de  la  guerre  civile, 
Ihe  throes  of  civil  war. 

FURIBOND,  fû-re-bong,  adj.  m.  fem. 
— e,  (bat.  furibundus)  t  passionutc.  -i 
(dont  les  traits,  les  gestes,  etc.,  annon- 
cent une  grande  colère)  furious,  wild. 

11  vint  à  nous  tout  —,  he  came  lo  us 
ait  in  a  passion.  Des  yeux  —s,  furious- 
looking  eyes.   Un  regard  —,  un  visage 

un  air  —,  a  furious  look,  face,  air. 

ViV1,, '<""'»•)  furious  person. 

rurl T  E'  f0"ree-  *f-  fu»a)  *  (fureur) 
fury,  raae.    Enlrcr  e„  _(  M 'me\,re  C|{ 

Qu'ait  sa3*"*  — fet.inlo  a 


sera  passée,  when  his  fury 


U, a  Ja^  un  aPima|.  of  an  animal) 
rage.    3  (de  certaines  choses,  of  cer- 
tain things)  fury,  wildneis,  ragi.  La 
de  la  tempête,  la  -  des  vents,  the 
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fury  of  the  lempest,  of  the  winds.  4 
(ardeur)  fury,  ardour,  impetuosily.  C'est 
une  nation  qui  va  an  combat  avec  — , 
il  is  a  nation  that  goes  to  baille  wilh 
fury.  La  —  française,  the  «  furia  fran- 
cese  >•  5  (l'état  le  plus  violent  d'une 
chose)  fury,  heat,  height.  Dans  la  —  du 
combat,  de  la  mêlée,  il  arriva  que,  in 
the  heat  of  the  fight,  il  happened  that 
Dans  la  —  de  la  ûèvre,  in  the  heighl  of 
the  fem.  G  myth.  Fury.  Les  trois  -s, 
the  three  Furies,  fig.  Ce  créancier  est 
comme  une  —  attachée  à  ses  pas,  that 
rreditor  is  like  a  Fury  continuully  dog- 
ging  him.  7  flg.  (by  allusion)  (femme 
extrêmement  méchante)  fury.  C'est  une 
— ,  une  vraie  — ,  une  —  d'enfer,  she 
is  a  fury,  a  Irue  fury,  one  of  the  furies 
of  hell. 

FURIEUSEMENT  fii-ryuhz-iuâng,  adv. 
1  furiously.  2  lig.  (prodigieusement)  pro- 
digiously,  tremendously.  Il  est —  grand, 
he  is  prodigious/y  tall.  Être  —  riche, 
lo  be  tremendously  rich.  Elle  est  — 
laide,  she  is  frighlfully  ugly. 

FURIEUX,  fù-ryuh,  adj.  m.  fem.  fh- 
rieose,  (La/,  furiosus)  K  (en  fureur) 
furious  (al),  mad  (at),  raging.  Devenir 
—,  to  gel,  lo  grow,  to  become  furious.  Le 
peuple  —  demandait  la  mort  du  tyran, 
Ihe  people  in  a  fury  demanded  the  dealh 
of  the  lyranl.  Lion  — ,  fieree,  raging 
lion.  Taureau  — ,  mad  bull.  2  (qui 
exprime  la  fureur)  furious,  fterce.  Gestes 
— ,  furious  geslures.  Cris  — ,  furious 
cries.  3  (impétueux)  furious,  ardent, 
impeluous ,  raging ,  fierce.  Combat  —, 
furious  fight.  Vent  —,  fierce  ivind.  Tor- 
rent —  ,  raging  torrent.  Tempête  fu- 
rieuse, furious  tempesl.  (morally)  Une 
passion  rendue  furieuse  par  les  obstacles, 
a  passion  goaded  lo  madness  by  obstacles. 
J.-J.  Bouss.  L'ambition  aveugle  et  fu- 
rieuse, blind  and  furious  ambition.  4 
(excessif)  prodigious,  tremendous.  5  (sub- 
slantiv.)  madman. 

FUROLLES,  fu-rol,  sf.  pl.  fiery  ex- 
halations. 

FURONCLE,  fû-rongkl',  sm.  med. 
(ta/,  furunculus)  furuncle,  bail. 

FURT1F,  fûr-tif,  adj.  m.  fem.  furtive, 
(Lat.  furtivus)  furtive,  steallhy,  slolen, 
surreptitious.  Entrer  d'un  pas  —,  lo  sleal 
in.  Un  regard  —,  a  steallhy  look.  Une 
œillade  furtive,  a  slolen  g  lance.  Une  co- 
pie furtive  de  ces  mémoires,  a  surrepli- 
lious  copy  of  those  mémoire.  Slt-B.  (//y 
analogy)  Une  main  furtive,  a  hidden  hand. 

FURTIVEMENT  ,  lùr-tiv-inang ,  adv. 
furlively,  steallhily,  by  steallh. 

FUSAIN,  fii-zang,  sm.  t  bot.  spindle- 
tree,  prick-wood.  2  Crayon  de  —,  char- 
coal-pencil.  Esquisse  au  —,  sltelch  wilh 
charcoal. 

I  USAROLLE,  fli-zar-ol,  sf.  arch.  fu- 

sarole. 

EUSEAU,  fii-zo,  sm.  1  spindle.  (par- 
ticul.)  Le  —  des  Parques,  the  fatal  Sisters' 
Ihreud.  prov.  lig.  Avoir  des  jambes  de 
—,  to  be  spindle-shunkcd.  Ses  jambes 
de  —  ,  hh  spindle-shunks.  La  Font.  2 
(pour  la  dentelle,  etc.)  dislaff,  bone,  bob- 
bin.  Dentelle  au  —,  bone-lace,  bobbin- 
luce.  8  tech.  bobbin,  leaf  of  pinion,  axle. 

FUSEE,  fû-zay,  sf.  i  (le  in  qui  est 
autour  du  fuseau)  spindleful.  prov.  flg. 
Démêler  une  —,  lo  unruvel  an  intrigue. 
3  pyr.  rocket.  —  volante,  sky  -rocket. 
Jeter  des  —,  to  tel  off  rockets.  —  à 
serpenteaux,  honorary  rockets.  La  ba- 
guette d'une  — ,  the  stick  of  a  rocket. 
Ig.  Une  —  d'éclats  de  rire,  peuls  of 
luughler.  Tu;  Gaut.  Ces  témérités  ne 
passaient  encore  que  pour  les  —  d'un  es- 
prit qui  s'amuse ,  those  eCccnlricilics  were 
considered  merely  as  the  freaks  of  a  mind 
srcking  amusement.  S««-B.  Los  notes 
s  épanouissaient  en  —s  dans  le  chant  du 
rojwjnol,  the  nightingale  poured  forlh  a 
brlghl  sparkling  stream  of  song.  V.  Hug. 
3  « l  fusée.  4  vet.  fuzee. 

l' UbELE,  fuz-lay,  adj.  m.  fem,  —%,  \ 
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spindle-shaped,  elender.  Colonne  — e, 
spindle-shaped  column.  Doigt  —,  taper 
finger.   2  lier,  fuselé. 

£U,SER,  fti-zay,  vn.  to  fuse,  lo  mell. 

lUSIBlLITK,  fii-zc-bc-lc-iay,  sf.  fusi- 
bilitn. 

FUSIBLE,  ffl-zeebl',  adj.  mf.  fusible. 

FUS1FOBME,  fit-zeWm,  adj.  m/",  bot. 
fusiform,  spindle-shaped.  Racine  — 
fmiform  root. 

FUSIL,  t(i-zce,  sm.  t  (briquet)  sleel. 
Pierre  à  —,  gun-flinl.  Battre  le  —,  to 
strike  a  lighl,  lo  strike  fire.  2  obsol. 
(batterie)  hammer.    3  (by  extension)  gun. 

—  de  chasse,  fowling-piece.  —  de  mu- 
nition* muskel.  —  à  deux  conps,  double- 
barrelled  gun.  Le  canon,  le  bois,  le  fût, 
la  crosse,  la  platine  d'un  —,  the  burret, 
Ihe  stock,  the  screw-plale,  of  a  gun.  Ce  — 
porle  loin,  Ihis  gun  carries  a  greal  dis- 
lance. La  portée  d'un  — ,  the  range  of  a 
gun.  —  à  piston,  percussion-gun.  —  à 
vent,  air-gun.  4  (pour  aiguiser  les  cou- 
teaux) steel. 

FUSILIER,  fû-ze-yay,  sm.  fusileer,  fusi- 
lier. 

FUSILLADE,  fii-ze-yad,  */.  flring,  dis- 
charge, volley  of  muskelry. 

FUSILLER  ,  fu-ze-yay,  va.  lo  shoot. 
Il  en  lit  —  cinq,  he  caused  five  to  be  shol. 
(by  extension)  Je  viens  voir  si  les  gen- 
darmes auront  bientôt  Qui  de  —  tes  cama- 
rades, /  corne  lo  see  whelher  the  gen- 
darmes will  be  long  before  having  done 
exchanging  shols  wilh  your  comrades.  Ab. 

se  fusiller,  vpr.  recipr.  lo  shoot  euch 
olher,  to  fire  at  each  olhcr. 

FUSION,  fù-zyong,  sf.  \  (  fonle  ) 
fusion,  melling.  Mettre  de  l'or  en  — ,  to 
mell  gold.  2  flg.  fusion,  blending.  Les 
effets  de  la  —  actuelle  des  peuples,  the 
e/fects  of  Ihe  présent  fusion  of  nations. 
Pli.  Chas.  La  —  de  deux  systèmes,  the 
blending  of  Iwo  Systems.  Cette  —  com- 
plète des  deux  idiomes,  that  complète 
blending  of  the  Iwo  idioms.  Aug.  Th.  La 

—  des  deux  partis,  the  fusion  of  the  Iwo 
parties. 

se  FUSIONNER,  fu-zyo-nay,  vpr.  fig. 
to  fuse,  to  blend. 

FUSION1STE,  fù-zyo-nist,  ad;',  mf. 
coaiilionistn 

FUSTE,  fflst,  sf.  naut.  obsol.  foist, 
kind  of  gulley. 

FL1STET,  fûs-tay,  sm.  bot.  fustic. 

FUSTIGATION,  fûs-te-gah-syong,  sf. 
(Lat.)  fustigation,  whipping,  scourging. 

FUSTIGER,  fus-te-zliay,  va.  (Lat.  ftisti- 
gare)  to  whip,  to  scourge,  to  flog.  Faire 

—  un  esclave,  to  have  a  slave  whipped. 
fig.  Si  B.  a  fustigé  plus  d'une  passion,  if 
B.  has  slashcd  more  lhan  one  faull.  S,c-B. 

se  fustiger,  vpr.  to  whip,  to  scourge 
one's  self. 

FÛT,  fli,  sm.  (Lat.  fustis)  I  (d'un  fusil, 
etc.,  of  a  gun)  stock,  (by  analogy)  Le  — 
d'un  rabot  de  menuisier,  the  stock  of  a 
plane.  2  arch.  shafl.  Le  —  d'une  colonne, 
the  shafl  of  a  column.  (by  analogy)  Le  — 
d'un  candélabre,  the  shafl  of  a  candela- 
brum.  (by  extension)  Les  —s  blanchis- 
sants des  hêtres,  the  whilcning  trunks 
of  Ihe  beech-trees.  Nod.  Les  —s  des 
joncs  du  rivage,  the  stems  of  the  rushes 
on  the  shorc.  Nod.  3  (tonneau)  cask.  Du 
vin  qui  sent  le  —,  wine  lhal  tasles  of  Ihe 
cask.   4  naut.  stock. 

FUTAIE,  fû-lay,  sf.  wood  of  lofly 
trees,  forest-trees ,  timber-lrces.  Demi- 
— ,  forest  of  half-grown  Irccs.  Bois  de 
haute  —,  See  bois. 

FUTAILLE,  m-tah-ytih,  sf.  i  cask, 
barrcl.  —  eu  botte,  slaves.  Double  —, 
double  barrel.   2  (collectiv.)  casks. 

FUTA1NE,  lû-tayn,  sf.  fuslian. 

FUTÉ,  fU-tay,  adj.  m.  fem.  — e,  t 
crafty,  sly,  deep,  cunning.  Une  petite; 
Illle  bien  -e,  a  sly  lutte  gtrl.  Uu  — 
matois,  a  cunning  dog.  2  lier.  fuie.  \ 

FUTÉE,  fd-iay,  sf.  tech.  joiners  milly. 

FUTILE,  fii-teel.  adj.  mf.  (Lat.  fulilis) 
futile,  ti  ifling,  worlhless,  trivial,  flimsy. 
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(des  personnes,  of  persons)  futile,  useless, 
frivolous.  '.. 

FUTILITÉ,  fU-til-e-tay,  sf.  (Lat.  futi- 
litas)  i  a.  triviatity,  worlhlessness. 
La  —  d'esprit,  fulility  of  mind.  2  (chose 
futile)  fulility,  Irifle.  S'attacher  a  des  —s, 
lo  give  one's  self  up  to  tripes.  La  jour- 
née se  passe  en  —s,  the  day  is  passed  in 
trifling.  Volt. 

FUTUR,  fil-lûr,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lat. 
futurus)  future.  On  verra  chez  les  races 
— es.  il  uiill  be  seen  in  future  races.  La 
Font.  Les  dangers  présents  et  —s,  dan- 
gers présent  and  future.  L'incertitude  des 
choses  — es,  the  uncertainly  of  future 
things.  Le  —  mariage,  the  inlenàed  tnar- 
riage.  Les  —s  époux,  les  —s  conjoints, 
the  husband  and  wife  that  are  to  be.  Le 
—  époux,  la  — e  épouse,  the  intendcd 
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husband,  the  Intended  wife.  (substantif.) 
Le  —,  la  — e,  the  bridegroom,  the  bride. 
Sou  —,  sa  — e,  his  intended,  her  intended. 
Son  beaapère  —,  his  future  father-in-law. 
Son  gendre  —,  his  future  son-in-law. 

futur,  sm.  t  (avenir)  future  ,  futurity. 
2  giani.  future.  —  antérieur,  —  passé, 
future  anterior,  pust  future  tense.  3  log. 
—  contingent  future  contingent,  (in  com- 
mon  speech)  C'est  un  —  contingent,  il  is 
a  future  contingent, 

FUTUIUTION,  fû-lû-rc-syong,  sf.  futu- 
rilion. 

FUYANT,  fûce-yâng,  ppr.  of  fuir, 
adj.  m.  fem. —  e,  i  La  — e  proie,  the 
prey  that  was  eseaping.  La  Font.  flg. 
L'image  — e  qu'un  oiseau  reflète  dans 
l'onde  en  la  traversant  de  son  vol,  the 
fteeting  image  rejlecled  in  the  mater  bij  a 
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blrd  when  flying  orer  il.  G.  Sand.  Ces 
matières  si  légères  et  —es,  those  mat  ter»  so 
light  and  fteeting.  Sl«.-B.  poetic.  flg. 
L'heure  — e  où  Dieu  nous  laisse  vivre, 
the  fteeting  hour  that  God  spores  us.  La- 
inart.  2  paint.  vanishing,  tapering.  Les 
parties  — es  d'un  tableau  ,  the  tapering 
purts  ofapainting.  Une  fresque  bien  — e, 
a  fresk  receding  well.  De  Bross.  Échelle 
— c,  tapering  scale.  3  flg.  Fiont  —,  re- 
ceding forehead.  k  (subslantiv.)  tapering 
part. 

FUYARD,  fûce-yar,  adj.  m.  fem.  — e, 
i  apt  to  take  ftighl,  easity  scared.  Ani- 
maux —s,  fearful  créatures.  2  fugitive. 
La  proie  — e,  the  fugitive  prey.  V.  Hug. 
flg.  Ombres  —es,  fteeting  shadows.  Muss. 
3  (subslantiv.)  jugilive.  4  (subslantiv.) 
obsol.  déserter,  jugilive. 
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G,  zhay,  sm.  seventh  letter  of  the  alpha- 
bet. 

GABARE,  gab-ar,  sf.  \  lighter.  2  mil. 
naut.  transport,  transports hip,  store-ship. 
3  flBhJ  drag-net. 

GABARIER,  gab-ar-yay,  sm.  i  lighler- 
man.   2  (portefaix)  porter. 

GABARIT,  gab-ar-ee,  sm.  naut.  model. 
Le  —  d'un  vaisseau,  draught,  model, 
mould,  frame-limber  of  a  ship. 

GABELAGE,  gab-lazh,  sm.  1  lime  for 
drying  sait,  i  (marque)  excise  mark  on 
the  sait. 

GABELER,  gab-lay,  va.  —  du  sel,  to 
dry  sali  in  l/ie  stores  of  the  excise-office. 

GABELEUR,  gab-luhr,  sm.  gabdltr. 

GABELLE,  gab-ayl,  sf.  I  anc.  gabelle, 
gabel,  duty  on  sali.  Les  aides  et  —s, 
the  aids  and  gabelles.  Pays  de  —,  pro- 
mues in  which  a  duty  on  sait  was  levied. 
Frauder  la  —,  to  defraud  the  excise  on 
sali;  ||  flg.  lo  dispense  with  the  per- 
formance of  an  obligation.  2  anc.  (le 
grenier)  salt-slore,  sait-magazine. 

GABELOU,  gab-Ioo,  sm.  pop.  excise- 
man. 

GABIER,  gab-yay,  sm.  naut.  top-man. 

GABION,  gab-yong,  sm.  mil.  gabion. 
■  GABIONNER,  gab-yo-nay,  va.  to  cover 
with  gabions  (une  batterie,  a  baltery). 

GÂCHE,  gâsh,  sf.  i  (d'une  serrure, 
ofa  lock)  staple.  2  (anneau  de  fer)  slaple. 

GACHER,  gâ-shay,  va.  \  to  temper 
(da  plâtre,  du  mortier,  plaster,  morlar). 
—  serré,  to  temper  hard.  2  flg.  to  bungle, 
lo  bolch,  to  make  a  mess  of.  Vous  avez 
gâché  cet  ouvrage,  you  have  mode  a 
bungling  pièce  of  work.  J'ai  sottement 
gâché  ma  vie  à,  /  have  frittered  away  my 
life  in.  E.  Aug. 

GACHETTE,  gâ-shet,  sf.  i  armour. 
tumbler.  2  (d'une  serrure,  of  a  lock) 
follower. 

GACHEUR ,  gâ-shuhr,  sm.  i  mason's 
labourer,  hodmun.  2  llg.  pop.  bungler, 
bolcher.  3  flg.  pop.  (qui  vend  â  vil  prix) 
underseller. 

GACHEUX,  gâ-shuh,  adj.  m.  fem. 
gâcheuse,  splashy,  muddy,  mlry,  sloppy. 
Chemin  —,  sloppy  road. 

GACHIS,  gà-shee,  *»».  4  mess,  slop. 
2  (lg.  mess,  pickle.  Voos  voilà  dans  un 
brau  —,  you  are  in  a  nice  pickle. 

GADE ,  gad ,  sm.  irh.  gadus,  cod-flsh. 

GADOUARÛ,  gad-wâr,  sm.  mght-man. 

GADOUE,  gad-oo,  sf.  nighl-sotl. 

GAELIQUE,  gah-ayl-ik,  1  adj.  mf.  Gue- 
Ue    2  (subslantiv.)  Gaelic. 

GAFFE,  gaf,  sf.  naut.  boat-hook,  gajf. 


GAFFER,  gaf-fay,  fa.  naut.  to  hook. 
GAGE,  gazh,  sm.    1  pledge ,  pawn. 
Mettre  en  — ,  to  pawn,  to  pledge.  Prêter 
sur  —,  to  tend  money  on  pawn.   La  vais- 
selle du  roi  son  maître  était  en  —  chez 
les  créanciers,  the  plate  of  the  king  his 
master  was  in  pledge  wilh  his  credilors. 
Bar.    —  de  combat,  gage.    Le  —  du 
combat,  the  gage,    (by  anulogy)  Voici 
mon  —,  et  ce  gant  vous  délie,  here 
is  my  gage,  and  this  glove  défies  you. 
G.  Del.   flg.  Demeurer  pour  les  —s,  to 
pay  for  the  others;  \\  to  be  left  for  the 
reckoning.    2  (by  extension  )  (meuble , 
immeuble  qui  assure  le  payement  d'une 
dette)  pledge,  guaranlee,  securily.  3 
(Utile  games)  forfeil.    Donner  un  —,  lo 
give  a  forfeil.    Jouer  au  —  touché,  to 
play  al  forfeils.     h  (ce  que  dans  une 
contestation  on  met  en  main  tierce)  stakes: 
S  flg.  (garantie)  pledge ,  loken,  teslimony. 
Celle  alliance  devint  le  —  de  la  paix,  this 
alliance  became  a  guaranlee   of  peace. 
L'argent  et  l'or,  ces  —s  d'échange,  doi- 
vent être  des  mesures  invariables,  sit- 
ver  and  gold,  those  lokens  of  exchange, 
oui/ht  lo  be  of  an  invariable  standard.  Voit. 
Nul  ne  pouvait  contester  les  —s  donnés 
par  lui  à  la  cause  royale,  none  could  catl 
in  question  the  proofs  given  by  him  of  his 
loyalty.  Pli.  Chas.  Voire  valeur  m'est  un 
—  du  succès,  1  read  success  in  your 
valour.    Son  portrait,  doux  —  de  sa 
loi ,  his  portrait ,  sweel  loken  of  his 
fidelily.  V.  Hug.    La  première  victoire 
fut  un  —  de  beaucoup  d'autres,  the  first 
viclory  was  a  promise  of  many  others. 
Hoss.   6  —s,  pl.  (salaire)  wuyes,  hire. 
Les  —s  d'un  domestique,  d'une  servante, 
the  wages  of  a  man-servant ,  of  a  maid- 
servanl.   Gagner  de  gros  —s,  lo  gel  Itlgh 
wages.    Il  continua  de  vivre  aux  —s  du 
roi  de  France,  he  conlinued  lo  be  on  the 
civil  lisl  of  the  king  of  France.  Aùg.  Th. 
Se  mettre  aux  —s  de  quelqu'un ,  lo  hire 
one's  self  oui  to  a  person.  (sometimes) 
Les  — s  d'un  capitaine  de  navire,  d'un  ma- 
telot, the  salary  of  the  caplain  of  a  ship, 
the  wages  of  asailor.    (sometimes  sing.) 
Le  —  de  chaque  homme  fut  réglé ,  the 
salary  of  every  man  was  seltled.  Bar. 
A  —s,  hired,  in  the  pay.   Le  fils  du  con- 
quérant réunit  des  chevaliers  â  —s,  the 
son  of  the  conqueror  assembled  the  knights 
in  his  pay.  Aug.  Th.   L'aniiquilé  avait  des 
pleureurs  !>  —s,  the  ancienls  had  hired 
mourners.  Lamart.   Notre  souffleur  a  — , 
casser  aux  —s,  See  casser.  7  —s,  pl. 
anc.  salary. 
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GAGE-MORT,  Sm.  'Sce  MORT-GAGE. 

GAGÉ,  ppa.  of  gager,  fem.  — E,  n 
semble  qu'il  soit  —  pour  faire  telle  chose, 
one  would  think  he  was  paid  to  do  such  a 
thing. 

GAGER,  gazh-ay,  va.  nous  gageons; 

IL   GAGEA,  NOOS  GAGEAMES;    Lat.  '<   I 

to  lay,  lo  bel,  lo  wager.  Eh  bien!  ga- 
geons tous  deux  à  qui  pins  toi  aura  dé- 
garni ses  épaules,  welll  tel  us  both  bel 
which  of  us  will  the  soonesl  have  laid  his 
shoulders  bare.  La  Font.  Que  celui  qui  a 
gagé  conire  moi  détourne  loui  son  cours, 
Ici  him  thaï  has  belted  against  me  turn 
aside  ils  tribulary  affluents.  La  Font. 
Gageons  qu'elle  ne  sait  pas  ce  qu'elle 
vient  de  faire,  l'U  lay  a  wager  she  ioes 
noi  know  what  she  has  jusl  donc.  Mnss. 
J'ai  gagé  que  je  boirais  toute  la  mer,  non 
pas  les  fleuves,  l  belled  that  I  would  drink 
up  the  whole  sea,  nol  the  rivers.  La  Font. 
Je  gage  ma  tête  à  conper,  l'U  lay  my 
life,  my  life  ont.  —  une  discrétion,  to 
bel  a  forfeit  al  the  discrétion  of  (he 
winner.  (elliplic.)  Gage  que  si,  gage  que 
non,  1  lay  it  is,  l  lay  il  is  nol.  2  (don- 
ner des  gages)  lo  hue,  to  give  wages  lo. 

GAGER1E,  gazh-ree,  sf.  law.  Saisie- 
—,  dislress. 

GAGEURE,  gazh-uhr,  sf.  1  wager, 
bel.  Faire  une  —,  lo  lay  a  wager.  flg. 
Soutenir  la  —,  lo  go  through  wUh  a 
thing.  flg.  Cela  ressemble  à  une  —,  one 
would  think  U  was  done  for  a  wager. 
2  (la  chose  gagée)  wager. 

GAGISTE,  gau-zhist,  sm.  i  person 
lùred,  supernumerary.  —  de  théâtre, 
supernumerary  on  a  théâtre.  2  (de  la 
muMque  d'un  régiment)  supernumerary. 

GAGNABLE,  gah-nyabl',  adj.  mf.  La 
partie  n'est  pas  —,  the  game  is  nol  to  be 
won. 

GAGNAGE,  gah-nyazh,  m.  pasturage- 
grazing,  posture  land. 

GAGNANT,  gah-nyâng,  ppr.  of  gagner, 
adj.  m.  fem.  — e,  «  winning.  Le  numéro 
—,  the  winning  number.  Carie  — e,  win- 
ning canl.    2  (subslantiv.)  wintur. 

GAGNÉ, ppa.  o/"gagner.  fem.— E,<  C  est 
autant  de  —,  U  is  so  much  gained.  Donner 
—,  lo  own  one's  self  beolen.  Je  vodi 
doîinc  —,  I  *'  UP-  Cause  — e,  See 
cause,  flg-  Avoir  ville  -e,  to  carry  the 
day.  Crier  ville  — e.  to  cry  out  viclory. 
2  flg.  won.  La  reine  fut  surtout  — e  par 
le  mariage  de  son  frère,  whal  won  the 
oueen  above  ail  was  her  brother's  mar- 
riage.  Bar.  Il  fut  -  par  la  promesse 
faite  d'avance  de,  he  was  won  by  the  pre 
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mise  mode  beforeliand  of.  Aug.  Th.  3 
ttoltn  upon.  Je  me  sentis  —  par  la 
tristesse,  /  felt  sadness  stealmg  upon 
me.  Ab.  1 

GAGNER,  gi-nyay,  va.  1  to  gain,  to  gel, 
to  earn,  to  make.  Elle  ne  gagnait  guère 
et  elle  avait  bien  du  mal,  she  earned 
but  Utile,  and  she  had  hard  work  of  il. 
Muss.  Le  singe  avec  le  léopard  gagnait 
de  l'argent  a  la  fuire,  Me  monJiey  wilh 
Ihe  léopard  gained  money  at  the  fair.  La 
Font.  Le  vrai  moyen  de  —  beaucoup  est 
de  ne  jamais  vouloir  trop  — ,  the  truc 
means  of  gaining  a  great  deal  is  itérer 
to  try  (o  gain  too  much.  Fén.  absol.  L'en- 
vie veut  mordre,  l'intérêt  veut  —,  envy 
longs  to  bile,  inleresl  to  gain.  Volt.  — 
sa  vie  à  filer,  etc.,  to  earn,  to  gain  one's 
livelihood  by  spinning,  etc.  absol.  —  sa 
vie,  to  gel,  to  earn  one's  livelihood,  liv- 
ing.  Les  autres  frères  et  sœurs  gagnaient 
leur  vie  assez  péniblement ,  the  other  bro- 
thers  and  sisters  scarcely  picked  up  'a 
liring.  Pli.  Cbas.  —  son  pain  à  la  sueur 
de  son  corps,  à  la  sueur  de  son  front,  to 
gel  one's  bread  by  the  sweat  of  one's 
body,  of  one's  brow.  Il  faut  bien  —  le 
pain  que  vous  ne  nous  avez  pas  donné 
en  naissant,  vie  musl  earn  the  bread 
thaï  voit  did  nol  give  us  on  our  coming 
into  the  world.  Lamart.  Cette  bète,  toute 
laicle  qu'elle  est,  me  gagne  encore  mon 
pain,  this  animal,  ugly  as  il  is,  is  m  g 
bread-winner.  La  Font.  prov.  flg.  N'est 
pas  marchand  qui  toujours  gagne,  one  can- 
not  always  rise  a  winner.  2  (au  jen,  etc., 
al  cards)  to  wih.  —  à  la  loterie,  lo 
win  al  the  loltery.  —  un  lot,  lo  draw 
a  prize.  —  quelqu'un,  lo  win  of  a  per- 
san. Jouer  à  qui  perd  gagne,  to  play  al 
he  who  wms  loses.  fig  (jeu  de  paume, 
at  tennis)  An  dernier  la  balle  la  gagne, 
in  the  last  the  bail  wins.  [al  cards) 
Telle  carte  gagne,  sveh  a  card  is  the 
winning  card.  (loltery)  Tel  numéro  gagne, 
such  a  mmber  is  the  winning  number. 
3  (tirer  avantage)  lo  gel,  to  gain.  Le 
plus  souvent,  que  gagne-t-on  au  change  ? 
whal  does  one  generally  gel  by  Ihe  ex- 
change? Coll.-d'H.  On  ne  gagne  rien 
avec  lai  par  les  discours,  il  is  of  no  use 
talking  lo  him.  J.-J.  Rouss.  Aussi  dis- 
posé à  la  paix  qu'à  la  guerre  pourvu  qu'il 
espérât  y  — ,  as  ready  for  peace  as  for 
war  provided  there  were  any  prospects  of 
gain.  Bar.  Regagnerais  autant  de  parler 
à  des  sourds,  /  might  as  well  speak  to  deaf 
people.  La  Font.  11  y  a  fort  à  —  à  fré- 
quenter les  nobles,  much  is  lo  be  gainei 
by  frequetiting  the  nobilily.  Mol.  Voilà  ce 
qu'il  avait  gagne  à  ces  longs  voyages,  thut 
is  whal  he  had  gained  by  his  long  voyages, 
Villem.  4  (obtenir)  lo  gain,  lo  acquire, 
lo  oblain.  —  de  la  considération,  to  gain 
considération.  Il  a  gagné  le  prix  de  la 
course,  he  has  oblained  Ihe  prise  at  the 
races.  Je  n'ai  rien  pu  —  là-dessus,  c'est 
en  vain  que  j'ai  prié,  /  could  gain  nothing 
on  that  point,  my  prayers  were  in  vain. 
Lamart.  Il  n'y  a  que  des  coups  à  — , 
there  are  nothing  but  blows  lo  be  gol.  11 
ne  gagnait  à  cela  que  leur  malveillance. 
he  only  oblained  their  ill-will  through 
that.  Pb.  Chas.  Ils  gagnent  leur  indé- 
pendance à  la  sueur  de  leur  front,  they 
gain  their  independence  by  the  sweat  of 
their  brow.  Ph.  Chas.  —  temps,  —  du 
temps,  to  gain  lime.  Il  aurait  gagné  le 
temps  nécessaire  pour  laisser  mourir  son 
malade,  he  would  have  gained  the  lime 
necessary  to  tel  his  patient  die.  Nod.  5 
(remporter  l'avantage)  to  gain,  to  win. 
Le  sang  qui  lant  de  fois  nous  gagna 
des  batailles,  that  race  which  won  so 
mamj  bailles  for  us.  Corn.  Plaide  à  pré- 
sent s  tu  veux,  tu  viens  de  -  Ion  pro- 
cès, plead  now  if  yOU  will,.you  have  just 
gained  your  cause.  Ueaum.  —  une  ga- 
geure, un  pari,  to  win  a  wager;  la  partie, 
the  game.  It  vil  que  j'avais  pris  mon  parti 
et  qu  il  ne  gagnerait  rien  sur  mol,  hesaw 
thaï  my  mind  was  mode  up,  and  thaï  he 
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could  make  no  way  wilh  me.  J.-J.  Fouss. 
6  fig.  (mériter)  to  earn,  to  deserve.  Il 
gagne  bien  l'argent  qu'on  lui  donne,  Ihe 
money  he  reccives  is  well  earned.  [ironie.) 
Il  l'a  bien  gagné,  il  serves  him  right. 

—  le  ciel,  -  le  paradis,  to  gain  Heaven, 
Paradise,  —  les  œuvres  de  miséricorde, 

10  do  deeds  of  churiiy.  7  flg.  (des  cœurs 
des  esprits,  etc.,  of  hearls,  h f  minés)  to 
gain,  lo  win,  lo  bring  over,  to  conciliai, 
to  win  over.  Il  s'appliqua  à  —  l'affection 
des  vieux  capitaines,  he  sludied  lo  guin 
ihe  affection  of  the  nid  captains.  Fén.  La 
discipline  des  troupes  lui  gagna  tous  les 
esprits,  he  gained  guidai  opinions  by  the 
discipline  of  his  troops.  Volt.  Il  se  sur- 
passe dans  l'art  de  —  les  cœurs,  he  excels 
in  Ihe  art  of  winning  hcurls.  Rarth.  F. 
avait  eu  l'idée  d'aller  en  Orient  pour  — 
des  âmes  à  Dieu,  F.  had  had  Ihe  idea 
of  going  lo  Ihe  East  lo  gain  soûls  lo  C-od. 
Villem.  —  l'amitié,  l'affection,  la  bien- 
veillance de  quelqu'un,  lo  guin  Ihe  friend- 
ship,  Ihe  affection,  Ihe  good-will  of  a  per- 
san. Apres  avoir  gagné  plusieurs  sens 
de  toutes  sortes  pour  l'aider,  after  Imr- 
ing  gained  over  several  people  of  ec  ry 
description  lo  help  him.  Bar.  —  les  suf- 
frages, les  voix,  lo  gain  Ihe  voles.  — 
quelqu'un,  lo  win  over  a  person.  8  fig. 
(séduire)  lo  bribe,  to  gain  over.  Ga- 
gnant par  des  présents  le  gardien  des 
trésors,  il  en  reçut  les  clefs,  bribing  the 
ijuardian  of  ihe  Ireasurês,  he  received  ihe 
keys  from  him.  Aug.  Th.  Pour  quelque 
argent  il  gagna  le  gouverneur  de  S.,  wilh  a 
lillle  money  he  bribed  the  yovernor  of  S, 
Mfchi.  9  lig.  lo  gain,  lo  acquire.  Il  me 
semble  que  la  poésie  gagnerait  beaucoup, 
melhinks  il  would  be  a  great  gain  fer 
poelry.  Volt.  Ce  jeune  homme  a  beaucoup 
gagné  depuis  que  je  ne  l'ai  vu,  thàt  youug 
maii  lias  much  improved  since  I  saiv  him. 
Don  li.  gagnerait  près  de  certains  'espnts, 
Don  B.  would  be  thought  much  of  y 
certain  persans.  La  Font.  11  gagne  beau- 
coup à  être  connu,  lie  gains  a  great  U<  al 
bij  beimj  known.  10  (d'un  mal,  of  a  di- 
seuse) lo  gel,  lo  catch.  —  un  rhume,  lo 
gel  a  cold.  C'est  une  chose  que  je  n'ai 
jamais  pu  supporter  une  demi-heure  sans 

—  un  violent  mal  de  tète,  il  is  a  ihiug  1 
could  tierce  bear  hall  an  hoiir  wilhuut 
gelting  a  violent  heud-iichc.  J.-J.  Rouss. 

11  (s'emparer)  lo  gain,  lo  curry,  —la 
contrescarpe,  lo  gain  the  counterscarp, 
—la  demi-lune,  le  bastion,  to  earn/  tue 
half-moon,  the  bastion.  —  du  terrain, 
lo  gain  groiind.  Nous  voyons  tous  les 
joui  s  la  mer  —  du  terrain  dans  de  certaines 
côtes,  lue  everg  day  see  Ihe  sea  gain 
ground  ou  certains  cousis.  Bu  Cf.  — 
chemin,  —  pays,  lo  gel  on.  naut.  —  lu 
vent,  le  dessus  du  vent,  to  gel  the  wiud, 
the  weather-gage,  lo  gain  the  wiud  nf,  to 
gel  Ihe  windwurd  of.  lig.  —  le  dessus, 
to  gel  ihe  bélier  of,  lo  gel  the  upper-haiià. 

12  (parvenir  à)  to  gel  lo,  to  reach,  lo 
gain,  to  make  for.  —  le  rivage,  lo  gel  lo 
the  shore.  Gagnons  vite  mon  asile,  tel 
us  hasten  lo  gain  my  place  of  refuge. 
Beaum.  Gagnant  à  pas  lents  une  roche 
élevée,  slowly  gaining  an  elevaled  rock. 
Muss.  —  la  haute  mer,  le  large,  to  stand 
ont  lo  sea.  L'âne  succombant  ne  put  —  le 
bord,  Ihe  ass  sinking  could  nol  reach  the 
shore.  La  Font,  (by  analogy)  —  le 
temps,  —  l'heure,  to  gel  lime.  —  la  porte, 
lo  make  for  the  door.  —  le  devant,  les 
devants,  to  gel  the  start.  —  un  vaisseau, 
lo  forereach,  lo  gain  ground  of,  some 
slup  in  company.  (by  analogy)  La  nuit 
nous  gagne,  nighl  is  coming  on,  is  over- 
takmg  us;  ||  lime  is  gelling  on.  Un  Tar- 
lare  me  gagna  de  vitesse,  a  Tartar  over- 
lookmc.  Jacq.  fig.  Je  voulais  avoir  cette 
place,  mais  il  m'a  gagné  de  vitesse,  / 
wanlcd  that  place,  but  he  was  beforeliand 
wilh  me.  prov.  flg.  —  au  pied,  —  le  taillis, 

—  le  large,  to  scamper  away,  to  takc  to 
one  s  heets.  13  (se  propager)  lo  reach, 
to  gel,  lo  spread.   Le  feu  gagnait  déjà 
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la  maison  voisine,  the  flre  was  already 
spreading  to  the  next  house.  L'eau  a 
gagné  le  second  étage,  Ihe  waler  has 
risen  to  the  second  story.  La  gangrètie 
a  gagne  le  dedans,  the  mortification  has 
reaohed  the  mward  puits.  L'avarice  n'a- 
vait pas  encore  gagné  ces  missionnaires. 
avarice  had  nol  yet  any  ItolU  on  those 
missionaries.  Rayn.  La  politesse  a  gagné 
toutes  les  conditions,  politeuess  perça, tes- 
ail  classes.  Volt.  Le  même  esprit  gagne 
la  nation,  the  nation  cutches  Ihe  sume 
spiril.  Montesq.  Cette  opinion  gagna  même 
les  conquérants  du  pays  de  Galles,  even 
Ihe  conqiierors  of  Wules  imbibai  that 
opinion.  Aug.  Th.  (inlransitively)  Le  feu 
a  gagné  jusqu'au  toit,  the  fire  has  gol  lo 
the  roof.  L'eau  gagne  de  proche  en 
proche,  the  waler  make  s  graduai  progress. 
La  contagion  gagna  rapidement,  gagna 
jusqu'à  telle  province,  the  contagion  spread 
rapidly  as  far  as  such  a  province.  La 
saine  philosophie  qui  gagnait  insensible- 
ment d'un  bout  de  l'Europe  à  l'autre,  the 
sound  philosophy  which  was  by  degrees 
spreading  from  one  end  of  Europe  lo  Ihe 
other.  Rayn.  Ces  doctrines  gagnèrent 
parmi  le  peuple,  those  doctrines  gained 
ground  among  the  people.  IU  —  dans 
l'estime  de  quelqu'un,  lo  rise  in  Ihe  es- 
teem  of  a  person.  Elle  avait  beaucoup 
gagné  dans  leur  affection,  she  had  gol  into 
great  favour  wilh  ihcm.  Car.  15  (des 
besoins,  etc.,  of  wants)  lo  seize,  to  corne 
over.  Le  froid  m'avait  déjà  gagné,  the 
cold  had  already  seized  me.  La  faim 
me  gagne,  /  am  begiming  to  be  hnngry. 
Après  une  journée  laborieuse  le  sommeil 
me  gagne  en  rentrant,  afler  a  hard  day's 
work  sleep  seises  me  as  soon  as  1  gel 
home.}.  ).  Rouss.  16  man.  —  la  volonté 
d'un  cheval,  lo  break  in  a  horse.  Votre 
cheval  vous  gagne ,  your  horse  is  gelling 
Ihe  upper  hand  of  yau.  17  naut.  —  au 
vent,  to  gel  to  whdward.  18  —  sur  un 
vaisseau,  lo  overhaiil  a  ship. 

GAGNE-DENIERS,   S1H.   pl.  GAGNE-DENIERS, 

labourer,  dayrlabourer,  . 

gagne-pain,  sm.  livelihood.  Un  bûcheron 
perdit  son  — pain,  c'est  sa  cognée,  a  wood- 
eutter  losi  his  bread-winner.  Huit  is ,  his 
hulchct.  La  Font. 

GAGNE  -  PETIT  ,     Slll.    pl.    GAGNE- PETIT, 

grinder,  knife-grinder. 

SE  gagner  ,  vpr.  1  to  be  gained,  gol, 
earned.  L'argent  ne  se  gagne  pas  si  faci- 
lement, money  is  nol  so  easily  earned.  -2 
(d'une  maladie,  etc.,  of  a  disease)  lo  be 
caught,  lo  be  catching,  contagions. 

GAGNEUR,  gah-nyuhr,  sm.  fem  ca- 
gneuse, gainer,  winner.  Un  —  de  ba- 
tailles, a  winner  of  bailles.  Cous. 

GAGL'l,  gah-ghee,  sf.  pop.  buxom  girl, 
woman. 

GAI,  gay,  adj.  m.  fem.  — e,  1  gay, 
cheerful,  blithe,  livety,  merry.  Un  homme 
—,  a  lively  man.  Tenez-vous  —,  surtout, 
above  ail,  feeep  up  your  spirlts.  Volt.  De- 
venir —,  to  grow  chcer)ul.  Avoir  l'es- 
prit —,  to  be  of  a  cheerful  disposition, 
(substantif.)  C.  Ht  le  —  pour  plaire  à  W., 
C.  pretendcd  lo  be  cheerful  to  please  W. 
Micli.  2  (qui  marque  la  gaieté)  gay,  cheer- 
ful. Une  mine  — e,  a  cheerjul  look.  Des 
cœurs  contents  et  des  visages  —s,  con- 
tented  minds  and  cheerful  looks.  J.-J. 
Rouss.  Avoir  l'œil  — ,  un  air  —  et 
gaillard,  to  have  a  briglu  look,  a  cheerful 
hearly  look.  Depuis  quelque  temps  les 
folies  de  Paris  ne  sont  pas  trop  —es, 
for  some  lime  the  Parisian  follies  have 
not  been  very  merry  ones.  Volt.  Le  bruit 
de  la  basse-cour,  le  chant  des  coqs,  etc., 
donnent  à  cette  maison  un  air  plus  cham- 
pêtre, plus  vivant,  plus  —,  Ihe  noise  of 
Ihe  poullry-yard,  Ihe  crowing  of  the 
cocks,  etc.,  gives  that  house  a  more  rural, 
animated,  cheerful  air.}.-}  Rouss.  Une 
chanson  — e,  a  merry  song.  Cet  air  est 
très-  -,  that  is  a  rery  lively  air.  Une 
couleur  — c,  a  gay  colonr.  La  — o 
science,  Ihe  gay  science.   Chambre  — e, 
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appartement  —,  cheerful  room,  snart- 
menl.  Vert  —,  iiyhl  green.  (lg.  Avoir 
le  vin  —,  to  be  merry  in  one's  cups.  Être 
un  peu  —,  to  be  a  Utile  flustered.  Pronos, 
coule  —,  merry  lalk,  vierry  taie.  3  lier. 
Cheval  — ,  a  horse  wilhout  suddle  or 
bridle.  4  mus.  allegro.  5  (adverbial.) 
merrily,  gauly.  —,  — ,  dansez,  amusez- 
vous,  uow  then  dance  wllk  a  tvill,  amuse 
yourselves.  Bcrang. 

GA1AC,  gah-yak,  sm.  bot.  guaiacum. 

GAIEMENT,  GAlMENT,  eay-mâng, 
adv.  4  gayly,  cheerfully,  blithely,  merrily. 
Vivez  tous  sainement  et  —,  il  n'y  a  que 
cela  de  bon,  keep  up  your  heallh  and 
spirits  ail  of  you,  there  is  nolhlng  else 
worlh  having.  Volt.  Aller  —,  to  go  along 
merrily.    Chanter  —,  to  sing  merrily. 

2  (de  bon  cœur)  cheerfully,  willingly, 
reattilij.  Faire  —  quelque  chose,  to  do  a 
thing  cheerfully.  Aller  —  au  combat, 
to  go  cheerfully  to  the  fighl.  Aller  —,  to 
go  al  a  good  pace. 

GAIETÉ,  GAlTÉ,  gay-tay,  sf.  4  gaiely, 
cheerfulness  ,  liveliness,  mirth,  merri- 
ment,  glee,  spirits.  Avoir  de  la  —,  to 
be  merry.  Perdre  toute  sa  —,  to  be 
quite  low-sphited.  Être  d'une  —  folle, 
10  be  full  of  {un.  J'ai  retrouvé  ma  —, 
I  have  recovered  my  spirits.  Volt.  Tout 
se  tournait  en  —  et  en  plaisanterie, 
every  thing  bceame  a  subjecl  for  mirth 
and  jesling.  Volt.  Jamais  le  roi  ne  mar- 
qua plus  de  —  que  la  veille  du  combat, 
never  did  the  Mng  appear  more  cheerful 
lhan  on  the  eve  of  the  fight.  Volt.  Avoir 
de  la  —  dans  son  style,  to  have  a  tively 
style.  Vous  l'avez  offensé  de  —  de  cœur, 
you  have  wanlonln  àffended  him.  2  (pa- 
roles, actions)  bit  of  fun.  Cet  ouvrage 
de  jeunesse  n'est  qu'une  —  fort  inno- 
cente, this  youlhful  production  is  but  a 
very  innocent  freak  of  the  fancy.  Volt. 

3  man.  Ce  cheval  a  de  la  —,  thaï  is  a 
mettlesome  horse. 

GAILLARD,  gab-var,  adj.  m.  fem.  — E, 

4  (gai)  jovial,  merry,  jolly.  Une  humeur 
— e,  a  jovial  imper.  Une  mine  — e,  a 
jolly  face.  2  (des  discours,  etc.,  of  spee- 
ches,  etc.)  free.  3  (délibéré)  hearly, 
freah.  Frais  et  — ,  haie  and  hearly.  Lasl 
pour  un  trépassé,  vous  êtes  bien  —,  why! 
fora  dead  man  how  hearly  you  are.  Mol. 
—  Corbeau  disait  en  le  couvant  des  yeux, 
masler  Ruven  said  with  his  eyes  rivefed 
upon  Mms  La  Font.  Nos  —s  pèlerins, 
our  jolly  pilgrims.  La  Font.  4  {Utile 
used)  [in  a  bad  part)  thouyhlless.  5 
(entre  denx  vins)  eleralcd.  6  obsol.  (des 
choses,  of  Ihings)  spiriled.  Il  attaqua  lui 
seul  trois  hommes  l'épée  à  la  main,  cela 
est  —,  lie  allacked  alone  threc  men  sword 
in  hand,  thaï  was  spiriled.  1  Vent  —, 
air  —,  fresh,  cool  wind.  8  (substanliv.) 
jolly,  merry  fellow,  blade.  C'est  un  —, 
he  is  a  jolly  fellow.  C'est  un  —  vigou- 
reux, déterminé,  he  is  a  vigorous  deler- 
mined  dog.  Voyez-vous,  le  petit  —  !  what 
a  tly  little  dog  1 9  fem.  —  e,  gay  woman. 

gaillaro,  sm.  naut.  castle.  Le  — 
d'avant  the  fore-caslle.  Le  —  d'arrière, 
the  quarler-deck. 

GAILLARDE,  gah-yard,  sf.  anc.  (danse) 
gaillard. 

gaillarde,  sf.  nrint.  bourgeois. 

GAILLARDEMENT,  gah-yar-duh-mâng, 
adv.  4  merrily,  jollily.  2  (légèrement) 
boldly,  rashly. 

GAILLARDISE,  gah-yar-deez,  sf.  4 
sprighlliness,  frolic.  Ce  n'est  qu'une  —, 
il  is  but  a  frolic.  2  (propos)  free,  wanton 
language. 

GAILLET,  gah-yay,  sm.  bot.  cheese- 
rennet. 

CALMENT,  gay-mâng,  adv.  See  gaie- 
ment. 

GAIN,  gang,  sm.  \  (bénéfice)  gain , 
profit,  winning.  Entrer  avec  quelqu'un 
dans  une  affaire  à  moitié  de  —  et  de 
perles,  to  go  haltes  with  a  person  in 
an  uffair.  Tirer  du  —  de  quelque  chose, 
to  muke  a  profit  of  a  thing.   Vivre  de 


son  — .  lo  live  by  one's  winnings.  Faire 
un  —  de  mille  francs  sur  une  marchandise, 
sur  une  affaire,  lo  gel  a  thousand  francs 
by  a  commodity,  by  an  affair.  C'est  un  — 
tout  clair,  il  is  ail  clear  profil.  Etre  en 
—,  to  gain,  to  be  a  gainer.  Jouer  sur 
son  —,  to  play  with  one's  winnings.  L'a- 
mour du  —,  love  of  lucre.  La  réputation 
qu'il  a  d'être  âpre  au  —,  the  réputation 
lu-  has  of  being  greedy  for  gain.  j.-j. 
Rouss.  Ils  fuient  l'oisiveté,  délestent 
les  —s  illicites,  Ihey  shun  idleness,  abhor 
unlawful  gain.  Montesq.  Se  retirer  sur 
son  —,  to  go  off  with  one's  winnings.  2 
(succès)  gaininy,  (juin ,  sncoessful  issue. 
Le  —  de  la  bataille)  the  gaining  of  the 
battle  ;  d'un  procès,  of  a  luwsuil.  (al 
play)  Le  —  d'une  parlie,  de  la  partie,  the 
winning  of  a  game,  of  the  game.  —  de 
cause,  See  cause,  law.  —s  nuptiaux,  —s 
de  survie,  portion  of  the  survivor. 

GAINE,  gayn,  sf.  4  (d'un  couteau,  etc. 
of  a  knife,  etc.)  (étui)  sheath,  case,  scab- 
bafii;  La  —  d'une  paire  de  ciseaux,  the 
sheath  of  a  pair  of  scissors  ;  d'un  poi- 
gnard, of  a  poniard.  Mettre  dans  la  —, 
to  shealhe.  Remettre  dans  la  —,  lo  re- 
lum  to  the  scabburd.   2  arch.  terminal. 

3  bot.  sheath.   4  anat.  sheath. 
GAÎNIER,  gay-nyay,  sm.  sheath-maker, 

case-maker. 

GAÎNiEn,  sm.  bot.  Judas-tree. 

GAiTÉ,  gay-tay,  sf.  See  gaieté. 

GALA,  gah-lah,  sm.  4  (fête)  gala. 
Un  jour  de  —,  a  gala-day.  Un  habit  de 
— ,  a  gala-dress.  La  cour  est  en  — ,  il  is 
birth-day  al  Court.  Il  entend  de  la  rue 
les  — s  qui  se  l'ont  au  palais  de  S.,  he 
hears  from  the  street  the  festivily  going 
forward  in  the  palace  of  S.  Micb.  2 
(repas  splendide)  banquet. 

GALAMMENT,  gah-lah-mâng,  adv.  4 
(de  bonpe  grâce)  handsomely,  gracefully. 

2  (d'une  manière  garante)  gatlanlly,  cour- 
tcousty.  3  (  avec  goût  )  laslefully,  ele- 
gantly.   S'habiller  —,  lo  dress  elegantly. 

4  (habilement)  skilfully,  cleverly. 
GALANT,  gah-lâng,  adj.  m.  fem.  — e, 

I  (civil,  sociable)  (has  no  féminine  in  this 
acception)  honest,  gentlemanlike.  C'est  un 

—  homme,  on  peut  se  fier  à  lui,  he  is 
an  honest  man,  you  man  trust  him. 
Vous  êtes  un  —  homme,  you  have  acted 
like  a  gentleman.  Vous  êtes  un  — 
bottine  d'avoir  fait  ce  que  je  vous  ai 
demandé,  /  take  il  kind  of  you  lo  have 
donc  what  l  asked  you.  2  (qui  cherche 
à  plaire  aux  femmes)  gallanl,  polite, 
caurleous.  C'est  un  homme  — ,  fort  — , 
he  is  a  lady's  man,  quite  a  lady's  man. 
Se  montrer  —  pour  une  dame,  envers 
une  dame,  avec  une  dame,  to  behuve  poli- 
tcly  to  a  lady.  Avoir  l'humeur  — e,  l'air 
—,  les  manières  —es,  to  have  a  gay  hu- 
mour, gallant  air,  manners.  Discours  — , 
style  —,  gallanl  discourse,  style.  Femme 
— e,  woman  of  gallantry.  Intrigue  — e, 
gallantry.  3  (élégant)  genlecl,  élégant, 
h  (substanliv.)  gallanl,  wooer,  sweelhearl, 
lover.  Faire  le  —  auprès  des  dames,  to 
be  ail  altenlion  lo  the  lailics.  Vert  — , 
brisk  spark.  5  (substanliv.)  obsol.  sharp 
fellow.  Notre  —  s'avisa  de  telle  ruse, 
our  blade  belhoughl  himself  of  such  a 
Irick.  (féminine,  galandc)  sly  créature, 
gipsy.  La  galande  fil  chère  lie,  the  sly 
créature  fed  wctl.  La  Font. 

GALANTERIE,  gal-ângt-rce  ,  sf.  4 
obsol.  gallantry,  politeness.  2  (empres- 
sements pour  les  femmes)  gallantry,  com- 
plaisance, attentions.  Faire  profession  de 
—,  to  be  a  professed  admirer  of  the  fair 
sex.   La  —  française,  Frcnch  politeness, 

3  (propos  flatteurs)  compliments.  Dire 
des  —s,  to  pay  gallanl  compliments.  4 
(petits  présents)  présent. 

GALANTIN,  gal-âng-lang,  sm.  danglcr. 
GALANTINE,  gal-âng-tccn ,  sf.  culin. 

—  de  volaille,  galantine  of  fowl. 
GALANTISEIt,  gal-âng-ic-zay,  va.  ob- 
sol. —  des  dames,  to  be  dangling  aboui 
the  ladies, 
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GALAXIE,  gal-ak-see,  */.  (Gr.)  aslr. 
galuxu,  milku  way. 

GALBANL'M,  gal-bab-nom,  sm.  galba- 
num. 

GALDE,  galb,  sm.  i  arch.  entasis, 
swelling,  sweep,  curte  (d'une  colonne, 
d'un  vase,  of  a  column,  of  a  vase).  2  (by 
extension)  (du  visage,  of  the  face)  con- 
tour. Ses  traits,  dessinés  avec  toole  la 
régularité  du  —  grec ,  his  features  pos- 
sessing  ail  the  regularlly  of  the  Gretk 
contour.  Nod.  Ce  —  heureux  et  riant  (de 
Polichinelle)  thaï  happy  and  smiling  face. 
Nod. 

GALE,  gai,  sf.  i  med-  itch.  pop. 
Être  méchant  comme  la  —,  to  be  a  very 
démon.  2  vcl.  (des  moutons,  of  shetp) 
scab;  (des  chiens,  of  dogs)  mange.  3 
(des  véùéiaux,  of  plants)  scurf. 

GALE,  sm.  bot.  gale,  boy-myrllt. 

GALBASSE,'  GALÉACE,  gah-!ay-ass, 
sf.  anc.  naut.  galeas,  galleas. 
"GALÉE,  gah-lay,  */'.  print.  galley. 

GALÉGA,  gah-lay-gah,  sm.  bot.  galega, 
goal's-rue. 

GALÈNE,  gali-Iayn,  sf.  min.  galena. 

GALÉMQUE,  gah-lay-nik,  adj.  mf. 
med.  gatenic,  galenical. 

GALÉN1SME,  gah-lay-nism',  sm.  med. 
galenism. 

GALÊN1STE,  gab-lay-nisl,  sm.  med. 
galenisl.  (adjecliv.)  Médecin  —,  a  galenisl 

physician. 

GALÉOPSIS,  gal-ay-op-sis,  sm.  (Gr.) 

bot.  galeopsis. 

GALÈRE,  gah-layr,  sf.  4  naut.  galley, 
row-galley.  L'éperon  d'une  — ,  the  prow 
of  a  galley.  Les  forçats  d'une  —,  galley- 
slaves.  —  capitaine,  captain,  admiral- 
gulley.  prov.  flg.  Vogue  la  —,  corne 
what  may.  prov.  Ûg.  C'est  une  —,  une 
vraie  —,  il  is  terrible  drudgery.  Qu'al- 
lait-il faire  dans  cette  —  1  wliat  busi- 
ness had  he  there  ?  Mol.  2  —s,  pl.  (peine) 
galleys. 

GALERIE,  gal-ree,  sf.  4  gallery.  — 
vitrée,  gallery  with  a  glass  roof.  —  de 
tableaux,  de  peinture,  picture  gallery, 
porlrait  gallery.  La  —  du  Louvre,  the 
gallery  of  paintings  of  the  L.  La  — 
de  Florence ,  the  Florence  gallery.  prov. 
fig.  Ce  sont  ses  —s,  lhat  is  his  cuslom- 
ary  walk.  Des  fossés  du  château  faisant 
leurs  —s,  taking  the  moals  of  the  castle 
for  their  favourile  resort.  Flor.  Le  por- 
tail de  la  C.  est  une  magnifique  —  de 
tous  les  ornements  imaginables,  the  portai 
of  the  C.  is  a  splcndid  assemblage  of  ail 
sorts  of  ornamenls.  De  Bross.  2  Dg.  (col- 
lection de  portraits)  gallery.  3  (corridor) 
gallery.  4  by  extension)  (jeu  de  paume, 
tennis)  gallery,  lookers-on.  Faire  juger 
un  coup  dans  ta  —,  par  la  —,  to  submil  a 
stroke  lo  the  décision  of  Ihe  lookers-on. 
La  —  ne  lui  est  pas  favorable,  the  spec- 
lators  arc  not  on  his  side.  5  (réuuion 
de  personnes  qui  en  regardent  d'autres) 
company,  speclators.  Consulter  la  —,  to 
consult  the  lookers-on.  6  11g.  (le  monde) 
the  public.  Je  ne  me  soucie  point  d'amuser 
la  —,  1  do  not  care  to  amuse  the  public. 

7  (dans  les  théâtres]  gallery.  Premières 
—s,  secondes  —s,  firsl,  second  gai  Unes. 

8  —  d'église,  church  gallery.  9  naut. 
stem-gallcry.  40  forl.  gallery.  Faire 
une  _  dans  le  fossé,  to  make  a  gallery 
in  the  dilch.   41  min.  adit,  drifl. 

GALÉRIEN,  gah-lay-ryang,  sm.  galley- 
siave,  convict.  prov.  Souffrir  comme  un 
—,  mener  une  vie  de  —,  to  lead  a  dog  s 
lift.  Travailler  comme  un  —,  lo  drudge 
like  a  gallcy-slave. 

GALERNË,  gal-ayrn,  sf.  norlh-weslerly 
wind. 

GALET,  gah-lay,  sm.  4  pebble.  3 
(collectir.)  shingle.   3  (jeu)  shorel-board. 

GALETAS,  gal-lah,  sm.  4  garret, 
allie.  2  flg.  hole. 

GALETTE,  gah-lct,  sf.  «  (gâteau)  ga- 
lette, cake.  2  naut.  biscuit. 

GALEUX,  gal-uh,  adj.  m.  fem.  ga- 
leuse, 4  itchy,  scabby,  mangy.  Brebis 
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ealeuse  a  scabby  sheep.  prov.  Éviter, 
f«  r  nnè  personne  comme  une  brebis  ga- 
\ensc    to  shun  «  jw»?»  as,a 

pror.  "e-  "  ne  faul  (lu  une  breb,s 
naleuse  pour  gâter  tout  un  troupeau,  one 
scabby  sheep  h  eiwugh  to  spotl  a  whole 


aôck  2  (by  extension)  (des  arbres,  des 
niantes,  of  Irees,  plants)  scurfy.  3  (sub- 
slantiv) Un  —,  a  man  infecled  with  the 

,/lGALHAUBAN,  gal-o-bâng.  sm.  naut. 
back-stay.  —s  de  perroquet,  top-gallanl- 
mast  back-stays. 

GAL1MAFRÉE,  gai -e- mali -fray,  sf. 
ealimuufry,  hotch-potch. 

GALIMATIAS,  gal-e-mat-yah,  sm.  non- 
sense,  gibberisk.  —  double,  sheer  non- 
seuse.  „ 

GALION,  gal-yong,  sm.  naut.  galleon. 

GALIOTE,  gal-yot,  sf.  \  naut.  galiot. 
—  à  bombes,  bomb-kelch.  2  (long  bateau 
couvert)  boat,  bark. 

GALIPOT,  gal-e-po,  sm.  galtpot, 
Burgundy  pilch. 

GALLE,  gai,  sf.  bot.  \  gall,  gatl~nut. 
9  [particul.)  (d'un  chêne)  oak-apple,  oak- 

'"gALLICAN,  gol-le-kàng,  adj.  m.  fem. 
— e  l  Le  rit  —,  l'Eglise  — e,  the  Gallican 
rite,  the  Gallican  church.  2  (subslantiv.) 
Gallican.  .  , 

GALLICISME,  gai  -  le  -  sism\  sm.  1 
gallicism.  2  (façon  de  parler  de  la  langue 
française)  gallicism. 

GALL1XACÉ,  adj.  m.  fera.  — e,  orn. 
galinaceous.  .  ,  , 

GALLINACES,  gal-le-nah-say,  m.  pl. 
orn.  gultinaceans. 

GALL1QUE,  gal-lik,  adj.  m.  chem. 
gallic.   Acide  —,  galhc  acid. 

guxiqub,  adj.  vif.  Gallic,  Gallican. 
Poésies  -s,  Gallic  poctry.  Les  peu- 
plades —s,  the  Gallic  tribes. 

GALLOIS,  gah-lwà,  adj.  m.  fem.  -e,v 
4  Welsh.    2  (subslantiv.)  Welshman, 
Une  — e,  a  Wehhwoman. 

GALLON,  gali-long,  sm.  gallon.  Un 
—  de  bière,  a  gallon  of  beer. 

GALOCHE,  gal-osh,  sf.  *  galoche.  2 
clogs.  3  flg.  Menton  de  —,  long  peaked 
chin.  '•     _  , 

GALON,  gah-long,  sm.  1  lace.  Un  lia- 
bit  tout  chamarré  de  —,  couvert  de  —, 
a  coat  trimmed  ont  with  lace.  Chapeau 
bordé  d'un  —  d'or,  hat  bordered  with 
gold-lace-  (cri  de  Paris)  Vieux  habits, 
vieux  —s  1  old  clolhes  !  prov.  Quand  on 
prend  du  —,  on  n'en  saurait  trop  prendre, 
as  well  be  hanged  for  a  sheep  as  a  lanib. 
2  [particul.]  insigns  of  corporal  and  ser- 
geant  in  the  French  army.  Zlapc. 

GALONNÉ,  ppa.  of  galonner ,  fem. 
— e,  Un  habii  galonné  sur  toutes  les 
coutures,  a  coal  luced  ail  over  the  seams. 
Un  chapeau  —,  a  laeed  hat.  11  est  tout 
—,  lie  is  laced  ail  over. 

GALONNER,  gal-o-nay,  va.  to  lace  (un 
babit,  a  coat). 

GALOP,  gal-o,  sm.   1  gallop.  Le 
«rand  —,  full  gallop.  Le  petit  —,  hand 
gallop.    Un  cheval  qui  va  au  —,  qui 
va  bien  le  —,  a  good  gallopcr.  Aller 
le  —,  le  petit  —,  le  grand  —,  to  gallop, 
to  cailler.    Mettre  un  cheval  au  —,  to 
sel  a  horse  galloping.   Un  temps  de  —, 
a  gallop.   flg.  Chassez  le  naturel,  il  re- 
vient au  —,  whal  is  bred  in  the  bone 
musl  corne  ont  in  the  flesh.  La  Font.  flg. 
Aller,  courir  le  -,  le  grand  —,  to  gallop, 
to  run  on.  flg.  Il  allait  le  grand  —,  je 
n'ai  pu  rien  entendre  de  son  discours, 
he  ran  on  so  fasl  thaï  I  could  heur 
nothing  of  his  speech,   flg.  pop.  11  s'en 
va  le  grand  —,  he  is  going  to  lils  last 
home.  prov,  fig.  S'en  aller  le  grand  — 
i  l  hôpital,  to  go  to  rack  and  ruin.  2 
(danse)  gallop.   a  (l'air)  gallop.   H  llg. 
pop.  (réprimande)  reprimand.  Donner 


un 

task. 
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—  a  quelqu'un,  to  take  a  person  to 


GALOPADE,  gal-o-pad,  sf.   1  gallop 
aire  une  —,  to  put  on  a  gallop 
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9  (espace  parcouru  en  galopant)  gallop. 
D'ici  là  il  n'y  a  qu'une  —,  from  here  to 
that  place  there  is  only  a  gallop. 

GALOPER,  gal-o-pay,  vn.  î  to  gallop. 
Nous  avons  galopé  pendant  une  heure, 
we  aalloped  an  hom  La  reine  galopait 
sur  la  roule  d'Orléans  avec  ses  cheva- 
liers, the  queen  galloped  on  the  Orléans 
road  with  lier  knighls.  Bar.  2  fig.  (faire 
beaucoup  de  démarches  )  to  run  akmt 
Il  a  galopé  par  toute  la  ville  pour  cette 
affaire,  he  hus  beat  running  ail  over  the 
toum  for  thaï  afair-  3  (ig.  (marcher, 
parler,  lire  avec  précipitation)  to  run  on. 
Pourquoi  —  ainsi?  lisez  plus  posément! 
why  do  you  run  on  so  ?  read  more  slowly  ! 
4  danc.  to  gallop,  to  dance  the  gallop. 

galoper  ,  va.  \  to  gallop.  —  un  che- 
val, to  gallop  a  horse.  2  fig.  (pour- 
suivre) to  run  after,  to  pur  sue.  Il  la 
galopé  longtemps,  he  lias  been  running 
after  Mm  a  long  time.  3  fig.  pop.  La 
peur  le  galope,  fear  seizes  him.  La 
lièvre  le  galope,  (lie  fever  seizes  him. 

GALOPIN,  gal-o-pang,  sm.  1  errand- 
boy.  2  (dans  les  maisons  royales,  m 
the  king's  housclwhl)  scullion.  3  (dis- 
paraginglij)  urchin,  rogue,  imp. 

GALOUBET,  gal-oo-bay,  sm.  mus. 
galoubet.  ,     ,  , 

GALUCHAT,  gal-u-shab,  sm.  dog-fish 
skin.  —  à  gros  grains,  coarse-graineil 
dog-fish  skin.  —  à  petits  grains,  close- 
grained  dog-fish  skin.  Une  gaine  de  —, 
a  sheaih  of  dog-fish  skin'. 

GALVANIQUE,  gal-van-ik,  adj.  mf. 
nat.  phil.  galvanic.  Fluide  —,  galvanic 
fluid. 

GALVANISME,  gal-van-ism',  sm.  \ 
nat.  phil.  galvanism.  2  (l'agent  invisible) 
galvanism. 

GALVANOPLASTIE ,  gal-van-o-plas- 
tee,  sf.  (Gr.)  galvano-plaslic. 

GALVAUDER,  gal-vo-day,  va.  I  obsol. 
to  abuse.  2  (déranger)  to  tumble,  to 
throw.  —  sa  fortune,  to  unseltle  one's 
fortune. 

GAMBADE,  gang  -  bail ,  sf.  gambol. 
Faire  une  —,  des  —s,  to  play  gaml/ols. 
prov.  fig.  Payer  en  —s,  to  pay  in  ex- 
cuses; to  shuffle  off. 

GAMBADER ,  gâng-bad-ay,  vn.  to 
gambol,  to  frisk  abaiil. 

GAMB1LLEU,  gâng-be-yay,  vn.  fam.  to 
kick  about,  to  fidget. 
GAMB1T,  eâng-hee,  sm.  chess.  gambil. 
GAMELLL.  gah-mayl,  sf.  wooden 
porrinoer,  bowl,  pluller.  Etre  à  la  —, 
manger  à  la  —,  to  mess  together.  Nous 
désirions  tous  deux  faire  —  commune, 
we  wished  to  mess  together.  Jacq. 

GAMIN,  gah-mang,  sm.  \  pop.  boy, 
urchin,  young  vagabond.  Le  —  de  Paris, 
the  Parisian  boy,  the  Utile  Parisian  black- 
aimrd.  Faire  le  —,  to  be  boyish.  2 
(adjectif.)  boy.  Comme  vous  êtes  —  ! 
wluit  a  boy  you  are! 

GAMINE,  gah-meen,  sf.  pop.  Utile 
girl. 

GAMINER,  gam-e-nay,  m.  to  be  boyish, 
girlish. 

GAMINERIE,  gam-een-rec,  sf.  boi/s 
trick. 

GAMME,  gam,  sf.  \  mus.  gamut,  scalc. 
Vous  ailmircz  la  riche  —  que  descendent  et 
remontent  sans  cesse  les  sept  cloches  de 
Salnt-Euslache,  you  admire  the  rich  scalc 
run  up  and  down  by  the  seven  bells  of 
St  E.  V.  Ilug.  llg.  Toute  la  —  des  joies 
de  la  nature,  the  complète  circle  of  na- 
tures joys.  Lamart.  —  chromatique , 
chromalic  scale.  prov.  flg.  Ghangor  de 
—,  to  aller  one's  tone.  llg.  Chanlor  à 
quelqu'un  sa  —,  to  raie  a  person.  llg.  On 
lui  a  bien  chanté  sa  — ,  lie  lias  caughl 
il  fmely.  fig.  Êlro  hors  de  —,  to  be  at 
one's  wit's  end.  Mettre  quclqn'un  hors 
de  —,  to  dlsconccrl  a  person ,  to  put  a 
person  to  a  nonplus.  2  (by  extension) 
(des  couleurs,  of  colours)  seale. 

GANACHE,  gan-ash,  sf.    1  lowcr 
jaw.   Og.  Être  chargé  de  —,  avoir  la  — 
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pesante,  épaisse,  to  be  a  blockhead,  la 
be  tkick-headed ,  thick- skulled.    2  llg. 
(personne)  blockhead.  Cet  homme  n'est 
qu'une  —,  ihut  man  is  only  a  numskull. 
3  sort  of  easy  arm-chair. 
GAN D,  gang,  s.  geog.  Ghenl. 
GANGE,  gângzh,  sm.  geog.  Gungcs. 
GANGLION,  gâng-glyong,  sm.   \  anat. 
ganglion.   2  surg.  ganglion. 

GANGLIONNAIRE ,  gang-gle-yo-nayr , 
adj.  mf.  ganglionary. 

GANGLIONNÉ,  gâiig-gle-yo-nay ,  adj. 
fem.  — e,  ganglionic,  gaugtial. 

GANGRÈNE,  kâng-grayn,  sf.  (Lut.  gan- 
grœna)  \  gangrené,  mortification.  2  llg. 
auikcr.  corruption. 

GANGRENÉ,  ppa.  of  gangrener,  fem. 
— E,  Bras  —,  an  arm  morlified.  Agi 
Avoir  la  conscience,  l'âme  — e,  to  have 
a  cankered  conscience,  sonl. 

se  GANGRENER,  kâng-grnh-nay,  vpr. 
to  gangrené,  to  mortily. 

GANGRENEUX,  kâng-gray-mih ,  adj. 
m.  fem,  gangreneuse,  gangrenons. 

GANGUE,  gàng-guh,  sf.  min.  gangue, 
réinstalle.  ,  . 

GANSE,  gângs,  sf.  1  gimp ,  cdgtng, 
cord,  twist.  —  de  soie,  s/Il:  twist.  2 
(d'une  boutonnière)  loop.  —  de  diamants, 
d'acier,  diammut,  sleel  loop. 

GANT,  gang,  SM.  glove.  —s  d'homme, 
mau's  glovcs.  —s  de  femme,  woman's 
i/loves.  —s  de  chevreau,  kid  gloves.  —s 
à  deux  boutons,  gloves  with  two  buttons. 
—s  glacés,  kid  gloves.  Une  paire  de 
—s,  une  douzaine  de  paires  de  —s,  a  pair 
of  gloves,  a  dozen  pair  of  gloves.  —s 
de  peau,  skin  gloves.  —s  de  fil ,  do 
soie,  thread,  silk  glovcs.  —s  de  Suéde, 
Swede  gloves.  —s  fourrés,  fur  gl.nes. 
—  d'oiseau,  hawking  glove.  fig.  Jeter  le 
—,  to  throw  down  the  glove,  the  gantlet. 
Ramasser,  relever  le  —,  to  take  up  the 
glove,  the  gantlet.  prov.  L'amitié  passe 
le  —,  excuse  my  glove.  prov.  fig.  Etre 
souple  comme  un  —,  to  be  as  supple  as  a 
glove.  fam.  Vous  n'en  avez  pas  les  —s, 
you  have  not  the  priority  in  il.  Se  don- 
ner les  —s  de  quelque  chose,  to  take  cré- 
dit to  one's  self  for  a  thing.  3e  me  suis 
donné  les  —s  de  refuser  la  plus  pittores- 
que des  vice-royautés,  /  mode  a  merit  of 
huving  refuscd  the  most  charming  vice- 
roydlty:  Jacq. 

GANTELÉE,  gângt-lay,  sf.  bot.  fo.v- 
glove,  throat-wort. 

GANTELET,  gant-lay,        1  gantlet, 
gdantiet.  Jeter  le  —  en  signe  de  déd 
to  throw  the  gantlet  in  défiance.   2  surg. 
g  love,- bandage.   3  tech-  hnnd-leu/her. 

GANTE,  ppa.  of  GANTER,  fem.  — e. 
Etre  toujours  bien  —,  to  be  always  well 
gloved.  Avoir  une  main  — e  et  l'autre 
mie,  lo  luire  only  one  glove  on. 

GANTER,  gàng-tay,  va.  1  lo  glove. 
Une  personne  difficile  à  —,  a  person 
hard  to  glove.  2  (inlransilivcly)  Ces  gants 
gantent  bien,  those  gloves  fil  well. 

se  ganter,  vpr.  \  lo  pul  on  one's  gloves. 
2  fig.  Vos  mains  se  gantent  de  hâle,  one's 
hands  are  sunburnt.  Th.  Gant. 

GANTERIE,  gângt-ree,  sf.  glove-mak- 
ing,  glove-trade. 

GANTIER,  gâng-tyay,  sm.  fem.  gan- 
tière, glover,  glove-maker. 

GARANCE,  gar-ângs,  sf.  bot.  I  mad- 
der.  2  (couleur)  maddcr-colour.  Une 
étoffe  teinte  en  —,  a  slu/f  dyed  red.  3 
(adiectiv.)  madder-cotoured,  red.  Drap 
—,  red,  madder-dyed  cloih.  Pantalon 
—,  red,  madder-dyed  trowsers. 

GARANCER,  gar-âng-say,  va.  il  ga- 
rança  ;  nous  garançons,  io  madder  (une 
étoffe,  a  stuff). 

GARANT.  gar-Ang,  sm.  Km-  -*> 
(Eng.  warrant)  i  guarantee ,  tt»»W»^ 
hommes  doivent  lui  servir  de  —S  ac  ia 
tranquillité  de  A.,  thèse  men  are  to  be 
answerable  to  him  for  the  tranq  i  tyjtf 
A  Auk  Th.  La  Suède  s'est  rendue  —0 
du  trailé,  Swcden  guarantecd  the  Ireaty. 
flg.  La  raison  est-elle  -e  de  ce  que  ut 
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un  sot?  is  reason  answerable  for  the 
actions  of  a  fool  i  La  Font.  3  law.  (celui 
qui  se  rend  caution  surely,  warranter. 
>e  rendre  —  de  quelqu'un,  se  rendre  — 
d'une  dette,  to  become  surely  for  a  person, 
for  a  debl.  Se  porter  pour  —  d'un  autre, 
to  vouch  for  anolher.  Prendre  pour  —, 
[o  take  as  a  guaruntee.  3  law.  (celui  qui 
garantit  la  propriété)  guaruntee,  surely. 
4  llg.  (autorité)  authority ,  voucher.  Il 
cite  pour  —  tel  historien,  tel  philosophe, 
he  rites  for  his  authority  such  an  histo- 
rian,  such  a  philosopher.  D'où  vous  vient 
cet  avis?  quel  est  voire  —  ?  ivhere  did 
you  hare  that  news  front?  who  is  your 
authority?  La  Font.  Monsieur,  je  vous 
suis  —  qu'il  dévore,  Sir,  I  pledge  my 
word  to  you  that  he  détours.  Beaum.  5 
{des  choses,  of  things)  (garantie,  sûreté) 
pledge  ,  securily.  La  religion  ,  môme 
fausse,  est  le  meilleur  —  que  les  hommes 
puissent  avoir  de  la  probité  des  hommes, 
religion,  even  when  false,  is  the  best 
securily  men  can  hure  for  the  probily  of 
vien.  Monicsq.  Les  applaudissements  ne 
sont  pas  toujours  un  sùr  —  de  la  bonté 
d'un  ouvrage,  applause  is  not  always  a 
sure  proofof  the  goodness  of  a  work.  Volt. 

GARANTI,  ppu.  of  garantir,  fem.  — e, 
1  guaranteed.  Une  créance  bien  — e , 
a  debl  well  guaranteed.  2  (protégé) 
protected,  screened,  secured.  Voilà  une 
créature  bien  peu —e  et  en  grand  hasard, 
tluil  is  a  créature  but  ladly  protected 
and  greatly  exposed.  Mich.  Leurs  mem- 
bres sont  à  peine  —s  du  froid  par  nn 
morceau  d'étoffe,  their  limbs  are  scarcely 
screened  from  the  cold  by  a  pièce  of  stuff. 
I'Ii.  Chas.  Balius  des  vents,  un  peu  —s 
pourtant  par  la  dune,  benlen  by  the  winds, 
though  somewhat  protected  by  the  sands. 
Mich.   3  (substantiv.)  law.  guaranteed. 

GARANTIE,  gar-âng-tee,  sf.  \  (from 
garant)  guaranly,  warranly.  Vendre  une 
peu. Iule  avec  —  pour  deux  ans,  lo  sell  a 
time-picce  warranted  for  tuio  years.  Ven- 
dre quelque  chose  sans  — ,  to  sell  a  Ihing 
unicarranted.  Breveté  sans  —  du  gouver- 
nement, palented  wilhout  the  guarantee 
of  the  governmenl.  S'obliger  à  — ,  to 
guarantee.  Éire  tenu  à  — ,  à  la  — ,  lo  be 
required  lo  guarantee.  —  formelle,  — 
simple,  formai,  simple  guarantee,  securily, 
guarantee.  2  (sûreté)  securily,  pledge. 
Parmi  les  otages  emmenés  pour  • —  de 
l'exécution  des  ordonnances ,  among  the 
hoslages  carried  off  as  pledges  of  the  exé- 
cution of  the  ordinances.  Ilar.  11  veut  des 
—s  plus  sûres,  he  wunls  bélier  securily. 
Donner  des  — s  pour  l'avenir ,  to  give 
pledges  for  the  future.  11  a  de  la  gaieté, 
du  naturel,  il  aime  aussi  Molière,  ce  sont 
là  des.— s,  he  is  cheerful,  simple,  he  is 
also  fond  of  M.,  thèse  tell  in  his  favour. 
Slc-B.  3  admin.  Bureau  de  —,  assay- 
offlce.  4  —  des  fonctionnaires  publics, 
securily  of  public  offteers.  5  —  indivi- 
duelle, individual  securily. 

GARANTIR,  gar-Ang-leer,  va.  (from 
garant)  i  (se  rendre  garant)  lo  guarantee, 
lo  guaranly,  to  warrant.  —  une  créance, 
to  be  securily  for  a  debl.  Si  vous  voulez 
—  G.,  votre  parole  me  suffira,  if  you  will 
-be  bound  for  G-,  your  word  will  be  suffi- 
dent  for  me.  Balz.  N.  et  la  Suisse  ga- 
rantissaient des  forces  proportionnées,  N. 
and  SwiUerland  guaranteed  proporlionale 
forces.  Lamart.  La  France  a  garanti  cet 
emprunt,  France  guaranteed  that  loan.  — 
on  traité  entre  puissances,  to  guarantee  a 
treaty  belween  powers.  —  on  cheval  de 
tout  défaut,  lo  warrant  a  horse  sound. 
Celui  qui  m'a  vendu  ces  rasoirs  les  garantit 
de  Londres,  he  who  sold  me  those  razors 
warranted  them  from  London.  2  (des  cho- 
ses, of  Ihings)  (rendre  sûr)  to  guarantee, 
to  vouch  for.  Qui  me  garantit  que  vous 
serez  plos  sage  à  l'avenir?  who  will  answer 
(or  il  thaï  you  will  be  wiser  for  the  future? 
3  (affirmer,  certifier)  to  warrant,  to  vouch 
ifor),  lo  answer  (for),  to  pledge  one's  self, 
in  ne  garantis  point  cette  métamorphose, 
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on  en  doute,  /  do  not  vouch  for  the  tritth 
of  that  metamorphosis,  il  is  a  doubiful 
point.  La  Font.  Je  peux  te  —  une  part 
honorable  dans  ma  succession,  I  can  plaine 
myself  to  you  for  an  honourable  part  in 
my  inheritance.  Nod.  4  law.  to  shield, 
to  warrant.  —  quelqu'un  de  toutes  pour- 
suites, to  shield  a  person  from  ail  pursuil  ; 
d'une  éviction,  from  an  éjection.  5  (met- 
tre à  l'abri)  to  prolect,  to  sheltcr,  to  shield, 
to  secure.  Les  paupières  servent  à  —  les 
yeux,  the  eye-lids  serve  to  prolect  the 
eyes.  Buiï.  Des  tentes  les  garantissaient 
des  ardeurs  du  soleil,  lents  shtlterei  them 
from  the  lirai  of  the  sun.  Ilarth.  Une  nou- 
velle police  pour  -  les  Saxons  des  insultes 
de  ses  soldats,  a  ncu>  police  lo  prolect  the 
Saxons  from  /lie  insulls  of  his  soldiers. 
Volt.  Je  prie  Dieu  qu'il  vous  garantisse 
de  tous  ces  maux,  /  pray  God  to  shiela 
you  from  ail  thèse  evïïs.  Mm«  de  Sév.  — 
la  pairie  de  celle  lièvre  enthousiaste  lui 
semblait  un  devoir,  lo  préserve  his  coun- 
Iry  from  that  enthus'aslic  fever  scemed  lo 
Mm  a  duty.  Pli.  Chas.  Ce  sang  qui  tant 
de  fois  garantit  vos  murailles,  that  blood 
whieh  so  nmny  limes  protected  your  wulls. 
Corn. 

se  garantir,  vpr.  topreserve,  lo  sheltcr, 
lo  screen  one's  self.  Se  —  du  froid,  lo 
screen  one's  self  from  llie  cold;  du  soleil, 
from  the  sun.  Se  —  des  préjugés,  lo  kcep 
clear  of  préjudices.  Comment  se  —  au- 
jourd'hui de  ces  cruautés  réfléchies?  how 
can  one  now  be  préservai  fro'm  lliese  cold- 
blooded  '  cruellies  ?  Barlh.  Pour;  se  — 
des  assassins  qu'un  peiit  prince  d'A.,  to 
prolect  himself  from  the  assassins  thaï  a 
Utile  prince  of  A.  Montesq.  Il  avait  à 
se  —  de  l'exactitude  froide  et  de  la  sim- 
plicité affectée,  he  had  to  préserve  himself 
from  cold  punclualily  and  affecled  sim- 
plicity.  Dider. 

GARBURE,  gar-bù'r.  sf.  culin.  soup  of 
cabhage  and  bacon. 

GARCE,  gars,  sf.  pop.  strumpet. 

GARCETTE,  gar-seï,  sf.  naut.  gaskel. 

—  de  ris,  points,  reef-lines.  Donner  des 
coups  de  — ,  to  give  stripes  wilh  a  rope, 
lo  give  the  rope's-end. 

GARÇON,  gar-song,  sm.  \  (par  oppo- 
sition à  Fille)  boy.  Pelil  —,  lillle  boy. 
Lorsque  j'étais  tout  petit  — ,  when  I  ivus 
quite  a  lillle  boy.  Jeune  — ,  lad.  Grand 
— ,  tait,  big  boy.  Qui  pourrait  croire 
qu'une  mère  qui  a  trois  —s,  who  coulil  be- 
lieve  that  the  molher  of  three  sons.  Mme 
de  Sév.  Elle  a  un  grand  —  ds  20  ans, 
shi  lias  a  grown-up  lad  of  twenly.  2 
(jeune  homme  )  lad,  young  mon,  fellow, 
man.  Un  grand  —  comme  vous,  un  —  de 
votre  âge  ne  devrait  pas  se  conduire  ainsi, 
a  big  boy  like  you,  a  lad  of  your  âge  oughl 
not  lo  behave  so.  C'est  un  fort  bon  —, 
he  is  a  very  good  fellow.  Un  beau  — ,  un 
joli  — ,  o  handsome  fellow,  a  good-looking 
fellow.  Mon  —,  vous  n'êtes  pas  assez  pru- 
dent, my  lad,  you  are  not  prudent  enongh. 
Les  — s  de  la  noce,  the  bridesmen.  fam. 
Mon  —,  voulez-vous  me  faire  une  commis- 
sion?;»)/ lad,  will  you  do  an  errand  for 
me  ?  Brave  —,  good  fellow.  Vous  êtes  un 
brave  —  d'être  venu,  you  are  a  capital 
fellow  to  have  corne.  Faire  le  mauvais  — , 
lo  ru  f  fie  it.  flg.  Êire  bien  pelil  —  auprès  de 
quelqu'un,  lo  be  a  mere  nolhing  comparai 
wilh  a  person.  flg.  ironie.  Beau  —,  joli 
—,  pretty  fellow.  Vous  voilà  beau  —, 
joli  — ,  you  are  in  a  nicc  mess  now.  3 
(célibataire)  bachelor,  single  man.  Rosier 
—,  to  remain  single.  Il  veut  mourir  —, 
he  intends  to  die  a  bachelor.  Un  vieux 
— ,  an  old  bachelor.  Ménage  de  —  , 
bachelor's  rooms,  bachclor's  housekcepiiig. 
Déjeuner,  dîner  de  —,  bachelor's  break- 
fait,  dinner.  Faire  vie  de  —,  mener  vie 
de  —,  lo  lead  a  bachelor's  life.  4  (ou- 
vrier) journcyman.  -  tailleur,  journey- 
man  tailor.  —  menuisier,  journcyman 
joiner.  5  (celui  qui  sert  les  marchands, 
etc.)  shopboy,  shopman,  assistant,  wailer. 

—  épicier,  grocer's  ussislant.    Être  — 
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chez  an  marchand  de  vin,  lo  be  the  poiboy 
al  a  wine-merchant's.  Les  —s  d'un  res- 
taurant, d'un  café,  the  waiters  in  a  /averti, 
in  a  coffee-house.  Le  jardinier  n'a  point 
d'autres  — s  que  les  domestiques  de  la 
maison,  the  gardener  has  nobody  to  help 
Mm  but  the  servants  of  the  haute,  i.-f. 
Rouss.  Appeler  le  —,  to  cull  the  waiter. 

—  de  magasin,  warehonse-man.  —  de 
bureau,  —  de  caisse,  See  bureau,  caisse. 
Voilà  pour  le  —,  that  is  for  the  waiter. 
N'oubliez  pas  le  —,  please  remember  the 
waiter.  (chez  le  roi,  in  the  royal  house- 
hold)  —s  de  la  chambre,  —s  de  la  garde- 
robe,  pages  of  the  backslairs.  G  naut.  — 
de  bord,  younker. 

GARÇONSEH,  gar-so-nay,  vn.  (jooer 
avec  les  garçons  )  lo  romp. 

GARÇONNET,  gar-so-nay,  sm.  lillle 
boy. 

GARÇONNIÈRE,  gar-so-uyayr,  sf.  romp, 

hoiden,  tom-boy. 

GARDE,  sf.  i  (action)  guard,  keeping, 
safe-keeping,  care,  cuslodu.  Je  le  confie 
la  —  de  M.,  J  trust  the  keeping  of  il.  to 
you.  Ab.  Il  avait  la  —  du  roi  et  celle 
de  l'ennemi  du  roi,  he  had  the  custody  of 
Ihe  king  and  of  the  king's  enemy.  toicu. 
Princesse  assurez-vous,  je  le  prends  sous 
ma  — ,  l'rincess,  compose  yourself,  1  take 
Mm  under  my  charge.  Rac.  La  —  et  la 
tutelle  de,  the  care  and  guardiauship  of. 
Avoir  la  —  d'une  bibliothèque,  d'un  maga- 
sin, to  have  the  keeping  of  a  library,  of  a 
warehouse.  Il  confia  ses  enfants  à  la  — 
d'un  vieux  serviteur,  he  inirusled  his 
children  lo  the  keeping  of  an  old  servant. 
Son  chien,  inquiet  d'une  si  longue  —,  his 
dog,  uneasy  uboul  such  a  long  walching. 
Lamart.   Ces  légions  distribuées  pour  la 

—  des  frontières,  those  légions  dislri- 
buled  for  the  defenec  oflhe  f  routier  s.  Boss. 
Avoir,  prendre,  recevoir  une  chose  en  — , 
lo  hare,  lo  take,  to  receire  a  Ihing  in 

'  keeping,  Èire  en  la  —  de  quelqu'un,  lo 
be  in  Ihe  keeping  of  a  person.  Frais  de  —, 
expenses  of  keeping.  Être  de  bonne  —,  to 
be  careful.  11  y  a  vingt  ans  que  j'ai  ces 
rasoirs  ;  vous  voyez  que  je  suis  de  bonne 
— ,  /  have  had  thèse  razors  Ihcse  twenly 
years  ;  you  see  I  am  a  careful.  ma». 
•2  (protection)  protection.  À  la  —  de 
Bieu,  in  God's  hands.  Dieu  vous  ait  en 
sa  —,  en  sa  sainle  —,  en  sa  sainte  et 
digne  —,  God  préserve  you  in  Ms.  hajy 
keeping  ;  muy  God  have  you  in  his  safèànd 
holy  keeping.  3  (des  fruits,  of  fruits) 
Être  de  bonne  —,  être  de  —,  etc.,  tokeep 
well.  Poires  de  — ,  warden  pear.  4 
(corps  de  troupes)  guard.  —  impériale, 
Impérial  guard.  Entrer  dans  la  —,  lo 
enter  the  guards.  —  impériale  à  pied,  à 
cheval,  Impérial  fool-guards,  horse-guards. 
La  vieille  —,  Ihe  old  guard.  —  d'hon- 
neur, guard  of  honour.    —  nationale, 

—  municipale,  national,  municipal  guard. 
5  (guet)  guard.  Faire  la  —,  to  be  upon 
guard.  Ce  chien  est  de  bonne  —,  that 
is  a  good  housc-dog.  Prendre  —,  lo  take 
care,heed,  lo  beware,  lo  mind.to  be  careful 
(of),  lo  look  (to).  Prenez  —  qu'on  ne 
vous  trompe,  qu  on  ne  vous  surprenne, 
take  care  you  are  not  dcceived,  surprised. 
Je  le  déposai  au  fond  de  ma  bulle  en 
prenant  —  de  ne  pas  me  surcharger,  / 
placed  it  al  Ihe  bollom  of  my  box,  tuking 
care  not  to  orerlond  myself.  Ab.  On  le 
trompera,  s'il  n'y  prend  —,  lie  will  be 
deccived  if  he  does  nol  mind.  Prenez  — 
à  cet  enfant,  take  care  of  thaï  child.  Il 
passait,  en  effet,  sans  avoir  pris  —  à  rien, 
he  went  by,  in  fact,  wilhout  noliang  any 
Ihing.  Nod.  Prenez  donc  -,  vous  allez 
tout  renverser,  do  take  care,  you  will  up- 
set  every  Ihing.  Prenons  —  à  nous  après 
le  gain  d'une  bataille,  Ici  us  mind  what 
we  are  about  afler  Ihe  wlnning  of  a  baille. 
La  Font,  (elliptic.)  mil.  —  à  vous  !  atten- 
tion !  Prendre  — àun  sou,  à  undenier,  lo  be 
careful  of  a  halfpenny,  of  a  furthing.  Se 
donner  de  —,  se  donner  —,  lo  lake  care 
nol  to,  lo  beu  are  (of).  Moi,  je  m'en  don- 
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«jrais  bien  de  -,  /  Coutil  take  great  care 
not  to.  Montcsq.  N'avoir  —  de  faire  une 
chose  to  be  far  front  doing  a  Ihmg  ;  to  be 
mailè,  unéilling  to  do  a  thing.  Us  n'ont 

—  de  criliquer  ces  livres,  they  are  fur 
(rovi  criticising  thèse  books.  Moulesq. 
Quelque  exactes  que  soient  ses  descriptions, 
je  n'ai  —  de  les  copier,  however  exact  his 
descriptions  may  be,  I  hare  no  wish  to 
copy  thaii.  Mich.  —s,  pl.  Être  sur  ses 
—s,  se  mettre,  se  tenir  sur  ses  —s,  to  be 
on  one's  guard.  6  (do  soldats,  ele  ) 
guari.  Être  de  — ,  to  be  on  guard,  ou 
dtitij.  Monter,  descendre  la  —,  to  mount 
guard,  to  corne  off  guard.  Officier  de  —, 
officer  on  guard.  (des  pages,  of pages) 
Mailing.  Ce  page  était  de  —,  tliat  page 
uas  in  mailing.  7  (soldats)  guard.  Re- 
lever la  —,  to  reliete  the  guard.   Et  la 

—  qui  veille  aux  barrières  du  Louvre,  and 
the  guard  keeping  watch  al  the  barriers  of 
the  Louvre.  Malh.  Changer  la  —,  to  re- 
lieve  the  guard.  La  —  montante,  the  re- 
liering  guard,  soldiers  going  on  guard. 
La  —  descendante,  the  relieved  guard, 
soldiers  coming  off  guard.  (elliptic.)  A 
la  —  !  guard  !  Crier  à  la  —  I/o  shoul 
for  the  guard.  Corps  de  —,  body  of 
guards;  ||  guard  -  house ,  guard  -room. 
Grande  —,  grand'garde,  main  guard.  — 
avancée,  advanced  guard,  out-guard,  out- 
post.  8  fenc.  guard,  ward.  Se  mettre  en 
—',  se  tenir  en  — ,  to  fait  into  guard. 
Etre  en  —,  to  be  upon  one's  guard.  Être 
bors  de  — ,  to  be  off  guard.  (elliptic.) 
En  —,  parry,  guard.  Cg.  Se  mettre  en 
—,  se  tenir  en  —,  être  en  — ,  to  be  on 
one's  guard.  Être  en  —  contre  la  séduc- 
tion, lo  be  on  one's  guard  against  séduc- 
tion. M.  dut  se  mettre  en  —  lui-même 
par  un  mémoire,  il.  was  obliged  lo  be  ready 
to  défend  himself  by  a  memoir.  Slc.-B. 
fig.  Être  bors  de  —,  to  be  o If  one's  guard. 
9  (d'une  épée,  etc.,  of  a  sword,  etc.)  hilt. 

—  à  coquille,  baskel-hilt.  Enfoncer  l'épée 
jusqu'à  la  — ,  lo  plunge  the  sword  up  to 
the  hilt.  flg.  Monter  une  —  à  quelqu'un, 
to  rate  a  persan  soundly.  prov.  S'en 
donner  jusqu'aux  —s,  lo  take  one's  fill  of 
pleasure.  10  (al  cards)  low  card,  guard. 
flg.  Avoir  toujours  —  à  carreau,  never  lo 
be  al  a  loss.  H  —s,  pl.  locksmilh.  ward. 
Les  —,  de  ia  serrure,  the»wards  of  the 
lock.   12  book.  fly-leaf. 

garde,  sm.  1  (gardien)  keeper,  warden. 

—  des  archives,  keeper  of  the  recoras. 

—  de  la  mDiioiliéquc  impériale,  keeper  of 
the  Impérial  librury.  —  des  sceaux, 
keeper  of  the  seals.  Le  —  des  sceaux, 
ministre  de  la  justice,  Ihe  keeper  of  the 
seals,  minisler  of  justice,  (by  analogy) 
Le  —  des  sceaux  de  la  chancellerie  de 
telle  cour,  the  keeper  of  Ihe  seals  of  the 
Chancellor's  office  al  such  a  court.  — 
magasin,  warehouse-man.  anc.  —  des 
monnaies,  warden  of  the  mini.  anc.  — 
marteau,  hammer-keeper.  (in  joke)  Notaire 

—  -note,  notary.  —  champêtre,  rural 
constable.  —  de  bois,  — bois,  —  forestier, 
foresler.  —  général  des  forêts,  —  gé- 
néral, forester,  ranger.  —  à  cheval,  horse- 

guard.  vente,  wood-mercltant's  agent. 

— chasse,  game-keeper.  — pêche,  waier- 
baili/f.  —s  -côtes,  coasl-puards,  guurd- 
làip,  sea-fencibles.  (adjeetw.)  Capitaine 

—  -côte ,  coast-guard-captain.  Vaisseau 
— -côte,  guard-ship.  2  — salle,  pl.  — s- 
Sïlle,  fencing  master's  assistant.  3  fem. 
(femme  qui  garde  les  malades,  nurse,  sick- 
<ituse.  —  -malade,  nurse.  4  (ceux  qui 
mm  chargés  de  garder  une  personne) 
f>  tarit.    —  du  commerce,  shérifs  of- 

pcer,  bailiff.  chiourrac,  pl.  — s- 

jniourme,  convlcl-keeper.  S  (homme  armé 
fusant  partie  de  la  garde  du  roi,  etc.) 

"T-Ll",  COrPs'  W-Wrds,  body- 
îuZ/:  ?aP,,ai,le  *  -s,  caplain  of  the 
guards  Le  régiment  des  -s,  the  régi- 
ment of  guards.  absol.  Les  -s,  fera  les 
—s  françaises,  the  French  guards.  Le 
régiment  des  —s  suisses,  absol.  Les  —s 
»ui»scs,  the  régiment  of  Swiss  guards 
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Les  cent  —s,  the  "  cenl-gardes.  "  — 
royal,  —  municipal,  royal,  municipal 
guard.  Des  —s  royaux,  des  —s,  muni- 
cipaux, royal,  municipal  guards.  (by  ana- 
logy) Un  —  française,  a  garde- française. 
—  national,  national  guard.  —s  de  la 
marine  ou  —s-  marine,  midshipmen,  naval 
cadets. 

GARDE,  ppa.  of  garder,  fem.  — e, 
Qui  croirait  que  le  secret  eût  été  —,  et 
qu'on  n'ait  jamais  rien  su  ?  who  would 
believe  thaï  the  secret  had  been  kept,  and 
lhat  iiolhing  was  ever  known.  Buss.  La 
vérité  mal  — e  dans  la  mémoire  des  hom- 
mes, truth  ill  preserved  in  the  memory  of 
mai.  tïoss.  Nous  sommes  —s  nuit  et 
jour,  we  are  guurded  nighl  and  day.  Al). 
Proportion  — e,  toute-  proportion  — e,  in 
proportion,  (al  cards)  Roi  —,  dame  — e, 
knuj,,queen  guarded.  prov.  fig.  Quand 
chacun  fait  son  métier,  se  mêle  de  son 
métier,  les  vaches  sont  bien  —es,  en  sont 
mieux  —es,  kt  every  one  mind  his  own 
business,  kl  the  cobblcr  stick  to  his  lasl. 

GARDER,  gar-day,  vu.  \  (conserver 
une  chose)  lo  keep,  lo  préserve.  Dans 
la  chaleur  on  ne  peut  —  la  viande,  meut 
cunnot  be  kept  in  sultry  weather.  De 
cette  manière  on  garde  des  raisins  pen- 
dant tout  l'hiver,  in  thaï  manner  grapes 
are  preserved  the  whole  winter.  2  (  re- 
tenir) to  keep,  to  préserve,  to  keep 
■back.  Les  gens  sages  gardent  ce  qu'ils 
ont,  mise  people  keep  whal  they  huve. 
Nod.  N'osant  —  pour  lui  seul  de  si 
vastes  domaines,  not  during  lo  keep  for 
himself  such  vast  domains.  Aug.  Th. 
Les  riches  gardèrent  donc  leur  or,  the 
rich  Iherefore  kept  their  gold.  Muss.  Il 
avait  l'espoir  de  —  les  places  qu'il  pour- 
rait prendre  en  P.,  he  had  hopes  of 
keeping  the  places  he  mirjht  take  in  P. 
Mich.  Chacun  d'eux  gardait  ses  trésors 
su  chevet  de  son  lit,  every  one  of  them 
kept  his  treasures  al  Ihe  head  of  his 
bed.  Ab.  Us  ont  gardé  ce  qu'ils  vous 
avaient  pris,  they  have  kept  whal  they 
had  taken  from  you.  Ab.  —  copie  d'une 
lettre,  d'un  acte,  to  keep  the  copy  of  a 
letter,  of  a  deed.  le  garde  cela  pour 
moi,  /  keep  thaï  back  for  myself.  — 
le  pouvoir,  to  keep  the  power.  (des  per- 
sonnes, of  persons)  —  près  de  soi,  lo 
keep  hear  one.   Puisqu'on  ne  peut  vous 

—  seulement  aujourd'hui,  parlez,  since 
we  caniwt  keep  you  even  one  day,  fuve- 
well.  Beaum.  Qui  sait  si  pour  sauver 
son  peuple,  il  ne  vous  gardait  pas? 
who  knows  whelher  he  did  not  pré- 
serve you  lhat  you  might  save  his 
people  ?  Itac.  Je  ne  ferai  pas  la  faute 
de  vous  —  malgré  vous,  /  shall  not 
commit  Ihe  bluiuter  of  keeping  you  in 
spite  of  yourself.  Ab.   3  —  la  chambre, 

—  le  lit,  la  maison,  lo  keep  one's  room, 
one's  bed,' Ihe  house.  La  peur  que  vous 
avez  eue  el  qui  vous  a  forcé  à  —  le  lit, 
the  frighl  you  had  and  which  obliged  you 
to  keep  your  bed.  M'"«  de  Sév.  (by  ex- 
tension) Cet  enfant  est  bien  malade,  vous 
ne  pourrez  le  —,  lhat  child  is  very  ill, 
you  will  not  be  able  to  suve  il.  —  la  pri- 
son, —  les  arrêts,  lo  be  in  prison,  under 
arrest.  —  les  rangs,  lo  keep  the  tanks. 

—  la  lièvre,  —  un  rhume,  to  keep  the 
fever,  a  cold.  bunt.  Ces  chiens  gardent 
le  change,  those  dogs  keep  close  to  the 
sceut.  i  (des  choses,  of  lliings)  (con- 
server, retenir)  to  keep,  lo  préserve.  Les 
arceaux  surbaissés  gardaient  un  peu  de 
nuit,  the  eurbased  arches  were  some- 
whal  dark.  Lamiirt.  flg.  Les  passions 
les  plus  vives  gardent  encore  le  saint 
caractère  de  ia  venu,  Ihe  most  tively 
passions  slill  préserve  the  sacred  stamp 
of  virtue.  l.-S.  Rouss.  5  (des  choses 
morales)  lo  keep,  to  préserve,  to  enter- 
lam,  to  keep  up.  —  ses  habitudes,  to 
keep  one  s  habits.  Tout  ce  que  son  es- 
prit gardait  de  force,  il  le  reportait  sur, 
he  broughl  the  whole  slrength  of  his 
mind  lo  beur  upon.  Ph.  Chas.   Ceux  qui 
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ont  contemplé  la  S.  en  gardent  l'esprit 
trappe,  those  who  have  conlemplaled  S. 
Keep  ils  remembranee.  Mich.  La  nature 
en  tout  temps  garde  ses  premiers  droits, 
nature  at  ail  innés  préserves  Us  primi- 
tive rights.  Corn.  Il  le  pria  de  ne  lui  — 
aucune  rancune,  he  begged  him  to  bear 
htm  no  ill-will.  Bar.  J'avais  peine  à  — 
mon  sérieux,  1  could  scurcely  refrain, 
from  laughing.  —  sa  gravité,  lo  pré- 
serve one's  gravity.  Il  lui  garde  une 
haine  implacable,  he  entertains  an  im- 
placable hatred  against  him.  H  est 
des  vérités  que  le  sage  doit  —  comme 
un  dépôt,  ihere  are  Irulhs  lhat  the 
ivi.se  man  musl  préserve  as  a  trust  con- 
fided  lo  him.  Barth.  Voulez-vous  que 
l'en  faut  garde  sa  forme  originelle,  will 
you  have  the  child  préserve  ils  original 
form.  J.-J.  Rouss.  —  ses  vices,  to  keep 
one's  vices.  —  le  souvenir  de  quelque 
chose,  to  préserve  ihe  remembranee  of 
a  thing.  —  Jes  apparences,  to  préserve, 
to  keep  up  appearances.  —  son  rang ,  to 
keep  up  one's  rank.  —  un  secret,  to 
keep  a  secret,  il  ne  sait  rien  —  pour 
lui,  he  can  never  keep  his  own  counsel. 
L'antiquité  garde  ses  secrets  avec  un 
soin  jaloux,  antiqui/y  keeps  lier  secret 
wiih  jealous  care.  Ab.  6  (observer)  to 
keep,  lo  observe.  —  les  commandements 
de  Dieu,  to  keep  God's  commandments. 
Lui  et  les  siens  garderaient  en  tout  temps 
fidèle  paix  au  roi  d'Angleterre,  he  and 
his  would  at  ail  limes  failhfully  remain 
in  peace  with  the  king  of  England. 
Aug.  Th.  Qu'il  te  souvienne  de  —  ta 
parole,  remember  to  keep  thy  word.  Corn. 
J'y  ai  gardé  une  mesure  que,  selon  tomes 
les  apparences,  on  ne  gardera  pas  avec 
moi,  in  lhat  1  kept  bounds  which  in  ail 
probubility  will  not  be  kept  with  me.  Chat. 

—  les  bienséances,  to  keep  wilhin  the 
bounds,  limita,  rides  of  décorum.  La 
Fiance  était  louée  pour  la  jusiiee  qu'on  y 
gardait,  France  was  praised  for  Us  regular 
administration  of  justice.  Bar.  Que  tous 
les  Juifs  pendant  ces  trois  jours  gardent 
un  jeûne  austère,  tel  ail  the  Jews  during 
thèse  livrée  days  keep  a  strict  faél.  Rac. 
Vous  gardez  un  silence  invincible ,  you 
keep  an  inflexible  silence.  J.-J.  Rouss. 
Vous  sentez  combien  il  en  coûte  de  — 
le  silence  avec  quelqu'un,  etc.,  you  feel 
how  painful  il  is  lo  remain  s/lent  with  a 
person,  etc.  Volt.  La  bouche  garde  le  si- 
lence pour  écouter  parler  le  cœur,  the 
lips  are  mute  lhat  the  heart  may  be  heard. 
Muss.  —  la  foi  des  traiiés,  to  keep  the 
failli  of  Ireaties.  7  (continuer  d'employer) 
lo  keep.  J'ai  gardé  ma  cuisinière,  /  have 
kept  my  cook.   Je  ne  vous  engage  pas  à 

—  votre  tailleur,  /  do  not  advise  you  to 
keep  your  tailor.  8  (conserver,  réserver) 
to  keep  for,  to  reserve  for,  to  hold  in  store 
(for),  to  keep  back.*  II  faut  —  cela  pour 
demain,  lhat  musl  be  kept  for  to-morrow. 
Je  vous  ai  gardé  une  chambre  commode, 
/  have  reserved  for  you  a  convenient 
room.  Je  vous  garderai  une  place  près 
de  moi,  /  will  keep  a  place  for  you  near 
me.  11  faut  lui  —  quelque  chose  pour 
son  dîner,  you  musl  put  by  something  for 
his  dinner.  Gardant  pour  moi- même 
une  juste  rigueur,  remaining  juslty  serere 
to  myself.  Boil.  Gardez  cet  argent  pour 
votre  voyage,  keep  thaï  money  for  your 
journey.  Je  garde  pour  une  antre  fois 
mille  bagatelles  qui  ne  seraient  pas  de 
saison  aujourd'hui ,  1  keep  back  for  an- 
other  lime  a  Ihousand  trifles  which  would 
be  unscasonable  nom.  Mm°  de  Sév.  Il 
lui  gardait  un  châtiment  terrible,  he  held 
in  store  for  him  a  terrible  chastisement. 
Quel  trésor  le  Dieu  bon  nous  garde  I 
whal  a  treasurc  Divine  Goodness  réservés 
for  usl  V.  Ilug.  Peut-être  l'avenir  nie 
gardait-il  encore  un  retour  de  bonheur, 
perhaps  the  future  had  happiness  tn  s'ore 
for  me.  Lamari.  flg.  Votre  coeur  a  gardé 
peu  de  place  au  feu  de  I  amour,  your 
heart  lias  but  liltle  room  left  for  the 
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fiâmes  of  love.  J.-J.  Rouss.    flg.  La  — 
i  quelqu'un ,  la  lui  —  bonne,  See  bonne. 
)irov-  Vous  ne  savez  pas  ce  que  Dieu 
vous  garde,  ce  que  la  forlune  vous  garde, 
you  do  not  know  what  God  reserves  for 
you,  what  Fortune  reserves  for  y  ou.  prov. 
lig.  —  une  poire  pour  la  soif,  to  provide 
againsl  a  rainy  day.  9  (veiller  à  la  con- 
servation de)  to  look  afler,  to  take  care 
of,  to  attend  to,  to  walch  over,  to  guard, 
to  mind.    —un  enfant,  to  look  after  a 
child.   Je  lui  ai  donné  ma  montre  à  —, 
/  guve  him  my  watch  to  tuke  cave  of. 
Je  vais  sortir  un  moment,  veuillez  —  ma 
place,  1  am  going  oui  for  a  moment, 
please  to  keep  my  place  for  me.   —  les 
bois,  lo  guard  thc  forests.  Je  garde  1  aue, 
ou  plutôt  l'Ane  me  garde  quand  les  enfants 
n'y  sont  pas,  /  take  cave  of  the  ass,  or 
rather  the  ass  takes  care  of  me  when  the 
children  are  not  there.  Laniart.   Il  veut 
que  je  garde  ses  femmes,  je  les  garderai 
avec  fidélité  ,  he  wants  me  lo  keep  his 
u  omen,  1  will  do  so  faUhfulby.  Montesq. 
11  fallait  bien  que  quelqu'un  rest.1t  pour  — 
la  maison,  somebody  was  obliged  lo  remain 
al  home  to  mind  ihe  house.  Méiïm.   —  les 
bois,  —  les  vignes,  lo  guard  the  forests, 
thciines.  —  la  chasse,  lo  préserve  the 
yame.  —  un  magasin,  to  mind  a  shop. 
Ce  chien  garde  bien  la  maison ,  this  is 
a  good  house- dog.    —  les  gages,  les 
enjeux,  to  he  stake-holder.   flg.  En  don- 
ner à  —  à  quelqu'un,  lo  put  upon  a 
person,  to  impose  upon  a  person.  prov. 
flg.  —  le  mulet,  to  dance  attendance,  lo 
be  kepl  mailing.    —  les  manteaux,  to 
stand  sentinel,  lo  be  a  looker-on.  tu 
(d'un  malade,  of  a  sick  person)  to  tend, 
to  nurse,  lo  take  care  of.   Ils  se  mirent  à 
—  le  malade  à  tour  de  rôle,  they  un- 
dertook  to  nurse  the  patient  by  lurns. 
Balz.   H  (d'un  troupeau,  of  a  flock)  to 
tend,  lo  keep  (les  moutons,  sheep;  les 
vaches,  the  cows).  Certaines  P.  qui  gar- 
dent les  dindons,  some  P.  who  kepl  the 
turkeys.  La  Font.   prov.  flg.  Bonhomme, 
garde  la  vache,  good  man,  have  an  eye. 
12  (des  prisonniers,  of  prisoners)  lo 
guard.    —  des  prisonniers  a  vue,  nol 
to  tel  prisoners  out  of  onc's  sight.  En 
mon  absence  lu  garderas  les  prisonniers, 
you  will  guard  the  prisoners  during  mij 
absence.  Ab.    13  (défendre,  protéger)  to 
guard,  lo  défend,  lo  prolecl.    Ce  que 
Dieu  garde  est  bien  gardé,  they. are  safely 
kepl  who  are  in  God's  keeping.   Un  ange 
garde  ion  sommeil ,  an  angel  guards  thy 
sleep.  Y.  Hug.  U  (préserver,  garantir) 
to  préserve  (from),  lo  safeguard.  La 
graisse  qui  défend  la  baleine  du  froid  ne 
la  garde  nullement  d'aucun  choc,  the  fat 
thaï  protects  the  whale  againsl  the  cold 
does  not  in  any  way  préserve  it  from  any 
shock.  Mich.   Dieu  me  garde  d'un  pareil 
malheur,  God  préserve  me  from  such  a 
mislorlune.   Dieu  vous  garde!  God  pré- 
serve youl  God  biens  youl    Dieu  vous 
garde  de  mal,  God  préserve  you  from  evil. 
Dieu  vous  en  garde,  Dieu  m'en  garde,  God 
forbid.   15  (d'un  roi,  clc,  of  u  king,  etc.) 
to  guard.  Toutes  ces  troupes  étaient  char- 
gées de  —  le  roi ,  il  was  the  duly  of  ail 
thèse  troops  to  guard  the  king.  Barih.  40 
(d'un  poste,  etc.,  of  a  post)  lo  guard  (un 
retranchement,  des  lignes,  an  intrench- 
ment,  Unes).    On  lit  —  les  ponls,  the 
bridges  were  guarded.  Rar. 

GARDE-BOUTIQUE,  pl.  CARDE-BOU- 

TIQUE, old  shop-keeper. 

GARDE-CHAlNE,   Stll.   tCCh.    pl.  GABDE- 

chaIne,  chain-guavd. 

GARDE-CROTTE,   sm.    pl.  GARDE-CROTTE, 

splash-board. 

GARDE-CORPS,  Sm.  pl.  GARDE-CORPS,  naut. 

rail,  hand-rail,  life-line,  men  rope,  swifter 
ot  a  capslern.  -  , 

GARDE-FEU,  Sm.  pl.  GABDE-FF.U,  fCllder, 

fire-guari. 

GARDE-FREIN,    SU.     pl.  GARDE-FREINS, 
brakesman. 
garde-fou,  sm.  pl.  carde-fous,  rail, 
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hand-rail,  parapet,  life-line ,  swifter  of 
a  capslern. 

GAUDK-MANCHE,  Slll.  pl.  GARDE-MANCHE, 

halfsleeve. 

GARDE-MANGER,  MB.  pl.  GABDE-MANCEB, 

i  (lieu)  pantry,  buttery,  larder.  2  (petite 
armoire)  safe. 

GARDE-MEUBLE,  S))l.  pl.  GABDE-MEUB'utS, 

lumber-room.    Le  —  de  la  couronne, 
the  crown  furniture  repository. 
gabdb-Noblb,  sf.  l.iw.  garde-noble. 

GARDE-ROBE,   sf.  pl.  GARDE-ROBKS,  i 

wardrobe.  2  [by  extension)  (des  habits, 
etc.)  wardrobe.  (by  analogy)  La  —  d  un 
acteur,  the  wardrobe  of  un  actor.  (chez 
le  roi)  Grand-maltrc  de  la  — ,  masler  o/ 
the  king's  wardrobe.   3  water-closet. 

gaii de-robe,  sf.  bot.  soulhcm-wood, 
lavemler. 

garde-temps,  sm.  nat.  phll.  See  chrono- 
mètre. 

garde-vue,  sm.  pl.  garde-vde,  shude. 
Porler  un  — vue,  to  wear  a  shade. 

se  garder,  vpr.  1  (se  conserver)  lo 
keep.   Ces  fruits  ne  se  gardent  pas,  Ihose 
fruits  will  not  keep.   2  (soi-même)  to 
guard  one's  self.   Les  Allemands  étaient 
gens  prudents  qui  se  gardaient,  Iht  Ger- 
mans  were  prudent  people  who  guarded 
ihvmselves.  Bar.    Il  fut  ordonné  que  les 
Parisiens  se  garderaient  eux-mêmes,  U 
was  decreed  that  the  Parisians  should 
guard  themselves.  Bar.   3  (prendre  garde)  ■ 
lo  beware,  to  take  care,  to  take  heed  nol, 
to  guard  againsl,  lo  forbear  (to),  lo  be  caro- 
ful  not  (lo).   11  les  exhorta  à  bien  se  — 
de  trop  grever  leurs  sujets,  he  exhortai 
them  to  be  very  careful  not  lo  burden  their 
subjects.  Bar.   Se  —  du  serein,  lo  guard 
againsl  the  evening  damp.  Gardez-vous 
du  soleil,  keep  oui  of  the  sun.    U  se 
garde  bien  d'habiter  une  contrée  où,  he 
takes  good  care  nol  lo  live  in  a  counlry 
where.  Ph.  Chas.   Ce  prince  évoque  Par- 
faire à  son  conseil,  et  se  garde  de  la 
décider,  this  prince  evokes  the  affair  be- 
fore  his  council  and  takes  care  not  to 
décide  il.  Volt.    Gardez-vous  bien  de 
tomber,  mind  you  don't  fait.    Elle  s'en 
serait  bien  gardée,  she  would  have  been 
sure  nol  to  do  it.  Gardez-vous  d'offenser 
cet  homme,  beware  of  o/Jending  that  man. 

(avec  ellipse  du  pion,  pers.,  the 
pers.  pron.  being  understood  )  Garde , 
gardons,  gardez,  take  care  not  (to),  mind 
nol  (to),  refrain  (from).  Gardez  qu'une 
voyelle  à  courir  trop  hâtée,  beware  lest 
a  vowel  in  too  suûden  hasle.  Boit-  Gar- 
dez qu'av3nt  le  coup  voire  dessein  n'é- 
chappe, take  care  that  your  design  be 
not  known,  before  Lhe  blow  is  strûoji. 
Rac.  Gardez  sur  voire  vie  d'ouvrir,  open 
nolyUpon  your  life.  La  Font.  Gardez  bien 
qu',mi  esprit  de  la  roule  des  cieux  ne  dé- 
tourne voire  âme,  beware  lest  a  spiril 
should-  cause  your  soul  to  deviale  from 
thc  palh  of  Heavet.  V.  Uug. 

GARDEUIt,  gar-duhr,  sm.  fem.  gar- 
deuse,  keeper.  —  de  cochons,  de  vaches, 
swineherd,  cowherd.  Gardeusc  de  diu- 
dons,  one  who  tends  thc  lurkcijs. 

GAHD1EN,  «ar-dyang,  sm.  fem.  —ne, 
i  guardiun.  Le  coq  ,  ce  —  du  sommeil, 
the  cock,  thaï  guardian  of  sleep.  V.  Hug. 
Il  élait  le  —  des  droits  de  la  couronne, 
he  was  guardian  of  the  righls  of  the 
crown.  Villem.  (adjectiv.)  Ange  — , 
guardian  angel;  \\  flg.  Vous  êtes  mon  ange 
—,  you  are  my  guardian  angel.  ï  (celui 
qui  garde  quelque  chose)  keeper,  guardian. 
3  law.  bailiff's  man,  hroker's  man,  pos- 
session man.  On  l'a  établi  —,  on  l'a 
établie  —ne  des  meubles,  des  scellés, 
he,  she  was  intrusled  with  the  care  of 
llie  furniture,  the  scals,  etc.  (adjectiv.) 
lettre  de  garde  —ne,  bilt  of  indiclmciU. 
i  (dans  les  couvents  du  religieux  de  saint 
François)  superior.  Le  père  —,  the  paler- 
guardian. 

GAItDON,  gar-dong,  sm.  ich.  roach. 
prov.  Êirc  frais  connue  un  — ,  to  be  as 
sound  as  a  roach. 
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GARE,  gâr,  imperat.  of  the  verbe  carer, 
\  (employed  as  an  interjection)  mind'. 
take  care  I  beware  I  look  out.  Crier  —,  to 
give  warning.  —,  —  1  look  out  l  look 
outl  —  de  la,  clear  the  way  there!  — 
devant,  make  way  before  t  —  dessous, 
take  care  belowl  —  l'eau,  take  care 
below  l  —  la  bombe,  look  out  for  a 
squall!  2  hunt.  too.  3  (pour  avertir 
du  châtiment)  beware.  —  le  fouet,  be- 
ware oflhe  whipl  —  le  bâton,  beware  of 
the  stick,  the  rod  l  Frapper  sans  dire  —, 
lo  strike  without  the  slighesl  warning.  k 
(pour  marquer  l'appréhension)  look  out, 
beware.  Si  vous  faites  cela,  —  les  consé- 
quences, if  you  do  tliat,  look  ont  for  the 
conséquences.  Jusqu'à  présent  il  a  résisté, 
mais  —  qu'il  ne  cède,  lill  now  la  has  re- 
sisted,  but  il  will  be  a  great  clmce  if  ' 
he  does  not  yield.  '  ... 

gare,  sf.  1  (sur  les  rivières)  basm. 
2  railw.  terminus,  station,  plaJform.  ■ 
—s  d'arrivée  et  de  départ,  terminus,  pl. 
termini.  —  d'évitement,  shunling,  sid- 
ing,  lum-out.  Chef  de  —,  slation-mas- 
ter. 

GARENNE,  gar-ayn,  sf.  »  (lieu)  war- 
ren.    Lapin  de  —,  warren-rabbit.    —  . 
fermée,  —  privée,  enclosed  warren.  2  in 
a  wider  sensé)  anc.  warren. 

GARENN1ER,  gar-ay-nyay,  sm.  war- 
rener.  h- 

GARER,  gar-ay,  va.  to  moor  m  a  dock 
(un  bateau,  à  boal).  —  un  train  de  bois, 
lo  secure  a  floal  of  wood. 

se  garer,  vpr.    i  (des  bateaux,  of 
boats)  to  keep  oui  of  the  way.  2  (by  ex- 
tension) (se  préserver  de  quelque  chose)  . 
to  get  out  of  the  way    (  d'un  fou,  of  a 
madman;  d'une  voilure,  of  a  carriage). 

GARGANTUA,  gar  -  gâng -  tuah  ,  sm. 
flg.  (homme  vorace)  cormoranl.  C'est  un 
—  qu'on  ne  peut  assouvir,  he  is  a  cormo- 
ranl that  nothing  can  salisfy.  Vien. 

sa  GARGARISER,  gar-gar-e-zay,  rpr. 
lo  gargle.  Se  —  la  gorge,  lo  gargle  one's 
throal.  „ 

GARGARISME,  gar-gar-ism*,  sm.  (Gr.) 

1  (liqueur)  gargarism,  gargle.  2  (action) 
garglinq. 

GARGOTAGE,  gar-got-azh,  sm.  pop. 
ill-dressed  victuals. 

GARGOTE,  gar-got,  sf.  1  (petit  caba- 
ret) cook-shop.  2  (disparagingiy)  (endroit 
où  l'on  mange  mal)  cook-shop. 

GARGOTER,  gar-go-lay,  en.    «  to  , 
fréquent  low  eating-houscs,  ■tie-houscs. 

2  pop.  (boire  et  manger  malproprement ) 
to  eal  and  drink  in  a  slovenly  manner. 

GARGOTIER,  gar-go-tyay ,  sm.  fem. 
gargotière,  1  keeper  of  a  cook-shop. 
2  (disparagingly)  had  cook. 

GARGOÎJ1LLADE ,  gar-goo-yad,  sf. 
pop.  gargouillade. 

GARGOUILLE,  gar-goo-yub,  sf.  gar- 
goyle,  water-spotU-  La  —  d'une  gout- 
tière, the  spmU  of  a  gutter. 

GARGOUILLEMENT ,  gar  -  goo  -  yuta  - 
mâng ,  sm.  rumbling,  grumbling  (In  the 
bowcls). 

GARGOUILLER,  gar-goo-yay,  (»■  J 
pop.  (barbotier  dans  l'eau)  to  dabble,  lo 
paddle.  2  pop.  (produire  un  gargouille-, 
ment)  16  cause  a  grumbling. 

GARGOUILLIS,  gar-goo-yce,  sm.  gur- 
gling,  splashing. 

'  GARGOUSSE,  gar-goos,  sf.  artil.  fan- 
won  carlridge.  Charger  à  -,  to  loai 
wilh  carlridge. 

GARGOUSSIER,  gar -goo-syay,  sm. 
naut.  cartridge-box.   

GARIGUE,  gar-ig,  sf.  pop.  (lerre  In- 
culte) waste.  ,    ,  • 

GAR1TE,  gar-il,  sf.  naut.  lop-bnmt, 
top-rims. 

GARNEMENT,  gar  -  nuh  -  mâng,  sm. 
scamp,  scape-grace.  C'est  un  franc  —, 
he  is  a  rcgular  scamp.  C'est  un  mau- 
vais —,  heis  a  gooi-for-nothing  fcllou: 

GARNI,  gar-nec,  vpa.  of  garnir,  fem. 
— b,  i  lined,  provided,  sel  ofl-  Avoir 
la  bourse  bien  — c,  le  gousset  bien  -> 
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lo  have  one's  purse,  oneS  pocket  well 
lined     Notre  sac  aux  provisions  était 
I  hien  —  our  bag  was  crammed  with  pro- 
'  lisions  Le  Sage.  Nids  —s  de  paille,  nesls 
i  lined  wilh  straw.   ~  de  fer>  set  '"  "m 
Une  boite  — e  de  diamants,  a  box  set  off 
wilh  diamonds.  Des  salles  spacieuses  —es 
de  sièges ,  spacious  rooms  prorided  with 
'  seals.  Bartb.    Choucroute  — e ,  sauer- 
\  krout  with  garnish.    Lit  — ,  bedding. 
Chambre  — e,  furnished  room.  Hôtel  — , 
:  lodying-house.  Maison  — e,  private  lodging- 
house.  law.  Plaider  main  — e,  plaider  la 
■nain  — e,  les  mains  —es,  to  be  al  law  for 
whflt  one  is  in  possession  of,  to  have  nine 
;  points  of  the  law.   La  Cour  suffisamment 
L_e  ,je  pairs>  the  Court  contamina  a  suffi- 
rent number  of  peers.   lier.  Epée  -e, 
.garnished  sword.   2  absol.  (touffu)  bushy. 
iLes  cils  des  paupières  sont  longs  et  —s, 
the  lashes  of  the  eye-lids  are  long  and 
bushy.  Buff. 
garm,  si»,  furnished  lodging. 
GARNIR,  gar-neer,  va.    1  (fournir) 
(o  provide,  to  stock,  to  fit  up,  to  fumish, 
to  set  oui.  —  une  boutique,  la  —  de 
marchandises,  to  fit  up  a  shop,  to  stock  il 
ivith  goods.  —  une  bibliothèque  de  livres, 
to  stock  a  Ubrary  with  books.    —  un 
buffet  de  vaisselle,  to  set  oui  a  sideboard 
with  plate.    Il  garnit  tous  les  alentours 
de  gens  de  guerre,  he  filled  the  whole 
zieighbourhood  with  sotdiers.  Bar.    Il  lit 
~  de  canons  le  rempart,  he  caused  the 
rampart  to  be  provideà  with  camion.  — 
une  place  de  guerre,  to  provide  a  fortifted 
town.  —  des  fauieuils,  un  canapé,  etc  , 
lo  stuff  arm-chairs,  a  sofa,  etc.    —  une 
épée,  to  put  a  hilt  to  a  sivord.    2  (des 
choses  que  l'on  joint  à  une  antre  comme 
accessoires,  etc.)  to  trim,  to  sel  off,  to 
mount,  to  garnish,  to  line.    —  une  robe 
de  dentelle,  lo  trim  a  dress  wilh  lace; 
an  ebapean  de  (leurs,  a  bonnet  with 
flowers.  —  un  portrait  de  diamants,  to 
■mount  a  portrait  wilh  diamonds.    —  de 
•persil  une  pièce  de  bœuf,  to  garnish  a 
pièce  of  beef  with  parsley.    —  de  trot- 
toirs une  rue,  un  quai ,  to  line  a  street, 
a  quay  wilh  foot- pavements.    Faire  — 
une  porte  de  bourrelets,  to  have  padding 
put  to  a  door.  3  (des  choses  qui  font  le 
complément,  etc.)  to  adorn,  lo  embellish, 
to  fit  up.   Les  cheveux  qui  garnissent  le 
derrière  de  la  tète,  the  hoir  which  covers 
the  back  of  the  head.  h  (occuper)  lo  fill. 
Une  foule  de  curieux  garnissaient  les  deux 
côtés  de  la  route,  a  crowd  of  curions 
people  lined  bolh  sides  of  the  road.  De 
nombreux  vaisseaux  garnissaient  le  port, 
numerous  vessels  filled  the  port.    5  (ren- 
forcer) lo  line,  to  trim.  —  des  bas,  to  run 
stockings  al  the  heel;  —  un  chapeau,  le  — 
au  dedans  d'une  coiffe  et  .d'un  cair,  to 
trim  a  hat ,  to  line  il  inside.  —  une  robe, 
une  jupe,  to  trim  a  dress,  a  petticoat. 

se  garnir,  vpr.  \  (se  munir)  to 
protide,  to  fumish,  to  stock  one's  self. 
2  (se  remplir)  lo  fill. 

GARNISA1RE,  gar-ne-zayr,  sm.  bailifff 
vian,  possession  mun. 

GARNISON,  gar-ne-zong,  sf.  i  (col 
ledit.)  garrison.  Tenir  —  dans  une 
ville,  to  keep  garrison  in  a  town.  Ville 
de—,  garrison  lowu.  2  (ville)  garrison. 
Mariage  de  —,  unsuilable  maten.  3  (pour 
contraindre  a  payer,  etc.)  bailiffs  mon, 
possession  mun.  Mettre  —  chez  on  con- 
tribuable, lo  put  a  bailiffs  man  al  a  tax- 
paytr't. 

GARNITURE,  gar-nc-ttlr,  sf.  \  fur- 
nlture ,  omaments  ,  mounting ,  selling. 
La  —  d'une  chambre,  the  funiilure  of  a 
room.  Une  —  de  cheminée,  ehimney 
omaments.  Un  portrait  qni  a  une  -  de 
diamants,  a  portrait  which  has  a  diamond 
sftiinff.  Une  -  de  chemise,  de  robe, 
the  trimmmg  of  a  shirt,  of  a  dress.  2 
anc.  (d  an  hal.it,  d'tme  coiffure,  etc.,  or  a 
coat,  a  head-dress,  etc.)  set.  3  èulln 
ganttsh.  —  de  champignons,  de  persil 
mushroom,  parsley  garnish.  4  (pour  ren- 
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forcer)  lining,  running  al  heels.  Mettre 
une  —  à  des  bas,  to  run  stockings  al  the 
heels.  La  -  d'un  chapeau,  the  lining  of 
a  hat.  5  (assortiment)  set.  Une  —  de  den- 
telles, a  set  of  lace-trimmings.   Une  belle 

—  de  porcelaines,  a  fine  set  ofporcelain. 
G  print.  furniture. 

GAROU,  gar-oo,  sm.  obsol.  sorcerer, 
wizurd,  Sce  loup-garou. 
garou,  sm.  bot.  spurge-laurel . 
GARROT,  gar-o,  sm.  wilhers.  Le 

—  d'un  cheval,  the  wilhers  of  a  horse. 
Ce  cheval  a  été  blessé  sur  le  —,  thaï 
horse  lias  been  huit  in  his  wilhers,  has 
been  wilher-wrung  ;  ||  11g.  Cet  homme 
est  blessé  sur  le  —,  thaï  man's  réputation 
has  been  injured. 

garrot,  m.  packing-slick,  garrot. 

GARROTTER,  gar-o-tay,  va.  to  pinion, 
lo  bind.  flg.  —  quelqu'un,  lo  lie  down 
a  person. 

GAItS,  gar,  sm.  boy,  lad. 

GARUS,  gar-tis,  sm.  Élixir  de  —,  elixir 
of  Gants. 

GASCOGNE,  gas-ko-nyuh,  sf.  (Gr.)  geog. 
Gascony. 

GASCON,  gas-kong,  sm.  fem.  —ne, 
I  (habitant)  Gascon.  Une  gasconne,  a 
woman  of  Gascony.  2  flg.  (  fanfaron  ) 
gascon,  boaster,  bragger,  braggart.  3 
(adjecliv.)  Gascon.  Humeur  —ne,  gascon- 
adino  bent.   Accent  —,  Gascon  accent. 

GÀSCONISME,  gas-ko-nism',  sm.  Gas- 
conism. 

GASCONNADE,  gas-ko-nad,  sf.  gasco- 
nade,  boast,  brag,  vaunl.  Dire,  faire  des 
—s,  to  gasconade. 

GASCONNER,  gas-ko-nay,  vn.  1  lo  spealc 
with  a  Gascon  accent.  2  lo  gasconade,  lo 
Orag,  to  boast. 

GASPILLAGE,  gas-pe-yazh,  sm.  wasle, 
wasling,  squandering. 

GASPILLER,  gas-pe-yay,  va.  1  lo 
wasle,  to  spoil,  to  throw  into  disorder. 

—  des  papiers,  lo  wasle  paper.  —  du 
linge,  to  spoil  linen.  2,  (  dissiper)  to 
squander  (les  trésors  de  l'État,  the  trea- 
surcs  of  the  State).  Aucun  ne  gaspille  les 
produits  du  vol,  none  squanders  the  pro- 
duce of  the  theft.  Ab.  lig.  —  son  temps, 
to  wasle  one's  lime;  to  trifleaway  one's 
lime. 

GASPILLEUR,  gas-pe-yuhr,  sm.  fem. 
gaspilleuse,  wasler,  squanderer,  spend- 
thrift. 

G  ASTER,  gas-tayr,  sm.  (Gr.)  metl. 
abdomen,  slomach. 

GASTRALGIE,  gas-tral-zhce,  sf.  (Gr.) 
med.  slomuch-aciic. 

GASTRIQUE,  gas-trik,  adj.  mf.  t  anat. 
med.  gastric.  Artères  —s,  nerfs  —s, 
gaslric  arleries ,  nerves.  L-queur,  suc 
— ,  gaslric  juice.  2  sf.  med.  La  —  infé- 
rieure, la  —  supérieure, :  the  lower,'ihe 
upper  gaslric. 

GASTRITE,  gas-trit,  sf.  med.  gastritis. 

—  aiguë,  —  chronique,  acute,  chronic 
gastritis. 

GASTRO-ENTÉRITE,  gas-tro-âng-tay- 
rit,  sf.  med.  gaslro-enlerite. 

GASTRONOME,  gas-tro-nom,  sm.  gas- 
tronomer. 

GASTRONOMIE,  gas-lro-no-mee,  sf. 
(Gr.)  gastronomy. 

GASTRONOMIQUE,  gas-lro-no-mik, 
adj.  mf.  gastronomie. 

GASTRORAPHIE,  gas-tro-raf-cc,  sf. 
(Gr.)  surg.  gastroraplty. 

CASTRO  TOMIli ,  gas-tro-to-mee,  sf. 
(Gr.)  surg.  gastrotomy. 

GÀTÊ,  ppa.  of  gâter,  fem.  — e,  \ 
F ruit  —,  spoiled  fruit.  Trouvait-on  au 
logis  quelque  chose  de  —,  on  s'en  pre- 
nait, etc.,  if  anything  was  found  spoiled 
ta  Ihe  house,  the  faut!  was  laid,  etc.  La 
i  ont.  flg.  Quand  le  goût  a  été  —  par  des 
nouveautés  et  des  hardiesses  bizarres, 
when  the  tastc  has  been  spoiled  by  fan- 
taslicut  novetties  and  innovations  Bo'ss. 
Un  peuple  —  par  une  liberté  excessive, 
a  people  spoiled  by  excessive  liberty.  Fén. 
Une  morale  légèrement  — e,  a  somewhal 
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doubiful  morality.  S'«-B.  Enfant  —, 
spoiled  child.  2  flg.  (substanliv.)  Ils  font 
bon  marché  de  la  nature  saine,  ils  opèrent 
volontiers  sur  le  —  et  le  factice,  nature 
m  Us  healthy  state  they  hold  but  cheap, 
they  prefer  writing  on  what  is  lainted 
and  (iictilious.  S,e-B. 

GATKAU,  gâ-to,  sm.  \  cake.  —  feuil- 
leté, puff.  —  de  riz,  rice-caké.  Le  — 
des  Rois,  twelflh-cake,  twelflh-nighl  cake- 
flg.  Partager  le  — ,  to  go  hulves.  prov. 
flg.  Avoir  part  au  — ,  to  have  a  shure  in 
the  profils.  2  sculpt.  cake.  3  —  de  miel, 
honeycomb. 

GATER,  gâ-lay,  va.  \  (détériorer,  en- 
dommager) lo  spoil,  to  tain  t.  La  nielle 
a  gâlé  les  blés ,  the  blight  has  spoiled  the 
corn.  La  pluie  a  gâté  les  chemins,  the  rain 
lias  spoiled  the  roads.  Le  tailleur  a  gâlé 
votre  habit,  the  tailor  has  spoiled  your 
coat.  Votre  enfant  gâte  tout  ce  qu'il 
touche,  your  child  spoils  ail  he  touches. 
J.-J.  Rouss.  La  lecture  continuelle  gâte 
la  vue,  continuai  reading  spoils  the  sight. 
Si  la  nourrice  est  gourmande,  intempé- 
rante, elle  aura  bientôt  gâlé  son  lait,  if 
the  nurse  is  gluttonous  and  inlemperate, 
she  will  soon  have  spoiled  her  mille.  J.-J. 
Rouss.  Tout  au  travers  ils  se  jeièrent, 
gâtèrent  tout,  they  ran  across  il  in  every 
direction  and  spoiled  every  thing.  La  Font, 
fig.  L'âge  a  gâté  la  main  à  cet  écrivain, 
à  ce  chirurgien,  âge  has  spoiled  thut 
wrilers',  lhal  surgeon's  hand.  2  fig.  (des 
choses  morales,  etc.)  to  spoil,  lo  mar.  Je 
pourrais  tout  —  par  de  plus  longs  récits,  / 
might  spoil  every  thing  by  a  longer  narra- 
tion. La  Font.  Ces  jeunes  gens  qui  n'ont 
pas  eu  le  temps  de  recueillir  la  gloire  et 
qui  l'ont  gâtée,  those  young  men  vjIio  have 
not  had  lime  to  reap  laurels  and  who 
have  spoiled  lliem.  Villem.  Je  gâtai  nia 
pièce  pour  leur  plaire,  1  marred  my  pièce 
to  pieuse  them.  Volt.  11  nous  gâiera  tout 
le  plaisir  de  la  traversée,  he  will  spoil 
for  us  ail  the  pleasure  of  the  passage. 
Mérita.  La  fortune  aveugle  a  tout  gâté, 
elle  n'en  fait  jamais  d'autres,  blind  Fortune 
lias  spoiled  every  thing,  il  is  always  ihe 
way  with  lier.  Nod.  Cela  gâta  son  affaire, 
thaï  put  a  spoke  in  his  wheel.  La  Font. 
—  les  affaires,  to  sow  discord.  Ses  vices 
et  sa  légèreté  gâtèrent  tout,  his  vices  and 
levily  spoiled  every  thing.  Bar.  —  le 
métier,  to  spoil  the  trade.  —  quelqu'un 
dans  l'cspYit  d'un  autre,  lo  disserve  a 
person  in  the  mind  of  anolher.  3  (salir, 
tacher)  lo  spoil.  Ne  gâtez  pas  votre  robe, 
mind  you  do  not  spoil  your  dress.  fig.  — 
du  papier,  to  wasle  paper,  to  scribble. 
fig.  C'est  un  homme  qui  a  gâlé  bien  du 
papier  dans  sa  vie,  he  is  a  man  wlto  lias 
donc  a  deal  of  scribbling  in  his  life.  i 
flg.  (être  trop  indulgent,  etc.)  to  spoil,  to 
pet.  —  un  enfant,  to  pet  a  child.  Celle 
tendresse  de  sa  mère  aurait  gâté  Sophie, 
this  lenderness  of>  her  molher's  woutd 
have  spoiled  Sophid.  Lamart.  Yous  ôies 
trop  bon  pour  vos  domestiques,  vous  les 
gâtez,  you  are  too  kind  to  your  servunts, 
you  spoil  them.  5  fig.  (des  mœurs,  etc., 
of  manners,  etc.)  (corrompre)  to  corrupt, 
to  déprave.  Des  professions  inutiles,  dont 
plusieurs  ne  servent  qu'à  corrompre  et  — 
les  mœurs,  useless  professions,  several  of 
which  only  serve  lo  corrupt  and  déprave 
the  morals.  J.-J.  Rouss.  —  l'esprit,  to 
corrupt  the  mind. 

gâte-bois,  sm.  pl.  gXte-bois,  pop. 
bungling  carpenter  or  joiner. 

GATE-ENFANT,  S»l.  pl.  GATE-ENFANTS,  0 

person  thaï  spoils  chitdren. 

GÂTE-MÉTIER,    4M»,  pl.  GÂTE  -  MÉTIER  , 

spoil-trade. 

GÂTE  -  PAPIER  ,   Sm.   pl.    GÂTE- PATI ER, 

scribbler. 

GÂTE-PÂTE,    Sm.    pl.   GÂTE-PÂTE,   I  W 

pastry-cook,  bad  baker.   2  llg.  bungler. 

gâte-sauce  ,  sm.  pl.  gâte-sauce  ,  faïu. 
sorry  cook. 

se  gâter,  vpr.  i  to  spoil,  to  be  spoilii, 
to  taint.   Ces  fruits  se  sont  gâtés,  those 
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fruits  hare  spoiled.  ht  viande  se  gâle 
vite  dans  la  chaleur,  meat  soon  tainls 
in  bot  wealber.  Le  temps  se  gâte,  the 
wealher  is  breaking  up.  2  flg.  (des 
mœurs,  etc.,  of  manners,  etc.)  to  be- 
corne  deprared,  corrupt.  11  s'est  bien 
gâié,  be  has  become  greatly  depraved.  3 
(à  soi)  to  spoit.  Elle  le  faisait  pour 
elle-même,  pour  ne  pas  se  —  le  souvenir 
d'une  bonne  action,  she  did  it  for  ber 
own  sake,  not  to  spoil  the  recollection 
of  a  good  action.  S'f-B. 

GATERIE,  gât-ree,  sf.  'fond  indul- 
gence. 

GATEUR,  gâ-tuhr,  sm.  fem.  gAteuse, 
spoiler,  waster.  Les  grand'mères  sont 
des  gâteuses  d'enfants,  grandmolhers  arc 
spoilers  of  cbildren. 

GAUCHE,  gôsb,  adj.  mf.  \  îeft.  Le 
coté  —,  the  left  side.  La  main  —,  the 
left  hand.  L'œil  —,  the  left  eye.  À 
main  —  ,  on  the  left-hand.  (des  ani- 
maux, of  animais)  left.  Le  pied  —  d'un 
cheval,  the  lefl  fool  of  a  horse.  2  (d'un 
bâtiment,  d'une  armée,  etc.)  lefl.  L'aile 

—  d'un  bâtiment,  the  left  wing  of  a 
building;  d'une  armée,  of  an  army.  Le 
flanc  —  d'un  bataillon,  d'un  peloton,  the 
lefl  flank  of  a  ballalion,  of  a  platomi. 

3  (d'une  rivière,  of  a  river)  left.   La  rive 

—  d'une  rivière,  the  left  bank  of  a  river. 

4  (d'un  tableau,  etc.,  ora  painting)  left. 
Le  côté  —,  la  partie  —  d'un  tableau,  the 
lefl  side  of  a  painting.  5  (dans  une  as- 
semblée délibérante)  left.  Le  côté  —  de 
l'assemblée,  ihe  left  side  of  the  assembhj. 
Siéger  au  coté  —,  lo  s'il  on  the  lefl  side. 
6  (de  travers)  croolccd,  ill-shapcd.  7  (sans 
grâce)  awkward,  clumsy,  ungàitily-,  un- 
handy.  Ce  grand  garçon  est  bien  —, 
thaï  big  boy  is  very  awkward.  Un  air, 
nn  maintien  —,  a  bashful  air,  déport- 
aient. Lies  manières  —s,  awkward  man- 
ners. Un  compliment  —,  an  awkward 
compliment.  8  (maladroit)  awkward.  Cet 
homme  est  —  à  tout  ce  qu'il  fait,  that 
man  is  awkward  in  ail  he  dues.  Une 
réponse  — ,  an  awkward  answer. 

gauche,  sf.  left,  lefl  side,  left-hand 
side.  S'asseoir  à  la  —  de  quelqu'un , 
to  sit  at  the  lefl  hand  of  a  person.  Pour 
arriver  â  cet  endroit ,  il  faut  prendre  sur 
sa  — ,  sur  la  —,  lo  get  lo  lhat  place, 
you  mus!  lurn  lo  the  left.  La  —  d'une 
armée,  the  lefl  wing  of  an  army.  Il 
rouvrit  sa  —  d'un  marais,  he  covered 
his  left  wilh  a  marsh.  La  —  d'un  ta- 
bleau, the  left  side  of  a  painting.  Écrire 
un  nombre  à  la  —  d'un  autre,  to  wrile 
a  number  on  the  lefl  side  of  anolher. 
Un  membre  de  la  —,  a  member  of  the 
left.  flg.  scrip.  Que  votre  —  ne  sache 
point  ce  qne  fait  votre  droite,  tel  nol 
thy  left  hand  know  whal  thy  right  hand 
doelh. 

X  gauche  ,  adv.  loc.  on  the  left,  al, 
to  the  left.  Tourner  à  —,  lo  lurn  to 
the  left.  Aller  de  droite  à  —,  to  go 
front  right  to  left.  fig.  Donner  à  —,  to 
be  in  the'wrong  box.  flg.  Prendre  une 
chose  a  — ,  to  take  a  thing  wrong. 

X   DROITE   ET  X  GAUCHE,   adv.   lOC.  tO 

the  right  and  left.  Frapper  à. droite  et 
à  —,  lo  hit  oui  to  Ihe  right  and  lefl. 
Prendre  à  droite  et  à  —  ,  to  luke  on  ail 
hands. 

GAUCHEMENT,  gôsh-mâng,  adv.  awk- 
ward l]/,  ctumsily. 

GAUCHE»,  gô-shay,  adj.  m.  fem.  gau- 
chèbe,  1  lefl-handcd.  Être  —,  to  be 
left-handed.  2  (subslantiv.)  Un  —,  une 
gauchère,  a  lelt-handed  man,  woman. 

GAUCHERIE,  gôsh-rcc,  sf.  i  awkward 
action,  Ihing,  clumsy  action,  thing,  blunder. 
J'ai  fait  une  —  en  éloignant  l>.,  /  made 
a  blunder  when  I  sent  away  D.  Deauni. 
2  (manque  d'aisance)  awkwardness,  clum- 
sificsÈ 

GAUCHIR,  go-sheer,  vu.  \  lo  lurn 
aside.  2  fig.  (ne  pas  agir,  ne  pas  parler 
avec  franchise)  to  shuffle,  to  dodge.  3 
build.  carp.  to  warp.  ■ 
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GAUCHISSEMENT,  go-shis-mâng,  sm. 
build.  carp.  warplng. 

GAUDE,  gôd,  sf.  bot.  weld,  dyer's 
weed. 

gaude,  sf.  hasty-pudding. 

se  GAUDTR,  gô-deer,  t>pr.  to  rejoice, 
to  mock  (at),  to  laugh  (at).  Se  —  de 
quelqu'un,  lo  tnake  game  of  a  person. 

GAUDRIOLE,  go-dre-yot,  sf.  course, 
broad  jest. 

GAUFRE,  gdfr',  sf.  1  (rayon  de  miel) 
boneycomb.  2  ( pâtisserie  1  waffle.  3  flg. 
Êjre  la  —  dans  une  affaire,  lo  be  the 
vlclhn  in  an  a/fuir. 

GAUFRER,  go-fray,  va.  loch,  to  gauf- 
fer,  to  emboss,  to  crimp,  to  figure  (du 
drap,  du  velours,  clolh,  velvet). 

GAUFREUK,  go-fruhr,  sm.  gauffercr. 

GAUFRIER ,  go-fre-yay,  sm.  4  waffle- 
iron.   2  tecli.  gauffering-iron. 

GAUFRURE ,  go-frlir,  sf.  tech,  gauffer- 
ing,  Ûguring. 

GAULE,  gôl,  sf.  anc.  geog,  Gant. 

gaule,  sf.  \  (perche)  pôle.  2  (hous- 
sine)  switch; 

GAULER,  go-lay,  va.  lo  beat  wilh  a 
pôle.  —  un  pommier,  un  noyer,  to  beat 
an  apple-lree ,  a  walmil-lree.  —  des 
pommes,  des  noix,  des  châiaignes,  etc., 
lo  knock  down  apples,  walmts,  chést- 
nuls,  etc. 

GAUL1S,  go-lee,  sm.  i  woods  and 
foresis.  small  wood.  2  ven.  small  wood, 
small  branches. 

GAULOIS,  go-!\vâ,  sm.  fem.  — e,  t 
(habitant)  Gaul.  Une  — e ,  a  Gau/ish 
woman.  flg.  C'est  un  vrai  —,  un  bon 
—,  he  is  a  plain  honest  man  ,  a  truc  Gaul. 
2  (langage)  Gallic,  old  French.  (adjecliv.) 
Tournure,  expression  — e,  old  lurn,  ex- 
pression. En  bon  —,  in  good,  in  plain 
French.  Cela  veut  dire  en  bon  —,  that 
means  in  good  French.  Ste-B.  3  (adjec- 
liv.) Probité  — e,  old  -  fashioned  probdy. 
Franchise  — e,  rough  frankness.  Avoir 
les  manières  —es,  lo  bave  rough  honest 
manners. 

GAUl'E,  gôp,  sf.  pop.  (disyaragingly) 
slul,  trollop. 

se  GAUSSER,  go-say,  vpr.  pop.  to 
make  fan  (of),  lo  hanter,  to  jeer  (al).  Il 
se  gausse  de  tout  le  monde,  he  banlers 
every  body. 

GAUSSERIE,  gôs-ree,  sf.  mockery, 
banler. 

GAUSSEUR,  go-suhr,  sm.  fem.  a  us- 
si.use,  \  mocker  ,  banlcrer,  jeerer.  2 
(adjecliv.)  mocking,  bantering,  jeering. 

GAUTHIER,  go-tyay,  sm.  Watler. 

GAYION,  gav-yong,  sm.  pop.  throat. 

GAVOTTE,  gav-ot,  sf.  t  (air)  gavot.  2 
(danse)  gavot. 

GAYAG,  ga-yac,  sm.  See  gaïac. 

GAZ,  gaz,  sm.  i  (tout  fluide  aériforme) 
gas.  —  oxygène,  oxygen  gas,  depbtugisli- 
culed  air.  —  hydrogène,  hydrogea  uns. 
—  azote,  ni/ric  gas-  Des  —  délétères, 
deleterious  gkses.  2  absol.  gas,  carbu- 
rillcd  hydrogen  gas.  Eclairer  au  —,  lo 
light  wilh  gas.  Éclairage  au  — ,  gas- 
lighling.  Un  conduit  de  —,  a  gas-pipe. 
Dec  de  —,  gus-lighl,  gas-burner,  humer. 

GAZE,  gaz,  sf,  gauze.  —  de  soie,  silk 
game.   —  d'argent,  silver-gauze. 

GAZÉIFIER,  gah-zay-c-fyay,  va.  cbem. 
to  gasify. 

se  gazéifier,  vpr.  to  gasify,  to  lurn  lo 
gas.  , 

GAZÉIFORME,  gah-zay-c-form,  adj. 
mf.  chem.  gasiform. 

GAZELLE,  gah-zel,  zool.  gazelle. 

GAZER,  gah-zay,  va.  4  to  cover  wilh 
gauze.  2  flg.  to  veil,  lo  gloss  over.  absol. 
Gazez,  gazez  un  peu,  a  Utile  more  de- 
cency. 

GAZETIER,  gâz-ty^y,  sm.  i  gazctleer. 
(adjecliv.)  La  gent  gazelière,  tlic  news- 
paper  folks.  Muss.  2  anc.  newsman,  news- 
vender. 

GAZETIN,  gâz-tang,  sm.  (Utile  used) 
liltle  gazette. 
GAZETTE,  gâ-zct,  sf.  1  (journal)  ga- 
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telle.  —  politique,  littéraire,  potitical, 
lilerary  gazette.  Lire  la  —,  les  —s,  to 
read  the  papers.  3  (personne)  riews- 
monger.  C'est  une  vraie  —,  ht  is  quite  a 
quidnunc. 

GAZEUX,   gâ  zuh,   adj.  m.  fem.  —  à 
gazeuse,  chem.  gaseous.  Fluide  —,  gasc- 
ons fluid.   Substance  —  e,  gaseous  sub- 
stance.  Limonade  — e,  gaseous  lemonade.  . 

GAZIER,  gà-zyay,  sm.  t  tech.  gauze- 
maker,  gauze-weaver.   2  gas-fltter. 

GAZOMÈTRE,  ga-zo-mayir.  sm.  1  cbem.  : 
gasomeler.  2  (appareil)  gasomeler. 

GAZON,  gâ-zong.  sm.  i  bot.  grass. 

—  anglais,  English  grass.  2  —s,  pl. 
(mottes  de  terre  couvertes  d'berbes)  tod, 
turf. 

GAZONNEMENT,  gâ-zon-mâng,*w.  turf- 
ing- 

GAZONNIC,  ppa.  o/"cazonser,  fem.  — e, 
Un  parterre  —  ,  agrass-plot,  a green-sward. 

GAZON  SER,  gâ-zo-nay,  ra.  to  turf,  to 
sod.   —  un  bastion,  to  turf  a  bastion. 

—  les  bords  d'un  bassin,  to  sod  the  edge 
of  a  basin. 

GAZOUILLEMENT,  gâ-zoo-yuh-mâng, 
sm.  warbling,  chirping,  twitlering,  bab- 
bling,  prallle,  murmuring.  Le  —  des 
oiseaux,  the  warbling  of  birds.  Le  —  des 
ruisseaux,  the  babbting  ofslreams. 

GAZOUILLER,  gâ-zoo  yay,  ru.  i  (des 
oiseaux,  of  Utile  birds)  lo  warble,  to 
twitter,  to  chirp.  fig.  Revenez,  prés  de 
moi,  souriant  de  plaisir,  rire  et  —,  corne 
back  smiling  wilh  pleasure,  lo  laugh  and 
prallle  wilh  me.  V.  Hug.  2  (des  petits 
ruisseaux,  of  rivulels)  lo  babble,  lo  prallle, 
to  murmur. 

GAZOUILLIS,  gâ-zoo-yee,  sm.  obsol.' 
warbling,  murmuring. 

GEAI ,  zhay,  sm.  orn.  jay.  prov.  fig- 
C'est  le  —  paré  des  plumes  du  paon,  il  i* 
the  daw  in  the  peacock's  feathers. 

GÉANT,  zhay-âng.  sm.  fem.  — e,  i  giant. 
Taille  de  —,  stature  de  —,  a  gianl's 
stature.  La  guerre  des  —s,  contre  les 
dieux,  the  war  of  the  gianls  against  the 
Gods.  On  voit  à  la  foire  nne  — e,  a 
giantess  is  lo  be  seen  al  the  farr  ;  \\  flg. 
Aller,  marcher  à  pas  de  —,  to  advance 
wilh  giant  strides.  2  (by  extension)  (des 
animaux,  of  animais  )  giant.  L'éléphant, 
ce  —  des  animaux,  the  éléphant,  lhat  giant 
among  animais.  3  (adjecliv.)  gianl-ltke. 
Son  armure  — e,  bis  giganlic  armour. 
Y.  Hug.   Arbre  —,  giganlic  Iree. 

GÉHENNE,  zuay-ayu,  sf.  (Ueb.)  scrip. 
Gehenna. 

GEIGNANT,  zhay-nyâng.ppr.  of  geindre, 
adj.  m.  fem.  — e,  whining. 

GEINDRE,  zhangdr',  m.  conjug.  like 
feindre,  to  moan,  lo  whinc.  11  ne  fait  que 
—,  he  does  nolhing  but  moan.  Ellè  geint 
continuellement,  site  is  always  whmhig. 

geindrk,  sm'haker's  forcnuin. 

GÉLATINE,  zhay-lat-een,  sf.  gélatine. 
Du  bouillon  de  — ,  gélatine  brolh.  1  a- 
hleties  de  —,  portublc  soupe. 

GÉLATINEUX,  zhay-lat-e-nuh,  adj.  m. 
fem.  gélatineuse,  gelalinous,  gélatine. 

GELÉ,  ppa.  of  geler,  fem.  — e  ,  \  fro-._ 
zen.  Il  a  eu  les  pieds  —s  en  Russie,  hts 
feet  were  frozen  in  Russia.  La  glèbe  — e 
par  la  nuit,  Ihe  soil  hardencd  by  thç  nia  d 
frost.  Lamart.  2  (hyperb.)  (très-froid)  J  ai 
les  pieds,  les  mains  -  s,  feel,  my 
hands  arc  frozen  wilh  cold.  Je  suis  —, 
/  am  frozen.  .. 

GELÉE,  zhuh-lay.  */.  \  /rosi.  Une 
forte  -,  a  bard  frost.  -  blanche,  white 
frost,  hoar  frost.  prov.  La  —  n  est  bonne 
mie  pour  les  choux,  frost  is  good  for 
nothing  but  cabbages.  2  (de  viande,  etc., 
of  meat,  etc.)  jetly.  -  de  veau,  je  Ut 
stock,  calfs  foot  jelly.  3  (de  certains, 
fruits,  of  fruits)  jelly.  —  de  groseille, 
riirnzn/  jelly,  jam.  —  de  pommes,  apple 
jelly-  4  —  au  rhum,  rhum-jelly. 

GELER,  zhuh-lay,  ra.  1  lo  fieese.  i 
(des  arbres,  etc.,  of  trees,  etc.)  (endom- 
mager, to  frecze.  Comme  ta  bise  qui  gc  e 
une  fleur  au  printemps,  like  the  cold  norlh 
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wind  that  freezes  a  flower  in  the  spring. 
Lamart  Des  hivers  longs  et  âpres  avaient 
gelé  les  blés,  long  and  severe  winlers 
lad  frozen  the  cent.  Lamart.  3  (hyperb.) 
o  freeze.  Voila  une  porte  qui  nous  gèle, 
we  are  frosen  with  the  draught  from  thaï 
door.  Vous  avez  les  mains  si  froides  que 
vous  me  gelez,  your  hands  are  so  coltt 
thaï  you  free:e  me.  fig.  Cet  liomme  gèle 
ceux  qui  l'abordent,  thaï  man  gives  people 
a  freezing  réception. 

celer,  t«.  1  to  freese.  Les  doigts,  les 
ptèds  lui  ont  gelé,  his  fmgers,  his  [cet 
were  frozen,  frost-bilten.  L'eau  parfois 
gète  à  nos  cheveux,  the  water  somelimes 
freezes  on  our  hair.  Micb.  2  {hyperb.) 
to  freeze.  Que  faites-vous  ici  ?  Vous  If 
voyez,  je  gèle,  what  are  you  doing  hère  ? 
You  see,  l  am  freezing.  Flor.  En  atten- 
dant que  j'aille  —  si  haut,  le  printemps 
me  cuit  dans  les  plaiues,  before  I  mu 
the  risk  of  dying  with  cold  on  the  mouu- 
tains,  1  am  roasted  alive  in  the  pluiu 
uith  the  beat  of  the  spring.  Jacq.  3  {im- 
pers.) to  freeze.  Il  gèle  très-fort,  il  freezes 
very  hard.  Il  a  gelé  à  pierre  fendre, 
there  bas  been  a  hard  frost. 

GÉLIF,  zhay-lif,  adj.  m.  fera,  gélive, 
woods  and  for.  split  by  the  front.  Pierre 
gélive,  stone  split  by  the  frost. 

GELINE,  zhuli-leen,  sf.  anc.  orn.  hen. 

GELINOTTE,  zhuh-le-nol,  sf.  orn.  pul- 
iet.  —  de  bois,  hazel-hen. 

GÉL1VUHE,  zliay-le-vû'r,  a/,  woods 
and  for.  Cet  arbre  a  des  —s ,  this  tree 
has  been  cracketl  by  the  frost. 

G1ÏMEAUX,  zbay-mo,  sm.  pl.  I  astr.  Le 
sigue  des  — x,  the  sign  of  the  Gemini. 
2  myth.  Castor  and  Pollux.  fig.  (ju- 
meaux) Ces  deux  hommes  étaient  les  — 
de  l'éloge,  thèse  two  men  were  Ihe  twins 
of  the  pdnegyric.  La  Font. 

GÉMINÉ,  zhay-nie-nay,  adj.  m.  fem.— e, 
1  law.  Commandements —s,  arrêts —s, 
iteratedcommands,decrees.  2bot.  Feuilles 
— es,  geminale  leaves. 

GEMIR,  zbay-meer,  vn.  (Lat.  gemere) 
\  Ip  groan,  to  moan,  to  wail,  to  moum,  to 
bewail,  to  lamenl,  to  bemoan.  —  de  dou- 
leur, to  groan  with  vain.  fig.  Sur  les 
malheurs  de  la  France  éplorée,  gémissait  la 
muse  sacrée,  the  sacred  muse  bewaited  Ihe 
misfortune  of  F.  in  lears.  V.  Ilug.  Quel- 
que chose  a  gémi  dans  ton  cœur,  ihy 
hearl  gave  forlh  a  wail.  Muss.  2  fig.  to 
groan.  Une.  partie  de  la  nation  gémis- 
sait sous  le  poids  des  impôts  les  plus 
rigoureux,  a  part  of  the  nation  groaned 
under  the  weighl  of  the  most  burdensome 
taxes.  —  sous  la  tyrannie,  sous  le  joug, 
to  groan  under  tyranny,  under  the  yoke. 
Les  autres  gémissaient  dans  une  pauvreté 
extrême,  the  olhers  groaned  in  extrême 
pàverty.  Montesq.  3  lig.  (être  péniblement 
affecté  d'une  chose)  to  lamenl,  to  bewail, 
to  déplore.  Tout  en  gémissant  d'avoir  une 
femme  si  désagréable,  whilsl  lamenling 
his  lot  in  having  so  disagreeable  a  wife. 
Pb.  Chas.  En  vain  les  chefs  gémissaient, 
ils  ne  pouvaient  rien  empêcher,  thechiefs 
lamented  in  tain,  they  coutd  prevenl  nothing. 
Bar.  Il  gémit  de  votre  erreur,  he  laments 
your  error.  il  en  gémit  au  fond  du  cœur, 
ne  inwardly  grogns  over  il.  —  sur  les 
pécheurs,  lo  moum  over  sinners.  —  de 
ses  pèches  devant  Dieu,  to  groan  over  one's 
tins  before God.  4  (de  certains  animaux,  of 
*ome  animais)  lo  coo.  5  (by  extension) 
ide  choses  inanimées,  of  inanimale  Ihings) 
lo  groan,  lo  moan.  L'enclume  gémit  sous 
i«  '"liteau,  the  anvil  groans  under  the 
■•"><i»icr.  Des  ,|9||e<  qui  n'avaient  pas 
/'/'"J,/10,us  'e  passage  d'une  roue,  flagslones 
mai  nait  nol  groaned  under  the  passage  of 

Lîf.  ,1'  N(?''-,  Le  vem  «émi»  dans  les 
«  roi-,  Ihe  wmd  moans  in  the  fores! .  6  fis 
(d  une  chose  oui  s'affaisse  sous  le  poids 
d'une  autre)  to  groan.  H  fV  -  les 
coussins  sous  le  poids  de  son  corns  he 
makes  ihe  cnshwns  groan  under' the 
weighl  of  his  body.  podic.  La  ici  re  gè mil 
*uus  ses  pù«,  ihe  eunh  grouns  under  his 
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footsteps.  (in  joke)  Faire  —  la  presse, 
to  make  the  vress  groan. 

GÉMISSANT,  zhay-me-sâng,  ppr.  of 
gémir,  adj.  m.  fem.— e,  groaning,  moan- 
ing,  moanful. 

GÉMISSEMENT,  zhay-mis-mâng,  sm.  \ 
groan,  moan.  Le  —  des  blessés,  des 
mourants,  the  groans  of  the  wounded,  of 
Ihe  dying.  Un  long  —,  a  long  groan 
À  peine  a-t-il  la  force  nécessaire  pour 
annoncer  par  des  —s  les  souffrances  qu'il 
éprouve,  he  has  .scarcely  slrength  suf/i- 
cient  to  give  vent  to  his  sufferings  in 
groans.  BulT.  Pousser  des  —s,  to  ulter 
groans.  Un  bruit  i  1111110 use  de  —s,  qui  ne 
pouvait  se  comparer  à  rien,  an  immense 
rtimour  of  groans  that  could  not  be  com- 
pared  with  any  thihff,  Nod.  2  Le  —  (le  la 
colombe,  the  cooing  of  Ihe  dove.  3  fig. 
f plainte)  groan.  Il  lire  de  son  cœur  de 
profonds  —s,  he  allers  heavy  groans.  Fén. 
•S  fig.  poetic.  (murmure)  groaning ,  moan- 
ing.  Le  sourd  —  des  forêts,  the  hollow 
murmur  of  the  foresl. 

GEMMATION,  zliaym-mah-syong,  sf. 
(Lat.)  gemmation,  budding. 

GEMME,  zliaym,  adj.  mf.  (Lat.  gemma) 
min.  Des  pierres  —s,  precious  stoncs. 
Du  sel  — .  rock  sali. 

GÉMONIES,  zliay-mo-nee,  sf.  pl.  antiq. 
gemoniœ.  Son  cadavre  fut  traîné  aux  —, 
his  dead  body  was  dragged  lo  Ihe  gibbet. 

GÉNAL,  zhay-nal,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  gena)  anat.  of  the  cheeks. 

GÊNANT,  zliay-nâng,  ppr.  of  gêner, 
adj.  m.  fem.  — e,  troublesome,  annoyhig, 
inconvénient,  irksome.  Il  est  bien  doux, 
pas  — ,  he  is  very  genlle,  never  in  the 
way.  Mérim.  C'est  —  pour  madame  qui 
reçoit  beaucoup  de  monde,  il  is  incon- 
vénient for  my  mistress  who  receives  a 
great  deal  of  compuny.  Mérim.  Ce  sera 
pourtant  bien  —  quelquefois,  il  will,  how- 
ever,  be  very  inconvénient  sometimes. 
Balz. 

GENCIVE,  zbàng-siv, sf.  (Lat.  gingiva) 
gum.  Affermir  la  — ,  to  strenglhcn  the 
gums.  Avoir  les  — s  enflées,  lo  haie 
swollen  gums. 

GENDARME,  zhâng-darm,  sm.  1  anc. 
man  ut  arms.    2  gendarme.   —  à  pied, 

—  à  cheval,  fool,  liorse  gendarme,  lig. 
C'est  un  — ,  un  vrai  — ,  she  is  a  dragoon, 
a  virago,  a  termagant.  C'est  un  beau 
— ,  he  is  a  fine  horseman.  3  (bluettes  qui 
sortent  du  l'eu)  spark.  4  (certains  points 
dans  les  diamants)  flaw. 

se  GENDARMER,  zliâng-dar-may,  vpr. 
lo  fly  ont,  to  flre  up,  to  fly  inlo  a  passion. 
Assez  causé,  dit-il,  voyant  E.  près  de  se 
— ,  enough  o[  that,  said  he,  seeing  E. 
ready  to  fly  oui.  Balz.  Votre  esprit  se 
gendarme  toujours  contre  ce  qu'on  du, 
you  have  a  temper  that  is  always  ready 
to  fly  oui  al  whulever  is  said.  Mol.  Il  n'y 
a  pas  de  quoi  se  tant  —,  ÏHèré's  nothing 
lo  fit/  inlo  siieh  a  passion  aboul. 

GENDARMERIE,  zliang-darm-ree,  sf. 
(collecliv.)  i  anc.  tiyhl-horse,  Ihe  horse 
ofthe  king's  household.  2  gendarmery.  — 
départementale,  deparlmenlal  gendarmery. 

—  à  pied,  à  cheval,  fool,  horse  gen- 
darmery. 

GENDRE,  zliàngdr',  Stli.  (Lat.  gêner) 
son-in-law. 

GENE,  zhayn,  sf.  (from  géhenne)  \ 
obsol.  (torture)  torture,  rack.  2  obsol.  (by 
extension)  (violence)  torture.  3  (de  re 
qui  met  a  l'étroit)  constrainl,  uneasiness. 
Ces  souliers  me  niellent  a  la  —,  thèse 
shoes  pinch  me.  Il  y  a  un  peu  de  —  dan< 
la  respiration,  there  is  some  difficulty  in 
breatung.  4  (embarras)  inconvenience.  5 
lig.  (contrainte)  uneasiness,  embarrass- 
ment,  constrainl.  La  —  perpétuelle  où  vous 
tenez  vos  élèves,  the  perpétuai  constrainl 
under  which  you  keep  your  pupils.  J.-J. 
ltouss.  il  eût  été  pour  nous  une  -  con- 
tinuelle ,  he  would  have  been  a  perpétuai 
annoyance  lo  us.  Jacq.  Il  quitta  cette  édu- 
cation domestique  où  il  était  a  la  — ,  he 
renounced  this  domeslic  éducation  which 
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kept  him  under  restraint.  Sle-B.  Les  co- 
lonies continuèrent  à  jouir  de  leur  droit 
~',  tne  colon'el'  conlinued  lo  enjoy 
Iheir  nghl  unrcslrainedly.  Tocq.  Être 
sans  —,  to  make  free.  Il  est  sans  —, 
votre  Anglais,  your  Englishman  does  not 
stand  on  ceremony.  Mérim.  11  est  toui  à 
fait  sans  — ,  he  makes  himself  quite  al 
home,  (by  analogy)  C'est  un  monsieur 
sans  — ,  he  is  a  gentleman  who  does  not 
sland  upon  ceremony.  Se  donner  la  —, 
se  meure  l'esprit  à  la  —  pour  quelque 
chose,  to  tonnent  one's  self  aboul  a  thing. 
6  11g.  (pénurie  d'argent)  slraitened ,  nar- 
row  circumstunces.  Être  dans  la  — ,  lo 
be  rallier  hard  up. 

GÉNÉ,  ppa.  of  gêner,  fem.  — e,  Être 
—  dans  ses  souliers,  lo  be  pinched  in 
one's  shoes.  Nous  étions  bien  —s  dans 
celle  voiture,  we  were  very  much  cramped 
in  thaï  couch.  (by  extension)  Air  —, 
conslruined  air.  Taille  — e,  pinched 
waist.  Avoir  la  respiration  — e,  lo 
breathe  with  difftcully.  fig.  Les  citoyens 
étaient  sans  cesse  —s  par  des  lois  singu- 
lières, the  cilizens  were  conlinuully  in- 
commoded  by  singular  laws.  Monlesq.  Il 
ne  croit  pas  que  la  grandeur  souveraine 
doive  être  — e,  he  does  not  Ihink  thaï 
sovereign  grealness  ought  to  be  under 
restraint.  Montesq.  Être  — ,  lo  be  un- 
easy ,  uncomfortaùle. 

GÉNÉALOGIE,  zhay-uay-al-o-zhee,  sf. 
genealogy,  pedigree. 
GÉNÉALOGIQUE,  zhay-nay-al-o-zhik, 
adj.  mf.  genealogical.    Table  — ,  arbre 
— ,  genealogical  tree. 

GÉNÉALOGISTE,  zhay-nay-al-o-zhist, 
sm.  genealogisl. 

GÊNER,  zhay-nay,  va.  1  lo  incommode, 
to  cramp,  to  pinch,  lo  be  loo  tight ,  to 
impede.  Mon  soulier  me  gêne,  my  shoe 
pinches  me.  L'habit  me  gênait  sous  les 
bras,  my  coat  was  loo  tight  under  the 
arms.  Ab.  Les  pesâmes  armures  gênaient 
tous  leurs  mouvements,  the  heavy  armours 
impeded  ail  Iheir  movemenls.  Bar.  Pouvant 
marcher  à  peine,  tant  leur  riche  toison 
les  gêne,  clogged  with  iheir  thick  fleece, 
they  can  scarcely  wulk.  Flor.  2  (by  ex- 
tension) (embarrasser)  lo  impede,  to  ob- 
slruct.  Cela  gêne  la  circulation  du  sang, 
thaï  impedes  ihe  circulation  of  Ihe  blood. 
3  (by  extension)  (causer  quelque  embarras 
chez  une  personne)  lo  dislurb,  to  in- 
convenience ,  to  put  oui  of  the  way. 
Ce  voisinage  ne  vous  gênera  pas ,  this 
neighbourlwod  will  not  dislurb  you.  Ab. 
Il  ne  gênerait  en  rien  M.  le  colonel, 
car,  he  would  not  in  the  least  incon- 
venience the  colonel,  for.  Mérim.  4  fig. 
(tenir  en  contrainte)  to  embarrass,  to  lay 
restraint  on,  to  put  restraint  on.  On  gêna 
leur  commerce  par  des  prohibitions,  a  res- 
traint was  laid  on  iheir  commerce  by  pro- 
hibilions.  Aug.  Th.  Elle  leur  donnait  le 
moyen  d'entrer  en  France  et  de  —  le 
pays,  she  furnished  Ihem  with  Ihe  means 
of  entering  France  and  dislurbing  Ihe 
country.  Bar.  N'allons  point  les  —  d'un 
soin  embarrassant,  tel  us  not  impose  upon 
them  the  restraint  ofan  emharrassing  task. 
Rac.  Je  vous  conseille,  sans  —  eu  rien 
votre  liberté,  de,  etc.,  1  advise  you,  wiili- 
OUt  layiruj  any  restraint  on  you,  to,  etc. 
Nod.  La  rime  gène  souvent  les  poètes, 
poets  oflen  find  an  obstacle  in  the  rhyme. 
En  vous  gênant  un  peu,  vous  pourrez  tous 
tenir  sur  celle  banquette,  by  squeezing  a 
lillle,  there  is  room  for  ail  of  you  on  this 
bench.  5  lig.  (réduire  il  une  certaine  pé- 
nurie d'argent  )  to  slruiten.  Cette  dépense 
va  me  —  beaucoup,  this  expense  will 
make  me  very  short  of  cash. 

SE  gêner,  vpr.  i  lo  inconvenience  one's 
self,  lo  put  one's  self  to  inconnnience. 
2  lig.  (se  contraindre)  to  be  under  re- 
straint, lo  sland  upon  ceremony.  Il  ne 
se  gêne  pour  personne,  he  is  a  man  who 
tikes  to  take  his  easc;  he  puis  himself 
oui  of  Ihe  way  for  nobody.  Elle  ne  s'est 
point  gèuee  pour  lui  dire  ce  qu  elle  peu- 
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sait,  she  mode  no  ccremomj  of  telling  him 
whttt  ahe  thouyht-  ironie.  Ne  vous  gênez 
pas,  make  no  cérémonies.  3  flg.  (se 
meure  dans  la  gène)  lo  struiten  one  s  self. 

GÉNÉRAL,  zhay-nay-ral,  adj.  m.  fera. 
— b,  pl.  m.  généraux,  (Lat.  generalis)  t 
gênerai.  Deuil  —,  gênerai  mourning. 
L'intérêt  —,  the  gênerai  inlerest.  Des  or- 
donnances —es,  gênerai  ordinunces.  Mon- 
tesq.  Des  maximes  —es,  gênerai  maxims. 
J.-J.  Rouss.  Parler,  répondre  en  termes 
généraux,  tospeak,  to  annuler  in  gênerai 
tenus.  2  (joint  à  un  nom  d'office,  de 
dignité,  etc.)  gênerai.  Officier  —,  gênerai 
effleer.  Procureur  —,  attorney-général. 
Avocat  —,  solicitor-general.  Receveur 
—,  receiver-general. 

général  ,  sm.  pl.  généraux,  i  generul. 
—  d'armée,  gênerai  of  an  army.  —  de 
division ,  gênerai  of  division.  —  de  bri- 
gade, brigadier  gênerai.  2  rel.  gênerai. 
Le  —  des  dominicains,  the  gênerai  of  the 
domiiiicans.  •.  3  log.  gênerai. 

en  général,  adv.  toc.  i  in  gênerai, 
generally.  Eu  —  et  en  particulier,  in 
gênerai  and  in  parlicular.  On  peut  dire 
en  —  que,  il  may  be  said  in  gênerai 
that.  2  Dg.  in  gênerai,  generallij,  in  the 
main,  for  the  most  pari.  En  —,  les  mé- 
chants ne  prospèrent  pas,  in  gênerai,  the 
wicked  do  nol  thrive. 

GÉNÉRAL AT,  zhay-nay-rah-lah ,  s?n.  \ 
(dignité)  generalship.  2  (temps)  general- 
ship.  3  (dans  un  ordre  religieux)  general- 
ship. 

GÉNÉRALE,  zhay-nay-ral,  sf.  mil.  gê- 
nerai. Battre  la  —,  lo  beat  the  gênerai. 
La  —  bat,  the  général  is  beating. 

GÉNÉRALEMENT,  zhay-nay-ral-màng, 
adv.  generallg,  in  gênerai.  —  parlant, 
generally  speaking. 

GÉNÉRALISATION,  zhay -nay- ral -  e- 
zah-syong,  sf.  généralisation,  generalis- 
in9- .  . 

GÉNÉRALISER,  zliay-nay-ral-e-zay, 
va.  1  lo  généralise  (une  idée,  un  principe, 
une  méthode,  an  idea,  a  prineiple,  a  me- 
Ihod).  absol.  Notre  esprit  est  naturelle- 
ment porté  à  —,  our  minds  are  naluralty 
inclined  to  généralise.  2  math.  nat. 
phil.  lo  généralise. 

GÉNÉRALISSIME,  zbay-nay-ral-e-sim, 
sm.  gencralissimo. 

GÉNÉRALITÉ,  zhay-nay-ral-e-tay,  sf. 
(Lat.  generalitas)  1  generality.  2  (le  plus 
grand  nombre)  the  generalitg,  the  greater 
part.  La  —  des  hommes,  most  men.  3 
—s,  pl.  (cas  qui  n'ont  pas  un  rapport 
précis  au  sujet)  generalities,  gênerai  re- 
marks.  Des  —s  banales,  Irile,  gênerai 
remarks,  h  anc.  generalship.  —  de  Pa- 
ris, the  generalship  of  Paris. 

GÉNÉRATEUR,  zhay-nay-rat-uhr,  adj. 
m.  fem.  génératrice,  (Lat.  generator)  \ 
generative,  generaling.  flg-  Principe—, 
generating  prineiple.  2  geom.  generaling. 

GENERAT1F,  zhay-nay-rat-if,  adj.  m. 
fera,  générative,  generative. 

GÉNÉRATION,  zhay-nay-rah-syong,  sf. 
(Lat.)  \  theol.  La  —  éternelle  du  Verbe, 
the  elernal  génération  of  the  Word.  2  (les 
descendants)  génération.  La  —  de  Noé, 
the  génération  of  Noah.  {disparagingly 
and  in  joke)  Lui  et  toute  sa  —,  he  and 
his  whole  génération.  3  (chaque  filiation) 
génération.  De  —  en  —,  from  generu- 
lion  to  génération.  Son  empire  ne  passa 
pas  la  quatrième  —,  his  empire  did  nol 
exlend  beyond  the  fourth  génération.  Boss. 
4  (la  réunion  de  tous  les  hommes  qui 
vivent  dans  le  même  temps)  génération. 
Les  —s  des  hommes  s'écoulent  comme 
les  ondes  d'un  fleuve  rapide,  the  généra- 
tions of  men  pass  away  like  the  waters 
of  a  rapid  river.  Fén.  Les  -s  futures, 
future  générations.  5  (l'espace  de  trente 
ans)  génération.  6  (in  a  wider  sensé) 
(production)  génération  (des  plantes,  (les 
métaux,  of  plants,  minerais),  1  flg.  de 
certaines  choses  qui  naissent  les  unes 
des  autres)  génération.  La  —  des  sons, 
the  génération  of  soundt.    La.  —  des 
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idées,  the  order  of  ideas.   8  geom.  géné- 
ration. 

GÉNÉREUSEMENT,  zhay  -nay-  ruhz- 
mang,  adv.  1  generously.  2  (libérale- 
ment) generously,  handsomely,  tiberally, 
Imunteously.  3  (vaillamment)  vulianlly, 
courugeously.  < 

GÉNÉREUX,  zhay-nay-ruh ,  adj.  m. 
fera,  généreuse,  (Lat.  generosus)  \  gêne- 
rons. Cœur,  caractère  —,  generous 
heart,  temper.  2  (des  choses,  of  llungs) 
generous.  Action  généreuse  ,  generous 
action.  Parole  généreuse,  generous  tan- 
gutige.  Vos  généreuses  bontés,  your  ge- 
nerous kindness.  J.-J.  Rouss.  Mort  géné- 
reuse, glorious  dealh.  Conseil  —,  géné- 
rons advice.  3  (libéral)  generous,  libéral, 
bounteous,  bountiful.  Sa  main  généreuse, 
his  bountiful  hand.  flg.  Vin  —,  generous 
ivine.  poetic.  Sol  —,  terre  généreuse, 
grutefut  soil,  land.  h  (de  quelques  ani- 
maux, of  some  animais)  noble.  Un  — 
coursier,  a  noble  sleed.  5  (  substantif.) 
Faire  le  —,  lo  be  générons,  lo  make  a 
show  of  generosily. 

GÉNÉRKJUE,  zhay-uay-rik,  adj.  mf. 
generic.  Terme  —,  nom  —,  generic  lerm, 
name. 

GÉNÉROSITÉ,  zhay-nay-ro-ze-tay,  sf. 
I  generosily.  La  —  de  son  caractère, 
the  generosily  of  his  charcwler.  11  a  agi 
ainsi  par  pure  —,  he  acted  thus  oui  of 
pure  generosily.  2  (libéralité)  generosily, 
liberalily.  Des  actes  de  — ,  acts  of 
generosily. 
GÈNES,  zhayn,  s.  geog.  Genoa. 
GÉNOIS,  zhay-nwâ,  adj.  and  sm.  fem. 
— e,  Genoese.  Une  — e,  a  Genoese  wo- 
man. 

GENÈSE,  zhuh-nayz,  sf.  (Gr.)  bi.  Gene- 
sis. 

GÉNÉSIAQUE,  zhay-nay-zyak,  adj.  mf. 
phil.  Genesic. 

GÉNÉSIQUE,  zhay-nay-zik,  ad},  mf. 
did.  genelic. 

GENESTROLLE,  zhuh-nays-trol ,  sf. 
bot.  dyer's  broom,  dyer's  weed,  genisla 
linctoria. 

GENÊT ,  zhuh-nay ,  sm.  bot.  broom. 
—  d'Espagne,  rush-broom.  Balai  de  —, 
broom. 

GENET,  sm.  zool.  (cheval)  genêt,  ge- 
nelle,  jennet.   Un  —  d'Espagne,  a  genêt. 
GENETTE,  zhuh-net,  sf.  zool.  genelle, 

genêt.  ,  . ,,  . 

genette  (X  la  ),  adv.  loc.  Aller  a 
cheval  à  la  —  ,  to  ride  wilh  short  shr- 
rups.  Les  Turcs  vont  à  cheval  à  la  —, 
the  Turks  ride  short. 

GENÉVRIER,  zliuh-nay-vryay,  sm. 
bot.  juniper,  juniper-lree. 
GENÈVE,  zhuh-navv,  s.-geog.  Gencva. 
GÉNEVOIS,  zhayn-vooâ,  adj.  and  sm. 
fera.  — e,  Genevan.    Une  — e ,  a  woman 
of  Geneva. 

GÉNIE,  zhay-nee,  sm.  (Lat.  gcnius)  t 
(esprit,  démon)  genius,  fqmiliar,  démon, 
spirit.  C'est  votre  bon  —  qui,  etc.,  il 
was  your  good  gcnius  that,  etc.  Un  ma- 
lin —,  an  evit  genius.  -2  (d'un  lieu,  etc.) 
genius,  genius  loci.  —  tutclaire,  tulclitt  y 
genius.  Le  —  de  la  France,  the  genius 
of  France.  Le  —  de  la  peinture,  de  la 
poésie,  de  la  musique,  etc.,  the  genius 
of  painting,  poelry,  nuisic,  etc.  3  (gno- 
mes, etc.)  genius.  Evoquer  les  —s,  to 
call  dp  genii.  *  iconolog.  genius.  5  (ap- 
titude) genius,  propensity.  S'abandonner 
a  son  —,  to  give  one's  self  up  lo  onc's 
inspiration.  Avoir  du  —  pour  les  affaires, 
to  have  a  genius  for  business,  (dispara- 
gingly) Son  —  le  porte  à  mal  faire,  he 
is  bent  upon  miscluef.  Le  —  d'une  lan- 
gue, the  genius  of  a  language.  Le  —  des 
Français  est  de  saisir  le  cùié  ridicule  des 
choses  les  plus  sérieuses,  the  genius  of 
the  French  consists  in  a  lively  perception 
of  the  ridiculous  side  of  the  mott  serions 
things.  Volt.  6  (qualité  des  esprits  su- 
périeurs) genius.  Un  homme  de  —,  a 
geiius,  a  man  of  genius.  L'essor,  le  feu, 
l'enthousiasme  du  — ,  the  flighl ,  the 
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(Ire,  the  enlltusiasm  of  genius.   Ces  deui 
hommes  déployant  les  ressources  de  leur 
— ,  those  two  men  displaying  the  resouty 
ces  of  their  genius.  Volt.  Une  petite 
étincelle  de  —,  a  slighl  spark  of  genius. 
7  (disparagingly)  genius,  mind,  intellect, 
parts.   —  étroit,  narrout  mind.  Pauvre 
— ,  weak  intelligence.   Petit  —,  tnferior 
parts.   —  médiocre,  middling  parts.  % 
(celui  nui  a  du  génie)  genius.   Cet  homme 
est  un  beau  —,  un  —  supérieur,  thaï  man 
is  a  fine  genius,  u  superior  genius.  Quel- 
ques—s  du  temps  d'ÉlisabeUi  avaient,  etc.. 
some  geniuses  of  the  lime  of  Elisabeth 
had,  etc.  Volt.  Je  me  trouvais  au  milieu 
des  plus  beaux  —s  de  la  Grèce,  I  found 
myself  in  a  circle  of  the  finest  geniuses 
of  Greece.  Bariu.   Ce  n'est  pas  un  —, 
c'est  un  pauvre  —,  etc.,  he  is  no  genius; 
he  will  nol  set  the  Thames  on  tire.  9 
(l'art  de  fortifier,  d'attaquer,  de  défendre 
une  place)  engineering.   Le  corps  du  —, 
le  —,  thé  engineers.    Le  —  militaire, 
mililary  engineering.    Le  —  maritime, 
matilime  engineering. 

GENIÈVRE,  zhuh-nyayvr',  sm.  4  bot. 
juniper.  2  (la  graine)  juniper-berry.  3 
(liqueur)  gin,  hollauds. 


GÉ  N1SSE,  zhay-niss,  sf.  zool.  heifer. 
GÉNITAL,  zhay-ne-tal,  adj.  m.  fem. 
— e,"  génital. 

GENITIF,  zhay-ne-tif,  sm.  (Lat.  geni- 
tivus)  gram.  genilive,  possessive,  genilive 
case,  possessive  case. 

GÉNITURE,  zhay-ne-tfir,  sf.  (Lat. 
genilura)  obsol.  offspring,  progeny.  La 
mère  apaisant  sa  chère  —,  the  molher 
soolhing  her  darling.  La  Font,  (by  exten- 
sion) Les  hirondelles  aiment  leur  — 
swallows  love  their  oflsprings.  Buff.  An 
hibou  Dieu  donna  —,  God  granled  young 
ones  to  the  owl.  La  Font. 

GÉNOPE,  zhay-uop,  sf.  naut.  seising, 
lashing. 

GENOU,  zhuh-noo,  sm.  ^  (Lat.  genu) 
knee.  Avoir  les  — x  en  dedans,  lo  be 
knock-kneed.  Embrasser  les  — x  de  quel- 
qu'un, to  clasp  the  knees  of  a  person. 
Meure  un  —,  mettre  les  — x  eu  terre, 
to  kneel  on  one  knee,  lo  kneei  down. 
Fléchir  le  —,  les  — x  devant  quelqu'un, 
See  fléchir.  Plier  le  —,  to  bend  the 
knee.  Ses  — x  tremblants  se  dérobaient 
sous  elle,  her  trembling  knees  sank  under 
her.  Fén.  A  — x,  on  one's  knees,  kneel- 
ing  Etre  à  — x,  se  mettre  à  — x  pour 
prier,  to  be  on  one's  knees,  lo  kneel  down 
for  prayer.  (clliplic.)  À  — x,  monsieur, 
down  on  your  knees,  Sir.  Etre,  tomber, 
se  prosterner  aux  — x  de  quelqu'un,  to. 
fait,  lo  throw  one's  self  al  the  (cet  of  a 
person.  fig.  Cbimène  à  vos  — x  apporte  s» 
douleur  C.  is  coming  to  lay  her  sorrou  s 
at  your  feet.  Corn.  fig.  Demander  une 
chose  à  —x,  la  demander  a  deux  — x,  lo 
beg  a  thing  on  one's  knees,  wilh  bendei 
knee.  fig-  Être  a  — x  devaut  quelqu'un, 
to  be  on  one's  knees  before  a  person.  fig. 
Il  a  été  et  sera  toujours  à  —  devant  le 
pouvoir,  he  always  was  and  ever  will  be 
a  sycophant.  2  (de  quelques  animaux,  o/ 
some  animuls)  knee.  Le  -  du  cheval  du 
chameau,  de  l'éléphant,  the  knee  of  IM 
horse,  camel,  éléphant.  3  niech.  bail  and 
sockef 

GENOUILLÈRE,  zhuh-noo-yayr,  sf.  i 
knce-cap.  2  bool-top.  Bottes  a  —,  top- 
boots.    3  tech.  knec-picce. 

GÉNOVÉFA1N,  zhay-no-vay-faug,  sm. 
rel  canon  of  Si  Geneviève. 

GENRE,  zhângr,  sm.  (Lot.  genus)  I 
genus,  pl.  gênera.  2  nat.  bist.  (parlicul.) 
(collection,  groupe  d'espèces)  genus.  3 
csnèce)  specict.  Divers  -s  de  piaules, 
lereral  species  of  plants.  Le  -  hunuiu. 
the  humnn  species,  mankind.  4  (manière) 
kind,  sort,  mode,  description,  way.  un 
—  de  vie  dont  il  ne  s'esi  plus  écarte, 
new  mode  of  living  from  which  he  nerer 
dcvialcd.  Barih.  Nouveau  -  d éludes. 
new  mode  of  study.  J.-J.  Rouss-  Mai- 
chandises  de  tous  les  -s,  de  tout  -, 


omis,  wares  of  every  description.  La 
nature  forme  toujours  des  hommes  en 
mut  —  de  talent,  nalure  alwaijs  forms 
men  of  every  kimi  of  talent.  Voll.  Cela 
est  excellent  dans  son  —,  thfit  is  excel- 
lent M  H*  wty-  Le  —  de  Plaisanterie  qui 
l'avait  fait  réussir  dans  les  madrigaux,  that 
style  of  pteusantry  which  had  had  succcss 
in  his  madrigals.  Volt.  5  (goût)  fashion, 
taste,  style.  Vous  ne  connaissez  pas  le 
lion  you  don't  know  whut  is  genteel. 
Cette  parure  est  d'un  nouveau.  —,  that 
set  of  jewels  is  after  a  new  fashion. 
Tronic.  Le  grand  —,  the  extrême  fashion. 
Se  donner  un  —,  to  give  one's  self  airs. 
Qnel  —  !  tvhal  a  lurn-out  I  6  (des  écri- 
vains, des  artistes,  of  wrilers,  arlists) 
style,  way.  Ce  peintre  travaille  dans  le 

—  de  l'Albane,  that  pointer  points  afler 
the  manner  of  A.  7  lilt.  One  arts,  (partie, 
division)  style,  kind.  Tous  les  —s  sont 
bons,  hors  le  —  ennuyeux,  ail  kinds  of 
style  are  good,  except  a  tedious  one.  Boil. 
Le  —  comique,  the  comio  style.  Le  — 
tragique,  the  Iragic  style.  8  absol.  paint. 
genre.  9  mus.  genus.  —  diatonique,  — 
chromatique,  —  enharmonique,  diatonic, 
chromatic,  enharmonie  genus.  40  gram. 
gender.  M  physiol.  Le  —  nerveux,  the 
«errons  System. 

GENS,  zhàng,  s.  pl.  (Lot.  gens)  {the 
adj.  and  part,  that  précède  cens  are  in 
the  féminine,  those  that  folloiv  this  Word 
are  masculine)  i  (personnes)  people , 
folks,  persans.  Ce  sont  de  fines  —, 
they  are  cunning  people.  Les  —  qui  ont 
faim  sont  si  insinuauts,  hungry  people 
are  so  insinuating.  Nod.  Les  —  qui 
dînent  sont  si  polis,  people  who  dine 
are  so  polite.  Nod.  Quelle  farce  vont 
jouer  ces  — là?  whal  foke  are  those 
people  going  to  play?  La  Font.  Parmi 
ce  que  de  —  sur  la  terre  nous  sommes, 
among  us  ail  such  as  we  are.  La  Font. 
Étant  de  ces  — là,  qui,  etc.,  being  one 
of  those  folks,  who,  etc.  La  Fonl.  Des  — 
qui  pensent  bien,  righl-lhinking  people. 

—  de  cœur,  high-spiriled  people.  Des 

—  de  qualité,  people  of  qualily.  Des  — 
de  rien,  low  people.  Les  —  de  la  ville, 
townspeople,  townsfolk.    Des  —  de  la 
campagne,  counlry- people.   —  de  pied, 
people  walking  on  foot.  De  Bross.  Ce 
sont  de  bonnes  —,  they  are  good  people. 
Les  vieilles  —  sont  soupçonneux,  old 
veople  are  suspicions.   Ce  sont  les  meil- 
leures —  du  monde,  Ihey  are  the  besl 
people  in  the  world.   (when  cens  is  pre- 
ceded  by  an  adjective  of  both  genders, 
tocs  is  masculine)  Tous  les  honnêtes  — , 
ail  honest  folks.   Tous  les  habiles  —,  ail 
tkilful  people.    (when  the  adj.  that  pré- 
cèdes is  fem.,-  toutes  is  used)  Toutes  les 
vieilles  —,  ail  old  folks,   (tods  is  masc. 
if  cens  is  followed  by  an  epithel  or  any 
other  determinative  word)  Tous  les  — 
sensés,  pieux,  raisonnables,  ail  sensible, 
pious,  reasonable  people.  Tous  les  —  de 
bien,  ail  good  people.  Tous  —  d'esprit 
et  de  mérite,  ail  intelligent  and  deserv- 
ing  people.    Il  y  a  —  et  — ,  people  are 
not  ail  alike.   Se  connaître  en  — ,  to  be 
a  good  judge  of  people.   Bêles  et  —,  man 
and  béait,  prov.  fi  n'y  a  ni  bêle  ni  —, 
there  is  neilher  man  nor  beast.   2  (pre- 
ceded  by  a  numéral  adj.)  people.   Il  y  vint 
quatre  pauvres  —,  there  came  four  poor 
people.  Ces  quatre  frères  étaient  quatre 
braves  — ,  those  four  brothers  were  four 
honest  people.   Mille  —  ,  des  milliers  do 
—,  etc.,  a  thousand  people,  thousands  of 
people.   3  {noling  a  profession)  Les  —  de 
robe,  lawyers,  gentlemen  of  the  long  robe. 
Les  —  de  lettres,  men  of  lelters,  lilerary 
men.   Les  —  d'affaires,  people  o  f  business. 
Les  —  de  pied,  de  cheval,  fool-soldiers, 
horse-soldjers.   -  d'armes,  men  al  arms. 
4  (ceux  d  un  parti)  people.  Nos  —  ont 
battu  les  ennemis,  onr  people  have  beaten 
the  enemy.  5  (personnes  d'une  même  so- 
ciété) company,  sociely,  parly.  e  anc. 
(dans  les  ordonnances,  etc.)  persans.  Les 
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—  du  roi,  the  king's  men.  7  (les  domes- 
tiques) attendants,  servants. 

CENT,  zhâng,  sf.  4  (nation,  race)  nation, 
tribe.  poetic.  La  —  qui  porte  le  turban, 
the  race  that  wears  the  turban.  Vivo  la  — 
qui  fend  les  airs!  long  line  the  feathery 
tribe!  La  Font.  La  —  qui  porle  crête, 
the  fowl  tribe.  La  Font.  La  —  mou- 
tonnière, the  ovine  race;  ||  fig.  the 
imitative  race.  La  —  chienne,  the  canine 
rare.  La  Font.  2  pl.  Le  droit  des  gens, 
the  law  of  nations. 

geint,  adj.  m.  l'on.  — e,  obsol.  pretty. 

GENTIANE,  zhang-syan,  sf.  bot.  gen- 
liari.  ,r'  , 

GENTIL,  zhàng-tee,  adj.  m.  i  (païen) 
gentils.  2  sm:  gentile. 

gentil,  adj.  m.  fem.  —le,  pretty.  Un 

—  enfant,  a  pretty  child.   Des  manières 

—  les,  pleasing  manners.  Ce  bijou  est 
— ,  that  is  a  pretty  jewel.  Une  chanson 
fort  —le,  a  venj  pretty  song.  (sub- 
stàntiv.Wdrh  le  —,  to  play  the  agreeable. 
ironie.  Vous  faites  là  un  —  personnage, 
un  —  métier,  you  eut  a  pretty  figure  in 
this  business,  a  pretty  trade  you  are 
drhùng.  ironie.  Vous  êtes  un  —  person- 
nage, un  —  garçon,  un  —  compagnon, 
you  are  a  pretty  f'ellow. 

GENTILHOMME,  zhàng-te-yom ,  sm. 
pl.  gentilshommes,  \  noble,  nobleman, 
gentleman.  —  de  campagne,  counlry 
ucntkman.  Faire  le  —,  to  play  the  fine 
gentleman.  Simple  —,  privute  gentleman. 
Vivre  en  —,  to  Vive  like  a  gentleman. 
2  [parlicul.)  (homme  noble  qui  s'attachait 
à  un  prince)  gentleman.  3  (titre)  gentle- 
man. Premier  —  de  la  chambre,  first 
gentleman  of  the  chamber.  —  ordinaire, 
ijenlleman  of  the  king's  bed-chamber  in 
ordinary. 

GENtlLHOMMERIE,  zhàng-te-yom- 
ree,  sf.  (disparagingly)  nobility,  genliU'ly. 

GENTILHOMMIÈRE,  zhàng-te-yom- 
y?yr,  sf.  counlry  squire's  house. 

GENTIL1TÉ,  zhàng-te-le-lay,  sf.  1 
(collectiv.)  Healhendom.  2  (la  profession 
d'idolâtrie)  puganism,  healhenism,  gentil- 
îifn. 

GENTILLÀTRE,  zhàng-te-yatr',  sm.  (in 
joke  and  disparagingly)  lordling,  country- 
squire. 

GENTILLESSE,  zhâng-le-yays,  sf.  \ 
prettiness,  gracefulncss.  La  —  d'un  en- 
fant, the  prettiness  of  a  child.  Avoir  de 
la  —  dans  l'esprit,  dans  les  manières,  to 
have  an  élégant  turn  of  mind ,  to  have 
pretty  ways,  manners.  Cette  —  de  style, 
thaï  prettiness  of  style,  i.-i.  Bouss.  2 
(saillies)  prelly  thlngs.  Où  prend  mon 
esprit  loutes  ces  —s?  how  does  my  braîn 
invent  such  witly  things?  Mol.  3  (tours 
de  souplesse)  pretty  tricks.  i  ironie, 
(malice)  pruitk,  pretty  trick.  5  obsol. 
pretty  knick-knack,  toy,  trinket. 

GENTIMENT,  zhàng-te-mang,  adv. 
pretlily,  gracefully.    (in  joke)  Vous  voilà 

—  accommodé,  you  are  in  a  pretty  mess. 
GENTLEMAN,  zhàng-tluh-inan,  sm. 

(Eng.)  geilllèman. 

GÉNUFLEXION ,  zhay-nttf-lek-syong, 
sf.  genu/leclion. 

GÉOCENTR1QUE,  zhay-o-sâng-trik, 
adj.  mf.  astr.  geocenlric,  geocenlrical. 

GÉODÉSIE,  zhay-o-day-zee,  sf.  (Gr.) 
4  geodesy,  2  land-surveying. 

GÉODËS1QUE,  zhay-o-day-zik,  adj. 
mf.  géodésie,  geodesical,  geodetic,  geo- 
detical. 

GÉOGNOSIE,  zbay-og-no-zee,  sf.  (Gr.) 
nat.  hisl.  geognosy. 

GÉOGRAPHE,  zhay-o-graf,  sm.  geo- 
grapher.  Ingénieur — ,  geographical  en- 
gineer,  hydrograjpher. 

GÉOGRAPHIE,  zhay-o-graf-ee,  sf. 
(Gr.)  \  geography.  Une  carie  de  —,  a 
map.  —  astronomique,  astronomical  geo- 
graphy.  2  (traité)  geography. 

GÉOGRAPHIQUE,  zhay-o-graf-ik,  adj. 
mf.  géographie,  geographical. 

GEÛLAGE,  zno-lazn,  sm.  gaol-fees, 
gaoler's  fees. 
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GEÔLE,  zhôl,  s f..  i  gaol,  jail,  prison. 
2  (la  demeure  du  geôlier)  gaoler's  lodge. 

GEOLIER,  zho-lyay,  sm.  gaoler,  jailer. 

GEOLIERE,  zho-lyayr,  gaoler's 
wife. 

GÉOLOGIE,  zhay-o-lo-zuee,  sf.  (Gr.) 
nat.  hisl.  geology. 

GÉOLOGIQUE,  zhay-o-lo-zhik ,  adj. 
mf.  nat.  Iiist.  geologicat. 

GÉOLOGUE,  zhay-o-log,  sm.  nat.  hist. 
geologist. 

GÈOMANGE,  zhay-o-mângs,  GÉO- 
MANCIE, zhay-o-màng-see,  sf.  (Gr.)  geo- 
manoy. 

GÉOMANCIEN,  zhay-o-mâng-syang,  sm. 
fem.  — ne,  geomancer. 

GÉOMÉTRAL,  zhay-o-may-tral,  adj.  m. 
fem.  — e,  geometral,  geomelrical. 

GÉOMÈTRALEMENT,  zhay-o-may-lral- 
màng,  adv-  geomelrically. 

GÉOMÈTRE,  zhay-o-niaytr',  sm.  1  geo- 
nieter,  geomelriciau.  Arpenteur — ,  sup- 
veyor.  2  math,  mathematician.  ûg.  L'é- 
ternel — ,  the  greal  Designer. 

GÉOMÉTRIE,  zhay-o-may-tree,  sf.  (Gr.) 

1  geometrf.   2  (traité)  geomelry. 
GÉOMÉTRIQUE,  zhay-o-niay-trik,  adj. 

mf.  geomelrical,  géométrie.  Proportion 
— ,  geomelrical  ratio.  Esprit  — ,  methodi- 
cal  mind.  (by  analogy)  Exactitude  — , 
malhematical  exaelness. 

GÉOMÉTRIQUEMENT,  zhay-o-may-trik- 
înâng,  adv.  geomctricully. 

GÉORAMA,  zhay-o-rah-mah,  sm.  (Gr.) 
georama. 

GEORGES,  zliorzh,  sm.  George. 

GÉORGIE,  zhay-or-zhee,  sf.  Georgia. 

GÉORGIEN,  zhay-or-zhyaug,  adj.  sm. 
fem.  —ne,  Georgian. 

GÉORGIQUE,  zhay-or-zhik,  adj.  mf. 
(Utile  used)  georgic. 

GÉORG1QUES,  zhay-or-zliik,  sf.  pl. 
Georgics.  Les  —  de  Virgile,  the  Georgics 
of  Virgil. 

GÉRANIUM,  zhay-rah-nyuhm,  sm.  bol. 

géranium. 

GÉRANT,  zhay-ràng,  ppr.  of  gérer, 
sm.  fem.  — e,  1  manager  (d'une  société 
de  commerce,  of  a  company).  Le  —  d'un 
journal,  the  edilor  of  a  newspaper.  La 
— e  d'un  bureau  de  tabac,  tobacconist. 

2  (adjectiv.)  managing.  Procureur  — , 
managing  agent. 

GERBE,  zhayrb,  sf.  i  sheaf.  Lier 
des  —s,  to  bind  sheaves.  fig.  —  d'eau, 
wlieat-sheaf  jet.  2  pyr.  fig.  —  de  feu, 
gerbe,  (by  analogy)  L'orage  secouait  sa 
—  d'éclairs,  the  storm  darled  forlh  ils 
forked  /lames.  Y.  Hug.  3  (pour  la  dlme) 
lithe-sheaf. 

GEltBÉE,  zhayr-liay,  */.  bundle  of 
slraw  not  well  thrushed. 

GERBER,  zhayr-bay,  va.  i  to  make 
up  inlo  sheaves.  2  (des  pièces  de  vin) 
to  pile  upon  euch  other. 

GERBOISE ,  zhayr-booaz,  sf.  zool.  jer- 
boa,  jumping-mouse. 

GERCE,  zhayrs,  sf.  ent.  wood-louse. 

GERCÉ,  ppa.  of  gercer,  fem.  — e, 
Avoir  les  lèvres  —es,  to  have  chapped 
lips.  L'écorce  de  cet  arbre  est  toute 
— e,  the  bark  of  lhal  tree  is  full  of  cracks. 

GERCEMENT,  zbayr-suh-mâng,  sm. 
cracking,  crack,  chapping. 

GERCER,  zhayr-say,  va.  nous  ger- 
çons; il  gerça;  4  to  chap.  Le  froid, 
la  bise  gercent  les  lèvres,  gercent  les 
mains,  le  visage,  the  cold,  bleak  winds 
chap  the  lips,  the  hands,  the  face.  2  (by 
extension)  (de  la  terre,  du  bois,  etc.,  of 
the  earlh,  wood,  etc.)  to  crack. 

se  gercer,  vpr.  \  to  chap.  Les  lèvres 
se  gercent  à  la  grande  gelée,  the  lips 
chap  by  the  cold  wealher.  i  to  crack- 
La  terre  se  gerce,  the  earlh  cracks. 

gercer,  m.  to  chap,  to  crack. 

GERÇURE,  zhavr-sftr,  sf.  4  çhap.  2 
(by  extension)  (de  la  terre,  du  bois,  des 
ouvrages  de  maçonnerie,  etc.,  of  earlh, 
woods,  buildings,  etc.)  crack. 

GÉRER,  zhay-ray,  va.  je  gère,  ils 
gèrent,  to  manage,  to  admuusler.  — 
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an  domaine,  un  établissement,  to  ad- 
minisler  a  domain,  to  manage  an  estab- 
lishment. —  une  tutelle,  to  manage  the 
estate  of  a  ward. 

GERFAUT,  zhayr-fo,  sm.  orn.  gerfal- 
con.  jerfalcon. 

GERMAIN,  zhayr-mang,  adj.  m.  fem. 
— b,  1  germun,  ftrst.  Cousin  —,  cousine 
— e,  cousin  germun,  firsl  cousin.  Issu 
de  —,  cousin  issu  de  —,  second  cousin, 
cousin  once  removed.  Ilg.  Ces  animaux 
sont  —s  du  renard,  thèse  animais  resemble 
foxes  in  their  cunning  tricks.  I.a  Font. 
2  law.  of  the  whole  blood,  germun,  own. 
Frères  — s,  own  brothers.  3  (substuuliv.) 
—S,  pl.  own  brolhers,  own  sisters;  bro- 
thers,  sisters  of  the  whole  blood. 

GERMANDRÉE,  zhayr-màng-dray,  sf. 
l)Ot.  germander. 

GERMANIQUE,  zliayr-mau-ik,  adj. 
vif.  Germanie.   Droit  — ,  Germanie  law. 

GERMANISME,  zliayr-inan-ism',  sm. 
germanisai. 

GERME,  zliayrm',  sm.  (Lat.  germen) 
1  pliysiul.  nat.  liist.  germ.  Le  —  d'un 
œuf,  the  germ,  the  treadle  of  an  egg.  2 
DQt.  (l'ovaire)  germ,  germen.  3  (du  blé, 
of  corn;  du  gland,  de  l'amande,  etc.,  of 
the  acorn,  almond,  etc.)  germ.  4  (d'une 
racine  bulbeu>c)  sprout,  shoot.  5  (d'une 
graine,  etc.)  sprout,  shoot.  6  fig.  (le  prin- 
cipe) germ,  seed.  Les  —s  de  la  vie,  d'une 
maladie,  the  germs  of  life,  the  seeds  of 
a  disease.  7  (en  parlant  des  clioses  mo- 
N raies)  germ,  seed,  cause.  Cette  circon- 
stance fut  un  nouveau  —  de  discorde,  this 
circumstance  was  a  fresh  cause  of  dissen- 
sion. Aug.  Tli.  Ces  —s  de  haine,  thèse 
germs  of  halred.  Bar.  On  devait  déjà 
reconnaître  en  lui  le — d'un  grand  homme, 
already  must  have  l/een  recognised  in  hua 
the  dawn  of  a  greal  man.  Volt.  Nous  ap- 
portons le  —  des  passions  en  naissant,  we 
bring  wilh  us  into  the  world  Ihe  germs  of 
our  passions.  Barlli. 

GERMÉ,  ppa.  of  germer,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  Du  blé  —,  des  oignons  — s,  sprout- 
ing  corn,  sprouting  onions. 

GERMER,  zhayr-raay,  vu.  i  to  shoot, 
to  sprout,  to  germingte.  Le  blé  com- 
mence à  — ,  Ihe  corn  is  beginning  to 
shoot,  lig.  Le  chêne  voit  —  ses  glands 
autour  de  lui ,  il  n'en  est  pas  ainsi  des 
enfants  des  hommes,  the  oak  secs  ils 
acorns  spring  up  around  il,  il.  is  nol  so 
wilh  the  children  of  men.  Chat.  2  fig. 
(se  développer)  to  spring  up.  Ce  sont 
ses  leçons  qui  ont  germé  dans  mon  cœur, 
il  is  bis  kssoiis  which  have  fruçïiflctl 
in  my  heurt,  ('.liât.  Mes  souvenirs  ger- 
maient dans  mon  âme  échaulfée,  my  re- 
colleclions  sprung  up  in  my  excited  sont. 
V.  Hug.  (impers.)  Dans  tout  berceau  il 
gernje  nne  tombe,  every  crudle  opens  a 
grave.  V.  Mug. 

GERMINAL,  zliayr-me-nal,  sm.  Germi- 
nal (sevenlh  monlh  of  the  French  re- 
pubtican  calendar,  from  ilarch  21  to 
April  19). 

GERMINATION ,  zhayr-me-nah-syong, 
sf.  (Lat.)  bot.  germination,  lig.  Dieu  a 
mis  ce  prix  à  la  —  de  ses  desseins  sur 
l'homme,  God  lias  set  this  price  on  the 
ripening  of  his  views  on  man.  Lanian. 

GÉROFLE,  zhay-rofl',  sm.  See  girofle. 

GÉRONDIF,  zhay-rong-deel,  sm.  grain. 
-gemnd. 

GÉRONTE,  zhay-rongt,  sm.  (Gr.)  1 
antiq.  Spnrtan  senator.   2  fig.  dolard. 

GÉlt/.EAIl,  zbayr-zo,  sm.  bol.  wild 
fennel-flower,  nigella. 

GÉSIER,  zhay-zyay,  sm.  giszard. 

GÉSINE,  zhay-zecu,  sf.  obsol.  confinc- 
vitnt,  lyiny-in,  child-bed.  Élrc  en  —,  to 
4e  lying-in,  lo  be  in  Ihe  straw.  La  Font. 

GÉSIR,  zhay-zeer,  vu.  See  cIt. 

GESSE,  zhays,  */.  t  bot.  vetch,  tare. 
■2  (semence)  chickling-velch. 

GESTATION,  zbay-iah-syong,  sf.  (Lat.) 
'.  Rom.  antiq.  (exercice)  gestation.  2 
jphysiol.  gestation. 

GESTE,  zhayst,  sm.  (Lat.  gestus)  i 
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gesture,  action,  sign.  Avoir  le  —  beau, 
noble,  aisé,  lo  have  fine,  noble,  easy  ac- 
tion. Encourager  de  la  voix  et  du  —,  lo 
encourage  wilh  the  voice  and  gesture. 
Exprimer  par  le  —,  to  express  by  signs. 
2  (mouvement)  gesture,  movement,  motion. 
Faire  un  —  de  la  main,  to  wave  one's 
hund,  lo  muke  a  sign  wilh  Ihe  hand. 
Il  me  désigna  d'un  —  magnilique  le  ciel, 
la  mer  et  le  pays,  wilh  a  magniflceiit 
gesture  he  poiuled  oui  to  me  the  sky,  the 
sea  and  the  counlry.  Ab.  Ils  savent  tous 
que  d'un  —,  je  peux  changer  le  cabinet, 
they  ail  know  thaï  wilh  a  sign  I  nui 
change  Ihe  cabinet.  Ab.  Si  vous  faites 
le  moindre  —,  vous  êtes  mort,  if  you 
but  stir  <i  limb,  you  are  a  dead  man. 

GESTES,  zhayst,  sm.  pl.  obsol.  achieve- 
meuts,  exploits,  doings,  deeds.  Les  dits 
et  —s  des  anciens,  the  wordx  ami  deeds 
of  the  ancienls.  (in  jolie)  Les  faits  et 
—s  d'une  personne,  the  suyings  and 
doings  of  a  person. 

GEST1CULATEUR,  zhays-le-kû-lat-ubr, 
sm.  geslicululor. 

GESTICULATION,  zhays- tc-kii-lah- 
syong,  sf.  gesticulation. 

GESTICULER,  zhays-te-kû-lay,  ti».  lo 
gesticulate.  Il  parlait  très-haut  et  gesti- 
culait beaucoup,  he  spoke  very  tond  and 
used  mamj  geslures.  Aug.  Th.  Il  recom- 
mençait à  marcher  en  gesticulant  d'une 
façon  singulière ,  he  resumed  his  wulk 
using  singular  geslures.  Muss. 

GESTION,  zhays-tyong,  sf.  manage- 
ment, administration. 

GIBBEUX,  zhe-buu,  adj.  m.  fem. 
gibbeuse,  (Lut.  gibbosus)  gibbous,  gibbose, 
convex. 

GIBBOSITÉ,  zhe-bo-ze-tay,  sf.  med. 
nat.  hisl.    gibbosily,  gibbousness. 

GIBECIÈRE,  zhib-syayr,  sf.  1  scrip, 
pouch.  2  (d'un  chasseur,  of  a  sporlsmau) 
game-pouck,  game-pocket.  3  (d'un  esca- 
moteur, of  a  juggler)  bag.  Tour  de  —, 
sleight  of  hand  Irick.  4  (d'un  écolier,  of 
a  school-boy)  salchel. 

GIBELE'i',  zhib-lay,  sm.  tech.  gimlet, 
gimblet.  prov.  fig.  pop.  Avoir  un  coup 
de  — ,  to  be  crack-brained. 

GIBELIN,  zhih-lang,  sm.  Ghibeline. 

GIBELOTTE,  zhib-lot,  sf.  culin.  slewed 
rabbil. 

GIBERNE,  zhe-bayrn,  sf.  earlridge- 
box. 

GIBET,  zhe-bay,  sm.  I  gibbet,  gal- 
lows.  Attacher  à  un  —,  to  gibbel.  Pen- 
dre au  ' — ,  to  liang  on  a  gibbet.  prov. 
Le  —  n'est  que  pour  le  malheureux,  il  is 
onlij  your  poor  deuils  thaï  are  hanged.  2 
(fourches  patibulaires)  gibbel. 

GIBIER,  zhe-byay,  sm.  game.  Une 
pièce  de  —,  a  head  of  game.  —  à  plumes, 
wild  fowl.    Menu  —,  small  game.  lig. 

—  de  potence,  gallows-biri,  gaol-bird. 
GIBOULÉE,  zhe-boo-lay,  */.  shower. 

—  de  mars,  April  showers. 
GIBOYER,  zhe-bwâ-yny,  in.  to  go  a 

liun/ing,  a  shooling.  Arquebuse  à  —, 
fowling-piece. 

GIBOYEUR,  zhe-bwa-yuhr,  sm.  (Utile 
used)  hunier,  sporlsman. 

GIBOYEUX,  zhc-bwa-yuh,  adj.  m.  fem. 
giboyeuse,  aboitnding  in  game. 

G1FFLE,  zhifl'i  sf.  pop.  stap,  box  on 
the  car. 

GIGANTESQUE,  zhc-gâng-taysk  ,  adj. 
mf.  \  giganlic.  Taille  —,  gigantic  stature. 
2  (des  animaux,  des  choses,  of  animais,  of 
Ihings)  gigantic.  lig.  Projet,  entreprise 
—,  gigantic  projecl,  underlaking.  3  (sub- 
slanliv.)  giganlic. 

GIGOT,  zhe-go,  sm.  t  leg  ofmulton.  2 
—s,  pl.-  (jambes  de  derrière  du  cheval) 
hind  legs.  :t  -s,  pl.  pop.  (in  joke)  (d'une 
personne,  of  a  person)  legs,  i  (d'une 
robe,  of  a  dress)  Manches  a  —s,  shoulder 
of  million  sleeres,  bishop's  sleev.-s. 

GIGOTTÉ,  ppa.  ofctGOTiER,  fem.  — e, 
adjecliv.  1  man.  Un  cheval  bien  —,  a 
slrong-limbrd  liorse.  2  ven.  Un  chien 
bien  —,  a  slrong-limbed  dog. 


GIT 

GIGOTTER,  zhe-goh-tay,  tn.  \  (d'm 
lièvre,  etc.,  of  a  hure,  etc.)  to  kick  about. 
2  (d'un  enfant,  of  a  cliild)  to  kick  about,  to 
fidget. 

GIGUE, jihceg,  sf.  \  (air)  jig.  2  (danse) 
Jig- 

ctovt.sf.  pop.  leg. 

GILET,  zhc-Iay,  sm.  i  waislcoat.  Un 
—  de  velours  ,  a  velvet  waislcoat.  % 
(sorte  de  camisole)  waislcoal.  —  ue 
flanelle,  flannel  waislcoat. 

CILLE,  zheel,  sm.  i  clown.  Jooer 
les  rôles  de  —,  (elliptic.)  Jouer  les  —s, 
lo  play  the  clown.  2  (homme  qui  a  l'air 
d'un  niais)  ninny.  C'est  un  —,  un  vrai 
— ,  he  is  a  ninny,  a  regular  ninny.  pop. 
Faire  — ,  to  run  off,  lo  scamper  away. 

GIMBLETTE,  zhang-blct,  sf.  ring  bis- 
cuit. 

GIN'GAS,  zhang-gâ,  sm.  (toile  de  01) 
licking,  ticken,  lick. 

GINGEMBRE,  zbang  -  zhaugbr' ,  m. 
bol.  ginger. 

GINGUET,  zhang-gay,  adj.  m.  fem. 
—te,  t  weak,  scanly,  poor.  fig.  Esprit 
— ,  frivolous  muni.  2  (substantiv.)  weak 
wine. 

GINSENG,  zbang-sâng,  sm.  bot.  gin- 

seng . 

GIRAFE,  zhe-raf,  sf.  1  zool.  giruffe, 
camelopurd.  2  asir.  giruffe,  aimelopard. 

G1RANDE,  zhc-râugd,  sf.  i  girande. 
2  pyr.  girande,  bouquet. 

GIRANDOLE,  zhe  -  rang  -  dol ,  sf.  i 
pyr.  girandole.  2  (chandelier;  girandole, 
chandelier.  3  jewel.  (de  diamants,  of 
diamonds)  sprig.   i  bot.  chara. 

GIRASOL,  zhe-rah-zol,  sm.  i  min.  gira- 
sole.   2  bot.  girasole. 

GIRATOIRE,  zhe-rah-lwâr,  adj.  mf. 
gyral,  rotalory. 

GIRAUMONT,  zhe-ro-moug,  sm.  bol. 
kind  of  pumpkin. 

GIROFLE,  zhe-rofl',  sm.  bot.  clore. 
Huile  de  —  ,  oil  of  clove.  Clou  de  — , 
clove. 

GIROFLÉE,  zhe-ro-flay,  adj.  f.  Can- 
nelle — ,  clove-bark. 

giroflée,  sf.  bot.  i  gilly - flower , 
stock.   2  (les  fleurs)  gilly-flower. 

GIROFLIER,  zhe-ro-flyay,  sm.  bol. 
clove-lree. 

GIRON,  zhe-rong,  sm.  i  lap,  bosom. 
fig.  Le  —  de  l'Église,  the  pale  of  the 
Church.    2  arch.  tread.    3  lier,  gyron. 

GIRONNÉ,  zhe-ro-nay,  adj.  m.  her. 
gyronmj. 

GIROUETTE  ,  zhe  -  roo  -  ayt ,  sf.  I 
weather-cock,  rane.  fig.  C'est  nne  — , 
he  is  a  weather-cock.  fig.  Tourner  à  (ou* 
vent  comme  une  — ,  to  turn  al  eveiy 
brealh  of  wind  like  a  weather-cock.  2 
naut.  vane. 

GISANT,  zhe-zâng,  ppr.  of  gésir,  adj. 
m.  fem.  — e,  Un  cadavre  —  dans  la 
poussière,  a  corpse  lying  in  the  dust. 
Ceux-là  —  sur  la  paille,  the  former  lying 
on  the  straw.  Nod.  (subsiaiUie.)  Ce  der- 
nier soutint  que  le  —  irait  voir  ses  aïeux, 
the  latter  maintnincd  thaï  Ihe  patient  wouli 
go  and  see  his  forejathers.  La  Font. 

GISEMENT,  zhees-mang,  sm.  i  naut. 
bearing.   2  min.  bearing. 

GÎT,  zhee,  third  pers.  of  Ihe  neuter 
verb  gésir,  only  used  as  follows,  gisant; 
Glr;  nous  gisons,  \ous  gisez,  ils  gisent; 

JE  GISAIS,  TO  GISAIS,  IL  GISAIT,  NOUS  GISIONS, 
VOUS  GISIEZ,  ILS  GISAIENT,  \  10  Ut-  SOUS 

la  bannière  de  Bourgogne  gisait  un  autre 
de  ses  fils,  under  the  banner  of  Rurgundy 
lay  anolhcr  of  his  sons.  Bar.  Tons  drnx 
gisent  sur  l'herbe,  both  lie  on  the  grass. 
La  Fout.  E.  abattue  gisait  sur  la  cau- 
seuse, fi.  dejected,  was  lying  on  the  sofa. 
Ralz.  L'endroit  où  gisait  le  cadavre  en 
terre,  the  spot  whtre  the  dead  body  wot 
lying  in  the  gronnd.  La  Font.  Les  feuilles 
qui  gisaient  dans  le  bois  solitaire,  the 
teates  lying  in  Ihe  solilary  wood.  V  Hng. 
(by  extension)  Le  portefeuille  où  gisent 
tant  de  litres  de  livres,  the  portfolio  i* 
which  lie  so  many  tilles  of  bo.nl'.  NoJ. 


480 


GLA 

flg.  Une  tombe  où  gisent  ses  vertus  et  ses 
illusions,  a  grave  &  wbtch  lie  buned  his 
virtues  and  illusions-  V.  Hug.  Ci-gll, 
here  lies.  2  naut.  La  cote  glt  nord  et  sud, 
est  et  ouesf,  etc.,  the  coast  lies  north  and 
touth  east  and  west,  etc.  3  flg.  to  lie. 
Tout  glt  en  cela,  the  whole  turns  upon 
thaï.  prov.  lig.  C'est  là  que  glt  le  lièvre, 
there  lies  the  difficulty. 

GÎTE,  zliect,  sm.  4  (le  lieu)  home, 
lodging.  Un  corps  s'en  allait  tristement 
s'emparer  de  son  dernier  —,  a  corpse  was 
aoing  moriifully  to  take  possession  of  ils 
lasl  abode.  La  Font.  N'avoir  point  de  — 
assuré,  to  have  no  seilled  home.  2  (lieu 
où  couchent  les  voyageurs)  lodging,  halt- 
ing-place.  3  (d'un  lièvre,  of  a  hare) 
fonn,  seat.  Un  lièvre  en  son  —,  son- 
geait, a  hare  in  ils  form  was  musing.  La 
Font,  (by  analogy)  Cet  homme  ressemble 
au  lièvre,  il  vient  mourir  au  —,  lhal  man 
is  like  the  hare,  he  cornes  to  die  al  home. 
4  (d'un  moulin,  of  a  mill)  nelher  mill- 
ttone.   5  min.  deposit,  bed,  loculity. 

GiTÉ,  zhe-lay,  adj.  m.  fem.  — e, 
housed.  Le  cardinal  de  F.  est  —  on  ne 
peut  plus  mal,  the  cardinal  de  F.  has  but 
sorry  accommodation.  De  Bross.  C'est  de 
tous  les  prisonniers  d'État  le  plus  mal  — 
a  mon  gré,  to  my  mind  he  is  the  worst 
off  of  ail  the  Slute  prisoners.  De  Bross. 
Le  lièvre  était  —  dessous  un  mai  ire  chou, 
the  hare  was  squaltiiig  under  a  huge  cab- 
bage.  La  Font. 

GlTER,  zhe-lay,  vn.  to  lodge. 

se  gIter,  vpr.  pop.  to  lodge.  Les  chais 
cherchent  à  se  —  dans  les  lieux  les  plus 
chauds,  cals  seeh  to  lodge  in  the  warmest 
places.  Bull'. 

GIVBE,  zheevr',  sm.  hoar  frosl,  rime. 

givre,  sf.  her.  snake,  serpent. 

GLABRE,  glabr',  adj.  mf.  {Lat.  glaber) 
bot.  Tige,  feuille  —,  ylabrous  stem,  leaf. 

GLAÇANT,  glah-sâng,  ppr.  of  glacer, 
adj.  m.  fem.  — e,  freezing,  icy,  chilling. 
Une  bise  — e,  icy  north  wind.  fig.  Un 
abord  — ,  freezing  manners. 

GLACE,  glass,  sf.  (Lat.  glacies)  4  ice. 
11  a  gelé  à  — ,  il  has  frosen  tut  lime  is 
ice.  11  a  bien  gelé,  la  —  porte,  il  lias 
frozen  hard,  llie  ice  bears.  Glisser  sur  la 
—,  to  slide  on  the  ice.  Briser,  rompre  la 
-r,  to  break  the  ice.  Rafraîchir  l'eau,  le 
vin  avec  de  la  — ,  to  refresh  waler,  wiue 
wilh  ice.  Boire  à  la  —,  to  drhik  iced.  Fro- 
mage à  la  —,  iced  cheese.  Les  —s  du 
pôle,  the  polar  ices.  Ferrer  des  chevaux  à 
—,  See  ferrer,  flg.  Avoir  un  cœur  de 
— ,  to  have  a  stony  hearl.  fig.  L'homme 
est  de  —  aux  vérités,  man  is  ail  ice  to 
trulhs.  La  Font.  (l>y  analogy)  Quand  je 
suis  tout  de  feu,  d'où  vous  vient  celle  —  ? 
when  I  am  ail  fire,  how  is  il  lhal  you 
are  ail  ice?  Uac.  llg.  poetic.  11  ne  sent 
plus  le  froid  ni  les  —s  de  l'âge,  old  âge 
no  longer  chills  nor  freezes  lùm.  Boil. 
L'Age  dans  mes  nerfs  a  fait  couler  sa  — , 
âge  has  dislilled  ils  ice  inlo  my  nerves. 
Corn.  prov.  fig.  Rompre  la  —,  to  break 
the  ice.  2  (d'un  thermomètre,  of  a  ther- 
mometer)  (reezingrpoinl.  3  lig.  lie  — , 
cold,  .icy.  Recevoir  quelqu'un  avec  un 
visage  de  —,  avec  un  air  de  —,  lo  give 
a  cold  réception  to  a  person.  4  (sorte  tic 
rafraîchissement)  ice,  ice-creum.  —  à  la 
vanille,  vanilla  ke-cream.  Prendre  une 
—,  lo  take  an  ke.  5  (pour  miroirs,  clc.) 
glass,  plale-glass,  lonking-glass.  —  de 
Venise,  Venelian  glass.  Couler  une  —, 
lo  east  plale-glass.  Éiamer  une  — ,  to 
tiiver  a  mirror.  6  (miroirs)  glass,  looking- 
glass.  7  (d'une  voilure,  of  a  coach)  glass- 
wMow.  8  (dans  un  diamant)  flaw. 

.  GLAcp,  ppa.  of  glacer,  fem.  — e,  ad- 
jeciit.  ^  iced,  gtuzed.  Eau  — e,  iced 
waler.  Marrons  —s,  iced  chestnuls.  Gants 
r?'  „  d  9love'-  Taffetas  —,  shot  silk. 
bot.  I'Iantc  -e,  [suhtantiv.)  -e,  ice- 
plaïU.  2  (très-froid)  icy,  frozen.  Vos 
mains  sont  —es,  your  hands  are  frozen. 
Les  cimes  —es  des  montagnes  d'Afrique 
Itu  frozen  summiis  of  the  Africun  moun- 
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tains.  Buff.  flg.  Cœurs  —s  que  ceux-là, 
stony  heurts  are  tliose.  C.  Del.  flg.  poelic. 
La  main  — e,  les  mains  — es  de  la  mort, 
the  icy  hand  of  death.  3  flg.  (qui  dé- 
concerte) freezing,  chilling,  frigitt.  Abord 
—,  chilling  aspect.  Réponse  — e,  chilling 
answer. 

GLACER,  glah-say,  va.  4  lo  freeze,  to 
ice.  (by  extension)  L'hiver  a  quitté  la 
plaine  qu'hier  il  glaçait  encore,  minier  has 
lefl  Ihe  plain  whkh  il  froze  but  yester- 
duy.  V.  Hug.  flg.  —  le  sang,  to  make 
one's  blood  run  cold.  Celle  idée  nie 
glaça  le  sang,  thaï  idea  made  my  blood 
run  cold.  Nod.  2  (by  extension)  (causer 
un  froid  irès-vif)  to  freeze.  11  tombait 
une  pluie  qui  nous  glaçait,  there  fell 
a  rain  whkh  froze  us.  3  (  by  exten- 
sion) poetic.  (faire  perdre  la  chaleur)  to 
freeze,  to  chill.  L'âge  a  glàcé  ma  main, 
tige  has  chilled  my  huni.  l'h.  Chas.  flg. 
Un  cœur  que  les  ans  ont  glacé,  a  hearl 
chilled  wilh  âge.  h  lig.  (déconcerter)  to 
freeze,  to  chill.  Une  poliiesse  et  une 
grâce  qui  glacent  le  lecteur,  a  politeness 
and  grâce  thai  chill  Ihe  reader.  Ph.  Chas. 
Quel  effroi  vous  glace  ?  whal  horror  chills 
you  ?  Bac.  La  lerreur  a  glacé  les  es- 
prits, the  mind  is  chilled  wilh  lerror. 
Barth.  Le  cri  de  Téléinaque  glace  d'épou- 
vante les  ennemis,  the  cry  of  Tclemachus 
chills  the  enemy  wilh  fear.  Fén.  Cel  ora- 
teur a  un  débit  qui  glace,  lhal  oralor  has 
a  chilling  delivery.  5  paiut.  lo  ylaze.  6 
culin.  —  des  confitures,  —  des  pâles, 
etc.,  to  ice  sweetmeuts,  cakes,  etc.  —  des 
/viandes,  to  glaze  méats.  7  dress-mak.  — 
une  doublure  de  taffetas  sur  une  étoffe, 
to  stitch  do'Jn  a  silk  lining  upon  a  sluff. 

se  glacer,  vpr.  1  lo  freeze.  2  fig. 
Tout  mon  sang  clans  mes  veines  se  glace, 
ait  my  blood  runs  cold.  Rac.  Sa  langue 
dans  sa  bouche  à  l'instant  s'est  glacée, 
his  longue  immedialely  cleaved  to  the  roof 
of  lus  moiLlh.  Bac. 

glacer,  en.  lo  freeze. 

GLACEUX,  glali-suh,  adj.  m.  fem.  gla- 
ceuse,  jewel.  flawy,  having  fluws. 

GLACIAL,  glah-syal,  adj.  m.  fem.  — e, 
icy,  frozen,  glacial,  frigid.  Venl,  air  — , 
icy  wind-,  sharp,  biling  wind.  Mer  — e, 
Frozen  sea.  Zone  — e,  frigid  zone.  fig. 
Air  —,  récepiioa  — e,  cold  looks,  cool  ré- 
ception. 

GLACIALE,  glah-syal,  sf.  bot.  ice-planl. 

GLACIER,  glah-syity,  sm.  ice-maker. 

GLACIER,  sm.  glacier.  — s,  /)/.  Los  —S 
de  la  Savoie,  Ihe  glaciers  of  Savoy. 

GLACIÈRE,  glah-syayr,  ,*/'.  ice-house. 
flg.  Cette  chambre,  cette  salle  est  une  —  , 
une  vraie  —,  lhal  room  is  an  ice-house,  a 
va  >r  ice-house. 

GLACIS,  glah-see,  sm.  4  (laïus)  glacis 
(d'un  élang,  of  a  pond),  fort.  Le  —  de 
la  contrescarpe*  le  —,  Ihe  glacis.  Le  — 
d'une  place,  d'une  toil&TBSse,Ûégiabis'ofa 
place,  of  a  forlress.  arch.  —  de  corniche, 
glacis  of  a  comice.   2  paint.  glazing. 

GLAÇON,  glah-song,  sm.  pièce  of  ice, 
block  of  ice,  kkte.  Avoir  les  mains  froides 
COjnnte  un  —,  to  hare  onc's  hand  us  cold 
as  ice. 

GLADIATEUR,  glah-dyah-luhr,  sm. 
[Lat.  gladiator)  gladiator.  Un  combat  de 
—s,  a  flght  of  gludialors. 

GLAÏEUL,  glah-yuhl,  sm.  bot.  gladiole, 
corn-flag. 

GLAIRE,  glayr,  sf.  4  gluir.  2  (le  blanc 
de  l'œuf)  glair,  while  ofan  egg. 

GLA1RER,  glay-ray,  va.  book-bind.  to 
glair. 

GLAIREUX,  glay-ruli,  adj.  m.  fem. 
glaireuse,  gtairy. 

GLAISE,  glayz,  sf.  (Lat.  glis)  4  clay, 
loam.  2  (adjecliv.)  Terre  —,  clay  loam, 
potier' s  earth. 

GLAISER,  glay-zay,  va.  to  clay,  to  loam 
(un  bassin  de  fontaine,  Ihe  basin  of  a 
fountain;  des  terre?,  yrounds). 

GLAISEUX,  glay-zuh,  adj.  m.  fem. 
glaiseuse,  clayey,  loamy.  Une  lerre  glai- 
seuse, a  loamy  soil. 

481 


GLI 

GLA1SIÈRE,  glay-zyayr,  sf.  clay-pit, 
loam-pit. 

GLAIVE,  glayv,  sm.  (Lat.  gladius)  4 
Poetic.  sword,  stecl,  blade.  scrip.  Celui  qui 
frappera  du  —,  périra  par  le  —,  they  lhal 
take  the  sword  shalt  perish  withlhe  sword. 
flg.  Le  —  spirituel,  the  spiritual  sword. 
fig.  Le  —  de  la  parole,  the  weapon  of 
words.  2  fig.  (de  combat)  sword.  3 
fig.  (droit  de  vie  et  de  mort)  sword.  Le 
—  des  lois,  de  la  justice,  the  sword  of 
the  law,  of  justice. 

GLANAGE,  glah-nazli,  sm.  gleaning. 

GLAND,  glâng,  sm.  (Lat.  glatis)  4  bot. 
acorn,  mast.  bot.  —  de  terre,  earth-nut. 
nal.  hist.  —  de  mer,  acorn,  acom-fish, 
acorn-shell.  2  (ouvrage  de  fil,  etc.)  las- 
sel.  3  (de  rideaux,  de  draperies,  etc.,  of 
curlain,  of  draperies,  etc.)  lassel.  i  Des 
— s  de  botte,  bool-lassels. 

GLANDE,  glângd,  sf.  (Lat.  glandula)  4 
anat.  gland.  2  (tumeurs)  gland.  3  bot. 
gland. 

GLANDÉ,  glâng-day,  adj.  m.  fem.  — e, 
4  vet.  glandered.   2  lier,  acorned. 

GLANDÉE,  glâng-day,  sf.  crop  of 
acorns,  of  masts.  Aller  à  la  —,  to  go 
acorning. 

GLANDULAIRE,  glâng-dii  - layr,  adj. 
mf.  anat.  glandular,  glandulons. 

GLANDÙLE,  glâng  -  dùl ,  sf.  anat. 
glandule. 

GLANDULEUX,  glâng -dtt-luh,  adj. 
m.  fem.  glanduleuse,  anat.  glandular, 
glandulons.  Tissu  — ,  glundulous  tissue. 

GLANE,  glan,  sf.  i  glean,  gleaning. 
2  (de  poires,  d'oignons,  of  pears,  of 
onions)  clnster.  rope. 

GLANEIt,  glab-nay,  H-  4  to  glean.  — 
son  champ,  to  glean  one's  field.  2  flg. 
lo  glean.'  Nous  ne  faisons  guère  que  — 
après  les  anciens,  we  do  but  glean  afler 
the  ancien/s. 

GLANEUR ,  glah-nuhr,  sm.  fem.  gla- 
neuse, gleaner. 

GLANURE,  glali-nûr,  sf.  gleaning, 
gleanings. 

GLAPIB,  glah-peer,  m.  4  lo  yelp.  2 
fig.  (d'une  personne,  of  a  person)  to 
screum,  to  squealc. 

GLAPISSANT,  glah-pe-sâng,  ppr.  of 
glapir,  adj.  m.  fem.  — e,  yelpiny, 
sercaming,  squcaking.  Un  ton  — ,  a 
shrill  tone.  Une  voix  — e,  a  squeaking 
volée.  Boil. 

GLAPISSEMENT,  glah-pis-màng,  km. 
4  yelp,  yelping.  2  lig.  (des  personnes,  of 
persans)  screum,  squcaking. 

CLAS,  glâ,  sm.  knell.  Le  —  de  la 
cloche  monastique,  the  tolting  of  the 
monastic  bell.  Chat.  Le  —  funèbre,  the 
funeral  knell. 

GLAUCOME,  glô-kom,  sm.  med.  glau- 
comir. 

GLAUQUE,  glôk,  adj.  mf.  glaucous, 
sea-green.  Vert  — ,  glaucous  green. 

GLÈBE,  glayb,  sf.  (Lat.  gleba  )  4 
glèbe,  soil.  2  feud.  law.  glèbe,  soil. 
Serfs  de  la  —,  hinds.  Droit  de  —,  droit 
annexé  à  la  —,  righls  of  Ihe  soil.  8 
poetic.  (champ)  ground.  4  (motlc  de 
lerre)  clod. 

GLÈNE,  glayn,  sf.  (Gr.)  anat.  gldie, 
socket. 

GLÉNOÏDALE,  glay-no-c-dal ,  adj.  f. 
anat.  glenoidal. 

GLÉNOÏDE,  glay-no-ced,  adj.  (Gr.) 
anat.  glenoid. 

GLETTE ,  glet,  sf.  (Germ.)  tech. 
lilharge. 

GLISSADE,  gle-sad,  sf.  (actictn)  slide, 
slip.  Faire  uno  — ,  fc»  have  a  slide,  to 
make  a  slip. 

GLISSANT,  gle-sâng,  ppr.  of  glisser, 
4  Ce  pas  (de  danse)  se  fait  en  —,  that  step 
is  made  xvith  a  slide.  —  dans  un  air  qui 
n'est  pus  un  air,  gliding  through  an  at- 
mosphère whkh  is  not  onc.  Chat.  La 
lumière  en  —  à  travers  celte  forêt,  the 
light  ftltering  through  this  forest.  Ab. 
2  adj.  m.  fem.  — e,  stipperv.  Le  che- 
min, le  pavé  est  fort  —,  the  road,  the 
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parement  is  very  slippery.  11  y  a  du 
verglas,  il  fait  —,  the  »'"<»  freezes  as 
it  faits,  il  is  slippery  walking.  flg. 
L'heure  était  — e  et  critique,  it  was  a 
ticklish  antl  critical  moment.  Lamart. 
La  faveur  des  rois  est  — e,  the  favour  of 
kings  is  uneertain.  La  Font.  flg.  C'est 
un  pas  —,  le  pas  est  —  it  is  a  délicate 
step.  flg.  C'est  un  terrain  —,  it  is  lender 
ground.  flg.  La  cour  est  un  terrain  —, 
the  court  is  slippery  ground.  flg.  Ce  n'est 
pas  que  ce  ne  soit  un  des  endroits  les 
plus  —s  de  son  affaire,  H  is  nol  however 
one  of  the  leasl  délicate  points  of  lus 
ajfair.  Mm«  de  Sév. 

GLISSÉ,  ppa.  of  glisser ,  fem.  — e, 
flg:  Un  petit  mot  —  dans  votre  lettre 
m'oblige  de  vous  ouvrir  tout  mon  coçur,  a 
word  that  found  Us  place  in  your  leller 
obliges  me  to  la  y  open  my  whole  heart  to 
you.  Volt.  ,  ,. 

GLISSÉ,  gle-say,  sm.  (dance)  glisse. 
GLISSEMENT,  gliss-mâng,  sm.  (lutte 
used)  sliding,  slipping. 

GLISSER,  gle-say,  vn.   4  to  slip,  to 
slide.   Une  larme  glissait  le  long  de  sa 
face,  a  tear  slole  down  her  cheek.  Nod. 
Elie  sentit  sur  son  épaule  nue  —  le 
souffle  du  malin,  she  felt  the  passing 
tireath  of  the  morning  air  on  her  naked 
shoulder.  V.  Hug.   Soit  que  le  coup  eût 
glissé  sur  l'os  du  crâne,  whelher  the 
blow  had  only  grazed  his  skull.  Ab. 
Des  pignons  délabres  où  glisse  par  mo- 
ments un  lézard  au  soleil,  the  dilapidated 
gable-ends,   out   of  which  peeps  now 
and  then  a  lizard  to  bask  in  the  sun. 
Muss.   —  sur  la  glace  par  amusement, 
to  slide  upon  the  ice  to  amuse  one's  self, 
(by  extension)  Ses  babils  trop  larges 
glissaient  de  ses  épaules,  his  clolhes  loo 
wide  slipped  front  off  his  shoulders.  La- 
mart.    —  des  mains,  to  slip  through 
one's  fingers,  to  slip  oui  of  one's  hands; 
||  flg.  _  des  mains  à  quelqu'un,  to  slip 
through  a  person's  fingers.   2  (du  pied, 
of  the  footi  to  slip.   —  sur  le  pavé,  to 
slip  on  the  pavement.   Il  fait  du  verglas, 
on  glisse,  the  rain  freezes  as  it  'falls, 
it  is  slippery  walking.   Le  cheval  man- 
qua du  pied,  glissa  sur  la  terre  et  tomba, 
the  horse  missed  his  footing  and  felt. 
Muss.    Le  pied  lui  glissa  et  il  tomba, 
his  foot  slipped  and  he  felt.    prov.  flg. 
Le  pied  lui  a  glissé,  his  foot  slipped,  he 
made  a  slip;  ||  Prenez  garde  que  le  pied 
ne  vous  glisse,  mind  you  don't  make  a 
slip.  3  flg.  (passer  légèrement  sur  quel- 
que sujet)  to  pass  (over),  to  glide  (over), 
to  glanée  (al).   L'orateur  a  glissé  sur  ce 
fait,  the  oralor  passed  over  this  facl.  Si 
l'on  ne  glissait  pas  là-dessus,  on  serait 
toujours  en  larmes,  if  one  were  to  stop 
at  that,  one  would  always  be  in  tears. 
M"«  de  Sév.   i  flg.  (des  choses  morales) 
to  make  Utile  or  no  impression.  Mes  re- 
montrances n'ont  fait  que  —  sur  lui,  my 
remonstrances  made  no  impression  on 
him 


glisser,  va.  4  to  slip.  Il  lui  glissa  une 
pièce  de  cinq  francs  dans  la  main,  he 
slipped  a  flve  franc  pièce  into  his  hand. 
—  sa  main  dans  la  poche  de  quelqu'un, 
to  slip  one's  hand  Mo  a  person's  pocket. 
H  faut  que  j'aille  —  un  mol  dans  l'oreille 
de  H.,  /  musl  go  and  whisper  a  word 
into  H.'s  car.  Ab.  Elle  venait  a  chaque 
instant  lui  —  quelques  mots  d'intelligence, 
she  came  al  each  moment  to  whisper  a 
few  friemlly  words  in  his  era.  Lamart. 
flg.  —  une  clause  dans  un  contrat,  to 
slip  a  clause  into  a  contracl.  2  flg.  (in- 
sinuer dans  les  esprits)  to  insinuatc,  to 
introduce.  .  , 

se  glisser  ,  vpr.  4  (se  couler  douce- 
ment) to  slip,  to  steal,  to  creep,  to  crawl. 
T  qui  l'aperçut,  se  glisse  entre  deux 
saules,  T.  who  perceived  her,  slips  be- 
tween  two  wiltows.  La  Font.  flg.  Nous 
sentions  une  langueur  délicieuse  se  - 
dans  nos  âmes,  we  felt  a  delightful 
languor  slealing  over  our  soûls.  WÏIU. 
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Une  Infinité  d'abus  se  glissent  dans  tout 
ce  qui  passe  dans  la  main  des  hommes, 
a  multitude  of  abuses  creep  into  what- 
ever  passes  through  the  hands  of  men. 
Montesq.   (impers.)  Il  s'y  glisse  de  bonne  , 
heure  d'excellents  conseils,  mac»  ex-  I 
cellent  advice  lias  carly  found  Us  way 
in  it.  S'o-B.  Il  s'est  glissé  beaucoup  de  | 
fautes  dans  cet  ouvrage,  a  great  many  • 
faults  hâve  crepl  inlo  that  work. 

GLISSEUR,  gle-suhr,  sm.  slider. 

GLISSOIRE,  glc-swâr,  sf.  slide. 

GLOBE,  glob,  sm.  (Lal.  globus)  1  i 
globe.  Le  —  de  la  terre,  le  —  terrestre, 
the  terreslrial  globe.   Le  —  bleu-clair 
des  prunelles,  the  light  blue  globe  of  the  I 
eye.  Lamart.   Un  —  de  métal,  a  globe 
of  métal.   Les  —s  célestes,  the  heaveuhj 
orbs.   2  absol.  (la  terre)  the  terreslrial  : 
globe.   Faire  le  tour  du  —,  to  make  a  \ 
voyage  round  the  globe.   Noire  — ,  le  — 
que  nous  habitons,  our  globe ,  the  globe 
that  we  inhabil.   3  (particul.)  (boule  d'or)  1 
lut. 

GLOBULAIRE ,  glo-bû-layr,  sf.  bot. 

globularia,  madwort. 

GLOBULE,  glo-bûl,tt».  dimin.  globule. 
Des  —s  d'eau,  globules  of  waler.  Les 
—s  du  sang,  the  globules  of  blood. 

GLOBULEUX,  glo-bû-luh,  ad},  m  fem. 
globuleuse,  4  globular,  globulous.  2 
(qui  a  une  forme  ronde)  globular,  globu- 
lous, globosc,  globous. 

GLOIRE,  glwar,  sf.  (Lal.  gloria)  4 
glory.   Aimer  la  —,  to  love  glory.  Une 
ample  moisson  de  —,  an  ample  harvest 
of  glory.    L'amour  de  la  —,  love  of 
glory.   11  était  offensé  d'avoir  été  exposé 
à  perdre  sa  —  ,  he  was  offenied  at  having 
been  exposed  lo  lose  his  glory.  Bar.  Le 
Français  aime  le  péril  parce  qu'il  y  trouve 
la  —,  the  Frenchman  loves  péril  because 
he  finds  glory  in  il.  Chat.   11  y  va  de  nia 
—,  my  glory  is  al  slake.  Corn.  Tout 
à  coup  il  découvre  que  cette  —  est  vanité, 
he  suddenly  discov'ers  that  this  glory  is 
mere  vànky.  Ph.  Chas.   La  —  militaire, 
military  glory.   La  —  littéraire,  literary 
glory.   Je  ne  veux  pas  avoir  la  —  d'une 
expédition  où  je  me  tiendrai  à  l'écart,  / 
will  nol  huve  the  glory  of  an  expédition 
in  which  1  look  no  part.  Bar.    Le  premier 
achevait  ses  jours  de  —  dans  une  riche 
cabane,  the  firsl  was  ending  his  glorious 
carcer  in  a  rich  mansion.  Chat!  Lui,  lient 
la  gageure  à  peu  de  —,  he,  ihinks  there 
is  little  glory  to  be  won  by  the  wager.  La 
Font.   11  avait  sa  petite  —  dans  son  petit 
cercle,  he  had  his  Mlle  share  of  glory 
in  his  liltle  circle.  Ph.  Chas.  Etre  la  — 
de  son  pays,  de  son  siècle,  lo  be  the  glory 
of  one's  counlry,  of  one's  âge.  Dire, 
publier  quelque  chose  à  la  —  de  quel- 
qu'un, lo  say,  lo  publish  a  thing  to  the 
glory  of  a  person.   Tout  l'univers  le  sait, 
vous-même  en  faites  —,  the  whole  uni- 
verse  knows  it,  you  glory  in  il  yourself. 
Rac.   Se  faire  —  de  quelque  chose,  lo 
boasl  of,  lo  glory  in  a  thing,  to  make  it 
one's  boast.    2  (honneur  qu'on  rend  à 
Dieu)  glory.   —  soit  à  Dieu,  glory  be  to 
God.   3  (splendeur)  glory.  Venez  dans 
mon  palais  vous  y  verrez  ma  —,  corne 
lo  my  palace,  there  you  will  see  my  glory. 
Rac.    4  (in  a  bad  part  and  liltle  used) 
glory,  pride,  vanity.    Vaine  —,  vain- 
gtory.   Fausse  —,  falsc  glory.  5  (béa- 
titude) glory.    6  paint.  glory,  auréola. 
7  sculpt.  glory,  aurcola.  8  (thèâirc)  glory. 
9  (auréole)  halo,  halo  of  glory. 

GLOIUEUSEMENT,  glo-ryuhz-mang, 
adv.  gloriously. 

GLORIEUX,  glo-ryuh,  adj.  m.  fem. 
gloriuse,  (Lal.  glorinsus)  t  glorious. 
Moi.  Ois  inconnu  du  plus  —  père,  /,  in- 
glorious  son  of  a  mosl  glorious  father.  Rac. 
voila  le  fruit  —  de  la  patience  romaine, 
thaï  is  the  glorious  fruit  of  Roman  pa- 
tience. Boss.  Quelle  récompense  plus  glo- 
rieuse pouvais-je  recevoir  de  mes  travaux, 
what  more  glorious  recompense  could  I 
receive  for  my  labours?  Chat.   La  glo- 
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rieuse  douleur  de  la  sainte,  the  glorious 
grief  of  the  saint.  Chat.  Une  mort  glo- 
rieuse, a  glorious  death.  Volt.  Uu  — 
capitaine,  a  glorious  caplain.  Celui-ri  — 
d'une  charge  si  belle,  the  laller  proud  of 
so  noble  a  burden.  La  Font.  S  (des 
saints,  etc.,  »/  the  saints,  etc.)  glorified, 
blessed.  tbeol.  Corps  —,  a  glorified  body. 
3  (plein  de  vanité)  conceiled,  vain-glorious. 
Cette  nature  prudente  et  glorieuse,  that 
prudent  and  vain-glorious  disposition. 
S'e-U.  (  subslanliv.  )  conceiled  person, 
boasler,  braggarl.  prov.  Il  fait  bon  baure 
un  —,  See  b\ttre. 

GLORIFICATION,  glo-re-fe-kab-syong, 
sf.  glorification  (des  élus,  of  the  elect). 

GLOItIFIER,  glo-re-fyay,  va.  (de  Bien) 
to  glorify,  to  give  glory  to.  Un  enfaui 
même  est  écouté  dans  le  chœur  qui  le  gl*- 
rifle,  even  a  ciiild  is  lislened  to  in  the 
chorus  which  sings  thy  glory.  Lamart. 
Comme  le  cèdre  allier,  l'herbe  me  glo- 
rifie, a  blade  of  grass  glorifies  me  as 
well  as  the  lofty  cedar.  Lamart.  Dieu 
glorifie  les  saints,  God  glorifies  the  saints, 
(by  extension)  On  glorifie  la  France  dans 
son  intelligence,  France  is  lionoured  for 
Us  intelligence.  Lamart. 

se  glorifier,  vpr.  4  lo  glory  [in],  to 
plume ,  to  pique  one's  self  (on) ,  to  boasl 
(of).  V.  parut  s'excuser  plus  que  se  —  de 
ses  opinions,  V.  appeared  to  apologize  for 
his  opinions  rather  than  pride  fiimtelf  upon 
titan.  Lamart.  J.  J.  dont  je  me  glorifie 
d'être  l'élève,  /.  /.  whose  pupil  1  pride 
myself  on  being.  Balz.  Elle  ne  laisse  pas 
de  se  —  de  les  avoir  mis  au  monde,  she 
is  however  proud  of  having  given  birth  lo 
them.  Montesq.  Ma  famille  se  glorifie  de 
compter  des  C.  parmi  ses  ancêtres,  my 
family  plumes  ilself  on  counting  C.  among 
Us  ancestors.  Mérim.  2  Se  —  dans,  lo 
glory  (in).  Dieu  se  glorifie  dans  les 
saints,  God  glories  in  his  saints.  Un  père 
se  glorifie  dans  ses  enfants,  a  father  glo- 
ries in  his  children. 

GLORIOLE,  glo-ryol,  sf.  dimin.  of 
gloire,  ranily,  vain-glory.  P.  par  pure 
—  persistait  à  s'en  passer,  P.  out  of 
mere  vanity,  persisted  in  doing  wilhoul 
il.  S"-B. 

GLOSE,  gloz,  sf.  (Gr.)  4  gloss.  2 
(commentaire)  gloss,  comment.  3  (peut 
ouvrage  de  poésie)  parody.  i  flg.  (ré- 
flexions) refiection,  comment. 

GLOSÉ,  ppa.  of  gloser,  fem.  — b, 
Bible  — e,  bible  with  notes. 

GLOSER,  glo-zay,  va.  4  to  gloss.  2 
flg.  (donner  un  mauvais  sens)  to  carp  at, 
to  find  fault  with. 

gloser,  vn.  flg.  to  carp  (at),  lo  find  fault 
with.  Il  glose  sur  tout,  he  finds  fault 
with  every  thing.  Une  troisième  troupe 
trouve  encore  à  —,  a  third  company  finds 
somethiug  else  to  criticite.  La  Font. 

GLOSEUR,  glo-zuhr,  si»,  fem.  cio- 
seusb,  carper,  faull-finder. 

GLOSSA1BE,  glo-sayr,  sm.  4  glossarp. 
2  (simple  vocabulaire)  vocabuiary. 

GLOSSATEUR ,  glo-sat-uhr,  sm.  glos- 
sator,  glosser,  glossarisl.  ... 

GLOSS1TE,  glo-sii,  sf.  (Gr.)med.  glos- 

sitis.  ,  , 

GLOSSOPÈTRE,  glo-so-paytr  .  sm.  (Gr.) 
nat.  hist.  glossopeter,  pl.  glossopclra. 
GLOTTE,  «loi,  sf.  (Gr.)  anal.  „ 
G  LOI!  G  LO  1ER,  gloo-glo- tay,  GLOU- 
GLOUTER,  goo-gloo-iay,  vn.  (  des  din- 
dons, of  turkeys)  to  gobble. 

GLOUGLOU  ,  gloo-gloo  sm.  gurgimg, 
gurqle  (de  la  bouteille,  of  the  boitte). 
GLOUME,  gloom,  sf.  bol.  glnmc,  husk, 

^GLOUSSEMENT  ,  gloos  -  ming  ,  «*• 
(d'une  poule,  of  a  hen)  cluckmg. 

GLOUSSER,  gloo-say,  rn.  (d'une  poule, 
ofa  hen)  to  eluck. 

GLOUTERON,  gloot-rong,  sm.  bot. 
burdock.  ■ 
GLOUTON,  gloo-tong,  ad),  m.  rem. 
i  —ne.  I  ravenous,  gliUonous.   Ponr  moi, 
i  satisfaisant  mes  appétits  -s,  for  my  part 
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mduiging  mu  rarenous  appetites.  La  Font, 
lie  Uue  ame  —ne  île  plaisir,  a  soul  greedy 
of pleusure.  M""  île  Mot.  2  (substan- 
tiv.)  yluiion.  3  (substanliv.)  zool.  glutlon, 
wolierene. 

GLOUTONNEMENT,  gloo  -  ton  -  mâng, 
adv.  gluttonously,  greedily.  Manger  — , 
to  eat  greedily. 

GLOUTONNERIE,  gloo-ton-ree,  sf. 
glullony,  greeduiess. 

GLU,  glu,  sf.  lime,  bird-lime.  Dg.  Je 
trouve  le  style  de  C.  détestable  et  ce- 
pendant je  ue  laisse  pas  de  m'y  prendre, 
comme  a  de  la  —,  /  ftiid  C.'s  style  a  very 
bail  one  and  yet  I  um  ulways  seduced  by 
il.  Mm<  de  Sèv.  flg.  11  meurt  d'envie  de 
partir,  à  re  qu'il  dit,  mais  les  courtisans 
ont  bien  de  la  —  autour  d'eux,  ne  longs  lo 
4eparl,  al  teust  lie  satjs  so,  but  courtiers 
stick  so  much  to  the  court.  M"'°  de  Sôv. 

GLUANT,  glû-âng,  ppr.  of  gluer,  adj. 
m.  fem.  — e,  limy,  sticky.  Avoir  les 
mains  —es,  to  hâve  sticky  hands. 

GLUAU,  glii-o,  sm.  pl.  gluaux,  lime- 
iwiff. 

GLUER,  gltt-ay,  va.  I  to  lime.  2 
(poisser)  to  make  sticky. 

GLU1,  glùee,  sm.  rye-slraw. 

GLUME,  gliim,  sf.  bot.  glume,  husk, 
ehaff. 

GLUTEN,  glii-tayn,  sm.  i  nat.  liist. 
gluten.  2  (de  la  farine,  of  meal)  gluten. 

GLU  i TNAT1F,  glû-ie-nah-til,  adj.  roed. 
glulinalive. 

GLUThNEUX,  glû-te-nub,  adj.  m.  fem. 
GLUTiSEiiss,  glutinous. 

GLYCÉRINE,  gle-say-reen ,  sf.  cbein. 
glycérine. 

GLYCONIEN,  gle-ko-nyang,  GLYCO- 
N1QUË,  gle-ko-nik,  adj.  m.  (Gr.)  ven. 
glyconian,  gluconic. 

GLYPTIQUE,  glip-tik,  sf.  (Gr.)  glyptic. 

GNOME,  giiôiu,  sm.  (Gr.)  gnome. 

GNOM10.UE,  gno-mik,  adj.  mf.  (Gr.) 
gnomic,  gnomical. 

GNOMON,  gno-mong,  sm.  (Gr.)  astr. 
gnomon. 

GNOMON  1QUE,  adj.mf.  gnomonic,  gno- 
monicul. 

gnohoniqoe,  sf.  gnomonics. 

GNOS  T1CISME,  gnos-te-sisui',  sm.  gnos- 
ieism. 

GNOSTiQUES,  gnos-tik,  sm.  pl.  [Gr.) 
Gnostics. 

GO  (tout  oe),  go,  adv.  loc.  freely, 
wilhout  ceremony.    il  est  entré  tout  de 
— ,  he  went  in  wilhout  any  ceremony. . 
Cela  va  tout  de  —,  Huit  meets  wilh  no 
obstacle. 

GortBE.  gob,  sf.  gobbet,  poison-bail. 

GOBELET,  gob-lay,  sm.  1  goblet.  2 
(chez  le  roi;  butter  y.  Officier  du  —,  of- 
ficer  of  the  butlery.  3  (pour  escamoter) 
ciip.  Joneur  de  —s,  juggler,  thimble-rig- 
ger  ;  ||  (ig.  clieal,  tricksler.  {by  anulogy) 
Jouer  des  —s,  to  cheat,  to  trick. 

GOBELINS,  gnb-lang,  sm.  pl.  llie  Gobe- 
lins  (tupextry  and  carpel-munufaclory  al 
Parii).  Tapisserie  des  —,  Gobe  Un  ta- 
pestry. 

GOBELOTTER,  gob-lo-tay,  vn.  lo 
4ipple.   Aimer  à  —,  to  be  fond  of  lippling. 

GOBER,  go-bay,  va.  1  to  swallow  down, 
to  guip  down,  lo  gobble  up.  —  une  buiire, 
to  gobble  up  an  oysler.  Des  serpents 
■qui  avalent  un  bœuf  sans  sourciller  comme 
nous  gobons  un  œuf,  serpents  which  gulp 
down  an  ox  wilh  no  more  ado  lhan  we 
swallow  an  egg.  Jacq.  Une  grue  qui  les 
gobe  a  son  plaisir,  a  crâne  tliat  gobbles 
them  up  al  herleisure.  La  Font.  flg.  Flat- 
tez-les, ils  goberont  l'appât,  flatter  them, 
Ihey  will  swallow  the  bail.  La  Font.  prov. 
"E-  —  îles  mouches,  lo  trille  one"*  lime 
uway.  [)g.  —  du  vent,  lo  trifle  one's  lime 
away.  -i  flg.  (cr„jrc  légèrement)  lo  swul- 
low  down  ||  g0be  les  louanges  les  plus 
gros>ieres  the  most  fulsome  flatlery  goes 
down  wuh  Iwn.  3  flg.  (s'emparer  de  qucl- 
qu  un)  to  nub.  * 

gobe-iii.iîches,  sm.  \  orn.  fly-calcher. 
2  buL.  fly-lrap.    3  flg.  ninny,  gult.   4  flg. 
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(celui  qui  s'occupe  de  bagatelles)  trifier. 

se  gouer,  vpr.  to  gobble,  to  swallow. 
Us  jurèrent  qu'ils  ne  se  goberaient  leurs 
petits,  they  swore  nol  to  gobble  each 
other's  young  oncs.  La  Font. 

se  GOBERGER,  go-bayr-zbay,  vpr.  1  lo 
laugh  (al),  to  banter,  lo  jeer  (al).  2  (se 
divertir)  to  amuse  one's  self.  3  (prendre 
ses  aises)  lo  lake  one's  ease. 

GOBERGES,  go-bayrzh,  sf.  pl.  1 
cross-bars  of  a  bedstead.  2  tecli.  ven- 
eering  stick. 

GORET,  go-bay,  sm.  1  gobbet,  moulhful. 
flg.  Prendre  un  homme  au  —,  lo  nab  a 
man.   2  (espèce  de  cerise)  cherry. 

GOBETER,  gob-lay,  va.  uiason.  —  un 
ntUKi  to  plasler  the  joints  of  a  wall. 

GQBEUR,  go-buhr,  adj.  m.  fem.  gû- 
beuse,  swallower,  gobbler,  guiper.  Celui 
qui  le  premier  a  pu  l'apercevoir  en  sera  le 
—  ,  he  who  suw  il  the  firsl  will  be  the 
Swallower.  La  Font. 

GODAILLER,  go-dah-yay,  vn.  pop.  to 
tipple. 

GODEFROI,  god-frwâ,  sm.  Godfrey. 

GODELUREAU,  god-lû-ro,  sm.  cox- 
comb,  fop. 

GODENOT,  god-no, sm.puppel,  juggler'<s 
puppet,  Jack  in  the  box.  (atsparagmgiy) 
H  est  fait  comme  un  —,  he  is  a  regular 
Punch. 

GODER,  go-day,  vn.  to  crcase.to  pucker. 

GODET,  go-day,  sm.  \  mip,  mug,  horn. 
2  (pour  élever  de  l'eau)  Irough.  3  (choses 
en  forme  de  godet)  cup. 

GODICHE,  go-dish,  adj.  mf.  t  awkward, 
gawkij,  ungainly.  2  (substanliv.)  simple- 
ton,  awkward  person. 

GODICUON,  go-de-shong,  sm.  fem,— e, 
fa  m.  simpleton,  ninny, 

GODILLE,  go-de-yub,  sf.  seuil. 

GODILLER,  go-de-yay,  vn.  naut.  to 
seuil. 

GOD1LLEUR,  go-de-yuhr,  sm.  scullcr. 
GOD1VEAU,  go-de-vo,sM.  culin.  force- 
meal-pie. 

GODRON,  god-rong,  sm.  1  obsol.  round 
plait.  2  teoh.  godroon,  chasing  of  the 
edije.   3  sculpt.  carp.  godroon. 

GODRON  NÉ,  ppa.  of  goduonner,  fem. 
— e,  t  Vaisselle  — e,  plate  uiroughl  on  the 
edges.   2  bol.  Feuille  — e,  répand  leaf. 

GODRONNER,  go-dro-nay,  va.  lo  god- 
roon (de  la  vaisselle  d'argent)  plaie. 

GOELAND,  go-ay-lâng,  sm.  orn.  gull, 
sea-f/ull. 

GOELETTE,  go-ay-let,'s/".  naut.  schooner. 
GOEMON,  go-ay-numg,  sm.  sea-weed. 
GOGA1LLE,  go-gah-yuh,  sf.  pop.  merry- 
making. 

GOGO  (A),  go-go,  adv.  loc.  in  clover, 
pléntifully.  Vivre  à  —  to  line  in  clover. 
En  avoir  à  — ,  to  have  in  abundance. 

GOGUENARD,  gog-nar,  adj.  m.  fem. — E, 
1  jeerhuj,  buulering.  Un  homme  — ,  a 
banlerer.  Avoir  l'esprit  —,  to  hure  a  jeer- 
ing  temper.  2  (substantiv.)  banlerer, 
jeerer,  scoffer, 

GOGUENARDER,  gog-uar-day,  vn.  lo 
jeer,  to  banler.  La  nuit  venue,  nous  voila 
tous  à  —,  night  being  corne,  we  ail  began 
to  crack  jokes.  Ham. 

GOGUENARDERIE,  gog-nar-dree,  sf. 
bantering,  jeering,  jeer. 

GOGUETTES,  go-gayt,  sf.  pl.  fam. 
merry  stories,  merry  Ihings.  Etre  en  —, 
to  be  merry. 

GOINFRE,  gwangfr',  sm.  gormandiser, 
guttler. 

GOINFRER,  gwang-fray,  vn.  non.  lo 
gonnandite,  to  gullle. 

GOINFRERIE,  gwang-fruh-rce,  sf. 
gormandizing,  gutlliiig. 

GOITRE.  SM,  goitre,  wen. 

GOITREUX,  gwâ-truh,  adj.  m.  fem. 
goitreuse,  1  goitrvus.  2  (atteint  du  goitre) 
gourous.  3  (substantiv.)  Un  —,  a  goitrous 
person.  " 

GOLFE,  golf,  sm.  geog.  gulf.  Petit  — 
smull  gulf. 

GOMME,  gom,  sf.gum.  —  de  cerisier 
de  pruuier,  gummy  nostras.  —arabique, 
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gum  Arabie.  —  copal,  gum  copal.  — 
élastique,  India  rubber,  gum  elaslic. 
gomme-gutte,  sf.  gamboge,  gum  gulta. 

GOMME-RÉSINE,   sf.  pl.  GOMMES-RÉSINES, 

gum-resin. 
GOMMÉ,  ppa.  of  commer,  fem.  — E, 

a%«'».,J^"'elas       Oummed  la/fela. 

GOMMER,  go-niay,  va.  to  gum  (de  la 
toile,  linen  ciolh;  une  couleur,  a  colour) 

GOMMEUX,  go-muli,  adj  m.  fem.  gom- 
meijse,  1  gummous,  gummy.  2  (qui  lient 
de  la  nature  de  la  gomme)  gummy. 

GOMMIER,  go-myay,  sm.  bot.  gum-lree. 

GOMPHOSE,  gong-foz,  sf.  (Gr.)  anat. 
gomphosis. 

GOND,  gong,  sm.  Mnge  (d'une  porte, 
of  a  door).  prov.  flg.  Faire  sortir,  mettre 
quelqu'un  hors  des  —s,  to  exasperate  a 
person.  Avez -vous  juré  de  me  mettre 
hors  des  —s?  do  you  purpose  to  exas- 
perate me?  Sand. 

GONDOLE,  gong-dol,  sf.  (II.)  1  gondola. 
2  (pour  boire)  gondola. 

GONDOLIER,  gong-do-lyay,  sm.  gon- 
dolier. 

GONFALON,  gong-fah-long,  GONFA- 
NON,  gong-fah-nong,  sm.  (lt.)  gonfalon, 
gon  fanon. 

GONFALONIER ,  gong-fah-lo-nyay, 
GONFANON1ER,  gong-fah-no-nyay,  sm. 

goufalounier. 

GONFLÉ,  ppa.  of  gonfler,  fem.  — e, 
Venlre  —,  swollen  belly.  Avoir  les  yeux 
—s,  lo  have  swollen  eyes.  (by  extension) 
Les  narines — es,  the  noslrils  dislended. 
Mérim.  Son  cœur  était  —  de  sanglots  qu'elle 
cherchait  à  retenir,  lier  liearl  wds  burslirig 
wilh  sobs  thul  site  endeavoured  to  repress. 
Nod.  flg.  Etre  —  de  la  bonne  opinion 
qu'on  a  de  soi-même,  lo  be  puffcd  up  wilh 
self-conceit. 

GONFLEMENT,  gong-fluu-inâng,  sm. 
swelling,  inflation,  distension  (d'estomac, 
of  llie  stomach). 

GONFLER,  gong-flay,  va.  \  to  swcll,  to 
in/lale,  to  diilend.  —  un  ballon  avec  du 
gaz  hydrogène,  to  fill  a  bullooii  wilh 
nydrogen  gas.  Un  pigeon  qui  gonfle  sa 
gorge,  a  pigeon  Huit  swetts  oui  ils  throut. 
Comme  des  canaux  que  la  séve  un  peu 
tarie  n'a  pas  la  force  de  —  tilte  veins 
Huit  the  siip  somewhat  exhaustcd  lias  nol 
been  uble  to  swell.  Lainarl.  (by  extension) 
L'orgueil  gonflait  ses  puissantes  narines, 
pride  dislended  his  powerful  noslrils.  V. 
Hug.  flg.  Une  outre  velue  gonflait  s  u 
large  ventre  auprès  d'une  coupe  de  cuivre 
rouge,  a  hainj  goat-skin  luy  swelled  oui 
beside  a  red  brass  cup.  Ab.  2  (de  l'es- 
tomac, clc.)  to  distend,  to  puff.  3  flg. 
lo  puff  up.  Sa  fortune  l'a  gonflé  d'or- 
gueil, /lis  fortune  lias  puffed  Mm  up  wilh 
pride. 

se  gonfler  vpr.  lo  swell.  (by  exten- 
sion) Dans  un  coin  une  source  limpide  se 
gonflait  silencieusement  dans  sa  coupe 
rustique,  in  a  corner  a  limpid  spring 
silcnlly  swelled  up  in  Us  rustic  bed.  Ah. 
flg.  —  d'orgueil,  lo  be  puffed  up  withpride. 

gonfler,  ni.  lo  swell. 

GON  IN,  go-nang,  sm.  knave,  rogue,deep 
fcllow.  pop.  C'est  un  maître  —,  he  is  a 
deep  fellow,  an  arrunt  rascal. 

GONIOMÈTRE,  go-nyo-maytr',  sm. 
(Gr.)  niiii.  goniomeler. 

CONIOMETRIE,  go-uyo-tuay-tree,  sf. 
malh.  goniomelry. 

GONG,  gong,  sm.  gong. 

GORD,  gor,  sm.  flshing-nets  flxed  wilh 
pôles. 

GORDIEN,  gor-dyang,  adj.  m.  Sec 

NOEUD. 

GORET,  go-ray  sw.  1  (in  joke)  young 
pig,  porker.  2  flg.  pop.  dirty  fellow. 

GORGE,  gorzh,  sf.  t  throat.  TeulrflUcl- 
qu'un  à  la  —,  lui  tenir  la  —,  le  prendre  a 
la  —,  to  liold  a  person  by  the  throat,  lo 
seitc  Mm  by  the.  throat.  Mettre,  tenir  le 
pied  sur  la  —  à  quelqu'un,  to  have  one  s 
foot  on  the  throat  of  a  person;  ||  flg.  lo 
hotd  a  pistol,  a  knife,  a  pontard  lo  a 
person  s  throat.    Couper  la  —  4  quel- 
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qu'un,  lo  eut  a  person's  throat.  Couper 
ta  —  à  qui  s'en  sert  si  liien!  /  culJhe 
thvoal  of  such  a  gooil  singer  1  La  Font. 
Se  couper  la  —  l'un  à  l'autre,  to  fight  a 
duel  loyether.  Se  couper  la  —  avec  quel- 
qu'un, lo  fight  a  duel  wilh  a  person.  flg. 
Couper  la  —  à  quelqu'un,  to  ru/»  a  per- 
son, to  be  the  ruin  of  a  person.  flg. 
Tendre  la  — ,  to  hold  oui  one's  throat, 
to  présent  one's  throat.  flg.  Tenir  quel- 
qu'un a  la  —,  to  hold  a  person  by  the 
throat.  flg.  Prendre  quelqu'un  à  la  —, 
to  taise,  to  seize  a  person  by  the  throat. 
[by  anatogy)  Avoir  le  poignard,  le  cou- 
teau sur  la  — ,  to  have  the  poniard,  the 
knife  al  one's  throat.  2  (des  animaux, 
of  animais)  throat.  Pigeon  à  grosse  —, 
pouter  pigeon.  3  (d'une  femme,  of  a 
woman)  neck,  bosom.  i  [by  extension) 
(d'une  chemise)  neck.  5  (le  gosier)  throul. 
Le  nœud  de  la  —,  Adam's  upple.  Mal  de 
—,  sore  throat.  Des  fruits  après  qui  pren- 
nent à  la  —,  harsh  fruits  thaï  rasp  the 
throat.  Ce  ris  ne  passe  pas  le  nœud  do 
la  —,  thaï  is  a  forçai  laugh.  obsol.  Il 
en  a  menti,  il  a  menti  par  la  —,  he  lias 
lied  in  his  throat.  Rire  à  —  déployée, 
to  splil  one's  sides  wilh  luughing.  mus. 
Chanter  de  la  —,  lo  sing  from  the  throat. 
flg.  Faire  rentrer  à  quelqu'un  les  paroles 
dans  la  —,  lo  make  a  person  eal  his 
words.  pop.  Rendre  —,  to  disgorge;  || 
flg.  to  disgorge,   hawk.  —  chaude,  hawk's 

fee.   Prétend  qu'elle  en  fera  chaude 

et  curée,  prétends  she  mil  have  it  ail 
to  herself  lo  feast  upon.  La  Font.  ||  ob- 
sol. prov.  flg.  Faire  —  chaude  de  quelque 
chose,  to  regale  one's  self  wilh  a  thing. 
flg.  Faire  des  —s  chaudes  de  quelque 
chose,  lo  jeer  al  a  thing.  6  (l'ouverture) 
moulh,  aperlure,  orifice.  La  —  d'une 
cloche,  the  moulh  of  a  bcll.  La  —  d'uue 
cheminée,  the  orifice  of  a  chimney.  1 
fort,  gorge.  8  (passage)  pass,  slrait,  dé- 
file. Les  —s  des  Alpes,  the  passes  of  the 
Alps.  9arch.  gorge.  40  La  —  d'une  pou- 
lie, the  groove  of  a  pulley.  14  La  —  d'un 
bassin  à  barbe,  the  neck  of  a  burber's 
basin.  42  (pour  les  estampes,  etc.)  roller. 
gorge-de-pigeon  ,  adj.  invar.  4  shol, 

shol-coloured.   Une  robe  de-pigeon, 

a  shol-coloured  dress.  2  sm.  Le  de- 
pigeon,  shol-colour. 

GORGÉ,  ppa.  of  gorger,  fem.  — e,  4 
Quand  ils  furent  bien  —s  de  vin  et  de 
•viandes,  when  they  were  wcll  gorged 
with  wine  and  méats,  [by  extension)  Les 
canons  tout  —s  de  mitraille,  the  guns 
loaded  lo  the  muzzle  wilh  grupe-shol. 
V.  Hng.  flg.  Us  sont  —s  d'or  et  d'argent, 
they  roll  in  weallh.  2  vel.  Ce  cheval  a 
les  jambes  —es,  lhal  horse  lias  Us  legs 
swollen  wilh  humours.  3  lier,  gorged. 

GORGÉE,  gor-zhav,  sf.  draught,  moulh- 
fut,  sip.  Il  dégusta'it  son  calé  à  petites 
—s,  he  sipped  his  cofjee.  Ah.  Deux  —s 
de  bouillon,  two  moulh  fuis  ofbrolh. 

GORGER,  gnr-zhay,  va.  nous  gorgeons, 
IL  gorgea,  4  lo  gorge  (wilh).  2  flg;  to 
gorge  (with),  lo  glut  (wilh).  On  les  a 
gorgés  de  biens,  they  were  gorged  wilh 
weallh. 

se  gorger,  vpr.  to  gorge  one's  self 
(de  boire  et  de  manger,  wilh  ealing 
and  drinking).  Les  moindres  poissons 
avalent  le  frai ,  se  gorgent  de  laite,  the 
smiitlesl  fishes  swallow  the  spawn,  gorge 
themselves  wilh  mill.  Midi.  Ils  ont  con- 
servé la  funeste  habitude  de  se  —  de  rai- 
siné, they  have  rclained  the  fatal  habit 
of  gorging  themselves  wilh  grape  jam. 
Bal'z.  flg.  Les  soldats  se  goigèrcnl  de 
butin,  Ihe  soldiers  glutled  themselves  wilh 
booly.  flg.  Il  se  gorge  de  vapeurs,  he 
sucks  in  vapours.  La  Font. 

GORGEHETTE,  gor-zbuh-rct,  sf.  ob- 
sol. gorgel. 

G0RGER1N,  gor-zhuh-rang,  sm.  I 
gorgrt.   2  arch.  gorgerin,  colarin. 

GOHGONE,  sf.  myth.  Gorgon. 

GOSIER,  go-zyay,  sm.  1  throat,  swal- 
low. L'n  os  lui  demeura  bien  avant  au 
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— ,  a  bout  stuck  deep  in  her  throat.  La 
Font.  llg.  Avoir  le  -  pavé,  lo  have  one's 
throat  paved.  flg.  Avoir  le  —  sec,  to  be 
thirsty.  8  (canal  par  oU  sort  la  voix) 
throat.  Le  —  d'un  oiseau,  a  bird's  throat. 
flg.  Cette  femme  a  un  beau  —,  un  — 
de  rossignol,  thaï  woman  has  the  voice 
of  a  nighlingale. 

GOTH,  go,  s.  and  adj.  m.  4  Goth, 
Gothic.   Un  —,  a  Goth.   2  flg.  barbarian. 

GOTHIQUE,  go-lik,  adj.  mf.  4  Gothic. 
2  (bois  de  mode)  Gothic,  old-fashioned. 
Manières  —s,  old-fashioned  manners.  :i 
sm.  Gothic.  h  sf.  calligr.  La  —,  old 
English. 

GOUACHE,  gwâsh,  sf.  1  waler-co- 
lours.  Peindre  à  la  —,  lopuinl  in  waler- 
colours.  2  (  by  extension  )  wuler-colour 
painting. 

GOUDRON,  goo-drong,  sm.  tar.  Eau 
de  —,  tar-waler. 

GOUDRONNÉ  ,  goo-dro-nay  ,  ppa.  of 
goudronner,  fem.  — e.  Toile  — e,  tar- 
paulin.    Eau  — e,  tar-waler. 

GOUDRONNER,  goo-dro-nay,  va.  to 
tar,  to  pan  wilh  lar. 

GOUET,  gway,  sm.  bot.  arum,  wake- 
rol/in,  cuckoo-pint. 

GOUFFRE,  goofr',  sm.  1  gulf,  abyss, 
pit.  flg.  Le  —  de  l'éternité,  the  gui]  of 
eternily.  Le  —  éternel  de  l'oubli,  the 
elernal  gulf  of  forgelfulness.  Volt.  2  flg. 
gulf,  Paris  est  un  —,  Paris  is  a  gulf. 
(by  analogy)  Cet  homme-là  est  un  —,  lhal 
mun  is  a  gulf.  3  flg.  Un  —  de  maux,  an 
abyss  of  woes.  La  Font. 

GOUGE,  goozh,  sf.  tech.  gouge. 

GOUJAT,  sm.  1  anc.  soldier's  servant. 
2  hodman.   3  blackguard. 

GOUJON,  goo-zhong,  sm.  4  icb.  gud- 
geon.  2  tech.  dowel,  iron-pin. 

GOULE,  gool,  sf.  female  vampire. 

COULÉE,  goo-lay,  sf.  moulhful.  Ce 
maudit  animal  vient  prendre  sa  —,  thaï 
cursed  animal  cornes  for  his  share.  La 
Font.  prov.  flg.  Brebis  qui  bêle  perd  sa 
—,  the  noi.sy  crow  euls  less  carrion. 

GOULET,  goo-lay,  sm.  4  obsol.  (d'une 
bouteille,  of  a  bollle)  neck.  2  (by  ana- 
logy) (d'un  port,  etc.,  of  a  harbour,  etc.) 
nurrow  enlrunce. 

GOULETTE,  goo-let,  sf.  See  goulotte. 

GOULOT,  goo-lo,  sm.  neck. 

GOULOTTE,  goo-lot,  sf.  arch.  waler- 
channel. 

GOULU,  adj.  m.  fem.  — e,  4  glulton- 
vus,  greedy.    2  (subslanliv.)  glulloii. 

GOULÛMENT,  goo-lù-niàng,  adv.  glul- 
tonously,  greedily.    Manger  —,  lo  eal 

greedily. 

GOUPILLE,  goo-pe-yub,  sf.  tech.  pin. 

GOUPILLON,  goo-pe-yong  ,  sm.  4 
(aspersoin)  asptrgillum,  holy-water  sprink- 
1er.   2  tech.  bolUebrush. 

GOURD,  goor,  adj.  m.  fem.  — e,  6e- 
numbed.  Avoir  les  mains  —es,  lo  have 
one's  hunds  benumbed.  flg»  Il  n'a  pas  les 
bains  —es,  he  is  light^fingered;  he  is 
grusping. 

GOURDE,  goord,  sf.  (Sp.)  (monnaie) 
piasler. 

gourde,»/".  (Lai.)  bot.  gourd. 

GOURDIN,  goor-dang,  sm.  pop.  cttdgel, 
club.  Ihick  stick. 

GOURGANDINE,  goor-gâng-dcen ,  sf. 
slreet-walker. 

GOURGANE,  goor-gan,  sf.  bot.  tlaya- 
gun-bean. 

GOURGOURAN,  goor -goo -rang,  »»i. 
Indian  silk. 

GOUHMAUE,  goor-mad,  sf.  euff,  flsti- 
cufl,  punch.  Alors  ils  se  querellent,  se 
donnent  des  —s,  then  they  yuarrcl,  corne 
lo  blows.  Th.  Gaut. 

GOURMAND,  goor-mang,  adj.  m.  fem. 
— g,  4  glullonous,  greedy.  gard.  bran- 
ches —es,  ofl-shools,  suckers.  2  (sub- 
slanliv.) glutton.  3  (subslanliv.)  (gastro- 
nome) gastronomisl. 

GOURMANDEIt ,  goor-niâng-day,  to.  4 
lo  reprimand,  lo  chide,  to  rebuke  liarshly, 
lo  reprove.    11  gourmanda  le  moiue  de 

484 


GOU 

n'avoir  point  encore  suivi  l'exemple  de,  ne 
reproved  the  monk  for  not  havlng  yet  fol- 
lowed  the  example  of.  Lamart.  Ils  avaient 
gourmaudé  la  mollesse  de  leur  parti,  they 
had  shurply  rebuked  the  lamcness  oftheir 
purly.  Lamart.  Ilg.  La  plume  à  la  main 
je  gourmande  les  vices .  wilh  my  pen  1 
rebuke  vice.  Boil.  C'est  Neptune  en  cour- 
roux qui  gourmande  les  flots,  it  is  angry 
N.  who  cliides  the  waves.  Boil.   3  man. 

—  un  cheval,  lo  check  a  liorse,  to  use  him 
roughly  wilh  the  bit. 

GOURMANDISE,  goor-mâng-deez,  sf. 
glullony,  greediness. 

GOURME,  goorm,  */.  vet.  strangles. 
flg.  Jeter  6a  —,  to  sow  one's  wild  oats. 

GOURMÉ,  ppa.  of  courber,  fem.  —  e, 
flg.  Être  —,  to  be  sliff. 

G0UIO1ER,  goor-may,  va.  4  to  curb 
(un  cheval,  a  horse).  2  (battre)  to  thump, 
lo  punch,  lo  euff. 

se  courmer,  vpr.  to  fight,  to  pommel 
each  olher.  Ils  semblaient  sur  le  point 
de  se  —  sur  leur  tribunal,  they  seemed 
ready  lo  corne  lo  blows  on  the  bench. 
Mich. 

GOURMET,  goor-may,  sm.  4  judge  of 
wine,  wine-taster.  2  (  by  extension  )  epi- 
cure. 

GOURMETTE,  goor-met,  sf.  man.  curb, 
curb-chain.   flg.  Rompre  sa  — ,  to  break 

loose. 

GOUSSANT,  goo-sang,  GOUSSAUT, 
goo-so,  sm.  4  man.  thick-set  horse.  2  (ad- 
jecliv.)  Un  cheval  —,  a  thick-set  horse. 

GOUSSE,  goos,  sf.  4  bot.  pod,  shell, 
husk,  cod.  —  de  pois,  pearCOd,pea-shell. 

—  d'ail,  a  dote  of  garlic.  —  de  vanille, 
a  vanilla  pod.  3  —s,  pl.  ai  ch.  Iioney- 
suckle. 

GOUSSET,  goo-say,  sm.  4  arm-pit. 
2  (d'une  chemise)  gussel.  3  (d'uu  panta- 
lon, etc.)  fob,  watch-pockel.  flg.  Avoir 
le  —  bien  garni ,  lo  have  one's  pockets 
well  lined.   4  (petite  console)  bracket. 

GOÛT,  goo,  sm.  4  tasle.  Avoir  le  — 
1)0I1|  [e  —  fln,  to  hare  a  good,  délicate 
tasle.  Avoir  le  —  dépravé,  to  have  one's 
moulh  oui  of  tasle.  Cela  plaît  au  —,  cha- 
touille le  —,  natte  le  —,  thaï  pleases, 
tickles,  flatlers  the  palale.  2  (saveur; 
tasle,  savour,  retish.  Cela  a  un  petit  — 
salé,  lhal  lastes  rallier  sait.  Une  sauce 
de  haut  —,  a  rich  sauce,  a  high-season- 
ed  sauce.  3  (odeur)  smell.  h  (appétence 
des  alimente)  retish,  taste.  5  tig.  (faculté 
de  sentir)  taste.  Délicatesse  de  —,  deli- 
cacy  of  lasle.  L'aurore  du  bon  — ,  the 
dawn  of  taste.  Volt.  6  flg.  absol.  good 
taste.  Manquer  de  —,  to  be  déficient  in 
luste.  7  [le  sentiment  agréable  qu'on  a 
de  quelque  chose)  taste.  Il  ne  faut  point 
disputer  des  —s,  there's  no  accounlmg 
for  lastes.  C'est  une  affaire  de  — .  thaï 
dépends  upon  the  tasle.  8  (l'inclination) 
taste,  liking,  inclination.  Le  —  de  la 
solitude  et  de  la  retraite,  a  reltsh  for 
solitude  and  retirement.  La  Bruy.  J'ache- 
vai de  perdre  le  —  que  j'avais  pour  le 
travail,  /  completely  losl  the  taste  l  had 
for  work.  Ph.  Chas.  Il  me  semble  que 
ma  sœur  a  du  —  pour  un  jeune  T., 
methinks  my  sister  nos  laken  a  liking 
to  a  young  T.  Montesq.  On  le  voit  se 
repentir  du  malheureux  —  qu'il  avait 
pour  le  jeu,  we  see  him  repent  his  un- 
fortunate  inclination  (or  gaming.  Si«-B. 
Ils  prenaient  —  au  chant  et  à  la  poésie, 
they  took  a  liking  lo  singing  and  poclry. 
Auc  Th.  Je  n'ai  de  —  qu'aux  pleurs  que 
tu  nie  vois  répandre.  /  fi»d  no  peasure 
but  in  Ihe  tcars  you  see  me  shed.  llac. 
Faire  une  chose  par  —,  to  do  a  thing  from 
taste,  from  inclination.  9  mus.  Notes  de 
—  grâces.  40  (la  manière  dont  une  chose- 
est  faite,  etc.)  taste,  style,  manner.  Voilà 
une  plaisanterie  d'assez  mauvais  —,  lhat 
it  a  joke  thaï  smacks  of  rulgarily.  H 
absol.  (grâce,  agrément)  taste.  Un  ou- 
vrage fait  avec  —,  a  work  donc  wtln 
tasle,  taste fully  done.  48  (manière  d'un 
auteur,  etc.)  style,  manner. 
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GOÛTÉ,  ppa-  of  coûter,  fem.  — E,  fig. 
Moins  — e  de  la  foule,  less  relishei  by 
the  multitude.  Lamart.  Ce  prince  a  élé 
ici  fort  — ,  this  prince  was  very  much 
liked  here.  D'Alenib.  Ce  projet  n'ayant 
pas  été  —,  this  project  not  having  been 
approved  of.  Barlb. 

GOÛTER,  goo-tay,  va.  1  to  taste,  lo 
relish.  Il  avale  sans  — ,  he  swallows 
wilhoul  lasting.  2  (vérifier  la  saveur,  etc.) 
to  taste.  3  (par  l'odorat)  to  smell.  Goû- 
tez bien  ce  tabac,  just  try  this  snu/f.  k 
flg.  (approuver)  to  approve  of,  to  relish. 
L'âne  qui  goûtait  fort  l'autre  façon  d'aller, 
the  ass  who  relished  a  good  deal  the  other 
mode  of  travelling.  La  Font.  Quelques 
raisons  que  tu  puisses  donner,  mon  cœur 
ne  les  goùiera  jamais,  whalever  reasons 
yoa  may  allège,  my  hearl  will  never  as- 
sent  lo  them.  Montesq.  Je  ne  sais  si  le 
public  goùiera  celte  histoire,  /  do  not  know 
how  the  public  will  like  this  slory.  Ab. 
Pour  —  les  vers  ou  la  musique,  il  faut, 
etc.,  to  enjoy  poetry  and  music  il  is  neces- 
sary,  etc.  Volt.  En  recevant  les  lettres  de 
P.  et  tout  en  les  goûtant  pour  leur  dé- 
licatesse inflnie,  in  receiving  the  letters 
of  P.  and  whilst  relishing  their  infinité 
delicacy.  Sle-B.  (des  personnes,  of  per- 
sans) lo  like.  Les  dames  ne  vous  ont 
pas  encore  bien  goùiée,  the  ladies  have 
not  yet  appreeiated  you.  M""  de  Sév. 

5  flg.  (éprouver,  ressenlir)  to  taste.  Le 
meilleur  moyen  de  —  avec  calme  les  plai- 
sirs du  dehors,  the  best  means  of  quielly 
tasling  pleasures  abroad.  S'«-B.  Ce  lourd 
sommeil  que  goûtent  quelquefois  les  mi- 
sérables, thaï  heavy  sleep  thaï  some- 
limes  falls  upon  the  wretch.  Chat.  —  le 
plaisir  de  la  pèche,  lo  enjoy  the  pleasures 
of  angling.  Chaque  jour  lui  faisait  —  la 
vie  comme  on  goûte  la  dernière  heure  de 
félicité  qui  va  finir,  every  day  brought 
with  il  thaï  enjoyment  of  lift  which  is 
felt  when  the  last  hour  of  feticily  is  near 
Ut  close.  Lamart. 

goûter,  m.  \  to  taste.  Voulez-vous 
—  à  notre  vin,  de  notre  vin?  will  you 
taste  our  wine  ?  2  (par  l'odorat)  to  smell. 
Goûtez  de  ce  tabac,  try  this  snuff.  3  flg. 
(éprouver)  to  try,  to  make  a  trial  of.  Une 
fois  que  l'on  a  goùlé  de  la  vie  de  Bohème, 
on  est  attiré  sans  cesse,  an  unseltled  ar- 
tistic  life  has  continuai  attractions  for 
him  who  has  once  tried  it.  Ph.  Chas. 

coûter,  vn.  lo  lunch. 

goûter,  sm.  luncheon,  lunch. 

GOUTTE,  goot,  sf.  \  drop.  Ce  vin  se 
conservera  bon  jusqu'à  la  dernière  —, 
this  wine  will  keep  to  the  very  last  drop. 
Le  poisson  donne  de  l'huile  par  —s, 
ftshes  yield  oil  by  drops.  Mich.  Des  —s 
de  pluie  commençaient  à  tomber,  drops 
of  rain  were  beginning  lo  Jall.  Les  — s 
d'une  sueur  pénible  brillaient  sur  son 
front,  a  painful  sweal  slood  in  beads 
on  his  forehead.  Chat.  Mère  —,  un- 
pressed  wine.  (hyperb.)  Tant  qu'il  me 
restera  une  —  de  sang  dans  les  veines, 
je  vous  défendrai,  as  long  as  I  have  a 
drop  of  blood  in  my  veins,  1  will  défend 
you.  flg.  Il  n'a  pas  une  —  de  sang 
dans  les  veines,  he  has  not  a  drop  of 
blood  in  his  veins.  prov.  Ces  deux  per- 
sonnes se  ressemblent  comme  deux  —s 
d'eau,  those  Iwo  persons  are  as  like 
as  Iwo  peas.  prov.  fig.  C'est  une  — 
d'eau  dans  la  mer,  il  is  a  drop  in  the 
océan.  2  (petite  quantité)  drop,  dram. 
Prenez  une  —  de  vin,  take  a  drop  of 
wine.  absol.  Une  —,  a  drop  of  brandy. 
3  pharm.  minim,  drop.  4  —s,  pl.  phann. 
(remèdes)  drops.   5  tech.  assaying  drop. 

6  arch.  drop,  gutta.  7  (adverbial.)  Ne 
yo\TL,~ '  n'en'endre  —,  to  hear,  to  sec 
noihing  ai  ail.  je  ne  vois  —  dans  votre 
cœur,  /  can't  make  oui  what  your  sen- 
timents are.  m™«  ,ie  sév.  Un  espèce  de 
dialecte  auquel  je  n'entends  -,  a  sort  of 
dxateçl  of  which  l  cannot  muke  out  a 
single  mord.  De  Bross. 

GOUTTE  A  GOUTTE ,  adv.  loc.  drop  by 
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drop,  (hyperb.)  Il  versera  le  sang  de 
ses  veines  —  a  — ,  V  will  have  lus 
heart's  blood  drop  by  drop.  Ab. 

goutte  ,  sf.  med.  goût.  Avoir  la  — 
aux  pieds,  aux  genoux,  aux  mains,  aux 
bras,  lo  have  the  gout  in  the  feet,  knees, 
hands,  arms.  —  scialique,  sciatica,  hip- 
gout.  —  sereine,  drop  serene,  gutta  se- 
rena,  amaurosis. 

GOUTTELETTE,  goot-let,  */.  dimin. 
(Utile  used)  Utile  drop. 

GOUTTEUX,  goo-tuh,  adj.  m.  fem. 
goutteuse,  i  gouly.  2  (substaxitiv.)  gouty 
person. 

GOUTTIÈRE,  goo-tyayr,  sf.  <  guller, 
spout.  2  —s,  pl.  (by  extension)  roofs, 
house-tops.  3  (d'un  carrosse,  of  a  coach) 
comice,  i  book-bind.  fore-edge.  5  hunt. 
groove.  6  anat.  groove.  7  bot.  Creusé 
en  —,  grooved,  channellcd. 

GOUVERNAIL,  goo-vayr-nah-yuh,  sm. 
I  helm,  rudder.  Etre  au  —,  lo  be  al 
the  helm.  Le  —  d'une  chaloupe,  the 
rudder  of  a  long-boat.  La  barre  du  —, 
the  liller.  La  queue,  merveilleux  — , 
est  aussi  la  principale  rame,  the  taxi, 
a  wonderful  rudder,  is  also  the  principal 
oar.  Mich.  2  flg.  (d'un  Élat)  helm. 

GOUVERNANTE,  goo-vayr-nângt,  sf. 
1  governor's  latly.  2  (femme  qui  a  le 
gouvernement  d'une  province,  etc.)  go- 
verness.  3  (d'enfants,  of  children)  go- 
verness.  H  (d'un  homme  vieux,  d'un  cé- 
libataire) house-keeper. 

GOUVERNANTS,  goo-vayr-nâng,  sm. 
pl.  rulers,  governors.  Les  —  et  les  gou- 
vernés, the  governors  aud  the  governed. 
Chat. 

GOUVERNE,  goo-vayrn,  sf.  com.  guid- 
ance,  government,  rule.  Cette  lettre  vous 
servira  de  — ,  this  leller  will  serve  you 
for  your  guidance.  Sans  lui  raconler  pour 
sa  —  l'histoire  de,  wilhoul  telling  him 
as  a  warning  Ihe  slory  of.  Ab.  Pour  ta 
— ,  ne  me  refuse  pas  ce  modeste  titre 
d'écuyer,  il  est  de  rigueur,  in  future,  do 
not  forget  to  direct  your  letters,  «  Victor 
Jacquemonl  Esq"»,  it  is  indispensable. 
Jacq. 

GOUVERNÉ,  ppa.  of  gouverner,  fem. 
— e,  \  ruled,  governed.  L'homme  est  — 
par  des  lois  invariables,  man  is  ruled  by 
invariable  laws.  Montesq.  Les  marées  ne 
sont-elles  —es  que  par  la  lune  et  le  soleil? 
are  not  tides  subject  to  other  influences 
besidi  those  of  the  sun  and  moon?  Mich. 
César  —  par  mes  conseils,  the  emperor 
governed  by  my  coitnsels.  Rac.  2  (sub- 
sianiiv.)  — s,  vl.  the  governed. 

GOUVERNEMENT,  goo  -  vayr-nuh- 
maug,  sm.  \  government,  management, 
rule,  sway.    Il  fit  un  discours  sur  le 

—  de  l'État ,  he  mude  a  discourse  on 
the  government  of  the  State.  Bar.  Dans 
le  cours  d'un  long  —,  in  the  course  of 
a  long  government.  Montesq.  Le  —  d'une 
barque,  the  steerage  of  a  boat.  Avoir 
quelque  chose  en  son  —,  to  have  the 
management  of  a  thing.  2  absol.  the 
government  of  States.  La  science  du 
— ,  the  science  of  government.  3  (  la 
constitution  d'un  Etat)  government.  Le 

—  d'un  seul,  autocracy,  government  excr- 
cised  by  a  single  person.  4  (ceux  qui 
gouvernent)  government.  5  (la  charge  de 
gouverneur)  government.  6  (la  ville,  le 
pays)  government.  7  (l'hôtel)  government- 
house. 

GOUVERNER,  goo-vayr-nay,  va.  1  lo 
govern,  to  manage  (un  vaisseau,  un  na- 
vire, une  barque,  a  ship,  a  boat).  —  des 
chevaux,  lo  manage  horses.  Il  (l'im- 
pie) semblait  a  son  gré  —  le  tonnerre, 
he  seemed  lo  be  master  of  Heuvcn's 
thunder.  Rac.  Il  me  tardait  de  savoir 
comment  notre  père  avait  gouverné  ce 
terrible  hiver,  etc.,  /  longed  to  hear 
how  our  father  had  support ed  this  cold 
winter,  etc.  Jacq.  (des  vaisseaux,  of 
ressels)  to  stecr.  absol.  —  a  la  lame, 
lo  steer  a  ship  by  the  sea.  —  au  plus 
près,  lo  steer  a  ship  close  to  the  wind.  Ce 
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bâtiment,  ce  bateau  gouverne  bien,  gon- 
verne  mal ,  thaï  vessel,  thaï  boat  answertt 
the  helm,  dues  not  answer  the  helm. 
prov  flg.  _  i)ien  sa  barque,  lo  know 
what  one  ts  about;  to  manage  one's  busi- 
ness properly.  2  (régir  avec  autorité) 
to  govern,  lo  rule.  Us  n'appelaient  le 
prince  A.  à  es  —  que  pour,  they  called 
for  prince  A.  to  govern  them  only  to. 
Aug.  Th.  Il  gouverne  avec  le  même 
génie  sa  famille,  sa  cour,  son  État,  lie 
rules  with  the  same  genius  his  famity, 
his  court,  his  dominions.  Montesq.  C'est 
au  père  à  —  ses  enfants,  it  is  for  a 
father  to  bring  up  his  children.  flg.  — 
ses  passions,  to  govern  one's  passions. 
Ce  n'était  pas  R.  qui  gouvernait  sa  vie, 
c'était  sa  passion ,  R.  was  not  master  of 
his  actions,  he  was  led  away  by  his 
passions.  Sle-R.  absol.  Le  roi  règne  et 
ne  gouverne  pas,  the  king  reigns  and 
does  not  govern.  3  (avoir  grand  crédit ) 
to  govern,  to  rule,  lo  sway,  lo  lead,  t<> 
bias.  Un  homme  sage  ni  ne  se  laisse 
— ,  ni  ne  cherche  à  —  les  autres,  a 
wise  man  neither  sitfjers  himself  lo  be 
biussed  nor  does  he  seek  lo  bias  Others. 
La  Bruy.  —  les  esprits ,  lo  sway  the 
minds  of  men.  4  (avoir  l'administra- 
tion) lo  direct,  to  manage,  to  govern,  lo 
rule.  Depuis  plus  de  vingt  ans  il  sou- 
vei nait  tout  en  France,  for  more  thun 
twenly  years  every  thing  in  France  was 
under  his  conlrol.  Bar.  C'est  elle  qui 
gouverne  tout  le  ménage,  il  is  she  who 
is  the  mistress.  5  (administrer  avec 
épargne)  lo  husband.  6  (des  enfants, 
des  malades)  to  lake  care  of,  lo  attend 
to.   7  gram.  lo  govern. 

se  gouverner,  vpr.  \  (d'un  peuple,  etc.) 
to  govern,  to  rule  one's  self.  11  semble 
ici  que  les  familles  se  gouvernent  toutes 
seules,  familles  here  seem  to  require  ho 
conlrol.  Montesq.  2  (se  conduire)  lo  be 
governed,  ruled.  Le  roi  qui  dorénavant 
ne  se  gouvernait  plus  que  par  ses  con- 
seils, the  king  who  henceforlh  was  ouly 
ruled  by  his  advice.  Bar.  3  (tenir  une- 
conduite  bonne  ou  mauvaise)  to  behave, 
to  conduct  one's  self. 

GOUVERNEUR,  goo-vayr-nuhr,  sm. 
\  governor.  2  Le  —  de  la  banque  de 
France,  the  governor  of  the  Bunk  of 
France.  3  (d'un  jeune  prince,  etc.)  go- 
vernor, tulor. 

GOYAVE,  go-yav,  sf.  bot.  guava. 

GOYAVIER,  go-yav-yay,  sm.  bot. 
guava. 

CRABAT,  grali-bah,  sm.  pallel,  iniieMe- 
bed,  stump-bedslead.  prov.  Être  sur  le  — , 
to  be  on  a  sick  hed  ;  lo  bc  miserably  poor. 

GRABUGE,  grah-bûzh,  km.  quarrel, 
squabble,  wrangling.  Quel — !  what  a. 
mess  1  Jacq. 

GRACE,  gras,  sf.  (Lat.  gralia)  1 
grâce,  fuvour.  Faire  une  chose  par  — , 
to  do  a  thing  for  merci/s  sake.  Faites- 
moi  la  —  de,  do  me  Ihe  lavour  lo.  Par 
la  —  de  Dieu,  by  the  grâce  of  God. 
Coup  de  —,  See  coup.  com.  Jours  de 
— ,  days  of  grâce.  Trouver  —  aux  yeux 
de  quelqu'un,  devant  les  yeux  de  quel- 
qu'un, devant  quelqu'un,  to  flnd  grâce, 
favour  in  a  person's  sight,  in  his  eyes. 
Renirer  en  — ,  être  remis  en  — ,  to  be 
reslorcd  to  favour.  Bonnes  —s,  good 
grâces.  11  est  dans  les  bonnes  —s  du 
prince,  he  is  in  the  good  grâces  of  the 
prince.  3  (pardon,  indulgence)  pardon, 
forgiveness,  mercy,  indulgence.  Que  son 
extrême  jeunesse  lui  fasse  trouver  — 
auprès  de  vous,  let  his  cxlrcme  youth 
pleail  in  his  favour.  Je  Itii  fais  —  à  ta 
considération,  I  forgive  him  for  Ihy  sakc. 
Le  Sage,  elliptic.  —,  -!  v"y!  pardon! 
Faire  —  à  quelqu'un,  lo  do  a  favour  to 
a  verson ,  lo  favour,  lo  befriend ,  to  ex- 
cuse, ironie.  Vous  me  faites  la  une  belle 
—  I  a  great  favour  you  do  me  by  that  ! 
Faire  —  à  quelqu'un  d'une  chose,  to  for- 
give, to  remit,  to  spare  a  person  a  thing. 
3  (d'une  peine)  pardon.  Il  a  obtenu  sa 
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—  he  has  obtained  his  pardon.  Se  pour- 
yo\r  fn  _  auprès  du  roi,  to  sue  for  the 
king's  pardon.   Crier  —,  to  ory  mercy. 
Lettre  de  —,  charter  of  pardon,  i  theol. 
grâce.  An  de  —,  See  an.  5  (remercie- 
ments^ thanks.  Je  vous  rends  —  ,  je  vous 
rends  mille  —s,  /  return  you  thanks,  a 
thousand  thanks.  (elliplic.)  —  à  Dieu,  — 
au  ciel,  thank  God,  thank  llearen.  —  à 
son  courage  et  a  sa  prudence,  nous  sommes 
sauvés,  thanks  to  his  courage  and  prudence, 
we  are  saved.  ironie.  —  à  votre  élourde- 
rie,  thanks  to  your  giddiness;  —  à  leur 
négligence,  thanks  to  their  négligence. 
6  _s,  pl.  (prière  après  le  repas)  grâce. 
Dire  _s>  to  say  grâce.   Dire  ses  —s,  to 
say  one's  grâce.  7  (dans  les  personnes 
et  dans  les  choses)  grâce,  graccfulness. 
La  —,  plus  belle  encore  que  la  beauté, 
grâce  slill  more  lovely  than  bcauty.  La 
Font.   La  danse  donnait  de  la  —  à  tous 
ses  mouvements,  dancing  gave  graccful- 
ness to  ail  her  motions.  Barth.   Elle  pa- 
rait pétrie  de  —s  et  de  talents,  she  scems 
to  be  made  up  of  grâces  and  acconiplish- 
menls.  Volt.   Danser,  marcher,  se  pré- 
senter de  bonne  —,  de  mauvaise  —,  to 
douce,  to  loalk]  to  présent  one's  self  grace- 
fully,  ungracefullij.   Il  a  Donne  —,  ruau- 
ui-e  —  à  faire  telle  chose,  il  well  becomes 
htiii]  il  ill  becomes  him  to  do  sucli  a  thing. 
Un  geste,  un  sourire  plein  de  —,  a  most 
graceful  gesture,  smile.    Cet  habit,  ce 
Vêtement  n'a  point  de  —,  thaï  coat,  thaï 
garment  is  not  graceful.     Les  —s  du 
•  style,  de  la  diction,  Ihe  grâces  of  style, 
of  diction,  ironie.  Vraiment,  vous  avez 
bonne  —  de  prétendre  que,  indeed,  you 
are  a  pretly  fellow  to  prétend  thaï.  De 
bonne  —,  de  mauvaise  —,  with  a  good 
grâce,  wilh  a  bad  grâce.   8  tech.  Les 
bonnes  —s  d'un  lit,  the  head- ourlants 
of  a  bed.   9  myth.  pl-  Grâces,   (by  ana- 
logy)  Les  jenx,  les  ris  et  les  —s  sui- 
vaient partout  les  innocentes  bergères, 
the  sports,  the  smiles  and  Grâces  every- 
where  accompanied  the  Innocent  shep- 
herdesses.  Fén.  40  (titre)  Grâce.  Sa  —  le 
duc  de,  his  Grâce  the  duke  of. 

de  grâce ,  adv.  loc.  pray.  De—,  se- 
courez-moi, pray,  hclp  me-  Modérez- 
vous,  de  —,  pray.  calm  yourself. 

GRACIABLE,  grah-syabl',  aij.  mf.  law. 
pardonable. 

GRACIER,  grah-svay,  va.  law.  to  pardon. 
GRACIEUSEMENT,  grali-syuhz-mang, 
adv.  graciousln,  kindlij,  graceful ly. 

GRAC1EUSER,  grah-syuh-zay,  va.  4  to 
give  marks  of  kindness  to.  Les  voilà  qui 
m'environnent,  qui  me  graclensent,//ien //ici/ 
surround  me,  show  me  marks  of  kindness. 
Le  Sage.  2(inlransilivel>j)  to  show  one's 
grâces.  S'avançant  en  gracieusant,  slep- 
ping  forward,  and  disptaying  his  grâces. 
Saint. 

GRACIEUSETÉ,  grah-syuhz-tay,  sf.-i 
qraciousness,  kindness,  courtesy,  civilily. 
Il  m'a  fait  mille  —s,  he  ruas  exlremely 
polile  to  me.  2  (gratiûcation)  graluity, 
acknowledqment. 

GKAC1EUX,  grah-syuh,  adj.  m.  fem. 
gracieuse ,  i  graceful,  pleasing.  Visage 
— ,  pleasing  counlenance.  Ce  peintre  a  le 
pinceau  —  ,  thaï  pointer  has  a  graceful 
pencit.  2  (poli)  gracions,  courleous.  3 
law.  Juridiction  gracieuse,  voluntary  ju- 
risdiction. 

GRACILITÉ,  grah-se-lc-tay,  sf.  shrill- 
ness  (of  the  voicc);  slenderness  [of  the 
limbs).  Th.  Gaut. 

GRADATION,  grah-dah-syong,  sf.  (Lut.) 
1  gradation.  La  —  de  la  lumière,  the 
gradation  of  light.  2  rhet.  climax.  3 
naint.  gradation,  4  paint.  sculpt.  (mise  en 
relief)  gradation.  5  arch.  gradation. 

GRADE,  grad,  sm.  \  (degré)  rank, 
grade-.  2  (dans  les  universités) Jrgree. 
Arquérir,  prendre  des  -s  dans  1  Univer- 
sité, to  graduate,  to  take  ones  degrecs  m 
the  Uuiversily.  . 

GRADÉ,  grah-day,  adj.  m.  Un  militaire 
—,  a  non-commis sioned  officer. 
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GRADIN,  grah-dang,  sm.  4  slep,  shelf. 
2  (dans  un  amphithéâtre,  etc.)  bench,  seul, 
gradin,  gradines.  3  gard.  —s  de  gazon, 
steps  eut  oui  in  the  grass. 

GRADUATION,  grah-dli-ali-syong,  sf.  4 
graduation  (d'un  thermomètre,  of  a  ther- 
mometer).  2  tech.  — ,  chambre  graduée, 
drying-honse. 

GRADUÉ,  ppa.  of  graduer,  fem.  —  ?.. 
1  (d'une  carte,  of  a  map)  graduated.  2 
graduated,  progressive.  Cours  de  thèmes 
—s,  progressive  course  of  exercises.  3. 
chem.  Feu  —,  a  graduai  fire.  4  Chambre 
— e,  See  graduation.  5  (substantiv.)  gra- 
duale.  Les  —s  de  l'Université,  the  gra- 
duâtes of  ihe  Vniverailyi 

GRADUEL,  giah-du-ayl,  adj.  m.  fem. 
—le,  1  graduai.  2  Psaumes  —s,  graduai 
psulms.  3  [substantiv.)  graduai.  4  (sub- 
stantiv.) (livre)  graduai. 

GRADUELLEMENT,  giali-dii-avl-mâng, 
adv.  (/radiwlly. 

GRADUER,  grah-du-ay,  va.  4  to  graduate 
(un  thermomètre,  un  baromètre,  a  ther- 
mometer  a  barometer).  —  une  carte  de 
géographie,  to  graduate  a  map.  2  (aug- 
menter par  degrés)  to  graduate.  3  (con- 
férer des  degrés)  to  graduate.  Se  fane 
—  en  théologie,  to  graduate  in  Dwimlij. 

GRA1LLEMENT,  grah-yuh-mang,  sm. 
hoarseness. 

GRAILLER,  grah-yay,  vn.  hunt.  to 
sound  Ihe  horn  for  Ihe  dogs. 

GRAILLON,  grah-yong,  sm.  broken- 
meat,  scraps.  Goût  de  —,  odeur  de  —, 
taste,  smell  of  imrnl  fat.  Cela  sent  le  —, 
thaï  has  a  smell,  a  lasle  of  bumt  greasc. 

GRAIN,  grang,  sm-  {Lat.  granum)  1  (du 
froment,  de  l'orge,  etc.)  grain.  Poulets 
de  —,  com-fed  chickens.   flg.  P"P-  Etre 
dans  le  —,  to  be  on  the  road  to  fortune. 
absol.  —s,  pl.  corn.   La  récolte  des  —s, 
the  corn-harvest.   Le  commerce  des  -s, 
ihe  corn-lrade.  Battre,  serrer  les  —s,  lo 
tfirash,  to  house  the  corn.    Gros  —s, 
u  heat  and.  rue.   Menus  -  s,  sprmg-corn. 
2  (de  certaines  plantes,  de  certains  arbris- 
seaux) grain,  berry.   Un  —  de  raisin,  a 
f/rape.    —  de  moutarde,  a  grain  of  mus- 
lard  sced.  —  de  genièvre,  a  juniper 
berry.  3  (by  analogy)  bead,  grain.  Les  —s 
d'un  collier  d'ambre,  the  beads  ofan  amber 
callar.  —de  chapelet,  bcad  of  a  chaplel. 
Un  —  d'encens,  a  grain  of  incense.  i 
(luj  analogy)  (petites  parties  de  certains 
amas  ou  monceaux)  grain.   —  de  salik-, 
de  blé,  d'orge,  de  mil,  de  sel,  de  poudre  à 
canon,  gruin  of  sand,  of  corn,  a  barloj- 
corn-j  a  grain  of  millet,  of  sali,  of  gitn- 
powder.  — s  d'or,  gold-sand.   —  de  lin, 
grains  of  pure  silver.     lig.  Il  n'y  a  pas 
un  —  de  sel  dans  cet  ouvrage,  there  is 
tiot  a  stroke  of  mit  in  thaï  work.   5  liy. 
(un  peu)  grain.  N'avoir  pas  un  —  de  bon 
sens,  un  —  de  jugement,  etc.,  nollohave 
a  grain  of  good  sensé,  of  judgment.  Uni 
n'a  dans  la  télé  un  petit  —  d'ambition  ? 
mho  is  wilhout  a  spark  of  ambition  ?  La 
Font.  Lui  disant,  non  sans  un  —  d'ironie, 
saying  to  him,  not  wilhout  a  louch  of 
irony.  Ste-B.  Ce  cierge  ne  savait  —  de 
philosophie,  lhat  taper  knew  nothing  of 
philosophy.  La  Font.    Il  avait  dans  le 
propos  quelque—  du  ton  du  XV11I«  siècle, 
he  nad  in  his  conversation  something  of  the 
toneof  IhcXVIlIlh  century.  S"-B.  Avoir 
un  —  de  folie  dans  la  tète,  absol.  Avoir 
un  — .  lo  be  a  Utile  crack-brained.  Dans 
le  vrai,  B.,  avait  un  petit  —  dans  la  tète, 
to  tell  the  trulh,  B.  was  rallier  crasy. 
S'e-B.  6  (de  certaines  étoffes,  etc.,  of 
some  stuffs)  grain.    Ce  papier  est  d'un 
beau  —,  this  paper  is  finc-grained.  — 
d'orge,  toile,  linge  —  d'orge,  de  —  d'orge, 
à  —  d'orge,  nappy  linen.   7  (des  pierres, 
des  métaux,  etc.,  of  stones,  métal)  grain. 
8  —  de  petite  vérole,  a  pock-mark.  9 
(averse)  shower.  40  natit.  —  de  vent, 
squall,  lilack  cloud.  4  4  anc.  melrol.  grain. 
12  —  de  beauté,  mole.  43  (soierie)  Gros 
—,  gros  grain. 
I     GRAINE,  grayn,  sf.  seed.  —  de  lai- 
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tue,  d'épinards,  de  pavots,  tellure,  splnagrt 
popvy-seed.  Des  plantes  montées  en  —, 
plants  run  up  to  seed.  Frange,  épauletie, 
gland  à  —  d'épinards,  See  épinards.  flg. 
C'est  une  mauvaise  —,  he  is  a  sad  dog, 
a  bad  lot.  lig.  Cette  fille  monte  en  —, 
lhat  girl  grows  an  old  muid.  prov.  Ilg. 
pop.  C'est  de  la  —  de  niais,  il  is  only  fit 
lo  catch  fools  with. 
GRAINETIER,  grayn-lyay,  sm.  See  crè» 

NETIEB. 

GRAINIER,  gray-nyay,  sm.  fem.  grm- 
nière,  retail  seedsman,  seedswoman. 
GRAISSAGE,  gray-sazh,  sm.  (action) 

greasing. 

GRAISSE,  grays,  sf.  4  grease,  fat,  drtp- 
ping,  kilchen-stujf.  Une  tache  de—,  a  spot 
of  grease.  fa  m.  La  —  ne  l'empêche  pas 
de  courir,  ne  l'élouffe  pas,  he  is  not  over 
encumbered  with  fat.  (ig.  C'est  un  pelo- 
ton de  —,  he  is  a  lump  of  fat.  Ce  vin 
tourne  à  la  —,  this  wine  is  gelting  oily. 

2  scrip.  La  —  de  la  terre,  the  fat  of  the 
tand  ;  |  fig-  the  richest  part  of  the  soil. 

GRAISSER,  gray-say,  ta.  4  to  grease 
(des  bottes,  des  souliers,  boots,  shoes). 
fig.  pop.  —  le  conteau,  to  eat  meal.  — 
les  épaules  à  quelqu'un,  to  cudgel  a 
person.  prov.  fig.  —  ses  bottes,  to  get 
reudy  lo  set  out.  —  la  patte  a  quel- 
qu'un, lo  bribe  a  person.  Un  plaideur 
dont  l'affaire  allait  mal  avait  graissé  la 
patte  a  ce  pauvre  animal ,  a  suitor  whose 
affair  went  on  badly,  bribed  the  poor 
créature.  Rac.  —  le  marteau,  to  fee  the 
porter.  On  n'entrait  pas  chez  nous  sans 
—  le  marteau,  no  ont  was  admilted  into 
our  house  wilhout  first  feeing  the  porter. 
Rac.   2  (souiller  de  graisse)  to  grease. 

3  (rendre  sale  et  crasseux)  to  dirly. 
graisser,  vn.  Ce  vin  graisse,  thaï  wine 

is  gelting  oihj. 

GRAISSEUX,  gray-sub,  adj.  m.  fem. 
graisseuse,  falty,  greasy. 

GRAMEN ,  grah-mayn,  sm.  (Lat.)  bot. 

ffVflSS* 

GRAMINÉE,  grah-me-nay,  adj.  f.  bot. 
gramineal,  gramineous,  grassy,  gramin- 

aceous. 

graminées,  sf.  pl.  gramina. 
GRAMMAIRE,  grah-mayr,  sf.  I  (l'art) 
grammar.  Faire  une  faute  de  — ,  to  make 
a  fault  in  grammar.  fig.  L'art  a  sa  — 
comme  il  a  sa  poésie,  art  itself  has  ils 
rules  as  well  as  ils  poetry.  A.  Honss.  2 
(livre)  grammar,  grammar-book. 
GRAMMAIRIEN,  grah-may-ryang ,  sm. 

4  grammarian.  2  (chez  les  anciens) 
grammarian. 

GRAMMATICAL,  grah-mat-e-kal,  adj. 
m.  fem.  — B,  grammatical. 

GRAMMATICALEMENT,  grab-mat-e- 
kal-màng,  adr.  grammalically :  ' 

GRAMMATISTE,  grah-mat-ist,  sm. 
grainmalist. 

GRAMME,  gram,  sm.  (Gr.)  gramme 
(45,4325  gr.  troy). 

GRAND,  grang,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lot. 
grandis)  4  tall.  long,  large,  great.  Un 
homme  —,  a  tall  man.  Un  —  homme, 
See  xfi  8.  Une  —  femme,  a  tall  woman. 
Avoir  de  —es  jambes,  de  —s  pieds,  de  —s 
cheveux,  to  hai  e  long  legs,  large  fret,  long 
hoir.  Marcher  à  —s  pas,  to  slridc  olong. 
Avoir  les  yeux  —s  et  bien  fendus,  to 
have  large  full  eues.  Un  homme  de  — e 
taille,  a  man  of  lofly  stature.  Une  — e 
plaine,  an  exlcnsire  platn.  La  place 
S'-Marc  est  aussi  -e  que  d  ici  a  rie- 
main,  the  place  S'-Marc  would  rcach  from 
here  to  Jéricho.  De  Bross.  Je  n  ai  pas  — 
comme  mon  chapeau  de  fonds  de  terre, 
the  crown  of  my  hat  would  corer  ail  Ihe 
land  1  have.  Montcsq.  Cette  lie  est  fort 
_c,  lhat  is  a  rery  'ar9e  '•«'<""'  Le„— 
chemin,  the  high  way.  the  high  road.  Une 
— e  ville,  a  large  town.  Celui  qtti  voit 
l'insecte  et  pour  qni  tout  est  —,  lie  wno 
sees  the  inseci  and  in  whose  cyes  ail 
Ihings  are  great.  Lamarl.  Le  —  Océan, 
the  Atlantic.  Les  -es  Indes,  the  East 
lndies.    station.  —  aigle,  —  raisin,  sec 


GRA 


tO 


vT.t  f.  raisin,  fig-  Ouvrir  de  s  yeux, 
stare  2  îpar  comparaison)  Il  est  plus  — 
que  vous.%  -de  WUle  la  tète,  he  is 
taller  than  you,  taller  than  you  by  a  whole 
head.  Ce  trou  n'est  pas  si  —  que  l'autre, 
this  hole  is  not  so  large  as  the  olher.  Ce 
vase  est  trop  —,  that  vase  is  too  large. 
fie.  Avoir  les  yeux  plus  —s  que  le  ven- 
tre, to  hare  one's  etjes  bigger  than  one's 
telly.  3  (qui  a  pris,  qui  prend  de  la 
croissance)  grown-up.  Des  enfants  déjà 
—s,  grown-up  children.  Elle  est  déjà  — e 
fille,  she  is  now  a  great  girl.  Vous 
voilà  déjà  —  garçon ,  you  are  now  a  big 
boy.  Quand  tu  seras  plus  —,  tu  auras 
un  fusil,  when  you  are  a  bigger  boy,  you 
shall  have  a  gun.  Quand  vous  serez  plus 
—s,  c'est-à-dire  moins  sages,  when  you 
nrow  older,  that  is,  more  perverted. 
V.  ring,  (des  animaux,  etc.,  of  animais) 
Ce  jeune  chien  est  déjà  —,  that  puppy 
is  grown  up  now.  Ce  bois  commence  à 
devenir  —,  that  wood  is  beginning  to 
grow  up.  Les  blés  sont  déjà  —s,  the 
corn  is  already  high.  Une  — e  personne, 
a  grown-up  person.  Les  enfauts  imitent 
volontiers  les  —es  personnes,  children 
are  fond  of  imitating  grown-up  persons. 
*  (marquant  qu'une  chose  dépasse  un  peu 
la  mesure  ordinaire)  good,  full.  Il  y  a 
nne  — e  lieue  d'ici  là,  il  is  a  good 
leugue  from  here.  Je  vous  ai  attendu 
deux  —es  heures  !  I  waited  for  you  two 
full  hours  !  Marcher  à  —es  journées, 
to  travel  by  long  stages.  5  (/»  a  wider 
sensé)  great,  heatiy,  long,  grand.  Porter 
de  —s  fardeaux,  to  bear  heavy  burdens. 
Écrire  une  — e  lettre,  to  wrîte  a  long 
letller.  Avoir  nne  — e  fortune,  to  haie 
a  large  fortune.  Faire  une  — e  dépense, 
to  go  to  great  expense.  Donner  un  — 
diner,  to  give  a  grand  dinner.  — e 
vitesse,  great  rapidily.  Son  —  courage 
l'a  mis  au-dessus  des  —es  fortunes,  his 
great  courage  raised  him  above  great  for- 
tunes. Fén.  Lenr  mollesse  était  si  — e 
que,  their  effeminacy  was  so  great  that. 
Boss.  Un  —  talent,  a  great  talent.  Il 
n'avait  rien  de  —  qu'une  sotie  fierté,  he 
had  nolhing  in  a  great  proportion  but  a 
foolish  pride.  Boil.  T.  dont  le  —  nom 
toujours  grandit,  T.  whose  great  name  is 
stifl  growing  in  grealness.  V.Hug.  Nulle 
peine  n'élait  pour  ce  crime  assez  — e,  no 
punishment  was  heavy  enough  for  that 
crime.  La  Font,  ô  joies  de  la  religion,  que 
vous  êtes  — es,  mais  que  vous  êtes  terri- 
bles! Ohl  joys  of  religion,  how  great 
you  are,  but  how  terrible  l  Chat.  11  est 
parti,  à  mon  —  regret,  he  is  gone  to 
my  great  regret.    —  vent,  high  wind. 

—  incendie,  great  ftre.  Je  ne  vois  pas 

—  mal  à  cela,  /  do  not  see  much  harm  in 
that.  Sans  me  demander  pardon  de  la 
liberté  — e,  withnut  begging  my  pardon 
for  the  liberly  he  took.  Ab.   Un  —  amour, 
a  violent  passion.    Une  — e  haine,  a 
violent  hatred.    Je  ne  mérite  pas  une 
faveur  si  — e,  /  do  not  deserve  so  great 
a  favour.  La  Font.    Le  mal  n'est  peut- 
être  pas  si  —  que  nous  le  croyons,  the 
evil  is  not  perhaps  so  great  as  we  think. 
Ab.    Avoir  une  — e  puissance,  un  — 
Crédit,  une  —  réputation,  to  have  great 
powtr,  influence,  réputation.    Être  en 
— e  vénération,  to  be  in  great  vénération. 
Être  d'une  — e  naissance,  to  be  of  high 
birth.  —  jour,  broad  day-light.   11  fai- 
sait —  jour,  quand  je  le  réveillai,  il  was 
broad  day-light  when  I  awoke  him.  Exa- 
miner une  étoffe  au  —  jour,  to  examine 
a  ituiï  by  broad  day-light.    fig.  —  jour, 
oven  day.  Il  craint  le  —  jour,  he  fears  the 
light  of  day.   fig.  Le  —  jour  de  la  pu- 
blicité, the  full  blase  of  publicily.  anc. 
—s  jours,  a  gênerai  and  extraordinary 
session.  —  conseil,  high  court.  Le  — 
air,  See  air.    Faire  une  chose  do  — 
cœur,  See  coeur.  Ils  sont  —  s  amis,  they 
are  great  fnendt.    —  merci  ,  much 
obliged,  many  thanks.  fig.  De  —s  mots, 
big  word*.   prov.  Aux  —g  maux  les  —s 
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remèdes,  desperate  diseuses  require  des- 
perate  remédies.  G  (en  grande  quantité) 
much,  a  great  dcal  of,  many.    Il  n'a  pas 

—  argent,  he  has  not  much  money.  Hier 
il  n'y  avait  pas  —  monde  au  spectacle, 
yeiterdaji  there  werc  not  many  peuple  al 
Ihe  plan.  Le  —  monde  le  faillie,  high 
life  fatigues  him.  —es  eaux,  high  flood. 
lig.  Nager  en  — e  eau ,  to  live  in  clover, 
to  be  on  Ihe  road  to  fortune.  7  (impor- 
tant) greal,  grand,  main.  Le  jour  d'une 
bataille  est  un  —  jour  pour  le  général, 
the  day  of  a  baille  is  a  grand  day  for 
the  gênerai.  Son  —  dessein  a  élé,  his 
great  design  was.  La  Bru  y.  C'est  avoir 
fait  un  —  pas  dans  la  finesse  que  de,  il 
is  a  great  pièce  of  citnning  to.  La  Bruy. 
Le  —  point  c'est  d'obienir  le  consente- 
ment du  père,  the  main  point  is  to  obtain 
the  father's  consent,  alch.  Le  —  œuvre, 
the  philosopher' s  stone.  8  (des  personnes 
au-dessus  des  autres)  great ,  grand.  Un 

—  homme,  a  greal  mon.  Être  —  en  nais- 
sance, en  mérite,  en  autorité ,  to  be  of 
high  birth,  of  greal  merit,  authoritij. 
Un  —  officier  de  la  couronne,  a  grand- 
offteer  of  the  crown.  Un  —  personnage, 
a  great  personage.  Une  — e  dame,  a 
great  lady.  Un  —  roi ,  un  —  prince,  a 
great  king,  a  greal  prince.  Bien  ne 
nous  rend  si  — s  qu'une  — e  douleur, 
nolhing  makes  us  so  great  as  a  greal 
affliction.  Muss.  Un  —  médecin,  a  greal 
physician.  On  doit  étudier  les  ouvrages 
des  —s  maîtres,  one  should  sludy  Ihe 
works  of  great  masters.  Le  —  Corneille, 
the  great  Corneille.  (  disparagingly  ) 
great.  Un  —  sot,  a  greal  fool.  Un  — 
criminel,  a  great  criminal.   Trancher  du 

—  seigneur,  to  put  on  a  lordly  air.  absol. 
Trancher  du  —,  to  lalk  big.  9  (coura- 
geux, noble)  great,  grand,  lofly.  — 
dans  l'adversité  par  son  courage,  great 
in  adversily  by  his  courage.  Fléch.  11 
n'y  a  que  les  — s  cœurs  qui  sachent 
combien  il  y  a  de  gloire  à  être  bon, 
none  but  great  minds  Inow  whal  glory 
there  is  in  being  good.  Fén.  Une 
âme  espagnole  encore  plus  — e  que  folle, 
a  Spanisli  soul  greater  still  than  bold. 
La  Font.  Déployer  un  —  caractère,  to 
display  a  noble  characler.  Il  n'avait  et 
ne  pouvait  inspirer  rien  de  —,  he  had 
no  grandeur  and  could  not  inspire  any 
thing  great.  Villem.  —  Dieu!  Great  God  ! 
fig.  Promettre,  jurer  sur  ses  —s  dieux, 
to  promise,  to  swear  by  ail  that  is  good, 
sacred.  10  (surnom  de  quelques  princes, 
etc.)  great.  Alexandre  le  — ,  Alexander 
the  Great.  \\  (titre  de  certains  digni- 
taires, etc.)  grand.  —  maître  de  l'Uni- 
versité, grand -master  of  the  university. 

—  chancelier  de  la  Légion  d'honneur, 
grand  chancellor  of  the  Légion  of  Honour. 

—  chambellan,  lord  chumberlain.  (by 
analogy)  —  prêtre,  high  priesl.  —  e  prê- 
tresse, high  priesless.  absol.  Monsieur 
le  —,  the  master  of  the  horse.    12  Le 

—  Seigneur,  the  Grand  Seigniof.  Le  — 
Mogol,  the  emperor  of  Mogul.  Le  — duc 
de  Toscane,  the  grand- duke  of  Tuscany, 
{by  analogy)  Le  — duché  de  Toscane,  the 
grand -duchy  of  Tuscany.  —  maître  de 
Malte,  grund  master  of  Malla.  —  prieur 
de  France ,  grand  prior  of  France.  — 
officier  de  la  Légion  d'honneur,  grand- 
offlcer  oflhe  Légion  of  Honour.  — croix, 
grand-cross  of  the  Légion  of  Honour.  Và 
(devant  un  substantif  féminin  qui  com- 
mence avec  une  consonne)  À  grand'peine, 
wilh  great  difftcully.  Faire  grand' chère, 
to  feed  wcll,  to  feast.  11  ne  donna  pas 
tfrand'chosc,  he  did  not  give  much.  Balz. 
La  grand'chambre,  the  greal  room,  prin- 
cipal court  of  justice.  11  héritera  de  sa 
grand'mère.  de  sa  grand'tante,  he  will 
Inherit  of  his  grandmother,  of  his  greal 
aunt. 

grand'mère,  sf.  grandmother.  —'mère 
paternelle,  patcrnal  grandmolher,  grand- 
mother by  the  falhefs  side.  —  'mère  ma- 
ternelle, maternai  grandmother,  grand- 
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mot  lier  by  the  mother's  side.  pop.  Mèrc- 
grand,  granny,  grandam. 

grand-oncle,  sm.  great-uncle. 

grand-père,  sm.  grandfather,  grand- 
sire. 

grand'tante,  sf.  great-aunt. 

grand,  sm.  i  grand,  great  man.  — 
d'Espagne,  grandee.  Vois  s'il  s'offre  à 
tes  yeux  quelque  —  de  ma  cour,  see 
whelher  your  eyes  mcet  any  noble  of  my 
palace.  I\ac.  S'attacher  à  un  —,  to  court 
a  greal  man.    2  absol.  grand.  11  y  a  du 

—  dans  celte  action,  there  is  somelhing 
noble  in  this  action.  3  ( des  pensées,  du 
style)  grand,  great.  h  prov.  Du  petit 
au  — ,  by  compuring  great  things  wilh 
small  ones. 

en  grand,  adv.  loc.  1  at  full  leiigth, 
full  sized.  Se  faire  peindre  en  —,  to  have 
one's  portrait  laken  al  full  lenglli.  2 
Faire  une  chose  en  —,  l'exécuter  en  —, 
to  do  a  thing  on  a  grand  scalex  to  exécute 
it  on  a  grand  scale.  3  Travailler  en  —, 
to  work  on  a  grand  scale.  fig.  Peuser, 
agir  en  —,  to  think,  to  acl  nobly,  grandly. 

À  la.  grande,  adv.  loc.  obsol.  grandly. 
Vivre  à  la  — ,  to  live  like  a  prince. 

GRANDELET,  gràngd-lay,  adj.  m.  feni. 
— te,  dimin.  of  grand,  obsol.  pretty  tall, 
tallish. 

GRANDEMENT,  grângd-mâng;  adv.  \ 
grandly,  nobly,  handsomely.    Il  a  fait 

—  les  choses,  he  has  donc  the  handsome 
thing.  2  (beaucoup)  greally,  exlremely. 
Vous  vous  trompez  — ,  you  are  greally 
mistaken.  Vous  avez  —  raison,  you  are 
q.uite  righl. 

GRANDESSE,  grâng-days,  sf.  grandee- 
ship. 

GRANDEUR,  grâng-duhr,  sf.  \  greal- 
ness, lenglh,  heighl,  sise,  magnitude, 
exlent.  Cela  est  de  la  —  d'un  mètre, 
that  is  a  mêler  long.  La  —  d'as  pm, 
d'un  édifice,  the  extcnl  of  a  park,  the 
size  of  an  édifice.  11  est  de  ma  —,  he 
is  of  my  size.  Beaum.  Sa  distance  me 
fait  juger  de  sa  —,  Us  distance  gives 
me  an  idea  of  Us  sise.  La  Font.  Un 
héritage  dont  la  —  n'est  pas  à  dédaigner, 
an  inheritance  too  valuable  to  be  dis- 
dained.  La  Font.  fig.  Regarder  quelqu'un 
du  haut  de  sa  —,  to  look  down  upon  a 
person.  2  'math,  magnitude,  quanlilij. 
3  (considérable  en  son  genre)  grealness, 
magnitude,  grandeur.  Des  armées  dout 
la  —  parait  fabuleuse  lant  elle  est  énorme, 
qrmies  Ihe  incalculable  slrength  of  which 
àppears  fabulous,  so  enormous  il  is.  Boss. 
La  —  d'une  entreprise,  the  grealness  of  an 
underlaking.  La  —  d'une  perte,  d'un  sa- 
crifice, the  grealness  of  a  loss,  of  a  sa- 
crifice. La  —  du  courage,  the  grealness 
of  courage.  C'est  la  —  de  mon  sujet 
d'être  renfermé  dans  une  vie  toute  chré- 
tienne, the  grandeur  of  my  subject  con- 
sists  in  ils  being  conluined  in  a  pure! y 
Christian  life.  Fléch.  &  (puissance ,  ma- 
jesté) grealness,  grandeur.  La  —,  les 
—s  de  Dieu,  the  grealness  of  God.  La 

—  des  rois,  Ihe  greatness  of  kings.  Les 
causes  de  la  —  et  de  la  décadence . des 
Romains,  the  causes  of  the  grealness 
and  décline  of  Ihe  Romans,  (by  analogy) 
Abattu  par  les  —s  de  la  religion,  cast 
down  by  the  grandeur  of  religion.  Chat. 
5  absol.  (in  a  more  restrictive  sensé) 
grandeur.  Retournez  vers  le  roi,  aidez- 
lui  à  supporter  les  misères  de  la  —, 
rcturn  to  the  king,  assisl  him  in  sup- 
porting  the  miseries  of  grandeur.  Fén. 
Les  —s  humaines,  Am»m»  grandeur.  L'é- 
clat, le  néant  des  —s,  the  splcndour,  the 
nothingness  of  grandeur.  Être  ne  dans  le 
sein  des  —s,  to  be  boni  in  the  midsl  of 
greatness.  Volt.  6  lig.  (élévation)  gran- 
deur, grealness.  —  d'Ame,  greatness  or 


«on/,  magnanimily.  Les  hommes  ne  font 
pas  toujours  de  grandes  choses  a>ec  —, 
men  do  not  always  accomplit/h  grand 
things  wilh  grandeur.  Pli.  Uias.  J  admi- 
rais malgré  mol  cette  -  dans  le  crime, 
/  admired  in  spile  of  myself  Ihts  gran- 
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deur  in  crime.  Ab.  Il  a  un  air  de  —  qui 
impose,  he  has  an  imposiug  air  of  gran- 
deur. 7  (titre  d'honneur)  Grâce.  Il  a 
suivi  les  ordres  de  Votre  —,  he  has 
zarried  out  the  orders  of  your  Grâce. 
C'est  un  parfum  de  bœuf  que  ta  — 
respire,  your  Grâce  smells  a  perfume  of 
beef.  La  Font. 

GRANDIOSE,  grang-dyoz,  adj.  mf.  (It.) 
4  grand.  2  sm,  grandeur.  11  voulait  se 
couduire  avec  ce  —  qui  a  signalé  C, 
he  tried  to  exhibit  thaï  grandeur  thaï 
distinguished  C.  Yillein.  Le  —  de  l'ex- 
pression, the  grandeur  of  the  expression. 
Lamart. 

GRANDI,  grâng-dee,  ppa.  of  grandir, 
fem.  — e,  flg.  Mm«  du  B.  — e  par  le  fa- 
voritisme péril  par  un  favori,  Mmc  du  B. 
who  had  risen  through  favouritism,  perish- 
ed  h  y  a  favourite.  Lamart. 

GRANDIR,  grâng-deer,  vn.  (from  grand) 
to  grow,  to  grow  up,  to  spring  up,  to 
increase.  11  en  varie  les  applications  à 
mesure  que  son  élève  grandit,  lie  varies 
the  application  of  il  as  his  pupil  grows 
up.  S"-B.  D'un  autre  côté  la  petite  gran- 
dissait, on  the  olher  hand  the  Utile  one 
was  growing  up.  Nod.  Ces  pluies  ont  fait 
—  le  blé,  ihuse  rains  have  mode  the  corn 
spring  up.  flg.  Ton  jeune  laurier  grandira 
sous  mes  pleurs,  thy  youlhful  laurels  shall 
flourish  under  my  tears.  Villem.  flg.  Leur 
réputation  à  tons  deux  est  allée  en  gran- 
dissant au  i8-  siècle,  the  réputation  of  bolh 
of  them  wenl  on  iucreasiug  in  the  \8lh 
cenlury.  Sle-B.  La  tolérance  a  grandi  dans 
tous  les  cœurs ,  tolérance  has  slruck  deep 
root  in  every  hearl.  Pli.  Chas.  L'erreur 
grandit  comme  un  géant,  error  grows  up 
like  a  giant.  V.  Hug.  Leurs  noms,  jus- 
qu'alors obscurs,  allaient  —  avec  les  mal- 
heurs de  la  patrie,  their  names.  Ml  then 
obscure,  were  to  acquire  noloriely  by  the 
mis  fortunes  of  their  counlry.  Lamart.  La 
puissance  de  l'argent  avait  grandi  à  côté 
de  celle  des  litres,  the  power  of  money 
had  increased  by  the  side  of  lhal  of  tilles. 
Villem. 

grandir,  va.  to  make  laller,  lo  lenglhen. 
Sa  maladie  l'a  grandi,  his  illness  lias  niade 
lu  m  laller.  Partout  où  le  couchant  gran- 
dit l'ombre  des  chênes,  wherever  the  sel- 
ting  sun  lenglhens  the  shadow  of  the  oaks. 
V.  Hug.  flg.  La  distance  grandit  tout 
prestige,  distance  lends  enchantaient  to 
the  view.  La  Font.  Ils  pouvaient  — 
leurs  espérances  aux  proportions  des  faits, 
they  could  feel  their  hopes  increase  in 
proportion  lo  the  facls.  Lamart.  Faire  de 
S.  une  victime  populaire,  c'eût  élé  le  —, 
to  make  a  popular  victim  of  S.  would 
have  been  increasing  his  importance.  Pli. 
Chas.  Ce  fut  ce  qui  perdit  sa  vie,  mais 
ce  qui  grandit  sa  mémoire,  thaï  Uighted 
his  existence,  but  immorlulized  his  mc- 
mory.  Lamart.  S'ailachcr  à  cet  homme 
qui  les  grandissait  en  grandissant  par 
eux,  lo  allach  themselves  to  thaï  man  who 
raised  them  whilst  rising  by  their  means. 
Lamart. 

se  grandir,  vpr.  to  make  one's  self 
tnlter.  fig.  Elles  se  grandissent  de  toutes 
leurs  petitesses  et  deviennent  sublimes, 
ait  their  Utile  weaknesses  make  them 
grealer,  and  raise  them  lo  the  sublime .Balz. 

GRANDISSIME,  grang-de-scem,  adj. 
vif.  veru  great. 

GRANGE,  grângzh,  sf.  barn. 

GRANIT,  grah-nee,  sm.  i  granité. 
Des  roches  de  —,  rocks  of  granité.  Une 
colonne  de  —,  a  granité  column.  2  (con- 
fertionary)  sort  of  ice. 

CRANÏTELLE,  gran-e-tel,  adj.  gra- 
nile-like. 

GRANITIQUE,  gran-e-tik,  adj.  mf. 
granitic,  granilical.  Roche  —,  granilic 
rock. 

GHANIVORE,  gran-e-vor,  adj.  mf.  l 
zool.  yranivorous.    2  zool.  sm.  granivo- 

rous. 

GRANULAIRE ,  gran-û-layr,  adj.  vif. 
min.  granular. 
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GRANULATION,  gran-Q-lali-syong, 
sf.  i  (opération)  granulation.  2  —s,  pl. 
med.  granulation. 

GRANULER,  gran-û-lay,  ta.  to  gra- 
nulale. 

GRANULEUX,  gran-fl-luh,  adj.  m.  fem. 
granuleuse,  i  granulous,  granular.  2 
med.  granular. 

GRAPHIQUE,  graf-ik,  adj.  mf.  1  gra- 
phie, graphical.  2  (qui  a  rapport  à  l'écri- 
ture) graphie,  graphical. 

GRAPHIQUEMENT,  graf-ik-màng,  adv. 
graphiciilly. 

GRAPHOMÈTRE,  graf-o-maylr',  sm. 
(Gr.)  graphometer. 

GRAPIN,  grah-pang,  sm.  See  grappin. 

GRAPPE,  grap,  sf.  1  (du  raisin)  bunch. 
Une  —  de  raisin,  a  bunch  of  grapes.  Vin 
de  — ,  unpressed  wine.  artil.  —  de  rai- 
sin, grape-shot.  prov.  Ilg.  Mordre  à  la 
— ,  to  bile  al  the  hook,  lo  swallow  the 
bait.  2  {by  extension)  (tout  assemblage 
de  grains,  de  fleurs,  etc.)  bunch,  ctuster. 
—  de  groseille,  bunch  of  carrants.  — 
de  lierre,  clusler  of  ivy-berries.  Cet  ar- 
bre porte  son  fruit  par  —s,  thaï  tree 
bears  ils  fruit  in  clusters.  (by  analogy  ) 
Des  —s  de  breloques  sur  le  ventre, 
clitslcrs  of  charms  dangling  on  his  belly. 
Th.  Gaut.   3  vet.  grape,  wart. 

GRAPPILLAGE,  grap-e-yazh,  sm. 
gleuning,  plunder,  pickings. 

GRAPPILLER,  grap-e-yay,  vn.  {from 
grappe)  1  to  ylean.   2  flg.  (in  a  bud  sensé) 

10  pick  up,  to  scrape  up.  Il  n'y  a  plus  à 
—,  lliere  is  no  more  pickings  to  be  had. 

11  va  grappillant  partout  et  sur  tout,  he 
scrapes  logelher  every  thing  he  can  lay 
his  hands  on.  (Iransilivcly)  11  a  grappillé 
quelque  chose  dans  celte  affaire,  he  has 
picked  up  something  in  thaï  affair. 

GRAPPILLEUR,  grap-e-yulir,  sm.  fem. 
grappilleuse,  t  grape -gtcaner.  2  flg. 
pilferer. 

GRAPPILLON,  grap-e-yong,  sm.  di- 

min.  Utile  bunch. 

GRAPPIN,  grap-ang,  sm.  naut.  \ 
grapncl,  grappling.  2  (instrument  de  fer) 
grapple,  grappling -iron.  Lancer  le  — , 
lo  cust  the  grapple.  Jetei'  le  —  dans 
les  cordages  d'un  navire,  lo  cast  the 
grappling -iron  in  the  rigging  of  a  ship. 
lig.  Jeter  le  —,  mettre  le  —,  sou  — 
sur  quelqu'un,  to  hook  a  person. 

GRAS,  grâ,  adj.  m.  fem.  —se,  1 
fat.  Corps  —,  fat  body.  2  (qui  a  beau- 
coup de  graisse)  fat.  Être  gros  et  —,  to 
be  fat  and  lusly.  Oie  —se,  fat  goose. 
Viande  —se,  fal  meat.  absol.  Le  bœuf 
—,  the  prise  ox.  (adverbial.)  Avoir  la 
langue  —se,  parler  —,  to  speak  thick.  fig. 
pop.  Sortir  bien  —,  sortir  fort  —  d'un 
emploi,  d'une  affaire,  lo  tcave  a  place 
wilh  some  fine  pickings.  lig.  Dormir  la 
—se  matinée,  lo  sleep  il  oui.  Ce  che- 
val a  la  vue  — se ,  this  horsc  is  dim- 
sighted,  wall-eyed.  prov.  fig.  Tuer  le 
veau  —,  to  kill  the  falted  catf.  En  sci  ez- 
vous  plus  —,  eu  scra-t-il  plus  — ?  shall 
you,  WiU  he  be  any  the  betler  for  il  ?  3 
(des  meis)  fal.  Ce  bouillon  est  trop  —, 
Uns  broth  is  loo  fat,  loo  rich.  prov.  fig. 
Faire  ses  choux  —  de  quelque  chose,  Sec 
chou.  4  (des  mets  qui  consistent  en 
viande,  qui  sont  préparés  avec  de  la 
viande)  meat.  Bouillon  —,  broth.  Jour  —, 
flesh-day.  Les  jours  —,  shrove-tide.  Le 
jeudi  —,  le  dimanche  —,  le  lundi  — ,  le 
mardi  —,  Shrore-Thursday,  Quinqitage- 
sima,  Shrove -  Uonday ,  Shrove-Tuesday. 
fi  (sali  de  graisse)  greasy.  Cheveux  —, 
greasy  hoir.  6  (by  analogy)  De  l'huile 
—se,  greasy,  thick  oit.  De  l'encre  —se, 
thick  ink.  Fromage  — ,  soft  cheese.  (ad- 
verbial.) Pain  cuit  —,  heavy  bread. 
Figues  —ses,  Turkcy  figs.  Le  pavé  est 
—,  the  pavement  is  greasy ,  slippery. 
Terre  —se,  heavy  land.  Terres  —ses, 
rich,  fertile  ground.  flg.  Nos  vieux 
champs  —  du  sang  étranger,  our.old  fklds, 
fat  wilh  the  blood  of  our  focs.  Muss. 
De      pâturages,  fal  posture  land.  7 
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palnt.  Peindre  —,  avoir  le  pinceau  —,  to 
paint  thick.  Couleur  —se,  thick  colour. 
8  (substantiv.)  (les  parties  grasses  de  h 
viande]  fat.  Le  —  et  le  maigfe  d'un  jam- 
bon, the  fal  and  the  lean  of  a  liam.  Le 
—  de  la  jambe,  the  catf  of  tlie  leg.  Riz 
au  — ,  rice  soup.  9  Temps  — ,  liasy 
weatlier.  lu  (substantiv.)  (wilh  calholics) 
flesh,  meat.  Servir  en  —  et  en  maigre, 
to  serve  up  flesh  and  flsh.  .Manger  — , 
faire  —,  lo  eal  meat,  flesh. 

gras-double,  sm.  culin.  tripe. 

gras-fondu  ,  cras-fondure  ,  sm.  art. 
vet.  molten  grease.  vet.  Ce  cheval  est 
mort  de  — fondu,  lhal  horsc  died  of  mol- 
ten grease. 

GRASSEMENT,  grâs-mâug,  adv.  Vivre 
—,  lo  live  handsomely.  Payer,  récom- 
penser — ,  to  pay,  to  reward  handsomely. 

GRASSET,  grâ-say,  adj.  m.  fem.  —te, 
rallier  sloul. 

GRASSETTE,  grâ-set,  */.  bot.  butter- 
wort. 

GRASSEYEMENT,  grah-say-yuu-niing, 
sm.  lisp,  lisving. 
GRASSEYER ,  grâ-say-yay,  vn.  to 

lisp. 

GRASSOUILLET ,  gr» -  soo-yay  ,  adj. 
m.  fem.  — te,  plump.  Sa  face  vieillotte 
et  — te,  her  plump  otd-looking  face.  Balz. 

GRATERON,  gral-roug,  sm.  bol.  goose- 
grass,  loveman,  seralch-weed,  calch-weed, 
cleavers 

GRATICULER,  grat-e-kû-lay,  m.  paint. 

lo  square. 

GRATIFICATION,  grat-e-fe-kah-syong, 

(Lai.)  sf.  gruluity,  présent. 

GRATIFIER,  grat-e-fyay,  ta.  nocs 
gratifiions,  vous  gratifiiez,  [Lut.  gratifi- 
care)  1  to  bestow,  to  confer,  to  farour,  to 
oblige.  11  aime  il  —  ceux  qui  le  servent, 
he  likes  to  oblige  those  who  serve  him'. 
Montesq.  J'ai  fait  l'ouverture  du  corps, 
ce  qui  me  parait  avoir  beaucoup  gratifié 
les  vivants  qui,  etc.,  1  made  the  autopsy 
of  the  body  lo  the  greal  satislaclioa  of 
the  living,  who,  etc.  Jacq.  Vous  récom- 
pensez et  gratifiez  les  bous ,  you  reward 
and  favour  the  good.  Bar.  Souffre  la  vé- 
rité, puisque  lu  n'as  point  de  quoi  —  un 
menteur,  endure  truth  since  you  cannol 
pay  for  a  lie.  Bcaum.  (by  extension  j  Je 
vais  vous  —  de  ce  qui  peut  combler  les 
désirs  de  l'homme,  l  wilt  confer  on  you 
whal  would  satisfy  to  the  ulmosl  the 
desires  of  man.  Nod.  2  ironie,  (attribuer 
mal  à  propos  quelque  chose  a  quelqu'un) 
to  ascribe,  to  allribulc.  . 

GRATIN,  giai-ang,  sm.  \  bumed  part. 
Le  —  du  riz,  tlie  burned  part  of  rice.  2 
culin.  gratin.  Merlan,  sole  au  —,  whiiing, 
sole  gratiné. 

GRATINER,  grai  e-nay,  va.  culin.  to 
grtilinate. 

GRATIOLE,  grat-yol,  sf.  bot-  hyssop. 

GRATIS,  grat-ces,  adv.  (Lai.)  1  gratis, 
free  of  cost,  for  nollting.  Spectacle  —, 
free  admission  to  the  théâtre.  Ce  médecin 
traite  les  pauvres  —,  lhal  physician  at- 
tends the  poor  for  nothing.  Encore  était-il 
probable  que  nous  serions  délivrés  — , 
besides  it  was  probable  we  should  he  ie- 
livercd  gratis.  Ab.  obsol.  fig.  Dire  une 
chose  —,  to  advance  a  thing  graiuitously. 
2  (substantiv.)  Le  public  des  juurs  de  — , 
the  public  on  aays  of  free  admission. 

GRATITUDE,  gral-e-lùd,  sf.  (Ut.)  gra- 
titude. Donner  des  marques  de  sa  —,  de 
—,  to  give  viarks  of  one's  gratitude,  of 
gratitude.  Soyez  assuré  de  ma  —,  be 
assured  of  my  gratitude. 

GRATTELEUX,  grat-luh,  adj.  m.  fem. 

GRATTELEUSE.  Ucliy. 

GRATTELLE,  grat-ell,  sf.  itcht*g, 
rash. 

GRATTER,  gra-tay,  va.  <  to  scrape, 
lo  scrulch  (une  muraille,  a  wall).  —  des 
souliers  avec  un  couteau  pour  en  enlever 
la  crotte,  lo  scrape  oy~  Ihe  dirl  fiom  shoes 
wilh  a  knife.  —  a  une  porte,  lo  scratch 
al  a  door.  flg.  —  le  papier,  le  parchemin, 
lo  wrile  upon  paper,  parchnienl.    i  (avec 
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les  ongles)  lo  scratch.  —  où  il  démange, 
lo  scratch  where  it  ilches.  11*.  —  l'é- 
paule à  quelqu'un,  to  ingratiate  one  s  self 
with  a  persan,  prov.  Trop  —  cuit,  (rop 
parler  nuit,  you  may  hurt  yourself  by 
scralching  too  much  or  talking  too  rmtch. 
prov.  fig.  —  quelqu'un  où  il  lui  démange, 
lo  corne  orer  ihe  blind  side  of  a  person.  3 
(des  animaux,  of  animais)  lo  scratcii. 
Souvent  on  voit  un  taureau  —  la  terre  du 
pied,  a  bail  is  often  seen  lo  paw  the 
ground.  Mérim.  (hyperb.)  J'aimerais  mieux 
—  la  terre  avec  mes  ongles,  /  had  rather 
diff  the  earlh  ivilh  my  fînger-nails.  Balz. 

GRATTE-COL,  SM.  l)0t.  hip. 

gratte-papier,  sm.  quill-driver. 

se  gratter,  vpr.  4  lo  scralch  one's  self, 
Se  —  où  il  démange,  to  scratch  one's 
self  where  il  itches.  Un  chien  qui  se 
gratte,  a  dog  thaï  scralches  itself.  prov. 
lie-  pop.  Qui  se  sent  galeux,  se  gratte, 
tf  any  fool  thinks  the  cap  fils  Mm,  let 
him  put  it  on.  2  (à  soi)  lo  scratth.  Le 
bandit  se  gratta  la  téte  et  jeta  un  regard 
oblique,  the  bandit  scratched  his  head,  and 
east  a  look  askance.  Mérim.  3  (Trotter  la 
partie  où  il  démange)  to  scratch,  to  rub 
one's  self.  4  recipr.  to  scralch  each  other. 
flg.  Ces  ânes,  non  contents  de  s'être  ainsi 
grattés,  s'en  allèrent  l'un  l'autre  se  prô- 
ner, those  asses  not  salisfled  wilh  having 
flattered  each  other  m  Mis  nianner,  vient 
and  cried  each  other  up.  La  Font. 

GRATTOIR,  gral-twàr,  sm.  4  scratch- 
hg-knife.   2  tech.  scruper. 

GRATUIT,  grah-tûee,  adj.  m.  fera.  — e, 
gratuitous,  free  of  cost.  Leçons  — es, 
gratuitous  tessons.  Consultations  —es, 
gratuitous  consultations.  École  — e,  free 
school.  Don  —,  free  gift,  benevolence. 
fig.  Supposition  — e,  gratuitous  supposi- 
tion. 

GRATUITÉ  ,  grah-tûee-tay,  sf.  thcol. 
grâce,  free  gift. 

GRATUITEMENT ,  grali - tûeet- màng, 
4  graluitously,  gratis.  Il  lui  a  donné  cela 
— ,  he  gave  him  lhat  for  nolhing.  Traiter 
un  malade  —,  to  attend  a  patient  gratis. 
2  fig.'  graluitously. 

GRAVAT1ER,  grav-at-yay,  sm.  rub- 
bish-carler. 

GRAVA  TIF,  grav-at-if,  adj.  m.  fem. 
gravative,  med.  dull. 

GRAVATS,  grav-ah,  sm.  pl.  See  gra- 
vois. 

GRAVE,  grav,  adj.  mf.  (Lut.  gravis)  4 
heaty.  Les  corps  —s,  heavy  bodies.  2 
fig.  (sérieux)  grave,  serious,  solemn.  Un 
homme  —,  a  grave  man.  11  est  —  dans 
ses  discours,  he  il  serious  in  his  discourse, 
(by  analogy)  (du  maintien,  etc.)  grave, 
sedate.  Mine  — ,  grave  look ,  solemn 
counlenance.  Ton  —,  grave  loue.  3 
(by  extension)  Pensées  — s,  grave  thoughts. 
(snbsiantiv.)  Passer  du  —  au  doux,  lopass 
from  grave  to  gay.  Boil.  4  flg.  (de  l'auto- 
rité) weighty.  5  flg.  (important)  grave, 
serious,  grievous.  Faute  — ,  grievous 
fault.  Le  cas  est  —,  the  case  is  a  serious 
<m:'  6  fig.  (sévère)  severe.  Peine  —, 
severe  penalty.  7  flg.  (dangereux)  se- 
vere, grievous,  serious.  Maladie  —,  sévère 
illness.  8  (îles  sons.-o/'  sounds)  deep,  low. 
La  voix  de  ce  chanteur  est  assez  belle 
dans  les  cordes  —s,  thaï  singer  has  a  lo- 
lerably  fine  voice  in  the  low  notes,  (sub- 
stantiv.)  Passer  de  l'aigu  au  —,  du  —  à 
l'aigu,  to  pass  from  sharp  lo  flat,  from 
fiai  to  sharp.  9  gram.  Accent  —,  grave 
accent. 

GRAVÉ,  ppa.  of  graver,  fem.  — e,  en- 
graved. Un  livre  orné  d'un  titre  —,  a  book 
embcllished  wilh  an  engraved  tille-page. 
Avoir  le  visage  —  de  petite  vérole,  être 
10?}j~  ^  Pcli,e  vérole,  to  be  deeply 
pilled  wilh  the  small  poz.  flg.  La  sottise 
est  comme  la  petlic  vérole,  B.  s'était  guéri 
de  la  maladie  universelle:  il  en  élait  resté 
irès-peu  -,  fotly  m  tike  the  smallpox , 
If.  had  been  cured  or  the  universul  dis- 
ease;  he  had  retained  very  few  ,llarks  „, 
t.  S"-I).    flg.  Sun  portrait  tel  qu'il  est 


rosté  —  au  fond  de  ma  mémoire,  his  por- 
trait such  as  it  remains  deeply  engraved 
on  nm  memory.  Ah.  Cette  noble  passion 
est  bien  toujours  — c  dans  leurs  cœurs , 
thaï  noble  passion  is  for  ever  engraved  on 
their  hearis.  Monlesq. 

GRAVELÉE,  grav-lay,  adj.  f.  tecb. 
Cendre  —,  pearl-ashes. 

GRAVELEUX,  giav-lub,  adj.  m.  fem. 
graveleuse,  1  (qui  est  mêlé  de  gravier) 
gravelly,  gritly.  2  med.  conlaining  gra- 
vel.  3  (qui  est  sujet  à  la  gravelle)  ajfccted 
wilh  gravel.  (subslanliv.)  personu  af/licled 
wilh  the  gravel.   4  flg.  (des  propos)  broad. 

GliAVELLE,  grav-ayl,  sf.  med.  gravel. 

GRAVEMENT,  grav-mang,  adv.  1 
gravely,  seriously,  carnestly.  2  mus. 
grave,  amiante. 

GRAVER,  grav-ay,  va.  (Gr.  t^^)  4  to 
engrave  (une  inscription,  an  inscription; 
une  planche  de  cuivre,  a  copper-plate).  — 
snr  des  agates,  sur  des  pierres  précieuses, 
%to  engrave  on  agates,  on  gems.  —  en 
relief,  to  carve  in  relief,  fig.  Ses  rides 
sur  son  front  gravaient  tous  ses  ex- 
ploits, ail  his  deeds  were  engraved  in 
wrinkles  on  his  brow.  Rac.  Pourquoi  la 
mort  n'aurait— elle  pas  gravé  sur  le  front 
de  sa  victime  les  secrets  d'une  autre  vie  ? 
why  should  not  dealh  have  engraved  on 
the  brow  of  ils  victim  the  secrets  of  an- 
other  life?  Chat.  2  —  en  taille-douce, 
lo  engrave  in  copper.  —  sur  le  cuivre 
au  burin,  to  engrave  in  copper.  —  à 
l'eau-forte,  to  etch.  —  sur  bois,  to  en- 
grave  in  wood.  —  a  la  manière  noire,  lo 
engrave  in  mezzolinlo.  —  de  la  musique, 
to  engrave  music;  une  médaille,  une  mon- 
naie, a  medal,  a  coin;  des  caractères 
d'imprimerie,  type.  3  fig.  —  quelque 
chose  dans  l'esprit,  dans  la  mémoire,  dans 
le  cœur,  lo  engrave  a  thing  on  the  mind, 
the  memory,  the  heart. 

se  graver,  vpr.  fig.  lo  be  engraved, 
to  be  impressed,  lo  be  imprinled  (on). 
Que  vos  exemples  se  gravent  dans  la 
mémoire  de  vos  élèves,  tel  your  examples 
be  engraved  on  the  memory  of  your  pupils. 
J.-J.  Rouss. 

GRAVEUR,  grav-nhr,  sm.  engraver. 

—  en  pierres  fines  et  en  médailles,  gem 
and  medal  engraver.  —  en  caractères 
d'imprimerie,  letter-culter.  —  sur  nié- 
taux,  engraver  on  mêlais.  —  en  taille- 
douce,  à  l'eau-forte,  sur  bois,  copper  en- 
graver, eleher,  carver.  —  à  la  manière 
noire,  mezzotinl-engraver. 

GRAVIER,  grav-yay,  sm.    4  gravel., 
2  med.  gravel. 

GRAVIR,  grav-eer,  vn.  4  (grimper) 
lo  climb  up,  to  clamber.  —  contre  un 
rocher,  sur  des  rochers,  to  climb  up  a 
rock,  rocks,  (transitively  )  —  une  mu- 
raille, un  retranchement,  to  scale  a  wall, 
an  inlrenchment.  2  (monter  avec  effort) 
lo  climb,  to  ascend.  (transitively)  — 
une  côte,  lo  ascend  a  slope.  —  une  pente 
escarpée,  un  sentier,  to  climb  up.  a  slcep 
slope,  a  path. 

GRAVITATION,  grav-e-lah-syong,  sf. 
nat.  phil.  gravitation.  Les  lois  de  la  —, 
</ie  laws  of  gravitation. 

GRAVITÉ,  grav-e-tay,  sf.  (Lat.  gra- 
vitas) 4  gravity.  Centre  de  —,  centre 
of  gravity.  2  lig.  (qualité)  gravity,  grave- 
iii'ns.  J'eus  beaucoup  de  peine  a  garder 
ma  —,  /  could  scarcely  keep  my  gravity. 

—  de  mœurs,  gravity  of  manners.  —  de 
style,  gravity  of  style.  3  flg.  (impor- 
tance des  choses)  gravity,  weighl.  4 
(d  un  son,  of  sounds)  lowness,  deplh. 

GRAVITER.;  grav-e-lay,  vn.  nat.  phil. 
lo  gravilatc. 

GRAYOlS.grah-vooah,  sm.pl.  4  rubbish 
of  plaster.  i  (  les  menus  débris  d'une 
muraille)  rubbish. 

GRAVURE,  grav-ûr,  sf.  4  (l'art)  en- 
graving. —  sur  bols,  sur  pierres  fines, 
W'iod-engraving,  carviug,  gem,  scat-en- 
yravtng.  —  Cu  taille-douce,  à  la  manière 
noire,  copper  engraving,  mcaotint-en- 
graving.    ï  (  l'ouvrage  )  engraving.  3 
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(estampe)  engraving,  prinl,  eut.  —  avant 
la  lettre,  a  proof  engraving. 
_  GRE,  gray,  sm.  \  (volonté)  will.  Ré- 
cits qui  mènent  à  son  —  les  cœurs  et  le» 
esprits,  narrations  thaï  lead  away  the 
tmnds  and  heurts  as  he  pleases.  LaFont. 
Deux  démons  à  leur  —  partagent  notre 
vie,  tu/o  démons  divide  our  lives  al  their 
will  and  pleasure.  La  Font.  flg.  Errer 
sur  les  mers  au  —  des  vents  et  des  Ilots, 
au  —  de  la  tempête,  lo  mander  over  the 
seas  al  the  mercy  of  the  winds  and  waves, 
of  the  lempest.  Tout  réussit  au  —  de  nos 
désirs,  every  thing  succeeds  to  our  heari's 
content.  Nod.  2  (particul.)  will,  inclina- 
tion, free-will.  11  y  est  allé  de  son  — , 
de  son  bon  — ,  contre  son  — ,  he  weht 
Ihere  of  his  own  free-will,  against  his 
will.  II  le  fera  de  —  ou  de  force,  he  shall 
do  it  by  fuir  mcans  or  foui.  Bon  — ,  mal 
— ,  witling  or  unwilling,  by  fair  means  or 
foui.  3  (goût,  sentiment)  tasle,  likihg, 
mind.  Le  sang  à  votre  —  coule  trop 
lentement,  according  to  you,  blood  is  not 
sliei  freely  enough.  Rac.  Avoir  quelque 
chose  en  — ,  lo  take  a  thing  in  good  part. 
(des  personnes,  of  persans)  Le  duc  l'avait 
si  fort  en  — ,  the  Duke  had  laken  so  slrong 
a  liking  to  him.  Bar.  (by  analogy)  Pren- 
dre en  — ,  to  receive  wilh  résignation. 
Savoir  —,  savoir  bon  —,  beaucoup  de  —, 
savoir  mauvais  —,  peu  de  —  à  quelqu'un, 
to  take  it  kindly,  unlcindly,  of  a  persan. 
Je  souffrais  pour  elle  un  martyr  dont  elle 
ne  me  saura  jamais  —,  /  snjfered  for  her 
a  marlyrdom  lhat  she  ivill  never  thank 
me  for.  Ab.  Je  vous  conjure  de  ne  lui 
savoir  encore  mauvais  —  de  son  change- 
ment, /  conjure  you  not  to  be  displeased 
wilh  him  on  account  of  this  change.  Ste-B. 
L'univers  leur  sait  —  du  mal  qu'ils  ne 
font  pas,  the  Universe  is  lhankfui  to  them 
for  the  evil  they  do  not  commit.  La  Font. 
Sachons-leur  —  d'avoir  voulu  noiis  sau- 
ver, let  us  take  il  kindly  of  them  thaï  they 
endeavoured  to  save  us.  Ab.  D'où  vient 
qu'il  se  sent  si  bon  —  d'être  au  monde, 
how  is  it  thaï  he  w  so  pleascd  wilh  him- 
self  for  being  in  thisworid.  Montesq. 

de  gré  à  gré,  adv.  loc.  by  mitlual 
agreement,  by  pi'ivate  conlract.  Des  rentes 
et  des  services  établis  de  —  à  —,  reve- 
nues and  services  fixed  by  mutual  agree- 
ment. Aug.  Th.  Marché  fait  de —  à  — , 
a  bargain  concluded  by  private  contract. 

GIIÈBE,  grayb,  sm.  om  grèbe. 

GREC,  grayk,  sm.  fem.  grecquf,  4 
i (habitant)  Greek.  Une  grecque,  a  Greék 
woman.  2  rel.  Greek.  3  (langue)  Grcck. 
Le  —  ancien ,  ancicnl  Greek.  Le  —  mo- 
derne, modem  Greek.  prov.  lig.  Passé 
cela,  c'est  du  —  pour  moi,  eicept  thaï,  il 
is  llebrew  lo  me.  U  (adjectiv.)  Greek,  Gre- 
cian. 

X  la  grecque,  adv.  loc.  after  the  Greek 
fàshion. 

GIIÉCISER,  gray-se-zay,  va.  to  grecize. 

CKKCQUE,  grayk,  sf.  fret,  frel-warh: 

GRED1N,  gruh-dang,  sm.  fem.— e,  4 
obsol.  beggar.   2  fig.  scamp,  btackguurd. 

r.REniN,  sm.  shag,  lap-dog. 

GREUINEIUE,  gt  uh-deen-ree,  sf.  obsol. 
beggary.  De  Bross. 

GREEMENT,  gray-mâng,  sm.  1  naut. 
rlgging.  (by  analogy)  Le  —  d'un  unit, 
d'une  vergue,  d'une  chaloupe,  the  rigging 
of  a  mast,  of  a  yard,  of  a  long-boat.  2 
(l'action  de  gréer)  rigging. 

GRÉER,  gray-ay,  va.  naut.  to  rig.  (by 
analogy)  —  un  mât,  une  vergue,  to  rig  a 
mast,  a  yard. 

GRIOEUR,  gray-uhr,  sm.  rigger. 

GREFFE,  grayf,  sm.  clerk's  office. 
Droit  de  —,  clerk  s  (ces. 

greffe,  sf.  4  agrl.  gard.  graft,  scion. 
2  (opération)  grafling.  —  en  rente,  en 
flûte,  eu  couronne,  en  écusson,  slip,  flûte, 
crown,  shield,  grafling.  —  en  approche, 
par  approche,  grafling  by  approach,  m- 
arching. 

GREFFER,  gray-fay.  w-  agf  -  gard.  to 
grafl,   —  en  écusson,  en  approche,  lo 
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tud,  10  inocitlate.  to  ineye,  to  inarch,  lo 
gruft  I>!i  approach.  fig.  Un  tronc  vil  où 
fa  société  greffe  ses  passions,  a  vile  trunk, 
on  which  socieiy  grtifts  ils  passions.  V. 
llug.  Elle  (la  troupe  do  Ronsard)  par- 
vient a  —  sur  la  tige  française  quelques 
locutions  grecques,  they  succeed  in  graft- 
ing  on  the  French  stock  some  Greek 
idioms.  Ph.  Chas. 

se  greffer,  vpr.  to  be  grafled. 

GREFFEUR,  gray-fulir,  m.  grafter. 

GREFFIER,  gray-fyay,  sm.  clerk.  fig. 
fem.  greffiers,  La  grammaire,  grefflère 
patiente  qui  fait  semblant  de  régner  sur 
les  mots  qu'elle  enregistre,  grammar,  thaï 
patient  registrar  which  mukes  a  show  of 
reigning  over  the  words  thut  il  registers. 
Pli.  Chas. 

GREFFOIR,  gray-fwar,  sm.  grafting- 
knife.  _  . 

GREGE,  grayzh,  adj.  f.  Soie  —,  raw 
silk. 

GREGEOIS,  gray-zhwâ,  adj.  m.  Feu 
— ,  Greek,  wild  /ire. 

GRÉGOIRE,  gray-gooâr,  sm.  Grcgory. 

GREGORIEN,  gray-go-ryang,  adj.  m. 
fem.  —ne,  Gregorian.  Calendrier  grégo- 
rien, Gregorian  culendar.  Année  —ne, 
Gregorian  year.  Chant  — ,  Gregorian 
chant. 

GRÈGUE,  grayg,  sf.  obsol.  breeches, 
galligaskins.  lig.  Tirer  ses  —s,  lo  run 
away.  La  Font. 

GRELE,  grayl,  adj.  mf.  i  slendcr,  slim. 
De  stature  plutôt  —  et  un  peu  courbé  en 
avant,  of  rallier  slim  stature,  and  somewhat 
beat  forward.  Lamart.  2  anat.  Intestins 
—s,  small  intestines.  Muscles  —s,  teres- 
muscles.  3  (de  la  voix)  slirilt.  Forçant 
sa  petite  voix  —  et  douce,  slraining 
lier  small  shrill  voice.  Nod.  Les  cris 
continuaient  tellement  —s  et  cassés,  llie 
cries  tontinued  so  shrill  and  cracked. 
Nod.  Ton—,  shrill  tone.  (subslanliv.)  Son- 
ner du  —,  to  produce  sharp  sounds,  to 
Sound  the  highesl  lotie. 

grêle,  sf.  hail.  Les  charbons  rouges 
tombaient  en  —  autour  de  moi,  the  red- 
hot  coals  fell  like  hail-stones  around  me. 
Ab.  lig.  Une  —  de  traits,  de  balles,  de 
boulets,  etc.  a  shower  çf  arrows,  of  bal- 
lets, of  butts,  etc.  fig.  Une  —  de  coups, 
a..shower  of  blows. 

GRÊLÉ,  ppa.  of  grêler,  fem.  —  e,  ad- 
jecliv.  I  ravaged  l/y  hail.  Ce  propriétaire 
a  été  —,  thaï  man's  properly  lias  been 
devastaled  by  hail  ;  ||  lig.  Cet  homme  a 
été  — .  thaï  man  lias  met  wilh  great  mis- 
fortunes  ;  ||  G.  a  l'air  bien  —,  G.  looks 
very  shabby.  De  Bross.  Cette  maison  a 
l'air  bien  — e,  Ihis  house  appeurs  very 
dilapidait,!.  De  Bross.  2  fig.  pilled  wilh 
the  small  pox. 

GRÊLER,  gray-Iay,  v.  impers.  \  to  hail. 
fig.  À  qui  il  grêle  sur  la  tête,  tout  l'univers 
semble  tempête  et  orage,  he  on  whom  mis- 
forlunes  fall  Ihinks  the  laws  of  nature 
are  reversed.  Montcsq.  2  [transit ively) 
(gâter  par  la  grêle)  lo  cul  up,  to  ravage  l/y 
hait.  prov.  —  sur  le  persil,  lo  break  a 
bullerfly  on  the  wheel.  3  (inlransitively) 
fig.  J'essayai  de  récapituler  tous  les  évé- 
nements qui  avaient  grêlé  sur  nia  tête,  / 
endeavoured  lo  recapilulale  ail  the  acci- 
dents by  which  I  had  been  assaited.  Ab. 

GRELIN  ,  gruh-lang,  sm.  naut.  warp, 
small  cable,  low-line. 

GRÊLON,  gray-long,  sm.  hail-stone. 

GRELOT,  gruh-lo,  sm.  1  bcll.  —  de 
enivre,  d'argent,  brass,  situer  bell.  fig. 
Attacher  le  —,  lo  bcll  the  cal.  2  bol. 
Fleurs  en  —,  bell-shaped  flowers. 

GRELOTTER,  gruh-lo-lay,  va.  to  shiver 
wilh  cold.  Grelottantde  tous  mes  niemhros, 
shirering  ail  over.  Nod.  Les  grenadiers 
grelottaient  sous  leurs  armes,  the  grena- 
diers shivered  under  their  arms.  Lamart. 

GRÉMIAL,  gray-myal,  sm.  lilurg.  gre- 
mial.  .  ... 

GREMfL,  gray-mecl,  m.  bot.  gromill, 
gramwell. 

GRENADE,  gruh-nad,  sf.  t  liort.pomc- 


granale.  2  mil.  grenade.  3  (ornement 
militaire)  grenade. 

GRENADIER,  gruh-nad-yay,  sm.  1  bot. 
pomegranale-lree.   2  (soldat)  grenadier. 

—  a  cheval,  horse-grenadier. 
GRENADll'CRE,  gruh-nad-yayr,  sf.  1 

anc.  grenade -pouch.  2  armour.  sting- 
ring. 

GRF.NADILLE,  gruh-nad-e-yuh,  sf.  bot. 

grcnadilla,  pnssion-flower. 

GRENADIN,  gruh-nad-ang,  sm.  culin. 
small  fricandeau. 

GRENADINE,  gruh-nad-cen,  sf.  (étoffe) 
grenadine. 

GRENAILLE,  grnh-nah-yuh ,  sf.  1 
small  shoi.  2  (rebuts  de  graine)  tallings. 

GRENAT,  grub-nah,  sm.  min.  garmet. 

GRENAUT.  ^ruli-no,  sm.  icli.  gumel. 

GRÊNETERÎE,  grayn-tree,  sf,  secd- 
Iratlc,  roni-chandlery. 

GRÊNET1ÊR,  grayn-tyay,  sm.  fem. 
grènetière,  i  cprn-chaniiler,  seedsman, 
seedswoman.  2  anc.  (officier  au  grenier  a 
sel)  comptroller  of  the  suit  magazine. 

GltÈNETlS,  grayn-tee,  4i».  1  (des  mé- 
dailles ,  of  meduls)  milled  edge.  2  raint. 
(poinçon)  puncheon,  punch,  stuiiip. 

GRENETTES,  gruh-net,  sf.  pl.  French 
Avignon  berries. 

GRENIER,  gruh-nyay,  sm.  \  gratiary, 
lofl.  —  à  blé,  com-granary.  —  à  foin, 
hay-loft.  —s  publics,  —  d'abondance, 
public  granaries,  store-houses.  —  à  sel, 
public  magazine  of  sali.  fig.  pop.  C'est  un 

—  à  coups  de  poing,  he  is  a  quarrclsome 
fellow  thaï  alwuys  gets  a  ihrashing.  prov. 
fig.  C'est  du  blé  en  —,  il  is  as  good  as 
ready  moncy.  2  (by  extension)  lum- 
ber-room,  garret,  allie,  prov.  fig.  Aller 
du  —  à  la  cave,  de  la  cave  au  — ,  See 
cave,  3  fig.  granary.  La  Sicile  est-le  — 
de  l'Italie,  Sieily  is  the  granary  of  Ilaly. 
Notre  — ,  la  Reauce,  n'est  plus  qu'une 
forêt,  our  granary,  B.,  is  nolhing  but  a 
forest  now.  Micb.  4  (des  grains,  etc.) 
lading,  cargo. 

GRENOUILLE,  gruu-noo-yuh  sf.  i  erp. 
frog.   2  pi  int.  frog. 

GRENOUILLÈRE,  gruh-noo-yayr,  sf.  \ 
marsh,  feu.    2  [disparagingly)  damp  hole. 

GRENOUILLE!',  gruh-noo-yay,  sm.  bot. 
Solomon's  seâl. 

GRENOUILLETTE,  gruh-noo-yet,  sf.  \ 
bot.  crow-fool ,  butler-cup ,  ranunculus 
paleslris.   2  med.  ranulu. 

GRENU,  gruh-nû,  adj.  m.  fem.— e,  \ 
(des  blés,  seigles, elc.)corned,  fu.ll  of  corn. 

2  nat.  hist.  grained.  Huile  — e,  clollcd 
oil. 

GRÈS,  gray,  sm.  1  sandslone.  2  (sorte 
de  poterie)  slone,  stone-ware.-  Pot  de  —, 
stone-pot. 

GRÉSIL,  gray-zeel,  sm.  sleet. 

GRÉSILLEMENT,  gray-zc-yuh-mang, 
sm.  shrivelling,  shrivelling-up,  shrinking. 

GRÉSILLER,  gray  ze-yay,  v.impers.  II 
grésille,  il  sleets. 

grésiller,  va.  to  shrivel,  to  shrivel  up. 

GRESSER1E,  grays-rec,  sf.  1  (collec- 
tiv.)  sandslone  work.  2  (pots,  etc.)  stone- 
ware.   3  (la  roche)  sandslone  quàrty, 

GRÈVE,  grayv.  sf.  1  strand,  beuch.  2 
La  —,  la  place  de  —,  (à  Paris)  the  Grève. 

3  fig.  slrike,  turn-out.  Faire  —,  se  mettre 
en  — ,  to  strike. 

GREVÉ,  ppa.  of  grever  fem.— b,  Notre 
fortune  a  encore  été  — c  par  ton  éducation, 
par  les  voyages,  pour  éducation,  your 
travels  liave  also  eaten  into  our  fortune. 
Lamart.  Immeuble  —  d'hypothèques ,  a 
house  encumbered  with  morlgages.  lavr. 
Être  —  de  substitution,  to  be  heir  of  en- 
tait. (  subslanliv.  )  Le  —  ,  the  heir  of 
entait. 

GREVER,  gruh-vay,  va.  t  to  wrong,  to 
aggrieve,  to  injure.  2  (charger)  to  burden, 
to  encumber.  Les  impôts  qui  crevaient  le 
pauvre  peuple,  the  taxes  wilh  which  the 
poorer  classes  were  burdened.  Rar.  {by 
extension)  Les  pertes  de  lundi  vont  — 
notre  budget,  ilonday's  losses  will  swcll 
our  budget.  Ab. 
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CRIANNEAU,  gre-yah-no,  sm.  orn. 

ijoung  grouse. 

GR1BLETTE,  gre-blet,  sf.  broiled  foret- 
meut. 

GRIBOUILLAGE,  gre-boo-yazh,  sm.  i 
daub,  scrawl 

GRIBOU1 LLER ,  gre-boo-yay,  vn .  lo  daub, 
to  scrawl. 

GR1BOUILLETTE,  gre-boo-yel,  sf.Ë 
(jeu)  scramble,  scrambling. 

GR1ÉCIIE,  gre-yaysh,  adj.  mf.  <  bot. 
Ortie — ,  prickly  neitle.    2  orn.  Pie — ,  1 
speckled  mugpie;  fig.  shrew,  vixen. 

GRIEF,  gre-yayf,  adj.  m.  fem.  criève,  1 
(in  a  bail  part)"grievous.  Un  mal  d'aven-  1 
turc  fort  —  au  bout  de  l'index,  a  very  i 
bail  whittow  al  the  end  of  the  forefinger.  i 
Nod. 

grief,  sm.  i  injury,  wrong.  C'était] 
un  nouveau  —  dont  le  duc  de  B.  avait  à] 
se  plaindre,  il  was  a  fresh  injury  thaï  tliem 
duke  of  B.  had  lo  complain  of.  Bar.  21 
(suje^t  de  plainte)  grieranec.  J'ai  plu—  1 
sieurs  —s  contre  lui ,  /  have  several  1 
causes  of  complalnl  against  him. 

GRIÈVEMENT,  gre-yayv-niâDg ,  adv.i 
grievously,  seriously. 

GR1ÈVETÉ,  grc-yayv-tay,  sf.  enormity.  1 

GRIFFADE,  gre-fa'd,  sf.  i  scralckl 
2  havvk.  clawing. 

GRIFFE,  grif,  sf.  \  claw.  2  extre-\ 
mily  of  the  paws.    Tomber  entre  les 
—s  d'un  lion,  to  fall  under  a  lion'* 
paw.   La  —  d'un  chat,  d'uu  tigre,  the 
claws  of  a  cal,  of  a  tiger.   Le  chat  lui 
a  donné  un  coup  de  — ,  the  cal  gave  him 
a  scralch.    fig.  Donner  an  coup  de  — ^ 
à  quelqu'un ,  lui  donner  de  la  — ,  to\ 
speak  tll  of  a  person.    3  fig.  (domina-  ] 
lion)  clutches.  Je  suis  sous  sa  — ,  /  ami 
in  his  clutches.    h  stamped  signature.  1 
Tous  les  exemplaires  de  cet  ouvrage  sont 
revêtues  de  la  —  de  l'éditeur,  ail  the 
copies  of  Ihis  work  bear  the  signature  of 
the  publisher.  5  gard.  offset. 

GRIFFER,  gre-fay,  ta.  \  bawk.  lo 
claw.  2  (donner  un  coup  de  griffe)  to 
scralch.  Quand  on  la  grondait,  je  grif- 
fais les  sœurs,  when  sue  was  scolded,  I 
scratched  llie  sislers.  Chat.  Le  chat  l'a 
griffé,  the  cal  has  scratched  him. 

GRIFFON,  gre-fong,  sm.  i  Orn.  grif-, 
fon.  2  (animal  fabuleux)  griffin.  3  (es-| 
pèce  de  chien)  griffon. 

GRIFFONNAGE,  gre-fo-uazh,  sm. 
scra\vl,  scribble. 

GRIFFONNER,  gre-fo-nay,  va.   i  toi 
scrawl,  to  scribble.    Je  griffonnai  mon 
nom  connue  je  pus,  7  scribbled  my  name 
as  well  as  I  could.  Ab.   2  fig.  (composer). i 
to  scribble.   3  (dessiner  grossièrement  ) 
to  rough-draw. 

GR1FFONNEUR  ,  gre  -  fo -uuhr ,  sm. 
scrawler ,  scribbler.  (  disparagingly  ) 
{d'un  auteur)  scribbler. 

GR1GNON,  gre-nyong,  sm.  hard  crust. 

GRIGNOTER,  gre-nyo-tay,  vu.  i  to 
nibblc.  (transilively)  L'habitude  qu'elle 
avait  de  —  une  gousse  d'ail  par  friandise, 
the  habit  she  had  of  nibbting  a  clore  of 
garlic  as  a  dainty.  Ab.  2  fig.  pop.  10 
gel  some  pickings  oui  of  a  thing. 

GR1GNOTIS,  gre-nyo-tec,  sm.  engrav. 
dotted  Unes. 

GRIGOU,  gre-goo,  sm.  curmudgeon, 
miserly  hunks.  C'est  un  —,  nn  franc 
—,  he  is  a  curmudgeon,  a  regular  cur- 
mudgeon. H  vit  comme  un  —,  he  lives 
like  a  miserly  hunks. 

GRIL,  grec,  sm.  gridiron.  Côtelettes 
de  mouton  rôties  sur  le  —,  broiled  mullou 
chops.  La  queue  du  —,  the  handle  of  the 
gridiron.  fig.  Être  sur  le  —,  to  be  ou 
tenter-hooks,  to  be  in  a  stew. 

GRILLADE,  gre-yad,  sf.  t  broiling. 
2  (viandes  grillées)  slice  of  broiled  méat. 

GRILLAGE,  grc-yazh,  sm.   i  roasting. 

2  wirework,  graling.   3  arch.  frame. 
GRILLE,  gre-yuh,  sf.    4  bars.  S 

(dans  le  parloir  des  religieuses)  gralmg. 

3  absol.  (le  parloir)  gralcd  parleur,  grat- 
iug.  4  (dans  une  église  de  religieuses) 
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gratina.  5  (clôture)  palisades,  iron  grate, 
trou-rails  iron  raiting.  6  (d'un  four- 
neau) vraie-  —  de  feu,  grate.  7  lier. 
grating.  8  (  paraphe  )  graling.    9  tennis. 

''cRILLÉ,  ppa.  of  griller,  fera.  —  E,  1 
Des  côtelettes  —es,  broiled  clwps.  Les 
vignes  ont  été  —es,  the  vines  have  been 
scorcked.  {  hyperb.  )  Nous  étions  -s  par 
le  soleil,  we  were  seorched  by  the  sun. 

Brillé,  ppa.  of  griller,  fem.  — e, 
Fenêtre  — e,  grated  window.  Louer  une 
loge  — e,  à  l'opéra,  lo  hire  a  close  box  at 
i^)e  opéra. 

CUILLER,  gre-yay,  va.  4  to  broil, 

10  toast.  2  (de  l'action  du  feu)  to  burn, 
to  scorch.  3  (de  la  chaleur  du  soleil)  to 
scorch,  to  parch.  4  (hyperb.)  to  scorch, 
to  roast.  Le  soleil  nous  grillait,  the  suit 

n seorched  us. 

SB  griller,  vpr.  to  be  seorched,  burnl 
up. 

griller  ,  ni.  i  lo  broil.  Faites  —  ces 
côtelettes,  broil  thèse  chops.  2  fig.  to 
long,  to  désire  earneslly.  Je  grille  de 
▼ous  embrasser,  /  long  to  embrace  you. 
Volt.  J'ai  un  tel  renom  à  L.,  que  tout 
le  monde  grille  de  me  voir,  /  have  gol 
sueh  a  réputation  at  L.  thaï  they  are  ail 
thirstiiig  after  my  coming.  Jacq.  L'une 
grille  déjà  de  conter  la  nouvelle,  one  of 
Ihem  is  already  burning  wilh  impatience 
to  tell  the  news.  La  Font.  —  d'impa- 
tience, absol.  — ,  to  burn  wilh  impatience. 

griller,  va.  1  to  grate,  to  rail  in,  off. 

11  faut  —  la  fenêtre  de  ce  cabinet,  thaï 
closet-window  must  be  grated.  2  —  une 
fille,  to  shut  a  girl  up  in  a  couvent. 

GR1LLET,  gre-yav,  sm.  GR1LLETTE, 
gre-yel,  sf.  her.  hawk's  belt. 

GR1LLETÈ,  gre-yuh-tay,  ad].' m.  fem. 
— e,  her.  belled. 
GRILLON,  gre-yong,  sm.  ent.  cricket. 
GRIMAÇANT,  gre-mah-sâng ,  pur.  of 
grimacer,  i  grinning,  grimacing.  Figure 
—  e,  grimacing  face.  2  full  of  creases. 

GRIMACE,  gre-nias,  sf.  1  grimace, 
wry  face.  Un  homme  qui  faisait  des  —s 
de  possédé,  a  man  who  was  making  ugly 
faces,  as  if  he  were  possessed.  Montesq. 
Faire  la  —  à  quelqu'un,  to  grin  at  a  per- 
|  son,  to  make  faces,  moulhs  at  a  person  ; 
fig.  lo  look  sour.  11g.  (des  choses,  of 
things)  Faire  la  —,  to  crease,  to  pucker. 
Cet  habit,  ce  collet  fait  la  —,  this  coat, 
this  collar  puckers.  2  fig.  (  feinte  )  sham , 
show,  grimace,  humbug.  Ce  qu'il  fait, 
ce  n'est  qne  par  —,  what  he  does  is  no- 
thing  but  a  sham.  3  (boite)  pincushion 
wafer-box. 

GRIMACER,  gre-mah-say,  vn.  \  to 
grimace,  to  make  faces,  wry  faces..  2 
(de  l'expression  de  la  physionomie)  lo  be 
distorlea.  flg.  Là  du  moins  si  le  mot 
grimace ,  la  chanson  s'en  accommode , 
thtre,  at  least,  if  the  word  is  forced,  the 
song  helps  it  out.  S'«-B.  3  fig.  (des 
habits,  des  étoffes,  etc.,  of  dresses,  sluffs) 
lo  vucker. 

GRIMACIER,  gre-mah-syay,  adj.  m. 
fem.  grimacière,  1  that  makes  grimaces, 
wry  faces.  2  (  by  extension  )  affectai, 
simpering,  finical.  3  flg.  (hypocrite)  hy- 
pocriticat.  i  (substanliv.)  humbug. 

GRIMAUD,  gre-mo,  sm.  \  anc.  urchin, 
bral.  2  (by  extension)  A  preuve  qac  vos 
trois  —s  ont  lâché  pied,  more  bu  lokcn 
thaï  your  three  humgrufflns  shirked  off'. 
Saint.  3  (méchant  écrivain)  scribbler. 
Mol. 

CRiMAiD ,  adj.  m.  fem.  — e,  (des  en- 
fants, ofchildren)  cross,  peerish.  Un  mou- 
vement si  violent,  si  —,  a  gesture  so  cross, 
*o  ananj.  Balt. 

CRIME,  greem,  sm.  1  (disparagingly) 
urchin,  bral.  2  (an  théâtre)  dolard.  Jouer 
les  —s,  [adjeciiv.)  Jouer  les  pères  —s,  lo 
play  the  dolard».  1 

se  GRIMER,  gre-may,  vpr.  (théâtre) 
to  pamt  wrinkles  in  one's  face. 

GRIMOIRE,  gre-mwâr,  m.  '  1  conjur- 
tng  book.  flg.  pop.  Savoir  le  —,  enten- 
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(lr0  ]e         to  hww  what  one  is  about,  to 

be  up  to  snuff:  2  fig.  jargon,  gibberish. 
Sans  tant  de  fatras,  de— s,  travaillons, 
without  so  much  balderdash  and  jargon 
Ici  us  set  to  work.  La  Font. 

GRIMPANT,  grang-pang,  ppr.  of  grim- 
per, adj.  m.  fem.  — e,  Cet  animal  —,  that 
climbing  animal.  La  Font.  bot.  Plante 
— e,  creefing  plant,  creeper. 

GRIMPER,  grang-pay,  m.  i  to  climb, 
to  climb  up,  to  clamber.  À  ces  mots, 
sur  un  arbre,  il  grimpe  bel  et  bien,  at 
thèse  words,  he  slraiyht  climbs  up  a  tree. 
La  Font.  Le  plus  sage  parti  eût  été  de 
—  sur  l'une  ou  l'autre  rive,  the  wisest 
course  would  have  been  lo  clamber  up  one 
of  the  banks.  Ab.  (transilively)  Un  petit 
cheval  tarlare  sellé,  bridé,  prêt  à  me  — 
sur  les  montagnes,  a  Utile  tartar  horse 
ail  saddled  and  bridled ,  and  rcady  lo 
takc  me  up  the  mounlains.  Jacq.  2  (des 
animaux,  of  animais)  lo  climb.  3  (des 
plantes,  of  planls)  to  creep.  Cette  vigne 
a  grimpé  jusqu'au  premier  étage,  that  vine 
has  crepl  up  to  the  firsl  story.  fig.  Les 
maisons  semblent  —  contre  le  roc  et  se 
suspendre  aux  flancs  des  collines,  the 
Iwuses  seem  lo  creep  along  the  rock,  and 
to  hang  on  the  sides  of  Ihe  hitts.  Lamart. 
4  fig.  (monter  avec  peine)  lo  clamber  up. 
Je  n'aurais  pas  grimpé  jusque  chez  toi, 
/  should  not  have  clumbered  up  to  your 
rooms.  Ab. 

GR1MPEREAU,  grangp-ro,  sm.  orn. 
creeper. 

GRIMPEURS,  grang-puhr,  sm.  pl.  orn. 

Ctît7lbCTS 

GRINCEMENT,  grangs  -  mâng,  m. 
gnashing,  grinding.  scrip.  Des  pleurs  et 
des  —s  de  dents,  weeping  and  gnashing 
of  leeth. 

GRINCER,  grang-say,  va.  \  —  les  dents, 
lo  gnash,  lo  grind.  Cela  me  fait  —  les 
dents ,  that  sets  my  teeth  on  edge.  2  [in- 
iransitively)  —  des  dents,  lo  gnash  one's 
teelh. 

GRINGOLÉ,  grang-go-lay,arf/.  fem.— e, 
her.  snake-headed. 

GKINGOTTER,  grang-go-tay,  vn.  i 
(des  petits  oiseaux,  of  Utile  birds)  to 
warble.  2  (transilively)  —  un  air,  lo  hum 
an  air. 

GRIOTTE,  gryot,  sf.  hort.  agriot,  black 
cherry. 

griotte,  sm.  min.  a  sort  of  speckled 
marble. 

GRIOTTIER,  gre-yo-tyay,  sm.  hort. 
agriot-tree,  black-cherry  tree. 

GRIPPE,  grip,  sf.  1  obsol.  whim, 
hobby.  2  fam.  Se  prendre  de  —  contre 
quelqu'un,  to  take  a  dislike  to  a  person. 
À  continuer  vous  me  prendriez  en  —, 
//  /  were  to  go  on  so  you  would  take 
me  in  dislike.  Jacq.   3  med.  influenza. 

GRIPPÉ,  ppa.  of  gripper,  fem.  — e,  1 
seized.  Comme  elles  l'avaient  dit,  la  bète 
fut  — e,  us  they  had  said,  the  animal  was 
seized.  La  Font.  2  Être  —,  lo  have  the 
influenza. 

GRIPPER,  gre-pay,  va.  \  to  seize,  to 
lay  hohl  of,  to  snalch  up.  Le  chat  grippe- 
fromage,  Ihe  cheese-slealing  cat.  La  Font- 
2  (by  extension)  pop.  (dérober)  to  steal, 
to  purloin.  3  pop.  —  quelqu'un ,  lo  nab 
a  person. 

crii'pe  sod,  sm.  pl.  grippe-sou,  1  anc. 
rent-colleclor.  2  pop.  skin-flint. 

se  gripper,  vpr.  i  (des  étoffes,  ofstuffs) 
to  shrivel,  to  shrivel  up,  lo  shrink.  2 
(se  prévenir  sans  raison)  to  take  a  dis- 
like. 

GRIS,  gree,  adj.  m.  fem.  — e,  I  gray, 
grey.  Yeux  —,  gray  eyes.  Un  homme  à 
barbe  — e,  a  gray-bearded  man.  Être  tout 
—,  to  be  quite  gray.  Papier  —,  grey  pa- 
yer, brown  paper.  II  fait  un  temps  — , 
il  fait  —,  it  is  cloudy  weather.  Vin  — , 
pale  wine.  flg.  Faire  —  e  mine  à  quel- 
qu'un, to  give  a  person  a  black  look.  En 
rairc  voir  des  —es  à  quelqu'un,  to  play  a 
person  ail  kinds  of  Mcks.  Patrouille  — e, 
nighl  patrol.    2  lipsy.  Être  —,  un  peu 
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— ,  to  be  tipsy,  flustered.   3  prilt.  Lettre 

— c,  a  flourhhed  lelter. 

gris,  sm.  (couleur)  gray,  grey.  — 
blanc,  grayish.  (adjeciiv.)  Couleur  de- 
perle,  pearl-gray.    Étoffe  de-lin,  gri- 

dclni  stnff.  Habit  —  -brun,  brown-gray 
stuff.  flg.  Si  les  pensées  n'y  sont  pas 
tout  à  fait  noires,  elles  y  sont  au  moins 

 brun,  if  my  thouglits  Ihere  are  not 

quite  black,  they  are  at  least  gloomy.  M"»> 
de  Sév.  2  Vert-de — ,  verdigris.  3  zool. 
Petit — ,  minever. 

GRISAILLE,  grerzah-yuhyjf.l  camaïeu. 
2  (pour  faire  des  perruques)  grizzly  hair. 

GR1SA1LLER,  gre-zah-yay,  va.  to  paint 
gray. 

GRISATRE,  gre-zatr'  adj.  mf.  grayish. 
Par  un  temps  —  d'automne,  one  gloomy 
day  in  autumn.  Chat. 

GRISER,  gre-zay,  va.  \  to  inloxicate, 
lo  make  lipsy.  2  (des  liqueurs,  etc.)  to 
inloxicate,  to  maketipsy,drunk,  to  fuddle. 

se  griser,  vpr.  lo  gel  drunh,  lipsy,  in- 
loxicaled,  fuddled. 

GRISET,  gre-zay,  sm.  om.young  gold- 
finch. 

GRISETTE,  gre-zet,  sf.  \  gray-gown. 
2  (jeune  fille)  grisetle. 

GRISOLLER,  gre-zo-lay,  vn.  to  carol. 

GR1SON,  gre-zong,  adj.  m.  fem.— ne, 
K  gray,  hoary.  Poil  —,  gray  hair.  (sub- 
stanliv.) Un  homme  tirant  sur  le  —,  a 
man  wlwse  hair  was  lurning  gray.  La 
Font.  2  (substanliv.)  gray  -  beard.  3 
(substanliv.)  anc.  spy  dressed  in  gray.  h 
(substanliv.)  pop.  ass.  L'ânier  et  le  — 
firent  à  l'éponge  raison,  Grizzle  and  his 
driver  followed  Ihe  example  of  the  spunge. 
La  Font. 

GRISONNANT,  gre-zo-nâng,  ppr.  of 
grisonner,  adj.  m.  fera.  —  e,  Un  lieute- 
nant de  cavalerie  aux  moustaches  —es, 
a  cavalry  lieutenant  with  grizzled  mous- 
lachios.  Ph.  Chas. 

GRISONNER,  gre-zo-nay,  m.  to  get 
gray,  to  tum  gray.  Moi  qui  ai  grisonné  la 
derrière  vos  pères,  /  who  have  grown  gray, 
standing  Ihere  behind  your  fathers.  Nod. 
(by  extension)  Déjà  le  blanc  matin  fait 
—  l'ombre,  ihe  morning  light  already 
turns  the  shadows  gray.  Muss.  Un  habit 
noir  que  le  temps  faisait  —,  o  black  coat 
that  was  growing  gray  with  âge.  Ph. 
Chas. 

GRISOU,  gre-zoo,  sm.  \  ftre-damp. 
Explosion  de  — ,  fire-damp  explosion.  2 
(.adjeciiv.)   Le  feu  —,  fire-damp. 

GRIVE,  greev,  sf.  orn.  thrush.  Etre 
soûl  comme  une  —,  to  be  as  lipsy  as 
a  thrush  in  a  vineyard. 

GRIVELÉ ,  giiv-lay,  adj.  m.  fem.  — e, 
speckled. 

GRIVELER,  griv-lay,  va.  to  embezsle, 
to  pilfer. 

griveler,  vn.  lo  embezzle,lo  pilfer. 

GRIVOIS,  gre-vooâ,  sm.  fem.  — B,  1 
fam.  jovial  fellow.  2  (adjeciiv.)  fam. 
jolly,  gross. 

GROENLAND,  gro-ang-làiig,  sm.  Green- 
land. 

GROENLANDA1S ,  gro  -ang-Iâng  -  day, 
adj.  m.  fem.  — e,  Greenland.  (substan- 
liv.) Greenlander. 

GROG,  grog,  sm.  (Eng.)  grog. 

GROGNARD,  gro-nyar,  »(0'.  m.  fem.— E, 
1  grumbling,  growling.  2  (substanliv.) 
grumbler,  growter.  3  (substanliv.)  (par- 
lient.)  old  soldier  of  the  first  French 
empire. 

GROGNEMENT,  gro-nyuh-raâng,  sm.  i 
grunt.  (by  extension)  (des  animaux,  of 
animais)  growl,  snarl,  growling.  9  fig. 
(des  personnes,  of  persons)  grumbling, 
growling.  . 

GROGNER,  gro-nyay,  vn.  ito  grunt. 
(by  extension)  Le  chien  s'étendit  au  pied 
d'un  rocher  en  grognant  entre  scs,'le"ls; 
the  dog  slretched  himself  out  «'  i 
or  a  rock,  and  gave  a  low  orowl-  M-  * 
Ile.  (des  personnes,  of  persons)  to  giumble, 
t*  growl.  -  entre  les  dénis,  to  multcr. 

GROGNEUR,  gro-nyuur,  adj.  m.  fera. 


GRO 


GRO 


GRO 


cnor.NF.rsE,  I  grumbhng,  growltng.  2 
(substantif.)  grumbter,  growler. 

GROGNON,  gro-nyong,  adj.  mf.  I  grum- 
bling, grouling.  2  (substantif.)  Laissez 
là  cène  vieille  —,  tel  that  grumbling  old 
u  onian  alone. 

GHOIN,  groo-aug,  sm.  snout. 

GROLLR.  grol,  sf.  See freux. 

GROMMELER,  grom-lay,  ni.  to  militer, 
lo  grumble.  Que  grommelles-iu  cnlre  les 
dents?  what  are  you  mutlering  belween 
your  teelh  ?  Noil. 

GRONDANT,  grong-dàng,  ppr.  of  gron- 
der, adj.  m.  fcni.— e,  rumbling,  roaring, 
scolding.  (by  extension)  Les  notes  graves 
ei  —es  de  sa  parole,  tiie  deep  Iwltow  loues 
of  his  roice.  Lamart. 

GRONDÉ,  ppa.  of  gronder,  fem.  — E, 
Celui  qu'elle  aime  le  mieux  esi  le  mieux 
- ,  him  whom  she  is  the  fondcst  of  she 
scolds  the  most.  S"-B. 

GRONDEMENT,  grongd-mâng,  sm.  (du 
tonnerre,  of  the  thumter)  rumbling,  rour- 
ng,  roar. 

GRONDER,  grong-day,  vn.  4  to  grumble, 
to  minier.  Elle  gronde  pourianl,  mais  d'une 
gronderie  qui  n'est  qu'à  elle,  she  scolds 
Iwwercr.but  in  a  way  peculiar  lo  herself. 
S'e-B.  Il  gronde  contre  vous,  lie  is  scold- 
ing  al  you.  Qui  n'a  quelquefois  grondé 
nors  de  saison?  who  lias  not  had  ill-timed 
fils  of  grumbling?  Y.  Hug.  2  (des  ani- 
n  aux,  of  animais)  lo  growl.  3  (des  choses, 
of  tliings)  to  roar,  lo  rumble,  to  lltunder. 
L'orage  grondail  toujours,  the  slorm  was 
stillroaring.  Nod.  J'entends  —  le  canon, 
/  hear  the  roar  of  the  cannon. 

gronder,  va.  lo  scold,  to  chide,  lo  re- 
buke. 

GRONDERlE,grongd-ree,  sf.  scolding, 
chidina. 

GRONDEUR,  grong-dnlir,  adj.  m.  fem. 
grondeuse,  1  scolding,  chiding,  grumbling. 
Humeur  grondeuse,  scolding  temper.  2 
(substantif.)  grumbler,  scolder. 

GRONDIN,  grong-dang,  m.  ich.  gur- 
nard,  gurnet. 

GROS,  gro,  adj.  m.  fem.  —se,  4  big, 
sloul,  ihick,  large.  Un  —  homme,  a  stout 
TTiflii.  —  ventre,  big  belly.  Les  —es  dents, 
the  double  teelh.  fig.  11  est  à  peine  une 
llatterie  qui  pour  elle  soit  trop  —se  à 
avaler,  tliere  is  scarcely  any  flatlery, 
however  course,  that  she  would  not  gutp 
down.  Sl'-B.  Elle  qui  n'était  pas  —se  en 
tout  comme  un  œuf,  she  who  was  not,  lake 
her  ail  in  ail,  bigger  lhan  an  egg.  La 
Font.  Le  gland  qui  n'est  pas  —  comme 
mon  petit  doigt,  the  acorn  which  is  nol 
so  big  as  my  Utile  finger.  La  Font.  Des 
cigarettes  —ses  comme  le  doigt,  cigarettes 
as  Ihick  as  one's  finger.  Ab.  (d'un  ani- 
mal, of  an  animal)  Faire  le  —  dos,  to 
set  up  ils  back  ;  ||  fig.  lo  assume  an  air  of 
conséquence,  print  De  —ses  lettres;  de 
—  caractères,  large  type,  large  print; 
(by  analogy)  —  canon,  great  canon;  — 
romain,  greal  primer;  Cicéro  —  œil, 
pica  wilh  a  large  eye.  arcli.  Les  — 
murs  d'un  bâtiment,  'the  principal  walls 
of  a  building,  fig.  Cet  homme  est  — 
comme  un  bœuf,  that  man  is  us  big  as  an 
ox.  Il  a  plus  d'esprit  qu'il  n'est  —,  ht 
is  as  fuit  of  wil  as  an  egg  is  fuit  of 
meat.  Toucher  la  —se  corde,  lo  corne 
lo  the  main  point.  2  (gonflé  accidentel- 
lement) swelled,  swollen,  swotn,  big.  Les 
•rivières  étaient  —es ,  Ihe  rifers  were 
swollen.  Mich.  Avoir  les  yeux  —  de 
larmes,  lo  have  one's  eyes  swollen  wilh 
tears,  swimming  in  leurs,  naut.  La  mer 
est  — se,  the  sca  is  swelled.  naut.  — 
temps,  slrong  wealher,  foui,  squally  wea- 
Ihtr.  fig.  Le  cœur  —  de  sentiments,  et 
de  souvenirs,  the  heart  pull  of  feeling 
and  remembrances.  Lamart.  fig.  Avoir  le 
«œur  —,  to  hafe  one's  heart  full.  Le 
cœur  _  do  soupirs,  wilh  the  heart 
ready  lo  burst.  Muss.  Un  passé  — 
du  même  avenir,  a  past  pregnant  with 
Ihe  sume  future.  V.  Hug.  Celte  année 
-1702  me  parait  —se  de  grands  événe- 


ments, this  year  4762  appears  to  me  lo 
be  big  wilh  greal  events.  D'Alemb.  :t 
(d'une  femme  enceinte)  pregnant,  big  wilh 
child,  in  the  family-way,  gone.  *  (par  op- 
position à  fin)  course,  thick,  heuty.  — 
111,  coarse  lliread.  —se  toile ,  course 
linen.  Avec  ses  —  habits  de  paysanne, 
wilh  her  coarse  peasaut's  dress.  Mich. 

—  souliers,  thick,  heavy  shoes.  —  pain, 
coarse  bread.  —  vin,  heafy  wine.  —se 
viande,  batelier' s  meat.   —  vert,  —  bleu, 
etc.,  cabbage  green,  dark  blue.    fig.  il 
alTccie  l'expression  large  et  pleine,  un  peu 
—se,  lie  uflects  a  broad  full  style,  some- 
what  course.  S'e-B.   fig.  N'avoir  qu'un  — 
hon  sens,  lo  liane  nothing  but  plain  good 
sensé.   —  rire,  loud  laugh.   —  mots, 
ouths;  ||  hurd  words',  high  words.  Aux 
—ses  paroles  on  en  vient,  ihey  corne  to 
high  words.  La  Font.   —  juron,  big  oalh. 
—ses  vérités,  sel  [-évident  trulhs  ;  \\  home 
trutlis.    5  (considérable)  large,  heavy, 
greal).   Une  — se  rivière,  a  large  river. 
Une  —se  somme  d'argent,  a  large  sum  of 
money.   Faire  une  —se  dépense,  lo  suend 
a  greal  deal.  Jouer  —  jeu ,  to  play  high, 
deep.  —se  réparation,  heavy  repair,  —se 
voix,  rough  voice.  Faire  la  —se  voix,  lo 
spealc  grujf.    —  péché,  greal  sin.    Un  — 
rhume,  a  bail  cold.   Faire  une  —se  ma- 
ladie, lo  be  scriously  M.  —se  querelle, 
great  quarrel.   fig.  Jouer  —  jeu,  to  risk 
very  much.  6  (riche)  rich,  greal.   Un  — 
marchand,  a  rich  merchant.   Un  —  finan- 
cier, a  greal  capitalist.   B  qui  est  le  plus 

—  des  alliés  de  mon  hôte,  B.  who  is  Ihe 
mosl  important  of  Ihe  allies  of  my  host. 
Jacq.  Les  parents  du  loup  ,  —  mes- 
sieurs, l'ont  fait  apprendre  à  lire,  ihe 
relations  of  Ihe  wolf,  who  were  greal 
folks,  had  him  laughl  reading.  La  Font. 

gros,  sm.  1  Irunk,  bodij,  main  body, 
grealesl  part,  chiefpurt.  Le  —  de  l'arbre, 
See  arbre.  Pendant  le  —  de  la  chaleur, 
when  the  heat  was  al  ils  hiyhest  degree. 
De  Bross.  Le  —  de  la  cour  était  pendant 
tout  cela  à,  Ihe  principal  part  of  Ihe  court 
was  in  the  meanlime  al.  Sle-B.  Avant  que 
le  —  de  leur  année  ait  pu  venir  à  leur 
secours,  before  their  main  body  could 
corne  lo  their  assistance.  Bar.  Un  —  de 
cavalerie,  d'infanterie,  de  fantassins,  etc., 
a  body  of  cuvalry,  of  infanlry,  of  fool- 
soldiers.  Four  tout  le  —  du  monde,  cela 
est  passé,  for  most  people  that  is  over. 
Mme  de  Sév.  2  (par  opposition  à  détail) 
Wholesale,  principal  part.  Le  —  de  la 
besogne,  the  principal  part  of  the  busi- 
ness. 3  (par  opposition  à  casuel)  fixed 
revenue,  income.  A  (par  opposition  à  dis- 
tribution) refenue,  income.  5  (droii)  duty 
on  wine  sold  by  Wholesale.  6  anc.  (poids) 
dram,  drachm,  eighlh  pari  of  an  ounce. 
Un  —  d'argent,  a  drachm  of  silver.  Un 

—  de  soie,  a  dram  of  silk.  7  —  de 
Naples,  —  de  Tours,  gros  de  Naples, 
grogram. 

gros,  adf.  much,  a  great  deal.  Il  y 
avait  —  à  gagner  avec  lui,  Ihere  was 
much  lo  be  gaincd  wilh  him.  Ab.  (jeu, 
al  cards)  Coucher  —,  lo  play  high.  prov. 
fig.  Il  y  a  —  à  parier  que,  il  is  len  to 
one  that. 

gros  (en),  adf.  loc.  4  (de  marchan- 
dises) wholesale.  Marchand  eu  —,  wholc- 
sale  dealer.  Faire  le  commerce  en  — , 
to  carry  on  a  wholesale  Irade.  2  (d'une 
airain-,  etc.)  ta  sum  and  substance,  in  gê- 
nerai, in  a  sumtnary  way.  La  ville  ne 
m'a  pas  plu  en  —  autant  que  d'autres, 
upon  the  whole  the  town  did  not  please  me 
as  much  os  many  olhers.  De  Bross. 

gros  (tout  en),  udv.  loc.  pop.  in  ull. 

de  gros  en  enos,  udf  loc.  fig.  roughly. 
Je  levai  de  —  en  —  one  carte  du  ter- 
rain, /  took  a  hasly  sketch  of  Ihe  plate. 
De  Bross. 

gros-bec,  sm.  pl.  gros-becs,  oru.  grost- 
beak,  grosbeak. 

GROS  (A.-J.,  baron),  u  French  painler, 
bom  in  4771,  died  in  4835. 

CltOSEILLE,  gro-zay-yuh,  sf-  bot. 
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currant.    —  rouge,  red  carrant. 
blanche,  while  currant.    — s  confites, 
currant  jelly.  —  à  maquereau ,  —  verte, 
gooseberry,  green  gooseberry. 

GROSEILLIER,  gro-zay-yay ,  tm.  bol.* 
currani-bush,  tree;  gooseberry-bush,  Ira. 
—  noir,  black  currant-bush,  tree. 

GROSSE,  giôss,  sf.  gross.    com.  I 
Une  —  de  soie,  a  gross  of  silk.   i  gros»,  •'. 
in-,  in-  dozen.   Vendre  à  la  — ,  lo  sell  by 
twelve  doten. 

grosse,  sf.  4  rallig.  text-lmnd.  2  .»w. 
(d'un  contrat,  etc.,  of  u  deed,  etc.)  m- 
grossed  copy,  engrossment.     3  La  -»f 
d'un  procès-verbal,  Ihe  copy  of  an  o/jfl 
cial  report. 

GROSSERIE,  grôs-ree,  sf.  4  lechj 
iron-ware,  ironmongery.  2  (commerce! 
eu  gros)  wholesale. 

GROSSESSE,  grôs-says,  sf.  preg- 
nuncy. 

GhOSSEUR,  gro-suhr,  sf.  4  bignest,- 
thickness,  size.  La  —  d'une  personne, 
d'un  arbre,  d'une  boule,  the  size  of  a 
person,  of  a  tree,  of  u  bowl.  Une  baguettej 
de  la  —  du  petit  doigt,  a  slick  of  Ihe 
thickness  of  Ihe  Utile  fmger.  Elle  se  tra- 
vaille pour  égaler  l'animal  en  —  ,  the 
swells  herself  oui  to  altain  the  size  of  Ihe 
animal.  La  Font.  2  (tumeur)  swelling. 

GROSSI,  gro-see,  ppa.  of  grossir,  fem. 
— e,  swollen.  Raisins  —s,  grupes  swelled 
oui.  Des  travaux  qui  des  torrents  —s 
arrêtent  les  ravages,  works  which  ttop 
Ihe  ratages  of  Ihe  swollen  torrents.  La 
Font.  Ces  dettes  —es  par  les  intérêts, 
those  debls  swelled  by  Ihe  aceumulalion 
of  interest.  fig.  Le  tumulte  —  par  les  cris 
de  la  faim,  the  lumuli  heighleued  by  Ihe 
cries  of  hunger.  lamart. 

GROSSIER,  gro-syay,  adj.  m.  fem. 
crossiére,   I  coarse,  thick,  gross.  Elle 
a  les  traits  — s,  she  has  coarse  feulurcs, 
she  is  coarse- fealured.   2  (des  aliments, 
of  fooû)  coarse,  homely,  gross.    3  (qui 
n'est  pas  délicatement  faii)  coarse,  clumsy, 
rough.   Ébauche  imparfaite  et  grossière* 
rough  draft.    4  fig.  (rude)  unpolished, 
boorish,  rude,  homely,  uneducated,  unre- 
fuied.   Des  dehors  —s,  homely  exlerior.  m 
Language  —,  coarse,  homely  lauguage.  I 
5  (malhonnête)  unmanuered,  unmannerly, il 
unpolite,  rude.  Un  —  personnage,  a  rude,  I 
vutgar  fellow.  (suislantiv.)  a  rude,  vulgaru 
person.    6  fig.  (morally)  gross.  Erreur, 
faute  grossière,  gross  error,  fault.  Ne 
donner  qu'une  idée  grossière  de  quelque! 
chose,  etc.,  to  give  but  a  very  imperfectW 
idea  of  a  thing. 

GROSSIÈRtMENT,  gro  -  syayr-  iuàng, 
adf.  rudely,  coarsely.  fig.  Parler,  répondre  I 
—,  to  speok,  lo  answer  rudely.    2  fam. 
impcrfecily,  in  a  summary  wuy. 

GROSSIÈRETÉ,  gro-syayr-lay,  sf.  Il 
coarseness.  La  —  d'une  étoffe,  d'an 
drap,  d'une  toile,  Ihe  coarseness  of  al 
sluff,  of  a  pièce  of  cloth,  of  linen.  La  —  j 
des  traits,  ihe  coarseness  of  the  fealuret.ï 
2  fig.  (rudesse)  rudeness,  roughness.  La 

—  d'un  peuple  barbare,  the  rudeness  o/«l 
burbarous  people.  Les  temps  de  —,  the 
limes  of  rudeness.  3  (impolitesse)  rudt-\ 
ness,  impolileness.  *  (parole,  action) 
rude,  impolile  word,  action.  5  fig.  (»W-I 
ralty)  (d'une  erreur,  d'une  illusion,  0/1 
an  error,  of  an  illusion)  grossness. 

GROSSIR,  gro-seer,  ta.  (from  gros)  1: 
to  swell,  lo  increase,  lo  makc  larger,  big- 
ger Un  ruisseau  que  la  marce  montante 
avait  grossi,  a  slrcam  ilial  Ihe  nsmg  Udt 
had  swollen.  Ang.  Th.  Approche  et  viens 

—  notre  joyeuse  troupe,  corne  and  swell 
Ihe  number  ofour  merry  band.  Muss.  De 
leurs  dépouilles  enfin  srossissni  vos  tré-  I 
sor«,  increase  your  treaswes  wilh  Iheir  I 
spoils.  Rac.   De  nouveaux  bourgeois  ve- 
naient —  la  dépuialion  ,  new  cilizens 
came  lo  swell  Ihe  depululion.  Bar.    Elle  I 
se  réjouissait  presque  d'un  malheur  qui 
devait  -  sa  dot,  she  atmost  rejoiccd 
ol  u  mis  fortune  which  was  to  makc  lier 
portion  greater.  Ab.   Il  a  pris  un  babil 
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li  le  grossit,  qui  lui  grossit  la  taille, 
I  has  laken  a  coat  which  makes  his  waist 
>pear  iarger.  2  (faire  paraître  gros)  to 
oanifu  Lunette  qui  grossit  les  objets, 
ass  which  magnifies  objects.  prov. 
■  La  peur  grossit  les  objets,  ténor 
aanifies  objects.  3  flg.  (exagérer)  lo 
aanifu.  Us  veulent  que  l'intérêt  que 
>us  prenez  à  ces  choses  les  grossisse  à 
is  yeux,  they  wish  you  to  take  such 
i  inlerest  in  Ihose  things  as  to  make 
fat  appear  of  more  importance  in  your 
■es.  Montesq.  D'immenses  richesses  que 
magination  cupide  grossissait  encore,  im- 
inse  riches  that  a  grasping  imagination 
ude  slitt  greater.  Villem.  Les  G.  gros- 
jsaient  ces  ligures  sans  y  croire,  the 
I  magnified  Ihose  figures  without  believ- 
g  in  Ihem.  Lamari.  —  sa  voix,  to 
eak  in  a  gruff  voice. 
se  grossir,  vpr.  to  become,  to  grow,  to 
•t  bigger,  iarger,  to  increase,  to  swetl, 

magnify.  Leur  bande  se  grossissait  en 
aie  de  tout  ce  qu'elle  rencontrait  de 
.boureurs,  ail  the  husbandmen  they  met 
i  the  road  came  to  increase  their  band. 
.ug.  I  h.  Le  rassemblement  se  grossis- 
ait  de  tous  ces  hommes,  ait  thèse  men 
welled  the  crowd.  Laniart. 

grossir,  vu.  to  become,  lo  gel,  to  grow 
touter,  Iarger,  bigger,  lo  swell,  to  in- 
rease,  to  magnify,  to  grow  thicker,  lo 
ùicken.  Je  trouve  que  vous  avez  bien 
•ossi  depuis  un  an,  I  find  you  have  grown 
uch  stouter  within  the  last  year.  Les 
isins  grossissent  à  vue  d'œil,  grapes 
mil  vkibly.  Pendant  que  l'armée  des 
rinces  grossissait  à  C,  whilst  the  arma 
'  the  princes  was  growing  Iarger  al  C. 
imarl.  Les  pas  du  peuple  inquiet,  qui  à 
— iaque  instant  grossissait  sous  leurs  fenè- 
•es,  the  footsteps  of  the  anxioits  mullitude 
hich  at  every  moment  grew  denser  under 
■eir  Windows.  Lamart.  Aller  en  grossis- 
tnt,  to  go  on  increasing.  11  vit  l'orage 
ji  grossissait  de  tous  les  côtés,  he  saw 
•t  storm  which  thickened  on  ail  sides. 
oit.  prov.  Og.  La  pelote  grossit,  the 
iow-ball  increases  the  further  il  rolls. 

GROSSISSEMENT,  gro-sis-iuâng,  sm 
aanifying. 

GKOSSO  MODO,  gros-so-mo-do ,  adv 
<c.  fam.  summarily. 

.  GROSSOYEH,  gro-swâ-yay,  va.  conjug 
■Me  enplotbh,  to  engross  (une  obligation, 

1  contrat,  an  obligation,  a  conlracl). 
I  GKOTESOUE,  gro-tesk,  ad),  mf.  \ 

lizarre)  grotesque,    (substantiv.)  — s,  pl. 

■otesque  figures.    2  ftg.  (ridicule)  gro- 

•sque,  queer,  odd.   3  sm.  lit.  line  arts. 

rotesque.    *  sm.  (danseur  bouffon)  gro- 

•sque  ilancer. 

GROTESQUEMENT ,  gro  -  tays  -  kuh  - 
lâng,  adv.  grotenquely. 
GROTTE ,  grol,  sf.  {11.  grotla)  grolto, 
roi. 

GROUILLANT,  groo  -  yâng  ,  ppr.  of 
rouiller,  adj.  m.  fem.  — E,  stirring, 
rawling.  Us  sont  en  vie  et  tout  —s,  je 
nus  assure,  they  are  alive  and  kicking, 

assure  you.  Ph.  Chas.  Tout  —  de 
ers,  de  vermine,  crawling  ivilh  magots 
nd  rermin. 

GROUILLEMENT,  groo-yuh-mâng,  sm. 
rumbling,  rumbling  (des  intestins,  of  the 
lOtoels). 

GROUILLER ,  groo-yay,  vn.  A  pop. 
9  slir.  2  (du  ventre,  of  the  belty)  to 
■rumble.  3  (fourmiller)  to  swurm,  lo 
ruwl. 

GltOUïN,  groo-ang,  sm.  See  groin. 

GROUP,  groop,  «m.  corn,  bag  ofmoney. 

GROUPE,  groop,  sm.  4  sculpl.  paint. 
iroup.  %  (certain  nombre  de  personnes) 
iroup,  knot.  Un  —  de  dormeurs,  a  group 
if  sleeper*.  (by  extension)  11  représente 
i  merveille  dans  son  —,  cette  bourgeoisie, 
m  his  group,  he  depicls  wilh  great  fidel- 
ty  those  miditle-cluste».  S"-B.  3  (réu- 
îion  d'objets)  group,  cliuter,clump.  Plu- 
iienrs  —s  d'Iles,  several  groups  of  w- 
ands.   Un  —  d'arbres,  a  clump  of  trees, 
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GROUPER,  groo-pay,  va.  i  paint. 
sculpt.  to  group.  2  arch.  —  des  colonnes, 
to  group  cotumns.  3  (réunir)  to  group 
together.  —  les  mots  par  famille,  to  group 
words  together  by  families.  —  les  faits, 
les  exemples,  lo  group  together  analogous 
facts,  examples,  (by  extension)  L'offen- 
sive groupe  les  raclions,  factions  wtite  lo 
allack.  Lamart.  \  • 

se  grouper,  vpr.  to  crowd,  to  gainer, 
to  group,  to  group  together.  Ses  III les  se 
groupaient  toutes  en  ce  momenl  aulour 
d'elle,  lier  daughlers  at  that  moment  ail 
gulhered  round  lier.  Lamart.  Ils  se  grou- 
paient sut'  les  marches  de  la  tribune,  they 
crowded  together  on  the  sleps  of  the  tri- 
bune. Lamart. 

grouper,  vu.  paint.  sculpt.  lo  group. 

GRUAU,  giû-o,  «0».  i  bot.  meal,  oat- 
meal,  grils,  groals.  —  d'avoine,  d'orge, 
de  froment,  oatmeal,  barley  meal,  whealen 
meal.  2  (bouillie,  tisane)  gruel.  3  Pain 
de  — ,  fine  whealen  bread. 

GRUE,  gril,  sf.  (Lat.  glus)  1  orn. 
crâne.  Une  bande  de  —s,  a  flight  of 
crânes,  fig.  Cou  de  —,  long  neck.  prov. 
(ig.  Faire  le  pied  de  —,  to  dance  atlen- 
dance.  pop.  lo  stand  kicking  one's  heels. 
2  fig.  (niais)  simpteton,  goose.  3  astr.  the 
crâne. 

grue,  sf.  (machine)  crâne. 
GRUERIE,  grii-ree,  sf.  auc.  law.  wood- 
mote. 

GRUGER,  grù-zhay,  va.  \  lo  craunch, 
to  crunch,  lo  scrunch  (des  croûtes,  du 
sucre,  crusls,  sugar).  2  (in  joke)  lo  eat 
up.  P.,  fort  gravement,  ouvre,  l'huître  et 
la  gruge,  P.  very  gravely  opens  Ihe  oysler, 
and  gobbles  il  up.  La  Font.  fam.  —  quel- 
qu'un, to  pluck  a  person,  lo  live  upon  a 
person.  On  nous  mange,  on  nous  gruge, 
ive  are  eaten  up,  plundered.  La  Font. 

GRUME,  grûui,  sf.  woods  and  forests. 
uneteft  timber. 

GRUMEAU,  grû-mo,  sm.  dot,  lump. 
Des  — x  de  sang,  dots  of  blood.  Une 
bouillie  pleine  de  — x,  pap  full  of  lumps. 

se  GRUMELER,  grûm-lay,  vpr.  lo  dot. 

GRUMELEUX,  giuiu-luh,  adj.  m.  fem. 
grumeleuse,  i  cloltcd,  clotttj.  Sang  — , 
clolled  blood.  2  (by  extension)  rough. 
Bois  — ,  ruugh  wood. 

GRUYER ,  grii-yay,  adj.  m.  fem. 
gruyère,  \  like  a  crâne.  Faisan  —, 
crâne  pheasanl.  2  hawk.  Faucon  —,  hawk 
for  the  crâne. 

GRUYER,  adj.  m.  i  anc.  Seigneur  —,  a 
lard  haviug  certain  daims  on  the  wood 
of  his  vassal.  2  anc.  chief  forester, 
wardeit  of  a  [orcsl. 

GRUYÈRE,  grii-yayr,  sm.  gruyère 
cheese. 

GUANO,  gûali-no,  sm.  guano. 

GUÉ,  gay,  sm.  ford.  Passer  la  rivière 
à  —,  to  ford  Ihe  river,  ûg.  Sonder  le  —, 
to  feeljhe  puise,  to  throw  oui  a  f celer. 

GUIÏAULE,  gay-abl',  adj.  mf.  fordable. 

GUÈBRES,  gaybr',  sm.  pl.  Guebres, 
Guebers. 

GUÈDE,  gayd,  sf.  bol.  woad,  dyer's 
woad,  pastel. 

GUÉUER,  gay-day,  va.  obsol.  to  cram, 
lo  staff. 

se  guéder,  vpr,  obsol.  to  cram,  lo  slnff 
one's  self. 

GUÉER,  gay-ay,  va.  —  un  cbeval,  to 
waler  a  horse.  —  du  linge,  lo  wash  linen. 

GUELFE,  gaylf,  sm.  Guelf,  Guelph. 

GUENILLE,  guli-ne-yuh,  sf.  \  rag. 
flg.  C'est  profaner  le  nom  de  livres  que 
de  le  donner  à  ces  — s  barbouillées  de 
noir,  •  il  is  profaning  the  name  of  book 
to  apply  it  lo  Ihose  rags  besmeared  wilh 
black.  Nod.  2  [by  extension)  (bardes 
vieilles)  rag,  tatler.  3  flg.  rag,  pièce  of 
rnbbixh.  Le  corps,  celte  —,  the  body, 
ttuil  pièce  of  rubbish.  Mol. 

GUEN1LLON,  guh-nc-yong,  «0».  dimin. 
Utile  rag. 

GUENIPE,  guh-nip,  sf.  1  pop.  slul,  slal- 
tern.   2  drab. 
GUENON,  guh-nong,  sf.  \  zool.  pouch- 
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ed  monkey.  2  vulg.  (femelle  du  siiifieJ 
she-monkey.  3  flg.  (femme  très-laide) 
frittht,  ugly  woman.  Un  visage  de  —,  an 
ugh  face,   h  flg.  drab. 

GUENUGHE,  guh-nush,  sf.  young  she- 
monkey.  fig.  C'est  une  —  coiffée,  she 
is  an  ape  in  pellkoats. 

GUÊPE,  gayp,  sf.  eut.  wasp.  fig.  Une 
taille  de  — ,  a  very  slendcr  sliupc. 

GUÊPIER,  gay-pyay,  sm.  1  wasps- 
nest.  prov.  flg.  Tomber,  donner  dans  le 
— ,  dans  un  —,  to  full  into  a  nest  of 
hornets.  (by  analogy)  Ne  vous  engagez 
pas  dans  cette  affaire,  c'est  un  vrai  —, 
don'l  engage  in  that  uffair,  it  is  a  regulur 
nest  of  hornets.   2  orn.  bee-ealer. 

GUERDON,  gayr-dong,  sm.  anc.  guer- 
don,  reward,  recompense. 

GUERDONNER,  gayr-do-nay,  va.  ob- 
sol. to  guerdon,  lo  reward,  to  recompense. 

GUÈRE,  poelic.  GUÉRES,  gayr,  adv.  i 
Utile,  but  lillle,  not  over,  but  few.  Ils  ne 
sont  —  moins  terribles  aux  amis  qu'aux 
ennemis,  they  are  scarcely  less  dreaded 
by  llieir  friends  than  by  their  foes.  Midi. 
Pardonner!  cela  n'arrive  —  ,  to  pardon! 
that  happens  but  seldom.  La  Font.  Ce 
vin  n'est  —  bon,  this  ivine  is  not  over 
good.  Tu  ne  peux  —  en  dire  plus  de 
mal  que  je  n'en  pense,  you  cannot  say 
much  more  harm  of  it  than  I  think.  Ph. 
Chas.  Il  ne  s'en  est  —  fallu,  it  had 
nearly  happened.  La  guerre  ne  dura  — , 
the  war  was  but  a  shorl  oue.  2  (suivi 
de  oue,  followed  by  que)  scarcely,  hardly. 
.Te  ne  vois  —  que  lui  qui  soit  capable  de 
faire  cela ,  /  see  scarcely  uny  oue  but 
Kim  capable  of  doing  that.  Ce  mot  ne 
s'emploie  —,  n'est  —  employé  que  dans 
celle  phrase,  that  Word  is  but  lillle 
used,  is  only  used  in  this  phrase. 

GUÉRET,  gay-ray,  sm.  1  fallow  land. 

2  poelic.  fields. 

GUÉRI,  gay-ree,  ppa.  of  guérir,  fem. 
— e,  1  recovered.  Lorsqu'il  fut  —  de  ses 
blessures,  wlwn  he  was  cured  of  his 
wounds.  2  (des  maladies,  of  illness) 
curai,  fig.  11  est  —  de  son  ambition,  he 
is  cured  of  his  ambition.  Nous  en  de- 
vrions être  —s  de  nos  jours,  we  oughl 
lo  be  cured  of  il  now-a-days.  S'e-B. 

GUÉRIDON,  gay-re-dong,  sm.  round 
table,  stand. 

GUÉRIR,  gay-reer,  va.  \  lo  cure,  to 
heal.  Il  va  jusqu'à  leur  faire  croire 
qu'il  les  guérit  en  les  touchant,  he  even 
goes  so  far  as  to  make  Ihem  believe  he 
cures  Ihem  by  louching  ihem.  Montesq. 
Vous  êtes  docteur,  vous  devez  me  —, 
you  arc  a  doclor,  you  oughl  to  cure  me. 
Ab.  Ses  caresses  me  guériront,  lier 
caresses  will  cure  me.  Balz.  La  plainte 
guérit -elle  son  homme?  did  complain- 
ing  ever  cure  a  mua  ?  La  Fonl.  absol. 
L!ar't  de  —,  Ihe  art  of  healing,  ttech- 
cruft.  2  (des  maux,  des  maladies,  of 
illness)  to  cure.  —  la  flèvre.  to  cure  the 
fever.  Je  guérirai  vos  écorcliures,  /  will 
cure  your  excoriations.  Ab.  flg.  Le  trépas 
vient  tout  —,  dealh  is  a  sure  remedy 
for  ail.  La  Fonl.  flg.  —  les  maux  de 
l'État,  to  remedy  the  evils  of  the  Slate. 

3  lig.  (des  maux  du  cœur,  de  l'esprit, 
de  l'imagination)  to  cure.  Chose  qui  ne 
guérit  ni  le  malade  de  sou  mal,  ni  le 
médecin  do  son  ignorance,  a  tliing  which 
millier  cures  the  patient  of  his  diseuse, 
nor  the  vhysician  of  lus  ignorance.  Mon- 
lesq.  Si  cela  pouvait  le  —  de  son  in- 
discrétion, if  that  could  but  cure  him 
of  his  indiscrétion. 

se  guérir,  vpr.  lo  cure  one's  self,  to 
get  cured,  heuled,  to  be  cured,  hcalcd, 
lo  recover.  Songez  seulement  à  vous 
—  ,  think  only  of  getling  well  agam. 
(des  maux,  des  maladies,  of  illness)  10 
be  cured.  flg.  Heureux  pays,  où  les  bles- 
sures du  cœur  se  guérissent  avec  des 
pièces  de  cinq  francs,  happy  counlry,  m 
which  the  wounds  of  the  heurt  are  cured 
wilh  five  franc  pièces.  Ab.  • 

queiur ,V  Ûo  recover,  to  gel  cured. 
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Sans  compter  quelques  blessés  qui  ne 
guériront  pas,  wiihout  reckoning  a  [ew 
wounded  who  will  not  recoter.  Ab.  2 
(des  maux,  des  parties  malades)  to  hcttl 
up,  to  get  cured,  to  get  well  uguin.  (Ig. 
On  ne  guérit  point  de  la  peur,  fear  is  not 
to  be  cured.  Ton  âme  est  immortelle, 
et  ton  cœur  va  —,  thy  sont  is  immortal, 
and  thy  heart  will  fmd  u  cure.  Muss. 

GUÊR1SON,  gay-re-zong,  sf.  i  (de  la 
sauté)  recovery.  2  (des  maux,  des  mala- 
dies, of  illness)  cure. 

GUÉRISSABLE,  gay-re-sabl',  adj.  mf. 
curable. 

GUÉRITE,  gay-reet,  sf.  1  sentry-box. 
prov.  Ug.  Gagner  la  —,  to  scamper  away, 
to  run  off.   2  (d'une  maison)  watch-lower. 

GUERRE,  gayr,  sf.  i  war,  warfare. 
La  —  de  trente  ans,  the  Thirty  years' 
war.  Les  lois  de  la  —,  the  laws  of 
warfare.  Le  droit  de  la  —,  the  rights 
of  war.  Gens  de  —,  militury  mon. 
Place  de  —,  fortifiai  place,  ministre  de 
la  —,  war-minister.  Un  grand  homme 
de  — ,  a  great  warrior.  Faire  la  —, 
to  make  war.  Avoir  la  —,  to  be  at  war. 
Nom  de  — ,  a  borroived  name,  nickuame. 
Petite  —,  desultory  warfare,  guérilla 
warfare  ;  \\  sham  fight,  mimic  warfare. 
—  civile,  —  intestine,  civil  war,  intes- 
tine broils.  —  sainte,  holy  war.  — 
d'extermination,  —  à  outrance,  war  of 
exterminai  ion,  war  to  the  knife.  flg.  Cela 
est  de  bonne  — ,  thaï  is  fuir.  prov.  fig. 
La  —  nourrit  la  — ,  war  feeds  itself. 
À  la  —  comme  à  la  — ,  one  must  take 
things  as  they  corne.  2  (l'art  militaire) 
the  art  of  war.  3  (by  extension)  war. 
Cet  homme  est  toujours  en  —  avec  ses 
voisins,  thaï  man  is  always  al  war  wilh 
his  neighbours.  Cette  —  de  plume  dura 
longtemps,  ihut  paper  ivar  lasled  a  long 
lime.  lig.  Déclarer,  faire  la  —  aux  abus, 
aux  préjugés,  to  déclare  war  aguinsl 
abuses,  préjudices.  Les  éléments  se  font 
la  —  les  uns  aux  autres,  Ihe  éléments 
wage  war  against  each  olher.  flg.  Faire 
la  —  à  quelqu'un,  to  tease,  to  plague  a 
person.  Faire  la  —  aux  mois,  to  crilicize 
words.  Faire  la  —  à  l'œil,  to  take 
measures  according  to  ihe  emergency  of 
afj'airs.  Elle  ûnit,  de  —  lasse,  par  con- 
sentir à  jurer,  al  lenglh,  quile  tired  ont, 
she  consenteà  to  take  au  oalh.  Miel), 
poelic.  Faire  la  —  aux  habitants  de  l'air, 
des  forêts,  to  make  war  upon  the  deni- 
zens  of  Ihe  air,  of  the  forât,  prov.  flg. 
Qui  terre  a,  —  a,  lie  who  lias  land,  lias 
warfare.  4  (des  animaux,  of  animais) 
war.  Les  animaux  entre  eux  ont  —  de 
tout  temps,  animais  are  always  in  a  slale 
of  war  wilh  each  olher.  La  Font. 

GUERRIER,  gay-ryay,  adj.  m.  fem. 
guerrière,  \  warlike,  martial.  2  (propre 
à  la  guerre)  warlike,  martial.  Humeur 
guerrière,  warlike  disposition.  Courage 
— ,  martial  courage.  3  (subslantiv.) 
warrior.   4  (subslantiv.)  poetic.  warrior. 

GUERROYANT,  gay-rwâ-yang,  ppr.  of 
guerroyer,  adj.  m.  fem.  — E,  Humeur 
— e,  fighting  lemper. 

GUERROYER,  gay-rwâ-yay,  vn.  to 
war,  to  make,  to  wage  war.  Il  commença 
à  —  contre  les  navires  turcs,  lie  began 
to  make  war  upon  the  Turkish  ships.  Ab. 
Ce  n'est  pas  pour  se  nourrir  uniquement 
qu'il  guerroie ,  lie  dues  not  make  war 
merely  for  the  sake  of  procuring  food. 
Mich. 

GUERROYEUR,  gay-rwà-yuhr,  sm. 
warrior. 

GUET,  gny,  sm.  i  watch.  Avoir  l'œil 
an  —,  l'oreille  au  —,  to  be  on  the  watch. 
On  avait  mis  des  gens  au  —,  pcople 
were  set  to  be  on  Ihe  look-out.  La  Font. 
Notre  lièvre  cependant  faisait  le  — ,  our 
hare  however  was  on  the  watch.  La  Font. 
Ce  chicu  est  de  très- bon  —,  that  dog 
keeps  very  good  walcli.  2  obsol.  (surveil- 
lance) watch.  3  anc.  (soldat)  watch.  4 
anc.  (troupe)  —  a  pied,  the  watch  on 
foot.  —  a  cheval,  Ihe  horse-patrol,  the 
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mounted  palrol.  5  Mot  du  —,  watch- 
word. 

guet-apens,  sm.  i  ambusli ,  lying  in 
tuait ,  trup,  felony.  2  flg.  trop,  fout 
play. 

GUÊTRE,  gaylr*.  sf.  gailer.  flg.  Lais- 
ser ses  —s  quelque  part,  to  lay  one's 
bones  somewliere.  flg.  pop.  Tirer  ses  —s, 
to  scamper  away,  to  run  off. 

GUÊTRER,  gay-tray,  vu.  to  gailer. 

se  GUÈTREH,  vpr.  to  gailer  one's  self,  to 
put  an  one's  gailers. 

GUETTER,  gay-iay,  va.  (from  guet) 
1  to  watch,  to  be  on  the  watch  for.  Ce 
dernier  guettait  à  loulc  heure  les  poules 
d'un  fermier,  Ihe  lutter  WtU  at  etery  mo- 
ment on  the  watch  for  a  farmer's  chicliétlS. 
La  Font.  2  Ug.  (attendre  au  passage,  etc.) 
to  wait  for,  to  lie  in  niait  for.  Us  sont 
presque  tous  au  rivage  à  —  une  proie, 
they  are  ulmosl  ail  on  Ihe  shore  waiting 
for  a  prey.  Midi.  Uu  chai  qui  dés 
longtemps  le  guettait  au  passage,  a  cal 
which  bail  long  been  lyiitg  in  wait  for 
him.  La  Font.  Il  y  passa  ses  jours,  guet- 
tant l'occasion,  lie  spenl  his  days  there 
watching  for  an  opportunily.  Bar. 

GUETTEUR,  gay-luhr,  sm.  naut. 
signal-man,  look-out. 

GUEULARD,  guh-lar,  sm-,-  fera.  — e, 
i  pop.  bawler.   2  tech.  furnace-mouth. 

GUEULE,  guhl,  sf.  [Lai.  gula)  1 
moulh,  jaws.  La  —  d'un  chien,  the 
moulh  of  a  dog;  d'un  crocodile,  d'un 
requin,  etc.,  the  jaws  of  a  crocodile,  a 
shurk,  etc.  —  béante,  open  moulh,  moulh 
wide  open.  2  pop.  (dispurugingly)  (des 
personnes,  of  persans)  moulh.   Avoir  la 

—  fendue  jusqu'aux  oreilles,  to  hâve  a 
moulh  Huit  slretches  from  car  to  car. 
fig.  Certain  hâbleur  à  la  —  affamée,  a 
certain  hungry  bousier.  Boil.  prov.  pop. 
Être  fort  en  —,  to  huve  Ihe  gifl  of 
the  gab.  -Une  fille  suivante,  un  peu  trop 
forte  en  — ,  a  waiting  maitl  wilh  too 
great  a  gift  of  the  gab.  Mol.  pop.  lig. 
Venir  la  —  enfarinée,  to  corne  wilh  over- 
weening  confidence.  3  (by  analogy)  La  — 
d'un  four,  the  moulh  of  an  oven;  d'une 
cruche,  of  a  pitcher.  Charger  un  canon 
jusqu'à  la  — ,  to  load  a  gm  up  to  the 
muzzle.  4  bot.  Fleur,  corolle  en  —,  la- 
biated  flower,  corol.  5  arch.  —  droite, 
gula  recta,  cymatium.  —  renversée,  gula 
inversa.  6  ven.  Chasser  de  —,  to  give 
longue. 

gueule  bée,  sf.  waler-fall. 
gueule  de  loup,  sf.  bot.  dtagon  flower. 
GUEILÉE,  guh-lay,  sf.  large  moulh- 
ful. 

GUEULER,  guh-lay,  vu.  1  vulg.  to 
bawl.  2  Uransilively)  hunt.  (d'un  lévrier, 
of  a  greyhouvd)  to  take  up. 

GUEULES,  guhl,  sf.  her.  gulcs. 

GUEUSA1LLE,  guh-zah-yuh,  sf.  pop. 
low  sel,  set  of  beggars,  riffraff,  rabble. 

GUEUSAILLER,  guh-zay-yay,  vn.  pop. 
to  beg. 

GSjEUSANT,  guh-zang,  ppr.  of  gueu- 
ser,  adj.  m.  fem.  — e,  obsol.  begging. 

GUEUSARD,  gub-zar,  sm.  beggar, 
blat -kguard. 

GUEUSE,  guhz,  sf.  \  pig-iron,  sow. 
Fer  en  —,  pig-iron.  2  (at  billiards)  Être 
en  —,  avoir  de  la  —,  to  be  musked  by  the 
posl. 

GUEUSER,  guh-zay,  in.  \  to  beg.  2 
(Iransilive.ly)  —  son  pain,  to  beg  one's 
bread.  Qui  partout  va  gueosant  de  l'en- 
cens, who  goes  cringing  for  flattery.  Mol. 

GUEU&ERIE,  guhz-ree,  sf.  \  beggary, 
denlitution.  2  (  mendicité  )  mendicily, 
mendicancy.   3  flg.  rubbish,  trash. 

GUEUX,  guh,  adj.  m.  fem.  gueuse, 
\  di  stilute.  C'est  une  famille  fort  gueuse, 
il  is  a  very  destilute  family.   prov.  Être 

—  comme  un  peintre,  être  —  comme  un 
rat  d'église,  comme  un  rat,  to  be  as  poor 
as  a  church-mouse.  2  (qui  n'a  pas  de 
quoi)  poor,  beggarly,  neeay.  3  (subslan- 
tiv.) beggar,  mendicanl.  lig.  A  vous  par- 
ler net,  la  Provence  est  une  —  parfumée, 
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to  speak  conduit  y,  Provence  is  a  rtT. 
fumed  tatlerdemiilwn.  De  Brosg.  Les  — 
les  — ,  sont  des  gens  heureux,  beygari 
alone  are  huppy  men.  Uéraug.  4  (sut. 
slunliv.)  (coquin,  scamp,  rascal,  black- 
guard. 

GUI,  ghec,  sm.  bot.  niUtleloe. 

GUICHET,  gbcc-shay,  sm.  i  wicket, 
gâte.  Les  —s  du  Louvre,  the  gales  of 
Ihe  Louvre,  flg.  Être  pris  au  —,  lo  be 
caught  in  Ihe  acl  of  encaping.  2  (porte- 
d'une  armoire,  d'un  hulTei)  door.  3  (petite! 
ouverture  dans  une  porte)  Utile  window. 

—  grillé,  grating. 

GUICHETIER,  gheesh-tyay,  sm.  lurn- 
key. 

GUIDE,  gheed,  sm.  1  guide.  Prend» 
un  —  Adèle,  take  a  fuilhfut  guide,  lise, 
flg.  Le  sentier  que  j'avais  pris  n'était  pal 
uu  —  bien  sûr,  tlie  path  l  had  taken  won 
not  a  very  sure  guide.  Ab.  Payer  Jeu 
— s,  payer  les  — s  doubles,  to  pay  the  posÂ 
tilion,  to  pay  the poslilion  double.  2  war. 
(parlicul.)  guide.  3  Fr.  mil.  guide.  4 
mil.  flugelman.  S  fig.  (qui  donne  deu 
instructions)  guide.  6  flg.  (ce  qui  dirige! 
guide.    Condamnant  la  folie  à  servir  de; 

—  à  l'amour,  condemning  folly  lo  serti 
as  a  guide  lo  love.  La  Font.  7  (titre  de 
certains  ouvrages)  guide. 

guide,  sf.  rein.  Conduire  à  grandes 
— s,  to  drive  four  in  hand. 

GUIDER,  ghee-day,  va.  1  to  guide, 
to  lead.  flg.  —  à  la  gloire,  lo  Lead  to 
glory.  2  (des  choses,  of  things)  to  guide. 
3  (diriger,  gouverner)  lo  manage,  to  lead, 
to  drive,  to  sleer.  Mes  yeux  sont  faibles, 
je  peux  à  peine  —  ma'  plume,  mu  ajes 
are  weak,  1  can  liardly  guide  my  pin. 
Pb.  Chas.  Elle  lui  fit  prendre  la  craie  et 
lui  saisit  la  main  comme  pour  la  — ,  shA 
mode  him  take  the  chulk,  and  seised  nis 
hand  as  if  lo  guide  il.  Muss.  (ig.  SU 
laisser  —  par  la  raison,  to  su/fer  one's 
self  lo  be  guided  by  reason. 

guide -âkb,  sm.  i  (pour  l'ordre  des 
fêtes,  etc.)  guide-book.  2  (en  général} 
guide-book. 

se  guider,  vpr.  1  to  guide  one's  self. 
2  (se  diriger)  to  giùde  one's  self,  to  be 
guided.  Me  guidant  sur  le  son  des  cloche* 
dans  la  nuit,  guiding  mgself  by  the  sounê. 
of  the  bells  in  the  dark.  Lauiart.   lig.  Si 

—  d'après  les  conseils  de  quelqu'un,  to  bt 
guided  by  the  advice  of  a  person. 

GUIDON,  ghee-dong,  sm  4  guidon* 
2  (  personne  )  guidon ,  standard-bearer^, 
cornet.  3  (la  charge)  cornelcy.  4  (noon 
l'aligncmeut)  field-colours.  5  naut.  bnad 
pendant.  6  (manuel)  guide.  7  mus.  di- 
rect. 8  —  de  reuvoi,  référence. 

GU1GNARD,  ghee-nyar,  sm.  orn.  dot- 
terel. 

GUIGNAU,  ghee-nyo,  *;».  build.  trim-. 
mer. 

GUIGNE,  gnee-nyuh,  sf.  hort.  black- 
heart  cherry. 

GUIGNER,  gbee-nyay,  vn.  to  cast  * 
sidclong  glance ,  to  leer.  —  de  l'œil,  toi 
peep  wilh  the  cye.  —  d'un  œil,  to  petp* 
wilh  one  eye. 

guigner,  va.  \  to  steal  a  look  al, 
look  askance.  V.  cligna  de  l'œil  en  gui- 
gnant M»«  L.,  V.  leered  al  bille  L.  Bail. 
Guignant  de  l'œil  son  cher  comptoir  qu'il 
a  vendu  à  un  autre,  stealing  a  look  al  his 
dcar  counter  that  lie  lias  sold  to  anolher. 
Ph.  Cbas.  2  lig.  (former  quelque  dessein 
sur  quelqu'un,  etc.)  to  have  tn  riew,  lo 
have  in  one  s  eye.  Il  y  a  longtemps  qn  il 
guigne  cette  héritière,  hc  bas  long  had 
that  heiress  in  bis  eye.  Il  guigne  cet 
emploi,  lie  bas  Ihal  employmenl  in  view. 

guigner,  vn.  lo  peep,  to  leer.  lu 
guigné  par  un  trou,  /  peeped  through  * 
kctjhofr.  De  Bross. 

GUIGNIER,  gue-nyay,  sm.  bort.  blacK- 
heart  cherry  Iree. 

GUIGNON.  gbee-nyong,  sm.  bad  lucK. 
Croyant  a  son  mauvais  sort  et  a  son 
betieving  in  his  itl-luck.  S"-B.  Jouer  de 
—,  lo  hate  a  run  of  bad  luck. 
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GUIGNOLET,  ghee-nyo-lay,  sm.  cherry 

Tû'lGNONANT,  ghee-nyo-nàng,  adj.  m. 
'cm.  — b,  pop.  vexing,  provokmg. 

GU1LLAGE ,  ghee-yazh,  sm.  brcw. 
working,  (erinenting. 

GUILLAUME,  ghce-yôm,  sm.  \  William. 
a  (sorte  de  rabot)  rebate-plane,  rabbet- 
plane,  rabbit-plane. 

GUILLEMET,  ghce-yuh-niay,  sm.  in- 
verltd  comma. 

GUILLEMETER ,  ghee-yub.-niub.-tay , 
lo  mark  wilh  inverled  commas. 

GUILLEMOT,  ghee-yuh-mo,  sm.  om. 
guillemot. 

GU1LLER,  gliee-yay,  vn.  brew.  to 
work,  to  ferment. 

GUILLERET ,  ghee-yuh-ray,  adj.  m. 
fem.  —te,  4  sprighlly,  brisk,  Iwely, 
slighl.  L.  devint  toot  —  a  l'idée  que, 
L.  became  quite  merry  at  llie  idea  that. 
Ab.  Un  petit  homme  de  25  ans,  rond 
et  —,  a  fat  Utile  active  man  of  25  years 
of  âge.  Ali.  L'âme  enfermée  dans  un 
cœur  souffrant  n'est  pas  —te,  ihe  soul 
mclosed  in  an  ailing  body  cannot  be 
cheerful.  Jacq.  2  (des  discours,  of  dis- 
courses) light. 

GUILLER1,  gliee-yuh-ree,  sm.  chirping. 

GU1LLOCHER,  ghee-yo-shay,  va.  to 
engine-turn  (une  tabatière,  a  snuff-box). 

GU1LLOCH1S,  ghee-yo-shee,  sm.  guil- 
loche,  engine-turning . 

GUILLOTINE,  ghee-yo-teen,  sf.  4 
guillotine.  2  Fenêtre  en  —,  sash-window. 

GUILLOTINER,  gliee-yo-te-nay,  va.  to 
guillotine. 

GUIMAUVE,  ghee-mov,  sf.  boL  marsh- 
mallow.  Pale  de  —,  sirop  de  — ,  marsh- 
maltow  paste,  syrup. 

GUIMBARDE,  gang-bard ,  sf.  i  van. 
2  (instrument  de  musique)  jew's  liarp. 

G  11  M BERGE,  gang-bayrzh,  sf.  arch. 
hanging  ornament. 

GUIMPE,  gaugp,  sf.  wimple,  stomacher. 

GÙINDAGE,  gang-dazh,  sm.  hoisting, 
swauing  up. 

GU1NDANT,  gang-dâng,  ppr.  of  guin- 
der.  sm.  naut.  hoist. 

GUINDÉ,  ppa.  of  gdinder,  fem.  — e, 
4  hoisted.  11  consentait  d'être  en  place 
publique  —  la  liarl  au  cou,  he  consenled 
to  be  hung  up  in  the  public  place  wilh 
a  rope  round  his  neck.  La  Font.  2  fig. 
Cet  auteur  est  —,  thaï  author  is  sli/f. 
Style  —,  high-flown  style,  bombast.  Cet 
homme  est  toujours  —,  lhat  man  is  al- 
ways  upon  stitls.  Un  air  de  gravité  — e, 
qui  ne  lui  était  pas  naturel,  an  air  of 
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formai  gravily  unusual  in  him.  Ang.  Th. 
Mœurs  —es ,  prim  manners.  Th.  Gant. 
GU1NDER,  gang-day,  va.  4  to  hoist, 

10  lift,  to  mise.  —  un  fardeau,  to  hoist 
a  burden.  2  naut.  —  un  mat  de  hune, 
de  perroquet,  to  sway  up  a  lop-mast,  a 
top-gallanl-mast.  3  fig.  (île  l'esprit,  of 
the  mind)  to  strain,  to  force. 

SE  CUINDER,  Vpr.  4  tO  IlOlSt  ,  10  lift,  10 

raise  one's  self  up.  Lui  so  guinda  sur 
ses  pattes,  he  stood  on  tip-toc.  La  Font. 
Par  une  échelle  nous  nous  guindons  au 
sixième  étage ,  by  means  of  a  ludder  we 
raise  oursclres  up  to  the  sixth  story. 
Monlesq.  11  aida  le  colonel  à  so  —  sur 
le  pont,  he  helped  the  colonel  to  hoist 
himself  up  on  deck:  Hérim.  2  fig.  to  be 
slrained,  forçai.  La  nature  humaine  ne 
s'y  déguise  et  ne  s'y  guindé  en  rien,  iHefe 
human  nature  takes  no  disguise  nor  is 

11  ever  forced.  Sl«-B.  11  s'humanise  bien 
vile  après  s'être  un  instant  guindé  sur 
ses  pieds,  he  cornes  round  quickly  afler 
a  Utile  cootness.  De  Bross. 

GUINÉE ,  gliee-nay,  sf.  4  geog.  Gu'mea. 

2  (monnaie)  guinea.  3  (sorte  de  toile)  long 
clolh. 

GUINGAN,  gang-gang,  sm.  gingham. 

GUINGOIS,  gang-gwâ,  sm.  crookedncss. 

de  guingois,  adv.  loc.  crookedly,  awry. 
Cette  chambre  est  toute  de  —,  liai  room 
is  ail  awry.  Il  marche  de  —,  he  wadillcs. 
flg.  Avoir  l'esprit  de  —,  to  be  cross- 
grained.  Tout  va  moins  de  —  que  je 
ne  craignais,  things  go  on  less  crookedly 
than  I  feured.  Jacq. 

GUINGUETTE ,  gang-ghet,  sf.  4  tea- 
garden.  2  fig.  (petite  maison  de  cam- 
païne)  box,  counlry  box. 

GUIPURE,  gliec-piir,  sf.  guipure,  gimp. 
—  de  fil,  de  soie,  thread,  silk  lace. 

GUIRLANDE,  ghcer-langd,  sf.  4  gar- 
land,  u'retilh.  2  (choses  imitant  des  fes- 
tons) gartand,  wrealh.  Les-— s  de  jam- 
bons et  de  saucisses  qui  se  déroulaient, 
the  slrings  of  hams  and  suusagcs  which 
were  unrolled.  Ah.  La  —  de  fumée  de 
nos  bateaux  à  vapeur,  the  wrealhs  of 
smoke  from  our  steam-bouls.  Ph.  Chas. 

3  paît] l.  sculpt.  encurpus,  bcll.  4  naut. 
breast-hook,  fore-hook. 

GUISE,  glieez,  sf.  way,  manner,  fancy, 
humour.  On  s'étonna  de  voir  aller  en 
cetie  —  l'animal  lent,  et  sa  maison,  thnj 
were  astonished  al  seeing  this  slow  ani- 
mal go  along  so,  carrying  his  house  about 
wilh  him.  La  Font.  Il  m'a  promis  de 
me  laisser  agir  à  ma  —,  he  promiscd 
me  lo  tel  me  hâve  my  own  way.  Balz. 
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Je  traite  les  affaires  a  ma  —,  /  transaci 
business  the  way  1  think  proper.  Ab. 
Afin  nue  son  amant  en  fût  plus  à  sa  —, 
thaï  lier  lover  might  be  more  to  her 
fancy.  La  Font. 

en  guise  de,  prep.  loc.  by  watt  of. 

GUITARE,  ghee-tar,  sf.  guitur. 

GUITARISTE,  ghee-tar-ist,  sm,  guilar- 
ist,  guilar-playcr. 

GUMÈNE,  gù-mayn,  sf.  her.  cable. 

GUSTAT1F,  gùs-tah-lif,  adj.  anat. 
gustatory.  Nerf  — ,  gustatory  nerve,  the 
uerre  of  i/uslalion. 

GUSTATION,  glis-tah-syong,  sf.  gus- 
tation. 

GUTTE,  See  gomme-gutte. 

GUTTURAL,  gût-tu-ial,  adj.  m.  fem. 
— e,  pl.  m.  gutturaux,  {Lut.  guttur)  4 
anal.  mcd.  guttural.  2  (qui  vient  dn 
gosier)  guttural.  Sons  gutturaux,  gut- 
tural soumis.   3  — e,  sf.  (lettre)  gullural. 

GYMNASE,  zhim-nazh,  sm.  (Cr.)  4 
antiq.  gymnasium.  2  (chez  les  modernes) 
gymnasium. 

GYiHNASIARQUE,  zhim-nah-zyark,  sm. 
antiq.  gymnasiarch. 

GYMNASTE ,  zhim-nast,  sm.  antiq. 
gymnast: 

'  GYMNASTIQUE,  zhim-nas-tik,  sf.  gym- 
naslics.   École  de  —,  gymnasium. 

GYMNIQUE,  zhim-nik,  adj.  mf.  (Gr.) 
antiq.  gymnic,  gymnical.  Combats  — s, 
gymnicui  games. 

gymnique,  sf.  antiq.  gymnic. 

GYMNOSOPH1STE,  zhini-no-SO-list, 
sm.  (Gr.)  gymnosophist. 

GYMNOsPERME,  zliim-nos-payrm,  adj. 
mf.  (Gr.)  bot.  gymnospermous. 

GYMNOSPERMIË,  zhim-nos-payr-mee, 
sf.  (Gr.)  bot-,  gymnospermia. 

GYNANDR1E,  zhe-nàng-dree,  sf.  (Gr.) 
bot.  gynandria. 

GYNÉCÉE,  zhe-nay-say,  sf.  (Gr.)  4 
aniiq.  gynecium.  2  (maintenant)  women's 
workshop. 

GYNÉCOCRAT1E,  zhe  -  nay  -  ko  -  krali- 

see,  sf.  (Gr.)  gynecocracy. 

GYPAÈTE,  zhe-pah-ayt,  sm.  (Gr.) 
om.  lammergeyer. 

GYPSE,  zuips,  sm,  (Lat.  gypsum)  gyp- 
sum. 

GYPSEUX,  zhip-suh,  adj.  m.  fem. 
gypseuse,  gi/pseous. 
GYRATOIRE,  zhe-rat-war ,  adj.  mf. 

See  GIRATOIRE. 

GYROMANCIE,  zhe-ro-niâng-see ,  sf. 
(Gr.)  r/yromanci/. 

GYROVAGUE,  zhe-ro-vag,  sm.  monk- 
erraïU. 
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H,  asli,  sf.  and  m.  eighth  letler  of  the 
alphabet.   Une  —,  an  h. 

[L'H  est  aspirée  dans  les  mots  pré- 
cédés d'un  *,  //.  is  aspirale  in  the  words 
preceded  by  an  asteruk.) 

HA,  ah,  interj.  halahl  —  !  vous  voilà 
donc!  ah!  you  are  there,  are  y  ou! 

HABEAS  CORPUS,  ah-bay-ass-kor- 
pfis,  tm.  (Eng.)  habeas  corpus. 

HABILE,  ah-bcel,  adj.  mf.  (Lat.  ha- 
bilis)  \  élever,  ikilful,  cble ,  learned. 
vraiment,  je  ne  me  savais  pas  si  — , 
realiy,  l  did  not  think  myxelf  so  élever. 
Sand.  Le  plu»  —  l'emporte  a  la  longue, 
the  most  ikilful  wins  in  the  long  run. 

x  «  ~  «ucai,  an  able  advocale. 
—  a  profiler  des  circonstances,  skllful 
m  lurmng  circumslancet  lo  account.  Saint. 
S  (in  a  bud  pari)  élever,  tharp.    Un  — 


coquin,  a  clever  rascal.  3  pop.  (dili- 
gent) quick,  sharp,  expéditions.  4  law. 
able,  compétent,  qualified  (à  contracter 
mariage,  to  conlracl  marriage;  à  succé- 
der, lo  inheril).  5  fig.  eager  in  the  pur- 
suil  of  one's  inlcrest.  6  (substantiv.) 
élever  fellow.  Ce  n'est  pas  que  je  ne  me 
sois  lie  à  C.  avec  les  —s  du  genre,  at 
C.  J  liave  made  connection  wilh  the  ablesl 
men  of  the  trade.  Jacq. 

HABILEMENT,  ab-eel-mang,  adv.  skil- 
fully,  cleverly. 

HABILETE,  ab-ccl-tay,  sf.  (Lat.  habi- 
lnas)  skitl,  cleverness,  talent.  Il  a  beau- 
coup d'-,  he  is  very  skilful.  Il  avait 
débuté  par  ce  qu'il  appelait  1'—,  et  l'- 
avait éi  houô,  he  had  begun  by  being  what 
he  calted  sharp,  and  his  sharpness  had 
not  succeeded.  Sand. 


HABILITE,  ab-e-le-tay,  sf.  Iaw.  com- 
pelencu;  being  qualified. 

HABILITER,  ab-e-le-tay,  va.  law.  to 
qualify  (un  mineur  à  contracter,  a  minor 
lo  conlracl.) 

HABILLAGE,  ab-e-yazh,  sm.  4  Iruss- 
ing,  dressing.  3  (de  la  morue  a  Terre- 
Neuve,  of  codfish)  curing. 

HABILLÉ,  ppa.  of  habiller,  fem.— e, 
dressed.  Les  cochers  qui  étaient  —s  de 
vert  disputaient  le  prix  à  ceux  qui  étaient 
—s  de  bleu ,  the  couchmen  who  were 
dressed  in  green  dispuled  the  prise  wilh 
Ihose  who  were  dressed  in  blue.  Montosq. 
—  comme  la  dernièie  gravure  de  mode, 
dressed  in  the  extrême  of  fashion.  An.  li 
était  ce  soir-là  —  avec  élégance,  lu  tvas 
eleganlly  dressed  lhat  wtntng.  MUta* 
Toutes  deux  étaient  —es  de  noir,  both 
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were  dressai  in  black.  Sand.  Quelques 
uiaiinequins  d'artisans  —s  à  l'ancienne 
mode ,  some  puppets  of  working  tnen 
dressed  afler  the  ancient  /asAion.Th.Gaut. 
(by  extension)  Tandis  que  le  petit  quadru- 
pède —  dès  sou  premier  jour,  rampe, 
marche  déjà,  l'oiseau,  etc.,  whilsl  the 
Utile  quadruped  has  a  covering  on  front 
ils  very  first  day,  and  atready  creeps, 
walks,  the  bird,  etc.  Micli.  Habit  —, 
te  coat.  flg.  Il  y  a  des  sottises  bien 
—es,  comme  il  y  a  des  sots  bien  vêtus, 
silly  stuffis  somethnes  well  disguisedjust 
as  silly  peopte  are  somethnes  well  clad. 
Chamf. 

HABILLEMENT,  ab-e-yuh-màng,  sm.  \ 
clothes,  clolhing,  dress,  ràiment,  garments. 
Magnifique  —,  magnificent  dress.  Re- 
vêtons-nous d'— s  conformes  à  l'horrible 
fêle,  tel  us  put  on  garments  suitable  to 
the  horrible  ceremony.  Rac.  obsol.  —  de 
tète,  head-pieçe.  2  admin.  clolhing  (des 
troupes,  of  troops). 

HABILLER.,  ali-be-yay,  va.  I  to  dress 
(un  enfant,  a  child).  11  n'est  pas  encore 
achevé  d'— ,  he  has  not  done  dressing  y  et. 
lig.  —  quelqu'un  de  toutes  pièce,  to  play 
a  person  a  trick;  Il  to  abuse  a  person.  2 
(pourvoir  d'habits)  to  clothe  (les  pauvres, 
the  poor;  des  troupes,  troops).  3  (faire 
des  habits)  to  make  clothes  (for),  to  work 
{for),  absol.  Ce  tailleur  habille  bien,  lhat 
tailor  makes  a  good  fit.  i  {by  auulogy) 
(d'un  peintre,  d'un  sculpteur,  of  a  painter, 
a  sculplor)  to  dress.  5  flg.  {in  a  bad 
part)  to  dress  oui,  lo  give  a  dress.  (I>y 
analogy)  Il  n'est  point  de  crime,  endn, 
qu'on  n'habille  en  vertu,  in  short,  there  is 
no  crime  which  cannol  assume  an  appear- 
ance  of  virtue.  Regn.  Nous  ne  faisons 
que  varier  ces  choses  et  les  —  diversement, 
we  do  but  introduce  variely  inlo  Ihese 
things,  and  give  them  a  différent  dress. 
Slp-B.  6  (de  l'effet  que  font  les  vête- 
ment) lo  suit,  to  fil,  lo  become.  absol. 
Cette  étoffe  habille  bien,  that  sluff  makes 
a  very  becoming  dress.  {by  extension) 
Une  grande  couturière  a  dit:  il  n'y  a  nue 
le  nu  qui  habille,  a  greal  dress-maker 
has  said  :  when  unadorned ,  adorned  the 
most.  Mérim.  7  {by  extension)  (revêtir, 
envelopper)  to  clothe,  to  cover,  lo  wrap 
up.  La  nature  compatissante  les  habille 
bientôt,  leur  accorde  quelque  verdure, 
compassionale  nature  soon  covers  them , 
granls  them  a  Utile  verdure.  Mich.  Ses 
vers  iront  chez  l'épicier  —  le  sucre  et  la 
cannelle,  his  poetry  will  go  to  the  grocer's 
to  wrap  up  sugar  and  cinnamon  in.  Boil. 
Elle  trouva  bien  p  us  honnête  d'—  son 
visage,  she  found  il  much  more  délicate 
to  paint  her  face.  Mme  de  Sév.  flg.  Sou- 
vent j'habille  en  vers  une  maligne  prose,  / 
oflen  turn  a  pièce  of  biiing  prose  inlo  verse. 
Boil.  8  (de  certains  animaux,  of  some 
animais)  to  skin  (un  mouton,  un  lapin, 
a  sheep,  a  rabbit)  —  du  poisson,  de  la 
volaille,  to  gui  and  scale  fish,  to  draw 
fowls. 

s'habiller  ,  vpr.  \  lo  dress  ,  lo  put 
on  one's  clothes.  flg.  Des  bassines  de 
cuivre  dans  lesquelles  les  amandes  s'ha- 
billaient de  chemises  de  sucre,  brass 
basins  in  which  the  almonds  wrapped 
Ihemselves  up  in  a  coal  of  sugar.  Th. 
Gaut.  2  (de  la  manière  dont  une  personne 
s'habille)  lo  dress  one's  self.  Leur  (Ils 
qui  s'habille  à  la  française,  tneir  son  who 
dresses  afler  the  Frcnch  fashion.  Ab.  11 
s'habille  en  berger,  he  dresses  himself  as 
a  shepherd.  La  Font.  G.  s'habillait  de 
blanc  parce  qu'il  était  noir,  G.  dressed 
himself  in  white  because  ht  was  black.  Ab. 
3  (se  pourvoir  d'habits)  lo  ftnd  one's  self 
in  clothes,  to  gel  one's  clothes.  Il  s'est 
habillé  tout  de  neuf,  he  has  a  bran  new 
suit  of  clothes. 

HABILLEUSE,  ab-e-yunz,  sf.  (théâtre) 
dresser. 

HABIT,  ah-bee,  sm.  1  (vêtement)  gar- 
ment,  raimenl,  clothes,  dress.  —  d'homme, 
men't  clothes.   —  de  femme,  women's 


clothes.  —  de  ville,  lown  dress,  suit. 
—  habillé,  dress  coat.  —  de  matin,  morn- 
ing  dress.  — d'Arlequin,  de  Polichinelle, 
palch-work  dress.  L'—  militaire,  mili- 
tary  dress.  L'—  bourgeois,  plain  clothes. 
V—  ecclésiastique,  the  clolh.  Son  même 
air!  son  même  —  de  lin!  his  very  air! 
his  setf-same  linen  garb.'Rac.  Différente 
d'humeur,  de  langage,  d'esprit  et  d'— , 
différent  in  temper,  mind,  language  and 
dress.  La  Font.  Marchand  d'— s,  de  vieux 
—s,  old -clothes  man.  —s  sacerdotaux, 
sacerdotal  garments.  flg.  Sous  les  —s 
du  mensonge,  nous  offre  la  vérité,  offers 
us  trulh  in  the  garb  of  falsehood.  La 
Font,  absol.  Prendre  1'—,  to  turn  monk 
{by  analogy)  Porter  1'—,  to  weur  the 
gown.  Quitter  1'—,  lo  throw  off  the  cowl. 
Prise  d' — ,  pronmcialion  of  one's  vows. 
prov.  fig.  L'  —  ne  fait  pas  le  moine,  the 
cowl  does  not  make  the  friar.  2  {parlicul.) 
coat.  —  noir,  black  coal.  Le  collet,  les 
manches,  les  pans,  les  poches,  la  doublure 
d'un  — ,  the  collar,  sleeves,  skirls,  pockels, 
lining  of  a  coat.  —  de  cheval,  riding 
habit,  riding  coal.  Mettre  un  —,  changer 
d' — ,  lo  put  on  a  coal,  to  change  one's  coal. 

HABITABLE,  ab-e-tabl'  adj.  mf.  in- 
habitable, habitable.  L.  la  plus  —  ville 
du  monde,  L.  the  pleasantest  town  in  the 
world  lo  line  in.  Méry. 

HABITACLE,  ab-e-takl'  sm.  (Lat.  ha- 
bitaculum)  t  habitation,  abode,  dwellina. 
L'—  du  Très-Haut,  the  dwelling  of  the 
Most  High.  Un  bourg  éiait  autour,  — 
d'impies ,  il  was  surrounded  by  a  small 
town,  the  dwelling  of  the  ungodly.  La 
Font.    2  nau't.  binnacle. 

HABITANT,  ab-e-tâng,  ppr.  of  habiter, 
sm.  \  inhabilant,  résident,  inmate.  La 
terre  ne  demande  ici  qu'à  enrichir  les  —s, 
mais  les  —s  manquent  à  la  terre,  the 
earlh  here  is  but  loo  ready  to  enrich  the 
inhabilunls,  but  inhabilants  are  wanling. 
Fén.  Pays  vide  d'— s,  uninhabited  coun- 
try.  Volt,  poetic.  Les  —s  des  forêts,  les 
—s  de  l'air,  les  — s  des  eaux,  de  l'onde, 
the  denizens  oflhe  forests,  of  the  air,  oflhe 
waler.  Les  — s  de  l'Olympe,  the  gods  of 
Olympus.  2  (dans  une  colonie)  colonial, 
planter.  3  {adjectiv.)  law.  obsol.  resid- 
ing,  dwelling. 

HABITATION,  ab-e-lah-syong,  sf.  \ 
habitation.  2  (des  animaux,  of  animais) 
hàuni,  abode.  3  law.  Droit  d' — ,  right  of 
habitation,  i  (domicile)  habitation,  abode, 
dwelling,  dwelling -place  résidence.  5 
(dans  une  colonie)  plantation.  6  (établis- 
sement) settlement. 

HABITER,  ab-e-tay,  va.  {Lai.  habitârëj 
I  to  inhabit,  to  live,  lo  réside,  to  dwell 
in,  to  inhal/il  a  spot.  Vos  parents,  où 
sont-ils?  Ils  habitent  Paris,  where  are 
your  parents  ?  They  réside  in  Paris.  Pli. 
Glus.  Je  vois  d'ici  la  chambre  que  mon 
père  habitait,  /  recollecl  the  room  in  which 
my  father  tived.  Ph.  Chas.  Mou  frère 
avait  vendu  l'héritage  paternel,  et  le  nou- 
veau propriétaire  lie  l'habitait  pas,  my 
brother  had  sold  the  family  estate,  and 
the  new  owner  did  not  réside  on  the  spot. 
Chat.  Les  peuples  qui  habitent  l'Asjé, 
the  nations  lhat  inhabit  Asia.  Dans  l'heu- 
reux climat  que  j'habite,  in  the  happy  cli- 
male  in  which  l  -dwell.  Barth.  2  (des  ani- 
maux, of  animais)  to  inhabit.  3  Ug.  La 
paix  habite  ce  séjour,  peace  has  laken  up 
ils  abode  tkere. 

habiter,  vn.  to  inhabit,  to  live,  to  réside, 
to  dwell.  J'ai  habité  jadis  parmi  tes 
pères,  I  formerly  tived  among  thy  fathers. 
Chat.  flg.  L'illusion  féconde  habile  dans 
mon  sein,  pleasing  poctry  has  Us  abode 
in  my  heart.  A.  Chén.  flg.  11  n'avait  pas 
pénéiré  ni  habité  à  loisir  dans  celte  àme 
aimable,  he  hud  neither  penelraled  inlo 
lhat  lovely  disposition,  nor  laken  up  ils 
quiet  abode  there.  Sl'-B. 

HABITUDE,  ab-e-tttd,  sf.  i  {Lat.  ha- 
bitus)  habil.  use,  wonl.  cuslom.  Je  m'étais 
fait  de  votre  présence  une  si  douce  —, 
your  présence  had  grown  inlo  so  agrceable 


a  habil  with  me.  Sand.  L'héroïsme  de- 
vint  une  —  de  l'àme,  heroism  become  a 
habil  of  tlie  soul.  Lauiart.  Cela  se  tourne 
en  — ,  that  grows  inlo  a  habil.  Selon  I'— . 
du  pays  on  allait  répondre,  etc.,  according 
to  the  cuslom  of  the  couutry,  ihty  were 
about  to  answer,  etc.  G.  Saud.  Avoir  I' — 
du  cheval,  to  be  accustomed  to  riding. 
Quand  on  a,  comme  vous,  I' —  du  grand 
air,  when  one  is  in  the  habit,  like  you, 
of  being  in  the  open  air.  Ab.  Prendre, 
perdre  1' —  de  faire  uue  chose,  to  fait  inlo 
the  habit,  lo  lose  the  habil  of  doing  « 
thing.  C'est  un  homme  d'— ,  he  is  a  man 
of  routine,  flg.  C'est  un'  animal  d' — ,  he 
goes  by  clock  work.  {by  analogy)  V.  dans 
1'—  de  la  vie  était  tranchant,  V.  in  his 
ordinary  intercourse  was  peremplory. 
Ste-B.  Dans  I'—,  il  est  de  la  langue 
de  Mercier,  lus  slyle  is  in  gênerai  lhal 
of  M.  Slc-B.  med.  —  du  corps,  the 
constitution  of  the  body.  {by  analogy) 
Son  —  était  plutôt  triste  que  pensive,  ni* 
natural  bent  was  sud  rallier  than  pensive. 
Ste-B.  Après  nous  l'avoir  montré  "avec 
vérité  dans  sa  personne  et  dans  son  — 
ordinaire,  afler  faithfuily  exlubiting  him 
lo  us  in  his  person  and  usual  attitude. 
Ste-B.  prov.  flg.  L'—  est  une  autre  —, 
une  seconde  — ,  use  Is  second  nature.  2 
(connaissance)  acguainlance.   Une  longue 

—  en  paix  les  maintenait,  a  long  acquain- 
tance  kepl  up  peace  belween  them.  La 
Font.  Mes  —s  sont  à  la  ville,  je  suis 
d'une  santé  délicate,  /  am  lown-bred,  my 
health  is  délicate.  Ab. 

d'habitude,  adv.  toc.  usually. 

HABITUÉ,  ppa.  of  habituer,  fem.  — E, 
<  Prêtre  —,  (substanliv.)  —,  a  priai  that 
has  Icave  of  the  incumbent  to  offteiate  with 
him.  2  {substanliv.)  Les  —s  d'un  café, 
the  frequenlcrs  of  a  coffee-house.  Les 
—s  de  l'orchestre,  the  frequenlcrs  of  the 
orchestra. 

HABITUEL,  ab-e-tii-ayl,  adj.  m.  fera. 
— le,  habituai,  usual,  customary.  theol. 
Grâce  —le,  habilitai  grâce. 

HABITUELLEMENT,  ab-e-tû-ayl-inâng, 
adv.  habiliuilly,  usually. 

HABITUEU,  ab-e-tu-ay,  va.  to  habiluate, 
10  accustom,  to  inure.  11  fâut  —  de 
bonne  heure  les  enfants  à  l'obéissance, 
children  musl  be  càrly  accustomed  to  obé- 
dience. —  son  corps  à  la  faiigue,  à  sup- 
porter le  froid  et  le  chaud,  to  inure  one's 
body  to  fatigue,  lo  accustom  il  lo  support 
cold  and  heat. 

s'habituer,  vpr.  to  accustom  one's  self, 
to  become,  to  grow,  lo  gel  accustomed. 
S' —  au  bien,  lo  accustom  one's  self 
to  virtue.  Celui-là  seul  peut  dire  qu'il 
sait  vivre,  qui  s'est  habitué  à  souffrir,  he 
atone  can  say  he  knows  how  lo_  live,  who 
lias  been  accustomed  lo  auffer.  Nod. 

*  HABLEÎl,  hah-blay,  »».  {Sp.  hablar) 
to  crack,  lo  bounce,  lo  romance,  to  ooast, 
lo  brag. 

* HABLEItlE,  bah-Muh-ice,  sf.  brag- 
ging ,  boasling ,  bouncing.  Sans  nous 
taire  accuser  de  —,  withoul  being  sus- 
pected  of  boasling.  Th.  Gaut. 

«  HABLEUR,  hah-hluhr,  sm.  fem.  hâ- 
bleuse, bragger,  boaslcr,  botmeer. 

♦HACHE,  hash,  sf.  i  axe,  halchet.  La 

—  d'un  sapeur,  a  sappcr's  axe.  —  à 
main,  halchet.  —  d'armes,  See  armes. 
flg.  Cet  ouvrage  est  fait  à  coups  de  —, 
that  work  is  clumsily,  roughly  done.  lig. 
Avoir  un  coup  de  —  à  la  tète,  avoir  un 
coup  de  —,  un  petit  coup  de  —,  to  be  a 
Utile  cracked.  lig.  Il  a  le  coup  de  —,  he 
is  rather  cracked.  Mol.  8  prfnt.  Ce  livre 
est  imprime  en  —,  this  book  is  prinled 
on  two  cotumns  of  unequal  Ungth.  S 
lland-surveying)  Cène  pièce  de  terre  fait 

—  sur  telle  auire,  this  pièce  of  grouné 
is  locked  in  lhal.  overlays  that. 

*  HACHÉ,  ppa-  of  hacher,  fem.  — e,  t 
Viande  — e,  mince  méat,  (by  extension) 
Mes  blés  oui  été  —s  par  la  grêle,  my  corn 
has  been  cul  up  by  the  haU.  9  draw. 
eugrav.  Cette  estampe  est  bien  — c,  that 
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prinl  is  wtll  hatched.    3  flg.  Style  —, 

*QSS8wKwW 

to  dwp  up  (du  veau,  nul;  Ae  la  paille. 

mail,  lo  chop  line.  2  (couper  maladroite- 
Sj  io  hangle,  to  hack.  3  (bV 'ex- 
tension) to  eut  up,  to  eut  to  pièces.  La 
Krèle  a  haché  jusqu'au  bois  des  vignes, 
the  hait  has  eut  up  even  the  wood  o/ 
the  fines.  4  (hyperb.)  —  quelqu'un  en 
pièces ,  le  —  en  morceaux ,  lo  eut  a 
person  to  pièces,  [by  amilogy)  Vous  le 
feriez  —,  on  le  hacherait,  qu'il  ne  cé- 
derait pas,  were  you  lo  eut  him  to  pièces, 
he  woutd  not  give  in.  5  draw.  eugrav. 
to  halch. 

BAC  H  E-P  AILLE,   Slll.    pl.  HAC11E-PA1LLE, 

chaff-culler. 

*  HACllKREAU,hash-ro,«w.f«fl«  axe. 

*  HACHETTE,  hah-shet,  sf.  dimin.  of 
hache,  hulehet. 

*  HACHIS,  liah-shee,  sm.  culin.  hash, 
mince-meat.  Du  gigot  en  —,  hushed  teg 
of  million.   —  de  carpe,  hashed  carp. 

'  HACHOIR,  hash-wàr,  sm.  i  choppmg- 
bloek.  2  (grand  couteau)  chopping-knife. 
3  (uache-paille)  chaH-culter. 

*  HACHURE,  hash-ur,  sf.  4  draw.  en- 
grav.  hatching.   2  lier,  hatching. 

*  HAGARD,  hag-ar,  adj.  m.  fem.  — e, 
t  haggard,  viild.  Avoir  les  yeux  —s,  le 
visage  —,  to  have  haggard  eyes,  a  hag- 
gard face.  Des  mégères  —es  qui  cuisent 
le  diuer,  haggard  vixens  who  cook  the 
dinner.  Th.  Gaut.  2  bawk.  hunt.  Faucon 
—,  a  haggard,  haggard-huwk. 

IIAGIOGRAPHE,  azh-yo-graf,  adj. 
mf.  (Gr.)  i  hagiographal.  2  (substantiv.) 
hagiographer. 

*  HA  HA,  hah-ah,  sm.  ha-ha,  haw-haw. 
•11A11E,  hah-ay,  inlerj.  hunt.  ware 

Ihere  '. 

*  HAÏ,  hah-ee,  ppa.  o/'haïr,  fem.  — e, 
hated.  Qui  vit  —  de  tous  ne  saurait 
longtemps  vivre,  the  object  of  ail  men's 
hatred  cannot  live  long.  Corn. 

"  HAIE ,  hay,  sf.  \  hedge.  —  vive, 
quickrset  hedge.  —  morte,  sèche,  dead 
wood.  2  lig.  (de  personnes,  of  persons) 
Une,  row.  Entre  une  double  —  de  ser- 
viteurs, between  Iwo  rouis  of  servants. 
Jacq.  Une  garde  suisse  qui  se  met  en 
—  u'un  côté  seulement  n'étant  pas  assez 
nombreuse  pour,  etc.,  a  Swiss  guard 
which  line  one  side  of  the  road  ouly, 
on  account  of  their  not  being  numerous 
enough  for,  etc.  De  Bioss.  Former  la  —, 
limucr  la  —,  to  stand  on  a  line  on  bolh 
sides. 

haie,  sf.  agri.  bearn. 

*  HAIE,  hah-ee,  inlerj.  gee-ho.  —,  —, 
gee-ho.  obsol.  prov.  fig.  El  —  au  bout, 
something  over  and  above. 

"  HAILLON,  hah-yong,  sm.  rag,  tatler. 
Songeons,  quaud  nous  voyons  un  mal- 
heureux, non  à  ses  —s,  mais  a  son  air 
humilié,  when  we  see  an  unfortunate 
wretch,  lel  us  Ihink,  not  of  his  rags,  but 
of  his  humiliiited  look.  Chat,  fig-  Celte 
langue  bizarre  où  les  —s  de  la  pensée 
se  mêlaient  au  clinquant  des  mots,  thaï 
slrange  tanguage  in  which  confused  ideas 
were  mingled  up  wilh  the  tinsel  of  words. 
Laraart. 

*  HAINE,  hayn,  sf.  i  hatred,  haie, 
odium.  Avoir  de  la  —  pour  quelqu'un, 
contre  quelqu'un,  to  feel  hatred  towards 
a  person.  Les  —s  particulières  cédaient 
a  la  —  générale,  privule  hatred  was  ab- 
sorbed  in  the  gênerai  odium.  Volt.  Elle 
me  prit  en  —  précisément  parce  que,  she 
look  an  aversion  to  me  preeisely  because. 
J.-J.  Itouss.  2  (des  choses,  of  things) 
hntred,  aversion,  abhorrence.  Avoir  de 
I»  —  pour  le  vice,  to  feel  hatred  towards 
tice.  J'ai  pour  les  procès  une  —  telle 
que,  /  hold  lawsuits  in  such  abhorrence 
that.   Prendre  la  vie  en  —,  to  louthe  life. 

K  m"^,k.,dk"  Pr'l>-  oul  of  hatred  to. 

*  HAINhUX.  hay-nuh,  adj. m.  fem.  HAI- 
KEUSE,  spileful,  malignanl,  malkious.  Le 
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soldat  normand,  plus  tranquille,  devint 
moins  violent,  moins  —,  the  Norman 
soldier,  more  sedate ,  became  tess  violent, 
kns  malicious.  Aug.  Th.  Ame  haineuse, 
malignanl  soul. 
"HAÏR,  hah-eer,  va.  trreg.  haIssant; 

IHÏ;  JE  U.US,  TU  HAIS,  IL  HAIT,  NOUS 
HVÏSSONS,  VOUS  HAÏSSEZ,  ILS  HAÏSSENT;  JE 

uiïssais;  JE  haïrai;  je  haïrais;  hais; 
que  je  haïsse,  i  lo  haie.   J'aime  encore 
plus  Cinna  que  je  ne  liais  Auguste,  l  love 
Cinna  slilt  more  than  I  haie  Auguslus. 
Corn.    11  n'aime  personne,  mais  il  liait 
bien  he  loves  nobody,  but  he  is  a  good 
hiter.  A.  Houss.  Rome,  enfin,  que  je  hais, 
parce  qu'elle  t'honore,  Rome,  in  fuie,  that 
1  haie  because  il  honours  thee.  Corn. 
Elle  les  haïssait  comme  usurpateurs,  she 
hated  them  as  usurp'ers.  Aug.  Th.  Ils 
ne  les  ont  point  haïs  de  cette  haine 
violente  que,  theij  did  not  haie  them  wilh 
that  violent  hatred  which.  Aug.  Th.  Tel 
dans  le  fond  de  l'âme  et  vous  craint  et 
vous  hait,  Such-u-one  ut  the  boltom  of 
his  soul  fears  and  haies  you.  Boil.  Ils 
servirent  le  roi  G.  qu'ils  haïssaient  a  la 
mort,  they  served  king  G.  whom  they 
mortally  hated.  Aug.  Th.  absol.  Ils  sont 
flaitcurs  et  obséquieux  comme  des  gens 
qui  haïssent  et  qui  tremblent,  they  are 
obsequious  flallerers  like  people  who  hate 
and  tremble.  Aug.  Th.   Je  haïssais  alors, 
car  la  souffrance  irrite,  /  haled  then,  for 
suffering  irritâtes.  Hég.  Mor.    2  (avoir 
de  l'éloignement)  lo  hate,  lo  dislike.  Je 
hais  les  gens  cérémonieux,  I  hate  cere- 
monious  people.  Je  hais  les  querelles  de 
toute  nature,  I  hate  disputes  of  every 
kîhd.   Sand.    Volontiers  gens  boiteux 
haïssent  le  logis,  lame  people  don't  like 
staying  at  home.  La  Font.   Je  hais  les 
appartements  qui  ressemblent  à  des  bou- 
tiques de  bric-à-brac ,  1  dislike  apurt- 
meiits  which  resemble  old-curiosily  shops. 
Sand.   Que  j'ai  toujours  haï  les  pensées 
du  vulgaire  1  how  I  have  alwuys  hated 
the  thoughts  of  the  vulgar  l  La  Font.  R. 
a  des  vertus  que  je  ne  puis  —,  R.  has 
virtu.es  thaï  I  cannot  haie.  Corn.  Ce 
qu'il  haïssait  de  l'état  social,  c'était, 
what  he  hated  in  the  social  slule,  was. 
Lamart.    —  le  vice,  lo  hate  vice.  B. 
dans  son  bon  temps  ne  haïssait  pas  non 
plus  le  Champagne,  B.  in  his  merry  daijs 
did  not  dislike  Champaiyn  either.  S'e-B. 
—  le  travail,  to  hate  work.   Voilà  de 
longs  détails,  mais  on  ne  les  hait  pas 
des  personnes  que  l'on  aime,  those  are 
minute  parliculars,  but  they  are  not  un- 
pleasing  of  persons  one  loves.  Mme  de 
Sév.  3  (des  choses  dont  on  reçoit  quelque 
incommodité)  lo  dislike.   —  le  froid ,  to 
dislike  cold.   —  le  chaud,  l'humidité,  to 
dislike  heal,  dump  weather. 
*HA1HE,  havr.  sf.  hahr-shirl. 

*  HAÏSSABLE ,  hah-e-sabl',  adj.  mf. 
haie  fui,  edious.  Le  sage  s'attache  à  rendre 
le  vice  —,  the  wise  mau  uims  at  rendering 
vice  haie  fui.  Sl«-B. 

*  H  AL  AGE,  hah-lazh,  sm.  towage,  tow- 
ing.   Chemin  de  —,  towing-puth. 

"  HALBHAN ,  hal-brang,  sm.  orn.  teal, 
young  wild  duck. 

*  HALBRENÉ,  hal-bruh-nay,  adj.  m. 
fem.  — e,  1  hawk.  ragged  [ealhered.  2 
fig.  obsol.  faligued. 

*  HÀLE,  liai,  sm.  sunburning.  Le  grand 
—,  the  scorching  heal. 

"  HALÉ,  ppa.  of  haler,  fem.  — E,  Des 
bateaux  —s,  lowed  bouts. 

'  HALÉ,  ppa.  of  iiàler,  fem.  — e,  sun- 
buriit,  tanned.  Que  dirait-on  an  bal  de 
la  cour,  si  on  me  voyait  —  comme  un 
paysan?  what  woutd  they  say  at  the 
court  bail,  were  I  to  be  seen  wilh  a 
(ace  as  brown  as  a  berry?  Ab.  Avoir 
le  teint,  le  visage  — ,  to  have  one's  com- 
plexion,  face  sunburnt.  Sa  jolie  main 
était  — n  comme  une  pièce  de  salin  rose 
qui  serait  restée  en  étalage  pendant  trois 
mois  d'été,  lier  pretly  hand  looked  as 
sunburnt  as  a  pièce  of  pink  satin  left  in 
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a  shop  window  during  ihree  sumnier 
monlhs.  Ab. 

HALEINE;  ah-layn,  sf.  (Lut.  anhe- 
litus)  1  brealh,  wind.  Avoir  1' —  mau- 
vaise, lo  have  foui  brealh.    Avoir  1'  — 
douce  comme  un  enfant,  lo  have  as  sweet 
a  brealh  as  a  child.   Son  —  me  brûle  le 
Visage,  his  brealh  burns  my  face.  Chat. 
Prendre  —  ,  lo  take  brealh.  flg.  Laisse- 
moi  prendre  —  afin  de  te  louer,  lel  me 
tuke  brealh  that  I  may  praise  thee.  Corn. 
R.  a  pris  —  en  vous  le  racontant,  il.  has 
taken  brealh  whilst  reluling  il  to  you. 
Corn.  C'est  assez  parler,  prenons  un  peu 
d'  —  ,  enough  said,  lel  us  tuke  a  Utile 
brealh.  Boil.  Donner  —  à  son  cheval,  to 
make  a  horse  take  brealh.   man.  Un 
cheval  gros  i'  —  ,  a  roarer.  —  de  vent, 
brealh  of  air,  wind.  poetic.  L'  —  des 
vents,  the  brealh  of  the  wiuds.  Des  vents 
les  bruyantes— s,  the  loud  roar  ofthewiuds. 
Boil.  Le  pavillon  de  France  se  déroule 
sous  les  —  s  harmonieuses  du  matin,  the 
fia  g  of  France  is  unfurled  under  the  har- 
monious  brealh  of  Ihemorning.  Chat.  2  (la 
faculté  de  respirer)  brealh.  Perdre  —  , 
to  gel  oul  of  brealh.  G.  accourut  hors 
d'—  pour  s'opposer  à  celte  demande,  G. 
hastened  breathless  lo  oppose  this  demand. 
Aug.  Th.   Reprendre  son  —,  to  recover 
one's  brealh;  \\  lig.  lo  take  brealh,  brealh- 
ing-lime.   Une  surface  plane  me  permit 
de  reprendre  —  et  de  me  reposer  un  peu, 
a  plane  surface  allowed  me  lo  recover  my 
brealh,  and  repose  myselj "a  Utile.  Ab.  fig. 
Faire  des  discours,  tenir  des  discours  à 
perte  d'— ,  lo  make  long-winded  speeches. 
3  (la  faculté  d'être  un  certain  temps  sans 
respirer)  brealh,  wind.   Réciter,  débiter 
une  tirade,  etc.,  tout  d'une  —,  to  récite, 
to  repeat  a  speech  without  stopping  lo  take 
brealh.   Boire  un  graud  coup  tout  d'une 
—,  to  drink  a  long  draught.    Un  tout 
petit  ruisseau,  un  géant  altéré  le  boirait 
d'une  — ,  a  very  smaU  slream,  a  thirsly 
gianl  luould  drink  il  ail  up  al  a  draught. 
Hég.  Mor.   Dg.  Tout  d'une  —,  without 
stopping,  al  a  slrelçh.    Cette  ascension 
ne  se  faisait  pas  d'une  —,  this  ascension 
was  nol  accomplished  without  stopping 
more  than  once.  Mich.   Courte  —,  short- 
ness  of  brealh.   Avoir  1'—  courte,  to  be 
short-winded.   Affaire,  ouvrage  de  lon- 
gue — ,  important  affair.   C'est  un  récit 
de  longue  —,  that  is  a  long-winded  nar- 
ration. La  Font. 

en  haleine,  adv.  loc.  in  practice,  in 
exercise,  in  brealh.  11  chantait  en  mar- 
chant pour  se  tenir  en  —,  he  sang  in  walk- 
ing  to  keep  himself  in  practice.  Ab.  Ces 
petites  affaires-là  tiennent  la  vieillesse  en 
—,  et  repoussent  l'ennui,  those  Utile  af- 
fair s  are  a  diversion  to  old  âge,  and  drive 
dull  care  awuy.  Volt.  Mettre,  tenir  un 
cheval  en  —,  lo  put,  to  keep  a  horse  in 
working  order.  lig.  Tenir  quelqu'un  eu 
—,  lo  keep  a  person  tri  play.  Etre  en 
—,  to  be  in  the  ri  g  lit  niood,  lo  be  on  the 
alert. 

HALENÈE,  ah-luh-nay,  sf.  brealh, 

whiff. 

HALENER,  ah-luh-nay,  va.  i  to  smell 
the  brealh  of  a  person.  2  (des  clîlens,  of 
dogs)  to  gel  scenl  of.   3  iîg.  obsol.  See 

FLAIRER. 

*  IIALER,  hà-lay,  va.  i  naut.  to  tow, 
to  haut,  to  heave,  lo  Irack.  —  un  cordage, 
une  manœuvre,  to  bowse.  —  une  bouée 
à  bord,  to  haut  in  the  buoy;  des  canons 
dedans,  guns.  —  à  la  cordelle,  to  tow.  — 
un  bateau,  lo  tow  a  bout,  lo  Irack  a  boat. 
2  (exciter)  lo  set  (on,  upon,  at).  —  les 
chiens  après  quelqu'un,  to  sel  dogs  upon 
a  person. 

se  haler,  vpr.  naut.  Se  —  dans  lo 
vent,  In  hniil  the  wind. 

*  HALER,  va.  to  burn,  to  tan,  lo  brown 
(le  teint,  the  complexion). 

se  hâler  ,  vpr.  to  become,  to  gel  sun- 
btiml. 

*  HALETANT, hal-taug.  ppr- ^haleter, 
adj.  m,  fem.  -B,  «K-  -  al'r6s  lcs  om- 
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brages  des  bois,  panting  for  the  shade  of 
the  woods.  Chat.  Tout  —  a  force  d'avoir 
couru,  breathless  wilh  runniug.  (by  ci- 
tension)  Ce  veut  destructeur  pousse  eu 

—  une  haleine  humide  et  brûlante,  tiiis 
destroyiny  vitnd  semis  oui  in  ptttfs  a  Iwt 
ilamp  breath.  Chat. 

*  HALETER,  hal-tay,  vu.  il  halettk, 

JL  HALETTERA,  10  puni,  tO  pailt  for  brciltll, 

to  pu/T,  to  gusp. 

*  HALEUR,  hâ-luhr,  sm.  limiter, tracker. 
HALIEUTIQUE,  al-yuh-tik,  adj.  mf. 

(Gr.)  \  halifiilic.  2  sf.  halieutics. 

HALITUEUX,  al-e-lu-uh,  adj.  m.  km. 
iialitueuse,  (Lat.  baillas)  huliluous. 

"  HALLAGE,  hal-azh,  sm.  market-dues. 

*  HALLALI,  bah-lah-lec,  sm.  ven.  wlw- 
lioop. 

*  HALLE,  bal,  sf.  market.  —  aux  blés, 
corn-market,  corn-exchnnye.  —  aux 
draps,  aux  cuirs,  woollen-market,  leather- 
sellers'  hall.  Langage  des  —,  Billings- 
gule  language. 

*  HALLEBARDE,  hal-bard,  sf.  halbcrd. 

*  HALLEBARD1EU,  bal-bar-dyay,  sm. 
halberdier. 

'  IIALLIER,  hah-lyay,  sm.  thicicet.  Un 

—  épais,  ihick  bushes. 

hali.ier,  sm.  (from  halle.)  1  (gardien) 
market-keeper.  2  (marchand)  market-man. 

HALLUCINATION  ,  al-lii-se-nah-syong, 
sf.  (Lat.)  meil.  hallucination. 

HALLUCINÉ,  pj>a,.  of  H alldciner,  fem. 
— e,  !  (by  extension)  hulliwinated.  Ce 
derviche  avec  sa  figure  — e,  thaï  dervis 
wiih  his  beatifled  countenancè.  Th.  Gant. 
2  (substantiv.)  person  yiven  to  hallucina- 
tions. 

HALLUCINE!!,  al  -  Ki-sc-nay,  va.  neol. 
to  halfucinale.  fig.  Ils  hallucinèrent  l'ima- 
gination complaisante  des  princes  par  des 
transitions,  they  detuded  the  willhig  ima- 
gination of  Ihose  princes  by  transitions. 
Laniart'. 

*  HALO,  hah-lo,  sm.  1  aslr.  halo.  2  {by 
analogy)  (du  sein,  of  the  bosom)  arcola, 
halo. 

*  HÀLOIR,  hah-hvâr,  sm.  drying-room. 

*  HALOT,  hah-lo,  sm.  rabbit-burrow. 
HALOTECHNIE,  ah-lo-lck-nee  ,  sf 

(Gr.)  chem.  halolechnia. 

*  HALTE,  hait,  sf.  (Ger.)  i  hait.  Faire 
—,  to  hait.  fig.  Jacques  fit  —  à  son  récit, 
/.  mode  a  breuk  in  his  narration.  Dider. 
2  (by  extension)  (lieu)  hait,  hâtting-place. 

—  de  chasse,  resling-platie.   3  war.  hait. 

I'cleton ,  —  !  plaloon ,  stand  !  là  ! 

stop;  H  fig.  stop!  hold!  stop  thercl 

'  HALTER,  hat-tay,  vn.  to  hall,  to  make 
hall.  Lord  B.  halte  toujours  le  dimanche, 
Lord  B.  alwai/s  halls  ou  a  Sundatj.  Jaeq. 

'  HALTÈRE,  hai-tayr,  sm.  (Gr.)  dumb 
bcll. 

■  IIALURG1E,  hah-lûr-zhee,  sf.  (Gr.) 
them  halurgy. 

■  IIALURGIQUE,  hah-lttr-zhik,  arfy.  mf. 
ialurgic. 

*  HAMAC,  hah-mak,  sm.  hammock. 

Il  A  MADRVAUE,  am-ad-ryad,  s(.  (Gr.) 
mylh.  hamadryad. 

HAMBOURG,  âng-boor,  s.  4  geog. 
Ltamburgh.   2  (tonneau)  hamburg. 

*  HAMEAU,  hah-mo,  sm.  hamlet. 
HAMEÇON ,  am-song,  sm.   hook,  fish- 

hook.  Prendre  du  poisson  à  I'—,  to  take 
flsh  wilh  a  fishhook.  Lorsque  le  poisson 
mord  a  1' — ,  when  the  flsh  takes  the  bail. 
prov.  flg.  Mordre  a  I'—,  to  take  the  bail. 

*  HAMPE,  hangp,  sf.  \  (d'une  hallebarde, 
etc.)  staff,  handle.  La  —  d'un  écouvillon, 
d'un  refouloir,  the  handle  of  a  spttngc, 
of  a  rammer.  (by  analogy)  La  —  d'un 
pinceau,  the  handle  of  a  brush.  2  bol. 
scape. 

'  'HAN,  hâng,  sm.  (Ar.)  a  sort  of  cara- 
vansary. 

fiAN,  sm.  (onomatopy)  hugh. 

'  HANAP,  hah-nap,  sm.  obsol.  goblet, 
large  cup.  , 

*  HANCHE,  hângsh,  sf.  \  Inn,  hanneh. 
Avoir  de  grosses  —s,  to  have  large  hips. 
Le  commandant  s'appuyait  de  la  —  sur  sa 
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canne,  the  commander  leaned  his  hip  on 
his  cane.  Saint.  Ug.  Être,  so  mettre  sur 
la  —,  to  sivagger.  Il  était  fort  sur  la  — 
cl  passait  pour  un  brave,  lie  swaggered, 
and  was  considered  a  fighting  mun.  Sl- 
Sim.  2  mail,  huiineh,  qiiarler.  Mcllie 
un  cheval  sur  les  —s,  to  lire  a  horse. 
3  Haut,  quarter. 

HANEBANE,  an-ban,  sf.  bot.  hen- 
bane. 

*  HANGAR,  hâng-gar,  sm.  shed,  cart- 
hovel. 

"  HANNETON,  han-tong,  sm.  1  eut. 
cockchafer,  maybug.  lig.  11  est  étourdi 
comme  un  —,  lie  is  as  giddy  as  a  goose. 

'  HANSE,  sf.  (Ger.)  —  teutonique, 
Hanse  Towns. 

*  HANSÉAÏTQUE,  hâng-say-at-ik,  adj. 
mf.  Bénseatic. 

"  HANSIÈRE,  hâng-syayr,  sf.  naut.  Sec 

HAUSSIERS. 

*  HANTER,  hang-lay.  m.  1  to  haunt,  to 
fréquent.  En  voyant  leur  neveu  —  ces 
petites  gens,  on  seeing  their  nephew  fré- 
quent the  society  of  Ihose  homehj  peuple. 
Sand.  —  les  savants,  to  seek  the  society 
of  the  learned.  2  (des  lieux,  of  places) 
to  fréquent,  to  follow.  Quatre  animaux 
divers  hantaient  le  tronc  pourri  d'un  pin, 
four  dîjfefèitl  animais  fret/ ne  nie  il  the  rollen 
t/rwik  of  a  pine.-tree.  La  Font.  Sur  les 
lieux  ombragés  que  l'on  avait  liantes,  on 
the  shady  places  thut  we  had  freqaenled. 
Ste-B.  fig.  Cette  suave  apparition  ne 
cessa  jamais  de  —  l'imagination  de  M., 
thaï  gentle  apparition  was  âlway s' présent 
to  the  imagination  of  M.  Ph.  Chas.  prov. 
Dis-moi  qui  tu  hantes,  et  je  le  dirai  qui 
tu  es,  birds  of  a  fealher  floch  logelher. 

hanter,  vil  to  fréquent.  —  chez  quel- 
qu'un, to  fréquent  a  person. 

*  HANTISE,  bnng-teez,  sf.  obsol.  (in  a 
bad  part)  frequenlinij,  inlercourse.  Cette 
voix  qu'il  lenaii  de  sa  première  —  dans 
les  cafés,  this  voice  which  he  had  got 
from  lus  curly  fréquentation  of  coffee- 
houses.  Slc-B. 

*  HAPPE ,  hap,  sf.  \  lech.  axle-trec- 
bcd.   2  (crampon)  cramp,  cramp-iron. 

*  HAPl'ELOCRDE,  hap-loord,  sf.  i 
false  gem,  imitation  slone,  pasle.  2  fig. 
obsol.  empli/  fop.  3  fig.  (cheval)  old  hack. 

*  HAPPER,  hap-pay,  va.  t  (d'un  chien, 
of  a  dog)  to  snap,  to  snap  up.  (by  ana- 
logy) Avant  que  le  poisson  ne  tombe,  la 
frégate  le  happe  au  passage,  before  the 
flsh  can  fait,  the  sea-swallow  snaps  il 
up.  Mich.  Pour  —  le  voyageur  au  pas- 
sage,  to  lay  lui  11  il  s  npon  the  passing  tra- 
veller.  Th.  Gaul.  2  llg.  (saisir)  to  catch, 
lo  nab.  11  voulait,  dans  l'espoir  de  — 
l'héritage,  he  wanled,  in  hopes  of  laying 
hold  of  the  inheritunce.  C.  Del. 

HAPPE-CHAIR,   Sm.   pl.    HAPl'E-CHAlR,  \ 

auc.  (disparagingly  )  bailiff.  2  greedy 
person. 

'  HAQUENEE,  hak-nay,  sf.  obsol.  am- 
bling  nag.  fig.  pop.  C'est  nue  grande  —, 
s  lie  is  a  tall  gawky  woman.  prov.  fig. 
Aller  sur  la  —  des  cordcliers,  to  go  on 
fool  with  a  stick  in  one's  hand. 

*  1IAQUET,  hah-kav,  sm.  dray. 

*  HAQUETIER,  hak-tyay,  sm.  drayman. 

*  Harangue,  har  -  ang  -guh ,  sf.  \ 

harangue,  speech,  oralion.  La  tribune 
aux  —s,  the  rostrum.  2  (discours  en- 
nuyeux) lecture.  Tire-moi  du  danger,  tu 
feras  après  ta  —,  help  me  mit  of  danger, 
itou  will  give  your  lecture  afterwards.  La 
Font. 

*  HARANGUER,  har-ang-gay,  va.  to  ha- 
rangue, lo  address.  N'auiais-tu  pas  voulu 
qu'on  me  haranguai  sons  un  dais  de  feuil- 
lage? should  you  have  liked  me  to  be 
harangued  under  a  canopy  of  foliage  ? 
Sand.  Meurs  et  va-t-eu  de  ce  pas  —  les 
sœurs  filandières,  die,  and  go  straighl- 
ways,  and  make  your  speeches  lo  the 
fatal  sislers.  La  Font.  Du  haut  de  l'im- 
périale il  les  harangua,  ht  harungued  them 
from  the  roof  of  the  carriage.  Mérim- 

HAUAïiGCEn,  VU.    i  10  harangue.  Aux 
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Polonais  qui  haranguaient  en  latin,  elle, 
lo  the  l'oies  who  were  muhlng  speeches  m 
Latin,  site.  S'-B.  Quelquefois  elle  haran- 
guait aux  Cordeliers,  sometimes  she  ha- 
rangued al  the  club  of  the  Cordeliers. 
Laniart.   2  (avec  emphase)  lo  speechify. 

*  harangueur,  iiar-âng-gubr,  sm.  i 

haranguer,  oralor.  2  (in  a  bad  part,  and 
in  joke)  speeeh-maker,  speecliifter.  3  flg. 
(un  grand  parleur)  preucher,  ùcturer. 

*  HARAS,  har-ah,  sm.  (Lat.)  i  stud.  2 
(juments  avec  leurs  étalons)  stud.  Cheval 
de  — ,  slud-lwrse. 

haras,  har-ah,  sm.  See  ara. 

"  HARASSÉ,  ppa.  of  harasser,  fem. 
— E,  adjecliv.  hurassed,  wearied,  tired 
oui.  Des  troupes  —es,  harassed  troops. 
Cheval  —,  overworked  liorse.  Ug.  Avoir 
l'esprit  —,  to  hare  a  wearied  mind. 

*  HARASSEMENT ,  har-ass-tnang,  sm. 
harassing,  wearying  oui. 

'  HARASSER,  har-ass-say, va.toharass, 
lo  weury,  to  lire  oui. 

HARCELÉ,  ppa.  of  harceler  ,  teated, 
annoyed.  Sous  peine  d'être  —  sans  répit 
par  ces  créanciers  officieux,  wilh  the  risk 
of  being  worried  to  deulh  by  thèse  wellr 
meuning  creditors.  Th.  Gant. 

*  HARCELER,uar-sub-lay,»a./0  harass, 
lo  tonnent,  lo  tease,  to  annoy,  to  jilugue. 
—  quelqu'un  dans  la  conversation,  to 
tease  a  person  in  conversation.  On  har- 
celait l'homme  heureux  et  en  crédit,  they 
worried  llte  successful  and  influenlial 
man.  Ste-B.  Un  avortou  de  mouche  en 
cent  lieux  le  harcèle ,  an  aborlion  of  a 
gnat  stings  him  in  a  hundred  places.  La 
Font,  (by  extension)  Il  se  fit  l'organe  de 
ces  basses  passions  qui  harcèlent  l'homme 
supérieur,  he  made  himself  the  moullipiece 
of  those  low  passions  which  lorment  the 
superior  man.  Lamart.  G.,  que  la  con- 
science harcelait  un  peu,  G.  whose  con- 
science tormented  him  a.  lillle.  Balz.  — 
les  ennemis,  to  harass  the  enemy. 

*  HARCELLEMENT,  har-sayl-mâng,  sm. 
harassinq,  leasing. 

*  HARDE,  bard,  sf.  hunt.  i  herd  (de 
cerfs,  de  daims,  of  stags,  deer).  2  hunt. 
leash. 

*  HARDER,  har-day,  ta.  hunt.  to  leash 
six  by  six  or  four  by  four. 

*  HARDES,  bard,  sf.pl.  clothes,  wear- 
ing  apparet.   De  vieilles  —s,  old  clolhes. 

'  HARDI,  har-dee,  adj.  m.  fem.  — e,  i 
bold,  fearless,  daring.  Être  —  comme 
un  lion,  lo  be  as  bold  as  a  lion.  Deux 
d'entre  eux  plus  —s  ou  plus  mécontents, 
two  of  them  bolder  or  more  discontented. 
Sand.  Sauf  à  être  plus  —  ou  plus  indis- 
cret sur  quelque  point,  reserving  to  be 
bolder  or  more  indiscreet  on  some  point. 
S'«-B.  Un  naturel  vif  et  —,  a  lively  and 
daring  disposition.  Fén.  —  à,  bold  in, 
fearless  in,  rash  in.  Une  race  d'hommes 
—s  au  danger,  a  race  of  men  fearless  in 
danger.  Guiz.  Être  —  à  parler,-  à  entre- 
prendre, to  be  bold  in  speaking,  in  under- 
taking.  Un  traître  qui  n'est  —  qu'à  m'of- 
fenser,  «  traitor  who  is  bold  only  in  offend- 
ing  me.  Rac.  C'est  un  —  joueur,  he  is  a 
bold  player.  2  (ferme)  bold.  Avoir  la 
mine  — e,  la  contenance  — e,  to  have  a 
bold  look.  3  (insolent)  bold,  forward, 
impudent.  Une  fille  qui  a  l'air  —,  a 
forward-looking  girl.  Manières  —es.  for- 
ward manners.  4  (des  choses,  of  things) 
bold,  daring.  Action  — e,  bold  action. 
Le  mol  est  —,  the  word  is  a  bold  one.  5 
(des  opinions,  etc.,  of  opinions,  etc.)  bold, 
fearless.  6  (  dans  les  ouvrages  d'esprit  ) 
bold.  Pensée  — e,  bold  thoughl.  7  (franc) 
bold.  Dessin  —,  bold  drawing.  flg.  C'est 
une  plume  — e,  il  a  la  plume  — e,  sa 
plume  est  —,  he  has  a  bold  pen.  8  (de 
ceriains  ouvrages  de  l'art)  bold.  9  Un 
escalier,  un  clocher  —,  a  bold  staircase, 
steeple. 

hardi  ,  interj.  courage.  La,  —,  tâche 
à  faire  un  effort  généreux,  now  the». 
courage,  try  and  make  one  bold  effort.  Mol. 

*  HARDIESSE,  har-dyays,  */.  ^  boli* 
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ness  hardihood,  fearlesness.  Avoir  de  la 
"lobe  bold.  H  n'omrer  a  vente 
avec  —  à  la  postérité,  truth  should  be 
held  nn  to  posterity  boldly.  Volt.  2  (té- 
mérité) rashness,  boldness,  forwardness, 
impudence.  Quelques  tenues  de  l'art, 
beaucoup  de  —,  a  few  lecluiical  ternis, 
a  good  stock  of  impudence.  La  Font.  3 
(licence)  liberty.  Exenseï  si  je  prends 
ja  —  de,  excuse  the  liberty  I  take  of. 

1  (des  choses  faites  on  dites  hardiment) 
boldness.  Une  réponse  d'une  grande  —, 
«  rery  bold  ansiver.  5  (du  style,  des  ex- 
pressions ,  of  style)  boldness.  La  —  des 
pensées,  boldness  of  thought.  6  (exécu- 
tion hardie)  boldness.  Une  —  de  dessin 
toute  byzantine,  a  true  Byzantine  bold- 
ness of  design.  Th.  Gaut.  7  (des  ouvrages 
de  l'art)  boldness.  8  lit.  One  arts,  bold- 
ness, license. 

'  HARDIMENT,  har-de-mâng,  adv.  i 
boldly,  fearlesslg,  impudently.  Parler  —, 
to  speak  boldly.  2  (sans  hésiter)  boldly, 
freely.  3  (sans  crainte  de  se  tromper) 
holdly. 

*  HAREM,  har-ayra,  sm.  (Ar.)  i  harem. 
9  (les  femmes)  harem. 

'  HARENG,  hâr-àng,  sm.  herring.  — 
frais,  fresh  herring.  —  salé,  cured, 
piekled  herring.   —  blanc,  fresh  herring. 

—  saur,  —  sauret,  red  herring.  —  pec, 

—  en  caque,  barrelled  herring.  La  pèche 
des  —rS,  herring- fishery. 

*  HARENGA1SOX,  har-âng-gay-zong, 
sf.  \  herring-season.  2  (la  pêche)  her- 
ring-ûshery. 

*  HAREXGÉRE,  har-âng-zhayr,  sf.  fish- 
woman,  fish-fag.  flg.  C'est  une  —,  she  is 
a  termaganl,a  virago. 

"HARGNEUX,  liar-nyuh,  adj.  m.  fem. 
hargneuse,  \  morose,  cross,  peevish,  crab- 
bed,  cross-grained,  churlish.  2  (des  ani- 
maux, of  animaU)  snarling,  vicious.  Chien 
— ,  snarling  dog. 

'  HARICOT,  har-e-ko,  sm.  bot.  kidney 
bean,  French  bean.  —s  grimpants,  scarlel 
runners.   —s  nains,  dwarf-kidney  beans. 

2  (semence)  bean,  haricot  bean.  Fève 
de  —,  haricot,  kidney-bean~  —s  verts, 
French  beans.  3  culin.  —  de  mouton, 
haricot. 

*HARICOTER,har-e-ko-tay, m.  \  obsol. 
to  break  up  in  smalt  pièces.  2  flg.  pop. 
(spéculer)  to  job,  to  peddle. 

'  HaRICOTEUR,  har-e-io-tuhr,  m.  pop. 
jobber,  peddler. 

*  HARIDELLE,  har-e-dayl,  s f.  jade. 
MIAULE,  harl,  sm.  orn.  goosander, 

tnerganser. 

HARMONICA,  ar-mo-ne-kah,  sm.  har- 
monica, musical  glusses. 

HARMONIE,  ar-mo-nee,  sf.  (Gr.)  1 
harmony.  V —  des  instruments,  lue  har- 
viony  of  instruments.  2  mus.  harmony, 
harmonies.  Cours,  leçons  d' — ,  course, 
tessons  of  harmony.  3  (ensemble  d'in- 
struments a  vent)  harmony.  A  mus.  Table 
d'— ,  sounding-board.  5  (du  langage,  du 
style,  of  language,  of  style)  harmony. 

—  imitalive,  imilative  harmony.  6  Ug. 
harmony,  keeping.  L'—  de  l'univers,  the 
harmony  of  the  universe.  Il  règne  ici  la 
plus  belle  —  de  couleur,  the  most  beau- 
tiful  harmony  of  colour  prevails  here. 
Dider.  L'—  des  pouvoirs,  the  harmony 
of  powers.  Je  ne  pouvais  acheter  une 
maison  pins  en  —  avec  mes  goûts,  i 
could  not  buy  a  house  more  in  harmony 
with  my  tasle.  Ph.  Chas.  7  flg.  (des 
personnes,  of  persons)  (concorde)  har- 
mony. concord,  vnuon, 

UARMONIER,  ha£mo-nyaT,  va.  neol. 
to  reduce  to  harmony.  Des  travaux  de 
défense  que  les  années  n'avaient  pas  en- 
core eu  le  temps  d'— ,  marks  which  years 
T."?  Ve1  had  the  lime  to  assimilaie 
with  the  resl.  Th.  Gaut. 

s  harmomer,  rpr .  to  bein  harmony,  keep- 
tng.  L  intérieur s'harmoniallparfaiiementau 
négligé  poétique  de  cet  humble  extérieur, 
the  tntenor  wa»  in  ptrfect  keeping  with 
the  poetical  négligence  of  the  humble  ex- 


il AR 


terior.  Balz.  Son  nez  était  nn  peu  fort, 
mais  il  s'hannoniait  avec  une  bouche  d'un 
ronge  de  minium,  the  noie  was  rather 
large,  but  il  was  in  keeping  with  a  mouth 
as  red  as  minium:  Ralz. 

HARMONIEUSEMENT,  ar-mo-nyuhz- 
mâng,  adv.  harmoniously. 

HARMONIEUX,  ar-mo-nyuh,  ad),  m. 
fem.  harmonieuse,  harmonious.  Cliant 
— ,  harmonious  singing,  song.  Vers  —, 
harmonious  verses,  lig.  Former  nn  tout 
—,  to  form  an  harmonious  whole.  Couleurs 
—ses,  frientlly  colours. 

HARMONIQUE ,  ar-mo-nik,  adj.  mf.  i 
mus.  harmonie,  harmonical.  Marche  —, 
harmonical  progression.  2  .acoustic.  har- 
monie, harmonical.  Échelle  —,  harmonie 
scale.  Proportion  —,  harmonical  pro- 
portion. Sons  —s,  harmonie  sounds.  3 
sm.  harmonies. 

HARMON1QUEMENT ,  ar-mo-nik-mâng, 
adv.  harmonically. 

S'HARMONISER,  ar-mo-ne-zay,  vpr.  to 
be  in  harmony,  in  keeping,  to  harmonise. 
Le  fez  ne  s'harmonisait  pas  mal  avec  cet 
uniforme,  the  fa  was  in  pretty  good  keep- 
ing with  thaï  uni  form.  Th.  Gaut. 

HARMONISTE,  ar-mo-nist,  sm.  har- 
monisl. 

*  HARNACHÉ,  ppa.  of  harnacher,  fem. 
— E,  Un  cheval  bien  —,  a  horse  welt 
hamessed.  fig.  Comme  te  voilà  —  !  how 
tricked  oui  you  are! 

*  HARNACHEMENT,  har-nash-mâng, 
sm.  \  harnessing,  harness,  Irappings.  2 
fig.  ridiculous  dress. 

*  HARNACHER,  har-nah-shay,  va.  \  lo 
harness  (des  chevaux,  horses)  2  fig.  to 
trick  oui. 

se  harnacher,  vpr.  flg.  to  trick  one's 
self  ont. 

*  HARNAIS,  har  nay,  sm.  \  (l'équipage 
d'un  cheval  de  selle)  irappings,  horse- 
trappings.  2  (particul.)  (des  chevaux  de 
carrosse,  de  charrette)  harness.  3  (by  ex- 
tension) Cheval  de  —,  cart-horse.  4  ob- 
sol. lackle,  paraphernalia. 

*  HARNOIS,  har-nooâ,  sm.  anc.  poetic. 
harness,  armour.  Savez-vous  dormir  en 
plein  champ  le  —  sur  le  dos,  can  you  skep 
in  the  open  fîeld  ivith  your  armour  on  your 
back.  Boil.  fig.  Endosser  le  —,  lo  enter 
the  army;  to  put  on  the  canonicals;  the 
uniform.  fig.  {in  joke)  S'échauffer  en  son 
—,  lo  grow  warrn  in  talking  of  a  thing. 

*  HARO,  liar-O,  sm.  anc.  hue  and  cry. 
Faire  —  sur  quelqu'un,  to  ruise  the  hue 
and  cry  ayainsl  a  person.  Clameur  de 
—,  hue  and  cry.  flg.  Aussi  le  —  popu- 
laire fut-il  terrible,  the  cry  of  public  répro- 
bation was  therefore  terrible.  Ph.  Chas, 
fig.  À  ces  mots  on  cria  —  sur  le  baudet, 
at  thèse  words  ihey  ail  cried  down  with 
the  donkey.  La  Font. 

HARPAGON,  ar-pah-gong,  sm.  I  Har- 
pagon.  2  fig.  miser. 

*  HARPE,  harp,  sf.  i  harp.  Pincer  de 
la  —,  jouer  de  la  — ,  to  play  on  the  harp. 
—  éolienne,  Eolian  harp.  2  mason.  toolh- 
ing.  3  anc.  (pout-levis)  a  sort  of  draw- 
bridge. 

MIARPÉ,  har-pay,  adj.  m.  fem.  — e, 
vcn.  Un  lévrier  bien  —,  a  greyhound 
well-shaped. 

*  IIARPEU,  har-pay,  va.  {Utile  used)  to 
gripe,  to  grasp,  lo  clutch.  Nod. 

SE  iiarper,  vpr.  fam.  to  grapple  one 
another. 

haiiper,  vn.  man.  lo  have  the  slring- 
halt. 

'  HARPIE,  har-pee,  sf.  {Gr.)  1  myth. 
Harpy.  2  Ug.  harpy.  3  flg.  (femme  aca- 
riâtre) shrew.  vixen,  scold,  hcll-cat. 

se  *  UARPILLER ,  har-pe-yay,  vpr.  to 
quand,  to  bicker.  Cette  Dlle  et  la  B. 
se  habillaient  au  sujet  de  D.,  that  girl 
and  la  R.  were  bickering  aboul  D.  Hainil. 

*  HARPISTE,  har-pist,  smf.  harpist, 
harper. 

*  HARPON,  har-pong,  sm.  harpoon. 

*  HARPONNER,  har-po-nay,  va.  to  har- 
poon (une  baleine,  a  wltale). 
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*  HARPONNEUR,bar-po-nuhr,»m.  har- 

pooner. 

*  HAUT,  har,  sf.  i  withe,  band  {of  a 
faggot).  2  (la  corde  dont  on  étrangle  les 
criminels)  rope,  halter.  Il  sera  guindé, 
la  —  au  cou,  he  wilt  be  strung  up  wilh 
a  halter  round  his  neck.  La  Font.  À 
peine  de  la  — ,  under  pain  of  the  halter. 

*  HASARD,  hah-zar,  sm.  t  hasard, 
chance.  Le  —  voulut  que  la  dernière 
goutte  vint  tomber  dans  mon  verre ,  it 
happened  by  chance  that  the  last  drop 
fell  inlo  my  glass.  Ab.  Le  —  n'aban- 
donne jamais  ceux  qui  s'abandonnent  à 
lui,  chance  never  abandons  those  who 
trust  lo  il.  Méry.  Beaucoup  de  har- 
diesse, du  —  quelquefois,  tout  cela  con- 
courait, a  greal  share  of  boldness,  chance 
sometimes,  ail  thaï  concurred.  La  Font. 
Le  —,  ce  maître  du  monde,  chance, 
that  masler  of  the  world.  Volt.  Un  coup 
conduit  par  le  —,  a  stroke  guided  by 
hazard.  Mass.  Être  l'œuvre,  être  l'effet 
du  —,  to  be  the  work,  the  effecl  of  chance. 
11  y  a  bien  du  —  à  la  guerre,  chance  plays 
a  great  part  in  war.  S"--B.  Mettre  peu 
de  chose  au  — ,  lo  trust  Utile  to  chance. 
Montesq.  Il  se  laissa  aller  au  —  des  com- 
pagnies et  des  camaraderies,  he  was  always 
ready  to  join  wilh  friends  and  companions. 
S'c-B.  Pourquoi  mettre  au  —  eu  voulant 
tout  gagner?  why  run  the  chance  by  Irying 
to  gain  ail?  Corn.  Ce  sera  un  grand  —  si 
telle  chose  arrive,  il  wiil  be  a  great  chance 
if  such  a  thing  happens.  Nos  victoires 
sont  des  —s  glorieux  qui  nous  honorent 
sans  nous  sauver,  our  victories  are  glorious 
strokes  of  fortune  which  brings  us  glory, 
but  do  not  save  us.  Lamart.  Jeu  de  — ,  a 
game  of  chance,  of  hazard.  fig.  En  vérité, 
tout  est  un  jeu  de  —  dans  ce  monde,  ou 
pen  s'en  faut,  indeetl,  every  thing  in  tlus 
world  is  hap-hazard  or  next  to  il.  Volt, 
fig.  Corriger  le  —,  lo  assisl  fortune. 
Meuble  de  —,  livre  de  —,  second-hand 
pièce  of  furniture,  book.   Trouver  un  bon 

—  ,  to  ftnd  a  good  bar  gain.  2  (péril) 
chance,  hazard,  risk,  danger.   Courir  le 

—  de,  to  run  the  chance,  the  risk  of.  Tu 
fais  meilleure  chère  avec  moins  de  — , 
you  live  bélier  with  less  risk.  La  Fout. 
Ma  vie  et  mon  amour  tous  deux  courent 
— ,  my  life  and  love  are  bolh  endangered. 
Rac.  H  lui  dit,  au  —  d'un  semblable 
refus,  camarade,  he  said  lo  him,  risking  a 
similar  refusai,  comrade.  La  Font.  H  ne 
court  point  de  —,  he  mns  no  risk.  3 
poetic.  —s,  pl.  chances,  hazards.  Les 
—s  de  la  guerre,  the  chances  of  tvar. 
Les  —s  de  la  bataille  de  la  vie,  the  chances 
of  the  baille  of  life.  A.  Houss.  La  vertu 
la  plus  ferme  évite  les  —s,  the  ftnncst 
courage  avoids  running  inlo  needless  péril. 
Corn.  Us  devaient  protéger  la  famille 
royale  contre  les  —s  de  la  route,  they 
were  lo  prolecl  the  Royal  family  against 
accidents  on  the  way.  Lamart. 

au  hasard,  adv.  toc.  at  random,  at  a 
venlure.  Us  partirent  seuls  et  comme  au 
—,  they  set  out  alone,  and  at  a  venlure 
as  it  were.  Lamart.  Un  délicieux  livre 
est  une  promenade  au  —,  an  interesUng 
book  is  like  a  walk  taken  at  random. 
Pli.  Chas.  Il  ne  sait  pas  jouer,  il  jette 
ses  cartes  au  —,  he  does  not  know  how 
to  play,  he  throws  down  his  cards  al 
random.  Parler,  répondre  au  —,  lo  speak, 
lo  answer  at  random.  J'avalais  au  — 
quelque  aile  de  poulet,  I  swatlowei  at 
a  venlure  a  wing  of  a  chicken.  Boil. 

X  tout  hasard,  adv.  loc.  at  ail  hazards, 
at  ail  risks,  at  ail  etents. 

par  HASA.RD,  adv.  loc.  by  chance.  Si, 
par  —,  vous  veniez  a  le  rencouirer,  if  you 
should  happeu  lo  meet  him. 

*  HASARDÉ,  ppa.  of  hasarder,  fem. 
— K,  adjecliv.  i  Propos  —s,  hazardous 
remarks.  Quelques  expressions  un  peu 
vives  et  —es,  some  expressions  rather 
livcly  and  bold.  S"-B.  Les  p  aisanteries 
—es  devaient  naturellement  déplaire  a, 
flippant  jokes  were  cakulatcd  to  dis- 
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pieuse,  etc.  Th.  Chas.  2  (difficile  à  justi- 
fier) hazardous.  Il  faut  faire  la  part  des 
idées  —es,  allowance  must  be  mode  for 
some  rash  ideas.  Su-B.  8  Gigot  —, 
tainted  legof  mtttton. 

*  HASARDER,  hah-zar-day,  va.  \  to 
hazard,  to  risk,  to  venture  (son  argent  au 
jeu,  one's  money  ut  play).  On  hasarde  de 
uerdre  eu  voulant  trop  gagner,  grasp  ail, 
lose  ail.  La  Font.  Souffrez  que  je  con- 
sidère et  ce  que  je  hasarde  et  ce  que  je 
poursuis,  allow  me  to  consider  both  what 
1  risk,  and  what  1  aim  at.  Corn.  Trop 
heureuse  pour  lui  de  —  vos  jours,  too 
happy  to  rtsk  your  life  for  him.  Rac.  Une 
entreprise  qu'il  n'eût  pas  fallu  —,  an 
enterprise  that  ought  not  to  bave  been 
tried.  Yolt.  prov.  flg.  —  le  paquet,  to  take 
the  chance  of  it.  2  (des  propositions,  des 
opinions,  etc.)  to  hazard,  to  venlure.  Je  n'ai 
pas  été  fâché  de  passer  pour  distrait,  cela 
m'a  fait  —  bien  des  négligences  qui  m'au- 
raient embarrassé,  /  was  not  sorry  to 
pass  for  being  of  an  absent  turn  of  mini, 
that  mode  me  venture  upon  muny  acts  of 
négligence  that  would  have  embarrasscd  me. 
Moniesq.  —  une  motion,  to  venture  upon 
a  motion.  —  une  plaisanterie,  to  risk  a 
jolie. 

se  hasarder,  vpr.  to  risk,  to  hazard,  to 
risk,  to  venlure  one's  self.  Ce  général  se 
hazarde  trop,  that  gênerai  risks  himsclf 
too  much.  Ce  qu'on  peut  dire  sans  se  —, 
c'est  que,  what  one  may  freely  say  is  that. 
S(t-B.  Les  périls  où  il  se  hasarde,  the 
dangers  to  which  he  exposes  himself.  Je 
ne  me  hasarde  à  le  dire  qu'à  la  suite  de 
M.  G.,  /  only  venture  to  say  il  after  Mr.  G. 
S'o-B. 

•*  HASARDEUSEMENT,  bah-zar-duhz- 
mang,  adv.  hazurdously. 

♦  HASARDEUX,  haz-ar-duh,  adj.  m. 
fera,  hasardeuse,  t  bold,  venturous,  ven- 
turesome.  Les  rimenrs  —s,  venturous  rhy- 
mers.  Boil.  2  (périlleux)  hazardous.  Une 
entreprise  hasardeuse,  a  perilous  enter- 
prise. 

♦  HASE,  naz,  sf.  zool.  doe-hare,  doe- 
rabbit. 

HAST,  ast,  sm.  Arme  d' — ,  See  armes. 

HASTAIRE,  as-layr,  sm.  (Lui.  liasta- 
rius)  antiq.  spearman,  pikeman,  javelin- 
man. 

HASTE,  ast,  sf.  (Lat.  hasta)  t  antiq. 
spear,  pike,  javelin.  2  numis.  (parlicul.) 
spear. 

♦HASTÉ,  has-tay,  adj.  m.  fem.  — e, 
bot.  hustale,  hustaled. 

•HATE,  liât,  sf.  haste,  hurry.  lise 
plaint  à  T.  de  la  —  des  heures,  he  com- 
pluins  to  T.  of  the  rapidily  wilh  which 
lime  /lies.  La  Font.  Donnez -moi  de 
l'argent  au  plus  vile,  car  j'ai  —,  give 
ne  some  money  quickly,  for  I  have  no 
lime  to  spare.  Regn.  Avoir  — ,  avoir 
une  grande  —,  avoir  grande  —,  avoir 
extrêmement  —,  to  be  in  a  hurry,  in  a 
greal  hurry.  J'ai  —  d'en  Unir,  /  am  in  a 
hurry  to  have  dont  wilh  it.  Faire  —,  to 
make  haste. 

avec  hâte,  en  hâte,  adv.  loc.  in  haste. 
Faire  quelque  chose  à  la  — ,  to  do  a  thing 
in  haste. 

X  la  hâte,  adv.  loc.  haslily,  hurricdly. 

*  HÂTER,  hâ-tay,  va.  i  to  haslen,  to 
hurry,  lo  quicken,  to  urge  on.  Nous 
hâtâmes  notre  départ,  we  haslened  our 
departure.  —  la  maturité  des  fruits,  to 
force  fruit.  —  les  fruits,  lo  haslen  the 
fruit.  11  craignit  d'avoir  par  imprudence 
hâté  sa  mort,  he  was  afraid  he  hud 
Ihrough  imprudence  haslened  his  death. 
Saint.  Je  retournai  à  T.  pour  —  l'exécu- 
tion de  leur  promesse,  /  relumed  lo  T.  lo 
hasten  the  exécution  of  Iheir  promise. 
Saint.  —  le  pas,  to  quicken,  to  mend 
one's  pace.  Nos  deux  vainqueurs  hâtaient 
le  pas,  ourlwo  viclors  haslened  on.  Sand. 
•1  (faire  dépêcher)  lo  push  on,  lo  hurry  on. 
Hâtez  un  peu  ces  gens-là,  nous  sommes 
pressés,  push  llwse  people  on  a  Utile,  we 
are  in  a  hurry.    —  la  besogne,  lo  for- 


ward  a  work  ;  to  gel  on  wilh  a  work. 
Mes  vœux  hâteront  peut-être  l'arrivée  de 
ces  lettres,  dont  je  suis  affamé,  may  be 
my  wishes  will  hasten  the  arrivai  of  those 
letters  I  am  longing  for.  Jacq.  Faire  — 
le  dîner,  to  gel  the  dinner  on. 

se  hâter,  vpr,  lo  haslen,  to  make  haste. 
Les  Turcs,  lenis  pour  toutes  les  actions  de 
la  vie,  ne  se  hâtent  que  pour  la  mort,  the 
Turks,  slow  for  every  action  of  life,  are  in 
a  hurry  only  to  bury  Ihcir  deud.  Th.  Gaut. 
Les  seiviteurs  se  hâtèrent  de  placer  der- 
rière la  chaise  de  poste,  la  malle  de  M., 
•  the  servants  haslened  to  place  Af.'s  trunk 
behind  the  post-chaise.  Sand.  11  se  hâta 
du  mieux  qu'il  put  de  réveiller  les  ser- 
viteurs, he  made  the  gréaient  haste  he 
couhl  to  wake  up  the  servants.  Sand. 
Hâtons-nous  aujourd'hui  de  jouir  de  la 
vie,  qui  sait  si  nous  serons  demain?  lel 
us  haslen  to  enjoy  life  lo-day,  who  knows 
where  we  shall  Se  to-morrow  ?  Rac.  Hâ- 
tez-vous de  rompre  les  cordes  infâmes, 
make  haste  to  break  those  infamous  cords. 
Nod.  Ne  vous  hâtez  pas  trop  de  l'accuser 
de  faiblesse,  do  uni  be  too  precipilale  in 
accusing  him  of  weakuess.  Saint. 

♦  HATEUR,  hâ-tuhr,  sm.  anc.  —  de  la 
bouche  du  roi,  overseer  of  the  roasl  meut 
of  the  king's  household. 

♦IIÀT1ER,  hah-tyay,  sm.  spit-rack. 

♦HÀT1F,  bà-lif,  adj.  m.  fem.  hâtive, 
t  early.  Fruit  — ,  early  fruit,  haslings. 
Pois — ,  early  peas,  haslings.  (by  analogy) 
.  Croissance  hâtive,  sudden  growili.  Fleurs 
hâtives,  early  flowers.  2  (in  a  wider 
sensé)  precocious,  forward.  Le  développe- 
ment du  corps  ne  doit  pas  être  trop.  — , 
the  development  of  the  body  ought  not  lo 
be  too  precocious.  Les  esprits  — s  ne  sont 
pas  toujours  ceux  qui  réussissent  le  mieux 
dans  la  suite,  precocious  intelligences  are 
not  always  llwse  which  Ihrive  the  best 
in  the  long  run. 

♦HÀTIVEAU,  hâh-le-vo,  sm.  1  hort. 
hasting-pear.  2  bol.  (pois  hâtifs)  hastings, 
early  peas. 

•HATIVEMENT,  hah-tiv-mâng,  adv. 
early. 

*HÀTIVETÉ,  hah-tiv-tay,  sf.  (Utile 
used)  (des  fruits,  des  fleurs,  of  fruits, 
flowers)  earliness,  forwardness. 

♦  HAUBANS ,  ho-bâng,  sm.  pl.  riant, 
shrouds.  Les  grands  —s,  — s  du  grand 
mât,  the  main  shrouds.  — s  de  niizaine 
d'artimon,  de  hune,  etc.,  fore,  mizen-top, 
top-gallanl  shrouds. 

♦  HAUBERGEON,  ho-bayr-zhong,  sm. 
dimin.  small  huuberk.  prov.  flg.  Maille 
à  maille  se  fait  le  —,  Utile  strokes  fell 
greal  'ouks. 

♦HAUBERT,  ho-bayr,  sm.  hauberk. 
feud.  law.  Fiefs  de  —,  lenures  of  knighl's 
service. 

♦  HAUSSE,  hôs,  sf.  \  lift,  pièce.  Mettre 
une  —  à  des  souliers,  to  put  a  new  lift  lo 
shoes.  2  flg.  bank.  rise.  La  —  des  effets 
publics,  the  rise  of  stocks.  Les  fonds 
lendent  à  la  —,  sont  à  la  —,  sont  en  — , 
stocks  are  risiny.  Jouer  à  la  — ,  lo  specu- 
late  on  a  rise;  pnp.  to  be  a  bull. 

♦HAUSSEMENT,  hôs-niâng,  sm.  t 
rising,  lifting,  shrug.  Faire  un  —  d'é- 
paules, lo  shrug  up  one's  shoulders.  flg. 
(Utile  used)  Le  —  des  monnaies,  the 
rising  of  the  price  of  coin.  2  (Utile  used) 
Le  —  du  prix  des  denrées,  the  rising  of 
the  price  of  commaditics. 

♦  HAUSSER,  hô'-say,  va.  tfrom  haut)  t 
to  raise  (une  muraille,  a  watt).  Faire  — 
une  maison,  d'un  étage,  to  rûise  a  house 
a  story  higher.  Ou  haussa  le  parterre 
pour  faire  une  salle  de  bal,  they  covered 
over  the  pil  lo  make  a  ball-room.  De 
Itross.  2  (lever  en  haut)  le  raise,  lo  tifl 
(le  bras,  la  jambe,  the  arm,  the  leg). 
Haussez-le  d'un  cran,  raise  il  a  uotch 
higher.  (parlicul.)  —  les  épaules,  lo 
shrug  up  one's  shoulders.  Cela  fait  — 
les  épaules,  il  is  enough  lo  make  one 
sick.  —  les  épaules  de  pitié,  de  mépris, 
to  shrug  up  one's  shoulders  wilh  pily, 
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conlempt.  Madame  S.  haussait  furieuse- 
ment les  épaules,  Mrs.  S.  shrugged  Ucr 
shoulders  indignanlly.  Ab  L.  haussa  l'é- 
paule par  un  geste  moqueur,  L.  shruggei 
his  shoulder  wilh  an  ironical  geslure. 
Saint,  flg.  —  le  cœur,  —  le  courage  à 
quelqu'un,  to  raise  the  courage  of  a 
persan,  prov.  pop.  —  le  coude,  to 
tipple.  3  (de  la  voix,  du  son,  of  voice, 
sound)  to  raise.  Après  quelques  iuslants, 
haussant  un  peu  la  voix,  after  a  few 
moments,  raising  lus  voice  a  Utile.  La 
Font.  —  une  guitare,  un  instrument  de 
musique,  to  raise  the  lone  of  a  guilar, 
of  a  musical  instrument,  flg.  —  le  ton, 
to  raise  the  voice,  to  carry  il  liigh.  fig. 

—  d'un  ton,  to  assume  a  toflier  lone.  I 
flg.  (augmenter)  lo  raise,  lo  increase. 

—  la  paye  du  soldai,  les  gages  d'un  domes- 
tique, lo  raise  the  pay  of  soldiers,  the 
wages  of  a  servant.  —  les  impôts,  to 
raise  the  taxes.  —  la  monnaie,  le  prix 
des  monnaies,  to  raise  the  price  of  coin. 
5  mar.  —  un  vaisseau,  to  raise  a  vessel. 

hausse-col,  sm.  pl.  hausse-cols,  gorget. 

se  hausser,  vpr.  \  Se  —  sur  la  pointe 
des  pieds,  lo  sland  on  tip-loe.  Se  haus- 
sant le  thorax  par  un  mouvement  plein 
d'orgueil,  throwing  oui  his  chest  wilh  a 
motion  full  of  pride.  Balz.   flg.  Sans  se 

—  pour  paraître  grand,  sans  s'abaisser 
pour  èire  civil  et  obligeant,  without  exalt- 
ing  himself  to  appear  grealer,  without 
abasing  himself  lo  appear  civil  and  oblig- 
ing.  Boss.  Je  ne  voudrais  pas,  moi,  pour 
me  —  d'un  cran,  vendre  ma  liberté,  etc., 
/  would  not,  to  rise  a  peg,  sell  my  liierty, 
etc.  C.  Del.  prov.  fig.  C'est  un  homme 
qui  ne  se  hausse  ni  se  baisse,  nolhing 
puis  that  man  out  of  lemper.  2  Cela  se 
baisse  et  se  hausse  a  volonté,  lhat  can  be 
lowered  and  raised  at  will.  3  Le  temps 
se  hausse,  the  wealher  is  clearing  up. 

hausser,  ni.  i  to  rise.  La  rivière  a 
haussé  beaucoup  depuis  hier,  the  river  has 
risen  since  yeslerday.  Avoir  une  épaule 
qui  hausse,  to  have  one  shoulder  higher  lhan 
the  other.  fig.  —  d'un  cran,  lo  rise  a 
peg.  2  fig.  (des  prix,  etc.)  to  rise.  Le 
prix  de  toutes  les  denrées  a  bien  haussé 
depuis  une  dizaine  d'années,  the  price  of 
every  commodity  has  greally  risen  wilhin 
the  last  len  years.  3  flg.  bant.  Les  ac- 
tions haussent,  the  shares  rise.  Le  change 
n'a  pas  haussé,  the  rate  of  exchange  is  no 
higher. 

♦HAUSSIÈRE,  ho-syayr,  sf.  naut. 

hawser. 

♦HAUT,  ho,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lat. 
allus)  t  high,  lofty.  Une  — e  mon- 
tagne, a  high  mountain.  Un  mur  —  de 
dix  pieds,  a  wall  len  fcet  high.  Un  géant 
plus  —  qu'une  tour,  a  giant  taller  lhan 
a  lower.  G.  —  e  comme  une  pinte,  G. 
no  bigger  lhan  a  pint  pol.  De  Bross. 
Un  chapeau  —  de  forme,  a  high-crowned 
hat.  II  a  le  front  —  et  découvert,  he 
has  a  large  and  open  forehead.  Être  de 
— e  stature,  de  — e  taille,  lo  be  of  a  tall 
stature.  Cet  animal  est  —  de  jambes, 
lhat  animal  has  long  legs.  —  de  plafond, 
high  ceiling.  Arbres  à  — e  tige,  —es 
tiges,  Irees  wilh  lofty  trunks,  trees  lhat 
have  a  high  stem.  —  futaie,  See  futaie. 

—  dais,  lofty  canopy.  scrip.  —s  lieux, 
high  places,  naul.  Ce  bâtiment  est  — 
de  bord,  lhat  vessel  luis  very  high  sides. 
anc.  Vaisseau  de  —  bord,  ship  of  Ihe 
line;  \\  ship  of  war  of  two  or  ihrce 
decks.  2  (une  chose  qui  est  au-dessus 
dune  autre)  high.  upper,  elevatcd.  Le 
plus  —  étage  d'une  maison,  the  highest 
story  of  a  house.  Loger  dans  une  chambre 

 c,  to  live  in  a  room  high  up.  Les 

—es  voiles  d'un  vaisseau,  the  main  sails 
of  a  ship.  Le  plus  —  point,  the  highest 
point,  pop.  Il  n'est  plus  de  bonne  heure, 
le  soleil  est  déjà  liés-—,  it  is  not  early, 
the  sun  is  already  high.  (by  anulogy) 
L'aigle  a  le  vol  très — ,  the  tagle  flie» 
very  high.  Les  oiseaux  de  —  vol,  high- 
ftying  birds.  Buff.    flg.  l'rcndrc  un  vol 
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trop  —,  lo  soar  too  high.  La  ville  — e, 
Ihe  High  Town.  flg  Le  carême  est  —, 
Lent  faite  laie.  flg-  Mettre  le  carême  bien 
_  to  be  t'ery  exacting.  3  (indique  la 
partie  d'un  pays  éloigné  de  la  mer)  upper. 
i  e  _  pays,  Ihe  upper  country.  La  — e 
Egypte,  Upper  Egtjpt.  i  geog.  Les  —es 
Alpes,  les  —es  Pyrénées,  the  Upper  Alps, 
the  Upper  Pyrénées  (mountains  and  de- 
partments  of  France).  Le  —  Rhin,  la 
— e  Loire,  etc.,  the  Upper  Rhine,  the 
Upper  Loire,  etc.  {rivers  and  deparlmenls 
of  France).  5  Le  —  bout  d'une  chambre, 
le  —  bout  d'une  table,  See  bout.  6  (re- 
levé) uplifted,  upraised.  Marcher,  courir 
sur  son  adversaire  l'épée  — e,  la  lance 
— e,  lo  rush  upon  one's  adversary  wilh 
sieord,  wilh  spear  uplifted.  Marcher  la 
tête  — e,  to  carry  one's  head  high,  to 
hold  up  one's  head.  Un  cheval  qui  porte 
la  tête  — e,  a  horse  thaï  carries  his  head 
kigh.  flg.  Il  peut  aller  partout  la  tête 
— e,  he  can  hold  up  his  head  wherever 
ht  goes.  H  entra  dans  le  monde  la  tète 
— e  et  sur  le  pied  du  génie,  he  enlered 
the  world  carrying  hit  head  high  and 
pu  the  footing  of  genius.  Sle-B.  Le  che- 
valier se  présenta  la  visière  — e,  the 
knight  presented  himself  wilh  his  visor 
raised.  Tapisserie  de  — e  lisse,  See  .lisse. 
lier.  Épée  — e,  upright  sword.  nian.  Te- 
nir la  bride  — e  à  un  cheval,  See  bride. 
flg.  Tenir  la  main  — e  à  quelqu'un,  to  keep 
a  tight  hand  over  a  person  ;  ||  flg.  Tenir 
la  main  — e  dans  une  affaire,  to  be  dif- 
ficult  as  to  the  conditions  of  an  affair. 

7  (profond)  high,  decp.  L'eau  est  fort 
— e  en  cet  endroit,  the  water  is  very 
high  in  thaï  place.  Les  eaux  sont  —es, 
la  rivière  est  — e,  the  waters  are  high, 
the  river  it  swelled.  Les  —es  marées, 
spring  lides.  La  marée,  la  mer  est  — e, 
it  is  high  water.  La  mer  est  — e,  the  sea 
is  rough.  La  — e  mer,  the  open  sea. 
Gagner  la  -   mer,  to  stand  off  lo  sea. 

8  mus.  high.  Ton  — ,  high  lone.  Sons 
—s,  high  sounds.  Le  ton  de  l'orchestre 
est  trop  — ,  n'est  pas  assez  —,  the  lone 
of  the  orchestra  is  too  high,  not  high 
enough.   (by  analogy)  (des  instruments, 
of  instruments )  high.   9  (de  la  voix , 
of  the  toice)  loud.   Avoir  la  voix  — e, 
le  verbe  —,  to  have  a  loud  voice,  a  loud 
lone  of  voice.    Réciter,  lire  à  — e  voix, 
a  — e  et  intelligible  voix,  to  repeat,  to 
read  in  a  loud  and  distinct  voice.  Jeter, 
pousser  les  —s  cris,  to  raise  an  outcry; 
to  sel  up  a  scream.  Messe  — e,  grand, 
high  mass.   flg.  Nous  n'avons  jamais  eu 
ensemble  une  parole  plus"— e  que  l'autre, 
there  has  neverbeen  a  cross  mord  between 
us.   flg.  Jeter,  pousser  les  —s  cris,  lo 
raise  an  outcry.  flg.  Prendre  le  —  ton,  le 
prendre  d'un  ton  —,  sur  un  ton  —,  sur 
le  —  ton,  to  carry  il  high,  lo  assume  a 
high  lone.   Qg .  Êire  —  en  parole,  avoir 
le  verbe  — .  to  tulk  rery  big.    10  flg. 
(supérieur)  high.  Posséder  une  qualité  à 
un  —  degré,  to  possess  a  qualily  in  a 
high  degree.     Parvenir  aux  plus  —es 
dignités,  lo  rise  lo  the  highesl  digni- 
ties.   Une  — e  naissance,  high  birlh.  —s 
fonctionnaires,  high  functionaries.  Une 
personne  de  —  rang,  de  —  parage,  de. la 
— e  volée,  a  person  of  high  rank,  of  the 
firsl  water.     De  —es  fonctions,  high 
office.   La  — e  magistrature,  the  Bench. 
La  — e  administration  ,  the  chief  ad- 
ministration.  À  des  partis  plus  —s  Ro- 
drigue peut  prétendre,  Rodrigue  may  lay 
daim  in  match  higher  lhan  lhat.  Corn. 
tes  -es  classes  de  la  société,  the  upper 
f   u  "I,  *ociely-  On  voit  des  hommes 
,    r  n  ?  une  —e  fortune,  men  are  seen 
io  [au  from  the  pinnacle  of  fortune.  La 
JJruy.   Acqnérir  une  -e  considération,  to 
gain  great  considération.  Baril..   Ils  sont 
Lien  déchus  de  celle  -e  esiime  où  ils 
étaient  autrefois ,  they  have  lo.u  much  of 
thaï  great  esteem  they  formerty  possessed 
volt.    La  — e  opinion  qu'ils  ont  d'eux- 
mêmes,  the  high  opinion  they  entertain  of 
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themselves.  Darih.  Ces  conceptions  sont 
—es,  those  are  lofty  conceptions.  Barth. 
— e  piété,  great  pielij.  — e  protection, 
powerful  interest.  —  e  justice,  high  justice. 

—  et  puissant  seigneur,  très-  —  et  très- 
puissant  seigneur,  high  and  mighly  lord, 
very  high  and  mighly  lord.  Très-—  et 
très-puissant  prince,  très — e  et  très-puis- 
sante princesse,  most  high  and  mighly 
prince,  princess.  (substanliv.)  Le  Très- 
— ,  the  Most  High.  diplom.  Les  -es  puis- 
sances contractantes,  the  high  contract- 
ing  powers.  absol.  —es  puissances,  high 
mighlinesses.  La  chambre  — e,  the  Upper 
House.  Les  —es  sciences,  Ihe  higher 
branches  of  learning.  Les  —es  classes 
d'un  collège,  the  upper  forms  of  a  gram- 
mar-school.  Le  —  style,  the  grave  style. 
Température  — e,  high  température.  — e 
pression,  high-pressure.  Machine  à  va- 
peur à  — e  pression,  a  high-pressure 
sleam-engine.  Être  —  en  couleur,  lo  be 
of  a  ruddy  complexion.  C'est  un  cadet 
de  —  appétit,  he  is  a  sharp-set  young 
fellow.  —es  cartes,  court -cards.  — 
prix,  high  price,  great  value.  —  e  paye, 
extra  pay.  corn.  Les  blés,  les  cafés,  les 
vins,  etc.,  sont  —s,  the  corn,  the  coffees, 
Ihe  wines,  etc.,  are  high.  (by  analogy) 
bank.  Le  change  est  —,  les  fonds  sont  —s, 
the  exchange  is  high,  the  funds  are  high. 
Dès  la  plus  — e  antiquité,  from  the  re- 
motesl  anliquity.  lig.  Emporter  quelque 
chose  de  — e  lulle,  to  carry  a  thing  wilh 
a  high  hand.  H  flg.  (in  a  bad  pari) 
excessive,  grievous,  heinous.  — e  injus- 
tice, grievous  injustice.  — e  trahison, 
high  treason.  12  lig.  (lier)  proud,  haughty. 
Le  Sage  était  trop  vieux  pour  travailler, 
trop  —  pour  demander,  Le  Sage  was  too 
old  to  work,  too  proud  to  solicit.  Slc-B. 

haut,  sm.  \  (élévation)  high,  height, 
élévation.  Cette  tour  a  tant  de  pieds 
de  —,  Ihis  tower  is  so  many  feet  high. 
Tomber  de  son  —,  to  fall  full  length; 
||  fig.  11  est  tombé  de  son  —  quand  on 
lui  a  dit  cela,  he  was  quile  amazed  when 
they  told  him  so.  lig.  Il  y  a  du  —  et 
du  bas,  des  —s  et  des  bas  dans  la  vie, 
Ihere  are  ups  and  downs  in  life.  N'ad- 
mirez-vous  pas  comme  notre  vie  est 
mêlée  de  — s  et  de  bas?  do  you  not  ad- 
mire Iwiv  checkered  is  our  existence? 
Volt.  2  (le  faite)  top,  uppermost  end. 
Le  —  d'un  clocher,  the  tçp  of  a 
steeple.  Me  voilà  redescendu  des  —s, 
charmé  de  mon  excursion,  here  I  am 
corne  down  from  Ihe  mountains,  delighled 
wilh  my  excursion.  Jacq.  11  choisit  pour 
asile  le  —  d'un  pin ,  lie  chose  for  his 
abode  the  top  of  a  pine.  La  Font.  Il  est 
tombé  du  —  de  la  maison  en  bas,  he 
fell  from  the  top  of  Ihe  house.  Le  ca- 
non lirait  de  —  en  bas,  the  canon  fired 
down  from  above.  Du  —  de  la  colline, 
from  the  top  of  the  hill.  Barih.  Le  — 
du  corps,  the  superior  part  of  Ihe  boily. 
Le  —  d'une  feuille  de  papier,  d'une  page, 
d'un  tableau,  Ihe  top  of  a  sheel  ofpaper,  o  f 
a  page,  of  a  piclure.  Vers  le  —,  lowards 
the  top.   flg.  Il  a  voulu  abdiquer  au  plus 

—  de  sa  gloire  et  de  sa  puissance,  he 
wanled  to  abdicale  when  ai  Ihe  highesl 
point  of  his  glory.  Ab.  Mr  S.,  gourmand 
au  plus  —  de  l'échelle,  Mr.  S.,  a  first 
rate  epicurc.  Brill.  Sav.  Prendre  le  — 
du  pavé,  to  take  the  wall.  lig.  Pour 
leur  céder  le  —  du  pavé  en  littérature, 
to  give  them  literary  wèoedehee.  Sle-B. 
prlaiï  —  de  casse,  See  casse,  mus. 
La  voix  de  ce  chanteur  est  belle  dans 
le  —,  this  mttsician  has  a  fine  voice  in 
Ihe  high  notes,  flg.  Crier  du  —  de  sa 
tète,  lo  scream  al  the  top  of  one's 
voice.  flg.  Les  brigands  chaulaient  du  — 
de  leur  tête,  the  robbers  were  singing 
as  loud  as  they  could.  Ab.  Traiter 
quelqu'un  du  —  en  bas,  de  —  en  bas, 
lo  Ireal  a  person  wilh  conlempl.  Re- 
garder quelqu'un  du  —  de  sa  grandeur, 
lo  despine  a  person.  prov.  flg.  Gagner 
le  —,  to  run  uway.    Le  galant  gagne 
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au  —,  ihe  blade  lakes  lo  his  legs.  La 
Font.  3  —s,  pl.  naul.  the  upper  works 
of  a  ship. 

haut,  adv.  i  highhj,  high,  loud,  big, 
proudly,  boldly.  Être  —  perché,  — 
monté,  to  be  perched  atofl.  Elle  leva 
si  —  la  tète  qu'il  me  sembla,  she  raised 
lier  head  so  high,  thaï  1  thought.  Ah. 
Le  coup  est  parti  de  plus  — ,  the  shpt 
came  from  higher  up.  Plus  — ,  ahove. 
Ainsi  qu'il  a  été  dit  plus  —,  as  has  been 
said  above.  Être  pendu  —  et  court,  See 
court,  prov.  —  le  pied,  ht  us  be  off 
(by  analogy)  Faire  —  le  pied,  to  decamp, 
to  be  off.  (subslauliv.)  Un  —  le  pied , 
a  scamp,  a  scapegruce.  man.  Mener  un 
cheval  —  la  main,  lo  hold  in  a  horse 
tight.  flg.  —  la  main,  wilh  a  high  hand. 
11  l'a  emporté  —  la  main  sur  tous  ses 
concurrents,  he  carried  it  wilh  a  high 
hand  over  his  competitors.  Cet  homme  le 
porte  —,  thaï  man  is  very  proud.  2  fig. 
Ai-je  donc  si  —  placé  votre  fortune...? 
have  1  raised  you  so  high...?  Itac.  Re- 
prendre une  chose  de  plus  — ,  une  his- 
toire de  plus  —,  to  go  back  in  a  slory. 
3  (d'un  ton  intelligible)  loudly,  distinclly. 
Vous  ne  parlez  pas  assez  —,  you  do  not 
speak  loud  enough.  Parlez  plus  —, 
(elliptic.)  plus  —,  speak  louder.  Crier 
très — ,  to  shout.  lig.  Parler  —,  le 
prendre  —,  très — ,  lo  lalk  big.  Penser 
tout  —,  to  Ihink  aloud.  Parler  —  et  clair, 
lo  speak  plainly  and  clearhj.  4  mus. 
Vous  l'avez  pris  trop  —  eu  commençant, 
you  began  a  pitch  too  high.  Ce  violon 
n'est  pas  monté  assez  — ,  thaï  violin  is 
not  high  enough.  5  (jeu  de  caries,  cards) 
Couper  — ,  to  play  a  high  card. 

EN  HAUT,  LA-HAUT,  UllV.  lOC  Up,  abOVC, 

upslairs.  Aller,  monter  en  —,  to  go  up- 
stairs.  Regarder  en  — ,  to  look  up.  Le 

coup  est  parti  d'en  —,  de  là  ,  the 

shol  came  from  above.  Je  viens  d'en  —, 
/  corne  from  upslairs.  Par  en  —,  up- 
wards.  Recevoir  le  jour  par  en  — ,  lo 
be  lighted  from  above.  Tirer  en  —,  pous- 
ser en  — ,  to  pull  up,  to  shove  up.  Là — , 
above,  in  heaven-  D'en  —,  from  above. 
from  heaven- 

en  haut  de,  prep.  al  the  top  of.  Il  est 
tout  en  —  de  la  maison,  he  is  al  Ihe  top 
of  the  house.  Écrivez  cela  en  —  de  la 
page,  write  thaï  al  the  top  of  Ihe  page. 

par  haut,  adv.  loe.  upwards.  Par  — 
et  par  bas,  upwards  and  downwards. 

haut  et  bas,  adv.  loc.  obsol.  cntircly, 
full  y. 

baut-A-bas,  sm.  obsol.  pedlar,  hawker. 
haut-A-haut,  sm.  liunt.  halloo,  hoo-up, 
blowing  a  call,  a  recheal. 

IIAUT-DE-CHAUSSE,  OU  HAUT-DE-CHAUSSES, 

sm.  obsol.  brecches. 

HAUTE-CONTRE,  Sf.  pl.  HAUTES-CONTRE,  I 

mus.  counter-tenor.  2  (personne)  counler- 
tenor. 

hàute-cour,  sf.  high  court  of  justice. 

HAUTE-TAILLE  ,  Sf.  pl.  HAUTES-TAILLES, 

mus.  obsol.  upper  ténor. 
haut-fond,  sm.  naul.  Sce  bas-fond. 

IIAUT-LE-CORPS,   mil.  pl.  HAUT-I.E-CORPS, 

1  bound,  skip.  2  fig.  start.  Cctle  pro- 
position lui  lit  faire  un  — le-corps,  lhat 
proposai  mode  him  start. 

hÀot-pendu,  sm.  naul.  thuiuler-cloud. 

*  HAUTAIN,  ho-tang,  adj.  m.  fcm.  — e, 
haughty,  overbearing,  supercilious.  Uu 
enfant  —,  a  haughty  child.  J.-J.  ltouss. 
Elle  se  montrait  fort  — e,  she  showed 
a  great  dcal  of  pride.  Ph.  Chas.  Leur 
audace  — e,  their  lofty  audacily.  Rac. 
Avoir  l'air  —,  la  mine  et  les  manières 
—es,  to  have  a  haughty  air,  look,  man- 
ners.  Il  a  des  termes  tout  à  la  fois 
civils  et  —s,  his  expressions  are  al  once 
civil  and  haughty.  La  Brtiy- 

*  HAUTAINEMENT,  ho-layn-màng,  adv. 
haughtill/.  .  ,  ,. 

*  HAUTBOIS,  ho-booa,  sm.  *  haulboy. 
prov.  Jouer  du  —,  lo  fell  lofty  trees. 

2  (personne)  haulboy. 

*  HAUTEMENT,  hol-màug,  adv.  fig. 
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boldlu,  frecly,  resotulety.  Il  ne  le  dis- 
simula point,  il  le  dit  —,  ht  did  not 
dissemble  the  niatlcr,  he  spoke  ont 
àotdly.  Je  lui  al  dit  —  ses  vérités,  / 
openly  taxed  Mm  home. 

*  HAUTESSE,  ho-tays,  sf.  highness. 

*  HAUTEUR ,  ho-tuur,  sf.  4  height 
(d'une  montagne,  d'un  clocher,  of  a  Moun- 
tain, of  a  steeple).    Un  mur,  une  pa- 
lissade à  —  d'appui,  a  wall,  a  palisaile 
breast-high.    Un  arbre  qui  a  50  pieds 
de  —,  a  tree  which  is  50  feet  in  height. 
Un  mur  de  20  pieds  de  —,  a  wall  20  feet 
high.  De  la  —  d'un  mètre,  a  mêler  in 
height.  Les  eaux  se  sont  élevées  a  une 
—  considérable,  the  waters  hâve  riscn 
to  a  considérable  height.  La  —  de  la 
marée,  the  height  of  the  fuie.  Tomber 
de  sa  —,  lo  fuit  at  fnll  length.  2  (l  e- 
lévaiion  d'un  corps)  height.   A  la  —  des 
nuages,  al  the  height  of  the  cloitds.  3 
astr.  altitude,  élévation,  height.  Prendre 
la  —  du  soleil,  prendre  —,  to  take  the 
altitude  of  the  sun.   Être  à  la  —  d'une 
lie,  d'une  ville,  etc.,  to  le  cjf  an  island, 
a  town,  etc.   k  (profondeur)  âepCh.  La 
mer  n'avait  que  tant  de  brasses  de  —,  the 
sm  was  onhi  so  muuy  fatlioms  deep.  Ce 
bataillon  était  a  six,  sur  six  de  —,  that 
ballalion  was  six  deep.   5  (colline)  height, 
MU,  eminence,  élévation,  rising  ground.  6 
fig.  height,  élévation.   La  —  de  ses  con- 
ceptions, the  élévation  of  his  ideas.  Ces 
soins  domestiques  qui  la  faisaient  des- 
cendre des  —s  de  son  Plutarque,  the 
householtl  cares  which  brought  lier  (town 
from  lier  intercourse  wllh  the  heroes  of 
P.  Lamart.    Le  style  doit  être  à  la  — 
du  sujet,  Ihe  style  ought  lo  be  equal  to 
the  subject.   Être  à  la  —  de  quelqu'un, 
to  be  equal  to  a  person.   Etre  à  la  — 
du  siècle,  not  to  be  behind  one's  âge. 
Etre  à  la  —  des  connaissances,  des  idées 
actuelles,  lo  l;eep  pace  with  the  learning,  ' 
the  ideas  of  the  day.   (by  analogy)  Elle 
n'est  pas  à  la  —  de  sa  position,  she  is 
not  equal  to  lier  position.  Sand.   7  flg. 
(fermeté)  {Utile  nsed)  spiril,  firmness. 
L'ambassadeur  soutint  les  intérêts  de  son 
maître  avec  beaucoup  de  —,  the  ambas- 
sador  supported  the  intcresls  of  his  mas- 
ter  with  great  spirit.   8  fig .  (in  a  bad 
part)  (arrogance)  haughliness,  superci- 
liousiiess.    Excusez-moi,  dit-il  avec  une 
certaine  —,  excuse  me,  said  he,  some- 
whal  haughtily.  Ab.    La  haine  s'augmenta 
par  la  —  avec  laquelle,  etc.,  the  halréd 
inçreased  in  conséquence  of  the  haughli- 
ness with  which,  etc.  La  Rochef.   9,  fig. 
—s,  pl.  (actions,  paroles  arrogantes) 
haughty  actions,  words,  haughty  wuys, 
manners.  Je  ne  puis  supporter  ses  —s, 
/  cannot  put  up  with  his  haughty  ways. 

*  HAUTUTUER,  hô-tû-ryay,  ad],  m.  fem. 
hadturière  ,'  anc.  naut.  Pilote  —,  sea 
pilot,  pilol  who  directs  his  course  by  ce- 
lestial  observations.  Navigation  hautu- 
rière,  Irip,  sailing  navigation. 

*  HÂVE,  hâv,  adj.  mf.  wan,  emaciated. 
Il  était  horriblement  —,  lie  was  Iwrribly 
wan.  Sa  face  —  et  plombée,'  Ai*  wan 
and  livid  face.  Nod.  flg.  Une  terre  — 
et  mie,  a  drear  and  naked  soil.  Chat. 

*  HAV1R,  hâ-veer,  ta.  culin.  lo  scorch 
(de  la  viande,  meat). 

se  havir,  vpr.  to  scorch. 
bavir,  vn.  to  scorch. 

*  HAVRE,  hâvr',  sm.  4  anc.  naut.  ftar- 
bour,  haven,  port.   2  (port)  harbour. 

1WRK-SAC,  Sm.  pl.  HAVRE-SACS,  4  (d'UH 

soldat,  of  a  soldier)  haversack,  knapsack, 
kit.  2  (d'un  ouvrier,  of  a  workman) 
wallel. 

«  HAYE  (la),  hay,  sf.  geog.  the  Hague. 
"HÉ   hay,  interj.  4  hay!  hallol  holla! 
—  !  —  1  l'ami,  hatlo!  hallo!  old  fellow! 

2  (pour  avertir  de  prendre  garde)  hoy! 

3  pour  témoigner  de  la  commisération) 
alas.  —  !  pauvre  homme,  que  ie  vous 
plains  1  alatl  poor  man,  how  J  ptly  you! 

*  (pour  marquer  dn  regret)  alast  —  I 
qu'ai-ie  fait?  alas!  what  have  I  donc? 


5  (pour  exprimer  quelque  élonnement) 
ah!   —1  bonjour,  ah!  good  morning. 

—  !  quoi  I  what!  6  (marque  une  sorte 
d'adhésion,  d'approbation)  welll  welll 

—  1  —1  je  ne  dis  pas  non,  welll  well! 
1  don'l  say  I  won'l. 

•HEAUME,  nom,  sm.  obsol.  Ulmtt, 
helm. 

HEBDOMADAIRE,  ayb-do-mah-dayr, 
adj.  mf.  (Gr.)  weekly.  Journal,  recueil 
— ,  weekly  journal,  collection. 

HERD0MAD1ER,  ayb-do-mah-dyay, 
sm.  the  canon,  the  priest  whose  week  il 
is  to  of/iciate. 
BÉBÉ,  ay-bay,  sf.  mylh.  Ilebe. 
HÉBERGER,  ay-bayr-zhay,  va.  to  har- 
bour, lo  cnlertuin,  lo  lodge.    C.  n'a  rien 
gagné  à  V—  pendant  quatre  ans,  C.  was' 
not  the  better  for  having  totlgcd  him  for 
four  years.  Ab.   Ayant  appris  que  C.  hé- 
bergeait des  Européens  honnêtes,  having 
hearâ  Huit  C.  look  honest  Europcans  as 
bourders.  Ab. 

HÉBÉTÉ,  ppa.  of  hébéter,  fem.  — e, 
4  dulleâ.  H.  —  de  peur  et  de  vin,  H. 
slupid  with  ivine  and  fright.  Lamart.  {by 
extension)  Tons  nies  sens  étaient  —s  par 
la  faligue,  ail  my  sensés  were  dulled  with 
fatigue.  Ab.  2  (snbslantiv.)  dullard,  doit, 
bloekhead. 

HÉBÉTER,  ay-bay-tay,  va.  lo  stupefy, 
to  dutt,  lo  besot,  to  hebetate.  {by  ex- 
tension) L'amour  est  une  maladie  qui  hé- 
bété singulièrement  ses  malades,  love  is  a 
malady  which  singulafty  dulls  the  faculties 
of  ils  patients.  Ab. 

vpr.   to  become  slupeficd, 


ay-ïïrah-ik,  adj.  mf. 
Langue  —,  Hcbrew 


s  HEBETE n 

dull. 
HÉBRAÏQUE , 

Hcbrew ,  tlebraic. 
languaqe. 

HÉBRAÏSANT,  ay-brah-e-zang,  sm. 
Hebraist,  hebrician. 

HËBRAÏSME,  ay-brali-ism',  sm.  he- 
braism. 

HÉBREU,  av-bruh,  sm.  1  Bebrew.  2 
(langue)  Uebrew.  flg.  Ce  que  vous  dites 
est  de  1—  pour  moi,  vous  me  parlez  —, 
what  you  say  is  Hcbrew  to  me,  you  are 
lalking  Uebrew  lo  me.  3  (adjecliv.)  He- 
brew ,  hebraic. 

HÉCATE,  ay-kat,  sf.  mylli.  Hécate. 

HECATOMBE,  ay-kah-tongb,  sf.  (Gr.) 
hecatomb. 

HECTARE,  ayk-tar,  sm.  (Gr.)  hectare, 
2  acres,  1  rood,  35  perches. 

HECTIQUE,  ayk-tik,  adj.  mf.  (Gr.) 
med.  Fièvre  —  essentielle,  hcclic  fever. 

HECT1SIE,  ayk-te-zee,  sf.  med.  con- 
sumplion. 

HECTOGRAMME,  ayk-to-gram,  sm. 
(Gr.)  hectogramme,  3.5277  oz.  avoirdupois. 

HECTOLITRE,  ayk-to-litr'  8»;  (Gr.) 
hectolitre,  2.75  bushels,  22  gais. 

HÉGIRE,  ay-zheer,  sf.  (Ar.)  Hcgira. 

IIEIDUQUE,  ay-dûk,  sm.  4  Hungarinn 
foot-soldier.  2  anc.  (en  France)  a  kmd 
of  foolmnn. 

"  HEIN,  hang,  interj.  hey!  eh!  Vonlez- 
vons,  —  ?  will  you,  eh  ?  —,  que  dites- 
vous  donc-là  ?  eh  !  what  are  you  saying 
there  ? 

HÉLAS,  ay-lass,  interj.  \  alas!  lack- 
adayl  —I  que  deviendrons-nous?  alas! 
what  will  become  of  us?  2  (substantif.) 
sigh,  complainl,  moan.  Il  lit  de  grands 
—,  he  sighed  most  pitcously. 

HELENE,  ay-layn,  sf.  Hclen,  Ellcn. 

*  HÉLER,  hay-lay,  va.  je  hèle,  il  iièle, 
je  hélerai  ,  naut.  lo  hail,  lo  speak  (un 
navire,  a  shlp).  On  nous  héla,  we  were 
spoken.  (by  extension)  On  héla  a  grands 
cris  le  jeune  homme,  the  y  called  the  young 
man  with  loud  cries.  Ph.  Chas. 

se  nÉiF.R,  vpr.  to  hail  tach  other. 

HÉLIANTHE,  ay-lyângt,  sm.  (Gr.)  sun- 
flower. 

HÉLIAQUE,  ay-lyak,  adj.  m.  (Gr.)  astr. 
hcliacal. 

HÉLICE,  ay-liss,  sf.  (Gr.)  \  geom. 
spiral.  Un  escalier  en  —,  a  spiral  slair- 
case.    i  mech.  screw.    Frégate  à  — , 
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screw-frigale.  3  arch.  hélix.  4  eonch. 
hélix. 

HÉL1G0N,  ay-le-kong,  sm.  Helicon.  flg. 
H  est  an  sommet  de  1'—.  il  est  au  bas  de 
1' — ,  he  is  a  great  poel,  ne  is  a  poelaster. 

HÉLIOCENTR1QUE,  ay-lyo-sang-lrlk, 
adj.  mf.  {Gr.)  heiiocentric. 

HÉL10SCOPE,  ay-lyos-kop,  sm.  (Gr.) 
astr.  hetioscope. 

HÉLIOTROPE,  ay-lyo-trop,  sm.  {Gr.) 
4  bot.  héliotrope.  2  bot.  héliotrope,  turn- 
sole.  3  (pierre  précieuse)  héliotrope,  load- 
stone.  *  (adjecliv.)  Plantes  —s,  heliolrop 
plants. 

HÉLIX,  ay-liks,  sm.  (Gr.)  anal,  hélix. 
HELLÉBORE,  ayl-lay-bor,  sm.  See 

E  Ij  t  E  ÎÏO  ïl  E 

HELLENE,  ayl-layn,im.  Hellen,Greek. 

HELLÉNIQUE,  ayl-Iay-nik .  adj.  mf. 
(Gr.)  4  Gr.  antiq.  Heltenie.  2  La  langue 
—,  Hellenic.  (substanliv.)  L'— ,  Hellenk. 

HELLÉNISME,  ayl-Iay-nism',  sm.  UeU 
Icnixm. 

HELLÉNISTE,  ayl-lay-nist,  sm.  A  Jlct- 
lenisl.   2  (érudil)  Ûellenist. 

HELMINTHES,  ayl-mangt,  sm.  pl.  (Gr.) 
zool.  intestinal  worms. 

HÉLOSE,  ay-loz,  sf.  (Gr.)  med.  helosis. 

HELVÉT1E,  ayl-vay-see,  sf.  geog. 
Hetvetia. 

HELVÉTIEN,  ayl-vav-syang ,  adj.  m. 
fem.  — ne ,  Uelvetic,  Sw'iss.  (substanliv.) 
Swîss. 

HELVÉTIQUE,  ayl-vay-tik,  adj.  mf. 

Helvetie. 

*  HEM,  haym,  interj.  hemt—,  —.venez 
ici,  hem  !  hem  !  corne  here. 

HÉMATITE,  ay-mat-it.  sf.  (Gr.)  t  min. 
hématite.   2  (adjecliv.  )  hematitic. 

HÉMATOCÈLE,  av-mal-c-sayl,  sf.  (Gr.) 
surg.  hematocele. 

HÉMATOSE,  ay-mat-oz,  sf.  {Gr.)  ptoy- 
siol.  hematosis. 

HÉMÉROCALLE,  ay-may-ro-kal,  sf. 
(Gr.)  bot.  hemerotallis,  day-lily. 

HÉM1,  av-mee,  (Gr.)  hemi,  demi,  semi, 
half.        '  „  • 

HÉMICYCLE,  av-me-sikl',  sm.  (Gr.)  I 
semi-circie,  hémicycle.  2  arch.  hémicycle. 

HÉMIONE,  ay-myon,  sf.  zool.  hemim. 

HÉMINE,  ay-meen,  sf.  (Gr:)  antiq. 
hemina.     .   . 

HÉMIPLÉGIE,  ay-me-play-zhee,  HE- 
MIPLEXIE,  ay-me-plek-see,  sf.  (Gr.) 
med.  hemiplegy,  hemiplexy. 

HÉMIPTÈRES,  ay-mip-tayr,  adj.  and 
sm.pl.  (Gr.)  ent.  hemiptera. 

HÉMISPHÈRE,  ay-mis-fayr,  sm.  {Gr.) 

1  hémisphère.   Notre  —,  car  hémisphère. 

2  anat.  Les  —s  du  cerveau,  the  hémi- 
sphères of  the  bram. 

HÉMISPHÉRIQUE,  ay-mis-fay-nk,  adj. 
mf.  hemispheric.  hemispherical. 
HÉMISTICHE,  ay-mis-tish,  sm.  (Gr.) 

hemislich.    _  „     ,.  , 

HÉMOPTOIQUE,  ay-mop-to-ik,  adj.mf. 
(Gr.)  med.  aff  icied  with  hemoptysis. 

HÉMOPTYSIE,  ay-mop-te-zee,  sf.  (Gr.) 
med.  hemoptysis. 

HÉMORRAGIE,  ay-mo-razh-ee,  sf. 
(Gr.)  med.  hemorrhage.  —  cérébrale, 
effusion  of  the  brain. 

HÉMORROÏDAL,  ay-mo-ro-e-dal,  ad}, 
mf.  fem.  — e,  i  med.  hemorrhoidal.  2 
hemorrhoidal.  3  sf.  -e,  hemorrhoidal 
arlery.  ,.      .  . 

HÉMORROÏDES,  ay-tno-ro-id,  sf.  pl. 
(Gr.)  med.  hemerrhoids,  piles. 

HEMOSTATIQUE,  ay-inos-tat-ik,  adj. 
mf.  [Gr.)  *  med.  henwstatic.  2  sm. 
Iiemostaliç.    .  Mr , 

HENDÉCAGONE,  ang  day-kag-on,  aif;. 
mf.  (Gr.)  4  geom.  hendteagon.  2  sm. 
hendecagon. 

HENOÊCASYLLABE,  ang-day-kah-se- 
lab,  adj.  mf.  (Gr.)  4  hcndecesyllabic.  ism. 
Un  — ,  o  heniecasyllable. 

'  HENNÉ,  hayn-nay,  fllNNE,  hcen-nay, 
sm.  henna.  . 

•  HENNIR,  liah-nrer,  m.  to  netgh.  Ln 
cheval  qni  liennit  après  l'avoine,  a  horse 
neighing  for  his  oals. 


HER 

•  IU-W'ISSANT,  hah-ne-sang,  ppr.  of 
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^BENNISSEMENT,  hah-nis-mang,  sm. 
neigh,  lieighing.  Le  —  des  chevaux,  the 
neighing  of  horses. 

HEPAH,  ay-par,  sm.  (Gr.)  chem.  hepar, 
livcr. 

HEPATIQUE,  ay-pat-ik,  adj.  mf.  (Gr.) 
med.  anat.  hepalic,  hepalicat. 

hépatique,  sf.  bot.  i  hepalka.  2  Lot. 
(espèce  d'anémone)  liver-wort. 

HÉPATITE,  ay-pat-it,  sf.  (Gr.)  med. 
hépatites,  inflammation  of  the  liver. 

hépatite,  sf.  min.  hépatite,  liver-stone. 

IIEPTACOKDE,  ayp-iau-kord,  sm.  (Gr.) 
mus.  l  heplachord.  2  (système  de  son) 
heptachord. 

HEPTAGONE,  avp-tah-gon,  adj.  mf. 
(Gr.)  i  geom.  heptagonal.  2  i»».  hepta- 
aon..  3  sm.  fort,  heptagon. 

HEPTAMÉRON,  ayp-tau-may-rong,  sm. 
(Gr.)  heptumeron. 

HEPTANDR1E,  ayp-tâng-dree,  sf.  (Gr.) 
bot.  heptaiulria. 

HÉRALDIQUE,  ay-ral-dik,  adj.  mf. 
heraldie.  Science  —,  heraldry. 

"HÉRAUT,  hay-ro,  sm.  herald.  — 
d'armes,  herald  al  arms.  11g.  J'ai  servi 
de  —  à  sa  gloire,  /  was  the  liarbingcr  of 
his  gloru.  Kac.  flg.  Le  —  da  printemps 
(rossignol)  lai  demande  la  vie,  the  herald 
of  spring  begged  him  for  his  life.  La 
Font. 

HERBACE,  ayr-bah-say,  adj.  m.  fem, 
— e,  bot.  herbaceous. 

HERBAGE,  ayr-bazh,  sm.  \  herbage. 
Vivre  d'— s,  to  Vive  on  herbage.  2 
(l'herbe  des  prés)  pasture,  grass.  3 
(particul.)  (pré)  paslure-land,  meadows. 

HERBAGEU,  ayr-bah-zhay,  sm.  grazier. 

HERBE,  ayrb,  sf.  (bit.  herba)  1  bot. 
herb.  —  médicinale ,  médicinal  herb, 
simple,  —s  potagères,  pot-herbs.  Po- 
tage aux  — s,  vegetable  soup.  Salade 
d'— s,  herb  salad.  Arraclier,  détruire  les 
mauvaises  — s,  to  pull  up  the  weetls. 
Ce  cheval  aura,  prendra  deux  ans  aux 
—s,  thaï  horse  will  be  two  years  old 
next  grass.  prov.  fig.  Il  a  marché  sur 
quelque  mauvaise  —,  he  lias  had  something 
to  put  him  oui.  prov.  Méchante  —,  mau- 
vaise —  croit  toujours,  ill  weeds  grotv 
apace.  2  (collectiv.)  grass.  —  nouvelle, 
new  grass.  —  sèche,  dry  grass.  Du  brin 
d'— ,  a  blade  of  grass.  Le  cheval  qu'à 
1'—  on  avait  mis,  the  horse  thaï  had 
been  sent  to  grass.  La  Font.  Blé  en 
— ,  avoine  en  — ,  etc.,  corn,  oals  in  the 
blade.  fig.  L'—  sera  bien  courte,  s'il 
ne  trouve  de  quoi  brouter,  il  will  go 
hard,  bul  he  will  pick  itp  a  living.  prov. 
fig.  Manger  son  blé  en  — ,  See  blé. 
Employer  toutes  les  —s  de  la  Saiut- 
Jcaii,  to  leave  no  stone  unturned.  C'est 
nn  avocat  en  —,  un  docteur  en  —,  etc., 
he  is  a  future  barrisler,  p  h  y  s  ici  an  3 
(in  composition)  —  aux  charpentiers,  — 
de  la  coupure,  —  à  la  coupure,  yarrow. 

—  aux  ebats,  cal-mint.  —  aux  chantres, 
erysimum,  hedge-mustard .  —  aux  gueux, 
clemutis.   —  au  pauvre  homme,  hyssop. 

—  aux  verrues,  liirnsole.  —  aux  perles, 
gromill.  gray-mill. 

IIEI'.REILLER,  ayr-bay-yay,  vn.  hunt. 
(d'un  sanglier,  of  a  boar)  to  graze. 

HERRER,  ayr-bay,  va.  to  grass-bleach 
(de  la  toile,  des  cheveux,  etc.,  Uuen, 
hoir,  etc  ). 

HERBETTE,  ayr-bet,  sf.  dimin.  of 
herbu,  greensward.  Danser  sur  1'—,  to 
dance  uuon  the  greensward. 

HERBEUX,  ayr-buh,  adj.  m.  fem. 
herbeuse,  grassy.  Clairière  herbeuse, 
grassy  glade.  Allées  herbeuses,  allcys 
full  of  gras».  Jacq. 

HERBIER  ayr-byay,  sm.  1  herbal, 
herbanmn  2  [by  extension)  (estampes 
contenant  des  figures  de  plantes)  herbal 

—  artificiel,  arli/icial  herbal.  3  ohsol.  (du 

DERRIÈRE ,  ayr-byayr,  «A  herb- 
woman. 
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HERBIVORE,  ayr-be-vor,  adj.  mf. 
(Lui.  herba,  voro)  \  zool.  herbirorous.  Les 
animaux  —s,  herbivorous animais.  2  (sub- 
stantiv.)  Les  —s,  Ihe  herbivora. 

HERBORISATION ,  ayr-bo-re-zah- 
syong,  sf  1  herborization.  2  (d'une 
pierre  herborisce  )  herborization,  arbori- 
zation.  „  ,  „ 

HERBORISE,  ayr-bo-re-zay,  adj.  m. 
fem.  — e,  See  arborisé. 

HERBORISER,  ayr-bo-re-zay,  vn.  to 
herborise. 

HERBORISEUR,  ayr-bo-re-zuhr,  sm. 

herborizer. 

HERBORISTE,  ayr-bo-rist,  sm.  i  (Utile 
used)  herborist,  herbalisl.  2  (celui  qui 
vend  des  simples)  herborist. 

HERBU,  ayr-bii,  adj.  m.  fera.  — E, 
grass-grown,  grassy. 

HERCULE,  ayr-kûl,  sm.  (Lat.)  1  myth. 
Hercules.  2  fig.  (homme  fort)  Hercules. 
Etre  fort  comme  un  —,  to  be  of  herculean 
strenglh.  Être  taillé  en  —,  to  be  of 
herculean  frame.   3  aslr.  Hercules. 

*  HÈRE,  bayr,  sm.  (Germ.  herr)  (dis- 
paragingly)  fellow,  wretch.  La  Font.  C'est 
un  pauvre  — ,  he  is  a  poor  devil. 
hère,  sm.  (jeu  de  cartes)  here. 
HÉRÉDITAIRE,  ay-ray-de-tayr,  adj. 
mf.  (Lat.  hasreditarius)  i  heredilary.  Biens 
—s,  heredilary  estâtes.  2  (des  charges , 
des  offices,  etc.,  of  funclions,  tilles,  tic.) 
heredilary.  La  pairie  était  —  dans  celle 
famille,  the  peerage  was  heredilary  in 
thaï  family.  Titre  —,  heredilary  tille.  3 
(  par  opposition  a  électif  )  heredilary. 
Royaume  —,  heredilary  kingdom.  Cou- 
ronne —,  heredilary  crown.  (by  analogy) 
Empereur  —,  heredilary  emperor.  Cham- 
bre —,  House  of  Peers.  4  (de  ceux  qui 
ont  conservé  le  titre)  heredilary.  5  fig. 
(des  maladies,  of  illness)  heredilary,  fa- 
mily. Maladie  —,  heredilary  diseuse.  Mal 
— ,  heredilary,  family  disorder.  6  fig.  (by 
analogy)  heredilary.  Un  neveu  du  fa- 
meui  N.  qui  me  prouva  bien  fort  que  la 
science  n'est  pas  — ,  a  nephew  of  the 
celebrated  N.  who  quite  salisfied  me  that 
science  is  not  Iransmilted  by  inheritance. 
De  Bross.  La  dévotion  et  le  courage  sont 
— s  dans  cette  famille,  picly  and  courage 
are  heredilary  in  thaï  family.  Ab.  Haine 
—,  heredilary  halred. 

1 1 ÉR  É  D IT  AIRE  MENT,  ay-ray-de-tayr- 
m:\ng,  adv.  hercdilurily. 

HÉRÉDITÉ,  ay-ray-de-tay ,  sf.  (Lat. 
hœreditas)  \  lavv.  inheritance.  Accepter, 
renoncer  a  1' — ,  to  accept,  to  renounce  the 
inheritance.  2  absol.  heredilary  right.  3 
anc.  (relativement  à  un  office)  heredilary 
transmission.   A  (biens)  inheritance. 

HÉRÉSIARQUE,  ay - ray - zyark ,  sm. 
(Gr.)  heresiarch. 

HÉRÉSIE,  ay-ray-zee,  sf.  (Gr.)  1 
heresy.  Abjurer  1'—,  to  abjure  heresy. 
Enseigner,  semer  une  —,  to  teach,  to  sow 
heresy.  prov.  Il  ne  fera  point  d'— ,  he 
is  no  conjuror;  he  will  nul  sel  the  Thames 
on  /ire.  2  (by  extension)  (doctrine) 
heresy.    —  littéraire,  lilerary  heresy. 

IlÉRÉTICITÉ,  ay-ray-te-se-tay,  4/. 
tbcol.  herelical  nature,  heresy. 

HÉRÉTIQUE,  ay-ray-tik,  adj.  mf.  I 
herelical.  Proposition  —,  herelical  pro- 
position. 2  (des  personnes,  of  persans) 
herelical.    3.  (substantiv.)  herelic. 

'HERISSE,  ppa.  of  hérisser,  fem. 
— e,  adjecliv.  A  rough.  Ses  cheveux  —s 
par  le  peigne,  et  poudrés  à  blanc,  wilh 
haïr  raised  uprighl  by  the  comb  and 
powdered.  Lamart,  Poil  —,  brislling 
hair.  flg.  C'est  un  homme  —,  toujours 
—,  he  is  a  man  whose  back  is  always 
up.  flg.  Ce  n'était  pas'  un  savaut  —  que 
l'aimable  II.,  the  amiable  H.  was  not  a 
rough  pédant.  S'«-B.  flg.  Sous  une  en- 
veloppe rude  et  parfois  — e,  il  y  avait  un 
cœur,  under  a  rough  mal  somelimes  ruf- 
fled  envelope  there  was  a  lieart.  Sl'-B. 
{by  analogy)  L'érudition  est  — e  dans  les 
uns  et  agréable  dans  les  autres,  érudition  is 
répulsive  m  tome  and  attractive  in  others. 
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D'Alemb.  2  (by  analogy)  (garni  de  cer- 
taines choses)  bristling,  oovened,  thickset, 
beset.  Un  pays  —  de  m<intagne6,  a  counlrtj 
covered  wilh  mountains.  Mérim.  Celte 
côte  est  — e  d'ècueils,  thaï  cnusl  is  brisl- 
ling with  rocks.  Volt.  Un-bataillon  —  de 
piques,  a  batlalion  bristling  with  pikes. 
Le  menton  —  d'une  barbe  rare  et  gri- 
sonnante, the  chin  brislling  with  a  thin 
grizzled  beard.  Th.  Gaut.  poetic.  L'hiver 
—  de  glaçons,  winler  brislling  with  ice. 
fig.  'Sa  triste  vie  toute  — e  de  fautes,  Ai» 
sad  existence  crowded  wilh  faulls.  Ph. 
Chas.  La  vie  est  — e  d'épines,  life  is 
beset  wilh  thons.  Volt.  Un  homme  — 
de  grec,  de  latin ,  a  man  brislling  with 
Greek  and  Latin.  Le  Sage.  3  bot.  prickly. 

"HÉRISSER,  hay-re-say,  va.  \  (des 
animaux,  of  animais)  lo  bristle  up,  to 
erect,  lo  sel  up.  Le  lion  hérisse  sa  cri- 
nière, quand  il  est  irrite,  the  lion  brislles 
up  his  mane,  when  he  is  irritaled.  Les 
petites  serines  hérissèrent  et  dressèrent 
leurs  plumes  pour  s'en  mieux  couvrir,  ihe 
Utile  Canaries  brisllcd  up  Ihcir  feathers, 
lo  conceal  themselves.  Nod.  2  [by  ana- 
logy) lo  arm ,  to  cover,  to  lard.  Les 
piquants  qui  hérissent  la  tige  du  rosier, 
the  pricklcs  which  arm  ihe  stalk  of  a 
rose-bush.  Les  sapins  qui  hérissent  les 
flancs  du  P. ,  Ihe  firs  which  cover  the 
sides  of  P.  Ab.  Il  voit  au  milieu  du 
jour  des  batteries  —  les  pentes,  he  sees 
in  the  middle  of  the  day  the  slopes 
bristling  wilh  batteries.  Lamart.  flg.  Il 
faudrait  pour  cela  —  notre  texte  d'une 
foule  de  mots  turcs,  for  that  il  would 
be  necessary  to  lard  our  texl  with  a 
number  of  Turkish  words.  Th.  Gaut. 

se  hérisser,  vpr.  \  ahsol.  to  bristle, 
lo  bristle  up.  Ce  sanglier,  ce  coq  est 
furieux,  il  se  hérisse,  that  wild  boar, 
that  cock  is  furious,  he  brislles  up.  2 
(des  cheveux,  du  poil,  of  hair)  lo  stand 
on  end,  erect.  D'une  subite  horreur  leurs 
cheveux  se  hérissent,  their  hair  stood 
erect  wilh  sudden  horror.  Boil.  Des  cour- 
siers attentifs  le  crin  s'est  hérissé,  the 
hair  of  the  attentive  steeds  stood  on  end. 
Rac.  (eltiplic.)  La  vision  qui  réveilla 
Job  au  milieu  de  la  nuit  et  fit  —  le  poil 
de  sa  chair,  the  vision  that  awoke  J.  in 
the  middle  of  Ihe  ntght  and  matle  the 
hair  of  his  flcsh  stand  up.  Chat.  3  (se 
couvrir)  to  bristle,  to  be  armed,  covered. 
60,000  baïonnettes  dont  la  plaine  se  hé- 
risse, 60,000  bayoncts  which  bristle  Ihe 
ptain.  Saint.  Ces  champs  incultes  se  hé- 
rissent d'épines,  those  uncutlinated  âelds 
are  covered  with  thorns.  Je  me  hérisse 
de  scrupules,  /  sleel  myself  with  objec- 
tions. Montesq.  4  fig.  to  gctangry,  to 
grow  wrolh.  La  réponse  n'arrivait  pas, 
la  plus  saine  partie  de  la  cour  commençait 
a  se  — ,  no  answer  arrived,  the  mosl 
sober  part  of  the  court  began  to  grow 
wrolh.  Sl-Sim. 

*  HÉRISSON,  hay-rc-song,  sm,  1  zool. 
hedge-hog,  urchin.  2  mech.  canl'mg- 
wh  cel ,  spur  -  wheel ,  sprocket  -  wheel.  3 
war.  hérisson. 

*  HÉRISSONNÉ,  hay-re-so-nay,  adj.  m. 
fem.  — e,  lier,  crouching. 

HÉRITAGE,  ay-rc-tazh,  sm.  1  in- 
heritance ,  héritage.  Recueillir  1'—  de 
ses  pères,  to  succeed  lo  the  eslate  of 
one's  fathers.  11  recueillit  1'—  de  ses 
compagnons,  he  inheriled  from  his  com- 
parons. Ab.  Quelques  babioles  qui  me 
sont  venues  d'— ,  a  few  tripes  that  harc 
been  lefl  me.  Nod.  Faire  un  —,  to 
acquire  an  inheritance.  fig.  Abandou- 
donnant  à  la  terre  1'—  de  ses  sueurs, 
l/iving  up  to  the  earth  the  fruit  of  lus 
labours.  Chat.  prov.  flg.  Promesse  de 
grand  n'est  pas  —,  the  promises  o/  the 
great  are  no  inheritance.  s  ug-  »«- 
lierilance.  Mon  travail  est  mon  seul  —, 
ma  seule  richesse,  labour  ts  my  only  m- 
herilancc,  my  only  riches.  Saud.  3  (ini- 
mcuhle)  eslaie,  family  eslate.  scrip.  Les 
méchants  n'auront  point  de  part  à  1'— 
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céleste,  à  1'—  du  Seigneur,  rte  wicked 
shall  hare  no  share  in  the  inheritance 
of  Heavsn,  of  the  Lord. 

HÉRITER,  ay-re-tay,  mi.  1  to  inheril,  to 
be  heir  (to).  11  est  jusle  que  le  Qls  hérite 
de  son  père,  il  is  just  a  son  should  in- 
herit  front  his  falhcr.  Il  doit  —  de  son 
oncle,  he  is  to  be  his  uncle's  heir.  2  (de- 
venir propriétaire  par  voie  de  succession) 
to  corne  (into),  to  be  heir  [to),  to  succeed 
to).  Un  ignorant  hérita  d'un  manuscrit 
qu'il  porta,  an  ignorant  man  becamejieir 
io  a  manuscript  which  he  carried.  La  Font, 
flg.  Sa  fille  hérita  de  toutes  les  épargnes 
de  ce  cœur  si  riche  et  si  sensible,  her 
daughter  inheriled  ait  the  tenderness  tins 
so  highly  gifted  heurt  had  treasured  up. 
S'«-B.  11  a  hérité  de  la  gloire  de  ses 
ancêtres,  he  has  inheriled  the  glory  of  lus 
ancestors.  Vous  hériterez,  de  sa  puissance, 
you  wilt  succeed  lo  his  power.  < 

iikiuter,  va.  to  inheril.  flg.  Il  n  a  rien 
hérité  de  son  frère,  he  has  inheriled  no- 
thing  from  his  brolher.  C'est  une  manie 
que  j'ai  héritée  de  mon  père,  il  is  a  habil 
winch  I  inheriled  from  my  father.  Jacq. 
Elle  avait  hérité  de  sa  race  patriarcale 
l'amour  des  vieilles  institutions,  she  had 
inheriled  from  her  patriarchal  race  a  love 
for  otd  institutions.  Pli.  Chas. 

HÉRITIER,  ay-re-tyay,  sm.  fem.  héri- 
tière, (Lat.  hœres)  4  heir  (lo),  inheritor 
{of).  —  naturel,  légitime,  lawful  heir.  — 
testamentaire,  heir  al  law,  devisee.  —  uni- 
versel, sole  heir.  —  pur  et  simple,  un- 
condilional  heir.  —  présomptif,  heir  pré- 
somptive, heir  apparent.  —  en  ligne 
droite,  en  ligne  collatérale,  heir  in  a 
direct  line,  in  a  collatéral  line.  Il  est  — 
d'un  tel,  he  is  heir  to  such  a  one.  L'—  est 
généralement  reconnaissant  et  libéral,  Ihe 
heir  is  generally  grateful  and  libéral. 
Kod.  —  bénéficiaire,  sous  bénéfice  d'in- 
ventaire, one  thaï  inherits  wilhoul  liability 
to  debls  beyond  amount  of  assets.  Se 
porter  — ,  pour  —,  lo  daim  lo  be  heir. 
■  2  (relativement  à  la  chose  dont  on  hérite) 
heir.  —  d'une  grande  fortune,  heir  to  a 
greut  fortune.  L'—  présomptif  de  la 
couronne,  the  heir  apparent  to  thecrown, 
the  heir  presumplive  to  the  crown.  3  flg. 
heir.  Il  voulait  avoir  un  —  de  son  nom, 
lie  wanled  to  hure  a  heir  to  his  name.  — 
des  talents  de  son  père,  heir  lo  his  falher's 
talents.  *  (enfant)  heir. 
HÉRITIÈRE,  ay-re-tyayr,  sf.  heiress. 
HERMAPHRODITE,  ayr-maf-ro-dit, sm. 
(Gr.)  4  hermaphrodite.  2  adj.  mf.  (des 
animaux,  of  animais)  Animal  —,  herma- 
phrodite animal.  3  bot.  Fleurs  —s,  her- 
maphrodite flowers. 

HERMÈS,  ajr-mays,  sm.  (Gr.)  sculpt. 
Hermès,  Mercury's  head. 

HERMÉTIQUE ,  ayr-may-tic,  adj.  mf. 
(Gr.)  4  alch.  hennetic,  hermetical.  2 
arcli.  Colonne  —,  Hermès. 

HERMÉTIQUEMENT,  ayr-may-tik-niâng, 
adv.  4  chem.  nat.  phil.  hermetically.  2 
(by  extension)  hermetically.  Un  vase  — 
fermé,  a  vase  hermetically  closed.  flg. 
La  vie  turque  —  fermée,  the  Turkish  life 
so  slriclly  concealed.  Tn.  Caul 

HERMINE,  ayr-meen,  sf.  I  zool.  er- 
mine.  2  (fourrure)  ermine.  3  lier,  er- 
mine. 

HERMINE,  ayr-mc-nay,  adj-  mf.  fem. 
— E,  her.  ermined. 
HERMINETTE,  ayr-me-nct,  sf.  See 

ERMINKTTK- 

HERM1TAGE,  ayr-mc-tazli,'  sm.  See 

ERMITAGE. 

HERMITE,  ayr-mit,  sm.   See  ermite. 

*  HERNIAIRE,  hay-nyayr,  a</;'. mf.  surg. 
hernial.   Bandage  —,  truss. 

'  HERNIE,  bayr-nee,  sf.  surg.  (Lai. 
licrnia)  4  hernia,  rupture.  —  abdominale, 
hernia  ventralis.  2  vulg.  (abdominale) 
hernia.  —  étranglée,  slrangulaled  hernia. 

*  HERNIER,  hayr-nyay,  sm.  naul.  crow- 
foot  stick.  ,  . 

*  HERNIOLE,  hayr-nyol,  if.  bot.  rup- 
ture-wort. 


•IIERNUTES.hayr-iifit,  sm.  pl.  Nora- 

vian  brelhren.  , 

HÉROD1ENS,  ay-ro-dyang,  sm.  pl. 
Ilerotlians. 

HÉROÏ- COMIQUE,  adj.  mf.  heroi-co- 
mic,  serio-comic.  Poème  —  -comique, 
heroi-comic  poem. 

HÉROÏDE,  ay-ro-id,  sf.  heroic  eptslles. 

HÉROÏNE,  ay-ro-cen,  sf.  héroïne. 
L' — d'un  conte,  d'un  roman,  d'une  pièce, 
de  théâtre,  etc.,  the  héroïne  of  a  taie,  of 
a  novél,  of  a  plny,  etc. 

HÉROÏQUE,  ay-ro-ik,  adj.  mf.  4  heroic, 
heroical.  Vertu  —,  heroic  virtue.  Un 
acte  —,  an  heroic  action.  Barth.  Tant 
d'— s  facultés  ne  sont  pas  anéanties,  so 
nmny  heroic  facultics  are  not  annihilaled. 
J.-J.  Rouss.  Ma  sensation  ne  fut  pas  — 
à  son  aspect,  j'eus  peur,  /  félt  nolhing 
heroic  aboul  me  al  lue  sighl  of  Mm,  he 
frightened  me.  Ph.  Chas.  2  (des  person- 
nes, ofpersons)  heroic.  C'est  une  femme 
—,  site  is  an  heroic  woman.  (by  analogy) 
Ame  —,  heroic  soul.  3  Age  —,  siècles, 
temps  —s,  heroic  âges,  h  Poésie  —,  he- 
roic poetry.  Vers  —,  heroic.  verse.  5 
med.  most  powerful,  efficacious.  RCmède 
—,  ef/icacious  remedy.  flg.  H  fallait  de 
plus —s  remèdes,  more  powerful  remédies 
were  necessary.  Ste-B. 

HÉROÏQUEMENT,  ay-ro-ik-mâng,  adv. 
heroicàlly. 

HÉROÏSME,  ay-ro-ism',  sm.  heroism 
Un  acte,  un  trait  d'— ,  an  act,  a  Irait  of 
heroism.  Porter  la  vertu  jusqu'à  1'—,  to 
carry  virtue  to  heroism.  Dans  l'histoire 
comme  dans  la  vie,  il  y  a  des  —s  équi- 
voques, in  history  as  in  life,  there  are 
acls  of  doubtful  heroism.  Ph.  Chas.  — 
de  générosité,  heroism  of  generosily. 

*  HÉRON,  hay-rong,  sm.  orn.  héron.  Un 
faucon  dressé  pour  le  —,  a  falcon  trained 
for  fiying  the  héron.  Voler  le  —,  to  fîy 
Ihe  héron. 

*  HÉRONNEAU,  hay-ro-no,  sm.  dimin. 
of  héron,  orn.  young  héron. 

*  HÉRONNIER,  hay-ro-nyay,  adj.  m. 
fem.  héronnièue,  hawk.  heron-like.  Fau- 
con —,  falcon  trained  for  flying  the  héron. 
Oiseau  —,  a  heron-shaped  biril.  fig.  fam. 
Cuisse  héronnière  skinny  thigh. 

*  HÉRONN1ÈRE ,  hay  -  ro  -  nyayr ,  sf. 
heronry. 

"HÉROS,  hay-ro,  sm.(Gr.)  antiq.  4  hero. 
Les  —  de  la  Fable,  the  heroes  ofllie  Fable. 
2  (ceux  qui  se  distinguent  par  une  valeur 
extraordinaire,  etc.)  hero.  Il  mourut  en 
—,  he  died  like  a  hero.  Il  lit  de  tous  ses 
soldats  autant  de  —,  he  made  so  many  he- 
roes of  ail  his  soldiers.  Loin  de  nous  les 
—  sans  humanité,  away  with  heroes  wilh- 
oul humanily.  Boss.  3  (in  a  wider  sensé) 
hero,  mode!,  patlern.  Se  comporter  en 
—,  to  behave  like  a  hero.  Eu  —  généreux, 
H.  n'abusa  pas  de  son  triomphe,  likê  a 
generous  hero,  H.  didnot  abuse  his  triumph. 
Sand.  >t  Le  —  d'un  poënie,  d'un  roman, 
d'une  pièce  de  théâtre,  etc.,  the  hero  of 
a  poem,  romance,  play,  etc.  fig.  Vous 
êtes  son  —,  you  are  his  hero,  his  type. 

HERPES,  ayrp,  sf.  pl.  —  marines, 
things  thrown  on  the  coasl  by  the  sca. 

HERPÈS,  ayr-pays,  sm.  (Gr.)  med. 
herpès,  letters. 

*  HERSAGE,  hayr-sazli,  sm.  harrowing. 

*  HERSE,  hayrs,  sf.  4  harrow:  2  (d'un 
château,  etc.)  porlcullis,  herse.  3  (dans 
les  églises,  in  churches)  triangular  candte- 
slick. 

"  HERSE,  ppa.  of  herser ,  fem.  — b, 
lier,  with  a  herse. 

•HERSER,  hayr-say,  va.  lo  harrow 
(un  champ,  a  field). 

*  HERSEUlt,  hayr-suhr,  sm.  harrower. 
HÉSITANT,  ay-zc-lang, ppr.  o/"hésiter, 

adj.  m.  fem.  — e,  hcsilaling,  wavering. 
Sa  voix  enrouée  et  — e,  his  hoarsc  and 
fallering  voice.  Fén.  L'Europe  monar- 
chique —  e  et  "divisée  ,  monarchical 
Europe  hcsilaling  and  divided.  Lamart. 
L'Assemblée  encore  —  c  en  ressentit  le 
contre-coup,  the  asscmbly  still  hcsilaling 
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felt  the  counter-blow .  Lamart.  fig.  La 
bataille  semblait  gagnée  ou  —  c,  devant  N., 
the  baille  seemed  won  or  undecided  before 
N.  Lamart. 

HÉSITATION,  ay-ze-tah-syong,  tf. 
(Lat.)  4  hésitation,  fallering.  Réciter  sans 
— ,  sans  la  moindre  —,  to  repeat  wilhoul 
hésitation,  wilhoul  the  leasl  hésitation. 
Parler,  répondre  avec  — ,  lo  speaH,  (a 
answer,  with  hésitation.  2  (  doute  )  hési- 
tation. Mouvement  d'— ,  hesilating  ges- 
tare. 

HÉSITER,  ay-ze-tay,  sm.  (Lat.  baesitare) 
4  lo  hesitate,  to  pause,  to  {aller  (  dans 
ses  réponses  ,  tn  one' s  answer  s).  S'il 
hésitait  dans  ses  formules,  il  n'hésitait  pas 
dans  ses  actes,  if  he  hesitated  in  lus  ex- 
pressions, there  was  no  hésitation  in  his 
acls.  Ang.  Th.  2  (être  incertain)  lo  hesir 
taie,  to  waver.  Pendant  que  les  gardiens 
da  trésor  hésitaient,  whilst  the  guardians 
of  the  treasure  hesitated.  Aug.  Th.  J'ai 
longtemps  hésité  à  te  faire  cette  confi- 
dence ,  /  long  hesitated  whether  1  should 
confîde  this  lo  you.  J.-J.  Rouss.  Après 
avoir  hésité  un  instant  sur  le  parti  que 
j'avais  à  prendre,  after  a  momeni's  hésita- 
tion as  to  the  course  I  had  to  pursue.  Chat. 
R.  hésitait  maintenant  à  entrer,  R.  now 
hesitated  lo  enter.  Chat.  Puisqoe  voas  ' 
exposez  sans  —  et  de  gaieté  de  cœur  une 
vie  qni  ne  vous  appartient  pas,  since  you 
unhesitatingly  and  wanlonly  expose  a  life 
thaï  is  not  yours.  Sand.  Je  n'bésiuis 
plus  que  sur  les  termes  de  la  capitulation, 
/  hesitated  now  but  on  the  ternis  of  ca- 
pitulation. Nod.  11  n'y  a  pas  à  —  14-des- 
sus,  there  is  no  room  for  hésitation,  (by 
extension)  Il  n'est  pas  de  croyance  si 
fidèle  qui  ne  tremble  et  n'hésite  à  de  cer- 
tains moments,  there  is  no  belief,  however 
firm,  which  does  not,  al  certain  moments, 
waver  and  hesitate.  V.  Hug. 

HÉTÉROCLITE,  ay-iay-ro-klit,  adj. 
mf.  (Gr.)  4  gram.  hétéroclite,  heleroclilic, 
heteroclitical ,  heleroclitous.  2  fig.  (bi- 
zarre) ridiculous,  whimsical,  odd,  fanlaslic. 
Mine  — ,  odd  look.  Sa  tournure  — ,  his 
whimsical  figure.  Pb.  Chas.  Son  latin 
était  dur,  bizarre,  —,  his  Latin  was  hard, 
whimsical,  anomalous.  S,e-B.  C'est  un 
homme  fort  —,  he  is  a  very  odd  man.  3 
flg.  (qui  s'écarte  des  règles  ordinaires  de 
l'art)  anomalous,  irregular.  Un  bâtiment 
— ,  an  irregular  building. 

HÉTÉRODOXE,  ay-tay-ro-doks ,  adj. 
mf.  (Gr.)  theol.  heterodox. 

HÉTÉRODOXIE,  ay-tay-ro-dok-see,  sf. 
theol.  helerodoxy. 

HÉTÉROGÈNE,  ay-tay-ro-zhayn ,  adj. 
mf.  (Gr.)  heterogeneous ,  hetcrogeneal , 
dissimilar.  Corps  composé  de  parties  —s, 
body  composed  of  heterogeneous  parts,  fig. 
Une  société  formée  d'éléments  —s,  a  So- 
ciety formed  of  heterogeneous  éléments. 

HÉTÉROGÉNÉITÉ,  ay-tay-ro-zhay- 
nay-e-tay,  sf.  heterogeneousness. 

HÉTÉROSCIKNS ,  ay-tay-ros-syang 
sm.  pl.  (Gr.)  geog.  heleroscians. 

HÉTMAN ,  ayt-man,  sm.  (Ituss.)  —  des 
Cosaques,  hetman  oflhe  Cossacks. 

'  HÊTRE,  haylr',  *w.  bot.  I>cech,  beech- 
trec.  Bois  de  —,  beech.  Bûche  de  —, 
log  of  beech.  ■  ' 

HEU,  uh,  inlerj.  4  a'.as  !  lackaday  ! 
anc.  (interrogation)  hey  !  Elle  est  fille 
d'Albert.  —  !  de  qui,  s'il  vous  plaît?  she 
is  Albert's  daughter.  Hey  Iwhose,  do  you 
sau  ?  Mol.  3  anc.  (dans  un  sens  admira - 
tif)  ah  l  —  voilà  ce  que  c'est  que  d'avoir 
étudié  !  ah  !  what  a  thing  il  is  to  have 
studiedl  Mol. 
UEO,  «m.  nant.  hoy. 

HEUR,  uhr,  sm.  obsol.  luck,  good  luck, 
good  fortune.  Tout  I'—  que  j'espère  est  de 
vous  obéir,  /  wish  for  ho  higlier  fortune 
than  thaï  of  obeying  you.  Corn.  Il  n'y  * 
au'—  et  malheur  dans  ce  monde,  chance 
is  erery  thing.  Tant  d'—  cl  tant  de  gloire, 
so  much  happiness  and  glory.  Corn. 

HEURE,  uhr,  sf.  {Lat.  hora)  4  hour. 
Une  —  et  demie,  an  hour  and  a  naïf. 
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line  demi-  -,  half  au  A<"";;  ^°  qnnrt 
fl  a  uarlerof  un  hour.  Un  mtervalle 
%„'e  _\  a*  hour's  lime.  Deux  -s  en- 
tons deux  grosses  -s,  deux  bonnes  -s, 
hpux  mortelles  -s,  /wo  0oo<i,  M,  »»orta' 
Tours.  Faire  tant  de  lieues  par  -,  il 
i'_  io  go  over  so  mamj  leagues  an  hour. 
Il  lot  fut  enjoint  de  sortir  de  la  ville  dans 
les  vingt-quatre  —s,  he  received  orders  to 
have  the  lown  wilhin  the  four-and-twenly 
kours.  Vous  prendrez  d'—  en  —,  de  deun- 

—  en  demi  ,  une  cuillerée  de  celte  po- 
tion, you  wiil  take  every  hour,  every  half- 
hour,  a  spoon/ul  o[  this  potion.  Sou  sup- 
plice fut  de  loutes  les  —s  pendant  deux 
ans,  her  torment  was  hourly  for  two  years. 
Lamart.  Si  vous  avez  nue  —  de  temps 
a  perdre,  venez  la  passer  avec  nous,  if  you 
have  an  hour  to  throw  away,  corne  and 
vass  it  uiilh  us.  Vous  avez  encore  plus 
d'une  —  de  chemin,  vous  avez  encore  une 

—  de  chemin,  you  have  anolher  hour's 
walk.  —  de  grâce,  quart  d'— de  grâce, 
an  hour's  grâce,  a  quarter  of  an  hour  s 
grâce.    N'avoir  pas  une  —  à  soi,  never 
to  have  an  hour  to  one's  self,   (by  ana- 
logy)  N'avoir  pas  une  —  de  repos,  de 
relâche,  not  to  have  an  hour's  repose,  rest. 
D'—  en  — ,  d'—  â  autre,  d'une  —  à  l'au- 
tre, from  one  hour,  minute,  moment  to 
another.  Prendre  un  ouvrier,  un  homme 
de  peine,  un  fiacre,  un  cabriolet  à  1'—,  to 
take  a  workman,  a  porter,  a  hackuey-coach, 
a  cab,  by  the  hour.   Etre  â  1'—,  to  be 
emploijed  by  the  hour.  Toutes  nos  —s  sont 
comptées,  ail  our  days  are  numbered.  catb. 
liiurg.  Les  prières  de  quarante  —s,  (ellip- 
tic.)  Les  quarante  —s,  the  prayers  of  forty 
hours.  fig.  Passer  un  mauvais  quart  d'— , 
10  pass  a  bad,  a  disagreeable  lime.  Avoir 
de  bons  et  de  mauvais  quarls  d'— ,  to  be 
uneven-tempered.  poetic.  La  fuite  des  —s, 
the  flight  of  the  hours.  L'onde  en  coulant, 
avertit  qu'on  se  hâte  et  que  l'—  nous 
quitte,  the  water  gliding  on  warns  us  to 
haslen,  and  thaï  lime  is  leaving  us  be- 
hind.  V.  Hug.   prov.  fig.  Le  quart  d'—  de 
Rabelais,  settling-lime,  trying-time.  2 
(relativement  aux  divers  moments  du  jour) 
hour,  lime,  o'clock.   Quelle  —  est-il  ? 
what  o'clock  is  it  ?  Dites-moi  1'—  qu'il 
est,  tell  me  what  o'clock  it  is.  J'aime  à 
vous  eniretenir  à  toute  —,  I  Uke  to  con- 
verse wilh  you  at  any  Urne.  Mmt  de  Sév. 
H  n'est  pas  loin  de  deux  —s,  it  is  not  far 
fr«m  two  o'clock.  11  faut  vous  lever  tous 
les  jours  à  six  —s  du  malin,  you  musl  rise 
every  morning  at  six  o'clock.  Être  sujet 
à  I'—,  to  be  lied  to  lime.  À  deux  —s  de 
nuit,  al  two  o'clock  in  the  night.  A  deux 
—s  du  jour,  at  two  o'clock  in  the  after- 
noon.  law.  À  1'— de  midi,  at  noon.  À  deux 
—s,  à  trois  —s  de  relevée,  at  two,  allhree 
o'clock  in  the  afternoon.  Attendu,  vu  l'- 
avancée, considering  the  lateness  of  the 
hour.   A  celte  —,  al  the  présent  moment. 
À  l'—  qu'il  est,  a  I'—  où  je  vous  parle, 
at  the  présent  moment,  at  présent.  Cela 
n'est  plus  la  mode  â  1'—  qu'il  est,  lhat 
m  no  longer  the  fashion.  —  indue,  un- 
seasonable,  laie  hours;  \\  unreasonable 
hour.   Rentrer  â  —  indue,  to  return  home 
tery  laie,  to  keep  bad  hours.   Bonne  —, 
right  moment.   Voici  la  bonne  —  pour 
faire  telle  chose,  this  is  the  right  mo- 
ment to  do  such  a  thing.    —  favorable, 
—  propice,  favourable.  propilious  moment. 
Mauvaise  —,  bad,  unlucky  moment.  Ar- 
river a  la  bonne  —,  to  corne  at  the  right 
moment;  just  in  lime,  ironie.  Vous  venez 
a  une  belle  —,  à  belle  —,  il  est  belle  — 
pour  venir  ;  la  belle  —  pour  arriver,  a 
pretiij  hour  this  is  to  corne.   3  (donnée  par 
une  horloge,  etc.)  o'clock,  clock.    H  est 
■ne  —  quarante  minutes  a  ma  montre, 
il  is  twenly  minutes  to  two  o'clock  by  my 
vialch.    L'—  Vient  de  sonner,  the  clock 
has  just  slruck.    L'horloge  a  sonné  une 
—,  the  clock  has  «iruck  one.  Avancer 
1'— ,  retarder  1'-,  to  put  the  clock  on, 
to  put  the  clock  back.   Mettre  une  montre 
a  1'— ,  to  sel  a  walch.   Prendre  1'—,  to 
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set  one's  clock,  one's  walch  right.  prov. 
fis  Chercher  midi  à  quatorze  —s,  to  look 
for  a  knot  in  a  bulrush.    4  (signes  d'un 
cadran)  hour.    5  (moment  indique  pour 
une  affaire,  etc.)  hour,  lime,  prendre  une 
—  to  uppoinl  on  hour.    A  1—  dite,  ai 
the  titneappointed.    6  (moment  où  l  on 
fait  habituellement  quelque  chose)  lime, 
hour.   Il  est  -  de  dîner,  il  is  lime  to  dîne. 
11  a  ses  —s  de  toilette  comme  une  femme, 
he  hus  his  hours  of  dressing  Uke  a  wo- 
man.  La  Bruy.  L'—  de  la  messe,  çhurch- 
time.  Aux  —s  de  repas,  al  meal-limes. 
Il  vivait  de  régime  et  mangeait  à  ses  —s, 
he  kepl  a  diet,  and  aie  only  al  stated 
hours.  La  Font.  U  a  du  style,  de  la  verve 
â  ses       he  has  bolh  style  und  spinl  at 
certain  moments.  Pli.  Chas,    (by  unalogy) 
11  voulait  obéir  h  son  —  et  non  h  1'—  de 
ses  ennemis,  he  wished  to  bide  his  own 
lime,  not  thaï  of  his  enemies.  Lamart.  7 
(des  divers  moments  de  la  journée)  hour, 
time,  moment,  minute.   11  passe  des  —s, 
entières  à  rien  faire,  lie  spends  whole 
hours  in  doing  nothing.    H  a  de  bonnes 
et  de  mauvaises  —s,  he  has  his  good  and 
bad  fils.    11  ne  peut  disposer  d'un  mo- 
ment, toutes  ses  —s  sont  prises,  he  cannol 
dispose  ofa  moment,  ail  his  lime  is  taken 
up.    —s  de  loisir,  —s  perdues,  teisure 
hours.    Faire  quelque  chose  à  ses  —s 
dérobées,  to  do  a  thing  al  one's  odd  mo- 
ments.   8  liturg.  —s  canonicales,  cano- 
nical  hours.   Les  petites  —S,  the  lesser 
hours.    Livre  d'— s,  absol.  —s,  primer, 
prayer-book.   pop.  Une  paire  d'— s,  a  pri- 
mer.   9  (in  a  wider.  sensé)  (moment, 
époque)  time,  period,  moment.  Pour  lui  l'- 
on regret  de  survivre  était  venue,  he  had 
corne  to  regret  having  survived.  Slt-B.  M. 
profita  de  celte  —  de  répit  pour,  M.  pro- 
fited  by  this  momenlary  respite  to.  Sand. 
L'—  fatale  approche,  the  fatal  moment  is 
approaching.    J'ai  vu  1'—  que,  at  one 
moment  I  was  afraid  lest.   lig.  C'est  un 
homme,  un  ami  de  toutes  les  —s,  he  is  a 
man,  a  friend,  one  is  always  happy  to  sce; 
who  is  ever  ready  to  oblige.  Dernière 
—,  —  dernière  ,  —  suprême ,  lasl  mo- 
ments, dying  moments.    Il  louchait  à  sa 
dernière  —,  his  lasl  hour  was  at  hand. 
Fén.  10  absol.  (le  temps,  le  moment  où 
quelque  chose  doit  arriver  à  quelqu'un) 
Unie,  hour,  lurn.    Vous  voulez  être  dé- 
puté, monsieur,  attendez  encore  un  peu, 
votre  —  n'est  pas  encore  venue,  you  wish 
to  be  a  depuly,  sir,  wuit  a  Utile  longer, 
yourtime  is  not  corne  yet.   M  (particul.) 
(  le  moment  de  la  mort  )  hour.   H  est  ré- 
chappé d'une  grande  maladie,  son  —  n'é- 
tait pas  encore  venue,  he  has  recovered 
from  a  serions  illness,  his  hour  had  not 
yet  corne. 

de  bonne  heure,  adv.  early,  belimes, 
soon.  Se  lever  de  bonne  —,  to  rise 
early,  belimes.  Venez  de  bonne  —,  corne 
early.  H  est  encore  de  bonne  —,  it  is 
early  yet.  (by  analogy)  Venez  une  autre 
fois  de  meilleure  —,  corne  earlicr  an- 
other lime.  Il  est  de  trop  bonne  —  pour 
dîner,  il  is  too  early  to  dine.  Il  est  venu 
d'assez  bonne  —,  he  came  rallier  early. 
Ces  arbres  fleurissent  de  bonne  —,  Uwse 
trees  blossom  early.  Il  y  a  des  naturels 
violents  dont  la  férocité  se  développe  de 
bonne  —,  Ihere  are  violent  dispositions 
the  ferocity  of  which  is  early  developed. 
J.-J.  Kouss. 

A  LA  BONNE  HEURE,  adv.  lOC    \  WCll 

and  good,  lhal's  right.  Vous  le  voulez  : 
à  la  bonne  —,  je  ne  m'y  oppose  pas, 
you  are  decided  :  well ,  as  you  vleasc, 
1  have  no  objection.  2  (marquant  l'indif- 
férence) io  be  it,  as  you  please.  3 
naut.  À  la  bonne  —,  very  well. 

tout  a  l'heure,  adv.  loc.  by  and  by, 
presently,  just  now.  Je  suis  a  vous 
tout  a  1'— ,  /  thall  be  al  your  disposai 
presently.  Vous  disiez  tout  â  1'—  que, 
you  were  saying  just  now  thaï. 

sur  l'heure,  adv.  loc.  immediatcly, 
direct!",  forlhwith.   Allez -y  sut  l'— t  8° 


HEU 

thither  immediatcly.  obsol.  Tout  sur  1'—. 
immediatcly. 

pour  l'heure,  adv.  loc.  for  the  présent 
moment,  for  the  présent,  at  présent.  Je 
n'en  ai  point  pour  1'—,  /  have  none  for 
the  présent  moment. 

HEUREUSEMENT,  uh-rubz-mâng,  a>lv. 
1  happily,  fortunately,  luckilij,  successful  ly. 
Etre  ne  —,  lo  be  born  forlunate.  Dans 
l'homme  —  né,  le  sentiment  précède  la 
réflexion,  in  a  man  born  wilh  a  happy 
nalural  disposition  sentiment  précèdes  re- 
flection.  Nod.   Vivre  —,  to  live  happily. 
Jouer  —,  to  be  a  lucky  player.    2  (par 
bonheur)  luckily,  fortunately.    J'étais  in- 
quiet de  son  retard,  —  il  arriva,  /  was 
uneasij  at  his  being  so  laie,  forlunaletij, 
he  arrired.   —  le  chagrin  augmenta  mon 
mal,  ce  qui  l'occupa,  fortunately  grief 
increased  my  affliction*  which  diverted  it. 
Ste-B.    —  pour  lui,  je  ne  l'ai  pas  ren- 
contré, fortunalelij  for  him,  I  did  not 
meet  wilh  him.   —  vous  voilà  !  luckily, 
hère  you  are!    3  (favorablement)  hap- 
pily, favourably.    Il  n'est  point  d'Etat 
3ussi  _  situé  pour,  there  is  no  slale  so 
happily  silualed  for.  Rayn.   4  (des  choses 
de  l'esprit,  ofthings  of  the  mind)  happily, 
felicilously.    Cela  est  —  exprimé,  thaï 
is  a  félicitons  expression,  happily  ex- 
pressed. 

HEUREUX ,  uh-ruh,  adj.  m.  fera. 
heureuse,  (from  heur)  \  happy.  J'étais  le 
plus  —  des  hommes  et  des  naturalistes,  / 
was  the  happiest  of  men  and  naturalisas. 
Ab.  Les  morts  sont  donc  —  t  ce  n'est  pas 
mon  avis,  the  dead  Iheu  are  happy?  lhat 
is  not  my  opinion.  La  Font.  11  rend  sa 
femme  très-heureuse,  he  malces  his  wife 
very  happy.  —  comme  un  sot,  as  happy  as 
a  fool.  Slc-B.  Vous  me  rendez  —  quand 
vous  m'écrivez,  you  make  me  happy 
when  you  write  lo  me.  Volt.    Il  n'est 

—  qu'auprès  de  vous,  he  is  happy  only 
when  wilh  you.  B.,  si  —  d'avoir  une 
composition  à  écrire,  B.,  so  happy  to 
have  a  composition  to  write.  Ph.  Chas. 
J'étais  —  de  vivre,  je  ne  voyais  partout 
que  des  amis,  life  for  me  was  happiness, 

I  saiu  none  but  friends  around  me.  Ab. 

—  l'homme  des  champs,  s'il  connaissait 
son  bonheur,  happy  the  counlry  man,  if 
he  did  but  know  his  happiness.  G.  Sand. 
Trop  —,  si  je  pouvais  lui  plaire,  too 
happy,  could  1  please  him.  On  est  —  de 
penser  que,  one  is  happy  in  the  thought 
thaï.  L'empire  chinois ,  bien  plus  — 
que  l'Inde,  etc.,  the-Chinese  empire  more 
happy  than  India,  etc.  Volt,  (particul.) 

II  ne  touche  que  78  francs  par  mois,  et 
ses  parents  ne  sont  pas  —,  he  only  re- 
ceives  78  francs  a  monlh,  and  his  parents 
are  not  in  good  circumslances.  Ab.  Etre 

—  comme  un  roi,  to  be  as  happy  as  a 
king.  prov.  Esl  —  qui  croit  l'être,  he  is 
happy  who  Ihinks  himselflobe  so.  2  (de 
la  condition,  de  l'état,  etc.)  happy,  forlu- 
nate, prospérons.  11  jouit  d'un  sort  très- 
—,  hc  is  in  very  good  circumslances.  Ce 
temps,  cet  —  temps  où,  lhat  time,  lhat 
happy  time  when.  Boil.  Je  vous  souhaile 
des  journées  remplies  et  heureuses,  / 
wish  you  long  and  happy  days.  volt. 
Mener  une  vie  heureuse,  to  lead  a  happy 
life.  Une  heureuse  vieillesse,  a  happy 
old  âge.  3  (favorisé  de  la  fortune)  happy, 
lucky,  successful.  Il  est  né  —,  he  was 
born  lucky.  Être  —  dans  son  commerce, 
to  be  forlunate  in  Irade.  Être  —  au  jeu, 
to  be  lucky  at  gaming.  11  est  —  en  tout, 
he  is  lucky  in  every  thing.  (by  extension) 
Le  crime  —  fut  juste  et  cessa  d'être  crime, 
successful  crime  was  just  and  ceased  te 
be  a  crime.  Boil.  *  (qui  rend  fortuné, 
favorable,  avantageux)  havvy.  f'"°uJab'c' 
btissful,  lucky.  -  sort,  W/»|f  >'>  -Jf 
Japon  ne  fut  pas  plus  -  â  y  >'« 
nue,  he  hai  no  bélier  luck  in  AttM  Jk£ 
L  Font.   Ô  jour,  M  s  toi. -1  *,  tMoe 


bZ's  ul  «Imle.  Coup  -,  lucky  stroke, 
throw.  C'était  une  occasion  heureuse  man- 
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qoêc,  it  was  a  favourable  opportunity  lost. 
Volt.  C'est  —,  c'est  fort  —  pour  lui,  it  is 
lucky,  very  lucky  for  him.  C'est  une 
heureuse  rencoulre,  it  is  a  lucky  meeting. 
Choix  —,  happy  choice.  Ironie.  C'est  très- 
—,  c'est  fort  —,  il  is  very  lucky  intleetl. 
fig.  Avoir  la  main  heureuse,  to  have  a 
lucky  hand  ;  ||  to  be  lucky.  J'ai  la  main 
heureuse  et  je  m'engage  à  l'apporter  les 
oreilles  du  major,  /  have  a  lucky  hand , 
and  1  uudertuke  lo  bring  you  the  mujor's 
cars.  Sand.  fig.  Avoir  la  main  heureuse, 
to  be  in  luck.  5  (qui  réussit)  hoppy,  pros- 
pérons, sitccessfitl,  safe.  La  traversée,  la 
navigation  fut  très-heureuse,  the  passage, 
the  voyage  was  very  prospérons.  Heureuse 
tentative,  successful  allempl.  —  retour, 
safe  return.  Notre  trajet  fut  —,  vie  had  a 
prospérons  voyage.  Barih.  6  (de  quelque 
chose  de  fâcheux  qui  n'a  pas  eu  de  mauvaise 
suite)  lucky.  Un  coup  —,  a  lucky  btow. 
C'est  une  chute  heureuse,  it  is  a  lucky  fatl. 
J'ai  une  véritable  joie  que  cette  petite  aven- 
ture ait  pris  un  tour  si  —,  /  am  iruly  de- 
lighted  thaï  this  Utile  advenlure  lias  tumed 
oui  so  happilij.  Mrae  de  Sév.  7  (qui  an- 
nouce  de  la  prospérité)  happy,  auspicious, 
favourable,  prepossessing.  Un  —  présage, 
a  happy  omen.  Les  apparences  les  plus 
heureuses  couvraient  les  plus  grandes  ca- 
lamités, the  nwst  favourable  appearances 
eoncealed  the  greatest  calanûties.  Volt. 
Avoir  la  physionomie  heureuse,  to  have 
a  prepossessing  countenance.  8  (in  a 
tvider  sensé)  (excellent)  happy.  Son  — 
naturel  ne  laissa  presque  rien  à  l'éduca- 
tion, his  happy  disposition  lefl  scarcely 
anything  for  éducation  lo  do.  Fén.  Un 
enfant  né  avec  d'heureuses  dispositions, 
a  promising  child.  Jouir  d'une  heureuse 
santé,  to  enjoy  good  health.  11  a  la  mé- 
moire heureuse,  he  lias  a  happy  memory. 
D'heureuse  mémoire ,  of  blessed  memory. 
9  (bien  imaginé)  happy,  felicitous.  Cette 
idée  est  heureuse  et  saae,  lhat  idea  is  a 
happy  and  mise  one.  Volt.  Cette  page 
heureuse  par  laquelle  il  prend  sa  place 
entre  V.  et  A.  Ch.,  thaï  flnely  written 
page  which  assigns  him  a  place  between 
V.  and  A.  Ch.  S"=-B.  Un  —  choix  de 
mots,  a  happy  choice  of  words.  Il  a  fait 
beaucoup  de  vers  — ,  he  lias  wrillen  many 
fine  Unes-  Volt.  10  (des  personnes,  of 
persons)  happy.  Les  femmes  sont  heu- 
reuses dans  le  choix  des  termes,  women 
are  huppy  in  the  choice  of  their  ternis. 
La  Bruy.  Il  (subslantiv.)  happy.  Faire 
des  — ,  lo  spread  happiness  around  one. 
Ce  commerce  clandestin  se  faisait  à  la 
porte  du  riche  et  de  1'—,  this  clandestine 
commerce  was  catried  on  ai  the  doors 
of  llie  rich  and  happy.  Chat.  Les  —  du 
jour,  the  favourites  of  the  day.  Les  — 
du  siècle,  the  gréai  ones  of  the  earth. 
On  le  citait  comme  un  des  —  de  la  terre, 
he  was  cited  as  one  of  the  happy  ones  of 
this  woild.  Saint. 

*  HEUKT,  huhr,  sm.  I  shock,  collision, 
knock.  Un  —  survient,  adieu  le  char, 
there  cornes  a  shock,  furewell  the  chariot. 
La  Font.  Malgré  quelques  —s  et  quel- 
ques mauvais  pas,  in  spite  of  a  Utile 
dumping  and  jolling.  La  l'ont.  Les  —s, 
les  chocs  lui  (à  l'oiseau)  sont  sauvés,  he 
is  prolected  against  collisions.  Mich.  2 
(la  marque  que  lccoup  a  laissée)  mark  of 
a  btow,  bruine. 

'  HEURTÉ,  ppa.  o/"  heurter,  fem.  — e, 
1  Z.  et  ses  Hongrois  —s  de  front  par 
B.,  I.  and  his  llungarians  altacked  in 
front  by  D.  Saint,  flg.  Gardez  qu'une 
voyelle...  ne  soit  d'une  voyelle  en  son  che- 
min — e,  take  care  lest  one  vowel  slrike 
against  another  in  ils  way.  Boii.  2 
paint.  sculpt.  Dessin  —,  harsh  design. 
Contours  —s,  /i«r*A  contours.  3  (  by  ana- 
logy)  (du  style,  of  style)  lianh. 

"  HEURTER,  hulir-tay,  va.  1  to  slrike, 
to  J;nock,  lo  hit  against,  lo  run  against. 
Tantôt  nous  sommes  prêts  de  —  des  sau- 
vages endormis,  somelimes  we  almosl 
si umùlc  over  sleeping  savages.  Chat.  A 
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chaque  instant  mon  pied  heurtait  un 
fragment  de  mâchoire ,  ut  every  moment, 
my  fool  slruck  ayuinst  the  fragments  of 
a  jaw.  Th.  Gaut.  Ce  vaisseau  a  heurté 
l'autre,  this  vesscl  fetl  fout  of  the  other. 

2  flg.  (offenser)  to  offend,  to  hurl,  lo 
shock,  to  run  counter  lo.  On  ne  peut  agir 
ainsi  sans  —  beaucoup  de  gens,  one  can- 
nât act  thus  without  offendiugmany  people. 
Je  ne  voudrais  point  —  vos  idées,  / 
should  nol  lihe  to  shock  your  ideas.  Ah. 
H  n'osait  —  de  front  mon  sentiment,  he 
dnrsl  not  run  counter  lo  my  sentiment. 
J.-J.Houss.  Cela  heurle  la  raison,  tliat 
shocks  reason.  Ces  rapports  heurteraient 
nécessairement  les  passions,  thèse  reports 
would  nccessarilij  iriitale  the  passion*. 
Lamart  —  les  préjugés,  to  rm  counter 
to  préjudices.  Il  s'aperçoit  trop  laid  qu'il 
a  heurté  la  grande  idole  populaire,  ht 
recagnizes  too  laie  lhat  he  lias  offended  the 
popular  idol.  S'c-B. 

se  heuhter,  vpr.  \  (se  cogner  contre) 
to  run  against,  to  slrike,  to  knock,  to  hit 
against  ,  lo  clash.  Quoique  le  chemin 
soit  fort  obscur,  il  ne  l'est  pas  au  point 
de  se  — ,  ihough  the  road  is  dark ,  il 
is  nol  enough  lo  knock  one's  self.  De 
Bross.  Se  —  la  tête  contre  un  mur,  lo 
knock  one's  head  against  a  wall.  fig.  Elle 
aurait  trouvé  un  autre  ordre  d'idées  sans 
aller  se  —  contre  l'écueil  où  elle  a  péri, 
she  would  have  found  another  order  of 
ideas  without  dashing  against  the  rock 
on  which  she  perished.  Ste-B.  fig.  Le 
héros  de  roman  s'était  heurté  contre  la 
réalité  et  s'y  était  brisé,  the  hero  of  ro- 
mance had  corne  into  collision  with  the 
rcality,  and  was  dashed  to  pièces.  Stc-B. 
Il  s'arrêta  tout  à  coup  comme  s'il  se  fut 
heurté  contre  un  mur,  /te  slopped  ail  al 
once  as  if  he  had  slruck  against  a  wall. 
Balz.  2  recipr.  lo  corne  into  collision,  to 
run  against ,  to  jostle  each  other,  lo  clash 
togelher.  Les  troupes  se  heurtaient  et  se 
brisaient  avec  confusion ,  etc.,  the  Iroops 
tvere  running  against  each  olher  and  fighl- 
ing  in  lumult,  etc.  lîarlh.  Des  vagues  qui 
se  heurtent,  waves  dashing  against  each 
other.  Les  idiomes  rustiques  reprirent  le 
dessus  et  se  heurtèrent  avec  les  idiomes 
des  vainqueurs,  the  counlry  idioms  came 
up  ugniii  and  clashed  with  llie  idioms  of 
the  conquerors.  Slc-B. 

heurter  ,  vn.  i  lo  slrike,  to  knock,  to 
hit  against.  —  de  la  téte  contre  la  mu- 
raille, to  knock  one's  head  against  the 
wall.  Un  d'eux  heurtait  du  pommeau  de 
son  sabre  à  la  porte  d'une  hôtellerie, 
one  of  Ihem  knocked  with  the-  pummel  of 
his  sabre  against  the  gale  of  an  inn.  Th. 
Gaut.  2  absol.  (frapper  à  la  porte)  lo 
knock,  ta  rap.  I.  heurte,  se  nomme, 
tempête  et  crie ,  /.  knocks  al  the  door, 
déclines  his  name,  swears  and  slorms. 
Monlesq.  On  avait  beau  —  et  m'ôler  son 
chapeau,  la  porte  était  close,  it  was  in 
vain  for  people  to  knock  and  to  bout  lo 
me,  the  aoor  remained  closed.  Hac.  flg. 
—  à  toutes  les  portes,  to  try  every 
means,  to  leave  no  stone  nnturned. 

*  HEURTOIR,  huhr-twar,  sm.  obsol. 
A'  ji  o  c  /i  t 1  /' 

HEXAÈDRE,  ayg-zah-aydr*,  adj.  mf. 
(Gr.)  geoni.  i  hexahedral.  2  sm.  hexa- 
liedron. 

HEXAGONE,  ayg-zah-gon ,  adj.  mf. 
(Gr.)  I  geom.  hexagonal.  2  sm.  hexagon. 

3  sm.  fort,  hexagon. 
HEXAMÈTRE,  ayg-zah-mayti»,  adj.  mf. 

(Gr.)  I  Gr.  Lat.  vertif.  hexameter.  2  sm. 
hexameter. 

HEXANDRIE,  ayg-zang-dree,  sf.  (Gr.) 
bot.  hexandria. 

III,  III,  he-hee,  inlerj.  ha!  ha! 

HIATUS,  e-yah-lûs,  sm.  (Lat.)  hiatns. 

*  HIBOU,  hc-boo,  sm.  orn.  owt.  flg. 
C'est  un  —,  un  vrai  —,  he  is  a  moper,  an 
old  moper. 

'  HIC,  hik,  sm.  [Lat.)  rub.  Voila  le  —, 
thcre's  the  rub.  Le  —  de  l'aventure  fut 
que  nos  chevaux  refusèrent  absolument  1 
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de  nous  mener  plus  loin,  llie  worst  of 
the  advenlure  was  thaï  our  horse»  re~ 
fused  posilivcly  to  take  us  any  furlher. 
De  Bross. 
HIDALGO,  e-dal-go,  sm.  ISp.)  hidalgo. 
;  HIDEUSEMENT,  he-duhz-mâiig.  odv. 
hideously,  frighlfully,  liorribly,  dread- 
futly,  shoekingty. 

*  HIDEUX,  he-duh,  adj.  m.  fem.  hi- 
hel'sk,  hideous,  frighlful,  honible,  dread- 
ful,  shoeking.  Un  monstre  —,  a  frighlful 
monsler.  Cela  était  —  a  voir,  il  was  a 
hideous  sighl.  (morally)  L'égolsme  fait 
des  hommes  sans  éducation  et  sans  bon 
naturel  les  êtres  les  plus  —  dans  l'ordre 
social ,  selflshness  makes  men  without 
eilher  éducation  or  kimlliness  the  mosl 
hideous  beings  in  soclely.  Nod. 

'  ni  i;.  hce,  sf.  i  (pour  enfoncer  le 
pavé  )  beette ,  paving-beelle ,  ranimer.  2 
(pour  enfoncer  les  pilotis  en  terre)  ram. 

MEULE ,  yayhl',  sf.  bot.  danewort, 
dwarf-elder,  wall-wort. 

MER,  e-yayr,  adv.  (Lat.  heri)  1  yester- 
day.  Il  n'est  parti  que  d'— ,  he  only 
sel  oui  yesterday.  —  matin,  aa  matin, 
yesterday  morning.  Avant — ,  the  day 
before  yesterday.  D'—  en  huit ,  eu 
quinze,  etc.,  yesterday  week,  fortnight. 
2  fig.  (d'une  époque  indéterminée)  yester- 
day. Pour  moi,  vos  succès  sont  d' — , 
it  eeems  to  me  it  was  only  yesterday 
you  were  so  handsome.  Balz.  Il  n'est 
que  d'—  dans  cette  place,  he  was  but 
tately  appoinled  to  that  situation. 

*  HIÉRARCHIE,  hyay-rar-shee,  sf.  {Gr.) 
I  hierarchy.  La  —  céleste,  the  hcavenly 
hierarchy.  La  —  des  anges,  the  hierarchy 
of  angels.  2  (dans  l'état  ecclésiastique) 
hierarchy.  3  (by  extension)  (de  toute 
sorte  de  pouvoirs,  de  rangs, etc.)  hierarchy. 

*  HIÉRARCHIQUE,  byay-rar-shik,  adj. 
mf.  hierarchical,  hiérarchie. 

*  HIÉRARCHIQUEMENT,  hyay-rar- 
sbik-màng,  adv.  hierarchically. 

HIÉRATIQUE,  yay-rat-ik,  adj.  mf. 
(Gr.)  hicralic. 

HIÉROGLYPHE,  yay-ro-glif,  sm.  (Gr.) 
hieroglyph,  hieroglt/phic. 

HIÉROGLYPHIQUE,  yay-ro-gle-fik, 
adj.  mf.  lùeroglyphic,  hierog/t/phical. 

HIÉRON1QÙE.  yay-ro-nik,  adj.  mf. 
(Gr.)  anliq.  <  hieronic.  2  (subslantiv.) 
hieronic. 

HIÉROPHANTE,  yay-ro-fângt,  sm. 
(Gr.)  antiq.  hierophanl. 

HILAIitE,  c-layr,  sm.  Hilary. 

HILARANT,  c-lah-râng,  adj.  m.  fem. 
— E,  neol.  exltilarating,  Unit.  I„  un. 

HILARITÉ,  e-lar-e-tay.  sf.  (Lat.  hi- 
laritas)  I  hilarily,  cheerfulncss.  2  gaieié 
subite)  laugh,  laughter.  Ce  qui  causait 
son  — ,  je  ne  l'ai  jamais  su,  wluil  pro- 
vokei  her  min  h,  1  nerer  learned.  Ab. 
—  bruyante,  loud  laughter. 

*  HILE,  hecl,  an.  (Lat.  hiluin)  bot. 
hilum  (d'une  fève,  d'un  haricot,  of  a  beau, 
a  haricot). 

HH'PIATRIQUE,  ip-pyat-rik,  sf.  (Gr.) 
did.  velerinary  medicint. 

HIPPOCENTAUUE,  ip-po-sang-tor, 
sm.  (Gr.)  hippocentatar. 

H1PPOCRAS,  sm.  Sec  htpocras. 

HIPPOCRÈNE  ,  c-po-krayn  ,  sf.  (Gr.) 
Ilippocrene.  fig.  H  a  bu  des  eaux  de 
P — ,  he  has  drunk  of  the  traters  of  Hip- 
pocrene  ;  he  has  a  latent  for  poetrg. 

HIPPODROME,  e-po-drOm,  sut.  (Gr.) 
hippodrome,  horse-course. 

HIPPOGRIFFE ,  e-ro-grif.  «m.  (Gr.) 
hippogrif.  Cet  —  de  fer  cl  d'acier  qu'on 
ap|tclle  une  locomotive,  lhat  htippognf  of 
irou  and  sleel  ycleftt  a  locomotive.  Th. 
Gaut. 

HIPPOLITHE,  e-po-lit,  sf.  (Gr.)  \eU 
hippotith. 

lilPPOLYTE,  e-po-lit,  sm.  Wppolylus. 

IHPPOMANE,  ip-po-man,  m.  (Or.) 
hippomauc. 

HIPPOPOTAME,  e-po-po-tam,  *>«.  (Gr.) 
zool.  hippopotamus. 

HIRONDELLE,  e-rong-dayl,  sf.  (Lat. 
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hirondo)  4  orn.  swallow.  -  de  mer,  sca- 
S  Prov.  ■*  «M  -  «e  fait  pas 
le  printemps,  ««tf  swallow  does  not  make 
a  summer.  2  min.  Pierre  d'— ,  smallow- 

stone.  .      .,  .. 

1IWIDE,  iss-pid,  adj.  mf.  {Lat.  his- 
pidus)  bol.  Tige  —,  hispid  stetm 

"  HISSE,  ppa.  of  hisser,  fem.  — k,  M. 
acquitté  fut  —  dans  les  bras  de  quatre 
nommes,  M.  acquitted  mas  hoisled  up 
into  the  arms  of  four  men.  Laniart. 
Tiens-loi  |iour  averti  que  tu  seras  — 
demain  a  l'arbre  le  plus  élevé,  be  sure 
thaï  to-morrow  thon  shalt  dangle  from 
the  higbest  Iree.  Nod.  , 

"  HISSER,  he-say,  va.  to  hoist,  to  hoist 
up,  to  haut  ont,  up,  to  raise.  naut.  — 
une  voile,  to  hoist  a  sait.  naut.  —  son 
pavillon,  to  run  up  one's  flag.  Pour  le 
faire  —  beau  et  bien  à  l'angle  de  la  place, 
to  hang  him  in  downright  eamesl  al  the. 
angle  of  the  place.  Nod.  (  by  extension  ) 
11  prenait  une  syllabe  au  fond  de  sa  poi- 
trine, la  bissait  péniblement  sur  sa  langue, 
he  look  a  syltable  from  the  boltom  of  his 
chest,  and  painfuliy  hoisled  il  up  to  his 
longue.  Méry. 

se  hisser,  vpr.  to  hoist  one's  self,  to 
raise  one's  self.  Le  roi  aidé  de  D.  se 
bissa  péniblement  sur  sa  selle,  the  king 
aided  by  D.  hoisled  himself  painfuliy 
into  his  saddie.  Ab.  En  me  bissant 
sor  ses  épaules,  je  le  meurtris  outra- 
geusement, in  gelting  up  ttpon  his  shoul- 
ders  1  bruised  them  dreadfulty.  Ab.  fig. 
Chaque  masure  a  l'air  pour  se  —  au 
haut  de  la  montagne,  de  mettre  le  pied 
sur  la  tête  de  celle  qui  la  précède,  each 
hovel  seemed  as  if  il  would  raise  ilself 
to  the  top  of  the  mountain  by  placing 
ils  foot  on  Ihe  one  preceding  il.  Th. 
Gant. 

lllSTOinE,  ees-twâr,  sf.  {Lat.  his- 
totia)  4  hislorij.  L'—  littéraire  d'une 
époque,  the  lilerary  history  of  an  epoch. 
Raconter  1'—  d'un  personnage  célèbre, 
to  relaie  the  history  of  a  eelebraled  per- 
san. À  toutes  les  époques  de  notre  — , 
al  every  period  of  our  history.  2  (récit) 
history,  story,  taie,  idle  story.  Il  me 
conta  1'—  de  sa  vie,  toute  son  —,  he  gave 
me  the  history  of  his  life,  his  whole 
history.  Je  veux  vous  conter  une  petite 
— ,  /  will  tell  you  a  Utile  story.  Une 
plaisante  — ,  a  merry  taie.  C'est  une  —, 
ce  sont  des  —s,  il  is  a  story ,  those  are 
slories.  —  que  tout  cela,  thaï  is  ail 
nonsense.  Le  plus  beau  de  1' — ,  the  best 
of  Ihe  story.  fig.  C'est  mon  —  que  vous 
coniez-là,  voilà  mon  — ,  you  are  relaling 
my  very  history.  {by  analogy)  Cet  homme 
a  fini  misérablement,  c'est  1'—  de  tous  les 
joueurs,  lhat  mon  made  a  wretched  end 
of  il;  il  is  Ihe  story  of  ail  gamhlers. 
Voilà  bien  une  autre  —,  that's  quile  an- 
other  story.  Voilà  bien  des  —s,  whal  a  fuss. 
3  absoi.  (les  ouvrages,  les  faits)  history. 
Professeur  d'— ,  professor  of  history.  La 
philosophie  de  1'—  ,  the  philosophy  of 
history.  La  muse  de  1' — ,  Clio.  A  ce  que 
dit  1'—,  as  the  story  goes,  from  his- 
torical  accounts,  according  to  history.  4 
Tableau  d*— ,  historical  painting.  5  (par 
opposition  à  la  Fable)  history.  6  (des 
choses  naturelles)  —  naturelle,  natural 
history. 

HISTORIÉ,  ppa.  of  historier,  fera.  — e, 
storied,  embellished,  adorned.  BiMe  — e, 
Mie  embellished  wilh  engravings.  Les 
marbres  —s  des  versets  du  Coran,  mar- 
bit  tablets  ornamenled  wilh  verses  from 
the  Komn.  Th.  Gant. 

HISTORIEN,  ees-Uvryang,  sm.  1  his- 

i^?.";  ,9l.<telui  lui  se  borne  à  raconter 
les  faits)  hi.itorian. 

,oZen^ee^iJ'va-toadorn' 

HISTORIETTE,  ees-to-ryet,  sf.  di- 

mm.  of  histoire,  story,  ta\,  ' 

HISTORIOGKAPHIÎ,  eeslto-ryo-graf, 
im.  luttai wgrapher. 
HISTORIQUE,  ees-to-rik,  ad),  mf.  I 
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historical.  Dictionnaire  —,  historical 
(tictionary.  Nom  —,  Mstorical  name. 
Cela  est  —,  thaï  is  historical,  il  is  a 
fact.  Les  temps  —s,  historical  limes, 
Ihe  historical  âges.  2  sm.  (narration) 
history.  Quoique  je  me  sois  borné  au 
seul  —,  though  1  confined  myself  to  a 
mere  narration.  De  Bross. 

HISTORIQUEMENT,  ces-to-nk-mâng, 
aiv.  t  hislorically.  2  (par  opposition  à 
fabuleusement)  hislorically. 

HISTRION,  ees-tryong,  sm.  \  antiq. 
histrion.  2  [disparagingly)  player,  stage- 
player. 

HIVER,  e-vayr,  sm.  4  minier.  Dans 
la  rigueur  de  l'hiver,  in  the  cold  of 
minier.  Les  longues  soirées  d'— ,  the 
long  minier  erenings.  Fruits  d'— ,  minier 
finits.  Semestre  d'— ,  minier  season. 
war.  Quartier  A'—,  minier  quarter;  || 
(le  lieu)  winter-quarters.  poelic.  lig. 
L'—  de  l'âge,  L  —  de  nos  ans,  Ihe  minier 
of  âge,  old  âge.  2  (relativement  au  froid) 
minier.  L'—  se  fait  sentir,  the  minier 
makes  ilself  felt.  L'—  est  tardif,  the  minier 
is  laie.  prov.  fig.  Mi-Mai,  queue  d'— ,  in 
mid-May,  the  luit  of  minier.  3  poetlc. 
minier.  Il  comptait  déjà  soixante  —s, 
he  already  reckoned  sixly  wihtefs. 

HIVERNAGE,  e-vayr-nazh,  sm.  4  naut. 
winler-season.  2  (port)  winter-harbour. 
Un  bon  —,  a  good  minler-harbour.  3 
agri.  minlcr-fallowing. 

HIVERNAL,  e-vayr-nal,  adj.  m.  fem. 
— e,  (Unie  used)  rnintry. 

H1VERNEK,  he-vayr-nay,  vn.  1  (des 
troupes,  etc.,  of  troops,  etc.)  to  minter. 
2  (transilircly)  agri.  —  les  terres,  to 
minier,  to  fallow  lunds. 

s'hiverner,  vpr-  to  inure  one's  self  lo 
cold.  *" 

*HO,  ho,  inlerj.  4  ho!  he!  —  !  venez  un 
peu  ici,  ho!  corne  this  may.  2  (marque 
l'étonnement,  l'indignation)  oh!  — !  que 
me  dites-vous  là!  oh!  you  don'l  say  so! 

*  HOBEREAU,  hob-ro,  sm.  4  hobby.  2 
fig.  {disparagingly)  counlry-squire,  coun- 
Iry  gentleman. 

'  HOC,  hok,  sm.  (sorte  de  jeu)  hoc. 
Jouer  au  —,  lo  play  al  hoc.  Être  — 
lo  be  taken.  tara.  Cela  lui  est  —,  lie  is 
sure  of  thaï.  Que  n'es-tu  mouton  ,  car 
tu  me  serais  —,  mhtj  are  you  not  a  sheep, 
you  should  be  mine.  La  Font. 

HOC  (ad),  adv.  loc.  [Lat.)  for  thaï,  to 
Ihe  purpose.  C'est  une  chose  ad  —,  il 
is  just  the  thing  for  lhat.  Tuteur  ad 
— ,  guardian  expressly  appointai  for  the 
purpose. 

*  HOC  A,  ho-kah,  sm.  (jeu)  hoca.  Jouer 
au  — ,  to  play  al  hoca. 

HOCHE  (Lazare),  liosh,  sm.  a  French 
gênerai,  boni  in  l"68,  died  in  4797. 

"HOCHE,  sf.  (parlicul.)  nolch.  Faire 
une  —,  to  cul  a  nolch. 

"  HOCHEMENT,  hosh-mâng,  sm.  toss, 
shake.   —  de  léle,  a  toss  of  the  head. 

•HOCHEP1EO,  hosh-pyay,  «».  havvk. 
heron-hamk. 

*  HOCHEPOT,  hosh-po,  sm.  culin.  holch- 
potch,  holch-pot. 

"  HOCHEQUEUE,  hosh-kuh,  sm.  orn. 
mag-luil. 

*  HOCHER ,  ho-shay ,  va.  1  lo  shake, 
to  toss,  to  mag.  —  un  prunier  pour  en 
faire  tomber  les  prunes,  to  shake  a  plum- 
tree  lo  make  the  plums  fait-  —  le  mors, 
—  la  bride  à  un  cheval,  lo  shake  Ihe 
bit,  the  bridle  of  a  horse.  fig.  —  le 
mors,  —  la  bride  à  quelqu'un,  to  rouse  a 
person.  Il  hocha  la  tète  comme  pour  té- 
moigner que,  he  lossed  his  head  as  if  to 
testify  thaï.  Nod.  On  lui  demanda  s'il 
était  B.,  il  hocha  la  tète,  he  mas  asked 
whelher  he  mas  II.,  he  shook  his  head. 
Lamart.  Ah  dame  !  répliqua  C.  en  hochant 
la  tète,  ah  melll  re.plied  C.  tossing  his 
head.  Saud.  2  {intransilively)  man.  to 
shake  the  bit. 

'  HOCHET,  ho-shay,  sm.  1  coral,  rattlc. 
Un  —  de  corail,  a  child's  coral.  2  11g. 
loy.  Mes  laques  et  mes  grès,  tous  ces 
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—s  de  l'homme  enviés  par  l'enfant,  my 
china  and  my  earlhen  ware,  ail  those 
toys  of  manhood  envied  by  Ihe  child.  S» 
Hug.  prov.  fig.  Il  y  a  des  —s  pour  tout 
âge,  there  are  toys  for  every  âge. 

*  HOGNER.ho-nyay,  vn.  pop.  {littleused) 
lo  grumble,  lo  mliine. 

HOIR,  ooâr,  sm.  law.  heir.   Ses  -  s 
et  ayants  cause,  his  heirs  and  assigns. 
HOIRIE,  ooâ-ree,  sf.  law.  inheritance. 

*  HOLÀ,  ho-lah,  inlerj.  holla !  hullo  !  —  ! 
quelqu'un,  hallo!  house. 

uolA,  adv.  4  holla,  hallo.  2  sm.  in- 
var. Mettre  le  —,  mettre  les  —,  to 
put  a  stop  lo  a  quarrcl. 

'  HOLLANDE,  ho-lâugd,  sf.  geog.  Uol- 
land. 

'  HOLLANDAIS,  ho-lâng-day ,  adj.  m. 
fem.  — e,  4  Dulch.  2  (subslanliv.)  Dulch- 
man,  Dutchwoman.   3  (la  langue)  Dulch. 

*  IIOLLAiNDER,  bo-lâng-day ,  va.  lo 
harden  (quills). 

HOLOCAUSTE,  o-lo-kost,  sm.  (Gr.) 
4  holocaust,  burnt-offering .  2  (la  vic- 
time) sacrifice.   3  (en  général)  sacrifice. 

HOLOGRAPHE,  adj.  mf.  Sec  olo- 
graphe. 

"HOM!  bom,  inlerj.  hum! 

*  HOMARD,  ho-mar,  sm.  crust.  lobster. 
HOMBRE,  ongbr',  sm.  4  ombre.  Jouer 

à  1'—,  lo  play  al  ombre. 

HOMÉLIE,  o-may-lee,  sf.  {Gr.)  4  ho- 
mily.  2  absol.  (du  bréviaire)  homily. 
3  fig.  {disparagingly)  homily,  sermon. 

HOMÉOPATHIE,  See  hojioeopathie. 

HOMÈRE,  o-mayr,  sm.  Homer. 

HOMÉRIQUE,  o-inay-rik,  adj.  mf.  4 
homeric,  homerical.  2  (sometimes)  (par- 
tisan d'Homère)  Homerian.  Et  Desprèaux 
1'— ,  and  D.  the  Homerian.  Boil. 

HOMICIDE, o-me-sid,  s.  mf.  4  homicide, 
murâerer,  munslayer.  Tout  l'Érèbe  en- 
tendit cette  belle  —  s'excuser  au  berger, 
ail  Erebus  heard  thaï  beautiful  murderess 
make  excuses  to  Ihe  shepherd.  La  Font. 
(by  extension)  Jérusalem,  cité  perfide!  des 
prophètes  divins  malheureuse  —,  Jéru- 
salem, perfidious  cily  !  wretched  mur- 
deress of  Ihe  divine  prophets.  Bac.  lig. 
Être  —  de  soi-même,  to  kill  one's  self. 
2  (fl(//ÉC/«f.)poetic.  homicidal,  murderous, 
killing.  Son  bras  —,  his  murderous  arm. 
Un  fer  —,  a  murderous  steel.  Des  re- 
gards —s,  killing  looks.  3  (meurtre)  ho- 
micide, murder.  Chez  les  Germains,  on 
expiait  1'—  en  donnant  une  certaine  quan- 
tité de  bétail,  among  Ihe  Germons,  homi- 
cide was  expiated  by  giving  a  certain 
number  of  caille.  Mouiesq.  —  involon- 
taire, manslaughler. 

IIOMICIDER,  uo-me-se-day,  va',  obsol. 
to  kilt,  to  slay. 

HOMMAGE,  o-mazh,  sm.  1  fend.  law. 
homage.  Rendre  Y—,  to  do,  lo  pay  ho- 
mage.  —  lige,  liège  -  homage.  2  flg. 
(soumission)  homage,  respect.  Adresser 
des  —s  à  la  Divinité,  to  pay  homage  to 
the  Divinily.  Tout  rendait  ■  -  à  sa  gloire, 
ail  puid  homage  lo  his  glory.  Volt.  Être 
entouré  d*— s,  to  be  the  ohjcct  of  uni- 
versal  respect.  Offrir,  présenter  ses  —s, 
to  pay  one's  respects.  3  (offrande)  pre~ 
sent. 

IIOMMAGÉ,  o-mah-zhay,  adj.  m.  fem. 
— b,  feud.  law.  held  by  homage.  Terre 
— e,  homage-land. 

HOMMAGER,  o-mah-zhay,  sm.  fend, 
law.  homager.  (adjecliv.)  Vassal  —,  vas- 
sal holding  by  homage. 

HOMMASSE,  o-mass,  adj.  mf.  {dis- 
paragingly) masculine,  manlike.  Celte 
femme  a  le  •visage  —,  la  taille  —,  lhat 
montan  lias  a  man's  face,  shape. 

HOMME,  om,  sm.  {Lat.  homo)  4  man,  pl. 
men.  Les  diverses  races  d'— s,  the  différent 
races  of  men.  Tons  les  —s  sont  égaux 
devant  la  loi,  ail  men  are  equal  before  the 
law.  Attester  quelque  chose  devant  Dieu 
et  devant  les  —s,  to  call  God  and  man 
to  milness  to  the  truth  of  a  thing.  Les 
—s  du  Midi,  the  men  of  the  South.  L'- 
est un  être  raisonnable,  man  is  a  rea- 
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tonable  being.  Buu*.  (de  Jésus-Christ)  Le 
Fils  de  Dieu  s'esi  fait  —,  et  dans  l'Évan- 
gile, il  s'apncile  lui-même  le  Fils  de  !'— , 
the  Son  of  God  was  mode  man,  and  in 
the  Gospel  he  calls  himself  the  Son  of 
Man.  Jésus-Christ  est  — Dieu,  Christ 
is  God  and  Man.  Les  —s  de  couleur, 
men  of  colour.  Il  n'y  a  tète  d'—  qui 
ose  entreprendre  de  faire  telle  chose, 
there  is  nol  a  man  that  dares  undertake 
to  do  such  a  thing.  —  vivant,  —  qui 
vive,  nul  —  n'oserait,  etc.,  not  a  man 
alite  who  durst,  etc.  scrip.  Les  enfants 
des —s,  the  children  ofmen.  bi.  Nouvel 
—,  —  nouveau,  the  new  man.  L'—  inté- 
rieur, the  inner  man,  the  carnal  man. 
2  (relativement  aux  passions,  etc.)  man. 
Avoir  un'  cœur  d' — ,  to  have  the  heart 
of  a  mun.  Il  entre  bien  de  1'—  dans  ce 
qu'il  fait,  dans  ce  qu'il  dit,  neilher  his 
actions  nor  his  wortls  show  that  he  lias 
guite  put  off  the  old  man.  3  (individu  du 
sexe  masculin)  man.  Il  y  avait  beaucoup 
d'— s  et  peu  de  femmes,  there  were  mahy 
men  and  few  women.  Une  armée  de  cent 
mille  — s,  an  army  of  a  hundred  thousand 
men.  Un  gros  — ,  a  big,  a  stout  man.  — 
marié,  a  married  man.  Jeune  — ,  young 
man.  —  brave,  brave  man.  C'est  un  — 
sans  façon,  he  is  a  man  wilhout  any  ce- 
remony,  a  plein  man.  C'est  un  pauvre 
—,  un_plaisant  —,  he  is  a  poor  felloiu,  a 
ridiculous  man.  C'est  une  bonne  tête 
d'— ,  une  bonne  pâte  d'— ,  he  is  a  good 
sensible  mun,  a  good  sort  of  a  man. 
Brave  — ,  worthy  man.  C'est  le  dernier 
des  —s,  he  is  the  worst  of  men.  Un  — 
honnête,  a  polile,  civil  man.  Un  honnêle 
— ,  an  honest  man.  Un  —  nouveau,  a 
new  man,  a  fresh  man,  an  upslart.  On  ne 
sait  quel  —  vous  êtes,  we  cannot  make 
you  oui.  C'est  un  —  fort  iniérieur,  he  is 
a  man  of  a  very  contemplative  mind .  Bon 
—,  good  man.  C'est  un  —  de  mérite  et 
un  très-bon  — ,  he  is  a  man  of  merit 
and  a  very  good  man.  Un  bonhomme, 
See  bonhomme.  Dg.  Un  grand  —,  a  great 
man.  Les  grands  —s  de  l'antiquité,  the 
greal  men  of  anliquity.  Être  mis  au  rang 
des  grands  —s,  to  be  placed  in  the  rank 
of  greal  men.  h  —  de  guerre,  soldier.  — 
de  lettres,  man  of  letters.  —  de  peine, 
porter.  —  de  génie,  man  of  genius.  — 
de  naissance,  de  grande  naissance,  man 
of  noble  extraction,  of  very  high  birlh. 

—  de  peu,  man  of  low  condition.  — 
de  rien,  man  of  no  family.  —  de  bonne 
■volonté,  volunteer.  Je  te  crois  un  trop 

—  de  bien,  1  think  you  are  loo  honest 
e  man.  La  Font.  C'est  un  —  d'une  grande 
sagesse,  he  is  a  man  of  great  good 
sente.  —  du  monde,  man  of  the  world. 
Le  savant  et  1' —  du  monde  liront  cet 
ouvrage  avec  plaisir,  the  leamed  man 
and  the  man  of  the  world  will  read  Ihis 
work  wilh  pleasure.  —  de  pied,  fool- 
man.  anc.  —  d'armes,  Sec  arme.  C'est 
un  bon  —  de  cheval ,  un  bel  —  de 
cheval,  Sc<î_cheval.  Un  —  de  sac  et  de 
corde,  Sce  corde,  anc.  —  d'affaires, 
See  affaire.  —  des  bois,  man  of  the 
woods,  wild  man,  orang-outang,  flg. 
Cela  sent  son  —  de  qualité,  that  smacks 
of  the  man  of  guality.  Mol.  flg.  —  de 
paille,  man  of  slraw.  5  (by  analogy) 
man,  créature.  11  était  1'—  de  l'instinct, 
he  was  the  créature  of  instinct.  Sl«-L. 
Je  fus  I'—  du  jour,  /  was  the  lion  of  the 
parly.  De  Bross.  Il  devait  tût  ou  tard  êlre 
Y—  de  l'Angleterre,  he  musl  tooner  or 
'lalcr  have  bcen  the  créature  of  England. 
Chat.  C'était  1'—  des  intrigues  tortueuses, 
he  was  the  man  for  dark  manœuvres.  l'h. 
Cbas.  11  veut  être,  avec  David,  V—  selon 
le  cœur  de  Dieu,  he  wishes  to  be,  like 
D.,  the  man  after  God't  own  heart.  Boss. 
6  (joined  to  an  infîn.  or  a  tubtl.  by  the 
prep.  X)  man.  Vous  devez  savoir  si  je 
suis  —  à  violer  des  serments  aussi  sa- 
crés, you  ought  to  know  whelher  I  am 
a  man  to  violate  oaths  so  sacred.  Méry. 
C'est  un  —  à  tout,  he  it  fit  for  every 
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thing.  C'est  un  —  à  pendre,  he  is  a 
mun  fit  for  hanging.  C'est  un  —  a  par- 
venir aux  premières  places ,  he  is  a  man 
capable  of  altaining  the  highest  dignities. 
7  (avec  les  adj.  poss.,  wilh  possess.  adj.) 
man.  C'est  mon  —,  he  is  my  man,  the 
man  for  my  money.  Si  vous  pensez  ainsi, 
vous  n'êtes  pas  mon  —,  if  that  is  your 
way  of  Ihinhing,  you  are  nol  my  mun. 
Je  suis  voire  —,  /  am  your  man.  [in 
joke)  Vous  avez  bien  trouvé  votre  —, 
you  have  found  your  mun.  Rassemblez 
vos  —s,  muster  your  men.  V—  dont 
il  s'agit,  the  man  in  question.  Mon  — 
était  déjà  parti,  my  man  was  off  already. 
N'ayant  pas  trouvé  son  —  où  il  l'avait 
laissé,  not  huving  found  his  man  where 
he  hud  left  him.  Notre  —  ne  se  le  fit  pas 
dire  deux  fois,  our  mun  did  not  require 
to  be  lold  twice.  (by  nnulogn)  C'est  un 
habile  spadassin  qui  ne  manque  jamais 
son  —,  he  is  a  skitful  duellist  who  never 
misses  his  man.  Cette  maladie  emporte 
bientôt  son  —,  that  disease  soon  carries 
off  the  putient.  8  pop.  (mari)  man,  hus- 
bund,  old  man.  9  feud.  law.  man.  — 
lige,  liège  man.  —  de  mainmorte,  man 
of  morlmain.  —s  du  roi,  king's  men. 
(by  extension)  Il  est  ï'—  d'un  tel,  he  is 
So-and-so's  man.  to  absol.  man.  Se 
montrer  —,  to  show  one's  self  a  man. 

C'est  un  —  que  cet  là,  he  is  a  mun 

every  inch  of  him.  ii  absol.  (celui  qui 
est  parvenu  à  l'âge  de  virilité)  man.  C'est 
un  —  fait,  he  is  a  mun  grown.  Il  se  fait 
— ,  he  is  growing  up  a  man. 
.  HOMOCENTR1QUE,  o-mo-sâng-trik, 
adj.  mf.  (Gr.)  asti',  homocenlric. 

HOMOEOPATHE,  o-may-o-pat,  sm.  ho- 
mœopnihist.  (adjecliv.)  Médecin  — ,  ho- 
mœopathic  doclor. 

HOMOEOPATHIE,  o-may-o-pat-ee,  sf. 
homœôpathy. 

HOMOEOPATHIQUE,  o-niay-o-pat-ik , 
adj.  mf.  homœopalliic. 

HOM0EOPATH1QUEMENT,  o-may-o- 
pat-ik-màiig,  adv.  homœoputhicully . 

HOMOGÈNE,  o-mo-zhayn,  adj.  mf. 
(Gr.)  \  homogeneous,  ho/nogeneal.  2  ho- 
mogeneous. 

HOMOGÉNÉITÉ,  o-mo-zhay-nay-e-tay, 
sf.  homogeneousness ,  homogeneily,  ho- 
mogenealness. 

HOMOLOGATION ,  o-mo-lo-gah-syong, 
sf.  law.  homologation,  confirmation. 

HOMOLOGUE,  o-nio-log,  adj.  mf.  (Gr.) 
geom.  homologous. 

HOMOLOGUER,  o-mo-lo-gay,  va.  law. 
to  homologate,  to  approve,  to  confit  m 
(une  sentence  arbitrale,  un  avis  de  parents, 
the  décision  of  an  arbiter,  the  chancellor's 
decree  in  regard  to  a  minor). 

HOMONYME,  o-mo-neem,  adj.  mf.  (Gr.) 
\  grani.  homonymous.  2  (substanliv.) 
homoyme,  homonym.  3  (des  personnes,  of 
persons)  namesake. 

HOMONYMIE,  o-mo-ne-mee,  sf.  grain. 
homonymy. 

HOMOPI10N1E,  o-mo-fo-nee,  sf.(Gr.) 
homophony. 

*  HON,  liong,  interj.  hum!  Mol. 

*  IIOlNCIIETS,  hong-shay,  sm.pl.  (jeu) 
bones. 

*  HONGRE,  hongr',  adj.  m.  i  Cheval 
— ,  gelding.    2  (substanliv.)  gelding. 

"  HONGRER ,  hong-gray,  ta.  —  nn 
cheval,  to  geld  a  horse. 

'  HONGRIE,  houg-gree,  sf.  geo.  Ihn- 
gary. 

"  HONGROIS,  hong-grooâ,  sm.  fem. 
— K,  i  Uungarian.  2  (langue)  Ilunga- 
rian. 

*  HONGROYEUR,  hon-grooâ-yuhr,  sm. 
tanner  of  Hungary  lealher. 

HONNÊTE,  o-iiet,  adj.  mf.  (Lal.  houes- 
tus)  i  honest,  upright,  virluous.  C'est 
un  —  homme,  he  is  an  honest  man.  Six 
ans  d'une  vie  —  et  régulière,  six  years 
of  an  honest  and  regular  life.  J.-J.  Rouss. 
ohsol.  —  homme,  a  gentleman,  — s  gens, 
honest  people.  —  femme,  —  fille,  honest, 
modesl  woman,  girl.   Famille  —,  —  fa- 
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mille,  honest  family.  —  garçon,  honest 
fellow.  ironie.  -  fripon,  honest  rogne. 
—  nsurler,  honest  usurer.  prov.  Il  y  a  des 
—s  gens,  il  y  a  d'—  gens  partout,  honest 
people  are  to  be  found  every  where.  2 
(bienséant)  handsome,  becoining,  pro- 
per,  seemly,  décent,  fuir.  Je  lui  ai  con- 
seillé celte  marche  qui  m'a  paru  sage  et 
—,  /  advlsed  him  to  this  slep  which  ap- 
peared  to  me  a  wise  and  proper  one.  Volt. 
Maintien  —,  becoming  deportment.  Le 
régal  fut  fort  —,  the  cnlerluinmcnl  was 
a  very  handsome  one.  La  Font.  Excuse 
—,  prétexte,  refus  —,  etc.,  fait  excuse, 
pretence,  refusai,  etc.  Un  dou  —  à  faire 
est  toujours  —  à  recevoir,  a  gift  proper 
to  be  made  is  always  proper  to  be  received. 
J.-J.  Rouss.  Prix  — ,  fuir  price.  Récom- 
pense — ,  handsome  reward.  Longueur 
—,  proper  lenglh.  (by  analogy  )  Cela  est 
d'une  longueur,  d'une  grosseur  —,  that  it 
long,  thick  enough.  —  aisance,  fortune 
—,  décent  fortune.  Naissance  —,  condi- 
tion —,  creditable  birlh,  condition.  Fa- 
mille —,  respectable  fumily.  Habit  — , 
décent  coat.  (by  analogy)  Équipage  —, 
décent  équipage.  Faire  une  dépense  — , 
to  spend  handsomely.  3  (polij  civil, 
polile.  Avoir  l'air  —,  les  manières  —s, 
to  have  a  polile  air,  manners.  C'est  nn 
homme  fort  — ,  he  is  a  very  polit  e  man. 
4  (substanliv.)  obsol.  (ce  qui  est  moral) 
honcsly,  upriglilness.  L'— ,  l'utile  et 
l'agréable,  the  honest,  the  use  fui.  and 
the  agreeable.  D.  chez  qui  1'—  l'empor- 
tait sur  les  tendances  de  son  parti,  D.  in 
whom  honouruble  principles  were  stronger 
than  the  tendency  of  his  parly.  Laniart. 

HONNÊTEMENT,  o-net-mâng,  adv.  4 
honeslly,  uprightly,  virtuously,  becomingly, 
properly,  suitably,  handsomely,  decenlly, 
fuirly,  civilly,  politely.  2  (suffisamment) 
handsomely,  fairly.  C'est  —  vendu,  il 
hus  felched  a  fuir  price.  3  ironie,  (beau- 
coup) very.  Elle  est  —  laide,  she  is  ugly 
enough  in  ail  conscience. 

HONNÊTETÉ,  o-net-tay,  sf.  (  Lal.  bo- 
nestas)  \  honesly, .  upriglilness,  probily, 
inlegrity.  L'—  de  ses  principes,  the  in- 
tegrity  of  his  principles.  2  (bienséance) 
propriely,  décorum,  decency.  Blesser  les 
règles  de  1' — ,  to  offend  against  the  raies 
of  décorum-  3  (civilité)  civilily,  polite- 
ness.  Il  n'a  pas  eu  1'—  d'aller  le  voir, 
he  has  not  had  the  polileness  to  go  to 
see  him.  Les  voies  de  la  douceur  et  de 
1'— ,  genlle  and  polile  means.  J.-J.  Rouss. 
C'est  1' —  même,  he  is  polileness  il  self, 
i  (acte  de  civilité)  attention.  Faire  a 
quelqu'un  mille  — s,  toutes  les  —s  imagi- 
nables, lo  lavish  attention  on  a  person,  to 
show  a  person  ail  possible  attention.  5 
(manière  d'agir)  obligingness.  6  (présent! 
présent,  acknowledgment.  7  ( chasteté) 
decency,  modesty.  propriely. 

HONNEUR,  o-nuhr,  sm.  (Lal.  honor) 

I  honour.  V—  vous  en  est  dû,  je  ne 
pouvais  pas  moins,  the  honour  of  it  i* 
due  to  you,  1  could  do  no  less.  Corn. 
Cet  —  n'était  dû  qu'à  mon  bras,  lo  my 
valour  atone  bclonged  that  dhtinciion. 
Corn.  On  doit  dire  à  I'—  de  ce  prince 
que,  U  musl  be  said  to  the  honour  of  this 
prince  that.  Vous  seul  soutenez  1'—  des 
lettres ,  you  atone  support  the  honour  of 
liieralure.  Volt.  —  aux  braves!  honour 
to  the  brave!  Il  n'y  a  ni  —,  ni  profit 
à  cela,  there  is  neilher  honour  nor  profil 
in  thaï.  Champ  d'- ,  field  of  honour. 
Mourir  au  champ  —,  lo  die  on  the  field 
of  honour.  Mourir  au  lit  d'— ,  to  dxe  on 
the  bed  of  honour.  Être  en  —,  lo  be  in 
honour,  crédit.  Faire  —  à  son  siècle,  à 
son  pays,  à  sa  famille,  etc.,  to  do  honour, 
crédit,  lo  be  an  honour,  a  crédit  to  one's 
âge,  country,  family.  On  a  dit  d'un 
homme  célèbre  qu'il  faisait  —  à  l'huma- 
nité, il  has  been  said  of  an  illustrions 
man  that  he  did  honour  to  mankind. 
De  Bross.  Faire  —  à  sa  naissance,  lo 
do  honour  to  one's  birlh.   (by  unalogy) 

II  faut  être  jeune  pour  faire  —  à  sou 
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médecin,  one  musl  be  young  to  be  a 
crédit  tô  one's  physician.  Volt.  Faire  - 
à  ses  affaires,  à  ses  engagements,  to  pay 
one's  wau,  to  meet  one' s  engagements. 
Faire  _ \  pue  lettre  de  change,  à  sa 
signature  etc.,  to  do  honour  to  a  bill  of 
•xchange,  to  one's  signature.  Faire  —  à 
quelqu'un  d'une  chose,  to  give  a  person 
crédit  for  a  thing,  to  attribute,  to  ascribe 
to  a  person  the  honour  of  a  thing.  Se 
faire  —  de  quelque  chose,  to  take  to  one's 
telf  the  crédit  of  a  thing.   Tenir  à  —,  to 
Veem  il  a  point  of  honour;  to  esteem  it  an 
honour.   Être  l'—  de  son  siècle,  de  son 
pays,  de  sa  famille,  etc.,  to  do  honour  to, 
h  be  the  honour  of  one's  âge,  country, 
family.   Croyant  voir  en  toi  I'—  de  la 
Castille,  thinking  I  satu  in  thee  the  honour 
of  C.  Corn.   Un  rossignol  est  à  lui  seul 
l—  du  printemps,  a  nightingale  is  of 
itself  the  honour  of  the  spring.  Lamart. 
Biillante  sur  ma  tige  et  1'—  du  jardin, 
ihining  on  my  stem  and  the  ornamenl  of 
the  garden.  A.  Chén.    2  (la  réputation) 
honour,  crédit.    Mèuager,  sauver  1'—  de 
quelqu'un,  to  préserve,  to  save  the  ho- 
nour of  a  person.    Il  a  perdu  d'—  celui 
que  de  mon  fils  j'ai  fait  le  gouverneur,  he 
has  ruined  the  honour  of  him  whom  I 
had  uppointed  governor  to  my  son.  Corn. 
Faire  réparation  d'— ,  to  make  an  apology. 
11  y  va  de  votre  —,  your  honour  is  at 
slake.   Touche  celte  joue  à  qui  tu  rends 
1'— ,  louch  this  cheek  whose  honour  thou 
hust  restored.   Corn.    Piquer  d'—  une 
personne,  to  put  a  man  upon  his  mettle. 
Se  piquer  d'— ,  to  think  one's  honour  en- 
gaged,  to  make  it  a  point  of  honour.  Il 
est  trop  délicat  sur  le  point  d'— ,  he  is 
too  délicate  upon  the  point  of  honour. 
11  s'est  fait  sur  cela  un  point  d'— ,  he  has 
mode  it  a  point  of  honour.   (jeu,  at  play) 
La  paivê  d'— ,  the  rubber,  the  conquering 
game.    Ne  jouer  que  pour  1'— ,  ne  jouer 
que  1'— ,  to  play  for  love.    3  (probité) 
honour.    C'est  un  homme  d'— ,  he  is 
a  man  of  honour.     Un  homme  plein 
d'— ,  a  most  honourable  man.    L'—  lui 
est  plus  cher  que  la  vie,  honour  is 
dearer  to  him  than  life.  Montesq.  Man- 
quer à  1' — ,  to  forfeil  one's  honour.  Les 
lois  de  1'—,  the  laws  of  honour.  Les 
maximes  du  faux  —  qui  ont  fait  périr 
tant  de  monde  parmi  nous,  the  maxims 
of  false  honour  which  have  destroyed  so 
many  from  among  us.  Boss.    h  (par  ma- 
nière de  serment)  Sur  1'—,  sur  mon  — , 
on,  upon  my  honour.   Foi  d'homme  d' — , 
absol.  d'— ,  upon  my  honour.   D' — ,  je 
vous  le  promets,  /  promise  you  upon  my 
honour.  En  —,  indeed.  Parole  d' — ,  word 
of  honour.  Ma  parole  d'— ,  parole  d' — , 
upon  my  honour,  upon  my  word.  prov. 
En  tout  bien  et  en  tout  — ,  en  tout  bien 
et  tout  —,  with  the  most  honourable  in- 
tentions.  5  (chasteté  des  femmes)  hon- 
our.   C'est  une  femme  d' — ,  she  is  a 
woman  of  honour.   6  (démonstration  ex- 
térieure de  respect,  etc.)  honour.  Il  faut 
rendre  —  a  qur  il  appartient,  à  qui  il  est 
dû,  honour  to  whom  honour  is  due.  Nous 
décernâmes  des  —s  a  sa  mémoire,  ive 
awarded  honours  to  his  memory.  Barth.' 
Vous  serez  si  étourdie  des  —s  qu'on  vous 
fera,  your  head  will  be  so  turned  with 
the  honours  puid  you.  Mm»  de  Sév.  Dé- 
cerner les  —s  du  triomphe,  to  uwurd 
the  honours  of  a  iriumph.    Porter  —  et 
respect ,  to  gtve ,  to  pay  honour  and  re- 
spect. Le  roi  fait  —  il  votre  âge,  the  king 
honours  your  uye.  Coi  n,  ironie.  V  ous  me 
croyez  capable  d'une  telle  action,  vous  me 
faites  bien  de  1'—,  vous  me  faites  là  un 
bel  —,  c'est  beaucoup  d'— ,  c'est  trop  d'— , 
que  vous  me  laites,  you  think.nie  capable 
of  such  an  action,  lhat  is  doing  me  a  greut 
honour ,  il  is  a  great  honour  you  pay  me. 
—s  funèbres,  funeral  honours.    Les  —S 
de  la  sépulture,  les  —s  suprêmes,  etc., 
the  funeral  honours,  the  last  honours, 
funeral  obsequies.   war.  Obtenir  les  —s 
de  la  guerre,  to  obluin  the- honours  of  war, 
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Garde  d'— ,  guard  of  honour.   Place  d'— , 
place  of  honour.    Sabre  d'— ,  sword  of 
honour.   Légion  d'— ,  Légion  of  Honour. 
La  croix  d'— ,  the  cross  of  the  Légion  0/ 
Honour.   Dame  d'— ,  See  oame.  Fille 
d'— ,  maid  of  honour.    Conseiller  d'— , 
See  conseiller.   Les  —s  du  Louvre,  the 
honours  of  the  Louvre.  Les  —s  de  l'Eglise, 
the  honours  of  the  church  ;  ||  church  pre- 
ferment.  absol.  Les  —s ,  the  honours.  (à 
certains  jeux  de  cartes,  at  cards)  Les 
—s,  the  honours,  courl-cards.   Faire  les 
—s  d'une  maison,  to  do  the  honours  of  a 
house.  Je  vous  vois  très-bien  faire  les 
—s,  de  votre  maison,  l  see  you  doing 
very  well  the  honours  of  your  house. 
Wm«  de  Sév.    Ug.  Faire  les  —s  d'uné 
personue,  etc.,  to  show  o\f  a  person.  Ne 
faisons  pas  si  légèrement  les —s,  de  notre 
esprit,  tel  us  nol  make  so  light  a  show 
of  our  mit.  Nod.    Horace,  en  faisant  les 
—s  de  lui-même,  n'a-t-il  pas  dit?  has  nol 
Horace,  when  talking  of  himself,  said? 
S'e-fj.   Il  fait  les  —s  de  sa  propre  per- 
sonne pour  mieux  l'enhardir  et  l'attirer  à 
lui ,  he  lalks  about  himself  to  inspire  her 
with  grenier  boldness  and  to  draw  her  to 
him.  'S'e-B.   Faire  —  à  un  repas,  to  do 
honour  to  a  repasl.   pop.  Sauf  votre  —, 
suving  your  présence.    ( en  Angleterre  ) 
Votre  —,  your  Honour.    prov.  A  tous 
seigneurs  tous  —s,  à  tout  seigneur  tout 
— ,  honour  to  whom  honour  is  due.  7 
(joined  to  an  infin.  or  a  subst.  by  the 
prep.  de)  (grâce,  faveur)  honour.  Je  ne 
lui  fis  pas  1'—  d'un  regard,  /  did  nol  hon- 
our him  with  a  look.  Ab.   8  (par  com- 
pliment) honour.    Lorsque  j'aurai  P—  de 
vous  voir,  when  I  have  the  honour  of 
seeing  you.   Faites-moi  1'—  de  me  dire, 
do  me  the  honour  of  lelling  me.  J'ai, 
Monsieur,  1  —  d'être,  /  have,  Sir,  the  hon- 
our lo  be.  9  —s,  pl.  (dignité)  honour, 
dignily.    Aspirer  aux  —s,  lo  aspire  to 
honours.    Vous  voilà  parvenu  au  comble 
des  —s,  you  are  raised  lo  the  highesl 
honours.  Volt.   Être  élevé  aux  —s,  to  be 
raised  to  honours.  prov.  Les  — s  chan- 
gent les  mœurs,  honours  change  manners. 

*  HONNI,  ho-nee,  ppa.  of  honnir,  fem. 
— e,  Il  est  —  partout,  he  is  scojfed  at 
everywhere.  Souvent  la  vertu  est  — e 
par  le  vice,  virlue  is  frequenlly  an  abject' 
of  scorn  lo  vice.  Nod.  —  soit  qui  mal  y 
pense,  ev il  be  to  him  thaï  evil  thinks. 

"  HONNIR,  ho-neer,  va.  to  disgrâce,  to 
scoff  at,  lo  revile,  lo  Ireal  with  scorn. 

HONORABLE,  o-no-rabl',  ad),  mf. 
(Lui.  honorabilis)  I  honourable.  Être  dans 
un  poste  — ,  to  be  in  an  honourable 
situation.  Profession  — ,  honourable  pro- 
fession. Une  paix  —,  an  honourable 
peace.  Volt.  Une  —  vieillesse,  an  honour- 
able old  âge.  J.-J.  Rouss.  2  (qui  mérite 
d'être  honoré)  honourable,  respectable. 
Il  appartient  à  une  famille  —,  he  belongs 
lo  an  honourable  family.  3  parliam.  Mon 
—  collègue,  my  honourable  colteague.  4 
(qui  tient  une  bonne  maison)  honourable, 
respectable.  C'est  un  homme  très  — , 
fort  —,  he  is  a  very  respectable  mari,  (by 
analogy)  Tenir  une  maison  —,  lo  keep 
a  respeclub'le  house.  5  anc.  —  homme, 
gentleman.    6  Amende  —,  See  a'men'dis. 

HONORABLEMENT,  o-no-rah- bluh- 
niaug,  adv-  i  honourably,  respeclahly.  2 
(d'une  manière  splendidc)  magniftcènlly, 
splendidly. 

HONORAIRE,  o-no-rayr,  adj.  mf.  i 
hnnnriiry.  2  (qui  porte  un  titre  honori- 
fique) honorary. 

HONORAIRES,  o-no-rayr,  sm.  pl.  t 
(d'un  avocat,  of  an  advocate)  relainer,  fee. 
2  (d'un  médecin,  d'un  curé,  ofa  physician, 
of  a  priesl  )  fees. 

HONORÉ,  ppa.  of  HONonEn,  fera.  — e, 
adjectiv.  i  honoured.  Il  ne  suflll  pas  à 
une  femme  mariée  d'être  honnête,  il  faut 
encore  qu'elle  soit  — e,  it  Is  nol  sufflcienl 
for  a  murried  woman  to  be  honesl,  she 
musl  also  be  honoured.  J.-J.  Itouss.  — 
de  1  affection  de  celle  jeune  femme  rare, 
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having  the  honour  of  being  esleemed  by 
this  young  woman  of  rare  ment.  Saint. 
J'aurais  du  moins  en  la  consolation  d'être 

—  de  vos  lettres,  /  should  have  had  at 
least  the  consolation  of  being  honoured 
with  your  letters.  Volt.  2  (dans  une 
lettre,  in  a  lelter)  honoured.  Mon  — 
confrère,  my  honoured  brother. 

HONORER,  o-no-ray,  va.  (Lat.  hono- 
rare)  4  to  honour.   —  Dien,  lo  honour 
God.    H  faut  —  la  Divinité  et  ne  la  . 
venger  jamais,  the  Divinity  musl  be 
honoured  and  never  avenged.  Montesq. 

—  son  père  et  sa  mère,  to  honour  one's 
father  and  mother.  C'est  ainsi  que  le  roi 
honore  le  mérite,  it  is  thus  thaï  the  king 
pays  honour  to  merit.  Rac.  C'est  lui  que 
je  prétends  —  aujourd'hui,  il  is  he  whom 
I  intend  to  honour  to-day.  Rac.  —  la 
mémoire  de  quelqu'un ,  to  honour  the  me- 
mory of  a  person.  2  (avoir  beaucoup 
d'estime)  to  esteem  highly,  lo  pay  honour. 
Vous  avez  un  fonds  de  raison  et  de  cou- 
rage que  j'honore,  you  have  a  stock  of 
reason  and  courage  lhat  1  honour.  MŒe 
de  Sév.  3  (faire  honneur  à)  lo  do  hon- 
our, crédit  (to),  to  be  an  honour  (lo).  De 
pareils  sentiments  vous  honorent,  such 
sentiments  do  you  honour.  Saud.  Elle  ho- 
nore son  sexe,  she  is  an  honour  lo  lier 
sex.  h  (accorder  comme  une  grâce)  to 
honour.  H.  qui  ne  m'avait  pas  honoré 
d'une  visite  depuis  que,  H.  who  had  nol 
honoured  me  with  a  visit  since,  etc.  Ab. 
J'ose  espérer  que  vous  voudrez  bien  m' — 
de  votre  clientèle,  /  trust  you  will  honour 
me  with  your  custom.  fc>and.  Je  suis 
extrêmement  sensible  au  souvenir  dont 
vous  voulez  bien  m'—,  /  am  deeply 
grateful  for  the  kind  remembrance  you 
honour  me  with.  Volt.  Votre  confiance 
m'honore  autant  qu'elle  m'est  chère,  Ihe 
confidence  you  repose  in  nie  is  as  honour- 
able as  il  is  dear  to  me.  Volt. 

s'honorer,  vpr.  i  lo  do  one's  self 
honour,  lo  honour  one's  self.  Il  s'est 
honoré  comme  roi  et  comme  fils  par  sa 
réserve  respectueuse,  he  did  himself 
honour  as  a  king  and  a  son  by  his  respecl- 
ful  reserve.  Sle-B.  2  (se  faire  honneur 
d'une  chose)  to  glory  (in),  to  take  a 
pride  (in),  lo  consider,  lo  deem  it  an 
honour.  Ces  beaux  temps  où  les  rois 
s'honoraient  du  nom  de  fainéants,  those 
fumous  limes  when  kings  gloried  in  the 
name  of  sluggards.  Boil. 

HONORES  (ad),  o-no-rays,  (Lat.) 
loc.  honorary. 

HONORIFIQUE,  o-no-re-fik,  adj.  mf. 
\  honorai  y.  Titre  — ,  ■honorary  lille.  2 
anc.  honorary.  Droits  —s,  hônpràry  righls. 
3  (  substantif).  )  tilles,  dignily.  Vous  le 
trouverez  froid  à  l'abord,  assez  occupé  de 
1' — ,  you  ivill  find  him  at  firsl  sighl  cold, 
rallier  punctilious  about  his  tilles.  De 
Bross. 

*  HONTE  ,  hongt,  sf.  \  shame.  J'ai  — 
de  sa  conduite,  I  am  ashamed  of  his 
conduct.  J.-J.  Rouss.  La  —  le  retient . 
shame  keeps  him  back.  N'avez-vous  pas 
—,  vous  qui  êtes  d'un  état  grave  de  me 
faire  dire  tant  de  folies?  are  you  nol 
ashamed,  you  a  grave  mon  by  profes- 
sion to  make  me  say  such  nonsense?  De 
Bross.  Une  mauvaise  —  nie  tenait  eu 
suspens,  bàshfuiness  held  me  in  suspense. 
Fén.  Les  vaincus  se  retirèrent  accablés 
de  —  et  de  douleur,  the  tiunquished  with- 
drew  overwhelmed  with  shame  and  grief. 
Barth.  Sa  famille  a  —  de  lui,  his  family 
is  ashamed  of  him.  Faire  —  à  quelqu'un, 
lo  put  a  person  lo  shame,  lo  the  blush. 
Faites-lui  —,  il  le  mérite  bien,  make 
him  ashamed  of  himself,  he  well  des- 
serves it.  Faites  -  lui  —  de  sa  paresse, 
make  him  ashamed  of  his  idleness.  Ug. 
Avoir  perdu  toute  —,  lo  be  lost  lo  ail 
shame,  to  have  lost  ail  sensé  of  shame. 
2  (déshonneur)  shame,  disgrâce,  scandai, 
reproach,  discrédit.  Essuyer  la  —  d  un 
relus,  d'une  disgrâce,  to  be  shamed  by 
a  refusai,  to  undergo  a  disgrâce.    Il  lava 
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la  —  de  son  pays  dans  le  sang  des  Turcs, 
he  washed  oui  his  eouulry's  disgrâce  in 
the  blood  of  the  Turks.  Volt.  Regarder 
connue  une  —,  to  hold  il  a  disyrace. 
Être  la  —,  faire  la  —  de  sa  famille,  etc., 
to  be  the  disyrace  of,  a  disyrace  to  one's 
family. 

"  HONTEUSEMENT ,  bong-tuhz-niâng, 
ad»,  shamefully,  disgrâce  fitily. 

*  HONTEUX,  hong-luh ,  adj.  m.  fem. 
BOttlECSE,  I  ashamea,  abashed.  —  comme 
un  renard  qu'une  poule  aurait  pris,  look- 
ing  as  foolisli  as  a  fox  laken  in  by  a  lien. 
La  Font.  Tout  autre  eut  été  —,  lui  ne 
l'était  pas,  nny  other  but  he  would 
haie  beat  abashed,  but  he  was  not.  La- 
mart.  2  (timide)  bashful,  shy,  sheepish. 
H  a  l'air  —,  bien  —,  he  looks  sliy,  very 
«Ai/.  Pauvres  —,  poor  people  who  are 
as'hamed  to  bcg.  3  (qui  cause  de  la  honte) 
shameful,  disgrâce  fui,  scandalous ,  dis- 
creditable.  Une  mort  telle  que  lu  médites 
esi  houleuse,  u  death  such  as  lhal  which 
you  huve  in  view  is  disgrâce  fui.  i.-l. 
Rouss.  4  (substanliv.)  buskful  people. 
prov.  Il  n'y  a  que  les  —  qui  perdent, 
nolhing  ask,  notliing  have. 

HÔPITAL,  o-pe-ial,  sm.  (Lat.  hospi- 
talis)  \  hospilal.  Les  médecins  d'un  —, 
ihe  physipians  of  an  hospilal.  —  mili- 
taire, militanj  hospilal.  —  ambulant,  field 
hospilal.  Vaisseau  —,  hospilal  ship.  lig. 
Prendre  le  chemin  de  1'—,  courir  en  poste 
à  1'—,  etc.,  to  be  on  the  road  to  ruin; 
to  go  to  Ihe  dogs.  11  sera  dans  peu 
réduit  à  1'— ,  he  will  soon  be  brouglit 
to  the  workhouse.  Mettre  quelqu'un  à 
1' — ,  to  beggar  a  perso»;  to  send  Mm 
to  the  workhouse.  lig.  C'est  un  —,  il 
is  an  infirmary.  2  anc.  (hospice)  alms- 
house,  asylum. 

*  HOQUET,  ho-kay,  sm.  hiccup,  hiccough. 
Avoir  le  —,  to  have  the  hiccup,  to  hiccup. 
Faire  passer  le  —,  to  stop  the  hiccup. 
De  temps  en  temps  un  —  formidable 
soulevait  ce  grand  corps,  from  lime  to 
lime  a  formidable  hiccup  heaved  tMs 
huge  body.  Ah.  —  de  la  mort,  death- 
sob. 

*  HOQUETON,  hok-tong,  sm.  t  hoqucton. 
Porter  le  —,  to  be  a  yeoman.  2  (la  casa- 
que de  paysan)  hoqueton.  11  endosse  un 
— ,  he  puis  on  a  hoqueton.  La  Font.  3 
(by  extension)  (l'archer)  yeoman. 

HORAIRE,  o-rayr,  adj.  vif.  horary. 

*  HORDE,  bord,  sf.  1  horde  Des  —s  de 
barbares,  hordes  of  barbarians.  2  (by 
extension  and  disparagingly)  Une  —  de 
brigands,  a  horde  of  brigands. 

*  HORION,  bûriyong,  sm.  obsol.  Ikmip, 
blow.  11  a  reçu  un  vilain  —,  he  lias 
received  an  ugly  blow. 

HORIZON,  o-re-zong,  sm.  (Gr.)  \  astr. 
geom.  horizon.  Prendre  la  hauteur  d'un 
astre  sur  V—,  to  take  the  altitude  of  a 
star.  Le  soleil  est  a  1'—,  Ihe  sun  is  on 
the  horizon.  2  (dans  le  sens  usuel)  ho- 
rizon, view.  Un  —  borné,  a  limiled  ho- 
rizon. On  apercevait  une  voile  à  1' — ,  a 
sait  was  descried  on  the  horizon.  3  lig. 
horizon.  V—  politique  se  rembrunit,  the 
polilical  horizon  is  darkening.  Les  — s 
indéfinis  que  l'ère  nouvelle  ouvrait  à  l'hu- 
manité, the  indeflnite  horizons  thaï  the 
new  era  opened  to  humanity.  Lamart.  Des 
—s  d'enthousiasme  et  d'espérance  que  les 
peuples  attendent  pendant  des  siècles, 
horizons  of  enthusiasm  and  hope  lhat 
nations  huve  been  expecling  for  âges. 
Lamart.  4  paint.  horizon. 

HORIZONTAL,  o-re-zong-tal,  adj.  m. 
fem.  — E,  horizontal.  Ligne  — e,  hori- 
zontal line.    Plan  —,  horizontal  plan. 

HORIZONTALEMENT,  o-rc-zong-lal- 
niâng,  adv.  horizonlally. 

HORLOGE,  or-lozh,*/".  A  dock.  V— 
d'une  église,  d'un  palais,  a  church-clock, 
Ihe  clock  of  a  cliurch,  of  a  palace.  L'- 
avance, Ihe  clock  is  loo  fasl.  Quelle 
heure  esl-il  à  1'— T  what  lime  is  il  by 
Ihe  clock?  V—  sonne  une  heure,  the 
elock  is  slriking  me.  L'—  retarde,  the 
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clock  is  loo  slow.  —  détraquée,  clock 
oui  of  order;  La  sonnerie  de  V—,  the 
strikiny  pari  of  Ihe  clock.  Le  timbre 
d'une  —,  a  cloek-bell.  Le  cadran  de 
1'-,  a  clock-dial.  —  solaire,  sun-dial. 
—  de  sable  ,  hour  -  gluss.  —  d'eau , 
waler- clock,  clepsydru.  2  bot.  —  de 
Flore ,  table  of  the  lime  al  which  certain 
flowers  open. 

HORLOGER,  or-lo-zhay,  sm.  fera. 
horlogers,  clork-maker,  watclirmaker. 

HORLOGERIE,  or-lozh-rec,  sf.  i  (art) 
clock  and  watch-makiny,  horology.  Les 
ouvrages  d'— ,  clock-work.  2  (ouvrages) 
clock-work.  Faire  le  commerce  de  1  —, 
to  deal  in  docks  and  walclics. 

•  HORMIS,  hor-mee,  prep.  except,  ex- 
cepliug,  but,  suve,  suviny.  Un  intrépide 
marin  qui  s'effraye  de  tout  —  du  danger, 
an  inlrepid  seamun  who  starlles  al  every 
thing  exeepl  al  danger.  Môry.  Tout  étiul 
en  eux,  —  ce  que  les  hommes  font  mar- 
cher avant  tout  dans  le  siècle  où  nous 
sommes ,  they  had  every  thing ,  excevl 
what  men  place  before  every  thing  al  ihe 
présent  day.  La  Font.  Tout  y  est  en- 
tré, —  tels  et  tels,  ail  went  in,  exeepl 
divers. 

HOROGRAPHIE,  o-ro-graf-ee,  sf.  [Gr.) 

Sce  GNOMONIOUE. 

HOROSCOPE,  o-ros-kop,  sm.  (Gr.)  \ 
horoscope,  nalivily.  Tirer,  faire  1'—  de 
quoiqu'un,  to  casl  a  person's  nalivily.  2 
lig.  horoscope.  Je  vais  dresser  votre  —, 
/  will  tell  you  your  fortune. 

HORREUR,  or-ruhr,  sm.  (Lat.  horror) 
1  horror ,  horridness ,    horrible  thing. 
Frémir  d'— ,   to  shudder  wilh  horror. 
Je  détournai  les  yeux  d' —  et  de  pitié, 
/  turned  away  my  eyes  with  horror  and 
piïy.  J.-J.  Rouss.    Je  vis  l'—  se  peindre 
sur  son  visage ,  /  saw  horror  painled  on 
his  face.  Bar.th.   Il  vous  fait  —  comme  à 
moi,  he  inspires  you  with  horror  as  he 
does  me.  Nod.    Le  papier  d'un  blanc  nei- 
geux me  fait — ,  snowy-while  paper  in- 
spires me  wilh  alihorrenceMoA.    J'ai  — 
de  le  dire,  the  mention  of  il  fllls  me  with 
horror.    L'—  de  la  mort,  l'—  du  supplice 
ébranla  son  courage ,  the  horror  of  death 
wcakened  his  courage,   (hyperb.)  Cela  fait 
—,  est  à  faire  —,  lhat  is  frighlful,  frighl- 
fully  ugly.   C'est  une  —,  what  a  fright. 
C'est  une  belle  —,  il  is  an  awful  sighl. 
Fi!  1'— !  what   a   horrible  thing!  2 
(  détestation)  horror,  dread,  abhorrence. 
Cette  —  du  sang  et  de  la  mort  qui  lient 
à  la  nature  humaine,  lhat  abhorrence  of 
blood  and  death  inhérent  in  human  na- 
ture. Saint.    Elle  avait  —  du  sang ,  she 
abhorred  Ihe  sighl  of  blood.  Stc-B.  Avoir, 
prendre  une  chose  en  — ,  to  haie  the 
sighl  ofa  thing.   Être  eu  —  à  quelqu'un, 
être  1'—  de  quelqu'un,  to  be  held  in 
abhorrence  by  a  person.     Il  nous  croit 
en  —  à  touie  la  nature,  he  thinks  we 
inspire  ail  nature  with  horror.  Rac.  C'est 
1' —  du  genre  humain,  il  is  Ihe  object  of 
abhorrence  of  munkind.    3  (saisissemeni) 
awe,  dread.   Avec  quelle  sainte  et  poé- 
tique —  j'errai  dans  ces  vastes  édifices! 
wilh  what  holy  and  poelical  awe  I  wan- 
dered  about  in  those  vasl  édifices  l  Chat. 
4  (de  certains  objets)  horror.    L'—  d'un 
cachot,  Ihe  horrors  of  a  dmgeon.  C'é- 
tait pendant  1'—  d'une  profonde  nuit,  it 
was  during  the  horror  of  a  deep  nighl. 
Rac.   Quel  spectacle  d'— !  what  a  Hor- 
rible sighl!    L'—  d  un  supplice,  the  hor- 
ror of  an  exécution,   ûg.  Il  comprit  alors 
toute  1'—  de  sa  situation,  he  then  com- 
prehendcd  ail  Ihe  horror  of  his  situa- 
tion.  S  —s,  pl.  (choses  horribles)  hor- 
rors. Les  — s  de  la  guerre,  the  horrors 
of  war.   Les  —s  de  la  uiort,  the  horrors 
of  death.    6  (énormilé  d'une  mauvaise 
action  )  enormity  ,  horror ,  heinousness. 
Poussée  a  bout  par  l'—  de  son  procédé, 
driven  oui  of  patience  by  her  horrible 
way  of  proceeding.  M""  de  Sév.   7  (  chose 
airoce,  etc.)  horrible,  horrid  thing.  Est-il 
J  possible  que  de  telles  —s  se  corumclteni 
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dans  un  siècle  comme  le  nôtre,  is  it  pos- 
sible thaï  such  horrid  things  can  be  dont 
in  un  âge  like  oum.  Ab.  8  (purticut.) 
— s,  pl.  (choses  déshouorantes)  shocking 
things. 

HORRIBLE,  or-reebl',  adj.  mf.  (Lot. 
horribilis)  t  (qui  (ail  horreur)  horrible, 
horrid,  frighlful.  Laideur  —,  horrible 
ugliness.  Cela  était  —  à  voir,  tliat  was 
frighlful  to  look  ai-  2  (très- mauvais) 
Les  chemins  sont  — s,  the  roads  are  hor- 
rible. 11  faisait  un  temps  —,  it  was 
horrid  wealher.  3  (  extrême  )  liorrid, 
dreadful,  extrême,  exceeding.  11  a  fait 
une  —  faute,  he  has  committed  a  dreadful 
faull.  Faire  une  —  dépense,  to  spend 
horribly. 

HORRIBLEMENT,  or-re-bluh-mâng, 
adv.  i  horribly,  horridly,  frightfully, 
shockingly.  2  (excessivement)  extremely, 
horribly,  dreadfully.  11  a  souffert  —, 
lie  has  suffered  horribly. 

HORRIPILANT,  or-re-pe-lâng,  adj.  m. 
fem.  — e,  horrifying.  Des  choses  —es, 
horrifying  things.  De  Bross. 

HORRIPILATION,  or-re-pe-lah-syong, 
sf.  med.  horripilalion. 

*  HORS ,  hor,  prep.  1  ont,  beyond.  — 
de  la  ville,  oui  of  the  lown.  Trouvant  un 
chien  —  du  village,  finding  a  dog  oui  of 
the  village.  La  Font.  M.  était  pour  le 
moment  —  du  royaume,  if.  was  for  the 
moment  oui  of  llie  kingdom.  Sle-B.  —  de 
l'eau,  oui  of  the  waler.  —  d'ici,  —  de  la, 
in  other  respects,  olherwise.  Être  —  de 
la  portée  du  canon,  to  be  beyond  the  reach 
of  cannon  shot.  Parler  —  de  son  rang,  to 
speak  oui  of  one's  furn.  Uu  domestique 
qui  est  —  de  condition,  a  serrant  oui  of 
place.  René  vivait  en  lui-même  et  comme 

—  du  monde  qui  l'environuait,  R.  lited 
wilhin  himself,  and  as  if  oui  of  llie  pale 
of  the  world  lhat  surrounded  him.  Chat. 
Adieu,  j'en  suis  — ,  tâche  de  t'en  tirer, 
furewell,  I  am  oui,  try  and  gel  oui  loo. 
La  Font.  Je  hais  les  pièces  d'éloquence 

—  de  leur  place ,  /  haie  unreasouable 
displays  of  éloquence.  La  Font,  (ellip- 
tic.)  —  d'ici,  away!  oui  of  my  sighl. 

—  d'ici,  polisson,  begone,  blackguard. 

—  de  page,  to  be  free;  ||  flg-  to  be  one's 
own  masler.  Se  mettre  —  de  page,  to 
emancipate  one's  self,  (substanliv.)  Le  — 
de  page,  reward.  law.  Meure  —  de  cour, 
etc.,  See  cour.  Mettre  —  de  cause,  Set 

CAUSE. 

(is  employed  sometimes  willuut  de) 
beyond.  11  loge  —  barrière,  he  lives 
beyond  the  barrier.  Mettre  quelqu'un  — 
la  loi,  to  outlaw  a  person. 

2  flg.  Être  —  de  son  bon  sens,  to  be 
beside  one's  self.  H  est  —  de  sens,  nous 
courons  après  lui,  he  is  beside  himself, 
we  are  running  afler  him.  Chat.  Ce 
que  j'avance  n'est  point  —  de  propos, 
whal  I  advance  is  not  oui  of  ils  place. 
La  Font.  Avez- vous  juré  de  me  mettre 

—  des  gonds?  have  you  swortt  to  exas- 
perale  me  ?  S'«-B.  Sa  joie  si  réelle  n'était 
pas  pour  cela  à  tout  propos,  ni  —  de 
saison,  his  joy  so  frank  was  not  for  ail 
thaï  always  manifest  nor  oui  of  season. 
Slc-B.  Qui  n'a  quelquefois  grondé  —  de 
saison?  who  has  not  sometimes  giren  an 
unnecessary  scolding?  V.  Hug.  Tout  ce 
qui  est  beau  dans  Milion  est  —  de  pair, 
whal  is  fine  in  Hilton  is  so  beyond  ail 
compariso*.  Sl«-B.  Le  cœur  d'E.  est  — 
de  son  pouvoir,  the  heart  of  E.  is  beyond 
the  reach  of  his  power.  Coru.  Vices,  pas- 
sions, vertus,  tout  y  est  —  de  ligne,  vices, 
passions,  virlucs  every  thing  there  is  on 
Ihe  grandes!  scale.  Lamart.  Où  courez- 
vous  ainsi  tout  pâle  et  —  d'haleine,  where 
are  you  running  so  pale  and  brealhless. 
Rac.   —'d'embarras,  oui  of  the  scrape. 

—  de  danger,  de  péril,  oui  of  danger,  of 
péril.  A  ce  rire  —  de  propos,  elles  crurent 
qu'elles  avaient  devaul  elles  une  personne 
idiote,  al  Ihis  laughter,  without  any  cause, 
they  Ihoughl  they  had  before  Ihem  tome 
idiol.  Aug.  Th.  Être  -  de  la  question, 
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10  be  beside  the  question,  out  of  the  ques- 
tion. Tout  est  —  de  si>rix,  everythmg  is 
extrataganlly  dear.  Être  —  de  soi,  lo 
be  beside  one's  self.  Cela  le  met  —  de 
lui,  that  sels  him  beside  himself.  Ce 
malade  est  —  d'affaire,  See  affaire. 
Voila  un  habit  qui  est  tout  à  fait  —  de 
service,  that  eoat  is  quite  worn  oui.  3 
(marque  exclusive  de  temps)  out.  Nous 
voila  —  de  l'hiver,  we  are  now  ont  of  win- 
ler.  4  (excepté)  except,  excepting,  save. 

—  ce  seul  intérêt,  nous  nous  renferme- 
rons dans  un  silence  absolu- ,  except  for 
that  single  cause,  we  shall  wrap  ourselves 
up  in  complète  silence.  Lamart.  —  la  vie, 
qu'avions-nous  à  perdre  1  exeept  life,  what 
had  we  lo  lose  ?  Chat.  Aucun  bruit  ne  se 
faisait  entendre  —  je  ne  sais  quelle  har- 
monie lointaine,  no  noise  was  heard  save 
an  indistinct  and  distant  harmony.  Chat. 

—  pour  son  fils  et  sa  fille,  c'était  déjà 
comme  s'il  n'eût  jamais  été,  except  for 
his  son  and  daughler,  il  was  already  as 
if  he  had  never  beeu.  Chat.  5  (followed 
by  de  or  que)  unless,  excepled.  Le  poète 

—  de  chez  lui ,  —  de  son  œuvre ,  n'est 
qu'un  homme  qui  passe,  the  poel  when 
not  employed  wilh  poetry,  is  but  an  ordi- 
nary man.  A.Houss.  —  de  le  battre,  il  ne 
pouvait  le  traiter  plus  mal,  unless  lie  had 
bealen  him,  he  could  noflreat  him  worse. 

11  avait  suivi  les  maximes  de  R.,  —  qu'il 
eu  avait  banni  la  cruauté  des  supplices,  he 
had  followed  the  maxims  of  R.,  except 
that  lie  had  banished  the  cruelty  of  the 
exécutions.  La  Rochef. 

hors-d'œuvre,  sm.  pl.  hors-d'œovre, 
A  arch.  outwork.    2  lit.  fine  arts.  fig. 

épisode,  digression.    On  supprima  des  

d'eeuvre  et  des^longueurs,  on  en  tira  trois 
volumes,  the  épisodes  and  tedious  pas- 
sages being  eut  out,  il  formed  three  vo- 
lumes. S'e-B.    3  culin.  side-dish. 

HORTENSE,  or-tângs,  sf.  Horlense. 

HORTENSIA ,  or-tang-syah,  sm.  bot. 
hydrangea. 

HORTICOLE,  or-te-kol,  adj.  mf.  horti- 
cullural. 

HORTICULTEUR,  or-te-kiil-tulir ,  sm. 
horticullurist. 

HORTICULTURE,  or-te-kùT-tûr,  sf. 
horticulture. 

HOSPICE,  os-pees,  sm.  (Lat.  hospi- 
tium)  4  hospice,  hospitium,  convenl,  mo- 
naslery.  L'—  du  mont  Saint-Bernard,  the 
monaslery  of  ilounl  St.  B.  2  anc.  (par- 
ticul  )  hospitable  house.  Donner  1' —  à 
quelqu'un,  lo  harbour  a  person.  3  (mai- 
sous  de  charité  pour  les  pauvres,  etc.) 
hospital,  alms-house.  Les  —s  civils,  the 
civil  hospilals.  —  des  enfants  assistés, 
foundling-hospilal. 

HOSPITALIER,  os-pe-tal-yay,  adj.  m. 
fem.  hospitalière,  4  hospitable.  0  dieux 
—s,  que  vois-je  ici  paraître  !  0  hospitable 
gods  what  hâve  we  herel  La  Font.  Un 
peuple  doux  et  —,  a  genlle  and  hospitable 
people.  -2  (de  certains  ordres  militaires) 
hoipitable.  (substantiv.)  Les  —s,  the 
hospitaliers,  anc.  hotpilaler.  Religieuses 
hospiialieres,  sislers  of  charily.  -3  poetic. 
(d'un  lieu)  hospitable.  Demeure  hospita- 
lière, a-ile  —,  hospitable  oJiode,  refuge. 

HOSPITALITÉ,  os-pe-lal-e-tay,  sf.  (Lat. 
hospitalilas;  4  hospilalily.  Pratiquer  1'— , 
lo  praclise  hospilalily.  Volt.  Donner  I'— 
a  quelqu'un,  lo  welcome  a  person.  J'ac- 
cepte ton  —,  /  accept  your  hospilalily. 
Ah.  2  (dans  certaines  abbayes)  hospi- 
lalily. 3  anc.  Droit  d'— ,  right  of  hospi- 
talily.  * 

^ÎOSPODAR,  os-po-dar,  sm.  hospodar. 
l'achia^  Val3dlie'  the  "otpofar  of  Wal- 

.JiïÇï16'  os-tee.  »f-  [Lat.  hostia)  4  (vic- 
nZir0^16  *  DieU)  "/ferfaf,  Victim.  2 
Eu  2FS*)  Vclm-   Ue  tous  >es  com- 

r»iif*,  '  i  '  tke  eombalunls?  Corn, 
r.cite  seconde  -  est  digne  de  la  rage 
IA/,  second  victim  i,  worlhy  of  hy  rlle 
Lorn.   Du  ceiesie  courroux  tous  furent  les 
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—s,  ail  fell  victim  lo  celestial  wrath. 
La  Font.  3  (by  extension)  cath.  rel.  host, 
consecraled  wafer. 

HOSTILE,  os-teel,  adj.  mf.  (Lat.  hos- 
t  i  lia)  4  hostile,  inimical.  Entreprise  — , 
hostile  action,  underlnking.  S  (by  exten- 
sion) (contraire)  hostile,  adverse.  On  au- 
rait dit  que  L.  eut  un  parti  pris  et  qu'il 
lut  —,  one  would  have  sa'ul  that  L.'s  mind 
was  made  up,  and  that  he  was  hostile. 
S'e-B.  La  Chambre  haute  dont  l'attitude 
était  —,  the  Upper  House  tvhose  altitude 
was  hostile.  Ph.  Chas. 

HOSTILEMENT,  os-teel-màng,  adv. 
hostilely. 

HOSTILITÉ,  os-te-le-tay,  sf.  (Lat.  hos- 
tilitas)  4  hostilily.  Commettre  des  — s, 
des  actes  d' — .  lo  commit  kostilities, 
deeds  of  hostilily.  2  (  disposition  )  hos- 
tility.  (by  extension)  V—  des  bourgeois 
des  villes  contre  les  paysans  de  leur 
banlieue,  the  hostilily  of  lhe  lownsfollcs 
ugainst  llie  peasants  in  their  neighbour- 
hood.  De  Tocq. 

HÔTE,  ôt,  s»»,  fem.  hôtesse,  (Lat. 
hospes  )  4  host,  landlord  ,  m.  hostess , 
lundlady,  f.  L1—  du  Grand  Cerf ,  the 
landlord  of  the  Great  Stag.  Table  d'— , 
table  d'hole,  ordinary.  Tenir  table  d' — , 

10  keep  an  ordinary.  Manger  à  table 
d'— ,  to  eut  al  an  ordinary.     prov.  fig. 

11  est  1' — et  l'hôtellerie,  he  is  the  fac- 
totum. Qui  compte  sans  son  — ,  compie 
deux  fois,  See  compter.  2  (celui  qui  vient 
loger  dans  une  hôtellerie,  etc.)  lodger, 
guest.  3  ohsol.  (propriétaire)  host,  guesl. 
4  (toute  personne  qui  donne  l'hospitalité 
ou  qui  la  reçoit)  host,  guest.  On  vous 
rappellera  que  vous  avez  été  1'—  d'H.  et 
le  mien,  you  will  be  reminded  that  you 
have  been  II.'s  guesl  and  mine.  Ab.  prov. 
11  n'y  en  a  point  de  plus  foulé  que  V—,  he 
who  makes  up  a  pic -nie  party  hos  the 
worsl  lime  of  il.  poetic.  fig.  11  eut  pour 
— s  les  soucis,  he  had  anxiely  for  his 
companion.  La  Font.  Peu  de  beaux  corps 
—s  d'une  belle  àme,  few  handsome  bodies 
lodging  noble  souls.  La  Font.  prov.  Bon 
visage  d' — ,  smiling  looks  of  a  host.  5 
(by  extension)  (des  animaux,  of  animais) 
guesl,  visitor,  inhabilanl.  6  poetic.  fig. 
denizen.  Vous  êtes  le  phénix  des  — s  de 
ces  bois ,  you  are  the  Phœnix  of  the 
denizens  of  lhe  wood.  La  Font. 

HÔTEL,  o-layl,  sm.  4  mansion.  absol. 
anc.  (la  maison  du  roi)  king's  palace, 
king's  household.  Maitre  d' — ,  major- 
dome, nuusi  steward.  Premier  maître 
d'—  du  roi,  de  la  reine ,  majordomo,  pur- 
reyor  of  the  king's,  of  lhe  queen's  house- 
hold. 2  anc.  (d'un  président)  hôtel.  3 
anc.  —  abbatial,  abbol's  house.  4  L' — 
des  Invalides,  lhe  hôtel  of  the  Invalida. 
V—  du  ministre  des  finances,  the  hôtel  of 

the  minister  of  finances.  Dieu ,  Hotel- 

Dieu  (hospital).  —  de  ville,  Town-hall, 
Mansion-house.  i>  (pour  les  voyageurs, 
for  travelkrs)  hôtel,  inn.  Tenir  un  —,  un 
—  garni,  to  keep  an  hôtel,  a  furnished 
lodging- house.  Le  maiire  d'un  —  ,  fetn- 
keeper,  landlord  of  an  inn. 

HÔTELIER,  o-tuh-lyay,  sm.  fem.  hô- 
telière, 4  hotel-keeper,  landlord,  land- 
ludy  of  an  inn.  2  (dans  quelques  abbayes) 
steward.) 

HÔTELLERIE,  o-layl-ree,  sf.  \  hotel, 
mn.  2  (particul.)  aparlments  for  lhe  ré- 
ception of  slrangers. 

HÔTESSE,  o-tays,  sf.  See  hôte. 
HOTTE,  bot,  af.  4  baaket,  doaser. 
Porter  la  —,  to  carry  a  basket  on  one's 
back.  La  —  d'un  chiffonnier,  a  rag-ga- 
therer  s  basket.  —  poissée,  pilchei  basket 
to  carry  wine  from  the  wine  press  to  lhe 
casks.  2  (de  cheminée)  funnel. 

'  HOTTEE,  ho-tay,  sf.  basket  full.  — 
de  pain,  basket  full  ofbread.  —  de  vin, 
hamper  of  wine. 

"  UOTTEUR ,  ho-tuhr,  am.  fem.  hot- 
teusb,  Imakel-carricr. 

•HOUBLON,  hoo-blong,  sm.  bot.  hop, 
hops.   LucMir  ila -^oyalherhops. 
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*  HOUBLONNER  ,  boo-blo-nay,  ra.  to 

hop,  to  put  hoiis  in  (de  la  bière,  beer). 

*  HOUBLONN1ÈRE,  hoo-blo-nyayr,  sf. 
bot.  hop-ijunien,  Iwp-ground,  hop-yard, 
hop-fletd. 

*  HOUE,  sf.  hoo,  agii.  hoe. 

*  HOUER,  hoo-ay,  va.  agri.  lo  hoe.  (in- 
Iransilwely)  Ce  vigneron  ne  fait  que  — 
toute  la  journée,  this  vine-dresscr  does 
nothing  but  hoe  ail  day  long. 

*  HOUILLE,  hoo-yuh,  sf.  coal,  pit-coal, 
sea-coal.  Mine  de  —,  coal-mine.  Brûler 
de  la  —,  lo  bum  coal.  Un  bateau  de  —, 
collier,  lighter. 

*  IIOUiLLER,  hoo-yay,  adj.  m.  fem. 
houillère,  geol.  coal.  Terrains  —s,  coul- 
fielils.  Dépôt  — ,  coal-dcposil,  coal-series. 
Bassin  —,  coal  basin. 

*  HOUILLÈRE,  hoo-yayr,  sf.  coal  mine, 
coal  vit,  colliery. 

*  HOU1LLEUR,  hoo-yuhr,  sm.  collier, 
pitman. 

"HOUILLEUX,  hoo-yuh,  adj.  m.  fem. 
houili.edse,  geol.  coaly. 

*  HOULAN,  hoo-lâng,  *)».  See  uhlan. 

*  HOULE,  hool,  sf.  4  naut.  swell.  Grosse 
— ,  great  swell.  2  (d'une  mer  agitée) 
billow,  surge. 

*  HOULETTE,  hoo-let,  sf.  4  crook.  fig. 
Porter  la  —,  to  be  a  shepherd.  Depuis 
le  sceptre  jusqu'à  la  — ,  from  the  king  to 
the  peasant.  2  gard.  trowel.  3  tech. 
spalula,  founder's  scoop. 

*  HOULEUX,  hoo-luh,  adj.  m.  fem.  hou- 
leuse, naul.  swellingr  rough.  Mer  hou- 
leuse, rough  sea. 

*  HOUPER,  hoo-pay,  va.  hunt.  to  whoop, 
to  hoop,  to  shout. 

'  HOUPPE,  hoop,  sf.  4  tuf  t.  La  —  d'un 
bonnet  carré,  lhe  tuft  of  a  square  cap. 
Une  —  à  poudrer,  a  powder-pu/f.  Mettre 
des  —s  à  des  chevaux  de  carrosse,  lo  tuft 
coach-horses.  2  nat.  hist.  —  de  poils,  tuft 
of  hair.  3  anat.  —s  nerveuses,  nervous 
expansion. 

*  HOUPPELANDE,  lioop-làngd,  s  f.  great 
coal. 

*  HOUPPER,  hoo-pay,  va.  to  tuft,  lo 
comb   (de  la  laine,  wool). 

*  HOIIRA,  hoo-rah,  sm.  See  hourra. 

*  HOURA1LLER,  hoo-rab-yay,  vn.  hunt. 
to  hunt  wilh  bad  liounds. 

*  HOURAILLIS,  hoo-rah-yee,  sm.  hunt. 
pack  of  bad  hounds. 

*  HOURDAGE,  boor-dazli,  am.  4  mason. 
rough-walling,  pugging.  2  (la  première 
couche  de  gros  plâtre)  lalh-work. 

«  "  H0URD1S,  hoor-dee,  sm.  See  hour- 
dage. 

*  HOURET,  hoo-ray,  sm.  ven.  bad  hound. 

*  HOURI,  hoo-ree,  sf.  (Ar.)  Iwuri. 

*  HOURQUE,  hoork,  sf.  naut.  howker. 

*  HOURRA  ,  hoo-rah ,  sm  4  hurrah, 
huzza.  2  (attaque  subite)  sudden  allack 
accompanied  wilh  hurrahs.  Nous  eûmes  à 
essuyer  trois  —  des  Cosaques,  we  had  to 
wiihsland  three  sudden  allacks  of  the 
Cossacks. 

HOURVARI,  hoor-var-ee,  sm.  4  hunt. 
enj  to  call  back  the  hounds.  2  fam. 
(gland  bruit)  uproar. 

*  HOUSARD,  boo-zar,  *;».  See  hus- 
sard. 

*  HOUSEAUX,  hoo-zo,  sm.  pl.  obsol. 
spatlcrdashes.  prov.  fig.  Laisser  ses  — 
quelque  part,  to  leave  one's  bones  some- 
where.  Le  pauvret,  ce  coup,  y  laissa  ses 
— ,  the  poor  thing,  Ihia  lime,  left  his  bones 
there.  La  Font. 

*  HOUSPILLER,  hoos-pe-yay,  va.  ^  to 
maul,  lo  mob,  lo  pull  about.  fig.  On 
hait  d'être  houspillé  par  la  fortune,  we 
haie  lo  be  iU-treited  by  fortune.  Mmc 
de  Sév.   2  fig.  to  eut  up,  lo  lask. 

se  houspiller,  vpr.  recipr.  to  worry., 
to  maul  each  olher,  to  abuse  one  anoihcr. 

*  HOUSSAGE,  hoo-sazh,  *;».  dusting. 

*  HOUSSA1E,  hoo-say,  sf.  (lieu)  holly- 
grove. 

*  HOUSSARD ,  hoo-sar,  sm.  See  hus- 
sard. 

*  HOUSSE ,  hoos,  sf.  (Lat.  ursa)  I 
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ÏWwi  meVule,  0/  «  Mtce  of  fupu  ure) 
Lier  -  <ie  H«.  —  de  fauteuil, 

teoanipft,  «n»-<'A«.r  soa-cover. 
_  iè  barrisse,  coach-cover.  3  (du  siège 
d'un  cocher)  hammer-clolh. 

"  HOUSSE,  mm.  »/■  housser,  fem.  -e, 
l  iiwidd.  2  lier.  (U'uu  cheval  qui  a  la 
housse)  cloihed.  ..     ;  , 

*  HOUSSER,  hoo-say,  w.  {from  housse) 
<o  </«*/  ("ne  tapisserie,  des  meubles,  ta- 
pestty,  furniture).  absol.  A-t-on  balayé,, 
housse  partout?  have  they  swepi  and 
dusted  every  where? 

'  HOUSSlNB,  boo-seen,  sf.  swilck. 

'HOUSSINER,  hoo-se-nay  *)  to 
switch  (des  habits,  clothes).  2  flg.  (battre 
Huelqu'unj  to  cane,  lo  beat. 

'  HOUSSOIR,  hoo-sooar,  sm.  haïr,  fea- 
ther-broom. 

*  MOUSSON,  hoo-song,  sm.  See  houx. 

*  HOUX,  hoo,  sm.  bot.  holly.  —  pana- 
ché, yelloui  blotclied  holly.  —  -frelon, 
petit  —,  housson,  knee-holly,  butcher's 
brcom,  holm. 

*  HO.  AU,  hooâ-yo,  sm.  agri.  matloek. 

'  MUARD,  hii-ar,  sm.  orn.  osprey,  vs- 
vraii,  sea-eagle. 

"  HUBLOT,  hû-blo,  sm.  naut.  hght-port. 

"HUCHE,  hûsh,  sf.  \  trough,  kneuding- 
Irouyh,  bin,  hulch.  La  —  au  pain,  the 
bread-bin.  Pétrir  du  pain  dans  la  —, 
to  knead  dough  in  Ihe  irough.  2  La  — 
d'un  moulin,  Ihe  meal-tub. 

*  HUCHÉ,  ppa.  of  hucher,  fem.  — e,  i 
obsol.  whislled,  called  to.  2  {abusively) 
perched. 

'  HUCHER ,  hû-shay,  va.  obsol.  to  call 
to,  to  hoop,  to  whislle. 

se  rucher,  vpr.  [abusively)  to  perch 
one'sselfup.  Égaré,  ne  voyant  rien,  il 
vint  se  — .  sur  un  fauteuil ,  bewildered , 
oui  of  his  sensés,  lie  came  and  perched 
himself  in  an  arm-chair.  Brill.  Sav. 

*  HUCHET ,  hii-shay,  sm.  hunliug-horn. 
"HUE,  hii,  HUHAU,  hû-o,  HURHAU, 

hùr-o,  inlerj.  gee,  gee-ho.  prov.  lig. 
pop.  L'un  tire  à  hue  et  l'autre  à  dia,  one 
pulls  one  way,  and  the  olher  anotlier. 

*  HUÉ,  ppa.  of  huer,  fem.  — e,  fig. 
hooled.  H  a  été  — ,  he  lias  been  hooted. 
La  pièce  fut  — e  depuis  un  bout  jusqu'à 
l'autre,  the  pièce  was  hooted  from  one 
end  to  Ihe  otlier.  Slc-B. 

*  HUÉE,  hûay,  sf.  \  whoop,  hooling, 
hool.  2  Dg.  (cris  de  dérision)  hootiug, 
hoot,  yell.  On  les  poursuivit  à  —  et  à 
cris,  they  were  pursued  with  hue  and  rry. 
Aug.  Th.  B.  fit  les  proclamations  légales, 
on  y  répondit  par  des  —s,  B.  made  the 
légal  proclamations,  he  was  answered  by 
hooling.  Lamart.  Il  se  fit  une  telle  — , 
que  le  pauvre  écourté  ne  put  être  entendu, 
there  arose  so  gênerai  a  hooling  thaï  poor 
master  bob-lait  could  not  be  heard.  La 
Font.  Sa  pièce  exciia  les  —s  du  parterre, 
his  pièce  provoked  the  yells  oflhepit. 

'  HUEK,  liiiay,  va.  i  lo  shout  afler.  — 
le  loup,  lo  shout  afler  the  wolf.  2  dg. 
■to  hool,  to  hoot  afler.  —  un  acteur,  une 
pièce,  to  hoot  an  actor,  a  pièce.  Le  piarii 
de  ses  accusateurs  huait  et  souriait  de 
pitié,  the  purty  of  his  accusers  hooled, 
and  smiled  wilh  pily.  Lamart. 

*  HUETTE,  hli-ayt,  sf.  See  hulotte. 

"  HUGUENOT,  hiig-no,  sm  fem.— e,  i 
Huguenot.   2  (adjecliv.)  Huguenot.  ' 

*  HUGUENOTE,  hfig-hbt,  sf,  i  earthen 
kilchen-slove.  2  (vaisseau  de  terre)  pipkiii. 
3  culin.  OEufs  à  la  —,  eggs  cooked  iii 
muiton  gravy. 

'  IIUGUKN0T1SME,  hug-no-lism',  sm. 
huguenotism. 

*  HUHAU,  hù-ho,  inlerj.  See  hue. 
HUI,  iiee,  adv.   obsol.  to-day,  this 

■day.  poc-lic.  Ce  jour  d'— ,  ce  jourd'— ,  to- 
day.  D'—  eu  uu  an,  this  day  twelve 
mont  h. 

HUILE ,  (iccl,  sf.  toit,  —s  grasses, 
fines,    fat,  flxetl   oils.    —S  volatiles, 


HUI 

essentielles,  volatile,  essential  oils.  — 
d'olive,  olive  ofl.  —  de  noix,  walnut 
oil.  —  d'amandes  douces,  swiet  almond 
oil.  Couleurs  il  V—,  oil-colours.  —  de 
pétrole,  pelroleùm,  rock-oil.  Peindre  à 
r— ,  to  peint  in  oil-colours.  2  (des 
huiles  grasses)  Faire  le  commerce  des 
—s,  to  be  in  the  oil-lrade,  lo  be  an  ollr 
man.  —  à  brûler,  lamp-oil.  (parlicul.) 
(à  manger)  olive,  cating,  salai  oil,  As- 
saisonner avec  de  I'— et  du  vinaigre,  lo 
Seuson  wilh  oit  and  vinegar.  Friture  à 
1'— ,  dish  pied  wilh  oil.  —  vierge,  vir gin 
oit.  Les  saintes  -  s,  the  Iloly  Oils.  li^. 
Jeter  de  1'—  dans  le  feu,  sur  le  feu, 
See  feu.  Dg.  Les  écrits  de  cet  auteur  sen- 
tent 1'—,  the  writings  of  thaï  author  smell 
of  ihe  lump.  Ilg.  C'est  une  tache  d'—  qui 
s'étend  toujours,  il  is  like  a  spot  of  oil 
luhich  still  goes  on  spreading.  lig.  Il 
n'y  a  plus  d' —  dans  la  lampe,  there  is 
no  more  oil  in  the  lump.  fig.  pop.  De 
1* — de  cotiet, stirrup-oil.  prov.  [hyperb.) 
H  tirerait  de  1' —  d'un  mur,  he  woultl. 
skin  a  [tint.  3  (de  différentes  composi- 
tions) —  rosat,  —  de  rose  de  Pro- 
vins, etc.,  rose -oil.  4  anc.  chem.  —  de 
vitriol,  de  tartre,  oil  of  vitriol,  of  tartar. 

HUILElî,  ùee-lay,  va.  to  oil  (une 
serrure,  a  lock).  —  du  papier  à  châssis, 
to  smeur  wilh  oil  paper  for  window- 
sàshes. 

HUILEUX ,  ûee-luh,  adj.  m.  fem.  hui- 
leuse, 1  oily.  2  oily,  greasy.  Avoir  les 
cheveux  gras  et  —,  lo  have  greasy  and 
oily  hair.  Avoir  le  teint  —,  la  peau  hui- 
leuse, to  have  an  oily  complexion,  an  oily 
skin.   3  culin.  Sauce  huileuse,  oily  sauce. 

HUILIER,  ùee-lyay,  sm.  cruel,  cruel- 
stand. 

*  HUIS,  hûee,  im.  i  anc.  (porte)  door. 
law.  A  —  clos,  wilh  closed  doors,  in 
private.   2  Le  —  clos,  closed  doors. 

HUISSERIE,  ûees-ree,  */.  door-frame. 
Poteau  il'—,  jamb. 

HUISSIER,  uee-syay,  sm.  \  (chez  le 
roi)  usher.  —  du  cabinet,  de  l'anti- 
chambre ,  usher  of  Ihe  cabinet ,  of  the 
antechamber.  2  (d'un  ministre,  etc.) 
usher.  3  (de  certains  corps,  etc.)  usher. 
k  (officier  ministériel)  usher,  tipsluff, 
process- server.  Un  acte  signifie  par  — , 
a  wril  served  by  a  process -server.  — 
audiencier,  crier.  5  anc.  —  a  verge, 
verger. 

*  HUIT,  hueet,  adj.  mf.  i  eight.  — 
francs,  eight  francs.  —  mille  hommes, 
eight  thousund  men.  Tous  les  —  jours, 
every  week.  Cinquante — ,  fifty- eight. 
D'aujourd'hui  en  —,  this  day  week.  2 
(huitième)  eighlh.  Page  —,  eighthpage. 
Le  pape  Grégoire  VIII,  Pope  Gregory  the 
eighlh.  3  sm.  eight.  Le  nombre  —,  Ihe 
number  eight.  Le  —  du  mois,  le  —,  Ihe 
eighlh  of  the  month.  i  sm.  (le  chiffre) 
eight.  Le  numéro  —,  number  eight.  5 
(jeux  de  cartes,  at  cards)  eight.  —  de 
cœur,  de  carreau,  etc.,  an  eight  of  heurts, 
of  diamonds,  etc. 

*  HUITA1N,  hûee-tang,  sm.  slanza  of 
eight  verses. 

*  HUITAINE,  hùee-tayn,  4/.  (collecliv.) 
eight  days ,  a  week.  law.  La  cause  a 
été  remise  à  — ,  the  cause  has  been  ad- 
journed  tilt  this  day  week.  À  la  — , 
dans  la  —,  eight  days  henec,  wilhin  eight 
days,  this  day  sennight. 

"  HUITIÈME,  hûee-tyaym,  adj.  mf.  \ 
eighlh.  Le  —  siècle,  the  eighlh  century. 
11  est  le  —  sur  la  liste,  he  is  Ihe  eighlh 
on  the  list  Le  —  jour  du  mois,  (elliplic.) 
le  —  du  mois,  the  eighlh  of  the  month. 
2  sm.  the  eiijhlh.  3  sf.  (dans  les  collèges, 
in  schools)  eigllth  torm. 

*  HUITIEMEMENT,  liiiee-iyajm-roaug, 
adv.  eighlhly,  «ll,1r. 

HUITRE ,  bfieetr!,  sf.  crust.  oyster. 
Une  duuzaine  d'— s,  a  dozen  oysters. 
Manger  des  —s,  lo  eut  oysters.-  —s 
vertes,  green  oysters.  —s  à  l'écaillé, 
oysters  in  the  shell.  prov.  fig.  C'est 
une  —  a  l'écaillo,  he  is  as  stupid  as 
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an  owl.  fig.  Chanter,  raisonner,  jouer 
comme  une  —,  lo  sing,  lo  reason,  to  pluy 
very  badly. 

*  HULAN,  hli-lâng,  sm.  See  uhi.an. 

*  HULOTTE,  hû-lol,  HUETTE,  hû-ayt, 
sf.  orn.  madge-howlel,  brown,  grey  owl. 

HUM,  uhm,  inlerj.  hum! 

HUMAIN,  u-iuang,  adj.  mf.  fem.  — E, 
(  Lat.  humanus  )  \  human.  Le  genre  —, 
mankind,  human  kind.  Voix  — e,  human 
voice.  L'— e  engeance,  tlie  human  race. 
La  Font.  Les  misères,  les  infirmités 
«—es,  human  miseries,  in/lrmilies.  L'in- 
dustrie — e,  tlie  industry  of  men.  En 
quoi  consiste  la  sagesse  — e,  i»  whal 
human  wisdom  eonsisls.  J.-J.  Rouss.  Les 
progrès  de  l'esorit  —,  the  progress  of 
the  human  mina.  On  ne  doit  point  sta- 
tuer par  les  lois  divines,  ce  qui  doit  l'être 
par  les  lois  — es,  divine  luws  should  not 
be  referred  lo,  for  whal  cornes  under  the 
cognizance  of  human  laws.  Moulesq. 
Lettres  —es,  humunilies.  Plus  qu'— , 
more  Ihan  human,  superhuman.  fig.  N'a- 
voir pas  figure  — e,  forme  — e,  See  figure, 
forme.  2  (sensible  à  la  pitié)  huiiiane, 
benevolent.  Je  rends  grâces  aux  dieux'  de 
n'être  pas  Romain  pour  conserver  encore 
quelque  chose  d' — ,  /  relurn  lhanks  to  the 
Gods  becuuse  not  being  a  Roman  I  muy 
still  be  sensible  lo  pily.  Cuva.  Avoir, 
montrer  des  sentiments  —s,  to  enterluin, 
lo  display  humane  sentiments.  N'avoir  rien 
d'— ,  to  have  no  feeling.  [by  analogy)  Les 
mœurs  chinoises  étaient  les  plus  —es  de 
l'Orient,  the  Chinese  manners  were  Ihe 
niosl  humane  in  the  Easl.  Volt,  {by  ex- 
tension) H.,  en  me  regardant  avec  un 
visage  doux  et  —,  H.,  looking  al  me  wilh 
a  mitd  and  benevolent  counlenunce.  Fen. 

humains,  sm.  pl.  (les  hommes)  wit, 
mankind,  mariais.  Le  maître  des  —s,  the 
ruler  of  mankind.  [sometimes  in  the  sing.) 
Pour  l'ambassadeur  c'est,  comme  vous  le 
savez,  un  excellent  —,  as  for  the  um- 
bassador,  he  is ,  as  you  know,  the  best 
man  in  Ihe  world.  De  Bross. 
HUMAINEMENT  ,  ii-mayn-mang ,  adv. 

1  humanly.  Cela  est  —  impossible,  thaï 
is  humanly  impossible.  —  parlant,  Aa- 
manly  speaking.  [by  analogy)  Cette  suite 
des  empires,  à  la  considérer  plus  — ,  this 
séries  of  empires,  considered  from  a  more 
human  point  of  view.  Boss.  2  (avec  hu- 
manité) humanely. 

HUMANISÉ,  ppa.  of  humaniser,  fem. 
— e,  Elle  était  belle,  majestueuse,  mais 
— e  par  sa  terreur  pour  son  mari  et 
pour  ses  enfants,  she  was  handsome. 
majestic,  but  softened  by  her  terror  fsr 
lier  husband  and  children.  Lamart. 

HUMANISER,  û-mah-ne-zay ,  va.  t 
lo  humanise,  to  soflen.  Ce  que  F.  a  fait 
pour  dompter  et  —  son  élève,  what  F.  did 
to  lame  and  humanise  his  pupil.  S,f-B. 

2  (rendre  plus  traitable)  lo  soflen  down. 
s'hlmanisbr,  vpr.  i  lo  become  human- 

ized,  softened.  2  (devenir  moins  sévère' 
to  be  humanized.  Un  bonhomme  froid  il 
l'abord,  mais  qui  s'humanise  bien  vite,  n 
man  of  formai  appearance  but  who  soon 
melts.  De  Bross.  3  (s'accommoder  à  la 
portée  des  autres)  lo  grow  sociable.  Cette 
.racullè  de  se  familiariser  et  de  s'—,  thaï 
facully  of  mingling  ani  conversing  (ami 
liarly  wilh  olhers.  Sle-B. 

HUMANISTE,  û-ntan-ist,  sm.  4  humau- 
isl.  2  (qui  enseigne  les  humanités)  huma- 

"'hUMANITÉ,  fi-man-e-tay,  4A  [Lot. 
humanitas)  1  humanily.  La  faiblesse  de 
ihe  weakness  of  humanily.  L  —  do 
Jésus-Christ .  the  humanily  of  Christ.  Ce. a 
e«t  au-dessus  de  1'—,  that  surpasses  tir 
vower  of  man.  prov.  fig.  Payer  le  irilt.i 
{,  to  pay  the  debt  of  nature,  i<> 
die.  2  (le  genre  humain]  humanily.  L'  1 
mour  de  l'— ,  a  lore  of  humanily.  Voit 
L'—  se  lève,  elle  chancelle  encore,  hum  - 
niiy  rises,  ils  slcps  are  still  loltering.  V. 
Hug.  L'—  souffrante,  suffering  humani!  '■ 
Nod.    3  (bonté)  humanily.   Esprit  d'- , 
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ntrii  of  humaiiity.  Volt.  4— s,  pl.  lit. 
humnnitics. 

HUMBLE,  uhiig-bl',  adj.  mf.  (Lut. 
humilis)  1  humble,  meek.  Il  était  —  et 
doux  de  cœur,  he  was  mcek  and  lowly 
in  heart.  (substantiv  )  Dieu  résiste  aux 
superbes  et  donne  sa  grâce  aux  —s,  God 
résiste  Ihe  haughty  and  bestows  his  grâce 
on  Ihe  humble.  2  (qui  porte  trop  loin  la 
déférence)  humble,  low,  mean.  Vous  avez 
devant  vos  yeux  F.,  le  plus  —  de  vos 
serviieurs,  'you  have  before  your  eyes  F., 
the  humbles t  of  your  servants.  Sand.  Vo- 
tre irès —  serviteur,  votre  très —  ser- 
vante, your  very  humble  servant.  3  (  des 
choses ,  of  Ihings)  (qui  marque  du  res- 
pect) hunible.  Faire  une  —  prière,  to 
make  an  humble  prayer.  Rendre  île 
très — s  grâces,  to  give  the  most  humble 
thunks.  4  (modeste)  humble.  D'— s  ver- 
tus, humble  virtues.  5  flg.  (qui  a  peu 
d'élévation)  humble,  lowly.  L'—  violette, 
the  lowly  violet.  Dans  mon  —  retraite, 
in  my  humble  retient.  6  flg.  (médiocre) 
humble.  Le  sort  le  plus  —,  the  humblesl 
lot. 

HUMBLEMENT,  uhng-bluh-mâng ,  adv. 
<  with  humility.  2  (avec  soumission) 
humbly.  Demander  —  pardon,  to  beg 
pardon  hnmbly.  Je  vous  salue  très — , 
my  most  humble  service  to  you.  3  (mo- 
destement) humbly. 

HUMECTANT,  û-mek-tûng,  ppr.  of  hu- 
mecter, adj.  m.  fera.  — e,  i  hwnective, 
humectant,  moislenmg.  2  sm.  Prendre 
des  —s,  to  lake  refreshing  Ihings. 

HUMECTATIQN,  û-mek-tau-syong,  sf. 
httmeclatinii,  moislening. 

BOMEGTÊ,  ppa.  of  humecter,  fem. 
— e,  damp,  wel,  moistened.  Ses  feuilles 
—es  et  froissées,  ils  leaves  damp  and 
bruised.  Saint.  Je  déposai  la  fleur,  — e 
des  larmes  du  malin,  sur  la  têie  d'A., 

1  pluced  the  flower  wel  with  the  mom- 
ing  dew,  on  the  head  of  A.  Chat.  La 
terre,  ainsi  rafraichie  et  — e,  the  carth, 
thus  refreshed,  and  moistened.  }.-}. 
Rouss. 

HUMECTER,  û-mek-tay,  va.  (Lat.  hu- 
mectare)  1  to  mouten,  to  wet,  to  bedew. 
La  rosée  humecte  la  terre,  the  dew  tnois- 
tens  the  earlh.  Si  je  n'avais  pas  eu  soin 
<le  l'—  de  temps  en  temps,  elle  serait 
morte,  if  I  had  not  taken  cure  to  ivater 
il  now  and  then,  il  would  have  perished. 
Saint.  Des  larmes  humectaient  ses  pau- 
pières ,  her  cye-lids  were  wel  with  tears. 

2  (des  personnes,  of  persons)  (rafraîchir) 
to  refresh,  to  moislen,  to  wel. 

s'humectkr,  rpr.  \  to  be  moistened, 
bedewed.  2  (à  soi)  to  refresh  one's  self. 
S'—  la  poitrine,  to  moislen  one's  inside. 
pop.  S'—  le  gosier,  to  wel  one's  whislle. 

*  HUMER,  hii-may,  vu.  to  suck  up,  in, 
down,  to  sup  up,  to  inhale.  Ces  êtres 
d'une  apparence  farouche  humaient  leur 
café  avec  une  placidité  étonnante,  thèse 
fierce  looking  beings  were  swulloiviug 
their  coffee  with  an  aslonishing  com- 
placcncy.  Th.  fiant.  —  un  œuf,  to  suck 
up  un  egg.  —  le  vent,  —  le  brouil- 
lard, etc.,  to  suck  in  the  wind,  the 
fog ,  etc.  Levant  leurs  muflles  baveux 
pour  —  l'air,  raising  their  slavered 
muzzlcs  to  suck  in  the  air.  Th.  Gaul. 
(by  extension)  —  l'odeur  des  mets,  to 
inhale  the  odonr  of  Ihe  dishes.  Car, 
dit  C,  humant  une  prise  de  tabac,  for, 
taid  C,  sniffing  up  a  pinch  of  snu/f. 
Halz.  (by  extension)  Quelques  tortues 
humant  le  soleil,  a  few  lortoises  basking 
in  the  sun.  Th.  Gaut. 

m  MÉRAL,  ù-may-ral,  adj.  m.  fcm. 
— e,  auat.  humerai. 

humeïuï'1™'  û""'ay"rûs'  ""•  (Lal-)  anaL 
HUMEUR,  fi-muhr,  sf.  (Lat.  humor)  \ 
Humour.  Cela  met  les  —s  en  mouvement, 
thaï  surs  up  the  humours.  2  vulg.  (des 
hum.urs  du  corps)  humour,  —  acre?  acrid 
humour.  Éire  plein  d'-s,  to  be  fui!  of 
humours,  -s  froides,  scrofula,  kings 
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evil.  3  flg.  (disposition  d'esprit)  humour, 
disposition,  temper.  Avoir  une  —  atrabi- 
laire, une  —  mélancolique,  to  be  of  a 
splenetic,  melancholy  temper.  Son  — 
était  froide  et  sévère,  his  disposition  was 
cold  and  severe.  Volt.  Élre  d'—  douce, 
d'—  égale,  d'—  chagrine,  etc.,  to  be  of  a 
g  eut  le  disposition,  to  be  of  a  morose  dispo- 
sition, etc.  Le  désir  de  voir,  1'—  inquiète 
remportèrent  enfin,  his  wish  to  see  the 
world,  his  restless  soul  triumphed  at  las  t. 
La  Font.  Son  —  est  aimable  quoiqu'elle 
ail  quelque  chose  de  brusque  et  de  sec,  lie 
is  of  a  pleusunl  disposition  though  there  is 
somethin'g  abrupt  and  dry  in  il.  M11"-'  de 
Sév.  Les  Saxons  avaient  une  —  fndODip- 
lable,  the  S.  were  untamabte.  Monlcsq. 
Élre  en  —  de  faire  quelque  chose,  to  be 
in  a  humour  lo  do  a  ihing.  Être  d'—  à 
faire  quelque  chose,  lo  be  of  a  temper  lo 
do  a  thing.  i  absol.  bad  humour.  ■  Celle 
femme  a  toujours  de  1'—,  thaï  woman  is 
always  in  a  bad  humour.  Elle  ne  pui 
s'empêcher  de  trouver  1'—  de  son  mari 
quelque  peu  ridicule,  she  could  not  help 
thinking  her  husbund's  Ht- humour  was 
rallier  ridiculous-  Sand.  Prendre  de  1'—, 
to  gel  oui  of  temper.  11  ne  pensait  pas 
sans  —  au  ménage  du  musicien,  U 
was  not  without  ill-humour  lhat  he  re- 
membered  the  musician  and  his  wife. 
Sand.  5  (fantaisie)  ivhim,  fancy,  caprice. 
Chacun  a  ses  —s,  every  one  has  lus  ca- 
prices. 

HUMIDE,  û-meed ,  adj.  mf.  (Lat.  hunii- 
dus)  i  poelic.  watery,  humid,  liquid.  L'- 
élément, the  watery  way.  Les  —s  plaines, 
1'—  sein  de  l'onde,  1'—  empire,  the  sea, 
the  briny  plains.  2  (imprégné  d'eau)  hu- 
mid, wet,  damp,  moisi.  Un  lieu  —,  a 
damp  spot.  Du  linge  —,  damp  linen. 
Elle  a  encore  les  yeux  —s  de  larmes, 
les  yeux  tout  —s,  her  eyes  are  still 
moist  with  tears,  quile  moisi  with  tears. 
L'hiver  a  élé  fort  —,  the  winter  has  beat 
a  very  wet  one.  (substantiv.)  Je  bois  à 
votre  santé  un  verre  de  punch,  pour  chas- 
ser 1'—,  dont  je  viens  de  faire  ample  pro- 
vision, /  drink  your  health  in  a  glass  of 
punch,  to  keep  ont  the  wel,  for  I  am 
soaked  through.  Jacq.  3  sm.  anc.  nat. 
phil.  moislure,  wet.  4  med.  L'—  radical, 
the  radical  moisture. 

HUM I DEMENT,  û-mid-màng,  adv.  in  a 
damp  place. 

HUMIDITÉ,  û-me-de-tay,  sf.  humidily, 
moislure,  dampness,  wateriness.  L'—  de 
la  terre,  de  l'air,  ihe  dampness  of  the 
earth,  of  the  air. 

HUMILIANT,  û-me-lyâng,  ppr.  of  hu- 
milier, adj.  m.  fem.  — e,  humiliaiing. 
Quelque  —  qu'il  fût  pour  lui  de  supplier 
un  homme  qui  venait  de  lui  faire  insulte, 
however  humiliaiing  it  was  for  him  to 
entrent  a  man  who  had  jusl  insulted  him. 
Aug.  Th. 

HUMILIATION,  û-me-lyah-syong,  sf. 
(Lat.)  \  humiliation,  abasemenl.  2  (nior- 
lilication)  humiliation,  mortification. 

HUMILIÉ,  ppa.  of  humilier,  fem.  — e, 
Elle  se  sentait  — e  de  l'humiliation  de 
la  royauté  en  Franee,  she  fell  hersclj 
humbled  by  the  humiliation  of  royally 
in  France.  Lamart.  René  releva  du  sein 
de  C.  sa  tête  — e,  R.  raised  from  C.'s 
bosom  his  humbled  head.  Chat.  On  se 
sent  —  pour  ce  qu'on  appelle  talent  ou 
génie  de  penser  que,  one  feels  a  sort  of 
humiliation  for  what  is  called  talent  or 
garnis,  when  one  thinks  thaï.  SlMt. 

HUMILIER ,  û-me-lyay,  va.  (Lat.  humi- 
liare)  \  to  humiliate,  to  humble,  lo  mor- 
tify,  to  cas!  down,  to  abase.  Dieu  humilie 
les  superbes,  God  humbles  the  proud. 
Même  quand  il  vous  instruit,  il  n'est  peut- 
être  pas  fâché  de  vous  —  un  peu.  even 
when  he  inslrucls  you,  he  is  not  iorry 
pçrhups  to  humble  you  a  Utile.  S'e-B. 
Celte  réflexion  l'humilia  plus  encore  que 
les  aberrations  de  l'histoire,  this  re,leclion 
humbled  him  stitl  more  lhan  the  aberra- 
tions nf  hislorij.  Sahu.     Cela  n'humilie 
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personne,  U  is  humiliaiing  for  nobody. 

Sand.    il  leur  reprocha  durement  d'avoir 

humilié  le  drapeau  de  la  monarchie,  he 

reproached   them  harshly   with  huving 

orought  contempt  on  the  jlag  of  monarc/ui. 

J™'l,n.8  rel-  —  son  cœur,  son  esprit 

mw'i  ?'eu' J° ,hmble  ow's  '"art,  one's 
mina  before  God. 

s'humiuer,  vpr.  to  humble,  to  abuse 
one's  self  lo  sloop.  \[  vient  ployer  le 
genou  et  s'-  à  ses  pieds,  he  contes  to 
bend  the  knee  and  humble  himself  ut  lus 
/cet.  Nod.  Trop  (1er  pour  s'—  devant 
le  gouverneur,  too  proud  lo  sloop  to  the 
governor.  Saint.  Aux  pieds  de  l'Éiernel 
je  viens  m'—,  /  corne  to  humble  myscl'f 
al  the  (cet  of  the  Eternal.  Rac. 

HUMILITÉ,  u-me-le-lay,  sf.  (Lat.  hu- 
miliias)  I  humility,  humblcness,  meekness, 
lowliness.  2  (déférence)  humility. 

HUMORAL,  û-mo-ral,  adj.  m.  fem.  — e, 
med.  humoral.   Vice  —,  humoral  vice. 

HUMOR1SME,  û-nio-rism',  sm.  med. 
humourism. 

HUMOlllSTE,  û-mo-rist,  adj.  mf.  i 
peevish,  cross.  2  (des  médecins)  Méde- 
cin —,  hitmourist.  3  (substantiv.)  (qui  a 
souvent  de  l'humeur)  peevish,  cross  per- 
son.  4  (substantiv.)  (celui  qui  a  de  l'hu- 
mour) humourist.  C'était  un  —,  ce  qu'un 
appelle  en  France  un  original,  he  was 
a  humourist,  what  in  F.  is  called  an 
eccentric  man.  Sand.  5  (substantiv.)  (mé- 
decin humoriste)  humourist. 

HUMOUR,  û-moor,  sm.  (Eng.)  humour 

HUMUS,  û-mûs,  sm.  (Lat.)  moutd. 

*  HUNE ,  hù'n,  sf.  naut.  top.  Les  -s 
d'un  navire,  the  top  of  the  masls  of  a 
ship.  Mât  de  —,  top-mast.  Grande  —, 
main-top.  —  de  misaine,  fore-lop.  — 
d'artimon,  mizen-lop. 

*  HUNIER,  hù-nyay,  sm.  naut.  lop-sail. 
Grand  —,  main  top-sail.  Petit  —,  fore 
lop-sail. 

*  HUPPE,  hûp,  sf.  1  orn.  lapwing,  hoo- 
poo,  hoopoe.  2  (la  touffe  de  plumes)  luft. 
La  —  d'une  alouette,  the  luft  of  a  lurk. 

*  HUPPÉ,  hu-pay,  adj.  m.  fem.  — i:.  l 
(des  oiseaux,  of  birds)  tufted,  crestcu. 
Alouette  — e,  tufted  tark.  2  flg.  (riche) 
high,  topping,  tip-lop,  clever.  Un  héros 
des  plus  — s,  a  crack  hero.  La  Font. 
Combien  en  a-t-on  vu,  je  dis  des  plus 
—s,  à  souffler,  etc.,  how  many  huve  been 
seen,  and  of  the  best,  blowing,  etc.  Rac. 
prov.  flg.  Les  plus  —s  y  sont  pris,  the 
sharpesl  are  taken  in. 

*  HURE,  hûr,  sf.  head.  Une  —  de  san- 
glier, a  boar's  head.  La  —  d'un  saumon, 
the  joie  of  a  salmon.  flg.  Il  a  une  vilaine 
— ,  he  has  a  nasly  head  ofhair.  flg.  Ayant 
courage,  intelligence  et  belle  —  outre 
cela,  possessing  courage,  intelligence,  and 
to  crown  ail  a  fine  head.  La  Font. 

HURHAU,  See  hue. 

*  HURLEMENT,  hùr-luh-mâng,  sm.  1 
(du  loup ,  du  chien,  of  the  wotf,  the  du  i 
howl,  howliug.  2  (de  l'homme,  of  man) 
howl,  howling,  yell,  yel/ing,  shriek.  La 
troupe  consternée  en  poussa  vers  le  ciel 
des  —s  affreux,  the  dismuyed  band  sent 
up  frighlful  howls  lowards  iïeaven.  Ri  c. 
Un  long  —  sortit  de  celle  multitude,  the 
multitude  sent  forth  a  loud  yell.  l'h.  Chas. 
(by  extension)  La  création  désolée'pous- 
sait  des  —s  de  douleur,  disconsolate  créa- 
tion utlered  shrieks  of  pain.  Nod.  Au  — 
des  (lois  se  brisant  au-dessous  d'elle,  at 
the  roar  of  the  waves  breaking  below  her. 
Ph.  Chas. 

*  HURLER,  fir-lay,  vn.  1  (des  loups, 
des  chiens,  of  wotves,  dogs)  to  howl. 
Le  chien  se  mit  à  —,  the  dog  hegan 
to  howl.  Ab.  prov.  flg.  il  faut  i-  avec 
les  loups,  when  you  are  al  Rome  yen 
must  do  as  Ihcy  do  at  Rome.  2  (des 
personnes,  of  persons)  to  howl,  to  shriek, 
to  yell.  Les  blessés  et  les  malades  hur- 
laient ensemble,  the  wounded  and  the 
sick  howted  together.  Ab.  —  de  rage, 
to  howl  with  rage.  3  (hyperb.)  to  Mlouf, 
to  howl. 
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•HURLUBERLU,  ûr-lu-bayr-lll,  am. 
kure-brained  verson. 

*  HUSSARD  ,  hù-sar,  am.  \  (  cavalier 
hongrois)  hussar.  3  (corps  do  cavalerie 
légère)  hussar.  3  (adjecliv.)  Couper  les 
crins  d'un  cheval  à  la  hussarde,  to  cul 
the  mane  of  a  horse  after  the  hussur 
fushion.  prov.  Vivre  à  la  — e,  to  live  by 
ylunder. 

'  HUTTE,  hflt,  sf.  hul,  cabin.  La  - 
d'un  berger,  a  shepherd's  hut,  hovel.  Des 
— s  de  sauvages,  hits  of  savages. 

se  "HUTTEK ,  htt-tay,  vpr.  to  make  a 
hut,  aibin,  hovel. 

"HUZZA.  hù-zah,  »H/er>.  huzza. 

HYACINTHE,  yah-sangt,  af.  (Gr.)  4  bot. 
hyacinlh.  2  min.  hyaeinth.  3  pliarm. 
Confection  d'— ,  confection  of  hyaeinth. 

HYADES,  e-yad,  sf.  fit.  (Gr.)  asir. 
hyades.  poetic.  Les  tristes  —s ,  les 
froides  —s,  the  sud  Uyades,  the  cold 
Hyades. 

HYBRIDE,  e-brid,  adj.  mf.  (Gr.)  \ 
(des  plantes,  of  plants)  hybrid.  2  (sub- 
slantiv.) hybrid. 

HYDATISME,  e-dat-ism',  sm.  (Gr.) 
mcd.  hydalism. 

HYDRAGOGUE,  c-drag-og,  adj.  mf. 
(Gr.)  4  hydragogical.  2  (subslantiv.)  hy- 
dragogue. 

HYDRATE,  e-drat,  am.  (Gr.)  chem. 
hydrate. 

HYDRATÉ,  e-drat-ay,  adj.  m,  fem. 
■ — e,  chem.  hydraled. 

HYDRAULIQUE,  e-dro-lik,  adj.  mf. 
(Gr.)  4  hydraulic.  Machine  —,  hydraulic 
machine.  Orgue  — ,  hydraulicon,  waler- 
organ.   2  (autstantiv.)  hydraulics. 

HYDRE,  eeilr',  sf.  (Gr.)  4  hydra.  2 
niyth.  t'—  de  Lerne,  lue  hydra  of  Lerna. 
3  iig.  hydra.  L'—  des  factions,  the  hydra 
of  factions.  Les  vices,  —s  renaissant 
sans  cesse  dans  les  cœurs,  vices,  hydras 
continuatly  springing  up  afresh  in  the 
heart.  La  Font.  4  asir.  hydra. 

HYDROCÈLE,  e-dro-sayl,  sf.  (Gr.) 
med.  hydrocele. 

HYDROCÉPHALE,  e-dro-say-fal ,  sf. 
(Gr.)  med.  hydrocephalus,  dropsy  of  the 
brain. 

HYDROCHLORATE,  e-dro-klo-rat,  sm. 
(Gr.)  chem.  hydrochlorate,  muriale. 

HYDROCHLOR1QUE,  e-dro-klo-rik, adj. 
vif.  (Gr.)  chem.  hydrochloric. 

HYDROCOTYLE,  e-dro-ko-teel,  sf. 
(Gr.)  bot.  hydrocolyle,  penny-wort. 

HYDRODYN AM  LQU  E,  e-dro-de-nam-ik, 
sf.  (Gr.)  hydrodynamics. 

HYDROGÈNE,  e-dro-zhayn,  sm.  (Gr.) 
chem.  4  hydrogen.  (adjecliv.)  Gaz  — , 
hydrogen  gus.  —  carboné,  sulfuré,  etc., 
hydrogen  gas,  sulphurelled  hydrogen.  2 
(pour  l'éclairage)  gas.  hydrogen  gas. 

HYDROGÉNÉ,  e-dro-zhay-nay,  adj.  m. 
fem.  — e,  chem.  hydrogenized. 

HYDROGRAPHE,  e-dro-graf,  am.  hy- 
drographer. 

HYDROGRAPHIE,  e-dro-graf-ee,  af. 
(Gr.)  hydrography.    Carte  d'— ,  chart. 

HYDROGRAPHIQUE,  e-dro-graf- ik, 
adj.  mf.  hydrographie,  hydrographical. 

HYDROLOGIE,  e-dro-lo-zliee,  sf.  (Gr.) 
hydrology. 

HYDROMEL,  e-dro-mayl,  sm.  (Gr.) 
hydromel,  meail,  melheglin. 

IIYDROMÈTRE,  e-dro-maytr',«»t.  (Gr.) 
h  ijdrometer. 

IIYDROMÉTR1E,  e-dro-may-tree,  sf. 
(Gr.)  hydromelry. 

HYDROMÉTRIQUE.  e-dro-may-trik, 
adj.  mf.  hydromelric,  hydrometrical. 

HYDROPHOBE.  e-dro-fob,  adj.  mf.(Gr.) 
mcd.  4  hydrophobic.  2  s.  mf.  (parlicul.) 
(ceux  qui  sont  attaqués  de  la  rage)  per- 
son  affected  with  hydrophobia. 

HYDROPHOBIE,  e-dro-fo-bee,  sf.  (Gr.) 
l  med.  hydrophobia.  2  (la  rage  même) 
hydrophobia.  , 

llYDKOPlQUE,e-dro-pik,a(/;.m/".(Gr.)1 
mcd.  dropsical.  2  (subalanliv.)  dropaical 
person. 

HYDROPISIE,  e-dro-pe-iee  sf.  (Gr.) 
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4  med.  dropsy  —  de  poitrine,  dropsy 
of  the  chest,  wuter  on  the  chest.  —  de 
la  tôle,  des  yeux,  etc.,  dropsy  of  the  head, 
eyes,  etc.   2  (du  bas-ventre)  dropsy. 

IIYDROPNEUMAÏTQUE,  e-drop-nuh- 
mat-lk,  adj.  mf.  (Gr.)  chem.  hydropnea- 
mutic. 

HYDROSCOPE,  e-dros-kop,  am.  (Gr.) 
bletoniat. 

HYDROSCOPIE,  e-dros-ko-pec,*/'.  (Gr.) 
4  blelonism.    2  hydromancy. 

HYDROSTATIQUE,  e-dros-tat-ik,  sf. 
(Gr.)  4  hydrostatica.  iiadjecliv.)  hydro- 
stutic,  hydrostatical.  Balance  —,  hydro- 
stulic  balance. 

HYDROSULFATE,  c-dro-sûl-fal,  HY- 
DROSULFURE, e-dro-sûl-fur,  am.  (Gr.) 
chem.  hydrosulyhate,  hyilrositlphur. 

HYDROSULFUR1QUE,  e-dro-sul-fù-rik, 
adj.  m/,  client,  hydrosulphuric. 

HYDROTHERAPIE  ,  c-dro-tay-rap-ec , 
af.  (Gr.)  med.  hydrolhcrapy,  mater- 
cure 

HYDROTHÉRAP1QUE,  e-dro-  tay-rap- 
ik,  adj.  mf.  med:  hydrothérapie. 

I1YDHOTHOHAX,  e-dro-to-raks,  am. 
(Gr.)  med.  hydrothorax,  dropsy  of  the 
ches t. 

HYDRURE,  e-drûr,  sm.  chem.  hydrurel; 

HYÉMAL,  e-yay-mal,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  hyems)  lujemal.  Plantes  —es,  hye- 
mal plants.  Montagnes  —es,  hijemal  moun- 
lains.  B.  de  S'-B. 

HYÈNE,  e-yayn,  sf.  (Gr.)  zool.  hyena. 

HYGIÈNE,  c-zhyayn,  sf.  (Gr.)  hygiène. 

HYGIÉNIQUE,  e-zliyay-nik,  adj.  mf. 
hyyienic. 

HYGROMÈTRE,  e-gro-maylr'  sm.  (Gr.) 
nai.  phil.  hygrometer. 

HYGROMÉTRIE,  e-gro-may-tree,  sf. 
(Gr.)  nat.  phil.  hygrometry. 

HYGROMÉTRIQUE,  e-  gro -may - trifcj 
adj.  mf.  (Gr.)  nat.  phil.  hygrometic,hygro- 
Tticlvicfil  * 

HYMEN,  e-mayn,  HYMÉNÉE,  e-niay- 
nay,  sm.  (Gr.)  1  hymen.  2  poelic.  fig. 
(mariage)  hymen,  union,  marriage.  fig. 
Toute  l'année  n'est  qu'un  —  du  printemps 
et  de  l'automne  qui,  etc.  the  wliole  year 
is  but  a  union  of  spring  and  aulumn 
which,  etc.  Fén. 

HYMÉNOPTÈRE,  e-may-nop-tayr,  adj. 
mf.  (Gr.)  t  hymcnopleral.  2(sul/sta»liv.) 
ent.  L'ordre  des  —s,  the  order  of  the 
hijmcnoptera,  hymenopters. 

HYMNE,  eeinn,  sm.  (Gr.)  4  hymn.  2 
antiq.  (prière)  hymn.  3  sf.  calh.  rel. 
hymn.  Une  belle  —,  a  fine  hymn. 

HYOÏDE,  yo-ïd,  adj.  and  sm.  (Gr.) 
anat.  L'os  —,  the  hyoïd  bone. 

HYPALLAGE,  e-pal-lazh,  sf.  (Gr.) 
gram.  hypallage. 

HYPÉRBATE,  e-payr-bat,  sf.  (Gr.) 
gram.  hyberbalon. 

HYPERBOLE,  e-payr-bol,  sf.  (Gr.) 
4  rhet.  hyperbole.  Je  vous  le  dis  sans 
—,  /  teïl  you  plainly.  2  math,  hyper- 
bole. 

HYPERBOLIQUE,  e-payr-bo-lik,  adj. 
mf.  4  hyperbolic,  hypcrbolicul.  ■>  exdg- 
geraling.  3  math,  hyperbolic,  hyperbo- 
iical. 

HYBERBOLIQUEMENT,  e-payr-bo-lik- 
mâng,  adv.  hyperbolically. 

HYPERBORÉE,  e-payr-bo-ray,  adj.  mf. 
(Gr.)  hyperborran,  far  norlh. 

H YPEHBORÉEN,  e  -  payr-bo  -  ray-ang, 
adj.  m.  fem.  —ne,  hyperborean. 

HYPERGRITIQUE,  e-payr-kre-tik,  am. 
(Gr.)  ncol.  hypircrilic. 

HYPERTROPHIE,  e-payr-lro-fec ,  af. 
(Gr.)  mcd.  hyperlrophy  (du  cœur,  of  the 
heart). 

HYPÉTHRE,  e-naytr',  adj.  and  sm. 
(Gr.)  arcli.  hypœlhral. 

HYPNOTIQUE,  ip-no-tik,  adj.  mf.  (Gr.) 
med.  hypnotic 

HYPNOTISME,  ip-no-tism',  sm.  (Gr.) 
med.  hypnolism. 

IIYPOCONDRE,  e-po-kongdr',  sm. 
(Gr.)  4  anat.  hypochondria.  2  (  per- 
sonne) hypocoiidriac. 
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HYPOCONDRIAQUE ,  e-po-kong-dryak, 

adj.  mf.  4  mcd.  hypochondriac,  hypo- 
chondriacal.  3  (atteint  d'hypocondrie} 
hypochondriac,  hypochondriacat.  8  (sub- 
slantiv.) C'est  un  —,  lie  is  a  hypo- 
chondriac. 

HYPOCONDRIE,  e-po-kong-dree,  af. 
(Gr.)  i  med.  hypochondria .  hypochon- 
driuaia.  2  (by  extension)  hyp,  spleen, 
vapoura. 

HYPOCRAS,  e-po-kras,  sm.  (Gr.)  hip. 

pocrus. 

HYPOCRISIE,  e-po-kre-zee,  sf.  (Gr.} 
hypocrisy.  (by  extension)  Celte  adresse 
dictée  par  I'—  de  la  peur,  thia  addreaa 
dictuled  by  the  hypocriay  of  fear.  La- 
ma rt. 

HYPOCRITE,  e-po-krit,  adj.  mf.  (Gr.) 
4  hypocrilic,  hypocrilical.  2  (des  ma- 
nières, des  actions,  etc.)  hypocrilical.  3 
(subslantiv.)  hypocrite. 

HYPOCRITEMENT,  e-po-krit-niâug, 
adv.  hypocrilically. 

HYPOGASTRE,  e-po-gaslr',  am.  (Gr.) 
anat.  hypogastrium. 

HYPOGASTR1QUE,  e-po-gas-lrik,  adj. 
mf.  (Gr.)  anat.  hypogaslric. 

HYPOGÉE,  e-po-zhay,  sm.  (Gr.)  arch. 
hypogeum,  pl.  hypngea.  (adjecliv.)  Temple 
—,  hypogean,  subterranean  temple. 

HYPOGLOSSE,  e-po-gloss,  adj.  and 
sm.  (Gr.)  anat.  hypoglossal,  hypoglossis. 

HYPOSTASE,  e-pos-taz,  */.  (Gr.)  f 
theol.  hyposlasis.  2  med.  hypostasia, 
sédiment. 

HYPOSTATIQUE,  e-pos-tat-ik,  adj. 
mf.  (Gr.)  theol.  hyposlalic,  hypostalical. 

HYPOSTATIQUEMENT,  e-pos-tat-ik- 
màng,  adv.  theol.  hypostalical ly. 

HYPOTÉNUSE,  e-po-tay-ntiz,  af.  (Gr.) 
geom.  hypoténuse. 

HYPOTHÉCAIRE,  e-po-tay-kayr,  adj. 
mf.  law.  on ,  of  mortgage.  Créancier 
—,  mortgagee.  Dette  —,  mortgage  debt. 
Inscription  — ,  regislry  of  mortgage. 

HYPOTHÉCAIREMENT,  e-po-tay-kayr- 
m<1ng,  adv.  law.  with,  by  mortgage,  re- 
lalively  to  mortgage. 

HYPOTHÈQUE,  e-po-tayk,  sf.  (Lat. 
hypotheca)  law.  mortgage.  Avoir  — 
sur  nn  immeuble,  to  have  a  mortgage 
on  an  eslate,  on  a  house.  Un  bien  chargé, 
grevé  d' — s,  an  eslate  deeply  mortgayed. 

hypothèque  ,  sf.  o  sort  of  brandy- 
punch. 

HYPOTHÉQUÉ,  ppa.  of  hypothéqcer, 
fem.  — e,  Un  immeuble  — ,  a  house,  an 
eslate  mortgaged.  fig.  Être  —,  to  be  wortt 
ont.  fig.  Il  est  bien  — ,  ht  is  very  infirm. 

HYPOTHÉQUER,  e-po-tay-kay,  va. 
law.  to  mortgage.  —  tous  ses  biens,  to 
mortgage  ail  one's  property. 

HYPOTHÈSE,  c-po-layz,  sf.  (Gr.)  4 
philos,  hypothesis,  supposition.  2  (sys- 
tème) h  y  pot  hais.  3  (proposition)  hypo- 
thesis. 

HYPOTHÉTIQUE,  e-po-tay-tik,  adj. 
mf.  hypothetic- 

HYPOTHÉT1QUEMENT,  e-po-tay-tik- 
inâug,  adv.  hypothelically. 

HYPOTYPOSE,  e-po-tc-poz,  af.  (Gr.) 
rhet.  hypotyposis. 

HYSOPE,  e-zop,  af.  (lieb.)  bot.  hyssop. 
fig.  H  connaît  tout,  depuis  le  cèdre  jus- 
qu'à 1'— ,  he  knows  every  thing,  from  the 
cedar  to  the  hyssop. 

HYSTÉRIE,  iss-tay-rec,  adj.  mf.  (Gr.) 
med.  hysteria,  hysterica. 

HYSTÉRIQUE,  iss-tay-rik,  adj.  mf. 
■  Gr.)  4  med.  hystérie,  hysterical.  2  (d'une 
tomme,  Of  a  woman)  hystérie,  hyste- 

ricai.    .  ... 

HYSTÉRISME,  îss-tay-nsm*,  sm.  med. 
hysterism.  _ 

HYSTÉRITE,  iss-lay-rit,  af.  (Gr.)  mcd. 
huslerilis.  . 

HYSTÉROCÈLE,  iss-Uy-ro-sayl ,  af. 
(Gr.)  med.  hystrrocele. 

HYSTÉROTOM1E,  iss-Uy-r»-to-mee, 
sf.  (Gr.)  sorg.  4  hyalerotomy.  2  (l'opé- 
ration césarienne)  hysletotomy,  the  C<e- 
sarcan  opération. 
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I,  e,  sm.  the  niiUh  letter  of  the  alpha- 
bel,  i.  Droit  comme  un  —,  as  straight  as 
an  arrow,  boit  upright.  prov.  flg.  Il  faut 
avec  cet  homme  meure  les  points  sur  les 
—,  with  this  man  one  tnust  be  scrupu- 
lonslu  exact. 

i,  in  chemistry  is  an  abbreviation  of 

IODK. 

ÏAMBE,  e-ângb,  sm.  (Gr.)  \  lit.  (pied) 
iambus.  2  lit.  (  vers  )  iambic.  3  lit.  (ad- 
jecliv.)  iambic. 

ÏAMBIQUE,  e-Aog-bik,  adj.mf.  iambic. 

1B.,  1BID.,  abbreviutions  of  ibidem. 

1BÉK1DE,  e-bay-reed,  sf.  bot.  iberis, 
candy-tuft. 

1BÉR1B,  e-bay-ree,  sf.  geog.  Iberia. 

1BÉB1EN,  e-bay-ryang,  sm.  fem.  —ne, 
i  lberian.  2  (adjecliv.)  Iberian. 

IBÉRIQUE,  e-bay-rik,  adj.  mf.  geog. 
Iberic. 

IBIDEM,  e-be-daym,  adv.  (Lat.)  ibidem. 
IBIS,  e-bis,  sm.  orn.  ibis. 
ICAQUIER,  e-kak-yay,  sm.  bot.  icaco- 
Iree. 

ICARE,  e-kar,  sm.  myth.  Icarus.  flg. 
Les  ailes  d'— ,  ihe  wings  of  Icarns. 

ICELUI,  e-suh-lûee,  adj.  and  pron. 
m.  fem.  icelle,  pl.  iceix,  m.;  icelles,  f. 
law.  this,  (haï,  the  said. 

ICHNEUMON,  ik-nuh-mong,  sm  \ 
zool.  ichneumon.  2  cm.  ichneumon.  (ad- 
jecliv.) Mouche  — e,  ichnenmon-fly. 

ÎCHNOGUAPIHE,  ik-uo-graf-ec ,  sf. 
(Gr.)  arcb.  ichnography. 

ICHNOGBAPIIIQI.'E  ,  ik-no-graf-ik, 
adj.  mf.  ichnographic,  ichnographical. 

ICHOR,  e-kor,  sm.  (Gr.)  nied.  ichor. 

1CHOUEUX,  -e-ko-ruh,  adj.  m.  fem. 
ichoreusb,  med.  ichorous. 

ICIUIIYOLITUE,  ik-ie-o-lit,  sm.  (Gr.) 
min.  ichthyolite. 

ICllTH^ OLOGIE,  ik-tc-o-lo-zbee,  sf. 
(Gr.)  nat.  Iii.st.  ichlhyology. 

1CHTHYOLOGIQUE,  ik-te-o-lo-zhik , 
adj.  and  s.  mf.  (Gr.)  ichthyological. 

1CHT  H  Y  0  LOG1 S  T  E,  ik  -  te  -  o  -  lo  -  zhist, 
sm.  (Gr.)  ichlhyologist. 

ICHTHYOPHAGE,  ik-te-o-fazb,  adj.  mf. 
(Gr.)  ichlhyophageous. 

ichthyopimgk,  sm.  ichthyophagist. 

ICH'I  HYOSAURE,  ik-te-o-zôr,  sm.  (Gr.) 
zool.  ichthyosaurus. 

ICI,  e-see,  adv.  (Lat.  hic)  I  (en  ce  lieu- 
ci/  here,  hillier,  in  this  place.  Je  vou- 
drais bien  qu'il  fût  —,  1  should  like  to 
have  him  here.  Venez  — ,  corne  here, 
corne  hilher.  Vous  savez  quel  sujet  con- 
duit —  leurs  pas,  you  know  the  cause 
thaï  brings  Ihem  here.  Bac.  N'approchez 
pas  d'— ,  do  not  corne  near  this  place. 
D'— ,  hence,  from  hence,  from  this  place. 
Sorlez  d'— ,  gel  oui  from  here.  D'—  là, 
nous  comptons  une  lieue,  from  here  lo  there 
we  reckon  il  is  a  leaùue.  Quand  je  serai 
loin  d' — ,  when  1  am  far  from  here,  many 
miles  hence.  Hors  d'— 1  oui  from  heret 
oui  hence I  outl  oui  with  him,  with  you! 
Par—,  this  way.  Par — ,  monsieur,  this 
w«V,  sir.  l|  a  passé  par  —,  lie  has 
passed  by  here.  Prés  d'— ,  hard  by,  near 
here,  hereabouts.  (clliptlc.)  (lo  call  a 
dog)  -  ,  corne  here.  2  (noling  a  différ- 
ence belwtcn  places)  here.  —  il  y  a 
une  montagne,  et  la  une  plaine,  here  is  a 
mounlam,  and  there  a  ptain.  3  (dans 
une  enumeraiion,  noling  circumstanres] 
now,  al  one  lime.  -  [I  pardonne,  là  il 
çanit,  ai  one  lime  lie  forgites,  al  another 
hc  punishes.  4  tdans  ce  pays-ci,  etc.  here 


m  this  counlry.  On  est  plus  sage  à  Lon- 
dres qu'— ,  people  are  wiser  in  London 
lhan  in  this  counirij.  Les  biens  sont  loin 
de  nous,  ei  les  maux  sont  — ,  good  is  far 
from  us,  et'it  is  here.  Volt.  5  (d'un  livre, 
d'un  discours,  etc.,  of  a  book,  oj  a  speech, 
île.)  here.  —  un  plus  grand  objet  se  pré- 
sente à  ma  pensée,  here  a  more  im- 
portant subject  présents  ilself  to  my 
thoiights.  Boss.  Vous  étudierez  jus- 
qu' — ,  you  witt  learn  dowu  to  there. 

ici,  adv.  in  this  moment,  now.  Revenez 
demain,  d'—  là  j'aurai  arrangé  votre 
affaire,  corne  and  see  me  lo-morrow,  by 
ihat  lime  1  shatl  huve  set/led  thaï  business 
of  y  ours.  Je  parlerais  d'—  à  demain  là- 
dessus,  /  coitld  speak  on  this  subject  from 
now  untit  lo-morrow.  Mme  de  Sév. 

ici-bas,  adv.  loc.  here  below,  in  Ihis 
wortd.  Les  choses,  les  affaires  d'— ,  the 
Ihings,  the  concerns  of  this  world.  Tous 
les  biens  d'—  sont  passagers,  ail  worldly 
goods  are  but  transisnt.  Regn. 

1COGLAN,  e-ko-glang,  sm.  icoglan. 

ICONOCLASTE,  e-ko-no-klast,  sm. 
(Gr.)  i  iconoclast,  image-breaker.  2 
(adjecliv.)  iconoclast. 

ICONOGRAPHE,  e-ko-no-graf ,  sm. 
(Gr.)  iconographer. 

ICONOGRAPHIE,  e-ko-no-graf-ee,  sf. 
(Gr.)  iconography. 

ICONOGRAPHIQUE ,  e-ko-no-graf-ik , 
adj.  mf.  iconographie. 

ICON'OLÀTRE,  e-ko-no-lâtr',  sm.  (Gr.) 
iconolaler. 

1CONOLOGIE,  e-ko-no-lo-zhee,  */. 
(Gr.)  iconology. 

ICOSAÈDRE,  e-ko-zah-aydr',  sm.  (Gr.) 
geom.  icosahedron. 

1COSANDR1E,  e-ko-zâng-dree,  sf.  bot. 
icosandria. 

ICTÈRE,  ik-tayr,  sm.  (Gr.)  med.  ic- 
lerus ,  jaundice. 

1CTÉRIQUE,  ik-tay-rik,  adj.  mf.  (Gr.) 
i  med.  icieric,  teterioal.  2  (qui  est  affecté 
de  l'ictère)  icieric,  iclerical. 

1D.,  abbreviaiion  of  idem. 

IDÉAL,  e-day-al,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
idéal,  imaginary.  Un  ordre  de  choses 
purement  —,  a  purely  idéal  order  of 
thin'gs.  J.  de  Mais.  Le  héros  de  ce  ro- 
man est  un  personnage  —,  the  hero  of 
this  novel  is  an  imaginary  personage.  Les 
monnaies  —es  se  multiplient  avec  excès, 
fîctiiiuus  money  is  increasing  excessively. 
Volt.  2  (aussi  parfait  que  l'esprit  peut 
le  concevoir)  perfecl ,  idéal.  Beau  —, 
the  idéal  of  perfection,  the  beau  ideat. 
Beauté,  perfection  — e,  idéal  beauty,  per- 
fection. Formes  —es,  imaginary  forms. 
Ce  bien  —  que  toute  âme  désire  ,  Huit 
idéal  good  lhat  every  soul  desires.  Lamart. 

idéal,  sm.  idéal,  L'—  de  la  vertu,  the 
idéal  of  virtue.  absol.  L'— ,  the  suprême 
idéal  of  beauty.  L'—  est  l'objet  de  la 
contemplation  passionnée  de  l'artiste,  the 
idéal  is  the  objecl  of  the  artiste  pas- 
sionate  contemplation.  Cous. 

IDÉALISER,  c-day-al-e-zay,  va.  (Gr.) 
lo  idéalise. 

IDÉALISME,  e-day-al-ism',  sm.  (Gr.) 
idealism. 

IDÉALISTE,  e-day-al-ist,  sm.  idealisl. 

IDEE,  e-day,  */.  (Gr.)  4  (notion)  idea, 
notion,  conception.  Une  —  claire,  a  clear 
idea.  V—  du  juste  et  de  l'injuste,  tho 
knowledge  of  right  and  wrong.  L'—  du 
rouge,  the  idea  of  red.  L'origine,  le  dé- 
veloppement, la  génération  des  —s,  the 


origin,  the  devetopement,  the  génération  of 
ideas.  L'—  que  vous  attachez  à  ce  mot  est 
fausse,  Ihe  meaning  you  atlach  lo  this 
word  is  false.  Vous  ne  sauriez  vous 
faire  1'—  des  difficultés  qu'il  a  eu  à 
surmonter,  you  cannol  form  an  idea  of 
the  difftcullies  lie  had  lo  overcome.  Ces 
ouvrages  donnent  la  plus  haute  —  de  la 
puissance  des  Romains,  those  works  give 
the  grandesl  idea  of  the  power  of  Ihe 
Romans.  Montesq.  On  ne  peut  se  for- 
mer 1'—  des  corps  sans  celle  de  l'espace, 
bodies  cannol  be  conceived  as  existing 
without  space.  Cela  peut  vous  en  donner 
une  —,  thaï  can  give  you  an  idea  of  il. 
Les  hommes  ont  tous  à  peu  près  les 
infimes  —s  de  ce  qui  est  à  la  portée  de 
tout  le  monde,  ail  men  form  nearly  the 
same  ideas  of  whatever  is  wilhin  ordinary 
compréhension.  Volt.  J'en  avais  conçu 
une  haute  —,  /  had  conceived  a  lofly  idea 
of  il.  (hyperb.)  On  n'a  pas  d'—  de  cela, 
110  one  has  any  idea  of  lhat.  On  n'a  pas 
d'—  d'une  telle  insolence,  one  never  heard 
of  such  insolence.  2  (types  éternels  des 
choses)  idea,  archétype.  Les  —s  de  tomes 
choses  sont  en  Dieu,  the  origin  of  ail 
ideas  is  with  God.  Les  —s  de  Platon, 
the  ideas  of  Plalo.  3  (souvenir)  recol- 
lection. Cela  m'en  a  rappelé  1' — ,  lhat 
brought  il  back  to  my  mini.  Le  temps 
en  a  complètement  effacé  1'—  dans  mon 
esprit,  Urne  has  complelely  effaced  ils  re- 
colleclion  from  my  memory.  4  (pensée, 
opinion,  idea,  opinion,  thought)  Une  belle, 
une  grande,  une  noble  —,  a  beuutiful, 
a  grand,  a  noble  idea.  —  mère,  pri- 
mitive  idea.  C'est  lui  qui  m'a  donné 
1'—  de  faire  cela,  il  was  he  who  gave 
me  the  idea  to  do  lhat.  Changer  d'— ,  to 
aller  one's  mina.  Quelle  sotte  —  !  what  a 
foolish  idea!  Ma  première  —  avait  été 
de,  my  firsl  idea  had  been  lo.  Plein  de 
cette  —,  il  voulut,  full  of  lhat  idea  he 
wanted  to.  C'est  une  —  heureuse,  that  is 
a  good  idea.  Suivre  le  fil  de  ses  —s,  to 
follow  the  Ihread  of  one's  ideas.  Avoir 
des  — s  tristes,  lo  have  melancholy  ideas. 
C'est  un  partisan  des  — s  nouvelles,  he  is 
a  partisan  of  the  new  doctrines.  Cela  lui 
brouillait  toutes  les  — s,  that  confuscd  ait 
his  ideas.  On  trouve  dans  cet  ouvrage 
beaucoup  d'— s  ingénieuses ,  originales  , 
lhat  work  conlains  a  number  of  ingénions, 
original  ideas.  Mettre  ses  — s  sur  le  pa- 
pier, lo  commit  one's  ideas  lo  paper.  Puis- 
que c'est  votre  —  d'y  aller,  allez,  sinec 
you  ihink  right  lo  go  there,  go.  Faites  à 
votre  —,  do  according  to  your  fancy.  — 
fixe,  a  fîxed  idea.  5  (d'une  production  des 
arts,  etc.,  invention)  idea,  invention.  L'— 
de  ce  tableau  est  gracieuse,  the  idea  ofthat 
piclure  is  pleusing.  II  n'y  a  point  d'— s 
dans  cet  ouvrage,  there  is  no  original- 
ity  in  that  work.  Cet  artiste ,  cet  an- 
leur  manque  d'— S,  that  arlist,  thaï  aathor 
is  wanling  in  imagination.  6  lit.  fine 
arts,  sketch,  outtine.  C'est  une  pre- 
mière — ,  il  is  a  firsl  sketch.  Il  en  a 
jelé  I'—  sur  le  papier,  he  committed  a 
sketch  of  il  to  paper.  (in  a  bad  part) 
Ce  n'est  qu'une  première  —,  qu'une  — 
informe,  il  is  oniy  a  firsl  oullinc,  an 
incomplète  sketch.  7  (vision  chimérique) 
airy  notion ,  odd  conceit ,  fancy.  >  ous 
croyez  qu'il  veut  se  marier  :  quelle  —  !  you 
Ihink  that  hc  mcans  to  marry;  what  an 
ideat  II  veut  donner  ses  —s  pour  des 
cuoscs  réelles,  he  wants  to  makc  Ait  [an- 
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eies  pass  for  realilies.  Quelle  —  avcz- 
vous  là?  what  whim  isthat?  8  (la  pen- 
sée, l'imagination!  idea,  mind.  On  ne 
peut  lui  ôter  cela  de  I'—,  ont  cannot 
gel  lhat  oui  of  his  head.  Ce  songe, 
Hydaspe,  est  donc  sorti  de  son  —,  then, 
this  dream,  Ilydaspes,  is  gone.  oui  of  his 
mind.  Rac.  Je  ne  sais  ce  qu'il  a  dans 
1' — ,  1  don'l  know  what  he  has  in  his 
head.  11  me  revient  en  —,  à  1'—  que, 
il  occurs  to  me,  it  occurs  to  my  mind 
lhat.  Avoir  dans  1'—  que,  to  have  an 
idea  that.  Se  meure  dans  1'—  que,  to 
take  it  into  one's  head  lhat. 

IDEM,  e-dem,  adv.  [Lut.)  ditto.  (by  ab- 
breviation)  do,  id. 

IDENTIFICATION ,  e-dâng-lc-fe-kah- 
syong,  sf.  identification. 

IDENTIFIER,  e-dâng-le-fyay,  va.  to 
identify. 

s'identifier,  vpr.  to  identify  one's  self, 
to  become  identified,  to  identify. 

IDENTIQUE,  e-dâng-lik,  adj.  mf.  iden- 
tic,  identical,  the  same. 

IDENTIQUEMENT,  e-dâng-tik-niâng, 
adv.  identically. 

IDENTITÉ,  e-dâng-te-tay,  sf.  (Lat.)  i 
identily'.  Il  y  a  —  parfaite  entre  ces 
deux  choses,  Ihere  is  a  perfect  same- 
ness  belween  thèse  two  Ihimjs.  2  law. 
identily.  Établir  1'—  d'un  condamné.,  to 
eslablish  the  identily  of  a  cônvict. 

IDÉOGRAPHIE,  e-day-o-graf-ee ,  sf. 
(Gr.)  ideography. 

IDÉOGK  A  PII  I  QUE ,  e-day-o-graf-  ik , 
adj.  mf.  ideoi/raphic. 

IDÉOLOGIE,  e-day-o-lo-zhee,  sf.  [Gr.) 
ideology. 

IDÉOLOGIQUE,  e-day-o-lo-zbik ,  adj. 
mf.  ideological. 

IDÉOLOGUE,  e-day-o-log,  sm.  (Gr.) 
ideologist. 

IDES,  eed,  sf:  pl.  (Lat.)  ides. 

1D10GRASE,  e-dyo-krâz,  sf.  idiocrasy, 
idiosyncrasy. 

1DI0-ÉLECTR1QUE,  e-dyo-ay-lek- 
irik,  adj.  mf.  (Gr.)  idioeleclric. 

IDIOME,  id-yom,  sm.  (Gr.  Ulupia) 
1  idiom,  language.  Les  pensées  prennent 
la  teinte  des  — s,  thoughls  take  the  linge 
oj  i 'a ii tj uayes.  J.-J.  Houss.  2  (by  ex- 
tension) (dialecte)  idiom,  dialecl.  V — 
gascon,  1'—  provençal,  the  Gascon,  the 
Provençal  idiom. 

1DIOPATHIE,  e-dyo-pat-ee,  sf.  (Gr.) 
\  med.  idiopathy.   2  (morally)  idiopathy. 

IDIOPATHIQUE,  e-dyo-pat-ik,  adj. 
mf.  med.  idiopalhic. 

IDIOSYNCKASIE,  e-dyo-sang-krah- 
zee,  sf.  (Gr.)  med.  idyosyncrasy. 

IDIOT,  e-dyo,  adj.  m.  km.  — e, 
1  (atteint  d'idiotisme)  idiotie,  idiotish. 
Cet  enfant  est  —,  that  child  is  an  idiot, 
(by  extension)  Ils  portent  sur  leurs  traits 
—  s  les  signes  de  la  misère  morale,  they 
bear  on  their  idiotie  countenances ,  the 
signs  of  moral  wretchedness.  Thiers.  2 
(by  extension)  (stupide,  imbécile)  silly, 
senseless.  3  (subslanliv.)  idiot,  fool. 
C'est  un  pauvre  —,  he  is  a  poor  idiot,  a 
nalural  fool. 

IDIOTISME,  e-dyo-lism',  sm.  (Gr.)  \ 
med.  idiocy,  idiolism.  2  gram.  idiom, 
idiolism.  C'est  un  plaisir  d'entendre  ces 
—s  pittoresques  régner  sur  le  vieux  ter- 
ritoire du  centre  de  la  France,  it  is  a 
pleasure  to  hear  those  picturesque  idioms 
prevailing  in  the  ancient  territory  of  the 
centre  of  France.  G.  Sand. 

IDOINE,  id-ooàn,  adj.  mf.  obsol  fit, 
proper  (for). 

IDOLATRE,  e-do-lâtr',  adj.  mf.  (Gr.) 
\  (du  culte)  idolâtrons.  Sacrifices  —s, 
pagan  sacrifices.  2  flg.  extremely  fond 
of,  idolatrous.  II  est  —  de  cette  femme. 
lie  loves  that  woman  to  idolalry.  L'amour- 
propre  aveugle  nous  rend  — s  de  nous- 
mêmes,  blind  self-conceii  makes  us  ido- 
ine ourselves.  Fén.  3  sm.  idotaler,  m. 
idolalress.  f  idolist. 

IDOLATRER,  e-do-lâ-tray,  vn.  (Gr.)  to 
idolutrue,  to  uorship  idol*.  —,  c'est  t  en- 
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dre  les  honneurs  divins  a  la  créature,  to 
idolatrise  is  to  pay  divine  honours  to  the 
créature.  Boss. 

idolâtrer,  va.  to  idolize,  to  dote  on, 
upon.  II  idolâtre  cette  femme,  he  idolizes 
that  woman. 

s'idolâtrer,  vpr-  i  (reflect.)  flg.  to  ido- 
ine one's  self.  2  (recipr.)  flg.  to  idolize 
etich  other. 

IDOLATRIE,  e-do-lâ-trcc ,  sf.  (Gr.)  I 
idolalry.  2  flg.  idolalry.  Aimer  jusqu'à 
1'— ,  to  love  even  to  idolalry,  to  idolize. 

IDOLE,  e-dol,  sf.  (Gr.  itWov)  I 
idol.  —  d'or,  de  bois,  golden,  wooden 
idol.  flg.  Il  se  tient  là  comme  une  —, 
he  is  as  motionless  as  an  image,  ironie. 
C'est  une  —  ,  une  vraie  — ,  she  lias 
no  more  life  in  lier  Ihan  a  statue,  she  is 
as  senseless  as  a  diimmy.  2  flg.  idol,  god. 
Cet  enfant  est  1'—  de  sa  mère,  Huit  child 
is  the  idol  of  Us  motlier.  Il  y  a  long- 
temps que  les  hommes  font  leur  —  de  la 
gloire,  men  have  long  made  glonj  their 
idol.  Mass.  3  11g.  (personne  à  laquelle  on 
prodigue  les  honneurs,  les  louanges,  etc.) 
11  est  1'—  du  jour,  lie  is  the  idol  of  the 
moment. 

1DOMÉNÉE,  e-do-may-nay ,  sm.  Ido- 

meneus. 

IDUMÉE,  e-dii-may,  sf.  geog.  ldumœa. 

1DUMÉEN,  e-dii-may-ang,  adj.  and  sm. 
fem.  —ne,  Itlumœan. 

IDYLLE,  e-dill,  sf.  (Gr.  tUiUwv)  idyl. 

1ÈBLE,  See  hikble. 

IF,  if,  sm.  I  bot.  yew,  yew-tree.  — 
commun,  common  yew.  2  (pour  illumina- 
tions) pyramidal  illumination  lamp-stand. 

IGNACE,  e-nyas,  sm.  \  lynalius.  2 
bol.  Fève  de  S1  ,  Ignalius's  bean. 

IGNAME,  e-nyam,  sf.  bot.  yam. 

IGNARE  ,  e-nyar,  adj.  mf.  \  illi/e- 
rate,  ignorant,  greally  ignorant.  2  (sub- 
slanliv.) C'est  un  —,  lie  is  an  ignorant 
mari. 

IGNÉ,  ig-nay,  adj.  m.  fem.  — e,  i 
igneous.  2  (produit  par  l'action  du  feu) 
ignigenous. 

1GNICOLE,  ig-ne-kol,  adj.  mf.  and  sm. 

ignicolist. 

IGN1T10N,  ig-ne-syoug,  sf.  (Lat.)  igni- 
tion.    En  —,  ignited. 

IGNOBLE,  e-nyobl',  adj.  mf.  ignoble, 
mean.  Expressions  — s,  low  expressions 
Avoir  l'air  — ,  to  be  low  in  appearance. 
Des  sentiments  — s,  yrovelling  ideas.  (by 
untdogy)  Il  se  cacha  dans  un  —  réduit, 
he  hid  himself  in  a  fillliy  den. 

IGNOBLEMENT,  e-nyo-bluh-mâng,  adv. 
ignobly. 

IGNOMINIE,  e-uyo-me-nee,  sf.  (Lal.) 
ignominy,  disgrâce.  Plongé  dans  un  anime 
d' — ,  plunged  in  a  gulf  of  ignominy.  J.-J. 
liouss.  Une  robe  de  pourpre  et  d'— ,  a 
robe  of  purple  and  ignominy.  Mass.  Souf- 
frir de  grandes  —s ,  to  sujfer  unheard-of 
disgrâces. 

IGNOMINIEUSEMENT,  c-nyo-me-nyubz- 
mang,  adv.  igiiominiously,  shamefully. 

IGNOMINIEUX,  c-nyo'-me-iiyuh,  adj.  m. 
fem.  ignominieuse,  ignominious,  shameful. 

IGNORAMMENT,  e-nyo-rali-màng ,  adv. 
(rare)  ignorant  ly,  uuknowiugly. 

IGNORANCE,  e-nyo-rângs,  sf.  (Lal. 
ignorantia)  i  ignorance.  Croupir  dans 
li—,  to  wallow  in  ignorance.  J'étais  dans 
I'—  de  ce  qui  se  passait,  /  was  ignorant 
of  what  look  place,  (by  extension)  Il  y 
a  des  —s  sans  remède,  celles  du  cœur, 
certain  blunders  are  irrémédiable,  lho.se 
oftheheart.  Mich.  Préteudie  cause  d  —, 
to  plead  ignorance.  2  (fautes  grossières) 
blunder,  error,  mislake. 

IGNORANT,  c-nyo-râng,  adj.  m.  fem. 
— e,  i  ignorant,  itlitcrute.  Elle  est  — e  au 
dernier  point,  she  is  ignorant  to  the  gréât- 
es! degree.  (by  extension)  Une  navigation 
timide  cl  — c,  ignorant  and  timid  naviga- 
tion. C.  Del.  i  (qui  ignore  certaines  cho- 
ses) ignorant  (of),  unacquuinled  (wilh). 
Sans  cesse  —s  de  nos  propres  besoins, 
nous  demandons  au  ciel  ce  qu'il  nous  faut 
le  moins,  ignorant  of  our  own  wants,  wc 
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are  continually  importuning  Heaven  for 
what  we  requtre  the  leasl.  Boil.  prov. 
J'en  suis  aussi  —  que  l'enfant  qui  vient 
de  naître,  /  know  no  more  of  it  lhan  the 
child  unborn. 

ignorant,  sm.  fera.  — e,  ignorant,  un- 
learned  person,  ignorant  woman.    fani,.  ' 
ignoramus.   Un  franc  —,  un  —  fieffé,  a 
perfect  dunce.  Faire  i'— ,  to  prétend  iguo- 
!  runce. 

1GNORANTIN,  e-nyo-râng-tang,  adj. 
m.  i  rel.  Fière  —,  ignoranlin  friur.  % 
(substantiv.)  Un  —,  an  ignoranlin  ftiar. 

IGNORAN'NSMË,  e-uyo-râiig-lisiu',  sm. 
ncol.  ignoranlism. 

1GNORANT1SSIME,  e-nyo-râng-lis- 
seem,  adj.  mf.  most  ignorant. 

IGNORÉ,  e-nyo-ray,  ppa.  of  ignorer, 
adjecliv.  fem.  —  e  ,  unknown.  11  vit 
du  monde,  he  lives  unknown  to  the 
world. 

IGNORER,  e-nyo-ray,  va.  (Lal.)  I  to 
be  ignorant  of,  not  to  know,  to  ignore,  to 
bè  unacquainted  (wilh).  J'ignorais  qu'il 
fût  parti,  1  was  quite  unaware  lhat  he 
had  left.  —  les  premiers  principes  des 
sciences,  to  be  ignorant  of  the  rudiments 
of  science.  11  ignorait  son  erreur,  he  was 
unconscious  of  lus  error.  Vous  n'ignorez 
pas  que  les  grâces  de  la  cour  se  font 
ordinairement  attendre,  you  know  full  well 
that  we  generally  wait  a  long  lime  for  the 
favours  of  the  court.  Le  Sage,  absol. 
On  croit  qu'il  y  a  de  la  boute  à  douter 
et  à  —,  people  think  Ihere  is  some  shame 
in  doubling  and  being  ignorant.  Roll. 
— ;  les  hommes,  not  to  know  the  world. 
(intransitiv.)  C'est  un  homme  qui  n'ignore 
de  rien ,  this  man  knows  every  thing.  3 
poetic.  Elle  ignora  toujours  l'imposture, 
she  was  always  innocent  of  imposture. 

s'ignorer,  vpr.  S'—  soi-même,  not  to 
know  one's  self. 

IGUANE,  e-gûahn,  sf.  zool.  iguana. 

IL,  il,  pron.  oflheZi  pers.  fem.  elle, 
(Lat.  ille)   I  (des  personnes,  of  persans)  . 
ne.   —  ne  vient  pas,  he  does  not  corne.  I 

Ton  fils  est  venu?  is  thy  son  corne?  : 

Viendra-t — ?  will  he  corne.  Alors,  dit- 
— ,  je  résolus  d'agir,  then,  said  he,  1  re- 

solved  to  act.  Où  est  le  traître?  where 

is  the  trailor  ?  —  eût  été  bien  à  plaindre 
celui  qui,  etc.,  he  who,  etc.,  would  have 
been  very  much  to  be  pitied.  Chat.  Est- 

—  barbare!  how  barbarous  he  is!  2  (des 
choses,  o/  things)  it.  Ce  fruit  est  bon? 

\îs  this  fruit  good  ?  Ce  projet  dût-  — 
i  échouer,  were  this  project  to  fait.  3 
I  (impers.  )  il,  there.    —  pleut,  it  ra'ms. 

;  Neigera-t  ?  will  it  snow?    Qu' — 

!  en  soit  ainsi,  be  it' so.  Quoi  qu'—  en 
'  soit,  be  it  as  il  may.    Toujours  est- 

—  certain  que  j'étais  excusable,  it  is 
ncverlheless  certain  lhat  l  was  excusable. 

—  fallait  du  courage  pour,  il  required 
boldness  lo.  Aussi  est —  vrai,  yet  il  is 

|  certain.  —  faut  que  vons  sachiez,  you 
must  know.  —  y  a  des  hommes  qui,  there 
are  men  who.  —  fut  un  temps  ou  nous 
n'étions  pas  riches,  there  was  a  lime  when 
we  were  not  rich.  —  est  arrivé  des  nou- 
velles importantes,  important  news  has 
arrived.  Qu'est —  besoiu  de  tant  de 
mots?  to  what  purpose  are  so  muny 

words?     Quelle  heure  est  ?  what 

o'clock  is  il? 

ILE,  eel,  sf.  (Lat.  insula)  1  geog. 
island.  isle.  Les  habitants  d  une  —,  Un 
inhabitanis  of  an  island.  —s  d'avan'* 
I  le  veut,  sous  le  veut,  the  Leeward  /*• 
lands.  —s  du  vent,  the  Windward  Is- 
lands.  2  absol.  —s,  pl.  (l'archipel  du 
.Mexique)  West  Indies.  Il  fil  un  voyage, 
aux  —s,  he  went  on  a  voyage  to  the  West 
India  islands. 

Ile  de  france,  sf.  4  geog.  Isle  o\ 
France  (ancient  province).  2  Maurilius. 

ILEON,  e-lay-ong,  1LÉUM,  e-lay-uluu, 
sm.  (Gr.)  anal,  ileum  intestinum. 

ILES,  eel*  sm.  pl.  anat.  haunches.  Os 
des  — ,  haunch-bone. 

1LÉUM,  e-lay-otn,  Sec  iléon. 
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ILÉUS,  e-lay-tis,  sm.  (Gr.)  nicd.  iliac 

"l&f^yad,  sf.  (G,)  lUad. 

ILIAQUE,  e-lyak,  adj.  mf.  (Gr.)  anat. 
Mac.  Os  —,  haunch-bone.  Passion  —, 
Mac  passion. 

1L10N,  ILIUM,  e-le-om,  sm.  (Gr.) 
anat.  haunch-bone. 

ILLEC,  il-iek,  adv.  (Lat.)  obsol.  ihere. 
Retenez  bien  qu'—  est  son  manoir,  bear 
in  mind  his  manor  is  there.  Volt. 

ILLÉGAL,  il-lay-gal,  adj.  m.  feni.  — E, 
(Lat.)  illégal,  unlawful. 

ILLÉGALEMENT,  il-lay-gal-màng,  adv. 
itlegally,  unlawfully. 

ILLÉGALITÉ,  il-Iay-gal-e-tay ,  sf. 
illegalily,  unlawfulness. 

ILLÉGITIME,  il-lay-zhe-teem,  adj.  mf. 
I  I  illegilimate.  Un  enfant  —,  a  spurious, 
bastard,  an  illegilimate  child.  2  (injuste) 
unlawful,  unreasonable ,  unjust.  Désir 
 ,  unlawful  désire. 

ILLÉGITIMEMENT ,  il-lay-zhe-teeni- 
niJng,  adv.  illegitimalely,  unlawfully. 

ILLÉGITIMITÉ,  il  lay-zlie-te-me-tay, 
sf.  illegilimacy,  unlawfulness.  L'—  de 
sa  naissance,  the  illegilimacy  of  his  birlh. 

ILLETTRÉ,  il-layt- tray,  adj.  m.  fem. 
 s,  illilerale,  unlettered. 

ILLICITE,  il-le-sit,  adj.  mf.  illicit. 
Des  assemblées  —s ,  unlawful  assem- 
blas. Employer  tous  les  moyens  licites  on 
—s  pour  arriver  à  la  renommée ,  to  use 
a.'t  means  licil  or  illicit  to  attain  famé. 
Vien. 

1LLICITEMENT,  il-le-sit-iuâng,  adv. 
illicilly. 

ILLiMITÉ,  il-le-me-tay,  adj.  m.  fem. 
— E,  illimited,  unbounded,  unconftned. 
ILLINOIS,  il-le-nooâ,  sm.  geog.  Illinois. 
ILLISIBLE,  il-le-zibl',  adj.  mf.  i  ille- 
,  gible,  unreadable.    Avoir  une  écriture 

 ,  to  write  an  illegible  hand.  2  Dg. 

•  unreadable.  Pourquoi  ces  hommes  n'ont-ils 
écrit  que  d'— s  ouvrages  ?  why  have 
thèse  men  writlen  only  unreadable  works  ? 
I  La  Harp. 

ILLISIBLEMENT ,  il-le-ze-blub-mâng , 
adv.  illegibly. 
ILLOGIQUE,  il-lo-zhik,  adj.  mf.  itto- 
.  gical. 

ILLOGIQUEMENT,  il-lo-zhik-mâng, 
.  adv.  illogically. 

ILLUMINA  I  EUR,  il-lû-me-nat-uhr, 
sm.  illuminator. 

1LLUMINAT1F,  il-lû-me-nat-if ,  adj. 
m.  fem.  illuminative,  illuminalive. 

ILLUMINATION ,  il-lu-me-nah-syong , 
sf.  I  illumination.  V—  de  la  terre  par  le 
soleil,  the  lighting  of  the  earth  by  the 
sun.  2  (pour  une  fête)  Faire  une  — 
dans  nn  palais,  to  illuminate  a  palace.  3 
fig.  illumination,  inspiration. 

ILLUMINÉ,  il-lû-me-nay,  sm.  fem. 
— e,  flg.  illuminate. 

ILLUMINER,  il-lû-me-nay,  va.  \  (éclai- 
rer) to  light,  to  light  up.  Gg.  Mirabeau 
illuminait  quelquefois  l'entretien  par  des 
éclairs  d'éloquence ,  somelimes  M.  en- 
Uqhlened  the  conversation  with  flashes 
of  éloquence.  Lamart.  2  (faire  des  illumi- 
nations) to  illuminate.  Ou  ordonna  d'— , 
an  order  was  given  to  illuminate.  3  Dg.  to 
enlighlen,  to  illumine.  Cette  loi  souve- 
raine inspira  Zoroastrc,  illumina  Salon, 
lhat  sovereign  law  inspired  Zorousler,  and 
enlightened  S.  Volt. 

s'illuminer,  vpr.  to  be  illuminated. 

1LLUMINISME,  il-lù-me-nism',  sm.  il- 
lumnwn. 

ILLUSION,  il-lfi-zyong,  sf.  \  illusion. 
—  d'optique,  oplicat  illusion.  Se  faire 
~ir  s°'"meme- 10  detude,  to  deceive  onc's 
self.  2  anc.  deiusion.  Ce  sont  des  —s  du 
démon,  they  are  the  iviles  or  the  evil  one. 
3  (imaginations  chimériques)  illusion,  de- 
iusion. Ce  a  dissipa  toutes  ses  -s,  thaï 
deslroyed  ail  his  llluiiom.  i  (songes  etc 
qui  flattent  l'imagination)  illusion' deiu- 
sion, vision. 

S'ILLUSIONNER,  il-l(i-zyo-nay  va 
neol.  to  detude,  to  illude  one's  sel}. 


IMA 

ILLUSOIRE,  il-lii-zooar,  adj.  mf.  illu- 
sive,  illusory,  delusive,  delusory. 

ILLUSOIREMENT,  il-lii-zooâr-niâng, 
adv.  illusively,  delusively. 

ILLUSTRATION  ,  il-lùs-trah-syong, 
sf.  i  illustration,  celèbrity,  illustrious- 
ness.  Les  victoires  qui  contribuèrent  à 
1'—  de  son  règne,  the  victories  which 
conlributei  to  make  his  reign  illustrions. 
2  (d'une  famille,  of  a  family)  marks  of 
honour.  3  (  particul.  )  (  réputation  )  lus- 
tre, celebrily.  C'est  une  famille  noble, 
ancienne,  mais  sans  —,  it  is  a  noble  and 
ancien!  but  obscure  family.  Acquérir  de 
l'_  (o  become  celebrated.  U  neol.  (per- 
sonnage illustre)  celebrily.  5  —s,  pl. 
(éclaircissements)  illustration,  explana- 
tion,  elucidation.  6  (ûgure,  gravure)  il- 
lustration. 

ILLUSTRE,  il-lûslr',  adj.  mf.  (Lat.) 
I  illustrious.  Un  nom  —,  an  illustri- 
ons name.  Les  rois,  ces  —s  ingrats, 
kings,  those  illustrious  ungrateful  créa- 
tures. Volt.  '  2  (substanliv.)  fain.  illus- 
trious man.  C'est  un  des  — s  de  son 
temps,  he  is  one  of  the  celebrilies  of  his 

ILLUSTRE,  ppa.  of  illustrer,  adj.  m. 
fem.  — e,  illiislraled.  Ouvrage  —,  illus- 
trated  book. 

ILLUSTRER,  il-lûs-tray,  va.  (Lat.)  i 
to  shed  a  lustre  over,  to  render,  to  make 
illustrious.  2  poelic.  to  illustrale.  3  (or- 
ner de  gravures)  to  illuslrale. 

s'illustrer,  vpr.  lo  render  one's  self 
illustrious. 

ILLUSTRISSIME,  il-Iûs-tre-seem,  adj. 
mf.  most  illustrious. 

ILLYRIE,  il-le-ree,  sf.  geog.  Illyria. 

1LLYR1EN,  il-le-ryang,  adj.  and  sm. 
fem.  — ne,  Illyrian. 

ILOT,  e-lô,  sm.  geog.  islet. 

ILOTE,  e-lot,  sm.  (Gr.)  He/ot. 

ILOTISME,  e-lo-tism',  sm.  (Gr.)  Helo- 
tism. 

ILS,  il,  pl.  of  il,  they,  See  il. 
IMAGE,  e-mazh,  sf.  i  (représentation 
d'un  objet  en  peinture,  sculpture,  etc.) 
image.  Cette  statue  est  l'—  d'un  grand 
homme,  Ihis  statue  represenls  a  greal  man. 
lig.  fam.  C'est  une  belle  —,  she  is  an 
image,  prov.  Sage  comme  une  — ,  as 
quiet  as  a  statue.  2  absol.  (objet  d'un 
culte  religieux)  —s,  /)/.  Les  —s  des  faux 
dieux,  the  images  of  the  faise  gods.  Bri- 

•ser,  abattre  les  —s,  lo  break  into pièces, 
to  throw  down  the  images.  Une  —  de  la 
Vierge,  an  image  of  the  Virgin  Mary.  3 
(estampe)  piclure.  —  en  taille  douce, 
copper-plate.  Livre  d'— s,  piclure-book , 
toy-book.  Marchand  d' — s,  image-vender, 
priai- seller,  4  (ressemblance)  image. 
Dieu  a  fait  l'homme  à  son  —,  God  made 
man  after  his  own  image.  Cet  enfant  est 
1'—  de  son  père,  this  child  is  the  very 
image  of  his  father.  flg.  Sans  la  science, 
la  vie  est  une  —  de  la  mort,  life  wilhoul 
knowledge  is  an  image  of  death.  Mol. 
5  (représentation  d'un  objet  dans  une 
glace,  etc.)  image.  Voir  son  —  dans  l'eau, 
lo  see  one's  refleclion  in  the  water.  6 
(représentation  dans  l'esprit)  image.  Us 
retrouvent  dans  la  retraite  les  —s  dan- 
gereuses des  plaisirs,  they  finit  again  in 
rellrement  the  dangerous  images  of  plea- 
sure.  Mass.  7  (idée)  image,  idea.  Se 
faire  une  —  de  quelque  chose,  to  image 
a  thing  lo  one's  self.  8  fig.  (description) 
image,  piclure.  Opposer  I'—  des  combats 
au  tableau  de  la  vie  pastorale,  to  op- 
pose the  image  of  combats  lo  a  piclure 
of  pastoral  life.  9  (métaphore)  image. 
Cela  fait  —,  there  is  an  image  in  il. 
Le  désir  voilé  ne  parlait  qu'en  —s,  the 
hulden  désire  was  expressed  only  by 
images. ^  Lamarl.  L'—  est  le  voile  ma- 
tériel d'une  Idée,  an  image  is  the  male- 
nal  veil  of  an  idea.  Marin. 

IMAGE,  e-mazh-ay,  adj.  m.  fem.  — e, 
neol.  fuit  of  images. 
1MAGER,  e-mazh-ay,  sm.  fem.  iba- 

\  gère,  image-vender,  prinl-seller. 
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IMAGERIE,  e-mazh-ree,  sf.  image- 

trade,  çicture-trade. 

IMAGIER,  e-mazh-yay,  sm.  obsol. 
image  pointer. 

IMAGINABLE,  e-mazh-e-nabl',  adj. 
mf.  imaginable.  Cela  est-il  —  ?  js  chai 
to  be  imaginrd  ? 

IMAGINAIRE,  e-mazh-e-nayr,  adj.  mf. 
1  imaginary,  fanci#d.  Ceux  qui  ont  perdu 
un  bras  sentent  la  douleur  dans  leur  liras 
—,  those  who  have  lost  an  arm  feel  a 
pain  in  their  imaginary  arm.  Malebr. 
Espaces  — s,  the  realms  of  fancy.  flg. 
Être,  voyager,  se  perdre  dans  les  espaces 
—s,  to  be,  lo  travel,  lo  lose  one's  self 
in  the  realms  of  fancy.  Malade  — ,  a  man 
ivho  fancies  he  is  M.  Mol.  2  alg.  imagi- 
nary. 3  sf.  alg.  imaginary  quanlity.  Faire 
évanouir  1'—,  to  eliminale  the  imaginary 
quanlity. 

IMAGINATIF,  e-mazh-e-nat-if,  adj. 
m.  fem.  Imaginative,  (Lat.)  1  Imaginative. 
Un  homme  fort  —,  a  man  full  of  ima- 
gination. Faculté,  puissance  Imaginative, 
imaginalive  facully.  2  (substantiv.)  Les 
—s  vous  éblouissent  par  la  richesse  de 
leurs  métaphores,  imaginalive  men  dazzle 
you  by  the  richness  of  their  metaphors. 
Corm. 

IMAGINATION,  e-mazh-e-nah-syong, 
sf.  1  imagination ,  fancy.  Avoir  I'—  vive, 
riante,  sombre,  to  be  of  a  lively,  a  playful, 
a  gloomy  imagination.  Cela  n'existe  que 
dans  votre  —,  thaï  only  exisls  in  your 
imagination.  Mon  —  troublée  ne  me  re- 
présentait que  des  objets  confus,  only  con- 
fused  abjects  appeared  to  my  troubled 
mind.  S  -}.  Rouss.  2  lit.  fine  arts,  imagi- 
nation, conception.  Cette  gêne  et  ce  tra- 
vail stérile  éteindraient  loui  le  feu  de 
son  — ,  such  privation  and  frullless  labour 
would  damp  ail  the  warmth  of  his  imagi- 
nation. Fén.  On  voit  partout  dans  ses 
ouvrages  le  bon  sens  paré  des  fleurs  de 
1'—,  in  his  works  good  sensé  is  evenjwhcre 
sel  off  by  the  flowers  of  the  imagination. 
Volt.  3  (des  ouvrages  d'esprit,  of  lile- 
rary  Works)  imagination.  Votre  lettre  est 
pleine  d'esprit  et  d' — ,  your  leller  is  full 
of  wit  and  imagination.  Volt.  4  (chose 
imaginée)  conceit,  idea.  Pourquoi  comp- 
tons-nous sur  nos  —s  comme  sur  des 
choses  réelles?  why  do  we  rely  upon  our 
ideas  as  upon  real  objects?  Bourd.  Mille 
—s  pittoresques,  a  thousand  gay  conecits. 
V.  Hug.  5  (croyance  peu  fondée)  fancy, 
idea.  Une  pure  — ,  a  mere  idea.  6 
(fantaisie  bizarre)  oddconce.it.  Se  re- 
paître d' — s,  lo  indulge  in  odd  fancies. 

IMAGINATIVE,  e-mazh-e-na-tiv ,  sf. 
(Lat.)  imaginalive  facully.  J'ai  1' —  aussi 
bonne  en  effet  que  personne  qui  vive, 
my  imagination  is  as  sound  as  thaï  of 
unj  one  tiring.  Mol. 

IMAGINER,  e-mazh-e-nay,  va.  i 
lo  imagine,  to  conceive.  On  ne  peut  rien 
—  de  plus  surprenant,  it  is  not  possible 
lo  imagine  anylhing  more  surprisiny.  Il 
imagine  qu'il  en  viendra  il  bout,  he  thinks 
he  shall  succeed.  Le  Sage.  Rome  n'ima- 
ginait point  qu'elle  put  être  si  elle  ne 
commandait  pas,  Rome  did  not  imagine 
she  could  exist  wilhoul  commanding.  Mon- 
tesq.  2  (inventer)  to  imagine,  to  con- 
irive.  Celui  qui  imagina  la  navette 
l'emporte  furieusement  sur  celui  qui  ima- 
gina les  idées  innées,  the  invenlor  of 
the  shuttle  greatly  surpasses  the  in- 
venlor of  inutile  ideas.  Volt.  Pour  réus- 
sir, j'ai  imaginé  de  m'y  prendre  de 
Ici  le  manière,  in  order  lo  succeed  I  have 
formed  the  idea  ofacting  in  such  a  manner. 
absol.  Je  touche  à  l'âge  où  l'on  cesse 
d'— ,  /  am  approaching  the  age  in  which 
inspiration  abandons  us.  Volt. 

S'imaginer,  vpr.  to  imagine,  to  fancy 
to  onc's  self.  Les  choses  n'arrivent  ja- 
mais comme  on  se  les  imagine,  thmgs 
never  luippen  as  we  fancy  Ihey  wilt.  Ai- 
de Sév.  Il  s'imagine  Cire  un  grand  doc- 
teur, he  imagines  himself  to  be  a  greal 
docl'or.  Imaginez-vous  que  je  suis  votre 
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père  qui  arrive,  et  répondez -mol  ferme-  | 
ment,  imagine  that  I  am  your  fulher 
who  cornes,  and  answer  me  resolulely. 
Le  Sage. 

IMAN,  e-mâng,  sm.  {Ar.)  Iman. 

IMARET,  e-mah-ray,  sm.  hospital  in 
Turkey. 

IMBECILE,  ang-bay-sil,  adj.  mf.  \ 
imbécile,  feeble.  Il  devient  —,  he  is 
entering  lus  dotage.  —  de  corps  et 
d'esprit,  imbécile  in  body  and  mind.  (I>y 
extension)  Us  traînent  une  vieillesse  — 
et  misérable,  they  drag  oui  a  wretched  im- 
bécile old  âge.  Volt.  2  {hyperb.)  foolish, 
silly,  imbécile.  Il  faut  être  bien  —  pour, 
one  must  be  very  silly  to.  Quel  air  —  ! 
hoir  idiotie  in  appearancel 

imbécile,  sm.  4  idiot.  2  fool,  siaiple- 
ton.  fam.  oaf,  ninny.  Tais-toi,  —,  hold 
your  tongue,  simplelon.  Cet  —  de  Charles 
qui  vient  lui  dire  que,  that  fool  of  a 
C.  who  has  just  lold  him  that. 

1MBÉCILEMENT,  ang-bay-sil-mftng , 
adv.  foolishly,  with  imbecitily. 

IMBÉCILLITÉ,  âng-bay-sil-le-lay,  sf.  \ 
imbecility.  Tomber  dans  1'—,  to  become 
imbécile.  2  (hyperb.)  slupidity ,  foolish- 
ness.  Cet  homme  est  d'une  —  rare, 
that  man  is  uncommonly  stupid. 

IMBERBE,  ang-bayrb,  adj.  mf.  1  beard- 
hss,  ivithoul  a  beard.  2  (disparaginglij) 
(très-jeune)  raw. 

IMBIBER,  ang-be-bay,  va.  (Lat.)  to 
drench,  to  soak  (in),  to  imbue  (wtlh).  Le 
serpent  devin  imbibe  sa  proie  de  sa  sa- 
live, the  boa  constrictor  covers  Us  prey 
with  salira.  Lacép. 

s'imbiber,  vpr.  to  imbibe,  to  drink.  flg. 
Je  m'imbibe  de  l'Inde,  /  am  trying  lo 
get  a  thorough  knowledge  of  India.  Jacq. 

IMB1B1T10N,  ang-be-be-syong,  sf, 
imbibition. 

IMBRICATIONS,  ang-bre-kah-syong , 
sf.  pt.  arch.  imbrications. 

IMBRIQUÉ,  ang-bre-kay,  adj.  m.  nat. 
hist.  fem.  — e,  imbricated. 

IMBROGLIO,  ang-bro-lyo,  m.  (II.)  4 
intricacy,  confusion.   2  lit.  imbroglio. 

IMBU,  ang-bii,  ppa.  of  the  obsolète  verb 
imboire ,  fem.  — e,  flg.  imbued  (wilh). 
—  de  bons,  de  mauvais  principes,  im- 
bued wilh  gooil,  bad  principes . 

IMl TABLE,  e-me-tabl',fld/.  mf.  imitable. 

IMITATEUR,  e-nie-lat-uhr,  adj.  m. 
fem.  imitatrice,  4  imitative,  mimickiug. 
Esprit  —,  iaiilalive  mind.  N'attendez  rien 
du  peuple  — ,  expecl  nothing  from  ititita- 
tive  people.  La  Font.  Le  singe  est  né 
pour  être  — ,  the  monkey  was  boni  lo  be 
an  imilalor-  Volt.  2  (substantiv.)  imilalor. 
3  (substantiv.)  (qui  imite  la  manière,  le 
genre  d'un  autre)  imilalor,  follower. 

IMITATIF,  e-me-tat-if,  adj.  m.  fem. 
imitative,  imilalive.  Harmonie  imitative, 
imilalive  music. 

IMITATION,  e-me-tab-syong,  sf.  4  imi- 
tation. Se  proposer  1'—  des  grands 
hommes,  to  try  lo  imitale  great  mon. 
2  lit.  line  arts,  imitation.  Les  arts  d' — , 
the  arts  of  imitation.  3  (elliplic.)  L'— 
de  Jésus-Christ,  absol.  L'— ,  the  Imitation 
of  Christ. 

X  l'imitation  de,  prep.  loc.  in  imita- 
tion of. 

IMITER,  e-me-tay,  va.  \  to  imitale,  lo 
ntimic,  lo  take  off.  Imitons  son  exemple, 
let  us  imitate  his  example,  absol.  Dieu  a 
créé,  l'homme  imite,  God  has  creaied, 
man  imitâtes.  Buff.  Ce  papier  peint 
imite  le  velours,  those  paper - hangings 
imitate  velvet.  —  les  manières,  la  voix 
de  quelqu'un,  to  imitale  a  person's  man- 
rters,  toice.  —  l'écriture,  la  signature 
d'une  personne,  to  imitale  a  person's  hand- 
wriling,  signature.  2  (prendre  la  con- 
duite d'une  personne  pour  modèle)  to 
take  pallern  upon.  3  fine  arls.  to  imi- 
tale. t  (d'un  écrivain,  d'un  artiste,  of 
a  writ'er,  of  an  arlist)  lo  imilale. 

IMMACULÉ,  im-mak-(l-lay,  adj.  m. 
fem.  — e,  immaculate,  spolies*.  L— e 
Conception,  the  Immaculate  Conception. 


IMMANENT,  im-mah-nâng,  ad),  m.  fem. 
— E,  immanent,  inhérent. 

IMMANGEABLE,  im-mâng-zhabr,  adj. 
mf.  uneatable. 

IMMANQUABLE,  im-mâng-kabl',  adj. 
mf.  infallible. 

IMMANQUABLEMENT ,  im-màng-kab- 
luh-mâng,  adv.  infaltibly,  for  certain, 
certainly. 

1MMARCESSIBLE ,  im-mar-says-sibl', 
adj.  mf.  tinfadinq,  immarcessibte. 

IMMATÉRIALITÉ  ,  im-mat-ay-ryal-e- 
tay,  sf.  immaterialily,  immalerialness. 

IMMATÉRIEL,  im-mat-ay-ryayl,  adj. 
m.  fem.  —le,  immalerial. 

IMMATÉBI  E  L  LEM  EN  T ,    im  -mat-ay- 
ryavl-mang,  adv.  immaterially. 

IMMATRICULATION ,  im-mat-re-kll- 
Iah-svong,  sf.  mutriculation. 

IMMATRICULE,  im-mat-re-kul,  sf.  4 
matricule,  malriculalion.  2  (d'un  huis- 
sier, of  an  usher)  enrôlaient. 

IMMATRICULER ,  im-mat-re-kû-lay , 
va.  lo  malriculale,  lo  enrol. 

IMMÉDIAT,  im-may-dyah,  adj.  m.  fem. 
— e,  4  iaimediate.  Cause  — e,  iamediule 
cause.  Action  — e,  direct  action.  2  (sans 
intermédiaire)  proximale.  Successeur  — , 
nexl  successor.   Vassal  —  ,  direct  vassal. 

IMMÉDIATEMENT,  im-may-dyat-mâng, 
adv.  immediately.  Mon  champ  est  — 
après  le  sien,  my  field  cornes  nexl  to  his. 
—  après,  directty  afler. 

IMMËMORANT,  im-may-mo-râng,  adj. 
m.  fem.  — e,  unniindful. 

IMMÉMORIAL,  im-may-mo-ryal ,  adj. 
m.  fem.  — e,  immémorial.  Depuis  un 
temps  — ,  from  lime  immémorial,  lime 
oui  of  mind.  (by  extension)  Habitants 
immémoriaux  de  cette  vallée  du  Liban, 
the  immeaiorial  inhabitanls  of  this  vulley 
of  Lebunon.  Lamart. 

IMMENSE,  im-mângs,  adj.  mf.  4 
immense,  unbounded,  immeasurable,  in- 
finité. 2  (d'une  très -grande  étendue) 
immense,  unbounded.  De  la  mer  1' —  so- 
litude, the  immense  solitude  of  the  océan. 
Méry.  3  (by  extension)  (très-considérable 
en  son  genre)  immense.  Une  somme  —, 
an  immense  sum.  La  bonté  de  Dieu  est 
— .  the  goodness  of  God  is  infinité. 

IMMENSÉMENT ,  im-mang-say-mâng, 
adv.  immensely,  imaieasurably. 

IMMENSITE,  iin-mang-se-tay,  sf.  (Loi.) 
iaïaiensily,  unboundedness,  boundlessness. 
2  (très-vaste  étendue)  immensity.  L'— 
de  l'univers,  the  immensity  of  the  uni- 
verse.  3  (by  extension)  (de  ce  qui  est 
très-considérable  en  son  genre)  immensity. 
11  y  a  en  France  une  —  de  petites  pro- 
priétés rurales,  Ihere  is  in  France  a  vasl 
number  of  smull  rural  estâtes.  Tocq. 
L'—  de  la  miséricorde  de  Dieu,  the 
boundlessness  of  God's  mercy. 

IMMERGER,  iin-mayr-zhay.  va.  nous 
immergeons,  il  immergea,  lo  immerge. 
s'immerger,  vpr.  to  be  immerged. 
IMMÉRITÉ,  im-may-re-tay,  adj.  m. 
fem.  — e,  neol.  unmerited. 

IMMERSION,  im-mayr-syong,  sf.  4 
immersion.  Baptiser  par  — ,  to  baptise 
by  immersion.  2  astr.  L'—  de  la  lune 
dans  l'ombre  de  la  terre,  the  immersion 
of  the  moon  in  tlie  earlh's  shadow. 

IMMEUBLE,  im-muhbl',  adj.  mf.  real. 
Biens  —s,  real  estate. 

immeuble,  «m.  real  estate.  —  par  des- 
tination, personal  estate  which  from  ils 

use  becomes  real  estate. 
IMMIGRATION ,  im- me -grah - syong , 

sf.  immigration.  Nod. 
IMMIGRER,  im-me-gray,  vn.  to  immi- 

gralc. 

IMMINENCE,  im-me-nângs,  sf.  immi- 
nence, impendency,  ncarness. 

IMMINENT,  im-mc-naug,  adj.  m.  fem. 
— E.  imminent,  impendent,  impending. 

S'IMMISCER,  im-mis-say,  vpr.  xoos 
nous  immisçons;  je  m'immisçai,  (Lat.)  t 
lo  iniermcddle ,  to  interfère,  to  thrutt 
(inlo),  lo  mcddlc  (in,  with).  Il  s'est  im- 
miscé dans  celte  querelle  sans  y  être  ap- 
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pelé,  he  interfered  in  tltis  guarrel  wilh- 
oui  being  appealed  to.  Beauru.  2  law 
S'—  dans  une  succession,  to  enter  upon 
an  inheritance. 

IMMIXTION,  im-miks-lyong,  sf.  4 
law.  entering  upon  an  inheritance.  i 
inlermediling,  interférence.  V—  de  l' fi- 
lai dans  la  propriété,  the  interférence  of 
the  Stale  in  properly.  Lamarl. 

IMMOBILE,  im-mo-bil,  adj.  mf.  4 
imaiovable,  motionless.  2  11g.  unmoved, 
unshaken. 

IMMOBILIER,  im-mo-be-lyay,  adj.  m. 
fem.  immobilière,  4  law.  real,  of  reat 
estate.  Succession  immobilière,  sueeet- 
sion  to  real  properly.  Droit  —,  freehold 
right.  2  law.  (qui  a  pour  objet  un  im- 
meuble) Saisie  immobilière,  exécution  of 
real  properly. 

immobilier,  sm.  obsol.  nul  estate. 

IMMOBILISATION ,  im-mo-be-le-zan- 
syong,  sf.  law.  realnalion. 

IMMOBILISER,  im-mo-be-lc-zay,  va. 
law.  to  realite. 

IMMOBILITÉ,  im-mo-be-le-tay,  sf. 
4  immobilily,  immovabilily,  immovable- 
ness.  Il  est  dans  un  état  d' —  com- 
plète, he  is  in  a  stale  of  complète  im- 
mobilily. flg.  L'—  des  noms  au  milieu 
de  la  variété  des  faits,  the  permanency 
of  names  amidsl  the  diversity  of  fuels. 
Guiz.  2  (inaction)  impassibleness,  inerl- 
ness. 

IMMODÉRÉ,  im-mo-day-ray ,  adj.  m. 
fera.  — e,  immoderate,  inlcmperate. 

IMMODÉRÉMENT ,  im-mo-day-ray  - 
mâng,  adv.  immoderately. 

IMMODESTE,  im-mo-dest,  adj.  mf. 
4  immodesl.  2  (des  choses,  of  things) 
immodesl,  indécent. 

IMMODESTEMENT,  im- mo-days-lnti- 
mâng,  adv.  imawdeslly,  indecenlly. 

IMMODESTIE,  im-mo-days-tee,  if. 
4  immodesty.  2  (manque  de  pudeur) 
indecency.  V—  dans  les  discours,  impu- 
rity  of  language.  L'—  des  regards,  wan- 
lon  looks. 

IMMOLATION,  im-mo-lah-syong,  sf. 

(Lat.)  immolation. 

IMMOLER,  im-mo-lay,  va.  .4  to  im- 
molale,  to  sacrifice.  —  une  victime,  lo 
sacrifice  a  viclim.  Si  ma  flile  vient,  je 
consens  qu'on  l'immole,  if  my  daughter 
corne,  I  consent  to  her  being  immoialed. 
Rac.  rel.  Jésus-Christ  est  la  victime  qui 
a  été  immolée  pour  le  salut  des  hommes, 
Jesus-Chrisl  is  the  viclim  who  was  sa- 
crificed  for  the  sairatiou  of  mankind.  flg. 

—  quelqu'un  à  sa  rage,  to  sacrifice  a 
person  lo  one's  rage.  2  flg.  (rainer,  per- 
dre) to  sacrifice.  —  quelqu'un  a  sa  haine, 
à  son  ambition,  to  sacrifice  a  person  to 
one's  hatred,  ambition.  C'est  à  ces  beautés 
que  je  vais  —  toutes  mes  volontés,  / 
will  immolate  ail  my  will  lo  thèse  beau- 
lies.  Corn.  3  poetic.  to  slay,  to  slaughter. 
A  flg.  to  make  jokes,  lo  rail  al  a  person. 

—  quelqu'un,  to  hold  up  a  person  to  ridi~ 
cule. 

s'immoler,  vpr.  4  to  imnwlate  one's 
self.  rel.  Sur  cet  autel  où  Jésus-Christ 
s'est  tant  de  fois  immolé  pour  nous,  upon 
this  allar  on  which  Jesus-Chrisl  so  oflcn 
gave  his  life  for  us.  2  (sacrifier  sa  for- 
tune, sa  vie)  S'—  pour  la  patrie,  to  sacri- 
fice one's  self  for  one's  country.  S'—  au 
bien  public,  to  expose  one's  self  for  the 
public  welfare.  3  llg.  ("»  joke)  Je  m  im- 
mole, /  resign  mysclf.  11  s'est  immole 
de  bonne  grâce,  ne  bore,  he  stood  the 
joke  veru  well. 

IMMONDE,  im-mongd,  adj.  mf.  (Lat.) 
unclean. 

1MMONDICE,  im-inong-dis,  if.  dirl, 
flllh. 

IMMORAL,  im-mo-ral,  adj.  m.  fem. 
— b,  immoral. 

IMMORALITÉ,  im-mo-ral-e-tay,  sf. 
immorality.  Un  homme  d  une  —  révol- 
tante, a  man  of  rcvolling  immoralily. 

IMMORTALISER,  im-mor-tal-e-zay, 
[  va.  to  immortalité. 
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s'iïmortaliser,  vpr.  to  immortalise 
eues  self.  H  faut  s'—  soi-même  pour 

  les  au|res,  to  immortalité  others,  we 

must  immortalise  ourselves.  Vaug. 

IMMORTALITÉ,  iin-  mor-tal-e-tay , 
tf.  (Lai.  immorialitas)  \  immortality.  2 
Mans  le  souvenir  des  hommes)  immortal- 
ity. Aller  à  l'— ,  to  make  one's  way  to 
immortality. 

IMMORTEL,  im-mor-tayl,  ad],  m.  fem. 
— le,  I  immortal,  undying.  Dans  sa 
douleur  Calypso  se  trouvait  malheureuse 
d'èire  — le,  in  her  grief  Calypso  consi- 
dérai herself  unhappy  for  being  immortal. 
Féu.  2  poelic.  immortal,  evertasting.  Le 
Irone  —  de  Dieu,  the  evertasting  throne 
of  God.  3  lig.  (d'une  très-longue  durée) 
evertasting,  endless.  Une  haine  —le,  an 
eternal  halred.  Un  monument  —,  an 
evertasting  monument,  i  lig.  (  dont  la 
mémoire  durera  toujours)  immortal,  ever- 
lasiing.  S'acquérir  une  gloire  —le,  to 
acquit  e  an  evertasting  glory.  5  (sub- 
stantiv.  )  immortal.  L'Olympe,  séjour  des 
—s,  the  Olympus,  the  abode  of  the  im- 
mortals.  6  fam.  Les  quarante  —s ,  the 
forty  immortals  (the  forty  members  of 
the  French  Academy). 

IMMORTELLE,  im-mor-tayl,  sf.  bol. 
evertasting,  immorlal-herb. 

IMMORTIF1CATION,  im-mor-te-fe-kah- 
syong,  immortification. 

IMMORTIFIÉ,  im-mor-te-fyay,  adj.  m. 
fem.  — e,  immortified. 

IMMUABLE,  im-nrii-abl',  adj.  mf.  im- 
mutabte,  unchangeable,  unallerable. 

IMMUABLEMENT,  im  -  mû-  ab-luh- 
màng,  adv.  immutably. 

IMMUNITÉ,  im-mù-ue-tay,  sf.  (Lat.  im- 
muniias)  immunily.  —s  ecclésiastiques, 
immunilies  of  the  clergy. 

1 M  M  L"  T  A  B 1  LIT  É ,  ini-mû-tab-e-le-tay , 
sf.  immulability. 

IM  l'AIR,  ang-payr,  adj.  m.  fem.  — e, 
4  odd,  uneven.  Années  —es,  odd  years. 
2  sf.  bol.  terminal  foliole  of  certain  leaves. 

IMPALPABLE,  ang-pal-pabl',  adj.  mf. 
impalpable. 

ÎMPÀNATION,  ang-pan-ah-syong,  sf. 
theol.  impanation. 

I M  P  A  RDO.N  N  A  BLE ,  ang-p3r-do-nabl\ 
adj.  mf.  unpardonable.  Une  faute  — ,  an 
unpardonabte  fault. 

IMPARFAIT,  ang-par-fay,  adj.  m.  fem. 
—  e,  4  imper fect,  unfmished.  Laisser 
un  ouvrage  —,  to  leave  a  work  unfinish- 
ed.  2  (incomplet)  incomplète.  Guéri- 
son  — e,  an  imperfect  cure.  Livre  —, 
an  Incomplète  book.  3  gram.  imperfect. 
4  (substanliv.)  imperfect,  imperfect  lensc. 

IMPARFAITEMENT,  ang-par-fay  t-màng, 
adv.  imperfeclly. 

IMPARISYLLABIQUE,  ang-par-e-sil- 
lab-ik,  adj.  mf.  (Gr.)  gram.  imparisyl- 
labic. 

1MPARTABLE  ,  ang-par-tabl' ,  IM- 
PARTAGEABLE ,  ang  -  par  -  lazh  -  abl', 
adj.  mf.  [Utile  used)  indivisible,  impar- 
able. 

IMPARTIAL,  ang-par-syal,  adj.  m. 
fem.  —  e,  imparlial,  unbiassed. 

IMPARTIALEMENT ,  ang  -  par-syal- 
mang,  adv.  imparlially. 

IMPARTIALITÉ ,  ang-par-syal-e-tay , 
sf.  imparliatity.  Juger  une  opiuion  avec 
—,  to  judge  an  opinion  wilh  impar- 
.  tiality. 

IMPASSE,  ang-pass ,  sf.  \  bllnd  allai, 
cul-de-sac.  2  flg.  difftcull  position  wilh- 
out  issue,  entanglement.  3  whist,  finesse. 

IMPASSIBILITÉ ,  ang-pas-se-be-le-tay, 
*f.  impassibility,  impassibleness ,  undis- 

fll/enc"»**'  _  sloI<lue'  0  sloical  immov- 

IMPASSIBLE,  ang-pas-slbr,  adj.  mf. 
\  impassible,  impassive.  2  (by  extension) 
(qui  reste  maître  de  lui)  impassible.  11 
se  montra  -  an  niillea  des  plus  atroces 
tourments,  he  was  impassible  in  the 
midsl  of  the  most  exctuciating  tortures, 
(by  extension)  Jamais  personne  n'avait 
•urpris  les  secrets  de  son  Sme  sur  son  — 
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visage,  his  impassible  countenance  never 
betrayed  the  secrets  of  his  hearl.  G.  Sanil. 
3  lig.  impassive.  Un  juge  —,  an  impas  ■ 
sive  judge. 

IMPASSIBLEMENT,  ang-pas-se-bluh- 
mftng  adv.  impassively,  undlslwbedly. 

IMPATIEMMENT ,  ang-pas-yah-mâng, 
adv.  impatiently.  Néron  souffrit  —  la 
mort  de  Narcisse,  Nero  impatiently  bore 
the  death  of  Nurcissus.  Rac.  Supporter 
—  la  contrainte,  to  be  impatient  of  re- 
S  trahit. 

IMPATIENCE,  ang-pas-yangs,  sf. 
I  impatience.  L'—  daus  les  douleurs, 
impatience  under  snfjerinys.  L'—  que  lui 
cause  la  contradiction ,  his  impatience  of 
contradiction.  Faire  un  mouvement  d'— , 
to  make  a  gesture  of  impatience.  Témoi- 
gner de  1' — ,  to  show  impatience.  Attendre 
avec  — ,  to  wait  impalienlty.  Il  a  une 
grande  —,  il  est  dans  une  grande  —  de 
vous  voir,  fie  is  most  impatient  to  see  y  ou. 
(by  extension)  Elle  avait  les  —s  de  la 
jeunesse,  she  had  the  eagerness  ofyoulh. 
Lamart.  2  —s,  pl.  pop.  (sorte  d'irrita- 
tion nerveuse)  fidgels.  Avoir  des  —s 
dans  les  jambes,  to  have  the  fidgels  in 
one's  legs.  Cela  me  donne  des  —s,  thaï 
yives  me  the  fidgels. 

IMPATIENT,  ang-pas-yang,  adj.  m. 
fem.  — e,  1  impatient,  restless.  2  impa- 
tient, anxious,  eager  (for,  to).  Plus  —s 
de  renommée  qu'avides  d'instruction,  more 
impatient  for  renown  than  désirons  of  in- 
struction. Maury.  11  est  —  de  partir,  he 
is  impatient  to  sel  off.  3  impatient  of. 
L'esprit  humain  est  —  des  obstacles,  the 
human  mind  is  impatient  of  opposition. 
Guiz.  poetic.  —  du  joug,  du  frein,  im- 
patient of  the  yoke,  of  restraint. 

IMPATIENTANT  ,  ang-pas-yâng-tàng  , 
adj.  m.  fem.  — e,  tiresome,  provoking, 
irksome,  wearisome. 

IMPATIENTER ,  ang  -  pas  -  yâng-  tay  , 
va.  to  put  oui  of  patience,  to  make  im- 
patient, to  tease,  to  tire. 

s'impatienter,  vpr.  to  grow,  to  gel  im- 
patient, to  tose  patience.  11  s'impatientait 
de  ce  délai,  fie  was  impatient  al  th'ts 
delay.  Tu  t'impatientes  de  savoir  où  j'en 
veux  venir,  you  are  impatient  to  knoio 
whal  I  am  aiming  al.  J.-J.  Rouss. 

s'IMPATROMSER,  ang  -  pat  -  ro-ne- 
zay,  vpr.  to  sel  up  for  a  master,  lo  make 
one's  self  al  home,  to  gel  a  footing.  C'est 
une  chose  aussi  qui  scandalise,  de  voir 
qu'un  inconnu  céans  s'impaironise,  il  is 
downright  scandalous  to  see  a  perfecl 
slranger  exercise  such  aulhority  in  a 
familv.  Mol. 

IMPAYABLE,  ang-pay-yabl',  adj.  mf. 
i  thaï  cannot  be  paid  too  highly,  price- 
less,  2  lig.  worlh  any  money,  capital. 
C'est,  à  mon  sentiment,  un  endroit  —, 
m  my  opinion  the  passage  is  admirable. 
Mol. 

IMPECCABIL1TÉ,  ang-pck-kab-e-le- 
lay,  sf.  theol.  impeccabilily ,  impeccancy. 

IMPECCABLE,  ang-pek-kabl',  adj. 
mf.  i  theol.  impeccable.  2  (incapable  de 
faillir)  infallible. 

IMPÉNÉTRABILITÉ ,  im-pay-nay-trab- 
e-le-tay,  sf.  impénétrabilité .  lig.  L'—  des 
conseils  de  Dieu,  the  inscrutableness  of 
the  wuys  of  God. 

IMPENETRABLE,  ang-pay-nay-tralil', 
adj.mf.  I  Impénétrable,  impervious.  — 
à  la  lumière,  impervious  to  light.  Une 
cuirasse  —  aux  coups  du  mousquet,  a 
cuirass  impénétrable  lo  musket-balls.  Un 
bois,  une  forêt  —,  an  impénétrable  wood, 
loresl.  2  (parlicul.)  (des  corps,  of  bodies) 
impénétrable.  3  lig.  impénétrable,  unfa- 
ihomublc,  inscrutable.  Le  cœur  de  l'homme 
est  —,  the  hearl  of  mon  is  inscrutable. 
l'Iech.  Un  secret  —,  an  impénétrable 
secret.  Volt.  4  ûg.  (des  personnes,  of 
persons)  Il  est  profond,  —,  fie  is  deep 
and  impénétrable.  La  Bruy.  Être  —  dans 
ses  desseins,  to  be  inscrutable  in  one's  de- 
signs. 

1MPÉNÉTRABLEMENT,  ang-pay-nay- 
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trab-luh-inang,  adv.   (Utile  used)  impe- 

netrably. 

.  IM  PÉNITENCE,  ang-pay-ne-tângs,  «/-• 
impenitence,  impenitency.  —  finale,  final 
impemtence.  Mourir  dans  1'—  finale,  lo 
die  impénitent. 

IMPÉNITENT,  ang-pay-ne-tâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  impénitent.  Mourir  —,  to 
die  impénitent. 

IMPENSES,  ang-pângs,  sf.  pl.  law. 
expenses,  charges. 

IMPÉRATIF,  ang-pay-rat-if,  adj.  m. 
fem.  impérative,  i  commanding,  impéra- 
tive. Vous  prenez  un  ton  bien  —,  you 
assume  a  very  impérative  loue.  2  law. 
Loi,  disposition  impérative,  absolule  law. 
command.  3  grain,  impérative.  Le  mode 
— ,  the  impérative  mood. 

impératif,  sm.  gram.  impérative  mood, 
impérative.  Un  verbe  à  1' — ,  a  verb  in 
the  impérative  mood. 

IMPÉRATIVEMENT ,  ang-pay-rat-iv- 
màng,  adv.  imperalively . 

IMPÉRATOIRE,  aug-pay-rat-ooâr,  sf. 
bot.  masler-wort. 

IMPÉRATRICE,  ang-pny-rat-rees ,  sf. 
empress. 

IMPERCEPTIBLE,  ang-payr-sayp-libl', 
adj.  mf.  imperceptible  (lo),  unperceivable. 

IMPERCEPTIBLEMENT,  ang-payr-sayp- 
te-bluh-màng,  adv.  imperceplibly. 

IMPERDABLE,  ang-payr-dabl',  adj.  mf. 
thaï  cannot  be  lost. 

IMPERFECTION ,  ang-payr-fek-syong, 
sf.  i  imperfection,  imper feetness.  2  (dé- 
faut) imperfection,  blemish.  L'homme 
veut  êlre  parfait,  et  il  se  voit  plein  d'— s, 
man  wishes  to  be  perfecl,  and  sees  hirn- 
self  fuit  of  imperfections.  Paso.  3  book- 
seli.  waste. 

IMPERFORATION ,  ang-payr-fo-raU- 
syong,  sf.  imperforation. 

IMPERFORÉ,  ang-payr-fo-ray,  adj.  m. 
fem.  —  e,  imperforule,  imper forated. 

IMPÉRIAL,  ang-pay-ryal,  adj.  m.  fem. 
— E ,  \  impérial.  Sa  Majesté  — e,  His, 
Her  Impérial  Majesly.  Eau  — e,  impérial 
water.  2  bot.  Couronne  — e,  absol.  — c, 
crown  impérial. 

impériale,  sf.  \  (jeu  de  cartes,  a  game 
of  curds)  impériale.  2  (d'un  carrosse, 
etc.,  of  a  coach)  roof,  oulside.  Prendre 
1'—,  lo  go  oulside.  Monter  sur  1'—,  to 
gel  up  oulside.  3  arch.  impérial.  4  (bou- 
quet de  barbe  au  menton)  tiift. 

IMPÉRIALEMENT,  ang-pay-ryal-niang, 
adv.  imperially. 

IMPÉRIAUX,  ang-pay-ryo,  sm.  pl.  I 
impérial  iroops,  imperialisls.  2  impérial 
ministers. 

IMPÉRIEUSEMENT,  ang-pay-ryuliz- 
mâng,  adv.  imperiously. 

IMPÉRIEUX,  ang-pay-ryuh,  adj.  m.  fem. 
impérieuse,  \  imper  tous.  Femme  impé- 
rieuse, peremptory  woman.  Esprit,  ton, 
geste,  air  —,  domlneering  spiril,  impe- 
rious  tone,  action,  air.  Humeur  impé- 
rieuse, domineering  temper.  poetic.  (des 
animaux,  des  choses,  of  animais  and 
things)  tordly,  overbearing.  L'aigle  — , 
the  lordly  eagle.  2  lig.  imperious,  urgent. 
Des  circonstances  impérieuses,  imperious 
circums tances.  L'—  effort  de  l'amour,  the 
irrésistible  effort  of  love.  Mol. 

IMPÉRISSABLE,  ang-pay-re-sabV,  adj. 
mf.  \  imperisliable,  unperishable.  2  (by 
exlensiou)  (qui  doit  durer  longtemps)  im- 
perisliable. Gloire  — ,  evertasting  glory. 

IM PER1SSABLEMENT ,  ang- pay - re- 
sah-luh-màng,  adv.  imperishably. 

1MPÉR1TTE,  ang-pay-re-see,  sf.  inex- 
périence, unskilfulness,  incapaeily. 

1 M  PERMÉABILITÉ,  ang-p.iyr-may-ab-c- 
le-lay,»A  impermeability,  imperméable ness. 

IMPERMEABLE  ,  ang  -  payr-may-abl , 
adj.  mf.  i  imperméable,  impervious. 
Étoffe  —  a  la  pluie,  stufl  imperméable  to 
rain.  2  absol.  water-proof.  Chaussure 
—,  waler-proof  shoes. 

IMPERSONNEL,  ang-payr-so-nayl,  adj. 
m.  fem.  —le,  i  gram.  impersonal.  9 
(substanliv.)  gram.  impersonal  verb. 
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IMPERSONNELLEMENT,  ang-payr-so- 
na\l-mang,  adv.  gram.  impersonally. 

IMI'ERTINEMMENT,  ang-payr-te-nah- 
nuïne,  adv.  itnperlinently. 

IMPERTINENCE,  ane-payr-tc-nangs, 
»/'.  4  impertinence ,  suuciness.  Il  vous  sied 
lien  d'avoir  1'—  do  refuser  un  mari  de 
ma  main,  il  well  becomes  you  to  have  the 
impertinence  to  refuse  a  husband  of  my 
choosing.  Volt.  2  (contre  le  bon  sens) 
impertinence ,  impertinent  thing,  nonsense, 
silliness,  extravagant,  silly  thing.  3  (pa- 
role, action  offensante)  impertinence,  im- 
pertinent word,  thing.  Trêve  donc,  je 
vous  prie,  à  vos  —s,  now,  I  beg,  a  truce 
to  tiour  impertinence.  Mol. 

IMPERTINENT,  ang-payr-te-nang,  adj. 
m.  fera.  — e,  4  impertinent,  senseless,  ex- 
travagant, silly.  L'—  auteur!  l'ennuyeux 
écrivain!  what  an  impertinent  authorî 
what  a  tedious  writer!  Roil.  2  (des  per- 
sonnes, of  persons)  impertinent,  unbecom- 

'  Il  serait  trop  —  à  moi  de  vous  parler 
;  i  longtemps  de  moi-même,  il  woutd  lie 
too  impertinent  of  me  to  talk  to  you  so 
long  ofmyself.  Volt.  3  (offensant)  imper- 
tinent, saucy,  pert,  maliipert.  Elle  est 
bien  — e  d'avoir  dit  cela,  she  is  renj 
impertinent  to  have  said  so.  4  (des  pa- 
roles, des  actions,  of  words,  actions) 
impertinent.  5  law.  Fait,  acte  —,  ir- 
r élevant  fact,  action.  6  (substantiv.)  an 
impertinent  man,  a  saucy  fellow,  imper- 
ni  créature,  sauce-box ,  jackanapes. 
I.'—  commence  où  le  fat  finit,  imperti- 
nence is  near  akin  to  fatuity.  La  Bruy. 

IMPERTURBABILlTÉ ,  ang-payr- lûr- 
bab-e-le-lay,  sf.  imperlurbabilily. 

IMPERTURBABLE ,  ang-payr-tûr-babl', 
adj.  mf.  imperturbable. 

IMPERTURBABLEMENT,  ang-payr-lur- 
hab-luh-mâns;,  adv.  imperlurbably. 

IMPÉTIGO,  ang-pay-te-go ,  sm.  mcd. 
impétigo. 

IMI'ÉTRABLE,  ang-pay-trabl',  adj.  mf. 
impctrable. 

IMPÉTRANT,  ang-pay-trâng,  sm.  fera. 
— e,  law.  grantee. 

1MPÊTRATION,  ang-pay-trah-syong, 
sf.  law.  impelralion. 

IMPÉTRER,  ang-pay-lray,  va.  law.  to 
impelrate. 

IMPÉTUEUSEMENT,  ang-pay-tû-uliz- 
mnng,  adv.  impeluously. 

IMPÉTUEUX,  ang-pay-lii-uh ,  adj.  m. 
fera,  impétueuse,  impetuous.  Un  vent  —, 
a  wild  wïnd.  Los  mouvements  du  lion 
.-  nt  fort  —,  the  movements  of  the  lion 
are  rery  impetuous.  Buff.  fig.  Que  les 
passions  impétueuses  rendent  les  hommes 
enfants!  what  children  impetuous  pas- 
sions màke  of  menl  J.-J.  Rouss. 

IMPÉTUOSITÉ,  ang-pay-lii-o-ze-lay, 
sf.  4  impetuosity ,  impeluousness.  L' — 
d'i  vent,  the  wildness  of  the  wind.  2  fig. 
impetuosity,  véhémence.  V—  de  son  hu- 
mour, the  impetuosity  of  his  temper.  (by 
extension)  J'aime  bien  a  ne  pas  me  mêler 
dans  ses  — s,  l  do  nol  like  to  interfère 
Vitk  his  impetuous  fits.  M™»  de  Sév. 

IMPIE,  ang-pec,  adj.  mf.  4  impious, 
■ungodly,  godless.  {by  extension)  Il  osa 
porter  sur  eux  des  mains  —s.  hepresumed 
lo  lay  impious  hands  on  them.  Rac.  2 
(contraire  a  la  religion)  impious.  Dis- 
cours —s,  impious  language.  3  (sub- 
stantiv.) impious  man,  ungodly. 

IMPIÉTÉ,  ang-pyay-tay,  sf.  4  impiety, 
impiousness ,  ungodlincss,  godlessness. 
Rompez  tont  pacte  avec  I'—,  refrain  from 
ail  dealings  wilh  the  ungodly.  Rac.  2 
(des  discours,  des  actions,  of  discourses, 
of  actions)  impicly.  3  (action,  parole)  im- 
piety. Faire,  dire  des  -s,  to  do,  lo  utter 
imptelîes. 

IMPITOYABLE,  ang-pe-tooS-yabl',  adj. 
mf.  unpitying,  merciless,  pililcss,  relent- 
less,  unrelenting.  (by  extension)  Un  vi- 
sage sévère  et  —,  a  severe  and  un- 
pinjing  countenance.  Boil.  Outre  que  c  est 
nn  parleur  —,  il  ne  laisse  pas  de  se  ré- 
péter, bcsides  being  an  unconscwnable 
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talker,  he  is  always  saying  the  samc  thing 
over  and  over  again.  Le  Sage. 

IMPITOYABLEMENT,  ang-pe-tooa-yab- 
luh-mang  ,  adv.  unpityingly,  mercilessly, 
pitilessly,  relentlessly. 

IMPLACABLE,  ang-plak-abl',  adj.  mf. 
implacable.  Une  haine  —,  an  implacable 
hutred. 

IMPLANTATION,  ang-plâng-tah-syong, 
sf.  planling,  implantation. 

IMPLANTÉ,  ppa.  of  implanter,  fcm. 
— e,  adjecliv.  implantai. 

IMPLANTER,  ang-plâng-tay,  va.  to 
plant,  lo  implant. 

s'implanter,  vpr.  to  grow  (in,  on,  upon) 
ti  bc  plantai.  Le  gui  s'implante  sur  le 
chêne,  mistletoe  grows  upon  oak  trees. 

IMPLÈXE,  ang-pleks,  adj.  mf.  implex. 

IMPLICATION,  ang-ple-kah-syong,  sf. 
\  law.  implication.  2  schol.  philos,  con- 
tradiction. 

IMPLICITE,  ang-ple-sit,  adj.  mf.  4  im- 
jilicit,  implied.  Volonté  — ,  an  implied 
Will.  2  rel.  Foi  —,  impliclt  failli.  (//;/  ex- 
tension) Il  a  nne  foi  —  dans  tout  ce  qu'il 
H  il,  he  lias  an  implicit  faith  in  ail  that 
lie  says. 

IMPLICITEMENT,  ang-ple-sit-mâng. 

adv.  impïicitly. 

IMPLIQUER,  ang-ple-kay,  va.  (Lat. 
implicare)  4  lo  implicate,  to  involve.  — 
quelqu'un  dans  un  crime,  to  implicate  a 
persan  in  a  crime..  On  nous  implique  dans 
des  erreurs  capitales,  we  are  involved  in 
capital  errors.  Boss.  2  (des  choses  qui 
en  font  supposer  d'autres)  to  imply.  Cela 
implique  contradiction,  il  implies  contra- 
diction, absol.  Cela  implique,  il  impli- 
que de  dire  que,  il  implique  que,  il  implies 
thaï. 

IMPLORER,  ang-plo-ray,  va.  (Lat.  im- 

plorare)  to  implore,  lo  beseech,  to  crare, 
lo  ca/l  for.  Ce  Dieu  tutélaire  ne  sera  pas 
en  vain  imploré  par  mon  père,  this  Me 
làry  God  will  nol  be  in  vain  invoked  by 
my  falher.  Rac.  —  la  mort,  lo  call  for 
dealh.  —  son  pardon,  lo  crave  forgive- 
ne.ss.  Des  prisonniers  implorent  la  pitié 
et  la  bonne  foi  de  leurs  assassins,  pri- 
soners  implore  the  compassion  and  good 
fuilh  of  their  murderers.  Boss.  —  le 
bras  séculier,  to  call  for  secular  help. 
IMPOLI,  ang-po-lee,  adj.  m.  fera.  — e, 

1  impolit  e,  unpolite,  uncivil,  uncourteous. 

2  (substantiv.)  an  unpolite,  an  uncivil 
man. 

IMPOLIMENT,  ang-pol-e-mang,  adv. 

impoiitelv,  unpolitely,  uncivilly. 

IMPOLITESSE,  ang-pol-e-tays,  sf. 
)  uncivility,  impoliteness,uncourteousness. 
Je  suis  indigné  de  son  —  grossière  envers 
moi,  I  am  indignant  ut  his  wanl  of  cour- 
leousness  lowards  me.  Volt.  2  (des  ac- 
tions, des  paroles,  of  actions,  of  words) 
uncivility,  rudeness.  L'—  de  ce  procédé, 
the  uncivility  of  stick  a  proceeding.  3 
(action,  parole)  iticiviUty ,  impolite  act. 
Faire  une  —  à  quelqu'un,  to  be  unpolite 
to  a  pe.rson. 

IMPOLITIQUE,  ang-pol-e-lik,  adj.  mf. 
impoliiie. 

IMPOL1TIQUEMENT,  ang-pol-e-tik- 

mang,  adv.  impolifi'cly. 

IMPONDÉRABLE,  ang-pong-day-rabt', 
adj.  mf.  nat.  phil.  impondérable,  intpon- 
derous. 

IMPOPULAIRE,  ang-pop-û-Iayr,  adj. 
mf.  unpopular.  Lois  —s,  unpopular  laws. 
Prince  — ,  unpopular  prince. 

IMPOPULARITÉ ,  ang-pop-û-lar-e-tay, 
sf.  unpopularity. 

IMPORTANCE,  ang-por- lângs,  sf.  4 
importance,  conséquence.  V—  de  la  ques- 
tion qoe  l'on  agile,  the  importance  of 
the  question  discussed.  J.-J.  Ronss.  Avoir 
de  1  —,  to  be  of  conséquence.  C'est  sans 
—,  that  is  of  no  conséquence.  Il  est  d'une 
grande  —  pour  moi,  it  is  very  important 
for  me.  Attacher,  mettre  de  1'—  a  une 
chose,  lo  consider  a  thing  as  important. 
Je  n'y  attache  aucune  —,  /  think  nothing 
of  that.    2  (autorité)  importance,  consc- 
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quence.  Le  besoin  d'—  était  sa  faiblesse, 
the  désire  of  importance  was  his  weak- 
ness.  Lamart.  Un  homme  d'— ,  an  emi- 
nent  man,  a  man  of  importance,  (in  a 
bail  part)  Faire  l'homme  d'— ,  to  sel  up 
for  a  man  of  importance.  Se  donner  des 
airs  d'— ,  lo  look  conséquent loi.  Il  a  de 
I'—  comme  un  marguillier,  he  is  as  con- 
ceited  as  a  churchwurden.  Serf, 

d'importance,  adv.  loc.  soundly,  hearli- 
ly,  famously,  al  a  high  tule.  Je  le  dirai 
a  ma  tante  qui  vous  grondera  d'— ,  /  will 
tell  my  aunt  of  il,  and  she  will  give  you 
a  good  scolding.  Scri. 

IMPORTANT,  ang-por- tang,  adj.  m. 
fem.  — E,  1  important,  weiglUy.  Cela  n'est 
pas  fort  — ,  il  is  unimportant ,  nol  of 
great  conséquence.  Celte  affaire  est  fort 
— e,-  thaï  ts  a  very  important  maller. 
Il  est  —  que  vous  le  fassiez,  il  is  im- 
portant that  you  should  do  il.  2  (qui  a 
de  l'autorité)  important,  of  importance,  of 
conséquence.  Il  a  su  se  rendre  —,  ke 
knew  how  to  make  himself  important. 

important,  sm.  4  (l'essentiel)  the  im- 
portant part,  the  main  point,  the  chief  point. 
2  (homme  vain)  conceiied  man,  man  of 
conséquence.  Faire  1'— .  to  set  up  for  a 
man  of  conséquence.  Un  grain  d'esprit 
et  une  once  d'affaires  de  plus  qu'il  n'en 
entre  dans  la  composition  du  suffisant, 
font  I'— ,  add  one  grain  of  sensé  and  one 
ounce  of  business  lo  the  composition  of 
the  coxeomb,  and  you  have  the  conséquent 
liai  man.  La  Bruy.  3  [adjecliv.)  Leur  ton 
—  et  décisif,  their  peremplory  and  con- 
sequenlial  tone.  Mne  de  Maint. 

IMPORTATEUR ,  ang-por-tal-nhr,  sm. 
importer. 

IMPORTATION,  ang-por-tah-syong , 
sf.  4  enstom.  importation.  Droit  d'— ,  im- 
port-duly.  Prime  d'— ,  bounty  on  impor- 
tation. Commerce  d'— ,  import  trade. 
Rôle  d'— ,  contents  of  a  ship's  cargo.  2 
(marchandises)  —s ,  pl.  imports. 

IMPORTER,  ang-por-tay,  va.  custom. 
to  import. 

importer,  vn.  4  to  import,  lo  be  of  im- 
portance, lo  be  of  conséquence,  to  con- 
csrn,  to  maller,  to  be  malcriai,  to  sig- 
nify.  Cela  ne  lui  importe  en  rien,  that 
is  no  matlcr  to  him.  En  quoi  cela  pent-il 
lui  —  ?  what  does  that  signify  to  him  ? 
Ce  sont  des  choses  qui  ne  m'importent 
guère,  those  are  things  I  don'l  care  for. 
Cela  importe  peu,  that  mallers  Utile.  Que 
vons  importe  ?  what  imports,  whal  matters 
it  lo  you  ?  what  is  that  to  you  ?  Qu'impor- 
tent de  mauvaises  plaisanteries  î  what  do 
such  sorry  jokes  signify  ?  2  (impers.)  it 
imports.  Il  imporie  à  la  sûreté  publique, 
pour  la  sûreté  publique ,  it  is  of  impor- 
tance to  the  public  safety,  it  concerns  the 
public  safety.  Il  m'importe  grandement, 
extrêmement  que ,  it  is  of  the  highest  im- 
portance to  me  that.  Il  lni  importe  beau- 
coup de  faire  ce  vovage,  that  journey  is  of 
the  highest  conséquence  to  him.  3  (inler- 
rogaliv.  and  negativ.)  Que  m'importe  ? 
c'est  le  mot  le  plus  familier  a  nn  ignorant. 
whal  does  it  matter  to.  me  ?  is  the  usual 
expression  ofafool.  J  -î  Rouss.  Hclas! 
sans  la  santé  que  m'importe  un  royaume? 
alasl  whal  signifies  to  me  a  ktngdom 
without  heatlh  ?  Qu'importe?  what  does  tt 
signify  ?  what  mallers  it  ?  whal  of  thatY 
Il  importe  peu,  pen  imporie  que  ce  soit 
lui  ou  vous,  it  matters  Utile  wh-ther  tt  be 
he  or  you.  Pas  toujours,  mais  qn  im- 
porte? Il  imporie  si  bien  que ,  de  tous 
vos  repas,  je  ne  veux,  etc.,  not  always, 
but  what  of  that?  Il  is  so  important  thaï 
l  will  have  none  of  your  repasts,  etc.  La 
Font.  Qne  ce  soit  lui  on  toi,  il  n'importe, 
peu  imporie,  whether  it  is  he  or  thou, 
signifies  but  Utile.  N'importe,  ne  ter  mind, 
no  maller,  il  is  of  no  maller.  N'imporie 
qui,  no  matter  who.  N'imporie  quoi,  no 
maller  what.  N'importe  où  ,  no  maller 
where,  any  where.  N'importe  comment, 
no  maller  how,  any  how.  J'y  périrai, 
n'importe,  /  shall  perish,  no  maller. 
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IMPORTUN ,  âng-por-tuhng  ,  adj.  m. 
—v  i  importunait,  troublesome,  to- 
trlsht.  Des  créanciers  -s  troublesome 
rreditors.  fam.  duns.  C'est  le  rôle  d  un 
ZT,  (|.elre  a  blockhead's  lot  is  to  bt 
importunait.  La  Bruy.  Il  est  -  par  ses 
nueslions,  ne  is  troubltsomt  wilh  hts  ques- 
tions. 2  (des  choses,  of  things)  troublt- 
somt, tiresome,  irksomt,  intrusive.  Un 
bruit,  an  vent  —,  a  troubltsomt  noist, 
wind.  Une  cloclie  — e,  a  troublesome 
btll.  Une  visite  — e,  an  intrusive  visit . 
L'—  bavardage  d'un  fâcheux,  the  tiresomt 
talk  of  a  bore.  Souvenirs  —s,  painful  re- 
collections.    3  sm.  troubltsomt  ptrson. 

1MPORTUNÉMENT,  ang-por- tù-nay- 
niâng  adv.  importunai ety,  troublesomtly. 

IMPORTUNER,  ang-por-tû-nay,  va.  i 
to  importune,  to  be  troubltsomt,  to  pester, 
to  trouble,  to  annoy,  to  incommode.  Je 
crains  de  vous  —,  /  fear  1  am  intrudtng 
J'espère  que  je  ne  serai  pas  importuné  de 
ses  visites,  /  hopt  l  shatl  noi  be  pes- 
ttrcd  wilh  his  visils.  Mes  amis  ont  trop 
soin  de  moi,  j'en  suis  importunée,  my 
fritnds  lake  loo  much  cart  of  me,  thty 
warymeM™  deSév.  2  fig.  poetic.  —  les 
dieux,  le  ciel  de  ses  prières,  de  ses  vœux, 
lo  importune  tht  gods,  Heaven  wilh  one's 
prayers,  wilh  one's  desires.  3  (des  choses, 
of  things)  to  troublt,  lo  annoy,  to  impor- 
tant. Les  fréquentes  visites  m'importu- 
nent, frtqutnt  visils  dislurb  mt.  Mon  arc, 
mes  javelots,  mon  char,  tout  m'impor- 
tune, bow,  javttin,  chariot,  every  thing 
wearies  me.  Rac. 

IMPORTUNITÉ,  ang-por-tii-ne-lay,  sf. 
importunity. 

IMPOSABLE,  ang  -  P<>-  ™w>  adJ- mf- 
imposable,  taxable.  liable  to  taxation. 

IMPOSANT,  ang-po-zftng ,  ppr.  of  im- 
poser, adj.  m.  fera.  — e,  1  imposing, 
commanding.   Un  air      an  imposing  air. 

2  (  des  choses  qui  élèvent  l'âme  )  Un 
spectacle  — ,  an  imposing  spectacle.  Une 
cérémonie  — e,  an  imposing  ceremony. 

3  Force  — e,  an  imposing  force.  Le  prince 
mit  sur  pied  des  forces  —es,  the  prince 
raised  imposing  forces. 

IMPOSÉ,  ppa.  of  imposer,  fem.  — e,  \ 
imposed,  laid  on,  etc.  Être  —  a  tant,  to 
be  iaxed  al  so  much.  2  (substantiv.)  lax- 
paytr.  Les  plus  haut  —s,  the  highesl 
tax-paytrs. 

IMPOSER,  ang-po-zay,  va.  (Lal.  im- 
ponere)  \  —  les  mains,  to  impose  hands. 
fig.  —  un  nom,  to  confer  a  name.   2  fig. 
(prescrire,  infliger)  lo  impose,  to  lay  on. 
C'est  un  sacrifice  que  l'honneur  et  la  rai- 
son vous  imposent,  il  is  a  sacrifice  to 
which  honour  and  reason  compel  you  lo 
submit.  l.-i.  Rouss.    Le  joug  que  13  na- 
ture lui  impose,  tht  yoke  imposed  on  him 
by  nature.  J.-J.  Rouss.   Il  est  une  bien- 
séance que  le  monde  même  nous  impose, 
there  is  a  propriely  thaï  even  the  world 
forces  upon  us.  Mass.  —  silence,  lo  im- 
pose, to  order  silence,  flg.  —  silence  aux 
passions,  to  control  the  passions,   fig.  — 
silence  aux  médisants,  etc.,  to  stop  the 
moulh  of  scandai,  fig.  Il  faut  —  silence  au 
mensonge,  falsehood  must  be  silenced.  3 
(des  tributs,  etc.)  to  assess,  lo  tax.   —  un 
tribut  sur  une  province  conquise,  lo  im- 
pose a  Iribute  on  a  conqutrtd  province. 
—  un  pays,  une  commune,  lo  tax  a 
country,  a  parish.   —  quelqu'un  à  tant, 
to  rate  a  person  al  so  much.    i  (con- 
traindre à  accepter)  Il  voulait  nous  — 
ses  créatures,  he  wanted  to  thrusl  his 
créatures  upon  us.   Je  ne  prétends  pas 
vous  —  mon  opinion,  1  do  nol  wish  to 
impose  my  opinion  on  you.     5  —  du 
respect,  to  command  respect.   Sa  figure 
impose  le  respect.  Ai*  person  commands 
respect,   absol.  Il  y  a  dans  quelques  fem- 
mes un  esprit  éblouissant  qui  impose, 
there  is  in  some  women  a  duuling  dts- 
play  of  wit  which  imposes.  La  Bruy.  Ces 
bravades  ne  peuvent  —  qu'aux  Ames  fai- 
bles, those  bruvadoes  can  have  influence  but 
on  weak  minds.  Je  la  voyais  environnée  de 
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son  époux  et  de  ses  enfants;  ce  cortège 
m'imposait,  /  saw  her  surrounded  by  lier 
Itusband  and  children;  this  spectacle  over- 
powertd  me.  J.-J-  Rouss.  G  En  —,  to 
impose  upon,  on,  to  deceive.  Ne  le  croyez 
ins  il  en  impose,  do  not  believe  him, 
ht  is  imposing  on  you.  7  absol.  (imputer 
à  tort)  to  impute.   8  print.  to  impose. 

s'imposer,  rpr.  lo  impose  upon  ont  s 
self,  to  force  upon  one's  self-  S'—  une 
lâché,  lo  set  ont's  self  a  task. 

IMPOSITION,  ang-po-ze-syong,  sf.  \ 
rcl.  (des  mains,  of  the  hands)  imposition. 
•2  fi"-,  (d'un  nom,  of  a  name)  imposition. 
3  lig.  (d'une  peine,  d'un  tribut,  etc.,  of 
,:  penalty,  of  a  ta.v,  etc.)  assessment.  i 
absol.  (contribution)  imposition,  tax,  im- 
;iost.   5  print.  imposing. 

IMPOSSIBILITÉ,  ang-pos-se-be-lc-tay , 
sf.  impossibili/y.  Il  est  de  toule  —  de 
le  faire,  there  is  no  possibilily  of  doing 
il,  il  is  quile  impossiblt  lo  do  il.  Mettre 
quelqu'un  dans  I'—  de  faire  quelque  chose, 
to  make  il  impossible  for  a  person  to  do  a 
thing.  Vous  connaissez  mieux  que  moi 
les  possibilités  et  —s  présentes,  you  know 
better  lhan  I  do  what  is  and  what  is  nol 
possible  al  the  présent  lime.  Mrae  de  Sév. 

—  physique,  physical,  natural  impossibi- 
lity.   —  morale,  moral  impossibilily. 

IMPOSSIBLE ,  ang-pos-sibl',  adj.  mf. 

I  impossible.  11  n'y  a  rien  d'—  à  Dieu, 
wilh  God  nolhing  is  impossiblt.   Il  est 

—  qu'une  chose  soit  et  ne  soit  pas  en 
même  temps,  il  is  impossiblt  thaï  a  thing 
shoutd  bt  and  should  not  be  al  the  same 
lime.   À  qui  sait  bien  aimer  rien  n'est 

—  ,  nolhing  is  impossible  for  love  lo  per- 
form.  Corn.   2  [by  extension)  impossible. 

II  lui  est  —  de  rester  longtemps  chez  lui, 
il  is  impossible  for  him  to  remain  long  al 
home.  3  {substantiv.)  impossibililics.  Je 
ne  puis  faire  1'—,  /  cannot  do  impossibil- 
itits.  Tenter  I'—,  lo  try  impossibilities. 
On  n'exécute  rien  quand  on  veut  l'— ,  vie 
achieve  nolhing  when  we  attempt  what  is 
impossible.  A.  Chén.  Réduire  quelqu'un  à 
L'— i  lo  require  of  a  man  what  it  is  im- 
possible for  him  lo  perform.  (hyperb.)  Je 
ferais  1'—  pour  vous,  pour  lui,  for  you, 
for  him  I  would  overcome  impossibilities. 
flg.  Gagner  1'—,  perdre  1'—,  etc.,  lo  gain 
u'i/reat  deal,  lo  lose  enonnously.  prov. 
A  l  —  nul  n'est  tenu,  there  is  no  doing 
impossibilities. 

par  impossible,  adv.  loc.  against  ail 
probabil ity. 

IMPOSTE,  ang-post,  sf.  arch.  impost. 

IMPOSTEUR,  ang-pos-tubr,  sm.  i  im- 
postor,   2  [adjecliv.)  dtccitful.   Un  éloge 

—  ,  an.  unmerited  eulogium. 
IMPOSTURE,  ang-pos-tiir,  sf.  1  impos- 
ture, cheat,  imposition.  2  (calomnie)  im- 
posture, slander,  calumny.  3  (hypocrisie) 
imposture,  déception,  delusion.  U  flg.  (des 
choses  qui  font  illusion)  delusion,  illu- 
sion. 

IMPOT,  ang-po,  sm.  1  tax,  duty.  — 
foncier,  land-tax.  —  sur  le  revenu,  in- 
comc-lax.  Mettre  un  —  sur  quelque  chose, 
lo  lay  a  tax  on.  Accabler  à'— s,  to  over- 
taw.  flg.  Le  luxe  est  un  —  que  la  vanité 
paye  à  l'industrie,  luxury  is  a  tax  which 
vanily  pays  to  industry.  2  absol.  ad- 
min.  (des  impôts  en  général)  taxes,  taxa- 
tion. L'assiette  de  V—,  the  assessment 
of  tfiB  taxes 

IMPOTENCE,  ang-po-tângs,  sf.  mcd. 
impotence,  impolency. 

IMPOTENT,  ang-po-tâng,  adj.  m.  fem. 
— e,  i  impotent.  Il  est  —  d'un  bras,  he 
lias  losl  the  use  of  an  arm.  {by  analogy) 
Un  bras  —,  a  powerless  arm.  2  (*u*- 
slunliv.)  impotent  person. 

IMPRATICABLE,  ang-pral-c-kabl' , 
adj.  mf.  ^  impracticable,  unfeasible.  Ce 
projet  est  beau,  mais  il  est  —,  thaï 
is  a  splendid  projecl,  but  it  is  imprac- 
ticable. 2  (où  l'on  ne  peut  passer)  im- 
practicable, impassable.  3  (inhabitable) 
uninhabltablt.  4  flg.  unpraclicable,  «n- 
managcable,  unlraclable. 
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IMPRÉCATION ,  ang -pray- kah- syong, 
sf.  1  imprécation.  Charger  quelqu'un 
d'— s,  faire  des  —s  contre  quelqu'un,  to 
load  a  person  wilh  imprécations.  2  rhet. 
imprécation. 

IMPRÉGNER,  ang-pray-nyay,  va.  j'im- 
prègne, TU  IMPRÈGNES,  IL  IMPRÈGNE,    1  to' 

impregnate.  2  flg.  to  imbue.  La  France 
normande  a  imprégné  de  son  génie  contenir 
le  génie  observateur  et  analytique  de 
l'Angleterre,  Normandy  lias  imbued  wilh 
ils  genius  for  nttrraling  the  observing  and 
amili/tical  yenius  of  Eiiglund.  Pli.  Chas. 

s'imprégner,  vpr.  lo  become  impreg- 
nalcd,  lo  imbibe,  to  be  imbued  wilh.  fig.  Ces 
pensées  s'imprégnèrent  toutes  d'un  charme 
mystérieux,  ail  thèse  thoughts  werc  im- 
bued wilh  a  mijslcrious  charm.  G.  Sand. 

IMPRENABLE,  ang- pruh- nabi',  adj. 
mf.  impregnaj/le. 

IMPRESARIO,  ang-pray-sar-yo  ,  sm. 
{11.)  imprésario. 

1MPRESCRIPTIBIL1TÉ,  ang-prays-krip- 
te-be-le-lay,  sf.  imprescriplibility. 

IMPRESCRIPTIBLE ,  ang-prays-krip- 
tibl',  adj.  mf.  imprescriptible,  unde- 
feàsible. 

IMPRESSION,  ang- pray -syong,  sf.  1 
impression,  stamping ,  impress,  mark, 
print.  L'—  d'un  cachet  sur  de  la  cire, 
the  impression  of  a  seul  on  wax.  2  (d'une 
gravure,  d'une  étoffe,  of  an  engraving, 
of  a  slufl)  impression.  3  print.  impres- 
sion, prinling.  Belle  —,  fine  impression. 
Faute  d'— ,  erratum,  misprint,  error  of 
thepress.  Frais  d'—,  prinling  expenses. 
i  (édition)  édition,  impression.  Ancienne 
—,  an  old  édition.  5  (d'une  chose  sur  un 
corps)  impression.  L'—  que  les  couleurs 
font  sur  la  vue,  the  impression  which 
colours  produce  on  the  sighl.  Les  —s  de 
la  douleur,  du  plaisir,  the  imprtssions  of 
pain,  of  pleasure.  6  (effet)  impression, 
trace.  Sa  goutte  lui  a  laissé  quelque  — 
de  douleur,  his  gout  lias  left  him  some 
traces  ofpuin.  7  —s,  pl.  flg.  impressions. 
Les  premières  —s  sont  ordinairement  les 
plus  durables,  first  impressions  are  gc- 
nerally  the  most  lasling.  11  y  a  des  —s 
funestes  dont  on  ne  revient  pas,  there  are 
certain  baleful  impressions  from  which  the 
mind  never  recovers.  Volt.  Les  romans 
font  beaucoup  d'— à  Paris,  novels  make 
a  greal  impression  al  Paris.  J.-J.  Rouss. 

IMPRESSIONNABIL1TÉ,  ang-prays-syo- 
nab-e-le-tay,  sf.  neol.  impressibilily. 

IMPRESSIONNABLE,  ang-prays-syo- 
nabl',  adj.  mf.  neol.  impressive. 

IMPRESSIONNER ,  ang-prays-syo-nay, 
va.  neol.  to  impress.  Cette  mort  préma- 
turée a  vivement  impressionné  la  capitale, 
thaï  prématuré  dealh  deeply  affecled  the 
capital.  Arag. 

s'impressionner,  vpr.  to  be  affecled. 

IMPRÉVOYANCE  ,  ang  -  pray  -  vooâ  - 
yàngs,  sf.  improvidence. 

IMPRÉVOYANT ,  ang-pray-vooft-yâng, 
adj.  m.  fem.  — E,  improvident. 

IMPRÉVU,  ang-pray-vû,  adj.  m.  fem. 
— e,  unforeseen.  Dépenses  —es,  contin- 
gencies. 

IMPRIMÉ,  ppa.  of  imprimer,  printed. 
sm.  print ,  printed  document, ,  printed 
paper. 

IMPRIMER,  ang-pre-may,  va.  1  to 
impress,  to  imprinl,  lo  slamp  {on,  upon). 
—  un  sceau  sur  de  la  cire,  to  impress  aseal 
upon  wax.  fig.  Cette  action  imprime  à  sa 
mémoire  une  honte  éternelle,  thaï  action 
stamps  his  memory  wilh  etemal  shame. 
•i  (de  l'impression  à  l'encre  noire  ou  en 
couleur)  to  print.  —  en  taille-douce  ,  to 
print  from  a  copper-plate.  —  des  indien- 
nes, des  toiles,  to  print  chlnts,  calicots. 
3  print.  (d'un  livre,  etc.,  of  a  book)  to 
print.  Faire  —  un  ouvrage,  to  have  a 
work  prinltd.  On  Imprime  correctement 
chez  cet  éditeur,  this  printtr  is  remarX- 
able  for  his  corrcclness.  Se  faire  —,  to 
appear  in  print,  to  sel  un  for  an  aulhor 
(lui  diantre  vous  pousse  a  vous  faire  —  ? 
who  the  deuce  incites  you  to  appear  tn 


521 


I  \1  p 


i  M  P 


INA 


Tri»/ ?  Mol.    *  (publier  parla  Yole  do 

l'impression)  to  publish.  5  fis.  (dans  l'es- 
prit, etc.,  in  the  mind,  etc.)to  tmpress.  Ces 
lieux  solitaires  imprimèrent  a  mon  esprit 
un  recueillement  religieux,,  the  loneliness 
of  the  spot  impressed  my  mind  with  reli- 
gions méditation.  Volt.  —  une  grande 
terreur  a  quelqu'un,  lo  strike  a  person  with 
greut  terror.  —  du  respect,  lo  commaml 
respect.  6  flg.  (du  mouvement,  etc.)  to 
communicate,  to  give  motion  to.  —  le  mou- 
vement à  un  corps,  to  set,  to  put  a 
body  in  motion.  Celte  découverte  impri- 
mait aux  idées  une  direction  nouvelle,  this 
discovery  gave  a  new  direction  to  the 
ideas  of  men.  7  paint.  to  prime  the  clolh. 
8  liousc-painl.  to  stain. 

s'imprimer,  vpr.  A  to  be  priât ed,  im- 
pressed, stamped.  Leurs  pas  s'imprimaient 
sur  la  neige,  their  steps  were  imprinled 
in  the  snow.  2  priut.  (d'un  livre,  etc., 
of  a  book,  etc.)  to  be  prinled.  3  flg.  (dans 
l'esprit,  etc.)  lo  be  imprinled,  impressed. 

IMPRIMERIE,  ang-prim-ree,  sf.  i 
printing.  L'—  est  l'explosion  continuelle 
de  la  pensée  humaine,  printing  is  a  con- 
tinuai explosion  of  human  thoughl.  La- 
mart.  2  (collectiv.)  printer's  lools.  Ache- 
ter une  — ,  lo  purchase  a  printing  of- 
fice. 3  (établissement)  printing  -  office, 
printing-house.  —  en  taille-douce,  cop- 
per  pluie  printing.  —  lithographique, 
lithographie  printing. 

IMPRIMEUR,  ang-pre-muhr,  sm.  1 
printer.  —  en  taille-douce,  copper-plale 
printer.  —  lithographe ,  lithographie 
printer.  — libraire,  printer  and  pub- 
tisher.  —  sur  étoffes,  printer.  2  (ou- 
vrier) press-man.  Ouvrier  — ,  journey- 
man  printer.  Apprenti  —,  printer's  boy. 
3  (by  extension)  (tout  ouvrier  qui  travaille 
dans  une  imprimerie)  printer,  slainer. 

IMl'HOBABLE,  ang-pro-babl',  adj.  mf. 
improbable,  unlikely. 

ÏM PROBATEIR ,  ang-  pro-bat- uhr , 
adj.  m.  fem.  improbatrice,  1  disappro- 
balory,  of  disapprobatiou.  2  (subslanliv.) 
disapprover. 

1MPROBATION,  ang-pro-bah-syong,  sf. 
disapprobalion.  Elle  gardait  son  —  et  son 
mépris  pour  les  fautes  éclatantes,  she  re- 
served  lier  disapprobalion  and  conlempt 
for  glaring  faillis.  Sand. 

IMPROBITÉ,  ang-pro-be-lay,  sf.  im- 
probily. 

IMPRODUCTIF,  ang-pro-dûk-lif,  adj.  m. 
fem.  improductive,  unproduclive,  barren. 

IMPRODUCT1VEMENT,  ang-pro-dùk- 
tiv-mâng,  adv.  improduclively. 

IMPROMPTU,  ang-prongp  tu,  sm.{Lal.) 
\  impromptu,  extempore.  Lé  diuer  était 
un  — ,  the  (limier  was  an  impromptu.  (<«/- 
jectiv.)  Un  concert  —,  an  extempore 
concert.  2  (épigramme,  etc.)  impromptu. 
11  fait  des  —s  sur  tout,  he  makes  im- 
promptus on  every  thing.  Un  —  fait  à 
loisir,  a  premeditaled  impromptu,  (adjec- 
tiv.)  Des  vers  —s,  impromptu  Unes. 

IMPROPRE,  ang-propr",  adj.  mf.  [Lai.) 
improper. 

IMPROPREMENT,  ang-pro-pruh-mâng, 
adv.  improper ly. 

IMPROPRIÉTÉ,  ang-pro-pre-yay-tay, 
sf.  impropriely. 

IMPROUVER,  ang-proo-vay,  va.  (Lui. 
improbare)  to  disapprote. 

IMPROVISATEUR,  ang-pro-ve-zat- 
nhr,  sm.  fem.  improvisatrice,  impro- 
visalor,  m.  improvisulrice,  f. 

IMPROVISATION ,  ang  -  pro-  ve  -  zah  - 
syong,  sf.  1  improvisation.  2  (des  vers, 
etc.,  of  verses,  etc.)  extempore. 

IMPROVISER,  ang-pro-ve-zay,  vn.  1 
(d'un  poêle,  of  a  poel)  lo  improvise,  lo 
txtemporize.  2  (  d'un  musicien,  d'un  ora- 
teur, of  a  musician,  ofanoralor)  to  im- 
provise, lo  exlemporiie,  to  speak  extem- 
pore. 3  [transiliv.)  (sans  préparation  et 
sur-le-champ)  lo  exlemporiie,  to  impro- 
vise, lo  gel  up  impromptu.  —  des  vers, 
on  discours,  to  deliver  extempore  Unes, 
to  speak  extempore.  —  un  bai,  un  con- 


cert, to  gel  up  a  hall,  a  concert  at  a  mo- 
ment's  notice.  Les  gouvernements  qu'on 
improvise  ne  durent  pas,  the  governmcnts 
got  up  impromptu  do  nol  last  long. 

IMPROVISTE  (Al'),  ang- pro-vist, 
adv.  loc.  unexpectedly,  unawares.  Par- 
donnez-moi de  venir  vous  rendre  visite 
à  P — ,  1  beg  your  pardon  for  caliing  upon 
you  unexpectedly.  Scri. 

IMPRUDEMMENT,  ang-pru-dam-mâng , 
adv.  imprudent ty,  unwarily,  unadvisediy. 

IMPRUDENCE,  aiig-pru-daugs,  sf.  \ 
imprudence,  uuwuriness,  indiscrétion.  Il 
élail  d'une  grande  —,  lie  was  very  im- 
prudent. —,  babil  et  sotte  vanité  et  vaine 
curiosité  ont  ensemble  étroil  parentage, 
t Itère  is  a  close  relalionship  belween  gid- 
diness,  taille,  silly  vanily  and  ittle  curw- 
sity.  La  Font.  Ilelas!  quelle  est  mon 
—  !  ainsi  now  imprudent  am  II  Rac.  2 
(action)  imprudent  thing,  folly,  indiscreet 
ttetion.  Je  vous  ai  raconté  mes  —s  et 
mes  fautes,  /  hâve  related  lo  you  my 
fo/ties  and  faillis.  J.-J.  Rouss. 

IMPRUDENT,  ang-prtt-dâng,  adj.  m. 
fem.  —  e,  \  imprudent,  unwary,  heedless, 
indiscreet.  2  (des  actions,  des  discours, 
of  actions,  speeches)  imprudent,  foolish. 
3  (  substantiv.  )  imprudent  person. 

IMPUBÈRE,  ang-pû-bayr,  adj.  mf.  1 
in  the  âge  of  impuberly ,  impubescenl , 
adolescent.  2  {subslanliv.  )  person  unikr 
âge,  in  the  âge  of  impuberly. 

IMPUDEMMENT,  ang-pli-dam-mâng, 
adv.  impudenily,  shametessty,  brazenly. 

IMPUDENCE,  ang-pu-dângs,  */.  \  im- 
pudence, shamelessness.  C'est  de  la  der- 
nière — ,  thaï  is  extremely  impudent.  Ah 
que  ton  —  excite  mon  courroux  !  ah  !  I 
cannol  bear  your  impudence  any  longer! 
Rac.  2  (aciion,  parole)  impudence,  impu- 
dent act,  thing. 

IMPUDENT,  ang-pfi-dàng,  adj.  m.  fem. 
— E ,  \  impudent,  shameless,  brazen;  2 
(subslanliv.)  impudent  man,  impudent 
créature,  impudent  fellow.  Pourquoi  ne 
m'aimez-vous  pas,  madame  1'— e?  why 
do  you  nol  love  me,  Mrs.  Malaperl  ?  Mol. 

IMPUDEUR,  ang-pû-duhr,  sf.  4  immo- 
desly,  indecency.  2  (effronterie)  impu- 
dence, shamelessness. 

1MPUD1C1TÉ,  ang-pu-de-se-tay,  sf.  1 
immodesty,  uuchastity,  2  (action)  immod- 
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IMPUDIQUE,  ang-pû-dik,  adj.  mf  \ 
immodest,  unchaste.  2  (de  tout  ce  qui 
blesse  la  cliasieié )  impure,  wanton.  3 
(substantiv.)  C'est  un  —,  he  is  a  lewd 
man. 

IMPUDIQUEMENT,  ang-pû-dik-mâng , 
adv.  immodestly. 

IMPUGNER,  ang-pu'g-nay,  va.  to  im- 
pugn. 

IMPUISSANCE,  ang-pûee-sângs,  sf.  1 
impotence,  impolency,  powerlessness.  II 
est  dans  1'—  de  vous  servir,  he  is  màble 
lo  serve  you.  (by  extension)  Expose/,  sou- 
vent à  Dieu  vos  besoins,  vos  faiblesses 
et  vos  —s,  often  expose  lo  God  your 
wanls,  your  weakness  and  impotence.  Boss. 
2  mcd.  impotence,  impolency. 

IMPUISSANT,  ang-pùee  -  sâng,  adj. 
m.  fem.  — e  ,  \  impotent,  powerless.  2 
des  choses,  of  things)  ineflicacious,  fruit- 
ess.  3  med.  impotent,  (subslanliv.)  im- 
potent, powerless  man. 

IMPULSIF,  ang-pulsif,  adj.  m.  fem. 
impulsive,  impulsive. 

IMPULSION,  ang-pûl-syong,  sf.  \  im- 
pulse. Une  légère  —,  a  slight  impulse. 
Force  d'— ,  impulsive  force,  power.  2  llg. 
impulse.  Les  sciences  ont  reçu  dans  notre 
siècle  une  —  rapide,  sciences  have  rc- 
ceived  a  rapid  impulse  during  our  century. 
Céder  aux  —s  d'une  volonté  étrangère,  lo 
icld  to  the  impulse  of  a  étrangers  will. 
uivre  1'—  de  son  cœur,  to  follow  the 
dictâtes  of  onc's  own  heart. 

IMPUNÉMENT,  ang-pli-nay-mâng,  adv. 
1  with  impunity.  Faire  quelque  chose  —, 
'0  go  unpunished.  Il  ne  faut  pas  faire 
tout  ce  qu'on  peut  faire  —,  we  must  net 


do  ail  we  are  al  liberty  to  do  with  \m- 
punity.  S'-Êvr.  9  (sans  préjudice;  with. 
oui  inconvenience,  disadvantage. 

IMPUNI,  ang-pu-nee,  adj.  m.  fem.  — t, 
unpunished. 

IMPUNITÉ,  ang-pû-ne-tay,  sf.  impu- 
nity. 

IMPUR,  ang-pûr,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
impure,  unclean.    2  flg.  impure,  unchaste. 

IMPURETÉ,  ang-pûr-uy,  sf.  1  im- 
puriiy,  foulness.  L'—  de  l'air,  the  ira- 
purily  of  the  air.  2  flg.  impudicity,  un- 
cleanness. 

IMPUTABLE,  ang-pû-tabl',  adj.  mf.  I 
imputable,  chargeable  (on).  2  Un.  charge' 
uble,  lo  be  deducled  from. 

IMPUTATION,  ang-pû-tah-syong,  sf. 
(Lai.)  I  imputation.   2  Un.  déduction. 

IMPUTER,  ang-pfl-tay.  va.  (La/,  im- 
putare)  1  to  impute,  lo  ascribe.  —  k 
crime,  à  faute,  to  impute  as  a  crime,  as  a 
fault.  —  a  oubli,  à  négligence,  etc.,  lo 
impute  to  forgetfulness,  lo  neglicence,  etc. 
2  On.  lo  deducl,  to  charge.  3  tbeol.  lo 
impute. 

IN,  ang,  prefix  (Lat.)  i  signifying  in, 
into,  as  .•  induire ,  influer,  incorpores. 
2  négative  or  privative,  as  :  inabordable, 
inaccessible,  inaction,  incurie. 

in-dix-huit,  adj.  pl.  iN-Dix-Horr,  1 
decimo-oclavo,  octo-decimo.  2  (subslan- 
liv.) decimo-octavo  volume,  eighleenmo, 
l8wo. 

in-douze,  adj.  pl.  in-docze,  1  duo- 
decimo,  in  twelves.  2  (subslanliv.)  duo- 
decimo,  twelve,  i2mo. 

in-folio,  adj.  pl.  in-folio,  i  folio.  2 
(substantiv.)  folio,  folio-volume. 

in-plano,  adj.  and  s.  print.  book-selling. 
Le  format  piano,  piano  size. 

in-promptu,  See  impromptu. 

in-quarto,  adj.  and  sm.  pl.  in-ûuarto, 
quarto. 

in-seize,  adj.  mf.  i  in-sixleens.  2 
(substantiv.)  sixteen,  16mo. 

in-trente-deux,  adj.  mf.  and  sm.  in- 
thirty-two,  in  3imo. 

in-trente-six  ,  adj.  mf.  and  sm.  in- 
thirly-six,  in  36mo. 

in-vingt-quatre,  adj.  mf.  I  in-iwenly- 
four.    2  (subslanliv.)  Iwenty-four. 

INABORDABLE,  e-nab-or-dabl\  adj. 
mf.  \  inaccessible,  unapproachable.  Celle 
partie  de  la  côte  est  —,  this  pari  of  the 
coast  is  inaccessible.  2  (by  extension) 
Les  bureaux  de  la  comédie  sont  —s,  tant 
la  foule  est  grande,  the  crowd  is  so  great 
thaï  the  ticket  office  of  the  théâtre  is 
unapproachable.  3  fiç.  (d'une  personne, 
of  a  person)  inaccessible. 

INACCEPTABLE,  e-nak-sep-labl*,  adj. 
mf.  unacceplable. 

INACCESSIBLE,  e-nak- says-sibl*,  adj. 
mf.  i  inaccessible.  Un  rocher  — ,  an 
inaccessible  rock.  fig.  Les  hauteurs  —s 
de  la  science,  the  inaccessible  heighls  ef 
science.  2  inaccessible,  unapproachable. 
Un  roi  —  aux  hommes  l'est  aussi  à  la 
vérité,  a  king  inaccessible  to  men,  is  also 
inaccessible  lo  Ur.ulh.  Fén.  3  flg.  inacces- 
sible, insensible.  —  i  la  peur,  à  l'amour, 
à  la  pitié,  inaccessible  to  fear,  lo  love,  to 
pily.  Il  oppose  à  l'amour  un  cœur  — .  he 
opposes  an  inaccessible  heart  to  love.  Rac. 

INACCOMMODABLE,  e-nak-ko-mo- 
dabl',  adj.  mf.  nol  lo  be  scltîed,  nol  to 
be  made  up. 

1NACCORDABLE,  c-nak-kor-dabl',  adj. 
mf.  i  (qu'on  ne  peut  mettre  d'accord)  ir- 
reeoncitable.  2  (qu'on  ne  peut  ociroycr) 
ungranlable. 

1NACCOSTABLE,  e-nak-kos-tabl',  adj. 
mf.  inaccessible,  unapproachable. 

INACCOUTUME,  e-nak -koo-lû-may, 
adj.  m.  fera.  —  e,  unoccuslomed ,  un- 
wonted,  unusual. 

INACHEVÉ,  e-nash-vay,  adj.  m.  fem. 
— e,  unfînished,  incomplète,  unachieved. 

INACTIF,  c  nak-lif,  adj.  m.  fem.  in- 
ACT1VE,  inactive,  indolent,  sluggish. 

INACTION,  e-nak-syong,  sf.  inaction 
Être  dans  1'—,  lo  be  inactive.  Tirer  une 
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personne  de  son  - ,  to  rouse  a  pcrson 
from  his  inaction.  \ 
INACTIVITÉ,  e-nak-te-ve-tay,  sf.  inac- 

'"iîTaDMISSIBILITÉ,  e-nad-mis-se-bc- 
le-tay  sf.  inadmissibility. 

INADMISSIBLE,  e-nad-mis-sibl',  atij. 
mf.  inadmissible. 

INADVERTANCE ,  e - nad - vayr - tangs, 
sf.  t  inadiertence ,  inadvertency,  heed- 
kssness.  Par  —,  from  inadvertency,  in- 
adrertently.  2  (action,  faute)  oversight. 
Il  faut  avouer  que  je  suis  l'Iionime  aux 
—s,  /  must  eonfess  I  am  a  very  inadver- 
tenl  man.  Volt. 

IN  ALIÉNA  RI  LITÉ,  e-nal-yay-nab-e- 
le-tay,  sf.  inulienabilily. 

INALIÉNABLE,  e-ual-yay-nabP,  adj. 
mf.  inaliénable. 

INALL1ABLE,  e-nal-yabl',  adj.  mf.  i 
(des  métaux,  of  mêlais)  that  cannol  be 
alloyed.   2  Ug.  incompatible. 

INALTÉRABILITÉ ,  e  -  nal-tay-rab-e- 
le-tay,  sf.  inalterabitily ,  unchangeable- 
ness. 

INALTÉRABLE,  e-nal-tay-rabl',  adj. 
mf.  inaltérable,  inaltérable,  unchanging. 
flg.  Il  est  d'une  humeur,  d'une  gaieté  —, 
Ai*  humour,  his  mirth  is  invariable.  Une 
gloire  —,  an  unchangeable  glory.  M""  de 
Staël.  Les  élus  jouissent  d'un  bonheur 
— ,  the  elect  enjoy  unalterabte  felicily. 

[NAMISSIBILITË ,  e-nam-is-se-be-le- 
tay,  sf.  inamissibleness. 

INAMISSIBLE,  e-nam-is-sibl',  adj.  vif. 
inadmissible. 

inamovibilité  ,  e-narn-o-ve-be-Ie- 
tay,  sf.  irremovability . 

"INAMOVIBLE,  e-nam-o-vibl',  adj.  mf. 
\  irremovabie.  2  (des  emplois  à  vie)  ir- 
removable,  for  life. 

INANIMÉ,  e-nan-e-may,  adj.  m.  fem. 
— e,  1  inanimate.  Les  êtres  — s,  the  in- 
animate  créatures.  Ce  n'est  plus  qu'un 
corps  froid  et  —,  it  is  now  but  a  cold 
inanimate  body.  2  fig.  inanimale,  inert, 
lifeless.  Il  me  parut  avoir  un  air  —  qui 
ne  lui  était  pas  ordinaire,  he  seemed  to 
haie  an  inanimate  look  which  was  unusuul 
for  him.  Le  Sage. 

INANITÉ  ,  e-nan-e-tay,  sf.  (Lat.  inani- 
tas)  \  emptiness ,  vacuity.  2  —s ,  pl.  flg. 
inanities.  Ce  siècle  est  prêt  à  se  fondre 
en  — s  politiques,  Ihis  century  is  on  the 
point  of  disappearing  in  political  inanilies. 
Laraart. 

INANITION,  e-nah-ne-syong ,  sf.  ina- 
nition, starvalion.  Mourir  d'— ,  to  starve 
wilh  hunger.  Tomber  d'— ,  to  be  faint 
wilh  hunger. 

INAPERCEYABLE,  e-nap- ayr-suh- 
vabl',  adj.  mf.  unperceivable ,  impercep- 
tible. 

INAPERÇU,  e-nap-ayr-sfl,  adj.  m.  fem. 
— E,  unperceived,  unseen. 

INAPPÉTENCE,  e-nap-pay-tângs,  sf. 
med.  inappétence,  inappetenep. 

INAPPLICABLE,  e-nap-lè-kabl' ,  adj. 
mf.  inapplicable,  inapposite. 

INAPPLICATION,  c-nap-le-kah-syong, 
sf.  inapplication.  Il  est  d'une  —  que  rien 
ne  peut  corriger,  nothing  can  correct  his 
inapplication. 

INAPPLIQUÉ,  e-nap-le-kaj,  adj.  m. 
fera.  —  e,  indolent,  inallenlive. 

INAPPRÉCIABLE,  e-nap-ray-syabl', 
adj.  mf.  i  inappréciable.  2  (qu'on  ne 
saurait  trop  estimer)  invaluable,  inappré- 
ciable, priceless. 

INAPTITUDE,  e-nap-te-lfid,  sf.  inapti- 
tude, unaptness,  unfilness. 

INARTICULÉ,  e-nar-tc-kfi-Iay,  adj.  m. 
fem.  — e,  inarticulate.  11  tomba  la  face 
contre  terre  en  poussant  des  sons  —s, 
ne  fell  down  ftal  on  the  ground  uttering 
inarttculale  soumis.  G.  Sand. 

INASSOUVI,  e-nas-soo-vee ,  adj.  m. 
fem.  — e,  unsatiatcd,  unquenched,  un- 
slanched,  unglutted.  Les  mécontentements 
d  ambition  — e  de  M.  de  T.,  the  discon- 
lentments  of  Mr.  de  T.'s  unsatiatcd  am- 
bition. Lamart. 
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INATTAQUABLE,  e-nat-ak-abl',  adj. 
mf.  I  unassailable.   2  lig.  unassailablc. 

INATTENDU,  e-nat-âng-dû,  adj.  m. 
fem.  — e,  unexpected. 

INATTENTIF,  e-nat-âng-lif,  ad),  m. 
fem.  inattentivc,  inallenlive,  unmindful. 

INATTENTION  ,  c-nat-àng-syong,  sf. 
inattention.  C'est  pure  —,  il  is  mere  in- 
attention. , 

INAUGURAL,  e-no-gù-ral,  adj.  m.  fem. 
— e,  inaugural,  inauguratory.  Discours 
— ,  inaugural  address. 

INAUGURATION ,  e-no-gû-rah-syong , 
sf.  {Lat.)  \  inauguration.  2  (by  exten- 
sion) L*—  d'uue  statue,  the  inauguration 
of  a  statue.  Discours  d'— ,  inaugural 
speech 

INAUGURER,  e-no-gû-ray,  va.  (Lat. 
inaugurare)  to  inaugurale. 

1NCA,  1NCAS,  ang-kah,  sm.  hxca. 

INCAGUER ,  ang-kag-ay,  va.  obsol.  to 
beard,  to  snap  one's  fingers  at. 

INCALCULABLE,  ang-kal-kû-labl', adj. 
mf.  1  incalculable.  2  {by  extension)  innu- 
merable. 

INC  AMÉRATION ,  ang-kah  -  may-rah- 
syong,  sf.  incarnerai  ion. 

1NCAMÉRER,  ang-kah-may-ray,  va.  to 
incamerate. 

INCANDESCENCE,  ang  -  kâng  -  days- 
sângs,  sf.  incandescence.  Barre  de  fer 
chauiïée  jusqu'à  V—  ;  a  bar  of  iron  heatetl 
to  incandescence. 

INCANDESCENT,  ang-kâng-days-sang , 
adj.  m.  fem.  — e,  incandescent. 

INCANTATION ,  ang  -  kâtïg  -  tah  -  syong, 
sf.  (Lat.)  incantation. 

INCAPABLE,  ang-kap-abl',  adj.  mf.  \ 
incapable  (of),  unfU  (for),  unable  (for,  to). 
Il  est  —  de  se  tenir  debout,  he  is  unable 
to  stand  upright.  Ma  mémoire  et  ma  tête 
affaiblie  me  rendent  presque  —  de  tout 
travail,  my  enfeebled  memory  and  wealc 
head  render  me  almost  unfit  for  labour  of 
any  kind.  J.-J.  Rouss.  2  (qui  n'a  pas  la 
capacité,  le  talent)  incapable.  Il  est  ab- 
solument —  d'exercer  un  emploi,  he  is 
absolulcly  incapable  of  exercising  any  oc- 
cupation. 3  absol.  (malhabile)  wilhout 
capacily.  C'est  un  homme  — ,  he  is  a 
man  of  no  capacily.  4  (qui  n'est  pas  d'un 
caractère  à  faire  quelque  chose)  incapable. 
Il  est  —  de  lâcheté,  he  is  incapable  of 
cowardice.  Il  est  —  de  mentir,  lie  is 
incapable  of  lying.  5  (de  tout  ce  qui  n'a 
pas  les  qualités  pour  quelque  chose)  un- 
fitted.  Cet  arbre  est  —  de  porter  de  bon 
fruit,  this  tree  is  unfitted  for  bearing  good 
fruit. 

INCAPACITÉ,  ang-kap-as-e-tay,  sf. 
\  incapacity,  incapabilily,  inability,  un- 
aplness,  unfilness.  Il  est  d'une  —  telle 
que,  he  is  of  such  an  incapacity  thaï.  — 
de  travail,  incapacity  of  working.  2  law. 
incapacity,  disqualification.  Être  frappé 
d'— ,  to  lie  under  a  disqualification,  to 
be  disquali/ied. 

INCARCÉRATION ,  ang  -  kar  -  sayr  -  ah  - 
syong,  sf.  law.  incarcération. 

INCARCÉRER,  ang-kar-say-ray,  va. 
law.  to  incarcerate. 

INCARNADIN,  ang-kar-nad-ang,  adj. 
m.  fem.  — e,  1  incarnadinc.  2  sm.  in- 
carnadine  colour, 

INCARNAT,  ang-kar-nah,  adj.  m.  fem. 
— e,  i  flesh-red,  flesh-colourcd.  2  poctic. 
rosy.  3  sm.  flesh-colour,  carnation-co- 
lour. 

INCARNATION,  ang-kar-nah-syong,  sf. 
(Lat.)  i  incarnation.  2  rel.  absol.  Le 
mystère  de  1'- ,  the  myslery  of  the  in- 
carnation. 

INCARNÉ,  ppa.  of  incarner,  adjectif. 
fem.  — e,  incarnate,  flg.  C'est  un  diable 
—,  he  is  a  devil  incarnate.  Cet  homme 
est  le  vice  —,  thaï  man  is  vice  incarnate. 

s  INCARNER ,  ang-kar-nay,  vpr.  to  bc- 
come  incarnate,  to  assume  the  human  na- 
ture. 

INCARTADE,  ang-kar-tad ,  sf.  i  in- 
sull,  salty,  blowing  up.  2  —s,  pl.  (extra- 
vagance) prank,  folhj,  freak. 
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INCENDIAIRE,  ang-sâng-dyayr,  sm.  i 
incendiary.  2  flg.  revolulionist,  ineen- 
diary.  C'est  un  —,  he  is  a  revolulionist. 
(adjectiv.)  Un  écrivain  —,  a  séditions 
writer.  3  (adjectiv.)  fv-.  incendiary.  Dis- 
cours — ,  incendiary  discourse. 

INCENDIE,  ang-sâng-dee ,  sm.  (Lat.) 
\  fire.  Il  y  a  eu  un  grand  —,  there  lias 
bcen  a  great  fire.  En  ras  d' — ,  in  case 
of  fire.  L'—  d'une  maison,  d'une  ville, 
the  burning  of  a  Iwuse,  the  conflagration 
of  a  city.  Pompe  à  —,  fire-engine.  Com- 
pagnie d'assurances  contre  1'—,  fire-office. 
prov.  flg.  Il  ne  faut  qu'une  étincelle  pour 
allumer  un  grand  —,  a  spurlc  is  sufficient 
to  kindle  a  great  fire.  2  fig.  conflagra- 
tion. V—  des  idées  nouvelles,  llie  con- 
flagration of  new  ideas.  Lamart. 

INCENDIÉ,  ppa.  of  incendier,  fem. 
— e,  l  adjectiv.  burnt,  burnt  down,  set 
on  fire.  2  (subslantiv.)  sufferer  by  tlte  fire. 

INCENDIER,  ang-sâng-dyay,  va.  (Lat. 
incendere)  to  hum,  to  bum  down,  to  sel 
fire  to,  lo  fire. 

INCERTAIN,  ang-sayr-tang,  adj.  m. 
fem.  — e,  i  uncerlain,  unsure,  doubtful. 
Nouvelle  — e,  doubtful  news.  2  (variable) 
uncerlain,  unsellled.  Temps  —,  unsetlled 
wealher.  3  (qui  n'est  pas  fixé)  undeter- 
mined.  k  une  époque  — e,  at  an  unde- 
termined  period.  A  (des  personnes,  of 
persons)  uncerlain,  warering.  Èlre  —  de 
ce  qu'on  doit  faire,  lo  be  uncerlain  as  lo 
what  is  to  be  done.  Du  choix  d'un  suc- 
cesseur, Athènes  — e,  undelermined  in  the 
choice  of  a  successor,  Alhens.  Rac.  4 
(subslantiv. )  (ce  qui  est  douteux)  the  un- 
cerlain ,  uncèrtainly. 

««CERTAINEMENT,  ang  -  sayr-  layn  - 
mâng,  adv.  (Utile  used)  uncer/ainlij. 

INCERTITUDE,  ang-sayr-te-tiid,  sf.  i 
uncèrtainly,  incertitude,  doublfuhicss.  Il 
est  dans  1'—  du  pani  qu'il  doit  prendre, 
he  is  uncerlain  as  to  what  course  he 
should  pursue.  L'—  est  le  tourment  des 
sots,  irrésolution  is  Ihe  tonnent  of  fools. 
Lemerc.  2  (du  caractère,  etc.,  of  Ihe 
temper  )  uncèrtainly.  L' —  habituelle  de 
ses  opinions,  the  habituai  uncèrtainly  of 
his  opinions.  3  (de  tout  ce  qui  est  sus- 
ceptible de  doute)  incertitude.  L'—  du 
lemps,  the  uncèrtainly  of  Ihe  wealher. 

INCESSAMMENT,  ang-says-sah-màng, 
adv.  \  immedialety,  directly,  forthwilh. 
Je  vous  conseille  de  sortir  —  de  cette 
ville,  /  advise  you  lo  Icare  this  town 
immedialety.  Le  Sage.  2  (sans  cesse) 
unceasingly,  incessanlly. 

INCESSANT,  ang-says-sàng,  adj.  m. 
fem.  — e,  unceasing,  incessant. 

INCESSIBILITÉ,  ang-says-se-be-le-tay, 
sf.  law.  imilienabteness. 

INCESSIBLE,  ang-says-sibl',  adj.  mf. 
law.  unlransferable. 

INCESTE,  ang-sayst,  *;».  (Lat.)  \  in- 
cest.   2  (personne)  incesluous  person. 

INCESTUEUSEMENT,  ang-says-tû-uuz- 
mâng,  adv.  incesluously. 

INCESTUEUX,  ang-says-tû-uh,  adj.  m. 
fem.  incestueuse,  i  incesluous.  2  in- 
cesluous. Amour  —,  incesluous  love.  3 
(subslantiv.)  incesluous  person. 

INGHOATIF,  ang-ko-ah-lif,  adj.  m. 
fem.  inchoative,  gram.  1  incentive,  in- 
choative.    2  (subslantiv.)  inceptive  verb. 

INCIDEMMENT,  ang-sc-dam-âng,  adv. 
incident  al  hj. 

INCIDENCE,  ang-sc-dângs,  sf.  geoni. 
nat.  phil.  incidence,  incidency.  Angle, 
point  d'— ,  angle,  point  of  incidence. 

INCIDENT,  ang-se-dâng,  sm.  i  inci- 
dent. Un  heurenx  —  l'a  tiré  d'affaire,  a 
forlunate  incident  exlricatcd  him  from  lus 
embarrassment.  2  lit.  incident.  Des  —s 
habilement  ménagés,  incidents  sKiifuiiy 
brouglU  about.  3  law.  incident,  4  (clu- 
cane)  difficully.  Il  ne  faut  point  sur  cela 
faire  d'— ,  wc  must  nol  raisc  difficultés 
concerninç  that-  Boss. 

incident,  adj.  m.  fem.  -E,  \  law. 
incidcnlul,  incident.  2  gram.  incident. 
3  optic.  Rayon  —,  incident  ray. 
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INCIDENTE!*,  ang-se-dftng-lay,  vn.  1 
law.  to  raise  incidents.  2  hm.to  mise  dif- 
flcullits.  Ne  cherchez  point  a  —  sur  celle 
vérité,  do  nol  endeavour  lo  raise  diffl- 
cutlies  eonctrning  this  truth.  Boss. 

1NC1NÉKAT10N,  ang-se-nay-rah-syong, 
sf.  chem.  incinération. 

INCINÉRER,  ang-se-nay-ray,  va.  j'in- 
cinère, TU  INCINÈRES,  IL  INCINÈRE,  ClieiU. 
to  incinerate. 

INCIRCONCIS,  ang-seer-kong-see,  adj. 
m  fem.  — e,  i  uncircumcised.  2  llg.  rcl. 
immorlified.  3  (substantiv.)  uncircum- 
dseil. 

INCIRCONCISION,  ang-seer-kong-sc- 
zyong,  sf.  flg.  uncircumcision. 

INCISE,  ang-seez,  sf.  grain,  incidental 
phrase. 

INCISÉ,  ppa.  of  inciser,  fem — E,  ad- 
jectiv.  bot.  incise,  eut. 

INCISER,  ang-se-zay,  ta.  [Lat.  inci- 
ilere,  incisuui)  i  to  incise,  to  make  an 
incision  in.  2  horl.  lo  tap  (un  arbre,  a 
tree).   3  med.  lo  résolve. 

INCISIF,  ang-se-zif,  adj.  m.  fem.  in- 
cisive, \  incil.  incisive,  sharp.  Remèdes 
— s,  incisive  remédies,  (substantiv.)  Les 
—s,  the  incisors.  2  anal,  incisive.  Denis 
incisives,  incisive  leeth ,  cutters,  (sub- 
stantif.) Les  incisives,  incisive  teelh, 
cutters.  3  Dg.  culling.  La  prose  inci- 
sive et  nerveuse  de  Molière,  the  culting, 
nervous  prose  of  Molière.  Th.  Gaut. 

INCISION,  ang-se-zyong,  sf.  (Lat.) 
incision,  incisure. 

INCITANT,  ang-se-lâng,  adj.  m.  fem. 
— e,  1  med.  inciting.  2  (substantiv.)  sti- 
mulant. 

INCITATION,  ang-se-tah-syong,  sf. 
(Lut.)  \  incitation,  incitement,  inducement. 
Il  a  cédé  à  1'—  d'autrui,  lie  yielded  to  an- 
other's  instigation.   2  med.  incitation. 

INCITER,  ang-se-tay,  va.  (Lat-  incitare) 

10  incite  (tu),  lo  insiigate,  to  urge  on. 
INCIVIL ,  ang-se-vil,  adj.  m.  fem.  — e, 

I  uncivil,  impotite.  2  (des  manières,  des 
actions,  etc.,  ofmanners,  of  actions,  etc.) 
rude,  impolite. 

INCIVILEMENT,  ang-se-vil-mâng,  adv. 
uncivitly,  impolilely. 

INCIVILITÉ,  ang-se-ve-le-tay,  sf.  (Lat. 
incivilitas)  t  incivitity.  2  (action,  etc.) 
rudeness,  impoliteness.  Faire  une  —  à 
quelqu'un,  to  beliuve  rudely  lo  a  person. 

11  m'a  fait  toules  sortes  d'— s,  lie  lias 
beliaved  uncivilly  to  me  in  every  way. 

INCIVIQUE,  ang-se-vik,  adj.  mf.  nn- 
patriotic. 

INCIVISME,  ang-se-vism',  m.  inciv- 
ism. 

INCLÉMENCE,  ang-klay-mângs,  sf.  \ 
inctemency,  unmercifulness.  2  flg.  (du 
temps,  des  saisons,  of  the  wealher,  of 
the  seasons)  inctemency. 

INCLÉMENT,  ang-klay-mâng,  adj.  m. 
fem.  — e,  inclemeni,  unmerciful.  flg.  Un 
ciel  — ,  un  inclemeni  sky. 

INCLINAISON,  ang-kle-nay-zong,  sf. 
(Lat.)  i  inclination.  L'—  du  terrain  fa- 
cilite l'écoulement  des  eaux,  the  declivily 
of  the  land  facilitâtes  the  drainage.  2 
math,  inclination. 

INCLINANT,  ang-klc-nâng,  adj.  m. 
gnom.  Cadran  —,  incliner. 

INCLINATION,  ang-kle-nah-syong ,  sf. 
(Lat.)  \  inclination,  bow,  slooping,  sloop. 
Une  —  de  tôle,  an  inclination,  a  slooping 
of  the  head.  Il  se  contentait  de  faire  a 
ceux-ci  une  légère  —  de  léte,  he  was 
salisfied  with  merely  nodding  to  thèse.  Le 
Sage.  2  chem.  Verser  par  —,  to  pour  oui 
by  inclining.  3  flg.  (penchant)  inclination, 
propensily.  Avoir  de  1'—  pour  le  plaisir, 
/•■  hâve  an  inclination  to  pleasure.  Je 
commençai  à  combattre  mes  —s  et  a 
vivre  en  garçon  d'honneur,  /  began  to 
resisl  my  propensilies  and  live  like  an 
honest  mon.  Le  Sage.  Faire  une  chose 
contre  son  — ,  lo  do  a  thing  againsl 
ont;'*  inclination.  *  flg.  (affection)  in- 
clination, attachaient.  Avoir  une  —  pour 
quelqu'un,  to  feel  an  attachment  for  a 
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person.  Mariage  d'—,  love -match,  (by 
analogy)  Avoir  une  —,  to  hure  an  at- 
tachment. Je  ne  veux  point  forcer  ton 
—,  /  will  not  force  Ihy  inclination.  Mol. 
5  flg.  (personne  aimée)  passion,  attachment. 
Cette  demoiselle  est  son  —,  //(/*  young 
ludy  is  his  lady-love.  N'auriez-vous  point 
linéique  secrète  —  avec  qui  vous  sou- 
haiteriez que  votre  père  vous  mariât,  have 
you  not  some  secret  lover  you  would  like 
your  f allier  lo  murry  youto?  Mol.  6  (des 
choses,  of  things)  passion,  fancy.  Le  jeu 
est  son  — ,  his  passion  is  gamlng. 

INCLINIv ,  of  incliner;  fem.  — e, 
inclined.  Plan  —,  inclined  plane.  Se 
tenir  — ,  lo  stand  slooping. 

INCLINER,  ang-kle-nay,  va.  (Lat.  in- 
clinare)  \  to  incline.  —  un  vase  pour 
verser  le  liquide  qu'il  renferme,  lo  in- 
cline a  vase  to  pour  ont  the  liquid  il 
conlatns.  llg.  Les  jouissances  matérielles 
inclinent  l'âme  vers  la  mollesse,  maleriul 
pleasures  incline  the  mind  lo  effeminacy. 
Portai,  flg.  Le  vent  berçait  et  inclinait' à 
rêver,  the  wind  lulled,  and  inclitied  one 
lo  revery.  Did.  2  (courber)  lo  bow,  lo 
sloop.  —  le  corps,  la  tête,  to  incline, 
to  bow  the  head,  the  body.  flg.  Un 
nom  illustre  m'incline  volontairement,  / 
willingly  incline  to  an  illustrions  name. 
Lamart. 

incliner,  vn.  !  to  incline,  lo  lean.  flg. 
La  victoire  incline  de  ce  côté ,  the  vic- 
lory  inclines  lo  Huit  side.  2  lig.  to  in- 
cline, lo  be  inclined,  lo  lean.  —  à  un 
avis,  pour  un  avis,  to  be  inclined  to 
fullow  an  opinion.  J'incline  vers  la  cam- 
pagne, non  pour  la  campagne,  mais  pour 
la  solitude ,  /  am  disposed  to  live  in  the 
counlry,  nol  for  the  sake  of  the  counlry, 
but  for  the  sake  of  solitude.  Chat.  3  (de 
l'aiguille  aimantée)  lo  dip. 

s'incliner,  vpr.  \  lo  incline.  2  (se 
courber  )  lo  bow,  to  bend.  S'—  pro- 
fondément devant  quelqu'un ,  lo  bow  down, 
to  sloop  down  lo  the  ground  before  a 
person.  3  absol.  flg.  to  bow  down.  L'Asie 
entière  s'inclinait  devant  ce  conquérant, 
the  whole  of  Asia  bowed  down  before  this 
\  conqueror. 

INGLUS,  ang-kia,  adj.  m.  fem.  — e,  I 
enclosed.  Ci — ,  herein  inclosed.  Le  bil- 
let ci — ,  the  note  here  inclosed.  2  absol. 
(substantiv.)  inclosed  letlcr,  inclosure. 

INCLUSIVEMENT,  ang-klù-ziv-mang , 
adv.  inclusive,  inclusively. 

INCOERCIBLE,  ang-ko-ayr-sibl',  adj. 
mf.  incoercible. 

INCOGNITO,  ang-ko-nye-to,  adv.  (II.)  1 
incognito.  2  sm.  incognito.  Garder  1' — , 
to  préserve  one's  incognito. 

INCOHÉRENCE,  aug-ko-ay-rângs,  sf. 
incohérence,  incoherency.  flg.  L'—  des 
idées,  the  incoherency  of  ideas. 

INCOHÉRENT,  ang-ko-ay-râng,  adj.  m. 
fem.  — e,  incohérent,  incoherenlly.  lig. 
Ces  idées  sont  —  es,  those  ideas  are  in- 
cohérent. 

INCOLORE,  ang-ko-lor,  adj.  mf.  co- 
lourless,  uncolourcd. 

INCOMBER,  ang-kong-bay,  vn.  (Lat. 
incumbere)  to  be  incumbent  (on),  to  be 
the  duty  of. 

INCOMBUSTIBILITE,  aiig-kong-bùs-te- 
he-le-tay,  sf.  incombuslibility,  incombusli- 
bleness. 

INCOMBUSTIBLE ,  ang-kong-bûs-tibl', 
adj.  mf.  incombustible. 

INCOMMENSURABILITÉ ,  ang-kom  - 
mâng-sû-rab-e-le-tay,  sf.  incommensura- 
bitilu,  incommcnsurableness. 

INCOMMENSURABLE,  ang-kom-mâng- 
sfi-rabl',  adj.  mf.  geom.  incommensurable. 

INCOMMODE,  ang-ko-mod,  adj.  mf. 
I  incommodious,  inconvénient,  uncomforl- 
alle,  unhandy,  2  (qui  ennuie)  irksome, 
liresome.  Y  a-t-il  rien  de  plus  — 
que  le  fasle?  can  any  thing  be  more 
iiksome  than  pomp?  J.-J.  Rouss.  3  (im- 
purlun)  trouhlesome. 

INCOMMODÉ,  ppa.  of  incommoder,  fem. 
—  t.adjectiv.  1  dhlurbed,  inconvenienced , 
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troubled.  2  naut.  Un  bâtiment  —,  a  ,?,», 
in  distress.   3  indisposed,  unwell. 

INCOMMODÉ»  ENT ,  ang  -  ko  -  mod  -  ay- 
mâng,  adv.  inconvénient ly ,  uncommo- 
diously,  uncomfortubly,  unhundlly. 

INCOMMODER,  ang-ko-mod-ay,  va. 
(Lut.  incommodare)  t  to  inconvenience,  to 
incommode,  lo  discommode.  J'ai  peur  de 
vous  — ,  J  am  afraid  of  being  trouble- 
some.  La  moindre  chose  l'incommode, 
the  leasl  thing  discommodes  him.  2  (  re- 
lativement à  la  fortune)  to  put  to  incon- 
venience, to  put  uboul.  Lette  dépense 
l'incommodera,  thaï  oullay  will  inconve- 
nience him.  3  (des  choses,  of  things)  lo 
interrupl,  to  intercept.  11  faut  couper  ces 
arbres  qui  incommodent  la  vue  du  châ- 
teau, the  trees  which  inlerrupt  the  view 
of  the  mansion  musl  be  eut  down.  i 
(rendre  un  peu  malade)  to  render  indis- 
posed,  unwell,  lo  incommode.  Ce  petit 
excès  m'a  incommodé,  this  Utile  excets 
lias  rendered  me  unwell. 

s'incommoder,  vpr.  to  put  one's  self 
to  inconvenience.  Est-ce  la  mode  que 
baudet  aille  à  l'aise  et  meunier  s'inconi- 
modeî  is  il  the  fashion  for  the  miller 

10  put  himself  to  inconvenience  thaï  his 
donkey  may  go  al  his  case?  La  Font. 

11  s'est  beaucoup  incommodé  par  cetle 
dépense,  he  has  been  put  to  greal  incon- 
venience by  this  expense. 

INCOMMODITÉ,  ang-ko-mode-lay,  sf. 

1  inconvenience,  incouveniency,  incommo- 
tliousness,  incommodity.  2  (Utile  used) 
(relativement  à  la  fortune)  embarrass- 
aient. 3  (indisposition  )  indisposition, 
infirmity,  aiting.  Le  maréchal  de  Riche- 
lieu était  encore  plus  vieux  par  ses  —s 
que  par  son  âge,  Marshal  de  R.'s  infir- 
mities  mode  him  slill  older  than  he  really 
iras.  Reiz.  4  naut.  Signal  d'— ,  signal 
of  distress. 

INCOMMUNICABLE,  ang-ko-niC-ne- 
kabl',  adj.  tuf.  incommunicable. 

INCOMMUTABILITÉ ,  ang-ko-mû-lab- 
e-le-tay,  sf.  law.  incommuiability ,  in- 
commutableness. 

INCOMMUTABLE  ,  ang-ko-roû-tabl', 
adj.  mf.  law.  incommutable ,  not  to  be 
dispossessed,  immorable. 

1NCOMPAKABLE,  aug-kong-par-abl', 
i  adj.  mf.  incomparable,  peerless,  match- 
Icss,  unmatched.  ironie.  II  est  —,  he  has 
nol  his  match. 

INCOMPARABLEMENT  ang-kong-par- 
ab-luh-mftng  ,  adv.  incomparably ,  far 
h  yond  comparison.  —  plus  grand,  targer 
by  far. 

INCOMPATIBILITÉ ,  ang-kong-pat-e- 
be-le-tay,  sf.  i  incompatibility,  inconsis- 
tency.  —  d'humeur,  incompatibility  of 
lemper.  2  (relativement  aux  tondions  pu- 
bliques) incompatibility.  (by  analogy). H 
y  a  —  que  le  père  et  le  fils  soient  juges 
ilans  un  même  tribunal,  il  is  incompatible 
for  a  father  and  son  to  sit  as  judges 
in  the  samc  court. 

INCOMPATIBLE,  ang-kong-pat-ibl', 
adj.  mf.  incompatible,  inconsistent. 

INCOMPÉTEMMENT,  ang-kong-pay- 
inh-mâng,  adv.  incompelently. 

INCOMPÉTENCE,  ang-kong-pay-tângs, 
sf*  incompétence,  incompelency. 

INCOM PÉTENT,  ang - kong -pay-  lâng , 
adj.  m.  fem.  —  e,  *  law.  incompétent.  2 
incompétent. 

INCOMPLET,  ang-kong-play,  adj.  m. 
fem.  incomplète,  t  incomplète.  2  bot. 
Fleur  incomplète,  a  flower  wanting  m 
certain  organs. 

INCOMPLÉ TEMENT ,  ang-kong-playt- 
mâng,  adv.  incomplelcly. 

INCOMl'LEXE,  ang-koDg-pleks,  adj. 
mf.  incomplex. 

INCOMPRÉHENSIBIL1TE,  ang-kong- 
pray-âng-se-bc-le-tay,  sf.  incomprehensi- 
bility,  incomprehenstbleness,  inconceivable- 

"'  INCOMPREHENSIBLE,  ang-kong-pray- 
âug-sibl',  adj.  mf.  t  incompréhensible. 

2  (d'une  chose  très-difficile  i  comprendre) 
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incompréhensible.  3  (d'une  personne  dont 
on  ne  peut  expliquer  la  conduite,  etc.  ) 
inconcevable.  . 

INCOMPRESSIBILITÉ,  ang-kong-prays- 
se-bc-le-Lty.  sf.  incompressibility. 

INCOMPRESSIBLE,  ang-kong-prays- 
sibl',  aij.  mf.  incompressible. 

INCOMPRIS,  aug-kong-pree,  adj.  m. 
fein.  —Ei  ncol.  unupprehended. 

INCONCEVABLE  ,  ang-kongs-vabl', 
adj.  mf.  t  inconceivable.  2  (hyperb.)  in- 
compréhensible. 

INCONCILIABLE  ,  ang-kong-se-lyabl', 
adj.  mf.  \  irreconcilable .  2  (des  per- 
sonnes, of  versons)  irreconcilable. 

INCONDUiTE,  ang-kong-dûeet,  sf.  mis- 
behaviour,  misconduct. 

INCONGRU,  ang-kong-grû,  adj.  m. 
fem.  — e,  4  incongruous,  unseemly,  un- 
becoming,  unsnilable.  2  gram.  incon- 
gruous, ungrammalical.  3  (de  ce  qui 
n'est  pas  convenable)  unbecomiiig.  4  [in 
joke)  (des  persounes,  of  persons)  un- 
eomety. 

INCONGRUITÉ,  ang-kong-grû-e  tay, 
sf.  4  gram.  impropriely,  incongruity.  2 
(faute  contre  le  bon  sens)  impropriely. 

INCONGRÛMENT,  ang-kong-grii-inàng, 
adv.  incongruously,  improperly. 

INCONNU,  ang-ko-nû,  adj.  m.  fem. 
— e,  1  unknown.  H  ne  vous  est  pas 
— ,  he  is  nol  unknown  lo  you.  Qui  èles- 
vous?  me  dit-il,  vos  traits  ne  nie  sont 
pas  —s,  who  are  you?  said  he,  your 
features  are  nol  unknown  to  me.  Le  Sage. 
2  math.  Quantité  -e,  [substanliv.)  — e,  Ihe 
unknown  qiumlily.  3  (qu'on  n'a  pas  en- 
core éprouvé)  unaccustomed.  Éprouver 
un  trouble  — ,  to  feel  an  unaccuslomed 
perturbation. 

inconnu,  sm.  fem.  — e,  \  unknown, 
unknown  person.  Une  jeune  — e,  an  un- 
known girl.  2  absol.  L' — ,  ihe  unknown. 
Aller  da  connu  a  1'—,  to  proceed  from 
the  known  to  the  unknown. 

INCONSÉQUENCE,  ang-kong-say-kangs, 
sf.  4  inconsistency.  Tout  peut  se  sou- 
tenir, excepté  1' — ,  every  thing  eau  be 
defended,  except  inconsistency.  Alirab.  2 
chose  que  l'on  dit,  que  l'on  fait  sans  ré- 
flexion) inconsistent  thing.  Il  fait  tou- 
jours des  — s,  [he  is  always  inconsistent 
with  himself. 

INCONSÉQUENT ,  ang-kong-say-kâng , 
adj.  m-  fem.  — e  ,  4  inconsislent.  Il  était 
—  dans  sa  pitié  comme  dans  sa  haine,  he 
was  as  inconsistenl  in  lus  pity  as  in  his 
halred.  Lamart.  2  [by  analogy)  (des  choses, 
of  things)  inconsistent.  Propos  —s,  in- 
consistenl remarks.  Celte  femme  csi  bien 
— e,  this  woman  is  very  inconsislent.  3 
[substanliv.)  inconsistent  man. 

INCONSIDÉRAÏTON,  ang-kong-se-day- 
rah-syong,  sf.  inconsideraleness ,  incon- 
sideralion,  incauliousness. 

INCONSIDÉRÉ,  ang  kong-se-day-ray, 
adj.  m.  fem.  — e,  4  inconsiderale,  thought- 
less,  heedless,  incautious.  2  [by  analogy) 
(des  choses,  of  things)  inconsiderale.  Ac- 
tion — c,  Ihoughtless  action.  3  [substan- 
liv.) inconsiderale  person. 

INCONS1 DÉRÉMENT,  ang-kong-se-day- 
ray-niâng,  adv.  inconuderately,  thought- 
lessly,  heedlessly.  incautious ly. 

INCONSISTANCE ,  ang-kong-sis-lângs, 
sf.  [lillle  used)  inconsistency. 

INCONSISTANT,  ang-kong-sis-lâng, 
adj.  m.  fem.  —g,  inconsislent. 

INCONSOLABLE ,  ang-kong-so-Iabl', 
adj.  mf.  inconsolable,  disconsolale. 

INCONSOLABLES! KNT,  ang-kong-so- 
lab-liih-mang,  adv.  inconsolublu ,  discon- 
solalely. 

INCONSTAMMENT,  ang-kongs-tah  - 
\$t'iltv  inc"nstan"V'  unslcadily. 
I INCONSTANCE,  ang-kongs-tangs,  sf.  I 
inconstancy,  unsleadiness,  fickleness,  mu- 
labitily.   Je  ie  ,,ar|ai  paulrc  jour  de  p_ 

prodigieuse  des  Français  sur  leurs  modes, 

wnderful  ftckleness  of  the  /french  in 
their  fashions.  Monlesq.    a  (l'action  de 


changer)  inconstancy.  3  (des  choses,  of 
things)  inconstancy,  instabilily,  variable- 
ness.  V—  des  saisons,  the  inconstancy  of 
Ihe  seasons.  L'—  du  temps ,  the  uuset- 
tledness  of  the  weulher.  V—  et  la  va- 
nité des  choses  humaines.  (  the  instability 
and  vanily  o/  hnman  affairs.  Fixant  de 
ses  vœux  I'—  fatale,  Phèdre  depuis  long- 
temps ne  craint  plus  de  rivale,  fixing 
Ihe  fatal  inconstancy  of  his  wishes,  for 
a  long  lime  past  Phœdra  lias  nol  fearetl 
a  rival.  Rac. 

INCONSTANT,  ang-kongs-tâng,  adj. 
m.  fein.  — e,  4  inconstant,  unsteady, 
fickle,  mutable.  —  en  amour,  incons- 
tant in  love.  Oh  !  combien  l'homme 
est  —  !  oh!  how  inconstant  is  man!  La 
Font.  2  (des  choses,  of  things)  incon- 
stant, unsettled,  changeable.  Toutes  les 
choses  d'ici-bas  sont  —es,  ail  things 
here  below  are  changeable.  3  (substan- 
liv.) an  inconsislent.  a  fickle  person. 

INCONSTITUT10NNAL1TÉ,  ang-kongs- 
te-lù-syo-iial-e-tay ,  sf.  neol.  unconstitu- 
tionalily.  Tltiers. 

INCONSTITUTIONNEL,  ang-kongs-te- 
tii-syo-nayl,  adj.  m.  fem.  —le,  unconsti- 
tulional. 

1NCOSSTITUTIONNELLEMENT,  ang- 
kongs-te-tii-syo-nayl-mâiig,  adv.  unconsti- 
tulionally. 

INCONTESTABLE,  ang-kong-tays-tabl', 
adj.  mf.  incontestable,  inconlroverliblc, 
unqueslionable,  indisputable. 

INCONTESTABLEMENT,  ang-kong- 
tays-iab-luh-mAng,  adv.  incontestably ,  in- 
dispulably,  unqueslionably. 

INCONTESTÉ,  ang-kong-tays-tay,  adj. 
m.  fem.  — e,  unconlested,  unquestioned, 
indisputed. 

INCONTINENCE,  ang  -  kong  -  te  -  nângs, 
sf.  4  incontinence,  incontinency.  2  med. 
—  d'urine,  incontinency  of  urine. 

INCONTINENT,  ang-  kong  -  te-  nâng , 
adj.  m.  fem.  — e,  incontinent. 

incontinent,  adv.  forthwilh,  immediate- 
ly,  oui  of  hand. 

INCONVENANCE,  ang-kongv-nângs,  sf. 
4  impropriely,  unbecomingness ,  indeco- 
rousness,  unseemtiness.  2  (action)  impro- 
priely, unseemly  acl.  Quelle  —  !  how  very 
improper  ! 

INCONVENANT,  ang-kongv-nâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  improper,  unbecoming,  un- 
seemlu,  indecorous. 

INCONVÉNIENT,  ang-kong-vay-nyang, 
sm.  inconvenience,  inconveniency.  Il  n'y 
a  pas  d'—  à  cela,  Ihere  is  no  inconve- 
niency in  thaï.  La  colère  offre  cet  —, 
passion  offers  this  inconvenience.  Je  n'y 
vois,  je  n'y  trouve  pas  d' — ,  /  see  no  in- 
convenience in  lhat.  Cela  va  lui  attirer 
de  (Mieux  —s,  lhat  will  expose  him  lo 
great  inconvenienc.es.  L'esprit  de  con- 
versation a  quelquefois  1'—  d'altérer  la 
sincérité  du  caractère,  a  lum  for  conver- 
sation lias  somelimes  Ihe  disadvauluge  of 
diminishing  the  sincerity  of  the  churuclcr. 
Mra«  de  Staél. 

INCONVERTIBLE,  ang-kong-vayr-tibl', 
adj.  ml.  unconvertible. 

INCORPORALITÉ  ,  ang-kor-po-ral-e- 
lay,  sf.  (Lat.)  dogm.  incorporality. 

INCORl'OHATlON,  ang-kor-po  -  rah- 
syong,  sf.  [Lut.)  incorpora  lion.  L'—  des 
pays  conquis  dans  la  république  de  Rome, 
ihe  incorporation  of  the  conquered  coun- 
Iries  into  the  Roman  republic.  Monlesq. 

INCORPOREL,  ang-kor-po-rayl,  adj.  m. 
fem.  —le,  4  incorporeal,  incorpora/e.  2 
law.  Les  choses  —les,  incorporeal  things. 

INCORPORER,  ang-kor-po-ray,  va. 
[Ml.  incorporare)  4  to  incorporale.  — 
une  substance  avec  une  autre,  lo  incorpor- 
ale one  substance  with  unolher.  flg.  Plu- 
sieurs des  lois  anciennes  furent  incor- 
porées dans  le  nouveau  code,  severat  of 
tlie  ancienl  laws  were  incorporated  in  the 
new  code.  2  (de  corps  politiques,  mili- 
taires) to  embody.  3  (de  pays,  etc.)  to 
annex. 

s'incorporer,  vpr.  lo  incorporute,  to 


become  embodied.  flg.  Les  richesses  s'at- 
tachent et  pour  ainsi  dire  s'incorporent  a 
notre  cœur,  riches  cting  to  the  heart,  and 
are  as  il  were  incorporated  with  it.  Boil. 

INCORRECT,  ang-kor-rekt,  adj.  m. 
rem.  — e,  4  incorrect.  2  (d'un  écri- 
vain, of  a  writer)  inaccurale. 

INCORRECTION ,  ang-kor-rek-syong , 
sf.  4  incorreetness.  2  (endroit  incorrect) 
iuaccuracy. 

INCOUIUGIBILITÉ,  ang-kor-re-zlie-be- 
•le-tay,  sf.  incorrigibility,  incorvigibleness. 

INCORRIGIBLE,  ang-kor-re-zhibl',  adj. 
mf.  incorrigible. 

INCORRUPTIBILITÉ,  ang-kor-rùp-te- 
be-le-tay,  sf.  4  incorruplibility,  incor- 
ntplibleness.  2  flg.  incorruplibility.  L'— 
de  ce  juge,  the  incorruplibility  of  this 
juilge. 

INCORRUPTIBLE,  ang-kor-rûp-tibl', 
adj.  mf.  4  incorruptible.  2  flg.  in- 
corruptible. Un  juge  — ,  an  incorruptible 
judge.  Il  élait  d'une  probité  —,  he  was 
of  an  incorruptible  probily. 

INCHASSANT,  ang-kras-sâng,  adj.  m. 
fem.  — e,  4  ined.  incrassative.  2  sm. 
incrassalive. 

INCRÉDIBILITÉ ,  ang-kray-de-be-le- 
tay,  sf.  incredibility,  incredibleness. 

INCRÉDULE,  ang-kray-dûï,  adj.  mf.  4 
incredulous ,  unbelieving.  2  rel.  unbe- 
lieving. Le  matin  — ,  on  est  dévot  le 
soir,  unbelieving  in  the  morning,  one  is 
devout  in  the  evening.Amk.  .  3  [substan- 
tiv.  )  incredulous  person,  unbeliever. 

INCRÉDULITÉ,  ang-kray-dû-le-tay, 
(Lat.  incredulitas)  4  incredulity,  incredu- 
lousness,  unbetief.    2  (manque  de  foi) 
unbelief. 

INCRÉÉ,  ang-kray-ay,  adj.  m.  fem. 
— e,  increale,  increaled,  uncreated.  La 
sagesse  — e,  the  uncreated  Word. 

INCRIMINER,  ang-kre-me-nay,  va.  lo 
incriminate. 

INCROYABLE,  ang-krooâ-yabl',  adj. 
mf.  4  incredible,  past  ail  belief.  Cela 
nie  parait  — ,  lhat  seems  to  me  incredible. 
2  (hyperb.)  incredible.  3  (substanliv.  ) 
absol.  incredible.  4  anc.  (substanliv.)  Un 
— ,  an  incredible,  a  beau. 

INCROYABLEMENT,  ang-krooâ-yab- 
luli-màng,  adv.  incredibly,  beyond  ail 
belief. 

INCROYANCE,  ang-krooâ-yângs ,  sf. 
neol.  unbelief.  Chat. 

INCRUSTATION ,  ang-kiiis-tah-syong, 
sf.  4  incrustation.  2  (de  quelques  corps 
lorsqu'ils  séjournent  dans  l'eau)  fur,  sédi- 
ment. 

INCRUSTÉ,  ppa.  of  incruster,  fem. 
— e,  adjecliv.  incrus ted,  inlaid.  (ig.  Ca- 
ractère —  d'une  ambition  extrême,  a 
characler  made  up  of  ambition.  S'-Sim. 

INCRUSTER,  aug-krûs-tay,  va.  (Lat. 
iucrusiare)  to  incrust,  to  inlay  (with). 

s'incruster,  vpr.  4  to  be  incrusled, 
inlaid.  fig.  Dangeau  s'incrustait  des  goùls 
du  Louis  XIV,  the  ntind  of  D.  h  ad  imbibed 
the  lastes  of  Louis  XIV.  S'-Sim.  2  (des 
choses  qui  adhèrent  fortement  à  la  suiface 
d'une  autre)  to  fur. 

INCUBATION,  ang-ku-bah-syong ,  sf. 
(Lui.)  incubation. 

INCUBE,  ang-kùb,  sm.  4  incubas.  2 
the  nightmare. 

1NCULPABLE,  ang-kdl-pabl',  adj.  mf. 
(rare)  chargeable.  J.-J.  Rouss. 

INCULPATION,  ang-kul-pah-syong,  sf. 
crimination.  accusation. 

INCULPÉ,  ang-kûl-pay ,  ppa.  of  in- 
culper, adjecliv.  fem.  — e,  inculpated. 
2  (substanliv.)  L'— ,  the  accused  person. 

INCULPER,  ang-kûl-pay,  va.  to  incul- 
pule. 

s'inculper,  vpr.  refl.  toJnculpate  one's 
self.   2  recipr.  to  inculpute  euch  olher. 

INCULQUER,  ang-kûl-kay,  va.  (Lit.  in- 
culcare)  lo  inculcute',  to  impress. 

s'inculqukr,  c/f.  to  be  impressed.  Les 
proverbes  s'iucu  quent  facilement  dans 
la  mémoire,  provabs  impress  thcmsclvct 
casily  on  the  memory. 
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INCULTE,  ang-kUlt,  adj.  mf.  I  un- 
cultivated,  untilled,  unploughea.  2  flg. 
unpolished,  rude,  uneducatea.  C'est  dom- 
mage de  laisser  son  esprit  —,  it  is  a 
pity  to  teavt  his  tnind  uneducated.  M'"" 
de  Sév. 

INCULTURE,  ang-kùl-tiir,  sf.  in- 
culture. 

INCUNABLE,  ang-kù-nabi',  adj.  mf. 
Edition  —,  incunable  édition. 

INCURAB1LITÉ ,  ang-k£i-rab-c-le-lay, 
if.  incurabilily. 

INCURABLE,  ang-kû-rabl*,  adj.  mf. 
i  incurable,  flg.  Passion  —,  incurable 
passion.  2  (subslaniiv.)  incurable.  3  [by 
extension)  Les  —s,  (hospice)  hospital  for 
the  incurable. 

INCUIUE,  ang-kû-ree,  sf.  (Lat.  incuria) 
carelessness,  négligence,  heedlessness.  (by 
extension)  Heureux  qui  voit  couler  ses 
jours  dans  la  mollesse  et  t  — ,  huppy  lie 
whose  days  glide  away  in  indolence  and 
indifférence.  Volt. 

INCURIOSITÉ,  ang-ktt-ryo-ze-tay,  sf. 
incuriosily. 

INCURSION  ,  ang-kûr-syong,  sf.  (Lat.) 
4  incursion,  inroad.  2  (by  extension) 
(voyage)  excursion,  expédition.  Les  —s 
de  nos  savants  dans  cetie  contrée,  the 
expéditions  of  our  scienlific  men  to  that 
counlry.  flg.  Il  a  fait  quelques  —s  dans 
le  domaine  de  la  science,  lie  has  made 
sonie  excursions  in  the  domain  of  science. 

1NCUSE,  ang-kùz,  adj.  f.  (Lat.  incusus) 
4  sunk.  2  (subslanliv.)  Une  —,  a  medul 
struck  in  creux. 

INDE,  INDES,  angd,   sf.  geog.  7k- 
dia.   Les  —s  orientales,  the  East  Indies. 
Les  — s  occidentales,  the  West  Indies. 
Coq  d'— ,  lurkey-cock.  Poule  d'— ,  turkey- 
hen.    La  Compagnie  des  —s,  the  East 
Initia  Company. 
inde,  sm.  geog.  (fleuve)  Indus. 
inde,  sm.  (bleu)  indigo  bine. 
I.NDÉBROU1LLABLË,  ang-day-broo- 
yabl',  adj.  mf.  inextricable,  thaï  cannot  be 
unravelleti. 

INDÉCEMMENT,  ang-day-sah-mâng, 
adv.  indecently. 

INDÉCENCE,  ang-day-sângs,  sf.  4 
indecency,  immodesty,  unseemliness,  inde- 
corum.   2  (action,  parole)  indecency. 

INDÉCENT,  ang-day-sàng,  adj.  m.  fem. 
— E,  indécent,  indecorous,  unseemly. 

INDÉCHIFFRABLE,  ang-day-she-frabl', 
adj.  mf.  I  undecipherable.  2  (by-  exten- 
sion) (difficile  à  lire)  undecipherable.  3 
(embrouillé,  etc.)  inextricable,  obscure, 
inlricale.  4  flg.  (des  personnes,  of  per- 
sons)  incompréhensible,  impénétrable.  Il 
était  —  comme  une  énigme  hiéroglyphi- 
que ,  he  was  as  impénétrable  as  a  hiero- 
glyphical  enigma.  Balz. 

INDÉCIS,  ang-day-see,  adj.  m.  fem. 
— e,  4  undecided,  undetermined ,  inde- 
cisive.  Question  — e,  undecided  ques- 
tion. 2  (difficile  à  distinguer)  uncertain, 
doubtful ,  inielerminale.  Les  trails  de 
cette  flgure  sont  —,  the  feutures  of  this 
face  are  nol  svfflcienlly  marked.  flg.  Les 
formes  de  sou  intelligence  vagues  et 
—es,  the  vague  and  uncertain  forms 
of  his  intelligence.  3  (douteux,  incertain) 
doubtful.  La  victoire  fut  longtemps  — e, 
the  viclory  was  for  a  long  lime  uncertain. 
4  (irrésolu)  irrcsolule,  wavering,  unready, 
uncertain.  Je  suis  encore  —  sur  ce  que 
j'ai  à  faire,  /  am  slill  uncertain  as  to 
what  I  hâve  to  do.  Sa  figure  — e  attes- 
tait la  fluctuation  de  ses  idées,  his  irre- 
solute  countenance  atleslcd  the  fluctuation 
of  his  tnind .  Lamart. 

INDÉCISION,  ang-day-sc-zyong,  sf. 
indécision,  irrésolution.  Etre  dans  1'— , 
to  be  undecided. 

1NDÉCL1NABILITE,  ang-day -kle-nab- 
e-le-tay,  sf.  indcclinableneas. 

INDÉCLINABLE,  ang-day -lle-nabl*, 
adj.  mf.  indéclinable. 

INDÉCOMPOSABLE,  ang-day-kong-po- 
zabl',  adj.  mf.  indécomposable. 
INDÉCROTTABLE,  ang-day-krol-abl , 
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adj.  mf.  4  (rare)  that  cannot  be  brushed, 
cleaned.   3  flg.  untractable,  clownish. 

INDÉFECTIB1L1TÉ,  ang-day-fek-te-be- 
le-tay,  sf.  hidefeclibilily.  L'infaillibilité 
et  1'—  de  l'Église ,  the  iufullibilily  and 
indefeclibility  of  the  Church. 

INDÉFECTIBLE ,  ang-day-fek-tccbl\ 
«1/7  m.  indéfectible. 

INDÉFINI,  ang-day-fe-nce,  adj.  m.  fem. 
— e,  4  indeflnite.  Espace,  nombre  —, 
indeflnite  space,  number.  L'homme  tend 
à  une  perfection  — e,  man  aims  al  un- 
limited  perfection.  Chat.  2  gram.  inde- 
flnite.  Prétérit,  passé  —,  perfecl  tenst. 

INDÉFINIMENT ,  ang-day-fc-nc-uiâng, 
adv.  ihdeftnilely. 

INDÉFINISSABLE,  ang-day-fe-ne-sabl', 
I  adj.  mf.  indeflnable,  umleftnable.  2 
flg.  (des  choses,  of  things)  Une  sensation 
— ,  an  indefinable  sensation.  3  flg.  (des 
personnes,  of  persons)  indeflnable.  De 
toutes  les  femmes,  les  Parisiennes  sont 
les  plus  — s,  of  ail  women  Ihose  of  Paris 
are  the  most  undefinable.  Balz. 

INDÉLÉBILE,  ang-day-lay-bil,  adj.'mf. 
indelible.  flg.  Le  baptême  imprime  un 
caractère  — ,  baptism  impresses  an  inde- 
lible charac/er. 

INDÉLIBÉRÉ,  ang-day  le-bay-ray,  adj. 
m.  fem.  — e,  indeliberate. 

INDÉLICAT^  ang-day-le-kah,  atlj.  m. 

fem.  — e,  indélicate.  Cela  est  très  de 

sa  part,  it  is  very  indélicate  of  Mm,  of  lier. 

INDÉLICATES  ENT ,  ang-day-le-kat- 
mâng,  adv.  indelicately. 

INDÉLICATESSE ,  ang-day-le-kat-ays , 
sf.  4  indelicacy.  2  (procédé  indélicat) 
indelicacy.  Une  pareille  —  est  impar- 
donnable, such  indelicacy  is  unpurdon- 
able. 

INDEMNE,  ang-demn,  adj.  mf.  (Lat.) 
indemnified.  Rendre  quelqu'un  —,  to  in- 
demnify  a  person. 

INDEMNISER,  ang-dem-ne-zay,  va.  to 
indemnify  (for),  to  make  good.  11  faut 
1'—  des  pertes  qu'il  a  souffertes,  he  must 
be  indemnified  for  the  losses  he  has  sus- 
tained.  flg.  Son  dévouement  m'indemnise 
de  tous  mes  soins,  his  devotedness  com- 
pensâtes me  for  ail  my  care. 

s'indemniser,  vpr.  to  indemnify  one's 
self. 

INDEMNITÉ,  ang-daym-ne-tay,  sf.  (Lat.) 
indemnity.  —  de  roule,  travelling-ex- 
penses,  marching-allowance. 

INDÉPENDAMMENT,  ang-day-pâng- 
dah  -  mang  ,  adv.  \  independenlly.  2 
outre,  par-dessus)  beyond,  in  addition  to. 

—  de  ces  deux  variétés,  il  y  en  a  d'au- 
tres, etc.,  besides  thèse  two  variclies 
there  are  others.  Buff.    3  independenlly. 

—  de  lont  ce  qui  pourra  vous  en  arriver, 
independentty  of  what  may  be  the  result 
for  y  ou. 

INDÉPENDANCE,  ang-day-pang-dângs, 
sf.  4  independency,  independence  (of). 
Vivre  dans  1' — ,  to  live  independent.  2 
(des  nations,  of  nations)  independence .  3 
Le  goût  de  1'—,  the  taste  for  indepen- 
dence.   Un  esprit  d'— ,  a  spiril  of  inde- 

p67î(l6HCC, 

INDÉPENDANT,  ang - day-pâng- dilng, 
adi.  m-  fem.  — e,  independent.  L'âme 
d'Ésope  se  maintint  toujours  libre  et  — e 
de  la  fortune,  Esop  alwaijs  preserved  his 
mind  free  and  independent  of  fortune.  2 
(des  choses  qui  n'ont  point  de  rapport 
avec  une  autre)  independent  of.  3  absol. 
independent.  Une  vie  libre  et  — c,  a 
free  and  independent  life.  4  (qui  aime  à 
ne  dépendre  de  personne)  independent. 
Esprit  —,  an  independent  tnind.  5  sm. 
hist.  Independent. 

INDES,  sf.  pl.  See  inde. 

INDESCRIPTIBLE,  ang-days-krip-libl', 
adj.  mf.  indescribable. 

iN DKSTRUCTI BIL1TÉ ,  ang-days-lrttk- 
te-be-le-tay,  sf.  indeslructibilily. 

INDESTRUCTIBLE,  ang-days-trûk-tibl', 
adj.  mf.  indestructible. 

INDÉTERMINATION,  ang-day-tayr-me- 
nah-syong,  sf.  indétermination. 

526 


IND 

INDÉTERMINÉ ,  ang-day-tayr-me-nay , 
adj.  m.  fem.  —  e,  4  indelerminate.  Un 
nombre  —,  an  indelerminate  number.  ï 
Ug.  obsol.  (irrésolu)  irresolule.  3  matb. 
Problèmes  —es,  indeterminate  yroblema. 
Quantités  —es,  indelerminate  quaniities. 

1NDÉTERM1NÉMENT,  ang-day-tayr- 
me-nay^mâug,  adv.  indelerminalely. 

INDÉVOT,  ang-day-vo,  adj.  m.  fem. 
— e,  1  indevoul.  2  (du  ton,  des  manières, 
of  the  ton,  the  manners)  irreverent.  Par- 
ler d'un  ton  —,  to  speak  irreveraitly.  3 
(  subslanliv.  )  indevoul  person. 

INDÉVOTEMENT,  ang-day- vot-mâug, 
adv.  indevoully. 

1NDÉYOT10N,  ang-day-vo-syoug,  sf. 
indevotion. 

INDEX.,  ang-deks,  sm.  (Lat.)\  index. 
L'—  d'un  livre ,  index.  2  (à  Rome)  — 
expurgatoire,  index  expurgatory.  (ig. 
Mettre  une  chose  à  1'—,  to  forbid,  to  in- 
terdict,  a  Ihing.  3  (doigt)  index,  foie- 
flnger.  (adjectiv.)  Le  doigt  — ,  index. 
4  mech.  index.   Plaque  a  —,  index-plate. 

INDICATEUR,  ang-de-kai-ubr,  am. 
(Loi.  indicator)  4  indicator,  informer.  2 
(l'index)  index,  (adjectiv.)  Le  doigt  —, 
the  foreflnger.  3  mech.  indicator.  —  de 
niveau,  floating  gauge.  —  de  pression, 
indicator,  steam-gauge.  4  (.titre  de  cer- 
tains ouvrages)  guide.  —  des  chemins 
de  fer,  railway  time  tables. 

INDICATIF,  ang-de-kal-if,  sm.  (Lat. 
indicalivus)  4  grain,  indicative.  Mettre  a 
V — ,  to  put  in  th.  indicative.  2  (adjec- 
tiv.) Le  mode  —,  the  indicative  mood. 

INDICATION  ,  ang-de-kah-syoDg ,  sf. 
(Lat.)  4  indication,  information.  Sur  son 
— ,  by  his  information.  2  (renseignement) 
indication.  3  (ce  qui  indique  quelque 
chose)  sign,  indication,  mark.  4  med. 
indication. 

INDICE,  ang-diss,  sm.  (Lat.  iudicium) 
\  indication,  loken,  sign,  mark.  Léger 
— ,  slight  loken,  mark.  C'est  un  —  de 
mort,  it  is  a  sign  of  death.  Les  juges 
regardent  cet  —  comme  une  certitude,  the 
judges  consider  this  presumptive  évidence 
as  a  cerlainly.  Volt.   2  uaul.  tandmurk. 

3  (Utile  used)  index. 

INDICIBLE,  ang-de-sihl',  adj.  mf.  un- 
speakable,  unutlerable,  inexpressible. 
INDICTION,  ang-dik-syong,  sf.  (Lat.) 

4  convocation  (d'un  concile,  d'un  synode, 
of  a  council,  of  a  synod).  2  cnronol. 
indiclion. 

INDIEN,  ang-dyang,  adj.  and  sm.  fem. 
— ne,  Indian. 

INDIENNE,  ang-dyayn,  sf.  printed  ct- 
lico,  tiinu  z. 

INDIFFÉREMMENT,  ang-de-fay-rah- 
mâng,  adv.  4  indifferently,  with  indif- 
férence. 2  (sans  distinction)  indiffèrent! y, 
equallv.  Le  coq  chante  —  la  nuit  et  le 
jour,  the  cock  crows  by  day  and  by  nighl 
indifferently.  Buff. 

INDIFFERENCE,  ang-de-fay-rângs,  af. 
(Lat.  indifferenlia)  4  indifférence,  uncon- 
cern,  unconcerneaness,  recklcssncss.  On 
s'élève  à  la  ville  dans  une  —  grossière 
des  choses  rurales,  the  inhabilants  of 
ciliés  grow  up  in  gross  indifférence  of 
rural  things.  La  Bruy.  L'—  eu  matière 
de  religion,  indifférence  in  religions  mat- 
ters.  2  (d'une  personne  qui  n'est  point 
sensible  à  l'amour)  indifférence,  tire,  vivre 
dans  I'— ,  to  be,  to  live  in  a  state  of  in- 
différence. H  ne  la  voit  pas  avec  —,  he 
does  nol  look  upou  her  with  indifférence. 

INDIFFÉRENT,  ang-de-fay-râiig,  adj. 
m.  fem.  — E,  I  indiffèrent,  immalerial. 
Tout  ce  qui  n'iniéresse  pas  la  personne 
morale  est  —,  whutever  does  not  con- 
cern  man  as  a  moral  being  ia  indif- 
fèrent. Cous.  2  (dont  on  ne  se  soucie 
point)  immalerial.  Cela  m'est  —,  /  don't 
care,  that  is  immalerial  to  me,  it  is  no 
object  to  me.  3  (de  peu  d'intérêt)  with- 
out  intercsl.  Nous  ne  parlons  que  de 
choses  —es,  we  are  talking  only  of  thingt 
of  no  intercsl.  4  (qui  n'a  pas  plus  de 
penchant  pour  une  chose  que  pour  une 
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intre)  indiffèrent.  5  (qui  n'est  point  tou- 
illé de  quelque  chose)  indiffèrent,  uncon- 
erned.  li  resie  —  à  tout  ce  qui  se  passe, 
\e  is  unconcemed  ut  ait  that  is  gomg  on. 
'rendre  un  air,  —,  lo  assume  a  look  of 
mconcem.  6  absol.  indiffèrent.  7  (qui 
l'est  pas  sensible  à  l'amour)  indiffèrent, 
■old.  Vous  avez  trop  aimé  pour  ne  pas 
levenir  — .  you  have  loved  too  much  not 

0  grow  indiffèrent.  J.-J.  Rouss.  8  [sub-, 
lantiv.)  indiffèrent  persan. 

INDIGENCE ,  aug-de-zhlngs,  sf.  (Lal. 
idigentia)  \  indigence,  neediness,  want. 
!;re  dans  l* — ,  to  live  in  indigence,  ta  be 

1  neediness.  2  absol.  (les  indigents) 
.e  indigent ,  the  needy.  Secourir  V—, 
>  relieve  the  indigent.    3  flg.  poverly. 

-  d'idées,  poverly  of  ideas. 
INDIGÈNE,  ang-de-zliayn,  adj.  mf.  1 

idigenous,  native.  2  {substantiv.)  indi- 
ene,  native. 

INDIGENT,  ang-de-zhâng,  adj.  m.  feiu. 
-e,  i  indigent,  needy,  poor.  2  flg. 
oor.   D'une  doctrine  — e  naît  un  culte 

-  comme  elle,  from  a  slinted  doctrine 
•jring  forth  forms  of  worship  not  less 
'iiited.  Lamen.  3  sm.  indigent  person. 
es  —s,  the  indigent,  the  needy. 

INDIGESTE,  ang-de-zhest,  adj.  mf.  \ 
idigestible.    a  (non  digéré)  undigested. 

flg.  (des  ouvrages  d'esprit)  indigesled, 
ndigested,  crude. 

INDIGESTION,  ang-de-zhays-tyong,  sf. 
lat.)  indigestion.  Se  donner  une  —,  la 
it  an  indigestion. 

1ND1GÉTE,  ang-de-zhayt,  adj.  mf.  of 
ie  eounlrg. 

INDIGNATION,  ang-de-nyab-syong,  sf. 
Lut.)  indignation.  Etre  rempli  iï— ,  lo 
;  fuit  of  indignation. 

INDIGNE,  ang-de-nyuh ,  adj.  mf.  (Lut. 
idignus)  \  unworthy ,  undeserving.  Je 
irais  —  de  sa  faveur,  /  should  be  unde- 
•■ning  of  his  favour.  —  de  vivre ,  un- 
orlhy  lo  live.  Corn.  Toute  autre  place 
a'un  trône  eût  été  —  d'elle,  any  place 
U  a  throne  would  have  been  unworthy 
'  her.  Boss.  Une  faute  —  de  pardon,  a 
mit  unworthy  of  pardon.  -2  law.  disqua- 
fted.  (substantiv.)  Les  enfants  de  1'—, 
'■e  children  of  the  person  disquatifled. 
Uitre  que  l'on  se  donne  par  humilité)  Un 
;l ,  capucin  —,  Such-a-one,  unworthy 
•puchin.  4  (qui  n'est  pas  séant)  »»- 
orthy.  Une  telle  conduiie  est  —  d'un 
omme  d'honneur,  such  conducl  is  un- 
orthy  of  a  mon  of  honour.  5  absol. 
orthless,  shameful,  vile,  mean,  infamous. 
raiter  d'une  manière  —,  lo  treat  wilh 
idignily.  C'est  une  conduite  — ,  such 
mduct  is  infamous.  La  peur  avait  glacé 
ies  —s  soldats,  (car  had  chilled  the 
■ood  of  my  vite  soldiers.  Rac.  6  (substan- 
v.)  unworthy  person,  worlhless  wretch. 

INDIGNE,  ppa.  of  indigner,  fem.  — e, 
djecliv.  indiynant.  Elle  en- fut  — e, 
he  was  indignant  al  it.  Le  Turc,  — 
u'on  osai  violer  la  trêve,  the  Turk,  in- 
ignant  that  they  should  dure  to  break  the 
ruce.  Volt. 

INDIGNEMENT,  ang-de-nyuh  -màng, 
dv.  unworthily,  shamefulty,  wretchedly, 
ifamnusly. 

INDIGNER,  ang-de-nyay,  va.  (Lat.  in- 
iguari)  lo  revoit,  lo  rouse  the  indigna- 
on  of,  lo  make,  to  render  indignant. 

s'indigner,  vpr.  to  be  indignant,  to  be 
ngry  wilh,  lo  be  exnsperated.  Il  s'é- 
)iinait  et  s'indignait  que  la  majesté  royale 
ot  encourir  de  si  grossiers  affronts,  he 
'as  astonished  and  indignant  that  royal 
lajesty  could  be  exposed  lo  such  insults. 
,ulz. 

INDIGNITÉ,  ang-de-nye-tay  ,  sf.  (Lat. 
fliligniiasH  unworthiness,  worthlessness. 
t—  du  pécheur,  the  unworthiness  of  the 
mner.  2  (méchanceté)  baseness.  L'— 
e  cette  action,  the  baseness  of  that  ac- 
:on.  3  (action  indigne)  intult,  indignit,/. 
.ommettre,  faire  des  -s,  /„  commit  un 
■idiymly.  G  est  une  -,  U  u  an  indig. 
*ty.  4  (affront)  mdignity,  affront,  con- 
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tumely.  On  lui  a  fait  mille  —s,  a  thousand 
conlumeties  were  heaped  upon  him.  Je 
n'ai  mérité  ni  cet  excès  d'honneur,  ni 
cone  _f  ;  deserved  neilher  Ihis  excessive 
honour  nor  Ihis  indignity.  Rac. 

INDIGO,  ang-de-go,  sm.  i  indigo.  2 
bot.  indigo-plant.  3  (by  extension)  (cou- 
leur) indigo  colour. 

1ND1GOTERIE,  ang-de-got-ree,  sf.  in- 
digo-manufactory. 

INDIGOTIER,  ang-dc-go-tyay,  sm.  Lot. 
indigo-plant,  indigo-lree.  —  des  Indes, 
East  Indian  indigo. 

INDIQUÉ,  ppa.  of  indiquer,  fem.  — e, 
appointed,  inâicaled.  Au  lieu  —,  al  the 
appointed  place.  À  l'heure  — e,  al  the 
appointed  nour. 

INDIQUER,  ang-de-kay,  va.  (Lal.  indi- 
care)  f  lo  indicate,  to  point,  to  point  lo, 
to  show.  —  du  doigt,  lo  point  out.  2 
(faire  connaiire)  to  indicate,  to  inform  of, 
to  direct.  11  nous  a  indiqué  votre  maison, 
he  directed  us  to  your  house.  Indiquez- 
lui  un  bon  avocat,  direct  him  lo  a  good 
btirrister.  3  (assigner  )  to  appoint,  lo  in- 
dicate. —  les  causes  d'un  phénomène,  lo 
show  the  causes  of  a  phenomenon.  — 
une  assemblée,  to  appoint  a  meeting.  4 
(être  l'indice)  to  indicate,  to  be  indicative 
of,  to  beloken,  lo  bespeak.  La  fumée  in- 
dique le  feu,  Ihere  is  no  smoke  wilhoul 
l'ire.  5  fine  arts,  to  indicate-  6  Jig.  (by 
anulogy)  (des  ouvrages  d'esprit)  lo  dei- 
cribe.  7  med.  to  indicate.  La  prostra- 
tion des  forces  indique  les  stimulants , 
prostration  of  strenglh  indicates  the  use 
of  stimulants. 

INDIRECT,  ang-de-rekt,  adj.  m.  fem. 
— e,  i  indirect,  fig.  Critique  — e,  an  in- 
direct criiicism.  Avis  — ,  indirect  warn- 
ing.  2  gram.  Régime  — ,  indirect  re- 
gimen.  3  law.  Avantage  — ,  indirect  ad- 
vantagc.  4  Contributions  —es,  the  excise, 
indirect  taxes. 

IN  DIRECTEMENT,  ang  -  de-  rek  -  tu h- 
mâng,  adv.  fig.  indirecllij. 

IND1SCIPL1NABLE,  ang-de-se-ple- 
nabl',  adj.  mf.  indisciplinable. 

INDISCIPLINE,  ang-de-se-pleen,  sf. 
indiscipline. 

INDISCIPLINÉ,  ang-de-se-ple-nay,  adj. 
m.  fem.  — e,  undisciplineâ. 

INDISCRET,  ang-dis-kray,  adj.  m.  fem. 
indiscrète,  4  indiscreet,  inconsiderate. 
Le  Français  est  plutôt  —  que  confiant, 
a  Frenchman  is  oflen  indiscreet  rarely 
confiding.  Ray.  2  (des  choses,  of  things) 
indiscreet.  Des  paroles  indiscrètes,  in- 
considerate language.  Curiosité  indis- 
crète ,  indiscreet  curiosity.  3  (qui  ne  sait 
point  garder  le  secret)  indiscreet.  Un 
amant  —,  an  indiscreet  lover.  Des  re- 
gards —s,  tell-laie  eges.  4  sm.  indiscreet 
person,  tailler,  lelt-lale. 

INDISCRÈTEMENT,  ang -dis-krayt- 
mâng,  udv.  indiscreelly,  inconsideralehi 

INDISCRÉTION,  ang-dis-kray-syong, 
sf.  \  inconside.raleness.  Ne  serait-ce 
point  une  —  de  vous  demander  quelle 
peut  être  votre  affaire?  might  l,  witlwul 
indiscrétion,  ask  you  whal  is  your  busi- 
ness? Mol.  2  (action  indiscrète)  indis- 
crétion. Faire  une  —,  des  —s,  to  com- 
mit an  indiscrétion,  indiscrétions. 

INDISPENSABLE ,  ang-dis-pâng-sabl', 
adj.  mf.  1  indispensable.  Affaire  —,  an 
indispensable  affair.  2  (nécessaire)  indis- 
pensable. L'air  et  l'eau  sont  —s  a  la  vie 
de  l'homme ,  air  and  waler  are  indis- 
pensable to  the  life  of  vian. 

indispensable,  tin.  âne.  (petit  sac)  ré- 
ticule. 

INDISPENSADLEMENT,  ang-dis-pâng- 
sab-luh-mâng,  adv.  indispensublu. 

INDISPONIBLE,  ang-dis-po-ïiibl',  adj. 
mf.  that  cannot  be  disposed  of. 

INDISPOSÉ,  ppa.  o/  indisposer,  adjec- 

i\^'iC,^m;^~E'  inMiposed,  unwelt. 

INIJ1SPOSER  ,  ang-Uis-po-zay ,  va.  1 
lo  indispose  (aguinst ,  towards),  to  make 
dismclined  (towards).  t  t0  render,  to 
make  tvdisposed,  unwelt. 
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INDISPOSITION,  ang-dis-po-ze-syong, 
sf.  1  (incommodité  légère)  indisposition. 
2  (lutte  nsed)  (disposition  peu  favorable; 
indisposition,  dislike 

INDISSOLUBILITÉ,  ang-de-so-lû-be- 
le-tay,  sf.  inàissolubilily ,  indissoluble- 
iicss.  fig.  V—  d'un  engagement,  the  in- 
dissolulnlity  of  an  engagement. 

INDISSOLUBLE,  aug-de-so-lûbl',  adj. 
mf.  indissoluble,  lig.  Union  —,  indisso- 
luble union 

INDISSOLUBLEMENT,  ang-de-so-lu- 
bluh-mang,  adv.  indissolubly. 

INDISTINCT,  ang-dis-tangk,  adj.  m. 
fem.  — e,  indistinct. 

INDISTINCTEMENT,  ang-dis-tangk-tuh- 
màng,  adv.  \  indislinclly.  2  (sans  dis- 
tinction) indislinctly ,  indiscriminately , 
promiscuously. 

INDIVIDU,  ang-de-ve-diï,  sm.  (Lat.  in- 
dividuus)  i  individual.  Le  genre,  l'es- 
pèce et  l' — ,  the  genus,  the  species,  and 
the  individual.  2  (des  personnes,  of  per- 
sons)  individual.  Le  caractère  dominant 
de  la  barbarie,  c'est  l'indépendance  de 
I'— ,  the  prevailing  characlerislic  of  bar- 
barily  is  the  indépendance  of  the  indivi- 
dual. Guiz.  3  (disparagingly)  fellow. 
fam.  C'est  un  —  qui  m'a  déjà  trompé, 
that  fellow  lias  already  deceived  me.  4 
(in  joke)  Avoir  soin  de  son  — ,  lo  lake 
care  of  number  one. 

INDIVIDUALISER  ,  ang-de-ve-du-al-c- 
zay,  va.  lo  individualité,  to  individuale. 

INDIVIDUALISME,  ang-de-ve-dû-al- 
ism',  sm.  individualism. 

INDIVIDUALITÉ  ,  ang-de-ve-dû-al-e- 
tay,  sf.  individualité .  La  prédominance 
de  ['—,  the  prédominance  of  individualily. 
Guiz. 

INDIVIDUEL,  ang-de-ve-ilû-ayl,  adj.  m. 
fem.  — le,  \  individual.  2  (qui  concerne 
chaque  personne,  ou  une  seule  personne) 
individual.  Traité  des  garanties  —les,  a 
Ireatise  on  individual  guarunlees.  Les 
pétitions  adressées  aux  chambres  doivent 
être  — les  et  non  collectives,  the  pétitions 
presenled  to  the  houses  of  Parliament  mtist 
be  individual,  and  not  collective. 

INDIVIDUELLEMENT,  ang-de-ve-du- 
ayl-mâng,  adv.  1  individual ly.  2  (chacun 
en  particulier)  individually. 

INDIVIS,  ang-de-vee,  adj.  m.  fem.  —g, 
undivided.  Propriétaire  —s,  parcener, 
joint-tenant. 

par  indivis,  adv.  loc.  undivided,  joinlly. 

INDIVISÉMENT ,  ang-de-ve-zay-maug, 
adv.  law.  in  parcenary,  pro  indiviso. 

INDIVISIBILITÉ,  aug-de-ve-ze-be-Ie- 
tay,  sf.  indivisibiliiy . 

INDIVISIBLE,  ang-de-ve-zibl',  adj.  mf. 
indivisible. 

INDIVTSIBLEMENT,  ang-de-ve-ze-bluh- 
mâng,  adv.  indivisibly. 

INDIVISION,  ang-de-ve-zyong,  sf.  law. 
parcenary,  joinl-lenancy. 

INDOCILE,  ang-do-sil,  adj.  mf.  i  in- 
docile, unteachable.  Un  caractère,  un  es- 
prit — ,  an  indocile  characler,  spirit.  — 
à  ton  joug,  fatigué  de  ta  loi,  intraitable 
lo  thy  rule,  weary  of  thy  law.  Rac. 

INDOCILITÉ,  ang-do-se-le-lay,  if,  in- 
docility,  indocibleuess. 

1NDO  -  EUROPÉEN ,  ang-do-tih-ro-pay- 
ang,  adj.  m.  fem  —ne,  Indo-European. 

INDOLEMMENT,  ang-do-lah-mâng,  adv. 
indolenlly. 

INDOLENCE,  ang-do-langs,  sf.  (Lat. 
indolentia)  \  indolence,  tasiness,  slolh, 
sluggishness.  Cet  enfant  est  d'uno  — 
qui  désespère,  the  indolence  of  Ihis  child 
is  disheartening.  2  (caractère,  état  d'une 
personne  indifférente  )  indolence.  On 
prend  souvent  I'—  pour  la  patience, 
indolence  is  oflen  mistaken  for  patience. 
Retz 

INDOLENT,  ang-do-lang,  adj.  m.  fem. 
— e,  i  indolent,  sluggish,  sto/hful,  luty. 
2  (indifférent)  unimpressionable.  3  med. 
indolent.  4  [substantiv.)  indolent,  sloth- 
fui  person.   fam.  lugger. 

INDOMPTABLE,  ang-dong-labl ,  adj. 
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mf.  I  indomUable ,  untamable.  3  fig. 
uutamuble ,  unmauagealle ,  ungovernable. 
Plus  on  sort  de  la  dépendance ,  plus  on 
rend  ses  passions  —s,  the  less  dépendent 
we  m  e,  the  more  ungovernablt  we  rentier 
uur  liassions.  Boss„ 

INDOMPTÉ,  ang-dong-tay,  ad;,  m.  fem. 
— E,  i  untamed.  2  (furieux)  wild.  Un 
taureau  —,  a  wild  bull.  3  fig.  untamed, 
unsubdued,  unbroken,  unconquered.  Le 
l'artlic  —,  the  unsubdued  Partition.  Rac. 
Un  courage  —  fait  ou  les  grands  héros 
ou  les  grands  criminels,  unsubdued  cou- 
rage mukes  men  either  greut  heroes  or 
great  criminals.  Volt. 

1ND0STAN,  ang-dos-tâng ,  sm.  geog. 
Hindostan. 

INDOU,  ang-doo,  sm.  geog.  Ilindoo. 

INDU,  ang-dû,  adj.  m.  fem.  — e,  undue, 
unseasonabte.  11  débuta  par  quelques 
excuses  sur  l'heure  — e  de  sa  visite,  ht 
began  by  apotogising  for  the  unseusonable 
hour  of  his  visil.  Mérhn. 

INDUBITABLE,  ang-du-be-tahl',  adj. 
mf.  indubitable,  beyond  doubt. 

INDUBITABLEMENT ,  ang-dû-be-tab- 
luh-mang,  adv.  undoubledly,  indubitably. 

LNDUCTIF,  ang-dûk-lif,  adj.  m.  fem. 
isdoctive,  inductive. 

INDUCTION,  ang-diik-syong,  sf.  (Lal.) 

1  (Utile  used)  instigation,  inducement. 

2  log.  induction ,  implication.  Raisonner 
par  — ,  to  argue  by  implication.  3  (con- 
séquence) induction.  Tirer  une  —  d'une 
proposition,  to  draw  an  inference,  au  in- 
duction from  a  proposition.  4  nat.  pliil. 
induction.  Électricité  par  — .  induced  elec- 
tricily. 

INDUIRE,  ang-dûeer,  va.  conj.  like 
conduire,  (Lal.  inducere)  \  to  induce, 
lo  incite,  to  prevail  on.  Aucun  succès 
ne  l'a  jamais  induit  à  ne  pas  tenter 
de  mieux  faire,  no  success  ever  induced 
him  not  to  altempl  lo  do  bélier.  Viiet. 
—  en  erreur,  à  erreur,  to  lead  aslray, 
lo  misleud.  —  en  tentation,  lo  lead  inio 
lemptalion.  2  (conclure,  inférer)  to  injer, 
lo  draw  an  inference  from. 

INDULGENCE  ,  ang-dûl-zhangs ,  sf. 
(Lat.  indulgentia)  \  indulgence,  allowancc. 
Avoir  de  1'—  pour  quelqu'un,  lo  lutte 
indulgence,  lo  make  an  allowance  for  a 
person.  Le  foud  de  l'amour  c'est  1'— , 
c'est  le  pardon ,  the  basis  of  love  is  in- 
dulgence and  forgiveness.  V.  Hug.  Je 
crois  pouvoir  compter  sur  voire  —,  / 
think  l  eau  relij  ttpon  your  indulgence. 
2  cath.  rel.  indulgence.  —  pléniëre,  ple- 
nanj  indulgence,  lig.  Gagner,  mériter  les 
—s,  les  —s  pléniéres,  lo  deserve  plenunj 
indulgences. 

INDULGENT,  ang-dûl-zhâng ,  adj.  m. 
fem.  — e,  indulgent.  Un  pere  —,  an 
indulgent  fallter.  Chacun  est  toujours  — 
pour  soi-même,  erery  ont  is  ever  indul- 
gent lo  himsêlf.  Boil.  Morale  — e,  in- 
dulgent morals. 

INDULT,  ang-diilt,  sot.  (Lal.  indulttim) 
induit,  indutlo. 

1NDULTA1RE,  ang-dùT-layr,  sm.  wlio 
lias  the  power  of  presenting  to  bénéfices. 

INDÛMENT,  ang-dû-mang,  adv.  unduly, 
unluwfullij. 

INDURATION,  ang-du-rah-syong,  sf. 
med.  induration. 

1NUUS1E,  ang-dû-zee,  sf.  bot.  iudu- 
sium. 

INDUSTRIALISME,  ang-dûs-trc-yal- 
isiu',  sm.  industrialism. 

INDUSTRIE,  ang-dûs-tree,  sf.  (Lal.  in- 
duslria)  ^  skill,  ingenuity,  dexteniy.  Il 
n'a  pas  assez  d'—  pour  en  venir  à  bout, 
he  lias  not  skill  enough  lo  perform  lliat. 
Quiconque  s'est  senti  un  peu  d' —  a  em- 
brasse les  métiers  de  brodeur,  de  ciseleur, 
etc.,  whoevci  fell  lie  had  a  lillle  ingenuily 
became  an  embroiderer,  an  engruver,  etc. 
Volt,  (in  a  bail  pari)  Vivre  d'— ,  to  live 
by  one's  wtls.  fig.  Chevalier  d'— ,  swin- 
dler,  shark.  2  (  profession  mécanique, 
mercantile)  irade.  Cetie  pctile  —  lui  donne 
de  quoi  .subsister,  thaï  lillle  business 
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enables  him  lo  gain  a  livetihood.  3  (arts, 
mécaniques  et  manufactures  en  général) 
arts  and  manufactures,  trtule  and  manu- 
factures, inâusiry.  L'—  française,  French 
trade  and  manufactures.  L'—  est  la  con- 
quête de  la  nature,  arts  and  manufactures 
are  the  conquest  of  nature.  Mien.  Ex- 
position des  produits  de  1'—,  exhibition 
of  manufacturai  articles,  exhibition,  l'a- 
lais  de  V—,  Exhibition  building. 

INDUSTRIEL,  ang-diis-tre-yayl.  adj.  m. 
fem.  —le,  \  industrial,  manufaclory , 
manufacturing.  Les  ans  —s,  industrial, 
mechunical  arts.  École  —le,  technologicut 
institution.  Enseignement  —  ,  polytech- 
nic  institution.  2  (qui  provient  de  l'in- 
dustrie) of  arts  and  manufactures.  3 
(substanlfii.)  manufacturer. 

INDUSTRIEUSEMENT,  ang -dûs-lrc- 
yuhz-mang,  adv.  ingeniously,  skilfnlly. 

INDUSTRIEUX,  aug-dus-tre-yuh ,  adj. 
m.  fem.  inuiistiueuse,  ingenious,  clever. 

INDUTS,  ans-dii,  sm.  pl.  (Lat.  iuduius) 
cath.  rel.  induit. 

INDUVIE,  ang-dû-vee,  sf.  bot.  iu- 
duviœ. 

INÉBRANLABLE,  e-nay-bràng-labl', 
adj.  mf.  \  immovable,  unshaken.  2  fig. 
(constant)  unshaken,  immovable,  sleaiby, 
resolule.  3  (qu'on  ne  peut  faire  chan- 
ger de  dessein,  etc.)  immovable.  Mon 
parti  est  pris ,  je  suis  — ,  my  résolution 
is  talcen,  I  am  immovable.  h  fig.  (mo- 
rally)  fixed.  Sa  résolution  est  —,  his 
résolution  is  fixed. 

INÉBItANLABLEMENT,  c-nay-brang- 
lab-luh-nraiig ,  adv.  immovably,  sleaddy, 
resolulehj. 

INÉDIT,  e-nay-dee,  adj.  m.  fem.  — e, 
inedited,  uupublished. 

INEFFABIL1TÉ,  e-nay-fab-e-le-tay , 
sf.  ineffablcness,  unspeakableness. 

INEFFABLE,  e-nay-fahl',  adj.  mf.  in- 
effable, unspeakable.  unutterable. 

INEFFABLEMENT,  e-nay-fab-Iuu- 
mânç,  adv.  ineffably,  unspeakably. 

INEFFAÇABLE,  e-uay-fas-sabl',  adj. 
mf.  indelible,  ineffaceable.  fig.  Un  sou- 
venir — ,  an  ineffaceable  recollection. 

INEFFICACE,  e-nay-fe-kas,  adj.  mf. 
inefficient,  ineffective,  inefficacious,  in- 
effeclual,  unavailing. 

INEFFICACITÉ,  e  nay-fe-kas-e-tay,  sf. 
inefficacy,  inefficiency ,  ineffeclualness , 
unavailableness. 

INÉGAL,  e-nay-gal,  adj.  m.  fem.  — e, 
pl.  m.  inégaux,  4  unequal.  Ces  deux 
tours  sont  —es  en  hauteur,  thosc  two 
towers  are  of  unequal  height.  2  lig. 
Deux  personnes  de  condition  — e,  livo 
persans  of  unequal  position.  3  (raboteux) 
uneven,  rougit,  h  (qui  n'est  pas  Uniforme) 
irregular.  Marcher  d'un  pas  — ,  lo  wulk 
wilh  an  uncerlain  step.  fig.  Conduite 
— e,  irregular  conducl.  Le  jeu  de  cet 
acieur  esi  fort  — ,  the  play  of  thaï  aclor 
is  very  variable.  5  lig.  (îles  personnes. 
of  persons)  of  an  uncerlain,  waverùig 
disposition.  Un  homme  —  n'est  pas  un 
seul  homme,  ce  sont  plusieurs,  a  mon 
of  an  uneven,  wavering  temper  is  not 
one  man,  but  seterul.  La  Bruy.  Écrivain 
— ,  unequal  writer. 

INÉGALEMENT,  c-nay-gal-mâng,  adv. 
unequtilly,  uncvenly. 

INÉGALITÉ,  e-nay-gal-e-tay,  sf.  I 
inequality.  L'—  de  deux  figures,  the  U- 
equulity  of  two  figures.  —  d'âge,  in- 
equality of  âge.  Ilg.  Avoir  de  I'—  dans 
le  caractère,  lo  be  uneven-lempered.  Tout 
le  inonde  sait  a  quel  point  chez  les  An- 
glais la  liberté  politique  s'accommode  des 
—s  sociales ,  every  body  knows  thaï  in 
in  Englund  political  liberty  is  compatiile 
wilh  social  iitequalitics.  Amp.  —  de  Style, 
d'esprit,  d'humeur,  inequality  of  style, 
of  wit,  of  humour.  2  (irrégularité)  une- 
venness,  inequality.  Les  —s  d'un  terrain, 
the  unevenness  of  ground.  fig.  Son  style 
est  plein  d'— s,  his  style  is  very  une- 
qual. Il  y  a  quelque  chose  de  piquant 
dans  les  —s  des  femmes,  Iherc  is  some- 


INE 

Ihing  piquant  in  the  unevenness  of  a  ««. 
man  s  temper.  Sl-Évr. 
INÉLÉGANCE,  e-nay-lay-gângs,  sf.  in. 

élégance,  inelegancy. 

INÉLÉGANT,  e-nay-lay-gâng,  adj.  m. 
fem.  — e,  inélégant. 

INÉL1GIBIL1  TÉ ,  e-nay-le-zlic-be-le- 
tay,  sf.  ineligibility. 

INÉLIGIBLE,  e-nay-te-zbibl',  adj.  mf. 
inéligible. 

INÉNARRABLE,  e-nay-uar-abl',  adj. 

mf.  unutterable,  unspeakable. 

INEPTE,  e-nepi,  adj.  mf.  (Lai.  ineptus); 
t  inept,  un  fit,  unapt,  unsuilabte.  9  (sufl 
absurde)  silly,  foolish,  dull. 

INEI'TIE,  e-nep-see,  sf.  (Lat.  Ineptiif 

1  sitliness,  folly.  2  folly,  foolishness.  Il 
ne  débite  que  des  —s,  ne  lalks  but  >.■■:;- 

INÉPUISABLE,  e-nay-pûe-zabl",  ad]À 
mf.  inexliaustible.  (by  extension)  Çeui 
mine  est  —,  Ihis  mine  is  inexItausiMe. 
fig.  Cet  bomme  a  un  fonds  de  science] 
— ,  thaï  man  lias  an  inexliaustible  {uni 
of  science. 

INERME,  e-nayrm,  adj.  mf.  bot.  ineW, 
mous,  inerm. 

INERTE,  e-nayrt,  adj.  mf.  (Ut.  inerw 
t  inert.  La  matière  —,  inert  malter.  %. 
fig.  inert,  sluggish,  dull. 

INERTIE,  e-iiayr-sce,  */.  (Lat.  inerlia) 
\  inerlia ,  inertness.  Force  d' — ,  m  n- 
eriiœ.  Il  rencontra  dans  la  nation  no» 
force  d' —  qui  neutralisa  toutes  ses  me- 
sures, the  inertness  he  encounlered  m 
the  nation  neulralized  ail  his  measures^ 

2  fig.  inertness,  sluggishness.  Cette  in- 
croyable —  qui  produit  l'abandon  de  soi- 
même,  thaï  incredible  inertness  lltat  pro* 
duces  self-neglecl.  Buff. 

INESPÉRÉ,  e-nays-pay-ray,  adj. 
fem.  — e,  unhoped  for,  uuexpecied. 

1NESPÉRÉMENT,  c-nays-pay-ray-mimg, 
adv.  beyond  ail  hopes,  unexpecledly. 

INESTIMABLE,  e-nays-te-mabl',  adj. 
mf.  inestimable,  invaluable,  priceless. 

INÉVITABLE,  e-nay-ve-tabl',  adj.  mfj 
inévitable,  unavoidable,  unshunnable.  La 
mort  est  — ,  death  is  inévitable.  Buff. 

INÉVITABLEMENT,  e-nay-ve-tab-lub- 
màng,  adv.  inevitably,  unavoidably. 

INEXACT,  e-nayg-zakl,  adj.  m.  fem. 
— e,  1  inexact,  inaccurate,  incorrects 
Calcul  — ,  inaccurate  calculation.  2  les 
personnes,  of  persons)  incorrect.  Copislft 
— ,  an  incorrect  copyist. 

INEXACTEMENT,  e-nayg-zak-luh-manfr 
adv.  inaccurately .  incorreclly. 

INEXACTITUDE,  e-nayg-zak-te-tfid,  </;' 
t  inexaclness,  incorreetness,  inaccuraèn 
H  est  d'une  grande  —  a  remplir  ses  de«J 
voirs,  lie  is  of  great  inexaclness  in  tkt 
performance  of  his  duties.  2  (fautes,  eH 
reurs)  inaccuracy. 

INEXCUSABLE,  e-neks-kû-zabP,  adj. 
mf.  1  uiijusliflable,  undefensible,  uuunr- 
rantable.  2  (des  personnes,  of  persons ) 
inexcusable. 

INEXÉCUTABLE ,  e-nayg-zay-kfl-ubl', 
adj.  mf.  impraclicable ,  unachievablc ,  ««- 
feasible,  inexécutable. 

INEXÉCUTION ,  e-nayg-zay-kû-syong, 
sf.  inexécution,  non-performance. 

INEXERCE,  e-nayg-zayr-say,  adj.  m. 
fem.  — e,  inexercised. 

INEXIGIBLE,  e-nayg-ze-zhibl\  adj.  m- 
not  due,  undue. 

INEXORABLE,  c-nayg-zo-rabl',  adj. 
mf.  inexorable,  unrelenling,  relenllestt 
unsparing.  Le  rigide  et  —  ministre  Jj 
la  justice,  the  rigid  and  inexorable  im 
nister  of  justice.  Boss.  —  à  votre  rw 
et  à  tous  vos  plus  tendres  amis?  ncitker 
the  enlrealies  of  your  king  nor  Ihose  of 
your  deurest  friends  can  more  y  ou  ?  Feu- 
Une  —  sévérité,  an  inexorable  verity. 

INEXORABLEMENT,  e-nayg-zo-ra»- 
luh-mâug,  adv.  inexorably. 

INEXPÉiilENCE,  e-neks-pay-ryangs, 
sf.  inexpérience.  V—  du  monde  est  cause 
de  bien  des  fautes,  inexpérience 
world  is  Ihe  cause  of  many  faulls.  te* 
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tat  d'innocence  et  d'-,  ihe  state :  of 
nacence  and  inexpérience.  B.  de  S'-P 

INEXPÉRIMENTÉ,  e-neks-pay-re- 
mâng-i'ay,  adj.  m.  fem.  -e,  inexperienced, 
unpractised^unskilled,  inexpert 

INEXPIABLE ,  e-neks-pyabl',  adj.  mf. 
inerpiabte,  unatonable. 

INEXPLICABLE,  e-neks-ple-kabl\  adj. 
mf.  4  inexplicable,  unaccounlable.  2 
(étrange)  inexplicable,  incompréhensible. 
Sa  conduite  est  —,  his  conducl  is  inexpli- 
cable. 

INEXPLORÉ,  e-neks-plo-ray,  adj  m. 
fem.  — e,  unexplored,  unsearched.  Les 
régions  —es  du  cœur  de  l'Australie,  the 
unexplored  régions  in  Ihe  interior  of  Aus- 
tralie. Ph.  Chas. 

1NEXPI.OSIBLE,  e-neks-plo-zibl ,  adj. 
mf.  inexplosive. 

INEXPRIMABLE,  e-neks-pre-mabl , 
adj.  mf.  inexpressible,  unspeakable,  un- 
utlerable. 

INEXPUGNABLE,  e'-neks-piig-nabl', 
adj.  mf.  inexpugnable,  impregnable.  Une 
chaîne  de  fer  —  fermait  l'entrée  du  port 
de  Byzance,  an  impassable  iron  chuin 
closed  the  enlrance  of  the  harbour  of 
Bysantium.  Villem. 

INEXTENSIBLE,e-neks-tâng-sibl',flrf;'. 
mf.  not  extendible,  not  extensible. 

INEXTINGUIBLE,  e-neks-tang-gù'eebl', . 
adj.  mf.  inextinguishable,  unquenchable, 
unquenched.   flg.  Soif  —,  unquenchable 
thirst.  flg.  Rire  —,  irrépressible  laughter. 

INEXTRICABLE,  e-neks-lre-kabl',  adj. 
mf.  inextricable. 

INEXTRICABLEMENT,  e-neks-tre-kab- 
luh-mâng,  adv.  inexlricably. 

INFAILLIBILITE ,  ang-fah-ye-be-le- 
tay,  sf.  4  infallibilitij,  infallibleness.  2 
(impossibilité  d'errer)  unfailingness. 

INFAILLIBLE,  ang-fah-yeebl',  adj.  mf. 
4  infallibte,  unerring.  Tu  cours  à  ta 
perte — ,  thou  rushest  to  Ihy  infallible. 
destruction.  Rac.  2  (qui  ne  pent  errer) 
infallibte.  C'est  du  goût  un  —  arbitre,  he 
is  an  infallibte  arbiler  of  taste.  G.  Del. 

INFAILLIBLEMENT ,  ang-fah-ye-bluh- 
niâug,  adv.  infaltibly,  unerringly. 

INFAISABLE,  ang-fuh-zabl',  adj.  mf. 
unfeasible. 

INFAMANT,  ang-fah-niâng,  adj.  m.  fem. 
— e,  infamous,  iynominious. 

INFAMATION ,  ang-fah  mah-syong,  sf. 
(/.s/.)  anc.  crim.  law.  infamy. 

INFAME,  ang-fâm,  adj.  mf.  (Lat.  in- 
famie) 4  infamous.  11  y  a  des  châtiments 
qui  rendent  —s,  there  are  chaslisemenls 
which  render  one  infamous.  2  (honteux) 
infamous.  Action  — ,  infamous  action. 
La  flatterie  est  un  commerce  —  entre  la 
bassesse  et  la  vanité,  flaltery  is  an  in- 
famous commerce  belween  baseness  and 
tanily.  Marm.  3  {hyperb.)  (malpropre, 
sale)  filthy,  nasty.  Un  taudis  —,  a 
\qualid  doy-hole.  4  (substantiv.)  infamous 
wrelch,  infamous  person. 

INFAMIE,  ang-fah-mee,  sf.  (Lat.  in- 
famia)  1  infamy.  Note  d'— ,  infamous 
tlaiu.  Noter  d'— ,  to  brand  with  infamy. 
U—  de  la  personne  peut  faire  juger  de 
1'—  de  la  chose,  the  infamy  of  the  person 
enables  us  to  judge  of  ihe  infamy  of  the 
thlng.  Moniesq.  2  (d'une  chose  infâme) 
infamy.  3  (action  vile)  infamy,  scandu- 
Icnti  action.  4  —s,  pl.  (paroles  inju- 
rieuses) infamous  things,conlumelies.  Dire 
mille  —s  à  quelqu'un ,  to  call  a  person 
icandalous  names. 
INFANT,  ang-fang,  sm.  {Sp.)  Infante. 
\NFANTE,  ang-fângt,  (Sp.)  4  In- 
rania.  2  fam.  ironie,  queen,  beau/y.  Vous 
volli  princesse,  —  de  ma  viel  hère  you 
are  princes»,  queen  of  my  heart  l  Regn. 
3  (m  a  bad  part)  Il  m'est  ordonné  d'ar- 
rêter ces  —s,  /  have  an  order  to  arresl 
tnese  women.  Le  Sage. 

INFANTERIE,  ang-fângl-ree ,  if.  lit. 
infantena)  mil.  infantry,  fool.  —  légère 
liant  infantry.  -  ue  ligne,  infantry  or 
the  line,  fusil  d'-,  (Trclock,  musket. 
babre  d  — ,  tnfantry-iword,  privale's 
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sword.  Un  soldat  d'— ,  a  foot  soliïier. 
Vingt  mille  hommes  d'— ,  twenty  thousand 
foat,  bayonets.  Officier  d'— ,  offteer  of 
fool.   Régiment  d'-,  infantry-regiment . 

INFANTICIDE,  ang-fàng-te-seed ,  sm. 
(Lat.  infanlicidium)  4  infanticide,  child- 
murder.  2  (personne)  infanticide.  3  (ud- 
jectiv.)  infanticidal.  Une  mère  —,  an  in- 
fuiilicidal  mollier. 

INFATIGABLE ,  ang-fat-e-gabt',  adj. 
mf.  indefaliguble,  xmwearied ,  untiring. 
Va  homme  —,  an  indefaliguble  mm.  Il 
s'occupait  avec-  un  zèle  —  de  tout  ce 
qui  était  nécessaire,  he  wus  unweuried  in 
attending  to  every  Ihing  necessary. 

INFATIGABLEMENT,  ang-fat-e-gab- 
luh-mâng,  udv.  indefaligably,  unwear- 
ietlly. 

INFATL'ATION,  ang-fau-tû-ah-syong , 
sf.  infaluation. 

INFATUÉ,  ppu.  of  infatuer,  fem.  — E, 
infuluate,  infatualed. 

INFATUER,  ang-fah-tû-ay,  va.  (Lat.) 
to  infatuute  (with). 

s'infatuer,  vpr.  to  become  infatualed 
(with),  to  dote  (on,  upon). 

INFÉCOND,  ang-fay-kong,  adj.  m.  fem. 
— E,  barren,  infecund',  infertile,  unfruit- 
ful.    flg.  Esprit  —,  barren  mind. 

INFÉCONDITÉ ,  ang-fay-kong-de-tay , 
sf.  infecundity,  barrenness,  un  fruit  ful- 
ness. 

INFECT,  ang-fekt,  adj.  m.  fem.  — e, 
infections,  tainted,  fout,  slinking.  Ha- 
leine — e,  foui  breath. 

INFECTÉ,  ppa.  of  infecter,  fem.  — E, 
irifected,  tainted  (with).  L'air  en  est  —, 
the  very  air  is  polluled  by  il.  Rac. 

INFECTER,  ang-fck-tay,  va.  (Lat.  in- 
ficere,  infectum)  to  infect,  to  corrupt.  Ce 
marais  infecte  l'air,  that  marsh  infects  the 
air.  Toute  source  infectée  infecte  ses 
ruisseaux,  an  infected  source  infects  the 
streams  flowing  from  il.  Rac.  flg.  L'in- 
lérêl  et  la  vanité  .n'ont  jamais  infecté 
son  cœur,  inlerest  and  vanity  have  never 
corruplea  his  heart.  Mass. 

s'infecter,  vpr.  to  become  infections, 
infected. 

INFECTION,  ang-fek-syong,  sf.  4  in- 
fection, stench,  slink.  2  (corruption)  in- 
fection. Les  maladies  produites  par  —, 
the  discases  caused  by  infection. 

1NFÉODATION ,  ang-fay-o-dah-syong , 
sf.  anc.  infeudation,  enfeojfment. 

INFÉODÉ,  ppa.  of  inféoder,  fem.  — e, 

1  anc.  enfeoffed.  Dîmes  —es,  impro- 
priated  tilhes.  2  flg.  inlhralled.  Être 
—  au  pouvoir,  au  gouvernement,  to  be 
a  mère  lool  of  government. 

INFÉODER,  ang-fay-o-day,  va.  anc.  to 
enfeoff. 

s'inféoder,  vpr.  flg.  to  enfeoff,  to  in- 
Ihrall  pne's  self. 
INFÉRER,  ang-fay-ray,  va.  j'infère, 

TD   1NFÈI1ES,    IL   INFÈRE,    ILS  INFÈRENT, 

(Lat.  inferre)  to  infer  (from),  to  deduc:, 
to  conclude  (from). 

INFÉRIEUR,  ang-fay-ryuhr,  adj.  m. 
feni'.  — i;,  4  inferior,  lower,  nether. 
Les  membres  —s,  Ihe  lower  members,  Ihe 
uelher  limbs.  La  partie  — e  d'un  éililice, 
Ihe  lower  pari  of  a  building.  La  mâchoire 
— e,  the  lower  jaw.   Lèvre  — e,  undeiiip. 

2  anc.  geog.  Lower.  La  Germanie  — e, 
Lower  Germany.  La  mer  — e,  the  Tuscan 
«a.  Dcparicmcnl  de  la  Seine-Inférieure, 
de  la  Loire-Inférieure,  Department  of  the 
Lower  Seine,  of  the  Lower  Loire,  (ellip- 
tic.)  La  Seine-Inférieure,  la  Loire-Inlc- 
riturc,  the  Lower  Seine,  the  Lower  Loire. 
A  flg.  inferior,  lower.  Cet  écrivain  est 
quelquefois  —  a  lui-môme,  iliis  author  is 
sometimes  inferior  to  himself.  Les  ennemis 
nous  étaient  —s  en  infanterie,  the  ene- 
m\f  s  infantry  was  inferior  to  ours.  Nous 
les  regardons  comme  d'un  ordre  —  au 
notre,  we  consider  ihem  of  an  inferior 
order  to  our  own.  Boss.  4  (des  choses, 
of  things)  inferior.  Ces  marchandises  sont 
d  une  qualité  fort  — e ,  thèse  goods  are 
of  a  very  inferior  qunlily.  Son  mérite  est 
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—  au  vôire,  his  merit  is  beneath  your 
own.  Tribunal  —,  inferior  court.  5  (dans 
un  collège,  in  u  school)  Classe  — e,  lower 
form,  (i  {substantiv.  )  inferior.  Envier 
quelqu'un,  c'est  s'avouer  son  —,  to  envy 
a  person  is  to  acknowledye  one's  self  to 
be  his  inferior.  Les  —s  doivent  respect 
aux  supérieurs,  inferiors  owe  respect  lo 
their  superiors. 

INFÉRIEUREMENT ,  ang-fay-ryuhr- 
niâng,  adv.  below. 

INFÉRIORITÉ,  ang-fay-ryo-re-tay,  sf. 
inferiorily.  V —  du  nombre ,  inferiority 
in  number.  —  de  rang,  de  talents,  in- 
feriorily of  rank,  of  talents. 

INFERNAL,  ang-fayr-nal,  adj.  m.  fem. 
— E,  4  infernal.  Esprit  — ,  infernal 
spirit.  2  flg.  (qui  annonce  beaucoup  de 
méchanceté)  infernal,  hellish.  Complot 
— ,  hellish  plot.  Machine  — e,  infernal 
machine.  3  flg.  (d'un  grand  bruit,  of  a 
great  noise)  infernal,  tremendous.  Un 
bruit  —,  an  infernal  noise.  4  chem. 
Pierre  — e,  causlic  stone. 

INFERTILE,  ang-fayr-til,  adj.  mf.  4 
infertile,  barren.  2  lig.  un  fruit  fui,  bar- 
ren. 

INFERTILITÉ,  ang-fayr-te-le-tay ,  sf. 
infertilihj,  barrenness,  unfruit fulness . 

INFESTER,  ang-fays-lay,  va.  (Lat.  in- 
fesiare)  to  infest  (with),  lo  harass,  lo 
playue.  Les  brigands  infestaient  les 
grandes  routes,  the  roads  were  infested 
with  bands  of  highwaymen.  (by  exten- 
sion) Les  souris  infestent  cette  maison, 
that  house  is  swarming  with  mice.  Les 
mauvaises  herbes  infestent  nos  champs, 
our  fields  are  overrun  with  weeds. 

INFIDÈLE,  ang-fe-dayl,  adj.  mf.  \ 
disloyal,  faithless,  unfaithful.  Un  ami 
— ,  an  unfaithful  friend.  Être  —  à  sa 
parole,  nol  lo  be  failhful  to  one's  word. 
Elle  dit  comment  il  devint  —,  she 
related  how  he  came  to  désert  her. 
Flor.  U  faut  se  croire  aimé  pour  se 
croire  — ,  a  person  must  think  he  is  loved 
to  think  himself  unfaithful.  Rac.  2  (d'un 
employé,  etc.,  of  funclionaries,  etc.)  un- 
faithful. 3  flg.  (des  choses,  of  things) 
faithless,  deceitful,  treacherous.  La  for- 
tune lui  devint  —,  fortune  left  him.  4 
(inexact)  unfuilhful,  inaccurate.  Un  rap- 
port —,  an  inexact  accounl.  Une  glace 
— ,  an  unfaithful  mirror.  Portrait  —, 
unfaithful  likeness.  Avoir  une  mémoire 
—,  lo  have  a  treacherous  memory.  5  (qui 
n'a  pas  la  vraie  foi)  infidel,  unbelieving. 

infidèle  ,  s.  mf.  i  faithless  mon, 
woman,  faithless  person.  J'ai  été  absent 
dix-huit  mois,  il  n'eu  faut  pas  tant  pour 
faire  une  —,  I  have  been  away  for 
eighleen  monlhs,  which  is  more  l'uni  suf- 
ficient  lime  lo  make  a  woman  faithless. 
Campi.  2  (qui  n'a  pas  la  vraie  foi)  infidel. 

INFIDÈLEMENT,  ang  -  fe  -  dayl-màng, 
adv.  i  faitlilessly,  unfaithfully.  2  (in- 
exactement) inaccurately,  unlr'uly. 

INFIDÉLITÉ,  ang-fe-ilay-le-tay,  sf.  4 
failhlessncss ,  unfaithfulness ,  infidelity. 
•2  (manque  d'exactitude,  de  vérité)  faith- 
lessness,  deceilfutness.  L' —  d'un  tra- 
ducteur, d'un  récit,  d'un  historien,  the 
inuccuracy  of  u  Iranslalor,  of  an  ac- 
count,  of  an  hislorian.  L'—  de  la  mé- 
moire, the  unfaithfulness  of  memory.  3 
(inexactitudes)  inaccuràcy.  11  y  a  beau- 
coup d'— s  dans  ce  livre,  there  are  many 
inexact  things,  iiiaccuracies  in  this  book. 
k  (acte  d'infidélité)  infidelity,  unfaithful- 
ness. Les  femmes  qui  aiment  pardonnent 
plus  aisément  les  grandes  indiscrétions 
que  les  petites  —s,  women  in  love  more 
readily  forgive  great  indiscrétions  than 
Utile  infldelilics.  La  Rocuef.  Ce  domes- 
tique a  commis- des  —s,  thaï  servant  bas 
been  guilty  of  a  breach  of  trust.  5  (élat 
de  ceux  qui  ne  sont  pas  dans  1a  vraie 
religion)  infidelity.  , 

INFILTRATION,  ang-ûT-lrah -  syong, 
sf.  4  infiltration.   2  mcd.  infiltration. 

INFILTRÉ,  ppa.  or  infiltrer,  adj.  m. 
fem.  — s,  med.  infiltered,  infiltraled. 
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S'INFILTRER  ,  aug-lil-lray,  vpr.  i  to 
inftUrate.  2  med.  lo  inftltrate,  lo  diffuse 
itself. 

INFIME,  ang-flm,  adj.  mf.  lowest, 
meanest,  basent. 

1NF1MITÉ,  ang-fe-nie-tay,  sf.  neol. 
nothtngness,  nihitily,  baseness.  V—  des 
coudiiioDS,  the  baseness  of  conditions.  A. 
Dum. 

INFINI,  ang-fe-nce,  adj.  m.  fera.  — e,  1 
infinité,  boundless,  unbounded.  La  bon  le 
de  Dieu  est  — e,  the  goodness  of  God  in 
infinité.  3  (by  extension)  infinité,  end- 
less.  Un  espace  —,  une  durée  — e, 
an  infinité  spuce,  an  endless  duration. 
3  (qui  ne  doit  point  avoir  de  lin)  infi- 
nité. La  gloire  — e  des  élus,  the  infinité 
glory  of  the  eiect.  4  (hyperb.)  (très- 
considérable)  infinité.  Je  I  ai  attendu  un 
temps  — ,  /  waited  for  him  an  immense 
time.  5  (innombrable)  infinité,  number- 
less.  Je  vous  ai  des  obligations  —es, 
I  am  inftnitely  obliged  to  you.  Il  y 
avait  un  moude  —  dans  cette  assemblée, 
thete  iras  a  vasl  crowd  of  people  al  tl.nl 
assembly. 

infini,  sm.  \  infinité,  infini/y.  L'homme 
est  un  néant  à  l'égard  de  1'— ,  man  is 
nothing  compared  to  infinUy.  Pasc.  2 
math,  infinité  quanlity. 

X  l'infini,  loc.  adv.  inftnitely,  ai  infi- 
nilum,  withoul  end,  endlessly. 

INFINIMENT,  ang-fe-ne-mâng,  adv.  I 
inftnitely,  withoul  end.  2  (extrêmement) 
inftnitely,  immensely.  Les  —  petits  ont 
un  orgueil  —  grand,  the  more  insigni/i- 
canl  people  are ,  the  grealer  is  thelr 
pride.  Volt.  3  math.  Quantité  —  petite, 
inftnitely  small  quanlity. 

INFINITÉ,  aiig-fe-ne-tay,  sf.  i  btft- 
nity,  inftniteness,  inftnilude.  2  (un  tres- 
grand  nombre)  inftnity,  infinité  number, 
a  world.  Une  —  de  gens ,  a  host  of 
people.  Une  —  d'accidents  peuvent  tou- 
jours tarir  quelques  sources  de  la  con- 
sommation de  Paris,  an  inflnity  of  acci- 
dents may  al  any  time  obstruct  the 
sources  whence  Paris  dérives  the  comnio- 
dities  il  consumes.  Fonten. 

INFINITÉSIMAL,  ang-fe-ne-tay-ze-mai, 
adj.  m.  fem.  — e,  infinitésimal.  Calcul 
— ,  infinitésimal  calculus. 

INFINITIF,  ang-fe-ne-tif,  sm.  (Lut.)  I 
ram.  inftnilive  mood,  infinilive.  Mettre 

1' — ,  to  put  in  the  inftnilive  mood.  2 
(adjectiv.)  grani.  Le  mode  —,  the  inft- 
nilive mood. 

1NF1RMAT1F,  ang-feer-mat-if ,  adj. 
fem.  infirmative,  (Lat.)  infirmative,  an- 
nulling,  making  roid. 

INFIRME,  ang-feerm,  adj.  mf.  t  in- 
firm, feeble,  frail,  weak.  2  (substantiv.) 
infirm  person.  3  fig.  feeble-minded.  Le 
péché  a  rendu  l'homme  — ,  sin  has  ren- 
dered  man  infirm  of  mind. 

INFIRMER,  ang-feer-may,  va.  1  flg.  to 
invalidate,  to  annul.  —  une  preuve,  un 
témoignage,  to  invalidate  a  proof,  an 
erî'lence.  2  law.  —  un  jugement,  une  dé- 
cision, to  reverse  a  judgment,  a  sentence. 

INFIRMERIE,  ang-feerm-ree,  sf.  in- 
firmary,  hospilal.  Salle  d'— ,  ward  of  an 
infirmary. 

INFIRMIER,  ang-fecr-myay,  sm.  fem. 
infirmière,  nurse. 

INFIRMITÉ,  ang-feer-me-tay,  sf.  i 
mfirmity.  2  fig.  infirmily ,  failing.  Fai- 
sons au  moins  l'aveu  de  son  — ,  tel  us  al 
least  acknowtedge  his  failing.  Boil. 

INFLAMMABLE ,  ang-llah-niahl',  adj. 
mf.  inflammable,  combustible.  Gaz  —, 
inflammable  gu%. 

INFLAMMATION,  ang-fljh-mah-syong, 
sf.  [Loi.)  ^  inflammation.  2  flg.  inflam- 
mation. 3  med.  —  dn  poumon,  etc.,  in- 
flammation of  the  lungs,  etc. 

INFLAMMATOIRE,  ang-llah-mat-ooàr, 
ylj.  mf.  med.  inftammalory. 

INFLÉCHI,  ppa.  of  infléchir,  fem.  — k, 
infiected. 

INFLÉCHIR,  ang-flay-suecr,  va,  oplic. 
to  inflcct. 
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s'infléchir,  rpr.  nat.  phil.  to  be  in- 
fiected, to  bend. 

INFLEXIBILITÉ,  ang-flck-se-be-lc-tay, 
sf.  inflexibilily,  inflexibleness.  flg.  L'— 
de  son  caractère,  the  infiexibility  of  his 
character. 

INFLEXIBLE,  ang-flck-sibl*,  adj.  mf. 
i  inflexible,  unbending.  L'éléphant  a  le 
cou  court  et  presque  —,  the  neck  of 
the  éléphant  is  short  and  almosl  inflexible. 
BulT.  2  flg.  inflexible.  —  aux  prières, 
inflexible  to  entrealies.  Une  constance 
— ,  inflexible  constancy. 

INFLEXIBLEMENT,  ang-llek-se-bluh- 
mângj  adv.  inflexibly. 

INFLEXION ,  ang-flck-syong,  sf.  \ 
infleclion,  bending.  2  optic.  ivfleclion. 
Point  d'— ,  point  of  infleclion.  3  (dan 
la  voix)  infleclion,  modulation.  Le  oor- 
beau  a  un  grand  nombre  d'— s  de  vdist, 
the  raven  has  a  greul  manu  modulations 
of  voice.  Bufi. 

INFLIGER,  an^-fle-zliay,  va.  nous  in- 
fligeons, il  infligea',  to  inflict,  to  im- 
pose. —  une  amende  a  quelqu'un ,  to 
fine  a  person,  to  impose,  to  sel  a  fine 
on  a  person.  Le  juge  prononce  les  peines 
que  la  loi  inflige,  Ihe  judge  pronounces 
the  penulties  lhat  the  law  inflicls.  Mou- 
tesq. 

s'infliger,  vpr.  to  impose  on  one's 
self. 

INFLORESCENCE,  ang-flor-ays-sângs, 
sf.  bot.  inflorescence. 

INFLUENCE,  ang-flû-ângs,  sf.  [Lut. 
inlltienlia)  i  influence.  Les  animaux 
éprouvent  comme  l'homme  les  —s  du 
ciel  et  de  la  terre,  animais  feel  like  men 
the  influence  of  the  sky  and  earlh.  Bulf. 
L'—  du  langage  sur  les  idées,  the  in- 
fluence of  the  language  on  the  ideas. 
L'—  des  passions,  Ihe  influence  of  the 
passions.  2  (autorité)  influence,  swny, 
bias.  Avoir  une  grande  —  sur  quelqu'un , 
lo  possess  greal  influence  over  a  person  ; 
to  go  a  greal  way  wilh  a  person.  Il  exer- 
çait sur  eux  une  —  bien  supérieure  à 
celle  de  leur  famille,  he  possessed  far 
grealer  influence  over  them  lhan  their  own 
family  did.  Balz. 

INFLUENCER,  ang-flu-âng-say,  va. 

NOUS  INFLUENÇONS,  J'INFLUENÇAIS  ,    (Lat.  ) 

to  influence,  to  sway,  lo  bias.  Il  s'est 
laissé  —  par  eux,  he  suffered  himself  to 
be  influenced  by  them. 

INFLUENT,  ang-tlii-àng,  adj.  m.  fem. 
— e,  inflnential.  Des  personnes  —es,  in- 
fluenlial  eharacters. 

1NFLUENZA,  ayn  -  (lu- aynd- zah,  sf. 
[11.)  med  inftuenza. 

INFLUER,  ang-flû-ay,  vn.  (Lat.  influo) 
1  to  influence,  lo  hâve  an  influence  (on, 
upon,  over).  fig.  L'électricité  influe  sur 
la  végétation,  elcclricity  exercises  au 
influence  on  végétation,  lig.  Les  premières 
habitudes  influent  même  sur  les  ani- 
maux, car/y  habits  have  an  influence 
eren  upon  animais.  B.  de  Sle-P.  2  (des 
personnes,  of  persans)  lo  have  influence. 
Un  tel  influe  beaucoup  dans  la  détermi- 
nation que  l'on  a  pris,  the  influence  of 
Such-a-one  has  great  weight  in  the  re- 
solution taken. 

INFORMATION,  ang-for-mah-syong,  sf. 
[Lut.)  1  law.  inquiry,  inqucsl,  informa- 
tion. 2  (recherches  pour  s'assurer  d'une 
chose)  inquiry.  Aller  aux  —s,  prendre 
des  — s,  to  muke  inquiries  about. 

INFORME,  ang-funn,  adj.mf.  \  shape- 
less,  rude,  formless.  Les  sauvages  n'ont 
pour  demeures  que  des  haltes  —s,  savages 
have  only  rude  huis  for  habitat  ions.  Port, 
flg.  Des  essais  —s,  rude  essays.  2  law. 
informai. 

INFORME,  ppa.  of  informer,  fem.  — e, 
informed,  apprited,  uware.  Mal  —  j 
misinformed,  uninformed.  Nous  en  avons 
été  —  s,  we  have  had  notice  of  il. 

informé,  sm.  law.  inquiry,  investiga- 
tion.  Après  plus  ample  —,  a  fier  furthe.r 
inquiry.    Renvoyer  une  affaire  jusqu'à  | 
plus  ample  —,  lo  rcmand  a  case  for  fur-  • 
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ther  inquiry;  lo  adjourn  a  cause  in  order 

to  obtain  further  évidence. 

INFORMER,  ang-for-may,  va.  [Lat.  in- 
formare)  to  inform ,  to  apprise  of,  to  ac- 
quaint  wilh,  to  make  known  to. 

informer,  vn.  law.  to  inform,  to  fn- 
slittile  an  inquiry,  to  take  an  information, 
to  take  an  inquest. 

s'informer,  vpr.  to  iuquire  about,  af- 
ter,  to  ask  for,  a  fier.  Je  m'en  «us 
informé,  1  inquired  about  U.  Vous  éles- 
vous  informé  de  sa  santé?  have  you  in- 
quired how  he,  she  is?  M'éiam  informé 
auprès  de  quelques  voyageurs  dignes  île 
foi,  having  inquired  of  certain  travetleis 
worlhy  of  crédit.  Buff. 

INFORTUNE ,  ang-for-tûn,  sf.  {Ut.  lin- 
forluiiium)  i  mis  fortune,  infelicity,  un- 
happiness.  2  (revers  de  fortune  )  rnisfor- 
tnne.  J'envisage  les  —s  d'une  si  grande 
reine,  /  consider  the  misfortunes  of  so 
greal  a  queen.  Boss. 

INFORTUNÉ,  ang-for-lù'-nav,  adj.  m. 
fem.  — b,  I  unfortunute,  unhappy,  un- 
lucky,  wretched.  2  (xubslanliv.)  misér- 
able wrelch,  wretched,  poor  person. 

INFRACTEUR,  ang-frak-lubr,  sm.  in- 
fractor,  infringer. 

INFRACTION, ang-frak-syong,  sf.  (Lat.) 
infraction,  infringemenl. 

INFRANCHISSABLE,  ang.-  frâng  -sne- 
sabl',  adj.  mf.  insuperable. 

INFRUCTUEUSEMENT,  ang-frfik-tfl- 
uhz-mâng,  adv.  fruitlessly,  un  fruit  fully, 
unproftlably. 

INFRUCTUEUX,  ang-frfik-lû'-uh,  adj. 
m.  fem.  infructuedse,  i  raifruilful.  2 
flg.  fruilless,  unfruitful,  ineffeclual,  un- 
avaiting,  bootless.  La  négociation  fut  in- 
fructueuse, the  negolialion  was  fruilless. 
Beaum. 

INFUS,  ang-fû,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lat. 
infusus)  inborn,  innate.  ironie,  fam.  Il 
croit  avoir  la  science  — e ,  he  fondes  M 
was  born  with  learning. 

INFUSER,  ang-fû-zay,  ta.  (Lat.  infnn- 
dere)  to  infuse,  to  sleep.  —  à  froid,  à 
chaud,  to  make  a  cold,  a  warm  in- 
fusion. 

s'infuser,  rpr.  to  become  infused,  to 
infuse,  (elliptic.)  Laisser  infuser  le  ihé,/o 
letthelea  draw.  Faire  infuser,  to  infuse. 

INFUSIBLE,  ang-fû-zibl*,  adj.  mf.  iu- 
fusible. 

INFUSION,  ang-ffl-zyong,  (Lat.)  A 
infusion.  2  (liqueur)  infusion.  Une  — 
de  camomille,  an  infusion  of  camomile. 
3  (de  certaines  qualités  surnaturelles) 

infusion, 

INFUSOIRES,  ang-fû-zooâr,  sm.  pl.  1 
nat.  hist.  infusoria,  infusories.  2  (adjec- 
tiv.) Vers  —s,  infusory  animalcula. 

INGAMBE,  ang-gângb',  adj.  mf.  [il.) 
nimbte,  brisk,  lignt-footed. 

s'INGÉNIER,  ang-zhay-nyay,  rpr.  (from 
Lot.  ingéniant)  lo  contrive,  to  set  one's 
wits  to  work.  C'est  surtout  à  la  guerre 
qu'il  faut  s'—,  U  is  in  war  cspecially  lhat 
we  need  invention.  Nod. 

INGÉNIEUR,  ang-zhay-nyuhr,  si»,  cn- 
gineer.   —  militaire,  nulitary  engineer. 

—  civil,  civil  engineer.  —  géographe, 
topographical  engineer.  —  hydrographe, 
hydrographical  engineer.  —  de  la  ma- 
rine, naval  engineer.  —  mécanicien,  ww- 
chinisl.  '—  des  mines,  mining  engineer. 

—  des  ponts  et  chaussées,  engineer  for 
bridges  and  roads.  L'art  de  V—,  engi- 
neering. 

INGÉNIEUSEMENT,  ang-zhay-nyuhz- 
mSng,  adv.  ingeniously,  cleverly. 

INGÉNIECX,  aiiK-7.h.iy-ii>uh.  tulj.  m. 
fem.  ingénieusb,  \  ingeuious,  clercr. 
2  (des  choses,  of  things)  ingénions, 
shrewd,  witty,  happy.  Celle  comparai- 
son est  ingénieuse,  tnis  is  an  ingénions 
comparison.  3  (qui  met  de  l'adresse  a 
faire  quelque  chose)  ingenious.  —  a  se 
tourmenter,  ingenious  in  the  art  of  self- 
tormenting.  Les  fermiers  étaient  deve- 
nus tous  les  jours  plus  —  a  sou>traire 
leurs  denrées,  the  farmers  had  grown 
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«,ery  day  more  ingénions  in  wilhholding 
their  provisions.  Ibiers. 

INGÉNU,  ang-zhay-nû,  ad],  m.  fem. 
_e  higeuuous,  camlid,  artiess. 

wcifc  sm.  fem.  -e,  i  "Wnuou* 
oerson  Une  — e,  a»  artiess  maiden.  hlle 
était  bonne  actrice  et  pour  telle  connue; 
c'est  île  là  que  lui  vient  ce  luaiutien 
d'— e,  site  was  a  good  aclress  and  ccle- 
brated  as  such;  hence  lier  assumption  of 
artlessness.  E.  Aug.  2  (théâtre)  Jouer 
les  —es,  to  plan  the  parts  of  artiess 
'.oirls.  3  Rom.  law.  (ué  de  parents  libres) 
ingenuous,  free  man. 

lNGÉNUlTÉ,aiig-zhay-nfae-(ay,Ay.  (m<- 
ingenuitas)  i  iiigenuousucss ,  iraiikness, 
fuiruess.  2  -s,  pl.  (théâtre)  parts  oj 
artiess  girls.  .  . 

INGÉNUMENT,  ang-zhay-nu-iuâng,  adv. 
\  iiigeinwusly,  artlessiy.  2  (franchement) 
opeuli/.  fairly. 

IKGBRENGÊ,  ang-zhay-rângs,  sf.  (from 
ingérer)  meddling,  interférence. 

sTNGÉRER,  aug  -  zhay  -  ray,  vpr.  je 
«'ingère,  il  s'ingère,  (Lut.  iugerere)  lo 
meddle,  lo  interfère,  lo  lamper  (ivilh). 
Qu'il  ue  s'ingère  pas  d'oser  écrire  encore 
des  lettres,  let  him  not  présume  lo  wriie 
auy  more  letlers.  Mol. 

INGESTION,  ang-zhays-tyong,  sf.  nied. 
■ingestion. 

INGOUVERNABLE,  ang-goo-vayr-nabl", 
adj.  mf.  unrulable,  unyovernuble.  Une 
—  malice,  art  unconlrollable  spirit  of  ma- 
iice.  Villeni. 

INGRAT,  ang-grah,  adj.  m.  rem.  — e, 
-•I  umj  rate  fut,  untlmnkful,  thankless,  in- 
grate. Jehu  d'un  oubli  trop  —  a  payé 
les  bienfaits,  Jehu  requiled  kind  acts 
with  loo  uny rate  fui  a  [orgetfulness.  Rac. 
2  flg.  migrateful,  barrai,  miproductive. 
Terre  — e,  migrateful  tand.  Us  out  semé 
leur  graine  en  terre  — e,  they  have  sown 
their  seed  in  an  migrateful  soil.  Ross. 
Étude  — .  improductive  study.  Travail  —, 
migrateful  work.  3  lit.  unpromisin/j , 
bar r en,  very  poor.  Le  vers  —  ne  peut 
tout  exprimer,  il  is  not  in  stubborn  verse 
lo  rentier  ail.  Andr.  A  (substanliv.)  in- 
grate, ungruleful,  unthankful ,  thankless 
.person,  migrateful  wrelcli,  migrateful 
fetlow. 

INGRATITUDE ,  ang-grat-e- lûd,  sf. 
ingratitude,  unlhank,  ulness ,  thankless- 
ness.  Trait,  acte  d'— ,  pièce  of  ingrati- 
tude. Payer  d'— ,  lo  repay  with  ingra- 
titude. V —  est  la  mère  de  tout  vice, 
ingratitude  is  the  molher  of  every  vice. 
La  Font. 

INCRKD1ENT ,  ang  -  gray- dyang,  sm. 
(Lal.  ingrediens)  ingrédient. 

INGRIE,  ang-gree,  sf.  geog.  /noria. 

1NGUÉRISSARLE ,  ang-gay-re-sabi', 
adj.  mf.  incurable. 

INGUINAL,  ang-gûee-nal,  adj.  m.  fem. 
— e,  (Lal.  Ingumalls)  anat.  inguinal. 

INGURGITER,  ang- uûT-zhe-tay,  ta. 
(Lu.  ingurgiiare)  lo  ingurgitate,  to  iu- 
gulph. 

s'ingurgiter,  vpr.  to  ingurgilate. 

INHABILE,  e-nab-eel,  adj.  mf.  K  un- 
skilled,  unpracti.sed.  Riches  —s  à  tout, 
■vides  de  sens  commun,  rich  people  unftt 
for  an'jlhing  whatever,  void  of  common 
sensé.  Mal.  2  law.  unqualifled,  incom- 
pétent. —  à  lester,  uiiqualificd  lo  makc 
a  uiitl. 

INHABILETÉ,  e-nab-il-tay,  sf.  un- 
skilfulness,  inability ,  incompelency ,  in- 
apl»  ....  unfilness  for). 

INHABILITÉ .  e-nah-c-le-lay,  sf.  law. 
un/Unes»,  incapacily,  disabilily,  non-ability 
(for). 

INHABITABLE,  c-nab-c-labi',  adj.  ml. 
unhhubttuble. 

INHABITE,  c-nab-e-Uy,  adj.  feni.  — E, 
uninlmbued.  le>iutitle*s. 

INHALANT,  e-nal-âng,  eay.  m.  fem. 
— k,  jihysiol.  inhaling. 

INHALATION ,  e-nat-ah-syone,  sf, 
(Lal.)  physiol.  inhalation. 

INHALER,  e-nal-ay,  no.  to  inhale. 
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ENHARMONIE,  c-nar-mo-nee,  sf.  want 
ot  harmony,  inharmony. 

INHARMONIEUX,  e-nar-mo-nyuh,  adj. 
m.  fem.  inharmonieuse,  iahakimious, 
unhurmonious. 

INHAI'.MONIEUSEMENT,  e-nar-mo- 
nyuhz-m.lng,  adv.  inharmoniously. 

INHÉRENCE.,  e-nay- rangs,  sf.  inhé- 
rence, inherency. 

INHÉRENT,  e-nay-râng,  adj.  m.  fem. 
— e,  (Lal.)  inhérent. 

INHIBER,  e-ue-bay,  va.  (Lut.)  law.  to 
inhibit,  to  forbid.  Jv.i 

INHIBITION,  e-ne-be-syoïig,  sf.  (Lai.) 
1  law.  inhibition.  —  et  défense  sont 
failes  à  toutes  personnes,  ail  persans  are 
inhibited  and  forbidden. 

INHOSPITALIER,  e-nos-pe-tal-yay , 
adj.  m.  fem.  inhospitalière,  ifthospitabls. 
La  façon  inhospitaliè'-'-  dont  on  l'avait 
reçu,  the  inhosriiable  manner  in  which 
he  had  been  received.  Volt.  Terre  inhos- 
pitalière,  an  inhospitable  counlry. 

1NHOSP1TAL1TÉ ,  e-nos-pe-tal-e-tay, 
sf.  unhospitalily,  unhospilabkncss. 

INHUMAIN,  e-nu-mâng,  adj.  m.  fem. 
— e,  inhuman,  cruel,  fam.  Beauté —e, 
cruel  bcuulij. 

inhumaine,  sf.  cruel  woman,  cruel  fair 
one. 

INHUMAINEMENT ,  e-nû-mayn-mâng , 
adv.  inhumant//. 

INHUMANITÉ,  e-nii-mau-c-lay,  sf.  1 
inhumanily.  Il  y  a  de  1'—  à  cela,  thaï 
is  rallier  cruel.  2  (acte  inhumain)  acl  of 
inhitmiinilij. 

INHUMATION,  e-nu-mah-syong,  sf.  in- 
humation, inlerment,  burial.  Aucune  — 
ne  sera  faite  sans  une  autorisation  de 
l'officier  de  l'état  civil,  no  inlerment  shall 
lake  place  withoiit  the  authorizulion  of 
a  public  officer.  • 

INHUMER,  e-nii-may,  va.  (Lal.  inhu- 
main) to  inhume,  to  iitter,  to  bury. 

I MMAG1N  A  BLE ,  e-  ne  -  niazh  -e  -nabi', 
adj.  mf.  1  inimaginable,  unimaginable,  2 
(substantif.)  C'est  pour  moi  le  comble  de 
1' —  que  cette  monstrueuse  ignorance  , 
Ihis  g/oss  ignorance  passes  my  compré- 
hension. Jacq. 

INIMITABLE,  e-ne-me-tabl',  adj.  mf. 
inimitable. 

INIMITIÉ,  e-ne-me-tyay,  sf.  (Lut.  ini- 
micilia)  1  enmity,  ill-will,  aversion,  an- 
tipàthy.  2  (by  extension)  (des  animaux, 
of  animais)  aversion. 

ININTELLIGIBLE,  e-nang-tayl-le-zhibl', 
adj.  mf.  unintclligible. 

INIQUE,  c-nik,  adj'  mf.  (Lat.)  miquit- 
ons,  unrighteous. 

INIQUEMENT,  e-nik-mang,  adv.  ini- 
quilously. 

INIQUITÉ,  e-ne-ke-tay,  sf.  \  iniquily, 
unrighteousness.  2  (acte  d'injustice)  ini- 
quily, pièce  of  iniquily.  Commettre  des 
—s,  to  commit  iniquities.  11  était  venu 
tout  exprès  il  Paris  pour  consommer  son 
—,  he  had  corne  lo  Paris  on  purpose  In 
Consitmmate  his  inii/ni/y.  Volt.  3  (  la 
corruption  des  moeurs;  iniquily,  wickcd- 
vess.  L'—  du  siècle,  the  wickedness  of 
the  âge.  4  —  s,  pl.  iniquities.  N'eulends-tu 
que  la  voix  de  nos  —s?  dosl  thou  hear 
but  Ihe  voice  of  our  iniquities  ?  Rac.  5 
llg.  scrip.  Boire  1'—  comme  l'eau,  lo 
ilrinli  in  iniquily  (ihe  water. 

INITIAL,  e-ne-syal,  adj.  m.  fem.  — e, 
I  initial.  2  nat.  pMl.  Vitesse  —  e,  initial 
velocily. 

initiale,  sf.  initial.  Mettre  ses  —s,  lo 
put  one' s  initiais,  lo  initial. 

INITIATEUR,  e-nc-syat-uhr,  sm.  fem. 
initiatrice,  neol.  apostle,  institutor.  La 
république  est  l'initiatrice  des  peuples, 
a  republic  imparts  éducation  to  the  nations. 
V.  Ilug. 

INIi  IATI0N,  e  ne-syah-syong,  sf.  (Lal.) 
initiation. 

INITIATIVE,  c-ne-syat-iv,  sf.  1  ini- 
tiative. Prendre  1'—,  lo  lake  the  initia- 
tive, to  be  the  flrsl  to  do  a  thing.  2 
(droit  de  faire  le  premier  cei  lames  propo- 
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sitions)  initiative.    Droit  d'— ,  rlght  of 

initiative, 

INITIÉ,  ppa.  o/miTiEn,  fem.  — E,  l 

initiated.    2  (subslantiv.)  initiale. 

INITIER ,  c-ne-syay,  va.  nous  ihithons, 
vous  initiiez,  (Lut.  initiare)  i  lo  initiale. 
—  quelqu'un  aux  mystères,  to  initiale  a 
person  into  the  mysleries.  2  (by  exten- 
sion) (d'une  religion  quelconque)  to  ini- 
tiale. —  quelqu'un  dans  une  compagnie, 
dans  une  société,  lo  initiât  e  a  person  inio 
a  corporation,  into  a  society.  3  llg.  (met- 
tre au  fait)  to  iniliate.  La  nature  sem- 
blait l'avoir  initié  a  ses  secrets,  nature 
seemed  to  have  initiated  him  into  lier  secrets 

INJECTER,  ang-y.ha.\k-iay,  va.  (Lut.  in- 
jicere)   i  lo  injecl.    i  anat.  to  inject. 

s'iNjFCTEn,  vpr,  lo  bc  injected. 

INJECTION,  ang-zhayk-syong,  sf.(Lat.) 
\  injection.  2  (liquide)  injection.  3  leclt. 
injection,  jet.  Tiroir  à  —,  injection  slide 
Robinet  d'— ,  injection  code.  U  anat.  in- 
jection. 

INJONCTION,  ang  -  zbongk  -  syong,  sf. 
(Lal.)  injunction.  Taire  une  —  à  quel- 
qu'un, to  enjoin  a  person,  lo  lay  an  in- 
junction on  a  person.  Il  fut  nommé  à 
un  commandement  de  place,  avec  —  ex- 
presse de  se  rendre  sur-le-champ  à  son 
poste,  he  ivas  appointai  to  command  a 
forlress,  with  strict  injuuclions  lo  repair 
to  his  posl  immediutely.  Did. 

INJOUABLE,  ang-zhno-abl',  adj.  mf. 
thaï  cannol  be  played,  acled.  Volt. 

INJURE,  angrzhûr,  sf,  (Lui.  injuria)  -i 
injury,  wrong,  mischief.  Réparer  une 
—,  lo  repair  an  injury.  Faire  —,  to 
wrong,  lo  offer  injury.  lo.  Plus  l'offen- 
seur est  cher,  plus  on  ressent  1'—,  the 
dearcr  the  offender,  the  more  the  insuit 
is  fell.  Rac.  Vous  ne  lui  feriez  pas  IV- 
de  le  croire  capable  d'une  telle  action; 
pourquoi  lui  faire  1'—  de  le  soupçonner? 
y  ou  would  not  do  him  the  injury  lo  be- 
lieve  he  is  capable  of  such  au  action, 
why  then  do  you  do  him  the  injury  lo 
suspect  him?  Kén.  Faire  une  —  à  quel- 
qu'un to  insull  a  person.  2  fig.  L'—  du 
temps,  les  —s  du  temps,  de  l'air,  des 
saisons,  the  inclemency  of  the  wealher, 
of  the  air,  of  the  seasons.  Ma  sanié,  si 
robuste  contre  les  fatigues  et  les  —s  de 
l'air,  ne  peut  résister  aux  intempéries 
des  passions,  my  health  so  strong  against 
fatigues  and  Ihe  inclcmenc/es  of  the  weà- 
ther,  cannot  sland  the  destructive  work- 
ings  of  the  passions.  J.-J.  Rouss.  L'— 
du  temps,  1'—  des  temps,  the  wear  and 
leur  of  lime.  Les  —s  du  sort,  ihe  frowns 
of  fortune.  3  (parole  offensante)  insull. 
liigh  word,  abuse.  Charger  d'— s,  lo  tond 
with  abuse.  Dire  des  —s  à  quelqu'un, 
to  abuse  a  person,  to  call  a  person  liâmes. 
Dire,  se  dire  de  grosses  —s,  to  insult 
grossly  a  person,  to  abuse  grossly  each 
Olher. 

INJURIER,  ang-zbû-ryay,  va.  nous  in- 
juriions, vous  injuriiez,  (Lal.  injuriari) 
lo  abuse,  lo  revile. 

s'injurier,  vpr.  recipr.  lo  abuse,  lo  re- 
vilc  each  allier. 

1NJUR1EUSEMENT,  aug-zuû-ryuhz- 
màng,  adv.  insiillingly ,  injuriousiy ,  re- 
viliin/ly,  abuswely. 

INJURIEUX,  ang-zhû-ryuh,  adj.  fem. 
injurieuse,  ^  injurious,  insulling,  abusive. 
Un  discours  — ,  an  abusive  speech.  2  fig. 
poelic.  injurions,  wrong  fui,  hurlful. 

INJUSTE,  ang-zliiisl,  adj.  mf.  1  h«- 
jusl,  wrmgful.  Que  la  fortune  est  —  et 
cruelle!  how  unjusl  and  cruel  is  fortune' 
Marin.  2  (contraire  à  la  justice,  etc.)  un- 
jusl. 3  (subslantiv.)  unjusl  mon.  i 
(subslantiv.)  absol.  wrong.  La  distinction 
du  juste  et  de  I'—,  the  distinction  belween 
righl  and  wrong.    .  ■  . 

INJUSTEMENT,  ang-zliBs-tub-mang, 
adv.  unjuslly,  wrong fuliy. 

INJUSTICE,  aug-zhus-liss,  4/.  4  "i- 
juslice,  wrong- doing.  2  ("le  d  injustice) 
injustice,  act  of  injustice,  unjust  deed. 
Commettre  une  -  envers  quelnuuu,  lo 
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frong,  to  do  an  injustice  to  a  person. 
Ils  crièrent  qu'on  leur  faisait  —,  they 
complained  loutlly  of  being  treated  with 
injustice.  Volt. 

1NLIS1RLE,  ang-le-zibl',  See  illisible. 

IN  NATURAL1BUS,  See  natuiulibus. 

INNAVIGABLE,  in-nav-e-gabl',  adj. 
innavigable. 

INNÉ,  m-nay,  adj.  m.  fcm.  — e,  innate, 
inborn,  inbred.  Idées  —es,  innate  ideas. 
Le  désir  —  du  bien-Être,  the  nalural 
désire  of  comfort. 

INNERVATION,  in-nayr-vah-syong,  sf. 
physiol.  innervation. 

INNOCEMMENT,  e-no-sah-mâng,  adv. 
4  innocently,  harmlessly,  inaflensively , 
innocently.  Le  plus  —  du  monde,  as 
innocently  as  possible.  2  (niaisement) 
sillily,  foolishly.  Il  vint  —  raconier  la 
sottise  qu'il  avait  faite,  he  sillily  came 
and  retated  the  foolish  thing  he  hud 
done. 

INNOCENCE,  e-no-sângs,  sf.  (Lal.  in- 
noccutia)  i  innocence,  guittlessness,  inno- 
cency.  On  a  reconnu  son  —,  they  have 
uchtowledged  his  innocence.  2  (état,  qua- 
lité) innocence.  Adam  fut  créé  dans  un 
état  d' — ,  Adam  was  creuted  in  a  state  of 
innocence.  Avec  son  air  d'—  elle  m'a 
trompe ,  she  look  me  in  with  lier  innocent 
looks.  L'—  de  la  colombe,  the  innocence 
of  the  doue.  L'âge  d'— ,  the  âge  of  inno- 
cence- flg.  rel.  La  robe  d'— ,  the  robe  of 
innocence,  flg.  Dépouiller  sa  rolie  d'— ,  to 
lose  one's  innocence.  3  (trop  grande  sim- 
plicité) innocence,  arllessness,  siltiness. 
11  est  d'une  grande  —,  he  is  very  inno- 
cent, very  artless. 

INNOCENT,  e-no-sâng,  adj.  m.  fem. 
— .Bj  \  innocent,  guillless,  not  guilly.  Il 
est  —  du  crime  dont  on  l'accuse,  he  is 
innocent  of  the  crime  with  which  he  is 
cliarged.  (subslantiv.)  Condamner  1' — ,  to 
condemn  the  innocent.  2  (qui  ne  vient 
point  d'une  mauvaise  intention)  guileless. 
C'est  une  aciiou  fort  — e,  il  is  a  very 
guileless  action.  3  (candide)  innocent. 
Uuel  nombreux  essaim  d'— es  beautés! 
wjial  a  numerous  swarm  of  innocent 
beautiesl  Rac.  C'est  une  âme  — e,  un 
cœut  —,  he  is  an  innocent  s  oui,  heart. 
(snbslautiv.)  Une  jeune  — e,  an  innocent 
young  person.  U  (by  anuloyy)  pure.  Me- 
ner une  vie  — e,  to  leaii  a  pure  life. 
Jeux  —s,  innocent  gaines.  5  (qui  ne  nuit 
point)  innocent,  harmless,  innoxious,  in- 
iiocuous.  Un  remède  —,  a  harmless  re- 
medy.  6  (simple)  innocent,  artless,  simple. 

innocent,  sm.  fem.  — e,  4  innocent. 
Ce?  pauvres  petits  —s,  those  innocent 
Utile  things.  Le  massacre  des  —s,  the 
massacre  of  the  Innocents.  La  fête  des 
—s,  Innocents'  day.  2  (esprit  faible) 
simpleton,  innocent.  Faire  I' — ,  to  coun- 
terfeit,  to  prétend,  lo  sham  innocence. 
C'est  le  plus  grand  —  que  j'aie  jamais 
connu,  he  is  the  grealest  simpleton  I  ever 
knew.  Volt.  3  —s,  pl.  (pigeons  nouveaux 
qu'on  sert  à  table)  young  pigeons.  Une 
iourte  d'— s,  a  pic  of  young  pigeons. 

innocent,  sm.  Innocent,  innocentas. 

INNOCENTER,  e-no-sâng-lay,  va.  to 
fiiul  not  guilly,  to  di.ichurye,  to  acquit. 

INNOCUITÉ,  in-no-kù-e-tay,  sf.  inno- 
cuousness ,  innoxiousnesx,  harmlessness. 

INNOMBRABLE,  in-nong-brabl',  adj. 
mf  innumerable,  nuinberless,  counl/ess. 

INNOMBRABLE,»  ENT ,  in-nong-brab- 
luh-mâng,  adv.  {Mlle  uued)  inuunierablij . 

INNOMÉ,  in-no-may,  adj.  m.  fem.  — e, 
unnamed,  nameless. 

INNOM1NÉ,  in-no-nie-nay,  adj.  fem. 
— e,  anal,  innominatum. 

INNOVATEUR ,  in-no-vat-uhr,  fm. 
fcm.  innovatrice,  innovalor. 

INNOVATION,  in-no-vah-syoug,  sf. 
(Lal.)  innovation. 

INNOVER,  in-no-vay,  vn.  (Lat.  Inno- 
vare)  1  lo  innovait,  to  Introduce  novellies. 
Panle  est  on  génie  sludieux  autant  que 
créateur,  il  innove  et  il  imite,  Dante  was 
«i  much  a  studious  as  an  inventive  genius, 
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he  innovâtes  and  imitâtes.  Villem.  2  (tran- 
sitiv.)  Il  ne  faut  rien  —,  innovations  should 
be  avoided. 

INOBSERVATION,  e-nob-sayr-vah- 
syong,  sf.  inobservation,  non-observance, 
inobservance,  breach.  L' —  des  traités, 
the  non-observance  of  trealies. 

INOBSERVÉ,  e-nob-sayr-vay,  adj.  m. 
fem.  — e,  unobserved,  overtooked,  unno- 
ticed.  Que  de  faits  —si  how  tnany  farts 
yet  unnoticed  I  Cuv. 

INOCCUPÉ,  e-no-k(i-pay,  adj.  m.  fem. 
— E,  4  unoccupied ,  unemployed.  2  (des 
eboses,  of  things)  vacant,  empty.  • 

1NOCULATEUR,  e-nok-ii-lat-uhr,  sm. 
fem.  inoculatrice,  med.  inoculator. 

INOCULATION,  e-nok-ù-lah-syong,  sf. 
4  med.  inoculation.  2  absol.  (de  la  petite 
vérole)  inoculation. 

INOCULER,  e-nok-tt-lay,  va.  (Lat.  in- 
oculare)  4  to  inoculait.  —  la  petite  vé- 
nale, to  inoculait  with  the  matter  ofxmall 
j  bsv.  2  absol.  to  vaccinale ,  to  ingraft. 
—  une  personne,  lo  vaccinale  a  person. 
Se  faire  —,  to  gct  vaccinaled. 

s'inoculer,  vpr.  to  be  inoculated. 

INODORE,  e-nod-or,  adj.  mf.  4  inodo- 
rnns,  inodorale.  Fleurs  — ,  inodorous 
flowers.    2  Cabinet  — ,  water-closel . 

INOFFENSIF,  e-no-fàng-sif,  adj.  m. 
fem.  inoffensive,  inoffensive. 

INOFFICIEUX,  e-no-fe-syuh ,  adj.  m. 
fem.  inofficieiise,  law.  inofficious. 

1NOFFICIOSITÉ,  e-no-fe-syo-ze-tay,  sf. 
law.  inofficious  nualily. 

INONDATION,  e-nong-dah-syong,  sf. 
(Lal.)  1  inundation ,  overflow.  2  fig.  inun- 
dalion,  déluge.  L'—  des  barbares,  the 
ittmdâtion  of  barbariuns.  3  fig.  Des  — s 
de  paroles  où  l'on  se  trouve  noyé,  a  de- 
luge  of  words  in  which  one  is  drowned. 
M™0  de  Sév. 

INONDÉ,  ppa.  of  inonder,  m.  fem.  — e, 
4  overflowed,  inunduled.  Tout  le  pays  est 
— ,  the  whole  counlry  is  under  mater. 
2  flg.  overrun.  Le  pays  est  —  de  soldats, 
the  country  is  overrun  wilh  soldiers. 

s'inonder,  vpr.  to  déluge  one's  self. 

INONDER,  e-nong-day,  va.  4  to  over- 
flow, to  inundale,  lo  déluge.  2  (hyperb.) 
(mouiller  beaucoup)  to  déluge,  to  drench, 
lo  wet  ail  over.  La  pluie  nous  inondait; 
the  rain  deluged  us.  Les  pleurs  inon- 
daient son  visage,  lier  face  was  bathed 
in  lears.  3  flg.  (d'une  grande  multitude, 
etc.,  of  a  crowd)  to  overrun,  to  over- 
spread.  Une  multitude  immense  inondait 
la  plaine,  an  immense  crowd  overran  the 
plain,  Bartli.  4  fig.  (morally)  lo  ftll.  to 
orerwhclm.  Il  y  a  des  fleures  où  la  poésie 
nous  inonde ,  there  are  limes  when  the 
heart  overflow/)  wilh  poetry.  G.  Sand.  5 
fi;;,  (de  certaines  eboses  répandues  avec 
profusion.)  lo  déluge.  Le  public  est  inondé 
de  mauvais  écrits,  the  public  is  surfeited 
wilh  worthless  writings. 

INOPINÉ,  e-no-pe-nay,  adj.  m.  fem. 
— E,  unexpected,  unlooked  for,  unforescen. 

INOPINÉMENT,  e-no-pe-nay-niâng,  adv. 
unexpectedly. 

INOPPORTUN,  e-no-por-tubng,  adj.  m. 
fem.  — E,  inopportune,  unseasonablc,  unftt, 
ilt-timed,  mislimed.  timeless. 

INOPPORTUNÉMENT,  e-nop-por  tfi- 
nay-inâiig,  adv.  inopportunately. 

INOPPORTUNITÉ,  e-no-por-lO-ne-tay, 
sf.  inopportuneness,  unscasonableness. 

INORGANIQUE,  e-nnr-gan -ik,  adj. 
mf.  inorganic,  inorganical,  inorganited. 

INOUÏ,  e-noo-ee,  adj.  m.  fem.  — e, 
unheard,  unheard  of.  11  est  —  que  pa- 
reille chose  soit  jamais  arrivée,  il  is  un- 
heard of  thaï  such  a  thing  should  have 
happened.  Sa  conduite  est  — e,  his 
conduct  is  unprecedenled. 

INOXYDABLE,  e-nok-sc-dabl',  adj.  mf. 
ino.ridahle. 

JN  PACE,  See  pack. 

IN  PARTIBUS,  See  partibus. 

IN  PETTO.  Set  petto. 

INQUALIFIABLE ,  ang-kal-c-fyabl', 
adj.  mf.  unqualifiablc. 
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INQUART,  ang-kar,  m.  cliem.  quarla- 
tion. 

INQUIET,  ang-kyay,  adj.  m.  fcm.  in- 
quiète,  (Lat.  inquietus)  4  ungviel,  anxiout, 
uneasy.   Elle  est  inquiète  de  ne  pas  rece-' 
voir  de  nouvelles,  the  is  uneasy  al  re- 

ceiving  no  news.   Je  suis  irès  sur  son 

compte,  l  am  very  anxious  about  him. 
Elle  a  l'air  inquiète,  she  look*  uneasy.  2 
(des  passions,  etc.,  of  passions,  ete.) 
anxious,  restless.  Une  inquiète  curiosité, 
a  restless  curiosily.  Sou  chagrin  —  l'ar- 
rache de  son  lit,  his  anxious  sorrow  irugt 
him  from  his  bed.  Bac.  3  (de  ce  qui  mar- 
que de  l'inquiétude)  anxious.  lies  regards 
— s,  anxious  looks,  k  (qui  ne  peut  se  tenir 
eu  repos)  unquiet,  restless.  C'est  un  esprit 
brouillon  et  — ,  he  is  a  mon  of  a  rest- 
less and  uneasy  disposition,  fig.  Une 
inquiète  ambition  le  domine ,  he  is  de- 
voured  by  a  restless  ambition.  8  (d'un 
malade,  of  a  patient)  restless.  Le  malade 
a  été  fort  —  toute  la  nuit,  the  patient 
lias  bttn  very  restless  ail  night.  Sommeil 
— ,  troubled  sleep. 

INQUIÉTANT,  ang-kyay-tang,  adj.  m. 
fem.  — e,  disquieling,  alarming,  troublt- 
some. 

INQUIÉTER ,  ang-kyay-lay,  va.  j'in- 
quiète, tu  inquiètes;  il  inquiète;  4  to' 
disturb,  to  disquiel,  to  make  uneasy.  Qae 
cela  ne  vous  inquiète  pas,  tel  not  thaï 
make  you  uneasy.  L'aveuir  l'inquiète  et 
le  présent  le  trappe,  the  future  disquitlt 
and  Ihe  présent  affecls  him.  Rae.  2  (tren- 
bler)  to  disturb,  lo  annoy,  to  moUst,  to 
disquiet.  —  l'ennemi,  to  harass  Ihe  ene- 
my.  3  (troubler  dans  la  possession)  to 
disturb,  to  molest. 

s'inquiéter,  vpr.  4  to  make  one's  self 
uneasy ,  to  concern  one's  self,  lo  trouble 
one's  self.  De  quoi  vous  inquiétez-vous? 
whal  are  you  uneasy  about?  C'est  un 
homme  qui  s'inquiète  d'un  rien,  the  least 
thing  makes  him  uneasy.  Votre  zèle  pour 
moi  s'est  trop  inquiété,  your  seat  for  me 
lias  caused  you  too  much  uneasiness.  Mol. 
La  femme  pressent  de  loin  l' inconstance 
de  l'bomme  et  s'en  inquiète,  women  have 
an  tarly  presentimenl  of  man's  incon- 
stancy  which  fills  them  with  uneasiness. 
J.-J.  Rouss.  Je  m'inquiète  peu  de  rotre 
colère,  /  care  but  Utile  for  your  anger. 
Je  m'en  inquiète  fort  peu ,  1  care  Utile 
about  il,  thaï  won'l  disturb  me. 

INQUIÉTUDE  .  ang-kyay-lùd,  sf.  (Lat. 
inquietudo)  4  disquiel,  disquieludt,  unea- 
siness, concern.  Être  dans  1'—,  to  be 
uneasy.  J'ai  des  — s  extrêmes  de  votre 
pauvre  frère,  1  am  exlmnely  anxious 
about  your  poor  brother.  M™»  de  Sév.  Un 
air  d' —  remplaça  le  sourire  qui  était  sur 
ses  lèvres,  an  air  of  anxiety  look  the  place 
of  the  smile  on  her  lips.  Scri.  D'où  vien- 
nent ces  — s?  whence  proeeeds  tins  un- 
easiness? N'en  ayez  point  d' — ,  dou'l 
be  uneasy  aboul  il.  Tirer  quelqu'un  de 
I" — ,  Jo  relievt  a  person  from  uneasiness. 
Me  voila  hors  d'— ,  now  1  am  easy 

■.mu.  2  (inconstance  d'humeur)  rest- 
ùssness.  3  med.  restlcssness.  Le  ma- 
lade a  passé  la  nuit  dans  de  grandes  —s, 
the  patient  has  passed  Ihe  night  i»  great 
rcslîessness.  *  —s,  pl.  (petites  douleurs 
qui  donnent  de  l'impaiienre)  pains.  Avoir 
des  —s  dans  les  jambes ,  lo  have  pins 
and  needles  in  one's  legs. 

INQUISITEUR,  ang-ke-ze-tubr,  sm.  in- 
quisitor.   Grand  —,  Grand  lnq«ixilor. 

INQUISITION,  ang-ke-ze-syoug.i/".  (Lat) 
4  inquisition,  iuquiry.  Là,  point  d'éti- 
quette, point  d'—  médisante  et  Iracas- 
sière,  there,  no  étiquette,  no  slanderous, 
annoying  inquisition.  S'-M.  Gir.  2  anc. 
(tribunal)  Inquisition. 

INQU1SITORIAL,  ang-ke-zc-to-ryal, 
adj.  m  fem.  —  e,  inquisilorial. 

INSAISISSABLE,  ang-say-ze-sabl',  adj. 
mf.  i  not  seitable.  S  law.  not  to  be  dis- 
trained.  3  fig.  unconceitahlt,  imperceptible. 

INSALUBRE,  ang-sal-fiiir'.  adj.  mf. 
insahibrions,  unwholesomc,  unhealihy. 
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INSALUBRITÉ ,  ang-sal-fi-bre-tay ,  HT . 
insalubriiy.  unwholesomeness,  unhealtlu- 

""SsANITÉ,  angsan-etay,  sf.  (Lat.  in- 
saniias)  insanity. 

IKSATiABlLITÉ,  ang-sah-syab-e-le- 
uv,  sf.  insatiableness.  Gg.  —  de  gloire, 
tki'rstmg  aft<r  glory. 

INSATIABLE,  ang-sah-syabl\  adj.  mf. 
insatiable,  m sa< taie.  ûg.  Avarice  —,  M- 
satiabte  avarice. 

1NSATIABLEMENT,  ang-sah-syab-luh- 
mâiig,  adp.  insutiably. 

1NSCIUPÏTBLE,  angs-krip-libl',  adj. 
mf.  geoiu.  inscribuble. 

INSCRIPTION,  angs-krip-syong,  sf. 
(Lat.)  I  inscription.  L'Académie  des  —s 
et  belles  lettres,  the  Academy  of  inscrip- 
tions and  belles-lettres.  —  funéraire, 
coitaph.  2  indication)  wriling,  written 
t'oard,  loard  of  notice.  3  (action  d'in- 
scrire) inscription,  inscribing.  4  lin.  — 
sur  le  grand  livre  de  la  dette  publique, 
money  in  the  public  funds,  stock-receipt. 
Avoir  mille  francs  de  rentes  en  —s  sur 
le  grand-livre,  to  tiare  a  thousand  francs 
ineome  in  the  French  stocks.  5  law.  — 
de  faux,  allégation  of  forgery.  —  hypo- 
thécaire, reyistry  of  morlgage.  —  mari- 
time, maritime  inscription.  6  schol.  term. 
Prendre  ses  — s,  to  keep  one's  terms.  Il 
lui  manque  encore  une  —,  he  lias  one  more 
term  to  keep. 

INSCRIRE,  angs-kreer,  va.  irreg.  con- 
jug.  like  écrire  ,  (Lat.  inscribere)  i  to 
Write  in,  upon,  to  enter,  to  register.  — 
dans  ses  tablettes ,  to  wrile  down,  to  put 
in  one's  pockel-book.  Les  visiteurs  in- 
scrivent leur  nom  sur  un  registre ,  visi- 
tera wrile  their  names  down  in  a  look. 
Vous  ètes-vous  fait  — ?  tiave  you  had 
your  name  set  down?  fig.  —  son  nom 
au  temple  de  la  gloire,  to  inscribe  one's 
name  in  the  temple  of  glory.  2  (meure 
une  inscription)  to  inscribe  (on,  in).-  3 
geom.  to  inscribe. 

s'inscrire,  vpr.  i  to  write  down,  to  put 
down  one's  name,  to  inscribe  one's  name. 
2  law.  S'—  en  faux,  to  plead  the  fal- 
sity  of;  \\  (by  extension)  to  dispute  the 
truth  of,  to  prove  the  conlrary.  11  s'in- 
scrivit en  faux  contre  lui,  malgré  toute 
la  vénération  qu'il  lni  portait,  he  dis- 
puted  the  truth  of  what  he  alleged,  nol- 
wilhslanding  the  vénération  in  which  he 
held  him.  Did. 

INSCRIT,  ppa.  of  inscrire,  fem.  — b, 
inscribed,  put  down,  entered,  booked,  en- 
rolled. 

INSCRUTABLE,  angs-krû-tabl',  adj. 
mf.  inscrutable,  unsearchable. 

INSÇU  (k  l').  See  insu. 

KiSECTE,  ang-sekt,  «m.  cnt.  insect. 

INSECTIVORE,  ang-sek-te-vor,  ailj. 
mf.  nal.  hist.  inseclivorous. 

INSENSÉ,  ang-sàng-say,  adj.  m.  fem. 
— B,  \  insane,  mad.  Rendre  —,  to  mad- 
den.  2  (hyperb.)  fqolish,  mad,  insensatc, 
deslitute  of  sensé.  Ecoulez-vous,  madame, 
une  foule  — e?  Madam,  do  you  mind 
a  raving  tnob  ?  Rac.  3  (des  choses ,  of 
thingt)  senseless,  unreasonable,  foolish, 
intensale.  Il  sait  mes  ardeurs  —es,  he 
knows  my  wild  passion.  Rac.  4  (  sub- 
stantiv.)  madmun,  m.  madwoman,  t.  lu- 
nutic,  insane  person,  maniac,  fool.  Cou- 
rir comme  un  — ,  to  run  like  a  madman. 
Ce  serait  agir  en  —,  il  would  be  actiny 
like  a  madman. 

INSENSIBILITÉ,  ang-sâng-se-be-le-tay, 
*/■  *  inscnsUnlily,  insensibleness,  unfecl- 
tn$m*-  Le  chloroforme  produit  1'— , 
chloroform  produces  insensibility.  2  (nu- 
rally)  insensibility,  unfeelingness.  L'— 
aux  reproches  est  la  marque  de  l'end  ur- 
cissementi  insensibility  to  reproaches  dé- 
notes hardneit  of  heart.  L'—  à  la  vue 
des  nmères  est  dureté,  insensibility  at 
the  sight  of  misery  is  hard-heartedness 
\auven. 

INSENSIBLE,  ang-sâng-sibl\  adj.  mf 
»  insensible.  Les  végétaux  paraissent  —s 
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plants  avpear  to  le  devoid  of  feeling.'  2 
(qui  ne  seul  point  l'impression  d'un  objet) 
insensible.  Etre  —  au  froid  to  be  in- 
sensible to  cold.  3  (morally)  unfeetmg. 
Ce  qui  nous  rend  —s  aux  maux  des  autres, 
c'est,  etc.,  what  makes  us  insensible  to  the 
sufferings  of  others,  is,  etc.  Boss.  II  esi 
aisé  d'être  ferme,  quand  on  est  —,  tt  ts 
easy  to  be  steadfast,  when  one  is  unfeel- 
iny.  Mm«  de  Staël.  4  (imperceptible)  in- 
sensible, imperceptible.  Le  mouvement  de 
l'aiguille  d'une  horloge  est  —  à  l'œil, 
the  motion  of  the  hand  of  a  dock  is 
imperceptible  to  the  eye.  La  Gn  de  la  vie 
arrive  par  nuances  souvent  —s,  the  cime 
of  life  cornes  on  by  degrees  frequenllij 
imperceptible.  Buff. 

INSENSIBLEMENT,  ang-sâng-se-bluh- 
màng,  adv.  insensibly,  imperceptibly. 

INSÉPARABLE,  ang-say-par-abl',  adj. 
mf.  1  inséparable.  2  (des  personnes,  of 
persons)  inséparable.  Ils  sont  devenus 
—s,  they  have  become  inséparable.  3 
(substanliv.)  Ce  sont  deux  —s,  they  are 
two  inséparable  friends. 

INSÉPARABLEMENT,  ang-say-par- 
ab-luh-màng,  adv.  inseparably,  indis- 
solubly. 

INSÉRER,  ang-say-ray,  va.  {Lat.  înse- 
rere)  \  to  insert,  to  set,  to  put.  2  (by 
extension)  —  dans  un  journal,  to  inserl 
in  a  public  paper. 

s'insérer,  vpr.  to  be  inserled. 

INSERMENTÉ,  ang-sayr-iuang-tay,  adj. 
m.  (Utile  used)  unsivorn. 

INSERTION,  ang-sayr-syong,  sf.  (Lat.) 
\  insertion.  2  nat.  hist.  insertion.  Point 
d' — ,  point  of  insertion. 

INSIDIEUSEMENT,  ang-se-dyuhz-mâng, 
adv.  insidiously. 

INSIDIEUX,  ang-se-dyuh,  adj.  m.  fem. 
insidieuse,  insidious. 

INSIGNE,  ang-se-nyuh,  adj.  mf.  (Lat. 
insignis)  i  signal,  nolorious,  arranl,  egre- 
gious.  C'est  une  —  fausseté,  il  is  a  no- 
lorious falsehood.  Quel  —  fripon!  what 
an  arranl  roguel  Le  temps,  cet  —  ku- 
ron,  lime,  thaï  egregious  thief.  La  Font. 
2  (de  quelques  églises,  of  some  churelws) 
remarkable. 

insigne,  sm.  ensign,  loken,  badge.  Les 
— s  royaux,  the  royal  insignia. 

INSIGNIFIANCE,  ang  -  se  -  nye  -  fyângs, 
sf.  insignifwance,  insignifteancy. 

INSIGNIFIANT,  ang-se-nye-'fyâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  \  Gg.  insignificant.  Propos 
—s,  smaù  talk.  2  (des  personnes,  of 
persons)  insignificant.  Une  physionomie 
— e,  an  insignificant  physiognomy. 

INSINUANT,  ang-se-nû-âng ,  ppr.  of 
insinuer,  adj.  m.  fem.  — E,  i  insinualing, 
insinualive,  wheedling.  2  (des  manières, 
des  discours,  of  manners,  etc.)  insinual- 
ing. Un  air  doux  et  —  lui  attirail  l'es- 
time et  la  confiance ,  Aïs  mild  and  insi- 
nualing air  atlracted  esleem  and  confi- 
dence. Fléch. 

INSINUATION,  ang-se-nu-ah-syong,  sf. 
(Lat.)  \  insinuation.  Mazarin  avait  de  l'es- 
prit, de  1'—,  de  l'enjouement,  M.  was 
witty,  insinualing  and  humorous.  Retz.  2 
(discours  insinuant)  insinuation,  innuenda, 
hint.  3  rhet.  insinuation.  4  law.  re- 
gistry. 

INSINUER,  ang-se-nû-ay,  va.  i  to  in- 
sinuate,  to  inlroduce.  2  Gg.  to  insinuatc, 
to  inlimale,  to  hint,  to  inslil,  to  inculcale. 
Insinuez-lui  cela  doucement,  hint  thaï  to 
hm  slighlly.  3  law.  to  register. 

s'insinuer,  vpr.  4  to  insinuale,  to  creep, 
to  sleal  (into).  Gg.  L'espoir  s'insinuait 
peu  a  peu  dans  mon  ame,  insensibly  hope 
crept  mto  my  heart.  La  vérité  s'insinuait 
par  des  moyens  si  doux,  truth  was  in- 
■jlilled  in  so  genlle  a  manner.  Boss.  2 
(des  personnes,  of  persons)  to  Insinuatc 
ones  self,  to  worm  one's  self,  to  wind 
one  s  self.  A  la  cour,  on  se  glisse, 
on  s  Insinue,  at  court,  one  creeps,  one 
wmds  one's  way.  P.-L.  Cour.  S'—  dans 
l'esprit  de  quelqu'un,  dans  ses  bonnes 
grâces,  etc.,  to  insinuatc  one's  self  into 
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the  mind,  into  the  good  grâces  of  a  per- 
son, etc. 

INSIPIDE,  ang-se-peed,  adj.  mf.  i 
insipid,  unsavoury,  savourless,  tasteless. 
Rien  n'est  plus  —  que  les  primeurs,  no- 
thing  is  more  unsavoury  lhan  [orced  fruit 
and  vegelubles.  i.-i.  Rouss.  2  Gg.  in- 
sipid, dull,  unsavoury.  Et  toute  ma  gran- 
deur me  devient  — ,  ail  my  grealness 
lias  no  charm  for  me.  Rac.  (des  per- 
sonnes, of  persons)  insipid. 

INSIPIDITÉ,  ang-se-pe-de-tay,  sf.  \ 
insipidily,  insipidness,  taslelessnes.v,  nn- 
savouriness.  2  Gg.  insipidily,  dultness,. 
L'—  de  ce  prince,  the  insipidily  of  thaï 
prince,  (by  extension)  Les  fables  de 
l'antiquité  sont  mêlées  de  beaucoup  d'— s, 
the  fables  of  anliquily  arc  mixed  willi 
much  thaï  is  insipid.  Volt. 

INSISTANCE,  ang-sis-tângs,  sf.  pcf- 
sistence,  urgeney. 

INSISTER,  ang-sis-lay,  vn.  (Lat.  insis- 
tera) \  toinsist,  to  persist,  to  be  instant.  Il 
insiste  à  demander  telle  chose,  he  insisls 
on  asking  (or  a  certain  thing.  2  (appuyer 
sur  quelque  chose)  to  dwell,  to  insist. 
Je  n'insisterai  pas  sur  ce  point,  /  will 
not  insist  on  thaï  point. 

INSOCIABILlTli,  ang-so-syab-c-le- 
tay,  sf.  unsociabilily,  insociableness. 

INSOCIABLE,  ang-so-syabl',  adj.  mf. 
unsociable,  unsocial. 

INSOLATION,  ang-sol-ah-syong,  sf. 
(Lat.)  did.  insolation. 

INSOLEMMENT,  ang-so-lah-raâng,  adv. 
insolenlly,  impertinent ly,  saucily. 

INSOLENCE,  ang-so-langs,  sf.  (Lat.) 
insolentia)  \  insolence,  sauciness.  Avec 
— ,  insolenlly.  Cela  est  de  la  dernière 
— ,  this  is  the  height  of  insolence.  2 
(orgueil  offensant)  insolence.  3  (action, 
parole  insolente)  impertinence,  perinctts , 
insolent  thing,  pièce  of  insolence.  La 
juste  punition  de  ses  —s  et  de  ses  per- 
Gdies,  the  jusl  pnnishmenl  of  his  inso- 
lence and  perfidy.  Boil. 

INSOLENT,  ang-so-lang,  adj.  m.  fem. 
— e,  \  insolent.  2  (de  l'air,  des  ma- 
nières, des  discours,  etc.)  saucy,  pert. 
Ses  discours  —s  m'ont  mis  l'esprit  en 
feu,  lier  saucy  languagc  lias  worked  me 
up  into  a  passion.  Mol.  3  (orgueilleux) 
insolent,  supereilious,  overbearing.  Quant 
aux  gens  —s,  c'est  un  grand  soulage- 
ment de  rire  à  leurs  dépens,  as  for  in- 
solent people,  il  is  a  great  relief  to 
laugh  al  their  expense.  Volt.  4  (de  l'air, 
des  discours,  etc.)  insolent,  impertinent. 
5(subslanliv.)  insolent  person,  pert  felloi  , 
insolent  créature,  sauce-box,  malaperl. 
Mademoiselle  1'— e,  Miss  Impudence. 

INSOLITE,  ang-so-lil,  adj.  mf.  un:i- 
sual,  unwonled. 

INSOLUBILITÉ,  ang-so-lû-be-Ie-  ta  y, 
sf.  insolubitity,  insotubleness.  ûg.  L'— 
d'un  problème,  the  insolubilily  of  a  pro- 
blem. 

INSOLUBLE,  ang-so-liibl',  adj.  mf.  i 
chem.  insoluble.  2  lig.  unsolvable. 

IN  SO  L  Y  A  B I LITÉ ,  ang-sol-vab-e-le-lay , 
sf.  insolvency. 

INSOLVABLE,  ang-sol-vabl',  adj.  mf. 
insolvent. 

INSOMNIE,  ang-som-nee,  sf.  (Lat.  in- 
somnia)  sleeplessness,  wakefulness,  want 
ofrest,  insomnia.  Avoir  de  fréquentes —s, 
to  be  tormenled  with  sleepless  nights. 

INSONDABLE,  ang-song-dabl',  adj.  mf. 
unfathomable,  unfathomed,  fathomless. 

INSOUCIANCE,  ang-soo-syangs,  sf. 
carelessness,  hecdlessness ,  regardless- 
ness,  unconcern.  Être  d'une  extrême  —, 
to  be  extremely  carelcss.  V—  de  la  jeu- 
nesse, the  thoughtiessness  ofyouth.  Scrib. 
La  Fontaine  élait  dans  la  plus  grande  — 
de  ses  affaires,  La  Fontaine  was  ex- 
tremely careless  of  his  own  tnteresls. 
Legouv.  ,  ,. 

INSOUCIANT,  ang-soo-syâng,  adj.  m. 
fera  — B,  careless,  hcedless,  regardlcss, 
mindless.  U  paraissait  aussi  —  de  l'a- 
venir qu'il  l'avait  élô  do  sa  vie,  he 
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seemed  as  regardless  of  Ihc  future  as  lis 
had  been  of  his  life.  Lamart. 

INSOUCIEUX,  aug-soo-syuh ,  adj.  m. 
fem.  iNsouciEusg,  ncol.  careless,  unut- 
tended  with  care.  C'était  le  seul  temps 
—  de  sa  vio,  il  was  Ihe  only  lime  of  his 
life  unatlended  wilh  cure.  Balz. 

INSOUMIS,  aug-soo-mee,  adj.  m.  fem. 
— E,  unsubdued,  unsubinissive,  intraclablc. 

INSOUMISSION,  ang-soo-me-syong,  sf. 
iusubmission. 

INSOUTENABLE,  ang-soot-naU',  adj. 
vif.  4  unlenable,  undefensible ,  unsus- 
luinable.  2  (qu'on  ne  peut  supporter) 
insupportable,  intolérable,  unbearable.  La 
plus  légère  douleur  déconcerte  leur .  féli- 
cité et  leur  est  —,  the  slightest  pain  dis- 
composes their  felicily  and  is  insupport- 
able to  them.  Mass. 

INSPECTER,  angs-pek-tay ,  va,  (Lal. 
inspicere)  to  inspect,  to  survey,  lo  super- 
vise. 

INSPECTEUR,  angs-pek-tulir,  sm.  4 
inspeclor,  surveyor,  overseer,  supervisor, 
visllor,  viewer.  —  général,  inspeclor  gê- 
nerai. 2  mil.  —  aux  revues,  inspectait/ 
officer  of  Iroops.  3  fln.  —  des  finances, 
inspeclor  of  finances.  4  —  des  contri- 
butions directes,  surveyor  of  taxes.  5 
wooils  and  for.  —  des  forêts,  surveyor 
of  woods  and  forests. 

INSPECTION,  angs-pek-syong,  sf.  (Lut.) 
4  inspection,  view,  siglil.  À  la  première 
—,  al  first  sight.  mil.  Faire  l\—  d'un 
corps  de  troupes,  to  inspect,  lo  survey 
a  body  of  Iroops.  mil.  Passer  à  1'—,  to 
be  inspecled,  lo  undergo  an  inspection. 

2  (fonction,  soin)  inspection,  survey, 
oversight.  3  (place,  emploi)  inspeclorship, 
snrveyorship. 

INSPIRATEUR,  angs-pe-rat-ulir,  adj. 
vi.  fem.  inspiratrice,  inspiring.  4  La 
liqueur  inspiratrice  des  joyeux  propos, 
lii/uor  inspiring  jovial  lalk.  La  Font.  2 
anat.  Muscles  —s,  inspirulory  muscles. 

INSPIRATION ,  angs-pe-rali-syong,  s/. 
{Lut.)  1  inspiration,  suggestion.  C'est  par 
voire  —  que  j'ai  agi,  1  have  ucltd  on 
your  suggestion.  2  (la  chose  inspirée) 
inspiration,  idea.  Je  vous  dois  cette  — ,  / 
um  indcbled  to  you  for  tliis  inspiralion. 

3  (des  sentiments,  etc.,  of  feelings,  etc.) 
inspiration,  idea.   J'ai  eu  une  bonne  —, 

1  have  had  a  good  idea.  Les  —s  du 
génie,  the  inspirations  of  genius.  Celte 
idée  m'est  venue  comme  par  —,  lhal 
idea  struck  me  as  if  by  inspiration.  4 
absol.  inspiration.  J'attends  le  moment 
de  1'— ,  1  am  wailing  for  the  moment  of 
inspiration.  Volt.  L'— ,  c'est  le  rapide 
éclat  de  la  pensée,  inspiration  is  the 
rapid  flash  of  thought.  Sl0-B.  5  pliysiol. 
inspiration,  inhaling. 

INSPIRE,  ppa.  of  inspirer,  fem.  — e, 
\  inspired.  Je  fus  bien  thaï  was  a 
happy  idea  of  mine.  2  [substanliv.)  person 
inspired. 

INSPIRER,  angs-pe-ray,  va.  (Lut.  in- 
spirare)  4  to  inspire.  C'est  un  senti- 
ment que  la  nature  inspire,  il  is  a  feel- 
ing  inspired  by  nature.  Il  n'y  a  rien 
de  bon,  ni  de  droit,  ni  de  noble  que 
je  ne  lâche  d'—  à  mon  fils,  there  is 
nolhing  good,  just,  and  noble  but  I  en- 
ieavour  lo  inslit  il  inlo  my  son's  niind. 
M"10  de  Sév.  —  de  l'amour,  de  la  crainte, 
du  respect,  lo  inspire  love,  fear,  respect. 

2  (conseiller)  to  advise.  A  cette  conduite 
du  prince,  on  reconnut  le  ministre  qui 
l'inspirait,  in  this  conducl  of  the  prince 
might  be  recognized  the  minister  by  wlwm 
he  had  been  advised.  C'est  la  charité  qui 
l'inspire,  il  is  charity  lhal  suggests  il. 

3  (de  ceux  qui  reçoivent  des  lumières 
surnaturelles)  to  inspire.  C'est  le  Saint- 
Esprit  qui  t'a  Inspiré,  il  is  the  Holy 
Spiril  which  has  inspired  thec.  Les  poètes 
disent  que  les  Muses  les  inspirent,  the 
pocts  êay  thaï  thtir  inspiration  cornes 
from  the  Muses.  4  mcd.  to  inluile.  — 
de  l'air  dans  les  poumons  d'un  noyé,  d'un 
enfant  nouveau-né,  lo  breatlie  inlo  ihe 
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lungs  of  a  drowned  person,  of  a  new- 
boi  n  child. 

s'inspirer,  vpr.  to  be  inspired.  Si  le 
peintre  s'inspirait  d'autre  chose,  ce  n'est 
pas  de  l'Evangile,  if  Ihe  pointer  thought 
for  inspiration  elsewhere ,  il  uias  not  in 
ihe  Gospel.  Mich. 

INSTABILITÉ,  angs-tab-c-lc-tay ,  sf. 
inslubility,  unstablencss.  flg.  L' —  de 
la  fortune,  the  inslubility  of  fortune. 

INSTALLATION ,  angs-lal-lab-syong, 
sf.  installai  ion,  installent. 

INSTALLÉ,  ppa.   Of  INSTALLER,  fem. 

t-Ei  instalted, 

INSTALLER,  angs-tal-ay,  va.  4  to 
instal.  2  (établir  en  quelque  endroit)  tu 
insidl.  On  les  a  installés  dans  leur  nou- 
veau logement,  they  have  been  installed 
in  their  new  lodgings. 

s'installer,  vpr.  to  seltle,  to  esliiblish, 
lo  locale  oné's  self.  S'—  clans  un  fau- 
teuil, to  instal  one' s  self  in  an  urm-chair. 
Ces  longues  banquettes  où  le  monde  s'in- 
stalle en  parures  coquettes,  the  row  of 
be'nches  on  which  the  fashionable  world 
sit  gaily  dressed.  DaiTh.  fig.  Amour  dans 
son  cœur  s'installa,  love  settled  in  lier 
heart.  V.  Ilus. 

INSTAMMENT,  angs-tah-mâng,  adv. 
earuestly,  urgently,  inslantly. 

INSTANCE,  angs-tangs,  sf.  {Lal.  in- 
slaniia)  1  enlreuly,  instance.  Avec  —, 
eàrnestly.  Faire  —  auprès  de  quelqu'un, 
to  enlreat,  to  use  enlreuly  wilh  a  person. 
Faire  de  grandes  —  s,  lo  make  eamest  en- 
trealies.  Il  voulut  d'abord  faire  des  fa- 
çons, mais  en  lin  il  se  rendit  à  mes  —s, 
he  required  pressing  al  first,  but  he  ut 
lusl  yielded  lo  my  enlreulies.  Le  Sage. 
2  law.  demand,  suit.  Reprise  d'— ,  re- 
tirer. Faire  vider  nne  — ,  lo  oblain 
judgmenl  in  a  suit.  Former  une  —  ,  to 
commence  a  law-suil.  Première  — ,  first 
instunce.  Il  perdit  son  procès  en  pre- 
mière —  ,  he  lost  his  suit  in  first  >n- 
slance.  Tribunal  de  première  —,  court 
of  first  instunce.  Juge  de  première  —, 
judge  of  the  inferior  court.  3  schol.  new 
argument. 

INSTANT,  angs-tang,  adj.  m.  fem.  -  e, 
4  (pressant)  urgent,  eamest,  pressing, 
instant.   2  (imminent)  instant',  imminent. 

instant,  sm.  inslaut,  moment,  trice. 
En  un  —,  in  u  trice.  D'un  —  à  l'autre, 
every  moment.  En  cet  —,  al  this  inslunt. 
Notre  existence  est  un  point,  notre  durée 
un  —,  notre  globe  un  atome,  'our  exis- 
tence is  a  point,  our  duratioii  an  inslunt, 
our  globe  an  ulom.  Volt.  Dans  le  même 
— ,  in  the  same.  moment.  Au  même  — , 
in  Ihe  same  instant.  Dès  1' —  que,  on  the 
inslunt  lhal.  (eiliplic.)  Un  —,  a  moment. 
Un  — !  ne  partez  pas  sans  moi,  a  mo- 
ment! do  not  go  wilhoitl  me. 

X    CHAQUE    INSTANT,    X    TOUT  INSTANT, 

adv.  loc.  every  moment,  inslaut. 

X  L'INSTANT,  DANS  L'INSTANT,  adv.  lûC 

inslantly,  instant,  al  the  instant,  imme- 
dialely.  J'arrive  à  1'—,  /  have  just  ar- 
rived.  Je  reviens  à  1'—,  tout  à  l'— ,  / 
sliall  be  back  in  a  moment. 

INSTANTANÉ,  angs-tâng-tan-ay,  adj. 
m.  fem.  — e,  instanlaneous. 

1NSTANTANÉM  fiNT,  ang  -  stàng  -  tau  - 
ay-mâng,  adv.  instunlaneously. 

INSTAR  DE  (X  l'),  angs-lar,  loc.  (Lal.) 
like ,  in  imitation  of. 

INSTAURATION,  aiigs-to-rah-syong,  sf. 
(Lat.)  instauration. 

INSTIGATEUR,  angs-tc-gat-uhr,  sm. 
fem.  instigatrice,  iiistigator,  inciter, 
abetlor. 

INSTIGATION,  angs-te-gah-syong ,  sf. 
(Lal.)  instigation,  incilement,  cnlicemcnl, 
abelment.  11  a  fait  cela  à  1'—  d'un  tel* 
he  has  donc  lhal  al  Ihc  instigation  of 
such  a  person. 

1NST1GUER,  angs  tc-gay,  va.  (La/An- 
sligare)  (Utile  used)  to  instigale,  lo  incite, 
lo  enlice  (to),  lo  abet. 

INSTILLATION,  angs-te-Uu-syoug.  sf. 
(Lat.)  instillation. 
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INSTILLER,  angs-te-lay,  va.  (Lal.  in- 

stillare)  to  inslit. 

INSTINCT,  angs-tang,  sm.  (Ut.  In- 
slinctus)  \  instinct.  Par  —,  instiuoliveln. 
La  nature  a  donné  aux  animaux  1'—  de 
leur  propre  conservation,  nature  has  given 
to  animais  the  instinct  of  self-preserva- 
lion.  Buff.  2  (de  l'homme,  of  man)  in- 
stinct. Luttez  avec  votre  volonté  contre 
vos  —s,  oppose  your  will  to  your  in- 
stincts. Al.  Dura.  L'—  d'équité  et  de 
pitié,  the  instinct  of  equity  and  pity. 
Lamart. 

INSTINCTIF,  angs-tangk-tif,  adj.  m. 
(cm.  instinctive,  instinctive. 

INSTINCTIVEMENT ,  angs  -  tanl-tiv- 
mâng,  adv.  instinct ively. 

INSTITUER ,  angs-ie-tO-ay,  va.  (Lat. 
instituere)  1  lo  inslitule,  to  establish.  2 
law.  —  un  héritier,  to  appoint  a  successor 
to  an  estale.  3  (établir  en  charge)  to  ap- 
point, lo  ordain.  —  un  jnge,  nn  notaire, 

10  appoint  a  judge,  a  notary. 
INSTITUT,  angs-te-lû,  sm.  (Lal.  insti- 

lutum)  4  (ordre  religieux)  inslitule.  i 
(titre  de  certaines  sociétés  savantes)  In- 
slitule. 3  L'— ,  (in  France)  Institut.  4 
(lieu)  Institut.  5  —s,  pl.  Instilules. 

lNSTlTUTES.angs-te-tût,  sf.pl.  (Lat. 
institutiones)  4  law.  Les  —  de  J- ,  the 
instilules  of  J.  (by  extension)  Les  —  dn 
droit  français,  the  instilules  of  French 
law.   2  absol.  (de  Juslinien)  vislitules. 

INSTITUTEUR,  angs-tc-tû-tuhr ,  sm. 
fem.  institutrice,  4  inslilutor.  2  (pré- 
cepteur) leacher,  lulor.  Une  habile  insti- 
tutrice, a  élever  leacher.  (by  extension) 
La  mère  est  le  premier  —  de  son  enfant, 
a  mother  is  the  first  leacher  of  her  child. 
B.  de  S'-P.  fig.  Les  premiers  et  plas 
sûrs  — s  de  l'homme  sont  la  douleur  et 
le  plaisir,  man' s  first  and  surest  leachers 
are  pleasure  and  pain.  Nod.  3  (qui  tient 
une  pension,  une  école,  etc.)  schoolmaster, 
ni.,  schoolmistress,  f.  —  primaire,  leacher 
in  a  primary  school. 

INSTITUTION,  angs-te-tû-syong,  sf. 
(Lat.)i  institution.  Tout  ce  qui  est  d'- 
humaine, whatever  is  ofhuman  institution. 
2  law.  —  d'héritier,  appointmçnt  of  a 
successor.   3  (chose  instituée)  institution. 

11  fant  des  —s  aux  sociétés,  comme  il 
faut  on  lit  aux  flots,  socielies  must  rest 
upon  institutions ,  as  the  océan  on  a  bci. 
Lamart.  Les  écoles  sont  des  —s  utiles, 
schools  are  useful  institutions.  3  (édu- 
cation) institution,  éducation.  4  (maison 
d'éducation)  boarding -school,  academy, 
seminary ,  school.  —  de  jennes  gens, 
academy  for  young  gentlemen.  —  de 
jeunes  demoiselles,  seminary  for  young 
ludies.  Le  chef  d'une  —,  head  of  a 
school,  of  an  academy. 

INSTRUCTEUR,  angs-trQk-tubr,  sm. 
(Lal.)  I  instruclor.  2  (adjectiv.)  instrucl- 
ing.  Capitaine  —,  drill  captain.  3  Juge 
— ,  examining  magistrale. 

INSTRUCTIF,  angs-trtik-tif,  adj.  m. 
fem.  instructive,  instructive.  Ce  livre 
est  fort  —  ,  this  book  is  very  instructive. 

INSTRUCTION,  angs-lrûk-syong ,  sf. 
(Lat.)  4  instruction,  tuilion,  éducation.  Le 
ministre  de  1'—  publique,  the  minister  of 
public  instruction.  —  primaire,  supé- 
rieure, elementary,  unirersily  éducation. 
2  (savoir)  instruction,  learning,  Know- 
ledge, allainmcnts,  information.  Acquérir 
je  j'_  m  acquire  knowledge.  I  n  homme 
qui  a  beaucoup  d'— ,  a  man  of  greal  at- 
tainmenls,  of  greal  in  formation.  3  (leçon 
précepte)  precept,  lesson,  instruction.  Les 
—s  salutaires  de  ses  prédicateurs  évan- 
géliqucs,  the  salulary  precepts  of  ils  evan- 
gelical  preachers.  Fléch.  —  pastorale, 
pastoral  leller.  4  (connaissance  sur  cer- 
tains fails  qu'on  ignore)  instruction,  direc- 
tion, information.  Je  vous  demande  cela 
pour  mon  —,  /  ask  you  lhal  for  my  own 
information.  5  —s,  pl.  (explications)  w- 
slruclion,  direction.  Tirai  prendre  vos  -s 
snr  l'affaire  dont  vous  m'avez  chargé,  / 
wW  call  on  you  for  instructions  respeu- 
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ing  the  business  you  haie  confided  to  me. 
ÎU'an  ambassadeur,  etc.,  of  an  ambas- 
sador  etc.)  instructions.  7  law.  exami- 
imtion  Prèparing.  trial.  Juge  (!'-,  exa- 
mininu  magistrale. 

INSTRUIRE,  angs-trueer,  va.  irreg.  in- 
struit; instruit;  j'instruis;  j'instrui- 
su<  j'instruisis;  j'instruirai  ;  j'instrui- 
rais; instruis;  instruisons;  instruisez; 
ose  j'instruise  ;  que  j'instruisisse,  [Lut. 
iostruere)  I  to  inslruct,  to  teach.  Vous 
êtes  jeune  encore  et  l'on  peut  vous  —, 
you  are  young  s.'ill,  and  can  be  taught. 
itac.  Il  m'instruisait  d'exemple  au  grand 
art  des  liéros,  he  taught  me  by  his  example 
the  noble  art  of  heroes.  Volt-  absol-  II 
instruit  fort  bien,  he  teaches  well.  Og. 
L'exemple  instruit  mieux  que  les  préceples, 
example  is  a  bélier  masler  lhan  precepts. 
S  (by  extension)  (des  animaux,  of  animais) 
to  teach,  to  train.  On  instruit  les  chiens 
a  rapporter,  dogs  are  taught  to  fetch  and 
carry.  3  (avertir,  informer)  to  acquaint 
(with),  to  inform  (of),  to  apprise  (of),  to 
eive  notice.  Je  l'instruirai  de  tout,  j'en 
donne  ma  parole,  /  will  acquaint  him 
with  every  thing,  I  give  you  my  word 
for  il.  Boil.  i  Iaw.  to  examine.  —  le 
procès  de  quelqu'un,  absol.  —  contre 
quelqu'uu,  to  prépare  things  for  the  trial 
Of  a  person. 

s'instruire,  vpr.  \  to  inslruct  one's 
self,  to  improve  one's  self,  to  inform  one's 
self.  Il  ne  peut  mieux  faire  que  de  s'- 
il noire  école,  he  cannai  do  bélier  than 
leam  from  our  example.  La  Font.  Il 
voulut  s'—  par  lui-même,  he  wished  to 
leam  by  himself.  2  (d'un  procès,  of  a 
lawsuit)  lo  be  under  examination. 

INSTRUIT,  angs-triiee,  ppa.  of  in- 
struire, fem.  — e,  1  informed  of,  ac- 
quainted  with.  Un  homme  —  d'une  affaire, 
a  man  acquainled  with  an  affair.  2  (ad- 
jectiv.)  absol.  learned.  C'est  un  homme 
fort  —,  he  is  a  very  learned  man.  3 
(d'un  procès,  of  a  lawsuit)  invesligated, 
prepared  for  trial. 

INSTRUMENT,  angs-trQ-mâng,  sm.  (Lal. 
instrnmentum)  <  instrument,  engine,  ma- 
chine, tool,  implement.  —  de  chirurgie, 
surgirai  instrument.    —  de  charpentier, 
carpenler's  tool.  —  tranchant,  sharp  in- 
strument, tool.  —s  de  précision,  mathe- 
malical  instruments.    —  de  torture  ,  in- 
strument of  torture,    —s  d'agriculture  , 
aghculiural  implements.  Les  — s  à  l'aide 
desquels  il  pourvoit  a  sa  subsistance,  the 
tools  by  the  aid  of  which  he  provides  for 
his  subsislence.  Volt.    2  (  de  musique  ) 
instrument.  —  a  cordes,  stringed  instru- 
ment.   —  à  vent,  wind-inslrument .  3 
(by  extension)  (agent)  instrument,  agent, 
tool    Les  —s  de  la  passion  de  Notre- 
Seigneur,  the  instruments  of  lhe.passion 
of  Our  Saviour.   4  Dg.  instrument.  Force 
gens  ont  été  1'—  de  leur  mal,  many  per- 
sons  hare  been  instrumental  lo  Iheir  own 
mhforlunes.  La  Font.   Les  lettres  et  la 
philosophie  sont  des  —s  universels  de 
raison,  liieralure  and  philosophy  are  uni- 
versal  instruments  of  reason.  Andr.  5 
law.  {contrai,  acte)  instrument,  deed. 

INSTRL'MENTAIRE,  angs-trfl-mâng- 
tayr,  adj.  mf.  law.  inslrumentary.  Té- 
moin — ,  inslrumentary  wilness. 

INSTRUMENTAL,  angs-trû-mang-tal, 
adj.  m.  fem.  — e,  1  instrumental.  Cause 
— e,  instrumental  cause.  2  (qui  s'exécute 
par  des  instruments)  instrumental.  Mu- 
sique — e,  instrumental  music. 

INSTRUMENTATION ,  angs-tru-mâng- 
tah-syong,  */.  mus.  instrumentation. 

INSTRUMENTER ,  ahgs-trtl-mâng-tav , 
tn,  law.  to  make  deedt,  to  draw  itp  in- 
struments. ■ 
INSU,  ang-sfi,  sm.  unknown. 
X  l  insu  de,  prep.  unknown  to,  with- 
out  the  pritlty  of.  A  mon  —,  à  ton 
—,  unknown  lo  me,  to  thee.  À  1'—  de 
tout  le  monde,  unknown  to  everv  bodn 

INSUBORDINATION,  ang-sQ-bor-dc- 
nah-syong,  sf.  insubordination. 
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INSUBORDONNÉ ,  ang-su-bor-do-nay, 
adj.  m.  fem.  — e,  insubordinale. 
INSUCCÈS,  ang-sûk-say,  sm.  ncol. 


miscarriage,  successlessness,  failure. 

INSUFFISAMMENT,  ang-sû-fe-zam- 
niâug,  adv.  insiifficienlly. 

INSUFFISANCE,  ang-sû-fe-zângs,  sf. 
insiifftciency,  incapacity- 

INSUFFISANT,  ang-su-fe-zâng,  adj.  m. 
fem.  — e,  insuffteienl.       '  . 

INSUFFLATION,  ang-sfi-flah-syong, 
sf.  (Lut.)  med.  insufflation. 

INSUFFLER,  ang-sù-llay,  va.  (Lal.  m- 
sulllarc)  med.  to  breathe  into. 

INSULAIRE,  ang-sû-layr,  adj.  mf.  I 
instiïar.   2  (subslaiiliv.)  islander. 

INSULTANT,  ang-sûl-tâng,  ppr.  of  in- 
sulter, adj.  m.  fem.  — e,  insulting,  abu- 
sive. 

INSULTE,  ang-sûlt,  sf.  1  insull,  af- 
front. Faire  —  à  quelqu'un,  to  insuit 
h  person.  La  raillerie,  l'injure,  1'—  leur 
découlent  des  lèvres  comme  leur  salive, 
raillery,  abuse,  and  insuit  flow  from  their 
lips  as  naturally  us  iheir  saliva.  La  Rciiy. 
■2  war.  attack,  onset ,  insuit.  Cette  place 
est  hors  d'— ,  Ihis  place  is  guarded  àgainsl 
ait  attacks. 

INSULTER,  ang-sfil-tay,  va.  (Lat.  in- 
sultare)  h  lo  insuit,  to  affront,  to  launt. 
—  quelqu'un,  to  insuit  a  person.  —  une 
femme  est  tout  votre  courage  I  Qui  la 
défend  trop  bien  l'insulte  davantage,  tins 
tlitft  is  ail  your  courage,  to  insuit  a 
woman!  Whoever  défends  lier  too  well 
insults  her  slill  more.  C.  Del.  2  mil. 
(attaquer  vivement)  to  insull.  3  (inlran- 
sitiv.  )  —  à,  to  insuit.  —  aux  malheureux, 
à  la  raison,  to  insuit  the  unfortunale, 
to  insull  reason.  11  n'est  jamais  permis 
d'—  au  génie,  au  malheur,  à  la  pau- 
vreté, il  is  never  allowable  to  insull 
genius,  misforlune,  poverty.  La  Har.  flg. 
Leur  faste  insulte  à  la  misère  publique, 
Iheir  ostentation  is  an  insutl  lo  the  public 
disffcss 

1NSULTEUR,  ang-sûl-tuhr,  sm.  insulter. 

INSUPPORTABLE,  ang-sû-por-tabl', 
adj.  mf.  insupportable,  insufferuble,  un- 
bearable.  Cela  devient  —,  je  ne  peux 
plus  y  tenir,  thaï  is  gelting  past  en- 
durance, 1  can  put  up  with  il  no  longer. 
Scri. 

INSUPPORTABLEMENT,  ang-sû-por- 
tab-luh-mang,  adv.  insupporlubly,  insuf- 
ferably,  unbearably. 

INSURGÉ,  ppa.  of  insurger,  fem.  — e, 
revolted.  \  Un  peuple  — ,  a  nation  in 
revoit.   2  (subslanliv.)  insurgent,  rebel. 

INSURGENTS,  ang-sûr-zhâng,  sm.  pl. 
insiirgents. 

s'INSURGER,  ang-sûï-zhay,  vpr.  nous 
nuus  insurgeons,  il  s'insurgea,  (Lal.  in- 
surgere)  lo  rise,  to  rise  in  muliny.  (el- 
liplic.)  Faire  insurger,  to  rouse,  lo  stir 
up  to  insurrection. 

INSURMONTABLE,  ang-sûr-mong-tabl', 
adj.  mf.  insurmouniable,  insuperable,  un- 
conquerable.  Difficulté  —,  ttnconqucrable 
difficulty. 

INSURRECTION,  ang-sû-rek-syong,  sf. 
(Lal.)  insurrection,  rising. 

INSURRECTIONNEL ,  ang-sû-rek-syo- 
nayl,  adj.  m.  fem.  —le,  insurrectionurij. 

INTACT,  ang-takt,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
unlouched,  intact.  2  (by  extension)  (sans 
altération)  unimpaired,  undamaged,  sound. 
La  seule  chaise  — e  qui  restât  dans  l'ap- 
partement, the  only  sound  chair  left  m 
Ihe  aparlment.  Scri.  3  flg.  (  morally  ) 
Réputation  — e,  spolless  réputation.  Vertu, 
probité  — c,  unsullied  virtue,  pure  in- 
icgrity.  Honneur  —,  unsullied  honour. 
C'est  un  homme  —,  he  is  a  man  of  ir- 
reproachable  character. 

INTACTILE,  nng-tak-til,  adj.  mf.  nat. 
phil.  Inlactible,  intangible. 

INTARISSABLE,  ang-lar-c-sabl',  adj. 
mf.  inexhaustible,  exhauslless.  Ilg.  Vous 
êtes  —,  et  vos  lettres  viennent  de  source, 
you  are  inexhaustible,  and  your  letters 
flow  as  water  from  a  source.  M'"«  de  Scv. 
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INTEGRAL,  ang-tay-gral,  adj.  m.  fem. 
— e,  A  whole,  intégral,  enlire.  2  math. 
Calcul  —,  intégral  culculus.  3  (subslan- 
liv.) fem.  L'— e  d'une  quantité  différen- 
tielle, the  intégral  of  a  differential  quan- 

tuy. 

INTÉGRALEMENT,  ang-tay-gral-màng, 
adv.  whollii,  completely,  integrullij. 

INTÉGRALITÉ,  ang-tay-gral-e-tay,  sf. 
integrality. 

INTÉGRANT,  ang-tay-grâng ,  adj.  m. 
fem.  — e,  intégrant.  Faire  partie  — e  de, 
to  be  un  intégrant  part  of 

INTÉGRATION,  ang-tay-grah-syong,  sf. 
math,  intégration. 

INTÈGRE,  ang-taygr',  adj.  mf.  (Lat. 
integer)  uprighl,  honest. 

INTÉGRER,  ang-tay-gray,  va.  j'in- 
tègre, tu  intègres,  il  intègre,  math,  lo 
intégrale- 

INTÉGRITÉ,  ang-tay-gre-tay,  sf.  \ 

inlegrily,  wholeness,  entireness.  Ce  mo- 
nument est  encore  dans  son  —,  this  mo- 
nument is  still  intact.  Il  a  remis  le 
dépôt  dans  toute  son  —,  lie  relumed 
intact  the  object  confided  to  him.  flg. 
Défendre  1'—  de  ses  droits,  lo  défend 
Ihe  inlegrily  of  one's  rights.  2  (by  ex- 
tension) (l'état  d'une  chose  saine)  sonnd- 
ness,  inlegrily.  Il  a  gardé  des  fruits 
d'une  année  à  l'aolre  dans  leur  —,  he 
preserved  fruits  till  the  following  year 
unimpaired.  3  (ig.  inlegrily,  uprightness. 
Tenter,  corrompre  1'—  de  quelqu'un,  to 
tempt,  lo  corrupt  Ihe  inlegrily  of  a  per- 
son. V—  des  mœurs,  the  purily  of  mo- 
rals. 

INTELLECT,  ang-lel-lekt,  sm.  (Lat. 
ilitèHectus)  intellect,  understanding. 

INTELLECTIF,  ang-tel-lek-lif,  adj.  m. 
fem.  intellective  ,  intellective.  La  fa- 
culté, la  puissance  intellective,  Ihe  intcl- 
leclive  facùltjf,  power. 

INTELLECTUEL,  ang-tel-lek-tû-ayl,  adj. 
m.  fem.  —le,  1  inlellectuul.  La  gran- 
deur —le  est  seule  restée  debout,  intel- 
lectuel greatness  alone  remains  standing, 
Guiz.  2  (spirituel)  L'âme  est  une  sub- 
stance —le,  the  soul  is  an  inlellectual 

INTELLIGENCE,  ang-tel-Ie-zhângs,  sf. 
(Lal.  intelligeniia)  1  intellect,  understand- 
ing. L'—  humaine,  human  understand- 
ing. Plein  d'— ,  exlremelij  intelligent. 
Avoir  1'—  vive,  prompte,  dure,  tardive, 
lo  have  a  quick,  prompt,  dull,  slow  un- 
derstanding. D'une  vaste  — ,  of  vast  com- 
préhension. La  plus  petite  herbe  suffit 
pour  confondre  1'—  humaine,  Ihe  smallest 
herb  suffices  to  confound  ail  human  intelli- 
gence. Volt.  La  pâle  —  dont  il  était  doué, 
Ihe  dim  understanding  with  which  he  was 
endowed.  G.  Sand.  2  (des  animaux,  of 
animais)  intelligence,  instinct,  (by  exten- 
sion) Rien  ne  sied  mieux  aux  — s  supé- 
rieures que  de,  etc.,  nolhing  becomes  men 
of  superior  genius  bélier  than,  etc.  Guiz.  3 
(connaissance)  intelligence,  understanding, 
acquainlance.  11  acquit  une  —  profonde 
des  lois  et  de  la  coutume,  he  acquired  a 
thorough  knowledge  of  Ihe  laws  and  ens- 
toms.  Fléch.  11  m'a  donné  1'—  de  ce  pas- 
sage, he  explained  that  passage  lo  me. 
h  naint.  L'—  du  clair-obscur,  de  la  lu- 
mière, the  knowledge  of  clare-obscure, 
of  light.  5  (habileté)  eteverness,  ability, 
skilt.  Faire  preuve  d'— ,  to  évince  much 
eleverness,  understanding.  Il  s'est  ac- 
quitté de  sa  mission  avec  beaucoup  d'— , 
he  performed  his  mission  with  great 
ability.  .6  (accord)  understanding,  intel- 
ligence. Vivre  en  bonne  —,  lo  agrée, 
to  keep  up  a  good  understanding.  Ceux 
qui  savaient  notre  —  nous  croyaient  les 
plus  heureux  du  monde,  ihose  who  hnew 
of  our  intimacy  look  us  for  the  happiest 
people  in  the  world.  Le  Sage.  Que  la 
bouche  et  le  cœur  sont  peu  d  — ,  now 
far  the  lips  ami  the  heart  are  from 
agreeing.  Rac.  Us  sont  en  bonne  -,  en 
parfaite  —,  Ihey  are  on  good,  on  excel- 
lent lerms.  7  (entre  des  personnes  qui 
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s'entendent)  understanding,  collusion.  Ils 
sont  il'—  pour  vous  tromper,  they  are  iu 
accord  to  deceive  you.  Entretenir  des  —s 
avec  les  ennemis,  to  hohl  intercourse  witk 
the  enemy.  Avoir  une  double  —,  to  be  in 
communication  with  both  parties.  8  (sub- 
stance, personne  spirituelle)  intelligence. 
Dieu  est  la  souveraine  —,  God  is  the 
sovereign  intelligence.  Les  —s  célestes, 
the  celestial  htelligences.  L'homme  est 
une  —  servie  par  des  organes,  mon  is 
an  orgauic  intelligence.  De  Bon. 

INTELLIGENT,  ang-lel-le-zhâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  i  intelligent.  L'âme  est 
une  substance  —  e,  the  soul  is  an  intel- 
ligent substance.  2  (qui  a  beaucoup  d'in- 
telligence) intelligent,  clever.  3  (qui  a 
beaucoup  d'habileté)  versed,  learned. 

INTELLIGIBLE,  ang-tcl-le-zhibi',  adj. 
mf.  \  audible.  Parler  a  haute  et  —  voix, 
lo  speuk  in  a  loud  iiiul  audible  voice.  2 
(aisé  à  comprendre)  intelligible,  plain. 
L'art  de  parler  d'une  manière  —,  the  art 
of  speaking  intclligibhj.  La  Bruy.  3 
schol.  (par  opposition  à  réel)  intclkcluai. 

INTELLIGIBLEMENT,  ang-tel-le-îhe- 
bluh-mâng,  adv.  i  audibly.  2  intelligibly. 

INTEMPÉRANCE,  ang-iâng-pay-rangs , 
sf.  i  intempérance,  insobriety.  2  [by  ex- 
tension) intempérance.  —  d'éludé,  ex- 
cess  of  application,  lig.  (by  aualogy)  — 
de  langue,  flippancy  of  longue.  —  de 
plume,  an  intemperale  pen. 

INTEMPÉRANT,  ang- tâng-pay-ràng , 
adj.  m.  fem.  — e,  \  intemperale.  2  (sub- 
slanliv.)  intemperale  person. 

INTEMPÊRÉ,  ang-làng-pay-ray,  adj.  m. 
fem.  — e,  intemperale. 

INTEMPÉRIE,  ang-tâng-pay-ree,  sf. 
(de  l'air,  des  saisons,  elc,  of  the  wealher, 
of  the  seasons ,  etc.)  inlemperateness,  in- 
temperalure,  inclemency. 

INTEMPESTIF,  ang-lâng-pays-lif,  adj. 
m.  fem.  intempestive,  unseasonable,  un- 
timcly,  ill-limed. 

INTEMPEST1YEMENT,  ang-tàng-pays- 
liv-riiâng,  adv.  nnseasonably,  oui  ofseason. 

INTENDANCE,  ang-lâng-dângs,  4/.  I 
management ,  superiniendence,  (javernment. 
2  (de  certaines  fonctions  publiques)  inlen- 
daiicy.  L'—  des  bâtiments,  the  inieii- 
dunaj  of  public  buildings,  —  militaire. 
commissariat.  3  (temps)  inlendancy.  h 
(district)  intendance.  5  (résidence)  inten- 
danl's  house. 

INTENDANT,  ang-tâng-dâng,  sm.  \ 
steward.  2  (fonctionnaire)  intendant,  sur- 
veyor.  —  des  bâtiments,  stirveyor  of 
buildings.  —  militaire,  commissary  of 
stores,  anc.  —  des  finances,  commission- 
er  of  the  Ireasury. 

intendante,  sf.  inletidant's ,  commis- 
sary's  wife. 

INTENSE,  ang-tângs,  adj.  mf.  \  did. 
intense.  Un  froid  —,  une  maladie  —,  an 
intense  cold,  a  severe  illness.  2  mus.  Un 
son  — ,  a  sharp  sound. 

INTENSITÉ,  ang-tâng-sc-tay,  sf.  nal. 
phil.  inlensily,  intenseness.  L'—  de  la 
lumière  est  en  raison  du  nombre  de  ses 
particules,  the  inlensily  of  ligkl  is  in  pro- 
portion to  Ihe  number  of  ils  «articles 
Arag. 

INTENTER ,  ang-tâug-lay,  va.  (Lat.  in- 
tentai») law.  to  enter.  —  une  accusation 
contre  quelqu'un,  lo  bring  a  charge,  to 
'iring  forward  an  action  againsl  a  person. 
—  un  procès  contre  quelqu'un,  to  bring 
an  action  againsl  a  person,  to  suc  al 
law  a  person. 

INTENTION,  ang-lâng-syong,  sf.  (Lat.) 
1  intention,  intent,  purpose,  design,  mini. 
Avoir  —,  avoir  1'—  de  faire  ijuclquc  chose, 
lo  haie  an  intention  to,  lo  inleni  to  do  a 
thing.  Si  j'ai  fait  cela,  c'est  bien  contre 
mon  — ,  if  I  did  lhal,  il  was  quilc  uninlen- 
lionally.  Quelle  a  élé  1'—  du  législateur? 
whal  was  the  intention  of  the  legislator? 
Dieu  est  juge  de  mon  —,  God  is  judge  of 
my  intentions.  La  droiture,  la  pureté  des 
—s,  the  honesty,  the  purily  of  the  inten- 
tions. Avec  —,  on  purpose,  inlentionally. 


INT 

Sans  —,  without  purpose,  unintenlionally, 
undesigncdly.  Il  l'a 'fait,  à  bonne  —,  lie 
did  il  with  a  good  intent.  Faire  une 
chose  à  1'—  de  quelqu'un,  to  do  a  Ihing 
on  accounl  of  a  person.  Faire  des  prières, 
donner  des  aumônes,  etc.,  à  1'—  de  quel- 
qu'un, to  offer  prayers,  to  give  alms  for 
the  sake  of  a  person.  Direction  d— , 
direction  of  the  intention;  |J  (by  extension) 
Il  n'y  a  rien  qu'on  ne  prétende  justifier 
par  la  direction  d'— ,  Ihere  is  nolhiug 
one  may  noi  allempt  lo  juslffy  by  urging 
l/ic  purily  of  one's  intention.  2  (volonté 
L'—  de  voire  père  est  que  vous  partiez, 
your  fdlhtr's  intention  is  thaï  you  should 
teave.  Agir  contre  les  —s  d'une  personne, 
to  oppose  the  designs  of  a  person.  Le 
roi  lui  a  f;i i t  savoir  ses  -  s,  the  king 
lias  mode  known  lo  him  his  intentions. 
Telle  est  1'—  du  fondateur,  such  was  the 
intention  of  Ihe  founder. 

INTENTIONNÉ,  ang-tâng-syo-nay,  adj. 
m.  fem.  — e,  Bien  —,  well-inlenlioncd, 
well-meaning.  Mal  —,  ill-inlentioncd , 
ctiil-minied. 

INTENTIONNEL,  ang-tâng-syo-nayl,  adj. 
m.  fem.  —le,  law.  inlentional,  inlcnded. 
L'accusé  fut  absous  sur  la  question  —le, 
the  accused  tuas  declared  nol  to  have  acted 
with  intention. 

INTERCADENCE ,  ang-tayr-kad-ângs , 
sf.  med.  intermittence,  subsultory,  irre- 
gulariti/. 

1NTÉRCADENT,  ang-layr-kad-âng, 
adj-  m.  fem.  — e,  (Lat.)  med.  subsultory. 

INTERCALAIRE,  ang-tayr-kal-ayr, 
adj.  mf.  t  interculary,  iulercalar.  2  (dans 
les  ballades,  etc.,  in  ballads,  elc.)  Vers 
—s,  burden. 

1NTEHCALATION ,  ang-tayr-kal-ah- 
syong!  sf.  (Lat.)  \  inlercalalion.  2  (by 
extension)  (d'écrits,  of  wrilings)  inser- 
tion, inlerlining,  interpolation. 

INTERCALER,  ang-tayr-kal-ay,  va. 
(Lat.  inlercalare)  i  to  intercalale.  2  (by 
extension)  (d'écrits,  of  wrilings)  lo  inserl, 
lo  interpolate. 

INTERCÉDER,  ang- tayr-say-day,  va. 
(Lat.  intercedere)  lo  intercède. 

IN  i  ERCEPTER,  ang-tayr-sayp-tay,  ni. 
(Lat-  intercipere)  t  to  intercepl.  —  les 
rayons  du  soleil  ,  to  intercepl  Ihe  suu's 
b'eams.  2  (  par  surprise)  to  intercepl.  — 
une  lettre,  to  inlercepl  a  lellcr. 

INTERCEPTION ,  ang-tayr-sayp-syong , 
sf.  (Lat.)  inlcrceplion. 

INTERCESSEUR ,  ang-layr-says-suhr , 
sm.  intercéder,  intercessor,  médiat  or. 

INTERCESSION ,  ang-tayr-says-syong , 
sf.  (Lat.)  intercession,  médiation. 

INTERCOSTAL,  ang-tayr-kos-lal,  adj. 
m.  fem.  — e,  anat.  intercostal. 

INTERCURRENTE,  angrlayr-kû-rângt, 
adj.  f.  med.  Maladies  —es,  intercurrent 
maladies. 

INTERDICTION,  ang-tayr-dik-  syong, 
sf.  (Lat.)  i  in/erdic'ion,  inlerdicl,  prohi- 
bition. 2  (d'un  fonctionnaire,  of  funclion- 
aries)  interdietion.  3  trim.  law.  —  des 
droits  civiques,  civils  et  de  famille,  pri- 
vation of  the  exercise  of  civic,  civil,  and 
fumily  righls.  k  law.  [d'un  fou,  etc.,  of 
a  madman,  etc.)  interdiction.  Demande 
en  — ,  pétition  of  lunacy. 

INTERDIRE,  ang-tayr-dccr,  va.  vous 
interdisez,  the  rest  of  the  verb  con~ 
jugatcd  like  dire,  (Lat.  interdicerc)  \ 
lo  forbid,  lo  inlerdicl,  lo  prohibit,  lo  m- 
hibit.  Les  médecins  lui  interdisent  le 
vin,  Ihe  doclors  forbid  him  winc.  Cet 
ordre  cruel,  qui  m'avait  interdit  rapproche 
de  l'autel,  lhal  cruel  command  which  had 
forbidien  me  lo  approuch  the  allar.  Rac. 
La  loi  des  Juifs  a  interdit  l'usage  de  la 
chair  du  lièvre  comme  celle  du  cochon, 
the  Jcwish  law  forbade  Ihe  use  of  the 
flesh  of  the  hare  as  well  as  lhal  of  mine. 
flun".  —  le  feu  et  l'eau  à  quelqu'un, 
lo  inlerdicl  a  person  of  fire  and  water. 
•2  fig.  (des  choses,  of  things)  lo  deprive. 
line  affaire  imprévue  m'a  interdit  ce  plai- 
sir, an  unforeseen  affair  deprired  me  of 
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thaï  pleasure.  3  (d'un  fonctionnaire,  of 
funclionaries  )  lo  inlerdicl,  to  suspend,  i 
(d'un  ecclésiastique,  of  priests)  lo  inler- 
dicl. 5  (priver  de  la  disposition  de  ses 
biens,  etc.)  to  inleriict.  Peu  s'en  fallut 
que  ses  proches  ne  le  lissent  —  comme 
dissipateur,  hit  relations  were  very  ncar 
liuving  him  interdicted,  as  a  speudlhuft, 
of  the  management  of  hit  estale.  Did.  6 
(troubler)  to  amaze,  to  stupify,  to  abash, 
to  confound,  to  puzsle.  L'arrivée  d'un 
étranger  suffisait  pour  1'—,  the  coming  of 
a  slranger  was  suffleient  lo  put  him  oui 
of  counlenance.  Did. 

s'interdire,  vpr.  lo  forbid  one's  self. 
Il  s'interdit  tous  les  plaisirs,  he  deprivet 
himself  of  ail  pleasuret. 

INTERDIT,  ang-layr-dee,  ppa.  of  inter- 
dire, fem.  — e,  t  [orbidden,  prohibited. 
II  vous  est  —  de,  you  are  forbidien  lo. 
Cet  espoir  m'est  —,  /  am  forbidien  this 
hope.  2  (étonné)  abashed,  amazei,  puz- 
zled,  aslonished.  Demeurer  —,  to  stand 
abashei.  Vous  changez  de  couleur  et 
scmblez  — ,  you  change  cotour  and  seem 
amazei.  Rac.  3  (subslantiv.)  person  in- 
terne t  ci. 

interdit,  sm.  law.  inlerdicl.  Frapper 
d'— ,  mettre  en  —,  to  lay  unier  an  in- 
lerdicl. flg.  L'Angleterre  voulait  pouvoir 
frapper  d'—  des  pays  entiers,  England 
wanled  to  lay  whole  countries  under  an 
inlerdicl.  Thiers. 

.  INTÉRESSANT,  ang-tay-ray-sang,  adj. 
m.  fem.  — e,  interesling. 

INTÉRESSÉ,  ppa.  of  intéresser,  fem. 
— E,  adjecliv.  i  inlerested,  concerned  (in) 
Etre  —  à  une  chose ,  à  faire  une  chose, 
to  be  inlerested  in  a  thing,  in  ioing  a 
thing.  Être  —  dans  une  affaire,  to  be 
inlerested,  lo  have  a  share  in  an  enter- 
prise.  Chacun  est  —  à  le  tromper,  every 
one  lias  an  inlerest  lo  ieceive  him.  i. 
(trop  attaché  à  ses  intérêts)  sclf-inlercsled, 
selftsh.  Les  hommes  en  général  sont  —s, 
et  ainsi  ils  sont  injustes,  mon  are  gene- 
rally  selftsh  ani  consequenlly  unjust. 
Boss.  3  (morally)  inlerested.  Y  ues  —es, 
inlerested  views.  Motif  —,  selftsh  mo- 
tive, i  (  substantiv.  )  intereslei  parly , 
concernei  parly.  Je  suis  un  des  —s  dans 
celle  affaire,  /  am  one  of  the  parties  con- 
cerned in  lhal  affair. 

INTÉRESSER,  ang-tay-ray-say,  m. 
(Lat.  interesse)    1  to  inlerest.   On  l'a 
intéressé  dans  cette  affaire,  dans  cette 
entreprise,  they  gave  him  an  inlerest 
in  lhal  affuir,  in  lhal  enlcrprise.  2 
(donner  quelque  chose  à  quelqu'un  pour 
le  rendre  favorable  à  une  affaire)  to 
purchase  the  inlerest  of  a  person.  Celte 
affaire  ne  saurait  se  faire  sans  lui,  il 
faut  1'—,  lhat  affair  cannot  be  actom- 
plished  willioul  him,  he  musl  be  inlerested 
in  il.    3  (être  de  quelque  importance 
pour  quelqu'un)  to  inlerest,  lo  concern. 
En  quoi  cela  vous  iniéresse-l-il?  in  what 
manner  ioes  thaï  concern  you?  i  (des 
choses,  of  things)  to  inlerest,  to  concern. 
Cela  intéresse  mon  honneur,  my  honour 
is  concernei  in  il.    5  fig.  surg.  to  injure. 
G  (inspirer  de  l'intérêt)  lo  inlerest.  J'ai  ac- 
quis hier  la  certitude  que  vous  l'intéres- 
siez vivement,  yesleriay  I  ocquired  ihe 
assurance  lhat  you  dceply  intereslei  him. 
Mme  de  Staël.   Sa  triste  situation  est  faite 
pour  —  en  sa  faveur  les  gens  de  bien, 
his  unforlunate  situation  is  of  a  nature 
lo  inlerest  ail  gênerons  people.   La  Fon- 
taine m'intéresse  pour  un  roseau,  La 
Fontaine  interesls  me  about  a  reei.  L. 
Rac.  absol.  Sa  physionomie  intéresse,  his 
counlenance  awakens  un  interetl.  7  (fixer 
l'attention)  lo  inlerest.  Son  récit  commen- 
çait à  m' — ,  his  slory  was  beginning  lo 
|  inlerest  me.  absol-  Celle  pièce  de  théâtre 
:  u'iutércssc  point,  that  play  has  no  inlerest. 
I  Le  gros  jeu  intéresse,  le  petit  jeu  n'in- 
téresse guère,  a  large  slake  is  interesling, 
|  a  small  one  is  scarcely  so.  8  —  le  jeu, 
I  lo  stake  money  on  the  game. 
I     s'intéresser,  vpr.  i  to  inlerest  one't 
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ttlf  11  s'est  intéressé  dans  cet  entre- 
brlsè  he  has  taken  an  inlerest  in  that 
enter'prise.  2  (prendre  intérêt)  Je  m'in- 
téresse a  cette  affaire  comme  si  c'était  la 
mienne  propre,  1  take  an  inlerest  in  that 
tjfuir  as  if  it  concerned  me.  Mais  inté- 
ressons-nous toujours  l'un  à  l'autre,  lel 
us  always  take  an  inlerest  in  each  othcr. 
M™»  du  Deff.  Personne  ne  s'intéresse  ii 
personne,  no  one  is  interesled  in  another. 
Balz. 

INTÉRÊT,  ang-tay-ray,  sm.  \  inlerest. 
'—  publie,  public  weal.  —  particulier, 
private  inlerest.  Il  avait  un  grand  —  a 
s'y  rendre,  he  had  a  great  inlerest  in 
going  there.  Veiller  aux  —s  de  quelqu'un, 
to  watck  over  the  inlerests  of  a  person. 
Prendre,  embrasser,  soutenir,  abandonner, 
trahir  les  —s  de  quelqu'un,  to  take  un, 
to  embrace,  to  support,  to  abandon  the 
interests  of  a  person.  Il  faut  le  prendre 
par  son  —,  you  musl  take  him  by  his  in- 
lerest. Il  est  de  voire  —,  il  n'est  pas 
de  votre  —  d'en  user  comme  vous  faites, 
il  is  in  your  inlerest,  againsl  your  inlerest 
to  aet  as  you  do.  C'est  l'—  de  votre 
fortune,  de  voire  gloire,  de  votre  santé 
qui  me  fait  parler  ainsi,  it  is  the  con- 
cern  for  your  fortune ,  your  glory , 
your  health,  that  causes  me  to  speak 
Ihus.  J'ai  —  que  cela  soit  ainsi,  /  have 
an  inlerest  in  ils  being  so.  Mettre  quel- 
qu'un hors  d' — ,  lo  indemnifg  a  person. 
AToir  un  —  dans  une  société,  dans  une 
entreprise,  etc  ,  lo  have  an  inlerest  in 
a  Company,  an  enterprise ,  etc.  2  absol. 
(sentiment)  inlerest.  La  plupart  des  gens 
ne  se  conduisent,  ne  se  gouvernent  que 
par  1'—,  most  people  are  guided,  are  in- 
fluenced  by  their  intercsts  only.  C'est 
I' —  qui  le  guide ,  it  is  inlerest  whicli 
guides  him.  3  (d'un  capital,  of  funds) 
inlerest.  —  à  cinq,  a  six  pour  cent  par 
an,  inlerest  al  five,  six  per  cent  per 
annum.  Cet  argent  porte  — ,  that  money 
bears  inlerest.  Tirer  1'—  de  1'—,  to 
oblain  inlerest  on  inlerest.  —  usuraire, 
usurtous  inlerest.  —  simple,  simple  in- 
lerest. —  composé,  compound  inlerest. 
—  légal,  légal  inlerest.  Prêt  à  —,  a 
loan  al  inlerest.  Prêter,  mettre,  placer 
de  l'argent  à  —,  to  lend,  lo  place,  to 
invest  money  al  inlerest.  V —  court,  les 
—s  courent  depuis  le  jour  de  la  de- 
mande, the  inlerest  runs ,  the  inlerest 
dates  from  the  day  on  which  the  appli- 
cation was  made.  4  law.  Dommages  et  —s, 
dommages-  — s  ,  damages,  —s  civils , 
civil  inlerest.  5  (qui  nous  fait  prendre  part 
à  ce  qui  regarde  une  personne.)  inlerest. 
11  m'inspire  beaucoup  il'—,  un  tendre  —, 
un  vif  — ,  he  excites  in  me  much  inlerest, 
a  tender,  a  lively  inlerest.  Prendre  —  à 
quelqu'un,  to  take  an  inlerest  in  a  per- 
son. Témoignages,  marques  <y—,proofs, 
marks  of  inlerest.  Prendre  —  à  la  joie, 
a  l'alniction  de  quelqu'un,  to  take  an  in- 
lerest in  the  joy,  in  the  affliction  of  a 
person.  Prendre  —  a  une  affaire,  to 
take  an  inlerest  in  an  affair.  6  (curio- 
sité) inlerest.  Faire  naître  1'—  dans  l'âme 
des  spectateurs,  to  excite  inlerest  in  the 

minds  of  the  speclalors.   Captiver  1'  , 

to  captivate  the  inlerest.  J'ai  lu  cet  ou- 
vrage avec  un  vif  —,  /  have  read  that 
work  wilh  a  lively  inlerest.  7  (attrait) 
inlerest.  Cette  histoire  est  pleine  d'— , 
this  taie  is  full  of  inlerest.  Sa  conver- 
sation a  de  I'—  et  du  charme,  hit  con- 
rersalion  is  bolh  enlerlaining  and  pleas- 
ing. 

INTERFÉRENCE,  ang-tayr-fay-rângs , 
*/•  optic.  interférence. 
INI  ERFOL1ER ,  ang-tayr-fo-lyay,  nous 

NTERFOLtlONS  ,   VOUS    INTERPOLIIEZ  ,  VU, 

ivTùï;,v.<i.?Ur,ea,'e>  10  interfoliale. 
tJPi'Wl  '."«-"y-rynhr,  adj.  m. 
lem.  —g,  (Lal.)  1  mner,  inlerior,  inward, 
internat.  Les  parties  -es  de  la  terre,  the 
inlerior  parti  of  the  earth.  La  strncUirc 
-e  du  corps,  the  inward  structure  of 
me  body.   Le  commerce  —,  inland  trade 
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]yrer  _e,  inland  sea.  2  (de  l'âme,  of  the 
soul)  La  paix  — e,  internai  peace.  L'uomme 
—  the  inner,  the  inward  man.  La  vie 
— ê,  the  inward  life.  Être  fort  —,  to 
be  a  very  méditative  man. 

intérieur,  sm.  \  inlerior,  inside,  in- 
ner part.  L'—  d'une  église,  d'une  voi- 
ture, the  inside  of  a  church,  of  a  coach. 
l'n  cri  partit  de  1'—  de  la  maison,  a 
cru  was  heard  from  the  inlerior  of  the 
liouse.  2  paint.  Tableau  d'— ,  domestic 
scène.  3  absol.  (  d'un  pays  )  inland  , 
hnme.  Ministre  de  l'— ,  minister  for  the 
Home-Department.  h  fam.  L'—  d'une  per- 
sonne, the  home  of  a  person.  N'avoir  pas 
d'— ,  to  be  withoul  a  home.  Se  plaire  dans 
son  —,  to  like  one's  home.  5  flg.  (ce  qu'il 
y  a  de  plus  caché)  secret.  Il  connaît  l- 
de  celte  famille,  he  knows  the  privale  af- 
fairs  of  that  family.  6  (des  pensées,  etc., 
of  thoughts,  etc.)  Dieu  seul  connaît  1'—, 
God  atone  knows  the  heart  of  man.  Plus 
I'—  se  corrompt,  plus  l'extérieur  se  com- 
pose, the  more  the  heart  is  corrupted,  the 
more  demure  Ihe  counlenance  is.  J.-J. 
Rouss.  7  (d'une  diligence,  of  a  slage- 
coach)  inside.  Prendre  une  place  d'— , 
lo  take  an  inside  place. 

INTÉRIEUREMENT,  nng-tay-ryuhr- 
mâng  ,  adv.  \  inlernally  ,  inwardly , 
wi/ain.  2  (de  la  conscience,  etc.,  of 
conscience)  inwardly. 

INTÉRIM,  ang-tay-rim,  sm.  (Lal.)  \ 
intérim.  Par—,  ad  intérim.  2  (action  de 
gouverner,  etc.)  intérim.  Faire  1'—,  to 
administer  dd  intérim. 

INTÉRIMAIRE,  ang-tay-re-mayr,  adj. 
mf.  ad  intérim. 

INTERJECTION,  ang-tayr-zhck-syong, 
sf.  (Lut.)  1  grain,  interjection.  2  law.  — 
d'appel,  lodging  of  an  appeul. 

INTERJETER,  ang-tayr-zhuh-tay,  va. 
conjug.  like  jeter,  law.  —  appel,  to 
lodge  an  appeal. 

INTERLIGNE,  ang-tayr-le-nyuh,  sm. 
space  between  two  Unes.  Écrire  dans 
1'—,  en  —,  lo  interline. 

interligne,  sf.  print.  space,  lead. 

INTERLIGNER,  ang-tayr-le-nyay,  va. 
print.  to  lead. 

INTERLINÉAIRE,  ang-tayr-le-nay-ayr, 
adj.  mf.  1  inlerlinear,  inlerlineal,  inter- 
lineary.  2  Traduction  — ,  inlerlinear 
translation. 

1NTER  LO  RULAIRE ,  ang-  tayr-  lob  -  û  - 
layr,  adj.  mf.  anat.  interlobular. 

INTERLOCUTEUR ,  ang  -  tayr-  lo  -  kfi- 
tuhr,  sm.  1  inlcrlocutor.  2  [by  exten- 
sion) (qui  converse  avec  un  autre)  in- 
lerloculor. 

INTERLOCUTION,  ang  -  tayr  -lo  -  kû- 
syonn,  sf.  (Lal.)  inlerloculion. 

INTERLOCUTOIRE,  ang  -  tayr -Io-kii- 
tooâr,  adj.  mf.  1  law.  inlerlocutory.  2 
sm.  inlerlocutory. 

INTERLOPE,  ang-tayr-lop,  sm.  1  in- 
tertoper. 2  adj.  mf.  inlrusive,  conlraband. 

INTERLOQUER,  ang-layr-lo-kay,  va. 
(Lal.  interloqui)  \  law.  to  award  an  inler- 
locutory, a  judgment.  2  (embarrasser)  lo 
nonplus,  lo  put  out  of  counlenance. 

INTERMEDE,  ang-layr-mayd,  sm.  (Lut. 
intermedius)  1  (théâtre)  interlude,  inter- 
mède.  2  chem.  inlcrmediule. 

INTERMÉDIAIRE,  ang-tayr-may-dyayr, 
adj.  mf.  intermediate,  inlervening. 

intermédiaire ,  sm.  \  intermedium.  2 
(entremise)  médium. 

INTERMÉDIAT,  ang-tayr-may-dyah, 
adj.  m.  fcm.  — e,  1  intermediate.  2 
(subslanliv.)  Lettres  d'— ,  intermediate 
lelters. 

INTERMINABLE,  ang  -  tayr  -me-  nabi', 
adj.  mf.  interminable,  unceasing,  uever- 
ending.  L'amour  avec  ses  —s  causeries, 
love  wilh  ils  interminable  chats.  Balz. 

INTERMISSION,  ang-iayr-me-syong,  sf. 
(£<«.)  med.  inlcrmission.  Sans  —,  un- 
tnlermittinghj.  11  y  a  eu  quelque  —  a  son 
mal,  there  has  been  some  intermission  in 
his  matady. 

INTERMITTENCE,  ang-tayr-niil-tângs, 


if.  1  med.  intermission.  2  (rare)  inter- 
mission. 11  a  des  —s  d'ardeur  et  de 
découragement ,  he  has  allemale  fils  o\ 
ardour  and  discouragement.  Stc-B. 

INTERMITTENT,  ang  -  tayr-mit-tâng, 
adj.  m.  fem.  — e,  i  med.  intermittent. 
Fièvre  — e,  intermittent  fever.  Pouls  —, 
intermittent  puise.  Type  —,  intermittent 
characlerislic.  2  Fontaine,  source  — e, 
intermittent  jet,  source. 

INTERMIXTION,  See  immixtion. 

INTERMUSCULAIRE,  ang-tayr-mus- 
kûT-ayr,  adj.  mf.  anat.  inlermusculary . 

INTERNAT,  ang-layr-nah,  sm.  i  bourd- 
ing-school.  2  (dans  un  hôpital,  in  an 
hospilal)  house-surgeon's  employment. 

INTERNATIONAL ,  ang-tayr-nah-syo- 
nal,  adj.  m.  fem.  — E,  international. 

INTERNE,  ang-tayrn,  adj.  mf.  i  in- 
ternat. Élève  —,  —,  boarder.  2  (d'un 
hôpital,  in  an  hospital)  house-surgeon.  3 
anat.  inward.  La  face  —  du  crâne,  the 
inward  part  of  the  skull.  4  palhol.  in- 
ward. Douleur  — ,  in  ward  pain.  5  phi- 
los, inward.  6  (subslanliv.)  boarder.  7 
(subslanliv.)  house-surgeon. 

INTERNER,  ang-tayr-nay,  va.  polit, 
com.  to  relegate  into  the  inlerior. 

interner,  vn.  polit,  to  be  Telegalcd  in 
Ihe  inlerior  of  the  counlry. 

INTERNONCE,  ang -tayr -uongs,  sm. 
(Lal.  internuntius)  inlernuncio. 

INTEROSSEUX,  ang-tayr-o-suh,  aûj. 
m.  fcm.  interosseuse,  anat.  interosscal, 
iiïîcrosscous 

INTERPELLATION ,  ang-tayr-pel-lali- 
syong,  sf.  (Lal.)  \  interpellation,  sum- 
mons,  cuil.  Sur  1'—  de  signer,  on  being 
called  on  to  sign.   2  fam.  question. 

INTERPELLER,  ang-tayr-pel-lay,  va. 
(Lal.  interpellais)  \  to  summon ,  to  re- 
quest.  L'huissier  l'ayant  interpellé  de 
signer,  il  déclara  ne  point  savoir,  the 
clerk  of  the  court  having  summoned  him 
lo  sign  his  name,  he  declared  he  could 
nol  write.  2  (sommer  de  répondre)  to 
summon.  Je  vous  interpelle  de  dire  la 
vérité,  /  call  on  you  to  déclare  the  iruih. 
3  fam.  to  question.  11  m'interpella  d'une 
manière  assez  incivile,  he  queslioned  me 
in  a  rallier  uncivil  manner.  J'interpelle 
voire  conscience,  /  appeal  lo  your  con- 
science.  4  parliain.  lo  put  a  question  to. 

INTERPOL  ATEUR,  ang  -  layr- po-lat- 
uhr,  sm.  (Lal.)  inlerpolator. 

INTERPOLATION,  ang-  tayr-  po-lah- 
syons,  sf.  (Lal.)  interpolation. 

INTERPOLER,  ang  -  tayr -pol-ay,  va. 
(Lal.  interpolare)  lo  inlerpolale. 

INTERPOSÉ,  ppa.  of  interposer,  fem. 
— b,  i  Négocier  par  personnes  —es,  to 
negociale  throuyh  the  médium  of  othe.rs. 
2  law.  Personne  — e,  intermediary  person. 

INTERPOSER  ,  ang-tayr-po-zay ,  ru. 
(Lal.  interponere)  to  interpose,  fig.  — 
son  [autorité,  to  interpose  one's  authorily. 

s'interposer  ,  vpr.  lo  interpose  one's 
self. 

INTERPOSITION,  ang-tayr-po-ze-syong, 
sf.  (Lal.)  K  interposition.  L'—  de  la 
lune  entre  le  soleil  et  la  terre,  the  inter- 
position of  the  moon  between  Ihe  suit 
and  the  earth.  2  law.  —  de  personne, 
Personal  interposition.  3  (intervention) 
L'—  de  l'autorité  du  roi,  the  interposition 
of  the  king's  authorily. 

INTERPRÉTATIF ,  ang-tayr-pray-tat- 
if,  adj.  mf.  fem.  interprétative,  inter- 
prétative. 

INTERPRÉTATION,  ang-tayr-pray-iah- 
syong,  sf.  (Lal.)  interprétation,  construc- 
tion. Fausse  —,  misintcrprelalion,  mis- 
construction.  On  donne  à  tous  vos  dis- 
cours une  mauvaise  —,  a  bad  construc- 
tion is  put  on  ail  your  observations. 

INTERPRÈTE,  ang-tayr-prayl,  s,  mf. 
(Lat.  interpres)  i  interpréter.  Cet  écrivain 
grec  n'a  pas  encore  trouvé  de  meilleur  —, 
that  Greck  author  has  nol  ycl  found  a  bélier 
interpréter.  2  (truchement)  interpréter. 
—  de  la  Porte,  interpréter,  dragoman  lo 
Ihe  Sublime  Porte.   3  (qui  éclaircit  le  son» 
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d'un  auteur,  d'un  discours)  interpréter. 
L/èglise  est  la  seulo  m»  sûre  do  l'Écri- 
ture Sainte,  the  Chureh  is  the  only  safe 
interpréter  of  Scripture.  Cet  —  a  mal 
entendu,  a  mal  expliqué  ce  passage,  thaï 
interpréter  has  wrongly  understood,  badly 
explainei  thaï  passage.  4  (qui  a  charge 
de  faire  connaître  les  intentions  de  quel- 
qu'un) interpréter.  Soyez  1'—  do  tuos 
sentiments,  be  the  interpréter  of  my  sen- 
timents, fig.  La  parole  n'est  plus  1'— 
du  ccour,  speech  is  no  longer  the  in- 
terpréter of  the  heart.  Mass.  S  (celui 
qui  explique  ce  que  présage  quelque 
chose)  augur.  —  du  vol  des  oiseaux, 
augur  of  the  flighl  of  birds. 

INTERPRÉTER,  ang-tayr-pray-tay,  va. 
[Lut.  interprelare)  4  lo  inleipret,  to  ex- 
piant. Les  Septante  ont  interprété  l'An- 
cien Testament,  the  Seventy  inlerpreled 
the  OUI  Testament.  2  (expliquer)  to  inter- 
pret,  to  read.  Comment  iiiierprélez-vons 
ce  passage?  how  do  you  inlerprel  that 
passage  ?  —  une  loi,  to  interpret  a  law. 

3  (expliquer  par  induction)  to  interpret. 
Est-ce  à  vous  à  —  nia  pensée?  is  il  for 
tjou  to  interpret  my  idea  ?  —  les  songes, 
to  interpret  dreams.  k  (prendre  en  bonne 
ou  en  mauvaise  part)  to  put  a  good,  a 
lad  construction  on.  C'est  l'ordinaire  des 
malheureux  d'—  toutes  choses  sinistre- 
menL  the  unhappy  usually  put  an  in- 
auspiciotis  construction  on  ail  things.  La 
Font. 

s'interpréter,  vpr.  4  to  be  interpreted. 
Les  clauses  d'une  convention  doivent  s' — 
les  unes  par  les  autres,  the  clauses  of  a 
convention  ougkl  to  explain  each  olher. 
2  to  be  badly  understood.  Et  c'est  sou- 
vent à  mal  que  le  bien  s'interprète,  and 
good  is  often  misinlerpreted.  Mol.  Cette 
action  peut  s' —  en  bien,  s'—  en  mal, 
s'—  en  mauvaise  part,  this  action  may 
icceire  a  favourablc,  an  unfuvourable  ex- 
ploitation, may  have  a  bad  construction 
put  on  il. 

INTERRÈGNE,  ang-tayr-ray-nyuh,  sm. 
(Lat.  interregnum)  4  interregnum,-  inter- 
reign.  2  (des  États  gouvernés  par  d'au- 
tres que  par  des  rois)  interregnum. 

1NTERROGANT,  ang-tay-ro-gâng,  adj. 
gram.  of  interrogation.  Point  —,  note  of 
interrogation. 

INTERROGATEUR,  ang-tay-ro-gat- 
uhr,  sm.  fem.  interrogatrice,  interro- 
galor. 

INTERROGATIF,  ang-tay-ro-gat-if, 
adj.  m.  fem.  interrogativb,  gram.  inter- 
rogatite,  interrogatory. 

INTERROGATION,  ang-tay-ro-gah- 
syong,  sf.  (Lat.)  4  question,  interrogation. 
Faire  des  —s  à  quelqu'un,  to  ask  ques- 
tions of,  to  put  questions  to  a  person. 
2  rhet.  interrogation.  3  gram.  Point  d'— , 
interrogation,  noie  of  interrogation. 

INTERROGATOIRE,  ang-tay-ro-gat- 
ooar,  sm.  I  examination.  2  (procès-ver- 
bal) interrogatory. 

INTERROGER,  ang-t3y-ro-zhay,  va. 
NOUS  interrogeons;  il  interrogea,  (Lut. 
interrogare)  4  to  question ,  to  inlerrogale 
(upon),  to  ask  questions  of.  2  scliol. 
lo  examine.  —  un  candidat,  to  examine 
a  candidate.  3  fig.  to  consull.  —  son 
miroir,  lo  consull  onc's  mirror.  —  l'his- 
toire, lo  consull  hislory.  Des  victimes 
vons-même  interrogez  le  flanc,  consull 
the  entrails  of  the  victims  yourself.  Rac. 

s'interroger,  vpr.  4  (reflecl.)  to  exa- 
mine one's  self,  lo  examine  onc's  own 
heart.  2  (recipr.)  to  question,  to  inler- 
rogale each  olrter. 

INTERROI,  ang-tayr-rooâ,  sm.  inlerrcx. 

INTERROMPRE,  ang-tayr-rongpr',  va. 
conjug.  like  rompre,  (Lat.  interruinpere) 

4  to  interrupt ,  to  break,  to  break  off,  to 
break  on,  upon.  On  a  fait  une  digue  pour 
—  le  cours  de  la  rivière,  a  dam  was  con- 
slructed  to  divert  the  course  of  the  river. 
fig.  —  un  disconrs,  lo  interrupt  a  speech. 
Ces  événements  interrompirent  nos  tra- 
vaux, those  events  Inlerrupted  our  labours. 
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N'interrompez  pas  sou  sommeil,  do  not 
tlisturb  his  sleep.  11  interrompit  le  cours 
de  ses  contemplations,  lté  inlerrupted  the 
course  of  his  contemplations.  Flécli.  Al- 
lons, il  est  écrit  qu'il  viendra  toujours 
m' — ,  wltat  a  nuisance!  I  am  fated  lu  be 
continuait])  inlerrupted  by  htm.  Scri.  — 
quelqu'un  dans  ses  prières,  to  dislurb  a 
person  in  his  prayers.  On  a  interrompu 
l'orateur  au  milieu  de  son  discours,  lltc 
speaker  was  inlerrupted  in  the  midst  of 
his  speech.  Sans  vous  —,  pardon  me  for 
interrupting  you.  2  law.  —  la  posses- 
sion, —  la  prescription,  —  la  péremption, 
lo  interrupt  the  possession,  the  prescrip- 
tion, the  péremption. 

s'iNTEiiROMPiiE,  vpr.  lo  interrupt  one's 
self,  to  stop.  U  s'interrompit  au  milieu 
de  son  récit,  lie  slopped  in  the  midst  of 
his  récital.  L'orateur  s'interrompit  tout 
à  coup,  the  speaker  suddenly  slopped. 

INTERROMPU,  ang-tay-rong-pu,  vpa. 
of  interrompre,  feni.  — e,  1  inlerrupted, 
slopped.  Sommeil  — ,  broken  sleep.  Pro- 
pos — ,  desullory  tallt.  Jouer  aux  propos 
— s,  to  play  al  cross  purposes.  2  bot. 
Épi  — ,  a  stalle  witlt  clusters  of  flowers 
al  inlervals. 

INTERRUPTEUR,  ang  -  tay  -  rûp  -  tuhr, 
sm.  interiuplor. 

INTERRUPTION,  ang-lay-rûp-syong,  sf. 
(Lat.)  I  interruption.  Sans  —,  wilhout  in- 
terruption, uninlerrupted,  uninlerrupledly. 
Éprouver  des  — s,  to  meet  witlt  interrup- 
tions. À  Venise,  le  bruit  des  rames  est 
l'unique  —  au  silence  général,  al  Venice, 
the  noise  of  the  oars  is  Ihe  only  inter- 
ruption of  the  gênerai  silence.  Mme  de 
Staël.  2  (action  d'interrompre)  interrup- 
tion. 

INTERSECTION ,  ang-tayr-sek-syong , 
sf,  1  anat.  intersection.  2  geoin.  Point 
d'— ,  inlerseolion. 

INTERSTICE,  ang-tayr-stis,  sm.  {Lut. 
interstitium)  4  interstice.  2  nat.  phil.  in- 
terstice. Les  —s  d'un  corps,  the  inter- 
stices of  a  body. 

INTERTROPICAL,  ang-tayr-tro-pe-kal, 
adj.  m.  fem.  — e,  inlerlropical. 

INTERVALLE,  ang-layr-val,  sm.  (Lut. 
inlervallum)  4  inlerval,  dislance.  2  —  de 
temps ,  space  of  lime.  Tant  d'années 
d' — ,  so  many  y  cars'  int  errai.  Par  — s, 
al  inlervals.  Dans  Y—,  in  the  mean  tinte. 
3  mus.  inlerval.  —  de  tierce,  de  quarte, 
inlerval  of  a  Ihird,  of  a  fourtlt. 

INTERVENANT,  ang-tayr-vuh-nâng, 
ppr.  of  intervenir,  adj.  m.  fem.  — e,  4 
inlervcning.  2  law.  (substanliv.)  inter- 
vening  parly. 

INTERVENIR,  ang-tayr-vuh-neer,  m. 
[Lat.  inlervenire)  1  to  interfère,  lo  inler- 
vene  (in).  2  law.  (dans  un  procès,  in  a 
lawsuit)  lo  interpose,  lo  become  a  parly. 
3  (se  rendre  médiateur)  to  interpose,  lo  be 
a  mediutor.  h  (interposer  son  autorité , 
etc.)  to  interpose.  5  law.  (impevs.)  (des 
jugements,  etc.,  of  judgments,  etc.)  11  in- 
tervint plusieurs  arrêts,  severul  judgments 
were  glven  in  the  course  of  the  affair. 

INTERVENTION,  ang-tayr-vang-syoïig, 
*/.  (Lut.)  t  intervention,  interférence,  in- 
terposition. L' —  a  été  reçue,  the  inter- 
vention has  been  accepled.  Cela  nécessita 
l' —  de  la  force  armée,  that  rendered 
necessary  the  intervention  of  the  armed 

force.  Non  ,  non-intervention.   2  law. 

coin.  —  à  protêt,  acceptation  of  a  bill  afler 
protest. 

INTERVERSION ,  ang-layr-vayr-syong, 
sf.  (Lat.)  inversion. 

INTERVERTIR,  ang-layr-vayr-leer,  va. 
(Lal.  iutervcrlere)  to  invert,  to  reverse, 
to  change. 

INTESTAT,  ang-tays-tah,  adj.  mf.  in- 
testate. Hériter  al>  —,  to  inherit  an  in- 
testate'* estale.  Héritier  ab  —,  the  heir 
of  one  who  died  intestate. 

INTESTIN,  ang-tays-lang,  adj.  m.  fem. 
— e,  1  intestine,  fig.  Guerre  — e,  intes- 
tine war.  S  med.  Fièvre  — e,  internai 
I  fever. 
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intestin,  sm.  anat.  intestine.  —  grêle, 
smull  intestines.  Gros  —s,  large  Intes- 
tines. Les  —s,  entruils. 

INTESTINAL,  ang-tays-tc-nal,  adj.  m. 
fem.  — e,  anat  intestinal.  Le  tube  — , 
the  intestinal  tube.  Vers  intestinaux,  In- 
testinal worms. 

INTIMATION,  ang-lc-mah-syoug ,  sf. 
(Lut.)  notification,  notice. 

IN  TIME,  ang-lcem,  adj.  mf.  (Lal.  uili- 
mus)  4  inwara.  Connaître  la  nature  — 
d'une  chose,  to  know  the  inward  nature 
of  a  tliing.  2  fig.  intinmte.  Liaison  —, 
intimate  connection.  Avoir  des  relations 
—s  avec  quelqu'un ,  to  Itate  intimate  re- 
lations wilh  a  person.  3  (morally)  inti- 
mate. J'en  ai  1'—  conviction,  1  am  con- 
vinced  of  il  in  my  heart.  A  (suistautiv.) 
La  reine  en  était  au  plus  —  de  ses  ré- 
flexions, the  queen  was  buried  in  thoughl. 
AL  Dum.  Dans  I'—  de  la  volonté  de 
Dieu,  in  the  most  intimate  will  of  Goi. 
Pase.     5  fig.  Ami  —,  intimate  friend. 

Ils  sont  très  s,  they  are  very  inliawte. 

G  (substanliv.)  C'est  son  —,  he  is  Itis  in- 
limale  friend. 

INTIMÉ,  ppa.  of  intimer,  fem.  — E, 
(substanliv.)  law.  appellee. 

INTIMEMENT,  ang-teem-mâng,  adv.  4 
intimately,  closely.  2  fig.  inlimately.  Ils 
sont  unis  —,  they  are  inlimately  con- 
nected.  3  fig.  —  persuadé,  —  convaincu , 
inlimately  persuaded,  convinced. 

INTIMER,  ang-te-may,  va.  (Lat.  inli- 
mare)  4  to  nolify,  to  enjoin.  L'ordre  lui 
fut  intimé,  he  was  enjoihed.  2  law.  lo 
give  légal  notice  of.  3  (appeler  en  jus- 
lice)  to  appeal.  —  un  concile,  to  appoint 
the  place  and  lime  for  a  council  lo  meet, 
to  assemble. 

INTIMIDATION ,  ang-le-me-dah-syong , 
sf.  intimidation. 

•INTIMIDER,  ang-te-me-day,  va.  to  in- 
limidate,  lo  frighten,  lo  abash. 

s'intuiioer,  vpr.  lo  be,  to  become  inli- 
midated.  H  ne  s'intimide  pas  facilement, 
he  is  not  easily  intimidated. 

INTIMITÉ,  ang-te-me-tay,  sf.  1 
thnacy,  closeness,  close  connection.  2 
(liaison)  intimacy.  Ces  deux  personnes 
vivent  ensemble  dans  la  plus  grande  — , 
those  two  persons  lire  together  in  the 
grealesl  inltmacy. 

INTITULÉ,  ppa.  of  intituler,  fem. 
— E,  4  eut il  ! éd.  2  (substantif.)  L'— 
d'un  acte,  d'un  jugement,  the  tille  of 
au  acl,  of  a  judgmenl. 

INTITULER  ,  ang-te-tû-lay,  va.  (front 
Lal.  in ,  tilulus)  4  to  enlitlc.  Comment 
celte  pièce  est-elle  intitulée?  what  is  the 
tille  of  that  play?  2  law.  —  un  acte,  to 
put  the  tille  to  a  document. 

s'intituler,  vpr.  lo  enlille  one's  self, 
to  take  the  title  of,  lo  call  one's  self. 

INTOLÉRABLE,  ang-to-lay-rabl',  adj. 
mf.  4  intolérable,  insufferable,  unbearabte 
2  (qu'on  ne  peut  tolérer)  intolérable. 

INTOLÉRANCE,  ang-to-lay-râugs ,  sf. 
(Lal.  iutolcranlia)  intolérance.  La  raison 
est  le  préservatif  de  P— ,  reason  is  the 
nreservative  against  intolérance.  J.-J. 
Roiiss. 

INTOLÉRANT,  ang-lo-lay-râng,  adj.  m. 
fem.  — E,  4  intolérant.  2  (substanliv.) 
Les  —s,  the  intolérant. 

INTOLÈRANTISME,  ang-to-Iay-râng- 
lisrn',  «to.  intolérance. 

INTONATION,  ang-to-nah-syong,  sf.  4 
intonation.  2  (l'action  de  mettre  un  chant 
<ur  le  ton  dans  lequel  il  doit  être)  in- 
tonation. Faire  I'—  d'un  chant,  lo  in- 
tonale a  song.  3  (by  extension)  intonation. 
Sa  voix,  même  dans  les  —s  les  plus  fa- 
milières, dénotait  l'habitude  du  comman- 
dement, even  ihe  most  fanùliar  intona- 
tions of  his  voice  denoted  the  habit  of 
command.  Al.  Oum. 

INTOXICATION,  ang-tok-sc-kah-syong, 
sf.  (from  Lat.  in,  toxicum)  intoxica' 
lion.  . 

INTRADOS,  ang-lrah-do,  sm.  »rcn. 
intrados. 
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INTRADUISIBLE,  ang-trad-ûc-zibr, 
adf.  mf.  unlranslatable. 

INTRAITABLE,  atig-tray-taM\  adj.mf. 
.  intractable,  untractable,  ungovernable, 
Inmanageable.  S.  était  -,  il  trouvait 
tout  mauvais,  S.  was  untraclable,  he  dis- 
approved  of  etery  thing.  Thiers.  2  (dérai- 
sonnable) unreasonable.  Il  est  —  sur  ce 
point,  he  is  unreasonable  on  thaï  point. 

INTRA-MUROS,  ang-trah-mû-ros,  adv. 
loc.  {Lui.)  wilhin  walls. 

INTR.ANS1TTK,  ang-trâng-ze-tif,  adj. 
m.  fem.  intransitive,  gram.  intransilive. 

INTRÉPIDE,  ang-tray-peed,  adj.mf.  I 
intrepid,  undaunted,  duuntless.  2  (d  une 
personne,  etc.,  ofpersons,  etc.)  undaunted 
Un  solliciteur  —,  an  undaunted  petilioner. 

INTRÉPIDEMENT,  ang-tray-peed-niâng, 
air.  iutrèpidly,  undauntedly. 

INTRÉPIDITÉ,  ang-iray-pe-de-lay,  sf. 
intrepidity,  umtauntedness,  dauntlessness. 
Il  a  fait  preuve  d'— ,  he  luts  given  proof 
of  his  intrepidity. 

INTRIGANT,  ang-tre-gang,  adj.  m.  fem. 
— e,  i  intriguing,  meddling.  Il  est  — 
comme  tous  les  diables,  he  is  as  in- 
triguing as  the  devil.  Le  Sage.  2  (sub- 
stantif.) intriguer.  À  Paris,  tous  les  gens 
importants  sont  menés  par  une  — e  de 
leur  société,  in  Paris,  ail  persons  of 
conséquence  are  led  by  some  intriguing 
tvoman  of  their  sociely.  Mm«  de  Gir. 

INTRIGUE,  ang-treeg,  sf.  (from  intri- 
guer) 1  intrigue.  Un  homme  d'— ,  an 
intriguing  man.  Vivre  d'— ,  to  lire  by 
one's  wils.  Les  —s  de  la  cour,  du  cabi- 
net, the  intrigues  of  the  court,  of  the  ca- 
binet. 2  lit.  (d'une  pièce  de  théâtre,  of  a 
platj)  intrigue,  plot.  L'—  se  noue,  the  plot 
thickens.  3  (incident  fâcheux)  embarrass- 
ment,  scrape.  Me  voila  hors  d'— ,  nom 
I  am  ont  of  thul  scrape.  4  (commerce 
secret  de  galanterie)  intrigue,  ûdventure. 
Friande  de  I—  et  tendre  à  la  fleurette, 
eager  for  an  intrigue,  and  ready  to  listen 
to  flattering  taies.  Mol. 

INTRIGUÉ,  ppa.  of  intriguer,  fem. 
— e,  }  puzzled,  perplexed.  2  (d'une  pièce 
de  théâtre)  plotted. 

INTRIGUER,  ang-tre-gay,  va.  (Lat. 
intricare)  i  to  puzzle,  to  perplex.  2 
(théâtre)  to  lay  the  plot.  Il  intriguait  ses 
pièces  comme  les  Espagnols,  he  laid  the 
plots  of  his  plays  aller  the  marner  of 
Spanish  anthors.  Volt. 

intriguer,  vn.  to  intrigue,  to  [ormplots. 
s'intriguer,  vpr.  to  intrigue.  S'—  par- 
tout, to  creep  in  evérywhere. 

INTRINSÈQUE,  ang-trang-sek,  adj.  mf. 
intrinsic,  intrinsical.  Valeur  —,  inlrin- 
sic  value. 

INTRINSÈQUEMENT,  ang-lrang-sck- 
mâng,  adv.  intrinsically. 

INTRODUCTEUR,  ang-tro-d(ik-luhr, 
sm.  fem.  introductrice,  ïnlroducer.  — 
des  ambassadeurs ,  master  of  the  céré- 
monies. 

INTRODUCT1F,  ang-lro-dùk-tif,  adj. 
m.  fem.  productive,  law.  inlroductorg, 
preparalory. 

INTRODUCTION,  ang- tro  -  dûk-syong, 
sf.  (Lal.)i  introduction.  Lettre  d'— ,  letler 
of  introduction.  L'—  d'un  ambassadeur 
auprès  du  roi,  the  présentation  of  an  am- 
bassador  to  the  king.  2  lit.  L'—  d'un 
personnage  dans  an  roman,  the  introduc- 
tion of  a  personage  in  a  novel.  3  Dg. 
(a  une  science,  etc.)  introduction.  — 
4  la  physique,  introduction  to  naturul  phi- 
losophy.  4  fig.  (discours  préliminaire) 
introduction.  5  (d'une  chose  dans  une 
autre)  introduction.  L'—  d'une  sonde,  the 
intromission  of  a  probe,  flg.  L'—  d'une 
coutume,  'l'une  marchandise,  the  intro- 
duction of  a  custom,  of  goods.  flg.  L'— 
d  un  mensonge,  the  introduction  of  falsc- 
hood.  l'asc.  6  law.  L'-  d'une  instance, 
the  flrst  procès*  of  a  lawsuit. 

INTRODUIRE,  ang-iro-dliccr,  va.  conj. 
likc  conduire,  [Lat.  introducere)  1  to 
introduce,  to  show  in.  —  un  ministre 
étranger  auprès  d'un  prince,  to  usher  a 
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foreign  minister  into  the  présence  of  a 
prince.   On  m'introduisit,  /  was  shown 
in     2  (dans  un  lieu,  dans  une  société, 
etc.)  to  introduce.     Il  vous  a  introduit 
chez  un  tel,  he  lias  inlroduced  y  ou  to 
Such-a-one.    Il  veut  que  ma  lettre  l'in- 
troduise auprès  de  vous,  he  Wishes  my  let- 
ler to  introduce  Mm  to  you.  M°"  de  SéV. 
3  lit.  (dans  un  dialogue,  dans  ur.e  pièce 
de  théâtre,  etc.)  to  introduce.     —  un 
personnage  sur  la  scène,  lo  introduce 
a  character  on  the  stage.   4  (une  chose 
dans  une  autre)  to  introduce,  topul,  lo 
thrust.    —  des  marchandises,  lo  intro- 
duce, to  import  goods.   L'ouverture  était 
assez  grande  pour  qu'on  pût  y  —  la 
main,  the  opening  was  large  enough  to 
put  one's  luind  in.    5  flg.  (faire  adopter) 
to  introduce.   —  une  nouvelle  mode,  un 
nouveau  traitement,  to  introduce  a  nëw 
[as/iion,  a  new  trealment.  Il  ne  voulait 
—  dans  ses  États  ni  les  mœurs  turques, 
ni  les  persanes,  mais  les  nôtres,  it  was 
mil  his  wish  to  introduce  into  his  domi- 
nions the  manners  of  the  Turks  or  Per- 
siaus,  but  ours.  Volt.    6  lig.  (causer) 
lo  occasion,  lo  cause.  —  le  désordre,  la 
((infusion,  to  occasion  disorder,  confu- 
sion. , 
s'introduire,  vpr.   1  lo  introduce  one's 
self  (to),  lo  find  one's  way  (into),  to  gel 
in.   Il  s'introduisit  par  la  fenêtre,  he  gol 
in  by  the  ivindow.    flg.  Certaines  gens 
faisant  les  empressés  s'introduisent  dans 
les  affaires,  some  people  putling  on  a 
show  of  zeal  inlermeddle   with  every 
thing.  La  Font  2  (des  choses,  of  thinys) 
lo  introduce  ilself,  to  be  inlroduced,  lo 
be  broughl  on,  to  enter,  to  penetrate,  to 
slip  in,  lo  creep  in.  -  L'air  qui  s'introduit 
dans  les  poumons,  the  air  which  pene- 
irales  into  the  lungs.    fig.  Rechercher 
comment  les  idées  s'introduisent  dans 
l'esprit,  lo  search  how  the  ideas  are 
inlroduced  into  the  mind. 

INTRODUIT,  ang-tro-diiee,  ppa.  of  in- 
troduire, inlroduced,  shown  in. 

INTROÏT,  ang-tro-it,iM.(L^.introitus) 
cath.  rel.  introït. 

INTROMISSION,  ang-lro-mis-syong,  sf. 
(Lut.)  intromission. 

INTRONISATION,  ang  -  tro  -  lie  -  zah- 
syong,  sf.  enlhroning. 

INTRONISER,  ang-tro-ne-zay,  va.  I 
rel.  to  enlhrone.  2  flg.  fani.  to  praise. 
Balz. 

s'introniser,  vpr.  fig.  fam.  lo  push 
one's  self  fortvard. 

INTROUVABLE,  ang-troo-vabl',  adj. 
mf.  undiscoverable,  lhat  cannot  be  fourni. 

1NTHUS,  ang-tru,  ppa.  of  the  obsolète 
verb  s'intrure,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
inlruded.  2  (by  extension)  (d'une  per- 
sonne qui  sans  droit  s'est  introduite  dans 
quelque  chose,  etc.)  inlruded.  Il  s'est 
—  dans  cette  tutelle,  he  lias  inlruded 
himself  into  lhat  guardianship.  3  Un 
éveque  —,  a  bishop  nol  legallij  appoinled. 
(suhslantiv.)  Celui-là  est  le  vrai  titulaire, 
l'autre  est  I'—,  this  one  is  the  real  litu- 
lar,  the  olher  is  the  inlruder.  4  (suh- 
slantiv.) (by  extension)  inlruder.  Sur  moi, 
sur  vos  enfants,  une  — e  l'emporte,  over 
me,  over  your  chitdrcn  an  inlruder  pre- 
vails.  E.  Aug. 

INTRUSION,  ang-trli-zyong,  sf.  intru- 
sion. 

INTUITIF,  ang-tii-e-lif,  adj.  m.  fem. 
intuitive,  philos,  theol.  intuitive. 

INTUITION,  aiig-tii-e-syong,  sf.  intui- 
tion, philos  Vérité  d'— ,  an  intuitive 
trutli.  (by  extension)  L'amour  a  ses  —s, 
comme  le  génie  a  les  siennes,  love  lias 
ils  intuitions  as  well  as  genius.  Balz. 

INTUITIVEMENT,  ang-lû-e-tiv-mâng, 
adv.  theol.  intuitively. 

INTUMESCENCE ,  aug-tû-mays-sangs , 
sf .  med.  intumescence. 

INTUSSUSOEl'TION  ,  ang-t(is-sfls-scp- 
|  in,r03USC,'Plion '  intussusevp- 

i     1NULE,  e-nûl,  sf.  bot.  inula. 
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INULINE,  e-nû-leen,  sf.  chem.  inuline. 
INUSITÉ,  c-nû-ze-tay,  adj.  m.  fem. 
— e,  wnsual,  unused,  nol  in  use. 

INUTILE,  c-uû-ieel,  adj.  mf.  h  use- 
less.  Un  travail,  une  peine  — ,  itse- 
less  work,  trouble.  Voilà  bien  des  pa- 
roles — s,  ait  those  arguments  are  un- 
availing.  Il  est  —  d'essayer,  it  is  use- 
less  lo  Iry.  Lui  parler  eut  été  plus  qu' — , 
to  talk  with  him  would  bave  been  morse 
than  useless.  2  (dont  on  ne  se  sert  pas) 
useless.  Un  meuble  — ,  a  useless  pièce 
of  furniture.  Laisser  quelqu'un  —,  nol 
lo  employ  the  talents  of  a  per.sou. 

INUTILEMENT,  e-ntt-teel-màng,  adv. 
uselessly,  lo  no  purpose,  in  vain. 

INUTILITÉ,  c-nû-tc-le-tay,  sf.  \  use- 
lessness,  inulililij,  nnprojilablencss.  On 
a  reconnu  T—  de  celle  machine,  the  use- 
lessness  of  Huit  machine  lias  been  ud- 
mitted.  Il  s'est  aperçu  de  1'—  de  ses 
visiies,  he  perecived  the  fniitlessness  of 
his  visils.  2  {défaut  d'emploi)  unservicc- 
ableness.  Laisser  un  homme  dans  1' — , 
nol  lo  use  a  person's  services.  3  —s, 
pl.  useless  Ihings,  impertinencies,  (rifles. 

INVAINCU,  ang-vang-kii,  adj.  m.  fem. 
— e,  unvanquished.  Ton  bras  est  —  et 
non  pas  invincible,  your  arm  lias  not  y  et 
been  vanquished,  but  il  may  be.  Corn. 

INVALIDE,  ang-val-ceil ,  adj.  mf.  i 
infirm,  invalid.  2  mil.  disabled.  3  naut. 
disabled.   4  lig.  law.  Acte — ,  invalid  act. 

invalide,  sm.  1  invalid,  pensioner.  2 
(in  Paris)  (l'hôtel)  Les  —s,  hospiial  for 
disabled  soldiers,  soi  lors,  hospiial  for 
invalide,  the  Invulids. 

1NYALI  DEMENT ,  ang  -  val  -id  -  mâng , 
adv.  inralidly. 

INVALIDER,  ang-val-e-day,  va.  law. 
to  invalidât»,  to  quush. 

INVALIDITÉ ,  ang-val-e-de-tay,  sf. 
law.  invahdity. 

INVARIABILITÉ,  ang-var-yab-e-le-tay, 
sf.  invariableness,  unaltcrablcucss. 

INVARIABLE,  ang-var-yabl',  adj.  mf. 

1  invariable,  michangeal/le ,  unalterable. 
La  foi  est  une  et  —,  faith  is  one  and 
uiicliaugeable.  Pasc.    2  gram.  invariable. 

INVARIABLEMENT,  ang-var-yab-luli- 
mâng,  adv.  invariably,  unchangeably. 

INVASION,  ang-vah-zyong ,  sf.  (Lat. 
invasion.  L'—  de  l'Angleterre  par  Guil- 
laume le  Conquérant,  the  invasion  ofEng- 
land  by  Wiuiam  the  Conqueror.  Ce  ne 
fut  pas  une  certaine  —  qui  perdit  l'em- 
pire, ce  furent  toutes  les  —s,  no  purticular 
irruption  caused  the  fait  of  the  empire, 
it  was  the  resull  of  them  ail.  Montesq. 
Guerre  d'— ,  invusive  war.  lig.  L'—  du 
mauvais  goût,  the  irruption  of  bad  taste. 

2  med.  invasion. 

INVECTIVE,  ang-vek-liv,  sf.  (from  Lut. 
inveclivœ)  invective.  Se  répandre  en  —s 
contre  quelqu'un,  to  run  on,  to  inveigh 
against  a  person.  S'emporter  en  — s,  to 
indulge  in  invectives,  to  gel  in  a  run  of 
invectives.  Son  maître  vomissait  contre 
lui  un  torrent  d'— s,  his  master  discharged 
a  shower  of  invectives  agahisl  him.  Did. 

INVECTIVER,  ang-vek-le-vay,  va.  lo 
inveigh  against,  to  rail  al,  on,  agaiusl. 

INVENDABLE,  ang-vâng-dabl',  adj.  mf. 
unsalcable. 

INVENDU,  ang-vâng-du,  adj.  m.  fem. 
— E,  iinsold. 

INVENTAIRE,  aug-vàng-layr,  sm.  (Lat. 
inventarium)  4  inventory.  Dresser  un^  — . 
lo  take,  to  draw  up  an  inventory.  Fair  • 
1'—  d'une  succession,  to  draw  vp  the 
inventory  of  a  succession.  Faire  1* — 
d'un  magasin,  to  take  stock.  Faire  —  ; 
lo  take  the  inventory.  Sous  bénéfice  il  —, 
See  bénéfice.  2  anc.  sale  by  unetton. 

INVENTÉ,  ppa.  of  inventer,  fem.  — e, 
invented,  forged,  contrived.  Jo  ten i  veux 
dire  un  trait  assez  bien  —,  '  «' 
you  something  of  him  lhat  is  not  so  very 

bad.  Boll.  :  ...    h  . 

INVENTER,  ang-vâng-tay,  va.  (Lat. 
invenirc)  i  lo  invent,  to  fîml  ont,  lo 
conlrivc.  —  un  instrument,  lo  inveiU  an 
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instrument.  —  un  moyen,  nn  expédient, 
to  conlrive  a  means,  u  plan.  Les  ani- 
maux n'inventent  et  ne  perfectionnent 
rien,  animais  neither  invent  nor  improve 
any  Ihing.  BulT.  prov.  11  n'a  pas  inventé 
la  poudre,  he  is  no  conjuror;  lie  will  nol 
set  the  Thames  on  fire.  a  (supposer)  lo 
invent,  to  conlrive,  to  forge,  to  (rame. 

INVENTEUR,  ang-vàng-iuhr,  sm.  foin. 
inventrice,  inventor ,  contriver.  Béni 
soit  1'—  de  l'écriture,  praised  be  the  in- 
ventor of  writing.  Andr. 

INVENTIF,  ang-vâng-tif,  ad},  m.  fcni. 
inventive,  inventive,  guick  at  contrivance. 
Homme  —,  an  inventive  man.  Esprit  —, 
an  Imaginative  mind. 

INVENTION,  ang-vâng-syong,  sf.  (Lat.) 
\  invention,  inventive  faculty.  Ce  poëte,  ce 
peintre  n'a  point  d' — ,  this  poet ,  ïhis 
pointer  has  no  invention.  Ils  joignent  à 
la  valeur  l'esprit  et  1'—,  they  join  mit 
and  invention  to  ralour.  Boss.  2  (action 
d'inventer)  invention,  contrivance.  L' — 
de  l'imprimerie,  Ihe  invention  of  the  art 
of  priuting.  Cela  est-il  de  votre  —  î  is 
this  of  your  contriving  ?  Nécessité  est 
mère  de  1'—,  necessity  is  the  mother  of 
intention.  Brevet  d'— ,  patent.  2  rhet. 
invention.   3  caih.  rel.  invention. 

INVENTORIER,  ang-vàng-to-ryay,  va. 

NOUS  INVENTORIIONS,    VOOS  INVENTORIEZ, 

to  inventory,  to  take  an  inventory  of,  lo 
catalogue. 

1NVERSABLE,  ang-vayr-sabl",  adj.  mf. 
thaï  cannot  be  overlurned,  upset. 

INVERSE,  ang-vayrs,  adj.  mf.  (Lat.  in- 
versus)  4  inverted,  inverse.  En  sens 
—,  in  the  contrary  direction,  reversely, 
Ihe  wrong  way.  2  (subslantiv.)  Faire  1'—, 
to  do  the  reverse.  Faites  1' —  de  ce  que 
vous  avez  fait,  do  the  reverse  of  whal 
you  have  done.  J'étais  justement  1'—  de 
ce  que  Charles  X  pensait  de  moi,  /  tuas 
just  Ihe  reverse  of  mat  Charles  X  thought 
me  lo  be.  Chat.  3  log.  inverse.  4  math. 
L'—  d'une  proportion,  Ihe  inverse  of  a 
proportion.   5  nat.  pliil.  reverse. 

INVERSION,  ang-vayr-syong,  sf.  (Lat.) 

1  gram.  inversion.   2  mil.  inverted  order. 
INVERTÉBRÉ,  ang-vayr-tay-bray,  adj. 

m.  fera.  — e,  4  nat.  liist.  invertebral, 
invertebrate.  2  (subslantiv.)  Les  —s,  the 
inverlcbrate. 

INVESTIGATEUR,  ang-vays-te-gat- 
uhr,  sm.  fem.  investigatrice,  4  investi- 
gator,  inquirer.  2  (adjectiv.)  ineesligat- 
ing,  investigative,  inquiring. 

INVESTIGATION,  ang-vays-te-gah- 
syong,  sf.  (Lat.)  4  investigation,  inquiry. 
Mes  premières  études  ont  élé  consacrées 
à  1'—  et  à  l'analyse  philosophique  des 
langues  vivantes,  my  first  studies  uiere 
devoled  to  the  investigation  and  philoso- 
phical  analysis  of  modem  lunguages.  Nod. 
Poursuivre  ses  —s,  lo  pursue  one's  in- 
vestigations. 2  gram.  L'—  du  thème,  the 
investigation  into  the  root  of  a  verb. 

INVESTIR,  ang-vays-teer,  va.  (Lat.\n- 
vestire)  4  to  invest  (with).  —  d'un  fief, 
to  enfeofj.  2  (by  extension)  (metire  en 
possession)  to  invest.  Il  l'investit  de  toute 
l'autorité  nécessaire  pour  faire  exécuter 
ces  mesures,  he  inveslcd  him  with  ail  the 
authority  necessary  for  executing  those 
measures.  3  mil.  lo  invest  (une  ville, 
un  camp,  a  lown,  a  camp). 

INVESTISSEMENT,  ang-vays-tis-mâng, 
sm.  inveslmenl. 

INVESTITURE,  ang-vays-te-tûr,  sf.  in- 
vestiture. 

INVÉTÉRÉ,  ppa.  of  s'invéterer,  fem. 
— e,  inviterait.  Une  maladie,  une  haine 
— e,  an  inveterale  illness,  halred. 

S'INVÉTÉRER,  ang-vay-tay-ray,  vpr. 
il  s'invbtêre;  ils  s'invétèrent,  (Lat.)  4 
lo  become  inveterale.  (elliptic.)  Laisser 
invétérer,  to  allow  lo  become  inveterale. 

2  fig.  lo  become  inveterale. 
INVINCIBLE,  ang-vang-sibl',  adj.  mf. 

invincible,  insuperable,  unconquerable.  Ce 
f rince  est  —,  thaï  prince  is  invincible. 
fig.  Cette  imprudence  a  mis  un  obstacle 


INV 

—  a  votre  fortune,  this  indiscrétion  has 
put  an  insurmountable  obstacle  In  the  way 
of  your  fortune.  S'-Évr.  Argument  — , 
an  invincible  argument.  Ignorance  — ,  in- 
surmountable ignorance. 

INVINCIBLEMENT,  ang-vang-se-bluh- 
mâng,  adv.  invincibly,  insuperably,  un- 
conquerably. 

INVIOLABILITÉ,  ang-vyol-ab-c-le-(ay, 
inviolabilité,  inviolableness. 

INVIOLABLE,  ang-vyol-abl',  adj.  mf. 
4  inviolable.  La  personne  du  roi  est  —,  the 
person  of  the  king  is  inviolable.  Un  asile 
— ,  a  sacred  asylum.  2  (qu'on  ne  viole 
point)  sacred.  C'est  un  homme  dont  la 
parole  est  —,  he  is  a  man  whose  word 
is  sacred. 

1NV10LABLEMENT,  ang-vyol-ab-luli- 
milng,  adv.  iiwiolably. 

INVISIBILITÉ,  ang-vc-ze-bc-le-tay,  sf. 
invUibilily,  invisibleness. 

INVISIBLE,  ang-ve-zibl',  adj.  mf.  4 
invisible.  2  (ig.  nol  lo  be  seen.  Il  n'af- 
fectait point  de  se  rendre  —  aux  étran- 
gers, he  did  not  make  a  point  of  with- 
holding  himself  from  forcigners.  Volt. 
Cet  homme  est  — ,  on  ne  le  trouve  ja- 
mais chez  lui,  lhat  man  is  invisible,  he 
is  never  at  home.  Devenir  —,  to  become 
invisible.  Cette  montre  était  tout  à  l'heure 
sur  cette  table,  elle  est  devenue  —,  thaï 
walch  was  on  the  table  a  moment  ago,  il 
has  now  disappeared. 

INVTSIBLEMENT,  ang-ve-ze-bluh-mâng, 
adv.  invisibly. 

INVITATION,  ang-ve-tah-syong,  sf. 
(Lat.)  invitation.  —  à  dîner,  invitation 
lo  dinner.  Je  n'ai  pas  reçu  d'— ,  /  have 
had  no  invitation.  Se  rendre  à  une  — , 
to  comply  with,  to  accept  an  invitation. 
Refuser  une  —  ,  to  décline  an  invitation. 

INVITATOIRE,  ang-ve-tat-ooâr,  m. 
cath.  liturg.  invilatory. 

INVITÉ,  ppa.  of  inviter,  fem.  — e,  4 
invilcd.  2  (subslantiv.)  person  invited, 
guest. 

INVITER,  ang-ve-tay,  va.  (  Lat.  invi- 
lare)  4  lo  invite,  to  bid.  —  à  dîner,  to 
invite  lo  dinner.  Nous  avons  invité  du 
monde,  we  have  invited  company.  Je 
vais  chez  qui  me  plaît,  et  non  chez  qui 
m'invite,  /  go  where  I  am  pleased ,  not 
where  I  am  invited.  Pons.  2  (engager, 
porter  à)  lo  invite.  On  l'invite  à  s'expli- 
quer, il  persiste  à  se  taire,  they  nrged 
him  to  explain  his  thought,  but  he  per- 
sists  in  his  silence.  Je  vous  invite  à 
vous  calmer,  I  beg  of  you  lo  calm  your- 
self.  3  fig.  (des  choses,  of  Ihings)  to 
allure,  lo  tcmpl.  Le  beau  temps  nous 
invite  à  la  promenade,  the  fine  weather 
templs  us  ont. 

s'inviter,  rpr.  4  rcfl.  to  invile  one's 
self.   2  recipr.  lo  invite  each  other. 

INVOCATION ,  ang-vo-kah-syong,  sf. 
(Lat.)  4  invocation.  Cette  chapelle  est  sons 
r —  de  tel  saint,  this  chapel  is  under  Ihe 
invocation  of  such  a  saint.  2  (d'un  poète, 
of  a  poet)  invocation. 

INVOLONTAIRE,  ang-vo-long-layr, 
adj.  mf.  invnluntan/. 

INVOLONTAIREMENT,  ang-vo-long- 
tayr-niâng,  adv.  involuntarily. 

1NVOLUCELLE,  ang- vo-lû-sayl,  sm. 
bot.  involucel. 

INVOLUCRE,  ang-vo-lùkr',  sm.  bot. 
involucre. 

INVOLUTION,  ang-vo-lû-syong,  sf.  in- 
volulion. 

INVOQUER,  ang-vo-kay,  va.  (Lat.  ta» 
vocare)  4  to  invoke,  lo  call  upon,  lo  call 
on.  —  Dieu  à  son  aide,  lo  call  upon  God 
for  assistance.  Invoque-moi  au  jour  de 
la  détresse,  call  upon  me  in  the  day  of 
trouble.  —  le  secours,  l'aide  de  quel- 
qu'un, lo  appeal  for  the  assistance,  the 
aid  of  a  person.  scrip.  —  le  nom  de 
Dieu,  du  Seigneur,  to  call  upon  Ihe  name 
of  God,  of  the  Lord.  2  llg.  to  appeal  to, 
to  plead,  lo  invoke.  La  loi  qu'ils  invoquent 
s'élève  contre  eux,  Ihe  law  they  appeal 
lo  goes  againsl  them.  Rayn. 
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INVRAISEMBLABLE,  ang-vray-sang- 
blabl',  adj.  mf.  unlikely,  improbable. 

INVRAISEMBLABLEMENT,  ang-vray- 
sang-hlab-luh-mâng,  adv.  unlikely,  im- 
probable. 

INVRAISEMBLANCE,  ang-vray-sâng- 
blângs,  sf.  4  unlikelilwod.  improbability. 
2  I chose  invraisemblable)  ImprobabitUy, 
unlikely  Ihing.  Nous  souffrons  les  —s 
des  historiens,  we  bear  wiih  il»  impro- 
babililies  of  hisloriant  Nod. 

INVULNERABLE,  ang- vOI -nay- rabl*. 
adj.  mf.  invulnérable,  llg.  Être  —  aux 
traits  de  la  médisance,  lo  le  invulnérable 
lo  Ihe  shafis  of  slander. 

IODATË,  e-o-dat,  sm.  chem.  iodale. 

IODE,  e-od,  sm-  (Gr.)  chem.  iodine. 

IODEUX,  e-o-duh,  adj.  m.  cliein.  wdous. 

IODIUL'E,  e-o-dik,  adj.mf.  chem.  iodic. 

IODURE,  e-o-dûr,  sm.  chem.  iodide, 
ioduret. 

IOLITHE,  e-o-lit,  sm.  min.  iolite. 

10N1E,  e-o-nce,  sf.  geog.  lonia. 

IONIEN,  e-o-ne-ang,  adj.  m.  fem.  —ne, 
Ionic.  Les  lies  —nés,  the  lonian  isles. 
Mode  — ,  the  lonian  manner.  Le  dialecte 
—,  (subslantiv.)  V—,  the  lonian  dialect. 

IONIQUE,  e-o-nik,  adj.  mf.  Ionic. 
arch.  L'ordre  —,  the  Ionic  order. 

IOTA,  e-o-tah,  sm.  (Gr.)  4  iota.  2  llg. 
iota,  jol.  Unie.  Je  copie  textuellement 
et  sans  changer  un  — ,  /  copy  lextually 
wilhout  changtng  an  iota. 

10TACISME,  e-o-tas-ism",  sm.  (Gr.) 
iotacism. 

IOULER,  e-oo-Iay,  va.  and  vn.  mus.  to 
sing  in  the  Swiss,  in  Ihe  Tyrolese  manner. 

IPÉCACUANA,  e-pay-kak-ûan-ah,  sm. 
(Per.)  4  bot.  ipecacuanha.  2  pharm.  ipe- 
cacuanha. 

IPH1GÉN1E,  e-fc-zhay-nee,  sf.  Iphi- 
genia. 

IPSO  FACTO,  ip-so-fak-to ,  adv.  loc. 
(Lat.)  ipso  facto,  by  Ihe  act  itself. 

IRASCIBILITÉ,  e-ras-se-be-le-lay,  sf. 
neol.  irascibility ,  irascibleness. 

IRASCIBLE,  e-ras-sibl*,  adj.  mf.  iras- 
cible. 

IRATO  (ab),  adv.-  loc.  (Lat.)  in  a  pas- 
sion. 

IRE,  eer,  sf.  (Lat.  ira)  obsol.  ire.  De 
Bross.  Ce  spectacle  l'émeut  et  redouble 
sou  — ,  this  sight  provokes  him,  and  re- 
doubles his  rage.  La  Font. 

IRÉNÉE,  e-ray-nay,  sm.  Irenœus. 

IRIDÉES,  e-re-day,  sf.pl.  bot.  iridiecœ. 

IRIDIUM,  e-re-dyom,  sm.  chem.  iri- 
dium. 

IRIS,  e-ris,  sm.  (Gr.)  4  Iris,  rainiow. 
(by  extension)  Cetie  lunette  est  mauvaise, 
elle  produit  un  —  très-marqné,  this  glass 
is  bad,  il  produces  a  very  marked  iris. 
2  anat.  iris.  3  bot.  iris,  orris.  -  des 
marais,  flag.  —  d'Allemagne,  German 
iris.  Poudre  d' — ,  — ,  powdered  iris-root. 
Vert  d'— ,  iris. 

IRISATION,  e-re-zah-syong,  sf.  iri- 
descence. 

IRISÉ,  e-re-zay,  adj.  m.  fem.  — e, 
irisated. 

IRITIS,  e-re-tis,  sf.  moi.  iritis. 

IRLANDAIS,  ecr-lâng-day,  adj.  m.  fem. 
— E,  4  lrish.  2  (subslantiv.)  Irishman. 
— e,  lrish  woman.   3  sm.  (langue)  Irlsh. 

IRLANDE,  eer-langd,  sf.  geog.  lrc- 
land.  Nouvelle — ,  New-lreland. 

IRONIE,  e-ro-nee,  sf.  (Gr.)  irony. 

IRONIQUE,  e-ro-nik,  adj.  mf.  ironical, 
ironie. 

IRONIQUEMENT,  e-ro-nik-mâng ,  adv. 
ironically. 

IROQUOIS,  e-ro-kooâ,  sm.  fem.  — e,  I 
geog.  lroquois.  2  fig.  hind,  loon,  pensant. 

IRRACHETABLE,  eer-rash-ubl',  adj. 
mf-  unredeemable. 

IRRADIATION,  ecr-rad-yah-syong,  sf. 
nat.  phil.  irradiation. 

IRRADIER,  eer-rad-yay,  vn.  nat.  phil. 
to  irradiate. 

IRRAISONNABLE ,  ecr-ray-zon-abl', 
adj.  mf.  irrational. 

IRRATIONNEL,  cer-rah-syon-ayl,  adj. 
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m.  fem.  -le,  I  irrotional.  2  math,  ir- 
ralional,  surd. 

IRRÉALISABLE,  eer-ray-al-e-zabl', 
adj.  mf.  (Utile  used)  infeasible.  Perfec- 
tion — .  uihtlainabte  perfection. 

IRRÉCONCILIABLE,  eer-ray-kong-se- 
lyabl',  adj-  mf.  irreconcilable,  unrecon- 
cilable. 

1RRÊC0NCILIABLEMENT,  eer-ray- 
kong-se-lyab-luh-mâng ,  adv.  irreconci- 
lably. 

IRRECUSABLE,  eer-ray-kii-zabl*,  adj. 
mf.  unimpeachable ,  unexceptional,  unob- 
jectionabfe. 

mUÈDUCTIBILITÉ,  eer-ray-duk-te-be- 
le-tav,  sf.  irreducibleness. 

IRRÉDUCTIBLE ,  eer-ray-dûk-tibl', 
adj.  mf.  I  chem.  irreducible.  2  sarg. 
irreducible.   3  alg.  irreducible. 

1URËFLÉCHI,  eer-ray-flay-shec,  adj.  m. 
leva.  — e,  inconsiderate,  unguarded,  heed- 
less,  rash,  thoughlless,  unadvised. 

IRRÉFLEXION,  eer-ray-flek-syong,  sf. 
Ihoughtlessness,  rashness,  wanl  of  reflec- 
tion.  inconsiderateuess,  unadvisedness. 

I  RRÉFOR.M  A  BLE,  eer-ray-for-mabl', 
adj.  mf.  irréversible,  irrévocable. 

IRRÉFRAGABLE,  eer-ray-frag- abl\ 
adj.  mf.  irréfragable,  incontestable. 

IRRÉGULARITÉ ,  eer-ray-giil-ar-e-tay, 
sf.  4  irregularity.  2  (l'état  où  est  un 
prêtre  irrégulier)  irregularity. 

IRRÉGULIER,  eer-ray-gii-lyay,  adj.  m. 
fem.' irrégulière,  I  irregular.  Ce  bâ- 
timent est  — ,  this  building  is  irregular. 
Conduite  irrégulière,  irregular  conduct. 
2  (de  ce  qui  n'est  pas  symétrique)  irre- 
gular. Un  corps  de  forme  irrégulière,  a 
body  of  an  irregular  form.  Mouvement 
— ,  irregular  movement.  Vers  — s,  ir- 
regular verses.  3  bot.  Fleurs,  corolles 
irrégulières,  irregular  flowers,  corols.  4 
{morally)  orderless.  Esprit  — ,  orderless 
mind.    5  law.  irregular. 

IRRÉGULIÈREMENT, eer-ray-gû-lyayr- 
iuâng,  adv.  irregularly. 

1RRÉL1G1EUSEMENT ,  eer-ray-le- 
zhyuhz-mâng,  adv.  irreligiously. 

IRRÉLIGIEUX,  cer-ray-le-zhyuh ,  adj. 
m.  fem.  irréligieuse,  \  irréligions,  un- 
godly.  2  (des  choses,  of  things)  irreli- 
gious.   Acte  — ,  irréligions  acl. 

IRRÉLIGION,  eer-ray-le-zhyong,  sf. 
irreligion,  irreligiousness,  ungodliness. 

IRRÉMÉDIABLE ,  eer-ray-may-dyabl', 
adj.  mf.  irrémédiable,  irretrievubte.  fig. 
Une  faute  —,  un  irrémédiable  fault. 

IRRÉMISSIBLE,  eer-ray-mis-sibl',  adj. 
mf.  irrémissible,  unpardonable. 

IRRÉ.M1SS1  ELEMENT,  cer-ray-mis-se- 
bluh-mâng,  adv.  irremissibly . 

IRRÉPARABLE,  eer-ray-par-abT,  adj. 
mf.  irréparable,  irretrievable. 

IRRÉPARABLEMENT,  eer-ray-par-ab- 
luh-mâng,  adv.  iireparably,  irretrievably. 

IRRÉPRÉHENSIBLE,  eer-ray-pray-âng- 
Sfbr,  adj.  mf.  irrépréhensible,  irrepro- 
table.  btameles*. 

IRRÉPRÉIIENSIBLEMENT,  eer-  ray- 
pray-âng-se-bluh-mâng,  adv.  irreprehen- 
sibly,  blamelessly. 

IRRÉPROCHABLE,  cer-ray-pro-shabl', 
adj.  mf.  irrcproachable,  irreprovable,  un- 
cxceptionable.  C'est  un  homruo  —,  he  is 
un  unexceplionable  man.  Sa  vie  est  — , 
hit  Tift  is  irrcproachable.  Témoin  —,  ir- 
reproachable  witness. 

IRRÉPROCHABLEMENT,  eer-ray-pro- 
shab-luh-mâng,  adv.  irreproachably,  ir- 
reprovably,  unexceptionably. 

IRRÉSISTIBLE,  eer-ray-zis-tibl',  adj. 
mf.  irrésistible,  reshtless. 

IRRÉSISTIBLEMENT ,  eer-ray-zis-te- 
iVfn&fc  adv-  irresistibly,  resisttessty. 

IRRESOLU ,  eer-ray-zo-lfi ,  adj.  km. 

waveringSOlUU ''  undeUrmined.  wslcady, 

I R r'éSOLUMENT,  eer-ray-zo-m-mang , 
adv.  trresolulely,  unsteadilu 

IRRÉSOLUTION,  eer-r'a^zo-lfi-syong, 
sf.  trresolulwn,  trretolutcncst.  Être  dans 
r— ,  lo  be  in  doubl,  lo  stand  shilly-shalty. 
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IRRESPECTUEUX,  eer-rays-pek-tû-uh, 
adj.  fem.  irrespectueuse,  disrespeclful. 

IRRESPONSABILITÉ,  eer-rays-pong- 
sah-e-le-tay,  sf.  neol.  irresponsibility. 

IliKESPONSABLE,  eer-rays-pong-sabl', 
adj.  mf.  irresponsible.  Une  assemblée  — 
et  souveraine,  an  irresponsible  and  sove- 
reign  assembly. 

1RRÊVÉREMMENT,  eer  -  ray  -  vay  -  rah- 
mang,  adv,  irreverenlly. 

IRRÉVÉRENCE,  eer-ray-vay-rângs,  sf. 
\  irrévérence.  Comme  avec  —  parle  des 
dieux  ce  maraud,  how  irreverentty  this 
scoundrel  speaks  of  the  gods.  Mol.  2 
(actious,  paroles)  irreverent  actions,  lan- 
guage.  > 

IRRÉVÉRENT,  eer-ray-vay-râng,  adj. 
m.  fem.  — e,  disrespeclful. 

IRRÉVOCAB1L1TÉ,  eer-ray-vok-ab-e- 
le-tay,  sf.  irrevocability,  irrevocubleness, 
irreversibleness. 

IRRÉVOCABLE,  eer-ray-vo-kabl',  adj. 
mf.  irrévocable,  irréversible. 

IRRÉVOCABLEMENT,  eer-ray-vo-kab- 
luh-niSng,  adv.  irrevocably,  irreversibly. 

IRR1GATEUR,  eer-re-gat-uhr,  sm.  \ 
agri.  walering-engine.   2  injection-pump. 

IRRIGATION,  eer-re-gah-syong,  sf. 
(Lat.)  \  agri.  irrigation.  2  med.  irrigation. 

IRRITABILITÉ,  eer-re-iab-e-le-tay,  sf. 
irritability . 

IRRITABLE,  eer-re-tabl',  adj.  mf.  1 
physiol.  irritable.  Les  libres  musculaires 
sont  —s,  the  muscular  fibres  are  irri- 
table. 2  (de  la  disposition  à  éprouver 
irès-vivement  les  impressions)  irritable. 
Il  est  d'un  tempérament  fort  — ,  he  is 
of  a  very  irritable  tempérament.  3  (sus- 
ceptible) irritable,  irascible.  L'homme  — 
s'enflamme  au  moindre  mot,  the  leasl 
word  puis  an  irritable  man  into  a  pas- 
sion. Le  Sage. 

IRRITANT,  eer-re-tâng,  ppr.  of  irri- 
ter, adj.  m.  fem.  — e,  1  law.  irritant, 
rendering  null  and  void,  annulling.  2 
med.  irritant.   3  (substantif.)  irritant. 

IRRITATION,  eer-re-tah-syoug,  sf. 
(Lat.)  irritulion.  Dg.  Il  fallait  laisser  à 
I' —  des  partis  le  temps  de  s'apaiser,  it 
was  necessary  to  leave  lime  for  party 
irritation  lo  subside.  Scrib. 

IRRITÉ,  ppa.  of  irriter,  fem.  — e, 

1  irrilaled.    Avoir  l'air  — ,  lo  look  angry. 

2  lig.  poetic.  Le  fleuve  —  franchit  ses 
rivages,,  the  angry  river  overflowed  ils 
bauks.    3  med.  irrilaled. 

IRRITER,  eer-re-tay,  va.  (Lat.  irritare) 

1  to  irritate,  to  anger,  to  chafe,  lo  mukc 
angry,  to  provoke,  to  exasperute,  to  fret, 
to  gond.  Mes  attentions  l'irritent ,  my 
attentions  irritate  him.  J.-J.  Rouss.  %. 
Vous  faites  tout  au  monde  pour  —  nia 
patience,  you  do  ail  you  can  to  ruf/le  my 
patience.  Empis.  2  flg.  to  irritate,  to 
neighten,  to  increase.  —  la  lièvre,  la 
maladie,  to  irritate,  to  heighten  a  fever, 
to  increase  an  illness.  —  l'appétit,  to 
sharpen  the  appetite.  N'importe ,  parlez', 
vous  ne  faites  qu'—  nia  curiosité,  no 
matkr,  oui  xvith  il ,  you  only  excite  my 
curiosity.  Le  Sage.  3  med.  lo  irritate', 
to  chafe.  /<  (d'une  simple  excitation)  to 
excite.  Cela  m'irrite  les  nerfs,  thaï  ex- 
cites my  nerves. 

s'irriter,  vpr.  \  lo  grow,  lo  gel  angn/, 
lo  gel  irrilaled,  lo  chafe.  flg.  La  mer 
s  irrite,  commence  a  s'—,  the  sea  chafes. 

2  flg.  to  gel  irrilaled,  to  increase.  Mon 
amour  s'irritait  par  les  obstacles,  obsta- 
cles inflamed  my  love.  Toutes  ses  pas- 
sions émues  s'irritent  et  s'éveillent,  ail 
lus  passions  rouscd  grow  angry  and  ex- 
ciled.  Boss.  Comme  un  enfant  l'amour 
8M16  «'  Pleure  de  s'être  irrité,  like  a 
cnild  love  gets  angry  and  cries  at  being 

'  milnn.3  med'  10  "et  irrilaled. 

IKRORATION,  eer-ro-rah-syong ,  sf. 
(from  Lat,  irr0rare)  did.  irroralion,  be- 
dewmg.  ' 

IRRUPTION,  eer-rflp-syong ,  sf.  (Lat.) 
\  w™plton.  Les  ennemis  firent  une  — 
dans  telle  province,  Me  enemy  mode  an 
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irruption  into  such  a  province,  flg.  L'es- 
prit d'égalité  a  fait  —  dans  les  classes 
inférieures,  the  spirit  of  equality  has  per- 
rnded  the  lower  orders.  Virey.  2  (by 
extension)  (d'un  fleuve,  etc.,  of  a  river, 
etc.)  irruption.  La  mer  Rouge  a  été  for- 
mée par  une  —  de  l'Océan  dans  les  terres, 
the  Red  Sea  has  been  formed  by  an  irrup- 
tion of  the  Océan  into  the  land.  Buff. 

ISAAC,  e-zah-ak,  sm.  Isaac. 

ISABELLE,  e-zab-ayl,  sf.  lsabel. 

Isabelle,  adj.  mf.  \  Isabel-coloured, 
light-bay.  Couleur  — ,  light-bay  colour. 
2  sm.  a  light  bay  horse.  Voilà  un  bel 
—,  there  is  a  handsome  light-bay  horse. 
—  brun,  a  brown  bay.  —  foncé,  a  dark 
bay. 

1SAGONE,  e-zag-ou,  adj.  mf.  (Gr.) 
geom.  isagone. 

ISAÏE,  e-zah-ee,  sm.  Isaiah. 

ISARD,  e-zar,  sm.  zool.  chamois  of 
the  Pyrénées. 

ISAURE,  e-zor,  sf.  Isaura. 

ISCHION,  is-ke-ong,  sm.  (Gr.)  anat.  is- 
chium. 

1SCHURÉT1QUE,  is-ku-ray-lik ,  adj. 
mf.  med.  ischurelic. 
ISCIIUR1E,  is-kii-ree,  sf.  (Gr.)  med. 

ischury. 

ISÈRE,  e-zayr,  sf.  geog.  Isère  (a  ri- 
ver and  deparlment  in  France). 

ISIAQUE,  e-ze-ak,  adj.  mf.  antiq.  isiac. 

ISIDORE,  e-ze-dor,  sm.  Isidorus. 

ISLAM,  is-lam,  sm.  Islam. 

ISLAMISME,  is-lam-ism',  sm:  Islamism. 

ISLANDAIS,  is-lâng-day,  adj.  m.  fem. 
— e,  geog.  Icelandic,  Icetand. 

islandais,  sm.  fem.  — e,  I  Icelander. 

2  (langue)  Icelandic  language. 
ISLANDE,  is-làngd,  sf.  geog.  Iceland. 
ISMAËL,  is-mah-ayl,  sm.  Ishmael. 
ISOCÈLE,  e-zo-sayl,  adj.  m.  (Gr.) 

geom  isosceles. 

ISOCHRONE,  e-zo-kron,  adj.  mf.  (Gr.) 
niech.  isochronal,  isochronous. 

ISOCHRON1SME,  e-zo-kro-nism',  sm. 
(Gr.)  mech.  isochronism. 

ISOCRATË,  e-zo-kiat,  sm.  Isocrates. 

ISOLANT,  e-zo-lSng,  ppr.  of  isoler, 
adj.  m.  fem.  — e,  nal.  pbil.  insuluting. 

ISOLATEUR,  e-zo-lat-uur,  sm.  nat. 
phil.  insidator. 

ISOLATION,  e-zo-Iah-syong ,  sf.  nat. 
phil.  insulalion. 

ISOLÉ,  ppa.  of  isoler,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  K  isolated,  insuiated ,  détache J. 
Colonne  — e,  statue  — e,  isolated  column, 
statue.  2  mil.  admin.  Homme  —,  soldat 
— ,  man,  soldier,  unallached  lo  any  corps. 

3  (solitaire)  loùely,  lone.  Une  niaison 
— e,  a  detached  house.  i  fig.  isolated. 
Vivre  — ,  lo  live  apart.  La  nature  n'a 
point  fait  l'homme  un  être  — ,  nature 
lias  nol  matle  man  a  solilary  being.  B. 
Const.   5  nat.  phil.  insuiated,  isolated. 

ISOLEMENT,  e-zol-maug,  sm.  (11.)  i 
loneliness,  isolation.  Cet  état  d' —  lui 
est  pénible,  this  stale  of  isolation  is  pain- 
fùl  to  him.  Vivre  dans T—  ,  to  lire  in 
retirement.  2  arch.  insulalion.  3  nat. 
phil.  insulalion. 

ISOLÉMENT,  e-zo-lay-mâng,  adv.  se- 
parately. 

ISOLER,  e-zo-lay,  va.  <  lo  isolalc,  to 
insulate,  to  delach.  Ilg.  On  l'isola  de 
ceux  qui,  etc.,  he  was  isolated  from 
those persons  who,  etc.  J'isole  mon  exis- 
tence des  faits  de  l'histoire,  /  detach  my 
own  existence  from  the  facts  of  history. 
G.  Sand.   2  nat.  phil.  to  insulate. 

s'isoler,  vpr.  flg.  to  lire  lonely,  aparl, 
to  avoid  society.  Le  plus  méchant  des 
hommes  est  celui  qui  s'isole  le  plus,  the 
most  wicked  of  me»  is  he  who  shuns 
society  the  most.  J.-J.  Rouss. 

ISOLOIR,  c-zol-ooâr,  sm.  nat.  phil.  in- 
sulating  stool. 

ISOMORPHE,  e-zo-morf,  adj.  mf.  (Gr.) 
chem  isomorphous. 

ISOMORPlilE,  c-zo-mor-fee,  sf.  ISO- 
MORPH1SME,  e-zo-mor-lisin',  sm.  (Gr.) 
chem.  isomorphy,  isomorphtsm. 
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1S0SCÉLE,  e-zo-sayl,  Set  isocèle. 

1SOTHEHMB,  e-zo-layrm,  adj.  (Gr.) 
.nat.  pûjl,  isothermut. 

ISRAËL,  is-raU-ayl,  sm.  Israël. 

ISRAÉLITE,  is-iab-ay-lil,  *.  mf.  4  Is- 
raélite, prov.  C'est  uu  bon  — ,  is  a 
sincère  guileless  man.  S  (adjectiv.)  Is- 
raelilic,  Israelitist.  Culle  — ,  Jewish 
worship. 

ISSU,  is-sû,  p»a.  o/"  Ma  obsolète  verb 
issir,  fem.  — e,  descended,  sprung,  issucd 
{from).  —  du  sang  des  rois,  sprung  front 
the  blood  of  kings.  Cousin  —  de  ger- 
main, second  cousin. 

ISSUE,  is-sii,  sf.  \  issue,  outlel.  Les 
—s  d'une  ville,  d'une  maison,  iheoullels 
of  a  lown,  of  a  house.  2  (passage,  ou- 
verture) issue.  Donner  —  a  la  fumée,  to 
lel  oui  the  sntoke.  Celle  eau  n'a  pas  d'— , 
this  water  bas  no  issue,  lig.  11  fallait 
que,  par  quelque  —,  l'inquiétude  ardenlc 
de  sa  nature  se  fit  jour,  some  issue  tous 
necessary  for  the  violent  resllessness  of 
kis  nature,  Rèinus.  3  fig.  (événement 
final)  issue,  event,  end.  Nous  attendons 
1'—  de  la  guerre,  we  await  the  issue 
of  the  war.  Il  faut  voir  quelle  —  aura 
celle  affaire,  whal  the  terminalion  of  this 
a/fuir  will  be  musl  be  seen,  is  to  be 
■seen.  4  fig.  (moyen)  issue,  way  ont.  Je 
ne  trouve  point  d'^-  à  celle  affaire,  /  do 
not  see  any  way  oui  of  this  a/fair.  4 
butch.  offul,  gurbage.  5  —s,  pl.  (sou, 
recoupe)  refuse  grain. 

X  l'issue  de,  prep.  on  leaving,  al  the 
end  of.  À  I'—  du  dîner,  when  diuiier 
was  over. 

ISTHME,  istm',  sm.  {Gr.)  4  geog. 
isl/imiis.   2  anat.  thyroid  gland. 

ISTHMIEN,  ist-me-ang,  adj.  m.  fem. 
— ne,  istlimiau. 

ISTHMIQUE,  ist-niik,  adj.  mf.  anliq. 
istluuiun.   Jeux  —s,  islhntian  gaines. 

ISTP.IE,  is-tree,  sf.  geog.  Islria. 

ITAGIJE,  e-tag,  sf.  naut.  runner. 
Fausse  —,  prevenler  lye. 
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ITALIANISER,  c-tal-yan-e-zay,  va.  to 
italianise. 

ITALIANISME,  e-lal-yau-ism',  tm. 
lluticism,  Ituliuitism. 

ITALIE,  e-lal-ec,  sf.  geog.  Italy. 

ITALIEN,  e-lal-yaug,  adj.  m.  fem. 
—ne,  4  Italian.  2  sm.  Italian.  3 
(langue)  Italian.  i  À  1'— ne,  in  the  Ita- 
lian, fashion.  6 —s,  pl.  {particul.)  Ita- 
lian opéra  {in  Paris). 

ITALIQUE,  c-lal-ik,  adj.  mf.  4  Italian. 
2  print.  italic.  3  {substanliv.)  ilalic.  Im- 
primer en  —s,  to  print  in  ilalics. 

ITEM,  e-taym,  adv.  4  item,  also,  like- 
wise.  J'ai  donné  tant  pour  ceci,  —  pour 
cela,  /  htive  given  so  muclt  for  this,  iitlo 
for  lhat.  2  sm.  (article  de  compte)  item. 
Eu  premier  —,  jirstlij.  3  faïu.  Voilà  1'—, 
thaï  is  the  main  point. 

ITÉRATIF,  c-layr-at-if,  adj.  m.  fem. 
itérative,  law.  itérative,  repeatèd. 

ITÉRATIVEMENT,  e-tayr-ai-iv-mâng , 
adv.  law.  repeatedly. 

ITHAQUE,  e-tak,  sf.  geog.  Ithaca. 

1TH0S,  e-iôs,  *»».  elhics.  On  voit  par- 
tout chez  vous  1'—  et  le  pathos,  your  \an- 
yuage  is  interlarded  wilh  crubbed  Greeh 
tvords.  Mol. 

ITINÉRAIRE,  e-te-nay-rayr,  sm.  {Lai. 
.itinerarium)  \  itiuerary.  2  {by  extension) 
guide- book.  —  de  Suisse,  Swiss  guide- 
book.  3  {adjectiv.)  itiuerary.  Mesure—, 
itiuerary  measure. 

IULE,  e-ul,  sm.  4  bot.  juins.  2  eut. 
Mus,  galley-worm. 

IVE,  eev,  IV  E  l  TE,  e-vet,  sf.  bot.  iva. 

IVOIRE,  e-vooar,  sm.  {Lat.  ebur)  4 
(de  l'élépliani)  ivory.  —  vert,  raw  ivonj. 
—  végétal,  vegelabte  ivory.  .Morceau  d'— , 
pièce  of  ivory.  Noir  d'— ,  ivory  -  black. 
poelic.  Un  cou  d'— ,  an  ivory  neck.  2 
(de  certains  autres  animaux)  ivory. 

IV0I1UER,  e-vooar-yay,  sm.  tecb. 
ivory-worker. 

IVRAIE,  e-vray,  sf.  bot.  lare.  fig.  Sé- 
parer 1'—  d'avec  le  bon  grain,  to  separate 
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the  (ares  from  the  wheat.  ûg.  Le  res- 
pect humain,  celle  —  de  toutes  vertus, 
the  feur  of  the  world,  lltat  blemith  of  ail 
virtues.  Sl'-B. 

IVRE ,  cevr',  adj.  mf.  {Loi.  ebrius)  4 
inloxicated,  inebriated,  tipiy,  in  liquor. 
Sans  être  jamais  absolument  — ,  il  était 
presque  toujours  gris  de  vin,  though  lie 
was  never  absolutely  druuk ,  lie  was  al- 
mosl  ulways  flushëd  wilh  wint.  J.-J. 
Rouss.  Etre  — mort ,  to  be  dead-drunk. 
fig.  —  de  sang,  thirsling  for  blood.  i 
fig.  drunk,  inloxicated.  —  de  joie,  d'à- 
mour,  inloxicated  wilh  joy,  wilh  love. 
Un  cœur  —  de  gloire,  a  heurt  panling 
for  glory.  Lebr. 

IVRÉE,  c-vray,  sf.  geog.  Ivrea. 

IVRESSE,  e-vress,  sf.  4  diunkenness, 
intoxication,  incbrialion.  Éire  plongé  dans 
1'—,  to  be  sleeped  in  drunltennest,  to  be 
quite  drunk.  2  fig.  intoxication,  .rup- 
ture, inebriety.  V—  de  la  vérité  est 
plus  terrible  que  I'—  de  l'erreur,  the 
enthusiasm  of  Iruth  is  more  lerribie  titan 
lhat  of  error.  Lamarl.  3  11g.  (enthou- 
siasme poétique  )  frensy,  enthusiasm. 

IVROGNE,  e-vro-nyuh,  adj.  mf.Afrom 
ivre)  1  drtinken.  2  [substanliv.)  drunkard, 
tippler,  toper.  Querelle  d'— 6,  drunken 
quarrel. 

1VR0GNER,  e-vro-nyay,  vn.  locarouse, 
to  tope.  Cela  est-il  beau  d'aller  —  toute 
la  nuit?  is  it  not  shameful  to  go  and 
tipple  so  ail  nighl?  Mol. 

IVROGNEUIE,  e-vro-nyuli-ree ,  sf.  i 
drunkenness,  lippling.  2  —s,  pl.  (action 
de  s'enivrer)  drunkenness.  Celle  femme 
a  beaucoup  à  souffrir  des  —s  de  son 
mari,  lhat  woman  leads  a  wrclcted  lift 
from  the  drunkenness  of  her  husband. 

IVROGNESSE,  e-vro-nyess,  sf.  pop. 
drunkard,  drinking  gossip. 

1XIA,  ik-syab,  sf.  bol.  ixia. 

1X10N,  ek-syong,  sm.  niyih.  Ixion. 

IX.ODES,  ik-sod,  sm.pl.  ent.  ixodet, 
ticks. 
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J,  zhee,  sm.  the  lenth  Icller  of  the  Freuch 
alphabet,  j.  J  is  an  ubbreviation  for  jean, 

JACQUES,  JOSEPH,  JULES,  JÉSUS. 

JÀ,  zhah,  adv.  {Lat.  jam)  obsol.  already. 
—  n'est  besoin  de  conier  sa  vaillance,  to 
recounl  his  deeds  of  prowess  were  use- 
less.  Chaul. 

JABIRU,  zhab-c-r(i,  sm.  orn.  jabiru. 

JABI.E,  zhabl',  sm.  coop.  groove. 

JABLER,  zhau-lay,  va.  coop.  to  groove. 

JABLOIRE,  zhab-looàr,  sf.  coop.  nolch- 
er,  notching-lool. 

JABOT,  zliab-o,  sm.  4  (d'oiseaux,  of 
birds)  crop,  craw.  fig.  pop.  Se  remplir 
le  —  ,  to  cram,  to  stuff.  2  (de  chemise) 
frill.  pop.  Faire  —,  to  make  a  sltow  of 
iinen;  ||  lig.  to  look  big,  to  strut,  lo  plume 
one's  self. 

JABOTER,  zhab-o-tay,  vn.  fam.  lo 
châtier,  lo  jabber,  lo  gabble. 

JACAMAR,  zhak-am-ar,  sm.  orn. 
jacamar. 

JAGANA,  zlrak-an-ah,  sm.  orn.  jacana. 

JACASSER,  zhak-as-say,  vn.  4  (de  la 
pie,  of  magi>ies)  to  châtier,  lo  jabber.  2 
fam.  lo  vraille. 

JACÉE,  zlias-ay,  */.  bot.  knapwced. 

JACENT,  zhas-âng,  adj.  m.  leva.  — e, 
(Lat.  jacens)  law.  in  abeyance. 

JACHÊKE,  zhash-ayr,  sf.  {from  Lat. 
jacere)  4  agri.  faltow.  Terre  en  — , 
fultow,  faltow  tand.  Etre  en  —,  lo  lie 
faltow.  U\sseteu—,loletltifallow.  i 


(la  terre  même)  faltow  land.  C'est  une 
— ,  il  is  faltow  land. 

.IACI1ÉRER,  zhash-ay-ray,  va.  {Lat.) 
agri.  lo  faltow. 

JACINTHE,  zlias-angt,  sf.  bot.  ja- 
cinth,  hmeinth. 

JACOB,  zhah-kob,  «Ht.  hi.  Jacob. 

JACOBÉE,  zhah-ko-bay,  sf.  bot.  rag- 
wort,  groyndseL 

JACOBIN,  zliah-ko-bang,  sm.  fem.  — e, 
t  (religieux)  Jacobine.  2  Fr.  hist,  Ja- 
cobin. 

JACOBINE,  zhah-ko-bin,  sf.  orn.  jaco- 
bine. 

JACOBINISME,  zhah-ko-bc-nisni',  sm. 
Fr.  hist.  jacobinism. 

JAC0B1TE,  zhah-ko-bil,  sm.  Eng.  hist. 
Jacobile. 

JACOBUS,  zhah-ko-bûs,  sm.  anc.  (mon- 
naie) Jacobus- 

JACONAS,  zhak-o-nah,  sm.  jaconct. 

JACQUART  (j.  m.),  zhah-kar,  sm.  4  a 
cclebruled  French  inrcnlor,  boni  in  1752, 
died  in  1834.  2  tech.  Métier  à  la  —, 
Jacquurl  loom. 

JACQUE,  zhak,  sm.  jerkin,  jacket. 

JACQUERIE,  zliàk-rec,  sf.  Fr.  hist.  Jac- 
querie ,  rising  of  the  French  peasunis  in 
4388. 

JACQUES,  zhak,  sm.  i  James,  Jem. 
2  Fr.  hisi.  (paysan  révolté)  Jacques. 

JACQl'O'l ,  zhah-ko,  sm.  4  Jack.  2 
pop.  parrol. 
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JACTANCE,  zhak-tàngs,  sf.  {Lat.fro- 
tantia)  boasling,  boasl,  jaclancy. 

JACULATOIRE,  zliak-ii-lal-looâr,/iJy.  f. 
Oraison  — ,  ejaculatory  prayer. 

JADE,  zhad,  4»j.  min.  jade,  hip-stone. 

JADIS,  zhah-dis,  adv.  {Lat.  jam  uiu) 
.4  in  limes  of  old.  obsol.  of  yore,  whiiom. 
On  n'aime  plus  comme  on  aimait  — ,  we 
no  longer  tore  as  pcople  loved  in  tunes 
of  old.  Mmc  Desh.  2  [adjeclw.)  Au  temps 
—,  in  days  of  yore.  La  Font.  Les  bonnes 
gens  du  temps  —,  the  good  folls  of  olde* 
limes. 

JAGUAR,  zhag-fi-ar,  sm.  zool.  jaguar, 
American  liger. 

JAÏET,  zhah-yay,  See  jais. 

JAILLIR,  zhah-yeer,  vn.  (Lat.  jacobin) 
i  to  gush,  to  spout,  to  spirl,  to  sprint 
up,  to  leap  np.  L'onde,  en  des  canaux 
pressée,  s'échappe  cl  jaillit  avec  force 
élancée,  the  water  drivai  oui  u  ilh  force, 
spouls  up  in  close  columns.  G.  Del.  Une 
vive  lumière  jailli  i  lout  à  coup  à  nos 
yeux,  a  brignl  Ught  suddeuly  flashei 
upon  our  eyes.  (by  extension,  Les  jeunes 
ormes  ont  un  feuillage  qui  jaillit  dans 
tous  les  sens  comme  une  pièce  d'artifice 
qui  éclate,  young  clins  shiwl  oui  their 
foliage  like  explodwg  fb  c-works.  V.  Hug. 
fig.  Du  sein  de  l'obscuiilé  où  il  a  vécn 
il  jaillira  uuc  gloire,  from  the  midst  of 
the  obscurily  iu  wltich  lie  has  lired  Ibère 
will  bursl  forth  a  glory.  B.  de  S'-P.  ««• 


JAL 

La  lumière  jaillit  du  choc  des  opinions, 
truth  is  struck  out  from  clashtng  opinions. 
(le  II  faut  que  les  âmes  pensantes  se 
frottent  i;uue  contre  l'autre  pour  faire  — 
la  lumière,  to  slrike  out  truth,  refleciing 
minils  must  be  broughl  into  contact.  Volt. 
pajre  to  spirt,  to  spirt  out,  to  strikc 
out,  to  splash.  Nous  faisons  —  des  jets 
d'eau  des  montagnes,  we  make  jets  of 
water  spirt  out  of  the  mountains.  B.  de 
S1-?.  Moïse  Ht  —  une  fontaine  du 
rocher,  Moses  caused  water  to  flow  front 
a  rock.  Ce  cheval  a  fait  —  de  la  boue  en 
galopaut,  lhat  horse  has  thrown  up  the 
mut  in  galloping. 

JAILLISSANT ,  zhah-ye-sâng,  ppr.  of 
jaillir,  atlj.  m.  fem.  — e,  gushing,  spirt- 
ing ,  spouting,  splashing.  Des  fontaines 
— es,  flowing  springs.  Flor. 

JAILLISSEMENT,  zhau-yis-mâng,  sm. 
gushing,  spirting,  spouting,  splashing. 

JAIS,  zbay,  sm.  (  Gr.  )  i  min.  jet. 
Noir  comme  —,asblack  as  jet.  2  (iciut 
de  diverses  couleurs)  bugle.  Du  —  blanc, 
white  bugUi 

JALAGE,  zhal-azh,  sm.  feud.  tax  on 
wine  retaited. 

JALAP,  zhal-ap,  sm.  1  bot.  jalap.  2 
pharm.  Racine  de — ,  jalap-root. 

JALE,  zbal,  sf.  large  bowl. 

JALET,  zbal-ay,  ira»;  obsol.  pebble, 
pebble-slone.  Arbalète  à  —,  stone-bow. 

JALON,  zhal-oug,  sm.  i  tech. slake,  stuff. 
2  lig.  landmark,  beacon.  Les  maximes 
morales  sont  comme  des  —s  placés  sur  la 
roule  de  la  vie,  moral  maxims  are  like 
landmarks  planted  on  the  road  of  life. 
Nod. 

JALONNEMENT,  zhal-on-mâng ,  sm. 
staking  out. 

JALONNER,  zhal-o-nay,  4  va.  to 
mark  out,  to  stake  oui.  2  mil.  —  une 
ligne,  nne  direction  — ,  to  mark  out  a  line, 
a  direction,  wilh  stakes.  3  lig.  to  mark 
oui.  Ces  savants  jalonnèrent  la  route  pour 
ceux  qui  viendraient  après  eux ,  thèse 
scholars  marked  out  the  road  for  those 
who  should  corne  afler  them. 

JALONNEUR,  zlial-on-uhr ,  sm.  mil. 
marker. 

JALOUSER,  zhal-oo-zay,  va.  (from 
jalousie)  to  be  jealous  of,  to  envy. 

se  jalouser,  vpr.  to  be  jealous  of  each 
other.  Dans  la  vie  militaire  comme  dans 
la  vie  civile  on  se  jalouse,  amongsl  mi- 
litari) men  os  amongsl  civilians  we  fiud 
mutual  jealousy.  Thiers. 

JALOUSIE,  zhal-oo-zee,  sf.  (Gr.)  i 
jealousy.  Par  — ,  out  of  jealousy.  Con- 
cevoir de  la  —,  prendre  de  la  —,  to 
concerne  a  sentiment  of  jeulousy.  Les 
petites  —s  marquent  une  âme  basse,  pallty 
jeulousies  indicale  an  ignoble  mind.  Fén. 

—  de  métier,  professional  jealousy.  2 
(des  animaux,  of  animais)  jealousy  .  3  (en 
amour)  jealousy.  Sa  femme  lui  donne 
beaucoup  de  —,  his  wife  gives  him  mucli 
cause  for  jealousy.  Les  tounnenis  de  la 
— ,  the  lormenls  of  jealousy.  4  (in- 
quiétude qu'un  prince,  qu'un  État  donne 
a  d'auires  par  sa  puissance)  uneasiness, 
umbrage.  Les  troupes  que  levait  ce  prince 
donnaient  de  la  —  a  tous  ses  voisins,  the 
raising  of  troops  by  thaï  prince  excitei  the 
uneasiness  of  the  neiglibonring  countrics. 
5  (contrevent)  blind,  Vcnetian  blind.  G 
bot.  Fleur  de  —,  —,  sweel  William. 

JALOUX,  zhal-oo,  adj.  m.  fem.  ja- 
louse, (Gr.)  I  jealous.  Il  est  — de  votre 
gloire,  lie  is  jealous  of  your  glory.  Re- 
garder d'un  reil  —,  avec  des  yeux  —,  la 
prospérité  d';iutrui,  to  look  wilh  a  jealous 
cye,  wHh  jealous  eyes,  on  the  prosperily 
of  oihcrs.  2  (en  amour)  Cet  homme  est 

—  de  sa  femme,  this  man  is  jealous  of 
niswife.  Etre  —  comme  un  tigre,  to  be 

lili  ?*?  "<"r-  M  <">oloyy)  Trans- 
ports -  jealous  flts,  fils  of  jealousy.  Sa 
jalouse  fureur  vent  me  sacrifier,  his  jea- 
lous Jury  will  be  mu  ruin.  Corn.  3  thcol. 
Le  Dieu  -,  a  jealous  God.  4  flg.  (nui 
fait  obstacle  aux  désirs)  envions.  Un  voile 
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jaloux  dérobe  ses  charmes  à  tous  les  yeux, 
an  envious  veil  shrouds  lier  charms  from 
every  eye.  5  (fort  attaché)  jealous,  ému- 
lons. Être  —  de  sa  réputation,  to  be 
jealous  of  one's  réputation.  6  (  très-dé- 
sireux )  anxious.  11  est  -  de  lui  plaire, 
he  is  anxious  lo  please  him.  7  naut. 
crank,  rolling.  8  (des  berlines ,  etc.,  of 
coaches)  leaning  on  one  side.  i)  (sub- 
stantiv.)  jealous  person,  jealous  man,  jea- 
lous woman.  Les  — ,  the  jealous.  Faire 
des  —,  lo  make  many  people  jealous.  La 
langue  du  —  flétrit  tout  ce  qu'elle  touche, 
Ihe  longue  of  the  jealous  man  blasts  every 
thing  il  tights  upon.  Boss.  prov.  Il  ne 
dort  non  plus  qu'un  —,  he  can  no  more 
sleep  Ihan  a  jealous  man. 

JAMAÏQUE,  zhah-mah-ik,  sf.  geog.  Ja- 
maica. 

JAMAIS,  zhalt-may,  adv.  (Lut.  jam  ma- 
gis)  l  ne  ver.  Je  ne  l'ai  —  vu,  /  have  never 
seen  him.  Il  n'est  presque  —  chez  lui,  he 
is  scurcely ,  hardly  ever  al  home.  Ne 
dites  —  de  mal  de  personne,  never  speak 
ill  of  anybody.  Un  homme  qui  ne  se 
trompe  — ,  a  never-failing  man.  C'est  un 
sujet  de  rire  ou  l'on  n'en  eut  —,  il  is  a 
subjecl  of  laughter,  or  Ihere  never  was 
one.  Rotr.  Avèz-vdus  clé  it  Home?  —, 
have  you  beat  lo  Rome?  Never.  Elle 
m'est  plus  chère  que  —,  she  is  more  lhan 
ever  dear  lo  me.  2  (elliptïe.)  ever.  Avez- 
vous  —  vu?  have  you  ever  seen?  C'est  le 
meilleur  homme  qui  ait  —  vécu,  lie  is  Ihe 
besl  man  lhat  ever  lived.  —  père,  on 
effet,  fût-il  plus  outragé?  truly,  was  ever 
a  father  more  oulruyed?  Rac.  Je  sens 
plus  que  —  la  difficulté  de  mon  entre- 
prise, I  more  than  ever  feel  the  difficutiy 
of  my  enlerprise.  Boil.  A  — ,  for  ever. 
Dieu  soit  béni  à  —,  God  be  ever  blessed. 
Pour  —,  for  ever.  La  mort  égale  pour  — 
toutes  les  conditions  différentes,  ilcalh 
equuls  for  ever  ail  Ihe  varions  conditions 
of  mai.  Boil.  3  (sul'slanliv.)  never.  —, 
au  grand  —  je  ne  ferai  cela,  never,  never, 
will  1  do  lhat. 

JAMBAGE,  zhâng-bazh,  sm.  (from 
jambe)  I  arch.  jamb.  —  de  pierre, 
jamb-stone.  —  de  cheminée,  the  side 
pièce  of  a  fire  place.  Le  —  d'une  porte, 
door-post.  2  (des  lettres,  of  lellers)  doivn 
slroke. 

JAMBE,  zhàngb,  sf.  (II.  gamba)  1  anat. 
leg.  Avoir  les  —s  grosses,  coudes,  ca- 
gneuses, lo  have  big,  shorl,  crooked  legs. 
Avoir  la  —  bien  faite,  bien  tournée,  lo 
have  a  well  formed  leg.  Avoir  les  —s 
arquées  lo  be  bandy-legged.  L'os  de  la  — , 
Ihe  shiu-bone.  Avoir  mal  à  la  — ,  lo  have 
a  sore  leg,  a  bud  leg.  il  se  tenait  de- 
vant le  feu  les  —s  écartées,  he  was 
standing  wilh  his  legs  aslride  before 
ihe  fire.  —  de  cà,  —  de  là,  wilh  legs 
aslride.  Flor.  Avoir  les  —s  croisées, 
lo  sit  cross-legged.  Être  haut  de  —s, 
lo  be  long-legyed.  Être  haut  sur  —s, 
lo  have  long  legs.  —  de  bois,  wooden 
teg;t  |[  (by  extension)  wooden-legged  mail. 
C'esl  un  vieux  invalide,  une  —  de  bois', 
he  is  an  old  pensioner  wilh  a  wooden 
leg.  Aller,  courir  à  toutes  —s-,  to  run, 
to  put  oui  one's  besl  kg.  Avoir  de  bonnes 
—s,  les  —s  bonnes,  to  have  good  legs. 
lig.  N'avoir  plus  de  —s,  lo  be  dead  beat, 
tlred.  Renouveler  ses  —s,  to  be  set  on 
one's  legs  again.  (hyperb.)  Je  lui  rom- 
prai bras  et  -s,  /  will  gire  him  a  good 
cudgelling.  Og.  Couper  bras  el  —s,  lo 
reduce  the  prétentions  of  a  person.  prov. 
Prendre  ses  -s  à  sou  cou,  fo  talc  to 
one  s  heels.  prov.  Avoir  ses  -s  de  quinze 
ans,  lo  have  one's  young  legs  slili.  prov. 
pop.  Il  a  la  —  tout  d'une  venue  comme 
la  —  d'un  chien ,  his  legs  are  of  omt 
n*e  like  those  of  a  dog.  prov.  (1g.  Cela 
no  lui  rend  pas  la  —  mieux  fait»,  thaï 
docs  nol  better  his  position.  Jouer  qtiol- 
qu  un  par-dessous  — ,  par-dessous  la  —, 
lo  have  no  di/ftcully  in  gelllng  the  bel/er 
of  a  person.  2  (de  certains  animaux, 
of  some  animais)  ihigh.   La  —  d'un  clie- 
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val,  d'un  bœuf,  the  leg  of  a  horse,  of  an 
ox.  Les  —s  de  devanl,  les  —s  de  der- 
rière d'un  cheval,  d'un  chien,  the  fore 
legs,  the  hind  legs  of  a  horse,  of  a  dog. 

—  de  cerf,  the  fore-part  of  the  leg  of  deer. 
3  build.  —  de  force,  principal  rafler. 

—  sous  poutre,  basing-stone.  U  naut. 
sheep-shank.  —  de  chien,  spur.  5  (d'un 
compas,  etc.,  of  a  pair  of  compassés)  fool. 
.  JAMBE,  zhâng-bay,  adj.  m.  rem.  — e 
Etre  bien,  mal  —,  to  have  good,  bud 
legs. 

JAM  BETTE ,  zhâng-bet,  sf.  \  (cou- 
teau) clasp-knife.  i  build.  jamb.  3 
naut.  timber  of  the  ht  ai. 

JAMB1ER,  zhàng-byay,  adj:  m.  fem. 
jambière,  1  anat.  of  the  leg.  2  (sub- 
stantiv.)  libialis. 

JAMBIÈRE,  zhàng-byayr.s/'.  anc.  greave. 

JAMBON,  zbâng-boiig,  sm.  ham.  Une 
tranche  de  — ,  a  slice  of  ham.  —  non 
famé,  green  ham.  —  de  Bayonne,  smoked 
ham. 

JAMBONNEAU,  zhàiig-bo-no,  sm.  gam- 
mon,  knuckle  of  ham. 

JAMBOSlEIt,  zliang-bo-zyay,  sm.  bot. 
jamrosade,  rose-apple-lrce. 

JAN,  zhâng,  sm.  tricktrack  table.  Faire 
son  petit — ,  faire  son  grand — ,  toplay 
one's  lefl  hand  table,  one's  right  hand 
lable.    —  de  retour,  outer  table. 

JANISSAIRE,  zhan-e-sayr,  sm.  iTurk) 
janizary: 

JANSÉNISME,  zhâng-say-nism',  s»», 
Jansenism. 

JANSÉNISTE,  zhâng-say-nist,  sm.  fan- 
s  cuis  l 

JANTE,  zhângt,  sf.  tech.  felly,  felloe. 

JANVIER,  zhang-vyay,  sm.  (Lut.  januu- 
rius)  Januanj.  Le  premier  — ,  tlic  ftrst  of 
January.  Cela  eut  lieu  en  — ,  lhat  look 
place  in  January. 

JAPON,  zliap-ong,  sm.  I  geog.  Japan. 
2  (porcelaine)  Japanese  china,  Japan. 

JAPONAIS,  zliap-on-ay,  adj.  and  sm. 
fem.  — e,  Japanese. 

JAPONER,  zliap-on-ay,  va.  tech.  to 
japan. 

JAPPEMENT,  zhap-mâng,  sm.  yelping, 
yelp,  yapping  (de  petits  chiens,  ofpuppies). 

JAPPER,  zhap-pay,  vn.  (de  petits 
chiens,  of  puppies)  lo  bark,  lo  yelp. 

JAQUE,  zbak,  sf.  coat.  —  de  mailles, 
mail. 

JAQUELINE,  zhak-leen,  sf.  Jacqueline. 

JAQUEMART,  zliak-mar,  sm.  anc. 
jack.  prov.  Être  armé  comme  un  —,  lo 
be  armed  like  a  scarecrow. 

JAQUE111E,  See  jacquerie. 

JAQUETTE,  zhak-et,  sf.  (dimin.  of 
jaque)  1  jacket.  2  (d'enfants,  of  chil- 
dren)  pelticoat.  Des  enfants  à  la  — , 
thUdren  in  pellieoats. 

JAQUIER,  zbak-yay,  sm.  bot.  bread- 
tree. 

JARDIN,  zhar-ilang,  sm.  gardai.  — 
fleuriste,  flower  -  gardai.  —  potager, 
kilchen-garden.  —  anglais,  d'agrément, 
pleasure-  groitnd.  —  botanique,  bola- 
nic  gardai.  —  des  Plantes  (h  Paris)  Jar- 
din des  plantes,  zoological  gardai,  prov. 
Vous  eu  faites  comme  des  choux  de  votre 
— ,  See  choux,  prov.  lig  Jeter  une  pierre, 
des  pierres  dans  le  —  de  quelqu'un,  See 
pierre.  2  flg.  gardai.  La  Touraine  est 
le  —  de  la  France,  Ihe  province  of  l'on- 
raine  is  the  garden  of  l'rance. 

JARDINAGE,  zliar-de-ii'izh,  sm.  \ 
gardening.  2  (collecliv.)  (parties  d'un 
terrain)  garden-gronnd.  3  (plantes  pota- 
gères) garden-slu/l .  vegelables. 

JARDINER,  zhar-de-nay,  vu.  to  gardai. 

JARDINET,  zhar-de-nay,  smalt 
garden. 

JARD1NEUSE.  zhar-dc-nuhz,  adj.  {. 
tech.  (d'émeraudes,  of  emeralds)  spotly. 

JARII1N1ER,  zhar-tle-njay,  sm.  fem. 
jardinière,  <  gardencr.  —  jltfUriStô, 
flowcr-gardener.  2  (qui  entend  bien  la 
culture,  eto.)  (Utile  used)  gardencr. 

JARDINIÈRE,  ïhar-de-nyayr,  .s/".  I 
flower-stand.   2  culin.  Côtelettes  à  la  -, 
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mutton  chops  à  la  jardinière.   3  (couture) 
low  ruffle. 
JARDONS,  zbar-dong,  sm.  pl.  vel. 

jantes. 

JAKGON,  zhar-gong,  sm.  I  jargon, 
gibberish.  2  (  de  langues  étrangères  ) 
tingo.  3  (particulier  à  certaines  gens) 
canl,  slang.  Le  —  du  beau  monde,  fash- 
ionabte  canl.  Le  —  des  coulisses ,  thea- 
Irical  slang.  Votre  petit  —  de  galanterie 
me  choque,  your  nonsensical  jargon  of 
galluntry  offends  me.  Mariv.  Le  mysté- 
rieux —  de  la  médecine,  ihe  mysterious 
eant  of  doclors.  La  Bruy. 

jargon,  sm.  tech.  (diamant)  jargoon. 

JARGONNER,  zhar-go-nay,  vn.  \  fam. 
to  talk  jargon,  gibberish.  2  fam.  (tran- 
sitiv.)  Qu'est-ce  qu'ils  jargonnent?  whal 
ure  ihey  jabbering  ? 

JAHNAC,  zhar-nak,  sm.  Coup  de  —, 
a  treaclierous  blow. 

JAUNI,  zhar-nee,  interj.  zookersl 
soumis  l 

J  A  ROSSE,  zhar-oss,  JAROUSSE,  zhar- 
ous,  sf.  agri.  tetch. 

JARKE,  zliar,  sf.  (Sp.  jarro)  jar. 

JARRET ,  zhah-ray,  sm.  (Cell.  garr) 
i  anat.  ham,  hock,  hough.  Avoir  le  — 
souple,  to  luwe  a  supple  leg.  Tendre  le 
—,  to  slrain  one's  legs.  Être  ferme  sur 
ses  —s,  to  stand  firm  on  one's  legs;  \\ 
Dg.  lo  stand  nnmoved;  \\  Dg.  to  put  a  gooil 
face  on  the  matter.  2  (des  animaux  à 
quatre  pieds,  of  four-footed  animais)  hock, 
hamslring.  3  butcli.  —  de  veau,  knuckle 
ofreal.  —  de  bœuf,  shin  ofbeef.  4  arch. 
projection,  protubérance,  unevenness. 

.1  ARRÊTÉ,  ppa.  of  jarreter,  adjectiv. 
fem.  — e,  \  gartered.  2  vet.  closc-hocked, 
hoof-bound.   3  arch.  protubérant. 

J ARRETER,  zhar-tay,  va.  loput  garters. 

se  jarreter  ,  vpr.  to  put  one's  gar- 
ters on. 

JARRETIÈRE,  zuar-tyayr,  sf.  1  gar- 
ter,  —s  élastiques,  elastic  garters.  Atta- 
cher ses  —s,  to  lie  up  one's  garters.  L'or- 
dre de  la  —,  the  order  of  the  Garler. 

JARS,  zhar,  sm.  oru.  gander.  flg. 
pop.  Il  entend  le  —,  hc  knows  what  is 
what,  he  is  a  cunning  fellow. 

JAS,  zhah,  sm.  naul.  stock. 

JASER,  zhah-zay,  va.  and  vn.  {II. 
gazza)  i  to  chatter,  to  bubble,  to  pralllc, 
to  prale,  to  twaddte.  Le  soir,  auprès  de 
!  ia  bougie,  elle  jasait  à  petit  bruit,  in  the 
evening,  by  my  candie,  she  would  pralllc 
soflly.  V.  Hug.  2  (dire  ce  qu'on  devait 
tenir  caché)  to  taille,  to  blab.  3  [by  exten- 
sion) to  châtier,  prov.  —  comme  une  pie, 
comme  une  pie  borgne,  to  chatter  like  a 
magpie,  a  blind  magpie. 

JASERAN,  zhaz-iâng,  sm.  anc.  mail. 

JaSERIE,  zhaz-ree,  sf.  fam.  châtier, 
chut,  twaddte,  lillle-latlle. 

JASEKON,  zhaz-rong,  sm.  tech.  braid. 

JASEUR,  zhah-zuhr,  sm.  fem.  jaseuse, 
\  challerer,  pralller,  babbler,  chullerbox, 
gossip.  2  (homme  imliscrci)  blab,  tailler. 

JASMIN,  zhas-niang,  sm.  t  bot.  jas- 
min, jessamine.  —  d'Espagne,  Cutalonian 
jasmin.  2  min.  Fleur  de  — ,  jessamine. 
iluile  de  —,  oil  of  jessamine. 

JASI'E,  zhasp,  sm.  (Gr.)  min.  jasper. 

JASPÉ,  ppa.  of  jasper,  fem.  — e,  jas- 
pcraled,  jaspery.  Marbre  —,  green  mar- 
ble. 

JASPER,  zhas-pay,  va.  to  murble. 

JASPURE,  zlias-piir,  sf.  marbling. 

JATTE,  zhàt,  sf.  (Lat.  gabata)  \  bowl, 
pan,  porringer.  Une  —  de  punrh  en- 
flammé, a  bowl  of  blazing  punch.  V.  Hug. 

2  lig    Cul-de  ,  a  cripple  who  drags 

himself  along  in  a  bowl. 

J  ATT  liE,  sf.  a  bowl  full.  Une  —  de 
lail,  a  bowl  ofmilk. 

JAUGE,  zbôzh,  sf.  1  gauge.  Avoir  la 
—,  être  de  - ,  to  be  standard  measure.  2 
(verge  pour  mesurer  la  capacité  des  fu- 
tailles) gauging  rod.  Mesurer  avec  la  -, 
to  gauge.  3  (futaille  servant  d  échantillon) 
standard  cask.  4  (de  fontainicrs)  water- 
gauge. 


JAUGEAGE,  zho-zhazh,  sm.  I  gauging. 
3  (droit)  gauging  dues. 

JAUGER,  zho-zhay,  va.  nous  jaugeons; 
il  jaugea,  to  gauge. 

JAUGEUR,  zlio-zhuhr,  sm.  gauger. 

JAUM1ÈRE  zho-myayr,  sf.  naut.  helm- 
porl. 

JAUNATRE,  zho-nàtr*,  adj.  mf.  yel- 
lowish. 

JAUNE,  zhôii,  adj.  mf.  (11.  giallo  ) 

I  i/etlow.  —  comme  un  coing,  comme  de 
l'or,  as  yellow  us  a  auince,  as  a  guinea. 

II  a  le  teint  —,  he  is  of  a  sallow  cont- 
plexion,  he  looks  yellow.  Le  fleuve  —, 
the  Yellow-River.  2  med.  Fièvre  —,  yel- 
low fever. 

jaune,  sm.  h  yellow.  —  pâle,  pute 
yellow.  —  foncé,  dark  yellow.  —  brun, 
yellowish  brown.  —  rouge,  red-yellow. 
Le  —  ne  va  pas  aux  brunes,  yellow  does 
nol  become  a  dark  complexion.  Tirer  sur 
le  — ,  to  be  yellowish.  2  (matière  ser- 
vant à  colorer)  yellow,  yellow-dye.  — 
de  Naples,  Naples  yellow.  —  de  chrome, 
impérial  yellow.  —  indien,  purree.  3  — 
u'ceuf,  yolk  ofegg,  yelk. 

J  A  UN  ET,  zho-nay,  sm.  \  bot.  butter- 
cup,  gold-cup.  2  pop.  (  monnaie  d'or  ) 
yellow-boy. 

JAUNIR,  zho-neer,  va.  to  colour  yellow. 
to  yellow.  Le  soleil  jaunit  les  moissons, 
the  sun  ripens  the  corn.  La  triste  froi- 
dure jaunit  notre  verdure,  the  dreanj 
[rosi  turns  the  verdure  yellow.  J.-B. 
Uouss. 

jaunir,  vn.  lo  grow,  lo  turn  yellow,  to 
gel,  lo  become  yellow.  Son  teint  jaunit 
et  sa  santé  s'altéra  de  plus  en  plus,  lus 
cheek  grew  wan,  and  his  health  declined 
more  and  more.  B.  de  S'-P. 

JAUNISSANT,  zuo-ne-sâng,  ppr.  of 
jaunir,  adj.  m.  fem.  — e,  yellow,  ripen- 
ing.  La  moisson  — e,  the  yellow,  the. 
golden  harvest.  Dans  ces  prés  —s  lu 
vois  la  fleur  languir,  thou  seest  the  flower 
lungmshing  in  thèse  yellow  meadows.  La- 
inart. 

JAUNISSE,  zho-nis,  sf.  med.  jaundice, 
yellows. 

.IAUN01R,  zho-nooâr,  sm.  oru.  yellow 
ousel. 

JAVA,  zirav-a,  sf.  geog.  Java. 

JAVANAIS,  zhav -an-ay,  adj.  and  sm. 
fem.  — e,  Jaiutnese. 

JAVAUT,  zliav-ar,  sm.  vet.  quitter. 

JAVEAU,  zhav-o,  sm.  woods  and  for. 
an  alluvion  deposit. 

JAVELAGE,  zhav-lazh,  sm.  agri. 
swathing. 

JAVELER,  zhav-lay,  va.  je  javelle; 
je  javellerai,  agri.  lo  make  into  swalhs, 
inlo  sheaves,  lo  sheaf,  to  windrow. 

javeler  ,  vn.  agri.  to  make.  in  swalhs. 

JAVELEUR,  zhav.-lu.hr,  sm.  one  who 
puis  corn  inlo  swalhs. 

JAVELINE,  zhav-lin,  sf.  (Lat.  jaculum) 
javelin. 

JAVELLE,  zhav-ayl,  sf.  t  swalh, 
sheaf.  Meure  du  blé,  de  l'avoine  en  —, 
/o  make  up  wheat.  oats  in  bundles.  2 
(de  sarments)  bundle,  sheaf,  buvin.  3 
chem.  Eau  de  —,  eau  de  Javelle  (chlorine 
in  solution  with  waler). 

JAVELOT,  zhav-lo,  sm.  (Lat.  jacu- 
lum) a  short  javelin. 

JAYET.  zhah-yay,  sm.  See  jais. 

J.-B.,  abbrcvialion  [or  jean-baptiste. 

J.-C.,  abbrcvialion  for  jésus-curist. 

JE,  zhuh,  pers.  pron.  1.  Ai — ?  hare 
1?  —  dis  et  —  dirai  toujours,  /  say,  and 
always  will  say.  Moi,  j'ai  blessé  quel- 
qu'un. Ils —  tout  étonnée,  /  hare  wounded 
somebody,  cried  I,  ail  amaied.  Mol.  Aussi 

ne  lui  ai  rien  dit,  so  I  said  nolhing 

lo  Mm.    Peut -être  irai  ,  peut- être 

n'irai  pas,  perhaps  I  shall  go,  perhaps 

nol.   Fussé  au  bout  du  monde,  werc 

I  al  the  exlremily  of  the  world.  —  vois, 
—  sais,  —  crois,  —  suis  désabusée,  /  see, 
I  know,  l  betieve,  1  am  undeceired.  Corn. 
Aussi  puis-  —  vous  assurer,  thus  1  can 
|  assure  you.  —  ne  sais  quoi,  /  don't  know 

m 


what.   (substantif.)  Un  —  ne  sait  quoi* 

a  something  1  do  not  know  whal. 

J«,  abbrev.  for  jeune,  jun.,  junior. 

JEAN,  zhâng,  sm.  John.  S'-,  5' 
John.  La  S1  — Baptiste,  the  festival  of 
S1  John  llie  Daptist.   Chevalier  de  l'ordre 

de  S1  ,  knighl  of  S1  John.   —  sans 

Terre,  John  iMckland.  fam.  —  Lapin, 
Jack  rabbil.  La  Font.  fam.  —  farine, 
booby ,  silln  fellow,  Iwddy-doddy. 

JEANNE,  zhan,  sf.  Jane,  Joan,  Jenuy. 

—  d'Arc,  Joan  of  Arc. 
JEANNETTE,  zhan-net,  sf.  \  Jannet. 

Jenny.   2  tech.  spinning- jenny. 

JEANNETON,  zhan-toug,  sf.  Jane, 
Jenny. 

JERUSALEM,  zbay-rû-zal-aym,  sf.  i 
geog.  Jérusalem.  2  flg.  the  catholic 
church.  3  flg.  La  —  céleste,  the  heavenly 

city. 

JECTISSES,  zhek-lis,  adj.  f.  pl.  i 
Terres  — ,  made  up  ground,  loose  sott. 
2  mason.  Pierres  —s,  stones  small  enough 
to  be  laid  by  hand. 

JÉIIOVAH,  zhay-o-vah,  sm.  Jehovah. 

JEJUNUM,  zuay-zbu-nom ,  sm.  (Lat.) 
anat.  jéjunum. 

JEPHTÉ,  zhef  tay,  sm.  Jephthah. 

JÉRÉMIADE,  zhay-ray-myad,  sf.  jé- 
rémiade. Voilà-t-il  pas  de  vos  — s?  corne, 
none  of  your  jérémiades?  Mol.  Faiseur 
de  — s,  croaker. 

JÉRÉMIE,.  zhay-ray-mee,  sm.  Jere- 
miah,  Jeremy.  ' 

JÉRÔME,  zhay-rôm,  sm.  Jérôme,  Hie- 
ronymus. 

JÉROSE,  zhay-roz,  sf.  bot.  rose  of 

Jéricho. 

JÉSUITE,  zhay-zûeet,  sm.jesuit.  —  de 
robe  courte,  lay  jesuit. 
JÉSU1TESSE,  zhay-zùe-tess,  sf.  je- 

suitess. 

JÉSUITIQUE,  zhay-zûe-tit,  adj.  mf. 

jesuilic. 

JÉSUITIQUEMENT,  zhay-zQe-tik-mâng, 

adv.  jesuilically. 

.JÉSUITISME,  zbay-zùe-lism',  sm.  je- 

suilism. 

JÉSUS,  zhay-zii,  sm.  i  Jésus.  — 
Christ,  Jesus-Christ.  Un  enfant  —,  fl« 
image  of  the  infant  Jésus.    Un  enfant 

—  en  cire  sous  sa  cage  de  verre,  -a  wax 
image  of  the  infant  Jésus  in  a  glass  case. 
Balz.  2  Papier  nom  de  —,  papier  —, 
royal paper. 

JET,  zhay,  sm.  (Lat.  jactus)  4  throw, 
cast,  toss,  throwing,  casling.  Le  —  d'une 
pierre,  a  stone's  casl,  the  throwing  of  a 
slone.  Un  —  rapide,  a  rapid  throw.  Le  — 
des  bombes,  the  flighl  of  shelts.  —  de 
pierre,  «  stone's  throw.  A  un  —  de  pierre, 
wilhin  a  stone's  throw-  Armes  de  —,  Ste 
armes.  —  de  marchandises,  the  throw- 
ing overboard  of  goods.  Le  —  d'un  filet. 
the  cast  of  the  net.  Acheter  le  —  d'un 
lilet,  to  buy  a  hawl  of  fish.  2  paiut.  Le  — 
d'une  draperie,  the  folds  ofa  drapery.  Des 
draperies  d'un  beau  - ,  drapery  in  élégant 
folds.  3  (fonderie)  cast,  casling.  Cette 
statue  équestre  est  d'un  seul  —,  Ihis 
equestrian  statue  is  of  one  cast.  k  fine 
ans.  lit.  Cette  pièce  de  vers  a  été  faite 
d'un  seul  — ,  tins  pièce  of  poelry  was 
written  off  ai  a  stroke  On  croirait  que 
Fénelou  a  produit  le  Télémaquc  d'un  seul 
—,  one  might  suppose  Fenelon's  Tete- 
machus  lo  be  the  work  of  a  single  effort. 
Maurv.  Ce  n'est  qu'un  premier  —,  U 
is  only  a  prsl  sketch.  Le  premier  —  d'un 
ouvrage,  the  first  outline  of  a  work.  Ce 
premier  -  restait  à  J»p  Prts  tel  qu  il 
était  sorti  de  son  génie,  tlus  first  skelch 
remained  with  Utile  altération  such  as  his 
genius  had  dictaled  il.  Chat.  5  (d'un  li- 
quide, d'une  lumière,  etc.,  of  a  liqmd,  of 
a  lighl)  jet,  gush,  spirt,  slream.  —  d'eau, 
jet  d'eau,  jelleau.  flg.  —  de  lumière, 
sudden  ray  of  light.  flg.  Un  —  de  sang, 
a  slream  of  blood.  La  flamme  en  —s 
brillants  s'élance  dans  les  airs,  the  flanc 
with  a  sudden  blate  shoots  inlo  the  air. 
DelU.  Les  premiers  —s  de  la  lumière 
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matinale  ne  coloraient  que  les  points  les 
élevés  du  paysage,  the  ftrsl  rays 
Tdauv  tinïed  only  the  most  elevatcd 
Zints  o'  the  landscape.  A.  de  Vigny.  6 
rar  ecoii  t-  d'abeilles,  swarm  ofbees.  7 
aeri  shoot.  Arbre  d'un  seul  —,  tree  of  a 
siniile  shoot.  Une  canne  d'un  seul  —,  a 
cane  of  a  shoot,  absol.  Yoilà  un  beau 
_  thaï  is  a  beautiful  cane.  8  naut.  — 
de'voiles,  set  of  sails.  9  tecU.  Premier 
—,  priming  of  the  boiter.  —  de  conden- 
sation, —  d'eau,  condensing  jet.  40 
(arêtes  que  laisse  le  moule  sur  la  pièce 
fondue)  break.  44  (cbaudron  de  brasseur) 
lade-pail.  42  gas.  cock-spur  burner.  43 
(ouverture  pour  les  matières  en  fusion) 
ramier,  gate-hole.  44  bawk.  (courroie)  jess. 
du  premier  jet,  adv.  loc.  at  the  first 

tiïort-  .  ... 
JETÉ,  zbuli-tay,  sm.  danc.  jeté.  _ 
JETÉE,  zhuh-tay,  sf.   4  pier,  jetty, 
breakwater.    3  (pour  rendre  un  mauvais 
cUemin  plus  praticable)  causeway,  causey. 
JETER,  zhuh-tay,  va.  jetant;  jeté; 

JE  JETTE,  TU  JETTES,  IL  JETTE,  NOUS  JETONS, 
TOUS  JETEZ ,  ILS  JETTENT;  JE  JETAIS;  JE 
JETAI;  JE  JETTERAI;  JE  JETTERAIS;  JETTE, 
JETONS,  JETEZ;  QUE  JE  JETTE  ;   QUE  JE 

jetasse  ,  4  to  Ihrow,  to  cast.  —  des 
pierres,  to  throw,  to  fling  stones.  —  en 
l'air,  to  throw  up,  to  toss,  to  toss  up. 

—  par  la  fenèlre,  to  throw  oui  of  the  win- 
dow.  —  quelque  chose  de  haut  en  bas, 
to  throw  a  thing  front  top  to  bottom.  flg. 
Un  bienfait  qu'on  vous  jette  laisse  votre 
âme  a  l'aise  avec  le  bienfaiteur,  a  ser- 
vice flung  to  you  leaves  no  feeling  of 
obligation  towards  the  benefactor.  C.  Del. 
fig.  Cours,  joue  aux  vents  l'eunui,  run, 
cast  carelo  the  winds.  C.  Del.  —  un 
cbâle,  un  manteau,  etc.,  sur  ses  épaules, 
sur  les  épaules  de  quelqu'un ,  to  throw 
a  shawl,  a  mantle  on  one's  shoulders,  on 
the  shoulders  of  a  person.  Ce  vêlement, 
celte  draperie,  etc.,  est  jetée  avec  grâce, 
avec  élégance,  etc.,  this  garment,  this 
drapery  is  thrown  with  grâce,  élégance. 
paint.  —  une  draperie,  to  throw  a  drapery. 
naut.  —  l'ancre,  to  cast  the  anchor,  See 
ancre,  naut.  —  le  plomb,  la  sonde,  to 
throw  a  lead,  to  lake  soundings.  —  ses 
cartes,  <*  throw  down  one's  cards.  fig. 

—  une  t»ese  à  la  tête  de  quelqu'un,  lo 
press  on  a  person  somelhing  not  asked  for. 

—  une  marchandise  à  la  tête,  to  offer 
goods  at  a  great  sacrifice,  tig.  —  de  la 
poudre  aux  yeax,  See  poudre.  —  le 
froc  aux  orties,  lo  throw  off  the  cowl.  fig. 

—  le  grappin  sur  quelqu'un,  See  grappin. 
Je  jetai  mon  bonnet  par-dessus  les  mou- 
lins, See  moulin,  lig.  —  un  voile  sur  quel- 
que chose,  to  throw  a  veil  over  a  thing. 

—  quelqu'un  dans  un  cacbot,  dans  les 
fers,  to  throw  a  person  in  prison.  —  des 
hommes,  des  munitions,  des  vivres,  etc., 
dans  une  place,  lo  inlroduce  men ,  am- 
munilion,  provisions  into  a  place  besieged. 
hawk.  —  le  faucon ,  lo  tel  fly  the  fulcon. 
[•rov.  fig.  —  son  plomb  sur  quelque 
chose,  lo  have  an  eye  upon  somelhing. 

—  le  manche  après  la  cognée,  Sec  cognée. 

—  sa  langue  aux  chiens,  See  chien,  flg. 
S'il  disait,  s'il  faisait  telle  chose,  il  ne  se- 
rait pas  bon  â  —  aux  chiens,  if  he  said, 
il  he  did  such  a  thing,  he  would  have  every 
one  against  him.   flg.  —  de  l'huile  sur  le 
feu,  to  embitter  a  quarrel.  2  flg.  (mettre, 
placer)  lo  throw,  to  place.  —  les  bras 
autour  du  cou  de  quelqu'un,  lo  throw  one's 
arma  round  the  neck  of  a  person.   Seul  au 
milieu  des  nations,  le  Seigneur  m'a  jeté 
comme  une  herbe  arrachée,  God  has  cast 
me ,  ubandoned  among  the  nations,  like  a 
plant  iom  up  by  the  roots.  Lamart.  Quelle 
ardeur  inquiète  parmi  vos  ennemis  en 
aycngie  vous  jette?  what  restlcss  ardour 
Ihrows  non  bltndly  among  your  enemies? 
Hac.   H  prétendait  qu'on  avait  jeté  un  sort 
sur  son  troupeau,  he  maintained  thaï  aspelt 
had  been  tltrown  oter  his  flock.  —  un 
coup  d'oeil  surquelqu'un.surqoelque  chose, 
to  keep  an  eye  on  a  person,  on  a  thing.  — 
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un  regard,  des  regards  de  compassion  sur 
une  personne,  lo  cast  a  look ,  looks  of 
compassion  on  a  person.  —  les  yeux  sur 
quelqu'un,  sur  quelque  chose,  to  liirn  one  s 
attention  on  a  person,  on  a  thing,  to 
make  choice  of  a  person.  —  1  effroi , 
l'épouvante  dans  une  maison,  dans  le 
canin  to  spread  terror  in  a  house,  m  a 
camp  _  dans  l'inquiétude,  lo  cause  un- 
easiness.  Une  erreur  de  fait  jctie  un  homme 
sage  dans  le  ridicule,  an  error  m  point  of 
fact  reduces  a  mise  man  to  ridicule.  La 
Bruy'.  Ce  mot  jette  quelque  obscurité  dans 
la  phrase,  this  word  rentiers  the  sentence 
somewhat  obscure.  —  de  l'odieux  sur  une 
action,  to  cast  odium  on  an  action.  —  des 
soupçons  dans  l'esprit  de  quelqu'un,  lo  ex- 
cite suspicions  in  the  mind  of  a  person. 

—  les  fondements  d'un  édifice,  to  lay  the 
foundations  of  an  édifice;  \\  flg.  —  les  fon- 
dements d'un  empire,  etc.,  to  lay  the  bases 
of  an  empire,  etc.  —  un  pont  sur  une  ri- 
vière ,  to  throw  a  bridge  over  a  river.  Le 
sort  en  est  —,  See  sort,  print.  —  un 
blanc,  to  leave  a  blank.  fig.  —  son  dé- 
volu sur  quelqu'un,  sur  quelque  chose, 
See  dévolu.  3  (pousser  avec  violence,  to 
lluow,  to  drive-  —  un  homme  par  terre, 
to  throw  down  a  man.  Les  vents  nous 
jetèrent  sur  les  écueils,  the  wind  drove 
us  on  lo  the  rocks,  fig.  Les  tourmenles 
politiques  les  avaient  jetés  hors  de  leur 
patrie,  polilical  troubles  had  forced  them 
lo  leave  their  counlry.  naut.  —  son  navire 
à  la  côle,  to  run  one's  ship  ashore.  lig.  — 
une  maison,  un  inur,  elc,  par  terre,  to 
pull  down  a  house,  a  wall.  —  has,  to 
throw  down.  h  (pousser,  envoyer,  lancer 
hors  de  soi)  lo  give,  to  yield,  lo  raise,  lo 
drive.  Cete  fontaine  jette  beaucoup  d'eau, 
this  founlain  yields  much  water.  Cette 
lampe  jette  beaucoup  de  lumière,  jette  un 
éclat  très-vif,  this  lamp  gives  much  lighl, 
a  very  brillianl  lighl.  Une  montagne  qui 
jette  des  feux,  a  mountain  thaï  emits  fire. 

—  des  larmes,  to  shed  leurs.  —  un  sou- 
pir, un  cri,  to  heave  a  sigh,  to  raise  a  cry. 
fig.  —  les  hauts  cris,  See  cri.  fig.  Il  a 
jeté  tout  sou  venin,  he  has  done  his  worst. 
Cet  homme  jette  un  vilain  coton,  See  co- 
ton. —  son  feu,  tout  son  feu,  See  feu. 

—  feu  et  flamme,  lo  fret  and  fume.  5 
med.  (des  ulcères,  etc.,  ofulcers,  elc.)  lo 
discharye.  Cet  abcès  jette  du  pus,  thaï 
al/cess  discharges  pus .  obsol.  Sa  plaie  com- 
mence à  — ,  his  xuound  begins  to  dkchareje. 

6  (des  chevaux,  of  horses)  Ce  cheval  jette 
la  gourme,  une  fausse  gourme,  thaï  horse 
has  the  slrangles,  the  bastard  slrangles. 

7  (des  mouches  à  miel,  ofbees)  lo  swarm. 

8  (des  arbres,  des  plantes,  oftrees,  plants) 
lo  sprout.  Celte  vigne  a  jeté  bien  du  bois, 
this  vine  hus  a  grcal  many  shoots,  absol. 
Les  arbres  commencent  à  — ,  the  Irees  be- 
gin  to  put  forlh  their  shoots.  —  de  pro- 
fondes racines,  to  lake  deep  root.  fig.  Cet 
abus  avaii  jeté  de  si  profondes  racines 
qu'il  élait  bien  difficile  de  l'extirper,  this 
abuse  was  so  deeply  rooted  that  to  extir- 
ptite  il  was  very  difficult.  flg.  Ce  cerf 
jelte  sa  tèie,  this  stag  is  casling  ils 
horns.  9  obsol.  (calculer  avec  des  jetons) 
lo  calculale  with  courtiers.  Jelez  ces 
sommes-là,  counl  up  those  sums.  40  (fon- 
derie) to  cast.  —  une  figure,  une  statue 
en  bronze,  to  cast  a  figure,  a  statue  in 
bronze.  —  en  moule,  lo  cast  in  a  mould. 

se  jeter,  vpr.  4  to  throw  one's  self, 
lo  leap,  lo  spring,  to  rush.  Se  —  dans 
un  puits,  lo  throw  one's  self  into  a  well. 
Se  -  -  par  la  fenêtre,  to  throw  one's  self  oui 
ofthe  window.  Un  animal  qui  se  jette  sur 
sa  proie,  an  animal  which  spriugs  upon 
Us  prey,  lig.  Se  —  au  cou  de  quel- 
qu'un pour  l'embrasser,  lo  clasp  a  person 
urouitd  the  neck  to  embracc  him.  Il  se  jela 
au  milieu  des  ennemis,  he  rushed  into  the 
midsl  of  the  enemy.  flg.  Le  chancelier  se 
jeia  dans  l'éloquence  pour  adoucir  nos 
coups,  the  chancellor  displayed  ail  his 
éloquence  in  hopes  of  mitigating  our  al- 
lacks.  flg.  u  bégaya,  se  jeta  sur  des  gc- 
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néralltés,  he  stammered  and  Ihen  lurned 
the  conversation  upon  generalities.  Sl-Sim. 
11g.  Se  —  dans  la  dévotion ,  to  lurn  de- 
votee.  Ce  fleuve,  cette  rivière  se  jette 
dans  telle  aulre,  etc.,  this  slream,  this 
river  faits  into  such  another.  Sè  —  sur 
quelque  chose,  to  fait  upon  a  thing.  fig. 
Se  —  à  la  tète  de  quelqu'un,  See  tète. 
2  (se  réfugier  précipitamment  en  quelque 
endroit)  to  rush.  U  se  jeta  dans  le  plus 
épais  des  bois,  he  rushed  into  the  thickest 
of  the  wood.   fig.  Se  —  dans  un  couvent, 

10  retire  lo  a  couvent.  3  naut.  Se  —  à  la 
côte ,  to  run  on  shore.  4  fig.  Cela  ne  se 
jette  pas  en  moule,  that  is  not  so  easy  as 
you  imagine. 

JETON,  zbuh-tong,  sm.  4  counler.  — 
de  présence,  presence-mark.  prov.  Faux 
comme  un  — ,  false  as  a  brass  shilling. 

JEU,  zhuh,  sm.  (Lut.  jocus)  4  game, 
sport,  play.  Les  — x  de  l'enfance,  children's 
play.  — x  de  société,  parlour  games. 
Jouer  à  de  petits  — x,  to  play  at  forfeits. 

11  a  dit  cela  par  manière  de  —,  he  said  that 
in  play.  On  ne  veut  pas  lui  faire  de  mal, 
ce  n'est  qu'un  —,  no  one  wishes  to  hurt 
him,  il  is  only  in  play.    — x  d'esprit, 
ivitlicims,  witty  conceits.   — x  de  mains, 
See  m  Ans.   C'est  un  rude  —,  U  is  a  se- 
rions affair.    Prendre  quelque  chose  en 
— ,  to  takeathing  asajoke.  Cela  passe 
le  —,  cela  est  plus  fort  que  le  —,  that 
is  beyond  a  joke.   Ce  n'est  qu'un  —,  that 
is  only  child's  play.    Les  plus  grandes 
difficultés  ne  sont  qu'un  —  pour  lui,  the 
greatest  difftculties  are  nothing  lo  him. 
Se  faire  un  —  de  quelque  chose,  lo  make  a 
game  of  a  thing.  — x  de  mots,  witticisms, 
puns,  etc.   flg.  C'est  un  —  à  se  rompre 
le  cou,  les  jambes,  etc.,  il  is  a  dangerous 
game.  Le  —  lui  plaît,  he  likes  il.  Ce  n'est 
pas  un  —  d'enfant,  ce  n'est  pas  —  d'en- 
fant, il  is  a  serions  affair.   —  de  la  na- 
ture, a  freak  of  nature.   C'est  un  —  du 
hasard,  il  is  a  work  of  chance.   Le  —, 
les  —x  de  la  fortune,  the  freaks  of  for- 
tune, poetic.  Les  — x  de  la  scène,  théit- 
trical  représentations .  poetic.  fig.  Les  —  x 
sanglants  de  Mars,  the  bloody  games  of 
war.   Ce  sont  — x  de  prince  qui  ne  plai- 
sent qu'à  ceux  qui  les  font,  absol.  Ce  sont 
—x  de  prince,  they  are  prince's  games 
which  please  only  the  player.  2  — x,  pl. 
myib.  Les  — x,  les  ris  et  les  grâces,  the 
sports,  the  smiles  and  the  grâces.  3 
(amusements  soumis  à  certaines  règles) 
game,  play.  — x  de  cartes,  games  at  cards. 
—x  d'adresse,  —  de  billard,  games  of 
address,  billiards.   4  (surtout  des  cartes, 
des  dés,  of  cards,  of  dice  )  game.  La 
passion  du  —,  the  passion  for  gaming. 
Heureux,  malheureux  au  —,  lucky,  un- 
lucJcy  al  play.   Perdre  au  —,  to  lose  at 
play.    Gagner  au  —,  lo  win  al  play.  Le 
—  l'a  ruiné,  gaming  has  ruined  him. 
Académies  de  — x,  — x  publics,  public 
gaming  houses.   Maison  de  —,  gaming 
house-    Les  banquiers  d'une  maison  de 
—,  the  keepers  of  the  bank  in  a  public 
gaming  house.    La  ferme  des  — x,  the 
farming  of  a  public  gaming  establishment. 
Tenir  un  —,  lo  keep  a  gaming  table.  Tenir 
le  —  de  quelqu'un,  lo  play  for  another 
person.    Mettre  au  —,  to  stake.  L'ar- 
gent qui  est  sur  le  —,  sur  — .  the  money 
which  is  staked  on  the  game;  \\  Tenir  —, 
lo  continue  to  play  with  a  person  who 
is  losing.  Ouvrir  le  —,  to  open  the  game. 
Fermer  le  —,  to  close  the  game.  (aux 
cartes,  at  cards)  Entrer  en  — ,  to  be 
one's  lurn  to  play;  ||  fig.  to  be  one's  lurn 
to  do  a  thing.   D'entrée  de  —,  front  the 
beginning  of  the  game;  ||  fig.  front  the 
tlrst.   Se  piquer  au  — ,  to  continue  with 
obstinacy  to  play  allhough  losing;  Il  ag- 
io hold  ont,  lo  persist.   Jouer  bon  —, 
bon  argeut,  See  argent,   [by  extension) 
-x  de  bourse,  stock-exchange  spetula- 
lions,    flg.  Mettre  quelqu'un  en  —,  to 
involve  a  person  in  an  affair-   prov.  ug. 
Lu  —  ne  vaut  pas  la  chandelle,  Sce  chan- 
delle.   5  (manière  de  jouer)  the  game. 
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Joner  le  —,  to  play  the  game.  flg.  C'est 
sou  —,  that  is  his  best  move.  11g.  C'est 
uq  homme  qui  sait  bien  sou  — ,  he  is  a 
man  who  knows  what  he  is  about.  6  (les 
cartes  qui  vienneut  à  chacun  des  joueurs; 
les  points  qu'on  amène  aux  dés)  the  hand, 
the  game.  Avoir  une  carte  de  trop  dans 
sou  —,  to  have  a  card  too  many  in  one's 
hand.  11  lui  est  venu  beau  —,  bien  du 
— ,  he  has  got  a  good  hand.  Voila  mon 

—  sur  la  table,  there  are  my  cards  on 
the  table.  Montrez  votre  —,  show  your 
cards.  Avoir  —  sûr,  to  have  safe  cards. 
Il  ménage,  il  conduit  bien  son  — ,  he 
ploya  his  cards  well.  fig.  Donner  beau 
— ,  faire  beau  —  à  quelqu'un,  to  give 
a  person  a  favourable  opportunity.  (by 
analogy)  Avoir  beau  — ,  to  have  a  safe 
opportunity.  Perdre  à  beau  —,  to  lose 
with  good  cards.  7  (manière  de  jouer) 
Avoir  le  —  serré ,  to  have  a  careful 
mariner  of  playing;  |j  flg.  to  act  with 
prudence.  8  (au  trictrac,  backgammon) 
Le  —  de  ce  joueur  est  serré,  est  pressé, 
he  plays  so  as  to  impede  his  own  game. 
flg.  Jouer  à  —  sûr,  to  be  sure  of  suc- 
cas,  fig.  Cacher  son  —,  to  conceal  one's 
designs,  prov.  flg.  À  beau  —,  beau  retour, 
See  retour.  Faire  voir  beau  —  à  quel- 
qu'un, to  gel  the  betler  of  a  person.  Faire 
bonne  mine  à  mauvais  —,  See  mihe.  Si 
on  le  fâche,  on  verra  bien  son  — ,  he  is 
not  to  be  altacked  with  impunily.  9 
(mise)  the  siakes.  Jouer  gros  —,  petit  —, 
to  play  heavily,  to  play  a  small  slake. 
Faire  le  — ,  to  place  the  siakes.  J'y  vais 
du  — ,  je  suis  du  —,  (elliplic.)  j'en  suis, 
1  play  the  sum  slaked.  Jouer  beau  —, 
See  joder.  flg.  Jouer  gros  —,  jouer  un  — 
à  se  perdre,  to  risk  one's  réputation,  one's 
fortune,  prov.  fig.  Tirer  son  épingle  du 
— ,  See  épingle.  10  (jeu  de  paume,  tennis) 
game.  fig.  Être  à  deux  de  —,  to  be  quits. 
41  (by  extension)  (lieu)  ground.  Un  — 
de  paume,  a  tennis  ground.  Un  —  de 
houles,  a  bowling  green,  alley.  42  (by 
extension)  Un  —  d'échecs,  a  set  of  chess- 
men.  Un  —  de  cartes,  a  pack  of  cards. 
43  naut.  Un  —  de  voiles,  a  set  of  sails. 
Un  —  d'aviron,  a  sel  of  oars.  14  — x, 
pl.  antiq.  games.  Les  — x  olympiques, 
olympian  games.  — x  de  prix,  prize 
games.  — x  floraux,  floral  games.  15 
anc.  (maniement  des  hautes  armes)  exer- 
cise. Le  —  de  la  hallebarde,  halbert 
exercise.  46  (façon  de  faire  des  armes) 
play.  Son  —  est  de  porter  en  parant,  his 
way  is  ta  thrust  in  parrying.  Je  sais 
son  —,  /  know  his  melhod.  17  (manière 
de  jouer  d'un  instrument  de  musique) 
exécution.  Avoir  le  —  beau,  le  —  brillant, 
le  —  large,  hardi,  to  have  a  fine,  brUliant, 
bold  exécution.  —  d'orgues,  organ.  Le 

—  de  voix  humaine,  le  —  de  flûte,  le 

—  des  trompettes,  etc.,  the  voice,  flule, 
trumpet  notes  in  an  organ.  Le  plein  —, 
the  full  tone.  anc.  —  de  viole,  a  sel  of 
viols,  flg.  C'est  le  vieux—,  it  is  the  old 
melhod.  18  (d'un  comédien,  of  an  aclor) 
aeling.  11  a  le  —  noble,  he  has  a  dig- 
mfied  style  of  aeling.  —  de  théâtre, 
dumb  show,  bye  play.  prov.  C'est  un  — 
bien  joué,  il  is  a  well  executed  intrigue. 
49  (de  certains  ouvrages  d'art)  play.  Le 
Lalancier  de  cette  horloge  n'a  pas  assez 
de  — ,  the  penduium  of  this  clock  has  not 
play  enough.  20  paint.  11  y  a  du  —  dans 
cette  composition,  there  is  life  in  this 
composition.  24  lecii.  Le  —  d'un  ressort, 
the  play  of  a  spring.  Le  —  d'une  machine, 
the  working  of  a  machine.  Le  —  des  diffé- 
rentes parties  d'une  machine,  the  motion 
of  the  différent  parts  of  a  machine,  flg. 
Le  —  des  passions  humaines,  ihe  working 
of  the  human  passions.  22  bydr.  — 
d'ean,  the  play  of  walerworks. 

JEUDI,  zhuh-dee,  sm.  (Loi.  Jovis  dics) 
Thursday.  —  gras ,  Shrove-Thursday. 
prov.  pop.  La  semaine  des  trois  —s, 
to-morrow  never  cornes;  when  two  Sun- 
days  corne  togelher;  when  two  black  Mon- 
days  corne  togelher. 
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JEUN  (a) ,  zhuhng,  adv.  loc.  (Lat.  jc- 
junus)  fasting.  Je  suis  encore  à  — ,  / 
have  not  yet  broken  my  fast. 

JEUNE,  zhuhn,  adj.  mf.  (Lat.  juvenis) 

1  young,  youthful.  —  homme,  young 
man,  young  gentleman,  lad,  youngster. 
—S  gens,  young  people,  young  folks.  — 
demoiselle ,  —  personne  ,  young  girl , 
young  lady.  Plus  —  de  deux  ans,  younger 
by  two  years.  Les  —s  gens  sont  —s  et 
n'ont  pas  toute  l'a  prudence  qu'il  leur  fau- 
drait, young  people  are  giddy,  and  have 
not  ail  the  prudence  they  should  have.  Mol. 

2  (substunliv.)  yauth,  young  person;  pl. 
young  people.  Tu  murmures,  vieillard! 
vois  ces  —s  mourir,  repinest  thou,  old 
man!  behold  theyoulhs  that  die!  La  Font, 
—s  de  langue,  bursars  for  the  Oriental 
lunguages.  3  (par  rapport  aux  emplois, 
etc.)  young.  11  est  trop  —  pour  un  emploi 
si  important,  he  is  too  young  for  so  im- 
portant an  office.  4  (ce  qui  appartient  a 
un  homme  jeune)  youthful,  young.  De 
—s  désirs,  youthful  desires.  Le  —  âge  , 
childhood,  youlh.  Dans  mon  —  âge,  in 
my  youlh.  —s  ans,  —s  années,  —  saison, 
youlh.  Dans  mon  —  temps,  m  my  youlh. 
Cette  couleur  est  — ,  this  colour  is 
young,  gay.  Celte  couleur  est  trop  — 
pour  vous,  that  colour  is  too  young  for 
you.  fig.  Une  —  barbe,  a  youlh.  Il  a 
la  barbe  trop  —,  he  is  too  young.  A  (par 
opposition  à  aîné)  younger.  Clark  — , 
marchand  de  chevaux,  Clark  junior,  horse- 
âealer.  S  (par  opposition  à  ancien)  Pline 
le  — ,  Pliny  the  younger.  6  (by  exten- 
sion) (qui  a  encore  de  la  jeunesse)  young. 
Il  ne  vieillit  pas,  il  est  toujours  —,  he 
does  not  grow  old,  lie  is  always  young, 
youthful.  Il  a  le  visage  aussi  —  que  s'il 
n'avait  que  vingt  ans,  his  face  is  as  youth- 
ful as  if  he  were  but  twenty.  Avoir  en- 
core le  goût  —,  les  goûts  —s,  to  huve . 
slill  youthful  tasles ;  to  have  still  a  colt's' 
toolh  left.  7  (étourdi)  young.  Mon  Dieu, 
qu'il  est  —,  heavens!  what  a  green-horn 
he  isl  8  (des  animaux,  of  animais)  young. 
9  (des  arbres,  des  plantes,  of  Irees,  of 
plants)  young.  10  admin.  young,  récent, 
new. 

JEÛNE,  zhuhn,  sm.  (Lat.  jejunium)  1 
fast,  fasting.   Ordonner  un  —  public,  un 

—  solennel  en  expiation  de  quelque  crime, 
to  proclaim  a  public  fast,  a  solemn  fasl  in 
expiation  of  some  crime.  Rompre  son  — , 
to  break  one's  fast.  2  cath.  rel.  fast.  3 
(toute  abstinence  d'aliments)  fast,  fasting. 
Un  trop  long  —  ruine  la  santé,  too  long 
fasting  ruins  the  heallh.  A  fig.  (priva- 
tion) fast.  Nous  avons  été  jusqu'ici  dans 
un  —  effroyable  de  divertissements ,  we 
have  till  now  been  dreadfully  weaned  of 
ail  pleasure.  Mol. 

JEUNEMENT,  zhuhn-mâng,  adv.  ven. 
just.  Un  cerf  de  dix  cors  —,  a  slag  just 
turned  of  ten  years. 

JEÛNER,  zhuh-nay,  dm.  4  lo  fasl.  Il 
jeûne  tous  les  samedis,  he  fasts  every  Su- 
turday.  2  (manger  peu,  ne  point  manger) 
to  fasl.  C'est  un  avare  qui  fait  —  ses 
domestiques,  he  is  a  miser  who  starves 
his  servants.  II  est  trop  replet,  il  faut 
le  faire  —  pour  le  guérir,  he  is  too  slout, 
hc  requires  fasting  to  bring  him  down. 
3  flg.  to  fast.  Il  y  a  plus  de  six  mois 
que  je  n'ai  pu  aller  au  spectacle,  c'est  trop 
longtemps  — ,  /  have  not  been  able  to  go 
to  the  play  thèse  last  six  monlhs,  it  is  too 
long  a  fast. 

JEUNESSE,  zhuh-nays,  sf.  (Lat.  jn- 
ventus)  4  youth.  Durant  la  —,  tn  youlh. 
Dans  sa  première  —,  in  early  youth.  Les 
fautes,  les  égarements  de  la  —,  the  faults, 
the  errors  of  youth.  Il  eut  une  —  étour- 
die, une  —  folle,  he  led  an  extravagant 
life  when  young.  Avoir  un  air  de  —,  to 
have  a  youthful  look,  (adverbial.)  De  —, 
from  one's  youlh.  Je  sais  cela  de  —,  /  have 
known  that  from  my  infançy.   prov.  flg. 

—  est  forte  â  passer,  est  difficile  â  passer, 
youth  is  hard  lo  pass.  2  (collectiv.)  (ceux 
qui  sont  jeunes)  youth,  young  people, 
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young  folks.  Enseigner  la  —,  lo  teach 
youth.  prov.  Si  —  savait,  si  vieillesse 
pouvait,  if  youth  had  expérience,  and  ola 
âge  abilily.  3  (collectiv.)  (de  l'âge  de  vingt 
â  trente  ans)  young  people,  young  folkt. 
Il  y  avait  â  ce  bal  bien  de  la  —,  tlicre 
were  a  great  many  young  folks  al  that 
bail,  (somelimes  for  the  maie  sex  only) 
youlhs,  lads.  On  arma  toute  la  —,  ail 
the  young  men  were  furnislied  with  amis, 
h  pop.  (jeune  fille)  girl,  lass.  C'est  une 
— ,  une  jolie  —,  site  is  a  young  girl,  a 
prelly  lass.  5  (des  animaux,  des  arbres, 
of  animais,  of  Irees)  youlh. 

JEUNET,  zhuh-nay,  adj.  fem.  —te, 
very  young. 

JEÛNEUR,  zbuh-nuhr,  sm.  fem.  jeû- 
neuse, faster. 
JOAD,  zho-ad,  sm.  Joas. 
JOAILLERIE,  zbooâ-yuh-ree.  sf. 
(from  joyau)  4  jewellery,  jewelry,  jeweU 
ler's  business.   2  (marchandises)  jewelry. 

JOAILLIER,  zhooâl-yay,  sm.  fem. 
joailliers,  jcweller. 

JOBARD,  zho-bar, sm.  faut,  simpleton, 
ninny,  booby. 

JOBARDEKIE.  zho-bar-dree ,  sf.  fam. 
simpleton's  trlck. 

JOCKEY,  zho-kay,  sm.  (Eng.)  jockey. 
Casaque  de  —,  jockey-coat. 
jockey-club,  sm.  jockey-club. 
JOCKO,  jo-ko,  sm.  zool.  chimpanzee. 
JOCRISSE,  jok-riss,  sm.  4  ninny.  Je 
ne  l'aimerais  point,  s'il  faisait  le  — ,  / 
should  not  love  him,  if  he  were  a  ninny. 
Mol.   2  (valet  niais)  simpleton. 

JOHN-BULL,  dzhon-bool,  sm.  (Eng.) 
John  Bull.  K    "  ' 

JOIE,  zhooâ,  sf.  4  joy,  mirlh,  glad- 
ness.  Pour  avoir  de  la  —,  il  faut  être 
avec  les  gens  réjouis,  lo  be  joyful,  we 
musl  be  with  merry  people.  Mmc  de  Sév. 
Être  en  — ,  lo  be  joyful.  Cris.de  — , 
shouls,  cries  of  joy.  Donner,  causer  de  la 
—  â  quelqu'un,  lo  rejoice  a  person.  Com- 
bler de  — ,  lo  overjoy,  to  ftll  with  joy. 
Pleurer  de  — ,  to  weep  for  joy.  Etre 
ravi,  transporté  de  —,  ivre  de  —,  to  be 
overjoyed,  mad  with  joy.  Transport  de 
—,  transport  of  joy.  Mouvement  de  —, 
joyful  émotion.  Tressaillir  de  —,  lo  be 
transported  with  joy.  Ne  pas  se  sentir 
de  — ,  lo  be  rapt,  to  be  beside  one's  self 
with  joy.  See  sentir.  Nager  dans  la  —, 
See  nager.  Pousser  des  cris  de  —,  to 
shout  for  joy.  Feu  de  —,  bonfire,  See 
feu.  Être  à  la  —  de  son  cœur,  to  be 
gtad  at  hearl.  Faire  la  — ,  être  la  —  de 
quelqu'un,  to  be  the  delight  of  a  person. 
Elle  est  ma  — ,  she  is  my  joy.  û  mon 
fils,  ô  ma  —  ,6  l'honneur  de  mes  jours  ! 
0  son,  0  joy,  0  honour  of  my  days .'  Corn. 
Se  donner  à  cœur  —  de  quelque  chose, 
fully  to  enjoy  a  Ihing.  2  (gaieté,  humeur 
gaie)  joy,  mirlh.  Cet  homme  est  toujours 
en  —,  that  man  is  always  merry.  La  — 
bruyante  des  convives,  the  noisy  mirlh  of 
the  guests.  3  —s,  pl.  (plaisirs)  joys. 
Chaque  jour  a  ses  plaisirs  et  ses  —s, 
every  day  has  ils  pleusures  and  Us  joys. 
Nous  vivons  tous  pour  vieillir  et  pour 
voir  les  déceptions  envahir  chacune  de 
nos  —s,  we  ail  of  us  lire  to  grow  old, 
and  see  déceptions  invade  cach  of  our 
joys.  G.  Sand.  Le  sourire  de  l'espérance 
et  les  —s  célestes,  the  smile  of  hope  and 
celestial  bliss.  Chat,  4  Une  fille  de  —, 
a  prostitule. 

JOIGNANT,  zhooâ-nyâng,  ppr.  of  join- 
ore,  adj.  m.  fem.  — E,  1  contiguous,  ad' 
jacenl,  adjoining,  nexl  (to).  2  prep. 
next. 

JOINDRE,  zhooângdr',  ra.  irreg.  joi- 
gnant; joint;  je  joins,  nous  joignons; 
jb  joignais;  nous  joignions;  je  joignis; 
je  joindrai;  je  joindrais;  joins;  uie  je 
joigne;  que  je  joignisse,  (Lot.  jungere) 
4  to  join.  —  deux  planches  avec  des 
chevilles,  lo  nail  two  boards  logether. 
—  en  cousant,  to  sew  togelher.  —  les 
mains,  to  join,  to  clasp  hands.  prov.  flg. 
Avoir  de  la  peine  à  —  les  deux  bouts  de 
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l'année,  à  —  les  deux  bouts,  See  bout. 
2  (ajouter)  to  join,  to  add.  11  a  joint  ces 
Ueu.\  jardins ,  he  has  thrown  those  two 
gardas  ii\lo  one.  On  est  tenu  de  —  à 
sa  réclamation  les  pièces  qui  constatent, 
etc.,  it  i"  necessary  to  join  to  one's  dé- 
viant! the  documents  establishing ,  etc. 
Joignez  a  cela  que,  add  to  whkh.  —  les 
intérêts  au  capital,  to  add  the  interest  to 
the  principal.  3  gram.  —  un  mol  à  un 
autre,  to  join  one  word  to  another.  4  (unir, 
allier)  to  join,  to  unité,  to  connect.  — 
l'utile  à  l'agréable,'  to  unité  the  use  fui  and 
Vie  agreeaùle.  Qu'à  la  haine  bientôt  ils 
ne  joignent  l'audace,  lest  ère  long  they 
should  join  audacity  to  hatred.  Rac.  5 
(se  réunir  à)  to  join  tuilh,  to  meet  with. 

—  l'armée,  to  join  the  army.  Un  déta- 
chement de  l'armée  de  K.  était  près  de 
nous  —,  a  detachment  of  K.'s  army  was 
on  the  point  of  joining  us.  Chat.  6  (attein- 
dre) lo  join,  to  overtake,  to  corne  up  with. 

—  quelqu'un ,  to  meet  with  a  person. 
Si  une  fois  je  puis  le  —,  je  lui  parlerai 
comme  il  faut,  if  I  can  once  meet  with 
him,  l'U  talk  lo  Mm  as  he  deserves. 

joindre,  171.  to  join.  Cette  porte  ne 
joint  pas  bien,  Ihis  door  does  nol  shul 
close.   Faire  — ,  to  join. 

se  joindre,  vpr.  i  to  join,  to  le  con- 
tiguous,  to  adjoin.  L'endroit  où  ces  deux 
ehoses  se  joignent,  the  place  al  which 
those  two  things  join.  Celte  rivière  va 
se  —  à  telle  autre,  en  tel  endroit,  that 
river  faits  into  such  another,  at  such  a 
place.  En  lui  se  joignaient  les  qualités 
les  plus  opposées,  in  him  were  united 
the  most  opposite  qualifies.  Me  sera-t-il 
permis  de  me  —  à  vos  vœux?  may  1  he 
allowed  to  join  in  your  prayers?  Rac. 
Ils  furent  anéantis  pour  s'être  joints  à  A., 
they  were  completely  deslroyed  for  having 
joined  with  A.  Montesq.  Il  se  lancerait 
par  une  fenêtre  plutôt  que  de  se  laisser 

—  par  quelqu'un  qui  a  un  visage  ou  un 
ton  de  voix  qu'il  désapprouve,  he  would 
leap  oui  of  a  window,  rathef  than  tel 
any  one,  whose  face  and  tone  of  voice 
he  dislikes,  approach  him.  La  Bruy.  Ils 
se  joignirent  en  tel  endroit,  they  met  at 
such  a  place.  Depuis  huit  jours  que  nous 
sommes  à  Paris  l'un  et  l'autre,  nous 
n'avons  pu  nous  —  une  seule  fois,  we 
have  been  a  week  at  Paris,  and  we  have 
nol  been  able  lo  meet  once. 

JOINT,  zhooang,  ppa.  of  joindre,  fem. 
— e,  joined,  joint,  jointed.  À  mains  —es, 
with  clasped  hands.  A  pieds  —s,  close- 
legged.  Le  travail,  —  a  la  gaieté,  souffre 
et  surmonte  toutes  choses,  labour,  joined 
with  cheerfulness ,  supports  and  over cornes 
every  thing.  Bern. 

ci-joint,  {remains  masculine  when  the 
noun  that  follows  is  nol  preceded  by  the 
article,  or  when  il  is  the  flrst  Word  of 
the  sentence)  here  inclosed,  here  annexai, 
hereunto  joined.  La  lettre  ci-jointe,  the 
enctosed  leller.  Vous  trouverez  ci-joint 
copie  de  sa  lettre,  you  will  flnd  herewith 
a  copy  of  his  leller. 

JOINT   QUE,   JOINT  A  CE  QUE,  ;0iNT  X 

cela  que,  conj.  loc.  added  lo  whkh,  bc- 
sides  which. 

joint,  sm.  \  joint.  —  de  l'épaule, 
joint  of  the  shoulder.  Trouver  le  —,  lo 
flnd  the  joint;  ||  llg.  to  hll  ttpon  the  best 
meuns.  i  lech.  (des  pierres,  des  pièces 
de  menuiserie,  etc.)  joint. 

JOINTE  ,  zhooang  -  tay,  adj.  m.  tenu 
—E,  vet.  jointed.    Cheval  court — ,  long- 
—,  shnrt-joinled,  long-joinled  horse. 
/ii/»        E'  znw<x>aug-iay,  sf.  two  haml- 

JOINTIP,  zhooang-lif,  adj.  m.  fem.  join- 
tive  arch.  rarp.  jointed. 

JOIN  FOIEMKNT ,  zhooang-tooâ-mâng  , 
sm.  mason.  grout. 

JOINTOYER ,  zhooang -tooa-vay,  ta. 
masmi.  to  grout.  1  " 

JOINTURE,  zhooang-tfir,  sf.  i  anat 
joint.  Toutes  les  —s  dn  corps,  ait  the 
joints  of  the  body.   Au-dessas  de  la  — 
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above  the  joint.  Il  avait  des  douleurs 
dans  les  —s,  he  hail  pains  in  the  joints. 
•2  terh.  joint.  Ces  deux  pierres  sont  si 
bien  ajustées,  qu'on  ne  peut  apercevoir 
la  —,  those  two  slones  are  so  well  adjusl- 
ed  that  the  joint  is  nol  to  be  seen.  llg. 
Si  on  ose  hasarder  ce  terme,  les  —s  de 
son  drue  avec  sou  corps  furent  ébranlées, 
if  !  may  use  the  expression,  the  lies  that 
bound  his  body  and  soul  together  were 
loosened.  Sl-Sim. 

JOLI,  zho-lee,  adj.  fem.  — e,  1 
pretly,  handsome,  nice.  Un  —  enfant,  a 
pretly  child.  Elle  est  plus  — e  que  belle, 
she  is  more  pretly  than  handsome.  — 
garçon, •pretly  fellow;  ||  ironie,  nice  lad. 
Vous  venez  du  cabaret  ,  vous  voilà  — 
garçon,  you  corne  from  the  ale-house,  you 
are  in  a  pretly  state;  ||  Il  a  dissipé 
son  bien,  il  s'est  fait  —  garçon,  he  has 
squandered  away  his  property,  he  is  in 
a  pretly  mess.  Que  vous  êtes  —  !  que 
vous  me  semblez  beau!  how  prelty  you 
are!  how  handsome  you  look!  La  Font. 
C'est  une  — e  condition  que  celle  de  — e 
femme,  a  pleasant  life  is  that  of  a  prelty 
woman.  Fonten.  fig.  C'est  un  —  sujet, 
he  is  a  promising  young  man.  Le  tour  est 
— ,  the  trick  is  a  prelty  one.  2  (avanta- 
geux) good.    Le  voilà  maintenant  dans 

une  très  e  position,  he  is  now  in  a 

good  situation.  3  (digne  d'être  vu,  ap- 
précié) fine.  Ce  militaire  a  fait  une  — e 
action  à  tel  siège,  that  soldier  performed 
a  fine  action  al  such  a  siège.  4  ironie, 
(d'une  personne,  d'une  chose,  of  a  person, 
of  a  thing)  pretly.  Cela  est  —  de  se  faire 
attendre ,  a  pretly  thing  of  you  to  keep 
olhers  wailing. 

joli-bois,  sm.  bot.  mezereum. 

joli,  sm.  pretly.  Le  beau  est  au-des- 
sus du  — ,  handsome  is  snperior  lo  pretly. 
Le  —  de  l'affaire  est  que,  the  besl  of  the 
thing  is. 

JOL1ET,  zho-lyay,  adj.  m.  fem.  —te, 

rallier  pretly,  comely. 

JOLIMENT,  zho-Ie-mang,  adv.  \  prclli- 
ly,  niccly.  2  ironie,  prellily,  flnelf.  J'ai 
—  arrangé  le  drôle,  1  gave  it  finely  lo  the 
fellow.  3  (beaucoup)  soundly.  Vous  vous 
êies  —  trompé,  you  have  maie  a  fumons 
mistake. 

JOLIYETÉ,  zlio-liv-tay,  sf.  i  anc.  hiick- 
knack.  2  (gentillesses  d'un  enfant)  prelly 
thing. 

JONC,  zhong,  sm.  \  bot.  rush.  Natte 
de  —  ,  rush-mat,  hassock.  Canne  de  —, 
raltan.  Une  touffe  de  —s,  a  bunch  of 
rushes.  2  bol.  (de  quelques  autres  plantes) 
rush.  —  fleuri,  water  gladiole.  —  ma- 
rin, sca-rttsh.  3  alisol.  (canne)  Droit 
comme  un  —,  as  struighl  as  an  arrow. 
4  (sorle  de  bague)  plain  ring. 

JONCHEE,  zhong^shay,  sf.  I  slrewim/, 
strewment,  strewed  flowers,  herbs.  Faire 
une  —  d'herbes  et  de  fleurs,  lo  sirew 
with  herbs,  with  flowers.  (by  extension) 
La  principale  —  fut  donc  des  principaux 
rais,  /lie  staughtered  Iherefore  were  prin- 
cipal/!/ Ihe  ehieftnins  of  the  rats.  La  Font, 
2  (sorte  de  fromage)  cream-cheese  in  a 
rush-basket. 

JONCHER,  zbong-shay,  va.  \  lo  strew, 

10  bestrew.    2  fig.  to  strew,  to  scatter. 

11  ne  tombe  qu'après  avoir  jonche  la  terre 
de  cadavres  entassés,  lie  does  nol  fait  be- 
fore  having  strewed  the  ground  with  heaps 
of  dead  bodies.  Aug.  Th. 

JONCHETS,  zhong-shay,  sm.  pl.  spilli- 
kins,  Jack-stratus,  See  uonciiets. 

JONCIER,  zhong-syay,  47/1.  bot.  rush- 
broom: 

.JONCIXELLE,  zhong-se-nayl,  sf.  bot. 
pipe-wort. 

,  JONCTION,  zhongk-syong,  sf.  (Lal.) 
jiinclion,  joining.  Il  opéra  sa  —  avec  la 
noblesse  bourguignonne,  he  effected  his 
junetwn  with  the  Burgundian  tubility. 

,    ""f1-  ,  La  —  de  deux  rivières,  de 
deux  chemins,  the  meeting  of  iwo  rivers, 
of  two  roads. 
JONGLER,  zhong-glay,  vn.  (Lal.  jo- 
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çnlari)  (Utile  used)  to  juggle.  fig.  Il 
jongle  avec  l'alexandrin  plus  habilement 
qu  un  équilibrislo  indien,  he  juggles  with 
aiexandrme  verses  more  cleverly  than  an 
Indien  equilibrist.  Th.  Gaut 

JONGLElilE,  zhong-gluh-rce,  sf.  1 
juggle,  juggling.  2  llg.  juggle,  trick. 
■le  ne  suis  pas  la  dupe  de  ses  —s,  /  am 
nol  the  dupe  of  his  Irlcks. 

JONGLEUR,  zhong-gluhr,  sm.  \  jug- 
gler.  Tour  de  —,  legerdemain.  fem.  La 
danse  et  les  tours  de  force  d'une  jon- 
gleresse,  the  dancing  and  feals  ofstrength 
of  a  female  juggler.  Yitet.  2  fig.  juggler. 
Je  connais  ces  —s  à  front  jésuitique,  / 
know  thèse  jugglers  with  their  jesuitical 
faces.  M.-J.  Chén. 

JONQUE,  zhongk,  sf.  naut.  junk. 

JONQUILLE,  zhong-ke-yuh,  sf.  1  bot. 
jonquil.   2  (fleur)  jonquil. 

JORAM,  zho-ram,  sm.  Jehoram. 

JOSEPH,  zho-zayf,  m.  I  Joseph.  2 
(adjecliv.)  Papier  — ,  silver-paper. 

JOSÈPIIE,  zho-zayf,  sm.  Josephus. 

JOSÉPHINE ,  zho-zay-feen ,  sf.  José- 
phine. 

JOSIAS,  zho-zyàss,  sm.  Josiah. 

JOSUÉ,  zho-zù-ay,  sm.  Joshua. 

JOTTEKEAUX,  zhot-ro,  sm.  pl.  naut. 
cheeks,  bibs. 

JOUAIL,  zboo-ay-yuh,  See  jxs. 

JOUAILLER,  zhoo-ah-yay,  vn.  fam.  lo 
play  merely  for  amusement,  to  play  for  a 
Irifle . 

JOUBARBE,  zhoo-barb,  sf.  bot.  house- 
leek,  stone-crop.  —  des  toits,  common 
house-leek.    Petite  — ,  while  slone-crop. 

JOUE,  zhoo,  sf.  (Lut.  gena)  \  check. 
Avoir  les  —s  vermeilles,  roses,  lo  be 
ruddy-cheeked.  Il  a  la  —  enflée,  his 
cheek  is  swelled.  fain.  Donner  sur  la 
—,  coavrir  la  —  à  quelqu'un ,  lo  slap 
the  face  of  a  person.  Tendre  la  —,  lo 
offer  one's  cheek.  Coucher  en  —,  to 
level  one's  musket  at,  to  take  aim  at. 
(elliptic.)  En  —,  feu,  présent!  flrel  |  Bg, 
Coucher  en  —,  to  aim  at.  Quel  équipage 
pour  une  femme  qui  met  en  —  un  parti 
de  cent  mille  écus,  whal  an  equipment 
for  a  woman  who  is  selling  lier  cap  at 
a  man  worlh  a  hundred  thousand  erowns. 
Danc.  fig.  Avoir  les  —s  cousues,  to  be  lau- 
tcni-jawed,  hollow-cheeked.  2  (d'un  che- 
val, of  a  horse)  cheek.  3  naut.  cheèk.  Ce 
vaisseau  a  la  —  forle,  that  vesscl  is 
sirong  in  the^bow.  4  tech.  Les  —s  d'une 
embrasure,  the  cheeks  of  an  embrasure.  5 
railw.  —  de  coussinet,  cheek  of  a  chair. 

JOUÉE,  zhoo-ay,  sf.  arch.  reveal. 

JOUER,  zhoo-ay,  vn.  jouant;  jodé; 
JE  JOUE,  nous  jouons;  je  jouais,  nous 
jouions;  JE  JOUAI  ,  NOUS  JOUÂMES  ;  JE 
jouerai;  je  jouerais;  joue;  jouons; 
jouez;  que  je  joue,  que  nous  joulûns; 
que  je  jouasse,  (Lit.  jocari)  I  to  play. 
Les  enfants  aiment  à  — ,  children  are 
fond  of  play.  Vous  jouez  un  peu  rude- 
ment, vous  m'avez  blessé,  you  play  rallier 
roughly,  you  have  hurl  me.  Un  petit  garçon 
qui  joue  avec  un  cheval  de  bois,  a  Utile 
bvy  filaying  with  a  wooden  horse.  Ce  che- 
val joue  avec  son  mors,  that  horse  plays 
with  his  bit.  llg.  —  sur  le  mot,  sur  les 
mots,  lo  play  upon  the  word,  npon  words. 
llg.  —  avec  sa  vie,  avec  sa  santé,  to  risk 
one's  life,  one's  health.  2  fig.  (se  metlio 
en  danger  de)  lo  risk.  Vous  jouez  à  vous 
casser  le  cou,  you  risk  breaking  your  neck. 
3  (s'occuper  à  un  jeu  quelconque)  to  play. 

—  à  Colin-inailiard,  à  la  main  chaude,  lo 
play  at  blind  man's  bu/j,  al  hot  cockles. 

—  aux  échecs,  au  trictrac,  aux  caries,  au 
billard,  lo  play  al  chess,  baokgammon, 
cards,  billiards.   —  à  quitte  ou  double, 

—  quitte  ou  double,  Sec  quitte.  Il  joue 
bien,  mais  il  joue  de  malheur,  he  plays 
well,  but  he  lias  no  luck.  —  mal,  to  play 
badly.  Mon  frère  va  —  avec  vous,  my 
brother  is  goiug  to  play  with  you.  On 
ne  donne  plus  à  —  dans  celte  maison, 
there  is  no  more  playing  in  that  howse. 
U  ne  sait  pas  —,  ne  does  not  know  how 


517 


JOU 


JOU 


JOU 


10  play,    absol.  to  play.    (in  joke)  Ne 

—  que  pot»'  l'honneur,  ne  —  que  l'hon- 
neur, to  play  for  love.  fig.  —  au  plus 
Sùr,  lo  play  the  safesl  game.  —  au  fin, 
au  plus  tin,  See  fin.  —  de  bonheur,  de 
malheur,  S  e  bonhi  i  r,  m  un  m.  —  h 
qui  perd  gagne,  to  play  al  he  who  loses 
tvins.  —  de  son  reste,  See  reste.  — 
an  roi  dépouillé,  to  be  pliwked.  prov. 

11  jouerait  les  pieds  dans  l'eau,  he  is  a 
thorouyh  gambler.  4  (d'un  coup  au  jeu)  to 
play.  Tirer  au  sort  à  qui  jouera  le  pre- 
mier, lo  draw  lots  who  shatt  play  first. 
(à  certains  jeux  de  caries)  Faire  —,  to 
name  the  suit.  —  sans  prendre,  lo  play 
tvithout  laking.  5  (avec  le  nom  de  l'es- 
pèce de  monnaie  qu'on  met  au  jeu)  to 
play.  —  aux  écus,  aux  louis,  to  play 
erowns,  louis.  6  (à  certains  jeux  de  cartes, 
al  cards)  (avec  le  nom  de  la  couleur  dans 
laquelle  on  joue)  to  play.  —  eu  carreau, 
en  cœur,  to  play  diamonds,  hearls. 

7  (se  servir  de  l'instrument  nécessaire 
pour  tel  ou  tel  jeu)  lo  play.  —  avec  une 
raquette,  to  play  wilh  a  racket,  (bil- 
liards  )  —  de  queue ,  lo  play  wilh  a  eue. 

—  des  gobelets,  tojuggle.  —  des  mains, 
to  romp.  —  de  l'espadon,  —  du  bâton 
à  deux  bouts,  etc.,  to  fighl  wilh  the  back- 
sword,  to  handlelhe  quarler- staff,  (by 
analogy)  flg.  pop.  —  des  jambes,  lo  tuke 
to  one's  heels.   —  de  la  poche,  lo  draw 
one's  purse-slrings.   —  du  pouce,  to  lay 
down  one's  money.  —  des  couteaux,  to 
fighl  wilh  swords.   flg.  —  de  la  pru- 
nelle, to  ogle,  to  leer. 

8  (by  extension)  (d'un  instrument  de 
musique)  lo  play.  —  du  violon,  de  la 
harpe,  de  la  flûte,  lo  play  on  the  violin, 
the  barp,  the  (Iule.  Il  joue  dans  le  goùl, 
dans  la  manière  d'un  tel,  he  plays  ufler 
the  tnanner  of  Such-a-one.  9  tech.  (de 
ressorts,  de  machines,  etc.)  to  play.  Ce 
ressort  joue  en  sens  inverse  de  l'autre, 
this  spring  pluys  in  a  contrury  direction 
to  Du  othtr.  io  (avoir  l'aisance  et  la 
faculté  du  mouvement)  lo  play.  Ce  res- 
sort  joue  bien,  ne  joue  point,  this  spring 
playi  well,  does  not  play  well.  Cette  ser- 
rure ne  joue  pas  bien,  this  lock  does  not 
•  well.  lig.  Faire  —  toutes  sortes  de 
ressorts,  to  leave  no  slone  unlumed ,  to 
set  every  engine  in  motion.  H  (des  cas- 
cades, des  jets  d'eau,  etc.)  to  play.   On  lit 

—  les  eaux,  they  set  the  wulers  playing. 
(Iransitiv.)  On  a  joué  les  eaux,  the  waters 
were  made  lo  play.  42  (d'une  mine,  etc.) 
to  explode.  La  mine  joua,  the  mine  ex- 
ploited.  Faites  —  la  mine,  le  canon, 
spring  the  mine ,  fire  the  gun.  Faire 

—  une  pompe,  des  pompes,  to  sel  the 
engine,  the  engines  playing. 

jouer,  va.  4  (d'un  jeu,  d'une  partie 
de  jeu,  d'un  coup  au  jeu,  etc.)  toplay.  — 
une  partie,  lo  play  a  game.  —  un  coup, 
to  tuke  a  hit.  —  le  piquet,  to  play  al  pi- 
quet. —  un  cent  de  piquet,  to  play  a 
nundred  points  al  piquet.  —  une  carte, 
to  play  a  card.  11  fallait  —  coeur,  you 
oughi  lo  have  played  hearls.  —  le  jeu, 
lo  play  the  game.  —  un  jeu,  to  play  a 
game.  (au  jeu  de  paume,  al  tennis)  — 
une  balle,  lo  play  a  bail,  (au  piquet, 
al  piquet)  —  bien  les  cartes,  to  play 
the  cards  well.  flg.  —  bien  son  jeu, 
to  play  one's  cards  well.  2  (de  ce  que 
l'on  hasarde  au  jeu)  to  play.  —  un  jeu 
d'enfer,  to  play  deep.  —  à  tant  la  partie, 
to  play  so  much  a  game.  fani.  Il  joue- 
rait jusqu'à  sa  chemise,  he  would  play 
away  the  shirl  on  his  back.  —  gros  jeu, 
lo  play  high,  deep;  ||  fig.  lo  run  great 
rlsks.  —  sa  vie,  to  risk  one's  life.  3 
(Utile  used)  —  quelqu'un,  to  play  wilh  a 
person.  flg.  —  quelqu'un,  to  deceive,  lo 
lake  in ,  to  make  a  fool  of  a  person.  — 
quelqu'un  par-dessous  jambe,  par-dessous 
la  jambe,  See  ja,mbe.  prov.  flg.  —  une 
pièce,  un  tour  a  quelqu'un,  to  play  a 
person  a  trick.  4  (d'un  air,  d'un  mor- 
ceau de  musique,  etc.)  lo  play,  lo  per- 
rorm.    —  un  air,  lo  play  an  air.  — 


une  ouverture  à  grand  orchestre,  to  play 
an  overlure  wilh  a  full  band.  —  un  air 
sur  le  violon,  sur  le  piano,  to  play  an 
air  on  the  violin,  on  the  piano.  S  (d'une 
pièce  de  théâtre,  d'un  rôle)  to  play,  lo 
perform.  —  une  comédie,  une  tragédie, 

10  play  a  comedy,  a  tragedy.  On  jouait 
Andromaque,  they  played  Andromache. 
C'est  lui  qui  joue  \et  imoureux,  il  is  he 
who  plays  Ihe  lover's  varts.  absol.  Ce 
comédien  joue  fort  bien,  thaï  aclor  is  a 
good  performer.  —  la  comédie,  to  be  an 
actor.  absol.  Cet  acteur  a  cessé  de  — , 
lhat  aclor  lias  lefl  Ihe  stage,  (by  exten- 
sion) flg.  —  la  comédie,  to  play,  lo  acl 
u  part.  fig.  —  la  douleur,  la  surprise,  etc., 
to  feign  grief,  surprise,  etc.  —  tel  rôle, 
to  play  such  a  part.  Le  prétendu  mariage 
eut  lieu,  un  tel  joua  le  rôle  de  prêtre, 
Ihe  sham  marriage  look  place,  Such-a- 
one  played  the  part  oflhepriesl;  ||  (ig.  — 
un  rôle,  lo  play  a  part.  11  vit  bien  qu'il 
jouait  le  rôle  de  dupe,  he  plainly  per- 
ceived  thaï  he  was  playing  Ihe  pari  of 
dupe.  G  (des  choses  personnifiées)  lo 
play,  to  perform.  Le  rôle  que  joue  la 
mémoire  dans  les  opérations  de  l'enten- 
dement, the  part  performed  by  memory 
in  the  opérations  of  the  underslauding . 
—  un  petit  personnage,  to  play  an  under 
pari,  lo  do  ail  the  dirty  work.  7  (railler 
quelqu'un)  to  ridicule,  to  hold  up  to  ri- 
dicule. Molière  a  joué  les  faux  dévots, 
M.  ridiculed  devotees.  8  (d'une  chose  qui 
en  imite  une  autre)  to  imitate.  Cet  étoffe 
joue  la  soie,  thaï  stuff  looks  like  silk. 

se  jouer,  vpr.  4  lo  play,  to  sport. 
Cet  enfant  se  joue  avec  tout  ce  qu'on  lui 
donne,  lhat  child  makes  a  plaything  of 
every  thiny  thaï  is  given  Mm.  Mais  voyez 
donc  ces  petites  comme  elles  se  jouent, 
but  do  look  al  thèse  girls  romping. 
Mme  de  Sév.  Des  oiseaux  qui  se  jouent 
dans  le  feuillage,  birds  sporting  in  the 
foliage.  2  poetic.  (des  choses,  of  things) 
to  play,  lo  sport,  lo  wanlon.  Un  ruis- 
seau qui  semble  se  — ,  qui  se  joue  dans 
la  prairie,  a  slream  that  seems  to  sport 
in  the  meadow.  ûg.  Il  se  joue  de  toutes 
les  difficultés,  he  laughs  al  every  diffi- 
cully;  j|  flg.  Se  —  de  quelque  chose,  to 
laugh  (al),  lo  mock,  to  make  a  mockery 
(of),  to  déride.  C'est  un  homme  sans  foi , 

11  se  joue  de  ses  engagements,  he  is  an 
unprincipled  mon ,  '  he  makes  lighl  of  lus 
engagements.  3  (disposer  arbitrairement) 
to  play.  Se  —  de  la  vie  des  hommes, 
to  Ihrow  away  the  lives  of  men.  Faire 
quelque  chose  en  se  jouant,  lo  do  a 
thing  wilh  the  grealest  ease.  4 fig.  Se  —  de 
quelqu'un,  to  laugh  at  a  person,  to  sport 
wilh  a  person.  Ne  voyez-vous  pas  qu'on 
se  joue  de  vous?  don't  you  see  they  are 
laughing  ut  you?  Ce  chat  se  joue  de  la 
souris  qu'il  a  prise,  the  cal  plays  wilh 
Ihe  mouse  il  has  taken.  La  fortune  se 
joue  des  hommes,  Fortune  sports  wilh 
mankind;  ||  Se  —  de  quelqu'un,  to  make. 
a  fool  of  a  person.  Il  m'a  longtemps  fait 
des  promesses,  il  se  jouait  de  moi,  lie 
long  gave  me  promises,  he  made  a  fool 
of  me.  5  fig.  Se  —  à  quelqu'un,  lo  meddle 
wilh  a  person.  Ne  vous  jouez  pas  à  lui, 
il  n'entend  pas  raillerie,  don't  meddle 
wilh  Mm,  he  does  not  understand  jok'ing. 
fig.  Ne  vous  jouez  pas  à  cela,  ne  vous  y 
jouez  pas,  don't  meddle  wilh  lhat.  6  law. 
Ce  seigneur  peut  se  —  de  son  fief,  that 
tord  may  easily  pari  wilh  his  fief. 

JOUEHEAU,  zhoo-roo,  sm.  (Utile  used) 
bail  player. 

JOULT,  zhoo-ay,  sm.  i  plaything, 
loy.  2  (by  extension)  (choses  avec  les- 
quelles jouent  les  animaux)  plaything. 
Tout  sert  de  —  aux  jeunes  animaux,  every 
thing  is  a  plaything  for  young  animais. 
3  flg.  (personne  dont  on  se  moque)  laugh- 
ing-slock,  sport-  Prendre  pour  —,  lo 
make  sport  of.  Ce  malheureux  prince 
était  le  —  d'une  femme  sans  pudeur,  that 
unforlunale  prince  was  the  sport  of  a 
shumeless  womun.  Fen.  4  flg.  (des  vents. 


etc.,  of  winds,  etc.)  sport.  Ils  furent  ce 
que  nous  sommes,  poussière,  —  du  vent, 
they  were  what  we  are,  dust,  the  sport 
of  every  wind.  Lamart.  (nwrally)  Nous 
brillons  tour  a  tour,  —  d'un  fol  espoir, 
by  lurns  we  shine,  the  sport  of  vain  nope. 
V.  Ilug.  S  mau.  small  chain.  6  uaul. 
(de  l'ancre)  iron  plate. 
JOUEUR,  zhoo-uhr,  sm.  fem.  joueuse, 

1  player.  Un  rude  —,  une  rude  joueuse, 
a  rough  player,  flg.  C'est  un  rude  —, 
he  is  a  rough  cuslomer.  2  (qui  joue  à 
un  jeu  oh  il  y  a  des  règles)  player.  — 
de  {paume,  de  trictrac,  player  al  tennis, 
at  backgammon.  Un  beau,  un  bon,  un 
mauvais  —,  a  good-tempered,  an  ill-tem- 
pered  player.  Ah!  c'est  un  beau  —,  ah! 
he  is  a  good  player.  C.  Del.  prov.  flg. 
La  balle  cherche  le  —,  va  au  —,  (elliplic.) 
Au  bon  —  la  balle,  la  balle  au  —,  the  bail 
cornes  to  the  player.  3  (by  analogy)  — 
de  farces,  de  gobelets,  juggler,  buffoon. 

—  de  marionnettes,  showman.  —  d'in- 
strument, performer.  —  d'orgue,  organ 
player.  —  de  violon,  violonist,  fiddler. 
4  absol.  gambler,  gamester.  Ne  donnez 
point  votre  ti Ile  à  ce  jeune  homme,  c'est 
un  —,  do  not  give  your  daughter  lo  lhat 
young  man,  he  is  a  gambler.  —  de  pro- 
fession, professed  gambler.  5  (à  la  bourse) 
speculalor,  slock-jobber.  —  à  la  hausse, 
bull.  —  à  la  baisse,  bear. 

JOUFFLU,  zhoo-flii,  adj.  m.  fem.  — e, 
4  chubby ,  chub-faced.  2  (  subslanliv.) 
chubby-cheeked  fellow,  woman,  blowte. 

JOUG,  zboog,  sm.  (Lal.  juguw)  4  yoke. 
Mettre,  atteler  au  — ,  to  yoke.  ôter  le 
—,  lo  unyoke.  2  flg.  yoke.  S'affranchir  do. 
— ,  lo  throw  o/f  ihe  yoke.  Secouer  le 
— ,  to  shake  off  Ihe  yoke.  Les  peuples 
sous  mon  —  enfin  ont  pris  leur  pli,  Ihe 
people  at  length  are  moulded  to  my  yoke. 
V.  Hug.  Le  —  de  la  servitude,  Ihe  yoke 
of  bandage.  Le  —  de  la  loi,  the  fetlers 
of  Ihe  law.  Le  —  du  mariage,  the  yoke 
of  matrimony.  3  Rom.  hist.  Faire  passer 
une  armée  sons  le  —,  to  make  an  army 
pass  under  the  yoke. 

JOUIR,  zhoo-eer,  vn.  (Lal.  gaudere)  1 
to  enjoy,  to  possess.  —  d'une  terre,  d'an 
emploi,  d'une  pension,  to  enjoy  an  es- 
tale,  to  hold  an  office,  lo  receive  a  pension. 

—  des  droits  civils,  des  droits  politiques, 
to  enjoy  civil,  polilical  righ/s.  U  est  ma- 
jeur, il  jouit  de  son  bien,  he  is  of  âge,  he 
is  in  possession  of  his  properly.  absol. 
Vous  m'avez  vendu  votre  terre,  faites-moi 
—,  you  have  sold  me  your  estate,  tel  me 
enter  upon  possession.  2  (dans  un  sens 
plus  étendu)  to  enjoy,  to  possess,  to  be 
in  the  enjoymenl  of.  —  d'une  honnête 
aisance,  to  be  in  easy  circonstances.  — 
de  la  considération  publique,  to  enjoy  pub- 
lic considération.  —  d'une  bonne  santé, 
lo  enjoy  good  health.  —  d'un  immense 
crédit,  to  possess  immense  crédit.  La 
réputation  dont  cet  ouvrage  a  si  long- 
temps joui,  the  repulalion  in  which  lhat 
work  has  so  long  been  held.  3  (des  ani- 
maux, des  choses,  of  animais,  of  things) 
lo  enjoy,  to  possess.  Les  animaux  qui 
jouissent  de  la  faculté  de,  the  animais 
possessing  the  facully  of.  i  (  profiter 
d'une  chose)  lo  enjoy.  Savoir  —  de  sa 
fortune,  to  know  how  lo  enjoy  one's  for- 
tune. —  du  monde,  du  plaisir  du  monde, 
lo  enjoy  the  world,  the  pleasures  of  Ihe 
worla.  absol.  Hâtez-vous  de  —,  le  temps 
est  court ,  hasten  lo  enjoy,  for  lime  is 
brief.  Muss.  —  de  l'embarras  de  quel- 
qu'un, lo  enjoy  the  embarrassaient  of  a 
person.  5  —  de  quelqu'uu,  lo  enjoy  Ihe 
company  of  a  person. 

JOUISSANCE,  zhoo-e-sângs,  *{.  \  en- 
joymenl, fruition,  possession.  La  —  d'u« 
droit,  the  possession  of  a  right.  Entrer  en 
—,  lo  enter  on  possession.  Pleine  et  en- 
tière —,  full  and  entire  possession.  U  m'a 
de  son  jardin  cédé  la  - ,  he  has  given  up  lo 
me  Ihe  enjoymenl  of  his  garden.  C.  Del. 

2  fin.  —  de  telle  époque,  payment  of  in- 
teresl  from  such  an  epoch.  3  (plaisir)  tn- 
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miment,  gratification,  delight  Pour  lui  ce 
travail  èsl  une  -,  for  him  il  is  a  labour 
of  love.  iGoùier  de  nobles  -s,  to  taste 
noble  enjoyments. 

JOUISSANT,  zboo  -  e  -  sânft,  ppr.  of 
jouir,  adj.  m.  fem.  — e,  enjoymg.  law. 
Majeur  usant  et  —  de  ses  droits,  a  person 
who  has  atlained  his  majority,  and  who 
is  in  the  fuit  exercise  of  his  rights. 

JOUJOU ,  zhoo-zhoo,  sm.  fam.  play- 
thing,  toy.  . 

JOUIl,  zhoor,  sm.  [It.  giorno)  1  day, 
iay-light,  light.  Le  —  et  la  nuit ,  day 
and  night.  An  point  du  —,  al  peep  of 
day,  al  day-break,  al  break  of  day.  A 
l'aube  du  —,  al  dawn.  Il  faisait  a  peine 
petit  —,  il  was  scarcely  day-tight.  Il 
avait  le  —  dans  les  yeux,  he  had  the  light 
in  his  eyes.   Le  —  vient  d'en  baut,  the 

light  cornes  from  above.   Demi  ,  twi- 

light.   Percé  à  —,  bored  through.  Cet 
édifice,  cette  maison  est  à  —,  tout  a  —, 
thaï  building ,  thaï  house  has  neither 
doors  nor  Windows,    (by  analogy)  Bro- 
derie à  — ,  open-work  embroidery.  Points 
à  —,  open  stilches.  2  poetic.  day,  light. 
Voir  le  —,  to  be  boni.   Mettre  au  —, 
to  give  birth  to.    Ceux  à  qui  je  dois 
te  —  ,  the  aulhors  of  my  being.  Perdre 
le  —,  to  die.    fig.  Voir  le  —,  to  sec 
day-light.  11  v  a  bien  des  années  que  ce 
meuble  n'a  va  le  —,  it  is  many  years 
smce  this  pièce  of  furniture  saw  day- 
light.    3  (de  la  publication  des  ouvrages 
(Fesprit)  to  appear,  to  corne  oui.   Ce  livre 
n'a  vu  le  —  qu'après  la  mort  de  son  au- 
teur, thaï  book  did  not  corne  oui  till  afler 
the  death  of  Us  author.   Og.  Mettre  un 
livre,  un  ouvrage  au  —,  to  publish  a  book, 
a  work.    Meure  une  cliose  au  —,  au 
grand  —,  to  bring  a  thing  to  light.  Cet 
homme  craint  le  —,  thaï  man  shuns  pu- 
blicity.  Le  grand  —  de  la  publicité,  le 
grand  —    de  l'impression ,  the  broad 
day-light  of  publicity.   flg.  Clair  comme 
le  — ,  as  clear  as  the  sun.  flg.  Il  est  clair 
comme  le  —  que  c'était  là  son  intention, 
i/  is  évident  that  lhat  was  his  intention. 
C'est  le  —  et  la  uuil,  they  are  as  différent 
as  day  from  night:  Brûler  le  — ,  to  shut 
oui  day-light.    Il  est  —  chez  lui,  chez 
elle,  he,  she  is  up,  slirring.   Il  est  pelit 
—  chez  lui,  chez  elle,  he,  she  is  just  up. 
prov.  Elle  est  belle  comme  le  — ,  she 
is  as  hnndsome  as  the  day.  3  (toute  autre 
clarté)  light.  Le  —  artificiel  que  donnent 
tes  bougies,  les  lampes,  the  artificial  light 
given  by  wax-lighls,  lamps.   Le  faible 
demi  que  la  lune  répand  sur  les  ob- 
jets, the  sober  light  reflected  on  objects 
by  the  moon.    4  fig.  light.  Rien  n'est 
plus  propre  a  jeter  du  —  sur  ces  ques- 
tions, nothing  is  bélier  calculated  to  throw 
a  light  on  those  questions.    L'Évangile  lit 
luire  un  —  nouveau,  the  Gospel  shea  fort  h 
a  new  light.   5  (la  manière  dont  un  objet 
est  frappé  par  la  lumière)  light.   Ce  ta- 
bleau devrait  être  placé  dans  un  autre  —, 
lhat  picture  requires  being  ptaced  in  an- 
other  light.  Mettre  une  chose  à  un  —,  dans 
on  —  convenable,  to  set  a  thing  in  ils 
Irue  light.  Faux — ,  faite  light,  bad  light. 
Mettre  quelque  chose  dans  son  —,  to  set 
a  thing  in  the  light.   6  flg.  light.  Il  me 
présenta  la  chose  sous  un  —  si  avan- 
tageux que  j'acceptai  sa  proposition,  he 
tel  the  thing  before  me  in  so  favourable 
a  light  thaï  I  tell  in  with  his  proposai. 
7  paint.  light.  Dans  ce  tableau  le  —  vient 
d'en  haut,  le  —  vient  de  tel  côté,  in  thaï 
painting  the  light  cornes  from  above,  from 
*uch  a  side.  8  —s,  pl.  paint.  Savoir  bien 
mêler  les  —s  et  les  ombres,  to  be  skilfnl 
m  the  blending  of  lights  and  thades. 
Des  -s  de  reflet,  reflected  light.  9  (fe- 
nêtre, ouverture,  etc.)  aperture,  opening, 
wmdow.  Tirer  du  —  d'un  certain  côté,  to 
make  a  window  on  a  certain  side.  10  law. 
—  de  coutume,  a  law  fui  light ,  according 
to  law.   —  île  servitude,  light  of  obliga- 
tion. —  de  soiilTrancc,  borrowed  light.  1  l 
(ouvertures)  opening,  gap.  Ces  planches  ne 
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sont  pas  bien  jointes,  11  y  a  du  —,  des  —s  ' 
entre  elles,  thèse  boards  are  not  closely 
joined,  there  is  an  opening  belween  theni. 
11  y  a  de  grands  —s  dans  celte  muraille, 
des  _s  à  y  passer  la  main,  there  are  large 
oveningsin  thaï  wall,  large  enough  to  pans 
one's  hand  through.  Se  faire  —,  to  force 
one's  way,  to  eut  one's  way,  to  break 
through.  fig.  Tôt  ou  tard  la  vérité  se 
fait  —,  soonçr  or  later  trulh  cornes  to 
light.  12  fig:  (facilité,  moyen)  means, 
way.  Si  je  vois  —  à  cela,  if  I  can 
see  any  way  to  do  that.  Je  vois  —  à  le 
servir,  I  perceive  a  means  of  serving  him. 
13  (espace  de  temps)  day.  Travailler 
tout  le  —,  to  work  ail  day  long.  Pren- 
dre —  pour  faire  telle  chose ,  to  fix 
upon  a  day  to  do  a  thing.  Je  l'at- 
tends de  —  en  —,  /  am  expecting  him 
every  day.  Le  —  de  Pâques,  Easler  Sun- 
day.  C'est  mon  habit  de  tous  les  —s, 
il  is  my  every  day  dress.  14  (par  rapport 
à  la  saison,  etc.)  day.  Un  —  de  printemps, 
a  spring  day.  Un  —  de  beau  temps,  a 
fine  day.   Un  —  pluvieux,  a  rainy  day. 

—  astronomique,  aslronomical,  apparent, 
solar  day.  —s  complémentaires,  compte- 
mental  days.  Les  beaux  —s,  the  fine 
days;  ||  fig.  the  days  of  prosperity  ,  the 
palmy  days,  best  days.  15  (by  analogy) 
Les  —s  gras,  flesh-days,  shrove-lide.  Un 
bon  —,  a  high  festival,  pop.  Faire  son 
bon  — ,  to  reeeive  the  sacrament.  — s  de 
barbe,  shaving  days.  —  de  médecine, 
doclofs  day.  Prendre  le  —  de  quelqu'un, 
to  choose  a  person's  day.  Un  beau  —, 
one  fine  day,  some  fine  day.  flg.  Un  beau 

—  ,  il  prit  la  fuite,  one  fine  day  he  took 
to  flight.  Tous  les  —s,  every  day.  Ga- 
gner sa  vie  au  —  la  journée,  See  vie. 
Vivre  au  —  la  journée,  au  —  le  —,  See 
vivre.  Être  à  son  dernier  — ,  to  be  al 
one's  lasl  gasp,  hour.  Jusqu'à  son  dernier 
— ,  lill  the  day  of  one's  death.  16  coin. 
Se  mettre  à  — ,  to  be  in  order,  to  be  posted 
up.  Être  à  — ,  to  be  in  order,  to  be  posted 
up.  —s  de  faveur,  —s  de  grâce,  See  fa- 
veur, grâce.  17  hist.  Grands  —s,  high 
days.  18  scrip.  L'ancien  des  —s,  the  An- 
cient  of  days.  fig.  Mourir  plein  de  —s, 
to  die  full  of  days.  fig.  Le  saint  du  — , 
the  idol  ofthe  day.  Le  goût  du  —,  the  taste 
of  the  day.  [by  analogy)  Un  homme  du 
— ,  a  man  of  the  day.  La  curiosité  du 
— ,  the  curiosily  of  the  day.  fam.  Mettre 
quelqu'un  à  tous  les  — s,  to  be  too  free 
with  a  person.  Se  mettre  à  tous  les  — s, 
to  put  on  one's  every  day  clothes,  to  be 
an  every-day  man.  Faire  du  —  la  nuit,  to 
lum  day  into  night.  prov.  Bon  —,  bonne 
œuvre,  the  bélier  day,  the  bélier  deed. 
19  flg.  (un  temps  plus  ou  moins  long) 
day.  La  vie  de  l'homme  n'est  qu'un  — , 
man's  life  is  but  a  span.  20  —s,  pl. 
(d'une  certaine  époque,  etc.)  days,  lime. 
Aux  premiers  —s  du  monde,  in  the  early 
âges  of  the  world.  Les  —s  de  notre  en- 
fance, the  days  of  our  childhood.  Elle 
a  connu  des  — s  meilleurs,  she  has  known 
bélier  days.  21  —s,  pl.  (la  vie,  l'exis- 
tence) life.  Sauver  les  —s  d'une  per- 
sonne, to  save  a  person's  life.  Ils  cou- 
laient eu  paix  leurs  —s,  their  days  glided 
on  peacefully.  Flor. 

JOURNAL,  zboor-nal,  adj.  m.  pl.  jour- 
naux, 1  (Utile  used)  Livre  —,  papier  —, 
journal,  diary.  2  sm.  Tenir  un  —  ,  lo 
keep  a  diary.  —  nautique,  sea-journal. 
Il  a  commencé  un  —  de  sa  vie,  he  has 
begun  a  diary  of  his  life.  Balz.  —  du 
siège  de,  journal  of  the  siège  of.  3  (  ga- 
zette, etc.)  newspaper,  pnper,  journal. 
—  quotidien,  —  hebdomadaire,  daili/, 
weekly  paner.  Article  de  —,  newspaper 
article.  Rédacteur  de  —,  editor  of  a 
newspaper.  Le  —  des  Savants,  the  Jour- 
nal des  Savants.  —  d'annonces,  adver- 
tiser.    4  (ancienne  mesure  agraire)  acre. 

JOURNALIER,  zhoor-nal-yay,  adj.  m. 
fem.  journaliers,  1  daity.  2  (Inégal) 
variable,  changeable,  fickle  ,  unstcmly. 
Son  esprit  est  -,  his  talent  is  irregular. 
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Le  sort  —  des  armes,  the  fickle  fortune  of 
arms.  Mass. 

journalier,  si»,  fem.  journalière,  day- 
labourer,  m.  charwoman,  f. 

JOURNALISME,  zhoor- nal-ism',  sm. 
journalism. 

JOURNALISTE,  zhoor-nal-ist ,  sm. 
journalist,  writer  of  journals,  newspaper 
writer. 

JOURNÉE,  zhoor- nay,  sf.  \  day. 
Toute  la—,  ail  the  day  long.  H  a  bien 
employé  la  —,  he  has  mode  good  use  of 
his  lime.  La  —  fut  très-belle,  nous 
n'eûmes  pas  une  goutte  de  pluie,  il  was  a 
very  fine  day,  we  had  not  a  drop  of 
rain.  Employer  la  —,  to  make  an  excellent 
day's  work  of  il.  Qui  emploie  sa  —  fait 
bien  des  choses,  he  lhat  improves  the  day 
will  do  much.  Volt.  Toute  la  sainle  —,  the 
live-lonv  day.  fig.  Vivre  au  jour  la  —, 
See  jouk.  2  (travail  d'un  jour)  day's 
work,  day-labour.  Un  homme  de  —,  a 
day-labourer.  Il  travaille  à  la  — ,  he 
works  by  the  day.  La  —,  d'un  ouvrier, 
a  day's  work.  Ce  sont  des  gens  de  —, 
they  are  journeymen,  labouring  people. 
flg.  Mentir  à  la  — ,  lo  be  a  confirmed 
liar.  3  (salaire)  day's  wages,  day's  work. 
Elle  gagnait  de  bonnes  —s  qu'elle  rap- 
portait à  la  maison,  she  earned  good  wages 
which  she  brought  home.  S'-M.  Gir.  4 
(chemin  fait  en  un  jour)  day's  journey. 
A  petites  —s,  by  short,  easy  stages.  À 
grandes  —s,  by  forced  marches.  5  (ba- 
taille) day.  La  —  d'Austerlitz,  the  day, 
the  baille  of  A.  Dans  cette  terrible  — , 
le  sort  sembla  vouloir  décider  du  sort  de 
ce  prince,  in  that  awful  day,  Heavcn 
seemed  as  if  il  would  décide  the  fate  of 
thaï  prince.  Boss. 

JOURNELLEMENT ,  zboor-nayl-mâng , 
adv.  daity,  every  day. 

JOUTE,  zhoot,  sf.  1  jousl,  tilt.  —  sur 
l'eau,  boat-joust.  fig.  Combattre  en  champ 
clos  aux  —s  du  barreau,  to  content!  in 
forensic  slruggles.  Boil.  —  oratoire,  ora- 
lorical  tilt.  Amp.  2  (d'animaux,  of  a  li- 
mais) fighl,  ftgnting.  —  de  coqs,  cock- 
fight. 

JOUTER,  zhoo-tay,  vn.  1  to  jousl,  to 
tilt.  Faire  —  des  coqs,  des  cailles,  lo 
make  cocks,  quails  fighl.  2  fig.  lo  argue, 
to  enter  the  lists ,  lo  wrestle. 

JOUTEUR,  zhoo-tuhr,  sm.  tiller,  jouster. 
C'est  un  rude  — ,  he  is  a  hardy  champion. 
fig.  Ce  problème  mit  de  nouveau  les  trois 
vigoureux  —s  en  présence,  this  problem 
once  more  brought  the  three  redoittilabie 
champions  in  présence  of  each  other.  Arag. 

JOUVENCE,  zhoo-vângs,  sf.  (Lut.  ju- 
ventus)  youth.  La  fontaine  de  —,  foun- 
tain  of  youth. 

JOUVENCEAU,  zhoo-vâng-so,  sm.  youth, 
stripting.  Trois  — x,  enfants  du  voisinage, 
three  lads  of  the  ncigbonrhood.  La  Font. 

JOUVENCELLE,  zhoo-vàng-sel,  sf.  anc. 
lâss  do-jn^ct • 

JOUXTE,  zhookst',  prep.  obsol.  Sce 
auprès. 

JOVIAL,  zhov-yal,  adj.  m.  fem.  — e, 
(has  no  pl.  masc.)  jovial,  jolly,  merry. 
Humeur  — e,  jovialness. 

JOVIALITÉ,  zhov-yal-e-tay,  sf.  jovial- 
ness, merriment.  Leur  brutale  —,  their 
coarse  merriment.  Micli. 

JOYAU,  zhooâ-yo,  *»».  pl.  —x,  i  jewel. 
Les  —x  de  la  couronne,  the  crown  jewels. 
2  law.  Bagues  et  — x,  rings  and  jewels. 

JOYEUSE,  zhooâ-yuhz,  sf.  Joyeuse 
(sword  of  Charlemagne). 

JOYEUSEMENT ,  zhooà-yubz-mâng, 
adv.  joyfully,  joyously,  mcrrily,  checr- 
fully,  gladly.  ,  ,  .  , 

JOYEUSETÉ,  zbooâ-yuhz-tay,  sf.  jest, 

""JOYEUX,  zhooâ-yuh,  adj.  m.  fem. 
joyeuse,  (/'rowjoie)  1  joyous  }0yful, 
merry,  blithe.  blilheful ,  mirthful.    J  en 

suis  lrès  ,  /  am  very  glad  of  il. 

Mener  une  vie  joyeuse,  mener  joyeuse 
vie  to  lead  a  merry  life.  Bande  joyeuse, 
merry  band.    9  (qui  exprime  la  joie) 
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joyaus,  joyful,  merry,  gladsome.  Des 
cris,  (les  chants  —,  joyful  shouts,  songs. 
3  (qui  rend  joyeux)  glad,  joyful,  glad- 
some.  Joyeuses  nouvelles,  glud  tidmgs. 
Une  chanson  joyeuse,  a  merry  song.  i 
Le  droit  de  —  avènement,  lax  imposed 
upon  the  king's  accession  to  the  throue. 

JUBARTE,  zhu-bart,  sf.  zool.  rorqual. 

JUBÉ,  zbii-bay,  m.  {from  Lat.  jube) 
rood-lofl.  prov.  Ilg.  Venir  à  —,  to  truckle, 
to  corne  to  ternis. 

JUBILAIRE,  zhû-bc-layr,  adj.  mf.  \ 
of  jubitee.  2  (jubilé)  Docteur  — ,  doclor 
of  fifty  years'  standing. 

JUBILATION,  zhu-be-lah-syong,  sf. 
(Lal.)  jubilation,  merrinienl,  feasting. 
Avoir  un  air  de  —,  to  huve  a  merry- 
making  face.  Il  a  conservé  sa  gaieté  et 
son  visage  de  — ,  lie  lins  preserved  his 
cheerfulness  and  holiduy-fact  M""  de 
Sév. 

JUBILÉ,  zhfl-be-lay,  sm.  {Lal.  jubi- 
laeus)  1  jubilee.  2  catli.  rel.  jubitee.  s 
(adjectiv.)  of  fifty  years'  standing.  Doc- 
teur —,  doclor  of  fifty  years'  standing. 

JUBILER,  zhli-be-lay,  vn.  neol.  to  muke 
merry.  Il  jubilait  au  milieu  de  bagarres 
d'enfants,  he  made  merry  amidst  the 
brawls  of  children.  Chat. 

JUCHE,  ppa.  of  jucher,  fera.  — e  ,  1 
al  roost,  roosting,  pcrching.  2  vet.  Che- 
val —,  a  horse  whose pastern  joint  is  too 
forward. 

JUCHER,  zhû-shay,  vn.  to  roost,  to 
perch. 

se  jucher,  vpr.  \  to  roost,  to  perch. 
2  lig.  pop.  to  perch.  Où  est-il  allé  se  — ? 
where  is  he  gone  to  perch  himself? 

JUCHOIR,  zhû-shooar,  sm.  roost. 

JUDA,  zlni-dah,  sm.  geog.  Judah. 

JUDAÏQUE,  zhû-dah-ik,  adj.  mf.  Ju- 
daical,  Judaic.   Pierre  —,  Jew-stonc. 

JUDAÏQUEMENT,  zhù-dah-ik-mang, 
adv.  judaically. 

JUDAÏSER,  zhû-dah-e-zay,  vn.  to  ju- 
daise. 

JUDAÏSME,  zliii-dah-ism',  sm.judaism. 

JUDAS,  zhû-dah,  sm.  \  Judas.  2  fig. 
Judas.  C'est  un  —,  un  vilain  —,  he  is 
a  Judas,  a  disgnsting  traitor.  prov.  fig. 
Baiser  de  — ,  Kiss  of  Judas,  treacherous 
kiss.   3  (petite  ouverture)  peep-hole. 

JUDÉE,  zhû-day,  sf.  1  geog.  Judœa. 

2  bot.  Arbre  de  — ,  Judas-lree. 
JUDELLE,  zhû-del,  sf.  orn.  coot. 
JUDICATUM  SOLVI,  zhii-de-de-kat- 

nhm-sol-vee,  {Lat.  toc.)  Iaw.  Caution  —, 
judicalum  solvi. 

JUDICATURE,  zhû-de-kat-ùhr,  sf.  {from 
Lat.  judicare)  judicalure,  magistracy.  La 

—  est  une  espèce  de  sacerdoce,  magis- 
tracy  is  a  sort  of  sacerdotal  office.  Fléch. 

JUDICIAIRE,  zhu-de-syayr,  adj.  mf.  i 
judiciat,  judiciary.  2  (qui  se  fait  en  jus- 
tice, etc.)  Conseil  — ,  judiciat  advcrtiser. 

3  anc.  Combat  —,  ordeal.   h  rhet.  Genre 

—  ,  jud'wial  style.  5  Astrologie  —,  ju- 
diciat aslrology. 

judiciaire,  sf.  fam.  judgment. 

JUDICIAIREMENT,  zhQ-de-syayr-mâng, 
adv  judicially. 

JUDIClEUSEMENT,zhû-de-syuhz-mang, 
adv.  judiciously,  discreetly,  sensibly. 

JUDICIEUX,  zhû-de-syuh,  adj.  m.  fem. 
judicieuse,  1  judicious,  sensible.  Il  est 
fort  —,  he  is  very  judicious.  2  (fait  avec 
jugement)  judicious.  Ce  discours  est  peu 
—,  thaï  is  an  injudicious  discourse. 

JUGE,  zhûzh,  sm.  (Lal.  judex)  1  judgc. 
Dieu  est  le  souverain  —,  God  is  the  sc- 
verelgn  judge.  Les  jurés  ne  sont  —s 
que  du  fait,  the  jury  is  a  judge  of  the 
fact  only.  2  (magistrat)  judgc,  justice. 

—  équitable,  upright  judge.  —  compé- 
tent, compétent  judge.  Récuser  un  —, 
to  except  to  a  judge.  —  en  dernier  res- 
sort, judge  wilhout  appeat.  —  d'appel, 
judge  of  appeal.  Premier  —  ,  —  en 
première  instance,  justiciary.  —  de 
paix ,  justice  of  the  peace.  Grand  - , 
Lord  chief  justice.  —  d'an  tribunal  de 
commerce,  judge  of  a  tribunal  of  corn- 
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merce.  —  d'instruction,  See  instruction. 

—  -commissaire,  judge  appoinled  référée 
by  llie  court.  —  naturel,  nalural  judge. 
3  (pour  prononcer  sur  un  différend)  judge, 
umpire.  Faire  l'ofllce  de  —,  to  bc  a  judge. 
i  (by  extension)  (capable  de  juger  d'une 
chose)  Vous  êtes  bon  —,  mauvais  —  en 
cela,  you  are  a  good,  a  bad  judge  of  thaï. 
Se  faire,  s'établir,  se  constituer  —  de  quel- 
qu'un, do  quelque  chose,  to  set  up  for  a 
judge  over  a  person,  of  à  thing.  proY. 
De  fou  —  ,  bnève  sentence,  a  fool's  boit 
is  soon  shot.  5  fig.  La  raison  est  le  — 
en  dernier  ressort,  reason  is  a  judge 
withoul  appeal.  S'-Sim.  Les  sens  sont 
quelquefois  des  —s  bien  trompeurs,  the 
sensés  are  fréquent  ly  deceived  in  their 
judgmenls.  6  scrip.  Le  livre  des  —s, 
absol.  les  —s,  the  Dooli  of  Judges. 

JUGÉ,  ppa.  of  juger,  fem.  — e,  i 
judged,  deemed,  put  to  trial.  Iaw.  La 
chose  — e,  final  judgment,  the  sentence 
of  the  court.  Jugement  passé  en  force  de 
chose  — e,  a  décision  thaï  lias  become 
laut.  Bien  — ,  mal  appelé,  right  sen- 
tence, wrong  appeal.  Mal  —,  bien  ap- 
pelé, wrong  sentence,  riglil  appeal.  2 
(subslantiv.)  Le  bien  — ,  right  sentence. 

JUGEMENT,  zhuzh-mang,  sm.  \  law. 
judgment,  sentence.  Le  prononcé  d'un  — , 
the  sentence.   —  définitif,  final  judgment . 

—  par  défaut,  judgment  by  default.  — 
arbitral,  award.  Rendre  un  —,  to  give 
judgment,  to  pass  judgment,  to  sentence. 
Appeler  d'un  —  ,  to  appeal  from  a  judg- 
ment. Infirmer,  casser,  déclarer  nul  un 
— ,  to  quash  a  judgment.  Mettre  quel- 
qu'un en  —,  to  bring  a  person  to  trial. 
Ester  en  — ,  to  appear  in  court.  La 
femme  ne  peut  ester  en  —  sans  l'auto- 
risation de  son  mari ,  a  woman  cannot 
appear  in  court  wilhout  the  authorization 
of  lier  husband.  2  (parlicul.)  —  de  Dieu, 
judgment.  3  —  dernier,  the  judgmeni- 
day,  the  day  of  judgment,  doomsday.  Le 

—  universel,  le  grand  —,  le  —  final, 
the  final,  last  judgment.  absol.  Le  — , 
the  judgment.  Le  jour  du  — ,  the  day  of 
judgment.  i  (acte  de  l'entendement)  judg- 
ment. Toute  comparaison  entre  deux  ob- 
jets produit  nécessairement  un—,  any 
comparison  belween  two  objects  necessari- 
ly  produces  a  judgment.  Dider.  Faire  un 
faux  —  ,  io  make  a  false  judgment.  5 
(avis,  opinion)  judgment,  opinion.  Je  me 
rends  à  votre  — ,  /  fait  in  wilh  your 
views.  Porter,  donner  son  —  sur  quelque 
chose,  to  give  one's  judgment  on  a  thing. 
Le  —  de  l'histoire,  the  judgment  of  his- 
lory.  Asseoir,  fonder  son  —  sur,  to 
ground  one's  judgment  on.  6  (morally) 
judgment.  Vous  pensez  mal  de  votre  pro- 
chain, vous  en  faites  de  mauvais  —s,  des 
—s  téméraires,  you  judge  M,  rashly  of 
your  neighbour.  7  (faculté)  judgment.  11 
a  le  —  bon,  le  —  solide,  le  —  sain,  he 
lias  a  good,  solid,  sound  judgment.  For- 
mer le  —  à  un  jeune  homme,  to  form 
the  judgment  of  a  young  man. 

JUGEH,  zhû-zaay,  va.  nous  jugeons;  je 
jugeais,  (Lat.  judicare)  i  to  judge,  to  try, 
to  pass  sentence.  —  un  procès,  to  try  a 
law-suil.  —  contre  droit  et  raison,  to  dé- 
cide unjuslly.  —  une  personne,  to  try  a 
person.  On  l'a  jugé  ;<  mort,  sentence  of 
dealh  waspassed  upon  Mm.  —  par  con- 
tumace, See  contumace,  (by  analogy) 
Dieu  viendra  —  les  vivants  et  les  morts, 
God  will  corne  to  judge  the  quick  and 
the  dead.  prov.  fig.  —  sur  l'étiquette  du 
sac,  See  étiquette.  2  (décider  comme 
étant  choisi  comme  arbitre,  etc.)  to  judyc. 
Jugez-nous,  je  vous  prie,  judge  belween 
us,  I  bcg.  Un  coup  difficile  à  —,  a  move, 
a  stroke  difficult  to  décide  upon.  Regar- 
dez-nous jouer,  vous  jugerez  des  coups, 
walch  our  game,  you  shall  be  judge  of 
the  move.  3  absol.  to  judge.  Dès  que 
l'enfant  est  en  état  de  raisonner  et  de 
— ,  as  soon  as  the  child  is  able  to 
reason  and  judge.  k  (avoir  nn  avis  sur 
une  personne)  to  judgc,  to  give  one's 
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opinion  on.  Vous  jugez  cet  bomnie  trop 
sévèrement,  you  judge  that  man  too  se- 
verely.  —  uu  ouvrage ,  un  tableau ,  une 
pièce  de  théâtre,  to  judge  a  work,  a 
palnling,  a  theatrical  pièce.  —  des  gens 
sur  l'apparence,  sur  la  mine,  to  judge  of 
people  from  Unir  appearance,  their  looks. 

—  sainement  des  choses,  to  form  a  sound 
judgment  of  things.  (by  analogy)  L'œil 
juge  des  couleurs,  llie  eye  judges  of 
colours. 

5  —  de  (décider  du  défaut  ou  de  la 
perfection  de  quelque  chose)  to  judge  of. 
Il  juge  bien  de  la  poésie,  de  la  peinture, 
he  is  a  good  judge  of  poelry,  of  puinting. 
11  juge  mal  de  ces  sortes  de  choses,  il  ne 
s'y  connaît  point,  lie  is  a  bad  judge  of 
those  kinds  of  things,  lie  knows  uolhing 
about  them.  6  —  de  (décider  en  bien  ou 
en  mal  du  mérite  d'aotrui,  etc.)  io  judge. 
Bien  —,  mal  —  de  quelqu'un,  to  judge 
well,  ill  of  a  person.  absol.  Jugez  équita- 
blement,  judge  uprightly.  —  d'autrui  par 
soi-même,  to  judge  of  olhers  by  one's  self. 

7  (  conjecturer)  to  judge,  to  guess,  to 
fancy.  Si  j'en  juge  par  ce  premier  essai , 
nous  réussirons,  if  1  may  judge  from  this 
first  trial,  we  shall  succeed.  11  n'est  pas 
difficile  de  —  ce  qui  en  arrivera,  il  is 
nol  difficult  to  guess  whal  will  be  the 
issue  of  il.   8  (au  jeu  de  paume,  tennis) 

—  la  balle,  to  judge  the  bail,  to  stand 
umpire.  9  (être  d'avis)  to  judge,  to  deem, 
to  think.  Si  vous  jugez  qu'il  puisse  rem- 
plir cette  mission ,  if  you  think  him  able 
to  fulfil  that  mission.  Le  parti  que  vous 
jugez  le  meilleur,  the  course  you  think 
best.  40  (s'imaginer)  to  fancy,  to  imagine. 
Vous  jugez,  vous  pouvez  bien  —  qu'il  n'en 
fut  pas  fort  content,  you  may  well  ima- 
gine that  he  was  nol  highly  satisfied 
wilh  it.  Jugez  quelle  fut  ma  joie,  think 
what  joy  was  mine. 

se  juger,  vpr.  i  tobetried.  Son  pro- 
cès se  jngera  demain,  his  lawsuit  will 
corne  on  to-morrow.  2  (se  croire)  to 
judge,  to  think  one's  self.  Vous  en  ju- 
gez-vous capable?  do  you  think  yourself 
I  capable  of  il.  3  recipr.  to  judge  each 
olher.  Ils  se  jugèrent  faits  l'un  pour 
l'autre,  they  deemed  themsetves  made  for 
each  other. 

JUGEUR,  zhû-zhuhr,  sm.  fem.  jcgeuse, 
(little  used)  judger.  Elle  était  souverai- 
nement jugeuse,  she  was  a  thorough  ca- 
viller.  Balz. 

JUGULAIRE,  zhfi-gfi-layr,  adj.  mf. 
(Lat.  jugularis)  anat.  jugular. 

jugulaire,  sf.  t  anat.  jugular.  2  (d'an 
shako,  etc.)  chin-slrap. 

JUGULER,  zhù-gû-lay,  va.  (Lal.  jaga- 
lare)  i  neol.  to  jugulale.  2  fig.  fam.  to 
bother  a  person. 

JUIF,  zhiiif,  adj.  m.  fem.  juive,  (Lat. 
judxus)  i  Jewish,  Hebrcw.  Il  est  —,  he 
is  a  Jew.  2  sm.  fem.  juive,  Jew.  Hebrew. 
Le  —  errant,  the  wandering  Jew  ;  |)  flg. 
C'est  le  —  errant,  he  is  the  wandering 
Jew.  3  (disparagingly)  C'est  nn  vrai  —, 
he  is  a  regular  Jew.  prov.  Etre  riche 
comme  un  —,  to  be  mighty  rich. 

JUILLET,  zhue-yay,  sm.  (Lat.  Julius) 

July.    La  mi  .  the  middle  of  July. 

Le  3  —,  the  3rf  of  July. 

JUIN,  zhûang,  sm.  (Lat.  junins)  June. 
La  mi — ■  ihe  middle  of  June.  Le  20  —, 
the  20«k  of  June. 

JUIVE,  zhfiiv,  See  jniF. 

JU1VERIE,  zhùiv-ree,  sf.  4  Jewry.  2 
fam.  (marché  nsurairej  Jew's  bargain, 
Jew's  trick. 

JUJUBE,  zhfi-zhûb,  sf,  i  bot.  jujub, 
jujube.  2  pharm.  Pâte  de  —,  jujube 
paste. 

JUJUBIER,  zhfi-zhû-byay,  sm.  bot. 
jujube. 

JIILE.  zhfil,  See  iule. 

JULEP,  zhfl-layp,  sm.  (Pers.  jonlab) 
pharm.  julep. 

JULES,  zhûl,  sm.  i  Julius.  2  (mon- 
naie) Julo,  Giulio. 

JULIE,  ihii-lee,  sf.  Julia. 
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îiii  ifA  zuû-lvang,  sm.  Julian. 
JULIENNE,  xfiû-lyajn.  «tf.  À  Année 
/«'«««iVflV.  Période  -,  /«/«m  P<- 

""julienne,  «A  1  colin,  julienne  soup, 
Jetable  soup-  Potage  à  la  -,  vege- 
iJle  soup.  a  bol.  aam^s  »foM. 

JULIETTE,  zhtt-lyet,  sf.  Juliel. 

JUMART,  zhû-mar,  sm.  (from  jument) 
îool.  jumart. 

JUMEAU,  zhû-mo,  adj.  fem.  jumelle, 
(Lat.  gemellus)  i  twin,  twin-born.  Frères 
—x,  twin  brothers.  Sœur  jumelle,  twin 
sisler.  2  (des  animaux,  etc.,  of  animais, 
etc.)  twin.  Deux  chiens  -x.  Jwo  twin 
dogs.  Deux  lits  -x,  two  beds  exac  t 
alike.    3  bot.  Prune  jumelle,  twin  plum. 

4  anat.  Muscles —x,  (substantif).)  —x  , 
twin  muscles.  Artères,  veines  jumelles, 
nerfs -x,  twin  arteries ,  veins,  nerves. 

5  (substantiv.)  twin.  Elle  accoucha  de 
deux  —x,  she  gave  birth  to  twins.  Ccst 
un  —,  ne  is  a  twin. 

JUMELÉ,  zhûm-lay,  adj.  m.  fem.  — e, 
her.  gemelltd.  , 
JUMELER,  zhûm-lay,  va.  naut.  to  fish 
(a  mast).  ,  , 

JUMELLES,  zhii-mayl,  sf.  vl.  1  carp. 
side-beams.  2  tech.  cheeks,  sheers,  side- 
pieces.  3  naut.  fish,  ftsh-front.  4  her. 
gemetles.  5  oplic.  double  opera-glass. 

JUMENT,  zhû-inàng,  sm.  zool.  mare. 
—  poulinière,  brood  mare.  prov.  lig. 
pop.  Jamais  coup  de  pied  de  —  ne  ni 
mal  à  cheval,  a  woman's  blow  never 
gave  a  black  eue. 
JUNIE,  zliû-nee,  sf.  /un/a. 
JUNON,  zhû-nong,  sf.  myth.  Juno. 
JUNTE,  zhuhngt,  sf.  (Sp.)  junla. 
JUPE,  zhiip,  sf.  (lt.  giubba)  1  pe<- 
Jicoa/.    —  de  dessons,  under-petltcoal. 
Il  quitte  si  peu  ma  —  qu'il  m'ennuie ,  ne 
is  so  lied  to  my  apron-string  thaï  I  am 
tired  of  him.  Balz.    2  (d'une  robe,  of  a 
dress)  skirt. 
JOP1N,  zhû-pang,  sm.  myih.  Jupiter. 
JUPITER,  zhû-pe-tayr,  sm.  1  myth. 
Jupiter,  Jove.  2  astr.  Jupiter.    3  alch. 
Jupiter.  , .  , 

JUPON,  zhû-pong,  sm.  (from  jupe) 
petlicoat.  „ 

JURA,  zhû-rah,  sm.  geog.  /ura  (c/iam 
ofmountains,  and  a  deparlmenl  in  France). 

JURANDE,  zhû-ràngd,  sf.  \  warden- 
ship.  2  (collectiv.)  (le  corps  des  jurés) 
body  of  wardens. 

JURASSIQUE,  zhû-ras-sik,  adj.  vif. 
geol.  of  lue  Jura  mounlains. 

JURAT,  zhû-rah,  sm.  anc.  alderman, 
warden  of  irade,  Jurât. 

JURATOIRE,  zhû-rat-ooàr,  adj.  mf. 
Iaw.  Cautiou  —,  juratory  caution. 

JURÉ ,  ppa.  of  jurer ,  fem.  — E,  1 
sworn.  Ennemi  —,  sworn  enemy.  2 
(adjecliv.)  sworn.  Chirurgien  —,  sworn 
surgeon.  —  crieur,  sworn  crier.  3  (ad- 
jectiv.)  (dans  les  corps  d'artisans)  sworn. 
Les  maîtres  —s,  //ie  wardens.  (substan- 
tiv.) La  visite  des  —s,  the  visil  of  the 
wardens. 

jdré,  sm.  juryman,  juror.  Les  —s, 
/Ae  ;'urj/.  Liste  des  —s,  pane/.  Dresser 
la  liste  des  —s,  to  impanel  the  jurymen. 
Messieurs  les  —s,  the  gentlemen  of  the 
jury.  Jugement  par  —s,  trial  by  jury. 

JUREMENT,  zhûr-mâng,  sm.  (Lat.  ju- 
ramenlam)  1  oath,  swearing.  Saint-Pierre 
renia  Jésus-Christ  avec  —,  S'  Peter  de- 
nied  Christ  with  an  oath.  Boss.  2  (blas- 
phème) oath,  curse.  Faire  d'horribles  —s, 
to  swear  dreadful  oaths.  Que  de  —s 
dans  le  jeu  1  how  many  oaths  in  gaming  ! 
Pasc. 

JURER,  zhû-ray,  va.  (Lat.  jorare)  \  to 
swear.  Dieu  en  vain  lu  ne  jureras,  thon 
shall  nol  take  the  name  of  the  Lord  tluj 
God  in  vain,  il  jure  son  Dieu,  sa  foi  que, 
ht  swear»  by  God,  upon  his  faith,  lhal.  1 
(certifier)  to  swear.  Ma  bouche  mille 
fois  lui  jure  le  contraire,  a  thousand 
limes  my  moulh  swears  the  contrary.  Rac. 
3  (blasphémer)  to  swear,  to  blasphème 


Il  ne  fait  que  -  le  nom  de  Dieu,  hedoes 
"wthing  but  curse  ami  swear.  4  (s  en- 
rager par  serment)  to  swear.  -  la ,  paix, 
to  swear  peace.  Vous  jurez  de  dire  la 
vérité,  you  swear  to  tell  the  truth.  5 
(résoudre  fermement  une  chose)  to  swear. 
-  la  perte  de  quelqu'un,  to  swear  a  per- 

M'jurer  "vn   \  to  swear.  J'en  jurerais, 
/  Tre  swear,  I  wiU  take  my  bible ■  oath 
uvon  it.  -  sur  les  saints  Évangiles,  to 
take  one's  bible  oath.  Vous  étiez  la  co- 
queluche, elles  ne  juraient  que  par  vous 
et  sur  voire  parole,  you  were  their  dar- 
linn,  they  swore  by  you,  they  had  failli 
but  in  you.  La  Bruy.    Il  jure  sur  son 
honneur,  he  swears  on  his  honour.  prov. 
Il  ne  faut  —  de  rien,  let  «s  swear  no 
oaths  about  il.   2  (faire  des  serments) 
to  swear.    On  ne  croit  pas  ceux  qui  ju- 
rent tant,  they  who  are  always  ready  to 
swear  are  nol  to  be  believed.   3  (blas- 
phémer) to  swear,  to  utter  oaths.  — 
comme  un  troupier,  comme  un  charretier, 
to  sivear  like  a  trooper.   —  entre  ses 
dents,  to  mutter  an  oath,  oaths.  Le 
voilà  qui  déteste  et  jure  de  son  mieux 
he  curses  and  swears  with  ail  his  mighl. 
La  Font.     4  flg.  to  jar  (with),  nol  to 
harmonise,  to  clash.  Le  vert  jure  avec  le 
bleu  green  does  not  match  with  mue. 
Une  vieille  plaisanterie  de  trente  ans  jure 
trop  avec  mon  âge,  an  old  joke  of  thirty 
uears'  standing  clashes  a  Utile  too  much 
with  my  âge.  Volt.   5  Qg.  mus.  to  jar,  to 
orale,  to  clash.   Un  violon  qui  jure  sous 
l'archet,  a  violon  screeching  under  lus 
Mdlestick.  Boil. 

se  jurer,  vpr.  recipr.  to  swear  to  each 
other. 

JUREUR,  zhû-ruhr,  sm.  swearer. 
JUR1,  sm.  See  jury. 
JURIDICTION  ,  zhii-re-dik-syong  ,  sf. 
(Lat.)  i  jurisdiction.  —  laïque,  ecclé- 
siastique ,  secular,  ecclesiaslical  jurisdic- 
tion. Degré  de  —,  degree  of  jurisdic- 
tion. Le  premier,  le  second  degré  de  —, 
jurisdiction  of  inferior,  of  higher  Courts. 
2  (ressort)  venue.  Qg.  Cela  n'est  point  de 
votre  —,  lhal  does  not  fait  under  your 
cognizance.  3  (corps  de  judicature)  ma- 
gislracy.  ,  ... 

JURIDICTIONNEL,  zhu-re-dik-syo-nayl, 
adj.  fem.  —le,  jurisdiclional. 

JURIDIQUE,  zhû-re-dik,  adj.  mf.  (Lat.) 
juridicul,  judicial. 

JURIDIQUEMENT,  zhû-re-dik-màng, 
adv.  juridicatly,  judicially. 

JURISCONSULTE,  zliû-ris-kong-sûlt, 
sm.  (Lat.  jurisconsulte  )  jurisconsult, 
lawyer. 

JURISPRUDENCE ,  zhû-ris-prû-dângs , 
sf.  (Lat.  jurisprudeulia)  1  jurisprudence. 
11  entend  la  —,  he  is  a  good  lawyer.  Ter- 
mes de  —,  law  terms.  2  (principes  de 
droit)  jurisprudence,  law.  —  commer- 
ciale, commercial  law.  —  criminelle,  cri- 
minal  jurisprudence.  3  (manière  dont 
les  tribunaux  jugent  habituellement)  sta- 
Iule  law,  précédents. 

JURISTE,  zuû-rist,  sm.  (from  Lat.  juris) 
jurist.  • 

JURON,  zhû-rong,  sm.  \  oath.  2  (toute 
espèce  de  jurement)  oath.  Lâcher  un  —, 
un  gros  —,  to  rap  oui  an  oath,  a  tre- 
mendous  oath. 

JURY  ,  zuû-ree ,  sm.  (Eng.)  \  jury. 
Les  membres  du  —  ,  the  jurymen.  Faire 
partie  du  —,  to  be  on  the  jury.  Former 
la  liste  du  —,  to  impanel  the  jury.  Chef 
du  —,  foreman  of  the  jury.  —  d'accusa- 
tion, grand  jury.  —  de  jugement,  com- 
mon,  pelly  jury.  2  (by  extension)  board, 
jury,  committee.  Le  —  de  l'Exposition 
des  produits  de  l'industrie  et  des  beaux- 
arts,  the  jury  of  the  Exhibition  of  tlie 
products  of  Industru  and  Art. 

JUS,  zhû,  sm.  (Lat.)  juice  (de  citrons, 
d'herbes,  of  lemons,  of  herbs).  —  de 
viande,  gravy.  culin.  Des  œufs  au  — , 
eggs  in  gravy.  —  de  réglisse,  Spanish 
licorice.  prov.  Le  —  de  la  vigne,  le 
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de  la  treille,  the  juice  of  grapes,  witu. 

JUSANT,  zhû-zang,  sm.  naut.  ebb-ttde, 

cbb 


JUSQUE,  zhûsk,  prep.  (Lat.  usque)  < 
to,  as  far  as,  tilt,  until,up  to,  down  to, 
as  much  as,  as  high  as.    Depuis  la  Loire 
jusqu'à  la  Seine,  from  the  L.  to  the  S. 
Il  alla  jusqu'en  Afrique,  he  went  as  far  as 
Africa.  Depuis  Pâques  jusqu'à  la  Pentecôte, 
from  Easler  to  Penleeost.  On  n'avait  point 
vu  cela  jusqu'à  celte  heure,  jusqu'ici,  jus- 
qu'à présent,  lhal  had  never  beai  seen  till 
now.   Jusqu'à  quel  temps,  jusqu'à  quand 
souffrirez-vous  que,  how  long  will  you 
suffer  that.    Lisez  ce  livre  jusqu'à  la 
dixième  page,  jusqu'au  bout,  read  this 
book  as  fur  as  the  tenth  page,  to  the  end, 
through.   Jusqu'au  revoir,  till  our  meet- 
ing again,  good  bye,  till  our  next  meeting. 
Jusqu'à  concurrence  de  cette  somme,  up  to 
lhal  amounl.  Jusqu'à  nouvel  ordre,  //// 
further  orders.    Il  y  a  des  marmottes  qui. 
pèsent  jusqu'à  vingt  livres,  there  are  dor- 
mice  that  iveigh  as  much  as  twenly 
pounds.  Buff.    (lakes  s  somelimes  before 
a  vowel)  Jusques  au  ciel,  up  to  Heaven, 
to  the  skies.   Jusqu'à  quand,  jusques  à 
quand,  how  long.   ï  (noting  excess)  even, 
very.    Franklin  fut  l'objet  d'une  véri- 
table ovation  —  parmi  les  courtisans, 
F.  was  the  object  of  a  real  ovation  even 
among  the  courtiers.  Mign.     Tous  les 
pères,  jusqu'aux  plus  graves  jouent  avec 
leurs  enfants,  ail  fathers,  even  the  most 
serions,  play  with  their  childrcn.    H  n'est 
pas  jusqu'aux  valets  qui  ne  s'en  mêlent, 
the  very  servants  take  a  part  in  il. 

JUSQU'A  ce  que,  coiij.  loc.  till,  until. 
Combattre  à  outrance  jusqu'à  ce  que  la 
mort  suive,  to  flghl  desperalely  till  dealh 
ensue.  Buff.  Jusqu'à  ce  que  cela  soit  fait, 
till  that  be  done.  n  . 

JUSQUIAME,  zhûs-kyam,  sf.  (Gr.)  bot. 
hyoscyamus.  —  noire,  henbane. 

JUSSION,  zhûs-syong,  sf.  (Lat.)  anc. 
command. 

JUSTAUCORPS,  zhûs-to-kor,  sm.  jer- 
kin    —  de  cuir,  buff-coat,  leather-jerkin. 

JUSTE,  zhûst,  adj.  mf.  (Lat.  justus)  1 
équitable,  just,  right.    Un  arrêt,  une  sen- 
tence —,  a  just  sentence.   11  est  —  que 
vous  le  dédommagiez,  il  is  just  you  should 
make  him  amends.  Ce  que  vous  demandiez 
n'est  pas  —,  your  daim  is  not  just.  Pour 
le  bien  de  l'État  tout  est  —  en  un  roi , 
ail  a  king's  acls  are  just  when  useful  to 
the  stale.  Corn.   2  (fondé)  just,  allowable, 
fair,  legitimate.   Je  respecte  une  douleur 
si  —,  /  respect  so  just  a  grief.   De  —s 
espérances,  law  fui  hopes.   3  (des  per- 
sonnes, of  persons)  just,  righlcous.  Sois 
—  et  tu  seras  heureux,  be  just  and 
thon  shall  be  happy.  J.-J-  Rouss.  (ex- 
clamativ.)  —  Dieul  —  ciel  !  righlcous 
heavens  !  4  (qui  observe  exactement  les 
devoirs  de  la  religion)  just,  upright.  11 
était  —  et  craignant  Dieu,  lie  was  up- 
right, and  fearing  God.  (substantiv.)  Dieu 
le  prolecteur  du  —,  God  the  prolector  of 
the  righteous  man.   Le  séjour,  la  demeure 
des  —s,  the  abode,  the  dwclling  of  the 
just.    5  (des  choses,  of  things)  just, 
exact.  Balance,  poids  —,  just  scate,  exact 
weight.  Calcul  —,  correct  reckoning.  Avoir 
une  idée  —  de  quelque  chose,  to  hai  e  a 
just  idea  of  a  thing.   Celle  montre,  cette 
pendule,  etc.,  est  —,  that  watch,  that 
time-piece  is  right.    prov.  Cela  est  — 
comme  de  l'or,  lhal's  exact  weight.  6 
(qui  a  le  caractère  de  la  justesse)  just, 
true,  sound.  Celte  pensée  est  plus  bril- 
lante que  -,  that  thought  is  more  brii- 
lianl  lhan  just.   Réflexion  .observation 
-,  sound  reflection,  observation.  7  (qui 
apprécie  bien)  good,  ^fJ'S'^ù 
sound.  Avoir  l'oreille  -,  [%cob^ 
—    to  hâve  a  good  car,  to  t>e  ctear- 
sig'hled.   C'est  un  esprit  très-  -,  hehu 
a  sound  understandmg.   8  (d  une  arme  de 
ii  lit  nie.   Co  fusil  est  très-  -,  that  gun 
, ventrue.  9  (trop  court,  trop  étroit) 
lighl ,  straighl.  Ce  tailleur  m'a  fait  mon 


KAB 

habit  bien  —,  that  tailor  has  maie  my 
coat  loo  light. 

juste,  si».  L'homme  a  l'idée  du  beau 
du  grand,  du  —,  du  vrai,  man  pos- 
sesses  the  idea  of  the  beautiful,  the  su- 
Mime,  the  just,  the  Irue.  Holl. 

juste  .  adv.  1  exactlij,  accuratcly, 
righily.  Viser,  tirer  -,  to  aim  well,  to 
te  a  gootl  shot.  il  raisonne  —,  he  rea- 
sons  righily.  Chanter  —,  to  sing  in  lune. 
JJevmer  —,  to  guest  right.  Apprécier  — 
les  circonstances,  to  appreciate  the  circum- 
slances  righily.  Did.  pop.  Être  chaussé 
trop  —,  to  have  shoes  loo  light.  2  (pré- 
cisément) just,  precisely,  even.  Voilà 
tout  —  l'homme  qu'il  nous  faut,  that  is 
exaclly  the  man  we  want.  Mol.  N'esl-ce 
pas  là  ce  que  vous  me  demandez?  —, 
U  not  that  what  you  want  ?  Exaclly .  — 
à  temps,  just  in  lime.  Tout  —  comme 
je  sortais,  just  as  1  was  going. 
.  au  juste,  adv.  loc.  exaclly,  just,  pre- 
cisely, accuralely.  Diles-m'en  le  prix  au 
—,  au  plus  —  ?  tell  me  the  price  exaclly, 
to  a  larthing.  Savez -vous  au  —  le  nom- 
bre des  candidats?  do  you  know  the  exact 
number  of  the  candidates? 
juste,  sm.  Jus/us. 

JUSTEMENT,  zbùs-tuh-niâiig,  adv.  I 
juslly.  2  (précisément)  just,  precisely. 
Bon!  voici  mon  homme  —,  well!  here  is 
the  very  man.  Mol. 

JUSTESSE,  zhûs-layss,  sf.  juslness, 
exaclness,  acrurucy,  correetness,  nicelij, 
propriely,  apposileness.  Cette  balance  est 
d'une  grande  —,  those  seules  are  very 
accurale.  La  —  de  la  voix,  Ihe  juslness 
of  the  voice.  La  —  des  sons,  Ihe  juslness 
of  the  sounds.  La  —  d'une  idée,  d'un 
raisonnement,  the  correetness  of  an  idea, 
of  a  course  of  reasoning.  2  [by  analoi/y) 
juslness,  accuracy.  La  —  de  l'oreille, 
the  justness  of  ihe  ear.  La  —  du  coup 
d'œil,  ihe  accuracy  of  glance.  La  droi- 
ture du  cœur  est  la  source  de  la  — 
de  l'esprit,  uprighlness  of  heart  is  Ihe 
source  of  rectitude  of  mini.  J.-J.  Rouss. 
3  (manière  de  faire  une  chose  avec  ex- 
actitude, etc.)  précision,  juslness,  exacl- 
ness, propriety.  Il  joue  du  violon  avec 
beaucoup  de  —,  he  plays  on  the  vio/in 
wilh  great  précision.  Il  pense  avec  beau- 
coup de  —,  he  thinks  wilh  great  pro- 
priety. 

JUSTICE,  zhiis-tiss,  sf.  (Lal.  justitia)  1 
justice.  Ce  prince  gouverne  avec  —,  that 
prince  rules  wilh  justice.  Chacun  le  sien 
c'est  —,  every  one  his  own,  is  nolhiug 
but  fair.  Des  actes  de  — ,  acls  of  justice. 

—  commutative,  commulalive  justice.  — 
distributive,  dislribulive  justice.  2  (bon 
droit)  justice.  Ne  comptez  pas  tant  sur 
la  —  de  votre  cause,  do  nol  rely  so  much 
on  the  justice  of  your  cause.  J'ai  la  — 
de  mon  côté,  /  have  justice  on  my  side. 
3  (pouvoir  de  récompenser,  de  punir)  jus- 
tice.  La  —  divine,  divine  justice.  La 

—  humaine,  hutnan  justice.  Le  garde 
des  sceaux,  ministre  de  la  —,  the  keeper 
of  the  seuls,  minister  of  Justice.  La  — 
aura  son  cours,  justice  witl  lake  ils 
course.  Les  magistrats  chargés  par  le 
souverain  d'exercer  la  —,  de  rendre  la 

—  aux  peuples,  the  magistrales  charged 
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by  the  sovereign  to  adminisler  justice 
to  the  people.  Avoir  —  d'un  juge,  to 
obtain  justice  of  a  judge.   Faire  —  de 
quelqu'un,  to  do  justice  on  a  persan. 
On  a  fait  —  de  ces  brigands,  justice  lias 
been  done  on  thèse  bandilti;  ||  fig.  those 
rascals  have  been  treated  us  they  déserte. 
Faire  —  de  quelque  chose,  to  do  justice 
on  a  thing;  ||  (lg.  La  comédie  fait  —  des 
ridicules  et  des  travers  de  la  société, 
comedy  does  justice  on  the  ridicules  and 
caprices  of  society.   Déni  de  —,  déniai, 
refusai  of  justice.  4  (action  de  recon- 
naître le  droit  de  quelqu'un,  etc.)  justice. 
l'aire  —  à  quelqu'un,  to  do  justice  lo  a 
persan.   Demander,  obtenir  —,  to  de- 
mand,  lo  obtain  justice.   Se  faire  rendre 
—,  lo  obtain  justice,   (by  analogy)  Il  n'y 
a  plus  de  —,  il  n'y  a  pas  de  —  en  ce  pays, 
there  is  no  longer  any  justice,  there  is 
no  justice  in  that  country.    N'y  a-t-il 
donc  plus  de  -  ?  is  there  then  no  more 
justice?  Se  faire  —  à  soi-même,  to  lake 
the  law  into  one's  own  hands.   absol.  Se 
faire  —,  lo  do  one's  self  justice.  Hendre 

—  à  quelqu'un,  to  do  justice  to  a  per. 
son,  to  give  u  person  his  due.  Rendre 

—  au  mérite,  au  courage  de  quelqu'un, 
to  io  justice  to  the  merit,  to  the  cou- 
rage of  a  person.  5  (les  tribunaux,  les 
magistrats)  justice,  courts,  law,  judges 
Les  gens  de  —,  the  officers  of  justice. 
Déférer  quelqu'un  à  la  —,  to  give  a  per- 
son up,  to  deliver  a  person  over,  up  to 
justice.  Un  homme  repris  de  —,  a  re- 
lurned  coiwict.  Le  garde  des  sceaux  est 
le  chef  de  la  —,  the  keeper  of  the  seuls  is 
the  heud  of  the  law.  Gens  de  —,  officers 
of  justice.  6  (juridiction)  justice,  juris- 
diclion.  —  civile,  civil  justice.  —  crimi- 
nelle, criminal  justice.  —  de  paix,  justice 
of  the  peace.  —  seigneuriale,  seignor- 
ml  justice.  Haute  —,  high  justice,  juris- 
diction. Moyenne  —,  middle  justice,  ju- 
risdiction.  Basse  —,  low  justice,  juris- 
diction.  7  (rectitude  que  Dieu  met  dans 
l'âme  par  ses  grâces)  justice,  righteoits- 
ness.  Persévérer  dans  la  —,  lo  persévère 
in  righleousness.  8  (observation  exacte 
des  devoirs  de  la  religion)  justice.  Des 
œuvres  de  —  et  de  charité,  works  of  jus- 
tice and  charily. 

JUSTICIABLE,  zhûs-te-syabl',  adj.  mf. 
1  amenable,  under  the  jurisdiction  of.  2 
(subslanliv.)  one  under  the  jurisdiction 
of  a  court. 

JUSTICIER.zhûs-te-syay,  va.  to  exécute. 

justicier,  sm.  \  lover,  guardian  of 
justice.  Grand  —,  Anlonin  eut  avec 
Numa  quelques  traits  de  ressemblance,  a 
great  lover  of  justice,  Anlonius  resemblcd 
Numa  m  many  respects.  Chat.  2  (adjec- 
tw.)  justiciary.  3  anc.  justiciary.  lig. 
Les  gens  de  goût  sont  les  hauts  —s  de 
la  littérature,  men  of  tasie  are  Ihe  su- 
prême arbiters  of  li/eralure.  S'»-B. 

JUSTIFIABLE,  zhus-te-fyabl',  adj.  mf. 
justifiable,  wurrantable.  Sa  conduite  n'est 
pas — ,  his  conduct  is  unjusli  fiable. 

JUSTIFIANT,  zhûs-te-fyang,  ppr.  of 
justifier,  adj.  m.  fem.  — e,  theol.  justi- 
fVW. 

JUSTIFICATIF,  zhûs-te-fe-kat-if,  adi. 
m.  fem.  justificative,  justificative,  pro- 
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batory.  Le  mémoire  est  accompagné  des 
pièces  justificatives,  to  the  memoir  are 
annexed  proofs  and  illustrations.  Les 
pièces  jnstilicativcs  d'une  hisioire,  the 
proofs  and  illustrations  of  a  historu. 

JUSTIFICATEUR ,  zb(is-ie-fe-ial-uhr, 
sm.  lech.  jusiifyer. 

JUSTIFICATION,  zbûs-te-fe-kah-syone, 
sf.  (Lal.)  i  justification.  Il  sera  reçu, 
admis  en  —,  he  witl  be  altowed  lo  jus- 
tify  himself.  Ce  mémoire  contient  ma  —, 
Uns  mémorial  contains  my  justification.  2 
(preuve  de  quelque  chose;  proof.  La  — 
d'un  fait,  the  proof  of  a  facl.  3  nrint. 
justification. 

JUSTIFIER,  zhûs-te-fyay,  va.  nous  jus- 
tifiions, voi-s  justifiiez,  (Lot.  justifleare) 
i  tojustify.  —  la  mémoire  de  quelqu'un, 
lo  clear,  lo  vindicale  the  memory  of  a 
person.  2  (des  actions ,  des  paroles,  of 
actions,  of  words)  to  justify.  Vous  ne 
sauriez  —  un  tel  procédé,  you  cannai 
justify  such  proceedings.  3  (faire  qu'une 
chose  soit  juste)  to  justify.  11  jusiifie, 
par  sa  conduite,  la  sévérité  qu'on  dé- 
ployait contre  lui,  he  justifies,  by  his 
conduct,  the  severity  manifested  lowards 
htm.  4  (faire  voir  qu'une  chose  n'était 
point  fausse)  lo  justify.  On  disait  que 
ce  conseil  était  dangereux,  mais  l'événe- 
ment l'a  justiOé,  il  was  said  that  ihis 
counsel  was  dangerous ,  but  the  evenl  has 
justifted  il.  5  (montrer  la  vérité  de  ce 
qu'on  allègue)  tojustify,  to prove.  —  un 
fait,  to  prove  a  fact.  Je  justifierai  qu'il 
n'en  est  rien,  /  witl  prove  that  il  is  no 
such  thing.  6  law.  —  de  quelque  chose, 
to  prove  a  thing.  7  (donner  la  justice 
intérieure)  to  forgive,  to  justify.  Dieu  l'a 
justifié  par  sa  miséricorde,  ffod  has  for- 
given  him  by  his  mercy.  .  8  print.  to 
justify.  —  une  ligne,  lo  justify  a  Une. 
absol.  Cet  ouvrier  justifie  avec  exactitude, 
thaï  workman  justifies  very  Irue. 

se  justifier,  vpr.  i  to  be  justifted,  lo 
justify,  tu  clear  one's  self.    2  Se  - 
d'une  accusation,  to  clear  one's  self  of  a 
charge.  Veuillez  m'entendre  jusqu'au  bout, 
vous  vous  justifierez  après,  si  c'est  pos- 
sible, be  pleased  to  listen  to  ail  I  have 
to  say,  afterwards  you  will  justify  your- 
self,  if  you  can.  V.  Hug. 
JUSTIN,  zuiis-tang,  sm.  Justin. 
JUSTINE,  zhûs-ieen,  sf.  Justina. 
JUSTIN1EN,  zhiis-te-nyang,  sm.  Jusli- 
nian. 

JUTE,  zhût,  sf.  bot.  jute. 

JUTEUX,  zhu-luh,  adj.  m.  fem.  ju- 
teuse, juicy. 

JUVEIGNEUR,  zhû-vay-nyuhr,  sm.  anc. 
younger  hrother  endowed  wilh  an  appa- 
nage. 

JUVÉNIL,  zhû-vay-nil,  adj.  m.  fem. 
— e,  juvénile,  youthftil.  Ses  yeux  bril- 
laient d'un  éclat  —,  his  eyes  shone  wilh 
youthful  lustre.  Scri. 

JUVÉNILITÉ,  zhû-vay-nc-le-lay,  sf. 
(Lai.)  juvenilily. 

JUXTAPOSER,  zhûks-tah-po-zay,  va. 
(Lot.  juxta,  ponere)  lo  juxtaposil. 

se  juxtaposer,  vpr.  lo  be  juxtaposited, 
to  place  one's  self  in  juxtaposition. 

JUXTAPOSITION,  zhùks-tah-po-ze- 
syong,  sf.  nat.  phil.  juxtaposition. 
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K,  kah,  sm.  K,  eleventh  letler  of  Ihe 
alphabet  used  only  in  foreign  words. 

k,  abbrevialion ,  in  chemislry,  of  ka- 
Iium;  in  metrology,  of  kilogramme,  kilo- 
mètre. 

KABOUL,  kab-ool,  sm.  geog.  Cabul. 
KAliYLE,  kab-cel,  adj.  and  s.  mf. 

Kiibylian. 


v'^uHE'  kab-c-|cc.  «A  geog-  Kabylia. 
KADI,  See  cadi. 

KAINCA,  kah-ang-kah,  KAINÇA,  kah- 
ang-sah,  sm.  bot.  cainca-root. 

KAKATOES,  kah-kat-oo  avs,  sm.  orn 
cockaloo. 

KALÉIDOSCOPE ,  kal-ay-e-dos-kon 
sm.  (Gr.)  optic.  kaléidoscope. 


KALI,  kal-ee,  sm.  bot.  kali. 

K  a  LU  M .  kal-yom,  sm.  chem.  kaliutu. 

KALMOUK ,  kal-mook,  sm.  t  geog. 
Katmuck.   2  (étoffe)  kalmuck. 

KAMICIII,  kam-e-shee,  sm.  orn.  kama- 
chi,  horned  screamer. 

KAMTSCHADALES,  kam-tshad-al,  m. 
pl.  inhabilanls  of  Kamlschatka. 


LA 

KAMTSCHATKA,  kani-tshat-kah,  sm. 
geog.  Kamtchatka. 
KAN,  kan^,  sm.  t  khan,  kan,  kam.  2 

'"'kaNDJAR,  kâng-dzhar,  KANDJIAR , 
kâns-dzhe-yar,  kandjiar  [sort  of  poniard). 

KANGUROO,  KANGUUOU,  kàng-gû- 
roo,  sm.  zool.  kangaroo,  kaitguroo. 

KANTIEN,-  feâiig-tyang,  adj.  and  s.  m. 
,'em.  — ne,  philos.  Kanlian. 

KANTISME,  kang-tism',  sm.  philos. 
tantism. 

KAOLIN,  kah-o-lang,  sm.  mia.  kaolin. 

KARABÉ,  See  carabe. 

KARAT,  See  cabat. 

KARATA,  kar-rai-ah,  sm.  bot.  karata. 

KAROLINGIEN,  kah-ro-lang-zhyang, 
i>».  Iiist.  Carlovingian. 

KARMESSE,  sf.  See  kermesse. 

KARPATHES,  kar-pat,  sm.  geog.  Car- 
pathian. 

KATAKOUA,  sm.  See  kakato8s. 
KEEPSAKE,  sm.  (Eng.)  keepsake. 
KÉPI,  kay-pee,  sm.  (Ger.)  kepi. 
KERMÈS,  kayr-raess,  sm.  nat.  hist. 
kermès. 
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KERMESSE,  kayr-mess,  sf.  parish 
festival.  „  . 

KETMIE,  ket-mee,  sf.  bot.  Syrian  mat- 
low. 

KHALIFE,  See  calife. 

KHAN,  See  kan.  . 

KILO  ,  ke-lo,  sm.  nWr£w.  /br  kilo- 
gramme, kilo,  iwo  pounds. 

KILOGRAMME,  ke-lo-gram,  sm.  (Gr.) 
kilogram  [about  2,20485,  avoirdupois , 
2,679513  liv.  troy,  or  15,434  grains). 

KILOL1TRE,  ke-lo-litr',  sm.  (Gr.)  kilo- 
litre  (220,097  galloons,  or  3,439  quurters). 

KILOMÈTRE,  ke-lo-metr',  sm.  [Gr.) 
kilometer  (1093,633  yards  or  546,  8165 
fathoms,  or  0,6214  mile).  —  carré, 
square  kilometer  (0,3681  square  mile). 

KILOMÉTRIQUE,  ke-lo-may-trik,  adj. 
mf.  kilornelric. 

K1N1NE,  ke-neen,  sf.  See  quinine. 

KINO,  ke-no,  sm-  pharm.  kino.  Résine- 
—,  kino. 

KIOSQUE,  kyosk,  sm.  (Tur.)  kiosk. 
KIRSCH,  KIRSCH-WASSER,  kirsch- 
ooâ-suhr,  sm.  (Ger.)  kirsch-wasser. 
KLEPHTE,  sm.  See  clephte. 
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KNOUT,  knoot,  sm.  \  knout.  2  (fouet) 
knout. 

KOLBACK,  See  colback. 
KOPECK,  ko-pek,  sm.  (Ru.)  copeh: 
KORAN,  ko-râng,  sm.  (Ar.)  Koran,  Al- 
coran. 

KOUAN,  kooâng,  sm.  bot.  chouan,  car- 
mine-seed,  green  worm-seed. 

KREUTZER,  kruhl-zayr,  sm.  (German 
coin)  kreutzer. 

KRUOMÈTRE,  krû-o-metr',  sm.  (Gr.) 
nat.  phil.  kruomeler. 

KURTCHIS,  kûrt-shees,  sm.  pl.  (Pers.) 
f£  n7*t  o  fus 

KYMRIQUE,  kim-rik,  adj.  mf.  (Celt.) 
Cymmeric. 

KYRIELLE,  ke-ryel,  sf.  (Gr.)  i  (Utile 
used)  litany.  2  fig.  file,  liai,  slring. 
Une  longue  —  d'enfanls,  a  long  slring 
of  children. 

KYSTE,  kist,  sm.  (Gr.  x6<m{)  anat. 
cystis. 

KYSTIQUE,  kis-tik,  adj.  mf.  surg.  cijs- 
tic. 

KYSTOTOME,  KYSTOTOMIE,  etc.,  See 

CÏST0T0ME,  CYSTOTOMIE. 
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L,  ayl,  sf.  and  sm.  L,  the  Iwelfth  leller 
of  the  alphabet. 

L,  abbreviation  for  louis,  lucien, -for 
lieue,  and  for  livre.  L.  in  Roman  cy- 
pher  stands,  for  fifty. 

L',  \  contraction  of  le,  or  la.   2  is  an 
euphonie  letter  in  l'on. 
LA,  art.  (.  See  le. 
LA,  pronom  relatif.  See  le. 
LÀ,  lah,  adv.  K  there,  thither.  Met- 
tez ce  livre ,  put  this  book  there. 

C'est  —  qu'il  demeure,  il  is  there  that  he 
lues.   Halle — ,  stand,  hold,  stop  there. 
2  (noting  a  place  differe.nl  from  thaï 
where  one  is)  there.   Allez-vous-en  — , 
je  vous  attendrai  ici,  do  you  go  there,  I 
will  wait  for  you  here.   D'ici  — ,  nous 
comptons  deux  lieues,  vue  reckon  two 
leagues  to  thaï  place  from  here.  De- 
meurez — ,  et  n'approchez  pas  d'ici,  stay 
there ,  and  do  nol  corne  near  here.  3 
{noling  lime)  then.    Revenez  demain, 
d'ici  —, 'j'aurai  arrangé  votre  affaire,  re- 
'.urn  lo-morrow,  by  which  lime,  I  shall 
have  settled  your  business.   4  (noling  a 
différence  of  places)  there.   Le  peintre 
avait  rassemblé  dans  un  même  tableau 
plusieurs  objets  différents:  —  une  troupe 
de  bacchantes,  ici  un  groupe  de  jeunes 
gens;  —  un  sacriûce,  ici  une  réunion 
de  philosophes,  the  painter  had  brought 
togelher  in  one  picture  several  différent 
objecls  :  there,  a  troop  of  bacchantes, 
here  a  group  of  young  men;  there,  a 
sacrifice,  here,  an  assembly  of  phitoso- 
phers.   5  (joined  to  some  adverb  indi- 
cating  a  place)  — haut,  up  there,  up- 
slairs,  above  s/airs.   — bas,  down  there, 
yonder.  — dessus,  thereupon,  uvon  that, 
over  that.   — dessous,  under  there,  un- 
der  that,  undemeath.   6  (joined  to  a  de- 
monst.  pron.  or  a  subsl.  to  détermine  il 
more  precisely)  Celui — ,  that  one.  En 
ce  temps--,  al  that  lime.   Celte  femme- 

—  ,  that  woman.    Quel  discours  est-ce 

—  1  whal  luiiguuge  is  that?  7  (redun- 
dantlyj  C'est  —  une  belle  action,  that 

'»* ,?  PnZ  fcl',0tt-  Vou»  avez  fait  —  une 
belle  affaire!  you  have  mode  a  prelty 
Ihmg  of  ttl  S(exptelive)  Vous  souve- 
nez-vous de  ce  grand  homme  sec  — 
qui  venait  si  souvent  chez  moi  autre- 
fois? do  you  remember  that  lait  épure 
man  who  came  so  often  to  my  housc 


formerly?  9  (after  some  verbs)  S'en  te- 
nir —,  to  content  one' s  self  with  a  thing, 
to  take  up  with  it.  En  rester  —,  to  stop 
there. 

de  lX,  adv.  loc.  1  thence,  from  thence, 
from  there.  De  —  au  village,  il  y  a  deux 
cents  pas,  from  there  to  the  village,  there 
are  two  hundred  steps.  ôiez-vous  de  —, 
stand  away  from  there.  2  (du  temps,  of 
lime)  from  that,  after  that.  À  quelques 
jours,  à  quelques  heures  de  — ,  a  few 
days,  hours,  after  that.  3  (morally)  by 
that,  from  that,  thence.  De  —  sont  ve- 
nues les  guerres  civiles,  thence  arose 
civil  wars.   Que  voulez  vous  inférer  de 

—  ?  whal  will  you  in  fer  from  that?  4 
obsol.  (somelimes  employed  with  que)  De 

—  que  cet  homme  a  quelque  tort,  ne  le 
croyez  pas  méchant,  do  nol  think  he  is 
a  bad  man ,  because  he  lias  been  some- 
whal  in  the  wrong. 

de  lX,  or  delX,  prep.  See  delX. 

dès  lX,  adv.  loc.  \  anc.  from  that 
lime.  2  anc.  (cela  étant)  therefore. 

par  lX,  adv.  loc.  i  by  there,  that  ivay. 
Allez  par  —,  go  that  way.  Passez,  prenez 
par  — ,  take  that  way.  2  (morally)  by 
that,  by  that  means,  that  way.  Par  —, 
vous  êtes  sûr  de  réussir ,  by  thaï  means, 
you  are  sure  of  succeeding.  Qu'entendez- 
vous  par  —  ?  whal  do  you  mean  by  that  ? 

par-ci,  par-lX,  adv.  loc.  i  here  and 
there.  2  (à  diverses  reprises)  now  and 
then,  See  ci. 

çX  et  lX,  adv.  loc.  here  and  there, 
hilher  and  thither,  this  way  and  that  way, 
to  and  fro,  See  çX. 

jusque-lX,  adv.  loc.  so  far,  as  far  as 
that,  to  that  place.  Reculer  jusque — , 
to  relreat  us  far  as  that.  2  (jusqu'à  ce 
temps)  lill  then.   Venez  à  deux  heures, 

je  vous  attendrai  jusque  ,  corne  at  two 

o'clock,  1  will  wait  for  you  lill  then.  3 
(morally)  so  far.  Vous  avez  poussé  jus- 
que-— la  patience,  you  have  had  so 
mitch  patience  as  that. 

LA  LA,  lah-lah,  interj.  i  ,  ras- 
surez-vous, il  n'y  a  rien  a  craindre,  corne, 
corne,  be  easy ,  there  is  nolhing  to  be 
feared.   2  adv.  so,  so.   Avez-vous  bien 

,""  ,T  *"«  havc  Voa  s,evt  weU?  So> so- 
LA,  lah,  m.  mus.  la,  A.   Entonner  le 

—,  to  sound  the  A.   —  ilièze,  4  rharp. 

Donner  le  -,  to  give  the  A. 
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LABARUM,  lah-bar-om,  sm.  (Lal.)  Rom. 
antiq.  labarum. 

LABBE,  lab,  sm.  orn.  gale. 

LABEUR,  lab-uhr,  sm'.  (Lut.  labor)  i 
labour,  toit.  Vivre  de  son  —,  lo  live  by 
one's  work.  Tous  les  hommes  ont  leur 
— ,  soit  du  corps ,  soit  de  l'esprit,  ail 
men  have  their  labour,  eilher  of  body  or 
mind.  Lamen.  Ces  terres  sont  en  —, 
those  are  ploughed  lands.  2  print.  book- 
worîc. 

LABIAL,  lab-yal,  adj.  m.  fem.  — e, 
(from  Lal.  labia)  \  anat.  Muscle  —,  la- 
bial muscle.  2  gram.  Lettre  — e,  (sub- 
stantiv.)  — e,  labial  letter.  3  law.  Offre 
— e,  déclaration  of  an  offer  to  do  a 
thing. 

LABIÉ,  Iab-yay,  adj.  m.  fem.  — e, 
\  bot.  labiale,  labiated.  2  sf.  labiale 
plant,   —s,  labialœ. 

LABILE,  lab-eel,  adj.  f.  Mémoire  —, 
labile  memory. 

LABORATOIRE,  lah-bo-rat-ooâr,  sm. 
laboratory.   flg.  Le  grand  —  de  la  civili- 
sation du  monde,  the  great  foundery  of^ 
the  civilisation  of  the  world.  Guiz. 

LABORIEUSEMENT ,  lab-bor-  yuhz- 
nilng,  adv.  laboriously,  loilsomely. 

LABORIEUX,  iab-or-yuh,  adj.  m.  fem. 
laborieuse,  1  laborious ,  induslrious, 
hard-working.  2  (des  choses,  of  things) 
laborious,  toilsome,  hard,  painful.  Après 
une  journée  laborieuse,  le  sommeil  me 
gagne,  after  a  duy's  labour  sleep  cornes 
over  me.  i.-i.  Rouss.  La  diction  de  C. 
est  pure,  mais  laborieuse,  the  language 
of  C.  is  pure,  but  laboured.  Chat. 

LABOUR,  lab-oor,  sm.  (Lal.  labor)  I 
agri.  tillage,  tillh,  husbandry.  11  faut 
donner  un  seul  —,  deux  —s  à  cette  terre, 
a  dressing,  two  dressings  must  be  given 
to  that  land.  Cette  pièce  de  terre  est  en 
— ,  that  pièce  of  ground  is  ploughed.  2 
geog.  Terre  de  —,  Terra  di  Lavoro. 

LABOURABLE,  lab-oo-rabl',  adj.  mf. 
arable.  Terre  —,  arable  land,  plough 
land. 

LABOURAGE,  lab-oo-razh,  sm.  \ 
husbandry.  Il  a  quitté  le  —  pour  le 
commerce,  he  has  left  farmina  for  trade. 
2  (le  travail  du  laboureur)  tillage,  tilltng, 
ploughing.  .  . 

LABOURÉ ,  ppa.  of  labourer,  fem. 
— E,  ploughed,  ploughed  up.   fig.  Nos 


LAC 
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âmes  doivent  être  —es,  aussi  bien  que 
nos  terres,  our  minds  mttst  be  cultivated, 
as  tvell  us  onr  flelds.  Balz. 

LABOURER,  lab-oo-ray,  va.  {from 
Lut.  laborare)  1  to  plough,  to  till.  —  la 
terre,  to  till  the  ground.  —  des  vignes, 
le  pied  d'un  arbre,  to  dress  vines,  to  dig 
about  the  foot  of  a  tret.  absol.  to  plough 
with  oxtn.  —  à  deux,  à  trois  char- 
rues, to  emploi]  two,  three  ploughs  on  a 
farm.  2  (by  analogy)  to  plough,  to  plough 
up,  to  eut,  to  rip  up.  Les  taupes  ont  la- 
bouré tout  mon  jardin,  the  moles  have 
turned  up  ait  mij  garden.  {by  extension) 
Une  houle  presque  constante  laboure  ces 
rades  et  coupe  les  ancres,  an  almost  con- 
tinuai su,  il  reigns  in  up  thèse  road- 
steads,  and  snaps  the  anchors.  Lamart. 
flg.  Comme  un  vaisseau  qui  laboure  les 
■vagues,  like  a  ship  that  ploughs  the 
waves.  Chat.  3  rnan.  Ce  cheval  laboure 
le  terrain,  this  horse  stumbles.  i  naut. 
L'ancre  laboure  le  fond,  the  unchor  drags. 
Notre  vaisseau  labourait,  our  ship  ploughed 
wilh  her  keel.  5  lig.  (avoir  beaucoup  à 
souffrir)  to  toil  and  moil.  6  lig.  pop. 
—  la  vie,  to  have  a  hard  life  of  it. 

LABOUREUR,  lab-oo-ruhr,  sm.  hus- 
bandman,  liller,  ploughman. 

LABRE,  labr',  sm.  \  icb.  wrass.  2 
enl.  labrum. 

LA  BRUYÈRE  (jean  de),  lab-rù- 
vavr,  sm.  a  French  author  and  moratist, 
loin  in  1616,  died  in  1696. 

LABYRINTHE,  lab-e-rangt,  sm.  {Gr.) 
i  labyrinth,  maze.  Les  détours  d'un  —, 
the  windings,  turnings  of  a  labyrinth.  2 
flg.  maze.  Il  est  engagé  dans  un  — 
fâcheux,  he  is  entangled  in  an  inlricale 
maze.  Le  —  de  la  métaphysique,  the  maze 
of  metaphysics.  Volt.  Un  —  d'embarras, 
de  difficultés,  a  maze  of  obstacles,  of 
diffîculties.  Boss.  3  gard.  labyrinth,  or- 
numenlal  maze.  4  anat.  labyrinth  of  the 
ear. 

LAC,  lak,  sm.  {Lat.  lacus)  geog.  lalce. 

LACÉDÉMONE,  lah-say-day-mon,  sf. 
geog.  Lacedœmon. 

LACÉDÉMONIEN,  lab-say-day-nio  - 
nyang,  adj.  and  sm.  fem.  —ne,  La- 
cedœmonian. 

LACÉPÈDE  (ETIENNE  DE   LAV1LLE,  Cte 

de),  lah-say-payd,  sm.  a  French  naluralist, 
born  in  1756,  died  in  1825. 

LACER,  lah-say,  va.  nous  laçons,  je 
laçais,  i  to  lace.  —  un  corset,  to  lace 
a  pair  of  stays.  —  une  femme,  to  lace 
a  woman.  2  naut.  —  la  voile,  to  lace, 
to  altach  the  sail. 

se  lacer,  vpr.  I  to  lace  one's  self.  2 
to  be  laced. 

LACÉRATION,  lah-say-rah-syong,  sf. 
Iaw.  lacération. 

LACÉRER,  Iah-say-ray,  va.  {Lat.)  je 
lacèiîe,  tu  lacères,  il  lacère,  to  la- 
térale. 

LACERON,  sm.  See  laiteron. 

LACET,  lah-say,  4»».  (from  lacs)  1 
lace.  —  de  corset,  slay-laee.  —  de  bot- 
tines, bool-lace.  Machine  à  — s,  braid- 
ing-machine.  Passer  un  — ,  to  put  in  a 
lace-.  Serrer  un  —,  to  tighten  a  lace. 
Ferrer  un  —,  to  lag  a  lace.  2  (pour 
prendre  les  perdrix,  etc.)  springe,  noose. 
3  — s,  pl.  fig.  (piège)  snare,  toils.  La 
dialectique  tend  des  —s  aux  faibles,  dia- 
lectics  set  snares  for  the  wcak.  Boss.  Te 
voilà  tombé  à  ton  tour  dans  les  —s  de 
Cupidon,  there  you  are,  in  your  turn, 
caught  in  Cupid's  snares.  Le  Sage.  3  (en 
Turquie)  bowslring.  4  tecli.  (d'une  ser- 
rure, of  a  loch)  rivet.  5  railw.  (d'une 
locomotive,  of  a  locomotive)  Mouvement 
de  —,  lail-motion. 

LACHE,  lâsh,  adj.  mf.  {Lat.  laxus)  4 
loose,  slack,  lax.  Corde  —,  slack,  lax 
rope.  Tissu  —,  loose  texture.  César  por- 
tait la  ceinture  fort  —,  Cœsar  wore  a 
rery  loose  girdle.  La  Har.  Toile ,  drap , 
étoffe  flimsy  linen,  cloth,  sluff.  2 
Ventre  —,  lax  bowels.  3  Temps  —,  faint 
ucather.  fig.  Style  —,  loose  style.  A  flg. 


(qui  manque  de  vigueur)  loose,  remiss. 
Cet  ouvrier  est  —  au  travail,  ht  is  a  very 
idle  workman.  Vie  —  et  efféminée,  in- 
doltnt  and  ejfeminate  life.  5  (  poltron  ) 
cowardly,  (aint-hearled ,  dastard ,  das- 
tardly,  craven,  recréant.  —  qui  veut 
mourir,  courageux  qui  veut  vivre,  he  is  a 
coward  who  would  die,  a  brave  mon  who 
would  live.  Rac.  6  {qui  n'a  que  des  sen- 
timents vils)  cowardly,  unworthy.  C'est 
être  bien  —  que  l'abandonner  son  ami, 
il  is  very  cowardly  to  abandon  one's 
friend.  7  (des  actions  honteuses)  base, 
mean.  Mon  cœur  ne  peut  souffrir  de  — 
trahison,  my  hearl  cannot  endure  base 
treachery.  Regn. 

lâche,  sm.  coward,  dastard,  recréant. 

LACHE,  ppa.  of  lAcher,  fem.  — E, 

I  slackened,  loosened.  lig.  Le  mot  est 
— ,  the  word  is  out.  2  One  arts.  lig.  loose. 

LACHEMENT,  làsh-mâng,  adv.  i  (mol- 
lement) sluggishly,  slolhfully,  loosely, 
weakly.  Écrire  —,  to  wrile  loosely.  '2 
(honteusement)  cowardly,  dustardly,  l/ate- 
ly.   S'enfuir  —,  to  run  away  cowardly. 

II  souffrit  —  cet  affront,  he  meanly  put  up 
with  that  affront. 

LACHER,  lâ-shay,  va.  {Lat.  laxare)  1 
to  loosen,  to  slacken.  Cette  corde  est 
trop  tendue,  Lïchez-la  un  peu,  that  cord 
is  loo  light,  slacken  it  a  lillle.  Il  faut  — 
ce  corset  qui  est  trop  serré,  thèse  stays 
are  loo  light,  Ihey  must  be  loosened.  2 
Cet  aliment  lâche  le  ventre,  that  article 
o/  food  relaxes  the  bowels.  3  man.  — 
la  bride,  la  main  à  un  cheval,  See  bride, 
main.  4  (à  certains  jeux  de  cartes,  al  cards) 

—  la  main,  to  let  go.  flg.  —  la  main,  — 
le  pied,  See  main,  pied.  5  (laisser  aller) 
to  let  go,  to  loose,  to  let  loose,  to  lum 
loose,  to  set  free,  to  release.  Il  tenait 
cela  dans  la  main,  il  l'a  lâché,  he  held 
that  in  his  hand,  he  let  it  go.  —  un 
prisonnier,  to  release  a  prisoner.  —  un 
oiseau,  to  let  a  bird  go.  fig.  —  un 
livre ,  un  pamphlet  dans  le  public ,  to 
publish,  to  send  forth  a  book,  a  pamphlet. 

—  prise,  See  prise.  —  les  chiens,  to 
slip,  to  set  on,  the  dogs.  Comme  un 
chasseur  ses  chiens,  je  lâche  mes  bandits, 
as  a  hunier  slips  his  dogs,  so  I  let  loose 
my  bandits.  V.  Hug.  6  hawk.  —  l'au- 
tour, l'épervier,  to  let  fly  the  goshawk, 
the  hawk.  7  fig.  —  une  personne  après 
une  autre,  to  set  one  per'son  after  anolher. 

—  les  huissiers  après  un  débiteur,  to 
set  the  bailiffs  after  a  debtor.  —  la 
bonde  d'un  étang,  to  open  the  sluice  of 
a  pond.   —  une  écluse,  to  open  a  lock. 

—  les  eaux,  to  unpen  the  water.  —  le 
robinet  d'une  fontaine,  to  turn  on  the 
cock  of  a  founlain.  Ce  malade  lâche  tout 
sous  lui,  that  patient  cannot  retain.  fig. 

—  une  parole,  —  un  mot,  to  drop  a 
word.  —  un  coup  de  fusil,  un  coup  de 
pistolet,  etc.,  to  disçfrarge,  to  fire,  to 
fire  off  a  gun,  a  pislol.'*yop.  —  un  coup, 
to  give  a  blow.   8  (jeu  de  paume,  tennis) 

—  la  balle,  to  let  the  bail  go. 

se  lâcher,  vpr.  1  to  loosen,  to  slacken, 
to  gct  loose.  Un  fusil  qui  se  lâche,  a  gun 
that  goes  off.  2  fig.  to  give  loose  to  one's 
longue.  Se  —  en  propos  injurieux  contre, 
etc.,  to  givt  utterance  to  abusive  language 
against,  etc. 

lAcuer,  vn.  to  go  off,  to  slacken,  to 
loosen,  to  grow  loose,  to  slip.  Si  ce  fu- 
sil vient  a  —  vous  blesserez  quelqu'un, 
should  that  gun  go  off,  you  would  hurl 
somebody. 

LÂCHETÉ,  lâsh-tay,  sf.  1  cowardice, 
dastardliness ,  fainl-heartedness.  Le  che- 
min du  vice  est  la  — ,  the  road  to  ricc 
is  fainl-heartedness.  J.-J.  Rouss.  Il  a 
montré  bien  de  la  —,  he  displayed  great 
cowardice.  2  (action  basse)  cowardly 
act,  dastardly  ad. 

LAC1N1É,  las-c-nyay,  adj.  m.  fem. 
— e,  bot.  laciniatt,  jagged. 

LACIS,  lah-sec,  sm.  {Lat.  laqueus)  i 
net-work,  plailing.    2  anal,  plexus.  Le 

—  des  nerfs,  the  net-work  of  the  nerves. 
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LACOXIE,  lak -o- née,  sf.  geog.  La- 

conia. 

LAC0N1EN,  lak-o-nyang,  adj.  and  sm. 
fem.  —ne,  Laconiun. 

LACONIQUE,  lak-o-nik,  adj.  mf.  {Gr.) 
laconic,  laconical. 

LACONIQUEMENT,  lak-o-nik-mâng, 
adv.  laconically. 

LACONISME,  lak-o-nism',  sm.  (Cr.) 
{ laconism,  luconicism.  2  (du  langage,  du 
style,  of  language,  style)  laconism. 

LACRYMAL,  lak -re- mal.  adj.  m. 
fem.  — e,  1  anat.  lachrymal.  Glande  — c,  • 
lachrymal  gland.    2  surg.  Fistule  — e, 
fislula  lachrymatis. 

LACRYMAT01RE,  lak-re-mat-ooâr, 
sm.  i  Rom.  antiq.  lachrymutory.  2  [ad- 
jectif.) lachrymary.  Urne,  vase  —,  Ut- 
chrymary  urn,  vase. 

LACS ,  lâ ,  sm.  {Lat.  laqueus)  t  slring. 

2  (pour  prendre  des  oiseaux;  snare,  toils. 

3  flg.  snare,  toil.  Elle  le  retient  dans 
ses  — ,  site  holds  him  in  her  loils.  On  lui 
a  tendu  des  — ,  snares  luive  been  luiâ 
for  him.  i  —  d'amour,  love-knot,  amoref. 
5  tecb.  lashes,  springes. 

LACTANCE,  lak-lângs,  sm.  Laclantius. 
LACTATE,  lak-tat,  <»i.  cbein.  taclate. 
LACTATION,  lak-tab-syong,  sf.  {Lat.) 
lactation. 

LACTÉ,  lak-tay,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lat. 
lacleus)  1  nied.  Diète  — e,  milk  diel 

2  anat.  Vaisseaux  —s,  lacleal  vessels.  3 
astr.  Voie  — e,  milky  way. 

LACTIQUE,  lak-tik,  adj.  mf.  cuem. 
lactic. 

LACTOMÈTRE,  Iak-tc-metr*,  sm.  cbem. 
lac  tome  ter. 

LACUNE,  lak-ûn,  sf.  {Lat.  lacuna)  4 
gap,  break,  blank.  Dieu  ne  laisse  point 
de*—  dans  ses  desseins,  God  leaves  ho 
gap  in  his  designs.  Guiz.  2  bot.  lacuna. 

3  anal;  lacuna. 

LACUNETTE,  lak-ù-net,  sf.  fort,  la- 
cunelle. 

LACUSTRAL,  lak- ûs- irai,  adj.  m. 
fem.  — e,  lacustral. 

LACUSTRE,  lak-ûstr',  adj.  mf.  {from 
Lat.  lacus)  nat.  hist.  lacustrine. 

LADISLAS,  lad-is-las,  sm.  Ladislaut. 

LADRE,  ladr',  adj.  mf.  1  leprous. 
Un  homme  — ,  a  leprous  man.  Pourceau 
—,  measly  pig.  2  fig.  (insensible)  in- 
sensible, dullrthick-skinned.  3  fig.  (avare) 
stingy,  shabby,  niggardly,  scurry. 

ladre,  sm.  1  leper.  2  flg.  curmud- 
geon,  nlggard,  churl.  En  vrai  —  il  a  tou- 
jours vécu,  he  has  always  lived  like  a 
very  churl.  Mol.  Un  —  vert,  a  skinflinl. 

LADRERIE,  lad-ruh-ree,  sf.  \  U- 
prosy.  2  (hôpital)  hospital  for  the  le- 
prous. 3  (des  cochons,  of  pigs)  miasles. 
i  flg.  (avarice)  stinginess,  shabbiness, 
niggardliness,  churlishness. 

LADY,  lay-dee,  sf.  {Eng.)  laày. 

LAERCE,  lali-ayrs,  sm.  Laertius. 

LAERTE,  lah-ayrt,  sm.  Laerles. 

LjETARE,  lay-tah-ray,  sm.  cath.  liturg. 
Dimanche  de  — ,  Sunday  of  Lœlare. 

LA  FONTAINE  (jean  de),  lah-fong- 
tayn,  sm.  a  French  fabulisl,  born  in  1621, 
died  in  1693. 

LAGOMYS,  lag-o-mis,  sm.  {Gr.)  zool- 
rat-hare. 

LAGOPÈDE,  lag-o-payd,  sm.  {Gr.)  on. 
lagopus,  while  grouse. 

LAGOPHTH ALM1E ,  lag-of-lal-mee,  sf. 
{Gr.)  lagophthalmy. 

LAGUNE,  lag -fin,  sf.  {II.)  tagoon, 
lagune.  .         „.  _ 

LA  HAYE,  lah-ay,  sf.  geog.  the  Hagtie. 

LAI,  lay,  adj.  m.  fem.  — k,  (Gr.)  1  /«», 
laical.  Frère  —,  sœur  — e,  lay  brolher, 
lay  sister.  Moine  —,  lay  monk,  oblaU 
■2  [substantiv.)  lay  man. 

lai,  sm.  anc.  lit.  lay. 

LAÏC,  See  laïque. 

LAÏCHE,  laysh,  sf.  bot.  sedge.  —  d« 
sables,  sand-sedge. 

LAID,  lay,  adj.  m.  fem.  — e,  1  »« 
ill-looking.  plain.  unsighlly.  ill-favourea- 
—  comme  le  péché,  comme  uue  cheniiifi 
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as  uolii  as  sin.  as  a  toad,  as  a  devil. 
EsoDe  était  difloruie  et  -  de  visage, 
S  waTdefomed  and  ugly.  La  Font, 
flg.  t'est  un  -  magot,  he  ts  an  ugly  ba- 


leash.  Mettre  en  —,  lo  leash.  Mener 
en  —,  to  lead  by  a  string,  m  a  leash. 


boon.  nrov.  Il  n'y  a  point  de  -es  amours, 
oue's  mistress  is  never  ugly.  2  (des  ani- 
maux, of  animais)  ugly.  Voila  une  — e 
bêle,  un  —  animal,  what  an  ugly  beast, 
animal.  3  flg.  (de  tout  ce  qui  est  dé- 
sagréable à  voir)  ugly,  disagreeable.  Celte 
maison  est  fort  — e,  thaï  is  a  very  ugly 
house.  Le  temps  est  —,  the  wealher  ts 
disagreeable.  4  (moralty)  unhandsome, 
improper,  nauohty.  Ce  que  vous  faites-la 
est  bien  —,  thut  is  very  improper  of  you. 

laid,  sm.  fera,  -e,  4  ugly  fellow, 
ugly  créature.  11  courtise  la  — e  et  la 
belle,  he  courts  both  the  ugly  and  the 
beaittiful.  La  Font.  2  m.  (des  choses,  of 
things)  the  uglu,  what  is  ugly. 

LAIDEMENT,  Iayd-uiâng,  adv.  (Utile 
used)  unhandsomely. 

LAIDERON,  layd-rong,  sf.  ugly  créa- 
ture, f  ri  g  ht.  Mlle  C.  est  une  —  assez 
piquante,  Sliss  C.  is  a  plain  but  engaging 
sort  of  girl.  Volt. 

LAIDEUR,  lay-duhr,  sf.  1  ugliness, 
ill-featuredness,  unsightltness,  plainness. 
Que  la  beauté  de  ton  âme  efface  la  — 
de  ta  flgure,  let  the  beauly  of  your  mini 
oblilerale  the  plainness  of  your  face.  Balz. 
Il  y  a  des  —s  qui  ne  sont  pas  désagréables, 
a  plain-featured  face  is  nôt  always  with- 
oul  ils  charms.  2  (  morally  )  unhand- 
someness ,  deformity.  J'ai  vu  là  le  vice 
dans  toute  sa  —,  1  there  wilnessei  vice 
m  ail  Us  deformity. 

LA1D1R,  lav-deer,  vn.  old  for  enlaidir, 
Je  crains  de  voir  votre  visage  affreusement 
—,  /  am  afraid  to  see  your  face  grow 
frightfully  ugly.  Mol. 

LAIE,  lay,  sf.  4  anc.  forest.  Saint- 
Germain  en  —,  St.  Germains  in  the  forest. 
2  woods  and  for.  path,  lane. 
laie,  sf.  zool.  witd  sow. 
LAINAGE,  lay-nazb,  sm.  \  woollen- 
stuffs,  woollens.  2  (toison  des  moulons) 
fleece,  wool.  3  (façon)  teasling,  raising, 
rowing. 

LAINE,  layn,  sf.  (Lat.  lana)  \  wool. 
—  d'agneau,  lamb's  wool.   —  de  Berlin, 
Berlin  wool.   —  courte,  de  carde,  short 
wool,  stapled  wool,  clothing  wool.  — 
longue,  —  de  peigne,  —  à  peigner,  long 
wool,  combing  wool.  —  mère,  back  wool, 
spine  wool.    —  métis,  mixed  wool.  — 
morte,  felt  wool,  mortling.  —  grasse,  — 
en  suint,  wool  in  grease.  —  de  toison, 
fleece.  Mouton  bien  couvert,  bien  fourni 
de  —,  a  very  woolly  sheep.    De  — , 
woollen.   Étoffe  pure  —,  all-wool  sluff. 
Ballot  Ce  —,  wool-pack.   Filature  de  —, 
wool-spinning  faclory.  Bêtes  à  — ,  sheep. 
prov.  tig.  Se  laisser  manger  la  —  sur  le 
dos,  to  be  patient  as  a  sheep.  2  (laine 
filée)  worsled.   Bas  de  — ,  worsled  stock- 
ings.  Écheveau,  flocon,  pelotte  de  —, 
hank,  flock,  bail  of  wool.  3  (des  nègres, 
of  negroes)  wool.  4  bot.  wool. 
LAINER,  lay-nay,  va.  tech.  to  lease. 
se  «lainer,  vpr.  tech.  to  be  teasled. 
LA1NER1E,  layn-rce,  sf.  (collectiv.) 
corn,  woollens,  woollen  goods. 

LA1NEUR,  lay-nulir,  sm.  fem.  laineuse, 
tecb.  teaseler. 

LAINEUSE,  lay-nuhz,  sf.  tech.  (ma- 
chine) gig. 

LAINEUX,  lay-nuh,  adj.  m.  fem.  lai- 
hedse,  4  woolly,  fleecy.  2  bot.  woolly, 
lanaled. 

LAIN1ER,  lay-nyay,  sm.  4  anc.  corn. 
wool-siapler.  2  (ouvrier  en  laine)  wool- 
worker. 

LAÏQUE,  lah-ik,  adj.  mf.  (Gr.)  4  laie, 
tairai,  lay.  Une  personne  —,  a  lay  person. 
liabit  —,  tau  dttss.  1  (subslantiv.)tayman. 

LAIRD,  layr,  sm.  (Se.)  laird. 

LAIS,  lay,  »m.  \  woods  and  for.  slad- 
dle,  standard.  2  law.  alluvion.  —  et 
relais  de  la  mer,  derelictions. 

LAISSE,  laji,  sf.  (Lot.  laxus)  4  leash, 
lash ,  slip.    T(  nir  en  — ,  to  ktep  in  the 


Une  —  de  lévriers,  a  leash  of  greyhounds. 
•2  (d'un  chien  seul)  string,  leash.  Mener 
son  cbien  en  —,  to  lead  one's  dog  by  a 
string,  in  a  leash.   flg.  Mener  quelqu  un 
en  —,  to  lead  a  person  by  the  nose. 
3  (de  chapeau,  of  hats)  hat-slring. 
LAISSÉES,  lay-say,  sf.  pl.  uunt.  esses. 
LAISSER,  lay-say,  va.  4  (quitter)  /o 
leave.   Il  a  laissé  son  fils  à  Paris,  he  has 
left  his  son  in  P.    Je  l'ai  laissé  seul 
chez  lui,  /  left  him  alone  in  his  house.  — 
une  place  de  guerre  mal  pourvue,  la  —  en 
bon  état,  lo  leave  a  forlified  lown  in  a 
poor  state,  in  a  good  slute.    J'ai  laissé 
votre  père  en  bonne  santé,  /  left  your 
father  in  good  health.  —  quelqu'un  loin 
de  soi,  loin  derrière  soi,  to  leave  a  person 
far  behind  one.  2  (ne  pas  emmener,  ne 
pas  emporter)  to  leave.  Il  a  laissé  son  lils 
avec  son  précepteur,  he  left  his  son  with 
his  tutor.    Laissez  ici  votre  manteau, 
leave  your  cloak  here.  3  (oublier  de  pren- 
dre avec  soi)  to  leave,  to  leave  behind. 
Il  a  laissé  sa  montre  dans  son  cabinet,  he 
left  his  watch  in  his  study.    4  (mettre 
en  dépôt)  lo  leave.  —  une  chose  en  dépôt, 
to  deposit  a  thing.     —  une  chose  au 
soin,  à  la  discrétion,  à  la  prudence,  etc., 
de  quelqu'un,  to  leave  a  thing  to  the  care, 
discrétion,  prudence,  etc.,  of  a  person. 
5  (donner  une  chose  à  quelqu'un  pour  qu'il 
la  remette  à  un  autre)  to  leave.    Je  ne 
l'ai  point  trouvé  chez  lui,  j'ai  laissé  votre 
lettre  à  son  domestique,  I  did  not  fini 
him  at  home,  I  left  your  leller  with  his 
servant.    6  (ne  pas  ôter)  to  leave-  Il 
laisse  son  enfant  en  nourrice,  he  leaves 
his  child  oui  al  nurse.    Pourquoi  lais- 
sez-vous si  longtemps  cela  chez  moi?  why 
do  you  leave  thaï  so  long  al  my  house? 

7  (ne  pas  déplacer)  to  leave,  to  let  alone. 
Laissez-moi  auprès  du  feu,  leave  vie  near 
the  fire.  Laissez  ces  livres  sur  mon  bu- 
reau, let  those  books  alone  on  my  desk. 

8  (by  extension)  —  un  champ  en  friche, 
to  let  a  field  lie  fallow.    —  un  ou- 
vrage imparfait,  to  leave  a  work  imper- 
fect.  —  une  chose  intacte,  to  leave  a 
thing  unlouched.   flg.  —  quelqu'un  dans 
la  nasse,  to  leave  a  person  in  the  lurch. 
—  quelqu'un  dans  l'embarras,  dans  le  dan- 
ger, dans  la  misère,  to  leave  a  person  in 
distress,  danger,  misery.   Dieu  laissa-t-il 
jamais  ses  enfants  au  besoin,  did  God 
ever  désert  his  own  children.  Rac.  9  — 
quelqu'un  en  paix,  en  repos,  le  —  tran- 
quille, to  lel  a  person  alone.  Laissez-moi 
donc,  do  lel  me  alone.  Laissez-moi,  leave 
me  alone.  Laissez  le  monde  comme  il  est, 
leave  the  world  as  il  is.   —  quelqu'un  en 
son  particulier,  See  particulier.  —  quel- 
qu'un maître  d'une  chose,  lo  leave  a  per- 
son masler  of  a  thing.  —  un  ouvrier  sans 
ouvrage,  lo  leave  a  workman  without  work. 
—  à  l'abandon,  See  abandon.  —  en  blanc, 
See  blanc,   mail.  —  la  bride  sur  le  cou  à 
un  cheval,  See  bride.    40  (ne  pas  dé- 
truire) lo  leave.   Les  voleurs  lui  ont  laissé 
son  habit,  lui  ont  laissé  la  vie,  the  robbers 
left  him  his  coat,  his  life.  Les  ennemis 
ont  brûlé  le  village  et  n'ont  laissé  que 
l'église,  the  cnemy  buml  the  village  and 
left  nothing  standing  but  the  church.  Us 
ont  tout  mangé,  ils  n'ont  rien  laissé,  they 
have  euten  up,  spent  every  thing,  they  kave 
left  nothing.  Ne  —  que  les  quatre  mu- 
railles, to  leave  nothing  but  the  bare  walls. 
41  (abandonner)  to  leave.   Cette  rivière 
a  laissé  son  ancien  lit,  thaï  river  lias  left 
Us  former  bed.   —  un  chemin,  une  niai- 
son,  etc.,  à  droite,  sur  la  droite,  te  leave 
a  roud,  a  house,  etc.,  to  the  riyhl.  fam. 
Laissez-le  pour  ce  qu'il  est,  do  not  mini 
him.  —  quelqu'un  pour  mort,  to  leave  a 
person  for  dead.   Celle  marchandise  est 
à  prendre  ou  à  —,  See  prendre,  flg.  11  y  a 
à  prendre  et  a  —  dans  celte  affaire,  dans 
celle  entreprise,  See  prendre.  Je  vous 
laisse  à  penser,  See  penser.  —  quelque 
chose,  —  beaucoup  à  dire,  à  faire,  to 
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leave  something,  much  lo  be  said,  doue. 
—  à  désirer,  to  be  unsatis faclory. 

(by  analogy)  Ne  pas  —  de,  ne  pas  — 
que  de,  not  to  cease,  not  to  leave  of,  lo 
discontinue.  Malgré  leur  brouillerie,  il  n'a 
pas  laissé  que  de  lui  écrire,  though  they 
have  [allen  ont ,  yct  lté  writes  to  him  for 
ail  thaï.  Il  est  pauvre,  mais  il  ne  laisse 
pas  d'ôlre  honnête  homme,  he  is  poor,  but 
he  is  however  an  honest  man.  11  ne  laisse 
pas  que  de  gagner  beaucoup  a  ce  marché, 
he  however  gains  a  great  deal  btj  that  bar- 
gain.  Cette  proposition  ne  laisse  pas 
d'être  vraie,  que  d'être  vraie,  lhat  propo- 
sition is  nevertheless  true.  Cela  ne  laisse 
pas  d'être  embarrassant,  d'étonner,  que 
d'être  embarrassant,  que  d'étonner,  etc., 
thaï  is  however  embarrassing,  aslonishing. 

Laissez  que,  let.  Laissez  que  je  vous 
réponde,  lel  me,  suffer  me,  allow  me  to 
answer  you.  . 

fam.  Laissez  donc,  nonsense.  fam.  Lais- 
sez tranquille,  don't  tell  me.  fam.  (ellip- 
tic.)  Laissez,  laissez,  enough.  Laissez,  ma 
bru,  laissez,  ne  venez  pas  plus  loin,  enough, 
step-daughler  enough,  don't  corne  any  fur- 
ther.  Mol. 

—  des  poils,  des  plumes  en  quelque 
endroit,  to  leave  hoir,  fealhers  in  a 
place;  Il  fig.  —  des  plumes,  to  be  plucked. 

—  des  traces,  des  vestiges,  to  leave  traces, 
vestiges.  42  (subslanliv.)  Avoir  le  prendre 
et  le  —,  to  have  the  choice.  43  (passer 
sous  silence)  to  omit,  to  pass  over,  to 
leave  ont.  Je  laisse  une  infinité  d'autres 
preuves,  d'autres  détails,  1  pass  over  an 
inflnity  of  olher  proofs,  particutars.  Lais- 
sous  cela,  lel  us  have  doue  with  that. 
44  (céder)  lo  leave,  lo  give  up.  Je  lui 
en  laisse  le  profit,  /  leave  him  the  profit 
of  il.  —  une  chose  à  un  certain  prix , 
à  bon  compte,  See  compte.  —  le  champ 
libre  à  quelqu'un,  See  champ.  45  (léguer) 
to  leave,  lo  bequeath.  11  a  laissé  des 
legs  a  tous  ses  amis,  he  left  legacies  to 
ail  his  friends.  11  a  laissé  par  testament 
sa  bibliothèque  à  son  frère,  he  left  in  his 
will  his  library  lo  his  brolher.  46  (des 
personnes,  des  choses  qui  ayant  été  à 
quelqu'un  subsistent  après  sa  mort)  to 
leave,  lo  leave  behind.  11  laisse  une  femme 
et  des  enfants,  he  leaves  a  wife  and  chil- 
dren. —  de  grands  biens  après  sa  mort, 
lo  leave  great  wealth  after  one's  dealh. 

—  plusieurs  ouvrages  manuscrits,  to  leave 
several  manuseripl  works.  47  (by  ana- 
logy) Il  a  laissé  une  bonne,  une  mau- 
vaise réputation  après  lui,  he  has  left  a 
good,  a  bad  réputation  behind  him.  48  (de 
l'impression  qui  reste  de  quelque  chose, 
etc.)  to  leave,  lo  leave  behind.  Cette  li- 
queur laisse  un  bon  goût,  un  mauvais 
goût,  thaï  liquor  leaves  a  good,  a  bad 
taste  behind  it.  Sa  conduite  avait  laissé 
des  soupçons  sur  son  compte,  his  con- 
duct  had  brought  him  into  suspicion.  49 
(followed  by  an  infinitive)  to  let,  lo  permit, 
to  allow,  to  suffer.  Je  l'ai  laissé  sortir, 
1  let  him  go  oui.  —  tomber  ce  qu'on  a 
dans  les  mains,  to  drop  what  one  has  in 
one's  hands.  Laissez  jouer  ces  enfants, 
let  those  children  pluy.  —  faire,  —  dire, 
Sce  faire,  dire.  lig.  —  voir  sa  pensée, 
lo  lel  one's  thoughls  be  seen.  Ug.  — 
lout  aller,  See  aller,  huai.  —  courre, 
See  courre. 

se  laisser,  vpr.  to  let  one's  self,  lo 
allow,  to  suffer  one's  self.  So  —  tomber, 
to  fait,  to  gel  a  fait.  Se  —  mourir  de 
faim,  lo  starve.  Se  —  gouverner,  con- 
duire, mener,  to  suffer  one's  self  lo  be 
Icd.  flg.  Se  —  mener  par  le  nez,  to  suffer 
one's  self  to  be  led  by  the  nose.  Se  — 
aller,  lo  give  way.  Se  —  mourir,  to  die. 
Se  —  battre,  lo  suffer  one's  self  to  oe 
bealen.  Se  —  dire  des  injures,  to  allow 
one's  self  to  be  insulted.  Se  —  pénétrer, 
to  let  one's  self  be  seen  through.  lig.  Ce 
livre,  cet  ouvrage  se  laisse  lire,  tluit  ts 
a  readablc  book  ,  work.  fam.  Cela  se 
laisse  manger,  that  is  calable. 

LAISSER-ALLER,  M».  Sce  ALLER, 
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laisser-passer,  sm.  pass ,  permit  for 
transit. 

LAIT,  lay,  sm.  (Lat.  lac)  <  milk.  — 
de  femme,  de  vache,  d'ânesse,  wçman's 
eow's,  ass's  milk.  Café  au  —,  milk  ami 
co/fee.  Etre  au  —,  to  he  conflned  to  milk- 
diel.  Jeune  —,  new  milk.  Vieux  — , 
old  milk.  Fièvre  de  —,  milk-fever.  Dent 
de  —,  milk-tvoth.  Frère,  sœur  de  — , 
foster-brother.  foster-sisler.  —  répandu, 
overflow  of  milk.  Vaclie  à  —,  milch  cow  ; 
H  flg.  milch  cow.  Cet  homme-lit  fait  de 
tous  une  vache  à  —,  that  man  is  alwuys 
coaxing  money  oui  of  you.  Mol.  Veau  de 
—,  cochon  de  —,  sucking  calf,  sucking 

ig.   Petit  ,  —  clair,  whcy.   —  de 

eurrc,  ùutter-milk.  —  coupé,  milk  and 
water.  S'emporter  comme  une  soupe  au 
— ,  See  soupe,  fig.  Sucer  avec  le  —, 
une  doctrine,  etc.,  See  sucer.  Garder  une 
dent  de  —  ,  See  dent.  Il  avale  cela  doux 
comme  —,  lie  swallows  it  down  glibly. 
prov.  (hyperb.)  11  est  si  jeune  que  si  on 
lui  tordait  le  nez,  il  en  sortirait  encore 
do  —,  he  is  slill  so  young  that  if  you 
were  to  squeeze  his  nose  milk  would 
ooze  oui.  prov.  flg.  Bouillir  du  —  h 
quelqu'un,  to  delight  a  person.  2  {by 
analogy)  (d'un  œuf,  of  an  egg)  white.  3 
culin.  —  de  poule,  mulled  egg,  egg-flip. 

1  (de  certaines  plantes,  of  some  plants) 
milk.  *-  de  coco,  cocoa-milk.  5  (de  cer- 
taines liqueurs  artificielles,  of  some  li- 
quors)  milk.  —  d'amande,  milk  of  al- 
monds.  6  chera.  —  de  chaux,  lime-water. 
—  de  soufre,  milk  of  sulphur. 

LAITAGE,  lay-lazh,  sm.  (  collectiv.  ) 
milk-diet,  milk-food. 

LAITANCE,  lay-tângs,  LAITE,  layt, 
sf.  soft  roe,  mill. 

LA1TÉ,  lay-tay,  adj.  m.  fem.  — e,  soft- 
roed.  Poisson  —,  miller.  prov.  flg. 
Poule  — e,  «  chicken-liearled  feltow. 

LAITERIE,  layt-ree,  sf.  i  dairy,  dairy- 
house.   2  coin,  milk  shop. 

LAITERON,  layt-rong,  sm.  bot.  sow- 
thistle. 

LAITEUX,  lay-tuh,  adj.  m.  fem.  lai- 
teuse, 1  milky ,  milk.  2  (by  analogy) 
milk-coloured.  Liqueurs  laiteuses,  milky 
liquors.  Verre  —,  milky  glass.  Suc  —, 
milky  juice.  Cette  opale  est  laiteuse, 
that  opul  is  milky. 

LAITIER,  lay-tyay,  sm.  \  milk-man. 

2  tecli.  slag,  dross. 

LAITIÈRE,  lay-tyayr,  sf.  i  milk-wo- 
man,  milk-maid.  2  C'est  une  bonne  —, 
v*'/  is  a  good  milch  cow.  3  fam.  Cette  nour- 
rice est  nne  bonne  — ,  that  nurse  lias  a 
great  deal  of  milk.  (adjcctivx)  Vache  —, 
milch  cow. 

LAITON,  lay-tong,  sm.  [Cell.  laelwen) 
brass.  —  noir,  lallen-brass.  —  de  fonte, 
cast-brass.   Fil  de  —,  brass-wire. 

LAITUE,  lay-tû,  sf.  bot.  lelluce.  — 
pommée,  cabbage-leltuce.  —  cultivée,  gar- 
den-leituce.  —  romaine,  cos-letluce. 

LAIZE,  layz,  sf.  widlh  (of  manufac- 
tured  stu/f). 

LAMA,  lah-mah,  sm.  (Hind.)  i  lama.  2 
zool.  lama. 

LAMANAGE,  lam-an-azh,  sm.  naul. 
harbour  piloling. 

LAMANEUR,  lam-an-uhr,  sm.  nant. 
harbour  pllot.  (adjecliv.)  Pilote  —,  har- 
bour pilot. 

LAMANTIN,  lam-âng-lang,  sm.  zool. 
lamantin,  manalee. 

LAMBEAU,  lâng-bo,  sm.  i  rag , 
shred.  Son  habit  est  tout  en  — x,  s'en 
va  en  — x,  par  — x,  his  coal  is  ail  in 
latters,  is  falling  inlo  raas.  Il  y  a  laissé 
on  —  de  son  habit,  he  left  lltere  a  pièce 
of  his  coal.  2  (de  chair,  of  flesh)  shreJ, 
bit.  Et  vous  vous  partagiez  les  — x  de 
sa  chair,  and  you  shared  the  shreds  of 
his  flesh.  V.  Hug.  3  flg.  shred,  scrap. 
Un  homme  s'éteint,  et  — x  par  — x  s'en 
Ta,  a  man  withers  away,  and  vanishes 
inch  by  inch  V.  Hug.  Les  — x  de  son 
Inxc  passé,  the  ruins  of  his  past  splendour. 
JUéry. 
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LAMBF.L,  lâng-bayl,  sm.  hcr.  label. 

LAMBIN,  lâng-bang,  sm.  fem.  — e,  4 
dawdler,  trifler.  2  (udjectiv.)  dawdling, 
triiiing. 

LAMBINER,  lâng-bc-nay,  vn.  fam.  to 
duwdle.  to  tri /le. 

LAMBOURDE,  lâng-boonl,  sf.  1  carp. 
summer-lree.  2  mason.  soft  slone. 

LAMDUEQU1NS,  lâng-bruh-kang,  sm. 
pl.   i  lier,  mantle.  2  arch.  scallop. 

LAMBRIS,  lâng-hrec,  sm.  (Lat.  anibri- 
ces)  i  lining.  Ce  —  est  de  marbre  de 
diverses  couleurs,  that  lining  is  of  mar- 
ble  of  différent  colours.  —  d'appui,  pltts- 
tering.  -2  (d'un  grenier,  d'une  salle,  etc., 
of  a  garret,  of  a  hall)  wainscol,  roof, 
ceiling.  i  (by  extension)  poetic.  De  vastes 
—,  de  riches  —,  large,  rich  dwellings. 
Je  ne  dormirai  point  sous  de  riches  —s, 
I  will  not  sleep  under  rich  canopies.  La 
l'ont.  Les  célestes  —,  the  canopy  of 
heaven. 

LAMBRISSAGE,  làng-bre-sazh,  sm. 
lining,  wainscqting. 

LAMBRISSÉ,  ppa.  of  lambrisser,  fem. 
— e,  wainscoled.   Chambre  — e,  garret. 

LAMBRISSER,  lâng-bre-say,  va.  to  line. 

—  de  bois  les  murs  d'une  chambre  à  cou- 
cher, to  wainscot  the  walls  of  a  sleeping- 
chamber.  —  de  marbre,  de  plâtre,  to 
line  wilh  marble,  wilh  plaster. 

LAMBRUCHE,  lâng-brûsh,  LAM- 
BRUSQUE,  lâng-brûsk,  sf.  bot.  wild 
vine. 

LAME,  lam,  sf.  (Lat.  lamina)  i  plate, 
sheet.  —  de  cuivre,  brass-plate.  2  —s, 
pl.  (pour  étoffes,  etc.)  flattened  wire,  fait. 
3  (d'une  épée,  of  a  sword)  blade.  — 
évidée,  blade  hollowed  out.  fig.  C'est  une 
bonne  —,  he  is  a  good  swordsman.  flg. 
Une  fine  — ,  a  cunning  jade.  prov.  flg. 
La  —  use  le  fourreau,  See  fourreau.  4 
(by  analogy)  blade.  —  de  sabre,  de 
poignard,  de  fleuret,  blade  of  a  broud- 
sword ,  poniard ,  foil.  —  de  canif,  de 
rasoir,  blade  of  a  penknife,  razor.  —  à 
deux  tranchants,  two-edged  blade.  Cou- 
teau à  —  d'argent,  silver-bladed  knife. 
Je  lui  plongeai  la  —  de  mon  poignard 
dans  la  gorge,  /  tkrust  the  blade  of  my 
dagger  inlo  his  throat.  Al.  Dum.  5  naut. 
wave,  billow.  La  —  est  courte,  ive  hâve 
a  short  sea.  —  longue,  a  long  sea.  Aller 
bout  à  la  —,  to  head  the  sea.  S'élever  en 
fortes  —s,  to  rise  in  billows  mountain- 
high.  Entre-deux  de  grosses  —s,  See 
entre-deux,  à  chaque  —  d'eau  qui  s'en- 
gageait dans  le  canal,  al  euch  sea  thut 
rolled  inlo  the  channel.  B.  de  S'-P.  6 
weav.  reed,  slay.   7  nat.  hist.  lamina.  8 

—  à  canon,  barrel.  9  (d'un  ressort,  of  a 
spring)  winding. 

LAMÉ,  lam-ay,  adj.  m.  fem.  — e,  — 
d'argent,  d'or,  worked  wilh  silver-wire, 
gold-wire. 

LAMELLE,  lam-ayl,  */.  (Lat.  lamella) 
lamcl. 

LAMELLE,  lam-ayl-lay,  adj.  m.  fem. 
— e,  nat.  hist.  lumellate. 

LAMELLEUX,  lam-ayl-luh,  adj.  m.  fem. 
lamelleuse,  nat.  hist.  lamellated,  la- 
mellar. 

LAMENTABLE,  lam-ang-tabl',  adj. 
mf.  \  lamentable,  rucful.  2  (qui  porte  il 
la  pitié)  lamentable.  Ces  histoires  de 
morts  —s,  tragiques,  thèse  historiés  of 
woeful  and  tragical  deaths.  Boil. 

LAMENTABLEMENT ,  lam  -  Ang  -  tah- 
lah-mâng,  adv.  lamenlably,  rucfutly. 

LAMENTATION,  lam-âng-iah-syong,  sf. 
(Lat.)  lamentation,  lamenling ,  bewailing , 
wailing.  Se  répandre  en  —s,  to  bursl 
out  inlo  lamentations.  Les  —s  de  Jéré- 
mic,  the  lamentations  of  Jeremiah. 

LAMENTER,  lam-âng-lay,  va.  \  to  la- 
ment,  to  bcwail,  to  bemoan.  Il  lamente 
la  vie  et  la  mort  du  duc  de  R„  he 
mourns  the  life  and  death  of  the  Duke 
of  R.  Chat.  2  ironie,  [by  extension)  — 
tristement  une  chanson  bachique,  to  sing 
ruefully  a  bacchic  song.  Boil. 

lamenter,  vn.  i  to  whine,  to  whimper,  I 
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to  groan,  to  mourn  for.  2  absol.  (Utile 
used)  La  hulotte  lamentait,  the  howlet 
screeched  mournfully.  Chat 

se  lamenter,  vpr.  to  tamenl,  to  mourn, 
to  bewail,  to  moan.  Vous  vous  lamentez 
sur  ce  pauvre  chevalier,  you  lament  for 
the  poor  chevalier.  M1"  de  Sév. 

LAMENTIN,  See  lamantin. 

LAMIE,  lam-ee,  sf.  t  zoul.  white  shark. 
2  antiq.  (être  fabuleux)  Lamia. 

LAMIER,  lain-yay,  sm.  bot.  arclmsgel, 
dead-nettle. 

LAMINAGE,  lam-e-nazh,  sm.  tech. 
flattening,  laminaling,  rolling. 

LAMINER,  lam-e-nay,  va.  to  pollen, 
to  laminate,  to  roll. 

LAMINEUR,  lam-c-nuhr,  sm.  tech. 
flattener,  roller. 

LAMINOIR,  lam-e-nooâr,  sm.  flatting~ 
mill,  rolling-mill. 

LAMPADAIRE,  lâng-pad-ayr,  sm.  (Gr.) 

I  antiq.  lorclirbearer.  2  (lustre)  lamp- 
posl. 

LAMPADISTE,  lâng-pad-ist,  sm.  (Gr.) 
antiq.  lampadisl. 

LAMPAS,  lâng-pass,  sm.  1  (  étoffe  ) 
lampass.  2  vet.  tampass.  pop.  Humec- 
ter le  —,  to  tvet  one's  whislle. 

LAMPE,  lângp,  sf.  (Gr.)  i  lamp.  —  de 
bureau,  desk-lamp.  —  à  double  courant 
d'air,  air-lamp.  —  Carcel,  Carcel  lamp. 
—  solaire,  solar  lamp.  —  à  modérateur, 
moderator  lamp.  —  de  sûreté,  safeiy- 
lamp.  —  à  souder,  soldering-lamp.  — 
à  esprit-de-vin,  spirit-lamp.    flg.  prov. 

II  n'y  a  plus  d'huile  dans  la  —,  there 
is  no  more  oil  in  the  lamp.  prov.  flg.  Il 
ne  faut  pas  mettre  la  —  allumée  sous  le 
boisseau,  you  must  not  lighl  a  candie,  and 

put  it  under  a  bushel.  2  arch.  Cul-de  , 

pendant,  brackel.    3  print.  Cul-de  , 

iail-piece. 

LAMPÉE,  lâng-pay,  sf.  pop.  bumper, 

brimmer. 

LAMPER,  lâng-pay,  va.  (Lat.  lambere) 
pop.  to  swallow  up,  to  guzzle. 

LAMPERON,  lâng-prong,  sm.  tech. 
socket,  wick-holder. 

LAMPION,  lâng-pyong,  sm.  \  fire- 
pot,  illumination  -  lamp.  2  (d'église) 
church-lamp. 

LAMPISTE,  lâng-pist,  sm.  lamp-makcr, 
lamp-seller. 

LAMPOURDE,  lâng-poord,  sf.  bot. 
burdock,  clot-bur. 

LAMPRILLON,  lâng-pre-yong,  sm.  ich. 
small  lamprey. 

LAMPROIE,  lâng-prooâ,  sf.kh.lam- 
praj. 

LAMPSANE,  lâng-psan,  sf.  bot.  nip- 
ple-wort. 

LAN,  lâng,  sm.  nant.  yaw.  Faire  des 
—s,  to  yaw. 

LANÇAGE,  lâng-sazh,  sm.  nant.  launch- 
ing  of  a  vessel. 

LAN  CASTRE,  lâng-kaslr',  sm.  geog. 
Lancasler. 

LANCE,  lângs,  sf.  (Lat.  lancea)  1 
lance,  spear.  Le  bois,  le  fer  de  la  —, 
the  sla/f,  the  head  of  the  lance.  La  poi- 
gnée, le  tronçon  de  la  —,  the  handie,  the 
shafl  of  the  tance.  Tenir  la  —  en  arrêt, 
to  hold  the  lance  in  the  rest.  Coucher, 
baisser  la  — ,  to  couch,  to  rest,  to  tower 
the  lance.  Il  l'abattit  d'un  coup  de  —, 
he  unhorscd  him  wilh  a  single  stroke 
of  the  lance.  —  brisée,  broken  lance. 
—  à  outrance,  —  à  fer  émoulu,  sharp 
lance.  —  courtoise ,  blunt  lance.  — 
mousse,  frétée,  mornée,  blunled  lance. 
man.  La  main  de  la  —,  the  right  hand.  Le 
pied  de  la  —,  the  right  foot.  flg.  Coup  de 
—,  blow  wilh  a  lance,  prov.  flg.  Rom- 
pre une  —,  rompre  des  —s  pour  quel- 

3u'un,  See  rompre,  prov.  flg.  Le  royaume 
e  France  ne  peut  tomber  de  —  en  que- 
nouille, the  kingdom  of  France  never  faits 
to  women.  prov.  Il  est  venu,  il  est  re- 
tourné à  pied  sans  —,  he  came,  he  re- 
turned  on  shank's  mare,  he  walked  il.  S 
mil.  lancer.  L'armée  était  composée  de 
3,000  —s,  <Ae  army  conlained  3,000  lan~ 
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(mu ■  jouier  sur  l'eau  pote,  *«»«.  6 
_  à  feu,  port-pre.  7  metcor.  /Jre-pote. 
—surg-  lancet. 

LANCÉ,  ppa.  of  lancer,  fem.  —  e, 
(arted.  set  up,  well  off,  risxng.  ug. 
Le  voilà  —  dans  le  monde  des  acteurs, 
he  is  started  in  the  world  of  actors. 
Voila  l'affaire  euûn  — e,  the  business  is 
tfloal  al  last. 

LANCÉOLÉ,  lâng-say-o-lay ,  adj.  m. 
fem.  — e,  bol.  lanceolate,  lanceotaled. 

LANCER,  lâug-say,  va.  nous  lançons; 
e  lançais,  1  to  hurl,  to  fling,  to  slmg, 
to  throw  (at),  to  launch.  —  un  trait, 
un  dard,  un  javelot,  to  shoot  an  arrow, 
to  ping  a  dart.  —  une  balle  contre  un 
mur,  to  throw,  to  hurl  a  bail  agamst 
a  watt.  Us  prirent  le  corps  mort  et  le 
lancèrent  au  milieu  du  Tibre,  they  look  the 
dead  body  and  hurled  il  into  the  middle 
ofthe  Tiùer.  Y.  Uug.  poelic.  Dieu  lance 
la  foudre,  God  hurls  the  thunder,  the 
thunderbolt.  poelic.  Le  soleil  lance  ses 
rayons  sur  la  terre,  the  sun  darts  ils 
beams  upon  the  earth.  11  lui  lança  un 
coup  de  pied,  he  $ove  him  a  kick.  2  flg. 
to  shoot,  to  dart,  to  issue,  to  send  forth. 

—  un  regard  de  colère,  to  dart  an  angry 
look.  —  des  œillades,  to  ogle.  Vos  yeux 
savent  —  de  trop  dangereux  traits,  too 
danger oas  are  the  glanées  your  eye  can 
dort.  Corn.  Jusqu'à  l'aigle  effrayé,  j'aime 
a  —  ma  voix,  far  as  the  frighted  eagie 
1  tike  to  throw  my  voice.  V.  Hug.  — 
une  èpigramme  contre  quelqu'un,  to  ping 
an  epigram  at  a  person.   3  (by  extension) 

—  un  mandat  d'arrêt,  See  mandat.  —  nn 
monitoire,  uue  bulle,  nn  analhème,  to 
launch  a  monitory,  a  bull,  an  anathema. 

—  une  brochure,  un  pampblet  contre  quel- 
qu'un, to  issue  a  pamphlet  aguinst  a  per- 
son. lig.  —  dans  le  monde,  to  slart.  C'est 
moi  qui  me  suis  chargé  de  le  — ,  de  le 
produire,  /  undertook  to  start  and  bring 
him  oui  in  the  world.  Scri.  11g.  Tâchez  de 
me  —  dans  quelque  fourniture,  try  to  slart 
me  in  some  contracl.  Pic.  flg.  11  prétend 
me  —  dans  la  magistrature,  il  is  his  pur- 
pose  to  make  a  magistrale  of  me.  Al.  Dum. 
4  man.  —  un  cheval,  to  push  on  one's 
horse.  5  naul.  —  un  vaisseau  à  la  mer, 
dans  un  fleuve,  to  launch  a  vessel.  6  naul. 
Ce  vaisseau  lance  bâbord,  lance  tribord, 
thaï  vessel  yaws  to  larboard,  to  star- 
board.  7  ven.  —  la  bêle,  le  cerf,  le 
sanglier,  le  loup,  le  lièvre ,  to  unharbour 
a  slag,  to  rear  a  boar,  to  rouse  a  wolf, 
to  start,  to  move  a  hare. 

se  lancer,  rpr.  \  to  rush,  to  Py  (at, 
on,  upon),  to  dart.  11  se  lança  au  tra- 
vers des  ennemis,  he  rushed  into  the  midst 
of  the  enemy.  Us  se  sont  lancés  l'un 
sur  l'autre,  they  rushed  upon  each  other, 
2  flg.  Se  —  dans  le  momie,  dans  la  lit- 
térature, dans  les  affaires,  etc.,  to  launch 
oui  into  society,  literature,  business,  etc. 
Celte  femme  s'était  lancée  dans  un  monde 
qu'elle  ne  connaissait  pas,  this  woman  had 
launched  ont  into  a  society  she  had  never 
known  before.  B.  Const.  Quand  une  fois 
il  s'est  lance  dans  les  grandes  phrases, 
when  he  has  once  launched  oui  into  pom- 
vous  lalk.  Scri. 

lancer,  sut.  ven.  slarting.  Assister  au 
—  du  cerf,  lo  be  présent  at  the  slarting 
of  the  slag. 

LANCETTE,  lâng-set,  sf.  \  surg.  lan- 
cet.   Coup  de  —,  prick  of  the  lancel, 

lancinu.   Donner  un  coup  de  —,  lo  bleed. 

2  tecli.  (de  graveur,  of  engravers)  graver. 

3  arcli.  lancet.  Feuêtre  à  —,  lancet  win- 
dow. 

LANCETT1ER,  lâng-say-tyay,  sm.  surg. 
lancel-case. 

LANCIER,  lAng-syay,  un.  mil.  lancer. 

LANCINANT,  lâng-w-nang,  adj.  m. 
fem.  — e,  med.  Douleur  — c,  lancinating, 
llwoting  pain. 


LAN 

LANCINER,  lâng-se-nay,  vn.  med.  lo 
lancinale,  to  shoot.  , 
LANÇON,  lâng-song,  sm.  îcn.  sandeel. 
LANDAU,  lâng-do,  *»».  tech.  landau. 
LANDE,  lângd,  sf.    \  sandy-  moor, 
«loin,  heath.   flg.  Les  -s  du  moyen  âge, 
the  stérile  tracts  ofthe  middle  âges.  Vil- 
lem     lig.  Il  y  a  beaucoup  de  —s  dans 
mes  lettres,   Ihere  are  a  great  manu 
tedious  passages  in  my  lelters.  M™  de 
Sév 

LANDES,  lângd,  sf.  pl.  geog.  Landes 
(a  deparlment  of  France). 

LANDGRAVE,  lângd -grav,  «t».  land- 
grave. 

LANDGRAVIAT,  lângd- grav -yah,  sm. 
landgraviate.  , .  . 

LAND1ER,  lâng-dyay,  sm.  anc.  kitchen- 
andiron,  dog. 

LANDWEHR,  lângd -vayr,  sf.  (Ger.) 
landwehr,  milUia  in  erussia. 

LANERET,  lan-ray,  sm.  ont.  lanner, 
laiineret. 

LANGAGE,  làng-gazh,  sm.  {from  lan- 
gue) \  language.  L'origine  du  —  ,  the 
origin  of  language.  2  (by  extension)  (des 
animaux,  of  animais)  language.  Les  oi- 
seaux ont  une  sorte  de  — ,  birds  have  a 
lcind  of  language.  3  flg.  language.  — 
du  geste,  des  yeux,  language  of  ges- 
tures,  of  the  eyes.  La  peinture  est  un 
—  muet,  painling  is  a  dumb  language. 
h  (d'une  nation,  of  a  nation)  language, 
longue.  5  (discours,  style)  —  naïf,  pur, 
simple,  sans  ornement,  ariless,  pure,  sim- 
ple language.  La  pureté,  la  correction  du 
—,  purity,  correction  of  language.  Faire 
des  fautes  de  —,  to  make  [aise  gram- 
mar.  6  (manière  dont  on  parle  de  quel- 
que chose)  language.  Et  depuis  quand, 
seigneur,  tenez-vous, ce  —  ?  how  long,  my 
lord,  have  you  held  thaï  language  ?  Rac. 
Un  libelle  écrit  dans  le  —  des  halles, 
a  pamphlet  written  in  the  language  of 
Bitlingsgate.  A.  de  Vigu.  La  poésie  est 
tantôt  le  —  des  dieux,  tantôt  le  —  des 
fous,  poetry  is  sometimes  the  language 
of  the  gods,  sometimes  of  lunatics.  La 
Bruy. 

LANGE,  lângzh,  sm.  swaddling-band. 
—s,  pl.  swaddting  -clothes.  fig.  Les 
massacres  de  Septembre  tachent  à  ja- 
mais les  —s  de  la  liberté,  the  massacres 
of  September  willfor  everslain  the  cradle 
of  liberly.  Lamart. 

LANGOUREUSEMENT,  lâng-goo-ruhz- 
mâng,  udv.  languishing  ly-, 

LANGOUREUX,  lâng-goo-ruh,  adj.  m. 
fem.  langoureuse,  4  languisliiiig.  Avoir 
un  air  — ,  to  look  languishing.  (substan- 
tif.) ironie.  Faire  le  —  auprès  d'une 
femme,  lo  play  the  languishing  lover.  2 
(qui  marque  de  la  langueur)  languishing. 

LANGOUSTE,  lâng-goost,  sf.  crust. 
spimj  lobsler,  sea-crawfish. 

LANGUARD,  lâng-gar,  adj.  m.  fem. 
t,  babbling.  La  Font. 

LANGUE,  lâng-guh,  sf.  (Lal.  lingua)  1 
longue.  La  —  d'un  homme,  d'un  oiseau, 
d'un  cheval,  d'un  poisson,  the  longue  of  a 
man,  of  a  bird,  of  a  horse,  of  a  fish. 
culin.  —s  fumées,  fourrées,  farcies,  smok- 
ed,  stuffed  longues.  Mince  comme  la  — 
il'un  chat,  comme  une  —  de  chat,  as 
thin  as  a  wafer.  fain.  Avoir  soif  à  ava- 
ler sa  —,  lo  be  almosl  choked  wilh  thirst. 
Avoir  la  —  grasse,  lo  speak  thick,  lo  lisp. 
flg.  fam.  Avoir  la  —  bien  pendue,  to 
have  one's  longue  wcll-hung  ,  well-oiled, 
to  have  the  gifl  of  the  gab.  Avoir  une 
grande  volubilité  do  —,  to  speak  wilh 
great  glibness.  fam.  La  —  lui  va  tou- 
jours, his  longue  is  always  running.  fam. 
Il  a  bien  de  la  — ,  he  has  too  much  longue, 
he  is  full  of  longue,  fam.  Il  a  la  — 
bien  longue,  his  longue  is  always  gallop- 
ing.  11  ne  saurait  tenir  sa  —,  he  cannol 
hold  his  longue,  (exclamaliv.)  Quelle  —  ! 
what  a  longue!  Être  maître,  n'être  pas 
maître  de  sa  —,  to  be  masier,  not  lo  be 
toaster  of  one's  longue.  Ne  pas  savoir 
couduirc  sa  —,  mal  gouverner  sa  —,  to 


LAN 

have  no  command  over  one's  longue,  fam. 
La  —  lui  a  fourché,  his  longue  tripped. 
fam.  Avoir  un  mot  sur  la  —,  sur  le  bout 
de  la  —,  to  have  a  word  al  one's  longue' s 
end,  on  the  tip  of  otie's  longue,  flg.  fam. 
Prendre  —,  to  gel  intelligence,  ven. 
Donner  de  ra  —,  See  donner,  flg.  Avoir 
la  —  bien  affilée ,  lo  have  a  sharp  longue. 
fam.  Dénouer,  délier  la  —  à  quelqu'un,  to 
untie  a  person's  longue,     lig.  N'avoir 

Êoint  de  —,  to  have  no  longue,    flg.  fam. 
'onner  du  plat  de  la  —,  lo  fluiter,  lo 
coax.   (hyperb.)  Je  lui  verrais  tirer  la  — 
d'une  lieue  que  je  ne  lui  donnerais  pas  un 
verre  d'eau,  /  would  see  him  in  the  greal- 
est  strails  wilhout  giving  him  so  much  as 
a  penny,  prov.  fig.  Jeter  sa  —  aux  chiens, 
See  chien.  2  fig.  Cette  fine  —  dorée  de 
ma  mère,  this  honey-longued  mother  of 
mine.  Beaum.  C'est  une  mauvaise  —,  une 
méchante  —,  une  —  dangereuse,  une  — 
de  serpent,  une  —  de  vipère,  he,  she  has  a 
slanderous,  a  venomous  longue.   3  (idiome 
d'une  nation)  language.   La  —  française, 
la  —  anglaise,  the  French,  the  English 
longue,  language.  —  écrite,  —  parlée, 
wrillen  language,  spoken  language.  Pen- 
dant que  l'Académie  faisait  son  diction- 
naire, tout  le  monde  faisait  la  —,  whilst 
the  Academy  ivas  mailing  ils  dictionary, 
every  body  was  making  Ihe  language.  Vil- 
lem.   La  richesse,  la  beauté,  la  politesse 
d'une  —,  the  riches,  beauty,  politeness  of 
a  language.  11  parle  plusieurs  —s,  hespeaks 
several  languages.    11  parle  bien,  il  écrit 
bien  sa  —,  he  speaks,  he  writes  his  owu 
language  well.  Le  génie  d'une  —,  the 
genius  of  a  language.   —  primitive ,  pri- 
mitive longue.  —  mère,  —  matrice,  mo- 
Iher-longui.  —  morte,  dead  language.  — 
vivante  ,  living  language.    —  littérale  , 
lileral  language.   —  sémitique,  semilic, 
shemitic  language.  —  naturelle,  —  ma- 
ternelle, mother-longue,  one's  own  native 
language,  vernacular  longue.   —  étran- 
gère, foreign  longue,  language.    —  sa- 
crée, sacred  language.   —  philosophique, 
pliilosophical  language.    —  universelle, 
universal  language.   Maître  de  —,  mas- 
ter  of  languages,  teacher  of  languages. 
(particul.)  Enlant  de  —,  jeune  de  —, 
B.wsar  for  ihe  Oriental  languages.  prov. 
L'usage  est  le  tyran  des  —s,  use,  cus- 
tom  is  the  standard  of  languages.   On  ne 
s'entend  pas,  c'est  la  confusion  des  —s, 
il  is  impossible  lo  undersland  one  anolher, 
il  is  the  Tower  of  Babel,   h  (manière  de 
parler)  La  poésie  est  la  —  des  dieux,  poe- 
try is  the  language  of-  the  gods.   Ils  se 
sont  fait  une  —  à  part,  they  haie  niade 
themselves  a  distinct  language.  S'-M.  Gir. 
(by  extension)  L'algèbre  est  uue  —  bien 
faite,  algebra  is  a  well  construcled  lan- 
guage.  Il  est  une  —  inconnue  que  par- 
lent les  vents  dans  les  airs,  Ihere  is  an 
unknown  language  spoken  by  winds  m  the 
airs.  Lamart.    4  Ug.  (dans  l'ordre  de 
Malte)  nation.   5  (by  analogy)  Le  Saint- 
Esprit  est  descendu  sur  les  apôtres  eu  —s 
de  feu,  the  Holy  Ghost  descended  upon  the 
apostles  in  longues  of  pre.  6  —  de  terre, 
longue,  neck  of  Itina;  \\  strip  of  land. 

7  bot.  —  de  bœuf,  ox-tongue.  —  de 
cerf,  harl's  longue.  —  de  chien,  hound's 
longue.    —  de  serpeut,  adder's  longue. 

8  (de  balance,  of  scales)  tongue,  cock. 
LANGUEDOC,  ling-guh-dok,  sm.  geog. 

Le  —,  Languedoc  (a  province  in  France). 

LANGUEDOCIEN ,  lâng-Kuh-do-syang , 
adj.  and  s.  m.  fem.  —ne,  Languedociun , 
of  Languedoc. 

LANGUETTE,  lâng-ghet,  sf.  i  strip. 
2  tech.  tongue,  slice,  shoulder.  3  (de  ba- 
lance, of  scales)  cock,  tongue.  i  (de  bal- 
lon, of  oaltoons)  valve.  5  railw.  tongue- 
rait.  0  goldsin.  assaying-slip.  7  pruil. 
frisket-lifler.   8  mus.  key. 

LANGUEUR,  lâng-guhr,  sf.  {Lat.  m- 
guor)  i  languor,  tanguidness ,  tanguisn. 
État  de  -,  state  of  languor,  drooping, 
lingering.  Être  en  -,  to  be  in  a  décline. 
Avoir  uue  maladie  de  -,  to  be  m  a  <te- 
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cline.    Mourir  de  —,  to  die  of  a  décline. 

d'estomac,  weakness  of  stomach.  3 
(abattement  physique  et  moral)  tunguor. 
Due  secrète  et  douce  —  s'emparait  lie 
moi.  a  secret  aud  gentle  languor  stole 
wr  me.  Fén.  M°>«  de  L.  avait  une  — 
dans  l'esprit  qui  avait  ses  charmes,  il""  de 
L.  hait  a  laiiguiduess  of  mind  thul  huit 
ils  charms.  Retz,  fig.  11  y  a  de  la  — 
dans  cet  ouvrage,  Ihe  style  of  this  work  is 
tery  languid.  3  —s,  pl.  debitity,  weak- 
ness.  Je  suis  retombé  dans  toutes  les 
—s  de  mou  âge,  /  huve  relupsed  into  ail 
Ihe  feebleness  of  my  âge.  Volt. 

LANGUEYER,  iâng-gay-yay,  va.  to 
examine  the  longue  of  a  hog  to  see  if  lie 
has  the  meusles. 

LANGUEYEUR,  Iang-gay-yuhr,  sm. 
examiner  of  liogs'  longues. 

LANGUI,  lâng-ghee,  ppa.  inv.  of  lan- 
guir, lunguished. 

LANGU1ER,  lâng-ghyay,  sm.  hog's 
longue  smoked. 

LANGUIR,  lâng-gbeer,  un.  (conjugaled 
wilh  avoir)  (Lal.  languere)  \  to  lan- 
guish, to  piiie,  to  droop,  to  décline,  to 
tinger.  11  ne  fait  que  —,  lie  is  pining 
away.  Le  renard  languit  lorsqu'il  n'a  pas 
sa  libellé,  the  fox  languishes  when  he 
has  not  his  liber ty.  Bull.  2  (souffrir  de  la 
continuité  d'un  supplice,  etc.)  to  languish. 
On  le  lit  —  dans  de  cruels  tourments, 
they  niade  htm  languish  in  cruel  lormcnls. 

—  de  soif,  de  faim,  de  misère,  to  languish 
witlt  thirst,  hunger,  in  misery.  3  lig.  to 
pine  away,  to  droop.  —  d'amour,  to  pinè 
away  for  love.    Nous  ne  faisons  plus  que 

—  après  notre  départ,  tve  do  nolhing  but 
pine  for  oui-  deparlure.  Mme  de  Sév.  — 
dans  l'attente  d'un  bien,  to  languish  in 
expectaiion  of  somelhing  good.  i  fig.  (des 
végétaux,  of  plants)  to  mit  lier.  Dans  ces 
prés  jaunissants,  tu  vois  la  fleur  —,  in 
thèse  ripening  meadows  you  see  Ihe  Power 
wither.  Lamart.  La  nature  languit,  toutes 
choses  languissent  pendant  l'hiver,  nature 
languishes,  every  thing  languishes  during 
the  winter.  5  lig.  (mauquer  de  force)  to 
droop,  to  flag,  to  be  languid.  Son  style 
languit,  his  style  pugs.  Ce  sont  ces  pe- 
tites misères  qui  font  —  la  plupart  de  nos 
comédies,  thèse  petly  fuitings  cause  most 
of  our  comédies  to  Pag.  Volt.  La  conver- 
sation languissait,  the  conversation  flar/ged. 
Les  nouvelles  languissent,  there  is  tio  in- 
teresting  news.  Les  affaires  languissent, 
business  is  dull.  L'affaire  languit,  the  af- 
fair  is  spun  oui. 

LANGU1SSAMMENT,  lâng-ghe-sah- 
mâng,  adv.lauguidly,  lunguishing  ty,  droop- 
ingly,  pmingly. 

LANGUISSANT,  lâng-ghe-sâng,  ppr.  of 
languir,  udj.  m.  feiu.  — e,  \  languid, 
lunguishing.  2  (des  choses,  of  tlungs) 
weak,  slack,  dull.  Santé  — e,  declining 
heulih.  Le  commerce  est  — ,  trade  is 
dull.  3  lit.  Style,  discours  —,  languid 
style,  discourse.  Des  vers  froids  et  —s, 
cold  spiriltess  verses,  h  (langoureux)  lun- 
guishing. Regards  —s,  lunguishing  looks. 

LAN1CE,  lan-ces,  adj.  See  douhre. 

LANIER,  lan-yay,  sm.  ont.  tanner, 
lanneret. 

LANIERE,  lan  -  yayr,  sf.  (from  Lut. 
«mare)   i  thong.   2  naul.  laniurd. 

LANIFERE,  lan-e-fayr,  adj.  mf.  (from 
Lal.  lana,  ferre)  nat.  bjst.  laniferous. 

LA.MGÉKE,  lan-e-zhayr , adj.  mf.  (from 
Lal.  lana  gerere)  nat.  hist.  lanigerous. 

LAN1STË,  lan-ist,  sm.  Rom.  antiq.  la- 
nista. 

LANSQUENET,  làngs  -  kuh  -  nay,  sm. 
(Ger.)  I  auc.  lansquenet.  2  (jeuj  lans- 
quenet. 

LANTERNE,  lâng-layrn,  sf.  (Lai.  la- 
terua )  \  tanlern.  —  sourde ,  dark  lan- 
tern.  2  nat.  phil.  —  magique,  magie 
lantern.  fig.  C'est  une  —  magique,  une 
vraie  —  magique,  il  is  a  true  magie  lan- 
tern. 3  arcli.  (tourelle)  lunlern.  4  arch. 
(cage  vitrée)  skytighl.  5  arch.  (loge) 
secret  seul,  (i  mecli.  lanlern,  lantern- 
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wheel,  wallower.  7  artil.  —  à  mitraille, 
canister  of  grape-shol.  —  a  cauon, 
gun-ladle.  8  (pour  allumer  le  gaz)  paslt- 
pipe.  9  tecb.  (boudinoir)  slubblng-ma- 
chine.  <0  mini,  glass-case.  \\  lig.  —s, 
pl.  nonsense,  stujf,  trash.  Voilà  bien  des 
—s,  ma  flllc,  here  is  a  deal  of  nonsense, 
Chili.  M"">  de  Sév.  prov.  11  veut  faire 
croire  que  des  vessies  sont  des  —s,  lie 
wants  to  make  us  believe  the  moon  is 
mode  of  green  cheese. 

LANTERNER,  lâng-tayr-nay ,  vn.  fam. 
to  dally,  to  tripe.  De  Bross. 

LANTERNEn,  Va.     1  tO  fOOl,  10  put  Off,  10 

amuse.  Comme  vous  nous  lanternez,  how 
you  do  tripe  witlt  us.  Al.  Dum.  2  absol. 
to  lalk  nonsense.  Je  ne  sais  ce  qu'il  nie 
vient  —  tous  les  jours,  every  day  lie  cornes 
and  buzzes  in  my  ear  some  foolish  thing 
or  other. 

LANTERNERIE,  lâng-tayr-nuh-ree,  sf. 

1  dullynig,  trifling.  C'est  une  —  et  une 
faiblesse  qui  ra'€mpêcba  d'aller  à  V., 
my  dawdUng  and  shilly-shallying  pre- 
vented  me  from  going  to  V.  Mm°  de  Sév. 

2  (fadaise)  nonsense,  idle  slories.  De 
Bross. 

LAJVTERNIER,  lang-layr-nyay,  sm.  I 
lautern-maker.  -2  lamp-lightcr.  3  fig. 
(homme  irrésolu)  triper,  dawdler.  h  fig. 
(diseur  de  riens)  prater,  gossip,  driveler. 

LANT1PONNAGE,  lang-le-pon-azh,  sm. 
pop.  nonsense,  stujf.  Que  de  —  !  whal 
rigmarole!  Mol. 

I.ANT1PONNER,  lang-te-pon-nay,  vn.  -i 
pop.  to  lalk  nonsense,  to  lalk  stuff.  Ne 
kutiponnez  pas  davantage  et  confessez, 
etc.,  corne,  don't  tell  us  any  more  non- 
sense, but  confess,  etc.  Mol.  2  [transi- 
liv.)  Que  me  vient-il  — ?  wlmt  stuff  is 
lie  talking  to  me? 

LANTUI1LU,  LANTURELU,  lâng-tur- 
lû,  interj.  fam.  fidd/eslick,  fudge. 

LANUGINEUX,  lah-nu-zhe-iuih,  adj.  m. 
fem.  lanugineuse,  \  did.  lanuginous.  2 
bot.  downy. 

LAOD1GÉE ,  lak-o-de-say,  sf.  (Gr.) 
Laodicea. 

LAON,  lang,  s.  geog.  Laon  (a  loivn  in 
France) , 

LAPER,  lap-ay,  vn.  (Lal.  larubere)  to 
lap. 

laper,  va.  to  lap  up,  to  lick  up.  Le 
drôle  eut  lapé  e  tout  en  un  moment,  the 
rogue  had  llcked  it  ail  up  in  a  moment. 
La  Font. 

LAPEREAU,  lap-ro,  sm.  zool.  young 
rabbil,  cou  y. 

LAPIDAIRE,  lap-e-dayr,  adj.  mf. 
lapidary.  Style  —,  lapidary  style,  fig. 
Une  sorte  d'empreinte  —,  dure  et  arrêtée 
comme  dans  la  vieillesse,  a  kind  of  stony 
slamp  hard  and  inflexible  as  in  old  âge. 
Lamart. 

lapidaire,  sm.  jewel.  lapidary. 

LAPIDATION,  lap-c-dah-syong,  sf. 
(Lut.)  lapidation,  stoning. 

LAPIDER,  bp-e-day,  va.  (Lat.  lapidare) 
i  lo  stone,  to  pell  to  death.  2  (assaillir 
de  pierres)  to  pell  wilh  stones.  3  (hy- 
perb.)  Voilà  mon  ancienne  thèse  qui  me 
fera  —  un  jour,  thaï  is  my  old  argument 
thaï  will  cause  me  to  be  sloned  some 
day.  Mm°  de  Sév. 

LAP1DIFICAT10N,  lap-e-dc-fc-kah- 
syong,  sf.  lanidifleulion. 

LAP1D1FIEU,  lap-c-dc-fvay,  va.  nous 

LAPIDIFIIONS,  VOUS  LAPIDIF1IEZ,  tO  Uipidify. 

se  lapidimer,  vpr.  lo  lapidify. 
LAPIDIF1QUE,  lap-e-de-llk,  adj.  mf. 
lapidifle. 

LAPIN,  lap-ang,  sm,  fem.  — e,  (from 
Lat.  lepus)  zool.  rabbil,  cony.  —  de  ga- 
renne, wild  rabbil.  —  mâle,  buck-rabbil 

—  domestique,  lame  rabbil,  cony.  Peau 
de  —,  rabbit-skiu.  fig.  pop.  Monter  en 

—  sur  il  il  coucou,  to  sit  by  the  side  of 
the  coachman  on  a  passenger-ran.  prov. 
pop.  11  est  brave  comme  un  —,  he  is  as 
fine  as  fimpence.  prov.  pop.  Il  court 
comme  un  —,  lie  is  as  swift  as  an  urrow. 

LAPINE,  lah-pin,  sf.  zool.  doe  rabbil. 
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LAPIS,  lab-pees,  LAPIS  LAZULI,  lab. 
pccs-laz-û-lce,  sm.  (Lat.)  lapis  lasuli. 
LAIMTHES,  iau-peet,  sm.  (Gr.)  Lapi- 

LAPLACE  (smoN,  marquis  de),  lap-las, 
sm.  biplace,  a  French  matlœmatician. 
bon  in  1749,  dled  in  1827. 

LAPON,  lap-ong,  sm.  fem.  —ne,  1 
Laplander.   2  (adjecliv.)  Lapland. 

rAî!9N,.E'  kP-0-1"*,  sf.  geog.  Lapland. 

LAPS,  laps,  sm.  (Lat.  lapsus)  luptt. 

—  de  temps,  lapst  of  lime. 

laps  adj.  m.  fem.  —  e,  —  et  relaps, 
fallen  back  to  heresy. 

LAQUAIS,  lak-ay,  sm.  lackey,  footboy, 
footman.  J'ai  l'habit  d'un  —  et  vous  eu 
avez  l'âme,  /  wear  a  lackey's  dress,  you 
have  the  soul  of  one.  V.  Hug.  Mentir 
comme  un  —,  to  be  a  confirmed  liar. 

LAQUE,  Iak,  sf.  i  lac.  (adjecliv.) 
Gomme  —,  gum-lac.  2  min.  lake. 

laque,  sm.  \  lacker.  2  (by  extension) 
(meuble)  lackered  ware. 

LAQUEDIVES,  lak-deev,  sf.  geog.  the 
Laccadive  Islande. 

LAQIîER,  lak-ay,  ta.  lo  lacker. 

LAQUEUX,  lak-uh,  adj.  m.  fem.  la- 
QUEuse,  ofthe  colour  of  lac,  of  the  nature 
of  lac. 

LARAIRE,  lar-ayr,  sm.  Rom.  antiq. 

lararium. 

LARCIN,  lar-sang,  sm.  (Lal.  latroci- 
nium)  i  thefl,  larceny,  pilfering.  Faire, 
commettre  un  —,  to  commit  a  larceny, 
topilfer.  2  (chose  dérobée)  thefl,  slclen 
goods,  spoil.  3  (pris  dans  uo  auteur) 
plagiarism,  literary  thefl.  4  flg.  poetic. 
Faire  un  doux  —,  to  stcal  a  kiss. 

LARD,  Iar,  sm.  (Lat.  laridum)  i  "ba- 
con. Tranche  de  —,  slice  of  bacon,  rasher. 
Une  omelette  au  —,  an  omelet  wilh  bacon. 
prov.  Il  est  vilain  comme  —  jaune,  he 
would  skin  a  fîint.   prov.  pop.  Faire  du 

—  ,  lo  sleep  one's  self  fat.  Être  gras  à 
— ,  to  be  as  fat  as  a  hog.  2  (by  ana- 
iogy)  (de  la  baleine,  etc.,  of  whales) 
blubber. 

LARDER ,  lar-day,  va.  1  to  lard,  ab- 
sol. Un  rôtisseur  qui  larde  bien,  a  cook 
who  lards  well.  2  fig.  —  quelqu'un  de 
coups  d'épée,  to  pink,  to  riddle  a  person 
wilh  sword-strokes.  —  quelqu'un  d'épi- 
grammes,  de  brocards,  lo  lampoon,  lo  gibe 
a  person.  —  ses  discours,  ses  écrits,  de 
citations,  etc.,  lo  interlard  one's  speeches, 
one's  wrilings  wilh  quolations,  etc.  3 
naut.  to  thrum. 

LARDOIRE,  lar-dooâr,  sf.  larding-pin. 

LARDON,  lar-dong,  sm.  t  rasher, 
lardon.  2  fig.  gibe.  La  marmaille  les 
poursuivait  de  gais  —s ,  a  Iroop  of  brals 
ran  after  Ihcm  wilh  merry  jeers.  Bérang. 
3  horol.  pallct. 

LARE,  lar,  sm.  (Lal.  Iar,  laris)  4 
Rom.  antiq.  lare.  Les  —s,  les  dieux  —s, 
Ihe  lares,  household  gods.  2  poetic. 
Les  —s,  ftre-side,  paternal  house,  home, 
hearlh,  Lares  and  Pénates.  Un  rat  des 
—s  paternels  un  jour  se  trouva  soûl,  a 
rat  lired  of  being  cooped  up  al  home. 
La  Font. 

LARGE,  Iarzb,  adj.  mf.  (Lal.  largus)  I 
broad,  wide,  large.  Avoir  cent  pieds  de 
— ,  to  be  a  hundred  feet  broad.  Trois  pieds 
de  —  sur  six  pieds  de  long,  three  feet 
wide  by  six  feet  long.  Des  souliers  —s, 
large  shoes.  Un  homme  —  des  épaules . 
a  broad-shouldered  mon.  Un  cheval  —  da 
devaut,  a  broad-chested  horse.  Une  —  ■ 
blessure,  a  large  wound.  Uue  —  base, 
a  broad  basis.  flg.  Avoir  la  conscience 
—,  lo  have  an  accqmmodaling  conscience.  ' 
prov.  fig.  Faire  du  cuir  d'auirui  une  — 
courroie,  lo  be  free  of  another  man's 
purse-  2  lig.  large.  Donner  à  un  mot 
un  sens  plus  — ,  to  give  a  wider  signi- 
fication to  a  word.  Avoir  des  idées  —s, 
to  harc  cnlarged  views.  Des  pouvoirs 
liés — s,  ret y  exteusire  powers.  Je  vous 
f.iis  une  —  concession,  1  make  you  a 
iireal  concession.  3  auc.  (libéral)  libéral, 
gênerons.  4  lit.  fine  ans.  . -  ■ .... 
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large,  m.  i  (largeur)  breadth,  width. 
2  naut.  offing.  Le  navire  tient  le  —,  the 
ship  keeps  her  offing-  Ve«t  ,ie  ~>  *fa~ 
breese.  Vers  le  —,  offwari.  Prendre, 
gagner  le  —  i  /«  sea< 10  slan<t 

for  the  offing,  lo  sheer  off.  La  mer  vient 
jq  __,  the  waves  are  driven  by  a  sea- 
brecu.  fig.  Prendre  le  —,  gagner  le  —, 
to  run  away. 

large,  adv.  largely,  grandly.  Peindre 
—,  to  point  grandly.  Mon  cheval  va  —, 
trop  —,  my  Iwrse  goes  too  wide. 

An  large  ,  adv.  loc.  I  nant.  in  the 
offing.  Bord  an  —,  off  and  on.  An  —  ! 
sheer  off!  Pousser  an  — ,  to  shoi'e  off.  Au 
—  d'un  port,  off  a  harbour.  Porter  au  —  , 
to  bear  off  front  the  land.  2  (spacieuse- 
ment) spaciously.  Être  logé  au  —,  to  be 
al  easy  quarters.  fig.  Être  au  —,  to 
be  al  one's  ease;  ||  to  have  elbow  room. 
fig.  Je  suis  riche,  me  voilà  au  —,  /  am 
rich,  now  1  am  well  off.  La  Bruy. 

AD  LONG  ET  AU  LARGE,  adv.  lOC.  bolh  in 

length  and  width,  far  and  wide.  S'éten- 
dre au  long  et  au  —,  lo  slretch  oui  on 
ail  sides. 

EN    LONG    ET  EN  LARGE,    DE  LONG  EN 

large,  adv.  loc.  toand  fro,  backwards  and 
forwards,  up  and  down. 

DU  LONG  ET  DU   LARGE,   adv.   lOC.  fa- 

mously,  of  ail  sorts.  Donnons-en  à  ce 
fourbe  et  du  long  et  du  —,  let  us  beat 
the  rogne  soundly.  Mol. 

LARGE  VENT,  Iarzh-mang,  adv.  \ 
largely,  abundantly,  copiously.  Boire  — , 
to  drink  copiously.  Vivre  — ,  to  live  well. 
User  —  de  ses  pouvoirs,  to  go  to  the  fuit 
citent  of  one's  powers.  Peindre,  dessi- 
ner, composer  —,  to  point,  to  draw,  to 
compose  grandly. 

LARGESSE,  lar-zhess,  sf.  largess,  li- 
beralily,  bounly.  Faire  des  —s,  to  be 
libéral.  Pièces  de  —,  largess  money. 

LARGEUR,  lar-zhuhr,  sf.  \  breadlh, 
width.   La  —  d'un  fossé,  d'une  rue,  the 
width  of  a  ditch,  of  a  street.  La  —  d'un 
chemin  de  fer,  the  width  of  a  railway. 
Cette  toile  a  tant  de  —,  this  linen  is  so 
much  in  width. 
LARGO,  lar-go,  adv.  (II.)  mus.  largo. 
LARGUE,  larg,  adj.  mf.  naut.  Vent  —, 
Jeading  wind.  Écoute  — ,  flowing  sheet. 
Largue,  adv.  uaut.  large. 
largue,  sm.  See  large,  sm. 
LARGUER,  lar-gay,  va',  naut.  to  let 
fly,  lo  loosen,  to  let  go.  —  une  voile,  to 
loosen  a  sait.  —  l'artimon,  to  smite  the 
mizen.  Largue  le  lof  !  up  tacks  and  sheets  ! 

larguer,  vn.  naut.  to  bear  away,  to 
bear  up,  to  be  split. 

LAR1DON.  lar-e-dong,  sm.  obsol.  seul- 
lion.  La  Font. 

LARIGOT,  lah-re-go,  sm.  1  anc.  flûte. 
2  (d'orgue,  of  an  organ)  the  shrillest  flûte 

stop.    prov.  pop.  Boire  à  lire  ,  to 

drxnk  hard,  lo  tipple. 
LAR1X,  See  mélèze. 
LARME,  larm,  sf.  (Lal.  lacryma)  i 
tear.  11  l'en  conjura  la  —  à  l'œil,  les 
—s  aux  yeux,  he  entreated  him  with  tears 
in  his  eyes.  Répandre,  verser  des  — s, 
to  shed  tears.  Les  —s  lui  en  sont  ve- 
nues aux  yeux,  tears  started  in  his  eyes. 
Le  visage  baigné,  mouillé  de  —s,  the 
face  bathed  in  tears,  wel  with  tears. 
—s  de  joie,  de  tendresse,  de  fureur, 
tears  of  joy,  of  tenderness,  of  fury.  Etre 
touché,  attendri  jusqu'aux  —s,  to  be 
touched,  mored  to  tears.  (hyperb.)  Un 
ruisseau ,  un  torrent  de  —s,  a  stream,  a 
flootl  of  tears.  Nous  avons  ri  aux  —s 
de  l'histoire,  we  laughed  lo  tears  al  the 
story.  Le  Sage.  J'ai  des  chants  pour  toutes 
es  gloires,  des  —s  pour  tous  les  mal- 
heurs, /  have  songs  for  every  gtory  and 
tears  for  every  distress.  C.  Del.  Avoir 
recours  aux  -s,  t0  have  recourse  to 
tears.  fam.  Avoir  toujours  la  —  a  l'œil, 
lo  have  always  tears  in  one's  eyes.  Avoir 
le  don  des  -s,  to  have  tears  al  command. 
lig.  Pleurer  à  chaudes  —s,  être  tout  en 
— t.  foudre  eu  —s,  se  noyer  dans  les 
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—s,  to  shed  bitter  tears,  to  mell  into 
tears,  to  be  drowned  in  tears.  B.  m'a 
fait  pleurer  les  chaudes  —s,  B.  has  causcd 
me  to  shed  bitter  tears.  M»«  de  Sév. 
fig.  S'abreuver  de  —s,  vivre  dans  les 
—s,  vivre  de  —s,  lo  do  nothing  but  weep. 
Sécher,  essuyer  ses  -s,  to  dry,  lo  wipe 
one's  tears.  fig.  Essuyer  les  —s  de  quel- 
qu'un, to  console  a  person.  fig.  Mêler 
ses  —s  à  celle  de  quelqu'un,  lo  mingle 
one's  tears  with  those  of  a  person,  to 
share  in  the  affliction  of  a  person.  prov. 
lig.  —s  de  crocodile,  crocodile's  tears. 

2  fig.  (ornement,  symbole  de  deuil)  tear. 

3  (petite  quantité  de  vin,  etc.)  drop.  4 
(suc  de  certaines  plantes,  etc.)  tear.  Les 
—s  de  la  vigne,  du  sapin,  the  tears  of 
the  vine,  of  the  fir-lree.  S  phann.  Manne 
en  — s,  manna  in  flakes.  6  —s  de  cerf, 
tear.  7  nat.  phil.  —s  balaviques,  glass- 
drops,  Rupert's  drops.  —  de  verre,  glass- 
tear.  —  d'essai,  essaying  drop,  —s  vol- 
caniques, volcanic  drops.  8  bot.  —  de 
Job,  Job's  tear. 

LARMIER,  lar-myay,  sm.  \  arch.  lar- 
mier, corona,  drip,  eaves,  coping. 

LARM1ÈRES,  lar-myayr,  sf.  pl.  zool. 
lachrymal  pil  (of  the  stag). 

LARMIERS,  lar-myay,  sm.  pl.  vet. 
temples  of  the  horse. 

LARMOIEMENT,  lar-mooâ-mâng,  sm. 
I  watering  of  the  eyes.   2  med.  epiphora. 

LARMOYANT,  lar-mooâ-yâng,  ppr. 
o/"larmoïer,  adj.  m.  fem.  — e,  i  weep- 
ing,  learful,  in  tears.  2  (qui  fait  verser 
des  larmes)  dcleful,  to  be  ivepl  over,  tra- 
gic.  Le  comique  —,  pethetic  comedy. 
(substantiv.)  Le  mélange  du  comique  et 
du  —,  a  mixture  of  the  comic  with  the 
pathetic. 

LARMOYER,  lar-mooâ-yay,  vn.  to 
shed  tears,  to  weep,  to  cry. 

LA  ROCHEFOUCAULD  (François,  duc 
de),  lah-rosh-foo-ko,  sm.  a  trench  moralist, 
born  in  1613,  died  in  1680. 

LARRON,  lah-rong,  sm.  fem.  — nesse, 
{Lal.  latro)  1  thief,  robber.  —  d'hon- 
neur, abuser,  ravisher.  Mol.  prov.  fam. 
Donner  la  bourse  à  garder  au  — ,  to  giva 
the  sheep  in  cure  of  the  wolf.  fig.  Le 
temps,  cet  insigne  —,  lime,  that  noto- 
rious  thief.  La  Font.  prov.  Ils  s'enten- 
dent comme  —s  en  foire,  See  foire. 
prov.  fig.  L'occasion  fait  le  —,  See  oc- 
casion. 2  geog.  Iles  des  — ,  the  Ladrones. 
3  print.  bile.   4  book-bind.  dog's  car. 

LARRONNEAU,  lali-ron-o,  sm.  dimin. 
of  larron,  pilferer. 

LARVE,  larv,  sf.  ent.  larva,  larve. 

LARVÉ,  lar-vay,  adj.  m.  fem.  — e, 
med.  larvated. 

LARVES,  larv,  sf.  pl.  Rom.  antiq. 
larvœ. 

LARYNGÉ,  lar-ang-zliay,  adj.  m.  fem. 
— e,  anal,  luryngeal. 

LARYNGIEN  ,  lar-ang-znyang,  adj.  m. 
fem.  —ne,  anal,  laryngeul,  layryngean. 

LARYNGITE,  lar-ang-zhit,  */'.  med. 
laryngilis. 

LARYNGOTOMIE,  lar-ang-go-to-mce, 
sf.  (Gr.)  surg.  laryngolomy. 

LARYNX,  lar-angks,  sm.  (Gr.)  anat. 
larynx. 

LAS,  las,  inlcrj.  alas. 

LAS,  lah,  adj.  m.  fem.  — SB,  (Lal.  las- 
sus)  1  weary,  tired.  —  de  travailler,  tired 
of  working.  2  (dégoûté)  weary,  tired, 
wearied.  —  de  la  vie,  weary  of  life. 
—  de  se  faire  aimer,  il  veut  se  faire 
craindre,  weary  of  gaining  love,  he  aims 
al  being  feared.  Rac.  fig.  Faire  quelque 
chose  de  guerre  —se ,  to  be  worried  into 
domg  a  thing.  prov.  pop.  Un  —  d'aller, 
a  lazy  fellow,  a  tatybones. 

LASAGNE ,  laz-ah-nyuu,  sf.  (II.)  broad 
vermicelli. 

LASCIF,  las-sif,  adj.  m.  fera,  lascive, 
1  lascivious,  wanton,  luslful.  2  (des 
choses,  of  things)  lascivious,  maillon.  Une 
danse  lascive,  a  lascivious  dance. 

LASCIVEMENT,  las-siv-mang,  adv. 
lasaviously ,  wanlonty ,  lecherousty. 
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LASCIVETÉ,  las-siv-lay,  sf.  lascivious- 

ness 

LASSANT,  lah-sâng,  ppr.  of  lasser, 
adj.  m.  fem.  — e,  wearying,  wearisoine, 
tiring,  tiresome.  Celle  plaisanterie  est 
— e  à  la  fin,  this  jest  grows  wearisome 
m  the  end.  E.  Aug. 

LASSÉ,  ppa.  of  lasser,  fem.  — e, 
wearied,  tired.  Cœur  —  d'espérance, 
hearl  weary  of  hope.  Muss. 

LASSER,  las-say,  va.  1  to  weary, 
to  tire,  absol.  Cetie  sorte  de  danse  lasse 
beaucoup,  that  kind  of  dance  is  very 
tiring.  2  (nwrally)  to  weary,  to  tire,  lo 
tire  ont.  Quoique  vieux,  je  suis  homme 
à  —  voire  attente,  though  old,  1  am  the 
man  lo  tire  oui  your  expeelations.  C.  Del. 
3  (ennuyer)  lo  weary,  lo  tire.  Les  hon- 
neurs fatiguent  l'homme,  les  plaisirs  le 
lassent,  honours  fatigue  men,  pleasures 
weary  tliem.  Mass. 

se  lasser,  vpr.  i  to  tire,  lo  gel  tired, 
to  be  wearied,  to  gel  weary.  La  terre 
ne  se  lasse  jamais  de  répandre  ses  biens 
sur  ceux  qui  la  cultivent,  the  earlh  is 
never  weary  of  ponnng  Us  blessings  on 
those  who  cullivale  il.  Fén.  Sa  miséri- 
corde à  la  fin  s'est  lassée,  his  mercy  al 
lasl  is  wearied  oui.  Rac.  On  se  lasse 
de  tout,  one  gels  tired  of  every  thing. 

LASSEltET,  las-ray,  sm.  tech.  small 
giinlet. 

LASSITUDE,  lah-se-tfid,  sf.  \  weari- 
ness ,  lassitude.  Tomber  de  — ,  to  be 
ready  to  fall  from  very  weariness.  2 
(par  suite  d'une  mauvaise  disposition  de 
santé)  weariness,  lassitude.  J'ai  des  — s 
dans  les  jambes ,  /  feel  great  weariness 
in  my  legs.    3  (ennui)  weariness. 

LASSO,  las-so,  sm.  lasso. 

LAST,  last,  s  tu.  (Ger.)  last  (about  4000 
Ibs,  applied  to  varions  quuniities  of  mer- 
chandise,  a  last  of  fîax  is  47  cwt.;  of 
wool  4368  Ibs;  of  grain  on  the  continent 
•14  quarters). 

LASTING,  Ias-tang-guh ,  sm.  (Eng.) 
sluff,  lasling. 

LATANIER,  lat-an-yay,  sm.  bot.  Pal- 
myra  palm. 

LATENT,  lat-âng,  adj.  m.  fem.  — e, 
1  latent.  2  nat.  phil.  Chaleur  — e,  latent 
heat.  3  vet.  Vices  — s,  luient  vices,  i 
med.  Maladies  —es,  latent  diseases. 

LATÉRAL,  lat-ay-ral,  adj.  m.  fem. 

LATÉRALEMENT,  lat-ay-ral-mâng, 
adv.  latcrally. 

LATERE  (à),  lat-ay-ray,  adv.  loc.  Légat 
à  —,  légale  a  latere. 

LAT1CLAVE,  lat-e-klav,  sm.  Rom.  an- 
tiq. lal  ic  lave. 

LATIN,  lat-ang,  adj.  m.  fem.  -e, 
\  Latin.  La  langue  — e,  the  Latin  longue, 
language.  Mot  —,  Latin  word.  Diction- 
naire grec  et  —,  Greek  and  Latin  dic- 
tionary.  Un  thème  — ,  a  Latin  exercise. 
fig.  Le  pays  — ,  the  Universily.  Cela  sent 
le  pays  — ,  that  smells  of  the  universily. 
Le  quartier  —  (à  Paris),  the  quartier 
Latin.  2  rel.  L'Église  — e,  le  rit  —, 
the  Latin  church,  the  Latin  rite.  3  naut. 
Voile  —  e,  lateen  sait. 

latin,  sm.  i  Latin.  Composer,  écrire 
en  —,  en  bon  —,  to  compose,  to  wrile  in 
Latin,  in  good  Latin.  Parler  —,  to  speak 
Lutin,  lig.  Ce  que  nous  avons  dit  serait  du 
—  pour  vous,  what  we  have  said  would 
be  Greek  to  you.  Balz.  Tous  vos  gens  à 
—,  ail  your  book-worms.  Mol.  fig.  Il  est 
au  bout  de  son  —,  he  is  quile  al  a  loss, 
in  a  fix,  at  a  stick-fast.  fig.  Un  doc- 
teur est  alors  au  bout  de  son  — ,  a 
doctor  then  is  at  his  wit's  end.  Boil.  H 
y  a  des  gens  après  qui  on  perdrait  sou 
—,  there  are  some  people  not  toorth  troit- 
bling  one's  self  about.  Scri.  prov.  pop. 
Du  —  de  cuisine,  dog-Lalin.  2  (per- 
sonne) Latin.  , 

LATINISER,  lat-c-ne-zay,  va.  to  la- 
tinise. .    ,        ,  ,.  . 

LATINISME,  lat-e-nism',  mm.  latinism. 

LATINISTE,  lal-e-nist,  sm,  lalinist. 
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LATINITÉ,  lat-c-ne-tay,  sf.  [Lat.) 
iatinity.  làJin.   Uasse  —  ,  tow  Lulin. 

LATITUDE,  lat-e-lQd.  sf.  4  gcog.  lati- 
tude- —  nord,  sud,  norlh,  south  latitude. 
Au  cinquantième  degré  de  —,  al  the 
flflieth  degree  of  latitude.  2  astr.  lati- 
tude. —  boréale,  Northern  latitude.  3  (by 
extension  (climat)  latitude,  climute.  4 
Ug.  latitude,  extent.  On  laissa  une  grande 

—  à  la  liberté  personnelle,  considérable 
latitude  was  left  lo  personul  Merty.Gmz. 

LATOM1E,  lat-o-mee,  sf.  (Gr.)  antiq. 
latomiœ. 

LATONE,  lat-ou,  sf.  (Gr.)  myth.  La- 
tona. 

LATRIE,  lat-ree,  sf.  (Gr.)  Culte  de 
— ,  latria,  worship  paid  only  to  God. 
LATRINES,  lat-recn,  sf.pl.  (Lat.)privy. 
LATTE,  lat,  sf.  luth. 
LATTER ,  lat-ay,  va.  to  luth,  absol. 

—  à  claire  voie,  to  lath  in  opcn-work. 

—  à  lattes  jointives,  to  lath  closely. 
LATTIS,  lat-tis,  sm.  lalh-work. 
LAUDANUM,  lo-dan-om,  sm.  pharm. 

laudanum. 

LAUDATIF,  lo-dat-if,  adj.  m.  fem. 
LAUDATivE,  lautlatory. 

LAUDES,  M,  sf.pl.  (Lat.)  catb.  lilurg. 
lauds. 

LAURE,  lor,  sf.  Laura. 

LAURÉAT,  lo-ray-ah,  adj.  m.  \  lau- 
réate. 2  (by  extension)  (dans  un  concours 
aradémique,  etc.)  lauréate,  (substantiv.) 
Un  jeune  —,  a  young  lauréate.  3  (by  ex- 
tension) (des  poëies  pensionnés)  poel- 
laureate. 

LAURENCE,  io-rângs,  sf.  Laurentia. 
LAURENT,  lo-râng,  sm.  Lawrence. 
LAL'RÉOLE,  lo-ray-ol,  sf.  bot.  spurge 
laurel. 

LAURIER,  lo-ryay,  sm.  (Lat.  laurus) 

4  bot.  laurel,  bay-tree.  cerise,  cherry- 

laurel.  rose,  rose-bay,  oleander.  f — 

d'Apollon,  sweet  bay-tree.  — camphrier, 

camphor-tree.  rose,  rose-laurel.  — 

épineux,  bulcher's  broom.  Baie  de  —, 
bay-berry.  Couronne  de  —,  laurel-wreath, 
laurel-crown.  2  fig.  —s,  laurels,  victory. 
Méritez  les  —s  qui  vous  sont  réservés, 
w'm  the  laurels  thaï  await  you.  Boil. 
Être  chargé  de  —s,  lo  be  louded  with 
laurels.  Cueillir  des  —s,  moissonner  des 
—s,  to  galber  laurels.  Se  reposer  sur 
ses  —  s,  to  rest  salis fied  with  the  laurels 
one  has  won. 

LAUROSE,  lo-roz,  sf.  bot.  rose  laurel. 

LAVABO,  Iav-ab-o,  sm.  (Lat.)  4  catb. 
rel.  lavabo.  2  (linge)  nupkin,  towel.  3 
(meuble)  wash-hand  stand. 

LAVAGE,  lav-azh,  sm.  4  washing. 
Le  —  du  minerai,  the  washing  of  ore. 

—  des  laines  à  dos,  fleece-washing.  — 
du  fer-blanc,  scouring  of  sheet-iron.  — 
à  la  cuve,  lossing.  2  (trop  grande  quan- 
tité d'eau  répandue  pour  laver)  slop.  3 
(aliment,  breuvage  où  il  y  a  trop  d'eau) 
wish-washy  sluff,  slop.  Vous  avez  mis 
trop  d'eau  dans  ce  vin,  ce  n'est  que  du 
— ,  you  have  put  too  much  water  in  thaï 
wine,  il  is  nolhing  but  slop.  4  (breuvages 
pris  en  trop  grande  quantité)  slops,  drench. 

LAVANDE,  lav-ângd,  sf.  bot.  laven- 
der.   Huile  de  —,  lavender  oil. 

LAVAND1ER,  lav-âng-dyay,  sm.  anc. 
gentleman  of  the  ewry  chamber  (of  Ihe 
king's  housenold). 

LAVANDIÈRE,  lav-âng-dyayr,  sf.  \ 
washerwoman,  laundress.  2  orn.  wag- 
tail. 

LAVARET,  lav-ar-ay,  *»».  Ich.  guinaid, 
gwiniad,  lavarel. 

LAVASSE,  lav-ass,  sf.  \  (Utile  used) 
thower.  2  fam.  pop.  Cette  soupe  ne  vaut 
rien  du  tout,  ce  n'est  qu'une  —,  que  de 
Ja  —,  thaï  soup  is  good  for  nolhing,  il 
is  mere  dish-waler. 

LAVATÊRE,  lav-at-ayr,  sf.  bol.  la- 
valera. 

LAVÉ,  ppa.  of  laver,  fem.  — E,  ad- 
jcctiv.  washed.  Couleur  — e,  faint  colour. 
Cheval  de  poil  bai  —,  Ught  bay  horse. 

LAVEMENT,  Uv-mâng,  sm.  i  wash- 
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ing.  —  des  pieds,  washing  of  the  feel. 
2  injection,  enema. 

LAVER,  lav-ay  ,  va.  (Lut.  lavare)  4 
to  wash.  —  la  vaisselle,  to  wash  up 
the  dishes  and  plates.  Pierre  à  —,  sink- 
slone.  La  pluie  a  bien  lavé  la  rue,  the 
rain  lias  washed  the  slreel  well.  absol. 
(avant  le  repas)  Ne  voulez-vous  pas  —  ? 
won't  you  take  a  wash?  Donner  à  —  à 
quelqu'un,  to  give  a  person  water  to 
wash.  Ce  fleuve  lave  les  murs  de  telle 
ville,  thaï  river  washes  the  walls  of  such 
a  lown.  —  un  livre,  les  feuillets  d'un 
livre,  to  wash  a  book ,  the  leaves  of  a 
book.  —  du  papier,  to  wash  paper.  2 

—  un  dessin,  to  lave,  to  colour.  flg.  — 
la  léte  à  quelqu'un,  See  tête.  Je  m'en  lave 
les  mains,  See  mains.  3  11g.  —  une  tache, 

—  quelqu'un  d'une  tache,  to  wipe  oui  a 
slain;  to  clear  a  person  of  a  slain.  fig.  — 
ses  péchés  avec  ses  larmes,  lo  wipe  away 
one's  sins  with  one's  tears.  Dg.  —  une  in- 
jure, un  outrage  dans  le  sang  de  quel- 
qu'un, to  wash  oui  un  insuit,  an  outrage 
in  the  blood  of  a  person. 

se  laver,  vpr.  Se  —  le  visage,  les 
mains,  to  wash  one's  face,  one's  hands. 
lig.  Se  —  d'un  crime,  to  clear  one's  self 
of  a  crime. 

LAVETTE,  lav-ett,  sf.  dish-clolh,  dish- 
clout. 

LAVEUR,  lav-uhr,  sm.  fem.  laveuse, 
washer.  —  de  vaisselle,  scullion.  —  de 
minerai,  buddler. 

LAVINIE,  lav-e-nee,  sf.  Lavinia. 

LAVIS,  lav-ee,  sm.  wash.  Dessin  fait 
au  —,  dessin  au  —,  drawing  washed  in. 

LAVOIR,  lav-ooâr,  sm.  4  wash-house. 

—  public,  lavalory,  public  balhsand  wash- 
houses.  2  —  de  cuisine,  scullery.  3  tech. 
rubbing-board.   4  min.  buddle. 

LAVOISIËR    (ANTOINE-LAURENT),  laV- 

ooâ-zyay,  sm.  a  French  chemisl,  born  in 
1743,  dicd  in  4794. 
LAVURE,  lav-ùr,  sf.    \  dish-water. 

—  de  vaisselle,  hog-wash,  draff.  2  tech. 
(d'un  livre,  of  a  book)  siiing.  3  tech. 
(de  l'or  et  de  l'argent,  of  gold  and  situer) 
washing.  4  (parcelles  d'or  et  d'argent) 
sweepings. 

LAXATIF,  lak-sat-if,  adj.  m.  fem. 
laxative,  (from  Lat.  laxare)  i  med. 
laxalive.   2  sm.  laxative. 

LAYER,  lay-yay,  va.  4  (une  forêt) 
to  lay  oui  a  road.  2  (une  pierre)  lo 
hèw. 

LAYETIER,  lay-yuh-lyay ,  sm.  box- 
maker,  trunk-maker.  —  emballeur,  pack- 
ing-case-maker. 

LAYETTE,  lay-yayt,  sf.  4  drawer.  2 
(coffret)  small-box.  3  (d'enfant,  of  children) 
baby-linen. 

LAYEUR,  lay-yuhr,  sm.  a  person  thaï 
lays  oui  paths  in  a  wood. 

LAZAGNE,  See  lasagne. 

LAZARE,  laz-ar,  sm.  Lazarus. 

LAZARET,  laz-ar-ay,  sm.  lazaret, 
lazarello,  lazar-house. 

LAZULI,  See  lapis. 

LAZZARONE,  lad-zar-o-nay,  sm.  pl. 
lazzaroni,  (11.)  laziurone. 

LAZZI,  lad-zee,  am.  pl.  lazzi,  (//.)  i 
pantomime.  2  (by  extension)  buffoonery, 
jesl. 

L.  G.,  abbreviation  for  liede  carrée. 

LE,  luh,  art.  m.  fem.  la,  pl.  les  (a.  le 
is  conlracled  in  au  ;  de  le  m  du,  de  les 
in  des;  a  les  in  aux)  (Lat.  illc)  i  the. 

—  soleil,  the  sun.   La  lune,  the  moon. 

—  premier  janvier,  the  first  of  January. 
Les  pauvres,  thepoor.  Philippe  —  Hardi, 
Philip  the  Dold.  —  père,  la  mère  et  les 
enfants,  Ihe  falher,  mot  lier  and  children. 
Ils  outrent  toutes  choses,  les  bonnes  et 
les  mauvaises ,  they  exaggerale  every 
llihig,  good  or  bad.  J.-J.  Rouss.  La  plus 
grande  et  la  plus  importante  chose  du 
monde,  the  grealesl  and  most  important 
thing  in  the  world.  Pasc.  La  semaine 
prochaine,  nexl  week.  L'année  passée, 
last  year.   —  mont  Cenis,  mounl  Cenis. 

—  thé  est  servi,  tca  is  served.  Vers  les 
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dix  heures  du  matin,  aboul  len  o'clock  in 
the  morning.  V.  Hug.  2  (not  Iranstaled 
before  the  names  of  countrtts  in  the  sing.) 
La  France,  France.    L'Angleterre,  Eng- 

land.  La  Turquie,  Turkey.  3  (not  i  

lated  when  the  subst.  is  employai  in  a 
gênerai  sensé)  La  jalousie  est  une  passion 
funeste,  jealousy  is  a  fearful  passion. 
L'argent  est  rare,  money  is  scarce.  4 
(emuloyed  distributively  )  a.  Huit  sous 
la  douzaine,  four  pence  a  dozen.    A  tant 

—  mètre,  so  much  a  yard.  Deux  fois 
la  semaine,  twice  a  weeU.  5  (withoiil  an 
ordinal  number)  the.  Il  est  payé  a  la 
semaine,  lie  is  paid  by  the  week.  G  (with 
a  superlative)  See  plus.  7  (not  trans- 
lated  when  addressing  a  person)  L'ami, 
crois-moi,  rentra  chez  toi,  friend,  believe 
me,  go  home. 

le,  pers.  pron.  fem.  la,  pl.  les,  elx 
(Lat.  illc)  4  him,  lier,  (des  choses,  of 
things)  il,  pl.  ihem.  Aime — ,  love  him. 
Je  —  vis  et  je  l'aimai ,  /  saw  him  and 

1  loved  him.  Voyez —  a  son  retour. 
see  him  on  his  return.  Ramenez —  a 
son  devoir,  bring  him  back  lo  his  àuty. 
Rendez —  moi,  give  il  me  back.  Faites- 

—  moi  savoir,  inform  me  of  it.  Je  n'ose 
pas  —  leur  dire,  /  dure  nol  tell  il  them. 
Je  —  vois  et  je  —  crois,  l  see  and  be- 
lieve it.  2  (with  voici ,  voilà)  he,  site,  il. 

—  voici,  here  he  is.  3  [represenling  an 
adj.,  a  verb.)  so.  Ces  villes  ont  été  des 
ports  et  ne  —  sont  plus,  thèse  cities  hare 
been  ports  and  are  so  no  longer.  Volt. 
Serez-vous  ici  à  temps?  Je  l'espère,  shall 
you  be  here  in  lime?  1  hope  so.  Je  ne 
suis  pas  artiste,  mais  je  voudrais  l'être, 
/  am  nol  an  artisl,  but  l  wish  I  were 
one.  Vous  n'Êtes  pas  mon  maître,  vous 
ne  —  serez  jamais,  you  are  not  my  masler 
and  never  shall  be.  Ceux  qui  sont  amis 
de  tout  le  monde  ne  —  sont  de  personne, 
every  man's  friend  is  no  man's  friend. 
Barlh.  Comme  je  vous  l'ai  dit,  as  1  lold 
you.  Il  est  moins  heureux  que  vous  ne 

—  croyez,  he  is  nol  so  happy  as  you  be- 
lieve. Éles-vous  son  frère?  Je  —  suis, 
are  you  his  brother?  I  am.  Nous  devons 
défendre  l'honneur  de  nos  parents  quand 
nous  —  pouvons  sans  injustice,  we  onght 
to  défend  the  honour  of  our  parents  when 
we  can  do  so  withoul  injustice. 

LÉ,  lay,  sm.  breadth.  Demi-—,  half 
a  breadth. 

LÉANS,  obsol.  See  céans. 

LÈCHE,  laysh,  sf.  stice.  Une  —  de 
pain,  a  slice  of  bread. 

LÉCHÉ ,  ppa.  of  LÉcnER ,  fem.  — e,  i 
licked.  lig.  fam.  Un  ours  mal  —,  an  mlick- 
ed  cub.  2  fig  ftnished,  laboured,  elaborale. 

LÈCHEFRITE,  laysh-frit,  sf.  dripping- 
pan. 

LÉCHER,  lay-shay,  va.  il  leoie,  ils 
lèchent,  (Gr.)  4  to  lick.  —  un  plat,  to 
lick  a  dish.  prov.  —  l'ours,  lo  spm  oui 
a  cause.  Us  avaient  assez  léché  l'ours, 
they  had  been  long  enough  aboul  il.  La 
Font.  2  paint.  fig.  to  finish,  to  élaborais. 
3  (des  ouvrages  d'esprit,  ofliterary  works) 
to  finish. 

se  lécher,  vpr.  lo  lick  one  s  self.  On 
s'en  lèche  les  doigts,  c'est  a  s'en  —  les 
doigts,  one  can  lick  one's  fingers  afler 
it.  prov.  pop.  H  n'a  qu'à  s'en  —  la 
barbe,  he  may  long  for,  but  he  shall  not 
have  a  taste  of  it.       '  . 

léche-doigts  (a),  adv.  loc.  just  enough 

lolasle.  .  .,  ,  .„_,,„,  , 

LEÇON ,  lnh-song,  sf.  (Lot.  leclio)  i 
lesson,  lecture,  -  de  droit,  de  méde- 
cine, de  littérature,  lesson  m  law,  medi- 
cinc  lilerature.  —  d'arabe,  lesson  ofArab. 
Ce  professeur  a  commencé,  a  repris  hier  ses 
—s  thaï  professor  began,  recommeneed 
his  'lessons  yesterday.  Faire  des  —s  pu- 
bliques, to  read  public  lectures,  proy.  Il 
en  ferait  —,  des  —s,  he  could  teacn  u. 

2  (de  toutes  sortes  d'arts)  lesson.  Donner, 
prendre  des  —s  de  musique,  d'escrime,  to 
give,  to  take  music-lcssons,  fenchig-lcs- 
sons.  3  (by  extension)  (conseils)  lesson. 
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Bu  ami  sage  lui  avait  donné  de  bonnes  —s 
dont  il  a  mal  profité,  a  wise  friend  gave 
him  qood  tessons  he  has  lit  profiled  by. 
Celle  —  vaut  bien  un  fromage  sans  doute, 
ttie  advice  is  no  doubt  well  worth  a  cheese. 
La  Font.  Faire  à  quelqu'un  sa  —,  to  give 
a  person  his  eue,  to  school  a  person.  Don- 
ner une  —,  une  bonne  —  a  quelqu'un,  to 
lecture  a  person  well,  to  read  a  person  a 
lecture.  4  tig.  (enseignements)  tesson. 
Les  —s  de  l'expérience,  the  tessons  of 
expérience.  Les  —s  de  l'histoire,  the  tes- 
sons of  hislory.  5  (pour  apprendre  par 
cœur)  tesson,  task.  Cet  écolier  ne  sait 
pas  sa  — ,  lhat  scholar  does  not  know 
his  lesson.  6  (d'un  texte,  of  a  text) 
reading.  7  flg.  (d'un  récit,  of  a  narra- 
tion) reading.  8  catli.  rel.  lesson. 

LECTEUR,  lek-tuhr,  sm.  fem.  lectrice, 
(Im.  lector,  lectrix)  t  reader.  2  (dont 
la  fonction  est  de  lire)  leclurer,  lector. 
—  du  roi,  the  king's  lector.  3  (qui  lit 
seul  et  des  yeux)  reader.  Cet  ouvrage  a 
peu  de  —s,  this  work  has  few  readers. 
Avis  au  —,  See  avis.  Ami  —,  genlle 
reader.  4  anc.  (chez  quelques  religieux) 
natter,  lecturer.  5  —s  royaux,  lecturers 
of  the  royal  collège.  6  (dans  l'Église 
romaine  )  lector. 

LECTURE,  Ick-lûr,  sf.  I  reading.  — 
faite  des  articles  non  signés,  after  the 
reading  of  the  articles  not  signed.  2 
(action)  reading,  perusal.  Il  a  bien  pro- 
fité de  ses  —s,  he  has  derived  great 
profit  from  his  reading.  3  (instruction 
qui  en  résulte)  reading.  C'est  un  homme 
qui  n'a  point  de  —,  he  is  a  titan  who 
has  no  reading.  4  (l'art  de  lire)  reading. 
Maître  de  —  et  d'écriture,  reading  and 
wriling  masler.  5  (d'une  pièce  de  théâtre, 
of  a  play)  reading.  Comité  de  —,  jury 
de  — ,  reading  commillee,  jury.  6  Ca- 
binet de  —,  reading-room.  7  —  publi- 
que, jmblic  lecture. 

LEDON,  lay-dong,  sm.  bot.  ledum.  — 
des  marais,  marsh-rosemary. 

LÉGAL,  lay-gal,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
légal,  lawful.  2  Médecine  — e,  forensic 
medicine. 

LÉGALEMENT,  lay-gal-mâng,  adv.  le- 
gally,  in  légal  course. 

LEGALISABLE,  lay-gal-e-zabl',  adj. 
mf.  neol.  thaï  nîay  be  legalized. 

LÉGALISATION ,  lay-gal-e-zah-syong, 
sf.  \  authentication.  2  (action  de  léga- 
liser) legalizing. 

LÉGALISE»,  lay-gal-e-zay,  va.  (from 
légal)  to  uuthenticute. 

LÉGALITÉ,  lay-gal-e-tay,  sf.  legality, 
lawfulness. 

LÉGAT,  lay-gah,  sm.  légale.  —  à  la- 
tere,  cardinal  sent  wilh  plenipotentiary 
pou-ers  from  the  Pope. 

LÉGATAIRE,  lay-gat-ayr,  sm.  legalec. 
—  universel,  residuary  legatee.  —  parti- 
culier, spécial  legatee. 

LÉGATION,  lay-gah-syong,  sf.  (Lal.)  i 
legateship.  2  (territoire)  légation.  3  di- 
plora.  légation.  Secrétaire  de  —,  se- 
crelary  of  a  légation,  4  (collecliv.)  La  — 
anglaise,  the  Enylish  légation.  5  (hôtel) 
embassy. 

LÉGATOII'.K,  lay-gat-ooâr,  adj.  mf. 
Rom  antiq.  legalory. 

LÉGE,  layzh,  adj.  mf.  naut.  lighl. 

LÉGENDAIRE,  lay-zhang-dajr,  adj.  mf. 
legendary. 

LÉGENDE,  lay-zhângd,  sf.  {Lat.  1c- 
genda)  4  legend.  —  dorée,  golden  le- 
gend.  2  (disparagingly)  old  wives'  taies. 
3  numism.  legend. 

LÉGER,  lay-zhay,  adj.  fem.  légère, 
(La/,  levis)  1  liyht.  L'air  est  plus  — 
que  l'eau,  air  is  liyhter  lhan  waler.  Une 
Toiture  légère,  a  liyht  carriaye.  Pièce 
de  monnaie  légère,  liyht  pièce  of  money. 
Le  louis  d'or  est  —  de  deux  grains,  this 
louis  d'or  tuant»  two  yraius  of  ils  weight. 
2  agn.  Terre  légère,  mould,  rosset.  3 
nul.  Troupe  légère,  liyht  troop.  Cavalerie 
légère,  lighl  horst.  Infanterie  légère, 
tiyhl  infanlry.    Artillerie  légère,  lighl 


LEG 

artlllery.  4  man.  Ce  cheval  est  —  à  la 
main,  tnat  is  a  light-borne  horsc.  flg.  Avoir 
la  main  légère,  See  main.  11  est  —  de 
main,  he  is  ready  wilh  his  hand.  flg. 
Avoir  le  sommeil  —,  to  sleep  lightly. 
prov.  Être  —  d'argent,  to  be  low  in 
cash.  5  (des  aliments,  of  food)  lighl, 
slight.  Prendre  un  —  repas,  un  repas 
— ,  to  take  a  slight  repasl.  G  (de  cer- 
taines boissons,  of  some  beverages)  lighl, 
weak.  Un  vin  —,  lighl  wine.  Du  llié 
fort  —,  rery  weak  tea.  7  (agile)  lighl. 
Je  me  sens  aujourd'hui  plus  —  qu'à  l'or- 
dinaire, /  feel  myself  lighter  to-day  lhan 
usual.  Être  -  à  la  course,  to  be  light- 
fooled,  swifl  of  foot.  fam.  Je  suis  allé  là 
de  mon  pied  —,  /  went  there  wilh  my 
lest  foot  foremost.  Avoir  la  voix  légère, 
to  have  a  lighl  voice.  .8  fine  arts,  liyht. 
Contours  —s,  lighl  outlines.  Draperie  lé- 
gère, lighl  drapery.  Tableau  —  de  touche, 
—  de  pinceau,  painting  execuled  wilh  a 
lighl  toucli,  pencil.  Ornements  —s,  lighl 
omaments.  Cette  broderie  est  légère,  est 
d'un  dessin  —,  thaï  embroidery  is  lighl, 
is  of  a  liyht  paltern.  9  (par  opposition 
à  grossier,  opaque)  lighl,  thin.  Une  va- 
peur légère,  a  light  vapour.  10  paint.  Cou- 
leur légère,  light  colour.  M  flg.  (peu  im- 
portant) light,  slight,  Irifling.  Raison  lé- 
gère, tri/ling  reatson.  Faute  légère,  tri- 
ping  faull.  Va  sujet  bien  —,  a  very  light 
subject.  12  fig.  (superficiel)  Irifling.  Pour 
vous  en  donner  une  légère  idée,  to  give 
you  a  slight  idea  of  il.  13  lig.  (volage) 
light,  frivolous.  Un  peuple  —,  a  lighl 
people.  C'est  un  homme  — ,  he  is  a 
Ihoughlless  man.  C'est  une  tête  légère, 
he  is  a  gidthj-brains.  14  fig.  (inconsi- 
déré) liyht,  inconsiderale ,  Ihoughlless. 
Propos  —s,  lighl  talk.  Cette  femme  est 
bien  légère  dans  sa  conduite,  lhat  woman 
is  very  light  in  lier  conduct.  15  flg.  (du 
style,  of  style)  lighl.  Poésie  légère,  light 
poelry.  pl.  Poésies  légères,  fugitive  pièces 
ofpoetry. 

À  la  légère,  adv.  loc.  \  lightly.  Être 
vélu  à  la  — ,  to  be  Ihinly  clad.  2  fig. 
lightly,  slighlly,  thoughllessly.  Entre- 
prendre quelque  chose  à  la  —,  to  under- 
take  a  Ihing  lightly.  Je  ne  me  con- 
fierais pas  à  la  —,  /  would  not  rashly 
commit  myself.  Muss. 

LÉGÈREMENT,  lay-zhayr-màng ,  adv. 
1  lightly.  Être  vélu,  armé  —,  to  be  lightly 
clothed,  armed.  Marcher,  courir  —,  to 
walk,  to  run  lightly.  2  lig.  (peu)  lightly, 
slighlly,  slenderly.  Je  ne  touche  que 
très —  ce  qui  s'est  passé  en  G.,  /  only 
touch  very  slighlly  upon  whal  look  place 
in  G.  Retz,  3  flg.  (inconsidérément) 
lightly,  thoughllessly,  carelessly,  wilh  le- 
vily. Se  conduire  très — ,  to  behave  wilh 
great  levily.  4  lit.  Une  ans.  delicutely. 

LÉGÈRETÉ,  lay-zhayr-tay,  sf.  1  light- 
ness.  La  —  de  l'air,  the  lighlness  of 
the  air.  2  (agilité)  lighlness,  nimbleness, 
fleelness.  11  a  une  grande  —  de  main, 
he  has  a  very  light  hand.  Il  a  une 
grande  —  de  pinceau,  he  has  a  very 
lighl  pencil.  Il  a  beaucoup  de  —  dans 
la  voix,  he  has  great  lighlness  in  his 
roice.  3  fig.  (inconstance)  lighlness,  le- 
vily.  La  séduisante  —  des  Français,  the 
bewilching  levily  of  the  French.  Mme  de 
Gir.  Je  crains  la  —  de  son  esprit,  de 
son  caractère,  /  fear  the  levily  of  his 
mind,  of  his  characler.  4  flg.  (irré- 
flexion) lighlness,  levily,  Ihottghllessness. 
La  —  de  sa  conduite  lui  a  causé  bien 
des  désagréments,  his  Ihoughlless  con- 
duct has  brought  him  inlo  manii  a  scrape. 
•1  (lg.  (du  style,  of  style)  lighlness.  G 
lig.  (faute)  liyht  faull,  giddy  act,  Irick. 

LEGION,  lay-zhyong,  sf.  (Lat.)  1  Rom. 
antiq.  légion.  2  mil.  légion.  La  —  étran- 
gère, the  foreign  légion.  Le  colonel  d'une 
—,  the  colonel  of  a  légion.  3  (in  France) 
—  d'honneur,  Légion  of  honour.  Che- 
valier de  la  —  d'honneur,  knighl  of  the 
Légion  of  honour.  4  flg.  (grand  nombre) 
légion,  host.   Je  pourrais  y  mettre  eu- 
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core  des  —s  de  menteurs,  /  could  slill 
add  a  légion  of  liars.  La  Font. 

LEGIONNAIRE,  lay-zyo-nayr,  sm.  : 
legionary.  2  (in  France)  (memhre  de  i* 
Légion  d'honneur)  knighl  of  the  Légion 
of  honour.    3  (adjecliv.)  legionary. 

LEGISLATEUR,  lay-zhis-lal-uhr ,  sm. 
fem.  législatrice,  1  luiv-giver,  legislalor. 
2  (by  extension)  legislalor.  Boileau  i  i 
le  —  de  la  poésie  française,  B.  is  the 
legislalor  of  French  poetry.  3  ahsol.  (du 
pouvoir  qui  fait  les  lois)  law-giver,  legis- 
lalor. 4  (adjecliv.)  legislaling,  law-givi  ig 

LÉGISLATIF,  lay-zhis-lat-if ,  adj.  m. 
fem.  législative,  \  législative.  Corps 
— ,  législative  house.  Pouvoir  — ,  légis- 
lative power.  2  (de  la  nature  des  lois) 
législative.   Acte  — ,  législative  act. 

LÉGISLATION ,  lay-zhis-lah-syong,  sf. 
(Lal.)  1  législation.  2  (du  corps  des  lois) 
législation.  Réformer  la  —,  to  reform  the. 
législation.  3  (la  science  des  lois)  lé- 
gislation. Un  cours  de  —,  a  course  of 
législation. 

LÉGISLAT1VEMENT ,  lay-zhis-Iat-iv- 
mâng,  adv.  by  way  of  législation. 

LÉGISLATURE,  lay-zhis-lat-û'r,  sf.  I 
législature.  2  (assemblée  législative)  lé- 
gislature. 3  (durée)  législature.  Pen- 
dant la  première  —,  during  the  firsl  lé- 
gislature. 

LÉGISTE,  lay-znist,  sm.  legisl.  —  e:i 
droit  civil,  civilian  legisl. 

LÈG1T1MAIRE,  lay-zue-te-mayr ,  adj. 
mf.  law.  legitimale. 

LÉGITIMATION,  lay-zhe-te-mah-syong, 
sf.  1  (d'enfant,  of  a  child)  légitimation . 
2  diplom.  (d'un  envoyé,  etc.)  récognition. 

LÉGITIME,  lay-zlie-tim,  adj.  mf.  I 
legitimale,  lawful.  Enfant  —,  legitimale 
child.  ■  Intérêt  —,  legitimale  interest.  2 
fig.  legitimale.  Tout,  pour  marcher  au 
but,  leur  semble  —,  they  deem  ail  law- 
ful, so  their  ends  are  gained.  Étien. 

légitime,  sf.  law.  lawful  portion  of  a 
son  or  daughter.  il  n'a  pu,  n'ayant  rien, 
manger  sa  —,  he  could  not  squander  his 
estate,  for  no  estale  had  he.  G.  Del. 

LEGITIMEMENT,  lay-  zhe- tim -  mâng, 
adv.  legitimately,  justiftably. 

LÉGITIMER,  lay-zue-te-may,  va.  \ 
law.  to  legitimale  (un  enfant,  a  chi 

2  to  recognize  (un  titre,  a  tille).  3  (jus- 
tifier) to  juslifu,  lo  warrant. 

LÉGITIMISTE,  lay-zhe-te-mist,  adj. 
and  s.  mf.  legilimist. 

LÉGITIMITÉ,  lay-zhe-te-me-tay,  sf.  1 
legilimacy,  lawfulness.  2  (d'un  enfant  lé- 
gitime, of  a  legitimale  ehild)  legilimacy. 

3  absol.  polit,  legilimacy. 

LEGS,  lay,  sm.  (Lat.  legatum)  legacij, 
bequest.     —  universel,  gênerai  legacy. 

—  à  titre  universel,  legacy  by  gênerai  tille. 

—  particulier,  spécial  legacy.  —  caduc, 
lapsed  legacy.  Faire  un  —  à  quelqu'un, 
to  leave  a  legacy  to  a  person. 

LÉGUER,  lay-gay,  va.  je  lègue,  tu 
lègues,  il  lègue,  (Lat.  legare)  i  lo  be- 
queath.  2  fig.  Les  éléments  que  le  monde 
ancien  léguait  au  nouveau,  the  éléments 
which  the  ancient  world  bcqueathed  to  tlic 
modem.  Guiz. 

LÉGUME,  lay-g(im,  sm.  (Lat.  legumen) 

4  bot.  vegetabie.  —s  verts,  green  ve~ 
getables.  —s  secs,  dry  vegetables.  2 
(î'«  a  wider  sensé)  (plantes,  racines)  rc- 
getables,  pot-herbs.  3  bot.  (gousse) 
legumen,  légume,  pod. 

LÉGUMINEUSE,  -lay-gfl-ine-nuhz,  sf. 
bot.  leguminous  plant. 

LÉGUM1NEUX,  lay-gil-me-nuli,  adj.  m. 
fem.  lkgumineuse,  bot.  leguminous. 

LE1PSICK,  layp-sik,  sm.  geog.  Leipsic. 

LÉMAN,  lay-mang,  sm.  geog.  Lac  —, 
lake  Léman. 

LEMME,  laym,  «1».  (Gr.)  t  geom. 
lemma.   2  philol.  Icmma. 

LÉMURES,  lay-mur,  sf.  pl.  antiq.  lé- 
mures. .  ,  ,, 

LENDEMAIN,  lâng-duli-mang,  sm.  (from 
le,  en  and  demain)  <  the  next  day,  the 
following  day.   Le  -,  on  the  viorrow. 
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Jusqu'au  —  malin,  till  the  next  morn- 
ing.  Du  soir  au  —,  over  night.  Qui  du 
soir  au  —  sont  pauvres  devenus,  who 
became  poor  in  the  svace  of  one  uighl. 
La  Fout.  Quels  tristes  —s  laisse  le  bal 
folâtre  !  what  sud  to-morrows  leaves  the 
wanlon  bail!  V.  Hug.  pruv.  Ne  remcis 
jamais  au  —  ce  que  tu  peux  faire  au- 
jourd'hui, never  put  off  till  to-morrow 
what  can  be  donc  to-day.  Le  —  d'une 
bataille,  the  day  ofter  a  baille,  prov. 
Il  n'y  a  pas  de  bomie  fête  sans  —,  no 
yood  feast  without  a  morrow. 

LENDORE,  làug-dor,  s.  mf.  pop.  hum- 
drum. 

LÉNIFIER,  Iay-iie-fyay,  va.  nous  lé- 
nifiions, vous  lék:fuez,  (Lai.)  to  lenify, 
to  assuage. 

LEMT1F,  lay-ne-lif,  adj.  fem.  léni- 
tive,  4  pharm.  tenitive,  lenient.  2  (substan- 
tif.) tenitive.  lig.  Gette  nouvelle  agréa- 
ble fut  un  grand  —  à  sa  douleur,  Ihdt 
ugrceable  pièce  of  news  was  very  soolh- 
ing  to  his  grief. 

LENT,  lâug,  adj.  m.  fem.  — e,  4  slow, 
sluggish.  Il  est  —  dans  tout  ce  qu'il  fait, 
ù  lout  ce  qu'il  fait,  he  is  slow  in  what- 
ercr  he  does.  —  à  parler,  à  écrire,  slow 
in  speaking,  in  wriling.  Le  plus  —  à  pro- 
mettre est  toujours  le  plus  fidèle  à  tenir, 
those  who  are  the  slowest  to  promise 
are  always  the  most  faithful  to  perform. 
J  -J.  Rouss.  2  (by  analogy)  Avoir  un 
esprit  — ,  to  be  slow-minded.  med.  Une 
lièvre  — e,o  slow,  a  low  fever.  Une 
démarche  — e,  a  slow  step.  Avoir  une 
parole  — e,  to  be  slow  of  speech,  fig. 
L'action  — e  du  temps,  the  slow  action 
of  lime. 

LENTE,  làngt,  sf.  nit. 

LENTEMENT,  làngt-mâng,  adv.  slowly, 
sluggishly.  prov.  Hâte- toi  —,  haslen 
slowly. 

LENTEUR,  lâng-luhr,  sf.  1  slowness, 
sluggishness,  slackness,  tardiness.  Il  met 
beaucoup  de  —  à  tout  ce  qu'il  fait,  he  is 
very  slow  in  whatever  he  does.  Agir, 
l  nier  avec  — ,  to  ad,  to  speak  slowly. 
Cette  —  affectée  dans  le  discours,  tins 
u/fected  slowness  in  speaking.  Hatnil.  Les 
— s,  à  la  fin,  lassent  ma  patience,  Ihe 
deiays  in  the  end  exhuust  my  patience. 
Lamart.  2  flg.  slowness,  sluggishness , 
dulness.  Avoir  une  grande  —  d'imagi- 
nation, une  grande  —  d'esprit,  to  be 
very  dull  of  imagination,  to  be  very  dull- 
minded.  3  (d'une  pièce  de  théâtre,  etc., 
of  a  play,  etc.)  slowness. 

avec  lenteur,  adv.  loc.  sloiuly. 

LENTICULAIRE,  lang-te-kii-iayr,  adj. 
mf.  lenlicular. 

LENTICULÉ,  lang-te-kû-Iay,  adj.  m. 
fem.  — e,  lenlicular. 

LENTIFORME,  lâng-te-form ,  adj.  mf. 
lenlicular,  lentiform. 

LENTILLE,  lâng-te-yuh,  sf.  [Lai.  lens) 
4  bot.  lentil.  —  d'eau,  duck-weed.  2 
(graines)  lentil.  Plat  de  —s,  disk  of 
Icniils.  3  fig.  (tache  de  rousseur)  lentigo, 
freckle.  4  optic.  lens.  5  (de  pendule)  bob. 

LENT1SQUE,  lâng-tisk,  sm.  bot.  lentis- 
eus,  lentisk,  maslic-lree. 

LÉON,  lay-oug,  sm.  Léon. 

LÉONCE,  lay-ongs,  sm.  Leonlius. 

LÉON1E,  Iay-o-nee,  sf.  Léonin. 

LÉONIN,  lay-o-nang,  adj.  m.  fem.  —  e, 
1  lion-like.  Sa  Majesté  — e,  his  mujcsty 
the  Lion.  La  Font.  2  flg.  léonine.  So- 
ciété — e,  an  unequal  society,  in  which 
the  slronger  has  the  besl  share.  Une  po- 
litique — e,  policy  in  which  the  advuntage 
is  ail  on  one  side.  3  (de  certains  vers 
latins)  léonine. 

LÉONTODON,  lay-ong-lo-dong,  sm. 
bot.  leontodon,  lion's-tooth. 

LÉONURE,  lay-o-nùr,  sm.  bol.  molher- 
wort. 

LÉOPARD ,  Iay-o-par,  sm.  (Gr.)  zool. 
léopard. 

LÉPANTE,  lay-pângt,  sf.  geog.  Lrpanlo. 
LÉPAS,  lay-pas,  sm.  couch.  tepus, 
Umpet, 
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LEPIDE,  lay-pced,  sm.  Lepidus. 

LKP1DIER,  lay-pe-dyay,  sm.  bot. 
pepper-wort. 

LÉPIDOPTÈRE,  lay-pe-dop-tayr,  sm. 
(Gr.)  4  zool.  lepidopter.  2  (adjecliv.)  le- 
pidopteral. 

LÈPRE,  Iaypr',  sf.  (Gr.)  med.  leprosy. 
flg.  Guérir  des  préjugés  la  —  héréditaire, 
to  cure  ihe  hereditary  leprosy  of  préju- 
dice. An  h 

LÉPREUX,  lay-pruh,  adj.  m.  fem.  lé- 
preuse, 4  leproùs.   2  (subsluntiv.)  lever. 

LÉPROSERIE,  lay-proz-ree,  sf.  hos- 
pital  for  the  (eprous, 

LEQUEL,  luh-kayl,  ailj.  relat.  conj.  m. 

fem.  LAQUELLE,  DUQUEL,  DE  LAQUELLE  ', 
AUQUEL,  X  LAQUELLE;  pl.  LESQUELS,  LES- 
QUELLES; DESQUELS,  DESQUELLES;  AUX- 
QUELS, AUXQUELLES,  1  (rcijimen)  wlwm, 
which,  thaï.  C'est  un  homme  duquel  je 
vous  réponds,  he  is  a  man  whom  I  will 
auswer  to  you  for.  C'esl  une  condition 
sans  laquelle  je  ne  consentirai  à  rien,  il  is 
a  condition  without  which  1  will  consent 
to  nothing.  Vous  avez  des  habitudes  aux- 
quelles il  faut  renoncer,  you  huve  habits 
thaï  you  musl  leave  off.  2  (nominative) 
who,  which,  thaï.  11  y  a  une  édition  de  ce 
livre,  laquelle  se  vend  fort  bon  marché, 
there  is  an  édition  of  Ihis  work ,  which  is 
sold  very  cheap.  3  law.  (en  style  de  pra- 
tique, etc.)  which.  On  a  lu  le  mémoire  de 
sa  réclamation,  laquelle  sollicite  un  dégrè- 
vement, the  mémorial  of  his  cluims  in 
which  he  solicits  a  réduction,  has  been 
read.  h  [interrogalively)  which.  —  ai- 
mez-vous le  mieux  de  ces  deux  tableaux? 
which  of  those  two  pic  tares  do  you  like 
besl?  Auquel  avez-vous parlé?  to  which 
did  you  speak  ?  5  (celui,  celle  qui,  etc.) 
which,  thaï  which.  Parmi  ces  étoffes, 
voyez  laquelle  vous  plairait  le  plus,  among 
these  stuffs,  see  ivhich  pieuses  you  most. 

LÉROT,  lay-ro,  sm,  zool.  garden-dor- 
mouse,  garden-squirrel. 

LES,  lay,  art.  def.  pl.  See  le. 

les,  pron.  relat.  pl.  See  le. 

LE  SAGE  (alain  rené),  luh-sazh,  sm. 
a  French  aulhor,  boni  in  46G8,  died  in 
1747. 

LÈSE,  layz,  — majesté,  high  treason. 
Crime  de  — majesté  humaine,  de  — 
majesté  divine,  high  treason.  (by  allu- 
sion) Crime  de  — humanité,  de  — na- 
tion, crime  of  high  treason  against  hu- 
manily,  the  nation.  En  désobéissant  au 
médecin ,  vous  commettez  un  crime  de 

 faculté,  by  disobeyiny  the  physician, 

you  commit  a  crime  of  high  treason  against 
the  learned  facully. 

LÉSER,  Iay-zay,  ver.  je  lèse,  tu  lèses, 
il  lèse,  (Lal.  kederé)  i  la  injure,  to 
wrong,  to  hurl.   2  surg.  to  injure. 

LÉSINANT,  lay-ze-nàng,  ppr.  of  lési- 
ner, adj.  m.  fem.  — e,  stingy. 

LÉSINE,  lay-zeen,  sf.  (II.  lésina)  stin- 
giness,  niggardliness,  churlishness.  La 
honteuse  —,  shameful  stinginess.  Roil. 

LÉSINER,  lay-ze-nay,  vn.  to  be  stingy, 
to  pinch.  Pour  celui  qui  sur  tout  pince, 
lésine,  rogne,  for  him  who  in  every  thing 
is  pinching,  grudging,  sparing.  Rours. 

LÉSINER1E,  lay-zeen-ree,  sf.  4 
stingy  thing,  act.  Faire  des  —s,  to  skin 
a  flmi.  2  (vice)  stinginess,  niggardliness, 

LÉSION,  lay-zyong,  sf.  (Lut.  lacsio)  4 
injury,  wrong,  damage,  hurl.  2  med. 
injury,  lésion,  hurl.  —  organique  du 
cœur,  du  poumon,  organical  disease  of 
the  heart,  of  the  lungs. 

L-ESSEt  lays,  See  laisse. 

LESîsiVrtu^  lay-se-vazh ,  sm.  tech. 
sleeping  in  lyc.  ' 

LESSIVE,  lay-siv,  sf.  (Lal.  lixivitim) 
1  lye,  buck.  2  (action)  washing,  bucking, 
wash.  Faire  la  —,  to  wush,  to  buck.  3 
(linge)  wash,  dirly  linen.  J'ai  donné  nia 
—  a  laver,  /  have  sent  my  linen  to  the 
wash.  4  (toute  sorte  d'eau  détersive) 
wash.  5  cheni.  he,  washing.  flg.  Il  a 
fait  une  —,  une  forte  —,  he  has  losl  a 
yreat  deal.   6  ehem.  liiirium. 
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LESSIVER,  lay-se-vay,  va.  4  to  wash, 

to  buck.   2  rheni.  to  lixiviate. 

LESS1VEUR,  lay-se-vuhr,  sm.  fem. 
lessiveuse,  4  washer.  2  (adjecliv.)  Eau 
lessiveuse,  wash. 

LEST,  lest,  sm.  (Ger.  Ia6t)  4  naut.  bal- 
last. Le  uavire  est  parti,  est  retourné 
sur  son  — ,  the  ship  luis  set  oui,  has 
retumed  in  ballast.  2  (by  analogy)  (des 
ballons,  of  balloons)  Lâcher  du  —,  to 
throw  oui  ballast. 

LESTAGE,  lays-tazh,  «ni.  ballasling. 

LESTE,  lest,  adj.  mf.  (It.  lesto)  4 
nimble,  brisli,  smarl.  1  (ne  pas  être 
gêné  dans  ses  mouvements)  light,  stnart. 
Ces  troupes  sont  bien  —s,  those  are  very 
smarl  troops.  Un  équipage  —,  a  ligù 
équipage.  3  (des  vêtements,  of  cbllies) 
light.  L'habit  est  vraiment  —  et  des 
plus  à  la  mode,  the  coal  is  indeed  smart, 
and  in  the  heighl  of  fashion.  Regn.  4  flg. 
(adroit,  prompt)  clever.  —  en  affaires, 
élever  in  business.  5  fig.  (in  a  bad  part) 
indecorous,  free.  C'est  uu  bomme  — 
dans  ses  propos,  he  is  tery  free  in  his 
talk.  6  fig.  (des  choses  inconsidérées) 
unbecoming,  improner.  Une  conduite  — , 
improper  conducl. 

LESTEMENT,  lays-luh-mông,  adv.  4 
nimbly,  smartly,  briskly.  2  fie.  (avec  dex- 
térité et  promptitude)  skilfulty,  cleverly. 
11  s'est  tiré  —  de  ce  mauvais  pas,  he  got 
oui  of  Uiat  scrape  cleverly.  3  fig.  (in  a 
bad  part)  unbecomingly,  improperly. 

LESTER,  lays-tay,  va.  naut.  to  ballast. 

se  lester,  vpr.  naut.  to  take  in  bal- 
last, fig.  Se  —  l'estomac,  to  lay,  lo 
take  in  provisions,  flg.  11  y  a  des  têles 
qui  ne  se  lestent  jamais,  some  heads 
are  never  righl.  M»»*  de  Sév. 

LESTEUR,  lays-tuhr,  sm.  4  naut.  bal- 
last-boal,  ballast -lighler.  ï  (adjecliv.)  Râ- 
teau — ,  ballast-lighler. 

LESTRIGON,  lays-tre-goDg,  sm.  anliq. 
poetic.  Lœslrigon. 

LÉTHARGIE,  lay-tar-zhee ,  sf.  (Gr.) 
4  lethargy.  Tomber  en  — ,  to  fait  into  a 
lelhargy.  2  flg.  11  est  plongé  dans  une 
—  honteuse,  he  is  plunged  in  a  shameful 
lethargy. 

LÉTHARGIQUE,  lay-lar-zhik,  adj,  mf. 
4  léthargie,  lethargicai.  État,  repos,  som- 
meil — ,  letliargic  slate,  repose,  slumber. 
2  fig.  Ame  — ,  léthargie  soul. 

LÉTHÉ,  lay-tay,  soi.  (Gr.)  myth.  Lelhe. 
flg.  Le  fleuve  du  —,  the  river  Lelhe.  Les 
eaux  du  —,  the  waters  of  Lelhe;  oblivion. 

LETH1FÈRE,  lay-le-fayr,  adj.  mf.  (Gr.) 
lelhiferous. 

LETTRE,  laytr',  sf.  (Lal.  liltera)  4 
letter.  Un  enfant  qui  commence  a  con- 
naître ses  —s,  à  assembler  ses  —s,  a 
child  thaï  is  beginning  to  know  his  lelr 
ters,  lo  put  his  letlers  logether.  Ecrire 
un  mot  en  toutes  —s,  to  write  a  word 
al  fuit  tenglh.  Écrire  un  nombre  en  toutes 
—s,  to  write  a  number  al  full  length.  flg. 
Dire,  écrire  une  chose  en  toutes  —s,  to 
say,  to  wrile  a  thing  plainlu.  —s  numé- 
rales, numéral  letlers.  —  dominicale,  do- 
minical, Sunday  letter.  —s  hiéroglyphi- 
ques, hiéroglyphe  letlers.  Estampe,  gra- 
vure avant  la  —,  prinl,  engraving  before 
Ihe  letter.  Estampe  après  la  —,  priut 
after  the  letter.  fig.  Cela  devrait  être 
écrit,  imprimé,  gravé  en  —s  d'or.  Huit 
ought  to  be  wrilten,  prinled,  engraren  in 
golden  letlers.  fig.  Ses  actions  sont  écrites 
en  —s  de  sang  dans  l'histoire,  his  actions 
are  wrilten  in  history  in  letlers  of  blood. 
Vous  êtes  un  sol  en  trois  —s ,  mon  fils . 
you  are  a  downright  foot,  my  son.  Mol. 
prov.  fig.  Cet  homme  est  écrit  sur  mon 
livre  en  —s  rouges,  thaï  man  has  a  bad 
name  wilh  me.  2  (relativement  à  la 
forme)  letter.  —  oùrslvè,  courante,  run- 
ning-hand.  —  bâtarde,  ronde,  française, 
courl-hand,  round-hand.  Le  plein,  le  dé- 
lié, les  jambages,  le  corps,  la  queue  d'une 
—,  Ihe  Ihick  slroke,  the  uv-slroke,  the 
down-slrokes ,  Ihe  body,  lue  tait  of  a 
letter.  3  priai,  letter.  —  capitale,  cm- 
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vital  letler.  —  italique,  italic  letter.  — 
ilu  bas  de  casse,  letter  of  the  lower  case. 
Lever  la  —,  to  P*ek  UP  letters.  — 
grise,  historiée,  flourished  letler.  —  mou- 
lée, moulded  letter.  —  initiale,  initial  let- 
ler. 4  absol.  print.  type.  Nous  n'avons 
plus  de  — i  tout  a  été  employé,  we 
hare  no  more  type,  ail  has  been  em- 
ptoyed.  La  —  manque,  there  is  a  scarcity 
of  type.  5  (relativement  an  son)  letler. 

—  sifflante,  sibilant.  —  liquide,  liquid  let- 
ter. 6  (sens  littéral)  letter.  scrip.  La  — 
tue,  mais  l'esprit  vivilie,  the  letter  killeth, 
oui  the  spirit  giveth  tife.   S'en  tenir  à  la 

—  ,  to  go  no  further  lhan  the  letler.  A 
la  —,  au  pied  de  la  —,  literally.  11 
ne  faut  pas  prendre  cette  phrase,  cette 
expression,  à  la  —,  au  pied  de  la  —, 
thaï  phrase,  thaï  expression  musl  nol 
be  laken  literally.  fig.  À  la  —,  to  the 
letler,  literally.  Cela  est  vrai  à  la  —, 
thaï  is  literally  true.  Aider  à  la  — , 
to  help  the  letter;  ||  flg.  to  add  a 
Utile  of  one's  own.  Ce  qu'il  veut  dire 
n'est  pas  clair,  il  faut  aider  à  la  —,  his 
meaning  is  nol  very  clear,  the  sensé 
mus!  be  supplied.  7  (épllre)  letler.  Le 
dessus,  l'enveloppe,  la  suscriplion  d'une 
— ,  the  direction,  envelope,  superscription 
of  a  letter.  Entretenir  un  commerce  de 
—s  avec  quelqu'un,  to  keep  up  a  corres- 
pondent wilh  a  person.  —  en  chilTres, 
oiphered  letler.  —  circulaire,  circular 
letler.  —  de  marque,  letter  of  marque. 

—  de  crédit,  letter  of  crédit,  flg.  — 
close,  a  secret.  —  de  service,  letter  of 
service.  —  de  créance,  letter  of  crédit, 
crejenlial.  11  a  des  —s  de  créance  sur 
Hambourg,  he  has  letters  of  crédit  on 
Bamburg.  —  de  récréance,  lelters  of  re- 
çoit. —  de  change,  bill  of  exchange.  — 
de  voiture,  wuy-bill.  8  diploin.  —s  pa- 
tentes, letters  patent.  9  pl.  (certains  actes 
qui  s'expédient  sous  le  sceau  de  quelque 
autorité)  lelters.  —s  de  prêtrise,  lelters 
of  orders.  —s  de  bourgeoisie,  letters 
conferring  the  freedom  of  a  cily.  — s 
apostoliques,  rescripts,  bulls,  briefs.  10 
— s,  pl.  (connaissances  que  procure  l'é- 
tnde)  letters.  Un  bomine  de  —s,  a  mua 
*f  lelters.  Les  gens  de  —s,  men  of  let- 
ters. La  république  des  —s,  the  republic 
of  letters.  Ce  prince  aime,  cultive,  pro- 
tège, fait  fleurir  les  —s,  thaï  prince  loves, 
cultivules,  protects  learning,  causes  il  to 
flourish.  Les  belles  —s,  the  belles-lettres, 
polile  learning.  il  (parlicul.)  Les  saintes 
— s,  the  Holy  wril. 

LETTRÉ,  lay-tray,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  lilteralus)  lettered. 

lettré,  sm.  1  lettered  man.  —s!  vous 
êtes  l'élite  des  générations,  ye  men  of 
letters  l  you  are  the  heads  of  every  gé- 
nération. Y.  Hug.  2  (en  Chine)  La  classe 
des  —s,  the  class  ofthe  lettered. 

LETTRINE,  lay-trin,  sf.  print.  heading, 
mark  of  référence,  superior  letler. 
LEICADE,  luh-kad,  sf.  geog.  Leucadia. 
LEUC1TE,  luh-sit,  sf.  min.  leucite. 
LEUCORRHÉE,  luh-ko-ray,  sf.  (Gr.) 
med.  leucorrhœa. 
LEUCTRES,  luhktr',  sm.  geog.  Leuclra. 
LEUDE,  luhd,  sm.  feud.  great  vassal, 
leud,  thune. 

LEUR,  \o\\t,pers.pr.plur.m{.  1  them, 
to  them.  Vous  devez  —  obéir,  you  musl 

obey  them.   Donnez  en,  give  them 

some.  Faites —  couper  les  cheveux,  have 
their  hoir  cul.  2  (des  choses  inanimées, 
of  inanimate  things)  them,  to  them.  Ces 
murs  de  terrasse  sont  mal  faits,  on  ne  — 
a  pas  donné  assez  de  talus,  those  carth- 
works  are  badly  thrown  up,  they  are  nol 
stoped  enough. 

lecr,  aûj.  poss.  mf.  pl.  leurs,  1  their. 
Les  enfants  doivent  du  respect  à  —s  pa- 
rents, chitdren  owe  respect  to  their  pa- 
rents. Les  hommes  sensés  préfèrent  - 
devoir  a  —s  plaisirs,  sensible  men  prefer 
their  duly  to  their  pleasures.  2  (des 
Choses  inanimées,  of  inanimale  things) 
L  hiver  ôte  a  nos  campagnes  tout  —  agié- 
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ment,  winter  strips  the  country  of  ail  ils 
charms.  3  (à  eux)  Le  —,  la  —,  les  —s, 
theirs.  Les  gens  sages  conservent  —s 
amis,  et  les  fous  perdent  les  —s,  wise 
men  préserve  their  friends,  and  fools  lose 
them.  4  (à  eux)  (des  choses  inanimées,  of 
inanimate  things)  their.  Mes  orangers  ont 
perdu  —s  feuilles,  my  orange- trees  have 
lost  their  leaves.  5  Le  —,  sm,  sing.  (ce 
qui  est  à  eux,  etc.)  theirs.  Qu'ils  gardent 
ce  qu'ils  ont,  je  ne  veux  rien  du  —,  tel 
them  keep  what  they  have,  I  will  have 
nothing  of  theirs.  6  Les  —s,  subst.  pl. 
their  relations,  family,  friends.  lis  tra- 
vaillent pour  eux  et  pour  les  —s,  they 
work  for  themselves  and  their  famities. 

LEURRE,  lulir,  sm.  [Lal.  lornm)  1 
sport,  litre,  decoy.  Oiseau  de  —,  decoy- 
bird,  decoy-duck.  2  flg.  lure,  decoy.  Le 
grand  —  des  hommes,  c'est  l'avenir,  the 
fui  tire  is  the  great  lure  of  men.  Fonten. 

LEURRER ,  luh-ray,  va.  \  to  lure.  2 
flg.  to  lure,  to  decoy,  to  allure  (wilh). 
Jamais  il  ne  nous  leurra  de  la  liberté  de 
la  presse,  he  never  ensnared  us  wilh 
any  hopes  of  a  free  press.  P.-L.  Cour. 

se  leurrer,  vpr.  flg.  Se  —  d'un  vain 
espoir,  to  lull  one's  self  ivith  vain  hopes. 

LEVAIN,  luh-vang,  sm.  (from  lever)  1 
leaven.  —  de  bière,  yeast,  barm.  2 
(pour  la  pâle)  Faire  un  —,  du  —,  to 
raise  the  dough.  3  (by  extension)  (des 
hommes,  of  men)  remains.  4  flg.  (mau- 
vaise impression  que  le  péché  laisse  dans 
l'âme)  leaven.  Se  défaire  du  vieux  —  du 
péché,  to  gel  rid  of  the  old  leaven  of 
sin.  S  flg.  (germes  de  certaines  passions 
violentes)  leatien*  Un  puissant  —  des 
passions  religieuses,  a  powerful  leaven  of 
religious  passions.  Micb.  Je  n'ai  pas  le 
moindre  —  dans  le  cœur  sur  tout  cela,  ail 
thaï  has  nol  left  the  least  leaven  in  my 
mini.  Volt.  —  de  haine,  de  discorde, 
leaven  of  halred,  of  discord. 

LEVANT,  lnh-vâng,  p»r.  of  lever,  adj. 
m.  rising.  Soleil  —,  sun-rise,  swi-rising. 

levant,  sm.  I  east.  Du  —  au  cou- 
chant, from  east  lo  west.  Le  —  d'été,  the 
direction  of  sun-rise  in  summer.  Le  — 
d'hiver,  the  direction  of  sun-rise  in  winter. 
2  geog.  Levant.  Le  commerce  du  —,  the 
trude  of  the  Levant. 

LEVANTIN,  luh-vâng-tang,  adj.  andsm. 
fem.  — e,  geog.  Levantine. 

LËVANTINE,  lay-vàng-teen,  sf.  (étoffe) 
levantine. 

LEVÉ,  ppa-  of  lever,  fem.  — e,  raised. 
1  Aller  partout  tête  — e,  le  front  —  ,  to 
look  the  whole  world  in  the  face.  Voler 
par  assis  et  —,  to  vole  by  sitting  and 
standing.  Élre  —,  to  be  up.  flg.  Prendre 
quelqu'un  au  pied  —,  See  pied.  2  (sub- 
sluutiv.)  mus.  rise. 

LEVEE,  luh-vay,  sf.  1  (action  de  lever, 
de  recueillir,  etc.)  gatliering,  crop.  La  — 
des  fruits  lui  appartient,  the  gatliering  of 
fruits  belongs  to  htm.  2  (des  impôts,  etc., 
of  taxes,  etc.)  raising,  levying.  3  (de 
soldats,  etc.,  of  soldiers,  eto.)  levy-  La 

—  de  1815,  the  levy  o/"  1815.   4  mil.  La 

—  d'un  siège,  Ihe  raising  of  a  siège. 
law.  La  —  du  scellé ,  the  removal  of  the 
seul.  Faire  la  —  d'un  corps,  d'un  ca- 
davre, to  remove  a  corpse,  a  dead  body. 
surg.  La  —  de  l'appareil,  Ihe  renwviiuj 
of  a  dressing.  —  de  boucliers,  raising 
of  bucklers;  ||  flg.  rising  in  arms.  5 
tailor.  dress-mak.  cutting  off.  G  (jeu  de 
cartes,  al  cards)  trick,  odd  trick.  Il 
n'a  pas  encore  fait  une  —,  he  has  nol 
gol  a  trick  yet.  7  (poste  aux  lettres) 
distribution.  H  y  a  plusieurs  —s  par  jour 
a  ce  bureau,  there  are  scveral  distribu- 
tions in  a  day  al  thaï  office.  8  (des  let- 
tres qu'on  retire  a  chaque  lovée)  collec- 
tion. La  —  de  cinq  heures,  the  five 
o  dock  collection.  9  (élévation  de  terre, 
etc.)  embankment,  causeway.  La  —  de 
la  Loire,  the  embankment  of  the  Loire. 
10  (il  une  séance,  etc.,  of  a  sitting,  etc.) 
breakmg  up,  rising.  il  naut.  Couples 
de  —,  principal  timOers  (of  a  ship). 
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LEVER,  luh-vay,  va.  je  lève,  tu  lêvei 
il  lève;  je  lèverai,  je  lèverais,  (Lat. 
levarc)  1  to  taise,  to  lift  up.  Levez  cela 
plus  haut,  raise  that  higher.  Cela  est  si 
pesant  qu'on  ne  saurait  le  —  de  terre, 
that  is  so  heavy  that  il  cannol  be  raised 
from  the  ground.  —  la  tête,  lo  raise, 
to  lift  up  one's  head.  —  les  épaules,  to 
shrug  up  one's  shoulders.  flg.  C'est  à 
faire  —  les  épaules,  il  is  enough  lo 
make  one  sick.  (théâtre)  —  la  loile,  le 
rideau,  to  raise  the  curlain.  J'en  lève- 
rais la  main,  /  could  lake  my  oath  of  il. 

—  la  main,  —  le  bâton,  —  le  sabre  sur 
quelqu'un,  to  lift  up  one's  hand,  a  cudgel, 
a  sabre  againsl  a  person.  —  les  yeux  au 
ciel,  to  raise  one's  eyes  towards  Heaven. 

—  les  yeux  sur  quelqu'un,  to  east  one's 
eyes  on  a  person.  flg.  Il  n'ose  pas  —  les 
yeux,  he  dures  nol  look  up.  —  le  pied, 
to  scamper  away,  See  pieo.  —  le  coude, 
See  coude,  fig.  —  la  crête,  See  crête. 
flg.  —  la  tête,  to  lift  up,  to  hold  up  one's 
head.  flg.  —  l'étendard,  See  étendard. 
prov.  fig.  Cela  lève  la  paille ,  that  car- 
ries  the  day.  2  (redresser  une  personne 
ou  une  chose  qui  était  penchée  ou  cou- 
chée) —  un  enfant  sur  ses  pieds,  an 
malade  sur  son  séant,  to  lift  a  child  up 
on  ils  feet,  to  raise  an  invalid  up.  — 
le  pont-levis  d'un  château,  lo  raise  the 
draw-bridge  of  a  castle.  (intransitiv.) 
Faire  —  un  lièvre,  faire  —  des  perdrix, 
lo  slart  a  hare,  lo  spring  a  covey  of  par- 
tridges.  flg.  —  le  lièvre,  lo  find  an  ex- 
pédient. 3  (ôter,  enlever)  to  lift  up,  lo 
raise,  lo  remove,  to  lake  off.  —  le  cou- 
vercle d'une  marmite,  lo  lift  up  the  lid 
of  a  pot.  Il  faut  —  deux  pieds  de  cette 
terre  avant  de  trouver  le  tuf,  two  feet 
of  tins  ground  musl  be  laken  up  before 
coming  lo  the  tuf.  —  le  scellé,  lo  lake 
off  'lhe  seals.  —  le  masque  à  quelqu'un 
dans  un  bal,  to  raise  a  person's  mask 
at  a  bail;  \\  fig.  to  unmask,  to  lake  off 
the  mask.  —  le  siège  d'une  place,  to 
raise  the  siège  of  a  place.  Ce  général  a 
levé  le  camp,  that  gênerai  has  broken  up 
the  camp.  Ces  troupes  ont  levé  le  piquet, 
Ihose  troops  have  retired  precipitalely. 

—  la  garde,  —  la  sentinelle,  to  relieve  the 
gnard,  the  senlry.  —  la  séance,  to  break 
up  the  meeting,  flg.  —  une  difficulté,  un 
empêchement,  nn  obstacle,  des  doutes, 
un  scrupule,  to  remove  a  diffieulty,  o 
hinderance,  an  obstacle,  doubts,  a  scruple. 

—  les  défenses,  to  remove  the  prohibition. 

—  l'interdit,  l'excommunication,  lo  take 
off  the  inlerdict,  the  excommunication.  — 
la  consigne,  to  revoke  orders.   4  print. 

—  la  lettre,  to  pick  up  letters.  5  naut. 

—  l'ancre,  to  weigh  anchor.  6  agri.  — 
un  arbre,  une  plante,  une  motte,  to  re- 
move a  tree,  a  plant,  a  clod.  7  (tric- 
trac, backgammon)  to  raise.  8  (jeu  de 
caries,  at  cards)  —  les  cartes,  —  la 
main,  to  win  the  trick.  9  tailor.  dress- 
mak.  (couper  une  partie  sur  un  tout)  — 
deux  aunes  de  drap  pour  faire  un  habit,  to 
eut  off  two  cils  of  cloth  lo  make  a  coat. 
10  butch.  culin.  (des  animaux  servant  à 
la  nourriture  et  dont  on  coupe  un  mem- 
bre) —  un  aloyau,  —  une  cuisse,  une  aile 
de  poulet,  to  eut  off  a  sirloin,  to  cane 
a  leg,  a  wing  of  a  chicken.  1 1  (recueil- 
lir, ramasser)  —  les  fruits  d'une  terre, 
lo  gather  the  fruits  of  an  estate.  —  des 
soldats,  une  armée,  lo  raise,  lo  levy  sol- 
diers, an  army.  —  un  corps,  lo  take 
up,  lo  remove  a  dead  body,  a  corpse. 

—  an  corps  saint,  to  disenter  Ihe  body 
of  a  person  reputed  a  saint.  —  un  en- 
fant, lo  dress  a  child.  law.  —  un  ar- 
rêt, une  sentence,  to  take  a  copy  of  a 
decree,  of  a  sentence.  —  un  acte  chez 
un  notaire,  to  take  the  copy  of  an  act  at 
a  notary's  office.  —  le  plan  d'une  place, 
de  quelque  lieu,  to  take  the  plan  of  a 
place.   12  —  boutique,  lo  set  up  a  shop. 

—  ménage,  to  set  up  house-keeping. 
lever,  vn.  1  agri.  to  corne  up,  lo  spring 

u.  ',o  rise.   Les  blés  comiucuceut  a  — , 
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the  corn  is  beginning  lo  corne  up.  2  (de 
la  pâte  qui  fermente)  to  rise. 

se  lever i  vpr.  \  to  rise,  to  arise,  to 
gel  up.  Se  —  de  son  siège,  to  rise  front 
one's  seat.  Quand  il  entra,  on  se  leva 
pour  lui  faire  honneur,  when  he  entered, 
the  company  rose  to  do  him  honour.  Se 

—  de  table,  to  rise  from  table.  2  Se 

—  pour  une  proposition,  contre  une  pro- 
position, to  rise  in  farour  of,  against 
a  proposition.  3  absol.  Se  —,  to  rise,  to 
gel  up.  Il  se  lève  de  bon  matin,  he  is 
an  earty  riser.  prov.  flg.  Il  faut  se  — 
de  bon  matin  pour  l'attraper,  one  must 
rise  early  to  overreach  him.  4  (du  so- 
leil, des  astres,  etc.,  of  the  sun,  etc.)  Le 
soleil  en  tel  mois  se  lève  â  telle  heure, 
the  sun  in  such  a  monlh  rises  al  such  an 
hour.  Le  jour  se  lève  de  bonne  heure 
dans  ce  mois-ci,  il  is  day-light  very 
early  this  monlh.  Le  vent  se  lève,  the 
wind  rises. 

lever,  sm.  ^  getting  up,  rising.  Il  faut 
aller  chez  lui  à  l'heure  de  son  —,  y  ou 
must  go  to  sce  him  al  the  moment  of'his 
rising.  2  (d'un  souverain,  of  a  sovereign) 
levée.  Le  — ,  the  levée.  3  Le  —  du  so- 
leil, le  —  des  étoiles,  the  rising  of  the 
sun,  of  the  stars.  Le  —  de  l'aurore,  day- 
break.  i  (théâtre)  Le  —  de  la  toile,  le 

—  du  rideau ,  the  rise  of  the  curluin. 
leveh-dieu  ,  sm.  calh.  rel.  élévation, 

raising  oflhe  host. 

LÉV1ATHAN,  lay-vyah-lâng,  sm.  scrip. 
Lcvialhan. 

LEVIER,  luh-vyay,  sm.  h  tech.  lever. 

—  coudé,  bent  lever.  —  en  croix,  cross- 
It  ver.  —  droit,  slraight  lever.  —  à  rou- 
leiics.  roller  lever.  2  artil.  —  d'abatage, 
skidding-lever.  —  de  pointage,  hand- 
spike.  —  à  balancier,  beam-lever.  —  de 
fer,  iron-crow,  crow-bar.  3  railw.  —  de 
mise  en  marche,  slarting  lever.  —  de  ren- 
versement, reverting  gear.  4  —  hydrau- 
lique, hydraulic  lever.  Bras  de  —,  arm 
of  the  lever.  Point  d'appui  de  —,  prop, 
fulcrum  of  the  lever.  —  d'une  balance, 
beam.  —  d'horloger,  adjusling-tool.  S 
flg.  lever.  Le  plus  puissant  de  tous  les 
—s,  c'est  la  volonté,  the  most  powerful 
of  ait  levers  is  the  witl.  Al.  Dum. 

LEVIS,  adj.  l'ont  ,  See  pont. 

LEVITE,  lay-vit,  sm.  (Hcb.)  Lévite. 

lévite,  sf.  (sorte  de  vêtement)  great 
coal,_  surtout. 

LÉVITIQUE,  lay-ve-lik,  sm.  Leviticus. 

LE  VR  AUDE  H,  luh-vro-day,  va.  flg.  lo 
■harass,  to  dodge. 

LEVRAUT,  luh-vro,  sm.  zool'.  leveret. 

LÈVHE,  layvr',  */'.  [Lai.  labrum)  1  Up. 
La  —  supérieure,  the  upper  lip.  La  — 
inférieure,  the  lower  lin.  Grosse  —, 
blobber-lip.  Se  mordre  les  —s,  to  bile 
one's  lips.  Prononcer  du  bout  des  —s, 
to  lisp.  Og.  Il  le  dit  des  —s,  mais  le 
cœur  n'y  est  pas,  his  lips  say  il,  but  he 
does  not  mean  il.  Rire  du  bout  des  —s, 
to  give  a  fainl  laugh.  Je  l'avais  sur  le 
bord  des  -s,  I  had  il  al  my  longue'» 
end.  fjg.  Avoir  le  cœur  sur  les  —s,  Sce 
coeur,  flg.  Avoir  la  mort  sur  les  —s, 
Sce  jiort.  flg.  Se  mordre  les  —s  de 
quelque  chose,  to  repenl  havina  done  a 
thing.  2  bot.  lip.  3  (d'une  plaie,  of  a 
wouni)  lip.   i  tech.  lip,  brim,  brink. 

LEVRETTE,  luh-vrel,  sf.  zool.  grey- 
hound  bilch. 

LEVHETTÉ,  luh-vruh-tay,  adj.  m.  fem. 
--E,  shaped  like  a  greyhound. 

LÉVRIER,  lay-vryay,  sm.  1  zool.  grey- 
hound, harrier.   2  flg.  ferrcler. 

LEVRON,  luh-vrong,  sm.  zool.  young 
greyhound. 

LEVORE,  luh-vfir,  sf.  i  tech.  ycasl, 
larm.   2  (de  lard,  of  bacon)  skin,  s'wurd. 

LEXICOGRAPHE,  lek-sc-kog-raf ,  sm. 
(Gr.)  i  lexicographer.  2  (by  extension) 
(  qui  s'occupe  de  Icxieograpnic  )  lexico- 
grapher. 

LEXICOGRAPHIE ,  Ick-se-ko-graf-cc , 
sf-  {Or.)  lexicography. 
LEXICOGRAPHIQUE,  lck-sc-ko-graf-  J 
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ik,  odj.  mf.  lexicographie,  lexicographicnl . 

LEXICOLOGIE,  lek-sc-ko-lo-zhec ,  sf. 
lexicology. 

LEXICOLOGIQUE ,  lek-sc-ko-lozh-ik , 
adj.  mf.  lexicological,  lexicologie. 

LEXICOLOGUE,  lek-se-ko-log,  sm. 
lexicologer. 

LEXIQUE,  lek-sik,  sm.  [Gr.)  lexicon. 
(adjeclivj  Manuel  — ,  lexicon. 

LEYDE,  layd,  sm.  \  geog.  Lcydcn.  2 
chein.  Bouteille  de  —,  Leyden-jar,  Leydcn- 
phiul. 

LEZ,  lay,  adv.  [Lat.  ad  lattis)  o'isol. 

near,  by.   Le  Plessis  Tours,  Plessis 

near t  Tours. 

LÉZARD,  lay-zar,  sm.  crp.  lizard.  Pe- 
tit —,  newt.   —  d'eau,  wuter-efl. 

LEZARDE,  lay-zard,  sf.  crack,  crevice, 
rent,  chink. 

LÉZARDÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  cracked, 
chinky. 

LÉZARDER,  lay-zar-day,  va.  to  crack, 
to  crevice. 

se  lézarder,  vpr.  lo  crack,  to  chink. 

LIAIS,  le-ay,  sm.  min.  lias.  Pierre  de 
— ,  Porlland  stone. 

LIAISON,  le-ay-zong,  sf.  i  tech.  joint, 
joining,  binding.  2  fig.  (ce  qui  lie  les 
parties  d'un  discours)  connection.  —  dans 
les  idées,  connection  in  the  ideas.  — 
des  idées,  connection  of  ideas.  La  — 
des  scènes  dans  cette  tragédie,  the  con- 
tinua y  of  the  scènes  in  that  Iragedy.  3 
fig.  (des  affaires,  of  business)  connection. 
Il  n'y  a  pas  de  —,  de  rapport  entre  ces 
deux  affaires,  there  is  no  connection  bc- 
tween  those  two  affairs.  i  fig.  (entre 
les  personnes)  connection,  lie.  —  de  pa- 
renté, d'amitié,  d'intérêt,  lie  of  relation- 
ship,  bond  of  friendship,  interest.  Avoir 
une  —  intime  avec  quelqu'un,  lo  be  inti- 
malely  connecled  wilh  a  person.  5  flg. 
—s,  pl.  (accointances)  Je  lui  ai  fait  sen- 
tir le  danger  de  ses  —s,  /  made  him 
aware  of  the  danger  of  his  connections. 
6  calligr.  up  slroke,  hair-stroke.  7  mus. 
binding,  binding -note ,  slur.  8  culin. 
thickening.  9  gram.  connective.  10  ma- 
son.  morlar.  Maçonnerie  en  —,  bound 
masonry. 

LIAISONNER,  lyay-zo-nay,  va.  mason. 

lo  Mnd,  lo  point. 

LIANE,  lyan,  sf.  bot.  tropical  bindweed. 

LIANT,  le-yâng,  ppr.  of  lier,  adj.  m. 
fem.  — e,  \  pliant,  supple.  De  deux  res- 
sorts la  — e  souplesse,  of  two  springs  Ihe 
pliant  flexibitity.  Volt.  2  flg.  pliant, 
supple-,  litlie,  e'asy.  B.  qui  avait  l'esprit, 
souple  et  —,  B.  who  had  an  easy  com- 
pilant mini.  Le  Sage.  Elle  était  — e  et 
familière,  she  was  easy  and  familier. 
J  -J.  Rouss. 

liant,  sm.  fig.  pliabilily,  pliableness, 
pliancy,  lillieness,  mildness,  sofiness. 
Mettre  du  —  dans  le  commerce  de  la  vie, 
to  be  affable ,  compilant  in  the  inlcrcourse 
of  life.  Si  on  pouvait  lui  donner  du 
— ,  if  one  could  make  him  more  gcntlc. 
Desm. 

L1ARD,  lyar,  sm.  liard  (half  a  far- 
thing).  N'avoir  pas  un  —,  n'avoir  pas  le 
—,  lo  be  penny less.  Je  n'en  donnerais 
pas  un  —,  /  would  not  give  a  furlhing 
for  il.  (hyperb.)  11  couperait  un  —  en 
quatre,  he  would  skin  a  ftinl. 

LIARDER,  har-day,  m.  \  to  club  to- 
gelher.  2  (by  analogy)  (lésiner)  to  pay 
farlhing  by  furlhing. 

LIAItDEUR,  lyar-duhr,  sm.  fem.  liar- 
deuse,  fa  m.  higgler,  choffercr. 

LIAS,  Sce  liais. 

LIASSE,  lyass,  sf.  \  pu,  buudle. 
Mettre  en  — .  to  file.  2  (papiers  d'af- 
faires et  de  procédure)  file. 

LIBAN,  lc-bâng,  sm.  geog.  Libanus, 
Lcbanon. 

LIBATION,  Ic-bah-syong,  sf.  (Lat.)  an- 
tiq.  libation.  Les  païens  faisaient  des  —s 
en  l'honneur  de  leurs  dieux,  the  Payons 
poured  oui  libations  in  honour  of  'their 
Gods.   fa  m.  Faire  des  —s.  lo  drink  hari. 

LIBELLE,  lc-bayl,  sm.  libcl. 
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LIBELLÉ,  le-bayl-lay,  ppa.  of  libeller. 

1  liielled,  drawn  'up.  2  sm.  the  conlext 
of  a  deed. 

LIBELLER,  le-bayl-lav,  ta.  i  law.  to 
word,  lo  draw  up.  2  fin.  —  un  man- 
dement, une  ordonnance,  lo  draw  up  a 
writ,  an  ordiuance. 

L1BELLISTE,  le-havl-llst,  sm.  libeller. 

LIBELLULE,  lc-bay'l-luT,  sf.  eut.  libel- 
lula,  drayon-py. 

LIBER,  le-bayr,  sm.  (Lat.)  bol.  liber. 

LIBERA,  le-bay-rah,  sm.  pl.  libéra, 
(Lai.)  cath.  rel.  libéra. 

LIBÉRABLE,  le-bay-rabl',  adj.  mf.  mil. 
admin.  thaï  may  be  liberated,  aischarged 

LIBÉRAL,  le-bay-ral,  adj.  m.  fem.  — e, 
pl.  m.  libéraux,  i  libéral,  unsparing.  — 
envers  les  gens  de  mérite,  libéral  lowards 
deserving  people.  La  nature  lui  a  été 
— e  de  ses  dons,  nature  has  been  libéral 
to  him  of  her  gifts.  Il  a  l'humeur,  l'in- 
clination, l'âme  — e,  he  is  of  a  generous 
temuer,  he  is  Ubcral-minded.  Être  — 
de  louanges,  lo  be  luvish  ofpraise.  Main 
— e,  libéral  hand.  Arts  libéraux,  libéral 
arts.   Éducation  — e,  libéral  éducation. 

2  (favorable  â  la  liberté)  libéral.  Une 
politique  — e,  libéral  policy.  3  (sub- 
slanliv)  libéral. 

LIBÉRALEMENT,  le-bay-ral-mâng, 
adv.  \  liberally.  Donner  — ,  to  give  libe- 
rally.  2  (d'une  manière  favorable  à  la 
liberté)  liberally.  Penser  —,  to  Ihink 
liberally. 

LIBÉRALISME,  le-bay-ral-ism',  sm. 
libéral  ism. 

LIBÉRALITÉ,  le-bay-ral-e-tay ,  sf.  A 
liberalily.  Exercer  sa  —  envers  quel- 
qu'un, to  be  libéral  to  a  person.  2  (don) 
liberalily,  donation,  gratuity.  11  faisait 
une  infinité  de  —s  que  personne  ne  savait, 
he  spent  much  upon  gifts  uuknown  to  ail. 
Mmc  de  Sév. 

LIBÉRATEUR,  le-hay-rat-nhr,  sm.  fem. 
libératrice,   1  libcralor,  delirerer.  Le 

—  de  la  pensée  est  le  premier  des  —s,  he 
that  frees  our  thoughts  is  the  Prst  of 
deliverers.  La  Har.  0  mort,  —  céleste! 
oh!  Dealh,  heavenly  delirerer!  Lamart. 
2  (adjecliv.)  liberalino,  delirering. 

LIBÉRATION,  le-bay-rah -syeng,  */. 
(Lat.)  i  discharge,  release.  La  —  de 
l'État,  the  discharge  of  the  national  debt. 
2  mil., admin.  discharge,  libération. 

LIBÉRÉ,  ppa.  of  libérer,  fem.  — e, 
liberated,  freed,  released.  Forçat  — ,  dis- 
charged,  returned  convict. 

LIBÉRER,  le-bay-ray,  va.  je  libère, 
ils  libèrent,  (Lat  '.  liberare)  to  libérale, 
to  discharge  (from),  to  fret,  to  release. 

se  libérer,  ppr.  t  to  frec,  to  release 
one's  self.  2  (s'acquitter)  to  clear  one's 
self,  to  pan  off,  to  acquit  one's  self  of. 

LIBERTÉ,  le-bayr-tay.  sf.  [Lat.)  4  li- 
berty,  freedom.  —  entière,  absolue,  illi- 
mitée, attire,  absolule,  unhounded  ti- 
berty.  2  (  libre  arbitre  )  liberly.  3  — 
naturelle,  natttral  liberly.  —  civile, 
civil  liberly.  —  politique,  polilical  li- 
berly. —  de  conscience,  liberly  of  con- 
science. —  des  cultes,  rcligiotis  free- 
dom.  —  de  penser,  liberly  of  Ihought. 

—  d'écrire,  liberly  of  wriling.  —  de  la 
presse,  liberly,  freedom  oflhe  press.  — 
individuelle,  indiridual  liberly.  —  du 
commerce,  liberly  of  trade.  —  des  mers, 
liberly  of  the  sens,  i  (par  opposition  à 
servitude)  liberly,  freedom.  Donner  la  — 
à  un  esclave,  à  un  nègre,  to  girc  liberly  to 
a  slave,  a  negro,  lo  numumtl  a  slave.  '5 
(par  opposition  à  captivité)  liberté.  Il 
élail  prisonnier  de  guerre,  on  l'a  laissé 
en  —  sur  parole,  he  was  a  prisoncr  of 
war,  liberly  was  gircn  him  on  parole. 
Donner  la  —  i  un  oiseau,  lo  sel  a  bird 
al  liberly.  On  a  mis  ce  prisonnier  en 
— ,  that  prisoner  was  set  al  liberly.  6 
(par  opposition  â  contrainte)  liberly.  free- 
dom. Parler,  agir  en  —,  avec  —,  to 
speak ,  lo  acl  frecly.  On  jouit  d'une 
grande  —  dans  cette  maison,  great  liberly 
is  enjoyed  in  that  house.    7  (indépen- 
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dance  de  caractère,  dVtat.  etc.)  liberty. 
Il  ne  se  met  à  la  suite  de  personne,  il 
aime  trop  si  —  ,  he  bimls  himself  to  no 
me,  he  is  joo  fond  of  his  oivn  freedom. 
8  (l'état  d'un  coeur  libre)  liberty.  Cette 
femme  lui  a  fait  perdre  sa  —,  thaï 
montait  bas  enslaved  bim.  —  de  lan- 
ïage,  liberty  of  language.  —  d'esprit, 
'iberty  of  mind.  9  (manière  d'agir)  li- 
berty, freedom.  Agir  avec  une  honnête 
-,  to  act  with  décent  freedom.  11  prend 
beaucoup  de  —s  avec  ses  supérieurs,  he 
tnakes  very  free  with  his  superiors.  J'ai 
pris,  je  prendrai  la  —  de  faire  telle  chose, 
/  have  laken,  I  shall  lake  the  liberty  of 
doing  such  a  thing.  Demander  la  —,  to 
beg  leave.  Je  vous  demande  la  —  .de 
vous  écrire,  I  lake  the  liberty  of  writing 
toyou.  10  (aisance  dans  les  mouvements 
du  corps,  etc.)  liberty.   Il  a  une  grande 

—  d'action,  de  mouvement,  de  langue,  de 
parole,  he  bas  great  liberty  of  action, 
motion,  language,  speech.  Il  fait  tout 
avec  beaucoup  de  —  et  de  grâce,  he  does 
éveru  thing  with  much  freedom  and  grâce. 
14  (des  choses  inanimées,  of  inanimale 
things,  liberty,  ease,  play.  Ce  ressort  n'a 
pas  assez  de  — ,  ne  joue  pas  avec  assez 
dé  —,  thaï  spring  bus  not  play  enough, 
does  not  p!ay  easily  enough.  1-2  —s,  pl. 
(franchises)  liberty,  franchise,  immuntty. 
Les  — s  du  commerce,  the  liberlies  of 
commerce.  Les  —s  de  l'Église  gallicane, 
the  liberlies  of  the  Gallican  cburch. 

en  liberté,  adv.  loc.  freely,  al  liberty. 
Parler,  agir  en  — ,  to  speak,  lo  acl  freely. 

LIBERTICIDE,  le  -  bayr-te-seed,  adj. 
mf.  liberticide,  destructive  of  liberty. 

LIBERTIN',  le-bayr-tang,  adj.  m.  fem. 
— E,  1  libertine,  licenlious,  rakish,  wan- 
ton.  Cet  homme  mène  une  vie  — e,  that 
man  leads  a  dissolule  life.  2  flighty, 
fickle.  Imagination  — e,  flighty  imagina- 
tion. J'ai  l'esprit  —  et  je  n'aime  pas  à 
traduire,  /  have  a  flighty  mind,  .1  do  not 
like  to  translate.  Volt.  Jusqu'où  pousse- 
rez-vous  votre  humeur  — e,  how  far  will 
you  carry  your  riolous  humour.  Corn.  3 
(d'un  enfant,  d'un  écolier  dissipé,  of  a 
scholar)  idle.  4  (qui  fait  profession  de 
n'avoir  pas  de  religion)  free-lhinking. 

libertin,  sm.  fem.  — e,  i  libertine, 
rake.  2  (enfant,  écolier  dissipé)  idler. 
3  (celui  qui  fait  profession  de  n'avoir 
point  de  religion)  free-thinker. 

LIBERTINAGE,  le-bayr-te-nazh ,  sm. 
1  debauchcry  ,  rakishness,  wanlonness , 
licenliousness,  liberlinism.  Vivre  dans  le 
— ,  lo  lead  a  licenlious  life.  2  anc.  (en 
matière  de  religion)  free-lhinking.  z 

—  d'esprit,  d'imagination,  fligbliness. 
Voyez  un  peu  où  me  porte  le  —  de  ma 
plume,  jusl  see  what  il  is  lo  write  al 
random.  Mme  de  Sév. 

LlBERTINER.  le-layr-le-nay,  vn.  1 
to  Uad  a  rakish,  a  licenlious  life.  2 
(d'un  eufanl,  d'un  écolier)  lo  be  an  idler. 

se  libertiner,  rpr.  to  be  rakish. 

LIBIDINEUX,  le-lc-de-nuh,  adj.  m. 
fem.  libidineuse,  (lillle  used)  Ubidi'nous. 

LIBRAIRE,  le-brayr,  sm.  bookseller. 
— éditeur,  bookseller  and  pubtisher.  Im- 
primeur— ,  prinler  and  bookseller. 

LIBRAIRIE,  le-bray-ree,  sf.  i  book- 
selling,  book-lrade.  2  (magasin)  book- 
seller's  shop.  3  anc.  (bibliothèque)  li- 
brary. 

LIBRATiON,  le-brah-syong,  sf.  [Lai.) 
a3tr.  Vibration. 

L1BIIE,  leebr',  adj.  mf.  (Lal.  liber)  1 
free.  L'homme  est  né  —,  man  is  boni 
free.  L'homme  a  son  —  arbitre,  man  has 
bis  free  will.  prov.  Les  volontés  sont 
—s,  oui-  wills  are  free.  2  (par  opposition 
a  servile)  free.  C'est  un  homme  de  con- 
dition —  ,  he  is  a  freeman.  —  de  sa 
personne,  matler  of  one's  person.  3  (par 
opposition  a  captif)  free,  al  liberty.  11 

était  prisonnier,  mais  à  présent  il  est  , 

m  was  a  prisoner,  but  now  he  is  free' 
4  (indépendant)  free.  Il  est  —,  et  ne 
dépend  de  personne,  he  is  free  and  de- 
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pends  on  nobodf.  —  comme  l'air,  as  free 
as  air.  5  (qui  n'est  pas  marié)  free, 
single.  G  (des  Étals,  of  Slules)  free. 
Un  État  —,  «  free  state.  Un  peuple 
— ,  a  free  people.  Gouverner  des  hom- 
mes —s,  to  gov'ern  free  men.  Villes  —s, 
free  towns.  1  (qui  n'éprouve  aucune  con- 
trainte, aucune  gène)  free.    On  est  fort 

—  dans  cette  maison,  one  is  qutte  al  home 
in  that  house.  8  (licencieux,  indiscret) 
free.  11  est  trop  —  dans  ses  paroles,  he 
is  loo  free  in  his  words.  9  (locutions) 
Les  suffrages  ne  sont  pas  —s  dans  cette 
assemblée,  the  votes  are  not  free  in  that 
assembly.  Le  commerce  est  —  dans  ce 
pavs,  iràde  is  free  in  that  counlry.  La 
presse  est  —  dans  ce  pays,  the  press  is 
free  in  that  counlry.  Les  mers  sont  —s, 
the  seas  are  free.  Les  passages,  les  che- 
mins sont  —s,  the  passages  and  the  roads 
are  free.  Espace  —,  open  space.  Avoir 
ses  entrées  —s  chez  quelqu'un,  avoir  — 
accès,  un  —  accès  auprès  de  quelqu'un, 
to  have  free  access  to  a  person.  Avoir 
son  temps  — ,  to  be  master  of  one's  lime. 
Être  —,  to  be  disengaged,  at  leisure. 
Avoir  le  cœur  —,  lo  have  one's  heart  free. 
N'avoir  pas  l'esprit  —,  not  to  have  one's 
mind  free.  Vers  —s,  verses  of  unequal 
melre.  Traduction  —,  free  translation. 
Papier  —,  unslamped  paper.  40  —  de, 
(before  a  subst.)  free  from,  exempt  from. 

—  de  soins,  de  crainte  de  passion, 
free  from  care,  fear,  passion.  —  de, 
(before  a  verb)  free  to.  Vous  êtes  — 
d'accepter  ou  de  refuser,  you  are  free 
to  accept  or  to  refuse.  Il  vous  est  — 
d'accepter  ou  de  refuser,  you  are  free 
to  accepl  or  lo  refuse.  —  à  vous  de 
sortir  ou  de  rester,  you  are  free  either 
to  go  oui  or  lo  remain.  fig.  Avoir  le 
champ  — ,  to  have  things  one's  oivn  way. 
Laisser  à  quelqu'un  le  champ  —,  lo  let 
a  person  liave  his  way,  lo  have  things 
his  own  way.  11  (qui  a  de  la  facilité,  de 
l'aisance)  free,  unconslrained.  Il  est  — 
dans  sa  taille,  he  is  of  a  free  and  easy 
shape.  Avoir  une  contenance  — ,  un  air 
— ,  to  be  unconslrained  in  one's  manners. 
12  (des  choses  inanimées,  of  inanimale 
things)  free.  Celte  roue,  ce  ressort,  cette 
pièce  est  —  dans  ses  mouvements,  that 
blade,  that  spring,  that  pièce  plays  easily. 
Avoir  la  voix  —,  la  parole  —,  lo  have  an 
casy  utlerance.  13  med.  Tenir  le  ventre 
— ,  lo  Iceep  the  body  open. 

A  l'air  libre,  adv.  loc.  in  the  open  air. 

LIBREMENT,  le-bruh-mâng,  adv.  freely. 

LlliUETTO,  le-brayt-to,  sm.  pl.  li- 
Bbetti,  (//.)  libretlo. 

LIBYE,  le-bee,  sf.  geog.  Libya. 

LICE,  lees,  sf.  1  lisl.  Entrer  dans  la 
— ,  en  —  ,  to  enter  the  lists.  2  fig.  (de 
discussions,  etc.,  of  discussions)  lists.  Il 
est  sorti  vainqueur  de  la  —,  he  came 
off  conijucror.  3  fig.  lisls,  arena,  jtefy. 
Le  barreau  est  une  —  ouverte  au  talent 
oratoire,  the  bar  is  un  arena  open  to  ora- 
lorical  talent. 

lice,  sf.  zool.  bilch-hound. 

lice,  sf.  See  lisse. 

LICENCE,  lc-sangs,  sf.  (Lat.  licenlia) 
1  anc.  licehse,  leave.  2  (pour  exporter 
ou  pour  vendre)  license.  3  (dans  les  la- 
culiés  de  théologie,  de  droit,  etc.)  ticen- 
tiate's  degree.  4  (liberté  trop  grande) 
liberty.  C'est  un  homme  qni  prend  des 
—s,  qui  se  donne  de  grandes  —  s,  he  is 
a  man  who  lakes  liberlies,  who  gives  him- 
self great  liberlies.  5  (liberté  excessive) 
licenliousness.  Arrêter,  réprimer  la  — 
du  peuple,  des  soldats,  to  repress  the  li- 
cenliousness ofthe  people,  of  the  soldicry. 
0  poctic.  —  poétique,  poctical  licence. 
Une  heureuse  —,  a  happy  license.  7 
paint.  sculp.  license.  8  arc'h.  license.  9 
mus  license. 

LICENCIÉ,  ppa.  of  licencier,  fem.  — e, 
adj.  and  sm.  licenliate. 

LICENCIEMENT,  lc-sâng-se-màng,  sm. 
mil.  disbandiny,  réduction. 

LICENCIER,  le-sàng-se-ay,  va.  nous 
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licenciions,  vous  licenciiez,  mil-  to  dit' 
bund,  lo  reduce. 

se  licencier,  vpr.  fig.  lo  lake  liberlies. 
to  be  bold.  il  se  licencia  de  la  garder  les 
soirs  pendant  le  jeu,  he  made  bold  lo  keep 
her  in  the  evening  during  the  game.  S<- 
Sim. 

LICENCIEUSEMENT,  le-sàng-syuhz- 
roàng,  adv.  licenliously,  dissolutely. 

LICENCIEUX,  le-sang-syub ,  adj.  m. 
fem.  licencieuse,  licenlious,  dissolule. 

LICET,  lc-sayt,  sm.  (Lut.)  permit. 

LICHEN,  le-kayn,  sm.  bot.  lichen.  — 
d'Islande,  Iceland  moss. 

LIC1TATION,  le-se-tah-syong,  sf.  (Lat.) 
sale  by  auclion  (of  co-proprielors'  properly) . 

LICITE,  le-sit,  adj.  mf.  licit,  allowed, 
allowable. 

LICITEMENT,  adv.  licilly. 

LIC1TER ,  le-se-tay,  ra.  (Lat.  licitari) 
lo  sell  by  auclion  (the  properly  of  co-pro- 
prietors). 

se  liciter,  vpr.  to  be  sold  by  auclion. 
LICOL,  See  licou. 

LICORNE,  le-korn,  sf.  anc.  unicorn.  — 
de  mer,  sea-unicorn. 

LICOU,  le-koo,  LICOL,  le-kol,  sm. 
halter,  head-collar.  Licou  à  une  longe,  à 
deux  longes,  halter  with  one  telher,  ivjo 
lethers.  Attacher  un  cheval  avec  son  licou, 
to  lie  a  horse  with  his  halter. 

LICTEUR,  lik-luhr  sm.  (Lat.  lictor) 
Rom.  antiq.  lictor. 

LIE,  lee,  sf.  (Lat.  limus)  1  dregs, 
lees.   —  de  vin,  wine-lees,  ivine-dregs. 

—  d'huile,  oil-dregs.  absol.  De  la  — . 
dregs,  lees.  fig..  Boire  le  calice  jusqu'à 
la  —,  lo  drink  the  cup  to  the  dregs.  2 
fig.  La  —  du  peuple,  the  dregs  of  the 
people. 

LIE,  adj.  (Lat.  Iœtus)  anc.  Faire  clière 
—,  lo  feed  well,  lo  lead  a  merry  life.  La 
Font. 

LIÉ,  ppa.  of  lier,  fem.  — e,  1  lied. 
On  l'a  mené  pieds  et  poings  —s,  he  was 
brought  bound  hand  and  foot.  2  culin. 
Une  sauce  bien  — e,  a  well-thickened 
sauce.  3  Des  lettres  mal  —es,  badly  joiued 
letters.  h  mus.  Noies  —es,  lied,  slurred 
notes,  fig.  Ces  pensées  ne  sont  point 
—es,  there  is  no  connection  belween  thèse 
thoughls.  Un  discours  bien  — ,  a  cohérent 
discourse.  5  fig-  bound,  tied,  unilcd.  Ils 
sont  —s  d'une  étroite  amitié,  they  are 
linked  togelher  in  the  closesl  bonds  of 
friendship.  Ma  fortune  est  — e  à  la  vôtre, 
my  destiny  is  bound  up  with  yours.  Je 
suis  —  par  ma  promesse,  /  am  bound  by 
my  promise.  Voilà  la  partie  bien  — e,  le 
lieu  pris,  l'heure  marquée,  the  part  y  was 
well  arranged,  the  place  appoint cd,  the 
hour  assigned.  Mm«  de  Sév.  6  Jouer  en 
parties  —es ,  lo  play  rubbers.  Avoir  les 
mains  —es,  Sce  main. 

LIÈGE,  le-ayzh,  sm.  4  bot.  cork,  cork- 
tree.  2  (écorce)  cork.  —  fossile,  fossit 
cork.  Semelle  de  — ,  cork-sole.  Bou- 
chon de  —,  cork. 

LiÉGEj  sf.  geog.  Liège. 

LIEN,  le-ang,  sm.  (Lal.  ligamen)  1 
band.  —  d'osier,  wilhe.  Un  —  de  fer, 
«  band  of  iron.  2  (d'un  prisonnier,  of  a 
prisoner)  bonds,  bands.  Être  dans  les 
—s,  lo  be  in  bonds.  Briser,  rompre  ses 
—s,  to  break  one's  bonds,  one's  lies.  3 
flg.  (dépendance)  bonds,  shackles,  tram- 
mels.  —  religieux,  religious  engagement. 
flg.  Traîner  son  —,  to  drag  a  chain  afler 
one.  4  flg.  (ce  qui  attache)  bond,  tic.  Le 

—  du  mariage,  the  marriaye  bond.  tic. 
Les  —s  de  la  chair  et  du  sang,  the  tics 
of  flesh  and  blood.  Je  lui  suis  attaché 
par  les  —s  les  plus  forts,  les  plus  étroits, 
/  am  attachcd  lo  him  by  the  strongest 
bonds.  5  law.  Double  —,  double  lie.  6 
artil.  —  de  flasque,  side-strap.  —  de 
jante,  tire-clip.  —  de  rais,  spoke  arme. 

LIENTÉUIE,  le-Ang-lay-ree,  sf.  (Gr.) 
obsol.  pathol.  lientery. 

LIENTÉR1QUE,  lc-ang-tny-nk,  ad],  mf 
obsol.  pathol.  lienteric. 

LIEU,  le-ay,  ta.  nous  liions,  vous 
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liiez  (La t.  ligare)  i  to  bind.  —  un 
fagot,  une  botte  de  foin,  une  gerbe  de 
blé,  lo  bind  a  fuggot,  a  truss  of  hay, 
a  sheaf  of  wheal.  —  avec  un  cordon,  to 
bind  tvith  a  string.  —  un  homme  a  un 
arbre,  lo  lie  a  mon  to  a  tree.  Yous  liez 
cela  trop  lâche,  you  lie  that  too  loosely. 
(hyperb.)  C'est  un  fou  à  —,  lie  is  starlc 
mad.  fig.  —  les  mains  a  quelqu'un,  lo 
lie  a  person's  hands.  —  la  langue,  lo 
longue-lie.  a  (faire  un  nœud)  lo  lie.  — 
les  cordous  de  ses  souliers,  to  lie  one's 
shoe~slrings.  3  (joindre  ensemble)  to  bind, 
to  join,  to  connect.  —  les  lettres,  to 
join  the  letters.  4  culin.  —  une  sauce, 
to  thiclien  a  sauce.  5  mus.  —  des  notes,  lo 
slur  noies,  fig.  —  les  idées,  les  propo- 
sitions, les  parties  d'un  discours,  to  con- 
nect ideas,  propositions,  the  paris  of  a 
discourse.  —  une  partie  de  promenade, 
de  divertissement,  to  form  a  parly  for 
walking  oui,  a  parly  of  pkasure.  11  a 
bien  lié,  mal  lié  la  partie,  lie  lias  tuken  his 
measures  well,  badly.  —  amitié  avec 
quelqu'un,  to  contract  friendship  wilh  a 
person.  —  conversation,  commerce,  so- 
ciété avec  quelqu'un,  to  enter  into  con- 
versation, lo  eslablish  a  correspondent , 
to  make  the  acquaintance  of  a  person.  6 
fig.  (des  personnes,  of  persans)  (attacher, 
unir)  lo  bind,  to  connect.  L'amitié,  l'in- 
térêt les  avaient  liés,  friendship,  ihterèst 
had  connectai  Ihem.  7  fig.  (  des  per- 
sonnes, of  persans)  (astreindre,  obliger) 
to  bind,  lo  bind  down.  Les  paroles,  les 
contrats  lient  les  hommes,  words,  con- 
Iracls  bind  vien.  —  et  délier,  to  bind 
and  loose. 

se  lier,  vpr.  \  tomix,lo  blend  logelher, 
to  combine,  to  thicken,  to  be  connectai 
(wilh),  to  bear  (upon).  Ces  ingrédients  ne 
peuvent  pas  se  — ,  those  ingrédients  can- 
nai mis.  fig.  Les  scènes  de  cètle  pièce 
se  lient  mal  entre  elles,  ihe  scènes  in 
lhat  pièce  are  badly  connecled.  Le  fait 
que  vous  racontez  se  lie  à  une  aventure 
dont  j'ai  connaissance,  the  fact  you  men- 
tion is  connecled  wilh  an  advenlure  thaï 
came  lo  my  knowledge.  2  culin.  Il  faut 
remuer  cette  sauce  jusqu'à  ce  qu'elle  se 
lie,  that  sauce  musl  be  kepl  slirring  till 
il  thickens.  3  fig.  Se  —  par  un  serment, 
par  un  vœu,  to  bind  one's  self  by  an 
oath,  a  vow.  4  fig.  (des  personnes,  of 
persons)  lo  become  acguainted,  connectai, 
intimate.  Je  nie  suis  lié  avec  eux,  1  be- 
cume  acquainled  wilh  them.  Ils  se  sont 
liés  dès  qu'ils  se  sont  connus,  they  goi 
intimate  as  soon  as  they  had  made  eacli 
Othefs  acquaintance. 
LIERNE,  le-ayrn,  sf.  arch.  rail. 
LIERRE,  le-ayr,  sm.  (Lat.  hedera) 
bot.  ivy.  —  grimpant,  tree  ivy.  —  ter- 
restre, ground  ivy,  ale-hoof. 

LIESSE,  lc-ays,  sf.  (Lat.  lœlitia)  anc. 
jollity,  merriment.  Vivre  en  joie  et  en 
—,  lo  lead  a  joyful  and  merry  tife.  Aux 
noces  d'un  tyran  tout  un  peuple  en  — , 
al  the  marriage  of  a  lyrant  a  whole  na- 
tion in  mirth.  La  Font. 

LIEU,  le-uh,  sm.  (Lat.  locus)  pl.  — x, 
\  place,  spol.  Tout  corps  occupe  un  — , 
remplit  un  —,  est  dans  un  —,  every 
body  occupies  a  place-  2  (  pris  abso- 
lument) place.  C'est  le  plus  beau  —  du 
monde,  il  is  the  finest  place  in  the 
viorld.  C'est  son  —  natal,  il  is  his  native 
place.  3  (par  rapport  à  la  discussion) 
place.  Un  —  d'assemblée,  de  récréation, 
a  place  of  meeting,  of  récréation.  Mettre 
une  chose  en  —  sûr,  en  —  de  sûreté,  to 
put  a  thing  in  a  safe  place,  in  a  place 
of  safely.  Le  —  saint,  le  saint  —,  the 
lioly  place.  Les  saints  — x,  the  Iloly 
places.  —  de  sûreté,  place  of  safely.  — 
de  plaisance,  counlry-scat.  —  de  fran- 
chise, —  d'asile,  place  of  refuge.  — x 
d'aisances,  — x,  privy,  necessary,  walcr- 
cluset.  4  (endroit  désigné,  indiqué)  spol. 
Quand  je  serai  sur  le  —,  when  I  am  on 
the  spot.  Se  transporter  sur  les  — x,  to 
convey  one's  telf  lo  the  spot.   8  (les 
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différentes  pièces  d'une  maison,  clc.)  pre- 
mises.  Étal  des  — x,  étal  de  —,  inven- 
tory  of  flxlures.  Réparer  les  — x,  to  re- 
pair the  premises.  prov.  N'avoir  ni  feu 
ni  —,  to  hâve  neither  house  nor  home.  G 
geoin.  locus.  7  astr.  point.  8  (place,  rang; 
place,  turn,  room,  stead.  anc.  11  lient 
le  premier  — ,he  stands  in  the  flrsl  place. 
law.  Chaque  créancier  viendra  en  son .  — , 
cach  credilor  wilt  corne  in  his  turn.  Etre 
au  —  et  place  de  quelqu'un,  to  be  in 
the  room  and  stead  of  a  person.  En  pre- 
mier — ,  en  second  — ,  en  troisième  —, 
en  dernier—,  in  the  flrsl,  second,  third, 
last  place.  Tenir  —  de,  lo  stand  in- 
stead  of,  to  supiily  the  place  of.  9  (mai- 
son, famille)  jumily,  birth,  extraction. 
Celte  personne  vieni  de  bon  —,  est  de 
bon  —,  lhat  person  is  of  a  good  family. 
11  s'est  allié  en  bon  —,  he  lias  malched 
into  a  good  family.  11  sent  le  —  d'où 
il  vient,  lie  gives  tokens  of  his  origin. 
Bas  —  ,  low  extraction.  J'ai  appris  cela 
de  bon  —,  je  liens  cela  de  bon  —,  cette 
nouvelle  vient  de  bon  —,  /  had  that  from 
good  aulhorily..  On  a  parlé  de  vous  en 
bon  — ,  you  ivere  spoken  of  in  good 
company.  10  (endroit,  temps  convenable 
pour  dire,  pour  faire  quelque  chose) 
place.  Ce  n'esl  pas  ici  le  —  de  parler 
de  cela,  le  —  de  disputer,  this  is  nol 
the  place  to  speak  aboul  lhat,  to  dispute. 
Ce  n'est  ni  le  temps  ni  le  —,  U  is 
ncilher  the  lime  nor  the  place.  Il  fig. 
(moyen,  sujet,  occasion)  room,  occasion, 
raison,  cause.  Nous  verrons  s'il  va  — 
de  vous  servir,  we  shall  see  if  there  is 
an  occasion  to  be  of  service  to  you.  J'ai 

—  de  me  plaindre  de  votre  conduite  à 
mon  égard,  I  hâve  reason  to  comptant  of 
your  conducl  towards  me.    Donnez- moi 

—  de  vous  obliger,  show  me  how  I  cun 
oblige  you,  give  me  an  opportunily  of 
obliging  you.  Avoir  —,  lo  take  place. 
M  (d'uu  livre,  of  a  book)  place.  13  rhet. 
— x  communs,  — x  oratoires,  common- 
places,  small  talk. 

au  lieu  de,  prep.  \  inslead  of,  in  lieu 
of.  Ccl  officier  servira  au  —  de  tel  aulre, 
this  officer  ivdl  serve  inslead  of  such 
a  one.  2  (noling  opposition ,  différence) 
instcad  of.  Au  —  de  secourir  sou  ami, 
il  l'a  abandonné,  inslead  of  helping  his 
friend,  he  deserted  htm. 

au  lieu  que,  conj.  whereas.  Il  croit 
se  tirer  d'affaire  au  —  que  visiblement 
il  s'enfonce  de  pins  en  plus,  he  hopes 
to  get  clear  of  his  difficultés,  whereas 
he  is  evidenlly  sinking  deeper  into  them. 
Al.  Dum. 

LIEUE,  le-yuh,  sf.  (Cell.  leacb)  Icague 
(the  French  astronomical  or  common  league 
is  4850  yards;  the  légal  or  posting  Icague 
4268  yards;  the  marine  league,  6070 
yards).  Trois  mortelles  —s,  Ihree  mor- 
tal,  Ihree  wearisome  leagues.  Le  Sage. 

—  de  poste,  posting  league.  —  de  pays, 
counlry  league.  —  marine,  marine  lcuyue. 

—  cariée,  square  league.  Une  —  à  la 
ronde,  a  league  round;  \]  (in  a  wider 
sensé)  Ce  bruit  a  été  entendu  une  —  à 
la  ronde,  this  report  has  been  heard  a 
mile  round,  (hyperb.)  fig.  Il  n'écoule  pas, 
il  est  à  mille  —s  d'ici,  he  lislens  lo  no- 
body,  he  is  a  thousund  miles  off.  (hy- 
perb.) fig.  Sentir  quelqu'un  d'une  — , 
to  know  u  person  is  coming  miles  off. 
J'ai  senti  d'une  —  la  proposition  qu'il 
vient  de  nous  faire,  1  saw  what  he  was 
driving  al  long  before  lie  came  oui  tvith 
the  proposition  lie  lias  just  made  us.  Il 
sent  sou  fripon  d'une  —,  ht  looks  tike  a 
rogue.  prov.  fig.  Etre  à  cent  —s,  à  mille 
—s  d'une  chose,  n'en  pas  approcher  de 
cent  —s,  de  mille  —s,  to  be  far  off,  oui. 

LIEUR,  Ic-uhr,  m,  (from  lier)  agit 
blnder. 

LIEUTENANCE,  lc-uh-tuu-nângs,  sf. 
mil.  liciitenancy. 

LIEUTENANT,  lyuh-luh-nâng,  sm.  i 
mil.  lieutenant.  —  général,  lieutenant- 
général.  colonel,  lieutenanl-cotonel. 
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—  en  premier,  first  lieutenant.  —  en 

second,  second  lieutenant.   Sous  ,  en- 

slgn.  —  de  vaisseau,  lieutenant  of  a 
man-of-war.  —  civil,  civil-lieutenant  (a 
police-offteer).  2  liist.  —  général  du 
royaume,  lieulenant-general  of  the  king- 
dom. 

LIEUTENANTK,  lyulit-nangt,  sf.  anc. 
Madame  la  —  civile,  the  civit-lieulenant's 
ludy 

LIÈVRE,  lyayvr*,  sm.  (Lat.  lepus)  i 
zool.  hare.  Mettre  un  —  en  pâté,  to 
make  a  hare-pie.  Un  râble  de  —,  Ihe 
back  of  a  hare.  prov.  Peureux  comme 
un  — ,  as  fearful  as  a  hare.  Avoir 
un  bec  de  —,  être  bec  de  —,  See  bec. 
fig.  Lever  le  —,  lo  start  the  subjecl. 
prov.  Il  a  une  mémoire  de  —,  c'est 
une  mémoire  de  —  qui  se  perd  en  cou- 
rant, he  lias  a  very  short  memory. 
prov.  fig.  Il  ne  faut  pas  courir  deux  —s 
à  la  fois,  qui  court  deux  —s  à  la  fois 
n'en  prend  aucun,  one  musl  nol  hare  too 
many  irons  in  the  fire.  fig.  C'est  là  que 
glt  le  —,  lhat  is  the  main  point.  2  astr. 
Le  — ,  the  hare. 

LIGAMENT,  le-gah-mâng,  sm.  anat. 
ligamen,  ligament. 

LIGAMENTEUX,  le-gah-mâng-luh,  aâj. 
m.  fem.  ligamenteuse,  i  anat.  ligamen- 
tal,  ligamentous.   2  bot.  stringi/. 

LIGATURE,  lc-gai-ûr,  sf.  (Lat.  liga- 
tura) \  surg.  ligature.  Faire  la  — 
d'une  arlère,  to  lie  an  arlery.  2  (pour 
une  tumeur)  ligature.  3  (d'une  saignée) 
ligature.   4  priut.  ligature. 

LIGE,  leezh,  adj.  mf.  liège.  Homme 
— ,  liege-man.  Hommage  — ,  homage 
liège.   Fief  —,  terre  — .  rassalage. 

LIGNAGE,  le-nyazh,  sm.  (  collcctiv.  ) 
lineage,  progeny.   Haut  — ,  high  birth. 

LIGNAGER,  len-yazh-ay,  sm.  person 
of  the  same  lineage,  kinsman. 

lignager,  adj.  anc.  law.  Retrait  —, 
reemption. 

LIGNE,  le-nyuh,  sf.  (Lat.  linea)  t 
line.  —  droite,  courbe,  slraight,  curie 
line.  Denx  —s  parallèles,  two  parallel 
Unes.  —  perpendiculaire,  verticale,  ho- 
rizontale, oblique,  circulaire,  perpendi- 
cular,  vertical,  horizontal,  oblique,  cir- 
cular  line.  Une  —  spirale,  a  spiral  line. 
Tirer  une  —  d'un  point  à  un  autre,  lo 
draw  a  line  from  one  point  to  another.  — 
équiuoxiale,  equinoclial  line,  absol.  Pas- 
ser, couper  la  — ,  to  cross  the  line.  — 
méridienne,  meridian  line.  —  de  foi,  fidu- 
cial  line.  naut.  —  d'eau,  vater-line.  — 

—  de  démarcation,  line  of  démarcation. 
Aller  quelque  part  en  —  droite,  lo  go 
somewhere  slraight,  in  a  slraight  line. 
fig.  C'est  un  homme  qui  a  toujours  marché 
sur  la  même  —,  qui  s'est  iracé  une  — 
dont  il  ne  s'est  jamais  écarté,  he  is  a 
mon  who  has  always  foltowed  the  same 
line ,  who  has  laid  himself  oui  a  palh 
from  tvhich  hc  has  itérer  swerved.  flg. 
Suivre  la  —  du  devoir,  de  l'honneur,  to 
tread  the  palh  of  duly ,  of  honour.  fig. 
Être,  marcher  sur  la  même  —,  to  go 
abreast,  to  hold  the  same  rank.  flg.  Être 
en  première  —,  mettre  en  première  —,  to 
be  placed,  to  place  in  the  first  rank.  fig. 
Être  hors  de  —,  to  be  beyond  comparison. 

2  (de  la  main)  La  —  de  vie,  Une  of  life. 

3  man.  —  de  la  voltc ,  line  of  the  voit. 

4  absol.  Une.  5  naint.  sculpt.  line.  La  — 
de  composition  d  un  tableau,  the  line  of 
composition  of  a  painling.  6  arch.  line. 
7  wrft.  line.  11  y  a  tant  de  mots  à 
chaque  —,  cl  tant  de  —s  à  chaque  page, 
there  are  so  many  words  to  each  line, 
and  so  many  Unes  to  each  page.  Met- 
tre un  mot,  un  passage  à  la  —,  lo  begin 
a  new  Une  wilh  a  word,  a  passage. 
Ecrire  hors  —,  mettre  hors  —,  tirer 
une  somme  hors  — ,  lo  wrile,  to  set 
a  sum  in  the  murgin.  Mettre  en  —  de 
compte,  tirer  en  —  de  compte,  lo  take 
into  accounl,  to  carry  to  accounl  ,  lo 
charge.  8  (ce  qui  est  écrit  dans  une  ligne) 
line.  Il  n'y  a  pas  dans  ccl  ouvrage  nue  — 
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qni  soit  corrccie.  there  is  not  in  thaï 
;"vk  a  single  Une  correct.  Je  vous 
''  irai  deux  -s  pour  vous  prévenir  de 
moD  arrivée",  /  shall  drop  you  a  line  lo 
.nurise  hou  of  mij  arrivai.  9  (des  ma- 
oms  etc.,  of  masons)  line.  Tirer  une 
muraille  ii  la  —,  une  muraille  en  — 
droite  ,  lo  make  a  wall  in  a  straight 
line.  Marquer  le  bois  à  la  —,  lo  mark 
limier  with  a  line.  Planter  des  arbres  a 
la  —,  lo  plant  trees  in  a  straighl  line. 
10  (pour  pèrlier)  Une,  fîshing-line  ;  rod. 
Pêcher  à  la  —,  to  angle.  —  dormante, 
dead  line.  U  (corderie)  line.  —  «e 
sonde,  sounding  line.    12  war.  line.  La 

—  appuyait  sa  droite  au  village,  et  sa 
gauclie  au  pied  de  la  montagne,  the  line 
rested  Us  right  on  the  village ,  and  ils 
left  al  the  fool  of  the  mountain.  Se  porter 
sur  la  —,  lo  bear  upon  the  line.  Entrer, 
rentrer  en  —,  se  mettre  en  —,  to  (ail, 
to  (ail  back  into  line.  Rompre  la  —,  lo 
break  the  line.  Forcer  la  —,  to  go  too 
much  forward.  Refuser  la  —,  to  stand 
too  much  behind.  —  de  direction,  line 
of  direction.  —  d'opération,  line  of  opér- 
ation.   13  (d'une  armée,  of  an  army) 
line.  L'armée  était  rangée  sur  trois  —s, 
était  campée'sur  trois  —s,  the  army  was 
•Irait  n  up,  encamped  in  three  Unes.  — 
pleine,  full  line.  Marcher  en  —,  to  mardi 
in  a  Une.  Tronpe  de  —,  troop  of  the  line. 
absol.  (collectif.)  La  —,  the  line.  14  (lac- 
tique navale)  line.  —  de  combat,  line  of 
baille.  —  du  plus  près,  close-hauled  line. 
Vaisseau  de  —  ,  ship  of  the  line.  15 
fort.  line.    Travailler  aux  —s ,  to  work 
at  the  Unes.    16  fort,  (suite  d'ouvrages 
de  fortifleations )  Une.    —s  continues, 
conlinued  Unes,   —s  d'approebe,  Unes  of 
approach.   —s  de  contre-approche,  Unes 
of  counter-approach.  —s  de  circonvalla- 
tion,  Unes  of  circumvallalion.    — s  de 
communication,  Unes  of  communication. 
— s  parallèles,  parallel  Unes.  —  de  dé- 
fense, —  de  frontière,  Unes  of  defence. 

—  de  douanes,  the  custom's  fronticr.  17 

—  télégraphique,  télégraphie  line.  18 
(douzième  partie  d'un  pouce)  line.  19  ge- 
neal.  line.  —  directe,  droite,  collatérale, 
masculine,  féminine,  direct,-  collatéral, 
maie,  female  line.  Les  héritiers  en.  — 
collatérale,  the  collatéral  heirs. 

LIGNÉE,  le-nyay,  sf.  lineage,  progemj, 
offspring,  issue.  La  —  de  princes  que  lui 
avait  donnée  sa  première  femme,  the  line 
of  princes  his  first  wifè  had  given  him. 
Boss  L'humaine  —,  mankind.  La  Fout. 

LIGNETTE,  le-nyet,  sf.  tech.  thread, 
twine. 

LIGNEl'L,  le-nyuhl,  sm.  lech.  cob- 
bler's  thread. 

LIGNEUX,  le-nyuh,  adj.  m.  fem.  li- 
gueuse, (Lal.  ligneus)  bot.  ligneous. 
LIGNITE,  le-nyeet,  sm.  min.  lignite. 
LIGUE,  le-gub,  sf.  (from  Lal.  ligare) 
league.  —  défensive,  défensive  league. 
—  offensive,  offensive  league.  Faire  une 
—,  former  une  —,  to  make,  lo  form  a 
league.  3  absol.  Fr.  hist.  league.  Du 
temps  de  la  Ligue,  in  the  Unie  of  the 
league.  3  (complot)  league,  confederacy. 
Ce  grand  écrivain  ent  bien  de  la  peine 
à  se  défendre  contre  la  —  de  ses  ennemis, 
thaï  great  wriler  had  hard  work  lo  dé- 
fend himself  againsl  lus  enemies  who 
were  leagued  together. 

LIGUER,  le-gay,  va.  {from  ligue)  to 
unité  in  a  league. 

se  liguer,  vpr.  to  league.  Il  se  ligua 
avec  les  niéconients,  he  joined  the  part  y 
of  the  malcontenls.  Liguez-vous  sainte- 
ment pour  le  bien  mutuel,  unité  yourselves 
sacretllij  [or  your  muluul  good.  C.  Del. 

LIGLEUl'.  le-gubr,  sm.  fem.  ligueuse, 
Fr.  hist.  teaguer. 
LIGULE,  le-gûl.  sf.  bot.  liyula. 
LIGULE,  le -gO-lay,  adj.  m.  fem.  — e, 
bot.  ligulale,  ligulaled. 
LIGUIUE,  le-gû-rce,  sf.  geog.  Llguriu. 
LIGURIEN, adj.  m.  km — ne,  Ligurian. 
L1LAS,  le-lab,  sm.  (Sp.)  i  bot.  Mac. 
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2  {adjectiv.)  lilac.   Une  robe  —,  a  lilac 
dress.      ....         ,.  , 
LILIACE,  le-lyah-say,  adj.  m.  fem.  — e, 

1  bot.  liliaceous.    2  (substanlw.)  Une 
— e,  a  liliaceous  plant. 

L1LIPUT1EN,  lc-le-pd-syang,  adj.  and 
sm.  km.  —ne,  Liliputian, 

LILLE,  leel,  sf.  geog.  Lille,  Lisle  (a 
town  in  France).  .  . 

LIMACE,  le-mas,  sf.  (Gr.)  1  nat.  hist. 
slug,  nakeà  snail.  2  mech.  water-screw. 

LIMAÇON,  le-mah-song,  sm.  1  nat. 
hist.  snail.   —  des  jardins,  garden  snuil. 

2  anat.  cochlea.  3  mech.  cockle.  A  arch. 
Escalier  en  —,  cockle -stairs,  winding 

Stdii'CflSB 

LIMAILLE,  le-mah-yuh,  sf.  fltings, 
file-dust,  limalure. 

LIMANDE ,  le-mângd ,  sf.  \  ich.  dab. 
2  naut.  parcelling. 

LIMANDEU,  le-niâng-day,  va.  naut.  lo 
parcel. 

LIMAS,  See  limace. 

LIMBE,  langb,  sm.  1  astr.  limb.  2  bot. 
limb.   3  math.  limb.  U  mech.  limb. 

LIMBES,  langb,  sm.  pl.  theol.  Umbo, 
limb'us. 

LIME,  leem,  sf.  1  tech.  file.  —  douce, 
straighl  file.  —  sourde,  dead  file.  — 
plate,  fiât  file.  —  à  couteau,  knife-file. 
Tailleur  de  —,  file-cutter.  Coup  de  —, 
file-slroke,  touch  of  the  file.  flg.  La  — 
du  chagrin  vous  use  comme  moi,  the  can- 
ker  of  grief  erodes  you  as  well  as  me. 
Mirab.  —  douce,  smoolh  file.  2  flg.  (des 
ouvrages  d'èsprit,  of  literary  works)  file. 
Passer,  repasser  la  —  sur  un  ouvrage 
de  prose,  de  poésie,  to  polish,  to  repo- 
lish  a  work  of  prose,  ofpoelry.  Donner 
le  dernier  coup  de  —  à  un  ouvrage,  lo 
give  Ihe  finishing  stroke  lo  a  work. 

lime,  sf.  hort.  lime. 

LIMER,  le-may,  va.  1  lo  file.  2  fig. 
to  polish,  lo  finish  off.  Le  style  trop  limé 
perd  de  sa  vigueur,  un  over-finished  style 
loses  somewhat  of  ils  force.  Balz. 

se  limer,  vpr.  1  lo  be  filed.  2  flg.  to 
be  fraiied. 

LIMEUR,  le-muhr,  sm.  filer. 

LIMEUSE,  le-muhz,  sf.  mech.  filing- 
machine. 

LIMIER,  le-myay,  sm.  zool.  lime-hound, 
blood-liound.  fig.  —  de  police,  police  offi- 
ccr,  spu,  blood-hound.  Ces  —s  de  jus- 
tice, thèse  blood-hounds  of  justice.  Le 
Sage. 

LIMITATIF,  le-me-tat-if,  adj.  m. 
fem.  limitative,  limilarian,  limiting. 

LIMITATION,  le-me-tah-syong,  sf.  limi- 
tation. 

LIMITE,  le-mit,  sf.  {Lal.  limes)  1 
limit,  bound,  boundary.  —  d'un  champ, 
landmark.  La  rivière  sert  de  —  à  ma 
propriété ,  the  river  is  the  boundary  of 
my  estule.  2  —s,  pl.  limit  s.  Étendre  les 
— s  d'un  État,  to  extend  the  limits  of  a 
country.  Les  —s  naturelles  de  la  France, 
the  nalural  boundaries  of  France.  3  (mo- 
rally) bounds,  limits.  Son  ambition  est 
sans  —s,  his  ambition  is  unbounded. 

LIMITÉ,  ppa.  of  limiter,  fem.  — e, 
limitai,  restrained.  flg.  Congé  —,  limited 
leuve  of  absence,  furlough. 

LIMITER,  le-mc-lay,  va.  (Lal.  limilare) 

1  lo  limit  (lo),  to  bound,  lo  s  tin  t.  2  lig. 
(du  prix,  etc.)  to  limit,  to  confine.  Ou 
nu  lui  a  point  limité  le  temps  de  son 
voyage,  no  limit  lias  been  sel  to  the  lime 
of  his  joumey.  3  (morally)  lo  limit.  U 
ne  peut  souffrir  qu'on  limite  son  pouvoir,  he 
cunnot  su/fer  limits  to  be  sel  to  his  power. 

se  limiter,  vpr.  i  to  be  limited.  2 
to  confine  one's  self. 

LIMITROPHE,  le-mc-trof,  adj.  mf. 
geog.  bordeiing  upon. 

LIMON,  le-mong,  sm.  (Lat.  limus)  i 
slime,  ooze.  2  flg.  clay.  On  dirait  que 
Dieu  l'a  pétri  d'un  autre  —  que  moi ,  one 
would  say  God  lias  formed  him  of  a  dif- 
férent clay  from  me.  Boil. 

limon,  sm.  l  (de  voiture)  shafl,  side. 

2  (d'escalier)  notck-loard,  carriage. 
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limon,  mi.  liqrt.  lime,  lemon. 

LIMONADE,  le-mo-nad,  sf.  lemona 
—  gazeuse,  effervescing  lemonade. 

LIMONADIER,  le- mo-nad-yay ,  sm. 
fem.  limonadière,  co/fee-house  iceeper. 

LIMONEUX ,  le-mo-nuh,  adj.  m.  fem. 
limoneuse,  slimy,  muddy.  Essuyant  à 
ces  mois  sa  barbe  limoneuse,  wiping  as 
he  spoke  lus  slimy  i>car<l.  Boil. 

LIMONIER,  le-mo-nyay,  sm.  thill-horse, 
shaft-horse,  off-wheelcr. 

limonier,  sm.  hort.  lime-tree. 

L1MONIÈRE,  le-mo-nyayr,  sf.  \  (bran- 
card de  voiture)  shafts.  Affût  à  —,  gal- 
loper-carriage.    2  carnage  with  shafts. 

LIMOS1NAGE,  le- mo-ze-nazh,  sm.  tech. 
ashlar-work. 

LIMOUSIN,  le-moo-zang,  sm.  1  geog. 
(a  province  of  France)  Limosin.  2  (ma- 
çon) rough-w 'aller. 

LIMOUSINE,  le-moo-zin,  sf.  carler's 
coat.  ,.  „ 

LIMPIDE,  lang-peed,  adj.  mf.  limpid. 
fig.  Son  style  est  devenu  moins  —,  lus 
style  lias  become  less  clear.  Ste-B. 

LIMPIDITÉ,  lang-pe-de-tay,  sf.  limpid- 
ness,  limpidity. 

LIMURE,  le-miir,  sf.  1  filing.  2  (l'état 
d'une  chose  limée)  filing.  Cette  tabatière 
est  d'une  —  parfaite,  thaï  snufl-box  bas 
been  perfeclly  well  filed.  3  (limaille) 
(tillle  used)  filings. 

LIN,  Iang,  sm.  (Lal.  linum)  1  bot. 
fiax.  Graine  de  —,  linseed,  fiax-seed. 
absol.  Farine  de  graine  de  —,  linseed- 
meal.   Huile  de  —,  linsecd-oil.   Fil  de 

—  ,  linen-yam.  2  (toile  de  lin)  linen. 
Gris  de  —,  gridelin,  gridelin  colour;  [\ 
(adjectiv.)  gridelin. 

L1NAIRE,  le-nayr,  sf.  bot.  toad-fiax. 
LINANGE,  le-n&ngzn,  sm.  geog.  Lci- 
ningen. 

LINCEUL,  lang-suhl,  sm.  (Lal.  linteo- 
Inm)  shroud,  winding-sheet.  Envelopper 
d'un  — ,  to  wrap,  to  bind  in  a  shroud, 
to  shroud.  fig.  Le  silence  est  le  —  da 
passé,  silence  is  a  winding-sheet  lo  the 
past.  Lamart. 

LINÉAIRE,  le-nay-ayr,  adj.  mf,  \  U- 
near.  Dessin  —,  lineal  design.  2  bot. 
Feuille  —,  linear  leaf. 

LINÉAL,  le-nay-al,  adj.  m.  fera.  — e, 
lineal. 

LINÉAMENT,  le-nay-ah-mâng,  sm. 
linéament,  [ealure.  (morally)  Les  —s  d'un 
discours,  the  outlines  of  a  speech.  Buff. 

LINGARD ,  lang-gar,  sm.  weav.  warp- 
thread  (to  replace  the  broken  ones). 

LINGE,  langzh,  sm.  (Lat.  linteum)  l 
linen.  —  sale,  dirly  linen.  —  fin,  fine 
linen.  Blanchisseuse  de  —  fin,  blanchis- 
seuse de  fln,  clear-starcher.  —  de  corps, 
body-linen.  —  de  lit,  bed-Unen.  —  de 
table,  lable-linen.    (parlicul.)  Mettre  du 

—  blanc,  lo  put  on  clean  linen.  2  (mor- 
ceau) linen,  clolh.  —  à  barbe,  shaviug- 
cloth.  prov.  U  n'a  pas  plus  de  force 
qu'un  —  mouillé,  he  is  as  weak  as  water. 

L1NGER,  lang-zhay,  sm.  fem.  linge re, 
ready-mâde  linen  dealer. 

LINGERIE,  langzh-rce,  sf.  \  ready- 
made  linen  warehouse.  2  (marchandises^ 
linen  goods.  3  (dans  les  hôpitaux ,  etc.) 
linen  room. 

LINGOT,  laug-go,  sm.  l  ingot ,  wedge. 
Or,  argent  en  —,  bullion.  2  (chasse) 
slug.  3  prinl.  ingot. 

LINGOTIÈRE,  lang-go-tyayr,  sf.  tech. 
ingol-mould. 

LINGUAL,  lang-gûal,  adj.  m.  fem. 
— e,  1  anat.  lingual.   2  gram.  lingual. 

LINGUALE,  lang-gû-al,  sf.  grain.  /(»- 
gual. 

LINGUE,  lang-gub,  sf.  ich.  Img.  . 

LINGUISTE,  lang-gii-isi,  sm.  Imguist. 

LINGUISTIQUE,  lang-gtl-is-Mi  sf. 
linguistics.  ,.      ,  .,„,;.„«. 

LINIER,  le-nyay,  adj.  m.  fem.  linilre, 
fiax.  Industrie  liuièrc,  flax-husbandry. 

L1N1ÈRE,  le-uyayr,  sf.  fiax-ground. 

UNIMENT,  le-nc-uiaug,  »m>  puarm. 
Uniment. 
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LINNÉE  (ciurles) ,  Ic-nay,  sm.  Lin- 
nikus,  a  celcbruted  Swedish  naturalist, 
bon:  in  1707,  (lied  in  1778. 

linnée.  sf.  bol.  linnœa. 

L1N0MPLE,  le-nongpl',  sm.  obsol.  veil 
of  lavm. 

LINON,  le-nong,  sm.  (étoffe)  luwn. 

L1N0T,  le-no,  sm.  LINOTTE,  lc-not, 
sf.  orn.  linnel.  flg.  C'est  une  tète  de  —, 
he.  she  is  hare-brained .  prov.  flg.  pop. 
Siffler  la  —te,  to  drink  Itard. 

LINTEAU,  lang-to,  m.  tech.  linlel. 

LION,  lyong,  sm.  fem.  —ne,  1  zool. 
lion.  Le  rugissement  d'un  —,  the  roar- 
ing  of  a  lion.  flg.  C'est  un  —,  il  est 
lianii  comme  un  —,  lie  is  a  lion,  he  is 
as  bold  as  a  lion.  Se  défendre  comme  un 
—,  to  défend  one's  self  like  a  lion.  C'est 
une  —ne,  elle  est  comme  une  —ne,  she 
is  a  lioness,  she  is  like  a  lioness.  prov. 
îig.  Coudre  la  peau  du  renard  a  celle  du 
—,  to  join  the  fox's  cunning  to  the  lion's 
slrenglh.  prov.  À  l'ongle  on  connaît  le 
—,  by  the  sample  one  may  judge  of  the 
pièce.  Partage  du  —,  the  lion's  shure. 
La  part  du  —,  See  part.  2  bot.  Pied 
ti  ■  —,  lion's  foot.  Queue  de  —,  lion's 
tnil.  3  fig.  (dandy)  lion.  Le  —  du  jour, 
the  lion  of  the  day.  h  nat.  hist.  — 
ri  rin,  sea-lion.   5  astr.  lion,  leo. 

LIONCEAU,  lyong-so,  sm.  zool.  lionet, 
lion's  cub,  whelp. 

L1P0GRAMMATIE,  Ie-po-gram-mat-ce, 
sf.  (Or.)  phil.  lipogrammaly. 

LIP0GRAMMAT1QUE,  le-po-gram-mat- 
ik,  ailj.  mf.  (Gr.)  lipogrammalic. 

LIPOME,  le-pûm,  sm.  (Gr.)mei.  adi- 
pose  wen. 

LIPOTHYMIE,  le-po-te-mee,  sf.  (Gr.) 
med.  lipolhymia. 

LIPPE ,  lip,  sf.  (Ger.)  fam.  thick  lip. 
fa  ni.  Faire  sa  —,  faire  une  grosse  —  , 
une  vilaine  —,  to  pout. 

LIPPÉE,  le-pay,  sf.  \  anc.  fam.  moulk- 
fùl.  2  (repas)  meal.  Point  de  franche  —, 
tout  à  la  pointe  de  l'épée,  no  good  meals 
fret  of  cost,  ail  at  the  point  of  the  sword. 
Lu  Font.  C'est  un  chercheur  de  franches 
— s,  he  is  a  spunger. 

LIPPITUDE,  le-pe-tud,  sf.  med.  lip- 
piludè. 

LIPPU,  le-p(i,  adj.  m.  fera.  — e,  1  fam. 
llobler-lipped.   2  sm.  fam.  blobber-lip . 

LIQUAT10N  ,  le-kooa-syong,  sf.  (Lal.) 
clieni.  eliquation,  liqualion.  Pièces  de  —, 
liqua'.ion-cakes. 

LIQUÉFIABLE,  le-kay-fyabl',  adj.  mf. 
Ikal  may  be  liquefied. 

LIQUÉFIANT,  Ic-kay-fyang ,  ppr.  of 
liquéfier,  adj.  m.  fem.  — e,  liquefying. 

LIQUÉFACTION,  le-kay-fak-syong,  sf. 
(Lal.)  liquéfaction. 

LIQUÉFIER,  le-kay-fyay,  va.  nous  li- 
quéfiions, vous  liquéfiiez,  (Lat.  liquc- 
faccre)  to  liquefy. 

se  liquéfier,  vpr.  lo  liquefy. 

LIQUEUR,  le-kuhr,  sf.  (Lat.  liquor) 
4  liquor.  2  (boisson  obtenue  par  la  dis- 
tillation) liquor.  —  forte,  slrong  cordial. 
—  douce,  liqueur.  Vin  de  —,  sweet 
wine.  Ce  vin  a  trop  de  —,  thaï  wine 
is  loo  sweet.  poctic.  La  —  bachique, 
wine.   —s  fraîches,  refreshing  syrups. 

LIQUIDAMBAR ,  le-ke-dang-bar;  sm. 
bot.  liquidamber. 

LIQUIDATEUR,  le-lc-dat-uhr,  adj. 
and  sm.  liquidator. 

LIQUIDATION,  le-kc-dah-syong,  sf.  li- 
quidation.  —  d'une  société  de  commerce, 
liquidation  of  a  parlncrship  in  irude. 

LIQUIDE,  ie-keed,  adj.  mf.  (Lat.  liqui- 
das) 4  liquid.  Métal  —,  liquid  viciai. 
Confitures  —s,  liquid  comflts.  2  poellc. 
Le  —  empire,  la  plaine  —,  the  walcry 
plain.  Le  —  élément,  llie  walcry  clé- 
ment. 3  gram.  Consonnes  —s,  liquids. 
h  Iig.  (de  bien,  d'argent,  of  property,  of 
money)  clear.  Quarante  mille  écus  d'ar- 
gent sec  et  —,  forty  thousand  crowns  in 
clcar  and  ready  money.  Regn. 

liquide,  sm.  i  liquid.  2  (boissons  spi-  f 
ritucuàcs)  liquor,  3  mctl.  liquid.  j 
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LIQUIDER,  le-kc-day,  m.  i  to  II- 
quidale.  —  une  succession,  to  liquidate 
u  succession.  2  —  son  bien,  to  liquidate 
oue's  property. 

se  liquider,  vpr.  to  liquidate,  to  pay 
one's  debts,  to  wind  up  onc's  affairs. 

LIQUIDITÉ,  le-ke-dc-tay,  sf.  tiquidity, 
liquidness. 

LIQUOREUX,  le-ko-rub,  adj.  m.  fem. 
liquoreuse,  luscious,  sweet. 

LIQUOIUSTE,  le-ko-rist,  sm.  liqueur- 
manujaolurer,  spirit-dealcr, 

LIKE,  leer,  va.  irreg.  lisant;  lu;  je 

LIS,  TU  LIS,  IL  LIT,  NOUS  LISONS  ;  JE  LI- 
SAIS; JE   LUS,  VOUS  LÛTES,  ILS  LURENT  ; 

Ji:  lirai;  lis;  que  je  lise;  que  je  lusse; 
(Lat.  légère)  i  to  read.  Apprendre  à 
—,  to  learn  to  rend.  —  tout  bas,  tout 
haut,  à  haute  voix,  to  read  low,,  aloud, 
ont.  —  couramment,  to  read  fluently, 
2  (prononcer  à  haute  voix)  to  read.  I! 
lil  bien,  il  lit  mal,  he  rends  wcll,  badly. 
Il  nous  a  lu  un  long  discours,  he  read 
us  a  long  discourse.  3  (pour  son  in- 
struction ou  pour  son  amusement)  to 
read.  Quiconque  a  beaucoup  lu,  a  beau- 
coup aussi  retenu,  whoever  lias  read 
mtich  lias  leamed  much.  La  Font.  — 
une  lettre ,  un  billet,  nn  avis ,  lo  read 
a  letter,  a  note,  a  notice,  flg.  C'est  un 
ouvrage  qu'on  ne  peut  —,  il  is  a  work 
that  is  nol  readable.  Ce  livre,  cet  ouvrage 
se  laisse  —,  Huit  book,  that  work  is 
inleresling.  k  —  la  musique,  to  read  mu- 
sic.  5  (d'un  livre  qu'un  professeur  ex- 
plique) to  read.  Quel  auteur  vous  lit-on 
dans  votre  classe?  what  aulhor  do  they 
read  in  your  class?  6  (comprendre)  to 
read,  to  understand.  Il  ne  parle  pas 
l'anglais,  mais  il  le  lit  avec  assez  de 
facilité,  he  docs  nol  speak  English.  but 
he  can  read  it  casily  enough.  1  flg. 
(pénéirer  quelque  chose  d'obscur  ou  de 
caché)  to  read.  —  dans  la  pensée,  dans 
le  cœur,  dans  les  yeux  de  quelqu'un,  to 
read  in  a  person's  thoughts,  heart,  eyes. 
—  dans  les  astres,  dans  l'avenir,  lo  read 
the  stars,  to  read  in  the  future. 

se  lire,  vpr.  lo  be  read. 

lire ,  sf.  (It.)  lira  (an  Italian  coin, 
aboul  10  d.). 

LIRON,  See  lérot. 

LIS,  lis,  *)».  \  bot.  lily.  Tige  de  —, 
slulk  of  a  lily.  Plante  de  —,  lily.  2  (la 
fleur)  lily.  La  blancheur  des  —,  the 
whiteness  of  the  lily.  flg.  Teint  de  —, 
teint  de  —  et  de  rose,  complexion  of 
lilies,  complexion  of  lilies  and  roses. 
poctic.  Les  —  de  son  teint,  de  son  visage, 
the  fairness  of  lier  complexion,  of  lier 
face.  3  lier.  Fleur  de  —,  fleur-de-lis, 
flower-de-luce .  Fleur  de  —  d'or,  d'ar- 
gent, gold,  silver,  flower-de-luce.  i 
poetic.  Les  —,  anc.  (la  France),  the  lilies 
(France).  Siéger,  être  assis  sur  les  fleurs 
de  —,  to  sit  -as  a  judge.  5  (marque) 
Fleur  de  —,  flower-de-luce. 

LISBONNE,  lis-bon,  sf.  geog.  Lisbon. 

LISÉRÉ,  le-zay-ray,  sm.  i  piping.  2 
(raie)  border. 

LISERON,  liz-rong,  LISERET,  liz- 
ray,  sm.  bot.  bind-weed,  convolvulus. 

LISET,  le-zay,  sm.  bot.  bind-weed. 

LISETTE,  le-zet,  sf.  Lizzie. 

LISEUR,  lc-zuhr,  sm.  fem.  liseuse, 
rcader.  —  de  romans,  novel  rcader. 

LISEUSE,  Ic-zuhz,  sf.  tech.  reading- 
machine. 

LISIBLE ,  Ic-zibl',  adj.  mf.  legible.  flg. 
Cela  n'est  pas  —,  thaï  is  nol  readable 

LISIBLEMENT,  lc-zc-bluli-mâng ,  adv. 
legibly. 

LISIÈRE,  lc-zc-ayr,  sf.  (Lat.  licium)  1 
list,  selvage.  2  (by  extension)  (pour  en- 
fanls)  leading-slrings.  Mener  an  enfant 
a  la  —,  to  keep  a  child  in  leading- 
slrings.  flg.  Nos  erreurs  sont  nos  —s 
our  errors  are  our  leading-slrings.  Volt! 
L.  avait  mis  les  généraux  à  la  —,  L.  had 
kepl  the  gênerais  in  leading-slrings.  Sl- 
Sim.  prov.  flg.  Il  sera  toujours  à'  la  —, 
he  will  always  be  led  by  the  nosc.   3  flg. 
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(d'une  province,  etc..  of  a  province,  rte.) 
.  border,  extremity,  skirt,  verge,  oulskirt. 
La  — ,  les  —s  d'un  bois,  d'une  foréi,  the 
verge,  the  skirls  of  a  wood,  of  a  forett. 
Née  sur  la  —  des  bois,  born  on  the  skirls 
of  a  wood.  Midi. 

LISOIR,  le-zooâr,  «m.  tech.  body-bolsttr, 
rider,  transom-bed. 

LISSAGE,  Ic-sazb,  sm.  tech.  (de  la 
poudre,  of  gunpowder,  etc.)  glaz'mg. 

LISSE,  lis,  adj.  mf.  (Gr.)  smuoth, 
sleek,  glossy.  Canon  —,  smoolh-bored 
barrel.  Une  élolTe  —,  glossy  sluff.  Co- 
lonne — ,  plain  column. 

lisse,  sf.  manuf.  warp.  Fil  a  —s, 
head  -  Ihread.  Tapisserie  à  haute,  de 
haute  —,  haute  —,  liigh  warp.  Tapisserie 
a  basse,  de  basse  —,  basse  —,  low  warp. 
2  naut.  rail,  ribbon.  —  de  viliord,  waisl 
rail.  —  de  plat-bord,  upper  clutnnel  wale, 

See  PRÉCEINTE. 

LISSER,  lis-say,  va.  1  lo  smooth,  lo 
gloss,  lo  glaze.  —  la  poudre,  to  glate  the 
powder.  Machine  à  — ,  smoolliing -ma- 
chine. 2  weav.  lo  sley. 

LISSETTE,  lis-sayt,  sf.  weav.  lifting 
cords,  coats. 

LISSOIR,  lis-sonar,  sm.  \  smoothing- 
stone,  polisher,  burnisher,  glazing  barrel. 
2  (endroit)  smoolhing  room. 

LISTE,  list,  sf.  (II.  lista)  i  list,  roll.  On 
a  fermé  la  —  des  jurés,  the  jury  has  been 
impanelled.  Dresser  la  —  des  morts  et 
des  blessés  après  une  bataille,  to  make  a 
return  of  the  killed  and  wounded  after  a 
baille.  —  électorale,  électoral  list.  2 
(des  choses,  of  things)  list.  Ce  livre-là  n'é- 
taii  pas  dans  ma  —,  sur  ma  —,  that  book 
was  not  on  my  list.  —  civile,  civil  list. 
LISTEL,  lis-'.el,  sm.  filet  listel,  list. 
LISTON,  lis-long,  sm.  lier,  scroll. 
LIT,  lee,  sm.  (Lat.  leclus)  t  bed.  Dres- 
ser, tendre  un  —,  to  make  up,  lo  put  up 
a  bed.  Le  devant,  les  .pieds,  le  chevet, 
la  ruelle  du  —,  the  front,  feel,  head, 
side  of  the  bed.    —  nuptial,  nuptial-bed. 

—  de  parade,  bed  of  state,  bed  for  orna- 
ment,  for  show.  —  de  repos,  couch,  sofa. 

—  de  sangle,  folding-bed.  —  de  camp, 
camp,  fleld-bed.  —  de  veille,  nurse's 
bed,  patlet.  Ils  font  —  à  part,  they 
have  separate  beds.  Us  ne  font  qu'un  —, 
they  sleep  in  the  same  bed.  fam.  Aller  du 

—  à  la  table  et  de  la  table  au  —,  to 
go  from  bed  to  table,  and  from  table  to 
bed.  Garder  le  —,  ne  pas  quitter  le  —, 
to  keep  one's  bed,  to  be  confine J  to  one's 
bed.  flg.  Être  au  —  de  la  mort,  au  —  de 
mort,  sur  son  —  de  mort,  to  be  on  one's 
dealh-bed.  À  son  —  de  mort,  See  dort. 
fig.  —  de  misère,  slraw.  fig.  —  de  don- 
leur,  sick  bed.  2  (le  bois)  bedslead.  Un 

—  de  bois  de  noyer,  d'acajou,  a  walnut, 
a  mahogany  bedslead.  Monter,  démouler  un 
— ,  to  put  up,  to  take  down  a  bedslead. 
Un  —  de  fer,  an  iron  bedslead.  3  (le 
tour  du  lit)  bed-hangings.  Un  —  de 
damas,  d'indienne,  damask,  chinls  bed- 
liangings.  4  (les  matelas)  bed,  bedding. 
Un  bon  —,  a  good  bed.  Un  —  bien  mollet, 
a  very  soft  bed.  Faire  le  —,  faire  un  —, 
to  make  the  bed,  a  bed.  Défaire,  décou- 
vrir, bassiner  un  —,  to  turn  down  a  bed, 
the  bed-clothes,  to  warm  a  bed.  —  de 
plume,  feather-bed.  prov.  fig.  Comme  on 
fait  son  —  on  se  couche,  See  coucher. 
S  (by  extension)  Un  —  de  gazon,  de 
verdure,  a  turfy,  grassy  bed,  a  bed  of 
verdure.  Fr.  hist.  —  de  justice,  bed  of 
justice ,  thronc  of  justice;  ||  (séance) 
bed  of  justice,  sillings  in  parliament, 
court  of  judicature.  Le  roi  tini  ce  jour-là 
son  —  de  justice,  the  king  thaï  day  held 
his  bed  of  justice.  6  flg.  (mariage)  bed. 
Les  enfants  du  premier  —,  du  second  —, 
the  children  of  the  firsl,  oflhc  second  bed. 
7  (by  analogy)  (d'une  rivière,  etc.,  of  a 
river)  bed,  channcl.  8  naut.  Le  —  du  vent, 
the  wind's  eye.  —  du  courant ,  main 
slrcam.  9  tech  Le  —  d'un  banc  de  pierre 
dans  la  carrière,  d'une  assise  dans  une 

I  construction  de  pierre,  a  bed  of  stone  in 
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a  quarry,  the  bed  of  a  course  in .a  stone 
building.  40  fig.  (couche)  bed.  Un  -  de 
fumier,  de  lerreau.  a  bed  of  dung.mould. 

LITANIES^  Ie-tan-ee,  sf.  pl.  (Gr.)  4 
cath  liiur.  litanies.  Dire  les  —s,  to  say 
the  litanies.  2  fig.  («««7.)  endless  story. 
Il  nous  a  fait  une  longue  litanie  de  ses 
plaintes,  he  gave  us  a  long-winded  story 
of  his  complaints. 

LITEAU,  lc-lo,  sm.  l  slripe.  2  join. 
ledge,  border.  3  liunt.  (du  loup,  of  wolves) 
loir. 

L1TÉE,  le-tay,  sf.  liant,  haunt,  lair. 

LITERIE,  lit-ree,  sf.  bedding.  Magasin 
de  — ,  bedding  warehouse. 

LITHARGE,  le-tahrzh,  sf.  (Gr.)  chein. 
litharge. 

LITHARGÉ,  Ie-tahr-zhay,  LITHAR- 
G1RÉ,  le-ialir-zhe-ray,  adj.  m.  fem.  — E, 
adulterated  u'ith  litharge. 

L1TH1AS1E,  le-tyah-zee,  sf.  (Gr.)  med. 
Iithiasis. 

LITHIUM,  le-tyom,  sm.  chem.  lithium. 

LITI10CHROM1E,  le-to-kro-mce,  sf.(Gr.) 
lilhochromy. 

LITI10CHR0M1QUE,  adj.  mf.  (Gr.) 
lithochromical. 

LITHOCOLLE,  le-to-kol,  sf.  (Gr. 
tecli.  lilhocolla. 

LITHOGRAPHE,  le-to-graf,  sm.  (Gr.) 
lithographer.  Imprimeur  —,  lithographie 
-,  printer. 

LITHOGRAPHIE ,  le-to-graf-ee,  sf.  4 
Ulhography.  2  (épreuve)  lithograph.  3 
(by  extension)  (atelier)  lithographie  print- 
ing-offtee. 

L1TH0GIUPHIER,  va.  to  lithograph. 

LITHOGRAPHIQUE,  adj.  vif.  lilhogra- 
phical,  lithographie.  Pierre  —,  lithogra- 
phie atone. 

LITHOLOGIE,  le-to-lo-zec ,  sf.  (Gr.) 
lithologij. 

L1TH0L0GUE,  sm.  lilhologist. 

LITH0NTRIPT1QUE,  adj.  mf.  and  sm. 
(Gr.)  lithonlriplic. 

L1TH0PHAGE,  adj.  mf.  and  sm.  (Gr.) 
zool.  lilhophagous. 

L1TII0PHYTE,  le-to-fit,  sm.  (Gr.)  min. 
lithophyle. 

LITHOSPERME,  le-to-spayrm,  sm.  (Gr.) 
bot.  lilhospermum,  gromil. 

LITHOTOME,  le-to-tom,  sm.  (Gr.)  surg. 
litholome. 

L1TH0T0MIE,  le-to-to-mee,  sf.  (Gr.) 
surg.  lithotomy. 

L1TH0T0M1STE,  le-to-lo-mist,  sm. 
(Gr.)  surg.  tithotomist. 

L1TH0TR1TIE,  le-to-tre-see,  sf.  (Gr.) 
snrg.  lilholrily. 

LITII0TR1TIQUE,  le-to-lre-tik,ad;.  mf. 
(Gr.)  surg.  litholriptic. 

LTTHUANIE,  Ic-tùau-nee,  sf.  geog.  Li- 
thuania. 

LITHUANIEN,  adj.  and  sm.  fem.  —NE, 
Lukuanian. 

LITIÈRE,  te-tyayr,  sf.  4  lilter.  Faites 
bonne  —  a  ces  chevaux,  lel  those  horses 
have  a  good  lilter.  Ce  cheval  est  sur  la 
— ,  thaï  horse  is  in  the  slraw  yard.  prov. 
fig.  Etre  sur  la  —,  to  be  m  one's  bed. 
Faire  —  d'une  chose,  to  be  prodigal  of  a 
thing,  to  squander  a  thing  away.  2  Rom. 
autiq.  (sorte  de  voiture)  lilter. 

L1TIGANT,  le-ic-gâng,  adj.  m.  fem.— e, 
(Lal.  litigans)  liliganl. 

LITIGE,  Ie-lizh,  sm.  (Lal.  li(igium) 
l  law.  liligalion,  conlest.  2  (dans  le 
langage  ordinaire)  contestation. 

LITIGIEUX,  li-tc-zhe-uh,  adj.  mf.  fem. 
litigieuse,  4  litigious.  Le  point  — ,  the 
dispulable  point.  Etien.  2  (qui  se  plaît 
dans  les  contestations)  dispulalious. 

L1TISPENDANGE,  ie-lis-pâng-dângs,  sf. 
(from  Lat.  mis,  pendere)  anc.  law.  pen- 
ilency. 

Ll  rOHNE,  le-torn,  sf.  lilorn. 

H2HE\1<Mol>  «/*•  (Gr-)  rllel-  '''<"<"• 
Lit  RE,  Ieetr',  sm.  (Gr.)  titre  (an  unil 

of  measures  ofcapacily  in  the  Frcnch  me- 

trical  System,  4 ,70  pint.) 

litre,  sf.  mourning  hangings  (round  a 

church). 
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LITRON,  le-trong,  sm.  litron  (a  measure 
Of  abouti  M  pint.) 

LITTÉRAIRE,  lit-tay-rayr,  adj.  mf. 
literary.  Le  monde  —,  the  literary  world. 

LITTÉRAIREMENT,  lit-tay-rayr-mâng, 
adv.  Uterarijy. 

LITTÉRAL,  lil-tay-ral,  adj  m.  fem. 
— e,  4  literal.  Traduction,  version  — e, 
lileral  translation,  version.  Cet  homme 
est  trop  —,  that  man  takes  things  too 
much  in  a  lileral  sensé.  2  alg.  Gran- 
deurs —es,  algebraical  magnitudes.  3 
de  la  langue  grecque,  arabe)  literal. 

LITTÉRALEMENT,  lil-tay-ral-mâng, 
adv:  tileràlly.  Traduire  —,  to  translate 
lileratly.  —  il  ne  savait  où  donner  de 
la  tête,  he  literally  did  not  know  where 
to  haï  his  heud.  Balz.  La  crinière  des  che- 
vaux balaye  —  le  sable,  the  mânes  of  the 
horses  lileratly  sweep  the  sand.  Lamart. 

L1TTÉRAL1TÉ,  lit-lay-ral-e-tay ,  sf. 
literalness. 

LITTÉRATEUR,  lit-tay-rat-nhr ,  sm. 
literary  man,  pl.  literary  men,  lilerati.  Il 
est  —  jusqu'au  bout  des  ongles,  he  is  every 
inch  a  wriler.  Th.  Le  Cl. 

LITTÉRATURE,  lit-tay-rat-ûr,  sf. 
1  literature.  Cours  de  —,  course  of  lite- 
rature.  2  (connaissance  des  règles,  des 
matières  littéraires)  Knowledge  of  litera- 
ture. N'avoir  pas  de  —,  to  have  110 
knowledge  of  literature.  3  (d'une  nation, 
etc.)  literature.  Les  —s  étrangères,  fo- 
reign  literature. 

LITTORAL,  lit-to-ral,  adj.  m.  fem.  — e, 
coast,  sea-shore,  littoral.  Oiseaux  litto- 
raux, shore  birds.  Plantes  —es,  plants 
of  the  coast. 

littoral,  sm.  coast,  sea-shore.  Le  — 
de  la  France,  the  coasts  of  France. 

L1TT0RELLE,  sf.  bot.  pond-weed, 
shore-weed. 

LITURGIE,  le-tiir-zhee,  sf.  (Gr.)  li- 
turgy. 

LITURGIQUE,  le-tur-zhik,  adj.  mf.  li- 
turgical. 

LITURGISTE,  le-tûr-zheest ,  sm.  lilur- 
gist. 

LITUUS,  Ie-tû-ù's,  sm.  (Lal.)  Rom.  an- 
liq.  lituus. 

LIURE,  le-Ur,  sf.  1  rope,  cart-rope. 
2— s,  pl.  naut.  gammonings.  Les  —s  du 
beaupré,  the  gammonings  of  the  bowsprit. 

LIVAU1E,  le-vad-ee,  sf.  geog.  Livadia. 

L1VARDE,  le-vard,  sf.  naut.  sprit. 
Voile  à  —,  spritsail. 

L1VÈGHE,  Ie-vaysh,  sf.  bot.  lovage. 

LIVIDE,  le-veed,  adj.  mf.  (LoMivi- 
dus)  livid.  La  jalousie  au  teint  pâle  et 
—,  pale  and  livid  jeatousy.  Volt. 

LIVIDITÉ,  le-ve-de-tay,  sf.  lividness. 

L1V1E,  le-vee,  sf.  Livia. 

LIV0N1E,  le-vo-nee,  sf.  geog.  Livonia. 

L1V0NIEN,  le-vo-nyang,  adj.  and  sm. 
fem.  —ne,  Livonian. 

LIVOURNE,  le-voorn,  sf.  geog.  Leg- 
horn. 

LIVRAISON,  lc-vray-zong,  sf.  (from 
livrer)  4  com.  delivery.  II  a  fait  — ,  il  a 
reçu  —  de  tant  de  pièces  d'étoffes,  he 
lias  delivered,  reccived  so  many  pièces  of 
sluff.  II  avait  promis  de  fournir  tant  de 
tonneaux  de  vin;' mais  quand  ce  vint  à  la 
—,  he  had  promised  lo  supply  so  many 
barreîs  of  wine,  but  when  ihc  moment  of 
ejfecting  the  delivery  came.  2  booksell. 
number,  part.  Publier  nn  ouvrage  par  —s, 
to  publish  a  work  in  paris,  in  numbers. 

LIVRE,  lecvr'  sm.  (Lat.  liber)  4  book. 
—  manuscrit,  manuscripl.  —  imprime, 
printed  book.  —  broche,  relié,  bien  re- 
lié, bien  battu,  stilched,  bound,  well- 
bound,  well-bealen  book.  —  dore,  mar- 
bre sur  tranche,  gill-edged,  marblc-cdged 
book.  Les  feuilles,  les  feuillets,  les  pages, 
la  couverture,  la  trauche,  le  dos,  le  tran- 
clie-llle,  le  signet,  les  coins  d'un  —,  the 
leuves,  pages,  cover,  edge,  back,  head- 
band.  murker  corners  of  a  book.  — 
in-folio,  a  folio  volume.  —  in-quarto, 
a  quarto  volume,  a  kto.  —  In-octavo, 
an  octavo,  an  svo.    —  in-douze,  in-seize, 
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in-trente-denx,  etc.,  a  duodecimo,  \-2mo, 
a  decimo-sexto,  46wo,  a  thirty-lwo,  32»w 

—  en  feuilles,  book  in  sheets.  —  dé- 
pareillé, odd  volume.  Collationner  un 
—,  to  collale  a  book.   2  (registre)  book. 

—  de  compte,  account-hook.  —  de  dé- 
pense, book  of  expenditure.  —  de  re- 
eette,  receipl-book.  —de  caisse,  cash- 
book.  —  de  cuisine,  cookery-book.  Il 
lient  ses  —s  en  partie  double,  he  keeps 
his  books  by  double  entra.  Un  bon  te- 
neur de  —s,  a  good  book-keeper.  Être 
porté,  Être  sur  le  —,  d'un  marchand, 
to  be  in  a  tradesman's  books.  —  journal, 
journal,  day-book.  —  de  raison,  — 
d'extrait,  grand-  —,  ledger.    absol.  Le 

grand  ,  the  grand-livre,  the  Greal- 

Book  ofthe  Public  Debl.  —  blanc,  blaiik 
book.  Le  —  d'or,  golden  book,  livre  d'or 
prov.  flg.  Être  écrit  sur  le  —  rouge,  être 
sur  le  —  rouge,  to  be  badly  nolcd.  3 
(d'un  ouvrage  d'esprit  formant  au  moins 
un  volume)  book.  Un  —  plein  d'érudi- 
tion, a  book  fuit  of  érudition.  Le  titre, 
l'index,  la  table  d'un  — ,  the  tille,  index, 
table  of  a  book.  —  d'assortiment,  book 
belonging  to  a  bookseller's  miscellaneous  * 
stock.  —  de  fonds,  book  of  the  book- 
seller's own  publication.  Commencer, 
achever  un  —,  lo  begin,  to  finish  a  book. 
Mauvais  —,  bail  book.  —  élémentaire, 
elementary  book.  — s  classiques,*  classi- 
cal  books.   —s  de  bibliothèque,  books  for 

■•référence.    — s  d'église,  religions  books. 

—  de  prières,  prayer-book.  — s  de  dévo- 
tion, religions  books.  Parler  comme  un  — , 
lo  speak  like  a  book.  — s  sacrés,  —s  ca- 
noniques, sacred,  canonical  books.  fig.  Le 
— ,  le  grand  —  de  la  nature,  the  book,  the 
greul  book  of  Nature.  Le  —  du  monde, 
the  book  of  the  world.  (in  the  théologie 
language)  Être  écrit  dans  le  —  de  vie, 
to  be  written  in  the  Book  of  Life.  Cela 
était  écrit  dans  le  —  du  destin,  that  was 
written  in  the  Book  of  Fale.  prov.  N'a- 
voir jamais  mis  le  nez  dans  un  —,  lo  have 
never  looked  in  a  book.  fig.  Dévorer  un 
— ,  dévorer  les  — s,  lo  devour  a  book, 
books.  fig.  Sécher,  pâlir  sur  les  s,  lo 
pore  on  books.  prov.  fig.  J'y  réussirai 
ou  j'y  brûlerai  mes  —s,  /  will  succeed  or 
know  the  reason  why.  4  (partie  d'un  ou- 
vrage) book.  Les  vingt -quatre  s  de 
l'Iliaile,  the  Iwenty-four  books  f  the 
Iliad. 

X  livre  ouvert,  adv.  toc.  al  sighl  Lire 
la  musique  à  —  ouvert,  lo  read  tnusic  al 
sighl.  Traduire  un  auteur  à  —  ouvert,  to 
translate  an  author  al  sight. 

X  l'ouverture  du  livre,  adv.  loc.  on 
opening  the  book. 

livre,  sf.  (Lat.  libra)  (poids)  pound. 
Une  —  de  fer,  de  viande,  a  pound  ofiron, 
of  meat.  Une  —  et  demie,  a  pound  and  a 
half.  'Vendre,  acheter  à  la  —,  lo  scll,  to 

buy  by  the  pound.   Une  demi  ,  half  a 

pound.  Il  porterait  cent  —s  pesant,  cent 
pesant,  lie  could  carry  a  hundred  weight. 

livre,  sf.  (monnaie  de  compte)  livrey 
pound.  Avoir  dix  mille  —s  de  rente,  to 
have  len  thousand  francs  a  year.  anc.  Au 
sou,  au  marc  la  — ,  so  many  shillings  in  the 
pound.  —  sterling,  pound  sterling,  prov. 
lig.  Faire  de  cent  sous  quatre  —s,  et 
de  quatre  —s  rien,  to  bring  one's  noble 
to  ninepence. 

LIVRÉ,  ppa.  of  livrer,  fem.  — E, 
delivered,  delivered  up.  Être  —  à  soi- 
même,  to  be  lefl  to  one's  self,  to  be  «»- 
directed.  '  , . 

LIVRÉE,  lc-vray,  sf.  4  livcry.  Habit 
de  —,  livery  coat.  Laquais  en  grande, 
en  petite  —,  lackey  in  fuit,  iii  undress 
livery.  Prendre,  porter,  quitter  la  —,  to 
take,  to  wear,  to  throw  aùde  t  ic  ttveiy. 
Gens  de  -  lackeys.  La  -  de  la  noce, 
ta  -  de  la  mariée,  the  wcddmg-favours. 
n„  1  a  _  us  _s  de  la  misère,  de  la 
servitude  de  la  faveur,  the  livery  of  mi- 
S^eriitXfavour.  Mcollecliv.)  tivery 
men  Toute  la  -  du  prince  accourut  au 
bruii,  ail  the  livery  men  of  Ihe  prince 
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haslened  at  the  noise.  3  {collectiv.)  (tous 
les  laquais  en  général)  livery-servants. 
La  —  se  mutina,  ail  the  livery -servants 

mntinied, 

LIVRER,  le-vray,  va.  {bat.  liberare)  \ 
to  deliver,  to  give  up  (to).  —  de  la 
marchandise,  to  deliver  goods.  —  une 
bataille,  See  bataille,  (aux  dés,  al 
dice)  —  chance,  to  throw  a  main.  fig.  — 
un  manuscrit,  an  ouvrage  à  l'imprcssinn, 
to  give  a  manuscript,  a  work  to  be  printed. 
prov.  flg.  Tel  vend  qui  ue  livre  pas, 
great  protnisers  are  not  always  greal  per- 
formers.  2  flg.  (des  personnes,  of  per- 
sons)  to  deliver,  to  give  up,  to  hand  over, 
to  deliver  up,  over.  —  un  coupable  à  la 
justice,  aux  mains,  enlre  les  mains  de  la 
justice,  to  deliver  a  culprit  up  into  the 
hands  of  justice,  flg.  Je  vous  livre  cet 
homme-là  pieds  et  poings  liés,  I  place 
that  mon  completety  at  your  disposai.  Je 
vous  livre  cet  liomme-là  marié,  avant  qu'il 
soit  peu,  VU  answer  for  il  that  mon 
will  shortly  be  married.  Si  vous  avez 
besoin  de  lui  dans  telle  affaire,  je  vous 
le  livre,  if  you  wanl  him  in  any  business, 
1  place  him  al  your  disposai.  3  (par 
trahison)  lo  Iclray,  to  deliver  over.  — 
nne  ville,  to  surrender  a  town.  Judas 
livra  Notre -Seigneur  aux  Juifs,  Judas 
betraijed  Our  Lord  into  the  hands  of 
the  Jews.  u  —  à  (exposer  à),  to  give  up, 
over,  lo  yield,  lo  dévote.  —  uite  ville  au 
pillage,  to  give  up  a  town  to  pillage.  — 
les  voiles  au  vent,  to  sel  sait.  — au 
bras  séculier,  lo  deliver  over  lo  Ihe  secu- 
lar  arm;  \\  flg.  to  abandon.  5  hunt.  —  le 
cerf  aux  chiens,  to  start  the  slag,  and 
lay  on  the  dogs.  6  fig.  —  à ,  to  betray, 
to  give  up  to.  —  ses  secrets  à  un  im- 
prudent, to  trust  one's  secrets  to  an 
imprudent  man.  —  son  cœur  aux  pas- 
sions, lo  give  up  one's  heart  lo  Ihe  pas- 
sions. 

se  livrer,  vpr.  1  to  give  one's  self 
up  (lo),  to  indulge  (in),  lo  apply  one's 
self,  to  give  way  (to),  to  dévote  one's 
self  (to).  Se  —  à  la  joie,  à  la  douleur,  lo 
give  one's  self  up  to  joy,  to  grief.  Se  — 
tout  entier  à  nu  genre  d'occupation,  to 
dévoie  one's  self  entirely  to  one  kind  of 
occupation.  2  Se  —  à  quelqu'un,  lo  trust, 
to  confule  one's  self  to  a  person.  absol. 
Quand  Napoléon  se  livrait,  il  était  entraî- 
nant, N.  in  his  moments  of  abandon,  tuas 
most  cuplivaling.  C'est  un  homme  qui  ne 
se  livre  pas,  he  is  a  man  very  reserved. 
3  (al  several  games)  Je  me  suis  livré,  / 
hâve  laid  my  game  open. 

LIVRET,  le-vray,  sm.  1  certiflcale 
book.  2  (des  ouvriers,  etc.,  of  workmen, 
etc.)  service  book.  3  (à  la  caisse  d'épargne) 
savmgs  -  bank  book.  4  (des  soldats ,  of 
soldiers)  accounl  book.  —  d'ordres,  order 
book.  5  arith.  multiplication  -  table.  6 
See  libretto.  7  (  catalogue  de  musée  ) 
catalogue. 

L1X1V1ATION,  lik-sc-ve-ah-syong,  sf. 
(Lal.)  chem.  lixiviation. 

LIXIV1EL,  lck-se-ve-ayl,  adj.  m.  fcm. 
— le,  chem.  lixivial. 

LIZIER,  See  purin. 

LL.  AA.  abbrevialion  of  Leurs  Altesses. 
LL.  MM.  ubbreviation  of  Leurs  Ma- 
jestés. 

LOBE,  lob,  sm.  (Gr.)   \  anat.  lobe. 

—  du  cerveau,  lobe  of  the  brain.  —  de 
l'oreille,  ear-lap.  2  bot.  lobe,  —s  sémi- 
naux, —s,  séminal  lobes.  3  arch.  cusp. 

LOBÉ,  lo-bay,  adj.  m.  fcm.  — e,  bot. 
lobate,  lobuted. 
LOBÉLIE,  lo-bay-lce,  sf.  bot.  lobelia. 

—  cardinale,  cardinal-flower. 
LOBULE,  lo-bûl,  sm.  anat.  lobule. 
LOCAL,  lo-kal ,  adj.  m.  fem.  —  e,  (Lal. 

localis)  l  local.  Les  gouvernements  lo- 
caux, local  governmenls.  Thiers.  Mémoire 
— e,  local  memory.  2  painl.  Couleur  — e, 
local  colour.  lit.  (by  extension)  Couleur 
— e,  appearance,  look  of  realily. 

local,  sm.  localily,  place,  room,  pre- 
miset. 
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LOCALISATION ,  io-kal-e-zah-syong , 
sf.  neol.  localitation. 

LOCALISER,  lo-kal-e-zay ,  va.  neol. 
to  loealize. 

LOCALITÉ,  lo-kal-e-tay ,  sf.  \  local- 
ity,  place.  2  (lieux)  localily.  Connaître 
les  — s,/o  be  acqiiainled  with  the  localilics. 

LOCATAlItE,  Io-kat-ayr,  s.  mf.  (from 
Lal.  locare)  hirer,  lessee,  lodgcr.  Prin- 
cipal —,  tenant.  Sous  ,  under-hirer, 

undcr-lessee. 

LOCATIF,  lo-kat-if,  adj.  m.  fem.  lo- 
cative,  Réparations  locatives,  tenant's 
repairs.  Valeur  localive,  letting  value. 
Risque  —,  tenant's  risk. 
,  LOCATION,  lo-kah-syong,  sf.  (Lat.)hir- 
ing,  letting  ,  leasing,  renling.  Prix  de  —, 

letting  priée.     Sous  ,  under-lcase. 

(théâtre)  Bureau  de  —,  box-office. 

LOCAT1S,  lo-kat-ces,  sm.  fam.  hack, 
hackney. 

LOCH,  lok,  sm.  (Eng.)  naut.  log.  Ligne 
de  —,  log-line.  Table  de  —,  log-board. 
Livre  de  —,  log-book.  Journal  de  — , 
log-board.  Jeter  le  —,  to  heave  Ihe  log. 

LOCHE,  losh,  sf.  icli.  loacli,  loche. 

LOCHER,  lo-shay,  vn.  (d'un  fer  à  che- 
val, of  a  horse-shoe)  to  be  toose.  J'en- 
tends un  fer  qui  loche,  See  fer.  Avoir 
toujours  quelque  fer  qui  loche,  to  Itave 
always  a  screw  loose  somewhere. 

LOCHET,  See  lodchet. 

LOCHIES,  lo-she,  sf.  pl.  (Gr.)  med. 
lochia. 

LOCMAN,  See  lamaneur. 

LOCOMOBILE,  lo  -  ko  -  mo-beel,  sf. 
locomobile. 

locomobile,  adj.  mf.  locomobile.  niecb. 
Machine  — ,  locomobile  engine. 

LOCOMOTEUR,  lo-ko-mo-tuhr,  adj.  m. 
fem.  locomotrice,  locomotive. 

LOCOMOT1F,  lo-ko-mo-lif,  adj.  m.  fem. 
locomotive,  locomotive.  Force  locomo- 
tive, locomotive  power.  Machine  loco- 
motive, —,  locomotive  engine. 

LOCOMOTION,  lo-ko-mo-syong,  sf.  (Lal.) 
locomotion.  J'avais  le  goût  de  l'indépen- 
dance et  de  la  — ,  /  had  an  independenl 
and  roving  disposition.  G.  Sand. 

LOCOMOTIVE,  lo-ko-mo-tiv,  sf.  railw. 
locomotive. 

LOCULAIRE,  lok-û-Iayr,  adj.  mf.  bot. 
locular. 

LOCULEUX,  lok-û-luh,  adj.  m.  fem. 
loculeuse,  loculoits. 

LOCUSTE,  lo-kust,  sf.  I  anliq.  Lociisl. 
2  eut.  locust. 

LOCUTION,  lo-kû-syong,  sf.  (Lal.)  ex- 
pression, manner  of  speuking,  mode  of 
speech,  term.  Greffer  sur  la  tige  fran- 
çaise quelques  —  s  grecques,  to  graflsome 
Greek  ternis  upon  the  French  stock.  Ph. 
Chas. 

LOCUTOIRE,  lok-û-tooâr,  sm.  loculonj 
(in  which  monks  were  allowed  to  con- 
verse). 

LODS,  Iôz,  sm.  pl.  feud.  law.  —  et 
ventes,  lord's  due. 

LOF,  lof,  sm.  (Eng.)  naut.  loof,  hff, 
wealher-side.  Aller,  venir  au  — ,  tenir 
le  —,  to  luff.  Virer  —  pour  —,  to  tack, 
to  keep  in  the  wealher-gage.  —  au  — ! 
luff,  boy,  tuf]!  —  pour  —1  tack  abouti 
—  tout  I  luff  ail  l 

LOFEU,  lof-fay,  vn.  naut.  to  luff. 

LOGARITHME,  lo-gar-itm,  sm.  (Gr.) 
math,  logarilhm.  Table  de  —s,  table  of 
logarilhms. 

LOGARITHMIQUE,  Io-gar-it-mik ,  adj. 
mf.  math,  logarithmic,  logarilhmical. 

logarithmique,  sf.  logarithmic,  loga- 
rithmic curve. 

LOGE,  lozh,  sf.  (II.  loggia)  t  ccll. 
Cet  hermiic  s'est  fait  une  peiite  —,  that 
hermil  lias  made  himsclf  a  Utile  cell.  2 
(d'un  concierge)  lodge.  3  (galerie,  por- 
tique en  avant-corps)  gallcry.  4  (dans 
les  foires)  boolh.  5  (dans  les  salles  de 
spectacle)  box.  —s  grillées,  close  boxes. 
—s  de  l'avant-scéne,  boxes  in  front  of 
the  stage.  Ouvreuse  de  —,  box  opener. 
Premières,  secondes,  troisièmes  —s,  flrst, 
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second,  third  lier  of  boxes,  —s  dcVon- 
vertes,  open  boxes.  Avoir  une  —  à  un  spee. 
lacle,  to  have  a  box  al  a  théâtre.  Cou* 
pon  de  —,  box-ticket.  Jour  de  —,  box- 
nighl.  prov.  flg.  Être  aux  premières  —g, 
to  have  a  capital  place.  G  —s,  pl.  (by 
extension)  (les  spectateurs)  boxes.  % 
les  —s  d'applaudir,  and  the  boxes  began 
to  applaud.  7  (des  acteurs,  of  aclort) 
dressing-room.  8  flg.  (assemblée  dft 
francs-maçons)  lodge.  9  (pour  les  fous) 
cell.  10  (dans  les  ménageries)  den.  (b\L 
extension)  La  —  d'un  chien,  tlie  kennel  of 
a  dog.  \\  (dans  un  buffet  d'orgues)  lodge. 
42  bot.  loculament. 

LOGÉ,  ppa.  of  loger,  fem.  — e,  Être 
— ,  to  be  lodged.  Être  —  fort  comme* 
dément,  à  l'étroit,  to  have  very  comme- 
dioits  lodging,  to  be  cramped  for  lodging. 
flg.  Il  en  est  —  la,  he  lias  corne  to  that. 
Nous  en  sommes  —s  là,  thaï  is  what  v>e 
have  corne  to.  ironie.  Nous  voilà  bien 
—s!  we  are  in  a  pretly  mess! 

LOGEABLE,  lo-zliahl',  adj.  mf.  inha- 
bitable, tenantable. 

LOGEMENT,  Iozh-mâng,  sm.  1  lodging. 
Je  voudrais  bien  trouver  un  —  pour  la 
nuit,  1  should  like  to  find  a  lodging  for, 
the  nighl.  Oit  est  sou  —  ?  where  are 
his  lodgings?  Avoir  son  —  au  rez-de-- 
chaussée, to  live  on  the  ground-floor.  Lé 
—  d'un  concierge,  d'un  jardinier,  a  por- 
tées, a  gardener's  lodge.  —  garni,  fûts 
nished  lodgings.  Il  y  a  beaucoup  de  — f 
dans  cette  maison,  there  is  a  great  deal 
of  room  in  that  house.  2  (pour  le  roi 
et  pour  les  personnes  de  sa  suile)  lodg- 
ings. Faire  les  —s  de  la  cour,  lo  prépare 
lodgings  for  the  court.  3  (des  soldats 
qui  sont  en  marche)  quariering,  quarters. 
Billet  de  — ,  billet,  h  war.  Les  assié- 
geants ont  fait  un  —  sur  la  contrescarpe, 
sur  la  demi-lune,  etc.,  the  besiegers  have 
made  a  lodgment  on  the  counterscarp,  on 
the  half-moon,  etc. 

LOGER,  lozh-ay,  vn.  1  to  lodge,  lo 
dwell.  Voilà  la  maison  où  il  loge,  that 
is  the  house  he  lodges  in.  —  chez  soi, 
chez  on  de  ses  amis,  en  hôtel  garni,  en 
garni,  lo  live  at  home,  lo  lodge  with  a 
friend,  to  be  in  a  lodging-housè.  prov. 
fig.  —  à  la  belle  étoile,  to  sleep  in  the 
open  air.  2  flg.  (  morally  )  to  dwell: 
Toutes  les  passions  sensuelles  logent  dans 
ces  corps  efféminés,  every  sensual  pas* 
sion  has  taken  up  ils  abode  in  these 
effeminate  bodies.  J.-J.  Rouss. 

loger,  va.  t  to  lodge.  On  l'a  bien 
logé,  they  have  given  him  good  lodgings'. 
11  y  a  de  quoi  —  tout  le  régiment,  there 
is  room  enongh  for  a  whole  régiment. 
flg.  11  lui  logea  nne  balle  dans  la  tète, 
he  sent  a  bullcl  through  his  head.  prov. 
fig.  —  le  diable  dans  sa  bourse,  to  have 
an  empty  purse.  2  flg.  (morally)  to  lodge, 
to  harbour. 

se  loger,  vpr.  \  to  lodge,  lo  take  lodg- 
ings. Il  s'est  logé  dans  un  hôtel  garni, 
he  has  gone  into  a  lodging-house.  flg,' 
surg.  La  balle  s'est  logé  dans  telle  partie, 
the  bullet  has  fixed  ilself  in  siich  a  part. 
2  (disposer,  arranger,  décorer  un  appar- 
tement) to  lodge  one's  self.  Il  vient  de 
dépenser  beaucoup  d'argent  pour  se  —, 
he  has  just  spenl  a  great  dcal  of  tnoney 
for  his  lodgings.  11  s'est  logé  fort  bien, 
fort  commodément,  he  has  made  himsclf 
a  very  comforlable  lodging.  3  (se  bâtir 
une  maison)  to  lodge  one's  self.  Il  s'est 
logé  très- agréablement  à  la  campagne, 
he  has  made  himsclf  very  agrcealde  lodg- 
ings in  the  country.  4  war.  Se  —  sur 
la  contrescarpe,  sur  la  demi-lune,  to  make 
a  lodgment  upon  the  counterscarp,  upon 
the  half-moon. 

LOGETTE,  lo-zbct,  sf.  liltle  lodge, 
Utile  cell. 

LOGEUR,  lo-zhuhr,  sm.  fcm.  logeuse 
lodging-house  keeper. 

LOGICIEN,  log-zhe-syang,  sm.  fera. 
—ne,  1  logician.  2  (élève  de  la  classe 
de  logique)  éludent  of  logic, 
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LOGIQUE,  l<H»Mk>  sf.  (Gr)  \  (science) 
loaic  L'ed  flce  de  la  -,  the  fabric  0/ 
ftilfcrih.,  2  (traité)  M  *  (sens 
droit)  /oyfc.  'H  manque  de  -,  he  wanls 
logic.  /(raisonnement)  logic.  flg.  La  - 
du  cœur,  des  passions,  the  logic  of-the 
heurt,  of  the  passions.  5  anc.  (dans  les 
collèges)  logic  classes. 

logique,  aiij.  mf.  logical,  logic.  votre 
raisonnement  n'est  pas  —,  your  argument 
wanls  logic.  , 

LOGIQUEMENT,  lo-zlnk-mâng,  adv. 
logically.  ,      .  , 

LOGIS,  lo-zhee,  sm.  (from  loger)  1 
habitation ,  house,  dwelling.  Le  maître  du 
—  les  valets,  tout  dormait,  the  master  of 
the  house,  the  servants,  ail  were  asleep. 
La  Font.  L'animal  chassé  du  paternel  —, 
the  animal  driven  from  the  patentai  home. 
La  Font.  Un  —  où  lui-même  il  n  entrait 
qu'en  rampant,  an  abode  lhat  he  himself 
could  only  gel  Mo  by  creeping.  La  Font. 
Corps  de  —,  main  building;  \\  detached 
building,  flg.  11  n'y  a  plus  personne  au 
— ,  his  sensés  are  quite  gone.  La  folle 
du  —,  imagination,  fancy.  2  (la  maison 
de  celui  qui  parle)  home.  On  m'attend 
aa  _(  (hey  are  mailing  for  me  ai  home. 
3  (hôtellerie)  inn,  lodging.  Bon  —  à 
pied  et  à  cheval,  enterlainmenl  for  man 
and  beast.  4  war.  Maréchal  des  —, 
quarler- master;  ||  (at  court)  marshal, 
harbinger.  prov.  flg.  Il  va,  il  est  aile 
marquer  les  —,  he  is  going,  he  is  gone 
to  kingdom  corne. 

LOGOGR1PHE,  lo-go-grif,  sm.  (Gr.) 
logogriph. 

LOGOMACHIE,  lo-go-mash-ee,  sf.  {Gr.) 
logomachy. 

LOI,  looâ,  sf.  {Lat.  lex)  \  law.  Citer 
alléguer,  interpréter  une  —,  to  cite,  to 
allège,  to  interpret  a  law.  Le  préambule, 
le  texte  d'une  — ,  Ihe  preambte,  the  lext 
of  a  law.  Cela  a  passe  en  —,  a  force  de 
— ,  lhat  has  become  a  law.  La  —  divine, 
the  divine  law.  bi.  La  —  ancienne,  absol. 
la  —,  the  old  law.  Les  docteurs  de  la  —, 
See  docteur.  Voilà  la  —  et  les  prophètes, 
this  is  Ihe  law  and  the  prophets.  Les 
—s  humaines,  human  laïus.  La  —  des 
nations,  the  law  of  nations;  national,  in- 
ternational law-  Les  —s  de  la  guerre, 
the  laws  of  war,  law  of  arms.  —  con- 
stitutionnelle, conslitutional  law.  La  —  de 
l'Étal,  la  —,  the  law  of  Ihe  State,  the  law. 
Notre  —  t'est  connue,  tu  sais  ce  qu'elle 
prescrit,  you  know  Ihe  law,  you  know 
what  il  bids  you  do.  Flor.  —s  poli- 
tiques, polilical  laws.  —s  organiques, 
organic  laws.  —  civiles,  —s  criminelles, 
civil,  criminal  laws.  —  pénale,  —  fiscale, 
pénal,  fiscal  laws.  —  bursale,  money 
edict.   —  somptuaire,  sumptuary  law. 

—  martiale,  martial  law.  La  —  du  ta- 
lion, lex  talionis,  the  law  of  retaliation. 
Homme  de  —,  lawyer.  N'avoir  ni  foi,  ni 

—  ,  to  have  neilher  honour  nor  honesly. 
flg.  Faire  —,  to  be  law.  Se  faire  une  —  de 
quelque  chose,  to  make  a  law  of  a  thing, 
to  make  a  point  of  a  thing.  Faire,  donner, 
dicter,  imposer  la  —,  to  give  laws,  to  give 
the  law.   prov.  Nécessité  n'a  point  de  —, 
necessily  has  no  law.  prov.  flg.  Ce  que  je 
tous  dis,  c'est  la  —  et  les  prophètes, 
what  I  tell  you  is  as  true  as  Gospel.  2 
(in  a  wider  sensé)  law.   Tous  les  tires 
ont  leurs  —s,  ail  created  beings  have  Iheir 
laws.  Monlesq.  L'homme  comme  être  phy- 
sique est  gouverné  par  des  —  invariables, 
man,  as  a  physical  being,  is  governed  by 
invariable  laws.  Monlesq.   La  mer  a  des 
limites  el  des  — s,  the  sea  has  ils  limita 
and  Us  laws.  Buff.   Les  —s  de  l'attrac- 
tion, du  mouvement,  de  la  pesanteur,  etc., 
the  laws  of  attraction,  of  motion,  of 
aravity.    3  {morally)  law.   Les  —s  de 
la  nature,  la  —  naturelle,  the  laws  of 
nature,  naiural  law.  Telle  est  la  —  sa- 
crée de  la  nature,  such  is  the  sacred 
law  of  nature.  J.-l.  Rouss.    *  (by  ex- 
tension) (règle)  law,  rule.    11  pouvait 
avoir  manqué  aux  —s  de  la  politique, 


LOI 

mais  non  à  celles  de  l'humanité,  he 
might  have  infringed  the  laws  ofpolicy, 
but  not  those  of  humanily.  Volt.  La  — 
de  l'histoire  ne  nous  a  permis  de  rien  dé- 
guiser, etc.,  the  laws  of  history  have  not 
allowcd  us  to  disguise  any  thing ,  etc. 
Volt  Les  —s  de  la  grammaire,  de  la 
syntaxe,  the  laws,  the  rules  of  grammar, 
ofsyntas.  i  flg-  (puissance)  law,  power, 
aulhority,  dominion,  sway.  11  rangea  toute 
l'Asie  sous  sa  —,  he  broughl  ail  Asia 
under  his  dominion.  La  —  du  vainqueur, 
la  —  du  plus  fort,  the  law  of  the  slrong- 
esl.  Sous  votre  —  que  la  France  pros- 
père, may  France  flourish  under  your 
sway.  C.  Del.  Subir,  recevoir  la  —  de 
quelqu'un,  to  receive  the  law  from  a  per- 
son.  11  fallait  fléchir  sous  la  —  qu'im- 
posait le  roi  de  Suède,  it  was  necessary 
to  submil  to  the  domination  of  the  Mng  of 
Sweden.  Volt,  (by  analogy)  La  —  de  la 
nécessité  est  toujours  la  première,  the  law 
of  necessily  is  always  the  first.  Volt. 

loi,  sf.  mini,  standard. 

LOIN,  loo-ang,  adv.  i  far,  a  great  way 
off,  at  a  distance,  distant,  far  off.  De- 
meurer —,  to  live  a  greal  way  off.  Pierre 
ne  peut  alors  pousser  plus  —  ses  con- 
quêtes, Peler  can  then  carry  his  conquests 
nofarther.  Volt.  On  est  obligé  d'aller  fort 

—  pour  trouver,  one  is  obliged  to  go  very 
far  to  fmd.  Ce  qui  fait  que  nous  ne  pen- 
sons pas  toujours  les  mêmes  choses,  c'est 
qne  nous  sommes  —,  hélas!  nous  sommes 

très  ,  the  reason  why  we  do  not  always 

think  alike,  is  lhat  we  are  far  apart,  alas  ! 
very  far  apart.  Mm°  de  Sév. 

flg.  Arrêtez-vous  à  cette  idée ,  n'allez 
pas  plus  —,  stop  at  that  idea,  do  not  go 
any  farther.  Sa  pensée  n'osa  pas  aller 
plus  —,  her  thoughl  durst  not  go  any 
further.  Mme  de  Sév.  Sa  prévoyance  allait 
aussi  —  que  la  vôtre,  his  foresighl  went 
as  far  as  yours.  La  Font.  La  rigueur  se 
pousse  toujours  trop  —,  rigour  is  always 
carried  too  far.  J.-J.  Rouss.    S.  voyait 

—  dans  l'avenir,  S.  had  a  deep  insight 
into  fulurity.  Rejeter  une  chose  bien  —, 
ulterly  to  reject  a  thing.  Cette  passion 
vous  mènera  plus  —  que  vous  ne  pensez, 
this  passion  will  lead  yoù  farther  than  you 
think.  On  ne  peut  aller  —  dans  l'amitié, 
si  l'on  n'est  pas  disposé  à  se  pardonner  les 
uns  aux  autres  les  petits  défauts,  friend- 
ship  cannot  be  carried  far  if  there  be  not  a 
mutual  disposition  to  forgive  each  other's 
failings.  La  Bruy.  Aller  —,  to  go  far, 
to  make  one's  way.  Cet  emploi  peut  le 
mener  —,  thaï  employaient  may  be  the 
making  of  him.  Avec  la  dépense  qu'il  fait, 
cet  homme  n'ira  pas  —,  with  his  ex- 
pensive habits  tins  man  will  not  hold  ont 
long.  Il  est  malade,  il  n'ira  pas  —,  lie 
is  ill,  he  cannol  live  long.  Ne  pas  voir 
plus  —  que  le  bout  de  son  nez,  not  to  see 
beyond  one's  nose.  (threat)  11  ne  le  por- 
tera pas  —,  /  will  soon  be  even  with  him; 
he  shall  not  corne  off  so.  prov.  Pas  à 
pas  on  va  —,  {air  and  soflly  goes  far. 

2  (du  temps,  of  lime)  long,  a  long  lime, 
a  great  while.  Trop  —,  too  long. 

de  loin,  adv.  loc.  1  from  a  far,  from  far, 
afar,  a  long  way  off  Parler  de  —,  to  speak 
from  a  distance.  Voir  de  — ,  to  see  a 
great  way  off.  Vous  avez  tiré  ce  lièvre  de 
trop  —,  you  look  loo  long  a  shot  at  thaï 
hare.  De  —  c'est  quelque  chose,  et  de 
près  ce  n'est  rien,  when  seen  at  a  distance 
you  think  il  is  somelhing,  and  when  near 
il  is  nolliing.  La  Font.  Je  vois  de  — , 
j'atteins  de  même,  my  eye  reaches  far, 
and  my  arm  likewise.  La  Font. 

Ilg.  11  n'y  a  rien  de  terrible  et  de  char- 
mant que  de  —,  there  is  nothlng  either 
terrible  or  charming  but  at  a  distance. 
Buff.  Voir  venir  quelqu'un  de  —,  to  see 
what  a  person  is  aiming  at.  Revenir  de 
—,  de  bien  —,  10  escape  greal  danger,  to 
have  a  narrow  escape.  Je  ne  veux  être 
mêle  ni  de  près  ni  de  —  à  cette  affaire, 
/  will  not  be  mixed  ujp,  in  any  way  what- 
ever,  in  thaï  affair.  Boss.   Nous  sommes 
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parents,  mais  de  —,  we  are  relations  but 
far  remored. 

2  (du  temps,  of  lime)  far  buck,  a  great 
while  ago. 

DD  PLUS  LOIN,  D'AUSSI  LOIN  QUE,  COU]. 

i  as  soon  as.  Du  plus  —  qu'il  nous  aper- 
çut, il,  as  soon  as  he  perceivcd  us,  he. 
D'aussi  —  qu'il  me  vit,  11,  when  he  saw  me 
afar  off,  he.  2  (du  temps,  of  tlmè)  us  far 
back,  as  well  as,  as  much  as.  Du  plus 
—  que  je  me  souvienne,  qu'il  m'en  sou- 
vienne, as  well  as  I  can  remember.  C'est 
du  plus  —  qu'il  me  souvienne,  it  is  as 
far  back  as  I  can  remember;  it  is  ai 
much  as  I  can  do  to  remember. 

ad  loin,  adv.  loc.  afar  off,  a  great  way 
off,  at  a  dislance.  Voyager  au  —,  to 
travel  in  remole  counlries. 

au  plus  loin,  adv .  loc.  at  the  greatest 
distance. 

LOIN  X  EOIN,  DE  LOIN  X  LOIN,  DE  LOIN  EN 

loin,  adv.  loc.  K  al  long,  great,  distant, 
intervais.  Des  galeries  souterraines  qu'é- 
clairaient de  —  à  —  des  lampes  suspen- 
dues, subterranean  galleries  which  were 
lighled  by  lamps  suspended  at  long  dis- 
tances from  each  olher.  Chat.  Planter  des 
arbres  de  —  en  — ,  to  plant  trees  al  greal 
intervais.  On  ne  voyait  de  maisons  que 
de  —  en  — ,  houses  were  to  be  seen  only 
at  great  intervais.  2  (du  temps,  of  lime) 
at  distant,  at  long  intervais. 

loin  de,  prep.  1  far  from.  Leur  ren- 
contre se  lit  fort  —  de  l'élément  que, 
their  meeting  look  place  very  far  from  the 
élément  which.  La  Font.  Surpris  —  de  la 
côte  et  sans  abri,  surprised  far  from  the 
coasl,  and  wilhout  a  shelter.  Micti.  J'irai 
cacher  —  de  vous  l'éternel  regret,  /  will 
go  far  from  you  and  hide  my  elernal 
sorrow.  Nod.  Non  —  de  notre  habitation, 
se  trouvait,  not  far  from  our  habitation 
was.  Jamais  l'hirondelle  ne  s'établit  — 
de  l'homme,  the  swallow  never  fixes  ils 
dwelling  far  from  man.  Buff.  —  d'ici, 
misérables,  away  !  wrelches.    fig.  Il  y  a 

souvent  très  du  mal  que  l'on  dit  d'un 

ouvrage  à  celui  qu'on  en  pense,  the  harm 
one  says  of  a  work  is  oflen  very  far  from 
thaï  which  one  thinks  ofit.  Beaum.  —  de 
nous  la  coupable  envie  de,  etc.,  far  from 
us  be  the  guilty  wish  to,  etc.  Champf. 
(elliptic.)  —  ces  rimeurs  craintifs  dont 
l'esprit  flegmatique ,  away  with  those 
limkl  rhymers  ivhose  phlegmatic  mind. 
Boil.  Être  —  de  son  compte,  to  be  oui  of 
one's  reckoning.  Être  — ,  bien  —  de 
faire  une  chose,  to  be  far,  very  far  frm 
doing  a  thing.  Je  suis  bien  —  de  m'eii-r 
orgueillir  du  succès,  /  am  very  far  from 
priding  myself  on  success.  Volt.  2  (du 
temps,  of  lime)  far  from.  Nous  sommes 
encore  —  de  l'hiver,  we  are  still  far 
from  winler. 

loin  que,  conj.  far  from,  so  far  from. 

—  que  vous  suiviez  ces  exemples,  far 
from  following  those  examples.  La  Font. 

—  que  ma  ûlle  pleure  et  tremble  pour  sa 
vie,  so  far  from  my  daughler  weeping 
and  trembling  for  her  life.  Rac. 

LOINTAIN,  looang-tang,  adj.  m.  fem. 
— E,  1  distant,  far  distant,  remole.  2  (sub- 
slantiv.)  distance.  Apercevoir  dans  le  —, 
to  perceive  in  Ihe  dislance.  3  (subslanlh'.) 
pamt.  Le  —  d'un  tableau,  the  back-grounà 
of  a  picture.  (by  anal^ty)  (point  de  vue) 
dislance. 

LOIR,  looâr,  sm.  zool.  dormeuse. 

LOISIBLE,  looà-zibl',  adj.  mf.  obsol. 
law  fui,  allowable,  allowcd. 

LOISIR,  looa-zeer,  sm.  \  teisure,  spare 
tinte,  leisure  moments,  Icisure  lime.  La 
musique  charmait  quelquefois  ses  —s,  mu- 
sic  sometimes  beguiled  his  leisure  mo- 
ments. Barlh.  Ce  qui  me  manque  le  plus 
dans  nia  retraite,  c'est  le  -.mal  liai, 
the  leasl  of  in  my  retrait  is  leisure  time. 
Volt.  Vous  ferez  cela  aux  heures  de  \otrc 

—  a  voire  -  you  will  do  lhat  111  your 
odd  moments.  Une  paix  qui  laissait  du  - 
au  gouvernement,  <»  »"'''?''  9<"'e 
breathing  lime  to  the  governmcnl.  \  oit.  Si 
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Tons  êtes  de  —,  if  you  are  fret.  Ab.  S 
(temps  pour  faire  quelque  chose  commo- 
dément) lime.  Jo  vous  supplie  de  me 
donner  Je  —  de  vous  répondre,  /  beg  you 
will  give  me  lime  to  answer  you.  M™«  de 
Sév.  Je  n'ai  pas  eu  le  —  de  devenir 
savant,  /  have  not  had  lime  to  become 
learned.  Nod.  Cet  ouvrage  demande  du 
—,  thaï  work  requires  lime. 

a  loisir,  adv.  loc.  leisurely,  al  leisure. 
Je  mange  tout  à  — ,  /  eat  quite  leisurely. 
La  Fout.  Tu  pourras  me  répondre  après 
tout  à  —,  you  ean  take  your  own  lime  lo 
unstver  meaflerwartls.  Corn.  Achevez  le 
reste  à  —,  take  your  own  lime  to  finish  llie 
.  rest.  Mi«  de  Sév.  Si  le  poids  s'élevait, 
alors  plus  à  —  M.  examinait  l'afTaire,  when 
the  weight  was  light,  il.  examined  the 
thing  more  minutely.  Flor.  À  mon  —, 
à  votre  — ,  à  son  —,  al  my,  your,  lus 
lehure.  Il  s'en  repentira  à  — ,  he  will 
repent  il  at  leisure. 

LOK,  lok,  sm.  med.   See  Loocn. 

LOMBAIRE,  long-bayr,  udj.  mf.  anat. 
lumbar,  lumbary,  lumbal. 

LOMBARD,  long-bar,  sm.    i  geog. 
Lombard.    2  obsol.  pawnbroker's  shop. 

LOMBARD1E,  long-bar-dee,  sf.  geog. 
Lombardy. 

LOMBES,  longb,  sm.  pl.  anat.  lumbar 
région. 

LONDRES,  longdr',  sm.  Lonâon. 
LONDRES,  long-drays,  sm.  (cigare) 
londret. 

Lu.\UlUN,  Iong-drang,  sm.  London- 
cloth. 

LONG,  long,  adj.  m.  fem.  longue,  (Lat. 
longus)  i  (par  opposition  a  court)  long. 
1 11  bâton  —  de  tant  de  pieds,  a  stick  so 
many  feel  long.  Habit  —,  priest's  gown. 
Lunette  de  longue  vue,  longue  vue,  spy- 
glass,  télescope,  (elliptic.)  Prendre  le  plus 
— ,  son  plus  —,  to  take  the  longes!  way  ;  || 
fig.  to  go  the  longesl  way  to  work.  lig. 
Il  a  les  bras  —s,  les  maîns  longues,  he 
has  greal  influence.  2  (par  opposition  à 
large)  long.  Un  champ  —  et  étroit,  a  long 
narrow  field.  3  (qui  dure  plus  ou  moins 
longtemps)  long.  La  journée  ne  lui  parait 
jamais  assez  longue  pour,  the  day  never 
appears  to  lier  long  enough  for.  J.-J.  Rouss. 
Les  —s  éclats  de  rire,  prolonged  shouts  of 
laughler.  J.-J.  Rouss.  Une  longue  vie 
passée  sans  reproche,  a  long  and  blume- 
less  life.  J.-J.  Rouss.  Malgré  de  si  —s 
repentirs,  notwilhslanding  such  lenglhened 
repentance.  J.-J.  Rouss.  La  période  est 
longue,  il  faut  reprendre  baleine,  the  pe- 
fiod  is  a  long  one,  one  musl  take  brealh. 
La  Font.  Une  longue  et  profonde  paix,  a 
long  and  profound  peace.  Boss.  Quittez 
le  —  espoir,  abandon  the  distant  hope. 
La  Font.  Des  raisons  trop  longues  à 
déduire,  reasons  too  long  lo  be  sluled. 
Barth.  (elliptic.)  11  ne  la  fera  pas  longue, 
he  will  not  make  old  bones,  he  is  upon  his 
lasl  legs.  On  la  tient  longue  dans  une 
noce  de  province,  they  never  leave  off 
1*0*?™°  al  a  country  wedding.  Hamil. 
Syl  abe  longue,  voyelle  longue,  long  syl- 
lable   vowel.  i  [of  lit.  works)  long.  Un 

—  poème,  a  long  poem.   Cet  ouvrage  est 

—  et  abstrus,  thaï  work  is  long  and 
abslruse.\oH.  5  (lent,  tardif)  long,  slow. 
Il  est  —  à  tout  ce  qu'il  fait,  he  is  slow 
in  whatever  he  does.  Ces  arbres  sont  —s 
a  croître,  those  trees  are  of  slow  growlh 
oflong  growing.  6  sm.  (longueur)  Ces 
rideaux  ont  deux  aunes  de  —,  those  cur- 
tains  are  two  cils  long.  Une  planche  qui 
a  vingt  pieds  de  —,  a  plank  which  is 
twenly  feel  long.  Scieur  de  —,  sawyer. 
7  (adverb.)  Il  nous  en  a  dit  —,  bien  —, 
he  lold  us  ail  aboui  il.  8  Longue,  sf. 
(syllabe)  long  syllable. 

long-jointé,  adj.  m.  fem.  —  E.'man. 
long-joinled. 

de  long,  en  long,  udr.  loc.  lenglh- 
wise.  Meure  du  bois  de  —,  en  —,  to 
place  wood  lenglhwise.  Fendre  en  —,  to 
«plit  lenglhwise.  faut.  Tirer  de  —,  to 
icamper  away.    La  colombe  l'entend, 
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part  et  tire  de  —,  the  dove  hears  Mm, 
rises,  and  fîtes  o/f.  La  Font.  ||  flg.  Tirer 
de  —,  to  put  off.  En  —  et  en  large, 
de  —  en  large,  backwurds  and  forwards, 
up  and  down: 

au  long,  tout  au  lonc,  adv.  loc.  al 
lenglh,  al  greal  lenglh,  at  large. 

DE  LONGUE    MAIN ,  adv.  loC.     Of  long 

standing,  a  long  while  ago. 

LE  LONG,  TOUT  LE  LONG,  TOUT  DU  LONG, 

au  long  de,  vrep.  i  along,  ail  aloug.  Le 

—  des  côtes  la  nature  a  creusé  îles  baies, 
along  the  eoasts,  nature  has  hollowed  oui 
bays.  Barth.  Le  —  de  ton  échine,  je 
monterai  premièrement,  /  will  first  climb 
up  along  your  back.  La  Font.  Nous  vîmes 
le  —  du  chemin  quantité  de  tombraux, 
we  saw  along  the  road  a  greal  nuhmber 
of  tombs.  Barth.  Je  ne  veux  pas  qu'elle 
conduise  ses  troupeaux  le  —  des  haies, 
/  will  not  have  lier  lead  lier  fîoek  along- 
side  the  hedges.  Nod.  2  (pendant  toute 
la  durée  de)  Quand  on  a  travaillé  tout  le 

—  de  la  semaine,  when  one  has  worked 
during  llie  whole  week. 

a  la  longue,  adv.  toc.  in  lime,  in 
the  long  run. 

LONGANIMITÉ,  long-gan-e-me-tay,  sf. 
(Lat.  longus,  animus)  \  longanimily,  for- 
bearance,  long-suffering.  La  —  de  Dieu 
envers  les  pécheurs,  God's  forbearance 
wilh  sinners.  2  (  patience)  forlitude. 

LONGE,  longzh,  sf.  (from  long)  \ 
culin.  loin.  2  [particul.)  —  de  veau,  loin 
of  veal.  3  man.  tether.  La  —  d'un  che- 
val, a  horse's  tether.  flg.  Marcher  sur  sa 
—,  dans  sa  — ,  to  entangle  one's  self  in 
one's  measures,  in  one's  discourses,  k 
(particul.)  Trotter  un  cheval  à  la  —,  lo 
lead  a  horse  wilh  a  thong. 

LONGER,  long-zhay,  va.  (from  long) 
I  to  go  along.  11  s'avança  lentement  lon- 
geant les  arbres  qui  bordaient  le  chemin, 
he  advanced  slowly  along  the  trees  which 
skirted  the  road.  Mériiu.  naul.  —  une 
cûle,  to  coasl  along.  2  (des  choses,  of 
things)  to  run  along,  lo  skirt.  Il  s'éloi- 
gnait en  descendant  le  sentier  qui  longeait 
le  mur  du  parc,  he  went  away  down  llie 
palh  thaï  ran  along  llie  park-wall.  Mérim. 

LONGÉVITÉ,  long-zhay-ve-tay,  sf. 
(Lat.)  longevity.  Tables  de  —,  tables  of 
longevitij. 

LONG1MÉTRIE,  long-zhe-may-tree,  sf. 
geom.  longimelry. 

LONGIN,  long-zhang,  LONGIS,  long- 
zhee,  sm.  fa  ni.  lazijbones. 

LONG1PÈUES,  long-zhe-payd,  sm.  pl. 
orn.  longipeds. 

LONG1PENNES,  long-zhe-payn,  sm.  pl. 
orn.  loiigipcnnale. 

LONGIROSTUES,  long-zhe-roslr',  sm. 
pl.  longir osiers. 

LONGITUDE  ,  long-zhe-tud,  sf.  (Lat.) 
\  geom.  longitude.   2  aslr.  longitude. 

LONGITUDINAL,  long-zhe-tu-de-nal, 
adj.  m.  fem.  — E,  longitudinal. 

LONGITUD1NALEMENT,  long-zhc-tu- 
de-nal-mâng,  adv.  longiludinally. 

LONGTEMPS,  long-tâng,  adv.  long,  a 
long  lime,  a  long,  a  greal  while.  On  ne 
trompe  guère  —  le  monde,  the  world 
is  scldom  deceivcd  long.  Mm«  de  Sév.  — 
après  que  nos  amis  se  furent  endormis, 
a  long  lime  after  our  friends  had  been 
asleep.  Flor.  Depuis  —,  long,  long  sinec, 
long  ago,  for  a  long  lime.  Pendant  —, 
for  a  long  lime.  Pour  —,  for  a  long 
lime.  Nous  nous  connaissons  dès  —, 
we  have  known  each  olher  for  a  long 
Urne.  Il  y  a  —  que  je  le  connais,  1 
have  long  known  him. 

LONGUEMENT,  long-guh-mang ,  adv  ' 
long,  a  long  lime,  at  lenglh.   Vivre  —, 
lo  live  long. 

LONGUET,  long-gay,  adj.  m.  fem.— te, 
longhh,  rallier  long. 

LONGUEUR,  long-guhr,  sf.  (from  long) 
t  lenglh.  La  —  d'un  bilion,  d'une  roule, 
llie  lenglh  ofa  stick,  of  a  road.  Épée  de 
— ,  longsword.  2  (par  opposition  à  lar- 
geur) length.    3  (du  temps,  of  lime) 
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length.  II  souffre  fort  patiemment  la  — 
de  mes  conversations,  he  very  puliently 
endures  the  length  of  my  conversation» 
de'  Sév.  La  —  de  telles  journée» 
dépasse  infiniment  la  mesure  de,  such  long 
days"  work  inflnitely  exceeds  the  meusurt 
of.  Mich.  4  (des  ouvrages  d'esprit,  oflif,- 
works)  Cet  ouvrage  est  délicieux  en  quel- 
ques endroits,  mais  d'une  —  assommante, 
lltis  work  is  delightful  in  some  paris,  but] 
of  a  mosl  wearisnme  prolixity.  M""  de 
Sév.  5  (ce  qui  est  superflu)  tedious  pas- 
sages. Il  y  a  bien  des  —s  dans  cet  ou- 
vrage, there  are  many  tedious  passages 
in  thaï  work.  Au  chant  du  rossignol,  H 
trouve  des  —s ,  he  ftnds  the  tong  of  the 
nightingale  ralher  monolonoiis.  Flor.  S 
(lenteur)  slowness,  delay.  Encore  leur 
ministère  a-t-il  mille  —s,  and  eten 
their  agency  is  subjocl  lo  a  thousand 
delay  s.  La  Font.  On  nous  gruge,  oj)S 
nous  ruine  par  des  —s,  we  are  ealen 
up,  ruined  by  détails.  La  Font,  il  ne 
finit  rien,  quelle  —  :  he  flnishes  nothiitg, 
how  slow  he  is! 

en  longdeuii,  adr.  loc.  \  lenglhwise. 
Scier,  fendre,  mesurer  en  —,  to  saw,  lo 
splil,  to  mcasure  lenglhwise.  2 (du  temps, 
of  lime)  to  a  greal  lenglh.  Le  siège 
traînait  en  —,  the  siège  went  on  very 
slowly.  Barth.  Tirer  les  choses  en  — 
to  spin  oui,  to  prolong  things. 

LOOCH,  lok,  sm.  (Ar.)  med.  loch. 

LOPIN,  lo-pang,  sm.  i  (d'une  chose 
qui  se  mange)  bit,  morsel.  Mon  —  me 
suffit,  faites  votre  profit  du  rester  this 
pièce  is  enough  for  me,  you  may  haie 
what  rciiiains.  La  Font.  2  (by  extension) 
(d'une  chose  quelconque)  shàre. 

LOQUACE,  lo-koo-ass,  adj.  mf. 
(Lat.  loquax)  loquacious,  talkalire. 

LOQUACITÉ,  lo-koo-as-se-tay,  sf. 
(Lat.)  loquacily,  talkativeness. 

LOQUE,  lok,  sf.  rag.talter.  Un  ha- 
bit qui  s'en  va  en  —s,  qui  est  en  —s, 
qui  tombe  en  —s,  a  coal  thaï  is  in  rags, 
thaï  is  falling  lo  rags. 

LOQUÊLE,  lo-kû-ayl,  sf.  fam.  gift  of. 
the  gab.  Avoir  de  la  —,  to  haie  the  gift 
of  the  gab. 

LOQUET,  lo-kay,  sm.  (Eng.  lock)  lalch. 
La  porte  ne  fermait  qu'au  —,  the  door  i 
was  only  on  the  latch.  i.  Jan.  Hausser, 
lever  le  —,  to  raise,  to  lift  the  lalch. 

LOQUETEAU,  lok-to,  sm.  small  lalch. 

LOQUETTE,  lo-kayl,  sf.  dimin.  small 
pièce,  bit. 

LORD,  lor,  sm.  (Eng.)  lord.  La 
Chambre  des  —s,  the  llouse  of  Lords. 

LORGNER ,  lor-nyay,  va.  i  to  cast  a.  '. 
glance  al,  to  ogle,  lo  eye,  to  have  an  eye 
to.  fig.  —  une  femme,  to  ogle  a  woman. 
fig.  —  une  charge,  une  place,  etc.,  to 
luive  an  eye  lo  a  post,  a  place,  etc.  2 
(regarder  avec  une  lorgnette)  to  qui». 

LORGNER1E,  lor-nyuh-ree,  sf.  (Utile 
used)  glaucing,  ogling,  quizzing.  Hamil. 

LORGNETTE,  lor-uyayt,  sf.  glass, 
opera-glass. 

.  LORGNEUR,  lor-nyuhr,  sm.  fem.  lor- 
gneuse,  ogler. 

LORGNON,  lor-nyong,  sm.  eye-glass,: 
quizzing-gluss. 

LORIOT,  Io-ryo,  sm.  i  orn.  loriot,  gol- 
den oriole.   2  fam.  —,  Sec  compère. 

LORS,  lor,  adv.  obsol.  theu.  Le  sultan 
dormait  — ,  the  sultan  was  then  usltep.* 
La  Font.  Pour  —,  then.  Je  voulais  aller 
la  rejoindre,  mais  pour  —  je  n'avais  pas 
d'argent ,  /  wanicd  to  go  and  meet  her 
again,  but  I  had  no  money  al  the  lime,  at 
that  lime.  Dès  —,  from  thaï  time,  ever  J 
silice  then,  thenceforth  ;  ||  then,  therefore. 

lors  de,  prep.  at  the  time  of.   —  de 
son  arrestation,  ses  accusateurs  ne  man- 
quèrent pas  de,  at  the  time  of  his  ar- 
restation, his  accusers  did  not  fait  lo 
Saint. 

LORSQUE ,  lors-kuh ,  conj.  when.  —.A 
vous  le  verrez,  when  you  see  him.  Lors- 
qu'un homme  vient  vous  dire  que,  when 
a  man  cornes  and  tells  you  that.  Lorsqu'il 
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partira,  vous,  when  he  starts,  you.  tsomc- 
limes  lors  is  separated  from  que)  Lors 
même  qu'il  vous  donnerait  sa  proie,  ne 
le  crovez  pas,  even  though  he  should  gwe 
uou  his  word,  do  not  believe  him. 

LOS  Iûss.sïh.  {Lut.  laus)  obsol.  praise. 

LOSANGE,  lo-zâugzu,  m.  lozenge. 
Diamant  taillé  en  —,  diamond  eut  in  the 
form  of  a  losenge. 

LOT,  lo,  sm.  i  lot,  portion,  share. 
Faire  des  —s,  to  make  into  lots.  Ils  as- 
signèrent à  la  tribu  de  Juda  le  premier  et 
le  plus  grand  —,  they  bestowed  upon  the 
triàe  of  Judith  the  firsl  and  largesl  lot. 
Boss.  2  (dans  une  loterie)  prise.  Gagner 
le  gros  —,  to  win  the  ftrst,  the  highest 
prise.  3  ûg.  (destinée)  lot,  fate.  Son  — 
le  plus  glorieux  est-il  un  fruit  de  la  terre, 
his  lot  even  when  most  happy  is  not  o/ 
this  werld.  Saint.  4  (partie  de  marchan- 
dises) lot,  parcel.  Un  —  de  livres,  a  lot 
of  books. 

LOTERIE,  lot-rce,  sf.  1  lollery,  raffle. 
Faire  une  —,  to  raffle,  lo  make  a  raffle. 
Mettre  un  tableau  en  —,  to  raffle  for  a 
picture.  Mettre  à  une  —,  lo  put  in  a 
lollery,  to  buy  a  ticket  in  a  lollery.  Dg. 
C'est  une  —,  il  is  ail  a  chance,  prov. 
fia.  Ce  monde  est  une  —,  this  world  is 
ail  a  lollery.  2  (particul.)  (sorte  de 
banque)  lollery.  Bureau  de  — ,  loltery- 
office.  —  étrangère,  foreign  loltery.  Mettre 
à  la  —,  lo  put  in  the  lollery.  lig.  C'est 
an  terne  a  la  —,  it  is  a  rare  good  chance. 

LOTI,  lo-tee,  ppa.  of  lotir,  fem.  — e, 
shared.  {by  extension)  Bien  —,  favoured. 
ironie.  Le  voilà  bien  —  !  he  has  maie  a 
fine  choice  of  il  l 

LOT1ER ,  lo-tyay,  sm.  bot.  sweet  tre- 
foil,  bird's-foot-trefoil. 

LOTION ,  lo-syone,  sf.  (La/.)  1  chem. 
washing.  2  pharm.  lotion.  3  mcd.  lotion, 
wash.  i  med.  (liqueur)  lotion.  5  (ablu- 
tion) ablution. 

LOTIR,  lo-teer,  va.  {from  lot)  l  to  lot, 
to  portion.  —  une  succession,  les  effets 
d'une  succession,  lo  lot  a  succession,  the 
good  s  of  a  succession.  2  (d'une  chose 
que  l'on  partage)  to  lot,  to  share,  to  por- 
tion. Les  libraires  qui  ont  acheté  cette 
bibliothèque  vont  la  —  entre  eux,  the 
bookseilers  who  have  bought  lhat  library 
are  going  lo  lot  il  amottg  themselves. 

LOT1SSAGE,  lo-te-sazh,  sm.  averaging, 
assaying. 

LOTISSEMENT,  Io-tis-mâng,  sm. 
loltinn. 

LOTO,  lo-to,  sm.  1  loto.  Jouer  au 
— ,  to  play  al  loto.  2  (les  objets  dont 
on  se  sert  pour  jouer)  loto.  Acheter  un 
— ,  to  buy  a  loto. 

LOTTE,  lot,  sf.  ich.  lole,  eel-pout.  • 

LOTUS,  lo-tûs,  LOTOS,  lo-loss,  sm. 
(Gr.)  bot.  lotus,  lotos. 

LOUABLE,  loo-abl',  aâj.  mf.  1 
praiseworthy,  laudable,  commendable.  Ces 
dispositions  — s,  those  laudable  senti- 
ments, l.-l.  Rouss.  L'utile  et  la  —  pra- 
tique de  perdre  en  frais  de  noces,  etc., 
thé  useful  and  laudable  practice  of  losing 
in  wedding-expenses,  etc.  La  Bruy.  Les 
plus  — s  sont  ceux  qui  ont  le  courage  de, 
the  most  praiseworthy  are  those  who 
have  the  courage  to.  Fen.  {when  speaking 
of  pertons,  is  employed  wilh  the  prep.  de) 
Il  est  —  de  s'être  conduit  ainsi,  he  is 
to  be  praised  for  his  conduct.  2  med. 
good.  a  (titre  d'honneur)  honourable. 
Les  —s  cantons  de  Berne,  de  Zurich,  etc., 
the  honourable  cantons  of  B.,  Z.,  etc. 

LOUABLEMENT,  loo-ah-  bluh-mâng, 
adv.  praiseworthity ,  laudably,  commen- 
dabhj. 

LOUAGE,  loo-azh,  sm.  lelling  oui, 
"t.re-  Un  cheval ,  une  voiture  de  —,  a 
hired  horte,  carriage.  Donner,  prendre, 
tenir  à  —,  io  ut,  to  tel  oui,  lo  hire, 
lo  renl.  Il  paje  tant  pour  le  -,  tant  de 
—,  he  pays  so  much  for  the  hire.  Do- 
mestique de  — ,  hired  servant. 

LOUANGE,  loo-anszh,  *f.  {from  louer) 
praise,  eulogy,  commendation.  Un  homme 
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amoureux  de  —s,  a  mon  greedy  of  praise. 
Fén;  Mes  critiques  et  même  mes  —s  pa- 
raîtront également  suspectes,  my  censure 
and  even  my  praise  witl  bolh  appear  sus- 
pect Volt.  Il  était  habile  pour  assaison- 
ner une  —  délicate,  he  was  skilful  in 
the  seasoning  of  délicate  praise.  Fén.  On 
ne  tarissait  point  sur  vos  —s,  your  praise 
was  for  ever  in  Iheir  mouths.  Barth.  Cela 
tourne  à  sa  —,  thaï  speaks  in  his  favonr. 
De  perdre  outre  son  dû  tout  le  gré  de  sa 
—,  to  lose  besldes  his  due  ail  thaiiks  for 
his  praise.  La  Font.  On  peut  dire  à  sa  — 
que,  it  may  be  said  to  his  praise  that. 
Il  était  au-dessus  des  —s,  he  was  above, 
beyond  ail  praise.  Mrae  de  Sév.  —  à 
Dieu,  God  be  praised.  fig.  Chanter  les 
—s  de  quelqu'un,  lo  sing  the  pruises  of 
a  person. 

LOUANGER,  Ioo-ang-zhay,  va.  {in  joke) 
lo  praise,  to  comtnend,  to  bepraise. 

LOUANGEUR,  loo-âng-zhuhr,  sm.  fem. 
louanxeuse,  \  praiser,  panegyrist.  2 
{adjectiv.)  laudatory.  Je  deviens  beau- 
coup plus  difficile  et  moins  — ,  /  become 
harder  lo  plcase,  and  less  given  to  praise. 
De  Bross.  Discours  —,  laudatory  dis- 
course. 

LOUCHE,  loosh,  adj.  mf.  {Lut.  luscus) 
1  squinl-eyed,  cross-eyed.  11  est — ,  he 
is  squinl-eyed.  2  (des  yeux,  du  regard,  of 
the  eyes,  the  look)  squiuling.  Avoir  les 
yeux  —s,  le  regard  — ,  to  squint,  to  be 
squinl-eyed,  to  have  a  casl  in  the  eye.  fig. 
L'Envie  à  l'œil  —,  squinl-eyed  Envy.  3 
fig.  (qui  n'est  pas  clair)  muddy,  thick. 
Ce  vin  est  — ,  this  wine  is  thick.  Des 
perles  qui  ont  un  œil  —,  pearls  which 
have  a  dim  cast.  i  {morally)  ambiguoits, 
equivocal,  suspicions.  Celte  phrase,  cette 
expression  est  — ,  thaï  phrase,  lhat  ex- 
pression is  ambiguous.  Celle  action  est  —, 
that  action  is  a  suspicions  one.  {subslan- 
tiv.  masc.)  Cela  jette  du  —  dans  la 
phrase,  that  rendors  the  phrase  ambi- 
guous. Il  y  a  du  —  dans  celte  affaire, 
dans  la  conduite  de  cet  homme,  there  is 
something  suspicious  in  that  affair,  in 
that  man's  conduct. 

LOUCHER,  loo-shay,  vn.  to  squint,  to 
be  squint-eyed,  to  have  a  cast  in  the  eye. 

LOUCHET  ,  loo-shay,  sm.  agri.  mal- 
lock. 

LOUÉ,  ppa.  of  louer,  fem-  — e,  let, 
hired.  Loge  — e  à  l'année,  box  hired, 
let  by  the  year. 

loué,  ppa.  of  louer,  fem. — e,  praised. 
Dieu  soit  — !  God  be  praised  ! 

LOUER,  loo-ay,  va.  l  (donner  à  louage) 
to  let,  to  let  oui.  Maison,  chambre  à  — , 
house,  room  lo  be  tel.  —  des  chevaux, 
des  voilures,  to  tel  oui  horses,  carriages. 
Us  étaient  recherchés  dans  l'armée  russe 
auxquels  ils  louaient  leur  services,  they 
were  apprecialed  in  the  Russian  army 
to  whom  they  let  oui  their  services.  Mé- 
rim.  2  (prendre  à  louage)  to  hire,  lo 
take  on  hire,  lo  renl.  —  un  cabriolet,  un 
cheval ,  to  hire  a  cab,  a  horse.  Quoi  !  je 
vous  loue  pour  une  promenade  dans  la 
montagne  et,  etc.,  whall  llake  you  for  a 
guide  in  a  ramble  in  the  mountuins,  and, 
etc.  Ab. 

se  louer,  vpr.  \  (se  donner  à  louage) 
to  hire  one' s  self  oui.  2  (des  choses,  of 
tHUtgs)  lo  be  let,  hired. 

LOUER,  va.  (donner  des  louanges)  to 
praise,  lo  laud ,  lo  comment!.  Et  louant 
Dieu  de  toute  chose  G.  retourne  à  la  mai- 
son, G.  returned  home  praising  God  for 
every  thing  La  Font.  On  ne  peut  trop 
—  trois  sortes  de  personnes,  titrée  sorts 
of  persons  cannot  be  loo  highly  praised. 
La  Font.  11  faudrait  —  cet  ouvrage  de- 
puis un  boui  jusqu'à  l'autre,  it  would  be 
necessary  to  praise  this  book  from  one 
end  to  the  other.  M™  de  Sév.  Il  louait 
le  Seigneur  de  ce  qu'on  n'avait  désormais 
plus  de  cour  à  Taire,  he  lhanked  God,  that 
hcnceforlh  he  slwuld  have  no  more  levées 
lo  attend.  timtt.  alisul.  Il  ne  sait  pas  —, 
he  does  not  know  how  lo  praise. 
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se  louer,  vpr.  \  reflect.  to  praise  one'i 
self.  2  recipr.  to  praise  each  other.  3 
Se  —  de  quelqu'un,  de  quelque  chose,  to 
be  satis/led,  well  pleased  wilh  a  thing. 
Pour  un  qui  s'en  louera,  dix  mille  s'en 
plaindront,  for  one  person  who  will  be 
satisfled,  ten  thousand  witl  complain.  La 
Font.  Je  n'ai  qu'à  me  —  de  lui,  I  uni 
extremely  satisfled  wilh  him. 

LOUEUR,  loo-uhr,  sm.  fem.  loueuse, 
letler  oui.  Un  —  de  chevaux,  de  voitures, 
livery-stable  keeper. 

loueur,  sm.  fem.  loueuse,  obsol.  {dis- 
paragingly)  bepraiser. 

LOUGRE  ,  loogr' ,  sm.  {Eng.)  naut. 
lugger. 

LOUIS,  looee,  sm.  Lewis,  Louis. 

louis,  sm.  louis,  absol.  (pièce  d'or  de 
24  livres)  Payer  en  beaux,  en  bons  —, 

to  pay  in  hard  cash.    Un  demi  ,  half. 

a  louis. 

LOUISE,  looeez,  sf.  Louisa. 

LOUISIANE ,  looee  -  zyan  ,  sf.  geog. 
Lçuisiaiia. 

LOUP,  loo,  sm.  {Lat.  lupus)  i  zool. 
wolf.  —  gris,  gray  wolf.  11  fait  un 
froid  de  — ,  it  is  bilter  cold.  Êlre  en- 
rhumé comme  un  — ,  to  have  a  violent 
cold.  Manger  comme  un  —,  to  devour. 
Marcher  à  pas  de  — ,  lo  walk  sleallhily, 
to  go  wilh  slcallhy  sleps.  Saut  de  —, 
ha-ha,  haw-haw.  Broderie,  découpure  à 
dents  de  — ,  See  broderie,  dent.  zool. 

—  marin ,  sea-wolf,  wolf-flsh ,  sea  -  cal, 
cal-fish.  fig.  Entre  chien  et  —,  between 
hawk  and  buzzard.  Un  sergent  qui  se 
promène  avec  une  mine  entre  chien  et  — , 
a  serjeant  who  is  watking  lo  and  fro 
wilh  a  suspicions  look.  V.  Hug.  Se  mettre 
à  la  gueule  dn  — ,  to  rush  into  the  lion's 
mouth.  —  de  mer,  jack-lar.  prov.  fig.  11 
faut  hurler  avec  les  —s,  See  hurler.  Le 

—  mourra  dans  sa  peau,  a  bad  man  will 
never  amend.  prov.  Les  —s  ne  se  mangent 
pas,  honour  among  thieves.  2  (sorte  de 
masque)  black  vetvet  mask.   3  astr.  Le 

—  ,  Lupus,  the  Wolf. 

LOUP-CERV1ER,  4')».  ZOOl.  llJUX. 

loup-garou,  sm.  1  were-wolf,  bug- 
bear.   2  fig.  churl. 

LOUPE,  loop,  sf.  {Gr.)  \  med.  wen. 
2  {by  anulogij)  bot.  knob.  3  magnifying- 
glass.   U  jewel.  Uns. 

LOUPEUX,  loo-pub,  adj.  ni.  fem.  lod- 
peuse,  {little  used)  knobby. 

LOURD,  loor,  adj.  m.  fem.  — E,  i 
heavy,  weighty.  Cela  est  —  à  porter, 
thaï  is  heavy  to  carry.  fig.  Qu'elle  est 
— e  et  froide  pour  lui  cette  pensée!  how 
sad  and  gloomy  is  that  thought  to  him  ! 
Saint,  fig.  Avoir  une  maison  bien  — e,  to 
keep  up  a  very  expensive  establishment. 
Une  — e  lâche,  une  — e  besogne,  heavy 
work,  task.  Avoir  la  tête  — e,  lo  feel  one's 
head  heavy.  Le  temps  est  —,  the  weather 
is  close.  2  (qui  se  remue  avec  peine) 
heavy,  unwieldy.  La  caille  — e  de 
graisse,  the  quttil  heavy  wilh  fat.  Mich. 
Cet  homme  est  devenu  bien  — ,  that 
man  has  become  very  unwieldy.  Faire 
une  — e  chute,  to  make  a  heuiy  fait.  fig. 
Une  — e  faute,  une  —  e  bévue,  a  grave 
faull,  a  gross  blunder.  3  flg.  (de  l'esprit) 
heavy,  dull.  Il  a  l'esprit  —,  his  under- 
standing  is  dull.  (du  style,  etc.)  heavy, 
dull.  i  fig.  (/.;/  analogy)  paint.  scalp. 
heavy.  Le  dôme  de  S'-P.,  — e  contre- 
façon de  S*-Pierre  à  Rome,  the  dôme  of 
S1.  P.,  a  heavy  imitation  of  S1.  Peter  at 
Rome.  Th.  Gaut.  Vous  apprendrez  à  faire 
vos  ciels  moins  —s,  you  must  leurn  to 
make  your  skies  more  etherial.  DIder.  Un 
tableau  —  de  dessin  et  de  draperie,  a 
painting  the  design  and  draper  y  of  which 
are  heavy.  Dider. 

LOURDAUD,  loor-do,  sm.  fem.  — e. 
blockhcad,  loggerhead,  diillard.  Jamais 
un  —  quoi  qu'il  fasse  ne  saurait  passer 
pour  galant,  whatever  a  blockhcad  may 
do,  he  can  never  pass  hiinsel/  off  as  a 
beau.  La  Font. 
LOURDEMENT,  loor-duh-màng,  adv- 
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i  heavily.  Marcher  —,  to  walk  heavily. 
Tomber  —,  to  fait  heavily.  2  Og.  (gauche- 
ment) clumsily.  Plaisanter  —,  to  make 
heary,  dull  jokes.  11  s'expliquait  —,  he 
expressed  himself  rallier  dully.  Ab.  :i 
fig.  (grossièrement)  grossly.  vous  vous 
trompez  —  si  vous  croyez  que,  you  grossly 
aiislake  if  you  btlieve  that 

LOURDERIE,  loor-drce,  sf.  {Utile 
used)  gross  blumler. 

LOURDEUR,  loor-duhr,  sf.  i  heavi- 
ness, weight.  2  fig.  dulness,  lediousness, 
heaviness.  Cet  écrivain  est  d'une  — 
assommante,  he  is  an  excessively  dull 
writer.  Architecture  hybride  où  les  deux 
siècles  de  Louis  Mil  et  de  Louis  XIV 
confondent  leur  coquetterie  et  leur  — , 
hybrid  architecture  in  which  the  two  âges 
of  Louis  XI 11  and  of  Louis  XI V  blend 
their  grâce  and  their  heaviness  logelher. 
V.  Hug. 

LOURDISE,  loor-deez,  sf.  gross  Man- 
der. 

LOURE,  loor,  sf.  \  (danse)  loure.  2 
(air)  loure. 

LOURER,  loo-rây,  va.  mus.  to  join.  Il 
faut  —  ces  notes,  cet  air,  those  notes,  the 
notes  of  that  air  ainsi  be  joined. 

LOUSTIC,  loos-tik,  sai.  wag. 

LOUTRE,  lootr',  sf.  (Lat.  luira)  \  zool. 
aller.  2  (fourrure)  olter.  Casquette  de 
— ,  otler-skin  cap. 

LOUVAT,  loo-vah,  sm.  ven.  young 
wolf.  Au  bout  de  quelque  temps  que 
messieurs  les  —s  se  virent  loups  parfaits, 
al  length  when  the  young  cubs  had  become 
grown  up  wolves.  La  Font. 

LOUVE,  loov,  sf.  zool.  she-wolf. 

louve,  sf.  tech.  sling. 

LOUVER,  loo-vay,  va.  lo  aiake  a  hole 
in  a  stone  to  raise  il. 

LOUVET,  loo-vay,  adj.  ai.  feni.  —te, 
wolf-coloured ,  deep  yellow-dun.  Che- 
val —,  deep  yellow-dun  horse. 

LOUVETEAU,  loov-to,  sm.  zool.  wolf  s 
cub.  Prendre  la  louve  et  ses  — x,  lo  lake 
the  she-wolf  and  her  cubs. 

LOUVETER,  loov-lay,  vn.  lo  whelp. 

LOUVETER1E,  loov-tree,  sf.  \  équipage 
for  wolf-hunting.  Officier  de  la  —,  officer 
of  the  équipage  for  tvolf-hunting.  2  (lieu) 
lodge  of  the  équipage  for  wolf-hunling. 

LOUVET1ER,  loov-tyay,  sm.  anc. 
Grand  — ,  grand  master  of  the  wolf- 
hounds. 

LOUVIERS,  loo-vyay,  sm.  i  geog. 
Louviers.   2  (drap)  Louviers  cloth. 

LOUVOYER,  loo-vo-yay,  vn.  conjitg. 
like  employer,  \  naut.  to  beat  to  wind- 
ward,  to  ply  to  windward.  2  fig.  to  ma- 
nœuvre. 

LOUVRE,  loovr',  sm.  1  Louvre.  La 
garde  qui  veille  aux  barrières  du  —  n'en 
défend  pas  nos  rois,  the  guards  wlw  keep 
wulch  al  the  door  of  the  Louvre  cannol 
prolect  our  kings  from  death.  Malh.  2  fig. 
(palais)  palace.  En  son  —  il  les  invita  : 
quel  —  f  un  vrai  charnier,  he  invited  them 
to  his  palace  :  what  a  palace  l  a  perfect 
charnef-house.  La  Font. 

LOVELACE,  lov-lass,  «»».  Loveluce, 
rake.   fig.  C'est  un  —,  he  is  a  Lovelace. 

LOVER,  lo-vay,  vn.  naut.  lo  coil. 

LOXODROM1E,  lok-so-drom-ce,  sf. 
(Gr.)  naui.  loxodromy,  loxodromics. 

LOXODRO.MIQUE,  lok-so-drom-ik,  adj. 
aif.  naut.  loxodromic.  Tables  —s,  loxo- 
dromic  tables. 

LOYAL,  looâ-yal,  adj.  m.  fem.  — e, 
pl.  m.  loyaux  (from  loi),  \  {Utile  used) 
genuine,  bonâ  lide.  Marchandise  bonne  et 
— e,  good  and  genuine  goods.  Vin  —  et 
marchand,  genuine,  markelable  wine.  law. 
Loyaux  coûts,  See  coût.  Un  bon  et  — 
inventaire,  a  good  and  bonâ  flde  inven- 
lory.  2  fig.  (fidèle)  failhful,  true,  upright, 
loyal,  honest,  slraightforward,  fuir.  C'est 
un  homme  —,  he  is  an  upright  man.  Un 
procédé  franc  et  —,  frank  and  slraight- 
forward proceedings.  Un  —  chevalier, 
a  irue  knight.  C'était  le  devoir  d'un  — 
citoyen,  il  was  the  dut  y  of  a  loyal 
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citizen.  C.  Del.  De  bons  cl  loyaux  ser- 
vices, good  and  loyal  services. 

LOYALEMENT,  looà-yal-mâng,  adv. 
faithfully,  upriyhtlij,  honeslly,  fuirly. 
Vendre  —,  to  sell  honeslly.  Agir,  se 
comporter  —,  lo  acl  upright  ly.  Le  duc 
R.  était  venu  —  acquitter  sa  parole,  the 
duke  R.  had  corne  faithfully  lo  redeeai 
his  word.  Har. 

LOYAUTÉ,  looa-yo-tay,  sf.  honesty, 
upriyhtness,  probity,  inlegnly,  fairness. 

LOYER,  looa-yay,  sm.  i  rent.  Payer 
un  gros  —  de  maison,  to  pay  very  high 
house-rent.  II  doit  encore  tous  les  — s 
de  l'an  passé,  he  owes  slill  ail  his  rent 
for  lus!  tjear.  (l>y  extension)  Elle  dit  que 
le  —  d'une  vue  si  belle  coulerait  cher  à 
Paris,  she  admilled  that  one  would  pay 
dearly  in  Paris  for  the  pleasure  of  huving 
so  fine  a  view.  Ab.  Donner  une  ferme 
à  —,  lo  Ici  a  farm.  2  (Utile  used)  (salaire) 
litre,  salary,  wages.  3  obsol:  (récom- 
pense) rewurd,  recompense.  Touie  peine 
est  digne  de  — ,  the  labourer  is  worlhy  of 
his  hire.  La  Font.  Sans  considérer  quel 
sera  le  —  d'une  action  de  ce  mérite, 
wilhout  reflecling  what  will  be  the  re- 
wartl  of  so  deserving  an  action.  La  Font. 

LOZANGE,  lo-zângz,  See  losange. 

LUBIE,  lû-hee,  sf.  whim,  crotchel, 
maggot,  fancy.  11  lui  prend  souvent  des 
—s,  he  often  lakes  fondes  inlo  his  head. 

LUBRICITÉ,  lû-hre-se-tay,  sf.lubricity, 
wantonness. 

LUBRIFIER,  lù-bre-fyay,  va.  nous  lu- 
brifiions, vous  lubrifiiez  ,  lo  lubricate. 

LUBRIQUE,  lû-brik,  adj.  mf.  wanlon, 
lubric. 

LUG,  lûk,  sm.  Luke. 

LUCIE,  lû-see,  sf.  Lucy. 

LUCARNE,  lû-karn,  sf.  dormer-win- 
dow ,  donner,  lulhern,  garret-window. 

LUCIDE ,  lii-seed,  adj.  mf.  Dg.  lucid. 
Un  esprit  — ,  a  lucid  mind.  Des  idées 
—s,  lucid  ideas.  Après  une  longue  et  — 
discussion,  afler  a  long  and  lucid  discus- 
sion. S'e-B.  Avoir  des  intervalles  —s, 
to  have  lucid  intervais. 

LUCIDITÉ,  lii-se-de-tay,  sf.  fig.  luci- 
dily,  lucidness.  La  —  des  idées,  lucidity 
of  ideas.  Pb.  Chas. 

LUCIFER,  lû-se-fayr,  sm.  {Lat.)  i 
(chez  les  païens)  Lucifer,  atornhig-star. 
2  (chez  les  chrétiens)  Lucifer,  Satan. 

LUCIOLE,  lu-syol,  */.  ( //.  lucciola) 
ent.  fire-fly,  glow-worm. 

LUCQUES,  lûk,  sf.  geog.  Lucca. 

LUCQUOIS,  lu-kooà,  adj.  and  sai.  fem. 
— e,  Lucchese.  Une  — e,  a  Lucchese  wo- 
man. 

LUCRATIF,  liik-rat-eef,  adj.  m.  fem. 
lucrative,  lucrative,  gainful.  Des  arts 
—s,  lucrative  arts.  Barth.  Leurs  profes- 
sions lucratives,  their  lucrative  profes- 
sions. Volt.  Un  emploi  fort  —,  a  very 
lucrative  employaient. 

LUCHE,  luki-',  soi.  {Lat.  lucrum)  lucre. 
L'amour  du  —,  thirst  for  gain. 

LUCUBRATION,  lu-ktt-brah-syong,  sf. 

See  ÉLUCUBHATION. 

LUETTE,  lu-ayt,  sf.  uvula. 

LUEUR,  lû-uhr,  sf.  (from  luire)  1 
gleam,  glimmer,  glimmering.  La  —  de  la 
lune,  des  étoiles,  the  glimmering  of  the 
moon,  of  the  stars.  2  fig.  glimmering, 
glimpse.  Des  —s  de  sensibilité  et  d'in- 
stinct, glimmerings  of  sensibility  and 
instinct.  Mich.  11  y  a  quelque  —  de 
raison  dans  ce  qu'il  dit,  there  arc  some 
glimmerings  of  rcason  in  whal  he  says. 
Enirevoir  quelque  —  de  fortune,  lo  have 
a  glimpse  of  fortune.  Quelque  —  de  vé- 
rité, some  glimpse»  of  tnilh.  Barlb. 

LUGUURE,  lu-gùbr ,  adj,  mf.  dismal, 
doleful ,  lugubrious,  nwumful,  dreary, 
.sud.  Voix  —,  dismal  voice.  Il  faut  nous 
vêtir  d'une  couleur  —,  we  muai  pul  on 
sad-coloured  garaient»,  i.-l.  Rouss.  11 
faisait  retentir  les  plaines  de  cris  —s,  he 
jilled  the  plain  with  mournful  cric».  Barlb. 
Spectacle  —,  mournful  sighl.  Idées  —s, 
dismal  ideas. 

o/4 
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LUGUBREMENT,     -  gfl  -  bruh  -  niâng, 

adv.  dismally,  dolefully,  aiournfully. 

LUI,  lûee,  prou.  per».  of  the  'Sri  person,'; 
m.  pl.  eux,   1  he,  him,  il,  to  liim,  tf 
il.  C'est  —  qui  me  l'a  donné,  c'est  de  — i 
ue  je  le  tiens,  il  was  he  wiio  gave  il  >//<■. 
had  il  from  him.   En  effet  c'est  — ,  /ira 
fact,  il  is  he.  C.  Del.   Un  rossignol  est  • 

—  seul  l'honneur  du  jardin,  a  nightingale 
is  atone  the  honour  of  the  garden.  L» . 
Font.  Quand  — ,  son  protecteur,  se  verA 
rait  retenu  sous  les  verroux,  when  he,  his- 
protector,  should  see  himself  in  prisonA 
Saint.   Un  navigateur  qui  —  aussi  a  été 
surpris  loin  de  la  cote,  a  navigator  who 
also  ha»  b'ecn  surprised  far  from  the  coast. 
Mich.    Eux  repus,  tout  s'endort,  the 
young  ones  fed,  they  ail  go  lo  sleep.  La 
Font.  Ce  —  fut  un  signal  pour  s'enfuir' 
devers  sa  lanière ,  that  was  a  signât  for'- 
him  to  scamper  off  to  his  den.  La  Font. 
Une  ombre,  un  rien,  tout  —  donnait  hw 
fièvre,  a  shadow,  a  aiere  nothing,  every 
thing  gave  him  the  fever.  La  Font.  Poor'b 

—  qui  a  tant  besoin  de  proteelion,  for  him 
who  stands  so  aiuch  in  need  of  protection.  ■ 
Saint.   Un  autre  s'introduisait  sans  pré-  " 
texte,  sans  embarras,  en  homme  qui  se- 
sent  chez  —,  anolher  would  coaie,  wilh- 
out eilher  apology  or  pretext,  as  a  man 
who  feels  he  is  al  home.  Ab.  Ceci  c'est' 
pour  — ,  pour  —  seul,  this  is  for  him, 
for  him  atone.  Saint.    Mes  jours  sont  à 

—  dès  l'aurore ,  ils  sont  a  —  jusqu'au 
sommeil,  my  day  betongs  lo  him  from  ils 
dawn,  il  belongs  lo  lùm  lill  night-fall. 
Lamart.  C'est  à  —  que  je  le  destine,-^ 
il  is  for  hiai  I  intend  il.  Comme  eux, 
vous  fûtes  pauvre,  et  comme  eux  orphelin, 
like  them  you  were  poor,  and  destilute 
like  them.  Rac.  J'ai  un  bonheur  tout  par- 
ticulier avec  eux,  /  am  quite  a  fat-ourite 
with  them.  Jacq.  Tonte  figure  nouvelle  est 
pour  eux  une  bunne  fortune,  seeing  a 
new  face  is  a  godsend  for  them.  Jacq. 
2  [used  for  elle  when  preceding  the 
verb  or  in  the  imperalive)  her,  to  her. 
Je  viens  de  rencontrer  votre  mère,  et  je 

—  ai  dit,  /  just  met  your  aiother,  andi 
I  told  lier.  Si  vous  voyez  cette  dame, 
dites —  que,  if  you  see  that  lady,  tell* 

her  that.   3  même,  himself,  he  him-i 

self.   Le  coupable  est  ton  père  — même,  '■ 
the  criminal  is  thy  father  himself.  C.  Del. 
Je  ne  sais  si  sa  famille  l'a  laissé  faire  son 
éducation  — même,  /  know  not  whether* 
his  family  tel  him  make  his  own  éducation*- 
by  himself.  Ab.  C'est  — même,  il  is  he 
hiaisclf.  Mol. 

LUIRE,  lûeer,  m.  irreg.  luisant;  lot;.; 

JE  LUIS,  TU  LUIS,  IL  LCIT,  NOUS  LUISONS; 
JE  LUISAIS;  JE  LUIRAI;  JE  LUIRAIS;  QUE 

je  luise;  4  lo  shine,  to  gleam.  À  peine 
le  soleil  y  peut  faire  —  ses  rayons,  the 
rays  of  the  sun  can  scareely  penelrate 
inlo  them.  Fén.  Un  soleil  y  luit  qui  n'est 
pas  le  soleil  de  l'équateur,  a  sun  shinet 
there  which  is  not  the  sun  of  the  equalor. 
Mich.  Le  soleil  nous  luit  tous  les  jours, 
the  sun  shines  upon  us  every  day.  La  Font, 
prov.  Le  soleil  luit  pour  tout  le  monde, 
the  sun  shines  on  ail  alike.  i  (des;' 
corps  polis,  of  polished  bodies)  to  shine, 
lo  gleam ,  to  glitler.  Je  vois  —  dans 
ce  sable  quelque  chose  qui  ressemble  I' 
de  l'or,  /  see  somelhing  glittering  in 
that  sand  that  resemblcs  gold.  Tout  luit 
dans  celte  maison,  every  thing  shines  i» 
that  house.  On  voyait  —  de  loin  les 
épées,  one  saw  from  afar  the  gleam  of 
swords.  Des  couleurs  de  nommes  d'api 
luisaient  sur  ses  joues  reuondies,  her 
plump  cheeks  were  shilling  with  ruddf 
Unis.  Th.  Gaut.  3  fig.  to  shine,  to  ap- 
pear.  Voilà  un  rayon  d'espérance  qui 
nous  luit,  thaï  is  some  gleam  of  hope.* 
Un  nouveau  jour  nous  luit,  fresh  hopet 
duwn  upon  us. 

LUISANT,  lûce-zàng,  ppr.  of  i.umn» 
adj.  m.  fem.  — E ,  1  shinitig,  glittering. 
Un  ver  —,  o  glow-worm.  2  (qui  a 
quelque  éclat)  glossy,  shining.  Uno 
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Hoffe,  de  l'encre  -e,  a  fflotsy  stuff, 
\hining  ink.  Un  grand  vieillard  propre 
et  —  comme  un  sabre  neuf,  a  tall  old 
"man,  as  clcan  and  as  shilling  as  the 
blad'e  of  a  neùi  sword.  Ab.  Quels  inté- 
rieurs propres,  —s  de  cire  et  de  vernis, 
wkat  cletin  homes  shilling  with  bees- 
wax  and  vurnish.  Th.  Gaut.  Les  feuilles 
3M  perdu  l'éclat  de  leur  — e  verdure, 
:he  leaves  have  no  longer  their  brilliant 
ilossy  green.  Saiut.  3  sin.  gloss.  Le 
-  d'une  étoffe,  the  gloss  of  a 


<f.  astr.  bright  star. 

LUMACHELLE,  lii-masu-ayl,  sf.  min. 
umachel,  lumachella,  fire-marble. 

LUMBAGO,  loug-bah-go,  MM.  (Lat.) 
ned.  lumbago. 

LUMIÈRE,  lû-myayr,  sf.  (Lat.  lumen) 

1  light.  L'éclat  de  la  —,  the  bnghlness 
>f  light.  Un  rayou  de  —,  a  ray  of 
■ighl.  La  —  du  soleil,  du  jour,  des 
•ie'ix,  the  light  of  the  sun,  of  day,  of 
'Jeaven;  d'un  flambeau,  d'une  bougie, 
l'une  chandelle,  of  a  torch,  of  a  wax- 
•andle ,  of  a  candie,  torch-lighl ,  candle- 
ight.  11  ne  pouvait  souffrir  la  —,  he 
eould  nol  beur  the  light  of  day.  Fén.  Une 
—  pure  s'étendait  de  l'orient  au  cou- 
rant, a  pure  light  extended  from  East  to 
West.  Buff.  Considérez  ces  grands  corps 
le  —  qui  sont  suspendus  sur  votre  tète, 
"onsider  the  great  bodies  of  light  which 
ire  suspended  over  your  head.  Mass. 
L'Olympe  placaut  Iris  sous  on  dais  de  — , 
■  he  gods  of  Olympus  placing  Iris  under  a 
:anopy  of  glory.  La  Font,  scrip.  Anges 
le  —,  enfants  de  —,  angels  of  light,  chil- 
Iren  of  light.  poetic.  Commencer  à  voir  la 
— ,  la  —  du  jour,  to  be  boni.  Perdre  la  —, 
itre  privé  de  la  — ,  to  lose  one's  sight; 
joet.  (o  die.  flg.  Mettre  un  livre,  un  ou- 
vrage en  — ,  to  publish  a  book,  a  work. 
Zzi  ouvrage  n'a  point  encore  vu  la  — ,  tins 
work  has  nol  yel  corne  ont.  Mettre  une 
vérité  en  —,  to  illustrait  a  truth.  Un 
.ùomine  qui  porte  dans  la  critique  la  vive  — 

le  la  poésie,  a  man  who  bears  the  radiant 
iorch  of  poelry  in  his  crilicism.  A.  Houss. 

2  absol.   (bougie,  etc.)  light,  candie. 
Apportez-nous  de  la  — ,  une  — ,  bring  us 
i  light.   On  nous  a  laissés  sans  —,  we 
i-ere  left  in  the  dark.  3  paiut.  light.  Un 
^bel  effet  de  — ,  a  fine  effect  of  light.  h 
■id'un  fusil,  etc.,  of  a  gun,  etc.)  touch- 
Aole,  veut.    5  (d'instruments  de  mathé- 
matique, of  malhematical  instruments) 
iighi.   6  (d'un  tuyau  d'orgues)  moulh.  7 
naut.  —  de  la  pompe,  pump  fiole.   8  lig. 
(publicité)  light,  light  of  day.   Les  fri- 
pons redoutent  la  — ,  vogues  sUun  the 
light.    9  Og.  (intelligence)  light,  intelli- 
gence, knowledge,  enlighlenment,  learning, 
instruction.   La  —  de  la  foi,  de  l'espé- 
rance, de  la  raison,  the  light  of  faiih,  of 
expérience,  ofreason.    Dieu,  source  uni- 
que de  toute  — ,  God,  sole  source  of  ail 
light.  Buff.   Un  génie  élincelaut  de  —,  a 
genius  sparkling  wiih  intellect.  Bartb.  Le 
dépôt  des  —s  était  entre  les  mains  de 
quelques  hommes  vertueux ,  the  stores  of 
fearning  were  in  the  hands  of  a  few  vir- 
luous  men.  Barlh.    J'aurai  besoin  de  ses 
—s  et  de  ses  soins ,  /  shall  stand  in  need 
of  Ifis  ab'Uity  and  learning.  J.-J.  Rouss- 
bon  trop  de  conliance  dans  ses  propres 
— s,  his  overweening  confidence  in  his  own 
abililies.  Volt.    40  flg.  (éclaircissement) 
light  (  upon  ) ,  insight  (inlo).    La  géo- 
graphie ainsi  considérée  pourrait  prêter 
des  —s  à  la  physique,  geography,  con- 
sidered  thus,  miyhl  throw  a  light  upon 
phyiics.  Volt,   il  lig.  (homme  d'un  rare 
savoir)  luminary.   11  a  été  la  —  de  son 
s,e.c!'''  Ae  F03  tne  luminary  of  his  âge. 

LUMIGNON,  lii-nie-nyong ,  sm.  \ 
snuff  of  a  candie.  2  (bout  de  bougie) 
candle-end.  *  ' 

LUMINAIRE,  lû-me-nayr,  sm.  4  light, 
lummary.  Dieu  Dt  deux  grands  -s 
God  mode  two  great  light».  2  (collectiv.) 
(d.ius  une  église)  lights,  light ing. 

LUMINEUX,  lû-ine-nuh,  adj.  m.  fem. 
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lumineuse,  (Lot.)  "  luminous.  Corps  —, 
luminous  body,  lummary.  2  lig.  _  lumi- 
nous. 11  la  voyait  (la  venté)  lumineuse 
ilevaut  lui,  he  saw  il  luminous  before  lum. 
Saint.  Un  compte  fort  —  des  divers  inci- 
dents qui  ont  amené  la  chute  de  J.,  a  very 
clair  account  of  the  différent  incidents 
which  caused  the  fait  o/  J.  Ph.  Chas. 
Une  pensée,  une  idée  lumineuse,  a 
luminous  thoughl,  idea. 

LUNAIRE,  lû-nayr,  adj.  mf.  (Lat. 
lunaris)  limai;  lunary.  Un  mois,  une 
année  —,  a  lunar  monlh,  year.  hg.  Je 
découvrais  des  restes  de  beauté  sur  la 
grosse  face  —  de  M.,  /  discovered  some 
lingering  traces  of  beauly  on  the  big 
round  face  of  il.  Ab. 

lunaire,  sf.  bot.  lunary,  moon-worl, 
honesty. 

LUNAISON,  lû-nay-zong,  sf.  lunalion. 
LUNATIQUE,  lii-nat-ik,  adj.  mf.  (Lat.) 

1  luualic,  moon-struck;  (des  chevaux)  of 
horses)  moon-eyed.  2  fig.  (fantasque) 
fantastical,  capricious,crotchety.  3  (sub- 
staiiliv.)  fantastical,  whimsical  person. 

LUNDI,  luhng-dee,  sm.  (Lat.  lunaj  dies) 
Monday.  Tous  les  —s,  every  Monday.  — 
prochain,  next  Monday.  Venez  —,  corne 
on  Monday.  —  gras,  Shrove. -Monday. 
pop.  Faire  le  —,  to  keep  Saint-Monday. 

LUNE,  lun,  sf.  (Lat.  luna)  1  moon. 
L'orbite,  les  phases,  les  quartiers,  les  ta- 
ches de  la  —,  the  orbit,  phases,  quarlers, 
spots  of  the  moon.  La  —  est  dans  son 
plein,  the  moon  is  in  its  full.  —  rousse, 
April  moon.  fig.  C'est  une  —,  un  visage 
de  pleine  —,  il  is  a  face  as  round  as  a 
full  moon.  fig.  Prendre  quelqu'un  dans  sa 
bonne  —,  dans  sa  mauvaise  —,  to  lalce  a 
person  in  his  good,  bad  moments.  Ce 
cheval  est  sujet  à  la  —,  lhat  is  a  moon- 
eyed  horse.  fig.  pop.  Avoir  des  —s,  to 
have  crotchets,  whims.  prov.  lig.  Vouloir 
prendre  la  —  avec  les  dents,  to  altempl 
hnpossibilities ;  lo  try  to  lake  the  moon 
by  the  lions,  fain.  Faire  un  trou  à  la  —, 
to  teave  one's  credilors  in  the  lurch.  2 
poeiic.  (mois)  monlh.  Depuis  qualre  —s, 
since  four  months.  lig.  La  —  de  miel, 
the  Iwneymoon.   3  auc.  cheiu.  luna. 

LUNETTE,  lu-nel,  sf.  i  glass.  — 
convexe,  convex  lens,  mugni/ying  glass. 
—  concave,  concave  lens,  dimhiishing 
glass.  —  de  longue  vue,  à  longue  vue, 
absol.  —,  spy-glass,  glass,  perspective- 
gtass,  fieid-glass.  Monter  une  —,  to 
mount  a  télescope.  Une  —  de  poche ,  a 
pocket  télescope.  —  d'opéra,  opera-gluss. 

2  —s ,  pl.  spectacles,  glasses.  Lire  sans 
—s,  to  read  withoul  spectacles.  3  (by 
extension)  man.  lunette,  h  arcli.  lunette. 
5  fort,  lunelle.  6  horol.  rim.  7  (  d'un 
poulet,  etc.,  of  a  fowl)  merrylhoughl.  8 
(d'une  chaise  percée)  seat. 

LUNETT1ER,  lû-nay-lyay,  sm.  spec- 
lacle-maker. 

LUNI- SOLAIRE,  adj.  mf.  astr.  luni- 
solar. 

LUNULE,  lù-nûl,  sf.  geom.  lune,  lu- 
nula. 

LUPERCALES,  lQ-payr-kal,  sf.  pl. 
(Lal.)  Rom.  antiq.  lupercalia. 

LUPIN,  lû-pang,  sm.   bot.  lupine. 

LURON,  lû-rong,  sm.  fem.  —ne,  jolly 
dog,  delermined  fellow.  Une  — e  ,  o 
buxom  lass,  uioman. 

LUSTRAL,  liis-tral,  adj.  m.  fem.  — e, 
anliq.  lustral.  Eau  — e,  lustral  water. 
Jour  —,  lustral  day. 

LUSTRATION,  lûs-lrah-syong ,  sf. 
antiq.  lustralion. 

LUSTRE,  Ittslr',  sm.  4  lustre,  gloss.  2 
fig.  lustre,  brilliancy,  splendeur,  foil.  Le 
malheur  ajoute  un  nouveau  —  à  la  gloire 
des  grands  hommes,  misforlune  adds  new 
lustre  to  the  glory  of  great  men.  Fén. 
Un  héros  de  soi-même  emprunte  tout  son 
—,  o  Aero  borrows  ail  liis  lustre  from 
himself.  Boil.  Pour  bien  mettre  leur 
crasse  dans  tout  son  —,  lo  give  a  correct 
idea  of  their  sordid  avarice.  Uoil.  Servir 
de  —,  to  serve  as  a  foil.  3  (chandelier  à 
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plusieurs  branches)  chandelier,  lustre. 

(liartkul.)  (théâtre)  chandelier. 

LUSTRE,  sm.  (Lal.  lustrum)  poetic. 
lustre.  Je  touche  à  mon  cinquième  lustre, 
1  shall  soon  be  Iwenly-five.  Piron. 

LUSTRER,  lûs-tray,  va.  (from  lustre) 
to  give  a  lustre,  a  gloss  to,  lo  glaze,  to 
dress  (un  chapeau,  une  étoffe,  a  liai,  a 
slu/f). 

LUSTRINE,  lùs-tieen,  sf.  lustring. 
LUT,  liit,  sm.  {Lat.  lutum)  lut,  luling. 
LUTER,  lii-tay,  va.  lo  Iule  (une  cornue, 
a  retorl). 

LUTH,  lût,  sm.  \  lute.  Jouer  du  —,  to 
play  the  lute.  2  lig.  (de  l'inspiration)  lute, 
lyre. 

LUTHER  ( Martin),  Iû-tayr,  sm.  boni  m 
1483  died  in  1546. 

LUT11ÉR1AN1SME,  lu-lay-ryan-ism', 
sm.  Lutheranism. 

LUTHÉRIEN,  lû-tay-ryang,  adj.  m.  fem. 
—ne,  1  Lullieran.  2  (subslantiv.)  Lu- 
theran. 

LUTHIER,  lû-tyay,  sm.  musical  inslru- 
menl  maker. 

LUTIN,  lû-tang,  sm.  goblin,  hobgoblhi, 
spirit,  sprite,  imp.  La  vieille  courait 
comme  un  —  par  toute  sa  demeure,  the 
old  woman  ran  about  the  house  like  a 
hobgoblhi.  La  Font.  Il  ne  dort  non  plus 
qu'un  —,  he  is  always  up  and  stirring. 
lig.  C'est  un  —,  un  vrai  —,  he  is  an  imp, 
a  regular  imp.  Faire  le  —,  to  play  the 
deuce. 

lutin  ,  adj.  m.  fem.  — e  ,  roguish  , 
sprightly,  waggish. 

LUT1NER,  lù-te-nay,  va.  lo  tease,  to 
plague,  lo  lorment.  lig.  Je  suis  encore 
lutine  par  les  embarras,  etc.,  /  am  slill 
lormented  by  the  anxielies,  etc.  Volt. 

lutiner,  vn.  to  play  ihe  deuce. 

LUTRIN,  lû-trang,  sm.  1  reading-desk. 
music-desk.  Chanter  au  — ,  lo  sing  at 
the  music-desk.  Cet  homme  a  une  voix 
de  — ,  lhat  man  has  a  mosi  powerful 
voice.  2  (collectiv.)  (les  chantres)  choir, 
the  chorislers. 

LUTTE,  lût,  sf.  \  wrestling.  2  fig. 
slruggle,  strife,  conlest.  Etre  fort  adroit 
à  la  — ,  to  be  very  skilful  in  wreslling. 
fig.  Je  ne  renonce  point  encore  à  la  —,  / 
do  nol  yel  give  ujj  the  slruggle.  Saint. 
La  —  du  pouvoir  arbitraire  et  de  la 
liberté,  the  slruggle  belween  ambitions 
power  and  liberly.  Emporter  quelque 
chose  de  haute  —,  See  emporter. 

LUTTER,  lu-tay,  vn.  (from  lutte)  4 
lo  wreslle.  —  avec  quelqu'un,  contre 
quelqu'un,  to  wreslle  wiih  u  person.  2 
lig.  lo  slruggle,  to  slrive,  lo  cope,  to  con- 
tend.  Ce  peintre  ose  —  pour  la  vigueur 
du  pinceau  avec  Vernet,  t/iis  pointer  pré- 
sumes lo  contend  in  the  vigour  of  his 
touch  wiih  Y.  Dider.  Il  avait  lutté  contre 
elle  par  le  raisonnement,  lie  had  slriven 
at,ainst  il  by  reasoning.  Saint.  —  contre 
la  tempête,  contre  les  Ilots,  to  slrive  wiih, 
aguinst  the  tempesl,  the  waves.  Il  est 
beau  de  voir  un  homme  —  contre  ses 
passions ,  il  is  a  noble  sight  to  see  a  man 
slrive  against  his  passions.  Volt.  Ils  eu- 
rent à  —  contre  des  obslacles  toujours 
renaissants,  they  had  lo  contend  with  ever 
renewing  obstacles.  Barlh.  —  contre  la 
destinée,  to  slrive  against  one's  destiny. 
Comment  luttez-vous  contre  la  queue  de 
l'hiver?  how  do  you  bear  up  against  the 
latter  end  of  the  winter  ?  Volt. 

LUTTEUR,  lû-tuhr,  sm,  wrestler.  fig. 
C'est  un  rude  lutteur,  Ae  is  a  formidable 
udversary. 

LUXATION,  lûk-sah-syong,  sf.  (Lat.) 
surg.  luxation,  dislocation. 

LUXE,  lûks,  sm.  (Lal.  luxus)  i  litxury, 
sumpluousiiess.  Le  —  des  habits,  de  !a 
table,  luxury  in  dress,  of  the  table.  Un 
objet  de  — ,  an  object  of  luxury.  L.  se 
faisait  remarquer  par  le  —  de  ses  bou- 
tons d'argent  faits  do  piécettes,  L.  made 
himself  remarked  by  the  luxury  of  his 
sitvcr  buttons  made  up  of  small  piécettes 
Th.  Gauih.  C'est  un  —  qui  revient  (t 
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une  quarantaine  de  mille  francs  par  an,  il 
is  a  luiury  thut  cosls  40,000  francs  a 
year.  Th.  Gaut.  11  va  ici  un  —  révol- 
tant, et  une  misère  affreuse,  there  is  here 
revolting  luiury  and  frighlful  destitution. 
Volt.  Le  —  brille  dans  leurs  habits  et 
dans  leurs  maisons,  luxury  appears  in 
their  dress  and  in  their  houses.  Barth. 
Le  savant  dépensionné,  le  pauvre  garde 
un  sou  de  —  pour  la  liste  civile  de 
polichinelle,  the  learned  man  who  has 
lost  his  pension,  and  the  poor  man 
keep  an  extra  halfpenny  lo  swell  the  bud- 
get of  Punch.  Nou.  (  by  extension  )  Cet 
ouvrage  est  imprime  avec  un  grand  — 
typographique,  thaï  work  is  printed  with 
great  typographie  richness.  2  fig.  (pro- 
fusion) profusion,  luxuriance,  exubérance, 
super fluousness.  La  nature  y  déployait 
un  —  de  fécondité,  une  magnificence, 
nature  there  displayed  un  exubérance  of 
life,  a  magnificence.  Kayn.  11  croit  de- 
voir faire  un  pas  à  gauche  par  —  de  pré- 
caution, he  Ihinks  himself  obliged  from 
an  excess  of  précaution  to  tuke  a  slep  to 
the  left.  Mérim.  La  liberté  est  du  —  pour 
des  gens  qui  manquent  de  pain,  liberly  is 
a  superfluity  for  people  wilhout  bread. 
Jacq. 
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LUXER,  lùk-say,  va.  surg.  to  lux,  to 
,  luxate,  to  dislocate. 

se  luxer,  vpr.  \  to  become  luxated, 
'  dislocated.  2  (a  soi)  to  luxate,  to  dis- 
locate (le  poignet,  etc.,  one's  wrist,  etc.). 

LUXUEUX,  lùk-stt-ub,  adj.  m.  km. 
luxueuse,  luxurious. 

LUXURE,  lùk-sùr,  4/.  (Lat.)  lechery, 
lus/. 

LUXURIANT ,  lùk-zû-ryang,  adj.  m. 
(Lui.)  fi  ni .  — E,  luxuriant. 

LUXURIEUX,  lûk-sû-ryuh,  adj.  m. 
fera,  luxurieuse,  lewd. 

LUZEltNE,  Iû-zayrn,  sf.  bot.  lucern. 

LUZERMÈRE,  lû-zayr-nyayr,  sf.  bot. 
tucern-field. 

LYCANTHltOPE,  Ic-kâng-trop,  sm. 
(Gr.)  person  uffeeled  with  lycanthropy. 

LYCANTHUOPIE,  le-kâng-tro-pec,  sf. 
(Gr.)  lycanthropy. 

LYCÉE,  le-say,  sm.  (Gr.)  4  anc.  lyceum. 

2  (by  extension)  (établissement)  lyceum. 

3  (by  extension)  (collège)  lyceum,  grum- 
mar-school. 

LYCÉEN,  le-say-ang,  adj.  m.  1  of  a  ly- 
ceum.  2  (sûbstantiv..)  a  pupil  of  a  lyceum. 

LYCOPODE,  le-ko-pod,  sm.  (Gr.)  bot. 
lycopodium,  ctub-moss. 

LYDIE,  le-dee.  sf.  anc.  geog.  Lydia. 
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LYMPHATIQUE,  lang-fat-lk,  adj.  mf. 
(Gr.)  lymphatu.  Tempérament  —,  lym- 
phatic  conslitulion. 

LYMPHE,  langf,  sf.  (Gr.)  i  lymph.  t 
(by  analogy)  bot.  lymph. 

LYNX,  langks,  sm.  (Gr.)  lynx.  Avoii 
des  yeux  de  — ,  lo  be  lynx-eyed.  <  flf. 
Nous  sommes  —  envers  nos  pareils,  wt 
arequick  al  delecling  tlie  faillis  of  otliers. 
La  Font. 

LYON,  lyong,  sf.  geog.  Lyon». 

LYONNAIS,  lyo-nay,  adj.  m.  fem.  — e. 
4  of  Lyons.  2  (sûbstantiv.)  a  native  of 
Lyons. 

LYRE,  leer,  sf.  (Gr.)  i  lyre.  Jouer 
de  la  —,  lo  play  the  lyre.  2  flg.  (U 
muse)  lyre.  Les  maîtres  de  la  —,  the 
great  poels.  Les  enfants  de  la  —,  the 
poels.   3  astr.  Lyra.  h  orn.  lyra. 

LYRIQUE,  le-rik,  adj.  mf.  \  antiq. 
lyric,  lyrical.   Poésie  — ,  lyric  poetrg. 

i  Poème  — ,  lyric  poem.  (by  extension) 
(des  odes)  lyric.  Poète,  auteur  — ,  lyric 
poet,  author.  2  (by  analogy)  Tragédie, 
drame,  comédie  — ,  lyric  tragedy,  drama, 
comedy.    Théâtre  — ,  lyric  théâtre.  3 

;  (sûbstantiv.)  (auteur)  lyric.    absol.  (le 

|  genre)  lyrics. 

1     LYRISME,  le-rism',  sm.  lyricism. 


M,  aym,  sf.  and  m.  i  Ihirteenlh  letter 
of  the  alphabet.  2  Roman  characler  re- 
presenting  1000.  3  initial  letler  of  ma- 
jesté, monsieur,  U  m'  contraction  for  me, 
mon.  5-  m.  a.  initial  lellers  of  maison 
assurée. 

Ma,  mah,  adj.  poss.  fem.  o/mon,  pl. 
mes,  my.  —  sœur,  my  sister.  (before 
féminine  nouns  beginning  with  a  vowel 
or  a  sitent  h,  mon  is  used  :  Mon  âme,  mon 
baleine.) 

MACABRE,  mak-âbr',  sf.  arch.  Danse 
— ,  the  dance  of  death. 

MACADAM,  mak-ad-am,  sm.  (Eng.) 
macadam. 

MACADAMISER,  mak-ad-am-e-zay, 
va.  lo  macadamize. 

MACAIRE  (Robert),  mak-ayr,  sm.  a 
swindler,  a  cheat. 

MACAIR1SER,  mak-ay-re-zay,  va.  neol. 
to  cheat,  lo  swindle. 

MACAQUE,  mak-ak,  sm.  zool,  macauco, 
ape-baboon. 

MACARET,  mak-ar-ay,  MASCARET, 
mas-kar-ay,  sm.  naut.  eddy  lide,  mas- 
caret. 

MACAREUX ,'  mak-ar-uh,  sm.  orn- 
puffln,  alca,  norlhern  duck. 

MACARON,  mak-ar-ong,  sm.  macaroon. 

MACARONÉE,  mak-ar-o-nay,  sf.  ma- 
caronic. 

MACARONI,  mak-ar-o-nce,  sm.  (U.) 
macaroni. 

MACARONIQUE,  mak-ar-o-nik ,  adj. 
mf.  macaronic.  Vers  —s,  macaronic 
verses. 

MACÉDOINE,  mah-say-dooan,  sf.  \ 
geog.  Macedonia.  2  culin.  —  de  légumes, 
de  fruits,  hodge-podge,  dish  composed  of 
rarious  sorts  of  vegelables,  of  fruits.  3 
fig.  (livre)  miscellany.   H  a  gante  al  cards. 

MACÉRATION ,  mas-ay-rah-syong,  sf. 
(bat.)  \  chem.  macération.  2  fig.  ma- 
cération. La  —  de  la  chair,  the  macéra- 
tion oflhe  flesh. 

MACÉREU ,  mas-ay-ray,  va.  \  med. 
eliem.  lo  maccrate  (une  plante  dans  du 
vin,  a  plant  in  wine).   2  fig.  to  maccrate 


(sa  chair  par  les  jeûnes,  par  les  disci- 
plines, one's  flesh  by  fasls,  by  disciplines). 

se  macérer,  vpr.  1  lo  be  macerateil. 
2  fig.  to  maceraie  one's  body  (par  les 
jeûnes,  by  fastings). 

MACHABÉES,  mak-ab-ay,  sm.  pl.  Muc- 
cabees. 

MACHE,  mâsh,  sf.  bot.  corn-salad , 
lamVs-lettuce. 

MACHECOULIS,  mâsh-koo-Iee ,  MA- 
CHICOULIS, màh-she-koo-Iee,  sm.  1  fort. 
machicolalion.  2  (ouvertures)  machicola- 
tion. 

MACHEFER,  mâsh-fayr,  sm.  hammer- 
slag,  puddler's  offal,scoria,  dross  of  iron. 

MACHELIÈRE,  mâsh-lyayr,  adj.  f.  1 
Dent  —,  cheek  looth,  grinder.  2  (suh- 
slanliv.)  jaw-toolh.  Les  —s  d'en  haut, 
d'en  bas,  the  upper,  the  under  grinder  s. 

MACHER,  mâ-shay,  va.  l  to  masticate, 
to  chew,  to  champ.  —  du  pain,  to  chcw 
bread.  La  louve  donne  à  ses  petits  de 
la  chair  qu'elle  a  mâchée,  the  she-wolf 
gives  lier  cubs  flesh  thaï  she  has  mas- 
licaled.  Buff.  absol.  Avaler  sans  — ,  lo 
swallow  wilhout  chewing.  —  de  haut, 
lo  eal  wilhout  appetile.  Ce  cheval  mâche 
son  frein,  thaï  horse  champs  his  bit.  Ilg, 
—  à  vide,  to  feed  upon  hope.  flg.  —  à 
quelqu'un  sa  besogne,  lo  cul  oui  work  for 
a  person.  fam.  Je  ne  le  lui  ai  point 
mâché ,  I  did  not  mince  the  matter.  fig. 
Je  ne  mâche  pas  ce  que  j'ai  sur  le  cœur, 
/  mttsl  make  a  clcan  breast  of  il.  Mol. 
2  ohsol.  lo  eal  with  glullony. 

MACHEUR,  mâ-shuhr,  sm.  fem.  ma- 
ciieuse  ,  i  eater,  grcal  eater.  2  pop. 
C'est  un  grand  —,  he  is  a  great  caler. 

MACHIAVÉLIQUE,  mash-yav-ay-lik  , 
adj.  mf.  h  muchiavelian.  Doctrine,  con- 
duite —,  machiaielian  doctrine,  conducl. 
2  (by  extension)  (de  mauvaise  foi) 
muchiavelian. 

MACHIAVELISME ,  mash-yav-ay-lisnr, 
sm.  1  machiavelism,  machiavelianism.  2 
(principes,  actions)  machiavelism.  3  (by 
extension)  double  -  dealing,  machiave- 
'  lism. 


MACHIAVÉLISTE  ,  mash-yav-ay-list , 

s.  mf.  muchiavelian. 

MÀCHICATOIRE,  mash-e-kat-ooâr,  sm. 
maslicatory. 

MACHICOULIS,  sm.  See  machecoclis. 

MACHINAL,  mash-e-nal.  adj.  m.  fem. 
— e,  (Lat.)  mechanical.  Mouvement—, 
mechanical  motion.  L'instinct  est  d'autant 
plus  sûr  qu'il  est  plus  — ,  instinct  is 
more  unerring  wherc  there  is  no  intelli- 
gence. Bulf. 

MACHINALEMENT,  mash-e-nal-mâng, 
adv.  mechanically. 

MACHINATEUR,  mash-e-nat-ubr,  sm: 
(Lat.)  machinator.ploller,  conlriver.  absol. 
C'est  un  grand  —  ,  lie  is  a  great  machi- 
nator. 

MACHINATION,  masb-e-nah-syong,  sf. 
(Lat.)  machination,  plot.  De  sourdes  —s, 
secret  machinations.  Boss. 

MACHINE,  mash-een,  sf.  (Lat.  machina) 
1  machine,  engine.  Faire  jouer  une  —, 
to  work  an  engine.  —  simple,  —  com- 
posée, simple,  compound  machine.  — 
électrique,  electrical  machine.  _ —  de 
compression ,  condenser,  condensing  en- 
gine. —  pneumatique,  pneumalic  ma- 
chine, air-pump.  —  hydraulique,  —  i 
eau,  hydrauiic  ram,  water-ram.  —  a 
vapeur,  stcam-engine.  —  de  vingt,  de 

:  trente  chevaux,  iweuly,  thiriy  horse  poti  er 

'  engine.  —s  de  guerre,  engines  of  war. 
Tu  recevras  par  la  même  occasion  celte 
—  d'acier  pour  faire  bouffer  les  jupes 
de  tes  robes,  you  will  receire  at  the 
samc  lime,  thnl  steel  Ihing  lo  pu/f  oui  the 
skirts  of  your  dresses.  Ab.  2  (assem- 
blage de  ressorts)  machinery,  pièce  of 
machinery,  work  of  art,  body.  Cette 
horloge  est  une  belle  —,  thaï  clock  is 

|  a  fine  pièce  of  machinery.  Qu'un  Car- 
léMcn  s'obstine  à  traiter  ce  biboa  de 
montre  et  de  —  ,  Ici  a  Cartesiun  persis*. 
in  considering  this  owl  as  a  pièce  of  me- 
chanism.  La  Fout,  (by  extension)  Ce* 
—s  locomotives  en  muscles  et  en  os  qu'on 
appelle  des  coureurs  anglais,  those  loco- 

.  motive  engines  of  muscles  and  boncs  callea 
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English  rocers.  Th.  Gaut.  L'homme  est 
une  —  admirable,  man  is  an  admirable 
pièce  of  machinery.  flg.  Le  bieu  el  la 
conservation  île  la  —  de  l'Etat,  the  wel- 
fare  and  préservation  of  the  body  of 
the  Slale.  La  Bruy.  poetic.  La  —  ronde, 
the  globe,  the  earthly  bail.  En  est-il  un 
plus  pauvre  en  la  —  ronde?  is  there  a 
poorer  oite  upon  earth?  La  Font.  prov. 
Ug.  Ce  u'est  qu'une  —,  c'est  une  pure 
— ,  une  —  ambulante,  he  is  a  machine, 
a  inere  machine,  a  walking  machine.  3 
(théâtre)  michinery.  Le  dénoûmcnt  de 
celte  pièce  arrive  comme  une  — ,  the 
catastrophe  of  Ihis  pièce  is  forced.  Opéra, 
tragédie,  comédie  a  — s,  opéra,  tragedy, 
comedy  with  muchinery.  flg.  Cela  sent 
la  —,  that  is  nol  natural.  4  flg.  (inven- 
tion) intrigue,  conlrivauce,  plot,  machina- 
tion. 11  a  remué  toute  sorte  de  —s  pour 
parvenir  a  ses  Ans,  he  ha*  left  no  slone 
unturned  to  atlain  his  ends.  J'ai  des 
ressorts  tout  prêts  pour  diverses  — s,  1 
have  inventions  ready  to  set  several  plols 
a  going.  Mol.  5  flg.  (ouvrage  de  génie) 
work  of  art,  création. 

«IACHINER,  masb-e-nay,  va.  to  machi- 
nale, to  plan,  to  plot  (la  perle  de  quel- 
qu'un, the  ruin  of  a  person). 

MACHINISTE,  mash-e-nist,  sm.  machi- 
nist.  Le  —  de  l'Opéra ,  the  scene-shifter 
of  the  Opéra. 

MACHOIRE,  mâ-shooâr,  sf.  i  jaw, 
jaw-bone.  La  —  supérieure,  the  upper 
jaw.  —  inférieure,  lower  jaw.  flg.  Avoir 
Ja  —  pesante,  la  —  lourde,  to  be  heunj, 
slupid.  flg.  pop.  C'est  une  —,  he  is  a 
ilockhead.  2  tech.  jaw,  chop.  3  armour. 
•aw  of  the  cock  of  a  gun-lock. 

MACHONNER,  mâ-sho-nay,  va.  to 
•numble,  to  munch.  flg.  G.,  sou  amie,  qui 
mâchonne  quelque  chose  d'un  pèlerinage, 
G.,  her  friend,  who  mumbles  something 
about  a  pilgrimage.  Mme  de  Sév.  flg.  Ne 
(aire  que  —  ses  paroles,  to  mumble  one's 
word  a. 

Mai. HONNEUR,  mâ-sho-nuhr,  sm.  fem. 
mAcbonneuse,  mumbler. 

MÀCI1UUEH,  mash-ii-ray,  va.  t  to 
blacken.   2  print.  to  mackle,  to  macule. 

MACIS,  mak-see,  sm.  bot.  mace. 

MACLE,  maki',  MACHE,  makr',  sf.  \ 
bot.  water  calthorp.  2  min.  macle,  enias- 
lolite. 

NÀCON,  mâ-kong,  sm.  l  .geog.  Maçon. 
2  a  sort  of  burgundy  wine. 

MAÇON,  mali-song,  sm.  i  mason, 
brickluyer.    Maître-  —,  master  mason. 

Aide  ,  mason's  man.  prov.  flg.  C'est 

un  —,  un  vrai  —,  he  is  a  bungler,  a 
regular  bungler.  2  Franc  ,  free-mason. 

MAÇONNAGE,  mah-son-azh,  sm.  tna- 
som  y,  mason's  work. 

MAÇuNNÉ,  ppa.  of  maçonner,  fem.— e, 
built  (by  extension)  Des  nids  d'hirondelle 
—s  de  terre  gâchée  avec  de  la  paille  et  du 
crin,  swallows'  nesls  built  with  earth 
mixed  up  wilh  straw  and  hair.  Buff. 

MAÇONNER,  mah-so-nay,  va.  1  to  do 
mason's  work.  2  to  wall.  to  block  up  (une 
fcnêire,  a  window).  3  flg.(travailler  d'une 
façon  grossière)  to  bungle. 

MAÇONNERIE,  mah-son-ree,  sf.  t  ma- 
sonry,  mason's  work.  —  de  blocage,  de 
moellons,  de  limosinage,  rubble-work, 
ushlar  work.   2  Franc  ,  free-masonru 

MAÇONNIQUE,  mah-son-nik,  adj.  vif. 
viasonic.  Société  —,  masonic  Society. 
Emblèmes  —s.  masonic  emblems. 

MALHEUSE,  wak-ruhz,  sf.  orn. 
wjdgeon,  sea-duck.  prov.  flg.  Jl  a  un 
sang  île  —,  he  is  as  r.ool  as  a  cucumber. 

MAUXATURE,  mak-u-lat-flr,  sf.  print. 
macKitd  sheetu,  wasle  paper.  (by  exlen- 
"0i\^.,y^e-  eo"r*e  brown  paper. 

MACULE  mak-ul,  sf.  (Lot.  macula)  i 
(du  papi,-,  of  paper*)  , pot,  stain,  blemish. 


spotless  Lamb. 


2  t         Agneau'  sans 

3  astr.  m  inila. 
Mai  .  .  Kit,  mak-8-lay,  va.  (des  feuilles 

imprime  ,  le,  of  newly  printed  sheets, 
etc.)  to  nuickle. 


maculer,  VU.  to  sel  off.  Des  feuilles 
nouvellement  imprimées  maculent,  sheets 
newly  printed  easily  set  off. 

MAOAME,  mad-am,  sf.  pl.  mesdames, 
A  (litre)  madam,  Mrs.,  Ma'am,  lady,  my 
lady;  your,  her  ladyship.  —  la  comtesse, 
the  countess.  —  une  telle,  Mrs.  Such-a- 
one.  Comment  se  porte  —  votre  tante? 
how  is  your  aunt  ?  Si  vous  voulez  bien, 
Mesdames,  Ladies,  if  you  are  willing. 
Faire  la  —,  to  play  the  great  lady 
Jouer  à  la  —,  to  play  al  madam.  pop. 
C'est  une  grosse  —,  she  is  a  great  lady. 
prov.  —  vaut  bien  monsieur,  monsieur 
vaut  bien  — ,  he  is  as  good  as  she,  she 
is  as  good  as  he.  2  (à  une  reine,  to  a 
queen)  —,  si  votre  Majesté,  Madam,  if  your 
Majesty.  3  (somelimes  of  spinslers)  ma- 
dam. 4  (of  royal  princesses)  Madame. 
Mesdames  de  France,  Mesdames  of  F., 
the  princesses  of  F.  5  (abbesses,  cha- 
npinesses,  etc.)  —  la  chanoinesse  une 
telle,  the  canoness  Such-a-one.  6  absol. 
(of  the  eldest  daughler  of  the  king  or 
dauphin ,  or  of  the  wife  of  the  king's 
eldest  brother)  Madame. 

MADÉFAC'ilON,  mad-ay-fak-syong,  sf. 
pbarm.  madefaction. 

MADÉF1EU,  mad-ay-fyay,  va.  pbarm. 
to  madefy. 

MADELEINE,  mad-layn,  sf.  i  Magda- 
len.  2  pastry.  madeleine.  3  hort.  Poires 
de  la  — ,  pears  ripe  in  the  middle  of  Jttly. 

MADEMOISELLE,  mad-mooâ-zel,  sf.  1 
Miss.  pl.  Mesdemoiselles,  young  ladies. 
2  anc.  (tille  of  married  women  nol  noble) 
Mistress.  3  absol.  (tille  of  the  eldest 
daughler  of  the  king's  brother  ;  tille  of  the 
king's  eldest  daughler  whilsl  unmarried) 
Mademoiselle,  i  (parlicul.)  La  grande  —, 
the  daughler  of  Gaston  d'Orléans,  brother 
to  Lewis  XIV. 

MADÈRE,  mad-ayr,  s.  1  geog.  Madeira. 
2  sm.  Madeira,  Madeira  wine. 

MADONE,  mad-on,  sf.  (It.)  madonna. 

MADRAGUE,  mad-rag,  sf.  fish.  lunny- 
nel. 

MADRAS,  mad-rass,  sm.  i  geog. 
Madras.  2  (étoffe)  Un  mouchoir  de—, 
madras.  Elle  était  coiffée  d'un  —,  she 
wore  a  madras  on  her  head.  E.  Sue- 

MADRÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  t  speckled, 
spolted.  Porcelaine  — e,  spolled  porcelain. 
Léopard  —,  spolled  léopard.  2  lig.  (rusé) 
cunning,  crafty,  deep.  Un  renard  jeune 
encore,  quoique  des  plus  —s,  a  fox  slill 
young,  though  most  crafty.  La  Font. 
C'est  un  —  compère,  he  is  a  cunning 
blade.  La  Font,  (subslantiv.)  C'est  un—, 
he  is  a  sly  dog. 

MADRÉPORE,  mad-ray-por,  sm.  nat. 
hist.  madrépore. 

MADRIER,  niad-ryay,  sm.  (Sp.)  i  thick, 
oaken  plank.   2  fort,  madrier. 

MADRIGAL,  mad-re-gal,  sm.  pl.  ma- 
drigaux, (lt.)\  madrigal.  2  (by  exten- 
sion) (paroles)  galtanl  compliments. 

MAËSTRAL,  mah-ays-tral ,  sm.  See 

MISTRAL. 

MAFFLÉ,  mâf-lay,  adj.  m.  fem.  — e, 
t  chubby,  fat-checked.  2  (subslantiv.) 
C'est  une  grosse  — e,  she  is  a  big,  chub- 
cheeked  woman. 

MAGASIN,  mag-az-ang,  sm.  (Ar.)  \ 
warehouse,  storehouse,  emporium.  Avoir 
(les  marchandises  eu  —,  to  have  stock 
in  hand.  (by  extension)  Amsterdam,  mal- 
gré les  incommodités  de  son  port,  devint 
le  —  du  inonde,  A.,  in  spite  of  the  incon- 
veniences  of  ils  port,  became  the  emporium 
of  the  world.  Volt.  2  (établissement  de 
commerce)  shop.  —  d'épiceries,  de  modes, 
yrocer  s  shop,  milliner's  shop.  Marchand 
en  —,  Wholesale  dealer.  Garçon  de  —, 
warehouseman,  shopman,  porter.  3  mil' 
Cieu)  magazine.  —  d'armes,  de  poudre, 
magazine  of  arms,  of  powder  ;  de  vivres, 
de  fourrages,  of  provisions,  of  forage. 
-s  des  vivres,  des  fourrages,  provisions, 
forage  slore-houses.  4  [by  extension) 
(provisions  de  ménage)  store,  provision, 
stock,    flg.  Un  —  de  sottises,  a  heap 
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of  nonsense.  5  (  d'une  diligence  ,  of  a 
stage-coach)  boot.  6  lit.  (titre  de  certains 
ouvrages  périodiques)  magazine. 

MAGASINAGE,  mag-az-e-nazh ,  sm. 
çom.  warehousing.  Droit  de  —,  wure- 
house-renl. 

MAGASINIER,  mag-az-e-nyay,  sm. 
warehouse-keeper. 

MAGDALÉON,  niag-dal-ay-ong,  sm. 
(Gr.)  pliarin.  magdateon. 

MAGE,  mazh,  sm.  (Gr.)  magian.  Les 
(rois  —s,  les  —s,  the  three  magi,  the 
Ihree  mise  men  of  the  East. 

mage,  adj.  m.  anc.  Juge  —,  chief  jus- 
lice. 

MAGICIEN,  mazh-e-syang ,  sm.  fem. 
—ne,  i  magician,  necromancer.  2  (by 
extension  )  magician. 

MAGIE,  mazh -ce,  sf.  \  magie.  — 
naturelle,  —  blanche,  natural  magie.  — 
noire,  Haek  art.  prov.  ûg.  C'est  la  — 
noire,  it  is  pasl  compréhension.  2  flg. 
magie.  La  —  de  son  style ,  Ihe  magie 
of  his  style.  La  —  de  l'espérance,  the 
magie  of  hope. 

MAGIQUE,  mazh-ik,  adj.  mf.  i  magie, 
magical.  Paroles,  caractères  —s,  magie 
words,  characters.  Pouvoir  —,  magical 
power.  Tableau  —,  glass-plate  charged 
with  eleclricily.  Lanterne  —,  magie 
lanlern.  2  (by  extension)  (de  ce  qui 
élonne)  magie,  magical. 

MAGISME,  mazh-ism',  sm.  magism. 

MAG1STER,  mazh-is-tayr,  sm.  (Lal.) 
obsol.  village  schoolmasler. 

MAGISTÈRE,  mazh-is-tayr,  sm.  (Lut. 
magisterium)  \  grand -maslership  of 
Malla.    2  (charge)  grand-mastership. 

magistère,  sm.  pharin.  chem.  magistery. 

MAGISTRAL,  mazh-is-tral,  adj.  m.  fem. 
— e,  (Lal.)  i  magisterial,  masterly.  S'ex- 
primer d'un  air,  d'un  ton  —,  to  express 
one's  self  in  a  magisterial  air,  tone. 
Œuvre  — e,  masterly  work.  Ligne  — e, 
principal  line.  2  pbarm.  Compositions 
—es,  medicines  prepared  according  to 
prescription. 

MAGISTRALEMENT,  mazh  -  is  -  tral- 
mâng,  adv.  magisterially. 

MAGISTRAT,  mazh-is-tiah,  sm.  (Lal.) 
\  magistrale.    2  (collectiv.)  town-council. 

MAGISTRATURE,  mazh-is-trat-ûr,  sf. 
\  magislracy.  Aspirer,  parvenir  à  la  —, 
to  aspire  to,  to  arrive  al  the  magislracy. 
2  (collectiv.)  magislracy.  Entier  dans  la 
— ,  to  become  a  magistrale.  3  (temps  du- 
rant lequel  un  magistrat  exerce  ses  fonc- 
tions) magislracy. 

MAGNAN,  man-yang,  sm,  vulg.  silk- 
worm. 

MAGNANERIE,  man-nyan-ree,  sf. 
(front  majjnan)  1  (lieu)  silk-worm  nur- 
sery.  2  (art  )  silk-worm  breeding. 

MAGNAN  1ÈRE,  man-nyan-yayr,  sf.  silk- 
worm  nursery. 

MAGNAN1ÈR,  man-nyan-yay,  sm.  silk- 
worm  breeder. 

MAGNANIME,  man-nyan-im ,  adj.  mf. 
\  magnanimous,  high-minded.  Prince  — , 
magnanimous  prince.  Cœur  —,  magnani- 
mous heart.  Flech.  (by  extension)  Action 
— i  magnanimous  action.  2  (subslantiv.) 
high-minded  m, m. 

MAGNANIMEMENT  ,  man  -  nyan-im- 
mang,  adv.  magnanimously. 

MAGNANIMITÉ ,  niau-uyan-im-c-lay , 
sf.  (Lal.)  magnanimity,  greatness  ofmind. 

MAGNAT,  mag-uah,  sm.  (Hung.)  mag- 
nale. 

MAGNÉSIE,  man-nyay-zee,  sf.  (Gr.) 
chem.  magnesia. 

MAGNÉTIQUE,  man-nyay-lik,  adj.  mf. 
(Lal.)  nat.  phil.  magnetic ,  magnetical. 
Vertu,  attraction  — ,  magnetic  virlue,  at- 
traction. Courant,  fluide  —,  magnetic 
eurrent,  fluid    Lames  —s,magnetic plates. 

MAGNÉTISER,  man-nyay-te-zay,  va.  to 
magnetize.  Se  faire  —,  to  have  one's  self 
mugnetited. 

MAGNÉTISEUR ,  man-nyay-te-zuhr , 
sm.  magnrlizer. 

MAGNÉTISME ,  man-nyay-tism',  .«m. 
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(ta/.)  nat.  pMl.  mugnetism.  —  animal, 
animal  magnetism. 

MAGNIFICAT,  mag-ne-fc-kat ,  sm. 
(Lat.)  catti.  lilurg.  magnificat.  Entonner 
le  — ,  to  sing  the  magnificat. 

MAGNIFICENCE,  man-nye-fe-sàngs, 
sf.  {Lat.  îuagniflceniia)  i  magnificence. 
Il  vécut  avec  quelque  —,  he  lived  in  a 
rather  magnificent  style.  Volt.  Avec  tout 
l'appareil  du  goût  et  de  la  —,  wilh  ail 
the  appliances  of  taste  and  magnificence. 
Barth.  2  (des  choses,  of  things)  magni- 
ficence. La  —  des  œuvres  du  Créateur, 
the  magnificence  of  the  works  of  the  Crea- 
tor. La  —  d'un  palais,  the  magnificence 
of  a  palace.  Og.  La  -  du  style,  des 
idées,  the  magnificence  of  style,  of  tdeas. 
La  —  de  voire  saint  nom,  the  magnifi- 
cence of  your  holy  tiame.  Fén.  3  —s,  pl. 
(objets  magnifiques)  magnificent  things, 
greut  expense.  ,  , 

MAGNIFIER,  man-nye-fyay,  va.  obsol. 
•  to  magnify. 

MAGNIFIQUE,  man-nye-fik,  ad],  mf.  \ 
magnificent,  generous,  munificent.  C'était 
un  prince  —  et  généreux,  he  was  a  muni- 
ficent and  generous  prince.  Bai  lli.  —  en 
babils,  en  meubles,  dans  ses  meubles,  dans 
ses  babils,  extravagant  in  clothes,  furni- 
lure.  2  (des  choses,  of  things)  (splendide) 
magnificent,  splendid,  pompous.  Des  tem- 
ples —s,  magnificent  temples.  Boss.  Leur 
parure  est  plus  recherchée  que  —,  tiieir 
dress  is  élégant  rather  than  splendid.  3. -J. 
Rouss.  Le  souper  fut  —,  the  supper  was 
magnificent.  Mm«  de  Sév.  Un  temps  —, 
splendid  weather.  fig.  L'esprit  rempli 
d'idées  —s,  the  mind  filled  wilh  magni- 
ficent ideas.  Fléch.  Des  titres  —s,  pom  ■ 
pous  tilles.  3  (subslanliv.)  {in  the  flrst 
sensé)  oslentalious  person. 

MAGNIFIQUEMENT,  man-nyee-fik- 
mâng,  adv.  magnificenlly,  grandly. 

MAGNOLIA,  man-nyo-lah,  MAGNO- 
L1ER,  man-nyo-lyay ,  sm.  bot.  magnolia. 

MAGOT,  mah-go,  sm.  (Lat.  magodus) 
1  zool.  bahoon,  magot,  fig.  C'est  un  —, 
un  vrai  —,  nn  laid  —,  un  vilain  —,  he 
is  a  baboon,  a  very  baboon.  an  ugly  ba- 
hoon. 2  (figure  de  porcelaine)  grotesque 
figure.  —  de  la  Chine,  grotesque  chinese 
■u-e.  3  (amas  d'argent  caché)  hoard. 
On  a  trouvé  son  —,  his  hoard  lias  been 
discovered. 
MAHALEB,  mah-al-ayb,  «n.  See  bois 

DE  Sle-LDCIE. 

MAHOMET,  mah-o-may,  sm.  Mahomet. 

MAHOMÉTAN,  mah-o-may  tâng,  sm. 
fera.  — E,  1  Mahomelan,  Mohammedan.  2 
(adjectif.)  Mahomelan,  Mohammedan.  La 
religion  — e,  the  Mahomelan  religion. 

MAHOMÉTISME,  mah-o  -may-tism', 
sm.  Mahometanism,  Mohammedanism. 

MAI,  sm.  (Lat.  maius)  l  May.  Le  deux 
—,  the  second  of  May.  Le  mois  de  —,  the 
monlh  of  May.  2  (arbre)  may-pole.  Plan- 
ter le  —,  to  set  up  the  may-pole. 

MA1DAN,  may-dang,  sm.  market-placc 
in  the  East. 

MAIE,  may,  sf.  tech.  bin,  trough. 

MAÏEUR,  mah-yuhr,  sm.  (Lat.  major) 
anc.  mayor. 

MAIGHE,  maygr',  adj-  mf.  (Lat.  macer) 
1  thin,  lean,  meagre,  sorry.  Devenir  —, 
to  grow  thin.   Vous  êtes  —  entrée,  il  faut 

—  sortir,  you  were  thin  when  you  crcpl  in, 
you  must  be  thin  to  creep  ont.  La  Font. 
],op.  —  échine,  skin  and  bone.  Jours  —s, 
repas  —,  ftsh  days,  fish-meal.  Soupe  —, 
regetable  soup,  fish  soup.  fig.  —  chère, 
pitiful  fart.  —  repas,  sorry  mcal.  prov. 
Courir,  marcher  comme  un  chat  —,  to 
wulk  Hke  the  penny  postman.  2  (by 
analogy)  (d'un  terrain,  of  land)  poor, 
barren.  Le  sol  est  —  et  ne  produit 
qu'avec  peine,  the  soil  is  barren,  and 
yields  but  wilh  difficully.  Datlh.  3  fig. 
(pauvre)  poor,  barren,  slight,  meagre. 

—  butin,  a  poor  booty.  Un  sujet  — , 
pitiful  subject.  Pour  un  -  auteur  que 
je  glose  en  passant,  for  a  sorry  writer 
v/hom  l  carp  al  for  once.  Itoil.  Cet 
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orateur  a  choisi  un  sujet  bien  —,  thaï 
author  hus  chosen  a  very  barren  sub- 
ject ;  ||  Voilà  un  —  sujet  de  rire,  there 
are  small  grounds  for  taughler  in  that. 
Un  style  —,  a  meagre  style.  Quant  a  l'ou- 
vrage, 11  est  —,  as  for  the  work,  tt  is  a 
poor  one.  D'Alcinb.  Une  —  réception,  a 
sorry  réception,  fig-  —  devait  être  la 
cuisine  qui  se  préparait  à  ce  foyer,  sorry 
cooking  must  have  been  that  preparing  on 
this  hearlh.  Th.  Gaut.  Un  —  feu,  a 
paltry  fire.  Th.  Gaut.  4  callig.  Lettre, 
caractère,  écriture  —,  slender  lelter,  cha- 
racler,  writing.  S  piint.  Lettre,  caractère 
—,  thin  lelter.  rhuracter.  0  paint.  Pin- 
ceau, crayon,  trait  —,  couleur,  touche  —  , 
meagre  pencil,  slroke,  colour,  loue  h.  7 
arch.  Colonne,  moulure  —,  etc.,  meagre 
column,  moulûing,  etc.  8  (substuntiv.) 
lean.  9  (subslanliv.)  maigre-food ,  fish 
and  vegeluble  food.  Faire  —,  manger  —, 
to  eut  no  flesh,  to  abstain  from  meat. 
Repas  en  —,  fish  mcal.  10  (adverbial.) 
farrier.  Étainpcr  plus  —  en  dehors  qu'en 
dedans,  to  punch  a  horse-shoe  near  the 
edge. 

maigre,  sm.  ich.  umbra-marina. 

MAIGRELET,  may-gruh-lay,  adj.  m. 
fera,  —te,  dimin.  of  maigre,  thin,  spare, 
lean. 

MAIGREMENT,  may-giuh-mang,  adv. 
t  (Utile  usai)  poorly ,  sjiarcly.  2  lig. 
badlij,  poorly,  pilifully. 

MAIGRET,  may-gray,  adj.  m.  fera,  —te, 
dimin.  (Utile  nsed)  lean,  poor,  Chili1. 

MAIGREUR,  may-gruhr,  sf'.  fjhinnvss, 
leanness,  spareness.  2  lig.  lit.  draw. 
meugreness. 

MAIGRI,  may-gree,ppa.  of  maigrir,  fem. 
— e,  Je  le  trouve  bien  —,  /  find  he  lias 
grown  very  lean . 

MAIGRIR,  may-greer,  vn.  to  gel,  to 
grow,  to  become  lean,  thin,  to  fall  away. 

MAIL,  mah-yuh,  sm.  1  mail,  mattet. 
2  (jeu)  mail.  Jouer  au  —,  to  play  al 
mail.   Boule  de  —,  bail.    3  (lieu)  mail. 

MAILLE,  mah-yuh,  sf.  (II.  maglia) 
\  stilch.  Rompre,  reprendre,  relever  une 
—,  to  break,  to  take  up  a  stilch.  2  (dans 
les  tissus  lâches)  mesh.  Les  —s  d'un 
filet,  the  meshes  of  a  net.  Et  fit  tant 
qu'une  —  rongée  emporta  tout  l'ouvrage, 
and  gnawing  one  mesh  tkrough ,  the 
whole  work  was  dcslroyed.  La  Font.  3 
(ouverture)  mesh.  4  (armures)  ring, 
liitk  of  mail.  Une  cotte  de  —s,  a  coal 
of  mail.  5  weav.  mesh.  6  (d'un  per- 
dreau) speck.  7  (tache  sur  la  prunelle 
de  l'œil)  web.  8  (monnaie  de  billon) 
doit.  11  n"a  ni  denier  ni  —,  ni  sou  ni  —, 
he  lias  nol  a  cross  to  bless  himself  wilh. 
lig.  Us  ont  toujours  —  à  partir  ensemble, 
ihêy  have  ulways  a  crow  to  pluck  loge- 
Iher. 

MAILLÉ,  ppa.  of  bailler,  fem.  — E, 
a/ljectiv.  1  Perdreau  — ,  speckled  par- 
tridge.   2  Fer  —,  wire-latlice. 

MAILLECHORT  ,  mâ-yuli-shor ,  sm. 
german  silver. 

MAILLER,  niah-yay,  vn.  hunt.  to  gel, 
to  grow,  to  become  speckled. 

se  mailler,  vpr.  to  gel,  to  grow,  to  be- 
come speckled. 

MAILLET,  malt-yay,  sm.  mallct. 

MAILLOCHE,  mah-yosh,  sf.  beetle. 

MAILLOT,  mah-yo.  sm.  1  anc.  swalh- 
ing,  swaddling-band ,  swaddting-clolh , 
cloul.  2  (by  extension)  Un  enfant  au  —, 
a  child  in  swaddling-clothcs.  3  (enfant) 
buby.  Ce  n'est  plus  ce  —,  il  is  no  longer 
that  boy.  Mm«  de  Sév.  4  (de  saltimban- 
ques, etc.)  tighl  fiesh-coloured  drawers. 

MAILLURE,  mah  ylir,  sf.  hawk.  spots, 
speckles. 

MAIN,  mang,  sf.  (Lat.  manus)  1  hani. 
La  —  droite,  the  righl  hand.  La  — 
gauche,  the  left  hand.  Le  creux,  le 
dedans,  la  paume,  le  plat  de  la  —,  the 
hullow,  the  palm  of  the  hand.  Le  dessns 
do  la  — .  the  back  of  the  hand.  Mais  de 
nos  faibles  —s  que  pouvez-vous  attendre? 
whal  help  can  you  expert  from  our  (e'ebk 
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hands?  Rac.  Tenir  avec  la  -,  à  la  —,  tt 
hold  wilh  the  hand.  —  sèche,  grasse,  faiw 
skinnp  hand.  —  pôle,  swelled  hand.  Voui 
êtes  fatigué  de  porter  ce  paquet,  changez  de 
—,  you  are  tired  wilh  carrying  this  par- 
cel,  change  hands;  ||  (des  choses,  of  things) 
Celte  maison  a  souvent  changé  de  — 
avant  d'être  à  moi,  this  Un  use  has  ofte* 
vhanged  harids  before  belonging  to  me. 
N'ayant  d'oreille  autant  que  sur  la  —, 
huving  no  more  ears  than  the  palm  of  my 
hand.  La  Font.  Mettre  la  —  sur  quel- 
qu'un, to  strike  a  person,  to  lay  hands  upon 
a  person  ;  ||  Mettre  la  —  sur  quelque 
chose,  to  lay  hands,  to  lay  one's  hands 
upon  a  thing.  Mettre  la  —  à  l'œuvre,  à 
I  ouvrage,  to  sel  to  work.   flg.  Mettre  la 

—  à  la  plume,  to  take  up  one's  pen,  to 
put  pen  to  paper.  Mettre  la  dernière  —  i 
un  ouvrage,  to  give  the  finishing  stroke  to 
a  thing  ;\\  flg.  Mettre  la  —  à  la  pâte,  toput 
one's  shonlder  to  the  wheel.  1  endre  la 
—,  to  heg.  fig.  Tendre  la  —  à  quelqu'un, 
to  lend  a  person  a  helping  hand.  mus. 
Avoir  de  la  —,  to  exécute  well.  Avoir  la 

—  bonne,  to  be  liandy,  to  be  skilful  wilh 
one's  hands;  ||  fig.  to  be  lucky,  forlunate; 
||  Avoir  la  —  heureuse,  See  heureux. 
Avoir  la  —  légère,  to  have  a  light  hand  ;  || 
(by  extension),  to  be  free  wilh  one's  hands  - 
||  to  be  lighl-fingered.  flg.  11  n'a  pas  les 
—s  gourdes,  his  hands  are  nol  numbed. 
fig.  11  n'a  pas  toujours  les  —s  dans  ses 
poches,  his  hands  are  not  always  in  his 
own  pockels.  Avoir  la  —  sûre,  to  have  a 
steady  hand.   mus.  Avoir  un  passage,  un 
morceau  dans  la  —,  to  have  a  passage,  a 
pièce  in  practice.  war.  Faire  —  basse, 
See  basse,  fig.  Faire  sa  —,  to  makc  a  good 
hand  of  il.   fig.  Être  haut  la  —,  to  be 
proud,  imperious.   Faire  valoir  une  terre, 
un  champ,  etc.,  par  ses  —s,  to  farm  one"* 
own  land  one's  self.  Imposition  des  —s, 
laying  on  of  hands.   —  de  justice,  hand 
of  justice,    (hyperb.)  Grand  comme  la  —, 
no  bigger  than  one's  hand.   (hyperb.)  11  a 
un  appartement  qui  tiendrait  dans  la  —,  he 
has  an  apartment  nol  big  enough  to  swing 
a  cat  in.   (hyperb.)  Les  —  m'en  tombent, 
m'en  sont  tombées ,  I  am,l  was  struck 
dumb.  fig.  (aux  petits  enfants,  to  chil- 
dren)   Faire  —  morte,  to  tel  one's  hand 
fall  inert.  N'y  pas  aller  de  —  morte,  to 
hit  hard.  (jeu)  —  chaude,  hol  cocklts. 
fig.  L'argent  ne  lui  lient  pas  dans  les  —s, 
money  slips  through  his  fingers.  Prêter 
la  —  à  quelque  chose,  to  lend  a  hand  to, 
to  countenance  a  thing.   Se  laver  les  —s 
de  quelque  chose ,  to  wash  one's  hands  of 
a  thing.   Se  tenir  par  la  —,  to  go  hand  in 
hand.   (by  analogy)  Se  donner  la  —,  to 
stand  by  each  other.  Sortir  des  —s  de 
quelqu'un,  to  gel  oui  of  a  person's  hands, 
ctutclies.  Tenir  la  —  à  quelque  chose,  to- 
see  to  a  thing. 

À  la  —,  wilh  the  hand,  by  hand. 

Prendre  des  poissons  a  la  —,  to  take 

fish  wilh  the  hand.   Un  livre  écrit  à  la 

—   a  book  written  wilh  the  pen.  lig. 

Une  chose  faite  à  la  —,  a  thing  donc  bu 

hand  ;  ||  A  la  —,  in  hand.  Avoir  1  epée, 

le  sabre,  la  plume,  le  pinceau  à  la  -, 

to  have  sword,  broadsword,  Ihe  pen,  tue 

pencil  in  hand.  Ne  portant  quun  fusil  a 

la  —,  carrying  but  a  gun  ta  his  hand. 

Mérim.   Il  arma  le  fusil  qu'il  avait  à  la  — , 

he  cockti  the  gun  he  held  m  his  hand. 

Mérim.  Terminer  une  alTaire  le  verre  à 

I»  _.,  to  seltle  an  affair  orer  a  glass. 

Cela  est  bien  à  la  —,  that  is  very  handy. 
Cela  csi_mcn  ^    ^  ^  ^ 

choses  à  la  —,  vous  n'avez  qu  i  prendre, 
,2  have  cver'y  thing  there  wilhm  your 
reach,  you  have  only  to  stretcJi  oui  your 

'""k  deux  —s,  two-handed.  Épée  t 
deux  —S,  two-handed  sword.  Cheval 
i  deux  —s,  à  toutes  —s,  horse  for  both 


a  deux  —s,  a  upuico  —.,,  »."  —  i--  . 
driring  and  ridino,  for  both  saddle  an* 
harness;  ||  H-   Cet  homme  est  a  deoX 
-s,  that  mon  filts  Iwo  employments 
Il  nous  distribua  do  tout  à  pleines 
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ke  gave  us  ofevery  thingby  hand  fuis.  AI). 
Elles  prirent  b  belles -s  celle  gelée  d'a- 
midon parfumée,  they  look  handluls  of 
this  perfumed  slarch  jelly.  Ab. 

On  est  aux  —s,  el  la  trêve  est  rompue, 
they  ure  ftffhling,  and  the  Iruce  is  brokeu. 
Bac  En  venir  aux  —s,  to  corne  to  blows. 
flg.  Meure  aux  —s  deux  ou  plusieurs  per- 
sonnes, to  set  two  or  several  persons 
togelher  by  the  ears. 

À  —  droite,  a  —  gauche,  on,  at,  to  the 
right,  left  Prenez  à  —  gauche,  turn  to 
the  left.  Jeu  de  —,  game  in  which  the 
players  strike  each  other;  ||  Jenx  de—, 
romping.  Revers  de  —,  blow  with  the 
back  of  the  hand.  En  un  tour  de  —,  »» 
a  trice  ;  ||  Tour  de  —,  tegerdemam,  sleighl 
of  hand.  Une  chose  faite  de  —  de 
maître,  a  thing  doue  in  a  masterly  man- 
ner.  flg.  Une  intrigue  ourdie  de  —  de 
conrlisan,  an  intrigue  arranged  by  a  cour- 
tiers hand.  Une  chose  (aile  de  — 
d'homme,  a  work  doue  by  the  hand  of 
mon. 

De  _  en  —,  from  hand  lo  hand.  L  ar- 
gent passe  de  —  en  —,  money  passes 
from  hand  lo  hand.  flg.  Cette  nou- 
yelle  est  arrivée  jusqu'à  nous  de  — 
en  —,  this  news  reached  us  from 
moulh  to  mouth.  flg.  De  longue  —, 
See  longue.  De  la  —,  with  the  hand. 
Écrire  de  la  —  gauche,  to  write  with  the 
left  hand.  Les  arts  de  la  —,  manual 
arts.  De  la  —  ,  à  la  —,  from  hand  to 
hand.  Donner  de  l'argent  de  la  —, 
à  la  — ,  to  give  money  from  hand  lo 
hand.  De  la  première  — ,  from  the 
firsl  hand.  De  la  seconde  —,  de  la  troi- 
sième —,  etc.,  from  Ihe  second,  Ihird 
hand.  De  tontes  —s,  from  ail  hands. 
fig.  Dans  la  —,  dans  les  —,  in  the 
hands.  Entre  les  —s,  in,  into  the  hands. 

En—,  in  one's  hand,  in  hand.  man. 
Bride  en  — ,  See  bride.  Prendre  en  — 
les  intérêts  de  quelqu'un,  lo  espouse  the 
inleresls  of  a  person'.  Avoir  la  parole 
en  —,  to  be  well  spoken,  to  have  a 
flow  of  words.  Avoir  preuve  en  — ,  to 
have  proof  in  hand.  Être  en  —,  to 
be  conveniently  placed  to  do  a  thing;  j| 
(billiards)  Être  en  —,  to  have  one's  bail 
in  hand;  lo  be  in  hand.  flg.  En  bonne 
—,  en  bonnes  — s,  in  good  hands.  En 
—  tierce,  in  the  hands  of  a  Ihird  party. 
En  —  propre,  in,  into  any  one's  own  hand. 
Par  les  —s,  through  the  hands. 
Sous  la  — ,  al  hand,  rcady  at  hand. 
(threat)  Qu'il  ne  me  tombe  jamais  sous 
la  — ,  if  everhe  faits  into  my  hands.  Être 
sous  la  —  de  l'autorité,  sous  la  —  de  la 
justice,  lo  be  in  the  hands  of  the  aulhorily, 
of  justice,  flg.  Sous — ,underhand.  man. 
Ce  cheval  est  bien  fait  de  la  —  en  avant, 
thaï  horse  has  a  fine  head  and  neck. 
Cheval  de  —,  led  horse.  —  de  la  lance, 
right  hand.  Lâcher,  rendre  la  —  à  un 
cheval,  to  give  a  horse  the  bridle;  ||  flg. 
Larder  la  —  à  quelqu'un,  to  slacken  the 
reins,  to  give  a  person  more  liberty.  Mener 
nn  cheval  haut  la  —,  (adverb.)  Haut  la 
—,  See  haut.  Se  payer  par  ses  —,  lo 
vay  one's  self  wilh  one's  own  hands. 
Vider  ses  —s,  to  emply  one's  hands. 
Plaider  la  —  garnie,  les  —s  garnies,  to 
have  nine  points  of  Ihe  law .  Sans  — 
mettre,  wlthout  eilher  labour  or  expense. 
Ce  Oef  est  dans  la  —  dn  roi,  du  seigneur, 
this  fief  is  in  Ihe  king's  hands,  Ihe  lord's 
hands.  prov.  Froides —s,  chaudes  amours, 
•  cold  hand,  a  warm  hearl. 

S  (jenx  de  caries,  al  cards)  Avoir  la 
—,  lo  have  the  deal,  to  be  the  elder 
h«nd.  Donner  la  —,  lo  give  the  lead  off. 
Avoir  la  —,  faire  la  —,  lo  deal,  lo  make 
the  Inck.  Faire  une  —,  lo  make  a  trick. 
3  flg.  (écriture)  hand,  handwriting.  Avoir 
nne  belle  —,  une  bonne  —,  to  wrlle  a 
fine,  a  good  hand.  Je  reconnais  sa  —, 
/  reeognue  his  hand,  his  handwriting. 
»  (dn  mariage)  hand.  Offrir,  proposer 
«a  -  a  quelqu'un,  to  offer  one's  hand 
w  a  person,  to  propose.   Épouser  tue 
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femme  de  la  —  gauche,  to  make  a 
left-handed ,  a  morganutic  marriage.  5 
obsol.  (marque  de  distinction)  Donner, 
céder  la  —  à  quelqu'un,  to  give  a  per- 
son the  right  hand,  Ihe  vpper  hand,  the 
wall.  6  flg.  (puissance)  hand.  La  —  toute- 
puissante  de  l'Etre  suprême,  the  almighty 
hand  of  the  Suprême  Being.  Wt.  Les 
—s  glacées  de  la  mort,  the  icy  hand  of 
death.  Féu.  Ma  fortune,  ma  vie  est  dans 
vos  —s,  est  entre  vos  —s,  my  fortune, 
my  life  is  in  your  hands.  Avoir  one  — 
de  fer,  lo  have  an  iron  hand.  Avoir  la 
—  légère,  to  have  a  light  hand.-  Avoir  la 
grande  —,  la  haute  —,  lo  have  Ihe  most 
aulhorily.  Avoir  les  —s  longues,  to  have 
great  power.  7  (de  certains  animaux,  of 
some  animais)  hand,  paw.  8  (de  quelques 
oiseaux,  of  some  birds)  claw.  9  bot.  cir- 
rhus,  cirrus.  40  (pelle  de  tôle)  hand- 
shovel,shovel.  \\  (d'un  puits,  of  a  well) 
hook.  i2  (d'un  carrosse,  of  a  coach) 
grapple.  13  (d'un  tiroir,  of  a  drawer) 
hundle.  U  (morceau  de  galon  attaché 
au  dedans  d'un  carrosse)  body-loop.  15 
station.  Une  —  de  papier,  a  quire  of  pa- 
yer.  16  coin.  —  courante,  waste-book. 

main-d'œuvre,  sf.  workmanship,  making, 
workman's  labour. 

main- forte ,  sf.  assistance.  Donner, 
prêter  — forte  à  l'exécution  des  lois,  etc., 
lo  u  'ive,  to  lend  assistance  in  the  exécution 
of  the  laws,  etc. 

MAINLEVÉE,  mang-luh-vay,  sf.  law. 
replevy,  withdrawal. 

MAINMISE,  mang-niiz,  sf.  feud.  law. 
seizure.    flg.  User  de  —,  to  strike. 

MA1NMORTABLE,  niang-inor-tabl',  adj. 
mf.  t  law.  subject  lo  morlmain.  2  (des 
corps  et  communautés)  in  morlmain. 

MAINMORTE,  mang-mort,  sf.  law. 
morlmain.  Gens  de  —,  couvents,  hospi- 
tals.  Biens  en  —,  tombés  en  —,  pro- 
perty  in  morlmain. 

MAINT,  mang,  adj.  m.  collect.  fem. 
— e,  many  a.  Après  —  quolibet,  after 
many  a  jolie.  La  Font,  —es  fois,  many 
a  lime.  Après  —s  et  —s  combats,  afler 
many  fighls.  Corn. 

MAINTENANT,  mangt-nâng,  adv.  now, 
al  présent. 
maintenant  que,  conj.  now  that. 
MAINTENIR,  mangl-neer,  va.  (from 
main  and  tenir)  I  to  mainlain,  to  support. 
Celle  barre  de  fer  maintient  la  charpente, 
this  iron  bar  supports  Ihe  whole  frame- 
work.  2  (morally)  lo  mainlain,  to  suslain, 
to  uphold,  to  keep  up,  lo  préserve.  Les 
officiers  couraient  de  tous  côtés  ponr  — 
l'ordre,  Ihe  offwers  ran  about  lo  main- 
tain  order.  Barlh.  Dieu  vous  maintienne 
dans  cette  bonne  disposilion,  may  God  pré- 
serve you  in  that  good  disposilion.  Mme  de 
Sév.    3  (affirmer)  to  mainlain. 

se  maintenir,  vpr.  {  to  keep,  to  sland 
one's  ground,  to  hold  one's  own,  to  keep 
up,  to  remain,  lo  be  maintained,  kepi 
up.  Ce  vieillard  se  maintiendra  long- 
temps, Ihis  old  man  will  keep  up  a 
long  Urne,  (morally)  Les  Portugais,  mal 
affermis  dans  leurs  conquêtes,  se  virent 
hors  d'état  de  s'y  — ,  the  Porluguese, 
nol  well  forlificd  in  their  conguests,  found 
themselves  unable  lo  sland  their  ground. 
Rayn.  L'empire  se  maintint  en  grande 
paix,  Ihe  empire  remained  in  a  stale  of 
profound  peace.  Boss.  Se  —  dans  les 
bonnes  grâces  de  quelqu'un,  to  keep  in  Ihe 
good  grâces  of  a  person.  2  (tenir  bon)  lo 
keep  up,  to  hold  good. 

MAINTENUE,  mangt-nfl,  sf.  feud.  law. 
confirmation  of  possession. 

MAINTIEN,  mang-tyang,  sm.  h  main- 
tenance, préservation,  keeping  up,  main- 
laining.  Le  —  de  l'ordre,  de  la  disci- 
pline, the  mainlaining  of  order,  of  disci- 
pline. 2  (contenance)  carriage,  deporl- 
ment.  Ils  Imposaient  par  la  gravité  de 
leur— ,  the  gravily  of  their  ieporlment 
was  imposing.  Barth.  N'avoir  point  de 
—,  lo  have  an  awkward  deporlmenl. 
MAIRE,  majr,  sm.  mayor.  Adjoint 
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du  —,  deputy-mayor.  anc.  —  du  palais 

mayor  of  the  palace. 

MAIltlE,  may-ree,  sf.  i  mayorally- 
anc.  —  du  palais ,  mayorally  of  the  pa- 
lace. 2  (temps)  mayorally.  3  (bâtiment) 
Town-hall. 

MAIS,  may,  conj.  4  but.  Non-seule- 
inent  il  est  bon ,  —  encore  il  est  brave, 
he  is  not  only  good ,  but  he  is  brave. 
H.  se  défendit,  —  avec  mollesse , //.  de- 
fended  himself,  but  coldly.  Aug.  Th.  — 
attendons  la  fin,  but  lel  us  watt  for  ihe  end. 
La  Font.  Figurez-vous  un  homme  petit,  — 
robuste,  picture  to  yourself  a  Utile,  Oui 
thickset  man.  Mérim.  Je  vous  crois,  — 
pourtant  on  crie,  1  believe  you,  y  et  they 
complain.  Boil.  —  quoi  !  répondrez-vous, 
C.  nous  peut-il  nuire?  why  !  shall  you  say, 
can  C.  injure  us?  Boit.  2  (pour  s'excuser) 
but,  why.  3  (au  commencement  d'une 
phrase)  but.  —  enfin,  que  dites-Yous 
de  cela?  but,  in  short,  what  do  you  Ihink 
of  thaï?  Quoi?  Je  m'entends,  —  en- 
core? hey  ?  I  know  what  I  mcan,  but 
what  of  thaï?  Boil.  —  tandis  que,  pour 
vaquer  à  sa  douleur,  il,  etc.,  but  whilsl, 
to  indulge  in  his  grief,  he,  etc.  Hamil. 
— ,  qu'avez-vous  dit,  qu'avez-vous  fait? 
but,  whal  did  you  say,  what  did  you  do? 

—  revenons  à  notre  propos,  but  let  us 
relum  to  our  subject.  —  il  est  temps 
de  finir,  but  il  is  lime  lo  finish.  4  (sub- 
stuntiv.)  but.  Il  y  a  toujours  avec  lui  des 
si  et  des  —,  there  are  always  ifs  and 
buis  wilh  him. 

mais,  adv.  (is  always  joined  lo  pouvoir) 
Bat  l'air,  qui  n'en  peut  —,  beats  the  air, 
who  has  nolhing  to  do  wilh  it.  La  Font. 
Je  n'en  puis  —,  /  cannot  help  il.  En 
puis-je  —  de  vos  sottises?  can  I  help 
your  follies  ? 

MAÏS,  mah-iss,  sm.  See  blé  de  Tur- 
quie. 

MAISON,  may-zong,  sf.  (Lat.  mansio) 
\  home.  Sa  —  de  plaisance  était  égale- 
ment superbe  et  délicieuse,  his  pleasure- 
house  was  as  handsome  as  it  was 
charming.  Boss.  Il  se  divertit  beaucoup 
à  faire  ajuster  sa  —,  et  y  dépense  bien 
de  l'argent,  he  lakes  much  pleasure  in 
arranging  his  house,  and  spends  a  great 
deal  of  money  upon  it.  Mme  de  Sév. 

—  des' champs,  farm-house.  —  de  cam- 
pagne, country  -  house ,  seat.  —  entre 
cour  et  jardin,  house  belween  yard  and 
garden.  De  voir  aller  en  cette  guise  l'ani- 
mal lent  et  sa  —,  to  see  going  in  such 
a  way  the  slow  torloise  and  lier  home.  La 
Font.  Garder  la  —,  to  mind  the  house; 
lo  remain  al  home.  —  royale,  royal  ré- 
sidence. —  garnie,  privais  lodging- 
house.  —  de  santé,  private  asylum, 
hospital.  —  d'éducation,  academy,  semi- 
nary.  —  de  jeu,  gaming-house.  —  de 
prêt,  pawn-broker's  shop.  —  de  com- 
merce, commercial,  mercantile  house, 
establishment.  —  de  banque,  banking- 
house.  —  de  commission ,  commission- 
agency.  —  de  ville,  —  commune,  Town- 
hall.  —  d'arrôl,  —  de  déiention,  — 
de  force,  —  de  correction,  gaol,  Bouse 
of  Détention,  county-gaol,  House  of  Cor- 
rection. La  —  de  Dieu,  the  home  of 
God,  the  Lord's  house.  Petite  —,  émail 
house;  ||  Petites — s,  madhouse,  Bedlam. 
Mon  dire  et  mes  raisons  iront  aux  petites- 
— s,  my  reasons  and  my  arguments  will 
be  called  madness.  La  Font.  prov.  Il 
est  à  mettre  aux  petites — s,  c'est  un 
échappé  des  petites — s,  he  is  a  fit  sub- 
jecl for  Bedlam,  he  is  a  Bedlamile,  a 
madman  broke  loose.  flg.  astrol.  Les  douze 
—s  du  soleil,  the  twelve  homes  of  the 
sun.  (hyperb.)  Par-dessus  les  —s,  beyond 
ail  reason,  ail  measure.  ï  (by  extension) 
house,  home,  household,  establishment. 
Tenir,  lever  —,  to  keep  house,  to  begm 
home -keeping.  U  a  une  —  bien  dis- 
pendieuse ,  bien  lourde ,  he  kceps  up 
a  very  expensive  establishment,  taire 
une  bonne  —,  to  form  a  good  establish- 
ment. 3  (ceux  qui  demeurent  et  vivent 
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ensemble)  household,  family.  De  toute 
la  —  je  suis  peut-être  celui  que  vos 
lettres  ont  le  moins  réjoui,  of  the  whole 
house  I  am  perhaps  the  one  your  letters 
gave  the  leasl  pleasure  to.  J.-J.  Rouss. 
Toutes  les  —s  lui  furent  fermées,  every 
house  was  closcd  to  him.  Rayn.  La  — 
paternelle,  the  patentai  roof.  Le  maître, 
la  maîtresse,  l'enfant,  le  fils,  la  fille  de 
la  —,  the  master,  mislress,  child,  son, 
daughter  of  the  house.  4  (les  gens) 
household,  domestic  establishment.  Nous 
sommes  de  toutes  les  —s,  tue  belong  to 
every  household.  Lamart.  (des  princes, 
of  princes)  Faire  sa  —  to  form  one's 
household  establishment.  Faire  —  nette, 
to  elear  the  house.  Les  gens  de  la  —, 
the  serrants  of  the  house,  family.  Les 
gens  de  — ,  the  servants.  —  du  roi, 
King's  household.   La  —  militaire  du  roi, 

—  du  roi,  la  — ,  the  king's  guards.  5 
fig.  (race,  famille)  house,  family-  La  — 
royale,  the  royal  house.  Un  homme,  une 
femme,  un  enfant,  une  fille  de  bonne  —, 
a  man,  tuoman,  child,  daughter  of  a  good 
family.  6  (communauté  d'ecclésiastiques) 
house. 

MAISONNÉE,  may-so-nay,  sf.  collcct. 
tuhole  house,  family. 

MAISONNETTE,  may-zo-net,  sf.  dimin. 
of  maison,  small  house. 

MAÎTRE,  maytr',  sm.  {Lat.  magister)  I 
master.  L'esclave  n'a  qu'un  —,  l'ambi- 
tieux en  a  autant  qu'il  y  a  de  gens  utiles 
à  sa  fortune,  the  slave  lias  but  one  master, 
the  ambitions  man  has  as  many  as  there 
are  people  necessary  to  his  fortune.  La 
Bruy.  Avoir  bon  — ,  to  be  in  the  service 
of  a  great  man.  Mon  —,  l'empereur  mon 
— ,  etc.,  my  master,  the  emperor  my  mas- 
ter, etc.  fig.  Chercher  —,  to  be  wavering, 
undecided.  prov.  Il  n'est  meilleur  serviteur 
que  le  —,  the  best  serrant  is  the  master. 
prov.  Tel—,  tel  valet,  like  master,  like  man. 
Nui  ne  peut  servir  deux  —s,  no  man  can 
serve  two  masters.  2  (celui  qui  commande) 
master,  ruler.  Notre  ennemi,  c'esi  notre 
— ,  our  masler  is  our  enemy.  La  Font. 
Rester  —  du  champ  de  bataille,  to  remain 
master  of  the  field  of  baille.  Agir,  parler 
en  — ,  to  act,  lo  speak  imperiously,  magis- 
terially.  Chacun  est  —  ,  le  —  chez  soi, 
every  one  is  master  in  his  own  house.  Le 

—  de  la  maison,  the  master  of  the  house. 
(by  analogy)  L'esprit  philosophique  qui 
est  aujourd'hui  le  —  de  tous  les  ans, 
the  philosophical  spirit  which  is  nom  (lie 
master  of  ail  the  arts.  Volt.  Heurter, 
frapper,  sonner  eu  —  ,to  give  an  imperious 
knock;  ||  se  rendre  —  des  esprits,  des 
cœurs,  lo  gain  over  the  minds,  hearls  ;  \\ 
se  rendre  —  de  la  conversation,  to  engross 
the  conversation;  ||  se  rendre  —  du  feu, 
to  gel  the  fire  under.  Être  —  de  ses 
passions,  to  gel  the  mastery  of  one's 
passions.   Il  faut  être  patient  pour  être 

—  de  soi  et  des  autres,  //  requins 
patience  to  be  master  of  one's  self  and  of 
olhers.  Flérh.   Puisqu'alors  on  n'est  pas 

—  de  sa  reflexion,  since  one  is  nol  masler 
of  one's  refleclion.  Condii.  Cet  écrivain, 
cet  orateur,  ce  poète  est  —  de  son  sujet, 
est  —  de  sa  matière, //ia(  turiter ,  oralor. 
poet  is  thoroughly  masler  of  the  subject,  the 
maller  he  treals  of.  Vous  êtes  mon  —, 
you  are  my  masler.  (by  analogy)  Les  an- 
ciens, nos  —s  en  éloquence,  the  ancients, 
our  masters  in  éloquence.  Condii.  Être  le 
—,  être  —  de  faire  quelque  chose,  to  be 
free  lo  do  a  thing.  absol.  vous  êtes  bien  le 
— ,  you  are  quile  free.  prov.  Trouver  son 
— ,  lo  ftnd  one's  match.  3  (propriétaire) 
master,  owner.  Il  est  —  de  ce  château, 
he  is  the  owner  of  that  mansion.  Un 
cheval  qui  n'a  point  de  —,  a  horse  thaï 
has  no  owner.  4  (celui  qui  enseigne 
quelque  art,  etc.)  master,  teacher.  —  de 
langue  française,  French  teacher.  —  à 
danser ,  dancing  -  master.  (  by  analogy  ) 
Nos  -  s  sont  l'expériente  et  le  senti- 
ment, our  tearhers  are  expérience  and 
fecling.  J.-J.  Rouss.    (by  analogy)  Le 


plus  renommé  des  conquérants  regardait 
Homère  comme  un  —  qui  lui  apprenait 
a  bien  régner,  the  most  renowned  of  con- 
querors  considered  Homer  as  a  master 
who  tuughl  him  how  lo  reign  well.  Boss. 

—  es  arts,  master  of  arts.  —  de  pension, 
boarding-school  master.  —  d'école,  school- 
masler.  —  d'étude,  usher.  Ilg.  Le  temps 
est  un  grand  —,  lime  is  a  great  leacher. 
5  anc.  (apprenti  reçu  dans  un  corps  de 
métier)  master.  Il  est  passé  —,  lie  has 
been  received  a  masler.  6  (artisan  qui 
emploie  d'autres  ouvriers)  masler.  — 
maçon,  masler- mason.  —  valet,  — 
garçon,  —  clerc,  head  man,  head  clerk. 
liant,  —  d'équipage,  boatswain.  (by  ana- 
ltigy)  —  canonnier,  master  gunner.  — 
charpentier,  shlp's  carpenter.  —  calfal, 
master  calker.  —  des  hautes  œuvres, 
execulioner,  hangman.    fig.  11  est  passé 

—  en  fourberie,  he  is  a  master  cheat.  7 

—  sol,  arranl  fool.   —  fou,  madeap.  Un 

—  homme,  un  —  sire,  a  élever  man,  a 
man  of  aulhorily.  8  (expert)  musler. 
Des  règles  toutes  contraires  à  celles  qui 
ont  guidé  nos  grands  —s,  rules  quile 
contrary  to  those  which  guided  our  great 
masters.  Volt.  9  (parlicul.)  (des  grand.; 
peintres)  masters.  Les  —s  de  l'école  fran- 
çaise, lue  masters  of  the  French  school. 
Les  ouvrages  de  Raphaël,  ce  —  des  — s, 
the  works  of  R.,  that  masler  of  maslers. 
De  Bross.    9  law.  Mr.  Sergeant.  pop. 

—  Aliboron,  Masler  long-ears.  fig.  — 
Jacques,  factotum,   prov.  (in  a  bad  part) 

—  Gonin,  sly  cur,  cunning  fox.  prov. 
fig.  Compter  de  clerc  à  —,  See  compter. 
to  petit — ,  spark,  fop,  coicomb.  i  \  — 
des  requêtes,  master  of  requests,  referen- 
dary.  —  d'hôtel  du  roi,  butter  of  the  king's 

household.    Grand  des  cérémonies  , 

grand  master  of  the  cérémonies.  Grand — 
des  eaux  et  forêts,  commissioner  of  Woods 

and  Foresls.    Grand  de  l'Université 

de  France,  grand  masler  of  the  Universily 
of  France.  12  —  de  chapelle,  precenlor, 
chnpel  masler.  13  (titre  donné  aux  chefs 
des  ordres  militaires)  masler.  Grand — 
de  l'ordre  de  Malte,  grand-master  of 
Maltu.  \k  (principal)  grand,  principal. 
Le  —  autel,  the  grand,  the  high  ullar.  Le 

—  brin  d'une  plante,  the  stem  of  a  plant. 
MAITRESSE,  may-tress,  sf.  1  (celle  qui 

a  des  domestiques,  etc.)  mislress.  2 
(celle  qui  commande,  etc.)  lady,  mislress. 
La  —  du  logis,  Ihe  mislress  of  the  house. 
Elle  est  dame  et  —  de  ce  lieu ,  she  is  the 
lady  and  mislress  of  this  place.  La  — 
d'une  hôtellerie,  d'une  auberge,  the  land- 
lady  of  an  inn.  Une  âme  guerrière  est  — 
du  corps  qu'elle  anime,  a  warlike  spirit 
lias  command  over  the  body  which  il  gives 
life  to.  Boss.  La  raison  ne  doit-elle  pas 
êire  —  de  tous  nos  mouvements  ?  oughl 
nol  reasjm  to  guide  ail  our  movements? 
Mol.  3  (celle  qui  enseigne)  teacher,  mis- 
lress ,  governess.  —  de  pension  ,  — 
d'école,  school-mistress.  —  de  piano,  de 
chant,  de  danse,  etc.,  music,  singing, 
dancing  -  mislress.  Sous-  —,  under  - 
leacher.  4  (  à  la  tôle  d'un  établissement) 
head,  chief.  —  lingère,  head  seamstress. 

—  couturière,  head  dress-maker.  5  (des 
choses  inanimées,  of  inanimale  things) 
chief,  principal.  La  —  branche  d'un  arbre, 
the  main  brandi  of  a  tree.  6  Une  — 
femme,  a  notable  woman.  MH«  C.  était 
une  —  femme  qui  menait  tout  son  monde 
à  la  baguette,  Miss  C.  was  a  superior 
woman  who  ruled  ail  lier  dépendants  wilh 
a  tight  hantl.  Balz.  7  Petite  — ,  a  lady 
of  studied  élégance.   Un  appartement  de 

petite  ,  a  coquet  Utile  aparlment.  8 

(femme  aimée)  swect-hearl,  mislress,  love, 
tnlended,  laay-love.  9  (parlicul.)  mis- 
lress. 

MAITRISE,  m.iy-triz,  sf.  t  anr.  frec- 
dom,  a  freeman's  right  ,  jirivilcgc.  2 
—,  grande  —,  maslcrship  (de  Malle,  etc., 
of  Maltu,  etc.)  3  (l'emploi  de  maître  de 
chapelle)  precentor. 

MAITRISER,  inay-tre-zay,  va.  (from 


maître)  to  rule,  to  lord  il  over.  Bien- 
tôt il  les  règle,  il  les  maîtrise  dans  leur 
conduite,  lie  soon  rules  tliem,  and  gels 
the  maslery  of  tliem.  La  Bruy.   11  ne  peut 

—  ses  chevaux,  he  cannot  manage  his 
horses.  flg.  —  ses  passions,  ses  senti- 
ments, son  cœur,  tn  gel  the  better  of,  to 
master  one's  passions,  one's  feelings.  fig. 

—  son  âme  daus  les  occasions  fortes,  lo 
have  command  over  one's  self  on  great 
occasions.  Beaum.  fig.  —  la  fortune,  lo 
secure  fortune. 

se  maItriser,  vpr.  fig.  to  liave  command 
over  one's  self,  to  control  one's  self. 

MAJESTÉ,  mab-zhays-iay,  sf.  (Lat. 
majestasj  \  majesly.  La  —  divine,  la  — 
royale,  the  divine,  llie  royal  majesly.  La 

—  du  trône,  the  majesly  of  the  Ihrone. 
Dieu  y  parut  dans  toute  sa  —,  God  ap- 
peared  in  ail  his  majesly.  Boss.  La  — 
des  lois,  the  majesly  of  laws.  La  — 
du  culte,  the  majesly  of  divine  worship. 
Mass.  2  (by  extension,  slateliness,  dignity. 
Un  air  de  —,  an  air  of  dignity.  3  (titre) 
majesly:  Vos  —s,  your  Majcsties.  Sa  — 
le  roi  de  Suède,  Ai*  Majesly  the  King 
of  Sweden. 

MAJESTUEUSEMENT,  man-zbays-lCi- 
uhz-mâug,  adv.  majeslkally,  nobly. 

MAJESTUEUX,  mah-zhays-iû -un,  adj. 
m.  fem.  majestueuse,  majestic,  stately, 
majestical.  Air  —,  majestic  air.  Frout 
—,  a  noble  forehead.  La  cime  du  — 
Jura,  the  summit  of  the  majestic  mount 
Jura.  J.-J.  Rouss. 

MAJEUR,  mazh-nhr,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  major)  t  most  important,  great.  La 
— e  partie,  the  grealer  part,  music.  Tierce 
— e,  third  major,  (suislantiv.)  Passer  du 

—  au  mineur,  lo  pass  from  the  major  lo 
the  minor.  (al  piquet)  Tierce  — e,  a  tierce 
major.  Quinte  — e,  a  quint  major.  2 
absol.  (important)  most  important,  great. 
Une  affaire  — e ,  an  important  business. 
Force  — e,  See  force.  3  law.  of  âge, 
major.  4  — s,  «ni.  pl.  obsol.  (ancêtres) 
anceslors,  forefalhers. 

MAJEURE,  mazh-uhr,  sf.  logic.  major. 
MAJOR,  mazh-or,  sm.    1  mil.  majur. 

—  général,  major  gênerai.  2  (dans  une 
place  de  guerre)  major.  3  État-  — ,  See 
état.  Adjudant  ,  chirurgien  ,  tam- 
bour— ,  sergent — ,  ronde — ,  See  adjd- 
oant,  etc.  4  (al  piquet)  Tierce  —,  quinte 
—,  See  majeur. 

MAJORAT,  niazh-orah,  sm.  majorai. 

MAJOUDOME,  mazh-or-dom,  sm.  (II.) 
major-domo. 

MAJOIUTÉ,  mazh-o-re-tay,  sf.  I  (des 
votants,  des  suffrages)  majorily.  —  ab- 
solue, absolute,  strict,  bare  majorily.  2 
(  la  pluralité  des  individus)  majorily.  Les 
sots,  depuis  Adam ,  sont  en  —,  since  the 
lime  of  Adam  the  majorily  have  been  fools. 
C.  Del.  3  absol.  parliam.  majorily.  4 
law.  majorily. 

MAJUSCULE,  mazh-ûs-kûl,  adj.  mf. 
(Lat.)  l  Lettre  —,  capital  lelter,  capital. 
2  sf.  Grande  —,  large  capital. 

MAKI,  mak-ee,  sm.  zool.  lemur,  makis. 

MAL,  mal,  sm.  ni.  maux,  (Lat.  malnm) 
i  evil,  ill,  wrong,  harm,  injurij,  mischitf. . 
Ce  pelé,  ce  galeux ,  d'où  venait  tout  leur 
—,  this  mangy  beasl  which  was  the  cause 
of  ail  their  sufferings.  La  Font.  L'homme 
est  sujet  à  mille  maux,  man  is  liable  lo 
a  thousand  evits.  J.-J.  Rouss.  —  physi- 
que, —  moral ,  physical .  moral  evil.  Je 
ne  lui  veux  aucun  —,  /  bear  him  no  ill- 
will.  La  loi  civile  est  plus  attentive  à 
réparer  le  — ,  civil  law  is  more  eager  lo 
redress  evil.  Montcsq.  Je  pi  le  Dien  qu'il 
me  garantisse  de  tous  les  maux .  /  pray 
God  to  protect  me  from  ail  evil.  Mme  de 
Sév.  H  m'en  veut  —,  il  m'en  veut  —  de 
mort,  he  owes  me  a  grudge;  he  has  a 
deadly  spile  againsl  me.  Les  ouvrages 
qu'on  public  contre  nous  ne  font  de  —  i 
personne,  the  works  they  publish  againsl 
us  do  no  harm  to  any  one.  Ah.  H  a 
eu  plus  de  peur  que  de  —,  he  was  more 
[righlened  titan  hurt.    2  (ce  qui  est  cou- 
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traire  a  la  vertu,  etc.)  wrong.  Il  vaut 
mieux  prévenir  le  -  que  d'être  réduit  à 
le  punir  U  is  bélier  lo  prevent  crime  than 

10  te  oHiged  lo  punish  il.  Fén.  Quel  — 
y  a-t-il  à  celaî  whal  harm  is  there  in 
that?  La  science  du  bien  et  du—,  the 
knowledge  of  good  and  tvil.  Penser  à  —, 
to  mean  harm.  3  (douleur  physique)  pain, 
ache.  Vous  voyez  bien  que  vous  faites  — 
a  cet  enfant,  you  see  clearly  that  you  are 
hurting  that  child.  Avoir  —  à  la  tête, 
un  grand  —  à  la  téte,  nn  grand  —  de  tête, 
to  nave  the  head-ache,  a  bad  head-ache, 
a  violent  head-ache.  La  tète  me  fait  —, 
my  head  aches.  —  aux  yeux,  —  d'yeux, 
tore  eyes.  —  aux  oreilles,  sore  ears. 
—  aux  dents,  —  de  dents,  the  looth-ache. 
Où  a-t-il  pris  ce  —  ?  where  did  he  catch 
that  comptainl  ?  —  d'enfant,  labour.  — 
de  mer,  sea-sickness.  —  du  pays,  home- 
sickness,  noslalgia.  Le  —  du  pays  l'avait 
pris,  he  was  seized  with  the  home-sick- 
ness.  Sle-B.  *  (peiue)  ado,  trouble,  toil, 
hardship.  Avoir  bien  du  —  à  gaguer  sa 
vie,  to  be  hard  put  to,  lo  find  il  hard 
work  to  gel  a  living.  (morally)  Avoir  du 
—,  bien  du  —,  à  faire  une  chose,  to  be 
hard  put  to  do  a  thing.  5  (dommage)  mis- 
chief,  harm,  hurt,  damage.  Celte  gelée 
a  tout  perdu,  il  y  a  eucore  plus  de  — 
que  l'on  ne  croit,  this  frosl  hus  destroyed 
eeery  thing,  there  is  more  mischief  done 
than  is  supposed.  6  (inconvénient)  thing 
to  be  regrettai,  inconvenience,  evil.  C'est 
un  —  que  vous  n'ayez  pas  écrit  plus  tôt 
cette  leilre,  il  is  a  pily  you  did  not  Write 
this  leller  sooner.  7  (discours  désavan- 
tageux) evil,  ill.  Dire  du  —  de  son  pro- 
chain, to  speak  ill  of  one's  neighbour. 
C'est  nn  homme  qui  prend  tout  en  — , 
he  is  a  man  who  takes  offence  al  every 
thing.  Tous  les  autres  comédiens  en  ont 
dit  tons  les  maux  du  monde,  ail  the  olher 
aclors  hâve  spoken  ill  of  il.  Mol. 

mal,  adv.  i  badly,  wrong.  Cette  af- 
faire va  —,  that  business  is  a  failure. 

11  en  prit  —,  force  États  en  pâtirent,  il 
turned  unluckily,  many  slales  suffered 
front  il.  La  Font.  Quand  nous  ne  ferions 
pas  si  mauvaise  chère,  nous  ne  nous  en 
porterions  pas  pins  —,  even  if  we  did 
not  fare  so  ill,  we  should  be  noue  the 
worse  for  il.  Le  Sage.  Le  palais  du  vice- 
légat  est  vieux,  fort  —  logeable,  the  pa- 
lace of  the  vice-legale  is  old,  and  in  an 
unlenantable  state  of  repair.  De  Bross. 
11  écrit  fort  — ,  he  writes  very  badly. 
11  est  —,  il  se  tient  —  a  cheval,  he  sils 
badly  on  horseback.    Il  n'y  a  pas  nn 
homme  au  monde  qui  soit  plus  —  en 
Apennins  que  le  grand-duc ,  there  is  not 
a  man  so  badly  off  for  mountuins  as  the 
Grand-Duke.  De  Bross.   Ses  affaires  vont 
de  —  ea  pis,  things  go  worse  and  worse 
with  him.   Être  —  dans  ses  affaires,  to  be 
al  an  ill  pass.  —  à  propos,  unreasonably. 
improperly,  preposterously,  unadvisedly. 
Prendre  —  une  chose,  lo  take  umiss,  to 
lake  a  thing  in  bad  part.   Se  trouver  —, 
to  swoon,  to  faint,  to  fainl  away,  lo  be 
uncomf or  table,   flg.  11  s'est  trouvé  —  de 
n'avoir  pas  suivi  mes  conseils,  he  was  ail 
Ihe  worse  for  not  having  followed  my 
advice.  Deux  riches  laboureurs  étaient 

—  ensemble,  two  rich  husbandmen  fcll  oui 
togelher.  Le  Sage.  Être  —,  to  be  seriouslu 
ill.  Être  fort  —,  to  be  dangerously  ill, 
to  be  in  an  alurming  stale  of  health. 
Être  au  plus  —,  lo  be  in  an  hopeless  stale, 
lo  be  given  up.  3  (  is  employed  adjectiv, 
in  the  followtng  phrases)  Bon  an,  —  an, 
taking  one  year  with  anolher.   Bon  gré, 

—  gré,  willing  or  unwilting  ;  nolens , 
voient. 

mal-appris,  adj,  sm.  fem.  — e,  ill-bred, 
unmannerly. 

mal -être,  sm.  uneasiness  ,  painful 
sensation. 

mal-jiîcé,  sm.  an  illégal  sentence,  an 
erroneous  sentence. 

MALACHITE,  mal-ak-it,  sf.  (Gr.) 
min.  malachite,  mountain  green. 
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MALACTIQUE,  mal-ak-tik,  adj.  mf. 
(Gr  )  i  nied.  maladie.   2  sm.  maladie. 
MALADE,  mal-ad,  adj.  mf.  (from  mal) 

1  m,  sick,  unwcll.  —  à  la  mort,  à 
mourir,  ill  lo  dealh.  Tomber  —,  to  fall 
Ut,  to  be  taken  ill.  Être  —  de  la  poilnne, 
to  be  in  a  consumption.  ironie.  Vous  voila 
bien  —  !  you  are  much  lo  be  piliedl 
Être  —  d'imagination,  to  fanaj  one's  self 
sick.  Avoir  l'air  -,  to  look  ill.  2  (des 
punies  du  corps)  diseased,  sore.  Ne 
louchez  pas  son  bras  —,  do  not  touch 
lus  sore  arm.  Partie  —,  the  part  af- 
fecled.  3  (des  animaux,  of  animais)  sick, 
ill,  diseased,  dislempered.  Les  animaux 
—s  de  la  peste,  the  animais  allacked 
with  the  plague.  La  Font.  i  (by  ex- 
tension) (de  choses  inanimées)  sickly.  Cet 
arbre  est  —,  this  tree  is  sickly. 

5  flg.  (du  cœur,  de  l'esprit,  etc.)  dts- 
ordered.  Son  cœur  —  ne  sait  plus  rien 
sentir,  his  wounded  hearl  is  insensible. 
J.-J.  Rouss.  U  faut  croire  que  ma  vo- 
lonté était  bien  —,  car,  etc.,  you  musl 
hare  thought  me  very  weak,  for,  etc.  Ab. 
G  (substantiv.)  patient.  C'est  un  bon,  un 
mauvais  —,  he  is  a  good,  a  bad  patient. 
Visiter,  garder  les  —s,  lo  visit,  lo  attend 
the  sick.  Faire  le  —,  to  sham  sickness, 
lo  prétend  lo  be  ill. 

MALADIE,  mal-ad-ee,  sf.  \  illness, 
sickness,  diseuse,  mulady.  —  légère,  in- 
disposition. Relever  de  —,  to  recover 
from  illness.  —  mortelle,  morlal  dis- 
ease.  —  du  pays,  home-sickness.  Je  n'ai 
pas  la  —  du  pays,  /  am  not  home-sick.  Jacq. 

2  absol.  epidemy.  3  (des  animaux,  of 
animais)  diseuse.  4  [par  extension)  (des 
plantes,  etc. ,  of  plants,  etc.)  diseuse.  5 
lig.  (de  l'âme,  etc.,  of  the  soul,  etc.) 
sickliness,  morbidness.  L'ennui,  celle 
triste  —  du  cœur  et  de  l'esprit,  the 
spleen ,  that  disease  of  Ihe  hearl  and  of 
llie  mind.  Nod.  L'ignorance,  la  plus  dan- 
gereuse des  — s  ,  ignorance ,  Ihe  mosl 
dangerous  of  complaints.  Ross.  6  flg. 
(goût  excessif)  foible.  Il  aime  excessive- 
ment les  tableaux ,  c'est  sa  —,  he  is  pic- 
lure  mad. 

MALADIF,  mal-ad -if,  adj.  m.  fera. 
maladive,  sickly,  puny,  unhealthy,  ailing. 

MALADRER1E,  mal-ad- ruh-ree,  sf. 
anc.  hospital  for  lepers,  lazaretto. 

MALADRESSE,  mal-ad-ress,  sf.  \ 
awkwardness,  unskilfulness,  clumsiness. 
2  (morally)  unskilfulness. 

MALADROIT,  mal-ad-rooâ,  adj.  m. 
fem.  — e,  i  awkward',  clumsy,  unskilful, 
bungling.  C'est  un  ouvrier  fort  —,  he 
is  a  bungling  workman.  Qu'on  dise  en- 
core que  V.  est  —  de  ses  mains,  say 
again  that  V.  is  awkward.  Jacq.  2  (mo- 
rally) slupid,  foolish,  unskilful.  3  (sub- 
stantiv. )  awkward  fellow,  stupid  créature. 

MALADROITEMENT ,  mal-ad  -  rooât- 
mâng ,  adv.  awkwardly,  clumsily,  unskil- 
fully,  foolishly. 

MALAI ,  mah-lay,  sm.  Malay,  the 
Ualayan  language. 

MALAISE,  mal-ayz,  sm.  {  uneasiness, 
uncomforlableness.  Il  en  résulte  du  —  el 
quelquefois  de  l'humeur,  il  produces  often 
uncomforlableness,  nay,  even  ill  humour. 
l'e  Bross.  2  (morally)  Il  éprouve  une 
sorte  de  —  au  milieu  d'un  monde  inconnu, 
lie  feels  a  kind  of  uneasiness  in  the  midst 
of  strangers.  C.  Del.  flg.  Élre  dans  le 
—,  lo  be  in  slrailened  circums  tances. 

MALAISÉ,  raal-ay-zay,  adj.  m.  fem. 
— e,  i  difflcult,  hard.  Il  n'est  pas  — 
de  tromper  un  trompeur,  il  is  nol  a  hard 
maller  to  cheut  a  deceiver.  La  Font.  Il 
ne  serait  pas  trop  —  de  les  gagner  de 
Mtesse,  il  would  not  be  a  hard  job  to 
nntstrip  Ihem.  Ab.  2  (incommode)  incon- 
vénient, Iroublesomc,  hard.  Dans  un 
chemin  montant,  sablonneux,  —,  on  a 
n.iing,  sandy,  toilsome  rond.  La  Font. 
:i  (relativement  à  la  fui  tune)  in  slrailened 
■ircumstances.  —  malgré  ses  richesses, 
■itways  hard  up  in  spile  of  ail  his  riches. 
De  Bross. 
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MALAISÉMENT,  mal-ay-zay-mâng,  adv. 

with  dif/lcully. 

MAI.ANDUE,  mal-ângdr',  sf.  1  med. 
vei.  mulanilers.   2  carp.  rollen  wood. 

MALANDUEUX,  mal-âng-druli,  adj.  m. 
fera.  MALANDliEUSE,  Bois  —,  rollen  wood. 

MALART,  maL-ar,  sm.  mallard. 

MALAVISÉ,  mal-a-ve-,zay,  adj.  m. 
fem.  — e,  t  ill-advised,  ill-judged,  im- 
prudent, rash,  silly.  2  (substantiv.)  Vous 
èies  un  —  de  parler  ainsi,  il  is  icry  im- 
prudent of  you  lo  speak  so. 

MALAXÉU,  mal  -  ak  -  say,  va.  (Gr.) 
pbann.  to  work  up. 

MALBÀTI,  mal-bâ-tee,  adj.  m.  fem. 
— e,  \  ill-shaped.  Un  homme  —,  a 
gawky  fellow.  2  (substantiv.)  Un  grand 
— ,  a  greal  gawky  fellow. 

MALCONTENT,  mal-kong-tàng,  adj. 
m.  fera.  — e,  obsol.  displeased,  dissatis- 
fted.  Voire  père  est  —  de  vous,  your 
father  is  dissatisfied  with  you.  (sub- 
stantiv. and  etliptic.)  Des  cheveux  coupés 
à  la  —,  hair  cul  «  à  la  makontent  ». 

MALDISANT,  mal-de-zâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  (Utile  used)  slanderous. 

MÂLE,  mal,  sm,  [Lut.  masculus)  maie. 
Le  —  et  la  femelle,  the  maie  und  the 
female. 

mâle,  adj.  mf.  \  maie.  Un  enfant  —, 
a  maie  child.  Perdrix  —,  a  cock  par- 
tr'ulge.  bot.  Fleurs  —%,male  flowers.  En- 
cens —,  See  oliban.  2  (by  extension)  (fort) 
manly,  masculine,  stoul,  strong,  vigorous. 
Une  figure  —,  a  manly  countenance. 
Une  voix  —,  a  manly  voice.  3  (morally) 
Une  —  assurance,  noble  confidence.  Corn. 
&  flg.  lit.  fine  arts,  manly,  strong,  bold. 
Une  —  éloquence,  a  manly  éloquence.  Le 
Sage.  Des  pensées  —s,  bold,  manly 
Ihoiirjhts.    Un  pinceau  —,  a  bold  touch. 

MALEBÈTE,  mal-bayt,  sf.  (Utile  used) 
a  person  that  is  not  to  be  trusled. 

MALÉDICTION,  mal-ay-dik-syoïig,  sf. 
(Lat.)  malédiction,  curse,  imprécation.  Ce 
père  a  donné  sa  —  à  son  lils,  lhal  falher 
cursed  his  son.  —  sur  eux!  a  curse  upon 
Iheml  (by  analogy)  C'est  comme  une  —, 
il  is  like  a  curse. 

MALEFAIM,  mal-fang,  sf.  obsol.  cruel 
hunger.  Elle  est  en  danger  de  mourir 
de  — ,  si  vous  ne  lui  portez  aide,  she 
is  likely  to  be  starved  lo  dealh,  if  you  do 
nol  he/p  her.  Nod. 

MALÉl'TCE,  mal-ay-fees,  sm.  (Lat. 
malellcium)  sofeery,  wilcheraft. 

MALÉFICIÉ,  adj.  m.  fem.  — E,  1 
sickly,  lingéring,  pining.  2  (  par  la  na- 
lure,  la  maladie)  sickly.  3  (abîmé)  iu- 
jured.  Le  clocher  un  peu  —  par  le 
canon,  the  steeple  a  Utile  damaged  by 
cànnon-balls.  De  Bross.  L'honneur  de  la 
nation  qui  avait  été  un  peu  —  par  son" 
prédécesseur ,  the  honour  of  the  nation 
somewhat  larnished  by  his  predecessor. 
De  Bross. 

MALÉFIQUE,  nial-ay-fik,  adj.  mf. 
astrol.  malcvolenl,  malignant. 

MALEMOHT,  mal-uior,  sf.  obsol.  ill 
fale,  Irai/ic  dealh.  bad  end. 

MALENCONTHE,  nial-ang-kongtr\  sf. 
mishap,  ill  luck,  mis  fortune.  Puisse-t-il 
y  arriver  sans  —1  may  he  arrive  there 
wilhout  any  disaster!  Le  Sage. 

MALENCONTREUSEMENT,  mal-âng- 
kong  -  truhz  -  mâng ,  adv.  unfortunately, 
unluckily. 

MALENCONTREUX  ,  mal-âng-kong- 
liim,  adj.  m.  fem.  malencontreuse,  i 
unlucky,  unforlunate.  2  (des  choses,  of 
things)  unlucky,  fatal. 

MALENTENDU,  mal-ftng-tàng-da ,  sm. 
misunderstanding,  misiake. 

MALEl'ESTE,  mal-payst,  interj.  plague 
luke  il!  r 

MALÉVOLE,  mat-ay-vol,  adj.  mf. 
(Lat.  nialevolus)  {Ml»  used)  malevoluU, 
evil-disposed.  ,  ,   .  ,,.„,. 

MALFAÇON,  mal-fah-song,  sf.  J  (ht lie 
used)  defect.  2  flg.  (Utile  used)  underhand 
dealing.  chcal,  trick. 

MALFA1RE,  mal-fayr,  m.  (on/y  useâ 
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m  the  in  fin.)  to  do  mischief.  Il  se  plai- 
sait à  —  pour  le  mal  seul,  he  delighled 
in  doing  mischief  for  mischief's  sake. 
Aug.  Th. 

MALFAISANCE,  mal-fuh-zângs,  sf. 
[liltk  used)  evil-doing,  wrong-doing. 

MALFAISANT,  mal-fuh-zang,  adj.  m. 
fem.  — e,  i  mischievous,  spileful,  malc- 
volent,  malicious.  Un  des  ennemis  les 
plus  cruels  cl  les  plus  —s  qu'ail  jamais 
eus  ce  pays,  one  of  the  nwsl  cruel  and 
malicious  enemies  thaï  the  country  ever 
had.  S'«-B.  Animaux  —s,  mischievous 
animais.  La  Font.  2  (nuisible  à  la  sanié) 
hurtful,  unwholesome. 

MALFAIT,  ppa.  of  malfaire,  fem.  — e, 

1  itl-made,  badly-done.   2  ill-shaped. 
MALFAITEUR,  mal-fay-tulir,  sm.  evil- 

doer,  mate/aclor,  offender.  Une  bande  de 
— s,  a  band  of  evil-doers. 

MALFAMÉ,  mal-fah-niay,  adj.  m.  fem. 
— e  ,  ill-famed. 

MALGRAC1EUSEMENT,  mal-grah- 
syuhz-niâng,  adv.  rudely,  unmannerly, 
uncivitly. 

MALGRACIEUX,  mal-grah-syuli,  adj. 
m.  fem.  malgracieuse,  obsol.  rude,  un- 
eivil. 

MALGRÉ,  nial-gray,  prep.  i  in  spite 
of.  C'est  —  moi  que  vous  avez  fait 
cela,  you  have  done  thaï  against  my 
mil.  2  (par  rapport  aux  choses)  nol- 
wilhstanding;  for  ail  thaï.  —  le  dés- 
ordre des  finances,  il  se  fil  payer  la 
dot  de  nolwilhstanding  the  disordered 
stale  of  the  finances,  he  oltained  M.'s 
portion.  Bar.  Je  l'ai  reconnu  —  l'obscu- 
rité, nolwilhstanding  il  was  dark,  I  re- 
cognized  Mm.  —  cela,  vous  ne  sauriez 
croire  combien ,  etc.,  for  ail  lhal  you 
cannol  think  how  much,  etc.  Volt.  — 
tant  de  jours  accumulés,  —  une  si  longue 
expérience  de  la  vie,  je  n'ai  point  en- 
core, nolwilhstanding  so  many  years, 
nolwilhstanding  so  long  an  expérience  of 
life,  I  huve  nol  yet.  Chat.  —  tout,  in 
spite  of  ail-  —  tout,  vous  ne  réussirez 
pas,  nevertheless  you  will  nol  succeed. 
(adverbial.)  Bon  gré,  mal  gré,  will  he 
nill  he;  whcther  one  will  or  nol. 

malgré  que,  adv.  loc.  —  qu'on  en  ait, 
in  spite  of  one's  self.  Hamil. 

MALHABILE,  nial-ab-eel,  adj.  mf.  un- 
skilful  (dans  les  affaires,  dans  les  négo- 
ciations, in  business,  in  negotialions). 
Cette  disposition  d'esprit  rendait  le  duc 
—  à  gouverner  ses  affaires,  lhal  lum  of 
mind  incapacUated  the  duke  [or  managing 
his  affairs.  Aug.  Th. 

MALHABILEMENT ,  mal-ab-eel-mâng, 
adv.  awkwardly,  miskilfully. 

MALHABILETÉ,  nial-ab-eel-tay,  sf. 
unskilfulness,  awkwardness. 

MALHEUR,  inal-uhr,  sm.  1  mis  fortune. 
Avoir  du  —,  bien  da  —,  to  be  unfor- 
tunale, to  be  very  unfortunale.  Précipiter 
quelqu'un  dans  le  —,  dans  un  abime, 
de  — ,  to  plunge  a  person  inlo  woe,  inlo 
an  abyss  of  woe.  i.-l.  Rouss.  Etre  dans 
le  — ,  to  be  unlucky.  Le  —  lui  en  veut, 
the  [aies  have  a  spite  against  him.  Dans 
son  —,  il  a  de  certains  petits  bonheurs 
qui  n'appartiennent  qu'à  lui,  in  his  mis- 
fortunes,  he  has  some  lucky  haps  pe- 
culiar  to  himself.  M™«  de  Sév.  Pour 
surcroit  de  —,  to  make  the  matter  worse. 
Jouer  de  —,  See  jouer.  Porter  —,  (o 
bring  ill-luck.  prov.  H  n'y  a  qu'heur 
et  —  en  ce  monde ,  nolhing  tike  chance. 

2  (désastre)  calamity,  disaster,  downfall. 
Il  est  des  —s  qui  nous  séparent  pour 
toujours  des  hommes,  Ihcre  arc  calami- 
nes which  separate  us  for  ever  from 
mankind.  Chai.  Je  vous  souhaite  une 
patience  qui  triomphe  de  vos  —s,  1 
wish  you  patience  enough  to  triumph 
over  adversily.  Mme  de  Sév.  Ne  vous 
affligez  pas  de  cela,  c'est  un  petit  —, 
ce  n'est  pas  un  — ,  do  not  be  grieved  al 
lhal,  il  is  a  slight  misfortune,  il  is  nol 
«  disaster,  prov.  Un  —  ne  vient  jamais 
seul,  one  misfortune  cornes  on  the  bock 


ofanolher.  3  (followed  by  the  prep.  X)  i 
(threat)  woelo...!  —  à  qui  est  exposé  à  | 
l'entretien  d'un  tel  personnage I  \woe  be 
to  him  who  is  in  danger  of  liolding  any 
conversation  wilh  such  a  fellow  1  La  Bruy. 

—  aux  vaincus  1  woe  to  the  vanquished! 
par  malheur,  adv.  loc.  unfortunately, 

unhappily. 

MALHEUREUSEMENT,  mal-uh-ruhz- 
mang,  adv.  \  unfortunately.  2  (par  mal- 
heur) unfortunately. 

MALHEUREUX,  mal-uh-ruh,  adj.  m. 
fem.  malheureuse,  t  unhappy,  unforlu- 
unie,  wrelched,  misérable.  Être  —  au  jeu, 
en  affaires,  en  amour,  to  be  unfortunale 
ut  play ,  in  business,  in  love.  Le  genre 
humain  serait  trop  —  si,  mankind  would 
be  too  unfortunale  if.  Volt.  Un  destin 
sévère  m'attache  à  cette  malheureuse  pa- 
trie, stem  fate  binds  me  to  lhal  unhappy 
country.  Fén.  prov.  Être  —  comme  les 
pierres,  to  be  extrcmely  unfortunale.  2 
(des  choses,  of  things)  (affligeant)  wretcli- 
ed,  fit  i  fui.  Passion  malheureuse,  un- 
rcquiled  love.  3  (des  choses,  of  things) 
(désastreux)  disaslrous,  calamiiouo,  sait, 
fatal.  Il  y  a  des  temps  —  où  les  fautes 
sont  inévitables,  there  are  sad  limes  when 
faut/s  are  unavoidable.  Volt,  il  est  — 
d'avoir  affaire  à  un  tel  homme,  il  is  a 
sait  thing  to  have  to  do  wilh  such  a  man. 
Faire  une  fin  malheureuse,  to  corne  to  an 
untimely  end.  i  (qui  porte  malheur) 
ominous.  Une  guerre  malheureuse,  a  dis- 
aslrous war.  Cette  circonstance  csi  d'un 

—  augure,  lhal  is  an  ill-omened  circum- 
stunce.  Cet  homme  a  la  physionomie,  la 
mine  malheureuse,  lhal  man  has  an  inaus- 
picious  look,  counlenance.  Ce  joueur  a  la 
main  malheureuse,  lhal.  man  lias  an  unlucky 
hund.  Avoir  la  main  malheureuse,  See  main. 
5  Dg.  (  hyperb.  )  pitiful ,  sorry ,  wrelch- 
ed, beggarly.  Un  —  écrivain,  a  wrelch- 
ed writer.  Un  —  auteur,  a  wrelched 
aulhor.  6  (médiocre)  pattry,  beggarly. 
Pour  un  —  écu  qu'il  a  voulu  épargner, 
for  one  beggarly  half-crown  which  lie 
Iried  to  save.  Réduit  à  une  malheureuse 
chambre ,  confined  to  a  beggarly  room. 

malhi.ureux,  sm.  i  wrelched,  dislress- 
ed,  indigent  person.  Les  — ,  the  poor.  2 
(un  méchant  homme)  a  wretch. 

MALHONNÊTE,  mal-o-nayt,  adj.  mf.  \ 
dishonest.  2  (incivil)  rude,  unmannerly. 
Avoir  un  ton,  des  manières  —s,  to  have 
a  rude  voice,  rude  manners. 

MALHONNÊTEMENT,  mal  o-nayl-mâng, 
adv.  \  dishoneslly:  2  (avec  incivilité) 
uneivilly,  rudely. 

MALHONNÊTETÉ,  mal-o-nayt-tay,  sf. 
i  rudeness,  uncivility.  2  (paroles,  ac- 
tions inciviles)  impolileness,  rude  thing, 
rude  words. 

MALICE,  mal-ees,  sf.  (Lal.  malitia) 
\  spite,  malice.  Je  restai  toujours  expose 
à  la  —  de  mes  ennemis ,  /  was  always 
a  viclim  to  the  spite  of  my  enemies.  Mon- 
tesq.  11  esl  plein  de  —,  he  is  fuit  o! 
mischief.  Un  homme  sans  —,  a  mun  VOid 
of  spite.  prov.  tig.  Un  innocent  fourré 
de  —  ,  a  sainllike  dcvil.  2  (des  animaux, 
of  animais)  mischief.  3  (des  choses,  of 
things)  La  —  d'une  action,  the  spilefulness 
of  an  action.  La  —  du  péché,  the  malig- 
nity  of  sin.  A  (aclion)  a  spilcfut  action. 
5  (disposition  à  la  gaieté)  roguishness, 
archness,  slyness.  0  (espièglerie)  trick, 
prunk.  Entendre  —  à  quelque  chose,  to 
/nul  oui  the  jest  of  a  thing. 

MALICIEUSEMENT,  mal-e-syuhz-màiig, 
adv.  maliciously,  mischievously. 

MALICIEUX,  mal-e-syuh,  adj.  m.  fem. 
malicieuse,  \  malicious,  mischievous.  Il 
csi  —  comme  un  vieux  singe ,  he  is  as 
mischievous  as  an  old  monkey.  2  (  gai  ) 
spriglitly,  roguish,  waggish.  3  man.  Che- 
val — ,  vicions  horse. 

MALIGNEMENT,  nial-e-nyuh-mâng, 
adv.  maliciousty . 

MALIGNITÉ,  mal-e-nye-lay,  sf.  (Lal.) 
I  malice,  mischievousness,  unkindness.  2 
fig.  (de  certaines  choses)  malignily.  La 


—  du  sort,  de  la  fortune,  the  malignité 
of  fate,  of  fortune.  La  —  des  astres. 
'/»•  malignily  of  the  stars.  3  (qualité 
nuisible)  La  —  des  humeurs,  tlu  ma/f'p- 
nancu  of  humours. 

MALIN,  mal-ang,  adj.  m.  fem.  maligne, 
(Lal.  malignus)  ^  mischievous ,  hurtful. 
C'est  ou  esprit  —,  he  lias  a  mischievous 
lum  ofmind.  C'est  une  maligne  bête,  lie 
is  a  wicked  fellow ,  a  mischievous  dog. 
L'esprit  —,  le  —  esprit,  ahsol.  le  — , 
the  evil  splrit,  the  ail  one,  the  dcvil, 
Satan.  2  (espiègle)  waggish.  Le  Fran- 
çais, né  —,  créa  le  Vaudeville,  the 
French,  nuturally  gay,  invenled  the  tait' 
deville.  Boil.  3  (by  analogy)  (des  choses, 
of  things)  arch,  roguish.  Discours  —, 
sarcaslic  speech.  Un  regard,  un  œil, 
un  sourire  — ,  roguish  look,  eye,  smile. 
Maligne  joie,  malignanl  joy.  k  (des  per- 
sonnes, of  persons)  sly ,  shrewi,  cun- 
ning.  5  (nuisible)  malignanl.  Ulcère  — , 
plaie  maligne,  malignanl  ulcer,  sort.  6 
(substantiv.)  shrewd  fellow,  old  fox,  sly 
dog. 

MALINE,  mal-een,  sf.  naut.  spring  Ude. 

MA  LIN  ES,  mal-een,  sf.  \  geog.  Via- 
line,  Mechlin.   2  Mechlin  lace,  mechlin. 

MALINGRE,  mal-angr',  adj.  mf.  fecble, 
peaking,  poor,  sickly ,  puny.  Un  enfaut 
—,  a  puny  child. 

MALINTENTIONNÉ,  mal-ang-tang-syo- 
nay,  adj.  m.  fem.  — e,  i  evil-disposed, 
ill-meaning.  2  (substantiv.)  ill-meauing 
person. 

MALITORNE,  mal  -e-torn,  adj.  mf.  I 
awkward,  uncoulh,  clumsy.  2  (substantiv.) 
C'est  le  pins  grand  —  que  j'aie  jamais  vu, 
thaï  man  is  the  mosl  awkward  booby  I 
ever  saw.  Mol. 

MALLE,  mal,  sf.  i  truhk.  Faire  sa  — , 
to  pack  up  one's  Irunk.  11  a  fait  ses  —s,  he 
has  packed  up  his  things  ;  he  is  ready  to 
slart.  2  — poste,  the  mail  coach,  the 
mail.  Courrier  de  la  —,  the  mail  guard. 
,  3  (sorte  de  panier)  pedler's  basket. 

MALLÉABILITÉ,  mal-ay-ab-e-Ie-Uy, sf. 
matleabilily,  mallcableness. 

MALLÉABLE,  mal-ay-abl',  adj.  .mf. 
(des  métaux,  of  mêlais)  malléable. 

MALLÉOLE,  mal-ay-ol,  sf.  (Lal.  mal- 
leolus)  anat.  malleolus,  ankle. 

MALLETTE,  mal-ayt,  sf.  dimin.  of 
malle,  small  Irunk. 

MALLIER,  mal-yay,  sm.  wheeler. 

MALMENER,  nial-muh-nay,  ra.  i  to 
use  ill,  to  mallreat,  to  abuse,  to  bully.  Il 
l'avait  déjà  malmenée  une  fois  ce  jour-là 
même,  he  had  already  rebuked  her  thaï 
very  day.  Saint.  Il  malmène  celui  qui 
résiste,  he  maltreats  him  who  opposes  him. 
Slc-B.  Ils  ne  songèrent  pas  à  se  prévaloir 
de  celle  circonstance  pour  nous  —,  they 
did  not  think  of  arailing  thmsclvcs  of  the 
opporlunily  to  itl-use  us.  Ab.  2  (faire 
essuyer  à  quelqu'un  une  grande  perle)  to 
ill-use. 

MALOTRU,  mal-o-trû,  sm.  fem.  — e, 
coarse  fellow,  clown.  Tout  heureuse  et 
tout  aise  de  rencontrer  un  —,  quitc  happy 
and  g  lad  to  marry  a  boor.  La  Font. 

MALPEIGNÉ,  mal-pay-nyay,  sm.  dirly 
fellow,  shabby  fellow. 

MALPLAISANT,  mal-play-zang,  adj.  m. 
fem.  — e,  obsol.  unpleasanl,  disagreeable, 
cross,  sad. 

MALPROPRE,  mat-prop,  adj.  mf.  dirty, 
s  lovent  y,  sluliish. 

MALPROPREMENT ,  mal-pro-pruh- 
mâng,  adv.  dirty,  slorcnly. 

MALPROPRETE,  mal-pro-pruh-tay,  sf. 
slovenliiiess,  dirtiness. 

MALSAIN,  mal-sang,  adj.  m.  fem.  — e, 

1  unhcallhy,  unwholesome.  2  (des  choses, 
of  things)  unwholesome,  injurious. 

MALSEANT,  mal-say-àng,  adj.  m.  fera. 
— e,  improper,  unbecoming,  unseemly, 
indecorous. 

MALSONNANT,  mal-so-nâng,  adj.  m. 
fem.  — e,   \  Iheol.  offensive,  ill-soundtng. , 

2  \by  exlension)  Cela  est  —,  lhal  U 
shocking. 
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MALT,  malt,  sm. 

tion  exiortion.  2  (abusively)  any  new  tax. 
3  (niallôtiers)  lax-gatherers. 

BàLTÔTIER.  mal-tô-tyay,  sm.  i  obsol. 
exactor,  extortioner.  2  (ainwifety)  f<u'- 

ff ''MALTRAITER ,  mal-tray-tay,  va.  1  to 
itl-treut,  to  wrong,  to  injure.  Il  1  a  mat- 
traiié  de  coups,  he  has  beaten  him.  il 
l'a  maltraité  tic  paroles,  he  abused  him 
soumlly.  Pour  réprimer  leur  babil,  irez- 
vous  les  —  ?  to  put  a  slop  to  their  chât- 
iering  are  y  ou  going  lo  ftght  wilh  them? 
La  Font.  Mari  d'une  jeune  et  jolie  femme 
qu'il  maltraitait ,  the  husband  of  a  pretly 
young  woman  whom  he  useti  very  tll.  ts,e-U- 
(bu  extension)  L'orage  maltraita  le  pigeon, 
Me  slorm  roughly  handted  the  pigeon.  La 
Font.  —  l'ennemi ,  to  harass  the  enemy. 
La  grêle  a  bien  maltraité  les  vignes,  the 
hait-  has  done  much  harm  to  the  vines.  2 
(faire  éprouver  un  préjudice)  to  wrong,  to 
deal  harshly  wilh.  ' 

MALVACÉE,  mal-vah-say,  adj.  f.  bot. 
1  mulraceous.  Plantes  -es,  malvaceoits 
fiants.  2  (subslanliv.)  malvaceœ. 

MALVEILLANCE,  mal-vay-yângs,  sf. 
(Lat.  malevolenlia)  malevolence,  ill-wilt, 
malice. 

MALVEILLANT,  mal-vay-yâng,  adj.  m. 
fem.  — K,  K  matevotent,  itl-natured,  spile- 
ful.  Caractère  —,  an  itl-natured  temprr. 
Propos  —  s,  ill-natured  remarks.  2  (sub- 
slanliv.) evil-disposed  person. 

MALVERSATION,  mal-vayr-sah-syong, 
sf.  embezzlement,  misdemeanour,  mis- 
doing. 

MALVERSER,  mal-vayr-say,  vn.  to  em- 
bezzle,  lo  defraud. 

MALVOISIE,  mal-vooà-zce,  1  sf.  Malm- 
sey.  Boire  de  la  —,  lo  drink  malmsey. 
2  sm.  (vin  muscat)  malmsey  wine. 

MAMAN,  mah-mâng,  sf.  (Gr.)  mamma. 
Bonjour  —,goodmorning, mamma.  Grand'- 
—,  bonne  —,  grandmamma.  Une  bonne 
—,  une  grosse  —,  a  porlly  dame,  a  fut 
woman.  Une  si  bonne  grosse  —  ne  peut 
pas  être  bien  méchante,  such  a  plunip 
dame  cannol  be  a  very  wicked  woman. 
Muss. 

MAMELLE,  mam-ayl,  sf.  (lat.  marailla) 
4  (d'nne  femme,  of  a  woman)  breast.  Un 
enfant  à  la  —,  an  infant  ai  the  breast. 
2  Dg.  lactation,  suckling.  Un  enfant  à  la 
—,  a  suckling  child.  3  (de  l'homme,  of 
man)  pap.  4  (des  animaux  femelles,  of 
female  animais)  teat. 

MAMELON,  mam-long,  sm.  1  nipple. 

2  Dg.  (èminenre)  eminence.  Un  —  es- 
carpé, sleep  eminence  of  a  MU.  Lamart. 

3  anat.  (tubercule)  La  langue,  la  peau, 
sont  couvertes  d'une  infinité  de  petits  —s, 
the  longue  and  skin  are  covered  wilh  an 
infinité  number  of  papillŒ. 

MAMELONNE,  niam-lo-nay,  adj.  m. 
fem.  —  t,  nat.  hist.  mamillaled. 

MAMELUK,  mam-look,  sm.  (Ar.)  Mame- 
luke. 

MAM1LLAIRE,  mah-meel-layr,  adj.  mf. 
anat.  mamitlary. 

MAMMAIRE,  mam-mayr,  adj.  mf.  anal. 
mammnry. 

MAMMIFERE,  mam-me-fayr,  adj.  mf. 
(Loi.)  t  nat.  hist.  mammiferous.  2  (sub- 
slanliv.) Un  —,  a  mammifer. 

MAMMOUTH,  mam-moot,  sm.  I  mam- 
moth.  2  (mastodonte)  maslodon. 

MANANT,  mali-nâng,  sm.  (Lat.  roanens) 
\  anc.  law.  pensant,  countryman.  2  anc. 
absol.  (paysan)  counlry  fellow.  Ésope 
conte  qu'an  —  charitable  autant  que  peu 
sage,  /Esop  tells  us  of  a  peasanl  who, 
having  more  chaiity  lhan  wisdom.  La 
Fom.  3  (by  extension)  (homme  gros- 
sier) clown,  ruslic,  ctodpolt. 

MANCENILLIKU ,  mangs-ne-lyay,  bot. 
manchineel,  machineel  Iree. 

MANCHE,  maiigsh,  sm.  (Lat.  raanlcula) 
i  (d'un  instrument,  d'un  outil,  of  an 
instrument,  of  a  tool)  handle,  helve,  hafl, 


MAN 

stick.  Couteau  à  —  d'ivoire,  a  knife  wilh 
an  ivory  handle.  Le  -  d'une  faux,  the 
kandk  of  a  scythe.  -  à  balai,  broom- 
stiek  Le  —  de  la  charrue,  the  plough- 
laiL  '  Le  -  d'un  gigot,  d'une  épaule  de 
mouton,  the  knuckle  -  bone  of  a  leg  o[ 
mutton,  of  a  shoulder  of  mutton.  Le  — 
d'une  basse,  d'une  contre-basse,  d  an  vio- 


(lU    C  u  u»^  ■  ,  - 

Ion  etc.,  the  neck,  the  ânger-board  of  a 
violoncelle,  of  a  counler-buse,  of  a  vwlin, 
etc.  2  conch.  —  de  couteau,  solen  razor, 
shcll-fish.  :  . 

M  \NCIIE,  sf.  (Lat.  maniea)  1  sleeve.  La 
-  d'une  robe,  d'un  habit,  the  sleeve  of  a 
dress,  ofa  coat.  fig.  Il  ne  se  fera  pas  tirer 
la  —,  he  will  do  it  willingly.  prov.  hg. 
Avoir  une  personne  dans  sa  —,  to  have  a 
person  al  one's  disposai,  fig.  Il  a  la  — 
large,  he  has  no  scruple.  fig.  C'est  une 
autre  paire  de  —s,  thaï  is  quile  anolhcr 
thing.  2  natit.  —  à  vent,  wind-sail. 
3  geog.  channel.  La  —  de  Bristol,  the 
Bristol  Channel.  4  geos.  (particul.)  (le 
Pas-de-Calais)  the  British  Channel.  Le 
département  de  la  Manche,  the  department 
of  la  Manche.  5  (jeu,  etc.,  at  cards,  etc.) 
J'ai  gagné  la  première  —,  /  won  the  firsl 
game.  Être  —  à  — ,  to  be  even. 

MANCHETTE,  mang-shet,  sf.  dimin. 
of  manche,  ruffle.  Une  paire  de  —s,  a 
pair  of  ruffles. 

MANCHON,  mâng-shong,  sm.  \  muff. 
2  tech.  glazier.  muffle. 

MANCHOT,  mâng-sho,  adj. m.  fem.  — e, 
1  one-handed,  one-armed.  Etre  —  de  a 
main  droite,  to  be  maimed  of  one's  right 
hand.  prov.  fig.  Cet  homme  n'est  pas 
—,  that  man  is  no  fool.  2  (subslanliv.) 
C'est  un  —  fort  adroit,  he  is  a  élever  one- 
handed  man. 
manchot,  sm.  orn.  sphemiscus. 
MANDANT,  mâng-dàng,  ppr.  of  MANDER, 
sm.  employer,  principal,  warranter. 

MANDARIN,  mang-dah-rang,  sm.  man- 
darin. 

MANDARINE,  mâng-dar-een,  sf.  a  kmd 
of  small  orange,  (adjecliv.)  Orange  —, 
China  orange. 

MANDAT,  mang-dah,  sm.  (Lat.  man- 
dalum)  1  law.  mandate,  —par  écrit,  ver- 
bal, wrilten,  verbal  mandate.  2  com. 
order,  check,  chèque.  3  crim.  law.  — 
de  comparution,  summons.  —  d'amener, 
warrant.    —  d'arrêt,  warrant,  copias. 

—  de  dépôt,  miltimus,  commilment,  war- 
rant of  commilment.   h  (de  député)  writ. 

—  impératif,  order,  commission. 
MANDATAIRE,   màng-dat-ayr,  sm. 

(Lat.  mandatarius)  proxy,  mandatory. 

MANDEMENT,  mângd-mâng,  sm.  A 
(ordre  par  écrit)  mandumus,  order,  man- 
date. 2  (particul.)  (d'un  évêque,  of  a 
bishop)  charge.  3  obsol.  (billet  portant 
ordre  de  payer)  order,  note,  Mil: 
MANDER,  mang-day,  va.  (Lat.  mandare) 

1  to  s'end  word,  lo  write,  lo  tel  know. 
Je  ne  lui  mandai  point  la  part  que  j'avais 
à  sa  nomination,  /  did  not  Ici  him  know 
the  part  l  look  in  his  nomination.  Le 
Sage.  Je  lui  ai  mandé  de  venir,  I  sent 
him  word  to  corne.  Mandons  et  ordonnons, 
be  it  known  and  decreed.  2  —  quelqu'un, 
lo  send  for,  to  call  for  some  one.  Le 
premier  ministre  me  mande  à  la  Cour  pour 
rendre  compte  de  ma  conduite,  the  prime 
minister  orders  me  to  appeur  al  Court 
to  give  an  ateount  of  my  conduct.  Le 
Sage. 

MANDIBULE,  mâng-de-bfil,  sf.  (Lat. 
mandihulum)  t  anal,  mandible,  jaw.  Une 
rttade  qui  vouS  lui  met  en  marmelade  les 
—s  et  les  dents,  a  kick  which  pounds  ail 
his  teelh  and  jaw  into  a  jelly.  La  Font. 

2  nat.  hist.  inaudibles. 
MANDOLINE,  mâng-do-lcen,  sf.  (II.) 

mandoline. 

MANDORE,  mâng-dor,  sf.  (It.)  mandorc, 
a  sort  of  Iule. 

MANDRAGORE,  mang-drag-or,  sf.  (Gr.) 
bot.  mandruke. 

MANDRIN,  mang-drang,  sm,  \  (poin- 
çon) punch.  2  iceb.  mandrel. 
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MANDUCATION,  mang-dtt-kah-syong, 
sf.  (Lat.)  1  manducation,  ealing.  Des 
instruments  de  —,  masticalory  implemenls. 
Mich.     2  (particul.  )  rel.  manducation, 

eu  tin  g. 

MANEAGE,  mah-nay-azh,  sm.  naut. 
labour  wilhout  satary. 

MANEGE,  mau-nayzn,  sm.  \  trnining, 
managing  of  a  horse.  Cheval  de  — , 
horse  belonging  to  a  riding  -  school. 
Termes  de  —,  jockey  terms.  2  (lieu) 
r  Ut  i  ii  g-school.  3  Hg.  (intrigues)  intrigue, 
game,  play,  trick,  sport,  cunning.  Ou 
l'aurait  surpris  dans  des  —s  peu  gran- 
dioses, lie  would  have  been  caughl  in  a 
shabby  trick.  S">-B.  La  vérité  et  la  sim- 
plicité sont  le  meilleur  —  du  monde, 
trulh  and  simplicity  are  the  best  manœu- 
vres in  the  ivorld.  La  Broy.  Avoir  du 
—,  lo  be  art  fui. 

MANÉGER,  man-ay-zhay,  vn.  il  mane- 
gea,  nous  manégeons,  (from  manège)  to 
play,  lo  use,  to  work.  Manégeant  de  l'e- 
ventail,  pluying  with  lier  fan.  Th.  Gant. 

MANES,  man,  sm.  pl.  (Lai.)  poetic. 
mânes,  ghosl,  shade. 

MANGANÈSE,  màng -  gan  - ayz ,  sm. 
min.  manganèse. 

MANGE,  ppa.  of  manger,  fem.  — e, 
eaten,  consumed.  (by  extension)  Une 
écriture  — e  par  le  temps,  a  wrilmg 
consumed  by  lime,  (subslanliv.)  Les  —s 
ne  parlent  pas,  those  thaï  have  been  eaten 
will  not  complain.  Flor. 
MANGEABLE,  mâng-zhabl',  adj.  mf. 

eatable.  .  t     ,  , 

MANGEAILLE,  màng-zhah-yuh,  sf. 
\  food   meal.    2  vicluals,  eatables. 

MANGEANT,  mang-zhang,  ppr.  of 
manger,  prov.  fig.  L'appétit  vient  en  —, 
one  shoulder  of  mutton  drives  down  an- 
olhcr. adj.  m.  fem.  — E,  ealing.  Soyons 
bien  buvants,  bien  —s,  tel  us  enjoy  life. 
La  Font. 

MANGEOIRE,  mâng-zliooâr,  sf.  manger, 
crib. 

MANGER,  mâng-zhay,  va.  nous  man- 
geons; il  mangea,  (Lat.  manducare)  \ 
to  eut  (du  pain,  de  la  viande,  etc.,  bread 
meal,  etc.).  Cela  est  bon  à  —,  that  is 
good  to  eat.  —  un  morceau  sur  le  pouce, 
to  eat  a  haily  snack.  Us  ne  mangeaient 
pas  ou  ils  mangeaient  du  bout  des  lèvres, 
Ihey  did  not  eat,  or  scarcely  aie.  Brill. 
Sav.  Qu'importe  qui  vous  mange,  homme 
ou  loup?  Utile  maller  who  eals  one,  whe- 
ther  man  or  wolf.  La  Font,  absol.  Il  n'a 
mangé  d'aujourd'hui,  he  has  not  euten 
any  thing  to-day.  Il  y  avait  une  heure 
que  je  ne  mangeais  plus,  /  had  done  eal- 
ing for  the  last  Iwur.  Mérim.  —  chaud, 
froid,  to  eat  one's  vicluals  warm,  cold. 

—  comme  quatre,  to  eat  tike  a  ploughman. 
prov.  fig.  Les  gros  poissons  mangent  les 
petits,  might  overcomes  right.  prov.  fig. 

—  son  pain  blanc  le  premier,  lo  Vive  too 
fast.  prov.  lig.  —  de  la  vache  enragée,  to 
endure  liardships.  2  (  prendre  ses  repas) 
lo  eat ,  to  luke  one's  meals-  Il  ne  mange 
jamais  chez  lui,  he  never  takes  his  meals 
al  home.  —  en  ville,  to  dine  eut.  Salle  à 
— ,  dining-room.  On  mange  bien  chez  ce 
restaurateur,  this  eating-hoitse  is  a  good 
one.  Donner  à  —,  to  kcep  an  ealing- 
house;  ||  to  entertain.  3  fig.  (consumer)  to 
squander  away,  to  run  through  (son  pa- 
trimoine, la  dot  de  sa  femme,  one's  inhe- 
rilance,  one's  wife's  portion).  11  a  mangé 
sa  fortune  à  plaider,  he  has  squandered 
away  his  fortune  in  liligalion.  t  fig-  Ses 
valets,  ses  chevaux  le  mangent,  his  ser- 
vants, his  horses  are  ealing  him  oui  of 
house  and  home.  6  (by  extension)  (ronger) 
to  consume,  to  require,  to  take.  La  rouille 
mange  le  fer,  rust  corrodes  non.  Le  granu 
jour  mange  les  couleurs,  light 
colours.  Une  figure  a  qui  le  temps  a 
mangé  le  bout  du  nez,  a  figure  he  nose 
of  which  has  been  tmpaired  by  t  me.  De 
Bross  6  llg.  —  ses  mots,  to  clip  one  s 
words.  -  quelqu'un,  quelque  chose  des 
yeux  lo  devour  with  one's  eyes.  Ils  se 
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sonl  raanpé  le  blanc  des  yeux,  lliey  were 
al  duggers  drawing.  —  quelqu'un  de 
caresses,  to  kill  a  person  wtth  kindness. 
Voire  P.  est  à  -,  /  could  kiss  your  P 
to  death.  Mm»  de  Sév.  —  dans  la  main, 
to  take  liberties.  (threat)  Je  le  man- 
gerai à  la  croque  au  sel ,  eat  Mm 
raw. 

m  ange-tout,  sm.  prodigal,  spendlhrift. 

se  danger  ,  vpr.  i  to  be  eaten.  2  re- 
eipr.  to  eat  each  other  up.  prov.  (1g.  Les 
loups  ne  se  mangent  pas ,  times  are  very 
hard  when  woltes  devour  each  other.  3 
(by  extension)  grain.  Cetie  voyelle  finale 
se  mange,  the  last  vowel  is  not  pro- 
nounced. 

manger,  sm.  eating,  victuals,  food. 
N'acceptant  rien  de  personne,  pas  môme 
le  boire  et  le  —,  accepting  nothing  from 
any  one,  not  eiien  meut  and  drink. 
Aug.  Th.  C'est  un  —  des  dieux,  it  is 
a  dish  fit  for  the  Gods.  Brill.-Sav.  Ce 
n'est  peut-être  pas  de  nos  seigneurs  les 
ours  le  —  ordinaire,  may  be  il  is  not 
the  ordinary  {are  of  bears.  La  Font.  Il 
en  perd  le  boire  et  le  —,  it  makes 
Mm  forget  to  eat  and  drink.  Blanc — , 
blanc-manger. 

MANGERIE,  mângzh-ree,  sf.  \  eating. 
Celle  —  sans  appétit  est  une  cause  de  l'o- 
liesité,  etc.,  thaï  eating  without  an  appetile 
is  a  cause  of  obesity  ,  etc.  Brill.-Sav.  2 
fig.  exaction,  extorlion,  imposition. 

MANGEUR,  màng-zhuhr,  sm.  fem. 
mangeuse,  great-eater,  feeder,  trencher- 
man.  fig.  Un  —,  prodigal,  spendlhrift. 
lig.  pop.  Un  —  de  cbréiiens,  a  chicaneer. 
On  ne  doit  jamais  avoir  de  confiance  en 
ceux  qui  sont  —s  de  gens,  we  must 
never  rely  upon  those  who  live  upon  their 
likes.  La  Font.  fam.  Un  —  de  viandes 
apprêtées,  de  soupe  apprêtée,  a  lazy  fel- 
low. 

MANGEURE,  mâng-zhûr,  sf.  nibbling, 
gnuwing. 

MANGOUSTE,  mâng-goost,  sf.  See 

ICBNEl'MON. 

MANGUE,  mâng-guh,  sf.   bot.  mungo. 

MANGUIER,  mâng-gliyay,  sm.  bot. 
mango-lree,  mangas. 

MANIABLE,  man-yabl',  adj.  mf.  i 
ei.sy  lo  be  handted,  wieldtj,  lilhe,  pliable. 
2  (aisé  à  mettre  en  œuvre)  workaHc. 
!ig.  Un  vent  —  nous  a  laissé  approcher 
de  la  pointe  dn  continent,  a  genlle  wind 
allowed  us  to  approach  the  continent.  La- 
mart.  3  fig.  (iraiiable)  traclable,  ma- 
nugeable.  Cel  homme  est  — ,  n'est  pas 
du  tout  — ,  thaï  man  is  traclable,  un- 
munageable.  Un  esprit,  un  caractère  qui 
n'est  pas  —,  an  untractable  spiril,  an  un- 
manageable  temper. 

MANIAQUE,  man-yak,  adj.  {from  ma- 
nie mf.  i  mad,  f urious.  2  (subslantiv.) 
tiiiiniac,  lunalic. 

MANICHÉEN,  man-e-shay-ang,  sm. 
fem.  manichéenne,  manichean. 

MANICHÉISME,  man-e-sliay-ism',  sm. 
manicheism. 

MANICHORDION,  man-ne-kor-dyong, 
m.  a  clavichord. 

MA.NICLE,  man-ikl*.  sf.  See  manique. 

MANIE,  man-ee,  sf.  (Gr.)  i  maniu. 
2  (folie)  rage,  mania.  3  {by  extension) 
(habitude  bizarre)  madness,  folly.  A  (by 
extension)  (goût)  fancy,  passion,  exces- 
sive fondness.  Il  a  la  —  des  vers,  lie 
has  a  fancy  for  rhyme. 

MANIEMENT,  man-e-mâng,  sm.  \ 
feeling,  handling.  Quand  le  —  des  lettres 
avait  fatigué  mes  doigts,  when  my  fingers 
were  tired  wilh  handling  types.  Pu.  Chas. 

2  mil.  Le  —  des  armes,  munual  exercise. 

3  fig.  (  gestion  )  disposai ,  ordering  ,  man- 
agement. Le  — des  affaires ,  the  manage- 
ment of  public  affairs. 

MANIER,  man-yay,  va.  {Lut.  manas) 
I  (prendre,  tâter)  to  handle,  to  feel,  to 
Ihumb,  to  flnger.  2  (se  servir  de  quelque 
outil)  lo  handle.  llg.  Il  ne  les  maniait 
pas  comme  des  machines,  mais  comme  des 
nommes,  ht  did  not  cmploy  them  as  ma- 
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chines,  but  as  men.  Lamart.  3  (em- 
p'oyer  la  matière  propre  à  quelque  ou- 
vrage) to  work.  h  llg.  Cet  écrivain  manie 
bien  la  plume,  thaï  writer  wields  the 
peu  well.  Cel  avocat  manie  bipn  la  pa- 
role ,  that  barrisler  has  a  greal  talent  for 
speaking.  S  llg.  Cet  homme-là  manie  comme 
une  cire  molle  l'esprit  de  son  maître, 
that  man  works  mon  his  master's  mind 
as  if  it  were  soft  wax.  Le  Sage.  6 
man.  —  un  cheval,  lo  manage  a  horse. 
(intransitively)  Ce  cheval  manie  bien  sous 
l'homme,  manie  bien  à  droite  ei  à  gauche, 
that  horse  obeys  ils  rider  well,  il  tums 
readily  lo  the  righl ,  to  the  left.  7  llg. 
(gérer)  to  manage,  lo  direct,  to  conlrol, 
to  administer.  H  a  manié,  dissipé  les 
deniers  du  roi,  he  has  had  the  manage- 
ment of  the  king's  money,  and  he  has 
squundered  il  away.  Le  Sage.  —  une 
allaire,  lo  direct  an  enterprise. 

se  manier,  vpr.  lo  be  handled.  fig. 
Ce  peuple  ne  se  manie  pas  si  facilement, 
the  people  are  not  so  easily  managed. 

au  manier,  adv.  loc.  by  the  touch,  by 
the  feel;  by  handling. 

MANIÈRE,  man-yayr,  sf.  (II.  maniera) 
t  sort,  way,  manner.   De  toute  —,  de 
quelque  —  que  cela  soit,  de  —  ou  d'autre, 
al  ail  events,  any  how,  some  way  or  other, 
by  some  means  or  other.   Je  lui  ai  écrit  de 
la  —  la  plus  pressante,  l.wrole  to  him  in 
the  most  pressing  manner. Volt.  Des  chan- 
gements s'étaient  accomplis  dans  sa  —  de 
senlir,  a  change  had  laken  place  in  his 
feelings.  S'e-B.   Chacun  vit  à  sa  —,  every 
one  lives  in  his  own  way.    M.  y  donne 
à  sa  —  son  rêve  de  Salente,  M.  gives  us 
Itère  a  description  of  his  ulopy.  Slc-B. 
Vraiment ,  nous  y  voici ,  reprit  l'ours  à 
sa  —,  there  we  are  indeed ,  replied  the 
btar  in  his  own  way.  La  Font.  Je  n'ad- 
mirai pas  moins  la  —  de  disputer  que  le 
sujet  de  la  dispute,  /  admired  no  less  the 
manner  of  dispuling  than  the  subjecl  in 
dispute.  Montesq.    C'est  sa  —  d'agir,  de 
parler,  that  is  his  way  of  acting,  of 
speaking    En  l'ouvrant  à  la  —  dont  tu 
ouvrirais  une  gousse  de  pois  verts ,  by 
opening  it  as  you  would  a  pod  of  peas. 
Nod.   De  la  bonne  —,  de  la  belle  —,  lo 
some  tune,  al  a  fine  rate.   Par  —  de  dire, 
as  it  were.   Elle  a  des  —s  de  parler  qui 
n'appartiennent  qu'à  elle,  she  has  expres- 
sions peculiar  to  hêrself.   II  m'a  offert  sa 
linurse,  mais  c'était  une  —  de  parler,  he 
o/fered  me  his  purse,  but  of  course,  it 
vis  only  out  of  politeness.  2  absol.  (façon 
d'agir  habituelle)  way.   Chacun  a  sa  — , 
every  one  has  a  way  of  his  own.  3  (es- 
pèce) kind,  sort.   Une  —  de  femme,  a 
kind  of  woman.  Th.  Gaut.  D'aulres  qui 
sont  des  —s  de  ministres  disent  que,  olhers 
who  are,  as  il  were,  minislers  say  that. 
M"*  de  Sév.  C'est  une  —  de  petii-maltre, 
he  is  a  kind  of  fop.  J.-J.  Rouss.   4  point. 
style,  manner,  way.   5  lit.  {by  extension) 
style.   6  (by  analogy)  (d'un  musicien,  of  a 
musician)  style.   7  (affectation)  manner- 
ism.   8  —s,  pl.  (façon  d'être)  manners, 
dcporlment.   Elle  a  de  petites  —s  qui 
plaisent,  she  has  liltle  pleasing  ways 
wilh  her.  Mm«  de  Sév.  Je  connais  les  —s 
des  provinces,  /  know  what  provincial 
manners  are.  M»«  de  Sév.  ironie.  Avoir 
les  belles  —s,  to  have  very  fine  manners. 
de  manière  que,  conj.  so  that,  so  as  to. 
de  manière  X,  prep.  so  as  to.  Leur 

devoir  est  d'occuper  le  taureau  de    à 

laisser  au  picador  le  temps  de  s'éloigner, 
their  business  is  to  take  up  the  bult's 
attention  so  as  to  allow  the  picador  time 
to  gel  away.  Mérim. 

a  la  manière  de,  prep.  aflcr  the  man- 
ner of,  in  the  fashion  of.  11  salua 
Alexandre  à  la  —  des  Grecs,  he  saluted 
Mexander  afler  the  manner  ojflhe  Grceks. 
Montesq. 

MANIÉRÉ,  man-yay-ray,  adj.  m.  fem. 
— e,  i  affected.vretenlious.  Acteur,  dan- 
seur —,  affeeled  actor,  danecr.  (by  ana- 
logy) Air  —,  contenance  — e,  affeeled  air, 
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counlenance.  2  lit.  painl.  Auteur,  style 
— .  affected  aulhor,  style. 

MANIEUR,  man  -  yuhr,  sm.  a  handler 
Le  —  d'argent,  the  money  dealer.  La 
Uruy. 

MANIFESTATION ,  man  -e-  fays  -  tah- 
sjong,  sf.  manifestation,  (particul.)  Le 
nel,  où  Dieu  nous  rendra  eu  rnellemenl 
heureux  par  la  —  de  sa  gloire,  Uearen, 
where  God  will  make  un  etemally  happu 
by  the  manifestation  of  his  gloru.  Boss. 

MANIFESTE,  man-e-fest,  adj.  mf.  ma- 
nifest,  évident,  plain.   C'est  une  erreur 

—  ,  il  is  a  manifest  error.   Le  milan, 

—  voleur,  the  kite,  a  well  known  Ihief. 
La  Font. 

manifeste,  sm.  manifest. 

MANIFESTEMENT,  man -e- fays- tub- 
mâng,  adv.  manifestly,  ctearly,  evidenlly. 

MANIFESTER,  man-e-fays-lay,  va.  to 
manifest,  to  display.  Dieu  a  manifesté 
son  pouvoir,  God  has  shown  his  power. 

—  ses  pensées,  ses  volontés,  lo  manifest 
one's  thoughls,  one's  will.  Les  brigands 
ne  manifestaient  aucune  joie,  the  ruf- 
fians manifested  no  joy.  Ab. 

se  manifester,  vpr.  to  show  one's  self. 
Ses  efforts  et  sa  douleur  ne  purent  se  — 
que  par  quelques  gémissements  sourds, 
his  efforts  and  his  pain  could  show  them- 
selves  only  by  a  few  low  groans.  Nod. 
Celte  susceptibilité  se  manifeste  dans  les 
moindres  choses,  that  sensitiveness  shows 
ilsetf  on  the  slightesl  occasions.  S^-B. 
Ses  vertus  ne  se  manifestaient  que  par 
des  actions,  his  virlues  displayed  them- 
selvcs  only  in  actions.  Gbat.  La  fermen- 
tation commença  à  se  —  dans  Londres, 
tlte  agitation  began  lo  show  ilsetf  in  Lon- 
don.  Volt. 

MANIGANCE,  man-e-gângs ,  sf.  ma- 
nœuvre, intrigue,  contrhance.  Il  y  a  de 
la  —  en  cetie  affaire,  there  is  some  ma- 
nœuvre in  that  maller.  Le  Sage. 

MANIGANCER,  man-e-gâng-say,  va.  to 
brew,  to  conlrive,  to  hatch,  lo  plot' 

MANILLE,  man-e-yub,  sf.  i  geog. 
Manilla.   2  (jeu  d'bombre,  etc.)  manille. 

MANIOC,  man-yok,  sm.  bot.  manioc, 
cassava  root. 

MANIPULAIRE,  man-e-pû-layr,  sm. 

1  Rom.  antiq.  commander  of  the  maniple. 

2  (adjectiv.)  manipular. 
MANIPULATEUR,  man-e-pû-Iat-uhr , 

sut.  cliem.  pliarm.  manipulator. 

MANIPULATION ,  man-e-pû-lah-syong, 
sf.  chem.  pharm.  manipulation. 

MANIPULE,  man-e-pûl,  sm.  (Lot.  raa- 
nipulus)  \  rel.  maniple.  2  Rom.  antiq.  ma- 
niple. 3  pliarm.  (ustensile)  maniple.  M 
pharm.  (poignée  d'herbes,  etc.)  a  handfut. 

MANIPULER,  man-e-pû-lay,  va.  chem. 
pliarm.  to  manipulale  (des  médicaments, 
drugs). 

MANIQUE,  man-ik,  sf.  pop.  (d'un  sa- 
vetier, of  a  cobbler)  hand-leather. 
MANITOU,  man-c-loo,  sm.  maniloo, 

felich. 

MANIVEAU,  man-e-vo,  sm.  —  d'éper- 
lans,  de  champignons,  a  liltle  basket  for 
smclts,  mushrooms. 

MANIVELLE,  man-e-vayl,  sf.  handle, 
winch,  crank.  La  —  d'un  moulin  à  café, 
the  handle  of  a  coffee-mill.  La  —  d'un 
gouvernail,  the  whipslaff  of  a  helm. 

MANNE,  man,  sf.  (Lat.  manna)  i 
munna.  2  bi.  manna.  La  —  céleste, 
Iwavenly  food.  (by  extension)  Heureuse- 
ment la  sauterelle  est  la  —  de  l'Asie, 
luckily  the  grasshopper  is  tike  manna  to 
some  Asiatic  wildcrncsscs.  Midi. 

manne,  sf.  a  large,  pat.  wicker  basket. 

MANNEQUIN,  mankang,  sm.  t  (pa- 
nier) smalt  hamper,  htimper.  —  de  ma- 
rée, a  hamper  of  ftsh.  2  (pour  les  arbres) 
scare-crow.  3  (imitant  ie  corps  humain) 
mnnnikin,  lay  figure,  fig.  C'est  uu  vrai 
— ,  he  is  a  mere  puppel. 

■MANNEQUINÉ,  man-ke-nay,  adj.  m. 
fem.  — e,  painl.  stiff,  unnalural. 

MANOEUVRE,  man-ulivr',  sf.  i  (ac- 
tion) working,  acting.  2  naul.  working 
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(of  a  ship),  tacking,  rigging.  3  -s,  pl. 
naul  -s  courantes,  runmng  rigging.  -s 
dormantes,  standing  rigging.  *  war.  (des 
trùUDes  o/*  /«o/)*)  »J<i«œ«»rM.  absol. 
Une  nombreuse  population  fut  réunie  tous 
les  jours  à  la  -,  a  great  multitude  were 
uresent  every  day  at  the  parade.  Thiers. 
5  fig  (moyen)  manœuvre.  Les  obscures 
—s  du  vice,  the  dark  underhand  tricks 
of  vice.  J--J.  Rouss. 

manoeuvre,  sm.  i  (particul.)  workman, 
journeyman,  mason.  fig.  Travail,  ouvrage 
de  —,  manual  labour.  2  fig.  (disparaa- 
ingly)  bungler.  Ce  n'est  qu'un  — ,  ne 
is  only  a  bungler,  a  cobbler.  3  lig. 
[in  a  bad  part)  artful  fellow. 

MANOEUVRER,  nian-uh- vray,  vn.  I 
naut.  to  work  the  ship,  to  work.  Ce  vais- 
seau manœuvre  bien,  ihis  vessel  works 
well.  2  war.  (des  troupes,  of  Iroops) 
Faire  —  des  troupes,  to  drill  Iroops. 
Notre  général  manœuvra  si  habilement 
que ,  our  gênerai  manœuvred  so  cleverly 
thaï.  3  (in  a  bad  part)  to  shift,  to  ma- 
nœuvre. B.  se  vit  réduit  à  —  sous  main 
pour  l'y  déterminer,  B.  was  obliged  to 
have  recourse  to  shifts  to  bring  him  to  it. 
Aug.  Tb.  ,  • 

manoeuvrer,  va.  4  naut.  to  work  (les 
voiles,  the  sails).  2  to  work  (une  ma- 
chine, an  engine).  3  (by  extension)  — 
l'éventail  est  un  art  totalement  inconnu 
en  France,  to  flirt  a  fan  is  an  art  entirely 
unknown  in  France.  Th.  Gaut. 

MANOEUVRIER,  man-uh- vryay,  sm. 
4  naut.  able,  expert,  clever  seaman,  sea- 
ofpcer.    2  mil.  tactician. 

MANOIR,  man-ooâr,  sm.  manor,  man- 
sion,  manor-house.  poetic.  Le  —  de 
Pluton,  Pluto's  dominions. 

MANOUVR1ER,  man-oo-vryay,  sm. 
day-labourer. 

MANQUE,  mângk,  sm.  want.  Le  — 
d'argent  en  est  cause,  the  want  of  money 
is  the  cause  of  it.  C'est  le  —  d'instruc- 
tion nécessaire  qui  vous  a  perdue,  it  is 
the  want  of  proper  instruction  which 
ruined  you.  Chat.  Les  haines  que  R.  avait 
soulevées  par  son  —  de  foi ,  the  halred 
lhat  B.  had  excited  by  his  want  of  good 
faith.  Aug.  Th.  On  passe  encore  sur  le 
—  de  cœur  de  M.,  one  may  also  forgive 
the  hearttessness  of  M.  S'e-B.  Trouver 
quelque  chose  de  —,  to  find  something 

missing.   (al  billiards)  Un  à-toucher, 

a  miss. 

masque  de,  prep.  for  want  of.  Ce  n'est 
pas  —  de  soin  s'il  ne  réussit  pas  dans 
celte  affaire,  if  he  does  nol  succeed  in 
lhat  business,  it  is  nol  for  wani  of  care. 

MANQUÉ,  ppa.  of  masquer,  fcm.  — e, 
L'affaire  est  — e,  the  business  has  mis- 
carried.  Un  projet  —,  a  failure.  fam. 
Un  peintre,  un  poète,  un  avocat  —,  a 
woutd-be  painter,  poel ,  barrister. 

MANQUEMENT,  màngk-mâng,  sm.  4 
omission,  short  -  comings ,  oversight.  2 
(rare)  —  à.  Le  duc  de  S.  irrité  de  ce  — 
a  ses  droits,  the  duke  of  S.  irrilated  al 
this  breach  of  his  righls.  Bar.  3  —  de 
parole,  failure  in  a  promise. 

MANQUER,  mâng-kay,  vn.  4  to  (ail, 
to  err.  Tous  les  hommes  peuvent  — , 
sont  sujets  à  — ,  ail  men  are  liable  to 
commit  faulls.  Vous  avez  manqué  dans 
celte  occasion,  you  did  amiss  on  lhal  occa- 
sion. 2  (by  analogy)  (des  armes  à  feu.  of 
flre-arms)  to  miss  /ire.  3  (tomber,  périr) 
to  fail.  Celle  maison  a  manqué  par  les 
fondements,  the  foundalions  of  lhat  house 
gave  way.  Ce  cheval  manque  par  les 
jambes,  the  legs  of  lhat  horse  fail  him. 
Cet  homme  est  bien  malade;  s'il  vient  à 
—  ,  sa  famille  est  ruinée,  lhat  man  is 
very  ill  ;  if  he  should  be  carried  of[,  his 
family  will  be  ruinai,  i  (des  choses,  of 
things)  (se  déf alier)  to  fail,  to  give  way. 
Le  pied  lui  a  manqué,  he  slipped,  his 
foot  slipped.  La  botie  du  carrosse  a 
manqué  sous  ton  pied,  he  missed  the 
steps  of  the  carnage.  De  Bross.  5 
flg.  (faillir)  to  fail.   6  (défaillir)  to  fail. 
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7  (faire  faute)  to  fail;  to  be  wanting. 
L'argent  lui  manque,  money  fails  him. 
Celle  ressource  va  leur  —  incessamment, 
lhat   resource  will  slionly  fail  them. 
Volt.    Quand  la  solitude  vint  à  me  —, 
line  me  restait-il  à  faire?  when  solitude 
ailed  me,  what  had  1  left  ?  Chat.  Ces 
deux  charmantes  créatures  auxquelles  elle 
pouvait  —  d'un  jour  à  l'autre,  those 
lifo  charming  créatures  from  whom  she 
might  any  day  be  taken  away.  Nod.  Rien 
ne  nous  manque  à  la  vérité,  mais  nous 
nous  ennuyons  souvent,  indeed  we  are  m 
want  of  nolhing,  but  we  often  feel  dull. 
Nod.    D'abord  il  s'y  prit  mal ,  puis  un 
peu  mieux,  puis  bien,  puis  enfin  il  n'y 
manqua  rien,  at  first  he  went  awk- 
w.ardty  to  work,  Ihen  a  liltle  bélier,  then 
well,  and  at  last  it  was  ail  right.  La 
Font.    Tout  lui  manque  à  la  fois,  les 
sens  et  les  esprits,  lie  loses  at  one  and 
the  same  Urne  his  perceptive  and  his  rea- 
soning  facullies.  La  Font.  Jamais  homme 
n'a  eu  tant  de  solides  vertus,  il  ne  lui 
manquait  que  des  vices,  never  was  any 
man  possessed  of  so  many  solid  vir- 
tues,  the  only  thing  he  was  déficient  in 
was  vice.  M"'e  de  Sév.   Quani  à  nous,  le 
temps  nous  a  manqué,  as  for  us  we  stood 
in  need  of  lime.  Ab.  Les  mots  me  man 
quent  aujourd'hui  que  je  suis  de  sang- 
froid,  I  am  short  of  words  now  I  am 
cooled  down.  Ab.   absol.  Le  pain  manque, 
they  are  short  ofbread.  V.  Hug.   Le  tra- 
vail manque,  there  is  no  work  to  be  had. 
Mich.    (followed  by  an  infln.)  Il  ne 
manquerait  plus  que  de  faire  une  pension 
aux  veuves  et  aux  orphelins  du  brigan- 
dage! why  nol  give  at  once  a  pensio,n  to 
the  widows  and  orphans  of  the  brigands 
thaï  falll  Ab.    (followed  by  the  prep. 
A)  C'était  une  circonstance  qui  manquait 
à  ma  gloire,  et  je  ne  sais  pas  pourquoi 
j'en  fus  si  honteux,  il  was  the  finishing 
slroke  to  my  glory,  and  I  do  nol  know 
why  I  felt  so  ashamed  of  it.  De  Bross. 

8  (ne  pas  se  trouver)  to  miss.  11  manque 
deux  cents  hommes  dans  ce  régiment, 
there  are  two  hundred  men  missing  in 
thaï  régiment.  Elle  avait  remarqué  des 
parures  manquant  dans  leurs  écrius,  she 
had  remarked  some  jewels  missing  in 
llieir  easkets.  Lamart.  9  (des  choses,  of 
things)  (ne  pas  réussir)  to  fail,  to  mis- 
carry.  Combien  de  projets  sagement  con- 
certés ont  manqué!  how  many  projccls 
wisely  conlrived  have  miscarried  1  C.  Del. 

10  —  de,  to  fail  short  of,  to  be  défi- 
cient in,  to  be  wanting  in.  —  de  vivres, 
de  munitions,  to  be  short  of  food,  of  am- 
munition.  Comme  il  manquait  d'argent, 
il  imposa  un  décime  sur,  as  there  was 
a  scarcily  of  money,  he  laid  a  lax  of 
one  penny  upon,  etc.  Bar.  J'ai  manqué 
de  mémoire,  my  memory  failed  me.  J.-J. 
Rouss.  Il  ne  manque  pas  d'appétit,  he 
lias  nol  lost  his  appelite.  —  dé  cœur, 
de  résolution,  to  be  devoid  of  courage, 
of  resolution.  C.  manquait  d'enihou- 
siasme,  C.  was  devoid  of  enthusiastn. 
Ab.  A  la  voir  de  loin,  elle  ne  manquait 
pas  d'une  certaine  élégance,  al  a  distance, 
she  did  nol  appear  to  be  devoid  of  a  cer- 
tain élégance.  Ab.  Le  général  des  impé- 
riaux manquait  d'hommes  et  d'argent,  the 
gênerai  of  the  Imperialists  sluott  in  need 
of  men  and  of  money.  Volt.  Les  vagues 
de  la  Méditerranée  manquent  de  grandeur, 
the  waves  oi  the  Mediterranean  are  want- 
ing in  grandeur.  Mérim.  Ses  cheveux 
manquaient  peut-être  de  grâce,  quoique 
longs  et  bouclés,  lier  hair,  though  long 
and  curly  lacked  gracefulness.  Nod.  — 
île  parole,  —  de  foi,  to  fail  in  one's 
promise,  to  be  wanting  in  honesly. 

H  —  de ,  (omettre)  to  fail ,  to  neglecl, 
lo  forgel.  Le  duc  ne  manqua  pas  d'y 
venir  dans  la  matinée,  the  duke  did  nol 
fml  to  corne  in  the  morning.  Le  Sage.  11 
y  a  un  chemin  prés  de  chez  moi  ;  lorsque 
je  vais  à  ma  maison  de  campagne,  je  ne 
manque  jamais  d'y  passer,  there  is  a  road 
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near  my  house  thaï  I  always  take  when 
l  go  to  my  country  seat.  Montcsq. 

12  —  de,  (pour  marquer  qu'une  chose 
se  fail,  se  fera)  to  fail.  Ta  jolie  petite 
mine  ne  manquera  pas  de  les  frapper, 
yoUr  pretty  liltle  face  will  nol  fuit  lo 
slrike  them.  Nod. 

\'i  —  de,  (courir  le  risque)  lo  be  very 
near,  to  have.  a  narrow  escape. 

44  —  à,  lo  fail,  lo  neglcct.  Un  princ» 
qu'on  savait  n'avoir  jamais  manqué  à  sa 
parole,  a  prince  who  was  never  known 
to  break  his  word.  Volt.  Il  vaut  mieux 
s'exposer  à  l'ingralitude  que  de  —  aux 
misérables,  il  is  betler  to  expose  one's 
self  to  ingratitude  thun  neglecl  one's 
duty  to  the  poor.  La  Bruy.  —  de  respect 
à  quelqu'un,  —  à  quelqu'un,  to  be  want- 
ing in  respect  towards  a  person.  45 
(billiards)  —  à  toucher,  lo  miss. 

manquer,  va.  to  miss,  to  miscarry.  Il 
a  manqué  sou  projet,  he  has  failed  in 
his  project.  Us  passent  leur  vie  à  cher- 
cher la  nature  et  la  manquent  toujours, 
they  pass  their  lives  in  search  of  nature, 
and  always  miss  it.  Monlesq.  Je  suis 
arrivé  trop  tard,  j'ai  manqué  mon  homme, 
/  arrived  loo  laie,  I  missed  my  man. 
Je  ne  manquerai  pas  celte  représenta- 
lion,  /  will  nol  miss  lhat  performance. 
Le  Sage.  Il  a  manqué  un  bon  mariage, 
lie  has  missed  a  good  match,  shoot.  — 
une  pièce  de  gibier,  etc.,  lo  miss  a  pièce 
of  game,  etc.  Pourtant  je  ne.  l'avais  pas 
manqué,  nia  balle  l'avait  touché  au  front, 
however  I  did  nol  miss  him,  my  bail 
grazed  his  forehead.  Ab.  (by  analogy) 
—  son  coup,  See  coup.  L'avoir  manqué 
belle,  See  belle. 

se  manquer,  vpr.  4  (être  manqué)  to 
fail,  to  miscarry.  C'est  un  de  ces  coups 
qui  ne  se  manquent  pas,  it  is  an  enter- 
prise  in  which  no  one  ever  fails.  2  (soi- 
même)  Il  a  cherché  un  reste  de  force 
pour  ne  pas  se  —,  et  sa  main  a  été 
sûre,  he  tried  to  collect  his  remaining 
strenglh  in  order  nol  to  lose  command 
of  himself,  and  his  hand  was  steady. 
A.  Car.  3  Se  —  à  soi-même,  to  forget 
what  is  due  lo  one's  self. 

MANSARDE,  mâng-sard,  sf.  arch.  1 
garrel-window.    Fenêtre  en  — garrel- 
window.   2  (chambre)  garret.   Elage  en 
—,  top  story  with  sloping  ceilings  to  the 
allies.   Toil  en  —,  mansard  roof. 
MANSE,  m:1ngs,  sf.  See  mense. 
MANSUÉTUDE,  mâng-sû-ay-tûd,  sf. 
(Lat.)  mansuétude. 
MANTE,  mângl,  sf.  mantle. 
MANTEAU,  mâng-to,  sm.    4  cloak, 
mantle.   —  de  deuil,  mouming  cloak.  — 
de  cour,  court  mantle.   —  de  nuit,  —  de 
lit,  bed-gown,  niglil-gown.   (théâtre)  ROle 
à  —,  serious  character.  fig.  S'envelopper 
de  son  — ,  lo  resign  one's  self  calmly  to 
one's  fate.  fig.  Vendre,  débiter  sous  le 
—,  to  sell  privalely,  clandestinehj.  lig. 
Garder  les  — x,  to  be  a  looker  on,  lo 
hold  the  candie.    2  fig.  cloak,  colour, 
prelence,  mask,  show.  Sous  le  —  de  la 
religion,  de  la  dévotion,  under  the  cloak 
of  religion,  of  dévotion.   3  her.  mantle. 
4  hawk.  mantle.    5  —  de  cheminée, 
manlel-lree,  mantel-piece.  6  (théâtre)  — 
d'Arlequin,  .See  arlequin. 

MANTELET,  mângl-lay,  sm.  4  short 
cloak,  liltle  mantle.  2  (d'une  calèche, 
of  a  coach)  lealher-curtain.  3  mil 
mantlet. 

MANTELURE,  mângt-lûr,  sf.  mantling. 
MANTILLE,  niâng-te- ynh,  sf.  (Sp.) 
mantilla. 

MANUEL,  man-fiayl.nrf;'.  m.  fem.  —le, 
(/.«/.  manualis)  \  manual.  Opération —le, 
manual  opération.  Travaux  —s,  manual 
labours.  2  sm.  (livre)  text-book,  hami- 
bnok,  manual.  —  de  dévotion ,  prayer- 
book.   —  du  cavalier,  manual  of  horse~ 

manship.  „   ,  , 

MANUELLEMENT,  nian-flayl-mang, 

attv.  from  hand  to  hand. 
MANUFACTURE,  man-û-fak-tûr,  sf. 
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4  obsol.  manufacture,  making  (des  étoffes, 
of  stuH's).  2  (l'établissement)  manufac- 
tory.  3  (les  ouvriers)  the  workmen  of  a 
faclory. 

MANUFACTURER ,  man-û-rak-tû-ray , 

m.  to  manufacture. 

MANUFACTURIER ,  man-û-fak-tfl-ryay, 
sm.  4  manufacturer.  2  (ouvrier)  manu- 
facturer. 3  (adjectiv.)  manufacturing, 
fem.  manufacturière,  Système  —,  fac- 
lory st/stem. 

MANUMISSION,  man-û-me-syong ,  sf- 
(Lut.)  manumission,  enfranchisemenl. 

MANUS  (in),  man-us,  (Lat.)  Dire  son 
in  — ,  to  commit  one's  sout  to  God. 

MANUSCRIT  ,  man-ùs  -  kree,  adj.  m. 
fem.  — e,  (Lat.  manu  sciïplus)  t  manu- 
script.  Ouvrage  —,  manuscripl  work.  2 
sm.  manuscripl. 

MANUTENTION,  man-  u-  lang- syong, 
sf.  4  (administration)  management.  2 
(Utile  used)  (maintien)  maintenance,  up- 
holding.  ;»  (établissement)  bakehouse  for 
the  army. 

MAPPEMONDE,  map-mongd,  sf.  a  map 
of  the  world. 

MAQUEREAU,  niak-ro,  sm.  ieh.  mac- 
kerel. 

MAQUETTE,  mak-ket,  sf.  sculpt.  small 
rough  model. 

MAQUIGNON,  mak-e-nyong,  sm.  1 
iockey,  horse- dealer.  2  [by  extension) 
horse-jobber,  horse-jockey.  3  flg.  —  de 
mariage,  marriage  jobber. 

MAQUIGNONNAGE,  raak- e-nyo-nazh, 
sm.  1  jockey' s  trade.  2  flg.  intrigue, 
making  up. 

MAQU1GNONNER,  mak-e-nyo-  nay, 
va.  1  to  jockey,  to  trim  up  a  horse  for 
sale.   2  flg.  to  drive  a  broker's  trade. 

MARABOUT,  mar-ab-oo,  sm.  1  ma- 
rabout, mahomelan  priest.  2  (cafetière) 
coffee-pot,  keltle.  3  orn.  Indian  bird, 
marabou.   4  (plumes)  marabou  fealhers. 

MARAÎCHER,  mar-ay-shay,  sm.  marsh- 
gardener,  markel-gardener . 

MARAIS,  niar-ay,  sm.  1  marsh,  fen, 
bog,  swamp,  moor,  morass.  Pays  de  —, 
marshy  counlry.  —  salant,  sait  marsh. 
2  (à  Paris,  in  Paris)  markel-gardener' s 
ground. 

MARASME,  mar-asm',  sm.  (Gr.)  ma- 
rasmus,  marasm,  consumplion.  Tomber 
dans  le  — ,  lo  fait  inlo  a  consumplion. 

MARASQUIN,  mar-as-kang ,  sm.  (II.) 
marasquin. 

MARÂTRE,  mar-âtr',  sf.  4  step-mother, 
mother-in-law.  2  (by  extension)  barbar- 
ous  molher.  flg.  L'adversité  est  notre 
mère,  la  prospérité  n'est  que  notre  —, 
adversily  is  a  true  molher  to  us,  pros- 
perily  is  but  a  step-molhcr.  Montesq.  Og. 
(adjectiv.)  La  nature  a  été  —  envers  cet 
iiomme,  nature  lias  bcen  most  unlcind  lo 
that  man. 

MARAUD,  mar-o,  sm.  fem.  — e,  knave, 
scoundrel,  rascat,  varlet. 

MARAUDE,  mar-ôd,  sf.  t  war.  (des 
soldats,  of  soldiers)  marauding.  Je  les 
vis  revenir,  le  soir,  de  la  —  assez  lourde- 
ment chargés,  /  saw  them  in  the  evening 
retuming  from  marauding  heavily  loadcd. 
Jacq.  •  2  (by  extension)  (des  animaux,  of 
animais)  marauding.  3  (by  extension) 
(des  écoliers,  of  school-boys)  marauding, 
robbing  of  orchurds. 

MARAUDER,  mar-o-day,  vn.  lo  ma- 
raud. Pardon,  maître  1  je  ne  maraude 
pas,  c'est  que  je  glane,  /  beg  your  pardon, 
master!  I  am  not  marauding;  I  amglean- 
ing.  Nod. 

MARAUDEUR,  mar-o-duhr,  sm.  ma- 
rauder, slraggler. 

MARAVÉD1S,  mar-av-ay-dee,  sm.  (Sp.) 
maravedi. 

MARBRE,  marbr',  sm.  [Lat.  marmor) 
4  marble.  Scier,  polir,  travailler  le  —, 
lo  saw,  lo  polish,  lo  work  marble.  — 
de  Carrare,  de  Paros,  Carrara,  Paros 
marble.  2  (morceau  taille  et  poli)  marble. 
Le  —  d'une  commode,  the  marble  on  a 
chest  of  drawers.  Placez  un  —  sur  ces 


MAR 

papiers,  put  a  marble  weight  upon  those 
papers.  flg.  Etre  froid  comme  un  —,  être 
comme  un  —,  to  be  us  cold  as  marble. 
(hyperb.)  Pour  entendre  ces  propos  do 
sang-froid,  il  faudrait  être  de  —,  to  lislcn 
catmly  to  those  rcmarks  one  oughl  to 
have  a  heart  of  stone.  3  —s,  pl.  (ou- 
vrages) marble,  slatues  of  marble.  h 
prînt.  imposing  stone.  tf  (pour  broyer  les 
couleurs)  marble,  polished  stone. 

MARBRÉ,  pua.  of  MARonEit,  fem.  — e, 
adjectiv.  marbled.  Papier  —,  marbled 
paper.  Veau  —,  marbled  calf.  (by  ana- 
logy)  Une  pean  — e  des  teintes  de  la  vie, 
a  skin  marbled  wilh  the  colour  of  life. 
Lamart.  Mon  dos  était  —  de  taches 
rouges,  my  back  was  covered  wilh  red 
spots.  Ab.  (by  extension)  Une  purée  de 
pois  au  sucre,  — e  à  la  surface  de  raisins 
de  Corintlte,  pease  and  sugar,  sprinkkd 
over  wilh  currants.  Nod. 

MARBRER,  mar-hray,  va.  1  lo  marble, 
lo  vein  (le  chambranle  d'une  cheminée, 
a  chimney-piece).  2  tech.  (du  papier,  de 
la  tranche  et  de  la  couverture  d'un  livre, 
of  paper,  of  the  edge  and  cover  of  a  book) 
to  marble. 

MARBRERIE,  mar-bruh-ree,  sf.  1 

marble- culling.  2  (emploi  du  marbre) 
marble-work.   3  (atelier)  marble-yard. 

MARBREUR,  mar-bruhr,  sm.  marbler. 

MARBRIER,  mar-bryay,  sm.  1  marble- 
culter,  marble -polisher.  2  (marchand) 
marble-dealer. 

MARBRIÈRE,  mar-bryayr,  sf.  marble  - 
quarry. 

MARBRURE,  mar-brur,  sf.  1  marbling. 

2  (peinture)  imitation  of  marble  in  painling. 
■MARC,  mar,  sm.  {Ger.)  (poids)  mark, 

8  ounces.  Au  —  la  livre,  so  many  shil- 
lings in  the  pound.   —  d'or,  gold  mark. 

iuarc,  sm.  1  (  résidu  )  residue.  2  —  de 
raisins,  d'olives,  de  pommes,  husks,  skins 
of  grapes;  olives,  apples  a  fier  the  last 
pressing.   —  de  café,  coffee-grouts. 

MARC,  sm.  Mark,  Marcus. 

MARCASSIN,  mar-kas-sang,  sm.  zool. 
young  wild  boar. 

MARCASS1TE,  mar-kas-sit,  sf.  min. 

7)lQ>TC(lsitB  * 

MARCÀTION,  mar-kah-syong,  sf.  See 

LIGNE. 

MARCHAND,  mar-sbàng,  si»,  fem.  — e, 
{Lat.  mercalor)  1  tradesman,  shopkeepcr, 
dealer,  slorekeeper,  merchanl.  —  en  gros, 
en  détail,  wholesale,  retail  dealer.  — 
eu  magasin,  en  boutique,  shopkeepcr. 

—  drapier,  épicier,  etc.,  woollen  draper, 
grocer.  —  forain,  itinérant  dealer,  prov. 
fig.  N'est  pas  —  qui  toujours  gagne, 
there  is  no  trader  who  does  nol  meel  wilh 
losses.  —.qui  perd  ne  peut  rire,  tel  him 
laugh  that  wins.  Être  mauvais  — ,  se 
trouver  mauvais  —,  n'être  pas  bon  — 
d'une  chose,  to  have  a  bad  bargain  of  il  ; 

10  gel  nolhing  by  the  bargain;  to  corne 
off  the  worsl.  2  (by  extension)  (celui  qui 
achète  pour  son  usage)  purchascr,  custom- 
er.  Trouver  — ,  lo  find  a  purchaser,  a 
bidder.  (aux  ventes  publiques,  al  auclions) 

11  y  a  — ,  there  is  a  bidder,  there  is  a  but. 

3  (adjectiv.)  merchunlable ,  markctablc , 
vendible,  saleuble.  Prix  —  ,  tnarketabtc 
price.  Ville  — e,  trading  lown,  staple 
town.  Navire,  bâtiment  —,  merchant- 
ship  ,  merchanlman.  flg.  Il  ne  fut  conclu 
autre  cho;e  qu'une  trêve  — e,  nolhing  was 
agreed  upon  but  a  truce  for  purposes  of 
commerce.  Bar. 

MARCHANDER,  mar-shang-day,  va.  1 

10  bargain  for,  to  haggle  for,  to  chaffer 
for.  Elle  marchande  cela  comme  une  boite 
d'herbes,  she  stands  haggling  for  il  as  if 

11  were  a  bunch  of  herbs.  Mariv.  Pour 
conjurer  le  roi  et  le  duc  de  B.  de  ne  pas 

—  fa  rançon,  lo  enlreat  the  King  and  the 
Duke  of  B.  nol  to  dispute  atout  the  ran- 
som.  Bar.  absol.  —  sou  à  son,  to  stand 
haggling  for  a  penny,  (morully)  Périsse 
l'homme  qui  marchande  un  cœur,  may  the 
wretch  perish  who  tries  to  bargain  for 
affection,  i.-).  Rouss.   Og.  Ne  pas  —  sa 
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vie,  lo  expose  one's  life.  Ne  pas  — 
quelqu'un,  not  to  spare  a  person.  2  flg. 
(inlransilively)  (hésiter)  lo  le  al  a  stand, 
to  be  irresolule,  in  suspense.  Dans  le  cas 
où  son  maître  aurait  la  tète  tranchée,  né 
marchandant  point  pour  son  compte  a  .-.e 
faire  pendre,  in  case  his  master  was  to 
be  beheaded,  he  does  not  hesitale  lo  risk 
teing  hanged  himself.  S'e-B.  L'ambition 
ne  marchande  pas,  la  peur  marchande 
moins  encore,  ambition  is  slaid  by  no 
considération,  much  less  is  fear.  Lamart. 

MARCHANDISE,  mar-suâng-deez,  sf. 
{from  marchand  i  1  commodity,  goods, 
warcs,  merchantlise.  —  de  traite,  de  pa- 
cotille, goods  for  exportation.  Faire  va- 
loir sa  —,  lo  praise  one's  goods;  \\  fig, 
to  sel  one's  self  off.  flg.  —  mêlée,  medley, 
mixed  company.  2  (trafic)  trade,  trafflc. 
Faire  — ,  to  trade,  lo  trafflc.  Le  pavillon 
couvre  la  — ,  the  flag  covers  the  mer' 
cliandise.  flg.  Faire  métier  et  —  d'une 
chose,  to  do  a  thing  as  one's  own  proper 
business. 

MARCHE,  marsh,  sf.march,  bounds, 
limits,  bo'rders,  confines.  La  —  d'An- 
cône,  the  march  of  Ancona. 

marche  ,  sf.  1  (action)  marching, 
march.  2  (sous  le  rapport  de  la  dis- 
tance) marçh,  distance.  11  y  a  d'ici  11 
deux  heures  de  —,  it  is  a  two  hours" 
walk  from  here  lo  that  place.  Ils  ont 
été  vingt  jours  en  — ,  they  were  twenly 
days  on  the  march.  3  (des  troupes,  etc , 
of  troops,  etc.)  march.    L'armée  est  eu 

—  s'est  mise  en  — ,  the  army  is  on 
the  march,  has  marched.  Ordre  de  —, 
march.  Chaque  jour  de  —  était  une 
bataille,  every  day's  march  was  marked 
by  a  taille.  Volt.  —  forcée,  forced 
march.  Sonner,  battre  la  —,  to  beat, 
lo  sound  the  march,  lo  strike  up  a  march. 
Gagner  une  —  sur  l'ennemi,  to  steal  a 
march  upon  the  enemy.  4  naut.  Ordre 
de  marche,  order  of  sailing.  5  (des 
processions,  etc.,  of  processions ,  etc.) 
march.  Un  corps  de  troupes  fermait  la  —, 
a  body  of  troops  brought  up  the  rear.  G 
naut.  La  —  d'un  vaisseau,  the  headway 
of  a  ship  through  the  water.  7  astr.  La 

—  des  astres,  des  corps  célestes,  the 
course  of  the  stars,  of  the  heure  ni  y 
bodies.  8  mus.  —  harmonique,  —  de 
l'harmonie,  harmonie  progression.  9  (al 
chess)  move.  10  (by  analogy)  (at  draughts) 
move.  41  flg.  (conduite)  courue,  conduct, 
manner,  way  of  proceeding.  Voici  la  — 
à  suivre,  Uns  is  the  course  to  be  followeà. 
La  —  naturelle  du  cœur  humain,  the  na~ 
tural  ways  oflhe  human  heart.  i.-i.  Rouss. 
Étudier,  observer  la  —  des  affaires,  to 
sludy,  to  otserve  the  course  of  things. 
La  —  d'un  poëme,  d'un  ouvrage,  etc., 
Ihe  progress  of  a  poem,  of  a  work.  43 
(musique  militaire)  march.  . 

marche,  sf.  i  (degré)  step.  flg.  Etre 
sur  les  —s  du  trône,  être  assis,  être 
placé  sur  les  —s  du  trdne,  to  be  on  the 
steps  of  the  throne.   2  tech.  treadle. 

MARCHÉ,  mar-shay,  sm.  4  martel. 
Le  —  au  blé,  aux  chevaux,  the  com- 
markel,  the  horse -market.  —  franc, 
market  toll-free,  where  no  dues  are 
paid.  2  (ceux  qui  vendent,  etc.)  market 
Dans  notre  ville,  il  y  a  —  deux  fois  par 
semaine ,  in  our  town  there  are  two  mar- 
kcl-days  a  week.  3  (la  vente)  market, 
sale.  Le  cours  du  —,  the  market-price. 
i  (achats)  marketing,  purchase.  5  (con- 
vention) bargain,  contract.  J'étais  en  -s- 
avec  lui  pour  sa  voiture,  /  was  Itargaining 
wilh  him  for  his  carriage.  C'est  un  — 
d'or,  it  is  a  dead  bargain,  a  capital 
bargain.  prov.  flg.  Mettre  a  quelqu'un 
le  _  à  la  main,  to  offer  to  break  off  a 
bargain.  0  exchang.  —  à  prime,  See 
prime.  7  (prix)  Avoir  une  chose  à  bon 
—,  to  tuy  a  thing  cheap.  Il  vend  à  meil- 
leur —,  ne  sells  cheaper.  flg.  Par-dessus 
le  —,  over  and  ahove,  lo  boot,  inlo  Ihe 
targain.  À  bon  —,  cheap.  En  être 
quitte,  en  sortir  a  bon  —,  to  corne  off, 
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U  gel  off  cheap.  Faire  bon  -  d'une 
chose  to  hold  cheap,  to  Je  lavish  of  a 

thing  'M  t<>  *Pare,  a  ,A"t  L.a  taT' 
•émotion  avait  eu  bon  -  de  cette  créa- 
tnre  délicate,  hunger,  émotion  had  the 
uvver  hand  ov>r  so  délicate  a  créature. 
Ab.  prov.  Les  bons  —s  ruinent,  cheap  is 
ic  'ar  in  the  long  run. 

MARCHEPIED,  mar  -  shuh  -  pyay,  sm. 
4  al(p%  _  du  trône,  the  step  of  the 
throne.  2  (escabeau)  fool-step.  —  d'une 
voiture,  the  steps  of  a  carnage.  3  Og. 
stepping-stone.  Dieu  se  sert  de  l'adversité 
comme  d'un  —  pour  nous  élever,  God 
makes  use  of  adversity  as  a  stepping- 
stone to  exall  us.  Chat.  *  (chemin  de 
halage)  towing  path. 

MARCHER,  mar-shay,  vn.  \  to 
walk,  to  go;  to  tread  (sur,  upon,  on). 

—  en  avant,  en  arrière,  to  go  for- 
ward,  backwards.  —  à  grands  pas,  a 
petits  pas,  to  stride  along,  to  walk. 

—  à  tâtons,  sur  la  pointe  du  pied,  to 
grope  along ,  to  walk  on  tip-toe.  De 
graves  personnages  qui  marchaient  à  pas 
comptés,  sedate   persons  who  walked 
formally.  Barth.    Je  marchais  d'un  pas 
précipité,  /  walked  haslily.   Le  médecin 
dit  qu'il  ne  marchera  jamais  de  cette 
jambe-là,  the  physician  says  that  he  will 
never  be  able  to  make  use  of  that  leg. 
Mérim.   Elle  se  mit  à  —  avec  une  telle 
rapidité  qne,  she  began  to  walk  so  fast 
that.  Mérim.   Si  vous  ne  pouvez  —,  il 
faudra  que  je  vous  porte,  if  you  cannot 
walk,  I  must  carry  you.  Mérim.   Je  n'ai 
encore  vu  —  personne  :  les  Français 
courent,  ils  volent,  /  have  till  now  seen 
no  one  walk  :  the  French  run,  they  fly. 
Monlesq.   Ils  ont  assez  de  quoi  —  entre 
la  butte  et  l'étang,  they  have  room  enongh 
to  walk  belween  the  hillock  and  the  pond. 
Nod.   11  commence  à  —  avec  un  bâton, 
he  is  beginning  to  walk  with  a  stick. 
Il  commence  à  —  tout  seul,  he  is  be- 
ginning to  walk  alone.    —  à  quatre 
pattes,  to  go  on  ail  fours.  Prenez  garde 
où  vous  marchez,  look  where  you  are 
treading.    flg.  —  à  pas  de  loup,  à  pas 
de  tortue,  to  walk  sleallhily,  al  a  snail's 
pace;  ||  flg.  Cet  homme  marche  à  pas  de 
géant  à  la  fortune,  that  man  is  marching 
towards  fortune  with  rapid  strides.  — 
sur  quelque  chose,  lo  tread  upon  some- 
Ihing.   Vous  m'avez  marché  sur  le  pied, 
you  have  trodden  upon  my  foot.  Mar- 
chez donc  sur  celte  araignée,  do  tread 
upon  that  spider.    —  sur  les  talons 
de  quelqu'un,  to  trettd  upon  a  person's 
heels;  11  to  rank  next  to  a  person.  flg. 
—  sur  les  pas,  sur  les  traces  de  quel- 
qu'un, to  walk  in  a  person's  steps,  to 
tread  in  a  person's  footsleps.   —  sur  des 
épines,  lo  tread  upon  thorns.   flg.  Il  ne 
faut  pas  lui  —  sur  le  pied,  you  must  not 
wrong  Ait».  2  (in  a  wider  sensé)  (s'a- 
vancer) to  walk,  to  travel,  lo  march.  11 
était  d'avis  que  nous  marchassions  toute  la 
nuit  pour  gagner  un  bois  épais,  he  thoughl 
il  adtisable  that  we  should  ride  ail  nighl 
in  order  to  reach  a  thick  wood.  Le  Sage. 
Derrière  elle,  marchait  un  piéton,  behtnd 
her,  came  a  man  on  foot.  Ab.   Marchez  par 
la  ville,  vous  entendrez  assez  de  gens, 
walk  through  the  lown,  you  will  heur 
plenty  of  people.  Bar.   Tout  en  marchant 
elle  lui  parlait  de  son  frère,  walking  alomj 
she  kept  on  speaking  lo  her  aboul  her 
brother.  Mérim.   Il  marcha  droit  dans  le 
fourré,  he  went  straighl  into  the  thicket. 
Nod.  3  (des  troupes,  etc.,  of  troops,  etc.) 
to  march.    Marchez  sans  délai  à  l'en- 
nemi, march  wllhoul  delay  upon  the 
cuemy.  Bar.   L'armée  marchait  en  ordre 
de  bataille,  marchait  sur  trois  colonnes, 
the  army  marched  in  baille  array,  in 
three  columns.   (word  of  command)  En 
avant,  marche  1  forward,  march  l  i  (dans 
une  cérémonie)  to  rank,  to  take  the  pre- 
cedency.   5  (des  choses  inanimées)  to  go. 
Ce  vaisseau  mwcbe  bien,  that  vessel  is  a 
fast  sailer.  Votre  montre  ue  marche  plus, 
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,i(vtr  watch  is  stopped.  Ce  bâtiment  a 
m  ille  qualités  tontes  plus  précieuses  les 
unes  que  les  autres,  mais...  il  ne  marche 
pas,  ihis  ship  has  a  thousand  flrst-rale 
aualities,  but...  she  is  no  sailer.  Jacq.  La 
Zélée  se  distingua  et  marcha  cette  fois, 
the  Zélée  did  wonders,  and  sailed  /or 
once.  Jacq.  6  flg.  (des  personnes,  of  per- 
sons) to  gain,  to  attain.  11  marche  hardi- 
ment à  son  but,  vers  son  but,  he  ts  ad- 
vancing  boldly  toivards  the  accomplish- 
ment  of  his  purpose.  Je  marche  seul  dans 
ma  force  et  dans  ma  liberté,  /  get  on 
alone,  unaided  and  unfetlered.  Ducis. 
J'étais  un  honnête  homme,  je  pouvais 

—  tôle  levée,  /  was  an  honest  man,  1 
was  able  to  hold  my  head  up.  Ab. 
fig.  _  à  tâtons  dans  une  affaire,  to  be 
in  the  dark.  7  (des  choses,  of  things) 
Le  temps  marche  avec  rapidité,  lime  flics 
rapidly.  Qu'elle  (la  Fiance)  marchait 
dans  une  voie  de  progrès,  that  France 
was  progressif.  Pli.  Chas.  Mes  études 
marchaient  comme  mes  plaisirs,  au  petit 
pas ,  my  studies  like  my  pleasures  pro- 
gressed  very  slowly.  Ab.  La  nature  marche 
toujours,  nature  never  suspends  her  ac- 
tion. Buff.  Je  trouve  que  votre  affaire  ne 
marche  pas ,  /  think  that  your  business 
does  not  progress  at  ail.  Ce  discours, 
ce  po6me  marche  bien,  that  discourse, 
that  poem  goes  off  well.  8  (transitive! y) 
tech.  —  l'étoffe  d'un  chapeau,  to  handle, 
to  press  the  stuff  for  a  hal. 

marcher,  sm.  \  gait,  pace,  walk.  Un 
rat  des  plus  petits  raillait  le  —  un  peu 
lent  de  l'éléphant ,  a  rat  of  the  smallest 
sise  crilicized  the  slow  pace  of  the  élé- 
phant. La  Font.  2  (sometimes)  (l'action 
de  marcher)  ivalking.   Quand  la  cause  du 

—  et  du  mouvement  faillit  en  toi,  when 
the  facully  of  walking  and  moving  failed 
you.  La  Font.  3  (l'endroit  sur  lequel 
on  marche)  treading. 

MARCHEUR,  mar-shuhr,  sm.  fem.  mar- 
cheuse, walker.  Un  bon  —,  a  good 
walker. 

MARCOTTE,  mar-kot,  sf.  agri.  laijer. 
MARCOTTER,  mar-ko-lay,  va.  agri. 
lo  lay  luycrs  (des  chèvrefeuilles,  des 
œillets,  of  honeysuckles,  carnations). 

MARDELLE,  mar-dayl,  sf.  See  mar- 
gelle. 

MARDI,  mar-dee,  sm.  (Lal.  dies  Martis) 
Tuesday.    Tous  les  —s,  every  Tuesday. 

—  gras,  Shrove-Tuesday. 
MARE,  mar,  sf.  pond,  pool. 
MARÉCAGE,  mar-ay-kazh,  sm.  bog, 

marsh,  moor,  fen,  swump. 

MARÉCAGEUX,  mah- ray-kazh- uh , 
adj.  m.  fem.  marécageuse,  marshy, 
moorish,  swampy,  boggy.  Pays  —  , 
marshy  counliy. 

MARÉCHAL,  mar-ay-shal,  sm.  pl.  ma- 
réchaux, \  (artisan)  farricr,  horse-leech. 

—  ferrant,  farrier.  2  mil.  —  des  logis, 
quarler-master;  ||  (à  la' cour)  marshal. 

—  de  camp,  major  gênerai.  —  de 
France,  field- marshal.  3  (de  certains 
grands  officiers)  Le  —  de  Pologne,  etc., 
the  Marshal  of  Poland,  etc. 

MARÉCHALAT ,  mar-ay-shal-ah,  sm, 
dignily,  office  of  a  fleld-marshal. 

MARÉCHALE,  mar-ay-shal,  sf.  the 
wife  of  a  fleld-marshal. 

MARÉCHALERIE,  mar-ay-shal-ree ,  sf. 
farriery. 

MARÉCHAUSSÉE,  mar-ay-sho-say,  sf. 
\  anc.  (juridiction)  marshalsea.  2  a  ne. 
(troupe  à  cheval)  marshalsea. 

MARÉE,  inar-ay,  sf.  K  tide.  Haute, 
pleine,  basse,  —,  fiigh  water,  low  waler. 
Un  vaisseau  qui  a  vent  et  — ,  a  vessel 
which  sails  with  wind  and  tide.  La  — 
monte,  descend,  the  tide  is  coming  in, 
is  going  oui.  Morte  —,  neap  tide.  fig. 
Avoir  veut  et  —,  to  swim  with  the 
tide.  flg.  Aller  contre  vent  et— ,  lo  go  in 
spite  of  ail  opposition.  2  (poisson  de  mer) 
salt-water  flsh,  flsh.  Marchande  de  — , 
ftshmanger. 
MARELLE  ,  mar-ayl ,  sf.  hop-scolch, 
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Scotch-hovper.  Jouer  à  la  —,  to  play  at 

hop-scolch. 

MARGAY,  mar-gay,  sm.  zool.  margay, 
Gayenne  eut. 

MARGE,  marz,  sf.  (Lal.  margo)  margin. 
fig.  Avoir  de  la  —,  lo  have  lime  enough. 

MARGELLE,  mar-zhayl,  sf.  (d'un  puits, 
of  a  well)  brink. 

MABGER,  mar-zhay,  va.  print.  lo  make, 
to  fix  a  margin. 

MARGINAL,  mar-zhe-nal,  adj.  m  fem. 
— e,  marginal.   Note  — e,  marginal  note. 

MARG1NER,  mar-zhe-nay,  va.  lo  wrile 
marginal  notes,  lo  wrile  on  the  margin. 

MARGOT,  mar-go,  sf.  .dimin.  of  mar- 
guerite, Madge,  Margery,  l'eggy. 

MARGOT1N,  mar-go-tang,  sm.  small 
bundle  of  fagots. 

MARGOUILLET,  mar- goo-yay,  sm. 
naut.  wooden  thimble,  bull's  eye,  wooden 
truvêllcT 

MARGOUILLIS ,  mar  -  goo  -  yee,  sm. 
pop.  puddle,  dirty  plash. 

MARGRAVE,  mar-grav,  sm.(Ger.)  mar- 
grave. 

MARGRAVIAT,  mar-grav-yah,  sm.  mar- 
graviate. 

MARGUERITE,  mar-guh-rit,  sf.  1  bot. 
daisy.  2  (la  plante)  ddisy.  3  senp.  (perle) 
pearl.  Il  ne  faut  pas  jeter  les  —s  de- 
vant les  pourceaux,  one  must  not  cast 
pearls  before  swine.   4  enom)  Slargurel. 

MARGU1LLER1E,  mar-gliee-yuh-ree, 
sf.  churchwardenship. 

MARGU1LL1ER,  mar-ghee-yay,  church- 
*warden. 

MARI,  mar-ee,  sm.  (Lal.  maritus)  hus- 
band.  Femme  en  puissance  de,  a  woman 
under  coverture. 

MAR1ABLE,  mar-yabl',  adj.  mf.  mar- 
riageable. 

MARIAGE,  mar-yazh,  sm.  1  marrtage, 
matrimony,  wedlock.  Faire  un  bon  —, 
un  sot  —,  to  marry  well,  lo  throw 
one' s  selfaway.  —  sortable,  bien  assorti, 
suitable  marriage,  match. .  —  d'inclina- 
tion, love-match.  Demander,  promettre, 
donner,  prendre  une  fille  en  —,  to  solicil, 
to  promise  a  maid  for  a  wife,  to  give 
away  a  girl  in  marriage,  to  take  a  maid 
to  'wife,  to  marry  a  girl.  Les  enfants 
qui  naissent  pendant  le  — ,  Children  boni 
in  wedlock.  —  de  conscience,  private 
marriage.  —  in  extremis,  marriage  in 
which  one  of  the  parties  is  on  the  point 
of  dealh.  —  de  la  main  gauche,  lefl- 
handed  marriage ,  morganatic  marriage. 
fig.  —  sous  la  cheminée,  marriage  unier 
the  rose.  fig.  —  eu  détrempe,  living  like 
man  and  wife,  pretended  marriage.  2 
célébration  des  noces)  wedding.  3 
bien)  marriage-porlion. 

MARIÉ,  ppa.  of  marier,  fem.  — e,  I 
married.  J'aimerais  mieux  te  voir  morte 
que  — e  â  un  G.,  I  should  prefer  to  see 
you  dead  rallier  lhan  wedded  lo  a  G.  Ab. 
Un  homme  —,  a  married  man.  Femme 
non  — e,  anunmarried  woman.  Une  femme 
—,  a  married  woman.  flg.  (de  la  vigne) 
Orme  auquel  une  vigne  est  —  e,  elm  to 
which  a  vine  clings.  2  (substantiv.)  Un 
nouveau  —,  a  bridegroom.  Une  nou- 
velle — e,  a  bride,  absol.  Voilà  la  — e, 
l/tat  is  the  bride.  Les  —s,  the  newly 
married  couple,  prov.  flg.  Se  plaindre 
que  la  — e,  est  trop  belle,  lo  complain 
of  too  good  a  bargain, 
MARIE,  mar-ee,  sf.  Mary. 
MARIER,  mar-yay  do.  \  lo  marry. 
2  (faire,  procurer  un  mariage;  célébrer 
un  mariage)  to  marry.  Ils  étaient  con- 
venus depuis  quelque  temps  de  —  les 
jeunes  gens  quand  ils  auraient  l'âge,  « 
had  been  agreed  upon  for  some  lime  to 
marry  the  young  folks  trhen  they  were 
old  enough.  Nod.  Attendez,  mon  maître 
marie  sa  fille  unique,  but  watt  a  wnile, 
my  masler  is  going  to  marry  his  only 
daughter.  La  Font.  Cet  bonnwa  la  ma- 
nie de  —  mut  le  monde,  that  man  is  the 
match-maker.  Une  llllo  ( bonne :à  -  ,  a 
marrlageable  girl.  3  flg.  (allier)  to  twme, 
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to  unité.  —  la  vigne  avec  l'ormeau,  à 
l'ormeau,  to  twine  the  vine  with  the  elm. 

—  des  couleurs,  to  blend  colours. 

se  marier,  vpr.  1  to  marry,  to  be 
married,  to  gel  married.  Il  est  d'âge  à 
se  —,  he  is  old  enough  to  be  married. 
Je  me  plais  à  croire  que  l'artiste  s'y  maria 
selon  son  cœur,  /  hope  lhat  the  artist 
married  according  to  his  inclination. 
Noû.  2  recipr.  to  marry.  Quand  nous 
marierons-nous  ?  when  shall  me  be  mar- 
ried? 3  lig.  (s'allier)  lo  unité,  to  blend. 
Le  sourire  de  sa  bouche  qui  ne  se  mariait 
plus  au  sourire  des  yeux,  the  smite  ofhis 
mouth  which  was  no  longer  accompanied 
with  the  sparkting  of  his  eyes.  Chat. 
Ces  harmonies  qui  pour  moi  se  mariaient 
a  mes  paroles,  thèse  soumis  which  1  found 
accompanied  my  words.  Nod.  Ces  deux 
mots  ne  se  marient  pas  bien,  thèse  two 
words  do  nol  go  well  together. 

iMAlUEUIt,  mar-yuhr,  sm.  fem.  ma- 
rieuse, malch-maker. 

MARIN,  mar-ang,  adj.  m.  fem.  — e, 
(La/,  marinus)  1  scafaring,  sea,  marine. 
Veau,  loup,  cheval  —,  sea-calf,  sea-wolf, 
walrus,  sea-horse.  Plante  — e,  sea-weed. 
Sel  —,  sea-sall,  sali.  2  myth.  Les  dieux 
—s,  the  sea-gods  3  (destiné  à  la  ma- 
rine) Carte  — c,  chart.  Montre  — e,  ma- 
rine watch.  Lieue  — e,  league  al  sea. 
11g.  Avoir  le  pied  —,  to  be  used  lo  the 
sea,  to  be  a  good  sailor. 

marin,  sm.  searnan,  seafaring-man.  fam. 
ironie.  —  d'eau  douce,  freshwater  sailor, 
lubber,  lund-lubber. 

MARINADE,  mar-e-nad,  sf.  marinade, 
pickled  meat,  pickle,  souse. 

MARINE,  mar-een,  sf.  1  marine,  navy, 
sailing,sea-service,  navigation.  2  (le  ser- 
vice de  mer)  navy,  naval  service,  marine. 
Oflicier  de  —,  naval  offteer.  Minisire  de 
la  —,  the  first  lord  of  the  Admiralty. 
Ministère  de  la  —,  the  Admirally.  In- 
fanterie, artillerie  de  — ,  the  marines, 
the  marine  infanlry,  arlillery.  3  (la 
puissance  navale)  —  royale,  the  royal 
navy.   La  —  de  France,  the  French  navy. 

—  marchande,  See  marchand.  4  (le  goût, 
l'odeur  de  la  mer)  smell,  odour  of  the 
sea.  5  garde  —,  See  garde.  6  paint. 
sea-piece. 

MARINÉ,  ppa.  of  mariner,  fem."  — e, 
adjectiv.  marinated,  pickled.  Des  huîtres 
—es,  pickled  oysters. 

MAItlNER,  mar-e-nay,  va.  i  to  cure, 
to  pickle  (du  thon,  des  anguilles,  tunny, 
eels).  2  (assaisonner  certaines  viandes) 
to  cure  (des  poulets,  fowls,  etc.).  3 
(laisser  tremper  de  la  viande  dans  du 
vinaigre,  etc.)  lo  pickle  (du  chevreuil, 
du  porc  frais,  venison,  pork). 

MAR1NGOU1N,  mar-ang-gooang,  sm. 
ent.  muskiito. 

MARINIER,  mar-e-nyay,  sm.  1  barge- 
man,  boalman,  walerman.  2  naut.  obsol. 
Officiers  —s,  petly  officers,  maslers.  3 
culin.  Moules  à  la  marinière,  muscles 
marinière  fanhion. 

MARIONNETTE,  mar-yo-net,  sf.  1 
puppel.  Faire  jouer  les  —s,  to  play  the 
puppets.  Le  maître  d'un  théâtre  de  —s, 
the  puppet-man,  the  puppet-master.  prov. 
fig.  Il  a  fait  jouer  les  grandes  —s,  he 
employed  the  most  efficient  means.  2  flg. 
(personne)  a  puppel. 

MARITAL,  mar-e-tal,  adj.  m.  fem.  — e, 
(hit.  marilalis)  law.  marital,  matrimonial. 

MARITALEMENT,  mar-c-tal-mâng,  adv. 
\  like  a  husband.  2  like  man  and  wife, 
tike  husband  and  wife. 

MARITIME,  mar-e-leem,  adj.  mf.  (Lat. 
marilimus)  4  maritime,  naval.  Les  pro- 
vinces, les  villes  —s,  the  maritime  pro- 
vinces, lowns.  2  (adonné  à  la  navigation 
snr  mer)  maritime.  Les  peuples,  les  na- 
tions, les  puissances  —s,  maritime  people, 
nations,  powers.  3  (qoi  est  relatif  à  la 
mer)  maritime.  Le  commerce  —,  sea 
trade.  Les  forces  —s,  the  sea  forces. 
Législation  —,  code  —,  navigation  laws, 
maritime  code. 
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MARITORNE,  mar-e-  lorn,  sf.  slrap- 
ping.  dirly  wench. 

MARIVAUDAGE,  mar-c-vo-dazh,  sm. 
excessive  reflnement,  senlimentulism,  af- 
fected  style. 

MARIVAUX,  mar-e-vo,  sm.  a  French 
author,  born  in  1688,  died  in  1703. 

MARJOLAINE,  mar-jo-layn,  */.  bot. 
sweel  marjoram. 

MARI.I,  mar-lce,  sm.  cat-gut. 

MARMAILLE,  mar-mah-yuh,  sf.  (col- 
lecliv.)  bruts. 

MARMELADE,  mar-muh-lad,  sf.  (Port.) 
marmalade.  jam.  —  d'abricots,  de  prunes, 
apricot  jam-,  plum  jam.  fam.  Cela  est  en 
—,  thaï  is  boiled  lo  rags.  lin.  Une  ruade 
qui  vous  lui  met  en  —  les  mandibules  et 
les  dénis,  a  kick  which  shallers  in  pièces 
his  jaw  andteelh.  La  Font. 

MARMENTEAU,  mar-mâng-to,  adj.  m. 
1  woods  and  for.  reserved.  2  (subslantiv.) 
Les  —x,  reserved  timber-lrees. 

MARMITE,  mar-mit,  sf.  1  pot,  boiler, 
copper.  —  de  cuivre,  de  fonte,  de  terre, 
etc.,  copper,  cast  iron,  earlhcn  pot,  etc. 
Couvercle,  pied  de  — ,  lid,  foot  of  the 
boiler.  Avoir  le  nez  en  pied  de  —,  to 
have  a  pug-dog  nose.  —  de  Papin, 
Papin's  digester.  prov.  La  —  est  bonne 
dans  cette  maison,  they  keep  a  good  table 
in  lhat  house.  prov.  fig.  La  —  est  ren- 
versée dans  celle  maison,  there  is  no 
cooking  going  on  in  that  house.  2  (le 
contenu)  pot  fui,  ketlleful. 

MARMITON,  mar-me-tong,  sm.  seul- 
lion,  kitchen  drudge. 

MARM1TONNEK1E,  mar-me-lon-ree,  sf. 
[collecliv.)  souillons. ;  Th.  Gaut.  Muss. 

MARMONNER,  mar-mo-nay,  va.  pop. 
to  mutter,  to  mumble,  lo  grnmble. 

MARMORÉEN ,  mar-mor-ray-ang,  adj. 
m.  fem.  — e,  (Lat.  marmor)  marmorcan. 

MARMOT,  mar-mo,  sm.  1  zool.  mar- 
mosel.    2  (figure  en  bois,  etc.)  puppet. 

3  fig.  (petit  garçon)  fem.  —te,  bral. 

4  fig.  Croquer  le  — ,  lo  dance  altendance, 
lo  wail. 

MARMOTTE,  mar-mot,  sf.  1  zool. 
dormouse.  Dormir  comme  une  —,  to 
sleep  like  a  top.  2  kerchief  tied  under 
the  chin. 

MARMOTTAGE,  mar-mo -tazh,  sm. 

(from  marmotter)  multering,  mumbling. 

MARMOTTER,  mar-mo-tay,  va.  to  mill- 
ier, to  mumble.  S.  marmotia  entre  ses 
dents  je  ne  sais  quelles  excuses,  S.  mut- 
lered  oui  some  excuse,  I  can'l  tell  whal. 
Ab.  —  ses  prières,  ses  patenôtres,  to 
mumble  one's  prayers,  one's  palernosters . 

MARMOUSET,  mar-moo-zay,  sm.  1 
grotesque  figure.  2  (disparagingly)  — , 
Visage  de  —,  monkey-faced.  3  (chenet) 
andiron. 

MARNAGE,  mar-nazh,  sm.  agri.  manur- 
ing  with  mari,  marling. 

MARNE,  main,  sf.  mari,  clay,  chalk. 

MARNER,  mar-nay,  va.  agri.  to  mari, 
to  clay,  lo  chalk. 

MARNEUX,  mar-nub,  adj.  m.  fem. 
MARNEUSE,  marly. 

MARN1ÈRE,  mar-nyayr,  sf.  marl-pit, 
liai/  pi/. 

MARONITE,  mar-o-nil,  adj.  and  s.  mf. 
Maronite. 

MAROQUIN,  mar-o-kang,  sm.  (from 
Maroc)  morocco,  morocco-lealher.  Papier 
— ,  morocco-paper. 

MAROQUINER,  mar-o-ke-nay,  ta.  tech. 
to  dress  like  morocco,  to  manufacture 
morocco-lealher.  —  de  la  basane,  to  dress 
sheep-skin  like  morocco. 

MAROQUINERIE,  mar-o-keen-ree, 
morocco-lcather  manufacture. 

MAROQUINIER,  mar-o-kc-nyay ,  sm. 
a  dresser  of  morocco-lealher. 

MAROTIQUE,  mar-o-tik,  adj.  mf.  Vers 
— ,  Marotic  verses. 

MAROTTE,  mar-ot,  sf.  1  fool's  bau- 
blt.  2  flg  hobby,  fancy,  folly,  whim. 
Chaque  siècle  a  eu  sa  —,  every  ccnlury 
bas  had  ils  hobby.  Volt. 

MAROUFLE,  mar-oofl,  sm.   1  (dispa- 
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ragingly)  rascal,  ragamuffin,  scounirel. 
2  (drôle)  rascal. 

maroufle,  sf  paint.  lining-paste. 

MAROUFLER,  mar-oo-fiay,  va.  paint. 
to  vrime. 

MARQUANT,  mar-kâng,  ppr.  of  mar- 
quer, adj.  m.  fem.  — e,  1  striking,  of 
noie,  coiispicuous.  Plusieurs  chanoines 
—s  furent  arrêtés  pour  les  même  motifs, 
many  canons  of  note  were  arresled  from 
the  same  motives.  Bar.  Un  trait  —,  a 
remarkable  trait.  2  (at  cards  )  Caries 
— es,  marking-cards. 

MARQUE,  mark,  sf.  (Ger.  mark)  1 
mark.  Dites-moi  quelques  —s  a  quoi 
je  les  pourrai  connaître,  tell  me  some 
loken  whereby  I  shiilt  be  able  lo  know 
Ihem.  La  Font.  2  coin,  mark,  stamp. 
Droit  de  —,  stump  dues.  3  (d'un  cri- 
minel) brand ,  sligma.  4  (instrument) 
siamp.  5  (chez  les  marchands,  with 
merchants)  mark.  6  (d'une  personne 
qui  ne  sait  pas  écrire)  mark.  7  (cica- 
trice) mark.  11  a  eu  la  petite  vérole,  il 
lui  en  reste  des —s,  he  lias  had  the  small- 
pox,  he  is  pi/ted  with  il  still.  8  (trace) 
mark,  trace.  La  —  de  ses  doigts  est  sur 
louies  les  pages  de  ce  livre,  the  marks  of 
his  flngers  are  to  be  seen  upon  ail  the 
pages  of  thaï  book.  9  (  tache,  signe  ) 
mole,  mark.  10  (signe  de  dignité] \  badge, 
insignia.  Les  —s  de  la  royauté,  the  insignia 
of  royally.  Volt,  —s  d'honneur,  badge  of 
honour.  Porter  les  —s  d'un  ordre,  lo 
wear  the  insignia  of  an  order.  .11  (dis- 
tinction) Un  homme  de  — ,  a  man  of  note. 
t2  (pour  se  souvenir)  loken.  13  (at  cer- 
tain games)  mark.  14  (jetons,  fiches) 
counlers,  fishes ,  marks.  15  (indice) 
loken,  mark,  proof,  instance.   C'est  une 

—  de  bonheur,  il  is  a  loken  of  good  luck. 
16  (présage)  sign.  17  (preuve)  proof, 
mark.  Combien  je  suis  sensible  a  une 
telle  —  d'amitié,  how  sensible  of  1  am 
to  such  a  proof  of  friendship.  Volt.  Vous 
m'êtes  encore  plus  cher,  il  faut  que 
je  vous  en  donne  des  — s,  you  are  stiil 
dearer  to  me,  I  must  give  you  some  proofs 
of  it.  Le  Sage.  Les  —s  de  la  cruauté 
parurent  avec  l'aurore,  the  marks  of 
cruetly  appeared  al  day-break.  La  Font. 

MARQUÉ,  ppa.  of  marquer,  fem.  — e, 
adjectiv.   1  marked.  Tout  mon  linge  est 

—  d'une  H,  est  —  à  ma  marque,  ail  my 
linen  is  marked  with  an  H,  is  marked 
with  my  mark.  Sa  figure  est  restée  — e 
d'une  brûlure,  there  is  still  the  mark  of  a 
hum  upon  his  face.  Être  —  de  petite  vé- 
role, lo  be  pitted  with  the  small-pox.  Che- 
val —  en  tête,  a  horse  with  a  mark  on 
his  head.  Papier  —,  parchemin  —,  stamp- 
cd  paper,  parchmenl.  fig.  Ouvrage  —  »a 
lion  coin,  an  excellent  work,  perform- 
ance of  the  right  stamp.  2  (flétri) 
branded.  3  (morally)  marked.  Cet  hôte 
dont  l'arrivée  a  été  — c  par  des  signes  fu- 
nestes, thaï  guest  whose  arrivai  was  an- 
nounced  by  fatal  signs.  Chat.  Us  ont  comme 
nous  des  jeûnes  —s,  they  have  like  us  cer- 
tain sel  fasls.  Montcsq.  Tout  est  —  dans 
l'ordre  de  la  Providence,  every  thing  hap- 
pens  by  the  appointaient  of  Providence. 
Mne  de  Sèv.  4  (au  piquei,  al  piquet)  Etre 
—,  to  be  scored  up.  (subslantiv.)  (by  ana- 
logy)  Un  —,  deux  —s,  trois  —s,  one,  two, 
three  scored  up.  5  Avoir  les  traits  —s,  lo 
have  striking  fealures.  Une  figure  â  longs 
iraits  expressifs  et  foricment  —s,  a  long 
face,  wilh  expressive  and  slrongly  marked 
feolurcs.  S"-B.  (I>y  analogy)  (morally  ) 
Un  caractère  —,  a  resolule  temper.  J.-J. 
Rouss.  6  (morally)  (évident)  coiispicuous, 
aident.  Avoir  pour  quclqn  un  des  atten- 
tions —es,  to  show  a  person  greal  alten- 

MARQUER,  mar-kay,  ta.  (from  marque> 
I  to  mark,  lo  set  a  mark,  to  stamp  (de 
la  vaisselle,  plate;  du  linge,  linen;  des 
chevaux,  des  moulons,  horscs,  sheep).  R 
se  fil  soldat  du  Christ,  marqua  d'une  croix 
s:i  cotle  d'armes,  he  hecame  a  soldier  of 
Christ,  and  his  coal  of  arms  was  markei 
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with  thesignofthe  cross.  Aug.  Th.  fig. 
Le  doigi  de  la  ilestiuée  marque  dans  1  âme 
et  non  sur  le  froni,  the  pngcr  of  fate  sels 
Us  mark  uppn  the  soûl,  and  not  upon  the 
forehead.  Lamart.  2  crim.  law.  (avec  un 
fer  chaud)  to  brand.  3  (d'un  coup,  d'une 
blessure,  etc.,  of  a  blow,  of  a  wound,  etc  ) 
to  mark.  *  (laisser  des  traces)  to  mark, 
(moratly)  Il  marqua  les  commencements 
de  son  règne  |>ar  des  proscriptions  et  des 
cruautés,  proscriptions  and  cruelties  mark- 
td  the  commencement  of'his  reign.  Sarth. 
5  (mettre  une  marque  pour  se  souvenir) 
to  mark,  to  indicate.  —  son  jeu,  to  mark 
one's  gaine.  —  quelqu'un  au  piquet,  an 
trictrac,  etc.,  to  mark,  to  score  up  al 
piquet,  at  backgammun.  6  (morally)  (dé- 
terminer) to  mark,  to  fix,  to  appoint.  Le 
roi  marqua  le  jour  de  son  départ  pour  l'ar- 
mée, the  king  fixed  the  day  ofhis  departure 
for  the  army.  Le  Sage.  C'est  ainsi  que  la 
Providence  avait  marqué  la  flu  de  sa  vie 
dans  les  plus  belles  années  de  son  âge, 
thus  Providence  had  decreed  thaï  he  should 
end  his  days  in  the  prime  of'his  life. 
M""  de  Sév.  7  (indiquer)  to  show,  to 
leslify.  Quatre  flambeaux  en  marquent 
les  quatre  coins,  four  torches  point  oui  the 
four  corners.  Chat.  8  (mander,  iridi- 
qaer)  to  tell,  to  slate,  to  inform  of.  Je 
vous  ai  marqué,  dans  ma  dernière  lettre, 
ce  qne  vods  devez  faire,  I  sltled  to  you 
in  my  last  letter  what  you  ought  lo  do. 
Les  comédiens  marquaient  sur  leurs  affiches 
qu'ils  joueraient  la  tragédie  de,  the  come- 
dians  announced  in  their  Mil  thaï  Ihey 
should  play  the  iragedy  of.  Le  Sage. 
9  (  témoigner,  donner  des  marques  )  to 
teslify,  to  show ,  to  give  lokens  of.  Sans 
—  la  moindre  répugnance,  wilhoul  showing 
any  sign  of  reluclunce.  i.-i.  Rôuss.  11  se 
mit  a  renchérir  sur  le  chagrin  qne  je 
marquais  de  la  mort  de  A.,  when  1  ex- 
pressed  my  grief  for  the  death  of  A-,  he 
expresstd  a  grealer  slitl.  Le  Sage.  —  du 
respect,  de  l'estime,  de  l'amitié  pour  quel- 
qu'un, lo  testify  respect,  esteem,  friend- 
ship  for  a  person.  10  l  inlransitively  ) 
Ce  cheval  marque  encore,  thaï  horse  slill 
has  the  mark  in  his  mou! h.  Cela  mar- 
querait trop,  that  would  be  too  conspi- 
cuoits.  J'avais  un  chapeau  de  feutre  gris 
où  la  poussière  ne  marquait  point,  /  had 
on  a  hat  mode  of  grey  felt  which  did 
not  show  the  dusl.  Ab.  On  ne  trouve  rien 
qui  marque  dans  cet  ouvrage,  there  is 
nothing  remarkable  in  lhal  work. 

MARQUETER,  mar-kuh-tay,  va.  lo 
spot,  to  checker,  to  inlay  (une  peau,  a 
sk'm) . 

se  marqueter,  vpr.  to  lalloo  one's  self. 

MARQUETERIE,  mar-kuh-iree,  sf.  mo- 
saic ,  palch-work ,  checker-work ,  mar- 
quetry,  inlaid  work.  flg.  Ce  discours  est 
une  —,  lhal  discourse  is  a  very  desullory 
ont. 

MARQUETTE,  mar-ket,  sf.  cake  of  bees- 
wax. 

MARQUEUR,  mar-kuhr,  sm.  1  lech. 
—  de  cuirs,  de  draps,  etc.,  leather-mark- 
er,  cloth-marker.  2  (jeu  de  paume,  de 
billard,  etc.,  at  tennis,  billiards,  etc.) 
murker,  scorer. 

MARQUIS,  mar-kee,  sm.  t  anc.  mar- 
quais, marquis.  2  (litre'  marquis.  3  (in 
joke)  grand  personage.  fig.  C'est  un  — 
de  Carabas,  he  is  a  greal  landhotder. 

MARQUISAT,  mar-ke-zah,  sm.  i  (titre) 
marquhale.   i  (ia  terre)  marquisale. 

MARQUISE,  mar-keez,  */.  marchioness. 

iHRQuisE,  sf.  4  (de  la  tente  d'un  of- 
ficier) marquée.  2  liant,  awning.  3  (d'une 
maison)  marquée,  verandah. 

MAUQUOIR,  mar-kooar,  sm.  1  lech. 
lailor-t  Uodkin.   2  sampler. 

MARRAINE,  mar-rayn,  sf.  godmolher. 

•5a«Ï«   *tand  godmolher. 

MARRI,  mar-ree,  adj.  m.  fera.  —  e, 
obsol.  sorry,  grievei.  Etre  -,  to  be 
gritved.  Quittant  d'un  œil  -  sa  fortune, 
«te.,  leaving  with  a  torrowful  look  her 
fortune,  etc.  La  Fout. 
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MARRON,  mâ-rong,  sm.  1  cheslnul. 
Des  —s  bouillis,  rôtis,  p  ri  liés,  boiled, 
rousled  chestnuls.  —s  dinde,  horse- 
chestnuts.  —s  glacés,  iced  chestnuls.  2 
(adjecliv.)  Couleur  —,  maroon,  cheslnut- 
coloured,  brown.  3  pyr.  cracker.  4  war. 
maroon. 

marron,  adj.  m.  fem.  —ne,  1  fugi- 
tive, runaway.  Nègre  —,  a  runaway 
slave.  2  (des  animaux,  of  animais)  wild. 
Cochon  —,  pig  thaï  has  run  wild.  3 
Courtier  —,  unlicensed  broker,  i  (sub- 
stanliv.) C'est  un  —,  he  is  an  unlicensed 
broker. 

MARRONNAGE,  mâ-ron-azh,  sm.  run- 
ning  away. 

MARRONNER,  mâ-ro-nay,  m.  pop.  to 
murmur,  lo  grumble,  lo  be  vexed. 

MARRONNIER,  mâ-ro-nyay,  sm.  bot. 
cheslnul-lree.  —  d'Inde,  horse-chestnut- 
Iree. 

MARS,  mars,  sm.  (Lat.)  t  mylh.  Mars. 
Le  dieu  —,  Mars.  2  poetic.  (la  guerre) 
war.  3  aslr.  La  planète  de  —,  the  plane! 
Mars,  i  anc.  chem.  (le  fer)  Mars. 

mars,  sm.  i  (mois)  Mardi.  Le  mois  de 
—,  the  month  of  Mardi.  En  — ,  in  Mardi. 
À  la  mi — ,  in  the  middle  of  Mardi. 
Champ  de  —,  fleld  of  March.  2  pl.  (by 
extension)  (menus  grains)  spring-graiu. 

MARSEILLAIS,  mar-say-yay,  adj.  m. 
fem.  — e,  t  of  Marseilles.  2  (substanliv.) 
man ,  woman  of  Marseilles.  3  Fr.  rcv. 
(chant)  La  — e,  palriotic  hymn,  (national 
song)  the  Marseillaise. 

MARSOUIN,  mar-sooang,  sm.  nat.  hist. 
porpoise,  porpus,  sea-hog.  pop.  Un  gros 
—  d'huissier,  a  greal  porpoise  of  an 
usher.  De  Bross. 

MARSUPIAUX,  mar-sû-pyo,  sm.  pl. 
(Lat.  marsupium)  zool.  marsupialia. 

MARTAGON,  mar-tag-ong,  sm.  bot. 
martagon. 

MARTE,  mart,  sf.  See  martre. 

MARTEAU,  mar-to,  sm.  (1t.  martello) 

1  hammer.  La  tôle,  le  manche  d'un  — , 
the  head,  the  handle  of  a  hammer.  — 
d'horloge,  clapper.  —  de  porte,  knocker, 
rapper.  flg.  N'être  point  sujet  au  coup  de 
— ,  to  be  one's  own  masler.  flg.  Graisser 
le  — ,  to  fee  the  porter.  Perruque  à  trois 
— x,  See  perruque,  fam.  Avoir  un  coup 
de  —,  un  petit  coup  de  — ,  to  have  a 
slight  crack  in  Ihe  upper  works.  prov. 
fig.  11  faut  être  enclume  ou  — ,  one  musl 
bile  or  be  billen.  Être  entie  l'enclume 
et  le  — ,  to  have  difficullies  on  ail  sides. 

2  (ternie  de  facteur  d'instruments)  hammer. 

3  anat.  hammer. 

MARTEL,  mar-tayl,  sm.  obsol.  hammer. 
fig.  Avoir  —  eu  tête,  to  be  lormenled  lo 
death. 

MARTELAGE,  mar-tnh-lazh,  sm.  mark- 
ing  oftrees  for  ship-building. 

MARTELÉ,  ppa  of  marteler,  fem.  — e, 
1  hammered.  Vaisselle,  médaille  — e, 
hammered  plate,  medal.  2  (by  extension) 
mus.  Trille  —,  brillianl  Irill.  3  flg.  lit. 
Vers  -s.  labotired  verses. 

MARTELER,  mar-tuh-lay,  va.  je  mar- 
tèle, il  martèle,  (from  martel)  1  to 
hammer  (de  la  vaisselle,  plate),  flg.  11 
martelait  la  langue  pour  la  façonner  sur 
les  formes  de  l'antiquité,  he  slrained  the 
language  in  order  to  make  il  lake  the  form 
of  antiquily.  Lamart.  2  flg.  (faire  avec 
effort)  to  labour  (des  vers,  verses).  3 
lig.  (donner  de  l'inquiétude)  to  puzzle,  lo 
worry.  Cette  affaire  me  martèle  le  cer- 
veau, me  martèle,  thaï  business  worries  me 
lo  death. 

MARTELET,  mar-tuh-lay,  sm.  a  small 
hammer. 

MARTELEUR,  mar-tuu-luhr,  sm.  ham- 
merer,  hammer-man. 

MARTIAL,  mar-syal,  adj.  m.  fem.  — e, 
{Lat.  iiiartialis)  t  warlike,  martial.  Cou- 
rage —,  warlike  courage.  Cour  — e,  loi 
-c,  See  cour,  loi.  2  anc.  chem.  Eau 
— e,  ferruginous  water.  (substanliv.)  Les 
»*,R™W.Jk  chalybeale  waters. 

H  3U1N,  mar-tang,  sm.  Martin. 
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MARTiN-PÉcnEUR,  sm.  orn.  king-flsher. 
martin-sec,  sm.  hort.  a  kind  of  pear. 
MARTINET,   mar-te-nay,  sm.  orn. 
marten. 

martinet,  sm.  1  fiai  candlestick.  2 
tech.  tilt  hammer.   3  cat-o'-nine-lails. 

MARTINGALE,  raar-tang-gal,  sf.  i 
man.  marlingal.  2  (jeu)  double  or  quits. 
Jouer  à  la  —,  to  double  the  slake.  3  (by 
extension)   (manière  de  jouer)  marlingah  . 

MARTRE,  martr',  sf.  (Lut.  martes)  \ 
zool.  marten.  Fourrure  de  — ,  sable.  — 
zibeline,  sable,  prov.  fig.  Prendre  — 
pour  renard,  lo  take  one  Ihing  for  anolher. 
2  (la  peau)  marten. 

MARTYR,  mar-teer,  sm.  fem.  — e,  (Gr.) 
t  martyr,  prov.  fig.  Être  du  commun 
des  —s,  to  be  very  ordinary.  2  (by 
extension)  (d'une  croyance,  d'une  doctrine) 
martyr.  Je  crois  cet  homme  — et  vrai- 
ment —,  car  il  aima  mieux  mourir  que  de 
faire  du  tort  à  son  pays,  /  think  that  man 
a  martyr,  a  real  martyr,  for  he  preferred 
ilijing  lo  doing  harm  to  his  counlry.  Aug. 
Th.  3  (qui  souffre  beaucoup)  martyr.  Il 
est  —  de  la  goutte,  he  is  a  martyr  to  the 
goul.  Être  le  —  de  quelqu'un,  lo  be  lor- 
menled by  a  person.  (by  anulogy)  Faire 
de  quelqu'un  son  —,  lo  torment,  to  tease 
a  person. 

MARTYRE,  mar-teer,  sm.  \  marlyr- 
dom.  La  couronne,  la  palme  du  —,  the 
crown,  the  palm  of  marlyrdom.  2  fig.  (hy- 
perb.)  (peines  de  corps  et  d'esprit)  tor- 
ment, pains,  sufferings.  Il  imagine  en 
chassant  diminuer  son  —,  he  thinks  by 
hunting  he  shall  relieve  his  sufferings.  La 
Fout.  3  (parlicul.)  (des  peines  de  l'amour) 
marlyrdom.  La  beauté  qui  cause  mon  — , 
the  beauly  who  is  the  cause  of  my  marlyr- 
dom. 

MARTYRISER,  mar-te - re-zay ,  va. 
(from  martyr)  4  to  make  a  person  su/fer 
marlyrdom.  (by  extension)  Le  peuple 
laissa  lâchement  —  son  tribun,  the  people 
cowardly  suffered  their  tribune  lo  be  made 
a  martyr  of.  Lamart.  2  fig.  (  hyperb.  ) 
(faire  souffrir  de  grandes  douleurs)  to  mar- 
tyrise, lo  torture.  La  goutte  le  martyrise, 
lie  is  a  martyr  to  the  gout. 

MARTYROLOGE,  mar-te-ro-lozli,  sm. 
(Gr.)  marlyrology. 

MARUM,  mar-uhm,  sm.  bot.  marum, 
cat-lhyme. 

MASCARADE,  mas-kar-ad,  sf.  i  mas- 
querade,  mask.  2  (troupe  de  gens  déguisés) 
masquerade,  maskers.  3  fig.  musquerade. 
i  (danse)  masquerade.  La  société  entière 
était  traduite  en  — ,  sociely  itself  was 
turned  into  a  masquerade.  Sle-B.  S  anc. 
(chanson)  mask-song. 

MASCARET,  mas-kar-ay,  sm.  eddy  of 
water,  a  violent  eddy  of  the  lide. 

MASCARON,  mas-kar-ong,  sm.  arch. 
grotesque  figure  of  a  head,  mask. 

MASCULIN,  mas-kû-lang  adj.  m.  fem. 
— E,  (Lat.  masculinus)  \  maie,  masculine. 
Le  sexe  —,  the  maie  sex.  Ligne  — e,  Ihe 
maie  line.  2  feud.  law.  Fief  —,  fee  in 
lail  maie.  3  gram.  Le  genre  —,  the  mas- 
culine gender.  4  versif.  Rimes  —es,  mas- 
culine rhymes.  5  sm.  gram.  masculine 
gender. 

MASCULINITÉ,  mas-kû-le-ne-tay,  sf. 
masculineness. 

MASQUE,  mask,  sm.  (II.  masebera)  \ 
mask.  Porter  un  — ,  lo  wear  a  mask. 
fig.  Avoir  un  bon  —,  to  have  expressive 
fealures.  2  (loup)  black  velvet  mask.  3 
(personne)  masquerader,  masker.  4  fig. 
(apparence  trompeuse)  pretence,  mask, 
cloak.  Se  couvrir  du  —  de  la  piété,  to 
screen  one's  self  under  a  show  of  piely. 
absol.  11  leva  le  —  et  se  déclara  protecteur 
de,  he  threw  ofl  the  mask,  and  declured 
himself  the  protector  of.  Aug.  Th.  5 
(pour  prendre  le  moule  d'un  visage)  cast. 
6  (ornement  d'architecture)  head.  7  pop. 
La  petite  —,  the  Utile  imp.  Mol. 

MASQUÉ,  ppa-  o/  masquer,  fem  — e, 
masked,  in  a  mask.  Ral  —,  masked  bail. 
flg.   T.  est  —  de  patriotisme,  T.  maket 


MAS 

a  show  of  patriotism.  Lamart.  flg.  Êlrc 
toujours  —,lol/e  very  dote. 

MASQUER,  nias -Ray,  (from  masque) 
va.  4  lo  mask,  to  disguise  wilh  a  mask. 
2  obsol.  (aller  en  masque)  to  go  as  u 
mask.  3  flg.  —  ses  desseins,  to  hide 
one's  intentions.  Ils  masquaient  de  res- 
pect public  leur  offense,  they  conceuled 
their  offence  under  the  disguise  of  re- 
spect for  the  public.  Lamart.  4  [by  exten- 
sion) (couvrir)  to  corer,  to  hide,  to  mask. 
Une  belle  allée  de  marronniers  qui  mas- 
quait la  vue  de  sa  fenêire,  a  fine  altey  of 
chestnut  trees  which  conceuled  the  view 
from  his  window.  S'e-B.  5  war.  —  une 
Laiterie,  lo  mask  a  battery. 

SE  MASQUER,  Vpf.    4  tO  put  OU  0  tllUsk. 

2  flg.  to  mask,  to  disguise  one's  self. 

MASSACRANT,  mas-sak-râng,  ppr.  of 
massacrer,  adj.  m.  fem.  — e,  Humeur 
— e,  cross ,  peevish  humour.  Il  est  au- 
jourd'hui d'une  humeur  — c,  ht  is  lo-day 
as  cross  as  lie  can  be. 

MASSACRE,  mas-sakr',  sm.  1  mas- 
sacre, slaughter,  butchery.  2  (grande  tue- 
rie de  bêles)  sluughter.  Ils  firent  un 
grand  —  de  sangliers,  de  chevreuils,  they 
mode  a  great  slaughter  of  wild  boars 
and  roe-bucks.  3  ven.  the  head  of  the 
stag  newly  killed.  i  flg.  bungler,  cobbler, 
botcher. 

MASSACRÉ,  ppa.  of  massacrer,  fem. 
— e,  [  hyper b.)  11  a  été  —,  he  was 
slattghlered. 

MASSACRER,  mas-sak-ray,  va.  4  to 
massacre,  to  slay,  to  slaughter,  lo  bulcher. 

2  (des  animaux,  of  animais)  to  Mil.  3 
flg.  (gâter)  lo  spoil  (des  bardes,  des 
meubles,  clothes,  furnUure].  4  flg.  (d'un 
mauvais  ouvrier,  eic.)  to  bungle,  to  botch. 

MASSACREUR,  nias-sak-ruhr,««.  (Utile 
used)  slayer,  slaughlerer. 

MASSAGE,  mas-sazh,  sm.  shampooing. 

MASSE,  mass,  sf.  (low  Lut.  massa)  4 
mass ,  heap.  2  (corps  compacte)  lump, 
mass.   Une  —  de  plomb,  a  lump  oflead. 

3  (corps  informe)  lump,  mass.   C'est  une 

—  de  chair ,  he  is  a  mass  of  flesh.  h 
nal.  phil.  mass.  5  (totalité  d'une  chose) 
mass.  La  —  de  l'air ,  the  whole  mass 
of  air.  La  —  du  sang,  the  whole  mass 
of  btood.  (moratly)  La  —  des  connais- 
sances humaines,  the  mass  of  human 
knowledge.  La  —  des  créanciers,  the 
whole  body  of  credilors.  Les  —s,  the 
mass,  the  mob.   6  arch.  mass.  7  paint. 

—  d'ombre,  mass  of  shade.  —  de  lumière, 
mass  of  lin  ht.  8  flg.  (moratly)  the  whole. 
Il  faut  moins  considérer  les  détails  que  les 
— s,  one  mnst  overlook  the  particulars, 
and  consider  the  whole.  9  com.  Une  — 
de  plumes,  etc.,  fifty  pounds  of  fealhers, 
etc.  40  (d'une  succession,  d'une  société) 
fund.  44  mil.  admin.  fund.  —d'habille- 
ment, a  stock  of  clothing;  de  chaussure, 
of  boots  and  shoes.  12  tech.  (marteau) 
hammer,  large  iron  maul,  beelle,  ranimer. 

—  d'armes,  muce.  13  (bâlon)  muce.  44 
(biltiards)  mass,  billiard  stick.   45  bot. 

—  d'eau,  See  massette. 

ex  masse,  adv.  toc.  in  a  mass,  in  a 
body.  Partir,  se  lever  en  —,  lo  rlse  in 
a  body.  L'enfant  sans  père  élait  adopté 
en  —  par  l'Éiat,  ail  fatherless  children 
were  adopled  by  the  State.  Lamart. 

MASSE,  mâss,  sf.  obsol.  slake,  pool. 

MASSEPAIN,  mass-pang,  sm.  pastry. 
marchpane. 

MASSER,  mâs-say,  t'a.  paint.  to  dispose 
in  masses. 

masser,  va.  to  shampoo.  Se  faire  —, 
to  be  shumpooed. 

MASSER,  mâs-say,  va.  (jeu)  obsol.  to 
slake. 

MASSETTE,  mas-sel,  sf.  bot.  macc- 
reed,  reed-mace,  cal-lait,  cat's  lait. 

MASSICOT,  mas-se-ko,  sm.  tech.  mas- 
sicot, masticot. 

MASSIER,  mas-syay,  sm.  mace-bearer. 

MASSIF,  mas-sif,  adj.  m.  fem.  massive, 
(from  masse)  1  massive,  bulky,  pondérons. 
Cet  homme  a  le  corps  trop  —,  est  trop 
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—,  lhat  man  is  too  big,  too  fat.  2  flg. 
(grossier)  Cet  homme  u  l'esprit  aussi  — 
que  le  corps,  lhat  man's  mind  is  as 
heavy  as  his  body.  3  jcwcl.  massive. 
Une  croix  d'or  —,  u  cross  of  massive 
gold.  4  (du  bois,  of  wood)  massive. 
Une  table  d'acajou  —,  a  table  of  massive 
mahbgany.  5  sm.  mason.  a  fouuduliou, 
a  basis.  45  sm.  gard.  grave,  cluster  of 
trees. 

MASSIVEMENT,  mas-siv-inang,  adv. 
heavily,  dully. 

MASSUE,  mas-sti,  sf.  (from  masse)  club, 
bat.  La  —  d'Hercule,  llie  club  of  Her- 
cules, flg.  Il  a  eu  un  coup  de  —  sur  la 
tôle,  c'est  un  coup  de  —  pour  lut,  he 
'■as  receivsd  a  knock-down  blow,  thaï  is 
u  knock-down  blow  for  htm. 

MASTIC,  mas-tik,  sm.  (Lat.  mastice)  4 
(résine)  mastic.  2  (composition  de  cire, 
etc.)  cernent.  3  (pour  fixer  les  vitres) 
put/y. 

MASTICATEUR,  mas-tc-kat- ubr,  adj. 
and  sm.  maslicatory.  Les  muscles  —s, 
the  maslicatory  muscles. 

MASTICATION,  mas-le-kali  syong,  sf. 
(Lat.)  med.  mastication,  chewing. 

MASTICATOIRE,  mas-tc-kat-wâi',  sm.  4 
med.  maslicatory.  2  adj.  mf.  maslicatory. 

MASTIGADOUR,  mas-te-gad-oor,  sm. 
vet.  masiigadour. 

MASTIQUER,  mas-te-kay,  va.  lo  join, 
lo  glue  toi/ether,  lo  cernent,  lo  putly. 

MASTODONTE,  mas-lo-doDgt,  sm.  (Gr.) 
mastodon. 

MASTOÏDE,  mas-to-id,  adj.  f.  (Gr.) 
mastoid. 

MASTOÏDIEN,  mas-to-e-dyang,  adj. 
mf.  fem.  —ne,  anat.  mastoid. 

MASURE,  mah-ziir,  sf.  (Lat.  mansara) 
1  ruins.   2  flg.  a  hovel,  a  hul. 

MAT,  mat,  adj.  m.  fem.  — E,  1  unpo- 
lished,  unwroughl,  dead.  Or,  argent  — , 
dead  gold,  silver.  2  paint.  Coloris  —, 
couleur  — e,  a  dead,  a  dull  colour.  3 
(lourd)  heavy.  Broderie  — e,  heavy  em- 
broidery.  4  fiai,  insipid.  Du  vin  qui  est 
âpre,  plat  et  — ,  wine  which  is  harsh, 
flat  and  insipid.  De  Bross. 

mat,  sm.  chess.  mate,  (adjecliv.)  Être 
échec  et  — ,  Être  — ,  to  be  checkmated. 
Je  vais  le  faire  — ,  en  deux  coups,  I  will 
checkmate  Mm  in  two  moves.  fi;;.  Donner 
échec  et  —  h  quelqu'un,  faire  quelqu'un 
échec  et  —,  to  checkmate  a  person. 

MÂT,  mâ,  sm.  mast.  4  naut.  Le  grand 
—,  the  main-mast.  Le  —  d'avant,  de 
misaine,  the  fore  mast.  Le  —  d'arrière, 
d'animon,  the  hind  mast,  the  mizen  mail. 
—  de  rechange,  spare  mast.  —  de  beau- 
pré, bowspril.  2  —  de  cocagne,  greasy 
pote. 

MATADOR,  mat-ad-or,  sm.  (Sp.)  ma- 
tador. 

matador,  sm.  1  (jeu  de  l'hombre) 
maladore.  2  flg.  (homme  considérable) 
big  wig. 

MATAMORE,  mat-am-or,  sm.  Hector, 
bully. 

MATASSINS,  mat-as-sang,  sm.  pl.  i 
obsol.  (danse)  matachin.  2  (danseurs)  ma- 
lachin. 

MATELAS ,  mat-lah,  sm.  4  maltress. 
Toile  à  — ,  bed  licking.  Faire,  piquer,  re- 
naître, refaire  un  —,  lo  have  a  maltress 
stilched,  beaten,  mode  up  again.  Un  — 
de  crin,  a  hoir  maltress.  2  (d'un  carrosse, 
of  a  couch)  squab. 

MATELASSER,  mat-lâ-say,  t'a.  lo  line 
wilh  ciishions,  to  pari,  lo  stuff,  to  quilt 
(le  fond  d'un  carrosse,  the  back  of  a  car- 
riage  ;  des  chaises,  chairs).  —  une 
chambre  pour  un  fou  furieux,  lo  surround 
a  madman's  room  wilh  maîtresses. 

MATELASSIER,  inal-lâ-syay,  sm.  km. 
matelassière,  muttress-maker. 

MATELOT,  mat-lo,  sm.  4  sailor,  sca- 
man,  lar.  2  (particul.)  maie.  3  (by  ana- 
logy)  —  d'avant,  second  a-head  — 
d'arrière,  second  astern.  4  (adjecliv.) 
Vaisseau  —,  consort  ship.  5  (vêlement) 
skeleton  suit. 
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MATELOTE,  mal-lot,  sf.cuYm.  matelot. 

A  LA  MATELOTE,  adv.  loc.  seamau-like. 

MATER,  ma h-la y,  ta.  4  cliess.  to  checkr 
mate.  2  llg.  (mortifier)  lo  macerale,  lo 
moriify  (g0n  corps,  sa  chair  par  de» 
jeûnes,  par  des  austérités,  one's  body, 
one's  flesh  by  fasting  and  auslerilies).  3 
flg.  (humilier)  to  humble,  to  curb,  to  break 
down.  Afin  de  —  le  reste  d'orgueil  mon- 
dain qui  restait  encore  dans  sou  Cti*ur,  in 
order  to  bring  down  what  was  lefl  oi 
worldly  pride  in  his  heart.  Mérim.  Il 
faut  —  ce  caractère  opiniâtre,  thaï  stub- 
born  lemper  musl  be  conyuered. 

MATEIt,  mâ-lay,  va.  naut.  to  matt,  to 
furnish  wilh  masts  (un  vaisseau,  a  ship). 

MATEKEAU,  mâl-ro,  sm.  uaul.  smatl 
mast. 

MATÉRIALISER,  mat-ayr-yal-e-tay, 
va.  lo  materialize  (l'âme,  l'esprit,  the 
soul,  the  mind). 

se  matérialiser,  vpr.  lu  /-<•  materialized . 
Dès  que  le  danger  se  fut,  pour  ainsi  dire, 
matérialisé,  as  soon  as  Ihe  danger  had, 
as  il  were,  become  palpable.  Méry. 

MATÉRIALISME,  mat-ayr-yal-ism',  sm. 
materialism. 

MATÉRIALISTE,  mat-ay-ryal-isl,  ». 
mf.  4  materialist.  2  (adjecliv.  )  malerialisl. 

MATÉRIALITÉ,  mat-ayr-yal-e-tay,  sf 
materiality,  corporeity. 

MATÉRIAUX,  mai-ayr-yo,  'sm.  pl.  i\ 
(d'un  bâtiment,  of  a  building)  malerials. 
2  flg.  malerials. 

MATÉRIEL,  mat-ayr-yayl,  adj.  m.  fem. 
—le,-  (Lat.  materialis)  4  material.  2 
(qui  a  rapport  à  la  matière)  material, 
corporeal.  3  (grossier)  material,  gross, 
course,  heavy.  4  anc.  philos,  (opposé  at 
formel)  material.  (substanliv.)  material: 
5  sm.  Le  —  de  la  guerre,  de  la  marine, 
the  stores  of  war,  of  the  navy.  Le  — 
d'une  armée,  the  baggage,  ammunilion, 
artillery,  etc.  of  an  army.  (by  analogy) 
Le  —  d'une  imprimerie,  d'une  fabrique, 
etc.,  stock  of  malerials,  apparatus  oj  a 
printing  office,  of  a  manufactory. 

MATÉRIELLEMENT ,  niat-ayr-rayl- 
niâug,  adv.  4  malerially,  corporcally. 
2  (grossièrement)  roughly. 

MATERNEL,  mai-ayr-nayl,  adj.  m. 
fem.  —le,  (Lat.  maiernus)  maternai, 
molherly.  Amour  — ,  maternai  love.  La 
sollicitude  — le,  maternai  solicitude.  l.-J. 
Rouss.  Côlé  —,  ligne  — le,  maternai 
line,  relations  by  the  mother's  side. 
Langue  —le,  molher-tongue. 

MATERNELLEMENT,  mat-ayr-nayl 
mâng,  adv.  maternally,  molherly. 

MATERNITÉ,  mat-ayr-ue-tay,  sf  . 
(Lat.)  malerniiy,  molherh'ood. 

MATHÉMATICIEN,  mat-ay-niat-c-syang. 
sm.  malhemalician. 

MATHÉMATIQUE  ,  ma  -  tay-mat  -ik , 
sf.  (Gr.)  malhematics.  Étudier  en  — , 
to  study  malhematics.  —s  pures,  ab- 
stract,  pure,  spéculative  malhematics.  — S 
mixtes,  mised  malhematics. 

mathématique,  adj.  mf.  mathematical. 
Les  sciences  —s,  the  mathematical 
scicttc€s 

MATHÉMATIQUEMENT ,  mat-ay-mat- 
ik-mâng,  adv.  mathematkally. 

MATIÈRE,  mat-yayr, sf.  (Lat.  malcria) 
4  (ce  dont  une  chose  est  faite)  material, 
stuff,  matler.  —s  d'or  et  d'argent ,  gold 
and  silver  bullion.  —s  premières,  raw 
malerials.  2  philos,  matler.  3  nal.  phil. 
—  électrique,  etectric  fluid.  —  ignée, 
igneous  malter.  —  animale,  végétale,  mi- 
nérale, animal,  vegelable,  minerai  matler. 
h  (par  opposition  à  esprit)  matler.  Etre 
enfoncé  dans  la  —,  avoir  la  forme  en- 
foncée dans  la  —,  to  be  a  dull,  stupid, 
heavy  fellow .  S  med.  —  ferale,  excré- 
ments. —  purulente,  purulent  malter, 
pus.  —  médicale,  maleria  mt4ic*.  6  (le 
sujet  sur  lequel  on  écrit,  etc.)  matler, 
lopic,  subjccl-malter,  subjecl.  Pénétrer 
une  —  a  fond ,  to  dire  ihoroughly  inlo  o 
matler.  Montesq.  Une  table  des  —s  à  la 
fin  d'un  livre,  table  of  contents.  7  —  feo- 
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<hle  commerciale,  bénéflciale,  feudal.  com- 
tnen-  aS  'rs,  mallers  relating  to  béné- 
fices -civile,  civil  mallers.  -  crimi- 
nelle', criminal  mallers.  La  -  d'un  crime, 
•un  délit,  mallers  of  crime,  of  misde- 
meanor.  8  (cause,  sujet)  cause,  reason 
urounds,  mothie,  occasion.  Il  n  y  a  pas  la 
*_  à  se  fâcher,  you  hâve  no  reason  for 
feeling  offended.  Donner,  fournir  —  à 
rire  to  give,  to  furnish  occasion  for 
laughing.  Il  n'y  a  pas  —  à  procès,  — 
de  procès,  there  are  no  grounds  for  a 
law-suit.  .  . 

en  matière  de,  prep.  in  affairs  o/,  i« 
point  of.  Eu  —  de  morale,  nous  aimons 
tout  ce  qui  porte  le  caractère  de  la  vé- 
rité, in  point  of  morals,  we  are  fond 
of  what  bears  ttie  stamp  of  trath.  Mon- 

'KIaTIN,  mat-ang,  sm.  {Lat.  matulinum) 
4  morning.  Se  lever  de  bon  —,  de  grand 
—,  to  rise  early,  very  early,  to  le  up  be- 
times  in  the  morning.  Dès  le  —,  from 
the  dawn  of  day.  Un  de  ces  —s,  un  beau 
—,  some  fine  day,  one  of  thèse  fine  morn- 
ings.  flg.  poetic.  Les  portes  du  —,  the 
gales  of  morning.  Le  —  de  la  vie,  the 
morning  of  life.  Je  ne  suis  qu'à  mon 
—,  /  am  yet  in  my  dawn.  A.  Chen.  Elle 
a  vécu  ce  que  vivent  les  roses,  l'espace 
d'un  —,  like  a  rose  her  life  was  bul 
the  space  of  a  day.  Malb.  2  {adverbial.) 
early.  Il  s'est  levé  —,  fort  —,  très- 
—,  he  rose  early,  very  early.  —  et 
soir,  soir  et  —,  morning  and  evening, 
evening  and  morning.  Demain  — ,  de- 
main au  —,  to-morrow  morning.  Le 
gîte  était  de  nature  à  nous  déterminer 
à  partir  —,  the  place  was  such  that  wc 
resolved  to  set  ont  early.  De  Bross.  3 
(jusqu'à  midi)  forenoon.  4  (depuis  minuit 
jusqu'à  midi)  morning.  Quatre  heures  du 
—,  fouro'clock  in  the  morning. 

MATIN ,  niâ-tang,  sm.  4  zool.  mastiff. 
2  pop.  (ternie  d'injure)  cur,  dog,  rascal. 
(in  joke)  Ces  —es  de  femmes,  those 
hussies. 

MATINAL,  mat-e-nal,  adj.  m-  fem. 
— e,  early.  Vous  êtes  bien  —  aujour- 
d'hui, you  are  very  early  to-day. 

MATINEAU,  mâ-te-uo,  sm.  Utile 
mastiff. 

MATINÉE,  mat-e-nay,  sf.  forenoon, 
morning.  Dormir  la  grasse  — ,  to  lie  laie 
m  bed  of  a  morning. 

MÀT1NER,  inâ-te-nay,  va.  4  to  line. 
2  flg.  (gourmander)  to  rate,  to  abuse,  to 
snuh. 

MATINES,  mat-een,  sf.  pl.  cath. 
liturg.  matins,  morning  prayers. 

MATINEUX,  mat-e-nuh,  adj.  m.  fem. 
watiseuse,  early  riser.  Les  coqs  ont 
beau  chanter  matin,  je  snis  plus  —  en- 
core, however  early  the  cock  may  crow 
1  am  up  before  him.  La  Font. 

MATINIKR,  mat-e-nyay,  adj.  m.  fem. 
iatimere.  La  belle  étoile  matinière,  the 
fair  morning  star.  De  Bross. 

MATIR,  mat-eer,  va.  to  deaden  (de 
l'or,  de  l'argent,  gold,  silver). 

MATOIS,  mat-wâ,  adj.  m.  fem.  — e, 
4  cunning,  art  fui,  sly,  deep.  2  (sub- 
stanliv.)  C'est  un  —,  un  Un  —,  un  rnsé 
— ,  he  is  a  cunning  rogue,  a  sly  dog, 
an  art  fui  blade.  Une  line  — e,  a  sly 
puss. 

MATOISERIE,  mat-ooâz-rce,  sf.  4 
slynçss,  crafliness,  cunning.  2  (trompe- 
rie) cheat,  Irlck. 

MATOU,  mat-oo,  m.  4  tom-cat.  2  flg. 
pop.  C'est  un  —,  un  vilain  —,  he  is  a 
monkey,  an  ugly  monkey. 

MATHAS,  mat-rass,  sm.  chem.  ma- 
lrats. 

MATRICA1RE,  mat-ro-kayr,  sf.  bot. 
matricaria,  feverfew,  molherwort. 

MATRICE,  mat-rees,  sf.  (Lat.  matrix) 
4  anal,  matrix,  womb.  (des  animaux,  of 
animais)  utérus.  2  min.  matrix.  3  print. 
matrix  mould.  4  (d'une  médaille)  matrice. 
8  metrol.  (étalon)  standard  measure.  6 
(regisire  original)  original  register.  7  (ad- 
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iectiv.)  principal,  flrst,  primitive.  Église, 
langue  -  ,  mother-church,  mother-tongue. 
Couleurs  -s,  mmtot  enlours. 

MATRICULE,  niat-re-kdl,  sf.  4  obsol. 
(le  registre)  matricula,  malriculation-book . 
2  (l'inscription)  matriculalion.  3  (extrait) 
cerlificate  of  matriculalion.  . 

M  \TR1M0N1AL,  mai-re-mo-nyal,  adj. 
m  fem  — e  pl.  m.  matrimoniaux,  (Lat. 
malriinonium)  law.  matrimonial,  connu- 

bi  MATRONE,  mat-ron,  sf.  (La/,  matrona) 
\  law.  midwife.  2  (dame  romaine)  malron, 
dame.  lady.  3  (in  joke)  (femme  d'un  cer- 
tain âge)  malron. 
MATTE,  mat,  sf.  métal,  malt. 
MATURATIF,  mat-û-rat-if ,  adj.  m. 
fem.  MATORATivE,  (Lat.  maturare)  i  med. 
malwring,  maluralive.  2  sm.  Va  bon  —, 
a  good  maluralive.  j 
MATURATION,  mat-ii-rah-syong,  sf. 
(Lat.)  4  ripening,  maturation.   2  (by  ana- 
logy)  La  —  d'un  abcès,  the  ripening  of 
an  abscess.  ,   ,,  , 

MÂTURE,  mà-tûr,  sf.  4  naut.  (collectiv.) 
masls.  2  (le  bois)  wood  for  masls.  3 
(l'art)  masting.  4  (la  machine)  sheers. 
5  (l'atelier)  the  masl-shed,  mast-yard, 
mast-store.    ,  ,    ..  , 

MATURITE,  mat-ûr-e-tay,  sf.  (Lat- 
maturilas)  4  malurity,  ripeness.  Ces  bles 
sont  en  —,  en  pleine  —,  that  wheal  is 
ripe,  completely  ripe.  2  (by  analogy) 
(des  abcès)  malurity.  3  flg.  Cette  aflane 
est  dans  sa  —,  à  sa  —,  this  affair  is  ripe. 
La  —  de  l'âge,  the  malurity  of  âge.  — 
d'esprit,  malurity  of  mind.  4  flg.  (du 
style,  of  style)  maturity.  5  flg.  Avec  —, 
maturely,  wilh  mature  thought. 

MATUT1NAL,  mat-ù-te-nal ,  adj.  m. 
fera.  — e,  (Lat.  matutinalis)  (Utile  used) 
of  the  morning,  morning,  muliludinal. 

MAUDIRE,  mo-deer,  va.  irreg.  mau- 
dissant; maudit;  je  maudis,  tu  maudis, 
IL  maudit,  nous  maudissons,  VOUS  MAUDIS- 
SEZ, ILS  maudissent;  je  maudissais;  qu'il 
maudisse;  (Lat.  maledicere)  \  (faire  des 
imprécations  contre  quelqu'un)  to  curse. 

2  (de  Dieu,  of  God)  to  curse.  Dieu  a 
maudit  Gain,  God  cursed  Gain.  3  (détester 
une  chose)  to  curse,  to  detest.  Je  ne 
lardai  pas  à  —  sa  visite,  1  soon  began 
to  curse  his  visit.  Ab.  Je  sortis  du  cabi- 
net en  maudissant  le  caprice  du  cardinal, 
/  went  oui  of  the  room  cursing  the  caprice 
oflhe  cardinal.  Le  Sage.  —  sa  destinée, 
sa  vie,  to  curse  one' s  fate,  one's  stars, 
one's  life. 

MAUDIT,  ppa.  of  maudire,  fem.  — e, 
adjecliv.  4  cursed,  confounded,  horrible, 
détestable.  Un  —  chemin,  a  wrelched 
road.  Quel  —  temps!  what  dreadfitl 
wealher!  2  (des  personnes,  des  choses, 
of  persans,  of  things)  plaguy,  confounded, 
cursed.  Ce  —  avocat  est  cause  que, 
thaï  plaguy  lawyer  was  the  cause  of. 

3  —  soit  le  jour  où  je  suis  né!  cursed 
be  the  day  of  my  birlhl  4  (substanliv.) 
scrip.  Allez,  —s,  au  feu  éternel,  go,  ye 
cursed,  inlo  everlasting  flre. 

MAUGRÉER,  mo-gray-ay,  vn.  to  curse 
and  swear,  to  slorm,  to  raye,  to  fume. 
Tb.  Gant. 

MAURE,  MAURESQUE,  MAURICAUD, 
See  more,  moresque,  moricaud. 

MAUSOLÉE,  mo-zo-lay,  sm.  4  mauso- 
leum.  2  (abusively)  (catafalque)  mauso- 
leum. 

MAUSSADE,  mo-sad,  adj.  mf.  4 
sulky,  sullen,  cross.  2  (mal  fail)  clumsy, 
awkward,  slovenly.  Une  langue  qui  pa- 
rait —  parce  qu'elle  est  inconnue,  a  lan- 
guage  which  appears  destilute  of  attrac- 
tion because  one  does  not  know  il.  Nod. 

3  (des  productions  de  l'esprit)  dull, 
insipid. 

MAUSSADEMENT,  mo-sad-mâng,  adv. 
disagreeably,  sulkily. 

MAUSSADE1UE,  mo-sad-ree,  sf.  sulki- 
ness,  sullenness. 
MAUVAIS,  mo-vay,  adj.  m.  fem.  — E, 

4  bad.  —  pain,  bad  bread.  L'air  est  — 
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dans  ce  pays,  the  air  is  bad  in  that  coun- 
tnj.  Nous  avons  un  bien  —  temps,  ma 
santé  est  encore  plus  — e,  the  wealher  is 
very  bad,  my  heullh  is  still  worse.  Volt. 
Le  chemin  n'est  pas  si  —  qu'il  vous  semble 
à  première  vue,  the  road  is  not  so  bad 
as  it  seems  to  you  to  be  al  (irst  sight.  Ab. 
Un  homme  qui  a  —  air,  — e  mine,  a  bad 
looking  fellow.  Celle  plaisanterie  n'est 
pas  d'assez  —  goût  pour  nous  irriter, 
Huit  joke  is  not  vulgar  enough  to  vex  us. 
Nod.  J'étais  de  la  plus  — e  humeur  du 
monde,  /  was  in  a  dreadful  humour.  Le 
Sage.  Un  —  jour  est  bientôt  passé,  a 
bad  day  is  soon  over.  Nod.  Les  temps 
sont  —,  limes  are  hard.   Faire  —  visage, 

—  mine  à  quelqu'un,  to  look  sour  al  a 
person.  Je  désapprouve  tout  ce  qu'il 
trouve  —,  /  disapprove  of  ail  that  he 
finds  {aull  wilh.  Le  Sage.  Prendre,  inter- 
préter, expliquer  une  chose  en  — e  part, 
to  take  a  thing  amiss,  to  misinterpret , 
to  misrepresenl  a  thing.  2  (nuisible) 
injurious,  prejudicial,  hurtful,  bad.  La 
solitude  est  — e  à  celui  qui  ne  vit  pas 
avec  Dieu,  solilude  is  injurious  to  him 
who  does  not  walk  wilh  God.  Chat.  3 
(sinistre)  bad.  4  (des  personnes,  of  ver- 
sons) bad,  dangerous,  mischievous,  vjicked. 
Le  —  ange,  the  fallen  angel,  Salan.  pop. 
— e  bêle,  wicked  fellow.  (substanliv.) 
Faire  le  —,  to  be  fractions,  obstreperous. 
5  (qui  n'a  pas  les  qualités  qu'il  doit  avoir) 

—  parent,  a  cruel  relation.  —  ouvrier, 
bad  workman.  —  plaisant,  a  mischievous 
wag.  C'est  une  — e  tête,  he  is  a  quar- 
relsome  fellow.  6  (malicieux)  sly.  (sub- 
stanliv.) Oh!  le  —  !  oh!  the  rogue!  7 
(avec  la  négative,  wilh  a  négation)  (as- 
sez bon)  pretty  good.  Cela  n'est  pas 
si  — ,  that  is  prelly  good ,  not  so  very 
bad.  ,  , 

mauvais,  sm.  4  bad,  that  which  is  bad. 
Il  faut  prendre  le  bon  et  le  —  d'une  af- 
faire, one  must  take  the  good  tvith  the  bad. 
2  (adverbial.)  Sentir  —,  to  smell  bad.  Il 
fait  —  marcher,  it  is  very  slippery  walk- 
ing.  Il  fait  —  temps,  il  is  bad,  dirty 
wealher.  Trouver  —,  to  take  M,  to  take 
amiss,  to  take  offence. 

MAUVE,  môv,  sf.  (Lat.  malva)  bot. 
marsh-mallow . 

MAUVIETTE,  mo-vyayt,  sf.  dimin.  of 
mauvis.  orn.  lark.  flg.  C'est  une  —,  he 
is  as  thin  as  a  lath. 

MAUVIS,  mo-vee,  sm.  orn.  red-wing, 
wïnd-thrush,  swine-pipe. 

MAXILLAIRE,  mak-se-layr,  adj.  mf. 
(Lat.  maxillaris)  anal,  maxiltur,  maxillary. 
MAXIME,  mak-seem,  sf.  (Lat.  maxinia) 

1  maxim.  C'est  là  sa  —,  such  is  his  motto. 

2  mus.  maxim. 
MAXIMUM,  mak-se-muhin,  sm.  (Lat.) 

\  math,  maximum.  2  (in  common  speech) 
maximum.  3  (by  extension)  Le  —  de  la 
peine,  the  full  penalty  of  the  law.  4  (by 
extension)  (des  taux,  of  priées)  maximum. 
5  (morally)  (le  plus  haut  point)  acme, 
height. 

MAZETTE,  mah-zet,  sf.  4  fam.  Utile 
lit.  2  flg.  milk-sop.  3  flg.  nonce.  Il  ne 
sait  pas  jouer,  c'est  une  —,  he  does  not 
know  haiv  to  play,  he  is  a  novice. 

ME,  muh,  pr.  pers.  of  the  t»1  person, 
pl.  nous,  mf.  me,  to  me.  4  Son  haleine  — 
brûle  le  visage,  his  breath  burus  my  face. 
Chat.  La  F.  parle  et  —  rit  dès  l'abord, 
La  F.  pleases  and  delights  me  from  the 
very  flrst.  S"-B.  Je  sens  que  je  ne  — 
saurais  trop  hâter,  /  feel  I  can  not  hasten 
enough.  Chat.  Le  vent  depuis  ce  jour  — 
promène,  since  that  day  1  am  whirlei 
along  with  the  wind.  Am.  Que  —  fait  à 
moi  cette  Troie  où  ic  cours,  what  do  i 
care  for  that  Troy  1  am  going  to.  lue. 
Le  sang  —  bout  quand  il  en  est  question, 
my  blood  rises  al  the  bare  mention  oj  u. 
De  Bross.  2  (by  clision)  On  ne  m  offre 
que  des  passions,  you  hare  »»'»J«*«"« 
m  store  for  me.  Chat.  Je  m'en  .vais  es- 
sayer un  peu  de  n'être  pas  servi  si  fort 
à  ma  mode,  /  shall  ust  try  how  l  Ifo 
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not  to  be  served  according  to  my  tasle 
M»«  de  Sév.  Ne  m'en  parlez  plus,  do 
not  mention  il  any  more.  J'ai  besoin  de 
sages  conseils,  donnez-m'en,  /  need  good 
advice,  give  me  some.  Je  vous  prie  de 

ml$T^ldbe9  Vu  wi"  ">ke  "«  tkere. 
,a,  «  mhl  '"ay-angir',  sm.  (Gr.)  4 
(d  un  fleuve,  of  a  river)  windiug,  maze, 
labyrinlh,  meander.  iûs.winding.  Pour 
qu  on  pût  mieux  suivre  les  —s  de  cette 
couture,  tu  order  to  be  able  to  trace  better 
tne  mndings  ofthe  seam.  Th.  Gaul. 

MEAT,  may-ah,  sm.  (  Lat.  mealus  ) 
anat.  passage,  meatus.  Le  —  auditir,  the 
auililory  passage. 

MECANICIEN,  may-kan-e-syang,  sm. 
I  mcchunkiun,  mechanist.  2  (qui  invente, 
construit  des  machines)  enginc  builder, 
engine  manufacturer.  3  (adjectiv.)  Serru- 
rier —,  manufaclurhg  tocksmith.  Ou- 
vrier,— ,  engine-man,  engineer. 

MECANIQUE,  may-kan-ik ,  sf.  (Gr.) 
I  (  science  )  machinery ,  mechanics.  2 
(structure  d'uii  corps,  d'une  chose)  mecha- 
nism.  La  —  du  corps  humain,  d'une 
montre,  the  mechanism  ofthe  humanframe, 
of  a  watch.  La  —  céleste,  the  structure 
of  the  heavens.  3  (  machine  )  a  pièce  of 
machinery. 

mécanique ,  aij.  mf.  4  mechanical. 
Arts  —s,  mechanical  arts.  2  (qui  a  rap- 
porl  à  la  mécanique)  mechanical.  Pro- 
priétés, lois  —s,  mechanical  powers,  laws. 
fig.  Actions  —s,  mechanical-  actions.  3 
lig.  (d'un  art,  of  an  art)  mechanical. 

MECANIQUEMENT,  may-kan-ik-niâng, 
adv.  mechanically. 

MÉCANISME,  may-kan-ism',  sm.  me- 
chanism. Le  —  de  l'univers,  du  corps 
humain,  d'une  montre,  the  structure  of 
the  universe,  of  the  human  frame,  the 
mechanism  of  a  watch.  flg.  Le  —  du  lan- 
gage, the  mechanism  of  language.  Le  — 
des  vers,  de  la  prose,  the  structure  of 
poctry,  of  prose.  Le  —  de  la  peinture, 
de  la  sculpture,  the  mechanical  pari  of 
painting,  of  sculpture. 

MÉCÈNE,  may-sayn,  sm.  4  Mecœnas, 
2  patron. 

MÉCHAMMENT,  niay-sham-âng ,  adv. 
wickedly,  spitefully  ,  ill-naturedly ,  un- 
kmdh),  waywardly,  mischieroushi. 

MÉCHANCETÉ,  may-shângs-lay,  sf.  4 
wickeilness.  Comme  tu  étais  connu  pour 
un  esprit  sans  —,  as  you  were  knoicn 
as  a  good-natured  person.  Nod.  Un 
homme  plein  de  —,  a  tnan  full  of  malice 
II  l'a  fait  par  —,  par  pure  —,  he  did 
U put  of  pure  spile.  2  (des  enfants,  of 
children)  naughliness.  3  (action)  tvicked 
action,  wicked  deed.  —  noire,  a  foui  ac- 
tion. 4  (parole)  ill-natured  ihing,  spitefu! 
thing.         .  .  ' 

MÉCHANT,  may-shâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  1  ohsol.  bad,  sorry,  pallry,  wrelch- 
ed.  — e  terre,  poor  land.   —  vin,  bail 
wine.   Un  —  habit,  a  wrelchcd  coat.  Je 
sms  blessée  des  —s  styles,  a  wrelchcd 
style  shocks  me.  M»«  de  Sév.   Le  duc  de 
«  venait  de  se  faire  une  -e  affaire,  the 
duhe  de  N.  had  jusl  got  inlo  a  scrape 
Bar.  Je  n  ai  pas  si  —  goût  qne  vous  avez 
pense,  1  have  not  such  a  bad  laste  as  you 
thouglit  I  had.  Mol.    Un  -  cheval ,  a 
bad  horse  a  sorry  horse.  2  (contraire 
à  la  probité)  wicked,  bad.   Une  — e  ac- 
tion, a  bad  deed.    3  (chétif)  wrelchcd 
poor,  pallry.    Noos  Savions  à  souper 
qu[un  —  poulet,  we  had  nolhing  but  a 
skmny  chicken  for  supper.    k  (des  per- 
sonnes, of  persons)  bad,  evil-minded.  — 
homme,  a  wicked  mon.    II  est  plus  bôle 
que  —,  he  is  more  of  a  fool  than  a  knave. 
(des  animaux,  of  animais)  Ce  cheval  est 
— ,  that  horse  is  vicious.  Avoir  — e  phy- 
sionomie, — e  mine,  to  have  a  wicked  look. 
Être  de  — e  humeur,  to  be  itl-lcmpered. 
— e  langue,  a  slanderer.    Trouver  plus  ' 
—  que  soi,  to  flnd  one's  match,  to  catch 
a  Tartar.   5  fqoi  manque  de  mérite)  bad, 
poor,  wretched,  sorry.   Que  je  vous  plains 
d'avoir  eu  un  —  prédicateur,  how  1  pily 
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you  for  having  had  so  poor  a  preaeher. 
Mme  de  Sév.  6  (par  forme  de  plaiiue 
obligeante)  unkind,  wicked.  Vous  êtes 
bien  —  de  m'avoir  fait  aticndre  si  long- 
temps, you  are  very  unkind  for  keeping 
me  waiting  so  long,  i  (varying  in  sig- 
nification according  as  U  précèdes  or 
follows  the  subsl.)  Une  — e  épigramme, 
de  —s  vers,  a  wretched  epigram,  misé- 
rable verses.  ||  Une  épigramme  — e,  des 
vers  —s,  a  spiteful  epigram ,  ill-natured 
verses.  —  honnne,  a  wicked  man.  ||  Homme 
— ,  a  slanderer,  a  mischief  -  muker.  8 
(  subslantiv.)  C'est  un  —,  he  is  a  wicked 
man.  Faire  le  —,  to  bluster,  to  break  oui 
into  threats. 

MÈCHE,  maysh,  A  (d'une  bougie, 
dune  lampe,  etc.,  of  a  candie,  of  à 
lamp,  elc.)  wick.  2  (matière  préparée 
pour  prendre  feu)  tinder.  3  (pour  mettre 
le  feu  a  un  canon,  à  une  mine)  match 

4  (d  un  fouet,  of  a  whip)  tasli.  5  —  de 
cheveux  lock.  6  tech.  (d'un  tire-bou- 
chon ,  d  un  vilebrequin ,  etc.,  of  a  cork- 
screw,  of  a  drill,  etc.)  Ml,  screw. 

MECHEF,  may-shayf,  sm.  obsol.  mis- 
chief. 

MÉCHER,  may-shay,  va.  tech.  to  fmni- 
gale  a  cash  with  brimslone. 

MÉCOMPTE,  may-kongt,  sm.  4  mis- 
reckoning,  falling  short.  Un  pâlre  à  ses 
brebis  trouvant. quelque  —,  a  shepherd 
fmding  some  misiake  in  the  number  of  his 
sheep.  La  Font.  2  [by  extension)  dis- 
appointment.  Mais  voilà  bien  un  autre  —  I 
here  is  unolher  disappoinlmenll  Stc-B 

se  MECOMPTER,  may-kong-tay,  vpr 
\  to  misreckon  ,  to  fall  inlo  a  misiake 
(dans  son  calcul,  in  one's  reckoniug).  2 
(by  extension)  (se  tromper)  to  misiake. 

MÉCONIUM,  may-ko-nyuhm,  sm.  (Lat.) 
med  meconium. 

MÉCONNAISSABLE ,  may-ko-nay-sabl', 
adj.  mf.  not  to  be  recognized. 

MÉCONNAISSANCE,  may-ko-nay-sângs 

sf.  unihankfulness. 

MÉCONNAISSANT,  may-ko-nay-sâug , 
ppr.  of  méconnaître  ,  adj.  m.  fem.  — e 
unthankful  (/Vu»),  unmindful  (of). 

MÉCONNAÎTRE,  may-ko-naytr',  va.  * 
not  to  know  again,  not  to  recognize. 
Auriez-vous  méconnu  sa  voix  augusle  et 
chère?  should  you  not  have  recognized 
his  imposing  and  beloved  voice?  C.  Del. 
Mon  cœur  aimait  Dieu,  et  mon  esprit  le 
méconnaissait,  my  heart  loved  God,  and 
my  mind  did  not  understand  him.  Chat. 
2  (by  extension)  (désavouer  quelqu'un)  to 
disown.  3  (morully)  to  slight,  to  over- 
look,  to  misappreciale. 

se  méconnaître,  vpr.  to  forgel  one's 
self,  to  forgel  one's  former  condition. 

MÉCONNU,  may-ko-nù',  ppa.  of  mé- 
connaître, fem.  — e,  not  appreciated.  (by 
extension)  Elle  meurt  de  douleur  d'avoir 
été  —  e,  she  dics  brokcn-hearled  because 
she  lias  been  unappreciated.  S'c-B. 

MÉCONTENT,  may-kong-tâng,  adj.  m. 
km.  — e,  4  dispkancd,  dissalisfied.  Êirc 
—  de  soi-même,  to  be  dissalisfied  with 
one's  self,  (by  extension)  Un  air  froid 
et  —  ,  a  cold  and  disconlented  air.  J  -.1 
liouss.  2  (des  choses,  of  things)  Nui 
n'est  —  de  son  esprit,  no  one  is  dis- 
plcased  with  his  own  understaniling 
Mm«  Desh.  3  (subslantiv.)  dissalisfied 
person.  i  (subslantiv.)  (parlicut.)  (ceux 
qui  ne  sont  pas  satisfaits  du  gouverne- 
ment,) maleontent. 

MECONTENTEMENT,  may-kong-iângl- 
mâng,  sm.  dispteasure,  discontent,  dis- 
salis/actwn. 

MÉCONTENTER,  may-kong-tâng-iay 
va.  to  dtsxatisfy,  to  displcase  (ses  parents 
one's  parents).  ' 

MÉCRÉANT  may-kray-âng,  sm.  4 
fidet.   2  (chrétien  qui  ne  croit  point  les 
dogmes  de  sa  religion)  C'est  un  -,  he  is  a 
frce-lhinker,  an  unbeliever. 

MI- CROIRE,  may-krooâr,  vn.Uiitle  used) 
to  disbelicte.  ' 


MÉDAILLE,  may-dah-yuh,  sf.  (H,  ffi. 
daglia)  4  medal.   -  d'or,  d'argent,  gotd 
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oui.   Battre,  frapper  une  —,  des  -s 
to  atrlke  a  medal,  medals.    2  rel.  (pièce 
d  or,  d  argent)  medallion.    3  (prix  donné 
aux  peintres,  aux  manufacturiers,  ciel 
prizr-medal.   h  arch.  medallion. 

M  El)  A  ILLIER,  niay-dab-yay  sm  1 
(meuble)  cabinet  of  medals.   2  (collection 
de  médailles)  collection  of  medal. ,  ° 
MEDAILLiSTE,  may-dah-yeest,  sm 
medallisl,  antiquary.  '  ' 

MÉDAILLON,  inay-dab-yong,  sm  Ut 
mcdaglione)  <  medallion.  —  d'or,  d'ar- 
gent de  bronze,  gotd,  silver,  bronze 
medallion.  2  (bijou,  elc.)  medallion. 
lockel.  3  arch.  medallion. 

MEDECIN,  mayd-saug,  m.  (Lat.  medi- 
cus)  1  physician,  doctor.  Docteur — 
doctor.  prov.  flg.  —  d'eau  douce,  water- 
gruel  doctor.  2  flg.  ce  qui  est  propre  it 
rendre  la  santé  )  doctor.  La  tempérance 
et  le  travail  sont  les  deux  vrais  —s  des 
nommes,  tempérance  and  labour  are  man' s 
two  best  physicians.  J.-J.  Ronss.  3  fie. 
(des  choses,  of  things)  Le  temps  est  un 
grand  —,  ume  remédies  ail  things. 

MEDECINE,  mayd-seen,  sf.  (Lat.  me- 
Qiciua)  i  physic.  Docteur,  étudiant  eu 
—,  doctor  of  medicine,  médical  tludent. 
La  faculté,  les  écoles  de  -,  the  facutiy, 
the  school  of  medicine.  Faire,  pratiquer 
exercer  la  — ,  to  practise  the  art  of  healing'. 
—  mentale,  medicine  for  the  mind.  — 
vétérinaire,  veterinary  art.  2  (système 
médical)  —  agissante,  the  System  of  check- 
tng  disease  al  the  outbreak.  —  expec- 
latite,  the  System  of  giting  remédies  onlu 
when  the  disease  has  had  lime  to  de- 
velop  Uself.  3  (remède)  medicine,  phy- 
sic purge,  fam.  —  de  cheval,  physto 
fil  for  a  horse. 

MÉDECINER,  mayd-se-nay,  va.  to 
physic,  to  give  stops. 

se  médeciner,  vpr.  to  physic,  to  doctor 
one's  self. 

MÉDIAL,  may-dyal,  adj.  m.  fem.  — b, 
(Lat.  medialis)  gram.  médiat. 

MÉDIAN,  may-dyâng,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  medianus)  anat.  médian,  medial. 
Ligne  — e,  the  médian  line. 

MÊDIANOCHE,  niay-dyan-osh,  sm. 
(Sp.)  midnight  supper.    Faire  —,  to  suu. 

MÉDIANTE,  may-djângt,  sf.  (U.)  mas. 
mediante. 

MÉDIASTIN,  may-dyas-tang,  sm.  (Lat. 
mediasiinus)  anat.  mediastine. 

MEDIAT,  may-dyah,  adj.  m.  fem.  -e, 
(Lat.  médias,  tis)  Cause,  autorité,  juridic- 
tion — e,  médiate  cause,  auJhority,  juris- 
diclion. 

MÉDIATEMENT,  may-dyat-mâng,  adv. 
mediately,  by  means. 

MÉDIATEUR,  may-dyat-nhr,  sm.  fem. 
médiatrice,  (Lat.)  4  intercessor,  nego- 
liator,  mediator.  (adjectiv.)  Les  puis- 
sances médiatrices,  the  mediatorial  pow- 
ers. ,  2  (jeu  de  quadrille  )  quadrille. 

MEDIATION,  may-dyah-syong,  sf. 
(Lat.)  médiation,  interposition. 

MÉDIATISER,  may-dyah- te-zay,  va. 
(from  médiat)  to  médiatise. 

MÉDICAL,  may-dc-kal,  adj.  m.  fem.— e, 
4  médical.'  2  (propre  a  guérir)  médical. 

MÉDICAMENT,  may-de-kah-mang ,  awj. 
(Lat.  medicamcnlum)  medicine. 

MÉDICAMENTAIRE,  may-dc-kah-mamj- 
tayr,  adj.  mf.  concerning  medicines. 

MÉD1CAM ENTER ,  may-de-kab-mâiig- 
tay,  va.  to  doctor,  to  physic. 

se  médicamenter  ,  vpr.  to  doctor  one's 
self. 


MÉDICAMENTEUX,  may-dc-kah-mâng- 
luh,  adj.  m.  fem.  médicamenteuse,  médi- 
cinal. 

MÉDICINAL,  may-dc-se-nal,  adj.  m. 
fem.  — e.  /.<;/.  medicinalis)  médicinal. 

MÉDIOCRE,  niay<\okr',  adj-  mf.  (Lat. 
mediorris)  4  modera'te,  middling.  Une 
somme  —,  a  moderale  sum.  Je  me  con- 
tenterai d'une  fortune  —,  /  ihall  be 
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satisfied  wilh  a  moderale  fortune.  Le 
Sage!  Son  siyle  m'a  paru  -,  his  style 
aweared  to  me  to  be  poor.  Volt.  Je 
sens  bien  ique  celle  consolation  est  —, 
/  know  that  that  is  poor  consolation. 
Volt.  Ma  douleur  serait  bien  —,  si  je 
pouvais  la  dépeindre,  my  sorroui  would  be 
ordinary  indeed,  if  I  could  depict  il. 
fi*"  de  Sév.  Le  pays  est  d'une  très  — 
étendue,  il  is  a  eounlry  of  very  moderale 
eitent.  Barth.  Un  homme  —,  a  man  of 
ordinary  parts.  2  sm.  mediocrity.  Cet 
ouvrage  est  au-dessous  du  —  ,  that  work 
is  very  inferior.  Il  n'est  point  de  degrés 
du  —  au  pire,  there  is  no  médium  belween 
mediocrity  and  bad.  Boil. 

MÉDIOCREMENT,  may-dyo-krulwnâng, 
adv.  I  moderately,  mdiffèrently.  11  est 
—  riebe,  ne  is  scarcely  rich.  Une  table 
très —  servie,  a  table  poorly  supplied. 
Nod.  2  (peu)  indifferently,  so  so. 

MÉDIOCRITÉ,  may-dyo-kre-iay,  sf. 
[Lot.  mediocrilas)  1  mediocrity.  La  —  de 
sa  fortune,  the  slenderness  of  his  fortune. 
Barth.  La  —  de  son  esprit,  the  medio- 
crity ofhis  wit.  2  absol.  (de  la  fortune) 
mediocrity,  competency.  3  absol.  (de  l'es- 
prit, dit  mérite)  mediocrity,  smallness  of 
capacity.  Cet  homme  est  d'une  grande 
—,  he  is  a  man  of  very  smatl  capacily. 
Le  goût  de  l'extraordinaire  est  le  caractère 
de  la  —,  the  love  of  the  wonderful  is  a 
mark  of  an  inferior  mi  ml.  Dider.  4  absol. 
(  des  ouvrages  d'esprit,  of  lit.  works)  me- 
diocrily,  poorness.  5  obsol.  (modération  ) 
modération,  médium. 

MÉDIRE,  may-deer,  tm.  irreg.  vous 
médisez,  médisez,  to  slandcr,  to  speak  ill 
Of.  —  de  quelqu'un,  to  speak  ill  of  a 
verson.  Je  sais  que  de  moi  ta  médis 
Van  passé,  I  know  thaï,  lasl  year,  you 
slandered  me.  La  Font.  Ce  ne  fut  pas 
sans  —  de  votre  personne ,  it  was  nol 
without  abusing  you.  De  Bross. 

MÉDISANCE,  may-de-zangs,  sf.  1  evil- 
speaking,  slander,  back-biling.  Dire  une 
—,  des  —s,  to  slander.  2  (les  gens 
médisants)  slander  ers,  scandal-mongers. 
Faire  taire  la  — ,  to  put  scandal-mongers 
to  silence. 

MÉDISANT,  may-de-zâng,  ppr.  of  mé- 
dire, adj.  m.  fem.  — b,  4  slanderous, 
scandalous.  2  (subslantiv.)  Vous  êtes  un 
-r-,  you  are  a  slanderer. 

MÉDITATIF,  niay-de-tat-if,arf;'.  m.  fem. 
méditative,  4  musing,  méditative,  thoughl- 
ful.  2  (subslantiv.)  Les  —s,  persons  ad- 
dicted  lo  méditation. 

MEDITATION,  may-de-tah-syong,  sf. 
[Lot.)  4  méditation,  cogitation,  considéra- 
tion. 2  (ecril)  thoughts,  refleclions,  mé- 
ditations. 3  rel.  (oraison  mentale)  mental 
prayer,  méditation. 

MÉDITÉ,  ppa.  of  méditer,  fem.  — e, 
4  projected,  medilated.  Une  entreprise 
longtemps  — e,  an  enlerprise  projected 
long  aijo.  2  weighed.  Cette  prose  de 
Courrier  si  — e  et  si  savante,  that  prose- 
writing  of  Courrier  so  well  digested  and 
so  elalorate.  S'e-B. 

MÉDITER,  may-de-tay,  va.  (ta/,  me- 
dilari)  I  lo  reftect,  lo  meditale,  to  muse, 
to  ponder.  —  un  sujet,  une  x  idée,  to 
ponder  over  a  tubjecl,  an  idea.  Le  père 
méditait  une  réponse  sage,  the  father  was 
preparing  o  mise  answer.  Flor.  C'est  un 
livre  a  —,  it  is  o  book  which  catls  for 
much  méditation.  Volt,  absol.  Ce  n'est 
guère  que  dans  la  retraite  qu'on  peut  — 
a  son  aise,  il  is  dif/icull  to  meditale  al 
mit  ease,  unies»  il  be  in  retirement.  Volt. 
(tntransiiively)  —  sur  un  sujet,  sur  une 
question,  to  reftecl  upon  a  subject,  a  ques- 
tion. —  ïUr  Dieu,  to  meditale  upon  God. 
Je  me  suis  extrêmement  divertie  à  —  sur 
les  caprice»  de  l'amour,  /  enterlained  my- 
setf  etlrauety  by  musing  upon  the  ca- 
prices of  love.  Mm»  de  Sév.  2  (projeter) 
lo  conlemptale  (un  projet,  a  project);  lo 
Project  (une  entreprise,  an  enlerprise). 
Le  rot  méditait  vaguement  le  plan  d'une 
évasion  de  Taris,  the  king  had  in  vague 
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contemplation  a  pkn  for  escaping  from 
Paris.  Lamari.  (intransilively)  Il  y  a 
longtemps  que  je  méilite  de  vous  écrire, 
/  have  for  a  long  lime  been  thinking  of 
writing  to  you.  Volt.  3  absol.  rel.  to  me- 
ditale, lo  pray. 

MÉIMTERRANE,  may-de-tay- ran-ay , 
adj.  m.  fem.  — e,  (Lat.)  4  inland.  Les 
,,ayS  _s,  the  inland  countries.  Une  mer 
— e,  an  inland  sea.  2  absol.  La  mer  — e, 
(substantif.)  La  — e,  the  ilediterranean 
sea.  Les  iles,  les  ports  de  la  — e,  the 
ilediterranean  iules,  sea-porls. 

MÉDOG  ,  may-dok,  sm.  4  geog.  Medoc. 
2  sort  of  c  lare  t. 

MÉDIUM,  may-dyuum,  sm.  (Lat.)  4 
compromise,  médium.  Chercher,  trouver 
un  —  dans  une  all'aiie,  to  look  for,  to  find 
a  means  of  compromise.  2  mus.  middle, 
médium.   3  (magnétisme)  médium. 

MÉDULLAIRE,  may-dû-layr,  adj.  mf. 
(Lat.  medulla)  medullary,  medullar. 

MÉFAIRE,  may-fayr,  va.  (Utile  used) 
to  do  evil,  harm. 

MÉFAIT,  may-fay,  sm.  misdeed,  crime. 

MÉFIANCE,  may-fyàngs,  sf.  distrust, 
îïitsl riist 

MÉFIANT,  may-fyâng,  adj.  m.  fem.  — e, 
4  mistrustful,  distrustful,  suspicions.  2 
(subslantiv.)  suspicions  person. 

se  MÉFIER,  niay-fyay,  vpr.  to  suspect, 
to  distrait .  De  tout  inconnu  le  sage  se 
méfie,  a  wise  man  is  distrustful  of  ail 
strangers.  La  Font.  Se  —  des  protesta- 
tions, lo  suspect  protestations. 

MÉGARDE  (par.),  may-gard,  adv.  loc. 
inadrerlently,  nnaivures. 

MÉGÈRE,  may-zhayr,  sf.  (Gr.)  4  myth. 
Megœra.  2  (femme  méchante)  shrew, 
vixen,  scold. 

MÉGIE,  may-zhee,  sf.  tech.  leather- 
dressing,  tawing. 

MÉGISSERIE,  may -zhis-ree,  sf.  tecb. 
lealher-dressing,  tawing. 

MÉG1SSIER,  may-zlie-syay,  sm.  tech. 
leatlier-dresser,  tawer. 

MEILLEUR ,  may-lyuhr,  adj .  m.  fem.  — e, 
(Lat.  melior)  4  (comparative  of  good)  bélier. 
Gel  homme  est  bon,  mais  son  père  est  — , 
encore  —,  that  is  a  good  man,  but  his  father 
is  betler,  siill  better.  Cela  est  un  peu  —, 
that  is  ralher  better.  Tes  yeux  sont  —s, 
que  les  miens,  your  eyes  are  better  than 
mine.  La  Font.  Le  tibac  d'A.  est  —  que 
le  vôtre,  A.' s  tobacco  is  better  than  yours. 
Ab.  L'invention  leur  semble  d'autant  — e 
que,  the  invention  seems  lo  them  so  much 
the  better  as.  Le  Sage.  Je  ne  souhaite  ni 
climats  ni  destins  —s,  /  désire  neilher  a 
better  climate  nor  a  bélier  fale.  La  Font. 

2  (superlative ,  preceded  by  the  de  fin. 
art.)  C'était  la  — e  fille  du  village. 
she  was  the  best  girl  in  the  village.  Mi'fih. 
Ces  heures  que  l'on  sait  être  les  —es,  the 
hours  that  we  know  to  be  the  best.  La 
Font.  C'est  peut-être  la  — e  chose  qu'il 
soit  possible  de  faire,  it  is  perhaps  the 
best  thing  we  can  possibly  do.  3  (sub- 
slantiv.) J'en  passe  et  des  —s,  /  skip 
over  some,  and  some  of  the  best.  V.  Hug. 
Nous  mangerons  ce  qu'il  y  a  de— ,  we  witl 
parlake  of  the  bal  they  have.  Ab.  Le  — 
de  l'affaire,  le  —  du  conte,  le  —  est  que, 
the  best  of  il  is  that,  the  cream  of  the 
slory  is  that.  Ah  I  vraiment  j'oubliais 
bien  le  —,  ah  !  indeed  1  was  forgetting 
the  best.  Beaum.  Boire  du  —,  to  drink 
some  of  the  best.  prov.  Le  —  n'en  vaut 
rien,  bad  is  the  best. 

MEISTRE,  See  mestre. 

MÉLANCOLIE,  may-lang-ko-lce,  sf. 
(Gr.)  4  med.  black  choler.  2  (disposition 
triste)  melancholy.  prov.  Il  n'engendre 
point  la  —,  he  breeds  no  melancholy. 

3  (disposition  de  l'âme)  melancholy. 
MELANCOLIQUE,  may-làng-ko-lik.ai/./. 

mf.  i  bilious.  Un  homme  —,  a  melan- 
choly man.  Humeur,  tempérament  — , 
bilious  humour,  constitution.  î  (triste) 
gloomy, melancholy,  dismal,  dolcful,  mourn- 
/!".  */»«•  Vous  êles  tout  —,  hou  are  in 
llu  doldrums.  3  (des  choses,  ofllimgs) 
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gloomy,  dismal.  Des  airs  — s,  gloomy 
looks.  Musique  —,  melancholy  music. 
b  (subslantiv.)  Le  rêveries  d'an  — ,  the 
dreams  of  a  melancholy  man. 

MÉLANCOLIQUEMENT,  may-lang-ko- 
lik-mang,  adv.  éorrowfully,  mournlully. 

MELANGE,  may-lângzh,  sm.  i  medley, 
mixture,  blending.  Le  —  de  plusieurs 
vins,  the  mixture  of  several  wines.  Un 
horrible  —  d'os  et  de  chair  meurtris, 
a  horrible  mass  of  mangted  ftesh  and 
bones.  Rac.  Un  —  de  toute  sorte  de 
gens,  a  medley  of  ail  sorts  of  people. 
Un  curieux  —  de  respect  et  de  familia- 
rité, a  curions  mixture  of  respect  and 
familiarily.  Ab.  2  (croisement)  crossing. 
Le  —  des  races,  the  crossing  of  races.  Aug. 
Th.  3  paint.  —  des  couleurs,  mixture 
of  colours.  4  — s,  pl.  (ceriains  recueils) 
miscellanies.  5  —s,  pl.  collection.  6  —s, 
pl.  (dans  les  catalogues)  appendix. 

MÉLANGÉ,  ppa.  mélanger  fem.  — b, 
Du  vin  —,  mixed  wine.  Drap  — ,  mixed 
clolh. 

MÉLANGER,  may-lâng-zhay,  t'a.  to  mix, 
lo  mingle,  lo  blend.  —  les  couleurs,  to 
blend  colours.  L'art  de  —  la  boisson, 
the  art  of  mixing  drinks.  Barth. 

se  mélanger,  vpr.  to  mix,  to  inlermix, 

10  blend,  to  work  up. 

MÉLASSE,  may  -  lass,  sf.  (Lat.  mel) 
molasses,  melnsses,  treacle. 

MÊLÉ,  ppa.  of  mêler,  fem/— e,  4  ad- 
jecliv.  Vins  — s ,  mixed  wihes.  Che- 
veux —s,  enlangled  hair.  fig.  Œuvres 
— es,  miscellaneous  works.  Une  attention 
— e  d'anxiété,  an  attention  mingled  wilh 
anxiely.  Villem.  Être  —  dans  une  mau- 
vaise affaire,  to  be  involved  in  a  scrape. 
Compagnie  — e,  medley.  2  absol.  (rare) 
(de  couleurs,  of  colours)  mingled.  11  y 
a  beaucoup  de  lapins  domestiques  tout 
blancs,  beaucoup  de  tout  gris,  et  beaucoup 
de  —s ,  many  lame  rabbils  are  quile 
white,  many  are  quile  grey,  and  many  are 
while  and  grey.  Buff. 

MÊLÉE,  may-lay,  sf.  1  (combat)  conflict, 
close  ftght.  Se  jeter  dans  la  —,  lo  rush 
inlo  the  thick  of  the  fight.  2  (batterie) 
seuffle,  fray.   3  Dg.  squabble. 

MÊLER,  may-lay,  va.  1  to  mix  (des 
drogues,  des  couleurs,  drugs,  colours). 
—  l'eau  avec  le  vin,  to  mix  wine  and 
mater  togelher.  —  du  fil,  un  écheveaa, 
to  entangle,  to  twist,  to  ravel  thread, 
a  skein.  —  des  cheveux,  lo  entangle 
hair.  —  une  serrure,  lo  hamper  a  lock. 
(jeu,  al  cards)  —  les  cartes,  to  shuffle 
Oie  cards.  2  fig.  (embrouiller  les  affaires) 
to  entangle,  to  mix  up.  Mêlant  ensuite  le 
seigneur  de  M.  dans  tous  ses  crimes, 
comme  les  ayant  conseillés,  then  mixing 
up  the  duke  of  M.  in  ail  his  crimes  as 
the  one  who  had  advised  them.  Bar.  — 
quelqu'un  dans  des  discours,  dans  des 
propos ,  lo  bring  up  a  person's  name  in 
one's  discourses,  in  one's  remarks.  Nous 
mêlons  un  moment  nos  sanglots  sur  cette 
couche  funèbre,  for  a  moment  we  mingle 
our  sobs  over  that  dealh-bed.  Chat. 
Puis-je  penser  que  vous  pleurez  une  lille 
accomplie  sans  —  mes  larmes  aux  vô- 
tres, can.  1  think  that  you  are  weeping 
over  an  accomplished  daughler  without 
mingling  my  lears  wit  h  yours.  Le  Sage. 
3  11g.  (joindre,  unir)  to  join,  lo  add.  Je 
mêlerai  les  horreurs  d'un  incendie  aux 
préparatifs  de  son  hymen,  /  will  add  the 
norrors  of  a  conflagration  lo  the  prépa- 
rations for  her  wedding.  Nod. 

se  mêler,  vpr.  4  lo  mix,  to  mingle, 
to  blend.  Mes  cheveux  se  sont  mêlés, 
my  hair  is  enlangled.  Les  fleuves  cou- 
rent se  —  dans  la  mer.  the  rivers  flow 
onwards  to  mingle  togelher  in  the  sea. 
Monlesq.  Se  —  dans  la  foule,  to  get 
mixed  up  wilh  the  crowd.   (by  extension) 

11  se  mêla  même  à  l'entretien,  he  even 
look  an  active  part  in  the  conversation.  Le 
Sage.  2  (des  familles,  des  peuples,  of 
familles,  nations)  lo  iutermarry.  3 
(des  animaux,  of  animais)  to  mix,  to 
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mingle).   *  (dans  un  combat)  to  engage. 

5  Qg.  to  loin,  to  unité,  to  connecl.  Mille 
scènes  tumultueuses  se  mêlaient  sans  cesse 
il  la  solennité  de  la  justice,  a  thousand 
riotous  scènes  coustantly  accompanied  the 
solemnities  of  justice.  Yillem.  Un  seul 
chagrin  se  mêlait  à  l'idée  de  ce  pèlerinage, 
the  idea  of  that  pilgrimage  was  associuted 
with  one  single  source  of  sorrow.  Nod. 

6  Se  —  d'une  chose,  to  meddk,  to  inter- 
fère with  a  thing.  Ne  vous  mêlez  que  de 
ce  qui  vous  regarde,  mind  your  own  busi- 
ness. Le  Sage.  11  écrit  très-bien  quand  il 
veut  s'en  —,  he  writes  very  well  when  lie 
chooses  to  take  the  trouble.  M»><>  de  Sév. 
Le  mal  est  que  les  diplomates  pourraient 
s'en  —,  the  misfortune  is  thaï  diplomalists 
might  interfère.  Ah.  La  justice  se  mêle  de 
tous  leurs  diiïéiends,  justice  interfères 
in  ail  their  quarrets.  Moutesq.  Le  diable 
apparemment  s'en  mêlait,  the  devil  ap- 
peared  to  hâve  a  hand  in  il.  Mich.  Des 
choses  dont  un  étranger  ne  devrait  pas  se 
— ,  things  with  which  a  slranger  ought 
not  to  meddle.  Mérira.  7  Se  —  de,  to 
take  to,  to  turn  one's  attention  to.  Le  roi 
se  mêle  depuis  peu  de  Taire  des  vers, 
the  king  has  lalely  taken  to  making  verses. 
Mme  de  Sév.  Elle  vient  aussi  se  — 
quelquefois  d'être  sententieuse,  she  also 
somelimes  tàkes  to  making  pithy  maxims. 
Mme  de  Sév.  Je  remarquai  que  tout  le 
monde  se  mêlait  d'en  juger,  /  remarked 
thaï  every  body  thrust  in  lus  opinion.  Le 
Sage,  fie  quoi  vous  mêlez-vous?  what 
business  is  that  of  yours. 

MÉLÈZE,  niay-layz,  sm.  (Gr.)  bot. 
larch-tree. 

MÉL1LOT,  may-le-Io,  sm.  (Gr.)  bot. 
melitot. 

MELISSE,  may.-liss,  sf.  (Gr.)  bot,  balm, 
balm-minl.   Eau  de  — ,  métissa  water. 

MELLIFÈRES,  mayl-le-fayr,  sm.  pl. 
(Lat)  ent.  melti ferons. 

MELLIFLU,  mayl-Ie-flû,  adj.  m.  fera. 
— B,  (Lat.)  i  did.  honeyed.  2  fig.  soft. 
Éloquence  — e,  honeyed  words.  De  ïtross. 

MÉLODIE,  may-lo-dee,  sf.  (Gr.)  1 
melody.  2  (par  opposiiion  à  harmonie) 
melody.  3  (by  extension)  (de  poésie,  du 
prose)  harmony,  melodiousness.  La  — 
des  vers  de  Racine,  the  melodiousness 
of  R.'s  verses. 

MÉLODIEUSEMENT,  niay-lo-dyuhz- 
mâng,  adv.  sweelly,  melodiously,  musi- 
cally. 

MÉLODIEUX,  may-lo-dyub ,  adj.  m. 
fera,  mélodieuse,  melodious.  Chant  —, 
melodious  song. 

MÉLODIQUE,  may-lod-ik,  adj.  mf.  mus. 
melodious. 

MÉLODRAMAT1QUEMENT ,  may-lod- 
ram-at-ik-mâng,  udv.  melodramalically. 

MÉLODRAME,  may-lo-dram,  sm.  (Gr.) 
melodrama,  mélodrame. 

MÉLOMANE,  may-lo-man,  s.  mf.  (Gr.) 
music-mad.  C'est  un  — ,  une  — ,  he,  she 
is  passionalely  fond  of  music. 

MÉLOMANiE,  may-lo-man-ee,  sf.  me- 
lomania. 

MELON,  muh-long,  sm.  hort.  melon. 
Une  tranche,  une  côte  de  —,  a  slice  of 
melon.  —  d'eau,  water-melon. 

MÉLONGÉNE,  muh  -  long  -  zhnyn,  ME- 
LONGINE,  sf.  bot.  Sec  aubergine. 

MELONNTÉRE,  muh-lo-njayr,  sf.  bon. 
melon-bcd. 

MÉLOPÉE,  may-lo-pay,  sf.  (Gr.)  \ 
mus.  melopœia    2  antiq.  chant. 

MÉLOCLASTE,  may-lo-plast,  sm.  (Gr.) 
meloplasi. 

MË.MARCHURE,  may-mar-shûr,  sf.  vei. 
sprain. 

MEMBRANE,  mâng-bran,  sf.  anat. 
film,  membrane,  web. 

MEMBRANEUX,  mâng-bran-u<i,  adj. 
m.  fcm.  membraneuse,  anat.  fllmy,  mem- 
branous.  membranfOus. 

MEMBRE,  mângbr',  sm.  (Lat.  menihrum) 
I  limb.  Le  doux  somu.eil  s'était  insinué 
dans  leurs  —s,  a  sonlhing  slecp  had  creit 
oper  Ihtir  limbs.  Fén.   Uue  froide  sueur 


courut  par  tous  les  —s  de  son  corps,  a 
cold  perspirulion  ran  down  ail  his  limbs. 
Fén.  2  llg.  (d'un  corps  politique)  mem- 
ber. 3  flg.  (d'un  corps  constitué,  etc.)  mem- 
ber.  —  du  Sénat,  member  of  the  Senute. 

—  de  l'Institut,  member  of  the  Instilute. 
Il  était  traité  comme  un  clcs  —  de  la  fa- 
mille, he  was  treuted  like  one  the  family. 
Rayn.  i  rel.  member.  Les  pauvres  sont 
les  —s  de  Jésus-Christ,  the  poor  are  mem- 
bers  of  Jésus  Christ,  llg.  —  pourri,  gâté, 
gangrené,  rotlen,  lainled,  corrupt  mem- 
ber. 5  llg.  lit.  member.  Les  —  d'une 
période,  the  members  ofaperiod.  6  lig. 
aroh.  member.  7  nant.  —s  d'un  bâti- 
ment ,  members  of  a  building.  8  alg. 
(d'une  équation,  of  un  équation)  member. 

MEMBRl'i,  mâng-bray,  adj.  m.  fem. 
— e,   11  est  bien  — ,  lie  has  good  limbs. 

MEMBRU,  mang-bi'U,  adj.  m.  fem.  -e, 
i  large  limbed,  large  membered.  2  (sub- 
stanttv.)  Un  gros  —,  a  stout  man. 

MEMBRURE,  mâng-bi'ùr,  sf.  \  carp. 
panel-frame.  2  nuut.  timbers,  ribs.  3 
(mesure)  a  cord  to  measure  fire-wood.  U 
(rare)  (  l'ensemble  des  membres)  frame. 

MÊME,  maym,  adj.  mf.  (II.)  i  same. 
U  a  encore  le  —  habit  qu'il  avait,  he 
still  wears  the  same  coat  that  he  had.  Ce 
sont  les  —s  gens,  Ihey  are  the  same  people. 
Deux  plantes  de  —  espèce,  two  plants  of 
the  same  species.  Ce  n'est  qu'une  seule 
et  —  chose,  thaï  is  one  and  the  same 
thing.  (subslanliv.  )  Cela  revient  au  —, 
that.  cornes  to,  amounls  lo  the  same  thing  ; 
that  is  ail  one  and  the  same  thing.  2 

(wilhoul  the  article)  self.   Moi  ,  my- 

self.  Soi — ,  one's  self.  Nous — s , 
ourselves.  Cela  —,  ceci  — ,  ilself.  Ce- 
lui-ci —,  celui-là  —,  liimself-  Les 
remontrances,  les  châtiments  —s  ne  le 
sauraient  corriger,  neither  remonstrances 
nor  chaslisement  ilself  could  correct  Mm. 
Le  Sage.  Après  avoir  recommandé  à  mes 
gens  de  regarder  S.  comme  un  autre  moi- 
— ,  after  liaving  recommended  my  folks  to 
consider  S.  as  u  counlcrpart  of  myself.  Le 
Sage.  Souvent  le  renard  —  a  été  trouvé 
sans  vie  à  côté  du  nid  tranquille,  the  fox 
himself  lias  oflen  been  found  dead  by  the 
side  of  the  quiet  nest.  Nod.  Ce  grand 
peuple  a  parmi  tant  de  bonnes  qualités  un 
vice  qui  gâte  ces  qualités  —s,  thaï  grent 
nation  with  ail  Us  good  qualifies  is  dd- 
dicled  lo  a  vice  which  spoils  Ihose  very 
qualities.  Mich.  Le  soleil  plus  ardent 
semble  échauffer  les  imaginations  —s,  the 
scorching  suit  serins  lo  inflame  the  ima- 
gination ilself.  Montesq.  Le  cocher,  les 
laquais  et  l'archevêque  —  se  mettent  à 
crier,  the  coacliman,  the  footmen  ,  Ihe 
archbishop  himself  began  to  shoul.  Mm« 
de  Sév.  C'est  le  roi  —  qui  l'a  dit,  il 
was  the  king  himself  that  said  so.  Etre 

soi  ,  lobe  one's  self.    Faire  une 

chose  de  soi — ,  to  do  a  thing  of  one's 
own  accord.  S  (augmentative)  ilself.  Dieu 
est  la  sagesse  —,  la  miséricorde  —,  la 
bonté  —,  God  is  wisdom  itself,  mercy  il- 
self, goodness  ilself .  SI  U.  n'eût  pas  été 
la  générosité  —,  If  R.  had  not  been  gene- 
rosity  ilself.  Mérim.  h  (semblable)  very, 
very  .same,  self-sume.   Donnez -nous  du 

—  vin ,  give  us  some  of  Ihe  very  same 
wine.  Des  collines  de  —  hauteur,  hitls  of 
equal  height.  Les  peuples  se  ressemblent 
partout,  —s  vices,  —s  vertus,  nations  arc 
every  where  alike,  Ihey  hâve  Ihe  very 
same  vices,  the  very  same  virtues.  5  adv. 
(de  plus)  even.  Je  vous  dirai  —,  /  wiil 
even  tell  you.  S.  loue  mon  dessein,  il 
m'exciic  —  à  l'exécuter,  S.  extols  my 
project,  and  evrn  urges  me  to  put  il  info 
exécution.  Le  Sage.  Ils  hésitaient  -  à 
s'établir  sur  les  terres  qu'ils  avaient  prises, 
Ihey  even  hcsilaled  to  settle  in  the  couu- 
try  which  Ihey  had  taken  possession  of. 
Aug.  Th.  —  je  veux  qu'il  ail  â  la  main 
son  fouet  sanglant  dont  il  châtiera  les  tra- 
vers et  les  vices ,  /  even  wish  hiin  to  hai  e 
a  bloody  whip  in  his  hand  lo  chaslise  ec- 

,  cenlricity  and  vice  with.  Nod.   J'ai  —  ré- 


tabli sa  santé  que  les  ans  avaient  altérée, 
/  have  even  restored  his  health  which) 
âge  had  impaired.  La  Font.  On  jouit 
de  ce  qui  n'est  pas  commun,  —  quand 
cette  chose  est  un  malheur,  we  enjoy 
any  thing  uncommun,  even  if  il  be  ill  luck. 
Chat.  La  verve  chez  lui,  —  quand  elle  est 
juste,  n'est  pas  fertile,  even  in  his  best 
moments,  his  imagination  is  not  fertile. 
S'«-B.  Us  immolèrent  les  femmes  et  — 
les  enfants,  Ihey  sucriflced  tlie  women,and 
even  Ihe  children.  Hélas  !  à  quoi  les  rois 
sont-ils  exposés?  Les  plus  sages  —  sont 
souvent  surpris,  alasl  to  what  are  kings 
exposed?  the  very  wisesl  arc  oflen  taken 
by  surprise.  Fén.  l'eu  d'hommes  et  — 
très-peu,  few,  even  very  few  men.  Je 
demande  cl  —  je  supplie,  /  ask,  nay  I 
implore.  Il  lui  dit  des  injures  et  —  le 
frappa,  he  insulted  him,  nay  he  slruck  him. 
Ni  —,  pas  —,  nol  even.  Non,  quand  —  il 
me  supplierait,  no,  even  though  he  should 
entreal  me.  S'il  veut  être  payé  quaud  —, 
if  he  must  absolutely  be  paid.  Ah.  Tant 
s'en  faut  qu'il  l'ait  voulu ,  que  —  il  l'a 
défendu,  so  far  was  he  from  wishing  U, 
that  he  even  forbade  it. 

A  même,  adv.  toc.  Êire  à  —,  to  be  able. 
Ayant  un  si  beau  jardin,  si  vous  aimez  à 
vous  promener,  vous  êtes  à  —,  having  so 
fine  a  garden,  if  you  like  to  take  a  walk, 
you  are  able  lo  do  so.  (foltowed  by  a 
regimen)  11  n'était  plus  à  —  d'exécuter 
ces  ordres,  he  was  no  longer  able  lo  exé- 
cute Ihose  orders.  Slc-B.  Meure  quelqu'un 
à  —  de  faire  quelque  chose,  to  enable  a 
person  to  do  a  thing. 

DE  MEME,  TOUT  DE  MÊME,  adv.  lOC.  Uke- 

wise  ,  Ihe  same,  so,  even  so,  in  the  same 
marner ,  just ,  ail  the  same  ,  thongh. 
Si  vous  en  usez  bien,  il  en  usera  de  — , 
if  you  act  well,  he  will  do  the  same.  Pour 
vous,  il  n'en  est  pas  de  —,  as  [or  you,  U 
is  not  the  same.  Faites  de  —,  do  tike- 
wise. 

de  même  que,  conj.  in  the  same  way 
as,  just  as,  as  well  as,  with.  J'ai  cru, 
de  —  que  vous,  que,  /  thought  as  well 
as  you,  that.   Mon  bureau  est  fait  tout  de 

—  que  le  vôtre,  my  writing-desk  is  made 
in  the  same  way  as  yours. 

MÉMEMENT,  maym-mâng,  adv.  obsol. 
likewise,  in  like  manner, 

MEMENTO,  niuy-mang-lo,  sm.  (Lat.)  i 
mémento,  mémorandum.  J'ai  mis  un  — 
dans  ma  tabatière,  /  put  a  mémorandum 
in  my  smiff-box.  2  cath.  liturg.  Le  — 
des  vivants,  le  —  des  morts,  memcnio. 

MÉMOIRE,  may-mooàr,-  sf.  (Lat.  mc- 
moria)  K  memory.  Sa  —  n'est  pas  fidèle, 
his  memory  is  not  retentive.  Je  ne  vis  plus 
que  par  la  —,  /  live  only  on  the  pasi.  Chat. 
Menez,  imprimez,  gravez,  gardez  cela  dans 
votre  —,  bear  thaï  in  mind  ;  keep  that  m 
remembrance.  Écrire  quelque  chose  de 
—,  lo  write  a  thing  from  memory.  Je 
n'aurais  jamais  cru  qu'un  vieillard  de  son 
âge  pût  avoir  la  —  aussi  présente,  / 
nerer  should  have  thought  that  un  otd  man 
of  his  âge  could  have  so  quick  a  memoiy. 
Ab.  A  la  vue  de  M.,  le  poison  me  revint  <  n 
—,  al  Ihe  sight  of  M.,  the  poison  recurred 
to  my  mind.  Ab.  Cet  homme  a  une  — 
de  lievic,  il  la  perd  en  courant,  that  maA 
has  no  memory.   —  locale,  local  memory. 

—  artificielle,  artiftcial  memory,  miie- 
monics.  2  (souvenir)  remembrance,  rc- 
colleclion.  Je  n'ai  point  du  tout  —  «le 
cela,  je  n'en  ai  pas  la  moindre--,  I  do  uji 
rcmember  that,  1  hare  not  Ihe  tUgUtrt 
recolteclion  of  il.   Rappelez  un  peu  votre 

—  call  to  mind,  call  back  lo  your 
memory.  H  vivra  dans  la  —  de  tous 
les  siècles,  his  memory  will  lire  through- 
out  ail  âges.  L'Égli-c  fait  aujouni'hui  — 
île  tel  saint,  Ihe  ehurch  commémorâtes  lo~ 
day  such  a  saint,  lté  —  d  homme  on  n'a- 
vait point  vu  pareille  chose,  in  the  m'- 
mory  of  man  such  a  thinq  had  nevir  be  n 
seen.  En  —  de,  in  commémoration  cf.. 
N'emporterai  -  je  rien  en  —  de  vous . 
shall  1  have  nolhiug  in  remembrance  o[ 
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«ou  ?  Ab.  3  com.  Pour  —,  for  memory. 
4  (réputation)  memory,  name.  Ne  vous 
renouez  point  sur  vos  descendants  pour  le 
soin  de  votre  —,  don't  rely  on  your 
descendants  to  do  honour  to  your  memory. 
La  Bruy.  Ou  est  assez  cruel  pour  persé- 
cuta r  sa  —,  they  are  cruel  enough  to  per- 
sécute Itis  memory.  Volt.  À  la  —,  à  l'heu- 
reuse -  à  l'immortelle  —,  lo  the  memory 
of.  lo  the  blcsscd  memory  of,  to  the  im- 
portai memory  of.  Tel  prince  d'heureuse 
—,  de  vertueuse  — ,  such  a  prince  oj 
blessed,  vtrluous  memory.  4la\v.  Réhabi- 
liter, purger  la  —  d'un  défunt,  to  reinstate 
the  famé  of  a  dead  person;  lo  wipe  o/f 
ait  stains  from  his  memory.  5  poet.  Les 
filles  de  —,  the  lune  fut  Sitters,  the  Muses, 
the  Aonian  maids.  Le  temple  de  —,  the 
temple  of  Famé.  . 

MnioïKE,  m.  i  (écrit  sommaire)  bill, 
accounl,  mémorandum.  2  (particul.)  (dans 
un  procès)  mémorial,  memoir.  3  (état 
des  sommes  dues)  bill,  account,  —  de 
frais,  de  dépens,  bill  of  costs,  of  expenses. 
Arrêter,  régler  un  —,  to  settle  the  amount 
of  a  bill.  4  (d'un  marchand,  d'un  four- 
nisseur, etc.)  bill,  accounl.  flg.  —  d'apo- 
thicaire, exorbitant,  extravagant  bill.  5 
(dissertation)  memoir.  6  —s,  pl-  (lus 
daus  une  société  savante)  memoirs.  "7 
—s  pl.  lit.  memoirs,  papers.  8  — s,  pl. 
(documenta)  memoirs. 

MÉMOHABLE,  may-mo-rabl',  adj.  mf. 
(Lat.  memorabilis)  mémorable. 

MÉMOUABLEMENT ,  niay-nior-ab-luh- 
mâng,  adv.  meniorobly. 

MEMOItlAL,  may-mo-ryal,  sm.  i  mé- 
morial.  2  com.  wasle-book. 

MENAÇANT,  muh-nah-sang,  ppr.  of 
menacer,  adj.  m.  fem.  — e,  1  threatening, 
menacing.  Visage,  air,  œil  —,  threatening 
countenance,  look.  Des  cris  —s  éclatent 
de  toutes  parts,  threatening  cries  bursl 
forth  from  ail  sides.  Barth.  Son  front 
est  orné  de  cornes  — es,  ils  forehead  is 
adomed  with  threatening  horns.  llac.  2 
(by  extension)  (qui  annonce  quelque  mal- 
heur) threatening.  Un  présage,  un  ave- 
nir —,  a  threatening  omen,  future.  Le 
temps  qui  n'avait  pas  cessé  d'être  — , 
the  weather  which  had  not  ceased  lo  be 
threatening.  Nod.   Une  mer  — e,  a  raging 

KO. 

MENACE,  muh-nass,  sf.  \  threal, 
menace.  Il  mit  en  usage  la  persuasion  et 
la  —,  he  made  use  of  persuasion  ami 
threals.  Voit.  La  —  à  la  bouche,  wilh 
menacing  words.  Dg.  —s  en  l'air,  emply 
threals. 

MENACE,  ppa.  of  menacer,  fem.  — e, 

I  threalened.  2  (by  extension)  Être  — 
de  fièvre,  d'apoplexie,  de  phtbisie,  etc., 
lo  be  threalened  wilh  fever,  apoplexy, 
eonsumplion,  etc.  (by  analogy)  Le  roi 
de  S.  plus  impatient  et  plus  —,  the  king 
of  S.  more  impatient,  and  in  greater  dan- 
ger. Lamart.  L'État  était  —  d'une  ruine 
entière,  the  State  was  threalened  wilh 
complète  ruin.  Volt.  Je  suis  —  d'une 
■vicillrs>e  bien  cruelle,  I  am  threalened 
wilh  shkly  old  âge.  Volt. 

MKNALEIt,  mub-nah-say,  va.  (Lat.  mi- 
nari)  t  lo  ihrealen,  to  menace.  Il  l'a 
menacé  du  bâton,  de  le  faire  périr  sous 
le  liâion,  he  llueatened  to  strike  him  wilh 
a  ttirk,  to  beat  him  lo  dealh.  —  quelqu'un 
de  l'œil,  de  la  main,  lo  frown  al  a  person; 
lo  threaten  to  strike  a  person.  (elliplic.) 

II  menace  de  s'en  aller,  he  Ihrcalcns  lo  go 
away.  Les  (nigauds  la  mcnaceiciit  de  la 
porter  dans  leurs  bras,  the  ruffians  threul- 
ened  ta  i  urry  lier  in  Iheir  arms.  Ab.  11 
nesi  maruiui  «saut  crier  que  du  loup  sa 
mère  ne  menace ,  lliere  is  nol  a  bral  lhat 
crie»,  but  il»  molher  threalens  to  gire 
him  lo  the  wol[.  La  Font,  ahsnl.  Il  jure,  il 
Dieuuee,  he  swears,  he  threalens.  (by  ei- 
tension)  Trois  puissants  rois  menaçaient 
1  enfance  de  Charles  XII.,  Charles  the 
Xllih  was  threalened  by  ihrce  powtrfid 
kmys  diiring  lus  infancy.  Volt.  0*.  poe- 
Uc.  Les  hautes  tours  qui  menaçaient  le 
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ciel ,  those  high  towers  which  reached  the 
sky.  Aug.  Th.  2  (by  extension)  (pronos- 
tiquer) to  porlend,  lo  prognosticate.  La 
disposition  de  l'air  nous  menace  d'un 
grand  orage,  (he  state  of  the  air  portants 
a  violent  storm.  Tout  semblait  —  ce 
Louis  XIV.,  qui  mit  menace  l'Europe, 
ail  seemed  to  threaten  tins  Louis  XIV., 
who  had  threalened  Europe.  Volt.  Cela 
semble  —  le  public  d'un  nouvel  ouvrage 
de  votre  composition,  thaï  seems  lo 
threaten  the  public  with  a  fresh  work  of 
your  composing.  Le  Sage.  La  discorde 
en  ces  lieux  menace  de  s'accroître,  dis- 
cord  here  is  like  to  increuse.  Boil.  Cet 
édifice  menace  ruine,  thaï  building  is  tot- 
tering.  fig.  Une  grandeur  qui  menace 
ruine,  a  magnificence  going  to  decuy.  Fén. 
3  (by  extension)  (faire  espérer)  to  pro- 
mise. 11  nous  menace  d'un  grand  repas, 
he  promises  us  a  good  entertainment. 

se  menacer,  vpr.  to  threaten  each  olher. 
On  se  menace,  on  court,  lliey  threaten  each 
olher,  they  run.  llac. 

MKNADE,  may-nad,  sf.  (Gr.)  bacchanal. 

MÉNAGE,  may-nazh,  sm.  i  housekeep- 
ing ,  Household,  house.  Il  a  un  gros  — 
sur  les  bras,  he  has  a  large  Household 
on  his  hands.  Les  soins  du  —,  House- 
hold cures.  Il  donne  tant  à  sa  femme 
pour  faire  aller  le  —,  pour  la  dépense 
du  — ,  he  a/lows  his  ivife  so  much  for 
Housekeeping ;  for  Household  expenses.  — 
île  garçon,  a  bachelor's  House.   Ils  font 

—  ensemble,  lliey  lire  toyether.  Toile  de 
— ,  home-spun  cloth.  Pain  de  —,  li- 
queur de  — ,  home-made  bread,  liquor. 
2  (meubles  et  ustensiles)  house,  sel  of 
furniture.  3  (le  soin  qu'on  donne  à  l'ar- 
rangement et  à  la  propreté  des  meubles) 
C'est  elle  qui  fait  le  —,  il  is  she  who 
keeps  the  House  in  order,  who  does  the 
Household  work.  Femme  de  — ,  char- 
wonutn.  (by  analogy)  Faire  des  —s,  lo 
go  oui  a  charring.  h  (épargne,  économie) 
llusbandry,  thrifl.  11  vit  avec  grand  — , 
he  lires  very  economicalty.  prov.  Ilg.  — 
de  bouts  de  chandelle ,  penny  wise  and 
pound  foolish.  5  (  colfectii).  )  (  les  per- 
sonnes d'une  famille)  Household,  famiiy. 
G  (d'un  homme  et  d'une  femme  maries) 
couple.  C'est  un  joli  —,  un  bien  jeune 
— ,  they  are  a  handsome  couple,  a  very 
young  couple.  Ils  font  bon  —,  mauvais 
— ,  they  live  happily,  nnhappily  together. 
fig.  Gendarmes  et  brigands  faisaient  bon 

—  ensemble,  the  gendurms  and  llie  robbers 
wenl  hand  ih  glove  toyether.  Ab. 

MÉNAGÉ ,  ppa.  of  ménager,  fem.  — e, 
\  spafed,  suved.  Je  vous  laisse  à  pen- 
ser si  le  sucre  fut  —  dans  le  vin  géné- 
reux, /  leave  you  lo  guess  whether  they 
were  sparing  of  sugar  when  they  made 
thaï  generous  wine.  Nod.  fig.  Ses  États 
n'étaient  pas  plus  —s,  His  own  dominions 
were  nol  more  spared.  Bar.  2  fig.  brouyht 
about.  Des  incidents  bien  —s,  incidents 
well  broughl  aboul.  Des  trêves  adroite- 
ment  — e.,  préparèrent  encore  de  nou- 
veaux succès,  Iruces  cleverly  broughl 
about  paved  the  wuy  to  furlher  success. 
Volt. 

MÉNAGEMENT,  may-nazh-màng,  sm.  \ 
caution,  reyard,  considération.  11  faut 
avoir  de  grands  —s  pour  lui,  we  musl 
hâve  grcal  regard  for  him.  Son  procédé 
qui  lui  fut  reproché  sans  —,  her  beha- 
viour  wilh  which  she  was  slrongly  re- 
proached.  M»«  de  Sèv.  C'est  une  santé 
très-délicate  qui  demande  beaucoup  de  —, 
his  Health  is  very  délicate  and  requircs 
greal  cure.  2  obsol.  Le  —  des  esprits, 
des  alfiiiies,  the  management  of  the  minds, 
of  uflairs. 

MÉNAGER,  inay-nah-zhay,  va.  1  lo 
Itusbund,  lo  spare,  lo  be  sparing  of,  to 
makc  tht  most  of.  Il  ménage  bien  sou 
revenu,  he  husbands  his  iucome  well.  Il 
vécut  dans  lu  détresse,  au  point  de  devoir 

—  une  allumcite,  he  lived  in  such  dislress 
thaï  he  was  obliged  to  be  sparing  «vu 
of  a  mutch.  S'e-D.   L'imbécile  s'avisa  de 
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—  ses  munitions,  the  fool  look  il  iulo 
his  heait  to  be  sparing  of  ammunilion. 
Ab.  absol.  Il  ménage  pour  ses  enfants, 
he  is  saving  on  accounl  of  his  children  ; 
pour  l'avenir,  pour  sa  vieillesse,  for 
old  âge.  flg.  Si  je  n'avais  été  nourri 
dans  l'horreur  du  sang,  jusqu'à  —  celui 
des  loups,  if  I  had  not  been  taught  from 
my  infancy  to  feel  so  much  horror  (or 
blood  as  to  makc  me  unwilling  lo  shed 
even  thaï  of  a  wolf.  Nod.  On  ne  mé- 
nagea pas  au  chevalier  les  averlisse- 
ments  charitables,  they  did  not  refrain 
from  giving  the  chevalier  charitable  warn- 
ings.  Sand.  Ménageant  ma  voix  et  ma 
lyre,  je  louerai,  taking  care  of  my  voice 
and  my  harp,  I  will  fraise.  La  Font, 
fig.  —  ses  paroles,  lo  mind  what  onc 
says.  —  les  termes,  les  expressions, 
to  weigh  what  one  says,  to  mind  one's 
expressions.  —  le  temps,  —  son  temps, 

10  make  the  most  of  one's  lime.  Quand 
le  présent  fuit,  ménageons  l'avenir,  when 
the  présent  Has  fled,  lel  us  be  mind  fui 
of  the  future.  C.  Del.  —  un  terrain,  une 
étoile,  to  make  the  most  of  a  pièce  of 
land,  a  pièce  of  sluff.  —  ses  pas,  to 
spare  one's  trouble.  —  ses  forces,  son 
crédit,  to  spare  one's  strenglh,  one's 
crédit.  Ménagez  vos  yeux  et  votre  santé, 
take  care  of  your  eye-sighl,  and  mind 
your  Health.  D'Alemb.   —  des  troupes, 

—  un  cheval,  to  spare  troops,  a  horse, 
prov.  fig.  Qui  veut  aller  loin  ménage 
sa  monture,  he  who  inlends  to  ride  far 
must  spare  His  horse.  Ce  malheureux  mé- 
nageait les  bonnes  pommes,  the  sordid  man 
husbanded  the  good  apples.  Flor.  2  fig. 
(conduire)  to  manage,  to  yovem  wilh  skill. 
Ménageant  d'utiles  perfidies,  plolling  some 
useful  treachery.  S'°-B.  11  ménagea  rac- 
commodement de  la  mère  et  du  fils,  He 
brouyht  about  a  reconciliation  belween  the 
molher  and  her  son.  Volt.  —  l'occasion, 
les  occasions,  lo  profit  by  the  opportuniiy. 
N'avoir  rien  à  —  avec  quelqu'un,  to  have 
no  measures  to  keep  with  a  person.  — 
un  escalier  dans  un  bâtiment,  lo  contrite 
a  staircase  in  a  building.    Je  veux  vous 

—  le  plaisir  de  la  surprise,  I  wish  lo 
procure  you  an  ayreeable  surprise.  Nod. 
La  fortune  lui  ménageait  de  plus  grands 
revers,  Fortune  was  preparing  for  him 
yreaier  reverses.  Sl(--B.  J'avais  dessein 
de  te  —  une  table  et  un  logement.  I 
inlended  to  procure  you  board  and  lodg- 
ing.  Le  Sage.  Afin  de  se  —  un  mor- 
ceau de  pain  pour  sa  vieillesse,  in  order 
to  réserve  a  bit  of  bread  for  his  old  âge. 
Nod.  3  fig.  (traiter  avec  ménagement)  lo 
treal  gcntly,  cautioùsly,  lendcrly.  Le 
malire  a  son  retour  ne  l'a  pas  ménagé, 
the  diaster  on  His  relurn  raled  him 
soundly.  C.  Del.  Je  n'avais  pas  assez 
ménagé  la  bonne  dame,  l'en  fus  puni, 
/  had  not  been  sufficienlly  cautions  in 
my  proceedings  with  the  good  lady,  and 

I  sniarled  for  it.  Ab.  Ses  anciens' cama- 
rades le  craignaient  ou  le  ménageaient,  his 
old  companions  either  feared  him  or  tried 
to  keep  on  the  righl  side  of  him.  Mérim. 
Celle  ville  était  entre  les  mains  du  duc 
de  B.  que  l'on  ménageait,  thaï  town  was 
in  the  hands  of  the  duke  of  B.  whom 
they  treated  with  greal  respect.  Midi. 

11  envoyait  a  Borne  des  dépêches  où  il  ne 
ménageait  pas  le  roi,  he  sent  despatches 
to  Rome  in  which  he  treated  the  king 
with  disrespect.  Aug.  Th.  4  fig.  —  quel- 
qu'un, to  spare  a  person.  II.,  nomme 
doux  qui  ménageait  les  vaincus,  fut  des- 
titué de  sa  charge,  R.,  a  humune  mu»  who 
had  compassion  for  the  vanqnished,  was 
lumed  oui  of  his  office.  Aug.  Th.  5  ng. 
(avoir  des  égards)  to  treat  with  regard, 
lo  keep  fuir  wilh,  to  harc  a  regard  for. 

II  y  ménagea  toutes  les  situations,  he 
made  ait  the  circumslanccs  htngc  m.  Sj'M». 
J'ai  bien  des  choses  ù  — .  /  must  have  a  re- 
gard for  manu  ihiugs.  Ab.  Je  me  suis  Tait 
chérir  des  hauiianis  en  ménageant  on  no 
peut  pas  moins  leur  modestfe,  /  made  my- 
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telt  beloved  by  the  tokabitantf  by  praising 
them  immoderately.  De  Bross.  —  l'opi- 
nion publique,  lo  treat  with  regurd  public 
opinion-  —  les  Intérêts  de  quelqu'un,  to 
have  a  regard  for  the  interests  of  a  person. 

se  ménager,  vpr.  4  to  be  cureful  of 
one's  self.  2  ûg.  (se  conduire  avec 
adresse)  to  remain  fnends  with,  to  keep 
fuir  with,  to  kecp  on  good  terms  with,  to 
keep  in  with,  to  wulk  warily.  P.  se  mé- 
nageait entre  les  partis,  P.  kept  in  with 
the  parties.  Lamari.  Je  me  ménage  selon 
les  lieux,  les  temps  et  les  personnes  avec 
qui  je  suis,  1  walk  warily  according  to 
limes,  and  places,  and  to  the  persons  in 
whose  sociely  I  may  happen  lo  be.  M»« 
de  Sév.  3  (se  réserver)  to  reserve  one's 
self. 

ménager ,  adj.  m.  fem.  ménagère,  4 
thrifly,  sparing,  cureful,  saving,  ccono- 
mical.  Une  femme  fort  ménagère,  a  very 
thrifly  woman.  Quoiqu'il  fût  fort  —  de 
son  bien,  allhough  he  wus  very  samng 
of  his  properly.  Le  Sage.  flg.  Le  sage 
est  —  de  sou  temps,  a  wise  man  hus- 
bands  his  lime.  La  Font.  2  eaux  ména- 
gères, See  eau. 

MÉNAGÈRE,  may-nah-zhayr,  sf.  house- 
keeper,  housewife.    Notre  —,  our  mis- 

MENAGERIE  ,  may-nazli-ree,  sf.  4  ob- 
sol.  poultry-yard.  2  (lieu)  menagery. 

MENDIANT,  niang-djâng,  ppr.  o/men- 
dier,  sm.  fem.  — e,  1  beggar,  beggar- 
woman,  mendicanl.  (adjecliv.)  Religieux 
—s,  moines  —s,  the  mendicants,  begging 
friars.  Les  quatre  —s,  the  four  orders 
of  mendicanl  friars;  \\  ûg.  Les  quatre  —s, 
almonds,  raisins,  figs  and  nuls. 

MENDICITÉ,  mâng-de-sc-lay,  sf.  {Lat.\ 
4  beggary,  mendicity.  2  (les  mendiants) 
beggars.  Dépôt  de  —,  place  of  confine- 
ment for  vagrants. 

MENDIER,  mâng-dyay,  va.  (ta/,  men- 
dicare)  4  to  beg,  to  beg  for.  —  sa  vie,  to 
live  by  begging.  absol.  Etre  réduit  à  —, 
to  be  reduced  lo  beggary.  2  (by  exten- 
sion) (demander  avec  bassesse)  lo  solicit, 
to  beg  for,  to  implore.  Je  pouvais,  il  est 
vrai,  —  son  appui,  I  might,  il  is  Irue, 
solicit  his  support.  Volt.  J'ai  mendié  la 
mort  chez  des  peuples  cruels,  1  sought  for 
dealh  among  a  cruel  people.  Bac  —  des 
louanges,  lo  beg  for  praise. 

MENEAU,  mub-no,  sm.  arch.  munion, 
mullion. 

MENÉ,  ppa.  of  mener,  fem.  — e,  fig. 
Il  est  —  par  sa  femme,  he  is  hen-pecked. 
Les  ennemis  furent  —s  rudement,  the 
enemy  was  roughly  handled.  Ces  scènes 
charmantes  et  si  bien  —es  sous  sa  plume, 
thèse  churming  scènes,  and  so  well  de- 
scribed  by  him.  Stc-B.  Des  travaux  —s 
à  bonne  fin,  works  successfully  com- 
pleled. 

MENÉE,  muh-nay,  sf.  4  trick,  intrigue, 
underhand  practkes.  Il  n'y  avait  pas  de 
méchantes  —s  qu'on  ne  lui  imputât,  Ihcrc 
were  no  foui  iricks  that  were  not  imputed 
to  him.  Bar.  Faire  des  —s,  lo  be  guilly 
of  underhand  deuling.  2  ven.  truck. 
Suivre  la  —,  être  à  la  —  d'un  cerf,  lo 
follow  the  track  of  a  stag. 

MENER,    muh-nay,   va.  menant; 

MENÉ  ;  JE  MÈNE,  TU  MÈNES,  IL  MÈNE,  NOUS 
MENONS;  JE  MENAIS;  JE  MENAI;  JE  MÈNERAI; 
JE  MÈNERAIS;  MÈNE,  MENONS,  MENEZ;  QUE 

je  mène;  que  TU  menasses;  4  to  lead,  lu 
conducl.  Vous  savez  le  chemin,  menez- 
nous,  you  know  the  way,  conducl  us. 
Le  père  et  le  fils  me  menèrent  sur-le- 
champ  chez  le  notaire,  the  falher  and 
the  son  look  me  immedialely  lo  the 
nolary's.  Le  Sage.  —  une  femme  par 
la  main,  to  lead  a  woman  by  llie  hand. 
—  la  mariée  à  l'église,  to  lead  the  bride 
lo  the  church.  Menant,  dès  ce  soir,  la 
compagnie  danser  autuur  de  sa  statue, 
leading  the  dances,  that  very  evemng, 
amund  his  statue.  La  Font,  Où  les  me- 
nait elle  ?  w Itère  was  she  laking  Ihem  ? 
KicU.  Cet  homme  me  mena  a  merveille 


et  me  tira  de  tous  les  embarras,  ihut  man 
led  me.  along  wonderfully  well,  and  got 
me  oui  of  ail  scrupes.  Montesq.  Mon  sa- 
vant me  mena  dans  un  cabinet  particulier, 
my  scholur  showed  me  inlo  a  privait 
room.  Mouiesq.  11  trouve  la  queue  d'un 
cheval,  il  s'y  rattache,  ce  cheval  le  mène 
ii,  etc.,  he  caught  hotd  of  a  horse's  tall, 
clung  to  il,  and  the  horse  look  him  to,  etc. 
M1"  de  Sev.  [by  extension)  Ce  chemin 
mène  à  tel  endroit ,  this  rond  lead»  lo 
such  a  place,  fig.  C'est  le  refrain  insu- 
laire qui  menait  le  peuple  aux  plus  grands 
mouvements,  il  was  the  popular  air 
which  the  people  sang  in  their  wihtest 
outbreaks.  Lamart.  Ilg.  Des  récits  qui 
mènent  à  son  gré  les  cœurs  et  les  esprits, 
laies  which  move  al  his  will  the  heurt  and 
the  mini.  La  Font.  Je  vais  où  le  vent 
me  mène,  /  go  wherever  the  wiud  drives 
me.  Arn.  fig.  Cela  ne  mène  à  rien,  thaï 
leads  to  nolhing;  there  is  nolhing  to  be 
got  by  that.  2  (conduire  par  force)  to 
taise,  to  conducl.  —  en  prison,  lo  take  lo 
prison.  On  le  menait  au  supplice,  tliey 
led  him  to  the  scafjold.  Baïonnettes  au 
bout  du  fusil,  pour  vous  —  où  vous  n'avez 
pas  l'intention  d'aller,  wilh  bayonels  ftxed 
lo  the  muzzle  of  the  guns,  to  take  you. 
where  you  have  no  wish  lo  go.  Mérim.  3 
(introduire)  to  inlroduce.  Menez-moi  chez 
ce  ministre,  inlroduce  me  lo  thaï  minisler, 
4  (conduire  une  troupe)  to  lead  on.  — 
au  combat,  à  l'assaut,  to  lead  lo  baille,  to 
an  assault.  C'est  lui  qui  mène  les  au- 
tres, he  is  the  ringleader.  5  (des  ani- 
maux, of  animais)  to  drive,  to  take.  — 
les  bêtes  au  champ,  to  drive  caille  to 
graze;  les  chevaux  boire  ,  les  —  à  l'a- 
breuvoir, to  take  horses  to  the  pond,  to 
waler.  —  un  cheval  en  main,  à  la  main, 
lo  lead  a  horse  by  the  bridle.  6  (d'une 
voilure,  of  a  coach)  lo  drive;  (d'un  ba- 
teau, of  a  boat)  lo  steer.  absol.  Ce  co- 
cher mène  bien,  il  mène  grand  train,  that 
coachman  drives  well,  he  drives  al  a 
good  rate.    7  (voiturer)  to  take,  lo  carry, 

10  convey.  8  (se  faire  accompagner  de, 
par)  lo  take  along  wilh  one,  lo  be  atlended 
by.  A  l'exception  des  cavaliers  que  me- 
nait avec  lui  le  roi  E.,  with  the  exception 
oj  the  horsemen  wlwm  Icing  E.  look  along 
with  him.  Aug.  Th.  9  (forcer  à  suivre) 
to  lead.  Le  cerf  a  mené  bien  loin  la 
citasse,  the  stag  led  the  hunlsmen  a  long 
run.  Ce  voleur  s'est  enfui,  il  a  mené 
loin  les  gendarmes  qui  le  poursuivaient, 
the  robber  fled,  and  led  llie  gendurms 
who  were  pursuing  him,  a  very  long 
way.  10  lig.  (gouverner  quelqu'un)  to 
leud,  to  guide.  Il  mène  militairement 
tout  mon  moude,  he  communds  despot- 
ically  over  ail  my  folks.  Jacq.  Il  menait 
le  parlement  par  son  crédit,  his  influence 
e.vercised  a  sway  over  the  parliament.  Volt. 

11  va  comme  on  le  mène,  ht  is  easily  led. 
—  quelqu'un  doucement,  to  Irait  a  person 
gently.  (by  extension)  Celte  médecine  l'a 
mené  doucement,  rudement,  Huit  physw 
bas  moved  him  a  Utile,  a  good  deal.  — 
bien  quelqu'un,  le  -  comme  il  faut,  le  — 
rudement,  to  lead  n  person  a  douce. 
prov.  fig.  —  quelqu'un  par  le  nez,  lo  lead 
a  person  by  the  nose.  41  lig.  (amuser, 
faire  aller)  lo  amuse,  to  lead  about,  to 
keep  al  bay.  H  le  mène  de  jour  en  jour, 
he  gutls  him  from  day  to  day.  11  le  me- 
nait avec  de  belles  paroles,  he  deceived 
him  with  fuir  promises.  42  (ig.  (diriger, 
conduire)  to  conducl,  to  carry  on.  —  la 
maison ,  le  négoce,  lo  superinlcnd  the 
housekeeping ,  lo  mauage  the  traffic.  — 
une  alïairc,  un  procès,  lo  carry  on  a 
business,  a  lawsuil.  U  y  avait  déjà  près 
d'un  mois  que  je  menais  une  vie  si  heu- 
reuse, /  had  already  been  leading  that 
happy  life  for  a  mont  h.  Le  Sage.  Un  ca- 
binet où  je  mène  la  vie  d'un  savant,  a 
sludy  in  which  i  lire  the  life  of  a  selwlar. 
Montesq.  —  rondement  une  affaire,  lo  go 
roundly  to  work  in  an  affuir.  (by  ana- 
logy)  D'aimables  gens  qui  mènent  légè- 
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renient  la  vie,  amiable  people  who  take 
life  easy.  Slt-B.  Son  ami  avec  qui  il 
menait  jeunesse,  le  servit  fort  en  cette 
intrigue,  his  friend  who  wus  his  boon 
compunion  was  very  usrful  to  him  in  thaï 
sclieme.  Sll-B.  —  un  train,  un  grand 
train,  grand  Irain.  to  eut  a  dash.  43  fig. 
(diriger)  lo  influence,  to  rule.  La  ven- 
geance et  les  préjugés  mènent  les  cours 
comme  les  particuliers ,  vengeance  and 
préjudice  influence  courts  as  well  as  pri- 
vate  indiviauals.  Volt.  14  lig.  —  loin 
quelqu'un,  See  loin. 

MÉNESTREL,  may  -  nays  -  trayl,  sm. 
minstrel. 

MÉNÉTRIER,  may  -  nay  -  tryay ,  tm. 

minstrel,  fiddler. 

MENEUR,  muh-nuhr,  sm.  4  gentleman 
usher.  —  d'ours,  bear-leader.  2  (de 
nourrices)  fem  meneuse,  a  man,  a  woman 
wlw  takes  charge  of  procuring  wet-nurses. 
3  ûg.  leader,  ringleader.  Les  sections 
avaient  leurs  —s  auxquels  elles  obéis- 
saient, the  sections  had  their  leaders 
whom  ihey  obeyed.  Lamart. 

MÉNIANTHE,  may-nyângl,  sm.  (Gr.) 
bot.  menianlhes,  marsh  irefoil. 

MENIN,  muh-nang,  sm.  (Sp.)  anc 
gentleman  attached  lo  the  person  of  the 
dauphin,  minion,  favourite. 

MÉNINGE,  may-nangzh,  sf.  (Gr.) 
anat.  méninges,  coats  of  the  brain. 

MÉNINGITE,  may-naug-zhit,  sf.  med. 
méningite. 

MÉNISQUE,  may-uisk,  sm.  optic. 
meniscus. 

MENON,  muh-nong,  sm.  zool.  menon. 

MENOTTE,  muh-not,  sf.  dimin.  of 
main,  Utile  hand. 

MENOTTES,  muh-not,  sf.  pl.  hand- 
euffs,  manacles.  On  lui  a  mis  les  —, 
they  have  handeuffed  him.  ûg.  Mettre 
les  —  à  quelqu'un,  to  hamper  a  person. 

MENSE,  niàugs,  sf.  (Lat.  mensa)  4 
anc.  dining-luble.  2  (d'une  abbaye,  d'an 
évèque)  inconie,  revenue,  stock. 

MENSONGE,  mâng  -  songzh ,  sm.  4 
falsehood,  untruth,  slory,  lie,  fib.  — 
innocent,  a  white  lie.  —  officieux,  offi- 
cions untruth.  scrip.  L'esprit  de  —,  le 
père  du  —,  the  devil,  the  fa'.hcr  of  lies. 

2  poetic.  fiction,  fable.  3  flg.  (illusion) 
vanily,  delusion.  Le  monde  n'est  que  —, 
the  world  is  nolhing  but  a  delusion. 

MENSONGER,  mang-song-zhay,  adj. 
m.  fem.  mensongère,  unlruc,  [aise,  lying. 
L'imputation  des  poisous  ne  se  trouvait 
pas  moins  mensongère ,  the  charge  of 
poisoning  was  not  less  false.  Bar. 

MENSTRUE,  mangs-irii,  sm.  (Lat. 
menstruum)  obsol.  chem.  mrnstruum. 

MENSTRUEL,  mâi'gs-liù-ayl,  adj.  m. 
fem.  —le.  med.  mcnstrual,  monthly. 

MENSTRUES,  niânb'S-trû,  sf.  pl.  med. 
menses.  „    ,     ..  . 

MENSUEL,  màng-sû-ayl,  adj.  m.  fem. 

—  le,  monthly.  , 
MENSUELLEMENT,  mâng-su-ayl-mâng, 

adv.  monthly. 

MENTAL,  mâng-lal,  adj.  m.  fem.  -E, 
I  mental.  Oraisou  — e,  mental  orison, 
vrayer.  Restriction  — e,  mental  ré- 
servation. 2  (qui  a  rapport  à  l'entende- 
ment) mental.  Aliénation  — e,  mental  alié- 
nation.  Maladies  —es,  mental  diseases. 

MENTALEMENT,  uiâug-ial-maug ,  adv. 

mentally.  ,       ,  ,. 

MENTERIE,  màngt-rce,  sf.  untruth, 

falsehood,  fib-  ,       ,.  . 

MENTEUR,  mâng-tuhr,  a/;.  RI.  fem. 
menteuse,  1  liar.  serin  Tou.  Homme  es 

—  everu  ntan  is  deceitful.  prov.  Il  est 
— '  comme  un  arracheur  de  dénis,  comme 
un  laauais,  he  lies  like  a  trooper.  a 
(des  choses,  of  Ihings)  false,  deceitful. 
Visaee,  langage  —,  dcceitlul  counlenanct, 
lamiuage.  Si  la  gla^e  n-etait  menteuse, 
il  devait  avoir  grandi,  unlcss  the  glass 
was  deceitful,  he  musl  have  grown.  Nod. 

3  (substaiitiv.)  Un  —,  a  liar. 
MENTHE,  mângl,  sf.  b.«t.  mint.  Eau, 

pastilles  de  —,  pcppcrmtnt  waler,  drops. 
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MENTION,  mâng-syong,  sf.  {Lai.)  1 
motion  N'oubliez  pas  de  fane  —  de  ma 
personne  a  nos  amis,  do  not  Jorget  to 
remember  me  io  our  fnemls.  De  Bross. 
Son  excellence  ne  Dt  aucune  —  de  moi , 
his  excellency  did  not  mention  my  name. 
Le  Sage.  Il  en  a  été  fait  —  au  procès 
verbal,  mention  was  itutde  of  il  in  the 
officiai  report.  2  —  honorable,  honoura- 
Me  mention. 

MENTIONNÉ,  ppa.  of  mentionner,  fem. 
— e,  menlioned.  L'année  au  juste  est 
— e  dans  les  livres,  the  prêche  year  is 
menlioned  •»  the  books.  Nôd.  Les  raisons 
ci-dessus  —es,  the  reasons  above  men- 
lioned. , 

MENTIONNER,  mâng-syo-nay,  va.  law. 

10  mention,  to  make  mention  of. 
MENTIR,  niang-teer,  vn.  {Lat.  mentin) 

to  lie,  to  tell  a  fulsehood,  a  lie,  to  fib,  to 
tell  slories.  —  à  sa  conscience,  to  bely 
one's  conscience.  Et  même  qui  mentirait 
comme  Esope  et  comme  Homère  vrai  men- 
teur ue  serait,  and  even  he  who  shotld  lie 
like  Esop  or  Homer  would  not  be  a  liar. 
La  Font.  —  à  Dieu,  —  au  Saint-Esprit, 
to  lie  unto  God,  unto  the  Holy  Ghost. 
Faire  —  le  proverbe,  to  reverse  the  saying. 

11  en  a  menti,  il  en  a  menti  par  la  gorge, 
he  lies,  he  is  a  liar,  he  lies  in  his  throat. 
prov.  flg.  Bon  sang  ne  peut  —,  true 
blood  is  always  guided  by  a  sure  instinct, 
{adverbial.)  Sans  —,  à  ne  point  —,  to  tell 
the  truth.  Sans  —,  si  voire  ramage  ré- 
pond à  votre  plumage,  upon  my  word,  if 
your  voice  equals  your  plumage.  La  Font. 

MENTON,  mâng-toiig,  sm.  {Lat.  men- 
tam)  1  the  chin.  Il  a  de  la  barbe  au  —, 
he  has  his  chin  fledged.  Être  assis  a 
table  jusqu'au  —,  See  assis,  flg.  Avoir 
deux  —s,  double,  triple  — ,  to  be  double, 
Ireble-chinned.  Avoir  un  —  à  double,  à 
triple  étage,  to  be  double,  treble-chinned. 
2  (de  certains  animaux,  of  some  animais) 
jaw. 

MENTONNIÈRE,  mâng-to-nyayr,  sf.  \ 
(d'an  masque,  of  a  mask)  chin-cloth,  chin- 
piece.  2  (bandage)  bandage  round  the 
chin. 

MENTOR,  mang-tor,  sm.  (6r.)  \  Men- 
tor.  2  guide,  mentor. 

MENU ,  mnfi ,  adj.  m.  fem.  — e,  {Lat. 
minulus)  I  slender,  thin.  Elle  était  —  e 
et  plus  grande  que,  etc.,  she  was  slender, 
and  taller  than,  etc.,  Hamil.  De  l'écriture 
fort  — e,  very  small  wriling.  —  bois, 
small  wood.  Il  avait  les  jambes  si  —es, 
ne,  he  had  such  spindle-shanks,  that.  Le 
lage.  —  plomb,  small  shot.  —  rût,  small 
birds.  colin,  —s  droits,  minced  pig's 
ears;  ||  hunt.  the  hounds  fees.  —es 
dîmes,  small  mîtes.  2  flg.  of  Utile  value, 
small.  —s  propos,  small  lalk.  — s  plai- 
sirs, pocket-money ,  amusement;  (du  roi, 
of  the  king)  privale  purse.  cath.  liturg. 
— s  suffrages ,  orisons  said  after  mass. 
Don  J.  expédia  encore  avec  distrac- 
tion quelques  —s  suffarges,  Don  J.  mut- 
tered  lisllestly  a  few  more  orisons.  Mé- 
rim.  ||  perquisites,  émoluments  of  a  place. 
À  tous  ces  —s  suffrages  se  joignit  une 
plaie  horrible,  a  drenching  ram  came  to 
erown  ail  those  Utile  rubs.  De  Bross.  — e 
monnaie,  small  money,  half-pence.  — 
peuple,  the  vulgar.  3  {subslantiv.)  Comp- 
ter par  le  —,  to  reckon  minutely.  Je 
t'expliquerai  cela  tantôt  par  le  —,  /  will 
giie  you  ail  the  détails  by  and  by.  Le 
Sage.  Le  —  d'un  repas,  the  bill  of  fan. 
4  (subslantiv.)  small  linen.  5  {adverbial  ) 
tery  small,  thin.  Il  faut  harher  cela  — , 
»o»  must  ehop  thaï  fine.  Écrire  — ,  to 
wnte  snuill.    Dru  et  —,  hurd  and  fast. 

MENU  AILLE,  muh-nu-ali-yuh,  sf.  1 
small  coin    2  (petits  poissons)  small  fry. 

MENUET,  muli-ntt-ay,  sm.  4  (air) 
mmuet.   2  (danse)  minuit. 

MENU1SKR,  niuh-nuee  zay,  va.  and  n. 
to  earpenter,  to  do  joiner1»  work.  H  aime 
a  —,  he  likes  Io  do  joiner's  work 

MENUISERIE,  wuh-nûeez-ree,  sf.  i 


1 


M  EU 

(art)  joiner's  work,  carpentry.  2  (ou- 
vrage) a  pièce  of  joinery. 

MENUISIER ,  muh  -  nQee  -  zyay  ,  sm. 
joiner.  Maître  — ,  master  joiner.  Garçon 
—,  journeijman  joiner. 

MENU-VA1R,  mnii-vayr,  sm.  1  me- 
niver.  2  lier,  meniver. 

MÉPHITIQUE,  may-fe-ttk,  ad},  mf. 
(Gr.)  mephitic,  noiious. 

MÉPfflTTSME,  may-fe-tism',  sm.  mc- 
phitism.  .  .  . 

MÉPLAT,  may-plah,  sm.  paint.  fiai 
part,  {adjectiv.)  Lignes  —es,  formes  —es, 
flatwise  Unes,  foniis. 

se  MÉPRENDRE,  may-prângil,  vpr. 
irreg.,  conjug.  like  prendre,  Io  be  mis- 
taken,  to  mistake.  Je  lui  dis  que  peut- 
être  il  se  méprenait,  /  told  Mm  that  he 
was  perhaps  mistakeri.  Le  Sage.  Dans  ce 
tableau  le  visage  de  Satan  ressemble  à 
ne  s'y  pas  —  au  portrait  de  ce  pape,  in 
tkis  ph  litre  the  face  of  Satan  is  an  unmis- 
takable  likeness  of  the  fealures  of  this 
pope.  De  Bross.  fig.  À  qui  pensez-vous 
parler?  vous  vous  méprenez,  to  whom  do 
you  think  you  are  speaking?  you  are 
under  a  mistake. 

MÉPRIS,  may-pree,  sm.  4  conlempt, 
scom.  Le  —  de  la  vie,  le  —  de  la  mort, 
conlempt  of  life,  of  death.  { by  analogy  ) 
Le  —  des  richesses,  des  grandeurs,  eic, 
conlempt  of  riches,  of  grandeur,  etc.  Trai- 
ter la  douleur  avec  —,  to  treat  pain  with 
conlempt.  Barth.  2  —,  pl.  (paroles,  acies) 
scorn.  Il  distribuait  à  des  Grecs  les  — 
qu'il  venait  d'essuyer,  he  heaped  upon  the 
Greeks  ail  the  scorn  which  he  had  jusl 
received.  Barlh. 

au  mépris  de,  prep.  in  défiance  of. 

en  mépris  de,  prep.  in  contempt  of. 

MÉPRISABLE,  may-pre-zabl',  adj.  mf. 
desptcable,  contemptible. 

MÉPRISANT,  inay-pre-zâng,  ppr.  of 
mépriser,  adj.  m.  fem.  — e,  contempluous, 
scornful. 

MÉPRISE,  may-priz,  sf.  mistake,  over- 
sighl,  error.  On  raconte  de  sa  part  quel- 
ques —s,  some  mislakes  of  his  are  talked 
of.  S'e-B.  Il  faut  relire  cet  acte  de  peur 
de  — ,  you  must  rend  that  deed  again 
lest  you  should  be  mislaken. 

par  méprise  ,  adv.  loc.  by  mistake, 
erronëously. 

MÉPRISER ,  may-pre-zay,  va.  {from 
mépris)  1  to  despise,  to  conlemn,  to  scorn, 
to  set  al  nougat.  Loin  de  —  son  en- 
nemi, far  from  despising  his  enemy. 
Volt.  Je  méprise  autant  les  applaudisse- 
ments du  public  que  ses  sifflets,  1  despise 
the  applause  of  the  public  as  much,  as 
Iheir  hisses.  Le  Sage.  Le  sage  y  Ylt  en 
paix  et  méprise  le  resle,  the  wUi  mon 
lives  there  in  peace,  and  sels  at  noughl 
the  rest.  La  Font.  Une  jenne  merveille 
méprisait  de  ce  Dieu  le  souverain  pou- 
voir, a  young  beauty  railed  al  the  so- 
vereign  power  of  the  God.  La  Font.  Ne 
méprisons  pas  tant  l'expérience  de  nos 
pères,  (et  us  not  despise  so  much  the 
expérience  of  our  fathers.  Chat.  2  (ne 
faire  aucun  cas  de)  to  sel  at  notight  (les 
richesses,  la  mort,  la  calomnie,  riches, 
death,  calttmny). 

MER,  mayr,  sf.  {Lat.  mare)  1  sea,  the 
deep,  the  main.  Les  vagues  de  la  —,  the 
waves  of  the  sea.  Le  rivage  de  la  —,  the 
sea-shore.  Les  vastes  plaines  de  la  — , 
the  vast  plains  of  the  sea.  Barili.  Les 
périls  de  la  -,  the  périls  of  the  sea.  Volt. 
Combattre  sur  terre  et  sur  —,  to  fighl 
on  land  and  at  sea.  Pleine  —,  haute  —, 
open  sea,  main  sea,  high  sea.  Port  de 
—  ,  sea-port.  Poisson  de  —,  sea-fish. 
Homme  de  —,  sea-faring  man,  seaman, 
ihorough  seaman.  Coup  de  —,  See 
coup,  absol.  Mettre  en  —,  mettre  à  la 
—,  to  put  to  sea,  to  lattnch,  to  lower  the 
boals.  Tenir  la  —,  t0  romain,  Io  keep  at 
sca.  La 1  —  est  basse  en  cet  endroit,  the 
sea  ts  shallow  in  that  spot.  Il  est  basse 
-,  il  is  low  water.  [hyperb.)  flg.  Voyant 
venir  celte  —  de  peuple,  seeing  the  crowd 
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of  people  rush  forth.  Mich.  pror.  flg. 
C'est  porter  l'eau  à  la  —,  il  is  carrying 

coals  to  Newcastle.  2  {hyperb.]  luke, 
sea.  La  rivière  débordée  couvrait  la  cam- 
pagne, c'était  une  —,  the  river  overfîowcd 
the  coun/ru  like  a  vast  sea.  Flor. 

MERCANTILE,  mayr-kâng-tcel,  adj. 
mf.  mercantile,  commercial,  {in  a  bad 
part)  Esprit  — ,  sordtd  mind. 

MERCENAIRE,  mayr-suh-nayr ,  adj. 
mf.  {Lat.)  i  mercenary,  hireling.  Labeur, 
travail  —,  work  for  hire.  2  {morally  and 
in  bad  part)  vénal.  3  (des  personnes,  of 
persons)  mercenary,  vénal,  covelous.  h 
Troupes  —s,  hirelings.  5  {substunliv.) 
obsol.  hireling,  workman,  labourer.  6 
{subslantiv.)  (soldat)  hireling  solilier.  7 
{subslantiv.)  flg.  (homme  intéressé)  miser. 

MEHCENAIREMENT ,  mayr-suh-nayr- 
mang,  adv.  in  a  mercenary  manner,  mer- 
cenarily. 

MERCERIE,  mayrs-ree,  sf.  haberdash- 
ery,  mercery.  Menue  —,  haberdasltery. 

MERCI,  mayr-see,  sf.  \  mercy.  Une 
femme  tordait  ses  bras  et  criait  —,  a 
womanwas  wringingher  hands,  and  orying 
for  mercy.  V.  Hug.. Prendre,  recevoir!— , 
to  grant  mercy.  Être,  se  mettre  à  la  — 
de  quelqu'un,  to  be,  to  lie  ut  the  mercy  of 
a  person.  {by  analogy)  Ce  berger  a  laisse 
son  troupeau  à  la  —  des  loups,  that  shep- 
herd  lefl  his  flock  to  the  mercy  of  the 
wolves.  Être  à  la  —  des  flots,  à  la  — 
de  l'orage,  to  be,  to  lie  at  the  mercy  of  the 
waves,  of  the  slorm.  L'ordre  de  la  Merci, 
de  Notre-Dame  de  la  Merci,  the  order 
of  Mercy.  interj.  —  de  ma  vie  !  as  I 
hope  to  be  savedl 

merci,  sm.  lhank  ye.  Dire  —  à  quel- 
qu'un, to  say  lhank  you  to  a  person.  — , 
grand  —,  gramercy,  lhank  you.  {sub- 
slantiv.) Cela  vaut  un  grand  —,  that 
deserves  a  lhankee.  ironie.  Voilà  le  grand 

—  que  j'en  ai,  those  are  ail  the  lhanks 

I  gol  for  il.  (adverbial.)  Dieu  —,  lhank 
God,  God  be  thanked. 

MERCIER,  mayr-syay,  sm.  fem.  mer- 
cière, i  mercer,  haberdasher.  Marchand 
— ,  mercer,  hosier.  2  (porte-balle)  pedler. 

MERCREDI,  mayr-kruh-dee,  sm.  (  Lat. 
Mercurii  dies)  Wednesday.  De  —  en  huit 
jours,  en  huit,  on  Wednesday  week.  Le 

—  des  Cendres,  Ash- Wednesday. 
MERCURE,  mayr-kû'r,  sm.    4  myth. 

Mercury.  2  flg.  pimp,  pander.  3  (titre 
de  divers  écrits  périodiques)  Mercury. 

mercure,  sm.  1  astr.  Mercury.  2  cbeni. 
mercury,  quicksilver. 

MERCURIALE,  mayr-kfi-ryal,  sf.  bot. 
mercury. 

mercuriale,  sf.  \  (assemblée)  mer- 
curiale. 2  (discours)  mercuriale,  oralion, 
harangue.  3  fig.  (réprimande)  lecture, 
reprimand,  lashing,  raling.  A  (état  du 
prix  des  grains)  average  priées  of  grain  , 
averages. 

MERCURIEL,  mayr-kû-ryayl,  adj.  ni. 
fem.  —le,  mercurial.  Onguent  — ,  fric- 
tions —les,  mercurial  ointmenf,  frictions. 

MÈRE,  mayr,  sf.  {Lat.  mater)  i  mother. 

II  est  parent  du  côté  de  la  —,  hc  is 
related  by  the  molher's  side.  Ils  sont 
frères  de  père  et  de  —,  they  are  own 
brothers.  —  de  famille,  the  molher  of  a 
family.  Notre  première  —,  our  first  mo- 
ther, Eve.  —  nourrice,  wcl-nurse,  fos- 
ter  molher.  Grand'—,  See  grand' mère. 
Belle — ,  molher-in-law,  step-mother.  fig. 
Notre  —  commune,  our  molher  earth.  fig. 
Notre  sainte  —  l'Eglise,  our  holy  mother 
the  Church.  Cette  femme  est  la  —  des 
pauvres,  that  woman  is  a  mother  le  the 
poor.  fam.  La  —  une  telle,  mol  lier  So-and- 
so.  Venez  ça,  la  —,  la  bonne  —  qu'on  vous 
parle,  corne  hither,  mother,  good  molher, 
that  one  may  speak  to  you.  2  (des  fe- 
melles des  animaux,  of  animais)  dam^ 
mother.  La  -  et  les  poussins,  the  hen 
and  her  chickens.  3  (religieuse  professe) 
mother.  La  —  abbesse,  mother  aboess. 
4  fig.  (cause)  mother.  L'oisiveté  e"st  la  — 
de  tous  les  vices,  idlcness  is  tht  molher 
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of  ail  vice.  5  flg.  (des  lieux,  etc.)  mother. 
La  Grèce  a  été  la  —  des  beaux-arts,  Greece 
was  the  mother  ofthe  fine  arls.  6  (adjec- 
tiv.)  La  reine  —,  the  queen  mother.  La 
—  patrie,  the  mother-country.  Langue  —, 
mother  tongue.  L'idée  —  d'un  ouvrage, 
the  first  idea  ofa  work.  —  perle,  mother 
of  pearl.   7  client.  Eau  —,  mother  mater. 

8  anal.  Dure — ,  pie  ,  dura  mater,  pia 

vtater. 

mère,  adj.  f.  pure,  genuine.  —  goutte, 
See  goutte.  —  laine,  the  ftnest  wool. 

MÉRELLE,  may-rcl,  MARELLE,  mah- 
rel,  sf.  hop-scotch,  scotch  hopper. 

MÉRIDIEN,  niay-re-dyang,  sm.  (Lat. 
meridianus)  geog.  astr.  meridian. 

MÉRIDIENNE,  may-re-dyayn,  adj.  f.  4 
geog.  astr.  meridian.  2  (sul/stanliv.)  me- 
ridian  line. 

méridienne,  sf.  mid-day  nap.  Faire  la 
—,  sa  —,  lo  take  one's  nap  after  dinner. 

MÉRIDIONAL,  may-rc-dyo-nal,  adj.  m. 
fem.  — e,  ni.  m.  méridionaux,  (Lat.)  I  mé- 
ridional, southern.  Cn  pays  —,  a  soutlicrn 
country.  Régions  —es,  southerly  régions. 
Les  peuples  méridionaux,  the  southernevs. 
Cadran  —,  méridional  diul.  2  (subslantiv.) 
Un  — ,  a  southerner. 

MERINGUE,  muli-rang-guh,  sf.  pastry. 
meringue. 

MÉRINOS,  may-re-nos,  stn.  (Sp.)  4  zool. 
merino-sheep,  merino.  Laine  de  —, 
Spanish  wool.  (adjectiv.)  Bélier  —,  bre- 
bis —,  a  merino  ram,  ewe.  2  (étoffe) 
merino. 

MERISE,  niuh-reez,  sf.  hort.  wild 
cherry. 

MERISIER,  muh-re-zyay,  sm.  hort. 
wild  cherry-lree.  2  (bois)  wild  cherry- 
tree. 

MÉRITANT,  may-re-lâng,  ppr.  of  mé- 
biter,  adj.  m.  fem.  — e,  deserving,  meri- 
torious. 

MÉRITE,  may-reet,  sm.  4  merit.  Un 
homme  de  —,  d'un  grand  —,  a  man  of 
merit,  of  greal  merit.  Sa  bonté  faisait 
son  seul  — ,  her  goodness  constituted  lier 
only  merU.Yolt.  2  (des  choses,  of  things) 
merit.  11  n'y  a  que  le  temps  qui  décide 
du  —  des  ouvrages,  lime  alone  décides 
the  merit  of  a  work.  Volt.  3  (ce  qui 
rend  digne  de  récompense  ou  de  puniiion) 
déserts.  Il  sera  traité  selon  ses  —s,  he 
will  he  trealed  according  lo  his  déserts, 
(disparagingly)  Faire  valoir  tous  ses  —s, 

10  exagyerate  one's  services,  4  Se  faire 
un  —  de  quelque  chose,  lo  make  a  merit 
of  a  thing.  (by  analogy)  Se  faire  un  — 
de  quelque  chose  auprès  de  quelqu'un,  lo 
praise  one's  self  for  having  donc  a  thing. 
Se  donner  le  —  d'une  chose,  lo  claim  the 
merit  of  having  done  a  thing. 

MÉRITER,  may-re-lay,  va.  (Lat.)  4  (être 
digne)  lo  deserve,  lo  merit.  N'est-ce  pas 
que  mon  frère  mérite  qu'on  l'aime?  does 
not  my  brolher  deserve  lo  be  loved? 
Mérim.  Le  père  méritait  la  vie  à  cause 
d'une  tcl'e  fille,  the  father  deserved  lo  be 
saved  fo  '  the  sake  of  such  a  daughter. 
Lamart.  Elles  t'ont  payé  comme  tu  le 
méritais,  Ihey  paid  you  according  lo  your 
désert.  Ab.   Il  jouit  de  l'estime  publique, 

11  la  mérite,  he  enjoys  public  esleem,  and 
he  deservcs  il.  J.-J  Rouss.  2  (des  choses, 
of  things)  lo  be  worlh,  to  be  worlh  while, 
to  be  worlh  the  while.  S'ils  disaient 
quelque  chose  qui  méritât  d'être  redit  à 
Son  Excellence,  if  Ihey  said  any  thing 
worlh  being  reported  to  his  excellency. 
Le  Sage.  La  plus  brillante  fortune  ne 
mérite  point  le  tourment  que  je  me  donne, 
the  most  brilliant  fortune  is  not  worth  the 
trouble  l  give  myself.  La  Bruy.  Cette 
nouvelle  mérite  confirmation,  thaï  news 
needs  confirmation. 

MÉRITOIRE,  may-re-tooâr,  adj.  mf. 
iLat.  )  meritorious,  deserving. 

MÉR1TOIREMENT,  may-re-tooâr-mâng, 
adv.  meritoriously,  descrvcdly. 

MERLAN,  mayr-lâng,  sm.  ich.  whiting. 

MERLE,  mayrl,  sm.  orn.  blackbtrd.  flg. 
C'est  un  im  —,  he  is  a  knowing  fellow. 
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prov.  Si  vous  faites  cela  je  vous  donnerai 
un  —  blanc,  if  you  can  do  lhat  1  will 
give  you  a  while  crow. 

M  EU  LUTTE,  mayr-lct,  sf. \\cr.  marllel. 

MERLIN,  mayr-Iang,  sm.  4  marline. 
2  (espèce  de  hache)  balcher's  pole-uxe, 
axe  for  splitting  logs. 

MKRLON,  mayr-long,  sm.  fort,  merlon. 

MERLUCHE,  mayr-IUsh,  sf.  salt-cod. 

MEROVINGIEN,  may-ro-vang-zhyang, 
adj.  and  sm.  fem.  —ne,  Fr.  Inst.  htero- 
vingian.  Les  —s,  les  rois  —s,  the  kings 
of  the  first  race,  the  Uerovingians. 

MERRA1N,  niay-rang,  sf.  4  staff-wood, 
slaves.  2  ven.  harlshom. 

MERVEILLE,  mayr-vay-yuh,  sf.  4  won- 
der,  marvel.  Une  —  de  l'art,  a  wonder 
of  art.  Quoi  !  toujours  les  plus  grandes 
—s  sans  éblouir  tes  yeux  frapperont  les 
oreilles!  muni  ever  the  greatesl  wonders 
sliike  your  ears,  and  not  open  your  eyes! 
Rac.  (ironie.)  Ce  n'est  pas  grande  —, 
voilà  une  belle  —  !  a  fine  thing  truly! 
C'était  —  de  le  voir,  —  de  l'ouïr,  il  was 
murvellous  to  see  Mm,  marvellous  to  hear 
him.  La  Font.  P.  fit  des  —s  devant  la 
reine,  P.  performed  wonders  before  the 
queen.  Hamil.  Les  sept  —s  du  monde, 
the  seven  wonders  of  Ihe  world.  prov. 
(hyperb.)  C'est  une  des  sept  —s  du 
monde,  il  is  one  of  the  seven  wonders 
of  the  world.  C'est  la  huitième  —  du 
monde,  il  is  the  eighth  wonder  of  the 
world.  Chaque  pays  a  sa  huitième  —  du 
monde ,  each  country  boasts  of  having  an 
unpurralleled  wonder.  Th.  Gaut.  Qu'on 
l'arrose  surtout  de  bon  viu  vieux,  et  on 
verra  — s,  wash  il  down  wilh  good  old 
wine,  and  you  shall  say  il  is  prime. 
Brill.-Sav.  2  (des  personnes,  of  persans) 
marvel,  prodigy,  miracle.  Cet  enfant  est 
vraiment  une  —,  lhat  child  is  a  real 
prodigy. 

À  merveille,  adv.  loc.  admirably  well, 
wonderfully  well,  marvellously  well,  to 
admiration. 

pas  tant  que  de  merveille,  adv.  loc. 
obsol.  not  over  much,  not  remarkahly  well. 

MERVEILLEUSEMENT,  mayr-vay-yuhz- 
mâng,  adv.  wonderfully,  marvellously, 
wonderfully  well.  Elle  a  l'esprit  —  droit, 
her  mind  is  remarkably  upright.  M""  de 
Sév. 

MERVEILLEUX,  mayr-vay-yuh,  adj. 
m.  fem.  merveilleuse,  t  wonder  fui,  won- 
drous,  marvellous.  Un  esprit  — ,  a  won- 
derful  genius.  (ironie.)  Vous  êtes  un  — 
homme,  you  are  a  wonder  fui  man,  you 
are.  2  (excellent  en  son  espèce)  exquisite, 
wonderfully  good.  3  (subslantiv.)  Le  — 
de  la  mythologie,  the  wonders  of  my- 
thology.  4  (subslantiv.)  (  des  choses,  of 
things)  Voilà  le  —  de  l'aventure,  de  l'his- 
toire, thaï  is  the  wonderful  part  of  the 
advenlure,  of  the  slory.  5  (subslantiv.) 
(personne)  fop,  coxeomb,  beau,  exquisite. 

MES,  may,  pl.  of  mon,  ma,  See  thèse 

WORDS. 

MÉSALLIANCE,  niay-zal-yângs,  */. 
misalliance,  bad  match.  Faire  une  —,  to 
misally. 

MÉSALLIER,  may-zal-yay,  va.  conjug. 
like  prier,  lo  misally,  to  marry  below 
one's  rank. 

se  mésallier,  vpr.  4  lo  make  a  misal- 
liance, to  marry  below  one's  rank.  2  fig. 
to  dégrade,  to  disgrâce,  to  dishonour,  lo 
disjmrage  one's  self. 

MÉSANGE,  may-zângzh,  orn.*/".  tom- 
lit,  titmousc. 

MÉSARR1VER,  may-zar-iv-ay  ,  vn.  im- 
pers.r  to  happen  ill,  to  take  an  ill  tum. 

MÉSAVEN1R,  may-zav-neer,  vn.  im- 
pers. (Utile  used)  lo  happen  unluckity,  lo 
take  an  ill  lurn. 

MÉSAVENTURE,  may-zav-âng-tûr 
sf.  mischance,  mishap,  misfortune. 

MÉSENTÈRE,  may-zàng-layr,  sm.  (Gr.) 
anat.  mcsenlery. 

MÉSENTÉRIQUE,  inay-zâng-tay-rik, 
adj.  mf.  anal,  mesenteric. 

MÉSESTIMER,  may-zays-le-may,  va.  4 
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to  have  no  esleem  for.  2  (apprécier  an- 
dessous  de  sa  valeur)  to  undervalue,  le 
underrale. 

MÉSINTELLIGENCE ,  may-zang-layl- 
lc-zhâugs,  sf.  misunderstandmg.  Ils  sont 
en  — ,  Ihey  are  al  variance  wilh  each  other. 

MESMER1SME,  mays-nuy-rism',  sm. 
mesmeritm. 

MÉSOFF1UR,  may-zof-recr,  vn.  (Mlle 
used)  lo  underbid. 

MESQUIN,  kang,  adj.  m.  fem. 
— e,  4  paltry,  enabby,  beggarly,  meau. 
Cet  homme  est  forl  —,  lhat  man  is  very 
niggardly.  2  (ou  il  y  a  de  l'avarice) 
stingy,  shabby,  niggardly.  Mener  une 
vie  — e,  lo  lead  a  niggardly  life.  Équi- 
page —,  shabby  lurn-oul.  Avoir  l'air  — . 
la  mine  —  e,  to  look  mean.  3  (morally) 
poor.  Utile,  narrow,  mean.  Politique  — e, 
illiberat  policy.  Idée  — e,  narrow  idea. 
4  fine  arts  poor,  mean,  scanly. 

MESQUINEMENT ,  mays-keen-mâng, 
adv.  shabbily.  meanly. 

MESQUINERIE,  niays-keen-ree,  */.  1 
meanness ,  shabbiness,  niggardliness.  2 
(des  choses,  of  things)  shabbiness.  3  flg. 
poorness,  pallriness. 

MESSAGE,  may-sazh,  sm.  1  message, 
errand.  Se  charger  d'un  — ,  lo  under- 
take  lo  deliver  a  message.  2  (chose)  mes- 
sage. 

MESSAGER,  may-sazh-ay,  sm.  fem. 
messagère,  4  messenger.  —  d'État,  mes- 
senger  of  State,  pociic.  Le  —  des  dieux, 
the  messenger  of  the  gods,  Mercury. 
prov.  —  de  malheur,  forerunner  of  mis- 
fortune.  2  fig.  forerunner,  harbinger. 
Les  hirondelles  sont  les  messagères  du 
printemps,  swallows  are  the  harbingers 
of  spring.  3  (particul.)  (porteur)  carrier, 
waggoner. 

MESSAGERIE,  may-sazh -ree,  sf.  1 
(établissement)  ctach  establishment.  2 
(lieu)  coach-office.  3  (les  voitures)  stage, 
coach,  stage-coach. 

MESSE,  mays,  sf.  4  mass.  Dire,  cé- 
lébrer la  —,  la  sainte  —,  to  say,  to  ce- 
lebrate  mass,  the  holy  mass.  Une  —  des 
morts,  des  trépassés,  a  dirge,  a  mass  for 
the  dead.  La  —  de  minuit,  mass  said  on 
Christmas-eve.  Faire  dire,  fonder- une  — , 
des  — s  pour  quelqu'un,  to  haie  a  mass 
said  for  a  person,  to  institute  a  mass.  Au 
sortir  de  la  — ,  when  mass  is  over.  —  cn 
musique,  grand'—,  high  mass.  —  basse 
ou  petite  —,  lovj  mass.  2  (musique)  mass. 

MESSÊANCE,  luay-say-ângs,  sf.  (Utile 
used)  unbecomingness. 

MESSÉANT,  may-say-àng,  adj.  m.  fem. 
— e,  unbecoming,  unseemly.  Il  me  dit 
qu'il  était  bien  —  à  un  prêtre  de  parler 
ainsi  des  âmes  chrétiennes,  he  told  me 
il  was  ill  becoming  lo  a  priest  to  speak 
thus  of  Christian  soûls.  Jacq. 

MESSE01R,  may-sooâr,  vn.  trreg.  de- 
fecl.  messevaxt;  il  messied;  ils  nes- 
siêent;  ils  messeyaient;  il  messiéra; 
il  messiérait;  qu'il  messiée;  qu'ils  mes- 
siêent;  to  be  unbecoming,  not  to  become, 
not  to  bejt. 

MESSËR,  niay-sayr,  sm.  obsol.  —  gas- 
ler,  master  bellf-  _ 

MESSIDOR,  may-se-dor,  sm.  Fr.  rev. 
Messidor,  the  tenlh  month  of  the  repub- 
lican  calendar. 

MESSIE ,  may-see,  sm.  (Beb.)  messiah. 
La  venue  du  —,  the  commg  of  the  mes- 
siah flg.  11  est  attendu  comme  le  —,  on 
l'attend  comme  les  Juifs  attendent  le  —, 
he  is  expected  like  the  messiah,  as  Ihe 
Jews  expecl  the  messiah. 

MESS1KR,  may-syay,  sm.  (Lat.  messis) 
keeper  of  a  standing  crop. 

MESSIEURS,  inay-syuh,  pl.  of  mon- 
sieur, See  monsieur. 

MESSIRE,  may-scer,  sm.  messire,  str, 
master,  squire. 

MESTRE,  maystr',  naut.  Sec  meis- 
tre. 

MESTRE  DE  CAMP,  sm.  4  anc.  com- 
mander (of  a  régiment).  S  sf.  fini  Com- 
pany (of  a  régiment). 
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MESURABLE,  mun-zû-rabr,  adj.mf. 
m  -asurable,  mensurable. 

MESntAGE,  inuli-zu-razh,  sm.  4 
measuring,\measurement,  mensuration.  2 
(land  sttrreying)  surveying,  measurement. 

MESURE,  muh-zùr,  sf.  (Lat.  raensura) 
4  (ce  qui  sert  de  règle)  measure.  —s 
linéaires,  itinéraires,  agraires,  Imeal,  iti- 
nerary,  agrarian  measures.  —  de  lon- 
gueur ,  de  capacité,  de  solidité,  long 
masure,  dry,  liquid  measure,  solid  mea- 
sure. Faire  bonne  —,  to  give  good  mea- 
sure. L'unité  des  poids  et  —s,  unily  of 
weights  and  measures.  fig.  Avoir  deux 
poids  et  deux  -s,  to  have  two  weights 
and  measures.  Faire  tout  avec  poids  et 
— ,  to  be  very  formai,  prov.  flg.  De  la 

—  dont  nous  mesurons  les  autres,  nous 
serons  mesurés,  with  the  measure  wemete, 
it  will  be  measured  to  us  agam.  2  (de 
tailleurs,  de  couturières,  etc.)  measure. 
3  (quantité)  measure.  Une  —  d  avome , 
a  measure  of  oats.  4  (dimension)  mea- 
sure, gauge.  Prendre  la  — *,  prendre  —, 
se  faire  prendre  —  d'un  habit,  to  take 
the  measure ,  to  have  one's  measure  taken 
for  a  coal.  5  geom.  arith.  measure.  6 
TersiOc.  measure.  7  mus.  time.  Battre, 
marquer  la  —,  to  beat  time.  Chanter, 
danser  en  —,  to  keep  lime  in  singing,  in 
dancing.  8  mus.  (d'un  air)  measure,  bar. 

—  à  deux  temps,  a  trois  temps,  à  quatre 
temps,  a  bar  composed  of  two,  three, 
four  time-strokes.  9  man.  La  —,  la  ca- 
dence d'un  cheval,  the  sue  of  a  horse. 
40  fenc.  distance.  Etre  à  la  —,  to  be 
at  a  proper  dislance.  Serrer  la  —,  to 
guicken  the  lime;  ||  flg.  to  be  hard  upon 
people.  Être  en  —  de  faire  nue  chose, 
to  be  in  a  situation,  to  be  prepared  to 
do  a  thing.  Être  hors  de  —,  to  be  un- 
prepared.  Mettre  quelqu'un  hors  de  —, 
to  upset  any  one's  calculalions.  44  fig. 
(précaution)  measure.  Le  plus  grand 
courage  et  les  meilleures  —s  ont  besoin 
de  la  fortune,  the  greatest  courage  and 
the  best  measures  need  the  assistance 
of  fortune.  Volt.  »2  flg.  (bornes)  mea- 
sure, bounds,  compose.  Il  prit  pitié  de 
moi  dans  la  —  de  sa  sensibilité,  he  look 
pity  upon  me,  in  proportion  to  the  tender- 
ness  of  his  feelings.  Ab.  La  —  dn  pos- 
sible, the  bounds  ofpossibility.  J.-J.  Rouss. 
43  fig.  (modération)  propriely,  décorum. 

X  mesure  que,  couj.  in  proportion  as, 
according  as,  as  even  as,  as  soon  as. 
L'air  se  calmait  à  —  qu'il  parlait,  the 
air  grew  calm  as  he  vient  on  speaking. 
Chat.  À  —  que  l'un  avançait,  l'autre 
reculait,  as  fasl  as  the  one  advanced, 
the  other  retreated.  absol.  Vous  n'avez 
qu'à  travailler,  on  voas  payera  à  —, 
you  have  only  to  work,  and  you  will  be 
paid  accordingly. 

X  mesure  de,  prep.  in  proportion  to, 
according  lo- 
in FUR  ET  X  MESURE,  X  FUR  ET  MESURE, 

adv.  prep.  conj.  See  fur. 

OUTRE  MESURE,  SAKS  MESURE,  adv.  lOC 

immoderately,  excessively,  immeasurably , 
beyond  measure,  beyond  ail  measure,  out 
of  measure. 

MESURÉ,  ppa.  of  mesurer,  fem.  — e, 
I  measured-  Si  bien  —es  que  soient 
mes  fèves,  however  well  measured  my 
beans  may  be.  Nod.  2  fig.  moderate, 
guarded,  cautions,  circumspect,  ivary , 
prudent.  Il  me  reprocha  en  des  termes 
pea  —s  mon  indifférence,  he  reproached 
me  in  very  unguarded  terms  willt  my 
viant  of  concern.  Le  Sage. 

MESURER,  mnh-zU-ray,  va.  1  to 
measure,  to  mêle,  to  mêle  out,  to  pro- 
portion. —  on  espace,  nn  lieu,  nn 
champ,  to  measure  a  space,  a  spot,  a 
fteld;  du  blé,  du  vin,  da  bois,  wheal, 
wme,  wood.  —  ras,  comble,  to  give 
strike  measure,  heaped  measure.  fig.  Me- 
surant les  cieux  sans  bouger  d'ici-bas,  il 
connaît  l'univers  et  ne  se  connaît  pas, 
scanning  Ihe  heavem  while  standing 
hère  below,  he  knows  the  univtrst  with- 


MET 

oui  knowing  hiniself.  La  Font.  —  dos 
veux    lo  measure.    Elte  mesura  sans 
trembler  la  profondeur  du  ravin,  she  cou- 
mlered  willtoui  shuddering,  the  deplh  o/ 
'th6  ravine.  Ab.  ||  flg.  —  quelqu'un  des 
veux  to  eue  a  person  from  liead  lo  loot  ; 
to  loôk  défiance  al  a  person.    flg.  —  ses 
forces  contre   quelqu'un,   to  try  one  s 
strength  with  a  person;  to  vie  for  the  mas- 
,el  y  fis.  _  son  épée  avec  quelqu'un, 
avec  celle  de.  quelqu'un,  to  fi  g  ht  with  a 
person.  2  flg.  (apprécier}  to  ealculUle  ,40 
weiah,  to  consider.  Mesurant  chacun  des 
pas  de  la  révolution  à  la  portée  de  leur 
regard ,  considering  every  step  of  the  ré- 
volution according  to  the  scope  of  their  un- 
der standing.  Lainart.   La  vertu  qui  vient 
tard  ne  sert  qu'à  nous  faire  —  la  profon- 
deur de  nos  fautes,  virlue  in  a/ter-life 
serves  only  to  show  us  the  gravily  of 
our  faults.  Lamart.    Il  ne  s'agit  pour 
vos  successeurs  qae  de  —  leurs  forces 
pour  tenter  de  nouvelles  entreprises,  y  our 
successors  have  only  to  measure  their 
strength  in  order  lo  altempt  fresh  enter- 
prises.  Lamart.   3  flg-  (proportionner)  to 
proportion.    —  sa  dépense  à  son  re- 
venu, to   keep  one's  expenses  wilhm 
one's  incarne.   —  ses  entreprises  à  ses 
forces,  to  proportion  one's  underlakiiujs 

10  one's  strength.  4  flg-  (régler)  to 
weigh,  to  consider.  Je  voudrais  que 
vous  sussiez  —  vos  paroles  et  vos  res- 
sentiments, 1  wish  you  knew  how  to  rc- 
f/utale  your  words  and  your  resentments. 
M1»»  de  Sév. 

se  mesurer,  vpr.  4  to  be  measured. 
2  Se  —  des  yeux,  to  look  mutnal  dé- 
fiance. 3  fig.  Se  —  avec  quelqu'un,  to 
contend,  to  vie  with  a  person.  Ce  n'était 
plus  avec  M.  qu'il  allait  avoir  à  se  — 
désormais,  it  was  no  longer  with  M. 
thaï  he  would  have  to  contend.  Lamart. 

11  flg.  lo  be  judged,  to  be  examined. 
11  croyait  que  la  puissance  des  hommes 
se  mesurait  à  leur  génie,  he  thought 
thaï  the  power  of  mai  was  in  propor- 
tion to  their  genius.  Lamart.  La  beauté 
ne  se  mesure  pas  sur  nn  type  im- 
muable, beauty  is  not  to  be  judged  by 
any  fixed  standard.  Ab.  Le  courage 
ne  se  mesure  pas  à  la  longueur  de 
l'épée,  a  man's  courage  is  not  lo  be 
measured  by  his  strength.  Ab.  5  flg. 
(être  en  proportion  de)  to  be  in  propor- 
tion lo.  La  gloire  d'un  souverain  doit  se 
—  au  bien-être  du  peuple,  the  glory  of 
Ihe  sovereign  ought  lo  be  in  proportion  lo 
the  welfare  of  Ihe  people. 

MESUREUR,  muli-zii-ruhr,  sm.  measur- 
er.  — de  grains,  measurer  oj  grain.  Juré 
— ,  sworn  measurer. 

MÉSUSER,  may-zti-zay,  vu,  to  misuse, 
to  abuse. 

MÉTABOLE,  may-tab-ol,  sf.  (Gr.) 
rhet.  metubola. 

MÉTACARPE,  may-tak-arp,  sm.  {Gr.) 
anat.  meta  car  pus. 

MÉTACHR0N1SME ,  may-tak-ro-nism' , 
sm.  (Gr.)  metachronism. 
MÉTA1L,  may-tah-yuh,  sm.  min.  métal. 
MÉTAIRIE,  may-tay-rec,  sf.  \  farm. 
2  ( petite  ferme)  small  farm. 

MÉTAL,  may-lal,  sm.  {Gr.)  4  métal, 
ore.  —  natif,  —  vierge,  virgin  ore, 
native  ore.  2  lier,  métal. 

MÉTALEPSE ,  may-tal-ayps,  sf.  {Gr.) 
rhet.  melalevsis. 

MÉTALLIQUE,  may-tal-lik,  adj.  mf.  1 
metallie.  Corps,  substance  —,  metallic 
body,  substance.  Couleur,  saveur  — , 
metallic  colour,  taste.  2  (qui  concerne 
les  médailles)  medallic.  3  {subslantiv.) 
obsol.  metallurgy. 

MÉTALLlSATION,may-tal-le-zah-syong, 
sf.  chem.  melallisation. 

METALLISER,  may-tal-le-zay,  va.  chem. 
lo  metaltize. 

MÉTALLOGRAPHIE ,  may-tal-lo-graf- 
ee,  si.  {Gr.)  melallography. 

METALLURGIE,  niay-ial-lttr-zuce,  */. 
(Gr.)  metallurgy. 
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MÉTALLURGIQUE,  niay-tal-liir-zbik, 
a  Ij.  mf.  métallurgie. 

MÉTALLURGISTE ,  may-tal-lûr-zbcest, 
sm.  melallurgist. 

M  ET  AM0HPI10SE ,  may  -  tam  -  or-  foz, 
sf.  {Gr.)  1  metamorphosis.  2  nat.  hist. 
(particul.)  Les  —s  des  chenilles,  Ihe 
li  ans  formation  of  caterpillars.  3  {by 
extension)  (dans  la  forme  extérieure, 
d;ins  l'habillement)  metamorphosis.  4  flg. 
(  dans  la  fortune,  dans  l'état,  dans  le  carac- 
tère) change. 

MÉTAMORPHOSER ,  may-tam-or-fo- 
zay,  va.  4  to  métamorphose,  lo  trans- 
form,  to  change.    2  flg.  lo  change. 

se  métamorphoser  ,  vpr.  lo  méta- 
morphose one's  self,  to  be  melamorphosed. 

MÉTAPHORE,  may-taf-or,  sf.  {Gr.) 
melnphor. 

MÉTAPHORIQUE,  may-taf-or-ik,  ad), 
mf.  i  melaphoric,  metaplwrical ,  figura- 
tire.  2  Style  —,  melapliorical  style. 

MÉTAPHORIQUEMENT,  may-taf-or-ik- 
mang,  adv.  melaphoric ally ,  figuralively. 
—  parlant,  figuralively  speaking. 

MÉTAPHYSICIEN ,  may-laf-c-ze-syang , 
sm.  mettiphysioian. 

MÉTAPHYSIQUE,  may-taf-e-zik ,  sf. 
(Gr.)  i  metaphysical.  2  {in  a  bad  part) 
àbslract,  metaphysical.  8  adj.  mf.  me- 
taphysical. i  adj.  mf.  (abstrait)  àb- 
slract. 

METAPHYSIQUEMENT,  may-taf-e-zik- 
mâhg,  adv.  melaphysically. 

MÉTAPHYSIQUER ,  may-laf-e-ze-kay, 
vit.  lo  reason  too  melaphysically. 

MÉTAPLASME,  may  -  tap  -  lasni',  sm. 
{Gr.)  gram.  melaplasm. 

MÉTATARSE,  may-tah-tars,  sm.  (Gr.) 
an;it.  mètatarsus. 

MÉTATHÈSE,  may-tah-tayz,  sf.  (Gr.) 
gram.  metathesis. 

MÉTAYER,  may-tay-yay,  sm.  fem.  mé- 
tayère, small  fariner. 

MÉTE1L,  may-tay-yuh,  sm.  Semer  du 
—,  to  sow  meslin.   Passe — ,  meslin. 

MÉTEMPSYCOSE,  may-tângp-se-koz, 
sf.  (Gr.)  philos,  melempsychosis,  trans- 
migration of  soûls. 

MÉTÉORE,  may-tay-or,  sm.  (Gr.)  1 
meleor.   2  flg.  melcor. 

MÉTÉORIQUE,  may-lay-o-rik,  adj.  mf. 
ïiiclcoviCt 

MÉTÉORISÉ,  may-tay-o-re-zay,  adj. 
m.  fem.  — e,  med.  fialulent. 

MÉTÉOROLOGIE,  may-tay-o-ro-lo-zhee, 
sf.  (Gr.)  meteorology. 

MÉTÉOROLOGIQUE ,  may-tay-o-ro-lo- 
zhik ,  adj.  mf.  meleorological. 

MÉTHODE,  may-tod,  sf.  (Gr.)  4 
mellwd.  —  analytique,  synthétique,  ana- 
lytical,  synthetical  method.  Chanter  avec 
—,  to  sing  mdhodicully.  2  lit.  method. 
Ce  discours  est  sans  —,  that  discourse 
is  unmethodical.  3  nat.  hist.  —  de  Jus- 
sieu,  Jussieu's  system.  4  (titre  de  cer- 
tains livres)  method.  5  (usage)  way, 
habit,  method.  Il  ne  salue  jamais  le  pre- 
mier, c'est  sa  —,  he  never  bows  firsl, 
il  is  his  way. 

MÉTHODIQUE,  may-to-dik,  adj.  mf.  I 
methodical.  Homme,  esprit  —,  précise 
man,  methodical  mind.  Médecin  —,  me- 
thodical practitioner.  2  (in  a  bad  part) 
methodical,  prim.  3  (fait  avec  méthode) 
methodical,  systematical. 

MÉTHODIQUEMENT,  may-to-dik-mang, 
adv.  methodically. 

MÉTHODISME,  may-to-dism',  sm.  mc- 
thodism. 

MÉTHODISTE,  may-to-dist,  sm.  me 

ihodisl, 

MÉTICULEUX,  may-te-kû-luh,  adj.  m. 
fem.  méticuleuse,  fastidious,  over- 
scruputous.  Un  écrivain  —,  a  fastulious 
writer.  .  ..i, 

MÉTIER,  may-tyay,  sm.  t  «J« 
handicraft.  Apprendre,  avoir. .  savoir, 
exercer  un  —,  lo  team,  to  know,  to 
follow  a  trade.  Cet  homme,  maçon  de 
son  -  this  man,  a  mason  by  trade. 
Arts  et  -s,  arts  and  trades.  8  (par  op- 
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position  a»  mot  art)  traie,  3  (by  exten- 
sion) (do  certaines  professions)  profession. 
Le  —  des  armes,  the  military  profession. 
Le  —  de  la  guerre,  the  militury,  the  na- 
tal profession.  S'il  faut  s'en  ruppurler 
aux  gens  ilu  —,  if  we  are  to  k'Iieve 
men  of  the  craft.  4  flg.  (in  a  bud 
sensé)  Il  est  parasite  de  son  —,  lie  lives 
by  spunging.  Faire  le  —  de  délateur,  to 
le  a  common  informer.  Jalousie  de  — , 
professionul  jealousy.  Donner,  servir  un 
plat  de  son  —,  to  play  a  trick.  Jouer 
un  tour  de  son  —,  to  show  a  trick.  5 
(machine)  loom,  frame.  —  à  broder, 
embroidery  (rame.  —  à  faire  de  la  ta- 
pisserie, tapeslry  frame.  —  à  tisser, 
weariny-loom.  —  mécanique,  power- 
loom.  Des  Las  faits  au  —,  See  bas.  G 
flg.  lit.  stocks,  anvil.  Je  ne  me  porte 
pas  assez  bien  pour  avoir  à  la  fois  trois 
tragédies  sur  le  — ,  I  uni  not  well  cnmujh 
to  haie  three  tragédies  on  the  stocks. 
Volt.  Vingt  fois  sur  le  —  remettez  votre 
ouvrage,  revise  your  work  twenly  limes. 
Boll.. 

MÉTIS,  may-tees,  adj.  m.  fera,  —se, 

1  of  a  mixed  breed.  2  (de  certains  ani- 
maux, of  animais)  mongrel,  cross-breed. 
3  (des  fleurs,  des  fruits,  of  fruits,  flowers) 
hybrid.  4  (subslantiv.)  hutf-breed.  Un 
— ,  a  mongrel. 

MÉTONOMASIE,  may-to-uo-niaz-ee,  sf. 
(Gr.)  metonomasia. 

MÉTONYMIE,  may-to-ne-mee,  sf.  (Gr.) 
metonymy. 

MÉ  i'OÏ'E,  may-top,  sf.  [Gr.)  arcli.  mc- 
topa.   Demi  ,  half  melopa. 

MÉTOPOSCOP1E,  may-to-pos-ko-pee, 
sf.  (Gr.)  meloposcopy. 

METOPOSCOPIQUE,  may-to-pos -ko- 
pik,  adj.  mf.  meloposcopical. 

MÈTRE,  maytr',  sm.  (Gr.)  \  versif. 
mètre.  2  versif.  (nombre  et  nature  des 
pieds)  mètre.  3  (mesure)  melre.  —  carré, 
square  mètre.   —  cube,  cubic  melre. 

MÉTRIQUE,  may-trik,  adj.  mf.  \  ver- 
sif. metrical.  La  poésie  — ,  metrical  poetry. 

2  (qui  a  rapport  à  la  mesure)  metrical. 
Système  — ,  metrical  syslem.  Quintal  — , 
a  hundred  kilograms.  3  sf.  versif.  versi- 
fication, scansion.  . 

MÉTROMANE.may-tro-man.s.  mf.  (Gr.) 
metromaniac. 

MÉTROMAME,  may-tro-man-ce,  sf. 
metromania. 

MÉTROPOLE,  may-lro-pol,*/-.  (Gr.)  i 
melropolis.  2  (ville  avec  siège  .archiépis- 
copal) melropolis.  (adjectiv.)  Église  —, 
metropolilan;  molher  church.  3  (relative- 
ment aux  colonies)  melropolis. 

MÉTROPOLITAIN,  may-lro-po-le-tang, 
ttdj.  m.  fera.  —  e,  \  metropolilan,  archié- 
piscopal, primate.   2  sm.  archbishop. 

METS,  may,  sm.  disk,  viand,  mess. 
Tons  les  —  qu'on  y  sert  sont  communs 
mais  excellents  dans  leur  espèce,  ail  the 
viands  they  serve  up  are  plain ,  but  ex- 
cellent in  their  kind.  1.-1.  Rouss.  Nul 

—  n'exciiait  leur  envie,  no  food  templed 
them.  La  Font. 

METTABLE,  may-tabl',  adj.  mf.  wear- 
able,  fit  to  be  worn.  Cet  habit  est  encore 
—,  thaï  coal  is  stitl  wearable. 

METTEUR,  may-iuhr,  sm.   \  jcwcl 

—  en  œuvre,  seller,  mounicr.  flg.  Cet 
écrivain  est  un  habile  —  en  œuvre  des 
idées  d'autrui,  lhat  wriler  is  very  elever 
in  carrying  oui  the  ideas  of  olhers.  2 
flg.  —  eu  scène,  gelter  up  of  a  pièce.  3 
print.  —  en  pages,  clicker,  maker  up. 

METTUE,  maytr'  va.  irreg.  mettant; 
his;  je  mets,  tu  mets,  il  met;  nous 
mettons,  vous  mettez,  ils  mettent;  je 
mettais;  je  mis.  je  meitrai;  mets;  que 
je  mette;  que  je  misse,  (la/,  mittere)  i 
to  put.  —  un  oiseau  dans  une  cage,  to  put 
a  bird  inlo  a  cage.  J'étais  un  homme  à  — 
en  terre,  /  was  good  for  nothing.  Ab.  Il 
faut  —  chaque  chose  a  sa  place,  you  must 
put  every  lliing  in  ils  place.  T.  l'agnelet 
passera  sans  qu'à  la  broche  je  le  mette, 
T.  the  lambkn  u  til  stay  my  slomach 


wilhout  being  put  on  the  splt.  La  Font. 
On  m'avait  mis  à  côté  de  lui  a  table,  they 
had  placed  me  by  Ihe  side  of  him  al  table. 

—  les  chevaux  à  la  voiture,  to  put  the 
horses  to  the  curriuge.  —  un  enfant  à 
terre,  par  terre,  to  put  down  a  child.  —  la 
main  à  la  plume,  to  lakepen  in  hand,  to  sel 
pen  to  paper.  —  une  selle  à  un  cheval, 
to  saddle  a  horse.  Menez  vos  livres  avec 
les  miens,  put  your  books  ulong  willi 
mine.  Ils  mirent  sur  des  vaisseaux  tout 
ce  qui  était  en  état  de  porter  les  armes, 
they  put  on  board  ail  Ihose  who  were  abte 
to  bear  arms.  Ross.  —  le  pied  sur  quelque 
chose,  to  ireud  upon  a  thing.  —  un  la- 
bleau  dans  son  jour,  à  son  jour,  to  hold  a 
puinting  up  to  the  light.  —  de  la  viamlc 
devant  le  feu,  au  feu,  to  put  meut  lo  Ihe 
/ire.  —  devant  les  yeux,  sous  les  yeux, 
to  set  before  the  eyes.  —  devant  ce 
qui  doit  être  après,  to  put  the  cari  before 
the  horse.   —  le  pied  dans  une  maison, 

10  set  one's  fool  in  a  house.  Il  ne  sau- 
rait —  un  pied  devant  l'autre,  lie  cannol 
put  ont  fool  before  the  olher.  flg.  11  mit 
à  ses  pieds  un  joli  petit  stylet,  he  offered 
lier  a  prelly  lillle  sliletto.  Mérira.  (by  ex- 
tension) —  de  l'eau  dans  du  vin,  lo  put 
waler  inlo  ivine.  La  hauteur  de  ces  coif- 
fures niellait  le  visage  d'une  femme  au  mi- 
lieu d'elle-même,  the  heighl  of  the  head- 
dress  made  a  woman's  face  appear  lo 
be  in  Ihe  centre  of  her  person.  Monlesq. 

—  le  couvert,  lo  lay  the  clolh.  (mo- 
rally)  —  un  homme  dans  l'embarras,  dans 
son  tort,  lo  perplex  a  person,  lo  prove 
lhat  a  person  is  wrong.  —  quelqu'un 
au  rang,  au  nombre  de  ses  amis,  lo 
raulc  a  person  among  one's  friends.  Il  est 
vrai  que  nous  n'y  mettons  pas  tant  d'es- 
prit que  les  Occidentaux,  il  is  true  thaï 
we  do  not  display  so  mueh  toit  in  thaï 
malter  as  the  inhabilants  of  the  western 
counlries.  Monlesq.  Mets  dans  mon  âme 
la  justice,  inspire  me  wilh  a  sensé  of 
justice.  Lamart.  On  mettra  encore  cela 
dans  mon  histoire,  they  will  insert  thaï 
also  in  my  hislory.  Ab.  On  mettra  cela 
dans  les  journaux,  they  will  insert  thaï  in 
the  newspapers.  Ab.  —  des  obstacles  à 
quelque  chose,  to  put  impediments  in  the 
way.  Mettant  leur  confiance  dans  leurs 
corps  robustes  et  dans  leurs  bras,  rely/iii/ 
upon  Ihe  slrenglh  of  their  limbs.  Boss. 

11  mettait  l'espérance  du  succès  dans  les 
troupes  qu'il  avait  amenées  de  Perse,  his 
hope  of  success  resied  upon  the  troops 
lhat  he  had  broughl  from  Persia.  Boss. 

(employed  figuraliv.,  substantiv.  and 
proverbial.)  J'en  mettrais  ma  main  au 
feu ,  my  life  on  it.  Lorsque  l'Uni- 
versité mettait  la  main  à  une  chose , 
il  fallait  bien  qu'elle  en  vint  à  bout, 
when  Ihe  University  look  a  thing  in  hand, 
it  could  not  help  suecceding.  Bar.  — 
la  main  à  la  paie,  à  l'œuvre,  to  bave  a 
finger  in  ihe  pie,  lo  have  a  hand  in  a 
thing.  —  le  doigt  sur  la  plaie,  sur  le 
mal,  to  guess  right.  —  le  nez  dans  les 
affaires,  dans  les  livres,  lo  pry  inlo  a 
thing,  to  meildte  wilh  a  thing,  to  pore 
over  books.  Sa  blessure  le  mettait  hors 
d'état  de  gagner  le  maquis,  his  toound 
put  it  oui  of  his  poiver  to  reach  the 
maquis.  Mcrim.  Qui  peut  vous  —  ainsi 
hors  de  vous-même?  what  can  thus  put 
you  out  of  lemper?  Volt.  —  au  joui- 
un  livre,  to  publish  a  book.  Je  puis  dans 
tout  son  jour  —  la  vérité,  1  can  lay  open 
Ihe  wholc  trulh.  Rac. 

(having  for  direct  regimen  a  subsl.  wilh- 
out the  art.)  —  lin  ù  une  affaire,  à  un  ou- 
vrage ,  lo  put  an  end  to  a  business ,  to  a 
work.  —  obstacle  à  quelque  chose,  to  put 
an  obstacle  in  the  way.  —  quelqu'un , 
quelque  chose  en  mouvement,  en  train,  en 
repos,  lo  set  a  person,  a  thing  a  going, 
al  rest.  Elle  n'a  jamais  mis  sa  conflauce 
qu'en  Dieu  seul,  she  lias  uerer  placed 
fier  confidence  but  in  God  atone.  Fléch. 

—  sa  conscience  en  repos,  to  set  one's 
conscience  al  rest.    C'est  un  ami  que 


i  je  mettrai  bicniôt  en  œuvre,  he  is  a 
|  friend  whom  I  will  soon  set  to  work. 
M»«  de  Sév.  Une  assez  courte  expérience 
les  mit  en  éiat  de  se  passer  de  secours 
étrangers,  in  a  short  lime  expérience 
enabled  them  to  dispense  wilh  the  assis- 
lance  of  foreigners.  Rayn.  —  quelque 
chose  en  téie  a  quelqu'un,  to  put  a  thing 
inlo  a  person's  head.  Cette  affaire  me 
mit  en  goût,  lliul  business  gave  me  a  rtlish 
for.  Le  Sage.  —  quelqu'un,  quelque 
chose  en  danger,  en  péril,  to  expose  a  per- 
son, a  thing  to  danger,  to  péril. 

—  à,  lo  put  al,  to.  —  une  ville  à 
contribution,  to  tax  a  town.  —  une 
chose  à  haut  prix,  à  bas  prix,  to  put  a 

|  high  price,  a  low  priée  on  a  thing.  — 
i  une  chose,  a  profit,  a  exécution,  to  tum 
a  thing  lo  account,  to  put  il  inlo  exécution. 
Le  temps,  qui  mûrit  les  opinions,  a  mis  le 
sceau  à  sa  réputation,  lime,  which  ripent 
opinions,  lias  conflrmed  his  réputation. 
Volt.  —  un  homme  à  mort,  to  put  a  mu* 
to  death.  —  un  homme  a  terre,  lo  put, 
to  set  down,  to  land  a  man.  —  à  fin 
une  entreprise  to  terminale  an  enlerprise. 

—  quelqu'un  à  même  de  faire  quelque 
chose,  to  enable  a  person  to  do  a  thing. 

—  à,  (followed  by  an  art.)  —  un 
homme  à  la  raison,  à  l'épreuve,  to  bring 
a  man  to  his  sensés,  to  put  a  person  to 
the  lest.   —  à  la  dicte,  lo  put  on  low  diet. 

—  quelque  chose  au  hasard,  to  venture  a 
thing,  to  leave  il  lo  chance.  —  une  ville 
au  pillage,  lo  give  up  a  lown  to  plunder. 

—  les  choses  au  pis,  to  suppose  the  worsl 
that  can  happen.  —  un  cheval  au  pas, 
au  trot,  to  walk  a  horse,  lo  inake  a  horse 
trot.  Je  m'offris  à  lui  —  au  net  ses 
placets,  1  offered  lo  make  a  fair  copy 
of  his  pétitions  for  him.  Le  Sage.  — 
quelque  chose  à  la  discrétion  de  quelqu'un, 
to  leave  a  thing  to  a  person's  discrétion, 
mercy.  —  quelqu'un  au  fail,  to  make 
a  person  acquainted  wilh  a  thing.  Les 
malheureux  préjugés  qni  mettent  à  la 
chaine  la  plupart  des  hommes,  the  fatal 
préjudices  by  which  the  grealer  pari  of 
men  are  enslaved.  Volt.  Vous  menez  ma 
modestie  à  une  trop  grande  épreuve,  you 
put  my  modesty  to  loo  severe  a  test.  Mr-e 
de  Sév. 

—  à,  (followed  by  an  in  fin.)  —  sa 
gloire,  sou  plaisir,  son  bonheur  à  faire 
quelque  chose,  lo  make  il  one's  glory, 
one's  pleasure,  one's  happiness  to  do  a 
thing.  Je  mets  mou  orgueil  à  vous  imi- 
ter, /  pride  myself  upon  imilating  you. 

—  quelqu'un  au  pis.  au  pis  faire,  to  bid 
a  person  do  his  worst. 

(wilh  adverbs)  La  jalousie  les  a  mis 
mal  ensemble,  jealousy  sel  them  al  ra- 
riance.  Cette  chienne  a  mis  bas,  thaï 
bitch  bas  pupped,  bas  had  whelps,  pups. 
Ce  cerf  a  mis  bas,  a  mis  sa  tête  bas,  that 
slag  lias  cast  ifs  bonis.  —  pavillon  bas, 
lo  strike  one's  colours.  flg.  Il  a  mis  bas 
son  orgueil,  he  has  laid  aside  his  pride. 
Mettons  bas  toute  feinte,  tel  us  lay  aside 
ail  pretence.  Mol.  Menez  bas  toute  ran- 
cune, lay  aside  ail  spite.  Mol. 

(wilhout  a  regimen)  —  sur  table,  to 
lay  upon  tlte  table.  —  de  côté,  lo  lay 
by  money. 

naut.  —  un  vaisseau  en  mer,  à  la  mer, 
a  flot,  à  la  cape,  en  panne,  to  put  to 
sea,  lo  sel  afloal,  to  bring  to.  —  vent 
en  poupe,  to  sail  before  the  uind.  — 
tout  au  vent,  lo  set  ail  sail.  —  les  voiles 
dehors,  toutes  voiles  dehors,  lo  croud 
sail,  lo  corry  a  press  of  sail.  absol.  — 
en  mer,  a  la  mer,  lo  lake  lo  sea,  lo  sail. 
Ce  soir  le  navire  met  à  la  voile,  ihis  even- 
ing  the  ship  sels  sail.  Méry. 

2  (des  personne?,  of  persons)  (envoyer, 
placer,  établir)  lo  send ,  to  place.  —  on 
enfant  dansain  collège,  au  collège,  tosend 
a  child  to  collège.  Il  a  mis  son  fils  chez 
un  avoué,  he  has  placed  his  son  in  an  at- 
torney'* office.  Vous  m'avez  mis  dans  une 
chambre  bien  froide,  y""  hât  e  given  me  a 
very  cold  room.   (by  extension)  —  un  en- 
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anlcn  nourrice,  toput  a  child  ont  to nurse. 

—  en  apprentissage,  en  métier,  to  btud 
apprenlke,  to  put  to  a  trait.  Ilg.  - 
un  prince  sur  le  trône,  to  set  a  prince 
upon  the  thfone.  —  quelqu'un  dans  le 
monde,  to  lake  a  person  into  the  world. 

—  au  monde  un  enfaut,  to  bring  forth  a 
child.  3  (des  peines,  of  pénalités)  —  nn 
homme  en  prison,  au  cachot,  aux  galères, 
to  put  a  man  in  prison,  in  a  dungeon,  to 
the  gaileys.  —  à  la  torture,  à  la  ques- 
tion, to  put  to  the  torture,  to  the  rack.  — 
à  l'amende,  to  fine.  —  un  enfant  en  péni- 
tence, to  punish  a  child.  4  (des  per- 
sonnes, of  persons)  (réduire)  to  reduce, 
to  bring.  —  au  pied  du  mur,  à  quia, 
not  to  leave  a  leg  to  stand  upon,  to 
nonplus,  to  bring  to  a  stand-still.  —  ù 

•  la  retraite,  à  la  réforme,  to  superannuate, 
to  pension  off,  to  inralid,  to  put  on  half- 
pay.  —  un  militaire  à  la  demi-solde,  to 
put  a  soldier  on  half-pay.  5  (des  choses, 
of  things)  —  une  fontaine  à  sec,  to  ex- 
haust  a  spring.  —  une  marchandise  au 
rabais,  to  sell  goods  at  reduced  priées. 
6  (des  vêtements ,  of  clothes)  to  put  on 
(son  habit,  ses  souliers,  ses  ^ants,  son 
chapeau,  etc.,  one's  coat,  shoes,  gloves, 
hat,  etc.).  7  (porter  habituellement)  to 
wear.  Il  ne  met  plus  que  des  bottes, 
he  wears  nothing  but  boots  noui.  Jamais 
il  ne  met  de  gants,  he  never  wears  gloves. 

—  sur  soi  tout  ce  qu'on  gagne,  to  put 
ail  one's  eamings  upon  one's  back.  8 
culi'n.  to  dress.  —  une  rarpe  au  bleu,  to 
dress  a  carp.  —  des  fruits  en  compote, 
to  stew  fruit.  9  (de  l'argent,  of  money) 
(le  placer)  to  invest,  to  lay  oui,  to 
put  oui.  —  son  argent,  ses  fonds  dans 

L  une  manufacture,  to  imesl  one's  money, 
one's  capital  in  a  manufaclory.  11  a 
mis  beaucoup  d'argent  en  bijoux,  en 
chevaux,  he  has  laid  oui  a  great  deat 
of  money  in  iewels,  in  horses.   Il  y  a 

■  mis  du  sien,  ne  lost  money  of  his  own 
by  il.  Nos  frais  seraient  à  peine  cou- 
verts, j'y  mettrais  dn  mien,  our  expenses 
would  be  hardly  covered,  I  should  be  ont 
of  pocket  by  il.  Ab.  absol.  —  au  jeu , 

.  to  stake.  —  à  la  loterie,  to  buy  a  lot- 
tery  ticket.   10  (des  terres,  of  lands) 

—  une  terre  en  blé,  en  orge,  etc.,  to 
sow  a  pièce  of  land  with  wheat,  wilh 
barley,  etc.  Il  a  mis  toute  cette  lie  en 
osier,  he  has  planted  the  whole  island 
with  willow  trees.  H  (faire  passer  d'un 
état  a  un  autre)  to  reduce  to.  —  une 
chose  en  morceaux,  to  break  a  thing  to 
pièces.  J'ai  mis  en  pièces  une  lettre  acca- 
blante, /  tore  to  pièces  an  irréfutable  lelter. 
J.-J.Rouss.  —  ses  souliers  en  pantoufles, 
to  lum  one's  shoes  into  slippers.  — 
des  paroles  en  musique,  to  set  words 
lo  music.  —  une  armée  en  bataille,  en 
ligne,  lo  draw  up  an  army  in  baille 
trray.  —  dn  latin  en  français,  lo  trans- 
late Latin  into  French.  12  (adapter)  to 
put.  —  on  manche  à  un  balai,  to  put 
a  hmdle  to  a  broom.  —  un  fer  à  un 
cheval,  to  shoe  a  horse.  —  un  boulon  a 
an  habit,  losew  a  button  on  a  coat.  13 
(followed  by  an  infln.)  (faire)  —  sécher  le 
linge,  to  hang  up  linen  to  dry.  —  chauf- 
fer de  l'eau,  to  put  water  lo  warm.  M 
(morally)  (employer)  to  employ,  to  use,  to 
show.  —  de  l'ordre  dans  ses  pensées,  lo 
arrange  one's  Ihoughts.  Condil.  —  de  la 
chaleur,  de  la  vivacité  dans  ses  paroles,  lo 
be  warm,  animated  in  one's  words.  —  de 
l'expression  dans  son  chant,  to  sing  with 
txpression. 

H  mettre,  epr.  \  (des  choses,  of  things) 
to  stand,  to  be  placed,  to  be  laid.  Voilà 
comme  cela  se  met,  thaï  is  how  il  stands. 
Dès  qoaire  heures  la  table  se  met,  al  four 
o  dock  the  cloth  is  laid.  S'-Marc  G.  Ce 
mot  se  met  toujours  devant  un  substan- 
tif, that  word  is  always  placed  before  a 
lubstanlive.  flg.  La  désordre  commençait 
a  se  —  dans  cette  nombreuse  armée. 
that  large  army  began  to  fait  into  disor- 
der.  Bar.  a  (des  personnes,  of  persons) 
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io  place  one's  self.  Se  —  dans  une  bai- 
gnoire, to  gel  into  a  bath.  Se  —  devant  la 
cheminée,  derrière  la  porte,  to  stand  before 
the  fire-place,  behind  the  door.  Se  —  au 
soleil,  to  go  into  the  sun.  Se  —  aux  pieds 
de  quelqu'un,  lo  kneel  down  before  a  per- 
son: to  implore  a  person.  Se  —  en  mer, 
to  put  to  sea.  Se  —  au  lit,  to  get  into  bed. 
Le  roi  regarda  tout  sans  se  —  à  table, 
the  king  looked  at  every  thing  wtlhout 
sitting  down  to  table.  M">«  de  Sév.  Sur 
les  sept  heures  ils  se  sont  mis  a  des 
tables  de  jeu,  at  aboul  seven  o'clock  they 
took  their  seals  at  the  card-lables.  Dider. 
Se  —  au  piano,  to  yo  lo  the  piano.  11 
se  mit  en  posture  de  faire  une  belle  dé- 
fense, he  préparai  himself  for  a  serions 
defence.  Mérirn.  Se  —  nu,  to  strip  one's 
self  stark  naked.  Se  —  en  mouvement, 
to  move,  to  slir.  Il  se  mit  en  marche  avec 
quelques  centaines  d'Anglais,  he  set  fdr- 
ward  with  a  few  hundred  English  mai. 
Villem.  Je  me  mis  moi-même  à  la  lêle 
d'une  dernière  charge,  I  led  off  the  last 
charge.  Mérim.  Cette  conversation  faite, 
nous  nous  mimes  en  campagne,  when  that 
conversation  was  over,  we  set  lo  work. 
Le  Sage.  Se  —  debout,  to  stand  up. 
flg.  C'est  de  quoi  il  ne  se  met  guère  en 
peine,  but  he  takes  il  very  easily.  Le 
Sage.  Les  autres  se  mettaient  avec  tes 
Grecs,  the  others  look  part  with  the 
Greeks.  Bar.  Rien  n'est  tel  que  de  se  — 
au-dessus  de  la  médisance,  there  is  nothing 
like  being  above  minding  slander.  Le  Sage. 
Elle  s'est  mise  comme  nous  dans  la  dévo- 
tion, like  us,  she  turned  devotee.  Le  Sage. 
Se  —  en  crédit,  en  renom,  en  réputation, 
lo  bring  one's  self  into  crédit,  renown, 
repute.  Je  me  mets  entièrement  sous 
votre  protection,  /  place  myself  entitely 
under  your  protection.  Volt.  Songez  seule- 
ment à  vous  bien  —  dans  l'esprit  de  mon 
père,  try  lo  ingratiale  yourself  wilh  my 
father.  Mol.  Je  me  mettrais  au  feu  pour 
lui,  I  would  go  through  flre  and  water 
for  him.  Je  me  mettrais  en  quatre  pour 
lui,  I  would  make  any  sacrifice  for  him. 
Se  —  à  quelque  chose,  lo  begin  a  thing. 
Se  —  au  travail,  to  sel  lo  work.  Se  — 
à  tout,  lo  lum  one's  hund  to  every  thing. 
fam.  S'y  —,  to  begin,  to  set.lo,  lo  falllo, 
to  lum  to.  Il  était  insupportable  quand  il 
s'y  mettait,  be  was  unbearable  whenever 
the  fil  look  him.  Le  Sage.  Je  crie  comme 
un  enragé  quand  je  m'y  mets,  /  slwul 
like  a  madman  when  I  do  begin.  Se  — 
au  régime,  se  —  au  lait,  au  petit-lait, 
to  diet  one's  self,  to  put  one's  self  on 
milk-diet,  on  whey-diet.  3  Se  —  à, 
(followed  by  an  in  fin.)  Je  me  mets  à 
rire,  elle  se  met  à  pleurer,  /  began  to 
laugh,  she  began  lo  cry.  Ab.  Le  vieux 
et  la  vieille  se  mirent  à  s'embrasser, 
the  old  man  and  the  old  woman  fell  lo 
kissing  each  olher.  Nod.  Ils  se  mirent 
tous  ensemble  à  parler,  they  ait  began  lo 
speak  togelher.  Le  Sage.  Je  me  suis 
mise  à  la  questionner  à  mon  tour,  /  in  my 
lum  began  to  question  lier.  J.-J.  Rouss. 
Quand  on  s'est  mis  une  fois  à  ne  rien 
faire,  on  a  bien  de  la  peine,  etc.,  when  one 
has  once  given  one's  self  up  to  idleness, 
il  is  hard,  etc.  U  (s'habiller)  to  dress. 
Une  femme  qui  se  met  mal,  a  woman 
who  dresses  badly. 

MEUBLANT,  muh-blâng,  ppr.  of  MEU- 
bler,  adj.  m  fem.  — e,  adapted  lo  furni- 
ture,  fil  for  fumiture.  law.  Meubles  —s, 
furnilure,  movables. 

MEUBLE,  muhbr,  adj.  mf.  [Lat.  mobi- 
ns)  \  agri.  Terre  —,  liglu  land,  mcltow 
land.  2  law.  Biens  —s,  movables,  chat- 
tels. 

meuble,  sm.  1  fumiture,  household 
furnilure,  pièce  of  furnilure.  Se  mettre 
dans  ses  —s,  to  fumish  one's  apartments, 
one  s  house.  Etre  dans  ses  -  s,  to  have 
one  s  own  fumiture.  2  (collecliv.)  sel  of 
furnilure,  furnilure.  3  (by  extension) 
(ustensile)  ulensil,  tool.  4  law.  personal 
estute,  movable  goods,  chattets. 
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MEUBLÉ,  ppa.  of  meubler,  fera.  — E, 

adjeotiv.  Appartement  — ,  fufnished 
apartment.  Être  bien  —,  to  have  good 
furnilure,  lo  le  well  fumished.  (by  ex- 
tension) Une  cave  bien  —  e,  a  well  slored 
cellar.  flg.  Avoir  la  bouche  bien  —  e, 
lo  have  a  fine  set  of  teeth.  flg.  Avoir  la 
tète  bien  — e,  to  luire  a  head  well  slored. 
Au  centre  est  une  table  — e  d'habitués,  in 
the  middle  is  a  table  surrounded  wilh  the 
same  people.  Brill.  Sav. 

MEUBLER,  muh-nlay,  va.  lo  fumish, 
to  stock.  —  une  chambre,  une  maison, 
lo  fumish  a  house,  a  room.  —  une  fermé, 
lo  stock  afarm.  Ilg.  Leur  turbulence  mé- 
ridionale ne  suffit  pas  à  —  ces  bâtisses, 
their  soulhern  vivacity  cannol  succeed  in 
animating  thèse  buildings.  Th.  Gaut.  ab- 
sol. Celte  étoffe  meuble  bien,  tlud  sluffis 
very  ornamental.  flg.  —  sa  tète,  sa  mé- 
moire, to  store  one's  memory. 

se  meubler,  vpr.  to  be  fumished,  to 
fumish  one's  lodt/ings. 

MEUGLEMENT,  miili-gluh-mâng  ,  sm. 

See  BI-UGLEMENT. 

MEUGLER,  muh-glay,  vn.  See  beugler. 

MEULE,  mulil,  sf.  i  mill-stone,  slone. 
—  de  dessus,  —  courante,  upper,  top 
mill-slone,  runner,  runner  slone.  —  de 
dessous,  —  gisante,  under  mill-slone,  the 
bed,  bedder.  2  (pour  aiguiser,  etc.)  grind- 
slone,  slone.  Passer  un  rasoir  sur  la  — , 
lo  sel  a  razor.  3  —  de  fromage,  round, 
fiai  èheese. 

meule,  sf.  1  agri.  stock,  rick,  cock, 
mow.  Une  —  de  foin,  a  hay  slack.  2 
ven.  bwr,  cabbage,  knag. 

MEULIÈRE,  muh-lyayr,  sf.  4  Pierre 
de  — ,  mill-slone,  grind-slone.  2  (car- 
rière) mitl-slone-quarry.  3  (  adjectiv.  ) 
Pierre  — ,  mill-stone,  grind-stone. 

MEUNIER,  muh-nyay,  sm.  [Lai.  mo- 
linarius)  t  miller.  Garçon  — ,  mi  lier' s 
man.   2  ich.  chub. 

MEUNIÈHE,  muh-nyayr,  sf.  miller's 
tvife,  female  miller. 

MEUHT-DE-FAIM,  sm.  pl.  meurt-de- 
faim,  slarveling,  pauper. 

MEUHTRE ,  mulir-lr',  sm.  murder. 
Faire,  commettre  un  — ,  to  commit,  lo 
perpelrale  a  murder.  Crier  an  — ,  lo  cry 
oui  murder;  ||  flg.  lo  complain,  to  cry 
aloud.  flg.  C'est  un  —  !  //  is  a  great 
yilyl 

MEURTRIER,  muhr-tryay,  sm.  mur- 
derer. 

meurtrier,  adj.  m.  fem.  meurtrière, 
murderous,  slaughlerous.  Le  combat  fut 
plus  —,  the  baille  was  more  sanguinary. 
Volt.  Une  maladie  bien  meurtrière,  a  very 
deadly  diseuse,  poetic.  Le  glaive  —,  the 
murdering  steel. 

MKUlVlTUÈltE,  muhr-lre-yayr,  sf.  fort. 
loop-hole, 

MEURTRIR,  muhr-lreer,  va.  1  to 
bruise.   2  (des  fruits,  of  fruits)  to  braise. 

se  meurtrir,  vpr.  to  bruise  one's  self, 
to  be  bruised. 

MEURTRISSURE,  muhr-tre-su'r,  sf.  \ 
bruise.   2  (sur  les  fruits)  bruise. 

MEUTE,  muht,  sf.  (collecliv.)  bunt. 
pack.  —  de  chiens  courants,  pack  of 
hounds.  —  pour  le  cerf,  pack  of  stag- 
hounds.  flg.  Une  —  de  factieux  subal- 
ternes, a  pack  of  factions  suballems.  La- 
mart..  Clef  de  —,  See  clef. 

MÈVENDUË,  may-vàngdr\  va.  coni. 
obsol  to  undersell. 

MÉVENTE,  may-vângt,  sf.  *  obsol. 
underselling .  2  com.  (sometimes)  dul- 
ness  of  sale,  dead  sale. 

MEZZANINE,  mayd-zan-een ,  sf.  4 
arch.  mezzanine.  2  (petite  fenêtre  carrée) 
mezzanine.  3  (adjectiv.)  Fenêtre  — 
mezzanine  window. 

MEZZO,  mayd-zo,  in  composition,  mezzo. 

MKZZO-S0PRAN0,  SUT.  pl.  MEZZO-SOPRANI, 

(//.)  meszo-soprano. 

MEZZO  -  TERMINE,    «»».  pl.  MEZZ0-TER- 

mine,  (//.)  mean  term,  compromise. 
mezzo-tinto,  sm.  (lt.)  mezzo-linto. 
Ml,  niée,  particul.  invar.  1  (jomed  to 
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a  subst.)  half,  equally.  — chemin ,  — 
côte ,  —  -corps ,  — carême ,  — janvier, 
See  the  substitutives,  2  {adverbial.)  middk, 
mid,  half.  À  —  -corps,  up  to  the  waisl, 
doun  to  the  waist.  À  —  -jambes,  at  mili- 
te//. Des  confitures  à  — sucre,  jani  half 
sweeteneil.  3  La  —  -mai.  the  middle  of 

May.   Vers  la  aoùl,  about  the  middle 

of  August. 

mi-parti,  adj.  m.  fera.  — e,  1  of  two 
tqual  but  différent  parts.  Une  bande  — 
partie  de  jaune  el  de  roux,  a  band  half 
yettow  and  half  red.  Bufl".  Pierres  vol- 
caniques,  parties  blanches  et  noires, 

volcanic  stones ,  half  black  and  half 
white.  Chat,   (by  extension)  Les  gazelles 

paraissent  être  des  animaux  partis, 

intermédiaires  entre  le  chevreuil  et  la 
Chèvre,  the  gaselle  appeurs  to  be  an  animal 
Of  a  mixed  brecd,  a  cross  between  a  roe- 
buck  and  a  she-goat.  Buff.  Des  mules 
rasées  jusqu'au  milieu  du  corps  — parties 
cuir,  — parties  poil,  mules  with  part  of 
the  body  shaved,  half  skin  and  half  hair. 
Th.  Gant.  Votre  costume  — parti  de 
Rome  et  d'épée  a  beaucoup  réjoui  la  cour, 
your  dress  half  canonical  and  half  milUary 
diverted  the  court  a  good  deal.  Hamil.  2 

{morally)  Les  avis  sont  partis,  the 

rotes  are  equally  divided.  3  anc.  Chambre 
— partie,  court  of  justice,  composed  of 
an  equal  number  of  calholic  and  protes- 
tant judges.  k  lier.  Écu  — parti,  mi- 
party. 

Ml,  sm.  mns.  mi.  E.  —  bémol,  E  flat. 
—  dièse,  E  sharp. 

MIASME,  myasm',  sm.  (Gr.)  \  {émana- 
tion) miasma,  miasm,  effluvia.  2  (exhalai- 
son) miasma,  effluvia. 

MIAULÉ,  ppa.  of  miauler,  fera.  — e, 
adjecliv.  Des  ariettes  —es  sur  des  airs 
extravagants,  songs  screeched  oui  lo  most 
extravagant  airs.  Th.  Gaut. 

MIAULEMENT,  niyol-mâng,  sm.  (du 
chat,  of  a  cal)  mewing. 

MIAULER,  myo-lay,  vn.  i  to  mew.  2 
(by  extension)  (transilively)  —  un  air,  to 
screech  an  air.  Un  char  à  bœufs  dont  les 
roues  miaulaient  faute  d'avoir  été  suiflées, 
a  cari  drawn  by  oxen ,  the  wheels  of 
wliich  creaked  for  wanl  of  grease.  Th. 
Gaut. 

MICA,  me-kah,  sm.  min.  mica. 

MICACÉ,  nie-kah-say,  adj.  m.  fem. 
— e,  micaceous. 

MICHE,  meesh,  sf.  i  manchet,  small 
loaf.  2  (by  extension)  Une  —  de  douze 
livres,  a  Iwelve  pound  loaf. 

MICMAC,  mik-mak,  sm.  foui  play,  in- 
trigue, underhand  dealing. 

MICROCOSME,  me-kro-kosm,  sm.  (Gr.) 
microcosm. 

MICROGRAPHIE,  me-kro-graf-ee,  sf. 
(Gr.)  mkrography. 

MICROMÈTRE,  me-kro-maytr',  sm. 
(Gr.)  micrometer. 

MICROSCOPE,  me-kros-kop,  sm.  (Gr.) 
microscope,  magnifying  glass.  —  solaire, 
solar  microscope.  11g.  11  voit  tout  avec  un 
— ,  he  exaggerates  every  thing. 

MICROSCOPIQUE,  me-kros-kop-ik, 
adj.  mf.  4  microscopical.  Observations, 
expériences  —s,  microscopical  observa- 
tions, experiments.  2  (qui  ne  peut  être  vu 
qu'avec.  le  microscope)  microscopical.  Ob- 
jet, animal,  plante  —,  microscopical, 
object,  animal,  plant. 

AUDI,  me-dee,  sm.  \  noon,  noon-tide, 
mid-day.  À  l'heure  de  —,  al  noon.  Il 
est  —,  —  et  demi,  —  un  quart,  —  trois 
quarts,  il  is  noon,  half  past  iwelve,  a 
quarter  pasl  Iwelve,  a  quarter  to  one.  J'y 
cours  —  sonnant,  /  ran  Ihere  as  the  dock 
slruck  Iwelve.  Boil.  Entre  onze  heures  et 
— ,  between  eleven  and  Iwelve  o'clock. 
Après  —,  afternoon.  (hyperb.)  En  plein 
— ,  openly,  before  ail  the  world.  C'est 
ne  pas  voir  clair  en  plein  —,  c'est  dire 
qu'il  n'est  pas  jonr  en  plein  —,  'lis  want- 
ing  a  light  al  noon.  poetic.  Le  —  de  la 
■vie,  the  noonlide  of  life.  Etre  dans  son 
— ,  à  son  —,  lo  be  in  one's  prime,  prov. 
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flg.  Cbcrrher  —  a  quatorze  heures,  to 
seek  dif/icullics  where  ihere  are  none. 
■2  astr.  noon.  3  (le  sud)  south.  Les  ré- 
gions, les  contrées  du  —,  the  soulhern 
régions,  countries.  Le  vent  du  —,  the 
■south  wind.  h  (  by  extension  )  (  pays  ) 
south.  Cet  homme  est  du  —,  lliut  man 
is  a  southerner.  5  (exposition)  south.  Son 
appartement  est  au  — ,  lus  avariaient 
looks  towards  the  south,  (aces  the  south. 

MIE,  mec,  sf.  crum,  the  soft  purl  of 
bread.  De  la  —  de  pain,  crum,  bread- 
i-rum.  La  —  d'un  pain,  the  soft  part  of 
bread. 

mie,  expletive  partie,  obsol.  Vous  ne 
l'aurez  —,  you  shall  hâve  none  of  it. 

mie,  sf.  \  love,  angel,  dear,  honey, 
duck,  darling,  swcethearl.  J'aime  mieux 
ma  —,  /  likc  my  sweelhcarl  besl.  2 
(bonne  d'enfant)  nurse. 

MIEL,  mjayl,  sm.  (Lat.  mel)  honey. 
—  roux,  blanc,  brown,  white  honey.  Un 
rayon  de  —,  un  gâteau  de  —,  a  honey- 
comb.  Mouches  à  —,  becs.  —  violât, 
rosat ,  etc.,  honey  of  violets,  roses,  etc. 
Qg.  Être  tout  sucre  et  tout  —,  to  be  ail 
sugar  and  honey.  Être  doux  comme  —, 
to  be  as  sweet  as  honey.  prov.  flg.  On 
prend  plus  de  mouches  avec  du  —  qu'avec 
du  vinaigre,  gentleness  goes  farther  titan 
harshness  or  severity.  La  lune  de  —, 
Ihe  honey-moon. 

MIELLÉ,  myay-Iay,  adj.  m.  fem.  — e, 
\  honey ed.  Eau  — e,  honey cd  water.  2 
h'g.  soft,  honeyed.  Ses  paroles  —es  s'en 
étaient  au  veut  envolées,  his  honeyed 
irords  were  lost  vpon  the  fair  one.  La 
Font. 

MIELLEUX,  myay-lub,  adj.  m.  fem. 
mielleuse,  (in  a  bad  pari)  honeyed,  lus- 
cious,  mawkish.  Ces  sucreries  un  peu 
trop  mielleuses  pour  un  palais  parisien, 
thèse  sweetmeals  rallier  too  luscious  for 
a  Parisian  liisle.  Th.  Gaut.  flg.  C.  de- 
venu tout  à  coup  —  lui  fit  faire  cetie 
question,  C.  suddenly  become  ail  sweets 
and  honey  had  this  question  put  lo  her. 
Mich. 

MIEN,  myang,  adj.  poss.  and  relal. 
of  the  firsl  pers.  m.  fem.  —ne,  (Lat. 
meus)  i  mine.  Il  faut  craindre  le  —,  lui 
seul  est  Dieu,  et  le  vôtre  n'est  rien, 
mine  is  lo  be  feared,  he  is  the  true  God, 
and  yours  is  none.  Rac.  Quelle  jeunesse 
traversée  que  la  —ne!  what  a  checquered 
youlh  mine  wasl  Jacq.  Votre  imagination 
n'est  pas  si  vive  que  les  premiers  jours, 
laissez -vous  conduire  à  la  —ne,  your 
imagination  is  nol  so  vivid  as  formerly, 
suffer  il  lo  be  regulated  by  mine.  Mon- 
tesq.  2  (joined  with  on,  and  before  a 
subst.)  of  mine.  U  m'est  mort  un  — 
frère,  /  have  lost  a  brother  of  mine.  La 
Font.  J'ai  un  —  cousin  qui  marie  sa  fille, 
/  have  a  cousin  of  mine  whose  daughler 
is  about  to  marry.  Saint.  Dans  cette  —ne 
véridique  histoire,  in  this  my  trulhful 
slory.  De  Bross.  3  (williout  the  article) 
mine,  my  own.  Ce  livre  que  vous  tenez 
est  — ,  the  boolc  you  hold  is  mine.  J'ai 
donné  ceux  qui  étaient  —s  a  un  véné- 
rable hibou ,  /  gave  ail  lhat  were  mine 
to  a  vénérable  owl.  Nod.  A  sm.  (le  bien 
qui  m'appartient)  my  own,  mine,  my  pro- 
perly.  Je  ne  demande  que  le  —,  /  ask 
only  for  my  own.  Entre  eux  il  n'y  eut 
jamais  ni  de  —  ni  de  tien,  every  thing 
was  in  common  between  them.  De  Bross. 

mien,  sm.  fem.  —ne,  4  (ce  qui  vient 
de  moi)  mine.  Je  vous  dis  la  chose  comme 
elle  est,  je  n'y  mets  rien  du  —,  je  n'y 
ajoute  rien  du  — ,  /  tell  you  the  affair 
jitst  as  il  is,  withoul  adding  any  thing  of 
my  own  invention.  2  Le  lien  et  le 
—,  thine  and  mine.  Le  —  et  le  tien,  deux 
frères  pointilleux,  mine  and  thine,  two 
tesly  brothers.  Boil.  3  —s,  pl.  Les  —s, 
my  friends,  my  relations.  J'ai  les  ~s, 
la  cour,  le  peuple  à  contenter,  /  must 
please  ail  the  world.  La  Font.  4  J'ai  bien 
fait  des  —nés  dans  ma  jeunesse,  /  have 
played  many  a  frolic  in  my  younger  days. 
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MIETTE,  niyayt,  sf.  1  crum,  rrumb 
2  (un  très-petit  morceau)  morsel,  bit, -6 
liltle  bit.  La  cigogne  n'en  pm  attraper 
—,  Ihe  stork  could  not  catch  the  Unies! 
bit.  La  Font. 

MIEUX,  myuh,  adv.  (Lat.  melius)  \  be& 
ter.  Le  satrape  eut  —  fait  d'oublier  àjg 
amours,  the  sutrap  would  have  donc  wism 
to  forgel  his  love.  La  Font.  Il  est— H 
n'en  rien  dire,  il  is  bélier  lo  be  sileSÈ 
about  il.  Jacq.  Vous  comprenez  —  n ne 
personne  votre  position,  you  uinterstatSR 
your  situation  bélier  lhan  any  body  cita 
Méry.  Les  gens  de  guerre  ne  demau 
liaient  pas  —,  the  soldiers  asked  for 
nolhing  better.  Mich.  Je  ne  pourrais  dn 
sirer  rien  de  —,  /  could  not  with  (m 
nny  thing  better.  Jacq.  Les  niontagneï 
de  PU.  me  plaisent  encore  bien  —,  the  Hj1 
mountains  please  me  much  better.  JacX 
Personne  ne  sait  —  qu'elle  mettre  un  prjfê 
aux  douceurs  de  la  vie,  no  one  knows  i,m 
to  value  Ihe  charme  of  life  better  lhan  she 
does.  J.-J.  Rouss.  Ce  qu'il  y  a  jamais  eo 
de  —  pensé,  de  —  écrit,  the  besl  thinffè 
thaï  have  ever  been  ihoughl  of,  or  written.\ 
La  Bruy.  Vous  êtes  bon  comédien ,  vonfi 
ne  l'avez  jamais  —  prouvé  que  cette  nuit' 
you  are  a  rery  good  actor,  you  neter 
proved  it  better  than  to-night.  Le  Sage> 
Nous  arrivâmes  à  M.  où  nous  couchâmes 
dans  l'impossibilité  de  faire  — ,  we  ar- 
rived  at  M.  where  we  slept,  not  being 
able  lo  do  better.  Nod.  —  obéi,  plus 
craint,  peut-être  moins  aimé,  better  obeyed. 
less  feared,  perhaps  nol  so  well  loves. 
Volt.  Jupiter  —  que  nous  sait  bien  ce 
qu'il  nous  faut,  J.  knows  bélier  lhan  we 
do  what  is  besl  for  us.  Flor.  Avec  qui 
je  suis  beaucoup  —  que  je  n'ai  jamais 
été  avec  le  duc  de  L.,  wilh  whom  I  am 
on  much  better  terme  than  1  ever  ;us 
wilh  the  duke  of  L.  Le  Sage.  Tant  — ■% 
See  tant.  Il  vaut  —,  —  vaut,  il  is  bet- 
ter. absol.  Être  — ,  to  be  better,  lo  go 
on  better;  |l  to  look  better.  Cette  femme 
est  —,  est  beaucoup  —  que  sa  sœur,  thai 
woman  is  much  handsomer  lhan  her 
sister;  ||  Être  —,  lo  be  altered  for  lice 
bélier,  to  be  improved.  Ce  jeune  homme 
est  beaucoup  —  qu'il  n'était  avant  se» 
voyages,  thaï  young  man  is  much  im- 
proved since  his  journey.  —  que  tout 
cela,  better  still,  what  is  still  better.  %. 
(plus)  more,  better.  J'aime  —  celte  étoffe 
que  l'autre,  /  like  thaï  sluff  better  lhan 
the  olher.  3  (wilh  the  art.)  La  nature 
a  tout  fait  le  —  qu'il  est  possible,  «a- 
tare  has  doue  every  thing  as  well  as 
can  be.  J.-J.  Rouss.  Les  songes  qui  te 
plaisent  le  —,  moi  seul,  je  te  les  en-* 
voie,  the  dreams  you  like  besl,  U  is  t 
who  send  them  to  you.  Nod.  4  (adjecliv.) 
(meilleur)  better.    Tout  ce  qu'ils  ont  de 

—  vient  de  France  ou  d'Angleterre,  the 
besl  things  they  have  corne  from  France 
or  England.  De  Bross.  5  (substanliv.)  (it 
employed  with  or  wilhout  an  art.)  Le  — 
est  de  n'en  point  parler,  the  besl  plan 
is  to  say  nolhing  at  ail  about  it.  II  a 
tout  arrangé  pour  le  —,  he  has  ordered 
every  thing  for  the  best.  Voici  ce  que 
j'ai  de  — ,  this  is  my  best,  this  is  the 
best  I  have.  Vous  croyez  qu'il  n'a  que 
soixante-dix  ans,  il  a  —,  you  think  that 
he  is  but  seventy,  he  is  more.   Aller  de 

—  en  —,  to  improve.  Ses  affaires  vont 
de  —  en  —,  his  affairs  are  gelling  on 
better  and  better.  A  qui  ,  m  ému- 
lation of  eaeh  olher.   Les  bêles  a  qui  — 

—  y  font  divers  personnages,  beasts  vie 
with  eaeh  olher  who  shall  play  the  better 
part.  La  Font.  Faute  de  —,  for  wanl  of 
something  better.  Cette  personnf-  chante 
des  thaï  person  is  one  c,'  the  best 
singers.  Il  y  a  du  —  dans  son  état,  il 
y  a  un  —  sensible,  le  —  se  soutient, 
Ihere  is  an  improvement,  an  évident  im- 
provemenl  in  his  state  of  heallh,  the  im- 
provement continues,  prov.  Le  —  est 
l'ennemi  dn  bien,  lel  well  alone. 

LE  MIEUX  DO  MONDE,  AU  MIEUX,  TOUT 
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m  mieux,  adv.  loc.  as  vieil  as  can  be, 
the  best  vossible  thing. 

DU  MIEUX ,  LE  MIEUX,  TOUT  DU  MIEUX, 

tout  le  miecî  QUE,  con).  the  best.  U 
,Z ;  alla  du  -  qu'il  pùt,  the  whole  tuent 
on  II °  be™  <l  ^«W-  La.  Font.  C'est  e 
_  que  vous  puissiez  fane,  thaï  ts  the 
ksi  Ihing  you  can  possibly  io. 

MIÈVRE,  myayvr',  ai}.  mf.  4  anc.  (d  un 
înfaut,  ofa  chiUt)  arch,  roguish.  2  {sub- 
ttantiv.)  Oh  les  —s  d'enfants!  oh  the  Utile 
rognes  !  Nod.  ■  ,  . 

MIÈVRERIE,  myay-vruh-ree,  */.  4 
qualité)  archness,  roguery.  2  (petite  ma- 
lice) arch,  roguish  trick,  prank. 

M1ÈVRETÉ,  niyay-vruh-tay,  sf.  bee 
:hievrerie.  r. 

MIGNARD,  me-nyar,  ad),  m.  fern-  — B, 
4  ob*ol.  délicate,  mincing.  2  (des  choses, 
of  thinga)  mincing.  Manières  —es,  mincing 

manners.  ,  .  .  

MIGNARDEMENT,  me-nyar-duh-niang, 
.adv.  4  nicely,  pretlily,  mincingly.  2 
(d'une  manière  mignarde)  affecleily. 

MICNARDER,  me-nyar-day,  va.  I  to 
vet,  lo  fondle,  to  iniulge  (un  entant,  a 
child).  2  (affecter  de  la  délicatesse)  lo 
affect  quaintness  in,  delicacy  m  (son 
:  style,  son  lauguage,  one's  style,  ones 
language).  ,  ,, 

SE  M1GNARDER,  VDr.  tO  fl«f«  0716  S  Self, 

to  indulge  one's  self. 

MIGNARDISE,  me-nyar-deez,  sf.  4 
(délicatesse)  ieticacy,  prettiness,  dam- 
tiuess     2  (affectation  de  gentillesse 
mincing  marner.   3  —s,  pl.  (  manières ) 
vrelly  miys.   4  bot.  feathered  pink. 

MIGNON,  me-nyong,  adj.  m.  fem. 
—ne,  1  délicate,  pretty.  Mes  petits  sont 
—s,  beanx,  bien  faits,  my  young  ones 
are  graceful,  hanisome,  well  shaped.  La 
Font.  Bouche  —ne,  délicate  mouth.  Des 
souliers  —s,  pretty  shoes.  Argent  —, 
spare  money.  Péché  —,  a  favourile  sm. 
2  {substantiv.)  darting,  honey,  dear,  deary. 
Ma  —ne,  ma  petite  —ne,  my  iarling. 
ironie.  Vous  êtes  un  joli  —,  nn  plaisant 
—,  you  are  a  pretty  fellow.  3  sm.  (fa- 
vori) favourile,  minion. 

MIGNONNE,  me-nyon,  sf.  priât. 
brevier,  emerald,  minion. 
M1GN0NNEMENT,  me-nyon-niâng,  adv. 

delicalely. 

MIGNONNETTE,  me-nyo-net,  sf.  \ 
(dentelle)  mignonnelle.  2  bot.  a  small 
kini  of  pink*.  3  (poivre)  ground  pepper. 

MIGNOTER,  me-nyo-tay,  va.  fam.  to 
fondle,  lo  dandle.  Th.  Gaut. 

se  mignoter,  vpr.  to  indulge  one's  self, 
to  nurse  one's  self  up. 

MIGNOTISE,  me-nyo-teez,  sf.  obsol. 
caress,  foniling. 

MIGRAINE,  mc-grayn,  */.  sick  head- 
ache,  megrim.  Avoir  la  —,  to  have  a  sick 
head-ache. 

MIGRATION,  me-grah-syong,  sf.  4 
migration.  2  (de  certaines  espèces  d'ani- 
maux, of  some  animais)  migration. 

MIGRATOIRE,  rae-grat-ooâr,  adj.  mf. 
migralory. 

MIJAUltEE,  me-zho-ray,  sf.  affeeled 
laiy,  conceiled  créature.  Faire  la  —,  lo 
be  affeeled*  conceiled. 

MIJOTER,  me-zho-tay,  va.  4  culin.  to 
Ici  simmer.  2  (mignoler)  lo  fondle  (un 
enfant,  a  child). 

se  muoter,  vpr.  to  indulge  one's  self, 
to  nurse  one's  self  up. 
MIL,  meel,  adj.  num.  See  mille. 
MIL,  me-yiih,  sm:  bot.  millet.  Un  grain 
de  —,  a  grain  of  millet. 

M1LA0Y,  me-lay-dce,  sf.  (Engl.)  laiy, 
my  lady,  her  laiyship. 
MILAN,  me-lang,  sm.  orn.  kile. 
milak,  ».  jgeog.  Milan. 
MILANAIS,  me-lan-ay,  sm.  and  adj. 
m.  fem.  — e,  Uilanese. 

MILIAIRE,  me-lyayr,  adj.  mf.  {Lal.)  1 
anal.  Glandes  —s,  miliury  glands.  2 
med.  Eruption  —,  lièvre  —,  miliary  érup- 
tion, fever. 
MILICE,  me-Iees,  sf.  4  warfare,  war. 
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(!<*  serin.  La  vie  de  l'homme  est  nne  — 
continuelle,  the  life  of  man  is  a  perpétuai 
ITàtè  ol '  warfare.  2  {collecliv.)  corps 
,1e  troupes)  army,  body  of  troops  Une  - 
régulière  s'assemblait  tous  les  lundis  a 
renular  Iroop  of  men  met  every  Monday. 
Chat  flg.  (parlicul.)  Les  -s  célestes 
the  heavenly  host.  3  anc.  {parti  f  l.) 
(levée  de  bourgeois,  de  paysans)  mililia, 
Tam-bands  Soldat  delà  -,mililia-man. 
MILICIEN,  me-le-syang,  sm.  miRtia- 

"'MiLIEU,  me-lyuh,  sm.  4  (centre  d'un 
lieu)  miidle,  midst.  Voici  le  -  de 
la  place,  this  is  the  miidle  of  the  square. 
Couper  un  fruit  par  le  -,  to  eut  fruit 
through  the  middle.  (ad)cctw.)  Le  point 
—,  the  miidle  point.  2  (by  extension) 
(endroit  éloigné  de  la  circonférence) 
hearl,  centre.  Celte  ville  est  située  au 

—  de  la  France,  dans  le  —  de  la  France, 
lhal  town  is  situuled  in  the  hearl  of 
France.  R.  prit  sa  place  au  —  d'eux, 
R.  look  his  place  in  the  midst  of  them. 
Chat.  La  reine  au  —  de  ses  femmes 
éplorées  s'avançait  tristement,  the  queen 
surrounded  of  her  weeping  women  muurn- 
fully  steppei  formant.  Volt.  Que  le  de- 
but,  la  (in  répondent  au  —,  tel  the  be- 
ginning  and  Ihe  end  cqual  the  mime. 
Boil.  11  prit  son  adversaire  par  le  — 
du  corps,  he  caught  hold  of  his  ai- 
versary  by  the  waisl.  (hyperb.)  Au 
beau  —,  in  the  very  miidle.  L  aigle 
s'élève  au  —  des  airs,  the  eagle  soars 
aloft.  flg.  Au  —  des  hommes,  among 
men,  wilh  our  fellow-mcn,  in  sociely. 
3  (du  temps,  of  Unie)  miidle.  Vers  le 

—  de  la  nuit,  in  the  deai  of  the  wjht, 
about  miinigU.   Sur  le  —  du  jour,  about 
noon,  mid-day.   Etre  au  —  de  l'été,  de 
l'hiver,  etc.,  to  be  in  the  middle,  in  the 
height  of  summer,  in  the  deplh  of  winter. 
poetic.  Le  soleil  était  au  —  de  son  cours, 
la  nuit  était  au  —  de  sa  course,  the 
sim  hui  half  finishei  his  race,  the  mght 
was  half  over.    4  (d'un  discours,  etc., 
of  a  speech ,  etc.)  midile.   5  (des  choses 
morales,  of  moral  Ihings)  in  the  midst 
of,  amii.   Un  mal  au  —  des  plaisirs  est 
pour  les  riches  une  épine  au  —  des  fleurs, 
a  pain  coming  in  the  'midst  of  pleasures 
is  for  the  rich  tike  a  tliorn  in  the  midst 
of  flowers.  B.  de  S'-P.   C'est  un  homme 
qui,  au  —  de  tout  cela,  ne  laisse  pas 
d'être  à  plaindre,  yet,  for  ail  that,  tins 
man  is  to  be  piliei.    6  {morally)  (éga- 
lement éloigné  des  extrémités  vicieuses) 
médium,  mcan.   Il  faut  savoir  en  tout  gar- 
der le  —,  le  juste  —,  nn  juste  —,  in 
ail  things  ive  must  know  how  to  observe 
the  golien  mean.    7  flg.  (tempérament) 
means,  expédient,  way.  11  faut  chercher 
quelque  —,  vie  must  look  for  some  ex- 
pédient.   Il  n'y  a  point  de  —,  there  is 
no  médium,  there  is  no  other  way.   8  nat. 
phil.  médium.    —  rare,  rare  médium. 
—  dense,  dense  médium.   9  {by  analogy) 
(société  habituelle)  life,  sociely.   Le  — 
social  où  se  passa  son  enfance,  the  middle 
station  of  life  in  which  his  infancy  was 
spenl.  Slc-B. 

MILITAIRE,  mc-le-tayr,  adj.  mf.  (Lai.) 
\  mitilary.  L'art,  la  discipline  —,  the  mi- 
litary  art,  discipline.  Des  talents  et  des 
vertus  —s,  military  talents  and  virtues. 
Rayn.  Récompense,  punitiou  —,  military 
reward,  punishment.  Justice  — ,  court- 
martial.  Exécution  —,  military  exécution. 
2  (par  opposition  à  civil)  military.  Les 
emplois  civils  et  —s,  civil  and  military 
offices.  Rayn.  3  sm.  military  man,  sol- 
tiier.  Les  vieux  —s,  the  old  soliiers. 
à  sm.  {collecliv.)  soliiers,  military.  L'ap- 
pareil d'une  grande  monarchie  et  sur- 
tout le  —  épuise  ceux-ci,  ths  pomv  of  a 
greal  monarchy,  and  especially  the  sol- 
diers  exhaust  thèse  princes.  De  Bross. 
MILITAIREMENT,  mc-le-layr-mang, 
mUitarily.  Agir  —,  to  ad  in  a 
military  manner.  Juger  —,  to  trn  by 
martial  law  ;  \\  flg.  lo  judge  summarily. 
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MILITANT,  me-lc-lâng,  ppr.  ofjuu- 
ter,  ai),  rem.  — e,  thcol-  flg.  L  Eglise 
— e,  militant  church.  Vertus  —es,  mi- 
litant virtues.  Sle-B. 

MILITER,  me-le-tay,  vn.  1  obsol.  to 
mllliate.  2  flg.  (des  arguments,  etc.,  of 
arguments,  etc.)  to  make,  to  prove. 

MILLE,  meel,  adj.  num.  mf.  1  thousand, 
a,  one  thousand.  —  hommes,  a  thousand 
vwn.  —  chevaux,  a  thousand  horses. 
Dizaines  de  —,  lens  of  ihousands.  Dix 
—  hommes,  ten  thousand  men.  L'an  mil 
sept  cent,  the  y  car  one  thousani  seven 
limidred-  2  (un  nombre  incertain)  a 
thousand.  —  personnes  l'ont  vu,  a 
thousand  persons  saw  him.  Il  lui  a 
donné  —  coups,  he  gave  him  a  thousand 
blows.  Il  y  a  —  et  —  choses  à  dire 
là-dessus,  there  is  much  to  be  said  on 
thaï  subject.  On  a  dit  cela  —  et  —  fois, 
thaï  has  been  said  thousands  and  thou- 
sands  of  limes.  —  l'ont  fait,  —  pour- 
raient le  faire,  many  have  done  il,  many 
may  do  it.  La  Font.  3  {substantiv.)  one 
thousand.  (sometimes)  Le  nombre  —, 
the  number  one  thousand.  Numéro  —, 
number  a  thousand. 

mille,  S7)i.  (mesure  linéaire)  mile.  — 
d'Angleterre,  English  mile.  —  d'Italie, 
d'Allemagne,  Italian,  German  mile. 

mille- feuille  ,  sf.  bot.  nosebked, 
milfoil,  yarrow. 

mille-fleurs,  sm.  Rosolis  de  — 
fleurs,  all-flower.  Eau  de  —-fleurs, 
cow's  stale.  Huile  de  — fleurs,  oïl  of 
coiv-dung. 

mille— pertuis,  sm.  bot.  perforatei 
Saint  John's  worl. 

mille-pieds,  sm.  eut.  milleped,  poly- 
poie,  wooi-louse. 

MILLÉNAIRE,  me-lay-nayr,  aij.  mf. 
{Lut.)  \  millenary.  2  sm.  (nulle  ans)  mil- 
lenium.    3  sm.  (sectaires)  millcnarian. 

MILLÉPORE,  me-lay-por,  sm.  nat.hist. 
millepore. 

MILLÉSIME,  me-lay-zeem ,  sm.  {Lat. 
millesimus)  1  iate.  2  {by  extension)  (de 
médailles,  of  meiuls)  iate. 

MILLET,  me-yay,  sm.  bot.  millet, 
millet-grass.  Un  grain  de  —,  a  grain  of 
millet. 

M1LLIA1RE,  me-lyayr,  ai),  mf.  i 
Borne,  colonne,  pierre  —,  mile-stone.  2 
{substantiv.)  Le  premier,  le  second  —  est 
à  tel  endroit,  the  first,  the  seconi  mile- 
stone  is  at  such  a  place. 

MILLIARD,  mc-lyar,  sm.  1  thousani 
millions.  2  absol.  lin.  thousani  million 
of  francs. 

MILLIASSE,  me-lyass,  sf.  {iisparagmg- 
lyîvast  number,  worli,lhousanis,swarms . 

MILLIÈME,  me-lyaym,  adj.  mf.  i 
thousandlh.  U  est  le  —,  he  ts  the 
thousanillh.  2  (partie  d'un  loin)  thousandlh. 
3  sm.  (fraction)  thousanillh  pari. 

MILLIER,  ine-lyay,  sm.  i  thousand. 
Un  —  d'épingles,  d'écus.  a  thousand 
pins,  crowns.  Un  —  de  foin,  de  paille, 
a  thousani  Misses  of  hay,  of  slraw.  2 
(mille  livres  pesant)  ten  hundred  weight, 
10  cwl.  3  (un  nombre  indéterminé) 
thousand.  Us  avaient  régné  durant  des 
—s  d'années,  they  had  reigned  for 
thousands  of  years.  Boss. 

X  milliers,  par  milliers,  adv.  loc.  by 
thousands. 

MILLIGRAMME,  mcel-le-gram,  sm.  rae- 
trol.  milUgram. 

MILLIMÈTRE,  mecl-lc-iuaytr',  sm.  me- 
trol.  millimètre. 

MILLION,  me-lyong,  sm.  4  million. 
2  absol.  lin.  million  of  francs.  Etre 
riche  à  —s,  to  be  worth  millions.  3  (un 
nombre  indéterminé)  million.  Je  vous  « 
déjà  dit  un  -  de  fois,  1  have  already 
told  you  a  thousand  fîmes.  Je  vons  rends 
un     de  grâces,  /  relurn  you  a  thousani 

'''MILLIONIÈME ,  me- lyo - nyaym,  ad;, 
m -  j i  mSiionth    a  (partie  d'un  tout 

—,  a  million! h. 
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MILLIONNAIRE,  nic-lyo-nayr,  adj  mf 
<  wonh  a  million.  Il  est  devenu  —  he 
is  worlh  a  million.  2  (subslanliv.)  C'est 
nn  —,  he  is  a  very  rich  man. 

Mll.ORD,  me-lor,  sm.  (Engl.)  t  lord 
my  Lord,  your  tordship.  flg.  p0n.  C'est 
un  —,  he  is  a  rich  man.  2  (sorte  de 
voiture)  milord.  v 

MIME,  incem,  sm.  (Gr.)  i  Rom.  antin. 
mime.   2  (acteur)  mimer,  mimic,  mime. 

Y  5- 1  ,  Hon  ~>  ne  is  a  oood  mimic. 
(adjeclw.)  U  est  -,  he  is  a  mimic. 

MIMER,  me-niay,  va.  lo  express  by 
pantomime,  by  dimtb  show. 

MIMIQUE,  nie-mik,  adj.  mf.  1  mimic. 
{subslanliv.)  Un  —,  a  mimic. 

mihique,  sf.  (art)  mimic  art. 

MIMOSA,  me-mo-zah,  sf.  bot.  mimosa. 

MINABLE,  me-iiabl',  adj.  mf.  fam. 
shabby,  sorry. 

MINAGE,  me-nazh,  sm.  lord's  due  on 
grain. 

MINARET,  me-nar-ay,  sm.  (Ar.)  mi- 
naret. 

MINAUDER,  me-no-day,  vn.  lo  be 
lackadatsical,  to  affect,  lo  mince,  ta  sim- 
pcr.  Des  bouches  qui  ne  s'ouvrent  que 
pour  —,  mouths  that  open  but  to  simper. 
Bnll.-Sav. 

;  MINAUDERIE,  me-nod-ree,  sf.  t  (ac- 
tion) simpering ,  mincing.  2  —s,  pl. 
(mines)  mincing  manners. 

MINAUDIER,  nie-no-dyay,  sm,  fem. 
minaudière,  t  affected  créature.  2  (ad- 
jecliv.  )  affected,  conceiled.  Figure  mi- 
naudière,  a  face  full  of  affectation.  Un 
violon  —,  a  conceited  violin  player.  De 
Bross. 

MINCE,  mangs,  adj.  mf.  i  thin,  slighl, 
slender,  slim,  poor,  puny.  Étoffe  —, 
slight  stuff.  Celle  doublure  est  bien  —, 
thaï  lining  is  very  thin.  prov.  —  comme 
la  langue  d'un  chiit,  as  thin  as  a  wafer. 
2  fig.  (faible)  insignificant,  inconsiderable. 
La  nature  a  donné  à  mon  âme  un  étui 
des  plus  —s,  nature  lias  given  my  sont 
a  very  thin  envelope.  Volt.  Pour  faire 
1  éloge  d'un  homme  si  —,  to  speak  in 
praise  of  a  man  of  sitch  Utile  mefit.  Volt 
Revenu  —,  smalt  income.  —  savoir 
slighl  knowledge.  Rien  de  si  —  que  sa 
personne,  noihing  so  insignificant  as 
her  person.  {by  analogy)  C'est  un  homme 
bien  —,  un  homme  de  —  étoffe,  he  is  an 
insignificant  man,  a  man  of  very  Utile 
mer  il. 

MINCEUR,  mang-snhr,  sf.  slenderness, 
tlwiness,  slightness,  puniness. 

MINE,  meen,  sf.  \  counlenance,  mien, 
look.  —  flère,  a  proud  look.  Bonne  — 
good  looks.  Tous  les  convives  avaient  des 
—s  d'une  aune,  ail  the  guests  had  faces  a 
yard  long.  Ab.  J'ai  quelque  chose  de 
chagrin  dans  la  —,  /  look  rallier  sad.  La 
Kochef.  Garde-toi  de  juger  les  gens  sur 
la  —,  beware  of  judging  people  by  their 
looks  La  Font.  Il  était  faible  de  coins 
et  n  avait  pas  grande  -,  his  frame  was 
aeiicale,  and  his  appearance  far  from 
noble.  Bar.  Avoir  une  bonne  -  une 
mauvaise  - ,  to  look  well,  to  look  ill  ■ 
||  to  hâve  a  good-nalured,  an  ill-temm  '- 

show.  11  paye  de  —,  mais  il  ne  se  porie 
pas  bien,  he  looks  well  enough,  but  he 
w  far  from  being  well.  Avoir  la  -  d'être 
riche,  en  avoir  toute  la  — ,  to  look  as  il 
one  were  rich.  flg.  Il  a  bien  la  -  de  se 
peu  soucier  de  ce  qui  pourra  arriver  lie 
looks  as  if  he  cared  Utile  about  what  mlahl 
hajppen.  (in  a  bail  pari)  Il  porte  la  —  d'un 
fripon,  he  looks  like  a  rascal.  2  (con- 
tenance) air,  look,  appearance,  figure 
Faire  bonne  —,  mauvaise  —  à  quelqu'un 
lo  look  pleasant  al  a  person,  to  look 
sour,  coldty  upon  a  person.  Tous  les 
sentiments  ont  chacun  un  ton  de  voix, 
des  gestes  et  des  —s  qui  leur  sont  propres' 
every  feeting  has  a  tone  of  voice,  a  ges- 
ture,  and  a  look  peculiar  to  each  of  lliem. 
La  Rochef.  Faire  —  de  quelque  chose, 
lo  feign,  to  make  as  if,  to  prétend,  to  make 
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a  show.  Faire  triste  —,  froide  —  a  quel- 
qu'un, lo  receive  a  person  coldty.  Faire  la 
—  à  quelqu'un,  toscowl  al  a  person.  absol. 
Faire  h  —,  lo  pout.  prov.  flg.  Faire 
bonne  —  à  mauvais  jeu,  to  put  a  good 
face  upon  the  matter.  3  —s,  pl.  (mouve- 
ments du  visage)  faces,  mouths.  Faire 
des  —s  à  quelqu'un ,  to  make  signs  lo  a 
person;  ||  lo  make  faces  al  a  person.  H 
(des  choses,  of  Ihings)  (apparence)  look. 
De  quand  sont  vos  jambons?  ils  ont  forl 
bonne  —,  how  long  hâve  your  hams  been 
cured?  ihey  look  very  well.  La  Font. 
Voilà  un  gigot  qui  a  bonne  —,  thaï  looks 
Me  a  fine  leg  of  million 
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mine,  sf,  \  (lien)  mine.  Une  —  d'or, 
d  argent,  d'élain,  de  charbon  de  terre,  tt 
gold,  silvef,  tin,  coal  mine.  Une  —  de 
diamants,  de  rubis,  a  dUimond,  a  rubii 
mine.  Ecole  des  —s,  mining  school.  i 
caviie  )  mine.  Les  galeries  d'une  — , 
t/ie  dnfts  of  a  mine.  3  (mélaux,  miné- 
raux) ore,  sione.  Voilà  de  la  —  d'or  de 
cuivre,  thaï  is  gold,  copper  ore.  —  de 
plomb,  black  lead.  4  flg.  (morally)  mine. 
Le  sujet  est  une  —  féconde  de  beautés 
poétiques,  that  subject  is  a  mine  abound- 
mg  in  poelical  beaulies.  C'est  une  —  de 
savoir,  d'érudition,  he  is  a  man  of  pro- 
found  leaming.  S  (pour  faire  sauler) 
mine.  Faire  jouer  une  —,  to  spring  a 
mine.   Éventer  la  —,  See  éventur. 

mine,  sf.  I  anc.  meirol.  mine.  2  (le 
contenu)  mine  (de  froment,  ofwheat). 
mine,  sf.  antiq.  (monnaie)  mina. 
MINE,  ppa.  of  miner,  fem.  — e,  under- 
mined.  Iig.  Un  vieux  saule  —  par  l'âge  et 
par  le  feu,  an  old  willow  deslroyed  by 
âge  and  by  pire.  Nod.   flg.  Cette  partie  de 

1  Allemagne  était  — e  par  la  philosophie 
française,  thaï  part  ofGermany  was  under- 
mined  by  French  philosophy.  Lamart. 

MINER,  me-nay,  va.   \  to  undermine. 

2  (creuser)  lo  mine,  to  excavate,  to  hollow. 

3  flg.  lo  consume,  lo  deslroy ,  to  waste 
by  slow  degrees,  to  prey  upon.  Le  cha- 
grin le  mine ,  grief  preys  upon  him. 

MINERAI,  meen-ray,  sm.  \  min.  ore. 
Laver,  broyer,  fondre  le  —,  lo  wash,  to 
grind,  lo  smetl  the  ore. 

MINÉRAL,  me-nay-ral,  sm.  min.  mi- 
nerai. 

minéral,  adj.  m.  fem.  — e,  minerai. 
Le  régne  —,  the  minerai  kingdom.  Eau 
— e,  minerai  water. 

MINÉRALISATEUR,  me-nay-ral-e-zal 
uhr,  sm.  chem.  min.  mineralising  sub 
slance. 

MINÉRALISATION,  me-nay-ral-e-zah- 
syong,  sf.  chem.  mm.  mmeralizalion. 

MINIMALISER,  me-nay-ral-e-zay,  va. 
min.  lo  mineralize. 

MINÉRALOGIE,  me-nay-ral-o-zhee,  sf. 
(Gr.)  mineralogy. 

MlNÉRALOGIQUE ,  me-nay-ray-al-o- 
zhilc,  adj.  mf.  mineralogical. 

MINÉRALOGISTE,  me-nay-ral-o-zhist, 
sm.  mineralogist. 

MINERVE,  me-nayrv,  sf.  1  myth. 
Minerva.  2  fam.  (téle,  cervelle)  head, 
brain.  Il  a  tiré  cela  de  sa  —,  that  came 
oui  of  his  own  head. 

MINET,  me-nay,  sm.  fem.  —te,  vuss 
kitten.  r  ' 

MINEUR,  me-nuhr,  sm.  ^  miner,  un- 
derminer.  2  engincer.  miner,  underminer 
mineur,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lal.  mi- 
nor)   t  (moindre)  tesser,  smaller,  minor 
geog.  L'Asie  — e,  Asia  Slinor.   rel.  Les 
quatre  ordres  —s,  (subslanliv.)  les  quatic 
—s,  the  four  lesser  orders.    rel  Ex- 
communication -e,  minor  excommuni- 
cation,   mus.  Tierce  -e,  third  minor, 
lesser  Ihtrd.    Sixte  -e,  sixlh  minor 
lesser  sixlh.   Septième  -e,  seventh  mi- 
nor ,  lesser  seventh.     Ton ,  mode  — 
minor  lune,  minor  mode,  (subslanliv) 
Passer  du  —  au  majeur,  du  majeur  au  — 
to  pass  from  the  minor  lo  the  major,  from 
the  major  lo  the  minor.  2  law.  minor  one 
m^W-J°rislanliv.)  Un  -,  a  minor. 
MINEURE,  me-nuhr,  sf.   \  logic.  mi- 
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nùr  proposition  of  a  sylloglsm,  pubUt 
dtsputalwn  in  divinity.  2  (thèse)  ÔM 
of  a  sludenl  of  divinity.  '  * 

MINIATURE,  me-nyat-Cr,  sf.  (  mU 
mature.  Peintre  en  —,  miniature  painuM 
aJP?2™)  """'Hure.  3  flg.  (ouvragei 
de  lu  érature)  abridgmenl,  abstracl.  C'eS; 

1,lVHSl"!rZ  e,n.-'  *  **  a»  abrupt 
h  story.  4  flg.  (objet  d'art  de  petite  dimeS 
s  on)  mimalure.   5  flg.  (personne  petite 
et  délicate)  a  délicate  mile  bodu.  Ce 
poisson  -,  this  liny  fish  (white-bait). 
I  n*  isflut. 

MINIATURISTE ,  me-nyat-û-rist,  «J 

miniature  painter. 

MINIÈRE,  me-nyayr,  sf.  min.  ore.  -M 

d  or,  gold. 

M1NIMA  (A),  nie-ne-mah,  aa>.  loe.i 
law.  Appel  à  —,  appeat  by  the  crown  in 
crtminal  cases  where  Ihe  punishmenl  is 
considered  as  insuffieienl. 

MINIME,  me-neem,  adj.mf.  (Lal.  minU 
mus)  extremely  smull,  trivial,  very  slighlA 
minime,  sf.  mus.  anc.  minim. 
"'NlUEt  sm.  (religieux)  minim. 
MINIMUM,  me-ne-muhm,  sm.  (Lal.)  <l 
math  minimum.  2  (par  opposition  à  maxi- 
mum) minimum.    Être  condamné  au  -J 
de  1  amende,  lo  be  condemned  to  pay  the  - 
smallesl  penalty.   3  law.  (la  moindre  des» 
peines)  minimum.   Appliquer  à  quelqu'un 
le  —  de  la  peine,  lo  sentence  a  person  lo 
undergo  ihe  smallesl  punishmenl. 

MINISTÈRE,  me-nees-tayr,  sm.  (Lot. 
minislenum)    t  (emploi)  office,  ministry. 
Remplir  les  devoirs  de  son  —,  lo  dis- 
charge  ihe  dulies  of  one's  office.   Le  —  i 
des  autels,  the  ministry,  service  of  the 
ajtar.   (by  extension)  Le  —  de  la  parole.vi 
de  1  éloquence,  the  functions  of  an  ad- 
vocate,  of  an  oralor,  of  a  preacher.  — J 
public,  public  prosecutor.    2  (entremise, 
service)  médium,    good  offices,  aaeu- 
çy.  11  laissa  entrevoir  qu'il  ne  prêterait! 
jamais  son  —  à  ce  crime,  he  inlimaled 
that  he  would  never  be  a  party  to  that 
crime.  Volt.    Vous  pouvez  compter  sur 
son  —,  you  may  rely  upon  his  good  of-  ? 
fices.   3  (fonction  d'un  ministre)  ministry, 
departmenl.    Le  —  des  affaires  élran-  . 
gères,  des  finances,  de  l'intérieur,  de  la 
manne,  de  la  guerre,  etc.,  the  functions  ' 
of  the  secrelary  ofslate  for  foreign  affaire  1 
of  Ihe  minister  of  finance,  of  the  mmister  - 
for  ihe  home  departmenl,  of  the  fu  st  lord 
of  the  admirally,  of  the  minister  of  war. 
Les  bureaux  d'un  —,  a  minisler's  offices,  'i 
i  (le  temps)  administration.   5  (by  exten-  i 
swn)  (lieu  où  sont  les  bureaux)  minisler's  - 
holel,  minisler's  offices.    6  (collectiv.) 
(le  corps  des  ministres)  the  ministry,  the 
ministère.    Entrer  au  — ,  lo  corne  into 
office. 

MINISTÉRIALISME,  me-nees-tay-ryal- 
ism',  sm.  ministerialism. 

MINISTÉRIEL,  me-nees-tay-ryavl,  adj. 
m.  fem.  —le,  \  ministeriul.  Officiers 
—s,  public  officers.  notariés,  attorneys,  . 
etc.  2  (partisan  du  ministère)  ministerial. 
Un  député  —,  a  ministerial  member  of  the  * 
chamber  of  deputies.  Journal  —,  minis- 
terial paper.  (substantif.)  C'est  un  —, 
he  is  a  partisan  of  Ihe  ministry. 

MINISTÉRIELLEMENT,  mc-nees-tay- 
ryayl-mâng,  adv.  minislerially. 

MINISTRE,  me-neestr',  sm.  (Lal.  mi-  • 
nister)  t  minister.  Être  le  —  des  pas-  g 
sions  d'autrui,  to  minister  lo  the  passions  •: 
of  others.    Nos  organes  ne  sont  que  1rs  ; 
— s  de  nos   plaisirs,  our  organs  are 
only  Ihe  ministère  to  our  pleasures.  Bal/.. 
2  (à  la  tète  d'un  des  grands  services 
de  l'État)  minister.   Le  —  des  affaires  \ 
étrangères,  de  la  guerre,  de  la  marine, 
des  finances,  de  la  justice,  Ihe  secre- 
lary of  state  for  foreign  affaire,  Ihe 
minister  of  war,  the  firsl  lord  of  the 
admirally,  Ihe  firsl  tord  of  Ihe  treasury, 
Ihe  minister  of  justice.   Le  —  ayant  le 
déparlement  de  l'intérieur,  the  minister  for 
Ihe  home  deparlment.    —  à  portefeuille,  ■ 
minister  with  a  departmenl.  Président 
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,  conseil  des  -s.  président  of  the  ca- 
ne, council,  prime  mmister.  —  dhtat, 

sans  porte&nlle,  member  ofthepnvy 
.uncil  speaking  mmister.  3  (ambassa- 
.nr)  —  plénipotentiaire,  plentpotentiary 
mister.  *  cath.  rel.  Les -s  de  Dieu,  de 

parole  de  Dieu,  de  Jesus-Cniist,  de 
ïvangiie,  de  la  religion,  les  —s  des  au- 
ls,  mmister,  clergyman,  pastor,  parson, 
■iest.  protest.  rel.  minister,  pastor, 
-rgyman.   —  du  saiut  Evangile,  —  de 

parole  de  Dieu,  —,  minister  of  the 
ispel,  minister. 

MINIUM,  ine-nyuhm,  sm.  cheni.  minium, 
d  le  ad. 

I  MINOIS,  me-nooâ,  sm.  prelty  face. 

<  M1NON,  me-nong,  sm.  puss,  cat. 
ïMINORATIF,  me-no-rat-if,  sm.  med. 

pharm.  minorative,  genlle  purgative.  2 
djectiv.)  Purgatif,  remède  —,  purgative 
•imedy.  , 
MINORITÉ,  nie-no-re-tay,  sf.  4  mi- 
>nly.  La  —  des  suffrages,  the  mmorily 
t  votes.  —  d'une  assemblée,  the  minorily 
t  an  assembly.  2  (de  mineurs)  minority. 
Mage.  3  (le  temps)  minorily.  4  absol. 
Mes  souverains)  minority. 

•  M1NOT,  me-no,  sm.  [from  mine)  4  anc. 
etrol.  measure  containhig  three  bushels. 
(  le  contenu  )  three  bushels.  prov.  pop. 
ous  ne  mangerons  pas  un  —  de  sel  cu- 
:-mble,  we  shall  not  long  agrée. 

<  M1NOTALIRE ,  me-no-tor,  sm.  myth. 
Unotaur. 

*  MINOTERIE,  me-not-ree,  sf.  corn. 
îrn-lrade,  pour-trade. 
1  MINOTIER,  uie-no-tyay,  sm.  com.  corn- 

1  MINUIT,  me-nûe,  sm.  midnight,  twelve 
.clock  al  night.  En  plein  —,  in  the 
■iddte  of  the  night.  Un  splendide  repas 
i  snr  le  —  eut  bientôt  fait  oublier,  a 
olendid  repast  served  up  at  midnight 
mn  made  us  forget.  De  Rross.  À.  —  nn 
uart,  at  a  quarler  past  twelve.  —  son- 
ant,  as  the  clock  slrikes,  struck  twelve. 
MINUSCULE,  me-niis-kiil,  adj.  mf.  4 
ery  small.  Caractère  —,  very  small  type, 
sf.  small  capital. 

MINUTE ,  me-nût ,  sf.  4  minute.  Une 

-  et  demie,  a  minute  and  a  half.  Une 
iemi — ,  half  a  minute.  2  (court  espace 
e  temps)  minute,  moment,  instant.  Il 
'y  a  qu'une  —  qu'il  est  parti,  he  wenl 
n/y  a  minute  ago.  Je  suis  à  vous  dans 
a  — ,  /  wiil  attend  on  you  in  a  moment. 
l'est  un  homme  à  la  —,  il  est  à  la  —, 
e  is  a  punclual  man.  culin.  Côtelettes 
>  la  — ,  chops  on  the  gridiron.  3  astr. 
;eog.  minute. 

minute,  sf.  4  (écriture')  small  charac- 
ers.   2  (brouillon)  firsl  draughl.  Faire  la 

—  d'une  lettre,  lo  make  a  rough  draughl 
>[  a  lelter.  3  (d'un  acte,  d'un  arrêt)  of  a 
ieed,  of  a  deeree)  minute. 

MINUTER,  me-nû-tay,  va.  4  lo  draw  up, 
to  make  a  rough  draughl  of  (un  acte,  une 
dé  pèche,  a  deed,  a  despatch).  2  flg.  [lit  Ile 
used)  lo  conlemplale,  to  intend. 

MINUTIE,  me-nû-see,  sf.  trifle,  tri- 
fling  matter.  Le  goût  des  —s,  a  love  for 
tripes.  Kelz. 

MINUTIEUSEMENT,  adv.  me-ntt-syahz- 
mâng,  minulely. 

MINUTIEUX,  me-nfi-syuh,  adj.  m. 
fem.  minotikusb,  4  particular,  minute, 
circunutanlial.  Esprit  —,  a  mind  parti- 
cular about  tripes.  2  (des  choses,  of 
things)  partkular.  Soins  —,  particular 
care. 

MIOCHE,  myosh,  *.  mf.  pop.  bral,  lutte 
child. 

MIQUELET,  mik-lay,  sm.  {Sp.\  4  anc. 
(bamliu'i  tniquelel.   2  (soldats)  miquelel. 

MIRABELLE,  me-rab-ay[,  sf.  bort. 
mirabelle. 

MIRACLE,  me-rakl',  sm.  (Lat.  niira- 
culum)  4  miracle.  Kut-il  jamais  un  temps 
si  fertile  en  —  s 7  was  ever  epoch  more 
abundant  in  miracles  ?  Rac.  2  (hyperb.) 
(chose  extraordinaire)  marvel,  wonder, 
miracle.  C'est  un  —  qu'il  se  soit  sauvé 
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d'un  si  grand  péril,  it  is  a  wonder  he  es- 
caued  from  such  great  danger.  3  [hyperb.) 
wondrous  Ihing.  Cette  femme  est  un  - 
de  beauté,  thaï  womun  ts  a  paragon  of 
bcauty.  C'est  un  -  de  vous  voir,  «  ts 
a  wonder  to  sec  you.  ironie.  Voilà  un 
beau  —,  thaï  is  no  great  wonder. 

X  miracle,  adv.  loc.  miraculously,  won- 
derfully weli  Belle  à  —,  wonderfully 
handsome.  Ste-B. 

MIRACULEUSEMENT,  iue-rak-kul-uhz- 
niâng,  adv.  miraculously,  wonderfully. 

MIRACULEUX,  me-rak-û-luh,  adj.  m. 
fem.  miraculeuse,  1  (qui  tient  du  miracle) 
miraculous.  2  (surprenant)  wonderful,  ad- 
mirable. 3  (des  personnes,  of  persans) 
miraculous,  wonderful,  admirable. 

MIRAGE,  me-razh,  sm.  4  mirage, 
looming.  2  flg.  shadow,  otttline.  L'es- 
pérance, ce  —  des  cachots,  hope  thaï 
charmer  of  the  dungeon.  Lamart.  Un  de 
ces  —s  de  l'âme,  one  of  those  delusions 
of  the  soul.  Lamart. 

MIRE,  meer,  sf.  (II.  mira)  aim,  sight 
(d'uu  canon,  d'un  fusil,  of  a  cannon,  of 
a  gun).  Point  de  —,  aim;  ||  flg.  aim, 
object,  end  in  view.  Coins  de  —,  aiming- 
wedges  of  a  cannon. 

MIRÉ,  me-ray,  adj.  m.  fem.  — e,  hunt. 
Sanglier  —,  old  wild  boar  whose  tusks  are 
no  longer  dangerous. 

MIRER,  me-ray,  va.  4  to  aim,  to  take 
aim  at.  —  le  but,  to  aim  al  the  mark. 
absol.  Il  faut  —  avant  que  de  tirer,  you 
must  take  your  aim  before  you  shoot,  flg. 
—  une  place,  un  emploi,  lo  look  sharp 
afler  a  place.  2  —  des  œufs,  to  hold  eggs 
before  a  lighl  to  ascertain  whelher  Ihey 
are  fresh. 

se  mirer,  vpr.  to  look  al  one's  self. 
Un  cerf  se  mirant  dans  l'eau,  a  si ag  looking 
at  himself  in  a  slream.  La  Font.  Les 
bauts  cyprès  se  mirent  dans  l'azur  de  la 
mer,  Ihe  lall  cypresses  are  repected  in  the 
bitte  oflhe  sea.  Th.  Gautli.  (hyperb.)  On 
se  mirerait  dans  ce  parquet,  dans  celte 
vaisselle,  one  may  see  one's  self  in  thaï 
floor,  in  thaï  plate,  flg.  Se  —  dans  son 
ouvrage,  lo  admire  one's  self  in  one's 
work.  prov.  flg.  Se  —  dans  ses  plumes, 
lo  take  a  pride  in  one's  beauly  and  dress. 

MIRIFIQUE,  me-rif-ik,  adj.  mf.  fam. 
ironie,  splendid,  goryeous.  Volt.  Balz. 

MIRL1FLORE,  meer-le-flor,  sm.  cox- 
comb,  beau,  fop. 
MIRLIROT,  meer-le-ro,  sm.  See  m- 

L1LOT. 

MIRLITON,  meer-le-tong,  sm.  reed- 
pipe. 

M1RMIDON,  MYRM1DON,  meer- me  - 
dong,  sm.  (Gr.)  4  (nom  de  peuple)  Myr- 
midon.  2  (disparagingly)  shrimp,  pitjmy. 
3  flg.  pigmy.  Des  —s  en  littérature, 
pigmies  in  lilcralure.  4  (adjectiv.  and  in 
tlie  fem.)  L.,  celte  république  myrinidone, 
L.,  Ihis  liliputiau  republic.  De  Bross. 

MIROIR,  mc-rooàr,  sm.  4  (glace)  mir- 
ror,  looking  -glass.  —  de  toilette,  de 
poche,  dressing- glass,  pocket  looking- 
glass.  —  de  cristal  de  roche,  a  mirror 
of  rock  cryslal.  t  (tout  corps  poli)  mir- 
ror. Des  —s  d'airain ,  brasen  mtrrors. 
Ce  ruisseau  lui  offrait  le  —  de  ses  eaux, 
the  waler  of  thaï  brook  served  him  as  a 
mirror.   3  flg.  mirror.  Les  yeux  sont  le 

—  de  l'âme,  ihe  eyes  are  the  mirror  of 
the  soul.  L'exemple  souvent  n'est  qu'un 

—  trompeur,  example  is  often  nolhing  but 
a  deceit/ul  mirror.  Corn.  4  nat.  ptail.  — 
ardent,  burning  glass.  5  optics.  —  con- 
vexe, concave,  prismatique,  convex,  con- 
cave, prismalic  mirror.  —  magique, 
magie  mirror.  6  culin.  Œufs  au  — , 
eggs  dressed  on  a  dish.  7  hunt.  mirror, 
mirror  to  ture  larks.  Prendre  des  alouet- 
tes au  —,  to  ture  larks  wilh  a  mirror. 
8  obsol.  naut.  scutcheon. 

MIROITÉ,  nic-rooâ-tay,  adj.  m.  fem. 
— e,  Cheval  bai  —,  dapple  bay  horse. 
Son  pantalon  —,  his  shiny  trowsers.  Dalz. 

MIROITEMENT,  mc-i'ooat-uiâng ,  sm, 
glittermy. 
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MIROITER ,  me-rooâ-tay,  vn.  to  le  re- 
Pected.  Th.  Gant. 

MIROITERIE,  me-rooâ-tree,  sf.  mir- 
ror-trade,  looking-glass  Irade. 

MIROITIER,  me-rooàt-yay,  sm.  look- 
ing-gluss  maker. 

MIROTON,  nie-ro-tong,  sm.  culin. boiled 
lieef  smolhered  in  onions. 

MIS,  niée,  ppa.  of  mettre,  fera.  — e, 
I  Le  Christ  —  en  croix  pour  vous  a 
promis  de  vous  délivrer,  Christ  who  was 
crucifted  for  you,  lias  promUed  lo  deliver 
you.  Lamen.  flg.  11  y  a  de  certains  dé- 
fauts qui,  élant  bien  —  dans  un  cer- 
tain jour,  plaisent  plus  que  la  perfection 
mime,  there  are  some  defects  which,  when 
placed  in  a  certain  lighl,  please  bélier 
than  perfection  itself.  La  Rochef.  flg. 
L'heure  approchait  où  les  fils  de  famille 
seraient  —  en  demeure  de  devenir  les  fils 
de  leurs  œuvres,  Ihe  Urne  was  approachtng 
when  genllemen's  sons  woutd  be  obliged 
lo  show  whal  they  could  do-  Sand.  2 
(vêtu)  Bien  —,  mal  —,  well  dressed, 
liadly  dressed. 

MISAINE,  sf.  naut.  Le  mât  de  —, 
Ihe  fore-mast.  La  voile  de  —,  la  —,  the 
fore-sail.  La  vergue  de  —,  the  fore-sail- 
yard.   La  hune  de  —,  the  fore-top. 

MISANTHROPE,  nie- zàng -trop,  sm. 
(Gr.)  4  misanthrope ,  hâter  of  mankind  , 
misanlhropist ,  man- hâter.  2  (homme 
bourru)  misanlhropist.  3  (adjectiv.)  mi- 
santhropie, misanthropical. 

MISANTHROPIE,  me-zâng-tro-pee,  sf. 
misanlhropy. 

MISANTHROPIQUE ,  me-zâng-tro-pik, 
adj.  mf.  misanthropie,  misanthropical. 

MISCELLANÉES,  mees-say-lan-ay, 
(Lut.  miscellanea)  sm.  pl.  miscellanies. 

M1SC1BIL1TÉ,  mis-se-be-le-tay  ,  sf. 
miscibilily   (de  métaux,  of  mêlais). 

MISCIBLE,  mis-seebl',  adj.  mf.  mis- 
cible. ,  J 
MISE,  meez,  sf.  4  capital,  share  of 
capital,  stake.  2  (au  jeu,  al  pluy)  slake. 
3  (enchère)  bid,  bidding.   4  obsol.  (l'em- 
ploi de  l'argent  qu'on  a  reçu)  disburse- 
ment,  oullay,  expense.  5  (débit)  currency. 
Monnaie,  argent  de  —,  carrent  vioney. 
Ces  espèces-là  ne  sont  plus  de  —,  Ihis 
money  is  no  longer  current  ;  ||  flg.  Celle 
raison,  celte  excuse  n'est  pas  de  —,  that 
excase,  thaï  reason  will  not  pas*;  Il  flg- 
Cette  étoffe  n'est  pas  de  —,  n'est  plus  de 
—,  thaï  sluff  is  not  in  fashion,  is  ont  of 
fashion;  \\  lig.  Cet  homme  est  de  —,  that 
is  a  genleel  man.  6  (manière  de  se  mettre) 
dress.   Le  roi  ne  le  cédait  à  personne  ni 
pour  la  taille  ni  pour  la  —,  the  king  was 
superior  to  ail  both  in  person  and  dress. 
Hamil.  7  (théâtre)  —  en  scène,  gctting 
up.   8  tech.  —  en  œuvre,  working  up.  9 
law.  —  en  possession,  taking  possession. 
—  en  accusation,  en  jugement,  indicl- 
ment,  impeachment ,  trial,  bringing  up  for 
trial.   —  eu  liberté,  enlargement.  — 
en  demeure,  calling  upon  a  person,  com- 
pelling  a  person.   40  coin.  —  hors,  oul- 
lay.  —  en  vente,  pulting  up  for  sale. 
41  print.  —  en  pages,  making  up,  making 
ready.  —  en  train,  making  ready. 
mise-bas,  sf.  cast  off  garment.  Nod. 
MISÉRABLE,  mc-zay-rabl',  adj.  mf. 
(Lat.  miserabilis)   4  misérable,  wielched. 
Faire  une  fin  —,  to  corne  to  a  misérable 
end.   2  (méchant)  wickcd.  Y  a-t-il  rien  do 
plus  —  que  de  songer  sans  cesse  à  quitter 
la  vie,  en»  any  Ihing  be  more  wicked  than 
the  continuai  idea  of  putling  an  end  to 
one's  existence.  Chat.  3  (fort  mauvais) 
worthless,  pallry.    Un  livre,  un  auteur 
—,  a  worthless  book,  a  wretched  aulhor. 
Une  sauté  —,  poor  health.  (disparagingly) 
Les  —s  disputes  de  l'école,  Ihe  wretched 
disputes  of  the  school.  Volt    Une,-"  r?" 
dingoie,  a  wretched  frock  coal.  4  [siw- 
sluntiv.)  —s,  pl.  the  wretched.  Assister, 
secourir  les  -s,  to  help  to  relieve  the 
wretched.  (disparagingly)  C  est  un  —,  ce 
n'est  qu'un  -.  he  is  a  worthless  Mlow. 
MISÉRABLEMENT,  me-  zay- rab - WU- 
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mâng,  adv.  wretchedly,  miserably.  Vivre 
—,  to  live  wretchedly.  Fiuir  —,  to  end 
tadly.  ■ 

ftiiSEHE,  me-zayr,  sf.  {Lat.  miscria)  i 
mieery,  poverty,  dislress,  wrelchedness. 
Etre  tombé,  plongé  dans  la  —,  to  fait  inlo 
distress,  to  be  reduced  to  poverty.  Les 
—s  d'autrui,  the  distresses  of  olhers. 
Les  -  s  de  la  vie,  the  troubles  of  life. 
Braver  l'opulence  et  la  —,  to  set  al  dé- 
fiance opulence  and  poverty.  J.-J.  Rûuss. 
Quand  verrons-nous  la  On  de  nos  —s? 
when  shalt  we  see  the  end  of  our 
troubles  ?  C'est  une  de  nos  grandes  —s, 
/'/  is  one  of  our  great  calamities.  Chat, 
a  (  parlicul.  )  (  la  faiblesse  cl  le  néant 
de  l'homme,  etc.)  misery,  nolhingness. 
La  —  des  espérances  mortelles,  the  va- 
nity  of  morlat  kopes.  Sle-B.  3  (  peine, 
difficulté)  sad  thinff,  plague,  misery. 
C'est  une  grande  —  que  les  procès,  a 
lowsuil  is  the  plague  of  onc's  life.  flg. 
Collier  de  —,  See  collier.  Les  — s  des 
temps,  du  temps,  the  distresses  of  the 
limes,  i  (bagatelle)  mère  nothing,  Irifte. 
11  a  l'air  de  se  bien  porter,  mais  il  a  tou- 
jours'quelques  —s,  he  looks  wcll,  but 
he  luis  always  some  trifling  ailment. 

M1SÉRÉRE,  me-zay-ray-ray,  sm.  (Lat.) 
\  catb.  litnrg.  miserere.  2  nied.  iliac  pas- 
sion. 

MISÉRICORDE,  roe-zay-re-kord,  sf. 
[Lat.)  i  (vertu)  mercy,  lenderness.  C'est 
un  homme  sans  — ,  llml  man  bas  no 
bowels.  2  (grâce)  mercy,  pily,  forgive- 
iicss.  Crier  — ,  to  call  for  mercy,  lo 
cry  oui  for  help.  La  —  de  Dieu,  la  — 
divine,  the  mercy  of  Gu  i,  divine  mercy. 
Préférant  —  à  justice,  preferring  clemency 
to  justice.  Être  à  la  —  de  quelqu'un,  to 
be  al  a  person's  mercy.  prov.  À  tout 
péché  — ,  we  mus!  nol  désire  the  dealh  of 
the  sinner.  3  (par  exclamation)  bless  me! 
mercy  upon  me!  Lord  have  mercy  upon 
us!  h  (d'une  stalle)  small  seal. 

MISÉRICORDIEUSEMENT,  me-zay-re- 
kor-dyuhz-mâng,  adv.  mercifully,  com- 
passionately. 

MISÉRICORDIEUX,  me  -  zay  -  re  -  kor- 
dyuh,  adj.  m.  fem.  miséricordieuse,  mer- 
ciful,  compassionale.  (substantif)  L'évan- 
gile a  dit  :  bienheureux  sont  les  — ,  the 
Gospel  says  :  blessai  are  the  merciful. 

MISSEL,  me-sayl,  sm.  missal,  mass- 
book    —  romain,  Roman  missal. 

MISSION,  me-syong,  sf.  (Lat.)  1 
(charge)  mission,  commission,  orders.  Ils 
exposèrent  l'objet  de  leur  —,  lltey  slaleil 
the  objecl  of  Iheir  mission.  Baith.  2 
(parlicul.)  rel.  mission.  3  (collectiv.)  (les 
prêtres)  missionaries,  7iiission.  4  (suite 
de  prédications)  mission.  5  Pères  de  la 
— ,  missionary  falhers.  6  (maison  des 
pères  de  la  mission  )  missionary  house, 
missionary  station.  7  Prêtres  des  —s 
étrangères,  missionaries. 

MISSIONNAIRE,  nie-syon-nayr,  sm.  i 
missionary.  2  auc.  (  parlicul.  )  mis- 
sionary. 

MISSIVE,  me-siv,  adj.  mf.  1  Lettre 
— ,  tetter,epistle,  missive.  2  (substantiv.) 
leller. 

M1STIGRI,  mis-tc-gree,  sm.  (al  cer- 
tain gumes  of  car  ils)  pum. 

MISTRAL,  mis-tral,  sm.  maestral,  mis- 
tral. 

MITAINE,  mc-(ayn,  sf.  i  mÙten.  Une 
paire  de  —s,  a  pair  of  millens.  2  (petits 
gants  de  femme)  millens.  —s  de  soie, 
*/7A-  millens.  3  lig.  (précautions,  ménage- 
ments) précaution,  caution,  stralagem. 
Cela  ne  se  prend  pas  sans  —s,  one  mus/ 
go  genlly  aboul  il.  J'ai  été  obligé  de 
prendre  des  —s  pour  lui  parler,  /  was 
obliged  to  have  recour.ie  lo  circumloculious- 
in  order  lo  speuk  lo  Mm.  fig.  Onguent 
milon  —,  usetess  rcmedy.  i  llg.  Ce  sont 
la  des  —s  à  quatre  pouces,  il  is  bolling 
a  door  wilh  a  boiled  canot. 

MITE,  mect,  sf.  eut.  mile. 

MITIGATION,  nie-le-gah-syong,  sf.  ni- 
tigalion  (de  peiucs,  of  punishmenl). 
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MITIGÉ,  ppa.  of  urricER,  fom.  — e, 
Peine  — e,  niiligated  penally.  Morale  — e, 
remiss  morals.  Ordres  —s,  qualifled 
orders.  Les  gens  —s,  lukewarm  people. 
De  Bross. 

MIT1GER,  mc-lc-zhay,  «a.  (Lat.  niiti- 
gare)  to  mitigale,  to  ulteviale,  to  qualify 
(une  loi,  un  jugement,  une  peine,  a  law,  a 
sentence,  a  penally).  (by  extension)  Ces 
bonnets  de  coton  offraient  quelques  passe- 
menteries de  01  qui  en  miligeaient  la  lai- 
deur, thèse  colton  caps  were  trimmed  wilh 
thread  lace  which  mude  them  look  a  Utile 
prettier.  Th.  Gaut. 

se  mitiger,  vpr.  lo  bc  miligalcd,  qua- 
lified.  assuaged. 

MlTON,  sm.  mitlen.  Onguent  —  mi- 
taine, See  MITAINE. 

MITONNER,  ine-to-nay,  m.  \  to  sim- 
mer,  lo  soak,  to  stew.  Faire  —  la  soupe, 
lo  lel  the  soup  simmer.  2  (Iransitively) 
(dorloter)  to  codttle,  to  pet,  to  fouille,  lo 
humour.  0g.  —  quelqu'un,  to  humour  a 
person.  —  une  aflairc ,  to  lel  a  business 
ripen. 

se  mitonner,  vpr.  i  lo  simmer,  to  slew. 
La  soupe  se  mitonne,  the  snup  is  simmer- 
ing.   2  (se  dorloter)  to  codille  one's  self. 

MITOYEN,  me-looa-yang,  adj.  m.  fem. 
— ne,  \  middle,  intermediale,  purly.  Es- 
pace — ,  intermediale  space.  Mur  — , 
purly  wall.  Dents  —  nés  d'un  cheval, 
the  middle  leelh  of  a  horse.  2  (mprally) 
middle.  Il  a  pris  un  parti  — ,  he  luis 
sleered  a  middle  course.  La  bourgeoisie 
formait  un  étal  — ,  the  burgesscs  formed 
a  middle  c/ass. 

MITOYENNETÉ,  me-tooâ-yayn-tay,  sf. 
joint  properly. 

MITRAILLE,  me-trah-yuh,  sf.  i  (col- 
lectiv.) obsol.  old  iron.  2  (de  la  basse 
monnaie)  coppers.  3  (pour  charger  les  ca- 
nons) grape-shot,  canisler-shot.  Un  ca- 
non chargé  de  —,  à  — ,  a  cannon  loaded 
tvilh  grape-shot.  Tirer  à  —,  to  fire  grape- 
shot,  canisler-shot. 

MITRAILLER,  me-lrah-yay,  m.  i  lo 
fire  grape-shot,  canisler-shot.  2  (Iransi- 
tively) On  a  mitraillé  l'ennemi,  they  poured 
grape-shot  among  the  enemy. 

MITRE,  meetr',  sf;  (Cf.)  i  (des  évo- 
ques, of  bishops)  mitre.  2  Rom.  aniiq. 
mitre.    3  (tuiles,  elc.)  chimney-pol. 

M1TRÉ,  me-lray,  adj.  m.  fem.  — e, 
milred.  — e  d'une  miire,  où  l'on  lisait  : 
hérétique,  wilh  a  mitre  on  her  head,  and 
the  word  herelic  slamped  upon  il.  Midi. 

MITRON,  me-trong,  sm.  pop.  baker's 
man. 

MIXTE,  mikst,  adj.  mf.  (Lat.  mixtns) 
i  mixed,  compound.  Corps  — ,  mixed 
body.  Vaisseau  —,  screiv  sailing-ship.  û 
(morally)  mixt.  Une  opinion  — ,  a  mixt 
opinion.  3  law.  Causes,  actions  —s,  mixt 
actions,   4  sm.  chem.  mixed  bodies. 

MIXTILIGNE,  miks-le-lc-nyuh,  adj.  mf. 
geom.  mixtilineur. 

MIXTION,  mik-syong,  sf.  (Lat.)  pharm. 
mixing,  mixture. 

MIXTIONNER,  mik-syo-nay,  va.  lo 
mix,  to  mingle,  lo  sophislicale  (du  vin,  un 
breuvage,  wine,  a  beverage).  Hrill.-Sav. 

MIXTURE,  miks-lur,  sf.  (Lat.  mixiura) 
pharm.  mixture. 

MNÉMONIQUE,  mnay-ino-nik,  sf.  (Gr.) 
I  mnemonics.  2  (adjecliv.)  Figures  — s, 
mnemovic  figures. 

M N IÏM 0 1 EC UN  I E ,  mnay-mo-tek-nee , 
sf.  (Gr.)  mnemonics. 

MOBILE,  mo-bcel,  atlj.  mf.  (Lat.  mo- 
bilis)  I  (qui  se  meut)  movable.  L'ai- 
guille aimantée  est  —  sur  son  pivot,  the 
maquette  ucedlc  moves  on  Us  pivot.  La 
surface  —  des  eaux,  the  ruf/led  surface 
of  the  water.  2  prinl.  Caractères  —s, 
movable  types.  3  Fêles  —s,  morable 
feasls.  Troupes  —s.  movable,  murchiug 
Iroops.  Garde  nationale  —,  movable  na- 
tional guard.  i  (morally)  Caractère  — . 
unsellled,  unslcuily,  versatile,  fickle  dis- 
position. Imagination,  esprit  — ,  quick, 
lively,  flighly  funcy,  wil. 
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mobile,  soi.  \  (le  coins  qui  csi  nid) 
body  in  motion.  2  (la  foi  ce  mouvant 
mover.  anc.  astr.  Le  premier  —,  the  pru 
mum  mobile,  flrsl  mover;  ||  lig.  Premier 
— ,  leader,  ringleader,  heud,  chief.  J. 
flg.  spring,  cause,  originalor,  moin  e.  La 
gloire  est  le  —  des  grandes  actions,  glory 
is  the  incentive  to  great  aclions.  L'in- 
térêt n'est  pas  le  seul  —  des  actions 
humaines,  interest  is  nol  the  only  spring 
of  human  aclions.  J.-J.  Rouss. 

MOUIL1AIRE,  îuo-be-Iyayr,  adj.  /j 
movable,  personal.  Propriété,  riebessy 
—,  personal  properly.  Contribution,  im- 
position — ,  assessed  taxes. 

MOBILIER,  mo-be-lyay,  adj.  m.  fem. 
mobilière,  law.  personal',of  personal  pro- 
perly. Les  biens  —s  d'une  succession, 
the  personal  properly  of  a  tetlator.  Us 
effets  —s,  the  personal  ettale,  tlie  per- 
sonal chaltels.  Succession  mobilière,  in- 
heritance  of  personal  properly.  Héritier 
—,  inheritor  of  personal  properly.  Crédit. 
— ,  Company  for  the  investmenl  of  capital 
in  personaf  properly,  conlradislinguishei 
from  the  crédit  foncier. 

mobilier,  sm.  (collectiv.)  furnUure, 
stock  of  furnilure. 

MOBILISATION,  mo-be-le-zah-syong , 
sf.  law.  mil.  mobilisation. 

MOBILISER,  mo-be-le-zay,  va.  4  law. 
lo  couvert  inlo  movables,  lo  mobilise.  — 
des  immeubles,  lo  give  lo  real  properly 
the  qualily  of  personal  properly.  i  mil. 
to  mobilise,  to  draft  for  active  service. 

MOBILITÉ,  mo-be-le-tay,  */.  i  mo- 
bility.  La  —  dn  mercure,  the  mobi/ity 
of  quicksilver.  2  (morally)  inconstancy, 
fickteness.  —  de  caractère,  d'esprit,  d'i- 
magination, mobilUy,  vcrsalility,  ficklcnes» 
of  mind,  of  imagination.  La  —  des  choses 
humaines,  la  —  des  opinions,  the  uncer- 
tainty  of  human  evenls,  the  pckleness  of 
opinions. 

MOCASSIN,  mol-as-sang,  sm.  moccason, 
moccasin. 

MODALITE,  mo-dal-e-tay,  sf.  logic. 

modalily. 

MODE,  mod,  sf.  (Lat.  modas)  h  (usage 
passager)  mode,  fashion,  cusiom,  vogue. 
Une  opinion  de  — ,  a  fashior.able  opinion. 
Un  système  à  la  — ,  a  fashiunable  System. 
C'est  un  mot  qui  est  fori  à  la  — ,  /'/  is  a 
word  much  in  vogue.  Un  habit,  une  étoffe 
a  la  —,  fashionable  coat,  staff.  Suivre  la 
— ,  les  — s,  to  follow  ihe  fashion.  2  culin. 
Bœuf  à  la  — ,  a-la-mode  bcef.  3  — s.  pl. 
Magasin  de  —s,  milliner's  shop.  Mar- 
chande de  —s,  mitimer.  h  (fantaisie, 
manière)  manner,  fashion,  way.  Je  veax 
vivre  à  ma  — ,  /  intend  lo  lire  as  l  think 
fit.  À  la  —  d'Italie,  d'Espagne,  etc.,  after 
the  Ilalian,  the  Spanùh  fashion.  Oncle, 
tante  à  la  —  de  Bretagne,  cousin  once 
removed,  unclc-cousin.   Neveu,  nièce  à  la 

—  de  Bretagne,  son,  daughlcr  of  a  cou- 
sin german. 

mode,  sm.  i  philos,  mode,  modalily.  i 
(forme)  melliod,  fom.  —  de  gouverne- 
ment, d'administration^  form  of  govern- 
ment,  of  administration.  —  de  comptabi- 
lité, d'enseignement,  nielhod  of  book-keep- 
ing,  of  teaching.  3  grain,  mood.  k  mus. 
mode.  —  majeur,  major  mode,  wilh  the 
grcaler  third.  —  mineur,  «i/uor  mode, 
wilh  the  lesser  third. 

MODELAGE,  mod-lazh,  sm.  sculpL 
modelling. 

MODÈLE,  mo-dayl,  sm.  (Lit.  modulas) 
1  (exemple,  patron)  modcl,  patlcrn.  Un 

—  d'écriture,  a  vriling  copy.  Un  —  de 
broderie,  a  pattern  of  tmbroiiery.  Tra- 
vailler sur  un  —,  d'après  un  —,  to  wori 
from  a  model.  2  paiut.  srulpt.  tpartuul.) 
(personne)  model.  Figure  dessinée,  pi  inte 
d'après  le  — ,  <J  figure  draun,  patnled 
after  a  model.  Faire  le  métier  de  —,  to 
serve  as  a  model.  3  sculpi.  (reprêscn- 
Ifltion)  model.  *  Le  —  d'un  édifice, 
d'une  «adline,  the  modrl  of  an  tiUfice, 
of  a  machine.  C  lig-  model*  >a  «*  en- 
tière fut  le  —  de  toutes  les  vertus ,  lus 
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whole  life  was  a  model  ofallthevirlues.  - 
Bar'h    F.'  le  -  des  rois,  F.,  the  model 

^MODELé"%-  Of  MODELER,  fem.  -F, 

i  modelled!  Figure  bien  -e,  a  mit 
mode  liai  figure.  2  (substantiv.)  pamt. 
sculpt.  modelling. 

MODELER,  mod-lay,  va.  jb  modèle, 
lis  modèlent,  4  sculpt.  to  model,  to 
mould  (une  statue,  a  statue),  absol.  Il 
modèle  bien,  lté  models  vieil.  2  flg. 
(régler)  to  shape,  to  model.  Il  a  mo- 
Belé  sa  conduite  sur  celle  de  ses  aïeux, 
le  has  shaped  his  conducl  after  that  of 
his  forefuthers. 

se  modeler,  vpr.  fig.  to  take  pattern 
(sur  quelqu'un,  on  a  person). 

MODELEUR,  mod-luiir,  sm.  sculpt. 
tnodetler.  .  , 

MODÉRANTISME,  mo-day-râng-tisin , 

'tm.  moderautism. 

MODÉRATEUR,  mo-day-rat-uhr ,  sm. 
feni.  modératrice,  (Lat.  modéra tor)  t 
moderator,  governor.  Le  souverain  —, 
Ihe  sovereign  rater.  2  (conciliateur)  mo- 
derator. Il  est  le  —  de  son  parti,  lie  is 
the  moderator  of  his  parly. 

MODÉRATION,  mo-day-rah-syong,  sf. 
(Lat.)  I  modération.  L'esprit  de  —,  the 
spirit  of  modération.  Montesq.  Ne  pas 
sortir  des  bornes  de  la  —,  ho'  to  go  beyond 
the  bounds  of  modération.  Barth.  2  (d'un 
prix,  d'une  taxe)  aboiement,  diminution. 
3  (adoucissement)  miligalion  (d'une  peine, 
d'une  amende,  of  a  penalty,  of  a  fine). 

MODÉRÉ,  ppa.  of  modéher,  fem.  — e, 
i  adjeetiv.  moderate.  Une  chaleur  — e, 
moderate  heal.  Un  pouls  —,  a  moderate 
puise.  2  (morally)  moderate.  Un  esprit 
—,  dtipassionate  mind.  Proposer  un  avis 
—  lo  offer  tmperate  advice.  3  (sub- 
stantiv.) (en  politique)  Un  —,  a  moderate 
man.  Ces  enrages  de  —s,  those  mad 
sticklers  for  modération. 

MODÉRÉMENT,  mo-day-ray-màng,  adv. 
moderalely,  in  modération.  Boire,  man- 
ger       lo  eat  and  drink  wilh  modération. 

User  d'une  chose  —,  to  be  lemperale  in 
the  use  of  a  thing. 

MODÉRER,  mo-day-ray,  va.  lo  mo- 
derate, to  reslrain,  to  check.  —  le  feu 
d'au  fourneau,  lo  slacken  the  fire  of  a 
fumace.  —  l'action  d'une  machine,  lo 
check  the  speed  of  a  machine.  Modérant 
les  éclats  de  sa  voix,  subduing  lhe>  loud 
lones  of  his  voice.  Saint.  —  sa  dépense, 
to  retrench  one's  expenses.  (morally) 
Modère  ce  caractère  qui  t'a  déjà  fait  lant 
de  mal,  master  thaï  temper  which  has 
already  dont  you  so  mucli  harm.  Chat. 
L'amitié  modéra  leurs  feux  sans  les  dé- 
truire, friendthip  moderaled  their  ardour 
viithout  deslroying  il.  La  Font.  J.  ne 
tarda  guère  à  —  sa  plainte,  J.  soon  put 
a  stop  lo  his  complaint.  La  Font.  Ces 
beaux  lieux  loin  de  —  sa  douleur,  those 
beauliful  scènes  far  front  assuaging  her 
grief.  Fèn. 

se  modérer  ,  vpr.  i  lo  abale,  to  grow 
moderate.  Le  froid,  le  chaud  commencent 
à  se  — ,  the  cold,  the  heal  are  beginning 
to  abale.  2  (morally)  (se  posséder)  lo 
reslrain  one's  self,  to  keep  one's  temper. 
(by  extension)  Ce  zèle  est  trop  ardent, 
souffrez  qu'il  se  modère ,  that  teal  is  too 
ardent,  alloui  il  lo  abale.  Corn. 

MODKU.NE,  mo-daym,  adj.  mf.  1  mo- 
dem. Les  auteurs,  les  peinires  —s,  mo- 
dem authors,  pointers.  C'est  une  inven- 
tion — ,  il  is  a  modem  invention.  Ar- 
chitecture —  ,  modem  architecture.  2 
(substantiv.)  (des  autours,  etc.,  of  authors, 
etc.)  modem. 

X  la  moderne,  adv.  loc.  in  the  modem 
Style,  fashmn. 

MOliEUNER,  mo-dayr-nay,  va.  arch. 
to  modernité. 

MODEIl.MSF.R,  mo-dayr-ne-zay,  va  lo 
modernité.  Il  le»  polit,  il  les  modernise, 
c'esi-à-dire.  il  les  altère,  he  potishes,  lie 
modernités  them,  Ihut  is  to  suu,  he  svoils 
ihem.  S'«-B. 
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MODESTE,  mo-dayst,  adj.  mf.  (Lat. 
modestus)  1  modes!,  unprelending,  un- 
assuming.  C'est  un  homme  —,  très-  - , 
he  is  a  modest,  a  rery  modesl  man.  Un 
air  respectueux  et  —,  a  respeclful  and 
unassuming  air.  Fén.  Garder  un  silence 
—  to  observe  a  modest  silence.  l'en,  (sub- 
stantiv.) Faire  le  — ,  lo  put  on  a  modest 
look  2  (qui  a  de  la  retenue)  moderate. 
Fermer  des  vœux  —s,  to  be  moderate  in 
one's  desires.  3  (des  choses,  of  thing s) 
(médiocre)  modest,  plain.  Avoir  un  train, 
un  équipage  —,  to  have  a  modest  estab- 
lishment, équipage.  La  fleur  —  qui  se 
cache  sous  l'herbe,  the  modest  flower 
which  Indes  ilself  under  the  grass.  Barth. 
Couleur  —,  sober,  grave  colour.  h  (qui 
a  de  la  décence)  modest,  bashful,  coy. 

MODESTEMENT,  mo-days-fuh-mâng, 
adv.  modcslly.  Parler,  s'habiller,  vivre. 
—,  to  speak,  lo  dress,  lo  live  modestly. 
Une  (able  —  servie,  a  frugal  table. 

MODESTIE,  mo-days-tee,  sf.  (Lat.)  1 
modesty.  Blesser  la  —  de  quelqu'un,  to 
shock  the  modes/y  of  a  person.  2  (modé- 
ration) modération.  3  (pudeur)  modesty, 
bashfulness. 

MODICITE,  mo-de-se-tay,  sf.  small- 
ness.  La  —  de  sa  fortune,  the  smallness 
of  lus  fortune.  La  —  du  prix,  lowness  of 
priée. 

MOD1FICATIF,  mo-de-fe-kat-if ,  adj. 
m.  fem.  modificative,  i  modi/ying.  2 
Substantiv.)  modificative. 

MODIFICATION,  mo-de-fe-kah-syoïig, 
sf.  (Lat.)  i  modification,  restriction,  i 
(dans  la  manière  d'être)  modification. 

MODIFIER,  mo-de-fyay,  va.  nous  modi- 
fiions, vous  modifiiez,  i  (modérer)  to 
modify,  to  soft  en,  to  limil  (une  peine, 
une  amende,  a  penalty,  a  fine  ).  —  une 
taxe,  to  reduce  a  tax.  2  (corriger)  to  cor- 
rect, lo  change  (un  projet  de  loi,  a  bill). 
Il  faut  peu  de  chose  pour  —  l'influente 
du  climat,  a  very  Utile  thing  mil  suffice 
to  counteract  the  influence  of  the  climate. 
Barth.  3  (opérer  un  changement)  to 
change,  lo  modify. 

se  modifier,  vpr.  to  become  modifiai. 

MOD1LLON,  mo-de-yong,  sm.  arch. 
modillion. 

MODIQUE,  mo-dik,  adj.  mf.  (Lat.  rao- 
dicus)  moderate,  small.  Une  fortune  —, 
a  moderate  fortune. 

MODIQUEMEiNT,  mo-dik-màng,  adv. 
moderalely. 

MODISTE,  mo-dist,  s.  mf.  milimer. 
Un  — ,  a  man-millincr . 

MODULATION,  mo-dtt-lah-syong,  sf. 
(Lut.)  1  mus.  modulation.  Une  suite  de 
—s,  a  séries  of  modulations.  2  (l'action 
de  moduler)  modulation. 

MODULE ,  mo-dul,  sm.  (Lot.  înodulus) 
\  arch.  module.  2  (by  extension)  module, 
measure.   3  (d'une  médaille)  diameter. 

MODULER,  mo-dii-iay,  vn:  to  inadulate, 
lo  wurble.  (transilively)  Il  a  bien  modulé 
cet  air-là,  he  modulaled  that  tune  well. 

MO  ELLE,  mooai,  *7'.  (Or.)  I  marrow. 
Sucer  la  —  d'un  os,  to  suck  a  marrow  bonc. 
Le  froid  vous  pénètre  jusqu'à  la  —  des 
os,  the  cold  pierces  lo  your  very  marrow. 
lig.  Certaines  habitudes  qui  sont  entrées 
jusque  dans  la  —  de  leurs  os,  certain 
habits  which  have  become  embodied  in 
their  nature.  Fén.  flg.  11  lui  lire  jusqu'à 
la  —  des  os,  il  le  suce  jusqu'à  la  —  des 
os,  he  sucks  the  rery  murrow  of  his  boni  s. 
—  epinierc,  —  de  1  épine,  spinal  marrow, 
medulla  obtongatu,  spinals.  2  bot.  pu  h 
De  la  —  de  sureau,  de  llguier,  the  pilh 
of  the  elder,  of  the  fig  tree.  3  lig.  (des 
ouvrages  d'esprit,  of  lit.  works)  marrow, 
quintessence. 

MOELLEUSEMENT,  mona-luhz-màng , 
adv.  softly,  wilh  mellowness.  Ilg.  Un  ta- 
bleau peint  —,  a  painling  exécutai  wilh 
mellowness. 

MOELLEUX,  mooa-luh,  adj.  m.  fem. 
moelleuse  ,  l  marrowy.  Ilg.  Vin  — , 
slrong,  rich,  rary  wine.  Ilg.  Étoffe  moel- 
leuse, soft  stujf.    Ilg.  Voix  moelleuse, 
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full  and  soft  voice.  2  paint.  flg.  Pinceau 
— ,  soft  brush.  Contours  —,  soflness 
of  outline,  of  design,  (substantiv.)  Avoir 
du  —  dans  la  touche,  dans  la  couleur, 
to  have  a  soft  brush.  Le  —  des  con- 
tours, the  softness  of  outlines.  (by  anu- 
logy)  (des  mouvements)  easiness. 

MOÈLLON ,  mooâ-long,  sm.  mason. 
rough,  rugged,  unhewn  stone.  —  d'appa- 
reil, —  piqué,  hammered  shiver. 

MOEURS,  muhis,  sf.  pl.  (  Lat.  mores) 

1  morals,  manners,  habits.  Bonnes  —, 
mauvaises  —,  good,  bad  morals.  Un  cer- 
tificat de  vie  et  de  —,  a  cerlificate  of 
moralily.  Un  homme,  une  femme  sans 
mœurs,  a  man,  a  woman  of  no  moralily. 

2  (coutumes)  manners,  babils,  customs. 
Les  —  d'une  nation,  d'un  peuple,  d'un 
pays,  the  manners  of  a  nation,  of  a  people, 
of  a  counlry.  —  barbares,  civilisées, 
barbarous,  civilited  habits.  Selon  nos  —, 
according  to  our  customs.  11  a  fallu  nie 
plier  aux  —  du  temps,  /  was  obliged  lo 
conform  lo  the  manners  of  the  limes. 
Volt.  Autres  temps,  autres  —,  manners 
change  wilh  the  Unies.  J'y  vois  des  ani- 
maux et  j'observe  leurs  —,  /  see  birds 
there,  and  I  study  their  habits.  Flor.  3 
poelic.  customs,  circums tances,  h  paint. 
cusloms,  manners. 

MOFETTE,  mo-fayt,  sf.  dangerous  ex- 
hala lion,  damp. 

MOI,  nionà,  pron.  of  the  firsl  person 
sing.  \  (subjecl)  I.  Son  père,  sa  mère 
et  —  le  lui  avons  défendu,  his  (allier, 
his  molher  and  I  have  forbidilen  him  lo 
do  il.  —,  seul,  donnant  l'exemple  aux 
timides  Hébreux,  /  atone,  selting  an 
example  to  the  timid  Hebrcws.  Itac.  2 
(regimen)  me.  Que  vous  resterait-il  ?  —,  —, 
dis-je,  et  c'est  assez,  what  shall  you  have 
left?  me,  me,  and  that  is  enough.  Corn. 
Je  ne  plains  que  —,  /  pity  on/y  myself. 

Donne  ce  livre,  give  me  that  book. 

3  (joined  to  a  noun  or  anolher  pers.  pron.) 
I,  me.   Vous  et  —,  you  and  1.   Il  l'a 
dit  à  mon  cousin  et  à  —,  he  said  so 
to  my  cousin  and  me.   —  et  mon  (ils, 
/  and  my  son.   —  et  mon  domestique, 
1  and  my  servant,    h  (as  an  answer) 
I,  me.   Qui  a  dit  cela?  —,  who  said 
so?  I.    À  qui  a-l-on  dit  cela?  à  —, 
to  whom  did  they  say  so?  to  me.  Poti- 
vez-vous  nie  répondre  d'un  messager  ûdèle? 
Oui,  comme  de  —  -même,  can  you  be 
responsible   for  a  failli  fut  messenger? 
yes,  as  well  as  I  can  for  myself.  Saint. 
Conduisez-vous  aussi  bien  que  —,  behave 
yourself  as  well  as  1  do.    5  (redupli- 
cation)  1.    Je  dis,  —,  /  say  for  my 
pari,    _t  je  prétends,  /  for  one  pré- 
tend.   J'ai  mon  caractère  a  — ,  /  hat 
a  temper  of  my  own.  Méry.    —,  dont 
vous  connaissez  le  trouble  et  le  tour- 
ment, /,  wilh  whose  troubles  and  tor- 
ments  you  are  acqitainted.  Rac.   —,  que 
j'ose  opprimer  et  noircir  l'innocence!  do 
you  suppose  that  I  ivould  dare  to  as- 
perse  and  to  oppress  innocence!  Itac. 
Est-ce  ma  faute  à  —,  si  je  sens  tou- 
jours bouillonner  mon  sang  au  souvenir 
de,  is  il  my  failli,  if  I  always  feel  my 
blood  boil  al  the  remembrance  of.  Méry. 
(elliptic.)  —,  trahir  le  meilleur  de  mes 
amis  I  l,  belray  my  best  friend!  Faire 
mie  tacheté,  —  !  //  commit  a  dastard/y 
act!  6  (by  opposition,  before  or  a  fier 
mb)  /,  me.   Voudriez-vous  me  perdre, 
—  votre  allié?  do  you  wunt  lo  min  me 
who  am  your  altyl  —  !  me  venger  par 
un  crime,  //  avenge  myself  by  commit- 
ling  a  crime.  Saint.     7  (by  opposition 
wilh  nous  and  vous)  Vous  et  —  nous 
sommes  conlcnl*  de  noire  son,  you  and  l 
are  satisfled  wilh  our  lot.   8  (1/7///  ce  ana 
il)  /.   C'est  —  qui  vous  en  repon ds,  tuhe 
my  word  for  il.  Nûil.   Qui  mt  bien  aise  . 
Ce  fut  —,  who  was  il  that   iras  ve  V 
glad?  il  was  l.   O'csi  à  -  qu  faudra 
vous  adresser,  «  is  lo  me  thaï  you  Will 
have  lo  apply.    9  (wilh  a  »rrp.)me.  u 
n'as  donc  pas  pille  de  -I  then,  you  ha  e 
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ho  pilij  on  me!  Apprends  de  —  cette 
leçon,  learn  that  tesson  of  me.  La  Font. 
Je  suis  avare  de  ce  qui  n'est  pas  à  —, 
J  am  tery  spuring  of  what  is  not  mine. 
Je  n'en  parlerai  qu'à  vous,  parce  qui' 
vous  êtes  à  — ,  /  will  speafe  of  it  only 
to  you,  because  you  are  my  friend.  Méry. 
Cela  est  pour  —,  thaï  is  for  me.  Pcnse- 
t-on  à  — ?  do  they  think  of  me?  Mal- 
heur sur  — !  je  suis  aveugle,  woe  to 
me!  I  am  blind.  Nod.  Selon  —  vous 
avez  raison,  in  my  opinion  you  are  riyht. 
Venez  avec  —,  corne  ulong  with  me.  10 
(after  a  conj.)  1.  Mon  ami  et  —,  my 
friend  and  I.  Toi  aussi  bien  que  — , 
you  as  well  as  I.  Personne  que  —,  no 
one  but  me.  11  [with  an  imperat.)  me. 
Rendez —  compte,  gire  me  un  account. 
Dites —  la  vérité ,  tell  me  the  iruth. 
Dis — ,  tell  me.  12  (with  the  adv.  y) 

Vous  allez  a  la  promenade,  menez-y  , 

you  are  going  oui  a-walking,  take  me  with 
you.  Vous  allez  dans  votre  voilure,  don- 
nez-y—  une  place,  you  are  going  oui 
for  a  drive,  give  me  a  seat  in  your  car- 
nage. 13  De  —,  mine.  C'est  le  sen- 
timent, ce  sont  les  sentiments  de  mon 
frère  et  de  —  que  je  vous  exprime,  the 
sentiment  I  am  expressing  lo  you  is  mine 
and  my  brolher's.  \k  À  —  !  help!  À 
— ,  à  —,  mes  amis!  help,  help,  friends! 
15  De  vous  à  — ,  between  you  and  me. 
Ceci  est  de  vous  à  — ,  ceci  de  vous  à  —, 
between  you  and  me.  16  Quant  à  — , 
for  my  part,  as  for  me.  (subslanliv.)  Se 
tenir  sur  son  quant-à — ,  to  stand  upon 
high  terms,  to  carry  it  high.  Garder  son 
quant-à — ,  to  keep  one's  dignily.  17 
(redundantly)  Faites —  taire  ces  gens-là, 
7>iake  those  folks  keep  silence.  Donnez- 
leur —  sur  les  oreilles,  box  their  ears 
for  them.  18  (subslanliv.)  Le  voilà  donc 
mort  ce  grand  ministre,  dont  le  —  était 
si  étendu,  so  then  this  greal  minister 
who  was  ail  in  ail  is  no  more.  M""  de 
Sév.  Cet  oubli  profond  du  voisin  et  ce 
culle  du  — ,  that  indifférence  for  olhers, 
und  that  love  of  self.  Th.  Gaut, 

MOIGNON,  mooâ-nyong,  sm.  1  slump. 
2  (by  analogy)  (d'une  branche  d'arbre) 
stump. 

MOIN  AILLE;  niooà-nah-yuh,  sf.  (dis- 
paragingly)  monks. 

MOIN  DUE,  mooangdr,  adj.  comparai, 
vif.  (from  moins)  1  less.  La  distance  d'ici 
h  est  —  que  vous  ne  dites,  the  distance 
from  here  lo  Ihcre  is  less  than  you  suy  il 
is.  Cette  somme  est  —  que  l'autre,  that 
sum  is  less  than  the  olher.  2  (  plus  petit 
dans  son  genre)  less.  3  (moins  considé- 
rable) Une  étoffe  de  —  prix,  de  —  valeur, 
a  sluff  which  costs  less,  of  less  value.  De 
ces  deux  inconvénients,  on  doit  préférer 
le  — ,  of  thèse  two  evils,  we  ought  lo  choose 
the  least.  Trois  autres  Turcs  d'un  rang  — 
en  puissance,  three  other  Turks  oftower 
runk.  La  Font,  h  (avec  l'article,  with  the 
article)  (le  moins  considérable,  etc.)  least. 
Le  —  grain  de  mil  serait  bien  mieux  mon 
affaire,  the  least  grain  of  millet  would 
suit  me  bélier.  La  Font.  C'est  une  chose 
que  le  —  ouvrier  peut  faire,  it  is  a  thing 
that  the  commonesl  workman  can  do.  La 
—  quantité,  le  —  espace  possible,  the 
smullcsl  quanlily,  the  smallesl  possible 
space.  lin  accident  qui  fut,  hélas,  le  — 
de  nos  malheurs,  an  accident  which, 
alas,  was  Ihe  least  of  our  mis  fortunes. 
Nod.  Le  portail  oui  est  ce  qu'il  y  a  de 
• —  est  gothique,  the  portai  which  is  the. 
least  important  part  of  the  édifice  is 
gothic.  De  Bross.  Au  —  signe,  vous  se- 
rez obéi ,  al  Ihe  slighlcsl  sign  you  shall 
be  obeyed.  5  (with  the  art.  and  a  néga- 
tion) (aucun)  least.  Il  ne  lui  a  pas  fait 
la  —  honnêteté,  le  —  compliment,  lie  tint 
not  show  him  the  least  ctvitity,  pay  him 
the  sliglilesl  compliment.  Il  ne  m'en  a 
pas  dit  le  —  mot,  he,  did  not  say  the 
slif/hlesl  word  lo  me  aboul  it.  absol.  rcl. 
Les  quatre  —s,  the  four  minor,  lesser 
orders. 


MOINE,  monân,  sm.  (Gr.)  1  friar, 
monk.  —  lai,  lay  monk.  —  bourru,  bug- 
bear,  goblin  ;  ||  fa  m.  bear,  brute,  prov. 
Gias  comme  un  —,  as  fat  as  a  monk. 
prov.  Ilg.  L'habit  ne  fait  pas  le  —,  See 
habit.  2  (pour  chauffer  le  lit)  a  wooden 
warming-pun. 

MOINEAU,  nionà-no,  sm.  oin.  spar- 
row.  —  franc,  house-sparrow.  prov. 
Ilg.  Tirer  sa  poudre  aux  — x,  to  waste 
one's  powder  and  shol ,  lo  lose  one's 
trouble. 

MOINERIE,  mooan-rce,  sf.  (collecliv.) 
1  monkhood.  %(disparagingly)monkhood, 

monkery. 

MOINESSE,  mooâ-nays,  sf.  (liltle  used 

(nui  ni  joke)  min. 

MOINILLON,  mooâ-ne-yong,  sm.  (dis- 
parugingly)  pelty,  sorry  friar,  monk. 

MOINS,  mooang,  adv.  (Lui.  minus)  1 
(in  opposition  to  plus)  less.  Elle  est  — 
jolie  que  sa  sœur,  she  is  less  pretty 
than  her  sister.  Le  somme  en  est-il  — 
profond,  —  plein  de  délices,  is  the  nap 
the  less  soitnd  or  the  less  delighlful  for 
il.  La  Font.  Il  est  —  riche  que  vous,  he 
is  not  so  rich  as  you.  J'ai  bien  —,  beau- 
coup —  d'intérêt  à  cela  que  vous,  1  am 
less,  much  less  inlerested  in  that  than  you. 
À  mes  yeux  toutes  les  (leurs  sont  plus  ou 
—  des  giroflées ,  for  me  ail  flowers  are 
more  or  less  gillijlowers.  Saint.  Cela  n'a 
pas  —  de  cent  pieds,  il  is  no  less  than  a 
hundred  feel  high.  Plus  vous  le  presse- 
rez, —  il  en  fera,  the  more  you  hufry 
him,  the  less  lie  will  do.  Je  n'en  donnerai 
ni  plus  ni  — ,  /  will  give  neilher  more 
nor  less  for  it.  Il  n'en  sera  ni  plus  ni  —, 
it  shall  be  just  so  much,  just  so.  Avec, 
les  gens  qui,  par  finesse,  écoutent  tout 
et  parlent  peu,  parlez  encore  —,  with 
people  who,  from  cunning,  lislen  lo  every 
thing  and  speak  liltle,  speak  slill  less. 
La  Bruy.  Ne  vous  avisez  pas  à  mon 
relour  de  me  donner  —  de  l'excellence, 
don't  take  il  into  your  heud,  on  my  re- 
luru,  to  call  me  any  thing  less  than 
Excellence.  De  Bross.  Ils  contiennent 
bien  —  la  description  des  parties  du 
corps  humain  que  les  noms  barbares, 
they  conlttin  a  greal  many  more  bar- 
barous  names,  than  descriptions  of  the 
human  body.  Saint.  Je  ne  l'en  aime 
pas  —,  /  do  not  love  her  the  less  for 
it.  Ces  pieux  solitaires  vivent  —  qu'ils 
ne  meurent  chaque  jour,  those  pions 
hermits  mdy  be  suid,  to  die  rallier  than 
to  live,  every  day.  Buff.  Soyez  —  en 
colère,  un  peu  —  en  colère,  don't  be 
so  angry.  Il  ne  le  menace  pas  de  — 
que  de  lui  rompre  bras  et  jambes,  he 
threalens  to  do  nothing  less  than  break 
his  arms  and  limbs  for  him.  C'est  — 
que  rien,  'lis  nexl  lo  nothing.  (pre- 
ceded  by  the  article  the)  C'était  celle 
qu'il  avait  le  —  vue  et  qu'on  lui  avait 
le  plus  vantée,  she  was  the  one  he  had 
seen  the  least,  and  of  whom  he  had 
heard  ihe  most.  Hamilt.  2  (employed  as 
a  prep.)  11  est  une  heure  —  un  quart, 
il  is  a  quarlcr  lo  one.  Midi  —  vingt 
minutes,  twenty  minutes  to  Iwelvc.  Iiix- 
huit  est  égal  à  vingt  —  deux,  eighleen 
makes  a  score  minus  two.  Elle  avait 
tous  les  traits  de  son  père,  —  son  air 
sévère,  with  Ihe  éxecution  of  his  austère 
look,  she  had  ail  the  feutures  of  her 
fnlher.  3  (subslanliv.)  Ils  sont  à  peu 
près  d'accord,  ils  en  sont  sur  le  plus  cl 
sur  le  —,  il  ne  s'agit  maintenant  que  du 
plus  ou  du  —,  they  hare  prclly  nearly 
ayreed,  Ihe  only  question  now  in  dis- 
pute is  the  pound,  shilling  and  pence. 
prov.  Qui  peut  le  plus,  peut  le  —,  he 
who  can  do  what  is  hard,  can  do  what 
is  easy.  i  {substantif.)  alg.  minus, 
less.  5  (subslanliv.)  print.  melal-rule, 
dash. 

A  moins  de,  prep.  loc.  1  for  less  than. 
Je  ne  lui  donnerai  pas  ma  maison  à  —  de 
cent  mille  francs,  /  will  not  tel  him  hâve 
my  house  for  less  than  a  hundred  thou- 


snnd  francs,  (by  analogy)  Cela  peut  se 
faire  à  —  de  frais,  that  may  be  donc  at 
lest  expense.  absol.  Vous  avez  beau  mar- 
chander ce  livre,  vous  ne  l'aurez  pas  » 
— ,  il  is  in  vain  to  dispute  aboul  Ihe  priée 
of  that  book,  you  thotl  not  have  tt  for 
less.  (by  extension)  On  rirail,  on  se 
fâcherait  à  —,  a  smatler  malter  than  that 
would  be  enough  lo  make  one  laugh,  lo 
put  one  in  a  passion.  2  (sans)  unless. 
Je  ne  lui  pardonnerai  pas  à  —  d'une 
rétractation  publique,  /  will  not  forgive 
him  unless  he  relructs  pubticty. 

sur  et  tant  HOiKS,  prep.  obsol.  on  ac- 
cottut,  in  part. 

A  moins  que,  conj.  unless.  Il  se  peut  que 
l'on  pleure  à  —  que  l'on  ne  rie,  unless  lliey 
should  laugh  it  is  very  possible  that  Ihev 
will  cry.  Mass.    Que  faire  en  un  glle  a 

—  que  l'on  ne  songe,  what  can  a  hare 
do  in  his  form  but  muse.  La  Font. 
(without  a  négation)  Je  ne  pouvais  pas 
lui  parler  plus  fortement,  à  —  que  de  le 
quereller,  /  could  not  speak  to  him  in 
slronger  terms  without  coming  lo  a  down- 
right  quarrel. 

au  moins ,  conj.  1  al  least,  however. 
C'était  à  qui  toucherait  au  —  son  che- 
val, it  was  who  should  only  touch  her 
horse.  Mich.  (by  analogy)  Tout  au  — , 
pour  le  — ,  at  least,  however.  2  (sur 
toutes  choses)  abote  ail  lliings,  however. 
Au  —  prenez -y  garde,  take  cure  of  il, 
however.  N'y  manquez  pas  au  — ,  above 
ail,  don't  fait  lo  bethere. 

du  moins,  conj.  al  least,  however.  Pour 
quelques-uns  du  —  il  ne  sera  pas  sans 
charme,  there  will  be  some  at  least  it  will 
not  fait  lo  please.  Saint.  J'aurai  du  — 
l'honneur  de  l'avoir  entrepris,  /  shall, 
however,  have  had  the  honour  of  under- 
laking  it.  Corn.  Le  rossignol  ne  se  ré- 
pèle jamais,  du  —  jamais  servilement,  the 
nighlingale  never  repeals  ils  notes,  al 
least  never  servilety.  Buff.  (by  analogy) 
Tout  du  —,  pour  le  —,  at  least,  however, 
at  any  rate. 

de  moins,  adv.  1  (de  manque)  missing. 
Il  y  avait  dix  écus  de  —  dans  ce  sac,  there 
were  ten  crowns  missing  in  that  bag.  2 
(noling  diminution)  less.  On  vous  de- 
mande tant  de  cet  ouvrage,  vous  l'aurez 
pour  quelque  chose  de  — ,  they  ask  you  so 
much  for  that  work,  you  will  gel  il  for  a 
trifle  less. 

en  moins  de,  dans  moins  de,  prep.  in 
less  than. 

en  moins  de  rien.  adv.  loc.  in  no  timt, 
in  a  trice.  J'aurai  fini  en  —  de  rien,  / 
shall  have  done  in  no  lime. 

rien  moins,  nothing  less.   Il  n'est  rien 

—  que  sage,  he  is  anything  but  wise. 
(with  a  subst.)  Vous  lui  devez  de  la  recon- 
naissance, car  il  n'csi  rien  —  que  votre 
bienfaiteur,  he  it  entitled  to  your  grati- 
tude, for  he  is  nothing  less  than  your 
benefactor. 

rien  moins,  rien  D£ moins,  anything  but, 
nothing  less  II  n'y  a  rien  de  —  vrai  que 
cette  nouvelle,  there  is  nothing  less  Irue 
than  that  news.  Il  ne  fallut  rien  — 
que  D.  et  un  corps  d'armée  pour  avoir 
raison  du  soulèvement,  //  required  no- 
thing less  than  B  ,  and  a  main  body  of 
troops  to  quell  the  insurrection.  Th.  Gaut. 
Il  n'aspire  à  rien  —  qu'à  obtenir  cette 
place,  he  aspires  after  nothing  less  than 
lo  oblain  that  situation.  Marm. 

MOIRE,  mooâr.  sf.  1  (apprêt)  waterina, 
clouding.   2  (étoffe)  moire,  watered  silk, 

—  de  soie,  watered  silk.  —  de  laine, 
moreen.  Hobe  de  —,  a  watered  silk 
dress. 

MOIRE,  ppa.  of  moirer,  fem.  —  e,  wa- 
tered.  Ruban  —,  watered  ribbon.  Robe 
de  foie  — e,  a  dress  of  watered  silk. 

MOIRER,  mooâ-ray,  ra.  to  water  (des 
rubans,  ribbons). 

se  moirer,  rpr.  lo  be  waved,  watered. 

MOIS,  mooâ,  sm.  (Ut.  mensis)  1  month 
Le  —  de  janvier,  de  février,  the  month 
of  January,  oj  Fcbruary.   Le  premier,  le 
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second,  le  troisième  jour  du  —,  the  flrst, 
the  second,  the  thirtl  day  of  the  month  ;  the 
Srst  the  second,  Ihe  third  of  the  month. 
absoi.  Le  premier,  le  second  dn  —,  le 
deux,  le  tfois  du  —,  the  flrst,  the  second, 
the  third  oflhe  month.  Le  —  dernier,  tast 
month.  Le  plus  beau  —  de  l'aimée,  the 
flnest  month  in  the  year.  prov.  On  a  tous 
les  ans  douze  —,  otd  âge  steals  on  apace. 
3  (l'espace  de  trente  jours)  month.  Le  — 
est  expiré,  the  month  is  up.  Payer  par 
—,  —  par  —,  aa  —,  to  pay  by  the  month. 
Louer  une  chambre  au  —,  to  hire  a  room 
iy  the  month.  3  (le  prix  convenu)  month' s 
salary,  pay,  wages,  allowance.  Les  —s 
de  nourrice  d'un  enfautj  the  wet  mrse's 
moiithty  salary.  Je  lui  ai  donné  son  —, 
/  paid  him  his  month's  wages.  i  (d'une 
femme  grosse)  Cette  femme  est  dans  son 
huitième  —,  that  woman  is  eighl  monlhs 
gone.  5  astr.  —  solaire,  solar  month, 
calendar  month.  —  lunaire,  lunar  month. 

MOÏSE,  nio-iz,  sm.  Sloses. 

MOÏSE,  mooaz,  sf.  carp.  brace,  couple, 
binding  pièce,  nolched  rail. 

MOISER,  moo  àz-ay,  va.  carp.  to  bridge 
over  (les  fermes  d'uu  comble,  the  frame- 
work  of  a  roof). 

MOISI,  moa-zee,  ppa.  of  moisir,  fera. 
—  E,  1  mouldy,  musty.  Du  pain,  da  fro- 
mage — ,  mouldy  bread,  cheese.  2  sm. 
mouldy  part.  3  sm.  (la  moisissure)  mouldi- 
ness,  musliness.  Cela  sent  le  —,  that 
tmells  musty. 

MOISIR,  mooâ-zeer,  va.  {Lat.  macère) 
to  make  mouldy. 

se  moisir,  vpr.  to  grow  mouldy.  Ces 
confitures  se  moisissent,  those  préserves 
are  growing  mouldy. 

moisir,  vn.  Cela  commence  à  —,  that 
is  beginning  to  grow  mouldy. 

MOISISSURE,  mooâ-ze-sûr,  sf.  \ 
mouldiness,  musliness.  2  (l'endroit  moisi) 
the  mouldy  part. 

M01SS1NE.  mooâ-scen,  sf.  vine-branch 
.viilh  the  grapes  hanging  to  it. 

MOISSON,  mooâ-song,  sf.  {Lat.  messis) 
i  ci  op,  harvest.  Faire  la  —,  to  gather  in 
the  harvest.  Le  temps  de  la  —,  harvesl- 
time.  2  (le  temps)  harvesl-lime,  harvesl- 
home.   Pendant  la  —,  during  the  harvest. 

3  fig.  harvest.  Les  —s  d'or  et  d'argent 
qui  lui  venaient  du  Nouveau-Monde,  the 
supplies  of  gold  and  silver  which  he  re- 
ceived  from  the  new  world.  Volt,  poetic. 
Une  —  de  lauriers ,  a  harvest  of  glory. 

4  fit,'  scrip.  (de  la  conversion  des  âmes) 
harvest.  Ce  missionnaire  à  fait  dans 
l'Inde  une  riebe  —,  that  missionary  has 
made  manu  converls  in  India. 

MOISSONNÉ,  ppa.  of  moissonner,  feiu. 
— e,  reaped,  eut  down.  flg.  Leur  vie  a 
été  — e  dans  sa  fleur,  they  were  eut  down 
in  their  prime. 

MOISSONNER,  niooâ-so-uay,  va.  I  to 
rtav,  to  gather  in  (les  froments,  les 
orges,  les  avoines,  wheat,  barleu,  oats), 
—  un  champ,  to  reup  a  fleld.  absol.  On 
ue  moissonne  pas  encore  chez  nous,  Ihe 
harvest  has  nol  yet  begun  wilh  us.  flg. 
poetic.  —  des  palmes,  des  lauriers,  to 
curry,  to  bear  away  the  palm,  to  gather 
laurets.  prov.  flg.  bi.  Celui  qui  sème  le 
vent  moissonnera  la  tempête,  he  who  sows 
the  wind  shall  reup  the  whirlwind.  2 
flg.  (détruire)  to  mow  down.  Ainsi  la 
cruelle  guerre  moissonne  les  bous  et 
épargne  les  méchants,  thus  cruel  war 
mows  down  the  good,  and  spores  ihe 
micked.  Fén. 

se  moissonner,  vpr.  to  be  reaped,  to  be 
gathered  in. 

MOISSONNEUR,  mooâ-so-nuhr,  sm. 
fem.  moissonneuse,  reaper,  harvest-man, 
harvest  -  woman,  galherer.  Comme  une 
moissonneuse  qui  a  Qui  sa  journée,  like  a 
harvesi-woman  when  her  day's  work  is 
over.  Chat, 

MOITE,  mooat,  ad/,  mf.  moisi,  damp. 
Avoir  le  fmnt  —,  to  have  one's  foreheud 
cottred  wilh  perspiration.  Sa  petite  main 
—  de  la  sueur  da  sommeil,  her  Utile 
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hand  covered  wilh  the  moisture  of  sleep. 
Th.  Gaulli. 

MOITEUR,  mooat-ubr,  sf.  moisture, 
humidity.  , 

MOITIÉ,  mooâ-lyay,  sf.  t  moicty,  Unif- 
ies deux  —s  d'un  cercle,  d'un  carre,  the 
two  halves  of  a  circle,  of  a  square.  Il  a 
sa  —  dans  cette  maison,  il  y  a  sa  —,  the 
half  of  Ihe  business  belongs  to  Mm.  2  (  in 
a  wider  sensé)  half.  La  —  d'un  poule!, 
the  halfofa  fowl.  Mettre  —  d'eau,  la  — 
d'eau  dans  son  vin ,  to  put  half  wine  and 
half  water  in  one's  glass.  La  —  du  temps 
il  est  sans  argent,  the  half  of  the  time  lie 
has  110  money.  Il  n'en  fallait  pas  la  — 
tant  pour  mettre  en  mouvement  toute  la 
vivacité  du  chevalier,  il  did  not  require 
half  so  much  to  stir  the  énergies  of  the 
chevalier.  Hamilt.  Couper,  partager  une 
chose  par  la  —,  to  eut  a  thing  in  halves. 
Partager  un  différend,  le  différend  par  la 
—,  to  splil  the  différence.  Partager  quelque 
chose  par  — ,  to  divide  a  thing  into  two 
equal  paris.  3  À  —,  half.  Donner,  prendre 
des  terres  à  —,  to  tel,  to  hire  out  lands  on 
condition  of  receiving,  of  giving  one  half 
of  the  crop.  Prendre  un  marché  avec 
quelqu'un  a  —  de  perte  et  de  gain,  à  — 
perte  et  gain,  to  make  an  agreemenl  wilh 
aperson  to  divide  the  profits  and  losses. 
À  —  chemin,  half  way.  À  —  prix,  al 
half  price.  Être  de  —,  se  mettre  de  — 
avec  quelqu'un,  to  go  halves  wilh  a  person. 
prov.  lïg.  En  rabattre  de  —,  de  la  —, 
to  make  considérable  abatements.  h-  flg. 
(d'une  femme  à  l'égard  de  son  mari)  bélier 
half,  help-male,  wife,  spouse. 

moitié,  adv.  half.   Du  pain  —  seigle, 

—  froment,  bread  half  rye  and  half 
wheat.  —  l'un,  —  l'autre,  half  and  half. 
Boire  —  eau,  —  vin,  to  drink  half  wine 
and  half  waler.    Vaisseau  —  guerre, 

—  marchandise,  a  merchanlman  armed 
to  défend  ilsetf  in  case  of  ueed.  —  par 
lassitude,  —  par  persuasion  ils  sortirent  de 
l'enceinte,  parlly  out  of  weariness,  parlly 
out  of  reasoning  they  were  prevailed  upon 
to  get  out  oflhe  asylmn.  Aug.  Th.  prov. 
flg.  —  guerre,  —  marchandise,  parlly  by 
fuir,  parlly  by  foui  means. 

à  moitié,  adv.  loc  half.  Ce  tonneau 
est  à  —  vide,  that  cash  is  half  emply. 
Ue  l'argent  plus  d'à  —  dépensé,  money 
more  llian  half  spent. 

de  moitié,  adv.  loc.  \  by  half.  2 
(moitié  plus  qu'à  l'ordinaire)  Une  belle, 
alors  qu'elle  est  en  larmes,  est  plus  belle 
de  — ,  o  prelly  girl,  when  she  is  in  lears, 
is  prettier  by  half.  La  Font. 

MOITIR,  mooà-teer,  va.  [from  moite) 
tech.  to  ivel  (le  papier,  paper). 
se  moitir,  lecb.  vpr.  to  be  wet. 
MOKA,  mo-kali,  sm.   i  moka,  Turkcy 
coffee.  -2  (infusion)  moka.  Une  tasse  de 
— ,  a  cup  of  moka. 
MOL,  mol,  adj.  m.  fem.  —le,  See  mou. 
MOLAIRE,  mo-layr,  adj.  f.  [Lui.  mo- 
laris)   t  molar.    Les  dents  —s,  motar 
leelh,  grinders.    2  (pierres)  grinding 
slones.   3  (substanliv.)  Les  grosses  —s, 
the  large  grinders.  Les  petites  —s,  the 
small  grinders. 

MÔLE,  mol,  sm.  [Lat.  moles)  mole,  jelty 
head. 

MOLÉCULAIRE,  mo  -  lay-kû-layr,  adj. 
mf.  molecular. 

MOLÉCULE,  mo-Iay-kûl,  sf.  molécule, 
parlicle.  Les  —s  de  l'air,  du  sang,  the 
particles  of  air,  of  blood. 

MOLÈNE,  nio-layn,  sf.  bot.  mullcn, 
lady's  fox-glove,  shepherd's  club. 

MOLESTATION,  uio-lays-lah-syoug,  sf. 
molestation. 

MOLESTER,  mo-lays-tay,  va.  to  molcst, 
to  annoy.  Les  occasions  do  —  à  plaisir 
son  plus  redoutable  ennemi,  the  oppor- 
tunilies  of  worrying,  al  his  own  free  witl, 
his  most  dreaded  enemy.  Aug.  Th. 

se  molester,  vpr.  to  annoy  cach 
olher. 

MOLETTE,  mo-lel,  sf.  i  (de  l'éperon, 
of  a  spur)  rowel.  -2  vet.  windgall.  3 
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tech.  (morceau  de  marbre,  de  verre,  etc.) 
mullar,  mullet,  mollet. 

MOLIÈRE  (J.-P.  Poquelin),  a  French 
aulhor,  boni  in  1622,  died  in  1673. 

MOLLAH,  nio-lali,  sm.  ITurk)  mollah. 

MOLLASSE,  mo-lass,  adj.  mf.  \  flabby. 
Chair  —,  flabby  flesh.  2  (d'une  étoffe,  of 
a  stuff)  flimsy. 

MOLLEMENT,  niol-mâng, adv.  1  softly. 
Elre  couché,  être  assis  — ,  to  lie,  to  sil 
soft.  2  flg.  gracefully.  Se  balancer  —, 
to  loti  gracefully.  3  fig.  (faiblement) 
faintly.  Agir,  travailler  —,  to  ad,  to 
work  tamely,  withoul  any  spirit.  La 
guerre  continuait  toujours,  mais  —  ,  the 
war  still  conliuued,  but  il  was  nol  pushed 
forward  wilh  vigour.  Volt,  h  flg.  (d'une 
manière  efféminée)  soflly,  effeminately. 
Vivre  —,  to  lead  an  effeminate  tife. 

MOLLESSE,  mo-lays,  sf.  {Lat.  molli- 
ties)  i  softness.  La  —  des  chairs,  the 
flabbiness  of  flesh.  2  (du  climat)  mild- 
ness,  softness.  3  (de  la  complexion)  de- 
licacy.  h  paint.  sculpt.  La  —  des  chairs, 
the  softness  of  flesh.  La  —  du  pinceau, 
Ihe  softness  of  a  brush.  5  fig.  (manque 
de  vigueur)  indolence,  inactivity,  wanl  of 
vigour.  La  —  de  nos  moeurs,  the  effemi- 
nacy  of  our  manners.  6  flg.  (excès  d'in- 
dulgence) tenderness,  excessive  indulgence. 
7  flg.  (d'une  vie  efféminée)  effeminacy, 
softness,  indolence.  8  lit.  graceful  ease, 
easy  melody. 

MOLLET,  mo-Iay,  adj.  m.  fem.  —te, 
dimin,  of  mol,  i  soft.  Un  lit  —,  a 
soft  bed.  Pain  — ,  lighl,  spongy  bread. 
Œufs  — s,  soft  eggs.  2  Avoir  les  pieds 
—  s,  to  be  tender-footed,  to  have  tender 
feet. 

mollet,  sm.  the  calf  of  the  leg.  Porter 
de  faux  —  s,  lo  wear  false  calves. 
MOLLETON,  mol-tong,  sm.  swan-skin. 
MOLL1FIER,  mo-le-fyay,  t'a.  nous 

MOLLIFIIONS,  VOUS    MOLLIFIIEZ,   nied.  tO 

mollifij,  lo  soflcn. 
se  mollifier,  vpr.  to  become  soft. 
MOLLIR,  mo-leer,  vn.  {Lat.  mollire)  1 
(devenir  mou)  lo  soflen,  lo  mellow,  lo 
grow  soft.  Les  nèfles  mollissent  sur  la 
paille,  mcdlars  grow  soft,  mellow  upon 
slraw.  2  lig.  (faiblir)  lo  flag,  lo  faint,  to 
give  way.  Ce  cheval  commence  à  — ,  that 
horse  begins  lo  flug.  Si  le  vent  venait 
à  —,  if  the  wind  should  happai  to  abatc. 
Les  troupes  mollissaient  et  commençaient 
à  plier,  the  troops  slaggered,  and  began  to 
give  way.  Leur  courage  parut  —,  their 
courage  seemed  to  give  way.  Rayn.  3 
flg.  (céder)  to  yield,  to  give  way.  Vous 
mollissez,  you  are  giving  way. 

MOLLUSQUE,  mo-liisk,  sm.  {Lat.  mol- 
Iuscus)  nat.  Iiist.  mollusk,  shell-flsh. 
MOLY,  mo-lee,  sm.  bot.  moly. 
MOLYBDÈNE,  mo-lib-dayn,  sm.  (Gr.) 
cliem.  moti/bdenum,  molybdena. 

MOMENT,  mo-mâng,  sm.  {Lat.  momen- 
tum)  1  moment.  Atienilez-moi  pendant 
quelques  —s,  {elliplic.)  attendez  un  —  , 
alterniez-moi  quelques  —s,  watt  for  me  a 
few  moments.  11  est  arrivé  trop  tard  d'un 
— ,  he  arrived  a  moment  too  laie.  Ména- 
geons les  —s  de  celte  heureuse  absence, 
tel  us  profit  by  the  moments  of  his  ab- 
sence. Rac.  Le  —  où  je  parle  est  déjà 
loin  de  mol,  the  moment  when  I  speak  is 
alrcady  far  from  me.  Boil.  A  peine  je  dé- 
robe un  —  favorable  et  ce  —  si  cher  est 
consumé,  etc.,  I  can  scarcely  snatch  a  fa- 
vourable  moment,  and  that  moment  so  pre- 
cious  is  employed.  Rac.  De  grâce  un  — 
souffrez  que  je  respire,  grant  me  a  moment  ! 
that  l  may  breathe.  Boil.  Et  ma  voix 
au  —  qu'elle  expire,  and  mtj  voice  when 
il  brealhes  ils  last.  Lamart.  En  un  —  la 
voilà  endormie  de  pure  fatigue,  m  a  mo- 
ment therc  she  was  fa.il  asleep  from  mere 
fatigue.  M»«  de  Sév.  Il  a  eu  des  —s 
pénibles  dans  sa  vie,  he  has  had  some 
trials  during  his  tife.  Le  —  de  la  mort, 
the  last  moment.  Ces  malheureuses  dis- 
putes troublèrent  et  avancèrent  ses  der- 
niers —s,  that  unforlunate  dispute  trou- 

39 


MON 

bled  and  haslened  his  latt  moments.  Volt. 
Par  —s,  at  intervais.  D'un  —  a  l'autre , 
at  any  lime.  Un  bon  —,  a  favourable 
moment.  Va  mauvais  —,  a  bad  time. 
Avoir  de  bons  —s,  to  bave  some  lucid 
intervais.  Il  est  ordinairement  colère, 
mais  il  a  de  bons  —s,  he  is  generally 
patsionate,  but  he  is  good-tempered  at 
times.  (elliptio.)  Un  —,  watt  a  moment. 
2  mech.  momenlum,  leveruge. 

au  moment  de,  prep.  at  the  moment  of, 
at  the  time  of,  in  the  beat  of. 

AU  MOMENT  OÙ,  AU  MOMENT  QUE,  DANS 
LE    MOMENT    QUE,  DANS  LE   MOMENT  OÙ, 

conj.  the  instant,  the  instant  that,  the 
moment,  the  moment  that,  as  soon  as. 

DU  MOMENT  QUE,  COIlj.     4   OS  tOOIl  OS. 

Du  —  que  je  l'ai  aperçu,  je  l'ai  salué,  ai 
soon  as  I  perceived  him,  I  bowed  to  him. 
Dès  ce  —,  de  ce  —,  from  that  moment. 
2  (puisque)  since.  Du  —  que  votre  père 
y  consent,  je  n'ai  plus  rien  à  dire,  since 
your  father  contents  to  it,  1  have  no  longer 
any  thing  to  say. 

À  TOUT  MOMENT,  X  TOUS  MOMENTS,  <ldv. 

loc.  al  every  minute,  al  cvcry  instant,  al 
erery  turn. 

dans  le  moment,  udu.  loc.  in  a  moment, 
in  a  minute,  in  an  instant,  in  a  twinkling, 
in  a  trice. 

en  ce  moment,  adv.  loc.  at  this  moment, 
at  présent,  jusl  now. 

MOMENTANÉ,  mo-màng-tan-ay ,  adj. 
m.  fein.  — e,  momentary.  Un  effort  —, 
a  momentary  e/fort. 

MOMENTANÉMENT ,  mo-mâng-lan-ay- 
mâng,  adv.  momentarily. 

MOMER1E,  môm-ree,  sf.  (Gr.)  \ 
obsol.  mummery.  2  fig.  (affectation  ridi- 
cule) hypocrisy.  3  obsol.  (chose)  mimicry, 
mummery ,  foolery.  4  (cérémonie  bizarre) 
mummery. 

MOMIE,  mo-mee,  sf.  {Ar.)  4  mummy. 
fig.  C'est  une  —,  une  vraie  —,  he  is  a 
mummy,  quite  a  mummy.  2  (by  extension) 
(corps  desséché  )  mummy.  3  (  couleur 
brune  )  mummy  colour. 

MOMIFIÉ,  mo-me-fyay,  adj.  m.  fem. 
— e,  mummified.  Th.  Gaut. 

MOMIFIER,  mo-me-fyay,  va.  (from 
momie)  to  mummify.  Un  caveau  qui  a  la 
propriété  de  —  les  corps  qu'on  y  dépose, 
a  vault  which  lias  the  propcrly  of  converl- 
ing  into  mummies  the  bodies  that  are  laid 
there.  Th.  Gaut. 

se  momifier,  vpr.  I  lo  become  a 
mummy.   2  fam.  lo  gel  very  Ihin. 

MON,  mong,  adj.  pers.  masc.  fem.  ma, 
pl.  mes,  mf.  my.  —  père,  my  father. 

—  ami,  my  friend.  Ma  mère,  my  mother. 
(before  a  vouiel  or  an  h  mule)  —  âme, 

—  heure,  (before  an  aspiraled  h)  Ma 
hallebarde,  ma  honte.  Mes  amis,  my 
friends.   Mes  affaires,  my  affairs. 

MONACAL,  mo-nak-al,  adj.  m.  fem. 

—  E,  (Lal.  monachus)  monachal,  monkish. 
L'habit  — ,  monkith  habit. 

MONACALEMENT,  mo - nak-al-mâng, 
adv.  ttke  a  monk,  a  friar. 

MONACH1SME,  mo-nak-ism',  sm.  mo- 
nachism. 

MONADE,  mo-nad,  sf.  (Gr.)  4  monad. 
2  h. a.  hist.  monad. 

MONANDIUE,  mc-nâng-dree,  sf.  (Gr.) 
monandria. 

MONARCHIE,  mo-nar-shee,  tf.  (Gr.) 
4  monarchy.  —  constitutionnelle,  con- 
slilulional  monarchy.  2  (Étal)  monarchy. 
Les  —s  de  l'Europe,  the  monarchies  of 
Europe. 

MONARCHIQUE,  mo-nar-shik,  adj.  mf. 
monarchical.  Élal,  gouvernement,  pou- 
voir — ,  monarchical  slate,  governmcnl, 
power.  Idées  — s,  monarchical  ideas. 

MONAUCHIQUEMENT,  mo-nar-shik- 
mâne.  adv.  monarchically. 

MONARCHISTE,  mo-nar-shlst,  sm. 
monarchist. 

MONARQUE,  mo-nark,  sm.  monarch. 

MONASTÈRE,  mo-nas-layr,  sm.  (Gr.) 
tnona.stery,  convent. 

MONASTIQUE,  mo-nas-lik,  adj.  mf. 
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j  monastic,  monastical.  Vie  —,  monaslic 
life.   Les  vœux  —s,  monastic  vows. 

MONAUT,  mo-no,  adj.  m.  (Gr.)  one- 
eared. 

MONCEAU,  mong-so,  sm.  heap.  Il 
arrive  avec  toute  sa  somme,  en  un  seul 
—  la  répand,  he  cornes  wilh  the  whole 
sum,  pilet  it  in  a  heap.  Flor.  Un  homme 
qui  a  des  — x  d'or,  a  man  who  has  heaps 
of  gold. 

MONDAIN,  mong-dang,  adj.  m.  fem. 
— E,  (Lut.  mundanus)  4  worldly,  worldly- 
minded.  2  (des  choses,  of  things) 
worldly.  Habit  —,  a  worldly  dress. 
Vie  — e,  worldly  life.  3  (subslanliv.) 
worldling. 

M  ON  D  A INEM  ENT,  mong  -  dayn  -  màng, 
adv.  worldly, 

MONDAN1SER,  mong-dan-e-zay ,  vu, 
ncol.  to  be  fond  of  the  world.  Je  n'ai 
cessé  de  veiller,  de  causer,  de  —,  /  con- 
tinued  keeping  laie  hours,  lalking,  and 
leuding  a  worldly  life.  Jucq. 

MONDANITÉ,  mong -dan- e-tay,  sf. 
worldly-mindedness ,  worldliness. 

MONDE,  mongd,  sm.  (Lal.  mundus)  4 
world.  C'est  Dieu  qui  a  créé  le  — ,  il 
was  God  lhal  crealed  the  world.  L'an 
dn  —  deux  mille,  in  the  Iwo  thousandlh 
year  afler  the  création,  in  the  year  o/ 
the  world,  anno  mundi  Iwo  thousand. 
Depuis  que  le  —  est  — ,  since  the  world 
was  crealed,  since  the  création.  Le  — 
physique,  the  physical  world.  Le  — 
moral  el  intellectuel,  the  moral  and  inlel- 
le cl ual  world.  Le  —  idéal,  the  idéal  world. 
2  (particul.)  (la  terre)  world,  globe.  Les 
cinq  parties  du  — ,  the  five  parts  of  the 
globe.  Non  loin  du  Nord  il  est  un  —,  not 
far  distant  from  the  pôle  there  is  a  coun- 
try.  La  Font.  Le  —  était  si  beau  avant 
que  l'homme  fût  venu,  the  earth  was  so 
beauliful  before  the  création  of  man.  Nod. 
fig.  La  métaphysique,  c'est  le  —  des 
idées,  melaphysics  is  the  sphère  of  ideas. 
Saint.  C'est  un  —  en  miniature,  it  is 
a  liliputian  world.  Saint.  Faire  le  tour 
du  — ,  lo  go  ail  round  the  world.  Venir 
au  — ,  to  corne  into  the  world,  lo  be 
born.  Être  au  —,  cesser  d'être  au  —, 
n'être  plus  au  —,  lo  be  dead.  Mettre  , 
un  enfaut  au  —,  lo  bring  forlh  a  child.  i 
Le  —  ancien,  ou  le  —  des  anciens,  the 
old  world.  Le  nouveau  — ,  the  nem 
continent,  the  new  world.  L'ancien  et  le 
nouveau  — ,  les  deux  —s,  the  old  and  j 
the  new  world.  (hyperb.)  11  est  allé  loger, 
il  est  logé  au  bout  du  —,  See  bout.  3  —s, 
pl.  (planètes)  worlds.  U  (hyperb.)  world. 
Paris  est  un  —,  un  petit  —,  Pan'*  tf  a 
world  of  itself,  a  liltle  world.  5  (by  ex- 
tension) (le  genre  humain)  world.  Jésus- 
Christ  est  le  sauveur  du  —,  Jésus  Christ 
is  the  Saviour  of  the  world.  Le  —  chré- 
tien, the  Christian  world.  6  (by  extension) 
(les  hommes  en  général)  mankind,  man, 
world.  Tout  le  —  sait  cette  nouvelle, 
every  body  knows  that  news.  Vous  êles- 
vous  rendu  avec  tout  le  —  au  mérite 
éclatant  de  sa  perruque  blonde?  have 
you  like  every  body  admired  his  c.rqui- 
site  fair  wig?  Mol.  Mes  enfants  au- 
raient vécu  dans  le  —,  my  children 
would  have  mingled  wilh  sociely.  J.-J.  | 
Rouss.  C'est  votre  vie  et  non  pas  la  sienne 
qui  est  utile  au  —,  il  is  your  life,  and 
not  his,  lhal  is  useful  lo  mankind.  Volt. 
7  (by  extension)  (gens,  personnes)  people, 
folks.  Je  crois  que  vous  vous  moquez  du 
— ,  /  think  you  are  making  game  of  people. 
Il  ne  tourmentait  sou  —  que  par  ordre, 
he  lormented  the  people  only  when  he 
was  ordered  lo  do  so.  Saint.  8  (by  ex- 
tension) (un  certain  nombre  de  personnes) 
crowd,  many  posons,  much  Company. 
Il  s'assembla  quantité  de  —  autour  de 
lui,  a  crowd  of  people  collected  around 
him.  C'était  une  grande  joie  et  pourtant 
tout  le  —  pleurait,  they  were  very  happy, 
and  yel  they  ail  wept.  Nod.  Le  — 
commence  a  arriver,  the  company  arc 
beginning  to  arrive.    11  perdit  du  — 
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dans  plusieurs  escarmouches,  he  lost  a 
greal  many  men  in  several  skirmishes. 
Volt.  Peu  de  —,  pas  grand  —,  few, 
very  few  people.  (hyperb.)  Un  —,  a 
crowd  of  peuple,  a  greal  many  persans. 
Un  —  fou.  an  immense  number  o} 
persons.  9  (d'une  seule  personne)  somt 
one.  N'entrez  pas  dans  6on  cabiuet,  il 
y  a  du  —  avec  lui,  il  est  avec  du  —, 
don't  go  into  his  sludy,  lliere  it  some 
one  wilh  him.  40  (wilh  the  pots,  adj.) 
(domestiques)  servants,  people.  Il  a  con- 
gédié tout  son  —,  he  bat  ditcharged  ail 
fiis  servants.  44  (gens  qni  sont  sons 
les  ordres  de  quelqu'un)  Il  retourna  a  G. 
avec  tout  son  —,  he  returned  to  G. 
wilh  ail  his  men.  Bar.  42  (personne  que 
l'on  attend)  company.  On  servira  dés  que 
voire  —  sera  venu,  the  dinner  will  be 
served  up  as  soon  as  the  company  are 
corne.  43  (la  société  des  hommes)  world, 
company,  tociely.  Fréquenter,  aimer  le 
— ,  to  tee  company,  (o  mix  wilh,  to  bô 
fond  of  the  world.  Dans  quel  —  vivez- 
vous?  whal  society  do  you  fréquent?  Le 
sage  évite  quelquefois  le  — ,  de  peux 
d'être  ennuyé,  the  philosopher  somelimes 
shuns  sociely,  lest  ne  should  feel  hypped. 
La  Bruy.  Prendre  les  airs  du  —,  to  as- 
sume genteel  airs.  J.-J.  Rouss.  Soyez-vous 
l'un  à  l'autre  nn  —  toujours  beau,  be  ail  in 
ail  lo  each  olher.  La  Font.  On  donc  m'en- 
•voyez-vous?  dans  le  — ,  répondit-elle  en 
riant,  dans  le  — ,  mon  petit  trésor,  where 
do  you  tend  me?  into  the  world,  reptied 
the  laughing,  into  the  wide  world,  my 
darling.  Nod.  Faire  parler  de  soi  dans 
le  — ,  to  make  a  noite  in  the  world. 
L'étude  du  — ,  the  tludy  of  society.  J.-J. 
Rouss.  Le  beau  — ,  fathionable  tociely. 
Homme  du  —,  gens  du  —  man,  men  of 
the  world.  Le  grand  — ,  great  people,  high 
life.  Le  petit  — ,  Utile  folk ,  lou  er 
classes,  low  life.  Aller  dans  le  beau  —, 
voir  le  beau  —,  lo  see,  to  go  into 
fashionable  society.  (by  extension)  J'ai 
vu  là  beaucoup  de  beau  —,  /  saw  a 
great  many  genteel  people  there.  Le  — 
savant,  le  —  lettré,  the  learned,  the  lite- 
rary  world.  Cela  est  d'un  homme  qui  ne 
sait  pas  le  —,  that  is  the  mark  of  an  ill- 
bred  man.  M""  de  Sév.  Il  a  du  —,  il  a  la 
science  du  — ,  l'esprit  du  — ,  he  is  well 
bred.  Connaître  le  —,  lo  know  the  world. 
Connaître  bien  son  — ,  to  know  whom  one 
has  to  deal  wilh.  N'être  plus  du  —,  to  go 
no  longer  Mo  society,  to  be  no  longer 
alive.  Elle,  était  de  ce  —,  où,  etc.,  the 
lived  in  the  world,  where,  etc.  Malb. 
Quitter  le  —,  to  go  oui  of  the  world, 
lo  live  in  retiremenl.  Se  retirer  du  —, 
to  relire  from  the  world,  to  teclude 
one't  telf  from  tociely.  prov.  11g.  C'est 
le  —  renversé,  it  it  the  world  turned 
apside  down.  44  rel.  the  world.  Re- 
noncer au  — ,  au  —  et  à  ses  pompes, 
to  renounce  the  world,  the  world  and 
ail  itt  pompt.  45  (la  vie  séculière) 
world.  46  (as  an  augmcnlative)  Il  a 
dit  de  vous  tout  le  bien  du  —,  ne  has 
tpoken  very  favourably  of  you.  Je  don- 
nerais tout  au  —  pour  le  rencontrer,  / 
would  give  any  thing  lo  meel  him. 
(hyperb.)  Au  demeurant  le  meilleur  fils 
du  —,  at  boltom  the  bett  man  alive. 
Saint.  Un  botaniste  assez  médiocre  qni 
passe  ici  pour  le  plus  habile  da  —,  a 
botanitt  of  very  Utile  talent,  and  who 
pattes  here  for  the  most  cleter  fellom 
alive.  Jacq.  47  L'autre  —,  the  olhcr 
world,  the  next  world,  the  world  lo 
corne,  pop.  H  est  allé  dans  l'autre  —, 
he  is  gone  to  kingdom  corne,  he  hat  gone 
oui  of  the  world,  he  it  dead.  De  quel 
—  venez -vous?  where  hare  you  bcen 
living?  fig.  C'est  un  homme  de  l'autre 
—,  he  it  an  eccenlric  man.  Dire  des 
choses  de  l'autre  —,  to  lalk  mott  exlra- 
vaganlly. 

MONDE,  adj.  mf.  (Lal.  mundus)  scrip. 
(opposé  a  immonde)  clean. 
MONDÉ,  niong-day,  ppa.  of  mondes, 
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fem.  — b,  aâjectiv.  De  l'orge  -,  peeted 

MONDER,  niong-day,  va.  to  huit,  to 
eleanse.  —  de  l'orge,  to  peel  barley.  — 
de  la  casse!  to  eleanse  cassia. 

MONDIFIER,  iiiong-de-fyay,  ra.  rned. 
to  mnndify,  to  clean,  to  wash  (un  ulcère, 
une  plaie,  an  nlcer,  a  sore). 

MONÉTAIRE,  ino-nay-tayr,  sm.  (Lat.) 
4  anc.  monelary.  2  ad;',  mf.  monetary. 
Système  —,  monetary  system.  Crise  —, 
monetary  crisis. 

MONÉTISATION,  mo-nay-te-zah-syong, 
sf.  On.  paper  currency. 

MONÉ'HSER,  mo-nay-te-zay,  va.  Du. 
to  put  paper  inlo  circulation. 

MONITEUR,  mo-ne-tuhr,  sm.  (Lat.  mo- 
nitor)  1  monilor.  Ce  —  est  Pappélil,  this 
monilor  is  appelite.  Brill.-Sav.  La  dou- 
leur, ce  —  universel,  pain,  this  universal 
monilor.  Brill.-Sav.  2  (dans  l'enseigne- 
îneut  niuiuel)  monilor.  3  (litre  de  cer- 
tains journaux)  monilor. 

MONlïTON,  mo-ne-syong,  sf.  (Lat.)  can. 
law.  monilion. 

MONITOIRE,  me-ne-toar,  sm.  (Lal. 
monitorius)  can.  law.  monitory,  monitorial. 
(adjeeliv.)  Des  lettres  —s,  a  monitory. 

MONITORIAL,  rao-ne-to-ryal ,  ad;',  m. 
fem.  — e,  monitorial,  monitory. 

MONITRICE,  mo-ne-irees,  sf.  monitress. 

MONNAIE,  mo-nay,  sf.  (Lat.  moiieta) 
4  coin,  money.  Battre  —  ,  to  coin  money. 

—  d'or,  d'argent,  gold,  silver  money. 
Petite  —,  small  money,  change.  —  de 
enivre,  de  billon,  copper  coin.  —  ayant 
cours,  current  money.  Pièce  de  —,  pièce 
of  money.  (by  extension)  Sous  César 
les  fonds  de  terre  furent  la  —  qui  paya 
toutes  ses  dettes,  in  the  lime  of  Cœsar 
land  was  the  money  with  which  he  paid 
his  debls.  Moutesq.  —  de  compte,  — 
imaginaire,  money  of  account ,  nominal 
money.  Papier — ,  paper-money.  Battre 

—  ,  See  battre.  2  {petites  espèces  d'ar- 
gent on  de  billon)  change,  small  money. 
Je  n'ai  pas  de  —  sur  moi,  je  n'ai  pas  un 
sou  de  — ,  /  have  no  simili  change  aboul 
me,  1  have  not  a  halfpenny.  3  (la  valeur 
d'une  pièce  monnayée)  change.  Donnez- 
moi  la  —  de  cinq  francs,  give  me  change 
for  a  flve-franc  pièce,  prov.  Og.  Rendre, 
donner  à  quelqu'un  la  —  de  sa  nièce,  to 
give  a  person  as  good  as  he  brings  ;  to 
give  a  Howlund  for  an  Oliver.  Payer  quel- 
qu'un en  —  de  singe,  to  laugh  al  a  person 
mslead  of  paying  him.  k  flg.  words. 
Les  compliments  sont  une  —  banale,  com- 
pliments are  a  trivial  way  of  relurning  a 
favour.  S  (le  lieu)  mint.  Hôtel  de  la 
— ,  des  —s  de  Pans,  the  mint  al  Paris. 
La  —  des  médailles,  the  place  where  me- 
dals  are  struck. 

MONNAYAGE,  mo-nay-yazh,  sm.  the 
coining  or  minting  of  money.  Droit  de 
— ,  mintage. 

MONNAYÉ,  ppa.  of  MONNAYER ,  fem. 
— e,  coined.   Argent  — ,  specie. 

MONNAYER,  mo-nay-yay,  va.  1  to 
mint.  to  coin,  to  stamp  money.  2  (don- 
ner l'empreinte)  to  stamp.  3  absol.  L'art 
de  —,  the  art  of  coining. 

MONNAYEUR ,  mo-nay-yuhr,  sm. 
coiner,  minier.  Faux  —,  coiner  of  base 
money. 

MONOCHROME,  mo-no-krom,  adj.  mf. 
(Gr.)  t  monochromalic.  2  sm.  Un  —,  a 
monochromale. 

MONOCLE,  mo-iiokl',  sm.  (Gr.)  a 
lingle  eyc-gtass. 

MONOCORDE,  mo-no-kord,  sm.  (Gr.) 
Jnonnchord. 

MONOCOTYLÉDONE,  mo-no-ko-te-lay- 
don,  adj.  mf.  {Gr.)  bot.  I  monocotyle, 
monnroKjledonous.  2  sf.  monocolyledon. 

MONOGAME,  mo-no-gam,  adj.  and  s. 
mf.  (Or.)  i  monogamisl.  2  anc.  law. 
monogumist. 

MONOGAMIE,  mo-no-gam-ee,  sf.  (Gr.) 
anc.  law.  monogamy. 

MONOGRAMME,  mo-no-gram,  sm.  (Gr.) 
monogram.  K  ' 
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MONOGRAPHIE  ,  rao-no-graf-ee ,  sf. 
(Gr.)  t  nat.  bist.  vionography.  2  (by  ex- 
tension) (ouvrage)  monography. 

MONOLITHE,  nio-no-leel,  adj.  mf.  (Gr.) 
4  monolith.   2  sm.  monolith. 

MONOLOGUE,  rao-no-log,  sm.  (Gr.) 
monologue,  soliloquy. 

MONOMANE,  mo-no-man,  adj.  and  s. 
mf.  monomaniac. 

MONOMANIE,  mo-no-man-ec,  sf.  (Gr.) 
monomania. 

MONÔME,  mo-nôm,  sm.  (Gr.)  alg. 
monôme. 

MONOPETALE,  mo-no-pay-tal,  adj.  mf. 
(Gr.)  bot.  monopetalous. 

MONOPHYLLE,  mo-no-feel,  ao;.  mf. 
(Gr.)  bol.  mnnophyllous,  monosepalous. 

MONOPOLE,  mo-no-pol,  sm.  (Gr.)  1 
monopoly.  Marchandise  dont  le  gouverne- 
ment s'était  réservé  le  —,  merchandise 
which  the  governmenl  had  monopolized  to 
itself.  fig.  Cet  écrivain  semble  s'être 
réservé  le  —  de  l'injure  et  de  la  calomnie, 
this  wriler.seems  to  claim  Ihe  monopoly 
of  abuse  and  calumny.  2  (by  extension) 
(de  marchands  qui  accaparent  une  mar- 
chandise) monopoly. 

MONOPOLEUR,  mo-no-po-luhr,  sm. 
monopolisé 

MONOPOLISER,  mo-no-po-le-zay,  va. 
polit,  econ.  to  monopolize. 

MONOPTÈRE,  mo-nop-tayr,  adj.  mf. 
(Gr.)  arcli.  monopleral. 

MONOSTIQUE,  mo-nos-tik,  sm.  (Gr.) 
monoslich. 

MONOSYLLABE,  mo-no-seel-lab,  sm. 
(Gr.)  \  gram.  monosyllable.  2  (adjee- 
liv.) monosytlabie. 

MONOSY LLAB1QUE,  mo-no-  seel  -la- 
bik,  adj.  mf.  1  Vers  —s,  monosylliibic 
verses.  2  (des  vers  d'une  seule  syllabe) 
monosyllabic. 

MONOTONE,  mo-no-ton,  adj.  mf.  (Gr.) 
4  monolonous.  Chant  — ,  monolonous 
song.  (by  analogy)  Un  bruit  — ,  a  mono- 
lonous noise,  (by  extension)  Acteur,  ora- 
teur —,  a  monolonous  actor,  oralor.  2 
flg.  monolonous.  Il  se  sentait  né  pour 
des  occupations  moins  —s,  he  fancied  he 
was  boni  for  less  monolonous  occupations. 
Cuv. 

MONOTONIE,  mo-no-to-nee,  sf.  \ 
monolony.  2  fig.  (de  style)  monolony.  3 
flg.  (d'une  manière  de  vivre)  monolony. 
Sa  vie  est  d'une  —  ennuyeuse,  his  course 
of  life  is  monolonous  and  irksome. 

MONS,  mongs,  sm.  abrev.  of  monsieur, 
Mr.,  masler.  (dispuragingly)  —  un  tel, 
Mr.  So-and-so.  Mol. 

MONSEIGNEUR,  inong-say-nyuhr,  sm. 
4  my  lord,  your  lordship.  Traiter  quel- 
qu'un de  — ,  to  call  a  person  my  lord. 

—  le  prince,  your  royal  highness.  — 

—  l'évêque,  your  grâce,  your  lordship. 
Donner  du  —  à  quelqu'un,  to  mylord  a 
person.  2  Messeigneurs,  your  lord- 
ships,  your  honours.  3  anc.  Nosseigneurs, 
pl.  your  lordships,  your  honours. 

monseigneur,  sm.  l'op.  small  crow-bar. 

MONSEIGNEURISER,  mon-say-nyuli-re- 
zay,  va.  (in  joke)  lo  call  nnj  lord,  to  my- 
lord. Je  l'ai  monseigneurisé,  /  mylordcd 
him. 

MONSIEUR,  mo-syub,  sm.  pl.  mes- 
sieurs, \  sir.  Je  vous  prie,—,  I  pray  you, 
sir;  pray,  sir.  —  un  tel,  Mr.  iso-und-so. 

—  votre  frère,  your  brolher.  2  pl.  Mes- 
sieurs, gentlemen.  Je  vous  ferai  observer, 
messieurs,  /  beg  lo  observe,  gentlemen. 
Messieurs  les  membres  de  la  chambre  des 
députés,  the  members  of  the  Ilouse  of 
Gommons,  absol.  anc.  (au  parlement,  etc.) 
gentlemen.  L'avis  de  messieurs,  the  opi- 
nion of  Ihe  gentlemen.  3  (pour  les  domes- 
tiques, for  servants)  (du  chef ,  du  maître 
de  la  maison)  muslcr.  Vous  demandez  —, 
il  est  sorti ,  you  wish  to  see  my  masler, 
he  is  oui.  prov.  —  vaut  bien  madame, 
he  is  as  good  as  she  is,  Jack  is  as  good 
as  Jill.  i  (tout  homme  d'une  certaine 
éducation  )  gentleman.    11  est  venu  un 

—  vous  demander,  a  gentleman  called 
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for  you.  pop.  11  fait  le  —,  il  fait  bien 
le  —,  he  sels  up  for  a  fine  gentleman. 
H  est  devenu  gros  —,  he  lias  btcontt 
a  great  man.  Les  parents  du  lonp,  gros 
messieurs,  l'ont  fait  apprendre  à  lire,  the 
wolf's  parents,  who  are  important  people, 
have  had  him  laught  to  read.  La  Font. 
C'est  un  beau  -,  he  is  a  fine  gentleman. 
C'est  un  vilain  —,  he  is  a  low  fellow.  5 
(disparagingly)  fellow.  —  le  sot,  —  l'in- 
solent, je  vous  donnerai  sur  les  oreilles, 
you  fool,  you  insolent  fellow,  I  will  box 
your  ears  for  you.  6  absol.  anc.  (l'aîné 
des  frères  du  roi)  Monsieur.  7  hort. 
Prune  de  —,  Orléans  plum.  8  (couleur) 
Prune  de  — ,  violet  colour. 

MONSTRE,  mongstr',  sm.  (lat.  mons- 
trum)  1  monster.  Il  n'est  pas  de  — 
odieux  qui  par  l'art  embelli  ne  puisse 
plaire  aux  yeux,  Ihere  is  no  monster  thaï 
art  cannot  beaulify  lo  Ihe  eyes.  Boil.  flg. 
Quels —s  d'enfer  sont  les  préjugés!  wfral 
horrid  monslers  are  préjudices!  J.-J. 
Rouss.  2  (des  végétaux,  of  plants)  exlra- 
ordinary  productions.  3  (hyperb.)  fright. 
Un  —  de  laideur,  a  downright  fright.  i 
fig.  (personne  dénaturée)  monster.  Une 
coquette  est  un  vrai  —  a  fuir,  a  flirt  is 
a  perfect  monster  to  flee  from.  Boil.  pop. 
Un  —  de  nature,  a  monsler  in  nature. 
C'est  un  —  d'ingratitude,  he  is  a  monster 
of  ingratitude.  5  poetic.  Les  — s  des 
forêts,  the  monslers  of  the  foresl.  6  —s 
marins,  sea-monslers.  7  fig.  Ils  se  font 
des  —s  qui  les  intimident,  Ihey  creale 
monslers  al  which  they  themselves  are 
frighlened.  Montcsq. 

MONSTRUEUSEMENT,  mongs-trû-uhz- 
mânç:,  adv.  monslrously. 

MONSTRUEUX,  mongs-trû'-uh,  adj.  m. 
fem.  monstrueuse ,  (Lat.  monstruosus)  1 
monstrous.  2  (contraire  aux  lois  de  la 
nature)  monstrous,  huge,  prodigious,  stu- 
pendous.  (morally)  Association  mons- 
trueuse d'idées,  a  monstrous  association 
of  ideas.  3  (excessif)  monstrous.  Cet  en- 
fant a  la  tête  monstrueuse,  thaï  child's 
head  is  of  a  monstrous  size.  (morally) 
Une  avarice  monstrueuse,  monstrous  ava- 
rice. Absurdités  monstrueuses,  monstrous 
obsnvtl  ît  ics 

MONSTRUOSITÉ,  mongs-lrû-o-ze-tay, 
sf.  4  monslrotily.  2  (chose  monstrueuse) 
vionslrosily.  flg.  Son  action  est  une  —, 
he  lias  commitled  an  unheard  of  ad. 

MONT,  mong,  sm.  (Lat.  mons)  4  Le  — 
Cenis,  mount  Cenis.  (hyperb.)  flg.  Pro- 
mettre des  —s  d'or  à  quelqu'un,  to  pro- 
mise heaps  of  gold  lo  a  person.  Pro- 
mettre — s  et  merveilles,  to  promise 
wonders.  (  adverbial.  )  Par  — s  et  par 
vaux,  up  Mil  and  down  date.  2  —s, 
pl.  absol.  (  les  Alpes  )  the  Alps.  Passer, 
les  —s ,  to  cross  the  Alps.  Au  delà  des 
—s,  beyond  the  Alps.  Deçà  les  — s ,  on 
this  side  of  Ihe  Alps.  3  poetic.  Le  double 
—  ,  the  Parnassian  hill,  the  two-crowned, 
the  forked  hill.  h  — de -piété,  paton- 
brokcr's. 

mont-joie  ,  sf.  \  anc.  heap  of  stones. 

2  anc.  (cri  de  guerre)  — joie  Saint-Denis! 
Mont-joie  St  Denis  !  3  anc.  (roi  d'armes 
de  France)  Mont-joie. 

MONTAGE,  mong-tazh,  sm.  carrying 
upsluirs  (du  bois,  etc.,  wood,  etc.). 

MONTAGNARD,  niong-lan-nyar,  adj. 
m.  fem.  — e,  i  mounlain.  2  Les  peuples 
—s,  the  mountaineers.  Sous  le  plaid  —, 
under  the  plaid  of  Ihe  highlands.  C.  Del. 

3  (substantiv.)  Les  —s  d'Écosse ,  the 
highlanders.  4  (substantiv.)  Fr.  rev.  Un 
—,  a  montagnard. 

MONTAGNE,  mong-lan-nyub,  sf.  moun- 
lain, mount.  Le  sommet,  le  baut  d'une 
—,  the  summit,  Ihe  top  of  a  mounlain. 
Le  penchant,  le  pied  d  une  —,  the  decli- 
vily,  the  fool  of  a  mountain.  Mouler, 
descendre  une  — ,  to  ascend,  to  descend  a 
mounlain.  Pays  de  —s,  mmmtainoiis 
country,  highland.  —  de  glace,  iceberg 
(  by  extension  )  Une  —  de  babouches, 
s'élevait  a  la  porte,  a  heap  of  Turkish 
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slippers  stood  al  the  door.  Th.  Gant.  flg. 
H  avait  une  —  d'ennuis  sur  le  cœur,  ne 
had  a  great  weight  of  care  upon  his  mind. 
G.  Sand.  prov.  Deux— s  ne  se  rencontrent 
point-,  mais  deux  hommes  se  rencontrent, 
two  mountalns  never  corne  together,  but 
two  men  may  meet. 

MONTAGNEUX,  mong-tan-nyuh ,  adj. 
m.  fera,  montagneuse,  tiiountuinous,  hilly. 
Pays  —,  mountainous  country. 

MONTANT,  mong-tàng,  ppr.  of  monter, 
ndj.  m.  fera.  — e,  »  Un  bateau  —,  a  boal 
sailing  up.  Un  chemin  —,  uphill  road. 
2  mason.  Joint  —,  the  mounting  joint  of 
a  stone.  3  mil.  Garde  — e,  relieving 
guard. 

montant,  sm.  \  tcch.  upright  post. 
beam,  stone,  bar.  2  (  d'un  compte,  etc.) 
the  amount,  the  total  amount,  the  sum 
total.  3  obsol.  (d'un  officier,  etc.)  next. 
4  (goût  relevé)  high  flavour.  Ce  vin  a 
du  —,  that  wine  has  a  high  (laveur,  thaï 
wine  is  strong,  heady.  Donner  du  —  a 
une  sauce,  to  give  a  high  flavour  lo  a 
sauce. 

MONTÉ,  ppa.  of  monter,  fem.  — e,  \ 
mountcd.  11  partit  —  sur  un  chameau, 
he  sel  off  mounted  on  a  camel.  Lamart. 

—  sur  les  toits,  mounled  upon  the  roof. 
fig.  —s  sur  deux  grands  mots,  comme  sur 
des  échasses,  étanding  upon  two  high- 
sounding  words  as  on  slilts.  Boil.  2  Etre 
bien  —,  être  mal  —,  to  ride  a  good ,  a 
bad  horse.  {subslantiv.)  Le  mieux  —  du 
parti  commença  à  l'approcher,  he  thaï 
was  the  besl  mounted  of  the  parly  gained 
ground  upon  him.  Hamil.  Maison  — e, 
house  fitled  up.  3  (d'une  plante ,  of  a 
plant)  shol  up,  sprung  up,  grown  up,  run 
up.  4  (de  diamants,  etc.,  ofdiamonds,  etc.) 
set,  mounted.  5  (d'une  machine,  of  an 
engine)  mode  up,  put  up,  put  together. 
6  (d'un  instrument  de  musique)  strung, 
tuned.  7  flg.  il  est  —  sur  un  ton  plai- 
sant, sur  un  ton  singulier,  he  is  in  a 
pleasanl,  a  singular  mood,  humour.  8 
(irrité)  irritaled,  incensed.  Les  esprits 
étaient  —s,  people's  minds  were  exciled. 
9  fig.  (arrangé)  got  up.    C'était  un  coup 

—  contre  moi,  il  was  a  thing  got  up 
against  me.  Scri. 

MON'IÉE,  mong-tay,  sf.  K  (d'une  mon- 
tagne, etc.,  of  a  hill)  ascent,  acclivity. 
2  (parlicul.  )  (rampe  douce)  slope ,  accli- 
vity. 3  (l'action  de  monter)  ascent.  4  (pe- 
tit escalier)  narrow  staircase.  5  pop.  (des 
marches  d'un  escalier)  slair,  step.  pop. 
Faire  sauter  les  —s  à  quelqu'un,  to  kick 
a  person  down  stairs.  6  arcu.  height, 
élévation. 

MONTER,  mong-tay,  vn.  i  to  climb 
up,  to  ascend,  to  go  up,  to  mount.  C'est 
un  pavs  inégal,  on  ne  fait  que  — et  des- 
cendré, il  is  a  hilly  country,  one  does 
nolhing  but  go  up  and  down.  —  à  une 
échelle,  lo  climb  up  a  ladder.  —  sur  une 
hauteur,  sur  une  montagne,  to  climb  up  a 
hill,  a  mountain.  —  au  haut  d'un  arbre, 
to  climb  up  a  tree.  Noire-Seigneur  est 
monté  au  ciel,  our  Lord  ascended  into 
heaven.  Le  sublime  de  celle  figure  que 
l'on  voit  —  en  l'air  par  sa  propre  gravita- 
tion, the  sublimily  of  thaï  figure  which 
xeems  to  be  rising  in  the  air  by  ils  own 
gravitation.  De  Bross.  Me  voilà  prête  à 

—  dans  ma  calèche,  there  1  was  ready 
lo  gel  into  the  carriage.  Mm'  de  Sév. 
P.  compare  l'or  et  la  vertu  à  deux  poids 
qu'on  met  dans  une  balance,  et  dont  l'un 
ne  peut  —  sans  que  l'autre  baisse,  P.  com- 
pares gohl  and  virtue  lo  two  weighls 
placed  in  a  balance,  one  of  which  cannol 
rise  withoul  the  olher's  sinking.  Barth. 

—  snr  nne  chaise,  to  gel  up  on  a  chair.  — 
»  cheval,  sur  un  cheval,  to  ride  on  horse- 
back;  Il  Dg.  —  a  cheval,  lo  ride  the  high 
horse.  L'ânler  sur  l'âne  à  l'éponge  monta, 
the  ass-driver  got  upon  the  ass  that  car- 
ried  the  spunges.  La  Font.  -  à  1  assaut, 
to  mount  to  the  assaull.  -  sur  un  vais- 
seau, to  go  on  board  a  vesscl.  —  en 
chaire,  to  go  up  into  the  pulpit;  \\  to 


preach.  —  sur  le  théâtre,  sur  les  plan- 
ches, lo  go  upon  the  stage,  to  tread  the 
boards.    fig.  Elle  avait  comme  monté 
d'un  degré  vers  les  sources  de  la  grâce, 
she  had,  as  il  were,  risen  a  step  neurer 
to  perfection'.  Mich.    flg.  —  au  trône, 
sur  le  trône,  to  ascend  the  throne.  Le 
nouveau  roi  se  montra  digne  du  rang 
où  il  était  monté,  the  new  king  showed 
himself  wortlty  of  the  rank  to  which 
he  had  risen.  liayn.   flg.  —  aux  nues,  to 
fly  into  a  passion,  a  towering  passion. 
2  flg.  (passer  à  un  poste  supérieur)  lo 
be  promoted  to  a  higlier  posl.   Cet  offi- 
cier est  monté  en  grade,  that  offlcer 
has  been  promoled  to  a  higlier  grade.  3 
(s'élever)  to  soar.   L'alouette  qui  chan- 
tait en  montant  vers  les  cieux,  the  lark 
which  sung  as  il  soared  upwards  to  the 
skies.  G.  Sand.   4  (du  feu,  etc.,  of  fire) 
to  rise.  Le  brouillard  monte  au  ciel  et  le 
soleil  s'enfuit,  the  fog  is  riiing,  and 
the  sun  is  disappearing.  Muss.    Les  étin- 
celles qui  montaient  en  gerbes  brillantes 
au-dessus  du  foyer,  the  sparks  which  rose 
in  brillianl  jets  above  the  hearth.  Nod. 
Plus  la  flamme  montait,  plus  ce  concert 
pieux  s'élevait  avec  elle,  the  higher  the 
/lame  rose, -the  higher  the  slrains  of  that 
religious  concert  rose  too.  Rayn.  Des 
voix  confuses  montaient  encore  vers  moi, 
confused  voices  continued  lo  reach  after 
me.  Ph.  Chas.   L'eau  monte  jusqu'au  ni- 
veau de  sa  source,  water  always  rises 
lo  ils  ievel.   Les  vapeurs,  les  fumées  du 
vin  montent  au  cerveau,  wine  (lies  up  to 
the  head.    La  rougeur  lui  monterait  au 
visage,  he  would  blush.  La  Bruy.    Il  lui 
monta  des  chaleurs  à  la  tête,  the  blood 
flew  to  his  head.    La  séve  monte  aux 
arbres,  the  sap  rises  up  the  trees.  Le 
•soleil,  les  astres  montent  sur  l'horizon, 
the  sun  and  the  stars  are  ascending.  Le 
baromètre  monte,  the  baromeler  is  ris- 
ing.   Cette  plante  monte  en  graine,  See 
graine,    fig.  Leurs  humbles  louanges  à 
son  oreille  montent  mieux,  their  humble 
praise  pleases  his  ear  bélier.  Lamart.  Sa 
prière  monta  jusqu'à  l'Éternel,  his  prayer 
flew  upwards  lo  God.  Flor.    Des  flots 
de  tristesse  ont  monté  dans  ton  ccenr, 
a  bursl  of  sorrow  has  overwhelmed  your 
heart.  Lamart.    L'indignation  lui  mon- 
tait à  la  gorge,  indignation  choked  him. 
Saint.   5  (s'étendre)  to  rise,  to  reach,  to 
corne  up.   Une  ceinture  énorme  montant 
depuis  le  bas  des  reins  jusque  sous  les 
aisselles,  a  large  girdte,  reaching  from 
the  lower  pari  of  the  loins  up  to  the  arm- 
pits.  Th.  Gaut.    Cet  aibre  moine  trop 
haut,  thaï  tree  rises  too  high.    Ce  mur 
monte  trop  haut,  that  wall  is  too  high. 
Ce  collet  d'habit,  celte  robe  montent  trop 
haut,  that  coal-collar,  thaï  dress  rises, 
cornes  up  too  high.    6  (croître)  to  rise. 
La  rivière  monta  de  plusieurs  pouces,  the 
river  rose  several  incites,   (morally)  Le 
luxe  est  monté  au   plus  liant  degré, 
ïuxury  has  risen  lo  the  highest  pilch.  7 
(hausser  de  prix)  lo  raise  the  pnee.  Faire 
—  des  meubles,  des  livres  en  les  enché- 
rissant, lo  raise  the  price  of  furnitttre, 
books,  by  outbidding  a  person  al  an  auc- 
lion.   Les  actions  ont  monié  beaucoup, 
shares  hâve  risen  very  much.    8  (d'an 
total,  of  a  sum  total)  lo  amount  to,  to 
corne  to.  Le  tout  montant  à  tant,  the 
whole  amounling  to  so  much.    Ce  mé- 
moire monte  bien  haut,  that  bill  runs  up 
very  high.    9  mus.  Ce  chanteur  monte 
jusqu'à  l'ut,  thaï  vocalist  can  raise  his 
voice.  up  to  C. 

monter,  va.  \  lo  ascend.  —  une  mon- 
tagne, —  les  degrés,  to  ascend  a  moun- 
tain, a  flighl  of  steps.  —  un  cheval,  lo 
mount  a  horse.  (.e  cheval  ne  se  laisse 
pas  —  facilement,  it  is  hard  work  to  gel 
upon  that  horse's  back.  On  apprend  à 
l'éléphant  à  fléchir  les  genoux  pour  donner 
plus  de  facilité  à  ceux  qui  veulent  le  —, 
the  éléphant  is  laughl  to  go  down  uvon  his 
knees  in  order  to  enabte  his  riders  to 
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gel  upon  his  back  more  easily.  Buff.  -. 
un  cheval,  lo  ride  a  horse  ;  |J  to  break  in, 
to  train  a  horse.  —  un  vaisseau,  to  gel 
on  board  a  ihip,  to  take  shipping.  2  (four- 
nir de  ce  qui  est  nécessaire)  to  supply 
to  stock,  to  rig  oui,  to  fit  oui,  to  equip,  lo 
furnish  (une  maison  ,  son  ménage  ,  a 
house,  one's  house).  —  an  théâtre,  un 
spectacle,  lo  filupa  théâtre,  a  play-house. 

—  une  personne  en  linge,  to  rig  oui,  to 
fit  oui  a  person  wilh  tmen  apparel.  — 
un  cavalier,  to  equip  a  horseman.  3  (as- 
sembler) lo  put  together,  to  make  up,  lo 
set  up  (une  armoire,  an  buffet,  a  cup- 
board,  a  sideboard).  —  ane  croix  de 
diamants,  des  pendants  d'oreilles,  lo  set  a 
diamond  cross,  ear-rings.  —  une  char- 
pente, lo  make  up,  lo  put  up  a  pieu  of 
limber-work.  —  un  lit,  to  put  up  a  bed- 
stead.  —  un  fusil,  to  put  together  a  gun. 

—  un  violon,  nne  harpe,  etc.,  lo  slring,  lo 
tune  a  violin,  a  harp,  etc.  flg.  poetic  — 
une  lyre,  to  slring,  to  lune  a  lyre.  —  une 
horloge,  une  montre,  un  tourne-broche,  etc., 

10  wind  up  a  clock,  a  watch,  a  spit,  etc. 

—  un  métier,  to  fix  the  yarn,  thread,  sllk 
upon  the  loom.  4  —  la  garde,  to  mount 
guard,  to  be  upon  guard.  flg.  —  une 
garde  à  quelqu'un,  lo  give  a  person  a 
lecture.  5  (élever)  —  son  train  et  sa 
dépense,  to  increase  one's  establishment, 
one's  expenses.  —  un  instrument  de  mu- 
sique, to  tune  a  musical  instrument.  6 
paint.  —  sa  couleur,  to  colour  one's  pic- 
ture  dteper,  more  strongly.  7  Dg.  —  la 
tête  à  quelqu'un,  lo  over-excite  a  person. 
8  (transporter  eu  haut)  to  take  up,  lo  carry 
up,  lo  hoist  up.  Ces  trombes  ne  peuvent 
contenir  de  l'eau,  ni  pour  la  verser  à  la 
mer,  ni  pour  la  —  au  nuage,  those  water- 
spouls  can  hold  no  water,  either  to  pour 

11  into  ihe  sea,  or  lo  carry  it  up  to  the. 
clouds.  Buff. 

se  monter,  vpr.  i  lo  amount,  to  corne 
up  (to).  Son  armée  se  montait  à  cent  mille- 
hommes,  Ai*  army  amounled  to  one  hun- 
dred  thousand  men.  La  note  se  monte  à 
tant,  the  bill  amounts  to  so  much.  2  (se 
fournir)  Se  —  en  linge,  lo  lay  in  a  stock 
of  linen.  3  flg.  (s'élever)  lo  raise.  11  s'est- 
monté  an  ton  de  la  plus  haute  éloquence, 
he  rose  to  the  highest  strain  of  éloquence. 
4  fig.  (s'irriter)  lo  gel  over-excited ,  aui- 
maled,  irritaled.  Quand  son  imagination 
se  monte,  il  devient  intraitable,  wlun 
his  imagination  gels  over  -  exciled,  he  be- 
comes  unmanageable. 

MONTEUR,  mong-tuur,  sm.  (ouvrier) 
seller,  mounler. 

MONTEUSE,  mong-tuhz,  ladics'  cap- 
maker.  '  ! 

MONTGOLFIÈRE,  mong-gol-fyayr,  sf. 
fire-balloon.  ,  J.  . 

MONTICULE,  mong-te-kul,  sm.  dimin. 
or  mont,  hillock. 

MONTOIR,  mong-tooâr,  sm.  t  horse- 
block.  Le  côlô  du  —,  le  côté  hors  du 
—  hors  le  —,  hors  —,  the  off  side  of 
the  horse-block.  2  Ce  cheval  est  diffi- 
cile! est  rude  au  —,  that  horse  u  wilfltt 
and  difficull  lo  mount. 

MONTRE,  mongtr',  sf.  1  sample,  pat- 
ient 2  (ce  que  les  marchands  expo- 
sent) show.  Une  espèce  d'idole  con- 
servée et  de  curiosité  comme  on  en  a 
pour  la  —,  a  sort  of  precious  and  curions 
idol,  such  as  are  kept  for  show.  S"-H. 
3  (des  orfèvres,  etc.)  show-glass,  glass-. 
case  4  (d'orgues,  of  an  organ)  the  out- 
side.  5  (marchands  de  chevaux)  place 
to  show  horses  for  sale  in;  ||  (by  trtntm) 
showing  a  horse's  pnecs.  G  (apf*rcnce 
show,  appearance.  Jamais  homme  ne  lut 
moins  dupe  de  l'apparence  militaire  et  ne 
se  laissa  prendre  a  la  —,  never  was  a  man 
so  Utile  taken  by  military  splendeur,  or 
ttelnded  by  outward  show.  Sl«-B.  N  être 
nue  pour  la  -,  lo  be  only  for  show.  7 
Ile.  exhibition,  parade,  show.  Le  pereL. 
aimait  à  faire  -  de  sa  richesse ,  falher 
L.  was  fond  of  showing  off  his  »'«;«(  *• 
,  G.  Sand.  Son  grand  principe  fut  o  aller 
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an  fait  et  de  ne  rien  accorder  à  l'éclat  et 
à  la  —  ,  his  great  principle  was  to  go 
slraighl  lo  \the  point,  and  lo  sacrifice  no- 
thing  to  outward  show.  Sl'-B.  Faire  — 
de  son  esprit,  to  show  off  one's  mit.  7 
anc.  (revue)  revient. 

montre,  sf.  watch.  —  d'or,  d'argent, 
âold,  silver  watch.  —  à  boite  d'or, 
à  boite  d'argent,  a  gold-cascd,  silver- 
eased  watch.  —  émaillée,  guillochée, 
enamelled,  engine-turned  watch.  La  son- 
gerie, le  mouvement,  la  chaîne,  le  ressort, 
les  rouages  d'une  —,  the  striking  part,  the 
Vorks,  the  chain,  the  spring,  the  move- 
tnent  of  a  watch.  Monter,  régler  sa  —, 
to  winà  up,  to  regulate  one's  watch.  — 
marine,  marine  watch.  flg.  Disant  que 
César  entendait  mieux  le  dénoùment  que 
Molière,  qu'il  était  mort  la  —  à  la  main, 
taying  thaï  Cœsar's  end  was  bélier  than 
that  of  Molitre's  plays,  that  he  had  died 
at  the  proper  lime.  De  Bross.  Molière 
loi  aussi  est  mort  la  —  à  la  main,  au 
comble  de  sa  gloire,  M.  too  died  at  the 
right  moment,  when  his  glory  was  at  Us 
heiyht.  S'*-B. 

MONTRÉ,  ppa.  of  montrer,  fem.  — e, 
Avoir  été  bien  — ,  mal  — ,  lo  have  ieen 
ibell,  badly  taught. 

MONTRER,  mong-tray,  va.    1  (faire 
■voir)  to  show.   Il  m'a  montré  sa  maison, 
son  appartement,  he  showed  me  his  house, 
his  apartmenl.  11  lui  montre  un  poing 
meuaçant,  he  shakes  his  fist  al  him.  Flor. 
Il  me  montra  sa  main,  he  showed  me  his 
tiand.  —  des  animaux  à  la  foire,  lo  ex- 
Mbit animais  at  the  fair.  Appelons  tout 
fe  peuple,  et  montrons-lni  son  roi,  tel 
us  assemble  ail  the  people  and  show  Ihetn 
iheir  king.  Rac.   La  lice  celte  fois  montre 
fts  dents,  the  bitch  Ihis  time  shows  her 
teeth.  La  Font,   (by  extension)  Les  rides 
de  son  front  montraient  de  belles  cicatrices 
guéries  par  le  temps,  the  wrinkles  of  his 
forehead  bore  some  glorious  scars  that  time 
had  healed.  Cbat.    (morally)  Chaque  in- 
stant te  montre  des  choses  nouvelles, 
every  moment  shows  you  somelhing  new. 
Montesq.  Il  fant  —  la  vérité  avec  har- 
diesse a  la  postérité,  we  musl  hold  up 
truth  boldly  to  posterity.  Volt.   fig.  Cet 
nomme  montre  la  corde,  that  man  is 
al  his  last  shifl.   flg.  pop.  —  son  nez 
quelque  part,  to  show  one's  nose  some- 
where.  —  les  talons,  See  talon.  — 
les  dents  à  quelqu'un,  See  dent.   2  (in- 
diquer) to  point  out,  lo  évince,  to  show. 
On  montrait  naguère  nn  arbre  antique, 
tilt  lalely  an  old  tree  was  to  be  seen. 
Miel;.    Un  vieux  soldat  aime  à  —  du 
doigt  snr  la  carte  la  position  où  il  fut 
blessé,  an  old  soldier  iikes  to  point  out 
on  the  map  the  place  where  he  was 
reounded.  Nod.  Il  montrait  du  doigt  de 
larges  et  fraîches  gouttes  de  sang  sur 
les  habits  blancs  de  K.,  he  pointed  out 
large  and  fresh  drops  of  blood  on  the 
while  clolhes  of  K.  Méry.    —  le  chemin 
Il  quelqu'un,  See  chemin.  —  quelqu'un  au 
doigt,  to  point,  al  a  persan.    Un  cadran 
qui  montre  l'heure,  a  dial  which  shows 
the  hour.  —  la  porte  à  quelqu'un,  lo 
show  a  person  the  door.  (by  extension)  Je 
montre  le  but  qu'il  faut  qu'on  se  propose, 
/  thow  the  end  which  we  ought  lo  hatc 
in  view.  J.-J.  Roass.   3  flg.  (faire  preuve 
de)  lo  évince,  lo  manifesl ,  to  show. 
—  de  la  joie,  de  la  tristesse,  de  la 
douleur,  de  la  crainte,  etc.,  to  mani- 
rtsl  joy,  sorrow,  grief,  fear,  etc.  Il 
montra  beauroup  de  douleur  de  l'effet 
qu'avait  produit  son  zèle  inconsidéré,  he 
tvinccd  great  grief  at  the  effect  produced 
by  his  tnanuidcrale  zeal.  J.-J.  Rouss. 
[by  anahgy)  —  nn  vjsage  gaii  un  vjsage 

triste,  lo  show  a  cheerful,  a  sorrow  fut 
countenance..  Ses  jeux  et  ses  sourcils 
montraient  je  ne  sais  quoi  d'agité,  de 
sombre  et  de  farouche,  his  eyes  and  his 
tyebrowt  showed  marks  of  an  indescri- 
taole  agitation,  wildness,  and  gloom  Fén 
U  roi  des  animaux  montra  ce  qu'il  était 
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et  lui  donna  la  vie,  the  king  of  animais 
showed  himself  as  such,  and  grunted  him 
his  life.  La  Font.  Ce  tète-à-lfite  lui  don- 
nait l'occasion  de  —  de  l'esprit,  that  pri- 
vate  interview  gave  him  an  opportunity 
to  show  his  wil.  Méry.  Montrez-moi  du 
zèle,  show  me  your  zeal.  C.  Del.  4  flg. 
(prouver)  to  prove,  to  show.  Il  a  voulu  — 
que  le  cerveau  avait  sa  puissance  comme 
le  bras,  he  wanted  to  show  that  the  mind, 
like  the  arm,  had  a  power  of  Us  own.  Th. 
Gaulh.  Je  lui  montrerai  qu'il  a  tort,  / 
will  show  him  he  is  wrong.  5  (enseigner) 
to  teach  (la  grammaire,  grammar  ;  le 
latin,  le  grec,  les  mathématiques,  Latin 
Greek,  malhematics  ;  la  musique,  le  dessin, 
music,  drawing).  —  à  lire,  à  écrire,  à 
danser,  to  teach  reading ,  wriling ,  dan- 
cing. —  à  quelqu'un  ce  qu'il  faut  qu'il 
fasse,  lui  —  son  devoir,  ses  obligations, 
lo  shoiv  a  person  whal  he  musl  do,  to 
teach  him  his  duly,  his  obligations,  ahsol. 
Ce  maître  montre  fort  bien,  that  master 
has  a  good  melhod  of  teaching. 

se  montrer,  vpr.  1  to  appear,  to  make 
one's  appearance,  to  show  one's  self,  lo 
show  one's  face.  Le  soleil  ne  s'est  point 
monlré  aujourd'hui,  the  sun  has  not  mode 
Us  appearance  to-day.  Un  monde  de 
valets  se  montrait  partout  à  la  fois,  a 
crowd  of  lackeys  mode  their  appearance 
every  where  al  the  same  time.  Saint. 
Cherchant  du  regard  les  murailles  de  la 
ville  qui  he  se  moniraient  jamais,  looking 
in  vain  for  the  walls  of  the  lown.  Nod. 
Te  montreras-tu  un  jour  devant  moi  dans 
tout  ton  éclat  de  beauté  ?  will  you  appear 
before  me  one  day  in  ail  the  effulgence 
of  beauly  ?  Saint.  À  cette  même  fenêtre 
une  autre  figure  vint  aussi  se  —,  al  that 
very  window  anolher  figure  also  made  Us 
appearance.  Saint.  Il  faut  que  je  m'aille  — 
à  ma  mère,  /  musl  go  and  show  mtjself  to 
my  mother.  Chat.  A  mesure  qu'elle  chan- 
geait de  place  et  se  montrait  sons  des 
aspects  nouveaux,  notre  imagination  s'éton- 
nait, as  often  as  she  changed  her  place 
and  assumed  a  différent  aspect  we  were 
filled  with  amazemenl.  Nod.  Sa  femme 
condamnée  aux  pleurs  ne  peut  se  —  en 
public,  his  wife  abandoned  lo  grief,  can- 
not  show  herself  in  public.  Barfh.  Ce 
lien  où  la  coniagion  se  montrait  de  plus 
en  plus  meurtrière,  thaï  spot  where  the 
coniagion  proved  more  and  more  destruc- 
tive. Aug.  Th.  Le  crime  était  impuni  et 
se  montrait  avec  audace,  crime  went  un- 
punished,  and  showed  Us  face  boldly.  Rayn. 
Le  plaisir  ne  se  montrait  nulle  part  avec 
lui,  pleasure  accompanied  him  nowhere. 
Saint.  Nulle  part  ce  caractère  ne  se  mon- 
tra avec  plus  d'éclat,  thul  character  never 
shone  anywhere  with  more  splendour. 
Le  Sage.  flg.  Le  roi  courut  aussitôt  se 
—  à  la  fortune  qui  faisait  tout  pour  lui, 
the  king  proftted  immediately  by  this  turn 
of  fortune  in  his  favour.  Volt.  11  n'oserait 
se  —,  he  would  not  dare  to  show  his 
face.  2  fig.  (faire  voir  qu'on  est  tel  ou 
tel)  to  show  one's  self,  to  prove  one's 
self  to  be.  Dans  les  grandes  choses  on 
se  montre,  dans  les  petites  on  se  laisse 
voir,  on  great  occasions  we  show  what 
we  are,  on  Utile  occasions  people  see 
whal  we  are.  A.  Karr.  Les  rois  qui  suc- 
cédèrent à  M.  ne  se  montrèrent  pas  moins 
généreux,  the  kings  that  succeeded  M. 
proved  themselves  lo  be  no  less  generous. 
Aug.  Th.  Montrez-vous  digne  d'une  si 
haute  destinée,  show  yourself  worlhy  of 
so  noble  a  desliny.  Rayn.  Se  —  tel  qu'on 
est,  to  show  one's  sel  fin  one's  t  rue  colours. 
Se  bien  —,  se  —  mal,  to  show  firmness 
and  résolution,  to  show  a  want  of  firm- 
ness and  résolution,  ahsol.  So  —,  se 
U1C™  — ,  lo  show  one's  vieille. 

MONTUEUX,  mong-iu-uh,  adj.  m.  fem. 
montueusk,  (Lat.  montuosus)  hilly.  Pays 
—,  hilly  country.  (by  extension)  L'océan 
—,  the  rollmg  Sea.  Muss. 

MONTURE,  mon-tûr,  sf.  4  (bête  de 
charge)  animal  for  riding.  2  tecb.  La  — 
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d'une  scie ,  the  wooden  trame  of  a  saut. 
La  —  d'un  fusil,  d'un  pistolet,  the  stock 
of  a  gun,  of  a  pistol.  La  —  d'un  éven- 
tail, the  frame  of  a  fan.  —  de  bride, 
the  head-statl.  3  tecb.  (parlicul.)  (d'un 
bijou,  etc.,  of  a  jewel,  etc.)  mounting, 
setting.  4  tech.  (le  travail)  selting, 
mounting. 

MONUMENT,  mo-nû-màng,  sm.  (Lut. 
raonumentum)  i  monument.  Dresser,  éri- 
ger un  —  à  la  gloire  d'un  grand  homme, 
to  erect,  to  raise  a  monument  to  the 
glory  of  a  great  man.  flg.  Un  —  de 
ta  clémence,  a  monument  of  your  mercy. 
La  réponse  de  ce  prince  est  un  des  plus 
beaux  —s  de  l'histoire,  the  answer  of 
that  prince  is  one  of  the  ftnest  on  record. 
Volt.  2  (édifice)  monument,  public  build- 
ing. 3  (tombeau)  monument,  tomb.  — 
funèbre,  funeral  monument.  4  (des  ou- 
vrages de  littérature,  d'art  et  de  science) 
flg.  monument,  souvenir,  loken,  mémorial. 
Cette  relation  est  d'autant  plus  précieuse 
qu'elle  est  un  —  unique,  thaï  history  is 
the  more  precious  as  it  is  the  only  source 
of  information  on  the  subject.  Montesq. 

MONUMENTAL,  mo-nù-mâng-tal ,  adj. 
m.  fem.  — e,  monumental. 

MOQUÉ,  ppa.  of  moquer,  fem.  — e, 
Et  cela  sous  les  yeux  de  son  bon  maître 
lié,  affligé,  —,  calomnié,  and  that  before 
the  eyes  of  his  good  musler  bound,  af- 
flicted,  laughed  at,  calummaled.  Mass. 
Sous  ce  joug  —  tous  à  la  fin  s'engagent , 
each  at  last  bends  his  head  under  this 
yoke  so  much  laughed  al.  Boil.  (adjectiv.) 
La  plupart  s'en  fâchaient,  c'étaient  les 
plus  —s,  mosl  of  Ihem  took  offence  at 
il,  it  was  precisely  those  that  were  the 
most  laughed  at.  La  Font. 

se  MOQUER,  mo-kay,  vpr.  (Gr.)  I  (se 
railler)  to  laugh  at,  lo  quiz,  to  make  game 
of,  sport  of,  to  mock,  to  make  a  fool  of,  lo 
déride.  Il  ne  se  faut  jamais  —  des  misé- 
rables, we  must  never  laugh  at  the  un- 
fortunate.  La  Font.  Quoil  ces  gens  se 
moqueront  de  moi  I  what!  those  people 
would  sneer  at  me  !  La  Font.  Quand  on 
est  fort  éloigné,  on  ne  se  moque  plus 
des  lettres  qui  commencent  par,  etc., 
when  at  a  great  dislance,  one  no  longer 
laughs  at  lelters  beginning  with,  etc.  Mra« 
de  Sév.  11  fit  un  autre  roman,  dont  les 
savants  se  moquèrent  par  envie,  he 
wrote  anolher  novel  which  the  learned 
ran  down  through  envy.  Saint.  M.  ne  se 
moque-t-il  pas  de  moi,  peut  être  avec 
raison,  does  not  M.  laugh  al  me,  and 
perhaps  rightly.  De  Bross.  (by  exten- 
sion) La  nature  se  moque  des  individus, 
nature  pays  no  respect  to  persons.  Volt. 
(with  the  verb  faire)  Se  faire  -,  to  make 
a  fool  of  one's  self,  to  gel  laughed  at  for 
one's  pains.  Si  vous  en  usez  comme  cela, 
vous  vous  ferez  —  de  vous,  absol.  vous  vous 
ferez  —,  if  you  behave  so,  you  will  make 
a  fool  of  yourself.  prov.  fig.  La  pelle  se 
moque  du  fourgon,  the  pot  calls  the  kcltlc 
names.  2  (mépriser,  braver)  not  to  care 
for,  lo  laugh  at,  to  be  reckless  of.  Ce 
dont  bien  des  gens,  nn  peu  bornés,  se 
moquent  sous  le  nom  de  chimères,  what 
many  narrow-mindcd  people  laugh  at, 
calling  Ihem  chimeras.  Jacq.  Je  me  mo- 
que de  ses  menaces,  I  do  not  care  for 
his  threats.  C'est  se  —  du  monde,  c'est 
se  —  des  gens  que  d'agir  ainsi,  to  act 
so  is  to  take  people  for  a  pack  of  fools. 
3  (ne  pas  parler,  ne  pas  agir  sérieuse- 
ment) not  to  be  serious,  to  jest,  lo  joke. 
C'est  se  —  que  de  soutenir  cela,  you  are 
not  serious  when  you  make  that  asser- 
tion. Vous  vous  moquez,  je  pense,  you 
are  jesling,  /  think.  Vous  vous  moquez, 
je  ne  passerai  pas  avant  vous,  you  are 
joking,  I  shall  not  go  first. 

MOQUERIE,  mok-rce,  sf.  i  (paroles, 
actions)  mockery,  jeering,  jeer,  scojf. 
La  —  est  souvent  indigente  d'esprit, 
scoffers  are  often  men  of  liltle  intelligence. 
La  Bruy.  2  (chose  absurde)  mockery,  dc~ 
rision,  trifling. 
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MOQUETTE,  mo-kct,  sf.  mocadoes,  a 
sort  of  sluff,  V'illon  carpet. 

MOQUEUR,  mo-kulir,  adj.  m.  fem. 
moqueuse,  1  mocking,  scornful,  scofflng, 
O.eriding.  N'y  prêtant  qu'une  moqueuse 
attention,  listening  but  with  scorn/ul  at- 
tention. Saint.  2  (substantif.)  (personne) 
quis,  wag.   3  sm.  orn.  mocking  lird. 

MOltAILLES,  rao-rau-yuh,  sf.  pl.  tccli. 
horse-twitchers,  barmcles. 

MORAILLON,  mo-rah-yong,  sm.  hasp. 

MOHAL,  mo-ral,  adj.  m.  fem.  — e,  pl. 
m.  moraux,  (La/,  nioralis)  i  moral. 
Sens  — ,  moral  sensé.  D'excellents  pré- 
ceptes moraux,  excellent  moral  precepts. 
J  -i.  Rouss.  2  Vertus  —es,  moral  fir- 
mes. 3  (conforme  aux  mœurs)  moral,  h 
(du  ressort  de  l'intelligence)  moral.  Le 
monde  —,  the  moral  world.  Preuves 
—es ,  moral  proofs.  Ses  facultés  —es 
n'avaient  rien  perdu  de  leur  énergie,  las 
moral  facnlties  had  losl  none  o/  their 
energy.  Hayn.  5  sm.  (l'ensemble  de  nos 
facultés)  the  mind,  the  mental,  the  moral 
fncullies.  Cet  homme  est  bien  malade,  le 
—  même  est  affecté,  that  mon  is  very  ill, 
lits  very  mind  is  affecled. 

MORALE,  mo-ral,  sf.  \  (doctrine) 
morality:  La  —  chrétienne,  Christian 
morality.  Les  règles,  les  principes  de 
là  saine  —,  the  rules,  the  precepts  of 
sound  morality.  La  —  d'un  ouvrage,  the 
morality  of  a  work.  2  (traité)  Ireatise 
on  morality.  3  (réprimande)  reprimand, 
lecture,  reluke. 

MORALEMENT,  mo-ral-mâng,  adv. 
moral/y.   —  parlant,  morally  speaking. 

MORALISER,  mo-ral-e- zay,  vn.  to 
moralise,  (transilively)  —  quelqu'un,  to 
preach  morality  to  a  person,  to  lecture  a 
persan. 

MORAL1SEUR,  mo-ral-e-zuhr,  sm.  {in 
joke)  moraliser. 

MORALISTE,  mo-ral-ist,  sm.  moralisl, 
moral  philosopher. 

MORALITÉ,  mo-ral-e-tay,  sf.  (Lal.)  i 
morality,  moral  re ficelions.  2  (sens  moral) 
moral.  3  anc.  (pièces  de  théâtre)  mo- 
rality. 4  (conscience)  consciousness , 
moral  sensé.  La  —  des  actions  humaines, 
ihe  consciousness  of  human  actions.  5 
(caractère  moral)  morality,  morals. 

MORBIDE,  mor-bid,  adj.  mf.  (Lot. 
morbidus)  \  paint.  sculpt.  morlid.  2  med. 
morbid. 

MORBIDESSE,  mor-be-dayz,  sf.  (II.) 
paint.  morbidesza. 

MORBIFIQUE,  mor-be-fik,  adj.  mf. 
med.  morbifte,  morbifwal. 

MORBLEU,  mor-bluh,  inlerj.  zounds, 
odslife. 

MORCEAU,  mor-so,  sm.  pl.  morceaux, 
1  bit,  pièce,  morsel.  Un  —  de  pain,  de 
viande,  d'étoffe,  a  pièce  of  bread,  medt, 
sluff.  Mettre  en  — x,  to  break  into  pièces, 
to  tear  up,  to  pull  to  pièces.  2  absol.  slice, 
bit,  pièce,  morsel.  Manger,  avaler  un  — , 
lo  eut,  to  swallow  a  morsel.  Vous  faites 
les  — x  trop  gros,  you  help  me  too  boun- 
lifully.  Donnez-moi  le  temps  de  manger 
no  — ,  give  me  the  lime  to  eat  a  bit  of 
something.  Aimer  les  bons  — x,  to  like 
whal  is"  good.  S'ôler  le  —,  les  — x  de 
la  bouche,  lo  take  the  bread  oui  of  one's 
moulh.  prov.  flg.  —  avalé  n'a  plus  de 
goût,  past  services  are  soon  forgotlcn.  3 
(portion  non  séparée,  mais  distincte)  pièce. 

—  de  terre,  a  pièce  of  land.  Tout  son 
bien  est  en  petits  — X,  ail  his  vroperty 
is  cul  up  into  small  lois.  U  (fragment 
littéraire)  pièce.  5  (d'un  objet  entier) 
pièce.  Le  Laocoon  est  jusqu'à  présent 
le  plus  beau  —  connu,  the  Laocoon  has 
been  until  nom  the  finesl  group  ever 
known.  Dider.  Cette  ouverture  est  un 
beau  —  de  musique,  that  overturc  is  a 
fine  pièce  of  music.    Un  faisan  est  un 

—  délicat,  a  pheasanl  is  a  dainly  dish. 
flg.  C'est  un  —  trop  cher,  c'est  un  - 
de  prince,  that  is  oui  of  my  reach, 
beyond  my  means.  C'est  on  friand  —, 
un  —  de  roi,  that  is  a  dainly  dish,  a 
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dish  fit  for  a  king.  6  mus.  —  d'ensemble, 
concertai  music.  —  à  quatre  mains,  a 
pièce  of  viusic  for  two  performers. 

MORCELER,  mor  -  suh  -  lay,  va.  je 
morcelle;  je  morcellerai;  (from  mor- 
ceau) lo  purcel  oui  (une  terre,  un  héri- 
lage,  un  pays,  an  estate,  an  inherilance,  a 
country).  flg.  Je  n'aime  point  qu'on  mor- 
celle ainsi  l'histoire,  /  àon'l  like  lo  see 
history  mangled  so.  Volt. 

MORCELLEMENT,  mor-sayl-mâng,  sm. 
parcelling  oui.  Le  —  des  héritages,  the 
diriding  of  cslalcs. 

MORDAC1TÉ,  mor-dah-se-tay,  sf. 
[Lal.)  \  mordacily,  corrosiveness.  2  flg. 
(médisance)  billerness,  sarcasm. 

MORDANT,  mor-dàng,  ppr.  of  mordre, 
adj.  m.  fem.  — e,  1  biting.  boni.  Rêics 
—es,  wild  boars,  foxes,  badgers.  2  flg. 
corrosive.  Un  acide  qui  est  — ,  a  cor- 
rosive acid.  3  flg.  (morally)  biting, 
sarcastic,  salirical.  C'est  un  esprit  —, 
he  is  a  salirical  characler.  Ces  —es 
invectives,  thèse  poignant  insulls.  La- 
ma ri. 

mordant,  sm.  1  (vernis)  pigment,  sise. 
2  dye.  mordant,  flg.  Cetie  voix  a  du  —, 
that  voice  has  something  thrilling  in  il. 
flg.  Avoir  du  —  dans  l'esprit,  to  be  of  a 
salirical  turn  of  mind. 

MORD1CANT,  mor-de-kâng,  adj.  m. 
fem.  — e,  (Lal.  morclicans)  4  mordicant, 
corrosive.  Sel  —,  corrosive  sali.  2  flg. 
biting,  keen,  sharp  ,  poignant,-  salirical, 
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MORDICUS,  mor-de-klis,  adv.  (Lal.) 
flg.  Soutenir  son  opinion  —,  to  maintain 
one's  opinion  tenaciously,  slouthj. 

MORD1ENNE,  mor-dyayn,  sf.  pop.  À 
la  grosse  —,  openly,  bluntly ,  uncere- 
moniously.  obsol.  —  de  vous!  plague  on 
you!  plague  take  you! 

MORDILLER,  mor-de-yay,  va.  to  nibble. 

MORDORÉ,  mor-do-ray,  adj.  m.  fem. 
— e,  t  reddish  brown.  Drap  —,  reddish 
brown  cloth.  Souliers  —s,  reddish  brown 
shoes.  2  sm.  Le  —  est  une  couleur  sé- 
rieuse, reddish  brown  is  a  grave  colour. 

MORDRE ,  mordr',  va.  irreg.  mordant; 
mordu;  je  mords,  tu  mords,  il  mord, 
nous  mordons;  je  mordais;  je  mordis  ; 
je  mordrai;  mords;  que  je  morde;  que 
je  mordisse;  (Lal.  mordere)  \  lo  bile. 
Un  chien  l'a  mordu,  l'a  mordu  à  la 
jambe,  a  dog  bit  him,  bit  Mm  in  the 
leg.  absol.  Les  poissons  mordent  à  l'ha- 
meçon, ftshes  take  the  bail.  —  dans 
un  morceau  de  pain,  lo  bile  a  pièce 
of  bread-  (by  extension)  P.  dont  les  ci- 
seaux mordaient  d'un  pouce  et  demi  sui- 
tes marges  de  mes  Aides  brochés,  P.  whose 
scissors  clipped  off  about  an  inch  and  a 
half  of  the  margins  of  my  unbound 
Aide.  Nod.  flg.  Eh  bien  G.,  mords-tu 
ferme  aux  mathématiques?  well  G.  how 
do  you  gel  on  with  mathematics  ?  Balz. 
flg.  H  n'y  saurait  —  ,  he  cannot  corne  al 
il,  il  is  above  him,  beyond  his  reach ,  he 
will  never  allain  il.  flg-  La  Parque  et 
ses  ciseaux  avec  peine  y  mordaient,  the 
Fatal  sisler  with  her  scissors  had  much 
ado  lo  cul  the  thread  of  his  life.  La  Font, 
flg.  —  à  la  grappe,  lo  jump  al  a  proposai, 
lo  believe  implicilly  in  a  promise,  flg. 
poetic.  —  la  poussière,  to  bile  the  dust, 
lo  be  killcd.  flg-  —  à  l'hameçon,  to 
swallow  the  bail,  (by  analogy)  Mes  com- 
pagnons n'ont  pas  voulu  —  à  ce  projet 
de  dépense ,  my  companions  lurned  a 
deaf  car  to  my  proposai.  De  Bross.  2 
(des  oiseaux,  de  quelques  insectes,  of 
birds,  insects,  etc.)  to  bile.  3  flg.  (de 
certaines  choses,  of  certain  things)  to 
corrode,  lo  take  effect  on,  to  cal  into, 
lo  make  an  impression  on.  L'cau-forlc 
mord  sur  les  métaux,  aquafortis  cals  into 
mêlais.  L'ancre  n'a  pu  —  sur  ce  fond 
de  rocher,  the  anchor  could  pnd  nolhing 
to  take  hold  of  on  this  rocky  botlom.  en- 
grav.  —  une  planche,  faire  —  une  planche, 
to  make  a  plate  bile,  to  gel  il  billcn. 
meelt.  Les  dents  de  cette  roue  ne  mor- 
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dent  pas  assez,  the  cogs  of  thaï  wheel  d$ 
not  catch  deep  enough.  prlnt.  La  frisquette 
mord,  the  friskel  biles,  lailor.  dress- 
mak,  Il  faut  —  plus  avant  dans  l'étoffe, 
you  must  make  a  larger  seam ,  sew  a 
Utile  deeper  down  into  the  sluff  h  lie. 
(critiquer)  to  carp  al ,  to  find  fault  with, 

10  huve  a  fling  al,  to  cast  réfections  on. 
SE  mordre,  rpr.  i  lo  bile  one  another. 

2  (à  soi)  to  bile  one's  self.  Se  —  la 
langue,  lo  bile  one's  tongue.  flg.  S'en 
—  les  doigts,  s'en  —  les  pouces,  to  re- 
pent  having  donc  a  thing.  flg.  L'Acadé- 
mie se  mordit  les  doigts,  mais  n'osa  pro- 
tester, the  Academy  fell  rexed  but  durst 
not  remonslrale.  A.  Houss. 

MORDU,  mor- dû,  ppa.  of  mordre, 
fem.  — e,  bitlen. 

MORE,  mor,  sm.  moor,  blackamoor, 
black,  negro.  Gris  de  —,  raten  gray. 
prov.  flg.  Traiter  quelqu'un  de  Turc  à 
—,  to  treal  a  person  like  a  negro.  prov. 
À  laver  la  tête  d'un  —  on  perd  sa  lessive, 

11  is  useless  trying  to  wask  a  blackamoor 
white. 

MOREAU,  mo-ro,  adj.  m.  (from  More) 
obsol.  exlremely  black. 

MORELLE,  mo-rayl,  sf.  bot.  night- 
shade,  morel,  petty  morel. 

MORESQUE,  mo-resk,  adj.  mf.  i 
moorish,  moresque.  2  sf.  (sorte  de  danse) 
morris-dance,  moorish-dance.  3  peinture 
—,  à  la  —,  absol.  —,  moresque. 

MORFIL,  mor-feel,  sm.  \  (d'un  rasoir, 
d'un  couleau,  of  a  razor,  of  a  knife) 
rough  edge,  wire  edge.  2  com.  (dents 
d'éléphant)  elephant's  leelh. 

MORFONDRE,  mor-fongdr',  va.  lo  chill, 
to  strike  a  chill  into. 

se  morfondre,  vpr.  \  to  shirer  with 
cold,  to  be  quile  chilled.  Il  y  avait  là 
de  quoi  se  —  avant  peu  si  T.,  il  wus 
enough  to  be  frozen  tu  death  if  T.  Nod. 
2  flg.  to  wail  in  vain,  to  dance  attcndar.ee. 
Il  lui  fallait  se  —  à  attendre  te  que 
cette  fille  voulait  dire,  he  was  obligea" 
to  wasle  his  Unie  in  wailing  to  know 
what  the  girl  meant.  Micli.  3  flg.  bak. 
La  pâte  se  morfond,  the  dough  has  spent 
ils  neat. 

MORFONDU,  mor-fong-dfl,  ppa.  of  mor- 
fondre, fem.  —  e,  chilled.  La  pauvre 
vérité  restait  là  — e,  poor  Tnlh  was 
standing  there  quile  chilled.  Flor. 

MORFONDURE,  mor-fong-dûr,  sf.  vet, 
calarrh. 

MORGANATIQUE,  mor-gau-at-ik,  adj. 
morganalic,  left-handed.  Mariage  —, 
morganalic,  left-handed  marriage. 

MORGANAT1QUEMENT,  mor-gan-at- 
ik-mâng,  adv.  morganalically,  left-handr 

^'niORGUE,  mor-guh,  sf.  \  slatcly  look, 
hanghtiness ,  arrogance,  disdainfutness. 
Avoir  de  la  —,  lo  look  big,  proud,  haitghty, 
surly.  2  (bu  extension)  (excès  de  suffi- 
sance) conceit,  self-sufficiency.  Il  est  au 
fond  plein  de  —,  he  is  al  botlom  very 
conceited.  De  Bross. 

morgue,  sf.  i  (d'une  prison)  inspec- 
tion room.  2  (particul.)  (a  place  where 
thé  bodies  of  persons  found  dead  are 
exposcd)  the  morgue. 

MORIBOND,  mo-rc-hong,  adj.  m.  fem. 
— E,  (Lat.  moribundus)  1  dymg,  m  a 
dying  condition.  Il  était  —,  he  was  dymg. 
2  (substantif.)  dying  man,  woman,  mori- 

bund.  ,  .. 

MORICAL'D,  mo-rc-ko,  adj.  m.  fem. 
— E  !  black,  blackamoor.  Il  est  —,  he 
is  a  black  man,  a  gipsy.  Certaine  guenon 
_e  a  certain  black  she-monkey.  Flor. 
2  (substantif.)  Une  petite  — e,  a  Utile 
blackamoor. 

MORIGÉNER,  mo-rc-zhay-nay.  va. 
je  morigène,  il  morigène,  i  obso,.  to 
form  the  morals  of,  lo  educale.  2  (cor- 
riger) to  reprimana,  to  lecture.  S,e-B. 

se  morigéner,  vpr.  to  reform  one's  self. 

MORILLE,  mo-rc-yuu,  sf.  nat.  bist. 

morel,  moril.. 


MOR 

MORILLON,  mo-rc-yoïig,  5)».  liort. 

WïïoKlLLÔXS.  mo-re-yong,   «m.  pl. 
jewel.  rougk  emeralds. 

MORION,  uio-ryong,  sm.  \  morwn.  2 
obsol.  (punition)  a  sort  of  mililary  pumsh- 

""m'ÔRNE,  morn,  adj.  mf.  gloomy,  dis- 
mL  dull,  cast  dowu.  Visage,  air,  œil 
—,  sad  look,  dejected  face.  Un  —  silence, 
a  dis  ma!  silence,  J  -i.  Rouss.  Ce  —  et 
froid  accueil,  that  cold  and  dull  réception. 
Corn.  Ûg.  Temps,  couleur  —,  dull  wea- 
ther,  colour. 

morne,  m.  hill,  hillock,  cape,  promon- 
tory,  bluff. 

MORNÉ,  nior-nay,  adj.  m.  rem.  — e, 
anc.  blunted.  Lance  — e,  blunted  lance. 
her.  Lion  —,  morne  lion. 

MOROSE,  mo-rôz,  adj.  (Lut.  niorosus) 
morose,  surly,  peevish,  crusty.  La  vieil- 
lesse —,  peevish  old  âge.  Caractère,  hu- 
meur —,  surly  temper,  humour. 

MOROSITÉ,  mo-rô-ze-lay,  sf.  morose- 
ness,  surliness. 

MORPHÉE,  mor-fay,  sm.  4  mytu.  Mor- 
pheus.  2  poelic.  sleep. 

MORPHINE,  mor-feen,  sf.  (Gr.)  cnem. 
pliarm.  morphia,  morphine. 

MORS,  mor,  sm.  i  bit,  horse-bit,  curb. 
Les  branches,  les  bossettes  d'un  —,  the 
branches,  the  bosses  of  a  bit.  2  flg.  (frein) 
curb,  check,  restraint.  flg.  L'homme  en 
ses  passions  a  besoin  qu'on  lui  metie  et 
le  —  et  la  bride,  mon  requires  a  re- 
tirant upon  his  unbridled  pussions.  Boil. 
Celle  parole  qui  a  le  —  aux  dents,  this 
unbridled  longue-  A.  Honss.  Prendre  le 

—  aux  dents,  to  run  away;  \\  to  fly  into 
a  passion. 

MORSE,  mors,  sm.  nat.  hist.  morse,  sea- 
horse,  walrus. 

MORSURE,  mor-sûr,  sf.  bitmg,  bite, 
sting.  Faire  une  profonde  —,  to  bite  deep 
into  the  flesh.  —  de  cheval,  the  bite  of 
a  horse.  Les  serpents  dont  la  —  porte 
le  poison  el  la  mort,  serpents  whose 
sting  is  venomous  and  deadfy.  3uff.  La 

—  d'an  chien  enragé ,  the  bite  of  a  mad 
dog.  —  de  puce,  flea-bite:  2  flg.  Les  —s 
de  la  calomnie,  the  sting  ofcalumny. 

MORT,  mor,  sf.  (Lat.  mors)  \  death 

—  naturelle,  douce,  prompte,  nalural, 
easy,  sudden  death.  Vois-les  courir  à 
nne  —  glorieuse  et  belle,  see  them  has- 
ten  to  a  glorious  and  noble  death.  La 
Font.  Envisager  la  —  avec  fermeté,  to 
look  death  steadfaslly  in  the  face.  À 

"  l'heure  de  la  —,  al  the  point  of  death. 
Les  transes  de  la  —,  the  pangs  of  death. 
lam.  Il  n'y  a  point  eu  —  d'homme,  nobody 
was  killed.   poelic.  0  —  viens  finir  ma 
fortune  cruelle  I  0  death,  corne  and  put 
an  end  to  my  wrelched  existence!  La 
Font.  La  —  crut,  en  venant,  l'obliger  en 
effet,  Death  thought  by  coming  he  would 
really  oblige  him.  La  Font.   Mourir  de 
sa  belle  —,  to  die  a  nalural  death. 
Par  la  — ,  blood  and  ouns ,  blood  and 
wounds,  'sdeath.  Être  entre  la  vie  et  la 
—,  to  be  belween  life  and  death.  Etre 
malade  à  la  —,  être  a  la  —,  to  be  sick 
unlo  death.  flg.  Être  au  lit  de  —,  à  son 
lit  de  —,  to  be  on  one's  death-bed.  Avoir 
la  —  sur  les  lèvres,  to  look  like  death. 
prov.  Dieu  ne  veut  pas  la  —  du  pécheur, 
God  leekelh  not  the  death  of  the  sinner. 
prov.  flg.  Après  la  —  le  médecin,  what 
need  of  the  doclor  when  the  patient  is 
dcadl  2  (la  peine  capitale)  death.  De- 
mander l'abolition  de  la  peine  de  —,  to 
pétition  for  the  abolition  of  capital  pu- 
nishment.    Condamner  un  homme  à  la 
— ,  a  la  peine  de  — ,  to  sentence  a  man 
to  death.  Cette  affaire  va  a  la  —,  U  is 
a  hanging  multer.  —  civile,  civil  dealh. 
La  —  éternelle,  perdition.   3  (hyperb.) 
11  souffre  —  et  passion,  he  su/fers  excru- 
cialing  nains,  4  (hyperb.)  (de  grands  cha- 
grins) La  conduite  de  son  fils  Ini  a  mis 
la  —  dans  l'âme,  Ai*  ton't  conduct  broke 
Us  heart.  flg.  C'est  ma  —,  II  is  dealh 
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to  me  5  flg.  (cause  de  destruction)  dealh, 
ruin.  Les  prohibitions  sont  la  —  du 
commerce,  prohibitions  are  the  ruin  of 
lr  U  -  aux  rats,  ratsbane,  rafs  bane. 
jeu,  game)  Jouer  à  la  -  de  telle  somme, 
to  vlay  till  so  tnuch  is  lost. 

.(  mort,  adv.  loc.  to  death,  to  he  death. 
Blesser  à  —,  to  tvound  mortally.  Con- 
fier à  -,  lo  sentence  to  dealh-  Mettre 
à-  \o  put  to  death.  flg.  Trois  cigares 
sont  un  moyen  divin  pour  mettre  à  -  le 
temps,  smoking  three  cigars  is  a  most 
excellent  means  of  kilhng  Urne.  Muss.  _ 
X  la  mort,  adv.  loc.  mortally,  exceeu- 
ingly.  Haïr  quelqu'un  à  la  —,  to  have  a 
deadly  spite  against  a  person. 

X  LA  VIE  ET  X  LA  MORT,  adV.   lOC.  for 

ever,  world  wilhoul  end. 

mort,  ppa.  of  mourir,  fera..  — e,  adjec- 
tiv.  4  dead.  U  est  —,  he  is  dead.  On 
l'a  laissé  pour  —,  he  was  given  up  for 
dead.  Il  y  avait  ordre  de  le  prendre  —  ou 
vif,  orders  were  given  to  take  him  alive 
or  dead.  Être  —  civilement,  lo  be  dead  m 
law.  Être  —  au  monde,  lo  be  dead  lo 
the  world.  Il  est  —  pour  la  justice  comme 
J.  pour  la  vérité,  he  died  for  justices  sake 
as  J.  died  in  behalf  of  truth.  Aug.  Th. 

2  Un  homme  —,  a  dead  man.  flg.  Cest 
un  homme  —,  he  is  a  dead  man.  (hyperb.) 
Avoir  le  teint—,  les  yeux  —s,  les  lèvres 
—es,  to  have  a  dcalhlike  complexion, 
lifeless  eues ,  pale  lips.  Il  n'avait  plus 
les  traits  —s  et  effacés  de  l'homme  sans 
passion,  he  had  no  longer  the  dull  and 
deathlike  features  ofaman  void  of  feelmg. 
Chat.  Chair  -e,  dead  flesh.  N'y  pas 
aller  de  main  — e,  lo  strike  hard;  \\ 
fig.  not  to  spare  a  person.  Balle  — e, 
spent  bail.  Eau  — e,  standing  waler. 
Langue  — e,  dead  language.  Argent  —, 
money  thaï  lies  idle.  Papier  —,  unslamp- 
ed  paper.  J'ai  animé  un  pays  entière- 
ment —,  J  have  given  life  and  animation 
lo  a  very  dull  country.  Volt.  Saison  — e, 
dull  season,  slaclc  season.  paint.  Na- 
ture — e,  still  life.   wonds  and  foresls. 

 bois,  wood  that  cannot  be  worked, 

such  as  briars,  brambles,  etc.  Bois  —, 
dead  wood.    Tète-— e,  capul  morluum. 

3  (substantiv.)  Un  —,  une  — e,  a  dead 
man,  woman.  Prier  Dieu  pour  les  —s, 
to  pray  to  God  for  the  dead.  Après  le  com- 
bat, il  fut  trouvé  parmi  les  —s,  when  the 
baille  was  over  he  was  fourni  among  the 
slain.  Faire  le  — ,  to  prétend  to  be 
dead.  L'autre  plus  froid  que  n'est  un 
marbre,  se  couche,  fait  le  —,  the  olher 
colder  lhan  marble,  lies  on  the  ground, 
prétends  lo  be  dead.  La  Font.  Il  n'a  rien 
répondu  à  plusieurs  de  mes  lettres,  il  fait 
le  — ,  several  lelters  of  mine  he  lias  not 
answered,  he  holds  aloof.  prov.  Les  —s 
ont  toujours  tort,  the  blâme  is  always 
thrown  upon  the  dead.  4  [al  cards)  Faire 
un  —,  to  plan  dummy.  S  law.  Le  — 
saisit  le  vif,  the  heir  al  law  cornes  in  of 
course. 

mort-bois,  sm.  See  bois, 
morte-eau,  sf.  naut.  dead  water. 
morte-raye,  sf.  See  paye, 
morte-saison,  sf.  dull  season,  slack 
lime  ofthe  year. 
mort-gage,  sm.  law.  morlgage. 
mort-ivre,  adj.  m.  fem.  morte-ivre, 
dead  drunk. 
mort-né,  adj.  m.  fem.  — e,   See  né. 
MORTADELLE,  mor-tad-ayl,  sf.  (It.) 
Italian  sausage. 

MDRTAILLABLE ,  mor-tah-yabl',  adj. 
mf.  feud.  law.  in  servitude. 
MORTAISE,  mor-tayz,  sf.  tech.  mortisc. 
MORTALITÉ,  mor-lal-e-tay,  sf.  (Lat.) 
\  mortality.  La  —  de  l'ame,  the  morta- 
lity  of  the  soul.  2  (d'hommes,  d'animaux, 
of  men,  of  animais)  mortality,  plague, 
pestilence,  murrain,  rot.  3  Tables  de 
— ,  bills  of  mortality. 

MORTEL,  mor-tayl,  adj.  m.  fem.  —le, 
(Lut.  mortalis)  4  mortal.  Maladio ,  bles- 
sure —le,  mortal  disease,  wound.  Poison 
—,  deadly  poison.    Péché  —,  deadly  sin. 
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2  (extrême)  mortal,  extrême,  excessive. 
Haine  -le,  mortal  hatred.  enmily.  Dou- 
leur, offense  —  le,  excessive  pain,  mortal 
offense.  Accablé  d'un  dcgoùt  —,  harassed, 
and  complelely  disgusted.  J.-J.  Rouss.  Il 
l'ait  un  chaud  — ,  it  is  exlrcmely  hot.  Mme 
de  Sév.  U  y  a  dix  —les  lieues  de  cette 
ville  à  telle  autre,  it  is  ten  mortal  leagues 
from  thaï  loivn  lo  the  olher.  [by  analogy) 
J'ai  attendu  deux  —les  heures  dans  une 
antichambre,  /  waited  two  long  and  ledious 
hours  in  an  anlechamber.  Il  n'aurait  pas 
été  obligé  de  faire  trois  —s  volumes  pour, 
he  would  not  have  been  obliged  to  compose 
three  long  and  ledious  volumes  in  order  lo. 
Montesq.  3  (qui  esl  sujet  a  la  mort)  mor- 
tal. Quitter  sa  dépouille  —le,  lo  lay  aside 
this  mortal  coil,  to  leave  this  earlhly  telle- 
ment. 4  (substantiv.)  (homme)  mortal. 
absol.  Les  —s,  mortals,  mankind.  Une 
simple  —le,  a  mere  mortal. 

MORTELLEMENT,  mor-tayl-mâng,  adv., 
\  mortally.  —  blessé  d'une  flèche  em- 
pennée mortally  wounded  by  a  bearded 
arrow.  La  Font.  2  Pécher  —,  to  commit 
a  deadly  sin.  3  (excessivement)  exces- 
sivcly.  Haïr  —,  to  haie  exceedmgly. 
S'ennuyer  —,  to  be  dreadfully  worrted. 

MORTIER,  mor-tyay,  sm.  i  mortar.  fig. 
Celte  soupe  est  du  —,  n'est  que  du  —, 
that  soup  is  as  thick  as  mortar.  2  (vase) 
mortar.  Le  pilon  d'un  —,  the  peslle  of  a 
mortar.  3  arlil.  mortar.  Une  batterie  de 
—s,  a  battery  of  bombs.  i  (sorte  de  bon- 
net) mortier.  Président  à  —,  chief  justice. 

MORTIFÈRE,  mor-te-fayr,  adj.  mf. 
(Lat.)  mortiferous,  deadly. 

MORTIFIANT,  mor-te-fyâng,  ppr.  of 
mortifier,  adj.  m.  fem.  — e,  mortifying. 
Un  refus  —,  a  mortifying  refusai. 

MORTIFICATION,  mor-te-fe-kah-syong, 
sf.  (Lat.)  4  med.  surg.  mortification,  mor- 
tifying (des  chairs,  of  the  flesh).  2  (by 
extension)  La  —  de  la  chair,  des  passions, 
the  mortifying.  ofthe  flesh,  of  the  passions. 

3  flg.  (enagrin)  mortification,  grief,  vexa- 
tion. Elle  échappa  aux  —s  qu'elle  aurait 
essuyées,  she  escnped  the  mortifications 
that  she  would  have  had  lo  undergo.  Volt. 

4  flg.  rel.  cross,  mortification,  misfortune, 
affliction.  Ce  sont  des  —s  que  Dieu 
nous  envoie,  Ihey  are  afflictions  which 
God  sends  us. 

MORTIFIÉ ,  ppa.  of  mortifier,  fem. 
— ii,  adjecliv.  De  la  viande  — e,  lender 
meat.  lig.  Être  —  d'une  chose,  to  be 
morlifted  al  a  thing. 

MORTIFIER,  mor-te-fyay,  ta.  (Lat. 
mortiticare)  4  to  make  meat  tender.  2  fig. 
—  sa  chair,  to  mortify  one's  own  flesh.  3 
flg.  (humilier)  to  mortify,  lo  rex,  to  hum- 
ble. Que  cetle  liberté  politique  extrême 
doive  —  ceux  qui  n'en  ont  qu'une  modé- 
rée, that  such  unbounded  political  liberty 
must  be  mortifying  to  those  who  enjoy 
but  a  limited  one.  Montesq. 

se  mortifier,  vpr.  4  (de  la  viande, 
of  meat)  to  grow  tender.  2  Se  —  pour 
l'amour  de  Dieu ,  to  mortify  one's  body 
oui  of  love  for  God. 

MORTUAIRE,  mor-tii-ayr,  adj.  mf. 
{Lat.)  fanerai,  burial,  morluary.  Un  drap 
—,  pall,  grave-clolh.  Registre  —,  re- 
gister,  bills  of  morlalily,  book  of  burials. 
Droits  —s,  burial  dues. 

MORUE,  mo-rtt,  sf.  ich.  cod,  cod-fish. 
Aller  à  la  pêche  des  —s,  to  go  to  the  cod- 
fishery.  pharm.  Huile  de  foie  de  —,  cod 
liver  o/7.  flg.  Habit  eu  queue  de  —,  a 
swaltow  tail  coat. 

MORVE,  morv,  sf.  4  snot.  2  vct. 
glandera.  , 

MORVEUX,  mor  -  vuh,  adj.  m.  fem. 
morveuse,  i  snolty,  snolly-nosed.  prov. 
Qui  se  sent  —  se  mouche,  if  the  cap  pis 
you,  xuear  il.  2  vet.  Cheval  -,  a  Ixorse 
that  has  the  glanders.  3  {substantiv.)  fam 
brat,  urchin.  Traiter  quclqu  un  comme 
un  -,  to  call  a  person  a  greçnhorn. 

MOSAÏQUE ,  mo  -  ub  -  »>.  "</■  m(- 
Mosaic    La  loi  — •  "'<-'  Mosaïc  law. 
mosaïque,  sf.  i  tessellatcd  pavement, 
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table.  Tableau,  peinture  én  —,  mosaic 
painting.  flg-  C'est  un  ouvrage  en  —, 
c'est  une  —,  this  tvork  is  a  compilation  of 
miscetlanies.  2  (l'art)  mosaic,  marquetry, 
patchwork. 

MOSAÏSTE,  mo-zah-ist,  sm.  mosaist. 

MOSCOUAUE,  mos-kooad,  sf.  com. 
vtuscovado. 

MOSQUEE,  mos-kay,  sf.  (Ar.)  mosque. 

MOT,  mo,  sm.  i  word.  —  vieilli,  obso- 
lète word.  L'emploi ,  l'arrangement ,  le 
choix  des  —s ,  the  use ,  the  arrangement, 
the  choice  of  words.  Dire,  expliquer  une 
chose  en  peu  de  —s,  lo  say,  to  explain  a 
thing  in  few  words.  Rien  n'est  plus  com- 
mun que  le  — ,  rien  n'est  plus  rare  que  la 
chose,  nothing  isso  commonas  the  word, 
nolhing  so  rare  as  the  thing.  La  Font. 
Dont  le  défaut  se  déguisait  sous  l'ampleur 
des  —s,  whose  faults  were  concealed  under 
the  majesly  of  the  expression.  Sle-R. 
Nourrir  sa  tète  d'idées  et  non  de  —s,  to 
enrich  one's  mind  with  ideas,  and  nol  with 
words.  J.-J.  Rouss.  —  propre,  proper 
word.  —  à  double  entente,  ambiguous 
word.  —  équivoque,  equïvocal  word.  —s 
consacrés,  eslablished  words.  —s  sacra- 
mentels, /fl'm.î  essential  to  the  validily  of 
a  deed.  Le  —  d'une  énigme,  d'un  logo- 
griphe,  d'une  charade,  the  answer,  the 
key  to  on  enigma,  a  riddlc,  a  charade. 
Ce  sont  des  —s,  ce  ne  sont  que  des  —s, 
it  is  ail  nonsense,  il  is  nolhing  but  twad- 
dle.  Traîner  ses  — s,  to  drawl  ont  one's 
words.  Compter  ses  —  s,  to  speak  slowly, 
deliberalely.  Manger  ses  —s,  la  moitié  de 
ses  — s,  to  slur  over,  lo  clip  one's  words. 
2  (ce  qu'on  dit,  ce  qu'on  écrit)  word.  J'ai 
uu  —  à  vous  dire,  /  huve  a  word  to  say 
lo  you.    De  grâce,  donnez-moi  un  petit 

—  de  consolation,  for  merci/s  sake  gire 
me  a  word  of  consolation.  Volt.  Ayez  la 
bonté  de  lui  écrire  un  petit  —  de  douceur, 
hâve  the  goodness  to  write  a  few  kind 
words  to  him  Volt.  Je  lui  écrirai  un  —, 
/  will  drop  him  a  line.    11  lui  a  dit  un 

—  à  l'oreille,  he  whispered  a  word  in 
his  car.  Faites-moi  un  —  de  réponse, 
send  me  a  ivord  in  answer.  Ce  peu  de 
— s  fut  un  coup  de  foudre,  those  few  words 
were  like  a  thunder-boll.  J.-J.  Rouss. 
Un  —  jelé  à  propos,  a  limely  word. 
Volt.  Je  vous  expliquerai  cela  en  un  —, 
en  deux  —s,  en  trois  —s,  eu  quatre 
■ — s  /  will  explain  thaï  to  you  in  one 
word,  in  two  words,  in  a  few  words. 
À  moi,  comte,  deux  —s,  harkee,  counl, 
two  words  with  you.  Corn.  Ne  dire  —, 
ne  répondre  — ,  not  to  say  one  word,  nol 
lo  answer  a  word.  S'il  ne  dit  —,  il  n'en 
pense  pas  moins,  the  less  he  says ,  the 
more  he  thinks.  Ne  pas  souffler  —,  le 
—,  not  lo  drop  a  word.  Bon  —  ,  wit- 
ticism  ,  witly  saying ,  quainl  saying , 
bon  mot.  Ne  dites  jamais,  oyez  un  bon 
—,  never  say,  mind,  I  am  going  to  say 
somelhing  wilty.  La  Font.  —  Dn,  sharp, 
shrewd  expression,  (threat)  Nous  en 
dirons  deux  —s  quand  vous  voudrez,  we 
will  talk  the  maller  mer  when  youpleasc. 
Le  grand  —  est  lâché,  the  murder  is  oui. 

—  pour  rire,  joke,  jest,  humour.  Il  a 
toujours  le  —  pour  rire,  le  petit  —  pour 
rire,  he  is  always  joking.   11  n'y  a  pas  le 

—  pour  rire  à  ce  qu'il  dit,  Ihere  is  nolhing 
laughable  in  whal  he  says.  Vous  dites  lù 
le  —,  you  haie  hit  il.  Trancher  le  — , 
to  speak  oui.  flg.  Je  n'entends  pas  le 
fin  —  de  tout  cela,  /  am  not  up  to  il,  I 
don't  undersland  the  gist  of  il.  Dire 
le  fin  — ,  lo  explain  a  maller  thoroughly. 
3  (sentence)  saying,  sentence,  avophthegm. 
h  (du  prix)  priée.  Vous  voulez  vendre 
cela  cent  francs?  Est-ce  votre  — ?  Ce 
n'est  que  votre  premier  -  ?  Non,  c'est 
mon  dernier  —,  you  want  a  hundretl 
francs  for  that?  will  you  make  any  dimi- 
nution? no.  il  is  the  lowest  priée  l  will 
take.  flg.  La  baïonnette  avait  eu  le  der- 
nier —  ,  the  bayonet  had  scttled  the 
aflair.  Ah.  Prendre  quelqu'un  au  —,  lo 
take  a  person  al  his  word.    Je  lui  ai 


offert  ma  bourse,  Il  m'a  pris  au  — .  / 
offered  him  my  purse,  he  accepled  al  once. 
5  (billet)  mémorandum,  noie.  6  mil.  — 
d'ordre,  walch-word.  mil.  —  de  rallie- 
ment, countersign.  prov.  flg.  Avoir  le 
—  ,  to  be  in  the  secret.  7  (dans  une  de- 
vise) motto,  posy.   8  lier,  mutlo. 

en  un  mot  ,  adv.  loc.  in  a  word ,  in 
shorl.  Elle  flotte,  elle  hésite,  en  un  —, 
elle  est  femme,  she  is  wavering,  hesilaling, 
in  short,  she  is  a  woman.  Rac.  En  un 
—,  je  n'en  ferai  rien,  /  will  do  nothing 
of  the  kind.  En  un  —  comme  en  cent, 
en  un  —  comme  en  mille,  the  short  and 
the  long  of  it  is. 

MOT  A  MOT,  MOT  POUR  MOT,  adv.  lOC.  WOrd 

(or  word,  Verbatim,  literally.  Transcrire, 
traduire,  rendre  —  pour  —,  lo  copy,  to 
translate,  lo  render  literally.  C'est  en 
vain  qu'on  écrirait  —  à  —  ses  narrations 
les  plus  divertissantes,  il  would  be  in  vain 

10  Iranscribe  every  word  of  his  most 
pleasing  narrations.  Hamil.  Presque  toute 
cette  scène  est  traduite  —  pour  —  d'Eu- 
ripide, nearly  the  whole  of  thaï  scène 
is  Iranslated,  literally,  from  Euripides. 
Volt.  Le  lieu  est  encore  —  pour  — 
comme  le  décrit  S. ,  the  place  is  slill 
exaclly  as  S.  describes  it.  De  Bross. 
Dicter  —  à  —,  to  diclale  word  for  word. 
(substantiv.)  —  à  — ,  a  lileral  translation. 
Voilà  le  —  îi  —  de  la  phrase ,  thaï  is  a 
lileral  translation  of  the  sentence,  flg. 
Dans  le  —  à  —  de  la  vie,  in  every  duy 
occurrences.  Slc-B.  Je  ne  dirai  pas  le  — 
à  —  de  sa  vie,  /  shall  nol  enter  into  ail 
the  parliculars  of  his  life.  A.  Houss. 

A  ces  mots  ,  adv.  loc.  at  thèse  words, 
so  saying.  À  ces  —s,  il  monte  à  cheval, 
so  saying,  he  moiinted  his  horse.  La 
Mollesse  à  ces  —  sent  sa  langue  glacée, 
S/olli  after  nltering  thèse  words  felt  lier 
longue  paralysed.  Boil. 

MO  TET,  mo-iay,  sm.  anlhem,  motello, 
sacred  composition. 

MOTEUR,  mo-tuhr.  si».  (Lat.  motor)  i 
mover,  conlriver,  author.  Dieu  est  le  pre- 
mier — ,  le  souverain  —  de  toutes  choses, 
God  is  the  prime  mover,  the  sovereign 
author  ofallthings.  2  [morally)  conlriver. 
3  mech.  mover,  motive  power,  impellent. 
i  anat.  motor,  moving  muscle.  Les  — s 
internes,  externes,  the  internai,  externat 
molors. 

MOTEUR,  mo-tuhr,  aàj.  fem.  motrice, 
motive ,  moving.  Muscles  — s ,  moving 
muscles.  Forces  motrices,  moving  powers, 
L'obésilé  n'augmente  pas  la  puissance 
motrice,  obesily  does  nol  increase  the  fa- 
cully  of  moving.  Brill.-Sav. 

MOTIF,  mo-tif,  sm.  \  molive.  Il 
commence  par  leur  exposer  les  —s  qui 
l'engagent  à  voyager,  he  begins  by  stuling 
to  lliem  the  motives  which  prompt  him  lo 
travcl.  Barth.   1  mus.  descant. 

MOTION,  mo-syong,  sf.  {Lat.)  i  mo- 
tion. 2  (  proposition  )  motion.  Appuyer 
la  — ,  lo  support,  to  second  the  motion. 

11  a  fait  la  —  d'ajourner  la  délibération, 
lie  moved  to  adjourn  (he  délibération. 

MOTIVEI1,  mo-ic-vay,  va.  t  to  allège, 
to  assign,  lo  stale  the  motives  of  (un  ar- 
rêt, un  avis,  son  refus,  a  decree,  a  sen- 
tence, an  opinion,  one's  te  fusai).  2  (servir 
de  motif  à)  lo  lead  to,  lo  be  the  molive  of,  lo 
give  rise  lo.  3  —  les  entrées  et  les  sorties 
dans  une  pièce  de  théâtre,  to  render  nalural 
the  entrâmes  and  the  exils  in  a  play. 

MOTTE,  mot,  sf.  |  agri.  Une  —  de 
gazon,  sod.  2  (butte)  hilloek ,  mount.  ;s 
(la  terre)  bail,  h  —  à  brûler,  turf.  Pous- 
sier de  —s,  Ittrf-dust. 

se  MOTTER,  vpr.  bunt.  lo  lurk  behind 
a  clod. 

MOTUS,  mo-t(ls,  inlerj.  muml  hush! 
nol  a  word  l 

MOU,  moo,  adj.  m.  fem.  molle,  1  soft. 
Ce  lit  est  —,  thaï  is  a  soft  bed.  Chairs 
mollos,  soft,  flabby  flesh.  Fromage  — . 
soft  cheesc.  (somelimes  masc.  mol)  poe- 
tic.  Le  marcher  mol  cl  doux  de  la  pe- 
louse, the  soft  and  easy  walk  on  the  lawn. 


nat.  phil.  Corps  —,  soft  body.  (by  exle*~ 
sion)  Le  temps,  le  vent  est  —,  the  wea- 
ther  is  heavy,  close,  suttry,  the  wind  It 
gentle.  2  flg  (qui  a  peu  de  vigueur). 
inerl,  inactive,  sluggish,  slow.  Cet  homme 
est  —  au  travail,  that  man  is  slow  at' 
work.  Style  —,  lame,  piihless  style.  3 
flg.  (indolent)  indolent,  lazy.  irresotule, 
slack.  C'est  un  homme  — ,  he  is  an  in- 
dolent man.  Un  caractère ,  un  esprit  — , 
a  lame  spirited ,  an  irresotule  man.  i 
fig.  (énervé  par  les  plaisirs)  effeminate, 
soft.  Une  âme  molle,  an  effeminate  mind. 
5  flg.  (qui  cause  la  mollesse)  soft,  easy, 
irresotule.  6  paint.  Un  pinceau  —,  a  soft 
brus  h. 
mou,  sm.  lighls. 

MOUCHARD,  moo-shar,  sm.  informer, 
police-spy. 

MOUCHARDER,  moo~shar-<lay,  va.  pop. 
to  be  the  spy  of. 

se  moucharder,  vpr.  to  spy  each  olher. 

MOUCHE,  moosh,  sf.  (Lat.  musca)  t 

ent.  fly.  guêpe,  wasp.  —  à  miel, 

bee.  Le  bourdonnement  d'une  — ,  the 
buzz  of  a  fly.  flg.  Pieds  de  —s,  scrawl. 
Elle  m'écrit  des  pieds  de  —s  que  je  ne 
saurais  lire,  she  wriles  me  a  scrawl  that 

I  shall  never  be  able  to  make  out.  M«"  de 
Sév.  prov.  On  prend  plus  de  —s  avec 
du  miel  qu'avec  du  vinaigre,  there  are 
more  flies  to  be  caught  with  hou,  y,  than 
with  vinegar.  prov.  fig.  Prendre  la  — , 
lo  take  huff,  to  grow  petlish,  to  be  tteltled. 
flg.  Quelle  —  le  pique?  quelle  —  l'a 
piqué,  whal  whim  lias  gol  into  his  head  ? 
what  ails  him?  fig.  La  —  tout  d'nn  coup 
à  la  tête  vous  monte,  you  take  huff  in  a 
moment.  Mol.  lig.  Faire  la  —  du  coebe, 
See  coche,  prov.  fig.  pop.  Gober  des  — s, 

10  stand  gaping  with  one's  moulh  wide 
open.  (adverbial.)  Dru  comme  —s,  as 
thick  as  hail.  Les  coups  plenvaient  sur 
lui  dru  comme  —s,  the  blows  fell  upon 
him  as  thick  as  hail.  2  —  cantbaride, 
blister  fly,  Spanish  fly.  3  (petit  morceau 
de  taffetas  noir)  patch.  Une  boite  à  — , 
a  patch-box.  i  (petit  bouquet  de  barbe) 
tuft.  5  —s,  pl.  llie  first  Iwinges,  pangs 
of  childbirth.  6  flg.  (espion)  police-spy.  7 
flg.  C'est  une  fine  — ,  he  ts  a  sly  dog,  a 
sly  one;  she  is  a  sly  puss.  8  (jeu,  game 
at  cards)  loo.  Jouer  à  la  — ,  lo  play  al 
loo.  9  fish.  fly.  40  naut.  fty-boat.  H 
(vésicaloire)  blister -fly.  —  d'opium, 
opiate  plasler.  12  —s  volantes,  specks. 
13  Couteau  à  —,  spring  knife.  u  astr. 
La  —,  Musca. 

MOUCHER,  moo-shay,  va.  i  (d'une 
personne,  of  a  person)  lo  wipe  the  nose. 

II  faut  —  cet  enfant,  you  musl  wipe  that 
child'snose.  —  du  sang,  to  render  blood 
in  blowing  one's  nose.  2  (d'une  chandelle, 
of  a  candie)  to  snuff. 

se  moucher,  vpr.  to  blow  one's  nose, 
to  wipe  one's  nose.  C'est  bon  pour  les 
milords  de  se  —  dans  des  mouchoirs, 
it  is  ail  very  well  (or  a  lord  to  blow 
his  nose  in  a  pocket  handkerchief.  Ab. 

11  se  moucha  fort  adroitement  dans  ses 
doigts,  lie  blew  his  nose  very  skilfully 
tu  his  fingers.  Ab.  prov.  fig.  C'est  un 
homme  qui  ne  se  mouche  pas  du  pied, 
he  is  no  fool.  prov.  Du  temps  qu'on  se 
mouchait  sur  la  manche,  in  the  days  of 
yore,  in  the  lime  of  queen  Bess. 

moucher,  moo-shay,  va.  (espionner)  lo 
spy. 

MOUCHEROLLE,  moosh-rol,  sm.  orn. 
moucherolte. 

MOUCHERON,  moosh-rong,  sm.  ent. 
midge,  gnat.  } 

moucheron,  sm.  (d'une  chandelle,  etc. 
qui  broie)  the  snuff  of  a  candie. 

MOUCHETE,  ppa.  of  moccheter,  fem 
— e,  adjectiv.  4  Salin  —,  spolted,  sprigge 
satin.  2  (de  certains  animaux,  of  some 
animais)  spotled,  speckled.  Tigre  —, 
spolted,  slriped  tiger.  Cheval  —,  flea- 
bitlcn  horse.  3  fenc.  Sabre  —,  épée  — <\ 
sword  with  a  button  on  the  point,  with  the 
point  blunled  for  the  purpose  of  fenemg. 
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MOUCHETER,  raoosh-lay,  M,  1  to 
•i™  Se  la  soie!  etc.,  silk,  etc.).  2  to 
%ot  (de  l'hermine,  ermite). 

sb  MorcB  eteRi  vpr.  to  be  spoted. 

MOUCHETTES,  moo-shet,  sf.  pl.  snuff- 
ers    Une  iiaire  de  —s,  a  pair  of  snuffers. 

MOUCHETURE,  moosh  -  tùr,  sf.  1 
sitôt,  speckle.  2  (t>y  analogy)  (des  étoffes, 
of  stu/fs)  pinking.  —  d'hermine ,  the 
spotting  of  ermme,  ermine  spot.  3  surg. 
scarification. 

MOUCI1EUR,  moo-stauhr,  m.  anc.  (dans 
un  théâtre)  candle-snuffer. 

MOUCHOIR,  moo-shooâr,  sm.  *  pocket- 
handkerchief,  handkerchief.  Une  dou- 
zaiue,  une  demi-douzaine  de  —s,  a  dozen, 
half  a  dozen  handkerchiefs.  —  a  tabac, 
snuff-handkerchief.  2  —  de  cou,  necker- 
chief.  .  . 

MOUCHURE,  mno-shûr,  sf.  —  de 
chandelle,  the  snuff  of  a  candie. 

MOUÇON,  moo-song,  sf.  See  mousson. 

MOUDRE,  moodr',  ta.  irrcg.  moolant; 

MOULU;   JE  MOUDS,  TU  MOUDS,    IL  MOUD , 

nous  moulons;  je  moulais;  je  moulus;  je 
moudrai;  que  je  moule;  que  je  moulusse, 
to  grind  (du  blé,  du  froment,  corn, 
wheat).  absol.  Ce  moulin  moud  trop  gros, 
ne  moud  pas  assez  On,  lhal  mill  does  not 
grind  fine  enough.  flg.  —  un  homme  de 
coups,  to  beat  a  man  unmercifully. 

MOUE,  moo,  sf.  moût li,  montas,  poul- 
ing,  wry  face.  Faire  la  —,  to  pout.  Il 
fait  une  —  de  la  bouche  et  fronce  les 
sourcils,  he  pouls  and  frowns.  De  Bross. 
Faire  la  —  à  quelqu'un,  lo  make  montas, 
topoul.   flg.  fam.  Faire  la  —,  to  sulk. 

MOUÉE,  mooay,  sf.  ven.  reward. 

MOUETTE,  mooayl,  sf.  orn.  sea-gull, 
sea-mew.  .  _ 

MOUFETTE,  moo-fayt,  sf.  See  mof- 
fette. 

MOUFLARD,  moo-llar,  sm.  fem.  — e, 
bloated  face.  ,  , 

MOUFLE,  moofl',  sf.  i  (machine)  tackle, 
block  and  fait.  2  (sorte  de  gant)  muffler, 
milten. 
moufle,  sm.  chem.  muffle. 
MOUFLE,  moo-flay,  udj.  m.  fem.  — e, 
lech.  Poulie  —  e,  set  of  blocks. 

MOUFLON,  moo-flong,  sm.  zool.  mou- 
flon, muf/lon,  musmon. 

MOUILLAGE,  moo-yazh,  sm.  mal. 
(lieu)  anchorage,  anchoring-ground.  Etre 
M  _)  io  ride  al  anchor,  to  be  moored. 

MOUILLÉ,  pi)a.  of  mouiller,  fem.  — E, 
wet,  wettcd,  moist.  Des  yeux  —s  'le 
larmes,  eyes  bedewed  with  tears.  Etre 
tont  _j  _  comme  un  canard,  to  be  as 
wet  as  dmg.  Tirer  au  doigt  —  à  qui  fera 
telle  chose,  to  draw  lots.  flg.  Poule  -e, 
milk-sop.  (substantiv.)  Quand  il  fait  — 
je  ne  sors  point,  when  il  is  wet  1  never 
go  oui.  Mme  de  Sév. 

MOUILLER,  moo-yay,  ta.  1  to  wet,  to 
make  wet,  to  bedew,  to  moisten,  to  drench, 
to  soak.   —  un  linge  dans  l'eau,  to  dip,  to 
soak  linen  in  water.     Elle  m'appela, 
m'embrassa ,  me  mouilla  toute  de  ses 
larmes,  she  called  me,  kissed  me,  balhed 
me  with  her  tears.  Mme  de  Sév.   11  n'a 
fait  que  s'en  —  les  lèvres,  le  bord  des 
lèvres,  he  merely  wetled  his  lips  with 
if.   absol.  Il  tombe  une  petite  pluie  qui 
mouille  fort,  a  fine  soaking  rain  is  fat- 
ling.   Une  sueur  tantôt  brûlante,  tantôt 
glacée,  le  mouilla  de  la  racine  des  che- 
veux aux  talons,  an  attcrnately  burninp 
and  cold  perspiralion  ran  through  his 
whole  frame.  Th.  Gant.  2  gram.  —  les 
l,  les  deux  h,  to  soften,  to  liquify  the 
lelter  l.   3  liant.  —  l'ancre,  —,  to  cast 
anchor,  to  tel  go  the  anchor,  to  corne 
to  an  anchorage,  to  anchor.  L'armée 
navale  des  Verses  mouillait  dans  la  rade 
de  Phalère,  the  royal  navy  of  the  Pcr- 
iians  cast  anchor  in  the  roadslead  of  P. 
Barth. 

mouille-bouche,  sf.  hort.  the  areal 
moulhwaler  year.  gross  mouitle-boucae. 

se  mouiller,  rpr.  i  to  gel  wet,  to  be 
irenched.  Je  pris  d'une  âme  héroïque  la 
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résolution  de  me  —  plutôt  que  de  rester 
plus  longtemps  prisonnier,  with  heroïc 
courage,  i  resolved  to  gel  drenched  rallier 
than  remain  a  prisoner  any  longer.  De 
Bross  2  to  get  moisten,  wet.  Qui  n  a 
senti  sa  bouche  se  -  à  la  seule  mention 
de  truffes  à  la  provençale?  who  lias  not 
felt  his  moulh  water  al  the  bare  mention  o/ 
Iruffles  à  ta  provençale?  Brill.-Sav.  Ses 
yeux  se  mouillèrent  de  larmes,  las  eyes 
niled  with  tears.  Balz.  . 

MOUILLETTE ,  moo-yet,  sf.  sippet. 
Faire  des  —,  to  eut  narrowand  long  slices 
of  bread.  ,  , 

MOU1LL01R,  moo-yooâr,  sm.  tech. 
waler-can  {to  dip  the  ftngers  in). 

MOUILLURE,  moo-yiir,  sf.  wetling, 
màking  wet,  wetness,  watering. 

MOULAGE,  moo-lazh,  sm.  A  mouldmg, 
casling.  Atelier  de  —,  moulding  shop.  i 
(action  de  mesurer  du  bois)  measunng, 
métrage. 

MOULE,  mool,  sm.  \  mould,  model.pat- 
tern.   Faire  un  —,  to  take  a  cast.  Cela 
est  fait  ou  —,  lhal  is  cast.    Un  —  a 
faire  des  balles  de  plomb,  un  —  à  ba  es, 
a  bullet-mould.  —  à  faire  des  chandelles, 
candie  Irough,  candie  mould.  fam.  Le  — 
de  son  bonnet,  his  pute.  Th.  Gaut.  fig-  Le 
—  en  est  rompu,  en  est  perdu,  there  are 
no  more  of  the  sort.   Ces  deux  personnes 
ont  été  jetées  dans  le  même  —,  lliose  Iwo 
persons  were  cast  in  the  same  mould. 
prov.  lig.  Cela  ne  se  jelte  pas  en  —,  thaï 
is  not  to  be  done  in  a  Irice  ;  thaï  is  not 
so  easy  a  mutler  as  you  imagine.   2  —  de 
bouton,  button-mould.   3  (ancienne  me- 
sure) measure  for  wood.    Bois  de  —, 
best  qualily  of  fire  wood. 
moule,  sf.  crust.  muscle. 
MOULÉ,  ppa.  of  mouler,  fem.  — E,  1 
moulded,  cast,  prinled.   Figure,  médaille 
— e   moulded  figure,  medul.  Chandelle 
— e,  mould  candie,  mould.   Le  ht  gardait 
— e  l'empreinte  des  dernières  personnes 
qui  s'étaient  reposées  là,  the  bed  sttll 
bore  the  form  of  the  bodics  lhal  had  lasl 
lain  m  il.  Th.  Gaut.   Lettre  — e,  prinled 
letler;  \\  flg.  moulded  letler.   prov.  Croire 
tout  ce  qui  est  —,  to  believe  ail  thaï  is  in 
print.   2  {substantiv.)  absol.  prinl,  prinled 
lellers.    Lire  le  —,  dans  le  —,  to  read 
print.  , , 

MOULER,  moo-lay.  ta.   1  to  mould,  to 
cast,  to  print.    2  to  measure  wood.  See 

CORDER. 

se  mouler  ,  tpr.  flg.  fam.  to  take  mo- 
del  on. 

MOULEUR,  moo-luhr,  sm.  1  moulder.  2 
—  de  bois ,  wood-meter. 

MOULIN,  moo-lang,  sm.  1  mill.  — 
à  vent,  à  eau,  à  vapeur,  windmill,  water- 
mill,  s  team -mill.  prov.  11g.  Jeter  son 
bonnet  par-dessus  les  —s,  to  have  no 
regard  for  décorum,  prov.  flg.  Faire  ve- 
nir l'eau  au  — ,  to  bring  grist  to  the 
mill.  Se  battre  contre  des  —s  à  vent, 
See  battre,  prov.  flg.  Laissez-le  faire, 
il  viendra  moudre  à  notre  —,  M  him 
alone,  he  will  corne  to  grind  al  our 
mill;  lie  will  stand  in  need  of  us.  C'est 
un  —  à  paroles,  she  is  a  chatterbox. 
2  (de  plusieurs  autres  machines)  mill. 
—  à  foulon,  à  huile,  à  papier,  f aller' s 
mill,  oil-mill,  paper-mill.  —  à  liler  la 
soie,  spinning  mill  for  silk.  —  à  café, 
coffeeotill. 

MOUL1NAGE,  moo-le-nazh,  sm.  silk- 
throwing,  throwing,  milling  of  silk. 

MOULINE,  ppa.  of  mouliner,  fem.  — e, 
milled.  Soie  — e,  milled  silk.  Bois  —, 
worm-eaten  wood. 

MOULINER,  moo-le-nay,  va.  \  tolhrow, 
to  mill  silk.  2  (des  vers  qui  rongent  le 
bois)  to  grind. 

MOULINET,  moo-le-nay,  sm.  <  drurn, 
capstan.  2  (mint.)  mill.  Ecu  d'or  au  — , 
milled  gold  crown.  3  Faire  le  —  avec 
une  épèe,  avec  un  bAton  à  deux  bouts , 
to  twirl  about  a  sword,  a  quarlcrstaff,  so 
as  to  ward  oiï  a  blaw. 
MOULINEUR,  moo-le-nuhr,  MOUL1- 
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NIER ,  moo-le-nyay,  sm.  tech.  mill-man, 
silk-throiver. 

MOULT,  moolt,  adv.  obsol.  much,  very 
tnuch,  very. 

MOULU,  moo-lfl,  ppa.  of  moudre,  1 
grounded.  Café  — ,  ground  co/fee.  2  flg. 
À  chaque  poste  où.  nous  arrivions  —s  de 
coups,  al  every  stage  where  we  arrived 
bruised  ail  over.  De  Bross.  Nous  arri- 
vâmes à  M.  plus  —s  que  si  nous  eussions 
reçu  cent  coups  de  bâton,  we  arrived 
ut  M.  pounded  to  a  jelly.  De  Bross. 

MOULURE,  moo-lur,  sf.  i  moulding. 

—  saillante,  plate,  projecting,  fiai  mould- 
ing.  2  (by  analogy)  carp.  mouldings. 

MOURANT,  moo-râng,  ppr-  of  mourir, 
dying,  expiring.    Il  nous  la  représenie 

—  avec  un  visage  riant,  he  represents 
her  to  us  as  dying  with  a  cheerful  coun- 
tenance.  Fléch.  adj.  m.  fem.  — E,  1 
dying.  Il  a  les  yeux  d'un  homme  —,  m 
d'une  personne  — e,  his  eyes  resemble 
those  of  a  dying  man.  On  n'en  voyait 
point  d'occupés  à  chercher  le  soutien 
d'une  — e  vie,  none  were  seen  looking 
about  for  somelhiiig  to  suslain  their  lan- 
guishing  existence.  La  Font,  {by  exten- 
sion) 11  est  affreux  d'être  ainsi  —  pen- 
dant des  siècles,  il  is  drcadful  to  be  thus 
dying  bit  inches.  Joub.  flg.  Des  yeux  —s, 
hinguis'hing,  slcepy  eyes.  flg.  \oix  — e, 
lanquid  voice.  2  {substantiv.)  Les  morts 
et  les  —s,  the  dead  and  the  dying. 

MOURIR,  moo-reer,  wi.  irreg.  mourant; 
mort;  je  meurs,  tu  meurs,  il  meurt,  nous 
mourons,  vous  mourez,  ils  meurent;  je 
mourais;  je  mourus;  je  mourrai;  je 

MOURRAIS  ;  MEURS  ;   QUE  JE   MEURE  ;  QUE 

je  mourusse,  {Lut.  mori)  <  to  die,  to 
expire,  to  départ  this  life,  to  go  off , 
to  drop  off.   —  d'une  mort  naturelle, 
de  'mort  violente,  de  vieillesse,  de  ma- 
ladie, d'un  coup  d'épée,  to  die  a  natural 
dealh,a  violent  dcalh,  to  die  ofoldage, 
of  sickness,  to  be  stabbed  lo  death.   —  de 
faim,  lo  starve.  Je  te  suivrai  parlout  et 
mourrai  situ  meurs,  /  will  accompany  you 
every  where.  and  if  you  die,  1  will  die 
too.  Corn.    Us  ne  mouraient  pas  tous, 
mais  tous  étaient  frappés,  they  did  not 
ull  die,  but  they  ail  caughl  the  infec- 
tion. La  Font.   —  empoisonné,  to  die 
from  the  e/fecls  of  poison.   Quiconque  a 
beaucoup  de  témoins  de  sa  mort,  meurt 
toujours  avec  courage,  a  man  always  dies 
courageously  when  his  death  lakes  place 
in  the  présence  of  many  speclators.  Volt. 
Voir  le  dernier  Romain  à  son  dernier  sou- 
pir, moi  seule  en  être  cause  et  —  de 
plaisir,  lel  me  see  the  lasl  Roman  al  his 
lasl  yaxp,  through  my  means,  and  I  shall 
die  happy.  Corn.    —  chrétiennement, 
comme  un  saint,  lo  die  like  a  Christian, 
like  a  saint.   Il  n'est  pas  vrai  qu'on 
puisse  —  de  rire,  car  à  coup  sûr,  j'en 
serais  mort,  il  is  not  true  that  one  may 
die  with  laughing,  for  if  il  were,  1  should 
certainly  bedead.  De  Bross.  —en homme 
de  cœur,  to  die  like  a  brave  man.  — 
pour  sa  patrie,  to  die  for  one's  counlry. 
Ce  règne  du  diable  où  tout  homme  mou- 
rait en  péché  mortel,  those  evil  limes  when 
nery  man  died  in  moi  lui  sin.  Midi.  Le 
plus  semblable  aux  morts,  meurt  le  plus  à 
regret,  he  who  looks  most  like  a  dead 
man  dies  the  most  reluclantly.  La  Font. 
Son  cheval  vient  de  —,  Ai*  horse  hasjust 
died.   Faire  —  quelqu'un,  to  put  a  per- 
so» lo  death.  —  mariyr,  to  die  a  martyr. 
flg.  Cet  homme  mourra  dans  sa  peau,  that 
man  will  die  unamended.   flg.  Les  réso- 
lutions n'avortent  pas,  elles  meurent  de 
vieillesse,  resolutions  do  not  mtscarry, 
they  die  of  old  tige.  Nod.   flg.  ïl  y  a  des 
hommes  dans  l'amitié  desquels  je  suis  snr 
de  ne  pas  -,  there  are  somemen  who  l 
a  m  sure  will  always  love  and  revêt  e  my 
memory.  Jacq.  En  France,  le  roi  ne  mcuri. 
pas,  in  France,  the  kiug  never  dus.  proy 
On  ne  sait  ni  qui  meurt  ...  qui  >'W«Am» 
very  unceilain.   2  (hyperb.)  -  de  chaud, 
de  froid,  to  be  exlremely  hot,  to  starve 
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with  cold,  to  slarve.  —  de  faim,  de  soif. 
In  be  slarved,  to  die  of  hunger,  to  be 
choked  with  Ihirst.  pop.  —  connue  un 
chien,  to  die  like  a  dog.  —  tout  en  vie, 
to  die  in  full  heallh.  Je  veux  —,  que  je 
meure  à  l'instant  si  ce  que  je  vous  dis 
n'est  pas  vrai,  may  I  die  luis  very  mo- 
ment, if  what  l  tell  you  is  not  true  ! 
Je  viendrai  à  bout  de  mon  dessein,  ou  je 
mourrai  à  la  peine,  /  will  accomplish  my 
pur  pose,  or  full  in  the  atlempt.  Nous 
mourons  tous  les  jours,  every  day  brings 
us  nearer  to  the  grave.  Mass.  Elles  mou- 
raient d'envie  d'écouter  encore,  they  had 
a  longing  désire  to  listen  still.  G.  Sand. 
S'ennuyer  à  —,  to  worry  one's  self  to 
deuth.  —  de  douleur,  de  regret,  to  die 
of  grief,  of  a  broken  heart.  Ils  meurent  en 
détail  de  mille  manières,  </<£!/  die  by  incites, 
in  a  thousand  ways.  Monlesq.  Je  m'en 
allai  dune  à  S'- M.  toujours  pleurant  et 
•  toujours  mourant,  so  1  went  away  to  Sl-M. 
still  weeping  and  dying.  Mmo  de  Sév. 
Toutes  mes  pensées  me  faisaient  — ,  my 
thouglits  distressed  me  so  niuch.  Mml!  de 
Sév.  J'ai  passé  ma  vie  à  — ,  /  have 
been  dying  every  day  of  my  life.  Yolt. 
(hyperb.)  Vous  me  faites  —,  you  are 
kiiling  me,  you  will  be  the  dealh  of 
me.  3  (des  arbres,  des  plantes,  of  trees, 
plants)  to  die.  En  ce  moment  ma  pauvre 
plante  meurt  faute  d'espace  et  de  terre, 
al  Ihis  moment  my  poor  plant  is  dying 
for  tuant  of  room  and  soil.  Saint.  Le 
froid  a  fait  —  ces  fleurs,  the  frosl  lias 
killed  those  flowers.  h  (des  États,  etc.,  of 
countries,  etc.)  to  die.  L'Espagne  meurt  en 
un  siècle  et  demi,  in  a  century  and  a  lialf, 
Spain  is  no  more.  Ph.  Clias.  5  (moral/y) 
to  perish.  Faire  —  le  péché  en  soi,  to 
die  unlo  sin,  to  leave  off  shilling.  La  poésie 
ne  meurt  pas,  poelry  never  dies.  Slc-B. 
6  fig.  (de  certaines  choses,  of  some 
things)  to  go  oui,  to  be  extinguished. 
Ce  feu  mourra,  si  l'on  n'y  met  du  bois, 
thaï  (Ire  will  go  out  if  no  fuel  be  put 
upon  il.  La  boule  est  allée  —  au  but, 
the  bail  arrived  spent  al  the  goal.  Laisser 
—  le  feu,  to  let  the  (ire  go  oui.  7  (ig.  (des 
sons,  des  couleurs,  etc.,  of  soumis,  co- 
lours,  etc.)  to  droop,  to  fall,  to  die.  Il 
n'y  a  rien  de  si  désolant  que  de  voir  une 
jolie  chose  qu'on  a  dite  —  dans  l'oreille 
d'un  sot,  there  is  nothing  so  annoying  as 
to  see  a  good  thing  losl  upon  a  fool.  Mon- 
lesq. Ces  couleurs  se  perdent  en  mou- 
rant les  unes  dans  les  autres,  thèse  colours 
uppear  to  melt  into  each  olher.  Les  pa- 
roles lui  meurent  dans  la  bouche,  the 
words  seem  to  die  on  his  lips. 

se  mourir,  vpr.  1  (is  only  employed  in 
the  présent  and  imper fect  of  the  indica- 
tive) to  be  dying.  Madame  se  meurt,  Ma- 
dame est  morte,  Madame  is  dying,  Madame 
is  dead.  Boss.  Votre  feu,  votre  chandelle 
se  meurt,  your  fire,  your  candie  is  going 
out.  fig.  La  sociélé  elle-même  se  mourait, 
society  itsel(  seemed  to  be  drawing  to  an 
end.  Ch.  Chas,  (hyperb.)  11  se  meurt 
d'amour,  de  peur,  d'envie  de  dormir, 
d'impatience,  lie  is  dying  o(  love,  o( 
(right;  he  is  longing  (or  sleep,  hc  is 
groiving  very  impatient. 

MOURON,  moo-rong,  sm.  bot.  pimpcrnel, 
pimpinetla,  anagullis.  —  des  oiseaux, 
chick-weed. 

MOURRE,  moor,  s(.  (II.)  morra.  Jouer 
à  la  —,  to  play  al  morra. 

MOUSQUET,  moos-kay,  sm.muskcl. 

MOUSQUETADE,  moos-kuh-tad,  s(.  i 
obsol.  muskel-shot.  2  (coups  de  mousquet) 
obsol.  muskelry. 

MOUSQUETAIRE,  moos-kuh-tayr,  sm. 
1  anc.  muskeleer,  fusilier.  2  (in  the  king's 
liousehold)  Les  —s  gris,  grey  musketeers. 

MOUSQUETER1E,  moos-  kuh-tree,  sf. 
collect.  volley  of  muskelry. 

MOUSQUETON,  inoos-kuh-tong,  an. 
musquelon,  blunderbuss. 

MOUSSE,  moos,  sm.  nant.  cabin-boy, 
shiit-boy. 

MOUSSE,  sf.  \  bot.  moss.  —  de  Corse, 
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Corsican  moss.  prov.  fig.  Pierre  qui 
roule  n'amasse  point  de  —,  a  rolling 
slone  gathers  no  moss.  2  (moisissure) 
moss.  3  (  écume  )  frolh,  foam.  La  — • 
de  la  bière,  du  savon,  the  froth  of  beer, 
soap-lather.  4  (chez  les  pâtissiers)  froth. 

—  au  chocolat  a  la  vanille,  frolh  with 
chocolaté  and  viinilla. 

MOUSSE,  adj.  mf.  blunl.  Son  épée  était 

—  selon  l'usage  des  gens  de  théâtre,  lus 
sword  wus  blunl  as  is  the  cuslom  for 
stage  weuyons.  Th.  Gaut. 

MOUSSELINE,  inoos-lecn,  sf.  muslin. 
Cravate,  robe  de  —  ,  muslin  craval, 
dress.   —  des  Indes,  Indian  muslin. 

MOUSSER,  moo-say,  vn.  (des  liquides, 
of  liquida)  to  froth,  to  foam.  Le  vin  de 
Champagne  mousse  plus  que  les  autres 
vins,  champaign  spurklcs  more  lhan  any 
olher  wine.  (ig.  Faire  —  un  succès,  un 
petit  avantage,  to  muke  the  most  of  a 
success,  of  a  slighl  advanlage. 

MOUSSERON,  moos-rong,  «m.nat.  hist. 
mushroom. 

MOUSSEUX,  moo-suh,  adj.  m.  fein. 
mousskuse,  frothy,  foaming.  Vin  de 
Champagne  —,  frothy,  manlling,  sparkling 
Champagne.  Rose  mousseuse  (incorreelty 
for  rose  moussue)  moss-rose. 

MOUSS01R,  moo-soar,  sm.  chocolale- 
slick. 

MOUSSON,  moo-song,  sf.  \  naut. 
Irade-winds,  monsoon.  La  —  du  sud- 
ouest,  du  nord-est,  the  south-west,  the 
north-east  monsoon,  Irade-winds.  -2 
(la  saison)  monsoons.  Attendre  la  — 
d'été,  la  —  d'hiver,  to  wait  for  the 
summe.r,  the  minier  monsoon. 

MOUSSU,  moo-sii,  adj.  m.  fem.  — e, 
mossy,  moss-groivn,  moss-clad.  Un  arbre 
—,  a  mossy  tree.  Une  pierre  — e,  a  moss- 
grown  slone. 

MOUSTACHE,  moos-tash,  sf.  \  mus- 
tachio,  muslache.  Brûler  la  —  à  quel- 
qu'un, to  (ire  a  pislol  in  a  person's  face. 
fig.  Leur  cocher  nous  passa  témérairement 
sur  la  — ,  their  coachman  drove  within  an 
inch  of  us.  Mm"  de  Sév.  lig.  Vieille  — , 
an  old  soldicr.  Deux  ou  trois  —s  grises 
disaient  hautement  que,  etc.,  liuo  or  Ihree 
vétérans  said  uloudthal,  etc.  Ab.  Enlever 
quelque  chose  à  quelqu'un  sur  la  — , 
presque  sur  la  —,  to  take  a  thing  away 
from  a  person  before  his  face.  2  (by  unu- 
logy)  (des  chats,  etc.,  of  cals,  etc.)  whis- 

MÔUST1QUA1R.E ,  nioos-te-kayr,  sf. 
mosquilo-net. 

MOUSTIQUE,  moos-tik,  sf.  eut. 
mosquilo. 

MOÛT,  moo,  an,  (Lat.  mustum)  (vin) 
mus  t. 

MOUTARD,  moo-lar,  sm.  pop.  brat, 
urchin. 

MOUTARDE,  moo-tard,  sf.  i  muslard. 
De  la  —  qui  monte  au  nez,  pungent  mus- 
tard,  muslard  thaï  gels  up  one's  nose. 
prov.  lig.  C'est  de  la  —  après  dlncr, 
il  cornes  a  day  afler  the  fair.  prov.  fig. 
La  —  lui  monte  au  nez,  he  is  getting 
touchy.  prov.  fig.  S'amuser  à  la  —,  to 
trifle  away  one's  lime.  2  bot.  muslard 
seed.   Un  grain  de  —,  a  grain  of  muslard 

MOUTARDIER,  moo-tar-dyay,  an.  I 
muslard -  pot.  2  (marchand)  mustard- 
maker.  fig.  fam.  Il  se  croit  le  premier  — 
du  pape,  ne  lliinks  himself  a  great  mari. 

MOUTIEIt,  moo-tyay,  sm.  obsol.  mon- 
aslcry,  content,  prov.  fig.  Il  faut  laisser 
le  —  où  il  est,  we  must  kcep  up  old 
cusloms. 

MOUTON,  moo-tong,  sm.  1  zool.  sheep. 
Langue,  pieds,  gigoi,  éclanchc ,  épaule, 
collet,  quartier,  côtelette,  graisse,  suif 
de  —,  sheep's  loiu/ue,  sliccp's  trottas; 
kg,  shouldcr,  neck,  quurtcr  of  mutlon; 
mntlon  chops,  fat,  sucl,  etc.  Peau  de  —, 
sheepskin.  2  (la  viande)  rnulton.  3  (in 
a  wider  sensé)  sheep.  Un  troupeau  de 
—s,  aflock  of  sheep.  Garder  les  —s,  to 
tend  sheep.  fig.  C'est  un  —,  il  est  doux 
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comme  un  —,  he  is  a  good-nalured  man. 
prov.  fig.  Revenons  à  nos  —s.  Ut  ui 
résume  our  subject ,  but  to  our  Iule.  4 
(la  peau  préparée)  sheepskin.  5  fig.  (dan» 
les  piisons)  prison-spy.  o  (masse  de 
fer,  etc.)  ram,  ranimer,  beelle.  7  (d'une 
cloche)  beam.  8  —s,  pl.  (vagues  blanchis- 
saules)  white  horses. 

MOUTONNE,  ppa.  of  moutonner,  fera. 
— e  ,  fleecy.  Tète  — e ,  curled  ,  frialed 
head. 

MOUTONNER, moo-to-nay,  va.  torender 
(leecy,  to  curl,  to  friztte. 

moutonner  ,  vn.  (île  la  mer,  d'un  lac, 
etc.,  of  the  sea,  of  a  lake)  to  wluteu ,  to 
foam,  to  froth. 

MOUTONNIER,  moo-to-nyay,  adj.  m. 
fem.  moutonnière  ,  4  La  moutonnière 
créature,  the  sheep.  La  Font.  2  Og.  sheep- 
like.  (by  extension)  Engeance  mouton- 
nière, unilalive  race. 

MOUTURE,  moo-lûr,  sf.   \  grinding. 

2  (salaire)  fee,  loti  for  grinding.  prov. 
fig.  Tirer  d'un  sac  deux  —s,  to  gel  a 
double  profit  oui  of  a  thing.  3  (mélange 
du  froment,  du  seigle,  etc.)  meslin,  mixed 
corn,  as  :  wheal,  rye  and  burley. 

MOUVANCE,  moo-vangs,  sf.  feud.  law. 
tenure. 

MOUVANT,  moo-vâng,  ppr.  of  mou- 
voir, adj.  m.  fem.  — e,  \  moving.  Force 
— e ,  moving  power.  2  (du  sol,  etc., 
of  the  soil,  etc.)  shifting,  unfixed.  Sables 
—s,  quick-sands.  fig.  La  cour  est  un- 
terrain  — ,  the  court  is  slippery  ground. 

3  Tablean  — ,  moving  piclure  ;  auimatei 
scène,  4  feud.  law.  (des  fiefs,  of  fiefs) 
holding  of,  depending  on. 

MOUVEMENT,  moov-mâng,  sm.  1 
motion,  movement.  Donner,  imprimer  le 

—  à  quelque  chose,  to  sel  a  thing  in 
motion.  Meure  une  chose  en  — ,  to  sel 
a  thing  agoing.  Il  fil  un  léger  —  de 
tète,  lie  gave  a  sliglu  nod.    11  mit  en 

—  tous  les  officiers,  he  mode  ail  the 
officers  bestir  themselves.  Fén.  La  para- 
lysie lui  ôte  le  —  du  bras  droit,  an  atlack 
of  paralysis  has  deprived  him  of  the 
power  of  moving  his  right  arm.  Ce  na- 
vire exécute  bien  ses  —s,  lhat  ship 
manœuvres  well.  Être  en  —,  to  be 
slirring.  Ce  cheval  a  les  —s  beaux,  des 
— s  doux  et  gracieux,  the  action  of  thaï 
horse  is  beautiful,  easy  and  graceful. 
L'Océan  a  un  —  général  et  continuel 
d'orient  en  occident,  the  océan  expériences 
a  rcgular  and  constant  motion  from  east 
to  west.  Bulf.  Se  donner  du  —,  to  stir 
about,  to  bustle  about  (dans  une  affaire, 
in  a  business).  —  de  terres,  remoral.  2' 
(action)  motion.  —  local,  absolu,  local, 
abiolute  motion.  —  d'oscillatiuii,  de  ro- 
tation, movement  of  oscillation,  of  rotation. 
Les  lois  du  —,  the  luws  of  motion.  — 
perpétuel,  perpétuai  motion  ;  |j  fig.  active, 
slirring,  bustiing  person.  3  aslr.  —  des 
astres,  motion  of  the  stars.  4  mcd.  mo- 
tion. —  du  cœur,  des  artères ,  the  beat- 
iug  of  the  heart,  of  the  arlcrics.  11  de- 
meura sans  parole  et  sans  —,  hc  re- 
mained  specchless  and  motionlcss.  5 
mil.  (marche,  évolutions)  movement,  ma- 
nœuvre. —  en  avant,  en  arrière,  forward 
movement,  backward  movement.  6  (dans 
certains  corps,  dans  certains  établisse- 
ments publics)  altérations,  changes.  Le 

—  de  la  population  d'une  ville,  the 
changes  thaï  take  place  iu  a  commu- 
nily.  (by  analogy)  Le  —  d'un  port,  (lie 
bustle  ofa  sea-porl.  7  (changements  dans 
un  corps  militaire  ou  civil)  change.  8 
(des  variations  de  prix)  fluctuation.  9 
mus.  movement,  lime.  Presser,  ralentir 
IC  _t  to  play  quicker,  slower.  H 
paint.  action,  animation,  life.  12  paint. 
(des  paysages,  of  lundscapes)  Le  —,  les 
—s  du  terrain,  the  uuaulalions  of  the 
ground.  t3  lit.  life,  animation,  spirit. 
Le  —  du  style ,  the  animation  of  style. 
Les  —s  oratoires,  oralorical  explosions, 
transports,  ii  (de  l'âme,  of  H.e  sout) 
impulse,  transports,   motive,  agitation. 
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Tontes  les  passions  sont  des  -s  de  l'âme,  i 
vas  ions  of  every  kind  are  impulses  of  the 
!2?  Boff   Si  j'avais  écoulé  les  -s  de 
Zn  cœur  ulcéré,  V  '  ^  '»  I 

/Ad  suggestions  of  my  wounded  heurt. 
Volt    11  n'a  pas  fait  cela  de  son  propre 
_  As  did  nol  do  tkat  of  his  own  ac- 
cord.   45  (agitation)  agitation.   46  (agita- 
tion tumultueuse)  commotion,  disturbance. 
Quand  le  peuple  est  en  —,  on  ne  com- 
prend pas  par  où  le  calme  peut  y  rentrer, 
when  there  is  any  disturbance  among  tne 
people,  one  is  at  a  loss  to  know  how 
câlin  is  to  be  reslored.  La  Bruy.  un 
préparait  un  —  dans  le  faubourg  Saint- 
Antoine,  theti  were  trying  to  stir up  an 
insurrection  m  the  faubourg  Samt-Anlmne. 
47  horol.  works.    Le  -  d'une  pendule, 
the  works  of  a  clock. 
MOUVER ,  moo-vay,  t'a.  gard.  to  sur. 
MOUVOIR,  nioo-vooâr,  va.  irreg-  mou- 
yant;  «0;  je  meus,  td  meus,  il  meut, 
nous  mouvons,  vous  mouvez,  ils  meuvent; 
je  mouvais;  je  mus;  je  houvbai  ;  je 
mouvrais;  meus;  que  je  meuve,  ûue  nous 
mouvions;  que  je  musse;  {Lat.  movere) 
4  to  more,  to  put  in  motion.   Le  ressort 
qui  meut  celte  machine,  the  spring  which 
sets  that  machine  in  motion.  Un  esprit 
est  en  nous  et  ment  tous  nos  ressorts, 
there  is  a  spiril  within  us,  that  moves 
the  bodij.  La  Font.   2  (moraUrj)  to  ex- 
cite, to  actuate,  to  incite.   —  une  que- 
relle, to  stir  up  a  quarrel. 

se  mouvoir,  rpr.   4  to  move,  to  sttr. 
Le  pauvre  homme  ne  saurait  se  —,  the 
poor  fetlow  cannot  stir.    Le  jeune  baron 
se  mouvait  avec  une  lenteur  apathique, 
the  young  baron  moved  aboul  slowly  and 
apalhelically.  Th.  Gaut.     Le  firmament  , 
se  meut,  les  astres  font  leur  cours,  the  \ 
firmament  mores,  the  stars  travel  in  their  i 
courses.  La  Font.   Les  marionnettes,  qui 
se  meuvent  par  des  ressorts,  the  puppels, 
which  are  set  in  motion  by  means  of 
springs.  Nod.  Nous  leur  enseignons  à  se 

—  avec  grâce,  we  teach  them  how  to 
move  graccfullrj.  Le  Sage.  Ces  formes 
gracieuses  qui  se  mouvaient  à  travers  le 
brouillard ,  those  graceful  figures  which 
were  moving  through  the  fog.  Saint.  Re- 
gardant au  soleil  son  ombre  se  —,  look- 
ing  at  the  motion  of  his  shadow  in  the  sun. 
Muss.  llg.  L'autorité  royale  est  un  grand 
ressort  qui  doit  se  —  aisément  et  sans 
brait,  royal  aulhority  is  a  grand  spring, 
which  ought  to  work  easily,  and  noise- 
lessly.  Montcsq.  2  {elliplic.)  Faire  —, 
to  set  in  motion.  Voilà  le  ressort  qui  fait 

—  toute  la  machine,  that  is  the  spring 
which  moves  the  whole  machine,  fig.  La 
volonté  fait  —  les  autres  facultés,  the 
will  directs  the  olher  facullies.  fig.  Ce  fut 
assez  pour  que  sa  main  parût  faire  —  les 
fils  de  l'événement,  il  was  enough  to 
make  his  hand  anpear  to  régulait  the 
course  of  events.  Lamart. 

MOXA,  mok-sah,  sm.  snrg.  moxa. 
MOVE,  moah,  sf.  mason.  soft  part  of 
tlone. 

MOYEN,  mooâ-yang,  adj.  m.  fem. 
—ne,  4  middle.  Il  est  de  —ne  grandeur, 
ht  is  a  middlc-sized  man.  11  est  de  —ne 
taille,  he  is  of  aboul  the  middle  heighl. 
Etre  de  —ne  grosseur,  to  be  middlc- 
sized.  Être  de  —  âge,  to  be  middle- 
aged.  hist.  —  âge,  middle  âges.   2  log. 
—  terme,  mean,  middle  lerm;  mean,  mé- 
dium, fig.  Proposer,  prendre  un  —  terme, 
to  have  recourse  to  slnfls.  Temps  —,  mean 
lime.  3  math,  —ne  proportionnelle,  —ne, 
proportionat  mean,  middle  lerm.  4  gram. 
Verbe  —,  déponent  verb.   5  calligr.  Écrire 
en  —,  to  wrile  round  hand. 
moves,  sm.  4  means,  way,  conlrivance. 
■  J'en  sais  bien  le  —,  les  —  s,  /  know  how 
to  do  il.  Alléguant  qu'il  n'était  —  plus 
sûr  pour,  allegmg  ihut  there  were  no  stirer 
means  to.  La  Font.  L'impression  se  fait, 
le  —  je  l'ignore,  the  impression  is  made,  I 
know  not  by  whal  means.  La  Font.  Il 
n'a  pas  le  —,  les  —s  de  subsister,  he  hat 
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ko  means  of  subsistence.  Oui  vent  la  fin, 
•eut  es -s,  Set  fin.   2  (faculté  de  fa.re 
Z  que  chose)  means,  power.    Je  vous 
5rie  de  faire  cela,  si  vous  en  avez  le  -, 
mm,  do  that ,  if  you  can.   Je  voudrais 
Pèin  ig  oré  m  is  il  n'y  a  plus  -,  l  should 
TeTbeunknown,  but  tu U  isnow  im- 
possible. Volt.   (  interrogaliv)  Le -Uuel 
—  1  is  there  any  means  of?  wnat  means 
is  there  of  ?    Le  -  qu'il  te  voie  et  ne 
•adore  pas?  how  can  he  look  mon  you 
wilhout  being  passionately  fonf  o  jou? 
Corn.   3  (entremise  means,  médium.  11 
a  obtenu  cet  emploi  par  le  -  d'un  e 
he  obtained  that  posl  by  means  of  Such- 
a-one    4 —s,  p/.  (facultés  pécuniaires) 
means,  pecuniary  circumsiances,  circum- 
siances? 5  (facultés  morales  ou  physiques) 
talents,  abilities,  paris.     6  law.  plea, 
grounds.   Faire  valoir  ses  -s,  tomake 
the  most  of  one's  arguments.  Déduire 
ses  _Si  to  infer  one's  reasons.   —s  de 
nullité,  plea  declaring  an  act  mal  and 
roid.   —s  de  faux,  plea  of  forgery.  7 
fin.  law.  Voies  et  —s,  way  s  and  means. 

au  moyen  de,  prep.  by  means  of,  by 
virtue  of.  On  me  passait  ma  nourriture 
au  —  d'un  tour ,  they  passed  me  my 
food  bu  means  of  a  turmng  box.  Saint. 

MOYENNANT,  mooà-yay-nâng,  prep. 
by  means  of,  in  considération  of ,  on 
condition  of,  provided.  —  celte  somme, 
je  vous  garantirai  de  toule  perte,  on  con- 
dition that  you  give  me  that  sum,  I  will 
quaranlee  you  against  ail  loss.  _  —  quoi 
votre  salaire  sera  force  reliefs,  m  return 
for  which  your  salary  will  be  plenly  of 
broken  scraps.  La  Font. 

MOYENNEMENT,  mooft-yayn  -  mâng, 
adv.  obsol.  indifferenlly,  so  so. 

MOYENNER,  mooâ-yay-nay,  va.  obsol. 
to  médiate,  to  procure  (un  accommode- 
ment, une  entrevue,  an  accommodation,  an 
interview). 

MOYEU,  mooâ-ynh,  sm.  nave  {of  a 
wheel).   —  de  roue,  nave  of  a  wheel. 
moyeu,  sm.  obsol.  yolk  of  an  egg. 
moyeu,  sm.  sort  of  plum. 
MOZARABE,  mo-zar-ab,  sm.   1  muza- 
rab.    2  (adjectiv.)  muzarabic. 

MÛ,  mû,  ppa.  of  mouvoir,  fem.  — e, 
Entre  un  corps  —  et  un  autre  corps  —, 
between  two  bodies  in  motion.  Montesq. 
flg.  Les  événements  de  ce  monde  sont 
quelquefois  —s  par  les  plus  petits  res- 
sorts, the  events  of  this  world  are  some- 
limes  brought  about,  by  the  most  trivial 
causes.  Mme  de  Staël. 

MUABLE,  mii-aul',  adj.  mf.  [hat.  mula- 
bilis)  {Utile  used)  changeable,  mutable. 

MUANCE,  mû-ângs,  sf.  mus.  changing 
a  note. 

MUCÉD1NÉ,  mû-say-de-nay ,  adj.  m. 
fem.  — e,  1  bot.  fungus-like.   2  —es,  sf. 
pl.  bot.  family  of  fungi. 
MUCHE-POT  (X),  See  musser. 
MUCILAGE,  mii-se-lazh,  sm.  mucilage. 
MUC1LAG1NEUX,  mû-se-lazh-e-nuli, 
adj.  m.   fera,  mucilagineuse  ,  mucilu- 
ginous,  mucous.  Racine,  plante  mucila- 
gineuse, mucilaginous  root,  plant,  anat. 
Glandes  mucilagincuses,  mucous  glands. 

MUCOSITÉ,  mû-ko-ze-tay,  sf.   4  mu- 
cus. 2  (de  certaines  plantes)  mucus. 

MUE,  mû,  sf.  4  moulting.   2  (temps) 
moulting-timc.   3  (dépouille)  slough,  skin. 

—  du  cerf,  the  horns  that  the  slug  sheds. 

—  du  serpent,  the  slough ,  casl  skin, 
of  a  serpent.  4  hawk.  mew,  cage,  coop. 
Une  —  de  faucon,  a  cage  for  hawks.  5 
(pour  la  volaille)  coop.  Mettre  des  cha- 
pons, des  oisons  en  —,  to  coop  up  cupons, 
goslings.  llg.  Un  peuple  mis  en  —,  a 
coopta  up  race.  La  Font. 

MUER,  mûay.  ni.  4  (des  animaux,  of 
animais)  to  moult.  Ce  chien,  ce  chat 
mue,  commence  à  —,  that  dog,  that  cat, 
is  beginning  to  casl  ils  hair.  Un  paon 
muait,  a  peacock  was  moulting.  La  l-onl. 
3  (de  la  voix,  of  the  voicc)  to  break,  to 
change,  to  begin  to  grow  manly. 
MUET,  mûay,  adj.  m.  (cm.  —te  ,  {Lal. 
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mutus)  4  dumb,  specchless,  longue-lied, 
mute.   Être  sourd-  -,  to  be  deaf  and 
dumb.    Et  voilà  pourquoi  votre  fille  est 
—te ,  and  that  's  the  reason  why  your 
daughter  is  dumb.  Mol.  N'être  pas  —,  to 
be  a  challerbox.  2  (par  peur,  etc.)  dumb, 
silent,  speechless.  11  demeura  —  d'éton- 
nement,  he  slood  speechless  wilh  amaze- 
menl.   Les  oracles  furent  —s,  the  oracles 
gave  110  answer.    La  bouche  était  —te , 
le  regard  contraint,  the  longue  was  silent, 
the  look  was  under  reslraint.  J.-J.  Rouss. 
3  fig.  {moralhj)  to  be  silent.   Les  grandes 
joies  sont  —tes  aussi  bien  que  les  grandes 
afflictions,  greal  joy  as  well  as  great 
grief  makes  us  speechless.    4  fig.  (des 
choses  inanimées,  of  inanimale  beings 
dumb,  mute,  speechless,  silent.  (théâtre) 
Jeu  —,  scène  —te,  dumb  show.  5  gram. 
H  —te,  h  mule.  E  —,  e  mule.  6  sm. 
fem.  —te,  Un  —,  a  dumb  man.  Une 
—te,  a  dumb  woman.  L'institution  royale 
des  sourds- -s,  the  royal  institution  for 
the  deaf  and  dumb.  7  sm.  pl.  —s,  (des 
sultans)  mules.  ,  ,., 

MUETTE,  mû-ayt,  sf.  4  anc.  (petite 
maison)  mew.  2  (pavillon,  etc.)  hunlmg- 
lodge. 

MUFLE,  mûu",  sm.  4  (de  certains  ani- 
maux, of  some  animais)  muzzle,  snout. 
—  de  taureau,  de  lion,  de  léopard,  de 
tigre,  the  muzzle  of  a  bull,  of  a  lion,  of  a 
léopard,  of  a  liger.  2  {in  joke  and  dis- 
paragingly)  (visage)  chops.  3  sculpt. 
arch.  muzzle.  4  bot.  —  de  veau,  See  mu- 
flier. ,  . 
MUFLIER  ,  mû  -  flyay,  sm.  hot.  snap- 

dragon.  '  ,,. 

MUFTI,  mûf-tee,  sm.  {Ar.)  mufti. 
MUGE,  mûzh,  sm.  icn.  mullet,  mugil. 
MUGIR,  mû-zheer,  vn.  {Lal.  mugire)  4 
(du  taureau,  des  bœufs  et  des  vaches,  of 
bulls,  oxen,  cows)  to  bellow,  to  low.  2 
fig.  (de  la  voix  humaine,  of  the  human 
voice)  to  roar,  to  bellow.  —  de  colère, 
de  fureur,  de  rage,  de  douleur,  to  roar 
wilh  anger,  fury,  rage,  pain.  Cet  acteur 
ne  parle  pas,  il  mugit,  that  actor  does  nol 
speak,  he  roars.  3  fig.  (des  flots,  des 
vents,  etc.,  of  the  waves,  the  winds,  etc.) 
to  roar.  Les  vents  mugissaient  avec  tu- 
reur  dans  les  voiles,  Ihe  roaring  winds 
filled  the  sails.  Fén.  De  même  qu'un 
torrent  s'élance  en  mugissant,  hke  a  tor- 
rent which  dashes  forward  as  il  roars. 
Barth.  Les  coups  de  la  cognée  faisaient 
—  les  échos,  the  strokes  of  the  axe  made 
the  echoes  roar.  Chat.  Le  Yésuve  mugit, 
mount  Vesuvius  roars. 

MUGISSANT,  mû-zhe-sâng,  ppr.  of 
mugir,  adj.  m.  fem.  — e,  bellowing,  Ipw- 
ing  roaring.  Un  taureau  —,  a  bellowmg 
bull  fig.  Les  ondes  —es,  the  roann  • 
waves.  Cet  homme  a  la  voix  — e,  that 
man  lias  a  roaring  voice. 

MUGISSEMENT,  mû-zhis-mâng ,  sm. 
4  (des  bœuf,  etc.,  ofoxen,  etc.)  bellowmg, 
lowing.  2  fig.  (des  sons,  des  bruits,  of 
souuds,  noise,  etc.)  roaring.  Le  —  de  la 
mer,  des  vagues,  des  vents,  the  roaring 
of  the  sea,  of  the  waves,  of  the  winds. 

MUGUET,  mû-gay,  sm.  bot.  lily  oflhe 
vallcy,  may-lily. 

muguet,  *»».  {Utile  used)  a  spark,  a 
beau,  a  fop. 

MUGUETER,  mfig-tay,  ra.  je  mu- 
guette;  ils  muguetteront;  qu  ils  mu- 
guettent,  to  plaij  Ihe  coxeomb,  to  wheedle, 
to  court,  {intrausitively)  U  ne  fait  que 
—  ,  he  does  nolhing  but  play  the  cox- 
eomb. .  ,  „  ,.„ 
MU1D,  mûee,  sm.  4  hogshead.  2  (do 
vaisseau  qui  contient  cette  mesure)  hogs- 
head. fam.  fig.  Cet  homme  est  gros 
comme  un  -,  that  man  is  as  big  as  a 
/un.  Th.  Gaut.  ,  , 

MULATRE,  mû-âlr',  adj. 
lalto    2  {substantif.)  Un  —,  «  »ih/«//c>. 
Une  -,  une  mulâtresse,  a  muta  to  woman. 

MULCTER,  miilk-tay .  ra.  {Lal.  mulc- 
tare)  4  law.  to  mulet,  lo  fine,  a  {by  exten- 
sion) to  abuse. 
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MULE,  miil,  sf.  zool.  she-mule,  mule. 
faut.  Têtu  comme  une  — ,  as  obstinate 
as  a  mule.  Elle  était  d'un  entêtement 
de  —,  she  was  as  slubborn  as  a  mule. 
Balz. 

jiule,  sf.  i  slipper.  2  (du  pane)  pan- 
tofle,  slipper.  Baiser  la  —  du  pane,  lo 
ktss  the  pope's  loe. 

MULES,  niûl,  sf.  pl.  <  (sorte  d'en- 
gelures aux  talons)  kibes.  2  vet.  —  tra- 
Yêrsières,  —  traversiucs,  chaps. 

MULET,  niû-lay,  sm.  \   zool.  mule. 
Etre  chargé  comme  un  —  ,  lo  be  loatled 
like  a  mule.  Être  têtu  comme  un  —,  lo 
be  as  obstinate  as  a  mule.  2  zool.  (ani- 
mal provenu  d'animaux  de  différentes  es- 
pèces )  mule.  3  (by  extension)  bot.  mule. 
molet,  sm.  icli.  mullet. 
MULETIER,  mûl-lyay,  sm.  muleteer, 
mule-driver. 
MULOT,  mfi-lo,  sm.  zool.  field-mouse. 
MULTICOLORE,  miil-te- ko-ior,  adj. 
mf.  miillicoloured. 

MILTIFLORE,  mûl-te-flor,  adj.  mf. 
loi.  mitlti/lorous,  many-flowered. 

MULTIFORME,  mùl-te-form,  adj.  mf. 
{Utile  used)  multiform. 

MULT1NÔME,  mûl-te-nôm,  sm.  alg. 
See  polynôme. 

MULTIPLE,  miil-leepr,  adj.  mf.  1 
ariih.  multiple.  2  (par  opposition  à  simple) 
complicated,  complex,  inlricute.  Vie  ra- 
pide, —  pourtant,  a  life  short,  but  check- 
ered.  A.  Houss.   3  sm.  arith.  multiple. 

MULT1PLIABLE,  mûl-te-ple-yabl',  adj. 
mf.  mullipliable,  multiplicable. 

MULTIPLICANDE ,  mûl-te-ple-kângd , 
sm.  (Lat.)  arith.  mulliplicand. 

MULTIPLICATEUR,  mûï-  te  -  ple-lat- 
uhr,  sm.  arith.  mulliplicator,  multiplier. 

MULTIPLICATION,  niûl-te-ple-kah- 
syong,  sf.  (Lat.)  \  multiplication,  in- 
crease.  La  —  des  cinq  pains,  Ihe  mul- 
Jiplying  of  the  fwe  loaves.  2  arith.  mul- 
tiplication. Faire  une  —,  la  preuve  d'une 
— ,  lo  mulliply,  to  prove  a  multiplication. 

MULTIPLICITÉ,  mûl-te-ple-se-tay,  sf. 
multiplicity,  plurality.  Pour  faire  voir 
la  —  de  mes  talents,  lo  show  the  varicly 
of  my  talents.  Le  Sage.  Cette  prodi- 
gieuse —  de  citoyens  nouveaux,  the  pro- 
digious  multitude  of  neui  citizens.  Boss. 

MULTIPLIER,  mûl-te-ple-yay,  va.  i 
to  mulliply,  lo  increase.  Jésus -Christ 
multiplia  les  cinq  pains,  Jésus  Christ  mul- 
liplied  the  ftve  loaves.  Miroirs  qui  mul- 
tiplient les  objets,  glasses  which  mulliply 
objects.  On  ne  multiplie  son  bonheur 
qu'en  multipliant  ses  biens,  one  increases 
one's  happiness,  only  by  increasing  one's 
weallh.  Nod.  (by  extension)  L'imagina- 
tion multiplie  et  déplace  perpétuellement 
notre  existence,  imagination  is  perpetually 
mulliplying  our  individualily.  Chamf.  2 
arith.  —  deux  par  quatre,  to  mulliply  Iwo 
by  four. 

multiplier,  vn.  lo  mulliply.  Dieu  dit  : 
Croissez  et  multipliez,  GoU  said  :  increase 
and  mulliply.  Son  troupeau  a  fort  multi- 
plié, his  flock  has  increuscd  very  much. 

se  multiplier,  vpr.  to  mulliply ,  lo  be 
mulliplied.  Les  crevasses  se  multiplient 
a  mesure  qu'on  approche  du  sommet,  etc., 
the  chinks  are  more  numerous  nearer  the 
summit,  etc.  De  Bross.  Les  roulements 
de  la  foudre  se  multipliaient,  the  rumbling 
of  the  thunder  was  repealed.  Chat,  (by 
extension)  Le  bonheur  qu'elle  goûte  se 
multiplie  et  s'étend  autour  d'elle,  the  hap- 
piness she  feels,  increases  and  exlcnds  lo 
ail  around  her.  J.-i.  Rouss.  (hyperb.)  Il 
6e  multiplie,  il  a  le  don  de  se  —,  he 
it  every  where,  he  has  ihe  gift  of  ubi- 
quily.  Qui  non-seulement  sont  sociables, 
mais  qui  se  multiplient  dans  tous  les  coins, 
persons  who  are  not  only  sociable,  but 
who  seem  to  be  every  where  al  the  same 
lime.  Montesq. 

MULTITUDE,  rafil-te-lfid,  sf.  (Lal.) 
\  multitude.  Une  —  d'objets  paraissent 
se  disputer  ses  regards,  a  multitude  of 
objects  seem  lo  vie  in  aliracting  his 
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attention.  Condil.  Une  —  Innombrable 
d'hommes,  d'animaux,  an  innumerable  mul- 
titude of  men,  of  animais.  2  absol.  (  un 
grand  nombre  d'hommes)  multitudejhrong, 
crowd.  Les  Ilots  de  la  —,  the  sea  of 
heads.  T.  Impatient  se  dérobe  à  la  — 
Qui  l'environne,  T.  getling  impatient, 
stole  away  frotn  the  crowd  thaï  sur- 
rounded  htm.  Fén.  3  absol.  (le  vulgaire) 
mob.  populace,  rabble.  Les  opinions,  les 
caprices  de  la  —,  the  opinion,  the  caprice 
ofthe  mob.  Ils  n'éblouissaient  que  la  —, 
Ihey  dazzled  noue  but  the  mob.  Barlh. 

MULT1VALVE,  mûl-le-valv ,  adj.  mf. 
<  nat.  hist.  multivalve,  many-valpea. 
Coquilles  —s,  multivalvular  shells.  2 
sf.  Les  —s,  multivalves. 

MUNI,  mû-nee,  ppa.  of  munir,  fem.  — e, 
provided,  supplied.  Ville  — e  de  tout  ce 
qui  est  nécessaire  pour  sa  défense,  a  lown 
provided  wilh  every  thing  necessary  for 
Us  defence.  (by  extension)  Bien  —  d'ar- 
gent, well  supplied  wilh  moncy.  Ainsi, 
bien  --s  jusqu'au  dîner,  so,  well  provided 
lill  dimer  lime.  Brill.-Sav.  L'abbé  s'est 
présenté  —  d'une  lettre,  the  abbol  made 
his  appearance  provided  wilh  a  leller. 

MUNICIPAL,  niû-ne-se-pal,  adj.  m. 
fem.  — e,  pl.  m.  municipaux,  h  municipal. 
Droit  —,  common  law,  corporate  righl. 
Lois  —es,  municipal  laws.  Garde  — e, 
municipal  guard.  2  (des  magistrats,  etc., 
of  magistrales)  municipal.  Les  officiers 
municipaux,  municipal  officers.  Le  corps 
— ,  the  municipal  body.  3  (substanliv.) 
Les  municipaux,  the  municipal  officers;  Il 
the  municipal  guard. 

MUNICIPALITÉ ,  mû-ne-se-pal-e-tay , 
sf.  \  (officiers  municipaux)  town-council. 
2  (la  commune)  the  district  under  the 
municipal  magistrales.  3  (lieu)  the  town- 
hall. 

MUNICIPE,  mû-ne-seep,  sm.  (Lat.) 
antiq.  municipium. 

MUNIFICENCE,  mû-ne-fe-sângs,  sf. 
(Lal.  munilicentia)  munificence. 

MUNIR,  mu-neer,  va.  i  to  provide ,  to 
supply.  Elle  commença  à  —  celle  ville 
d'armes  et  de  vivres,  she  began  to  sup\>ly 
thaï  lown  wilh  arms  and  provisions.  Bar. 
fig.  Je  munis  ma  raison  contre  les  erreurs 
d'un  monde  corrompu ,  /  fortify  my  rea- 
son  against  Ihe  errors  of  a  corrupl  world. 
Sl-Lamb.  2  (by  extension)  (pourvoir  île) 
to  supply,  to  provide,  to  furnish.  —  quel- 
qu'un d'argent,  to  supply  a  person  wilh 
money. 

se  munir,  vpr.  \  to  provide  one's  self. 
Vous  feriez  bien  aussi  de  vous  —  d'un 
bon  matelas  et  d'une  marmite,  you  would 
be  wise  lo  lake  wilh  you  a  good  maltress, 
and  a  saucepan.'th.Ganl.  il  fut  permis 
de  se  —  d'armes  suffisantes,  every  one 
was  allowed  to  provide  himself  wilh  suf- 
ficient  weapons.  Bar.  Se  —  d'argent,  to 
provide  one's  self  wilh  money.  Pourquoi 
ne  in'étais-je  pas  muni  de  strychnine? 
why  had  1  not  provided  mijself  wilh 
strychnine  ?  Ab.  fig.  Se  —  de  patience, 
de  résolution,  de  courage,  to  arm  one's 
self  wilh  patience,  résolution,  courage. 
Dans  les  maux  violents,  le  coeur  se  munit 
de  toute  sa  constance,  under  great  disas- 
ters, the  soul  summons  ail  her  fortilude  lo 
her  aid.  Fléch.  2  (se  garantir)  lo  provide 
one's  self  (wilh).  Il  faut  bien  vous  — 
contre  le  froid,  you  must  arm  yourself 
against  the  cold. 

MUNITION ,  mli-nc-syong ,  sf.  (Lal  ) 
(dans  une  armée,  etc.)  provisions ,  stores 
ammunilion.    —s  de  guerre,  ammunition. 
Pain  de  —,  soldicr's  bread.  Fusil  de  — 
soldicr's  muiket. 

MUNITIONNAIRE,  md-ne-syon-nayr 
sm.  conlraclor,  commissary  of  stores.  ' 

MUPHTI,  mûT-tcc,  sm.  Sec  mufti. 

MUUUEUX,  m(l-kuh,  adj.  m.  fem.  -mu- 
queuse ,  (Lat.  mucosus)  i  anal.  med.  mu- 
cous.  Glandes  muqueuses,  membrane  mu- 
queuse, mucous  glands,  membrane.  Fièvre 
muqueuse,  mucous  fever.  2  (substanliv.) 
La  muqueuse  de  l'estomac,  des  intestins, 
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the  mucous  of  the  stomach,  of  the  Intet- 
tines. 

MUR,  mûr,  sm.  (Lal.  murus)  1  wall. 

—  de  pierre  de  taille,  de  moellon,  de 
brique,  de  terre,  a  wall  of  free-stone,  of 
rough-stone,  of  brick,  of  mud.  Le  pied, 
le  chaperon  d'un  —,  the  fool,  the  copint 
of  a  wall.  —  à  hauteur  d'appui ,  a  wall 
breast  high.  Reprendre  un  —,  le  re- 
prendre sous  œuvre,  to  underpin  a  wall. 
flg.  Ce  nom  seul  est  un  —  a  l'empire 
ottoman ,  thaï  name  atone  is  a  wall  of 
defence  against  the  Ottoman  empire.  La 
Font.  Les  gros  —s  d'un  bâtiment,  the 
oul-walls  of  a  building  ;  ||  the  main  wallt 
of  a  building.    —  de  face,  fronl-wall. 

—  de  pignon,  gable-wall.  —  de  refend/ 
parlition-walt.  —  de  parpaing,  wall  of 
solid  stone.  absol.  Celte  église  est  hors 
des  —s,  thaï  church  is  oulside  the  wallt. 
Aller  se  promener  hors  des  —s,  —,  to 
go  and  lake  a  walk  oulside  Ihe  walls. 
2  (somelimes  ville)  town.  Depuis  quand 
êles-vous  dans  nos  —s?  how  long  hâve 
you  been  in  our  lown  ?  fig.  Mettre  qoel- 
qu'un  an  pied  du  —,  not  lo  leave  a  per- 
son a  leg  to  stand  on ,  to  nonplus  a 
person,  to  put  a  person  to  a  sland-slill. 
prov.  (hyperb.)  On  tirerait  plutôt  de  l'huile 
d'un  —,  you  miglu  as  well  expect  lo  get 
blood  oui  of  a  stone.  prov.  Les  — s  ont 
des  oreilles,  walls  have  eart. 

MÛR ,  mûr,  adj.  m.  fera.  — e  ,  (Lal. 
maturus)  i  (  des  fruits,  of  fruits)  ripe. 
Cerises  —es,  ripe  cherries.  fig.  Cet  abcès 
est  — ,  thaï  abscess  is  ripe.  fig.  Cet  habit 
est  — ,  bien  —,  that  is  a  seedy  coat,  thaï 
coal  is  worn  oui,  completely  worn  oui. 
Cette  affaire  est  — e,  n'est  pas  encore  — e, 
that  affair  is  ripe,is  not  yet  ripe,  (myt- 
tical.  )  Être  —  pour  l'éternité,  to  be  ripe 
for  elernity.  (in  joke)  Cette  fille  est  — e, 
that  is  a  marriageable  girl.  Age  — ,  ma- 
ture âge.  Homme  —,  a  man  of  mature 
âge,  a  mature,  slaid  man.  —  délibéra- 
tion, See  délibération,  prov.  fig.  La 
poire  est  — e,  n'est  pas  — e,  the  moment 
is  corne  al  last.  prov.  Entre  deux  vertes, 
une  — e,  one  oui  of  every  three  is  good. 
2  (du  vin)  fit  to  be  drunk. 

MURAILLE,  niû-rab-yuh,  sf.  \  wall. 
—  de  pierre,  de  brique,  stone  wall,  brick 
wall.  Cette  —  pousse,  that  wall  juls  ont, 
bulges.  11  n'y  a  que  les  quatre  —s,  there 
are  but  the  bare  walls.  Enfermer  quelqu'un 
entre  quatre  —s,  lo  keep  a  person  a  dose 
prisoner.  fig.  Etre  comme  une  —  devant 
l'ennemi,  nol  lo  flinch  before  the  enemy 
2  (parlicul.)  (clôture)  wall,  rampari.  Les 
—s  d'une  ville,  d'une  forteresse,  Ihe  wallt 
of  a  lown,  of  a  fortress.  La  grande  — 
de  la  Chiue,  the  great  wall  of  China.  3 
—s,  pl.  poetic.  walls,  town.  C.  dont  le 
seul  nom  fait  tomber  les  —s,  C.  whose 
name  forces  touins  to  surrender.  Boil. 

MURAL,  mfi-ral,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  muralis)  Rom.  antiq.  Couronne  — e, 
mural  crown.  aslr.  Cercle  — ,  mural  arch, 
mural  circle,  quadrant,  bot.  Plantes  —es, 
wall  plants. 

MÛRE,  mûr,  sf.  bot.  mulberry.  — 
sauvage,  blackhcrry. 

MÛREMENT,  mûr-mâng,  adr.  fig.  ma- 
turely.  Après  y  avoir  —,  réfléchi,  afler 
mature  considération.  Volt.  Il  n'y  eut 
jamais  d'assemblée  où  les  affaires  furent 
traitées  plus  — ,  there  never  wat  an  at- 
scmbly  in  which  affairs  were  discussed 
more  maturely.  Boss. 

MURÉ,  ppa.  o/ murer,  fem.  — b,  walled. 
fig.  La  vie  est  — *  en  Orient,  in  the  Eatt 
private  life  is  walled  in.  Th.  Gant. 

MURENE,  mû-ravn,  sf.  ich  sea-eel. 

MURER,  mû-rayi  va.  (from  mur)  t  to 
wall  (une  ville,  a  lown).  2  (boucher)  to 
wall  up,  to  block  up  (une  porte,  nne  fe- 
nêtre a  door,  a  window).  On  logeait  un 
ou  plusieurs  cadavres  dans  cette  niche, 
après  quoi  on  la  murait,  they  placed  one  or 
several  corpses  m  the  niche,  and  then  they 
bricked  il  up.  De  Bross.  flg.  En  s'appuyant 
des  préventions  qui  muraient  les  esprits, 
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alleging  Ihe  préjudices  which  clouded  the 
nùnds  of  mea.  S'e-B. 

Ml'UEX.  mu-reks,  sm.  (Lut-)  murex. 

MHRIATE.  uiû-ryat,  sm.  chern.  muriate. 
_  d'auti'moine,  de  baryte,  etc.,  muriate 
of  antimony,  of  baryta,  etc. 

MURIAT1QUE,  mu-ryat-ik,  ad),  m. 
chein.  muriatic. 

MURIER,  niû-ryay,  sm.  bot.  mulberry- 
tree  mulberry.  —  noir,  black  mulberry, 
gardai  mulberry.  —  blanc,  white  mul- 
berry, silk-worm  mulberry. 

MÛRIR,  uiii-rir,  »»•  (des  fruits,  of 
fruits)  lo  ripen,  ta  mature,  to  grow  me. 
11g.  Cet  emplâtre  fera  —  l'abcès,  lhat 
plaster  will  briug  the  abscess  to  a  head. 
flg.  Il  faut  laisser  -  celte  affaire,  you 
must  lel  lhat  matter  have  lime  to  ripen. 
Y  eût -il  jamais  homme  qui  laissât  —  ses 
entreprises  avec  pins  de  patience  1  was 
there  ever  a  mon  who  waited  more  pa- 
tientiy  till  his  eiiterprises  had  arrived  al 
maturity  ?  Flécli.  L'expérience  m  a  mari 
sans  me  dessécher,  expérience  has  ripened 
my  (aculties  without  withering  my  heart. 

G-  Sand-  .  «  r«, 

mûrir,  ta.  lo  ripen,  to  mature,  ng.  Lel 

eniplàire  mûrira  l'abcès,  lhat  plaster  will 
cause  the  abscess  lo  ripen.  flg.  L'âge  et 
l'expérience  lui  ont  mûri  la  tète,  l'esprit, 
âge  and  expérience  have  matured  his  judg- 
ment.  La  lecture  des  bons  écrits  mûrit 
le  style,  the  perusal  of  the  works  of  good 
authors  improves  the  style.  Il  y  a  tou- 
jours quelque  chose  en  nons  que  le  temps 
ne  mûrit  pas,  there  is  always  something 
in  our  nature  lhat  lime  never  matures. 

Boss-  ,  « 

se  mûrir,  vpr.  to  ripen,  to  mature,  ng. 

Sou  esprit  se  mûrit,  his  judgment  is 
coming  lo  maturity. 

MURMURANT,  mûr-mû-râng,  ppr.  of 
murmurer,  ad),  m.  fein.  — e,  murmuring. 
Une  fontaine  aux  eaux  —es,  a  purling 
founlam.  Andr. 

MURMURE ,  mûr-mûr,  sm.  {Lat.)  \ 
(bruit  confus)  murmur,  hum.    11  s'éleva 
dans  l'auditoire  un  —  flatteur,  a  flatlering 
murmur  ran  through  the  assembly.  — 
d'approbation,  d'iwprubation,  a  murmur 
of  approbation,  of  disapprobalion.  2  (des 
personnes  mécontentes)  murmur,  grum- 
bling.    Capable  de  tous  les  excès  dans 
ses  —s  comme  dans  ses  affections,  liable 
lo  carry  both  their  murmurings  and  their 
affections  to  excess.  Volt.    3  (d'une  seule 
personne)  whispering,  brealh,  murmur- 
tng.    Il  y  a  des  événements  qu'il  faut 
souffrir  sans  — ,  comme  la  lièvre,  there 
are  some  events,  like  the  fever,  which  we 
must  submit  lo  without  murmuring.  Volt, 
flg.  Le  —  du  cœur,  le  —  des  passions, 
the  whisperings  of  the  heart,  of  the  pos- 
tions, i  (des  eaux,  du  vent,  etc.)  murmur, 
tull,  purling,  bakbling,  prattling,  brealh, 
whispering.  Des  fontaines  coulant  avec 
un  doux  —,  a  genlly  purling  spring. 
Féo.  Les  —s  des  zéphyrs,  the  soft  brealh 
of  the  zéphyrs. 

MURMURER,  mûr-inû-ray ,  vn.  {Lat. 
murmurari)  4  lo  murmur.  Le  peuple  mur- 
murait, mais  il  obéissait,  the  people  mur- 
mured,  but  Ihey  obeyed.  Volt.  —  entre  ses 
dents,  lo  mutler.  —  contre  ses  supérieurs, 
lo  grumble  al  one's  superiors.  Les  princes 
ne  murmuraient  pas  moins  d'une  si  mau- 
vaise conduite,  the  princes  murmured  al 
tuch  bad  conducl.  Bar.    La  noblesse  ne 
saurait  —  contre  le  choix  de  la  cour,  the 
nobilily  cannot  murmur  al  Ihe  choice  made 
by  ihe  Court.  Le  Sage.   Ce  n'est  pas  sans 
raison  que  je  murmure,  /  do  nol  murmur 
without  a  cause.  La  Font,  (transilively) 
Que  murmurez-vous  la  1  whal  are  you 
muliering?  il  veut  —  quelques  mots  de 
justification,  he  wants  to  mutler  a  few 
words  in  hit  own  defence.  Saint.  Gémis- 
sez, mais  ne  murmurez  plus  la  vengeance, 
complain,  but  no  longer  threalen  vengeance. 
Nod.  Je  ne  sais  ce  qu'il  murmure  entre 
ses  dents,  /  do  nol  know  whal  he  is  mut- 
lering.    2  {by  anulcgy)  (du  bruit  sourd 
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nui  court  de  quelque  affaire)  lo  murmur, 
to  whisper.  Cela  n'est  pas  assuré,,  ma.s 
on  en  murmure,  thaï  is  nol  certain,  bu 
something  is  whispered  about  il.  un 
co  u  i  ence  à  en  -f  dans  deux  jours  on 
en  par  cra  tout  haut ,  Ihey  are  begm- 
ning  to  whisper  about  il,  m  two  days  lime 
Tel  will  talk  of  il  openly.  3  (des  eaux 
du  vent,  etc.,  ofthe  water,  the  wind,  etc  ) 
lo  murmur,  to  purl,  to  whisper,  to  breathe, 
to  uslle.  Un  ruisseau  qui  murmure  sur 
des  cailloux,  a  brook  which  murmurs, 
purls,  babbles,  warbles,  gurgles  over  the 
pebbles.  Le  vent  qui  murmure  dans  le 
feuillage,  the  wind  ruslling  among  the 
leaves.  K.  écoutait  la  respiration  qui 
murmurait  doucement  aux  lèvres  de  G., 
K  was  lislening  lo  Ihe  gentle  brealhing 
from  G.'s  lips.  Méry.  flg.  {transilively) 
L'air  murmurait  des  plaintes  confuses,  the 
air  was  muliering  confused  compluints. 
Méry. 

se  murmurer,  vpr.  Cette  nouvelle  se 
murmure,  se  murmure  à  l'oreille,  Ihis  news 
is  whispered  aboul,  abroad. 

MUSAGÈTE,  mû-zazh-ayt,  ad),  m. 
myiu.  Apollon  —,  Apollo,  the  leader  of 
the  Muses.  ,  , 

MUSARAIGNE,  mù-zar-ay-nyuh,  sf. 
{Lat.  mus,  aranea)  zool.  shrew ,  shrew- 
mouse.  ■  , 

MUSARD,  mû-zar,  ad),  m.  fera.  — e, 
\  loitering,  trifling,  dawdling.  Je  suis 
curieux  et  passablement  —,  /  am  curions, 
and  something  of  a  saunlerer.  Brill.-Sav. 
2  (subslantiv.)  loiterer,  trifler,  dawdter. 
C'est  un  —,  un  vrai  —,  he  is  a  down- 
righl  dawdler. 

MUSC,  niûsk,  sm.  zool.  1  musk-deer, 
musk,  musk-cal.  2  (la  matière  odorante) 
musk.  3  Peau  de  —,  skin  scented  wilh 
musk.  K  Couleur  de  —,  dark  brown 
colour. 

MUSCADE,  mûs-kad,  sf.  1  bot.  nutmeg, 
Aimez-vous  la  —  î  on  en  a  mis  partout, 
are  you  fond  of  nulmeg  ?  Ihey  have  put 
some  in  every  dish.  Boil.  {adjectiv.) 
Noix  —,  nutmeg.  Rose  —  musk  rose. 
2  (d'escamoteur)  bail,  pea.  Passez,  parlez 
—,  presto!  begone! 

MUSCADET,  niùs-kad-ay,  sm.  mus- 
cadet. 

MUSCADIER,  mûs-kad-yay,  sm.  bot. 
nutmeg,  nulmeg-lree.  Le  —  porle-suif, 
tusteless  nulmeg. 

MUSCADIN,  mûs-kad-ang,  sm.  i  musk 
lozenge.   2  obsol.  beau,  spark,  dandy. 

MUSCAUD1N,  mûs-kar-dang,  sm.  zool. 
glis.   —  volant,  flying  glis. 

MUSCARD1NE,  mûs-kard-ceu  sf.  rur. 
econ.  muscardine. 

MUSCAT,  niûs-kah,'  adj.  m.  i  musca- 
dine,  muscadel,  muscalel.  Raisin  — ,  mus- 
cadine  grapes.  Vin  — ,  muscadine  wine.  2 
{subslantiv.)  Une  grappe  de  —,  a  bunch 
of  muscadine  grapes.  Boire  du  —  blanc, 
du  —  rouge,  lo  drink  white,  red  musca- 
dine wine.  3  (subUantiv.)  hort.  musk-pear. 

MUSCLE,  uiûskl'  sm.  (Lat.  musculus) 
anat.  muscle.  11  n'y  avait  pas  un  —  à 
son  visage  qui  ne  fût  en  action,  there  was 
not  a  muscle  in  his  face,  which  did  nol 
move.  J.-J.  Rouss. 

MUSCLÉ,  mtts-klay,  adj.  m.  fein.  — e, 
having  Ihe  muscles  marked. 

MUSCLER,  miis-klay,  va .  to  muscle. 
Il  muscle  ses  femmes  en  Hercules,  he 
gives  his  women  Herculean  muscles.  De 
Bross. 

MUSCULAIRE,  mus-kû-layr,  adj.  mf. 
anat.  muscular.  Chair  —  muscular 
flesh.  Mouvement,  action,  force  —,  mus- 
cular motion,  force. 

MUSCULATURE,  uius-ktt-lat- flr,  sf. 
fine  arts,  muscling. 
MUSCULE.mlis-kul,  sm.  antiq.  «iusch/i/. 
MUSCULEUX,  mus-kû-iuh,  adj.  m.  fem. 
husculeuse,  I  anat.  musculous.    2  (qui 
a  les  muscles  très-apparents)  muscular. 

MUSE,  mliz,  sf.  (ta/,  musa)  1  myth. 
muse.  Los  neuf  —s,  Ihe  nine  Muses. 
flg.   Les  nourrissons,  les  favoris ,  les 
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amants  des  —s,  Ihe  votaries  of  the  Muses, 
Ihe  poets.   2  -s,  pl.  (la  poésie)  Ihe  muses- 
Cultiver  les  —s,  to  cullivale  poelry.  flg. 
Les  —s  françaises,  the  French  muses.  La 
—  latine,  the  Lutin  muse.   3  absol.  flg. 
(l'inspiration)  muse.    4  flg.  fgénie)  muse. 
La  —  de  Racine  était  tendre  et  passion- 
née, Racine's  muse  was  lender  and  pus- 
sionate.   5  flg.  (genre)  muse.  La  —  cham- 
pêtre, Ihe  rural  muse.   6  flg.  (personne, 
sentiment  qui  inspire  un  poète)  muse.  La 
vérité  a  élé  sa  — ,  truth  was  his  muse. 
muse,  sf.  ven.  rulting-lime. 
MUSEAU,  mû-zo,  sm.  \  snoul,  muzzle. 
Le  —  d'un  renard,  d'une  belette,  d'un 
blaireau,  the  muzzle  of  a  fox,  of  a  weaset, 
ofa  badger.   Le  —  d'un  chien,  Ihe  muz- 
zle of  a  dog.    2  (disparagingly  and  in 
joke)  (des  personnes,  of  persons)  snoul, 
nose,  face.   On  lui  a  donné  sur  son  —, 
sur  le  —,  Ihey  gave  him  a  rap  on  the 
snoùl.  ironie,  pop.  Le  beau  —  1  there  is  a 
prelty  face!  Mol. 

MUSÉE,  mu-zay,  sm.  {Lat.  muséum) 
muséum.  Le  —  du  Louvre,  the  muséum 
ofthe  Louvre.  Le  —  d'histoire  naturelle, 
the  muséum  ofnatural  hislory. 

MUSELER,  mûz-lay,  va.  t  to  muzzle 
(un  chien,  un  cheval,  un  ours,  a  dog,  a 
horse,  a  bear).  2  flg.  lo  silence,  to  gag. 
Il  faudrait  pouvoir  —  le  calomniateur,  one 
ought  to  be  able  lo  put  the  slanderer  to 
silence . 

MUSELIÈRE,  rnûz-lyayr,  sf.  muzzle. 
MUSER,  mii-zay,  vu.  lo  dawdle,  to 
loiter,  lo  Irifle.   prov.  Qui  refuse,  muse, 
he  thaï  will  not  when  he  may,  when  lie 
fuin  would,  shall  have  uay. 

MUSEROLLE ,  mûz-rol ,  sf.  tech.  mus- 
role,  noseband. 

MUSETTE,  mû-zet,  sf.  \  mus.  bag- 
pipe.  2  (air)  air,  lune  for  the  bagpipe. 

MUSEUM,  mû-zay-ubm,  sm.  {Lat.)  {mu- 
sée) muséum.  Le  —  britannique,  the 
Brilish  Muséum. 

MUSICAL,  inu-ze-kai,  adj.  m.  fem.  — e, 
musical,  harmonious.  Phrase  — e,  har- 
monious  sentence.  Soirée  — e,  musical 
par/y. 

MUSICALEMENT,  mû-ze-kal-mâug, 
adv.  musically. 

MUSICIEN,  mtt-ze-syang.  sm.  fem. 
—ne,   i  (qui  sait  l'art  de  la  musique) 
musician.   {adjecliv.)  Ce  jeune  homme 
n'est  pas  —,  lhat  young  man  is  not  a 
musician.  2  (qui  en  fait  profession)  mu- 
sician. .  .  , 
MUSIQUE,  inù-zeek,  sf.  (Lat.  musica) 
t  (l'art)  music.  Savoir  la—,  lo  under- 
slund  music.    Apprendre  la  —,  lo  learn 
music.   1  (production  de  cet  art)  music. 
Faire,  composer  la  —  d'un  opéra,  lo  com- 
pose music  for  an  opéra.   Messe  en  —,  a 
musical  mass.   —  d'Église,  church  music, 
sacral  music.   —  vocale,  instrumentale, 
vocal,  instrumental  music.  —  de  piano,  de 
violon,  music  for  Ihe  piano,  for  tlw  violiiL 
—  militaire,  military  music.  Marchand, 
éditeur  de  —,  music-dealer,  publisher. 
Instrument  de  —,  musical  instrument. 
Notes  de  —,  musical  notes.  Livre,  cahier, 
de  —,  music -book.    prov.  Être  régie 
comme  un  papier  de  —,  to  be  as  rcgular 
as  clock-work.    3  (  exécution  )  music. 
Pour  goûter  les  vers  et  la  —,  il  faut  avoif 
l'esprit  tranquille,  in  order  to  relish 
poelry  and  music,  the  minds  viust  be 
undisturbed.  Volt.  Une  —  de  voix  et  d'in- 
struments, vocal  and  instrumental  music. 
prov.  lig.  —  enragée,  —  de  chiens  et  de 
chais,  discordant  music.  4  (compagnie  de 
musiciens)  bund  of  music,  band.    La  — 
du  roi,  Ihe  king's  band.   La  —  de  la  cha- 
pelle, the  choir.    11  est  attaché  à  la  — 
de  l'Opéra,  he  belongs  to  the  opera-bana, 
La  —  du  régiment,  the  military  band. 
5  llg.  (de  certains  sons)  music.   La  voix 
de  cette  femme  est  une  -  délicieuse,  fA» 
Voice  of  lhat  woman  is  soft  music. 

MUSQUÉ,  ppa-  0/-MUSQUER,  fe>  i.  -s, 
4  musked,  perfumed.  scented  Gants  -S 
perfumed  gloves.  flg.  Poeie  —,  o  stufai 
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poet.  Style  —,  phrases  —es,  a/fecled 
style,  phrases.  2  Soie  —  c,  perfumed  silk. 

MUSQUE»,  mûs-kay,  va.  to  scenl  wilh 
musk  (une  peau,  des  gants,  a  skin, 
gloves). 

se  uusquer,  vpr.  to  perfume  one's  self 
with  musk. 

se  MUSSER,  mfi-say,  vpr.  obsol.  to 
conceal,  to  hide  one's  self.  A  musse-pot, 
à  muche-pot,  in  coucealment. 

MUSULMAN,  mû  - zùl -  mâng  ,  m. 
fera.  — e,  i  ilussulman.  2  (adjectiv.)  Les 
rites  —s,  the  Mahometan  rites.  La  reli- 
gion — e,  the  Mahometan  religion. 

MUSURGIE,  mû-sûr-zhee ,  sf.  (Gr.)  mus. 
musurgy. 

MUTABILITE,  mtt-tab-e-Ic-tay,  sf. 
mutabilily. 

Ml  l  ATION,  mû-tah-syong,  sf.  (Lat.)  i 
mutation,  change,  altération,  (by  extension) 
De  grandes  richesses  ne  sont  pas  une  lin, 
mais  une  —  de  misères,  greal  weallh  docs 
not  put  an  end  to  our  troubles,  it  only 
changes  them.  Fén.  2  —s,  pl.  (révolu- 
tion) révolution.  Les  grandes  —s  ont 
presque  toujours  été  causées  par,  etc., 
greal  révolutions  have  atmosl  always  been 
occasioned  by,  etc.  Boss.  Les  fréquentes 
—s  qui  arrivent  dans  l'atmosphère,  the 
fréquent  changes  which  occur  in  the  atmo- 
sphère. 

MUTILATION,  mû-te-lah-syong,  sf. 
{Lat.)  i  mutilation,  maiming.  2  (des  sta- 
tues, etc.,  of  statues,  etc.)  damages,  in- 
juries. 

MUTILÉ,  ppa.  of  mutiler,  fem.  — e, 
mulilated,  mangled,  maimed.  Son  mal- 
heureux maître  mort  et  tout  —,  his  un- 
foriunate  mas/er,  dead  and  mulilated. 
Bar.  Statue  dont  le  nez  est  —,  a  statue 
the  nose  of  which  is  mulilated.  (by  ex- 
tension) Ce  tableau  a  été  —  à  coups  de 
couteau,  thaï  piclure  lias  been  mulilated 
with  a  knife. 

MUTILER,  mû-te-lay,  va.  i  to  muti- 
late,  to  maitn,  to  mangle.  Qui  l'a  ainsi 
mutilé?  who  lias  mangled  him  so?  — 
une  statue,  to  mutilute  a  statue,  (by  ex- 
tension) Des  forêts  immenses  que  la  co- 
gnée ne  mniila  jamais,  immense  forests, 
which  the  woodman's  axe  never  mulilated 
J.-J.  Rouss.  fig.  S'enfermer  dans  des 
clolires  et  —  celte  chair  révoltée,  to  shut 
one's  self  up  in  a  cloisler,  and  to  chaslise 
this  rebellions  flesh.  Chat.  2  (by  exten- 
sion) (des  tableaux,  etc.,  of  pictures,  etc.) 
to  injure,  to  disfigure.  3  flg.  (des  ou- 
vrages d'esprii)  to  mangle,  to  spoil. 

MUTIN,  mû-tang,  adj.  m.  fem.  — e,  i 
headstrong,  obslinate,  stubbom.  Enfant 
— ,  stubbom  child.  2  (séditieux)  re- 
bellions, riotous,  mutinons.  Les  a-t-on 
vus  —s,  les  a-t-on  vus  rebelles?  did  you 
ever  know  them  to  be  séditions,  rebel- 
lions? Corn.  3  Un  visage  —,  nn  air  —, 
a  roguish  face,  a  roguish  look.  Des  yeux 
—s,  roguish  eyes.  k  (subslantiv.)  rebel, 
violer.  Il  fait  le  —,  lie  acte  the  rebel. 
Voyez  le  pelit  —,  look  al  the  Utile  rebel. 
On  punit  le  chef  des  —s,  they  punished 
the  ringleader  of  the  rioters. 

MUTINE,  ppa.  of  mutiner,  fem.  — e, 
mutinous ,  riotous.  Peuple  —,  riolous 
people.    fig.  poctic.  Les  flols,  les  vents 
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—s,  the  angry,  raging,  warring  waves, 
winds. 

se  MUTINER,  mû-te-nay,  vpr.  1  to 
mutiny,  to  riol,  to  be  riotous.  D'autre 
côté  les  deux  camps  se  niulincnt,  on  the 
olher  hand,  llie  two  camps  are  becoming 
riotous.  Corn.  (  elliptic.  )  Cet  ordre  ri- 
goureux fit  —  les  soldats,  thaï  rigorous 
order  led  to  a  mutiny  among  the  troops. 
2  (d'un  enfant  qui  se  dépite)  to  be  peevish, 
fret  fui,  refractory. 

MUTINERIE,  mû-teen-rce,  sf.  i  sédi- 
tion, mutiny.  La  —  des  troupes,  du 
peuple,  the  insurrection  of  the  troops,  of 
the  people.  2  (d'un  enfant)  refraclori- 
ness,  frowardness,  unniliness. 

MUTISME,  mû-teesm',  sm.  palh.  dumb- 
ness.  —  de  naissance,  dumbness  from  birlli. 

MUTUEL,  mû-tû-ayl,  adj.  m.  fem.  —  le, 
(Lat.  nniluus)  mutttàl.  Toutes  les  unions 
sont  fondées  sur  des  besoins  —s,  unions 
of  ail  kinds  are  based  upon  muluul  wanls. 
Monlesq.  Finissons  les  plaintes  —les,  let 
us  put  a  stop  to  thèse  muluul  complaints. 
J.-J.  Rouss.  Don  —,  mutual  gifl.  So- 
ciété de  secours  —s,  benefil  sociely. 
Enseignement  —,  Lancasterian  System. 
École  —le,  Lancasterian  school. 

MUTUELLEMENT,  mu-lu-ayl-mâng, 
adv.  muluiilly,  reciprocally. 

MUTULE,  mû-tûï,  sf.  (Lat.  mnlulus) 
arch.  mutule,  corbel,  brackel. 

MYOGRAPHIE,  myo-graf-ee,  sf.  (Gr.) 
1  myography.   2  (myologie)  myology. 

MYOLOGIE ,  myo-Io-zhee,  sf.  (  Gr.  ) 
myology. 

MYOPE,  myop,  s.  mf.  (Gr.)  \  shorl- 
sighted  person,  myope.  2  (adjediv.) 
short- sighled,  near-sighted.  Une  per- 
sonne — ,  a  shorl-sighled  person.  Vue 
—,  near  sighl,  short  sight. 

MYOPIE,  myo-pee,  sf.  short-sighled- 
ness,  myopy. 

MYOSOTIS,  myo-zo-tees,  sm.  (  Gr.  ) 
bot.  myosotis,  scorpion-grass,  mouse-ear. 

MYOTOM1E,  myo-lo-mee,  sf.  (Gr.) 
myolomy. 

MYRIADE,  me-ryad,  sf.  (Gr.)  1  antiq. 
myriud.  2  (  quantité  indéfinie  )  vast 
number.  Des  —s  d'étoiles,  myriads  of 
stars.  Des  —s  de  sauterelles,  de  cousins, 
a  vast  number  of  grasshoppers,  of  gnats. 

MYRIAMÈTRE,  me-ryam-aytr',  sm: 
(Gr.)  mfetniT.  myriameter. 

MYR1APODE,  me-ryap-od,  sm.  (Gr.) 
cnt.  milleped.  See  mille-pieds. 

MYRM1DON,  meer-me-dong ,  sm.  See 

MIRMIDON. 

MYKOBOLAN,  me-ro-bo-lâng,  sm.  my- 
robolan,  purging  Indiaii  plum. 

MYROBOLANT,  adj.  m.  fem.  — e,  neol. 
prodigious;  wonderful,  aslonishing. 

MYRRHE,  meer,  sf.  (Ileb.)  myrrh. 

MYRTE,  meert,  sm.  (Lat.  myrtus)  bot. 
myrlle,  myrlle-tree. 

MYRTIFORME,  meer-te-form,  adj.  mf. 
anat.  myrliform. 

MYSTÈRE,  mees-tayr,  sm.  (Lat.  myste- 
rium)  i  mystery.  Toutes  les  religions 
ont  leurs  —s,  ail  religions  have  their 
mysteries.  Les  —s  de  Cérès,  etc.,  the 
mysterics  of  Ceres.  2  rel.  mystery.  Le 
—  de  la  Trinité,  de  l'Incarnation,  the 
mystery  of  the  Trinily,  of  the  Incarna- 
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lion.  Les  saints  —s,  the  sacred  mysleriti 
the  offering  up  of  the  mass.  3  flg.  (de  la 
nature,  du  cœur  humain,  des  beaux-arti) 
secrets.  Approfondir  les  —s  de  la  nature, 
les  —s  du  cœur  humain,  to  search  into 
the  secrets  of  nature,  of  the  human  heart. 
4  flg.  (ce  qu'il  y  a  de  caché)  mysteriet, 
secrets.  Les  —s  de  la  politique,  the 
mysteries  of  politics.  —  d'État,  stale- 
seerets.  le  compte  dévoiler  tous  ces  —  l 
d'iniquité,  /  inlend  to  disclose  ail  those 
mysteries  of  iniquily.  Volt.  Alors  il  nom 
a  révélé  le  —  de  sa  naissance,  then  ht 
revealed  to  us  the  mystery  of  his  birth. 
J.-J.  Rouss.  Le  temps  a  découvert  les 
—s,  lime  has  unravelled  the  mysteries. 
Volt.  5  11g.  (soins,  précaution)  secreey. 
Il  exigeait  du  —,  lie  enjoined  secreey, 
J.-J.  Rouss.  6  fig.  (difficultés  que  l'on 
fait)  fuss,  ado.   Voilà  bien  des  —s,  du 

—  ,  what  a  fuss  about  nolhing.  11  n'y 
a  pas  grand  —  à  cela,  there  is  no  conju- 
ration  in  thaï.  Faire  —,  un  —  d'une 
chose,  to  make  a  mystery  of  a  thing.  prov. 
11  est  tout  cousu  de  petits  —s,  il  est  tout 

—  de  la  tête  aux  pieds,  he  makes  a  mys- 
tery of  every  thing.  7  anc.  mystery. 

MYSTÉRIEUSEMENT,  mees-lay-ryuhz- 
mâng,  adv.  \  mysteriously.  2  (d'une 
manière  cachée)  mysteriously,  obscurely, 
darkly. 

MYSTÉRIEUX,  mees-lay-ryuh,  adj.  m. 
fem.  mystérieuse,   1  mystical.  Le  sens 

—  de  la  Bible,  the  mystical  meaning  of 
the  bible.  2  (in  a  bad  part)  myslerious. 
Tous  ces  entretiens  —,  ail  thèse  mysle- 
rious conversations.  J.-J.  Rouss.  Une 
affaire  toute  mystérieuse,  a  very  myste- 
rious  aflair.  3  (des  personnes,  of  per- 
sans) myslerious. 

MYSTICISME,  mees-te-sism*,  sm. 
mijsticism. 

MYSTICITÉ,  mees-te-se-tay,  sf.. 
mysticism. 

MYSTIFICATEUR ,  mees-te-fe-kat-nhr, 
sm.  Iwaxer. 

MYSTIFICATION ,  mees -te- fe-kah- 
syong,  sf.  Iioax,  mystification. 

MYSTIFIÉ,  ppa./f  mystifier,  fem. 
— e,  hoaxed,  mystified.  Vous  qui  riez, 
n'auriez -vous  pas  de  même  été  —s? 
would  not  you,  who  laugh,  have  been  taken 
in  also?  Andr. 

MYSTIFIER,  mces-tc-fyay,  ta.  (Gr.)  to 
Iwax,  to  mystify. 

MYSTIQUE,  mees-lik,  adj.  mf.  \  rel. 
myslic,  mystical.-  2  Auteur  —,  mystical 
author.  Livre  — ,  mystical  book.  3  (sub- 
slantiv.) myslic. 

MYSTIQUEMENT,  mecs-tik-niang ,  adv. 
mystically. 

MYTHE,  meet,  sm.  (Gr.)  mylh. 

MYTHIQUE,  me-tik,  adj.  mf.  mythic. 

MYTHOLOGIE,  me-to-lo-zhee,  sf.  (Gr.) 
i  mylhology.  2  (la  science)  mythology. 

MYTHOLOGIQUE ,  me-to-lo-zhik ,  adj. 
mf.  mythological.  Discours,  livre  —, 
mylhological  discoursc,  book. 

MYTHOLOGUE,  me-to-log,  sm.  mytho- 
logisl. 

MYTHOLOGISTE,  me-to-lo-zbist ,  sm. 
mythologist. 

MYURE,  me-ûr,  adj.  m.  (Gr.)  med- 
Pouls  —,  sinking  puise. 
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N,  ayn,  sf.  Uth  letter  of  the  alphabet. 
N,  n. 

NABAB,  nab-ab,  sm.  (Ar.)  <  (titre) 
nabob.  2  idisparagingly)  (Anglais  qui 
s'est  enrichi  dans  l'Inde)  nabob. 

NABOT,  nah-o,  sm.  fem.  — E,  (dis- 
parar/ingly)  shrimp,  dwarf. 

NACARAT,  nuk-ar-ah,  adj.  invar,  i 
of  a  bright  orange-red.    Velours ,  ruban 


—,  orange  colourcd  velvel,  ribbon.  2  sm. 
bright  orange-red  colour. 

NACELLE,  nas-ayl,  sf.  (Lat.  navlcella) 
1  skiff,  wherry,  bark.  flg.  La  —  de  Saint- 
Pierre,  the  Roman  calliolic  church.'  3 
arch.  scolia. 

NACRE,  nakr',  sf.  (Sp.  nacar)  —  de 
perles,  molherof  pearl.  Un  couteau  de 
—,  a  molher  of  pearl  knife. 
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NACRÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  i  nacreà, 
peut  led.  Couleur  — e,  pearly  colour.  3 
sm.  the  nacred  bultcrfly. 

NADIR,  nail-eer,  sm.  (Ar.)  astr.  nadir. 

NAGE,  nazh.  sf.  1  A  la  —,  swimming. 
Passer  une  rivière  à  la  —,  to  swim  across 
a  river,  fig.  Être  en  —  ,  toui  en  —,  to 
be  in  apcrspiralion.  Vous  avez  fait  trop 
g.doper  ce  cheval,  il  est  tout  en  —,  you 
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\ave  aalloped  this  horse  too  much,  he  is 

Ta 2  naut- rowing;  APrèsune 

_  vigoureuse  d'une  demi-heure  contre 
un  coiirani  assez  rapide,  nos  calques, 
after  half  al  hour's  hard  rowing  agmnst 
a  ralher  rapid  current,  our  Caïques.  I  n. 
Gaut.  Donner  la  —,  to  give  the  stroke. 
Banc  de  —,  rower's  seats.  obsol.  Bou 
de  —,  fine  rower. 

NAGEANT,  nazh-âng,  ppr.  of  nager, 
adj.  m.  fem.  — e,  *  bot.  floating.  2  her. 
naiant,  notant.  ■ 

NAGÉE,  nazh-ay,  sf.  (little  used) 
stroke.  Au  bout  de  quelques  —s  tout  son 
sel  se  fondit,  after  a  few  strokes,  ail  lae 
sait  was  melled.  La  Font. 

NAGEMENT,  nazh-mâng,  sm.  swim- 
ming. Le  —  des  poissons,  the  swunming 
of  fishes.  Volt.  .  . 

NAGEOIRE,  nazh-ooâr,  sf.  <  fin-  — 
dorsale,  dorsal  fin.  —s  pectorales, 
pectoral  fins.  2  —s,  pl.  (pour  apprendre 
à  nager)  corks,  bladders. 

NAGER,  nazh-ay,  vn.  nous  nageons; 
a  nagea;   \  to  swim.    Savoir  —,  to 
know  how  to  swim.  —  comme  un  pois- 
son, to  swim  like  a  fish.    Nous  ne  le 
■verrons  plus  —  auprès  de  nous,  quand 
nous  nous  baignons,  we  shall  no  more 
see  him  swimming  near  us  when  we 
bathe.  Nod.  Tantôt  on  les  eut  vus  côte 
à  côte  —,  sometimes  they  might  bt  seen 
swimming  side  by  side.  La  Font.  Là 
les  bœufs  épouvantés  nagent  avec  les 
chariots  qu'ils  entraînent,  Ihere  the  fright- 
ened  oxen  swim  wilh  the  chariots  thaï 
they  drag  after  them.  Chat,    (by  exten- 
sion) Je  restai  quelque  temps  à  regar- 
der des  Caïques  —  avec  la  prestesse 
des  dorades,  /  remained  some  lime  look- 
ing  al  the  Caïques  swimming  wilh  the 
agilily  of  doradoes.  Tb.  Gaut.   La  fumée 
nage  et  se  condense  dans  le  gouffre,  the 
smoke  fiouls,  and  is  condensed  in  the 
gulf.  De  Bross.    De  grands  aigles  na- 
geaient sans  remuer  leurs  ailes  dans 
l'océan  de  l'éther,  large  eagles  swam  in 
the  ethereal  océan  wilhoul  slirring  their 
wings.  Laniart.   Ces  vibrations  qui  n'ont 
rien  de  terrestre  et  qui  nagent  dans  ia 
région  moyenne  de  l'air,  those  uneatthly 
vibrations  which  fioul    in  the  middle 
régions  of  the  air.  Chat.    La  pluie  ou 
plutôt  le  déluge,  au  travers  de  laquelle 
nous  nagions  péniblement,  n'avait  pas 
diminué,  the  rain,  or  ralher  ihe  déluge 
which  il  was  our  painful  lask  to  breasl, 
had  nol  diminished.  Nod.    fig.  —  en 
grande  eau,  to  be  on  the  road  to  fortune. 
—  dans  l'opulence,  lo  roll  in  riches. 
Ceux  qui  lèvent  les  tributs  nagent  au 
milieu  des  trésors,  those  who  raise  Ihe 
tributes  roll  in  weallh.    Montesq.  — 
dans  la  joie,  to  be  transported  wilh  joy. 
Je  nageais  dans  la  joie  d'avoir  changé 
en  vice- roi  un  gouverneur  déplacé,  / 
was  transported  wilh  joy  al  having  cou- 
terted  a  dismissed  governor  inlo  a  vice- 
roy.  Le  Sage.   —  dans  les  plaisirs,  lo 
litre  in  the  midst  of  pleasure.   (by  ana- 
logy)  Il  allait  —  dans  son  élément,  he 
was  aboul  to  find  himself  in  his  élément. 
S  - L;.    Nous  nageons  dans  l'incertitude, 
we  final  in  uncerlainly.  Volt.  L'instant 
d'après  je  nageais  eu  plein  dans  l'anglais 
comme  le  petit  poisson  dans  l'eau,  a 
moment  aflerwards  I  was  dabbling  in 
English  like  a  minnow  in  the  water.  Jacq. 
fig.  —  entre  deux  eaux ,  to  be  a  jack  of 
bolh  sides.    2  (ramer)  to  row,  to  pull. 
Ceux  qui  mènent  les  gondoles  nagent  de- 
boot,  those  who  conduct-  the  gondolas  row 
slunding.   (transilively)  —  la  chaloupe  à 
bord,  to  row  the  long  boal  aboard.  3 
(flotter  sur  l'eau)  lo  swim,  lo  fioal.  Le 
bois,  le  liège  nage  sur  l'eau,  wood,  cork 
swims  in  the  water.    4  (by  extension) 
(être  dans  un  liquide)  to  swim.  Des 
jattes  où  des  quartiers  de  concombre  na- 
gent dans  l'huile,  bowls  in  which  slices 
of  eucumber  swim  aboul  in  oit.  Tb.  Gaut. 
(by  analogy)  Celte  cûte  m'apparaissail  pour 
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la  première  fois,  nageant  dans  la  lumière, 
the  coast  appeared  lo  me  for  the  fini 
lime  swimming  in  light.  Lamart.  Ihyperb.) 
—  dans  son  sang,  to  welter  in  onc  s  blood. 
NAGEUR,  nazh-uhr,  sm.  fem.  nageuse, 

1  swimmer.   2  (rameur)  oarsman. 
NAGUÈRE,  NAGUÈUES,  nag-ayr,  aùv. 

but  latelii,  nol  long  since,  nol  long  ago, 
erewhile.  Celte  ville,  -  si  florissante, 
this  lown  but  lalely  so  flourishtng.  —  en- 
core vous  me  disiez,  but  lalely  you  said 
lo  me.  —  des  esprits  hantaient  chaque 
village,  nol  long  ago  spirits  haunted  every 
village.  Del.  ,      .  , 

NAÏADE,  nah-yad,  sf,  (Gr.)  natad, 
water-nymph.  Tout  ruisseau  avait  sa  —, 
every  slream  had  Us  naiad.  Nis. 

NAÏF,  nah-if,  adj.  m.  fem.  naïve,  l 
naive,  artless,  ingenuous.  Les  grâces 
naïves  de  l'enfance,  the  artless  grâces 
of  infancy.  Ses  paroles  sont  simples, 
naïves,  his  language  is  simple,  arlless. 
J.-J.  Rouss.  À  cet  air  si  —,  dirait-on 
qu'elle  y  touche?  wilh  that  arlless  air, 
would  nol  one  take  her  for  the  mosl 
innocent  créature  in  the  world  ?  liegn. 

2  (sans  artilice)  naive,  nalural.  Faire  une 
description,  une  relation,  une  peinture 
naïve  de  quelque  chose ,  to  make  a  na- 
lural description,  narration,  pamting  of 
a  thing.  3  (des  personnes,  of  persons) 
simple,  unaffecled.  C'est  l'homme  du 
monde  le  plus  —,  he  is  the  mosl  un- 
affected  man  in  the  world.  Je  t'ai  vue 
franche  dans  les  caresses,  naïve  dans  tes 
jeux,  1  saw  sincerityin  y  our  caresses,  arl- 
lessness  in  your  amusements .  J.-J.  Rouss. 
C'était  un  noble  cœur,  —  comme  l'en- 
fance, it  was  a  noble  heart,  as  simple  as 
childhood.  Muss.  (in  a  bail  part)  simple, 
silly.  C'est  un  homme  —  dont  vous  tirerez 
tout  ce  que  vous  voudrez,  he  is  a  simple 
fellow  that  you  can  gel  any  thing  ont  of. 
h  (by  analogy)  (des  choses,  of  things) 
simple,  innocent,  naive.  Un  amour-propre 
—,  silly  self-love.  Cela  est  —,  that  is 
candid.  5  (subslanliv.)  lit.;  fine  arts,  the 
naive  style.  Distinguer  le  —  du  plat  et  du. 
bouffon,  to  dislînyuish  what  is  nalural 
from  what  is  insipid  and  ridiculous.  Boil. 

NAIN.nang,  sm.  fem.— e,  (Gr.)  I  dwarf. 
Vous  paraissez  un  —  auprès  de  lui,  you 
appear  a  dwarf  compared  to  him.  2 
(jeu,  al  cards)  —  jaune,  Pope  Joun.  3 
(adjecliv.)  (des  choses,  of  things)  dwarf, 
dwarfish.  Arbres  —s  ,  dwarf- trees  , 
shrubs.  Buis  —,  dwarf-box.  Œuf  —, 
addle-egg. 

NAISSANCE,  nay-sàngs,  sf.  1  (action 
de  naître)  birlh.  Le  lieu  de  sa  —,  one's 
birth-ptace,  the  place  of  one's  birlh.  Le 
moment,  l'anniversaire  de  sa  — ,  the 
moment,  the  anniversary  of  one's  birlh.  A 
sa  — ,  al  one's  birlh.  Être  sourd  et  muet 
de  — ,  to  be  born  deaf  and  dumb.  Le 
pays  où  il  a  reçu  la  — ,  où  il  a  pris  — , 
the  counlry  m  which  he  was  boni.  On  a 
fêté  son  jour  de  —,  his  birth-day  was 
celebraled.  (des  animaux,  of  animais) 
birth.  2  (extraction)  birlh,  extraction. 
Être  de  grande,  d'illustre  —,  to  be  high 
born,  of  noble  extraction.  11  était  entêté 
de  sa  — ,  he  was  very  conceiled  aboul 
his  birlh.  Darlh.  Elle  a  des  sentiments 
dignes  de  sa  —,  she  has  sentiments 
worthy  of  her  birlh.  Volt.  3  ahsol.  (no- 
blesse) birlh,  extraction,  descenl.  C'est 
un  homme  de  —,  qui  a  de  la  —,  he  is 
a  man  of  a  very  good  family.  4  obsol. 
(des  qualités)  nalural  disposition.  S  fig. 
(origine)  beginning,  rise,  dawn.  La  — 
du  monde,  the  beginning  of  the  world. 
Celle  fêle  se  célébrait  à  la  —  du  prin- 
temps ,  that  festival  was  celebraled  al  the 
beginning  of  spring.  Barlh.  À  la  —  de 
l'Évangile,  al  the  beginning  of  the  Gospel. 
Mass.  Un  projet  éventé  presque  dès  sa 
—,  a  project  divulged  almost  al  ils  very 
birth.  Volt.  Étouffer  une  sédition  dès  sa 
—,  dans  sa  —,  sur  le  point  de  sa  —,  to 
slifie  a  sédition  in  ils  birlh.  C'est  co 
qui  a  donné  —  à  cet  usage,  that  is  what 
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gave  rise  to  that  cuslom.  La  —  et  les 
progrès  du  commerce,  the  rise  and  pro- 
gress  of  commerce.  Rayn.  Ces  ouvrages 
serviront  d'époque  à  la  —  du  bon  goût, 
thèse  works  ivill  mark  the  birlh  of  good 
taste.  Le  Sage.  La  —  du  jour,  the  dawn 
of  day.  6  fig.  (endroit  où  commence 
une  chose)  rise,  spring,  root.  Ce  fleuve, 
à  sa  —,  reçoit  plusieurs  ruisseaux,  this 
river,  al  ils  rise,  receives  sevcral  slreams. 
arch.  La  —  d'une  colonne,  the  spring  of  a 
column.  La  —  d'une  voûte,  the  spandrit 
of  an  arch. 

NAISSANT,  nay-sâng,  ppr.  of  naître, 
adj.  m.  fem.  — e,  t  (qui  naît)  Enfant  —, 
new-bom  child.  Sa  parole  coulait  douce- 
ment comme  la  rosée  sur  l'herbe  — c,  his 
language  slole  gently  into  the  heart  like 
dew  on  the  tender  grass.  Fén.  2  fig. 
Au  jour  —,  at  the  dawn  of  day.  Un 
rayon  —  blanchit  la  vieille  tour,  a  ray 
of  dawn  whilcns  the  old  lower.  V.  Hug. 
Amour  —,  incipienl  passion.  Ils  nous 
font  voir  la  nature  humaine  — e,  they 
show  us  human  nature  in  ils  infancy- 
Montesq.  D'un  courage  —  sont-ce  là  les 
effets?  are  those  the  effccls  of  growing 
courage?  Rac.  Un  poêle  —,  a  new- 
fledged  poet.  Boil.  Des  desseins  étouffés 
aussitôt  que  — s,  designs  stified  in  the 
bud.  Rac.  Une  ville  — e,  a  rising  lown. 
Volt.  11  faut  encourager  les  talents  —s, 
rising  talents  oughl  to  be  encouraged.  3 
Cheveux  —s,  hoir  beginning  to  grow.  Tête 
— e,  a  short  head  of  liair. 

NAÎTRE,  naytr',  vn.  irreg.  naissant; 

NÉ;  JE  NAIS,  TU  NAIS,  It  NAIT,  NOUS  NAIS- 
SONS, VOUS  NAISSEZ,  ILS  NAISSENT  ;  JE  NAIS- 
SAIS; JE  NAQUIS;  JE  NAÎTRAI  ;  JE  NAITRAIS; 

QUE  je  naisse;  que  je  naquisse,  (Lat. 
nasci)  i  lo  be  born.  Un  enfant  qui  vient 
de  —,  a  child  just  born.  Vous  qui  naquîtes 
toute  belle  à  l'indifférence  près,  you  who 
were  born  a  paragon  of  beauly,  save  your 
indifférence.  La  Font.  —  aveugle,  boi- 
teux ,  lo  be  boni  blind,  erippled.  J'ai 
ouï  dire  à  ma  sœur  que  sa  lille  et  moi 
naquîmes  la  même  année,  /  hâve  heard 
my  sister  say  that  her  daughter  and  1 
were  boni  in  the  same  ycar.  Montesq. 
Nous  naissons  sensibles  et,  etc.,  we  are 
boni  wilh  feelings,  and,  etc.  J.-J.  Rouss. 
L.  aurait  mérité  de  —  dans  un  âge  meilleur, 
L.  deserved  lo  be  boni  in  bélier  limes. 
Nod.  Être  innocent  d'une  chose  comme 
l'enfant  qui  est  à  —,  comme  l'enfant  qui 
vient,  de  —,  lo  be  as  innocent  as  the  babe 
unborn.  Son  pareil  est  à  —,  his  like  has 
not  been  seen.  11  lui  naquit  un  ffls,  there 
luas  born  lo  him  a  sou.  Duruy.  Les  grands 
hommes  que  la  Providence  lit  —  sous  ce 
règne,  the  great  mm  that  Providence 
ealled  inlo  existence  in  that  reign.  Boss 
Considérez  seulement  de  quel  père  Dict. 
vous  a  fait  — ,  only  consider  lo  what  fa- 
Hier  you  owe  your  birth.  Boss.  2  tbeol 
(du  fils  de  Dieu)  to  be  born.  Un  dieu  qui 
daigne  —  à  la  rigoureuse  destinée  de 
l'humanité,  a  god  tliat  deigns  lo  be  boni 
to  the  rigorous  destiny  of  humanity.  Nod. 
3  (des  animaux,  of  animais)  lo  be  born, 
to  corne  inlo  the  world.  4  (des  végétaux, 
of  plants)  to  spring,  to  shoot  forth.  La 
verdure  qui  nail  sous  ses  pas,  the  grass 
that  springs  up  under  her  feet.  Fén.  5 
fig.  (prendre  son  origine)  lo  rise,  to  take 
rise,  to  arise.  Ce  ruisseau  naît  à  deux 
lieues  d'ici,  this  slream  takes  ils  rise  two 
leagues  from  hence.  Près  d'elle  naît  leur 
rire  et  finissent  leurs  pleurs ,  she  is  the 
source  of  their  gaiety,  and  the  soother  of 
their  grief.  V.  Hug.  (morally)  lo  arise 
(from)  lo  originale  (from).  Les  plaisirs  ne 
naissent  que  des  besoins,  pleasures  spring 
only  from  wanls.  Volt.  C'est  souvent 
du  hasard  que  naît  l'opinion,  opinion  is 
frequenlly  but  the  work  of  chante.  La 
Font.  De  là  naît  une  dispute,  that  gives 
rise  to  a  dispute.  Le  Sage.  Je  me  sen- 
tis _  pour  lui  une  véritable  alletuon, 
/  feil  springing  up  wilhiu  me  «  Irue 
uflection  for  him.  Le  Sage.   Les  paroles 
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lui  naissent  pour  le  besoin  des  hommes 
qui  récoulent,  wonls  spring  to  his  lips  lo 
suit  the  capacily  of  ifwse  who  listen  lo 
him.  Villeiu.  Faire  —,  to  produce,  to  Mng 
forlh,  to  call  into  existence,  lo  give  birth 
to,  to  give  rise  to.  Ce  tremblement  de 
terre  fit  —  des  lies  en  des  lieux,  etc.,  that 
earthquake  called  into  existence  Islands 
whcre,  etc.  J'ai  fait  —  un  peu  d'abon- 
dance dans  le  pays,  /  hâve  eaused  a  Utile 
abundance  to  spring  up  in  Ihe  counlry. 
Volt,  (moratly)  Ces  sites  Apres  qui  Tout 

—  de  tristes  pensées,  those  ritgged  sites 
which  give  rise  to  melancholy  thoughts. 
Nod.   L'amertume  de  co  sentiment  me  lit 

—  des  soupçons ,  the  billerness  of  Ihis 
sentiment  awoke  my  suspicions.  J.-J.  Rouss. 
Faire  —  du  sein  des  tempêtes  le  calme  et 
la  tranquillité  publique,  to  make  slorms 
engender  culm  and  tranquillily.  Fléch. 
6  fig.  (du  jour,  of  day)  to  duwn.  Au 
moment  où  le  jour  naissait,  ut  break  of 
day.  7  fig.  (du  temps,  of  lime)  lo  corne, 
(by  extension)  Ils  (les  sauvages)  parlent 
souvent  des  temps  écoulés,  mais  jamais 
des  temps  à  —,  they  often  speak  of  past 
limes,  but  never  of  the  lime'lo  corne.  Chat. 
8  fig.  (commencer)  to  lake  ils,  their  rise. 
Les  empires  naissent,  se  développent  et 
périssent,  empires  spring  up,  are  developed, 
and  perish.  On  a  vu  dans  tous  les  siècles 
les  études  —,  tomber  et  se  succéder  dans 
un  certain  ordre  réglé ,  in  ail  âges  studies 
have  been  seen  lo  rise,  lo  (ail,  and  lo  suc- 
ceed  each  olher  in  a  certain  regular  order. 
Rayn.  J'ai  vu  —  la  fortune  de  cet  homme, 
/  have  seen  the  beginning  of  his  fortune. 

NAÏVEMENT ,  nah  -  iv  -  mang ,  adv. 
naively,  iugenuously,  artlessly,  natural  ly, 
innoccntly.  Il  conta  cela  tout  —,  he  re- 
laled  that  very  innocently.  Mme  de  Sév. 
En  vous  exposant  —  mes  scrupules,  in 
stating  lo  you  my  scruples  ingenuoushj. 
J.-J.  Rouss., 

NAÏVETÉ,  nah-iv-lay,  sf.  \  ingenu- 
ousness,  naiveté,  arllessncss.  La  —  d'un 
enfant,  the  arllessness  of  a  child.  2 
(  simplicité  naturelle  )  native  simplicity, 
unaffected  simplicity.   Il  y  a  beaucoup  de 

—  dans  ses  expressions,  his  expressions 
are  replète  uiith  native  simplicity.  Le  ron- 
deau ,  né  gaulois,  a  la  — ,  the  rondeau, 
of  Gallic  birth,  lias  a  native  simplicity. 
Roil.  —  de  style,  de  langage,  ana/feded 
simplicity  of  style,  of  langvage;  —  de 
pinceau,  natural  style  of  puinting.  3 
(simplicité  niaise)  simplicity,  silliness, 
innocence,    i  (propos)  tilly  thing. 

NANAN,  nah-nàng,  sm.  [in  speuking 
lo  children)  sweelmeals.  Si  vous  êtes 
bien  sage  vous  aurez  du  —,  if  you  are 
very  good  you  shall  have  somelhing  nice. 

NANKIN,  nang-kang,  sm.  \  geog. 
Nankin,  2  (étoffe)  nankeen,  nankin. 

NANTI,  nâng-tee,  ppa.  of  nantir,  fera. 
— e,    I  Etre  —,  lo  have  a  securily.  2 

—  de,  in  possession  of.  On  trouva  le  vo- 
leur encore  —  des  objets  qu'il  avait  dé- 
robés, Me  Ihiefwas  found  stilt  in  posses- 
sion of  the  objecls  he  had  slolen.  3 
absol.  provided. 

NANTIR,  nâng-tecr,  va.  to  give  secu- 
rily, a  pledge  lo. 

se  nantir,  vpr.  \  lo  have  securily,  to 
secure,  to  have  in  one's  hunds.  law. 
Se  —  des  effets  d'une  succession,  lo  seize 
upon  Ihe  effects  of  a  succession.  2  (se 
pourvoir)  to  provide  one's  self.  Se  — 
d'un  manleau  contre  la  pluie,  lo  proride 
one's  self  w'Uh  a  cloak  againsl  the  ruin. 
3  absol.  (faire  des  profils)  to  fealher  one's 
nesl.  Cet  homme  s'est  bien  nanti  avant 
de  sortir  de  sa  place,  that  man  fealhered 
his  nesl  well  before  he  left  his  place. 

NANTISSEMENT,  nang-tis-mang,  sm. 
securily,  pledge.  Pays  de  —,  counlry  of 
securily. 

NAPÉË,  nap-ay,  sf.  [Gr.)  myth.  Napœa. 

NAPEL,  nap-ayl,  sm.  bot.  napcllus, 
blue  wolfs  bane,  aconitum  cerulœum. 

NAI'HTE,  naft,  sm.  (Gr.)  min.  naphlha. 
Huile  de  —,  nayht  oil. 


NAPLES,  napl',  *.  geog.  Naples. 

NAPOLEON,  nap-o-lay-ong,  sm.  i 
Napoléon.  2  (nièce  d'or)  napoléon. 

NAPOLITAIN,  nap-o-le-tang,  sm.  fcm. 
— e,  1  Neapolitan.  2  adj.  m.  fcm.  —  e, 
Neapolitan. 

NAPPE,  nap,  */.  I  cloth,  table-clolh. 
Mettre,  lever,  ôlcr  la  —,  to  lay,  to  lake 
off,  to  remove  the  cloth.  fig.  La  —  est 
toujours  mise  dans  celte  maison,  the  cloth 
is  always  laid  in  that  liouse.  2  —  d'autel, 

—  de  communion,  communion  cloth.  ■> 

—  d'eau,  sheet  of  water.  (bu  analogy) 
La  masse  du  fleuve  se  déroulait  en  — 
de  neige ,  the  mass  of  walers  in  the  river 
stretched  oui  in  one  sheet  of  snow.  Chai. 
Des  centaines  de  becs  de  gaz  versèrent 
des  —s  de  clarté  sur  les  cristaux,  etc., 
hundreds  of  gas  burners  poured  torrents 
of  light  on  the  crystal  glasses,  etc.  Th. 
Gaut.  Une  chandelle  à  demi  consumée, 
dont  le  suif  avait  coulé  en  larges  —s 
sur  le  verre,  a  candie  half  bumt,  the 
tallow  of  winch  had  melted  aown  in  large 
fiakes  upon  the  botlle.  Th.  Gaut.  h  hunt. 
harl's  skin.   5  hunt.  (filet)  nel- 

NAPPERON,  nap-rong,  km.  (from  nappe) 
haplcin. 

NARCISSE,  nar-sis,  sm.  (Gr.)  i  Narcis- 
sus.   2  fig.  Narcissus. 

narcisse,  sm.  bot.  narcissus. 

NARCOTTNE,  nar-kot-een,  sf.  (Gr.) 
chem.  narcotine. 

NARCOTIQUE,  nar-kot-ik,  adj.  mf. 
med.  narcolic.    2  (subslanliv .)  narcolic. 

NARD,  nar,  sm.  (Gr.)  \  bot.  nard, 
spikenard.   2  (parfum)  nard,  spikenard. 

NARGUE,  narg,  s.  Dire  —  d'une 
chose,  lo  snap  one's  fingers  al  a  thing. 
Faire  —  à  quelqu'un,  lo  set  a  person  al 
défiance.  2  interj.  —  de  cet  homme!  a 
fig  for  that  man!  —  du  chagrin!  hang 
care!  it  killed  Ihe  call  —  de  l'amour  1  a 
fig  for  love! 

NARGUER,  nar-gay,  vn.  to  set  al 
nought,  al  défiance,  to  defy  (  ses  ennemis, 
one's  cnemies).  Nous  festinons,  nous  nar- 
guons un  peu  le  carême,  we  feast,  we 
snap  our  fingers  al  Lent.  De  Rross. 
Tenons  au  mal  de  mer  le  même  langage, 
narguons-le,  ne  l'admettons  pas,  le/  us 
treat  seu-sickness  in  the  same  way,  le/  us 
defy  il,  tel  us  deny  ils  existence.  Th.  Gaut. 

NARGIIILÉH,  NARGUILÉ,  nar-ghe-lay, 
sm.  oriental  pipe. 

NARINE,  nar-een,  sf.  (Lat.  naris)  1 
nosiril.  La  cloison  des  — s,  the  partition 
of  the  noslrils.  2  (d'un  grand  nombre 
d'animaux,  of  rnuny  animais)  nosiril. 

NARQUOIS,  nar-kooa,  sm.  fera.  — e, 
banterer,  quis.  C'est  un  — ,  un  fin,  un 
franc  —,  lie  is  a  regular  quis.  Parler  —, 
to  talk  slang. 

narquois,  adj.  m.  fcm.  —  e,  sly, 
cunning.  Un  vieux  chat  subtil  et  —,  a 
sly  old  cal.  La  Font. 

NARRATEUR,  nar-rat-uhr,  sm.  (Lai.) 
narralor,  relater.  Un  —  exact,  fidèle,  an 
exact,  a  faithful  narrator. 

NARRATIF,  nar-rat-if,  adj.  m.  km. 
narrative,  \  narrative.  Style  —,  nar- 
rative style.  2  —  de,  narrative  of.  Pror 
cès-verbal  —  du  fait,  officiai  report, 
narrative  of  facls. 

NARRATION,  iiar-rah-syong,  sf.  (Lat.) 
i  narration,  narrative,  story.  Le  (Il  de 
la  — ,  ihe  lliread  of  the  story.  Quelque 
aversion  que  je  vous  aie  vue  pour  les  —s, 
notwillislunding  the  aversion  l  know  you 
have  for  narrations.  M0""  de  Sév.  2 
(simple  récit)  story. 

NARRÉ,  ppa.  of  narrer,  fem.  — e,  i 
sm.  narration,  narrative.  Quand  il  a  une 
fols  commencé  son  —,  when  once  he  bc- 
gins  his  narration.  De  Bross. 

NARRER,  nar-ray,  va.  (Lat.  narrarc) 
to  narrate,  to  relate,  to  state.  Quel  aulre 
a  jamais  possédé  le  talent  de  —  avec  plus 
de  grâce,  who  clse  lias  ever  related  anu 
lliing  wilh  more  tasle.  Do  Bross.  absol. 
Vous  narrez  très-agreablement,  you  are 
an  agreeable  story-ieller.  Ma«  de  Sév. 


NARVAL,  nar-val,  sm.  nat.  hist.  ntr. 
whal,  nurwhale,  narwal,  narval,  seu-uui. 
corn,  unicorn-ftsh. 

NASAL,  naz-al,  adj.  m.  fem.  — e,  aniL 
<  nasal.  2  gram.  nasal.  3  */.  graui. 
nasal. 

N  A  SALEMENT,  mu-al-m&ng,  adv.  gram. 

nasal  ty. 

NASALITÉ,  naz-al-e-tay,  sf.  gram. 

nasaltly. 

NASARDE,  naz-ard,  sf.  (Lat.  nasus) 
fillip  on  the  nose.  Donner  une  —,  lo  give 
a  fillip  on  the  nose.  fig.  Homme  à  —s, 
laughing-slock. 

NASAUDER,  naz-ar-day,  ta.  i  to 
fillip  on  li  e  nose.  2  fig.  faut,  lo  jeer,  (o 
mock,  lo  make  game  of. 

NASEAU,  naz-o,  sm.  (Loi.  nasus)  4 
(d'un  animal,  of  an  animal)  nosiril.  2 
(les  narines  du  cheval)  nosiril. 

NASILLANT,  naz-e-yâng,  ppr.  of 
Nasiller,  adj.  m.  fem.  — e,  speaking 
through  the  nose.  Une  lrou|>e  de  canards 
—s,  a  flighl  of  snuffling  ducks.  Volt. 

NASILLARD,  naz-e-yar,  adj.  m.  fem. 
— e,  i  snuffling.  Parler  d'un  ton  —, 
to  speak  in  a  snuffling  lotie.  2  (subslan- 
liv )  snuffler. 

NASILLÉ,  ppa.  of  nasiller,  fem.  — 
Aux  psalmodies  du  Koran  — es  sur  tut 
ton  de  fausset,  lo  the  psalmodies  of  Ihe  K. 
sung  wilh  a  shrill  nasal  Iwang.  Th.  Gaut. 

NASILLER,  naz-e-yay,  vn.  I  lo  speak 
through  the  nose,  lo  snuffle.  2  (transi- 
lively)  to  drawl  oui  through  the  nose. 

NASILLEUR,  naz-e  -  yubr,  sm.  fem. 
Nasilleuse,  snuffler. 

NAS1LLONNER,  naz-e-yo-nay,  tn. 
dimin.  de  nasiller,  to  snuffle. 

NASSE,  nass,  sf.  (Lat.  nassa)  Osb, 
hoop-nel,  drum-net.  Pécher  à  la  —,  lo  fisb, 
wilh  the  hoop-nel.  fig.  Être  dans  la  — , 
to  be  in  a  scrape. 

NATAL,  nat-al,  ailj.  m.  fem.  —  e,  (Lal. 
natalis)  )  native,  natal.  Pays,  lien  — I 
native  counlry,  place.  Adieu,  doux  ciel 
—,  (erre  où  j'ouvris  les  yeux,  farewell, 
sweel  native  clime,  land  in  which  I  drew 
my  first  brealh.  C.  Del.  Ville,  terre  —, 
native  lown,  land.  Maison  — e,  house 
in  which  one  is  born. 

NATATION,  nat-ali-syong,  sf.  (Lal.)  i 
swimming.  Ecole  de  — ,  swimming- 
school.  2  (action)  swimming. 

NATATOIRE,  nat-at-ooâr,  adj.  mf.  ich. 
natalory.  Vessie  — ,  swim. 

NATIF,  nat-if,  adj.  m.  fem.  native* 
(Lut.  nativus)  \  native.  Être  —  de  Paris»' 
to  be  a  native  of  Paris,  pop.  Né — ,  ««•* 
tive.  2  fig.  (naturel)  native,  natural.  Ils' 
n'écoutèrent  plus  la  voix  de  leur  prudence- 
native,  they  no  longer  lislened  to  tlio- 
voice  of  their  native  prudence.  Méry.  S- 
min.  native.  Or,  argent,  cuivre  — ,  native 
gold,  silver,  copper.  L'or  et  le  platine  se 
trouvent  à  l'état—  en  Sibérie,  gold  and- 
platina  are  found  in  a  native  ttate  in 
Sibcria.  Bab. 

NATION,  sf.  (Lal.)  i  (collectir.)  nation. 
Les  diverses  —s  de  l'Asie,  the  différent 
nations  of  Asia.   Il  n'y  a  rien  de  suivi 
dans  les  conseils  des  —s  sauvages,  therf 
is  no  coiisistencij  in  the  councils  of  sa-' 
rage  nations.  Boss.   11  souliut  I'honnenr 
de  sa  —,  he  sustaiucd  the  honour  of  his 
nation.  Volt.   Il  est  Fraucais  de  —,  he  uw 
a  Frcnchman.  La  —  allemande,  Ihe  Ger-c' 
man  nation.   2  (  les  habilans  d'un  même- 
pays)  people.    3  (des  personnes  d'une 
même  nation  qui  se  trouvent  dans  un  pays 
étranger)  seulement.  Toute  la  —  se  reu-  ■ 
dit  chez  l'ambassadeur,  Ihe  whole  seule- 
ment repaired  to  Ihe  amlmssador's  TM 
Gaut.    *  —s,  pl.  bi.  nations.    5  aniv 
(dans  l'Université  de  Paris)  nation.  L».; 

  je  France,  de  Picardie.  d'Allemagne, 

the  nul  mus  of  France,  Picardy,  Gtrmanq* 

NATIONAL,  nah-syo-nal,  adj.  m.  fenu 
— E,  pl.  nationaux,  \  national.  Prè> 
jugé,  honneur  —,  national  préjudice,  ko» 
nour.  Récompense,  fête  — e,  nationa» 
recompense,  festival.    Assemblée  — e» 
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national  assembly.  Troupes  —es,  na- 
tional troops.  Garde  — e,  national  guard. 
Des  gardes  naliouaux,  national  guards. 
9  nationaux,  pl.  (la  totalité  de  ceux  qui 
composent  une  nation)  the  nation,  the 
natives.  3  (à  l'étranger,  in  foreign  coun- 
tries)  (personnes  d'une  même  nation)  na- 
tion, countrymen. 

NATION  ALEMENT,  nah-syo-nal-mâng, 
adv.  nalionatty. 

'  NATIONALITÉ,  nah-syo-nal-e-tay,  sf. 
nationalily. 

NATIVITE,  nat-e-ve-tay,  sf.  1  nativiiy, 
birth.  2  absol.  (la  naissance  de  Jésus- 
Christ)  the  birth,  nativiiy  of  Jésus  Christ. 

3  astrol.  nativiiy.  Dresser,  juger  une  —, 
—,  to  cast,  to  calculate  a  person's  nativity. 

NATRON,  nal-rong,  NATKUM,  nal- 
runni,  sm.  cbem.  natron. 

NATTE,  nat,  sf.  1  mat,  mailing.  — 
de  paille,  de  joue,  straw-mat,  rush-mal. 

4  absol.  mat.  Le  maître  mange,  couebe  et 
dort  sur  la  seule  —  qui  compose  son 
ameublement,  the  master  eats,  lies  down, 
ami  sleeps  on  the  mat  thaï  forms  his 
whole  furnilure.  Cbat.  3  (by  extension) 
(trame  de  ûl,  de  soie,  etc.)  plat,  platling. 
line  —  d'or  et  d'argent,  gold  and  sitver 
plat.  4  —  de  cbeveux,  tress  of  hoir, 
plailed  Iress  of  hait: 

NATTÉ,  ppa.  of  natter,  fem.  — e,  i 
malted.  Une  chambre  — e,  a  matled  room. 
9  plailed,  plailed.  Cheveux  —s,  platled 
hoir. 

NATTER,  nat-tay,  va.  i  to  mat  (la 
muraille  d'une  chambre,  le  plancher  d'un 
eabiuet,  the  walls  of  a  room,  the  floor  of 
a  closel).  2  (tresser  eu  natte)  to  mal,  to 
plat.  —  de  la  paille,  du  jonc,  to  mal 
straw,  rushes.  —  des  cheveux,  to  plat 
hoir.  —  un  cheval,  to  plat  the  mane  of 
a  horse. 

NATT1ER,  nat-yay,  sm.  mat-maker. 

NATURAL1BUS  (in),  nat-û-ral-e-biis, 
adv.  loc.  (Lat.)  naked,  in  a  slale  of  nature. 

NATURALISATION ,  nat-u-ral-e-zah- 
syong,  sf.  naturalization.  Lettres  de  —, 
lellers  of  naturalisation. 

NATURALISÉ,  ppa.  of  naturaliser, 
fem.  — e  ,  naluralized.  fig  Aucun  arbre 
fruitier  n'a  pu  être  —  dans  ce  pays,  il  has 
hoI  been  possible  to  naturalise  any  fruil- 
Iree  in  thaï  country.  Rayn. 

NATURALISER,  nai-u-ral-e-zay,  va.  i 
to  naturalise.  Se  faire  —  Français,  to 
gel  naturulized  French.  2  flg.  (des  ani- 
maux, des  plantes,  etc.,  of  animais,  plants, 
etc.)  lo  naturalise.  3  (des  sciences,  des 
arts,  etc.,  of  sciences,  arts,  etc.)  lo  na-r 
tu-alise,  (parlicul.)  (des  mots,  etc.,  of 
words)  to  naturalise.  L'usage  seul  peut 
—  les  mots  étrangers,  cuslom  alone  can 
naturalise  foreign  words.  (by  analogy)  La 
mission  de  V.  était  de  —  en  France  les 
idées  anglaises ,  il  was  the  lot  of  V.  lo 
naturalise  in  France  English  ideas.  Sl(!-B. 

NATURALISME,  nal-li-ral-isni',  sm.  i 
naluralness.  2  (système)  naturalism. 

NATURALISTE,  nal-tt-ral-ist,  sm.  na- 
turalisé 

NATURALITÉ,  nat-(i-ral-e-tay,  sf. 
citizenship,  denisenship .  Droit  de  — , 
right  of  citizenship.  Lettres  de  —,  lellers 
o/  naturalisation. 

NATURE,  nat-ûr,  sf.  (Lat.  nalura)  1 
nature.  Dieu  est  l'auteur,  le  maître  de 
la  —,  God  is  the  aulhor,  the  ruler  of 
nature,  (hyperb.)  Il  n'y  a  rien  de  meil- 
leur, de  plus  mauvais,  de  plus  beau,  de 
lus  laid  dans  la  —,  there  is  nothing 
eticr,  worse,  flner,  ugtier  in  nature.  2 
l'ordre  éiabii  dans  l'univers)  nature.  Au 
leu  d'eiudier  la  —,  il  voulut  la  deviner, 
inslead  of  tludijing  nature,  ht  wanled  lo 
guets  al  il.  Voit.  Lire  dans  le  grand  livre 
de  la  —,  to  read  in  the  great  book  of 
nature.  3  (par  une  sorte  de  personnifica- 
tion) nature.  La  —  ne  fait  rien  en  vain, 
nature  mnkei,  doei  nothing  in  vain. 
L'homme  est  aux  prises  avec  la  —,  man 
ttruçgles  wilh  nature.  Rayn.  Les  jeux, 
les  caprices  de  la  —,  the  freaks ,  the 


caprices  of  nature.  Payer  le  tribut  à 
la  —,  lo  pay  one's  debt  to  nature,  4 
ce  qui  constitue  tout  être  en  général) 
nature.  La  —  divine,  the  Divine  nature. 
La  —  humaine,  the  liiimun  race,  man- 
kind.  Le  climat  de  l'Inde  est  sans  con- 
tredit le  plus  favorable  à  la  —  humaine, 
the  climate  of  Iudia  is  inconlestably  the 
most  favourable  to  the  human  race.  Volt. 
Il  veut  du  mal  à  toute  la  —  humaine,  lie 
t'cars  ill-will  to  the  whole  human  race. 
S  (l'essence  d'un  être)  nature,  essence. 
La  —  de  Dieu  est  d'être  bon,  God  is 
essenlially  good.  La  —  de  l'homme  est 
la  petitesse  et  l'oubli,  man's  nature  is 
mcanness  and  forgelfulness.  Chat.  La  — 
subtile  de  l'air,  the  subtile  nature  of  the 
air.  Il  est  dans  la  —  des  choses  que  cela 
soit  ainsi,  il  is  the  nature  of  things  thaï 

11  should  be  so.  6  (des  êtres  animés) 
nature.  Il  faut  donner  quelque  chose  à  la 
— ,  some  allowunce  must  be  maie  {or 
nature,  dbsol.  Être  ennemi  de  —,  lo  be 
opposed  to  nature,  lo  wilhsland  nature. 
L'état  de  —,  de  pure  —,  the  stale  of 
nature.  Être  dans  l'état  de  pure  —,  to 
be  in  a  state  of  nature,  to  be  uncivilized, 
wild,  7  (principe  de  vie)  nature.  La  — 
commence  à  s'affaiblir  en  lui,  nature  be- 
gins  to  grow  weak  in  him.  Les  forces  de 
la  —  ont  un  terme,  the  slrenglh  of  nature 
has  ils  limils.  J.-J.  Rouss.  8  (complexion) 
nature,  constitution.  Sa  —  est  sèche,  bi- 
lieuse, sanguine,  lie  is  of  a  dry ,  bilious, 
sanguine  constitution.  9  (morally)  (lu- 
mière naturelle)  nature.  Un  forfait  qui 
fait  frémir  la  — ,  a  crime  whieh  slrikes 
nature  wilh  horror.  La  —  se  révolte  à 
ce  spectacle,  nature  is  revolted  al  the 
siijht.  10  (des  affections  naturelles)  na- 
ture. La  voix  de  la  — ,  the  voice  of  na- 
ture, i.-i.  Rouss.  Brutus,  en  condamnant 
ses  Dis,  imposa  silence  à  la  — ,  étouffa  la 
voix  de  la  —,  sacrifia  la  —  à  l'amour  de 
la  patrie,  B.,  in  condemning  his  sons, 
suppressed  his  natural  feelings,  slifled  the 
voice  of  nature,  sacrificed  nature  to  the 
love  of  his  country.  11  (certaine  disposi- 
tion ou  inclination  de  l'âme)  nature, 
disposition.  Une  —  heureuse,  a  happy 
disposition.  Il  faut  qu'il  s'efforce  d'être 
vertueux  s'il  a  le  malheur  de  ne  point 
l'être  de  — ,  he  must  strive  lo  be  virluous 
if  he  be  so  unfortunale  as  nol  lo  be  so  by 
nature.  Le  Sage.  Être  triste,  être  gai  de 
sa  — ,  lo  be  of  a  sad,  of  a  cheerful  temper. 

12  (la  partie  inorale  de  l'instinct  des  ani- 
maux) nature.  Le  singe  est  malin  et  imi- 
tateur de  sa  — ,  the  ape  is  sly  and  imita- 
tire  by  nature.  13theoI.  (l'état  naturel) 
nature.  La  loi  de  —,  the  law  of  nature. 
14  (des  opérations,  des  productions  de  la 
nature)  nature.  L'art  perfectionne  la  — , 
ajoute  â  la  —,  art  improves  nature.  15 
(considérée  comme  modèle)  nature.  16 
paint.  sculpt.  nature,  life.  Dessiner, 
peindre,  modeler  d'après  —,  to  druw,  to 
paint,  to  model  from  life,  after  nature. 
Un  paysage  fait  d'après  —,  a  landscape 
drawn  from  nature.  Un  tableau  de  — 
morte,  a  puinling  of  still  life.  17  (par 
opposition  à  argent)  kind.  Payer  en  —, 
to  pay  in  kind.  18  (sorte)  nature,  kind, 
description.  Je  n'ai  point  vu  d'arbre 
de  celte  —,  /  never  saw  trees  of  this 
description.  La  —  du  sol,  the  nature  of 
the  soil.  Des  armes  de  toute  —,  arms  of 
ercry  kind. 

NATUREL,  nat-tt-rayl,  adj.  m.  fem. 
—le,  {Lut.  naturalis)  1  natural.  Les  lois, 
les  causes,  les  facultés,  les  lumières  —les, 
natural  laws,  causes,  faculties,  abilities. 
L'ordre,  l'état  —  des  choses,  the  natural 
course,  order,  slale  of  things.  Philosophie 
—le,  na/i««/  philosouhy.  Droit  —,  natural 
rignt.  La  loi  —le,  the  law  ofnulure.  His- 
loire  —le,  natural  hislory.  Enfaut  — , 
natural,  illegilimate  child.  Fils  —,  fille 
—le,  natural  son,  daughter.  2  (  qui  est 
conforme  à  la  nature  particulière  de  cha- 
que espèce,  de  chaque  individu)  natural. 
La  raison  est  un  attribut  —  de  l'homme, 


reason  is  a  natural  altribute  of  man.  Par 
une  générosité  —le  à  leur  nation,  ils  trai- 
taient, etc.,  from  a  generosily  natural  lo 
Iheir  nution ,  ihey  treuted,  etc.  Boss.  II 
est  —  à  une  femme  jalouse  de  se  venger, 
/'/  is  natural  for  a  jealous  womun  lo  tahe 
revenge.  Le  Sage.  La  curiosité  —le  à 
l'homme,  the  curiosity  natural  to  man. 
Boss.  Nous  avons  un  désir  —  d'être 
heureux,  we  have  a  natural  désire  of  beiiuj 
happy.  3  (par  opposition  à  factice)  na- 
turaî,  native.  11  manque  de  culture,  mais 
il  a  de  l'esprit  — ,  he  wants  cullivaiiou, 
but  he  has  molher-wil.  Parés  de  leuis 
grâces  —  les,  adorned  wilh  their  own  na- 
tive grâces.  Barth.  Sa  gaieté  n'est  pas 
—le,  elle  est  forcée,  his  gaiety  is  not  na- 
tural, il  is  forced.  4  {by  analogy)  (des 
choses,  of  things)  natural,  genuine,  un- 
tiophislicated.  Les  eaux  minérales  —les , 
natural  minerai  waters.   Ce  baume  est-il 

—  ou  artificiel?  is  this  balm  natural  or 
arlifwial  ?  Cette  perruque  imite  très-bien 
les  cheveux  —s,  this  wig  is  a  very  good 
imitation  of  natural  hair.  Vin  —,  genuine 
wine.  5  (par  opposition  à  surnaturel)  na- 
tural. 6  (qui  est  conforme  à  la  raison) 
nulural.  Cela  .n'est  pas  — ,  ce  n'est  pas 
une  chose  —le,'  thaï  is  not  natural.  Juges 
—s,  proper  judges.  (by  extension)  Les 
gens  de  goût  sont  les  juges  —s  des  pro- 
ductions littéraires,  persons  of  tasle  are 
the  proper  judges  of  literary  productions. 
7  (de  ce  que  nous  faisons  en  conséquence 
de  nos  habitudes)  natural.  Il  lui  est  — 
de  s'affliger  pour  peu  de  chose,  il  cornes 
natural  to  him  lo  grieve  about  trifles.  8 
(qui  s'offre  naturellement  à  l'esprit)  na- 
tural. Le  sens  que  vous  donnez  à  ce 
passage  n'est  pas  —,  the  meaning  you  ijive 
to  lhat  passage  is  not  a  natural  one.  .9 
(sans  affectation)  natural.  Tous  ses  gestes, 
tous  ses  mouvements  sont  faciles  et  —s, 
ail  his  gestures,  his  motions  are  easy  and 
natural.  Le  jeu  de  ce  comédien  est  —, 
the  acting  of  lhat  player  is  natural.  10 
(by  analogy)  (de  l'esprit)  natural,  native. 
Il  a  l'esprit  — ,  he  has  natural  mit. 

naturel,  sm.  1  native.  2  (propriété 
inhérente  à  un  être)  nature ,  property. 
Le  —  de  l'homme  est  d'être  sociable,  il 
is  the  nature  of  man  lo  be  sociable.  3 
(inclination)  nature ,  disposition,  temper. 

—  doux,  humain,  gentle,  benevolent  na- 
ture. J'étais  compatissant  de  mon  —,  / 
was  of  a  compassionate  disposition.  Le 
Sage.  Penses-tu  que  j'oublie  ton  —  ? 
do  you  think  1  forget  your  nulural  dis- 
position ?  La  Font.  Il  est  d'un  —  jaloux, 
he  is  naturally  addicted  lo  jealous;/. 
Chassez  le  — ,  il  revient  au  galop,  wli'ut 
is  bred  in  the  boue  must  corne  oui  in  the 
flesh.  Boil.  Il  est  des  —s  de  coq  et  de 
perdrix,  cocks  and  partridges  have  each 
their  particular  instinct.  L;i  Font.  4  (amour 
des  parents  pour  leurs  enfants,  etc.)  na- 
tural feeling.  C'est  un  enfant  qui  a  beau- 
coup de  —,  qui  n'a  point  de  —,  qui  est 
sans  —,  lhat  child  lias  a  great  deal  of 
natural  feeling,  hus  no  natural  feeling. 
11  faut  avoir  du  —,  et  puisque  vous  êtes 
eu  état  de  faire  du  bien  à  vos  parents, 
you  should  have  nulural  feeling,  and  since 
you  are  in  a  position  thaï  enubles  you  lo 
do  something  for  your  parents.  Le  Sage. 
5  (des  sentiments  d'humanité)  feeling.  6 
(facilité)  naluralness,  geuuineness.  On  lui 
refuse  rion-seulemcnt  le  —  de  ses  qualités, 
mais  même  celui  de  ses  défauts,  tliey  not 
only  deny  her  the  genuiucness  of  her 
qualifies  but  even  thaï  of  her  faillis.  Slc-B. 
Avoir  du  —  dans  le  langage,  lo  be  natu- 
ral in  one's  language.  Le  débit,  le  jeu 
île  cet  acteur  manque  de  —,  the  delirery, 
the  acting  of  lhat  player  is  nol  nulural. 
7  (la  forme  extérieure  de  chaque  chose) 
nature,  naluralness,  life.  Cela  est  peint 
au  —,  pris,  tiré  sur  le  —,  lhat  is  pamted 
lo  the  life,  drawn  lo  the  life.  8  paint. 
sculpt.  nature. 

au  naturel,  adv.  loc.  1  from  miiure, 
to  the  life.   Cette  ligure  le  représente  au, 
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—  that  figure  représenta  him  to  the  life. 
2  culiii.  plain,  plainly  cooked.  Du  boeuf 
au  —,  beef  plainly  cooked. 

NATURELLEMENT,  nat-u-rayl-màng, 
adv.  4  naturally.  Don  H.,  qui  —  élait 
uu  très-méchant  homme,  Don  II.,  who 
was  naturully  a  very  ill-natured  tuait.  Le 
Sage.  2  (par  le  seul  secours  de  la  nature  ) 
uaturally.  Cela  ne  peut  pas  se  faire  —, 
that  camol  be  done  nalurally.  3  (d'une 
manière  naturelle)  nalurally.  4  (d'une 
manière  naïve)  nalurally.  5  (sans  affecta- 
tion) naturally,  unaffecledly.  Penser,  par- 
ler, écrire  —,  to  think,  to  speak,  lo  write 
naturally.  Cet  acteur  joue  —,  thut  aclor 
plays  naturally.  6  (sans  déguisement) 
nalurally,  freely.  —  parlant,  in  plant 
lerms.  ,.  , 

NAUFRAGE,  no-frazh,  sm.  [Lai.  nau- 
fiagium)  i  wreck,  shipwreck.  Un  navire 
non  loin  d'Athènes  Ut  —,  a  ship  was 
wrecked  not  fur  from  Atkens.  La  Font. 
Faire  —  au  port,  lo  be  wrecked  in  the 
port;  ||  flg.  to  fait  ut  Ihe  montent  of  suc- 
cess.  2  (by  extension)  wreck.  La  cha- 
loupe, l'esquif,  ie  bateau,  la  barque  a  fait 
—,  the  long-boat,  skiff,  boat,  bark  has 
been  wrecked.  3  flg.  (de  toute  sorte  de 
perles)  wreck,  ruin.  Le  —  de  son  hon- 
neur, de  sa  réputation,  de  sa  fortune,  the 
wreck  of  one's  honour,  réputation,  for- 
tune. 

NAUFRAGE,  no-frazh-ay,  adj.  m.  fera. 
— e,  i  wrecked,  shipwrecked.  Vaisseau, 
bateau  —,  wreck.  Marchandises  —es, 
goods  wrecked.  Des  personnes  —es,  ship- 
wrecked persans.  2  (  substantiv.  )  ship- 
wrecked person. 

NADLAGE,  no-lazb,  sm.  (Gr.)  naulage, 
freight,  fare.  , 

NAUMACHIE,  no-ma-kee,  sf.  [La t.) 
4  nautnachy.    2  (lois)  naumachy. 

NAUSÉABOND,  no-zay-ali-ong ,  ad), 
m.  fem.  — e,  (Lat.)  \  nauseous,  loath- 
some,  disgusling.  Odeur,  saveur  — e,  nau- 
seous smell,  tasle.  2  Dg-  nauseous.  Dis- 
cours, ouvrage  —,  nauseous  discourse, 
work. 

NAUSÉE,  no-zay,  sf.  [Lat.  nausea)  \ 
nausea,  qualm,  retching.  Il  fut  pris  de 
—s,  he  felt  sick  on  a  sudden.  Ab.  Exciter 
des  —s,  lo  make  sick.  Des  lèvres  où  la 
—  se  déciderait  au  premier  coup  de  lan- 
gage un  peu  fort,  lips  on  which  sea-sick- 
ness  would  betray  itself  at  the  firsl 
pilch  of  the  vessel.  Th.  Gaut.  2  flg.  (dé- 
goût) loathing,  disgust.  Retz,  à  qui  rien 
n'échappe,  en  a  maintes  fois  la  —,  il., 
whom  nothing  escapes ,  is  oflen  disgusted 
with  it.  Sle-B.  L'habitude  qui  fait  de  la 
vie  un  proverbe  lui  donnait  la  —,  habit 
which  renders  life  so  monotonous  sick- 
ened  him.  Muss. 

NAUTILE,  uo-teel,  sm.  {Gr.)  nat.  bist. 
nautilus. 

NAUTIQUE,  no-tik,  adj.  mf.  (Gr.)  nau- 
tical,  nantie.    Art  —,  nautical  art. 

NAUTON1ER,  no-lo-nyay,  sm.  fem. 
nactomère  ,  (Gr.)  mariner,  boalman.  Un 
hardi  — ,  a  botd  mariner,  poetic.  Le  — 
des  sombres  bords,  the  boalman  of  the 
gloomy  shores. 

NAVAL,  nav-al,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  navalis)  naval.  Combat  — ,  naval 
combat,  sea-fight.  Forces  —es,  naval 
forces,  sea-forces. 

NAVÉE,  nav-ay,  sf.  boalloud. 

NAVET,  nav-ay,  m.  (Lut.  napus)  bot. 
turnip.  culin.  Canard  aux  —s,  duck  with 
turnips. 

NAVETTE ,  nav-ayt,  sf.  i  bot.  rape, 
rapeseed.  Huile  de  —,  rapeseed  oil. 
2  (de  tisserand)  shutlle.  Faire  courir  la 
—,  to  ply  the  shutlle.  flg.  Faire  la  — , 
lo  run  backwards  and  forwards.  Faire 
faire  la  —,  to  make  olhers  run  to  and 

^NAVICULAIRE,  nav-e-kQ-layr,  adj.  mf. 
anat.  navicular.  , ,,  , 

NAVIGABLE,  nav-e-gabl,  adj.  mf. 
navigable.  Une  rivière  — »  a  navigable 
river. 
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NAVIGATEUR,  nav-o-«at-uhr,  sm.  (Lat.) 

1  (voyageur)  nuvigator.  2  (marin),  navt- 
gator,  mariner,  seaman.  (adjecliv.)  Peu- 
ple —,  sea-faring  peopte. 

NAVIGATION,  nav-c-gah-syong,  sf. 
(Lat.)  i  voyage.  Il  Ht  une  autre  —,  dont 
l'effet  était  de,  he  made  anolher  voyage, 
the  effecl  of  which  was.  Montesq.  2 
(l'art)  navigation.  Rétablir  le  commerce 
et  la  —,  lo  restore  trude  and  navigation. 
3  Canal  de  —,  cunal  for  navigation. 

NAVIGUER,  nav-e-gay,  vn.  \  to  navi- 
gate.    —  le  long  des  côtes,  to  coast. 

2  (do  la  manœuvre  qu'un  piloie  failfaire 
à  un  vaisseau)  to  nuvigate.  Ce  vaisseau 
navigue  bien,  that  ship  is  a  good  sailer. 

NAVILLE,  nav-eel,  sf.  small  canal 
for  irrigation.  De  Bross. 

NAVIRE,  nav-eer,  sm.  (Lut.  navis) 
\  ship.  Bâtir,  construire,  niâter  on  —, 
to  build,  to  construct ,  to  masl  a  ship. 
Équiper,  armer  un  —  en  guerre ,  to  fit 
out,  to  arm  a  ship  of  war.  Un  —  à 
l'ancre,  a  ship  at  anchor.  Capitaine  de 
—,  caplain  of  a  ship.  2  aslr.  Le  —  Argo, 
Ihe  ship  Argo. 

NAVRANT,  nav-râng  ,  ppr.  of  navrer, 
adj.  m.  fem.  — e,  flg.  distressing,  heatt- 
breaking,  hearl-rending.  C'est  un  spec- 
tacle —,  il  is  a  most  distressing  siglU. 

NAVRÉ,  ppa.  of  navrer,  fem.  — e, 
i  obsol.  ivounded.  Th.  Gaut.  2  fig.  —  de 
douleur,  je  promis  à  A.  d'embrasser  ta 
religion  chrétienne,  stmig  with  grief,  I 
promised  A.  I  would  embracc  the  Christian 
religion.  Chat.  J'en  suis  —,  j'en  ai  le 
cœur  — ,  thaï  has  deeply  dislressed  me. 

NAVRER ,  nah-vray,  vn.  t  obsol.  lo 
wound.  —  à  mort,  —  mortellement,  to 
wound  morlally.  Th.  Gaut.   2  Ob'-  lo  hurt, 

10  grieve,  to  dislress.  Votre  brouillerie 
avec  madame  votre  mère  me  navre,  your 
misunderstanding  with  yourmother  grieves 
me  deeply.  i.-i.  Rouss. 

NAZARÉEN,  naz-ar-ay-ang,  sm.  fem. 
— ne,  Nnzarene. 

NAZARETH,  uaz-ar-ayl,  sm.  Nazareth. 

NE,  nuh,  neg.  part,  1  not.  Je  n'a- 
vance rien  qui  —  soit  démontré  par  ''ex- 
périence, /  advance  nothing  which  is  not 
proved  by  expérience.  Bu  If.  Tas  un  des 
convives  —  goùla  du  fruit,  not  oue  of 
the  guests  tasted  the  fruit.  De  Bross.  Un 
enfant  gàlé  à  qui  rien  —  résiste,  a  spoill 
child  who  never  experienced  a  refusai. 
Th.  Gaul.  Je  chantais,  —  vous  déplaise, 
I  sang,  an't  plcase  you.  La  Font.  2 
(  oflen  accompanied  by  pas  or  point  ) 

11  —  faut  pas  faire  par  les  lois  ce  qu'on 
—  peut  faire  par  les  mœurs,  wc  mttst 
not  enact  laws  for  that  which  is  contrary 
lo  good  manners.  Montesq.  La  cohorte 
n'en  perd  pas  un  seul  coup  de  dent,  the 
company  do  not  raise  their  noses  from 
their  plates  for  a  single  instant.  La  Font. 
De  tous  vos  repas  je  —  veux  en  aucune 
sorte,  et  —  voudrais  pas  même  à  ce  prix 
un  trésor,  /  will  have  none  of  your  méats, 
and  at  such  a  price  I  would  not  even 
acccpl  a  treasure.  La  Font.  La  ville  de 
Malle  —  pouvait,  —  voulait ,  —  devait 
pas  se  détendre ,  the  town  of  Malla  nci- 
ther  could,  would,  nor  ought  lo  défend 
ilself.  Sle-B.  Une  connaissance  imparfaite, 
pour  —  pas  dire  une  ignorance  complète 
de,  etc.,  an  imperfect  knowledge,  not  to 
say  a  complète  ignorance  of,  etc.  A.  Houss. 
Un  enfant  gâté  qui  —  se  doute  pas  de  la 
misère,  a  spoill  child  unconscious  of  what 
mlsery  is.  Th.  Gaut.  Le  sage  trouve  mieux 
sou  compte  à  —  point  s'engager  qu'à  vain- 
cre, the  wise  man  finds  it  more  adran- 
tagtous  not  lo  enter  inlo  a  quarrel  lhan  to 
be  Victor.  La  Rochef.  Un  versificateur  — 
connaît  point  de  juge  compétent  de  ses 
écrits,  a  rhymer  knows  no  compétent  judges 
of  his  verses.  Vauvcn-  —  va  pas  mur- 
murer de  sa  folle  dépense,  do  nol  find  fault 
with  lier  exlraragancc.  Boil.  (pas  and 
point  sttpprcsscd  with  AUCUN,  ncl)  Nul 
n'aura  de  l'esprit,  hors  nous  et  nos  amis. 
none  shall  haie  wil,  except  ourselrcs  and 
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our  friends.  Mol.   Jusqu'ici  l'on  —  m'» 
cru  en  rien,  titl  now,  not  a  word  ofmine 
has  been  beliered.  La  Font.    —  viens 
jamais,  ô  mort!  never  corne,  0  dealhl 
La  Font.  —  volez  plus  de  place  en  place, 
no  longer  fly  from  place  lo  place.  La 
Font,  Je  —  sais  nù  donner  de  la  tète,  / 
know  not  what  1  am  aboul.  Jacq.  On 
—  saurait  trop  admirer  ce  pieux  souve-  - 
nir,  one  cannot  vraise  thls  pions  remem- 
brance  too  muca.  A.  Houss.    La  libé- 
ralité et  l'amour  des  lettres  —  rainent 
personne ,  generosity  and  the  love  of 
belles-lelters  ruin  nobody.  Vauve n.  Quel 
homme  si  froid  —  serait  plein  de  bile, 
what  man  however  cool  would  nol  feel 
his  bile  rise.  Boil.    3  —  rien,  notliiug, 
nol  auy  thing.   On  —  saurait  imaginer 
rien  de  plus  riant,  il  would  be  impossible 
to  imagine  any  thing  more  pleasing.  Th. 
Gaut.   H.  qui  —  lui  pouvait  rien  refuser, 
//.  who  could  refuse  aim  nothing.  Hamil. 
*  —  jamais,  never.   On  —  loue  jamais 
personne  sans  intérêt,  we  never  praise 
any  body  but  in  our  own  rnlcrctl.  La 
Rochef.  5  —  que,  (restrictive)  but,  only, 
nothing  but.  Les  armes  qui  —  sont  don- 
nées au  soldat  que  pour  vaincre ,  the 
arms  which  are  given  lo  Ihe  soldier  but  to 
conquer  with.  A.  Houss.     Je  —  suis 
qu'un  paysan  sachant  nouer  la  gerbe,  I 
am  but  a  peasanl  fît  onty  to  bind  np 
sheaves.  A.  Houss.    On  —  loue  d'ordi- 
naire que  pour  être  loué,  one  generalhj 
praises  but  to  be  praised.  La  Rochef. 
Quand  on  a  lâté  de  tout,  on  voit  qu'il 
n'y  a  que  la  santé  de  bonne  dans  ce 
monde,  when  one  lias  Iried  ercry  Ihhig, 
one  sees  that  health  is  Ihe  only  good 
thing  in  this  world.  Volt.    6  — plus,  no- 
more ,  no  longer.  J'ai  bien  va  que  je  — 
pouvais  plus  m'en  défaire,  l  saw  plainly 
that  I  could  no  longer  gel  rid  of  him. 
Hamil.   7  (a fier  the  verbs  nier  ,  discon- 
venir, craindre,  the  use  of  ne  is  oplional) 
Je  —  nie  pas,  je  —  disconviens  pas  que 
cela  —  soit ,  que  cela  soit,  /  do  not  deny 
that  such  is  the  case.    8  (the  e  of  nb 
is  elided  before  a  vowel  or  a  h  mule)  Je 
n'étudiais  que  quand  il  me  plaisait,  / 
sludied  only  when  the  fancy  took  me. 
Hamil.   T.  n'avait  point  de  vices,  T.  had 
no  vices.  Montesq.   V.  n'a  jamais  eu  rien 
à  lui  que  sa  gloire,  V.'s  only  apanage  was 
his  glory.  Montesq.   Il  n'occupe  point  de 
place,  he  ftlls  no  office.  La  Bruy.   11  n'hé- 
ritera pas  de  son  oncle,  he  will  not  m- 
herit  from  his  uncle.  Les  gens  en  parle- 
ront, n'en  doutez  nullement,  people  will 
talk  of  it,  you  may  be  sure  of  that.  La. 
Font.    Ni  l'aveugle  hasard  ni  l'aveugle 
matière  n'ont  pu  former  mon  âme,  essence 
de  lumière ,  neither  blind  chance,  nor 
senseless  mallcr  can  hure  formed  my  soul, 
essence  of  tight.  L.  Rac. 

n'était,  invar,  loc.  but  for,  were  tt  not 
for,  had  il  not  been  for.  N'était  ses  senti- 
ments religieux,  il  se  serait  jelé  dans  la 
Seine,  but  for  his  religious  sentiments  he 
would  havelhrown  himself  into  the  Seine. 

Balz.  ,  . 

NÉ,  nay,  ppa.  of  naItre,  fem.  -e,  ad- 
jecliv. \  born,  by  birlh.  Il  est— Fran- 
çais, he  is  a  born  Frcnchman,  a  Frcncn- 
man  born,  he  is  a  Frenchman  by  birlh. 
Il  était  —  gentilhomme,  he  was  born  a 
gentleman,  he  was  of  genlle  btood.  des- 
cent.  Un  enfant  nouvellement  — .  a  net» 
born  child.  Aveugle-  —,  born  blmd.  — 
coiffé,  See  coiffé.  Etre  -  noèïe,  peintre, 
musicien,  etc.,  to  be  born  apoet.a  pamt 
cr  a  mùsician,  etc.  flg.  H  est  l'ennemi. 
—  des  talents,  hc  is  the  sworn  enemy  tt 
talent  2  flg.  (de  certains  droits  attachés 
à  quelques  dignités)  by  right,  nalural. 
C'est  un  régal  pcrpéiuel ,  tous  y  sont  m- 
yj,es  _s,  U  is  a  perpétuai  feasl,  they 
consider  ihemselvcs  as  guests  l>y  right.  De 
Bross.  3  Bien  —,  of  a  goo4  family  ;  \\ 
wctt  disposed.  À  tons  les  cœurs  bien  — » 
que  la  patrie  est  chère ,  how  dear  u 
the  falhcrland  to  ercry  true  luarl.  >oit. 
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UUivtic.)  Se  ne  servirais  point  de  té- 
moin à  quelqu'un  qui  ne  serait  point 
_  /  would  not  serve  as  a  second  to 
an'y  one  lOho  is  net  a  itobleman  boni. 
Th.  Gaut.  *  Mal  —,  evil-disposed.  5 
HI0rt — ,  slill-born.  Un  enrant  mort — , 
a  slill-born  child.  Un  agneau  mort — , 
a  slill-born  lamb.  G  Nouveau — ,  new- 
born,  newly-born.  Des  enfants  nouveau- 
— s,  new-  born  children.  Une  fille  nou- 
veau— e,  a  new-born  girl.  (substantif.) 
new-born  child,  babe.  7  scrip.  Premier- 
— ,  first-born.  (substantiv.)  first-born. 
(des  animaux,  of  animais)  first-born. 

NÉANMOINS,  uay-âng-niooang,  adv. 
œverlheless,  however,  notwithstanding, 
yet. 

NÉANT,  nay-âng,  sm.  (It.  niente)  4 
nolhingness,  nolhing.  Tout  ce  qui  est 
tiré  du  —  est  défectueux,  whalever  ts 
drawn  from  nolhing  is  defectite.  Boss. 
Si  l'état  le  pire  est  le  —,  if  the  worst 
condition  is  nihilily.  La  Font.  law.  Mettre 
une  appellation  au  —,  to  make  an  appeal 
null  and  void,  to  annul,  to  quash  an  ap- 
peal. 2  (hyperb.)  (peu  de  valeur  d'une 
chose,  manque  de  naissance,  etc.)  nolhing- 
ness, nouant.  Le  —  des  grandeurs  hu- 
maines, the  nolhingness  of  human  great- 
ness.  Je  veux  tirer  du  —  cet  enfant  mal- 
heureux, /  mlend  to  mise  that  unhappy 
child  from  ils  stale  of  mean  obscu- 
rity.  Le  Sage.  Bien  convaincu  du  — 
de  la  gloire,  well  convinced  of  the  no- 
lhingness of  glory.  C.  Del.  Tous  ces 
maux  dont  vous  vous  plaignez  sont  de 
purs  —s,  ail  those  evils  y  ou.  comptant  of 
are  mère  trip.es.  Chat.  3  obsol.  (wilhout 
the  article)  nolhing.  Nous  nous  étions 
donné  rendez-vous  à  l'hôtel  de  P.,  j'y 
arrive,  — ,  we  had  agreed  to  meet  al  tlie 
inn  ofP.,  when  I  arrive d,  I  found  nobody. 
De  Bross.  fig.  fam.  Mettre  —  à  la  re- 
quête de  quelqu'un,  to  refuse  the  reguest 
of  a  persan.  4  fam.  (non)  no.  Je  vous 
accorde  votre  première  demande,  mais 
quant  a  l'autre,  —,  1  grant  you  your 
first  request,  but  as  for  the  other  1  say 

"^"ÉBULEOX,  nay-bfi-lub,  adj.  m.  fem. 
nébuleuse ,  (  Lut.  )  1  nebuloits,  cloudy, 
overcast,  gloorny.  Temps,  ciel  —,  cloudy 
weather,  sky.  fig.  Qui  pourrait  dissiper 
les  chagrins  —  ?  whai  could  remote  thy 
weighl  of  grief  ?  V.  Hug.  fig.  L'horizon 
est  — ,  the  horizon  is  overcast,  things 
wear  a  gloorny  appearance.  Dg.  Visage, 
front  —,  gloorny  counlenance,  clouded 
brow.  2  astr.  Étoiles  nébuleuses,  nebulous 
stars.   3  {subslantiv.)  nebula,  pl.  nebulœ. 

NÉCESSAIRE,  nay-say-sayr,  adj.  mf. 
h  necessary,  needful,  requisile.  Combien 
ions  êtes  cher  et  —  a  mon  cœur,  how 
dear  and  necessary  you  are  to  my  hearl. 
D'Alemb.  11  vaux  mieux  posséder  chez 
soi  les  choses  —s  que  de  souhaiter  les 
avoir,  if  it  better  lo  have  within  one's 
reach  thaï  which  is  necessary  than  to 
wish  for  it.  Le  Sage.  Un  moment  de 
repos  si  —  après  tant  de  fatigues ,  a  mo- 
ment's  repose  so  necessary  a  fier  so  much 
fatigue.  Méry.  Cet  homme  s'est  rendu  — 
dans  celte  maison,  that  mon  has  ruade 
himselt  indispensable  in  thaï  house.  C'est 
un  mal  —,Uisa  necessary  evil.  philos. 
Lois  —s,  necessary  laws.  11  est  —  d'être 
prudent,  it  is  necessary  lo  ht  prudent. 
Isubstautiv.)  Faire  le  — ,  lo  be  a  busy- 
body,  an  inlermeddler.  Ils  font  partout 
les—  s,  et  partout  importuns,  devraient 
être  chassés,  every  where  officions  and 
imporlunale,  they  déserte  every  where  to 
be  expelled.  La  Font.  2  sm.  (besoins  de 
la  vie)  necessuries.  Manquer  du  — ,  lo 
stand  in  need  of  necessaries.  Le  —  lui 
manque,  he  wanls  the  bare  necessaries 
of  life.  Nos  ancêtres  ne  savaient  point 
se  priver  du  —  pour  avoir  le  superflu, 
our  anceslors  did  not  know  how  to  de- 
prive  themtelvcs  of  necessaries  in  order 
lo  haie  super/Iuities.  La  Bruy.  3  sm.  (ce 
qui  est  essentiel^  necessary,  needful.  4 
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sm.  (botle)  dressing-case,  work-box.  — 
de  voyage,  travelling  dressmg-case. 

NÉCESSAIREMENT,  nay-say-sayr- 
iiiftng,  adv.  4  necessarily.  2  (infaillible- 
ment) necessarily,  of  course. 

NÉCESSITANTE,  nay-say-se-tângt,  adj. 
f  t  De  nécessité  — e,  of  absolute  neces- 
sily.  De  Dross.  2  theol.  Grâce  — e,  com- 
pulsory  grâce. 

NÉCESSITÉ,  nay-say-se-tay,  sf.  (Lat. 
nécessitas)  «  necessily.  La  première  — 
pour  les  peuples,  comme  pour  les  hommes, 
est  de  mourir,  the  first  necessily  for  na- 
tions, as  well  as  for  men,  is  lo  die.  Chat. 
Faire  quelque  chose  par  —,  to  do  a  thing 
from  necessily.  J.-J.  Ronss.  Une  chose 
de  première  —,  a  thing  of  the  first  neces- 
sily. Les  arts  de  première  —,  arts  of 
the  first  necessily.  2  absol.  (ce  à  quoi  il 
est  impossible  de  se  soustraire)  necessily. 
Le  joug  pesanl  de  la  —,  the  heavy  yole 
of  necessily.  J.-J.  Rouss.  Noas  sommes 
attachés,  comme  dit  Horace,  avec  les  gros 
clous  de  la  —,  we  are  rivelled,  as  says 
Horace,  wilh  the  iron  clamps  of  néces- 
sité). Volt.  3  (ce  qui  contraint)  neces- 
sily. La  —  ne  nous  permettait  pas  d'hé- 
siter, necessily  left  us  no  room  for  hési- 
tation. Lamart.  Ne  me  réduisez  pas  à  la 
—  de,  do  not  rednee  me  to  the  necessily  of. 
Faire  la  guerre  par  —,  to  make  war  from 
necessily.  Fléch.  prov.  Faire  de  —  vertu, 
lo  make  a  virlue  of  necessily.  prov.  — 
n'a  point  de  loi,  necessily  has  no  law.  h 
(besoin  pressant)  necessily,  need.  C'est 
une  —  que  j'y  nielle  ordre  de  bonne  heure 
it  is  a  necessity  for  me  to  look  to  il 
bethnes.  5  (indigence)  necessity,  destitu- 
tion. Être  réduit  à  la  dernière  —,  lo  be 
reduced  to  the  last  necessity,  to  be  in 
extrême  destitution.  C'est  la  —  qui  m'a 
forcé  de  vous  apprendre  ma  misère,  it  is 
necessily  that  has  forced  me  to  acquainl 
you  wilh  my  deslitule  condition.  Le  Sage. 
6  —  s,  pl.  (les  besoins  de  la  vie)  neces- 
saries, necessilies.  Les  — s  de  la  vie,  the 
necessaries  of  life.  Il  souffre  lui-même 
comme  moi  de  nos  —s  et  de  ton  oisiveté, 
lie  himself  as  well  as  I,  suffer  from  our 
necessilies  and  your  idleness.  Lamart.  7 
—s,  pl.  (besoin  d'argent)  necessity,  need, 
want.  8  Les  —s  de  la  nature,  the  neces- 
silies of  nature. 

de  nécessité  ,  adv.  loc.  of  necessily, 
necessarily. 

PAR  NÉCESSITÉ,  adv.  lOC.  frOttl ,  OUI  Of, 

through  necessity,  out  of  want.  Quoi- 
qu'il ne  l'exerçât  que  par  —,  Ihough  he 
only  exercised  it  out  of  necessity.  La 
Font. 

NÉCESSITER,  nay-say-se-tay,  4  va.  to 
necessilate,  to  force,  to  compel,  lo  oblige. 
2  (rendre  une  chose  nécessaire)  to  reiuler 
necessary. 

NÉCESSITEUX,  nay-say-se-tuli ,  adj. 
m.  fem.  nécessiteuse,  nécessitons,  needy, 
indigent.  Les  personnes  malades  et  né- 
cessiteuses, sick  and  needy  persons.  La 
classe  nécessiteuse,  the  needy.  Boss.  (by 
■  extension)  Celle  vie  nécessiteuse  n'était 
pas  propre  à  imprimer  le  respect,  this  stale 
of  indigence  was  not  calcululed  lo  inspire 
respect.  Slc-B. 

NEC  PLUS  ULTRA,  See  non  plus 

ULTRA. 

NÉCROLOGE,  nayk-ro-lozu,  sm.  (Gr.) 
4  (livre)  register.  Le  —  d'une  église, 
parixh  register.  2  (ouvrage)  obituary. 

NÉCROLOGIE,  najk-ro-lo-zbce,  sf.  obi- 
tuary, necrology. 

NECROLOGIQUE,  nayk-ro-lo-zhik,  adj. 
mf.  nécrologie,  necrological.  Notice  —, 
obituary  notice. 

NÉCROLOGUE,  nck-ro-log,  sm.  necro- 
logist. 

NEÇROMANCE,  nayk -ro-mângs,  NÉ- 
CROMANCIE, nayk-ro-mâng-see,  sf. 
(Gr.)  <  necromancy.  2  (magie)  necro- 
mancy,  magie. 

NÉCROMANCIEN,  nayk-ro-mâng-syang, 
sm.  fem.  —ne,  4  necromancer.  i  (magi- 
cien) magician. 
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NÉCROMANT,  nayk-ro-mâng,  NÉGRO- 
MANT ,  nay-gro-mang,  sm.  anc.  necro- 
mancer. 

NÉCROPOLE,  nayk-ro-pol,  sf.  (Gr.)  ne- 
cropolis  ,  grave-yard,  cemetery,  cily  of 
the  dead. 

NÉCROSE,  nay-kroz,  sf.  (Gr.)  med. 

1XCCVOSZS 

NECTAIRE,  nayk-tayr,  sm.  bot.  nec- 
tary. 

NECTAR,  nayk-lar,  sm.  (Gr.)  \  nec- 
tar. 2  fig.  nectar.  Voire  vin  est  du  —, 
your  wine  is  nectar. 

NEF,  nayf,  sf.  (Lat.  navis)  4  anc. 
ship,  vessel.  Moulin  à  —,  a  mill  buill 
upon  a  boat.  2  (d'une  église,  of  a  church) 
nave.   —  latérale,  side  aisle. 

NÉFASTE,  nay-fast,  adj.  mf.  (Lat. 
nefas)  antiq.  4  of  rest.  2  (des  jours  de 
fêtes  solennelles)  solemn.  3  (des  jours 
de  deuil)  of  mowning.  A  (dans  le  lan- 
gage ordinaire)  ill-omened,  fatal,  inauspi- 
cious.  Ce  jour  fut  un  jour  —  pour  la 
France,  that  day  was  a  fatal  day  for 
France. 

NÈFLE,  nayfl',  */.  bort.  medlar. 

NÉFLIER,  nay-llyay,  sm.  hort.  medlar, 
medlur-lree. 

NÉGATIF,  nay-gat-if,  adj.  m.  fem.  né- 
gative, 4  négative.  Terme  — ,  négative 
term.  Preuve  négalive,  négative  proof. 
alg.  Grandeur,  quantité  négatives,  négative 
magnitude,  quantily.  2  (subslantiv.)  né- 
gative, f.   philos,  négative  proposition. 

3  gram.  négative.  4  (subslantiv.)  néga- 
live, f.  (refus)  négative.  Ne  croyez  pat 
que  je  me  contente  d'une  simple  négative, 
do  not  thing  that  I  shall  be  salis fied  with 
a  simple  refusai.  Le  Sage.  Il  est  fort  sur 
la  négative,  he  is  always  rcady  lo  refuse. 

négatif  ,  sm.  phol.  négative. 
NÉGATION ,  nay-gah-syong,  sf.  (Lat.) 

4  Conclure  tout  par  la  — ,  lo  terminale 
every  thing  with  a  négative.  V.  Hug.  2 
gram.  négation. 

NÉGATIVEMENT,  nay-gat-iv-mâng, 
adv.  negatively.  Répondre  —,  lo  answer 
negalively. 

NÉGLIGÉ,  ppa.  of  négliger,  fem.  — e, 
4  Style  —,  incorrect  style.  Extérieur 
—,  neglected  appearance.  Son  éducation 
fut  — e,  his  éducation  was  neglected.  Il 
est  étonnant  qu'nne  route  aussi  fréquentée 
soit  aussi  — e,  it  is  aslonishing  that  so 
frequenled  a  road  should  be  so  neglected. 
De  Rross.  Bossuet,  plus  — ,  se  contente 
quelquefois  d'être  sublime,  B.,  more  in- 
correct, is  somelimes  satisfîed  wilh  rising 
lo  the  sublime.  Villem.  2  sm.  undress. 
Sa  prétendue  lui  parut  charmante  en  — 
du  malin,  he  found  his  inlended  charming 
in  her  morning  undress.  Scri.  (bu  ex- 
tension) (des  hommes,  of  men)  undress. 

3  paint.  unsludied  style. 
NÉGL1GEMENT,  nay-glizh-mâng,  sm. 

paint.  —  de  pinceau,  neglect  of  the 
pencil. 

NÉGLIGEMMENT,  nay-gle-zliam-mâng, 
adv.  negligently,  neglectfully,  carelessly. 

NÉGLIGENCE,  nay-glc-zhângs,  sf.  4 
négligence,  neglect,  carelesness.  J'ai  par 

—  ,  laissé  passer  le  temps  auquel  j'ai 
promis  de,  through  négligence,  I  have  tel 
the  hour  go  by  in  which  I  promised.  Le 
Sage.  Tu  chantais  avec  assez  de  —,  you 
sang  in  rather  a  careless  manner.  J.-J. 
Rouss.  2  —  de  style,  négligence.  3  —s, 
pl.  (in  a  good  part)  négligence. 

NÉGLIGENT,  nay- glc-zliâng,  adj.  m. 
fem.  — e,  4  négligent,  remiss,  neglectful. 

—  en  affaires,  négligent  in  regard  to 
business.    2  (subslantiv.)  négligent  mon. 

NÉGLIGER,  uay-gle-zhay,  va.  nous  né- 
gligeons ;  il  négligea,  (Lat.  négligera) 

4  lo  neglect,  to  slight,  to  overlook,  lobe 
négligent  of.  Il  ne  faut  rien  —,  nolhing 
musl  be  neglected.  Il  ne  faut  pas  -  les 
pelits  profits,  small  gains  musl  not  be 
slighted.  Nod.  11  négligeait  l'ensemble  pour 
le  détail,  he  neglected  the  ensemble  [or  the 
détails.  Saint.  Tel  soulage  les  misérables 
qui  néglige  sa  famille,  tome  relut  e  Uk 
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misérable,  and  neglect  their  own  fa- 
mily  La  Bruy.  Je  n'eus  garde  de  —  celle 
observation,  /  look  care  to  profit  by  this 
observation.  Nod.  —  son  style,  to  ne- 
glect one's  style.  —  de  faire  sa  cour , 
to  neglect  paymg  one's  court.  Je  laisse  à 
penser  si  je  négligeai  celle  visile,  /  leave 
you  to  think  whether  I  neglected  to  pay 
this  visit.  Le  Sage.  2  (particul.)  (ne  pas 
mettre  en  usage)  to  neglect.  L'Iiomme 
glorieux  ne  néglige  rien  de  ce  qui  peut 
flatter  sa  vanité,  the  vainglorious  man 
ueglecls  nolliing  that  may  flatter  his  va- 
nity.  Bufî.  3  —  quelqu'un,  lo  neglect  a 
person.  F.  me  négligeait  assez  volontiers, 
F.  was  rallier  apt  to  forget  me.  Le  Sage. 
4  —  une  occasion,  to  neglect,  to  mtss  an 
opporlunity.  5  math,  lo  leave  oui,  to  omit, 
to  pass  over. 

se  négliger,  tpr.  4  toneglect  one  s  self, 
one's  person.  2  (ne  plus  travailler  avec 
la  même  ardeur)  to  be  careless,  lo  com- 
mit négligences. 

NÉGOCE,  nay-goss,  sm.  (Lat.  nego- 
tium)  I  trade,  business,  Iraffie.  Se  mettre 
dans  le  —,  to  go  into  trade.  Faire  le  —, 
lo  trade,  to  deal.  2  flg.  (in  a  bad  part) 
trade.  L'usure  est  un  infâme  —,  usury  is 
an  infamous  trade. 

NÉGOCIABLE,  nay-go-syabl',  ad],  mf. 
negotiable.   Un  effet  —,  a  negotiable  bill. 

NÉGOCIANT,  nay-go-syâug,  sm.  mer- 
chant. 

NÉGOCIATEUR,  nay-go-syat-uhr,  sm. 
\  negotialor.  11  fut  auprès  de  la  France 
le  —  heureux  des  colonies  insurgées,  he 
was  in  France  the  lucky  negotialor  for  the 
reb'el  colonies.  Mign.  2  (dans  une  affaire 
particulière)  fem.  négociatrice,  negotia- 
lor. Je  passai  trois  semaines  sans  enten- 
dre parler  de  mon  —,  three  weeks  elapsed 
without  my  having  any  news  of  my  nego- 
tialor. Le  Sage.  Elle  a  été  la  négocia- 
trice de  ce  mariage,  il  was  she  who 
broughl  aboul  this  marriage. 

NEGOCIATION,  nay-go-syah-syong,  sf. 
(Lat.)  I  negotialion.  Entamer  des  —s, 
to  begin  negoliulions.  2  (l'affaire  même) 
transaction.  3  (dans  les  affaires  particu- 
lières) negotialion  ,  trealy.  Il  est  en  — 
pour  acheter  une  élude  de  notaire,  he  is 
m  trealy  for  the  purchase  of  a  nolary's 
office,  4  com.  La  —  d'un  billet,  d'une 
leure  de  change,  the  negotialion  of  a  bill, 
of  a  bill  of  exchange. 

NÉGOCIER.,  nay-go-syay,  vn.  to  trade. 

—  en  épicerie ,  en  draperie ,  to  trade  in 
grocery,  lo  be  in  the  drapery  line. 

négocier,  va.  t  lo  negolialc  (un  traité, 
une  ligue,  a  trealy,  a  league).  absol.  Le 
duc  n'ayant  pas  le  roi  entre  les  mains 
jugea  qu'il  était  à  propos  de  —,  the  duUe 
not  having  the  king  in  his  power,  deemed 
il  besl  lo  negvliale.  Bar.  2  com.  to  ne- 
gotiate  (une  lettre  de  change,  a  bill  of 
exchange). 

se  négocier,  rpr.  i  lo  be  negoliatcd.  2 
coin,  to  be  ncgolialed. 

NÈGRE,  naygr',  sm.  {Port,  negro)  4 
negro,  black.  La  traite  des  — s,  the 
slave  -trade.  2  (esclave)  negro.  Traiter 
quelqu'un  comme  un  —,  lo  Ireat  a  person 
ike  a  negro. 

NÉGRESSE,  nay-grays,  sf.  negress, 
negro-woman,  negro-girl.  —  maronne, 
runaway  negress. 

NÉGRIER,  nay-gryay,  adj.  m.  Vaisseau 

—  (subslantiv.)  —,  slaver,  stave-ship. 
Capitaine  —,  caplain  of  a  slaver,  of  a 
stave-ship. 

NÉGRILLON,  nay-gre-yong,  sm.  fem. 
— NB,  negro-boy.  ncyro-girl. 

NEGROMANCIEN,  nay-gro-mâng-syang, 
NÉGROMANT,  nay-gro-mâng,  sm.  Sec 

NÉCROMANCIEN,  NÉCROMANT. 

NEIGE,  nayzli,  sf.  4  snow.  Il  tombe  de 
la  _  u  snows.  De  la  —  fondue,  mcllcd 
snow'.  La  fonte  des  —s,  the  meiting  of 
the  snow.  J.-J.  Rouss.  {by  extension) 
Les  portions  que  la  main  du  pâtissier 
rouvre  d'une  légère  —  de  sucre,  ihose 
parts  lhal  the  hand  of  the  paslry-cook 
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eovers  wilh  a  thin  coating  of  sugar.  Th. 
Gaut.  Ses  fleurs  étoilées  (d'un  pommier), 
—  odorante  du  printemps,  Us  starry  flow- 
ers,  odoriferous  snow  of  spring.  V.  Hug. 
flg.  Ton  front  se  couvre  en  vain  de  la  pre- 
mière —,  in  vain  thy  brow  is  silvered  o'er. 
Laniarl.  2  culin.  OEufs  à  la  —,  snow 
eggs. 

NEIGER,  nay-zhay,  vn.  impers,  il 
neigea  ;  to  snow.  11  neige  â  gros  flocons 
il  snows  in  large  flakes.  (by  extension) 
Quand  le  bois  tourbillonne  et  qu'il  neige 
des  feuilles,  when  the  trees  of  the  forent 
are  agitaled  and  clouds  of  leuves  flll  the 
air.  V.  Hug.  flg.  Hélas!  père  D.,  il  a 
neigé  sur  ces  cheveux-là,  alasl  falher  D-, 
my  head  is  grown  grey.  Lamart. 

NEIGEUX,  nay-zhuh,  adj.  m.  fem. 
neigeuse,  snowy.  Temps  —  ,  snowy 
weulher.  Les  cimes  neigeuses  de  l'Apen- 
nin, the  snowy  tops  of  the  Apennines.  Le 
blanc  —  du  papier,  the  snowy  whiteness 
of  paper.  Nod. 

NÉMÉliNS,  nay-may-ang,  adj.  m.  pl. 
(Gr.)  antiq.  Jeux  —,  Nemean  games. 

NENNI,  nah-nee,  adv.  pop.  no.  Voulez- 
vous  venir  avec  moi?  —,  ivill  you  corne 
wilh  me?  no.  (subslantiv.)  Un  doux  —, 
a  soft  refusai. 

N1SNUFAR,  nay-nfj-far,  sm.  bot.  nénu- 
phar, ivuler-lilij. 

NÉO,  nay-o,  (Lat.)  in  composition. 

néo-chrétien,  adj.  m.  fem.  —NE,  1 
neo -Christian.  2  (subslantiv.)  Un  —,  a 
neo-Chiistian. 

néo-christianisme,  sm.  neo-chrislianily. 

néo-latin,  adj.  m.  fem.  — ne,  neo-lalin. 

NÉOGRAPHE,  nay-og-raf,  adj.  mf. 
(Gr.)  i  neographical.   2  sm.  neographer. 

NÉOGRAPHISME,  nay-og^af-isin',  sm. 
neography,  neographism. 

NÉOLOGIE,  nay-o-lo-zhee,  sf.  (Gr.)  \ 
neology.   2  (by  extension)  neology. 

NÉOLOGIQUE,  nay-o-lo-zhik,  adj.  mf. 
néologie,  neological. 

NÉOLOGISME,  nay-o-lo-zhism',  sm. 
neolngism. 

NÉOLOGUE,  nay-o-log,  sm.  neologist. 

NÉORAMA  ,  nay-o-ram-ah ,  sm.  (Gr.) 
ncorama. 

NÉOPHYTE,  nay-o-fit,  sm.  (Gr.)  néo- 
phyte. 

NÉPHRÉTIQUE,  nay  -  fray  -  lit ,  adj. 
mf.  (Gr.)  4  med.  nephrilic,  nephritical. 
La  colique  —,  (subslantiv.)  la  —,  nephrilic 
pains,  nephrilic  colic.  2  (des  remèdes) 
nephrilic.  3  (subslantiv.)  (personue)  ne- 
phrilic person.  4  (subslantiv.)  (remède) 
nephrilic. 

NÉPOTISME,  nay-po-tism*,  sm.  (II.) 
i  nepotism.  Je  crois  que  ce  fut  Pie  V 
qui  abolit  les  privilèges  du  —,  /  think 
il  was  Plus  V.  who  abolished  the  privi- 
lèges of  nepotism.  De  Bross.  2  (by  ex- 
tension) (la  faiblesse  qu'un  Homme  en 
place  a  d'avancer  ses  parents)  nepotism. 
Ce  qu'on  appelle  ici  le  —,  What  is  cullcd 
here,  pushing  one's  family.  De  Bross. 

NEPTUNE,  nayp-lûn,  sm.  l  mylh.  Nep- 
tune. 2  flg.  (particul.)  (la  mer)  Neptune. 
Les  fureurs  de  —,  the  wralh  of  Neptune. 
Chat.   3  astr.  Neptune. 

NÉUÉ1UE,  nay-ray-id,  sf.  (Gr.)  inytli. 
nereid. 

NEUF,  nayrf,  sm.  (Lat.  nervus)  4  anat. 
nerve.  Avoir  mal  aux  —s,  to  feel  nervous. 
Attaque  de  —s,  hystéries,  hystérie  fU. 
pop.  Madame  a  ses  —s,  my  lady  is  in 
lier  fils,  lias  the  vapours.  2  (improperly) 
(les  tendons  des  muscles)  sinew.  Il  s'est 
foulé  le  —,  he  bas  strained  a  sinew. 
Le  —  du  jarret,  the  hamstring.  —  de 
bœuf,  bull's  piale-  3  flg.  (morally) 
(vigueur)  nerve,  viyour,  sinews.  Ce  style 
manque  de  —,  lhal  style  wanls  nerve. 
prov.  L'argent  est  le  —  de  la  guerre, 
money  is  the  sinews  of  war.  4  book- 
bind.  cord,  band,  slip. 

nkrf-férure,  sf.  vcl.  over-reach. 

NÉRITEi  nay-rit,  sf.  conch.  neriti. 

NÉROLI,  nay-ro-lee,  sm.  plrarm.  ne- 
roli. 
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NÉRON,  nay-rong,  sm.  Nero. 
NERPRUN ,  nayr-prubng ,  tm.  buck. 
thorn. 

NERVÉ,  ppa.  o/"herver,  fem.  —i, 
udjecliv.  4  bol.  nerved.   2  ber.  nerved. 

NERVER,  nayr-vay,  ta.  4  lo  coter 
wilh  sinews,  lo  cord  (un  baitoir,  les 
arçons  d'une  selle,  a  baltledore,  a  suddle- 
bow).  2  book-bind.  —  un  livre,  to  cord 
a  book. 

NERVEUX,  nayr-vuh,  adj.  m.  fem. 
nerveuse,  4  nervous.  Maladie,  toux 
nerveuse,  nervous  complaint,  cough.  Être 
— ,  to  be  nervous.  Le  genre  —,  le  sys- 
tème — ,  nervous  species,  the  nervous 
system.  2  (qui  a  de  bons  nerfs)  nervous, 
sinewy.  flg.  Style,  discours  —,  ner- 
vous, tigorous  style,  discourse.  3  (plein 
de  nerfs)  nervous. 

NERV1N,  uayr-vang,  adj.  and  sm. 
med.  nertine. 

NERVURE,  nayr-vûr,  sf.  4  book- 
bind.  cording,  band,  slip  (d'un  livre,  of 
a  book).  2  arch.  nerve,  moulding,  rib. 
3  bot.  nerve,  tein. 

NESTOR,  nays-tor,  sm.  4  Nestor.  2 
flg.  Le  —  de  la  littérature,  the  Nestor 
of  literalure. 

NET,  nayt,  adj.  m.  fem.  —te,  4  clean. 
Les  rues  sont  —  tes,  the  streets  are  clean. 
L'acajou  d'une  table  anglaise  est  moins 
—  à  coup  sûr  que  le  pont  d'un  navire, 
the  mahogany  of  an  English  table  is  cer- 
tainly  not  so  clean  as  the  deck  of  a  ship. 
Th.  Gaut.   Un  cheval  sain  et  —,  a  horse 
sound,  and  free  from  tice  or  blemish.  S 
(pur)  pure,  genuine,  unmixed,  unadulter- 
ated.    Vin  —,  genuine  wine.  Froment 
—,  unmixed  wheal.   3  (clair)  clear.  Ce 
vin  est  bien  —  depuis  qu'on  l'a  soutiré, 
this  wine  is  very  clear  since  il  has  been 
drawn  off.   4  (uni,  poli)  clear.   Avoir  le 
teint  —,  to  have  a  clear  complexion.  La 
glace  de  ce  miroir  est  bien  —te,  the  glass 
of  that  mirror  is  very  clear.   Une  perle 
d'une  eau  bien  —le,  a  pearl  of  a  very 
clear  water.   6  (distinct)  fair,  clear.  Ce 
caractère  d'impression  est  fort  —,  Ihis 
print  is  very  clear.   Voix  —te,  clear 
voice.   Vue  —te,  clear  sight.  6  (vide) 
clear,  empty.  Faire  place  —le,  to  make 
a  clear  place  of  il.  (jeu,  at  play)  Faire 
tapis  —,  to  sweep  the  table,    flg.  Faire 
maison  —te,  to  clear  the  liouse  of  ail  the 
servants.    7  flg.  (du  bien,  du  revenu) 
clear,  neat,  net,  unencumbered.  Produit 
—,  net  produce.    Prix  —,  bénéfice  —, 
trade  pnee,  net  price,  profit.    Poids  —, 
net  weiglil.  8  lig.  (des  opérations,  des . 
productions  de  l'esprit)  clear,  précise. 
Votre  style,  qui  est  —  et  simple,  your 
style  which  is  clear  and  simple,  volt. 
Son  coup  d'œil  est  sur,  ses  idées  —tes  et 
précises,  Ai*  judgmenl  is  sound,  his  ideas 
are  clear  and  précise.  De  Vign.  Avoir 
la  conception  —te,  l'esprit  —,  to  be  clear- 
headed.  9  (sans  difficulté)  clear,  plain, 
évident.  Les  preuves  sont  —tes  et  claires, 
the  proofs  are  clear  and  évident.  Volt. 
Il  faut  se  mesurer,  la  conséquence  est 
—te,  never  go  beyond  your  mtans,  the 
moral  is  évident.  La  Font.    40  flg.  (des 
personnes,  des  choses,  of  persons  and 
things)  frank,  honest.  Un  procède  —,  Ao- 
nest  proceedings.  Volt.   Avoir  l'âme  -te, 
la  conscience  — te,  to  haie  a  clear  con- 
science.   Il  admin.  Patente  —te  clean, 
bill  of  health.    42  flg.  Avoir  les  mains 
—tes   lo  haie  clean  hands.    Avoir  les 
mains  —tes  de  quelque  chose,  to  have 
one's  hands  clean  of  a  thing.    prov.  Je 
veux  en  avoir  le  cœur  —  ,  I  am  re- 
solred  to  know  what  to  think  about  il.  43 
[subslantiv.)  Mettre  au  —  un  écrit,  un 
dessin,  un  plan,  etc.,  lo  copy  (air,  to 
make  a  fair  copy  of  a  wriling,  a  drawmg, 
a  plan,  etc. 

net,   adv-  at  once,  short,  fiankiy, 
clearly,  righl  off.  clean  off.  flatly,  plamly, 
fairly.    Cela  s'est  ca*sé  -,  s  esl  cassa 
—  comme  un  verre,  lhal  snapped  short  ithe 
i  glass.  Je  ne  peux  plus  voir  ion  uian,  je 
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le  tuerais  -,  U  is  impossible  for  me  to  see 
«our  liusband  any  longer,  l  should  be  sure 

10  kilt  him.  Balz.  fig.  Le  secrétaire  m  a 
dit  tout  -•:  Seigneur,  Ihe  secretary  lold 
me  plainly  :  my  Lord.  Le  Sage.  Je  le 
déclarai  tout  —  à  ma  mère,  tins  1  lold 
my  molher  plainly.  Le  Sage.  Je  ne» 
avais  nul  droit,  puisqu'il  faut  parler  —, 
/  had  no  riglil,  since  l  must  speak  plainly. 
La  Fout.  Itefuser  —,  tout  —,  to  refuse 
flatly.  Trancher  —  la  difficulté,  to  eut 
Ihe  Gordian  knol. 

NETTEMENT,  nayt-niâng,  adv.  1 
elean,  cleanly,  neat,  neatly.  2  flg.  (d  une 
manière  claire)  clearly,  plainly,  distinclly. 
Cette  lunette  fait  voir  —  les  objets,  mis 
télescope  gives  a  distinct  view  of  objecls. 
Exposer  -  un  fait,  to  slate  a  fact  clearly. 
C'était  me  dire  —  qu'on  attendait  de  moi 
ce  service  pour  rien,  il  tuas  telling  me 
plainly  thaï  1  was  expected  to  render 
this  service  for  noihing.  Le  Sage.  3  fig. 
(franchement)  frankly,  freely.  Je  lui  ai 
dit  —  la  vérité,  1  told  him  Ihe  truth 
frankly.  . 

NETTETE,  nayt-tay,  sf.  cleanhness, 
elearness,  dislinetness  (  d'une  glace, 
d'un  diamant,  of  a  mirror,  of  a  diamond). 

11  a  beaucoup  de  —  dans  la  voix,  he  lias 
a  very  cleur  voice.  flg.  Avoir  de  la  — 
dans  l'esprit,  dans  les  idées,  to  be  clear- 
headed.  Celle  expression  manque  de  —, 
that  expression  is  déficient  in  elearness. 

NETTOIEMENT,  îiay-tooâ-mâng,  NET- 
TOYAGE, nay-tooâ-yazb,  sm.  cleamng, 
eleausing,  clearing,  scouring  (d'une  rue, 
of  a  slreet). 

NETTOYER ,  nay-tooâ-yay,  va.  conjug. 
like  employeb  ,  \  to  clean,  to  clean  up, 
to  scour,  lo  clear.    —  un  habit,  des 
souliers,  lo  brush  a  coat,  to  clean  shoes. 
—  une  maison,  to  clean  a  house.  —  des 
assiettes,  des  verres,  to  wash  up  plates, 
glasses.    —  un  fusil,  to  clean  a  gun. 
fig.  —  une  maison,  une  chambre,  to  clear 
oui  a  house,  a  room.  —  la  mer  de  cor- 
saires, les  chemins  de  voleurs,  to  scour 
the  sea  of  pirates,  lo  clear  Ihe  highways 
of  thieves.   —  les  affaires,  le  bien  d'une 
personne,  d'une  famille,  to  clear  an  estate. 
a  (jeu,  game)  —  ie  tapis,  to  sweep  Ihe 
slàkes,  Ihe  table. 
se  nettoyer,  vpr.  to  clean  one's  self. 
NEUF,  nuhf.atf;'.  mf.  \  nine.   Les  — 
chœurs  des  anges,  the  nine  choirs  of 
angels.  —  cents,  nine  hundred.  Je  serai 
chez  vous  à  —  heures,  I  shall  be  al 
your  house  at  nine  o'  clock.  Le  nombre 
— ,  the  number  nine.    Le  numéro  —, 
number  nine.  Numéro  —,  il"  9.  2  (neu- 
vième) niiilh.  Louis  —,  Lewis  the  ninth. 
Page  —,  ninth  page.   En  l'an  —,  in  the 
ninth  year,  in  the  year  nine.  3  *»».  nine. 
Un  —  de  chiffres,  a  nine  in  figures,  (jeu 
de  cartes,  al  cards)  Un  —  de  cœur,  de 
carreau,  etc.,  a  nine  of  hearls,  of  dia- 
monds,  etc. 

neuf,  adj.  m.  fem.  neuve,  1  new. 
Maison  neuve,  new  house.  Un  meuble 
— ,  a  new  pièce  of  furuiture.  2  (qui  n'a. 
point  encore  servi)  new.  pop.  Tout  bat- 
tant —,  See  battant.  Terre  neuve,  uew- 
ploughed  laud  ;  ||  unlried  earlh.  Bois 
— ,  wood  conveyed  by  land ,  in.  a 
lighter.  prov.  flg.  Faire  balai  —,  See 
balai.  Faire  maison  neuve,  to  make  a 
Ihorough  cliange  of  servants.  3  (qui  a 
peu  servi;  new.  Cet  babit  n'est  pas  use, 
il  est  encore  tout  —,  thaï  coat  is  not 
worn  oui,  U  is  slill  quite  new.  4  (des 
chevaux  qui  n'ont  point  encore  servi) 
new.  Acheter  des  chevaux  —s,  lo  buy 
new  horse».  5  (plus  récent)  new.  La 
vieille  ville  et  la  ville  neuve,  Ihe  old 
lown,  and  the  new  one.  6  (des  personnes, 
of  persons)  (novice)  new,  fresh,  raw,  in- 
experienced.  Tout  —  que  j'étais  à  la 
cour,  je,  etc.,  green  as  I  was  at  court, 
1.  etc.  Le  Sage.  Je  vois  que  vous 
n'êtes  pas  —  en  matière  d'intrigues,  / 
tee  you  are  no  novice  in  nattera  of  in- 
trigue. Le  Sage.   Etre  —  aux  affaires, 
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to  be  o  novice  In  affuirs.  7  (des  pensées, 
des  ouvrages  d'esprit)  new.  Ce  qui  pa- 
rait —  n'est  souvent  qu'une  rcdiie,  whul 
aman  new  is  fréquent I y  but  a  re- 
uctilion.  Volt.  Expression  neuve,  new 
expression.  Voilà  qui  esl  tout  -  pour 
moi  thaï  is  quite  a  new  thtng  to  me. 
(bu  extension)  Ils  veulent  être  -s  et  ne 
sont  que  bizarres,  they  try  to  Je  new 
ami  they  are  only  (anlaslical.  Rivar.  8 
{substanliv.)  Ah!  voilà  du  — ,  ah!  thaï 
is  somelhing  new.  Méry.  Coudre  le  — 
avec  le  vieux ,  to  put  a  new  pièce  on 
old  cloih.  C'est  du  vieux  qui  vaut  du 
—,  that  is  an  old  Ihing  thaï  ts  as  good  as 
new. 

A  neuf,  adv.  loc.  like  new,  new  again, 
afresh.  Refaire  un  bâtiment  à  —,  to 
make  a  building  new  again. 

de  neuf,  adv.  loc.  11  a  fait  habiller  ses 
gens  tout  de  —,  he  lias  given  his  servants 
new  clolhes. 

NEUTRALEMENT,  nuh-tral-mâng,  adv. 
gram.  neutrally. 

NEUTRALISATION,  nuh-tral-e-zah- 
syong,  sf.  1  chera.  neutralisation.  2 
(d'une  ville,  d'un  territoire,  etc.)  neutra- 
lizalion. 

NEUTRALISER,  nuh-tral-e-zay,  va.  1 
chem.  lo  neulralize  (un  acide  par  un 
alcali,  an  acid  by  an  alkati).  2  {morally) 
to  neulralize.  Celte  précaution  neutrali- 
sait touie  attaque  du  dehors,  this  pré- 
caution rendered  every  attack  from  wilh- 
out  nugutory.  Méry.  La  présence  d'un 
de  ces  docteurs  a  suffi  pour  —  l'effet  de 
l'aniuleile,  the  présence  of  one  of  thèse 
doctors  suffwed  to  neulralize  the  effeci  of 
the  amulel.  Nod. 

se  neutraliser,  vpr.  lo  neulralize  each 
olher. 

NEUTRALITÉ,  nuli-tral-e-tay,  sf.  \ 
neulralily.  Garder,  observer  la  —,  to 
keep,  lo  observe  nèutralily.  —  armée, 
armed  neulralily.  2  {by  extension)  (des 
particuliers)  neulralily. 

NEUTRE,  nuhlr',  adj.  mf.  (Lat.  neuler) 
i  neuter,  neutral.  Les  États,  les  princes, 
les  villes  —s,  neutral  stales,  princes, 
lowns.  Être,  demeurer,  rester  —,  to  be, 
to  remain,  lo  stand  neuter.    Lieu,  terri- 
toire —,  neutral  place,  territory.  Pavillon 
—,  neutral  flug.    2  grain,  neuter.  Nom 
—  ,  neuter  nom.   Verbe  —,  neuter  verb: 
(du  genre,  of  gender)  neuter.   3  chem.  Sel 
—,  neuter  sali,   h  bot.  Fleur  —,  neuler 
flower.   5  —s,  sm.  pl.  neutral  nations. 
La  querelle  des  —s  fut  soulevée  par,  etc., 
the  quarrel  of  the  neulers  was  raised 
by,  etc.  Thiers.   Droit  des  —s,  rights  of 
neuter.   6  sm.  gram.  the  neuter  gender. 
NEUVAINE,  nuh-vayn,  sf.  neuvaiue. 
NEUVIÈME ,  uuh-vyaym,  adj.  mf.  \ 
ninth.   Le  —  mois  de  l'année,  the  ninth 
month  of  Ihe  year.   C'est  la  —  personne 
que  je  vois  depuis  ce  malin,  it  is  the 
ninth  person  1  have  seen  since  this 
morning.    2  Isubstantiv.)  ninth.    11  est 
arrivé  le  —  du  mois,  he  urrivcd  on  the 
ninth  of  Ihe  month.   11  est  le  —,  elle 
est  la  —  de  sa  classe,  he,  slie  is  ninth 
in  his,  her  class.   Le  —  de  ligne,  the 
ninth  régiment  of  the  line.    3  sm.  the 
ninth  pari  of  a  whole.    Il  est  intéressé 
puur  un  —,  il  a  un  —  dans  celte  affaire, 
he  cornes  in  for  a  ninth  in  that  affair. 
Celle  [eiiimc  esl,  elle  entre  dans  le  —, 
dans  son  —,  ihe  is  in  her  ninth  month, 
she  is  nine  month  gone. 

NEUVIÈMEMENT,  nuh -  vyaym - mang , 
adv.  niutlily. 

NEVEU,  nuh-vuli,  sm.  {Lat.  nepos) 
nephew.  Petit — ,  great,  grand  nephew. 
—  à  la  mode  de  Bretagne,  cousin  once 
removed,  son  of  a  cousin  germon.  Car- 
dinal —  ,  cardinal  nephew  lo  ihe  Pope. 
poelic.  Nos  —x,  nos  derniers  — x,  nos 
arrière — x,  our  descendants,  our  poste- 
rily,  our  childrcn's  children.  Mes  arrière- 
—x  me  devront  cet  ombrage,  my  posle- 
rily  will  thank  me  for  this  shade.  La 
Font. 
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NÉVRALGIE,  nay-vral-zhec,  sf.  (Gr.) 
med.  neuralgia.  —  fronlale,  maxillaire, 
etc.,  frontal,  maxillary  neuralgia, 

NÉVRALGIQUE,  nay-vral-zhik,  adj.  mf. 
med.  neuf  algie. 

NÉVR1TIQUE,  nay-vre-tik,  adj.  mf. 
med.  neurotic. 

NEYROGRAPIHE,  nay-vro-graf-ee,  sf. 
{  Gr.  )  anat.  neurography . 

NÉVROLOGIE,  nay-vro-lo-zhee,  sf. 
(  Gr.  )  anal,  neurology. 

NÉVROPTÈRE,  nay-vrop-tayr,  adj. 
and  sm.  {Gr.)  nat.  Mat.  neuropterul, 
ueuropterous. 

NÉVROSE,  nay-vrôz,  sf.  med.  nervous 
uffeclion. 

NÉVROTOM1E,  nay-vro-to-mee,  sf, 
{Gr.)  surg.  i  neurotomy.  2  (opération) 
neurolomy. 

NEWTONIANISME,  nnh-lon-yan-ism  , 
sm.  Newlonianism,  Newlonian  philosophy. 

NEWTON1EN,  nuli-ton-yang,  adj.  m. 
fem.  —ne,  \  Newtonian.  2  {subslantiv.) 
Newlonian. 

NEZ,  nay,  sm.  {Lat.  nasus)   1  nose. 
—  aquilin,  retroussé,  épaté,  pointu,  a 
Roman ,  aquiline,  hook,  lumed  up,  pug, 
peaked  nose.   Tomber  sur  le  —,  to  (ail 
on  one's  nose.    Saigner  du  —,  to  bleed 
al  Ihe  nose.   —  camus,  ramard,  broad, 
fiai  nose,  snub  nose.   —  enluminé,  bour- 
geonné, boulonné,  red,  pjmpïed  nose. 
(de  quelques  animaux ,  of  some  animait,) 
nose.   Le  —  d'un  chien,  a  dog's  nose. 
Parler ,  chanter  du  —,  to  speak ,  to  sing 
through  the  nose.    flg.  Saigner  du  —, 
to  show  Ihe  while  fealher.   L'un  des  deux 
chevaliers  saigna  du  —,  one  of  the  two 
kniglits  showed  the  while  fealher.  La 
Font.   Ne  pas  voir  plus  loin  que  son  —, 
not  to  see  beyond  one's  nose.    fig.  Tirer 
les  vers  du  —  à  quelqu'un,  to  piimp  a 
person,  lo  worm  a  thing  oui  of  a  person. 
Jeter  à  quelqu'un  une  chose  au  —,  lo 
cas!  a  thing  in  a  person's  teeth.  Mettre 
son  —,  mettre  le  —  où  l'on  n'a  que 
faire,  to  poke  one's  nose  where  one  lias 
no  business.   Mettre  le  —  dans  un  livre, 
to  look  at  d  book.    fig.  Mener  quelqu'un 
par  le  —,  par  le  bout  du  —,  to  lead  a 
person  'by  Ihe  nose.    flg-  Donner  du  — 
en  terre,  se  casser  le  —,  to  break  one's 
nose,  to  be  disappoinled,  fruslratetl.  prov. 
Cela  parait  comme  le  —  au  milieu  du 
visage  ,  that  is  as  plain  as  Ihe  nose  in 
your  face,  as  plain  as  a  pikestaff.  prov. 
pop.  Ce  n'est  pas  pour  son  —,  it  is 
not  for  him.    prov.  lig.  Se  couper,  s'ar- 
racher le  —  pour  faire  dépit  à  son  vi- 
sage, lo  eut  off  one's  nose  to  spile  one's 
face.    fig.  Avoir  un  pied  de  —,  to  lo 
footish,  lo  have  a  long  face.    lig.  Faite 
un  pied  de  —  à  quelqu'un,  lo  tauyh  al  a 
person.    2  (  tout  le  visage)  face.  Mettre 
le  _  à  la  fenêtre,  to  look  ont  of  the 
window.   Se  rencontrer  —  à  —,  to 
face  lo  face.  Fermer  à  quelqu'un  la  porte 
au  —,  lo  shul  the  door  in  a  person's  face. 
11  lui  a  soutenu  cela  à  son  —,  lie  main- 
tained  that  lo  his  face.   flg.  Donner  sur 
le  —  à  quelqu'un,  to  mortify  a  person. 
3  (le  sens  de  l'odorat)  nose,  smell,  scent. 
11  a  bon  —,  il  sent  de  loin,  he  lias  a  good 
nose,  lie  smetts  from  afar.    Ce  chien  a 
du.  —,  that  dog  lias  a  good  nose,  lias  seenl. 
Une  odeur  qui  prend  au  —,  an  offensive 
smell.  fig.  Avoir  bon  - ,  to  be  sagacious, 
far-sighled.    Avoir  le  —  fin,  avoir  du 

—  ,  to  have  foresight.  4  flg.  naul. 
(l'éperon,  l'avant,  la  proue  d'un  vaisseau) 
nose,  beak,  head,  prow. 

NI,  née,  conj.  neilher,  nor;  either,  or. 
Il  ne  boit  —  ne  mange,  he  ncither  eatr 
nor  drinks.  Il  n'est  -  bon  -  aimable- 
He  is  neilher  kind  nor  amiable,  us  ni 
peuvent  rien  affirmer  —  en  faveur, 
contre  les  prévenus,  they  cm  «Ifi»»  »0; 
thing  either  for  or  against  he  P^'ers. 
Méry.   -  l'ambre,  -  le  Us,  -  lange, 

-  l'enfant,  neilher  the  amber  nor  the  My, 
neilher  the  angel  nor  the  clnld.  V.  Hng. 
Il  n'a,  selon  Colin,  —  Dieu,  —  foi,  - 
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loi,  he  has,  according  to  C,  neither  God, 
ftiith  nor  law.  Boil.  Je  ne  chante  — 
l'espérance,  —  la  gloire,  —  le  bonhcnr, 

1  sing  neither  hope,  glory,  nor  happiness. 
Muss.    On  n'est  jamais  —  si  heureux, 

—  si  malheureux  qu'on  s'imagine,  one 
is  never  so  happy  or  so  unhappy  as  one 
imagines.  La  Rochcf.  Patieuce  et  lon- 
gueur de  temps  font  plus  que  force  — 
que  rage,  time  and  patience  will  do  more 
than  either  slrcngth  or  violence.  La  Font. 
Coups  de  fourche  —  d'étrivicres  ne  lui 
font  changer  de  manières,  neither  whip 
nor  pitch-fork  can  make  him  change  lus 
manners.  La  Font.  Ma  retraite  —  ma 
vertu  ne  sauraient  me  mettre  à  l'abri  de 
ses  soupçons  extravagants,  neither  my 
retirement  nor  my  virtue  can  shetter  me 
from  his  wild  suspicions.  Montesq.  Le 
soleil  —  la  mort  ne  se  peuvent  regarder 
fixement,  it  is  impossible  to  look  pull  al 
the  sun,  or  to  slare  Death  in  the  face.  La 
Rochef.  Bientôt  ils  défendront  de  donner 
à  Thémis  —  bandeau  —  balance,  they 
will  soon  for'vid  justice  to  be  representéd 
with  lier  bandage  and  scales.  Boil. 

NIABLE,  nyabl',  adj.  mf-  deniable. 
Cette  proposition  est  très — ,  thaï  pro- 
position is  quile  deniable. 

MAIS,  nyay,  adj.  m.  fem.  — e,  i  hawk. 
cyas,  nias.   Un  oiseau  — ,  a  nias  hawk. 

2  fig.  (simple)  simple,  raw,  green.  Il 
s'était  attaché  à  moi  comme  au  plus  — 
de  la  troupe,  he  had  stuck  to  me  as  to 
the  greatest  simpleton  of  the  troop.  De 
Bross.  3  (de  l'air,  des  manières,  etc.) 
simple,  [oolish,  silly.  A  sa  mine  — e  je 
n'aurais  pas  cru  que ,  etc.,  to  juilge  by 
his  silly  looks,  I  should  nol  have  thought 
that,  etc.  Th.  Gaut.  h  flg.  (morally)  (des 
choses  qui  annoncent  la  sottise  ou  l'inex- 
périence) f oolish,  silly.  5  sm.  fig.  (des 
personues,  of  persans)  simpleton,  ninny. 
C'est  un  — ,  un  grand  — ,  he  is  a  greal 
simpleton.  Faire,  contrefaire  le  —,  to 
play  the  simpleton. 

NIAISEMENT,  nyayz-mâng,  adv.  fool- 
ishly,  sitlily. 

N1AISER,  nyay-zay,  vn.  to  trifle,  to 
faddle. 

NIAISERIE,  nyayz-ree,  sf.  \  trifle, 
foolery,  nonsense.  2  (caractère  de  celui 
qui  est  niais)  silliness,  simplicily.  Il  est 
d'une  grande  — ,  he  is  a  greal  simpleton, 
a  greal  ninny. 

NICE,  nées,  s.  geog.  Nice. 

NICHE,  ueesli,  sf.  i  niche,  recess. 
Une  —  de  poêle,  a  recess  for  a  stove. 
2  (dans  un  appartement,  dans  un  jardin) 
niche.  3  (d'un  chien,  of  a  dog)  doghouse, 
dog-hole,  kennei. 

niche,  sf.  trick,  prank. 

NICHÉE,  ne-shay,  sf.  collecliv.  \  nest, 
nestlings.  Il  a  pris  la  mère  et  toute  la 
— ,  he  look  the  molher  and  the  whole 
nest.  (by  extension)  Jamais  plus  char- 
mante —  de  séraphins  n'a  voltigé  dans 
l'air,  never  did  a  more  charming  group  of 
angels  hover  in  the  air.  Th.  Gaut.  Une 

—  de  souris,  a  nest  of  mice.  2  (by  ex- 
tension) (de  plusieurs  personnes)  brood, 
crew,  lot,  sel. 

NICHER,  ne-shay,  vn.  i  to  nestle,  to 
build,  to  lodge.  Les  tourterelles  nichent 
dans  les  noirs  feuillages,  turlle-doves 
bulld  in  the  dark  foliage.  Th.  Gaut.  (by 
extension)  On  crut  que  jusqu'au  lendemain 
le  maudit  animal  nicherait  la  malgré  le 
bruit,  they  thought  that  tiil  next  day 
the  cursed  animal  would  lodge  there  in 
spite  of  the  noise.  La  Font. 

nicher,  va.  (in  jolie)  to  place,  to  thrust, 
to  lodge.  Qui  vous  a  niché  en  cet  endroit? 
who  placed  you  there? 

se  nicher,  vpr.  i  (in  joke)  to  lodge, 
to  lie,  to  hide  one's  self.  Une  vingtaine 
de  mes  C.  qui  s'étaient  nichés  dans  de 
grandes  Iierbe3,  a  score  of  my  C.  who 
had  hidden  thenuelves  in  the  long  grass. 
Jacq.  flg.  Cet  homme  s'est  niché  dans 
une  bonne  maison,  that  man  has  crept 
into  a  good  nest.    2  fig.  Où  la  vertu  va- 
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t-elle  se  —  ?  where  will  virtue  lodge  Uself 
next  ?  Mol. 

NICHET,  ne-shay,  sm.  nest-egg. 

N1CH01H,  ue-shooar,  sm.  breeding- 
cage. 

NICKEL,  ne-kayl,  sm.  cbem.  nickel. 
N1CODÈME,  ne-ko-daym,  sm.  1  Ni- 
codemus.    2  pop.  simpleton,  noodle. 
NICOLAS,  ne-ko-lali,  sm.  Ntcholas. 
N1COTIANE,  ne-ko-lyan,  sf.  See 

TABAC. 

NICOTINE,  ne-ko-teen,  */.  chem. 
nicotine. 

NID,  née,  sm.  (ta/,  nidas)  nest.  Cher- 
cher, trouver  un  — ,  to  go  a  bird's  nesting, 
to  flnd  a  nest,  a  bird's  nest.  fig.  Un  bon 
—,  a  good  bcrlh.  fig.  C'est  un  —  à  rats, 
un  vrai  —  à  rats,  it  is  a  rai  hole,  a  mere 
hole.  prov.  fig.  Il  croit  avoir  trouvé  la 
nie  au  — ,  lie  fancies  he  has  found  what 
lie  soughl.  Il  n'y  a  plus  que  le  —,  the 
birds  are  flown.  prov.  Petit  à  petit  l'ui- 
seau  fait  son  —,  Utile  slrokes  fell  greal 
oaks.  prov.  À  chaque  oiseau  son  —  est 
beau,  home  is  home,  be  it  ever  so  homely. 

NIDOREUX,  ne-do-ruh,  adj.  m.  fem. 
nidoreuse,  (Lat.)  med.  nidorous,  nido- 
rose. 

NIÈCE,  nyays,  sf.  nièce.  Petite  , 

great,  grand  nièce.  —  à  la  mode  de 
Bretagne,  daughler  of  a  cousin  german. 

NIELLE,  nyayl,  sf.  \  bot.  fennel- 
flower ,  siveel  saviour ,  S1.  Catherine's 
flower.    2  agri.  smut,  blight,  mildew. 

nielle,  sm.  silversmith.  niello. 

NIELLÉ,  ppa.  of  nieller,  fem.  — E, 
adjecliv.  1  Tabatière  — e ,  snuff  -  box 
inlaid  wilh  niello.  2  agri.  Blés  —s, 
smitlly  corn. 

NIELLER,  nyay-lay,  va.  silversmith. 
to  inlay  with  niello  (  la  poignée  d'un 
sabre,  the  hilt  of  a  sabre). 

nieller,  va.  agri.  to  blight,  to  mildew, 
to  smut. 

NIELLEUR,  nyay-luhr,  sm.  workman 
in  niello. 

N1ELLURE,  nyay-lûr,  sf.  niello. 

NIER,  nyay,  va.  nous  niions;  vous  niiez; 
(Lat.  ncgiire)  I  to  deny.  11  ne  pouvait  — 
qu'il  eût  défendu  dans  ses  livres  l'usage 
du  vin,  he  could  not  deny  having  for- 
bidden  in  his  books  the  use  of  wine.  Le 
Sagè.  11  niait  avoir  prononcé  les  paroles 
qu'on  lui  prête,  he  denied  having  pro- 
nounced  the  words  imputai  to  him.  Slc-B. 
C'est  ce  que  je  nierais  jusque  sur  l'écha- 
faud ,  /  would  deny  lluil  on  the  very 
scafj'old.kh.  Je  ne  te  nie  pas  que  des 
peuples  barbares  n'aient  pu,  etc.,  /  do 
nol  deny  that  barbarous  people  have  nol, 
etc.  Montesq.  H  le  nie  fort  et  ferme,  il 
le  nie  tout  à  plat,  lie  flatly  dénies  it.  — 
une  dette,  un  dépôt,  to  deny  a  debl,  to 
deny  having  received  a  deposit.  2  (  ne 
pas  demeurer  d'accord  d'une  proposition  ) 
to  refuse  assent.  absol.  Toutes  les  fois 
que  j'affirme,  vous  niez,  whenever  I  af- 
flrm,  you  deny. 

NIGAUD,  ne-go,  adj.  m.  fem.  — b,  i 
silly,  footish.  C'est  l'homme  d'esprit  le 
plus  —  que  je  connaisse,  he  is  the  great- 
est simpleton  for  a  man  of  wil  Uiat  I 
ever  knew.  Fontcn.  2  (subslantiv.)  Un 
grand  —,  a  great  booby. 

nigaud,  sm.  orn.  booby. 

NIGAUDER,  en.  to  trifle,  to  play  the 
simpleton.  Moi  qui  nigaude  toujours  der- 
rière les  autres,  /  who  am  always  loilcr- 
ing  behind.  De  Bross. 

N1GAUDEU1E,  ne-god-ree,  sf.  I  silly. 
foolish  things.  2  (caractère)  foolishness, 
silliness. 

NIL,  necl,  sm.  geog.  Nile. 

NILOMÉTRE,  ne-lo-inayir,  sm.  nilo- 
meler. 

NIMBE,  nangb,  sm.  (Loi.  nimbus)  I 
nimbus,  (by  anulogy)  La  clarté  matinale 
l'enveloppe  d'une  sorte  de  —  éblouis- 
sant, the  brightness  of  the  morning  enve- 
lops  lier  in  a  kiud  of  dazzling  nimbus. 
E.  Souv.   2  numis.  nimbus. 

N1N1 VE,  iic-nccv,  anc.  geog.  sf.  Kineveh. 
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NIPPE,  neep,  sf.  elolhes,  weerhg- 
apparel,  farnilure.  Il  a  de  bonnes  — «, 
he  has  some  good  elolhes.  llg.  Il  en  a 
eu,  il  en  a  tiré  de  bonnes  —s,  he  made  a 
good  thing  of  it. 

NIPPER,  ne-pay,  ta.  to  fit  oui. 

se  nipper,  vpr.  to  fit  one's  self  oui. 

NIQUE,  neek.  sf.  sign  of  eontempt,  of 
mockery.  Une  fois  hors  de  France  nom 
faisons  la  —  i  la  police,  once  out  of 
France  we  may  laugh  at  the  police.  Al. 
Dum.  Un  vrai  philosophe  fait  la  —  à  la 
fortune,  aux  richesses,  a  true  philosopher 
lurns  up  his  nose  at  fortune,  riches. 

N1TÉE,  ne-tay,  sf.  See  nichée.  La  Font. 

NITOUCHE,  ne-toosh,  sf.  Sainte  —, 
demure  hypocrite,  sanclimonious  person. 
il  fait  la  sainte  —,  he  looks  as  if  butter 
would  not  melt  in  his  mouth.  Avec  an 
air  de  Sainte  n'y  touche,  with  a  purila- 
nical  look.  Th.  Gaut. 

NITRATE,  ne-lrat,  sm.  chem.  nitrate. 
—  d'argent,  de  chaux,  nilre  of  silver,  of 
lime. 

NITRE,  neetr',  sm.  (Lat.  nitruni)  riiem. 
nilre,  salpêtre. 

N1TREUX,  ne-trnh,  adj.  m.  fem.  ni- 
trf.use,  chem.  nitrous,  nilrose,  nitry. 

NITRIÈRE,  ne-tryayr,  sf.  nilriary, 
nilre-bed. 

NITRIQUE,  ne-trik,  adj.  mf.  chem. 
nilric. 

NIVEAU,  ne-vo,  sm.  t  letel.  — 
d'eau,  water-level.  Dresser  au  —,  avec 
le  — ,  to  erecl  wilh  a  level.  2  (état  d'un 
plan  horizontal)  level.  Prendre  ie  — 
d'un  terrain ,  to  take  the  letel  of  a 
pièce  of  ground. 

de  niveau,  An  ntveau,  adv.  loe.  I 
on  a  level  (with).  Mettre  de — ,  to  level, 
to  even.  2  fig.  (de  pair)  level.  Ponr 
l'entendre  (Bossuet)  il  faut  d'abord  mon- 
ter à  son  — ,  to  nndersland  him  it  is  ne- 
ces  s  ar  y  to  raise  one's  self  to  his  lerel. 
Laniart.  Avec  l'état  de  ma  fortune  je 
mets  de  —  mes  désirs,  /  bring  my  désires 
down  to  a  level  with  my  fortune.  Chanl. 

NIVELER,  neev-lay,  va.  je  nivelle; 
je  nivellerai;  je  nivellerais;  t  (me- 
surer avec  le  niveau)  to  level  (une  allée, 
une  avenue,  a  walk,  an  avenue).'  —  les 
eaux,  to  level  the  walers.  2  (rendre  on 
plan  uni  et  horizontal)  to  level.  A  Paris 
ou  a  nivelé  les  quais,  at  Paris  they  have 
levelied  the  quays.  (by  extension)  Ma 
main  nivellera  comme  une  vaste  plaine 
les  murs  et  les  palais,  my  hand  shsll 
make  a  vasl  plain  of  ils  waits  and  palaces. 
La  m  art.  3  fig.  to  level  (les  fortunes,  les 
rangs,  les  conditions,  fortunes,  ranks, 
conditions). 

se  niveler,  rpr.  to  be  levelied.  (by 
extension)  Ces  deux  jeunes  fronts  au  lieu 
de  se  — ,  n'atteignaient  plus  qu'aux  épaules 
de  S.,  thèse  tteo  young  heads  instead  of 
rising  by  gradation  did  nol  reach  np  to 
the  shoulders  of  S.  Lamart. 

NIVELEUR,  neev-luur,  sm.  leveller. 

NIVELLEMENT,  ne-vayl-mâng,  sm.  1 
(action  de  mesurer)  Icvelting.  2  (action 
de  rendre  un  plan  horizontal)  leteuing. 

NiVET,  ne-vav,  sm.  illicit  profit. 

N1V6SE,  ne-vôz,  sm.  Nivose,  fourth 
month  of  the  French  republican  calendar, 
from  Dec.  2tst.  to  Jan.  SOlh. 

NOBILIAIRE,  no-be-lyayr,  sm.  nobi- 
liary. 

nobiliaire,  adj.  mf.  of  the  nobilitp, 
aristocratie,  (disparag'moly  )  La  caste 
—,  the  aristocratie  class. 

NOB1LISSIME,  no-he-ie-sira',  adj.  mf, 
(Lot.)  i  aniiq.  nobilissimus.  9  (en  Sor- 
bonne)  most  noble. 

NOBLE,  nobl',  adj.  mf.  (Lat.  nobilis) 
\  noble.  Être  —  par  sa  naissance,  —  de 
naissance,  —  d'extraction,  to  be  of  noble 
birth,  extraction.  Etre  de  sang  —,  d'un 
sang  —,  de  race  —,  to  be  of  gaule  blood, 
of  noble  descent.  —  homme,  noblcman. 
fend.  law.  Biens  —s.  lotdthips.  prov. 
Etre  —  comme  le  roi,  to  be  of  as  good 
bloed  as  the  kwg  himself.  2  aac.  (par 
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Mires)  noble.  3  flg.  noble,  lofly ,  sately . 
r ne  ame  et  généreuse ,  a  noble  and 
Yenem  smind.  Avoir  l'air  -,  le  ges  c 
£f  la  démartlie  -,  to  have  a  noble  look, 
aeslure  deportment.  4  physiol.  Les  par- 
les -s,  lie  noble  parts.  5  (f^stanUv) 
noble.  Nouveau  -,  new  noble.  6  (sub- 
stJitiv.)  flg.  noble.  Son  goût  était  pour 
le  grand  et  pour  le  -,  he  had  a  faste  (or 
ail  lhat  is  great  and  noble. 

NOBLEMENT,  no-bluh-uiang,  adv.  i 
nobly.  Faire  les  choses  -,  to  do  things 
hanJsomely.  Vivre  -,  to  lead  he  hffi 
of  a  gentleman.  M.  vivant  — ,  ç  est-i-iine , 
sansrleu  faire,  M.  teading  the  Ufe  of  ci 
gentleman,  lhat  is,  doing  nolhmg.  Mena  . 
2  feud.  law.  Tenir  -.  une  terre,  to  hold 
land  by  knight's  service. 

NOBLESSE,  no-b:ays,  sf.  i  nobility. 
—  dépée,  de  robe,  nobiltly  of  the  army, 
of  the  bar.  Déroger  à  —,  a  la  — , ,  to 
dégrade  one's  self.  -  d'extraction, ,high 
birth.  Lettres  de  -,  patent  of  nobiltly. 
ivarlicul.)  Ancienne  —,  otd  nobility.  Nou- 
velle —,  new  nobility.  obsol.  Soutenir  —, 
lo  keep  up  one's  rank.  prov.  —  ob  ige,  a 
lofly  rank  requires  lofly  sentiments  2 
(collecta.)  nobility.  Haute  -,  nobility. 
\>clite  gentry.  Assemblée  de  —, 
meeting  of  nobles.  3  flg.  nobleness.  — 
de  cœur,  de  sentiments,  dârae,  noble- 
ness of  heart,  of  sentiments,  of  soûl.  — 
de  style,  de  langage,  nobleness  tn  the 
style,  the  language.  4  paint.  sculpt.  no- 
bleness. ...  . 

NOCE,  noss,  sf.  (Lat.  nuptia:)  —s,  pl. 
1  marriage,  wedding.  11  épousa  une  telle 
en  premières  —s,  his  first  wife  was  i>o- 
and-So.  Convoler  en  secondes  —s ,  lo 
murry  again.    Le  jour  de  ses  —s,  tus 
wedding  day    flg-  J'assistais  aux  —s  pri- 
mitives de  l'homme  et  de  la  terre,  1  was 
a  svectator  of  the  marri/ge  o[  man  with 
new  worlds.  Chat.   2  (feslin,  etc.)  wed- 
ding. Repas  de  —,  weddmg-feast.  Etant 
de  —  il  faut  malgré  moi  que  j'engraisse, 
being  of  the  wedding-parly ,  /  shall  gel 
fol  as  a  matter  of  course.  La  Font.  Trai- 
leur  qui  fait  —s  et  festins,  dinners  [or 
wedding-parties  and  assemblies.  C'est  un 
des  garçons  de  la  —,  he  is  one of  the 
bridesmen.    (by  exlens:on).W-  Faire  la 
—,  to  enjoy  one's  self.  Je  parie  que  Mon- 
sieur a  fait  la  —  quelque  part,  VU  bel 
thaï  the  gentleman  has  been  enjoying 
himself  somewhere.  Mérim.  prov.  11  j  ra 
comme  aux  —s,  comme  à  des  —s,  comme 
à  la  —,  he  goes  to  baille  as  cheerfully  as 
if  he  was  going  to  a  wedding.   prov.  flg. 
pop.  H  n'a  jamais  été  à  telles  —s,  à  pa- 
reilles —s,  he  had  never  found  himself  in 
such  a  situation  before.  flg.  N'être  pas  à 
la  —,  to  be  in  no  pleasanl  situation.  3 
(les  invités)  the  wedding-parly. 

NOCEtt ,  no-say,  tn.  1  anc.  lo  be  of  u 
wedding-parly.  2  pop.  to  enjoy  one's 
self. 

NOCEUR,  no-suhr,  sm.  fem.  noceuse, 
pop.  a  person  of  conth-ial  habits. 

NOCHER,  no-shay,  sm.  poetic.  pilol, 
ferryman,  boalman.  poetic.  Le  —  du 
Stu,  le  vieux  —  des  morts,  the  ferryman 
of'  the  Slyx,  the  ferryman  of  the  dead. 

NOCTAMBULE,  nok-lâng-bûl,  adj.  mf. 
noctambulist,  night-walker,  sleep-walker . 

NOCTA.MbULISME,  nok-tâng-bû-lism' , 
tm.  noclambulism,  nighl-walking,  sleep- 
aalking.  , 
NOCTURNE ,  nok-tfirn,  adj.  mf.  (Lat. 
Snctnriius)  1  noclumal,  nighlly.  Visite, 
is«emulce  —,  noclumal  tisil,  assembly. 
Imn.  hisl.  noclumal,  of  the  nighl,  mghl. 
Oiseau  —,  noclumal  bird.  Plante  —,  noc- 
tnrnat  plant.  3  (snbstunliv.)  (à  l'office  de 
la  nuit)  noclurn.  4  (subslanliv.)  mas.  »»'.- 
lurno. 

NODOSITÉ,  nod-oz-e-tay,  sf.  surg. 
bot  nodosity. 

NOUIS,  nod-lis,  sm.  (Lat.)  turg.  node. 

NOËL,  no-ayl,  sm.  t  Chrislmas.  A 
la  fête  de  —,  (elliptic.)  A  la  —,  a  —,  al 
Chrislmas.    prov.  flg.  pop.  <>u  a  tant 
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chanté,  tant  crié  -,  qu'il  est  venu, .  long 
looked-for  corne  al  last.    2  (cantique 
Christmas-hymn,  Christmas-carol.  3  (air) 
rhriitmas  air.   4  obsol.  song. 

NOEUD,  nul,,  sm.  (Lat  nodus)   1  *«<>/, 
bow.  Doible  -,  double-knot.    Corde  à 
-s  knotty  cord.  -  d'épée,  sword  knol. 
-M»oose,slip-^ 
2  fie  —  Eordien,  Gordtan  knot.    3  (cer- 
?aim?s  choses  en' forme  de .m* »  de  rn- 
ban)  knot.   Des  —s  de  perles ,  knols  of 
Taris    h  flg.  (difficulté,  le  point  essen- 
Z)  main  pïint,  knotty  J>oM    dificul lu 
rub.  Voilà  le  -  de  l'affa.re,  lhat  is  th. 
main  point  in  the  concern.    5  flg.  (dans 
les  pièces  de  théâtre)  pW.    H  n'y  a  pas 
de  —  dans  cette  comédie,  therc  is  no  plot 
tn  lhat  comedy.  6  flg.  (liaison)  knot,  bond, 
lie.   —  de  parenté,  d'alliance,  lies  of  re- 
luiionship,  alliance.   Serrer,  resserrer  les 
—s  de  l'amitié,  lo  strengthen  the  bonds  of 
friendship.   Dans  ce  —  cher  et  sacré  qui 
nous  unira  tous,  in  Ihis  dear  and  sacred 
bond  which  will  unité  us  ail.  J.-J.  Rouss. 
Former  de  nouveaux  -s,  to  fprm  new 
lies.   Le  —  sacré  du  mariage,  the  sacred 
bond  of  marriage.  7  (à  l'extérieur  d  un 
arbre)  knol.   8  (à  l'intérieur  de  1  arbre) 
knot.  —s  de  sapin,  knot  in  deal  wood. 
9  (des  plantes)  joint,  node.   (by  analogy) 
Une  sentinelle  placée  au  —  de  la  pres- 
qu'île avec  le  Continent  pouvait  les  ga- 
rantir, a  senlinel  placed  on  the  slip  join- 
ing  the  peninsula  to  the  Continent  was 
snfficient  lo  guard  them.  Lamart.  40  (des 
doigts  de  la  main,  etc.)  knuckle.  (by 
analogy)  Le  —  de  la  gorge,  Adam  s 
apple.   11  (de  la  queue)  joints.  12  surg. 
node.    13  astr.  node.   14naut.  knot.  Un 
vaisseau  qui  Ole  tant  de  —s  à  l'heure,  a 
vessel  running  so  many  knots  an  hour. 

NOIR,  nooar,  adj.  m.  fem.  —  e,  (Lat. 
niger)  1  black.  Des  cheveux  —s,  blaclc 
Imir,  _  comme  jais,«s  black  as  jet,  jet- 
black.  —  comme  un  corbeau,  comme  du 
charbon,  comme  la  cheminée,  as  black 
as  a  raven,  as  coals,  as  the  chimney, 
raven-black,  coal-black.  Les  hommes  de 
race  — e,  de  la  race  — e,  black  men, 
the  blacks.  Du  drap  —,  black  clolh. 
Habit  —,  black  coat.  engrav.  Manière 
— e,  mezzolinlo.  Gravure,  estampe  à 
la  manière  — e,  mezzolint  engraving. 

2  (qui  approche  de  la  couleur  noue) 
black,  dark,  swarlhy.  Une  femme  qui 
a  la  peau  — e,  a  woman  of  a  swarlhy 
complexion.  Des  dents  —es,  black  teelh. 
Des  yeux  —s,  black  eyes.  Viandes  —es, 
brown  méats,  game.   Blé  —  ,  buckwheat. 

3  (livide)  black  and  blue.    On  l'a  tant 
battu  qu'il  en  est  tout  —,  he  has  had 
such  a  bealing  thaï  he  is  black  and  blue 
ail  over.  4  (obscur)  dark.  Nuit  — e,  dark 
nighl.   11  y  fait  —  comme  dans  un  four, 
il  is  as  dark  as  pitch.    Tout  à  coup  une 
— e  tempête  enveloppa  le  ciel,  ail  al  once 
a  black  lempesl  overcast  the  sky..  Fcn. 
Une  nuée  — e,  a  black  cloud.    S  (sale, 
crasseux)  black,  dirly.    6  flg.  (triste) 
dull,  gloomii,  dismal.    Les —s  soucis, 
l'ennui,  la  tristesse,  black .  care  ,  deep 
melancholy,  sadness.  J.-J.  Bouss.  Quelle 
— e  idée  vous  traverse  l'esprit?  whal 
gloomy  idea  crosses  your  mind  ?  Méry. 
Il  voit  tout  —  (adverbial.)  il  voit  en  — , 
il  voit  —,  il  voit  bien  —,  he  sees  every 
thing  on  the  dark  side.   7  fig.  (des  crimes, 
etc.)  black,  base,  foui,  heinous.    La  plus 
— e  ingratitude,  the  blackest-  ingratitude. 
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Volt.  Les  diables  sont  moins  —s  qu'on 
le  dit,  the  devils  are  nol  so  had  as  they 
are  said  lo  be.  Ab.  Ucndre  —,  to  blacken. 
poelic.  Il  a  passé  l'onde  — e,  he  is  dead. 
s  (subslanlir.)  (la  couleur)  black.  Un  beau 
— ,  a  fine  black.  —  de  jais,  jel-black.  — 
à  noircir,  —  de  fumée,  lamp-black.  Cham- 
bre tendue  de  —,  room  hung  with  black. 
Us  femmes  des  nobles  ne  peuvent  être 
vêtues  que  de  —,  the  wives  oj  nobles  can 
wear  nothing  but  black.  De  llross.  Il  est 
en  —,  he  is  in  black.  Prendre  le  — , 
porter  le  —,  to  go  in  mourning ,  lo  wear 
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black.  Faire  du  —,  broyer  du  —,  to  hâte 
the  dismats,  the  blue  devils.  S  enfoncer 
dans  le  —,  dans  son  —,  to  be  m  a 
brown  study.  prov.  (hyperb.)  Si  vous  loti 
dites  blanc,  il  répondra  — ,  whatever  you 
may  say,  he  will  conlradict  you. 
KOin,  sm.  (uègre)  black. 
NOIUATRE,  nooà-ràtr',  ad},  mf. 
blacUsh. 

NOII'.AUD,  nooa-ro,  adj.  m.  fem.  — e, 
1  Un  homme  —,  a  dark  man.  2  (sub- 
slanliv.)  Une  petite  — e,  a  Utile  dark 
woman. 

NOIRCEUR,  nooâr-suhr,  sf.  1  black- 
ness  (de  l'ebène,  de  l'encre,  of  elmny, 
of  ink).  La  —  des  cheveux,  the  black- 
ness  of  the  hair.  flg.  J'ai  quelquefois  des 
rêveries  dans  ce  bois,  d'une  telle  —,  / 
have  somelimes,  in  Ihis  wooi,  such  gloomy 
rêveries.  Mrae  de  Sév.  2  (tache  noire)  black 
spot.  3  fig.  (d'une  action)  blackness,  base- 
ness,  foulness,  atrocity.  Vous  ne  sau- 
riez croire  avec  quelle  —  on  a  écrit  et 
parlé  contre  moi,  you  can  not  beliçve 
how  bascly  people  have  writlen  and  spoken 
vilely  of  me.  Volt.  La  —  de  son  ingrati- 
tude, the  blackness  of  his  ingratitude.  4 
flg.  (action,  parole)  base,  foui  Ihing.  Il 
m'a  fait  une  —,  cent  —s,  he  has  played 
me  a  base  trick,  a  hundred  base  tricks. 

NOIRCI,  nooar-see,  ppa.  of  noircir, 
fem.  — E,  blackened.  Muraille  — e,  black- 
ened  wall.  fig.  Des  sénateurs  —s  de  cent 
forfaits  divers,  senalors  blackened  wm  a 
hundred  différent  crimes.  Andr. 

NOIRCIR,  nooàr-scer,  va.  1  to  blacken, 
to  black  (une  muraille,  a  wall).  Le 
soleil  noircit  le  teint,  the  sm  tans  l  ie 
complexion.  flg.  —  du  papier,  lo  blot 
paper.  Je  ne  noircis  pas  mon  papier  de 
prose  poétique,  /  will  nol  blot  my  paper 
with  poelical  prose.  Jacq.  —  l'esprit,  lo 
depress  the  mind.  Cette  lecture  m'a  noirci 
l'esprit,  the  reading  of  this  has  quite  de- 
pressed  me.  2  flg.  (diffamer)  lo  blacken, 
to  Iraduce,  to  asperse  (la  réputation  de 
quelqu'un ,  the  réputation  of  a  person). 

Koincm,  vu.  to  blacken.  Ses  cheveux 
ont  noirci,  his  hair  has  blackened. 

se  NomciR,  vpr.  1  to  grow  black,  to 
gel  cloudy,  overcast.  Le  temps  se  noircit, 
le  ciel  se  noircit,  the  weather  begms  to 
grow  gloomy,  dark,  overcast.  2  fig.  (se 
rendre  odieux)  to  render  one's  self  odiom. 
Se  —  d'un  crime,  to  disgrâce  one's  self  by 
a  crime.  Volt.  3  (à  soi)  to  dye  black.  Se 

—  les  cheveux,  les  sourcils,  to  dye  onc  s 
hair,  one's  whiskers  black. 

NOIRCISSURE,  nooâr-se-sùr,  sf.  black 

spot.  ,  ,  , 

NOIRE,  nooâr,  sf.  mus.  crolchet. 
NOISE,  nooaz,  sf.  quarrcl.  Chercher 

—  à  quelqu'un,  to  pick  a  quarrel  wUh  a 
person,  to  fasten  a  quarrel  upon  a  person. 
Quand  nous  aurons  commencé  la  —,  nous 
ne  l'apaiserons  peut-èire  pas  aisément, 
when  once  we  have  begun  the  quarrel,  we 
shall  not  be  able  lo  appease  il  so  easihj. 
Mra«  de  Sév.  Certains  coqs  incivils  tou- 
jours en  —,  certain  unchil  cocks  atways 
quarrelling.  La  Fout.  U  y  a  parfois  de 
petites  —s,  Ihere  are  some  Utile  quarrcls 
now  and  then.  De  Bross. 

NOISETIER,  nooaz- lyay,  sm.  hort. 
hazel-tree,  nul-lrce. 
NOISETTE,  nooa-zet,  sf.  hort.  nul. 

—  franche,  filbert.  Couleur  de —,  cou- 
leur —  ,  hazel  colour,  nul-brown. 

NOIX,  nooa,  sf.  (Lat.  nux)  i  hort.  wal- 
nul.  Écale,  coquille  de  —,  nutshell.  2 
(de  quelques  autres  fruits)  nul.  —  mus- 
cade, nutmeg.  —  de  coco,  cocoa-nut.  — 
de  galle,  galtnnt.  3  (d'une  épaule  «e  veau, 
d'un  gigot,  of  a  shoulder  of  veaL  of  a  ieg 
ofmutton)  popc's  eye.  4  La  -  du  genou, 
the  knee-pim.  5  (d'une  arbalète,  of  a 
crois-liow)  box.  6  (d'un  fusil,  etc.,  of  a 
™!eT)\mïler.  V  (d'un  moulin  a  café, 

^Noïf  ME*  t'ÀnGERE  ,  no-le-me-lâng- 
«hiv-rov  *»».  (Lat-)  <  »"'»  »'e  tangere, 
touch  me  not.  2  surg.  noli  me  langert. 


631 


NOM 

NOUS,  iio-lcc,  sm.  Haut,  freight. 

KOL1SKR,  no-le-zay,  va.  naut.  lo 
freight,  to  charter  a  vessel.  Le  premier 
Consul  lit  —  des  navires  a  Carthagône, 
Ihe  flrst  consul  ordered  some  vessels  lo 
be  chartered  at  C.  Thicrs. 

NOL1SSEMENT,  nol-iss-mûng,  sm.  naut. 
freighting,  chartering. 

NOM,  nong,  sm.  (Lat.  nomen)  1  name. 
Un  —  de  baptême,  a  Christian  name. 

—  de  famille,  surname,  famity  name.  11 
a  couru  quelques  épttres  infâmes  sous  mon 
— ,  some  infamoiis  epistles  hare  been  cir- 
culaled  in  my  name.  Volt.   Porter  le  même 

—  que  quelqu'un,  to  bear  the  same  name 
wilh  a  person,  to  be  a  person's  namesake. 
Je  ne  connais  point  un  homme  en  ne 
connaissant  que  son  —,  /  do  not  know  a 

Serson  if  I  only  know  his  name.  Fén. 
'ai  —  Lion ,  my  name  is  Lion.  Le  — 
d'une  rue,  the  name  of  a  slreet.  —  de 
guerre ,  assumed  name  ;   ||  nicknume. 

—  de  religion,  religious  name.  prov.  Je 
ne  lui  ai  jamais  dit  pis  que  son  —,  / 
never  called  Mm  oui  of  his  name.  C'est 
un  bomnie  à  qui  il  ne  faut  pas  dire  plus 
haut  que  son  —,  he  is  a  man  who  will 
not  brook  the  slightest  insuit.  Nommer 
les  choses  par  leur  —,  to  call  things  by 
their  names.  La  peste  (puisqu'il  faut 
l'appeler  par  son  —  ),  the  plague  [since 
we  must  call  il  by  its  name).  La  Font.  Je 
réussirai  on  j'y  perdrai  mon  —,  1  will 
succeed  or  I  will  know  the  reason  wliy.  2 
(pour  la  personne)  name.  C'est  une  chose 
abominable  qu'on  aille  quelquefois  fourrer 
mon  —  dans  tous  ces  caquets-là,  il  is 
abominable  to  mix  my  name  up  from 
lime  to  lime  in  ail  tins  lillle -taille. 
Volt.  3  law.  (qualité)  name.  Il  procède 
au  —  et  comme  tuteur,  he  proceeds  in 
the  name  and  quality  of  a  guardian.  4 
com.  —  social,  name  of  a  ftrm.  5  (répu- 
tation) name,  renown,  réputation,  famé. 
Votre  —  est  comme  un  parfum  délicieux 
qui  s'exhale  de  pays  en  pays ,  your  name 
is  like  a  delicious  perfume  which  is  wafted 
from  country  to  counlry  Fén.  11  a  porté 
en  tous  lieux  la  gloire  de  son  —,  he  lins 
carried  every  where  the  glory  of  his  name. 
Cet  homme  est  sans — ,  c'est  un  homme 
sans — ,  thaï  man  lias  no  crédit;  \\  he  is 
aman  of  no  réputation.  6  (naissance) 
name,  birth.  11  n'a  pour  lui  que  son  —, 
his  nobility  is  kis  only  meril.  C'est  un 
homme  de  —,  he  is  a  man  of  quality. 
Polyeucle  a  du  —,  il  sort  du  sang  des 
rois,  P.  is  of  noble  birth,  and  is  of  kinglij 
descent.  Corn.  7  (épithète)  name.  Il  cher- 
chait le  —  de  grand,  he  sought  to  allain 
the  name  of  great.  Volt.  Vous  êtes  in- 
digne du  —  d'ami,  you  are  unworthy  of 
the  name  of  friend.  Vous  trouverez  par- 
tout l'horreur  du  —  Romain,  you  will 
find  the  Roman  name  in  abhorrence  every 
where.  Rac.  Le  —  de  père,  le  —  d'époux, 
etc.,  the  name  of  fat  lier,  of  husband,  etc. 
8  gram.  noun. 

au  nom  de,  prep.  loc.  \  in  the  name 
of.  Il  était  allé  lui  demander  cent  francs 
au  —  de  son  pairon,  he  wenl  lo  ask  him 
for  a  hundred  francs  in  the  name  of  his 
employer.  En  mon  —,  en  son  —,  etc., 
in  my  name,  in  his  name,  etc.  2  (en  con- 
sidération de)  in  the  name  of,  for  the  sakc 
of,  in  behalf  of.   Je  vous  en  conjure  au 

—  de  Dieu,  /  conjure  you  in  the  name 
of  God. 

de  nom,  adv.  loc.  by  name,  nominully, 
in  name.  Néron  n'osc-t-il  être  Auguste 
et  César  que  de  — ?  has  Ncro  inheritcd 
but  the  name  of  Cœsar  ?  Rac. 

NOMADE,  adj.  mf.  (Gr.)  1  nomadic, 
wandering.  2  {subslantiv.)  nomade,  no- 
mad. 

N'OMBRANT,  nong-brâng,  ppr.  o/nom- 
brer,  adj.  m.  abslracl.  Nombre  —  abs- 
tract  number. 

NOMBRE,  nongbr',  sm.  (Lat.  numerus) 
4  nimber.  2  —  abstrait,  —  nombrant, 
abslracl  number.  —  cardinal,  cardinal 
number.    —  d'ordre,  ordinal ,  ordiua' 
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number.  —  entier,  whole  number,  in- 
teger.    —  décimal,  décimal  number.  3 

—  concret,  concrète.  Le  plus  grand  — 
était  d'avis,  mosl  were  of  opinion,  lis 
étaient  en  —  égal,  en  jiareil  —,  they  were 
in  equal  number.  N'être  là  que  pour 
faire  — ,  lo  be  Ihere  only  lo  make  up  a 
number.  Le  livre  des  —s,  les  —s,  the 
Book  of  Numbers.  astr.  chronol.  —  d'or, 
golden  number.  h  (quantité,  multitude) 
number.  La  valeur  dut  céder  au  —,  va- 
lant- was  obliged  lo  yield  lo  number.  Je 
me  suis  trouvé  avec  lui  —  de  fois,  /  have 
been  in  his  company  imny  and  many  a 
Urne.  —  de  personnes  l'ont  vu,  many 
persans  have  scen  him.  5  gram.  number. 
6  versif.  number,  numerousness. 

dans  le  nombre,  adv.  loc.  among,  in 
the  number. 

AU  NOMBRE,  DU   NOMBRE,   prep.   ili  tilt! 

number.  Peux -tu  compter  au  —  des 
malheurs,  cansl  thou  reckon  amongsl  thy 
misfortunes.  Rac. 

du  nombre,  adv.  loc.  among,  in  the 
number. 

sans  nombre,  adv.  loc.  wiihout  number, 
numberless,  counlless.  De  merveilles  sans 

—  effrayer  les  humains,  lo  frighten  men 
wilh  counlless  marvels.  Rac. 

NOMBRER,  nong-bray,  va.  {Lat.  nu- 
merare)  lo  number,  lo  reckon,  to  counl. 
On  ne  saurait  —  les  grains  de  sable  de 
la  mer,  il  would  be  impossible  lo  counl 
the  grains  of  sand  of  the  sea. 

NOMBREUX,  nong-bruh,  adj.  m.  fem. 
nombreuse,  1  numerous.  2  (du  style,  of 
style)  numerous. 

NOMBRIL,  nong-bree,  sm.  {Lat.  um- 
bilicus)  i  navel.   2  bot.  eye. 

NOMENCLATEUR ,  no-mâng-klat-uhr, 
sm.  1  Rom.  antiq.  nomenclator.  2  no- 
menclator. 

NOMENCLATURE,  no-mâng-klat-ur, 
sf.  \  nomenclature.  2  (d'un  dictionnaire) 
nomenclature. 

NOMINAL,  no-me-nal,  adj.  m.  fem. 
— e  ,  nominal.  Prières  —es ,  nominal 
prayers.   Valeur  — e,  nominal  value. 

NOMINALEMENT,  no-me-nal-màng, 
adv.  nominally. 

NOMINATIF,  no-me-nat-if,  sm.  1  gram. 
nominative,  nominative  case.  2  grain. 
nominative. 

nominatif,  adj.  m.  fem.  nominative, 
La  liste  nominative  des  jurés,  Ihe  list  of 
the  names  of  the  jurymen. 

N 0)11  NATION,  no-me-nah-syong,  sf. 
i  nomination,  appointment.  2  (droit  de 
nommer)  nomination,  appointment.  3  (de 
celui  qui  a  été  nommé)  nomination,  ap- 
pointment. 

NOMINATIVEMENT,  no-me-nat-iv- 
niâng,  adv.  by  name. 

NOMINAUX,  uo-me-no,  sm.  pl.  nomi- 
nalisls. 

NOMMÉ,  ppa.  of  nommer,  fem.  — e,  < 
called,  named.  Être  bien  —,  mal  —,  lo  be 
well  called,  misculled.  2  nominaled,  ap- 
pointed.  Ëvêque  —,  bishop  appointed. 
3  {subslantiv.)  named,  said.  Un  —  Jac- 
ques, one  James.  Les  —s  tels  ou  tels, 
the  said  Such  and  Such. 

a  point  nommé,  adv.  loc.  in  the  nick 
of  lime.  Un  misérable  coq  à  point  — 
chantait,  a  poor  cock  crowed  punctually. 
La  Font.  Les  inventions  heureuses  arri- 
vent à  point  —  quand  les  besoins  de 
l'humanité  les  réclament,  lucky  inventions 
présent  themselves  just  al  ihe  moment 
when  humanity  stands  in  need  of  them. 
Cav. 

A  jour  nommé,  adv.  loc.  on  the  day 
appointed. 

au  jour  nommé,  on  the  appointed  day. 

NOMMEMENT,  no-may-mâng,  adv. 
namcly,  particularly,  especially.  On  ac- 
cuse plusieurs  personnes  et  —  tels  et 
tels,  scveral  persons  are  accused  and 
particularly  Snch  and  Such. 

NOMMER,  no-may,  va.  {Lat.  nominarc) 
t  to  name,  lo  call.  Son  parrain  l'a 
nommé  Pierre,  his  godfalhcr  named  him 
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Peler,  Le  peuple  avait  en  horreur  la 
rouge  qu'il  s'obstine  à  —  du  fard,  the 
people  abhorred  rouge  lhat  they  persist 
in  catling  paint.  J.-J.  Rouss.  Voyant  ap- 
procher la  mort,  il  ne  la  nomme  m  cruelle 
ni  inexorable,  seeing  deuth  draw  nighi 
he  called  her  neither  cruel  nor  inexorable; 
Boss.  0  mon  01s  1  de  ce  nom  j'Ose  encore 
vous  —,  oh  sont  by  this  name  1  slil\ 
présume  to  call  you.  Rac.  L'amour  dé 
ce  rien  qu'on  nomme  renommée,  a  thirst 
for  thaï  bubble  called  famé.  Boil.  2  (dira 
le  nom  d'une  personne,  d'une  chose)  to 
name,  to  call,  to  mention.  Hippolyte, 
grands  dieux  1  C'est  toi  qui  l'as  nommé, 
Jlippolytus,  heavensl  il  is  you  who  pro- 
nounced  his  name.  Rac.  On  ne  trouve 
pas  une  seule  ville  qui  mérite  qu'on  Ut 
nomme ,  not  a  single  town  is  to  be  founf 
worthy  of  mention.  Montesq.  —  ses  con> 
plices,  tu  name  one's  accomplices.  absol. 
11  a  tort,  dira  l'un,  pourquoi  faut-il  qu'jl 
nomme?  he  is  wrong ,  says  one,  why 
does  he  mention  names?  Boil.  3  (choisir, 
désigner,  élire)  lo  appoint.  Ils  m'avaient 
nommé  leur  commandant,  they  had  ap- 
pointed me  their  commander.  Chat.  Je 
vous  fis  —  pour  aller  remplir  un  poste 
au  Mexique,  /  oblained  your  appointment 
lo  a  post  in  Mexico.  Le  Sage.  On 
nomma  des  questeurs  pour  faire  juger 
les  crimes  publics,  quœstors  were  ap- 
pointed to  préside  over  the  trial  of  publie 
crimes.  Montesq.  —  d'office,  to  appoint 
in  virtue  of  one's  office.  —  quelqu'un 
son  héritier,  to  name  a  person  one's 
heir. 

se  nommer,  vpr.  \  lo  be  named,  called 
Comment  vous  nommez-vous?  J'ai  nom 
E.,  what  is  your  name?  my  name  is 
E.  Rac.  Se  —  Pierre,  to  be  named 
Peler.  Comment  se  nomme  cette  rue? 
what  is  the  naine  of  this  streel?  La 
candeur  se  nomme  grossièreté,  rudesse, 
candour  is  called  coarseness,  rudeness. 
Boil.  2  (déclarer  son  nom)  lo  tell  one's 
name. 

NON,  nong,  neg.  part.  {Lat.)  \  no.  Il 
ne  dit  jamais  — ,  he  never  says  no.  Ne 
répondre  ni  oui  ni  — ,  to  ansuer  neither 
yes  nor  no.  Étes-vous  satisfait?  moi, 
dit-il,  pourquoi  —  ?  are  you  salis fied? 
I,  says  he,  why  not?  La  Font.  Com- 
ment, tout?  pourquoi  — ?  how ,  ait? 
why  not?  C.  Del.  Vas -tu  rester  là? 
moi,  — ,  are  you  going  to  stay  ihere? 
not  I.  2  (pas,  ne  pas)  not.  Il  en  est 
fâché ,  —  sans  cause ,  he  is  angry  at  il, 
not  wilhout  a  cause.  R.  passait  —  pour 
nn  chat,  mais  pour  un  diable,  /(.  passed 
not  for  a  cal,  but  for  a  devil.  La  Font. 
Mais  Rome  veut  an  maître  et  —  nne 
maltresse ,  but  Rome  wants  a  masler,  and 
not  a  mistress.  Rac.  —  toutefois  que  je 
prétende  à  lui  plaire,  not  howertr  lhat  I 
have  any  pretensions  to  please  him.  — , 
que  je  sache,  not  lhat  I  know  of.  Res- 
pecte la  fourmi  —  moins  qne  le  lion, 
respect  the  anl  no  less  than  the  lion. 
V.  Hug.  3  {joined  lo  pas,  point)  no, 
no  indeed.  Chez  les  Germains,  il  y  avait 
des  vassaux,  et  —  pas  des  fiefs,  among 
the  Germans,  Ihere  were  tassais,  but 
no  fiefs.  Montesq.  L'un  vieillard,  l'autre 
enfant,  —  pas  des  plus  petits,  one  an 
old  man,  the  other  a  child,  none  of  the 
smallcst.  La  Font.  Des  médecins  pour 
nos  troupeaux,  oui-dàl  mais  pour  nous, 
que  —  pas,  doclors  for  our  /looks,  well 
and  good,  but  for  ourselres,  no  indeed. 
C.  Del.  Devant  le  singe  il  fut  plaidé, 
—  point  par  avocat,  mais  par  chaque 
partie,  the  cause  was  pleaded  before  the 
monkey,  not  by  advocates,  but  by  the 
parties  themselves.  La  Font,  i  {augmen- 
tant'.) no.  —,  je  n'en  ferai  rien,  no, 
I  will  do  nothing  of  the  sort.  5  (  by 
rcdtiplicalion)  no,  no.  —,  —,  je  n'y  con- 
sentirai jamais,  no,  no,  1  will  itérer 
consent.  6  {joined  to  the  adverbs  certes, 
vraiment,  etc.)  —  certes,  —  vraiment , 
je  ne  ie  ferai  pas,  no  certainly,  cerlainly 


NON 

„/.  inii/ed  I  will  not  do  it.  7  (in 
îmuosUion)  Tous  les  gens  -  intéresses, 
"Teô  'cupés,  -  solvables,  -  receva- 
b,J  ait  people  disinterested,  not  preoc- 
eupiéd,  insolvent.  inadmissible.  La  —  - 
confec  ion  des  rôles,  the  omission  or  the 

recevoir,  plea  in  bar.  8  s»»,  no.  Quel  — 
sec  c'est  l'éiixir  du  despotisme  eu  trois 
lettres,  what  a  curt  no,  il  is  the  quin- 
tessence of  despolim  in  two  letters.  Mery. 
Le  oui  et  le  -,  both  sides.  Ils  n'ont  que 
oui  et  —  à  répliquer,  yes  and  no  are 
the  only  answer  they  can  give.  Jacq. 

non-activité,  sf.non-activily.  U"  ûi- 
c-ier  en  _  -activité,  an  offtcer  not  m 


NOT 

NONPAREIL,  NOMPAREIL,  nong-par- 
ov-vuti,  adj.  m.  fem.  -le,  unparalleled 
unequaled,  matchless.  D'un  goût  à  la 
""o&pareil.  with  ^ourtoj udge 
bu  Us  looks,  uncqualkd.  La  Font.  Un 
mérite  -,  megualléd  ment.  Sa  grâce 
-le  her  matchless  grâce.  ,11  y  a  un 
„e  it'  air  de  dimanche  gras  répandu  sur 
e,tre  qui  la  rend  d'un  genre  -, 
that  e  er'  has  a  Utile  smack  of  Shroie 
time  which  mukes  il  perfecl  m  Us  kind. 
Mme  de  Sév.  .  , 

NON  PAREILLE,  nong-par-ay-yuh,  sf. 
1  (ribbon)  non-pareil.  2  confect.  non- 
pareil.  3  print.  non-pareil,  -  petit  œil, 
gros  œil,  non-pareil  with  a  small,  a  large 


active  service.  ,. 

non-conformiste,  s.  and  adj.mf.tl 
non-conformistes,  non-conformist. 

non-être,  sm.  philos,  nonentily. 

NON-EXISTENCE ,    Sf.    phllOS.  IWIl-eXlS- 

non-intervbntion  ,  sf.  polit,  non-inler 
veniion. 

non-jouissance,  sf.  law.  non-use. 
Kox-moi,  sm.  philos,  no»  ego. 
Son-pair,  non-paire,  adj.  (Utile  used) 
odd. 

non-payement,  sm.  Qn.  non-payment. 

NON-PLUS-ULTRA,  NEC-PLUS-ULTRA,  SJ». 

(Lut.)  ne  plus  ultra. 
non-résidence,  sf.  non-residence. 
non-sens,  sm.  pl.  non-sens,  nonsense. 

NON-SEULEMENT,  ttdv.  lOC  IlOt  Ollly. 

non  plus,  adv.  toc.  4  not  more.  Je 
n'eu  sais  rien,  —  plus  que  tous,  1  know 
uolhing  aboul  it  any  more  than  you.  i 
(pareillement)  neither.  Vous  ne  le  vou- 
iez pas,  ni  moi  —  plus,  you  will  not 
have  il  so,  non  I  either. 

non-usage,  si»,  disuse,  non-usance. 

NON-VALEUR,  sf.  pl.  NON -  VALEURS,  1 

waste.  ï  fin.  corn,  bad  debt,  bill  of  no 
value.  ,  , . 

NONAGÉNAIRE,  no-nazh-ay-nayr,  adj. 

mf.ofninely.  ,       .  .. 

NONAGÈSIME,  no-nazu-ay-zheein,  adj. 

m.  astr.  nonagesimal. 

NO.NANTE,  no-nângt,  adj.  numer.  ob- 
SOl.  ni  net  u .  .. 

NO.NANÏIÈME,  no-nâug-tyaym,  adj. 
mf.  obsol.  ninelielh.  _ 

NONCE,  nongs,  sm.  nuncio.  Le  — 
du  pape  en  France,  the  Pope's  nuncio 
in  France.  ,  , 

,  NONCHALAMMENT,  nong  -  shal  -  am- 
mâng,  adv.  4  carelessly,  heedlessly.  2 
(mollement)  lisllessly,  carelessly.  Etre 
couché  —,  to  be  lying  carelessly. 

NONCHALANCE,  nong-shal-àngs,  sf.  4 
carelessness,  heedlessness.  11  fait  tout 
avec  —,  lie  does  every  thing  carelessly. 
2 (mollesse)  lisllessness,  supineness.  H. 
avec  sa  gracieuse  —  de  créole,  H.  with 
her  graceful  creolian  lisllessness.  Mery. 
(by  extension)  Tout  y  conviait  aux  -s 
du  bien-être ,  every  thing  inyiled  you  to 
the  supineness  of  opulence.  Th.  Gaut. 

NONCHALANT,  nong-shal-âng,  adj.  m. 
fem.  — E,  4  careless,  heedless,  listless. 
2  ( substantiv. )  careless,  listless.  Les 
—es,  the  careless  beauties.  Muss. 

NONCHALOIU ,  non  -  shal  -  ooàr ,  sm. 
carelessness.  La  F.,  avec  son  —,  laisse 
-    souvent  ûotter  les  rênes,  La  F.  is  oflen 
négligent  with  his  rhyme.  S'«-B. 

NONCIATURE,  nong-syat-ur,  sf.  1 
nuncialure.   2  (le  temps)  nunciature. 
NONE.  non,  sf.  lilurg.  cath.  none. 
NONIDI,  no-ne-dee,  sm.  Fr.  rev.  no- 
nidi  (ninlh  day  of  the  décade  m  Ihe 
French  rtpublican  calendar). 

NtJNNE,  non,  NONNA1N,  no-nang,  sf. 
nun. 

NONNETTE,  no-net,  sf.  4  young  nun. 
3  (sorte  de  pain  d'épices)  nonnetle,  a  sort 
Of  gingerbread-nut. 

NONOBSTANT,  no-nob-stâng ,  prep. 
nolwithstanding,  in  spile  of.  —  ce,  ce 
—  ,  nolwithstanding.  law.  —  opposition 
on  appellation  quelconque,  notwilhstand- 
ing  opposition  or  apptal. 


eye 


NOPAL,  nop-al,  sm.  bot.  nopal,  Indian 


NORD,  nor,  sm.  4  North.  Le  vent  est 
au  —,  souffle  du  —,  the  wind  is  m  the 
north,  blows  from  the  north.  Les  pays, 
les  contrées  du  —,  the  countries  of  the 
North.  Le  vent  du  —,  the  North  wind. 
Du  —  au  midi,  from  North  to  South. 
2  (pôle  arctique)  North.  (adjeenv.)  Le 
pôle  —,  the  North  pôle.  naut.  Faire 
le  to  suil  norlhwards,  to  be  bound 
to  the  norlhwards ,  to  steer  one's  course 
lo  the  north,  3  ahsol.  (vent)  the  north 
wind.  (adjecliv.)  Le  vent  est  -, ,  the 
wind  is  in  the  north.   4  (pays)  North. 

nord- est,  sm.  4  north-east.  2  (le  vent) 
norlh-easl  wind.  [adjecliv.)  Le  vent  est 

 est,  the  wind  is  in  the  north-east. 

nord-ouest,  sm.  4  north-west.  2  (vent) 
norlh-west  wind.   (adjecliv.)  Le  vent  est 

 ouest,  the  wind  is  in  the  norlh-west. 

NORMAL,  nor-nial,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  normalis)  1  normal,  regular.  Ecole 
— e,  normal  school.  Etat  —,  heallhy, 
stale.    2  sf.  geom.  nat.  puil.  normal. 

NORMAND,  nor-mâng,  adj.  m.  fem. 
— E,   4    of  Normandy.    2  ambiguous , 
equivocal,  evasive.  Réponse  — e,  evasive 
answer.    Réconciliation  — e,  feigned  ré- 
conciliation.   3  [substantiv.)  Norman.  Ta- 
chez quelquefois  de  répondre  en  —,  Iry 
somelimes  to  give  an  evasive  answer.  La 
Font.    C'est  un  fin  —,  he  is  a  man  not 
to  be  trusled. 
NOS,  nos,  adj.  poss.  pl.  See  notre. 
N0S0GRAPH1E,  no-zo-graf-ee,  sf.  (Gr.) 
nosography. 
NOSOLOGIE,  no-zol-o-zhee,  sf.  patli. 

nosology.  ,  ,        ,  ,„  . 

NOSTALGIE,  nos-tal-zhee ,  sf.  (Gr.) 
med.  nostalgia,  home-sickness.  (by  exten- 
sion) Quatre  strophes  à  vous  donner  la 
—  de  l'inconnu ,  four  slanzas  lhat  would 
inspire  you  with  a  longing  for  the  un- 
known.  Th.  Gaut. 

NOSTALGIQUE,  nos-tal-zhik,  adj.  mf. 
med.  nostalgie. 

NOTA,  no-tah,  NOTA  BENE,  no-tali- 
bay-nay,  (Lat.)  4  fam.  —  bene,  Nota 
bene,  N.  B.  2  sm.  note,  observation, 
remark.  ,       ,  „ 

NOTABLE,  no-tabl',  adj.  mf.  (Lat. 
nolabilis)  4  notable,  remarkable,  considé- 
rable, principal,  leading.  Dommage,  pré- 
judice, perte  — ,  considérable  damage, 
injurij,  toss.  De  très-  —s  sommes,  ver  y 
considérable  sums.  La  Font.  Les  gens  —s, 
les  personnes  —s  de  la  ville ,  the  principal 
persons,  the  leading  menoflhe  lown.  2 
(substantiv.)  principal,  leading  man,  no- 
table. 

NOTABLEMENT,  no  -  tab  -  luu  -  mâng , 
adv.  notably,  remarkably,  considerably, 
principally. 

NOTAIRE,  no-tayr,  sm.  (Lat.  nolarius) 
4  notary,  notary-public.  prov.  C'est  comme 
si  le  —  y  avait  passé,  you  may  consider 
the  thing  as  dont.  2  —  apostolique, 
proclor. 

NOTAMMENT,  no- tam -mâng  ,  adv. 
especially,  specialty,  particularly. 

N0TAU1AT,  no-tah-ryah,  sm.  pro- 
fession, [unctions  of  a  notary. 

NOTARIÉ,  no-lar-yay,  adj.  m.  fem. 
— e,  Acte  —,  notarial  ad. 
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NOTATION,  no-tah- syong,  sf.  (Lat.) 
notation.   —  musicale,  musiaal  notation. 

NOTE,  not,  sf.  (Lat.  nota)  <  (marque) 
noie,  mark.    2  (remarque)  noie,  remark. 
—s  marginales,  marginal  notes.    3  (ex- 
trait) note,  minute,  mémorandum.  Prendre 
— ,  lo  take  note,  lo  remember.  Remettez- 
moi  une  —  de  votre  affaire,  give  me  a 
note  aboul  your  business.  4  (mémoire)  bill, 
account.   5  diplom.  7io/e.   6  (tache)  noie,- 
mark,  stain.   —d'infamie,  —  infamante, 
note  of  infamy.   7  (caractères  de  musi- 
que) noie.    Smusic.  note,  (by  extension) 
Une  —  éloignée  et  plaintive  comme  le 
soupir  d'une  jeune  lille,  a  distant  and 
plaintive  note  like  the  sigh  of  a  young 
girl.  Nod.    —  tonique,  tonic  note.  — 
sensible,  sensible  note,    —s  de  goût, 
grâces.  Chanter  la  —,  to  sol-fa.  Changer 
de  —,  lo  change  one's  noie ,  one  s  tune. 
Dg.  Son  ennemi  changea  de  —,  the  enemy 
changed  her  note.  La  Font.    Cela  change 
la  —,  lhat  makes  anolher  thing  oj  il. 

NOTÉ,  ppa.  of  noter,  fem.  — e,  Des 
airs  —s,  airs  noted  down.  fig-  Une  voix 
légèrement  — e  par  une  émotion  amicale, 
a  voice  slightly  agilaled  by  friendly  émo- 
tion. Méry.  Homme  —,  marked  man, 
blaclc  sheep. 

NOTER,  no-tay,  va.  (Lat.  notare)  4 
to  note,  to  note  down.   Elle  se  promit 
de  —  le  trait  sur  son  journal,  shemade 
up  her  mind  to  note  down  the  trait  in 
her  journal.  Mérim.   2  fig.  (remarquer)  to 
remark,  to  notice,  to  observe.   Notez  bien 
que  cette  phrase  est  de  la  prose,  note  well 
thaï  this  phrase  is  prose.  Jacq.  Ce  pré- 
sent scrupule  est  encore  bien  à  —,  U  is 
also  well  lo  notice  this  présent  scruple. 
Bar.    Point  froid  et  point  jaloux;  notez 
ces  deux  points-ci ,  neither  cold  nor  jea- 
lous;  remark  thèse  two  parliculars.  La 
Font.    3  fig.  (marquer  d'une  manière  dé- 
favorable) lo  noie,  to  brand.    —  d'infa- 
mie, lo  brand  wilh  infamy,  to  stigmalize. 
4  (de  la  musique)  lonole,  to  prick  down 
(un  chant,  un  air,  a  song,  an  air). 
NOTEUR,  not-uhr,  sm.  music-copier. 
NOTICE  ,  not-ees,  sf.  (Lat.  notuia)  4 
account,  memoir.    2  (d'un  manuscrit)  no- 
lice.   3  (by  extension)  -  historique,  bio- 
graphique, historical,  biographical  notice, 
sketch.    —  nécrologique ,  obiluary.  4 
book.  liai:.  ,   ,  , 

NOTIFICATION,  no-te-fe-kah-syong, 
sf.  notification,  notice. 

NOTIFIER,  no-te-fyay,  va.  to  noltfy. 
Faire  —  un  acte,  to  give  notice  of  an 
ad.  Ces  seigneurs  notifièrent  à  la  partie 
adverse  le  commandement  du  roi,  thèse 
lords  gave  nolice  to  the  adverse  party  of 
the  Icing's  orders.  Bar.  . 

NOTION,  no-syong,  sf.  (Lat.)  notion, 
idea.  Je  n'en  ai  aucune  —,  nulle  —,  1 
have  no  idea  of  il. 

NOTOIRE,  not-ooâr,  adj.  mf.  (Lat.  no- 
torius)  notorious.  law.  Soit  —  à  tous  que, 
know  utl  men  lhat. 

NOTOIREMENT,  not-ooâr-mâng,  adv. 
noloriously. 

NOTORIÉTÉ,  no-to-ryay-tay,  sf. 
notoriety.  U  est  de  —  que,  U  is  a  mat  ter 
of  notoriety  lhat. 

NOTRE,  notr',  adj.  poss.  mf.  pl.  nos, 
(La/.noster)  4  our.  —  Père,  our Father. 
Huit  ou  dix  voix  s'élevaient  en  —  faveur, 
eight  or  ten  voices  rose  in  our  favour. 
Ab.  pl.  Nos  amis ,  our  friends.  Un  de 
nos  plus  grands  rois,  one  of  our  grea(est 
kings.  2  pop.  (mon,  mes)  our.  — 
maître,  our  marter.  —  femme,  our  mis- 
tress,  our  old  woman.  3  (des  rois,  des 
évèques,  etc.,  for  mon,  etc.,  of  kmgs, 
bishops,  etc.)  our.  , 
NO-IRE  (le,  la),  notr',  pron.  POss.mf 
4  ours.  Le  seul  homme  qui  dans  utt 
temps  aussi  héroïque  que  le  -  lait  rtvi  re 
les  vertus  chevaleresques  des 
only  man  who  in  herow  »nes  ',he  ou  s 
revives  the  chivalrous  virtues  of  lie,  de 
Mérim.  Quels  . temps  que  les  -s .  what 
limes  we  Me  inl  V.IIug.    pl.  Les  -s, 
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Vos  intérêts  sont  les  —s,  your  intcmts 
are  ours,  (withoul  the  art.)  —,  car  nous 
ne  frisons  plus  qu'un,  ours,  for  now  we 
are  but  one.  Ab.  Ces  effets  sont  —s, 
thèse  effects  are  ours.  2  sm.  (ce  qui  est 
à  nous)  our  own.  Nous  défendons  le  —, 
we  défend  our  own.  3  sm.  (ce  qni  vient 
de  nous)  our  own.  Nous  n'ajouterons  rien 
.du  —,  we  shall  add  nothing  to  it  of  our 
own.  h  Les  —s,  pl.  (ceux  qui  sont  de 
notre  famille)  ours,  our  family.  Je  me 
chargeai  de  l'avenir  de  tous  les  —s,  / 
ttndertook  to  provide  for  ail  our  family. 
Ab.  5  Les  —s,  *.  pl.  (ceux  de  notre 
pays ,  de  notre  parti ,  etc.  )  ours,  our 
people,  men ,  our  friends,  our  side.  Les 
—s  n'étaient  pas  beaucoup  plus  habiles, 
our  people  were  not  much  more  élever. 
Ab.  Ne  serez-vous  pas  des  — sî  will 
you  not  be  of  our  parly?  won'l  you  le 
one  of  us  ?  won't  you  malce  one  of  us  ?  6 
elliptic.  fam.  Nous  avons  bien  fait  des 
—s,  we  hare  played  our  pranks. 

notre— dame  ,  sf.  i  (fêle)  our  Laây's 
day.  2  (image)  Virgin  Mary.  3  (église) 
Noire-Dame. 

NOUE,  noo,  sf.  i  Luild.  gutter.  2 
(lame  de  plomb,  de  cuivre)  gutter-lead. 
3  (tuile  creuse)  pantile.  4  agri.  paslure- 
land. 

NOUÉ,  ppa.  of  nouer,  fem.  — e,  \  11 
portait  —  autour  de  son  corps  en  guise 
de  ceinture,  he  wore  tied  round  his  body 
as  a  girdle.  Aug.  Th.  2  Cet  enfant  est 
—,  Ihis  child  is  rickely.  (by  extension) 
Elle  retomba  à  demi  assise  sur  le  fauteuil 
de  S.,  les  bras  —s  autour  de  son  cou,  she 
fell  back  in  a  half-silting  posture  on  llie 
arm-chair  of  S.  wilh  her  arms  clasped 
round  his  neck.  Nod. 

NOUER,  nooay,  va.  \  to  lie,  lo  knot, 
to  lie  in  a  knot.  —  un  ruban,  des  jar- 
retières ,  to  tie  a  ribbon,  garters.  Sa 
mère  avait  noué  autour  de  son  cou  un 
collier  de  coquillages,  his  mother  hud 
tied  round  his  neck  a  neckltice  of  shells. 
Chat.  Il  est  le  premier  qui  ait  noué  sa 
cravate  à  gauche,  he  was  ihe  first  who 
tied  his  cravat  on  the  lefl  side.  Nocl. 
Je  nouai  mes  bras  autour  de  son  cou,  / 
clasped  my  arms  round  his  neck.  Ab. 
fig-  —  une  partie,  to  gel  up,  to  make  up 
a  parly.  2  obsol.  —  amitié,  to  form  a 
friendship.  Il  essaya  à  plus  d'une  re- 
prise de  —  alliance  avec  lui,  he  repeatedly 
Iried  to  form  an  alliance  wilh  Mm. 
S«e-B.  3  fig.  (des  pièces  de  théâtre) 
lo  form  the  knot  of.  i  (envelopper  en 
faisant  nn  nœud)  lo  tie  up  (de  l'argent 
dans  le  coin  d'un  mouchoir,  money  in  the 
corner  of  a  handkerchief). 

se  nouer,  vpr.  agri.  lo  set,  lo  knit. 

nouer,  vn.  (des  fruits,  of  fruits)  lo  sel, 
to  knit. 

NOUET,  nooay,  sm.  Utile  bag. 

NOUEUX,  noo-uh,  adj.  m.  fem.  noueuse, 
knotty,  gnarled,  nodose,  nodous.  Un  bâ- 
ton —,  a  knotty  stick. 

NOUGAT,  noo-gah,  sm.  pastry.  nougat, 
almond-cake. 

NOUILLES,  noo-yuh,  NOULES,nool, 
sf.  pl.  ribbon  vermicelli. 

NOULET,  noo-lay,  sm.  1  gutter.  2 
(chevrons)  rafler. 

NOURRAtN,  noo-rang,  sm.  Ich.  fry 
young  fry. 

NOURRI,  noo-rce,  ppa.  of  nourrir, 
fem.  — e,  1  fed,  nourisheâ.  2  (plein)  futl. 
Des  porcs  —s  de  glands,  swine  fed  on 
acorns.  fig.  —s  de  bons  sentiments  et 
de  bons  exemples,  good  sentiments  and 
examples  hare  been  set  before  them. 
Vienn.  Ce  blé,  ce  grain  est  bien  —,  thls 
corn,  Ihis  grain  is  very  full.  (in  joke) 
Cet  homme  est  bien  —,  thaï  man  bas 
had  good  feeding.  fig.  Un  style  —,  a 
copions,  pithy  style,  calligr.  Cette  lettre 
est  bien  — e,  thaï  is  a  rery  Ihick  letter. 
patat.  Une  couleur  — e,  a  thick  colour. 
2  (allaité)  snckled.  3  (entretenu  d'ali- 
ments) fed.  fig.  N'être  pas  —,  not 
to  huve  sufficienl  food.  Les  enfants  ne 


sont  pas  —s  dans  cette  pension,  dans 
ce  collège ,  Ihey  starre  the  childrcn  In  thaï 
boarding-school.  i  fig.  (instruit,  élevé) 
nurtured,  reared,  broughl  up.  —  dans 
le  sérail,  j'en  connais  les  détours,  './•••>.' 
in  the  seraglio  I  know  ail  the  ins  and 
ouls  of  it.  Itac.    Comme  an  autre  Joseph 

—  dans  l'esclavage ,  like  another  Joseph 
broughl  up  in  stavery.  Flor.  Des  em- 
pereurs —s  dans  les  fatigues  de  la  guerre, 
emperors  inured  to  the  fatigues  of  war. 
Montesq.  —  dans  la  pureté  et  la  religion 
du  foyer  domestique,  nurtured  in  thepu- 
rily  and  vénération  of  the  domeslic  hearth. 
S'«-B.  5  fig.  (entretenu)  fed.  Un  feu  clair 
et  bien  —,  a  clear,  and  welt-fed  fire. 
La  flamme  — e  par  un  courant  impétueux, 
the  fia  me  fed  by  a  powerful  draught.  Nod. 
Un  feu  de  file  bien  —  se  fit  entendre  au 
milieu  du  camp,  a  sharp  running  fire 
was  heard  in  Ihe  middle  of  the  camp.  Ab. 
6  (des  choses,  of  Ihings)  supplicd. 

NOURRICE,  noo-rees,  sf.  \  nurse, 
wet-nurse.  Sa  mère  —,  Us  nurse.  Mettre 
un  enfant  en  —,  to  put  a  child  oui  lo 
nurse,  fig.  L'espérance,  cette  —  des  in- 
fortunés, nope,  thaï  assuager  of  our  sor- 
rows.  Chat.  2  (mère  qui  allaite  son 
propre  enfant)  nurse.  3  fig.  (d'une  pro- 
vince) nurse,  granary. 

NOUltRIClER,  noo-re-syay,  sm.  foster- 
'  falher.  {by  extension)  Le  —  de  la  pa- 
trie (paysan),  the  fosler  -  falher  of  the 
counlry.  Chat,  (adjectiv.)  Père  —,  foster- 
father.  fig.  Cet  homme  est  le  père  —  des 
pauvres,  lhat  man  is  the  providence  of 
the  poor. 

nourricier,  adj.  m.  fem.  nourricière, 
nourishing,  nutritive,  nutritions.   Le  suc 

—  ,  the  nutritive  juicc. 

NOURRIR,  noo-reer,  va.  (Lat.  nutrire) 
1  lo  feed  (wilh),  to  nourish  (wilh).  Les  ali- 
ments les  plus  propres  à  —  l'homme,  the 
aliments  lhat  are  the  most  nutritions  for 
man.  absol.  11  y  a  des  aliments  qui 
nourrissent  trop,  some  food  is  loo  nou- 
rishing. (by  analogy)  L'amour  nourrit 
les  mères,  love  is  the  food  of  mothers. 
Flor.  fig.  —  son  imagination  de  chi- 
mères ,  to  feed  one's  imagination  wilh 
chimeras.  Les  études  positives  dont  on 
nourrit  la  première  éducation  des  hommes, 
the  positive  studies  which  enter  inlo  the 
first  part  of  a  man's  éducation.  Nod.  Com- 
ment on  s'y  prend  pour  les  —  des  con- 
naissances spéciales  dont  j'ai  parlé,  the 
means  adopted  to  instil  inlo  Ihcir  minds 
the  spécial  knowledge  of  which  I  haie 
spoken.  Ph.  Chas.  Nourris  mon  corps 
de  pain,  mon  âme  despérance,  feed  my 
body  wilh  bread,  my  soul  with  hopes. 
Lamart.  2  (donner  à  téter)  lo  suckle,  to 
give  snck  lo.  3  (entretenir  d'aliments) 
to  feed.  —  des  bestiaux,  des  poulets,  to 
feed,  to  rear  cattlc ,  lo  rear  chickens.  A 
fig.  (instruire,  élever)  to  nurture,  to  rear, 
to  bring  up.  Nourrissez  votre  âme,  feed 
your  soul.  Volt.  Sa  mère  l'avait  nourri 
dans  une  hauteur  et  dans  une  fierté  qui 
ternissaient  tout  ce  qu'il  y  avait  de  plus 
aimable  en  lui,  his  mother  had  broughl 
him  up  in  a  haughtiness  and  pride  thaï 
larnished  ail  his  amiable  gualities.  Fén. 
Lord  Byron,  alors  dans  toute  sa  gloire, 
nourrissait  la  génération  à  laquelle  j'appar- 
tenais, Lord  hyron,  then  in  ail  his  glory, 
was  Ihe  favourile  aulhor  of  the  généra- 
tion to  which  I  bclonged.  Ph.  Chas.  5 
(d'un  pays,  d'une  terre,  d'une  profession) 
to  snppty,  to  feed,  lo  nourish,  lo  mainlam. 
G  (produire,  renfermer)  to  produce,  to  con- 
lam.  7  fig.  (entretenir)  to  mainlam,  to 
kcep  up,  to  cherish,  to  fosler.    Obligé  à 

—  pour  lui  la  chaleur  du  foyer,  obtiged 
lo  keep  up  for  himsclf  Ihe  beat  in  the 
fire-placc.  Nod.  (moral/y)  Es- lu  certain 
de  ne  jamais  —  dans  ton  cœsr  les  regrets 
de  la  patrie?  are  you  certain  nerer  lo 
cherish  in  your  htart  a  regret  for  your 
counlry?  Chat.  J'ai  besoin  de  —  dans 
ma  pensée  quelque  adorable  figure,  I  fccl 
Ihe  wunl  of  eherhkng  in  my  hearl  some  ' 


lorely  form.  Nod.  C'était  la  qu'il  ava» 
nourri  ses  premiers  rêves,  it  was  titre 
lhat  he  had  indulged  in  his  first  dreamt. 
S'«-B.  De  leur  jeoue  vertu  tu  nourris  li 
flamme,  thou  feedtsi  ihe  /lame  of  tkeb 
youlhful  xirtne.  Lamart.  —  nne  action,  tt 
answer  the  call  for  funds.  —  un  numé»» 
i  la  loterie,  to  keep  on  doubllng  a  numbet 
in  the  lotlery.  8  fig.  (de  clioses  qui  en 
entretiennent  d'autres)  to  feed,  lo  nour'u/K, 
La  bonne  terre  nourrit  les  niantes,  \m 
arbres,  good  ground  nourishes  plants, 
trees.  Le  bois  nourrit  le  feu,  wood  fettf- 
the  fire.  (by  extension)  Son  menton  11058' 
rissait  une  barbe  touffue,  a  thick  bcari' 
grew  on  his  chin.  La  Font.  (moralA 
Cette  inquiétude  si  amère  que  nourrit  le 
commerce  des  hommes,  thaï  biller  anxiely 
which  a  contact  wilh  Ihe  wortd  engenderlt 
Chat.  L'étude,  la  lecture,  la  conversation] 
des  hommes  éclairés  nourrit  l'esprit,  study, 
reading,  the  conversation  of  enliglUeuew 
men  improtes  Ihe  mind.  9  paint.  —  otf 
tableau  de  couleurs,  to  lay  colours  n 
thick  in  a  painling.  10  mus.  —  les  sons, 
to  render  sounds  full. 

se  nourrir,  vpr.  i  to  feed  (on),  to  Vive  I 
(on),  to  feed  one's  self,  to  find  one's  self  I 
z»  board.  Us  se  nourrissent  des  tètes  de  I 
poisson  qu'on  retranche  comme  vénéoeu-  l 
ses,  Ihey  live  on  fishes'  heads  which  are 
eut  o/f  as  being  poisonous.  Tb.  Gaut.  I 
D'un  grain  de  blé  je  me  nourris,  /  eau  l 
live  upon  a  corn  of  wheat.  La  Font.  Vous  I 
finirez  par  trouver  le  moyen  de  vous  —  en  | 
humant  l'air  de  la  cuisine,  you  will  al  lail 
be  able  to  live  by  inhaling  the  atmosphère 
of  the  kilclien.  Balz.  Us  ne  se  nourris- 
sent que  de  la  chair  des  bètes  sauvages, 
their  only  food  consists  of  the  flesh  of 
wild  beasts.  Ciiat.   fig.  Il  s'était  nourri, 
dès  sa  plus  tendre  jeunesse,  de  ces  poètes 
qui,  from  his  lenderest  infancy  he  had 
found  pleasure  in  the  works  of  thèse  poeti 
who.  Barth.   Se  —  d'idées  tristes,  to  give 
ivay  to  mclancholy  ideas.  Se  —  de  to 
lecture  des  bons  livres,  to  improve  ontfs 
mind  by  the  reading  of  good  books.  2  to 
thrive.  Cet  enfant,  cet  animal  se  nourrit 
bien,  se  nourrit  mal,  thaï  child,  lhat 
animal  Ihrives  well,  does  not  thrive. 

N0URR1SSAGE,  noo-re-sazb,  sm.  rnr. 
econ.  feeding,  rearing  (des  bestiaux,  of 
catlle). 

NOURRISSANT,  noo-re-sâug,  ppr.  tf 
nourrir,  adj.  m.  fem.  — e,  nourishing, 
nutritive,  nulrilious. 

N0URR1SSEUR,  noo-re-suhr,  sm.  cow- 

keeper. 

NOURRISSON,  noo-re-song,  sm.  ^ 
nursling,  foster-child.  2  fig.  (élève) 
disciple,  nursling.  Les  —s  des  .Muses, 
the  sons  of  Apollo,  the  poels. 

NOURRITURE,  noo-rc-iùr,  sf.  i  food, 
nourishmenl,  Utiag,  dicl,  nutriment,  board. 
La  nature,  en  donnant  du  lait  aux  mères, 
a  pourvu  à  la  —  des  enfants,  nature,  m 
giving  milk  lo  mothers,  has  prorUed  food 
for  infants.  Montesq.  11  se  refusait  toute 
—  ,  lie  refuscd  to  lasle  eny  food.  Vét. 
Une  pension  où  la  —  est  bonne,  a  board- 
ing-house  where  the  Iwing  is  good.  On 
ne  le  paye  pas,  on  l'a  pris  pour  sa  — , 
he  is  not  paid,  he  was  lakcn  for  his  board. 
3  (des  corps  animés,  des  végétaux)  food, 
nourishmenl,  nutriment.  3  fig.  food,  nou- 
rishmenl, nurture.  Et  son  feu,  déponrvn 
de  sens  et  de  lecture,  s'éteint  à  chaque 
pas  faute  de  —,  and  his  inspiration  de- 
prived  of  sensé  and  reading,  falters  al 
every  step  for  wanl  of  nurture.  Boil.  4 
(allaitement)  suckling.  5  fig.  obsol.  (celui 
qu'on  a  élevé)  disciple,  ironie  Vons  avex 
lait  là  une  belle  —,  a  pretly  scholar  you 
hare  turned  oui  there.  prov.  —  passe 
nature,  birlh  is  nuch,  but  breeding  is 
more.  6  Faire  des  —s,  to  feed,  to  rear,' 
to  breed  caille.   7  naut.  iark  clcmds. 

NOUS,  noo,  pr.  pers.  of  Ihe  pers. 
mf.  (Lot.  nos)  1  (subjecJ)  we.  —,  mar- 
chons vile,  C.  ne  nie  quitte  pas,  os  for 
us,  Ici  us  walk  fasl,  C.  do  not  Uave  mf 
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ye.Ah.  11  continua  d'aller  et  de  venir 
•un  grand  sang-froid,  et  —  de  le  laisser 
■ire  he  conlinued  drimng  nght  and  left 
•Uh'out  our  miiiding  it-  De  Bross.  -  - 
ovons  souvent,  ire  often  see.each  other. 

-  —  pardonnons  tout,  et  rien  aux  autres 
émîmes,  we  forgive  ourselves  every  thing, 
nd  others  nolhing.  La  Font.  Partons- 

shall  we  set  oui?    (redundantly)  — 
oulons,  —,  que  cela  se  fasse,  we  wUt 
m  il  so.    3  {as  direct,  and  indirect 
*gimen)  us.  11  ne  —  reste  plus  qu'à  — 
'tirer,  we  have  nothing  left  but  to  wtth- 
-aw.  De  Bross.    11  —  faut  du  malheur 
•revoir  le  baptême,  we  must  receive  the 
aptism  ofmisforlune.  Muss.  Ne  —  lègue- 
il  pas  à  son  malheureux  frère?  does  ne 
ot  bequeath  us  lo  his  unhuppy  brotherf 
t.  Hug.  Ne  —  parlez  pas,  do  not  speak  to 
s.  Begardez-  —,  look  al  us.  L'amour- 
ropre  _  augmente  ou  —  diminue  les 
onnes  qualités  de  nos  amis,  our  self- 
ote  increases  or  diminishes  the  good  qua- 
Uies  of  our  friends.  La  Bochef.    h  (pre- 
cded  bu  aprep.)  us,  ourselves.  U  parle 
e— ,  ne  speaksofus.  Lynx  envers  nos 
•areils  et  taupes  envers  —,  lynxes  for 
ur  fellow-crealures,  and  moles  for  our- 
•elves.  La  Font.  Tu  devais  être  à  —,  et 
•-'était  ton  destin,  thou  wast  lo  be  ours, 
:nd  il  was  thy  destiuy.  V.  Hug.  La 
aute  en  est  à  —,  à  toi,  riche,  a  ton  or, 
he  faull  is  ours,  yours,  Dites,  and  thaï  of 
tour  gold.  V.  Hug.   5  —  autres,  we,  us. 
liais  —  autres,  pauvres  servantes,  il  faut 
lien  gagner  le  pain  que  vous  ne  —  avez 
■  >as  donné,  we  poor  servants  are  obliged 
o  earn  the  bread  that  you  did  not  give 
is.  Laniart.   —  avons  chaud,  —  autres, 
ne  are  warm  where  we  are.M°>e  de  Sév. 
5  U  faut  être  —,  none  but  we.  Il  faut  être 
-,  —  Français,  pour  ignorer  si  complè- 
tement les  choses  du  Uehors,  none  but 
Frenchmen,  like  us,  could  be  so  completely 
ignorant  of  what  is  going  forward  abroad. 
i/acq.  7  law.  (s'emploie  pour  je  ou  nous) 
we,  us.  —  avons  ordonné  et  ordonnons 
ce  qui  suit,  we  have  ordained,  and  do  or- 
dain  as  foliotes.  8  (d'un  auteur,  d'un  ora- 
teur, of  an  author,  an  oralor)  we,  us.  — 
le  déclarons  sans  difficulté  :  oui,  — 
sommes  intolérants ,  we  have  no  hésitation 
in  ieclaring  U,  yes ,  we  are  intolérant. 
Lamart.   8  (s'emploie  aussi  pour  il,  elle, 
vocs)  he,  she,  you.  Je  le  lui  ait  dit,  mais 

—  ne  voulons  pas  écouter,  /  lold  him  so, 
but  he  would  no  listen  to  me.  Il  me  prit 
à  part  et  me  dit  :  eh  bien  !  —  n'avons  pas 
été  adroit?  he  look  me  aside,  and  said  to 
me,  vieil,  you  have  not  been  skilful  ?  Ab. 

NOL'ORE,  noo-ûr,  sf.   i  rickets.  2 
(des  fruits,  of  fruits)  selting. 

NOUVEAU,  noo-vo,  NOUVEL,  noo- 
vayi ,  adj.  m.  fera,  nouvelle  ,  \  new , 
récent,  fresh.  Un  —  livre,  a  new  book. 
Le  Français  Ut  beaucoup,  mais  il  ne  lit 
que  des  livres  — x,  a  t'renchman  reads 
a  great  deal,  but  he  reads  only  new 
booKs.  J.-i.  Kouss.   La  nuit  nous  apporta 
de  nouvelles  inquiétudes,  night  brought  us 
new  anxieties.  Chat.   U  reconnut  la  gran- 
deur de  son  —  crime,  he  perceived  the 
enormily  of  his  new  crime-  Mérim.  Cette 
envie  qu'a  le  public  d'entendre  tout  ce 
que  G.  a  produit  de  — ,  thaï  désire  which 
the  fublie  mnnifesls  to  hear  every  new 
production  of  G.  Le  Sage.  Soyez-vous 
l'un  il  l'autre  on  inonde  toujours  —  , 
be  lo  each  other  a  world  ever  new.  La 
Font   Mots  —x,  new  words.   Celte  ex- 
pression m'a  paru  belle  et  nouvelle,  thaï 
appeared  to  me  lo  be  a  fine  and  new  ex- 
prestion.  M""  de  Sév.  Kecommeitccr  sur 
— x  (rais,  to  bénin  over  again,  afresh, 
antw.   La  saison  nouvelle,  the  new  sea- 
son.   Le  —  style,  the  new  style.  Un 
liabil  —,  a  new-fathioned  coat.   Un  nou- 
vel habit,  a  new  coat.   —  Testament, 
New  Testament.   Un  homme  —,  an  up- 
starL  Nouvel  homme  et  homme  —,  new 
mon.    Un  —  visage,  a  new  (ace.  Je 
n'aime  yoiut  de  —  i  visages,  /  do  not 
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like  new  faces.  Le  Sage.  law.  Passer 
titre  nouvel,  to  exécute  a  fresh  deed. 
-2  (des  personnes,  of  persons)  (novice) 
inexperienced,  raw.  3  (qui  a  de  la  confor- 
mité avec  mie  autre  personne  ou  une  autre 
chose)  another,  fresh.  C'est  un  nouvel 
\le\andre,  he  is  a  second  Alexander.  h 
(siibstantiv.)  newness,  something  new, 
norelly.  Voici  du  -,  <*w  is  something 

"'nouveau,  adv.  newly,  just.  Du  beurre 

—  battu,  butter  newly  churned.   Une  nue 

—  -née,  a  new  born  daughter.  Le  voya- 
geur —  débarqué,  the  traveller  newly 
disembarked.  Th.  Gaut.  (  variable  tvhen 
U  qualifies  a  participial  subst.)  new.  Une 
nouvelle  mariée,  a  new  bride.  Les  — x 
venus,  the  new  corners. 

de  nouveau,  adv.  loc.  agam,  afresh, 
anew,  once  more.  La  redoute  de  —  en- 
veloppée de  fumée,  the  redout  once  more 
hidden  in  smoke.  Mérini. 

X  nouveau,  adv.  loc.  bank.  com.  m  a 
new  account.  Créditer,  débiter,  porter  à 
—,  to  crédit,  to  débit,  to  carry  to  a  new 
account.         .  M  , 

NOUVEAUTÉ,  noo-vo-tay,  sf.  (from 
nouveau)  1  novetly,  newness.  Cette  his- 
toire vous  parait-elle  avoir  la  grâce  de  la 
— ?  does  Ihis  slory  appear  lo  you  lopos- 
sess  the  charm  of  novelty  ?  M">«  de  Sév. 
La  —  d'une  opinion,  d'une  doctrine,  d'un 
sentiment,  the  novetly  of  an  opinion,  of  a 
doctrine,  of  a  sentiment.  2  (chose  nouvelle) 
novelty.  C'est  —  ,  c'est  une  —  que  de 
vous  voir,  il  is  a  rarity  lo  see  you.  3 
(de  religion,  de  politique)  novetly.  U  (des 
étoffes  les  plus  nouvelles)  funcy  articles, 
qoods.  Marchand  de  —s,  linen-draper. 
Magasin  de  —s,  linen  -  drapcr's  sliop.  5 
(des  livres  qui  viennent  de  paraître)  new 
work,  new  publication.  6  (pièce  nouvelle) 
new  work,  new  play.  Dès  que  l'affiche 
annonce  une  —  de  cet  auleur,  as  soon 
as  the  play-bill  announces  a  new  play  of 
Huit  author.  Le  Sage.  7  (fruits,  légumes) 
rarity.  8  (temps)  newness,  earliness. 
Les  cerises  sont  encore  dans  leur  — , 
cherries  are  still  early. 

NOUVEL,  noo-vayl,  adj.  m.  fem.  —le, 
See  nouveau. 

NOUVELLE,  noo-vayl,   sf.  i  pièce  of 
news,  tidings,  intelligence.   Il  m'a  donné 
de  ses  —s,  he  lias  lel  me  hear  from  him. 
Là  nous  eûmes  —  que  les  Liégeois  étaient 
partis  du  camp,  Ihere  we  learned  the 
Liégeois  had  left  the  camp.  Bar.  Que 
celte  —  vous  a  été  sensible  et  douce  ! 
how  aj]ecled  and  pleased  you  must  have 
been  with  Ihis  news  !  Mml!  de  Sév.  Je  le 
laissai  en  l'assuraut  qu'il  aurait  bientôt  de 
nos  — s,  /  left  him  with  the  assurance  thaï 
he  should  soon  hear  from  us.  Le  Sage. 
Être  à  la  source  des  — s,  to  be  al  head- 
quarlers  for  news  ;  to  be  ai  the  source 
of  news,  —s  à  la  main,  news  -  letter. 
Envoyer  savoir  des  —s  de  quelqu'un,  to 
send  to  inquire  after  a  person.  (ihrcat) 
Vous  aurez,  vous  entendrez  de  mes  —s, 
you  shall  hear  from  nie.    (  in  joke  )  Je 
sais  de  vos  —s ,  /  have  heard  of  your 
goings  on.  war.  Envoyer  aux  — s,  lo  send 
oui  for  intelligence,   prov.  Point  de  —s, 
lionnes  —s,  no  news,  good  news.   2  lit. 
laie,  slory. 

NOUVELLEMENT,  noo-vayl-mang,  adv. 
newly,  reccnlly,  lalety. 

NOUVELLETÉ,  noo-vayl-tay,  sf.  law. 
trespass,  dispossession. 

NOUVELLISTE,  noo-vayl-ist,  cm.  news- 
monger,  quidnunv. 

NOVALE,  no- val,  sf.  (Lat.  novale) 
\  agri.  land  newly  ploughed.  2  —s,  pl. 
Utiles  on  new  lands.  3  {adjectUi.)  Terre 
—,  new  land.  Dunes  —s,  titlie  on  new 
land. 

NOVATEUR,  no-vat-uhr,  sm.  (Lat.)  vi- 
novalor. 

NOVATION,  nov-ah-syong,  sf.  {Lat.) 
law.  substitution. 

NOVELLES,  no-vayl ,  sf.  pl.  (Lai.  no- 
veuat)  law.  novels. 
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NOVEMBRE,  no-vàngbr,  sm.  (Lat.) 

November. 

NOVICE,  no-vecs,  c.  mf.  (Lat.  novitius) 
^  novice,  probaiioncr.  2  naut.  apprentice. 
3  (adjectiv.)  raw,  inexperienced.  Un  an- 
leur  —  à  répandre  l'encens,  an  author, 
u  novice  in  the  art  of  ftullery.  Boil.  Iby 
extension)  (des  choses  prises  pour  les 
personnes)  inexperienced,  unskilful.  G. 
prête  sa  main  — ,  G.  lends  an  inexpe- 
rienced hand.  Boil.  Une  plume  —,  an 
unskilful  pen.  4  (adjectiv.)  (ingénu)  raw, 
green,  inexperienced. 

NOVICIAT,  no-ve-syah,  cm.  1  novi- 
liale.  Sortir  du  —,  lo  have  flnished 
one's  time  of  probation.  2  (maison)  rési- 
dence ofthe  novices.  3  fig.  (apprentissage) 
apprenticeship.  C'est  un  éirange  —  pour 
une  créature  comme  moi,  il  is  a  slrange 
apprenticeship  for  a  créature  like  me. 
Mme  de  Sév.  , 

NOVISS1MÉ,  no-vees-si-may,  adv. 
(Lat.)  quite  recently,  very  latclij. 

NOYADE,  nooâ-yad,  sf.  dnwning.  11 
y  eut  dix-neuf  têtes  coupées  comme  aussi 
plusieurs  —s,  Ihere  were  nineleen  heads 
eut  off,  and  several  persons  drowned. 
Bar. 

NOYALE,  nooâ-yal,  sf.  sail-clolh. 

NOYAU,  nooà-yo,  sm.  4  sione.  Un 
fruit  à  —,  slone-frnii.  Eau  de  —,  cor- 
dial, prov.  flg.  pop.  Il  a  amassé  des  — x, 
he  lias  scraped  <some.  moncy  logelher.  2 
arch.  core.  —  d'escalier,  newel.  3  fond. 
core.  4  min.  (d'une  coquille,  of  a  shclt; 
d'un  caillou,  of  a  stone;  d'un  cristal,  of 
cnjslal)  nucleus.  5  (d'une  montagne,  of 
a  monntain)  nucleus.  6  astr.  Le  —  d'une 
comète ,  the  nucleus  of  a  cornet.  7  flg. 
nucleus. 

NOYÉ,  ppa.  o/noyer,  fem.  — e,  \  Un 
homme  —,  a  drowned  mon.  (by  exten- 
sion) La  perruque  et  l'armure  sont  à  demi 
—es  dans  l'hermine,  the  wig  and  arnwur 
are  buried  in  ermine.  Stc-B.  fig.  Une  ma- 
tière — e  au  milieu  d'une  mer  de  paroles,  a 
subject  drowned  in  the  midsl  of  a  sea  of 
words.  Montesq.  2  (inondé)  drowned, 
deluged,  swamped.  Toutes  nos  allées  sont 
—es,  on  ne  s'y  promène  plus,  ail  our 
alleys  are  under  water,  U  is  impossible 
to  lake  a  walk.  Mmc  de  Sév.  fig.  Des 
yeu<  —s  de  larmes,  cyes  swimming  m 
leurs,  (hyperb.)  Vous  pardonnez,  répon- 
dis-je,  —  de  larmes,  you  forgive,  an- 
swered  I,  drowned  in  tears.  Chat.  fig. 
Un  homme  —  de  dettes,  a  man  over 
head  and  ears  in  debt.  3  (substantif.) 
(des  personnes,  of  persons)  drowned. 

NOYER,  nooâ-yay,  cm.  walnut,  walnut- 
tree.  (by  abbreviat.)  Une  table  de  —,  un 
lit  de  —,  a  walnut  table,  bed. 

NOYER,  va.  conjug.  like  emploter,  \ 
lo  drown  (un  homme,  un  chien,  a  man,  a 
dog).  Il  parait  que,  sans  le  savoir,  j'avais 
noyé  mon  ami  V.,  it  appears  thaï,  with- 
oui  knowing  it,  I  had  drowned  my  friend 
V.  Ab.  fig.  (hyperb.)  Dans  son  saug  noyez 
la  tyrannie!  drown  lyrauny  in  his  bloodl 
C.  Del.  flg.  —  sa  pensée  daus  un  déluge 
de  mots,  de  paroles,  lo  drown  one's 
thoughts  in  a  déluge  of  words.  Ilg.  Tout 
ic  peuple  en  liesse  noyait  son  chagrin  dans 
les  pots,  the  whole  nation  mode  merry, 
and  drowned  their  sorrow  in  drink.  La 
Font.  flg.  Bien  des  gens  noient  leur  cha- 
grin dans  le  vin,  je  noyai  le  mien  dans  la 
limonade,  tuany  people  drown  their  sor- 
row in  wine,  I  drowned  mine  in  lemonade. 
De  Bross.  prov.  flg.  Qui  veut  —  son 
chien  l'accuse  de  la  rage ,  give  a  dog  a 
bad  name,  and  hang  him.  2  (iuonder)  lo 
drown,  to  déluge,,  lo  swamp.  —  sou  vin 
d'eau,  lo  dilute  one's  wine.  3  (bowls) 
—  une  boule,  lo  throw  the  bowl  oui  of 
bomids.  *  painu  —  les  couleurs,  tQ 
confuse  colours.  ,  ... 

se  noyer,  rpr.  lo  drown  onc  s  self,  to 
be  drowned.  L'un  des  trois  jouvenceaux 
se  noya  dans  le  port,  one  of  the  Ihree 
voutlis  was  drowned  iu  the  harbour.  La 
F  ont.  (by  extension)  Les  Alpes  se  noyaient 
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dans  un  firmament  sans  nombre  et  sans 
fund,  the  Alps  were  balhtd  in  the  im- 
mensity  of  Ihe  heuvens.  Lamarl.  Oç.  Se 
—  dans  la  débauche,  dans  les  plaisirs, 
dans  le  vin,  to  drown  one's  self  in  de- 
bauchery,  in  pleasures,  in  wine.  Se  — 
daus  les  larmes,  to  be  irowned  in  leurs. 
Se  —  dans  le  sang,  to  watlow  in  blood. 
G.  se  noyait  plumo  en  main  dans  des 
exposés  théoriques,  C.  was  plunged  in 
theoreticat  démonstrations.  S,c-B.  prov. 
(hyperb.)  Il  se  noierait  dans  son  crachat, 
dans  un  crachat,  he  would  drown  him- 
self  in  a  tea-cup.  prov.  tlg.  C'est  un  homme 
qui  se  noie,  he  is  a  man  who  is  goiny  to 
the  dogs. 

NU,  nu,  adj.  m.  fcm.  — e,  1  nakcd, 
bure  Tout  —,  toute  — e,  quite  naked, 
staik  naked.  II.  était  donc  —,  mais  — 
comme  la  main,  11.  was  llierefore  naked, 
stark  naked.  Muss.  Éire  -  en  chemise, 
to  have  nothiny  on  but  one's  shirl.  [hyperb.) 
Être  tout  —,  to  go  half  naked.  astr. 
nat.  phil.  Observer  quelque  chose  à  l'œil 
— ,  to  observe  a  thing  with  the  naked  eye. 
prov.  S'enfuir  un  pied  chaussé,  l'autre 
— ,  to  take  to  one's  heels.  2  {invar-  be- 
fore  a  subst.)  naked,  bare.  Être  — tête, 

 jambes,  to  be  bare-headed,  bare-legged. 

11  leur  parle  — lêle,  he  speaks  la  them 

bare-headed.  fig.  Un  va  pieds,  a  tat- 

terdemalion,  a  vagabond.  3  (d'un  cheval , 
of  a  horse)  without  saddle  or  bridle.  4 
(by  extension)  (dégarni)  naked,  bare.  Une 
èpée  — e,  a  naked  sword,  a  drawn  sword. 
Une  muraille  — e,  a  naked  wall.  Pays  —, 
naked  counlry.  5  [by  extension)  (qui  man- 
que des  ornements  convenables)  plain, 
unadorned.  Yous  ne  voulez  ni  dentelles 
ni  rubans  sur  votre  robe,  cela  sera  bien 
— ,  you  will  not  have  either  lace  or  rib- 
bons  on  your  dress,  il  will  be  very  plain. 
La  façade  de  cet  édifice  est  trop  —,  the 
front  ofthal  édifice  is  loo plain.  Dg.  Une 
morale  — e  apporte  de  l'ennui,  an  un- 
exemplified  moral  is  tiresome.  La  Font. 
6  fig.  (sans  déguisement)  naked,  bare.  La 
Vérité  toute  — e  sortit  un  jour  de  son 
puits,  truth  came  forth,  one  day,  quite 
naked  from  her  well.  Flor.  11  lui  a 
montré  son  âme  toute  — e,  he  laid  bare 
his  whole  soul  to  him.  7  law.  — e  pro- 
priété, reversionary  inlerest.  8  (subs- 
tanliv.)  paint.  sculpt.  nudity,  bare,  naked 
part.  9  (subslanliv.)  aren.  bareness.  10 
—s,  pl.  rel.  Vêtir  les  —s,  to  clothe  the 
naked. 

A  nu,  adv.  loc.  nakedly.  Monter  un 
cheval  à  — ,  à  dos  —,  to  ride  a  horse 
bare  back.  En  peignant  si  à  —  sa  dé- 
faite, il  nous  désarme  nous-mêmes,  by  cou- 
fessing  his  defeat  so  frankly,  lie  disarmè 
us.  S"-B.  Découvrir,  faire  voir  son  cœur 
à  — ,  to  luy  open  one's  heart. 

MAGE,  ntt-azh,  sm.  (Lat.  nubes)  i 
clouds.  Un  ciel  couvert  de  —s,  a  clouded, 
a  cloudy  sky.  fig.  Se  perdre  dans  les  —s, 
to  be  losl  in  the  clouds,  lo  lose  one's  self 
in  the  clouds.  2  (by  extension)  Un  —  de 
poussière,  a  cloud  of  dust.  Barth.  Déjà 
de  traits  dans  l'air  s'élevait  un  —  ,  alreaety 
a  cloud  of  arrows  rose  in  the  air.  Rac. 
3  fig.  (difficulté)  cloud,  mist.  Enfin  je 
sors  des  —s  qui  couvraient  mes  yeux,  al 
lenglh,  the  mist  before  my  eyes  clears  off. 
Montesq.  Je  craignais  que  la  vérité  ife 
perçât  le  —,  /  was  afraid  lest  the  trulh 
should  pierce  through  the  cloud.  Fén.  4 
fig.  (chagrin)  cloud,  shadow,  gloom,  sad- 
ness.  Quel  funeste  —,  seigneur,  a  pu 
troubler  voire  auguste  visage?  what  fatal 
gloom,  Sire,  can  have  thus  disturbed  your 
augusl  counlenance  ?  Rac.  Ne  boudez 
plus,  chassez  ce  —,  don't  sulk  any  longer, 
thake  off  this  fil  of  ill-humour.  5  fig. 
(donles,  soupçons)  cloud,  doubt,  suspicion. 
6  (brouillerie)  misunderstanding,  dissen- 
sion, jar. 

NUAGEUX,  nû-azh-uh,  adj.  m.  fem. 
nuageuse,  cloudy.  Un  ciel  —,  a  cloudy 
»ky.  jewet.  Pierre  nuageuse,  muddy 
tlone,  clouded  stone.  fig.  Sa  conversation 
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mystique,  nuageuse,  his  conversation  mystic 
and  unintelligible.  Lamart. 

NUAISON,  nil-ay-zong,  sf.  naut.  slcady, 
sel  wind, 

NUANCE,  nu-ângs,  sf.  {  shade,  tint. 
Quelle  jolie  —1  what  a  pretly  shudel  fig. 
Ce  fut,  nous  dit  C,  avec  une  —  d'envie, 
il  was,  said  C.  with  a  louch  of  envy. 
Ab.  2  (de  plusieurs  couleurs)  shadow- 
ing.  3  fig  (différence  délicate)  shade. 
L'oreille  d'un  musicien  exercé  perçoit 
jusqu'aux  plus  légères  —s  des  sous,  the 
ear  of  a  praclised  musician  dislinguishes 
the  slightest  shade  of  différence  in  sounds. 
La  plus  mince  —  de  conduite  et  d'à-pro- 
pos ,  the  slightest  différence  in  the  beha- 
viour.  Méry.  Ces  trois  ali  1  indiquaient 
par  des  —s  bien  sensibles  les  progrès  que 
j'avais  faits  dans  l'estime  de  Mllc  S.,  those 
three  ahs  !  indicaled  by  perceptible  shades 
the  progress  I  had  mude  in  the  esteem  of 
Miss  S.  Ab.  11  menait,  pour  ainsi  dire, 
des  —s  de  considération  dans  ses  civilités, 
in  his  acts  of  civilily  there  were,  as  one 
might  say,  several  degrees.  Le  Sage. 

NUANCER,  nii-âng-say,  va.  nous  nuan- 
çons, il  nuança,  1  to  shade,  to  rariegate. 

—  des  couleurs,  to  shade  colours.  (by 
extension)  Son  cou  d'une  blancheur  que 
le  soleil  avait  légèrement  nuancée,  her 
neck,  the  whileness  of  which  the  s  un  had 
slighlly  tarnished.  Nod.  fig.  Cet  auteur 
sait  bien  —  les  caractères  de  ses  person- 
nages, thaï  author  is  skilful  in  shadowing 
the  characler  of  his  personages.  2  mus. 

—  un  passage,  un  chaut,  to  put  expres- 
sion in  a  musical  phrase. 

se  nuancer,  to  be  variegaled. 

NUBÉCULE,  uû-bay-kûl,  sf.  (Lat.)  med. 
nubecula,  pl.  nubeculœ. 

NUBILE,  nû-beel,  adj.  mf.  [Lat.  nubilis) 
nubile,  marriageable.  Age  — ,  the  âge  of 
puberly. 

NUB1LITÉ,  nû-be-le-tay,  sf.  nubility. 

NUDITÉ,  nû-de-tay,  sf.  (Lat.  nudilas) 
i  nakedness,  nudily.  2  paint.  plur.  nudity. 

NUE,  nû,  sf.  (Lat.  nubes)  cloud,  sky. 
L'éclair  qui  sort  de  la  —,  the  lightning 
thaï  ftashes  front  the  cloud.  Les  enfanis 
de  Noé  voulaient  porter  la  tour  de  Babel 
jusqu'aux  —s,  the  children  of  Noah  wished 
to  raise  the  tower  of  Babel  lo  Ihe  clouds. 
Boss.  Mille  cloches  émues ,  d'un  funèbre 
concert  font  retentir  les  — s,  a  thousand 
bells  sel  in  motion  make  the  air  resound 
with  their  dismal  harmony.  Boil.  fig. 
Porier,  élever  une  personne,  une  action 
aux  — s,  jusqu'aux  —,  lo  praise  a  person, 
an  action  up  to  the  skies.  Il  est  tombé 
des  —s,  he  dropped  from  the  clouds.  Se 
perdre  dans  les  —s,  lo  be  losl  in  the 
clouds.  fig.  Pour  moi,  je  saute  aux  —s 
quand  je  pense  à  cette  infamie,  as  for 
me,  il  drives  me  wild  when  1  think  of 
thaï  infamy.  Mmc  de  Sév.  Ce  qui  s'appelle 
tomber  du  haut  des  —s,  c'est,  etc.f  what 
may  be  called  being  thunderstruck,  is,  etc. 
M",e  de  Sév. 

NUÉE,  nû-ay,  sf.  \  cloud.  Il  faut  lais- 
ser passer  la  —,  we  musl  tet  lhat  cloud 
go  over.  (by  analogy)  Alors  une  —  de 
fumée  obscurcit  l'air  et  couvrit  tous  les 
combattants,  then  a  cloud  of  smoke  dark- 
encd  the  air,  and  covered  ail  the  com- 
batants.  Fén.  2  fig.  (multitude)  cloud, 
swarm,  host.  Une  —  d'iusectes  bour- 
donnaient dans  les  rayons,  a  swarm  of 
insects  buzzed  in  the  rays.  Lamarl.  thy- 
perb.)  Les  —s  de  marchandes  de  labac, 
the  swarms  of  lady  dealers  in  tobacco. 
Muss.  3  fig.  (d'une  entreprise,  d'un  com- 
plot, etc.)  cloud.  La  —  se  forme,  the 
cloud  is  Ihickening. 

NUÉ,  ppa.  of  mii;,  fcm.  — e,  Un  arc- 
en-cicl  —  de  cent  sortes  de  soie,  a  rain- 
bow  shaded  with  a  hundred  sorls  of  co- 
lours. La  Fonl. 

NUEMENT,  nii-mâng,  adv.  Sce  nOment. 

Mil:,  n(i-ay,  ni.  nous  nuFons,  vols 
nuïf.z,  to  shade,  to  blcnd. 

NU1KE,  nticcr,  mi.  nuisant;  nui;  je 

NUIS,  TU  NULS,  IL  NUIT,   NOUS  NUISONS , 


NUL 

VOUS  NUISEZ ,  ILS  NUISENT  ;  JE  NUISAIS;  1 
JE  NUIRAI  ;   NUIS  ;  QUE  JK  M  ISE;  QUE  II  I 

nuisisse,  [Lut.  nocere)  4  lo  hurl,  lo  in- I 
jure,  to  harm,  to  be  injurions,  to  le I 
prejudicial.  Il  cherche  à  me  —,  he  seekt 
to  injure  me.  Celle  boisson,  cet  aliment 
nuit  à  la  santé,  thaï  beverage,  thaï  [ood 
ii  injurions  lo  the  health.  Mes  Injuslicô 
ne  nui  eni  qu'aux  autres,  my  acts  of 
iniuslice  are  prejudicial  onlg  to  othert. 
ko.  L'exagération  de  celle  plainte  nul» 
sil  a  son  effet,  the  exagyerution  of  tliat 
complaint  weakened  Ut  cfiecl.  Mériin.  Ses 
défauts  ne  nuisaient  qu'à  lui  seul,  lus 
faults  did  harm  only  lo  himself.  Mériœ. 
Deux  choses  nuisaient  à  L.  dans  son 
esprit,  two  things  lowered  L.  in  hit 
opinion.  Sle-B.  prov.  Trop  parler  nuit, 
the  least  said,  ihe  soonest  mended.  2  Ke 
pas  —,  lo  do  no  harm,  lo  be  of  use. 

se  nuire,  vpr.  i  lo  injure  one's  self, 
Sa  fille  se  nuisait  dans  son  esprit  en  l'im- 
portunant, his  daughler  injured  herself 
in  his  opinion  by  her  importunilies.  Balz. 
En  le  haïssant ,  vous  vous  nuisez  plus  i 
vous-même  que  toute  sa  malignité  n'a  su 
vous  —,  by  haling  him,  you  inftict  greatet 
injury  upon  your  self  lhan  ail  his  malice 
could  do  you.  Mass.  2  recipr.  to  injure 
each  other.  Ces  hommes  ne  manquent 
pas  de  prétextes  pour  se  — ,  thèse  me» 
wavt  no  prelext  to  injure  each  other.  You. 

NUISIBLE,  nuee-zibl',  adj.  mf.  Aurt- 
fui,  injurious,  prejudicial,  détriments) , 
noxious.   Animaux  — s,  noxious  animait. 

NUIT,  nûee,  sf.  (Gr.)  t  night,  nighl- 
time.  11  se  fait  — ,  night  is  coming  on, 
il  is  getling  dark.  Il  élait  —  noire  quand 
il  arriva  devant  la  tonr  de  L.,  il  was 
quite  dark  when  he  arrived  before  tha 
tower  of  L.  Mérim.  Bien  avant  dans  la 
—,  very  laie  in  the  night.  À  l'entrée, 
au  milieu  de  la  —,  at  nighlfall,  in  the 
middle  oflhe  night.  Les  ténèbres,  le  si- 
lence de  la  — ,  the  darkness,  the  silence 
of  night.  La  —  élait  déjà  au  milieu  de  sa 
conrse,  the  night  was  already  in  ihe  middle 
of  ils  career.  Fén.  La  —  du  samedi  an 
dimanche,  Ihe  night  of  Saturday,  Salurday 
night.  Passer  une  bonne  —,  une  mau- 
vaise —,  lo  pass  a  good  night,  a  bad 
night.  Voilà  cinq  —s  que  je  passe,  this 
is  the  fifth  night  I  have  sat  up.  Ci 
malade  ne  passera  pas  la  —,  this  patient 
will  not  lire  Ihe  nighl  oui.  —  blanche, 
sleepless  night.  Bonsoir  et  bonne  —  ,je 
vous  souhaite  une  bonne  —,  good  night, 
I  wish  you  a  good  night' t  rest.  poetic. 
Les  voiles  de  la  — ,  the  shadet  of  nighl. 
poetic.  fig.  La  —  du  tombeau,  l'éternelle 
—,  the  dark  grave,  Ihe  night  of  the  grate, 
everlasling ,  eternal  night.  L.  jela  sa 
famille  dans  la  —  des  cachots,  L.  cast  his 
family  into  dark  dungeons.  C.  Del.  La  — 
des  temps,  the  nighl  of  lime ,  remoïc  an- 
tiquily.  La  —  de  l'ignorance,  the  night 
of  ignorance,  benighlcd  ignorance.  2 
paint.  Effel  de  —,  nighl-yiece. 

de  NUIT,  adv.  loc.  in,  during  the  night, 
by  night.  Marcher,  partir  de  —,  to  walk, 
to  sel  oui  in  Ihe  nighl. 

NUIT  ET  JOUR,  JOUR  ET  NUIT,  adv.  /0C.| 

nighl  and  day,  day  and  nighl.  Travailler 

—  et  jour,  to  work  night  and  day. 

ni  jour  ni  nuit,  adv.  loc.  neilhcr  day 
nor  nighl.   Il  u'a  de  repos  ni  jour  m 

-  ,  he  lias  no  rest  either  day  or  nighl. 
NUITAMMENT,  nûce-tam-âng,  adv.  \>y 

night,  in  the  nighl-  Le  mariage  fut  cé- 
lébré —  par  l'archevêque  de  Paris,  Ihe 
marriage  was  celebralcd  in  the  night  by 
the  archbishop  of  Paris.  Lamart.  ■ 

NUITÉE ,  nûce-tay,  sf.  I  night.  Je 
dormis  une  pleine  -,  I  slept  a  uhole 
nighl.  Lamart.  2  (du  travail  exécuté  pen- 
dant une  nuit)  night's  work.  3  (de  ce 
qu'on  paye  par  uuil)  nighl,  night's  loig- 

'"NUL,  nûï,  adj.  m.  fem.  —le,  (i*J. 
nullus)  1  no,  no/  any.  —  fleuve  ne  les 
arrête,  nulle  fortoresse  ne  les  effraye,  no 
river  stops  them,  no  fortrest  frighien 
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thrm  Boss.    Je  n'en  avais  —  droit ,  / 

hadm  îï  *'  *>  <*>  »■  h*  J?nL  ,  7,rl" 
n'excitait  leur  envie,  no  food  lempted  them. 
La  Font.  Ei  nulle  façon,  by  no  means. 
2  absol  »»•  no  man,  nol/ody,  none,  no  one. 

—  que  Dieu  seul  et  moi  n'en  connaît  le 
chemin  ,  none  knows  the  way  but  God 
and  myself.  La  Font.  —  n'en  sera  ex- 
cepté, none  will  be  excepted  from  il.  3 
(particul.)  law.  null,  void,  invalid,  null 
and  void.  Ce  testament  est  —,  this  will 
is  null  and  void:  Leur  mariage  a  été 
déclaré  — ,  their  marriage  has  been  an- 
nulled.  4  flg.  C'est  nn  homme  —,  ne  ts 
a  nullity,  a  mure  cipher. 

NULLE,  nul,  sf.  null.  '  , 

NULLEMENT,  nul-mang,  adv.  by  no 
means,  not  by  any  means.  Les  gens  en 
parleront,  n'en  doutez  —,  peopte  will 
tatk  about  il,  you  may  be  quile  sure  of 
that.  La  Font. 

NULLITÉ,  nû-le-tay,  sf.  law.  nullity, 
flaw.  À  peine  de  —,  on  penalty  of  be- 
eoming  void.  Nul,  de  toute  —,  null  and 
toid.  flg.  Cet  homme  est  d'une  parfaite 

—  ,  that  man  is  a  complète  nobody. 
NÛMENT,  nû-mang,  adv.  K  nakedly , 

openly,  plainly.  Tant  d'égarements  et  si 

—  peints,  so  many  errors,  and  so  plainly 
manifest.  Montesq.  2  feud.  law.  Ce  flef 
relève  _  de  la  couronne,  ou  de  telle 
seigneurie,  that  flef  is  held  directiy  from 
the  crown,  or  under  such  a  barony. 


OBË 

NUMÉRAIRE,  nfi-may-rayr,  adj.  mf.  \ 
légal.  2  sm.  absol.  specie,  cash,  liard 
cash,  coin.  ,     ,.-  , 

NUMÉRAL,  ntt-may-ral,  ad),  m.  fera, 
—s  pl.  m.  minéraux,  (Lat.  numeralis) 
numéral.  Adjectif-,  numéral  adjeclive. 
Lettre  — e ,  numéral  letter. 

NUMÉRATEUR,  nû-may-rat-uhr ,  sm. 
(Lat.)  arilh.  numerator. 

NUMÉRATION,  nû-may-rah-syong,  sf. 
(Lat.)  1  numération.  —  décimale,  déci- 
mal numération.  2  (action  de  compter) 
letling  down  of  money. 

NUMÉIUQUE,  nû-may-nk,  ad),  mf. 
numerical.  L'unité  —,  numerical  umtij. 
Calcul  —,  numerical  calculation. 

NUMÉRIQUEMENT,  nu-may-rik-màng, 
adv.  niimericully. 

NUMÉRO,  nû-may-ro,  sm.  \  number. 
Le  —  d'une  voilure  de  place,  the  number 
of  a  cab.  2  (marque  mise  sur  une  mar- 
chandise) numéro,  no.  3  corn,  numéro,  »». 
A  (d'un  journal,  etc.,  of  a  newspaper,  etc.) 
number. 

NUMÉROTAGE,  nu-may-rot-azh,  sm. 
(des  maisons,  des  voitures  de  place,  of 
houses,  cabs)  nu'mbering. 

NUMÉROTE,  ppa.  of  numéroter,  fem. 
— e,  adjecliv.  fam.  Un  char  —,  a 
hackney-coach.  C.  Del. 

NUMÉROTER,  nu-niay-ro-tay,  va.  to 
number  (des  pièces,  documents;  les  mat- 
sons  d'une  rue,  the  Iwuses  of  a  slreet). 


OBJ 

NUMISMATE,  nii-mis-mat,  sm.  numis- 

matist,  numismatologist. 

NUMISMATIQUE,  nû-mis-mat-ik,  ad), 
mf.  i  numismatic.   2  sf.  numismatics. 

NUMMULA1RE,  nu-iuûï-ayr,  sf.  1  bot. 
money-wort.   2  conch.  nummulite. 

NUNCUPATIF,  nuling-kii-pat-if,  adj. 
m.  law.  Testament  — ,  nuncupulive  will. 

NUPTIAL,  niip-syal,  ad),  m.  fem.  — e, 
(Lat.  nuptialis)  nuptial. 

NUQUE,  iuik,  nape.  La  —  du  con, 
the  nape  of  the  neck.  11  lui  donna  un 
coup  sur  la  —,  he  gave  him  a  lloio  on 
the  nape  of  the  neck. 

NUTATION,  nû-tah-syong ,  sf.  (Lut.) 
1  astr.  nulation  (de  l'axe  de  la  terre,  of 
the  axis  of  the  earth).  2  bot.  —  des 
plantes,  nulation. 

NUTRITIF,  nût-re-lif,  adj.  m.  fem.  nu- 
tritive, nutritive,  nutritions,  nourishing. 

NUTRITION,  nû-tre-syong,  sf.  (Lat.)  I 
nutrition.  2  (by  analogy)  (des  végétaux, 
of  plants)  nutrition. 

NYCTALOPE,  nik-tal-op,  s.  mf.  (Gr.) 
nyctalops.  ,    '  . 

NYCTALOP1E,  nik-tal-o-pee,  sf.  (Gr.) 
nnctulopia. 

NYMPHE,  nangf,  sf.  (GrJ  \  myth. 
nymph.  2  poetic.  nymph.  Elle  a  une 
taille  de  —,  she  is  a  beautiful  figure.  3 
nat.  liist.  pupa,  nympha,  chrysalis  aurelia. 

NYMPHÉE,  nang-fay,  sf.  (Gr.)  arch. 
nympheum. 


O 


0  o,  sm.  \  15th  letter  of  the  alphabet. 
Un  grand  0,  a  great  0.  Un  petit  o,  a 
lillle  o.  prov.  lig.  C'est  un  o  en  chiffres, 
he  is  a  mere  cipher.  2  Les  —  de  Noël, 
Christmas  anthems. 

ô,  inierj.  ioloh!  —  mon  fils!  ohl  my 
son!  —  mon  Dien!  oh!  my  God!  2  (in 
interjecl.  phrases,  and  before  a  verb)  0  ! 
—  puissé-je!  o!  may  1  !  —  comme  avec 
douceur  j'exhalerais  ma  vie!  o!  how 
gently  1  could  breuthe  oui  my  lasl  sigh  ! 
V.  Hug. 

OASIS,  o-az-is,  sf.  (Ar.)  oasis. 

OBÉDIENCE,  o-bay-dyângs,  sf.  (Lat. 
obedientia)  1  (des  religieux,  of  monks) 
obédience.  2  rel.  (ordre,  permission,  etc.) 
leave  of  absence,  of  change  of  résidence. 

3  rel.  (l'emploi)  function.  h  (à  l'époque  où 
il  y  avait  deux  papes)  jurisdiclion. 

0BÉDIENC1EU,  o-bay-<lyàng-syay,  sm. 
rel.  obedienciary . 

0BÉD1ENT1EL,  o-bay-dyâng-syayl,  adj. 
m.  fem.  — le,  obedienlial. 

OBÉI,  o-bay-ee,  ppa.  of  obéir,  fem. 
— E,  Sitôt  qu'il  parlait,  il  était  —,  as 
soon  as  he  spoke,  he  was  obeyed.  }■-). 
Rooss.  La  terrible  volonté  d'Attila  ne 
fut  plus  —  c  dès  que,  etc.,  the  terrible 
will  of  A.  ceused  to  be  obeyed  as  soon 
as,  etc.  Ain.  Th. 

OBÉIR,  o-bay-eer,  vn.  (Lat.  obedire) 

4  to  obey.  —  a  Dieu,  to  obey  God. 
J'habituai  ces  bandits  a  ni'—  dans  des 
détails  insignifiants,  /  accuslomed  lho.se 
ruffians  to  obey  me  in  thinys  of  Utile 
importunée.  Jacq.  Nous  obéîmes  comme 
le  eorus  obéit  à  l'instinct,  we  obeyed  in- 
slinclively.  Lamart.  Ta  es  donc  bien 
décidée  a  m'— 1  so  you  have  made  up  your 
viiud  lo  obey  me,  have  you?  Méry.  absol. 
—  répugne  a  celui  dont  les  ancêtres  ont 
toniours  commandé,  to  obey  is  i/ulling 
to  him  whose  ancestors  have  al  way  h  corn- 
manded.  Th.  Gaut.  Son  autorité  était  trop 
grande  pour  ne  lui  pas  —,  his  authority 
was  t»o  jfrtat  for  pcople  to  dure  disobey 


him.  Chat.  Savoir  se  faire  —,  to  know 
how  lo  make  one's  self  lo  be  obeyed. 
Moi!  qui  ai  toujours  commandé,  j'obéis 
a  une  menace  !  / .'  who  have  always  com- 
manded,  I  yield  to  a  menace!  Ab.  La 
femme  doit  —  à  son  mari,  le  mari  doit 

—  à  la  justice,  the  wife  must  obey  her 
husband,  the  husband  must  obey  justice. 
Méry.  flg.  —  à  la  force,  —  à  la  né- 
cessité, to  yield  to  force,  to  necessity. 
Ce  cheval  obéit  bien  à  l'éperon,  that 
horse  obeys  the  spur.  2  (d'un  peuple, 
etc.,  of  a  nation,  etc.)  lo  yield  obédience 
(lo),  lo  be  under  the  dominion  (of).  3 
lig.  (céder)  to  give  way  (lo),  lo  yield  (to). 

—  à  sa  colère,  to  give  way  lo  anger. 
La  même  espèce  humaine  qui  obéit  à  ses 
intérêts,  the  very  sume  men  who  folloui 
the  dictâtes  of  their  own  inleresl.  Sl0-B. 
4  flg.  (des  choses  inanimées,  of  inaui- 
mate  thinys)  (céder,  plier)  lo  bend,  to  be 
pliant. 

OBÉISSANCE,  o-bay-e-saugs,  sf.  i 
obédience.  La  reine  se  rangea  bientôt  à 
T — ,  the  queen  soon  submitted.  Boss. 
Prêter  —  a  un  prince,  lo  submit  lo  a 
prince.  2  (disposition  à  obéir)  obédience. 
Faire  vœu  d' — ,  to  make  a  voui  of 
obédience.  Je  veux  moins  de  valeur  et 
plus  d'— ,  1  require  less  valour  and  more 
obédience.  Rac.  3  (des  princes,  of 
princes)  (domination)  dominion  ,  sway. 
Etre  sous  I'—  de  père  et  de  mère,  lo  le 
under  the  authority  of  one's  parents. 

OBÉISSANT,  o-bay-e-sang,  ppr.  of 
obéir,  lig.  —  a  l'impulsion  du  sang  ma- 
ternel, followiny  the  impulse  of  the  mater- 
nul  lient.  Slc-B.  adj.  m.  fem.  — e,  obe- 
dienl,  dutiful.   (par  formule  de  civilité) 

Votre  très-humble  et  très  serviteur, 

your  very  humble  and  obedienl  servant. 
2  flg.  (soumis)  obedienl,  submissive.  Vic- 
time — c,  submissive  viclim.  Rac.  3  flg. 
(de  certaines  choses  inanimées,  of  some 
inanimule  things)  flexible,  pliant,  yicld- 
ing.  Du  cuir,  du  bois  —,  pliant  Icather, 


wood.  Le  poids  de  l'eau  rendait  la  barque 
moins  — e,  the  weight  of  the  water  ren- 
dered  the  bout  heavy,  and  difficult  to  be 
steered.  Lamart.  La  mer  — e,  the  yield- 
ing  wave.  Volt. 

OBÉLISQUE,  o-bay-lisk,  sm.  (Gr.) 
bbelisk. 

OBÉRER ,  o-bay-ray,  va.  to  involve,  to 
involve  in  debl. 

s'obérer,  vpr.  to  gel  involved,  to  in- 
volve one  s  self,  to  run,  to  gel  into  debl. 

OBÈSE,  o-bayz,  adj.  mf.  (Lat.  obesns) 
4  obèse.  2  (substanliv.)  fat  person.  Brill.- 

0BÉS1TÉ,  o-bay-ze-tay,  sf.  (Lat.  obe- 
sitas)  obesily. 

OBIER,  o-byay,  sm.  bot.  guelder  rose. 

0B1T,  o-bit,  m».  (Lat.)  liturg.  obit. 

0BITUA1RE,  o-be-lii-ayr.  adj.  m.  \ 
Registre  —,  regisler  of  offices  for  the 
dead.  2  (substanliv.)  register  of  offices 
for  the  dead.   3  auc.  sm.  obiluary. 

OBJECTER,  ob-zhek-tay,  va.  \  to  ob- 
ject  (to,  against).  Que  peut-on  —  à  une 
tradition  de  trois  mille  ans?  what  can 
be  alleyed  against  a  tradition  three  thou- 
sand  years  old  ?  On  lui  objecta  sa  jeu- 
nesse, his  youlh  was  objected  to.  2  (re- 
procher) lo  reproach  (wilh). 

OBJECTIF,  ob-zuek-tif,  adj.  m.  fem. 
objective,  i  optic.  objecl.  Verre  — , 
object-glass.  2  philos,  objective. 

objectif,  sm.  1  optic.  object-glass.  2 
phoi.  objective.   3  philos,  objective. 

OBJECTION,  ob-zhek-syong,  sf.  (Lat.) 
objection.  Faire  une  —,  lo  make,  to  starl 
an  objection.  , .  , 

OBJET,  ob-zhay,  sm.  (Lat.  objectum 
\  object.  Le  crépuscule  eu  commençant 
d'éclairer  les  —s,  the  IwUight  bcgmnmg 
to  enlighten  objecls.  J.-J.  Uouss.  2  Ug. 
(morallu)  object,  subject.  Donner  une 
attention  suivie  au  même  —  •  to  aeme 
close  attention  to  a  sing  e  objecl.  J.-J. 
Rouss.  3  philos,  object.  i  philos,  (ce  qui 
meut  et  oecupe  lus  facultés  de  lame)  ob- 
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Ject.  Le  vrai  est  F—  de  l'entendement, 
truth  is  the  objecl  of  the  underslunding. 

5  (matière  a  une  science,  à  un  art)  objecl. 

6  (d'une  passion,  d'une  action)  objecl, 
subject,  subject  muller.  V—  de  votre 
mépris,  the  objecl  of  your  contempt. 
J.-J.  Rouss.  —  de  pitié,  objecl  of  pily. 
Un  sentiment  humain  dont  Dieu  n'est  pas 
F—,  a  human  sentiment  of  which  God  is 
not  the  objecl.  C.  Del.  7  (le  Lui)  ob- 
jecl, aim,  end,  purpose.  Le  pape  avait 
alors  deux  grands  —s,  the  Pope  had  then 
two  greul  objects  in  view.  Volt.  Le  génie 
colonisateur  est  en  préseuce  de  son  —, 
the  spiril  of  colonisation  bas  ils  aim  in 
view.  S"-B.  8  (chose)  objecl,  article. 
Des  —s  de  première  nécessité,  articles 
of  first  necessity.  Un  —  de  peu  de  va- 
leur, an  article  of  Utile  value. 

OBJURGATION,  ob-zhiir-gah-syong,  sf. 
(Lal.)  objurgation. 

OBLAT,  o-hlah,  sm.  (Lat.)  anc  iay- 
monk. 

OBLATION  ,  o-blah-syong ,  sf.  (Lat.) 
rel.  1  oblation  (du  pain  et  du  vin,  of  the 
bread  and  wine).  2  (des  choses  qui  sont 
offertes  a  Dieu)  ablation. 

OBLIGATION,  o-ble-gali-syong,  sf. 
(Lat.)  4  obligation.  Les  —s  d'un  père 
envers  ses  enfants,  des  enfants  envers 
leur  père,  the  obligations  of  a  father 
lowards  his  childrcn,  of  children  towards 
their  father.  2  law.  obligation,  bond 
(du  vendeur,  de  l'acheteur,  of  the  seller, 
of  the  buyer).  —  solidaire,  obligation  bini- 
ing  upon  ail  parties.  —  verbale,  verbal 
obligation.  3  law.  (acte)  bond.  4  (lien  de 
reconnaissance)  obligation.  Il  vous  a  — 
de  la  vie,  he  owes  you  his  life.  (hyperb.) 
Prêtez-moi  ce  livre  pour  une  huitaine  de 
jours,  je  vous  en  aurai  une  grande  —, 
tend  me  this  book  for  a  week,  I  shall 
consider  myself  under  a  greal  obligation 
lo  you. 

OBLIGATOIRE,  o-ble-gat-ooar,  adj. 
mf.  obligatory  (on),  binding  (on).  Clauses 
— s,  obligatory  clauses.  Ce  traité  est  — , 
thaï  trealy  is  binding. 

OBLIGÉ, ppa.  of  obliger,  fem.  — e, 
adjecliv.  i  bound.  Éue  —  par  la  loi, 
to  be  bound  by  the  law.  2  (contraint) 
obliged,  compelled,  forced.  Le  comman- 
dant fut  —  de  se  rendre,  the  commander 
was  compelled  lo  surraulcr.  Volt.  3 
Je  vous  suis  fort  —  de  votre  attention, 
de  la  peine  qne  vous  avez  prise,  I  am 
much  obliged  to  you  for  your  attention, 
for  the  trouble  you  huve  taken.  Je  vous 
suis  bien  —,  (elliptic.)  bien  —,  I  am 
much  obliged  to  you,  much  obliged.  iro- 
nie. Je  vous  suis  —,  belles,  de  la  leçon, 
/  lhank  you,  fuir  ones,  for  the  tesson. 
La  Font.  4  (qui  est  d'usage)  necessary. 
C'est  le  compliment  —,  il  is  the  usual 
compliment.  La  louange  est  — e,  par- 
tout où  s'annonce  l'envie  de  plaire, 
praise  musl  follow  as  a  mailer  of  course 
wherever  there  is  an  effort  to  please. 
Brill.-Sav.  5  (substantiv.)  Je  suis  votre 
—,  votre  — e,  I  am  obliged  lo  you.  6 
(substantiv.)  Le  principal  —,  the  principal 
deblor. 

OBLIGEAMMENT ,  o-ble-zhah-niang, 
adv.  obligingly,  kindly. 

OBLIGEANCE,  o-ble-zbângs,  sf.  oblig- 
ingness. 

OBLIGEANT,  o-ble-zhang,  ppr.  of 
obliger,  adj.  m.  fem.  —  e,  \  obliging, 
kind.  2  (des  choses,  of  things)  obliging. 
Une  homeur  — e,  an  obliging  temper. 
Parole  — e,  a  kind  word. 

OBLIGER  ,  o-blc-zliay,  va.  noos  obli- 
geons, il  obligea,  (Lut.  obligarc)  I  to 
oblige.  Je  sais  bien  à  quoi  l'honneur 
m'oblige,  /  well  know  what  obligations 
honour  imposes  upon  me.  Rac.  absol. 
Noblesse  oblige,  See  noblesse.  2  (d'un 
acte,  etc.)  to  bind.  3  (des  biens,  of  pro- 
perty)  (engager)  lo  mortgage,  to  pledge. 
A  (contraindre)  to  conslrain,  to  force,  lo 
compel,  to  oblige,  lo  induce.  Un  accès  de 
toux  l'obli^a  de  s'arrêter,  a  fit  of  cough- 
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ing  obliged  him  lo  stop.  Mérim.  L'odeur 
pénétrante  obligea  la  jeune  religieuse  à 
lever  la  tête,  the  powerful  smell  forced 
the  youug  nuit  to  lifl  up  lier  head.  Mérim. 
Je  vous  obligerai  ù  marcher  droit,  1  will 
make  you  mind  what  you  are  about.  5 
(faire  plaisir)  lo  oblige  (wilh)  (by).  J'ai 
reçu  votre  lettre  qui  m'a  fait  voir  que  je 
n'oblige  pas  un  ingrat,  /  have  receired 
your  Ictter  which  proves  to  me  thaï  I  am 
not  obliging  an  ungraleful  person.  Mm«  de 
Sév.  11  m'a  obligé  de  son  crédit,  de  sa 
bourse,  he  obliged  me  wilh  his  crédit, 
his  purse. 

s'obliger,  rpr.  1  law.  to  bind  one's 
self.  S'—  par-devant  notaire ,  to  bind 
one's  self  by  a  notarial  deed.  S'—  soli- 
dairement, lo  bind  Ihemsclves  joiully  and 
severally.  (elliptic.)  Faire  obliger  le  mari 
et  la  femme,  to  bind  the  husband  and 
wife.  S'—  pour  quelqu'un,  lo  bind  one's 
■  self  for  a  person.  2  (d'une  simple  pro- 
messe) lo  bind  one's  self. 

OBLIQUE,  o-blik,  adj.  mf.  (Lat.  onli- 
quus)  l  oblique,  slanting,  sloping.  Avoir 
le  regard  — ,  lo  luolc  obliquely,  to  have 
a  cast  in  the  eye.  Plan' — ,  sphère  —, 
oblique  plane,  sphère.  2  fig.  (indirect  ) 
oblique,  indirect.  Accusation  —,  indirect 
accusation.  3  flg.  (qui  manque  de  droi- 
ture) equivocal,  indirect,  h  grain.  Cas 
—s,  oblique  cases.  5  mil.  Feux  —s  à 
droite,  à  gauche,  oblique  flring  lo  the 
rignt,  to  the.  left. 

OBLIQUEMENT,  o-blik-niâng,  adv.  i 
obliquely.  2  iig.  (d'une  manière  insi- 
dieuse) insidiously.  Il  agit  toujours  —, 
he  always  acts  underhandedly.  3  Ilg.  (Ut- 
ile used)  indirectly. 

OBLIQUITÉ,  o-blc-kertay ,  sf.  (Lat. 
obliquitas)  l  math,  obliquily,  obliqueness 
(des  rayons  du  soleil,  of  the  rays  of  the- 
sun;  de  la  sphère,  of  the  sphère).  2  tig. 
L'—  de  sa  conduite,  de  ses  démarches, 
his  disingenuous  condiict,  his  equivocal 
proccedings-  3  astr.  L'—  de  Fécliptique, 
the  obliquily  of  the  ecliptic. 

OBLITÉRATION ,  o-ble-tay-rah-syong , 
sf.  (Lat.)  oblitération. 

OBLITÉRER,  o-ble-tay- ray,  va.  (Lat. 
obliiterare)  to  oblilerale.  Des  nids  d'hi- 
rondelles oblitéraient  le  faite  des  chemi- 
nées, swallow's  nests  blocked  up  the 
chimneys.  Th.  Gaut. 

s'oblitérer,  vpr.  \  to  become  obli- 
lerated.  2  (morally)  (lillie  used)  to  disap- 
pear,  lo  fait  into  disuse.  3  anal,  to  be- 
come obliteraled. 

OBLONG,  ob-long,  adj.  m.  fem.  oblok- 
gue,  (Lat.  oblongus)  t  oblong.  2  book. 
Un  in-folio ,  un  in-quarto  — ,  an  oblong 
folio,  quarto. 

OBOLE,  o-bol,  sf.  (Gr.)  \  obolus.  2 
antiq.  (petite  monnaie  d'Athènes)  obole, 
mite.   3  anc.  (petit  poids)  obole,  obolus. 

OBOMBRER,  o-bong-bray,  va.  to  orer- 
shadow.  Les  anges  l'oborubraient  de  leurs 
ailes,  the  angels  overshadowed  him  wilh 
their  wings.  Quelques  poils  commençaient 
ù  —  les  commissures  de  ses  lèvres,  a 
few  hoirs  began  lo  darken  the  corners 
of  lier  moiilh.  Th.  Gaut. 

OBREP'ITCE,  o-brayp-tees,  adj.  mf. 
(Lut.  ohreplitius)  Privilège  —,  obreptitious 
privilège. 

OBUEPTICEMENT,  o-brayp-tees-mang, 
adv.  obreptiliously,  surrcptiliously. 

OBIIEI'ITON,  o-brayp-syong,  sf.(Lut.) 
obreption. 

OBSCÈNE,  ob-sayn,  adj.  mf.  (Lat.) 
obscène. 

OBSCÉNITÉ,  ob-sayn-e-tay,  sf.  (Lat.) 
obscenity,  obsceneness. 

OBSCUR,  ob-skiir,  adj.  m.  fem.  — e, 
(  Lal.  obscurus)  obscure,  dark.  Église 
— e,  dark  church.  Temps  —,  gtoomy 
wealher.  Nuit  — c,  dark  nighl.  ||  fait 
—,  il  is  dark.  2  (des  couleurs,  of  co- 
lours)  dark.  paint.  Clair — ,  See  clair. 
3  flg.  obscure.  Voilà  de  ces  choses  qu'il 
faut  que  le  temps  explique,  car  d'elles- 
mêmes  elles  sont  —es,  such  things  musl 
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be  left  for  lime  lo  explain,  for  of  them- 
selves  they  are  obscure.  Mœt  de  Sev 
Cet  auteur  est  —,  thaï  aulhor  is  obscure. 
4  (peu  connu)  obscure.  C'est  un  cituvej 
—,  he  is  an  obscure  citizen.  Volt.  Me- 
ner une  vie  — e,  to  Itad  an  obscure  life. 
Cet  homme  est  d'une  naissance ,  d'une 
famille  — e,  thaï  titan  is  of  obscure,  me  un 
blrlh. 

OBSCURANTISME,  obs-kflr-âng-tism'â! 

sm.  neol.  obscurantism. 

OBSCURCI,  ob-skûr-see,  ppa.  of  ov* 
scurcib,  fem.  — e,  flg.  durkened.  L» 
gloire  de  cette  ville  est  bien  — e,  the 
glory  of  thut  town  has  become  greatly  oi- 
scured.  Féu. 

OBSCURCIR,  ob-skûr-seer,  va.  (front* 
obscur)  to  obscure,  to  darken.  Les  om- 
bres par  trois  fois  ont  obscurci  les  cieux, 
three  limes  did  dark/iess  coter  the  hea~ 
vens.  Rac.  fig.  L'éclat  de  sa  renommée 
obscurcissait  toute  autre  gloire,  the  splen-- 
dour  of  his  fume  threw  ail  other  gloriet 
into  the  shade.  Volt.  Mille  images  envi- 
ronnent et  obscurcissent  la  raison,  a  thou- 
sand  images  surround  and  obscure  the 
underslunding.  La  Rocbef. 

s'obscurcir,  vpr.  (de  l'air,  du  jour,  da 
temps,  of  the  air,  the  day,  the  wealher) 
lo  grow,  to  gel,  to  become  obscure,  durk;. 
to  darken,  lo  grow  dim.  La  vue  s'ob- 
scurcit dans  la  vieillesse,  the  sight  growt 
dim  in  old  âge.  flg.  Quaud  la  raison 
vient  à  s' — ,  when  reason  is  obscurcit 

OBSCURCISSEMENT,  ob-skur-sis-niàng,, 
sm.  \  darkening,  dimness.  L'—  du  so- 
leil, the  darkening  of  the  sun.  V —  de* 
la  vue,  the  dimness  of  the  sight.  flg.  Les 
terribles  —s  que  cette  gloire  allait  subir, 
the  terrible  darkness  in  which  this  glory 
was  about  to  set.  Villem. 

OBSCURÉMENT,  ob-skû-ray-màng,  adv. 
obscurely,  dimty.  flg.  Parler,  écrire  — ,•' 
to  speak,  lo  write  obscurely.  fig.  Vivre 
—,  to  live  in  obscurity. 

OBSCURITÉ,  ob-skù-re-tay,  sf.  (Lat.) 
t  obscurity,  darkness  (du  temps,  of  the 
wealher;  de  la  nuit,  of  the  nighl).  V — 
d'un  bois ,  d'an  antre ,  d'une  chambre, 
the  obscurity  of  a  wood,  of  a  cavern,  of  a 
room.  fig.  L' —  des  temps,  the  darkness 
of  the  limes.  2  flg.  (défaut  de  clarté) 
obscurity.  Je  trouve  amant  d' —  dans  son 
style  que  dans  sa  conduite ,  /  fmd  his 
style  as  uninlelligible  as  his  conduct.  Volt. 
3  Og.  (privation  de  célébrité)  obscurity. 
L'—  de  sa  naissance,  de  sa  famille,  the 
obscurity,  the  meanness  of  his  birth,  fa-^ 
mily. 

OBSÉCRATION,  ob-say-kraU-syong,  sf. 
(Lat.)  1  rliet.  obsecralion.  2  — s,  pU 
(prières  publiques)  obsecralion. 

OBSÉDER,  ob-say-day,  va.  j'obsède, 

TU  OBSÈDES,    JL  OBSÈDE;    \    10  bcsel.  2 

(importuner)  to  beset-  Cet  homme  me 
vient  voir  chaque  jour,  il  m'obsède,  thaï 
man  cornes  to  see  me  everg  day,  he  besett 
me.  fig.  Alors  d'affreuses  pensées  m'ob- 
sèdent, then  the  most  horrid  thottghts 
possess  me.  Mérim.  3  (d'nne  personne 
tourmentée  par  les  illusions  du  malin  es- 
prit) lo  torment,  lo  possess. 

OBSÈQUES,  ob-sayk,  sf.  pl.  (Lal.  ob- 
sequix)  obsequies,  fmeral  rites. 

OBSÉQUIEUSEMENT,  ob-saj-kû-ec- 
uhz-mâng,  adv.  obsequioushj. 

OBSÉQUIEUX,  ob-sav-ki-ee-uh,  adj. 
m.  fem.  obséouieuse,  (Lal.)  olmequious. 

OBSERVABLE,  ob-sayr-vabl',  adj.  mf. 

observable. 

OBSERVANCE,  ob-sayr-vângs,  sf.  \  ob- 
servance, —s  légales,  tlie  légal  cérémo- 
nies, the  rites  of  the  la»  of  Moses.  2 
(ri-file)  observance. 

OBSERVAN'ITN,  ob-sayr-vang-tang,  adj. 
and  sm.  Religieux  —,  Francisant  friar. 

OBSERVATEUH,  ob-sayr  val-uhr,  sm. 
fem.  observatrice,  i  observer.  9  (qui 
observe  les  phénomènes  de  la  nature,  etc.) 
observer.  3  (par  opposition  a  celui  qui 
agit)  J'étais  la  comme  —,  /  vas  there 
as  an  observer.  4  (adjecliv.)  obsertin/, 
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[,bservtmt.    Esprit  -,  observing  mmd. 
\ma  d'œil  — .  observing  glance. 

OBSERVATION,  ob-sayr-vah-syong 
,r    \  (d'une  loi,  d'une  promesse,  etc.) 
ib'servance,  fut/liment,  keeping.  V-  des 
^mandements  de  Dieu  Me  observée 
ht  God's  commandmaits.  L  —  de  sa  pro- 
fesse de  sa  parole,  the  keeping  of  one  s 
)rûmise,  word.  2  (des  phénomènes,  des 
aits)  observation.  Avoir  l'espril  d'— ,  lo 
\\ave  a  talent  for  observation.  3  —s  as- 
[  rouoniiques,  météorologiques,  médicales, 
[utronomical,  meteorological,  médical  ob- 
\tervatious.   4  —s,  pl.  (remarque)  obser- 
I  -ation.  5  (réQexion)  observation.  Permettez 
Eque  je  fasse  une  —,  allow  me  to  make 
an  observation.  6  util.  Corps  d'— ,  army, 
corps  of  observation.  7  Etre  eu  —,  se 
fcteuir  eu  —,  lo  be  in  observation. 

OBSERVATOIRE,  ob - sayr-vat-ooâr, 
[sm.  obsenatory.  L—  de  Pans,  the 
ftparo  obsertalory. 

OBSERVER,  ob-sayr-vay,  va.  (Lat.ob- 
Lservare)  t  to  observe,  to  fulftl,  to  keep 
(les  commandements  de  Dieu,  God  s  com- 
mandments).  —  le  sileuce,  les  jeûnes,  to 
keep  silence,  fast-days.   Faire  —  les  lois, 
to  cause  the  laws  lo  be  observed.  Observe 
ici  la  loi  que  je  t'impose,  observe  the 
conditions  l  impose  upon  you.  Corn.  nian. 
Ce  cheval  observe  parfaitement  les  han- 
ches, sa  ligne,  etc.,  lhat  horse  keeps  lus 
hips,  his  Une  perfeclly  well.  Ce  cavalier 
observe  bien  son  terrain,  that  rider  keeps 
his  ground  very  well.   —  les  points  et 
les  virgules,  to  be  a  strict  observer  of 
pmclilio.  2  (regarder)  to  observe.  Le 
philosophe  consume  sa  vie  a  —  les  hom- 
mes, the  philosopher  passes  his  life  in 
observing  men.  La  Bruy.    —  le  cours 
des  astres,  le  changement  du  temps,  lo 
observe  the  course  of  the  stars,  the  chan- 
ges in  the  wealher;  la  nature,  nature; 
les  symptômes  d'une  maladie,  the  symp- 
loms  of  a  diseuse.    Qui  n'observe  rien, 
n'apprend  rien,  he  who  observes  nolhmg, 
learns  nothing.  Condil.    3  (remarquer) 
to  observe,  to  remark.  La  messe  finie  il 
observa  qu'elle  entrait  dans,  etc.,  the  mass 
over,  he  noticed  she  entered,  etc.  Me- 
rim.    Ceux  qui  observèrent  ses  poings 
fermés  avec  violence,  pensèrent  que,  etc., 
Ihose  people  who  observed  his  closed  flsts, 
thought  that,  etc.  Mériiu.   Mou  père  Dt 
—  que  j'étais  plus  grand  que  mon  on- 
cle, my  futher  observed  that  I  was  taller 
thun  my  uncle.  Ab.  Je  vous  prie  d'— , 
je  vous  fais  —  que,  /  beg  you  to  observe,  I 
remind  you  lhat.  Faites-lui  observer  toutes 
ces  choses,  call  his  attention  to  ail  thèse 
things.  J'observai  du  coin  de  l'oeil  qu'où 
avait  détaché  ma  malle,  /  observed  al  a 
glance  lhat  my  Irunk  had  been  laken 
down.  J.-J.  Rouss.  Lui  avez-vous  fait 
—  que  je  n'y  consentirais  pas?  did  you 
observe  to  him  lhat  l  would  not  con- 
sent? La  cour  observera,  s'il  lui  plaît, 
que,  the  court  will  pieuse  to  observe,  lhat. 
i  (épier)  lo  observe,  to  mil  ch.   Il  est  ob- 
servé par  des  gens  qui  ont  assez  bon  nez, 
he  is  walched  by  people  who  know  what 
they  are  about.  Mm«  de  Sév.   Tout  en 
parlant  il  observait  0.  avec  une  curiosité 
singulière,  whilsl  speaking  he  walched  0. 
with  ttrange  curiosily.  Mérim.  Veillez 
sur  sa  personne,  observez  tous  ses  pas, 
watch  over  his  person,  observe  ail  his 
tteps.  C.  Del. 

s'observer,  vpr.  I  lo  beupon  one  s  guard, 
lo  be  circumspect.  2  recipr.  (se  regarder) 
ta  observe  each  olher. 

OBSESSION  ,  ob-say-syong,  sf.  (Lat.) 
\  obsession.  2  (action)  beselling,  impor- 
lunity.  3  (état)  bting  beset. 

OBSIDIANK,  ob-se-dyan,  OBSIDIENNE, 
ob-se-dyavn,  sf.  obsidian,  volcanic  glass. 

OBSIDIONAL,  ob-se-do-iiyal ,  adj.  m. 
fem.  —  e,  (Lai.  ohsidionalis)  Rom.  anliq. 
obtidional.  Couronne  — e ,  obsidional 
crown.   Monnaie  — e,  obsidional  coins. 

OBSTACLE  ,  obrSlakl' ,  ant.  (tu/,  ob- 
tUruluui)  obstacle,  hindrance,  bar.  Aucun 


—  ne  doit  les  empêcher  d'agir,  no  obstacle 
ought  lo  prêtent  them  from  acting.  Mon- 
tesq  Les  -s  se  multiplient  de  tous  les 
côtes,  obstacles  spring  up  on  ail  stdes. 
Volt  Faire  -  à  quelqu'un,  to  ^ob- 
stacles in  the  wayof  a  person.  Mettre  - 
à  quelque  chose,  à  un  dessein,  /o  lay  an 
obstacle  in  the  way  of  a  thmg,  of  a 

^OBSTINATION,  ob-ste-nah-syong  sf. 
{Lat.)  obstinacy,  stubbomness,  selt-witl, 
wilfulness.  m  , 

OBSTINE,  ppa.  of  obstiner,  fera.  -K, 
adjectiv.  \  obsUnale,  stubborii.  En  a 
-,  obstinate,  self-willed  cluld.  2  (d i  un 
mal)  obstinate,  stubbom  ,  unyieldmg. 
Rhume  —,  obstinate  cold.  3  (substanliv.) 
obstinate,  slubbom  person.  • 

OBSTINÉMENT,  ob-ste-nay-mang,  adv. 
obstinately,  stubbomly. 

OBSTINER,  ob-ste-nay,  va.  \  to  ren- 
der,  to  make  obstinate  (un  enlant,  a 
chUd).  ,  .  ±   ..  ,  ,„ 

s'obstiner,  vpr.  lo  be  obstinate  (m),  to 
persist  (in).  Plus  on  le  prie,  plus  il  s  ob- 
stine, the  more  he  is  enlreated,  the  more 
obstinate  he  is.  Ne  vous  obstinez  pas  a 
des  révoltes  inutiles,  do  not  persist  in 
useless  fils  of  rébellion.  Th.  Gaut.  Je 
refusai,  il  s'obstina,  /  refused,  ne  per- 
sisted.  J.-J.  Rouss.  S'-  à  se  révolter, 
to  be  benl  on  revolting.  Moniesq. 

0BSTRUCT1F,  ob-strûk-tif,  adj. m.  fem. 
obstructive.  med.  obstructive,  obstruent. 

OBSTRUCTION,  ob-strûk-syong,  sf. 
(Lat.)  med.  obstruction. 

OBSTRUÉ,  ppa.  of  obstruer,  fem.  — e, 
1  obstrucled.  Les  marches  -es  de  men- 
diants, the  steps  crowded  with  beggars. 
Lamait   2  med.  obstrucled. 

OBSTRUER,  ob-strii-ay,  va.  nous  ob- 
struions, vous  obstruiez,  1  lo  stop  up, 
to  obstruct  (un  passage ,  a  passage).  11 
n'avait  pas  voulu  que  de  maussades  con- 
structions obstruassent  la  vue  du  palais, 
he  would  not  have  gloomy  buildings  con- 
ccaling  the  view  of  the  palace.  Th.  Gaut. 
Leurs  branches  obstruaient  la  perspective, 
their  branches  obstrucled  the  view.  Tu. 
Gaut.   2  med.  to  obstruct. 

s'obstruer,  vpr.  to  be  stopped  up,  to  be 
oUstTttctcdt 

OBTEMPÉRER,  oh-lâng-pay-ray,  vn.  to 
obey,  to  comply  with.  —  à  un  ordre,  à 
mi  commandement,  to  obey  an  order,  a 
command.  —  à  la  justice,  to  submit  to 
the  law.  Je  voudrais  de  grand  cœur  pou- 
voir —  à  vos  désirs ,  1  sincerely  wish  I 
could  comply  with  your  wishes.  Sand. 

OBTENIR,  ob-tuh-neer,  va.  [Lat.  ob- 
tineie)   \  to  obtain,  lo  gel.  S'il  est  quelque 
moyen  d'—  mon  pardon,  if  Ihere  be  any 
means  of  oblaining  my  pardon.  Mérim. 
Ce  que  vos  affaires  n'ont  pas  permis  que 
j'obtinsse  de  vous,  what  your  affuirs 
would  not  let  you  grant  me.  De  Bios?. 
Ses  bijoux  n'avaient  pas  obtenu  un  seul 
regard  de  ce  jeune  homme,  her  jewels  had 
nol  atlracted  a  single  glance  from  the 
young  ma».  Méry.   La  garnison  obtint  les 
honneurs  de  la  guerre,  the  garrison  ob- 
tained  the  honours  of  war.  Volt.   Les  con- 
Blures  n'obtinrent  qu'un  succès  d'estime, 
the  sweelmeals  were  received  but  indif- 
ferenlly.  Ab.   On  obtiendra  un  sauf-con- 
duit pour,  etc.,  we  shall  gel  a  safe-con- 
ducl  for,  etc.  Ab.  2  law.  —  un  arrêt, 
to  obtain  a  judgment;  ses  Uns  et  con- 
clusions, a  verdict.  3  (parvenir  à  un  ré- 
sultat) /»  obtain. 
s'obtenir,  vpr.  lo  be  obtained,  to  be  got. 
OBTENTION,  ob-tâng-syong,  sf.  (Lut.) 
oblaining.   law.  —  d'un  privilège,  d'une 
grâce,  d'un  arrêt,  the  oblaining  of  a  privi- 
lège, of  a  favour,  of  a  judgment. 

OBTENU,  ob-tuh-nû,  ppa.  of  obtenir, 
fem.  t-e,  obtained.  Ce  point  —,  il  ne  lui 
manquerait  pas  de  moyens  pour,  etc.,  this 
point  once  gained,  he  would  flnd  mcans 
to,  etc.  St«-B. 

OBTURATEUR,  ob-tù-rat-uhr ,  surg. 
sm.  1  obturalor.  2  chem.  obturator. 
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obturateur,  adj.  m.  fem.  obturatrice, 
surg.  Muscle,  nerf—,  obturating  muscle, 

nerve.  . 

OBTURATION,  ob-tu-ruh-syong,  sf. 
sui'R.  obturation. 

OBTUS,  ob-tii,  adj.  m.  fem.  — E,  (Lat. 
obtusus)  i  geom.  obtuse.  Angle  —,  oh- 
luse  angle,  fig.  Esprit — .dullwil.  Sens 
,  obtuse,  dull  sensé.  2  nat.  bist.  obtuse. 
OBTUSANGLE,  ob-tU-zangl',  adj.  mf. 
geom.  Triangle  —,  obtuse-angled  tri- 
angle. 

OBUS,  o-biiz,  sm.  artil.  shcll. 
OBUSIER,  o-bû-zyay,  sm.  artil.  howitz, 
howilzer.  ■ 
OBVENTION,  ob-vâng-syong,  sf.  (Lat.) 
can.  law.  obvention,  produce  of  a  bénéfice. 

OBVIER,  ob-vyay,  vn.  conjug.  like 
prier,  lo  obviale,  to  prevent,  lo  lunder. 
Il  faut  —  à  cela,  you  must  obviale  lhat. 
—  à  un  malheur,  lo  prevent  a  misforlune. 

OCCASE,  ok-az,  adj.  f.  astr.  Ampli- 
tude — ,  weslerly  amplitude. 

OCCASION,  o-kaz-yong,  sf.  (Lat.)  \ 
opportunity,  occasion.  Par  —,  by  privale 
hand.  À  la  première  —,  on  the  flrst  oc- 
casion.  11  faut  bien  profiter  de  ces  —s, 
ow  must  take  advantage  of  thèse  oppor- 
lundies.  Mm»  de  Sév.   Sachons  perdre 
dans  1'— ,  we  must  know  how  lo  lose  oc- 
casionally.  Mme  de  Sév.   La  faim,  1'—, 
l'herbe  tendre,  et,  je  pense,  quelque  diable 
aussi  me  poussant,  hunger,  the  opportu- 
nily,  the  young  grass,  and,  I  llunk,  some 
evil  genius  urging  me.  La  Font.  De 
braves  gens  qui  peuvent  nous  donner 
un  coup  de  main  a  1'—,  good  folks  ca- 
pable  of  giving  us  a  Utile  help  ai  case 
of  need.  Ab.   Je  pris  de  là  -,  /  availed 
myself  of  that  opportunity.    prov.  fig. 
L'—  fait  le  larron,  opportunity  makes  lue 
thief.  prov.  fig.  11  faut  prendre  1'—  aux 
cheveux,  au  toupet,  you  must  seize  Unie 
bij  the  forelock.   2  obsol.  (combat)  action, 
fighl ,  engagement.    3  (sujet)  occasion, 
cause.   Elle  fut  —  de  scandale  aux  uns, 
et  d'édification  aux  autres,  she  was  a 
siumbling-block  to  some,  and  a  slepping- 
stone  to  olhers.  Rac.   A  mon  —,  !»  my 
behatf,  for  my  sake. 

d'occasion,  adv.  loc.  second-hand.  (by 
analogy)  Marchandises  d'— ,  second-hand 
goods.   Magasin  d'— ,  second-hand  shop. 

OCCASIONNÉ,  ppa.  of  occasionner, 
adjectiv.  Ce  ne  sera  qu'une  fièvre  —e 
par  la  fatigue,  il  will  be  only  a  fever 
brought  on  by  fatigue.  Chat.  , 

OCCASIONNEL,  ok-az-yo-nayl,  adj.  m. 
fem. —le,  occasional. 

OCCASIONNELLEMENT,  ok-az-yo- 
nayl-mâng,  adv.  occasionally. 

OCCASIONNER  ,  ok-az-yo-nay ,  va.  lo 
occasion,  to  cause.  C'est  lui  qui  occa- 
sionne mon  chagrin,  he  is  the  cause  of 
my  grief.  Cela  occasionna  de  grands 
troubles,  thaï  was  the  cause  of  greal 
trouble.  ,T  , 

OCCIDENT,  ok-se-dàng,  sm.  (Lal.  oc- 
cideus)  1  west.  L'empire  d'— ,  l'église 
u'_  (  the  western  empire  ,  the  Greek 
church.  2  (par  rapport  aux  Orientaux) 
west.  , 

OCCIDENTAL,  ok-se-dâng-tal,  adj.  m. 
fem.  — E,  1  west,  western,  weslerly. 
Peuples  occidentaux,  western  nations. 
Les  Indes  occidentales,  the  West  Indtes. 
2  sm.  pl.  Les  Occidentaux,  the  Muti- 
lants, the  natives  of  the  western  coutUries. 

OCCIPITAL,  ok-se-pe-tal,  adj.  m.  fem. 
— e,  anat.  occipitul. 

OCCIPUT,  ok-se-pût,  sm.  (Lat.)  anat. 
occiput,  back  of  the  head. 
OCCIRE,  ok-secr,  va.  obsol.  to  kili,  to 

*"(?CCIS,  ok-see,  ppa.  of  occire,  fem. 
— e,  obsol.  killed,  slain.  , 
OCCISEUR,  ok-se-zuhr,  sm.  obsol. 

"%&Sn,  ok-se-zyong,  (Loi.)  * 
0tcCLUsK'ok-lû-zyoDg,^med.oC- 
clusion. 


63'J 


OCG 

OCCULTATION,  ok-ûl-tah-syong,  sf. 
[Lut.)  asir.  occultation. 

OCCULTE,  ok-iilt,  udj.  mf.  [Lat.  oc- 
culiusi  occult.  Cause  —,  occult  cause. 
Solenco  — ,  occult  science,  magie. 

OCCULTER,  o-kiil-lay,  vn.  astr.  to  oc- 
cult. 

OCCUPANT,  o-ka-|.âng,  ppr.  of  occu- 
per, adj.  m.  fem.  — e,  i  law  occttpying. 
Nous  étions  —s,  nous  avons  été  dépos- 
sédés, we  were  the  occupiers,  we  hâve  been 
tunied  oui.  2  (d'un  avoué)  concemed  as 
the  attorney,  concerned.  3  (qui  donne  de 
l'occupation)  C'est  une  chose  bien  — e 
pour  les  nobles  que,  etc.,  il  is  a  thing 
of  ftrst-rate  importance  for  the  nol/ilily 
that,  etc.  De  Bross.  A  [subsltmliv:)  Pre- 
niier  — ,  ftrst  occupicr,  ftrst  occupant. 
La. dame  au  nez  poiniu  répondit  que  la 
terre  était  au  premier  — ,  Dame  Weasel 
answered  thaï  the  land  belonged  to  him 
who  was  there  ftrst.  La  Font.  Usant  de 
son  droit  de  premier  —,  exercising  his 
right  of  ftrst  occupant.  Th.  Gaut. 

OCCUPATION,  ok-û-pah-syong,  sf. 
(Lat.)  1  employaient,  occupation,  business. 
Lus  travaux  de  la  campagne  sont  leur  prin- 
cipale —,  rural  labours  constitute  their 
principal  occupation.  Barth.  Mon  chagrin 
était  devenu  une  —  qui  remplissait  tous 
mes  moments,  my  sorrow  had  become  an 
all-ubsorbing  occupation.  Chat,  (by  ex- 
tension) Donner  de  1'—  à  quelqu'un,  to 
give  work  to  a  person.  2  law.  (habi- 
tation) occupation,  occupancy.  3  law. 
(l'action  d'occuper)  occupation,  k  mil. 
tuking  possession  of.  Armée  d'— ,  army 
of  occupation. 

OCCUPÉ,  ppa.  of  occuper,  fem.  — e, 
adjectiv.  i  occupied.  L'Afrique  est  — e 
par  les  V.,  Africa  is  occupied  by  the  V. 
Boss.  2  occupied,  employed.  Des  hommes 
et  des  femmes  —s  à  mettre  à  l'abri  des 
meubles,  men  and  women  occupied  in 
OPRveying  furnilure  to  a  place  of  safety. 
Chat.  —  des  préparatifs  de  la  noce,  en- 
gaged  in  preparing  for  the  wedding.  Les 
gens  —s  de  mauvaises  pensées  deviennent 
facilement  tristes,  evil-disposed  persons 
are  api  to  become  gtoomy.  Nod.  3  (qui 
a  de  l'occupation)  busy. 

OCCUPER,  o-kû-pay,  va.  (Lat.  occu- 
pare)  \  to  take  up,  to  occupy.    Les  soldats 
occupaient  toutes  les  avenues  du  fort,  ail 
the  avenues  leading  to  the  forlress  were 
occupied  by  soldiers.  Chat.   Vop.s  occupez 
toute  la  place,  you  take  up  ail  the  room. 
2  (habiter)  to  occupy,  to  live  in.   11  occupe 
deux  chambres  dans  ma  maison,  he  occu- 
pies  two  rooms  in  my  house.   3  (s'em- 
parer, demeurer  maître)  to  occupy,  to  take 
possession  of,  to  remain  master  of.  Nos 
troupes  occupèrent  les  hauteurs,  our  troops 
made  themselves  Toasters  of  the  heighls.  A 
law.  (se  rendre  possesseur)  to  occupy,  to 
corne  into  possession  of.   5  lig.  (remplir, 
posséder)  to  occupy,  to  take  up,  to  ftll.  Je 
ne  serais  pas  arrivé  au  rang  que  j'occupe 
dans  la  société,  /  should  not  have  arrived 
al  the  runk  which  I  occupy  in  society.  Ab. 
Cette  affaire  occupe  toutes  mes  pensées, 
thaï  business  takes  up  ail  my  thoughts. 
Une  femme,  des  enfants  occuperaient  vos 
jours,  a  wife  and  children  would  tuke 
up  your  Urne.  Chat.  6  (donner  de  l'oc- 
cupation) to  employ.    Je  saurai  I'—  de 
soins  plus  importants,  /  shall  divert  his 
attention  by  more  important  matters.  Hac. 
II  occupe  un  grand  nombre  d'ouvriers,  he 
emptoys  a  great  number  of  workmen.  7 
(des  choses,  of  things)  to  take  up,  to  oc- 
cupy, to  employ.   La  cérémonie  de  demain 
vous  occupera,  the  ccremony  of  lo-monow 
will  take  up  your  lime.  Ab.   Sa  réception 
à  l'Académie  avait  fort  occupé  tous  les 
curieux,  his  réception  al  the  Acudemy  had 
been  a  subjecl  of  gênerai  wonder  to  the 
lookers  on.  S'«-B.   Ces  réflexions  m'oc- 
cupèrent toute  la  nuit,  Ihesc  réfections 
ubsorbcd  my  thoughts  ail  night.  Chat. 
occuper,  vn.  law.  (d'un  avoué)  to  plead. 
s'occuper,  vpr.  i  S'—  de  que'.quc  chose, 
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to  trouble  one's  self  aboul,  to  occupy,  to 
busy,  to  employ  one's  self  with,  to  apply 
one's  self  to.  Personne  n'avait  vu  le  duel, 
il  s'occupa  de  le  cacher  aux  habitants 
indue  du  couvent,  no  on*  had  seen  the 
duel,  he  tried  to  conceal  il  even  from  the 
intitules  of  the  couvent.  Mérim.   Il  y  a 
tant  de  voyageurs  qui  s'occupent  de  ces 
choses -là,  there  are  so  manu  Iravel- 
lers,  whose  attention  is  directed  to  those 
things.  Mérim.    J'aurais  eu  presque  be- 
soin qu'on  s'occupât  de  mon  sommeil 
et  de  ma  nourriture,  /  should  almost 
have  needed  some  one  to  look  afler  my 
sleep  and  my  food.  Chat.   C.  s'occupe  de 
ses  lectures,  Ci  lime  is  taken  up  with 
his  reading.  S'»-B.   Il  ne  s'occupait  que  de 
livres,  he  troubled  his  head  aboul  nothing 
but  books.  Nod.   Il  avait  pris  les  devants 
pour  s'—  de  notre  dîner,  he  had  goite 
on  ftrst  to  look  afler  our  dinner.  Cette 
femme  ne  s'occupe  que  de  son  ménage, 
de  son  mari  et  de  ses  enfants,  thaï  wo- 
tnan  concerna  herself  aboul  nothing  but 
lier  house,  lier  husband,  and  lier  chil- 
dren.  S'—  de  sa  fortune,  to  look  afler 
one's  fortune.   Vous  vous  occupez  trop  du 
soin  de  votre  santé,  you  trouble  yourself 
loo  mv.cn  aboul  your  heallh.  2  S'—  à 
quelque  chose,  to  apply  one's  mind  to 
somelhing.   En  attendant,  je  m'occuperai 
à  l'étude,  in  the  meantime,  L  shall  apply 
my  mind  to  study.  Volt.  Les  voltigeurs 
s'occupaient,  les  uns  à  faire  une  espèce  de 
brancard,  the  voltigeurs  were  ait  busy, 
some  in  making  a  Uni  of  litter.  Mérim. 
Une  nuit  que  chacun  s'occupait  au  som- 
meil, one  night  when  everybody  was 
wrapt  in  sleep.  La  Font.  11  ne  sait  à  quoi 
s'—,  he  does  not  know  what  to  turn  his 
attention  to.   3  absol.  Aimer  à  s'—,  to 
like  to  be  occupied. 

OCCURRENCE,  o-kur-rângs,  sf.  occur- 
rence, emergency. 

OCCURRENT,  o-kûr-râng,  adj.  m.  fem. 
— e,  (Lat.  occurrens)  (Utile  used)  occur- 
ring. 

OCÉAN,  o-say-âng,  sm.  \  océan,  flg. 
L'—  de  l'éther  les  absorbe  en  ses  ondes, 
the  elhereal  océan  swallows  them  up  in 
ils  waves.  Lamart.  Sur  cet  orageux  — 
du  monde,  on  the  stormy  océan  of  life. 
Chat.  2  (quelques-unes  des  grandes  parties 
de  l'Océan)  sea.  L'—  Atlantique,  absol. 
1'—,  the  Atlantic  océan,  the  Atlantic.  V — 
Pacifique,  the  Pacific  océan.  3  0g.  (une 
grande  quantité)  sea,  flood.  Un  —  de 
lumière,  a  flood  of  lighl.  Ce  désert  est 
un  —  de  sable,  thaï  désert  is  a  sandy 
océan.  Ce  monde  est  un  —  de  sympa- 
thies, this  world  is  an  océan  of  sym- 
palhy.  Lamart. 

OCÉAN1E,  o-say-an-ee,  sf.  geog.  Ocea- 
nia. 

OCÉANIQUE,  o-say-an-ik,  adj.  mf. 
oceanic. 

OCHLOCRAT1E,  ok-lo-krah-see ,  sf. 
(Gr.)  oclilocracy. 

OCRE,  okr',  sf.  (Gr.)  ochre.  Jaune 
d'— ,  yellow  ochre. 

OCREUX,  o-kruh,  adj.  m.  fem.  ocreuse, 
oclirey. 

OCTAÈDRE ,  ok-lab-aydr',  sm.  (Gr.) 
geom.  octahedron. 

OCTAÉTÉR1DE,  ok-lau-ayt-ay-rid,  sf. 
astr.  chronol.  octaeterides. 

OCTANDRIE,  ok-tâng-dree,  sf.  bot. 
oclander,  octandria. 

OCTANT,  ok-tang,  sm.  (Lat.  octans)  i 
astr.  octant,  quadrant.  2  (dislance  entre 
deux  astres)  octant. 

OCTANTE,  ok-tângt,  adj.  mf.  obsol. 
eighty. 

OCTANT1ÈME,  ok-tang-lyaym,  adj.  mf. 
obsol.  eighlieth. 

OCTAVE,  ok-tav,  sf.  i  eight  days  afler 
some  feasts,  octave.  —  de  Pâques  de 
la  Pentecôte,  de  la  Fête-Dieu,  Easler, 
Whitsnnlide,  Corpus  Chrisli  octave.  S 
mus.  octave.  V—  d'eu  haut,  d'en  bas, 
the  highesl  octave,  the  lowest  octave  3 
mus.  (  cousouuance)  concord  of  two  notes 
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separated  by  an  octave.  4  mus.  les  Unit 
degrés  pris  ensemble)  octave.  Double  — 
double  octave.  5  poet.  octave. 

OCTAVE,  sm.  Oclavius. 

OCTAVIE,  ok-lav-ce,  */.  Octavia, 

P^AVIN,  ok-tav-ang,  sm.  octave-fltitt, 

OCrAVO,  See  in-octavo. 

OCTIDI,  ok-te-dee,  sm.  Fr.  rev.  octidl. 

OCTIL,  ok-tecl,  adj.  m.  astr.  Aspect 
—,  octile. 

OCTOBRE,  ok-lobr*,  sm.  (Lat.)  October. 
Au  mois  d'— ,  in  the  month  of  October. 
En  —,  in  October.  Le  deux  d'— ,  m 
deux  —,  the  second,  on  the  second  of 

October. 

OCTOGÉNAIRE,  ok-to-zhayn-ayr,  adj. 
mf.  (Lat.  octogenarius)  i  octogenary.  2 
(substanliv.)  oclagenarian. 

OCTOGONE,  ok-tog-on,  adj.  mf.  t 
geom.  octogonal,  octangular.  2  sm.  oc- 
lagon. 

OCTOSTYLE,  ok-ios-ieel,  adj.  mf. 
(Gr.)  arch.  oclostyle. 

OCTROI ,  ok-lrooâ,  sm.  \  grant,  <,•«- 
cession.  Je  voudrais  bien  savoir  quelle 
loi  en  a  fait  1*—  à  Jean,  etc.,  1  should 
like  to  know  what  law  gare  il  to  /.,  etc. 
La  Font.  Lettres  d'— ,  lellers  of  grant. 
2  (droits  sur  les  denrées)  towu  due,  cili- 
toll,  duty.  L'—  de  Paris,  the  Paris  cilu- 
toll.  Bureau,  commis  de  1'—,  the  lotir 
office,  clerk  of  the  loll-offtce. 

OCTROYER,  ok-irooâ-yay,  va.  conjug. 
like  employer,  to  grant  (une  grâce,  une 
demande,  a  favour,  a  request). 

OCTUPLE,  ok-lûpl,  adj.  mf.  (Lat. 
octuplus)  (Unie  used)  ocluple. 

OCTUPLER,  ok-tû-piay,  va.  to  repeat 
eight  limes. 

OCULAIRE,  ok-û-layr,  adj.  mf.  (Lat. 
ocularis)  t  anat.  ocular.  2  optic.  Verre 
— ,  (substanliv.)  —,  ocular  glass.  3  Té- 
moin — ,  eye  witness,  ocular  évidence. 

OCULA1REMENT,  o-kû-layr-mâng,  adv. 
(Utile  used)  ocularly,  visiily,  sensibly, 
plainly. 

OCULISTE,  o-kfi-list,  sm.  t  oculist. 
2  (adjectiv.)  Médecin  —,  a  consulling, 
operutive  oculist. 

ODALISQUE,  o-dal-isk,  sf.  odalisk. 

ODE,  od,  sf.  (Gr.)  t  antiq.  ode.  3 
(poème)  ode. 

ODÊUM,  o-day-uhm,  ODÉON,  o-dav- 
ong,  sm.  (Gr.)  i  antiq.  odeum.  2  (à 
Paris)  Odeon. 

ODEUR ,  o  -  duur,  sf.  (Lat.  odor  )  \ 
odour,  smell.  L'—  de  la  rose,  des  par- 
fums, the  fragrance  of  the  rose,  the  smell 
of  perfumes.  Une  mauvaise  —,  a  bai, 
smell.  flg.  Être  en  bonne  — ,  en  mau- 
vaise — ,  to  be  in  good,  in  bad  repaie. 
Mourir  en  —  de  sainteté,  to  die  in  the 
odour  of  sanctily.  2  —s,  pl.  (parfums; 
perfume,  scent. 

ODIEUSEMENT,  o-dyuhz-mâug ,  aiip. 
Odiously,  invidiously. 

ODIEUX,  o-dyuh,  adj.  m.  fem.  odieuse, 
(Lat.  odiosus)  t  odious,  haie  fut.  Un 
homme  —,  a  détestable  fellow.  2  (sub- 
stanliv.) odium.  conlempl.  Vous  pouvez 
répandre  à  pleines  mains  sur  ce  projet 
I'—  et  le  ridicule,  you  may  heap  odium 
and  ridicule  upon  this  project.  D'AIcmb. 

ODOMETRE,  o-do-iuaylr',  sm.  (Gr.) 
odometer,  pedomeler. 

OUONTALG1E,  o-dong-Ul-ibee,  sf. 
(Gr.)  surg.  odontulgia,  odonlalgy,  loolh- 
ache. 

ODONTALG1QUE,  o-doiig-tal-zhik,  adj. 
mf.  K  odonlalgic.  Elixir,  poudre  —, 
odonJalgic  elixir,  powder.  2  (substanliv.) 
odonlalgic. 

ODONTOÏDE,  o-dong-to-id,  adj.  mf. 
(Gr.)  anal,  odonloidal. 

ODONTOLOGIE,  (Klong-tol-o-lliee,  sf. 
(Gr.)  trealise  on  Ihe  teeth. 

ODORANT,  o-do-râng,  adj.  m.  fem. 
— e,  odoriferous,  fragranl,  sweet-scented, . 
sweet-smelling.    Fleurs  —es,  fragranl 
ftowers.    Une  vapeur  — e,  a  fragranl 
tapeur.  Brill.-Sav. 

ODORAT ,  o-do-rah.  sm.  smell,  thi 
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sensé  of  smell.   Il  n'a  point  d'-,  he  is 
iestilute  of  the  sensé  of  smell. 

0D0KAT10N,  o-do-rahsyong,  sf.  odo- 
ration.  BrilUSav. 

ODOIUFLRANT,  o-do-re-fay-râng,  adj. 
m.  fera.  —8;  odoriferous,  fragrant,  sweet- 
tceiiled,  sweel-smelling. 

ODYSSÉE,  o-de-say,  sf.  (Gr.)  \  Odys- 
sey.   2  (in  joke)  eventful  travels. 

OECUMÉNIC1TÉ,  ay-kû-may-ne-se-tay, 
sf.  œcnmenicily. 

OECUMÉNIQUE,  ay-kii-rnay-nik,  adj. 
mf.  (<■>.)  œcuihtnical. 

OEDÉMATEUX,  ay-day-mat-uh,  adj.  m. 
fem.  okiiématedse,  surg.  œdematous. 

OEDÈME,  ay-daym,  km.  {Gr.)  surg. 
ttdema,  edematose,  edematous. 

ŒDIPE,  ay-dip.  sm.  (Gr.)  1  OEdipus. 
S  fig.  (in  allusion)  OEdipus. 

OEIL,  uh-yuh,  sm.  pl.  yedx,  (Lat. 
oculus)  1  eye.  Le  globe  de  1'— ,  the  eyc- 
àall,  the  bail  of  the  eye.   Avoir  mal  à 
1'— ,  mal  aux  yeux,  to  have  sore  eyes. 
Avoir  un  dragon  dans  l'— ,  une  taie  à  1'—, 
to  hate  a  film,  a  specl;  on  one's  eye.  Avoir 
les  yeux  à  fleur  de  tète,  lo  have  goggle 
eyes.   Les  yeux  me  cuisent,  my  eyes 
smart.  Ses  yeux  ternis  par  la  douleur,  Vis 
eyes  dull  wilh  grief,  i.-i.  Rouss.  J'aperçus 
qu'elle  avait  les  yeux  rouges  et  fort  gon- 
tles,  /  perceived  thaï  her  eyes  were  blood- 
shot,  and  very  much  swollen.  J.-J.  Rouss. 
tig.  C'était  une  oreille  et  un  —  que  le 
premier  Consul  avait  parmi  les  royalistes, 
il  was  as  if  the  first  consul  had  eyes 
and  ears  among  the  royalists.  Thiers. 
(hyperb.)  Les  yeux  lui  sorient  de  la  tête, 
his  eyes  are  starling  out  of  his  head. 
Ce  cheval  a  1'—  vairon,  tliul  horse  is 
wall-eyed.  —  de  verre,  (te  eye.  flg. 
Un  bel  —,  de  beaux  yeux,  deux  beaux 
yeux,  a  fine  eye,  lovely  eyes,  a  pair  of  fine 
eyes.  Être  épris  de  deux  beaux  yeux, 
to  fall  in  love  wilh ,  to  be  smitlen  by 
a  pair  of  bright  eyes.   J'ai  vu  avec  1'— 
de  mon  esprit  et  les  cent  yeux  de  mou 
cœur,  /  saw  wilh  my  mind,  and  felt  wilh 
my  hearl.  A.  Houss.    flg.  L'esprit  est 
1'—  ue  l'âme,  the  mind  is  the  eye  of 
the  soul.  A.  Honss.  2  (considéré  comme 
l'Indice  des  qualités,  etc.)  eye.   Avoir  1'— 
spirituel,  to  look  witly.  Avoir  1'—  fripon, 
éveillé,  lo  look  roguish,  l'mely.  Avoir 
les  yeux  langoureux,  to  haie  a  languish- 
ing  look.   Un  feu  divin  étincelle  dans  les 
yèux  du  jeune  guerrier,  the  young  war- 
rior's  eyes  flash  wilh  heavenly  fire.  Fén. 
Les  yeux  sont  le  miroir  de  l'âme,  tlie  eyes 
are  the  mirror  of  the  soul.    3  (regard) 
eye.   Tous  les  yeux  étaient  fixés  sur  lui, 
ail  eyes  were  ft.red  upon  him.  Baril).  R 
n'est  pour  voir  que  l  —  du  maître,  there 
is  no  eye  so  suie  as  thaï  of  the  master. 
La  Font.   Us  croient  qu'on  va  dérober 
leurs  richesses  avec  les  yeux,  they  do 
believe  thaï  we  shall  sleai  their  Ireusures 
by  looking  al  ihein.  De  Bross.   rcl.  L'— 
de  Dieu  voit  tout,  the  eye  of  God  sees  ail 
things.  4  fig.  (île  l'esprit,  of  the  mind)  eye, 
look,  mind,  attention.  Je  ne  tourne  point 
les  yeux  si.r  le  passé,  /  do  nol  casl  a 
glance  upon  the  pnsl.  J.-J.  Rouss. 

5  (loculions)  Aimer  quelqu'un  comme 
ses  yeux,  plus  que  ses  yeux,  See  auieh. 
Avoir  de  bons  yeux,  to  have  good  eyes; 
||  lo  bt  sharp-sighled.  fig.  Avoir  des  yeux, 
to  be  sharp  -  sighted.    Avoir  des  yeux 
d'aigle,  lo  be  ptrspicacious .  Avoir  des 
yeux  de  lynx,  to  have  a  keen  sighl;  ||  flg. 
to  be  lynx-eyed.    flg.  Avoir  des  yeux 
d'Argus,  to  be  vigilant.    Avoir  des  yeux 
de  bœuf,  to  have  goggle  eyes.    Avoir  des 
yeux  de  chat,  lo  have  cai's  eues.  Avoir 
V—  a  quelque  chose,  sur  quelque  chose, 
to  see  to,  io  look  lo,  to  give  an  eye  to  a 
thing,  to  watch  a  thing.   Avoir  les  yeux 
sur  quelqu'un,  lo  watch  a  person.  Avoir 
bon  pied,  bon  —,  lo  be  stoul  and  hiarty; 
H  lo  be  upon  one's  guard.     (  elliptic.  ) 
Bon  pied,  bon  —,  lo  be  vieil  and  in  good 
ipirits ;  to  be  upon  one's  guard.  Avoir 
I*  Compas  dans  1'—,  See  coupas.  Avoir 
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un  bandeau  sur  les  yeux,  See  bandeau. 

6  Coup  d'— ,  See  coup.  7  Clin  d'— , 
See  clin.  8  fig.  yeux,  pl.  spectacles.  9 
tecll.  L'—  d'un  marteau,  d'une  meule,  the 
eye  of  a  hammer,  of  a  mill-slone.  L'— 
d'une  grue,  d'une  chèvre,  d'un  engin, 
the  eye  of  a  crâne. ,  the  crab  of  an  en- 
aine.  10  arcli.  —  -de-bœuf ,  des  —  s-de- 
bœuf,  butt's  eye.  \\  (dans  le  pain,  dans 
certain  fromage,  of  bread,  of  cheese)  eyes, 
holcs.  42  {dans  le  bouillon,  of  broth)  eye. 
13  gard.  bot.  Enter  à  —  poussant,  à  — 
dormant,  lo  bud  In  Mardi,  in  Jiily.  44 
flg.  (d'une  étoffe,  of  stuffs)  gloss.  (des 
pierreries,  ofprecious  slones)  fire.  (d'une 
couleur,  of  coloitrs)  lustre,  water.  15  fig. 
(by  auulogy)  Ce  vin  a  un-  —  louche,  thaï 
wine  is  nol  clear.  fig.  Celte  affaire  a 
un  —  louche,  thaï  business  looks  suspi- 
cions. 16  fig.  Un  —  de  poudre,  a  sprinkle 
ofhair  powder.  17  print.  (relief)  eye, 
face.  —  ordinaire,  ordinary  eye.  — 
moyen,  middlesized  eye.  18  print.  (en- 
semble) eye.   19  bot.  de-bœuf,  bnll's 

eyes.  de-chèvre,  wild  parsnip.  20 

jewel.  de-chat,  agate,  cal's  eye, 

oculus  cati.   min.  de-serpent ,  bojj'o- 

îiilœ,  toad-slone.  21  Vin  couleur  d'—  de 
perdrix,  vin  —  de  perdrix,  sort  of  pale 
wine.   22  — de-perdrix,  soft  corn. 

à  l'oeil,  mlv.  /oc.  by  the  eye.  Celle 
chose  se  voit  à  I'— ,  on  en  juge  à  1'—, 
that  thing  is  plain,  visible,  obvious  to 
every  body.  optic.  À  I' —  nu,  with  the 
riajeed  eye.  fig.  Faire  la  guerre  à  1'—, 
to  be  upon  the  walch.  Faire  toucher 
une  chose  au  doigt  et  à  1'—,  lo  prove 
a  thing  palpabty,  to  show  il  plainly,  lo 
demohslrale  il.  (in  joke)  Cette  montre 
va  au  doigt  et  à  I' — ,  this  walch  goes 
when  il  is  carried.  pop.  À  1'—,  on 
crédit,  on  tick. 

À  vue  d'oeil,  adv.  loc.  1  by  the  sight, 
by  looking  ni,  upon.  2  (visiblement)  vi- 
sibly.  Cet  enfant  croit  à  vue  d'— ,  lhat 
child  is  yrowiug  visibly. 

aux  yeux ,  sous  les  yeux  de,  prep.  in 
the  eyes  of,  in  the  sight  of,  before  a  per- 
son's  face. 

aux  yeux  de,  fig.  in  the  eye  of,  in  the 
opinion  of. 

ENTRE   DEUX    YEUX,    ENTRE    LES  DEUX 

yeux,  adv.  loc.  full  in  the  face. 

Entre  quatre  yeux  ,  adv.  lou.  betwcen 
Iwo  persons,  in  a  tele-a-tete. 

par-dessus  les  yeux,  adv.  loc.  fig.  over 
head  and  ears. 

NON    PLUS,    PAS    PLUS    QUE    DANS  MON 

oeil,  adv.  loc.  not  a  bit.  pop.  Ce  qu'il 
en  tiendrait  dans  1' — ,  the  leasl  bit. 

OEILLADE,  uh-yad,  sf.  glance,  oyling, 
Icer,  shcep's  eye.  Jeter  une  —,  to  casl  a 
glance. 

OEILLÈRE,  uh-yayr,  adj.  f.  1  Dents 
—s,  eye-leeth.  2  (subslantiv.)  eye- 
loolh. 

oeillère,  sf.  1  (d'un  cheval,  of  a 
horse)  blinker.  2  (pour  se  baigner  les 
yeux)  eye-cup. 

OEILLET ,  uh-yay,  sm.  lech.  eyelet, 
eyelet-hole. 

oeillet,  sm.  1  bot.  pink,  carnation. 
2  (la  planie)  pink,  carnation.  3  —s  d'Es- 
pagne, pinks.  4  —  d'Inde ,  African 
flouier. 

OEILLETON,  sm.  1  bot.  young  sucker, 
loyer  of  a  carnation,  of  a  pink,  of  an 
artichoke.   ï  (bourgeon)  loyer,  sucker. 

OEILLETTE ,  uh-yel,  sf.  bot.  fleld 
poppy,  small  poppy,  poppy.  Huile  d'— , 
poppy  oit. 

OENOLOGIE,  ay-no-lo-zbcc,  sf.  (Gr.) 
wine-making. 

OENOMÊTRE,  ay-no-iuaytr',  sm.  (Gr.) 
œnometer. 

OENOI'HOUK,  ay-no-for,  sm.  (Gr.)  1 
anliq.  wine  vessel.  a  (  officier  )  cup- 
bearer. 

OESOPHAGE,  ay-zo-fazh,  sm.  (Gr.) 
anat.  œsophagus,  esophagus. 

OEUF,  uhf,  sm.  (Lat.  ovuin)  1  ego. 
Cuque,  coquille  d'— ,  cgg-shell.  Jaune, 
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blanc,  germe  d'— ,  the  yolk,  the  while,  the 
tierm  of  an  cgg.  Faire  éclore  des  —s,  to 
hatch  eggs.  —s  de  pigeon,  de  perdrix, 
pigcon's  eggs,  partridge's  eggs.  —s  'de 
poule,  hen's  eggs.  —s  de  carpe,  de  bro- 
chet, the  spawn  or  roe  of  a  carp,  of  a 
pike.  —s  de  couleuvre,  de  tortue,  de 
fourmi,  de  vers  à  soie,  addefs,  lurtle's, 
anl's,  sitkworm's  eggs.  2  absol.  (de  poule) 
cgg.  Des  —s  à  la  coque,  soft  boiled  eggs. 
—s  rouges,  —s  de  Pâques,  Paschal-eggs, 
Euster-eggs ;  hard  boiled-eggs  stained  red; 
||  fig.  Easter-gifls.  prov.  Plein  comme  uu 
— ,  as  full  as  an  egg.  (hyperb.)  Il  ton- 
drait sur  un  —,  lie  would  skin  a  flinl. 
fig.  Marcher  sur  des  —s,  to  Iread  upon 
tender  ground.  fig.  Mettre  tous  ses  —s 
dans  un  panier,  lo  venture  one's  ail  in  an 
enterprise. 

OEUVÉ,  uu-vay,  adj.  m.  fem.  — E,  ich. 
hard-roed. 

OEUVRE,  uhvr',  sf.   1  deed,  ac/ion, 
work.   J'aperçois  Dieu  partout  dans  ses 
— s,  /  perceive  God  every  where  in  his 
works.  J.-J.  Rouss.   Travailler  à  1' —  de 
son  salut,  lo  work  out  one's  own  sal- 
vation.   Les  —s  capitales  de  l'art  grec, 
the  master  works  of  Greciun  art.    Ce  qui 
manque  aux  cités  protestantes,  ce  soni  les 
grandes  —s  de  l'architecture,  the  chief 
things  that  are  wanting  in  Protestant  ci- 
liés, are  greal  works  of  architecture.  Chat. 
(mascul.)  Un  —  de  génie,  a  work  of  yenius. 
Ne  faire  —  de  ses  dix  doigts,  to  do  no 
earthly  thing.   ironie.  Voilà  de  vos  —s, 
lluil  is  some  of  your  handiwork.  Mettre 
du  bois,  des  pierres  en  —,  to  work  up 
ivood,  stone.   fig.  Mettre  tout  en  —  pour 
réussir,  nol  lo  leave  a  stone  nnturned  in 
order  to  succeed.    La  nature  fait  le  mé- 
rite, la  fortune  le  met  en  —,  nature  be- 
slows  abililies,  fortune  profits  by  them. 
l.a  Rochef.    (des  personnes,  of  persons) 
Mettre  à  1'—,  lo  set  lo  work.   Être  â  I'—, 
en  —,  to  be  at  work.    Main-d'— ,  See 
main.    anr.   Mailre  des  — s,  overseer. 
Maître  des  basses  —s,  a  nightmun.  Mai- 
ire  des  liantes  — s,  jack-ketch,  the  Mhg- 
man,  the  executioner.    naut.  —s  de  ma- 
rée, the  graving,  etc.,  of  a  sh'ip's  bottum 
while  high  and  dry,  during  the  recess  of 
the  tide.    naut.  —s  mortes,  dead-works, 
upper  works.    naut.  — s  vives,  quick 
works.    prov.  À  l'—  on  connaît  l'ou- 
vrier, the  work-man  is  kitown  by  his 
work.    2  jewel.  bczel,  besil.   Un  dia- 
mant hors  d' — ,  an  unset  diumoud.  3 
(production  de  l'esprit)  works.   —s  com- 
plètes de   Molière  ,  Molière's  complète 
works.   — s  inédiles,  unpublished  works: 
Chef-d'— ,  See  chlf.    4  (action)  work, 
ad,  deed.    Chacun  sera  jugé  splon  ses 
—s,  every  one  will  be  judged  according 
lo  his  works.    J'aurai  contribue  à  cette 
bonne  — ,  /  shall  have  conlributed  lo  that 
good  work.  Volt.   —  pie ,  pions  work.  5 
(d'une  paroisse)  veslry.  6  (bancs  des  mar- 
guilliers)  churchwardens'  pew.    7  sm. 
work.   Tout  1'—  de  Callot,  ail  the  prints 
of  Callot.   8  sm.  (d'un  musicien)  work. 
9  sm.  métal,  lead  that  contains  sitver.  10 
sm.  aleh.  Le  grand  —,  the  great  work, 
the  philosophcr's  stone. 

dans  oeuvre,  hors  d'oeuvre,  adv.  toc. 
arch.  apart ,  in  the  clear;  from  oui  lo 
oui,  accessory.  Celte  chambre,  celle  salle 
a  tant  de  pieds  dans  —,  that  room  is  so 
many  feet  in  the  clear. 

uons  d'oeuvre,  adv.  loc.  flg.  1  out  of 
ils  place,  foreiyn  lo  the  purpose.  Cette 
description  est  hors  d'— ,  that  description 
is  foreign  to  the  purpose.  2  sm.  ^  Ce 
morceau  d'architecture  est  un  hors-d'— - , 
Huit  pièce  of  architecture  is  an  oulwork. 
fig.  Cet  épisode  est  un  hors-d'— ,  that 
épisode  is  a  digression.  3  (mets) 
side-dish,  by-ilish. 

sous  oeuvre,  adv.  loc.  arch.  Travailler 
sous  —,  reprendre  sous  —  en  sous  —, 
to  underpin,  lo  aller  fundumcnlally,  to 
aller  the  ground-work  of  (un  bâtiment, 
uu  mur,  o  building,  a  wall).   flg.  Re- 
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prendre  sous  — .  to  begin  ail  over  agum 
on  another  plan. 

A  pied  d  oeuvre,  adv.  loc.  masou.  in 
the  ueighbourhood. 

OFFENSANT ,  of-fang-saug  ,  ppr.  of 
offenser,  adj.  m.  feu».  — e,  offensive, 
abusive 

OFFENSE,  of-fangs,  sf.  (Lot.  offensa] 
i  offence,  injury.  Que  m'avaient-ils  fait? 
nulle  —,  whai  had  they  doue  to  me  ?  no 
wrong.  La  Font.  Demander  réparation 
d'une  — ■  10  deinand  réparation  of  an 
injury.  Rarth.  2  (péché)  irespass,  offence, 
transgression.  Seigneur,  pardonnez-nous 
nos  —s.  Lord,  forgive  us  our  trespasses. 

OFFENSÉ,  ppa.  of  offenser,  fem. 
— e,  t  offeiîded.  Dg.  Notre  gloire  -e, 
our  offended  glory.  Rac.  2  {substantiv.) 
the  offended  part  y.  C'est  moi  qui  suis 
1'—,  /  am  ihe  offended  party. 

OFFENSE!»,  o-fâng-say,  va.  i  to  of- 
feittt,  to  give  offence,  to  injure,  to  wound. 
—  la  mémoire  de  quelqu'un,  to  insuit  the 
inemory  of  a  person.  Ce  n'ctail  pas  pour 
vous  donner  le  droit  de  m'—  impunément. 
thaï  does  nol  give  you  a  riyht  to  insuit 
me  wilh  impuhily.  Ueaum.  Cet  aveu  ne 
l'offensera-t-il  pas?  will  nol  thaï  ac- 
hwwledginenl  offend  him?  i.-i.  Rouss. 
absol.  Celui  qui  offense  pardonne  moins 
que  celui  qui  est  offensé,  lté  who  injures 
another,  is  less  prone  to  forgive  lhan  he 
who  is  injured.  SLÉvrcm.  prov.  11  n'y  a 
que  la  vérité  qui  offense,  the  greuler  the 
truth,  the  grealer  Ihe  libel.  2  —  Dieu,  to 
offend  againsl  God.  3  (blesser)  to  wound, 
to  injure,  to  lutrt.  La  trop  grande  lu- 
mière offense  la  vue,  too  slrong  a  liyht 
hurls  the  eye-sight.  i  flg.  (choquer;  to 
wound,  to  offend,  to  shnek.  Nous  sommes 
plus  près  d'—  la  bienséance  en  parlant 
trop  tôt,  we  are  more  likely  to  offend  pro- 
priely  by  slarting  too  soon.  Mme  de  Sév. 

s'offenser,  vpr.  lo  lake  exception,  to 
tahc  offence.  11  ne  s'offense  de  rien,  he 
does  nol  lake  offence  al  anylhing.  Celui 
qui,  sans  qu'on  l'interroge,  nous  fait  part 
de  son  secret,  s'offense  de  ne  pas  appren- 
dre le  nôtre,  he  who,  unsolicited,  com- 
municales  to  us  his  secret,'  is  offended 
when  he  is  nol  mode  acquainted  wilh  our 
own.  Mérim. 

OFFENSEUR,  o - fâng-suhr,  sm.  of- 
fender.  Plus  1'—  m'est  cher,  plus  je 
ressens  l'injure,  the  more  dearly  1  love 
Ihe  offender,  the  more  kecnly  1  feel  Ihe 
offence.  Rac. 

OFFENSIF,  o-fâug-sif,  adj.  m.  fem. 
offensive,  i  offensive.  Traité  —,  ligue 
offensive,  offensive  Irealy,  league.  2  sf. 
(attaque)  offensive.  Prendre,  reprendre  l'of- 
fensive, lo  assume,  lo  résume  the  offensive. 

OFFBNSIVEMENÏ ,  o-fàug-siv-mâng , 
adv.  offensively. 

OFFERT,  o-fayr,  ppa.  of  offrir,  fein. 
— e,  offered.  Elle  accepte  les  vœux  —s, 
she  accepte  Ihe  proffered  vows.  Chat. 

OFFERTE,  o-fayrt,  sf.  OFFERTOIRE, 
o-fayr-looàr,  sm.  cath.  liluig.  offertory. 

OFFICE,  o-fees,  sm.  (Lal.  oflicium)  i 
(devoir)  office,  duly,  part.  law.  Le  juge 
a  informe  d' — ,  Ihe  judge  nus  insliluted 
an  officiai  inquiry.  Avocat,  expert  nommé 
d'— ,  counscl,  appraiser  appoinled  by  the 
judge.  fig.  Faire  quelque  chose  d' — ,  to 
do  a  Ihing  of  one's  own  accord.  2  (pro- 
tection) office,  service,  titra.  11  faut  que 
je  te  récompense  des  bons  —s  que  lu  m'as 
rendus,  /  vmsl  rewurd  you  for  the  kind 
services  which  you  have  rendered  me.  Mol. 
3  (le  service  de  l'Eglise)  divine  service. 
L' —  divin,  divine  service,  wonhip  Livre 
d' — ,  prayer-book.  L'—  des  morts,  prayers 
for  the  dead.  5  (partie  du  bréviaire) 
prayers.  Dire  son  —,  to  say  the  prayers. 
6  anc.  (emploi)  office,  empfoyment,  func- 
tions.  7  Le  saint  —,  the  Uoly  Office, 
the  Inquisition.  8  (fonction)  funciions, 
office.  Faire  I'—  de  secrétaire,  lo  dis- 
charge the  duly  ofa  secrelary.  Mon  eslo- 
niac  fait  fort  bien  son  —,  ne  fait  plus  son 
—,  my  stomach  performs  Ut  office  well, 
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no  longer  performs  ils  office.  9  (l'art  de 
faire,  de  préparer  le  dessert)  confection  , 
confectionary.  10  (les  domestiques)  lower 
serrants. 

orFicB,  sf.  1  (lieu)  servants'  hall, 
room.  2  —s,  pl.  offices,  larder,  bullery, 
pantry,  dependencies  of  Ihe  kilchen. 

0FF1CIAL,  o-fe-syal,  sm.  the  judge  of 
a  bishop's  court,  officiai. 

OFF1CIALITE,  o-fe-syal-e-lay,  sf.  4 
law.  officiality.   2  (lieu)  officialily. 

OFFICIANT,  o-fe-syâug,  ppr.  of  offi- 
cier, adj.  m.  t  officiating.  Le  prêtre 
—,  the  officiating  priesl.  2  sm.  officiat- 
ing priest,  clergyman,  minisler.  3  — e, 
sf.  officiating  nun. 

OFFICIEL,  o-fe-syayl,  adj.  m.  fem. 
—le,   i  officiai.   2  admin.  officiai. 

OFFICIELLEMENT ,  o-fe-syayl-mang , 
adv.  of/icially. 

OFFICIER,  o-fe-syay,  vn.  nous  offi- 
ciions, vous  officiiez,  i  lo  officiale. 
fig.  Cet  homme  officie  bien,  that  man 
plays  his  part  al  table  well,  he  knows 
how  lo  use  his  knife  and  fork.  2  {parti- 
cul.)  lo  offlciate,  to  read  the  divine  ser- 
vice. 

OFFICIER,  o-fe-syay,  sm.    \  officer. 

—  municipal,  municipal  officer.  —  de 
police,  police  officer.  Les  —s,  les  grands 
— s  de  la  couronne,  the  officers,  the  high 
officers  of  the  crown.  —  de  paix,  peuce 
officer.  —s  ministériels,  ministerial  offi- 
cers. 2  (à  l'armée)  officer.  —  d'infante- 
rie, de  cavalerie,  d'artillerie,  infanlry, 
cavalry,  arlillery  officer.  —  du  génie, 
engineer  officer.  —  dkétat-major ,  staff- 
officer.  Sous  ,  non-commissioned  offi- 
cer. — s  généraux ,  gênerai  officers.  3 
(dans  une  grande  maison)  steward,  butter. 
4  (chez  le  roi)  —s,  pl.  —s  de  bouche, 
cooks  for  the  king's,  queen's  own  table. 
—s  du  gobelet,  butlers  of  the  king's, 
queen's  table,  —s  du  commun,  cooks 
for  Ihe  king's,  queen's  household. 

OFFICIEUSEMENT ,  o-fe-syuhz-mâng, 
adv.  semi-officially,  officiousty,  kinuly, 
obliginoly. 

OFFICIEUX,  o-fe-syuh,  adj.  m.  fem. 
officieuse,  i  officions,  obtigiiig.  {by  ex- 
tension) Il  est  pénétré  de  vos  bontés  offi- 
cieuses, he  is  impressed  wilh  a  sensé  of 
yonr  kind  services.  Volt.  Ce  zèle  — 
qu'il  fait  sonner  si  fort,  that  officions 
zeal,  which  he  makes  such  a  fitss  about. 
C.  Del.  Mensonge  — ,  offteious  lie,  de- 
ceil.  (disparagingly)  busy-body.  2  [sub- 
slanliv.)  Faire  1'—,  lo  turn  busy-body. 

OFFICINAL,  o-fe-se-nal,  adj.  m.  fem. 
— e,  pharm.  Planles  —es,  officinal  plants. 

OFFICINE,  o-fe-seen,  sf.  {Lal.  ollicina) 
pharm.  luboratory  for  médianes,  laboia- 
lory.   fig.  [in  a  bad  part)  Ce  lieu  est  une 

—  de  calomnies,  thul  place  is  a  school 
fur  scandai. 

OFFRANDE,  of-ràngd ,  sf.  {Lal.  offe- 
renda)  \  o/lering.  —  agréable  à  Dieu, 
offering  pleasing  lo  God.  2  cath.  ici.  of- 
fering.   3  (ce  qu'on  offre)  présent,  offer. 

OFFRANT,  o-frâng,  ppr.  of  offrir,  adj. 
m.  bidding.  {substanliv.)  Au  plus  —,  lo 
the  higlust  or  besl  bidder. 

OFFRE,  ofr',  sf.  \  offer.  Faire  une 
— ,  lo  make  an  offer.  Il  lui  Ql  —  de  ses 
services,  he  offered  him  his  services. 
Mérim.  polit,  econ.  Le  rapport  de  L*— 
à  la  demande,  the  slate  of  the  supply  in 
référence  to  the  demand.  2  (ce  que  l'on 
offre)  offer.  Mes  —s  furent  acceptées 
d'assez  mauvaise  grâce,  my  offers  were 
accepled  rallier  reluclanlly.  Ab.  3  law. 
—s  réelles,  a  deniers  découverts,  com- 
position in  moncy. 

OFFRIR,  o-frecr,  va.  irreg.  offrant  ; 
offert  ;  j'offre,  to  offres,  il  offre, 
nous  offrons,  vous  offrez,  ils  offrent  ; 
j'offrais  ;  j'offris  ;  j'offrirai  ;  j'of- 
frirais;  OFFRE,   OFFREZ  ;  Ql'E  J'OFFRE  ; 

que  j'offrisse;  t  to  offer  (un  présent, 
u  présent).  Le  premier  avis,  c'est  de  ne 
jamais  —  de  l'argent  à  au  Corse,  the  ftrst 
pièce  of  advice  is  never  to  offer  money  to 
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a  Corsican.  Mérim.  C.  m'offrit  nu  vent 
de  vin  de  S.,  C.  offered  nu  a  glass  of  S. 
wine.  Ab.   U.  vint  changer  le  cours  de 
mes  idées  en  m'offraut  un  moyen  d'évasiou, 
II.  came  lo  turn  my  thougkls  t'n/o  another 
channel,  by  offering  me  a  means  of  etetpe. 
Ab.  —  son  secours,  ses  services,  u 
bourse,  to  offer  one's  assistance,  one's 
services,  one's  purse.  —  le  combat,  to 
offer  baille.   Le  lieutenant  offrit  la  main 
a  miss  L.,  the  lieutenant  offered  hit 
hand  lo  Miss  L.  Mérim.    —  l'hommage 
de  son  respect,  de  ses  respects  a  queû 
qu'un,  to  prêtent,  lopay  one's  respects  tt 
a  person.  1  rel.  (uu  sacrifice,  a  sacrifice) 
—  en  sacrifice,  en  holocauste,  lo  offer  up  at 
a  sacrifice,  as  a  burnt  offering.   —  ses 
actions  de  grâces  à  Dieu,  lo  offer  up  one't 
lhanksgivings  lo  God.   fig.  Mon  enfant,  il 
faut  —  vos  souffrances  à  Dieu,  my  euild, 
you  musl  endure  suffering  as  a  sacrifice 
offered  lo  God.  Chai.  3  (proposer)  to  bid, 
to  offer.  Il  offre  mille  francs  de  votre 
cheval,  he  bidt  a  thousand  francs  for  your 
horse.  k  (présenter)  lo  offer,  to  présent. 
Les  gradins  et  les  loges  offrent  noe  masse 
confuse  de  têtes,  the  seuls  and  the  boxe* 
présent  a  confused  mass  of  heads.  Mérim. 
Cela  n'offre  aucun  avantage,  that  hold* 
oui  no  advantage. 

s'offrir,  vpr.  i  to  offer,  lo  présent,  to 
propose  one's  self.  Quel  spectacle  à  mei 
yeux  vient  s'—  1  what  a  sight  présent* 
ilself  to  my  view  I  C.  Del.  Il  s'offre  une 
grande  difficulté,  a  greal  âifficulty  pré- 
sents ilself.  II  a  pris  le  premier  emploi 
qui  s'est  offert,  he  accepled  the  firsl  situa- 
tion that  offered.  2  (d'un  sacrifice,  of  a 
sacrifice)  lo  be  offered  up.  3  (se  proposer) 
to  offer  one's  self.  J'irai  pour  mou  pays 
m'—  en  sacrifice,  /  will  offer  up  my  lift 
for  my  counlry.  Rac. 

OFFUSQUER,  o-fus-ltay,  va,  t  (em- 
pêcher d'être  vu)  to  hide,  lo  cloud,  to  ob- 
scure. Une  petite  tète,  gaie,  ironique, 
perdue  dans  une  forêt  de  cheveux  qui 
l'offusqueut,  a  Utile  gay  anâ  satiricai  face, 
conceated  in  a  forest  of  liair  which  com- 
pletely  hides  il  from  the  view.  Dider.  2 
(empêcher  de  voir)  lo  prêtent  seeing.  <  'lei- 
vous  de  devant  moi,  vous  m'offusquez  la 
vue.  stand  oui  of  my  way,  you  offend  my 
sight.  3  (empêcher  de  voir  et  d'être  vu)  to 
intercepl,  to  spoil  the  view.  Ces  arbres 
offusquent  la  maison,  Ihose  trees  spoil  ihe 
view  from  the  house.  i  fig.  Les  vapeurs 
du  vin  offusquent  le  cerveau,  Ihe  fuma 
of  wine  bectoud  the  sensés.  Les  passions 
offusquent  la  raison,  etc.,  passions  dis- 
turb  the  brain,  etc.  5  (éblouir)  to  daszle. 
6  Dg.  (choquer)  to  offend,  to  give  offence 
lo.  Il  est  jaloux,  tout  l'offusque,  he  tt 
jealous,  every  Ihing  displeases  him. 

OGIVE,  o-zhiv,  sf.  t  arch.  ogee,  ogive, 
poinled  arch.  2  (adjectiv.)  ogive.  Voûte, 
fenêtre  en  —,  ogive  vaull,  window. 

OGRE,  ogr',  sm.  (Gr.)  fein.  ogresse, 
Manger  comme  un  —,  lo  eat  like  a  wolf. 

OH,  o,  inlerj.  i  Oh!  01  2  (sert  i 
donner  de  la  force)  0,  Oh.  —  I  vraiment, 
—  oui.  Oh!  indeed,  0  y  est 

OHE,  o-ay,  inlerj.  Itolloo  !  —,  un  tel  ! 
holloal  yonderl 

OlUlUM,  o-e-dyuhm,  sm.  oïdium. 

OIE ,  ooâ  ,  sf.  (  low  Lal.  auca  )  ont. 
goose.  —  sauvage,  wild  goose.  —  do- 
mestique, goose.  Jeu  de  I'—,  the  gnme 
of  goose.  Contes  de  ma  mère  I  —,  See 
conte.  Patte  d'— ,  goose-fool,  fig.  rrow- 
foot.  Petite — .  (le  ton,  les  ailerons,  etc.) 
the  gibtels  of  a  goo*e;  ||  flg.  anc  the 
iriimiiing,  stockings,  gloves,  etc.,  to  com- 
plète a  suit  of  clolhes.  Mol.  flg.  C  est 
une       he  is ,  she  is  a  goose,  a 

^OIGNON,  o-nvong,  sm.  (Lal.)  1  mit-' 
bulb,  bulbous  root .  -  de  lis,  de  jacinthe, 
de  tulipe,  a  lily,  hyacinlh,  tutip  root.  » 
(particul.)  onion.  Tète,  botte  d'— .  «» 
onion,  a  bunch  of  onions.  Chapelet,  (Jane 
d'— s,  rope  of  onion*.  3  (callosité)  caUr 
sity,  bunwn. 
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KX  rang  d'oignon,  adv.  loc.  in  a  row. 
Ma  |>etite  cour  assise  en  rang  d'—  de 
chaque  côté  de  mon  fauieuii,  my  Utile 
court  seated  in  a  row  on  each  side  of  my 
arm-chair.  Jarq. 

OIGNONIÈRE,  o-nyo-nyayr,  sf.  onion- 
bed. 

OINDRE,  ooan;alr\  va.  eonjug.  like 
craindre,  /...•;•.  ungere)  4  to  anoint.  2 
rel.  ..•  anoint. 

OING,  uoaiig,  sm.  Vieux  —,carl-grease, 
kog's-grease. 

OISEAU,  ooà-zo,  sm,  i  (Lat.  avis) 
bird,  fowl.  Le  chant,  le  ramage  des 
— X,  Ihe  singing,  the  warbling  of  birds. 
—  de  proie,  bird  of  prey.  — x  de  passage, 
migraiory  birds.  —  de  nuit,  iwclurmil 
bird.  L'—  mouette,  the  humming-bird. 
poctic.  L'—  de  Jupiter,  the  eagle,  the  bird 
of  Jupiter.  V—  de  Junon,  the  peacock, 
the  bird  of  Jano.  L'—  de  Vélins,  the 
dove,  the  bird  of  Venus.  V —  de  Mi- 
nerve, the  owl,  the  bird  of  ifinerva.  [by 
extension) —  de  paradis,  bird  of  paradise. 
2  absol.  hawk.  bird  of  prey.  —  de  haut 
vol,  high-Uying  bird.  3  Tirer  1' — ,  to 
shoot  at  a  bird.  4  aslr.  —  de  paradis, 
ans  puradisea. 

À  vol  d'oiseau,  adv.  loc.  as  a  crow 
fties,  in  a  straight  Une. 

à  vue  d'oiseau,  adv.  loc.  draw.  paint.  a 
bird' s  eye  view. 

oiseau,  sm.  tecL.  a  hod. 

OISELER,  ooaz-lay,  va.  (from  oiseau) 
4  haut,  to  train  a  bird. 

oiseler,  V».  hunt.  to  catch  birds,  to 
fowl. 

OISELEUR,  ooaz-lohr,  sm:  (front  oi- 
seler) fowler,  bird-ealcher. 

OISELIER,  ooàz-lyay,  sm.  dealer  in 
birds. 

OISELLERIE,  ooâ-zayl-ree,  sf.  bird- 
catching,  bird-lrade. 

OISEUX,  ooa-zuh,  adj.  m.  fem.  oiseuse, 
{Lut.  otiosus)  i  indolent,  Ulte.  2  (des  cho- 
ses, of  thing.i)  idle,  usetess,  good  for  no- 
thing.  Paroles  oiseuses,  idle  words.  Il 
serait  —  de  le  nier,  would  be  useless 
to  deny  il.  Th.  G^ut. 

OISIF,  ooâ-zif,  adj.  m.  fem.  oisive,  \ 
idle,  unoecnpied.  Rester  —,  to  remain 
idle.  (bij  extension)  \ie  oisive,  idle  life. 
2  (des  rhoses  dont  on  ne  fait  pas  usage) 
unemployett.  Laisser  son  argent  — ,  lolet 
one's  money  lie  deud.  3  (stibslanliv.)  idlei: 
Ceux  qui  croiraient  de  loin  que  d'A  était 
nu  — ,  se  tromperaient  beaucoup,  Ihose 
who,  al  a  dislunce.  should  think  thaï  A. 
was  an  idler,  would  be  very  much  mis- 
iaken.  S'e-B. 

OISILLON,  ooà-ze-yong,  sm.  dimin.of 
oiseau,  tiltle  bird. 

OISIVEMENT,  ooâ-ziv-mâng,  adv.  idly. 

OISIVETÉ,  ooâ-ziv-tay,  sf.  idleness, 
indolence.  V —  lui  pèse,  idleness  makes 
lime  hang  heaty  upon  his  hands.  Méry. 
V —  solennelle  des  Turcs,  the  solemn  in- 
doience  of  the  Turks.  Ab.  prov.  L'—  est 
la  mère  de  tous  les  vices,  est  mère  de 
toos  vices,  idleness  is  the  mollter  of  vice. 

OISON,  ooâ-zong,  sm.  (from  oie)  orn. 
gosting.  flg.  Cet  homme  est  un  —,  lhat 
mon  is  a  noodle. 

OLÉAGINEUX,  o-lay-azh-e-nuh ,  adj. 
m.  (hit  oleagineus)  fem.  oléagineuse, 
oleayinous.  oity. 

OLFACTIF,  ol-fak-tif,  adj.  m.  fem. 
olfactive,  olfaclory.  Nerf  —,  olfactory 
nerve. 

OLI  BAN,  o-le-bâng,  sm.  pharm.  olb- 
ban  it  m 

OLIHR1US,  o-le-brylls,  sm.  conceited 
fool;  brui.garl. 

OLIGAKCHIE,  o-le-gar-shee,  sf.  (Gr.) 

•ligarchy.  *  ' 

OLIGARCHIQUE,  o-le-gar-sliik,  adj. 
mf.  oligarclucut. 

OLIVAIUE,  n-ie-vayr,  adj.  mf.  anat. 
sor*  olite-tike,ohvary. 

OLIVAISON,  "-le-vay-iong,  sf.  1  olive- 
seaxon.    t  (la  recolle)  otive-hnrvcst 

OLIVATRE,  o-le-vàlr',  adj.  mf.'olne- 
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colour.  Teint  —,  peau  —,  visage  —,  sal- 
low,  swarthy  complexion,  skin,  face. 

OLIVE,  o-liv,  sf.  (Lat.  oliva)  I  bot. 
olive.  Huile  d'— ,  olive  oil.  2  bol.  (oli- 
vier) olive  Iree.  scrip.  Le  jardin  des 
Olives,  the  Garden  of  Olives,  poelic.  fig. 
Joindre  I'—  aux  lauriers,  to  unité  Ihe  lau- 
rels  of  a  conqueror  wilh  the  emblems  of 
peace.    3  areb.  olive  moulding. 

OLIVIER,  o-le-vyay,  sm.  bot.  olive- 
Irec,  olive.  —  franc,  sauvage,  true  olive, 
uild  olive,  oteaster.  Une  branche,  une 
couronne  d'— ,  a  branch,  a  wrealh  of 
olive. 

OLLAIRE,  ol-layr,  adj.  f.  min.  Pierre 
— ,  ollaris. 

OLOGRAPHE,  o-Io-graf,  adj.  m.  (Gr.) 
Iaw.  Testament  — ,  a  will  entircly  writ- 
len  in  the  teslalor's  own  hand. 

OLYMPE,  o-langp,  sm.  (Gr.)  \  Olym- 
pus.  2  poet.  heaven,  the  shy. 

olympe,  sf.  Olymp,  Olympia. 

OLYMPIADE,  o-lang-pyad,  sf.  (Gr.) 
antiq.  olympiad. 

OLYMPIEN,  o-lang-pyang,  adj.  m. 
fem.  —ne,  1  myth.  olympian.  Les  dieux 
—s,  the  olympian  gods.  2  (de  Jupiter  et 
de  Junon)  olympian. 

OLYMPIQUE,  o-larig-pik,  adj.  mf.  (Gr.) 
antiq.  Jeux  —s,  olympic  games.  Cou- 
ronne — ,  olympic  crown. 

OMBELLE,  ong-bayl,  sf.  (Lat.  umbella) 
bot.  umbel. 

OMBELLIFÈRE,  ong-bayl-le-fayr,  adj. 
mf.  bot.  \  umbelli 'ferons.  2  (substanliv) 
Une  — ,  umOelliferous  plant. 

OMBILIC,  ong-be-lik,  sm.  (Lut.  umbi- 
licus)   I  anat.  umlnlicas.   2  bot.  umbilic. 

OMBILICAL,  ong-be-le-kal,  adj.  m. 
fem.  — e,  anat.  umbilical. 

0MB1LIQUÉ,  ong-bo-le-kay,  adj.  m. 
fem.  — e,  bot.  Feuille  — e,  umbilicaled 
leaf. 

OMBRAGE,  ong-brazh,  sm.  \  shade. 
Mes  arrière-neveux  nie  devront  cet  —, 
my  lalest  poslcrity  will  be  indebted  lo 
me  for  this  shade.  La  Font,  poelic.  Les 
—s  verts,  Ihe  verdanl  shades.  2  lig. 
(défiance)  timbrage.  Qu'injustement  île 
lui  vous  prenez  de  1'—!  Iww  unjuslly 
you  lake  timbrage  at  html  Mol. 

OMBRAGÉ,  ppu.  of  ombrager ,  fem. 
— e,  shadei.  Lieux  — s,  shuded  spols. 
(by  extension.)  Un  chapeau  —  d'une  plume 
blanche  et  noire,  a  hat  surmounted  wilh 
a  wltite  and  blach  frather.  Mèrini. 

OMBRAGER,  ong-brazli-ay,  va.  (from 
ombre)  to  shade.  Le  toit  de  son  hôte 
qu'ombrageaient  quatre  superbes  tulipiers, 
his  host's  roof  shaded  wilh  four  fine 
tulip-trees.  Chat,  (by  extension)  Un  pa- 
nache ombrageait  sa  tête,  a  plume  of 
feulhers  adomed  his  head.  lig.  poelic.  Les 
lauriers  ombragent  son  front,  his  brow 
is  wreathed  wilh  laurels. 

OMBRAGEUX,  oug-hrazh-uh,  adj.  m. 
fem.  ombrageuse,  i  (des  chevaux,  des 
mulets,  etc.,  of  horscs,  mutes,  ele  )  shy, 
sklllish,  api  lo  slarl.  2  (des  personnes, 
of  persons)  suspicions,  distruslful.  Un 
esprit  —,  a  suspicions  mind. 

OMBRE ,  ongbr',  sf.  (Lot.  unibra)  i 
shadow,  shade.  Chercher  I'—  et  le  frais, 
lo  seek  a  cool  and  shady  place,  flg.  Le 
reste  de  ma  vie  est  couvert  d'— ,  Ihe  resl 
of  my  existence  is  darkened  by  sorrow. 
M°"  rie  Sév.  On  voit  courir  après  1'—  tant 
de  fous,  so  many  fools  are  to  be  seen  pur- 
snmg  shadows.  La  Font.    flg.  Prendre 

V"  I001,  le  corPs>  10  lalle  "»«  shadow 
lor  the  substance.  Passer  comme  1'—, 
comme  une  —,  to  pass  away  like  a 
shadow.  Faire  —  à  quelqu'un,  to  éclipse 
a  persan.  Les  —s  du  my>tère,  llie  dtnk- 
ness  of  mystery.  Les  -s  de  la  mort, 
-  do  tombeau,  the  shadow  of  deuth. 
me  gtoom  of  the  grave,  lig.  pop.  Mettre 
un  homme  à  Y-,  i0  gel  a  mon  oui  of 
Ihe  way  ;  to  kitl  «  ,„„„.  poeiic.  Les  -s 
de  la  nuii,  ihe  shades  of  vtght.  prov.  11 
ne  le  quitte  pas  plus  que  son  —,  he 
sticks  us  close  lo  hm  as  his  shadow. 
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prov.  (hyperb.)  11  a  peur  de  son  —,  he  is 
afraid  of  his  shadow.  3  (légère  appa- 
rence) shadow.  11  n'y  a  pas  1'—  de 
doute,  1'—  du  doute,  there  is  not  the 
shadow  ofudottbt.  3  rel.  (figure)  types, 
shadows.  4  poelic.  sliade,  spiril,  ghost. 
Le  royaume  des  —s,  the  abode  of  spirils. 
5  lig.  shadow,  piclure,  resemblance.  11 
n'est  plus  que  I'—  de  lui-même,  he  is 
but  the  shadow  of  his  former  self.  Ces 
— s  de  femmes  qui  ne  sauraient  poser  le 
pied  à  terre,  Ihose  dolls  of  women,  who 
cannot  put  a  fool  to  the  ground.  Soul. 
A  peine  un  pelit  nombre  ose  des  pre- 
miers temps  nous  retracer  quelque  —,  a 
few  only  dure  lo  offtr  us  an  image  of 
Ihose  primitive  limes.  Rac.  8  paint.  shade. 
flg.  C'est  une  —  au  tableau,  il  is  the  bad 
side  of  the  afl'air.  9  teen.  Terre  d'— , 
—,  umber. 

sous  l'ombre,  sous  ombre  de,  prep.  lig. 
under  Ihe  pretence,  cloak,  disguise  of. 

soos  ombre  (Wë,  conj.  fig.  under  Ihe 
pretence  lhat.  Vous  faites  bien  l'entendu, 
sous  —  que  vous  écrivez  comme  un  petit 
Cicéron,  you  wish  to  pass  yourself  off  as 
very  clever,  under  Ihe  preknee  lhat  you 
write  like  a  Utile  Cicero.  Mme  de  Sév. 

k  l'omlre,  prep.  lig.  under  ihe  protec- 
tion. Au  treizième  siècle,  les  démocra- 
ties italiennes  s'élèvent  à  1'—  de  la  chaire 
pontificale,  in  the  thirleenlh  ccnlury,  the 
Italiun  democracies  spraug  up  under  the 
protection  of  the  holy  see.  Villem. 

ombre,  sm.  ich.  ambra,  chromis. 

OMBRELLE,  ong-brayl,  sf.  (Lat. 
umbra)  parasol. 

OMBRER,  ong-bray,  va.  paint.  lo  shade. 

OMBREUX,  ong-biuh,  adj.  m.  fem,  om- 
breuse, I  shady.  2  (couvert  d'ombre) 
shady,  umbrai/eous. 

OMBRO MÈTRE ,  ong-bro-maytr',  sm. 
(Gr.)  ombrometer,  rain-gauge. 

OMÉGA,  Q-niay-gah,  sm.  (Gr.)  oméga. 
flg.  L'alpha  et  l— ,  the  alpha  and  the 
omeifti,  ihe  beginuing  and  the  end. 

OMELETTE,  oiu-layt,  sf.  (Gr.)  cuiitt. 
omelct.   —  souillée ,  puffed  omelet. 

OMETTRE,  o-uiaytr',  va.  irreg.  eonjug. 
like  mettre  ,  to  omit,  to  leave  eut,  io 
pass  over,  by.  Au  milieu  de  tout  ce 
que  j'ai  dû  —  sur  B.,  in  the  midsl  of 
ail  tlial  1  was  obliged  lo  omit  concern- 
ing  B.  Sle-B.  J'omis  plus  soigneusement 
encore,  et  pour  cause,  de  prévenir  le  doc- 
leur,  I  look  more  care  slill,  and  for  good 
reason,  lo  omit  lo  warn  the  doctor.  Nod. 
Robe  et  manteau,  sans  —  le  capuchon,  the 
dress  and  the  cloak,  wilhoul  forgelting 
the  hood.  De  Bross. 

OMIS,  o-uiee,  ppa.  of  omettre,  fem. 
— e,  omitled. 

OMISSION,  o-me-syong,  sf.  (Lat.)  i 
omission,  oversiglit.  Sauf  erreur  ou  — , 
errors  excepted.  2  theol.  Pécbè  d'— , 
s  in  of  omission. 

OMNIBUS,  om-ne-bus,  sm.  (Lat.)  om- 
nibus, (adjectiv.)  Un  bateau  —,  a  bout 
stopping  at  every  station,  at  every  ianding 
place,  railw.  Train  —,  a  train  stopping 
al  every  station,  a  slow  train. 

OMNIPOTENCE,  oni-ne-po-tangs ,  sf. 
(Lat.  oninipotentia)  4  omnipotence.  2  (fa- 
culté de  décider  souverainement)  sovereign 
power. 

OMNIPRÉSENCE,  om-ne-pray-iângs, 
sf.  neol.  omniprésence. 

OMNIPRÉSENT,  om-ne-pray-zâug,  adj. 
m.  neol.  omniprésent. 

OMNISCIENCB,  oin-ne-syângs,  sf.  om- 
niscience. 

OMNIVORE,  om-nc-vor,  adj.  mf.  om- 
nivorous.  L'homme  est  un  animal  —, 
min  is  an  otnnivorous  animal.  Brill.-Sav. 

OMOPLATË,  o-nio-plai,  */'.  (Gr.)  I  anat. 
shoulder-bladc,  omoplate.  *  (plat  de 
l'épaule)  shoutder-blade. 

ON,  ong,  pr.  pers.  indrf.  mf.  I  ont, 
we,  people,  a  man,  you.  they,  men,  some 
one,  somebody.  —  crie,  —  tombe,  — 
glisse,  enfin  —  arrive,  —  lait  grand  feu. 
—  pauie  de  rire,  we  shoot,  we  fait,  wt 
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ilip,  al  last  we  arrive,  we  have  a  large 
lire  lighted,  and  burst  oui  a  laughing. 
M  •  de  Sév.  S'il  se  fut  agi  d'un  offl- 
cier,  —  eût  été  obligé  île  lui  parler, 
if  lie  had  beeu  an  officer,  one  woutd  have 
been  obliged  to  speak  to  him.  Mériiu.  — 
m'a  beaucoup  parlé  du  caractère  vindicatif 
de  vos  compatriotes,  /  have  heard  a  greal 
deal  aboul  the  vindictiveness  of  your  fet- 
low-countrymen.  Mériiu.  —  les  laissa 
seuls,  they  were  left  alone.  Mérim.  — 
fuira  les  acides,  «ad s  must  be  excluded. 
Brill.-Sav.  —  croit  avoir  tout  fait  quand 
—  a  empêché  un  homme  de  mourir,  peoule 
think  thaj  have  doue  great  things  when 
they  have  saved  a  man's  life.  Chat.  —  vit 
alors  paraître  un  vieillard,  an  old  man  Ihen 
mode  his appearance.  Chat.  —  a  représenté 
la  grande  nation  en  noir,  /  have  supported 
the  Itonour  of  the  Frettch  nation  dressed 
ait  in  black.  Jacq.  Vous  avait-  —  pris  vos 
bagues?  had  they  taken  your  rings  front 
you?  Ab.  —entendit  pour  la  première  fois 
un  bruit  immense,  a  terrible  noise  was 
heard  for  the  ftrst  lime.  Nod.  —  les  aura 
reconnus,  they  must  have  been  recognised. 
Ab.  —  dit,  See  dit.  —  est  un  sot,  one 
is  a  fool.  2  (when  preceded  by  the  art.  le, 
the  e  is  suppressed)  Est-ce  moi  que  1'— 
trompe  t  is  il  I  whom  they  deceive?  Chat. 
3  (wilh  the  femin.)  Quand  —  est  comme 
vous,  belle,  jeune  et  riche,  when  a  young 
lady  is  like  you,  pretty,  young,  and  rich. 
I  (plural)  Aujourd'hui  —  est  amis,  demain 
rivaux,  people  are  friends  to-day,  and 
rivais  to-morrow.  Le  commencement  et 
le  déclin  de  l'amour  se  font  sentir  par 
l'embarras  oit  1'—  est  de  se  trouver  seuls, 
the  beginning  and  the  décline  of  love  show 
themselves  by  the  embarrassaient  felt  by 
the  parties  when  alone.  La  Bruy.  (wilh 
the  plural)  —  n'est  point  des  esclaves 
pour  endurer  de  si  mauvais  traitements, 
we  are  not  slaves  to  endure  such  ill 
treatmenl. 

ONAGRE,  o-nagr',  sm.  (Gr.)  \  zool. 
onager,  wild  uss.  2  (machine  de  guerre) 
onager. 

ONC,  ONCQUES,  onk,  adv.  (Lal.  un- 
quam)  obsol.  never,  ever. 

ONCE,  ongs,  sf.  (Lal,  uncia)  t  (ancien 

poids)  ounce-    Une  demi  ,  half  an 

ounce.  flg.  N'avoir  pas  une  —  de  ju- 
gement, une  —  de  sens  commun,  une 

—  de  bon  sens,  not  to  have  a  grain  of 
sensé.  2  (monnaie)  ounce. 

once,  sf.  zool.  ounce. 

ONCLE,  ongkl',  sm.  (Lal.  avunculus) 
uncle.  —  paternel,  maternel,  patentai, 
maternai  uncle.   Grand — ,  great  uncle. 

—  à  la  mode  de  Bretagne,  [ather's, 
molher's  cousin  germon. 

ONCTION,  ongk -syong,  sf.  (Lat.)  \ 
anoinling,  unelion.  2  med.  friction.  3 
(dans  plusieurs  cérémonies  de  l'Eglise) 

unelion.    Extrême  ,  extrême  unelion. 

i  tig.  impressive  éloquence,  impressive- 
ness.  L'—  coulait  de  ses  lèvres,  impres- 
sive éloquence  flowed  front  his  lips.  La- 
înart. 

ONCTUEUSEMENT.ongk-Ki-uhz-inâiig, 
adv.  impressively. 

ONCTUEUX,  ongk-tu-uh,  adj.  m.  fcm. 
onctueuse,  1  uncluous,  otly,  fat.  2  lig. 
impressive. 

ONCTUOSITÉ,  ongk-tû-oz-e-tay ,  sf. 
unctuosily,  uncluousness,  oiliness. 

ONDE,  ongd,  sf.  (ImI.  unda)  t  waves, 
billtnvs,  surges.  Les  générations  des 
hommes  s'éroulent  comme  les  —s  d'un 
fleuve  rapide,  générations  of  men  roll 
away,  like  the  waters  of  a  rapid  river. 
Fén.  2  poetic.  L'—  amère,  the  briny 
wave.  À  la  merci  des  —s,  al  the  mercy 
of  the  waves.  3  flg.  wave,  walering.  Les 
—8  d'une  moire,  the  waves,  the  watering 
of  a  watered  sluff.  Des  cheveux  en  -s, 
waving,  wavy  hair.  Les  triples  -s  de  feu 
des  baïonnettes,  the  treble  Unes  of  glU- 
tering  bayonets.  Chat. 

ON  DÉ,  ong-day,  adj.  m.  fem.  — b, 
vaixd,  watered.  Camelot  —,  uialerti 


camlet.  Elle  avait  des  cheveux  d'or,  —s 
naturellement,  her  golden  tresses  curlcd 
nulurally.  Ualz. 

ONDÉE,  ong-day,  sf.  shower.  Il  pleut 
par  —s,  il  is  showery.  (by  extension) 
Mon  sang  courut  par  -s,  my  blood  rushed 
quickly.  Ab. 

ONDIN,  ong-dang,  sm.  tem.  — e,  water- 
sprile,  undine. 

ONDOIliMENT ,  ong-dooâ-mang,  sm.  I 
privale  baptism.  2  poetic.  waving  motion. 
L'—  de  ses  longs  crins  épais  (cheval), 
the  waving  motion  of  his  long  flowing 
manr  and  tail.  Laniait. 

ONDOYANT,  ong-dooâ-yâng ,  ppr.  of 
ondoyer,  adj.  m.  fcm.  — E,  I  undulating. 
Les  moissons,  les  plaines  —es,  the  un- 
dulating crops,  plains.  Vagues  —es,  the 
waving  billows.  Des  cheveux  — s,  waving 
hair.  2  paint.  waving,  ftowing,  undu- 
lating. 

ONDOYÉ,  ppa.  of  ondoyer,  fem.  — e, 
adjecliv.  \  Un  enfant  —,  a  child  chrislened 
privately.  2  (marqué  d'ondes)  Des  aga- 
rics monstrueux  —s  de  différentes  cou- 
leurs, monslrous  agarics  undulaled  wilh 
varions  colours.  B.  de  S'-P. 

ONDOYER,  ong-dooâ-yay,  vn.  conjug. 
like  employer,  to  undutate,  lo  rise  in 
waves,  to  swell  wilh  billows,  to  wave  lo 
and  fro.  ûg.  On  voyait  la  fumée  —,  we 
saw  the  waving  smoke.  Sa  robe  ondoyait 
légèrement  derrière  elle,  her  dress  wuved 
slightly  behind  her.  Chat.  Ses  cheveux 
ondoyaient  au  gré  du  veut,  her  hair 
floaled  in  the  wind. 

ondoyer,  va.  —  un  enfant,  to  christen 
a  child  in  a  privale  manntr. 

ONDULATION,  oug-dû-lau-syong,  sf.  4 
undululion,  waving.  2  (by  extension)  Les 
—s  d'un  champ  de  blé  agité  par  le  vent, 
the  undulalions  of  a  fteld  of  wheat  agilaled 
by  the  wind. 

ONDULATOIRE,  ong-du-lat-ooâr,  adj. 
mf.  undulatory. 

ONDULÉ,  ong-dii-lay,  adj.  m.  fem. 
— e,  (d'une  surface,  of  a  surface  ;  d'une 
étoffe ,  of  a  sluff,  etc.)  undulaled,  waved, 
wavy.  Terrains  — s,  undulaled  land.  De 
Tocq.   Cheveux  —s,  wavy  hair. 

ONDULÉR,  ong-dii-lay,  vit.  to  undulate. 
L'eau  commençait  à  —,  the  waler  beguii 
to  ripple.  (by  extension)  Des  nwissot;s 
qui  ondulent  mollement,  gently  waving 
crops.  Un  triple  collier  de  perles  ondu- 
lait mollement  autour  de  son  cou,  a  triple 
necklace  of  pearls  wound  soflly  round 
her  neck.  Ab. 

ONDULEUX,  ong-dû-luh,  adj.  m.  fem. 
onduleuse,  waving,  undulating.  Des  re- 
plis -»s,  undulating  fotds. 

ONÉRAIltE,  o-nay-rayr,  adj.  mf.  (Lat. 
onerarius)  law.  Tuteur  —,  a  guardiun  in 
trust. 

ONÉREUX,  o-nay-ruh,  adj.  m.  fem. 
onéreuse,  (Lat.  onerosus)  I  burdensome, 
onerous.  Condition  onéreuse,  oneroua 
tenus,  law.  A  titre  —,  burdened  wilh  cer- 
tain conditions. 

ONCLE  ,  ong-gluh,  sm.  (Lal-  unguis)  1 
(de  l'homme,  of  mon  )  uail.  Les  -  s  des 
mains,  des  pieds,  the  finger  tiails,  the  loe 
mils.  flg.  Avoir  de  l'esprit  jusqu'au  bout 
des  —s,  See  bout.  Avoir  bec  et  —s,  See 
bec.  2  (de  certains  animaux,  of  some 
animais)  ctaw ,  talon.  Les  —s  des  lions, 
des  tigres,  des  ours,  des  chats,  the  claws 
of  lions,  tigers,  bears,  cals.  Les  —s 
d'un  aigle,  d'un  vautour,  the  talons  of  an 
eagle,  of  a  vulture.  3  (d'un  cheval,  of  a 
horse)  hoof.   *  surg.  unguis. 

ONGLÉE,  ong-glay,  sf.  i  numbness 
in  the  jinger-ends.   2  vet.  unguis. 

ONGLET,  ong-glay,  sm.  \  (of  a  book) 
guatd.  2  (extrémité  d'une  moulure,  etc.) 
mitre.  3  (des  graveurs,  etc.)  sf.  onglctte, 
/lat  graver,  sharp  graver.  '<  print.  guard. 
5  bot.  the  u  lule  part  of  the  leaf  (Altèrent 
lo  the  cuti. 

ONGLETTE,  ong-glct,  sf.  See  onglet. 

ONGUÉAL,  ong-gliay-al ,  adj.  m.  fciu. 
— e,  anal,  ungual,  ungueal. 
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ONGUENT,  ong-gâng,  sm.  i  miment, 
salve,  unguent.  flg.  —  initon  mitaine, 
See  hiton.  prov.  Ug.  Dans  les  petites 
Imites  sont  les  bons  —s,  precious  oint- 
menls  are  kept  in  Utile  boxes.  2  anc. 
(drogue  aromatique)  oinlment. 

ONGUICULE,  ong-gucc-kû-lay,  adj.  m. 
fcm.  —  e,  \  nat.  bist.  clawed,  digilated. 
•2  bol.  unguiculated. 

ONGULÉ,  ong-gfl-lay,  adj.  m.  fem. — e, 
nat.  hist.  ungulate,  hoofed. 

ONOMATOPÉE,  o-no-mat-o-pay,  sf. 
(Gr.)  grain,  i  onomotopceia.  2  (mot  lml- 
talif  d'un  son)  onomalopy. 

ONTOLOGIE,  ong-to-lozh-ee,  sf.  (Gr.) 
t  ontology.   2  (Iraité)  oitlology. 

ONTOLOGIQUE,  ong-lo-lo-zuik,  adj. 
mf.  ontologie,  onlological. 

ONYX,  o-niks,  sm.  (Gr.)  min.  onyx, 
(adjecliv.)  Une  agate  —,  an  onyx. 

ONZE,  ongz,  adj.  num.  m\.  (Lal.  un- 
decim)  K  eleven.  Ils  étaient  —,  Ihere 
were  eleven  of  them.    Il  est  —  heures, 

is  eleven  o'clock.  Il  est  sorli  entre 
dix  et  —,  he  went  oui  between  ten  and 
eleven.  2  (substanliv.)  eleven.  —  multiplié 
par  deux,  eleven  mutliplied  by  iwo.  3 
(onzième)  eleventlt.  Le  —  du  mois,  the 
elevenlh  of  the  monlh.  (adjecliv.)  Louis 
— ,  Lewis  the  elevenlh.  Page  — ,  the 
elevenlh  page. 

ONZIEME,  ong-zyaym ,  adj.  mf.  I 
elevenlh.  Le  —  du  mois,  the  elevenlh 
of  the  monlh.  La  —  page,  the  elevenlh 
page,  (elliplic.)  Il  est  le  —  sur  la  liste. 
he  is  the  elevenlh  on  the  list.  2  (sub- 
stanliv.) La  —  partie  d'un  tout,  the  ele- 
venlh part  of  a  whole. 

ONZIÈMEMENT,  ong-zyaym-mâng,  adv. 
elevenlhly,  in  the  elevenlh  place. 

00L1TUE,  oo-leet,  sm.  (Gr.)  oolite, 
roe-slone. 

OPACITÉ,  o-pas-se-tay,  sf.  (Lat.  opa- 
citas)  opaqueness,  opacily,  darkness  (d'un 
corps,  of  a  body). 

OPALE  (  o-pal,  sf.  (Lat.  opalus)  min. 

opal. 

OPALIN,  o-pal-ang,  adj.  m.  fem.  — e, 

opaline. 

OPAQUE,  o-pak,  adj.  mf.  (Lal.  opacus) 
opaque,  dark.   Corps  —,  opaque  body. 

OPÉRA,  o-pay-rah,  sm.  (11.)  t  opéra. 
Grand  —,  grand  opéra.  Un  cbanleur  de 
1' — f  an  opéra -singer.  Les  cbœnrs  de 
1'—,  the  opera-choirs.  —  comique, 
comte  opéra.  —  bouffon,  comic  opéra.  2 
(théâtre)  Opéra,  Opera-house. 

OPÉRATEUR,  o-pay-iat-uhr,  sm.  fem. 
opératrice,  (Lal  )  ^  operalor.  2  surg. 
operalor.  3  (  charlatan  )  quack,  qttack 
doctor. 

OPÉRATION,  o-pay-rah-syong,  sf.(Lal.) 
1  opération.  L'— du  Saint-Esprit,  the 
opérations  of  the  Holy  Spirit.  philos. 
Les  -s  de  l'esprit,  de  l'entendement,  the 
opérations  of  the  mini,  of  the  understand- 
ing.  2  (d'un  remède)  [Utile  used)  work- 
ing.  La  médecine  commence  a  faire  son 
— ,  the  medicine  is  beginning  to  art.  3 
surg.  opération,  i  cueni.  —s  de  chimie, 
—s  chimiques,  Chemical  opérations.  S 
arilli.  —s  d'arithmétique ,  arithmelical 
opérations.  6  war.  polit.,  etc.,  opération. 
Tenter,  manquer  une  —,  lo  altempl  an 
opération,  to  fait  in  an  opération,  ironie. 
Vous  avez  fait  la  une  belle  —,  voilà  une 
belle  -,  a  fine  pièce  of  toork  you  have 
made  ofU. 

OPERCULE,  o-payr-kûT,  *m.  (Lal.  oper- 
culum)  nat.  hist.  opertulum,  Ui,  cover. 

OPERCULÉ,  o-payr-kû-lay,  adj.  m. 
fem.  — b,  nat.  hist.  opcrcular,  operculale. 

OPÉRÉ,  PP<>-  of  opéreii,  fcm.  -E,  1 
wroughl.  t  Être  —,  to  be  operatei  upon, 
lo  undergo  an  opération. 

OPÉRER,  o-pay-ray,  va.  j  opère,  to 
opères,  ils  opèrent,  (Lal.  opcrari)  t 
to  work  oui,  lo  operate,  lo  effect.  h\\t 
fut  la  première  a  —  doucement  une  ré- 
volution par  le  charme  de  son  influence, 
she  was  the  ftrst  lo  bring  aboul  a  ré- 
volution quietly,  by  the  magie  of  htr  »»- 
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Ituence  S'«-B.  absol.  Il  faut  laisser  —  la 
nature,  nature  must  be  left  to  Uself  to 
work  oui  the  cure.  La  seule  force  d'une 
beauté  sihiple  peut  —  sur  les  yeux  les 
moins  connaisseurs,  beauty  may  make  an 
impression  onevenlhe  most  ignorant  people. 
De  Bross.  prov.  ironie.  11  a  bien  opéré, 
fine  doings,  indeed  I  he  has  matle  a 
pretty  pièce  0/  work  of  il,  trulyt  2 
absol.  (d'un  remède,  etc.,  of  a  re- 
medy,  etc.)  to  operate,  to  act.  3  absol. 
{d'une  armée,  of  an  army)  to  operate.  * 
surg.  to  operate,  to  perform  a  surgical 
opération.  Se  faire  —,  to  undergo  an 
opération. 

s'opérer,  vpr.  to  be  wrougM,  operated. 

OPÉRETTE,  o-pay-rel,  sf.  Utile  opéra. 

OPHTCLÉIDE,  o-fe-klay-id,  s/n.  (Gr.) 
ophicleid,  key-serpent. 

OPHIDIENS,  o-fe-dyang,  sm.  pl.  [Gr.) 
erp.  ophidia. 

OPH1TE,  o-feet,  sm.  (Gr.)  min. 
ophite.  ,  „  , 

OPHTHALMIE,  of-tal-mee,  sf.  (Gr.) 
med.  ophlhalmia,  ophthalmy. 

OPHTHALMKJUE,  of-tal-mili,  adj.  mf. 
anat.  med.  ophthalmic.  Nerf  —,  ophllialmic 
nerve. 

OPlITHALMOGRAPRTE.of-tal-nio-graf- 
ee,  sf.  (Gr.)  ophthalmography,  analomy  of 
the  eye. 

OPIACÉ,  o-pyali-say,  adj.  m.  fem.  — e, 
med.  conlaining  opium. 

OPIAT,  o-pyali ,  sm.   4  med.  opiale. 
2  (pour  les  dents)  toothpowder. 

Ol'ILATIF,  o-pe-lat-if,  adj.  m.  fem. 
OPiLATiVE,  med.  oppilative,  obslruclive. 

Ol'ILATlON,  o-pe-lah-syong,  sf.  med. 
oppilation,  obstruction. 

OP1MES,  o-peem,  ad;'.  /.  pl.  (Lat. 
opima)  antiq.  Dépouilles  —,  opima  spolia. 

OPINANT,  o-pe-nâng,  ppr.  of  opiner, 
voting.   sm.  speaker,  voler. 

OPINER,  o-i'e-nay,  vn.  {Lat.  opinari) 
to  speak,  to  give  one's  opinion.  M.  de 
B.,  qui  avait  opiné  le  premier,  M.  de  B., 
who  spoke  first.  S,e-B.  Elle  opina  que  la 
princesse  avait  bien  fait ,  she  was  of  opi- 
nion Ihut  the  princess  did  quile  right.  Ab. 
Mon  avis  te  surprendra,  car  j'ai  opiné  pour 
des  culottes,  suivant  la  mode  de  C. ,  my 
opinion  will  surprise  you,  for  I  voted  for 
breeches  afler  the  fashion  of  C.  Jacq. 
Tous  vos  amis  opinent  à  votre  retour, 
ail  your  friends  voie  for  your  relurn. 
Mmc  de  Sèv.   prov.  fig.  —  du  bonnet,  See 

BONNET. 

OPINIATRE,  o-pe-nyâtr',  adj.  mf.  4 
obstinate,  stubborn,  headstrong.  2  (des 
choses,  of  things)  steady,  unshaken,  un- 
wavering.  Un  travail  —,  persevering  in- 
dustry.  Une  lièvre  —,  a  stubborn  fever. 
3  (subslanliv.)  Un  petit  —,  a  stubborn 
liltle  fellow. 

OPINIATREMENT,  o-pe-nyâ-tray-niâng, 
adv.  4  obstinately,  slubbornly.  2  (avec 
fermeté)  tteadily,  stoutly,  sturdily. 

OPINIATRER  ,  o-pc-nyâ-tray,  va.  4 
obsol.  to  render  stubborn  (un  enfant,  a 
child).  2  obsol.  (soutenir  une  chose)  to 
maintain  a  thing  obstinately. 

s'opiniâtrer,  vpr.  to  remain  obstinate, 
to  be  bent  upon  a  thing. 

OPINIÂTRETÉ,  o-pe-nyà-truh-lay,  sf. 
I  obstinacy,  slubbornness.  2  (fermeté) 
persévérance,  steadiness. 

OPINION,  o-pe-nyong,  sf.  (Lat.)  4  opi- 
nion. Aller  aux  —s,  to  go  to  the  vote. 
3  (manière  de  voir)  opinion.  Je  partage 
votre  — ,  /  agrée  wilh  you  in  opinion. 
—s  religieuses,  religions  opinions.  C'est 
nne  affaire  d'— ,  il  is  a  matter  of  opinion. 
L'—  publique,  public  opinion.  3  (juge- 
ment) opinion.  Avoir  bonne  —  de  soi- 
même,  to  have  a  yood  opinion  of  one's 
self.  J'ai  mauvaise  —  des  femmes  qui 
n'aiment  pas  leurs  enfants,  /  think  ill  of 
women  who  do  not  love  their  children. 
Sand.   4  log.  obsol.  opinion. 

OPIUM,  o-pyuhin,  sm.  (  Gr.  )  opium- 
Une  prise  d'— ,  a  dose  of  opium. 
OPPORTUN,  o-por-tubng,  adj.  m.  fem. 
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— e,  (Lat.  opportunus)  well-timed,  timehj, 
seasonable,  opportune.  Occasion  — e,  fa- 
vourabte  opportunity.  Dans  un  temps  plus 
—    at  a  more  convenient  time. 

OPPORTUNITÉ,  o-por-iû-nc-tay,  sf. 
[Lat.  opportuniias)  4  opporluneness ,  time- 
liness,  expediency  (de  la  circonstance,  de 
la  conjoncture,  du  lieu,  etc.,  of  circuni- 
slances,  place,  etc.)  2  absol.  (occasion 
favorable)  opportunity. 

OPPOSANT,  o-po-zàng,  ppr.  of  opposer, 
adj.  m.  fem.  — e,  4  law.  opposing, 
opposite,  adverse.  2  (qui  s'oppose)  oppo- 
nent.  Le  parti  —,  the  adverse  parly.  3 
(subslanliv.)  opponent. 

OPPOSÉ,  ppa.  of  opposer,  fem.  — e, 
adjectiv.  i  opposite,  facing.  Ces  deux 
hommes  —s  l'un  à  l'autre  déployaient,  etc. 
those  tivo  adversaries  put  forth,  etc.  2 
(  contraire  )  opposed  to.  La  faiblesse  est 
plus  — e  à  la  vertu  que  le  vice,  weakness 
is  more  opposed  to  virlue  than  is  vice. 
La  Rochef.  3  geom.  Angles  —s,  opposite 
angles,  4  (subslanliv.)  L'— ,  opposite, 
reverse. 

OPPOSER,  o-po-zay,  va.  (Lat.  oppo- 
nere)  4  to  oppose.  —  une  digue  à  l'im- 
pétuosité de  la  mer,  to  oppose  a  dike  to 
ihe  impeluosily  of  the  sea.  (des  per- 
sonnes, of  persons).  On  leur  opposa  de 
nouvelles  troupes,  fresh  troops  were  seul 
to  resisl  them.  2  flg.  to  object  lo,  to  urge 
against.  —  un  obstacle  aux  entreprises 
de  quelqu'un ,  lo  check  a  person's  enter- 
prises.  À  la  supériorité  de  l'art  ils  oppo- 
sent les  avantages  de,  la  nature,  they 
combat  the  superiority  of  art  wilh  ihe 
advanlages  of  nature.  Chat.  3  (  faire 
contraster)  lo  put  opposite  lo,  in  front  of, 
facing.  4  (mettre  en  comparaison)  to 
compare  wilh. 

s'opposer,  vpr.  4  to  be  opposed  to, 
lo  be  conlrary  lo.  2  law.  S'—  à  l'exécu- 
tion d'un  arrêt,  to  enter  an  opposition  to 
the  exécution  of  a  judgment.  &'—  à  un 
mariage,  to  oppose  a  marriage. 

OPPOSITE,  o-po-zit,  s.  mf.  (Lat.  oppo- 
situs)  opposite,  reverse,  conlrary. 

A  l'opposite,  adv.  toc.  opposite,  facing. 

OPPOSITION,  o-po-ze-syong,  sf.  (Lat.) 
4  opposition.  Cela  éprouvera  de  1'—, 
that  will  meet  wilh  opposition.  Esprit 
d'— ,  spirit  of  opposition.  2  law.  opposi- 
tion. Faire  —  à  un  jugement  par  défaut, 
à  une  vente,  to  put  in  opposition  to  a  sen- 
tence by  default,  to  a  suie.  Mettre  — 
à  un  mariage,  lo  offer  opposition  lo 
a  marriage.  3  (différence)  —  d'humeur, 
de  sentiment,  différence  of  lemper,  of 
feelings.  Se  mettre  en  —  avec  quel- 
qu'un, lo  be  in  opposition  to  a  person. 
4  (des  choses,  of  things)  opposition.  Le 
parti  de  1'—,  l' — ,  Ihe  opposition  parly, 
the  opposition.  Un  membre  de  1' — ,  a 
member  of  the  opposition,  (by  extension) 
Écrivain,  journaliste  de  1'—,  a  writer,  an 
editor  of  the  opposition. 

OPPRESSER,  o-pray-say,  va.  to  oppress. 
fig.  (moralty)  lo  oppress.  Je  vo»s  ai  dit 
quels  sentiments  m'oppressèrent,  I  have 
lold  you  what  feelings  overpowered  me. 
Chat. 

OPPRESSEUR,  o  pray-suhr,  sm.  oppres- 
ser, task-master. 

OPPRESSIF,  o-pray-sif,  adj.  m.  fem. 
oppressive,  oppressive. 

OPPRESSION,  o-pray-syoiig,  sf.  (Lat.) 
4  oppression.  —  de  poitrine,  oppression 
al  the  chest.   2  fig.  oppression. 

OPPRIMÉ,  ppa.  of  opprimer,  fem.  — E, 
4  oppressed.  2  (subslanliv- )  Les  —s,  the 
oppressed. 

OPPRIMER,  o-pre-mav,  va.  to  oppress, 
lo  crush  down.  absol.  'Malheur  a  ceux 
qui  oppriment,  woe  to  oppressors. 

OPPROBRE,  o-probr',  sm.  (Lit.  oppro- 
briuml  disgrâce,  opprobrium,  shame. 

OPTATIF,  op-tat-if,  adj.  m.  fem.  opta- 
tive,  opialive.  grain.  Mode  —,  the  opta- 
lire  mood. 

OPTER,  op-lay,  vn.  (Lat.  optare)  to 
choose.    Ce  n'est  pas  tout,  il  faut  — , 
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mon  petit  cavalier,  thaï  is  not  ail;  you 
must  choose,  young  man.  Hamil.    11  faut 

—  des  deux,  être  dupe  ou  fripon,  you 
must  make  up  your  mind  to  be  eilher  a 
rogne  or  a  fool.  Regn. 

OPTICIEN,  op-ie-syang,  sm.  4  opli- 
cian.  2  (marchand,  fabricant)  oplician. 

OPTIMÈ,  op-te-may,  adv.  (Lat.)  very 
well,  bravo,  capital. 

OPTIMISME,  op-te-mism',  sm.  opli- 
mism. 

OPTIMISTE,  op-te-mist,  s.  and  adj. 
mf.  i  oplimist.  2  (by  extension)  optimist. 

OPTION,  op-syong,  sf.  (Lat.)  option, 
choice.  Je  vous  donne  l'—  de  ces  deux 
choses,  entre  ces  deux  choses,  1  alloiu 
you  to  choose  one  of  those  two  things. 

OPTIQUE,  op-lik,  sf.  (Gr.)  I  optics.  2 
(perspective)  sighl,  vision,  flg.  —  du 
théâtre,  stage  illusion.  3  (  espèce  de 
boite)  show-box. 

optique,  adj.  mf.  oplical. 

OPULENCE,  o-pu-lângs,  sf.  (Lat.  opu- 
lentia)  weallh,  opulence,  af/luence.  Être 
dans  1'—,  to  be  in  affluent  circumslances. 

OPULENT,  o-pu-làng,  adj.  m.  fem. 
— e,  (Lat.  opulentus)  opulent,  weatlhy, 
rich. 

OPUSCULE,  o-pûs-kûl,  sm.  tract,  short 
treatise. 

OR,  or,  conj.  4  nom.  — ,  pour  reve- 
nir à  ce  que  nous  disions,  now,  to  relurn 
to  our  subjecl.  2  (joining  propositions) 
now.  3  (to  exhort)  now.  pray.  —  dites- 
nous,  pray  tell  us.  —  çà,  monsieur,  now 
then,  sir. 

OR,  sm.  (Lat.  aurum)  4  gold.  —  fin, 
pure  gold.  —  vierge,  natif,  native 
gold.  Poudre  d'— ,  gold-dust.  —  massif, 
massive  gold.  —  monnayé,  gold  specie. 
Tout  cela  était  d'— ,  de  pur  — ,  ail  thitt 
was  gold,  pure  gold.   obsol.  (incorrectlij) 

—  blanc,  plalina.  flg.  Je  ne  ferai  cela  ni 
pour  —  ni  pour  argent,  je  ne  ferai  pas 
cela  pour  tout  1' —  du  monde,  I  will  not 
do  il  for  ail  the  gold  in  the  world,  I  will 
not  do  it  for  love  or  money.  11  vaut  son 
pesant  d'— ,  he  is  worlh  his  weighl  in 
gold.  Il  dit  d'— ,  il  parle  d'— ,  he  lalks 
sensibly,  what  he  says  is  sterling  sensé. 
prov.  flg.  Tout  ce  qui  reluit  n'est  pas 
— ,  ail  is  not  gold  thaï  glitlers.  Faire 
un  pont  d' —  à  l'ennemi,  to  bribe  the 
enemy.  2  —s,  pl.  Une  boite  de  deux  —s, 
a  box  of  two  kinds  of  gold.  3  (monnaie) 
gold  coin,  i  (  fil  d'argent  doré  )  gold 
thread.  5  fig.  (richesse,  opulence)  gold. 
La  soif  de  1' — ,  thirsl  (or  gold.  (5  lig. 
poetic.  gold.  L'—  de  sa  chevelure,  his, 
lier  golden  hair.  L'—  des  moissons, 
golden  harvests.  Le  siècle  d'— ,  l'âge 
d'— ,  the  golden  âge,  See  Age.  Tout 
était  d'—  ou  de  rose  dans  la  solitude, 
every  thing  looked  bright  and  lovely  in  so- 
litude. Chat.  7  chem.  —  fulminant,  fulmi- 
nating  gold.  8  alch.  —  potable,  potable 
gold.  9  aslr.  chrouol.  Nombre  d'— ,  the 
golden  number.  40  lier,  or,  yellow.  poe- 
tic. fig.  Des  jours  filés  d'—  et  de  soie, 
huppy,  glorious,  golden  days. 

ORACLE,  o-rakl',  sm.  (Lat.  oraculum) 
4  oracle.  2  (la  divinité)  oracle.  V —  de 
Delphes,  the  oracle  of  Delphi.  3  (vérités 
énoncées  dans  l'Écriture  sainte)  oracle. 
4  llg.  Les  —s  de  la  justice,  the  oracles 
of  justice.  5  flg.  (décision)  oracle.  6 
flg.  (personnes)  oracle. 

ORACULEUX,  or-ak-û-luli,  adj.  m. 
fem.  oraculeuse,  (Utile  used)  oracular. 
D'une  voix  grave  et  oraculeuse,  wilh  a 
grave,  oracular  voice.  Brill.-Sav. 

ORAGE,  o-razh,  sm.  4  slorm,  lempest. 
11  y  a  quatre  jours  qu'il  fait  un  —  con- 
tinuel, /or  the  last  four  days  we  have  naa 
a  continuai  slorm.  Mm«  de  Sév.  Un  — 
mêlé  d'éclairs  et  de  tonnerre,  a  storn> 
accompanied  wilh  thunder  and  lighlmng. 
Le  temps  est  a  1'-,  the  weather  is  stormy 
2  llg.  (malheur)  slorm.  3  flg.  (reproches 
storm  4  le-  (tumulte  de  la  société) 
slorm.  A  l'abri  de  1'—  des  passions 
impétueuses,  pcacefully  secure  from  Ihe 
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storms  of  impetuous  passions.  J.-J.Ronss. 

ORAGEUX,  o-razh-uh,  adj.  m.  fcm. 
c-ragei.sk,  I  slormij,  tempestiious.  Le 
temps  est  —,  tlie  wealher  is  stormy.  2 
(sujet  aux  orages)  stonity.  Une  mer  ora- 
geuse, a  stormy  sea.  3  (troublé  par  l'o- 
rage) stormy,  tempestuous.  i  flg.  stormy. 
Cette  régence  fut  orageuse,  thaï  regency 
Wtts  a  stormy  one.  Volt. 

ORAISON,  o-ray-zong,  sf.  (Lut.)  1 
gram.  speech.  2  (ouvrage  d'éloquence) 
orutiou,  speech.  —  funèbre,  funeral 
oralion.  3  (prière)  orison,  prayer.  Être 
en  —,  to  be  in  prayer,  al  prayers.  L'— 
dominicale,  the  Lord's  prayer. 

ORAL,  o-ral,  adj.  m.  fcm.  — e,  1  oral. 
Loi  — e,  tradition  — e,  oral  law,  tradition. 
2  (de  vive  voix)  oral. 

ORANGE,  o-râugzh,  sf.  orange.  De 
la  pelure,  de  l'écorce,  des  zestes  d'— , 
orangepeel.  Couleur  d'— ,  couleur  —, 
orange-colour.  (adjecliv.)  Un  ruban  —, 
orangc-coloured  ribbon. 

ORANGÉ,  o-râng-zhay,  adj.  m.  fem. 
— E,  1  orange-colour.  2  (subslant'w.) 
L'—  est  une  des  sept  couleurs  primi- 
tives, orange  is  one  of  the  seven  primary 
colours. 

ORANGEADE,  o-râng-zhad,  sf.  shcrlet. 

ORANGER,  o-râng-zbay,  sm.  hort. 
orange-lree.  Eau-de-fleur  d'— ,  orange- 
flower  water.  Fleur  d'— ,  orange  blossoms. 

oranger,  sm.  fem.  orangère,  orange- 
man,  orange -woman.  Un  fruitier — , 
orange-man. 

ORANGERIE,  o - rângzh - ree ,  sf.  i 
orange  -  house ,  green-house,  orange- 
cciservatory ,  orangery.  2  (partie  d'un 
jardin)  orange-grove,  orange-walk. 

OKANG-OUTANG ,  sm.  zool.  orang- 
outang 

ORATEUR ,  o-rat-ubr,  sm.  {Lut.)  i 
oralor,  speaker,  (by  extension)  L'-^  de 
la  bande,  the  spokesman.  (en  Angleterre) 
L'— ,  the  Speaker.  2  (adjecliv.)  oralor. 
On  se  croit  —,  on  n'est  que  babillard,  one 
is  often  nothing  but  a  babbler,  when  one 
thinks  one's  self  an  oralor.  Andr. 

ORATOIRE,  o-rat-ooâr,  adj.  mf. 
oralorical.   Style  —,  oratorical  style. 

oratoire,  s  m.  1  oratory.  2  (particul.) 
the  church  of  the  congrégation  of  Ihe 
oratory. 

ORATOIREMENT,  o-rat-ooâr-mâng, 
adv.  oratorically. 

ORATORIEN,  o-rat-o-ryang ,  sm. 
oratorian.  (adjectiv.)  Les  pères  —s, 
the  oruloriuns. 

ORATORIO,  o-rat-o-ryo,  sm.  (U.) 
oratorio. 

ORDE,  orb,  sm.  (Lut.  orbis)  1  orb, 
folds.  De  grandes  oreilles  sans  —,  large 
fiai  ears.  V.  Dur.  Les  —s  d'un  serpent,  the 
folds  of  a  snake.  Chat.  2  astr.  (purticul.) 
orbil.   3  poetic.  (globe)  orb. 

orbe  ,  adj.  mf.  surg.  Coup  —,  cou- 
tunding  blow. 

OUBICULAIRE,  or-be-kfi-Iayr,  adj.  mf. 
orbiculur,  round.  L'—  image,  the  round 
orb.  La  Font. 

ORBICULAIREMENT,  or-be-kù-layr- 
mâng,  adv.  orbicularly. 

ORB1TAIRE,  or-bc-tayr,  adj.  mf.  auat. 
orbital. 

ORBITE,  or-bit,  sf.  (Lui.  orbis)  1 
astr.  orbil.  L'—  de  Saturne,  the  orbil  of 
Saturn.  2  anal.  L'—  de  l'œil,  the  orbit 
of  the  eye ,  the  sockel  of  the  eye. 

ORCANÈTE,  or-kan-ayt,  sf.  bot. 
orchanel,  alkanet,  anchusa  tincloria. 

ORCHESTRATION,  or-kays-lrah-syong, 
*/.  mus.  scoring. 

ORCHESTRE,  or-kaystr',  sm.  (Gr.)  1 
antiq.  orchestra.  2  (lieu)  orclieslra.  3 
(réunion  de  tous  les  musiciens)  band.  4 
(théâtre)  (places)  orchestra. 

ORCHESTRER,  or-kays-lray,  va.  mus. 
to  score.    ,  k       m  , 

ORCHIDEES,  or-ke-day,  */.  P'-  [Gr.) 
bot.  orchidea.  ,. 

ORCHis,  or-kees,  sm.  (Gr.)  bot.  orchts, 
bee-flowtr. 
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ORDALIE,  or-dal-ec,  sf.  anc.  ordeal. 

ORDINAIRE,  or-de-nayr,  adj.  mf.  (Lui. 
ordinarius)  1  ordinary,  common,  usuut. 
L'élat  —  des  choses,  the  ordinary  state 
of  lliings.  Marcher  de  son  pas  —,  to  wulk 
al  one's  usualpace.  Un  événement  —,  a 
common  event.  Vin  —,  ordinary,  common 
wine.  Un  homme  —,  un  esprit  —,  an  or- 
dinary man,  a  vulgar  mind.  mil.  Pas  —, 
slow  lime.  crim.  law.  Question  —,  ordi- 
nary question.  2  (des  officiers  de  la  maison 
du  roi)  Médecin  —,  physician  in  ordinary. 

ordinaire,  sm,  1  daily  [are,  communs, 
ordinary.  Un  voyageur  attardé  aurait  pu 
craindre  de  trouver  dans  1'—  du  lieu  un 
de  ces  pâtés  de  chair  humaine  qui,  etc.,  a 
bc/ated  iruveller  might  huve  feared  to 
have  sel  before  him  one  of  Ihose  pies 
mode  of  human  flesh.  Th.  Gaul.  2  (por- 
tion d'aliments)  ordinary  allowance.  3 
(mesure  de  vin)  allowance  of  wine.  h 
(mesure  d'avoine)  feed  of  ouls.  5  Vin 
d'— ,  table  wine.  G  (ce  qu'on  a  coutume 
de  faire)  common  way,  pruclice,  custom. 
C'est  un  homme  au-dessus  de  1'—,  he 
is  a  man  above  the  common  run.  anc. 
L' —  des  guerres,  the  fund  eslablished 
to  pay  the  troops.  law.  Régler  un  pro- 
cès ,  une  affaire  à  1'—,  to  remove  a  trial 
from  the  criminal  side  lo  the  civil  side.  7 
eccles.  the  ordinary,  the  bishop  of  the 
diocèse.  8  obsol.  (courrier)  post,  mail. 
Je  serais  plus  fâchée  que  vous  si  je  pas- 
sais un  —  sans  vous  écrire,  I  should  be 
more  sorry  titan  you,  if  1  lel  a  single 
post  go  wilhoul  wriling  to  you.  Mme  de 
Sév.  9  obsol.  (jour  de  courrier)  post-day, 
post. 

X  l'ordinaire,  adv.  loc.  as  nsual.  Je 
serai  chez  moi  ce  soir  comme  à  1'—,  / 
shall  be  al  home  this  evening  as  usual. 
J.-J.  Rouss. 

d'ordinaire,  pour  l'ordinaire,  adv.  loc. 
usually,  commonly.  D'—  il  ne  sort  qu'à 
midi,  he  does  not  usually  go  oui  before 
noon.  On  ne  loue  d'—  que  pour  être 
loué,  people  usually  praise  only  to  be 
praised  in  relurn.  La  Rochcf.  On  ne 
sépare  pas  d'—  Chaulieu  de  Larare,  C.  and 
L.  are  usually  menlioned  logether.  S'«-B. 

ORDINAIREMENT,  or-de-nayr-mâng, 
adv.  usually,  commonly,  ordinarily. 

ORDINAL,  or-de-nal,  adj.  m.  (Lut. 
ordinalis)  \  ordinal.  Nombre  — ,  ordinal 
number.  2  gram.  Adjectif  —,  adverbe  —, 
ordinal  adjeclive,  adverb. 

ORD1NAND,  or-de-nâng,  sm.  (Lai.  or- 
dinandus)  candidate  for  holy  orders. 

ORD1NANT,  or-de-nâng,  sm.  (Lal.  or- 
diuan-;)  ordaining  bishop. 

ORDINATION,  or-de-nah -syong,  sf. 
(Lal.)  ordination. 

ORDONNANCE,  or-do-nângs,  sf.  1 
ordering,  disposition,  ordonnance  (d'une 
bataille,  oj  a  baille  urray  ;  d'un  festin, 
of  a  feasl  ;  d'un  poème,  of  a  poem). 
Toute  la  milice  prit  les  armes  et  sortit  de 
la  ville  en  belle  —,  the  whole  mililia 
look  up  arms,  and  marched  out  of  the  town 
in  fine  mililary  order.  Bar.  Des  dents 
d'une  —  plus  parfaite,  teelh  more  regularly 
sel.  Lamart.  2  (règlement)  order.  11  était 
dit  par  — ,  il  was  ordered.  La  Font. 
—  de  police,  police  order.  3  anc.  (lois) 
Fr.  hist.  ordinance.  ■*  (règlement  pour 
l'exécution  des  lois,  etc.)  ordinance,  onier 
in  council.  5  (collecliv.)  ordinance,  law, 
decree,  slatule.  Habit  d'— ,  regimenlals. 
Compagnies  d'— ,  (ree  compunies.  6  (mi- 
liiaire)  orderly.  (by  anulogy)  Officier 
d'— ,  orderly  officer.  7  Un.  order.  8 
med.  prescription. 

ORDONNANCER,  or-do-nàng-say,  va. 
flu.  —  un  éiat  de  dépense,  to  pass  an 
accounl  of  expenditure. 

ORDONNATEUR,  or-don-at-uhr,  sm. 
fcm.  ordonnatrice,  1  orderer,  disposer. 
2  (adjecliv.)  Commissaire  —  de  guerre, 
de  la  marine,  intendant  commissary  of 
war,  of  the  navy. 

ORDONNE,  ppa.  of  ordonner,  1  order- 
ed, arran/ed.  l'artisan  de  la  règle,  de  la 
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beauté  — e,  admirer  of  rule,  of  classltal 
beauty.  S"-B.  Une  maison  bien  — e,  a 
house  wetl  reguluted.  Une  tête  bien  — e, 
a  very  clear  head.  2  appointed.  Des 
prières  — es  pour  la  délivrance  de  la 
chrétienté,  prayers  appointed  for  the  de- 
liverance  of  Çhristendom.  Villem. 

ORDONNÉE,  or-do-nay,  sf.  geom.  ordi- 
nale. 

ORDONNER,  or-do-nay,  va.  1  to  dis- 
pose, to  arrange,  to  order.  Dipu  a  ordonné 
toutes  choses,  God  lias  ordered  ait  things. 
—  une  fête,  to  arrange  a  fête.  2  (com- 
mander) to  order,  lo  decree,  to  betpeak. 
Ensuite  il  ordonna  qu'on  lui  amenât  un 
confesseur,  then  he  ordered  a  conjessor 
lo  be  broughl  lo  him.  Mérim.  La  loi 
ordonne,  the  law  enjoins.  —  des  prières 
publiques,  un  jeûne,  to  appoint  a  dayof 
public  prayers,  a  fast  day.  Je  me  ren- 
dis chez  elle  après  avoir  ordonné  chez 
un  traiteur  un  repas  bien  conditionné, 
/  repaired  lo  her  apartment,  after  having 
ordered  an  excellent  repasl  al  an  ealing- 
house  keeper's.  Le  Sage.  Le  médecin  a 
ordonné  la  diète,  the  physician  has  pre- 
scribed  the  diel.  11  avait  ordonné  par  son 
testament  que ,  //.•  had  direcled  by  his 
will  lhat.  (inlransilively)  —  de  quelque 
chose,  to  dispose  of  a  thing.  Quoique 
vous  ordonniez  de  mon  sort ,  whatever 
your  décision  may  be  wilh  respect  to 
me.  J.-J.  Rouss.  Les  esprils  en  ordon- 
nèrent anlrement,  the  minds  of  men  came 
to  a  différent  décision.  Chat.  3  fin.  ob- 
sol.  to  order.  k  eccles.  lo  ordain. 

ORDRE,  ordr',  sm.  (Lal.  ordo)  1  order. 
Mettre  ses  papiers  en  — ,  to  put  one's 
papers  in  order.  Mettre  de  1' —  dans  ses 
papiers,  to  put,  to  sel  one's  papers  in 
order.  Parler,  écrire  avec  —,  to  speak, 
lo  wrile  methodically.  Procéder  par  —,  lo 
proceed  regularly.  2  (d'une  maison,  d'un 
appartement,  etc.,  of  a  house,  of  an  apart- 
ment, etc.)  order,  trim.  3  (d'nn  Etat,  etc., 
of  a  State,  etc.)  order.  V—  public,  public 
order.  Le  rétablissement  de  I*—,  the 
restoration  of  order.  Que  tont  rentre 
dans  1'—  accoutumé,  lel  every  thing  relurn 
to  ils  primitive  order.  Rac.  *  ides  finances, 
des  affaires,  etc.)  order.  Un  nomme,  d' — , 
a  man  of  order.  5  (règle)  order.  Selon 
1' —  de  la  nature,  according  to  the  ordi- 
nary course  of  nature.  L' —  social,  social 
order.  6  —  de  choses,  order  o/  things. 
(particul.)  L'ancien  —  de  choses ,  the  an- 
cien/ order  of  things.  7  —  d'idées,  order 
of  ideas.  8  parliam.  —  du  jour,  order  of 
the  day.  9  Mettre  —,  donner  —,  apporter 
to  provide  for,  to  see  to,  to  look'  lo. 
Meure  —  à  ses  affaires,  to  setlle  one's 
affairs.  10  (classe)  order,  class.  V—  des 
patriciens,  the  order  of  palricians.  (bj, 
extension)  Les  courtisans  et  les  valets, 
deux  —s  d'hommes  moins  différents  en 
effet  qu'en  apparence,  courtiers  and  lac- 
keys,  two  orders  of  men  who  differ  less  i» 
reatity  lhan  in  ajppearance.  J.-J.  Rouss. 
rel.  L  —  hiérarchique,  hierarchical  order. 
(by  extension)  L'—  des  avocats,  the  order 
of  advocates.  H  Les  neuf —s  des  anges, 
the  nine  orders  of  angels.  12  fig.  (des 
esprits,  des  talents,  des  ouvrages)  order. 
Un  esprit  du  premier  —,  a  genius  oflhc 
highesl  order.  Un  ouvrage  du  premier  —, 
d'un  —  supérieur,  a  first  rate  work,  a 
work  of  a  superior  class.  13  —  religieux, 
religions  order.  1*  L'—  du  Saint-Esprit, 
the  order  of  the  Boly  Ghosl.  V—  de  la 
Jarrclière,  the  order  of  the  Garlcr.  L'— 
de  la  Légion  d'honneur,  the  order  of  lie 
Légion  of  Honour.  15  (by  extension) 
(marque  dislinclive)  order.  Etre  décoré 
de  plusieurs  —s,  to  be  derorated  wilh 
several  orders.  16  (commandement)  order, 
orders,  commands.  J'ai  donné  I'—  néces- 
saire pour  avoir  des  chevaux,  /  gave  the 
necessary  orders  for  the  horses.  Ab.  — 
de  la  traiter  comme  la  fille  d'un  roi,  or- 
ders were  given  to  treat  her  as  a  king's 
daughter.  Ab.  Ce  n'était  que  sur  F— 
de  son  supérieur  qu'il  conseniait  a,  U  was 
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not  lill  he  receired  orders  from  his  su- 
Z-ior  that  he  consente*  'o  Menm. .  Un 
—  par  écrit,  an  order  m  writing.  47  Mol 
ri'—  uatchitord,  pans  -  word.  18  mil. 
(publication  qui  se  fait  par  l'ordre  du  gé- 
néral) order.  -  du  jour,  order  of  the 
dau  19  corn,  bank.  order.  Billet  a  —, 
MU  payable  lo  order.  20  rel.  (sacrement 
de  l'église)  orders.  Prendre,  recevoir  les 
—s,  s'engager  dans  les  —s,  to  take  or- 
ders, to  enter  into  orders.  21  nat.  mst. 
order.   22  arcli.  order. 

en  sous-ordre,  adv.  loc.  in  sut/ordina- 
tion to  mwther. 

en  ordre,  adv.  toc.  in  order.  Des  pa- 
niers rangés  en  —,  baskets  arranged  m 
order.  Cbat.  ,  .... 

jusqu'à,  nouvel  ordre,  adv.  loc.  tut 
further  orders. 

ORDURE,  or-dur,  sf.  4  excrément.  2 
(d'un  appartement,  etc.)  rubbish ,  dm. 
Jeter  quelque  cliose  aux  —s,  to  throw  a 
thing  into  the  dust-hole,  the  wasle  basket. 
3  (des  habits,  des  meubles,  etc.)  filth, 
dirt.  4  fig.  filth,  fîlthiness,  nastiness. 
11  y  a  des  âmes  sales  pétries  de  boue  et 
d'— ,  there  are  some  corrupt  minds  full 
of  low  and  ftlthy  ideas.  La  Bruy. 

ORÉADE,  o-ray-ad,  sf.  (Gr.)  myth. 
Oread. 

OREILLARD,. o-ray-yar,  adj.  m.  fem. 
— E,  mule-eared,  lop-eared. 

OREILLE,  o-ray-yub,  sf.  (Lal.  anns) 
ear.    Le  tympan,  le  trou  de  1— ,  the 
drum,  the  cûvity  of  the  ear.   anat.  —  es- 
terne,  externat  ear.  —  interne,  internai 
ear.  2  (la  partie  externe)  ear.   Le  lobe 
de  f— ,  the  lobe  of  the  ear.  Tirer  les  —s 
a  quelqu'un,  to  pull  a  person's  ears.  Se 
faire  percer  les  —s,  lo  have  one's  ears 
fùrced.  Boucles,  pendants  d'— ,  ear-rings, 
ear-drops.  3  (l'ouïe)  ear,  hearing.  Avoir 
1'—  bonne,  1'—  fine,  lo  have  a  quick  ear. 
Avoir  bonne  —,  to  have  a  good  ear.  Etre 
dur  d'— ,  to  be  dull  of  hearing.  Avoir 
1'—  fausse,  to  have  an  incorrect  ear.  4 
(locutions)  Faire  la  sourde  —,  lo  lurn  a 
deaf  ear.   Prêter  Y—,  to  lend  an  ear,  to 
give  ear.    Venir  aux  —s,  to  reach  the 
ears.    fig.  Avoir  l'—  basse,  baisser  1'—, 
to  hang  one's  ears,  to  be,  lo  look  chop- 
fallen.    Serrant  la  queue  et  portant  bas 
V—,  his  tait  between  his  legs  and  hanging 
dovm  his  head.  La  Font.  Avoir  1'—  de 
quelqu'un,  to  have  influence  over  a  person. 
Les  gens  qui  ont  1'—  des  plus  grands 
princes,  sont,  etc.,  people  who  have  the 
ear  of  the  greatesl  princes ,  are,  etc.  La 
Bruy.  prov.  Ventre  affamé  n'a  point  d' — s, 
a  hungry  belly  has  no  ears.    5  (by  ana- 
logy)  Les  —s  d'un  soulier,  the  tie  of  a 
shoe.   Les  —s  d'une  écuelle,  the  handles 
of  a  porringer.  L'—  d'une  charme,  the 
earlh-board,  mould-board  of  a  plough. 
Les  —s  d'une  ancre,  the  flukes  of  an 
anchor.    6  fig.  (pli  à  un  livre)  dog's 
ear.  7  fig.  (d'un  ballot,  of  a  baie)  ear, 
corner.   8  fig.  (d'un  peigne,  of  a  comb) 
end-loolh.    y  bot.  —  d'ours,  cortusa, 
auricula.   —  de  souris,  myosotis,  mouse- 
ear. 

jusqu'aux  oreilles,  adv.  loc.  4  up  lo 
one's  neck.  Être  crotté  jusqu'aux  —s,  to 
be  splashed  up  lo  one's  neek.  2  11g.  up  to 
ont's  neck. 

PAR-DESSUS  LES  OREILLES,  adf.  lOC  OVCr 

head  and  ears. 

OREILLER,  o-ray-yay,  sm.  pillow. 
Taie  d'— ,  pillow-case.  prov.  fig.  Une 
conscience  pure  est  un  bon  —,  a  good 
conscience  makes  the  softest  pillow. 

OREILLETTE,  o-ray-yet,  sf.  anat.  au- 
ricle.  Les  —s  du  cœur,  lie  auricles  of 
the  heart. 

OREILLONS,  o-ray-yong,  0R1LL0NS, 
o-re-yong,  tm.  pl.  parolis,  mumps. 

OREMUS,  o-ray-mûs,*OT.  (Lo/.)  prayer, 
orison. 

ORFÈVRE,  or-rayvr',  sm.  goldsmilh, 

sitversmith,  gold  uni  ailversmith.  

bijoutier,  —  -joaillier,  silversmilh  and 
jeuieller,  goldsmilh  and  Jewetler.  Vous 
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etes  monsieur  Josse,  you  are  in  the 
trade,  my  dear  Sir.  Mol. 

ORFÈVRERIE,  or-fayv-rub-ree,  sf.  \ 
gotdsmillïs  art.  2  (ouvrages)  gold  and 
silver  goods,  articles. 

ORFÉVRl,or-fay-vree  adj.m.  fem.  — e, 
ivrought,  workedup.  :  . 

ORFRAIE,  or-fray,  sf.  orn.  [Lat.  ossi- 
fraga)  sea-eagle,  osprey- 
ÔRFR01,  or-frooo,  if»,  anc.  orfrays. 
ORGANDI,  or-gâng-dee,  sm.  book- 

""oRGANE,  or-gan,  sm.  (Gr.)  4  organ. 
(by  extension)  (d'une  machine)  organ  2 
(particul.)  (la  voix)  organ,  voice.  3  lig. 
organ,  médium,  agency.  Sa  bouche  est 
1'—  de  la  sagesse,  his  mouth  is  the  organ 
ofwisdom-  Bar».  C'étaient  les  —s  les 
plus  écoutés  des  deux  opinions,  thèse 
were  the  mosl  influentiul  orators  on  either 
side.  Lamart.  Il  ne  fait  rien  que  par  V— 
d'un  -tel,  he  does  nolhing  but  through  the 
médium  of  So-and-so. 

ORGANEAU,  or-gan-o,  m.  naut.  ring 
(d'une  ancre,  of  an  anchor) 

ORGANIQUE,  or-gan-ik,  adj.  mf.  1  or- 
ganic, organical.  2  nat.  phil.  Corps  —, 
organic  body.  3  med.  Lésion,  maladie 
—,  organic  lésion,  disease.  4  law.  Loi 
— ,  organic  law. 
ORGANIQUEMENT,  or-gan-ik-màng, 

adv.  organically. 

ORGANISATEUR ,  or-gan  -  e - zat-  uhr, 
adj.  m.  fem.  organisatrice,  4  organizmg. 
2  (subslantiv.)  organizer. 

ORGANISATION,  or-gan-e - zah-syong, 
sf.  4  organization  (du  corps  humain, 
des  végétaux,  of  the  human  body,  of  the 
vegetable  world).  2  Dg.  (des  Eiats,  etc., 
of  States)  organization,  polilical  body. 

ORGANISÉ ,  ppa.  of  organiser  ,  fem. 
— e,  Un  corps  —,  a  well  organized  body. 
fig.  Une  lête  bien  — e,  a  good  head-picce. 

ORGANISER,  or-gan-e-zay,  va.  i  (d'un 
corps,  of  a  body)  lo  organize.  2  fig. 
(d'un  établissement,  etc.)  lo  organize 
(une  armée,  an  army,  un  ministère,  a 
ministry).  3  mus.  —  un  forte-piano,  un 
clavecin,  to  join  a  piano-forte,  a  harpsi- 
chord  lo  an  organ. 

s'organiser,  vpr.  lo  become,  to  gel,  to 
be  organized. 

ORGANISME,  or-gan-ism',  sm.  physiol. 
(du  corps  humain,  of  the  human  body) 
organisai,  [by  extension)  L'—  d'une 
machine,  the  organisai  of  a  machine. 
ORGANISTE,  or-gan-ist,  sm.  organist. 
ORGANSIN ,  '  or-gàng-zang,  sm.  tech. 
organzine. 

0RGANS1NAGE,  or-gSng-ze-nazh,  sm. 
organzining,  silk-throwing. 

0RGANS1NER,  or-gâng-ze-nay ,  va. 
tech.  to  organzine. 

ORGASME,  or-gasm',  m.  (Gr.)  med. 
orgasm. 

ORGE,  orzh,  sf.  (Lat.  hordeum)  bot. 
barlcy.  Grain  d'— ,  barley-corn.  Du  pain 
d'— ,  barley  bread.  agri.  Faire  les  —s, 
lo  cul  down  barley.  (masc.)  —  mondé, 
peeled  barley.  —  perlé,  pearl  barley. 
Sucre  d'— ,  barley-sugar.  fig.  Être  gros- 
sier comme  du  pain  d'— ,  to  be  as  coarse 
as  a  hop-sack.  prov.  fig.  pop.  Faire  ses 
—s,  faire  bien  ses  —s,  to  fealher  one's 
nés  t. 

ORGEAT,  or-zbah,  sm.  orgeat.   Dg.  Il 
est  froid  comme  une  carafe  d'— ,  he  is  as 
frigid  as  an  iceberg. 
ORGELET,  orzb-lav,  sm.  stye. 
ORGIE,  or-zhee,  sf.    4  orgies.  2 
debuuch,  drunken  revelry. 

ORGUE ,  sm.  ORGUES,  or-guh,  sf.  pl. 
4  organ.  Un  jeu  d'— ,  an  organ-stop.  ils 
sont  comme  des  tuyaux  d' — s,  they  are 
ranged  like  Pan-pipes.  —  de  Barbarie, 
barrei,  streel  organ.  2  (lieu)  organ-loft. 
3  (espèce  de  herse)  porlcullis.  4  anc. 
(espèce  (i'arme)  organ.  5  mus.  Point  d'— , 
votuntary.  6  nat.  hist.  —  de  mer,  lubuti 
mariai, 

ORGUEIL,  or-guh-yuh,  sm.  4  vride. 
(elliptic.)  L'—  de  sa  naissance,  de  ses 
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richesses,  de  ses  belles  actions,  the  pride 
ofhis  birth,  of  his  riches,  of  his  noble 
actions.  2  (in  good  part)  pride.  un 
légitime  —,  legitimate,  jusl  pride. 

ORGUEILLEUSEMENT ,  or-guh-yuhz- 
mâllg,  adv.  proudly. 

ORGUEILLEUX,  or-guh-yuh,  adj.  fem. 
orgueilleuse,  \  proud.  Une  réponse  or- 
gueilleuse, a  proud  answer.  fig.  poetic. 
Les  cimes  orgueilleuses  des  montagnes, 
the  proud  tops  of  the  nwmtains.  2  (sub- 
stantif.) proud  person. 

ORIENT,  o-ryâng,  sm.  (Lal.  oriens)  4 
East.  -2  (point  cardinal)  Easl.  De  1'— 
à  l'occident,  from  East  lo  West.  3  (régions, 
etc.)  East,  Orient.  Voyager  en  —,  lo 
iravel  m  the  Easl.  4  L'empire  d'— ,  the 
Easleru  empire.  5  L'—  d'une  carte  de 
géographie,  the  east  of  a  map.  6  L  — 
d'une  perle,  the  water  of  a  pearl. 

ORIENTAL,  o-ryâng-tal,  adj.  m.  fem. 
— e,  pl.  m.  orientaux,  i  Easlem,  oriental. 
Peuples  orientaux,  Eastcrn  nations.  Lan- 
gues —es,  Easlem,  oriental  langmges. 
2  (qui  croit  en  orient)  Easlem.  3  orien- 
taux, *»j.  pl.  Orientais,  people  of  the 
Eas/em  countries. 

ORIENTALISTE,  o-ryâng-tal-ist,  sm. 
oriental  isi . 

ORIENTER,  o-ryâng-tay,  va.  \  to  give 
the  right  aspect  to  (une  serre,  une  salle 
de  ba'iu,  a  greenhouse,  a  bathmg  room). 
—  un  cadran,  un  globe,  une  carte,  lo  set 
a  quadrant,  a  globe,  a  chart.  2  naut.  — 
les  voiles,  to  trim  the  sails. 

s'orienter,  vpr.  1  to  know  m  what 
direction  is  the  East.  2  ûg.  lo  ftnd  oui 
where  one  is. 

ORIFICE, o-re-fees,  sm.(Lat.  onficium) 
4  orifice,  aperlure,  opening.  2  cheni. 
mouth  (d'un  ma  iras,  of  a  matras). 

ORIFLAMME,  o-re-Dam,  sf.  Fr.  bist. 
or  i /lame,  oriflamme. 

ORIGAN,  o-re-gâng,  sm.  bot.  origanum, 
marjoram.  . 

ORIGINAIRE,  o-re-zhe-nayr,  adj.  mf. 
t  (des  personnes,  of  persons)  originating 
(in),  native  (of).  2  (des  animaux,  des 
plaine?,  of  animais,  plants)  native  (of). 

ORIGINAIREMENT,  o- re-zhe-nayr- 
mâng,  adv.  originally,  primitively . 

ORIGINAL,  o-re-zhc-nal,  adj.  m.  fem. 
— e,  1  original.  Tableau  —,  original 
painling.  2  (by  extension)  Copie  — e,  édi- 
tion — e,  original  copy,  édition.  Le  texte 
—  de  la  Bible,  the  original  lext  of  the 
Bible.  3  (by  extension)  (sans  rapport  avec 
ce  qui  a  précédé)  original.  Ils  n'ont  rien 
d'—  et  qui  est  à  eux,  they  have  nolhing 
original,  nolhing  of  their  own.  La  Bruy. 
4  (by  extension)  (des  auteurs,  etc.,  of 
aulhors)  original.  5  (by  extension)  ori- 
ginal, eccentrio,  odd.  Avoir  un  caractère 
— ,  to  be  of  an  eccenlric  lurn  of  mind. 

original,  sm.  4  (d'un  contrat,  d'un 
traité,  of  a  contract,  of  a  Ireaty)  original. 
2  (opposé  à  traduction)  original.  3  (des 
peintures,  sculptures,  etc.)  original.  4 
(personne,  chose  dont  on  a  fait  le  portrait) 
original.  5  (d'un  auteur,  etc.,  of  an  au- 
thor)  original.  6  (personne)  original,  hu- 
mourist,  eccenlric  person. 

en  original,  adv.  loc.  in  the  original  ; 
||  En  propre  —,  r»  person. 

d'original,  adv.  loc.  Savoir  une  chose 
d'— ,  lo  have  a  thing  from  the  original 
source. 

ORIGINALEMENT,  o-fe-zhe-nal-ming, 

adti.  (Utile  used)  originally. 

ORIGINALITÉ,  o-re-zhe-nal-e-tay,  sf. 
\  originalily.   2  (bizarrerie)  eccenlrmty . 

ORIGINE,  o-re-zheen,  sf.  (Lal  )  * 
(principe)  origin,  beginnmg.  2  (d  un 
peuple,  etc.,  of  a  people)  origin.  u  esi 
Frauçais  d'— ,  he  is  of  french  ortgm,  ex- 
traction. 3  (étymologic)  ortgm. 
bans  l'origine,  adv.  toc.  origina 
des  l'origine,  adv.  loc.  from  the  very 

ORIGINEL,  o-re-zhe-nayl,  adj.  m  fera. 
-le,  original,  primitive,  ihcol.  mne 
—,  original  si*- 
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ORIGINELLEMENT,  o-re- zhe-nayl- 
mânsî,  adv.  orlglnally. 

OU1GNAL,  o-re-nyal,  sm.  zool.  Canada 
elk. 

01ULLON,  o-re-yong,  sm.  ear. 

OR1N,  o-rang,  naut.  buoy-rope. 

ORION,  o-ryong,  sm.  i  niyili.  Orion. 
2  astr.  Orion. 

OR1PEAU ,  o-re-po,  sm.  1  linsel.  2 
(étoffe)  tinsel.  3  (by  extension)  (vieille 
étotTe)  rags.   4  flg.  (faux  brillant)  tinsel. 

OHLE,  orl,  sm.  i  arch.  orte.  2  lier. 
orle. 

ORMAIE,  or-may,  ORM01E,  or-mooâ, 
sf.  bot.  elm-plantation,  elm-grove. 

ORME,  orm,  sm.  Lot.  elm. 

ORMEAU,  or-mo,  sm.  bol.  young  elm. 

ORM1LLE,  or-mc-yuh,  sf.  (collect.)  small 
elms. 

ORMIN,  or-mang,  sm.  bot.  annual 
clarg. 

ORNE,  orn,  sm.  bol.  nianna-ash. 

ORNÉ,  ppa.  of  orner,  fem.  — e,  adorn- 
ed,  cmbellished.  (morally)  La  raison  — e 
îles  rliarmes  de  l'esprit,  reason  sel  off 
willi  the  charms  of  wit.  Volt. 

ORNEMANISTE,  or-nuh-man-ist,  sm. 
arcli.  scnlpt.  ornamenl-worker. 

ORNEMENT,  or-nuli-niàng ,  sm.  (Lat. 
ornanientum  )  \  ornament.  Que  ces 
vains  —s,  que  ces  voiles  nie  pèsent!  hoiu 
heavy  thèse  vain  (moments,  thèse  veils 
hang  upon  me!  Rac.  2  Dg.  (ce  qui  fait 
honneur)  ornamenl,  honour.  3  rliet. 
ornament.  4  fine  arls.  ornament.  5 
arch.  carp.  ornament.  —  courant,  run- 
ning  ornament.  6  (peinture)  ornament.  Un 
peintre  d' — ,  an  ornamental  pointer.  7 
;;/.  catli.  rel.  ornaments. 

ORNEMENTATION ,  or-nuh-mang-tah- 
syong,  */.  ornamentalion. 

ORNER,  or-nay,  vu.  {Lat.  ornare)  \  to 
adorn,  to  embellisli,  to  ornament,  to  set 
ofl,  lo  sel  ont.  2  Dg.  lo  adorn.  Les 
hommes  qui  ornent  notre  siècle,  the  men 
who  adorn  our  âge.  Fén. 

s'orner,  vpr.  lo  adorn  one's  self.  Le 
roi  s'était  orné  d'un  vieux  h;ibit,  the  king 
had  bedecked  himself  in  an  old  coal.  De 
Bross. 

ORNIÈRE,  or-nyayr,  sf.  \  rut.  2  fig. 
bealen  palh,  track.  L'—  des  préjugés, 
the  bealen  palh  of  préjudices. 

ORNITHOLOGIE,  or-ne-tol-o-zhee,  sf. 
(Gr.)  \  ornithology.  2  (ouvrage)  orni- 
thology. 

ORNITHOLOGISTE ,  or-ne-tol-o-zhist , 
ORNITHOLOGUE,  or-ne-tol-og,  sm.  orni- 
thôlogist. 

ORN ITHOLOGIQUE ,  or-ne-lol-o-zhik , 
adj.  mf.  ornithological. 

OROBE,  o-rob,  sf.  bot.  bitler  vetch.  . 

ORONGE,  or-ongzh,  sf.  bot.  orange- 
agaric. 

ORPAILLEUR,  or-pah-yuhr,  sm.  gold- 
finder. 

ORPHÉE,  or-fay,  sm.  mylh.  Orpheus. 
ORPHELIN,  or-fuh-lang,  sm.  fem.  — e, 

1  orphun.  Être  —  de  père  et  de  mère,  to 
be  falher-and-motherless.  2  (adjecliv.) 
Il  s'intéressera  au  sort  de  la  fille  — e  et 
menacée,  he  will  take  an  interest  in  the 
fute  of  the  orphan  girl.  C.  Del. 

ORPHELINAT,  or-fuh-le-iiab,  sm.  or- 
phan asylum. 

ORPHÉON,  or-foy-ong,  sm.  \  mus. 
orphéon.    2  (al  Paris)  singing-school. 

ORPIMENT,  or-pe-màng,  sm.  min.  or- 
piment. 

ORPIN,  or-pang,  sm.  bot.  orpinè,  slone- 
rope. 

ORSEILLE,  or-say-yuh,  sf.  bot.  orchal, 
orchil,  archil. 

ORT,  or,  adj.  m.  invar,  coin.  Peser  —, 
to  weigh  gross-weighl. 

ORTEIL,  or-tay-yuh,  sm.  \  toe.  Se 
dresser  sur  ses  —s,  to  stand  on  liptoe. 

2  (le  gros  doigt  do  pied)  big  loc,  greal 
toe. 

ORTHODOXE,  or-lo-doks,  adj.  mf. 
(Gr.)  j  orlhodox.  2  (des  doctrines  mo- 
rales, etc.)  orlhodox.  3  (subslanliv.)  Les 
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—s  et  les  hérétiques,  the  catholics  and 
the  heretics. 

ORTHODOXIE,  or-to-dok-see,  sf.  i 
orthodoxy.  2  (by  extension)  (des  doc- 
trines morales,  etc.)  orthodoxy. 

ORTHODROMIE,  or-lo- dro-mee,  */. 
(Gr.)  nant.  orthodromy,  orlhodromics, 

ORTHOGONAL,  or-to-go-nal,  adj.  m. 
fem.  — e,  (Gr.)  geom.  orthogonal. 

ORTHOGRAPHE,  or-lo-graf,  sf.  (Gr.) 

1  orlhography,  spelling.  2  (manière 
d'écrire)  spelling.  3  (  système  )  orlho- 
graphy. 

ORTHOGRAPHIE,  or-to-graf-cc ,  sf. 
\  arch.  orlhography.  2  (parlicul.)  (d'une 
fortification)  orlhography.  3  inath.  orlho- 
graphy. 

ORTHOGRAPHIER,  or-lo-graf-yay,  va. 

NOUS  ORTHOGRAPHIIONS,  10  Spcll. 

ORTHOGRAPHIQUE,  or  -  to  -graf-  ik, 

adj.  mf.  \  orthographie,  orlhographical. 

2  arch.  orthographie,  orlhographical. 
ORTHOPÉDIE,  or-lo-pay-dee,  sf.  (Gr.) 

med.  orthopedy. 

ORTHOPÉDIQUE,  or-to-pay-dik,  adj. 
mf.  orthopédie. 

ORTHOPÉDISTE,  or-to-pay-dist,  sm.  \ 
orlhopedist.  2  (adjecliv.)  Médecin  — , 
orthopedisl, 

ORTIE,  or-tee,  sf.  (Lat.  urlica)  I 
bot.  neltle.  fig.  Jeter  le  froc  aux  —s, 
See  froc.   2  vet.  rowel. 

ORT1VE,  or-tiv,  adj.  f.  astr.  ortive, 
easlern. 

ORTOLAN,  or-to-lâng,  sm.  orn.  or- 
tolan. 

ORVALE,  or-val,  sf.  bot.  orval. 

ORVIÉTAN,  or-vyay-tang,  sm.  orviétan. 
fig.  Marchand  d' — ,  humbug. 

OS,  oss,  sm.  (Lat.)  \  bone.  Un  loup 
qui  n'avait  que  les  —  et  la  peau ,  a 
wolf  who  was  nolhing  but  skin  and  bone. 
La  Font.  fam.  Il  a  la  peau  collée  sur  les 
— ,  les  —  lui  percent  la  peau,  he  is  raw- 
boned,  his  bones  corne  Ihrough  his  skin. 
fam.  Cet  homme  ne  fera  pas  de  vieux  —, 
Ihut  man  will  not  make  old  bones.  fam. 
Il  y  laissera  ses  — ,  he  will  lay  his  bones 
there.  (hyperb.)  Rompre  les  —  à  quel- 
qu'un ,  lo  break  every  bone  in  a  person's 
body.  Il  est  percé  jusqu'aux  — ,  he  is  wet 
Ihrough,  wet  lo  the  skin.  Donner  un  —  à 
ronger  à  quelqu'un,  lo  give  a  person  a 
nul  to  crack;  ||  to  give  a  person  a  bone 
lo  pick.  (by  analogy)  C'est  un  —  bien 
dur  à  ronger,  thaï  is  a  very  hard  nul  to 
crack.  2  (by  extension)  remains.  11  mar- 
quait du  doigt  l'arbre  qui  devait  ombrager 
ses  — ,  he  poinled  wit  h  his  finger  to  the 
tree  thaï  was  lo  overshadow  his  grave.  La- 
marti 

OSCILLATION,  os-seel-lah-syong ,  sf. 
(Lat.)  i  mech.  oscillation.  2  (balance- 
ment) oscillation.  3  fig.  oscillation  ,  fluc- 
tuation, wavering  (de  l'opinion  publique, 
of  public  opinion). 

OSCILLATOIRE ,  os-seel-lat-war,  adj. 
mf.  mech.  oscillatory.  Mouvement  —, 
oscillalory  motion. 

OSCILLER,  os-seel-lay,  vn.  (La/,  oscil- 
lare)  inecli.  to  oscillate.  L'astre  semblait 
—  lentement  dans  un  fluide  d'or,  the 
planel  seemed  to  floal  in  a  golden  fluid. 
Chat.  Cependant  la  montre  oscillait, 
tournait  et  quelquefois  lui  heurtait  le  vi- 
sage, however  the  walch  swung  lo  and 
fro,  turned  round,  and  somelimes  struck 
against  his  face.  Mérim. 

OSEILLE,  o-zay-yuh,  sf.  bot.  sorrel. 

OSÉ,  ppa.  of  oser,  fem.  — e,  adjecliv. 
1  bold.  Que  de  nouveautés  éclatantes —es 
de  nos  jours  avec  succès  dans  l'ode,  how 
many  new  and  bold  things  hure  bcen 
successfully  altcmpted  in  our  days  in 
odes.  Villen).  2  (hardi)  bold,  daring.  Se- 
rez-vous  si  —  que  de  dire,  will  you  be 
so  bold  as  to  say.  Avec  cet  air  —  qui 
n'est  qu'à  lui,  wilh  thaï  bold  air  peculiar 
lo  himself.  Slc-B. 

OSER,  o-zay,  va.  (Lat.  audere)  ^  to 
dare,  to  venturc,  to  présume.  Ose  dire 
que  mes  entrailles  déchirées  ne  saignent 
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plus,  dare  to  say  thaï  my  wounded  htart 
no  longer  bleeds. Chat.  Je  croyais  sculfrir 
en  osant  te  revoir,  place  à  jamais  sacrée  1 
1  thoughl  1  should  su/fer  in  venturing  t» 
revisit  thee,  0  rpot  for  evtr  sacted!  Muss. 
Elle  avait  grand'peur,  mais  n'osa  pat 
tourner  la  tête,  she  was  very  frighlcned, 
but  durst  not  lurn  her  head.  Mérim.  La] 
rusé  R.  n'oserait  me  jouer  un  tel  tour,  the  l 
cunning  R.  would  not  dare  to  play  ,„t 
such  a  trick.  Jacq.  Ose  dire  qu'il  ne  m'ein 
a  rien  coûté,  présume  to  say  thaï  il  cost  ; 
me  rwthing.  Chat.  Je  ne  la  voyais  pas,  et 
je  n'osais  me  retourner  vers  elle,  /  did 
not  see  her,  and  1  durst  not  turn  lowardt  I 
lier.  Ab.  Vous  n'osez  rien,  ce  n'est  pas  1&] 
moyen  de  réussir,  you  have  no  pluck,  thaï 
is  not  the  way  to  succeed.  11  ose,  en  cau- 
sant, bien  des  choses  que  son  goût  croit 
devoir  retrancher,  in  talking  he  ventures  tô 
say  a  greal  many  things  that  his  good  latte 
condemns.  S'«-B.  absol.  N.  s'assura  qu'il' 
pouvait  —  et  il  osa,  N.  assured  himself 
ne  mighl  tenture  and  he  venlured.  Tuiers. 
(by  analogy)  Oserai-jc  demander  à  mon- 
seigneur où  l'on  remise  sa  voilure  ?  may  I 
take  the  liberty  of  asking  your  highness 
where  they  put  the  cOach.  Nod.  (in  dé- 
fiance) Vous  n'oseriez,  you  dare  not.  2 
(avec  la  négation,  ne  pas)  to  dare.  L'idée 
m'est  venue  de  vous  réveiller  lorsque  sa 
lettre  est  arrivée,  et  puis  je  n'ai  pas  osé, 

1  had  half  a  mind  to  wake  you  when  his 
leller  came,  but  I  did  not  like.  Mérim. 
Un  jour  je  pars,  le  lendemain  je  n'ose, 
one  day  1  am  for  setling  oui,  and  the 
nexl  1  dare  not  do  il.  Mmc  de  Sév. 

OSERA1E,  oz-ray,  sf.  bol.  (lien)  osier- 
bed. 

OSEUR,  o-zuhr,  sm.  daring,  bold  man. 
Qui  dit  auteur,  dit  —,  en  author  is  a  bold 
man.  Beaum. 

OSIER,  o-zyay,  sm.  t  bot.  osier.  2* 
(jets,  scions)  osier,  withe. 

OSMAZÔME,  os-mah-zôm,  sf.  (Gr.) 
chem.  osmazome. 

OSSELET,  oss-lay,  sm.  i  small  bone, 
assicle.  2  —s,  pl.  (jeu)  knuckle-bones. 
3  vet.  osselet. 

OSSEMENTS ,  oss-mângs,  sm.  pl.  f 
(des  personnes  mortes,  of  the  dead)  bones. 

2  (des  animaux,  of  animais)  bonis. 
OSSEUX,  os-sub,  adj.  m.  fem.  osseuse, 

bong. 

OSSIFICATION,  os-se-fc-kau-syong,  sf. 
ossification. 

OSSIFIER,  os-se-fyay,  va.  nous  ossi- 
fiions, vous  ossifiiez,  lo  ossify. 

s'ossifier,  vpr.  lo  ossify. 

OSSUAIRE,  os-sû-ayr,  sm.  ossuary, 
bone-house,  charncl-house. 

OSTENSIBLE,  os-tâiig  sibl',  adj.  mf. 
ostensible,  (by  extension)  Ils  arrivaient 
sans  armes  —s,  they  arrived  wilhout  any 
visible  arms.  Micli. 

OSTENSIBLEMENT ,  os-tâng-se-bluh- 
mâng,  adv.  ostensibly. 

OSTENS1F,  os-tâng-sif,  adj.  m.  fem. 
ostensive,  ostensive. 

OSTENSOIR,  OSTENSOIRE,  os-Ung- 
sooâr,  sm.  monslrance. 

OSTENTATION,  os-tâng-lah-syong,  sf. 
(Lat.)  ostentation,  shov,  parade.  Faire 
quelque  chose  par  —,  to  do  a  thing  oui  of 
ostentation. 

OSTÉOCOLLE,  os-tay -O-kol,  sf.  osteo- 
colla,  bone-glue. 

OSTÉOCOPE,  os-lay-o-kop,  sf.  (Cr.) 
med.  osteocope,  pain  in  the  bones. 

OSTÈOGRAPME,  os-iay-o-graf-ce,  sf. 
(Gr.)  anat.  osteography. 

OSTÈOLITHE,  os-tay-o-lit,  sm.  (Gr.) 
liât.  Iiisl.  osteolile. 

OSTÈOLOGIE,  os-tay-o-lo-zhee,  */. 
(Gr.)  osteology.  Traite  d'— ,  trcalisc  on 
oslcology. 

OSTÉOTOMIE,  os-tay- o- lo -mec,  sf. 
(Gr.)  anat.  osteolomy. 

OSTRACÈ,  os-trah-say,  adj.  m.  fem. 
— e,  (Gr.)  i  coneb.  ostrœceoits,  ostra- 
ceous.  2  sm.  Les  —s,  the  ostracca,  the 
ostraceans. 
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OSTRACISME,  os-iras-ism',  m.  (Gr.) 
antiq.  ostracism. 

OSTRAC1TË,  os-lras-it,  sf.  nat.  hist. 
oslracite.      1  .  '  , 

OSTROGOT,  os-tro-go,if«.  4  Ostrogoth, 
Eastern  Goth.  2  (by  extension)  Oolh, 
Yandal,  savage.  Tant  mieux  qu'elle  ait 
refuse  les  —s  dont  tu  viens  de  parler,  / 
am  glai  she  refused  ail  the  savages  you 
hâve  just  mentioned.  Hamil.  (adjectiv.) 
Cela  est  d'un  goût  —,  bieu  —,  that  has 
a  very  outlandish  taste. 

OTAGE,  o-tazh,  *»».  4  hostage.  2  (d'une 
place,  ofa  place)  pledge,  cautionary  town. 

OTALGIE,  o-tal-zhee,  sf.  (Gr.) 
med.  otalgy,  olalgia,  ear-ache. 

ÔTÉ,  ppa.  of  ôter,  fem.  — e,  {is  em- 
ployed  as  a  prep.)  excepl,  baling.  — 
deux  on  trois  chapitres,  cet  ouvrage  est 
excellent,  excepl  Iwo  or  Ihree  chaplers, 
thaï  is  an  excellent  work. 

ÔTER,  o-lav,  va.   4  to  remove,  to  lalce 
away.   Ôtez-moi  tous  ces  papiers,  take 
away  ail  those  papers.  Je  ne  puis  — 
mon  anneau  du  doigt  de  cette  diable  de 
V.,  /  cannot  remove  my  ring  from  the 
pnger  of  that  devil  V.  Mérim.  Otez  cet  en- 
fant d'auprès  du  feu,  take  lhal  child  away 
from  the  /ire.  —  le  couvert,  la  nappe,  to 
remove  the  cloth,  to  take  away  the  clolh, 
the  lable-cloth.   Quand  l'officier,  ôtant 
enfin  son  cigare,  me  montra  de  la  main, 
when  the  offlcer,  taking  his  cigar  oui  of  his 
mouth,  at  last  pointai  oui  to  me.  Mérim. 
2  (des  vêtements,  of  clothes)  to  take  o/f, 
to  pull  off.  —  son  habit,  ses  gants,  son 
chapeau,   son  épce,  to  take  off  one's 
coal,  gloves,  hal,  sword.    Les  danseurs 
avaient  Ole  leurs  souliers  pour  être  plus 
agiles,  the  dancers  had  taken  off  their 
shoes  in  order  to  be  more  nimble.  Ab. 
Le  jeune  homme  ôla  sa  casquette  en 
voyant  le  colonel,  the  young  mon  look  off 
his  cap  on  seeing  the  colonel.  Mérim. 
—  son  chapeau  à  quelqu'un,  to  take  off 
one's  hal  to  a  person.  3  (ravir,  en- 
lever )  to  take  away ,  to  deprive.  Elle 
s'approcha  du  vieillard  jusqu'à  ce  que 
son  ombre  lui  eût  ôlé  le  soleil,  she  ap- 
proached  the  old  man  till  her  shadow 
fell  upon  Mm.  Mérim.   Ils  auraient  voulu 
pouvoir  m'—  tous  mes  vêtements,  they 
would  have  liked  to  strip  me  of  ail  my 
clolhing.  Ab.    Le  temps  ne  laisse  pas 
de  m'avoir  ôlé  mille  petits  agréments, 
lime  has  neverlheless  deprived  me  of  a 
thousand  Utile  charms.  Mm°  de  Sév.  On 
lui  a  ôlé  son  emploi,  sa  place,  la  moitié 
de  ses  appointements,  lus  employment, 
situation  and  half  his  salary  have  been 
taken  from  him.   prov.  Dg.  —  le  pain  de 
la  main  de  quelqu'un,  to  deprive  a  person 
of  the  means  of  existence.  H  (retrancher) 
to  take  ojf,  to  cul  o/f,  to  deduct.  —  une 
branche  d'arbre,  to  eut  off  a  branch  from 
a  tree.  Qui  de  dix  ôie  deux,  reste  huit, 
take  iwo  from  len,  there  remain  eight.  5 
(faire  cesser)  to  take  away,  to  rid  of,  to 
take  oui.  Prenez  un  dnigi  de  vin,  cela  vous 
ôlera  votre  mal  de  coeur,  take  a  drop  of 
wine,  that  will  rid  you  of  your  qualms. 
Celte  eau  ôte  les  taches,  ôie  les  rousseurs, 
this  water  lakes  oui  spots,  freckles.  Cela 
ôte  le  mal  comme  avec  la  main,  that 
lakes  away  the  pain  in  a  moment,  ôlez- 
lui  ses  fers,  ses  chaînes,  take  off  his 
fetlers,  his  chains.  Vous  m'avez  ôlè  toute 
inqniétude,  you  have  relieved  me  of  ail 
uneasmess. 

ï'ôter,  vpr.  1  to  remove,  to  move,  to  gel 
away,  oui.  11  ne  veut  pas  s'—  de  là, 
he  will  not  gel  oui  of  the  way.  Ôtc-toi 
de  mon  soleil,  stand  oui  of  my  light.  2 
(ôter  à  soi)  to  deprive  one's  self  of.  On 
n'a  que  sa  pauvre  vie  en  ce  monde,  pour- 
uoi  s'—  ces  petits  plaisirs-là  î  we  have 
ut  one  voor  existence  in  this  wrelched 
world,  why  then  deprive  onrselves  of  those 
Irifling  pleasures?  M1"  de  Sév.  flg.  Otez- 
vous  de  l'esprit  que  je  songe  à  faire  jamais 
rien,  gel  rid  of  the  idea  that  l  ever  mean 
to  do  any  thing.  P.-L.  Cour. 


OTTOMAN,  o-to-niâng,  ad),  and  sm. 
Ottoman,  Turk,  Turkish. 
OTTOMANE,  o-to-man,  sf.  ottoman, 

sofa.  .  ,  ,   , . 

OU,  oo,  conj.  4  either,  or.  Le  bien  — 
le  mal,  good  or  evil.  L'un  —  l'autre,  one 
or  the  olher,  either  the  one  or  the  other, 
either.  Les  jugements  de  cour  vous  ren- 
dront blanc  —  noir,  the  judgment  of  the 
Court  will  make  you.  either  innocent  or 
guilty.  La  Font.  Vous  —  moi  nous  ne 
sortirons  pas  vivants  d'ici,  either  you  or 

1  shall  not  leare  this  place  alive.  Méjiin. 
Je  me  trompe  fort,  —  il  vient  ici  pour 
faire  quelque  mauvais  coup,  either  I 
greally  mis  take,  or  he  cornes  here  wilh 
some  lad  intent.  Mérim.  Oui  —  non,  yes 
or  no.  2  (en  d'autres  termes)  or,  in  olher 
words.  Son  beau-frère  —  le  mari  de  sa 
sœur,  his  brolher-in-law,  or  the  husband 
of  his  sister. 

OÙ ,  adv.  4  where,  whither.  —  allez- 
vous  ?  where  are  you  going  ?  J'ignore  — 
il  demeure,  /  do  not  know  where  he  lives. 

—  sont  les  injustices  que  lu  as  supportées? 
where  are  the  acls  of  injustice  lhal  thou 
hast  supportai?  Chat.  Le  peu  qui  lui  res- 
tait a  passé  sou  par  sou,  en  linge,  en  ali- 
ments, ici,  là,  Dieu  sait  —,  the  Utile  he 
had  le\t  lias  gone  little  by  Utile,  for  linen, 
for  food,  here,  there,  God  knows  where. 
Lamart.  —  que,  wherever,  wheresoever.- 

'—  que  vous  alliez,  conformez-vous  aux 
mœurs  du  pays,  wherever  you  go,  conform 
yourself  lo  the  manners  of  the  coitnlry. 

2  [morally)  lo  what,  where...  to,  where. 

—  en  sommes-nous  ?  where  are  we  ?  — 
tend  ce  discours?  what  is  the  aim  of  this 
discourse  ?  what  is  this  discourse  leading 
to?  3  D'— ,  (noting  the  place)  whence, 
where...  from,  from  which,  from  what. 
D'—  vous  vient  aujourd'hui  cet  air  iriste 
ei  sévère?  how  is  il  you  look  so  dull  and 
cross  lo-day?  Boil.  D'—  venez -vous? 
whence  do  you  corne?  where  do  you  corne 
from  ?  Vénus  remonta  dans  le  nuage  d'- 
elle était  sortie,  Venus  ascetided  again  inlo 
the  cloud  from  which  she  had  descended. 
Fén.  D'—  vient  que  vous  faites  cela? 
how  is  il  you  do  that  ?  Une  cheminée  d'— 
s'échappe  beaucoup  de  fumée,  a  chimney 
from  which  there  cornes  ont  a  greal  deal 
of  smoke.  h  Par  —,  ivhich  way,  by  what 
means.  Par  —  avez-vous  passé  pour 
aller  là?  which  way  did  you  take  lo  go 
there?  5  (is  employed  for  lequel,  la- 
quelle, etc.)  in,  from,  through,  to,  al,  on, 
which.   11  ressemble  à  ces  vieux  chênes 

—  l'abeille  a  caché  son  miel,  he  is  like 
those  old  oâks  in  which  the  bee  has  hidden 
ils  honey.  Chat.  Ô  la  plus  chère  tombe  — 
dorme  uu  souvenir,  Oh  !  dearesl  of  lombs 
in  which  remembrunce  sleeps.  Muss.  Une 
chanson  satirique  —  il  avait  peut-être 
trempé,  a  salirical  song  in  the  writing  of 
which  he  had  perhaps  a  share.  Sle-B.  Le 
but  —  il  tend,  the  end  lo  which  lie  tends. 
6  (du  temps,  of  lime)  when,  in  which,  on 
which.  La  veille  du  jour  —,  the  day  be- 
fore  that  on  which.  La  nuit  —  il  est  né, 
the  nighl  when  he  was  boni.  Dans  le 
moment  —  ils  allaient  commencer  leur 
repas,  at  the  moment  when  they  werc 
going  to  begin  their  repast.  Fén.  7  (is 
employed  wilh  some  adv.)  wherever.  8 
(elliplic.)  there,  where.    Voilà,  ma  011e, 

—  nous  en  sommes,  there,  daughter,  is 
where  we  are.  Mm«  de  Sév. 

OU  AILLE,  ooà-yuh,  sf.  4  (brebis) 
sheep.   2  lig.  sheep,  ftock. 

OUAIS ,  ooay,  interj.  obsol.  indeed  ! 
hey-day  I  bless  me  !  Mol. 

OUATE,  ooat,  sf.  wadding.  Une  jupe 
douhlée  d'— ,  a  wadded  petticoal.  (by  ex- 
tension) Ces  nues  formaient  dans  les  cieux 
des  bosses  d'une  —  éblouissante,  thèse 
clouds  formed  in  the  sky  fields  of  daz- 
iling  while.  Chat.  Ilg.  Figurez-vous  une 
jeune  miss  élevée  dans  la  —,  imagine  a 
young  lndy  broughl  up  in  lavender.  Ab. 

OUATE,  ppa.  of  ouater,  fera.  — E,  Un 
jupon  —,  o  wadded  petticoal. 


OUATER,  ooà-tav,  va.  to  wad,  to  pad 
(une  robe,  a  dress).  Og.  Une  brume 
chaude  ouatait  l'horizon ,  a  warm  mist 
hung  heavity  on  the  horizon.  Th.  G3Ut. 

OUBLI,  oo-blee,  sm.  forgetfulness , 
oblivion,  forgiveness,  neglect.  11  m'échappa 
quelques  plaintes  sur  son  —,  /  dropped 
a  few  complaints  of  his  Jorgelfulness. 
Chat.  Tirer  de  1'—,  to  snalch  from  obli- 
vion. Tomber  dans  1'—,  to  fait  inlo  obli- 
vion. Je  lui  avais  laissé  par  —  tous  les 
firinans  de  R„  I  had  tefl  him  through 
forgetfulness  ail  the  firmans  of  R.  Jacq. 
L' —  des  injures,  (lie  forgiveness  of  in- 
juries. V —  de  ses  devoirs,  the  neglect 
o/  one's  dulies.  L'—  de  soi-même,  self- 
denial.  flg.  Le  fleuve  d'— ,  the  stream  of 
oblivion. 

OUBLIE,  oo-blee,  sf.  pastry.  wafer. 

OUBLIÉ,  ppa.  of  oublier,  fem.  — e, 
forgotten.  Il  n'y  avait  plus  personne 
qu'un  enfant  —  par  ses  parents,  nobody 
was  left  but  a  child  forgotten  by  Us 
parents.  Ab.  prov.  flg.  Mettre  une  per- 
sonne, une  chose  au  rang  des  péchés  —s, 
lo  think  no  more  of  a  person,  of  a  thing. 
(subslanliv.)  L'—  vaut  le  neuf,  what 
has  been  forgotten  may  pass  for  new. 
Th.  Gaut. 

OUBLIER,  oo-ble-yay,  va.  (Lat.  obli- 
visci)  4  to  for  gel.  J'oubliais  qu'il  est 
impoli  d'avoir  de  l'appétit  auprès  d'une 
jolie  femme,  /  forgol  lhal  il  was  not 
potite  to  have  an  appelite  when  near  a 
prelly  woman.  Mérim.  Une  histoire  qu'il 
oublie  sans  cesse,  a  story  lhal  he  always 
forgets.  Sle-B.  —  l'heure,  lo  forget  the 
tinte.  —  de  faire,  to  neglect,  to  forget 
to  do,  not  to  think  of  doing.  L'argent 
que  le  capitaine  avait  oublié  de  nie 
prendre,  the  money  lhal  the  caplain  had 
not  thought  of  taking  from  me.  Ab.  2 
(par  inadvertance)  lo  forget,  lo  forget 
to  take  (ses  gants,  sa  canne,  one's  gloves, 
one's  stick).  3  (omettre)  to  forget,  to . 
neglect,  lo  omit.  11  promit  de  ne  pas 
m'—  dans  ses  prières,  he  promised  not 
to  forget  me  in  his  prayers.  Ab.  4  (né- 
gliger) to  neglect.  Oubliez  le  soin  de 
votre  vie,  lay  aside  ail  care  for  your  per- 
son. Rac.  5  (manquer  à  quelque  obligation) 
lo  be  forgetful,  unmindful  of.  6  (ne  plus 
faire  attention)  lo  forget,  to  be  unmindful 
of.  11  oublie  sa  douleur,  he  forgets  his 
sorrow.  Fén.  7  (ne  point  conserver  de 
reconnaissance)  to  forget.  Il  ne  faut  pas 
qu'un  instant  de  colère  vous  fasse  — 
quinze  jours  de  bons  traitements,  a  mo- 
menl's  anger  musl  not  make  you  forget  a 
forlnight's  kind  treatment.  Ab.  8  (ne 
point  garder  de  ressentiment)  to  forget,  to 
forgive.  Auguste  a  tout  appris,  et  veut 
tout  —,  Augustus  has  been  in  formed  of 
everylhing ,  and  is  willing  to  forgive 
everylhing.  Corn.  9  (laisser  de  côté)  to 
forgel,  to  lay  aside.  Oubliant  sa  gran- 
deur, sans  crainte  que  les  autres  l'oublias- 
sent, forgelling  his  grandeur  wilhout  any 
appréhension  of  its  being  forgotten  by 
otliers.  Barlh.  10  —  qui  l'on  est,  to  forget 
who  one  is.  41  (des  personnes,  of  per- 
sans) lo  forget.  Je  ne  vous  oublierai  pas 
dans  l'occasion,  /  will  not  forgel  you  when 
occasion  serves.  Il  l'a  oublié  dans  son 
testament,  he  tefl  him  oui  of  his  will. 

s'oublier,  vpr.  4  to  be  forgotten,  to  fall 
into  oblivion.  2  (manquer  à  ce  qu'on  doit 
aux  autres  ou  à  soi-même)  to  forgel  one's 
self.  3  (s'abandonner  à  sa  passion) 
to  be  led  away.  L'âme,  pleine  de  Dieu, 
s'oublie  elle-même,  the  soul,  full  of  God, 
forgets  ilself.  Boss.  Le  bon  Rollin  s'ou- 
bliait aux  digressions,  the  good  R.  suffered 
himself  to  be  led  away  into  digres- 
sions. S'«-B.  4  (devenir  vain)  to  forget 
one's  self,  to  grow  proud.  5  (négliger 
ses  intérêts)  to  forget  one's  self.  Chacun 
dans  le  danger  s'ouhliait  lui-même  pour 
veiller  sur  les  autres,  each  in  danger 
forgot  himself  to  vrolecl  the  others. 
Al.  Dum.   Je  dois  d'autant  moins  —  la 

vertu  qu'elle-même  s'oublie,  /  ought  to  be 
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the  less  unmindful  of  Virtue  as  she  is  un- 
mindfui  of  hcrsel).  Rac. 

OUBLIETTES,  oo-blc-yet,  sf.  pl.  i 
oubliette.  2  (fosse)  trap-dungeon. 

OUBL1EUK,  oo-ble-yuhr,  sm.  wafer- 
maker. 

OUBLIEUX,  oo-blc-yub,  adj.  m.  km. 
oublieuse,  forgelful. 

OUEST,  ooayst,  sm.  {Ger.)  i  (du  cou- 
chant) wesl.  Vent  d'— ,  wcst,  westcrly 
wind.  Vers  I'—,  weslerly,  westward.  2 
(d'un  pays)  H'est.  Les  provinces  de  V— , 
the  provinces  of  the  Wesl. 

OUF,  oof,  intcrj.  Oh  ! 

OUI,  ooce,  partie.  1  yes.  Avcz-vous 
dit  cela?  —,  did  you  suy  thaï?,  Yes. 
11  faut  dire  —  ou  non,  you  must  say 
either  yes  or  no.  Il  ne  dit  ni  —  ni  non, 
he  gaie  no  positive  answer.  Avez-vous 
lu...?  si  —,  cet  ouvrage  vous  mettra  au 
fait  de,  etc.,  have  you  rend...?  if  you  hâve, 
thaï  work  will  teach  you,  etc.  Jacq.  2 
(mtgmentativ.)  yes.  —,  c'est  Agamemnon, 
c'est  ton  roi  qui  t'éveille,  yes,  il  is  A., 
il  is  thy  king  who  calls  thee.  Rac.  yes, 
yes.  —  ,  —,  je  le  ferai,  yes,  yes,  1  will 
do  il.  3  (noting  surprise)  11  a  dit  cela, 
— ?  he  said  thaï,  did  he?  i  (with  adv.) 
yes.  —  certes,  yes,  cerlainly.  —  vrai- 
ment, vraiment  — ,  yes  indeed.  Eh,  mais 
— ,  yes,  to  be  sure.  — dà,  indeed.  5 
[subslantiv.)  yes.  Le  —  et  le  non,  yes 
and  no.  Se  quereller  pour  un  —  ou  un 
non,  to  dispute  aboul  a  slraw.  Dites  un 
bon  —,  suy  yes,  once  for  ail.  prov.  Dire 
le  grand  — ,  to  marry. 

OUÏ,  ppa.  of  ouïr,  fem.  — e,  heard,  over- 
heard.  Et  l'on  peut,  sans  crainte  d'être 
— s,  y  discourir  ensemble,  and  people  may 
talk  there  logelher  wilhout  fear  of  being 
overheard.  Mol.  Nos  prières  sont  —es, 
our  prayers  are  heard.  Malli.  law.  —  le 
rapport  d'un  tel,  the  report  of  Such-a-one 
havinr/  been  heard. 

OUICHE,  ooeesli,  inlerj.  Ali! 

OUÏE,  ooee,  s/,  hearing.  Avoir  P— 
bonne,  1'—  fine,  to  be  quick  of  hearing. 
Avoir  1'—  dure,  to  be  dutl  of  hearing. 

OUÏES,  ooee,  sf.  pl.  i  ich.  gill-opening. 
2  (branchies)  gill.   3  tech.  hole. 

OUÏR, ooeer, va. irreg.  oyant;  ouï;  j'ois, 
TU  OIS,  IL  oit  ;  nous  oyons,  vous  oyez, 
ils  oient  ;  j'oyais;  j'ouïs  ;  j'oirai;  j'oi- 
rais;  que  j'oye  ;  que  j'ouTsse;  1  to  hear. 
La  guerre  la  plus  périlleuse  dont  on  ait  oui 
parler,  the  most  perilous  war  thai  was 
ever  heard  of.  M1"  de  Sév.  C'est  alors 
qu'il  ouït  parler  du  sulian,  it  was  ihen 
thaï  he  heard  of  the  Sultan.  Sle-B.  Oyez 
une  merveille,  listen  to  sometliing  won- 
derful.  La  Font.  J'ai  ouï  dire  qu'il  y 
avait  eu  un  dimanche  gras,  mais  ce  n'est 
que  par  ouï-dire,  et  je  ne  l'ai  point  vu, 
1  heard  lhat  there  had  been  a  Shrovc- 
Sunday,  but  il  was  only  hearsay,  for  I 
saw  nolhing  of  il.  Mmc  de  Sév.  —  la 
messe,  to  attend  mass.  2  (donner  au- 
dience) to  hear.  law.  —  des  témoins,  to 
hear  wilnesses.  3  (écouler  favorablement) 
lo  hear. 

ouï-dire,  sm.  pl.  ouï-dire,  hearsay. 
OUISTITI,  ooees-te-tee,  sm.  zool. 
ouistiti. 

OUKASE,  oo-kaz,  UKASE,  tt-kaz,  sm. 
(Ru.)  ukase. 

OURAGAN,  oo-rag-ang,  sm.  hurricane. 

OURDI,  oor-dee,  ppa.  of  ourdir,  fem. 
— s,  \  lech.  warped.   2  flg.  framed. 

OURDIR,  oor-deer,  vu.  (Lut.  ordiri)  \  to 
warp,  to  weave  (de  la  toile,  cloth).  2  ûg. 
to  hali  k ,  to  contrive.  —  une  trame,  un 
complot,  lo  halch  a  plot.  —  une  trahison, 
lo  Jframe  a  treacherous  design. 

OURDISSAGE,  oor-de-sazh,  sm.  4 
tech.  warpiug.   3  (façon)  warp. 

OURUISSEUR,  oor-dc-suhr,  «ut.  fem. 
curdisseuse,  tech.  warper. 

OURDISSOIR,  oor-dc-sooâr,  sm.  tecb. 
warp-beam. 

OURLER,  oor-lay,  va.  (from  ourlet)  lo 
hem  (des  serviettes,  nankins),  (by  ex- 
tension) Scander  des  syllabes  françaises 


pour  les  —  de  rimes,  scanning  French 
syllables  to  tag  rhumes  to  them.  I'ir. 
OURLET,  sm.  (It.  orlo)  hem.   flg.  Cet 

—  de  vieilles  maisons  se  répète  sur  le 
R.,  Ihis  border  of  old  houses  is  repeated 
along  the  banks  of  the  II.  V.  Ilug. 

OURS,  oors,  sm.  (Lut.  ursus)  zool. 
bear.  —  noir,  bluck  bear.  —  blanc, 
while  bear.  flg.  C'est  un  —,  he  is  a 
bear.  C'est  un  —  mal  léché,  he  is  an 
unlicked  bear,  cub. 

OURSE,  oors,  sf.  zool.  I  she-bear.  2 
astr.  La  grande  —,  ursa  major,  the  Greal 
Bear.  La  petite  —  ,  ursa  minor,  llie 
Lesser  Bear.   3  poetic.  north. 

OURSIN,  oor-sang,  sm.  nat.  hist.  cchi- 
nus,  sea-urchin,  sea-hedgehog,  sea-eag. 

OURSON,  oor-song,  sm.  bear' s  cub. 

OUTARDE,  oo-lard,  sf.  om.  buslard. 

OUTAliUEAU,  oo-tar-do,  sm.  orn. 
young  buslard. 

OUTIL,  oo-tee,  sm.  (Lal.  utilis)  lool, 
implement.  —s  de  labourage,  de  jardi- 
nage, implements  of  husbandry,  gardcnhig- 
tools.  (by  extension)  Cet  —  de  l'homme, 
la  main,  the  hand,  lhat  lool  of  mon.  La- 
mart.  flg.  Celui  qui  a  été  le  principal 
— ,  he  who  was  the  principal  instrument. 
S">-B. 

OUTILLAGE,  oo-ie-yazh,  sm.  (from 
outil)  implements. 

OUTILLÉ,  oo-te-yay,  ppa.  of  outiller, 
fem.  — e,  adjectiv.  supplied,  furnished 
with  tools. 

OUTILLER,  oo-te-yay,  va.  to  supply, 
to  furnish  wilh  tools,  implements. 

OUTRAGE,  oot-razh,  sm.  outrage,  in- 
sull,  injnry,  ravage.  Faire  —  a  quelqu'un, 
lo  insuit  a  person.  (by  extension)  Les 
—s  de  la  fortune,  the  blows  of  fortune. 
Boss.  flg.  Faire  —  à  la  raison,  to  offend 
reason.  poelic.  L'— ,  les  —s  du  lemps, 
the  ravages  of  lime.  Pour  réparer  des 
ans  l'irréparable  —,  to  repair  the  irré- 
parable ruvages  of  years.  Rac.  (by  ana- 
togy)  Croyez-vous  que  vos  dents  impri- 
ment leurs  — s  sur  tant  de  beaux  ou- 
vrages? do  you  Ihink  y  our  abuse  will  teave 
any  marks  ou  euch  noble  works?  La  Font. 

OUTRAGEANT,  oot-razh-ang,  ppr.  of 
outrager,  adj.  m.  fem.  — e,  insutting, 
contumelious.  Paroles  —es,  insuiting 
words. 

OUTRAGER,  oot-razh-ay,  va.  nous  ou- 
trageons, il  outragea,  \  to  outrage,  to 
wrong.  Il  entend  les  soupirs  de  l'humble 
qu'on  outrage,  he  hears  the  sighs  of  the 
oppressed.  Rac.  —  quelqu'un  de  paroles, 
to  abuse  a  person.  2  (morally)  to  flg  in 
the  face  of,  lo  offend,  lo  shock  (le  bon 
sens,  la  raison,  good  sensé,  reason). 

OUTRAGEUSEMENT,  oo-trazh-uhz- 
mâng,  adv.  1  with  contumely.  2  (avec 
excès)  oulrageously,  excessively. 

OUTRAGEUX  ,  oot-razh-uh  ,  adj.  m. 
fem.  outrageuse,  oulrageous,  contume- 
lious. 

OUTRANCE,  oot-rângs,  sf.  k  —,  à 
toute  —,  lo  excess,  beyond  measure,  to 
the  ulmost.  Combat  à  —,  morlal  fighl. 

OUTRE,  ooir',  sf.  (Lal.  uter)  goat's 
skin,  leather  boltle. 

OUTRE,  prep.  (Lal.  ultra)  <  beyond, 
above.  Les  guerres,  les  voyages  d' — 
mer,  wars,  voyages  beyond  the  seas.  2 
ûg.  (en  sus  de)  besides,  above.  —  la 
gloire  de  descendre  d'une  race  royale, 
besides  the  glory  of  descending  from  a 
royal  race.  Muss. 

outre,  adv.  furlher,  farther.  Le  roi 
le  salua  de  la  maiu  cl  passa  — .  //„•  kitig 
mode  him  a  (riendly  wave  of  the  h, nui,  and 
proceeded.  Ab.   lig.  Les  juges  out  passé 

—  sur  l'instruction,  the  judges  wenl  on 
with  tlie  prepariug  of  every  tliing  for  the 
trial. 

outre  mesure  ,  adv.  loc.  beyond  ail 
measure. 

en  outre,  mil.  loc.  besides,  moreover, 
in  addition  to  which,  in  addition  lo  Ihis. 

d'outre  en  outre,  adv.  loc.  ihrough 
and  through. 


outre  que,  couj.  besides  thaï.  —  qu'il 
roc  semblait  inutile  de  coucher  V.  sur  u 
liste  de  mes  amis,  besides  lhat  it  seemei 
to  me  useless  lo  set  V.  down  in  tlie  litl 
of  my  friends.  Ab. 

outre-passe,  if.  woods  aud  for.  très* 
pass. 

outre-passer,  va.  lo  go  beyond,  to  ex* 
ceed.    ûg.  Uu  ambassadeur  qui  uutre-J 
passe  ses  pouvoirs,  an  ambassador  lhat 
exceeds  his  instructions.   Il  n'a  que  du 
peu  outre-passé  la  limite  du  besoin,  lie 
wenl  very  Unie  beyond  the  limils  of  hm 
wants.  Brill.-Sav.    De  peur  que  voad 
n'outre-passiez  le  but,  lest  you  should  yo 
loo  far.  Brill.-Sav. 

OUTRÉ,  ppa.  of  outrer,  fem.  — e,  ud- 
jecliv.  i  (d'un  cheval,  of  a  Itorse)  over*-. 
donç,  overworked.  2  —  de  douleur,  de 
dépit,  de  colère,  etc.,  grieved  to  Uu  vergi 
heurt,  slung  wilh  vexation,  passion.  S 
(des  choses,  of  things)  slraiued,  ex-\ 
aygerated.  Des  sentiments  — s ,  ex-s 
aggerated  sentiments.  Une  déclamation 
— e,  bombastic  déclamation.  Mann.  4  [des 
personnes,  of  persans)  excessive.  Cel: 
homme  est  —,  tlial  mau  carries  every, 
thing  to  extrêmes. 

OUTRECUIDANCE,  oo-lrub-kûee-dângs, 
sf.presumption,  overweeniug  conceil. 

OUTRECUIDANT,  oo-lruh-kûee-dâng, 
adj.  m.  fera.  — e,  overweening,  conceitea. 

s'OUTRECUIDER,  oo-truh-kûee-day, 
vpr.  to  overween. 

OUTRÉMENT,  oo-tray-mâng,  adv. 
Obsol.  beyond  ail  measure.  De  Bross. 

OUTREMER,  oo-truh-mayr,  sm.  ultra- 
marine. 

OUTRER,  oo-tray,  va.  i  to  exaggerale, 
lo  carry,  lo  stretch  loo  far,  lo  oterdo.. 
On  se  divertit  extrêmement  à  voir  —  cette, 
mode  jusqu'à  la  folie,  il  is  highly  amusing. 
to  see  Ihis  fashion  carried  lo  an  extrême 
bordering  vpon  madness.  Mnt  de  Sév.  2 
(accabler)  lo  overwork,  to  overtask  (ira 
cheval,  a  horse).  3  (offenser  grièvement) 
to  exasperate,  lo  provoke. 

s'outrer,  vpr.  to  overwork  one's  self. 

OUVERT,  oo-vayr,  ppa.  of  ouvrir, 
fem.  — e,  adjectiv.  i  open.  Porte  — e, 
door  open.  Ce  pays  est  —,  thaï  counlry 
is  open.  J'aime  les  lieux  — s,  /  like. 
open  spaces.  C.  Del.  fig.  Avoir  l'esprit 
— ,  to  have  a  sagacious  mmd.  2  open. 
J'avais  la  bouche  — e  pour  vous  le  dire, 
/  had  my  moulh  open  to  tell  it  you. 
J'avais  la  main  droite  — e  au-dessus  de 
la  poêle,  1  had  my  righl  hand  open  over 
the  frying-pan.  Ab.  3  fig.  open.  Le 
pari  est  — ,  les  paris  sont  — s,  the  bets, 
are  open.  law.  La  succession  est  — e, 
the  succession  is  open.  *  flg.  (franc)  open, 
frank,  open-hearted.  Avoir  l'air  — ,  lo 
look  open-hearted. 

A  force  ouverte  ,  adt.  loc.  by  open 
force. 

A  coeur  ouvert,  adv.  loc.  frankly, 
openly. 

À  livre  ouvert,  adv.  loc.  al  sight. 
Expliquer  un  auteur  à  livre  —,  to  erptain 
an  auther  al  sight. 

à  bureau  ouvert,  adv.  loc.  fin.  corn. 
La  caisse  paye  a  bureau  —,  payment  it 
mode  on  présentation. 

OUVERTEMENT,  oo-vayr-luh-maug, 
adv.  openly. 

OUVERTURE,  oo-vayr-tûr,  sf.  \  open- 
ing,  eperture.  Faire  une  —,  to  makt  an 
opeuing.  arch.  aperture.  2  (  action  ) 
opening.  L'—  d'un  testament,  the  open- 
ing  of  a  will;  d'une  lettre,  of  a  letur. 
war.  V—  de  U  tranchée,  the  opatinf  of 
the  trench.  3  flg.  (commencement)  open- 
ing. Le  discours  d'— ,  the  opening  spetch. 
A  1'—  des  chambres,  de  la  chasse,  al  the 
opening  of  tke  chambert ,  of  the  shootinf 
saison,  law  L'—  d'une  succession,  tke 
opening  of  a  succession,  h  flg.  mus. 
overlure.  i  ûg.  (première  proposition) 
overture.  Faire  des  —s  de  paix ,  l» 
makt  overiuret  of  peau.  6  flg.  (expé- 
dient} opening,  means,  txpeiienl.  7  Uf. 
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confidence)  confidence,  confession.  8 
I,  1  "esprit,  apmess,  aptitude,  parts. 
,V  —  de  cœur,  openness  of  heurt.  Je 
nanaue  d'-  de  cœur,  1  am  nol  expan- 
wM  Cliat.  40  dioptrie  opemng.  M 
■eoiii  L'—  d'un  angle,  the  opening  of 
m  angle.  (by  analogij)  L'—  d'un  com- 
««  the  opening  of  a  pair  of  compassés. 
«  OUVRABLE,  oo-vrabl',  adj.  in.  Jour 

-  working-day,  work-day,  ioeck-daij. 
OUVRAGE,  oo-vrazh,  sm.    1  toor*. 

;  (façon)  work,  workmanship.  3  (travail) 
vork.  Se  mettre  à  1'—,  to  set  to  work. 
jts  ouvriers  manquent  d'— ,  theworkmen 
tre  oui  of  work.  i  (particul.)  (des  pro- 
ductions de  l'esprit)  work.  fc.baucb.er, 
tsquisser  uu  —,  to  sketch  a  work.  Cet 

-  a  eu  dix  éditions,  that  work  has  gone 
'krough  ten  edUious.  5  (des  lois,  des 
:nstitutioiis,  of  laws,  etc.)  work.  6  fort. 
unrks,  fortifications.  —  extérieur,  out- 
eorks.  1  mason.  Les  gros  —s,  massive 
■oust r actions.  Les  menus  —s,  minor  con- 
Hruclions. 

OUVRANT,  oo-vrâng,  ppr.  of  ouvrir, 
ndj.  m.  fera.  — e,  opening.  A  portes 
—es,  on  the  opening  of  the  gâtes.  De 
Bross.   À  jour  —,  al  the  dawn  of  day. 

OUVRÉ,  ppa.  of  oovber,  fera.  — e,  4 
wroughl.  ■  Fer,  cuivre  —,  wroughl  iron, 
■ropper.  2  (particul.)  Ues  serviettes,  des 
nappes  —es,  diapered  napkins ,  table- 
cloths,  diapers. 

OUVREAUX,  oo-vro,  sm.  pl.  working- 
holes.  , 

OUVRER,  oo-vray,  vn.  obsol.  to  work. 

ouvrer,  va.  —  la  monnaie,  to  coin 
•non,  h. 

OUVREUR,  oo-vruhr,  sm.  fera,  ou- 
jyrbcse,  4  opener.  2  (particul.)  (théâtres) 
ebox-keeper.  3  Une  ouvreuse  d'huîtres, 
?<w  oijsler-woman. 

OUVRIER,  oo-vryay,  sm.  fem.  ou- 
vrière, 4  worker,  operative,  meckanic, 
tond,  artisan,  maker,  workman,  work- 
wonian.  —  en  soie,  worker  in  silk.  Ou- 
vrière en  linge,  en  dentelles,  plain  needle- 
woman,  lace-worker.  —  à  la  journée,  à 
la  toise,  journeyman,  workman  by  the 
day,  by  the  pièce,  flg.  (by  extension) 
L'âme  est  l'ouvrière  de  la  volonté,  the 
soui  is  the  instigator  of  the  will.  Mon- 
\  tesq.  scrip.  Les  —s  d'iniquité,  the  work- 
[  ers  of  iniquily.  2  fig.  (de  ceux  qui  font 
des  ouvrages  d'esprit)  hand. 

ouvrier,  adj.  m.  fem.  ouvrière,  La 
classe  ouvrière,  the  working  classes.  Jour 
— ,  working-day,  work-day,  week-day. 
Cheville  ouvrière,  See  cheville. 

OUVRIR,  oo-vreer,  va.  irreg.  ouvrant  ; 
ouvert  ;  j'ouvre,  tu  ouvres,  il  ouvre, 
nous  ouvrons  ;  j'ouvrais  ;  j'ouvris  ; 
j'ouvrirai;  j'ouvrirais;  ouvre,  ouvrez; 
que  j'ouvre;  que  j'ouvrisse,  (Lai.  ape- 
rire)  4  to  open.  k  peine  avait-il  ouvert 
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la  porte  qu'un  coup  d'espingole,  he  had 
scarcely  opened  the  door  when  a  dis- 
charge from  a  btuuderbitss.  Mérim.  — 
une  lettre,  to  open  a  letler.  —  un 
ballot,  'o  unpack  a  baie.  —  le  robi- 
net d'une  foutaine,  to  turn  the  cock  of 
a  cistern.  absol.  Les  marchands  n  ou- 
vrent pas  les  jours  de  fête,  the  shops  are 
nol  open  on  holidays.  flg.  -  sa  maison 
à  quelqu'un,  to  admit  a  person  vitooncs 
house. 3  absol.  to  open  the  door.  Ouvrez  ! 
c'est  de  la  part  de  votre  femme  !  open  the 
door  !  il  is  on  the  part  of  your  wifc  ! 
Mérim.  3  (pratiquer  une  ouverture)  to 
open  (une  porte,  a  door;  un  chemin,  a 
road).  k  (entamer)  to  open,  to  eut  up, 
to  broach,  to  eut  open  (un  pâté,  un 
melon,  a  pie,  a  melon).  —  un  abcès, 
to  open  an  abscess.  Il  s'est  ouvert  la 
tète  en  tombant,  he  has  eut  his  heud  open 
in  falling.  De  muets  éclairs  ouvraient 
encore  les  cieux  dans  l'orient,  silent 
fiashes  of  lightning  still  rent  the  sky 
towards  the  East.  Chat.  —  un  cadavre, 
to  open  a  dead  body.  farrier.  —  les  ta- 
lons d'un  cheval,  to  open  the  heels  of 
a  horse.  5  (commencer  à  creuser)  to 
open,  to  dig  open,  to  dig.  —  la  tran- 
chée, to  open  the  trench,  flg.  Chaque 
heure  dans  la  société  ouvre  un  tombeau 
et  fait  couler  des  larmes,  each  hour  opens 
a  grave,  and  causes  leurs  to  fiow.  Chat. 
6  (séparer  les  parties  jointes)  to  open. 

—  une  noix,  to  crack  a  walnut.  —  des 
huîtres,  to  open  oyslers.  Il  se  passa  près 
de  dix  minutes  avant  que  M.  ouvrit  la 
bouche,  nearly  ten  minutes  elapsed  lefore 
M.  opened  his  mouth.  Mérim.  (by  ex- 
tension) La  terre  ouvre  son  sein  au  tran- 
chant de  la  charrue,  the  earlh  opens  ils 
bosom  to  the  plouglishare.  Fén.  flg  — 
la  bouche,  to  stare.  —  les  yeux,  to  open 
one's  eyes;  \)  (morally)  to  open  one's  eyes. 

—  de  grands  yeux,  to  stare.  Ces  braves 
R.  ouvrent  des  yeux  comme  des  salières, 
those  brave  R.  stare  wilh  their  eyes  as 
round  as  saueers.  De  Bross.  7  (écarter) 
to  open.  —  les  jambes,  les  bras,  to  open, 
to  stretch  oui  one's  legs,  one's  arms. 

—  les  rangs,  les  files  d'un  bataillon,  to 
open  the  ranks,  the  files  of  a  baltalion. 
8  (rendre  libre). to  open.  Ce  n'est  que 
la  hache  à  la  main  que  l'homme  s'y  ou- 
vrirait un  passage,  it  is  only  wilh  halchet 
in  hand  that  man  could  open  for  himself 
a  passage  through  it.  Mérim.  —  les  ports, 
les  mers,  les  chemins,  to  open  the  ports, 
the  seas,  the  roads.  9  lig.  (commencer)  to 
open.  —  la  campagne,  to  open  the  cam- 
paign.  Le  rossignol,  le  coucou,  la  fau- 
vette ont  ouvert  le  printemps  dans  nos 
forêts,  the  nighlingale,  the  cuckoo,  and 
the  warbler  have  ushered  in  the  spring 
in  our  forests.  Mm<!  de  Sêv.  Les  jeunes 
guerriers  ouvraient  la  marche,  the  young 
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warriors  marched  foreniost.  Chat.  —  une 
séance,  to  open  a  meeting.  —  la  chasse, 
to  begin  the  sliooting-season.  J'ouvris  un 
cours  d'éloquence,  /  opened  a  course  of 
lectures  vpon  éloquence.  Barth.  —  nu 
avis,  to  propose  an  opinion,  corn.  —  un 
compte  avec  quelqu'un,  —  un  crédit  à 
quelqu'un,  See  compte,  crédit.  40  {at 
gumes)  —  le  jeu,  to  lead  off. 

ouvrir,  vn.  to  open. 

s'ouvrir,  vpr.  4  to  open,  to  be  open. 
Cette  porte  s'ouvre  en  dedans,  this  door 
opens  inwards.  C'est  la  bibliothèque 
particulière  du  Çape  qui  ne  s'ouvre  pas 
pour  tout  le  monde,  it  is  the  vrivate 
tibrarv  of  the  Pope  where  erery  body  is 
nol  aïlmilted.  De  Bross.  Il  ne  fut  pas 
désigné  pour  la  campagne  qui  allait  s'—, 
he  îuus  nol  designated  for  Ihe  campaign 
thaï  was  aboul  to  open.  Sl0-B.  2  flg.  S'— 
à  quelqu'un,  to  unbosom  one's  self  to  a 
person.  11  fallait  f—  à  moi,  y  ou  should 
have  opened  your  nùnd  lo  me.  Ab. 

OUVROIR,  oov-rooâr,  sm.  4  work- 
shop.   2  (particul.)  work-room. 

OVAIRE,  o-vayr,  sm.   4  anat.  ovary, 
ovarium.   2  bot.  ovary,  ovarium. 

0VALA1RE,  o-val-ayr,  adj.  mf.  anat. 
oval. 

OVALE,  o-val,  adj.  mf.  4  oval.  2  sm. 
oval. 

OVATION,  o-vah-syong,  sf.  (Lal.)  « 
antiq.  ovation.  2  (by  extension)  (hon- 
neur) ovation. 

OVE,  ov,  sm.  (Lat.  ovuni)  arch.  jewel. 
etc.  ovolo,  cgg. 

OVINE,  o-veen,  adj.  /'.rur.  econ.  Bêles 

 g  (  sllô6p> 

OVIPARE,  o-ve-par,  adj.  mf.  4  nat. 
hist.  oviparoits.  2  sm.  nat.  hist.  ovi- 
parous  animal.  ' 

OVOÏDE,  o-vo-id,  adj.  mf.  (Gr.)  ovoid. 

OXYDABLE,  ok-se-dabl'.ad/'.  mf.  cbem. 
oxydable,  oxydizable. 

OXYDATION,  ok-se-dah-syong,  sf. 
cbem.  oxydation,  oxydizemenl,  oxygén- 
ation. 

OXYDE,  ok-seed,  sm.  (Gr.)  chem.  — 
d'or,  de  fer,  de  plomb,  oxyde  of  gold, 
iron,  lead. 

OXYDER,  ok-se-day,  va.  to  oxydize,  to 
oxydute. 

s'oxyder,  vpr.  to  oxydize. 

OXYGÉNATION,  ok-se-zhay-nah-syong, 
sf.  chem,  oxygénation. 

OXYGÈNE,  ok-se-zhayn,  sm.  (Gr.)- 
cbem.  oxygen. 

OXYGENER,  ok-se-zhay-uay,  va.  cbem. 
to  oxygenale,  to  oxygenize. 

OXYGONE,  ok-se-gon,  adj.  mf.  (Gr.) 
geom.  Triangle  —,  acute-angled  triangle, 
oxygon. 

OYANT,  ooâ-yâng,  ppr.  of  oulR ,  4 
hearing.  2  (subst.)  fem.  — e,  law.  hearer. 
Les  _s  compte,  the  hearers. 
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P,  pay,  sm.  sixteenth  leller.  of  the  al- 
phabet.  Un  grand  P.,  a  capital  P.  rel. 
I   ahbrevialion  of  Père.  Le  P.  Aubry,  father 
t  Aubry. 

PACAGE,  pak-azh,  sm.  pasture-land. 
pasture-ground.  DToit  de  — ,  right  of 
ï  pasturage. 

PACAGER,  pak-azh-ay,  vn.  nous  paca- 
I  cEons ;  il  pacagea,  to  posture,  to  graze. 

PAGE  (m)  pa-say,  sm.  (Lal.)  prison  in 
I   wkich  monk»  were  shul  up  for  life. 

PACHA,  pash-ah,  rm.  pacha,  pasha, 
bashaw.  —  i  deux  queues,  —  a  trois 
queues,  pacha  wilh  two  laits,  wilh  three 
[  laits. 

PACHAL1K,  pash-al-ik,  sm.  pacUaiic. 


PACHYDERME,  p.ish-e-dayrm,  s.  and 
adj.  m.  (Gr.)  zool.  pachydermatous. 

PACIFICATEUR,  pas-e-fik-at-uhr,  sm. 
fem.  pacificatrice,  4  pacificator.  peace- 
maker.  fem.  Catherine  11,  la  pacificatrice 
de  la  Pologne,  C.  IL,  the  pacificator  of 
Poland.  Volt.  2  (adjectiv.)  Pouvoir  —, 
paciftcalory,  pacifylng  power. 

PACIFICATION,  pas-e-fe-kah  -syong, 
s/.  4  pacification.  Édil  de  —,  edicl  of 
pacification.  2  (des  dissensions  domes- 
tiques, etcj  peacc-making . 

PACIFIER,  pas-c-fyay,  ta.  nous  paci- 
fiions, vous  pacifiiez  ,  to  pacify,  to  ap- 
pease  (un  État,  a  State).  Si  vous  m'en 
croyez,  vous  pacifierez  tout,  if  you  will 
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believe  me,  you  will  make  il  ail  up. 
Mol.  (by  extension)  H  est  venu  —  le  ciel 
et  la  terre,  he  came  lo  make  peace  between 
heaven  and  earth.  Mass. 

PACIFIQUE,  pas-e-flk,  adj.  mf.  (Lat. 
pacinens)  4  pacifie.  Un  esprit  doux  et —, 
a  mild  and  pacifie  disposition.  Un  roi 
lout  —,  a  king  ofa  thoroughly  pacifie  dis- 
position. La  Font.  2  (paisible)  pacifie, 
peaceful.  8  Océan  Pacitique,  the  Pacifie 
Océan.  (  subslantiv.  )  Le  —,  Ihe  Pa- 
cific. „t  . 

PACIFIQUEMENT,  pas-c-uk-mang , 

adv.  peacefully,  peaceably.  ..... 

PACOTILLE,  pak-ot-C-yuh,  sf.  4  ad- 
venture,  venture.  2  corn,  venlure.  mar- 
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chandises  de  —,  slop-made  goods;  ||  trum- 
pery  ware.   3  fig.  stock,  quantily. 

PACTE,  pakl,  sm.  (Lot.  pactum)  pact, 
compact.  —  de  famille,  family  pact.  flg. 
Rompez  tout  —  avec  l'impiété,  break  off 
ail  compact  with  iniquily.  Hac.  —  de  ré- 
méré ou  de  rachat,  conlract  with  powcr 
of  rédemption.  —  commissoire ,  binding 
clause. 

PACTISER,  pak-te-zay,  ta»,  4  to  cove- 
nanl.  2  fig.  (transiger)  to  compound 
(avec  ses  devoirs,  avec  sa  conscience, 
with  one's  duty,  one's  conscience).  — 
avec  la  révolte,  to  tnake  a  compromise 
with  rébellion. 

PACTOLE,  pak-lol,  sm.  4  anc.  geog. 
Pactolus.  2  llg.  Avoir,  posséder  le  — , 
to  be  very  rich.  ...  L'avare  à  voir  die/, 
lui  le  —  rouler,  ...  the  miser  to  wallow 
secretly  in  riches,  lîoil. 

PAD1CHAH,  pad-e-shah,  sm.  {Pers.) 
Padishah. 

PADOU,  pad-oo,  sm.  ferrel. 

PADOL'E,  pad-oo,  sf.  geog.  Padita. 

PAGAIE,  pag-ay,  sf.  paddte. 

PAGANISME,  pag-an-ism',  sm.  pa- 
ganism,  heallienism. 

PAGAYER,  pag-ay-yay,  vn.  to  paridle. 

PAGE,  pazh,  sf.  i  page.  Le  haut,  le 
bas  de  la  — ,  the  top,  the  boltom  o/  the 
page.  —  20,  page  20.  2  (écriture,  im- 
pression) page,  print.  Mettre  en  —s,  to 
make  up,  to  make  up  into  pages.  Metteur 
en  —s,  clicker,  maker  up.  3  (contenu) 
page. 

page,  sm.  page.  Tout  marquis  veut 
avoir  des  — s,  every  marquis  must  have 
liis  pages.  La  Fout.  Un  tour  de  — ,  a 
school-boy's  trick. 

PAGINATION,  pazh-e-nah-syong,  sf. 
print.  book.  paging. 

PAGINER,  pazh-e-nay,  va.  and  n.  (from 
page)  to  page,  to  folio. 

PAGNE,  pah-nyuh,  sf.  a  pièce  of  collon 
clolh  worn  by  the  Indian  savages. 

PAGODE,  pag-od,  sf.  4  (Hind.) pagoda. 
2  (idole)  pagoda,  pagod.  3  (by  extension) 
(petite  figure)  pagod.  A  (monnaie  d'or) 
pagod. 

PAIEMENT,  pay-mâng,  See  payement. 

PAÏEN,  pah-yang,  adj.  m.  fem.  — ne, 
4  antiq.  pagan,  heathen.  2  (des  peuples 
modernes)  heathen.  3  (relatif  au  pa- 
ganisme) pagan.  La  religion  —ne,  the 
pagan  religion.  4  (subslanliv.)  pagan, 
heathen. 

PAILLARD,  pah-yar,  adj.  m.  fem.  — e, 
1  lewd,  wanton.   2  (substantiv.)  rake. 

PAILLARDER,  pah-yar-day,  vn.  toplay 
the  rake. 

PAILLARDISE,  pah-yar-deez,  sf.  lewd- 
ness,  wanlonness. 

PAILLASSE,  pah-yass,  sf.  4  straw- 
mallress.   2  (toile)  licking,  lick. 

paillasse,  sm.  merry-Andrew,  Jack- 
pudding,  clown. 

PAILLASSON,  pah-yas-song,  sm.  4 
mailing.  2  gard.  mailing.  3  (pour  les 
pieds)  slraw-mat,  mal. 

PAILLE,  pah-yuh,  sf.  (Lal.  palea)  4 
straw.  —  de  seigle,  de  froment,  d'orge, 
rye,  wheal,  barley  straw.  Un  cent,  un 
mille  de  —,  a  hundred,  a  thousand  boi- 
ttes of  slraw.  2  (une  paille)  a  mole.  Il 
lui  est  entré  une  —  dans  l'œil,  a  mole 
has  got  Mo  his  eye.  —  d'avoine,  oat- 
slraw.  3  Tirer  a  la  courte  —,  lo  draiv 
lots,  (hyperb.)  Mettre  quelqu'un  sur  la 
— ,  to  reduce  a  person  to  beggary.  Il 
mourra  sur  la  —,  he  will  die  in  a  ditch, 
on  a  dunghill.  Une  basse  Brctte  qui  en- 
lève la  —,  a  woman  of  Low  Britlany 
who  surpasses  every  dancer.  Mrac  de  Sév. 
flg.  Homme  de  —,  feu  de  —,  See  iiosime, 
feu.  orn.  — en-cul,  — en-queue,  tro- 
pic-bird.  prov.  llg.  Rompre  la  —,  to  fall 
oui.  Rompre  la  —  avec  quelqu'un,  lo  fall 
oui  with  a  person.  prov.  Tout  y  va,  la 
—  et  le  blé,  he  minds  no  expense.  prov. 
flg.  Voir  une  —  dans  l'oeil  de  son  prochain, 
et  ne  pas  voir  une  poutre  dans  le  sien,  to 
see  the  mole  in  our  neighbour's  eye,  but 
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not  to  see  a  beam  in  our  own.  2  (dans 
les  métaux,  in  mêlais)  flaw.  3  (dans  les 
pierreries,  in  precious  stones)  flaw. 

PAILLEIl,  pah-yay,  *•;«.  4  farm-yard, 
slruw-rick.  2  (adjectiv.)  Chapon  —,  barn- 
door  fowl. 

PAILLET,  pay-yay,  adj.  m.  pale.  Du 
vin  —,  pale  wine, 

PAILLETTE,  pah-yct,  sf.  1  spangle. 
2  (petites  parcelles  d'or)  gold  dusl. 

PAILLKUlt,  pah-yuhr,  sm.  pailleuse, 
dealer  in  straw. 

PA1LLEUX,  pah-yuh,  adj.  m.  tech. 
Fer,  acier  — ,  flawy  trou,  sleel. 

PAILLON,  pah-yong,  sm.  4  large 
spangle.  2  (lame  de  cuivre)  foil.  3 
jewel.  pièce  of  solder. 

PAIN,  pang,  sm •  (lut.  panîs)  4  bread. 

—  tendre,  —  frais,  new  bread.  —  de 
seigle,  rye  bread.  —  de  boulanger,  bakcr's 
bread.  —  de  ménage,  home-made  bread. 
Gros  — ,  —  bis,  course  bread.  Sous  les 
plis  du  manteau,  un  chignon  de  —  mon- 
trait son  nez,  a  hunch  of  bread  was  peeping 
from  under  the  folds  of  the  cloak.  Tb. 
Gaut.  Jeûner  au  —  et  à  l'eau,  to  fasl 
on  bread  and  waler.  fa  m.  Manger  du  — 
d'un  autre,  lo  be  a  servant,  fam.  Il  ne 
vaut  pas  le  —  qu'il  mange,  he  is  not 
worlh  his  sali.  —  de  munition,  ammu- 
nition  bread.  —  de  chien ,  bread  for 
dogs.   —  de  cretons,  greaves,  graves. 

—  à  cacheter,  wafer.  —  à  chanter,  wa- 
fer  for  consécration.  —  quotidien,  daily 
bread.  llg.  11  passe  sa  vie  à  jouer,  c'est 
son  —  quotidien,  he  passes  his  life  in 
gaming,  il  is  meat  and  drink  to  him. 
Du  barde  voyageur,  le  —  c'est  la  pensée, 
musing  is  the  food  of  the  travelling  poet. 
Lamart.   —  d'épice,  gingerbread.  culin. 

—  aux  champignons,  aux  mousserons, 
etc.,  bread  sluffed  with  mnshrooms.  flg. 
Mettre  à  quelqu'un  le  —  à  la  main,  to 
put  bread  in  a  person' s  mouth.  flg.  pop. 
11  y  a  là  un  morceau  de  —,  un  bon 
morceau  de  —  à  manger,  a  good  Ihing 
may  be  made  of  that.   flg.  Tremper  son 

—  de  ses  larmes,  to  eat  the  bread  of 
bitterness.  flg.  Le  —  des  anges,  le  — 
céleste,  the  Eucharisl.  Le  —  de  la  pa- 
role de  Dieu,  le  —  de  la  parole,  the 
bread  of  the  word  of  God.  2  (nourriture) 
bread.  Ce  petit  emploi  lui  donnera  au 
moins  du  — ,  thaï  Utile  employmenl  will 
give  him  at  least  bread  to  eat.  C'est  lui 
oier  son  — ,  il  is  taking  the  bread  oui  of 
his  mouth.  C.  va  mendier  son  —  de 
cuisine  en  cuisine,  C.  goes  begging  a 
dinner  from  house  lo  house.  Roil.  3  (by 
analogy)  —  de  sucre,  loaf  of  sugar, 
sugar -loaf.  Sucre  en  —,  loaf -sugar, 
liimp-sugar.  —  de  savon,  cake  of  soap. 
Petit  —  de  beurre,  pat  of  butter.  — 
de  noix,  —  d'olives,  —  de  roses,  cake 
of  walnuls,  olives,  roses,  i  bot.  Arbre 
à  — ,  bread-trec.  — de-coucou ,  wood 
sorrel.  — de-pourceau,  sow-bread. 

PAIR,  payr,  adj.  m.  (Lat.  par)  4  cqual, 
even.  Il  est  —  et  compagnon  avec  lui, 
il  is  hait  fellow  well  met  with  him.  arilh. 
Nombre  —,  even  number.   —  ou  non, 

—  ou  impair,  even  or  odd.  2  (subslan- 
liv.) peer,  equal,  fellow.  Vivre  avec  ses 
— s,  lo  live  with  one's  equals.  3  (sub- 
slanliv.) (de  certains  oiseaux  ,  of  scvcral 
birds)  mate.  H  (subslanliv.)  com.  Le  — , 
par.  Le  change,  la  rente  est  au  —,  the 
exchange,  stock  is  at  par.  flg.  Être  au 
—,  to  be  even. 

de  pair,  adv.  loc.  on  an  cqual  footing, 
on  a  par,  on  an  equalily.  Il  va  de  — , 
il  marche  de  —  avec  les  grands  seigneurs, 
he  ranks  wilh  the  grcal  lords. 

nous  do  PAin,  lions  de  pair,  adv.  loc. 
above  the  level  of  olhcrs.  Tout  ce  qui 
estbpau  chez  lui,  est  hors  de  —,  whal  is 
beauliful  wilh  him,  is  bcauliful  beyond 
comparison.  De  Rross. 

pair,  sm.  4  anc.  peer.  Les  douze 
—s  de  France,  the  twelve  pcers  of  France. 
2  (principaux  vassaux  du  seigneur)  peer 
in  fief,  3  (membre  de  la  chambre  haute) 
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peer.   La  chambre  des  —s,  the  House  et 

Peer  s. 

PAIRE,  payr,  sf.  1  (d'animaux,  of 
animais)  pair,  couple,  brace.  Une  —  de 
pigeons,  de  poulets,  a  couple  of  pigeons, 
ofchickens.  Une  —  de  bœufs,  une  —  de 
chevaux,  a  pair  of  oxen,  of  horses.  Une 

—  d'amis,  a  couple  of  friends.  1  (deqjf 
choses  de  même  espèce)  pair,  braea 
Une  —  de  gants,  de  bas,  de  bottes,  M 
manchettes,  a  pair  of  gloves,  of  siocSM 
ings,  of  boots,  of  ruffles.  Une  —  de  pis. 
tolels,  a  brace  of  pistols.  (sometimes) 
Une  —  de  joues,  a  pair  of  cheeks.  Unis 

—  d'oreilles,  a  pair  of  ears.  anat.  —  de 
nerfs,  pair  of  nerves.  pop.  Les  deux  foin 
la  — ,  ihey  are  well  malched.  3  deux 
pièces  esseniiellcs)  pair.  Une  —  de  Ml 
nettes,  de  ciseaux,  de  pincettes,  a  pair 
of  spectacles,  of  scissors,  of  longs. 

PAI  REMENT,  payr-mâng,  adv.  arith. 
cvenly,  even  number. 
PAIRESSE,  pay-rays,  sf.  peeres*. 
PAIRIE,  pay-ree,  sf.   4  anc.  peeragei 

2  (Hef)  peer'*  fief,  —s  femelle»,  femalf 
peerages.   3  (dignité)  peerage. 

PA1SIRLE,  pay-sibl',  adj.  mf.  (front 
paix)  4  peaceable.  (des  animaux,  of  ante 
mais)  quiel.  2  (qui  n'est  point  troublé? 
dans  sa  possession)  peaceable.  3  'des 
choses,  of  things)  peaceable,  peacefui. 
Ces  —s  entretiens,  those  quiet  couvert 
salions.  J.-J.  Rouss.  Une  douleur  douce 
et  —,  a  gentle  and  soothing  sorrow.  F  en. 
Mener  une  vie  —,  to  lead  a  peaceable 
life.  Barlh.  Un  sommeil  —,  a  quiet  steep.' 
h  (des  lieux)  peacefui,  peaceable,  quiet. 

PAISIBLEMENT,  pay-ze-hluh-mâng, 
adv.  peaceably,  peacefully,  quielly. 

PAISSON,  pay-song,  sf.  paslure,  feei, 
mast. 

PAISSANT,  ppr.  of  paItre,  adj.  nù 
fem.  — e,  Brebis  —es,  grazing  ewes. 
PAITRE,  paytr',  va.  irreg.  je  pais,  tï 

PAIS,  IL  PAlT,  NOUS  PAISSONS  ;  JE  PAISSAlSj 

je  pAi ri; ai:  jetaItrais;  paissez;  que  je 
paisse,  (Lat.  pasci)  4  to  graze,  lo  feed  upon. 
Les  vaches,  les  moutons  paissent  l'herbe. 
cows,  sheep  feed  upon  grass.  Les  coî 
chons  paissent  le  gland,  pigs  feed  upon 
acorns.  (intransitivety)  Mener  —  dés 
moutons,  to  take  sheep  out  to  posture. 
fig.  pop.  Envoyer  —  quelqu'un,  lo  seni 
a  person  about  his  business.  2  (les  trou- 
peaux) to  take  to  posture,  to  take  t§ 
graze.  3  hawk.  —  un  oiseau,  to  feed  n 
bird. 

se  paître,  vpr.  to  feed  (upon,  on),  fig. 
Se  —  de  chimères,  to  build  castles  m 
the  air. 

PAIX,  pay,  sf.  (Lat.  pax)  4  peace.  De- 
mander, offrir  la  —,  lo  ask  for,  to  offer 
peace.  En  temps  de  —,  in  lime  of  peace. 
Ce  peuple  est  en  —  avec  ses  voisins,  that 
nation  is  at  peace  with  ils  neighbours.  II 
faisait  fleurir  les  arts  de  la  —,  he  causei 
the  arts  of  peace  to  flourish  Volt.  S 
(traité)  peace.  Il  fit  une  —  honorable, 
he  made  an  honourable  peace.  Volt.  fig. 

—  fourrée,  —  plâtrée,  patched-up  peace. 

3  (concorde)  peace,  quiel.  J'aime  la  —, 
je  suis  ami  de  la  —,  /  am  fond  of  quiet- 
ness,  I  like  to  be  quiet,  (des  animaux,  of 
animais)  Deux  coqs  vivaient  en  —,  une 
poule  survint,  two  cocks  lived  peaceablf 
togelher,  a  hen  arrived.  La  Font.  Juge 
de  —,  justice  of  the  peace.  anc.  —  du 
roi,  a  day"s  trace,  ug.  Faire  la  —,  to 
make  peace.  *  (de  l'âme)  peace.  Dieu 
nous  veuille  donner  la  —  !  may  the  peace 
of  God  be  wilh  usl  La  —  est  au  fond  de 
mon  cœur,  my  heart  is  the  abode  of  peace. 
J.-J.  Rouss.  Etre  en  —  avec  soi-même, 
to  be  at  peace  with  one's  self.  Laisser 
quelqu'un  en  — ,  to  Ici  a  person  alone. 
Baiser  de  —,  kiss  of  peace.  scrip.  L'ange 
de  —,  the  angel  of  peace.  5  (calme) 
quietness ,  stillness.  La  —  des  forêts, 
des  campagnes,  the  stillness  of  the  fo- 
resls,  of  the  counlry.  La  —  des  tom- 
beaux, the  peace,  the  stillness  of  the 
grave.   Dicn  lui  fasse  —,  God  rest  his 
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-tout,  poetic.  Le  séjour  de  l'éternelle 
.  the  abode  of  elemat  peace.  6  mlerj. 
là  hush  silence,  —-là,  messieurs! 
«née  there,  gentlemen  l  Chut,  -!  hush, 
qukll  7  rel.  (patène)  pux. 
PAL.  pal,  m.  4  pale.  Le  supplice  du 
,  empalement.  2  her.  -s,  pl.  pale,  em- 

PALADIN,  pal-ad-ang,  sm.  paladin, 

\ight-erranl.  flg.  C'est  un  vrai  —,  ne 

|  «  true  knighl-errant. 
PALAIS,  pal-ay,  sm.  (Lot.  palatium) 

1  salace.  —  èpiscopal,  episcopal  palace. 
Palais-Royal  à  Paris,  the  Palais-Royal 
Paris.  Fr.  iiist.  Maire  du  —,  mayor 
the  palace.  2  (hyperb.)  (maison  magni- 
ue)  palace.  Du  —  d'un  jeune  lapin, 
me  Belette  s'empara,  Dame  weasel  got 
ssession  of  the  burrow  of  a  young 
bbU.  La  Font.    3  Le  —  de  justice, 

;sol.  le  —,  the  Court  of  justice.  Jours 
•  —,  court-days.  Gens  de  —,  lawyers. 
vie  du  -,  style  de  —,  termes  de  —, 
w-slyle,  law-terms.  i  (collecltv.)  Court, 
e  Bar.  5  flg,  (profession  d'avocat)  bar, 
w 

palais,  sm.  (Lut.  palatum)  4  palale, 
of  of  the  mouth.  2  (des  animaux,  of 
limais)  palale.  3  flg.  laste,  palale. 
voir  le  —  fln,  lo  have  a  délicate  palale. 
I  bot.  palale.  , , 

PALAN,  pal-âng,  sm.  naut.  tackle, 
■ckling.  , 

PALANQUE,  pal-ângk,  sf.  forlif.  pa- 
mkas. 

r  PALANQUIN,  pal-âng-kang,  sm.  pa- 
■mquiii,  pulankeen. 

PALASTRE,  pal-astr',  sm.  tech.  box  (of 

loek).  •  . 

PALATALE,  pal-at-al,  adj.  and  sf. 
iram.  palatal. 

PALATIN,  pal-at-ang,  adj.  m.  4  anc. 
■alatine.  2  (substanliv.)  Palatine,  (ad- 
idiv.)  Un  seigneur  —,  a  Palatine. 

palatin,  adj.  m.  fem.  — e,  auat.  po- 
rtai. 

PALATINAT,  pal-at-e-nali ,  sm.  4 
eog.  Palalinate.  2  tpays)  Le  —  du  Rhin, 
he  Palatinale  of  the  Mine.  3  (en  Po- 
ogne)  Palatinale. 

PALATINE,  pal-at-een,  adj.  f.  Maison 
-,  house  of  the  Eleclor  Palatine.  Prin- 
esse  —,  Palatine  princess. 

palatine,  sf.  tippet.  Une  —  de  mar- 
re, a  marlen  tippet. 

PALE,  pal,  */•  4  (d'un  moulin,  of  a 
lit!)  paddle-board.  2  (d'une  rame)  blade. 

(à  l'Église)  pall. 

PALE,  pâl,  adj.  mf.  4  pale,  pallid, 
fou.  Être  —  comme  un  mort,  comme  la 
—  ,  lo  be  as  pale  as  dealh,  as  ashes. 
Avoir  le  teint  —,  les  lèvres  —s,  lo  be 
uale-faced,  lo  have  pale  lips.  Éire  —  et 
défait,  lo  be  discomposed.  poetic.  Les 
—s  ombres,  the  pale  shades.  2  (des 
corps  lumineux)  pale.  3  (des  couleurs,  of 
colours)  pale.  4  flg.  (du  style)  pale,  lame. 

PALÉE ,  pal-ay,  sf.  row  of  piles. 

PALEFRENIER,  pal-frub-njay,  sm. 
groom,  ostler. 

PALF.FIiOl,  pal-frooâ,  sm.  im.palfrey. 

PALÉOGRAPHIE,  pal-ay-o-gral-ee,  sf. 
(Gr.)  did.  paleography. 

PALEItME,  pal-ayrm,*.  geog.  Palermo. 

PALERON,  pal-roug,  sm.  bulcta.  shoul- 
der-bone. 

PALESTINE,  pal-ays-teen,  sf.  4  geog. 
Palestine.   2  print.  Iwo-line  pica. 

PALET,  pal-ay,  sm.  quoit.  Jouer  au 
—,  lo  play  al  quoils. 

PALETOT,  pal-lo,  sm.  overcoat,  great- 
coat. 

PALETTE,  pal-ayt,  sf.  4  batlledore. 
2  (d'un  peintre,  of  a  painler)  pallel, 
palette.  Charger  sa  — ,  lo  put  colours 
on  one's  pallel.  Il  a  une  —  brillante,  he 
is  a  briltiant  colourist.  3  surg.  pallel. 
*  Dg.  (la  quantité  de  sang)  pallel,  three 
ounces.  5  mec.  (de  roues)  paddle.  Roues 
a  —,  paddlc-wheeli. 

PALÉTUVIER,  pal-ay-ltt-vyay,  sm.  bou 
uéagme. 
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PALEUR,  pâ-luur,  sf.  paleness,  pallor, 
pallidness,  tvanness.  Une  —  mortelle,  a 
deadly  paleness. 
PALIER,  pal-yay,  sm.  landtng-pluce, 

S^AUCARE,  PAL1KARE,  pal-e-kar, 
sm.  Greek  soldier,  palikar. 

PAL1F1CAT10N,  pal-e-fe-kah-syong, 
sf.  hydr.  arch.  palificalion. 

PALIMPSESTE,  pal-angp-sayst,  sm. 
(Gr.)  palimpsest.  (adjectiv.)  Un  manuscrit 
—,  a  palimpsest. 

PAL1NGÉNÉS1E,  pal-ang-zhay-nay-zee, 
sf.  (Gr.)  palingenesia,  palingenesy,  ré- 
génération. ,       ,  . 

PALINODIE,  pal-e-no-dee,  sf.  (Gr.) 
palinode,  palinody,  recanlation.  lig.  Limi- 
ter la  —,  lo  recanl,  to  read  one's  re- 
canlation. 

PALIR,  pâ-leer,  vn.  to  grow,  to  be- 
come,  to  lurn  pale,  lo  grow  dim.  —  de 
colère,  to  lurn  pale  with  anger.  Le  so- 
leil pâlit,  the  sun  grows  pale. 

pâlir,  va.  lo  muke  pale,  pallid,  to  pale, 
to  btanch. 

PALIS,  pà-lee,  sm.  4  pale,  paltng.  2 
(lien)  enclosure.  ,.  , 

PALISSADE,  pal-e-sad,  sf.  i  palisade. 

2  (chacun  des  pieux)  palisade,  palisado. 

3  gard.  hedge-row  of  trees. 
PAL1SSADER,  pal-e-sad-ay,  va  4 

fort,  to  palisade,  lo  palisado.  2  (établir 
des  palissades)  to  palisade. 

PALISSAGE,  pal-e-sazh,  sm.  gard. 
patina  up. 

PALISSANDRE,  PALIXANDRE,  pal- 
e-sângdr',        violet  ebony,  palisander. 

PÂLISSANT,  pâ-le-sâng,  ppr.  of  pâlir, 
adj.  m.  fem.  — e,  growing,  lurning  pale. 
Front  — ,  brow  lurning  pale. 

PALISSER,  pal-e-say,  va.   gard.  to 
pale  up  (des  pêchers,  des  poiriers,  peach- 
trees,  pear-trees). 
PALLADIUM,  pal-lad-yuhm,  sm.  (Lut.) 

4  antiq.  palladium.  2  flg.  palladium.  La 
loi  civile  qui  est  le  —  de  la  propriété,  the 
civil  law,  which  is  the  palladium  of 
properly.  Moniesq. 

palladium,  sm.  chem.  palladium. 
PALLAS,  pal-lass,  sf.  4  myih.  Pallas. 
2  aslr.  Pallas. 

PALLIATIF,  pal-lyat-if,  adj.  m.  fem. 
palliative,  4  palliative.  Remède  —, 
traitement  —,  palliative  remedy,  treal- 
ment.   2  «i».  palliative. 

PALL1ATION,  pal-lyah-syong ,  sf.  4 
ohsol.  palliatiou.  2  med.  palliation,  al- 
levialion. 

PALLIER,  pal-lyay,  va.  4  to  palliale 
(une  faute,  a  fouit).  2  med.  —  le  mal,  lo 
putliate  the  disease. 

PALL1UM ,  pal-lyuhm,  sm.  (Lot.)  pal- 
lium,  pall. 
PALMA-  CHR1ST1 ,  sm.     See  ricin. 
PALMAIRE,   pal-mayr,  adj.  mf.  4 
palmar.    Muscle  —,  palmar  muscle.  2 
anat.  palmar  muscle. 

PALME,  palm,  sf.  (Lal.  palma)  4  palm. 
lig.  poetic.  Remporter  la  —,  to  bear,  to 
curry  aivay  the  palm.  La  —  du  mar- 
tyre, the  crown  of  marlyrdom.  2  (pal- 
mier) palm-tree. 

palme,  sm.  4  (sorte  de  mesure)  palm, 
handbreadlh.   2  antiq.  palm. 

PALMÉ,  pal-may,  adj.  m.  fem.  — e,  l 
bot.  palmate,  palmated.  Feuille  —  e, 
palmate  leaf.  2  zool.  webbcd,  web-footed. 
Pieds — s,  web-footed. 

PALMETTE,  pal-mct,  sf.  bot.  palm- 
leaf. 

PALMIER,  pal-inyay,  sm.  bot.  palm- 
tree. 

PALMIPÈDE,  pal-me-payd,  s.  and  adj. 
mu.  palmiped. 


PALMISTE,  pal-inist,  sm.  bot.  cabbage- 
tree. 

PALMITE,  pal-niit,  sm.  palmiles. 

PALMURE,  pal -mûr,  sf.  web. 

PALOMBE,  pal-ongb,  sf.  (Lot.  palura- 
bus)  orn.  ringâove. 

PALONN1EU,  pal-o-nyay,  sm.  tech. 
swingle-lree,  whipple-lrce. 
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PALOT,  pa-lo,a(/;'.  m.  fem.— te,  pa  fsh, 
rat her  pale. 

PALPABLE,  pal-pabl',  adj.  mf.  t 
palpable,  tangible.   2  flg.  palpable. 
PALPE,  palp,  sf.  eut.  imlp,  feeler. 
PALPÉBRAL,   pal-pay-bral,  adj.  m. 
fem.  — e,  anat.  palpebral. 

PALPER,  pal-pay,  va.  (Lat.  palpare)  lo 
feel,  to  handle.  flg.  La  musique,  la  poé- 
sie, la  rêverie  s'évanouissent  quand  on 
veut  les  —  d'une  main  trop  curieuse, 
music,  poelry,  revery  disappear  if  scanned 
too  narrowly.  Lamart.  lig.  fam.  —  de 
l'argent,  to  fmger  money. 
se  palper,  vpr.  lo  feel  one's  self. 
PALP1GÈRE,  pal-pe-zhayr,  adj.  mf. 
eut.  palpigerous. 

PALPITANT,  pal-pe-tâng,  ppr.  of 
palpiter,  adj.  m.  rem.  — e,  palpitaling, 
Ihrobbing.  Des  chairs  —es,  palpitaling 
flesh.  Tendant  vers  eux  mes  mains  —es, 
holding  oui  lo  them  my  trembling  hunds. 
Nod.  Ses  lèvres  —es  de  vie,  her  lips 
quivering  with  life.  Nod.  Nous  restions 
éperdus,  —s  d'émotion,  we  stood  dis- 
tracted,  trembling  with  émotion.  Nod. 
flg.  Question  — e  d'intérêt,  a  most  in- 
leresting  question. 

PALPITATION,  pal-pe-lah-syong,  sf.  4 
med.  quivering,  flultering.  2  (parlicul.) 
(du  cœur)  palpitation. 

PALPITER,  pal-pe-tay,  vn.  4  to 
palpilule,  lo  throb.  J.  dont  le  cœur  com- 
mençait à  —  d'une  émotion  pénible,  /. 
whose  hearl  began  lo  throb  with  painful 
émotion.  Nod.  (  by  extension  )  —  de 
crainte,  d'amour,  d'espérance,  lo  tremble 
with  fear,  love,  hope.  lig.  Les  éventails 
qui  s'ouvrent,  se  ferment,  palpitent  et 
battent  de  l'aile  comme  des  papillons,  the 
fans  which  open,  shut,  tremble  and  flulter 
like  butlerflies.  Th.  Gaut.  Cinq  voiles 
de  bateaux  pêcheurs  palpitaient  au  veut 
comme  des  ailes  de  colombe,  the  sails 
of  fwe  fish'mg-boals  fluttered  in  the  wind 
like  the  wings  of  so  many  tloves.  Th.  Gaut. 
2  (du  cœur,  du  sein,  etc.)  to  beat,  to 
heave. 

PALTOQUET,  pal-to-kay,  sm.  lout, 
lubber,  clown. 

PALUS,  pal-iis,  sm.  geog.  Le  —  Méo- 
tide,  les  —  Méotides,  Mœotis  Palus,  Sea 
of  Azof. 

PÂMER,  pa-may,  vn.  (Gr.)  lo  swoon, 
to  fainl  aivay.  On  pâme  de  joie  ainsi 
que  de  tristesse,  one  loses  one's  sensés 
by  excess  of  joy,  as  ivell  us  by  excess 
of  sorrow.  Corn,  (hyperb.)  11  te  ferait 
—  de  rire,  he  would  make  you  splil  your 
sides  tvilh  laughing.  Sa  femme  a  ri  à 
—,  his  wife  tuas  ready  to  die  with  laugh- 
ter.  Mmo  de  Sév. 

se  pâmer,  vpr.  to  swoon,  lo  faim 
aivay.  E.  qui  ne  voulait  pas  le  quitter 
et  se  pâmait  de  crier,  E.  who  would  iwt 
leave  him,  and  wus  ready  to  die  with 
crying.  M™"  de  Sév.  (hyperb.)  Se  —  de 
rire,  to  die  with  laughter.  Se  —  de  dou- 
leur, to  die  with  grief,  (by  extension 
and  elliplic.)  Il  ne  demandait  pas  à  boire 
sans  —,  he  could  not  ask  to  drink  with- 
out  aflecling  to  be  exhausted.  Th.  Gaut. 

PÂMOISON,  pà-mooà-zong,  sf.  swoon, 
fainling  fit.  Tomber  en  —,  lo  swoon,  to 
fainl  dirai/. 

PAMPE,  pângp,  sf.  flag  (de  blé,  d'a- 
voine, of  wheal,  oats). 

PAMPHLET,  pâng-flay,  *;».  (Eng.) 
pamphlet. 

PAMPHLÉTAIRE,  pâng-flay-tayr,  sm. 
(in  a  bad  part)  pamphlctecr. 

PAMPLEMOUSSE,  pâng-pluh-moos,  sf. 
bot.  shaddock. 

PAMPRE,  pângpr',  sm.  4  bot.  vine- 
branch  with  leaves  and  grapes.  2  arcu. 
pampre.  ,  r 

PAN,  pâng,  sm.  4  (d'un  vêlement,  of 
a  coat,  etc)  skirt,  lappet.  Le  —  aune 
tapisserie,  a  large  pièce  0fJaVcsl'v\* 
(partie  d'un  mur)  pièce,  (by  extension) 
Les  tempêtes  ont  abaitu  des  -s  entiers  de 
forêts,  the  storms  have  laid  down  whole 
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sidei  of  forests.  Chat.  3  (côté  d'un  ou- 
vrage tle  maçonnerie,  etc.)  aide.  Uue 
lour  a  huit  —s,  un  octagoiiui  tower.  Une 
salière  à  —s,  polygonal  sall-cellar.  — 
de  comble,  side  of  a  roof.  —  coupé, 
cant.  —  de  bois,  plaslered  wull,  mud- 
wall, 

PAN,  sm.  myth.  Pan.  Flûic  de  —,  Pan 
pipe. 

PANACEE,  pan-as-say,  */.  (Gr.)  4 

panacea,  catltolicon.   2  pliant)  anlimo- 

niale,  antimonial  panacea. 

PANACHE,  pan-asb,  sm.  i  plume. 
—  de  mer,  sea-fan.  2  arcb.  triangtilar 
surface  of  the  peudenlive.  3  (d'une  lampe 
d'église)  top,  cap. 

PANACHÉ,  ppa.  of  panacher,  fem. 
— E,  4  variegaled,  streaked.  Rose,  lai- 
tue — e,  variegaled  rose,  streaked  let- 
luce.  lig.  Ses  phrases  — es  de  beaux  sen- 
timents, his  phrases  larded  with  fine  sen- 
timents. Balz.  2  (de  certains  oiseaux,  of 
certain  Unis)  variegaled.  Poule  — e, 
spevkled  heu.  Glace  — e,  ice  of  several 
sorts. 

PANACHER,  vn.  to  be  variegaled. 

se  panacher,  pau-ash-ay ,  vpr.  to  be 
variegaled. 

PANACUURE,  pan-ash-ûr,  sf.  variega- 
tioa,  slreak. 

PANADE,  pan-ad,  sf.  patiada,  panado. 

se  PANADEK,  pan-ad-ay,  vpr.  (Utile 
used)  to  sirut.  Puis  parmi  d'aulres  paons 
tout  ûer  se  pauada,  then  struited  proudlij 
among  olher  peacovks.  La  Font.  Toi  qui 
te  panades  et  qui  déploies  une  si  riche 
queue,  tltou  who  slalkcst  so  proudly,  and 
displayest  so  fine  a  tail.  La  Font. 

PANAGE,  pan-azh,  sm.  Droit  de  —, 
pamiage. 

PANAIS,  pan-ay,  sm.  bot.  parsnip. 

PANARD,  pan-ar,  adj  m.  man.  Cheval 
— ,  craok-legged  horse. 

PANARIS,  pan-ar-ee,  sm.  (Gr.)  surg. 
whillow. 

PANATHÉNÉES,  pan-at-ayn-ay,  sf.  pl. 
(Gr.)  antiq.  Panalhœnea. 

PANCARTE,  pâng-kart,  sf.  (Gr.)  i 
bill,  placard.  2  ironie,  writing,  paper. 
3  paper-case. 

PANCRÉAS,  pàng-kray-ass,  sm.  (Gr.) 
anal,  pancréas. 

PANCRÉATIQUE,  pâng-kiay-at-ik,  adj. 
mf.  anal.  med.  pancreutic. 

PA.N  DECTES,  pàng-daykt,  sf.  pl.  (Gr.) 
Pandects. 

PANDÉMONIUM,  pâng-day-ino-nyubm, 
sm.  (Gr.)  Paiidemonium.  flg.  C'est  un 
vrai  —,  U  is  a  perfecl  hell. 

PAND1CULAT10N ,  pâng-de-kù-lab- 
syong,  sf.  med.  pendicutalion. 

PANDORE,  pàng-dor,  sf.  (Gr.)  myth. 
Pandora. 

PANDOUR,  PANDOURE,  pâng-door, 
sm.  pandoor,  pandour. 

PANÉGYRIQUE,  pan-ay-zbe-rik ,  sm. 
(Gr.)  i  panegyric.  2  (by  extension) 
(louanges)  encoinium,  eulogy.  3  ironie, 
(discours  médisant)  eulogy,  eulogium. 

PANÉGYRISTE,  pan-ay-zhe-rist,  sm. 
(Gr.)  i  panegynsl,  eulogisl.  2  (  by  exten- 
sion) Je  bais  les  —s  perpétuels  qui  ont 
toujours  l'encensoir  à  la  main,  /  liate  llwse 
perpétuai  panégyriste  who  hâte  nolhim/ 
but  fulsome  flaltery  on  tlteir  lips.  Saiut- 
Sim. 

PANÉ,  ppa.  of  paner  ,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  Côteletles  —es,  cliops  covered 
with  bread-crumbs.  Eau  — e,  toast  and 
wuler. 

PANER,  pan-ay,  va.  to  cover  with 
bread-crumbs  (des  pieds  de  coebon,  des 
côtelettes,  peltiloes,  chovs). 

PANERkE   pan-ray,  sf.  basketfnl. 

PANETERIE,  pan-tree,  sf.  4  (lien) 
pantry.  ï  absol.  anc.  (chez  le  roi)  pantry. 
3  (collectif.)  (les  officiers)  puniry. 

PANET1ER,  pan-tyay,  sm.  pauller. 
Grand  —,  master  of  the  panlry. 

PANETIÈRE,  pan-tyayr,  sf.  scrip, 
pouch. 

PANICULE,  pan-e-kùl,  */.  bot.  panicle. 
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PAN1CULÉ,  pan-e-kû-lay,  adj.  m.  fem. 
— e,  bot.  panicled,  paniculate,  puniculaled. 

PANIER,  pan-yay,  sm.  4  basket.  — 
à  anse,  basket  with  a  hanile.  lu-, 
claire-voie,  a  wicker-buskel.  —  à  bou- 
teilles ,  hamper.  —  a  ouvrage ,  work- 
buskel.  arcb.  Une  voûte,  une  arcade  à 
anse  de  —,  See  anse.  flg.  C'est  un  — 
percé,  lie  is  a  spendthrift.  prov.  flg.  Il 
est  sot  comme  un  —,  he  is  a  mère  ninny. 
Faire  danser  l'anse  du  — ,  See  danser. 
2  (contenu)  basket  (de  raisins,  de  pom- 
mes, of  grapes,  apples).  Fruits  qui  se 
vendent  au  —,  fruit  which  is  sold  by  the 
basket.  Le  dessus  du  —,  the  top  of  the 
basket;  ||  flg.  the  bestparl,  the  choice. 
Le  fond  du  —  ,  the  botlum  of  the  basket; 
Il  flg.  the  refuse.  3  (ruche)  bee-hive.  A 
anc.  (jupon)  hoop-pellicoal. 

PAN1KIABLE,  pan-e-fyabl',  adj.  mf. 
thaï  may  be  converled  into  bread. 

PANIFICATION ,  pan-e-fe-kah-syong , 
sf.  panification. 

PANIFIER,  pan-e-fyay,  va.  nous  pani- 
fiions, vous  panifiiez;  (Lut.  panis,  facere) 
to  panify,  to  make  bread. 

PANIQUE,  pan-ik,  adj.  mf.  Terreur 
— ,  punie.  (  elliptic.)  Une  —,  a  panic. 

PANNE,  pan,  sf.  i  plush,  shag.  2 
absol.  silk  plush. 

panne,  sf.   poik.-butch.  fat. 

panne,  sf.  naut.  Mettre  en  —,  to  heave 
to.  Etre  en  —,  se  tenir  en  —,  rester  en 
—,  to  be  lying  to,  to  lie  to.  ûg.  Se  tenir 
en  —,  rester  en  —,  to  lie  snug. 

panne,  sf.  i  carp.  puriin,  purling,  rib, 
Mailing,  longitudinal  rafler.  2  tech.  small 
end  of  a  hammer. 

PANNEAU,  pan-o,  sm.    \  arch.  panel. 

—  de  douelle,  panel  of  an  archivaull.  2 
(d'un  ouvrage  de  menuiserie,  etc.)  panel. 
Les  —x  d'un  carrosse,  the  panels  of  a 
coach.  —  de  glace,  glass  panel.  3 
(lilel)  silure,  net,  trop.  (ig.  Donner  dans 
le  —,  to  full  into  the  snare.  i  saddler. 
pannel. 

PANNETON,  pan-long,  sm.    tech.  bit. 

—  d'espagnolette,  hundle  of  a  window- 
fastening. 

PANlNONCEAU,  pan-ong-so,  sm.  4 
sculcheon.  2  (chez  les  notaires)  sculcheon. 

PANORAMA,  pan-o-ram-ah ,  sm.  (Gr.) 
panorama. 

PANSAGE,  pàng-sazh,  sm.  dressing 
(of  a  horse),  groomlng. 

PANSE,  pâugs,  sf.  4  paunch,  belly. 
2  (des  animaux  ruminants)  paunch.  3 
(partie  arrondie  d'un  petit  a)  aval.  prov. 
Ug.  N'avoir  pas  fait  une  —  d'à,  to  huve 
donc  no  earthly  thiug. 

PANSEMENT,  pàngs-mâng,  sm.  1 
(d'une  plaie ,  of  a  wound)  dressing.  2 
(  soins,  remèdes  )  atlendunce.  3  man. 
dressing,  rubbiug  down. 

PANSER,  pàng-say,  va.  4  to  dress 
(une  plaie,  a  wound).  2  (d'un  cheval,  of 
a  horse)  to  dress,  to  groom. 

PANSU,  pâng-sû,  adj.  m.  fem.  — e, 
\  big-bellied ,  paunchy.  2  (subslaïUiv.) 
paunchy  felloiv. 

PANTAGRUÉLIQUE,  pâng-tag-rû-ay- 
lik,  adj.  mf.  Repas  —,  banquet  on  a 
grand  scale.  Une  table  —,  encombrée 
de  viandes,  de  poissons,  etc.,  a  feslive 
board  lhat  groaned  under  the  weight  of 
meat,  flsh,  etc.  V.  Hug. 

PANTALON,  pâng-lal-ong,  sm.  (77.)  4 
pair  of  trowsers,  punlaloons.  —  collant, 
light  trowsers.  —  de  drap,  cloth  trow- 
sers. —  à  pieds,  slocking  trowsers, 
fooled  trowsers.  2  (personuage)  Panta- 
loon.  3  llg.  C'est  un  vrai  —  ,  he  is  a 
regular  comedian. 

PANTALONNADE,  pâng-tal-on-ad ,  st. 
K  bn/foonery.  2  (by  extension)  (subterfuge) 
ridwulous  excuse.  3  (  fausse  démonstra- 
tion) make-believe.  sham,  humJiug. 

PANTELANT,  pângMàng,  ppr.ofvt.n- 
tbler,  adj.  m.  fem.  — e,  panling, 
gasping,  gutvering.  Chair  — e,  quivering 
fleth. 

PANTELEIt ,  pângt-lay,  vn.  je  pan- 
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TELLE ,  TU  PABTELLES,  IL  PANTELLE !  u 

gasp,  to  pant.  Ils  semblent  -  du  clienm, 
qu'ils  ont  fait,  they  seem  to  be  oui  tr 
breath  with  the  run.  La  Font. 

PANTENNE  (en),  pang-lajn,  adv.  loe. 
naut.  Vaisseau  en  —,  vessel  apeak. 

PANTHEISME,  pâng-lay-isin',  m.  (Cm 
panllietsm. 

PANTHÉISTE,  pâug-lay-ist,  sm.  (Gr.) 
4  pattlheutl.  2  (adjecliti.)  pantheistie. 
paiitheisticul. 

PANTHÉON,  pâng-lay-ong,  «m.  (Gr.) 
i  panthéon,  «g.  Le  —  de  l'histoire,  tÙ 
panthéon  nf  hislory. 

PANTHÈRE,  paug-layr,  sf.  (Gr.)  iooL 
panther. 

PANT1ÈRE,  pâng-tyayr,  sf.  (Gr.)  hm. 
draw-net. 
PANTIN,  pâng-lang,  sm.   4  puppet, 

dancing-jack.   2  flg.  skip-jack. 

PANTOGRAPHE,  pang-log-raf,  m. 
(Gr.)  tech.  panlogrupti,  pauiagraph. 

PANTOIS,  paug-looa ,  adj.  m.  4  obsoL 
short-winded,  panling.   2  fig.  astoundei. 

PAN'IOMÈÏRE,  paiig-to-mayir-,  su. 
(Gr.)  geom.  panlometer. 

PANTOMIME,  pang-to-mim,  sm.  (Gr.) 
pantomime,  mimic. 

pantomime,  sf.  4  (art)  païUomime,  dumi 
show.  2  (drame)  pauloutime.  3  (adjee- 
liv.)  Ballet  —.pantomime  ballet. 

PANTOUFLE,  pâug -  toofl' ,  sf.  (Ger.) 
4  slipper.  Une  paire  de  —  s ,  a  pair  if 
slippers.  Être  en  —s,  to  be  in  slippers, 
slippered.  Mettre  ses  souliers  en  —,  to 
go  slipshod.  prov.  tig.  Raisonner  comme 
une  —,  (elliptic.)  Raisonner  —,  to  talk 
at  random.  M««  de  Sev.  2  farrier.  Fer 
à  — ,  panlon,  panton-shoe,  panlable  shoeJ 

en  pantoufles,  ad»,  loc.  fig.  al  one'i 
case. 

PAON,  pâng,  sm.  (Lai.  pavo)  4  orn.  pea- 
cock.  flg.  Être  glorieux  comme  un  — , 
to  be  as  proud  as  a  peacock.  2  enU 
molh-butterfly.  Le  grand  —,  the  empertr 
molh.  Le  petit  — ,  —  du  jour,  peacock"^ 
eye  butterfly.   3  aslr.  Le  Paon,  Pavo. 

PAONNE,  pan,  sf.  orn.  pea-hen. 

PAONNEAU,  pau-o,  sm.  orn.  pea- 
chick. 

PAPA,  pa-pah,  sm.  (Gr.)  papa,  pa. 
C'est  un  gros  —,  un  gros  —  de  bonne 
mine,  he  is  a  slout  good-laoking  mu*,, 
he  is  a  jollg-lookmg  puterfamilias.  Grand- 
— ,  bon  — ,  grandpapa. 

PAPABLE ,  pa|Kibl',  adj.  m.  eligible  to 
the  papacy.  De  Rross. 

PAPAL,  papal,  adj.  m.  fem.  — e,  papal. 
Terres  —es,  papal  terrilories. 

PAPAS,  pap-ass,  sm.  pope  (Greek 
priest). 

PAPAUTÉ,  pap-o-tay,  sf.  \  papaeg, 
popedom.   2  (temps)  pontificale. 

PAPAVÉRACÉES ,  pap-av-ayr-ass-ay, 
sf.  pl.  bol.  the  poppy  tribe. 

PAPAYE,  pap-ay,  sf.  bot.  papaw. 

PAPAYER,  pap-ay-yay,  sm.  bot.  papaw- 
tree,  papaw. 

PAPE,  pap,  sm.  (Gr.)  4  pope.  Notre 
saint  père  le  —,  our  lloly  Falher  tue 
Pope.   2  orn.  papa. 

PAPEGA1,  pap-gay,  sm.  pupafcy, 
popinjay.  Tirer  au  — ,  to  shoot  at  the 
popinjay. 

PAPELARD,  pap-lar,  sm.  4  hypocrite. 
2  (adjecttv.)  Un  air  — ,  a  hypocritictil  air. 
fem.  Mine  — e,  sanclimoiaous  look.  La 
Font. 

PAPELARD1SE,  pap-lar-deez,  sf.  hypt- 

crisy- 

PAPERASSE,  p»p-rass,  sf.  old  paper, 
wasle  paper. 

PAPEKASSER ,  pap-ras-say.  vn.  t  to 
tu  m  over  papers.  2  (faire  des  écritures 
inutiles)  to  scnbble.  Ils  ont  trop  lu,  ils  ont 
trop  paperasse,  they  have  reua  loo  mueh, 
they  haie  scriibled  too  nmh.  A.  Houss. 

PAPERASSIER,  pap-ras-syay,  sm.  pré- 
server of  old  papert,  scribbler. 

PAPESSE,  pap-ayss,  sf.  U  —  Jeanne, 
/'.'y.  Joan. 

PAPETERIE ,  pap  -  tree ,  */.   4  («m»- 
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facture)  paper -miU.  *  (art,  commerce) 
^ver-manufacture,  paper-trade, stalionery. 
Magasin  de  -,  stationer's  shop. 
P\PET1ER,  pap-tyay,  sm.  paper-maker, 


slationer.  ■  , 

PAPIER,  pap-yay,  sm.  (Lai.  papyrus) 
1  paper.  —  mécanique,  machine  paper, 
machine -made  paper.  —  grand -raisin, 
royal  paper.  —  à  lettre,  letler- paper, 
post  paper.  —  Joseph,  tissue  paper, 
tllver-paper.  —  fait  avec  de  la  paille, 
slraw-paper.   —  de  Chine,  India  paper. 

—  timbré,  marqué,  staviped  paper.  — 
libre,  —  mort,  unstamped  paper.  — 
réglé,  ruled  paper.  Mettre,  jeter  ses 
raisons,  ses  idées,  ses  réflexions  sur  le 
—,  lo  Write  down  one's  reasons,  ideas, 
reflections.  Je  confie  au  —  les  secrets 
de  mou  cœur,  /  commit  to  paper  tht •.  se- 
crets of  my  hearl.  Boil.  prov.  Brouiller, 
barbouiller,  gâter  du  —,  lo  blot,  to  waste 
paper.  Le  —  souffre  tout,  any  thing  may 
le  put  down  on  paper.  prov.  lig.  Figure, 
visage  de  —  mâcbé,  a  face  as  white  as 
a  turnip.  2  —  brouillard,  blolling  paper. 

—  gris,  bleu,  rouge,  gray,  Mue,  red 
paper.  —  à  sucre,  sugar  paper.  —  a 
lilirer,  fillering-paper.  —  peint,  — ten- 
ture, paper  hangings.  —  velouté,  flock 
paper,  velvel  paper.  Renouveler  les  —s 
de  sou  appartement,  to  fresh-paper  one's 
aparlmenl.  3  (litres,  documents)  paper, 
document.  —  volant,  loose  paper.  — 
ierrier,  terrier,  lands-book,  roll.  fig.  Etre 
bien ,  être  mal  dans  les  —s,  sur  les  —s 
de  quelqu'un,  to  be  in,  oui  of  a  person' s 
books.  fig.  Rayez  cela,  ôiez  cela  de  vos 
—s,  don't  reckon  uponthal.  4  —s,  pl. 
(passe-port,  livret)  papers,  passport.  5 
(journal,  livre  de  compte)  book.  — 
journal,  book.  6  (lettres  de  change,  etc.) 
paper,  bill.  11  l'a  payé  en  —,  he  paid 
him  in  bills.  1  (des  effets  publics)  funds. 

—  monnaie,  paper  money.    8  — s  pu- 
blics, papers,  newspapers. 

PAP1LIONACÉ,  pap-e-lyo-nas-say,  adj. 
m.  feui.  — k,  1  bot.  papilionuceous, 
bulUrfiy  •  shuped.  2  sf.  papilionuceous 
plant. 

PAP1LLA1RE,  pap-e-layr,  adj.  mf. 
anat.  papillary,  papillous.  Tunique,  mem- 
brane —,  paptllary  coat,  membrane. 

PAPILLE,  pap-eel,  sf.  (Lot.  papilla; 
aij.ii.  papilla,  pl.  papitlœ. 

PAPILLON,  pap-e-yong,  sm.  eut. 
butlerfly,  molh.  lig.  Les  hussards,  ces 
— s  de  plaisir  et  de  guerre,  Ihe  hussars, 
those  tri/lers  '  in  pleusure  and  wur.  Nod. 
PAPILLONACÉ,  adj.  See  papilionacé. 
PAPILLONNE,  pap-e-yon,  adj.  f.  did. 
flullering,  lighl,  changing.  (substanliv.) 
changing  disposition.  Fourr. 

PAPILLONNER,  pap-e-yo-nay,  vn.  fig. 
to  (lutter  aboul,  lo  Iwver  round. 

PAPILLOTAGE,  pap-e-yot-azh,  sm.  t 
(des  yeux,  of  ihe  eyes)  twinkting.  2  fig. 
(d'un  tableau)  gliller.  3  lig.  (  by  ex- 
tension) (d'un  écrit)  tinset.  4  priut. 
tlurring,  doubling. 

PAPILLOTE,  pap-e-yot,  sf.  <  curl- 
paper.  Melire  les  cheveux  sous  les  — s, 
daus  des  —s,  meure  des  —s,  lo  put  one's 
hoir  in  paper.  Fer  à  —s,  curting-irons. 
Eue  en  — s,  avoir  la  téle  en  — s,  to  Itave 
one's  huir  in  paper.  culin.  Côtelette  de 
veau  en  —,  veal  cutlel  brolled  in  paper. 
prov.  Cela  n'est  bon  qu'a  faire  des  —s, 
that  is  only  fit  for  waste  paper.  2  cou- 
fecl.  chocolaté  com/its  in  paper. 

PAPILLOTER,  pap-e-yo-lay,  vn.  4 
(des  yeux,  of  Ihe  eyes)  to  twinkle,  to 
bliuk.  fig.  Au  bas  de  la  terrasse  papil- 
lotent aux  yeux  les  toits  bruns  et  luisants 
des  maisons,  al  ihe  foot  of  tlie  terrace 
sparkle  ihe  brown  and  shilling  roofs  of 
ihe  home*.  Th.  Caul.  L'eau  se  remit  à 
—  sous  l'intensité  de  la  lumière,  Ihe 
mater  began  lo  sparkle  agatn  under  Ihe 
inlensily  of  Ihe  light.  Tu.  Caut.  2  lig. 
(d'un  tableau)  to  duztle,  to  gliller.  3 
fig.  (by  extension)  (du  siyie)  to  gliller.  4 
priai,  lo  siur,  lo  double. 
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PAPISME,  pap-ism',  sm.  papism, 

P°PAP1STE,  pap-ist,  a.  and  adj.  mf. 

vapist.        .  .. 

PAPYRACE,  pap-e-ras-say,  adj.  m. 
fein  — e  ,  (Gr.)  nat.  List,  papyruceous . 
PAPYRUS,  pap-e-riis,  sm.  (Lai.)  pa- 
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Juifs)  Passorer.  Scrip.  Immoler  la  —, 
manger  la  —,  to  immolate,  to  eat  Ihe  pas- 
chal  lamb.  2  sm.  pl-  Pâques,  Easler.  Le 
jour  de  Pâques,  Euster-day.  La  quinzaine 
de  Pâques,  Passion -week  and  Lasler- 
week.  La  semaine  de  Pâques,  Easter- 
week.  Œufs  de  Pâques,  Paschul  cggs, 
puce-eggs.  3  sf. pl.  Pâques  fleuries,  Palm- 
Sunday.  Pâques  closes  ,  Low  -  Sundnij. 
Faire  ses  Pâques,  lo  receive  llie  sacramenl 
ut  Easler.  _ 

PAQUEBOT ,  pak-bo,  sm.  (Eng.) 
packet,  packet-boal.  —  à  vapeur,  steam- 
pucket. 

PÂQUERETTE,  pâk-ret,  sf.  bot. 

Easler-  daisy. 

PAQUET,  pak-ay,  sm.  \  packet,  panel, 
bundle.  Mettre  en  —,  to  make  up  iulo 
a  panel.  Mettre  par  —s,  to  put  in 
packets,  lo  panel,  fig.  Plier  son  —,  lo 
gel  reudy  lo  be  off ;  to  pack  up  one's 
Iraps.  lig.  Faire  ses  —s  pour  l'autre 
monde,  plier  son  — ,  lo  sel  oui  for  Ihe 
long  journey.  fig.  Il  a  eu  le  —  d'aller  à 
P.  annoncer  celte  nouvelle  à  la  maréchale 
de  G.,  he  had  Ihe  painful  lask  lo  go  and 
tell  this  news  lo  Ihe  wife  of  Murshal 
de  G.  Mrae  de  Sév.  prov.  lig.  C'esi  un  — 
qu'on  lui  donne,  il  is  a  thing  that  lias 
been  fathered  upon  him.  prov.  fig.  Donner 
à  quelqu'un  son  —,  to  silence  a  person. 
fig.  Faire  un  —,  des  —s  sur  quelqu'un, 

10  invenl  laies  aboul  a  person.  prov.  fig. 
Hasarder,  risquer  le  —,  to  risk  il.  Cha- 
cun promet  enlin  de  risquer  le  —,  they 
ail  promise  they  will  run  Ihe  risk.  La 
Fout.  2  (les  lettres  d'un  courrier)  mail. 

11  y  a  deux  heures  que  j'ai  fait  mon  —, 
1  prepared  my  lelters  two  hours  ago.  Mme 
de  Sev.  3  lig.  (personne)  lump,  mop.  4 
priut.  slip. 

PAQUETIER,  pak-tjay,  sm.  print.com- 
positor  that  does  nol  make  up  into  pages. 

PAR,  par,  prep.  (Lui.  per)  i  (marque  le 
passage)  Ihrough,  oui  al,  oui  of.  Il  a 
passé  —  Marseille ,  he  passed  ihrough 
Murseilles.  Passer  —  la  porte,  —  la 
fenêtre,  lo  go  oui  al  Ihe  door,  ihrough 
ihe  windoiv.  Courir  —  monls  et  — 
vaux,  lo  roam  over  hill  and  date.  Voya- 
ger —  mer,  lo  Iruvel  by  sea.  11  a 
passé  —  de  rudes  épreuves,  he  lias  un- 
der gone  severe  trials.  2  (dans,  en)  in. 
Cela  se  fait  —  tous  pays,  thaï  is  dune 
in  ail  couulries.  Se  promener  —  la  ville, 
to  wulk  aboul  Ihe  lown.  De  —  le  monde, 
in  Ihe  wortd,  somewhere  in  ihe  world. 
3  (noling  Ihe  place,  Ihe  situation)  on, 
duivn  ou.  Jeter  —  terre,  to  throw  down 
on  llie  ground.   Tomber  —  terre,  le  nez 

—  terre,  to  fait  down,  /lut  down  on  Ihe 
ground.  Donner  un  coup  de  poing  —  la 
ligure,  lo  slrike  a  person  in  Ihe  face- 
Etre  assis  —  terre,  lo  be  seated  on  the 
ground.  4  uaut.  al.  Nous  étions  — 
trente  degrés  de  latitude,  we  were  al 
Ihirty  degrees  of  latitude.  5  (indique  la 
partie  qu'on  saisit)  by.   L'un  vous  prend 

—  le  bras,  l'autre  —  la  jambe,  one  tukes 
you  by  the  arm,  the  allier  by  Ihe  leg.  Th. 
Gaul.  0  (noling  the  motive,  llie  means, 
etc.)  oui  of,  from,  by,  for.  Faire  quelque 
chose  —  crainte,  lo  do  a  thing  oui  of 
fear.  —  cette  raison,  for  (hit  reason. 
il  l'avait  épousée  —  amour,  he  had  mar- 
ried  her  oui  of  love.  La  téte  avait  été 
ouverte  par  deux  effroyables  plaies,  the 
head  had  been  laid  open  by  two  frighl- 
ful  culs.  Bar.  Elle  fut  près  de  périr  sur 
l'Océan  —  les  tempêtes,  slie  had  like  lo 
Itave  perished  iu  a  lempesl  al  sea.  Vull. 
Je  lui  ai  fait  dire  cela  —  un  tel,  /  let 
him  know  thut  by  Such-a-one.  Une  Iresque 
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peinte  —  RaphaÊl,  a  fresco  painted  by  R. 
Nous  sommes  tentés  —  les  passions,  et 
retenus  —  la  conscience,  we  are  temptea 
by  passion,  and  reslraincd  by  conscience. 
J.-J.  Rouss.  Ce  mot  ne  se  dit  que  — 
plaisanterie,  that  word  is  only  employed 
in  joking.  —  extension ,  ce  mot  signifie, 
by  extension,  this  word  signifies.  11  a 
obtenu  cela  —  adresse,  he  obtained  that 
by  cunning.   Avez-vous  plus  de  lumière 

—  votre  fenêtre  que  je  n'en  ai  —  la 
mienne?  do  you  receive  more  lighl  through 
your  window  than  I  do  from  mine?  A. 
Houss.  Les  législateurs  ont  rendu  l'homme 
à  ses  devoirs  —  les  lois  politiques  et  ci- 
viles, legislulors  hâve  brouglit  man  bavk 
lo  his  dulics  by  polilical  and  civil  laws. 
Montesq.  Il  dit  enfin,  qu'à  juger  —  les 
signes  visibles,  c'est  lui  qui,  in  a  word, 
he  sahl,  llial  judging  from  outward  ap- 
pearances  il  is  lie  who.  Midi.  On  ne  parle 
chez  lui  que  —  double  ducats,  nolhing 
under  double  ducals  is  spoken  of  there.  La 
Font.  Un  slylel  moins  remarquable  —  sa 
forme  et  sa  matière  que  —  son  origine, 
a  slilello  less  remarkuble  [or  Us  form 
and  matler  than  for  ils  origin.  Mérim.  H 
descendait  de  ce  prince  —  les  femmes,  he 
descended  from  thaï  prince  in  the  female 
line.    Dire  quelque  chose  —  mégarde, 

—  inadvertance,  lo  suy  a  thing  inadver- 
tenlly,  unawares.  On  connaît  encore  mieux 
la  valeur  des  biens  —  la  privation  que 

—  la  jouissance ,  we  are  bélier  able  lo 
appreciute  the  value  of  blessiugs  when 
deprived  of  lliem,  than  when  we  possess 
them.  De  Bross.   Nous  présentant  le  roi 

—  un  aspect  allemand  et  tout  nouveau, 
offering  the  kiug  to  our  notice  under  t/uile 
a  novet  and  Germuii  aspect.  S'e-B.  Qui- 
conque est  grand  —  le  cœur,  puissant 

—  l'esprit,  a  les  meilleurs  biens,  he  is 
the  mosl  richly  gifted,  who  lias  a  large 
heurt  togelher  wilh  a  powerful  mind. 
Vauv.  Ranger  —  tas,  to  arrange  in 
heaps.  Division  —  chapitres,  division 
into  chaplers.  S'en  aller  —  pièces,  to 
fall  iulo  pièces.  Toucher  une  rente  — 
quartiers,  lo  receive  an  annuity  quarlerly. 
Que  gagnez-vous  —  an?  how  much  do 
you  earn  a  year?  La  Fout.  Ma  vie  est 
jour  —  jour  dans  plus  d'un  souvenir,  my 
life,  day  by  day,  is  in  the  manory  of 
more  than  one.  C.  Del.  Philémon  regar- 
dait Baueis  —  intervalles,  P.  guzed  al  B. 
nom  and  llien.  La  Font.  11  commença  — 
me  dire  des  injures,  lie  began  by  msulling 
me.  J'ai  fini  —  lui  pardonner,  /  have 
forgiven  him  al  la'st.  7  De  —,  m  the  mime 
of.  Ouvrez  de  —  le  roi,  open  in  the  king's 
name.  C.  Del.  (en  tète  des  jugements  ) 
De  —  le  roi,  la  loi  et  justice,  in  the  king's 
name,  in  the  name  of  the  law  and  of  justice. 
8  obsol.  —  quoi,  cousequently.  9  (s'em- 
ploie pour  affirmer)  by.  11  en  jure  —  sa 
foi,  he  pledges  lus  failli  upon  il.  \0  prep. 
(durant)  during,  in.  Un  beau  malin  des 
derniers  jours  de  l'aimée,  —  un  soleil 
resplendissant  et  froid,  one  fine  morniug 
al  the  lutter  end  of  the  year,  wilh  a  briglU 
and  cold  sun.  Nod.  Ne  sortez  pas  —  ce 
mauvais  temps,  don't  go  oui  this  bad 
weather.    H  (jo'uied  lo  some  prep.  and 

adv.)  —  OELÀ,  —  DEÇA.,  DtSSDS,  — 

ICI ,  —  LÀ,  Cl  LX,  —  AI'IIÉS,  — 

tkop,  —  coNsÉiiUENT,  See  delà,  deçà, 

DESSUS,  ICI,  lA,  CI-LÀ,  APRBS,  TKOP,  C0N- 
SÉUUENT. 

PARA,  par-ah,  sm.  (monnaie  turque) 
para,  about  »/8d- 

PARABOLE,  par-ah-ol.  sf.  (Gr.)  i 
scrip.  parabie.   2  geom.  parabola. 

PARABOLIQUE,  par-ab-ol-ik,  aJj.  mf. 
geom.  parabotic,  parabolical.  Miroir  —, 
parabolic  mirror.  ., 

PARAB0L1QUEMENT,  par-ab-ol-ik- 
niâng,  adv.  i  parabotieatly.  2  geom.  pa- 
rabolicallu.  ,  , 

PARACHEVER,  pai-ash-vay,  va.  obsol. 
to  finish,  to  complète. 

PARACHUTE,  par-Mb-ul,  «m.  para- 
chute. 
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PARADE,  par-ad,  sf.  \  show,  display, 
parade.  Un  lit,  un  meuble  de  — ,  a  bed, 
an  article  offurnilure  for  show.  Un  habit 
de  —,  a  court  dress.  Lit  de  —,  stalc 
bed.  flg.  Faire  —  d'une  chose,  to  vmke 
a  display,  a  show,  a  parade  ofalhing.  2 
(farce)  farce.  3  {by  extension)  (vain  sem- 
blant) show.  4  (lieu)  parade.  5  mil.  pa- 
rade.   Aller  à  la  —,  to  go  to  the  parade. 

0  fenc.  parade.  Etre  à  la  —,  to  par/y. 
flg.  Il  n'est  pas  heureux  à  la  —,  he  is  not 
happy  in  his  reportées.    7  mnn.  parade. 

PARADER,  par -ad-ay,  vn.  \  nian.  Faire 

—  un  cheval,  to  show  off  a  horse.  (by 
extension)  Les  voilures  de  maître  qui 
paradent  dans  nos  Champs-Elysées,  the 
private  carriages  which  parade  in  the 
Champs-Elysées.  Th.  Gaut.  2  naut.  lo 
make  a  show  of  altack. 

PARADIS,  par-ad-ec,  sm.  (Gr.)  \  Le 

—  terrestre,  the  terrestriat  Paradise.  2 
fig.  (séjour  délicieux)  paradise.  On  ne 
voit  ici  que  des  prairies,  etc.,  c'est  un 

—  terrestre,  nothing  is  seen  here  but 
meadows,  etc. ,  il  is  a  paradise  upon  earth. 
Volt.  3  (séjour  des  bienheureux)  Para- 
dise. Le  —  de  Mahomet,  the  Paradise 
of  Mahomet,  fig.  Paris  est  le  —  des 
femmes,  Paris  is  the  paradise  of  womeii, 
prov.  Faire  son  —  en  ce  inonde,  to  vive 
one's  self  up  lo  pleasure.  prov.  fig.  Être 
en  —,  croire  être  en  —,  dans  le  —,  to 
be,  to  believe  one's  self  in  paradise.  4 
(dans  les  théâtres)  upper  gallery.  5  orn. 
Oiseau  de  —,  bird  of  paradise.  6  bol. 
Pommier  de  -,  apple-lree  of  paradise. 

PARADOXAL,  par-ad-ok-sal,  adj.  m. 
fem.  — e,  1  paradoxical.  2  (qui  aime  le 
paradoxe)  paradoxical.  Esprit  —,  para- 
doxical muni. 

PARADOXE,  par-ad-oks,  sm.  (Gr.)  I 
Paradox.  Le  —  ,  fruit  vert  qui,  mûri  avec 
le  temps,  devient  une  vérité,  paradox, 
a  green  fruit,  which  when  ripened  by  lime 
becomes  truth.  Th.  Gaut.  Avancer,  sou-  I 
tenir  un  —,  to  advance,  to  maintain  a 
parudo.v.  (in  a  bad  pari)  paradox.  C'est 
nn  homme  à  —s,  he  is  a  man  given  lo 
paradox.  2  (adjectiv.)  Proposition  —, 
paradoxical  proposition. 

PARAFE,  PARAPHE,  par-af,  sm.  (Gr.) 
mark,  fîonrish  a  fier  a  signature,  paravh. 

PARAFER,  PARAPHER,  par-af-ay,  va. 
to  put  one's  initiais  and  (lourish  lo  (une 
pièce,  a  document). 

PARAGE,  par-azh,  sm.  anc.  De  haut 
—,  of  high  birlh.  Des  gens  de  haut  —, 
people  of  high  degree. 

parack,  sm.  I  naut.  quarter.  2  (by 
extension)  (lieu)  parts.  U_uc  venez-vous 
faire  dans  nos  —s,  what  are  you  doing  in 
our  parts?  what  brings  you  hilher? 

PARAGOGE,  par-ag-ozh,  sf.  (Gr.) 
gram.  paragoge. 

PARAGOGIQUE,  par-ag-o-zhik,  adj. 
mf.  grain,  paragogic,  paraqogical. 

PARAGRAPHE,  par-ag-'raf.  sm.  (Gr.)  \ 
paragraph.    2  print.  paiagraph. 

PAItAGUANTE,  par-ag-ooângt,  sf.  (Sp.) 
anc.  acknowledymenl,  présent. 

PARAITRE,  par-aytr',  vn.  (Lat.  parère) 

1  lo  appeur,  to  slund  forlh,  lo  be  visible, 
to  make  one's  appearance,  lo  be  mude 
mamfest.  Paraissez,  cher  enfant,  digne 
sang  de  nos  rois,  stand  forlh,  dear  chitd 
worlhy  descendant  of  our  kings.  Rac! 
Tous  les  chefs  animaient  le  peuple  au 
travail  dès  que  l'aurore  paraissait,  ail  the 
chiefs  unimated  the  people  to  labour  as 
soon  as  the  dawn  appeared.  Fén.  Il  y  a 
une  comète  qui  parait  depuis  quatre  jours, 
there  is  a  cornet  thaï  has  mode  Us  appear- 
ance for  the  lasl  four  days.  Mme  {]e  scv 
Le  duc  de  0.  ne  laissa  pas  —  son  dépit 
devant  le  roi,  the  duke  of  B  did  not  su/fer 
his  vexation  lo  be  seen  before  the  king.  ' 
Dar.  Le  dîner  parut  fort  à  propos  pour  le 
tirer  d'affaire,  the  dinner  mode  ils  appear- 
ance jusl  in  lime  to  extricote  him  from  the 
difficulty.  Mérim.  Le  jeune  fugitif  pa- 
raissait devant  lui  chargé  d'une  double 
infraction  aux  lois  de  l'Église,  the  young  I 


fugitive  appeared  before  him  accused  of  a 
twofold  breach  of  the  taws  of  the  chttrch. 
Aug.  Th.  Son  innocence  parut  dans  tout 
son  jour,  his  innocence  stood  forlh  in  ils 
fuit  light.  Volt,  (imperson.)  Il  parait 
une  comète,  there  appears  a  cornet.  Dès 
qu'il  parait  dans  une  ville  un  homme  de 
génie,  as  soon  as  there  springs  up  a  man 
of  genius  in  a  town.  Barth.  Il  y  parait, 
i/  is  easy  to  be  seen.  On  le  secourut  si 
prompiemcnt  que  quelques  jours  après  il 
n'y  paraissait  plus,  such  prompt  assistance 
was  ufforded  him  thaï  m  a  few  days  he 
tvas  as  well  ugain  as  ever.  Le  Sage.  2 
(d'un  ouvrage,  of  a  work)  (Être  publié)  lo 
appeur,  to  corne  oui.  Faire  —  une  bro- 
chure, to  publish  a  pamphlet.  Ce  journal 
ne  paraît  qu'une  fois  par  semaine,  thaï 
newspaper  appears  but  once  a  week.  3 
(brdler,  se  faire  remarquer)  to  be  shown, 

10  figure,  lo  shine.  II  y  a  des  gens  qui 
paraissent  plus  avec  dix  mille  francs  de 
rente,  que  d'autres  avec  vingt  mille, 
there  are  people  who  make  a  bélier  ap- 
pearance with  ten  thousand  francs  a  year 
than  olhers  with  twenly  thousand.  Ja- 
mais homme  de  sa  profession  n'a  eu  une 
si  belle  occasion  de  —,  never  had  a  man 
of  his  profession  so  fine  an  opporlunity 
of  coming  oui.  Mme  de  Sév.  4  (avoir 
l'apparence)  to  appear,  lo  seem,  lo  look. 
Cela  me  parait  beau,  thaï  seems  to  me 
to  be  fine.  Le  sol  en  parait  être  de  soufre 
et  de  mine  de  fer,  the  soil  appears  to  be 
of  sulphur  and  iron-ore.  De  Bross.  Il 
y  en  a  un  qui  me  parait  bon  enfant,  there 
ts  one  of  them  who  seems  lo  me  to  be  a 
good  fellow.  Le  Sage.  R.  qui  tenait  à 
—  puissant  (dus  qu'à  l'être  en  effet,  R. 
who  was  more  anxious  of  appearing 
powerful  than  of  being  so  in  realitij. 
Sle-B.  (imperson.)  11  me  parait  que  vous 
vous  êtes  trompé,  il  appears  lo  me  you 
were  mislaken.  Suivant,  selon,  autant 
qu'il  me  parait,  à  ce  qu'il  me  parait,  c'est 
vous  qui  avez  tort,  from  what  1  cun  see, 

11  is  you  who  are  wrong. 
PARAL1PSE,  par-al-ips,  sf.  (Gr.)  rhet. 

paralipsis,  paralepsis,  paralepsy. 

PARALLACT1QUE,  par-al-lak-tik,  adj. 
mf.  (Gr.)  astr.  Angle  —  ,  parallactic 
angle.  Machine  —,  parallactic  instru- 
ment. 

PARALLAXE,  par-al-laks,  sf.  (Gr.) 
astr.  —  annuelle,  annual  parullax. 
PARALLÈLE,  par-al-layl,  adj.mf.  (Gr.) 

1  geom.  parallel-.  Lignes  —,  parallel 
Unes.  2  sm.  (dans  la  sphère)  parallel.  3 
sf.  fort,  parallel. 

paiiallèle,  sm.  parallel.  Établir  un 
— ,  lo  draw  a  parallel.  Meure  deux 
hommes,  deux  choses  en  — ,  to  draw  a 
parallel  be/ween  two  men,  two  thinqs. 

PARALLÈLEMENT ,  par-al-layl-nniiig, 
adv.  parullclly. 

PARALLÈL1PIPÈDE,  par-al-layl-e-pe- 
pajd,  sm.  (Gr.)  geom.  parallelopipcd. 

PARALLÉLISME,  par-al-lay-lism ,  sm. 
(Gr.)  t  parallelism.  2  astr.  Le  —  de 
l'axe  île  la  terre,  the  parallelism  of  the 
uxis  of  the  enrlh. 

PARALLÉLOGRAMME,  par-al-lay-lo- 
gram.  sm.  (Gr.)  geom.  parallelogram. 

PARALOGISME,  par-al-o-z'hisiu',  sm. 
(Gr.)  uarahgism. 

PARALYSÉ,  ppa.  of  paralyser,  fem. 
— e,  11  est  —  de  la  moitié  du  corps,  halfhis 
body  is  paralyzed.  Ilg.  Mes  efforts  furent 
—s  par  sa  mauvaise  volonté,  my  efforts 
were  paralyzed  by  his  ill-wlil.  Séparé 
de  son  «éneral  en  chef  par  l'armée  fran- 
çaise, il  était  —  pour  le  reste  île  la 
campagne,  separated  from  the  gênerai  in 
chief  liy  the  trench  army,  he  was  para- 
lyzed for  the  restof  the  campaign.  Tliiers. 

PARALYSER,  va.  {Gr.)  t  lo  paralyse, 
lo  slrike,  to  uffecl  with  paralysie,  to  palsy. 

2  fig.  to  paratyze.  L'excessive  préoccu- 
pation paralysait  mortellement  mon  élo- 
quence anglaise,  deep  absorption  of  llwught 
completcly  paralyzed  my  Enylith  éloquence. 
Jacq.  i 


PARALYSIE,  par-al-e-zee,  sf.  (Or  t 
med.  paralysie ,  palsy.    Tomber  en  — 
avoir  une  attaque  de  —,  to  huve  a  para- 
lytic  stroke. 

PARALYTIQUE,  par-al-e-tik,  adj.  mf. 
i  paralylic.  Être  —  d'un  bras,  lo  hai  e  an 
arm  pulsied,  a/fected  with  paratysis.  2 
(substanliv.)  paralylic. 

PARAMÈTRE,  par-am-aytr,  sm.  (Gr.1 
geom.  parameter. 

PARANGON,  par-âng-gong,  sm.  (Gr.) 
\  paragon.  —  de  beauté,  de  chevalerie, 
paragon  of  beauty,  chivalry.  2  obsol. 
(comparaison)  comparison.  3  print.  Le 
petit  —,  paragon.  Le  gros  —,  double 
pica.  h  (adjectiv.)  Un  diamant  —,  une 
perle  —,  a  diamond,  a  pearl  willtout  a 
flaw.  (substanliv.)  Ce  diamant  est  un  — , 
this  diamond  is  wilhoul  a  flaw. 

PARANGONNAGE,  par-âng-go- nazh, 
sm.  print.  juslifying. 

PARANGONNER,  va.  \  to  compare.  2 
print.  to  justify. 

PARANT,  par-âng,  ppr.  of  parer,  adj. 
m.  fem.  —  t,  ornamental,  dressy. 

PARAPET,  par-ap-ay,  sm.  i  fort,  (d'un 
bastion)  parapet,  brcasl-work.  2  (d'uuc 
terrasse,  d'un  pont,  etc.)  parapet. 

PARAPHERNAL,  par-af-ayr-nal,  adj. 
m.  fem.  — e,  I  law.  Riens  parapbernaux, 
paraphernalia.  2  (substanliv.)  Les  para- 
phernaux,  the  paraphernalia. 
I     PARAPHRASE, iiar-af-râz,  sf.  (Gr.)  t 
j  paraphrase.    2  (interprétation  maligne) 
j  construction.    3  (discours,  écrits)  diffuse 
speech,  wriling.   Dites-moi  la  chose  sans 
tant  de  —s,  tell  us  the  thing  wilhoul 
so  many  roundabout  phrases. 

PARAPHRASER  ,  par-af-râ-zay ,  va. 
4  to  paraphrase.  2  (amplifier)  to  para- 
phrase. 

PARAPHRASEUR,  par-af-ràz-ubr,  sm. 
fem.  parapiiraseuse,  paruphraser. 

PARAPHRASTE,  par-af-rast,  sm.  (Gr.) 
paraphrusl. 

PARAPLUIE,  par-ap-lûee,  sm.  umUrella; 

PAKASÉLÈNE,  par-ah-say-layn,  sf: 
(Gr.)  astr.  paraselene,  mock  moon. 

PARASITE,  par-az-il,  sm.  (Gr.)  \h 
parasite,  sycophanl.  (by  extension)  Les 
brillants  —s  de  la  fortune,  the  britliaiil 
parasites  of  fortune.  Nod.  2  — s,  pl.  nat. 
hist.  parasites.  3  (adjectiv.)  bot.  Plantes 
— s,  parasilicul  plants,  parasites,  lig. 
Mots,  expressions,  —s,  redundant  words, 
phrases. 

PARASITISME,  par-az-it-ism',  sm: 
parasilism. 

PARASOL,  par-au-sol,  sm.  i  parasol, 
sun-shade.  2  Plante  eu  —,  umbrclla' 
plant. 

PARATONNERRE,  par-al-o-nayr,  sm. 
Ughlning  conduclor,  lighlning-rod,  thun- 
der-rod. 

PARATRE,  par-âlr',  m.  fani.  falhcr- 
in-taw,  slep-father. 

PARAVENT,  par-av-âng,  sm.  screen. 
Des  feuilles  de  — ,  fotds  of  a  screen. 
Châssis  de  —,  (rame  of  a  screen.  —  M 
quatre  feuilles,  à  six  feuilles,  four-ieaved, 
six-leaved  screen. 

PARBLEU,  par-blub,  iulerj.  fam.  egad. 

-PARC,  park,  sm.  i  park.  2  (pour  les 
boeufs)  pen,  cow-pen.  3  (pour  les  moutons) 
(old,  sheepfold.  k  hunl.  préserve.  5  fiso. 
bed.  —  aux  buttres,  oyster  bed.  6  war. 
Le  —  de  l'artillerie,  the  park  of  arlillery, 
the  arlillery  park.  7  war.  (by  extension) 
(réunion  des  voitures)  park. 

PARCAGE,  par-kazh,  nn.  penning, 
folding. 

PARCELLAIRE,  par-sayl-layr,  adj.  m. 
1  Cadastre  — .  register  of  a  survey  mode 
in  détail.   2  (substanliv.)  register  of  a- 
survey  tmide  in  détail. 

PARCELLE,  par-sayl,  sf.  portion,  pari, 
parlicle. 

PARCE  QUE,  conj.  because.  Nous  ne 
haïssons  pas  seulement  les  méchants  parce 
qu'ils  nous  nuisent;  mais  parce  qu'ils  sont 
méchants,  we  do  not  haie  the  wicked  mcrely 
because  they  injure  us,  but  because  thry 
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are  wicked.  J.-J.  Rouss.  Ils  mangent 
d'un  mets  parce  qu'il  est  attrayant,  et 
boivent  d'un  yin  parce  qu'il  est  étranger, 
they  eat  of  «  dish  because  it  is  inviting, 
ami  drink  a  «  ine  because  it  is  foreign. 
Brill.-Sav. 

PARCHEMIN,  par-shuh-mang,  sm. 
I  paichment.  —  vierge,  virgin  parch- 
meiii.  tig.  pop.  Un  visage  de  —,  a  dried- 
up,  a  shrivelled  face.  2  —  s,  pi.  flg.  parch- 
ments,  tilles. 

ÏARC11EMINERIE,  parsh-meen-rec,  sf. 
4  (lieu)  parchmeni-manufactoiy.  2  (art) 
parchmenl-making.  3  corn,  parchmenl- 
trade. 

PARCHEMINIER ,  par  -  sbuh  -nie-nya  y , 
sm.  parchment-viuker. 

PARCIMONIE,  par-se-mo-nee,  sf.  (La!. 
parcimonia)  parsimony. 

PARCIMONIEUX,  par-se-mo-nyuli,  adj. 
fem.  parcimonieuse,  parsimonious. 

PARCOURIR,  par-koo-reer,  conjug. 
like  courir,  va.  (Lai.  percurrere)  4  lo  go 
oter,  lo  valider  over,  ihrough.  Un  jeune 
malade  a  pas  lents  parcourait  une  lois 
encore  le  bois,  etc.,  a  young  patient  once 
more  wandered  slowly  through  the  wood , 
etc.  Millev.  Prompte  comme  l'éclair  elle 
parcourut  la  galerie,  quick  as  lighlning 
ske  flew  along  the  gallery.  Nod.  Cent 
écuyers  sous  la  conduite  d'un  chevalier 
parcoururent  le  pays,  a  hundred  squires 
under  the  guidance  of  a  kniglil  scoured  the 
counlry.  Bar.  Ils  avaient  parcouru  à  pied, 
le  sac  sur  le  dos,  l'Allemagne,  they  had 
been  travelling  through  Germany,  on  foot, 
with  knapsacks  on  their  backs.  Sand.  Dg. 
Croyez-vous  qu'ils  aient  parcouru  une  si 
longue  carrière  sur  la  terre  sans  luttes? 
do  you  think  they  liave  had  so  long  a 
career  upon  earth  wilhoul  meeting  with 
difficultiesl  Nod.  Au  commencement  de 
ce  siècle  dont  nous  parcourons  la  quator- 
zième année,  al  the  beginning  of  this  cen- 
tury,  the  fourteenth  year  of  which  we  are 
now  in.  Nod.  2  flg.  —  des  yeux,  —, 
to  survey,  lo  take  a  survey  of;  lo  look 
over,  to  run  over,  through  (on  livre,  a 
book;  nne  chambre,  a  room;  une  per- 
sonne, a  person). 

PARCOURS,  par-koor,  sm.  4  law. 
commonage.  2  (d'un  fleuve,  of  a  river) 
course.  3  (d'une  voilure  publique,  of  a 
stage  coach)  line. 

PARCOURU,  par-koo-rû,  ppa.  of  par- 
courir, fem.  — e,  11  n'y  a  aucune  con- 
trée au  monde  qui  soit  plus  — e  des  voya- 
geurs que  le  comté  de  V.,  there  is  no 
counlry  in  the  world  more  traveiled  over 
thun  the  county  of  V.  Nod. 

PARDESSUS,  par-duh-sû,  sm.  great 
coal,  over-coal. 

PARDON,  par-dong,  sm.  4  pardon, 
forgireness.  Qu'il  vienne  recevoir  le  — 
de  son  crime,  tel  him  corne  and  receive 
the  pardon  of  his  crime.  Corn.  Je  vous 
demande  —  sî  je  vous  interromps,  /  beg 
your  pardon  for  the  interruption,  absol. 
Je  vous  demande  —,  /  beg  your  pardon, 
(elliptic.)  —,  mille  —s,  pardon,  a  thou- 
saud  pardons.  Lettres  de  —,  charter  of 
pardon,  i  —s,  pl.  (indulgences)  indul- 
gences. 3  (sorte  de  prière)  angélus. 

PARDONNABLE,  par -do -nabi*,  adj. 
mf.  pardonable.  Cela  n'est  pas  —  à  un 
garçon  de  votre  âge,  thaï  is  nol  pardon- 
able in  a  boy  of  your  âge.  Des  au  1res 
puissances  les  moins  — s  oITenses,  the 
less  pardonuble  sins  of  olher  rnighly  po- 
tenlees.  La  Pont. 

Pardonné,  ppa.  of  pardonner,  fem. 

— e,  i  pardoned,  forgiven.  Mon  pauvre 
dernier  né,  quand  Dieu  me  le  donna,  je 
me  cru»  — ,  my  poor  youngesl  child , 
when  God  gave  il  me,  1  thought  1  was 
pardoned.  V.  Ilug.  Vous  êtes  tout  — , 
it  is  nol  worlh  menlioning,  do  not  men- 
tion U.  prov.  Pèelié  caché  est  a  denii- 
—,  a  sin  concealed  is  half  forgiven.  2 
pardoned,  forgiven.  Les  âmes  —es,  the 
redeemed  soult.  Balz. 
PARDONNER,  par-do-nay,  ta.  (low 
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Lut.  perdonare)  \  to  pardon,  to  forgive. 
L'amour- propre  de  leur  maître  ne  put 
jamais  —  à  P.  l'affront  qu'il  lui  avait  fait, 
their  master's  vanily  would  never  tel  him 
pardon  P.  the  insutl  he  had  o/fered  him. 
Mérim.  absol.  Oui  pardonne  aisément 
invite  à  l'offenser,  he  ivho  pardons  easily 
encourages  people  to  offend  him.  Corn. 
Dieu  nie  pardonne!  Ueaven  save  the  mark! 
God  forgive  me!  2  (faire  grâce)  to  par- 
don. Le  roi  lui  pardonne,  the  king  par- 
dons him.  Ayant  puni  les  chefs,  il  par- 
donne aux  complices,  having  punished  the 
chiefs,  he  pardons  the  accomplkes.  Corn. 
3  (excuser)  lo  pardon,  lo  excuse.  Puisse 
le  public  me  —  mes  fautes,  may  the  pub- 
lic excuse  my  faults.  Volt.  Pardonnez 
mes  soupçons,  mes  craintes,  pardon  my 
suspicions,  my  fears.  C'est  un  tort  que 
je  ne  me  pardonnerai  jamais,  it  is  a  mis- 
takethal  1  shalt  never  forgive  my  self  for. 
J.-J.  Uouss.  4  (voir  sans  chagrin,  sans  ja- 
lousie) to  pardon,  to  forgive,  to  beur  with. 
11  ne  sait  pas  se  faire  —  sa  supériorité,  he 
docs  not  know  how  to  make  people  forgive 
his  superiorily.  5  —  à,  to  pardon,  lo 
forgive,  lo  excuse.  Aime  la  vérité,  niais 
pardonne  à  l'erreur,  love  trulh,  but  pardon 
error.  Volt.  6  (par  civilité)  lo  pardon,  lo 
excuse.  Pardonnez-moi,  pardonnez  si  je 
vous  contredis,  excuse  me  if  I  conlradtct 
you.  Pardonnez -moi,  vous  me  pardon- 
nerez, you  must  excuse  me,  I  beg  your 
pardon.  7  (épargner)  to  spare.  Le  temps 
ne  pardonne  à  aucune  chose,  tinte  spares 
nolhing.  La  mort  ne  pardonne  à  per- 
sonne, dealh  spares  no  one.  absol.  Celte 
maladie  ne  pardonne  point,  this  disease 
is  incurable. 

se  pardonner,  vpr.  4  lo  be  pardoned, 
forgiven,  to  pardon,  to  forgive.  -2  (recipr.) 
to  pardon  each  olher.  On  ne  peut  aller 
très -loin  dans  l'amitié,  si  l'on  n'est  pas 
disposé  â  se  —  les  uns  aux  autres  les 
petits  défauts,  etc.,  we  cannot  go  very  far 
in  friendship  if  we  are  nol  disposed  lo 
overlook  mutiial  failings.  La  Bruy. 

l'ARDONNEUR,  par-do-nuhr,  adj.  and 
sm.  pardoning,  forgiving,  forgiver.  Le 
Dieu  —,  the  pardoning  God.  Volt. 

PARÉ,  ppa.  of  parer,  fem.  — e,  4 
adorned,  dressed  oui,  up.  —s  de  la  dé- 
pouille des  ours,  les  Francs,  adorned  with 
bear'sskins,  the  Franks.  Chat.  Que  de  l'or 
le  plus  pur  son  autel  soit  —,  kl  his  allar 
be  adorned  with  the  purest  gold.  Boil. 
Elle  est  — e  comme  une  épouse,  comme 
un  autel,  she  is  dressed  oui  like  a  bride. 
2  fenc.  parried,  warded  off.  3  law.  Ce 
titre  est  — ,  this  act  is  in  form. 

PARÉGORIQUE,  par-ay-go-rik,  adj.  mf. 
(Gr.)  med.  Remède  —,  paregoric  remedy. 

PAREIL,  par-ay-yuh,  adj.  m.  fem.  —le, 
(Lut.  parilis)  i  similar,  like,  the  saine, 
alike,  equul.  On  n'a  rien  vu  de  — ,  the 
like  'lias  never  been  scen.  U  s'en  publie 
une  â  l'usage  du  publie  toute  —le  quant 
au  contenu,  one  is  being  published  for  the 
use  of  llie  public  exaethj  similar  as  lo 
the  conlenls.  Slc-B.  M.  se  figurait  des 
cascades  merveilleuses  —les  à  celles  de 
Tivoli,  il.  thought  he  should  see  won- 
derjul  cuscudes,  like  those  of  T.  Sand. 
S;ins  —,  unpuralleled.  Être  d'une  probité 
sans  —le,  to  be  of  unparalleled  probity. 
C'est  un  homme  sans  — ,  that  man  lias  not 
his  fellow.  Toutes  choses  — les,  céleris 
paribus,  every  thing  being  equal.  2  (tel) 
sur  h.  Comprend-on  qu'une  telle  fortune 
tombe  en  de  —les  mains?  is  it  compré- 
hensible that  such  a  fortune  should  fait 
into  such  hands?  Sand.  Comment  pou- 
vez-vous  vous  trouver  avec  de  —les 
gens?  how  can  you  keep  company  with 
such  people  ?  Je  conviens  que  je  n'en 
avais  jamais  entendu  de  —les  (chan- 
sons), /  own  that  I  hud  never  heard  the 
like.  Jacq.  3  (substanliv.)  match,  fellow, 
equal.  C'est  un  homme  qui  n'a  pas  son 
—,  he  is  a  man  thaï  lias  not  his  fellow. 
G.,  son  frère  d'armes,  son  — ,  son  rival, 
G.,  his  brother  al  arms,  his  equal,  lus 
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rival.  Hamil.  4  —s,  sm.  pl.  fcllows, 
eçuals,  compeers,  mates.  Vos  —s  y  sont 
misérables,  the  likes  of  you  are  poor 
devils.  La  Font.  5  sf.  La  —le,  the  like. 
Je  vous  rendrai  la  —le,  /  will  give  you 
lit  for  tat. 

A.  la  pareille,  adv.  toc.  i  obsol.  in 
the  same  way.  Trompeurs,  c'est  pour 
vous  que  j'écris,  aiicndez-vous  ù  la  — 

1  mean  this  fabti.  for  you,  imposlors, 
see  what  is  in  stu,  :  for  you.  La  Font. 
Et  puis,  il  feinl,  à  la  —,  d'écouter  leur 
réponse,  and  then,  lie  prétends,  in  the 
same  way,  to  lislen  to  their  answer.  La 
Font. 

PAREILLEMENT,  par-ay-yuh-inâng. 
adv.  \  in  like  manner,  similar ly.  2 
(aussi)  also,  too,  likewise.  Vous  le  vou- 
lez et  moi  —,  it  is  your  wish,  and  mine 
too. 

PAREMENT,  par-mûng,  sm.  4  orna- 
ment.  Un  beau  —  d'autel,  a  fine  allar- 
cloth.  Les  —s  d'un  fagot,  the  big  stichs 
of  a  fagot.  2  anc.  facing.  3  (d'un 
uniforme)  facing,  euff.  4  (d'un  habit) 
ôu/f.  5  mason.  carp.  facing,  front.  6 
(pavage)  kerb,  kerb-slone. 

PARENCHYME,  par-àiig-sheeni,  sm. 
(Gr.)  \  med.  parenchyma.  2  bot.  pu- 
renchyma. 

PARENT,  par-âng,  sm.  fem.  — e,  (Lal. 
parens)  \  relation,  relative,  kinsman , 
kinswoman,  friends.  2  —s,  pl.  (ceux  de 
qui  on  descend)  family,  ancestors,  forefa- 
thers.  3  —s,  pl.  (particul.)  (le  père,  la 
mère)  parents,  h  (by  extension)  (allié) 
relation.  5  Les  grands  —s,  the  heads  of 
the  family,  relatives,  relations. 

PARENTAGE,  par-âng-lazh,  sm.  pa- 
rentage,  relationship. 

PARENTE,  par-àng-tay,  sf.  i  rela- 
tionship, consanguinily,  kindred.  Degré 
de  — ,  degree  of  relationship.  2  (collec- 
tive family. 

PARENTHÈSE,  par-âng-tayz,  sf.  (Gr.y 
4  (phrase)  parenlhesis,  pl.  parenthèses. 

2  (marque)  parenlhesis.  Ouvrir,  fermer 
la  — ,  to  begin,  lo  close  the  parenlhesis. 
lig.  pop.  Avoir  les  jambes  en  —  to  be 
bow-leggtd,  bandy-legged. 

par  parenthèse,  adv.  loc.  by  the  ly, 
by  the  way. 

PARER ,  par-ay,  va.  (Lut.  parare)  4 
to  adom,  lo  sel  off,  to  deck,  to  ornument, 
lo  trim,  lo  dress  oui,  up,  to  grave.  —  un 
autel,  une  maison  ,  une  chambre,  lo 
adom,  to  deck  an  allar,  u  house,  a  room. 

—  un  enfant,  lo  dress  oui  a  child.  flg. 
Vous  parez  de  fleurs  la  raison,  you  em- 
bcllish  reason  with  ornaments.  Volt.  2 
(préparer)  lo  sel  off,  lo  dress  (sa  mar- 
chandise, one's  goods).  —  un  cuir,  une 
peau,  lo  dress  a  hide,  a  skin.  3  vet.  —  le 
liied  d'un  cheval,  to  pare  u  horse's  hoof.  4 
naut.  —  un  câble,  une  ancre,  une  barrique, 
lo  clear  a  cable,  an  anchor,  a  barrel.  5 
(éviter  un  coup)  lo  parry,  lo  ward  off 
(un  coup,  a  blow).  lig.  —  un  coup,  to 
avc^l  a  slroke.  G  —  de,  —  contre,  to 
screen  (from),  to  shield  (from)  (du  soleil, 
de  la  pluie,  the  sun,  the  rain).   7  uaut. 

—  un  cap,  lo  aouble,  to  clear  a  cape. 
pari.r,  vn.    i  man.  (d'un  cheval,  of  a  ■ 

horse)  lo  stop.  2  fenc.  to  parry.  — 
de  la  main,  to  parry  with  the  hand.  3 
—à,  lo  guard  against.   lig.  On  ne  saurait 

—  a  tout,  one  cannot  guard  against 
every  thing. 

se  parer  ,  vpr.  4  lo  adom,  to  deck,  to 
dress,  to  attire  one's  self,  to  dress  one's 
self  oui,  up.  C'est  agir  saintement  que  se 
parer  pour  Dieu,  it  is  a  hohj  action  lo 
adom  one's  self  for  God.  C.  Del  prov. 
flg.  Se  —  des  plumes  du  paon ,  des  plu- 
mes d'iiulrui,  to  deck  one's  self  in  bor- 
rowed  plumes.  2  flg.  (foire  parade)  lo 
boasl  (of),  to  make  a  displuy,  a  show  (of., 
to  show  off.  Je  me  parai,  comme  eux, 
d'un  dehors  sage,  /,  like  them,  put  on  a 
disercet  nulward  appearance.  Le  Sage. 
Se  —  d'un  vain  litre,  to  plume  one's 
self  on  a  vain  tille.    3  (se  garantir  )  ta 
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vrotect,  to  screen,  to  shicld,  to  sheller 
one's  self  (from)  (du  soleil,  de  la  pluie, 
the  suit,  the  rain).  flg.  Quoi!  de  votre 
poursuite  on  ue  peut  se  —,  what!  I  can 
ftnd  no  sheller  from  your  persécution. 
Mol. 

PARESSE,  par-ayss,  sf.  i  laziness, 
slolh,  idleness.  Quelle  —  !  wliul  lazi- 
ness l  Perdre  toutes  ses  affaires  par  — , 
par  sa  —,  to  ruin  ail  one's  affairs  through 
luiiness.  Les  femmes  guérissent  de  leur 

—  par  la  vanité  ou  par  l'amour,  women 
gel  cured  of  laziness  through  vanity  or 
love.  Mme  de  Sév.  (by  extension)  Sem- 
blait du  jour  trop  long  accuser  la  —, 
seemed  to  reproach  the  day  with  the 
slowness  of  Us  march.  Boil.  prov.  Re- 
lever quelqu'un  du  péché  de  —,  to  rouse 
a  person  vp.  2  (de  tempérament)  lazi- 
ness. 3  (amour  du  repos)  indolence,  slug- 
yislmess,  slolh.  —  d'esprit,  indolence  of 
tnind. 

PARESSER,  par-ays-say,  vu.  to  idle. 
Aimer  à  —,  to  be  fond  ofidling. 

PARESSEUSEMENT,  par  -  ays  -  suhz- 
niâng,  adv.  lazity,  idly,  slothfully.  Être 
couebé  —,  to  be  lying  idly.  M"1"  de  Sév. 
Des  barques  stationnaient  —  le  long  des 
beiges,  boats  were  stalioned  idly  along 
the  beuch.  Th.  Gaut. 

PARESSEUX,  par-ays-suh,  adj.  m. 
fem.  paresseuse  ,  4  lazy ,  slolhful , 
idle,  indolent.  Avoir  l'esprit  —,  to  hâve 
a  slow  tnind.  med.  Estomac,  ventre  —, 
slow  stomach,  belly  2  (substantiv.)  lazy, 
slolhful,  idle,  indolent  person,  sluggard. 

3  sm.  zool.  slolh. 

PARFAIRE ,  par-fayr,  va.  (from  par, 
faire)  to  complète,  to  finish,  fin.  —  un 
payement,  —  une  somme,  to  complète  a 
payaient,  to  make  up  a  sum.  law.  —  le 
juste  prix,  to  complète  the  just  price. 
obsol.  crira.  law.  —  le  procès  de  quel- 
qu'un, to  terminale  the  suit  of  a  person. 

PARFAIT,  par-fay,  ppa.  of  parfaire, 
fem.  — e,  Fait  et  —,  complelely  finished. 

parfait,  adj.  m.  fem.  — e,  4  (accompli 
dans  son  genre)  perfecl,  complète,  fmished, 
accomplished.  Un  génie  — ,  a  malchless 
genius.  Volt.  Une  statue  d'une  lieauié— e, 
a  statue  of  finished  beauly.  Je  le  crois  un 

—  fripon,  /  believe  him  lo  be  an  arrant 
rogne.  I.e  Sage.  Un  —  imbécile,  a  tho- 
rough  fool.  2  (complet)  complète,  total. 
Je  me  trouve  bien  dans  la  — e  solitude  où 
nous  nous  trouvons,  /  enjoy  myself  4rt 
the  complète  solitude  in  which  we  are. 
Mme  de  Sév.  J'ai  besoin  d'un  —  repos, 
/  require  a  thorough  resl.  Volt.  3  mus. 
Accord—,  ptrfect  accord,  h  grain.  Pré- 
térit —,  (substantiv.)  —,  pretenlc,  perfecl. 
5  aritb.  (Utile  used)  Nombre  —,  perfecl 
number. 

PARFAITEMENT,  par-fayl-mâng,  adv. 

4  perfeclly.  2  (d'une  manière  complète) 
complelely,  Ihoroughly.  Être  —  guéri,  lo 
be  complelely  cured.  Les  moindres  cir- 
constances sont  chères  de  ceux  qu'on  aime 
— ,  the  slightesl  particulars  are  precious 
of  those  one  holds  mosl  dear.  Mrac  de 
Sev. 

PARFILAGE,  par-fc-lazh,  sm.  undoing, 
picking  oui  threuds. 

PARF1LER,  par-fc-lay,  va.  lo  pick  lo 
pièces,  lo  undo,  to  pick  ont  threads  (  du 
galon,  of  gold,  silver  lace). 

PARFOIS,  par-fooâ,  adv.  somelimes, 
otcusionally,  al  limes. 

PARFONDRE,  par-fongdr',  va.  tech. 
to  fuse. 

PARFUM,  par-fulmg,  sm.  4  perfume, 
scent,  odour,  fragrance.  Le  —  de  la 
rose,  the  perfume  of  the  rose.  fig.  Le  — 
de  la  louange,  the  sweels  of  pruise.  2 
(chose  dont  il  s'exhale  un  parfum)  per- 
fume. 

PARFUMER,  par-fû-may,  va.  lo  per- 
fume, to  sweeten.  Les  fleurs  parfument 
Pair,  ftowers  perfume  the  air.  Son  front 
coquet  parfume  l'oreiller,  lier  graceful 
head  perfumes  the  pillow.  Muss.  —  des 
gants,  du  linge,  lo  perfume  glorcs,  linen. 
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—  une  maison,  un  navire,  to  futuigalt  a 
house,  a  ship.  —  une  lettre,  lo  perfume 
a  letler. 

se  parfumer,  vpr.  to  use  perfumes, 
odotirs,  scenls 

PARFUMERIE,  par-fûm-rec,  sf.  per- 
fumery. 

PARFUMEUR,  par-fu-niuhr,  sm.  fem. 
parfumeuse,  perfitmer. 

PARHÉL1E,  PARÉLIE,  par-ay-lce,  sm. 
(Gr.)  astr.  parhelion,  mock-sun. 

PARI,  par-ee,  sm.  4  wager,  bel. 
Faire  un  —,  to  make  a  wager,  to  lay  a 
bel.  Il  y  a  des  —s  pour  ou  contre  la 
guerre,  liicre  are  bels  for  or  against  ihe 
war.  Tenir  le  —,  lo  hold,  lo  luke  the  bel. 
Le  —  est  ouvert,  les  —s  sont  ouverts, 
every  one  muy  bel.  2  (la  somme  pariée) 
wager,  bel.  3  (jeu)  bel. 

PARIA,  par-yah,  sm.  4  pariait,  paria. 
2  flg.  pariait,  outcast. 

PAR1AUE,  par-yad,  sf.  i  hunt.  pair- 
ing.  2  (saison)  pairing-lime.  3  (perdrix 
appariées)  pair. 

PARIER,  par-yay,  va.  nous  pariions; 
vous  pariiez;  to  wager,  lo  bel,  lo  lay.  Je 
parie  que  c'est  R.  qui  chasse,  VU  bel  il 
is  H.  who  is  oui  shooting.  Mériin.  Je  parie 
cent  contre  un  que  cela  est,  /'//  bel  a 
hundred  to  one  thut  il  is  so.  Les  uns 
pariaient  pour,  les  autres  pariaient  contre, 
some  belled  for,  olhers  against.  11  y  a 
à  — ,  beaucoup  à  —,  gros  à  — ,  tout  à 

—  que,  the  odds  are  thut.  Quand  on  voit 
entrer  une  personne,  on  peut  —  à  coup 
sur  pour  celle  qui  va  suivre,  when  one 
person  is  seen  to  enter,  one  may  bel  lo  a 
cerlainty  who  the  next  ivill  be.  De  Bross. 
2  (jeu)  —  pour  quelqu'un,  lo  back  a  per- 
son. 

PARIÉTAIRE,  par-yay-tayr,  sf.  bot. 
parietary,  wall-pellitory . 

PARIÉTAL,  par-yay-tal,  adj.  m.  anat. 
1  pariétal.    2  (substantiv.)  pariétal  boue. 

PARIEUR,  par-yurb,  sm.  bélier,  betlor. 

PARIS,  par-e,  s.  geog.  Paris. 

PARISIEN,  par-e-zyang,  sm.  fera,  —ne, 
1  Purisian.   2  (adjectiv.)  Parisian. 

PARISIENNE,  par-e-zyayn,  sf.  priut. 
pcarl. 

PAR1S1S,  par-e-zee,  adj.  mf.  anc.  Sou, 
denier  — ,  Paris  sou,  denier. 

PARISYLLABIQUE  ,  par-e-secl-lab- 
ik,  adj.  mf.  Gr.  gram.  parisyllabic ,  puri- 
syllabical. 

PARITÉ,  par-e-lay,  sf.  \  parily,  like- 
ness.   2  (comparaison)  comparison. 

PARJURE,  par-zbiir,  sm.  perjury. 

parjure,  adj.  mf.  4  perjured,  for- 
sworn.   2  (substantiv.)  per jurer. 

se  PARJURER,  par-zhû-ray,  vpr.  i 

10  per  jure ,  lo  forswear  one's  self.  2 
(en  jusiiee)  lo  per  jure  one's  self. 

PARLAGE,  par-lazli,  sm.  prallle,  chat- 
ter,  idle  lalk.  Un  se  lassait  du  —  éternel 
des  clubs,  one  gol  tired  of  llte  unceasing 
idle  lalk  of  the  clubs.  Mich. 

PARLANT,  par-lâng,  ppr.  parler, 
Tout  en  —,  il  observait  0.,  whilsl  speak- 
ing, he  observed  0.  Mérim.  law.  —  a  sa 
personne ,  speaking  lo  him  pcrsonally. 
adj.  m.  fem.  — E,  4  speaking,  talkalive. 
(théâtre)  Personnages  —s,  speaking  per- 
sonages.  (by  extension)  La  physionomie 
du  roi  était  si  —  e  que  la  bonne  dame 
comprit  que,  etc.,  the  physiognomy  of  the 
king  was  so  expressive  «  thaï  the  good 
ludy  underslood  thaï.  Ab.  N'est-ce  pas 
la  plus  gracieuse  et  la  plus  — e  image? 
is  il  not  a  mosl  poclic  and  expressive 
phrase?  S'c-B.  2  Trompette  —  e,  speak- 
ing trumpet.  3  flg.  speuliiiig.  Ce  portrait 
est  — ,  thaï  is  a  speaking  likeness.  i 
bcr.  Armes  — es,  cunling  a  uns. 

généralement  parlant,  adv.  loc.  genc- 
ralty  speaking. 

PARLÉ,  ppa.  of  parler,  fem.  —g,  Si 
elle  n'est  pas  de  votre  goùl,  il  ne  sera 
plus  —  de  ce  mariage,  if  she  is  not  to 
your  tasle,  no  more  mention  shalt  be  made 
of  this  marriage.  Le  Sage.   Le  lendemain 

11  eu  fut  —  au  lever  du  roi,  the  ncxt  day 
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/'/  was  spoken  of  at  the  king's  levée.  Le 
Sage.  Il  s'était  avisé  que  le  génie  de 
l'écriture  consistait  a  déguiser  le  mol  —, 
lie  had  taken  il  into  his  head  thaï  the 
genius  of  writing  consisted  in  disguising 
the  word  spoken.  Nod.  Langue  — e, 
spoken  lunguuge. 

PARLEMENT,  par-luh-  mâng.  sm.  (low 
Lut.  parlaiiiciitum)  4  Parliumeut.  2  anc. 
Le  —  de  Paris,  the  Parliumeut  of  Paris. 
L'ouverture  du  —,  the  opening  of  Paiiia- 
ment.  3  anc.  (étendue  de  la  juridiction) 
Parliamenl.  h  anc.  (durée)  purliament.  5 
(en  Angleterre)  purliament. 

PARLEMENTAIRE ,  par-lub-mâng- 
layr,  adj.  mf.  4  purliamenlary.  ï  parlia- 
menlary.  Usages,  formes  — s,  parlia- 
mentury  cusloms,  forms.  3  hist.  parl'ia- 
mentarian.  (substantiv.)  Le  parti  des 
—s,  the  parliumenlariuns.  i  (substantiv.) 
war.  pag  of  truce.   (udjectiv.)  Vaisseau 

—  (substantiv.)  — ,  cartel,  cartel-ship. 
PARLEMENTER,  par-luh-mâng-tay, 

vu.  i  war.  to  parley.  2  lig.  lo  corne  to 
ternis. 

PARLER,  par-lay,  vu.  (II.  parlare)  t 
to  speak.  —  du  nez,  de  la  gorge,  to  speak 
through  llie  nose,  from  the  throut.  —  a 
l'oreille  de  quelqu'un,  to  whisper  in  Oie 
car  of  a  person.  —  entre  ses  dents,  to 
mutter  belween  one's  leelh.  —  gras,  to 
speak  thick.  2  (de  certains  oiseaux,  etc., 
of  some  birds,  etc.)  lo  talk ,  lo  speak. 
flg.  Alors  je  dis  :  Voilà  le  fusil  anglais 
qui  parle  :  il  riposte,  then  1  said:  thut  U 
tlie  report  of  the  Engtish  guii;  il  is  an- 
swering.  Mérim.  3  (discourir  )  lo  speak , 
lo  talk,  lo  converse.  Ayant  parlé  de  celte 
sorte,  le  nouveau  saint  ferma  sa  porte, 
having  spoken  thus,  the  new  saint  shul 
his  door.  La  Font.  Le  conseil  du  rot 
défendit  qu'on  en  parlât  davantage,  the 
king's  councit  forbade  any  [urlher  mention 
of  il.  Bar.  11  fut  longtemps  questionné 
sur  son  pays;  il  en  parlait  bien,  he  was 
tjueslioned  agréai  deal  aboul  his  couiitry; 
lie  spoke  well  of  il.  Mérim.  11  avait  uu 
vif  plaisir  à  —  de  Paris  et  du  monde  à 
une  femme  qui,  he  felt  a  Uvely  pleusure 
in  speaking  of  Paris  and  of  sociely  lo 
a  woman  who.  Merim.  Ne  parlons  plus 
de  ces  vilaines  choses-là,  let  us  say  no 
more  aboul  those  wrelched  Ihings.  Merim. 
Pour  —  en  prose,  M.  n'a  pas  cié  mis  au 
tombeau  par  la  faim,  lo  spea..  plainly,  il 
was  not  starvalioit  lhat  sent  if.  lo  his 
grave.  A.  liouss.  Comment  pourrez-vous 

—  de  l'Espagne  quand  vous  y  serez  allé? 
how  can  you  speak  of  Spain  when  y  ou 
have  beat  there  '/  Th.  Gaut.  Tout  le  parti 
qu'en  lira  le  régeul  fut  de  le  faire  —,  ail 
the  use  the  regenl  made  of  him  was  to 
make  him  speak.  Midi.  Je  n'eu  ai  jamais 
entendu  —,  1  never  heard  ofit.  11  a  parlé 
avec  une  précision  extraordinaire,  he  spoke 
with  exlraordiuary  précision.  M""  de  Sév. 
Je  n'ai  pas  besoin  de  vous  —  de  Clovis, 
/  need  not  speak  to  you  aboul  C.  Boss. 
(by  extension)  Les  charmes  du  riche  trésor 
dont  la  renommée  parlait  aussi,  Uiechurms 
of  the  rich  Ireasure  the  fume  ef  which 
was  also  rumoured  about.  Aug.  Th.  — 
bien,  to  speak  well.  —  niai ,  to  speak 
badly.  —  pour — ,  to  talk  [or  talking's 
sake.  Cela  ne  vaut  pas  la  peiue  d'en  —, 
lhat  is  not  worth  mentioning.  Ne  m'eu 
parlez  pas,  don'l  speak  of  il;  ||  do  not 
mention  il.  Parlez-moi  de  cela,  thaï  is 
iomelhing.  (by  aitalogy)  Parlez-moi  de 
cet  homme  -  là  !  lhat  is  a  niait  indeed  ! 
Faire  —  de  soi ,  to  be  talked  of.  Il  faut 
que  quelqu'un  ail  parlé,  somebody  miisl 
liave  let  il  ont.  Tiouver  à  qui  —,  lo 
fînd  a  person  lo  talk  to;  ||  to  meet  one's 
match  ;\\to  catch  a  Turtar.  —  à  uu  sourd, 
to  speak  to  a  post.  Faire  —  quelqu'un, 
to  put  a  false  construction  on  what  a 
person  says  ;  ||  to  put  words  into  a  per- 
son's  moulh.  prov.  —  de  la  pluie  et  du 
beau  temps,  to  lulk  of  indiffèrent  thmgs. 

—  comme  un  peiroquel,  lo  lalk  like  a 
parrol.  i  lexpliquer  ses  scuiimculs,  s» 
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pensée)  lo  speak,  to  talk.  Je  saurai  bien 
le  faire  —,  /  VlUl  force  him  to  e.rpliwi 
himself.  —  au  nom  de  quelqu'un,  to 
speak  in  the  nome  of  a  person.  Il  parle 
de  s'en  aller,  he  talks  of  going.  Voila 
ce  qui  s'appelle  —,  voila  —,  lhat  is  speak- 
ing. 5  flg.  (dans  un  contrat)  to  mention. 
6  flg.  (des  écrits,  of  wrilings)  to  speak, 
lo  mention.  L'affiche  de  L.  parlait  a  des 
passions  violentes,  L.'s  bitl  mode  an  ap- 
peal  to  violent  passions.  Nod.  Le  con- 
trat ne  parle  point  de  celte  clause,  the 
conlracl  does  not  mention  that  clause.  7 
fig.  (manifester  ses  senlimeuts)  to  speak. 
Les  muets  parlent  par  signes,  Me  diimo 
speak  by  signs.  —  à  quelqu'un  des  yeux 
et  du  geste,  to  speak  by  looks  and 
signs.  8  fig.  (des  choses,  of  Ihings)  lo 
speak,  lo  be  expressive.  Ces  grès  parlent 
assez  dans  leur  silence,  thèse  stones  are 
expressive  by  tlieir  very  silence.  Midi. 
Le  silence  me  parle,  et  mon  sauveur  me 
dit,  silence  speaks  to  me,  and  my  deli- 
terer  says.  C.  Del.  On  eut  dit  que  le 
sang  parlait  en  ma  faveur,  one  would 
haie  said  that  Nature  spoke  in  my  favour. 
Le  Sage.  Ses  yeux  parlent  plus  éloquem- 
ment  que  sa  bouche,  his  eyes  speak  more 
ehquenily  than  his  mouth.  Son  silence 
même  a  parlé,  his  very  silence  spoke. 
L'honneur  parle,  il  suffit,  honour  speaks, 
that  sufftces.  Rac.  Ici  tout  me  parle  de 
toi,  here  eiery  thing  reminds  me  of  you. 
Cela  parle  tout  seul,  parle  de  soi,  that  is 
self-evident.  Tout  parlait  en  sa  faveur, 
every  thing  spoke  in  his  favour.  Volt.  Celte 
pièce  parle  contre  lui,  lhat  document  is 
évidence  against  him. 

parler,  va.  \  to  speak  {of,  aboul);  lo 
speak,  to  talk.  —  une  langue,  to  speak 
a  language.  —  français,  anglais,  to  speak 
French,  English.  Ces  gens  parlent  une 
langue  qui  parait  mauvaise  parce  qu'elle 
est  inconnue,  those  people  speak  a  lan- 
guage which  appears  disagreeable  because 
il  is  unknown.  Nod.  Je  n'aurai  pas  be- 
soin d'un  temps  fort  long  pour  le  — 
mal  et  vite,  /  sl.ould  not  be  long  before 
speaking  il  badly  and  rapidly.  Jacq.  — 
patois,  lo  speak  a  counlry  dialect.  — 
phébus,  to  use  a  euphemism.  —  raison , 
to  talk  reasonably.  —  géométrie,  mu- 
sique, peinture,  etc ,  lo  speak  of  geomelry, 
music,  painling,  etc.  Au  dessert  les  deux 
hommes  parlèrent  chaise,  al  the  dessert, 
the  conversation  ofthe  two  men  lurned  upon 
sport.  Mérim.  2  (sous  le  rapport  de  la 
prononciation)  to  tulk,  to  speak.  —  gas- 
con, —  normand,  to  talk  Gascon,  Norman. 

se  parler,  vpr.  1  to  be  spoken.  2  Se 
—  a  soi-même,  to  talk  to  one' s  self.  3 
recipr.  lo  speak ,  to  talk  lo  each  other. 
Voulez-vous  qu'avec  moins  de  contrainte, 
nous  nous  parlions  sans  feinte,  shall  we 
converse  logelher  freely  and  without  con- 
slrainl.  Rac. 

sass  parler  de,  prep.  lo  say  nolhing. 
Sans  —  de  mainte  caresse,  besides  many 
caresses.  La  Font. 

parler,  sm.  \  way,mannerof  speaking, 
speech.  Dans  les  dangers  qui  nous  sui- 
vent en  croupe,  le  doux  —  ne  nuit  de 
rien,  when  danger  is  imminent  soft  mords 
do  no  harm.  La  Font.  Avoir  son  franc 
—,  to  be  free-spoken.  2  (jargon)  accent, 
brogue. 

l'AULERlE,  par-luh-ree,  sf.  challer, 
babbling.  Cette  —  éternelle!  that  con- 
tinuai châtier.  Ph.  Chas. 

I1  \ l.i.i.i  i; ,  par-luhr,  sm.  fera,  par- 
leuse, lalker.  Pour  servir  de  modèle 
aux  —s  a  venir,  to  serve  as  a  model  to 
future  orators.  La  Font. 

PARLOIR,  par-logâr,  sm.  i  {Utile 
used)  (dans  une  maison)  parlour.  2  (dans 
les  collèges,  etc.)  parlour. 

PARMESAN,  par-muh-zang,  sm.  Par- 
mesan cheese. 

PARMI,  par-mee,  prep.  among,  amongst, 
amidst.  Je  trouvai  —  la  laine  qui  rem- 
plissait son  oreiller  la  valeur  de  cinquante 
ecus,  /  found  among  the  wool  wilh  which 
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his  pillow  was  stuffed  the  sum  of  flfly 
crowns.  Le  Sage.  —  ceux  des  nouveaux 
convertis  se  trouvait  un  certain  P.,  among 
the  newly  conrerted  was  a  certain  P. 
Atig.  Th.  H  n'y  a  que  —  nous  que  les 
seigneurs  aient  un  air  de  magnificence, 
il  is  only  wilh  us  that  the  lords  have  an 
air  of  grandeur.  De  Bross.  —  le  peuple, 
among  Ihe  people. 

PARNASSE,  par-nass,  sm.  \  anc.  Par- 
nassus.  2  lig.  myth.  Les  nourrissons  du 
— ,  the  bards,  the  poets.  Le  —  français, 
French  poelry,  French  poets. 

PARODIE,  par-o-dee,  sf.  (Gr.)  \  parody. 
2  (théâtre )  parody.  3  {by  extension) 
(peinture  triviale)  parody. 

PARODIER,  par-o-dyay,  va.  to  parody, 
to  burlesque,  to  travesty.  —  quelqu'un, 
to  lake  off  a  person. 

PARODISTE,  par-o-dist,  sm.  parodist. 

PAROI,  par-ooâ,  sf.  {Lut.  paries)  1  ob- 
sol.  (d'une  chambre,  of  a  room)  ivall.  2 
anat.  coal.  pl.  parietes.  3  nat.  phil. 
(d'un  verre,  d'un  tube,  of  a  glass,  of  a 
tube)  side. 

PAROISSE,  par-ooâss,  sf.  {Gr.)  \ 
parish.  2  (église)  parish-church.  3  (les 
habitants)  parish. 

PAROISSIAL,  par-ooâs-syal,  ad),  m. 
feni.  —  e,  parochial. 

PAROISSIEN,  par-ooâs-syang,  sm.  fein. 
—ne,  \  parishioner.  2  (livre)  prayer-book. 

PAROLE,  par-ol,  sf.  \  Word.  Il  faut 
lui  arracher  les  —s  de  la  bouche,  one  is 
obliged  lo  drag  the  words  oui  ofhis  tnoulh, 
one  by  one.  2  (la  faculté  de  parler)  speech. 
Les  organes  de  la  —,  the  orguns  of  speech. 
Perdre,  recouvrer  la  —,  l'usage  .de  la  —, 
to  be  struck  dumb,  to  be  taken  speechless, 

10  recover  the  use  of  one's  longue,  the 
use  of  speech.  Avoir  le  don  de  la  —, 
avoir  la  —  à  commandement,  manier 
bien  la  —,  lo  speak  fluenlly,  to  have 
words  al  command.    11  ne  lui  manque, 

11  n'y   manque  que  la  — ,   it  wants 
nolhing  but  speech,   flg.  Perdre  la  —, 
lo  be  struck  dumb.   3  (le  ion)  voice.  flg. 
Avoir  la  —  haute,  to  talk  big.   4  (mois, 
discours)  ivord.   Comme  on  ne  connaît 
les  hommes  que  par  les  —s,  il  faut  les 
croire  jusqu'à  ce  que  les  actions  les 
détruisent,  as  men  are  known  only  by 
their  words,  they  must  be  believed  till 
their  actions  deslroy  the  effecl  of  them.  Mmo 
de  Sév.   À  quoi  bon  tant  de  —s?  what 
is  the  use  of  so  many  words  ?  ironie.  De 
belles  —s,  fine  words.   mil.  {command) 
Passe  —,  pass  wurd.   5  rel.  La  —  de 
Dieu,  la  —  divine,  la  —,  the  word  of  God, 
the  divine  word,  the  word.   La  —  écrite, 
the  written  word.    rel.  —s  sacramen- 
tales ,  absol.  —s ,  sacramental  words  ;  \\ 
flg.  décisive  words.  6  (semence)  saying, 
sentence,  thoughl.  7  (l'action,  le  fait  de 
parler)  speech.   Obéir  à  quelqu'un  a  la  —, 
lo  obey  a  person  al  a  word.   Avoir  la  — , 
porter  la  — ,  to  speak,  to  be  the  spokesman. 
Prendre  la  — ,  lo  address  the  meeting,  to 
beyin  lo  speak.  Adresser  la  —  à  quelqu'un, 
lo  address  a  person.    8  (relativement  a  la 
manière  de  parler  ou  d'écrire)  word,  lan- 
guage, lerms.    Des  —s  choisies,  selecl 
ternis,  choice  expressions.   9  (éloquence) 
language,  éloquence.   Le  talent  de  la  — , 
the  gijt  of  éloquence.  Barth.   10  (assu- 
rance) word ,  promise.  Tenir  —,  tenir  sa 
—,  lo  keep  one's  word.    J'ai  peur  qu'il 
ne  vous  ait  donné  des  —s  et  non  une  —, 
/  am  afraid  thaï  he  has  given  you  words 
but  has  not  given  you  his  word.  Volt.  Un 
hounêle  homme  n'a'  que  sa  —,  oh  honesl 
man  is  as  good  as  his  word.  Ma  —  d'hon- 
neur, upon  my  word  of  honour.  Votre  —  ? 
upon  your  word  ?  {by  extension)  Cet  homme 
est  à  deux  —s,  il  a  deux  —s,  that  man 
says  sometimes  one  thing,  and  somelimes 
anolher.  coin.  N'avoir  qu'une  —,  lo  have 
but  one  word.    \\  (proposition)  word. 
—  d'accommodement,  de  paix,  words  of 
conciliation ,  ofpeuce.   \i  (discours  offen- 
sants) words.    S«  prendre  de  —s,  to 

\  have  words,  high  words.  flg.  Je  lui  ferai 
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rentrer  les  -s  dans  le  corps,  _  dans  te 
venire,  /  will  make  him  eal  lus  words. 
13  (par  opposilion  à  effeis)  word.  Croyez- 
vous  me  payer  de  —s?  do  you  think  lo 
put  me  off  wilh  words?  Mt  (d'un  air, 
d'une  chanson,  etc.)  word.   15  rel.  La 

—  éternelle,  la  —  încréée,  la  —  incar- 
née, the  elernal,  uncreated,  incarnate 
word. 

sur  parole,  adv.  loc.  upon  trust,  on 
parole,  on  crédit.  Être  prisonnier  sur 
— ,  lo  be  a  prisoner  on  parole.  Jouer 
sur  — ,  lo  pluy  on  crédit. 

PAROLI,  par-o-lee,  sm.  (jeu)  paroli. 

PAROTIDE,  par-o-lid,  sf.  {Gr.)  anat. 
parotis,  almond  of  the  ear. 

PAROXYSME,  par-ok-sisni',  sm.  {Gr.) 
med.  paroxysm,  fit.  11  est  dans  le  —  de 
la  lièvre,  he  is  in  Ihe  paroxysm  of  his 
fever.  flg.  Le  —  de  la  douleur,  the 
paroxysm  of  grief. 

PARPAING,  par-pang,  sm.  mason.  bond- 
slone,  perpender. 

PARQUE,  part,  sf.  {Lat.  parca)  myth. 
fatal  sisier,  Fate.  poelic.  Les  Parques 
inexorables,  the  inexorable  Fales. 

PARQUER,  par-kav,  va.  l  lo  peu,  to 
pen  up,  to  fold,  lo  bed.  —  des  bœufs,  des 
moutons,  to  pen  up  oxen,  lo  fold  sheep. 

—  des  huîtres,  lo  bed  oyslers.  {by  ex- 
tension) 11  est  de  ceux  que  la  renommée 
n'ose  — ,  he  is  one  of  those  lo  wh 
faîne  dares  not  assign  a  place.  A.  Houss. 
2  (des  munitions  de  guerre,  de  bouche)  lo 
park,  lo  lodge,  to  place. 

se  parquer,  vpr.  lo  be  parked,  lo  be 
lodged,  pluced. 

PAnQUER,  vn.  to  be  penned,  penned  up, 
to  be  folded,  lo  be  parked,  lodged,  placed. 

PARQUET,  par-kay,  sm.  \  bar.  2  (du 
ministère  public)  parquet,  public  prosc- 
cutor's  office.  Tenir  le  —,  lo  hold  a  sil- 
ting  in  Court.  3  [by  extension)  (les 
officiers  du  ministère  public)  the  body  of 
magistrales.  4  Le  —  des  agents  de 
change,  stock-brokers'  station.  5  (dans  un 
théâtre)  orchestra.  6  (d'une  chambre,  etc.) 
French  floor,  inlaid  floor.  Un  —  de  bois 
de  chêne,  a  French  oaken  floor.  7  (d'une 
glace)  back. 

PARQUETAGE,  par-kuh-tazh,  sm.  in- 
laid flooring,  French  flooring. 

PARQUETER,  par-kuh-tay,  va.  je  par- 
quette ;  JE  PARQUETTERAIS  ;  tO  flOOr. 

PARQUETERIE,  par-kuh-tree,  sf.  the 
making  of  French  flooring. 

PARQUETEUR,  par-kuh-luhr,  sm.  floor- 
joiner. 

PARRAIN,  pâ-rang,  sm.  i  godfalher, 
sponsor.  2  (d'une  cloche)  godfalher.  3 
anc.  (dans  un  combat  singulier)  second. 

4  (dans  les  ordres  militaires)  introducer. 

5  (d'un  soldat  qui  doit  être  passé  par  lès 
armes)  parrain. 

PARRICIDE,  par-e-sid,  sm.  {Lat.)  i 
parricide.  2  (crime) parricide.  3  {adjecliv.) 
parricidal.   Main  — ,  parricidul  hand. 

PARSEMÉ,  ppa.  of  parsemer,  fem.  —  e, 
Un  ciel  —  d'étoiles,  a  sky  sludded  wilh 
stars.  Un  habit  —  de  perles,  de  pierreries, 
o  coal  sludded  withpeurls,  precious  stones. 

PARSEMER,  par-suh-uiay,  va.  to  strew, 
to  stud,  to  spangle.  —  un  chemin  de 
fleurs,  to  strew  a  path  wilh  flowers. 

se  parsemer,  vpr.  lo  be  strewn,  lo  be 
sludded. 

PART,  par,  sm.  {Lat.  partus)  delivery, 
birlh,  child.  Suppression  de  — ,  conceal- 
ment  of  birlh.  Supposition  de  —,  passing 
off  one  child  for  anolher. 

PART,  sf.  {Lut.  pars)  1  part,  share, 
portion.  En  autaut  de  —s  le  cerf  il  dé- 
peça, in  as  many  parts  he  divided  the  stag. 

La  Fout.   Quute  ,  quota.   Faire  a  — 

il  quelqu'un,  lo  give  a  person  his  share. 
lia.  Faire  la  —  do  quelqu'un,  to  make 
ultowance  for  a  person.  Entrer  en  —, 
être  de  —  avec  quelqu'un,  to  go  shures,  ■ 
to  have  a  share  wilh  a  person.  naut. 
Être  à  la  —,  naviguer  à  la  —,  lo  have 
a  share,  lo  sait  m  a  ship's  company 
on  condition  of  sharing  the  profils,  ug. 
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Avoir  —  au  gâteau,  to  share  in  the  profils 
of  a  thing.  prov.  Ilg.  La  —  du  lion.  Ihe 
lien  a  share.   2  (morally)  share.  Avoir 

—  a  quelque  chose,  to  have  a  share,  a 
hand  in  a  thing.  Il  n'a  pas  eu  de  —  à 
cet  ouvrage,  lu-  had  no  hand  in  thaï  work. 
Prendre  —  à  quelque  chose,  to  take  part 
in,  to  varlicipate  in,  to  be  a  parly  to  a 
thing  ;  ||  to  take  an  inlerest  in  a  thing. 
Je  veux  vous  Taire  — .  de  toutes  mes  ri- 
chesses, 7  u-ill  share  ail  my  treasures 
wilh  you.  Rac.  ;  j|  Faire  —  de  quelque 
chose  à  quelqu'un,  to  acquainl  a  person 
wilh  a  thing  ;  to  apprise,  to  inform  a  per- 
son of  a  thing;  lo  impart,  to  communicale 
a  thing  lo  a  person.  diplom.  Donner  — 
d'un  événement,  to  communicale  intelli- 
gence of  un  evenl.  Billets  de  faire  — ,  See 
billets,  flg.  Faire  la  —  des  accidents,  to 
make  allowance  for  the  chapler  of  acci- 
dents. Faire  la  —  de  la  critique,  lo  gtve 
to  criticism  ils  due  share.  (Ig.  Faire 
la  —  du  diable,  See  diable.  3  (lieu, 
endroit)  place.  Voilà  un  homme  que  j'ai 
vu  quelque  —,  thaï  is  a  man  l  hai  e  scen 
somcwhere.  La  Bruy.  On  ne  le  trouve 
nulle  —,  he  is  lo  be  found  nowhere. 
Je  cherche  mon  bonheur  autre  —  que 
chez  moi,  /  seek  for  happiness  elsewhere 
lhan  at  home.  Boil.  iig.  Prendre  en 
bonne,  en  mauvaise  —,  to  take  in  good,  in 
ill  pari,  lo  take  amiss.  4  (de  la  personne 
d'où  vient  quelque  chose)  hands,  name. 
Je  le  sais  de  bonne  —,  /  have  thaï  from 
good  aulhorily.  Elle  me  prie  de  vous 
dire  mille  douceurs  de  sa  —,  she  begs 
me  to  remember  lier  very  kindly  to  you. 
JUmc  de  Sév.  De  quelque  —  qu'il  vienne, 
il  sera  toujours  bien  reçu,  whencesoever 
he  may  corne,  he  shall  always  be  wel- 
come.  Je  prends  cela  de  la  —  d'où  il 
vient,  I  take' il  from  whence  il  cornes. 
Pour  ma  —,  pour  sa  —,  as  for  me,  for 
Mm,  for  my,  his  part. 

DE  PART  ET   D'AUTRE,   DE   TOUTE  PART, 

de  toutes  parts,  adv.  loc  hilher  and 
thilher,  here  and  there,  in  ail  direciions, 
on  ail  sides ,  in  ail  quurlers.  Aller , 
courir  de  —  et  d'autre,  lo  go,  to  run  in  ail 
direciions-  Les  éclairs  brillent  de  toutes 
—s,  the  lightning  flashes  in  every  direc- 
tion- Mass.  law.  D'une  — ,  d'autre  —, 
on  one  side,  on  the  other  side.  book-keep. 
En  l'autre  —,  de  l'autre  —,  per  contra, 
on  the  other  side. 

de  part  en  part,  adv.  loc.  right 
througk.  Un  coup  d'épée  le  perça  de  — 

—  en  — ,  he  was  run  Ihrouyh  the  body 
wilh  the  thrust  of  a  sword. 

a  part,  adv.  loc.  \  apurl.  Il  faut 
mettre  cela  à  —,  thaï  musl  be  put,  sel 
apart.  C'est  un  fait  à  —,  thaï  is  quite 
another  question.  Raillerie  à  — ,  joking 
apart.  Plaisanterie  à  —,  in  good  eamest. 
Modestie  à  — ,  laying  aside  modesty. 
C'est  un  homme,  un  esprit  à  —,  he  is  a 
man  above  ihe  common  run.  2  (au  com- 
mencement d'une  phrase)  (excepte)  except, 
Ici  alone.  À  —  quelques  auteurs  favoris, 
j'ai  renoncé  à  tous  les  livres,  ercept  a  few 
favourite  aulhors,  l  have  yiven  up  ail 
reading.  3  (dans  les  pièces  de  théâtre) 
aside  Ce  vers  doit  être  dit  à  —,  this 
line  is  to  be  said  aside. 

a  part  moi,  A  paut  sot,  adv.  loc.  to 
myself,  to  himself.  Je  disais  à  —  moi, 
J  said  to  myself. 

la  plupart,  See  plupart  (la). 

PARTAGE,  par-tazh,  sm.  (from  part) 
1  division.  Faire  le  —  d'une  sucressiou, 
to  make  the  division  of  a  succession. 
Procéder  à  un  —,  to  proceed  to  a  divi- 
sion. Après  avoir  fait  ces  deux  —s,  j'en- 
gageai ces  deux  dames  à  les  tirer  au 
sort,  afler  making  thèse  two  divisions,  l 
invited  thèse  two  ladies  lo  draw  lots  for 
them.  B.  de  SLP.  Faire  le  —  du  butin, 
to  divide  Ihe  booty.  2  (portion  assignée, 
sharé,  lot,  portion.  Celle  ferme  m'est 
échue,  m'est  tombée  en  —,  that  farm 
fell  to  my  share.  3  flg.  (des  biens,  des 
maux,  etc.)  Chacan  dans  ce  monde  a  ses 


maux  en  —,  every  body  in  this  world  has 
his  share  of  trouble.  C.  Del.  Un  amour 
sans  —,  an  undivided  love,  i  (des  opi- 
nions, etc.)  equitl  division.  Arrêt  de  — , 
decree  of  division.  5  (acte)  deed  of  divi- 
sion. 6  hyilr.  Point  de  —,  summil-level, 
dividing-ridge. 

PARTAGE,  ppa.  of  partager,  fera.  — e, 
Être  bien,  être  mal  —,  lo  be  vieil,  hardly 
trealat.  Les  avis  sont  —s,  the  opinions 
are  divided.  Un  amour  —,  reciprocal 
love,  requit ed  love. 

PARTAGEABLE,  par-lazh-abl' ,  adj. 
mf.  divisible  into  shares. 

PARTAGEANT,  par-tazb-âng,  ppr.  of 
partager,  4'»i.   law.  sltarer. 

PARTAGER,  par-lazh-ay.  va.  nous  par- 
tageons, il  partagea,  l  to  divide,  lo  share. 

—  un  gâteau,  to  divide  a  cake.  Ses 
quatre  enfants  partagèrent  son  royaume, 
his  four  children  divided  his  kingdom. 
Boss.   —  en  frères,  lo  share  like  brolhcrs. 

—  le  différend  par  la  moitié,  —  la  diffé- 
rence, lo  splil  the  différence,  man.  —  les 
rênes,  lo  divide  Ihe  reins,  prov.  11g.  — 
le  gâteau,  lo  divide  the  profits.  2  absol. 
to  share,  to  parlake.  3 (former  dans  un 
tout  des  parties  distinctes)  to  divide.  Ce 
fleuve  partage  la  ville  en  deux,  this  river 
divides  the  town  in  two  parts,  flg.  Un 
peu  de  philosophie,  l'histoire,  la  conver- 
sation partagent  nos  jours,  our  lime  is 
divided  between  a  lillle  philosophy,  his- 
lory  and  conversation.  Volt,  h  lig.  (avoir 
une  part)  lo  divide,  lo  have  a  share  of,  in, 
to  share  in.  Eu  Espagne,  tout  passant 
est  bien  venu  à  —  un  repas  de  fête,  in 
Spain,  every  passer- by  is  welcome  to  his 
share  of  a  feasl.  Mcrim.  L'idée  lui  vint 
d'inviter  le  lils  de  L.  à  venir  le  joindre 
pour  —  son  asile,  Ihe  idea  occurred  lo 
him  of  inviling  Ihe  son  of  L.  to  corne  and 
share  his  asy/um  wilh  him  Aug.  Th.  lis 
partagèrent  entre  eux  les  périls  et  la 
gloire,  they  shared  logelher  danger  and 
glory.  Barth.  Il  partage  sa  journée  entre 
l'étude  et  le  plaisir,  he  divides  his  day 
between  study  and  pleasure.  S  (s'inté- 
resser à)  lo  share  in.  Junie  a  pu  le  plain- 
dre et  —  ses  peines,  J.  could  pily  him 
and  share  in  his  sorrows.  Rac.  —  l'opi- 
nion, le  sentiment  de  quelqu'un,  lo  share 
the  opinion  of  a  person.  (by  analogy)  — 
les  soupçons,  la  dèliance  de  quelqu'un,  lo 
share  Ihe  suspicions,  the  mislrusl  of  a  per- 
son. 6  (donner  eu  partage)  to  share,  lo 
give  a  share.  Son  père  l'a  partagé  en 
aîné,  l'a  partagé  en  cadet,  his  fulher  has 
given  him  an  eldest  brolher's  share,  a 
younger  brolher's  share.  La  nature  ne  l'a 
pas  mal  partagé,  nature  has  not  been 
spuring  of  lier  gifts  lo  him.  7  (séparer 
en  partis  opposés)  lo  divide.  Achille  fu- 
rieux épouvantait  l'armée  et  partageait 
les  dieux,  Achilles  in  his  fur  y  appalled 
the  armij,  and  divided  Ihe  gods.  Rac. 

se  partager,  rpr.  lo  be  divided.  Les 
avis  se  partagèrent  sur  cette  question, 
opinions  were  divided  upon  that  question. 
flg.  Sa  jeunesse  se  partage  en  deux  por- 
tions distinctes,  his  youih,  is  divided  into 
two  distinct  portions.  S'e-B.  Nos  heures 
se  partageront  entre  l'élude  et  le  plaisir, 
our  lime  will  be  divided  between  sludy 
and  pleasure.  Sand. 

PAHTANCE,  par-lângs,  sf.  naul.  obsol. 
sailing,  departure.  Faire  une  bonne  — , 
une  mauvaise  —,  lo  make  a  good,  a  bad 
departure.  {by  extension)  Coup  de  —, 
sailing-gun. 

PARTANT,  par-tâng,  ppr.  of  partir, 
sm.  one  that  sets  oui. 

partant,  adv.  there  fore,  conscquenlly, 
in  conséquence.   Reçu  tant,  payé  tant,  cl 

—  quille,  so  much  reccived,  so  much  paid, 
consequenlty  we  are  qu'ils.    Plus  d'amour, 

—  plus  de  joie,  no  more  love,  and  consc- 
quenlly no  more  joy.  La  Fout  N'avez- 
vous  pas  vos  maux,  —  des  médecins 
hare  you  not  your  alimenta,  and  in  con- 
séquence doelors.  C.  Del.    Il  avait  du 

1  comptant,  et  —  de  quoi  choisir,  lie  had 


plenly  of  money,  and  of  course  could 
choose.  La  Font. 

PARTENAIRE,  PARTNER,  part-n»yr, 
*.  mf.  i  partner,    i  (dans  un  bal)  partner. 

PAR'IERRE,  par-layr,  sm.  i  fluwer- 
garden,  plot.  —  de  buis,  de  gazon,  de 
Heurs,  bed  of  box,  grass  plot,  flower- 
bed,  garden.  —  d'eau,  wuler  comport- 
aient. 2  (dans  un  théâtre)  pit.  Une 
place,  un  billet  de  —,  a  seul,  a  ticket  for 
the  pit.  3  (coilecliv.)  (les  spectateurs) 
pit.   h  flg.  (le  public)  audience,  public. 

PARTHÉNON,  par-lay-nong,  sm.  autiq. 
Parlhenon. 

PARTI ,  par  -  tee ,  sm.  (La/,  pars)  4 
parly.  Le  —  réactionnaire,  the  reaclwn- 
ury  parly.  Se  faire  chef  de  —,  lo  sel  up 
for  the  head,  tlie  leader  of  a  parly.  Homme 
de  — ,  parly  man.  Esprit  de  — ,  varly- 
spiril.  11g.  Prendre  le  —  de  quelqu'un, 
prendre  —  pour  quelqu'un,  lo  take  a  per- 
son's  part,  to  take  up  the  cudgels  for  a 
person.  2  (résolution)  resolution,  décision. 
Prends-moi  le  bon  —,  laisse  là  tous  les 
livres,  choose  the  good  part,  throw  aside 
ail  your  books.  Boil.  absol.  Prendre  sou 
— ,  lo  make  up  one's  mind.  'by  analogy  j 
C'est  un  —  pris,  Ai*  mini  is  maie  up,  il 
is  a  foregone  conclusion  ;  ||  Prendie  son 
— ,  to  resign  one's  self.  3  (expédient) 
means,  expédient,  way  course.  On  lui  a 
proposé  plusieurs  —s  pour  sortir  d'affaire, 
they  proposed  lo  him  many  ways  to  gel  oui 
of  trouble.  C'est  le  —  le  plus  sûr,  that 
is  the  safest  course,  i  (traitement)  offer, 
terms.  5  (avantage)  profil,  adtanlage. 
Voilà  comment  on  tire  —  du  présent,  en 
s'iuslruisant  pour  l'avenir,  that  is  how  we 
musl  make  the  expérience  of  the  présent 
serve  lo  bélier  the  future.  J.-J.  Rouss. 
Il  tire  —  de  tout,  he  turns  every  thing 
lo  accounl.  Faire  un  mauvais  — ,  un  mé- 
chant —  à  quelqu'un,  lo  play  a  person 
some  bad  trick.  lig.  Tirer  —  de  la  vie, 
lo  make  the  mosl  of  one's  existence.  6 
(profession  )  profession,  calling.  Prendre 
le  —  des  armes,  le  —  de  la  robe,  le  — 
du  barreau,  to  take  to  the  army,  to  the 
law,  lo  the  bar.  war.  Prendre  —,  tu 
enlist  one's  self  in  the  army.  7  (troupe 
de  gens  de  guerre)  parly.  "Un  —  d'en- 
nemis, a  paiiy  of  the  enemy.  8  (  personne 
à  marier)  ntutch.  Celte  fille-là  est  un 
bon  — ,  that  girl  is  a  good  match. 

PARTI,  ppa.  of  partir,  fem.  — e,  — 
soldat,  il  est  revenu  général,  from  a private 
soldier  he  became  a  gênerai. 

PARITAIRE,  par-syayr,  adj.  m.  law. 
Colon  —,  colonist  thaï  pays  his  renl  in 
kind. 

PARTIAL,  par-syal,  adj.  m.  fem.  — e, 
\  partial.  2  (parlicul.)  [lillle  used)  par- 
tial. Éclipse  — e,  partial  éclipse. 

PARTIALEMENT,  par-syal-mâng,  adv. 
parliatly. 

PARTIALITÉ,  par-syal-e-tay,  sf.  par- 
tiality.  Il  est  d'une  —  révoltante,  hit 
purliatity  is  revolling. 

PARTIBUS  (in),  par-le-bus,  (Ut.) 
Un  évêque  iu  —,  c  bisliop  in  parlibus. 

PARTICIPANT,  par-ie-se-paug,  ppr.  of 
participer,  adj.  m.  fem.  — e,  parlakiug, 
participant. 

PARTICIPATION,  sf.  [Lai.)  1  partici- 
pation. 2  (connaissance)  knowledge,  pri- 
vily.  Cela  s'est  fait  sans  ma  —  ,  lhat  was 
doue  wiilwul  my  knowledge. 

PARTICIPE,  par-lc-sip,  sm.  (Lat.  par- 
ticipium)  \  grain,  partieipte.  —  présent,, 
—  pa:-sé,  présent,  pasl  partieipte.  2  un. 
patiner,  cocontraclor. 

PARTICIPER,  par-lc-sc-pay.  tn.  (Lat. 
participée)  I  to  participe  (al),  to  take  part 
(in)  lo  be  a  parly  (lo).  2  (prendre  |>art)  It 
parlicipiile,  lo  share.  Je  participe  à  votre 
douleur,  à  votre  joie,  1  share  in  your 
grief,  in  your  joy.  i  (tenir  de  la  nature 
de  quelque  chose)  to  parlake  (of,.  Cela 
participe  de  la  nature  du  feu,  that  par- 
takes  of  the  nature  of  ftre 

PARTICULARISER,  par-to-kû-lar-e- 
zay,  va.   i  to  parliculurizc ,  to  speciff 
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(on  fait,  a  fret).  2  (par  opposition  a  gé- 
néraliser- to  parliculurtze.  3  crim.  law. 
—  une  affaire,  to  prosecule  a  person  for 
tn  offence  committed  by  several. 

PARTICULARITE ,  par-te-kû-iar-e-tay , 
sf.  particutar,  circumstance,  parlicularity, 
peculiarily.  Raconter  les  —s  d'un  voyage, 
to  relate  the  parliculars  of  a  voyage. 

PARTICULE,  par-te-kûl,  sf.    4  pur- 
licle.  2  gram.  particle. 

PARTICULIER,  par-te-kû-lyay,  adj.  m. 
fem.  particulière,  4  particutar,  peculiur. 
Un  motif  —,  a  particutar  motive.  2  (par 
opposition  à  général)  private.  L'intérêt  — 
doit  céder  à  l'intérêt  général,  private  m- 
terest  oughl  to  give  way  to  the  public  weal. 
3  (par  opposition  à  public)  pnvate.  Au- 
dience particulière,  private  audience,  i 
(détaillé)  fait,  circumstantial.  H  m  a  fait 
on  détail  —  de  toute  cette  affaire,  ne  gave 
me  a  circumstantiul  account  of  the  whole 
affair.  5  (distinct)  private.  11  demanda 
une  clianibre  particulière,  he  asked  for  a 
private  room.  6  (  singulier  )  peculiar , 
particutar,  singular.  J'en  fais  un  cas 
tout  —,  /  set  a  particular  value  on  it. 
Un  homme  —,  a  domeslic  man,  a  man 
of  retired  disposition.  Il  y  a  quelque 
chose  de  —  entre  ces  deux  personnes, 
there  is  something  between  Ihose  two  per- 
sons.  7  (subsiantiv.)  (ce  qui  est  particu- 
lier) particutar.  Ou  m'a  parlé  en  gros  de 
l'affaire,  on  ne  m'en  a  pas  dit  le  — ,  / 
heard  something  of  the  affair,  but  nothing 
of  the  parliculars.  8  (substanliv.)  (per- 
sonne privée)  private  person.  pop.  Un  —, 
an  individual. 

dans  le  particulier,  adv.  loc.  in  pri- 
vate life.  11  est  aimable  dans  le  —, 
he  is  amiable  in  private  life. 

en  particulier,  adv.  loc.  in  private. 
H  faut  le  voir  en  —,  he  must  be  seen  in 
privale.  En  mon  —,  en  mon  petit  —,  as 
for  me,  for  my  pari.  Etre  en  son  —,  to 
be  in  one's  own  room. 

PARTICULIÈREMENT,  par-te-kû-lyayr- 
mâng,  adv.  4  parlicutarlij,  peculiarly.  2 
(spécialement)  parlicularly.  3  (en  détail) 
fully.  Je  vous  conterai  cela  plus  — ,  / 
will  relate  thaï  to  you  more  al  length. 

PARTIE,  par-tee,  sf.    1  part.  Les 
quatre  —s  du  monde,  the  four  quarters  of 
the  world.   Il  y  a  donné  une  —  de  son 
temps,  he  has  devoled  a  part  of  his  l'une 
to  il.   2  (du  corps)  part.  —  saine,  ma- 
lade, douloureuse,  nealthy,  diseased,  pain- 
ful  part,    —s  nobles,  vital  parts.  3 
gram.  —s  d'oraison,  parts  of  speech, 
i  obsol.  (qualités)  parts,  talent,  qualifi- 
cation. 5  mus.  part.   Morceau  à  deux, 
à  trois,  à  quatre  —s,  pièce  in  two,  three, 
four  parts.   —  de  Qute,  de  violon,  part 
for  the  flûte,  the  violin.    —  récitante, 
solo  part,    —s  concertantes ,  —s  de 
chœur,  choral  part.   flg.  Tenir  bien  sa 
— ,  to  uct  one's  part  vieil,  to  hold  one's 
own.  6  mus.  (cahier,  papier)  pari.  7  corn. 
lot,  parcel  (de  café,  etc.,  of  coffee,  etc.)  8 
(somme  d'argent)  sum.  9  book-keep.  (ar- 
ticle de  compte)  article.  40  bank.  coin.  Te- 
nir des  livres  en  —  simple,  à  —  simple, 
to  keep  books  by  single  enlry.  Passer  un 
article  en  —,  à  —  simple,  to  enter  an  ar- 
ticle by  single  enlry.  Tenir  les  livres  en 
—  double,  a.  —  double,  lo  keep  books  by 
double  enlry.   Les  —s  casuelles,  escheats, 
casual,  forfeilure.    41  obsol.  (d'un  mé- 
moire) article,  item.  42  (jeu)  game,  match. 
Faire  une  —  de  piquet,  d'échecs,  de  da- 
mes, de  caries,  lo  play  a  game  of  piquet, 
chess,  draughls,  cards.    —  et  revanche, 
game  and  revenge.    Jouer  en  deux  —s 
liées,  en  —s  liées,  to  play  a  rubber. 
Quitter  la  —,  to  give  up,  lo  throw  up  the 
game;  \\  flg.  to  give  over  one's  pursuit. 
flg.  La  —  n'est  pas  égale,  il  is  nol  an 
equal  match.    \by  anaïogy)  La  —  n'est 
pas  tenable,  il  is  impossible  lo  hold  oui, 
to  resist.   prov.  Og.  Qui  quitte  la  —,  la 
perd,  he  who  leaves  the  game  has  lost. 
43  (projet  formé)  project,  plot.  Nous 
avons  fait  la  —  d'aller  voir  un  tel,  we 
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have  formed  the  project  of  going  to  sec 
Such-a-one.  4*  (projet  de  divertisse- 
ment) project.  11  m'arnve  quelquefois  de 
rompre  une  —  de  plaisir,  somelirnes  I 
break  up  a  pleasure  purly.  J.-J.  Rouss. 
45  (divertissement)  party.  —  e  line,  se- 
cret party  of  pleasure.  prov.  flg.  Il  ne 
faut  pas  remettre  la  -  au  lendemain,  néréi- 
de fer  tilt  to-morrow  whal  eau  be  doue 
to-day.  46  (dans  un  procès)  party, 
suilor,  opponenl,  client,  crim.  law.  — 
civile,  prosecutor.  —  publique,  public 
prosecutor.  Prendre  quelqu'un  à  —,  to 
sue  a  person;  ||  llg.  to  lay  blâme  on  a 
person.  flg.  Avoir  affaire  à  forte  —,  See 
affaire.  17  (dans  un  contrat)  party.  Les 
—s  contractantes,  the  conlracting  parties. 

18  —s  belligérantes,  belligerent  parties. 

19  —s  prenantes,  payées. 

en  partie,  adv.  loc.  1  partly,  in  part. 
Il  n'est  héritier  qu'en  —,  he  only  inherits 
a  part.  2  (répété  a  le  sens  de  moitié) 
partly,  half.  Un  corps  de  troupes  com- 
posé en  —  de  Français,  en  —  d'Auglais, 
a  body  of  Iroops  half  French.  half  Eng- 
lish.  Le  payement  s'est  fait  —  avec  de 
l'argent,  —  avec  des  billets,  the  paymenl 
was  effecled  partly  in  money,  partly  in 
bills.  —  bien,  —  mal,  half  good,  half 
bad. 

PARTIEL,  par-syayl,  adj.  m.  fem.  —le, 

I  partial.    2  (  qui  n'existe  qu'en  partie  ) 
partial.   Éclipse  —le,  partial  éclipse. 

PARTIELLEMENT,  par-  syayl  -  mâug , 
adv.  parlialty,  in  part. 

PARTIR,  par-leer,  va.  {Lai.  partire) 
to  part,  to  divide.  Avoir  maille  à  -  avec 
quelqu'un,  See  maille. 

partir,  vn.  irreg.  partant;  parti;  je 

PARS,  TU  PARS,  IL  PART,  NOUS  PARTONS;  JE 

PARTAIS;  je  partis;  je  suis  or  j'ai  parti; 
pars,  partez;  je  partirai;  que  je  parte; 
que  je  partisse,  1  to  départ,  lo  set  oui,  to 
sel  off,  lo  start,  lo  leave.  Le  jour  suivant 
comme  je  me  préparais  à  —,  the  nexl  (lay 
as  I  was  preparing  to  set  ont.  Le  Sage. 
Partant  pour  la  Syrie,  le  jeune  et  beau 
Dunois,  when  setling  oui  for  Syria,  the 
young  and  handsome  D.  Le  comie-duc 
qui  avait  envie  que  ce  prince  ne  partit 
point  pour  l'armée,  the  Count-Duke  who 
had  a  mind  the  prince  slwuld  nol  set  oui 
for  the  army.  Le  Sage.  Ce  navire  partira 
bientôt,  this  ship  will  soon  set  sail.  Mais 

—  sur-le-champ,  c'eût  été  compromettre 
sa  réputation,  but,  to  sel  ont  immedialely , 
weuld  have  been  slaking  lier  réputation. 
Mérim.  11  partit  seul  pour  Séville,  he  sel 
ont  alone  for  S.  Mérim.  Élant  parti  de 
nuit  pour  acheter  de  la  poudre,  having  set 
oui  in  the  night  lo  buy  powder.  Mérim. 

II  lit  —  avec  des  forces  suffisantes  le  cé- 
lèbre E.,  he  despatched  the  celebraled  E. 
wilh  suffleient  forces.  Aug.  Th.   flg.  — 

—  d'nn  principe,  to  adopt  a  principle.  — 
d'un  point,  d'une  donnée,  lo  start  from  a 
point,  a  dalnm.  2  (  prendre  sa  course)  ta 
darl  off,  to  start  off,  to  starl,  lo  shoot. 
Mon  homme  partit  comme  un  trait,  the 
fetlow  flew  off  like  an  arrow.  De  Bross. 
Le  lièvre  partit  à  quatre  pas  des  chiens, 
the  hare  was  starleit  al  four  puces  from  the 
dogs.  Le  chien  a  fait  —  la  perdrix ,  the 
dog  has  sprung  the  parlridye.  man.  Ce 
cheval  part  bien  de  la  main,  this  horse 
is  always  ready  lo  gallop.  fig.  —  d'un 
éclat  de  rire,  d'un  grand  éclat  de  rire,  lo 
burst  oui  laurjhing,  lo  bursl  into  laughter, 
inlo  a  roar  of  laughter.  Le  loup  partit  su- 
bitement d'une  longue  et  plaintive  excla- 
mation ,  the  wolf  immedialely  set  up  a 
long  and  plaintive  ejacutation.  Nod.  3  (des 
choses,  of  things)  (sortir  avec  impétuosité) 
lo  rush,  to  darl,  lo  fly  off.   La  foudre 

3ul  part  de  la  nue,  the  thunderbolt  that 
arts  from  the  cloud.  Il  prétend  avoir 
vu  —  le  coup,  he.  prelends  lté  saw  where 
the  thot  came  from.  4  (des  armes  à  feu, 
d'un  ressort,  etc.,  of  a  flre-arm,  of  a 
spring)  to  go  off.  (morally)  Cela  part 
plus  tôt  que  la  réflexion,  that  docs  not 
wait  for  reflection.    5  (des  choses,  of 


PAR 

things)  lo  proceed,  to  flow.  Ton-les  ies 
artères  partent  du  coeur,  ail  the  arleries 
proceed  from  the  hearl.  Celte  faible  lu- 
mière fait  contraste  avec  celle  qui  part  do 
corps  de  l'enfant  Jésus,  the  dirn  light 
contrasta  wilh  thul  proceeding  from  the 
body  of  the  chitd  Jésus.  De  Bross.  Toutes 
ces  roules  partent  d'un  même  point,  ail 
Ihose  rouds  start  from  one  and  the 
same  point.  6  (des  choses,  of  things) 
(  morally  )  (émaner  )  to  arise ,  to  flow , 
to  émana  te,  to  spring,  to  corne.  Cela 
part  du  cœur,  thaï  springs  from  the  heart. 
Votre  compassion,  lui  répondit  l'arbuste, 
part  d'un  bon  naturel,  your  compassion, 
answered  the  shrub,  is  well  intenlioned 
La  Font.  7  (by  extension)  (mourir)  lo 
départ.  Combien  depuis  peu  sont  partis 
pleins  de  vie,  how  many  fait  of  life  have 
recently  departed.  Muss.  La  mort  ne  sur- 
prend pas  le  sage,  il  est  toujours  prêt  à 
— ,  dealh  does  not  surprise  the  mise 
man,  lie  is  always  ready  to  départ.  La 
Font.  C'est  nous  qui  devions  —  les 
premiers,  mais  Dieu  l'a  rappelé,  we  oughl 

10  have  departed  first,  but  God  has  re- 
called  Mm  to  himself.  Sand.  8  (sub- 
stanliv.) man.  Le  —  du  cheval ,  the 
start  of  the  horse.  Au  —  de  ces  lieux 
qu'elle  remplit  de  crainte,  elle  descend, 
elc. ,  on  leaving  this  abode,  whieh  she 
fills  with  terror,  she  goes,  etc.  La  Font. 

à  partir  de,  prep.  from.  À  —  d'au- 
jourd'hui, je  veux,  etc.,  from  this  day  for- 
ward,  I  will,  etc.  À  —  de  là,  that  being 
admitled. 

PARTISAN,  par-le-zâng,  sm.  1  parti- 
san. 2  (des  choses,  of  things)  partisan, 
stickler.  3  anc.  contruclor.  La  Bruy.  La 
Font,  h  (  chef  de  troupes  irréguliôres  ) 
partisan.  S  —s,  pl.  (troupes  irrégulières) 
partisans.  Un  corps  de  — s ,  a  body  of 
partisans. 

PARTITIF,  par-te-teef,  adj.  m.  fera. 
partitive,  gram.  partitive. 

PARTITION,  par-tesyong,  sf.  (Lat.) 
partition,  score. 

PARTNER,  part-nayr,  sm.  See  parte- 
naire. 

PARTOUT,  par-too,  adv.  1  every  where. 
On  dit  —,  il  is  every  ivhere  said.  La  femme 
qui  lui  plait  se  rencontre  —,  the  womau 
that  pleases  him  is  to  be  met  with  etery 
where.  C.  Del.  Je  l'évite  —,  —  il  me 
poursuit,  /  avoid  him  every  where,  every 
where  1  go  il  haunts  me.  Rac.  J'étais 
comme  un  homme  qui  ne  sait  pas  d'où 

11  souffre,  niais  qui  souffre  de  —,  /  was 
like  a  man  who  does  not  know  where  he 
suffers,  but  who  suffers  ail  over.  Lamart. 
(at  dominos)  Six  —,  as  —,  etc.,  blanks. 
(subsiantiv.)  Faire  un  —,  to  play  blanks, 
aces,  sixes  at  both  ends.  prov.  On  ne 
peut  être  — ,  one  cannot  be  every  where. 
2  (en  quelque  lieu  que  ce  soit)  wherever, 
wheresoever. 

PARTURIT10N,  par-tû-re-syong,  sf. 
(Lat.)  surg.  parturilion. 

PARURE,  par-ùr,  sf.  4  dress,  orna~ 
ment,  finery.  flg.  Arbres  dépouillés  de 
verdure,  que  devient  aujourd'hui  votre 
riche  —  ?  trees,  slripped  of  your  verdure, 
whal  has  nom  become  of  your  rich  adorn- 
ment?  J.-B.  Rouss.  flg.  (morally)  orna- 
ment.  La  modeslie  est  la  plus  nelic  — 
d'une  jeune  fille,  modesty  is  thefinest  orna- 
ment  of  a  girl.  2  jewel.  —  de  diamants,  — 
de  rubis,  etc.,  set  of  diumonds,  ofrubies, 
elc.  3  Chevaux,  meubles  de  même  —, 
horses  that  match,  furnitttre  of  the  same 
make  and  malerials.  flg.  Tout  est  de 
même  —,  ail  is  of  a  pièce.  *  tech.  pa- 
rings  (du  pied  d'un  cheval,  d'une  peau 
de  veau ,  of  a  horse's  hoof,  of  a  calrs 
skin).  ,,  , 

PARVENIR,  par-vuh-ncer,  vn.  (Lat 
pervenire)  4  lo  reach,  to  attam,  lo  at- 
lain  (to),  lo  gel  (at),  to  arrive  (al),  to  suc- 
cced  (in).  C'est  ainsi  que  de  ruines  en 
ruines  ils  parvinrent  aux  rives  du  lac 
K  th  us  from  ruins  lo  ruins  they  reached 
thè  shores  of  the  lake  of  K.  Nod.  Il 
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était  entouré  d'une  telle  foule  que  ie  ne 
pus  —  jusqu'à  lui,  he  was  in  the  midst  of 
such  a  crowd  thaï  I  could  not  gel  to  him. 
tlg.  Ils  se  tenaient  à  Paris,  afln  de  régler 
les  affaires  de  l'Etat  et  —  à  leurs  lins, 
Ihey  remained  in  Paris,  in  order  lo  regu- 
late  the  affairs  of  the  State  and  attain 
their  ends.  Bar.  Les  enfants  ne  par- 
viendront que  trop  tôt  à  l'âge  où  l'on 
ne  s'amuse  plus,  the  children  will  but  too 
soon  reach  an  âge  in  which  Ihey  will  find 
no  more  amusement.  Nod.  —  à  une 
charge,  à  une  dignité,  to  arrive,  at  a  place, 
a  dignily.  Je  n'ai  jamais  pu  —  à  le 
persuader,  I  could  never  succeed  in  per- 
suading  him.  Pour  —  à  ce  but,  ils  savent 
parfaitement  conserver  leur  alliés,  to  at- 
tain this  end  Ihey  vieil  know  how  to  keep 
up  their  alliance.  Boss.  Dans  l'état  d'ex- 
altation où  était  parvenu  son  esprit,  al 
the  pilch  of  crcitemenl  at  which  his 
mina  had  arrived.  Nod.  2  (des  choses, 
of  things)  (arriver)  to  reach.  J'espère 
qne  nia  lettre  parviendra  jusqu'à  lui,  / 
hope  my  lelter  will  reach  him.  L'histoire 
de  l'exil  du  pauvre  T.  était  parvenue  aux 
voisins  de  D.,  the  story  of  the  exile  of 
poor  T.  had  reached  the  ears  of  the 
neighbours  of  D.  Nod.  11  nous  est  par- 
venu que,  il  has  corne  to  our  ears  thaï. 
V.  Hug.  3  absol.  fig.  (faire  fortune)  lo 
succeed,  lo  rise,  to  make  a  fortune.  C'est 
un  homme  qui  ne  peut  manquer  de  —,  he 
is  a  man  wlw  is  sure  to  make  his  way. 

PARVENU,  par-vuh-nû,  ppa.  of  par- 
venir, fem.  — e,  1  —  en  face  de  l'es- 
trade où  siégeait  G.,  having  arrived  op- 
posite the  plalform  where  sat  G.  Aug.  Th. 

—  aux  derniers  portraits,  S.  en  approcha 
son  flambeau,  when  corne  to  the  lasl  por- 
traits, S.  held  up  his  lighl  near  them. 
Nod.  2  (subslanliv.)  upslarl.  Pour  un 
—,  il  fut  d'assez  bonne  composition,  foi- 
an  upslarl,  he  was  not  a  bud  sort  of  fel- 
low.  Jacq. 

PARVIS,  par-vee,  sm.  (Lat.  pervius) 
1  parvi.se.  2  (de  l'ancien  temple  de  Jé- 
rusalem) court.  3  —s,  pl.  poctic.  court. 
Les  sacrés  —,  the  Hcavens. 

PAS,  pah,  sm.  [Lai.  passus)  1  step, 
foot-stcp,  pace.  Je  marchais  d'un  —  pré- 
cipité, 1  walked  with  hasly  step.  J.-J. 
Rouss.  Le  —  d'un  cheval,  the  trampling 
of  a  horse.  Marcher  à  petits  — ,  à  grands 
— ,  à  —  lents,  to  ivalk  with  short  steps , 
with  long  strides ,  to  walk  slowly.  Où 
portez-vous  vos  —  ?  where  are  you  di- 
recling  your  steps.  Hâter,  ralentir  le  —, 
son  — ,  ses  — ,  to  quicken,  lo  slacken  one's 
pace.  flg.  Comme  le  premier  —  vers  le 
bien  est  de  ne  point  faire  de  mal,  as  the 
firsl  step  lowards  good  is  lo  do  no  eut. 
J.-J.  Rouss.  Retourner  sur  ses  —,  to 
retrace  one's  steps.  Faire  un  faux  —, 
lo  slumble,  to  slip;  ||  fig.  to  err.  flg. 
Suivre  les  —  de  quelqu'un,  marcher  sur 
les  —  de  quelqu'un,  to  follow,  lo  walk 
in,  to  Iread  in  the  foolsteps  of  a  per- 
son.  En  être  au  premier  —,  lo  be  al  the 
beginning.  Faire  les  premiers  —,  to  make 
advances.  Faire  de  grands  —  dans  la 
carrière  des  sciences,  to  make  rapid  pro- 
gress  in  the  carcer  of  science,  flg.  Aller 
à  —  de  tortue  dans  le  chemin  de  la  for- 
tune, dans  une  affaire,  lo  go  al  a  snail's 
pace  lowards  fortune,  in  an  affair.  flg. 
pop.  Aller  à  grands  —  aux  dignités,  aux 
honneurs,  lo  advance  with  rapid  strides 
lowards  dignilies ,  honours.  prov.  flg. 
Tout  dépend  du  premier  — ,  every  thing 
dépends  upon  the  firsl  step.  Vous  de- 
vriez baiser  la  trace  de  ses  — ,  chacun 
de  ses  —,  you  oughl  lo  kiss  the  ground 
she  ireads  on.  2  danc.  step.  3  mil.  pace. 

—  ordinaire,  slow  lime.  —  accéléré, 
quick  lime.  —  de  charge,  double  quick 
lime.  flg.  Mettre  quelqu'un  au  —,  lo  put 
a  person  on  his  good  behaviour.  k  man. 
pace.  Mener  un  cheval  an  —,  au  grand 
—,  au  petit  —,  to  walk,  to  gallop,  lo  trot 
ê  horse.  Cheval  de  — ,  pacing  horse. 
B  (allées  et  venues)  step.  Il  a  bien  fail  des 
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—  pour  obtenir  celte  place,  he  has  had  a 
greal  deal  of  trouble  lo  obtain  this  place. 
Plaindre  ses  —,  regretter  ses—,  to  dislike 
dislurbing  one's  self.  0  (marque)  step, 
foolstep,  foolprinls.  Je  vis  des  —  d'homme 
sur  le  sable,  /  saw  Ihe  vriut  of  a  mun's 
foot  on  the  sand.  flg.  Cela  ne  se  trouve 
pas  dans  le  —  d'un  cheval,  lhat  is  not  so 
easy  lo  be  found.  7  (l'espace  d'un  pied  à 
l'autre  quand  on  marche)  pace.  —  géomé- 
trique, geometrlcal  puce.  11  demeure  à 
deux  —,  à  quatre  —  d'ici,  he  lires  a  few 
slips  from  liere.  flg.  Un  triomphe  à  la 
chute,  il  n'est  souvent  qu'un  —,  from  a 
Iriumph  lo  a  fall  there  is  frequcutly  but 
one  step.  Volt.  8  flg.  (préséance)  pre- 
cedenec,  prcccdency.  11  survint  de  grands 
débats  pour  le  —,  a  greal  strife  arose 
for  the  prcccdency.  La  Font.  Avoir  le  — 
sur  quelqu'un,  to  have,  lo  take  precedenec 
of  a  person.  9  (passage  étroit)  strails, 
pass.  Le  —  de  Calais,  Ihe  Siruits  of  Calais. 
flg.  Un  mauvais  —,  a  difftcully,  a  scrape, 
an  awkward  position,  flg.  Se  tirer  d'un 
mauvais  —,  d'un  —  difficile,  lo  gel  oui  of 
a  scrape.  flg.  Franchir  le  —,  sauter  le 
—,  to  take  the  leap.  flg.  Il  lui  a  fallu 
passer  le  —,  he  was  forced  to  do  il.  fig. 
pop.  Il  a  passé  le  —,  he  is  gone  Ihe  way 
of  all  flesh.  10  (  seuil  )  threshold.  11 
(marche)  step.  12  —  d'une  vis,  —  de  vis, 
furrow,  channel,  thread  of  a  screiv.  13 
pyr.  —  d'une  fusée,  turn  of  a  fusée.  14 
bot.  — d'âne,  colt's-fool,  tussilage.  15 
tech.  d'âne,  sharp  bit. 

pas  A  pas,  step  by  step,  by  degrees. 
Aller  —  k  —,  to  go  slep  by  step.  prov. 

—  à  —  on  va  bien  loin,  [air  and  soflly 
goes  far. 

DE  CE  PAS,   TOUT  DE  CE  PAS,  adv.  lOC. 

immedialcly.  direelly,  forlhwith.  J'y  vais 
de  ce  —,  1  will  go  direelly. 

A  chaque  pas,  adv.  loc.  al  every  step, 
al  every  moment. 

pas,  adv.  \  not.  11  n'y  a  —  de  pays 
où  la  chasse  soit  plus  belle,  there  is  not 
a  counlry  in  tvhich  there  is  finer  sport  lo 
be  had.  Mériiu.  11  n'y  a  —  de  nation  au 
Brésil,  there  is  no  nation  in  Brazil. 
Jacq.  La  naissance  n'est  rien  où  la  vertu 
n'est  — ,  birlh  stands  for  nothiug  in  the 
absence  ofviiiue.  Th.  Corn.  Ne  m'appelez- 
vous  —  ?  did  you  not  call  me  ?  Mol. 
Avez-vous  de  l'argent  ?  —  trop,  —  beau- 
coup, have  you  any  money  ?  not  loo  much, 
not  much.  (somelimes  pas  is  understood) 
Non  qu'il  fût  son  ennemi,  mais,  etc.,  not 
lhat  he  was  his  enemy ,  but,  etc.  2  — 
un,  —  une,  not  a  single  one,  not  one, 
noue,  no  one. 

PASCAL,  pas-kal,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  paschalis)  1  paschal.  L'agneau  —, 
the  paschal  lamb.  2  rel.  paschal.  Cierge 
—,  paschal  laper.  La  communion  — e, 
paschal  communion. 

PASCAL  (Biaise)  sm.  a  French  author 
boni  1623,  died  1662. 

PASQU1N,  pas-kang,  sm.  1  (à  Rome) 
Pasquin.   2  {by  analogy)  lampooner. 

PASQU1NADE,  pas-ke-nad,  sf.  1  (à 
Rome)  pasquinade.  2  (by  extension)  pas- 
quinade,  lampoon. 

PASSABLE,  pas-sabl',  adj.  mf. passable, 
tolerable. 

PASSABLEMENT,  pas-sab - luh - niâng, 
adv.  passably ,  lolcrably. 

PASSADE,  pah-sad,  sf.  1  shorl  slay.  2 
obsol.  alms.  3  man.  passade.  k  Donner 
une  —,  to  give  another  swimmer  a  dip. 

A  la  passade,  adv.  toc.  once  and  away. 

PASSAGE ,  pah-sazh,  sm.  1  passage. 
Le  —  des  troupes,  the  passage  of  the 
troops.  Le  —  des  Alpes,  the  passage  of 
the  Alps.  Celte  route,  celte  ville  est 
d'un  grand  —,  Ihis  lown  is  a  greal  tho- 
roughfare.  flg.  La  vie  n'est  qu'un  —, 
life  is  transienl.  2  (des  oiseaux,  etc., 
of  birds)  passage.  Le  —  des  alouettes, 
the  passage  of  Ihe  larks.  Le  —  des 
harengs,  the  passage  of  herrings.  S 
(moment  de  passer)  passing.  Il  guetta 
son  —,  he  walched  for  his  passing.  3 
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(trausilion)  passage,  passing.   Le  —  do 
jour  à  la  nuit,  the  passage  from  day  to 
night.   k  (le.  (changement  d'une  situation) 
passage.    Ces  grands  —s  de  l'abaisse- 
ment à  la  grandeur,  those  violent  tran- 
sitions from  abasemr.nl  to  grandeur.  Mon- 
lesq .  5  (lieu  par  où  l'on  passe)  passage,  ' 
way.  Des  paveurs  en  ce  lieu  me  bouchent 
le  — ,  there,  paviers  stopped  my  passage. 
Boil.   Un  ais  sur  deux  pavés  forme  un 
étroit  —,  a  plank  laid  over  two  paving-  ! 
slones  forms  a  narrow  passage.  Boil.  ! 
Se  faire,  s'ouvrir,  se  frayer  un  —,  to  \ 
make,  to  open,  to  force  one  s  way.  flg.  Je  j 
puis  donner  —  a  mes  tristes  soupirs,  /  J 
can  give  vent  to  my  mouruful  sighs.  Corn.  : 

6  (parlicul.)  (à  Paris,  etc.)  passage.  Le 
—  de  l'Opéra,  the  passage  of  the  Opéra. 

7  law.  way.  —  de  souflïance,  de  servi-  j 
tude,  righl  of  way.   8  (voyage  au-delà  des 
mers)  passage.  J'avais  payé  mon  —  sur 

le  bateau  à  vapeur,  I  had  paid  my  pas- 
sage on  the  steamer.  Un  brick  améri- 
cain me  donna  —  à  son  bord,  an  Ame- 
rican brig  received  me  on  board.  Chat. 
9  toit,  fare.  10  fig.  (d'un  auteur,  d'un  ou- 
vrage, etc.)  passage.  Il  avait  la  mauvaise 
habitude  de  citer  à  tout  propos  des  —s 
d'auteurs  latins,  he  was  in  the  bad  habit 
of  quoling  al  every  moment  passages  from 
Latin  aulhors.  Le  Sage.  11  mus. /////. 
12  astr.  Le  —  de  Vénus  sur  Je  disque  du 
soleil,  Ihe  transit  of  Venus  over  the  dise 
of  the  sun.  12  man.  passage. 

PASSAGER,  pâ-sazh-ay,  va.  man.  — 
un  cheval,  to  passage  a  horse. 

passager,  vn.  (d'un  cheval,  of  a  horse) 
to  passage. 

passager,  adj.  m.  fem.  passagère,  1 
migralory,  of  passage,  travelling.  Je  suis 
médecin  — ,  qui  vais  de  ville  en  ville, 
/  am  a  travelling  physician,  going  from 
lown  lo  lown.  Mol.  Oiseaux  —s,  birds 
of  passage.  2  fig.  transienl,  transitory, 
fleeling,  short-lived.  Un  goût  —,  a  mo- 
mentary  fancy.  J.-J.  Rouss.  Une  vogue 
passagère,  the  success  of  a  day.  Sle-B. 
Fleurs  passagères,  short-lived  ftowers. 

passager,  sm.  fem.  passagère,  1  pas- 
senger.  Un  —  pendant  l'orage,  avait,  etc., 
a  passenger  during  Ihe  stonn,  had,  etc. 
La  Font.   2  obsol.  sojourner. 

PASSAGÈREMENT,  pâ-sazh-ayr-mâng, 
adv.  transiently. 

PASSANT,  pâ-sâng,  ppr.  of  tasser, 

I  udj.  m.  fem.  — e,  public,  open  to  the 
public.  Chemin  — ,  rue  — c,  greal  tho- 
roughfare.  2  sm.  passer-by.  fem.  — e, 

II  priait  la  —  e  de  lui  conter  ce  que  plus 
elle  aimait,  he  begged  the  lady  passing 
by  to  tell  him  whal  she  liked  best.  Volt. 

en  passant,  adv.  loc.  absol.  flg. 
slightly,  by  the  by,  by  the  way.  Je  vous 
dirai  en  —,  /  must  tell  you  by  the  way. 

PASSATION,  pâ-sas-yong,  sf.  law. 
passing,  execuling  (d'un  acte,  of  an  act). 

PASSAVANT,  pâ-sav-âng,  1  sm.  naul. 
gungway,  2  cusioui-housc.  pcrmil. 

PASSE,  pàs,  sf.  1  fin.  odd  money,  over* 
plus.  2  La  —  du  sac,  //te  price  of  the 
money  bag.  3  (jeu)  stake.  k  print.  Main 
de  — ,  overplus,  supernumerary  sheets.  5 
fenc.  pass,  passade.  6  (billiards,  tennis) 
port.  flg.  Être  en  —  d'avoir  quelque  em- 
ploi, etc.,  lo  be  in  a  fair  way  for  oblaining 
a  place,  etc.  11  est  en  —  d'être  général, 
he  stands  fair  lo  become  a  gênerai.  7 
ii.ua.  pass,  channel.  8  (des  oiseaux,  of 
birds)  passage.  9  (d'un  chapeau  de 
femme,  of  a  bonnet)  front. 

PASSE,  ppa.  of  passer,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  1  over,  oui.  Ce  beau  temps  est 
—,  those  fine  limes  are  over.  Cela  est  — 
de  mode,  thaï  is  oui  of  fashion.  2  Une 
fleur  — e,  des  étoffes  —es,  a  faded  flower, 
faded  sluffs.  (by  analogy)  Elle  a  dans  le 
visage  quelque  chose  de  — ,  her  feuturcs 
have  as  il  were  a  faded  appearance. 
Montcsq.  3  (qui  n'est  plus)  pasl.  Le 
temps  —,  tinte  pasl.  Au  temps  —,  i» 
lime  of  yore.  Personne  ne  connaît  sa 
vie  — e,  nobody  knows  his  pas!  life.  k 
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mm.  Participe  —,  past  parliciple.  5 
hcr  Épécs  —es  en  sautoir,  two  swords 
vlaced  sallier -wise.  6  sm.  (le  temps) 
lime  vast,  the  past.  Le  —  ,  le  présent  et 
l'avenir,  the  past,  présent,  and  future. 
Comme  par  le  —,  as  formerly,  as  hereto- 
fore.  7  sm.  (ce  qne  l'on  a  fait  on  dit  au- 
trefois) past.  8  gram.  past.  Le  —  de 
l'indicatif,  etc.,  the  past  tenst  of  the  in- 
dicative. 9  prep.  except,  beyond.  —  le 
mois  de  juin,  le  rossignol  ne  chante  plus, 
the  monlh  of  June  once  orer,  the  night- 
ingale  sings  no  longer.  BufT. 

PASSÉE,  sf.  himl.  passage.  Tuer, 
prendre  des  bécasses  a  la  —,  lo  shoot, 
to  take  woodcocks  in  their  passage. 

PASSEMENT,  pas-mâng,  sm.  lace, 
trimming. 

PASSEMENTER,  pâs-mâng-tay,  va.  to 
lace,  to  trim  with  gold  or  silver  lace. 

PASSEMENTERIE,  pâs-mângt-rce,  sf. 
gold,  silver  lace,  fancy  trimming. 

PASSEMENTIER,  pâs-mâng-tyay,  sm. 
fem.  passesientière,  laceman,  trimming- 
maker. 

PASSER,  pâ-say,  vn.  t  to  pass,  to  go 
by,  through,  to  corne  on.    Passez  de  ce 
«ôté-ci,  corne  over  to  this  side.   Ils  pas- 
sèrent devant  lui  sans  rien  lui  offrir,  they 
passed  before  him  wilhoul  offering  him 
any  thing.  Aug.  Th.    J'ai  souvenance 
qu  en  un  pré  de  moines  passant,  /  remem- 
ber  thaï  passing  through  a  meadow  belong- 
ing  to  some  monks.  La  Font.   Il  passa 
par  là  un  ermite  à  barbe  blanche,  there 
passai  that  way  a  white-bearded  hermit. 
le  Sage.  N'as-tu  pas  vu  —  nn  homme, 
dis-moi?  I  say,  did  you  not  see  a  man  go 
by?  Mèrim.   Il  y  a  certitude  de  mort  pour 
qui  passe  en  ces  lieux  redoutables  de  sep- 
tembre en  janvier,  il  is  certain  death  for 
whoever  passes  in  those  fearful  places 
from  September  lo  January.  Jacq.  Sa 
Grandeur  vous  donnera  en  passant  un  mo- 
ment d'audience,  his  Grâce  will  give  you 
when  going  by  a  moment's  audience.  Le 
Sage.   Dépeindre  les  chemins  où  ce  diable 
d'homme  nous  fit  —  est  impossible,  to 
describe  the  roads  that  devil  of  a  man 
made  us  go  over  is  impossible.  Th.  Gaut. 
Il  passe  beaucoup  de  monde,  beaucoup 
de  voitures  dans  celte  rue,  a  greal  muny 
people,  carriages  go  through  this  streel. 
La  bête  farouche  chancela,  passa  outre, 
the  tierce  béant  staggered,  and  proceeded 
on  ils  way.  Th.  Gaut.  Trois  on  quatre 
coups  de  fouet  qui  me  firent  penser  qu'il 
passait  par  là  quelque  muletier,  three  or 
four  smacks  of  a  whip  which  made  me 
suppose  that  a  muleleer  nias  passing  that 
way.  Le  Sage.   Le  boulet  lui  a  passé  bien 
près  de  la  tète,  the  bail  passed  very  near 
his  head.   La  rivière  passe  à  travers  la 
Tille,  the  river  runs  through  the  iown. 
L'air,  le  vent,  le  jour,  la  lumière  passent 
par  cette  fenêtre,  the  air,  the  wind,  day- 
light,  pass  through  that  window.  Faire 
—  quelque  chose  sous  les  yeux  de  quel- 
qn'un,  to  lay  a  thing  before  the  eyes  of  a 
person.    Ils  passent  et  repassent,  they 
corne  and  go.  La  Druy.    Des  sncurs 
chaudes  et  froides  me  passaient  dans  le 
dos,  hot  and  cold  fils  of  perspiralion  ran 
through  my  frame.  Th.  Gaut.    flg.  Us 
avaient  passé  en  peu  de  temps  par  les 
émotions  les  plus  diverses,  they  had 
experienced  wilhin  a  short  period  the 
mosl  conflicling  émotions.  Thiers.  —  de 
l'amour  à  la  haine,  lo  pass  from  love  to 
hatred.   Faire  —  ses  idées  dans  l'esprit, 
dan?  la  tête  de  quelqu'un,  lo  inslil  one's 
ideas  into  a  person's  mind.    La  mala- 
die a  passé  par  toutes  ses  périodes,  the 
diseuse  has  gone  through  ail  ils  phases. 
Ils  ont  passé  avec  éclat  du  barreau  à  la 
Chambre  des  Communes ,  they  made  a 
briltiant  transit  from  the  bar  to  the  Ilouse 
ofCommons.  Villem.  Les  intérêts  de  sa 
famille  et  de  ses  domaines  avaient  passé 
avant  ceux  du  royaume,  the  interests  of 
his  family,  and  of  his  domains  had  been 
coniulted  before  those  of  the  kingdom.  Bar. 
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Les  cinq  otages  qui  passèrent  sons  le  feu  de 
mon  éloquence  anglaise,  the  flve  hostages 
who  passed  under  the  ftre  of  my  English 
éloquence.  Jacq.   Le  bien  cl  le  mal  pas- 
sent à  la  postérité,  good  and  enl  are 
'transmilted  to  posterily.  Boss  Comme 
une  vision  légère  passent  les  ombres  d  au- 
trefois, the  shadows  of  former  days  pass 
like  an  airy  vision.  Muss.    11  avait  passé 
sans  bruit  sur  la  terre,  he  had  gone  noisc- 
lessiij  through  the  world.  Sand.  _  Les 
affaires  doivent  —  devant  les  plaisirs, 
avant  les  plaisirs,  business  must  take  the 
precedence  of  pleasure.    Le  conte  fait 
—  le  précepte  après  lui,  the  laie  serves 
to  inlroducc  the  precept.  La  Font.   Le  lils 
dn  vigneron  passa  des  cuisines  à  la  bou- 
langerie, the  vine-dresser's  son  lefl  the 
kitchen  for  the  bakehouse.   Aug.  Th. 
Votre  affaire  ne  passera  qu'après  telle 
autre,  ne  passera  que  dans  un  mois,  your 
affair  will  not  corne  on  till  afler  that  one, 
will  not  corne  on  till  a  month  hence.  — 
chez  quelqu'un,  to  call  on  a  person,  to  call 
at  a  person's  hoiise.  Je  passerai  par  chez 
vous,  /  shall  call  your  way.   —  à  l'en- 
nemi, to  pass  over  lo  the  enemy.   —  au 
conseil  de  recrutement,  —  à  la  révision,  lo 
pass  before  the  board  of  examination  for 
recruits.   —  à  un  conseil  de  guerre,  to  be 
tried  by  a  court-martial.    Cette  compa- 
gnie, ce  régiment  a  passé  en  revue,  that 
company,  that  régiment  has  been  passed 
in  review.   Le  notaire  y  est  passé,  il  is 
sealed,  signed  and  deiivered.   En  —  par, 
lo  submit  to,  to  undergo-   11  faudra  bien 
en  —  par  là,  one  must  submit.  prov.  11 
faut  —  par  là  ou  par  la  fenêtre,  that 
must  be  submilted  lo.    custom-house.  — 
debout,  to  pass  through  unloaded  ,  to 
pass  in  transit,    war.  Passez  au  large, 
keep  off.  fenc.  —  sur  quelqu'un,  to  pass 
over  a  person.   flg.  —  de  cette  vie  en 
l'autre,  to  leave  this  world  for  anolher,  for 
a  bélier  one.   —  par  les  emplois,  par  les 
dignités,  to  corne  to  préféraient.   Cela  lui 
a  passé  par  la  tête,  par  l'esprit,  that  came 
into  his  head.   Cela  lui  a  passé  de  la  tête, 
de  l'esprit,  he  has  forgollen  that.  —  sur 
les  défauts  d'une  personne,  d'un  ouvrage, 

10  overlook  the  defecls  of  a  person,  of  a 
work.  —  outre,  —  plus  avant,  to  conti- 
nue, to  proceed.  law.  —  outre,  to  conti- 
nue, loproceed.  Cette  affaire  a  passé  par 
ses  mains,  this  affair  wenl  through  his 
hands.  Il  est  fâcheux  d'avoir  à  —  par 
ses  mains,  il  is  a  bad  thing  lo  fall  into 
his  hands.  (in  joke)  —  par  les  mains 
d'un  médecin,  to  be  allended  by  a  physi- 
cian.  (by  analogy)  Que  sont  les  hommes 
avant  qu'ils  passent  par  nos  mains?  what 
are  men  before  they  leave  our  hands?  Le 
Sage.  Laisser  —  une  proposition,  une 
parole,  une  action,  to  tel  a  proposition,  a 
word,  an  action  pass.  Laisser  —  une  faute, 
une  erreur,  to  overlook  a  fault,  an  error. 

11  faut  —  là-dessus,  that  must  be  passed 
over.  La  loi  a  passé,  the  bill  has  passed. 
Passe  !  tel  il  be  so,  Ici  that  pass.  Passe 
encore  de  bâtir,  mais  planter  à  cet  âge! 
building  may  be  excused,  butto  plant  trecs 
at  his  lime  oflife!  La  Font.  Passe  encore 
si  ce  château  maudit  existait  réellement 
quelque  part,  if  after  ail  this  cursed 
caslte  did  really  exist  any  where.  Nod. 
2  (des  transitions)  lo  pass,  to  corne. 
Passons  au  second  point,  lel  us  pass  to 
the  second  point.  —  du  grave  au  doux, 
to  pass  from  grave  to  gay.  Boil.  Ils 
avaient  passé  trop  vite  de  la  pauvreté  aux 
richesses,  they  had  passed  too  rapidly 
from  poverty  to  riches.  Montesq.  Passons 
à  autre  chose,  absol.  passons,  lel  us  pass 
on  to  something  else.  3  (être  transmis)  lo 
pass,  to  be  transmilted.  —  de  bouche  en 
liouche,  de  génération  en  génération,  lo 
pass  from  moulh  to  mouth,  from  généra- 
tion lo  génération.  Son  emploi  doit  —  à 
son  (Ils,  his  office  is  lo  be  transmilted  lo 
his  son.  La  vertu  ne  passe  pas  toujours 
des  pères  aux  enfants,  vlrlue  is  not  always 
transmilted  by  a  falher  to  his  children. 
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Volt.   Cette  nouvelle  a  passé  jusqu'à  lui, 
that  news  came  to  his  cars.   *  (s  intro- 
duire) to  pass.   Ces  manières  ont  passe  du 
peuple  jusque  dans  une  grande  partie  de  la 
jeunesse  de  la  cour,  thèse  customs  have 
passed  from  the  people  lo  the  grealest  part 
of  the  youth  at  court.  La  Biuy.   S  (s'écou- 
ler) to  pass,  lo  pass  away.   Les  jours, 
les  années  passent,  days,  years  elapse.  Ce 
moment  est  passé  pour  ne  plus  revenir, 
that  moment  has  passed  never  to  return. 
J.-J.  Itouss.  Cette  couleur  passe  bien  vile, 
that  colour  soon  fades.   Sun  triste  amour; 
a  passé  comme  un  songe,  lier  sait  love 
passed  away  like  a  dream.  Muss.   La  sai 
son  est  passée,  the  season  is  over,  is  past 
6  (finir,  cesser)  to  pass,  to  cease,  to  bt 
over,  to  die  mit.   11  est  en  colère,  mais 
cela  passera,  he  is  in  a  passion,  but  that 
will  blow  over.   Cette  mode  passera,  that 
fashion  will  pass  away.  Cela  a  passé  de 
mode,  that  has  gone  ont  of  fashion.  La 
fantaisie  m'en  est  passée,  my  fancy  is 
over.   La  faim  lui  a  passé,  his  hunger 
went  off.   Cela  fait  —  le  mal  de  dents, 
that  cures  the  toolh-ache.    Je  laissai  — 
vos  premières  douleurs  en  silence,  1 
allowed  you  to  exhale  your  flrst  émotions 
of  grief  in  silence.  J.-J.  Rouss.   Je  vous 
en  ferai  —  l'envie,  I  will  sicken  you 
of  it.    7  (suffire  pendant  quelque  temps) 
lo  lasl.   Ce  paletot  me  passera  cet  hiver, 
this  greal  coal  will  lasl  me  this  winler. 

8  { être  reçu)  to  pass,  lo  be  received. 
Les  pièces  de  cinq  sous  ne  passent  plus, 
the  fwe  sous  pièces  are  no  longer  current. 

9  (être  supportable)  to  go  down.  Ce  vin 
est  bon,  il  peut  —,  this  wine  is  good,  il 
may  go  down.  10  (billiards,  tennis)  to 
pass.  i\  (at  some  games  of  cards)  to 
pass,  not  to  play.  12  (at  piquet)  Voulez- 
vous  —  de  point,  passe  de  point,  shall 
neilher  of  us  reckon  his  point?  13  — 
pour,  to  pass  (for),  to  be  repuled,  ac- 
counted.  M.  passe  pour  avoir  des  opi- 
nions peu  favorables  à,  etc.,  M.  passes 
for  holding  opinions  unfavourable  to,  etc. 
Merini.  Son  habileté  au  tir  du  fusil  pas- 
sait pour  extraordinaire,  his  skill  as  a 
marksman  was  accounted  extraordinary. 
Mérim.  J'aurais  éié  bien  fâché  de  — 
pour  un  mauvais  sujet,  /  should  have 
been  very  sorry  lo  be  looked  upon  as  a 
scapegrace.  Nod.  Un  sonnet  y  passait 
pour  le  plus  grand  effort  de  l'esprit  hu- 
main, a  sonnet  was  accounted  the  grealest 
effort  of  the  human  intellect.  Le  Sage. 

passer,  va.  1  to  pass,  to  cross,  to  go 
over,  across.  11  faut  —  deux  fois  le 
Rhône  pour  arriver  à  y.,  the  Rhône  must 
be  crossed  twice  before  reaching  V.  De 
Bross.  —  l'eau,  to  cross  the  water.  Vous 
n'êtes  pas  en  état  de  —  comme  nons  les 
déserts  et  les  ondes,  you  are  not  able, 
like  us,  lo  cross  déserts  and  seas.  La 
Font.  flg.  —  son  chemin,  to  go  aboul 
one's  business.  Passez  votre  chemin , 
la  fllle,  go  along  with  you,  girl.  La  Font, 
obsol.  En  passant  chemin,  by  the  by,  by 
the  way.  —  le  pas,  to  make  one's  exil, 
to  die;  ||  to  be  forced  to  do  a  thing.  2 
(transporter  d'un  lieu  à  un  autre)  to  put , 
to  carry,  to  pass,  lo  convey.  Il  ne  pouvait 
trouver  de  navire  pour  le  —,  he  could  not 
flnd  any  ship  to  convey  him.  Mérim.  3 
(faire  passer)  to  put,  lo  slip,  to  thrust.  Il 
passa  ses  doigts  dans  ses  moustaches  gri- 
ses, he  thrust  his  fingers  through  his 
gray  moustaches.  Sand.  Passez  les  bras 
dans  les  manches  de  votre  robe  de 
chambre,  slip  your  arms  into  the  steeves 
of  your  dressing-gown.  —  un  ruban,  un 
lacet  dans  un  œillet ,  to  run  a  ribbon,  a 
lace  through  an  eyclet-hole.  Miss  L.  passa 
le  stylet  dans  sa  ceinture,  Miss  L.  thrust 
the  stilctlo  into  hcr  girdle.  Mérim.  — 
son  habit,  sa  robe,  to  put  on,  to  slip  on 
one's  coal,  oncS  dress.  —  une  pièce  de 
monnaie  douicusc,  to  pass  a  aOUbtpU 
coin.  *  (faire  couler  au  travers  dun 
tamis)  to  strain,  to  flltcr,  to  sift.  5 
(transmettre)  lo  pass,  to  hand.  Je  passai 
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la  bouteille  a  mon  voisin,  /  passai  the 
boitte  to  my  neighbour.  corn.  —  un  billet, 
une  lettre  de  cbango  à  l'ordre  de  quel- 
qu'un ,  to  make  a  bill,  a  bilt  of  exchunge 
payable  to  the  order  of  a  person.  6  (aller 
au  delà)  to  go  beyond,  to  e.rceed.  La  boule 
a  passé  le  but,  the  bail  has  gone  beyond 
the  goal,  La  doublure  passe  le  drap,  the 
lining  hangs  down  below  the  cloth.  Cet 
homme  vous  passe  de  toute  la  trie,  thaï 
man  is  taller  than  you  by  a  whole  hcad. 
II  remplit  et  passe  mon  attente,  he  fulfîls, 
and  exceeds  my  expectalion.  J.-J.  Rouss. 
Ils  ont  passé  leurs  pouvoirs,  they  havc 
exceeded  their  powers.  D'Alemb.  J'ai 
dessein  d'acheter  une  maison  de  cam- 
pagne, mais  je  ne  veux  pas  —  cent  mille 
francs,  /  inlend  to  buy  a  country-honse, 
but  I  mil  not  go  beyond  a  liuudrcd  thou- 
sand  francs.  La  dépense  passe  la  re- 
cette, the  expenditure  exceeds  the  recelpt. 
Une  veuve  qui  passait  de  si  peu  la  quaran- 
taine que  ce  n'est  pas  la  peine  d'en  parler, 
a  widow  who  was  on  the  wrong  side  of 
forty,  but  by  so  Utile  thaï  il  was  not  worlh 
speaking  of.  Nod.  Que  cela  ne  nous  passe 
pas,  thaï  is  between  ourselves.  Il  ne 
passera  pas  l'année,  la  journée,  etc., 
ne  will  nol  live  the  year,  the  day  oui. 
absol.  (à  certains  jeux,  al  some  gaines) 
Qui  passe  perd,  who  passes  loses.  7 
(devancer)  to  oulslrip,  to  ouldo.  Ce  che- 
val passe  tous  les  autres  à  la  course, 
that  horse  oulslrips  ail  the  olhers.  Cet 
enfant  passera  bientôt  tous  ses  camarades 
dans  les  études,  that  child  will  soon  sur- 
pass  ail  lus  comrades  in  his  sludies.  8 
(surmonter  en  mérite)  to  surpass,  lo  ex- 
ceed,  to  leave  behind.  Elle  passait  toutes 
ses  compagnes  en  beauté,  she  surpassed 
ail  her  companions  in  beauly.  9  (être 
au-dessus  des  forces  du  corps  ou  des 
facultés  de  l'esprit)  to  be  beyond,  to  ex- 
ceed.  Cela  passe  toute  croyance,  thaï  is 
beyond  ail  belief.  Gela  passe  mes  forces, 
thaï  is  beyond  my  slrenglh.  Cela  me 
passe,  that  is  beyond  my  compréhension. 
10  (faire  mouvoir)  topass  (over),  lo  slroke. 

—  sa  main  sur  son  vidage,  sur  ses  che- 
veux, to  pass  one's  hand  over  one's  face, 
hoir,  to  slroke  one's  face,  hair.  —  l'é- 
ponge sur  une  table  pour  l'essuyer,  lo 
vipe  up  a  table  wilh  a  spunge.  fig.  Ne 
faire  que  —  les  yeux  sur  un  ouvrage,  sur 
une  i  liose,  to  casl  a  look  over  a  work ,  a 
thing.  11  (exposer)  — du  papier  au  feu 
pour  le  faire  sécher,  to  dry  paper  before 
the  fire.  needle-work.  tailor.  —  des  cou- 
tares  au  fer,  lo  iron  seams.  12  —  un 
soldat  par  les  aimes,  lo  exécute  a  soldier 
mil/tarily.  —  au  til  de  l'épée,  See  épée. 

—  des  troupes  en  revue,  lo  pass  troops 
in  review  ;  ||  —  en  revue  les  actions  d'une 
personne,  lo  lake  a  review  of  a  person's 
actions.  —  uue  revue,  lo  pass  a  review. 

—  un  examen,  lo  undergo  an  examina- 
lion.   13  fig.  (mentionner  adroitement) 
touch,  to  glance.  14  (omettre)  lo  omit, 
to  pass  over,  lo  leave  oui,  to  skip. 

—  un  fait  sous  silence,  lo  pass  a  thing 
over  in  silence,  lo  omit  a  facl.  Passez 
cela,  on  le  sait,  pass  over  that,  we  know 
U.  15  fig.  (d'un  acte,  etc.,  of  a  decd) 
lo  enter  inlo.  Les  muletiers  connaissent 
les  voleurs,  passent  des  marchés  avec  eux, 
the  muleleers  know  the  robbers,  enter  inlo 
bargains  wilh  them.  Th.  Gaut.  16  (ap- 
prouver, allouer)  to  allow,  lo  grant.  Pas- 
sez-moi cet  article,  allow  me  that  article.  — 
ane  somme  en  compte,  dans  un  compte, 
à  compte,  See  compte.  17  —  quelqu'un 
maître,  lo  make  a  person  a  freeman.  (in- 
transitively)  Il  a  passé  maître  ès  arts,  he 
has  taken  the  degree  of  masler  of  arts. 
18  (pardonner)  lo  forgive,  to  pardon,  to 
overlook.  Je  lui  en  ai  déjà  bien  passé, 
/  have  forgiven  him  a  great  muny  things 
alrtady.  19  (du  temps,  of  lime)  to  pass, 
to  spend.  Il  résolut  de  —  toute  une  nuit 
en  prières,  he  resolved  to  spend  a  whole 
nighl  in  prayer.  Aug.  Th.  B.  qui  pas- 
sait sa  vie  j  faire  des  dupes,  /;.  whost 


PAS 

lift  was  tpent  in  making  dupes.  Aug. 
Th.  Us  passèrent  1a  nuit  devant  cette 
bastille,  they  spent  the  nighl  before  this 
bastille.  Mich.  Ils  avaient  passé  les  plus 
belles  années  de  leur  jeunesse  dans  la 
pauvreté,  they  had  passed  the  best  years 
of  their  youth  in  poverly.  Saint.  Là  où 
ils  passeront  en  repos  leurs  derniers  jours, 
there,  where  they  may  end  their  days  in 
peace.  Le  Sage.  —  le  temps,  lo  while 
away  the  lime.  Il  passe  son  temps  comme 
un  roi,  he  lives  as  happy  as  a  king.  fig. 
—  mal  son  temps,  le  temps,  to  have  a 
bad  lime  of  il.  20  —  son  envie  d'une 
chose,  to  gralify,  lo  salis fy  one's  désire, 
one's  longing  for  a  thing. 

PASSE  -  CARREAU,  S»l.  pl.  PASSE- CAR- 
REAU, tailor.  sleeve-board. 

PASSE-CHEVAL,    «01.   pl.  PASSE-CHEVAL, 

horse  ferry-boal. 

PASSE-DEROUT,   «01.    pl.  PASSE-DEROUT, 

permit  for  transit. 

passe-dix,  sm.  pl.  passe-dix,  above 
ton. 

PASSE-DROIT,  «01.  pl.  passe-droits,  1 
favour.    2  (injustice)  injustice,  wrong. 

passe-fleur,  sf.  bol.  See  anémone. 

passe-lacet,  «0i.  pl.  passe-lacet,  bod- 
kin. 

passe-méteil,  «0i.  agri.  meslin  (wheat 
and  rye). 

PASSE -PAROLE,  «01.  pl.  PASSE -PAROLE, 

war.  pass-parole. 

passe -partout,  sm.  pl.  passe -par- 
tout, 1  (clef)  master-key,  pass-key.  2 
(servant  à  plusieurs  personnes  pour  ou- 
vrir une  même  porte)  lalch-key.  prov. 

fig.  L'argent  est  un  bon  partout,  a 

golden  key  opens  every  lock.  3  engrav. 
passe-part  oui.  4  draw.  passe-partoul.  S 
print.  factotum. 

passe-passe,  «01.  ileight  of  hand.  Faire 

des  tours  de  ,  to  play  sleighl  of 

hand  tricks;  ||  fig.  to  juggle. 

passe-pied,  «0i.  pl.  passe-pied,  danc. 
passe-pied. 

passe-pierre,  sf.   bot.  samphire. 

passe-poil,  «01.  pl.  passe-poils,  edg- 
ing,  braid. 

passe  -port  ,  sm.  pl.  PASSE -ports,  1 
passporl.  Faire  viser  un  —  -port,  to 
have  a  passporl  visé.    fig.  Il  porte  son 

 port  avec  lui,  he  is  sure  to  be  wel- 

coine  every  where.  2  fig.  (des  choses,  of 
things)  passporl,  médium.    La  louange 

est  un  port  dont  la  vérité  a  souvent 

besoin ,  praise  is  a  passporl  which  truth 
frequenlly  stands  in  necd  of.  La  Bruy. 

passe-rose,  «/.  bot.  holly-hock. 

PASSE-TEMPS,  «01.  pl.  PASSE-TEMPS,  pOS- 

time.  Grondant  ses  clercs  en  manière  de 
— temps,  scolding  his  clerks  by  way  of 
pastime.  Sand. 

passe-velours,  «0i.  bot.  amaraiilh. 

passe-volant,  «01.  1  anc.  fagot.  2  fig. 
inlerloper. 

se  passer  ,  vpr.  1  lo  pass  to  each 
other.  On  se  le  passa  de  main  en  main, 
il  was  passed  from  hand  lo  hand.  2  (du 
temps,  of  lime)  lo  pass,  lo  pass  away, 
lo  be  spent.  -Le  lendemain  se  passa  à 
voir  la  ville,  the  next  day  was  spent  in 
seeing  the  town.  De  Bross.  Les  soirées 
se  passaient  en  gais  entretiens,  ///,•  even- 
ings  were  spcnl  in  cheerful  conversation. 
Sand.  Les  journées,  pour  nos  voyageurs, 
se  passaient  comme  il  suit,  the  days  were 
spent  by  our  iravellers,  as  follows.  Mé- 
nm.  Un  an  se  passe,  puis  deux,  one  year 
glides  away,  then  two.  La  Font.  prov.  U 
faut  que  jeunesse  se  passe,  you  cannot 
put  old  heads  on  yottng  shoulders.  2 
(perdre  son  éclat,  sa  beauté,  etc.)  to  fade, 
to  wear  away,  off,  lo  decay.  (by  analogy) 
Cette  mode  se  passe,  that  fashion  is 
dylng  oui.  3  (avoir  lieu)  lo  happen,  to 
lake  place.  Depuis  votre  départ,  il  s'est 
passé  bien  des  choses ,  since  your  de- 
parture  many  things  have  happened.  L'ac- 
tion de  ce  tableau  se  passe  au  milieu  de 
la  nuit,  the  action  of  that  painting  lake» 
place  in  the  middle  of  the  nighl.  De  Bross. 
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Sans  lui  dire  un  seul  mot  de  ce  qui 
venait  de  se  —  enire  son  maître  ei  moi 
without  dropping  a  single  word  lo  him 
of  whal  had  jusl  taken  place  between  hit 
masler  and  me.  Le  Sage.  Comment  s'est 
passé  votre  voyage  1  how  did  your  jour- 
ney  go  off.  (morally)  Quelque  chose 
d'étrange  se  passa  dans  celte  âme  si  bru- 
talement égoïste,  somelhing  slrange  wat 
going  on  m  that  sont  of  brutal  selfish- 
ness.  Aug.  Th.  4  (se  contenter)  lo  be 
conltnted,  satisfied  (wilh),  to  make  shift 
(wilh).  Il  se  passe  de  peu,  he  is  con- 
tented  wilh  Utile.  5  (savoir  se  priver) 
to  do  without,  to  dispense  (wilh).  Il  ne 
pouvait  se  —  de  moi,  he  coula  not  do 
without  me.  Nod.  Dans  ce  dernier  cas, 
vous  pourrez  même  vous  —  de  savoir 
le  grec,  in  the  latter  case  you  may  even 
dispense  wilh  knowing  Greek.  Nod.  L'ours 
se  fût  bien  passé  de  faire  celte  mine, 
the  bear  would  have  donc  wisety  nol  li 
make  such  a  face.  La  Font.  Il  ne  saurait 
se  —  de  vin,  he  cannot  do  without  wine. 

PASSEREAU,  pas-ro,  sm.  (Lat.  passer) 
t  orn.  sparrow.  2  Passereaux,  pl.  orn. 
passeres,  passerine. 

PASSERELLE,  pas-rayl,  sf.  foot-bridge. 

PASSEUR,  pâ-suhr,  sm.  ferry-man. 

PASSIB1L1TÉ,  pas-se-be-le-tay,  sf. 
dogm.  passibilily,  passibleness. 

PASSIBLE,  pas-seebl',  adj.  mf.  (Lat. 
passibilis)  1  dogm.  passible.  2  law.  pas- 
sible, liable. 

PASSIF,  pas-sif,  adj.  m.  fem.  passive, 
(Lat.  passivus)  1  passive.  Qualité,  puis- 
sance passive,  passive  qualily,  power.  2 
(by  extension)  (  qui  n'agit  point  )  passive. 
Votre  rûle  est  tout  — ,  your  part  is  quile 
a  passive  one.  Obéissance  passive,  pas- 
sive obédience.  3  com.  law.  Dette  pas- 
sive, liabilily,  debt.  (  substantiv.  )  — . 
liabililies.  4  gram.  passive,  (substantiv.) 
passive  form. 

PASSION,  pâ-syong,  sf.  (Lat.)  1  pas- 
sion. La  —  de  Notre-Seigneur,  the  pas- 
sion of  our  Lord.  La  semaine  de  la  Pas- 
sion, Passion-week.  Le  dimanche  de  la 
— ,  Palm-Sunday.  Souffrir  mort  et — ,  lo 
be  under  the  grealest  torture,  lo  be  on  the 
rack.  2  (by  extension)  Passion-sermon, 

passion,  sf.  1  passion.  La  —  est  l'âme 
de  la  parole,  passion  is  the  soul  of  élo- 
quence. La  violence  des  — s,  the  violence 
of  the  passions.  M""  de  Sév.  U  sait 
parler  aux— s,  he  knows  the  language  of 
the  passions.  2  Iparlicul.)  (l'amour)  pas- 
sion ,  love.  3  (vive  affection  pour  quelque 
chose)  passion.  J'ai  la  —  des  beaux- 
arts,  j'en  suis  fou,  /  have  a  passion  for 
the  fine  arts,  I  dote  on  them.  Volt.  Cette 
humeur  sauvage  que  vous  connaissez  s'est 
tournée  en  —  pour  la  retraite,  that  shy 
temper  that  you  are  already  acquainted 
wilh  has  turned  to  a  passion  for  relire- 
ment.  M">e  de  Sév.  4  (l'objet  de  celte 
afl*eciion)  passion.  L'étude  est  sa  — , 
study  is  his  passion.  5  (prévention)  pas- 
sion, préjudice.  Juger  d'une  chose  avec 
—,  lo  judge  of  a  thing  wilh  parliality. 

6  (dans  un  ouvrage  d'esprit  etc.)  passion. 

7  mus.  paint.  passion,  spirit.  S  philos. 
passion. 

de  passion,  adv.  passionalely. 

PASSIONNÉ,  ppa.  of  passionner,  fem. 
— s,  adjecliv.  1  impassioned.  Langage, 
discours,  style  —,  impassioned  language, 
discourse,  style.  î  (rempli  de  passion) 
impassioned,  passionate.  Parler  d'un  ton 
— ,  to  speak  in  a  passionate  tone.  Ses 
plus  —s  partisans,  his  warmest  partisans. 
Volt,  (substantiv.)  Jouer,  faire  le  —,  lo 
try  lo  pass  for  a  passionate  lover.  Des 
regards  —s,  passionate  looks.  3  (rempli 
d'une  forte  prévention)  deeply  preju- 
diced,  passionate.  Écrivain  —,  prejudiced 
wriler.  . 

PASSIONNÉMENT ,  pâ-syo-nay-mâng , 
adv.  passionalely,  fondly,  do'tingly.  Aimer 
— ,  to  be  passionalely  fond  of.  Désirer 
—,  to  désire  ardentty. 

PASSIONNER,  pâ-syo-nay,  ta.  to  \m- 
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passion  (sa  voix,  son  chant,  one'svoice, 
one's  singing).  . 

si  passionner,  vpr.  4  to  gel,  lo  become 
impassioned.  A  (devenir  amoureux)  to  be 
smitten  (with). 

PASSIVEMENT,  pas-siv-mâng,  adv. 
passively.  , 

PASSOIRE,  pâ-sooar,  sf.  cullender, 
colander,  strainer. 

PASTEL,  pas-tayl,  sm.  4  pastel,  crayon. 
Un  portrait  en  —,  au  —,  a  portrait  in 
pastel.  Peindre  en  —,  to  point  in  pastel- 

2  (ce  qui  est  peint  au  pastel)  crayon. 
PASTEL,  4»l.  Lot,  woad. 
PASTÈQUE,  pas-tayk,  sf.  bot.  waler- 

melon. 

PASTEUR,  pas-tuhr,  sm.  (iar.pas- 
tor)  4  pastor,  shepherd.  (adjevliv.)  Les 
rois  —s,  the  shepherd-kings.  Les  peuples 
—s,  pastoral  people.  2  Og.  (Jésus-CJinst, 
les  évèques ,  les  curés)  pastor,  shepherd. 

3  (ministre  protestant)  minisler. 
PASTICHE,  pas-teesh,  sm.  (II.)  4  pas- 
ticcio. 2  (imitation)  pasticcio.   3  lit.  imi- 
tation. 4  mus.  pasticcio. 

PASTILLAGE,  pas-te-yazh,  sm.  tech. 
limitation  in  sngar-work. 

PASTILLE,  pas-te-yuh,  sf.  4  pastil, 
pastillo.   2  (pour  manger)  losenge. 

PASTORAL,  pas-to-ral,  adj.  m.  fem. 

■  — b,  (Lat.  pastoralis)  4  pastoral.  Mœurs 
—es,  pastoral  manners.  2  Poésies  —es, 
pastoral  poetry.  Scènes  —es,  pastoral 
scènes.  3  rel.  pastoral.  Bâton  — ,  cro- 
sier. 

PASTORALE,  pas-to-ral,  sf.  pastoral. 

PASTORALEMKNT,  pas-to-  ral-mang, 
adv.  lig.  paslorally. 

PASTOUREAU,  pas-too-ro,  sm.  fem. 
pastourelle,  shepherd-boy ,  shepherd-girl, 

■  las  s. 

PAT,  patt,  sm.  ehess.  stalemale.  Faire 
—,  to  slalemate,  to  give  stalemale. 

PATACHE,  pat-ash,  sf.  anc.  1  patache. 
î  (bâtiment  de  la  douane)  custom-house 
tender.  3  (dans  an  fleuve)  patache.  4 
(barque  portant  des  lettres  de  passagers) 
patache.  5  (by  extension)  (voiture  publi- 
que) patache,  slagewaggon. 

PATAGON,  pat-ag-ong,  adj.  and  sm. 
fem-  — ne,  Palugonian. 

PATAGOME,  pat-ag-o-nee ,  sf.  geog. 
:  Palagonia. 

PATARAFFE,  pat-ar-af,  sf.  scrawl, 
seribbling. 

PATAUD,  pat-ar,  sm.  anc.  farthing, 
I  mite,  doit. 

PATATE,  pat-at,  sf.  bot.  batatas, 
sweetpotaloe,  Carolina  potaloe. 

PATATRAS,  pal-at-rah,  inlerj.  (onoma- 
topy)  crash  !  slap-bang  l 

PATAL'D,  pat-o,  sm.  zool.  large-pawed 
puppy. 

pataud,  adj.  m.  fem.  — e,  4  awkward, 
clumsy.  2  (substanliv.)  awkward,  clumsy 
fellow. 

PATAUGER ,  pat-o-zhay,  vn.  nous  pa- 
taugeons; IL  PATACGEA,  NOUS  PATAU- 
GEAMES, 4  lo  dabble,  to  splash,  lo  plunge 
about.   2  flg.  lo  flounder  about. 

PATE,  pât,  sf.  (II.  pasta)  i  poste,  dough. 
—  bise,  T>rown  pasle.  Faire  lever  la  —, 
lo  make  the  pasle  rise.  Mettre  de  la  viande 
en  —,  lo  put  meal  inlo  a  pie.    —  d'Italie, 
Genoese,  Italian  pasle.   prov.  flg.  Mettre 
la  main  a  la  — ,  to  sel  one's  shoulder  lo 
the  wheel.  (by  analogy)  Avoir  la  main 
\  la  —,  lo  be  al  work.   2  (de  différentes 
choses,  of différent  things)  —  d'amandes, 
almond  pasle.   Un  fromage  d'une  excel- 
lente —,  a  cheese  of  excellent  slu/f.  3 
flg.  (coniplexion)  constitution.    C'est  un 
homme  de  bonne  —,  he  is  a  man  of  a 
strona  constitution;  \\  (morally)  C'est 
une  Donne  —  d'homme,  la  meilleure  — 
d'homme  qui  fut  jamais,  he  is  a  good- 
natured  man,  the  best-nalured  man  that 
ever  was.  4  (matières  broyées  et  mêlées) 
pasle.  Celle  porcelaine  est  d'une  —  très- 
line,  this  porcelain  is  of  a  very  fine  poste. 
5  print.  Cette  forme  est  tombée  en  — , 
thaï  form  has  fallen  inlo  pie. 
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PÂTÉ,  pâ-tay,  sm.  4  pastry.  pie,  pasty. 

—  de  lièvre,  de  perdrix,  hare,  parlridge 
„ie  _  de  truites,  de  saumon,  iront,  sal- 
monpie.  Croule  de  — ,  pie-crust.  prov. 
Hacher  menu  comme  chair  à  —,  to  make 
mince  meal.  C'est  un  prix  fait  comme  ce- 
lui des  petits  —s,  il  is  the  regular  priée. 
prov.  fig.  Un  gros  —,  a  chuhby  çhild. 
2  fig.  (goutte  d'encre  tombée  sur  du  pa- 
pier) blot.  3  (jeu)  Faire  le  —,  to  pack 
the  cards.  4  mil.  arch.  paie.  5  arch. 
block  of  buildings.  C  print.  pie. 

PÂTÉE,  pâ-tay,  sf.  4  (pour  les  jeunes 
dindons,  ele  )  pasle.  2  (pour  les  chiens, 
les  chats,  eic.)  mess. 

PATELIN,  pat-lang,  sm.  1  personage 
in  an  old  comedy.  2  (by  extension) 
C'est  un  —,  un  vrai  —,  he  is  a  regular 
wheedler.  3  (adjectiv.)  wheedling.  Air 
—,  ton  — ,  wheedling  air,  lone. 

PATEL1NAGE,  pat-le-nazh,  sm.  whee- 
dling. 

PATELlNER,pat-le-nay,  vn.  lo  wheedle. 

pateliner,  va.  (little  used)  to  manage 
skilfulty   (une  affaire,  an  uffair). 

PAThXINEUR,  pat-le-nuhr,  sm.  fem. 
patelineuse,  wheedler. 

PATÈNE,  pat-ayn,  sf.  (Gr.)  cath.  rel. 
païen,  patin.  Baiser  la  —,  to  kiss  the 
païen. 

PATENÔTRE,  pat-nôtr',  sf.  pop.  1 
palernoster,  the  Lord's  prayer.  2  Dire 
ses  —s,  to  say  one's  prayers.  3  — s, 
pl.  pop.  chaplet.   4  arch.  palernoster. 

PATENT,  pat-âng,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  païens)  4  obvions,  évident.  Cela  est 

—  ,  that  is  obvious.  2  fin.  Acquit  —, 
discharge.  3  Lettres  —es,  letlers  patent. 

PATENTE,  pat-àngt,  sf.  4  diplom. 
paient,  letlers  paient.  2  (contribuions, 
commerce,  etc.)  license.  L'impôt  de  la 
— ,  des  —s,  the  license  tax.  —  de  tail- 
leur, tailor's  license.  3  (quittance)  li- 
cense, trade-license.  4  (passe-ports,  cer- 
tificats de  santé)  Mil,  bill  of  health.  — 
nette,  clean  bill.  —  brute,  foui  bill. 
PATENTÉ,  pat-âng-tay,  adj.  m.  fem. 

PATER,  p'â-tayr,  sm.  (Lal.)  4  paler- 
noster, the  Lord's  prayer.  Savoir  une 
chose  comme  son  — ,  to  hure  a  thing  as 
pal  as  the  Lord's  prayer.  fig.  Il  ne  sait 
pas  son  — ,  he  knows  nothing.  2  (d'un 
chapelet)  great  bead. 

PATÈRE,  pa-ayr,  sf.  antiq.  (Lat.  patera) 
4  patera.  2  (pour  les  rideaux)  curlain- 
peg.   3  arch.  paiera. 

PATERNE ,  pat-ayrn,  adj.  mf.  (Lat. 
paternus)  obsol.  patentai.  11  me  parla 
d'un  ton  —,  he  spoke  to  me  in  a  palernal 
tone. 

PATERNEL,  pat-ayr-nayl,  adj.  m.  fem. 
—le,  (Lat.  paternus)  4  patentai.  La 
maison  —le,  the  palernal  home.  2  (qui 
vient  du  père)  by,  on  the  falher's  side. 
Succession  —le,  pulrimony.  Ligne  —le, 
palernal  line.  Parents  —s,  du  côté  —, 
relations  on  the  falher's  side.  3  (  en 
père)  palernal,  fatherly.  Tendresse, 
affection  paternelle,  fatherly  tenderness, 
afieclion. 

PATERNELLEMENT ,  pal-ayr-nayl- 
luâng,  adv.  patemally. 

PATERNITÉ,  pat-ayr-ne-tay,  sf.  pater- 
nUy. 

PATEUX,  pâ-tuh,  adj.  m.  fem.  pâteuse, 
1  doughy.  2  (des  choses  qui  font  dans  la 
bouche  le  même  effet  que  la  pâte)  clammy, 
sticky.  Ces  abricots  sont  —,  thèse  apri- 
cots  are  woolly.  Cette  liqueur  est  pâ- 
teuse, ce  vin  est  —,  this  Uquor ,  this 
wine  is  very  thick.  Avoir  la  bouche,  la 
langue  pâteuse,  lo  have  a  clammy  mouth, 
longue.   Chemin  — ,  greasy  roud. 

PATHÉTIQUE, pat-ay-iik,  adj.  mf.  (Gr.) 
4  palhetic ,  moving ,  affecting.  2  sm.  pa- 
thos, pathetic. 

PATHÉTIQUEMENT,  pat-ay-tik-mâng, 
adv.  pathetically,  movingly,  alfectingly. 

PATHOLOGIE,  pat-o-lo-zhee,  sf.  (Gr.) 
med.  pathology. 
PATHOLOGIQUE,  pat-o -lo-zhik,  adj. 
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(Gr.)  mcJ.  pathologie,  palhological. 
iTHOS,  pat-os,  sm.  (Gr.)  (in  a  bad 


mf. 
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sensé)  ranl,  bomliast,  fuslian. 

PATIBULAIRE,  pat-e-bii-layr,  adj.  mf. 
(Lat.  patibulum)  patibulary.  Avoir  la 
mine,  la  figure,  la  physionomie  —,  to 
have  a  hang-dog  look. 

PATIEMMENT,  pah-syah -mâng,  adv. 
patiently. 

PA'IIENCE,  pah-syângs,  sf;  4  (Lal. 
patienlia)  patience.  11  faut  avoir  une  — 
d'ange,  la  —  d'un  saint,  la  —  de  Job, 
one  musl  have  an  angelic  patience,  the 
patience  of  a  saint,  the  patience  of  Job. 
Je  m'imagine  que  vous  prenez  la  vie  en 
—,  /  suppose  y  ou  support  life  wilh  pa- 
tience. Volt.  prov.  La  —  est  la  vertu  des 
ânes,  patience  is  the  merit  of  asses.  2 
(dans  l'attente)  patience.  3  (constance)  pa- 
tience, endurance.  —  et  longueur  de  temps 
font  plus  que  force  ni  que  rage,  lime  and 
patience  effccl  more  than  force  or  fury.  La 
Font.  Jen  de  —,  puzzle,  4  bot.  patience- 

patience,  adv.  toc.  patience.  — ,  —, 
s'il  vous  plaît,  pray,  have  a  Utile  patience, 
(threal)  —,  j'aurai  mon  tour,  patience,  my 
turn  will  corne. 

PATIENT,  pah-syâng,  adj.  m.  fem. 
— e,  (Lat.  patieus)  i  patient.  2  (endu- 
rant) patient,  long-su/J'eiing.  scrip.  Dieu 
est  —  et  miséricordieux,  God  is  long- 
suffering  and  mercifnl.  3  (qui  persévère 
avec  tranquillité)  patient.  4  (qui  reçoit 
l'impression  d'un  agent  physique)  patient, 
stifferer.  (substanliv.)  11  n'a  été  que  le 
—,  he  was  but  the  patient.  5  (substan- 
liv.) (condamné  à  la  peine  capitale)  cri- 
minal.  6  (substanliv.)  (by  extension)  (qui 
subit  une  opération  douloureuse)  patient- 

PATIENTER,  pah-syâng-tay,  vn.  to 
lake,  to  have  patience. 

PATIN,  pat-ang,  sm.  4  anc.  high- 
heeled  shoe.  2  (pour  patiner  snr  la  glace) 
skate.  Glisser  sur  des  —s,  aller  sur  des 
—s,  en  —,  to  skate.  3  carp.  sill.  4 
farrier.  Fer  à  —,  patten-shoe. 

PATINE,  pat-een,  sf.  fine  arts,  patina, 
patin. 

PATINER,  pat-e-nay,  va.   lo  handle, 
to  paw. 

patiner,  vn.  lo  skate. 

PATINEUR,  pat-e-nuhr,  sm.  fem.  pa- 
tineuse, skater. 

PATIR,  pâ-teer,  vn.  (Lat.  pati)  4  to 
suffer.  Les  petits  de  tous  temps  ont  pâti 
des  sottises  des  grands,  from  lime  immé- 
morial the  weak  have  sujfered  [or  the  fol- 
lies  of  the  great.  La  Font.  —  pour  quel- 
qu'un, to  suffer  for  a person.  2  (des  choses, 
of  things)  to  suffer,  to  sustain  injury. 

PATIS,  pâ-tee,  sm.  rur.  econ.  posture- 
ground.  Mettre  des  moutons,  des  vaches 
dans  le  —,  dans  un  —,  lo  send  sheep, 
cows  lo  graze. 

PAT1SSER,  pà-te-say,  vu.  to  make 
pastry. 

PATISSERIE,  pâ-tis-ree,  sf.  4  pastry. 
2  (art)  pastry-making. 

PÂTISSIER  ,  pà-te-syay,  sm.  fem. 
pâtissière,  paslry-cook. 

PAT1SS01RE ,  pâ-te-sooâr,  sf.  pastry- 
board. 

PATOIS,  pat-ooâ,  sm.  4  patois,  dia- 
lecl.  2  (by  extension)  (des  gens  de  pro- 
vince) provincial  dialect. 

PÀTON,  pâ-tong,  sm.  pasle. 

PATRAQUE,  pat-râk,  sf.  4  gimerack. 
2  fie.  weak  and  worn  oui  person.  3  (ad- 
jectiv.) Il  devient  —,  he  ts  geliing  worn 
ont. 

PATRE,  pâtr',  sm  (Lat.  pastor)  herds- 
man,  nealherd,  shepherd. 

PATRES  (ad),  See  ad  patres. 

PATRIARCAL,  pat-rc-ar-kal .  adj.  m. 
fem.  -B,  4  palriarchal.  2  (qui  a  rapport 
aux  anciens  patriarches)  palriarchal.  3 
(by  extension)  Une  vie  -  c,  «  palriarchal 
life 

PATRIARCAT,  pat-rc-ar-kah ,  sm.  f 
palriarchaie.  palriarchship.  2  territoire) 
pnlriarchate.  3  (temps)  palnarclialer 
palriarchship. 
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PATRIARCHE,  pal-rc-arsh,  $m.(Gr.) 

1  patriarch.  Les  saints  —s,  the  holy 
palriarchs.  2  anc.  —  de  Conslantinoplc, 
patriarch  of  C.  8  (dans  l'église  grecque) 
patriarch. 

PATRICE,  pat-rees,  sm.  (lat.  palri- 
cius)   4  palrician.   2  Patrick. 

PATRIC1AT,  pat-re-syah,  sm.  4 
patriciate.  2  (l'ordre  des  nobles)  orUer  of 
patricians. 

PATRICIEN,  pat-re-syang,  adj.  m. 
fem.  — nb,  4  patrician.  2  (substantif.) 
Les  — ,  patricians. 

PATRIE,  pat-ree,  sf.  {Lat.  patria)  4 
country,  native  land,  fatherland.  flg.  La 
mer,  celle  —  qui  voyage  avec  nous,  the 
sea,  our  home  lhat  accompanies  us  over 
the  world.  Lamart.  2  (la  province,  la 
■ville ,  etc.,  où  l'on  est  né)  native  place, 
lirih-place.  3  lig.  (la  nation  dont  on 
fait  partie,  etc.)  country.  Il  aima  sa  — , 
mais  il  aima  la  gloire  encore  plus  que  sa 
—,  lie  loved  his  country,  but  he  loved 
glory  still  more.  Bartu.  4  (by  extension) 
(climat)  home,  land.  5  fig.  La  France 
est  la  —  des  sciences  et  des  ans,  France 
is  the  land  of  sciences  and  arts.  fig. 
La  mer  est  la  —  naturelle  des  Anglais, 
the  sea  is  the  home  of  the  English.  Th. 
Gaut.   La  céleste  —,  Reaven. 

PATRIMOINE,  pal-re-mooân,  sm.  (Lat. 
patrirnonium)  4  palrimony,  inheritance. 

—  paternel,  palrimony.  —  maternel, 
estate  by  the  molher's  side.  2  (  par  oppo- 
sition à  acquêts)  family  estale.  3  fig. 
(revenu)  inheritance,  properly.    4  Le 

—  de  Saint-Pierre,  the  palrimony  of  S' 
Peter. 

PATRIMONIAL,  pat-re-mo-nyal ,  adj. 
m.  fem.  — k,  patrimonial. 

PATRIOTE,  pat-re-yot,  s.  mf.  4 
palriot.   2  (adjectiv.)  patriol,  patriotic. 

PATRIOTIQUE,  pat-re-yot-ik,  adj.  mf. 
patriotic.   Don  —,  patriotic  gift. 

P  ATRIOTIQU EMENT,  pa t  -  re  - yo  -  tik- 
mâng,  adv.  patriolically. 

PATRIOTISME,  pat-re-yot-ism',  sm. 
palriolism. 

PATRON,  pat-rong,  sm.  fem.  —ne, 
(Lat.  patronus)  1  (saint)  palron,  patron 
saint.  2  (homme  puissant)  palron.  3  (le 
maître  d'une  maison)  masler,  governor. 
Le  —  de  la  case,  the  master  of  the  house. 
(by  extension)  (celui  qui  y  a  tout  pou- 
voir) master.  k  naut.  coxswain.  fig.  11 
est  le  —  de  la  barque,  he  is  the  leading 
man.  5antiq.  palron.  6  (dans  le  Levant) 
masler.  7  anc.  (celai  qui  nommait  à  un 
bénéfice)  palron,  advowee.  (adjecliv.)  Car- 
dinal —,  cardinal  palron.  8  (qualifica- 
tion amicale)  Bonjour,  —,  good  morning, 
manier. 

patron,  sm.  4  model,  pallern.  Les 
Lovelace,  les  Saint -Preux  ont  servi  de 
—s  à  presque  tous  les  jeunes  gens  de  la 
fin  du  siècle,  Lovelace,  St.  Preux  were 
taken  as  pallerns  by  almosl  ail  the  youth 
al  the  lalter  end  of  the  cenlury.  TU  Gaut. 

2  (de  tailleurs,  etc.,  of  lailors,  etc.)  pal- 
lern. 3  (pour  peindre)  stencil,  stencil- 
plate. 

PATRONAGE,  pat-ro-nazh,  sm.  4 
anc.  patronage,  advowson.  2  (protection) 
patronage.   3  (à  Rome)  patronage. 

PATRONAL,  pat-ro-nal,  adj.  m.  fem. 
— e,  patronal.  Fête—  e,  palron  saint' s 
day. 

PATRONESSE,  pat-ro-nays,  sf.  Dame 
—,  lady  palroness. 

PATRONNER,  pat-ro-nay,  va.  to 
patronne. 

patronner,  vn.  tcch.  to  stencil,  to  trace 
wilh  a  pallern. 

PATRONYMIQUE,  pat-ro-ne-mik,  adj. 
mf.  (Gr.)  Nom  —,  patronymic,  patro- 
nymical  name. 

PATROUILLAGE,  pat-roo-yazh ,  sm. 
pop.  paddting,  puddling. 

PATROUILLE,  pat-roo-ynh,  sf.  4  war. 
patrol.  Faire  —,  faire  la  —,  to  palrol. 
Aller  en  —,  to  patrol.  2  (détachement) 
patrol. 
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PATROUILLER,-  pat-roo-yay,  vn.  war. 
to  palrol. 

patrouiller  ,  f».  4  to  paddle.  Les 
belles  daines  patrouillant  de  leur  mieux 
le  long  des  bâtiments,  fine  ladies  pad- 
dling  the  besl  tliey  can  along  the  man- 
sions.  De  Bross.  2  (transilively)  (manier 
malproprement)  to  paw,  to  paw  aboul  (de 
la  viande,  méat;  des  fruits,  fruit). 

l'ATROUILLIS,  pat-roo-yee,  sm.  4 
dirty  mess.  2  (bourbier)  puddle. 

PATTE,  pal,  sf.  4  (of  quadrupeds,  of 
birds,  excc.pt  birds  of  prey)  paw,  foot, 
claw.  La  —  de  devant,  la  —  de  derrière, 
the  fore-foot,  paw,  the  hind-fool,  paw.  La 
—  d'un  perroquet,  the  claws  of  a  parrol. 
fig.  Le  chat  l'ait  —  de  velours,  the  eut 
draws  in  ils  claws;  ||  Faire  —  de  ve- 
lours, to  be  ail  smirkto  and  smiles.  prov. 
fig.  Se  servir  de  la  —  du  chat  pour  tirer 
les  marrons  du  feu,  to  make  a  cat's  paw 
of  a  person.  2  (of  insects,  etc.)  foot, 
claw.  —s  d'araignée,  d'écrevisse,  a 
spider's  foot,  a  crab's  claw.  Les  — s 
d'une  chenille,  the  feel  of  a  Caterpillar. 

3  fig.  (main)  hand,  paw,  claw,  clulches. 
Marcher  à  quatre  —s,  to  walk  on  all- 
fours.  Meure  la  —  sur  quelqu'un,  to 
lay  one's  claws  upon  a  person.  Tomber 
sous  la  —  de  quelqu'un ,  to  fait  into  a 
person's  clulches.  Vous  êtes  une  ingrate, 
ne  tombez  jamais  sous  ma  —,  you  are 
an  ungraleful  thing,  mini  you  never  corne 
wilhin  my  reach.  La  Font.  prov.  Il  ne 
remue  ni  pied  ni  — ,  he  ioes  nol  move 
a  muscle.  4  (d'un  verre,  elc. ,  of  a 
glass,  etc.)  foot.  Un  verre  à  —,  a  wine 
glass.  5  naut.  Les  —s  d'une  ancre,  the 
flukes  of  an  anchor.  6  (morceau  de  fer, 
etc.)  cramp,  holdfasl.  7  (d'un  vêtement, 
of  clolhes)  flap.  8  bot.  root. 

patte-d'oie,  sf.  4  (routes)  crossing.  2 
(rides)  crow's  foot. 

patte-pelu,  sm.  hypocrite.  Un  franc 
—,  a  downrighl  hypocrite.  La  Font. 

PATTU,  pat-û,  adj.  m.  fem.  — e, 
rough-footed.  Pigeons  —s,  coqs  —s, 
feallier-legged  pigeons,  cocks. 

PATURAGE,  pâ-tu-razh,  sm.  1  (lieu) 
paslurage,  paslure,  pasture-land.  2  (l'u- 
sage du  pâturage)  grazing,  pasture.  Droit 
de  —,  righl  of  paslure. 

PATURE,  pâ-iûï,  sf.  4  (des  bètes,  des 
oiseaux,  des  poissons,  of  animais)  food. 
Aux  petits  des  oiseaux  il  donne  la  —, 
God  provides  the  young  of  birds  wilh 
food.  Rac.  Leurs  corps  privés  de  sé- 
pulture, des  oiseaux  dévorants  devinrent 
la  —,  their  unburied  corpses  became  the 
prey  of  devouring  birds.  Volt.  2  (herbe, 
paille)  food.  Mettre  de  la  —  devant  des 
bœufs,  leur  donner  la  —,  to  feed  the 
oxen.  3  (lieu)  paslure,  paslure-ground. 
Mettre,  envoyer  des  chevaux  en  —,  to 
send  liorses  to  graze.  Vaine  —,  common. 

4  (de  l'homme,  of  man)  food.  fig.  Tout 
sert  de  —  et  d'aliment  à  l'orgueil,  every 
thing  serves  to  feed  and  foslerpride.  Boss. 

PATURER,  pâ-tu-ray,  vn.  to  graze,  to 
paslure,  to  feed. 

PATURON,  pat-û -rong,  sm.  vet. 
paslern. 

PAUME,  pôm,  sf.  (Lat.  palma)  (de  la 
main)  palm. 

paume,  sf.  4  (sorte  de  jeu)  tennis. 
Faire  une  partie  de  —,  to  pluy  a  game 
of  tennis.  2  absol.  (le  jeu)  tennis.  Longue 
—,  long,  open  tennis.  3  (lieu)  Jeu  de  —, 
tennis-court. 

PAUMIER,  pô-myay,  sm.  keeper  of  a 
tennis-court. 

PAUMyi!E,pô-mùr,  sf.  ven.palmedtop. 

PAUPÉRISME,  pô-pay-risiu',  sm.  pau- 
perism. 

PAUPIÈRE,  pô-pyayr,  st.  (Gr.)  1  cye- 
lid.  La  —  de  dessus,  de  dessous,  the  np- 
per,  the  lower  cye-lid.  fig.  Fermer  la  — 
to  die.  Fermer  la  —,  les  —s  à  quelqu'un, 
to  close  a  person's  cyes.  2  (les  cils) 
cye-lashes. 

PAUSE,  pôz,  sf.  (Gr.)  4  pause.  2  mus. 
resl.  Demi  ,  minim  rest. 
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PAUSER,  pô-zay,  vn.  mus.  to  make  « 
rest. 

PAUVRE,  pôvr',  adj.  mf.  (l*t.  pauper) 
4  poor.  Devenir  —,  to  become  poor.  j 
(by  extension)  Tel  avec  deux  millions  de 
rente  peut  tire  —,  some  wilh  two  mit- 
lions  a  year  may  be  poor.  La  Bruy. 
Vous  le  faites  plus  —  qu'il  n'est,  you 
make  him  to  be  poorer  titan  he  is.   { sub- 
stanliv.)  Faire  le  — ,  to  feign,  to  pt„ii 
poverly.    3  (d'un  pays,  d'un  établisse- ' 
ment,  etc.)  poor,  barren.   k  (de  certaine^ 
choses,  of  some  things)  poor.   Une  minej 
—,  a  poor  mine.  Une  langue  —,  a  poor\ 
language.   5  (exclamation)  poor.  Le  -M 
homme!  the  poor  manl  Mol.  6  (par  ten4 
dresse)  poor.  Le  —  petit,  the  poor  littla 
fellow.  7  (par  manière  de  plainte)  poor.  5 
Je  vous  embrasse  de  toutes  mes  —s  forcess 
/  embrace  you  wilh  ail  my  poor  strenglKm 
Volt.    8  (disparagingly)  (chétif)  poor,} 
sorry ,  wretched,  pitiful.    De  —  vin.ï 
wrelched  wine.   Un  —  orateur,  a  pitiftà\ 
oralor.  prov.  Un  —  sire,  a  poor  créais 
/are.  9  (subslanliv.)  poor  person,  pauper.  i 
— s  de  la  paroisse,  de  la  commune,  parish  i 
paupers.    scrip.  —s  d'esprit,  poor  in 
spiril;  ||  weak-headed  person. 

PAUVREMENT,  pô-vruh-niâng,  adv.- 
poorly,  wrelchedly,  in  poverly.  Vivre  —, 
to  lire  in  poverly.  Être  vêtu  —,  to  be 
wrelchedly,  poorly  clad. 

PAUVRESSE,  pô-vrays,  sf.  poor  wo- 
man,  beggar-woman. 

PAUVRET,  pô-vray,  sm.  fem.  —te,  di- 
min.  of  pauvre,  poor  thing,  poor  créature. 

PAUVRETÉ,  pô-vruh-tay,  sf.  4  poverly. 
Dans  une  extrême  — ,  in  extrême  po- 
verly. La  Bruy.  —  évangelique,  evange- 
iical  poverly.  —  d'esprit,  humbleness  of 
mind.  fig.  La  —  de  la  langue,  the  po-- 
verly  of  the  language.  prov.  —  n'est  pas 
vice,  poverly  is  no  crime.  2  fig.  (actionj 
platitude.  Tous  ces  beaux  compliments 
sont  des  —s,  ail  Ihose  fine  compliment* 
are  platitudes.  Volt.  3  fig.  (dans  les 
ouvrages  de  l'art)  poverly. 

PAVAGE,  pav-azb,  sm.  4  pavement. 

2  (travail  du  paveur)  paving. 
PAVANE,  pav-an,  sf.  anc.  paran,  pavin. 
se  PAVANER,  pav-an-ay,  vpr.  to  slrut. 

(by  extension)  Des  chevaux  de  selle  an- 
daloux  sur  lesquels  se  pavanent  les  mer- 
veilleux de  M.,  Andalusian  saddle-horses 
on  which  the  dandies  of  M.  make  a  dis- 
play  of  their  persons.  Th.  Gaut. 

PAVÉ,  pav-ay,  sm.  4  paving- stone. 
Gros  —,  petit  —,  large,  small  paving-. 
stone.  2  (assemblage  de  pavés)  pavement.. 
—  de  grès,  de  cailloux,  de  marbre,  de 
lave,  stone,  flint,  murble,  lava  pavement; 

3  (parlicul.)  (d'une  rue,  d'un  chemin,  etc.) 
pavement.  D'ici  à  tel  endroit,  c'est  tout 
—,  from  here  to  such  a  place,  the  road 
is  ail  paved.  Se  promener  sur  le  —  de 
Paris,  to  walk  aboul  the  streets  of  Paris. 
Battre  le  —,  batteur  de  —,  See  battre, 
elc.  On  l'a  mis  sur  le  —,  ne  has  bcen 
turned  oui  of  his  place,  of  his  house.  On 
a  mis  ses  meubles  sur  le  —,  he  has  been 
turned  oui  of  his  lodging.  Le  haut  du 
—,  See  haut.  flg.  Tâter  le  —,  to  proceet 
cautiously.  prov.  Être  sur  le  —,  to  M, 
houselcss,  in  the  strect,  out  of  work( 
prov.  flg.  Être  sur  le  —  du  roi,  to  of 
on  the  king's  highway. 

PAVEMENT,  pav-mâng,  sm.  4  paving, 
pavement.  2  (ouvrage  de  luxe)  paving, 
pavement.  m  . 

PAVÉ,  ppa.  of  paver,  fem.  —  e,  paved. 
Salle  — e  de  marbre,  hall  paved  wi» 
marble.  fig-  U  a  le  gosier  —,  his  throat 
is  lined,  paved.  prov.  flg.  Les  rues  en 
sont  —es,  there  is  nolhing  so  common. 

PAVER,  pav-ay,  va.  to  pave  (de  grès, 
de  briques,  de  cailloux,  wilh  stone,  brick, 
nint).  —  une  rue,  une  cour,  to  pave  a 
slreel,  a  yard,  absol.  On  pave  dans  cette 
rue,  this  slreel  is  being  paved.  (by  ex- 
tension) Les  mollusques  qui  pavent  litté- 
ralement les  4200  lieues  de  mer  qui  nous 
séparent  de  l'A.,  the  mollusks  thaï  lue- 
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ally  pave  the  1200  leagues  thaï  séparait 

it  from  A.  Mich. 

PAYESADE,  pav-sad,  sf.  naut.  pave- 
ude,netling-sàils,  quurter-cloth,  watst- 
>loth. 

PAVEUR,  pav-ubr,  sm.  pavwur,  paver, 
•avier.  . 

PAVIE,  pav-ee,  sm.  hort.  nectarine. 

PAVILLON,  pav-e-yong,  sm.  1  pavilion, 
mut,  summer-house.  2  (d'un  lit,  of  a  bed) 
tmopy-   3  (dans  quelques  églises)  veil. 

dMine  irompeite,  etc.,  of  a  trumpet, 
te)  bell.  5  anat.  —  de  l'oreille,  pavilion 
f  the  car.  6  naut.  flag,  colours.  Le  — 
e  France,  the  French  flag.  Arborer  le 
-,  lo  hoist  the  colours.  (by  extension) 
woetic.  Va  sur  les  bords  du  Rbin  planter 
ios  —s,  go  and  raise  our  standards  on 
,he  banks  of  the  Mine.  Corn.  Amener  le 
-,  to  haut  down,  lo  strike  the  colours, 

0  lower,  to  strike  the  flag.  1  flg-  flag. 
i£  —  couvre  la  marchandise,  the  flag 
mers  the  goods.  Trafiquer  sous  le  — 
neutre,  sous  —  neutre,  to  trade  undera 
xeutral  flag.  8  arch.  pavilion. 

PAVOIS,  pav-ooâ,  sm.  1  shield.  2 
naut.  armour. 

1  PAVOISER,  pav-ooâ-zay,  va.  naut.  lo 
leck  with  flags. 

PAVOT,  pav-o,  sm.  poppy.  Tête,  graine 
ie  —,  poppy-head,  poppy-seed.  Un  som- 
neil  gracieux  avait  sous  ses  —s  appesanti 
mes  yeux,  a  gentle  sleep  had  weighed 
lown  my  eye-lids.  Boil.  poetic.  Morphée 
vait  versé  sur  lui  tous  ses  —s,  a  deep 
leep  had  laken  possession  of  him. 

PAVABLE,  pay-yabl',  adj.  mf.  payable. 
iJne  lettre  de  ebange  —  à  vue,  —  à  tant 
de  jours  de  vue,  a  bill  of  exchange  pay- 
able al  sight,  al  so  many  days  sighl.  Un 
•illet  —  au  porteur,  a  bill  payable  to  the 

PAYANT,  pay-yâng,  ppr.  of  payer,  adj. 
n.  fem.  — e,  l  payer,  (substantiv.)  Le 
îombre  des  —s  était  de  quatre  seulement, 
he  number  of  those  who  paid  were  four 
mly.  2  Billet  —,  paid  ticket,  (at  an 
naling  house)  Carte  — e,  bill,  reckoning. 
)op.  Noce  — e,  wedding-feast  at  which 
•very  guesl  pays  his  quota. 

PAYE,  pay-yub,  sf.  \  pay.  Haute- 
— ,  extra  pay.  2  (des  ouvriers)  wages. 
i  (action)  pay.  C'est  aujourd'hui  jour  de 
—,  lo-day  is  pay-day.  4  (celui  qui  paye) 
naymaster.  Cesi  une  bonne  —,  une  mau- 
vaise — ,  he,  she  is  a  good,  a  bad  pay,  a 
'ood,  a  bad  paymaster.   5  {by  extension) 

VIorte  ,  peopte  kept  in  pay  wilhout  any 

(service. 

PAYÉ,  ppa.  of  payer,  fem.  — e,  1 
oaid.  Cela  est  bien  —,  n'est  pas  —, 
thaï  is  well  paid,  ill  paid.  flg.  11  n'est 
pas  —  pour  aimer  cet  homme,  pour  se  fler 
à  cet  homme,  he  has  his  reasons  for  vol 
liking,  for  nol  trusling  lo,  thaï  man.  2 
.  flg.  (puni)  paid,  punished,  requited.  3 
•  fig.  (expié)  paid,  aloned  for,  expiated. 
Une  seule  faute  de  l'ouvrier  est  — e  de  sa 
vie,  a  single  faull  of  the  workman  is 
paid  with  his  life.  Ph.  Chas. 

PAYEMENT,  PAIEMENT,  PAtMENT, 
pay-mâng,  sm-  1  paymenl.  Un  —  en  nu- 
méraire, en  papier,  a  payment  in  specie, 
in  paner.  2  (action)  pay,  paymenl.  Le 
jour  du  —,  pay-day. 
PAYEN,  pah-yang,  See  païen. 
PAYER,  pay-yay,  va.  payant;  payé; 

JE  PAYE  ,  TU  PAYES,  IL  PAYE,  Or  IL  PAIE, 
ROCS  PAYONS,  VOUS  PAYEZ,  ILS  PAYENT, 
OT  ILS  PAIENT;  JE  PAYAIS;  NOOS  PAYIONS, 

vous  payiez,  ils  payaient;  je  payai  ; 
je  payerai,  je  paierai,  je  paIrai;  je 
payerais,  je  paierais  or  paIrais;  paye, 

■  PAYEZ  ;  QUE  JE  PAYE;  QUE  NOUS  PAYIONS, 
QUE  VOUS  PAYIEZ,  QU'ILS  PAYENT;  QUE  JE 

payasse,  (It.)  i  to  pay,  to  payaway,  off.  — 
une  somme  d'argent,  lo  pay  away  a  sum 
of  money.  2  (de  celui  a  qui  on  doit)  lo 
pay.  —  ses  créanciers,  to  pay  one's  cre- 
ditots.  Je  paye  cet  homme  huit  fois  plus 
qu'il  ne  gagnait,  /  pay  the  man  eighl 
tintes  more  than  he  earned.  Jacq.  Se 
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faire  bien  —,  to  gel  well  paid.  Se  faire 
_  to  gel  paid.   3  (de  la  chose  pour  la- 
quelle on  doit)  to  pay,  topay  for.   —  des 
marchandises,  to  pay  for  goods.   —  une 
obligation,  une  promesse,  un  billet,  une 
lettre  de  change,  etc.,  to  pay  an  obliga- 
tion, a  promissory-note,  a  bill,  a  but  o\ 
exchange,  pop.  -  pinte,  chopine,  bou- 
teille à  quelqu'un,  lo  stand  treat.  flg. 
(threat)  Il  le  payera,  he  shall  smart  for 
il.   Dans  la  colère  où  j'étais  je  jurai  que 
le  prélat  me  le  payerait,  in  the  passion  ! 
was  in,  I  swore  thaï  I  would  make  the 
prelate  pay  dear  for  it.  Le  Sage.  flg. 
—  le  tribut  à  la  nature,  to  pay  the  délit 
to  nature,  to  die.   [by  analogy)  Il  n'y  a 
que  le  jeune  médecin  qui  ait  payé  le  tribut 
accoutumé  (mal  de  mer),  the  young  doctor 
alone  paid  the  usual  tribute.  Jacq.  R. 
paye  tribut  aux  idées  et  aux  préjugés  de 
son  temps,  R.pays  his  tribute  to  the  ideas 
and  préjudices  of  his  limes.  S'«-B.  —les 
violons,  w  pay  the  piper.  4  absol.  to  pay. 
fig.  Le  traître  dont  j'avais  reconnu  la  voix 
paya  pour  tous  et  très-cher,  the  rascal 
whose  voice  l  had  recognized  paid  for 
ail,  and  dearly  loo.  Jacq.   prov.  Qui  ré- 
pond paye,  the  bail  musl  pay.  fam.  —  ric- 
à-ric,  to  pay  with  rigorous  exaclness. 
Voici  l'heure  où  je  vais  les  —  en  la  même 
monnaie,  the  moment  has  arrived  in  which 
I  will  pay  them  off  in  the  same  coin. 
Bar.  5  (d'un  impôt,  etc.,  of  a  tax)  to_ 
pay.  II  paye  deux  cents  francs  de  patente, 
he  pays  two  hundred  francs  for  his  li- 
cense.   fig.  Je  vous  paye  avec  grand  plai- 
sir le  tribut  d'estime  et  de  reconnaissance 
que  je  vous  dois,  il  is  with  great  pleasure 
1  pay  you  the  tribute  of  esteem  and  gra- 
titude 1  owe  you.  Volt.   6  flg.  (récom- 
penser) to  pay,  to  reward,  to  requite,  lo 
repay.  Vous  êtes  peut-être  à  la  veille  de 
voir  —  avec  usure  vos  peines  et  vos  tra- 
vaux, you  are  perhaps  on  the  eve  of  seeing 
your  trouble  and  labour  repaid  with  in- 
terest.  Le  Sage.   B.  paya  vos  pleurs  avec 
usure,  B.  paid  back  your  tears  with  in- 
lerest.  Rac.   7  flg.  (dédommager)  to  pay, 
to  requite,  to  repay.   La  terre  le  payait  de 
ses  peines  avec  usure,  the  earlh  repaid  his 
toils  with  interest.  Fén.   8  flg.  (obtenir 
quelque  chose  par  un  sacrifice!  to  pay. 
Néal  Sing  lui  fera  —  cher  sa  bienvenue 
s'il  l'attrape,  N.  S.  will  make  him  pay  his 
welcome  dear  if  he  calches  him.  Jacq. 
Avantage  fatal  qu'il  faut  —  de  toutes  les 
douceurs  de  l'espérance,  fatal  aivanlage 
obtained  by  the  loss  of  ail  hope.  Nod.  9 
fig.  (punir)  lo  pay,  to  punish.    On  l'a 
payé  de  son  insolence,  he  has  paid  for  his 
insolence.    10  flg.  (expier)  lo  pay ,  to 
expiale,  to  alone  for.    G.  lui  conseilla  de 
faire  —  le  coup  non  à  L.  mais  à  un  autre, 
G.  advised  him  nol  to  make  L.  pay  for 
the  deed,  but  somebody  else.  Aug.  Th. 
Puissent-ils  avoir  payé  à  ce  prix  la  perte 
du  malheureux,  etc.,  may  they  at  this 
price  have  aloned  for  the  ruin  of  the 
unhappy  man,  etc.  Nod.    11  a  payé  de 
sa  tête  un  si  grand  forfait,  his  head 
has  been  the  forfeit  of  so  great  a 
crime.  La  grêle  à  ses  vergers  fît  —  sa 
sottise,  the  hail  mode  his  orchards  pay 
for  his  folly.  C.  Del.   11  fig.  (followed 
by  de  in  locutions)  —  de  belles  pa- 
roles, lo  pay  with  fine  speeches.   F.  qui 
le  payait  d'ingratitude  en  lui  retirant  son 
patronage,  F.  who  repaid  him  with  in- 
gratitude by  withdrawing  his  faveur  from 
him.  Aug.  Th.  —  quelqu'un  de  retour, 
to  relurn,  to  repay,  to  requite  a  person's 
love,  hatred,  etc.  —  de  raisons,  to  give 
.  good  reasons.   —  de  sa  personne,  to  ex- 
pose one's  self.  —  d'effronterie,  —  d'au- 
dace, lo  put  an  impudent,  a  botd  face  upon 
il,  to  brazen  it  oui.    Une  femme  sage 
paye  de  conduite,  a  virluous  woman's  be- 
haviour  speaks  for  itsclf.  La  Bruy. 

se  payer,  vpr.  1  to  pay  one's  self. 
Se  —  par  ses  mains,  to  pay  one's  self,  to 
stop  a  person's  money.  2  lo  be  paid, 
lo  cost.  Cela  ne  peut  se  —,  cela  est  a 
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-,  thaï  is  invaluable.  Ma  fille,  cela  ne 
peut  se  —,  daughler,  thaï  is  beyond  al- 
pruise.  M»«  de  Sév.  3  fig.  (se  contenter; 

10  be  salis/led,  conlented  (with),  lo  put  ofl 
(with).  11  ne  se  paye  pas  de  mauvais  dis- 
cours, he  is  nol  to  be  put  off  with  emply 
words.  Regn.  Se  —  de  raisons,  to  be 
salis fied  with  raisons. 

PAYEUR,  pay-yuhr,  sm.  fem.  payeuse, 
1  paymaster.   2  fin.  paymaster. 
PAYS,  pay-ee,  sm.   ^  country,  land. 

11  avançait  dans  ces  —  perdus,  he  advanced 
in  those  oul-of-the-way  counlries.  Volt. 
Dans  les  —  froids  et  humides,  in  cold  and 
damp  counlries.  Buff.  Haut  —,  highland. 
Bas  —,  lowland.  —  plat,  —  de  plaine, 
open  country.  —  montueux,  hilly  coun- 
try, upland.  (in  Paris)  Le  —  Latin,  the 
Latin  quarter.  fig.  Le  —  de  sapience, 
the  country  of  wise  men  [Normandy).  fig. 
Un  —  perdu,  a  ruined  country,  an  out-of- 
the-way  place,  prov.  De  quel  —  venez- 
vous?  where  do  you  corne  from  not  to 
know  thaï  ?  Être  en  —  de  connaissance, 
to  be  among  acquainlance.  prov.  flg.  Par- 
ler, juger  à  vue  de  —,  to  speak,  to  judge 
by  guess.  Faire  voir  du  —  à  une  per- 
sonne, to  lead  a  persan  a  dance.  —  de 
Cocagne,  Cocagne,  land  of  plcnty.  2  (les 
habitants  d'un  pays)  country.  C'est  un 
usage  dans  les  —  despotiques  que,  it  is 
a  custom  in  despotic  counlries  to.  Mon- 
tesq.  Plus  un  —  est  civilisé,  plus  il  est 
peuplé,  the  more  civilized  a  counlry  is, 
the  more  populous  il  w.Volt.  —  catholique, 
protestant,  Calholic,  Protestant  counlry. 
—  civilisé,  civilized  counlry.  3  (patrie) 
native  country,  land,  birth-place.  —  na- 
tal ,  native  country.  (withoul  the  poss. 
adj.)  home.  Écrire  au  —,  to  write 
home.  Recevoir  des  nouvelles  du  —,  lo 
hear  from  home.  prov.  fig.  Nul  n'est  pro- 
phète en  son  —,  nobody  is  a  prophel  in 
his  own  country.  Cet  homme  est  bien  de 
son  —,  thaï  man  is  a  great  simpleton. 

4  fig.  counlry,  région.  Au  —  des  chi- 
mères, in  the  land  of  fancy.  J  -J.  Rouss. 

5  fem.  — E,  pop.  (compatriote)  feltow- 
countryman,  fcllow-countrywoman. 

PAYSAGE,  pay-e-zazh,  sm.  1  land- 
scape.  2  (tableau)  landscape.  3  (genre 
de  peinture)  landscape  painling.  Peintre 
de  —,  landscape  painler. 

PAYSAGISTE,  pay-e-zazh-ist,  sm.  land- 
scape painler.  adj.  m.  Peintre  —,  jardi- 
nier —,  landscape  painler,  ornamenlal 
gardener. 

PAYSAN,  pay-C-zâng,  sm.  fem.  —ne, 
peasant,  countryman.  C'est  un  —,  un 
gros  —,  il  a  l'air  d'un  —,  he  is  a  clown, 
he  has  clownish  manners. 

X  la  paysanne,  adv.  loc.  peasanl-like.  . 

PAYSANNERIE,  pay-e-zau-rec,  sf. 
(Utile  used)  counlry  manners,  fashions. 

PÉAGE,  pay-azh,  sm.  1  law.  toit.  2 
(lieu)  toll-gate,  Ivll-house. 

PÉAGER,  pay-azh-ay,  sm.  toll- 
gatherer. 

PEAU,  po,  sf.  (Lai.  pellis)  1  (d'un 
animal)  skin.  (de  l'homme)  skin.  Avoir 
la  —  dure,  blanche,  huileuse,  noire,  to 
have  a  hard,  white ,  oily,  black  skin. 
Maladies  de  —,  de  la  —,  discases  of  the 
skin.  flg.  Vous  avez  beau  faire,  il  ne 
changera  jamais  de  —,  il  mourra  dans 
sa  —,  it's  ail  of  no  use,  he  will  never 
aller,  prov.  fig.  Les  os  lui  percent  la 
—,  il  n'a  que  la  —  et  les  os,  See  os. 
prov.  Dans  sa  —  mourra  le  renard,  he"ll 
die  as  he  tived.  2  — x,  pl.  (parties  de  la 
peau  flasques  et  pendantes)  bits  of  skin.  3 
(épidémie)  skin.  Celle  maladie  lui  a  fait 
faire  —  neuve,  this  illness  has  given  mm 
a  new  skin.  3  flg.  (la  personne)  ufe, 
person.  Faire  bon  marché  de  sa  — ,  to 
set  Unie  value  upon  one's  life.  Craindra 
pour  sa  —,  avoir  peur  pour  sa  — .  mtna- 
ger  sa  —,  lo  be  afraid  of  a  scralch,  to 
keep  oui  of  harm's  way.  Avoir  soin  de 
sa  —,  to  take  care  of  one's  self.  Y  endre 
bien  cher  sa  —,  to  scll  one's  life  dearly, 
4  (la  dépouille  de  l'animal,  etc.)  skin. 
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hide,  pelt,  ftll,  leather.  Gants  de  —, 
leulher  gloves.  —  de  vélin,  vellum.  — 
crue,  verte,  raw,  green  hide,  skin:  fig. 
Contes  de  Peau  d'âne,  child's  taies,  fuiry 
laies.  5  law.  anc.  (parchemin)  parch- 
ment.  Greffier  à  —,  à  la  —,  engrosser. 
6  (dans  la  viande)  Mis  of  skin.  7  (en- 
veloppe des  fruits,  etc.)  skin,  rind,  peel. 
8  (sur  un  liquide)  skim,  skum,  frotlt. 

PEAUSSERIE,  pôs-ree,  sf.  com.  fur- 
trade,  pellry. 

PEAUSSIER ,  pô-syay,  sm.  skinner, 
dealer  in  skins,  hides,  pells,  lealher- 
seller,  furrier. 

PEC,  pek,  adj.  m.  Hareng  —,  piekleà 
herring,  new-salled  herring. 

PECCABLE,  pek-kabl',  adj.  mf.peccaMe. 

PECCADILLE,  pek-kad-e-yuh,  sf.  pec- 
cadillo.  La  —  fut  jugée  un  cas  pendable, 
Ms  offence  was  judged  lo  be  a  hanging 
maller.  La  Font. 

PECCANT,  pek-kâng,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  peccans)  peccant.  anc.  Humeur  — e, 
peccanl  humour. 

PECCARI,  pay-kar-ee,  zool.  peccary. 

PECCAVI,  pek-kav-ee,  sm.  {Lat.)  Un 
bon  —,  true  repentance. 

PÈCHE,  paysh,  sf.  hort.  pcach.  Le 
duvet  de  la  —,  the  down  of  the  peach. 
prov.  fig.  pop.  Un  matelas,  un  coussin 
rembourré  de  noyaux  de  —s,  a  matlress, 
a  cushion  sluffed  with  peach-stones,  a  very 
hard  matlress,  cushion. 

pêche  ,  sf.  \  fishhig,  angling.  Faire 
une  bonne  — ,  une  heureuse  — ,  to  have 
a  gond,  a  lucky  take,  to  have  good  sport. 
2  (droit)  ftshery,  piscary.  3  (poisson)  flsh. 
A  (des  perles,  du  corail)  peurl^  ftshery, 
coral-fishery.  5  (des  débris  d'un  vaisseau) 
ftshing-up. 

PÉCHÉ,  pay-shay,  sm.  (Lat.  peccatum) 
tin,  trespass ,  transgression.  Les  sept 
— s  capitaux,  the  seven  capital  sins.  — 
véniel,  reniai  sin.  —  mignon,  favourile 
sin,  besetling  sin. 

PÉCHER,  pay-shay,  vn.  \  to  sin,  to 
ofjend,  lo  transgress  (contre  les  comman- 
dements de  Dieu ,  contre  les  comman- 
dements de  l'Église,  the  commandments 
of  God,  of  the  Cliurch).  2  (faillir  contre 
quelque  règle  de  morale)  lo  sin,  to  offend, 
to  err.  —  contre  les  bonnes  mœurs,  lo 
offend  againsl  decency.  —  contre  l'hon- 
neur, to  transgress  the  laws  of  honour. 
—  contre  la  bienséance,  to  violate  the 
rules  of  décorum.  3  (by  extension)  to  of- 
fend. C'est  —  contre  la  vraisemblance, 
contre  le  bon  sens,  il  is  contrary  to  ail 
likelihood,  to  ail  good  sensé,  h  (abuser 
d'une  bonne  qualité)  —  contre  la  mode,  to 
be  oui  of  the  fashioi.  Il  vaut  mieux  —  par 
trop  de  bonté  que  par  trop  de  rigueur,  il 
is  bélier  lo  err  on  the  side  of  mercy  than 
that  of  rigour.  La  Bruy.  Ce  n'est  pas  par 
là  qu'il  pèche,  thaï  is  nol  his  failing.  5 
fig.  (des  choses,  of  Ihings)  to  be  déficient, 
lo  fail.  Cet  acte  pèche  par  la  forme, 
contre  la  forme,  dans  la  forme,  the  form 
of  Ihis  deed  is  defeclive. 

PÉCHER,  pay-shay,  sm.  hort.  veach- 
tree.  Couleur  de  fleur  de  — ,  peach- 
colour. 

PÉCHER,  va.  (Lat.  piscari)  to  flsh.  — 
une  anguille,  une  carpe,  lo  catch  an  eel,  a 
carp.  absol.  —  à  la  ligne,  au  filet,  à 
l'épervier,  lo  angle,  to  flsh  with  the  net, 
the  casting  net.  —  un  étang,  lo  draw  a 
pond.  fig.  pop.  —  au  plat,  to  lake  oui  of 
the  disk,  to  help  one's  self.  fig.  (dispa- 
ragingly) Où  avezvous  péché  cela  ?  Où 
êtes-vous  allé  —  cela?  where  did  you 
gel  that?  Où  êtes-vous  allé  —  cet 
nomme-là,  where  did  you  pick  up  that 
man?  prov.  fig.  —  en  eau  trouble,  to 
ftsh  in  troubled  walers.  2  (de  tout  ce 
qu'on  tire  de  l'eau)  to  fish  (for),  to  pick 
(up),  to  fish  (oui).  —  des  perles,  du 
corail,  to  fish,  lo  dive  for  pearl,  coral. 

PÊCHERIE,  paysh-ree,  sf.  ftshery. 

PÉCHEUR,  pay-shuhr,  sm.  fem.  pé- 
cheresse, sinner.  Vieux  —,  old  sinner, 
old  rake. 
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PÊCHEUR,  pay-shuhr,  sm.  [Lat.  pis- 
cator)  i  ftsher,  flsherman,  angler.  2 
seal  of  the  court  of  Home.  L'anneau  du 
— ,  annulus  piscatoris.  3  Ofn.  Martin- 
— ,  martinet — ,  king ftsher. 

PÉCORE,  pay-kor,  sf.  (Lat.  pecus, 
pecoris)  I  (Utile  used)  animal.  La  ché- 
tive  —  s'enfla  si  bien  qu'elle  creva ,  the 
tinu  créature  swelled  itself  so  much  that 
il  burst.  La  Font.  2  fig.  (disparagingly) 
blockhead,  fool. 

PECTORAL,  pek-to-ral,  adj.  m.  fem. 
— e.  i  pectoral.  Croix  — e,  pectoral  cross. 
anal.  Les  muscles  pectoraux,  (substuntir.) 
les  pectoraux,  the  pectoral  muscles,  (sub- 
stantiv.} Le  grand  —,  le  petit  —,  the 
pectoralis  major,  the  peclorulis  minor.  2 
(qui  est  bon  pour  la  poitrine)  pectoral. 

pectoral,  sm.  pectoral,  breast-plute. 

PÉCULAT,  pay-kù-lah,  sm.  pccula- 
tion. 

PÉCULE,  pay-kûl,  sm.  [Lai.  peculium) 
peculium,  savings,  hourd. 

PÉCUNE  ,  pay-kûn,  sf.  (Lat.  pecunia) 
obsol.  money,  cash. 

PÉCUNIAIRE,  p»y-kû-nyayr,  adj.  mf. 
pecuniary.  Peine  —,  intérêt  —,  pecuniary 
penalty,  pecuniary  interest. 

PÉCUMEUX,  pay-ku-nyuh,  adj.  m. 
fem.  pécunieuse,  fam.  moneyed,  pecu- 
nious. 

PÉDAGOGIE,  pay-dag-o-zhee,  sf.  (Gr.) 

1  pedagogy,  pedugogism.  2  (établisse- 
ment) public  school. 

PÉDAGOGIQUE,  pay-dag-o-zhik,  adj. 
mf.  pédagogie,  pcdagogical. 

PEDAGOGUE,  pay-dag-og,  sm.  (Gr.)  i 
pédagogue.  2  (by  extension)  (celui  qui 
censure  les  autres)  pédagogue. 

PÉDALE,  pay-dal,  sf.  \  pedal,  pedal- 
stop.   2  mus.  pedal-note. 

PÉDANT,  pay-dâng,  sm.  (Gr.)  I  pédant. 
Un  —  de  collège,  a  collège  pédant.  2 
(qui  affecte  de  paraître  savant)  fem.  —  e, 
pédant.  3  (qui  affecte  trop  d'exactitude, 
trop  de  sévérité)  fem.  — e,  pédant,  i  (ad- 
jecliv.)  pedantic. 

PÉDANTER,  pay-dàng-tay,  vn.  (dis- 
paragingly) to  pedanlise,  lo  act,  lo  play 
the  pédant. 

PÉDANTERIE,  pay-dàngt-rec,  sf.  \ 
disparagingly)  (Utile  used)  pedantry.  2 
manière  pédante)  pedantry.  (érudition 
pédante)  pedantry,  book-learning. 

PÉDANTESQUE,  pay-dang-lesk,  adj. 
mf.  pedantic. 

PÊDANTESQUEMENT,  pay-dâng-tays- 
kuh-niâng,  adv.  pedantically. 

PÉDANT1SER,  pay-dâng-te-zay,  vn.  lo 
pedantize,  lo  act,  lo  play  the  pédant. 

PÉDANTISME,  pay-dâng-lism',  sm.  pe- 
dantry. 

PÉDESTRE,  pay-daystr',  adj.  mf.  (Lat.) 
\  Statue  —,  pedeslrian  statue.  2  (qui  se 
fait  à  pied)  pedeslrian,  on  fool.  Course 
— ,  a  walk. 

PÉDESTREMENT,  pay-days-truh-màng, 
adv.  Aller  —,  lo  walk,  to  trudge  il. 

l'ÉDlCELLE,  pay-de-sayl,  sm.  bol. 
pedicel,  pediélé. 

PÉDICULAIRE,  pay-de -kû-layr,  adj. 
mf.  Maladie  —,  pedicular,  lousy  diseuse. 

pédiculaire,  pay-de-kû-layr ,  sf.  bot. 
louse-wort. 

PÉDICULE,  pay-de-kiil,  sm.bot.  i  pc- 
dicle,  peduncle,  slipe.  2  surg.  Le  —  d'une 
verrue,  the  neck  of  a  warl. 

PÉDICULÉ,  pay-de-kû-lay,  adj.  m.  fem. 
— e,  pedicclled,  pedicellate,  stiped. 

PÉDICURE,  pav-dc-kiir,  adj.  mf.  i 
Chirurgien  — ,  chiropodisl,  corn-cutter, 

2  (substantiv.)  C'est  un  habile  —,  he  is 
a  skitful  corn-cultcr. 

PÉDILUVE,  pay-dc-lùv,  sm.  mcd.  fool- 
bath. 

PÉD1MANE,  pay-dc-man,  sm.  nat.  hist. 
pedimane. 

PÉDOMÈTRE,  pay-do-maytr',  sm.  See 

ODOMÈTRE. 

PÉDONCULE,  pay-dong-kûï,  sm.  bot. 
peduncle. 

PÉDONCULE,  pay-dong-kû-lay,  adj.  m. 
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fem.  — e,  bot.  pedunculate,  pedunculatti 
PÉGASE,  pay-gaz,  sm.  i  Pegasus.  Q»' 
Monter  sur  —,  to  compose  verses.  Son 

—  est  rétif,  he  is  a  poetaster.    2  astr 
Pegasus. 

PE1GNAGE,  pay-nyazh,  sm.  tech.  cml. 
ing. 

PEIGNE,  pay-nyub,  sm.  1  comb.  — 
de  buis,  de  corne,  d'ivoire,  box,  hors 
ivory  comb.  Les  petites  dents,  les  grande» 
dents  d'un  —,  the  smull  teeth,  the  large 
teeth  of  a  comb.  Être  sale  comme  un  —, 
lo  be  us  dirly  as  a  pig.  fig.  pop.  Donner 
un  coup  de  —  à  quelqu'un,  lo  ill-lreatt 
person.  2  (pour  retrousser  les  chcvcin} 
comb.  Va  —  de  diamants,  de  corail 
comb  set  with  diamonds,  coral.  3  tech. 
card.  k  nat.  hist.  pecten,  scullop. 

PEIGNÉ,  ppa.  of  peigner,  fem.  —m 
combed.  Être  —  à  la  diable,  lo  hure  one's 
hair  standing  in  ait  directions,  fig.  Ce 
jardin  est  bien  — ,  Ihis  gurden  is  weli 
Icepl.  Ce  discours,  ce  style  est  trop  —, 
Ihis  discourse,  style  is  loo  elaborcle.  flg, 
(substantiv.)  Va  mal  —,  a  dirly,  shubby- 
looking  fetlow. 

PEIGNER,  pay-nyay,  va.  i  lo  comb,  te 
comb  oui  (ses  cheveux,  one's  hair).  — 
la  crinière  et  la  queue  d'un  cheval,  tt 
comb  the  mane  and  lail  of  a  horse.  t 
tech.  to  comb,  to  card  (du  lin,  du  chan- 
vre, de  la  laine,  flax,  tow,  wool).  3  flg. 
pop.  (maltraiter)  lo  thrash. 

se  peigner,  i  to  comb  one's  self,  to 
comb  one's  hair,  to  comb  one's  hair  oui. 
2  fig.  lo  thrash,  lo  beat  each  olher.  Ces 
deux  femmes  se  sont  bien  peignées,  thèse 
two  women  have  given  each  olher  a  good 
beating. 

PE1CNIER,  pay-nyay,  sm.  comb-maker. 

PEIGNOIR,  pay-nooâr,  sm.  i  combing- 
cloth.   2  (pour  le  bain)  dressing-gown. 

PEIGNURES,  pay-Dyûr,  */.  pl.  comt- 
ings. 

PEINDRE,  pangdr',  va.  irreg.  eonjug. 
like  atteindre,  (Lui.  pingere)  \  to  puint, 

—  quelqu'un  en  grand,  en  petit,  en  pied, 

10  paint  al  full  length,  in  miniature,  al 
fuit  length.  absol.  —  sur  toile,  sur  bois, 
sur  porcelaine,  to  puint  on  çuntus ,  m 
wood,  on  porceluin.  L'homme  qui  peint 
si  bien  est  un  de  mes  amis,  the  man  w\s 
paints  so  well  is  a  friend  of  mine.  Le 
Sage.  —  à  l'huile,  à  l'aquarelle,  lo  paM 
in  oit,  in  water- colours.  —  l'histoiRe* 
to  be  an  historicul  pointer.  —  le  pofr 
trait,  le  genre,  le  paysage,  l'ornement,  to 
be  a  portrait-pain! cr,  a  pointer  of  genrf, 
a  lundscupe-puinler,  un  ornamenlal  paitr 
1er.  —  une  galerie,  un  plafond,  to  puint 
u  gullery,  a  ceiling.  fam.  Cet  homme  esl 
fait  à  —,  that  man  is  slrikingly  hundsome. 
Cet  habit  est  fait  à  —,  il  va  à  —,  thé 
cout  is  un  excellent  fit.  2  (couvrir  avec 
des  couleurs)  to  puint.  —  les  roues  et  le 
train  d'un  carrosse,  lo  paint  the  uheels 
and  curriage  of  u  coach.  3  fig.  (décrire) 
to  puint,  to  describe,  lo  depict,  to  perlrat. 

11  nous  a  peint  sa  détresse,  sa  misère,  ke 
depicted  to  us  his  distress,  his  ntiserp. 
Celte  bonté  qu'on  a  appelée  évangeliqnc 
à  défaut  d'un  mot  qui  la  peignit  mieux, 
that  kindness  that  nos  been  culled  rua*- 
gelicul,  for  wanl  of  a  word  lo  describe  u 
bélier.  Nod.  *  (écrire)  to  wrile.  Il  peint 
bien,  he  has  a  capital  handwriling . 

se  peindre,  vpr.  \  fig.  L'espérance  et 
la  crainte  se  peignaient  dans  ses  regards, 
hope  and  feur  were  puinlcd  in  his  looks. 
Barih.  prov.  S'achever  de  —,  to  m» 
one's  self,  to  complète  one's  ruin.  Potf 
nous  achever  de  —,  thaï  is  the  finis»- 
ing  stroke.  2  (à  soi)  Se  —  la  barbe, 
les  sourcils,  lo  dye  one's  beard,  ont* 
whiskers. 

PEINE,  payn,  sf.  (Lat.  pœna)  I 
nalty,  pain,  punishmenl.   On  lui  a  or- 
donné cela  sur  -  ,  à  —,  sous  -  de  la  vie. 
he  was  ordered  under,  on.  vain  of  aeam- 

—  capitale,  capital  punishmenl.  La  -~ 
du  talion,  Me  law  of  retohalion,  ie* 
lalionis.    thcol.  Les  -s  de  1  enfer,  h» 
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[—s  éternelles,  the pains,  the  tormenls  of 
[hell  Les  —s  du  purgatoire,  the  pains  of 
!  purgatory.  law.  Sous  les  —s  de  droit,  on 
pain  of  oeing  punished  according  to  law. 
—  arbitraire,  arbitrary  punishment.  2 
(douleur,  affliction)  trouble,  sorrow,  pain, 
suffering,  grief.  Les  —s  du  corps,  the 
vains  of  the  body,  bodity  pain.  Les  —s 
îde  l'esprit,  the  suffer'mgs  of  the  mind. 
Ma  —  était  de  voir  les  gens  plus  pares- 
seux qu'ici,  /  was  grieved  lo  see  people 
azur  than  here.  La  Font.  Ma  présence 
semblait  adoucir  leurs  —s,  my  présence 
seemed  to  alleviate  their  grief.  Bartli. 
Sa  cuisante  —,  his  devouring  grief.  Ken. 
Être  dans  la  —,  to  be  in  trouble.  3  (in- 
quiétude d'esprit)  uneasiness,  anxiety. 
E.  avait  été  si  en  —  de  moi  qu'elle  fut 
charmée  de  mon  retour,  E.  had  been  so 
anxious  about  me,  that  she  was  delighted 
at  my  relurn.  Le  Sage.  Il  ne  se  met 
guère  en  —  de  ce  qui  peut  vous  arriver,  he 
concerns  himself  but  liitle  about  what  may 
happen  to  you.  Il  est  comme  une  âme 
en  —,  See  ahe.  4  (travail,  fatigue)  la- 
iour,  loil,  trouble.  Travaillez,  prenez  de 
la  —,  work,  take  pains.  La  Font.  De 
quel  prix  n'ai -je  pas  récompensé  tes 
—s  ?  what  have  I  nol  offered  you  as  a 
reward  for  your  labours  ?  C.  Del.  Vous 
n'aurez  pas  grande  —  à  faire  ce  travail, 
you  will  not  have  much  trouble  lo  do 
that.  Perdre  .sa  —,  ses  —s,  to  have  one's 
labour  for  one's  pains.  Mourir  à  la  — , 
to  perish,  lo  fait  in  the  atiempl.  Prenez 
la  —,  donnez -vous  la  —  de  faire  cela, 
please  lo  do  that.  Il  a  pris  la  —  de 
venir  me  voir,  he  gave  himself  the 
trouble  of  coming  lo  see  me.  Un  homme 
de  —,  a  labourer,  a  drudge.  La  chose 
en  vaut  bien  la  —,  the  thing  is  vieil 
viorlh  the  trouble,  prov.  Nul  bien  sans 
—,  nolhing  is  to  be  had  without  trouble. 
Quelquefois  la  —  passe  le  plaisir,  the 
trouble  is  tomelimes  grealer  than  the 
pleasure.  5  (salaire)  labour,  task,  trouble. 
6  (difficulté)  trouble,  difficully.  Je  n'ai 
pas  de  —  a  vons  croire,  /  can  easily 
believe  you.  Avoir  de  la  —  à  parler,  to 
have  ait-impediment  in  one's  speech.  Avoir 
de  la  —  à  marcher,  lo  walk  with  diffi- 
cully. flg.  Cette  affaire  a  bien  de  la  — 
à  marcher,  that  affair  drags  on.  7  (ré- 
pugnance d'esprit)  reluclance.  Faire  une 
chose  sans  — ,  to  do  a  thing  without  re- 
pining. 

A  peine,  adv.  toc.  \  hardly,  scarcely. 
A  —  la  nuit  est- elle  venue  qu'il  faut  se 
coucher,  we  musl  go  lo  bed  as  soon  as  il 
is  dark.  2  (presque  pas)  scarcely,  barely, 
hardly.  A  —  sait-il  lire?  he  can  scarcely 
read.  Il  nous  regarda  à  —,  he  scarcely 
looked  al  us.  3  (difficilement)  scarcely. 
On  trouverait  à  —  de  l'eau  pour  boire, 
you  would  scarcely  find  water  to  drink. 
A  grand'—,  with  difficully. 

PEINÉ,  ppa.  of  pkiner,  fem.  — e,  \ 
sorry,  grieved.  2  (des  ouvrages  d'esprit, 
de  la  main)  elaborale,  stiff,  laboured. 

PE1NEK,  pay-nay,  va.  \  to  griere,  to 
pain,  to  distress.  2  (fatiguer)  to  fatigue. 
3  (travailler  beaucoup  et  difficilement)  lo 
take  pains,  to  labour. 

peiner,  vn.  1  lo  be  reluclant.  —  à 
gronder,  to  be  reluclant  lo  scold.  2  (faire 
des  efforts  pour)  to  labour,  lo  loil.  Nous 
suons,  nous  peinons  comme  bêles  de 
somme,  we  sweat,  we  loil  like  beasts  of 
burden.  La  Font.  flg.  Je  peinais  à  en- 
tendre cet  homme,  il  was  a  fatigue  to 
litten  lo  that  mon. 

se  peiner  ,  vpr.  lo  take  pains,  trouble 
(pour  faire  quelque  chose,  to  do  a  thing). 

PEINT,  pang.  ppa.  of  peindre,  fem. 
— e,  adjecliv.  Toiles  —es,  prinls.  Pa- 
pier —,  paner  hangings.  flg.  Les  grâces 
étaient  a  demi  —es  sur  sa  figure  pâle , 
lin  grâces  were  half  painled  on  lhal  pale 
counlenance.  Fén. 

PEINTRE,  panxlr',  «m.  \  pointer.  — 
en  émail,  pointer  in  enamel.  —  en  minia- 
ture, miniature  paitUer,  limner,   —  d  |iis- 
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toire,  hislorical  pointer.  —  sur  verre, 
sur  porcelaine,  pointer  on  glass,  on  porec- 
lain.  {somelimes  ased  in  the  fem.)  La 
Rosalba,  cette  fameuse  —  de  portraits, 
the  R.,  this  fumons  portrait  pointer.  De 
Bross.  2  pointer,  gruiner.  Un  —  en 
bâtiments,  a  house pointer,  a  pointer  and 
nrainer  3  flg.  pointer.  Ce  poète  est  un 
excellent  —,  that  poel  is  an  excellent 
painler. 

PEINTURAGE,  pang-tu-razh,  sm.  daub, 
painting,  daubing. 

PEINTURE,  pang-tûr,  sf.  i  painlmg. 
2  (ouvrage  de  peinture)  painting,  piclure. 
—  sur  verre,  sur  émail,  sur  porcelaine, 
sur  bois,  painting  on  glass,  enamel,  porce- 
tain,  wood.  3  (appliquée  sur  une  surface) 
painting.  4  flg.  (description)  painting, 
description. 

en  peinture,  adv.  loc  flg.  in  appear- 
ance.  Il  n'a  des  richesses  qu'en  —,  he 
lias  nothing  but  the  appearance  of  riches. 
Je  ne  voudrais  pas  y  êire  même  en  —,  / 
would  not  even  be  stispected  of  being  there. 

PEINTURE,  ppa.  of  peinturer,  ad- 
jecliv. painled.  Tout  cela  est  fort  — , 
tant  bien  que  mal,  ail  lhal  is  daubed,  no 
muller  how.  De  Bross.  lig.  (by  extension) 
Des  prairies  —es  de  papillons  et  de  fleurs, 
meadows  enamelled  with  bulterflies  and 
flowers.  Chat. 

PE1NTUREUR,  pang-tû-ruhr,  sm.  bad 
painler,  dauber. 

PÉKIN,  pay  kang,  sm.  1  geog.  Pékin. 
2  (espèce  d'étoffes)  pekin.  3  (disparaging- 
ly)  civilian. 

PELADE,  puh-lad,  sf.  med.  alopecy, 
fox-evil,  scurf. 

PELAGE,  puh-lazh,  sm.  (des  animaux, 
of  animais)  hoir,  colour  of  the  hoir. 

PÉLAMIDE,  pay-lam-id,  sf.  ich.  sea- 
dog. 

PELARD,  pun-lar,  adj.  m.  See  bois 
pelard. 

PÉLE-MÉLE,  adv.  i  pell-mell,  helter- 
skeller.  2  sm.  pell-mell,  confusion. 
Un  —  d'ex-voto,  a  confused  heap  of  ex- 
voto.  V.  Dur.  3  promissions  order.  Le 
prince  ordonna  le  —,  the  prince  gave  or- 
ders  that  every  body  shoulil  seul,  the  Com- 
pany should  sil  themselves  promiscuousty. 

PELÉ,  ppa.  of  peler,  fem.  — e,  \ 
naked,  bare.  Il  voit  le  cou  du  chien  —, 
he  secs  the  neck  of  the  dog  ail  bare. 
La  Font.  flg.  Un  roc  —,  une  montagne 
— e,  a  naked  rock,  mountain.  2  (sub- 
stantiv.)  a  bald  person.  pop.  Il  y  avait 
quatre  —s  et  un  tondu,  there  was  nobody 
but  lag-rag  and  bobtail. 

PELEK,  puh-Iay,  va.  [Lal.  pilus)   4  lo 
peel,  lo  slrip  off.   2  lo  peel,  lo  pare  (un 
fruit,  a  fruil). 
peler,  m.  to  peel  off,  to  corne  off. 
se  peler,  vpr.  to  peel  off,  to  corne  off. 
PÈLERIN,  payl-rang,  sm.  fem.  — e, 
[It.  peregrino)  4  pilgrim,  palmer.  scrip. 
Les  —s  d'Emmafis,  the  pilgrims  of  Em- 
maus.   2  (voyageur)  traveller,  pilgrim.  3 
flg.  fam.  —,  — e,  fellow,  m.  jade,  f. 

PÈLERINAGE,  payl-re -nazh,  sm.  i 
pilgrimage.  flg.  Cette  vie  n'est  qu'un 
—,  this  life  is  but  a  pilgrimage.  2  (lieu) 
resorl  of  pilgrims. 

PÈLERINE,  payl-recn,  sf.  pèlerine, 
lippet. 

PÉLICAN,  pay-le-kâng,  sm.  1  orn. 
pélican.  2  chein.  pélican.  3  surg.  pé- 
lican. 

PELISSE,  pliss,  sf.  pelisse. 

PELLE,  payl,  sf.  (Lal.  pala)  shovel. 
—  de  feu,  —  à  feu,  flrc-shovel.  —  à 
main,  hund-shovel.  flg.  Remuer  l'argent 
à  la  —,  to  roll  in  riches. 

PELLÉE,  pay-lay,  PELLERÉE,  payl- 
ray  PELLETEE,  payl-iay,  sf.  shovelful. 

PELLETERIE,  payl-trce,  sf.    4  fur- 
Irude  furriery.  2  (peaux)  pellry. 
j     PELLETIER,  payl-tyay,  sm.  fem.  pel- 
letière, furrier.   Marchand  —,  furrier, 
dealer  in  furs. 

PELLICULE,  payl-le-kuT,  sf.  dimin. 
of  peau,  (Lal.)  pellicle,  film. 
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PELOTE,  plot,  sf.  I  bail  (de  fil,  (M 
laine,  de  colon,  de  soie,  of  thread,  wool, 
cottoy,  silk).  2  (à  épingles,  etc.)  piiu 
eushion.  3  —  de  neige,  snoiv-ball.  flg. 
Cela  fait  une  —  au  bout  de  quelque  temps, 
lhal  makes  a  good  round  sum  at  the  end 
of  a  certain  lime.  Faire  sa  —,  lo  fealher 
one's  nesl.  4  (de  quelques  chevaux,  of 
horses)  blaze,  star. 

PELOTER,  plo-tay,  vn.  \  (tennis)  lo 
throw  balls.  Ils  ne  font  que  —,  they 
are  only  throwing  the  balls  about.  De 
Bross.  prov.  flg.  —  en  attendant  partie, 
lo  keep  one's  hand  in  tilt  the  yame  begins. 

peloter,  va.  to  beat,  to  ill-lreat. 

se  peloter,  vpr.   lo  beat,  to  ill-lreat 
each  oiher. 

PELOTON,  plo-tong,  sm.  \  (de  fil 
de  laine,  de  soie,  etc.,  of  thread,  wool, 
silk,  etc.)  bail.  flg.  Ce  n'est  qu'un  — 
de  graisse,  he  is  a  lump  of  fat.  2  (pour 
jouer  à  la  paume)  lennis-ball.  3  fig. 
group,  knot.  4  fig.  mil.  plaloon.  (parti- 
cul)  Une  colonne  de  huit  —s,  a  column 
of  eight  platoons.  Feu  de  —,  ftring  by 
platoons.  Rompre  par  —,  to  break  by 
platoons.  5  fig.  Un  —  de  mouches  à 
miel,  de  chenilles,  a  clusler  of  bees, 
of  calerpillars.  6  lig.  Se  mettre  en  — , 
lo  roll  one's  self  up. 

PELOTONNER,  plo-to-nay,  va.  lo 
wimi  (du  fil,  de  la  soie,  etc.,  thread, 
silk,  etc.). 

se  pelotonner  ,  vpr.  \  to  be  rolled 
up.  2  fig.  (des  personnes,  des  animaux, 
of  persons,  of  animais)  lo  roll  one's  self 
up.  3  fig.  (se  ramasser)  to  roll  one's  self 
up,  to  double  one's  self  up.  Quand  on 
saute  on  se  peloloune,  one  gathers  one's 
limbs  before  jumping.  Beaum.  I.  se  pe- 
lotonna sous  une  couverture  à  côté  de  la 
duègne,  /.  screwed  herself  in  under  a 
blanket  close  lo  the  duenna.  Th.  Gaul. 

PELOUSE,  plooz,  sf.  lawn,  grass- 
plot,  green-sward. 

PELU,  puh-lïï,  adj.  m.  fera.  — e,  hairy. 
flg.  Patte — ,  See  patte-pelu. 

PELUCHE,  PLUCHE,  plûsh,  sf.  plush, 
shag. 

PELUCHÉ,  plû-shay,  adj.  m.  fem.  — e, 
(des  étoffes,  de  quelques  plantes,  of  stuffs, 
of  some  plants)  plusliy,  shaggy. 

PELUCHER,  plu-shay,  vn.  (d'une  étoffe, 
of  a  slujf)  lo  wear  rougit,  lo  become  shaggy. 

PELURE,  plûr,  sf.  peel,  uaring.  —  de 
poire,  pear  parings.  —  d'oignon,  onion- 
peel.  (by  analogy)  —  de  fromage,  cheese 
rind. 

PELVIEN,  payl-vyang,  adj.  m.  fem. 
—ne,  (Lal.  pelvis)  anal,  pelvic. 

PENA1LLON,  puh-nah-yong,  sm.  \ 
rag.    2  (disparagingly)  (moine)  monk. 

PÉNAL,  pay-nal,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lal.  pœualis)  pénal.  Code  — ,  lois  —es, 
pénal  code,  laws. 

PÉNALITÉ,  pay-nal-e-tay,  sf.  pénal 
laws. 

PÉNATES,  pay-nal,  adj.  m.  pl.  (Lat.) 
i  Dieux  —s,  pénates,  household  gods.  2 
(subslantiv.)  household  gods.  Saluez  ces 
—s  d'argile,  incline  before  thèse  plaster 
gods.  La  Font.  Elle  porla  chez  lui  ses  —, 
un  jour  que,  etc.,  she  inslalled  herself 
in  his  abode,  one  day  that,  etc.  La  Font. 
3  flg.  (subslanliv.)  home.  Je  reverrai  mes 
—  chéris,  /  shall  see  my  belovei  home 
again. 

PENAUD,  puh-no,  adj.  m.  fem.  — e, 
sheepish,  foolish,  abashed,  ont  of  coun- 
lenance. Sir  T.  toujours  fort  —  de  sa 
méprise,  Sir  T.  still  much  abashed  at  his 
mislake.  Mérim. 

PENCHANT,  pâng-shang,  ppr.  of  pen- 
cher, Le  terrain  va  en  —,  the  ground 
goes  slop'my.  ad},  m.  fem.  —  e,  i  inclin- 
ing,  leaning.  2  flg  (sur  son  déclin)  dc- 
clining,  decuying.  D'un  Éiai  —  l'inespéré 
secours  1  the  unerpected  support  of  a 
decaying  State  l  Corn.  3  flg.  (enclin) 
prone  inclined.  Le  cœur  ries  hommes  est 
extrêmement  —  à  la  légèreté,  the  htarl 
of  ma»  is  extremcly  prone  to  Icvily.  Pasc 


PEN 

penciunt,  sm.  i  slope,  declivily  (d'une 
montagne,  of  «  tiwuulam).  2  llg.  décline. 
Le  —  de  l'âge,  the  décline  of  âge.  fig. 
La  fortune,  la  faveur  tle  cet  lioinme  est 
sur  son  —,  the  fortune,  the  javour  of 
thaï  man  is  going  down.  3  llg.  (de  l'âme, 
of  Ihe  sou!)  inclination,  propensity,  pro- 
neness.  Un  secret  —  l'avait  d'abord  en- 
traîné, he  had  ai  firsl  bcen  led  away  by 
a  secret  inclination.  Barth.  Se  laisser 
aller,  s'abandonner,  céder  à  son  —  ,  to 
give  way,  to  indulge  in  one's  inclination, 
to  gralify  one's  propensity. 

PENCHÉ,  ppa.  of  pencher,  fem.  — E, 
adjectiv.   Des  airs  —s,  ftnical  airs. 

PENCHEMENT  ,  pangsh -màng,  sm. 
sloop,  slooping.  Un  —  de  tête,  a  bend  of 
the  head.  .  ,  , 

PENCHER,  pâng-shay,  va.  4  to  sloop, 
to  bend,  to  incline  (la  tète ,  le  corps, 
the  head,  the  body).  Quelques  arbres 
fruitiers  sauvages  penchaient  leurs  têtes 
sur  les  nôtres,  some  wild  fruit  trees 
bowed  down  Iheir  heads  over  ours.  J.-J. 
Roass.  Ma  main,  que  penche  sur  le  gouffre 
une  main  qui  la  glace,  my  hund,  thaï  an 
icy  hand  bends  over  the  abyss.  C.  Del. 

pencher,  wt.  i  to  lean,  to  stoop,  to  in- 
cline. C'est  moi  qui  soutiens  la  barque 
lorsqu'elle  penche  sous  l'effort  du  vent, 
il  is  by  me  Ihy  bark  is  supporlcd  when 
thrown  on  Us  side  by  the  wind.  Nod. 
Les  astres  penchaient  vers  leur  couchant, 
the  stars  were  setting.  Chat.  lig.  Cet 
État,  cet  empire  penche  vers  sa  chute,  vers 
sa  ruine,  that  State,  thaï  empire  is  fasl 
verging  on  ils  ruin.  2  llg.  to  incline,  to 
be  iuclined,  to  lean.  Pour  mieux  montrer 
oïl  penchaient  ses  affections,  il,  the  bélier 
to  show  to  which  side  his  affections  in- 
clined,  he.  Bar.  Les  oncles  du  roi  pen- 
chaient assez  vers  cet  avis,  the  king's 
uncles  were  ralher  disposai  in  faveur  of 
thaï  opinion.  Bar.  Celte  princesse  pen- 
chait an  judaïsme,  that  princess  had  a 
leaning  lowards  judaism.  Boss. 

se  pencher,  vpr.  to  stoop,  lo  bend,  to 
lean.  Quelques  femmes  se  penchaient  aux 
fenêtres  pour  nous  voir,  some  women  lent 
forward  from  their  Windows  to  gain  a 
bélier  view  ofus.  Lamait.  Penchez-vous, 
que  je  rajuste  voire  coiffure,  stoop  a  Utile 
that  I  may  arrange  your  heud-dress. 

PENDABLE,  pâug-dabl',  adj.  mf.  hang- 
ing,  abominable.  Cas  —,  hanging  malter. 
Un  tour  — ,  an  abominable  trick. 

PENDAISON,  pàng-day-zong,  sf.  hang- 
ing. 

PENDANT,  pâng-dâng,  ppr.  of  pendre, 
adj.  m.  km.  — e,  \  pendent,  hanging 
down,  dangling,  drooping.  Que  fout  la 
tes  bras  —s  à  ton  côté  ?  why  are  your 
arms  hanging  down  by  your  side  ?  Rac. 
law.  Les  fruits  —s  par  les  racines,  par 
racines,  standing  corn,  crops.  Ce  procès 
est  —  à  tel  tribunal,  thaï  lawsuit  us  pend- 
ing  in  such  a  court.  L'instance,  la  cause 
est  — e,  the  suit,  the  cause  is  pending. 
Depuis  tantôt  six  mois  que  la  cause  csl 
— e,  for  the  lasl  six  monlhs  thaï  the  case 
remains  undecided.  La  Font.  2  (sub- 
stunliv.)  —  de  baudrier,  de  ceinturon , 
frog  of  a  sword-belt.  — s  d'oreille,  pen- 
dants, ear-drops.  3  (substantif.)  paint. 
sculpt.  engrav.  companion,  fellow,  counler- 
parl.  Ces  deux  tableaux,  ces  deux  groupes 
font  —s,  sont  &  peu  près  —s,  those  Iwo 
pictures,  those  two  groups  match,  are 
nearly  matched.  11  faut  un  —  à  ce  ta- 
bleau, this  piclure  wunts  unolher  to  match 
il.  k  sm.  lig.  (personnes,  choses)  fellow, 
counterpart.  Vous  et  lui ,  vous  êtes  les 
deux  —,  he  and  you  makc  up  the  pair. 
C'est  le  —  de  M.,  he  is  the  counterpart 
of  M.  Sand. 

pendant,  prep.  during,  for.  —  l'hiver, 
iuring  the  winler. 

PENDANT  QUE,  COtt).  WhllC,  WllllSt.  — 

que  nous  étions  ensemble,  whilsl  we  were 
together.  , 

PENIMRD,  pâng-dar,  sm.  rem,  -b, 
rogue,  gallows-bird.  Mol. 
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PENDELOQUE,  pângd-lok,  sf.  \  pen- 
dant, drop,  car-drop.  2  (de  lustre,  of 
chandeliers)  pendant,  drop.  3  llg.  pop. 
shred.  ,  . 

PENDENTIF,  pâng-dang-tif,  sm.  arch. 
pendentive,  , 

PENDILLER,  pâng-de-yay,  vn.  fam.  lo 
dunglc,  lo  âutter,  lo  swing. 

PENDRE,  pAngdr',  va.  [Lut.  pendere) 

1  to  hang,  to  hung  up.  llg.  —  sort  epee 
au  cror,  to  lay  uside  one's  sword.  (oy 
analogy)  Je  pendis  au  croc  une  seconde 
fois  mon  habit  brodé,  /  hung  up  on  the 
peg  for  the  second  lime  my  laced  coat. 
Le  Sage,  (des  personnes,  des  animaux, 
of  persons,  animais)  to  hang,  to  hang  up. 
—  un  homme  par  les  aisselles,  to  hang  up 
a  man  by  the  arm-pits  ;  un  lièvre  par  les 
paites  de  derrière,  a  hure  by  ils  hind  paws. 

2  (attacher  à  la  potence)  lo  hang.  prov. 
Cet  homme  ne  vaut  pas  la  corde  pour  le 
—,  that  man  is  nol  worlh  hanging.  prov. 
Dire  pis  que  —  d'un  homme,  to  say  every 
ihing  that  is  bad  of  a  person. 

"pendre  vn.  i  lo  hang.  Des  lustres 
pendaient  au  plafond,  chandeliers  hung 
from  Ihe  ceiling.  Des  grappes  mures 
pendaient  a  la  paie  verdure  des  frênes, 
ripe  grapes  hung  from  Ihe  pale  verdure 
of  Ihe  ash-lrees.  Nod.  prov.  fig.  Autant 
lui  en  pend  à  l'oreille,  au  nez,  the  like 
fuie  awaits  him;  il  may  be  his  case.  2 
(descendre  trop  bas)  lo  hang  down.  Votre 
robe  pend  d'un  côté ,  your  gown  hangs 
down  on  one  side.  Les  joues  lui  pendent, 
his  cheeks  fait  in. 

se  pendre,  vpr.  4  to  hang.  Se  — 
par  les  mains  à  un  arbre,  to  hang  lo  a 
tree  by  one's  hands.  Se  —  au  cou  de 
quelqu'un,  to  hang  round  a  person's  neck. 
Madame  A.  se  pendit  à  la  sonnette,  Mrs. 
À.  rang  the  bell  wilh  ail  lier  might.  Mérim. 
2  lo  hang  one's  self,  to  hang  one's  self 
up.  Je  m'irai  de  regret  —  tout  à  l'heure, 
I  shall  go  and  hang  myself  forlhwilh  oui 
of  regret.  Mol.  {hyperb.)  Il  y  a  de  quoi 
se  —,  il  is  enough  to  make  one  hang  one's 
self. 

PENDU,  pang-dii,  ppa.  of  pendre,  fem. 
— e,  4  hanging,  dangling.  Cet  enfant  est 
toujours  —  au  cou  de  sa  mère,  thaï  child 
is  always  hanging  round  ils  mother's 
neck.  Etre  toujours  —  aux  côiés ,  à 
la  ceinture  de  quelqu'un,  See  ceinture. 
prov.  Avoir  la  langue  bien  — e,  to  have 
the  gift  ofthe  gab.  2  hanged.  Etre  — 
haut  et  court,  See  court,  prov.  Je  veux 
être  —  si  je  consens  a  ce  qu'on  exige  de 
moi,  may  I  be  hanged  if  I  consent  to 
what  is  required  of  me.  prov.  lig.  Aus- 
sitôt pris,  aussitôt  —,  See  aussitôt.  3 
(subslauliv.)  person  that  lias  been  hanged. 
Le  —  ressuscite  et  sur  ses  pieds  tombant, 
Ihe  hanging  slybools  contes  to  life  ayain, 
and  droppintj  on  lier  feet.  La  Font.  prov. 
Etre  sec  comme  un  —,  to  be  as  dry  as 
a  chip. 

PENDULE,  pangdûl,  sm.  {Ut.  pen- 
dere) pendulum.  L'oscillation  du  —,  the 
oscillation  of  the  pendulum. 

pendule,  sf.  time-picce. 

PENE,  payn,  sm.  boit.  —  a  demi-tour, 

—  à  ressort,  spring-bolt.  La  porte  n'est 
fermée  qu'au  —,  the  door  is  only  bolled. 

—  dormant,  trench  boit. 

PÉNÉ'I  HABILITE,  pay-nay-lrab  -c-le- 
tay,  sf.  did.  (d'une  substance  spongieuse, 
of  a  spougy  substance)  pcnelrubility,  pc- 
nctrableness. 

PÉNÉTRABLE,  pay-nay-lrabl',  adj.  mf. 
penclrable,  pervious. 

PÉNÉTRANT,  pay-nay-trang,  ppr-  of 
pénétrer,  adj.  m.  fem.  — ë,  pcnctratiiig, 
piercing  searching.  Odeur  —  c,  pene- 
trating odour.  Il  fait  un  froid  —,  il  is 
piercing  cold.  (1^-  Eue  —,  avoir  l'esprit 
— ,  lo  have  a  penetrating  mind.  Og. 
Avoir  l'œil,  le  coup  d'œil,  le  regard  — , 
lo  have  a  penetrating,  a  searching  glance, 
look. 

PÉNÉTRATION,  pay-nay-trah-syong,  sf. 
i  pénétration  (du  mercure,  of  mercury). 
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2  llg.  (de  l'esprit,  of  the  mind)  pénétration. 

PÉNÉTRÉ,  ppa.  of  pénétrer,  fem.  — e, 
impressed,  concerned,  imbned.  llg.  J'étais 
si  —  de  ce  fâcheux  accident  que,  I  wat 
so  impressed  wilh  this  sad  accident  that. 
Le  Sage.  Je  suis  —  du  service  que  vous 
voulez  bien  me  rendre,  /  am  exlremely 
graleful  for  the  service  you  wish  to  renier 
me.  Volt,  (by  extension  )  Un  orateur 
profondément  —  de  son  objet,  an  ora- 
tor  deeply  impressed  wilh  his  subject. 
D'Alemb.  Avoir  l'air  —,  lo  look  im- 
pressed ,  deeply  concerned. 

PÉNÉTRER,  pay-nay-tray,  va.  je  pé- 
nètre, tu  pénètres,  ils  pénètrent;  (Lot. 
penetrare  )  4  lo  penelrate,  lo  go  through. 
L'eau  pénètre  par  tous  les  pores,  water 
pénétrâtes  through  every  pore.  J.-J.  Rouss. 
Leurs  habits  étaient  appesantis  par  l'eau 
qui  les  avait  pénétrés,  their  clolhes  were 
heavy  wilh  the  water  that  had  soaked 
them  through.  Fén.  2  (entrer  bien  avant) 
to  vcnelrale  into,  lo  pierce.  3  Ûg.  (dé- 
couvrir) to  penelrate,  to  discover.  Elle 
pénétrait  dès  son  enfance  les  défauts  les 
plus  cachés  des  ouvrages  d'esprit,  from 
her  childhood  she  discovered  the  most 
hidden  defecls  of  lilerary  productions. 
Fén.  Je  pénètre  tes  desseins  secrets,  / 
fathom  your  secret  designs.  J.-J.  Rouss. 

—  quelqu'un,  to  read  a  person's  thoughts, 
to  see  through  a  person.  4  fig.  (toucher 
profondément)  lo  impress.  Cet  événement 
me  pénètre  de  douleur,  that  event  over- 
whelms  me  wilh  grief.  Volt. 

pénétrer,  vn.  I  lo  penelrate  (into).  u 
pénéira  dans  les  Indes  plus  loin  que,  he 
penelrated  into  the  Indics  farthtr  thaiu 
Boss.  Il  n'a  pu  —  jusqu'au  ministre, 
lie  could  not  gel  admittance  to  Ihe  minis- 
ter.  2  flg.  to  penelrate,  lo  fathom.  Qoi 
pénétrera  jamais  dans  tous  les  secrets 
d'une  âme  tendre?  who  will  ever  pen& 
Irate  into  ail  the  secrets  of  a  lovinf 
soul  ?  Nod.  —  dans  l'avenir,  to  foreset 
Ihings  lo  corne.  Il  avait  pénétré  dans  s» 
pensée,  he  had  read  his  thought: 

se  pénétrer  ,  rpr.  4  (d'une  substance) 
to  penelrate  into  each  other.  2  fig.  lo  im- 
press, lo  imbue  one's  mind  (wilh),  to  con- 
finée one's  self  (of).   11  faut  bien  vous 

—  de  cette  vérité ,  you  musi  be  tho- 
roughly  convinced  of  this  trulh.  Se  — 
du  sentiment  de  ses  devoirs,  to  be  imbuei 
wilh  the  sentiment  o[  one's  dulies. 

PÉNIBLE,  pay-uibl,  adj.  mf.  i  pain- 
ful,  luborious.  Un  —  esclavage ,  painful 
slarcry.  Boss.  2  ymorally)  painful,  dis- 
tressing,  difficull.  Situation  —,  distress- 
ing  situation. 

PÉNIBLEMENT,  pay-ne-bluh-mâng, 
adv.  palnfully,  laboriously. 

PÉNICHE,  pay-nish,  sf.  naut. pnmace. 

PÉN1CILLÉ,  pay-ne-se-yay,  adj.  m. 
fem.  — e,  bot.  peniciltate,  peiucillaled. 

PÉNINSULAIRE,  pay-nang-sù-layr, adj. 
mf.peninsular. 

PÉNINSULE,  pay-nang-sûl ,  sf.  (Lai. 
pcninsula)  4  peninsuta.  2  absol.  Spam 
and  Portugal.  ,J 

PÉNITENCE,  pay-ne-tângs,  sf.  (Ut. 
pœniienlia)  4  pénitence,  repentance.  » 
tribunal  de  la  —,  the  tribunal  of  pcnitenet, 
the  confessional.  Les  psaumes  de  la  -y 
Sce  psaume.  2  rel.  (en  expiation  des 
péchés)  pénitence,  penance,  pumshmenu 
3  (jeûnes,  prières)  penance.  h  aire  —  m 
ses  péchés,  to  do  penance  for  one  s  situ. 
Vivre  dans  la  —,  lo  lire  in  penance.  aK> 
Faire  —,  lo  fare  but  poorly.  4  (  puni», 
lion)  punishmcnl.  Mettre  un  enfant  en  -* 
to  send  a  child  in  the  corner.  5  («,' 
forfeits)  punishment. 

POUR  PENITENCE,  EN  PÉNITENCE  DE  OMr 
LA,  TOUR  VOTRE  PÉNITENCE,  adv.  loC.  * 

a  punishment.  ,t 
PÉN  1  1  ENCERIE,  pay-ne-tângs-i  cc,  */• 

penilenliary.  ,„ 

PÉNITENCIER,  pay-iie-tâng-syay. 
penilenliary.    Sous--,  under  pcinie» 

l'ar'J-  .         j:  „,  fem. 

PÉNITENT,  pay-nc-lâng,  adj.  m.  le» 
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— e,  i  pénitent,  repentant.  Femme  — e, 
pénitent  woman.  (t>y  extension)  Leur  vie 
austère  et  — e,  their  austère  and  pénitent 
lift.  Kac.  2  [substantiv.)  pénitent.  3 
(substantiv.)  rel.  pénitent. 

PÉNITENT!  A IRE,  pay-nc-tâng-syayr , 
adj.  mf.  penitenliary.  Système  —,  peni- 
tentiary  System. 

PÉNITENHAUX,  pay-ue-tang-syo,  adj. 
m.  pl.  fem.  pémtentielles,  penitentiul. 

PËNITENTIEL,  pay-ne-tâng-syayl,  sm. 
rel.  penilential. 
PÉNNAGE,  payn-nazh,  sm.  \  uawk. 
-  plumage.   2  (les  plumes)  plumage. 

PEXNE,  payn,  sf.  uawk.  beam-fealher. 
PENNON,  payn-uong,  sm.  pennon. 
PÉNOMBRE ,  pay-uongbr',  sf.  \  aslr. 
f  penumbra.   2  line  arts,  penumbra. 

PENON,  puli-nong,  sm.  naut.  dog-vane. 
PENSANT,  pâng-sâng,  ppr.  of  penser, 
1  Je  pleurais  en  —  à  toi,  /  wept  in  think- 
ing  of  thee.  Nod.  adj.  m.  fem.  — e,  think- 
ing.    La  faculté  — e,  the  faculty  of 
thought.   Bien  —,  mal  —,  righl-minded, 
*  well- dispose d,  ill-disposed;  H  Mal  — , 
:  evil-thinking. 

PENSÉ,  ppa.  of  penser,  fem.  — e,  Ils 
ne  peuveDt  pas  avoir  été  —s  autrement, 
they  cannol  have  been  imagincd  olherwise. 
Nod.  Cela  n'est  pas  trop  mal  — ,  that 
is  not  a  bad  idea.  Ouvrage  bien  —, 
well  conceived  work. 

PENSÉE ,  pâng-say,  sf.  1  thinking.  2 
(l'acte  de  l'esprit)  thought,  idea.  Je  ne 
soutiens  pas  celte  — ,  I  cannol  bear  that 
thought.  Mme  de  Sév.  Pendant  que  ces 
— s  roulaient  dans  mou  esprit,  whilsl 
thèse  thoughts  were  revolving  in  my 
tmbid.  Fén.  Ce  traducteur  est  bien  en- 
tré, n'est  pas  bien  entré  dans  la  —  de 
l  son  auteur,  that  translator  nus  entered, 
has  not  entered  inlo  the  spirit  of  his 
autltor.  3  (opinion)  opinion,  mind.  4 
(dessein)  design,  projecl.  Exécuter  sa 
— ,  to  exécute  ont  s  project.  H  a  changé 
de  — ,  he  has  changed  his  mind.  5  (mé- 
ditation) thought.  Il  est  enfoncé  dans  ses 
— s,  he  is  buried  in  his  thought.  6  (la 
faculté  de  penser)  mind.  Cela  m'est  venu 
dans  la  —,  en  — ,  il  occurred  to  my 
mind.  Lire  dans  la  —  de  quelqu'un,  to 
read  in  the  thoughts  of  a  persan.  1  lit. 
paint.  arch.,  etc.  sketch,  oulline. 

pensée,  sf.  bot.  heart's-euse ,  pansy. 
Couleur  de  —,  dark  violet  colour. 
PENSER,  pâng-say,  vn.  (Lut.  pensare) 

1  to  think.  L'enfant  qui  lit  ne  pense  pas, 
il  ne  fait  que  lire,  a  child  that  reads  docs 
not  think,  he  only  reads.  J.-J.  Uouss. 
Bien—,  mal  —,  to  think  righl,wrong. 

2  (raisonner)  to  think.  L'art  de  — ,  the 
art  of  thinking.  3  (réfléchir)  to  think, 
to  reflect.  Il  parle  sans  — ,  he  speaks 
wilhoul  thinking.  Laissez-moi  le  temps 
d'y  — ,  leave  me  lime  lo  lurn  il  over  in  my 
mmd.  4  (songer  à  quelque  chose)  lo  think. 
,Ou  ne  peut  pas  —  a  tout,  one  cannol  think 
of  every  thing.  Nod.  C'est  qu'en  vérité 
vous  m'y  faites  —,  indeed  you  remind 
me  of  il.  Nod.  Le  mal  vient  sans  qu'on 
y  nense,  misforlunes  corne  unexpectedty. 
»  (avoir  une  chose  en  vue)  lo  think.  Que 
pensez-vous  faire  ?  what  do  you  mean  to  do  ? 
—  à  mal,  to  have  some  ill  design  or  olher. 
Faire,  dire  une  chose  sans  —  à  mal,  to  do, 
lo  say  a  thing  witliout  mcaning  any  harm. 
6  (prendre  garde)  to  tuke  care,  hced. 
Vous  avez  des  ennemis,  pensez  a  vous, 
■you  have  enemies,  take  care  of  yourself. 
1  (èlie  sur  le  point  de)  lo  be  near.  Mes 
esprits  se  troublèrent  au  point  que  je 
pen.«ai  m'évanouir,  my  mind  was  so  agi- 
taled  that  I  was  near  fainting  away.  Le 
oage.  Celle  idée  me  pensa  perdre  comme 
vous  1  allez  voir,  that  idea  had  like  to 
have  rutned  me  us  you  ahall  see.  Le 
MU,  Ce  modeste  trésor  dont  la  con- 
quête a  pensé  vingt  f0is  |ui  coûter  la  vie. 
tins  modcsl  treasure,  the  oblaining  of 
which  had  like  lo  luwe  cost  him  his  life 
twenly  limes  over.  Pb,  Chas 

PE.\siiit,  vu.  i  to  think.  Vous  dites  ce 


que  vous  pensez  avec  sincérité,  you  say 
what  you  think  with  sincerily.  Volt.  — 
tout  haut,  to  think  aloud.  2  (imaginer) 
!o  imagine,  lo  think  of.  Je  laisse  ù  —  la 
vie  que  firent  les  deux  amis,  /  leave 
you  to  imagine  the  life  Ihe  two  friends 
led.  La  Font.  3  (croire)  to  think. 
Vous  savez  d'avance  ce  qu'il  faut  —  des 
éloges  de  parti,  you  know  beforehand 
what  value  is  to  be  set  on  parly  praise. 
Villem.  Je  lui  demandai  ce  qu'il  en 
pensait,  /  asked  him  what  he  thought 
of  il.  Volt,  absol.  Cela  est  plus  vrai 
qu'on  ne  pense,  that  is  truer  lhan  people 
think.  (intransilively)  C'est  un  homme 
qui  pense  toujours  mal  de  son  prochain, 
he  is  a  mon  who  atways  enterlains  evil 
thoughts  of  his  neighbour.  Ne  pense 
pas  le  moquer,  dit-il,  il  is  no  laughing 
affair,  suid  he.  Le  Sage;  Je  vis  qu'il 
avait  pensé  dans  sa  petite  prudence  que, 
/  saw  that  he  had  thought  in  his  small 
prudence  that.  Mich.  Et  pense  à  tout 
moment  qu'elle  fait  aller  la  machine,  and 
thinks  every  moment  il  is  she  who  drags 
the  coach  along.  La  Font.  Vous  pensez 
qu'il  fait  votre  bonheur,  you  think  he 
makes  you  happy.  C.  Del.  À  ce  que  je 
pense,  /  should  think.  prov.  Honni  soit 
qui  mal  y  pense,  evil  be  lo  him  thaï  evil 
thinks. 

se  penser,  vpr.  lo  be  thought. 

penser,  sm.  thought.  À  ce  seul  —  je 
sens  que  je  m'égare,  al  the  bare  idea  I 
feel  my  reason  give  way.  Rac.  De  doux, 
de  sinistres  —s,  genlle,  sinister  thoughts. 

PENSEUR,  pâng-suhr,  sm.  Mhinker. 
2  (adjecliv.)  Ce  visage  —,  this  thoughlful 
face.  Balz. 

PENSIF,  pâng-sif,  adj.  m.  fem.  pen- 
sive, pensive,  thoughlful. 

PENSION,  pàng-syong,  sf.  (Lat.)  \ 
board.  Payer  —,  lo  puy  for  one's  board. 
2  (lieu)  boarding-hou.se.  Être  en  —,  to 
board,  lo  be  at  a  boarding-house.  Prendre 
quelqu'un  eu  —,  lo  board  a  person. 
Tenir,  mettre  des  chevaux  en  — ,  to  be  a 
livery  slable-keeper,  to  put  horses  oui  ut 
livery.  3  (d'enfants,  of  children)  board- 
ing-school, seminary,  academy.  Un  maître 
de  —,  boarding-school  masler.  On  l'a 
mis  en  —  chez  un  tel ,  he  lias  been  sent 
to  school  al  Such-a-one's.    i  (la  réunion 

des  enfants)  school.    5  Demi  ,  half- 

board.  6  (somme  donnée  annuellement  à 
quelqu'un)  pension.  Une  —  sur  l'Étal,  a 
pension  on  the  State.  —  viagère,  pension 
lor  life.  —  alimentaire,  maintenance, 
alimony.  7  (en  matière  bénéflciale)  pen- 
sion. 

PENSIONNAIRE,  pâng-syo-nayr,  sm.  \ 
boarder.  Prendre  des  —s,  lo  take,  to  take 
in  boarders.  2  (d'un  élève)  boarder.  De- 
mi- —,  half-boarder.  3  (celui,  celle  qui 
reçoit^  une  pension)  pensioncr.  11  est  — 
de  l'État,  he  is  a  State  pensioner.  Co- 
médien —  ,  —  de  la  Comédie  Française, 
pensioner  of  the  French  théâtre.  4  (en 
matière  bénéflciale)  pensioncr.  5  hist. 
Le  —  de  Hollande,  the  pensionary  of 
Hollani. 

PENSIONNAT,  pâng-syo-nah,  sm.  I 
(lieu)  school,  school-house.  2  (établisse- 
ment particulier)  boarding-school.  —  de 
jeunes  demoiselles,  boarding-school  for 
young  tadies. 

PENSIONNER,  pâng-syo-nay,  va.  (from 
pension)  to  pension,  lo  pension  ojf. 
L  ombre  impériale  que  le  gouvernement 
anglais  y  pensionne  magnifiquement,  the 
Impérial  shadow  lo  which  the  English 
govcrnmcnt  allows  a  magnificent  pension. 
Jacq.  Les  grands  seigneurs  qui  pen- 
sionnaient les  gens  de  lettres  payaient 
tout  simplement  les  frais  du  culte  de 
l  esprit,  the  noblemen  who  gave  a  pension 
to  titerury  men,  were  merely  paying  for 

n&Mo'iff  the«  Mjoycd.  A.  Ilouss. 

I  •..NbUM  pang-subm,  m.  (Lat.)  //«- 
position,  task,  pcena. 

PENTAGONE,  pang-lag-on,  adj.  mf. 
(Or.)   i  penlagonal,  fîvc-ci/rnered ,  five- 
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angled.  Figure  —,  penlagonal  figure.  2 
sm.  penlagon. 

PENTAMÈTRE ,  pâng- tam-aytr",  adj. 
m.  (Gr.)  \  Vers  —,  penlamcter.  2  sm. 
pentameter. 

PENTAPOLE,  pang-tap-ol,  sf.  (Gr.) 
anc.  geog.  Pentapolis. 

PENTATEUQUE,  pang-tat-uhk,  sm. 
(Gr.)  Penlalcuch. 

PENTE,  pângt,  sf.  \  (d'un  terrain,  of 
a  laml)  slope,  dectivity,  descenl,  acclivity, 
ascent.  Donner  de  la  —  aux  eaux,  lo 
eut  a  drain  sloping.  fig.  Suivant  la  —  de 
la  coutume  qui  veut  qu'on  loue,  following 
the  lead  of  custom  which  requins  praise 
lo  be  given.  La  Bruy.  fig.  La  —  de  son 
esprit,  lus  lurn  of  mind.  Balz.  2  fig. 
(inclination)  proneness,  inclination,  pro- 
pensity.  Sa  —  naturelle  est  l'oisiveté,  he 
is  naturally  prone  lo  idleness.  La  Rochef. 
Que  cette  humeur  soit  ou  non  le  défaut 
du  sexe  et  sa  —,  whelher  this  temper 
be  or  not  the  failing  of  the  sex,  and  ils 
natural  bent.  La  Font.  3  tapestry.  (d'un 
lit,  of  a  bed)  valance.  4  (dans  les  bi- 
bliothèques) hanging. 

PENTECÔTE,  pângt-kôt,  sf.  (Gr.) 
Pentecost,  Whilsuntide. 

PENTÉLIQUE ,  pâng-tay-lik ,  adj.  mf. 
fine  arts,  panlelic. 

PENTURE,  pâng-lûr,  sf.  tech.  (of  a 
door,  a  window)  ironwork,  band. 

PÉNULTIÈME,  pay-nûl-tyaym,  adj.  mf. 
t  penullimate,  lasl  but  one.  La  —  syl- 
labe, the  penullimate  syllable.  Je  me 
suis  fait  séparer  de  biens  de  mon  — 
mari,  with  my  lasl  husband  bat  one, 

1  had  a  sepurate   maintenance.  Doue. 

2  (substantiv.)  penultimale,  penultima , 
penull. 

PÉNURIE,  pay-nil-ree,  sf.  \  dearth, 
scarcily  (des  fruits,  of  fruit).  2  absol. 
(disette  d'argent)  penury. 

PÉOTTE,  pay-ot,  sf.  peotta. 

PEPER1N ,  payp-rang,  sm.  min. 
peperine,  peperin. 

PÉPIE,  pay-pee,  sf.  pip.  fig.  pop. 
Cet  homme  n'a  pas  la  —,  that  man  can 
take  his  glass.  lig.  11  n'a  point,  elle  n'a 
point  la  —,  he,  she  is  not  longue-lied. 

PÉPIER,  pay-pyay,  vn.  (Lui.  pipilare) 
lo  pip. 

PEPIN,  puh-pang,  sm.  pip,  grape-slone. 
Les  fruits  à  —,  fruit  ivilh  pips,  seeded 
fruit. 

PÉPINIÈRE,  pay-pe-nyayr,  sf.  i  agri. 
nursery.  2  fig.  nursery.  Les  Romains 
trouvèrent  dans  leurs  esclaves  une  —  im- 
mense de  citoyens,  the  Romans  found  in 
their  slaves  an  immense  nursery  of  cili- 
zens.  Montesq. 

PÉPINIÉRISTE,  pay-pe-nyay-rist,  sm. 
nursery-man.  (adjecliv.)  Un  jardinier  —, 
a  nursery-gardener. 

PÉPITE ,  pay-pit ,  sm.  (  Sp.  pepita  ) 
nugijcl  of  gold,  nugget. 

PEPSINE,  payp-seen,  sf.  (Gr.)  pharni. 
pepsin,  pepsine. 

l'IiHCALE,  payr-kal,  sf.  cambric 
muslin. 

PERCALINE,  payr-kal-een,  sf.  glazed 

calico. 

PERÇANT,  payr-sang ,  ppr.  of  percer, 
adj.  m.  fem.  — e,  ^  piercing,  sharp, 
shrill,  kcen.  Un  poinçon  —,  bien  —, 
a  sharp,  very  sharp  pointed  bodkiu.  Un 
froid  — ,  un  vent  —  ,  a  piercing  cold 
wind.  Des  cris  —s,  piercing  cries. 
Une  voix  — c,  o  shrill  voice.  Des  yeux 
—s,  piercing,  quick  eyes.  Une  vue  — c, 
a  kcen  sight.  2  fig.  acute.  Son  génie 
était  actif  et  —,  his  genius  was  active 
and  acute.  Volt. 
PERCE,  payrs,  sf.  Icclt.  borer,  piercer. 
en  perce,  adv.  toc.  abrouch,  broached, 
tapped.   Mettre  du  vin  en  —,  to  broach, 


to  lap  a  cask  of  wine. 

l'KRCÉ,  ppa.  of  PERCER,  fem.  — k, 
L'étage  était  —  de  cinq  croisées,  the  story 
had  fin  Windows.  Balz.  Un  habit  —  par 
le  coude,  a  coat  oui  at  elbows.  Une  fo- 
rêt bien  -e,  a  forest  with  fine  opemnys. 


PER 


PER 


PER 


flg.  C'est  un  panier  —,  he  is  a  spendthrift. 
prov.  flg.  Un  homme  bas  —,  a  man  low 
in  cash.  2  11  a  été  tout  —,  il  a  été  — 
jusqu'aux  os,  he  has  been  wet  through. 
flg.  —  jusqu'au  fond  du  cœur  d'une  at- 
teinte imprévue,  struck  to  the  very  heart 
by  an  unforeseen  blow.  Corn.  3  (sub- 
stantiv.)  Un  —,  See  percée. 

PERCI;E,  payr-say,  sf.  opening,  vista. 
{bij  extension)  Les  brouillards  entr'ou- 
vraient  de  larges  —8  par  lesquelles  le 
jour  glissait  jusqu'au  fond  de  la  vallée, 
large  partial  openinys  in  those  fogs  gave 
admit  lance  to  the  light  which  penetrated 
to  the  very  botlom  of  the  valley.  E.  Souv. 
Dg.  Faire  une  —,  to  make  an  opening 
(in),  to  pierce  through. 

PERCEMENT,  payrs-mâng,  sm.  (front 
percer)  piercing,  opening,  perforation, 
boring.  Le  —  d'une  rue,  the  opening  of 
a  streel.  Le  —  de  l'isthme  de  Suez,  the 
piercing  of  the  isthma  of  Suez. 

PERCEPTEUR,  payr-sep-tuhr,  sm.  col- 
leclor,  galherer,  tax-galherer. 

PERCEPTIBILITÉ ,  payr-sep-te-be-le- 
lay,  sf.  1  (d'un  impôt,  of  a  lax)  yielding. 
2  (qualité)  perceplibility. 

PERCEPTIBLE,  payr-sep-tibl',  adj.  mf. 
\  collective.  Un  impôt  —,  a  collectible 
tax.  2  (qui  peut  être  aperçu)  perceptible, 
perceivable  (aux  yeux,  to  the  eyes).  (by 
extension)  Cela  n'est  point  —  au  goûl, 
that  is  not  sensible  to  the  tasle. 

PERCEPTION,  payr-sep-syong,  sf. 
(Lat.)  i  (d'impôts,  of  taxes)  collection, 
collecting,  gathering.  2  (emploi  de  per- 
cepteur) cotleclorship.  3  philos,  percep- 
tion. —  du  son,  de  la  couleur,  etc.,  the 
perception  of  sound,  colours,  etc. 

PERCER,  payr-say,  va.  t  to  pierce, 
to  bore,  to  open.  —  de  part  en  part,  to 
pierce  through  and  through.  —  d'outre 
en  outre,  to  run  through.  Enfln  d'un 
coup  mortel  il  lui  perça  le  flanc,  al  lasl 
he  pierced  his  side  wilh  a  mortal  blow. 
Volt.  Un  jour  la  vague  marine  perça 
ces  murailles  de  cinq  pieds,  one  day 
the  waves  penetrated  into  those  walls 
flve  feet  thick.  Ph.  Chas.  Se  faire  —  les 
oreilles,  to  have  one's  cars  bored.  Les  os 
lui  percent  la  peau,  one  may  see  his  bones 
through  his  skin.  —  une  croisée ,  — 
une  porte  dans  un  mur,  to  open,  to  make 
a  window,  a  door  in  a  wall.  —  une 
rue,  to  open  a  streel;  une  allée,  une 
roule  dans  un  bois,  an  alley,  a  road  in  a 
wood.  —  un  tonneau,  une  feuillette,  to 
broach  a  cash,  absol.  —  du  vin,  to  lup 
wine.  (hyperb.)  Crier  à  —  les  oreilles, 
to  shout  enough  to  slun  one.  flg.  Cela 
perce  le  cœur,  perce  l'âme,  that  is  heari- 
breaking.  2  (pénétrer)  to  penelrale,  to 
go  through,  to  wet  through.  La  pluie  a 
percé  tous  ses  habits,  ait  his  clolhes  are 
soaked  through  wilh  the  rain.  —  les 
buissons,  les  halliers,  to  go  through  the 
bushes ,  the  thickels.  —  un  escadron, 
un  bataillon ,  to  cul  one's  way  through  a 
squadron,  a  ballalion.  Après  m'avoir  fait 

—  la  foule  avec  lui  pour  sortir  des  ap- 
partements, after  having  opened  a  way 
through  the  crowd  to  lead  me  oui  of  the 
aparlments.  Le  Sage.  flg.  La  verite  ne  peut 

—  la  foule  des  flâneurs,  pour  alb  r  jus- 
qu'à lui ,  truth  cannot  reach  him  through 
the  crowd  of  flallerers.  Fén.  absol.  to 
gel  through,  to  bursl,  to  break  through. 
Le  soleil  perce  les  nuages,  the  sun  breaks 
through  the  clouds.  La  lumière  perce  les 
ténèbres ,  the  light  bursls  through  the 
darkness.  lig.  La  vérité  a  percé  les  té- 
nèbres de  l'idolâtrie,  truth  has  pierced 
through  the  dark  shades  of  idolalry. 
Ses  cris  percent  l'air,  percent  la  nue, 
hit  cries  rend  the  uir,  pierce  the  clouds. 
flg.  _  l'avenir,  to  dive  into  futurity.  (in- 
transitively)  Cette  étoffe,  ce  cuir  ne  perce 
point,  this  sluff,  lealher  is  walerproof. 

PERCE-BOIS,  Sm.  pl.  PERCE-DOIS,  Cllt. 

borer. 

PERCE-FEUILLE  ,        pl.  PERCE-FEUILLE, 

bot.  hare's  car. 


PERCE-FORÊT,  *»*.  pl.  PERCE-FORÊT,  faïU. 

out-and-out  sportsman. 

PERCE-NEIGE,  Sf.  pl.  PERCE-NEIGE,  bût. 

snow-drop. 

PERCK-OREILLE,  Sm.  pl.  PERCE-OREILLE, 

eut.  ear-wig. 

PERCE-PIERRE,  Sf.  Sce  PASSE-PIERRE. 

PEncKR ,  vit.  I  to  break  through,  /» 
open.  Les  dénis  qui  percent  donnent  la 
lièvre  aux  enfants,  when  children  cul  thelr 
leeth,  they  have  the  fever.  Buff.  L'abcès 
perça  de  lui-même,  the  abscess  bursl 
of  itsclf.  Volt.  Le  soleil  perce  a  Ira- 
vers  les  nuages,  the  sun  breaks  through 
the  clouds.  Cette  maison  perce  dans 
deux  rues,  that  house  opens  into  two 
streets.  Le  coup  perce  dans  les  chairs, 
the  blow  has  enlered  the  flesh.  ven. 
Le  cerf  perce,  the  horns  of  the  slag  begin 
to  peep.  2  flg.  (pénétrer)  to  penetrale, 
to  dive  into,  to  pierce.  Son  ennui  perçait 
parfois  jusque  dans  la  manière  dont  "il , 
etc. ,  his  ennui  showed  ilself  even  in 
the  manner  wilh  which  he,  etc.  Balz. 
3  flg.  (se  manifester)  to  pierce,  to  break 
out,  to  appear.  La  dureté  qui  perce  dans 
son  caractère,  the  harshness  manifesled 
in  his  characler.  Barth.  4  flg.  (avancer 
dans  le  monde)  to  rise,  to  make  one's 
way.  Cet  homme  a  percé  par  son  mé- 
rite, that  man  has  risen  by  his  merit. 
Son  mérite  perce  déjà,  his  merit  is  already 
conspicuous. 

se  percer,  vpr.  to  be  bored.  flg.  Il  s'est 
percé  de  ses  propres  traits,  he  has  pickled 
the  rod  for  his  own  back. 

PERCEUR,  payr-suhr,  sm.  naut. 
borer. 

PERCEVOIR,  payr-suh-vooâr,  va.  con- 
jug.  like  recevoir,  (Lat.  percipere)  \  to 
collecl,  to  reçoive  (les  revenus  d'une  pro- 
priété, the  revenues  of  an  estate).  2 
philos,  to  perceive  (les  couleurs,  colours). 

se  percevoir,  vpr.  to  be  collected. 

PERCHE,  payrsh,  »f.  ich.  perch. 

perche,  sf.  t  anc.  (mesure)  perch.  2 
(la  chose  mesurée)  perch.  Une  —  de 
vigne,  a  perch  of  vine  ground.  3  (brin 
de  bois)  perch,  pôle.  flg.  C'est  une  grande 
—,  she  is  a  luit  Maypole.  5  ven.  head, 
horns. 

PERCHÉ,  ppa.  of  percher,  fera.  — e, 
perched  up.  lig.  Être  toujours  —  sur  sa 
grandeur,  sur  ses  aïeux,  to  be  always  on 
the  high  rope  wilh  one's  nobility,  ances- 
tors.  (subslanliv.)  shoot.  Tirer  les  faisans 
au  — ,  to  shoot  pheasants  when  perched. 

PERCHER,  payr-shay,  vn.  1  (des  oi- 
seaux) to  roosl,  to  perch.  2  absol.  Ces 
oiseaux  ne  perchent  pas,  those  birds  do 
not  go  to  roost. 

se  percher,  vpr.  1  to  perch,  to  roost. 
2  flg.  to  perch  one's  self,  to  perch.  Son 
vainqueur  sur  les  toits  s'alla  —,  his  con- 
queror  went  and  perched  himself  on  the 
roof.  La  Font. 

PERCHOIR,  payr-shooâr,  sm.  roost, 
perch. 

PERCLUS,  payr-klii,  adj.  m.  fera.  — e, 
crippled,  impotent.  Il  était  —  de  tous 
ses  membres,  he  had  lost  the  use  of  ail 
his  limbs.  flg.  Avoir  le  cerveau  —,  l'es- 
prit —,  to  be  crack-bruined,  crasy. 

PEIIÇOIR,  payr-sooâr,  sm.  tecu. 
piercer. 

PERÇU,  payr-sfi,  ppa.  of  percevoir, 
fem.  —  e,    perceived,  received. 

PERCUSSION,  payr-ka-syong,  sf.  (Lat.) 
percussion.  Les  lois  de  la  —  des  corps, 
de  la  —,  the  laws  of  percussion.  Instru- 
ments de  —,  pulsalile  instruments. 

PERDABLE,  payr-dabl',  adj.  mf.  los- 
able. 

PERDANT,  payr-dâng,  ppr.  of  perdre, 
sm.  \  loser.  Les  —s  cl  les  gagnants, 
the  lasers  and  winners.  2  (udjecliv.)  losr 
ing.  Les  billets,  les  numéros  —s,  the 
losi>>g  tickets,  numbers. 

PERDITION  ,  payr-ilc-synng,  sf.  (Lat.) 
^  ob?o\.waslc.  2  rel.  perdition.  Il  est  dans 
le  chemin  de  la  —,  he  is  in  the  way 
of  perdition.  Vous  avez  des  yeux  à  la 
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—  de  votre  âme,  you  have  eyes  that  wilt 
lose  your  soul.  Ûalz.   serin.  Le  flls  de 

—  (Judas),  the  son  of  perdition.  L'en- 
fant de  —  (l'Antéchrist),  the  child  of  per-  I 
dition. 

PERDRE,  payrdr',  va.  perlant;  perdu; 
je  perds,  tu  perds,  il  perd,  nous  per- 
dons; je  perdais;  je  perdis;  je  perdrai; 
Oue  je  perdisse  ;  (Lot.  perdere)  i  to  lose. 

—  son  argent  au  jeu,  to  lose  one's  monef 
al  play.  —  sa  place,  to  lose  onis  place. 
L'avarice  perd  tout  eu  voulant  tout  ga- 
gner, avarice  loses  ail  in  trying  to  gain 
ail.  La  Font.  prov.  Vous  ne  perdrei 
lien  pour  attendre,  you  will  lose  no- 
thing  by  waiting.  2  (  êire  privé  d'une 
personne)  to  lose.  Il  y  a  quelque  temps 
qu'il  a  perdu  son  père,  he  lost  his  falher 
some  lime  ago.  3  (être  privé  de  quelque  I 
partie  de  soi)  to  lose  (un  bras,  une 
jambe,  un  doigt,  an  arm,  a  leg,  a  flnger); 

—  les  yeux  à  force  de  lire,  to  lose  ont'» 
eyesighl  through  reading.   Je  commençais 
à  —  courage,  /  began  to  lose  courage.  Le  | 
Sage.   —  la  raison,  l'esprit,  to  lose  ont  I 
reason,  wils.  —  le  repos,  le  sommeil,  l'ap-  I 
pétit,  to  lose  one's  resl,  sleep,  appetile.  I 
J'en  perdis  ce  qui  me  restait  de  jugement,  I 
it  deslroyed  the  little  judgment  I  had  left.  I 
Le  Sage.  Ils  commencent  à  —  de  leur 
crédit,  their  influence  is  on  the  want. 
D'Alemb.  Mon  âme  avait  perdu  son  res- 
sort, my  soul  had  lost  ils  elaslicily.  i.-i. 
Rouss.  —  les  bonnes  grâces,  l'estime,  la 
confiance  de  quelqu'un ,  to  lose  the  good 
grâces,  the  esteem,  the  confidence  of  a  per- 
son.  —  son  emploi,  to  lose  one's  employ- 
ment.  —  la  vie,  to  lose  one's  life,  to  die.- 

—  la  parole,  l'usage  de  la  parole,  lu  lot» 
the  use  of  speech.  11  en  perd  le  boire  et 
le  manger,  ne  forgels  eating  and  drinking 
for  it.  flg.  —  la  tète,  to  lose  one's  witt. 
i  (cesser  d'avoir)  to  lose.  Nous  voyons  la 
mer  gagner  du  terrain  dans  de  certaines 
côles  et  en  —  dans  d'autres,  we  see  the  sis, 
gain  ground  on  certain  coasts,  and  lose  it 
on  olhers.  Buff.  Cette  éloquence  perdit 
de  son  pouvoir,  the  power  of  this  élo- 
quence declined.  Villem.  Tous  les  arbres 
à  un  quart  de  lieue  à  la  ronde  perdirent 
leurs  feuilles  et  leurs  fruits,  ail  the  Iras 
a  quarler  of  a  league  round  lost  their 
leavcs  and  fruit.  De  Bross.  Campagnes 
enchantées  dont  le  voyageur  n'a  jamais 
perdu  le  souvenir ,  delightful  counlriet, 
the  remembrance  of  which  is  never  effaceq 
Iront  the  traveller's  mind.  Nod.  Il  perdit 
l'équilibre  et  tomba  sur  son  bras  blessé, 
he  lost  his  balance,  and  fell  upon  his 
wounded  arm.  Mérim.  Ces  idées  solen- 
nelles ne  perdent  jamais  leur  empire  sur 
les  esprits,  those  solemn  remembrance» 
will  never  lose  their  influence  orer  tneiftt 
minds.  Nod.  Ses  yeux  ont  perdu  leur  éclat? 
ont  perdu  de  leur  éclat,  her  eyes  haie  Ion 
their  brilliancy.  Vous  perdez  le  respect, 
you  are  wanling  in  respect.  11  y  a  de 
quoi  —  contenance,  il  is  enough  to  put  ont 
ont  of  counlenance.  S  (cesser  de  suivre, 
laisser  échapper)  to  lose ,  to  miss.  — 
son  chemin,  to  lose  one's  way.  Le  génie 
avait  perdu  leurs  dernières  paroles,  oq 
du  moins  il  en  avait  l'air,  the  genius  had 
lost  their  lasl  words,  or  al  Icast  he  ap- 
neared  to  have  doue  so.  Nod.  Le  cocher 
s'est  laissé  couper,  il  a  perdu  la  (lie,  tu 
coachman  had  his  line  cul,  and  loi!  hv  , 
row.  Les  chiens  ont  perdu  la  piste,  m 
dogs  have  lost  the  scenl.  —  un  objet  ae 
vue,  to  lose  sighl  of  an  objeeC.  flg.  —  « 
vue  une  affaire,  un  dessein,  to  lose  sighl  « 
an  affair,  a  projecl.  Cette  mère  ne  pert 
point  sa  fille  de  vue,  that  molhcr  ncter 
lels  herdaughler  oui  of  siglu.  —  P'W.  | 
to  be  oui  of  one's  depth.  —  terre,  « 
lose  sighl  of  land.  —  la  tramontane. 
ho/  to  know  where  one  is  ;  ||  to  be  » 
one's  wils'  end.  flg.  —  la  carte  ,  W 
carte.  6  (faire  un  mauvais  emploi) 
lose.lo  waste.  -  le  temps,  son-ienp»; 
to  lose  lime,  one's  lime.  Us  ne  coi»- 
prenaienl  pas  qu'on  perdit  sa  poudre  pw 
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un  pareil  gibier,  they  could  not  under- 
ttand  how  any  one  could  waste  pow- 
der  upon  sucli  gante.  Mériin.  Elle  ne 
perd  pas  une  occasion  de  vous  rendre 
service,  she  loses  no  ouporlunity  of  ren- 
dering  you  a  service.  Il  m'a  fait  —  touie 
ma  journée,  he  has  tnade  me  lose  my 
whole  day.  pruv.  flg.  —  son  latin,  to 
te  al  a  loss,  to  be  at  one's  wil's  end. 
Les  précepteurs  perdaient  leur  latin  en 
me  le  voulant  apprendre,  my  lutors  lost 
tkeir  patience  in  trying  to  teach  me  Latin. 
Hamil.  J'y  perdrais  peut-être  mon  latin, 
avec  le  chagrin  de  vous  entendre  dire 
que  je  n'ai  pas  perdu  grand'chose,  it 
would  probably  be  labour  lost,  and  l 
uùght  liear  you  say  my  loss  is  not  great. 
De  Bross.  prov.  À  laver  la  tête  d'un 
âne,  d'un  More,  on  perd  sa  lessive,  bray 
a  fool  in  a  morlar,  he'll  never  be  tlte 
Viser,  fam.  Vous  y  perdrez  vos  pas, 
you  will  lose  your  trouble.  7  (avoir  du 
désavantage)  to  lose  (une  gageure,  un 
pari,  a  wager,  a  bel).  —  sa  supériorité, 
to  lose  one's  superiority.  —  sa  proie , 
to  lose  one's  prey.  prov.  11  joue  à  tout 
— .  he  runs  the  risk  of  losing  every  thing. 
8  absol.  to  lose,  to  be  a  loser.  On  pré- 
tend que  l'Espagne  ne  perd  point  au  change, 
they  prétend  thut  Spain  is  no  loser  by 
it.  Le  Sage.  11  faut  savoir  —  pour  ga- 
gner, one  must  give  a  sprat  to  catch  a 
salmon.  Jouer  à  qui  perd  gagne,  to  play 
at  whoever  loses  wins.  Ce  marchand 
perd  sur  sa  marchandise,  lhal  trades- 
man  is  oui  of  pocket  by  his  goods.  9 
—  le  fruit  de,  to  lose  Ihe  fruit  of.  Afin 
que  je  ne  perde  pas  le  fruit  de  ma  sa- 
gesse, in  order  lhal  I  may  not  lose  the 
fruit  of  my  discrétion.  Volt.  10  (diminuer 
de  valeur)  to  lose,  to  go  down.  Son 
papier  perd  tant  pour  cent,  his  paper  loses 
to  much  per  cent.  Cet  homme,  cet  ou- 
vrage a  beaucoup  perdu,  thaï  man,  that 
work  has  very  much  yone  down.  \  i  fig. 
(ruiner,  décréditer)  to  ruin.  Ses  folles 
dépenses  l'ont  perdu,  his  extravagant  ex- 
penses  have  ruined  him.  Cette  action  me 
pensa  —  comme  vous  l'allez  voir,  that 
action  had  like  to  have  ruined  me,  as  you 
will  see.  Le  Sage.  Amonr,  tu  perdis 
Troie,  Love,  thou  wast  the  cause  of  the  fall 
of  Troy.  La  Font.  12  flg.  (gâier  l'esprit, 
les  mœurs)  to  ruin,  to  corrupt,  to  spoil. 
Il  a  perdu  par  ses  maximes  une  infinité  de 
jeunes  gens,  he  has  corrupted  by  his 
maxims  a  great  number  of  young  men. 
13  Bg.  (gâter,  endommager)  to  spoil.  La 
Selle  a  perdu  les  blés,  the  smut  has 
tpoiled  the  corn.  La  pluie  a  perdu  la 
robe  de  celle  femme,  the  ra'm  has  spoiled 
that  woman's  dress.  14  (égarer  une  chose) 
to  lose,  to  mislay  (son  chapeau,  ses 
gants,  one's  hat,  gloves).  —  quelqu'un, 
to  lose  a  person,  to  lead  a  person  aslray. 

se  perdre,  vpr.  1  to  be  lost.  Ce  bâti- 
ment s'est  perdu  sur  une  côte,  contre  un 
rocher,  this  vessel  was  lost  on  a  coast, 
on  a  rock.  D.  l'avait  vu  effleurer  le 
lac  et  se  —  sur  le  rivage,  D.  had  seen 
it  sUm  across  the  lakc,  and  become  a 
wreck  upon  the  shore.  Nod.  2  (disparallre) 
to  disappear,  to  lose  one's  self.  Un  ballon 
ni  se  perd  dans  les  nues,  a  baltoon  that 
isappears  in  the  clouds.  Se  —  dans  la 
foule,  to  disappear  in  the  crowd.  (bit- 
liardt)  absol.  Se  —,  to  hole  one's  own 
bail.  Le  chemin  se  perd  en  tel  endroit, 
the  road  breaks  ofl  at  such  a  place.  Ces 
couleurs,  ces  nuances  se  perdent  l'une 
dans  l'autre,  Ihose  colours,  shades,  blend 
into  one  anolher.  L'odeur  de  cette  li- 
queur, de  cette  essence  s'est  perdue,  that 
liquor,  that  essence,  has  lost  ils  smcll. 
Cet  usage  se  perd  de  jour  en  jour,  that 
custum  is  gradually  wearing  away.  Ce 
mol  se-t  perdu,  that  word  is  become 
obsolète,  «g.  Se  —  dans  les  nues,  dans 
les  nuages  ,  to  lose  one's  self  in  the 
clouds.  Sans  se  —  en  digressions  ambi- 
tieuses, without  losing  one's  self  in  am- 
eitious  digressions.  Nod.    Je  me  perds 
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dans  les  reflexions  que  cela  me  fait 
faire,  /  am  lost  in  the  refleclions  which 
that  gives  rise  to.  M™*  de  Sév.  3  (se 
fourvoyer)  to  lose  one's  self,  to  lose 
one's  way.  Nous  nous  perdîmes  dans  les 
bots,  we  lost  our  way  m  the  wood.  flg. 
Je  m'y  perds,  on  s'y  perd,  l'esprit  s'y  perd, 
/  am  bewildered,  the  mind  is  lost  in 
bewilderment.  1  (se  ruiner)  to  ruin  one's 
self  (par  des  dépenses  excessives,  by 
extravagant  expenses).  5  flg.  (se  com- 
promettre) to  disgrâce  one's  self.  Se  'n- 
à  crédit,  à  plaisir,  de  gaieté  de  cœur,  to 
disgrâce,  to  ruin  one's  self  oui  of  mere 
wantonness.  prov.  Il  joue  a  so  —,  he  is 
on  the  high  road  to  ruin.  6  (être  perdu) 
to  be  lost,  ruined.  Des  sommes  immenses 
allèrent  se  —,  entre  les  mains  des  princes, 
immense  sums  were  losl  in  the  hunds  of 
the  princes.  Bar. 

PERD11EAU,  payr-dro,  sm.  orn.  young 
partridge. 

PERDRIGON,  payr-dre-gong,  sm.  bot. 
perdrigon  plum. 

PERDRIX ,  payr-dree,  sf.  orn.  par- 
tridge. Une  compagnie  de  —,  a  covey 
of  partridges.   Vin  œil  de  —,  See  oeil. 

PliRDU,  payr-dû,  ppa.  of  perdre,  fera. 
— e,  lost,  ruined,  disgraced.  Tout  est 
— ,  ail  is  lost.  Puits  —,  blind  well. 
Pays  — ,  an  oul-of-the-way  place.  C'est 
du  temps  —,  c'est  peine  — e,  it  is  time,, 
trouble  lost.  Tirer  à  coup  —,  à  coups  —s, 
to  shoot  al  random.  À  corps — ,  Sce  corps. 
Mettre  de  l'argent  à  fonds  —s,  à  fonds  —, 
to  sink  money  in  a  life  annuity.  Heures 
—es,  moments  —s,  leisure  hours,  spare 
hours,  spare  Unie,  odd  moments.  Etre  — 
d'honneur,  de  réputation,  to  be  ruined  in 
one's  honour,  réputation.  Être  —  de 
dettes,  to  be  over  head  and  ears  in  debt. 
flg.  Faire  flotter  du  bois  à  bois  —  ,  à 
bûche  — e,  to  throw  logs  of  wood  into 
the  stream.  lig.  Voyager  à  ballon  — , 
to  make  an  excursion  in  a  balloon.  Salle 
des  pas  —s,  great  hall.  Reprise  — e , 
a  renl,  a  hole  flne-drawn.  mil.  Sentinelle 
— e,  advanced  senlry.  prov.  (substantif.) 
Pour  un  —,  deux  retrouvés,  deux  recou- 
vrés, the  loss  is  easily  repaired.  Courir 
comme  un  — ,  crier  comme  un  —,  to  run, 
to  scream  like  mad.  Us  se  dispersèrent 
dans  la  salle  criant  comme  des  — s,  they 
ran  in  ail  directions  shouting  like  so  many 
madmen.  De  Bross. 

PÈliE,  payr,  sm.  (Lat.  pater)  1  father. 
Je  suis  —,  seigneur,  et  faible  comme  un 
autre,  /  am  a  father,  my  lord,  and  have 
the  wcakness  of  one.  Rac.  —  légitime, 
lawful  father.   —  naturel,  nalural  father. 

—  putatif,  reputed  father.  —  de  famille, 
father  of  a  family.  Vivre  en  —  de  fa- 
mille, to  lead  a  domeslic  life.  —  nourri- 
cier, fosier-father.  lig.  Il  est  le  —  nour- 
ricier de  telle  famille,  he  is  the  support 
of  such  a  family.  (théâtre)  —  nolilc, 
father.  Jouer  les  —s  nobles,  to  play 
the  parts  of  father.  Nos  —s,  our 
falhers,  forefathers.  Grand —  paternel, 
grandfalher  on  the  falher's  side.  Graud- 

—  maternel,  grandfalher  on  the  mothcr's 
side.  2  (le  chef  d'une  longue  suite 
de  descendants)  father.  Notre  premier 
—,  our  first  father.  Le  —  des  croyanis, 
le —  des  fidèles,  the  father  of  the  failh- 
ful.  Dieu  le  Père,  le  Père  éternel,  God 
the  Father.  scrip.  Le  —  des  miséricordes, 
le  —  des  lumières,  God.  Noire  —  (Dieu), 
our  Father.  Le  —  du  mensonge,  the  father 
of  lies,  Satan,  poetic.  Le  —  du  jour, 
the  parent  of  tight,  the  sun.  3  flg.  (celui 
qui  fait  beaucoup  pour  le  bonheur  d'un 
peuple,  eic.)  father.  Louis  XII  fut  sur- 
nomme le  —  du  peuple,  Lewis  XII  was 
surnamed  the  father  of  the  people.  Les 
Medicls  furent  les  —s  des  lettres,  the 
lledtct  were  the  falhers  of  literature.  De 
Uross.  Cet  homme  est  le  —  des  pauvres, 
that  man  is  the  father  of  Ihe  poor.  4 
flg.  (créateur)  father.   Hérodote  est  le 

—  de  1  histoire,  llerodotus  is  Ihe  father 
of  htstory.  Elle  ne  haïssait  pas  la  mé- 
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disance,  il  en  était  le  —  et  la  mère,  she 
was  fond  of  scandalous  slories;  lie  had 
plenty  at  command.  Hamil.  Rom.  hist. 
—s  conscrits,  Roman  senators.  5  (tille  of 
the  members  of  retigious  orders)  father 

—  en  Dieu,  father  in  God.   Le  saint  , 

notre  saint  ,  notre  très-saint  —,  the 

Pope,  our  holy  father.  Les  —s  de  l'Église , 
absol.  Les  —s,  the  Falhers  of  the  Church. 
Les  — s  du  désert,  the  anachorets.  — 
spirituel,  ghoslly  father,  confessor.  6 
lig.  (homme  d'un  rang  inférieur)  father. 
pop.  Un  —  la  joie,  a  jolly  fellow.  Un 

—  aux  écus,  a  money  ed  man,  a  man 
made  of  money.  7  (des  animaux,  of  ani- 
mais) sire,  father. 

de  père  en  fils,  adv.  loc.  from  father 
to  son. 

PÉRÉGRINATION,  pay-ray-gre-nah- 
syong,  sf.  (Lat.)  obsol. pérégrination. 

PERÉGRhNTTÉ,  pay-ray-gre-ne-lay , 
(Lat.  peregrinitas)  sf.  law.  alienage. 

PÉREMPTION,  pay-rângp-syong,  sf. 
(Lat.)  law.  limitation,  péremption. 

PÉREMPT01RE,  pay-rângp-tooâr,  adj. 
mf.  \  law.  peremplory.  2  (dans  le  lan- 
gage ordinaire)  peremplory.  Raisons  —s, 
peremplory  reasons. 

PÉREMPTOIREMENT,  pay-rângp-tooâr- 
mâng,  adv.  peremplorily. 

PERFECTIBILITÉ,  payr-fek-te-be-le- 
lay,  sf.  perfectibilily. 

PERFECTIBLE,  payr-fek-tibl',  adj. 
mf.  perfectible. 

PERFECTION,  payr-fek-syong,  sf.  (Lat.) 
I  perfection.  Donner  à  un  ouvrage  toute 
la  —  désirable,  toute  la  —  dont  il  est 
susceptible,  to  make  a  work  as  perfecl 
as  possible.  2  La  —  chrétienne,  la  — 
de  la  vie  religieuse,  absol.  la  — ,  Christian 
perfection,  the  perfection  of  a  rcligious 
life.  3  (qualité  excellente)  accomptish- 
ment.  Avoir  de  grandes  —s,  to  be  en- 
dowed  wilh  every  Itind  of  accomplishment . 
Les  —s  divines,  the  divine  perfections. 
4  (achèvement)  completion. 

en  perfection,  adv.  loc.  to  perfection. 
Elle  danse  en—,  she  dances  to  perfec- 
tion. 

PERFECTIONNEMENT,  payr-fek-syon- 
mâng,  sm.  improvement. 

PERFECTIONNER ,  payr-fek-syo-nay, 
va.  to  improve,  lo  perfecl  (un  ouvrage, 
a  work).  Je  perfectionnai  mon  écriture 
à  force  de  copier  ses  ouvrages,  /  im- 
proved  my  handwriting  by  dint  of  copy- 
ing  his  xvorks.  Le  Sage. 

se  perfectionner,  vpr.  lo  improve,  to 
perfecl  one's  self. 

PERFIDE,  payr-feed,  adj.  mf.  \  per- 
fidious,  false,  treach'erous.  2  flg.  [aise, 
deceilful.  Des  caresses ,  des  louanges 
—s,  treacherous  caresses,  praise.  3  (sub- 
stantiv.)  perfldious  man,  trailor. 

PERFIDEMENT,  payr-fld- mâng,  adv. 
perfidiously,  treacherously,  falsely. 

PERFIDIE,  payr-fe-dee,  sf.  (Lat. 
perfldia)  perfldy,  treacliery.  Faire  une  — , 
to  commit  an  act  of  perfldy.  Traîner  une 
— ,  lo  hatch  mischief.  Barlh. 

PERFOL1É,  payr-fo-lvay,  adj.  m.  fcm. 
— e,  bot.  per  foliote,  perfoliated. 

PERFORATION ,  payr- fo -  rah - syong, 
sf.  (Lat.)  perforation. 

PERFORER,  payr-fo-ray,  va.  to  per- 
fora le. 

PÉRI,  pay-ree,  sm.  péri. 

PÉRIANTIIE,  nay-ryângt,  (Gr.) 
bot.  ncrianth,  penanlhium. 

PER1BOLE,  pay-re-bol,  sm.  (Gr.)  1 
antiq.  peribolos.   2  arch.  peribolos. 

PERICARDE,  pay-re-kard,  m;  (Gr.) 
anat.  pericardium. 

PÉRICARPE,  pay-re-karp,  sm.  (Gr.) 
bot.  pericarp. 

PÉRICHONDRE ,  pay-re-kongdr',  sm. 
(Gr.)  ami.  perichondrus. 

PÉRICLITER,  pay-re-Ue-tay,  fn.  to 
be  in  danger,  in  jeopardy.  Des  gens  par 
qui  tout  ici  périclite,  people  in  whose 
hands  every  thing  here  goes  lo  ruin. 
C.  Del. 
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PÊRICRÂNE,  pay-re-krân,  «m.  (Gr.) 
anal,  pericranium. 

PÉUIDOT,  pay-rc-do,  sm.  min.  peritlol, 
chn/solile. 

PÉR1DROME,  pay-re-drom,  sm.  (Gr.) 
arch.  peridrome. 

PÉRIGÉE,  pay-re-zhay,  sm.  [Gr.)  aslr. 

1  périgée.  2  (adjecliv.)  La  lune  est  —, 
the  moon  is  in  Us  périgée. 

PÉR1GUEUX,  pay-re-guh,  sm.  i  geog 
Perigneux.  2  min.  Perigord-stone. 

PÉRIHÉLIE,  pay-re-ay-lce,  si».  (Gr.) 
aslr.  i  perihelium,  pcrihelion.  2  (ad- 
jecliv.) Celte  planète  est  —,  that  planet  is 
in  ils  perihelium. 

PÉRIL,  pay-ril,  sm.  (lal.  periculum) 
péril,  danger,  jeopardy,  risk,  hazard. 
Vous  n'avez  fait  que  voue  devoir  en  vous 
exposant  aux  —s  pour  voire  patrie,  you 
hure  doue  but  your  duty  in  exposing 
yourself  10  périls  in  the  cause  of  your 
country.  Le  Sage.  A'otre  argent  ne  court 
aucun  —,  your  money  runs  no  risk.  À 
vaincre  sans  —  on  triomphe  sans  gloire, 
lo  vanquish  wilhoul  péril  is  an  inglorious 
triumph.  Corn.  Je  vous  en  assure  au  — 
de  ma  vie,  /  guarantee  il  al  Ihe  péril  of 
my  life.  law.  Prendre  une  affaire  à  ses 
risi|ues,  —s  et  fortunes,  to  undertake  an 
affair  al  ail  risks.  H  y  a  —  en  la  de- 
meure, the  least  delay  may  be  prejudi- 
cial. 

PÉR1LLEUSEMENT ,  pay  -  re  -  yuhz  - 
màng,  adv.  perilously,  dangerously. 

PÉRILLEUX,  pay-re-yuli,  adj.  m.  fem. 
périlleuse  ,  perilous ,  dangerous.  Il 
voyait  de  sang-froid  combien  l'affaire  élait 
périlleuse,  he  saw  with  a  cool  eye  what 
a  dangerous  pièce  of  work  il  was.  Volt. 
La  matière  était  haute  et  périlleuse,  the 
affair  was  important  and  perilous.  Bar. 
Saut  —,  somersel,  somersaull. 

PÉRIMER ,  pay-re-may,  vn.  (Lal.  pe- 
rimere)  law.  lo  lapse. 

PÉRIMÈTRE ,  pay-re-maytr',  sm.  (Gr.) 
geom.  perimeter. 

PÉRINÉE,  p;iy-re-nay,  sm.  (Gr.)  anat. 
perineum. 

PÉRIODE,  pay-ryod,  sf.  (Gr.)  \  astr. 
period.  La  —  solaire,  lunaire,  the  solar, 
the  lunar  period.  2  chronol.  period.  — 
Julienne,  ihe  Julian  period.  3  med. 
period.  La  —  de  déclin ,  the  period  of 
décline.  4  med.  (d'une  fièvre,  of  a  fever) 
period,  return.  5  grain,  period.  La  — 
est  longue,  il  is  a  long-winded  phrase. 
La  Foni.  —  carrée,  full  period.  6  mus. 
period,  phrase.  7  sm.  (le  plus  haut  point) 
period,  stage,  dcgree,  pilch.  La  puis- 
sance de  C,  et  la  grandeur  de  la  Suède 
touchèrent  alors  à  leur  dernier  —,  Ihe 
power  of  C.,  and  ihe  grealness  of  Sweden 
were  then  drawing  near  their  climax. 
Volt.  8  sm.  (espace  de  temps)  period. 
Dans  le  dernier  —  de  sa  vie,  towards 
the  latler  end  of  his  life. 

PÉRIODICITÉ,  pay-ryo-de-sc-lay,  sf. 
periodiciiy. 

PÉRIODIQUE,  pay-ryo-dik,  adj.  mf.  \ 
periodic,  periodical.  Fièvre  — ,  periodical 
fever.  Ouvrage,  écrit  —,  periodical  work, 
writing.    Écrivain  —,  periodical  wriler. 

2  (qui  abonde  en  périodes)  full,  abounding 
in  periods.  3  math.  Fraction  —,  circulu- 
ting  fraction. 

PÉRIODIQUEMENT,  pay-ryo-dik-mang, 
adv.  \  periodically.  2  ironie.  Parler  —, 
to  speak  in  periods. 

PÉRIOECIENS,  pay-re-ay-pyang,  sm.  pl. 
geog.  Periœcean,  pl.  Periœcii. 

PÉRIOSTE,  pay-ryost,  sm.  (Gr.)  anat. 
periosleum. 

PÉRIOSTOSE,  pay-ryos-tôz ,  sf.  (Gr) 
med.  perioslitis. 

PÉRIPATÉTICIEN,  pay-re-pat-ay-tc- 
syang,  adj.  m.  fem.  -ne,  (Gr.)  i  peri- 
patelic.  2  (subslantiv.)  Les  —s,  the  pe- 
ripaletics. 

PÉR1PATETISME,  pay-re-pat-ay-tism', 
sm.  (Gr.)  pertpatelicism. 

PÉRIPÉTIE,  pay-re-pay-see,  */.  (Gr.) 
peripetia,  sudden  change  of  fortune. 
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PÉRIPHÉRIE,  pay-rc-fay-ree,  sf.  (Gr.) 
geom.  periphery. 

PÉRIPHRASE,  pay-rc-fiâz,  sf.  (Gr.) 
périphrase. 

PÉIUPIIRASER,  pay-rc-frâz-ay,  vn.  to 
périphrase. 

PÉRIPLE,  pay-ripl',  sm.  (Gr.)  anc. 
geog.  periplus,  circumnavigation. 

PÉR1PNEUMON1E i  pay-rip- nuh-mo- 
nce,  sf.  (Gr.)  med.  peripneumonia,  peri- 
pneumony. 

PÉR1PTÈRE,  pay-rip-layr,  sm.  (Gr.) 
1  arch.  periplere,  periptery.  2  (adjecliv.) 
peripleral. 

PÉRIR,  pay-reer,  vn.  (Lal.  perire)  1 
lo  perish.  Ainsi  périssent,  non-seulement 
les  plus  fortes  places,  mais  encore  les 
plus  grands  empires,  thus  perish  nol  only 
Ihe  strongest  places,  but  also  Ihe  greatest 
empires.  Ross.  Mithridate  n'aurait  point 
péri,  si ,  Milhridates  would  nol  have 
perished,  if.  Montesq.  Ce  vaisseau  a  péri 
corps  et  biens,  thaï  vessel  perished  crew 
and  cargo.  11  périssait  tel  qu'une  fleur 
qui,  he  perished  like  a  flower  which. 
Fén.  (hyperb.)  —  d'ennui,  to  die  of 
ennui.  2  (des  choses,  of  things)  (dépérir) 
to  perish,  lo  decay.  (by  analogy)  Je 
péris  dans  mon  corps  et  dans  mon  âme, 
/  feel  my  body  and  soul  decay.  Volt.  3 
lig.  to  decay,  to  be  losl.  Les  arts  né- 
cessaires n'avaient  point  péri,  the  arts 
of  necessily  were  nol  losl.  Volt.  Son 
commerce  périssait,  ils  commerce  de- 
cayed.  Volt.  4  law.  to  lapse.  11  a  laissé 
—  son  appel,  he  suffered  his  appeal  lo 
lupsc 

PÉRISCIENS,  pay-ris-syang,  sm.  pl. 
(Gr.)  geog.  Periscians,  Periscii. 

PÉRISSABLE,  pay-re-sabl',  adj.  mf. 
perishable. 

PÉRISTALTIQUE,  pay-ris-tal-tik,  adj. 
mf.  (Gr.)  med.  peristallic. 

PÉR1STOLE,  pay -ris -toi,  sf.  (Gr.) 
med.  perislole. 

PÉRISTYLE,  pay-ris-leel,  sm.  (Gr.) 
arch.  1  péristyle.  2  (ensemble  de  co- 
lonnes) péristyle.  3  (adjecliv.)  Temple 
—,  temple  adorned  wilh  a  péristyle. 

PÉRITOINE,  pay-re-tooan,  sm.  (Gr.) 
anat.  peritoncum. 

PERKALE,  payr-kal,  sf.  See  percale. 

PERKAL1NE,  payr-kal-een,  sf.  See  per- 
caline. 

PERLASSE,  payr-iass,  sf.  corn. 
pearl  ashes. 

PERLE,  payrl,  sf.  \  pearl.  Un  collier, 
un  111,  un  bracelet  de  —s,  a  collar,  a 
slring,  a  bracelet  of  pcarls.  —  en  poire, 
pear-shaped  pearl.  —s  fines,'  real  pcarls. 
Semence  de  —s,  seed-peart.  Nacre  de 
—,  mother  of  pearl.  Gris  de  —,  pearl- 
gray.  lig.  Ses  dents  sont  des  —s,  elle 
a  des  —s  dans  la  bouche,  her  teeth  are 
like  two  rows  of  pcarls.  fig.  fam.  C'est 
la  —  des  hommes,  des  femmes,  he  is 
the  besl  man,  she  is  Ihe  best  woman  in 
the  world.  prov.  flg.  Jeter  des  —s  de- 
vant les  pourceaux,  lo  cast  pearls  before 
swine.  2  —s,  pl.  arch.  bead,  beading.  3 
print.  pearl. 

PERLÉ,  payr-lay,  adj.  m.  fem.  — e,  l 
adorned  wilh  pearls.  Des  alcarazas  cou- 
verts d'une  transpiration  —  e,  alcarazas, 
from  which  Ihe  wuter  oozes  like  bcads. 
Th.  Gaut.  Orge  —  pearl,  barley.  Surrc 
—,  sugur  boiled  twicc.  Rouillon  —,  jelly- 
broth.  flg.  C'est  un  ouvrage  —,  il  is  a 
work  exquisitcly  donc.  2  Ug.  mus.  bril- 
liant.    Un  jeu  —,  brilliant  play. 

PERLER,  payr-lay,  va.  i  to  pearl.  2 
flg.  to  do  lo  perfection.  Elle  perle  sa 
broderie,  she  embroiders  lo  perfection.  3 
flg.  mus.  to  give  a  finish  lo. 

perler  ,  f».  lo  bead.  La  sueur  qui 
perlait  à  son  front,  the  perspiralion  thaï 
stood  in  beads  on  his  brow.  Sand. 

PERL1ER,  payr-lyay,  adj.  m.  fem.  per- 
lière,  Ilulire  —,  pccrl  oyslcr. 

PERLIMPINPIN ,  payr-lang-pang-pang, 
pop.  Poudre  de  —,  See  poudre.' 

PERLURE,  payr-liir,  sf.  vcn.  curling. 
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PERMANENCE,  pajr-man-angs,  sf.  \ 
permanence,  permanency.  2  (des  per- 
sonnes, of  persons)  permanence.  Je  suit 
resté  là  en  —  à  vous  attendre,  /  remained 
wuiting  for  you  Ihere  wilhoul  moving  from 
Ihe  spot.  L'assemblée  a  déclaré  sa  —, 
s'est  déclarée  en  — ,  Ihe  assembly  dc~ 
clared  thaï  il  held  permanent  sillings. 

PERMANENT,  payr-man-ang,  adj.  m. 
fem.  — e,  permanent,  lasting. 

PERMÉABILITÉ,  payr-may-ab-e-le. 
tay,  sf.  nat.  phil.  permeability,  pervious- 
uess. 

PERMÉABLE,  payr-may-abl',  adj.  mf. 
nat.  phil.  perméable,  pervious.  Étoffe  — 
à  l'eau,  sluff  nol  walerproof. 

PERMETTRE,  payr-maylr',  va.  (bat. 
permittere)  1  lo  permit,  to  allow,  lo  give 
leave.  C'est  ce  que  je  te  permets  de 
leur  faire  savoir,  thaï  is  what  I  allow 
you  lo  intimale  to  Ihem.  Le  Sage.  Corn* 
ment  se  fait-il  donc  que  vous  soyez  près 
de  moi  dans  mon  bateau  sans  que  je 
l'aie  permis?  how  is  it  then  that  you  are 
beside  me  in  my  boal  wilhoul  my  per- 
mission ?  Noih  Permettez  que  je  m'ab- 
sente ,  allow  me  to  absent  myself.  Je 
crois  que  le  ciel  a  permis  pour  nos  péchés 
cette  infortune,  /  think  thaï  tteaven,  for 
our  sins,  has  allowed  that  mhforlune. 
La  Font.  Les  lois  ne  permettent  pas 
l'exportation  de  cette  denrée,  Ihe  law*, 
do  nol  allow  the  exportation  of  thaï 
commodity.  Vous  me  permettrez,  per- 
mettez-moi de  vous  dire,  allow  me  lo 
tell  you.  Permeitez-moi  de  vous  don- 
ner deux  avis,  allow  me  to  give  you 
two  pièces  of  advice.  Mérim.  Permettez, 
excuse  me.  2  (autoriser  à  faire  usage 
d'une  chose)  lo  allow.  Les  médecins  lut 
ont  permis  le  café,  Ihe  physiciuns  allowed 
Mm  coffee.  3  (tolérer)  lo  suffer,  lo  allow. 
11  faut  bien  —  ce  qu'on  ne  peut  empêcher,". 
one  is  obliged  to  suffer  what  one  cannot 
prevent.  4  (tolérer  ce  que  l'on  pourrait 
empêcher)  to  permit ,  to  suffer.  Dieu  le 
permet  ainsi  pour  l'instruction  de  ses. 
enfants,  God  permils  il  to  be  so  for  the 
instruction  of  his  children.  Boss.  Dieu  a 
permis  que,  it  has  pleaied  God  to.  5, 
(des  choses,  c/  things)  (donner  le  moyen, 
etc.)  ro  permit,  to  allow,  to  suffer.  Les 
vents  ne  nous  permettaient  pas  encore 
de  nous  embarquer,  the  winds  did  nol 
permit  us  to  embark  y  et.  Fén. 

se  permettre,  vpr.  to  permit,  to  allow. 
one's  self,  to  indulge  in,  to  take  the 
liberty  (lo).  Je  ine  permettrai  de  vous 
dire,  de  vous  représenter,  /  will  take  the 
liberty  of  Iclling  you,  VU  be  bold  to  sayt 

PERMIS,  payr-mee,  ppa.  of  permettre, 
fem.  — E,  1  allowed,  permilted.  lawful. 
Tout  ce  qui  flatte  leurs  désirs  leur  paraît 
—,  whalevcr  fîatters  their  desires  appears 
lawful  to  them.  Fléch.  2  (impers.)  Il 
est  —,  il  is  lawful,  permilted,  allowed. 
Il  n'est  pas  —  de  se  venger  soi-même, 
one  is  nol  permilted  to  revenge  one't 
self.  II  n'est  pas  —  à  tout  le  monde  de, 
it  is  nol  given  lo  erery  body  to.  À  vooS 
_t  _  à  vous,  you  may.  —  à  eux  de 
vider  leur  querelle  à  cotins  de  poing,  let 
them  fn/ ht  oui  their  quarret,  if  Ihey  phase» 
V.  Dur.  S'il  m'est  —  de  parler  ainsi,  tf 
l  may  speak  thus.  .  . 

permis,  sm.  adniin.  license,  permission 
permit.   —  de  chasse,  shooting  license. 

PERMISSION,  pavr-tnc-s.vong,  sf.  (Lot.) 
permission,  leave.  Demander,  solliciiet 
la  —  de  faire  une  cho  c,  toask,  tosohdt 
permission  to  do  a  thing.  —  de  chasse. 
shooting  license.  —  de  Dieu,  Divine  péri 
mission.  C'est  une  —  de  Dieu,  il  is JK 
Providence.  Avec  votre  — .  wilh,  bjh 
uour  Icare,  prov.  Abuser  de  la  —,  to  ft 
beyond  Ihe  bounds.  P.  abusait  de  la  J 
d'être  laid,  P.  was  passing  ugly.  M»«  de 
Sév.  , 

PERMUTANT,  payr-mQ-tâng,  ppr.  of 
permuter,  sm.  permuter. 

PERMUTATION,  payr-md-tah-Sjong, 
sf.  (Lot.)  1  permutation,  change,  exchangt 
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(d'emploi,  of  employments).  2  (transpo- 
sition) permutation,  change.  3  grain. 
permutation. 

PERMUTER  i  pajT-nni-tay ,  va.  (Lal. 
permutare)  to  permute,  to  change,  to  ex- 
change. Il  voudrait  —  avec  un  de  ses 
confrères,  he  would  like  to  exchange  with 
one  of  his  colleagues. 

se  permuter,  vpr.  gram.  to  he  permuted, 
exchanged. 

j  PERNICIEUSEMENT,  payr-ne-syuhz- 
œâng,  adv.  perniciously. 

PERNICIEUX,  payr-ne-syuh,  adj.  m. 
fera,  pernicieuse  ,  (Lat.  pemiciosus)  I 
pernicious,  hurtful,  injurions,  mischie- 
vous.  Fièvre  pernicieuse,  pernicious  fê- 
ter. 2  {morally)  pernicious. 

PER  OBITUM,  payr-o-be-tuhin,  adv.  toc. 
(Lat.)  by  death. 

PÉRONÉ,  pay-ro-nay,  sm.  (Gr.  )  anat. 
perone,  ftbuta. 

PÉRONNELLE ,  pay-ron-nayl,  sf.  sillij 
jade.  Que  je  sois  pendu  si  je  pensais  à 
cette  —  !  deuce  lake  me  if  1  thought  of 
thaï  silly  wench!  Sand. 

PÉRORAISON,  pay-ro-ray-zong,  sf. 
(Lat.)  rhet.  peroration. 

PÉRORER,  pay-ro-ray,  vn.  {Lat.  pero-, 
rare)  to  harangue,  to  speechify  ,  to  hold 
forlh,  to  spoul.  Le  plaisir  délicieux  de 
— ,  the  dtlightful  pleasure  of  speechi fying. 
Dider. 

PÉROREUR,  pay-ro-rulir,  sm.  speechi- 
fter. 

PÉROT,  pay-ro,  sm.  wood  and  for.  tree 
twice  lopped. 

PÉROU,  pay-roo,  sm.  geog.  Pcru.  prov. 
pop.  Ce  n'est  pas  le  —,  il  is  no  greal 
thhuj.  prov.  fig.  pop.  Gagner  le  —,  to 
gel  a  mini  of  money. 

PEROXYDE,  pay-rok-seed,  sm.  chem. 
peroxyd. 

PERPENDICULAIRE,  payr-pang-de-kfl- 
layr,  adj.  mf.  \  perpendicular.  -2  (ver- 
tical )  perpendicular.  3  sf.  gcom.  per- 
pendicular. Abaisser  une  — ,  to  tel  fait 
a  perpendicular. 

PERPENDICULAIREMENT,  payr-nând-' 
de-kût-ayr-mâng,  adv.  perpendicular  ly. 

PERPENR1CULAIUTÉ,  payr-ping-de- 
kii-lar-c-tay,  sf.  perpendicularity. 

PERPENDICULE,  payr-pâng-de-kfil, 
svi.  {Utile  ttsed)  plumù  line,  perpendicle. 

PERPÉTRER,  payr-pny-tray,  va.  .(Lat. 
perpetrare)  Iaw.  to  perpelrate  (  un  crime, 
a  crime).  En  punition  de  la  trahison 
qu'il  avait  perpétrée  contre  son  père  et 
i  son  roi,  as  a  punhhmenl  for  the  treason 
he  had  perpelrated  aguinsl  his  father  and 
king.  Bar. 

PERPÉTUATION,  payr-pay-ttt-ah-syong, 
sf.  perpétuation. 

PERPÉTUEL,  payr-pay-lû-ayl,  adj.  m. 
fem.  —le,  1  perpétuai,  everlasting. 
Un  printemps  —,  a  perpétuai  spring.  nat. 
jihil.  Mouvement  — ,  perpétuai  motion; 
Il  11g.  C'est  le  mouvement  —,  he  is  al- 
ways  on  the  move.  2  (qui  dure  toule  la 
vie)  perpétuai,  for  life.  Etre  condamné 
a  un  bannissement  —,  aux  galères  —les, 
lo  be  condemned  to  banishment,  to  the 
galleyi  for  life.  3  (de  charges,  de  digni- 
tés, of  offices)  perpétuai.  4  (continuel) 
perpétuai,  continuai.  5  diplom.  Alliance 
—le,  perpétuai  alliance.  6  (fréquent) 
perpétuai. 

PERPÉTUELLEMENT,  payr-pay-tli- 
ayl-mang,  adv.  i  perpetualty.  2  (hyperb.) 
perpétuai/!/,  conlinually. 

PERPÉTUER,  payr-pay-d (i-ay,  va.  (Lat. 
•perpt  tuarc)  lo  perpeluate.  J'avais  cru  que 
je  pouvais  —  ma  faveur  jusqu'il  la  fin,  / 
had  thought  1  could  remain  in  favour  till 
the  end.  [,e  Sage. 

se  perpétuer  ,  vpr.  lo  be  perpetuated. 

«».•."" ./r"s  une  fnar8e.  lo  perpeluate 
one  s  self  m  an  office 

A  perpétuité,  adv.  toc.  for  ever,  for 
lite.  Fonder  une  messe,  un  service  â  -, 
ta  found  a  mass,  a  service  for  ever.  Ù 
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fut  condamné  aux  galères,  aux  travaux 
forcés  à  — ,  he  was  condemned  to  the 
galleys,  to  hard  labour  for  life. 

PERPLEXE,  payr-pleks,  adj.  mf.  \ 
perplexed.  2  (qui  cause  de  la  perplexité} 
perplexing. 

PERPLEXITÉ,  payr-plek-sc-tay,  sf. 
perptexiti/. 

PERQUISITION,  payr-ke-ze-syong,  sf. 
(Lat.)  perquisition,  search. 

PERRON,  pay-rong,  sm.  flight  ofsleps, 
perron. 

PERROQUET,  pay-ro-kay,  sm.  \  orn. 
parrol.  fam.  Parler  comme  un  —,  to  lalk 
like  a  parrot.  Bâton  de  — ,  See  bâton. 
fig.  pop.  De  la  soupe  à  — ,  bread  steeped 
in  wine.  2  naut.  top-mast,  top-gallant- 
viast.  Mât  de  —,  top-mast,  top-gallant- 
mast.   Voile  de  —,  lop-sail,  gallanl-sail. 

PERRUCHE,  pay-rush,  sf.  A  orn. 
paroquet.  2  (la  femelle  du  perroquet! 
hen-parrot. 

PERRUQUE,  pay-rfik,  sf.  wig,  peri- 
wig,  peruke.  Porter  —,  to  wear  a  wig. 
Tète  à  —,  barber's  block;  ||  fig.  Tète  à 
—,  —,  blockhead. 

PERRUQUIER,  pay-ru-kyay,  m.  fem. 
perruquière,  barber,  hair-dresser. 

PERS,  payr,  adj.  m.  fem.  — e,  obsol. 
Muish-green.  Minerve  aux  yeux  —,  the 
blue-eyed  Minerva. 

PER  SALTUM,  adv.  loc.  (Lat.)  Iaw. 
com.  per  sallum. 

PERSE,  payrs,  sf.  geog.  Persia. 

perse,  s.  mf.  Persian. 

perse,  sf.  chinlz. 

PERSAN,  payr-sâng,  adj.  and  sm.  fem. 
— ne,  Persian. 

PERSÉCUTANT,  payr-say-kii-tâng,  ppr. 
of  persécuter,  adj.  m.  fem.  — e,  impor- 
liuiate. 

PERSÉCUTÉ,  ppa.  of  persécuter,  fem. 
— e,  \  perseculed.  2  (subslantiv.)  per- 
seculed  person. 

PERSÉCUTER,  payr-say-M-tay,  va.  i 
lo  persécute.  —  les  gens  de  bien,  lo 
persécute  the  just.  fig.  La  fortune  du 
roi  de  Suède  le  persécutait  dans  les 
moindres  choses,  the  fate  of  the  king  of 
Sweden  perseculed  Mm  in  the  verièst 
triflcs.  Volt.  2  (hyperb.)  lo  persécute, 
to  torment,  lo  worry.  Il  me  persécutait 
par  ses  instances,  he  worried  me  with 
his  entreaties.  Barth.  Il  a  des  créan- 
ciers qui  le  persécutent,  he  is  dunned  by 
cvcdil  ors 

PERSÉCUTEUR,  payr-say-kû-luhr,  sm. 
fera,  persécutrice,  \  persecutor.  Cette 
nouvelle  Babylone  persécutrice  du  peuple 
de  Dieu,  thaï  new  Babylon,  U\e  persecu- 
tor or  the  people  of  God.  Boss.  2  (hy- 
perb.) troublesome  man.  C'est  un  —  fâ- 
cheux, he  is  a  very  troublesome  man. 
3  (adjectiv.)  perseculing. 

PERSÉCUTION,  payr-say-kû-syong,  sf. 
(Lal.)  1  persécution.  Presque  tous  ils 
ont  souffert  —  pour  la  justice,  they  hâve 
almost  ail  suffered  persécution  for  justice' 
sake.  Boss.  La  —  de  Néron,  de  Diocté- 
tien, elc,  Ncro's,  Diocletian's,  etc.,  persé- 
cution.   2  (hyperb.)  persécution. 

PKRSKE.payr-say,  sm.  aslr.  Perseus. 

PERSEVERANCE,  payr-say-vay-rângs, 
*f.  1  persévérance.  —  dans  le  bien, 
dans  le  mal,  persévérance  in  good,  in 
evll.  2  absol.  Le  don  de  —,  the  gift  of 
persévérance. 

PERSÉVÉRANT,  payr-say-vay-râng, 
ppr.  of  persévérer,  adj.  m.  fem.  — e, 
persevering.  fig.  Des  vertus  si  pures  cl 
si  -es,  virlucs  so  pure,  and  so  persever- 

plainJ  ~  0  Sell'td  com' 

PERSÉVÉRER,  payr-say-vay-ray ,  vn. 

\!LP?'se.vcre'J°l'ers'sl-  -  dans  l'élude, 
uans  le  travail,  to  persévère  in  study,  in 
work;  |  dans  la  fol,  in  the  faith.  - 
â  soutenir  ce  que  l'on  a  dit,  to  persist  in 
maintmnlng  whal  one  has  said.  absol.  Jo 
persévère,  /  persist.  fig.  Son  mal  persé- 
vère, nts  complotai  is  always  the  same.  3 
absol.  (persister  dans  le  bien)  to  perscim. 
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PERSICAIRE,  payr-se-kayr,  sf.  bot. 

persicaria ,  smart-weed. 

PERSIENNE,  payr-syayn,  sf.  window 
blind,  outer  Venelian  Mini. 

PERSIFLAGE,  payr-se-flazh,  sm.  quiz- 
zing. 

PERSIFLER,  payr-se-fiay,  va.  to  quiz, 

10  banter. 

persifler,  vn.  to  quiz,  to  hanter. 

PERSIFLEUR,  payr-  se  -  Ruhr,  sm. 
quiz,  banterer. 

PERSIL,  payr-see,  sm.  parsley.  prov. 
fig.  Grêler  sur  le  —,  See  grêler. 

PERSILLADE,  payr-se-yad,  sf.  culin. 
cold  boited  beef  and  parsley. 

PERSILLÉ,  payr-se-yay,  adj.  m.  fem. 
— e,  Fromage  —,  green  cheese. 

PERS1QUE,  payr-sik,  adj.  mf.  i  arch. 
Persian,  Persic.  2  geog.  Golfe  —,  gulf 
of  Persia. 

PERSISTANCE,  payr-sis-tângs,  sf.  per- 

sîslsîicc 

PERSISTANT,  payr-sis-tàng,  ppr.  of 
persister,  adj.  m.  fem.  — e,  persistent. 
bot.  Arbre  à  feuilles  —es,  evergreen. 
Calice  —,  persistent  cup. 

PERSISTER,  payr-sis-lay,  vn.  (Lal.) 
to  persist.  Elle  qui  avait  toujours  persisté 
dans  la  résolution  de,  she  who  had  always 
persisted  in  lier  resolution  lo.  Le  Sage. 
Enfin  je  persiste  â  mon  dire,  in  short,  I 
persisl  in  my  statement.  De  Bross.  ab- 
sol. Je  persiste,  /  persist. 

PERSONNAGE,  payr-son-azh,  sm.  I 
personage.  Le  —  que  j'ai  joué  à  la  cour, 
the  character  I  played  al  Court.  Le  Sage. 

11  se  croit  un  —,  he  thinks  himself  some- 
body.  Trancher  du  —,  lo  give  one's  self 
consequenlial  airs.  Se  croire  un  —  est  fort 
commun  en  France,  lo  believe  one's  self 
to  be  somebody  is  a  very  common  thing 
in  France.  La  Font.  —  allégorique,  alle- 
gorical  personage.  Tapisserie  à  —s, 
hislorical  tapestry.  2  (par  dénigrement) 
fellow,  man.  Voilà  un  impudent  —,  lhat 
is  an  impudent  fellow.  Volt.  Je  connais 
le  —,  1  know  the  fellow.  3  (d'une  pièce 
de  théâtre,  etc.)  character,  dramalic per- 
son. ii  (par  rapport  aux  comédiens)  cha- 
racter, part.  5  fig.  (relativement  à  la 
manière  dont  on  se  conduit,  etc.)  part.  Il 
fait  un  triste,  un  sot,  un  plat  —,  he  acls 
a  silly  part. 

PERSONNALITÉ ,  payr-so -  nal-  e-lay, 
sf.  i  personulily,  individualily.  2  (ca- 
ractère) persojiality.  3  (défaut)  selfish- 
ness.    ii  (trait  piquant)  personatilii. 

PERSONNE,  payr-son,  sf.  (Lat.  per- 
sona)  1  person.  Les  -s  de  qualité, 
persans  o/  quality.  2  (femme)  person, 
woman.  C'est  une  fort  belle  —,  she  is  a 
very  fine  woman.  3  (la  personne  con- 
sidérée en  elle-même)  person.  Combien 
peu  d'hommes  sont  capables  de  séparer 
la  —  de  son  vêtement  1  how  few  men  are 
able  to  dislinguish  belween  a  person  and 
his  exterior  1  Buff.  4  (preceded  by  a  poss. 
adj.)  body,  life,  person.  On  a  attenté  à 
sa  —,  sur  sa  —,  an  attempt  was  made  on 
his  person.  Il  expose  sa  —,  he  exposes 
himself.  On  s'est  assuré  de  sa  —,  his 
person  was  made  sure  of.  Avoir  soin  de 
sa  —,  to  talie  care  of  one's  self,  of  num- 
ber  one.  Etre  content  de  sa  —,  de  sa 
petite  —,  to  be  well  pleased  with  one's 
own  dcar  self.  Cet  homme  est  bien  fait 
de  sa  —,  he  is  a  well-shapcd  man.  La 
—  du  roi,  the  king's  person.  En  —,  en 
propre  —,  tn  person.  C'est  la  déraison 
elle-même  en  —,  she  is  unrcasonableness 
itsclf.  Feu.  Iaw.  Parlant  à  sa  —,  speak- 
ing  to  him  in  person.  Signifier  à  — ,  ù 
domicile,  lo  serve  a  wril  al  a  person's  rési- 
dence. S  thcol.  Les  —s  divines,  les  trois 
—s  divines,  les  trois  —s  de  la  Trinité,  the 
Divine  Persons,  the  three  Divine  Persans, 
the  three  Persons  of  the  Triniiy.  O 
(of  the  verb)  person.  Lettre,  billet  à  la 
troisième  —,  tetler,  note  in  the  third  per- 
son. 7  (quelqu'un)  any  body,  any  one.  Je 
doute  que  —  réussisse,  /  doubt  whelher 
any  one  could  succecd.  8  (with  a  nega- 
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lion)  (nul)  nobody.  no  one,  not  one,  none. 
—  ne  sera  assez  hardi  pour,  etc.,  nobody 
wilt  be  bold  enough  to,  etc.  11  est  assez 
brave  pour  ne  craindre  —,  he  is  so  brave 
as  to  fear  nobody.  Dans  mon  stupide  abat- 
tement, je  n'ai  plus  de  commerce  avec 
—,  in  my  stupid  déjection  1  no  longer  hold 
intercourse  wilh  any  one.  J.-J.  Rouss. 
flg.  Il  n'y  a  plus  —  au  logis,  il  n'y  a  plus 
— ,  kis,  lier  sensés  are  gone. 

L'EltSONNÉE,  payr-so-nay,  adj.  f.  i 
bot.  personate,  masked.  2  (substantiv.) 
Les  —s,  personate,  masked  flowers. 

PERSONNEL,  payr-so-nayl,  adj.  m. 
fera,  —le,  i  personal.  Critique  —le, 
Personal  censure,  (théâtre,  etc.)  Enlr.ée 
—le,  personal  entrance.  flu.  Contribu- 
tion —le,  personal  tax.  law.  Action  —  le, 
personal  action,  gram.  Pronom  —,  Per- 
sonal pronoun.  2  (qui  est  égoïste)  sel- 
fish.  3  (substantiv.)  obsol.  (  qualités  ) 
Personal  qualities.  4  (substantiv.)  ad- 
min.  (collectiv.)  offleers,  clerks.  Le  — 
d'un  ministère,  the  officiais  employed  al 
a  ministères  office. 

PERSONNELLEMENT,  payr-so-nayl- 
niâng,  adv.  \  personally.  2  (en  sa  pro- 
pre personne)  in  person,  personally. 

PERSONNIFICATION,  payr-so-ne-fc- 
kah-syong,  sf.  personification. 

PERSONNIFIÉ,  ppa.  of  personnifier, 
feiu.  — e,  personified.  C'est  la  bouté 
— e,  he  is  kindness  personified.  C'est 
la  sottise  — e,  she  is  folly  itself. 

PERSONNIFIER,  payr-so-ne-fyay,  va. 
to  personify,  to  impersonate.  Les  poêles 
et  les  peintres  personnifient  tout,  poets 
and  pointers  yive  life  to  every  thing.  (by 
extension)  Au  milieu  de  ce  chaos,  un 
homme  personniDa  les  défauts  de  leur 
caste,  in  the  midst  of  th'vs  chaos,  one 
man  embodied  the  defects  if  his  caste. 
Pb.  Chas. 

PERSPECTIF,  payr-spek-tif,  adj.  m. 
fem.  perspective,  perspective,  painl. 
draw.  Plan  —,  perspective  plane,  plane 
of  the  piclure.   Vue  perspective,  prospect. 

PERSPECTIVE,  payrrspek-tiv,  sf.  i 
perspective.  —  linéaire,  lincar  perspec- 
tive. —  aérienne,  aerial  perspective.  9, 
(peinture)  perspective,  landscape.  3  (d'ob- 
jets vus  de  loin)  view,  prospect,  h  (ig. 
prospect.  Il  a  la  —  d'une  grande  fortune, 
lie  has  the  prospect  of  having  a  large  for- 
tune. Nous  n'avons  à  présent  qu'une  — 
très-triste,  al  présent  our  prospects  are 
very  gloomy.  Volt. 

en  perspective,  adv.  loc.  \  in  perspec- 
tive, m  ihe  distance.   2  flg.  in  prospect. 

PERSPICACE,  payr-spe-kass,  adj.  mf. 
(lillle  used)  perspicacious.  Il  est  très- 
— ,  he  is  a  man  of  very  quick  parts. 

PERSPICACITÉ ,  payr-spe-kas-se-tay , 
sf.  perspicacily,  sagacily,  pénétration. 

PERSP1CUITÉ,  payr-spe-kuec-tay,  sf. 
(Utile  used)  did.  (clarté)  perspicuily,  clear- 
ness.  La  —  du  style,  ctearness  of  style. 

PERSPIRATION ,  payr-spe-rah-syong, 
sf.  med.  perspirution. 

PERSUADÉ,  ppa.  of  persuader,  fem. 
— e,  persuadai,  convinced,  salisfied.  Je 
suis  au  contraire  bien  —  que  le  roi  ne 
ferait  aucune  attention  â  ma  figure,  on 
the  conlrary,  i  am  persuadai  thaï  the 
king  would  pay  no  attention  to  my  per- 
son. Le  Sage.  Soyez  bien  —  que,  you 
may  resl  salisfied  thaï. 

PEItSUADER,  payr-sUad-ay,  va.  (Lal. 
persuadere)  to  persuade,  to  convince,  to 
talisfy.  Il  m'a  persuadé  de  la  sincérité 
de  ses  intentions,  he  convinced  me  of  the 
sincerity  of  his  intentions.  Ces  paroles 
ne  persuadèrent  personne,  those  words 
satisfled  no  one.  Bar.  —  une  vérité  â 
quelqu'un,  to  convince  a  person  of  a  truth. 
absol.  Les  exemples  persuadent  mieux 
que  les  paroles ,  examples  speak  loudtr 
lhan  words. 

se  persuader  ,  vpr.  lo  persuade  one  s 
self,  to  think,  to  fancy,  lo  imagine.  Les 
hommes  sages  se  persuadèrent  que,  etc., 
wte  mtn  wtrt  of  opinion  thaï,  etc.  Bar, 
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Il  s'était  persuadé  qu'on  n'oserait  le  pu- 
nir, lie  thought  they  would  not  dure  to 
punish  him. 

PERSUASIF,  payr-sUaz-if,  adj.  m. 
fem.  PEnsuASivE.  \  persuasive.  2  (qui 
a  l'art,  le  talent  de  persuader)  persuasive. 
Orateur  éloquent  et  —,  an  éloquent  and 
persuasive  orator.  . 

PERSUASION,  payr-siiaz-yong,*/.  (Lal.) 
\  persuasion.  A  la  —  du  comte  de  IL,  il 
finit  par  donner  audience  au  grand  maître, 
by  the  instigation  of  the  earl  of  IL,  he  al 
lasl  consented  to  give  an  audience  to  the 
grand  master.  Bar.  Avoir  le  don,  le  ta- 
lent de  la  —,  to  have  the  gift,  the  talent 
of  persuasion,  flg.  Avoir  la  —  sur  les 
lèvres,  lo  have  persuasion  seated  on  one's 
lips.  2  (ferme  croyance)  belief,  opinion. 
le  suis  dans  la  —  qu'il,  etc.,  1  am  flrmly 
convinced  thaï  he,  etc. 

PERTE,  payrt,  sf.  i  loss.  La  — 
totale  de  ses  biens,  the  total  loss  of  his 
proper/y.  La  —  de  la  vie,  the  loss  of 
life.  Rien  n'a  suppléé  aux  —s  que  j'ai 
faites,  nolhing  has  made  up  for  the  losses 

I  have  sustained.  J.-J.  Rouss.  11  a  fait 
de  grandes  —s  au  jeu,  he  has  gambled 
away  large  sums  of  money.  Etre  repoussé 
avec  —,  to  be  repulsed  wilh  loss;  ||  fig. 
to  be  repulsed  wilh  loss.  (au  jeu)  Etre 
en  —  de  telle  somme,  to  be  a  loser  lo  such 
and  such  an  amount.  Se  retirer  sur  sa 
—,  to  corne  offa  loser.  2  (d'une  personne, 
of  a  person)  loss.  11  a  fait  une  grande 
—,  en  perdant  son  père,  he  sustained  a 
great  loss  in  the  dealh  of  his  falher. 
La  —  d'un  époux  ne  va  pas  sans 
soupirs,  the  loss  of  a  husband  is  accom- 
panied  wilh  many  a  sigh.  La  Font.  Ju- 
rer ,  résoudre  la  —  de  quelqu'un ,  to 
swear,  lo  résolve  lo  be  the  dealh  of  a 
person.  3  (dommage)  loss.  Quand  il  mour- 
rait, il  n'y  aurait  pas  grand'—,  even 
though  he  should  die,  il  would  be  no 
great  loss.   4  (ruine)  ruin,  destruction. 

II  pensa  causer  la  —  de  l'État,  he  had 
like  lo  have  been  the  ruin  of  the  State. 
J'accélérai  ma  —  au  lieu  de  la  préve- 
nir, /  hustened  my  ruin,  inslead  of  pre- 
venting  il.  J.-J.  Rouss.  theol.  La  —  de 
l'âme,  the  loss  of  the  soul.  5  (mauvais 
succès)  loss.  La  —  d'une  bataille,  the 
loss  of  a  baille;  d'un  procès,  of  a  law- 
sùit.  6  (mauvais  usage)  wasle.  Voilà  une 
grande  —  de  temps ,  thaï  is  a  great  wasle 
of  lime  7  La  —  du  Rhône,  the  place 
where  the  Rhône  disappears. 

X  perte,  adv.  loc.  wilh  loss.  Vendre 
à  —,  donner  à  —,  lo  sell  al  a  loss. 

A  perte  de  vue,  adv.  loc.  oui  of  sight. 
Une  allée  à  —  de  vue,  fl  wulk  thaï  reaches 
fariher  lhan  one  can  see;  ||  fig.  Raison- 
ner, discourir  à  —  de  vue,  lo  discourse  al 
random.  Courir  à  —  d'haleine,  to  run 
one's  self  oui  of  brealh. 

en  pure  perte,  adv.  loc.  in  mere 
wasle,  in  vain,  lo  no  purposc.  Ce  que 
vous  faites,  ce  que  vous  dites  est  en  pure 
—,  whul  you  are  doing,  saying,  is  ail  lo 
no  purpose. 

PERTINEMMENT,  payr-te-uain-mâng, 

adv.  perlinently. 

PERTINENCE,  payr-te-nàngs,  sf.  per- 
tinence. 

PERTINENT,  payr-te-nâng,  adj.  m. 
fem.  — e.   Raison  — e,  pertinent  reason. 

PERTUIS,  payr-lOee,  sm.  (Lat.  per- 
lusus)  i  (rare)  opening.  2  (ouverture 
pratiquée  à  une  digue)  pass.  3  geog. 
slrails. 

PERTU1SANE,  payr-tûcc-zân,  sf,  par- 
tisan, halberd. 

PERTURBATEUR,  payr-tur-bat-uhr, 
sm.  fem.  perturbatrice,  i  disturber,  au- 
thor  of  a  dislurbance.  —  du  repos  public, 
disturber  of  the  public  peace.  2  (adjecliv.) 
Médecine  perturbatrice,  substitutive  me- 
dicint.  3  mecb.  Force  perturbatrice,  dis- 
lurbing  force. 

PERTURBATION,  payr-tûr-bah-syong. 
sf.  (Lat.)  <  dislurbance.  perturbation.  2 
astr.  perturbation.   3  med.  vtrlurbalion. 
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PÉRUVIEN,  pay-rû-vyang ,  adj.  ani 
sm.  fem.  —ne,  l'eruvian. 

PERVENCHE,  nayr-vângsta,  sf.  bot. 
pervinca,  pcriwinkle. 

PERVERS,  payr-vayr,  adj.  m.  fera. 
— e,  (Lat.  perversus)  1  froward,  perverse. 
Le  monde  est  bien  —,  people  are  very 
perverse.  Naturel  — ,  perverse  temper.  2 
(substantiv.  musc.)  perverse  person,  cvil- 
doer.  On  ne  saurait  manquer  condamnant 
un  —,  one  cunnot  err  in  condemning  tu 
wicked  La  Font. 

PERVEHSION,  payr-vayr-syong,  sf. 
(Lat.)  perversion. 

PERVERSITÉ,  payr-vayr-se-tay ,  sf.- 
perversily ,  frowaraness  ,  waywardness. 
La  —  des  mœurs,  the  perversily  o\  man-' 
ners.  the  corruption  of  morals.  La  — ' 
d'une  doctrine,  the  perversily  of  a  doc- 
tvinc 

PERVERTIR,  payr-vayr-teer ,  va.  (Lat. 
pervertere)  lopervert.  Le  luxe  a  perverti 
bien  des  femmes,  luxury  has  led  many 
women  astray.  —  l'ordre  des  choses,  lo 
pervert  the  order  of  things.  [ig.  —  le 
sens  d'un  passage,  to  pervert  the  meaning 
of  a  passage. 

se  pervertir,  vpr.  lo  be  perverted ,  to 
become  perverse. 
PESADE.  sf.  man.  pesade. 
PESAMMENT,  puh-zain- mâng,  adv. 
heavily.  Marcher  —,  to  walk  clumsily, 
heavily.  —  armé,  in  heavy  armour.  fig. 
Parler,  écrire  —,  to  speak,  lo  wrile 
laboriously. 

PESANT,  pub-zâng,  ppr.  of  peser, 
adj.  m.  fem.  — e,   \  weighing,  heavy, 
pondérons,  weighty.   Laissez  là  ces  mous- 
quets trop  —s  pour  vos  bras,  leuve  those 
muskels,  they  are  loo  heavy  for  you 
to  curry.  Boil.    Un  roitelet  pour  vous 
est  un  —  fardeau,  a  wren  is  a  heavy 
burden  for  you.  La  Font.   Ce  maître  d'é-- 
criture,  ce  chirurgien,  ce  peintre,  etc., 
a  la  main  — e,  that  writing-master,  thaï 
surgeon,  that  pointer  is  nol  light  of 
hund;  Il  0g.  11  a  la  main  — e,  il  a  le  bras 
—,  hehitshard.  Avoir  la  tète  — e,  te 
feel  one's  head  heavy.   man.  Ce  cheval 
est  —  à  la  main,  thaï  is  a  hard-moulhed 
horse;  \\  flg.  Cet  homme  est  —  i i  iar 
main,  he  is  a  tedious  fellow.   2  ( tardif ) 
heavy,  sluggish.  Une  marche  — e,  a  heatf 
gait.     3  lig.  (de  l'esprit,  du  discours, 
cic.)  heavy,  dull.  Avoir  l'esprit  —,  t& 
be  dull-wilted.     C'est  un  écrivain  bien 
—,  he  is  a  very  dull  wriler.  i  Hg.  (fa- 
tigant) heavy.  C'est  une  charge  — e  que 
d'avoir  une  nombreuse  famille  sur  les 
bras,  il  is  a  heavy  charge  to  have  a  nt- 
mérous  family  on  one's  hands.   Le  crime 
d'une  mère  est  un  —  fardeau .  one's  mer 
ther's  crime  is  a  heavy  burlhen.RiC  5 
(qui  est  du  poids  réglé  et  ordonne  par  la 
loi  )  that  is  weight,  of  due  weight.  (sub- 
stantiv.) prov.  lig-  Il  vaut  son  - -d  or.  he 
is  worth  his  weight  tn  gold.   6  [adver- 
bial.) wciglu.  Deux  mille  livres  —,  a  ton 
weight  of  silver. 

PESANTEUR,  puh-zâng-luhr,  sf.  i 
hcnriiicss,  weight,  ponderousness.  La  — 
d'un  fardeau,  the  weight  of  a  builha. 
Les  —s  spécifiques  des  solides,  des 
liquides,  the  spécifie  weight  of  soluU\ 
and  liquids.  -  universelle,  universel  \ 
aravily.  2  (impression)  heavincss,  wcignl. 
La  -  du  coup  le  jeta  à  terre  the  hem*\ 
ness  of  the  blow  knocked  him  doun.  108 
d'un  monstre  farouche  avait  de  votre  MM 
senti  la  —,  more  lhan  one  wild  monHer 
had  fclt  the  udght  of  your  arm.  IUJ. 
3  (sorto  d'indisposition)  heavmess.  A>0£ 
une  grande  -  de  tète,  to  feel  great  he** 
ness  in  the  head.  Une  -  d'csiomW, 
weight  in  the  slomach.  h  (lenteur) \Uen- 
ness,  slowness,  sluggishness.  5  llg  l«" 
l'esprit)  heaviness,  dullness.  Avoir  un» 
grande  —  d'esprit,  une  grande  —  .g| 
l'esprit,  to  be  a  numskutl,  a  man  «/  aw 
understanding.  . 

l'FSÉ     vva.  of  peser  ,   fem.  »' 
weighed.'  $      \°™  '«  œu"£S 
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seront  —es,  the  day  will  corne  when 
works  alone  will  be  put  into  tlw  balance. 
Mass. 

PESKE,  pub-zay,  sf.  1  weighing.  Faire 
la  —  d'un  ballot  de  marchandises,  to  weigh 
a  baie  of  goods.    ï  (  quantité  pesée  en 
I  une  seule  fuis)  weight.   Une  forte  —,  « 
heavy  weight.    3  Faire  une  —,  to  weigh. 

PESER,  puh-zay,  va.  je  pèserai,  je 
pèserais,  [Lot.  pensare)  \  to  weigh  (une 
pièce  d'or,  a  gold  pièce).  —  avec  des 
balances,  to  weigh  with  a  pair  of  scales. 
!  2  flg.  to  weigh,  to  ponder.  Ces  vieux  ju- 
r  risconsultes  ont  passé  toute  leur  vie  à  — 
i  le  pour  et  le  contre,  those  old  lawyers 
l  have  spent  their  whole  lives  in  considering 
the  pros  and  cons.  Volt.  —  mûrement 
les  choses,  to  weigh  things  well.  Pesez, 
encore  un  coup,  la  graniieur  du  danger, 
do  consider  once  more  the  grealness  of 
the  danger.  La  Font.  Pesez  les  candi- 
dats, consider  the  candidates.  Andr.  — 
ses  mois,  ses  paroles,  —  la  valeur  de 
chaque  terme,  to  weigh  one's  words:  the 
sensé  of  every  expression.  Pesez  Totre 
réponse  avant  de  la  faire,  weigh  well  your 
answcr  before  you  give  it.  i.-i.  ltouss. 
—  tontes  ses  paroles,  —  tout  ce  qu'on 
dit,  to  weigh  ail  one's  words,  ail  one 
says. 

pèse-liqueur  ,  sot.  hydromeler,  waler- 
poise. 

peser,  vn.  \  to  weigh.  Cela  pèse  cent 
livres,  that  weighs  a  hundred-tvcight. 
(by extension)  Tu  sauras  ce  que  pèse  nia 
main,  you  shall  feel  the  weight  of  my  hand. 
La  Font.  Dg.  Un  héros  et  un  grand  homme 
ne  pèsent  pas  nn  honnête  homme,  a  hero 
and  a  great  tnan  are  not  equal  to  an 
honest  mon.  La  Bruy.  Cela  ne  pèse  pas 
pins  qu'une  plume,  that  is  as  lighl  as  a 
feather.  Cette  pièce  d'or  ne  pèse  pas,  that 
gold  pièce  is  under  weight,  is  not  weight. 
Cetie  viande,  cette  boisson  pèse  sur  l'es- 
tomac, that  meat,  that  drink  lies  heavy 
itpon  the  slomach.  man.  Ce  cheval  pèse 
a  la  main,  that  is  a  hard-mouthed  horse; 
||  fig.  —  à  la  main,  to  be  heaviness,  dull- 
ness  ilself.  fig.  Celte  personne  lui  pèse 
sur  les  épaules,  that  person  hangs  heavy 
upon  his  shoulders.  Les  services  qu'il 
m'avait  rendus  me  pesaient,  the  services 
he  had  rendered  me  lay  heavy  upon  my 
heart.  Le  Sage.  On  dirait  que  mes  vi- 
sites commencent  a  te  —,  one  would  say 
that  mij  visils  are  beginning  to  be  trouble- 
tome  to  you.  Le  Sage.  2  (appuyer  forte- 
ment) to  bear,  to  weigh,  to  lean  one's 
weight  (sur  an  levier,  sur  une  bascule, 
upon  a  lever,  a  purchase).  (by  extension) 
Les  astres  pèsent  sur  la  terre,,  et  la  terre 
sur  les  aslres,  the  stars  atlract  the  earlh, 
and  the  earlh  attracts  the  stara.  Volt, 
fig.  Le  despotisme  le  plus  absolu  qui  eût 
jusqu'alors  pesé  sur  le  monde,  the  mosl 
absolute  despolism  under  which  the  world 
had,  until  then,  ever  groaned.  Nod.  Lors- 
que l'autorité  du  prince  pesait  avec  moins 
de  rigueur,  when  the  aulhority  of  the 
prince  was  exercxsed  with  less  severily. 
Villem.  3  flg.  to  dwell,  to  lay  a  stress, 
to  bear  (on,  upon).  —  sur  une  circon- 
stance, to  dwell  upon  a  circumslance. 

PESEUU,  puh-zuhr,  sm.  weigher. 

PESON,  puh-zong,  sm.  steel-yard.  — 
a  ressort,  a  spring-weighing  machine. 

PEnSAIRb,  pay-sayr,  sm.  surg. 
sary. 

PESSIMISME,  pays-se-mism',  sm.  croak- 
ing. 

PESSIMISTE,  pays-se-mist,  sm.  pes- 
eiminl,  croaker. 

PKSIE,  payst,  sf.  (Lal.  peslis)  1  mcd. 
plague.  Les  animaux  malades  de  la  — , 
Me  animali  afflkted  with  the  plague.  La 
font.  En  temps  de  —,  when  the  plague 
prevails.  Fuir  quelqu'un  comme  la  — , 
to  sluin  a  man,  as  you  would  one  infecled 
with  the  plague.  2  [by  extension)  (maladie) 
plague,  prtl ,  pestilence.  3  lia.  (chose 
lumineuse)  bane,  ut<igue,pest.  i  fig.  (des 
personnes,  des  animaux,  of  persans,  of 
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animais)  plague,  nuisance.  Les  faux  phi- 
lanthropes sont  les  —s  du  genre  humain, 
false  philanlhropisls  are  ÏÏie  plagues  of 
mank'md.  Fén.  C'est  une  méchante  —, 
une  méchante  petite  —,  il  is  a  plaguy, 
mischievous  boy,  girl.  (adjecliv.)  11  est 
un  peu  —,  elle  est  un  peu  —,  he  is,  site 
is  ralher  plaguy,  mischievous.  5  (par 
imprécation  )  deuce,  plague.  —  de  l'é- 
tourdi! the  dettee  lake  themadeap!  La 
—  soit  de  l'ignorant!  a  plague  upon  the 
duncel  6  (espèce  d'inlerj.)  bless  met  the 
deuce!  — !  que  cela  est  beau!  bless 
me!  how  fine  it  is! 

PESTE!! ,  pays-lay,  vn.  to  fret  and 
fume,  to  rail,  to  inveigh,  to  storm,  to 
bluster.  Il  ne  fait  que  —,  he  does  no- 
Ihing  but  storm.  —  contre  ses  juges,  to 
inveigh  against  one's  judges.  11  peste 
contre  vous  d'une  belle  manière,  he  slorms 
at  you  in  such  style.  Mol.  Vous  me  lais- 
sâtes à  L.  pestant  contre  la  pluie,  you 
had  left  me  at  L.  swearing  at  the  rain. 
De  Bross. 

PESTIFÉRÉ,  pays-te-fayr,  adj.  mf. 
(little  used)  peslilential ,  noxious,  pesti- 
ferous.   Un  air  — ,  a  peslilential  air. 

PESTIFÉRÉ,  pays-te-fay-ray,  adj.  m. 
fem.  — e,  i  infecled,  plague-stricken.  2 
(sttbstantiv.)  person  that  lias  gol  the 
plague. 

PESTILENCE,  pays-te-lângs,  sf.  ob- 
sol.  pestilence,  fig.  scrip.  Être  assis  dans 
la  chaire  de  —,  to  sil  in  the  chair  of  the 
scorner.  (by  analogy)  Doctrine  de  —, 
a  dangerous  doctrine. 

PEST1LENT,  pays-te-lâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  peslilentiftl.  Fièvre  — e,  peslilen- 
tial, infections,  contagions  fever. 

PESTILENTIEL ,  pays-te-lâng-syayl , 
adj.  m.  fem.  — lu,  peslilential. 

PET,  pay,  sm.  i  breaking  wind.  2 
enlin.  —  de  nonne,  pufj'ed  fritlers. 

pet-en-l'air  ,  sm.  woman's  jackel, 
kirlle. 

PÉTALE,  pay-tal,  sm  (Gr.)  bot.  pelai. 

PETARADE,  pay-tar-ad,  sf.  1  break- 
ing wind.  2  (bruit  qu'on  fait  de  la  bouche) 
triimpelling  with  the  moulh. 

PÉTARD,  pay-tar,  sm.  1  pétard.  2 
(pièce  d'artifice)  cracker. 

PÉTARUER,  pay-tar-day,  va.  to  blow 
up  with  a  pétard  (une  porte,  a  gale). 

PÉTARDIER,  pay-tar-dyay,  sm.  pe- 
tardeer. 

PKTASE,  pay-taz,  sm.  antiq.  pelasus. 

PÉTAUD,  pay-to,  sm.  La  cour  da  roi 
— ,  Dover  court,  ail  speakers  and  no 
hearers.  C'est  tout  justement  la  cour  du 
roi  —,  that  house  is  Bedtam  broken  loose. 
Mol. 

PÉTAUDIÈRE,  pay-to-dyayr,  sf.  fani. 
bear-garden. 

PÉTÉGHIAL,  pay-lay-shyal,  adj.  m. 
fem.  — e,  med.  pclechial. 

PÉTÉCH1ES,  pay-tay-shec,  sf.  pl.  med. 
petechiœ,  petechial  spots,  purples. 

PÉTER,  PETER ,  pay-tay,  vn.  i  to 
break  wind.  2  (1g.  to  make  a  loud  report. 
Son  fusil,  son  pistolet  lui  a  pelé  dans 
la  main,  his  gun,  his  pislol  burst  in  his 
hand. 

PETILLANT,  PÉTILLANT,  pay -te - 
yang,  ppr.  of  pétiller,  adj.  m.  fem. 
— e,  crackling,  sparkling.  Vin  —,  spark- 
ling wine.  Des  yeux  —s,  sparkling 
eyes. 

PETILLEMENT,  PÉTILLEMENT,  pay- 
te-yuh-mâng,  sm.  crackling,  sparkling. 
Ses  yeux  avaient  un  —  de  jeunesse  cl 
de  santé,  lier  eyes  were  sparkling  with 
youth  and  heallh.  Ah. 

PETILLER,  PÉTILLER,  pay-ic-yay, 
vn.  to  crackle.  Le  sel  pétille  dans  le 
feu ,  sait  cracklcs  in  the  /Ire.  Lo  Cham- 
pagne pétillait  dans  nos  verres,  thecham- 
patgn  sparkled  in  our  glusses.  La  molle 
enveloppe  des  ans  n'empêchait  pas  l'esprit 
encore  de  —  dans  les  yeux  et  dans  les 
traits,  etc.,  old  aye  did  not  prevent  his 
face  and  eyes  from  sparkling  with  wit,  etc. 
V.  Dur.  absol.  Ses  yeux  pétillent  encore 
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par  moments,  his  eyes  slill  sparkle  at 
inlervals.  Th.  Gaut.  fig.  Je  pétille  d'in- 
dignation, /  am  boiling  with  indignation. 
Volt.  Ses  yeux  pétillaient  d'impatience, 
lier  eyes  sparkled  with  eagerness.  J.-J. 
Rouss.  J'avais  senti  —  mon  argent  au 
moment  qu  il  avait  lâché  le  mot  de  cartes 
et  de  des,  my  money  was  burning  my 
fingers  from  the  moment  he  mentioned 
cards  and  dice.  Hamil.  Le  sang  lui  pé- 
tille dans  les  veines,  the  blood  boils  in  his 
veins.  —  d'esprit,  lo  be  full  of  wit  and 
humour. 

PÉTIOLE,  pay-tyol,  sm.  bot.  pétiole, 
foot-stalk,  leaf-stalk,  stalk. 

PÉTIOLÉ,  pay-tyo-lay,  adj.  m.  fem. 
— e,  bot.  petiolate,  petioled. 

PETIT,  puh-tee,  adj.  m.  fem.  -e,  t 
small,  little.  C'est  un  homme  de  — e 
taille,  de  — e  stature,  lie  is  a  man  of 
small  stature.  —  poisson  deviendra 
grand,  Jack  Sprat  will  grow  up.  La 
Font.  Faire  un  —  paquet,  to  make  up  a- 
small  parcel.  Je  n'aurais  jamais  imaginé 
que  dans  si  —  État  il  pùt  faire  si  grande 
pluie,  /  should  never  have  thoughl  tluS 
in  so  small  a  State  il  could  rain  so  hard. 
De  Bross.  culin.  —s  pieds,  small  game. 
Au  —  pied,  Sce  pied.  2  (par  opposition 
à  nombreux)  D'adorateurs  zélés  a  peine 
un  —  nombre,  etc.,  scarcely  a  few  fervent 
worshippers,  etc.  Rac.  Un  —  revenu,  a 
small  incarne.  3  (des  choses  moindres 
que  d'autres  du  même  genre)  little,  small. 
Aller  au  —  pas,  to  go  at  a  slow pace,  to 
lake  short  steps.  Vous  dédaignez  les  —es 
choses,  you  disdain  Irifles.  Volt.  — 
jeu,  minor  game.  C'est  un  —  esprit,  he 
is  a  voor  wit.  Cela  est  bien  —,  that  is 
very  mean.  Se  faire  —,  lo  make  one's 
self  liltle;  ||  fig.  Se  faire  -,  être  — 
devant  quelqu'un,  to  humble,  to  lower,  to 
demean  one's  self,  to  sloop  before  a  per- 
son. Tout  ce  qu'il  y  a  de  grand  devant 
le  momie  est  —  devant  Dieu,  that  which 
is  grand  in  the  sight  of  man  is  con- 
templible  in  the  sight  of  God.  En  être 
aux  —s  soins  avec  quelqu'un,  to  be  ail 
attention  to  a  person.  Le  —  peuple,  the- 
common  people,  the  mob.  Des  gens  de 
— e  étoffe,  de  —es  gens,  mean,  common 
sort  of  people.  —  marchand,  small  trades- 
man.  pop.  Le  —  monde,  little  folks. 
La  — e  pointe  du  jour,  the  break  of  dny, 
the  first  dawn.  La  — e  guerre,  petty 
warfare,  sham  baille.  U  (en  raccourci)  on 
a  small  scale,  in  miniature.    5  (jotned 

to  a  subsl.)  grand.  fils,  grand-son. 

—e- fille,  grand-daughler.  Arrière  

fils,  arrière — e- fille ,  — neveu,  — e- 
nièce,  See  fils,  fille,  neveu,  nièce. 
print.  —  canon,  —  parangon,  —  romain, 
—  texte,  twn  Unes  English,  paragon, 
long  primer,  brevier.  6  (  par  affection  ) 
dear,  fondling,  darling.  Mon  —  homme 
my  dear  liltle  fellow.  Ma  —  e  femme' 
my  dear  wife.  7  (subslantiv.)  (des  en- 
fants, ofchildrcn)  darling,  little  dear,  love, 
little  fellow,  little  one.  8  (homme  sans- 
naissance,  sans  fortune,  etc.)  small,  low. 
Les  mauvaises  doctrines  que  les  —s  pren- 
nent trop  vite  pour  d'utiles  enseigne- 
ments, unsound  doctrines  that  the  vulgar 
too  readily  embrace  as  salutary  instruc- 
tion. Nod.  Du  —  au  grand,  by  comparing 
little  things  with  great. 

en  petit,  adv.  toc.  in  miniature,  on 
a  small  scale. 

un  petit,  adv.  loc.  fam.  a  Utile. 
Diantre  I  j'aime  à  parler  nu  —  a  mon 
tour,  Zounds  !  I  likc  to  have  my  (uni  to 
speak.  De  Bross. 

petit  X  petit  ,  adv.  loc.  by  Utile  and 
liltle,  by  degrecs,  graduallij.  Il  a  fait  sa 
fortune  —  a  —,  he  grad'ually  made  his 
fortune. 

petit,  sm.  yoitng  onc,  puppy,  pup, 
whclp.  Les  —s  d'un  aigle,  the  brood  of 
an  eu. île.  Une. chienne  qui  vient  de  faire 
ses  —s,  a  bi'tch  that  lias  just  pupped, 
whelped. 

petit-cris,  sm.  mincrer. 
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?etit-lait,  am.  See  LAIT. 

PETITEMENT,  puh-til-mâng ,  adv.  < 
Élrc  logé  —,  lo  lie  crampei  (or  room.  2 
(mesquinement)  poorly,  slcnàcrly.  Vivre 
—,  lo  live  sparingly.  8  (avec  petitesse) 
thul/bily,  meanly. 

PETITESSE,  puh-te-tays,  sf.  \  small- 
ness,  littleness.  2  (modicité)  littlencss, 
insignificance.  3  flg.  (faiblesse)  narrow- 
ness,  slenderness,  shallowness,  shabbi- 
ness,  meanness.  La  —  de  l'esprit  fait 
l'opiniâtreté,  shallowness  of  mina  engen- 
ders  slubbornness.  La  Rochef.  4  fig.  (des 
actions)  meanness,  baseness.  Les  —s  de 
la  flatterie,  the  baseness  of  flallery.  La 
Bruy.  C'est  un  homme  plein  de  —s, 
he  is  a  very  tnean  fellow. 

PÉTITION,  pay-te-syong,  sf.  {Lut.)  1 
did.  —  de  principe,  begging  the  question. 
2  (à  une  autorité)  pétition.  Faire,  adresser 
une  —  au  ministre,  à  la  chambre,  to  draw 
up,  lo  address  a  pétition  to  a  minisler, 
to  the  House. 

PÉTITIONNAIRE,  pay-te-syo-nayr,  sm. 
f.  pelilioner,  suppliant. 

PÉTITOIRE,  pay-le-tooàr,  sm.  {Lat. 
petiiorius)  Iaw.  writ  of  trover.  Se  pour- 
voir au  —,  to  bring  an  action  of  trover. 

PETON,  puh-long,  sm.  dimin.  o/"pied, 
fam.  foot,  Utile  fool. 

PÉTONCLE,  pay-tongkl',  sf.  concli. 
cockle,  periwinkle,  scallop. 

PÉTRÉE,  pay-tray,  adj.  f.  See  arabie. 

PÉTREL,  pay-trayl,  sm.  orn.  pétrel, 
slorm-bird. 

PÉTRI,  pay-tree,  ppa.  of  pétrir,  fem. 
— e,  mode  up  of,  kneaded-  fig.  Il  est 
—  de  bonié,  he  is  fuit  of  the  mille  of 
human  kindness.  Elle  parait  — e  de  grâce 
et  de  talent,  she  seems  lo  he  made  up  of 
grâce  and  talent.  Volt.  Nous  sommes 
—s  de  contradictions,  we  are  but  a  heap 
of  contradictions.  Volt.  C'est  un  homme 
tout  —  de  salpêtre,  he  is  a  fiery  mon. 
11  se  croit  —  d'un  autre  limon  que  le 
reste  des  hommes,  he  thinks  himself  made 
of  différent  stuff  from  olhers. 

PÉTRIFIANT,  pay-tre-fyâng,  ppr.  of 
pétrifier,  adj.  m.  fem.  — e,  pelrifying, 
pelrificative.  Fontaine  — e,  petrifying 
fountain. 

PÉTRIFICATION,  pay-tre-fe-kah-syong, 
sf.  i  pétrification.  2  (la  chose  pétrifiée) 
pétrification^ 

PÉTRIFIÉ,  ppa.  of  pétrifier,  fem.  — e, 
pelrified.  Bois  —,  petrified  wood.  Ces 
ligures  —es  des  cornes  orientaux,  those 
pelrified  figures  in  the  Eastern  laies. 
Nod.  fig.  — e  et  médusée  de  terreur,  pe- 
lrified and  horrifted  wilh  lerror.  Th.  Gaut. 

PÉTRIFIER,  pay-ire-fyay,  va.  i  to 
petrify.  2  fig.  to  pelrify.  Celle  nouvelle 
l'avait  pétrifié ,  lhal  news  had  petrified 
him. 

se  pétrifier,  vpr.  lo  petrify,  to  be 
petrified. 

PETRIN,  pay-trang,  sm.  kneading 
trough.  prov.  fig.  pop.  Élrc,  se  mettre 
dans  le  — ,  lo  gel  into  a  scrape. 

PÉTRIR,  pay-lrecr,  va.  1  to  knead 
(du  pain,  breud,  un  gàleau,  a  cake).  Dieu 
nous  a  tous  pétris  du  même  limon,  we  are 
ail  made  of  the  samc  flesh  and  blooit.  2 
(by  extension)  lo  knead,  to  work  (de 
l'3rgilc,  clay). 

PÉTRISSAGE,  pay-trc-sazh,  sm.  knead- 
ing 

PÉTRISSEUR,  pay-lrc-siihr,  m.  mill- 
ier, breud-maker. 

PÉTROLE,  pay-trol,  sm.  (Uit.  pclro- 
leum)  Huile  de  — ,  petrol,  pelraleum, 
Barbadoes  lar. 

PÉTROSILEX,  pay-lro-sc-leks,  sm.  (Lat. 
petra,  silex)  min.  peirosilex. 

PETTO  (in),  pay-to,  adv.  loc.  (II.)  in 
secret,  secret  lu,  in  petto- 

PÉTULAMMENT,  pay  -  tù-lam  -mâng, 
adv.  pelulanlly. 

PÉTULANCE,  pay-tû-làngs,  sf.  (Lat. 
pctulantia)  pétulance. 

PÉTULANT,  pay-lû-lâng,  <W-  '»■  fem. 
— e,  pétulant. 
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PETUN,  pnh-lung,  sm.  obsol.  lobacco, 
snuiï. 

PETUNER,  puh-lii-nay,  V».  obsol.  lo 
smoke,  to  tait  snuff. 

PÉTUNIA,  pay-iù-nyah,  sm.  bol.  pé- 
tunia. 

PÉIUNSÉ,  pay-luhng-say,  sm.  min. 
pet  mise,  pelunlze. 

PEU,  puh,  adv.  i  Utile.  J'ai  —  d'ap- 
pétit et  mange  —,  /  have  a  poor  appetite, 
and  I  am  a  Utile  enter.  Jacq.  Uhokjiil- 
je  croie  fort  —  au  chapitre  des  accidents, 
allhough  1  place  Utile  reliance  on  Ihe 
chapter  of  accidents.  Jacq.  Un  habit  turc 
et  un  cheval,  deux  choses  dont  j'ai  — 
besoin,  a  Turkish  coal  and  a  Iwrse,  Iwo 
things  which  I  have  Utile  need  of.  Jacq. 
Il  s'en  faut  —  que  je  ne  vous  blâme,  1 
am  almost  disposed  to  blâme  y  ou.  Il  s'en 
faut  de  —  que  ce  vase  ne  soit  plein, 
lhal  vessel  is  ncarly  fuit.  Il  a  fini  son 
travail  ou  —  s'en  faut,  he  lias  flnished 
his  work,  or  very  nearly.  Je  ne  fus  pas 

—  tenlé  de  dire  ce  que  j'en  pensais,  / 
was  very  much  disposed  lo  speak  my 
mind  on  the  subject.  Le  Sage.  C'est  — 
d'être  clair,  il  faut  être  précis,  lo  be  con- 
cise is  but  a  Utile  matler,  one  must  be 
précise.  Marra.    Lui,  tient  la  gageure  à 

—  de  gloire,  he  considers  there  is  but 
Utile  glory  to  be  gained  by  the  wager. 
La  Font.  Il  y  a  —  d'hommes  qui  aient 
assez  d'empire  sur  eux-mêmes  pour,  few 
men  have  sufftcienl  command  over  them- 
selves  to.  —  ou  point,  liltle  or  none.  11 
n'y  a  que  —  ou  point  d'ornière,  there 
are  but  few  if  any  ruts.  De  Bross.  Ni  — , 
ni  point,  none  al  ail,  none.  De  loin  c'est 

—  de  chose,  et  de  près  ce  n'est  rien, 
in  the  distance  il  is  a  tri/le,  and  when 
near  il  is  nothing.  La  Font.  C'est  —  de 
chose  que  cet  homme-là,  he  is  a  man  of 
no  conséquence.  C'est  —  de  chose  que 
de  nous,  we  are  but  lurelched  créatures. 
Je  ne  devais  pas  m'en  tenir  à  si  —  de 
chose,  /  ought  nol  to  have  slood  oui  aboul 
such  a  trifle.  Le  Sage.  J'ouvrirais  pour 
si  —  le  bec,  whatl  1  must  open  my  mouth 
for  such  a  trifle  as  lhal.  La  Fout.  prov. 

—  ei  bon ,  liltle  but  good.  Paix  et  —, 
a  small  income,  but  peaceably  enjoyed. 
prov.  pop.  —  ou  prou ,  ni  —,  ni  prou , 
eilher  Utile  or  much,  neilher  liltle  nor 
much.  Jurèrent  qu'ils  ne  se  goberaient 
leurs  pelits  —  ni  prou,  swore  never  lo  eut 
each  other's  young  ones,  few  or  many.  La 
Font.  2  (subslanliv.)  Utile,  a  Utile,  few, 
a  few.  Ne  conservant  que  le  —  qu'il  plut 
aux  créanciers  de  lui  laisser,  keeping  only 
the  Utile  which  the  credilors  ivcre  plcased 
to  allow  him.  Nod.  Le  —  que  j'ai  dit, 
the  Utile  1  said.   Je  réserve  pour  Z.  ce 

—  de  papier  qui  me  resle,  /  am  reserving 
for  Z.  the  liltle  paper  which  I  have  left. 
Jacq.  Voire  —  d'assiduilé,  your  wafU 
of  assiduity.  Le  —  qui  lui  reste  à  vivre, 
the  short  lime  he  lias  lo  live.  ironie. 
Excusez  du  —1  how  modes!  I  3  (sub- 
slanliv.) Un  —,  a  bit,  a  Utile,  a  moment. 
Attendez  un  —,  encore  un  —,  wail  a  bit, 
wait  a  Utile  longer.  Donnez-lui  un  — 
de  vin,  give  him  a  Utile  wine.  Un  — 
de  charbon,  combiné  avec  le  fer,  donne 
l'acier,  a  Utile  charcoal  combined  wilh 
iron  produces  sleel.  Cuv.  (explclive) 
Venez  ici  un  —  que  je  vous  parle,  corne 
here  [or  a  moment  lhal  l  tnay  speak  to 
you.  4  (substuntiv.,  witliout  the  art.) 
Se  contenter  de  —,  lo  be  conlenled  wilh 
liltle.  Un  homme  de  —,  a  common  sort 
of  man,  a  man  of  low  condition.  Il  n'y 
en  a  pas  pour  —,  there  is  much,  there  is 
a  great  dcul. 

peu  X  peu,  adv.  loc.  by  degrecs,  by 
Utile  and  Utile,  by  incites,  grailunlly. 

dans  peu,  sous  peu,  adv.  cllipiic.  loc. 
shortly,  in  a  short  lime,  before  long.  Il 
arrivera  dans  —,  sous  —,  he  will  arrive 
shortly.  Avant  qu'il  soit  —,  avant  — 
vous  aurez  de  ses  nouvelles,  you  will 
heur  from  him  before  long. 

peu  après,  adv.  loc.  shortly  aflcrwards 
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depuis  peu,  adv.  loc.  a  moment  sintt, 
recently,  lately,  of  Iule. 

quelque  peu,  adv.  loc.  somewhat,  ra- 
ther,  a  liltle.   Nous  sommes  bien  quelque 

—  parents,  we  are  somewhat  relaled. 
Mien.  Un  loup  quelque  —  clerc,  a  wolf 
something  of  a  scholar.  La  Font.  Je 
marchai  quelque  —  dans  la  forêt  morne 
et  muelle,  1  walked  a  Utile  in  the  sitent 
and  sad  fores!.  Midi. 

tant  soit  peu,  adv.  loc.  ever  so  liltle, 
a  Utile. 

a  peu  près,  A  peu  de  chose  près,  adv, 
loc.  4  nearly,  about.  2  (subslanlivX 
L'à  —  près  suffît  dans  les  choses  qui 
n'exigent  pas  une  grande  précision,  il  is 
enough  to  corne  near  the  point  in  case» 
where  great  nicely  is  not  required. 

si  peu,  aussi  peu,  trop  peu,  adv.  loe. 
so  Utile,  as  Utile,  too  Utile.  À  quoi  bon 
parer  sa  chambre  avec  autant  de  soin, 
puisqu'il  y  doit  rester  si  —,  what  is  the . 
use  of  fitting  up  his  room  so  carefully4 
sinct  he  is  lo  remain  so  short  a  timet' 
J.-J.  Rouss.  Donnez-m'en  si  —  que  rien* 
give  me  a  mere  nothing  of  il. 

pour  peu  que,  conj.  if  ever  so  liltle,' 
if  in  the  leasl,  if  at  ail,  though  ever  so 
liltle.  Pour  —  que  vous  soyez  curieux 
de  les  apprendre,  if  you  hare  the  leasl 
curiosity  lo  learn  them.  Le  Sage. 

PEUPLADE,  puh-plad,  sf.  collcct.  I 
people.  2  (d'un  pays  non  civilisé;  horde, 
tribe. 

PEUPLE,  puhpl',  sm.  collcct.  (Lat.  po- 
pulus)  \  nation,  people.  Le  —  d'Israël, 
the  people  of  Israël.  Le  —  français,  the 
French  nation.  Heureux  le  —  dont  l'his- 
toire est  ennuyeuse,  /ia;/piy  is  thaï  nation 
whose  history  is  unentertaining.  Mon-; 
lesq.  Ce  prince  rendit  ses  —s  licureuxj 
lhal  prince  made  his  people  happy.  Le 
— roi ,  the  ancient  Romans,  prov.  La 
voix  du  —  est  la  voix  de  Dieu,  the  roice 
of  the  people  is  the  voice  of  God.  2  (mul- 
titude d'hommes)  people.  Le  —  juif  est 
dispersé  par  toute  la  terre,  the  Jews  are 
dispersed  throughout  the  world.  3  (liltle 
used)  (d'une  même  ville)  people,  inhabi- 
tants, i  (partie  de  la  nation)  people.  Ce 
minisire  cul  contre  lui  les  grands  et  le 
— ,  thaï  minister  was  unpopular  both  wilh 
the  nobitity  and  the  people.  5  (les  classes 
inférieures  )  the  working  classes ,  the 
vulgar,  the  people,  the  common  peopled 
Un  homme  du  — ,  a  common  workman. 
Le  petit  —,  le  menu  —,  le  bas  —,  la 
lie  du  —,  the  mob,  the  rabble,  the  taa- 
rag,  the  riff-raff,  the  swinish  multitude. 
G  (by  extension)  Le  —  des  auteurs,  the 
tribe  of  aulhors.  Un  —  de  héros,  a  mul- 
titude of  heroes.  Un  —  de  valets,  a 
herd  of  servants.  Le  —  singe  un  jour 
voulut  élire  un  roi,  Ihe  monkey  tribe  one 
day  had  a  mind  lo  clccl  a  king.  La  Font. 
7  (petit  poisson)  small  fry.  8  agri.  sucker. 
9  (adjectiv.)  (vulgaire)  vulgar.  Le — 
est  toujours  —,  the  vulgar  are  always 
vulgar.  Fén.  Les  autres  princes  avaient 
l'air  —  auprès  de  lui,  the  other  princes 
looked  vulgar  when  compared  lo  him. 
Volt. 

PEUPLÉ,  ppa.  of  peupler,  fem.  — e, 
adjectiv.  peopled.  Un  pays  fort  —,  • 
country  tluckly  peopled. 

PEUPLER,  nuh-play,  va.  i  lo  people,» 
stock  wilh  inliabilants.  —  un  pays ,  tt 
people  a  country.  —  un  pays  de  gibier, 
to  stock  a  country  wilh  gtime  ;  un  ciang  de 
poissons,  a  pond  wilh  fish.  flg.  L'eiud» 
dissipe  mes  ennuis,  peuple  ma  solitude, 
sturiy  drives  away  my  cares,  and  ufforis 
me  socicty  in  my  solitude.  C.  Del.  flg. 

—  uu  bois,  une  vigne,  lo  plant  a  wood* 
a  vincyard.  2  (remplir  un  lieu  d'habi- 
tants) to  propagatc,  lo  increase,  to  mut- 
liply,  to  populale.  3  (des  animaux,  of  ani- 
mais) to  stock,  to  people.  (by  extension 
On  dit  que  les  anges  peuplent  les  cieux,  « 
is  said  that  Ihe  henvens  arc  peopled  wua 
angels.  Lamarl.  fig.  De  beaux  tableaux 
dont  ils  peuplent  peu  a  peu  leur  pairm 


'  PUA 

fine  paiiilings  with  which,  by  degrees, 
they  adorn  their  country.  De  Bross. 
peupler,  m.  to  mulliply,  to  populate, 

se  peupler,  vpr.  to  be  ptopled,  to  be- 
come  poputous. 

PEUPLIER,  puh-plyay,  sm.  (lat.  popu- 
lus)  bot.  poplar.  —  noir,  black  poplar. 
—  d'Italie,  Lombardy  poplar. 

PEUR,  pulir,  sf.  [Lat.  pavor)  I  fear, 
fright,  dread.  Avoir  —,  to  be  afraid. 
Jl  eut  grand'—,  he  was  much  afraid. 
Avoir  —  de  la  mort,  to  be  afraid  of  death. 
La  —  est  faite  d'inconnu,  fear  is  creat- 
ed  of  whut  is  unknown.  Th.  Gaut.  L'a- 
veugle témérité  ou  la  —  outrée  produi- 
sent les  mêmes  edels,  infaluated  rash- 
ness,  or  extrême  fear  produce  the  same 
ejfecls.  Retz.  Bayard  surnommé  le  che- 
valier sans  —  et  sans  reproche,  Bayard 
surnamed  the  dauntless  and  the  blametess 
knighl.  (hyperb.)  Être  laid  à  faire—  ,to 
be  frightfully  ugly,  to  be  a  fright.  fig. 
(hyperb.)  Mourir  de  —,  to  die  of  fright, 
to  be  frighlened  to  death.  Je  meurs  de  — 
que  sa  lettre  de  change  ne  soit  prolestée, 
/  am  terribly  afraid  lest  his  bill  of  ex- 
change should  be  prolesled.  prov.  11  a  — 
de  son  ombre,  lie  is  afraid  of  his  shadow. 
2  (hyperb.)  J'ai  —  de  vous  incommoder, 
/  am  afraid  of  troubling  you.  Puisqu'ils 
n'ont  pas  —  que  leurs  actions  démentent 
leurs  discours,  since  they  are  not  afraid 
of  their  actions  belying  their  speeches. 
J.-J.  Rouss.  Je  n'ai  osé  vous  le  dire  par 
la  —  de  vous  déplaire,  /  was  afraid  to 
tell  you  lest  1  should  displease  you. 

de  peur ,  adv.  loc.  for  fear,  ont  of 
fear. 

de  peur  de,  prep.  for  fear  of.  fig.  Ils 
se  baissent  aux  portes  de  —  de  se  heurter, 
they  fancy  themselves  so  greal  that  they 
stoop  under  a  door-way.  La  Ban  . 

de  peur  que  ,  conj.  lest,  for  fear. 
Enfermez -le  de  —  qu'il  ne  s'échappe, 
shut  lu  m  up  for  fear  lie  should  escape. 
Rac. 

PEUREUX,  puh-ruh,  adj.  m.  fem. 
peureuse,  \  fearful,  limorous,  timid. 
Cet  animal  est  fort  — ,  thaï  animal  is 
tery  shy,  is  eus  il  y  slurlled.  2  (substan- 
liv.)  coward. 

PEUT-ÊTRE,  puh-taytr',  adv.  i  per- 
liaps,  may  be,  perchance,  peradventure. 
Dans  ce  débat,  l'accusé,  la  victime,  le  cou- 
pable — être,  fut  seul  éloquent,  in  thaï 
debate,  the  prisoner,  the  victim,  may  be 
the  culprit  was  alone  éloquent.  Villem. 
— être  on  t'a  conlé  la  fameuse  disgrâce 
de  l'aliière  Vasthi,  they  have  perhaps  re- 
lated  to  you  the  parliculars  of  the  disgrâce 
of  the  haughly  Vasthi.  Rac.  2  (subslan- 
tiv.)  Ce  sont  des  — être  sans  valeur,  they 
are  unfounded  suppositions.  Dider.  Il  n'y 
a  pas  de  — être,  there  is  no  perhaps  in 
the  case. 

PHAÉTON,  fah-ay-tong,  sm.  (Gr.)  * 
niyth.  Phaeton.  2  (voilure)  phaeton. 

PHAGÉDÉXIQUE,  fazh-ay-day-iiik,  adj. 
vif.  (Gr.)  mcd.  phagedenic,  phagedenous, 
corrosive. 

PHALANGE,  fal-ângzh,  sf.  (Gr.)  \ 
anliq.  phalanx.  —  macédonienne,  ilace- 
donian  phalanx.  2  poetic.  (by  extension) 
(corps  d'armée,  etc.)  phalanx.  3  anat. 
phalanx,  bone-joinl. 

PHALÈNE,  fal-ayn,  sf.  (Gr.)  enl. 
nighl  bulterfly,  niqht-moth. 

PHANÉROGAME,  fan-ay-rog-am,  adj. 
mf.  (Gr.)  \  bot.  phanerogamic.  2  sf. 
La  fiasse  des  —s,  phanerogamic  plants. 

PUANT  ASM  AGOIUE,  fâng-tas-mag-o- 
ree,  sf.  (Gr.)  See  fantasmagorie. 

PHANTASMAGORIQUE,  fang-tas-mag- 
or-ik,  adj.  mf.  See  fantasmagorique:. 

PHARAON,  far-ah-ong,  sm.  1  hisl. 
Pharaoh,  Pharaon.  2  (jeu)  pharaon, 
pharo,  faro. 

PHARE,  far,  sm.  (Gr.)  1  light-housc. 
2  (fanal)  beacim,  light,  faro. 

i'HAKISAÏQUE,  far-e-zah-ik,  adj.  mf. 
phurituical. 
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PHARISAÏSME,  fai-c-zah-ism',  sm. 

1  pharisaism ,  pharisaicalness.  2  fig. 
pharisaism. 

PHARISIEN,  far-e-zyang,  sm.  h  pha- 
risee.  2  fig.  pharisee. 

PHARMACEUTIQUE,  far-mah-suh-tik, 
adj.  mf.  (Gr.)  pharmaceutic. 

pharmaceutique,  sf.  pharmaceutics. 

PHARMACIE,  far-mah-see,  sf.  (Gr.) 
\  pharmacy.  2  (lieu)  apolhecary's  shop, 
chemisl's  and  druggisl's. 

PHARMACIEN,  far  -  niah  -  syang,  sm. 
chemist  and  druggist. 

PHARMACOPEE ,  far-niak-o-pay ,  sf. 
(Gr.)  pharmacopœia. 

PHARYNX,  far-angks,  sm.  (Gr.)  anat. 
pharynx. 

PHASE,  fâz,  sf.  (Gr.)  \  aslr.  phase, 
phasis.  Les  —s  de  la  lune,  the  phases 
of  the  moon.  2  fig.  stage,  turn,  aspect. 

PHÉBUS,  fay-bûs,  sm.  (Lat.)  \  myth. 
Phœbus.  2  fig.  rant.  Donner  dans  le  —, 
to  speak,  to  write  bombast. 

PHÉN1GOPTÈRE,  fay-ne-kop-tayr,  sm. 
(Gr.)  orn.  phœnicopterus. 

PHÉNIX,  fay-niks,  sm.  (Gr.)  i  phœnix. 

2  fig.  phœnix.  Vous  êtes  le  —  des  hôtes 
de  ces  Lois,  you  are  the  phœnix  of  the 
denizens  of  thèse  woods.  La  Font.  3 
astr.  Le  —,  phœnix. 

PHÉNOMÈNE,  fay-no-mayn,  sm.  (Gr.) 
i  phenomciwn,  pl.  phenomena.  2  (dans  le 
ciel,  dans  l'air)  phenomenon.  3  fig.  (chose 
surprenante)  phenotnenon.  C'est  un  — 
que  de  vous  voir,  it  is  a  wonder  to  see 
you.  4  fig.  (personne  extraordinaire)  phe- 
nomenon. 

PHILANTHROPE,  fe -Iâng-trop,  sm. 
(Gr.)  philanthropist. 

PHILANTHROPIE,  fe-lang-tro-pee,  sf. 
(Gr.)  phitanthropy. 

PHILANTHROPIQUE ,  fe-lâng-tro-pik , 
adj.  mf.  philanthropie,  phitanthropical. 

PHILHARMONIQUE,  fe-Iar-mo-nik,  adj. 
mf.  (Gr.)  philharmonie. 

PHILHELLÈNE,  fe-lay-layn,  s.  mf. 
(Gr.)  phi/hellene,  philhetlenist. 

PHILIPPIQUE,  fe-le-pik,  sf.  (Gr.)  1 
phitippic.  2  (by  extension)  (discours  vio- 
lent) philippic. 

PHILOLOGIE,  fe-lo-lo-zhee,  sf.  (Gr.) 
philology. 

PHILOLOGIQUE,  fe-lo-lo-zliik,  adj,  mf. 
(Gr.)  philologie,  philological. 

PHILOLOGUE,  fe-lo-log,  sm.  (Gr.) 
philologisl. 

PH1LOMATHIQUE ,  fe-lo-mal-ik,  adj. 
mf.  (Gr.)  philomathic. 

PHILOSOPHALE,  fe-loz-o-fal,  adj.  f. 
La  pierre  —,  philosopher' s  stone.  lig. 
C'est  la  pierre  —,  il  is  the  philosopher' s 
stone. 

PHILOSOPHE,  fc-loz-of,  sm.  (Gr.)  i 
philosopher.  2  (qui  s'applique  à  l'élude 
de  l'homme  moral)  philosopher.  3  (qui 
vit  en  sage)  philosopher,  ii  (qui  nionc 
une  vie  tranquille  et  retirée)  philosopher. 
5  anc.  (écolier)  philosopher.  6  (adjectiv.) 
Un  roi  —,  a  philosophical  king.  Un  siècle 
—,  a  philosophical  âge. 

PHILOSOPHER,  fc-loz-o-fay,  vn.  I  to 
philosophize.  2  (raisonner)  to  philoso- 
phize,  to  moralize.  M.  sur  leur  odeur 
ayant  philosophé,  conclut,  M.  having  well 
considered  whal  their  smell  was,  con- 
cluded.  La  Font.  3  (argumenter)  to 
philosophize.  Il  ne  faut  pas  tant  —,  il 
faut  agir,  we  must  not  philosophize  so 
much,  we  must  act. 

PHILOSOPHIE,  fe-loz-of-ce,  sf.  (Gr.) 
1  philosophy.  2  (doctrine)  philosophy. 
3  (système  de  principes)  philosophy.  — 
mécanique,  mechanical  philosophy.  A  (ou- 
vrage) philosophy.  5  (dans  les  collèges) 
faire  sa  —,  être  en  -,  to  be  a  éludent 
m  philosophy.  Professeur  de  —,profcs- 
sor  of  philosophy.  6  (fermeté)  philoso- 
phy- \oh\  une  occasion  d'exercer  votre 
—,  this  is  an  opportunity  for  exercising 
your  philosophy.  Volt.  —  chrétienne , 
Christian  philosophy.  7  (système  particu- 
lier) philosophy.    c'est  une  mauvaise  — 
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d'aller  toujours  jusqu'où  le  désir  nous 
mène,  il  is  bad  philosophy  to  listen  al- 
ways  to  our  wishes.  J.-J.  Rouss.  8 
print,  small  pica. 

PHILOSOPHIQUE,  fe-loz-of-ik ,  adj. 
mf.  1  philosophical.  Esprit  —,  philo- 
sophical mind.  2  (de  certains  ouvrages) 
philosophical.  Grammaire  —,  philoso- 
phical grammar.  Histoire  —,  philoso- 
phical history. 

PHILOSOPHIQUEMENT,  fe-loz-of-ik- 
mâng,  adv.  philosophically. 

PHILOSOPHISME,  fe-loz-of-ism',  sm. 
philos  ophism. 

PHILOTECHNIQUE,  fe-lo-tek-nik,  adj. 
mf.  (Gr.)  philotechtiic.  Société  —,  phi- 
lolecânic  sociely. 

PHILTRE,  feeltr',  sm.  (Gr.)  philler, 
love-charm. 

PHLÉBOTOME,  flay-bo-tom,  sm.  (Gr.) 
phlebotomum,  fleam. 

PHLÉBOTOM1E,  flay-bo  - lom  - ee ,  sf. 
(Gr.)  surg.  bleeding,  phlebolomy,  blood- 
lelting. 

PHLÉBOTOMISER,  flay-bo-tom-e-zay, 
ra.  surg.  to  phlebolomize,  to  bleed. 

PHLEBOTOMISTE,  flay-bo-tom-ist,  sm. 
(Gr.)  phlebotomist,  blood-lelter. 

PHLEGMAGOGUE,  flayg-mag-og,  adj. 
mf.  See  flegmacogue. 

PHLEGMASIE,  flayg-maz-ee,  sf.  (Gr.) 
med.  phlegmasia. 

PHLEGME,  flaygm,   sm.  (Gr.)  Sce 

FLEGME. 

PHLEGMON,  flayg-mong,  sm.  (Gr.)  See 

FLEGMON. 

PHLOGISTIQUE,  flo-zhis-tik,  sm.  (Gr.) 
chem.  anat.  phlogislic. 

PHLOGOSE,  flog-ôz,  sf.  (Gr.)  mcd. 
phlogosis. 

PHLYCTÈNE,  llik-layn,  sf.  (Gr.)  med. 
phlyclœna,  bulla,  blister. 

PHOENIGURE,  fay-ne-kûr,  sm.  (Gr.) 
orn.  red  tailed  fauvet. 

PHONIQUE,  fo-nik,  adj.  mf.  (Gr.) 
phonic.  Accent  —,  phonic  accent.  Signes 
—s,  phonic  signs. 

PHOQUE,  fok,  sm.  (Lat.  phoca)  nal. 
hist,  seal. 

PHOSPHATE,  fos-fat,  sb».  (Gr.)  chem. 
phosphate. 

PHOSPHORE,  fos-for,  sm.  (Gr.)  phos- 
phorus. 

PHOSPHORESCENCE,  fos-  fo-rays- 
sângs,  sf.  chem.  phosphorescence. 

PHOSPHORESCENT,  fos-fo-rays-sftng, 
adj.  m.  fem.  — e,  chem.  phosphorescent. 

PHOSPHOREUX,  fos-for-uh,  adj.  m. 
Acide  —,  phosphorous  acid. 

PHOSPHORIQUE,  fos-for-ik,  adj.  mf. 
phosphoric.  Lumière  —,  phosphoric  light. 
Briquet  —,  phosphoric  tinder-box. 

PHOSPHORISER,  fos-for-e-zay,  va. 
chem.  to  phosphorize. 

PHOSPUURE,  fos-fur,  sm.  chem.  phos- 
phuret. 

PHOTOGRAPHE,  fot-og-raf,  sm.pltoto- 
graph. 

PHOTOGRAPHIE,  fot-og-raf-cc,  sf 
(Gr.)  pholography. 

PHOTOGRAPHIÉ,  ppa.  of  photogra- 
phier, adjectiv.  m.  fem.  — e,  photogra- 
phied. 

PHOTOGRAPHIER,  fot-og-raf-yay,  va. 
to  take  the  pholography  of,  to  pholography. 
Se  faire  —,  to  have  one's  pholography 
taken. 

PHOTOGRAPHIQUE,  fot-og-raf-ik,  adj. 
mf.  photographie.  Épreuve  —,  photo- 
graphie proof.  Appareil  —,  photographie 
apparalus. 

PHRASE,  fràï,  sf.  (Gr.)  phrase,  sen- 
tence. Faire  des  —s,  to  speak  in  set 
phrases,  to  speechify.  —  faite,  scttled, 
cslablished,  idiomalic  phrase.  —  musi- 
cale, musical  phrase. 

PHRASÉOLOGIE,  fra-zay-o-lozh-ce,  sf. 
(Gr.)  phrascology. 

P1IRASER,  irâ-zay,  vn.  mus.  to  form 
phrases. 

ph  raser,  va.  —  la  musique,  to  mark 

the  phrases. 
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PHRASEUR,  fiâ-zuhr,  sm.  fcm.  phra- 
seuse, fani.  phraseologist,  speechifter. 

PIIRASIEK,  frâ-zyay,  sm.  pompons 
talker,  writer. 

PHRÉNÉS1E,  PHRÉNÉTIQUE ,  See 
FnÉNÉsiE,  etc. 

PHRÉN1QUE,  fray-nik,  adj.  mf.  i  anat. 
phrenic.   2  physiol.  phrenic. 

PHRÉNOLOGIE,  fray-nol-ozh-ee,  sf. 
(Gr.)  phrenology. 

PHRÉNOLOGIQUE,  fray-nol-ozh-ik, 
adj.  mf.  (Gr.)  phrenologic,  phrenologicat. 

PHRÉNOLOGIQUEMENT,  fray-noi-ozli- 
ik-mâng  adv.  (Gr.)  phrenologically. 

PHRÉNOLOG1STE,  fray-no-lo-zliist, 
sm.  (Gr.)  phrenoloqist. 

PHRÉNOLOGUE,  fray-nol-og,  sm.  (Gr.) 
phrenologist. 

PHTHISIE,  fte-zee,  sf.  (Gr.)  med.  con- 
sumplion,  phthisis,  décline. 

PHTHISIQUE,  fte-zik,  adj.  and  s.  mf. 
med.  consumptive,  phthisical. 

PHYSICIEN,  fe-ze-syang,  sm.  (Gr.)  \ 
natural  philosopher.  2  anc.  (dans  les  col- 
lèges, in  schools)  sludent  in  natural  philo- 
sophy. 

PHYSICO-MATHÉMATIQUE ,  adj.  mf. 
(Gr.)  physico-mathemalical. 

PHYS10GNOMON1E,  feez-yog-no-rao- 
nee,  sf.  (Gr.)  physiognomy. 

PHYSIOGNOMOMQUE ,  feez-yog-no- 
mo-nik,  adj.  mf.  physiognomkal. 

PHYSIOGRAPH1QUE,  fe-zyog-raf-ik , 
adj.mf.(Gr.)  titille  iised)  physiographical. 

PHYSIOLOGIE,  fe-zyol-ozh-ee,  sf.  (Gr.) 
i  physiology.   2  (traité)  physiologti. 

PHYSIOLOGISTE,  fe-zyol-ozh-ist,  sm. 
physiologist. 

PHYSIOLOGIQUE,  fe-syol-o-zhik,  adj. 
mf.  physiologie,  physiologkal. 

PHYSIONOMIE,  fe-zyon-o-mee,  sf.(Gr.) 

I  physiognomy.  Il  a  la  —  heureuse,  lie 
bas  a  happy  expression  of  countenance. 
Toit.  Persoune  n'a  plus  que  lui  la  —  de 
son  âme,  no  one's  looks  express  bélier 
than  his  the  feelings  of  the  soul.  Dider. 
t  absol.  (expression)  expression  of  coun- 
tenance. Celle  femme  est  belle,  mais 
elle  manque  de  —,  elle  n'a  pas  de  —, 
this  woman  is  handsome,  but  there  is  a 
want  of  expression  in  lier  countenance.  3 
fig.  physiognomy,  look,  aspect,  character. 
Chaque  peuple  a  sa  —,  every  nation  has 
a  peculiar  physiognomy.  i  (art)  physiog- 
nomy. 

PHYSIONOMISTE,  fe-yon-o-mist,  sm. 
physiognomisl. 

PHYSIQUE,  fe-zik,  sf.  (Gr.)  \  physics, 
natural  philosophy.  2  (iraité)  treatise  on 
philosophy.  3  (dans  les  collèges)  class  of 
physics,  natural  philosophy.  Etre  en  —, 
faire  sa  —,  to  follow  a  course  of  natural 
philosophy. 

physique,  adj.  mf.  \  (naturel)  phy si- 
cal.  Mouvement  —,  cause  -  ,  physical 
motion,  cause.  Il  s'en  faut  Lien  que  le 
monde  intelligent  soit  aussi  bien  gou- 
verné que  le  monde  —,  the  intellect uul 
world  is  very  far  front  being  as  well  go- 
verned  as  the  physical  world.  Montesq. 

II  y  a  à  cela  un  empêchement  —,  there 
is  a  physical  obstacle  in  the  way.  2  {par 
opposition  à  moral)  physical.  Il  y  a  là 
impossibilité  —  et  morale,  that  renders 
the  thing  physically  and  morally  impos- 
sible. 3  sm.  natural  constitution,  con- 
stitution. Le  —  indue  sur  le  moral,  the 
body  influences  the  mind. 

PHYSIQUEMENT,  fe-zik-mang,  adv. 
physically. 

PHYTOLITHE,  fe-tol-it,  sm.  (Gr.)  min. 
phy  Mite. 

PHYTOLOG1E,  fe-tol-ozb-ee,  sf.  (Gr.) 
phytology. 

PIAFFE,  pyaf,  sf.  obsol.  ostentation, 
show. 

PIAFFER,  pyaf  ay,  vn.  \  obsol.  to  strul 
it,  to  be  ostentatious,  to  make  a  show.  2 
nian.  (d'un  cheval,  of  a  horse)  to  paw  the 

greund. 

PIAFFEUR,  pyaf-uhr,  adj.  m.  pawing. 
Cheval  —,  tnelllesome  horse. 
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PIAILLER,  pyab-yay,  vn.  *  to  bawl, 
to  squall.    2  fig.  to  scotd. 

PIAILLERIE,  pyah-yuh-rcc,  sf.  bawl- 
ing,  squat liw/. 

P1AILLEUR,  pyah-yuhr,  sm.  fcm. 
piailleuse,  bawler,  squuller. 

PIANISTE,  pyan-ist,  s.  mf.  pianist, 
piano-player. 

PIANO,  pyan-o,  sm.  (II.)  mus.  piano, 
piano-forte.  —  droit,  upriglit  piano,  cot- 
tage piano.  —  à  queue,  grand  piano. 
Jouer,  toucher  du  —,  to  play  upon  thc 
piano.  Tenir  le  —  dans  un  concert,  to 
accompany  on  the  piano  al  a  concert. 

piano,  adv.  I  piano.  —  !  soflly  !  prov. 
Qui  va  —  va  satio,  fait  and  soflly  goes 
far,  slow  and  sure.  2  (substantiv.)  mus. 
Observer  les  —s,  to  mind  the  places 
marked  piano. 

PIANO-FORTE,   FORTErPIANO ,    S1H.  mUS. 

piano,  piano-forte. 

PIASTRE,  pyastr',  sf.  (Port.)  piastre 
(coin  of  the  value  of  5  francs). 

PIAULER,  pyo-lay,  vn.  i  (des  petits 
poulets,  of  young  chickens)  to  pulc.  2 
fig.  pop.  (se  plaindre)  to  pule,  towhine. 

PIC,  pik,  sm.  pick-axe. 

pic,  sm.  (jeu  de  piquet,  at  piquet)  peek, 
pique.  Faire  —,  to  peek.  Faire  —  et 
capot,  to  repeek  and  capot. 

pic,  sm.  geog.  peak. 

A  pic,  adv.  toc.  perpendicularly. 

-pic,  sm.  orn.  wood-pecker.  —  vert, 
wood-pecker. 

PICA,  pe-kab,  sm.  (Lat.)  med.  pica, 
longinq. 

PICHOLINE,  pe-kol-een,  sf.  (It.  pic- 
colino)  \  hort.  (olive)  piclioline.  2  (ad- 
jectif.) picholine. 

PICOUÉE,  pe-ko-ray,  sf.  \  (des  soldats, 
of  soldiers)  marauding,  pilfering.  2  (  by 
extension)  (des  écoliers,  of  schoolboys) 
robbing  (of  orchards).  3  fig.  Aller  à  la 
— ,  to  go  maurauding,  to  go  on  a  venture. 

PICORER,  pe-ko-ray,  m.  \  obsol.  to 
maraud,  to  plunder,  to  pilfer.  2  fig. 
(des  abeilles,  of  bees)  to  go  a  pickering. 
(by  analogy)  Les  poules  picoraienl  çà  et 
ià,  hens  wenl  on  pickering  here  and  there. 
Sand.  3  fig.  (des  auteurs,  of  authors)  to 
tiim  plagiarist. 

PICOREUR,  pe-ko-rubr,  sm.  1  obsol. 
marauder,  pillager.  2  fig.  plagiary,  pla- 
giarist, copier,  pirate. 

PICOT,  pe-ko,  sm.  splinler. 

picot,  sm.  (d'une  dentelle,  of  a  lace) 
purl. 

PICOTÉ,  ppa.  of  picoter,  fcm.  — e, 
pitted.  fig.  —  de  petite  vérole,  marked, 
pilled  with  Ihe  small  pox. 

PICOTEMENT,  pe-kot-màng,  pricking, 
tingling. 

PICOTER,  pe-ko-tay,  va.  i  to  prie!;, 
to  lingle.  2  (des  oiseaux,  of  birds)  to 
peek.  3  man.  —  un  cheval,  to  spur  a 
horse  slighlly.  h  fig,  to  irritate,  to  pro- 
voke,  to  tease,  to  torment. 

se  picoter,  rpr.  fig.  to  bicker,  to  peck 
at,  to  irritate,  to  provoke,  to  torment,  to 
tease  each  other. 

P1COTERIE,  pc-kot-ree,  sf.  leasing, 
bickering. 

PICO  TIN,  pe-kot-ang,  sm.  i  (mesure) 
peck.  Un  —  d'avoine,  a  peck  of  oats.  2 
(le  contenu)  feed  of  oats,  peck. 

PIE,  pce,  sf.  (Lat.  pica)  1  orn.  magpie. 
Fromage  à  la  —,  new  cheesc.  prov. 
Larron  comme  une  —,  as  thievish  as  a 
magpie.  Jaser  comme  une  —,  comme  une 

—  borgne,  to  taille  like  a  housewife.  2 
— grieclic,  See  omèciib. 

pie,  adj.  mf.   Cheval  —,  piebald  horse. 
pie,  adj.  f.  Œuvre  -,  charitable  uses 
pie-mère,  sf.  anat.  pia-mater,  vascular 
coal  of  thc  brain. 
PIÈCE,  pyays,  sf.  1  pièce,  bit.  Une 

—  de  viande,  a  pièce,  a  bit  of  mcat.  Les 
—s  d'une  montre,  d'une  pendule,  the 
pièces  of  a  walch,  of  a  dock.  Tomber 
par  —,  to  fait  to  pièces.  Tailler  une  armée 
en  —8,  to  roui  an  army,  to  eut  an  army 
in  pièces.  Etre  armé  de  toutes  —s,  to 
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be  armed  cap-a-pee,  to  be  armed  at  ail 
point,  fig.  Accommoder ,  habiller  m 
nomme  de  louies  —,  See  accommoder, 
habiller,  —s  de  rapport,  patchwork,. 
Une  table  de  —s  de  rapport,  a  checkered 
work  table,  flg.  Ouvrage  de  —s  de  ran» 
port ,  literary  work  made  of  fragments. 
Etre  tout  d'une  —,  to  be  ull  of  a  pièce  A 
[|  Og.  to  be  stiff,  to  be  as  sliff  as  a  poker  M 
Il  a  dormi  cette  nuit  tout  d'une  —,  ht 
slepl  ail  night  long  without  awaking  once. 

—  d'honneur,  royal  ornaments,  royal  in-; 
signia.   her.  —s  honorables,  pièce,  flg. 
Emporter  la  —,  to  pull  to  pièces,  to  abuse. 
2  (morceau  d'étoffe,  etc.)  pièce.  Meure* 
nnc  —  à  un  habit,  à  une  chemise,  to 
pièce,  to  patch  a  coal,  a  shirt.  —  d'es- 
tomac, stomacher.    3  {on  tout)  pièce. 
Une  —  de  drap,  de  toile,  a  pièce  ofcloth,- 
of  linen.   confect.  —  de  four,  —  de  pâ- 
tisserie, pastry,  paslry-work.    —  Atï 
vin,  d'ean-de-vie,  etc.,  hogshead,  cash, 
puncheon,  butl  of  wine,  of  brandy,  etc. 
4  (faisant  partie  d'un  ensemble)  pieu. 
Une  —  de  vaisselle,  a  pièce  of  plate. 

—  de  cabinet,  curiosily.  —  de  volaille, 
de  bétail,  de  gibier,  head  of  poullry,  of 
caille,  of  game.  5  (parlie  d'un  logement) 
room,  aparlmenl.  11  y  a  cinq  —s  de 
plain-pied  dans  cet  appartement,  there  are 
fwe  rooms  on  a  floor  in  that  apartment. 
6  —  de  terre,  patch  of  ground.  —  de- 
blé,  —  d'avoine,  etc.,  field  of  wheal, 
of  oats,  etc.   —  d'eau ,  sheet  of  waler. 

—  d'écriture,  a  pièce  of  writing.  7- 
absol.  Ce  chasseur  a  tué  deux  belles 
— s,  that  huntsman  has  killed  two  fine 
pièces  of  game.  —  de  résistance,  a  solid, 
a  subslantial  joint,  fig.  Trisiram  Shandy. 
est  nue  —  de  résistance,  Trisiram  Shandy 
is  a  difftcult  work.  Jacq.    8  (chacun,  ; 
chacune)  pièce,  each.   Des  chevaux  qui 
coûtent  cinq  cents  francs  la  —,  Iwrses- 
which  cosl  ftve  hundred  francs  each. 
9  Travailler  à  ses  —s,  to  work  by  the 
job.    10  arlil.  pièce  of  ordnance  ,  gun,  ■ 
cannon.  Une  —  de  canon,  a  gun.  —  dey 
batterie,  —s  de  siège,  battering  train, 
gun.  —  de  campagne,  field-piece.  —s 
de  huit  livres  de  balle,  de  vingt-quatre 
livres  de  balle,  de  trente-six  livres  de 
balle,  de  huit,  de  vingt-quatre,  de  trcnic- 
six,  etc.,  eight,  twenty-four,  thirty-six 
pounders.   U  lit.  pièce.  Une  — devers,- 
a  pièce  of  poetry.   —  de  théâtre,  absol. 
—,  thealrical  pièce,  play.   La  petite  —, 
enlertainment ,  after-piece;  ||  fig.  afler- 
piece.   fig.  Jouer  une  —,  faire  une  —  a 
quelqu'un,  faire  —  à  quelqu'un,  to  play, 
to  serve  a  person  a  trick.   ii  (composi- 
tion musicale) pièce,  performance.   1 3  (desv 
personnes,  of  persons)  feltow,  créature.' 
Une  bonne  —,  une  méchante  — ,  a  cun- 
ning,  a  sharp  blade.   H  —s,  pl.  law. 
papers,  documents,  proofs.   (by  anulogy) 
(de  notes  diplomatiques)  pièces,  —s  justi- . 
licatives,  proofs  and  illustrations,  i  i  (de 
la  monnaie)  pièce,  coin.   Une  —  de  mon- 
naie, a  pièce  of  money.   Une  —  de  vingt 
francs,  a  twenty  franc  pièce,   absol.  pop. 
Je  lui  ai  donné  la  —  pour  sa  peine,  f 
gave  him  something  to  drink  with.   —  de 
crédit,  pièce  of  money  for  show,  token.y* 

—  de  mariage,  marriage  loken.  16  (jeu 
d'échecs,  at  chess)  pièce.  Faire  —  pour 
—,  to  exchange  pièces. 

pièce  X  pièce,  adr.  loc.  bit  by  bit,  ont 
by  one,  pièce  by  pièce.  Il  a  vendu  son 
mobilier,  —  à  — ,  he  sold  his  furniturl 
piecemcal. 

PIED,  pyay,  sm.  (Lat.  pes)  I  (de 
l'homme ,  of  man  )  fool.  Les  doigts ,  le» 
ongles  du  —,  thc  toes,  the  toc-nails.  Le 
cou-de — ,  the  instep.  La  plante  des 
—s,  the  sole  of  the  feet.  Marcher  — » 
nus,  nu — s,  to  walk  barefoot.  Tomber- 
aux  —s  de  quelqu'un,  to  fait  at  a  person't 
feet.  Le  roi  ne  regarda  pas  ces  pauvres 
femmes  qui  furent  se.  jeter  à  ses  — s. 
tke  king  did  not  cren  look  al  those  poor 
u  omen,  who  wenl  and  threw  thcmsdret 
at  his  feet.  M-t  de  Sév.  Valet  de  -,  /o«- 
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m  vi  lackey.  Gens  de  —,  foot  soldiers; 
people  on  foot.  Cela  a  quelque  com- 
modité en  ce  que  les  gens  de  —  peu- 
vent marcher  à  l'ombre,  it  is  convenienl 
enough,  in  as  much  as  Ihe  people  on  foot 
ean  walk  in  the  shade.  De  Bross.  pop. 
Aller  de  son  —  paillard,  de  son  —  léger, 
de  son  —  mignon,  to  travel  on  foot. 
Avoir  le  —  marin,  to  have  sea-legs,  to 
be  used  to  the  sea.   Avoir  toujours  un 

—  en  l'air,  to  be  always  in  motion. 
Donner  un  coup  de  —  jusqu'à  tel  endroit, 
See  coup.  Être  sur  —,  to  be  afoot,  to 
be  up.  Examiner  quelqu'un  de  la  lêle 
aux  —s,  depuis  les  —s  jusqu'à  la  tête, 
to  scrutinize  a  person  narrowly,  to  eye 
a  person  from  head  to  foot.  pop.  Gagner 
tu  /g  belake  one's  self  to  one's  heeis,  to 
seamper  away.  Lâcher  le  —,  lâcher  —, 
to  iose  ground;  ||  flg.  to  seamper  away. 
Mettre  —  à  terre,  to  alight.  Mettre  le 
— ,  les  —s  dans  une  maison,  to  set  one's 
foot  in  a  house.  Mettre  une  armée,  des 
troupes  sur  —,  to  raise  an  army.  Ne 
pouvoir  mettre  un  —  devant  l'autre,  to  be 
unabte  to  oui  one  foot  before  the  other. 
pop.  Sortir  de  sa  maison  les  —s  devant, 
See  devant,  fam.  Venir  de  son  —  en 
quelque  endroit,  to  corne  on  foot  to  a  place. 
ohsol.  Un  —  poudreux,  a  pitgarlic,  a 
wretch.  fig.«lJu  va-nu — s,  a  tatter- 
demalion.  —  plat,  plat  —,  splay  foot;  || 
flg.  (disparagingly)  a  wretch,  a  pitifut 

fellow.  Alol.  à -terre,  lemporanj 

lodging,  country-box.  Perdre  — ,  to  gel 
ont  of  one's  depth;  ||  fig.  to  lose  ground. 
Il  y  a  —,  there  is  boltom;  ||  fig.  11  n'y  a 
pas  — ,  there  is  no  opening,  'lis  a  mad 
attempt.  Prendre  quelqu'un  au  —  levé,  to 
lake  adiantage  of  a  person.  fig.  (by  ana- 
logy)  Est-il  juste  que  l'on  meure  au  — 
levé  ?  is  it  righl  one  should  die  so  unpre- 
pared  ?  La  Font.  Être  en  —,  être  mis  en 
—,  to  be  in  the  exercise  of  one's  fonctions. 
Être  sur  le  bon  — ,  sur  on  bon  — ,  to  be 
well  to  do  in  the  wortd,  to  cul  a  figure 
in  the  world.  Les  bons  auteurs  sont  sur 
un  meilleur  —  dans  le  monde,  good  au- 
thors  are  in  bélier  repule  in  the  world.  Le 
Sage.  Être  sur  le  —  d'homme  de  condi- 
tion, d'un  homme  de  condition,  to  be  on 
the  footing  of  a  lord.  Sur  le  —  on  sont 
les  choses,  in  the  présent  slale  of  affairs. 
Sur  ce  — là,  al  thât  rate.  Tomber  sur 
ses  —s,  to  fait  upon  one's  feet,  to  gel 
oui  of  a  scrape.  prov.  Avoir  bon  — , 
bon  œil,  See  oeil.  Haut  le  —,  See  haut. 
S  (d'un  grand  nombre  d'animaux,  of  a 
greal  nimber  of  animais)  foot.  Bêle  à 
quatre  — s,  four-fooled  beast.  —  de 
cerf,  de  biche,  d'élan,  a  slag's,  a  hind's, 
an  elk's  foot.  culin.  —  de  veau,  —  de 
mouton,  —  de  cochon,  a  calfs,  a  sheep's, 
a  pig's  foot.  (d'un  cheval,  of  a  horse) 
Le  —  du  monloir,  the  near  fool.  Le 

—  hors  du  monloir,  the  off  fool.  Ce 
cheval  a  fait  —  neuf,  lhat  horse  has  got 
a  new  hoof.  Ce  cheval  galope  sur  le 
bon  —,  thaï  horse  leads  with  the  off 
fore-leg.  fam.  Faire  le  —  de-  veau ,  to 
be  servile ,  to  make  a  bow,  a  leg.  3 
(by  extension)  ven.  track.  4  (d'une 
plante,  d'un  arbre)  plant,  slalk.  Le  — 
d'un  arbre,  the  fool  of  a  tree.  Ven  Ire, 
acheter  une  récolte  sur  —,  to  sell,  to 
buy  standing  crops.  flg.  Sécher  sur  —,  lo 
fret,  lo  linger,  to  pine  away.  5  (l'arbre, 
la  plante)  tree,  plant.  6  (d'une  montagne, 
etc.)  fool.  Le  —  des  Alpes,  des  Pyrénées, 
the  foot  of  the  Alps ,  of  the  Pyrénées.  Le 

—  d'une  muraille,  d'une  tour,  Ihe  foot  of  a 
wall,  of  a  tower.  flg.  Au  —  de  la  lettre, 
to  the  leller,  literally.  (jeu  de  paume, 
tennis)  Chasse  au  —,  chose  al  the  foot 
of  the  wall.  prov.  flg.  Mettre  quelqu'un 
aa  —  du  mur,  to  nonplus  a  person.  7 
(tains)  slope.  8  (de  meubles,  d'usten- 
siles, etc.)  fool,  leg.  Le  —  d'une  table, 
the  leg  of  a- table.  Les  —s  d'une  chaise, 
the  feet  of  a  chair.  Un  —  de  marmite, 
the  fool  of  a  pot.  Un  verre  cassé  par 
le  —,  a  glass,  Ihe  Hem  of  which  has 
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been  broken  off.  Le  —  du  lit,  les  —S 
du  lit,  the  foot  of  the  bed.  9  (mesure) 
fool.  —  de  roi,  royal  foot,  king's  foot 
(twetve  inches).    —  carié,  square  fool. 

—  cube,  cubic  fool.  Sur  le  —  de,  on 
the  footing  of.  Sur  le  —  de  paix,  sur 
le  —  de  guerre,  on  a  war  footing,  on 
a  peace  footing,  (inlerj.)  Je  voudrais 
que  cet  homme  fat  à  cent  —s  sous 
terre,  /  wish  thaï  mon  al  the  devil! 
(hyperb.)  Elle  a  un  —  de  rouge  sur  le 
visage,  she  rouges  an  inch  thich.  Je  ne 
l'assisterais  pas,  quand  je  lui  verrais 
tirer  la  langue  d'un  —  de  long,  /  would 
not  assist  him,  even  if  1  suiv  him  al 
his  last  gasp.  11  voudrait  être  à  cent 
—s  sous  terre,  he  wishes  he  were  nine 
feet  under  ground.   prov.  fig.  Avoir  un 

—  de  nez,  en  sortir  avec  un  —  de  nez, 
See  nez.  Avoir  d'une  chose  cent  —s 
par-dessns  la  tête,  to  be  worried  to  death 
with  a  thing.    Laissez  leur  prendre  un 

—  chez  vous,  ils  en  auront  bientôt  pris 
quatre,  give  them  an  inch,  and  tiiey  will 
lake  an  ell.  La  Font.  10  (instrument) 
foot  measure.  M  versifie,  foot.  12  (by 
extension)  Fr.  versifie,  foot.  13  (in 
composition)  bot.  — d'alouette,  delphi- 
nium,  larlc-spur,  lark's  heel.  carp.  — 
de -biche,  double  splice.  (jeu,  game)  — 
de-bœuf,  a  sort  of  childish  game.  bot. 
— de-chat,  hispidulum,  elichrysum,  cat's 
fool.  bot.  —  de-chèvre,  Utile  wild  an- 
gelica.  bot.  de-grilîon,  black  hellé- 
bore,   bot.  de -veau,  arum,  wake- 

robin. 

x  pied,  adv.  loc.  on  fool.  Voyager  à  —, 
lo  travel  on  fool,  to  fool  il.  Aller,  venir, 
arriver,  retourner  à  — ,  to  go,  to  corne, 
lo  relurn  on  foot.  Il  était  à  —  quand 
je  l'ai  rencontré,  he  was  on  fool  when 

1  met  him.  Loger  à  —  et  à  cheval,  lo 
give  entertainment  for  man  and  beast. 

pied  À  pied,  adv.  loc.  gradually,  by 
degrees,  by  Utile  and  Utile,  with  délibéra- 
tion. Aller,  avancer  —  à  — ,  to  gel  on 
slowly  and  sleadily.  Défendre  un  poste, 
un  passage,  eic,  —  k  —,  lo  défend  a 
gateway,  a  passage  obstinately,  fool  by 
fool,  inch  by  inch. 

de  pied  ferme,  adv.  loc.  steadfaslly, 
resolulely.  Attendre  de  —  ferme,  lo 
wail  resolulely.  Combaltre  de  —  ferme, 
lo  fight  obstinately,  withoul  flinching. 

d'arrache-pied,  adv.  loc.  See  arrache- 
pied. 

de  plain-pied,  adv.  loc.  I  on  a  kvel. 
On  va  de  plain —  d'un  appartement  à 
l'autre,  one  can  go  from  one  range  of 
rooms  lo  anolher,  withoul  going  up  slairs. 
fig.  Au  bout  du  pont,  vous  entrez  de  plain- 

—  dans  la  vie  espagnole,  on  the  other 
side  of  the  bridge,  you  plunge  inlo  the 
midst  of  S/iauish  life.  Th.  Gaul.  fig.  Cela 
va  de  plain  — ,  lhat  is  a  matler  of  course. 
Les  soupçons  de  l'amoureux  entrèrent  de 
plain —  dans  le  cœur  du  père,  the  sus- 
picions of  Ihe  lover  mude  Iheir  way  al 
once  inlo  Ihe  hearl  of  the  f other.  Ab. 

2  (subslanliv .)  suite  of  rooms  on  the  samc 
level,  floor. 

pied-A-terre,  sm.  a  momcnlary  lodging, 
resling  place. 

pied-bot,  See  bot. 

pied-droit,  «m.  arch.  picr,  piédroit. 

pied-fout,  «n».  min.  slandard-piece. 

PIÉDESTAL,  pyay-days-lal,  sm.  arch. 
sculnt.  sien,  pedeslal. 

P1ÉDOUCI1E,  pyny-doosh,  sm.  sculpt. 
arch.  yiedouche,  brackcl-pedestal. 

P1L.GE,  pyayzh,  sm.  (Gr.)  1  snarc, 
Irap.  Tendre  un  —,  to  lay  a  trop.  2  flg. 
snare,  Irap,  wile.  Les  —s  de  l'imagina- 
tion, the  snarcs  of  imagination.  J.-J.  Rouss. 

PIERRAILLE,  pyay-rah-yuh,*/'.  pebbles, 
small  stones. 

PIERRE,  pyayr,  sf.  (Lal.  petra)  1 
stone.  —  de  taille,  fret,  cul,  wrought, 
broai  slone.  —  à  batlr,  building  slone. 

—  à  laver,  sink.  —  à  broyer,  grind- 
stone,  grinding-slone.  —  levée,  cromlech. 

—  à  plâtre,  plaster-slone.  —  vilrcscible, 
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—  vltriflaWe,  vilrifiable  stones.  —  lilho-. 
graphique,  lithogruphical  stone.  2  (by 
analogy).  —  de  touche,  touch-stone; 
fig.  touch-stone,  test.  —  ponce,  pumice- 
stone.  —  de  jade,  jade.  —  de  mine, 
iron  ore.  — noire,  black  slone,  black  lead 
pencil.  —s  précieuses,  precious  stones. 
—s  fausses,  faclitious  gems,  false  stones, 
artiftcial  stones.  absol.  Voilà  une  belle 
— ,  thaï  is  a  fine  diamond.  3  (cailloux) 
stone.  Un  chemin  plein  de  —s,  a  sloity 
road.  fig.  —  d'achoppement ,  de  scan- 
dale, slumbling-block.  Jeter  des  —s  dans 
le  jardin  de  quelqu'un,  to  make  inuendoes, 
insinuations  againsl  a  person.   Jeter  la 

—  à  quelqu'un ,  lo  throw  the  stone  al  a 
person,  to  allack  a  person.  4  med.  stone. 
5  (de  certains  fruits)  slone. 

PIERRE,  sm.  Peler. 

PIERRÉE,  pyay-ray,  sf.  slone-drain. 

PIERRERIES,  pyayr-ree,  sf.pl.  jewels, 
precious  stones. 

PIERRETTE,  pyay-ret,  sf.  dimin.  of 
pierre,  Utile  stone. 

PIERREUX,  pyay-ruh,  adj.  m.  fem. 
pierreuse,  t  stony.  Un  terrain,  un  sol 
—,  a  stony  soil.  2  (de  la  nature  de  la 
pierre)  slony,  rocky.  3  (des  fruits,  of 
fruits)  stony,  gravelly.  4  (subslanliv.) 
person  afflicled  with  Ihe  stone,  gravel. 

P1ERRIER,  pyay-ryay,  sm.  artil. 
swivel-gun. 

PIERROT,  pyay-ro,  sm.  1  orn.  sparrow, 
2  clown,  Jack  Pudding. 

IMER1ÎURES,  pyay-riir,  sf.  pl.  ven. 
pearls  of  a  deer's  horns. 

PIÉTÉ ,  pyay-tay,  sf.  (Lal.  pielas)  1 
pie/y.  2  (de  certains  sentiments)  piety, 
affection,  love.  —  conjugale,  conjugal 
love.  —  filiale,  filial  piety.  3  Monl-de- 
— ,  pawning-office,  puwnbroker's. 

PIÉTÉ,  ppa.  of  piéter,  Us  se  tenaient 
—s,  les  doigts  repliés  sur  le  gourdin,  Ihey 
stood  firm-footed,  grasping  their  cudgels. 
Th.  Gaut. 

PIÉTER,  pyay-tay,  vn.  je  piète,  il 
piété,  (au  jeu  de  boules,  at  bowls)  to 
foot  the  mark. 

piéter,  va.  (Utile  used)  to  set  against. 
On  l'avait  piété  contre  tous  les  avis  qni 
lui  viendraient,  they  had  sel  him  against 
ail  the  advice  he  might  receive. 

se  piéter,  vpr.  to  stand  firm,  to  make 
a  stand.  Il  assura  sa  toque,  se  pieta 
et,  etc.,  he  setlled  his  cap  on  his  head, 
look  a  firm  footing  and,  etc.  Th.  Gaut.  On 
se  moque  d'un  nain  qui  se  piète  pour  se 
grandir,  one  laughs  al  a  dwarf  standing 
on  liploe  lo  make  himself  taller.  Dor.  flg. 
Se  —  conire  la  douleur,  to  resist,  to  bcar 
pain  with  fortitude. 

PIÉTINEMENT,  pyay-tcen-mâng,  sm. 
trampling,  stamping. 

PIÉTINER,  pyay-te-nay,  vn.  to  kick,  lo 
stamp  (de  colère,  de  rage,  d'impatience, 
with  rage,  with  impatience).  Morbleu  1  dit 
G.  en  piétinant  pour  se  récliauiïer,  zounds  ! 
exclaimed  G.  stamping  the  carth  in  order 
to  warm  himself  a  Unie.  Mérim.  Les  bri- 
gands chantaient  en  piétinant  dans  l'eau, 
the  robbers  sang  whilst  paddling  in  the 
waler.  Ab. 

piétiner,  va.  to  tread,  to  trample 
under  foot,  lo  trample  on,  upon.  Le  tau- 
reau s'acharna  sur  l'homme,  le  piétina, 
lui  donna  un  grand  nombre  de  coups  de 
corne,  the  bull  pursued  the  man  furiously, 
trampled  him  under  fool,  and  gored  him 
scveral  limes.  Mérim.  L'innocente  étoffe 
qu'il  piétina  avec  rage,  the  harmtess  sluff 
which  he  trampled  with  rage.  Th.  Gaut. 

PIÉTISME,  pyay-tism',  sm.  pietism. 

P1ÉT1STE,  pyay-tist,  *.  mf.  pictist. 

PIÉTON,  pyay-long,  sm.  t  pedestrian, 
foot-passenger.  Un  bon  —,  a  good  walk- 
er.   a  admin.  rural  poslman. 

PIÈTRE,  pyaytr',  adj.  mf.  1  shabby, 
wrelchcd,  paltry,  beggarly,  sorry.  Avoir 
une  —  mine,  to  look  shabby,  lo  have  a 
pallry  appearance.  Les  hommes  aujour- 
d'hui, cest  —  marchandise,  men,  now- 
a-day's,  arc  not  worth  much.  Regn.  S  (des 
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personnes,  of  persons)  pallry,  beggarly, 
sont),  wretched. 

PIÈTREMENT,  pyay-truh-mang ,  adv. 
poorly,  soirily,  wretchedly,  miserably. 

P1ETTE,  pyayt,  sf.  orn.  sea-mew. 

PIEU,  pyuh,  sm.  stake,  pille,  post. 
Ficher  un  —  en  terre,  to  drive  a  stake 
inlo  the  ground. 

PIEUSEMENT,  pyuhz-mang,  adv.  pi- 
ously,  deroutly.  fig.  Croire  —  une  chose, 
to  believe  implicitly  in  a  thing. 

PIEUX,  pyuh,  adj.  m.  fem.  pieuse,  (Lat. 
pins)  4  pious,  godly.  reliyious,  holy.  2 
(des  choses,  of  things)  reliyious,  pions. 
Legs  — ,  legacy  (or  reliyious  mirposes. 
Croyance  pieuse,  religions  belief.  ironie. 
Pieuse  croyance,  pious,  innocent  con- 
victions. 3  (by  extension)  De  —  re- 
grets, profound  regrets.  Un  —  respect, 
a  deep  respect. 

PIGEON,  pe-zhong,  sm.  i  orn.  pigeon, 
dove.  —  à  grosse  gorge,  pouler  pi- 
geon. —  pattu,  feather  -fooled  pigeon. 
Une  "volée  de  —s,  a  fliglit  of  pigeons. 

—  ramier,  ring-dove,  wood  pigeon.  Une 
paire  de  —s,  une  couple  de  —s,  a  pair,  a 
couple  of  pigeons.  Couleur  gorge  de  —, 
shot-colour,  dove-colour,  columbine.  Du 
taffetas  gorge  de  —,  shol-coloured  taffela. 
Aile  de  —,  See  aile.  2  (1g.  dupe,gull. 

PIGEONNEAU,  pe-zho-no,  sm.  \  orn. 
young  pigeon.   2  Dg.  dupe,  gull. 

PIGEONNIER,  pe-zho-nyay,  sm.  pi- 
geon-housc,  dove-cot. 

PIGMÉE,  pig-niay,  See  pygmée. 

PIGNE,  pe-nyuh,  sf.  métal,  pena  silver, 
pena  gold. 

PIGNOCHER,  pe-nyo-shay,  vn.  to  eal 
squeamisbly . 

PIGNON,  pe-nyong,  sm.  \  arch.  gable 
end,  gable.  Mur  de  — ,  guble  wall.  prov. 
Avoir  —  sur  rue,  to  bave  a  bouse  of  one's 
own.  2  mech.  pinion. 

pignon,  sm.  bot.  kernel. 

PIGNORATIF,  pe-nyo-rat-if,  adj.  m. 
law.  pignorative.  Contrat  — ,  pignorative 
conlracl,  sale  of  property  with  power  of 
rédemption. 

PIE-GRIÈCHE,  pe-gre-yaysu,  sf.  See 

G  H I ÈC H  E 

PILASTRE,  pe-lastr',  sm.  (II.)  arch. 
pilas  ter. 

PILAU,  pe-lo,  sm.  {Tur.)  culin.  pilau, 
stewed  rice. 

PILE,  peel,  sf.  collect.  (Gr.)  i  pile, 
heap.  Une  —  de  carreaux,  a  heap  of 
cusbions.  Une  —  de  livres,  a  pile  of 
books.  —  de  cuivre,  copper  wcighls.  2 
nul.  phil.  —  vollaîque,  —  galvanique,  — 
de  Voila,  electrical,  galvanic  baltenj , 
vollaic  pile.  3  (d'un  pont,  of  a  bridge) 
pier.  4  grinding,  pounding-stone  peslte. 

pile,  sf.  (d'une  pièce  de  monnaie)  re- 
verse, (ail.  Croix  ou  —,  croix  et  —,  — 
ou  face,  cross  or  pile,  head  or  lail,  head 

or  arms.  Jouer  à  croix  ,  jouer  à  — 

ou  face,  See  croix. 

PILER,  pe-lay,  va.  (Gr.)  to  pound.  — 
des  chiffons  pour  en  faire  du  papier,  to 
beat  rags  to  make  paper  of  tbem. 

se  piLF.n,  vpr.  to  bc  pounded. 

PI  LEUR,  pc-luhr,  sm.  pounder. 

PILIER,  pe-lyay,  sm.  \  (des  voûtes, 
des  arcades,  of  vaults,  of  arcades)  pil- 
lar,  column,  post.    —  butant,  bultress. 

—  de  carrière,  quarry  pillar,  support  of 
a  quarry.  fig.  —  de  cabaret,  d'estaminet, 
a  perpétuai  lippler.  fig.  pop.  Avoir  de 
bons  gros  —s,  to  have  slout  legs.  2 
anc.  (fourches  patibulaires)  post.  3  (dans 
les  écuries)  post.  4  inan.  (polcaux)  post. 
5  horol.  pillar. 

PILLAGE,  pe-yazh,  sm.  pillage,  plun- 
der.  Mettre  au  —,  to  plunder.  Il  préserva 
la  ville  du  —,  he  preserved  the  town 
from  being  plundered.  Volt. 

PILLAIID,  pe-yar,  adj.  m.  fem.  — e, 
4  pillaging,  plundering.  2  {substantif.) 
plllager,  plunderer. 

PILLER,  pe-yay,  va.  (II.  pigliarc)  t  to 
plumier,  m  pillage  (une  ville,  a  town; 
une  collation,  un  dessert,  a  collation,  a 
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dessert).  2  (de  ceux  qui  commettent  des 
exactions,  etc.)  to  pillage,  to  plunder,  to 
rifle,  to  ransack.  3  lit.  fine  arts,  to 
pilfer,  to  pirate,  to  steal.  i  (des  chiens, 
of  dogs)  to  seize,  to  worry.  bunt.  l'ille! 
snato  Mm!  seize  lu  m!  5  (à  certains 
jeux)  to  lake  in. 

se  piller,  vpr.  to  plunder  each  olher. 

PILLERIE,  pe-yuta-ree,  sf.  robbery, 
cxlorthn,  pillage,  plunder. 

PILLEUR,  pc-yuhr,  sm.  plunderer, 
plllager,  pilferer. 

PILON,  pe-long,  sm.  (Lat.  pilum)  i 
pcsile.  —  de  fonte,  de  bois,  de  fer,  de 
verre,  casliron,  woodenjron,  glass pcsile. 
2  (dans  les  moulins  à  tan ,  etc.)  mill. 
Mettre  un  livre  au  —,  to  send  a  book  io 
the  paste-board  muker,  to  the  mill,  to  sell 
a  book  for  wasle-paper. 

PILORI,  pe-lo-ree,  sm.  pillory. 

PILORlEIt,  pe-lo-ryay,  va.  1  to  pillory, 
to  put  in  the  pillory  (un  banqueroutier, 
a  bankrupl).  2  fig.  to  stander,  to  libel, 
to  traduce,  to  asperse. 

PILORIS,  pe-lo-ree,  sm.  zool.  pillory. 

PILOSELLE,  pe-lo-zayl,  sf.  bot.  pilo- 
sella,  creeping  mouse-ear. 

PILOTAGE,  pe-lot-azh,  sm.  \  naut. 
sleerage.  2  (action  de  conduire  un  vais- 
seau) piloling,  navigating.  Droit  de  —, 
pilotage.   3  pile-driring. 

PILOTE,  pe-lot,  sm.  pilot.  —  côtier, 
coast-pilot.   anc.  —  hauturier,  sea-piloi. 

PILOTER,  pe-lo-tay,  vn.  Io  drive 
piles.  (  transitively  )  —  un  terrain,  to 
drive  piles  inlo  the  ground. 

piloter,  va.  naut.  \  to  pilot  (un  navire 
hors  du  port,  a  vessel  oui  of  the  harbour). 
2  (by  extension)  (servir  de  guide)  lo  pilot. 
Ils  sortaient  de  la  chapelle  où  mon  vieux 
soldat  venait  de  les  — ,  they  were  coming 
ont  of  the  chapel  which  my  old  soldier  had 
shown  them.  V.  Hug. 

PILOTIN,  pe-lo-tang,  sm.  naut.  pilot- 
boy,  pilol's  apprenlice. 

PILOTIS,  pe-Io-tee,  sm.  pile.  Bâtir 
sur  — ,  lo  build  upon  piles. 

PILULE,  pe-lfil,  sf.  (Lat.  pilula)  med. 
pill.  Prendre  des  —s,  to  lake  pills.  fig. 
Dorer  la  —,  lo  gild  the  pill.  fig.  Avaler 
la  —,  lo  swallow  the  pill. 

PIMBÊCHE,  pang-baysh,  sf.  (dispara- 
gingly)  impertinent  min.v. 

PIMENT,  pe-mâng,  sm.  bot.  pimento , 
loua  pepper. 

PIMPANT,  pang-pâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  smart,  spruce,  sparkish.  Faire  le 
— ,  to  make  one's  self  smarl,  spruce. 

PIMPRENELLE,  pang-pruli-nayl,  sf. 
bot.  pimpernel,  burnet. 

PIN,  pang,  sm.  bot.  fine,  pine-tree, 
Scotch  fir. 

PINACLE,  pe-nakl',  sm.  (Lat.  pinnacu- 
lum)  pinnacle.  fig.  Mettre  quelqu'un  sur 
le  —,  to  sel  a  person  upon  tllc  pinnacle  of 
glory,  lo  raise  a  person  up  to  the  skies. 

PiNASSE,  pc-nass,  sf.  (11.  pinaccia) 
naut  pinnace. 

PINASTRE,  pe-naslr',  sm.  bot.  pinas- 
ler.  Scotch  wood  pine. 

PINÇARU  ,  pang-sar,  adj.  and  sm. 
farrier.  Ce  cheval  est  —,  thaï  horse  wears 
his  shoes  al  the  ioe. 

PINCE,  pangs,  sf.  i  toc.  Les  —s  du 
cerf,  du  sanglier,  the  edge  of  a  stag's,  of 
a  wild  boar's  hoof.  2  (devant  d'un  fer  de 
cheval)  loe.  3  (of  some  animais)  (dénis) 
the  gatherers,  a  horse's  fore-leelh.  h 
Les  —s  d'une  écrevisse ,  d'un  homard , 
the  claws  of  a  craivfish,  of  a  lobsler.  3 
(sorte  de  longues  tenailles), /obj».  6  tech. 
pincers,  nippers,  tweezers.  7  (action  de 
pincer)  pinch,  hold,  gripe.  Cet  homme  a 
la  —  forte,  la  —  roide,  thaï  man  has  a 
slrong  gripe.  Cet  instrument,  cet  outil 
n'a  pas  de  —,  thaï  instrument,  thaï  tool 
does  not  catch,  pop.  Gare  la  —,  lake 
care  lest  you  should  bc  caught.  8  (barre 
de  fer)  crow-bar.  9  tailor.  dress-mak. 
plail. 

PINCÉ,  ppa.  of  pincer,  fem.  — e,  ad- 
jeetiv.   \  pinched.  Sa  bouche  — c  élail 
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encadrée  par  deux  peliies  moustaches,  Us 
thin  lips  were  eneircled  with  two  liitls 
muslachios.  A.  de  Vign.  Des  lèvres  —es, 
pursed  lips.  fig.  Il  a  fait  des  spécula- 
lions  de  bourse,  et  il  y  a  été  —,  lté  has 
been  speculating  al  the  stock-eichange, 
and  he  has  been  taken  in.  2  fig.  af- 
fected,  stiff.  Un  air  —,  an  a/fected  air. 
La  petite  est  insignifiante,  la  mère  un  pea 
— e ,  the  daughter  has  an  insiguifteant 
look,  the  molher  is  a  Utile  phm.  Balz. 
[by  analogy)  Des  futilités  en  style  — , 
frivolous  productions  written  in  an  a/feclei 
style.  Volt. 

PINCEAU,  pang-so,  sm.  \  pencil,  hair- 
pencil,  brush.  Donner  le  dernier  coup 
de  —  à  un  tableau,  to  give  the  finish- 
ing  stroke  lo  a  piclure.  fig.  On  lui  a 
donné  un  vilain  coup  de  — ,  he  has  been 
severely  lashed.  2  fig.  pencil,  touch.  On 
reconnaît  dans  ce  tableau  le  —  du  maître, 
the  touch  of  the  masler  is  évident  in  that 
painting.  3  Dg.  (des  auteurs,  des  ora- 
teurs, etc.,  of  authors,  oforators)  crayon. 

PINCÉE,  pang-say,  sf.  pinch.  Une  — 
de  sel,  de  tabac,  a  pinch  of  sait,  of  snuff. 
Lui  glissant  dans  la  main  une  —  de  pié- 
cettes, slipping  inlo  his  hand  a  pinch  of 
smalt  pièces  of  money.  Nod. 

PJNCELIER,  pangs- lyay,  sm.  paint. 
(petit  bassin)  brush-pol. 

PINCEMENT,  pangs-mâng,  sm.  agri. 
pinching. 

PINCER,  pang-say,  va.    \  to  pinch. 

—  jusqu'au  sang,  to  pinch  till  the  blooi 
cornes.  Cette  porte  lui  a  pincé  les  doigts, 
he  has  pinched  his  fingers  in  thaï  door. 
Bah  l  reprit  le  substitut  en  pinçant  ses 
lèvres,  nonsense!  replied  the  subslilute 
pursing  up  his  lips.  Nod.  fig.  —  quel- 
qu'un, lo  quiz  a  person.  absol.  C'est  un 
homme  qui  pince  fièrement,  he  is  a  man 
who  jests  very  salirically.  (substantiv .) 
Un  pince  sans  rire,  a  dry  joker.  2  (avec 
une  pince,  etc.)  lo  catch,  to  lake  hold  of, 
to  hold  fasl.  fig.  —  quelqu'un,  to  catch 
a  person,  to  lay  hold  of  a  person.  Quelque 
jour  il  se  fera  —,  he  will  be  caught  some 
fine  day.  3  (causer  de  la  douleur,  etc.) 
to  pinch,  to  nip  hard.  Le  froid  m'avait 
pincé,  the  cold  had  pinched  me.  Ce  re- 
mède pince  l'estomac,  that  remedy  gives 
one  the  gripes.  absol.  Le  froid  pince  très- 
fort  aujourd'hui,  il  is  a  bitter  cold  day. 

1  (  intransUivcly  )  mus.  —  de  la  harpe, 
de  la  guitare,  to  play  on  the  harp,  on 
the  guitar.  5  agri.  to  nip  off  (les  petits 
bourgeons  d'un  arbre,  the  smatl  buds  of  a 
tree).    6  man.  to  spur  genily.    7  naut. 

—  le  vent,  lo  pinch  the  wind,  lo  hawl, 
to  hug  the  wind. 

pince-maille,  sm.  pl.  pince-haille, 
skin-flinl. 

pince-nez,  m.  pl.  pince-nez,  double 
eye-glass. 

se  pincer,  vpr.  \  to  pinch  each  olher. 

2  (à  soi)  Se  —  les  lèvres,  to  purse  one's 
lips.  Elle  a  beau  se  —  les  lèvres ,  ii 
lui  manque  deux  dents,  il  is  uselcss  for 
lier  to  purse  up  her  lips,  she  has  lost  two 
leeth.  Nod. 

P1NCETTE,  PINCETTES,  pang-set,  sf. 
\  longs.  Une  paire  de  —s,  a  pair  of 
longs.  On  ne  le  toucherait  pas  avec  des 
—s,  one  would  not  touch  him  with  a  pair 
of  longs.  2  (pour  s'arracher  le  poil) 
tweezers.  3  Baiser  quelqu'un  à  la  —,  to 
pinch  a  person's  cheek  on  kissing  him. 
i  tech.  pincers. 

PINCEUR ,  pang-suhr,  sm.  fem.  pin- 
ceuse, pincher. 

PINÇON,  pang-song ,  sm.  pinch.  Faire 
un  _  j  quelqu'un,  to  pinch  a  person. 

PINDARIOUE,  pang-dar-ik,  adj.  mf. 
pindaric.   Ode  —,  pindaric  ode- 

PINDARISER,  pang-dar-e-zay,  t».  to 
speak  attcctedly,  in  lofly  slrains. 

PINPE,  pangd-  sm.  înylh.  1  Pindus.  3 
fig.  poctic.  Les  nourrissons,  les  habiuints 
du  —,  the  nurslings,  the  inhabilanls  of 
Pindus.  t 

P1NÉALE,  pc-nay-al,  adj.  f 
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pinealis)  anat.  Glande  —,  pineal  gland. 

PINEAU,  pc-no,  sm.  hort.  jel-black 
graves. 

PINGOUIN,  PINGUIN,  pang-gooang, 
m.  orn.  penguin,  piuguin. 

PINNULE,  pe-nûl,  sf.  nat.  ptiil.  malh. 
phtule,  sight-tanes  of  instruments. 

PINQUE,  pangk,  sf.  naut.  pink. 

PINSON,  pang-song,  sm.  orn.  chaf- 
finch ,  finch.  prov.  Êire  gai  comme  un 
— ,  to  be  as  blithe  as  a  lark. 

PINTADE,  pang-tad,  sf.  orn.  guinea- 
fowl. 

PINTE,  pangt,  sf.  *  (mesure)  pinl. 
Une  —  d'étain,  a  pewter-pint.  2  (le  con- 
tenu) pinl.  Boire  —,  to  drink  a  pint  of 
wine.  fig.  Haute  comme  une  —,  no  bigger 
than  a  pint.  De  Bross. 

PIOCHE,  pyosh,  sf.  pick-axe,  malteck. 

PIOCHER,  pyo-shay,  va.  to  dig  (la 
terre,  the  ground).  [intransitively)  Il  faut 
—  en  cet  endroit,  y  ou  tnust  dig  the 
ground  in  thaï  spot. 

piocher,  vn.  fig.  lo  fag,  to  study  hard. 

se  piocher,  vpr.  pop.  to  corne  to  blows. 
Nos  deux  dandys  se  sont  pioches,  our 
two  dandies  fought.  Balz. 

PIOCHEUR,  pyo-shuhr,  sm.  \  digger. 
2  fig.  inditslrious  fellow ,  close,  hard 
student. 

PIOCHON,  pyo-shong,  sm.  agri.  smtill 
pick-axe. 

PIOLER,  pyo-Iay,  vn.  See  piauler. 

PION,  pyong,  sm.  1  pawn.  Le  —  du 
roi,  de  la  reine,  the  king's,  the  queen's 
pawn.  fig.  Damer  le  —  à  quelqu'un, 
lo  outdo  a  person.  2  fig.  [disparaging- 
ly\  (surveillant  d'études)  mder-  teacher, 
usher. 

PIONCER,  pyong-say,  vn.  il  pionça, 
nous  pioNÇAMEs  ;  pop.  lo  sleep.  11  parait 
que  nous  avons  pioncé  joliment,  il  seems 
vie  had  a  fumons  nap.  Merim. 

PIONNER,  pyo-nay,  m.  (échecs,  al 
chess)  to  take  pawns. 

PIONNIER,  pyo-nyay,«m.  pioneer. 

PIOT,  pvo,  i;».  pop.  wine. 

PIPE,  sf.  (grande  futaille)  pipe.  Une 
—  de  vin,  a  pipe  of  wine. 

pipe,  sf.  1  pipe,  tobacco-pipe.  Charger 
sa  —,  remplir  sa  —  de  tahac,  to  fill  one's 
pipe  wilh  tobacco.  Allumer  sa  — ,  to  light 
one's  pipe.  Fumer  une  —,  to  smoke  a 
pipe.  2  (habitude,  action  de  fumer)  smok- 
ing. La  —  désennuie,  smoking  is  a  di- 
version. 

PIPEAU,  pe-po,  sm.  1  pipe,  reed  pipe, 
rural  pipe,  shepherd's  pipe.  2  hunt.  bird- 
call.  3  hunt.  lime-twigs.  4  fig.  snare, 
artifice. 

PIPÉE,  pe-pay,  sf.  bird-catching.  Aller 
à  la  —,  to  go  a  bird-catching.  Prendre 
des  oiseaux  à  la  —,  lo  catch  birds  wilh 
a  bird-call. 

PIPER,  pe-pay,  va.  i  to  decoy,  lo 
catch  wilh  a  bird-call  (des  oiseaux, 
birds).  2  fig.  lo  take  in,  lo  cheal,  to  dc- 
ceive,  to  duve,  lo  overreach.  On  voulait 
nous  —,  they  wanled  lo  cheal  us.  3  fig. 
—  des  dés,  lo  cog  dice. 

PIPERIE,  pip-ree,  sf.  1  cheal,  sleighl, 
trick.  2  obsol.  déception,  cheating,  over- 
reaching. 

I'II'EUR,  pe-puhr,  sm.  \  (au  jeu,  al 
cards,  dice,  etc)  cheal,  sharper.  2  (qui 
prend  des  oiseaux)  bird-caller,  bird- 
calcher. 

PIQUANT,  pe-kàng,  ppr.  of  piquer,  ad}, 
m.  feui.  —  e,  4  slingtng.  Les  orties  sont 
—es,  nettles  sling.  2  (qui  fait  une  im- 
pression vive  sur  l'organe  du  goût)  tharp, 
punyent,  piquant.  Une  sauco  — e,  pun- 
gcnt  sauce,  fig.  Le  sel  —  de  ses  bons  mois, 
de  ses  reparties,  de  ses  plaisanteries,  the 
sali,  ihe  poignancy,  the  smarlness  of  his 
jokes  and  reparties.  3  (de  la  tempéra- 
ture) biling,  nipping,  piercing.  Un  froid 
—,  a  biling  cold.  L'air  est  vif  et  —,  the 
*ir  ts  piercing  cold.  4  fig.  (offensant) 
biling,  cutling,  poignant,  sharp ,  tari, 
hnrsh,pointed.  Paroles  —es,  sharp  words. 
Une  raillerie  — e,  cutling  raillery.  La 
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Bruy.  5  flg.  (qui  fait  une  impression  sur 
l'esprit)  piquant,  livcly,  smart.  Si  tu  at- 
tends de  moi  une  lettre  — e  de  voyageur, 
if  you  expect  from  me  an  interesting 
account  of  my  travels.  Jacq.  6  flg.  (des 
personnes,  of  persons)  Une  brune  —e, 
a  smart,  lively  brunclte.  7  flg.  [sub- 
stantiv.)  Le  —  de  l'aventure,  the  pilh  of 
the  adventure.  Le  —  de  la  chose,  the 
best,  the  cream,  the  fun  of  the  thing. 
piquant,  sm.  prickle.  , 
PIQUE,  pik,  sf.  1  pike.  —  de  bois  de 

frêne,  an  ash  pike.   Demi  ,  short 

pike.  fig.  Vous  en  êtes  à  cent  —s,  you 
are  very  far  oui,  far  off.  fig.  Etre  à  cent 
—s  au-dessus,  au-dessous  de  quelqu'un, 
de  quelque  chose ,  lo  be  inftnilely  above , 
below  a  person,  a  thing.  2  obsol.  (soldat) 
pikeman,  pike. 

pique,  sm.  (jeu  de  cartes,  at  cards) 
spade. 

pique,  sf.  bickering,  grudge,  spleen, 
animosily,  pique.  11  a  fait  cela  par  —, 
he  didthat  from  pure  pique. 

PIQUÉ ,  ppa.  of  piquer,  fera.  — e,  \ 
pricked,  stung.  Élre  —  par  un  serpent, 
par  un  cousin,  to  be  stung  by  a  serpent,  by 
a  gnat.  2  Jupon  —,  quilted  pellicoat. 
3  eulin.  Poulet  —,  larded  chicken.  h 
mus.  Notes  —es,  staccato  notes.  5  fig. 
excited,  neltled.  J'étais  alors  si  —  contre 
l'archevêque,  /  then  felt  so  neltled  al  the 
archbishop.  Le  Sage.  Une  fois  —  au  jeu 
il  y  prend  goût,  when  once  he  gets  excited, 
he  takes  an  interest  in  il.  Slc-B.  prov. 
fig.  pop.  Cela  n'est  pas  —  des  vers,  des 
hannetons,  lhat  is  not  to  be  sneezed  at. 

piqué,  sm.  quilting.  Un  gilet  de  —,  a 
twill  waislcoat. 

'  PIQUER,  pe-kay,  va.  l  to  prick.  —  avec 
une  épingle,  to  prick  tvith  a  pin.  —un 
papier,  to  prick  a  paper.   [by  extension) 
On  ne  doit  —  le  taureau  qu'à  l'épaule, 
the  bull  ought  to  be  goaded  only  in  the 
shoulder.  Th.  Gaut.   2  (des  serpents,  des 
insectes,  etc.)  to  sling.  L'animal  dégourdi 
pique  mon  homme  au  bras,  the  serpent, 
warmed  into  life,  stung  the  man  in  the 
arm.  La  Font.   Une  mouche  survient,  pi- 
que l'un,  pique  l'autre,  a  fly  arrives,  slings 
firsl  one,  then  the  other.  La  Font.  fig. 
On  ne  sait  bien  souvent  quelle  mouche 
le  pique,  one  scarcely  ever  knows  whal 
crotcliel  he  has  gol  in  his  brain.  Boil.  3 
(d'un  chirurgien,  of  a  surgeon)  to  prick. 
—  le  nerf,  l'artère,  etc.  lo  prick  a  nerve, 
an  artery,  etc.  i  farrier.  —  un  cheval,  lo 
prick  a  horse.   5  man.  —  un  cheval,  ab- 
sol.  —,  lo  spur  a  horse,  lo  push  him  on. 
11  piqua  son  cheval,  qui  partit  au  galop, 
he  ctapped  spurs  to  his  horse  which  sel 
off  at  a  gallop.  —  des  deux ,  to  spur  ou 
each  side.  6  hunt.  —  dans  le  fort,  lo 
gallop  into  the  thickesl  of  the  wood.  7 
(faire  des  points)  lo  quilt,  to  stilch  (une 
courte-pointe,  a  counlerpane;  des  bon- 
nets, caps).   —  un  collet  d'habit,  des 
poignets  de  chemise,  etc.,  to  stilch  the 
collar  of  a  coal,  the  wristbands  of  a 
■sliirt,  etc.   —  du  taffetas,  to  pink  silk. 
Ilg.  Les  lumières  qui  s'allumaient  piquaient 
de  points  rouges  les  façades  sombres  des 
maisons,  lighls  by  degrees  dotted  wilh  red 
spots  the  black  façades  of  the  houses. 
1h.  Gaut.  —  une  pierre,  un  moellon,  une 
meule,  to  indenl  a  stone,  a  rough  stone,  a 
mitlslone.   8  culin.  —  de  la  viande,  to 
lard  meat.   —  de  gros  lard  un  morceau 
de  bœuf,  lo  lard  a  pièce  of  beef  wilh  large 
pièces  of  bacon.  0  fig.  —  les  tables,  les  as- 
siettes, lo  spunge,  lo  go  about  for  a  dinner. 
—  l'assiette,  to  spunge.  10  —  les  absents, 
to  prick,  lo  set  down  those  thaï  are  ab- 
sent. On  l'a  piqué  quatre  fois  ce  mois-ci, 
hc  lias  been  reported  as  absent  four  limes 
during  the  month.   flg.  —  des  ouvriers, 
to  see  lhat  workmen  be  présent  at  the. 
hour,  etc.  H  (des  choses,  of  things)  (être 
piquant  au  goût)  lo  be  sharp,  tart.  Co  vin 
pique  la  langue  agréablement,  désagréa- 
blement, lhat  wine  has  a  pleasant,  an  m- 
pleasant,  sharp  taste.  Tout  ce  qui  peut  — 
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le  goût  fut  essayé,  they  tried  every  thing 
thaï  could  stimulate  the  appclile.  Bril.- 
Sav.  Ce  fromage  pique,  lhat  cheese  lias 
a  slrong  taste.  [by  extension)  Une  âcre 
fumée  lui  piqua  les  yeux  et  le  gosier,  a 
ranlc  smoke  made  his  eyes  smart,  and 
choked  him.  Th.  Gaut.  12  (des  choses,  of 
things)  to  excite,  to  pique,  to  raise.  Le 
nombre  et  la  pompe  du  cortège  le  surpre- 
naient et  piquaient  sa  curiosité,  the  lenglh 
and  the  splendour  of  the  procession  sur- 
prised  and  excited  his  curiosity.  Mérim. 
13  fig.  (ficher,  irriter)  to  netlle,  to  sling, 
lo  pique.  Ce  discours  l'a  piqué,  l'a  piqué 
au  vif,  l'a  piqué  jusqu'au  vif,  lhat  speech 
stung  him  to  the  quick.  —  quelqu'un 
d'honneur,  to  pique,  lo  louch  a  person' s 
honour.  11  avait  essayé  de  les  —  d'hon- 
neur en  lançant  une  ordonnance,  he  had 
tried  to  pique  their  pride  by  issuing  an 
order.  Mich.  14  [forming  locutions)  (na- 
tation) —  une  tète,  to  plunge  head  fore- 
most  into  the  waler.  flg.  —  du  nez,  to 
fall  headlong.  Si  la  soubrette  ne  lui  eût 
pas  tenu  le  coude  elle  aurait  piqué  du 
nez  sur  les  planches,  if  the.  soubrette  had 
not  supported  lier  by  the  arm,  she  would 
hâve  fallen  headlong  on  the  stuge.  Th. 
Gaut.  15  naut.  —  les  heures,  to  slrike 
the  hours,  the  bell.  [by  analogy)  Le  mar- 
teau descendit  sur  le  timbre  autant  de  fois 
qu'il  y  avait  d'heures  à  — ,  the  hammer 
slruck  the  bell  as  many  times  as  there 
were  hours  lo  indicate.  Th.  Gaut. 

pique -assiettes,  sm.  pl.  pique -as- 
siettes, spunger. 

pique-nique,  sm.  pl.  pique-nique,  pick- 
nick. 

À   PIQUE-NIQUE,    EN   PIQUE-NIQUE,  adV. 

loc.  in  the  pick-nick  fashion.    Faire  un 

repas  à  nique,  lo  take  a  pick-nick 

meat.    Diner  en  nique,  to  have  a 

pick-nick  dinner.  [by  extension)  J'offris 
à  mes  compagnons  de  l'acheier  à  — nique, 
/  offered  my  companions  to  buy  il  belween 
ourselves.  De  Bross. 

se  piquer,  vpr.  1  to  prick  one's  self. 
Se  —  au  doigt,  to  prick  one's  finger. 
Ce  bois  se  pique,  ces  étoffes  se  piquent, 
this  wood,  thèse  staffs  are  worm-ealen. 
Ce  papier  imprimé  se  pique,  this  printed 
paper  is  getting  rotten.  Ce  vin,  cette 
boisson  se  pique,  lhat  wine,  thaï  drink 
is  getting  sour.  2  fig.  (s'irriter)  to  be 
offended,  netlled  [al),  lo  go  into  a  pet,  to 
take  huff  [at),  to  take  it  in  dudgeon. 
C'est  un  homme  qui  se  pique  du  moindre 
mot  qu'on  lui  dit,  he  is  a  man  who 
takes  offence  at  the  leasl  word  lhat  is 
said  to  him.  3  fig.  (se  glorifier)  to 
prétend  [to),  to  set  up  [for),  to  take 
a  pride  [in),  to  value  one's  self  [upon). 
C'était  un  homme  qui  se  piquait  de  sa- 
voir tout  ça ,  he  was  a  man  who  pre- 
tended  lo  knoiu  ail  lhat.  Le  Sage.  Ce 
n'est  pas  que  je  me  pique  de  tous  vos 
festins  de  rois,  not  lhat  I  can  boast  of 
such  lordly  feasls  as  yours.  La  Font.  Le 
mulet  d'un  prélat  se  piquait  de  noblesse, 
the  mule  of  a  prelate  prided  himself  upon 
his  nobilily.  La  Font.  Les  femmes  qui  se 
piquent  de  science  et  d'esprit  seront 
pour  nous,  the  ladics  who  value  them- 
selves  upon  their  leaming  and  wit,  will 
be  in  our  favour.  Volt.  Le  roi  de  N.  se 
piqua  de  montrer  des  preuves  de  sa 
propre  magnificence,  the  king  of  N.  look 
a  pride  in  giving  vroofs  of  his  own 
magnificence.  Aug.  Th.  4  fig.  Se  — 
d'honneur,  to  makc  it  a  point  of  honour, 
lo  think  one's  self  bound  in  honour  to. 
Se  —  au  jeu,  to  grow  warm  at  play, 
lo  be  excited. 

PIQUET,  pc-kay,  sm.  1  peg,  picket. 
Les  —s  d'une  tente,  the  pickets,  the  pegs 
of  a  lent.  mil.  Planter  le  —,  to  pitch  the 
lents,  lo  camp.  Lever  le  —,  lo  slnke  the 
lents,  to  decamp.  11g.  Elle  prend  1  autre 
lot,  y  plante  le  —,  she  chooses  the  other 
place,  lakcs  ïip  her  quarters  there.  La 
Font.  2  (pour  dos  chevaux,  for  horscs) 
slake.   Être  droit  comme  un  —,  lo  bc  as 
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upiight  as  a  post.  3  mil.  picket.  Un  — 
de  cavalerie,  a  picket  of  cavalry.  Celte 
compagnie  esl  de  —,  that  Company  is  on 
picket.  i  mil.  (punition)  picket.  5  (pour 
prendre  un  alignement)  pôles,  stakcs. 

piuuet,  sm.  1  (jeu)  piquet.  Jouer  au  —, 
jouer  un  cent  de  —,  faire  un  cent  de  —, 
to  play  at  piquet.  2  Un  jeu  de  —,  a  pack 
of  piquet  cards.  Un  sixain  de  —,  half 
a  dozen  packs  of  piquet  cards. 

PIQUETTE,  pe-ket,  sf.  \  piquette.  2 
(by  extension)  (mauvais  vin)  sour  wine. 

P1QUEUR,  pe-kulir,  sm.  \  ven.  whip- 
per  in,  huntsman.  2  man.  stitd-groom. 
3  (chez  les  maçons,  etc.)  overseer.  h 
(dans  les  chapitres)  leader.  5  culin.  lar- 
der. 6  flg.  Un  —  de  tables,  un  — 
d'assiettes,  spunger. 

PIQUlEli,  pe-ky'ay,  sm.  pike-man. 

PIQÛRE,  pe-kiir,  sf.  t  prick,  sting. 
Une  —  d'épingle,  the  prick  of  a  pin.  La 

—  d'une  abeille,  d'un  scorpion,  the  sting 
of  a  bec,  of  a  scorpion.  2  surg.  —  du 
nerf,  de  l'artère,  de  i'aponèvrose,  the 
pricking  of  a  nerve,  of  an  arlery,  of  an 
aponeurosis.  —  analomique,  pricking 
mode  whilst  dissecling.  3  vet.  prick  in 
a  horse's  foot.  4  (dans  les  fruits,  etc.) 
worm  hole.  —  de  vin,  sourness  of  wine. 
5  tailor.,  dress-mak.  quilting,  slilching. 
La  —  d'une  jupe,  d'une  couverture,  d'un 
corset,  the  quilting  of  a  petticoat,  of  a 
counterpane;  the  slitching  of  a  pair  of 
stays.  La  —  de  ce  collet  d'habit  est  fort 
bien  faite,  the  slitching  of  thaï  coal  collar 
is  very  well  done.  5  (ornements  sur  du 
taffetas)  pinking. 

PIRATE,  pe-rat,  sm.  {Lat.  pirata)  i 
pirate,  freebooler,  sea-robber.  2  (corsaire) 
corsair.  3  (by  extension)  extcrtioner. 

PIRATER,  pe-ral-ay,  vn.  to  commit 
piracy. 

PIRATERIE,  pe-rat-ree,  sf.  i  piracy. 
2  (actes)  acls  of  piracy.  (by  extension) 
(exaction)  exlortion. 

PIRE,  peer,  adj.  compar.  mf.  \  worse. 
Il  n'y  a  pas  de  finesse  à  paraître  —  qu'on 
est,  there  is  nothing  to  be  gained  by  ap- 
pearing  worse  lhan  ont  is.  Jacq.  Il  n'est 
de  —  douleur  que  de  se  rappeler  les  jours 
heureux  quand  on  est  dans  le  malheur, 
when  we  are  in  affliction,  no  grief  is  so 
great  as  that  which  we  feel  on  calling  to 
mind  our  happy  days.  Slc-B.  Rien  n'étant 

—  qu'un  dîner  froid,  si  ce  n'est  un  diner 
réchauffé,  nothing  being  worse  lhan  a  co/d 
dinner,  unless  il  is  a  dinncr  warmed  up. 
Th.  Gaut.  prov.  Il  n'y  a  de  —  sourd  que 
celui  qui  ne  veut  pas  entendre ,  noue 
are  so  deaf  as  those  who  won'l  heur. 
prov.  Le  remède  est  —  que  le  mal ,  the 
remedy  is  worse  lhan  the  disease.  2 
(superl.,  wilh  the  art.)  the  worst.  C'est 
le  —  de  tous,  he  is  the  worst  of  Ihem 
ail.  3  (substantiv.)  the  worst.  Souvent  qui 
choisit  prend  le  — ,  he  who  is  parlicular 
in  his  choice,  oflen  takes  the  worst.  Avoir 
du  —  dans  une  affaire,  to  have  the  worst 
of  il,  to  be  worsled. 

P1RIFORME,  pe-rc-form,  adj.  mf.  \ 
anat.  piriform.  Son  ventre  —,  his  pro- 
minent belly.  Balz.   2  bol  piriform. 

PIROGUE,  pe-rog,  sf.  (Sp.)  pirogue. 

P1ROLE,  pe-rol,  sf.  bot.  winter-green, 
chic h w ce (l 

PIROUETTE,  pe-rooayt,*/".  iwhirligig. 
Faire  tourner  une  —,  to  spin  a  whirligiy. 
2  (du  corps)  pirouette.  Faire  une  —,  to 
make  a  pirouette.  3  man.  pirouette. 

PIROUETTER,  pe-rooay-tay,  vn.  i 
to  turn  on  one  foot,  to  pirouette,  (by 
extension)  Elle  faisait  —  son  fuseau ,  she, 
whirlci  round  her  spindle.  Nod.  lig.  On 
l'a  fait  —  d'une  rude  manière,  they  used 
him  very  roughly.  2  II  n'a  fait  que  — 
pendant  deux  heures,  he  kept  lalking,  re- 
pealing  the  tame  thing  over  and  over  for 
two  hours. 

PIS,  pee,  adv.  (Lat.  pejus)  i  worse. 
Us  sont  —  que  jamais  ensemble,  they  arc 
upon  worse  lerms  than  ever.  G.  sans 
doute  faii  —  encore,  G.  no  doubl  does  still 


PIT 

worse.  Jacq.  2  (adjectiv.)  D'honneur,  il 
faudrait  êlrc  —  que  sorcier  pour  recon- 
nalire  leurs  cartes,  upon  my  honour,  one 
must  be  worse  thafl  a  conjuror  to  know 
their  cards.  De  Bross.  Qui  —  est,  whal  is 
worse.  El  qui  —  est,  il  avait  dissipé  tous 
les  vivres,  and  whal  was  worse,  he  had 
squandered  ail  the  provisions.  De  Bross. 
3  (substantiv.)  the  worst.  Le  —  qui 
puisse  arriver,  Ihe  worst  that  can  happen. 
Faire  du  —  qu'on  peut,  to  do  one's  worsl. 
Meilre  quelqu'un  au  — ,  au  —  faire,  à  — 
faire,  to  sel  a  person  at  défiance,  to  bid 
a  person  do  his  worst.  Prendre,  mettre 
les  choses  au  —,  to  suppose  the  worst. 

AU  PIS  ALLER,  flrff.  lOC.   WllCIl  tllC  WOrSl 

cornes  to  the  worsl.  at  the  worsl,  in  Ihe 
event  of  the  worst.  (substantiv.)  C'est 
voire  —  aller,  'lis  your  last  shift.  Être 
le  —  aller  de  quelqu'un,  to  be  Ihe  last 
shift,  the  last  resource  of  a  person. 

DE  MAL  EN  PIS,  DE  PIS  EN  PIS,  adV.  lOC. 

from  bad  to  worse,  worse  and  worse. 
Ses  affaires  vont  de  mal  en  — ,  his  busi- 
ness is  going  on  worse  and  worse.  Les 
gens  n'ont  pas  de  honte  de  faire  aller  le 
mal  toujours  de  —  en  — ,  people  are  nol 
ashamed  of  nursing  indeftnilely  their 
disease.  La  Font. 

pis,  sm.  (d'une  vache,  d'une  chèvre, 
of  a  cow,  of  a  goat)  ndder. 

PISCINE,  pe-seen,  sf.  i  antiq.  pool, 
pond.  ,2  (dans  les  sacristies)  piscina. 

PISÉ,  pe-zay,  sm.  pise. 

P1SSASPHALTE,  pc-sas-falt,  sm.  (Gr.) 
pissasphall. 

PISSENLIT,  sm.  bot.  dandelion. 

PISTACHE,  pees-lash,  sf.  (Gr.)    bot.  " 
pistachio,  pistachio-nut.    —  de  terre, 
earth-nnt. 

PISTACHIER,  pees-tasli-yay,  sm.  bot. 
pistachio-tree. 

PISTE,  peest,  sf.  i  track,  scent. 
Suivre  la  bête  à  la  — ,  to  track  the  animal, 
to  follow  the  scent  of.  2  (île  l'homme, 
of  man)  track.  3  man.  ring,  h  (aux 
courses,  al  races)  turf. 

PISTIL,  pis-leel,  sm.  bot.  pistil. 

PISTOLE  ,  pis -toi,  sf.     i  pislole. 

Double  — ,  double- pislole.     Demi  , 

half  a  pislole.  prov.  ûg.  Èlre  cousu  de 
— s,  to  roll  in  riches.  2  (la  valeur  de 
dix  francs)  pislole,  ten  francs.  3  (d'une 
prison)  pislole. 

PISTOLET,  pis-to-lay,  sm.  \  pislol. 
Une  paire  de  — s,  a  pair  of  pistols.  — 
de  poche,  pocket -pislol.  prov.  Si  ses 
yeux  étaient  des  —s,  il  le  tuerail,  lie 
looks  daggers  al  him.  2  nal.  phil.  —  de 
Voila,  eleclrical,  Volta's  pistol. 

PISTON,  pis-tong,  sm.  \  piston,  sucker, 
forcer.  Un  coup  de  — ,  piston  slroke, 
slroke  of  the  piston.  Fusil  à  —,  percus- 
sion gun.  2  mus.  Cornet  à  —,  cornopean, 
cornet-à-piston. 

PITANCE,  pe-tângs,  sf.  i  pitlancc, 
allowance.  2  obsol.  (by  extension)  (sub- 
sistance journalière)  daily  subsislence. 
Quoique  sa  —  fût  restreinte  par  le  mau- 
vais élat  de  ses  finances,  though  ihe 
state  of  his  finances  had  put  him  on 
short  commons.  Brill.-Sav.  pop.  Aller  à 
la  — ,  to  go  to  murkel. 

P1TAUD,  pe-lo,  «m.  fera.  — e,  peasant, 
rustic,  clown,  clodhopper. 

PI  I  E,  ncel,  sf.  anc.  pile,  mite. 

pite,  st.  bot.  agave,  great  aloe. 

PITEUSEMENT,  pe-luhz-niang ,  adv. 
wofully,  pitcously. 

PITEUX,  pc-iuh,  adj.  m.  fem.  piteuse, 
piteous,  piliful,  woful.  Il  est  dans  un 
—  étal,  he  is  in  a  most  piliful  state. 
Parler  d'un  ion  —,  to  speak  in  a  woful 
lone.  Faire  pileuse  mine,  to  look  dole- 
ful,  rueful,  to  draw  a  long  face.  Faire 
pileuse  chère,  to  have  but  sorry  [are. 
(substantiv.)  Faire  le  —,  to  complain  un- 
ncccssarily. 

PITIE,  pe-tyay,  sf.  (Lat.  pietas)  t 
pily.  Avoir  —  des  pauvres,  to  have,  to  take 
pity  on  the  poor.  Prends  —  du  pauvre 
Trilby,  have  pity  on  poor  T.  Nod.   La  — 
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fut  si  grande  en  elle,  qu'elle  n'eut  plus 

—  d'elle-même,  she  look  so  muen  pity 
on  olhers,  that  she  could  afford  to  take 
none  on  herself.  Mich.  Regarder  quel- 
qu'un en  —,  to  take  pity  on  a  person. 
C'est  grande  — ,  c'est  grand'— ,  'lis  a 
great  pity,  'lis  a  thousand  pitiés,  prov. 
C'est  grande  —,  c'est  grand'—  que  de 
nous,  c'est,  une  étrange  —  que  de  nous! 
our  condition  is  very  déplorable,  whal 
piliable  créatures  we  are!  2  (marque 
aussi  le  dédain)  Il  raisonne  a  faire  —, 
lie  argues  pitifully.  Il  chante  à  faire 
—,  he  sings  wretchedly.  Regarder  quel- 
qu'un en  —,  avec  des  yeux  de  —,  to 
despise  a  person. 

PITON,  pe-tong,  sm.  1  screw-ring.  2 
geog.  peak. 

PITOYABLE ,  pe-tooâ-jabl',  adj.  mf.  \ 
piliful.  11  avait  peut-êire  fait  vœu  d'être 

—  pour  cet  homme,  he  had,  perhaps, 
mode  a  vow  to  be  merciful  to  the  man. 
Stc-B.  2  (qui  excite  la  pitié)  woful, 
doleful,  rueful.  Il  était  dans  un  élat  —, 
he  was  in  a  woful  plight.  (in  joke)  Une 
voix  —  et  lamentable,  a  doleful  and 
lamentable  voice.  3  (mauvais)  wretched, 
contemptible,  misérable.  Vos  excuses  là- 
dessus  sont  —s,  you  make  but  a  paltry 
excuse  for  your  conduct.  J.-J.  Rouss. 
C'est  nn  auteur,  nn  écrivain  —,  he  is  a 
poor,  a  wretched  aulhor. 

PITOYABLEMENT,  pe-tooâ-yab-luh- 
mâng,  adv.  i  pitifully.  2  shockingly, 
dreadfully,  miserably. 

PITTORESQUE,  pe-to-resk,  adj.  mf. 
\  paint.  picluresque.  2  (qui  produit  un 
grand  effet  apparent)  vicluresque.  3  (qui 
esl  propre  à  êire  peint)  suitable  for  a 
painting.  i  (by  extension)  Un  récit  — , 
a  picluresque  accounl.  Expression  — , 
figurative  expression,  (substantiv.)  Quand 
il  a  du  —  pur,  ce  n'est  qu'un  mol  en 
passant,  when  his  style  is  picluresque,  il 
is  only  for  a  moment.  Sle-B. 

P1TTORESQUEMENT,  pe-to-resk-mâng, 
adv.  picturesquely,  figuralively. 

P1TUITA1RE,  pe-tuee-layr,  adj.  mf. 
anat.  pituitary.  Glande  — ,  pituitary 
gland.  Membrane  — ,  pituitary  mem- 
brane. 

PITUITE,  pe-tûeet,  sf.  (Lat.  piluila) 
pituite,  mucus,  phlegm. 

PITUITEUX,  pe-tuee-tuh,  adj.  m.  fem. 
pituiteuse,  pituitous,  phlegmalic. 

PIVERT,  pe-vayr,  sm.  orn.  green  wood- 
pecker. 

PIVOINE ,  pe-vooân ,  sf.  bot.  peony, 
piony,  pœony. 

pivoine,  sm.  orn.  bullfinch. 

PIVOT,  pe-vo,  sm.  t  pivot,  axis,  pin 
on  which  any  thing  lurns.  Une  machine 
qui  tourne  sur  son  —,  a  machine  which 
turns  on  Us  pirot.  2  fig.  main  liinge, 
pivot.  Le  mariage  est  le  —  sur  lequel 
roule  l'économie  sociale,  marriage  is  the 
pivot  upon  which  social  economy  turns. 
Chat.  Voilà  les  deux  —s  de  la  vie,  those 
are  the  two  main  springs  of  life.\o\U  3 
(racine)  tap-rool. 

PIVOTANT,  pe-vo-lang,  ppr.  of  pi- 
voter, adj.  m.  fem.  — b,  bot.  agri.  Ra- 
cine — e,  tap-root. 

PIVOTER,  pe-vo-tay,  vn.  <  to  revohe 
on  a  pivot,  to  pivot,  to  turn.  2  (des 
arbres,  etc.Wo  tap. 

PLACAGE,  plak-azh,  sm.  <  (of  wood) 
veneering,  (of  metals)  plating.  2  fig. 
patchwork,  pièce  of  patchwork. 

PLACARD,  plak-ar,  sm.  i  placard, 
paunet.   2  (armoire)  cupboard. 

placard,  sm.  i  (affiche)  placard,  bill, 
hand-bill.  2  (écrit)  placard.  3  print. 
Epreuve  en  —,  —,  proof-shect  printed  on 
one  side. 

PLACARDER ,  nlak-ar-day,  va.  to  post 
up,  to  post,  to  placard  (une  ordonnance 
de  police,  a  police  order).  fig.  —  quel- 
qu'un, to  post  a  person.  lig.  Ils  l'ont 
placardé  de  toutes  les  manières,  they 
abiised  him  oulrageously. 

PLACE,  plass,  sf.  (Lat.  plalca)  «  place, 
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room.  La  —  est  remplie,  prise,  occupée, 
the  place  is  taken.  Je  ne  saurais  demeu- 
rer eu  /  can  nol  remain  still.  J.-J. 
llouss.  Retenir  une  —  dans  une  voiture 
publique ,  lo  book  a  place  in  a  slagc- 
coaclt.  Il  n'y  a  —  que  pour  quatre  per- 
sonnes ,  there  is  room  for  only  four  per- 
sans. Faites-moi  une  petite  place  à  côté 
de  vous,  make  a  liltle  room  for  me  by 
ihe  side  of  you.  Dans  ce  combat  je  fus 
blessé  au  bras,  voici  la  —,  in  that  en- 
gagement I  was  wounded  in  Oie  arm; 
this  is  the  place.  —  marcbande,  a  mar- 
ket-place.  Faire  —  nette,  to  clear  the 
place.  La  —  n'est  pas  tenable,  one  can- 
not  staij  in  that  place.  Se  l'aire  —,  se 
faire  faire  —,  to  make  one' s  way.  Faire 
—  à  quelqu'un ,  to  make  room  for  a  per- 
son.  Être  tué  sur  la  —,  tomber  mort 
sur  la  —,  to  be  kitled  on  the  spot,  to  (ail 
dead  on  the  spot.  — ,  —1  clear  llie 
way!  make  room  l  Ce  mot  n'est  pas 
d3iis  sa  —,  a  sa  —,  that  word  is  mis- 
placed.  Je  ne  voudrais  pas  être  à  sa 
—,  /  should  not  like  to  be  in  his  place. 
flg.  L'amour  dans  son  cœur  a  fait  —  à  la 
haine,  love  in  his  heart  lias  given  place 
to  hatred.  Se  tenir  à  sa  —,  ne  pas  se 
tenir  il  sa  —,  to  know  one's  station,  nol 
to  know  one's  station.  Mettez-vous  à 
ma  —,  put  yourself  in  my  place,  [etliplic.) 
À  ma  —  que  feriez-vous?  in  my  place 
what  would  you  do?  law.  Subroger  quel- 
qu'un en  son  lieu  et  —,  to  appoint  a 
person  in  one's  place.  2  flg-  (emploi) 
place,  situation,  post,  office.  Demander, 
solliciter  une  —,  to  demand,  to  solicil 
a  place,  absol.  Être  en  —,  to  be  in 
office.  Un  liomme  en  —,  a  man  in  office. 
3  (dans  les  collèges,  in  schools)  place. 
Cet  élève  a  eu  la  première  —,  that  pupil 
hud  the  firsl  place.  4  (d'une  ville,  of 
a  lown)  place,  stand.  La  —  des  Vic- 
toires, the  Place  des  Victoires.  —  de 
fiacres,  de  cabriolets,  coach-stand.  La 
tête,  la  Dn  de  la  —,  the  head,  the  boltom 
of  the  stand,  (by  allusion)  Une  voiture, 
nn  cabriolet  de  —,  a  cab.  5  absol.  coin. 
change.  Négocier  un  billet  sur  la  — ,  to 
negoiiale  a  bill  on  change.  Avoir  crédit 
sur  la  —,  to  have  crédit  on  change.  6 
absol.  com.  (le  corps  des  négociants)  mer- 
chants.  Amsterdam  était  à  cette  époque 
la  première  —  commerçante  de  l'Europe, 
A.  was  al  that  epoch  the  principal  mari 
in  Europe.  Thiers.  7  (  ville  de  guerre  ) 
place,  fortifled  lown,  stronghold.  — 
d'armes,  place  of  arms.  mil.  —  d'armes, 
parade,  place  of  arms.  —  d'armes  (ville 
frontière)  (routier- lown. 

PLACÉ,  ppa.  of  placer,  fem.  — e, 
placed,  siluated.  Sa  maison  est  bien  —  e, 
mal  —  e,  lus  house  is  well,  badly  siluated. 
Avoir  le  corps  bien  —,  les  épaules  bien 
— es,  to  be  well  shaped,  to  have  one's 
shoulders  properly  placed.  Mon  bien  est 
solidement  —  chez  le  receveur  général  des 
finances,  my  properly  is  safcly  lodged 
with  ihe  receiver  gênerai  of  the  finances. 
Volt.  Il  fut  —  sur-le-cliamp  sans  aucune 
sollicitation,  he  was  placed  immedialely 
wilhout  any  solicitulion.  B.  de  Sl-P.  ûg. 
Avoir  le  cœur  bien  —,  to  have  one  s 
heart  in  the  righl  place.  C'est  nn  homme 
qui  serait  bien  —  partout,  he  is  a  man 
who  would  be  oui  of  his  place  nowhere. 

PLACEMENT,  plas-mâng,  sm.  I  in- 
vestment,  sellimg.  Faire  un  —,  tomake 
an  investment.  2  Bureau  de  —,  in- 
telligence-office, regislry-office. 

PLACENTA,  plah-saug-lali,  sm.  anat. 
placenta. 

PLACER,  pla-say,  va.  nous  plaçons, 
il  plaça,  \  to  place,  to  put,  to  set.  Il 
faut  —  cette  armoire  dans  voire  chambre 
a  coucher,  this  prêts  muet  be  placed  in 
your  iteeping  room.  Celui-ci  plaça  son 
Index  sous  son  œil  gauche  et  abaissa  les 
deux  coins  de  sa  bouche,  the  (aller  placed 
his  foreflnger  under  his  left  eye,  and 
screwed  down  the  corner»  of  his  moulh. 
Mcrim.    On  les  plaça  suivant  leur  rang 
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et  leur  dignité,  they  were  placed  accord- 
ing  to  their  rank  and  dignily.  —  des 
livres  dans  une  bibliothèque,  to  place 
books  in  a  book-case.  —  un  propos,  un 
mot,  to  make  a  remark,  to  put  in  a 
wonl.  —  un  mot  à  propos,  to  speak  to 
the  purpose.  Je  voulais  lancer  deux  ou 
trois  petits  mots  que  je  n'ai  pu  —, 
1  wanted  to  bring  oui  two  or  three 
good  things  that  I  could  not  find  a 
place  for.  C.  Del.  —  bien  ses  grâces, 
ses  faveurs,  ses  bienfaits,  ses  libéra- 
lités, to  bestow  well  one's  grâces,  fa- 
vours,  benefils,  bounty.  Il  ne  peut  assu- 
rément mieux  —  sa  conOance,  his  confi- 
dence cannot  certainly  be  bélier  placed. 
Volt.    2  —  de  l'argent,  to  invest  money. 

—  de  l'argent  sur  l'État,  sur  hypothèque, 
to  invest  money  in  the  funds,  on  mortgage. 

—  son  argent  au  taux  légal,  à  gros  inlé- 
rêt,  to  put  oui  one's  money  al  the  légal 
raie  of  inlerest,  al  high  inlerest.  —  son 
argent  dans  une  entreprise,  to  invest  one's 
money  in  an  enlerprise.  —  de  l'argent  à 
fonds  perdus,  to  sink  money.  3  —  uue 
personne,  to  procure  a  place,  a  situation 
for  a  person.    4  (jeu  de  paume,  tennis) 

—  la  balle,  to  slrike  the  bail  well.  5 
fenc.  —  bien  son  coup,  lo  thrust  home. 
6  man'.  —  un  homme  à  cheval ,  to  set  a 
person  on  horseback.  7  flg. lo  place ,  lo 
put,  lo  sel,  to  rank.  Dans  l'état  de  cul- 
pabilité llagranle  où  le  plaçait  le  costume 
séculier,  in  the  slute  of  flagrant  culpa- 
bilily  in  which  he  was  placed  by  his  lay 
costume.  Aug.  Th.  Son  génie  l'a  placé 
au  premier  rang  des  écrivains  célèbres, 
his  genius  lias  raised  him  lo  the  ftrst 
rank  of  celebraled  writers. 

se  placer,  vpr.  1  (prendre  une  place) 
lo  place,  lo  put,  to  sel  one's  self,  lo  seul 
one's  self.  Placez -vous  où  vous  pour- 
rez, place  yourself  where  you  can.  2 
{se  procurer  uue  place)  lo  get,  to  obtain,  lo 
procure  a  place,  a  situation,  an  emploij- 
menl.  Il  cherchait  à  se  —,  lie  was  seek- 
ing  for  a  situation.  3  flg.  lo  rank  one's 
self,  lo  take  one's  stand.  Parmi  lant  dn 
héros  je  n'osé  me  —,  /  dure  nol  rank 
myself  among  so  many  heroes.  Rac. 

PLACER,  plah-sayr,  sm.  (Sp.)  diggings. 

PLACET,  plan  say,  sm.  (Lut.)  obsol. 
pétition,  {by  extension)  Nous  fatiguons  le 
ciel  à  force  de  —s,  we  wcary  lleaven 
with  our  pétitions.  La  Font. 

placet,  sm.  obsol.  stool. 

PLACEUR,  plah-suhr,  sm.  fein.  pla- 
ceuse, reijisler-of fi.ee  keeper. 

PLACIER,  plali-syay,  sm.  fem.  placière, 
town-travcller,  oul-door  clerlc,  agent. 

PLACIDE,  plas-id,  adj.  mf.  placid. 

PLACIDEMENT,  plas-id-mâug,  adv. 
placidly. 

PLACIDITÉ,  plas-c-de-tay,  ueol.  sf. 
placidily,  placidness. 

PLAFOND,  plaf-ong,  sm-  (from  plat, 
fond)  arch.  1  ceiling.  2  (  d'une  salle, 
d'une  chambre)  ceiling.  —  de  corniche, 
soffit. 

PLAFONNAGE,  plaf-o-nazh,  sm.  ceiling. 

PLAFONNER,  plaf-o-nay,  va.  \  to 
ceil  (un  appartement,  an  aparlment).  :• 
paint.  —  une  ligure,  to  forcshorlen  a 
figure  on  the  ceiling.  (intransitively)  Il  y 
a  douze  figures  qui  plafonnent  d'une  ma- 
nière si  vraie  que,  there  are  Iwelve  figures 
on  the  ceiling  which  are  so  well  foreshor- 
tened  that  De  Bross. 

PLAFONNEUR,  plaf-o-nuhr,  sm.  plas- 
lerer. 

PLAGE,  plazh,  sf.  (Gr.)  i  shorc, 
beach,  coast.  2  poelic.  country,  climale, 
région. 

PLAGIAIRE,  Dlazh-yayr,  adj.  mf.  1 
plagiary,  piralical.  Auteur  —,  plagiary, 
vlugiarist.   2  sm.  plagiary,  playiarisl. 

PLAGIAT,  plazh-yah,  sm.  plugiarism. 

PLAID,  play,  sm.  (Lat.  placiluin)  1 
obsol.  pleading,  arguing.  2  obsol.  Tenir 
les  —s,  to  ait.  Les  -  s  tenants,  the  court 
sitting.  obsol.  Les  —s  sont  ouverts,  llie 
court  is  open,  llie  siltings  are  on. 
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plaid,  sm.  ^manteau  écossais)  plaid. 

PLAIDANT,  play-dâng, ppr.  of  plaider, 
adj.  m.  fem.  -  e,  pleading.  Les  parties 
—es,  the  suilors.    Avocat  —,  counsel, 

barrister. 

PLAIDER,  play-day,  vn.  (from  plaid) 
1  lo  go  to  law,  lo  be  al  law.  2  (de 
l'avocat)  to  plead.  Il  plaide  contre  un 
tel,  pour  un  tel ,  he  pleads  againsl  Sucli- 
a-one,  for  Sucli-a-one. 

plaider,  va.  1  to  plcad,  lo  argue.  — 
une  cause,  lo  plead  a  cause;  ||  flg.  lo  urge 
a  cause.  2  law.  —  un  fait,  un  moyen,  to 
plead  a  fuel,  lo  allège.  On  a  plaidé  que, 
il  was  argued  that.  3  pop.  prov.  —  le 
(aux  pour  savoir  le  vrai,  lo  allège  what 
is  (aise  in  order  lo  gel  al  the  trutli,  to 
pump  a  person.  4  —  quelqu'un,  to  sue, 
to  go  to  law  with  a  person. 

se  plaider,  vpr.  (d'une  cause,  of  a 
cause)  lo  corne  on,  to  be  heard. 

PLA1DERIE,  playd-ree,  sf.  obsol. 
pleading. 

PLAIDEUR,  play-duhr,  sm.  fem.  plai- 
deuse, i  suitor.   2  litigant. 

PLAIDOIRIE,  play-dooà-ree,  sf.  1 
pleading.  Il  a  quitté  la  —,  he  has  left 
the  bar.   2  (action  de  plaider)  pleadings. 

PLAIDOYER,  play-dooà-yay,  sm.  (d'un 
avocat,  of  an  advocate)  speech,  counsel's 
speech,  (by  extension)  Les  —s  passion- 
nés des  factions,  the  passionate  débutes  of 
ludions.  Nod. 

PLAIE,  play,  sf.  (Lal.  plaga)  i  wound. 
Rapprocher  les  lèvres  d'une  —,  to  bring 
togelher  llie  lips  of  a  wound.  On  a  sondé, 
on  a  cautérisé  la  —,  the  wound  lias  been 
probed,  cauterized.  Tout  son  corps  n'est 
qu'une  — ,  his  whole  body  is  but  one  sore. 
Rac.  Les  —s  de  Noire-Seigneur,  les 
cinq  —s,  the  wounds  of  our  Lord,  the 
five  wounds.  flg.  Les  —s  des  arbres, 
llie  incisions  mode  in  the  bark  of  Irees. 
prov.  flg.  —  d'argent  peut  se  guérir,  — 
d'argent  n'est  pas  mortelle,  money  losses 
may  be  repaired.  2  flg.  (des*  cicatrices) 
scur.  3  Ug.  wound,  plague,  evil.  Les 
ans  ont  commencé  déjà  à  fermer  les  — s 
de  l'État,  fine  arls  have  already  began 
lo  beat  up  the  wounds  of  the  State.  Volt. 
Point  de  cœur  qui  n'entretient  une  — 
cachée,  no  heart  wilhout  ils  secret  wound. 
Chat.  4  scrip.  Les  —s  d'Égypte,  the 
plagues  of  Eyypl. 

PLAIGNANT,  play-nyâng,  ppr.  of 
plaindre,  adj.  m.  lem.  — e,  \  law.  com- 
plaining.  La  partie  —  c,  the  plainliff.  2 
(suOslanliv.)  plainliff.  Ledit  —,  the  said 
plainliff. 

PLA1N,  plang,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lut. 
planus)  I  (plat)  fiai,  levcl.  On  était  de 
séjour  dans  un  pays  ouvert  et  —,  they 
were  in  an  open  und  fiai  country.  Hamil. 

2  Chambres,  pièces  de  — pied,  See  pied. 

3  coin.  Velours  —,  satin  —,  plain  velvet, 
salin.  Linge  —,  plain  linen.  4  mus. 
 chant,  plain-oliaiit ,  church-music. 

PLAINDRE,  plangdr',  va.  (Lut.  plan- 
gere)  1  to  pily,  lo  compussionule,  to  com- 
miserate.  —  les  malheureux ,  to  pily  the 
unfortunate.  Leur  sort  est  bieu  à  —, 
their  [aie  is  much  to  be  pitied.  Volt.  Nous 
plaignons  le  sort  de  l'enfance,  et  c'est  le 
nôtre  qu'il  faudrait  —,  we  pily  the  lot  of 
cliitdhood,  and  il  is  our  own  that  we 
oughl  lo  pily.  J.-J.  Iluuss.  Je  vous  plains 
autant  de  ne  l'avoir  plus,  que  nous  nous 
trouvons  heureux  de  l'avoir,  /  feel  as 
much  pily  for  you  in  being  deprived  ef 
him  as  we  feel  pleasure  in  his  possession. 
Mm«  de  Sév.  2  (donner  avec  répugnance) 
lo  spare,  to  grmlge.  Ou  n'avait  rien 
plaint  au  bûcher,  nolhing  had  been  spared 
in  the  construction  of  Ihe  funcral  pile. 
Micli.  11  ne  faut  pas  —  notre  fatigue, 
car,  etc.,  we  musl  not  spare  our  pains, 
for,  etc.  Mérini.  Il  plaint  l'avoine  a  ses 
chevaux,  he  is  spuring  of  corn  lo  lus 
horses.  Ne  point  -  l'argent,  la  dépense. 
not  to  grudge  one's  money,  lo  be  regarii- 
less  of  expense.  ,  . 

se  plaindiib,  vpr.   \  to  complam,  to 
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bemoan.  L'animal  se  plaint  en  son  lan- 
gage, Ihe  animal  complains  in  his  lan- 
gunge.  La  l'ont.  Ce  jour  où  lu  avais 
une  petite  dette  à  payer  et  où  tu  te  plai- 
gnais de  n'avoir  point  de  bourse,  the  day 
tvhen  tjou  had  a  trifling  debt  lo  discharge, 
and  compluined  that  you  had  no  purse. 
Muss.  Se  —  de  sa  misère,  de  sa  pau- 
vreté, to  bemoan  one's  misery,  one's  po- 
verly.  2  (témoigner  son  mécontentement) 
ta  complain.  A.  se  plaignait  tendrement 
de  ma  douleur,  A.  reproached  me  lenderly 
for  being  sad.  Cliat.  il  s'en  plaignit  ou 
l'on  s'en  plaignit  à  Louis  XIV,  he  com- 
plained,  or  somebody  compluined  of  il  to 
Louis  XI  V.  Sle-B.  La  mouclie  se  plaint 
qu'elle  ;igit  seule,  the  /ly  complains  of 
having  ait  the  ivork  to  do.  La  Font.  3  Se 

—  une  chose,  to  grndge  one's  self  a  thing. 
4  law.  Se  —  en  justice,  to  bear,  to  lodge 
a  complaint  wilh  the  magistrale. 

PLAINE,  playn,  sf.  [front  plain)  plain. 
Un  pays  de  —s,  a  fiai  country.  —  d'eau, 
sheel  of  tvater.  poelic.  La  —  liquide , 
the  liqitid  plain,  the  main,  the  sea. 

PLAINT,  plang,  ppa.  of  plaindre,  fem. 
— e,  C'est  le  plus  grand  mal  et  le  moins 

—  de  tous,  il  is  the  greatest  affliction, 
and  the  one  that  is  the  leasl  pitied  of  ait. 
La  Fout. 

PLAINTE,  plangt,  sf.  [Lat.  planctus)  \ 
complaining,  grouning,  mailing,  lamenta- 
tions. Le  ciel  a  entendu  ses  —s,  Heaven 
has  heard  his  complaining.  2  (pour  se 
plaindre  de  qnelqu'un)  complaint.  11  lit 
éclater  ses  —s  dans  toutes  les  cours  de 
l'Europe,  his  voice  of  complaint  was  heard 
in  every  court  in  Europe.  Volt.  3  (en 
justice)  complaint.  Rendre  —  en  justice, 
to  prefer,  to  lodge  a  complaint  wilh  a 
magistrale.  Porter  — ,  to  prefer,  to 
lodge  a  complaint,  to  make  a  complaint. 

PLAINTIF,  plang-tif,  adj.  m.  fem. 
plaintive  ,  \  plaintive,  mournful,  sud. 
La  plaintive  élégie,  Ihe  mournful  elegy. 
Boil.  2  (des  personnes,  of  persons)  com- 
plaining, querulous,  lamenling.  C'est  un 
homme  — ,  he  is  a  querulous  mun.  poelic. 
La  plaintive  tourterelle,  the  complaining 
turtle-dove.   Mânes  —s,  plaintive  mânes. 

PLAINTIVEMENT,  plang -  tiv - iuâng, 
udv.  plainlively,  mournfully. 

PLA1UE,  playr,  vn.  [Lat.  placere)  \ 
to  please,  to  be  pleasing.  Le  parti  qui 
vous  conviendra  le  mieux  sera  celui  qui 
me  plaira  le  plus,  the  match  Huit  nuits 
you  besl,  witl  please  me  mosl.  le  Sage. 
Tu  ne  feras  dans  cet  ermitage  que  ce  qui 
te  plaira,  in  that  hermilage  you  ivill  do 
only  jusl  whal  you  like.  Le  Sage.  Je 
m'étonne  souvent  comment  je  peux  —  à 
des  hommes  si  différents  de  moi,  1  oflen 
\  wonder  how  I  can  pieuse  men  so  différent 
front  ntyself.  Jacq.  On  peut  toujours  dire 
des  choses  qui  plaisent,  one  can  always 
say  agreeable  things.  Volt.  Le  mets  ne 
lui  plut  pas,  the  [are  did  not  please  him. 
La  Font.  Cela  vous  plaît  à  dire,  you  are 
pleased  lo  say  so.  i  [impers.)  to  please. 
Je  ferai  ce  qu'il  vous  plaira,  /  mil  do 
whal  you  please.  Il  mène  cet  Iwmme 
comme  il  lui  plaît,  he  does  whut  he  vleuscs 
wilh  lhal  mun.  Nous  attendions  qu'il 
vous  plût  de  nous  apprendre,  we  wailcd 
tilt  you  were  pleased  to  in  foi  m  us.  Nod. 
Vous  phll-il  de  venir  avec  nous?  does  il 
suit  you  to  corne  wilh  us  ?  3  [opluliv  ) 
absol.  S'il  vous  plall,  if  you  please.  (aug- 
menlaliv.)  Croyez,  s'il  vous  plaît,  que  je 
sais  bien  ce  que  je  dis,  /  beg  you  to 
believe  that  1  know  rery  well  whal  1 
amsuying.  (elllptie.)  fam.  Plall-ii?  whal 
do  you  say?  prov.  Cela  va  comme  il  plall 
à  Dieu,  //  goes  on  but  poor/y.  Plaise  à 
Dieu,  plût  à  Dieu  que,  wouUI  to  Coti  that. 
absol.  A  Dieu  ne  plaise,  ce  qu'a  Dieu  ne 
plaise,  God  forbid.  obsol.  Plaise,  muy  u 
please. 

se  plaire,  vpr.  I  to  delight  (in),  lo 
take  pleasure,  delight  [in).  La  fortune 
se  plaît  .i  faire  de  ces  coups,  fortune  dc- 
lights  in  playing  such  tricks.  La  Fout. 


PLA 

Ma  sœur  semblait  se  —  a  augmenter  mon 
ennui,  nty  sister  seemed  to  take  pleasure 
in  adtling  to  my  ennui.  Chat.  Se  —  à 
soi-même,  to  please  one's  self.  2  (aimer 
à  être  dans  un  lieu)  to  like,  to  be  jond 
of.  O.  semblait  se  —  fort  à  A.,  O-  seemed 
to  like  A.  very  much.  Mérim.  Il  se  plall 
dans  sa  famille,  he  is  fond  of  a  domestic 
life.  3  (des  animaux,  of  animais)  lo  like, 
to  love.  4  fig.  (des  plantes,  of  plants)  to 
Ihrive. 

PLAISAMMENT,  play-zah-mâng,  adv. 

I  plcusanlty,  humorously,  agrecably.  2 
(ridiculement)  ridiculously ,  ludicrously. 

PLAISANCE,  play-zângs,  sf.  Lieu  de 
—,  maison  de  —,  pleasure-house. 

PLAISANT,  play-zan^,  ppr.  of  plaire, 
adj.  m.  fem.  — e,  \  [Iiltle  used)  plea- 
sant,  agreeable.  2  (qui  divertit)  plea- 
sanl,  humorous,  funny,  comical.  Cette 
idée  me  parait  assez  —  e,  that  idea  ap- 
pears  to  me  rallier  a  funny  one.  Volt. 
3  (impertinent)  prelly,  ludicrous,  comi- 
cal, ridiculous.  Je  vous  trouve  bien 
plaisant  de  vouloir,  etc.,  you  are  a  prelly 
fellow  lo  want,  etc.  h  (substantiv.)  11  fit 
fort  le  — ,  pour  donner  le  change  à  ses 
hôtes,  he  played  the  wag,  lo  diverl  the 
attention  of  his  guesls.  Hainil.  5  [sub- 
stantiv.) (ce  qui  fait  rire)  Ihe  humorous, 
the  ludicrous.  La  sculpture  ne  souffre  ni 
le  burlesque,  ni  le  —,  sculpture  adniits 
neither  the  burlesque  nor  the  ludicrous. 
Dider.  11  a  de  la  gaielé  dans  l'esprit,  du 
— ,  his  wit  is  droit,  merry.  Sle-B.  Le 
—  de  l'aventure,  le  —  de  l'histoire  fut 
que,  the  fun  of  the  advenlure ,  of  the 
slory  was  that. 

PLAISANTER,  play  -  zâng  -  tay,  vn. 
[front  plaisant)  to  joke,  to  jest.  U  plai- 
sante sur  tout,  à  propos  de  tout,  he  has  a 
joke  for  every  thing.  Il  n'y  a  pas  à  — 
avec  le  ventre  dans  ce  maudit  pays,  there 
is  no  joking  wilh  one's  slomach  in  thut 
cursed  country.  Jacq.  C'est  un  homme 
qui  ne  plaisante  pas,  avec  qui  il  ne  faut 
pas  — ,  he  is  not  a  mun  to  be  trifled  wilh. 

II  ne  plaisante  pas  là-dessus,  he  does  not 
joke  on  thut  multer.  [Iransilively)  Ils 
l'ont  tant  plaisanté  qu'il  n'a  pu  y  tenir, 
they  joked  him  so  much  thut  he  could  not 
stand  il. 

PLAISANTERIE,  play-zângt-ree,  sf.  \ 
joke,  jest.  —  à  part,  wilhoul  joking, 
in  carnesl.  Entendre  bien  la  — ,  en- 
tendre —,  to  take  a  jest,  to  know  how 
to  lake  a  joke.  11  sait  manier,  il  manie 
bien  la  — ,  he  can  cul  a  good  joke.  Il 
n'enlend  pas  —,  he  is  not  lo  be  trifled 
wilh.   2  (dérision)  joke,  mockery. 

PLAISIR,  play-zeer,  sm.  [front  plaire) 
\  pleasure  (de  l'âme,  du  cœur,  de  l'es- 
prit, de  l'imagination,  of  the  soul,  hearl, 
mind,  imagination).  11  ne  prend  —,  il 
n'a  de  —  à  rien,  he  lakes  pleasure  in 
nothing.  Si  toutefois  la  mélancolie  n'est 
pas  le  —  de  ceux  qui  n'en  ont  pas,  if, 
however,  melancholy  is  nul  the  pleasure 
of  Ihose  who  huve  no  other.  Nod.  Pour 
moi  le  —  du  voyage  est  d'aller,  non  d'ar- 
river, for  my  part  the  pleasure  I  find  in 
travelling  is  on  the  road,  not  on  arriving. 
Th.  Caul.  C'est  un  —  de  voir  toute  la 
ville  en  mouvement,  il  is  a  pleasure  lo 
see  the  whole  lown  in  motion.  De  Bross. 
Le  —  de  la  table  est  de  tous  les  âges, 
the  pleasure  of  the  table  is  of  every  âge. 
Brill.-Sav.  J'ai  eu  le  —  d'y  être  ires-utile, 
/  had  the  pleasure  of  being  very  uscful 
there.  Jacq.  C'est  un  —  que  de  travailler 
aux  décorations  de  S1.  P.,  il  is  a  pleasure 
to  work  ut  the  décoration  of  St.  P.  De 
Bross.  Celait  —  d'observer  leurs  efforts, 
//  was  a  pleasure  to  observe  their  efforts. 
La  Font.  2  (divertissement)  diversion. 
Aimer,  rechercher  le  —  ,  lobe  fond  of, 
to  seek  diversion.  Jouer  pour  le  —,  pour 
son  — ,  to  play  for  love,  for  diversion.  3 
absol.  —s,  pl.  La  jeunesse  aime  les  —s, 
youlh  is  fond  of  pleasure.  poelic.  Les 
jeux,  les  ris  et  les  —s,  the  sports,  the 
t miles,  and  the  pleasurcs.    Menus  —s, 
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See  mm.  4  (volonté)  pleasure,  will.  si 
c'est  voire  —,  j'irai  lâ,  if  such  is  your 
pleasure,  I  will  go  there.  Arrêter,  régler, 
terminer  une  affaire  sous  le  bon  —  de 
quelqu'un,  to  seule  an  affair  in  such  a 
manner  as  to  be  void  if  anotlier  perso» 
does  not  give  his  consent.  5  (grâce) 
pleasure,  kindness,  favour.  Faites-moi 
un  — ,  do  me  a  kindness.  C'est  un 
homme  qui  ne  cherche  qu'à  faire  —,  he 
is  a  man  whose  sole  pleasure  is  in 
obliging.  6  pastry.  wafer. 

k  plaisir,  adv.  loc.  carefully,  at  one's 
ease,  wanlonly.  Cela  est  travaillé  à  —, 
■  that  has  been  dune  con  amore.  Conté 
fait  à  — ,  fiction,  mude  up  slory.  S'in- 
quiéter, se  tourmenter  â  —,  to  forment 
one's  self  gratuilously. 

par  plaisir,  adv.  toc.  h  for  pleasure. 
U  ne  travaille  à  cela  que  par  —,  he  only 
works  for  the  pleasure  of  the  thing.  S 
(pour  essayer)  for  a  trial,  by  way  of 
trial.  Goûtez  ce  vin  par  —,  do  but 
laste  this  wine. 

PLAMÉE,  plah-may,  tech.  slaek- 
lime. 

PLAN,  plâng,  adj.  m.  fem.  — e,  [Lat. 
planus)  math.  Surface  — e,  angle  — , 
figure  — e,  plane  surface,  angle,  figure. 
Carie  — e,  plane  chart.  oplic.  Miroir, 
verre  —,  plane  mirror,  glass. 

plan,  sm.  1  plane,  plane  surface.  Tracer 
une  ligne  sur  un  —,  lo  trace  a  line  on 
a  plane  surface.  2  plan,  plane.  Prendre 
un  —,  to  take  a  plan.  —  géométral, 
perspectif,  geomelrical,  ground  plane,  per- 
spective plane,  —  à  vue  d'oiseao,  bird's 
eye  view.  —  en  relief,  plan  in  relief. 
Faire  l'élévation  d'un  — ,  to  make  a  raised 
plan.  Lever  un  — ,  to  lake  a  vlan.  3 
paint.  plan,  ground.  4  fig.  (d'un  ouvrage, 
of  a  Hier,  work)  plan.  5  Dg.  [by  exten- 
sion) (projet)  plan,  scheme,  project. 

PLANCHE,  plàngsh,  sf.  K  plank,  board. 
[in  swimming)  Faire  la  — ,  lo  float,  to 
swim  on  one's  back.  (théâtre)  Monter  sur 
les  —s,  to  go  upon  the  stage,  to  tread 
the  boards.  fig.  Faire  la  —  aux  autres, 
to  lead  Ihe  way.  2  eugrav.  plate.  3 
(estampe)  plate,  print.  4  gard.  bed. 

PLANCHÊIER,  plâng-shay-yay,  va.  lo 
board,  lo  plank  (une  chambre,  a  room). 

PLANCHER,  plâng-shay,  sm.  1  carp. 
floor,  flooring.  2  (sur  lequel  on  marche) 
floor.  Le  —  est  jonché  de  verdure,  the 
floor  is  strewed  wilh  green  branches. 
BulT.  fig.  Le  —  de  tout  cela  est  du  sang 
humain,  ail  this  glory  is  based  on  hu- 
mait blood.  D'Argens.  pop.  H  faut  sou- 
lager le  —,  décharger  le  —,  we  must  be 
off.  fig.  pop.  Il  n'est  rien  de  tel  que  le 
—  des  vaches,  there  is  nothing  like  terra 
ftrma.  3  (  plancher  supérieur)  ceiling. 
Toucher  de  la  léte  au  —,  to  touch  the 
ceiling  wilh  one's  head.  (hyperb.)  Sauter 
jusqu'au  —,  lo  jump  to  the  ceiling,  to  be 
driven  mad. 

PLANCHETTE,  plâng-sliet,  sf.  dimin. 
of  planche,  \  small  board.  2  math. 
plane-table,  circumfercnlor. 

PLANÇON ,  plâiig-song,  PLANTARD, 
plâng-lar,  sm.  agri.  sapling,  set,  slip. 

PLANE,  plan,  sf.  tech.  spoke-shave. 

PLANER,  plau-ay,  vn.  i  (d'un  oiseau,  of 
a  bird)  to  hover  [over).  Ilg.  L'esprit  de- 
Dieu  plane  sur  le  peuple  et  l'illumine, 
the  spirit  of  God  hovérs  over  the  pcople, 
and  illuminâtes  il.  Mich.  La  rêverie 
vient  —  autour  de  moi,  revery  cornes  and 
hovers  round  me.  Chat.  2  Ilg.  (considérer- 
de  haul)  to  look  down  (on).  De  cette 
hauteur  on  plane  au  loin  sur  la  campagne, 
front  lhal  height  one  looks  down  on  a 
wide  citent  of  country.  3  fig.  [morally) 
to  lower  (above).  —  sur  les  difficultés, 
lo  risc  above  difficullies. 

planer,  va.  tech.  lo  plane,  lo  shave, 
lo  planish,  to  trim.  Marteau  à  —,  sleek- 
iug  hammer. 

PLANÉTAIBE,  plan-ay-layr,  adj.  mf. 
astr.  1  planetary.   2  sm.  planelary. 
PLANÈTE,  plan-ayt,  sf.  (Gr.)  planei. 
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Le  cours'  des  —s,  the  course  of  the 
planets.  prov.  flg.  Il  est  né  sous  une 
Heureuse  —,  he  was  boni  under  a  lucky 

Min  ,  ... 

PLANEUR,  plan-uhr,  sm.  plamsher. 

—  en  cuivre,  copper  planisher. 
PLANISPHÈRE,  plan-is-fayr,  sm.  (Gr.) 

planisphère. 

PLANT,  plâng,  sm.  i  agri.  sapling,  slip, 
setting.  2  (certaine  quantité  de  jeunes 
arbres,  elc.)  plantation,  bed.  Un  — 
d'ormes,  d'artichauts,  a  plantation  ofelms, 
a  bed  of  arlichokes. 

PLANTAGE,  plâng-tazh,  sm.  planta- 
tion. 

PLANTAIN,  plâng-tang,  m.  bot.  plan- 
tain. 

PLANTATION,  plâng- tah-syong,  sf. 
(Lat.)  i  agri.  planting.  2  (arbres  plantés 
dans  un  même  terrain)  plantation.  3  (des 
colons)  plantation. 

PLANTE,  plilngt,  sf.  [Lat.  planta)  \  bot. 
{in  gênerai)  plant.  Les  racines,  la  tige, 
les  feuilles,  les  fleurs  d'une  —,  the  roots, 
stulk,  leaves,  (lowers  of  a  plant.  Les 
graines  d'une  — ,  the  seeds  of  a  plant. 
6g.  C'est  une  jeune  —  qu'il  faut  cultiver 
avec  soin,  il  is  a  young  plant  that  re- 
çûtes careful  cultivation.  2  (/»  a  more 
restrictive  sensé)  plant,  vegetable,  herb. 
—s  potagères,  aromatiques,  médicinales, 
pot-herbs,  aromatic,  médicinal  plants.  3 
absol.  médicinal  plant.  Le  Jardin  des 
—s,  the  Botanical  Garden.  4  (particul.) 
vineijard  newly-set.  Du  vin  d'une  nou- 
velle —,  wine  of  young  fine  plants.  S 
La  —  des  pieds,  the  sole  of  the  foot. 

PLANTÉ,  ppa.  of  planter,  fem.  — e, 
planted,  situaled.    Un  jardin  assez  joli, 

—  en  palmiers,  a  somewhat  pretty  garden, 
planted  with  palm  trees.  Chat.  De  hauts 
talus  —s  de  pommiers,  elevated  slopes, 
planted  with  apple-trees.  Balz.  flg.  L'in- 
nocence et  la  raison  sont  deux  arbres 
—s  aux  extrémités  de  la  vie,  innocence 
and  reason  are  two  trees  planted  al  each 
extremity  of  life.  Chat.  lig.  Une  maison 
bien  — e,  a  house  well  situaled.  Des 
cheveux  bien  —s,  well-placed  hair.  flg. 
Être  bien  —  sur  ses  pieds,  sur  ses  jambes, 
lo  hâve  an  élégant  deportment.  Une 
statue,  une  figure  en  pied  bien  —  e,  a 
statue,  a  figure  in  a  fine  altitude.  Être 

—  quelque  part,  to  be  setlled  down  some- 
where.  pop.  Vous  voilà  bien  —,  you 
are  in  a  fine  predicament.  farrier.  Poil 
— ,  hair'  erect. 

PLANTER,  plâng-tay,  va.  (Lat.  plan- 
tare)  i  lo  plant,  to  set.  —  des  chonx,  to 
plant  cabbages.  —  au  cordeau,  to  plant 
in  a  straighl  line.  —  un  bois,  une  ave- 
nue, une  allée,  lo  plant  a  wood,  an  ave- 
nue, a  walk.  Un  octogénaire  plantait, 
passe  encore  de  bâtir,  mais  —  à  cet  âge, 
an  octogenarian  was  planling  trees,  one 
might  excuse  his  building  a  house,  but  to 
plant  trees  al  his  lime  of  life.  La  Font, 
prov.  flg.  il  est  allé  —  ses  choux,  he  has 
retired  inlo  the  counlry.  2  (des  noyaux, 
des  pépins,  des  pois,  des  fèves,  elc.)  lo 
sow.  3  absol.  Il  aime  beaucoup  a  —,  he 
is  very  fond  of  sowing.  a  (enfoncer  en 
terre)  to  drive  in,  to  sel  up  (des  bornes, 
posls).  Il  les  lira  (les  épées  du  fourreau) 
et  les  planta  en  terre,  he  drew  ihe  swords 
from  their  scubbards,  and  set  Ihem  up  in 
the  ground.  Mérim.  —  un  étendard,  un 
drapeau,  to  set  up  a  standard,  a  fîag.  — 
des  échelles  à  une  muraille,  to  set  lad- 
iers  against  a  wall.  arch.  —  un  édi- 
fice, to  lay  the  foundatlons  of  an  édifice. 
Ii g.  —  l'étendard  de  la  croix  dans  un 
pays,  lo  raise  Ihe  standard  of  tlie  cross 
in  a  counlry.  fam.  —  quelque  chose  au 
nez  de  quelqu'un,  to  cast,  to  throw  a 
thing  into  a  person's  teelh.  fam.  —  une 
personne  eu  quelque  endroit,  to  give  a 
person  the  slip.  tam.  La  plus  passionnée, 
celle  qui  plantera  la  mère ,  enfants,  con- 
sidération, the  most  passionate,  the  who 
would  abandon  mother,  children,  considé- 
ration, Jacq.   (des  choses,  of  thingt)  Il  a 
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planté  là  la  musique,  etc.,  he  has  given 
up  musio,  etc.  flg.  pop.  —  un  soufflet  sur 
la  joue,  au  beau  milieu  de  la  joue,  to  give 
a  slap  on  the  face. 

se  planter,  vpr.  1  to  be  planted.  2 
flg.  Se  —  devant  quelqu'un,  to  place,  to 
put,  to  set  one's  self  before  a  person. 

PLANTEUR,  plâng-luhr,  sm.  I  plan- 
ter. Cet  homme  était  —  de  choux  et  le 
voilà  devenu  pape,  that  man  was  a  poor 
gardener,  and  nom  he  has  become  a  pope. 
La  Font.   2  (parlicul.)  (colon)  planter. 

PLANTOIR,  plâng-tooâr,  sm.  agri. 
dibble. 

PLANTON,  plâng-tong,  sm.  1  (soldai) 
orderly.  2  (service)  orderly  duty.  Être 
de  — ,  to  be  the  orderly. 

PLANTULE,  plâng-tul,  sf.bol.plantlet. 

PLANTUREUSEMENT,  plâng  -tû-ruhz- 
mâng,  adv.  copiously,  abundanlly,  plenli- 
fally. 

PLANTUREUX,  plâng-tû-ruh ,  adj.  m. 
fem.  plantureuse,  copions,  abundant, 
plenliful.  Un  diner  —,  a  hearty  dinner. 
Que  les  saignées  soient  fréquentes  et  plan- 
tureuses, tel  the  bleedings  be  fréquent 
and  copions.  Mol.  {substantiv.)  lig.  Elle 
a  en  elle  le  puissant  et  le  —,  there  is 
power  and  fertilily  in  her  style.  StE-B. 

PLANURE,  plan-ûr,  sf.  shavings  {of 
wood). 

PLAQUE,  plak,  sf.  \  plate.  —  de 
fonte,  de  fer,  de  cuivre,  cast-iron,  iron, 
copper  plate.  —  de  feu,  —  de  cheminée, 
back  of  a  chimney.  2  (décoration)  star. 
La  —  de  la  Légion  d'honneur,  the  star 
of  the  Légion  of  Honour.  3  (des  cochers, 
des  commissionnaires)  ticket,  badge. 

PLAQUÉ,  ppa.  of  plaquer,  fem.  — e, 
l  plated,  veneered.  Vaisselle  — e,  plated 
goods.  Bois  —,  veneer.  2  sm.  plated 
goods. 

PLAQUEMIN1ER,  plak-me-nyay,  sm. 
bot.  ebony-lree. 

PLAQUER,  plak-ay,  va.  (from  plaque) 
I  tech.  to  plaie.  —  de  l'or  et  de  l'argent 
sur  du  bois,  lo  coal  wood  over  with  gold 
or  silver.  —  des  bijoux,  to  plate  jewelry 
with  gold.  —  de  la  vaisselle,  to  plate 
métal  ware.  2  —  du  plâtre,  du  mortier, 
to  plastcr,  to  lay  on  plasler,  morlar.  3 
—  du  pazon,  to  lay  down  turf,  4  pop.  — 
un  soufflet  sur  la  joue,  lo  give  a  slap  on 
the  face.  flg.  —  quelque  chose  au  nez 
de  quelqu'un,  lo  cast  a  thing  in  a  person's 
teelh. 

PLAQUETTE,  plak-ket,  sf.  i  (mon- 
naie) stuall  copper  coin.  2  (petit  volume, 
relié)  Ihin  bouud  book. 

PLAQUEUIÏ,  plak-uhr,  sm.  plater. 

PLASTICITÉ,  plas-te-se-lay,  sf.  (from 
plastique)  plasticily. 

PLASTIQUE,  plas-tik,  adj.  mf.  (Gr.) 
\  schol.  philos,  plastic.  2  Art  —,  plastic 
art.   3  sf.  La  —,  the  plastic  art. 

PLASTRON,  plas-lrong,  sm.  (II.  plas- 
trone)  i  breast-piece,  2  fenc.  plastron. 
3  flg.  (personne)  butt,  laughing-stock.  4 
tech.  drill-plate. 

PLASTRONNER,  plas-lro-nay,  va.  lo 
put  a  plastron  on  a  person. 

se  plastronner,  vpr.  to  put  on  a  plas- 
tron. 

PLAT,  plan,  adj.  m.  fem.  — e,  (Gr.)  i 
flat,  level.  —  comme  un  ais,  as  liai  as  a 
board.  Une  assiette  — e,  a  plate.  Avoir 
le  dos  —,  to  have  a  flat  back.  Pays  —, 
flat  open  counlry,  flat  counlry.  Vaisseau 
—,  bâtiment  —,  bateau  —,  flat-boltomed 
vessel,  boat.  Visage  —,  flat  face.  Che- 
veux —s,  straighl,  lank  hair.  fam.  Sa 
bourse  est  bien  — e,  his  purse  is  very 
tow.  Vaisselle  — e,  hummered  plate;  ]\ 
(particul.)  plate,  silver  plaie.  Chevaux 
—s,  lank  horses.  naut.  Calme  —,  dead 
calm.  2  (dépourvu  de  saveur)  flat,  dead, 
insipid,  tiistcless.  Ce  vin  est  —,  this 
wme  is  flat.  3  lig.  (des  pensées,  etc., 
of  ihoughis)  flat,  dull,  insipid.  Tout  ce 
qu  il  a  dit  est  fort  — ,  ail  he  has  said 
is  very  insipid.  Ces  articles  seraient  un 
peu  —s  pour  quelqu'un  qui  ne  lirait  pas 
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la  gazette  du  temps  de  G.,  those  articles 
would  be  rallier  dull  for  a  person,  who 
should  not  have  read  the  gazette  of  the 
lime  of  C.  De  Bross.  4  (des  écrivains,  of 
writers)  insipid,  wretched,  poor.   Qui  dit 

—  écrivain  dit  misérable  auteur,  to  call  a 
person  an  insipid  wrilcr,  is  lo  call  him  a 
wretched  aulhor.  Boil.  5  sm.  (de  cer- 
taines choses)  flat  side,  part.  Donner  des 
coups  de  —  d'épée,  des  coups  de  —  de 
sabre,  to  give  blows  with  the  flat  side  of 
a  sword.  Le  —  de  la  main,  the  back  of 
the  hand.  fig.  Donner  du  —  de  la  langue, 

10  flatter,  to  coax. 

PLAT-BORD,  sm.  pl.  PLATS-BORDS,  naut. 

gunnel,  gunwale. 

PLATE-BANDE,  sf.  pl.  PLATES-BANDES,  1 

gard.  plalband,  border.   2  arch.  plalband. 

PLATE-FORME,  Sf.  pl.  PLATES-FORMES,  1 

ptatform,  flat  roofs.  2  carp.  plat/orm.  3 
mil.  plalform. 

PLATE-LONGE,  Sf.   pl.  PLATES-LONGES,  K 

vet.  kicking-slrap.  2  saddler.  kicking- 
longe.   3  (corde)  leading-rein. 

A.  plat,  tout  X  plat,  adv.  loc.  flat, 
quite  flat,  entirely  flat.  La  pièce  est 
tombée  à  —,  tout  à  —,  the  pièce  was  a 
failure,  a  decided  failurc. 

A  plat,  adv.  loc.  flalwise.  Poser  un 
livre  à  —,  to  lay  a  book  flat.  Se  mettre, 
se  coucher  à  —  ventre,  to  lie  flat  on  the 
ground.  flg.  Être  à  —  venlre  devant  quel- 
qu'un, to  cringe  to  a  person. 

A  PLATE  TERRE,  adv.  lOC.  flat  UpOU  tlie 

ground. 

plat,  sm.  \  dish.  —  de  faïence, 
d'argent,  earlhenware,  silver,  dish.  Le 
fond  d'un  —,  the  bollom  of  a  disk.  Les 
bords  d'un  —,  the  rim  of  a  dish.  2  (le 
contenu)  dish.  Un  —  de  viande,  un  — 
de  légumes,  a  dish  of  meat,  of  vegelables. 

11  n'a  mangé  que  d'un  —,  he  has  ealen 
but  of  one  dish.   —  d'entrée,  —  de  rôti, 

—  d'entremets,  entry,  dish  of  roast  meut, 
side  dish.  lig.  Il  ne  se  sert  pas  à  —s  cou- 
verts, he  does  not  go  underhand  lo  work. 
prov.  flg.  Donner,  servir  un  —  de  son  mé- 
tier, to  play  a  person  a  trich:  prov.  fis;. 
Mettre  les  petits  —s  dans  les  grands,  'lo 
spare  nothing.  3  prov.  fig.  Voilà  un 
bon  —,  tkere's  a  nice  nest  of  them.  4 
(réunion)  lot.  D'animaux  malfaisants  c'é- 
tait un  très-bon  —,  they  were  a  nice  lot 
of  mischievous  animais.  La  Font.  5  — 
de  verre,  sheet  of  glass.  6  —  de  ba- 
lance, seule. 

PLATANE,  plat-an,  sm.  bot.  platane 
plane-lrce. 

PLATEAU,  plat-o,  sm.  1  (d'une  ba- 
lance, of  scales)  scale.  2  (pour  servir 
le  café,  elc.)  waiter,  tray,  tea-board.  3 
(sorte  de  lable,  de  grand  plat)  low  table. 
nat.  phil.  —  électrique,  glass  cylinder  of 
an  electrical  machine.  4  mil.  plalform. 
5  {terrain)  plat/orm,  lable-taud.  6  pla- 
teaux, pl.  hunt.  fcwmcts. 

PLATÉE,  plal-ay,  sf.  dishful. 

platée,  sf.  arch.  massive  foundation 
under  tlie  wholc  arca  of  a  building. 

PLATEMENT,  plat-mâng,  adv.  flatly, 
msipidly,  dully.  ',,  v 

PLATEURE,  plat-uhr,  sf.  métal,  hori- 
zontal vein. 

PLATINE,  plat-cen,  sf.  \  linen-drier. 
2  armour.  screw-ptate.  I)  horol.  pillar- 
plate.  4  print.  platen.  S  locksmith. 
scutchcon.  6  pop.  flg.  Avoir  une  bonne 
—,  lo  lulk  glibly. 

platink,  sm.   min.  platina,  platinum. 

PLATITUDE,  plat-e-tiid,  sf.  \  fam. 
flatness,  insipidily,  dullncss  (de  style, 
do  pensée,  of  style,  of  thought).  2  (ce  qui 
est  plat)  flat,  dull,  insipid  thing.  3  (du 
gotH)  flatness,  tastelessness. 

PLATONICIEN,  plat-o-ne-syang.  adj. 
m.  fem.  —ne,  i  Plalonic.  2  (substantiv.) 
Platonist. 

PLATONIQUE,  plal-o-nik,  adj.  mf.  1 
Amour  —,  Plalonic  love.  2  Année  —, 
Plalonic  ycar. 

PLATONISME,  plat  -  o  -  nisin',  sm. 
Platonism. 
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PLÂTRAGE,  pla-trazb,  sm.  ptastering, 
plaster-work. 

PLÀTllAS,  plah-trah,  *»».  (from  plâtre) 
sm.  rubbish,  old  plasler. 

PLATKE,  plâlr',  m.  (Gr.)  i  plaster. 
Mouler  eu  —,  to  cast  in  plasler.  Jeter 
une  statue  en  —,  to  cast  a  statue  in  plas- 
ter. —  cru,  crude  plaster.  —  évente, 
effets  plaster.  fig.  Cette  femme  a  deux 
doigts  de  —  sur  le  visage,  thaï  woman 
points  Iwo  inches  deep.  2  Ouvrage  en 
—,  plaster  cast.  Un  —  antique,  an  an- 
tique plasler  figure.  Le  —  d'une  per- 
sonne, the  plaster  cast  of  a  person.  3  —s, 
pl.  absol.  arch.  plaster  ornamenlation. 

PLÂTRÉ,  ppa.  of  plâtrer,  fem.  — e, 
plastered.  Visage  —,  face  covered  with 
while  powder.  lig.  Paix  — e,  réconcilia- 
tion — e,  patched  up  peace,  reconciliation. 

PLÂTRER ,  plâ-tray,  va.  t  to  plaster 
(un  plafond,  a  ceiling;  une  cloison,  e 
partition).  2  agri.  —  une  prairie  artili- 
cielle,  to  manure  with  plaster  an  arti- 
fîcial  meadow.  3  fig.  to  patch  up,  to 
dissemble.  On  a  plâtré  cela  du  mieux 
qu'on  a  pu,  they  did  their  besl  to  patch 
thaï  up. 

se  plâtrer,  vpr.  to  be  plastered.  fig. 
La  pauvre  femme  qui  s'était  plâtrée  avec 
du  mauvais  blanc,  the  poor  woman  who 
had  bedaubed  herself  with  bad  while 
point.  Th.  Gaut. 

PLÂTREUX,  plâ-truh,  adj.  m.  fem. 
plâtreuse,  chalky.  Terrain  —,  chalioj 
soit. 

PLÂTRIER,  plâ-tryay,  sm.  plasterer. 

PLÀTR1ÈRE,  plâ-tryayr,  sf.  i  plaster- 
quarry.   2  (four)  plasler-kiln. 

PLAUS1BIL1TÉ,  plo-ze-be-le-tay,  sf. 
(Utile  used)  plausibilily. 

PLAUSIBLE,  plo-zeebl',  adj.  mf. 
plausible. 

PLAUSIBLEMENT,  plo-ze-bluh-mâng, 
adv.    (Utile  used)  plausibly. 

PLÈBE,  playb,  (Lat.  plebs)  common 
people. 

PLÉBÉIEN,  play-bay-yang ,  sm.  fem. 
—ne,  I  anliq.  plebeian.  2  (dans  les 
États  modernes)  plebeian.  3  (adjecliv.) 
Magistrat  —  plebeian  magistrale.  Fa- 
mille —ne,  plebeian  family. 

PLÉBISCITE,  play-bee-sist,  sm.  (Lat. 
plebiscitum)  antiq.  plebiscil. 

PLÉIADES,  play-yad,  sf.  pl.  (Gr.) 
astr.  Pleiads,  Pléiades,  fig.  —  poétique, 
the  poelical  Pleiads. 

PLEIN,  plang,  adj.  m.  fem.  — e,  \  full 
(of),  fitled  (with).  Un  tonneau  —  de  vin, 
a  cash  full  of  wine-  Cela  n'est  qu'à  demi 
—,  thaï  is  but  half  full.  Un  —  pot  de 
confitures,  a  pol  full  of  jam.  Une  — e 
bourse  de  louis,  a  purse  full  of  louis  d'or. 
Il  se  versa  un  —  verre  de  vin  de  Madère 
qu'il  avala  d'un  seul  trait,  he  poured  oui 
a  full  glass  of  Madeira,  which  he  quafîcd 
al  a  draught.  Sand.  fig.  Un  ouvrage 
—,  a  solid  work.  Un  style  —  et  nourri, 
a  full  and  copious  style,  prov.  Quand 
le  vase  est  trop  — ,  il  faut  qu'il  déborde, 
when  the  glass  is  too  full,  il  musl  run 
over.  2  (hyperb.)  fuit  (of),  filled  (with). 
Des  greniers  —s  de  blé,  granaries  filled 
with  corn.  Parler  la  bouche  — e,  tospeak 
with  one's  mouth  full.  La  salle  était  — c 
de  monde,  the  hall  was  full  of  people. 
fig.  Sa  bouche  était  — c  d'agréments,  lier 
mouth  was  mosl  lovely.  1 1  a  ni  i  1 .  Cet 
homme  est  —  de  vin,  thaï  man  is  fuddlcd. 
pop.  Il  est  —,  il  est  bien  —,  he  has 
gol  a  bellyful.  Bêle  — e,  animal  with 
young.  3  (qui  aboutie  en  quelque  chose) 
■full  (of),  replète  (with),  fraughl  (with). 
La  ville  était  maintenant  — e  de  vivres, 
the  town  was  now  full  of  provisions. 
Mich.  Une  rivière  — e  de  poissons,  a 
river  full  of  fish.  Un  chien  —  de  puces, 
a  dog  full  of  fteas.  fig.  Tout  le  palais 
était  —  d'un  tumulte  affreux,  a  [rightful 
lumult  reigned  throughout  tht  palace. 
Fén.  Un  thème  —  de  fautes,  an  exercise 
replète  with  faulls.  Vous  êtes  un  gentle- 
man —  d'honneur,  you  are  a  gentleman 
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fraughl  with  honourable  feelings.  Mérim. 
Il  me  regardait  avec  des  yeux  —s  d'une 
tendre  compassion,  he  considered  me  with 
eyes  full  of  tender  compassion.  Vin.  Le 
cadavre  de  cette  femme  qu'il  avait  laissée 
belle  et  —  e  de  vie,  the  corpse  of  thaï 
woman  whom  he  had  left  beuutiful  and 
full  of  life.  Mérim.  Il  est  —  de  faits, 
d'anecdotes,  he  has  a  fund  of  facls,  of 
anecdotes.  Jacq.  Un  prince  —  de  cou- 
rage cl  de  vertu,  a  prince  full  of  courage 
and  virlue.  Volt.  11  a  la  tète  — e  de  vi 
sions,  de  chimères,  he  has  his  head  filled 
with  visions,  chimerus.  Un  homme  — 
de  difficultés,  a  man  hard  to  ptease.  Ce 
fanfaron  si  —  de  lui-même,  Ihis  boaster, 
so  big  with  self-imporlance.  Aug.  Th. 
Être  —  d'une  chose,  to  be  full  of  a  thing. 
Je  suis  trop  —  de  vos  bontés  pour,  / 
am  too  full  of  your  kindness  to.  Le  Sage. 
11  arriva  —  de  celte  idée,  he  arrived 
full  of  tliis  idea.  Volt.  J'ai  le  cœur  —, 
il  faut  que  je  déborde,  my  heart  is  full, 

I  musl  unbosom  myself.  Volt,  scrip.  Mou- 
rir —  de  jours,  to  die  full  of  days.  Qu'ils 
meurent  —s  de  jours,  tel  them  die  full 
of  days.  Gilb.  4  (entier)  full,  whole, 
enlire.  Un  jour  — ,  a  whole  duy.  — e 
lune,  full  moon;  \\  lig.  C'est  une  — e 
lune,  she  is  a  large-faced  woman.  — e 
vendange,  — e  récolte,  full  vintage,  crop. 

—  rapport,  full  beuring.  lier.  Armes  —  s, 
plain  coal  wilhout  rebatement.  naul.  — 
bois,  upper  Works,  dead  works.  (billiards) 
Prendre  une  bille  — e,  to  slrike  a  bail 
full.  5  fig.  (  entier  )  full ,  complète, 
thorough.  11  a  une  — e  connaissance 
de  l'affaire,  he  has  a  thorough  know- 
ledge  of  the  affair.  Vous  aurez  — e  li- 
berté d'aller  où  vous  voudrez,  you  shalt 
have  full  liberty  to  go  wherever  you 
please.  6  (gras)  slout,  full.  Cet  homme 
a  le  visage  —,  lhal  man  has  a  full  face. 
man.  Jarrets  —s,  b-oad  houghs.  Bois 
— ,  solid  wood.  Une  voix  — e,  a  full 
voice.  7  (preceded  by  en)  in  full,  in 
open,  in  the  midst  of,  in  the  middle  of. 
Cela  fut  dit  en  — e  assemblée,  that  was 
said  in  full  ussembly.  11  se  baigne  dans 
la  rivière  en  —  hiver,  he  bathes  in  the 
river  in  the  middle  of  winter.  Il  a  été 
dévalisé  en  —  jour,  en  —  midi,  he  tuas 
plundered  in  broad  daylight.  Elle  l'in- 
sulta en  — e  rue,  en  —  marché,  she 
insullcd  him  in  the  open  street,  market- 
place.  Un  arbre  de  —  vent,  un  arbre 
de  — e  terre,  a  Iree  in  the  open  air. 
En  — e  marée,  al  high  water.  En  — e 
mer,  in  the  open  sea.  8  (preceded  by 
A,  de)  Du  vin  qui  sent  la  framboise  à 
— e  bouche,  wiue  lhal  has  a  strong 
flavour  of  raspberries.  Serré  de  près, 
contraint  de  traverser  le  pont  a  — e 
course,  closely  pursued,  obliged  to  cross 
the  bridge  al  fuit  speed.  Aug.  Th.  Voguer 
à  —es  voiles,  to  go  with  full  sails, 
with  ail  sails  sel.  Boire  à  —  verre, 
to  drink  bumpers.  Crier  à  — e  tête,  à 
— c  gorge,  to  shout  al  the  top  of  one's 
voice.     Il  a  fait  cela  de  —  gré,  de  son 

—  gré,  he  did  that  of  his  own  free  wilt. 

II  peut  faire  cela  de  —  droit,  he  lias  a 
pcrfccl  right  to  do  that.  fig.  À  — e  main, 
à  —es  mains,  by  handfuts,  profusely. 
Donner,  répandre  l'argent  à  — e  main, 
to  scatter  moncy  profusely.  Un  gros 
seigneur,  remuant  les  pisioles  a  —es 
mains,  a  powcrful  lord,  with  handfuts  of 
gold.  Th.  Gaut.  Il  nous  distribua  de  tout 
à  —es  mains,  nous  priant  de  ne  rien 
ménager,  he  gave  us  of  every  thing  in 
profusion,  begging  we  should  make  our- 
sclves  al  home.  Ab.  Celui  -  ci  répand 
la  poésie  à  —es  mains,  he  pours  fort  h 
a  flow  of  poctry.  A.  Ilouss.  Franchir 
un  fossé  de  —  saut,  to  leap  clear  over 
a  dilch.  fig.  Passer  d'un  —  saut,  ou 
de  —  saut  d'un  emploi  subalterne  a  un 
poste  élevé,  to  make  but  one  leap  from 
an  inferior  post  to  an  elevatcd  one.  9 
(employed  a»  a  prep.)  full.  Avoir  du 
vin  —  sa  cave,  to  have  one's  cellor 
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full  of  wine.  Des  bijoux!  elle  en  a 
—  son  secrétaire,  jewclsl  she  hat  a 
scruloir  full.  Mérim.  Le  seigneur  qui 
a  donné  beaucoup  d'argent,  comme  (a  — 
les  mains!  the  nobleman  that  gave  such 
heaps  of  money,  by  handfuts l  Tb.  Gaut. 
Prononcez  chauti,  ayez-en  —  la  bouche! 
pronounce  il  chauh  as  if  you  had  a 
moulhful  ofil  I  Jacq.  Avoir  —  ses  poches 
d'argent,  to  have  one's  pockets  full  of 
money.  Je  revins  les  mains  et  les  poches 
—es,  /  returned  with  my  hands  and  my 
pockets  full.  Jacq.  10  sm.  schol.  philos. 
Le  — ,  the  plénum,  full  space,  full.  H 
sm.  absol.  La  lune  est  dans  son  —,  the 
moon  is  al  ils  full.  Le  —  d'un  mur,  the 
solid  part  of  a  watt.  Mettre  dans  le  —, 
mettre  en  — ,  to  hit  the  mark  in  fuit. 

Le  trop  ,  llie  over  flow,  overplus.  12 

(trictrac ,  backgammon)  Faire  son  — ,  to  fill 
the  table,  lig.  Dès  qu'ii  est  dans  le  — 
du  sujet,  il  devient  tout  à  fait  grave  et 
beau,  as  soon  as  he  has  fully  enlered 
into  his  subject,  his  style  becomes  grave 
and  noble.  Sl«-B.  Il  sentit  cet  affront 
qui  lui  venait  dans  le  —  de  son  triomphe, 
he  received  lhal  affront  in  the  rery  midst 
of  his  triumph.  Slt-B.  13  sm.  calligr. 
thick  slroke,  down  slroke. 

plein-vent,  «m.  open  air. 

en  plein,  adv.  loc.  completely,  quile, 
fully.  Le  soleil  donnait  en  —  sur  nous, 
the  sun's  rays  fell  direclly  upon  us.  Il 
se  sentit  en  —  dans  son  élément,  he  fell 
himself  completely  in  his  élément.  Ste-B. 

À  pur  et  à  plein,  adv .  loc.  fully,  enlire- 
ly,  to  the  full. 

tout  plein,  adv.  loc.  much,  many. 

PLEINEMENT,  playn-mlng,  adv.  fully, 
enlirely,  quile. 

PLÉN1ÈRE ,  play-nyayr,  adj.  f.  Cour 
—,  full  court.  Indulgence  —,  plenary 
indulgence. 

PLÉNIPOTENTIAIRE,  play-ne-po-tâng- 
syayr,  sm.  1  plenipotenliary.  2  (adjec- 
liv.) Ministre  —,  plenipotenliary  minister. 

PLÉNITUDE,  play-ue-lûd,  sf.  .  1  re- 
pletion,  fulness.  2  lig.  plénitude.  Dans 
la  —  de  mon  chagrin,  in  the  fulness  of 
my  grief.  Chat.  La  —  du  cœur,  Ihe 
fulness  of  the  heart.  Un  cœur  tout  jeune 
conservé  dans  sa  fraîcheur  et  dans  sa 
— ,  a  heart,  slitl  young,  and  preserved  in 
ils  freshness  and  plénitude.  blr-B. 

PLÉONASME,  play-o-nasui',  m.  (Gr.) 
lit.  pleonasm. 

PLÉ  THORE ,  play-lor,  sf.  (Gr.)  med. 
plethora. 

PLÉTHORIQUE,  play-to-rik ,  adj.  mf 
(Gr.)  med.  plethoric. 

PLEURANT,  pluh-râng,  ppr.of  pleu- 
rer, Les  reines  ont  élé  vues  —  comme 
de  simples  femmes,  queens  have  been 
seen  to  weep  like  mère  women.  Chat. 
adj.  m.  fein.  — e,  weeping,  crying.  Elle 
est  toujours  — e,  she  is  always  weeping. 
— e  après  son  char  vous  voulez  qu'on  me 
voie,  you  wish  me  to  be  seen  weeping 
behind  his  cor.  Rac. 

PLF.UUAltD,  pluh-rar,  îfll.  blubberer, 
whimperer.  El  loi,  —,  que  te  faut-il  1  and 
you,  blubberer,  what  do  you  want  ?  Beaum. 
(adjecliv.)  Un  enfant  —,  a  crying  child. 

PLEU11É.  ppa.  of  pleure",  fem.  — E, 
Que  leur  mon  soit  — c,  may  their  death 
be  mourned.  Gilb. 

PLEURER,  pluh-ray,  vn  (Lat.  plo- 
rarc)  to  weep,  to  cry.  Il  pleura  longtemps 
a  chaudes  larmes  près  du  tombeau  de  S'-M., 
he  wepl  long  and  bitlerly  ncar  the  lomb- 
stone  of  S'-if.  Aug.  Th.  Le  loup  se  forge 
une  félicite  qui  le  fait  —  de  tendresse,  M« 
wolf  piclures  to  himself  a  havpiness,  wlircn 
metts  him  1»  tears.  \a  Font.  Appuyez- 
vous  sur  moi  ei  ne  pleurez  pas  comme 
un  enfant,  lean  on  me,  and  don'l  cry 
like  a  child.  Mérim.  Ici.  c'est  autre 
chose,  on  n'a  pas  prié,  mais  on  pleure, 
here,  il  is  différent,  there  have  betn  no 
prayers,  but  there  are  tears.  Mich. 
s'écriait  Voltaire,  pleurant  sur  la  tombe 
de  son  jeune  ami,  lui  qui  ne  pleura» 
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jamais,  7.,  exclaimed  Voltaire,  weeping 
over  the  grave  of  his  young  friend,  he  who 
teldom  shed  a  tear.  A.  Ilouss.  Si  l'enfant 
a  trop  chaud  ou  trop  froid,  il  pleure,  if  a 
child  is  loo  warm  or  too  col  il,  it  cries. 
J.-J.  Rouss.  —  de  colère,  de  dépit,  de 
-joie,  to  weep  for  anger,  vexation,  joy. 
Les  cerfs  pleurent  quand  ils  sont  aux 
abois,  slags  weep  when  they  are  al  bay. 
Que  lui  sert  de  —  aux  veneurs?  il  avails 
kim  naughl  to  weep  to  the  huntsmen  ?  La 
Font.   fatn.  —  comme  un  veau,  to  blubber. 

—  sur  quelqu'un ,  to  weep  over  a  person. 
Courage  !  il  n'est  pas  encore  temps  de 

—  sur  vous-même,  courage!  ihe  lime  is 
not  yet  corne  for  your  lamenting  so.  Ah. 
Les  yeux  lui  pleurent,  ses  yeux  pleurent, 
his  eyes  waler.  La  vigne  pleure,  the 
fine  bteeds.  prov.  Il  ne  lui  reste,  on 
ne  lui  a  laisse  que  les  yeux  pour  — , 
he  has  tost  every  Ihing,  he  has  been 
stripped  of  ail.  prov.  flg.  On  dirait  qu'il 
a  pleuré  pour  avoir  son  cbapean,  etc.,  he 
has  a  very  shabby  hat.  11  pleure  d'un 
œil  et  rit  de  l'autre,  he  is  ail  leurs  and 
miles. 

pleurer  ,  va.  t  to  weep  (over,  for),  to 
mourn  (over,  for).  Le  vaincu  pleura  sa 
gloire  et  ses  amours,  the  vanquished  one 
wept  over  his  glory,  and  his  loves.  La 
Font.  Donne  au  mendiant  le  pain  qu'il 
pleure,  give  a  pièce  of  bread  to  the  beggar 
who  begs  it  with  tears.  Lamart.  fig. 
Une  fontaine,  placée  aa  centre,  pleure, 
avec  ses  larmes  limpides,  tous  ces  morts 
oubliés,  a  fountain,  placed  in  the  centre, 
shtds  limpid  tears  over  ail  those  forgotlen 
dead.  Th.  Gaut.  Cette  dame  pleurait  en 
secret  mon  absence,  thaï  lady  secrelly 
mourned  over  my  absence.  Le  Sage.  Je 
pleurais  la  perte  de  mon  argent  comme  on 
pleure  la  perte  d'un  Qls,  1  mourned  over 
Ihe  loss  of  my  money,  as  one  mourns  over 
ihe  loss  of  a  son.  Le  Sage.  Ma  lille,  il 
faudrait  autant  —  un  songe,  my  daughler, 
you  miyht  as  well  mourn  over  a  dream. 
Cbat.  .  —  ses  péchés,  —  sur  ses  péchés, 
to  weep  for  one' s  sins.  —  quelqu'un,  to 
weep  over,  for,  a  person.  Ma  mère  me 
pleurait,  my  molher  mourned  for  me  as 
dead.  Pli.  Chas.  flg.  On  ne  l'a  pleuré  que 
d'un  œil.  he  lefl  but  Utile  regret.  2 
(répandre  en  pleurs)  to  weep  oui.  Tu 
veux  donoque  je  pleure  tout  mon  cœur? 
you  witl  make  me  weep  my  hearl  oui? 
Chat. 

pleure-misère,  s.  mf.  grumbler. 

pleure-pain,  s.  mf.  churl,  curmudgeon. 

se  pleurer,  vpr.  to  be  wepl,  mourned 
(over,  for) 

PLEURÉSIE,  pluh-ray-zee,  sf.  (Gr.) 
med.  pleurity. 

PLEUREUR,  pluh-ruhr,  sm.  fem. 
pleureuse,  i  weeper,  mourner.  2  (pleu- 
reuse) mourner.  3  (adjeclw.)  weeping. 
Saule  —,  frêne  —,  weeping-willow,  weep- 
ing-ash. 

PLEUREUSES,  pluh  -  ruhz  ,  sf.  pl. 
weeper  s. 

PLEUREUX,  pluh-ruh,  adj.  m.  fem. 
pleureuse,  weeping,  tearfut. 

PLEURNICHER,  pluhr-ne-shay.  vn. 
to  whine,  to  whimper,  to  snivel,  to  pute, 
(by  extension)  Faisons  une  partie  de 
pharaon,  au  lieu  de  —  ainsi  sur  nos  amis 
morts,  tel  us  play  a  game  of  faro,  inslead 
of  whimpering  over  our  deparled  frienils. 
Mériin. 

PLEURNICHEUR,  pliihr-ne-shuhr,  sm. 
fem.  pleurnicheuse,  whiner,  whimperer, 
ttàselUr. 

PLEURONECTE,  pluu-ro-nekt,  sm. 
{Gr  )  ich  (lat-flsh. 

PLEURÔPNEUMONIE,  pluh-rop-nuh- 
m°-nce-*A  (Gr.)  med.  pteuropncumonia. 

PLEURS,  piuhr,  sm.  pl.  tears.  Mes 
—s  ne  cesseront  de  couler,  my  tears  witl 
nevercease  to  flow.  j.-j.  Rouss.  (some- 
times  masc.)  poeiic.  Entendez- vous  ce 
grand  -,  do  you  hear  ihnt  vast  tamtnt. 
BO&.  Princes  et  rois  jetaient  maint  — 
princes  and  kings  mouned  repcatedly.  La 
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Font,  (hyperb.)  Être  tout  en  —s,  être 
noyé  de  — s,  être  noyé  dans  les  —s, 
to  be  ail  in  tears,  to  be  drowned  in  tears, 
flg.  Essuyer  ses  — s,  to  wipe  one's  tears, 
to  be  comforled.  Les  —s  de  la  terre,  the 
tears  of  the  earth,  rain.  Les  —s  de  la 
vigne,  the  bleeding  of  the  vine.  poelic. 
Les  —s  de  l'aurore,  Ihe  tears  of  dawn, 
the  dew. 

PLEUTRE,  plulitr*,  4»».  (disparagingly) 
contemptible  fellow. 

PLEUVOIR,  pluh-vooâr,  m.  impers. 
il  pleut,  il  pleuvait,  il  a  plu,  il  pleu- 
vra, IL  PLEUVRAIT,   QU'IL  PLEUVE,  QU'IL 

plût,  (Lat.  pluere)  i  to  rain.  II  pleui 
à  verse,  il  rains  as  fust  as  it  can  pour, 
il  pours.  Il  pleut  bien  fort,  it  rains  very 
hard,  fast.  (by  extension)  Notre  homme 
tranche  du  roi  des  airs,  pleut,  vente,  et 
fait  en  somme  un  climat  pour  lui  seul,  our 
man  plays  the  part  of  Jupiter,  makes  it 
rain,  blow,  and,  in  short,  créâtes  a  climale 
of  his  own.  La  Font,  2  (de  choses  qui 
tombent  ou  semblent  tomber  du  ciel)  to 
rain,  to  pour  down.  11  plut  du  sang,  je 
n'exagère  pas,  it  rained  blood,  I  do  not 
exaggcrale.  La  Font.  prov.  (hyperb.) 
Quand  il  pleuvrait  des  hallebardes,  though 
it  should  rain  cats,  dogs  and  pilchforks. 
3  fig.  (tomber  d'en  haut  en  grande  quan- 
tité) to  fall,  to  shower  down,  to  be 
showered  down,  to  rain,  to  fall  thick,  to 
swarm.  Les  coups  de  fusil  y  pleuvent, 
the  bullels  fly  about  like  bail.  Le  plomb 
pleut  de  toutes  parts  sur  l'escadron  llol- 
tant,  shot  is  showered  from  ail  sides  on 
the  floaling  squadron.  Boil.  Des  fleurs 
printanières  qui  pleuvent  de  toutes  les 
croisées  en  neige  odorante,  from  ail  the 
Windows,  spring  floiuers  are  showered 
down  like  odorous  snow.  Le  Sage.  Il 
pleut  des  soufflets,  there  is  a  shower 
of  slaps  on  the  face.  Beaum.  Il  pleut  des 
coups  de  bâton  sur  les  indiscrets  qui  en 
approchent,  the  iudiscreet  who  approach 
gel  a  good  cudgelling.  Jacq.  On  vit  — 
des  troisièmes  loges  dans  la  salle  des 
centaines  d'exemplaires,  hundreds  of  co- 
pies were  seen  showered  down  from  the 
third  lier  of  boxes.  Sle-B.  Bref,  il  plut 
dans  son  escarcelle,  in  short  every  thing 
lurned  to  gold  with  him.  La  Font.  Les 
biens,  les  dignités,  les  honneurs  pleuvent 
chez  lui,  pleuvent  sur  lui,  riches,  dig- 
mties,  honours  are  heaped  upon  him. 
Elle  reçoit  au  passage  plus  d'un  mot  ga- 
lant, plus  d'une  épingle  de  diamants  qui 
lui  pleut  de  la  terrasse,  she  picks  up,  as 
she  passes  along,  more  than  one  compli- 
ment, more  than  one  diamond  pin,  shower- 
ed upon  lier  from  ihe  people  on  the  ter- 
race.  S'e-B.  Les  pamphlets  pleuvaient 
de  toutes  parts,  pamphlets  were  showered 
in  ail  directions..  Ph.  Chas.  11  pleut  des 
mauvais  plaisants,  des  ennuyeux,  des  im- 
portuns, etc.,  the  town  swarms  with 
mischievous  wags,  tiresome,  Iroublesome 
people,  etc. 

PLEVRE,  playvr',  sf.  (Gr.)  anat. 
pleura. 

PLEXUS,  plck-sùs,  sm.  anal,  plexus. 
PLE  VON,  play-yong,  sm.  agri.  osier- 
lie. 

PLI,  sm.  1  fold,  plail.  Des  manchettes 
plissées  à  petits  —s,  small-plaited  ruffles. 
Les  —s  de  sa  robe,  Ihe  folds  of  lier  dress. 
Cet  habit  ne  fait  pas  un  —,  thaï  coat  fils 
very  well.  prov.  fig.  C'est  une  affaire  qui 
ne  rera  pas  un  —,  pas  un  petit  -  ,  pas  le 
moindre  —,  il  is  an  a/fuir  which  will  not 
présent  the  leasl  dif/lcully  flg.  Sonder 
les  —s  et  replis  du  cœur,  to  search  into 
the  moit  hidden  recesses  of  the  hearl.  2 
(by  extension)  Sous  ce  —,  herein  inclosed. 

(marque)  crease,  wrinkle,  pucker. 
t.el  habit  a  pris  son  —,  thaï  coat  lias- 
luken  the  form.  fig.  Le  vase  est  Imbibé, 
1  eiuffe  a  pris  son  —,  the  mind  has  laken 
Us  tient.  La  Pont.  |)g.  Ce  jeune  homme 
a  pris  un  mauvais  —,  that  young  man  has 
laken  a  bad  direction.  4  (ce  qui  res- 
semble a  uu  pli  d'uuo  étoffe)  wrinkle,  fur- 
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row.  Avoir  des  —s  au  front,  au  visage, 
to  have  furrows  in  one's  forehead,  in 
one's  face.  Le  —  du  bras,  le  —  du 
jarret,  the  bend  of  the  arm,  of  the  liant. 
5  naut.  —  de  câble ,  fake  of  a  cable.  6 
paint.  sculpt.  fold. 

PLIABLE,  ple-yabl',  adj.  mf.  \  pliable, 
pliant.   2  fig  pliant,  bending,  flexible. 

PLIAGE,  ple-yazh,  sm.  folding. 

PLIANT,  ple-yâug,  ppr.  of  plier,  adj. 
m.  fem.  — e,  1  pliant,  pliable,  flexible, 
bending,  supple.  2  flg.  pliant,  yielding, 
Avoir  le  caractère  —,  l'humeur  — e,  lo  be 
of  a  yielding  characler,  lemper.   3  Siège 

—  (  subslantiv.  )  —,  camp  -  slool,  fold'tng- 
chair. 

PLIE,  plee,  sf.  ich.  plaice. 

PLIÉ,  ppa.  of  plier,  fem.  — e,  \  folil- 
ed,  bent.  2  (subslantiv.)  danc.  Faire  des 
—s,  to  make  bends. 

PLIER,  ple-yay,  va.  (Lat.  plicare)  i 
lo  fold,  to  fold  up.  —  du  linge,  des 
habits,  to  fold  up  linen,  clothes.  —  une 
lettre,  lo  fold  a  lelter.  —  en  quatre,  en 
huit,  to  fold  up  in  four,  in  eighl.  — 
bagage,  Sce  bagage,  lig.  —  la  toilette,  lo 
..pack  up  and  be  gone.  2  (courber)  to  bend, 
lo  bow.  —  de  l'osier,  lo  bend  osier.  — 
les  genoux,  le  bras,  to  bend  the  knees, 
the  arm.  flg.  Nous  savons  —  les  genuux, 
we  know  how  to  flatter.  Flor.    3  man. 

—  un  cheval,  to  break  a  horse.  h  lig. 
(faire  céder)  to  bend,  lo  bring  under.  Il 
faudra  —  ce  jeune  homme  à  la  régie,  thaï 
young  man  musl  be  mode  to  submil  to  the 
rule. 

plier,  vn.  i  to  bend,  lo  sitilc,  to  give 
way.  Faire  —  un  arc,  lo  bend  a  bow. 
Souvent,  pliant  sous  le  fardeau,  j'étais 
obligé  de  le  déposer  sur  la  mousse,  ofleu, 
shilling  under  the  burden,  I  was  obliged 
to  lay  it  down  on  the  nioss.  Chat.  Ses 
genoux  pliaient  sous  lui,  his  knees  gave 
way  under  him.  Mérim.  Une  baguette 
qui  plie,  a  rod  thaï  bends.  flg.  —  sous 
le  poids  des  affaires,  sous  le  poids  des 
années,  to  sinh  under  the  tu  eighl  of  busi- 
ness, of  years.  Je  plie  mais  ne  romps 
pas,  /  bend,  but  I  do  not  break.  La  Font. 
2  fig.  (céder)  to  submil,  to  give  in,  to 
yietd.  Us  firent  tout  —  sous  sa  volonlc, 
they  made  every  thing  bend  under  his 
will.  Volt.  Il  vaut  mieux  —  devant  cet 
obstacle  et  se  résigner,  it  is  bélier  ta 
give  way  lo  llial  obstacle,  and  resign  one's 
self.  Jacq.  —  sous  le  joug,  to  bend  un- 
der ihe  yoke.  3  flg.  (des  iroupes,  of 
Iroops)  to  give  way. 

se  plier,  vpr.  \  to  bend,  lo  bow. 
2  fig.  to  submil  (to),  to  comply  (with),  to 
yield  (to),  to  fall  in  (with).  Se  —  à  la  vo- 
lonté, aux  caprices,  à  l'humeur  de  quel- 
qu'un, to  submil  to  the  witl.  caprices, 
humour  of  a  person.  Se  —  aux  usages 
des  autres,  lo  comply  with  the  cusloms 
of  others. 

PL1EUR,  ple-yubr,  sm.  fem.  plieuse 
folder. 

PLINTHE,  plangl,  sf.  (Gr.)  <  bulld. 
plinth.  2  (bande,  saillie).  —  de  mur 
wash-board  of  a  wall. 

PL101R,  ple-ooâr,  sm.  folder,  paper- 
knife.  t 

PLIQUE,  plcek,  sf.  PLICA,  ple-kah, 
sm.  (Lat.  plica)  med.  ptica  Polonica. 

PLISSAGE,  sm.  tech.  plaiting. 

PLISSE,  ppa.  of  plisser,  rem,  — e, 
adjectiv.  i  pluited.  Un  jabol  bien  —,  a 
frill  ncalty  plaited.  2  Peau  — c,  wrinkl  d 
skm.  3  bot.  Feuille  -e,  plicate,  pticated 
leaf. 

PLISSEMENT,  plees-niâng,  m.  plait- 
ing. 

PLISSER,  ple-say,  va.  (from  pli)  lo 
plail   (une  chemise,  a  shirt). 

SB  plisser,  vpr.  i  to  form  plaits.  2  la 
wrinkle.  Des  bottes  de  feutre  se  plissant 
en  vagues  spirales  autour  des  jambes, 
fell  boots  that  form  wrinkles  around  the- 
legs.  Th.  Gaut. 

plisser,  vn.  lo  form  plaits,  to  take 
creuses.    Celle  étoffe  plisse,  that  sluff 
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taises  creases.  Ces  rideaux  plissent  trop, 
those  curlains  have  too  many  folds. 

PLISSURE,  plc-sùr,  sf.pluiting. 

PLOG,  plok,  sm.  naut.  shealhing-hair. 

PLOIEMENT,  plooa-mang,  sm.  fohllng. 

PLOMB,  plong,  sm.  [Lut.  plumbum)  4 
min.  lead.  —  en  table,  sheet-leml.  Un 
saumon  de  —,  o  pig  of  lead.  Mine  de  —, 
lead  mine,  black  lead.  Blanc  de  —,  while 
lead.  Colique  de  —  ou  des  peintres,  lead, 
pointers',  ptumber's  colic.  2  Les  —s  île 
Venise,  the  leads  of  Yenice.  3  print.  Lire 
sur  le  —,  to  read  the  te.vl  on  the  forms.  4 
{pour  la  guerre,  pour  la  citasse)  shol.  Menu 
—,  smatt  shot.  fam.  Mettre  du  —  dans  la 
tôle  de  quelqu'un,  to  shoot  a  person 
through  the  haut.  lig.  Il  n'a  ni  poudre 
ni  —,  he  lias  not  a  shot  in  the  locker.  B 
(dans  les  manufactures,  etc.)  tcaden  stamp, 
leaden  seal.  6  (des  maçons,  des  char- 
pentiers; etc.)  plummet,  plumb-linc, 
plumb-rule.  7  anc.  —  de  sonde,  lead, 
mninding-lead.  8  (pour  les  eaux  sales, 
etc.)  sink.  9  (des  fosses  d'aisance)  me- 
phitic  air.  40  (des  vidangeurs)  stench. 

À  plomb,  adv.  loc.  4  perpendicularly, 
vertically.  Le  soleil  donne  à  —,  luit  à  —, 
tombe  à  —  sur  les  habitants  de  la  zone  tor- 
ride,  the  sun's  rays  fait  perpendicularly  on 
the  inhabitants  of  the  torrid  zone.  lig. 
Cette  observation  tombe  à  —  sur  lui, 
thaï  observation  slrikes  home.  2  sm.  See 

APLOMB. 

PLOMBAGE,  plong-bazh,  sm.  4  lead- 
ing,  plumbing.  Le  —  d'un  ballot,  the 
leading  of  a  baie.  2  surg.  (d'une  dent, 
of  a  tooth)  slopping. 

PLOMBAGINE,  plorig-bazh-een,  sf. 
min.  plumbage,  black  lead,  graphite. 

PLOMBÉ,  ppa.  of  plomber,  fera.  — e, 
adjectiv.  4  glazed,  sealed,  leaded.  Vais- 
selle — e,  glazed  earthenware.  2  Canne 
— e,  loaded  stick.  3  (livide)  livid,  leaden. 
Avoir  le  teint  —,  le  visage  —,  to  hure 
a  livid  complexion,  a  face  of  a  leaden  hue. 
Couleur  — c,  leaden  colour,  hue.  4  Dent 
— e,  slopped  tooth. 

PLOMBER,  plong-bay,  va.  4  to  lead, 
to  glaze.  —  des  blets,  to  lead  nets.  — 
de  la  vaisselle  de  terre,  to  glaze  earthen- 
ware. 2  surg.  —  une  dent,  to  stop,  to 
plug  a  tooth.  3  custom.  mautif.  to  lead, 
to  affix  leads  to  (des  ballots,  des  caisses, 
des  pièces  d'étoffe,  butes,  cuses,  pièces  of 
sluff).  4  gard.  to  beat,  s  mason.  caip. 
to  plumb  (un  mur,  a  wall). 

PLOMBERIE,  plongb-ree,  sf.  4 
plumbery,  lead-manufuclure.  2  (  lieu  ) 
plumbery,  lead-works. 

PLOMBEUR,  plong-buhr,  sm.  the  per- 
son who  affixes  the  leaden  seals  to  goods. 

PLOMBIER,  plong-byay,  sm.  plumber. 

PLOMBIFÈRE,  plong-be-fayr,  udj.  mf. 
plumbiferous. 

PLONGEANT,  plong -zhang.  ppr.  of 
plonger,  Tantôt  on  les  eût  vus  côte  ù 
côte  —,  they  mighl  have  been  seen  some- 
times  diving  logelher.  La  Font.  adj.  m. 
fem.  — e,  plunging,  downward.  Vue  — e, 
ilownward  view.  Le  coup  d'épée  qu'il 
reçut  était  —,  the  sword  thrust  hc  re- 
ceived  tuas  downward.  Feu  — ,  downward 
firing. 

PLONGÉ,  ppa.  of  plonger,  4  dipped, 
immersed.  Chandelle  — e,  dipped  candie, 
dip.  2  lig.  plunged,  Je  lui  parus  —  dans 
une  tristesse  mortelle,  I  appeured  to  Itim 
to  be  plunged  in  deep  mclancholy.  Le  Sage. 
11  semblait  —  dans  un  reve ,  he  seemed 
wrupped  in  a  dream.  Mich. 

PLONGÉE,  nlong-zhay,  sf.  fort.  La 
—  du  parapet,  the  glacis  of  a  parapet. 

PLONGKON ,  plong-zhong,  sm.  4  orn. 
diver,  didapper.  2  Faire  le  —,  to  dire;  || 
lig.  lo  duck,  to  duck  one's  head;  to  stcal 
away  ;  ||  (morally)  to  buck  oui. 

PLONGER,  plong-zhay,  va.    4  nous 

PLONGEONS,    IL    PLONGEA ,   tO   plutige ,  tO 

immertt,  lo  dip.  On  l'a  plonge  dans  la 
rivière  jusqu'au  cou,  hc  was  plunged  into 
the  river  up  to  his  neck.  lig.  —  un  poi- 
gnard dans  le  sein  de  quelqu'un,  to  slrike 
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a  dagger  into  a  person' s  breast  ;  Il  (mo- 
rally) to  rive  the  heurt.  2  lig.  to  phinge. 
Celte  nouvelle  le  plongea  dans  un  affreux 
désespoir,  this  news  plunged  him  into  the 
depth  of  despair.  Har.  Vous  me  plonge/ 
dans  le  plus  grand  embarras  où  je  puisse 
me  trouver,  you  put  me  in  the  gratte:,! 
perplexity  possible.  Volt.  La  solitude,  le 
spectacle  de  la  nature  me  plongèrent  bien- 
tôt dans  un  état  impossible  a  décrire,  soli- 
tude, the  contemplation  of  nature  sonn 
plunged  me  into  a  state  impossible  to  des- 
cribe.  Chat. 

plonger  ,  vn.  1  to  dire,  lo  plunge. 
Il  plonge  comme  un  canard,  he  dites  Me 
a  duck.  Machine  a  —,  diving-bell.  (by 
extension)  À  quelle  profondeur  plongeait- 
elle  dans  la  terre?  to  wltat  depth  did  site 
dive  into  the  enrlh?  Mich.  Elle  plonge 
intrépide  au  milieu  des  épées,  she  rushes 
inlrepidly  between  the  swords,  in  the 
thickest  of  the  flght.  Mich.  2  (avoir  une 
direction  de  haut  en  bas)  to  plunge.  Du 
haut  de  celte  montagne  la  vue  plonge  sur 
une  magnifique  vallée,  from  the  top  of 
this  mounlain,  the  eye  plunges  into  a 
magniflcent  valley.  Ce  coup  de  canon, 
ce  coup  de  fusil  plonge,  est  tiré  en  plon- 
geant, thaï  shol  look  a  downward  direc- 
tion. 

se  plonger,  vpr.  to  plunge,  to  plunge 
one's  self.  fig.  Se  —  dans  la  douleur,  to 
plunge  one's  self  into  grief.  Se  —  dans 
le  vice,  dans  les  plaisirs,  etc.,  lo  plunge 
one's  self  into  vice,  lo  plunge  in  the  midst 
of  pleasure.  Dans  le  sang  d'un  enfant 
voulez-vous  qu'on  se  plonge?  would  you 
have  me  wellering  in  the  blood  of  a  child  ? 
Rac. 

PLONGEUR,  plong-zhubr,  sm.  diver. 

PLOQUER,  plo-kay,  va.  naut.  to  shealh 
wilh  hoir. 

PLOYAGE,  plooâ-yazh,  sm.  tech.  fold- 
ing. 

PLOYER,  plooâ-yay,  va.  conjug.  hic 
employer  [Lai.  plicare).  4  lo  bend,  lo 
bow.  —  une  branche  d'arbre,  to  bend  the 
brunch  of  a  tree.  —  le  genou  en  mar- 
chant, to  bend  one's  knee  in  walking.  fig. 
Ils  ne  rompront  pas  les  lois,  mais  ils  les 
ploieront  à  leurs  intérêts,  they  tvill  not 
break  the  laivs,  but  they  will  bend  them 
lo  their  mon  Utteresls.  Fiéch.  2  (arranger 
en  pliant)  lo  fold,  to  fold  up.  Ployez 
votre  serviette,  fold  up  your  nupk'tn. 

ployer,  vn.  lo  bend,  to  bow,  lo  give 
way.  Le  vendangeur  ravi  de  —  sous  le 
faix,  the  vintager,  delighlcd  lo  bend  un- 
der  the  burden.  Boil.  El  fait  sur  son 
flanc  qui  ploie  craquer  son  corset  de 
satin,  wltilsl  her  font  in  bending  bursls 
lier  salin  Imddice.  Muss.  fig.  Sous  l'effort 
duquel  l'Europe  ploiera,  under  the  efforts 
ofwhich  Europe  will  give  way.  De  Tocq. 

se  ployer  ,  vpr.  lo  bend,  to  bow,  to 
yield,  to  submil.  Qg.  poulie.  Il  faut  sa- 
voir se  —  à  la  nécessité,  one  must  leur» 
lo -yield  to  necessily. 

PLUCI1E,  pliish,  sf.  See  PELUcnE. 

PLUIE,  pluee,  sf.  [Lai.  pluvia)  4  rain. 
La  saison  des  —s,  the  rainy  scason.  Il 
tombe  de  la  —,  il  rains.  Un  temps  de  — , 
rainy  weather.  prov.  Petile  —  abat  grand 
vent,  small  rain  luys  greal  dus  t.  prov. 
fig.  Parler  de  la  —  et  du  beau  temps, 
to  talk  of  indiffèrent  multcrs.  fig.  Paire 
la  —  et  le  beau  temps,  to  rulc  the 
roast.  2  (de  certaines  choses  qui  tom- 
bent ou  qui  paraissent  tomber  du  ciel) 
shower.  Une  —  de  pierres,  a  shower 
of  sloncs.  Il  fallut  traverser  la  rue  sous 
une  —  de  feu ,  il  was  necessary  to  cross 
the  slrect  under  a  shower  of  fire.  Thiers. 
fig.  Une  —  d'or,  a  golden  shower.  3 
pyr.  —  de  feu,  shower  of  ftre. 
-  PLUMAGE,  più-mazh,  sm.  (collcct.) 
plumage.  Qui  fait  l'obeau,  c'est  le  — , 
whal  makes  the  bird,  is  ils  plumage.  La 
Font.  Si  votre  ramage  répond  à  votre 
—,  if  your  song  cqtiuls  your  plumage. 
La  Font. 

PLUMA1L,  plù-mah-yuh ,  sm.  4  [eu- 
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ther-broom.  2  plume.  Les  seigneurs  sur 
leurs  télés  ayant  chacun  un  —,  the  cltiefs, 
cach  wearing  on  his  head  a  luft  of  fea- 
thers.  La  Font. 

PLUMASSKAU,  plu-mas-so,  sm.  4 
gulll  (of  a  hiirpsicltord),  feuther  (of  an 
arrow).   2  (balai)  feather-broom.   3  surg.. 
pledget. 

PLUMASSERIE,  plu-mas-ree,  sf. 

fcuther-lrade. 

PLUMASSIEU,  plu- mas-syay,  sm. 
feather-seller.  Marchand  —,  dealer  m 
feuthers. 

PLUME,  plûm,  sf.  (Lot.  pluma)  4  ] 
feather,  quill.  Un  oiseau  qui  n'a  point 
encore  de  —s,  a  bird  not  yel  fledged. 
Un  tuyau  de  —,  a  quill.  Des  barbes  de 
— ,  vane  of  a  quill.  lig.  Avoir  des —s  de 
quelqu'un,  to  win  money  of  a  person. 
prov.  fig.  Laisser  des  —  s.  de  ses  —s,  to  be 
slripped  of  one's  feathers,  to  be  fleeccd. 

2  (cotlecliv.)  feathers.   Mon  Dieu  donne  la 

—  aux  passereaux,  O  Lord,  give  feathers 
to  the  young  sparrow.  Lamart.  Ses  petits 
n'ayani  qu'une  —  nouvelle,  her  young 
ones  scarceltj  fledged.  La  Font.  Un  lit  de 
— ,  a  fealher-bed.  Ce  chien  est  dressé  au 
poil.et  à  la  —,  this  dog  is  good  for  any 
gante,  for  feather  or  leather;  \\  fig.  Il  est 
au  poil  et  à  la  —,  he  is  fil  for  anylhing. 

3  (pour  parure)  plume,  feather.  Un  bou- 
quet de  —s,  a  bunch  of  feuthers.  Un 
brin  de  —s,  a  feather.  4  (pour  écrire) 
pen.  Un  trait  de  —,  a  stroke  wilh  a  pen. 

—  d'or,  d'argent ,  etc..  gold,  silver  pen, 
etc.  —s  hoilandées,  Dutch  pens,  quills. 
Prendre  la  —,  mettre  la  main  à  la  —, 
to  take  up  one's  pen,  to  sel  pen  to  paper. 
Poser  la  —,  to  lay  down  one's  pen. 
fig.  Ce  mot,  celle  syllabe,  celte  lciirc 
est  restée  au  bout  de"  ma  —,  See  bout. 
Homme  de  —,  gens  de—,  wriler,  au- 
thor,  authors.  5  fig.  (du  style,  etc.) 
pen.  C'est  un  sujet  digne  de  votre  —, 
il  is  a  subject  worthy  of  your  pen.  Volt. 
Il  n'est  pas  rare  de  trouver  dans  ami 
qui  ont  du  savoir,  de  la  —,  de  l'érudi- 
tion, il  is  not  rare  to  fmd  among  litote 
who  have  learning,  a  good  style  and 
érudition.  Slc-B.  Guerre  de  —,  paper- 
war.  La  —  appelle  la  —,  one  cnvcnpniîd 
writing  calls  forlh  anolher.  Slc-B.  Ecrire 
au  courant  de  la  —,  se  laisser  aller  au 
courant  de  sa  — ,  See  courant.  6  fig. 
(l'auteur)  penman,  wriler,  aulhor. 

PLUMEAU,  plû-mo,  sm.  4  feather- 
broom.  2  (  de  bureau)  penlray. 

PLUMÉE,  plfi-may,  sf.  pcnful.  — 
d'encre,  dip  of  ink. 

PLUMEIt ,  plu-may,  va.  lo  pluck,  lo 
plume.  —  dans  l'eau  chaude,  to  pluck 
in  warm  walcr.  —  à  froid,  lo  pluck 
cold.  fig.  —  quelqu'un,  to  flecce  a  pri- 
son. Il  fut  plume  leliement,  qu'à  soie 
départ  il  eut  ;i  nous  compter,  etc.,  he 
was  so  well  etcaned  oui.  Huit  before 
leaving  hc  had  lo  pay  us,  etc.  Brill.- 
Sav.  prov.  lig.  —  la  poule  sans  la  faire 
crier,  to  fleecc  a  dupe  udroiliy. 

PLUMET,  plii-mav,  sm.  4  plume  r 
feather.  -2  (des  militaires)  feather.  3 
obsol.  fig.  (un  jeune  militaire)  a  red  coal. 
i  lig.  (collectif.)  obsol.  the  army.  5  nauU 
—s  de  pilote,  dog-rauer. 

PLUMEITS.  plimi-ice,  sm.  Broderifr 
au  — .  embroidery. 

PLUMEUX,  plu-miih.  adj.  m.  fem.  tlo» 
iieusk,  bol.  plumons,  ptumose,  feathery. 

PLUMITIF,  plfl-merlif,  sm.  minule-botm 
Tenir  le  —,  to  take  minutes  of  ihc  pro» 
ceedings.  .  f] 

PLUMULE,  plu-mul,  sf.  bot.  plumula, 

vliimule.  ,      ,,  JÊ 

PLUPART  (la),  plû-par.  «A  collcct. 
(from  plus,  part)  4  the  generaltty.  tnt 
i/rcalest  part,  most,most  pari,  the  mujC- 
riU.  La  —  des  hommes,  the  gcncralilf 
nfmcn,  mosl  ptoplc.  La  —  de  ces  mai- 
sons soûl  bâties  moitié  de  briques,  mome 
du  bois,  the  grealest  pari  of  thèse  houscs 
lire  buill,  hall  in  bricks,  and  hutf  m  uwo. 
Th.  Gaut.    La  —  du  moudu  ignore  se» 
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véritables  intérêts,  most  people  are  iguo-  ' 
tant  of  their  true  interests.  absol.  Le 
sénat  fut  partagé,  la  —  voulaient  que , 
Ihe  senate  was  divided ,  most  of  tliem 
«ère  of  opinion  thaï.  2  absol.  (le  plus 
grand  nombre  des  hommes)  the  greatest 
jart.  La  —  écrivent  ce  nom  de  cette 
minière,  most  people  wrile  thaï  nome  in 
his  manner. 

pour  la  plupart,  adv.  loc.  for  the 
nost  part,  tnostly. 

LA  PLUPART  DU  TEMPS,  adv.  lOC.  VWStly, 

generally. 

PLURALITÉ,  plû-ral-e-tay,  sf.  4  plu- 
ralily.  À  la  —  des  voix,  by  the  ma- 
jorily  of  votes.  2  absol.  plurality.  3 
(multiplicité)  plurality.  La  —  des  inondes, 
the  plurality  of  worlds.  Fonten.  La  — 
des  bénéfices,  the  plurality  of  bénéfices. 

PLURIEL,  plû-ryayl,  adj.  m.  (Lat. 
plurialis)  graui.  t  plural.  Nombre  —, 
plural  number.  2  (subslanliv.)  plural.  3 
(mot)  plural. 

PLUS,  plûs,  adv.  (Lat.)  1  (davantage) 
more.  Tu  reuds  le  jour  —  pur  et  la  terre 

—  belle,  you  render  the  light  of  heaven 
more  pure,  and  the  earth  more  fuir.  Rac. 
Il  était  minuit  à  ma  montre  et  près  d'une 
bouteille  de  —  quand  nous,  it  was  mid- 
night  by  my  watch,  and  nearly  a  botlle 
more,  when  we,  etc.  Nod.  Des  distrac- 
tions —  d'accord  avec  ses  habitudes  tur- 
bulentes, amusements  more  in  keeping 
wilh  his  turbulent  habits.  Aug.  Th.  Vous 
n'offrez  pas  assez,  donnez  quelque  chose 
de  — ,  you  do  not  offer  enough,  give 
something  more.  Vous  ne  le  connaissez 
pas,  ni  moi  non  — ,  you  do  not  know 
him,  nor  do  l.  La  religion  n'exige  point 
de  sacrifice  —  qu'humain ,  religion  re- 
quires  no  snperhuman  sacrifice.  Chat. 
Le  dedans  de  cette  église  est  obscur  de 
quelques  nuances  —  qu'un  four,  the  in- 
side  of  thaï  church  is  somewhat  darker 
thon  pitch.  De  Bross.  —  paternel  pour 
sa  fille  qu'il  n'avait  jamais  été,  more  af- 
fectionate  to  his  duugliter  lhan  he  hud 
ever  been.  Al.  Dum.  —  que  tout  cela, 
je  ne  la  verrai  peut-être  pas  moi-même, 
celte  précieuse  ville,  more  lhan  ail  lhat, 
it  may  be,  thaï  I  myself,  shall  not  see 
this  precious  town.  De  Bross.  Je  le  te- 
nais pour  homme  d'esprit,  mais  il  l'est 

—  que  je  ne  pensais,  /  look  Mm  for  a 
élever  fellow,  but  he  is  more  so  lhan  1 
thought  him.  Jacq.  Un  souvenir  heureux 
est  peut-être  sur  terre  —  vrai  que  le  bon- 
heur, a  sweet  remembrance  is  perhaps 
hère  below  more  genuine  lhan  huppiness  il- 
self.  Muss.  Cela  est  triste  —  qu'on  ne 
pense,  il  is  a  sadder  thing  lhan  you  sup- 
pose. Muss.  —  d'une  Hélène  au  beau  plu- 
mage fut  le  prix  du  vainqueur,  morejhan 
one  ftne-featnered  Ilelen  was  the  prize  of 
the  conqueror.  La  Font..  Nous  fûmes  — 
d'un  mois  i  nous  accoutumer  à  l'enchan- 
tement d'être  ensemble,  we  were  more 
than  a  monlh  before  we  could  gel  ac- 
cuslomed  to  the  rupture  of  being  togelher. 
Chat.  Elle  savait  que  —  d'une  femme  . 
avait  sauvé  le  peuple  de  Dieu,  she  knew 
thaï  more  than  one  womun  had  saved  God's 
favoured  people.  Midi.  2  — — the 
more...,  the  more...  —  ils  ont  souffert 
de  ces  ingrats  néophytes,  —  ils  les  ché- 
rissent, the  more  Ihey  su/fered  from  thèse 
ungrateful  néophytes,  the  more  they  che- 
rished  them.  Chat.  —  nous  avancions 
vers  les  pays  chauds,  —  le  froid  deve- 
nait aigre  et  perçant,  the  nearer  we  up- 
proached  the  warm  ctimutei,  the  more  bleuk 
und  Miter  the  cold  became.  Th.  Gant. 
-•  on  regarde  la  S'«-Cécile  de  Raphaël, 

—  on  l'admire,  the  more  we  look  al 
II.'b  S1  Cecilia,  the  more  we  admire  II. 
De  Bross.  3  (avec  la  nég.,  wilh  the  ne- 
gat.)  no  more,  no  longer,  not  any  more, 
not  any  longer,  not  more  Mais,  chose 
étrange,  à  mon  retour,  il  n'y  était  —, 
but,  slrange  to  say,  when  I  returned, 
ne  was  no  longer  there.  Al.  Dum.  Je 
visitai  d'abord  les  peuple»  qui  ne  sont 
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—,  7  first  visiled  the  nations  thaï  no 
longer  exisl.  Chat.  Est-ce  que  je  ne 
vous  verrai  —  ?  shall  1  see  you  no 
more  ?  Chat.  Ces  coureurs  anglais  qui 
n'ont  —  du  cheval  que  quatre  jambes 
et  une  épine  dorsale  pour  poser  un 
jockey,  those  English  racers  which  have 
no  longer  ahythmg  of  a  horse  but  four 
legs,  und  a  dorsal  spine  to  place  a  jockey 
on.  Th.  Gaut.  Prenez  votre  lille,  je  n'en 
puis  —,  take  your  daughter,  1  am  ex- 
hausted.  Muss.  absol.  (sans  nég.,  with- 
out  a  negal.)  —  de  larmes,  —  de  sou- 
pirs, —  de  chagrins,  no  more  tears,  no 
more  sighs,  no  more  sorrows.   —  d'ouïe, 

—  de  voix,  no  more  hearing,  no  more 
voice.  La  Font.   Et  puis  tout  a  été  dit  : 

—  de  Pharaon!  and  then,  ail  was  over, 
nolhing  was  left  of  the  ship!  Al.  Dum. 
4  le  —,  la  —,  les  —,  the  most.  P., 
l'homme  du  monde  le  —  ignorant,  P., 
ihe  most  ignorant  man  in  the  world.  De 
Bross.  Le  —  âne  des  trois  n'est  pas  celui 
qu'on  pense,  the  biggest  donkey  of  the 
three  is  not  the  one  you  suppose.  La 
Font.  Je  m'en  vais  vous  mander  la  chose 
la  —  étonnante,  /  am  going  to  tell  you  the 
most  wonderful  thing.  Mmc  de  Sév.  Ce 
sont  les  dangers  inconnus  qui  inspirent  les 

—  grandes  terreurs,  unknown  dangers  are 
those  Huit  inspire  mosl  lerror.  Al.  Dum. 
Le  —  semblable  aux  morts,  meurt  le 

—  à  regret,  they  lhat  resemble  the  dead 
ihe  most,  are  the  most  tenacious  of  life. 
La  Font.  C'est  celui  de  ses  enfants 
qu'elle  aime  le  —,  of  ail  her  children 
it  is  he  whom  she  loves  most.  C'est 
une  des  sciences  qui  fait,  qui  font  le 

—  d'honneur  à  l'esprit  humain,  it  is  one 
of  the  sciences  which  do  the  most  honour 
to  the  human  mini:  C'était  elle  dont  on 
lui  avait  le  —  parlé,  il  was  she  of  whom 
he  had  heard  the  most.  Hamil.  À  l'en- 
droit où  le  monstre  a  la  peau  le  — 
tendre,  in  the  place  where  the  slcin  of 
ihe  monsler  is  mosl  tender.  6  absol. 
(outre  cela)  item,  moreover.  —  quatre 
chaises,  —  un  fauteuil,  —  un  divan, 
item  four  chairs,  item  an  arm-chair,  item 
a  sofa.   6  sm.  mosl,  utmost,  more.  Le 

—  que  je  puis  faire,  que  je  puisse  faire, 
the  utmost  l  can  do.  Ceia  dépend  du  — 
ou  du  moins  de  travail,  thaï  dépends  on 
the  more  or  less  ivork.  7  a!g.  plus. 

la  plupart,  adv.  loc.  See  plupart. 

de  plus  en  plus,  adv.  loc.  more  and 
more.  La  scène  changeait  à  chaque  in- 
stant et  s'embellissait  de  —  en  —,  the 
scenery  was  chunging  al  every  moment, 
and  becoming  more  und  more  beauliful. 
Barlh. 

au  plus,  tout  au  plus,  adv.  loc.  al 
most,  al  the  utmost.  Elle  a  tout  au  — 
vingt  ans,  she  is  but  twenly  al  the  utmost. 
Cela  ne  durera  qu'une  heure  au  —,  tout 
au  —,  lhat  will  not  lusl  longer  than  an 
hour  al  the  very  oulside. 

tant  et  plus,  adv.  loc.  abundanlly ,  ex- 
cessively.  El  la  princesse  pleurait  tant 
et  —,  and  the  princess  cried  her  eyes 
oui.  S'-Sini. 

IL  Y  A  PLUS,  BIEN  PLUS,  QUI  PLUS  EST, 

de  plus,  adv.  loc.  more  than  lhat.  C'est 
un  joueur,  il  y  a  —,  c'est  un  fripon,  he 
is  a  gumbler,  more  than  lhat,  he  is  a 
rogue.  El  L.,  qui  —  est,  m'a  donné  sa 
parole,  and  more  lhan  lhat,  I  have  the 
promise  of  L.  Boil.  J'ai,  de  —,  ample 
provision  de  quinine,  /  have,  bcsides,  an 
ample  stock  of  quinine.  Jacq.  De  —,  il 
faut  remarquer,  besides  it  must  be  re- 
murked. 

non  plus  que,  comparut,  loc.  any  more 
l'ian.  On  n'exige  rien  de  vous,  non  — 
que  de  votre  camarade,  nolhing  is  required 
of  you  any  more  lhan  of  your  comrade. 
Ils  jurèrent  qu'ils  ne  bougei'aieul  non  — 
que  fait  un  terme,  they  swore  thut  they 
would  not  flinch.  La  Font.  Vilerhe  que 
je  ne  fis  non  —  qu'entrevoir,  Vitcrb  lhat 

I  dul  but  jusl  catch  a  sighl  of.  Lie  Bross. 

II  trouva  non  —  de  Muraloii  que  de 

G'Jl 
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chien  vert,  and  the  devil  a  Muralori  was 
there.  De  Bross. 

ni  plus  ni  moins  que,  comparât,  loc. 
the  sume  as.  Je  ne  vous  aime  ni  —  ni 
moins  que  si  j'étais  votre  frère,  /  love 
you  jusl  the  same  as  if  1  were  your 
brother.  absol.  Vous  avez  beau  dire,  il 
n'en  sera  ni  —  ni  moins,  you  may  tulk 
as  much  as  you  please,  it  will  muke  no 
différence. 

plus  ou  moins,  adv.  toc.  1  more  or 
less,  thereabouts.  Cela  peut  coûter  qua- 
rante francs,  —  ou  moins,  lhat  may 
cost  forly  francs,  more  or  less.  2  (à 
différents  degrés)- more  or  less.  lia  fait 
froid  tout  le  mois  —  ou  moins,  it  lias 
been  cold  more  or  less  the  whole  monlh. 
(by  analogy)  —  ou  moins  grand,  more 
or  less  greal. 

qui  plus,  qui  moins,  adv.  loc.  some 
more,  some  less. 

sans  plus,  prep.  i  wilhoul  more,  fur- 
ther.  Sans  —  différer,  wilhoul  furiher 
delay.  Sans  —  les  faliguer  d'inutiles 
prières,  wilhoul  liring  them  any  longer 
wilh  needless  supplications.  Rac.  2  absol. 
and  no  more.  Un  rat,  sans  —,  s'abstient 
de,  one  rat,  no  more,  refrained  from.  La 
Font.  Je  vous  donnerai  de  cela  dix  francs, 
sans  —,  /'//  give  you  ten  francs  for  lhat, 
and  nolhing  more. 

d'autant  plus,  adv.  loc.  obsol.  i  the  more, 
the  rallier,  so  much  the  more,  the  more  so. 
2  (s'emploie  sans  répétition)  the  more  as. 
Vous  avez  d'autant  —  sujet  de  le  craindre, 
qu'il  a  beaucoup  de  crédit,  you  have  the 
more  cause  to  fear  him  as  he  is  pos- 
sessed  of  greal  influence.   On  est  d'autant 

—  parfait  qu'on  aime  la  perfection,  the 
fonder  we  are  of  perfection,  the  more 
perfect  we  are.  Fléch.  3  (précédé  de  en) 
so  much  the  more.  11  en  est  d'autant  —  à 
craindre,  he  is  so  much  the  more  to  be 
feared. 

plus  tôt,  plus  tard,  plus  loin,  plus 
piiès,  adv.  loc.  \  sooner,  earlier,  laler, 
furiher,  farlher,  nearer.  —  tard  cette 
opinion  servit  à  les  réunir  dans  une  emre- 
prise,  laler  this  opinion  broughl  them  to- 
gelher in  an  enlerprise.  Aug.  Th.  Ce  ré- 
sultat cherché  —  tard  à  grand'peine,  this 
resuit  which  was  aflerwards  so  much 
sought  for.  Aug.  Th.  2  (subslantiv.}  Le  — 
lot,  le  —  tard,  le  —  près,  le  —  loin  sera 
le  mieux,  the  sooner,  laler,  nearer,  furiher 
the  bélier,  absol.  Au  —  lût,  as  soon  us 
possible.  Parlez  au  " —  tôt,  set  ont  as 
soon  as  possible. 

plutôt,  plû-to,  adv.  rallier,  sooner. 

—  la  mort  éternelle  que  de  ne  pas  te 
suivre  partout,  eternal  death,  rallier  than 
not  follow  thee  everywhere.  Nod.  Elle 
s'aperçut  bientôt  ou  —  elle  feignit  de 
s'apercevoir  que,  etc.,  she  soon  perceived, 
or  rallier  she  feigned  to  perecive  thaï, 
etc.  Mérini.  absol.  Je  ne  le  souffrirai 
poinl,  je  mourrai  —,  /  will  not  sufler 
il,  I  will  die  rallier. 

plus-pétition,  sf.  tew.  exorbitant  de- 
main!. 

plus -que -parfait,  adj.  and  sm.  See 

PARFAIT. 

plus-value,  sf.  See  value. 

PLUSIEURS,  plû-zyuhr,  adj.  mf.  {Lat. 
plures)  i  several.  Lu  —  occasions,  in 
several  occasions.  2  (d'un  nombre  faisant 
partie  d'un  autre  nombre  plus  grand)  sc- 
ierai. Parmi  ce  grand  nombre  de  gens,  il  y 
en  eut  —  qui  voulurent  que,  oui  of  tlmt 
greal  number  of  people,  t lit  re  were  several 
who  wishcd  lhat.  3  absol.  many.  — 
s'imaginent  que,  many  imagine  Huit. 

PLUTÔT,  pl(i-to,  adv .  See  plus. 

PLUVIAL,  plu-vyal,  sm.  calh.  liturg. 
pluvial. 

PLUVIALE,  plu-vyal,  adj.  f.  Eau  — e, 
rain-water. 

PLUVIER,  plû-vyay,  sm.  otn.plover. 

PLUVIEUX,  pld-vyuh,  adj.  m.  fem. 
pluvieuse,  t  rai/il/,  wct.  2  (qui  amène 
la  pluie)  ralny. 

PLUVIÔSE,  plii-vyôz,  sm.  pluviôse 
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(ith  month  of  the  French  republkan 
calenJar). 

PNEUMATIQUE,  pnuh-mal-ik,  sf.  (Gr.) 

I  pneumatics.  2  (by  extension)  (d'autres 
gaz)  pneumatics. 

PNEUMATIQUE,  adj.  mf.  liât,  pllil.  pnCU- 

mutic,  pneumulical.  Machine  —,  pneu- 
matic  engine,  air-pump. 

PNEU  M  ATOCÈLE ,  pnuh  -mat-o-  sayl, 
sf.  (Gr.)  sute.oneumatocele. 

PNEUMONIE,  punb-mo-nee ,  sf.  (Gr.) 
med.  pneumonia. 

PNEUMONIQUE,  pnuh-mo-nik,  adj.  mf. 
med.  i  pneumonie.  2  (subslantiv.)  pneu- 
monie. 

POCHADE,  po-sliad,  sf.  paint.  rounh 
sketch. 

POCHE,  posh,  sf.  1  pocAc/.  —  d'habit, 
de  veste,  de  gilet,  coal ,  jackel ,  waisl- 
coat  pocket.  —  de  côté,  side  pocket. 
Payer  de  sa  —,  to  puy  oui  of  one's 
pocket.  L'argent  de  —,  pockel-money. 
flg.  Mettre  en  —,  lo  pocket,  prov.  pop. 
Jouer  de  la  —,  to  corne  down.  2  (pour 
mettre  du  blé,  de  l'avoine)  sack.  3  (es- 
pèce de  filet)  rabbil-net.  4  (des  oiseaux,  of 
birds)  pouch,  crop.  5  (d'un  abcès,  of  au 
abcess)  sack.  G  (dans  un  habit)  pucker. 
Cet  habit  fait  des  —s  en  plusieurs  en- 
droits, thaï  cout  puckers  in  several  plai  es. 
7  (d'un  maître  à  danser)  kit,  pockel-violin. 

POCHÉ,  ppa.  of  pocher,  fem.  — e,  1 
Avoir  les  yeux  —s,  to  have  one's  cyes 
black  and  blue.  2  culin.  Des  œufs  —s  à 
l'eau,  au  jus,  eggs  poaclied  in  waler,  in 
gravy.  fig.  pop.  Avoir  les  yeux  —s  au 
beurre  noir,  to  have  a  pair  of  black  eyes. 

POCHER,  po-shay,  va.  1  fam.  —  l'œil, 

—  les  yeux  à  quelqu'un,  to  give  a  per- 
son  a  black  eye,  a  pair  of  black  eyes.  2 
culin.  —  des  œufs,  lo  poach  eggs. 

POCHETÉ,  ppa.  o/pochetër,  fem.  — e, 
Des  olives  —es,  olives  carried  in  one's 
pocket. 

POCHETER,  posh-lay,  va.  to  keep  in 
one's  pocket  (des  olives,  des  truffes,  des 
marrons,  olives,  truffles,  chestnuls). 

pocheter,  vn.  lo  be  ke.pt  in  one's 
pocket.  Laisser  —  des  truffes,  des  olives, 
etc.,  lo  lel  truffles,  olives,  etc.  be  kept  in 
one's  pocket. 

POCHETTE,  po-shayt,  sf.  \  dimin.  of 
poche,  obsol.  pocket.  2  (filet)  purse-nct. 
3  (petit  violon)  kit,  pockel-violin. 

PODAGRE,  po-dagr',  sf.  (Gr.)  med. 
goul  in  the  feel. 

podagre,  adj.  mf.  \  gouly.  2  (sub- 
stantiv.) gouly  person. 

PODESTAT,  po-days-tah,  sm.  (It.) 
podesla. 

POÊLE,  poo-âl,  sm.  (Lat.  pallium)  t 
pall.  2  (pour  les  mariés)  canopy.  3  (dais) 
canopy. 

poêle,  sf.  (Lat.  patella)  pan,  fryingpan. 

—  à  confiture,  preserving  pan.   prov.  fi;,'. 

II  n'y  a  point  de  plus  empêché,  de  plus 
embarrassé  que  celui  qui  tient  la  queue 
de  la  — ,  noue  lias  so  much  in  his  head  us 
the  chief  contriver  of  a  business. 

poêle,  si»,  slove. 
POÊLÉE,  pooa-lay,  panful. 
POÉLIER,  pooâ-lyay,  sm.  stove-maker. 
POELON,  pooâ-long,  sm.  earlhen  sauce- 
pan. 

POÉLONNÉE,pooâ-lo-nay,  sf.  saucepan 
fuit. 

POËME,  po-aym,  sm.  (Gr.)  i  poem.  (by 
extension)  —  en  prose,  poem  in  prose. 
flg.  Sa  vie  tout  entière  est  le  —  de 
l'homme  de  bien  aux  pri-es  avec  les  im- 
possibilités des  lemps,  lus  whole  life  is 
the  poem  of  the  good  man  slruggling  with 
the  impossibililics  of  the  limes.  Latnari. 
2  d'un  opéra)  poem. 

POÉSIE,  no  ay-7.ee,  sf  (Gr.)  \  poelry. 
poesy.   Le  fea  de  la  —,  the  flre  of  poelry. 

2  —  lyrique,  héroïque,  lyric,  hernie  poelry. 

3  (des  différents  styles,  etc.)  poelry.  — 
marotiqoe,  marolic  poelry.  —  familière. 
familiar  poelry.  A  absnl.  poelry.  Tout 
devenait  —  dans  l'atmosphère  d'A  ,  every 
Ihing  became  poelised  in  Ihe  atmosphère 
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of  A.  Nod.  5  (d'un  ouvrage  en  prose) 
poelry.  La  —  du  style,  the  poelry  of 
the  style.  6  (versification)  poelry,  versi- 
fication. —  douce  et  facile,  easy  flowing 
numbers.  7  (manière  de  faire  des  vers) 
poelry.  8  —s,  vt.  (ouvrages  en  vers) 
poelical  works. 

POÈTE,  po-ayt,  sm.  i  poct.  —  lyrique, 
lyric  poet.  —dramatique,  dramatic  poet. 
(d'une  femme)  poetess.  —crotté,  pocl- 
asler,  wrelched  poet.  2  (adjectiv.)  poeli- 
cal.  Une  jeune  Sicilienne,  la  première 
femme  —  qui  soit  nommée  dans  la  littéra- 
ture d'Italie,  a  young  Sicilian  woman,  the 
ftrsl  poetess  mèntioned  in  Italian  litcra- 
lure.  Villem. 

POÊTEREAU,  po-ayt-ro,  sm.  (dispu- 
ragingly)  poelaster. 

POETESSE,  po-ay-lays,  sf.  (Utile  used) 
poetess. 

poétique,  po-ay-tik,  adj.  mf.  poelic, 
poelical.  Ouvrage  —,  style  — ,  poelical 
work,  style.   Licence  — ,  poelical  license. 

POÉTIQUE,  po-ay-tik,  */.  poelics,  trea- 
tise  ou  poelry.  (by  extension)  La  —  des 
beaux-arts,  de  la  musique,  etc.,  the  poelry 
of  the  fine  arts,  of  music,  etc. 

POÉ  TIQUEMENT,  po-ay-lik-mâug,  adv. 
poelical  ly. 

POÉTISER,  po-ay-te-zay,  vn.  (Utile 
used)  lo  versify. 

poétiser,  va.  to  poétise  (un  caractère,  a 
character). 

POIDS,  poah,  sm.  (Lat.  pondus)  1 
weight,  gravily.  Le  —  de  l'eau ,  the 
weight  of  waler.  2  (pesanteur  déterminée) 
weight.  Celle  monnaie  est  de  —,  this 
money  is  weight.  3  (pour  peser)  weight. 
Un  —  de  vingt  livres,  a  Iwenly  pound 
weight.  Vendre  à  faux  —,  lo  sell  with 
fulse  weighls.  —  de  marc,  weight  of  eighl 
ounces,  or  half  a  pound.  Faire  bon  — , 
to  give  good  weight.  fig.  Vendre,  acheter 
une  chose  au  —  de  l'or,  to  sell,  to  buy  a 
Ihing  al  an  extravagant  priée,  flg.  Avoir 
deux  —  et  deux  mesures,  lo  have  two 
weighls  and  two  measures.  fig.  Faire 
toutes  choses  avec  —  et  mesure,  to  do 
every  ihing  with  weight  and  measure.  4 
(d'une  horloge,  etc.,  of  a  cloclc)  weight. 
Les  —  d'un  tourne- broche,  the  weighls 
of  a  jack.  5  lig.  (ce  qui  fatigue)  weight, 
burden.  Le  —  des  affaires  l'accable,  the 
weight  of  affairs  ovenvhelms  him.  prov. 
fig.  Porter  le  —  du  jour  et  de  la  chaleur, 
to  bear  the  burden  and  beat  of  the  day. 
6  fig.  (importance)  weight,  importance. 
C'est  une  affaire  de  —,  /'/  is  a  weighty 
affair.  Leur  autorité  est  d'un  grand  —, 
their  aulhority  is  of  great  weight.  Barth. 
Un  homme  de  —,  a  man  of  importance, 
of  some  weight. 

POIGNANT,  poah-nyâng,  adj.  f.  fem. 
— E,  \  (rare)  sharp,  poignant.  2  flg. 
poignant.   Remords  —,  poignant  remorse. 

POIGNARD,  pnah-nyar,  sm.  (Lat.  pu- 
gio)  poniard,  dagger.  Donner  un  coup 
de  —,  lo  slab.  11  lui  arracha  la  vie  d'un 
coup  de  —,  he  gave  him  a  morlal  sliih. 
Volt.  flg.  C'est  un  coup  de  —,  il  wounds 
to  the  heurt,    lig.  Tourner  à  quelqu'un  le 

—  dans  le  cœur,  lui  tourner  le  —  dans  la 
plaie,  lo  make  Ihe  wound  rankle. 

POIGNARDER,  poah-nyar-day,  va.  i 
lo  slab,  lo  poniard.  C'est  toi  qui  as  voulu 
me  —  le  jour  de  l'Ascension,  il  was  you 
who  wanled  to  slab  me  on  Asccnsion- 
day.  Ab.  2  fig.  lo  grieve,  to  wound.  Il 
ne  faut  pas  lui  dire  cette  nouvelle,  ce 
serait  le  —,  you  must  not  tell  him  thaï 
news,  it  would  be  wounding  him  lo  the. 
hcarl.  La  curiosité,  la  jalousie,  l'avarice 
le  poignarde,  he  is  eulcn  up  with  curios- 
ily,  jealousy,  avarice. 

POIGNEE,  poah-nyay,  sf.  (from  poing) 
l  handful.  Une  —  de  blé,  a  handful  of 
corn.  Jeter  des  —s  d'argent,  lo  ihrow 
money  by  handfuls.   2  [by  analogy)  Une 

—  d'herbes,  a  handful  of  herbs.  Une  — 
de  verges,  rods,  a  rod.  Une  —  de  mo- 
rnes, a  couple  of  sait  codfish.  Aussitôt 
de  longs  clous  il  prend  une  —,  so  saying, 
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he  takes  a  handful  of  long  nails.  Boil. 
fig.  Une  —  de  monde,  a  handful  of  people. 
Une  —  de  soldats,  a  few  sotdiers.  3  (d'an 
objet)  handle,  Mil.  La  —  d'un  sceptre, 
d'une  épee,  Ihe  handle  of  a  sceptre,  ihe 
hill  of  a  sword.  4  (dans  les  cuisines, 
dans  les  laboratoires,  etc.)  holder.  Une 

—  pour  tenir  les  fers  a  repasser,  an  trou» 
holder.  a  corn,  skein,  twelve  skeinsof 
thread. 

A  poignée,  adv.  loc.  by  handfuls.  Jeter 
des  fleurs  à  — ,  lo  throw  flowers  by  hand- 
fuls. 

POIGNET,  poah-nyay,  sm.  (from  poing) 
I  wrist.  La  forre  du  —,  the  slrength  of 
the  wrist.  I  id'une  chemise,  of  a  shirt) 
wrislbund. 

POIL,  pooal,  sm.  (Lat.  pilus)  1  hair. 
Une  éiofTe  de  —  et  de  soie,  a  stuff  of  hair 
and  àilk.  2  (collect.)  (sur  le  corps  d'un 
animai)  hair.  Un  chien  a  long  —,  a  long- 
huired  dog.  Monter  un  cheval  à  — ,  to 
ride  a  horse  bareback.  Faire  le  —  à  un 
cheval,  to  irim  a  horse.  Un  lièvre,  un 
lapin  en  — ,  a  hare,  a  rabbit  in  the  case. 
Ce  chien  est  dressé  au  —  et  à  la  plume, 
See  plume,  prov.  fig.  Reprendre  du  — 
de  la  bète,  lo  pluck  another  hair  from  Ihe 
beast,  to  pull  another  hair  from  Ihe  luit 
of  Ihe  dog  thaï  bit  you.  3  (chevelure) 
hair.  La  vieille  emportait  un  peu  du  — 
noir  qui  restait,  la  jeune  saccageait  les 
—s  blancs  à  son  tour,  the  old  one  puiled 
oui  a  few  of  Ihe  black  hoirs  thaï  re- 
mained,  the  young  one  in  lier  turn  plucled 
oui  ail  Ihe  white  ones.  La  Font.  Avoir 
le  —  roux,  lo  have  carroty  hair.  pociic. 

—  hérissé,  hair  on  end,  ereel.  4  (barbe) 
beard.  —  follet,  down.  5  (de  certains 
animaux,  of  some  animais)  colour,  coal. 
De  quel  —  est  votre  cheval?  whal  is 
the  colour  of  your  liorse?  —  bai,  bay. 
6  (du  drap,  etc.)  nau.  Feutre  à  long 
— ,  à  —  court,  long-naired,  short-haired 
felt.  Velnurs  à  trois  —s,  à  quatre  —s, 
velvel  of  three  threads.  of  four  threads; 
three-pile,  four-pile  velvel.  fig.  (in  joke) 
C'est  uu  brave  à  trois  —s,heisa  brave 
fellow.   7  bot.  bristle,  hair,  wool. 

POILU,  pooâ-lû,  adj.  m.  fem.— e,  hairy, 
shaggy,  brislly,  pilose.  Main  — e,  hairy 
hand. 

POING LLADE,  pooang-se-yad,  sf.  bot. 
poiuciana,  flower-fence. 

POINÇON,  pooang-song,  sm.  \  bodkin, 
awl.  2  (pour  marquer  la  vaisselle  d'or  et 
d'argent)  punch,  puncheon,  stamp,  mark. 
3  mint.  stamp.  4  typ.  punch.  S  tecb 
(arbre  vertical  sur  lequel  tourne  une  ma- 
chine) posl.   6  carp.  kingpost. 

poinçon,  sm.  puncheon.  —  de  vin, 
puncheon  of  wine. 

POINDRE,  poo-angdr',  va.  (Lat.  pun- 
gere)  to  prick,  to  sling.  fig.  Quel  Uvn 
vous  point?  whal  ails  you? 

poindre,  vn.  to  appear,  to  dawn,  lo 
pierce.  Le  jour  commençait  à  —  quand 
il  sauta  de  son  lit  pour  aller  aux  champs, 
day  was  just  breaking  when  he  jumped 
oui  of  his  bed  lo  go  lo  the  fields.  Nod. 
Dès  que  les  herbes  coiumenrent  à  — , 
as  snon  as  the  grass  begius  lo  corne  up. 
(by  extension)  Bientôt  on  vit  —  un  dra- 
peau blanc ,  a  white  flag  was  soon  seen 
lo  appear.  Ab.  Les  yeux  de  lynx  de 
ces  [einines  virent  —  sur  le  canal  quelque 
chose  d'extraordinaire,  Ihoxe  lynx-eyed 
women  saw  somelhing  extraordmary  ap~ 
pear  on  Ihe  canul.  Mery.  Le  poil  coni- 
nienre  a  lui  —  au  meinon,  Mf  chin  is  be- 
ginning  to  be  covered  with  down. 

POING,  poo:mK,  sw.  (Lat.  pugnus)  < 
fist,  hand  Serrer  le  —,  to  clinch  one's 
fist.  Donner  un  coup  de  —  à  quelqu'un, 
to  give  a  person  a  blow  with  one's  fist. 
Faire  le  coup  de  —  avec  quelqu'un,  se 
hatirc  à  cônes  de  — .  to  he  al  fislicufls.to 
box  wilh  a  person,  lo  corne  lo  haudy-cu/fs 
wilh  a  person.  Le  soir,  vous  les  voyez 
faire  leur  entrée  avec  un  hibou  plumé  sur 
le  0f  an  cremng  Ihey  are  inlroducea 
handing  in  some  [nglilful  créature.  Jacq. 
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obsol.  Mener  une  femme  sur  le  —  ,  to 
give  the  hand  lo  a  lady,  lo  hand  her 
to.  flg.  Je  vous  livre  cet  homme  pieds 
et  —  s  liés-,  /  give  that  man  over  to 
you  bouiid  hand  and  feel.  2  (  toute 
la  main)  hand.  Il  fut  condamné  a  avoir 
le  —  coupé,  he  was  condemned  to  have  his 
hand  eut  off.  3  hawk.  Oiseau  de  —,  re- 
elaimed  hawk. 
POINT,  pooang,  sm.  (La/,  punctum) 

I  stilch.  Il  n'y  a  qu'un  —  ou  deux  à  faire 
pour  recoudre  cela,  that  only  wants  a 
slitch  or  two  lo  be  sewed  up  again.  —  ar- 
rière, arrière — ,  buck  stilch.  2  (certains 
ouvrages  de  broderie,  etc.)  point,  stilch. 

—  de  chaînette,  chain-stilch.  Ouvrage  de 
— ,  point.  Gros  — ,  large  stilch.  3  (sorte 
de  dentelle)  point.  —  d'Angleterre,  de 
Bruxelles,  Brussels  point.  —  d'Alençon, 
absol.  —,  point.  A  geotn.  point.  5  (en- 
droit fixe)  point.  Le  —  d'appui  d'une 
poutre,  d'un  bateau,  the  fulcntm  of  a 
beam,  of  a  boal.  —de  départ,  point  of 
departure,  slarting-post.  —  de  réunion, 
meeting  point.  De  tous  les  —s  de  l'hori- 
zon, from  ail  points  of  the  horizon.  La 
Font.  fig.  11  y  a  toujours  quelques  —s 
par  où  deux  cœurs  ne  se  louchent  point, 
there  are  always  some  points  on  which 
two  hearts  nerer  agrée.  Chai.  —  de  sec- 
tion, d'intersection,  point  of  intersection. 
aslr.  —s  équiuoxiaux,  solslitiaux,  equi- 
noclial,  solslitial  points,  —s  cardinaux, 
culminants,  See  the  adj.  oplic.  —  de 
concours,  point  of  concurrence.  —  ré- 
fraction ,  point  of  refraction,  hydr.  — 
de  partage,  dividing  ridge.  raech.  — 
d'appui,  fulcrum.  anat.  —s  ciliaires,  ci- 
liary  points,  —s  lacrymaux,  lachrymal 
points.  —  de  vue,  Visual  point,  point  of 
sight;  perspect.  point  of  view;  ||  (lieu) 
point  of  view,  true  light.  Ce  tableau  n'est 
pas  dans  son  —  de  vue,  that  painting  is 
not  in  ils  true  \\  fig.  Il  a  consi- 
déré la  question  sous  un  autre  —  de  vue, 
he  considered  the  question  in  an  other 
light;  ||  —de  vue,  (objet,  assemblage  d'ob- 
jets) point  of  view,  prospect.  Le  goût 
des  —s  de  vue  et  des  lointains,  a  taste 
{or  prospects  and  distant  points  of  view. 
l.-J.  Rouss.  H  Mettre  une  lunette  d'ap- 
proche à  son  —  de  vue,  à  son  —,  to  set 
a  télescope  al  ils  point.  6  (des  lunettes) 
point.  7-  (dans  l'écriture)  dot,  fuit  stop, 
period.  Deux  —s,  colon.  —  et  virgule, 
semicolon.  print.  Les  deux  —  s,  the 
colon.  —  d'admiration  ,  d'exclamation , 
note  of  admiration,  of  exclamation,  print. 
—3  conducteurs,  —s  carrés,  leaders, 
points  on  the  squares.  Heb.  gram.  —s 
voyelles,  absol.  —s,  points,  fig.  Ne  pa- 
raître que  comme  un  —,  to  look  like  a 
mere  speck.  8  naut.  Le  —  d'un  bâti- 
ment, ship's  place,  day's  work,  reckoning. 
Faire  son  —  ,  to  calculale  the  day's 
work,  the  reckoning  of  a  sltip;  to  prick 
o/l  a  ship's  place.  9  mus.  point.  —  d'or- 
gue, pause,  lo  (jeux  de  caries,  al  cards) 
point.  Avoir  le  —,  lo  haie  the  better point. 

II  (jeux,  al  games)  point.  Jouer  en  cent 
—s,  to  play  in  a  hundred  points.  Donner 
tant  de  —s  à  quelqu'un,  to  give  so  tnany 
points  to  a  person.  12  (dans  les  col- 
lèges, etc.,  al  school)  mark.  t3  (petit 
trou  fait  à  des  étrivières,  etc.)  hole.  M 
tech.  (divisions  de  la  règle  des  cordon- 
niers, des  chapeliers)  site.  fig.  Faire  ve- 
nir quelqu'un  à  son  —,  lo  bring  a  person 
round.  15  (douzième  partie  d'une  ligne) 
point.  16  typ.  point.  —  typographique, 
point.  Lettre  de  deux  —s,  two  lines-lclter. 
<7  flg.  (partie  d'un  discours,  d'un  sermon, 
etc.)  point,  head,  purt.  Il  commença  un 
éloge  en  trois  —s  de  son  parent,  he  began 
a  panegyric  of  his  relative,  in  three  parts. 
merim.  18  fig.  (question)  point,  matter, 
question  -  de  fait,  point  or  fact.  - 
de  droit,  point  of  low.  io  fig.  (ce  qu'il 
y  a  d  important  dans  une  affaire  etc  ) 
point.  C'est  là  le  -  de  l'alTaire ,  'that  is 
the  main  point  of  the  business.   C'est  un 

-  de  religion  chez  les  quakers,  the  qua- 


kers make  il  a  point  of  religion.  Volt.  — 
d'honneur,  See  honneur.  20  fig.  (élat) 
position,  slale,  condition,  case.  11  est  tou- 
jours au  même  — ,  he  is  still  in  the  same 
case.  Ils  en  étaient  venus  au  —  non- 
seulement  de  ne  plus  payer  leurs  dettes, 
mais  etc.,  they  were  so  reduced  that  they 
were  not  only  unnbte  to  pay  their  debls, 
but,  etc.  Bar.  Ses  affaires  sont  en  mau- 
vais —,  his  affairs  are  in  a  bad  condition. 
obsol.  pop.  Mal  en  —,  in  a  bad  condition, 
poing  to  the  dogs.  21  fig.  (degré)  heighl, 
degree,  pitch.  Le  raisin  est  ù  son  — 
de  malurité,  the  grapes  are  al  their  de- 
gree of  malurity.  Je  suis  plus  heureux 
qu'il  n'était  au  plus  haut  —  de  sa  fortune, 
/  am  happier  than  he  was  in  his  highesl 
degree  of  fortune.  Le  Sage.  Leur  inso- 
lence et  leurs  excès  irritèrent  au  der- 
nier —  le  ressentiment  des  indigènes, 
their  insolence  and  excesses  pvovokcd  the 
resentment  of  the  natives  to  the  highest 
pitch.  Aug.  Th.  J'ignore  jusqu'à  quel  — 
il  est  permis  d'avoir  confiance  en  lui, 
/  do  not  know  how  far  lie  may  be  trusled. 
22  fig.  (instant,  moment)  point,  moment. 
Sur  le  —  de  mourir  il  déclara  que,  on 
the  point  of  dying,  he  declared  that.  — 
du  jour,  break  of  day.  23  (douleur)  stilch. 
Avoir  un  —  au  coté,  un  —  de  côté,  to 
have  a  pain,  a  stilch  in  one's  side. 

de  point  en  point,  adv.  loc.  in  every 
point,  respect,  exaclly.  Elle  fut  autre- 
ment surprise  de  voir  P.  partager  avec 
elle  de  —  en  —  le  présent  de  B.,  she 
was  still  more  surprised  lo  see  P.  sharing 
with  her  in  every  particular  the  présent  of 
B.  Hamil.  11  m'a  tout  raconté  de  —  en 
— ,  he  lias  reluled  lo  me  every  particular 
of  it. 

DE  TOUT  POINT,  EN  TOUT  POINT,  adv.  loc. 

in,  at  ail  points,  in  every  point.  C'est 
un  homme  accompli  de  tout  —,  he  is 
a  man  accomplished  in  every  point,  prov. 
fig.  Accommoder,  équiper  quelqu'un  de 
tout  —,  to  use  a  person  ver  y  Ht. 

AU   DERNIER   POINT,   adv.  lOC.     10  (lie 

grealest  degree. 

a  point,  adv.  loc.  in  the  nick  of  lime, 
just  in  lime.  Vous  venez  à  —,  nous 
avons  besoin  de  vous,  you  corne  just  at 
the  right  moment,  ive  wanl  you.  Rien 
ne  sert  de  courir,  il  faut  partir  à  —, 
it  is  no  use  to  run,  one  must  set  ont 
in  lime.  La  Font.  Cela  lui  vient  à  —, 
bien  à  —,  that  cornes  lo  him  just  in  the 
nick  of  lime.  De  la  viande  cuite  à  —, 
meal  cooked  to  a  lum,  lo  a  T. 

X  point  nommé  ,  adv.  loc.   See  nommé. 

point,  adv.  1  not.  11  n'a  —  d'argent, 
he  lias  no  money,  not  any  money.  Il  n'y 
a  que  peu  ou  —  d'ornières,  there  are  but 
few,  if  any,  carl-ruls.  De  Bross.  Je  ne 
perdis  —  mon  temps  à  nie  demander,  / 
losl  none  of  my  lime  in  asking  myself. 
Mérim.  2  (the  négation  being  under- 
stood)  not,  not  al  ail.  Les  gens  peu  ou  — 
instruits,  people  of  Utile  or  no  learning.  — 
froid  et  —  jaloux,  notez  ces  deux  points- 
ci  ,  neilher  cold  nor  jealous,  mark  well 
thèse  two  parliculars.  La  Font.  prov.  — 
de  nouvelles,  no  news.  prov.  Ilg.  —  d'ar- 
gent, —  de  Suisse,  no  song,  no  supper. 

POINTAGE,  pooang-tazh,  sm.  1  arlil. 
potnting.   2  naut.  poinling. 

l'OINTAL,  pooang-tal,«».  carp.  girder, 
summer. 

POINTE ,  pooangt,  sf.  1  point.  La  — 
i  une  épine,  d'une  arête,  d'une  aiguille, 
dune  épéc,  the  point  of  a  thom,  of  a 
fisii-bone,  of  a  needle,  of  a  sword.  flg. 
Emporter  une  chose  à  (a  —  de  l'épée, 
i>ee  épee.  Faire  des  querelles,  disputer, 
raisonner  etc.,  sur  la  -  d'une  aiguille, 
io  quarrel,  to  dispute,  to  reason,  etc., 
ahoul  a  pm's  point.  2  tech.  point, elching- 
ueeaie.  —  sèche,  dry  point,  elehing 
point.  —  i0  diamant,  diamond ,  gla- 
ner si  amond.  3  engrav. point.  *  (petits 
clous)  tack,  tin-lack,  brad.  5  (  bout,  ex- 
trémité) point,  Up,  iopt  ,„.„!,,  spH,  longue. 
La  —  d  un  clocher,  the  top  of  a  steeple. 
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La  —  de  l'Ile,  the  corner,  the  end  of 
the  islund.  —  de  terre,  headland,  fore- 
land.  Se  dresser  sur  la  —  des  pieds, 
to  stand  on  tip-ioe.  La  —  des  herbes, 
the  top  of  the  grass.  6  fort.  La  —  d'un 
bastion,  the  exlerior  angle  of  a  bastion. 
La  —  du  jour,  peep  of  day,  break  of 
day,  day-break,  dawn.  7  dress-mak.  gore. 
8  (du  vin,  etc.,  of  wine,  etc.)relish,  dash, 
pungeiicy,  smack.  Mange  de  ce  brouet 
au  miel  avec  une  —  d'anis  vert,  eal  of 
that  honey  broth  with  a  dash  of  green 
uniseed  in  it.  Nod.  fig.  Être  en  —  de  vin 
avoir  une  —  de  vin ,  une  petite  —  de 
vin,  lo  be  a  Utile  flustered.   C'était  en 

—  de  vin  qu'elle  était  la  plus  vive, 
she  was  never  so  willy  as  when  she  had 
been  drinking  a  Utile  wine.  Hamil.  Une 

—  d'ironie,  de  raillerie,  a  dash  of  irony, 
of  raillery.  9  fig.  (trait  d'esprit  subtil) 
pun,  witlicism,  point.  Faire  des  —s, 
to  pun.  —  d'épigramme,  point,  sting  of 
an  epigram.  10  (des  oiseaux  de  proie,  of 
birds  of  prey)  Faire  une  —,  to  soar ;  \\ 
fig.  Faire  une  —,  lo  lum  aside,  to  go  oui 
of  one's  way;  ||  war.  Faire  une  —,  lo 
deviate  from  the  line.  Après  avoir  fail 
quelques  —s,  l'armée  des  loups  se  relira, 
after  a  few  zigzags  the  troop  of  wolres 
made  off.  Nod.  fig.  Suivre,  poursuivre, 
pousser  sa  —,  to  pursue  one's  point.  Il 
se  moqua  de  l'avis,  poussa  sa  —  el  ne 
s'en  trouva  pas  bien ,  he  laughed  al  the 
advice,  pursued  his  point,  and  was  none 
the  better  for  it.  Hamil. 

en  pointe,  adv.  loc.  taperiiig,  poinled, 
euding  in  a  point.  Une  montagne  qui 
s'élève  en  —,  a  peaked  mountain.  Celte 
langue  de  terre  se  termine  en  —,  that 
longue  of  land  ends  in  a  point. 

P0INTEJ1ENT,  pooangt-mâng,  sm. 
artil.  poinling,  levelling. 

POINTER,  pooang-lay,  va.  [from  pointe) 
1  lo  prick,  lo  stick,  to  pierce,  to  stab.  2 
(en  mirant)  to  point,  to  level.  —  le  ca- 
non contre  un  bastion,  lo  point  the  g  un 
againsl  a  bastion.  —  une  lunette,  un 
télescope,  to  point  a  télescope,  'fit;.  Je 
vois  -  par-dessus  la  falaise,  la  'flèche 
d'une  église,  /  see  the  steeple  of  a  church 
peeping  from  above  the  cli/f.  V.Dur.  3 
(faire  des  points)  lo  point,  to  dot  (les 
articles  d'un  compte,  the  items  of  an 
account).  (intransilively)  Les  miniatures 
se  font  en  pointant,  miniatures  are  made 
by  dotting.  U  (indiquer  au  moyen  d'un 
point  les  personnes  présentes  ou  absentes) 
lo  prick.  naut.  —  la  carte,  to  prick 
the  chart.   5  print.  lo  register. 

pointer,  vn.  1  (des  oiseaux,  of  birds) 
lo  soar,  to  rise.  2  [by  extension)  (poin- 
dre) to  show  itself.  Des  plumes  plus  blan- 
ches que  neige  commencèrent  à  —  sur 
son  dos,  feathers  whiler  than  snow  began 
to  show  themselves  upon  her  back.  Th. 
Gaut.  Il  voyait  dans  les  yeux  de  P.  —  de 
lunules  interrogations,  he  saw  the  timid 
and  wislfut  look  of  P.  Th.  Gaut.  Ces  ai- 
guilles qui  pointent  de  toutes  parts  thesc 
steeples  lapering  on  ail  sides.  V.  Dur 
■2  man.  lo  rear. 

POINTEUR,  pooang-luhr,  adj.  and  sm. 
I  gunner.   2  Chanoine  —,  pricker. 

POINTILLAGE,  pooang-te-yazh,  m. 
{miniature  painting)  dotting. 

POINTILLÉ,  ppa.  of  pointiu.er,  fem. 
— b,  1  dotted,  stippled.  2  [substantiv.) 
Dessin  au  —,  dotted  drawing. 

POINTILLE».,  pooang-te-yay,  vn.  1  to 
dot,  to  stipple.  2  fig.  to  cavit.  Cet 
"mime  ne  fait  que  —,  that  man  does  no- 
Ihing  but  cavit. 

pointiller,  va.  to  leasc,  to  annoy. 

se  pointillkr,  vpr.  to  bicker.  fig.  Ils 
ne  font  que  se  —,  theu  Co  nothing  but 
bicker. 

POINTILLEItlE,  pooang-tc-yuli-rcc,  sf. 
cavil,  bickering. 

POINTILLEUX,  pooang-ie-yuh,  adj.  m. 
fem.  pointiluusr,  cavilliug. 

POINTU  pooang-tfl,  adj.  m.  fem.  — e, 
poinled,  sharp-pointed.    Cette  épée  est 
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bien  — e,  thaï  sword  has  a  rery  sharp 
point.  Chapeau  —,  sugar-loaf  hat.  Nez 
—,  menton  —,  sharp  nose,  peaked  chin. 
flg.  Avoir  l'esprit  —,  to  be  fuit  of  quirks 
ami  quibbles. 

l'OINTURE,  pooangtùï,  sf.  print.  point. 

POIRE,  pooâr,  sf.  i  hort.  pear.  — 
d'hiver,  —  d'été,  winter,  summer  pear. 

—  de  beurré,  butter-pear.  Des  —s  ta- 
pées, preserved  pears.  —  molle,  sleepy 
pear.    Perle  en  — ,  pear-shaped  pear  t. 

2  (contre- poids)  weight  (of.a  steelyard). 

3  —  à  pondre,  powder-flask ,  horn.  4 
saddler.  —s  secrètes,  pear-bit. 

POIRÉ,  pooà-ray,  sm.  perrij. 

POIREAU,  pooâ-ro,  PORHEAU,  poro, 
sm.   1  bot.  leek.   2  (excroissance)  warl. 

POIRÉE,  pooâ-rav,  sf.  liot.  wliite-bcel. 

POIRIER,  pooâ-ryay,  sm.  hort.  pear- 
Iree.  Une  table  de  bois  de  —,  a  pear- 
tree  table. 

POIS,  pooâ,  sm.  i  bot.  pea.  Petits  — , 

—  verts,  green  peas.  —  écossés ,  shelled 
peas.  —  cassés,  splil  peas.  —  de  sen- 
teur, sweet  pea.  —  à  cautère,  issue  peas. 
prov.  fig.  C'est  nn  avaleur  de  —  gris,  he 
is  a  good  trencher  man,  prov.  flg.  Don- 
ner un  —  pour  avoir  une  fève,  to  give  a 
sprat  to  catch  a  salmon.  prov.  flg.  pop. 
Je  lui  rendrai  —  pour  fève,  I  will  give 
him  a  Rowland  for  an  Oliver,  lit  for  tat. 

2  (  plante  )  pea.  Ramer  des  —,  to  stick 
peas.  —  sans  cosse,  —  goulus,  heney- 
pea,  sugar-pea. 

POISON,  pooâ-zong,  sm.  (Lat.  polio)  1 
poison.  —  lent,  mortel,  slow,  deadly  poi- 
son. —  minéral,  végétal,  animal,  mine- 
rai, vegetable,  animal  poison.  2  flg. 
(maximes  pernicieuses,  etc.)  poison.  Le 

—  de  la  flatterie,  Ihe  poison  of  flallery. 

3  flg.  (des  choses  qui  troublfent  la  rai- 
son, etc.)  poison.  L'ennui,  qui  est  partout 
le  —  de  la  vie,  ennui,  which  is  every- 
where  ihe  poison  of  life.  Volt. 

POISSARD,  pooà-sar,  adj.  m.  fem. 
— e,  \  tout,  vulgar.  Le  style  — ,  Bil- 
lingsgale  language.  Expression  — e,  low, 
vulgar  expression.  2  sf.  fishwoman,  fish- 
fag.   Une  — e,  a  fishwoman. 

POISSÉ,  ppa.  of  poisser,  fem.  — E, 
Sa  barbe  — e  des  sueurs  de  l'agonie,  his 
beard  ail  malted  wilh  the  dealh  sweat. 
Th.  Gaut. 

POISSER,  pooâ-say,  va.  i  to  pilch. 
2  (salir,  gâter)  to  glue,  to  make  slicky. 

POISSON ,  pooâ-song ,  sm.  ich.  fisïi. 
Gros  — ,  big  fish.  —  volant,  flying  fisli. 
astron.  Les  —s,  Pisces,  Fishes.  —  austral, 
soulhern  Fish,  Piscis  anslrulis.  prov;  flg. 
Les  gros  —s  mangent  les  petits,  the  big 
fishes  eal  the  small. 

poisson,  sm.  quarlem.  Va  —  d'eau- 
de-vie,  a  quarlem  of  brandy. 

POISSONNAILLE,  pooâ-son-ah-yub,  sf. 
small-fish,  fry. 

POISSONNERIE,  pooâ-son-ree,  sf. 
fish-market. 

POISSONNEUX,  pooâ-son-nub,  adj.  m. 
fem.  poissonneuse,  abounding  wilh  fish. 

POISSONNIER,  pooâ-son-nyay,  sm.  fish- 
monger.  prov.  flg.  Se  faire  —  la  veille 
de  Pâques,  to  lurn  ftshmonger  al  the 
end  of  Lent;  to  corne  a  day  afler  the 
fair. 

POISSONNIÈRE,  pooà-son-nyayr,  sf 
ftsh-kettte.  ' 

POITRAIL,  poay-trah-yub,  sm.  i  chcsl. 
2  (partie  du  harnais)  breasl-picce.  3  carp. 
breast-summer,  bresl-summer. 

POITRINAIRE,  poay-tre-nayr,  adj.  mf. 
i  consumptive.  2  (substanliv.)  'consumpiivc 
person. 

POITRINE,  poay-trccn,  sf.  J  breasl, 
chest.  2  butch.  breasl,  briskel.  —  de 
veau,  de  mouton,  breasl  of  veal,  of  mill- 
ion. 3  (les  poumons)  chest,  lungs.  Avoir 
mal  à  la  —,  to  be  affected  in  Ihe  chesl. 
J'ai  mal  à  votre  —,  /  feel  the  pain  in 
your  chest.  Mme  de  Sév.  Il  a  une  bonne 
—,  lie  has  gol  good  lungs. 

POIVRADE,  pooav-rad,  sf.  colin,  pep- 
yer-sauce. 
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POIVRE,  pooavr*.  sm.  (lat.  piper)  bot. 
pepper.  —  noir,  Mark  pepper.  Un  grain 
de  —,  a  grain  of  pepper.  —  long,  long 
pepper.   —  d'Inde,  Cayenne  pepper. 

POIVRÉ,  ppa.  of  poivrer,  fem.  — e, 
peppered.  Votre  cuisine  est  trop  — e,  you 
eal  too  much  pepper.  flg.  pop.  Cette  mar- 
chandise a  été  bien  — e,  thèse  goods  were 
too  dear. 

POIVRER,  pooav-ray,  va.  lo  pepper. 

POIVRIER,  pooav-ryay,  sm.  i  bot. 
pepper-plant.  2  (petit  vase)  pepper-box, 
pepper-caster. 

poivrière  ,  sf.  \  (petite  boite)  spice- 
box.  2  (petit  vase)  pepper-caster.  3  (sorte 
de  guérite)  senlry  box. 

POIX,  pooâ,  sf.  (Lat-  pix)  pilch,  shoc- 
maker's  wax.  —  noire,  common,  black 
pilch.  — résine,  —  de  Bourgogne,  — 
jaune,  Burgundy  pilch.  prov.  Cela  tient 
comme  — ,  thaï  sticks  like  wax,  pilch. 

POLACRE,  pol-akr',  POLAQUE,  pol- 
ak,  sf.  naut.  polacre,  polacca,  polaque. 

POLAIRE,  pol-ayr,  adj.  mf.  polar. 
Étoile  —,  polar  star,  pole-star,  norlh 
star. 

POLARISATION,  po-lar-e-zah-syong, 
sf.  nat  pliil.  polarization.  La  —  de  la 
lumière,  Ihe  polarization  of  light. 

POLARISER,  po-lar-e-zay,  va.  nal. 
pli  il .  to  polarize  (un  rayon  de  lumière, 
a  ray  of  light). 

se  polariser,  vpr.  to  be  polarised. 

POLARITÉ,  po-lar-e-tay,  sf.  nat.  phil. 
polarily. 

PÔLE,  pôl,  sm.  (Gr.)  i  pôle.  Les —s 
du  monde,  the  pôles  of  Ihe  earlh.  2  (du 
globe  terrestre)  pôle.  —  arctique,  bo- 
réal, arclic,  Norlh  pôle.  —  antarctique, 
austral,  anlarclic,  Soulh  pôle,  poetic.  De 
l'un  à  l'autre  —,  from  pôle  lo  pôle. 
3  absol.  Ihe  arclic,  Norlh  pôle.  4  (d'un 
corps  sphérique)  pôle.  — s  de  l'aimant, 
pôles  of  Ihe  magnet. 

POLÉMIQUE,  pol-ay-mik,  adj.  mf. 
(Gr.)  \  polemic,  polemical.  2  sf.  (dis- 
pute) dispute,  lilerary  quarrel.  La  — 
littéraire,  lilerary  polemics. 

POLI,  po-lee,  ppa.  of  polir,  fem.  — e. 
adjecliv.  i  polished.  Du  marbre,  de 
l'acier  — ,  polished  marble,  sleel.  Des 
caiiloux  noirs  — s  par  l'eau,  black  peb- 
bles  polished  by  Ihe  waler.  Lamarl.  flg. 
Écrire  d'une  manière  — e,  lo  wrile  in  a 
polished  manner.  Il  avait  donc  préparé 
un  discours  bien  —  pour  détourner  ses 
auditeurs,  he  had  therefore  prepared  a 
highly  -  polished  discourse  lo  divert  the 
allenlion  of  his  hearers.  Villem.  2  (qui 
a  la  superficie  luisante)  briglil,  shilling. 
Les  corps  —s,  polished  bodies..  3  flg. 
(doux)  polile,  civil.  C'est  l'homme  du 
monde  le  plus  —,  he  is  the  polilesl  man 
in  the  world.  Parler  d'un  ton  —,  lo 
speak  in  a  polile  tone. 

poli,  sm.  (éclat)  polish,  polishing,  gloss. 
Il  faut  donner  le  —  à  ce  marbre,  thaï 
marble  reqnires  polishing.  (by  extension) 
C'est  moi  qui  donne  à  sa  laine  un  —  qui 
le  dispute  â  la  soie  ou  à  l'argent,  il  is 

1  who  impart  to  ils  wool  a  gloss  thaï 
vies  wilh  silk  or  silver.  Nod. 

POLICE,  po-lecs,  sf.  (Gr.)  i  police. 

2  (l'administration)  police.  Préfet  de  —, 
prefect  of  police.  Commissaire  de  — , 
commissary  of  police.  Les  bureaux  de 
la  —,  police-office.  —  correctionnelle, 
police  court.   Tribunal  do  —,  de  simple 

—  ,  police  court.  3  (dans  une  assem- 
blée, etc.)  police.  Salle  de  —  guanl- 
room.  Bonnet  de  —,  soldier's  undress 
cap.  4  (contrai)  policy.  —  d'assurance, 
policy  of  insuranec.    5  print.  bili. 

POLICÉ,  ppa.  of  pot.icER,  fem.  — e, 
polished,  civilized.  Les  Grecs  ainsi  —s 
peu  à  peu,  Ihe  Grecks  thus  polished  bi/ 
degrees.  Boss.  Il  trouva  des  villes  —es, 
he  fourni  olvUUed  lowns.  Volt. 

POL1CER,  po-lc-say,  va.  to  polish,  to 
civilité.   Il  ne  cherchait  point  a  nous 

—  nous  autres  sauvages,  he  did  not  try  \ 
to  civilité  us,  savages  as  we  were.  Chat.  I 
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POLICHINELLE,  po-le-she-nayl,  sm. 
(It.)  i  punch,  punchinello.  (lu-  Le  secret 
de  — ,  a  secret  thaï  every  body  knows. 

2  (  marionnettes)  puppel.  flg.  C'est  un 
vrai  — ,  he  is  a  regular  vup/et. 

POLIMENT,  no-le-inâng,  sm.  i  tech. 
polishing.  2  polish. 

poliment,  adv.  polilely,  civilly.  Og, 
Parler  — ,  to  speak  polilely. 

POLIR,  po-leer,  va.  \  to  polish  (le  fer. 
l'acier,  le  marbre,  iron,  sleel,  marble). 
—  à  l'émcri,  au  grès,  to  polish  wilh 
emery,  sandstone.  Un  domestique  polis- 
sait les  deux  marches  du  seuil,  a  ser- 
vant was  polishing  the  two  steps  of  Ihe 
threshold.  Méry.  —  du  bois  d'ébèue,  de 
noyer,  to  polish  ebony,  walnut.  2  flg. 
(cultiver)  lôvolish,  to  cultivate.  L'Egypte 
n'oubliait  rien  pour  —  l'esprit,  ennoblir  le 
coeur,  Egypt  neglecled  nolhing  thaï  could 
polish  the  mind ,  ennobte  the  heart.  Bops. 

3  flg.  (du  style,  etc.)  lo  polish,  lo  refine 
(un  discours,  un  écrit,  a  discourse,  a 
writing).  —  une  langue,  to  polish  a 
language. 

POLISSEUR,  po-le-suhr,  sm.  fem.  po- 
lisseuse, tech.  —  de  glaces,  polisher  of 
plale-glass. 

POUSSOIR ,  po-le-sooâr,  sm.  tech. 
polisher. 

POLISSOIRE,  po-le-sooâr,  */.  shining 
brush. 

POLISSON,  po-le-song,  sm.  i  scape- 
grace,  scamp,  rip.  2  (enfant  trop  dissipé) 
mischievous  monkey.  (adjecliv.)  Il  est 
trop  —  pour  son  âge,  he  is  too  full  of 
pranks  for  his  âge.  3  (disparagingly) 
(homme  sans  considération)  btackguard. 

4  (licencieux)  dirly,  lewd. 
POLISSONNER,  po-le-so-nay ,  r».  It 

play  Ihe  btackguard. 

POLISSONNERIE,  po-le-son-ree,  sf. 
blackguardism,  mischievous  Irick. 

POLISSURE,  po-Ie-sflr,  sf.  tech.  po- 
lishing, potish  (d'une  vaisselle,  of  a  pièce 
of  plate). 

POLITESSE,  po-le-tays,  sf.  i  polile- 
ness,  civilily,  good-breeding.  Il  est  d'une, 
grande  —,  he  is  extremely  polile.  Il 
manque  de  — ,  he  is  wanting  in  polite- 
ness.  Vous  me  reprochez  avec  votre  — 
charmante,  you  reproach  me  in  your 
charming  polished  manner.  Volt.  La  — 
des  moeurs',  refinement  in  morals.  Mon- 
tesq.  2  (actions)  polile  action,  Ihing,  act 
of  politeness. 

POLITIQUE,  po-lc-tik,  adj.  mf.  (Gr.) 
i  polilical.  Les  événements,  les  affaires, 
les  nouvelles  —s,  polilical  events,  af- 
fairs,  news.  Droits  —s,  polilical  righls.~ 
Économie  —  ,  polilical  economy.  (sub- 
stanliv.) politician.  2  (fin)  shrewd,  politic. 
3  (substanliv.)  C'est  un  rusé  —,  he  is 
a  crafly  man.  4  (des  choses,  of  things) 
politic. 

poLiTiQtiB,  sf.  1  politics,  policy.  2 
(  connaissance  du  droit  public  )  politics, 
polily.  11  s'adonne  à  la  —,  he  gives 
himself  up  to  politics.  3  (des  affaires 
publiques)  politics,  policy.  Parler  — ,; 
lo  lalk  politics.  —  extérieure,  foreign- 
policy.  4  (manière  adroite  dont  on  se' 
conduit)  policy.  Il  y  a  de  la  —  dans  tout  cet 
qu'il  fait,  there  is  artfulness  in  ail  he  docs.l 

POLITIQUEMENT ,  po  -  le  -  tik  -  mâng ,» 
adv.  \  politically.  2  (d'une  manièrd* 
line)  politicly. 

POLITIQUER,  po-lc-te-kay.  rn.  If- 
talk  politics.   Pendant  qu'on  politique  IW 
bas,  voulez -vous,  madame,  whilsl  thefl 
are  lalking  politics  yonder,  shall  I,  wa- 
dam.  Brill.-Sav. 

POLLEN,  po-lavn,  sm.  bot.  pollen. 

POLLICITATION ,  po-le-se-iah-syong, 
sf.  (Loi.)  law.  polticilalion. 

POLLUER,  po-lûay,  va.  (Lat.  polluere) 
to  pollule,  lo  profane,  lo  défile.  —  le* 
choses  saintes,  lo  pollule  holy  things.  — 
un  temple,  une  église,  to  défile  a  temple, 
a  church.  ,,  .. 

POLLUTION,  po-lù-syong,  sf.  (Lat.) 
pollution,  profanement,  défilement. 
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POLOGNE,  po-lo-nyuh,  sf.  geog.  Po- 

iantl.    '  ,  ..  . 

POLONAIS,  po-lo-nay,  adj.  m.  fem. 
— e,  i  Polish.  2  (substantiv.)  Pôle. 
3  ('  substantiv.  )  (  la  langue  )  Polonese , 
Polish  language. 

POLTRON,  pol-trong,  adj.  m.  fem. 
— ne,  i  cowardly,  eraven.  2  (subslan- 
f{p.)  coward,  pollroon. 

POLTRONNERIE,  pol-tron-rce,  sf. 
1  cowardice ,  poltroonery.  2  (  action  ) 
cew/trdly  action. 

POLYADELPHIE,  po-lyad-ayl-fee,  sf. 
(Gr.)  bot.  pohjadelphia. 

POLYANDRIE,  po-lyâng-dree,  sf.  (Gr.) 
bot.  polyandria. 

POLYCHHESTE ,  po- le-krayst,  adj. 
mf.  (Gr.)  pliarm.  polychresl. 

POLYEDRE,  po-lyaydr',  sm.  {Gr.) 
geom.  polyhedron,  pl.  polyhedra. 

POLYGAME,  po-le-gain,  *.  mf.  {Gr.) 
I  polygamist.  2  {adjectiv.)  bot.  Plantes, 
végétaux  —s,  polygamous  plants,  vegc- 
tables. 

POLYGAMIE,  po-le-gam-ee,  sf.  {Gr.) 
i  polygamy.  2  bot.  polygamia. 

POLYGLOTTE,  po-le-glot,  adj.  mf. 
{Gr.)  i  polyglot.  Bible  —,  polyglol 
bible.  2  sf.  La  —  de  Paris,  the  Paris 
polyglot. 

POLYGONE,  po-le-gon,  adj.  vif.  {Gr.) 
\  geoin.  polygonal.  2  sm.  polygon.  3  sm. 
fort.  —  extérieur,  intérieur,  exlerior, 
interior  side  of  a  polygon.  i  sm.  arlil. 
ordnance-yard. 

POLYGIUPHE,  po-le-graf,  sm.  {Gr.) 
polygraph. 

POLYGRAPHIE,  po-le-graf-ee,  sf.  {Gr.) 
polygraphy. 

POLYNÔME,  pc-le-nôm,  sm.  (Gr.)  alg. 
polynomial. 

POLYPE,  po-leep,  sm.  {Gr.)  i  polyp, 
polype,  polypus.  —  de  corail,  coral  poly- 
pus.   2  med.  polypus. 

POLYPÉTALE,  po-le-pay-lal,  adj.  mf. 
{Gr.)  bot.  polypetulous. 

POLYPEUX,  po-le-puh,  adj.  »».  fem. 
povtpeusb,  med.  polypous. 

POLYPIER,  po-le-pyay,  sm.  nat.  hist. 
polypier,  potypary. 

POLYPODE,  po-le-pod,  sm.  {Gr.)  bot. 
polypode,  polypody. 

POLYSTYLK,  po-lees-tcel,  adj.  mf. 
[Gr.)  arch.  poly  style. 

POLYSYLLABE,  po-Ie-se-Iab,  adj.  mf. 
{Gr.)  i  gram.  polysyllubic,  polysylla- 
bical.  2  (substantiv.)  Un  —,  fl  potysyl- 
lable. 

POLYTECHNIQUE ,  po  -  le-  tayk-  nik , 
adj.  mf.  {Gr.)  potytechnic.  École  —,  Po- 
lytechnic  school. 

POLYTHÉISME,  po-Ie-tay-ism,  sm. 
{Gr.)  polylheism. 

POLYTHÉISTE,  po-lc-tay-ist ,  s.  mf. 
polylheist. 

POMMADE,  po-mad,  sf.  pomatum.  — 
pour  les  ebeveux,  pour  les  lèvres,  poma- 
tum [or  the  Aair,  tip-salve. 

pommade,  sf.  nian.  pomada. 

POMMADER,  po-mad-ay,  va.  lo  poma- 
tum. 

se  pommader,  vpr.  lo  put  pomatum  lo 
one's  hoir. 

POMME,  pom,  sf.  «  hort.  apple.  — 
de  reinette,  d'api,  pippin,  api.  Gelée  de 
— s,  apple  jelly.  Compote  ue  —s,  slewed 
apples.  —s  à  cidre,  eider-upplea.  —  de 
pin,  pine-apple.  —  de  chêne,  oak-apple. 

—  d'églantier,  bedeguar,  bedegur.  — 
épineuse,  llwrn,  Peru  apple.  —  de  terre, 
potalo.  —  d'amour,  tomalo,  love -apple. 
flg.  —  de  discorde,  apple  of  discord, 
bone  of  contention.  Donner  la  —  à  une 
femme,  lo  awurd  the  prize  of  bcauly  lo 
«  woman.  |)g.  pop.  La  —  d'Adam,  Adam' a 
apple.  2  agri.  head.  Une  —  de  chou,  a 
cabbaye-head.  Une  —  de  laitue,  a  Iclluce- 
head.  3  (ornements)  bail,  knob.  Des  —S 
de  lit,  cuys,  bail»  al  ihe  top  of  a  bed 
post.  Une  canne  a  —  d'or,  a  gold-hcaded 
xane.   —  de  pin ,  flr-apple.    i  naut.  La 

—  d'un  ii,4t,  the  Iruck  of  a  mast. 
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POMMÉ,  ppa.  of  pommer,  fem.  — e,  ad- 
jectiv. 1  Un  chou  —,  a  white-headed 
cabbage.  2  llg.  Un  fou  —,  a  downright 
madman.  Une  sottise  — e,  an  egregious 
blunder. 

POMMEAU,  po-nio,  sm.  \  (d'une  epée, 
d'un  sabre,  of  a  sword ,  of  a  broadsword) 
pummel,  pommel.  2  (d'une  selle)  pummel, 
pommel.  , 

POMMELÉ,  ppa.  of  tommeler,  fem. 
— e,  adjectiv.  Un  cheval  gris  —,  a  dap- 
ple-grey  Itorse.  Le  ciel  est  fort  —,  the 
sky  is  ail  dappled.  {by  extension)  Un 
pays  plat,  —  de  loin  en  loin  d'oliviers,  a 
flat  counlry,  dappled  herc  and  there  with 
olive-lrces.  Th.  Gant. 

se  POMMELER,  pom-lay,  vpr.  to 
dapple.  Ce  cheval  commence  à  ?e  — , 
that  horse  is  beginning  to  grmu  dapple. 
(by  extension)  À  l'exception  d'un  carré  où 
se  pommelaient  quelques  choux,  except  a 
square  pièce  o  f  land,  where  some  cubbages 
were  coming  lo  a  head.  Th".  Gaut. 

POMMELLE,  po-mayl,  sf.  graling,  cap 
(ofa  drain-pipe). 

POMMER,  po-raay,  vn.  agri.  to  heart, 
to  cabbage.  Ces  choux  commencent  à 
—,  thèse  cabbages  are  beginning  to  grow 
to  a  head. 

POMMERAIE,  pom-ray,  sf.  hort.  apple- 
orchard. 

POMMETTE,  po-mayt,  sf.  \  knob. 
2  anat.  clteek-bone. 

POMMIER,  po-myay,  sm.  \  hort.  applc- 
tree.  —  sauvage,  crab-lree.  2  (ustensile) 
apple-roaster. 

POMPE,  pongp,  sf.  {lal.  pompa)  1 
pomp,  slale.  La  —  d'une  entrée  solen- 
nelle, the  pomp  of  a  solemn  entry.  11 
aime  l'éclat  et  la  —,  he  is  fond  of  splen- 
dour  and  pomp.  Celte  —  d'un  spectacle 
inconnu  la  jetait  dans  un  doux  etonne- 
raent,  the  pomp  of  this  unknown  spectacle 
threw  her  into  a  pleasing  astonishment. 
Muss.  — funèbre,  fanerai  pomp.  Renon- 
cer à  Satan,  à  ses  —s  et  à  ses  œuvres, 
See  œdvres.  2  fig.  (du  style,  etc.)  lofli- 
ness,  slateliness- 

pompe,  sf.  pump.  Le  corps  d'une  —, 
the  barrel  of  a  pump.  —  à  incendie, 
fire-engine.  —  foulante,  forcing-pump, 
—  foulante  et  aspirante,  lift  and  force 
pump.  —  à  feu,  sleam-engine.  nat. 
pbil.  — pneumatique,  air-pump. 

POMPER,  pong-pay,  va.  to  pump,  to 
suck,  to  suck  in,  to  suck  np.  —  l'eau 
d'un  vaisseau,  lo  pump  ont  the  water  of 
a  ship.  —  l'humidité,  to  suck  in  the 
humidity.  Le  soleil  pompe  les  eaux  de 
la  mer,  the  sun  sucks  np  the  wulers  of 
the  sea. 

pomper,  vn.  to  pump. 

POMPEUSEMENT ,  pong-puhz-mâng, 
adv.  pompously.  flg.  S'exprimer  —,  lo 
express  one's  self  pompously. 

POMPEUX,  pong-puh,  adj.  m.  fem. 
pompeuse,  pompons,  slately.  Appareil 
— ,  pompons  préparation.  flg.  Style, 
discours  — ,  pompons  style,  discourse. 
Écrivain  —,  slately  writèr. 

POMPIER,  pong-pyay,  sm.  1  (ouvrier) 
pump-maker.  2  (pour  les  incendies)  ftre- 
man. 

POMPON,  pong-pong,  sm.  i  top-knot. 
2  (de  militaire)  tuft. 

POMPONNER,  pong-po-nay,  va.  1  to 
put  a  top-knot  lo  (une  coiiïure,  a  head- 
dress).  2  {by  extension)  (parer)  to  dress 
up,  to  trim.  —  une  mariée,  to  dress  up 
a  bride,  flg.  —  son  style,  to  adorn  one's 
style. 

sk  pomponner,  vpr.  lo  dress  one's  self 
np,  oui. 

PONANT,  po-nang,  sm.  I  west.  2 
obsol.   western  Océan. 

PONCE,  pongs,  sf.  1  min.  pumicc.  — 
commune,  pierre  —,  pumice-stonc.  2  tech. 
poHnce. 

PONCEAU,  pong-so,  sm.  culvcrt. 

poncrau,  sm.  i  bot.  corn-poppy.  2 
(couleur)  flamc-colour,  poppy-colour.  Un 
ruban  couleur  do  — ,  o  flume-colound 
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rihbon.  (adjectiv.)  Un  ruban  —,  a  /lame* 
coloured  ribbon. 

PONCER,  pong-say,  va.  nous  ponçons, 
il  ponça,  to  rab  with  ^pumice-slone  (du 
parchemin,  parchmenl;  du  cuir,  leather; 
île  l:i  vaisselle,  plate). 

poncer,  pong-say,  va.  to  pounce  (un 
dessin  sur  une  toile,  a  drawing  on  can- 
vas). 

PONCIRE,  pong-seer,  sm.  hort.  large 
lemon. 

PONC1S,  pong-see,  sm.  tech.  pounced 
drawing. 

PONCTION ,  pongk-syong,  sf.  (Lal.)  \ 
surg.  punction,  tapping.  Faire  une  — ,  to 
lap.   2  (ouverture)  punction. 

PONCTUALITÉ,  pongk-tu-al-e-tay,  sf. 
punctualily. 

PONCTUATION,  pongk-tii-ah-syong,  sf. 
\  punctualion.  2  (manière  de  ponctuer) 
punctualion.  3  (dans  la  langue  hébraïque) 
pointing,  points. 

PONCTUÉ,  ppa.  of  ponctuer,  fem. 
— e,  adjectiv.  1  punctuated.  2  dotled. 
erp.  Lézard  —,  dotled  lizard.  bot. 
Plante  — e,  dotled  plant.  3  Ligne  —g, 
trait  — ,  dotled  line,  slroke. 

PONCTUEL,  pongk-tu-ayl,  adj.  m. 
fem.  —le,  punctual.  Il  est  —  en  tout, 
he  is  punctual  in  every  thing. 

PONCTUELLEMENT,  pongk -tû-ayl- 
mûng,  adv.  punclually. 

PONCTUER,  pongk-tii-ay,  va.  to  punc- 
luate,  to  point,  absol.  Il  ne  sait  pas  —, 
he  does  not  know  how  to  put  his  stops. 
flg.  Il  ponctuait  ses  phrases  de  soupirs,  he 
interlarded  ail  his  phrases  with  siglis. 
Th.  Gaut. 

PONDAGE,  pong-dazb,  sm.  (Eng.) 
poundage. 

PONDÉRABLE,  poug-day-rabl',  adj. 
mf.  pondérable. 

PONDÉRATION ,  pong-day-rah-syong, 
sf.  (Lal.)  i  nat.  pbil.  pondération ,  pois- 
ing,  balancing.  flg.  La  —  des  pouvoirs, 
the  balancing  of  power.  2  paint.  sculpt. 
balancing. 

PONDÉRER,  pong-day-ray,  va.  (Lat. 
ponilerare)  lo  poise,  lo  balance,  flg.  —  les 
pouvoirs  de  1  État,  to  balance  the  powers 
of  the  State. 

PONDEUSE,  pong-duhz,  sf.  loyer. 
Cette  poule  est  bonne  —,  that  hen  is  a 
gootl  layer. 

PONDRE,  pongdr',  va.  irreg.  i  (d'une 
femelle  d'oiseau)  lo  lay.  absol.  Cette 
poule  pond  tous  les  jours,  that  hen  lays 
every  day.  prov.  flg.  —  sur  ses  œufs, 
to  enjoy  one's  own  property.  2  (de  la 
tortue,  de  la  couleuvre,  etc.)  to  lay. 

PONDU,  pong-dii,  ppa.  of  pondre,  fem. 
— e,    Un  œuf  frais  —,  o  new-laid  egg. 

PONGO,  pong-go,  sm.  zool.  pongo. 

PONT,  pong,  sm.  (Lal.  pons)  l  bridge. 
Les  arches  d'un  — ,  the  arches  ofa  bridge. 

—  de  bateaux,  bridge  of  boats,  pontoon 
bridge.  —  volant,  flying  bridge.  —  tour- 
nant, revolving,  swing,  swivel  bridge.  — 
suspendu,  suspension -bridge.  — -levis, 
drawbridyc;  ||  man.  — s-leYis,  pontlevis. 
war.  Équipage  de  —  ,  pontoon-tram.  —s  et 
chaussées,  bridges  and  roads.  École  des 
—s  et  chaussées,  school  for  civil  cnginecr~ 
ing.  llg.  C'est  le  —  aux  ancs,  every  body 
knows  that.  C'est  lo  —  aux  ânes,  tous 
les  esprits  médiocres  prendront  ce  chemin- 
la,  il  is  a  trite  thing,  ail  poor  writers 
will  follow  this  beaten  track.  Didcr.  Un 

—  d'or  à  qui  voudra  se  vendre,  heaps  of 
gold  to  him  who  will  conte  to  mel  C. 
Del.  2  naut.  deck.  absol.  Le  —,  the 
deck.  Monter  sur  le  —,  to  go  upon  deck. 

—  volant,  hanging-stage,  plalform.  Faux 
—,  spare  deck,  orlop.   3  lailor.  —,  ftap. 

PONTE,  pongt,  sf.  layiug  eygs.  Lo 
temps  de  la  —,  the  laying  lime. 

ponte,  sm.  4  (jeu  de  l'hombre)  punto. 
2  (jeu  du  pharaon,  etc.)  punter. 

PONTÉ,  pong-tay,  adj.  m.  fem.  —t., 
Navire  —,  nou  —,  decked,  undeckea, 
open  ship. 

PONTER,  pong-lay,  ni.  lo  punt. 


POR 

PONTET,  pong-tay,  *»».  \  armonr. 
guari.  2  saddler.  saddle-tree. 

PONTIFE,  pong-tif,  sm.  {Lat.  pontifex) 
1  pontiff.  (  parmi  les  catholiques)  Le  sou- 
verain —  ,  the  sovereign  pontiff,  the  pope. 
■2  (évêque,  prélat)  bishop,prelate. 

PONTIFICAL,  poug-te-fe-kal,  adj.  m. 
fem.  — e,  i  pontifical.  Habits,  ornements 
pontificaux,  pontificats.  2  (de  la  dignité) 
pontifical. 

pontifical,  sm.  (livre)  pontifical. 

PONT1F1CALEMENT,  pong-lc-fe-kal- 
tnâng,  adv.  pontiflcally. 

PONTIFICAT,  pong-te-fe-kah,  sm.  1 
pontificale.  2  (la  dignité  du  pape)  ponti- 
ficale, popedom.   3  (temps)  pontificale. 

PONT-NEUF,  sm.  pl.  fonts-neufs,  po- 
pular  song. 

PONTON ,  pong-tong,  sm.  (from  pont) 
I  pontoon  ,  ponloon-bridge.  2  (bateaux 
de  cuivre)  pontoon.  3  naut.  (grand  ba- 
teau plat)  pontoon,  lighter.  4  naul. 
(vieux  vaisseau  rasé)  hulk. 

PONTONNAGE,  pong-to-nazh,  sm.  loll 
(of  bridges). 

PONTONNIER,  pong-to-nyay,  sm.  i 
tolt-gatherer  {of  bridges).  2  mil.  pon- 
tonier. 

PONTUSEAU,  pong-tû-zo,  sm.  paper- 
niak.  t  bridge.   2  (raies)  water-mark. 

POPE,  pop,  sm.  {Bu.)  pope. 

POPELINE,  pop-leeen,  sf.  poplin. 

POPL1TÉ,  po-ple-tay,  adj.  m.  fem.  — e, 
anal,  popliteal,  poplilic. 

POPULACE ,  po-pû-lass,  sf.  collect. 
populace,  mob,  rabble.  La  plus  vile  — . 
the  vilest  populace. 

POPULACIER,  po-pQ-lah-syay,  adj.  m. 
fem.  populacière,  low,  vulgar.  Propos 
— ,  vulgar  talk. 

POPULAIRE,  po-pû'-layr,  adj.  mf.  i 
popular.  Gouvernement  —,  popular  go- 
vernment.  Cette  vérité  est  devenue  — , 
thaï  has  beeome  a  popular  Iruth.  2  (qui 
recherche  l'affection  du  peuple)  popular. 
3  (des  manières,  du  langage,  etc.)  popular. 
h  sm.  mob,  populace,  rabble.  11  y  a  sédi- 
tion du  —  de  Londres  contre  vous,  there 
is  a  rising  of  the  London  mob  againsl 
you.  V.  Hug.  Pour  que  le  —  contem- 
plât tout  son  soûl  le  monarque,  thaï  the 
mob  might  gaze  al  the  king  to  their  heart's 
coulent.  Th.  Gaut. 

POPULAIREMENT,  po-pû-layr-niang, 
adv.  popularly. 

POPULARISER,  po-pu-lar-e-zay,  va. 
1  to  popularise  (la  science,  science).  2 
(mériter,  attirer  la  faveur  du  peuple)  to 
make,  to  render  popular. 

se  populariser,  vpr.  lo  make,  to  ren- 
der one's  self  popular. 

POPULARITÉ,  po-pû-lar-e-lay,  sf.  \ 
affabilily.   2  (faveur  publique)  popularity. 

POPULATION,  po-pû-lah-syong,  sf. 
collect.  population.  Tables  de  —,  lubies 
of  population. 

POPULEUX,  po-pû-luh,  adj.  m.  fem, 
fopuleuse,  populous.  Un  pays  —,  a  popu- 
lous  country.  Un  quartier—,  a  populous 
quarter. 

POPULO,  po-pU-lo,  sm.  pop.  chubby- 
chceks. 

PORACÉ,  po-rah-say,  adj.  m.  fem. 
— e,  med.  porruceous. 

PORC,  por,  pork,  sm.  (La/,  porcus)  i 
zool.  pig,  hog,  porker.  Le  —  à  s'en- 
graisser coûtera  peu  de  son,  the  pig  will 
nol  cost  much  bran  to  fatten  it.  La  Font. 
Langue  de  —,  pig's  longue.  Pied  de  —, 
ettitoes.  Soie  de  —,  hog's  bristlcs.  nat. 
ist.  —  marin,  porpoise,  sea-hog.  fig. 
C'est  un  vrai  —,  he  is  a  ftllhy  hog.  2 
(chair)  pork.  —  frais,  fresh  pork.  Filet, 
côtelettes  de  —  frais,  chine  of  fresh  pork', 
pork-chops. 

PORC-EPIC,    «I».  pl.  PORCS-ÊPICS,  ZOOl. 

vorcupine. 

PORCELAINE,  pors-layn,  sf.  I  porcc- 
lain, china,  china-ware.  Ancienne  —,  old 
china.  Tasse  de  —,  china  cup,  porcclain 
cup.  _  de  la  Chine,  de  Japon,  porcclain 
of  China,  of  Japon.  —  de  Saxe,  Saxe  , 
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china.  —  de  Sèvres,  Sevrés,  (adjectiv.) 
Cheval  —,  blue-grey  horse.  2  (vases) 
china  vuses.  3  conch.  porcelain-shell. 

POIICHAISON,  por-shay-zong,  sf.  hunt. 
wild  boar  season. 

PORCHE,  porsh,  sm.  \  porch.  2  (d'une 
église,  etc.)  portât. 

PORCHER,  por-shay,  sm.  fem.  por- 
chère, swine-herd,  pig-driver. 

PORE,  por,  sm.  {Gr.)  i  anat.  pore. 
Le  sang  lui  sortait  par  tous  les  —,  his 
blood  started  from  every  pore.  2  (dans 
les  végétaux)  pore.   3  nat.  phil.  pore. 

POREUX,  po-ruh,  adj.  m.  fem.  po- 
reuse, porous. 

POROSITÉ,  po-ro-ze-tay,  sf.  {Gr.)  po- 
rosity  (du  verre,  of  glass). 

PORPHYRE,  por-feer,  sm.  {Gr.)  min. 
porphyry. 

PORPHYRISATION,  por-fe-re-zah  - 
syong,  pharm.  porphyrization,  leviga- 
tion. 

PORREAU,  po-ro,  sm.  See  poireau. 

PORT,  por,  sm.  {Lat.  portus)  1  port, 
harbour,  haven.  —  de  toute  marée,  tide- 
harbour.  —  de  barre,  harbour  with  a 
bar,  which  can  only  be  pussed  at,  or  near 
high  muter.  —  franc,  free  port.  fig. 
Faire  naufrage  au  —,  to  be  shipwrecked 
in  porl.  Le  navire  est  arrivé  à  bon  —, 
the  ship  arrived  in  safely,  gol  safe  into 
port.  fig.  Arriver  à  bon  — ,  to  arrive  in 
safely.  Fermer  un  —,  fermer  les  —s,  to 
close  a  port,  the  ports,  lo  lay  an  em- 
bargo. 2  (sur  les  rivières)  wharf,  quay. 
3  (ville)  porl,  sea-porl,  sea-porl  town.  h 
fig.  haven,  asylum.  11  est  arrivé  au  — , 
il  est  dans  le  — ,  he  has  reached  his  lasl 
home.  5  {by  extension)  —  de  salut,  port 
of  refuge,  port  of  salvalion. 

port,  sm.  {from  porter)  \  (d'un  navire, 
of  a  ship)  burden.  Ce  navire  est  du  — 
de  cent  tonneaux,  this  ship  is  a  hundred 
tons  burden.  2  (prix  de  transport)  pos- 
lage,  carriage.  Je  me  ruinais  en  —s  de 
lettres,  /  ruined  myself  in  postage.  Une 
lettre  franche  de  —,  a  letter  prepaid, 
post-paid.  Envoyer  un  paquet  franc  de 
— ,  lo  send  a  parcel  carriage-paid.  Mr. 
E.  m'a  écrit  que  j'avais  le  —  tranc  pour 
vous  écrire,  Mr.  E.  wrole  lo  me  to  say 
thaï  my  letters  lo  you  would  be  franked. 
Jacq.  naut.  —  permis,  a  certain  number 
of  tons  permission  in  a  ship.  3  (jeux  de 
cartes,  at  cards)  llie  going  out.  4  (main- 
tien) port,  carriage ,  beuring,  présence. 
Elle  a  le  —  d'une  reine,  un  —  de  reine, 
she  has  the  présence  of  a  queen.  Cette 
personne  a  un  beau  —  de  tûte,  that  per- 
san carries  his  head  nobly.  5  bot.  Le 
—  d'une  plante,  the  aspect  of  a  plant. 

6  mus.  —  de  voix,  compass  of  the  voice. 

7  —  d'armer,  license  lo  carry  a  gun. 
Permis  de  —  d'armes,  shooling-ticense  ;  || 
mil.  Se  mettre  au  —  d'armes,  lo  présent 
arms.   Être  au  —  d'armes,  lo  carry  arms. 

PORTABLE,  pcr-tabl',  adj.  mf.  ^  wcar- 
able,  fil  to  wear.  Cet  habit  n'est  plus 
—,  that  coat  is  no  longer  wcaruble.  2 
Iaw.  Rente,  redevance  —,  rent ,  dues 
payable  al  a  stipulaled  place. 

PORTAGE,  por-lazh,  sm.  1  convey- 
ance,  carriage.  Frais  de  — ,  carriage. 
Droit  de  —,  spacc  allowcd  lo  an  officer  or 
seaman  for  his  luggage.  Faire  —,  lo 
carry  a  bout  overland  at  waterfalls.  2 
(d'un  fleuve,  of  a  river)  portage. 

PORTAIL,  por-tah-yuh,  sm.  {from 
porte)  front,  portai. 

PORTANT,  por-lâng,  ppr.  of  porter, 
Og.  L'un  -  l'autre,  le  fort  —  le  faible, 
one  with  anolher. 

A  bout  portant,  adv.  loc.  close  to  the 
muzzle.  11  a  été  frappé  a  bout  —,  he  tuas 
shot  quile  close.  Tirer  à  bout  —,  lo  shoot 
quile  close.  Un  feu  a  bout  —  de  mous- 
queterie,  a  fire  of  musketry  muzzle  to 
muzzle.  Lamart.  fig  Dire  quelque  chose 
il  bout  — ,  to  insuit  a  person  to  his  face, 
le  n'aime  pas  les  questions  faites  à  bout 
— ,  /  don'l  like  poinl-blank  questions. 
Muss. 
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portant,  adj.  m.  fem.  — e,  Bien  —, 
m  good  heallh.  Mal  —,  unwelt,  ailing. 
Elle  est  toujours  bien  — e,  she  is  atways 
in  good  heallh. 

portant,  sm.  i  magnel-ring.  2  (théâtre) 
side  lights. 

PORTATIF,  por-tat-if,  adj.  m.  fem. 
portative,  1  portable.  Des  fours,  des 
moulins  —s,  portable  ovens,  mills.  2 
Dictionnaire  —,  pocket  diclionary. 

PORTE,  port,  sf.  [Lat.  porta)  I  gale. 
Les  —s  d'une  ville,  the  gales  of  a  town. 

—  cochère,  carriage  enlrance.  —  bâ- 
tarde, streel  door.  —  secrète,  —  déro- 
bée, privale  door.  Le  seuil  d'une  —,  the 
threshold  of  a  door.  11  était  sur  le  pas 
de  sa  —,  lu  was  on  the  door  step.  La 

—  d'un  jardin,  d'une  chambre,  a  garden 
gale,  a  room  door.  Passer,  entrer  par  la 
— ,  to  go  in  al  the  door.  2  {by  exten- 
sion) (dans  nne  ville)  gâte.  La  —  Saint- 
Denis,  the  porte  St.  Denis.  3  (assem- 
blage de  bois,  etc.,  qui  ferme  la  porte) 
door.  —  de  bois,  de  fer,  de  bronze, 
wooden,  iron,  bronze  door.  —  a  deux 
battants,  à  deux  vantaux,  folding  door. 

—  vitrée  ,  glass  door.  croisée  , 

large  glass  door  serving  as  window , 
French  window.  —  battante,  baize 
door.  —  f cinlc,  sham  door.  —fendue, 
jib  door.  Se  présenter  a  la  —  de  quel- 
qu'un, to  présent  one's  self  at  a  person's- 
door.  Se  faire  écrire  à  la  —  de  quelqu'un. 
See  écrire.  Faire  défendre  sa  —  à 
quelqu'un,  See  défendre,  absol.  Fermer 
sa  — ,  lo  reçoive  no  visits.  Ouvrir,  rou- 
vrir sa  — ,  to  receive  visits  again.  Mettre 
quelqu'un  à  la  — ,  See  uettre.  La  — 
de  celle  maison  est  ouverte  à  tous  les 
lionnètes  gens,  the  door  of  that  house  is 
open  lo  ail  honesl  people.  Être  logé  à 
la  —  de  quelqu'un,  lo  live  nexl  door  to 
a  person.  {by  analogy)  Il  a  one  maison 
à  la  — ,  aux  — s  de  la  ville,  he  has  a 
house  at  the  very  enlrance  of  the  town. 
fig.  L'ennemi  est  à  nos  —s,  the  enemy  is 
at  the  gâtes,  fig.  Prendre  la  — ,  to  take 
lo  the  door.  fig.  Passez  la  —,  passez- 
moi  la  —,  enfilez-moi  la  —  bien  vile, 
get  out.  fig.  fam.  Mettre  la  clef  sous  la 
— ,  to  make  a  moonshiny  fiit.  fig.  Heurier, 
frapper  à  toutes  les  —s,  to  knock  at  every 
door,  to  leave  no  stone  unlurned.  {by 
analogy)  Il  a  frappé  à  la  bonne  —,  lie 
knocked  at  the  right  door.  —  de  derrière. 
back  door.  Enfoncer  une  —  ouverte,  Scô 
enfoncer.  Cette  place  est  la  —  de  tel 
pays,  that  place  is  the  key  of  such  a 
country.  Être  aux  —s  de  la  mort,  to  be 
al  death's  door.  scrip.  Les —s  de  l'enfer, 
the  gales  of  Hell.  poelic.  Fermer  les 
—s  de  la  guerre,  les  —s  du  temple  de 
Janus,  lo  shut  the  gâtes  of  war,  the  gales 
of  Ihe  temple  of  Janus.  3  fig.  (entrée) 
enlrance,  gale.  Ouvrir  la  —  aux  abus,, 
aux  scandales,  aux  désordres,  etc.,  to 
open  a  door  to  abuses,  scandais,  disor- 
ders,  etc.  4  (de  certains  meubles,  etc.) 
door.  Les  —  d'une  armoire,  d'une  bi- 
bliothèque, the  doors  of  a  press,  of  a 
book-case.  La  —  d'un  four,  d'un  four- 
neau, the  door  of  an  oten,  of  a  furnace. 
Les  —s  d'un  bassin  à  construire  et  ..  ra- 
douber les  vaisseaux ,  the  gâtes  of  a 
dock.  La  —  d'une  agrafe,  the  cye  to  a. 
hook.  S  (la  cour  de  l'empereur  des  Turcs) 
Porte.  La  Porte  Ottomane,  la  Sublime 
Porte,  the  Porte,  the  Sublime  Porte.  6 
—s,  pl.  (gorge,  défilé)  gale,  défile. 

de  porte  en  porte,  adv.  loc.  from  dooi 
to  door.  Mendier  de  —  en  —,  to  beg 
from  door  to  door. 

X  porte  close,  adv.  loc.  with  closea 
doors,  in  secret. 

A  PORTE  OUVRANTE,  X  PORTES  OUVRANTES,. 
\  PORTE  FERMANTE,  X  PORTES  FERMANTES, 

adv.  loc.  at  the  opening  of  the  gâtes,  at 
the  closing  of  the  gales. 

porte  ,  adj.  f.  anat.  Veine  — ;  «i» 
porta. 

PORTÉ,  ppa.  of  porter,  fem.  — 
Mal  —  (casque),  on  dirait  un  éleignoir 
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snr  une  figure  militaire,  when  badly  worn, 
it  looks  like  an  extinguisher  on  a  military 
head.  V.  Dur.  Vous  voilà  tout  —,  you 
have  it  quile  handy.  Le  tout  fut  —  au 
plus  vite  dans  notre  cave,  the  whok  was 
rapidly  conveyed  into  our  vault.  De 
Bross.  Il  est  —  par  la  loi,  par  le  contrat 
que,  it  is  laid  down  in  the  law,  in  the  con- 
tract  that.  Cet  article  n'est  point  —  dans 
le  contrat,  no  mention  is  made  of  that 
point  in  the  contract.  Être  —  à,  to 
be  inclined,  prone  to.  Je  pensai  que  le 
cœur  d'un  soldat  serait  —  d'un  élan  plus 
facile  à  l'assaut  d'une  forteresse,  /  thoughl 
a  soldier  was  more  ready  t hait  that  to 
stornt  a  fortress.  Nod.    On  est  très- 

—  à  trouver  du  mérite  à  ceux  qui  nous 
en  trouvent,  we  are  quite  ready  to  recog- 
nize  the  merit  of  those  who  admit  ours. 

■  Jacq.  Être  plus  —  pour  une  chose  que 
I  pour  une  autre,  to  be  more  inclined  to 

one  thing  lhan  to  another.  Être  —  d'a- 
mitié, d'affection  pour  quelqu'un,  to  have 
a  fnendly  feeling  for  a  persan,  paint. 
Ombre  — e,  projecting  shadow.  prov.  fig. 
Autant  vaut  traîné  que  —,  it  musl  be  doue, 

■  no  tnatter  how. 

POUTEBALLE,  por-tnh-bal,  sm.  ped- 
lar. 

PORTECHAPPE,  por-tuli-shap,  sm 
cape-bearer. 

PORTECHOUX,  por-tuh-shoo,  sm.  km. 
markel-gardener's  horse. 
PORïECOLLET,  por-luh-ko-lay ,  sm. 
1  pad,  sliffener. 

PORTEGRAYOai,  sm.  pl.  portecraïons, 
i  pencil-case. 

PORTÉE,  por-tay,  sf.  4  litler,  brood. 
2  (d'une  arme  à  feu,  etc.,  of  fire-arms) 
shot,  range,  reach.  À  une  —  de  fusil, 
•  within  gun-shot.  3  Être  à  la  —  de  la 
main,  to  be  within  the  reach  of  the  hand. 
Chacun  d'eux  avait  à  —  de  la  main  une 
longue  boite  de  cuivre,  each  had  within 
.  the  reach  of  his  hand  a  long  copper  box. 
Ab.  fig.  Etre  à  la  —  de  quelque  chose,  to 
be  within  reach  of  a  thing.  Je  ne  suis  pas 
fiché  d'èire  à  —  de  faire  des  excès,  I  am 
not  sorry  to  be  in  a  position  to  indulge 
myself.  De  Dross.   Si  je  suis  jamais  à 

—  de  vous  rendre  quelque  service,  if 
ever  il  is  in  my  power  to  render  you  any 
service.  Volt.  4  (de  la  voix,  de  la  vue, 
de  l'ouïe)  within  call,  sight ,  hearing. 
Être  à  la  —  de  la  voix  de  quelqu'un,  to, 
be  within  call  of  a  person.  5  Ûg.  (de 
l'esprit)  ability,  reach,  capacity,  compass. 
La  —  de  l'esprit  de  cet  homme  est  bien 
bornée,  that  man's  capacity  is  very  limit- 
ed.  Esprit  d'une  grande  —,  d'une  haute 
—,  great,  lofly  intelligence.  Se  mettre 
à  la  —  de  ses  auditeurs,  to  adapl  one's  self 
to  the  capacity  of  one's  hearers.  6  fig. 
(par  rapport  à  la  naissance,  à  la  fortune) 
reach,  means.   Il  aspire  à  on  emploi  qui 

,  est  au-dessus  de  sa  —,  he  aspires  to  an 
employment  beyond  his  station.  11  fait  une 
dépense  fort  au-dessus  de  sa  —,  his  ex- 
penies  are  far  beyond  his  means.  7  fig. 
(d'un  raisonnement,  etc.,  of  an  argu- 
ment, etc.)  import,  exlent.  8  hunl.  entry. 
9  arch.  lenglh.  40  arch.  bcaring.  14 
mus.  slave. 

PORTEFAIX,  por-luh-fay,  sm.  porter, 
street-porter. 

PORTEFEUILLE,  nor-luh-fuh-yuh,  sm. 
1  portfolio,  pockel-book.  2  Qg.  (titre, 
fonction  de  ministre)  portfolio.  Le  —  de 
la  marine,  des  affaires  étrangères,  the 
portfolio  of  the  minisler  for  the  navy, 
for  Foreign  affairs.  Ministre  à  — ,  mi- 
nisler wilh  a  portfolio.  Ministre  sans— , 
speaking  mimster,  minisler  wilhout  a 
portfolio,  a  com.  bills  and  acceptances. 
t  (des  ouvrages  manuscrits)  portfolio.  t> 
(de  dessins,  elcj  portfolio. 

PORTEMANTEAU,  por-tuh-mâng -to, 
m.  4  anc.  cloak-  bearer.  2  (valise) 
portmanleau.  3  (pour  les  vêlements)  row 
of  pegs.  11  est  probable  qu'elle  aura  l'air 
d'un  —,  il  is  probable  she  will  look  like 
a  puppet.  Muss. 


PORTEMENT,  por-luh-niâng,  sm.  Ce 
peintre  a  fait  un  —  de  croix  fort  estimé, 
that  painler  has  made  a  viuch  esteemed 
Bcaring  of  the  Cross. 

POR  TER,  por-luhr,  sm.  Œng.)  porter. 

PORTER,  por-tay,  va.  (Lut.  porlarc) 
4  (être  chargé  de  quelque  poids)  lo  carry, 
to  bear.  —  un  sac  de  blé,  to  carry  a 
sack  of  corn.  —  à  bras,  to  carry  on  the 
arms.  —  dans  ses  bras,  to  carry  in 
one's  arms.  Cet  homme  porte  deux  cents 
pesant,  that  mon  can  carry  two  hundred- 
weight.  —  la  robe,  la  queue  de  quelqu'un, 
to  bear  the  dress,  the  train  of  a  person. 
man.  —  son  cheval,  to  keep  one's  horse 
welt  in  hand.  lig.  Le  poids  d'une  ancienne 
faute  est  un  fardeau  qu'il  faut  —  toute 
sa  vie,  the  weiyht  of  an  early  fautt  is  a 
burden  that  musl  be  borne  one's  whole 
life  through.  J.-J.  Rouss.  Le  roi  qui  se 
fait  vieux,"  porte  bien  son  âiie.  the  king 
who  is  growing  old,  carries  his  years 
well.  C.  Del.  fig.  Avoir  plus  de  tra- 
vail, plus  d'affaires  qu'on  n'en  peut  —,  lo 
have  more  work,  more  business  lhan  one 
can  do.  Il  en  portera  la  peine,  he  will 
pay  the  penalty.  —  le  joug,  lo  bear  the 
yoke.  —  quelqu'un  sur  les  épaules,  to 
be  worried  to  dealh  by  a  person.  —  quel- 
qu'un dans  son  cœur,  lo  cherish  a  per- 
son; ||  —  quelqu'un,  lo  support,  lo  uphold 
a  person;  ||  —  quelqu'un,  to  give  a  person 
one's  vote.  2  (transporter  d'un  lieu  dans 
un  autre)  to  carry,  lo  bear,  to  convey,  to 
take,  to  wafl,  lo  spread.  Faire  —  des 
marchandises  par  eau ,  par  terre,  to  have 
goods  conveyed  by  water,  by  land.  Les 
émigrés  portèrent  ailleurs  leurs  richesses, 
leurs  capitaux ,  the  émigrés  Iransporled 
elsewhere  their  riches,  their  capital.  Ph. 
Clias.  Portez-lui  cela  de  ma  part,  take 
that  to  him  front  me.  Le  vent  porte  au 
beau  navire  l'encens  et  la  myrrhe,  tlte 
wind  wafls  to  the  beauliful  ship  incense 
and  myrrh.  V.  Hug.  —  quelqu'un  en 
terre,  lo  carry  a  person  to  the  grave.  — 
quelqu'un  par  terre,  lo  throw  a  person 
down.  —  un  article  sur  un  registre,  sur 
un  livre  de  compte,  See  compte.  —  au 
crédit,  See  crédit.  —  quelqu'un  sur  une 
liste,  lo  inscribe  a  person's  naine  on  a 
tist.  fig.  Scipion  alla  —  la  guerre  aux 
G.  dans  leur  propre  ville,  Scipio  curried 
war  to  the  C.  in  their  own  town.  Ross. 
11  cherchait  et  portait  partout  la  joie,  he 
was  looking  for  merrimenl  every  where, 
and  il  accompanied  him  every  where.  Ha- 
inil.  —  ses  plaintes  au  roi,  See  plainte. 
—  à  quelqu'un  des  paroles  de  paix,  de 
conciliation,  to  bear,  lo  carry  words  of 
peace,  of  réconciliation  lo  a  person.  Le 
moine  viendra  vous  —  la  nouvelle,  the 
monk  will  briiuj  you  the  news.  Ab.  Cet 
événement  porta  la  crainte  et  la  désola- 
tion de  ville  en  ville,  this  evenl  spread 
fear  and  désolation  front  town  lo  town. 
Volt.  —  une  personne,  une  chose  aux 
nues,  to  praise  a  person,  a  thing,  up  to 
the  skies.  3  (des  chevaux,  etc.,  des 
objets  inanimés,  of  horses ,  etc.,  of  ina- 
nimale things)  lo  bear,  to  carry.  Le 
cheval  qui  le  portait,  ihe  horse  that  cur- 
ried him.  Ce  mulet  porte  cinq  cents 
pesant,  this  mule  carries  five  huiulrcd- 
weight.  Cette  rivière  porte  bateau,  that 
river  is  navigable.  Des  colonnes  qui  por- 
tent une  galerie,  columns  which  support  a 
gattery.  Les  plateaux  les  plus  rapproches 
de  la  mer  portent  des  chaumières,  des 
villes,  etc.,  the  table-tands  lhat  are  nearesl 
the  sea  were  covered  wilh  cottages, 
lowns,  etc.  Lamart.  Les  mers  étaient 
lasses  de  le  —,  the  sens  were  weary 
of  him.  La  Font.  Notre  vaisseau  por- 
tait sept  cents  hommes  d'équipage,  et  des 
vivres  pour  quatre  mois,  our  ship  carried 
a  crew^  of  seven  hundred  men,  and  (our 
monlhs'  provisions.  Ce  vin  porto  bien 
l'eau,  this  wine  bears  water  very  well. 
V.  aimait  a  boire,  et  portail  mal  le  vin, 
V.  was  fond  of  a  glass,  and  could  not 
drink  much.  Ab.  naut.  Ce  bâtiment  porte 


bien  la  voile,  this  vessel  carries  her  sait 
very  sli/f.  4  (avoir  sur  soi,  tenir  à  la 
main)  to  carry.  11  ne  porte  jamais  d'argent 
sur  lui,  he  never  carries  any  money  about 
him.  —  un  bouquet  à  la  main,  to  carry 
a  nosegay  in  one's  hand.  Cet  écrit  qu'en 
mourant  il  portait  sur  son  cœur,  this 
wriling  which ,  when  dying ,  he  had  nexl 
lus  heurt.  C.  Del.  (by  extension)  Les 
ronces  dégouttantes  portent  de  ses  che- 
veux les  dépouilles  sanglantes,  on  Ihe 
briars  hung  tufts  of  lus  haïr  dripping 
wilh  blood.  Rac.   (jeu  de  cartes,  al  eards) 

—  beau  jeu,  vilain  jeu,  to  hold  a  good,  a 
bad  hand.  5  (des  vêlements,  etc.)  to  wear. 
Il  portait  sa  veste  sur  l'épaule  gauche,  he 
wore  his  jackel  on  the  lefl  shoulder.  La- 
mart. Vous  pourriez  —  la  cuirasse  des 
antiques  guerriers,  you  mighl  wear  the 
cuiruss  of  the  warriors  of  yore.  V.  Hug. 

—  ses  cheveux,  lo  wear  one's  own  hair. 

—  perruque,  to  wear  a  wig.  fig.  C'est  une 
affaire  à  —  perruque,  et  je  ne  crois  pas 
que  W.  l'amène  à  bien,  it  is  an  a/jair  which 
would  require  a  whole  existence  to  be 
solved,  and  I  don'l  think  W.  will  see  the 
end  of  il.  Jacq.  —  la  barbe,  lo  wear  a 
beard.  —  une  écliarpe,  lo  wear  a  scarf. 
La  gent  i;ni  porte  crête  au  spectacle  accou- 
rut, the  cresled  tribe  haslened  lo  the  show. 
La  Font.  Voyez  un  peu  la  grâce  que  j'ai 
a  —  ce  châle,  do  but  see  how  gracefutly 
I  wear  this  shawl.  Mérim.  Parce  qu'elle 
ne  porie  pas  de  bijoux,  because  she  wears 
no  jewels.  Mérim.  —  une  bague  au  doigt, 
to  wear  a  ring  on  one's  fliiger.  C'élait 
une  décoration  honorifique  qu'il  ne  portait 
que  pour  moi,  non  pour  lui,  il  was  a 
complimentary  ornament  which  he  wore 
only  for  me,  not  for  himself.  Lamart.  —  la 
décoration  de  la  Légion  d'honneur,  lo 
wear  the  cross  of  the  légion  of  honour.  — 
l'épée,  la  robe,  la  soaiane,  le  petit  collet, 
le  froc,  lo  be  an  offteer,  a  magistrale,  an 
ecclesiaslic ,  an  abbé,  a  monk.  —  le 
mousquet,  lo  serve  in  Ihe  army.  11  perdit 
du  même  coup  le  droit  de  régner  et  le 
droil  de  —  les  armes,  he  losi,  al  one 
and  ihe  same  lime,  his  righl  to  be  a  king 
and  a  soldier.  Aug.  Th.  Un  homme  por- 
tant barbe,  a  man  wilh  a  beard.  Les 
gens  portant  bâton,  beggars.  La  Font. 

6  (de  la  tête,  etc.,  of  the  head)  to  curry. 

—  la  tête  haute,  to  carry  one's  head  high. 
Portant  la  tète  hauie  jusque  sur  l'écha- 
faud,  parce  qu'il  savait  que  la  lète  qui  allait 
tomber  portait  déjà  l'auréole  immortelle, 
carrying  his  head  high  to  the  very  scaffotd, 
becuuse  he  had  the  conviction  lhat  the 
head  just  ready  lo  fall  was  deslined  for 
immortulily.  A.  Ilouss.  Il  portail  sa  têle 
comme  un  saint  sacrement,  he  bore  his 
head  proudly  up.  Sle-B.  —  les  pieds  en 
dehors,  lo  lurn  one's  toes  ont.  (des  ani- 
maux, of  animais)  ce  cheval  porte  bien 
sa  têle,  il  porte  beau,  lhat  is  a  stately 
horse.  fig.  Cel  homme  porte  le  nez  au  vent, 
that  man  holds  up  his  head.  Cet  homme 
le  porte  haut,  thaï  man  carries  il  high. 

7  (pousser,  étendre)  to  carry,  to  raise, 
to  convey.  Il  faut  —  ce  mur  plus  loin, 
this  watt  musl  be  carried  farlher.  Des 
tuyaux  nui  portent  l'eau  dans  un  jardin, 
pipes  which  convey  water  into  a  garden. 
Un  arbre  qui  porte  sa  tète  jusque  dans 
les  nues,  a  tree  that  raises  Us  head  up 
into  the  cloitds.  Un  prèlre  environné 
d'une  foule  cruelle  portera  sur  nia  fille  une 
main  criminelle,  a  priest  surroundcd  by 
a  mereiless  crowd  will  lay  upon  my 
daughter  his  guilly  hand.  Rac.  Elle  y 
porte  la  dent,  fait  la  grimace  cl  dit,  she 
gives  a  bile,  makes  a  wry  face,  and  says. 
Flor.  —  la  main  à  la  bouche,  à  la  tête,  to 
ruise,  to  carry  one's  hand  to  one's  moulh, 
to  one's  head.  Elle  laisse  tomber  le  pain 
qu'elle  portait  a  sa  bnurhe,  she  drops  the 
pièce  of  biead  she  was  carrying  to  her 
moulh.  Ab.  fig.  Pour  empêcher  l'Empire 
de  se  dissoudre  il  fallait  que  le  grand  em- 
pereur y  portât  sans  cesse  la  main,  lo 
prevent  Ihe  dissolution  of  the  empire  it 
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u/as  necessary  lhat  the  great  emperor 
should  incessantly  put  his  hand  to  il. 
Aug.  Th.  La  conquête  des  Gaules  porte 
au  plus  haut  point  la  gloire  et  la  puissance 
de  César,  the  conquest  of  the  Gauls  car- 
ries the  ylory  and  vower  of  Cœsar  to  their 
height.  Boss.  'C'est  —  la  vengeance  à 
l'excès,  il  is  carrying  vengeance  lo  an 
excess.  —  son  attention  sur  un  objet,  lo 
direct  one's  attention  to  an  object.  Il 
porte  loin  l'esprit  d'économie,  he  makes  a 
penny  go  a  great  way.  11  porte  ses  pré- 
tentions très-haut,  he  has  very  lofty  pré- 
tentions. Porte- moi  là  le  coup  mortel 
pour  me  punir  d'avoir  produit  un  monstre 
tel  que  toi,  give  me  a  morlal  thrust  ihere, 
to  pnnish  me  for  having  given  birlh  lo  a 
monster  such  as  thon.  Le  Sage.  (ig.  Les 
coups  que  l'on  porte  au  fanatisme  de- 
yraienl  pénétrer  d'un  bout  du  monde  à 
l'autre,  the  blows  dealt  lo  fanaticism  oughl 
to  tell  from  one  end  of  the  world  lo  the 
olher.  Volt.  Ce  fusil  porte  bien  son  plomb, 
Ihut  gun  shools  true.  —  ses  pas  en 
quelque  lien,  lo  béni  one's  sleps  lowards 
a  place.  —  ses  regards,  sa  vue  vers  quel- 
que endroit,  to  cast  one's  looks,  one's  eyes 
on  a  place,  fig.  En  portant  les  yeux  jus- 
qu'aux extrémités  du  globe,  cusling  one's 
eyes  to  the  confines  of  the  globe.  Buff. 
l'eu  de  personnes  portaient  leurs  vues  sur 
l'avantage  public,  few  persons  look  inlo 
considération  the  public  weal.  Volt.  fig. 

—  ses  vues  bien  haut,  lo  have  lofty  pré- 
tensions,  fig.  —  la  parole,  to  be  spolcesman. 

—  parole,  to  promise  in  a  person's  name. 

—  témoignage,  to  bear  witness.  —  un 
jngement,  son  jugement  de  quelque  chose, 
sur  quelque  chose,  to  pass  one's  jmlgment 
upon  a  thing.  —  amitié,  —  affection  à 
quelqu'un,  to  bear  friendship,  love  to  a 
person.  —  honneur,  —  respect,  lo  give 
lionour,  respect.  8  (avoir  telle  dimen- 
sion) to  measure.  Celte  poutre  porte 
vingt  pieds  de  long,  this  beam  measures 
twenly  feet  in  lenglh.  9  (produire)  to 
yield,  to  bear,  lo  produce.  Des  terres 
qui  portent  du  froment,  'land  which  pro- 
duces wheal.  Cet  arbre  porte  de  beaux 
fruits,  thol  tree  bears  very  fine  fruit. 
Celte  somme  porte  intérêt,  thaï  sum  bears 
inlerest.  fig.  Crois- tu  que  de  si  hor- 
ribles épreuves  puissent  —  leurs  fruits? 
do  you  think  thut  such  horrid  trials  can 
le  fruit  fut?  Muss.  La  sensibilité  porte 
toujours  dans  l'âme  un  certain  contente- 
ment de  soi-même,  sensibilily  always 
produces  in  the  soul  a  certain  self-salis- 
faction.  J.-J.  Rouss.    Dg.  —  bonheur, 

—  malheur,  —  guignon  à  quelqu'un,  to 
Iring  a  person-good,  ill-luck.  (des  choses, 
of  things)  Mon  chagrin  même,  par  sa 
nature  portait,  avec  lui  quelque  remède, 
my  sorrow  itself,  by  ils  nature,  bore  wilh 

11  ils  own  remedy.  Chat.  L'argent  qu'on 
gagne  ainsi  vous  porte  préjudice,  money 
earr.ed  in  this  manner  brings  ill-luck. 
C.  Bel.  L'exiguïté  de  mes  moyens  ne 
m'a  donc  porté  jusqu'ici  aucun  préjudice, 
the  smallncss  of  my  means  has  nol,  lill 
now,  been  in  the  leasl  prejudicial  lo  vie. 
Jacq.  10  (des  femmes,  des  femelles  des 
animaux)  lo  bear,  to  go.  Les  cavales 
portent  onze  mois,  marcs  go  eleven 
months.  fig.  Chaque  siècle  porte,  en 
quelque  manière,  dans  son  sein,  le  siècle 
qui  va  suivre,  every  âge,  contains  as  il 
were,  the  germ  of  the  âge  succeeding  it. 
Barth.  1  1  (supporter)  to  bear,  lo  support. 
Je  suis  accoutume  à  —  les  iniquités  d'au- 
trui ,  /  am  accuslomed  to  pay  for  the 
faulls  of  olhers.  Volt.  Il  a  porté  son 
malheur  en  homme  de  courage,  he  has 
borne  his  misforlune  like  a  man  of  spirit. 

12  (induire)  lo  induce,  to  lead,  to  excite. 
Il  ne  perdait  aucune  occasion  de  me 

—  à  la  vertu,  he  losl  no  opportunily  of 
enciting  me  lo  virtue.  Le  Sage.  Ses  amis 
l'ont  porte  à  faire  cette  démarche,  his 
friends  induced  htm  lo  lake  Ihis  slcp.  La 
raison  porte  à  l'humanité,  reason  is  on  the 
*tde  of  humanily.  Moiitcsq     Tout  me 
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porte  à  croire  que  ses  connaissances  en 
archéologio  étaient  plus  sérieuses,  every 
thing  induecs  nie  to  believe  lhal  his  know- 
ledye  of  arclieology  was  deepcr.Ms.  13 
(de  l'esprit,  etc.,  of  the  mind,  etc.)  to  carry, 
lo  bring,  to  manifest,  lo  show.  On  porte 
partout  son  caractère,  change  of  place  does 
nol  produce  change  of  mind.  Il  porte  en 
toutes  choses  un  grand  esprit  de  justice,  in 
every  thing  hc  manifests  a  great  love  of 
justice.  11  porte  dans  la  société  une  hu- 
meur douce  et  facile,  lie  brings  inlo  socicty 
a  gcntle  and  complying  temper.  1  H  (avoir) 
lo  have,  lo  bear,  to  wear.  Il  portait  la 
tristesse  peinte  sur  son  visage,  sadness 
was  painted  on  his  fealures.  Le  Rhin  le 
voit  d'un  œil  qui  porte  la  menace,  IheRhine 
beholds  Mm  wilh  a  menacing  eye.  Boil. 
Cet  acte  ne  porte  point  de  date,  'thaï  deed 
bears  no  date.  —  les  marques  d'un  coup, 
d'une  blessure ,  to  wear  the  marks  of  a 
blow,  of  a  wound.  Ce  fruit  porte  son  su- 
cre, this  fruit  is  sweel  of  itself.  fig.  Celte 
conduite  porte  le  caractère  de  l'hypocrisie, 
lhal  conducl  bears  the  stamp  of  hypocrisy. 
Ces  discours  portent  évidemment  la  marque 
d'un  art  ingénieux,  those  discourses  bear 
évident  marks  of  skill  and  art.  Villeni.  Je 
porte  en  moi  un  ennemi,  le  doute,  I  have 
an  enemy  wilhin  me,  doubt.  V.  Hug.  Cela 
porte  son  excuse  avec  soi,  lhal  carries  Us 
apoloyy  wilh  il.  (inlransilively)  her.  Il 
porte  d'azur  au  lion  d'argent,  he  bears 
azuré  a  lion  argent.  15  (d'actes  publics, 
de  lettres,  etc.)  to  déclare,  to  slale,  to 
contain.  L'ordonnance  porte  que,  the 
ordinance  déclares  thaï-  Ainsi  le  por- 
taient les  conditions  arrêtées,  so  said  the 
conditions  stipulated.  Bar.  L'arrêt  porte 
condamnation,  the  sentence  is  one  of  con- 
demnation.  Comme  le  portent  vos  ordres, 
according  to  your  orders.  16  lig.  (com- 
porter) to  admit  of.  Le  suisse,  le  valet 
île  chambre,  l'homme  de  livrée,  s'ils  ont 
plus  d'esprit  que  ne  porte  leur  condition, 
the  swiss,  the  valet  -de-  chambre  ,  the 
lackey,  if  their  capacily  is  above  their 
condition.  La  Bruy. 
porte-à-faux,  sm.  ar'cli.  See  faux. 

PORTE-AIGUILLE,  SOT.  pl.  PORTE-AIGUILLE, 

surg.  needle-holder. 

PORTE-ARQUEBUSE ,  S»l.  pl.  PORTE-AR- 
QUEBUSE, anc.  gun-bearer. 

PORTE-BAGUETTE,    Slll.    pl.    PORTE  -  BA- 
GUETTE, armour.  pipe. 
porte-barres,  sm.  pl.  pole-ring. 

PORTE-BOUGIE,   sm.   pl.   PORTE-BOUGIE  , 

surg.  bougie-pipe. 
porte-carabine,  sm.  See  porte-mous- 

QUETON. 

porte-clefs,  sm.  pl.  porte-clefs,  1 
lurnkey.   2  (clavier)  hey-board. 

porte- croix,  sm.  pl.  PORTE-CROIX, 
cross-bcarer. 

PORTE-CROSSE ,  SIM.  pl.  PORTE-CROSSE, 

I  crosier-bearer.  2  saddlcr.  carbinc- 
bucket. 

PORTE- BRAPE AU,  SIM.  pl.  PORTE-DRAPEAU, 

standard-bearer,  ensign. 

PORTE  -  ENSEIGNE,  SIM.  pl.  PORTE -EN- 
SEIGNE, anc.  ensign-bearer. 

porte-éi'ée,  sm.  pl.  porte-épée,  sword- 
bearer,  sword-belt. 

porte-étendaud,  sm.  pl.  porte-éten- 
dard, standard-bearer. 

porte-étiiiers,  sim.  pl.  stirrup-leather. 

porte-étrières,  sm.  pl.  stirrup-bar. 

porte-fer,  sim.  pl.  porte-fer,  shoe- 
case. 

PORTE-HACHE,   SIM.   pl.    PORTE -HACHE, 

axe-sheath. 

PORTE- MALHEUR,  SIM.  pl.  PORTE -MAL- 
HEUR, bringer  of  ill-luck.  (hyperb.)  Cet 
homme  est  un  — malheur,  un  vrai  — 
malheur,  lhat  man  is  a  bringer  of  ill- 
luck,  abird  of  ill-omcn. 

PORTE-MONTRE ,  SIM.  pl.  PORTE-MONTRE , 

1  walch-pocket.  2  (petit  meuble)  watch- 
sland.  3  pl.  (chez  les  horlogers)  show- 
case. 

PORTE-MORS,  JIM.  pl.  PORTE-MORS,  head- 

ing-rein. 
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PORTE-MOUCHETTES,  4M.  pl.  PORTE-MOU» 

ciiettf.s,  snuffer-tray. 

PORTE-MOUSQUETON,  S  Mi.  pl.  PORTE-MOUS. 

QUEton,  1  (by  analogy)  Un  — carabine,. 
carabine-swivel.  2  (de  chaîne  de  montre) 
swivel. 

porte-pace,  «im.  pl.  porte-page,  priât,. 
page-paper. 

PORTE-PIERRE ,   SIM.   pl.  PORTE-PIERRKfi 

surg.  causlic-case. 

PORTE-PLUME,    SIM.    pl.  PORTE^PLUME, 

pen-holder. 

PORTE-RESPECT,  SOT.  pl.  PORTE-RESPECT) 

1  (arme)  préserver.  Avec  ce  respect 

(et  il  montrait  son  fusil)  on  est  roi  par- 
tout, wilh  this  proteclor,  and  he  showetl'. 
his  gun,  one  is  a  king  every  where.  Mè- 
rim.  2  (marque  extérieure  de  dignité)! 
badge  of  dignity.  3  (personne)  person  ofi 
imposing  avpearance. 

PORTE-TAPISSERIE,  SIM.  pl.  PORTE-TA- 
PISSERIE, frame  for  lapeslry. 

PORTE-TRAITS,   SOT.    pl.  PORTE-TRAITS, 

Irace-strav. 

PORTE-VENT,  SIM.    pl.  PORTE-VENT,  mUS. 

wind-chest. 

PORTE-VERGE,  SOT.  pl.  PORTE-VERGE, 

verger. 

porte-vis,  sim.  pl.  porte-vis,  armciur. 
screw-plale. 

porte-voix,  sm.  pl.  porte-voix,  speak- 
ing  trumpel.  flg.  Et  toi,  saint  —  -voir 
des  tristesses  humaines,  chante,  and  Ihou, 
holy  interpréter  of  human  melancholy, 
sing.  Lamart. 

porter,  vn.  1  (poser,  être  soutenu) 
to  rest,  to  lie,  lo  lean,  to  bear.  Une 
poulre  qui  porte  sur  la  muraille,  a  beam 
lhat  bears  upon  the  wall.  —  à  faux,  See 
faux.  La  selle  de  ce  cheval  porte  sur  le 
garrot,  the  saddle  of  lhat  horse  bears 
upon  his  wilhers.  naut.  —  au  sud,  an  nordr 
etc.,  lo  stand  to  the  South,  to  the  North. 
naut.  —  au  large,  to  stand  oui,  off.  —  à 
terre,  to  stand  in  for  the  land.  Celle 
observation,  cette  critique,  cette  objection 
porte  sur  telle  chose,  this  observation, 
this  pièce  of  criticism ,  this  objection 
bears  upon  such  a  thing.  (d'un  combat,' 
of  a  baille)  La  perte  a  porté  principale-' 
ment  sur  ce  corps,  the  loss  has  princi- 
pally  fallen  upon  thaï  corps.  2  (alleiudre) 
to  reach,  to  carry,  to  do  éxecution.  Le 
canon  de  la  place  ne  saurait  —  jusqu'ici, 
the  camion  of  the  place  cannot  reach  so' 
far  as  here.  Ce  fusil  porte  à  plus  de. 
cent  pas,  this  gun  carries  more  than  a 
hundred  paces.  (des  coups  d'armes  à 
feu  et  d'autres)  La  blessure  est  dange- 
reuse, car  le  coup  a  porté  sur  l'os,  the 
wound  is  dangerous,  for  the  shot  has 
shallered  the  bone.  Leurs  conps  sont, 
moins  nombreux,  mais  ils  portent  plus 
juste,  their  shots  are  fewer,  but  they  have 
more  effect.  Chat.  Sa  vue  porte  loin, 
he  sees  al  a  great  distance,  a  long  way 
off.  La  têle  a  porté,  the  head  struck. 
fig.  Je  ne  vois  pas  où  porte  ce  discours, 
/  do  nol  see  what  he  is  driring  al,  aiming 
al,  in  his  discourse.  Celte  odeur  porte  à 
la  tête,  this  odour  ge.'s  up  inlo  the  head. 
Cet  air  du  nouveau  monde  si  vivace,  si- 
jeune  qu'il  porte  &  la  lète  comme  le  vint 
de  Champagne,  this  atmosphère  of  America 
so  generous,  so  young  thaï  it  inloxicatet. 
one  as  does  champaign.  Ab.  —  sur  les 
nerfs,  lo  affecl  the  nerves. 

se  porter,  vpr.   1  to  repair,  to  gain, 
to  proceed.   Celte  pièce  réussit,  la  foule;*' 
s'y  porte,  lhat  pièce  is  succcssful,  people{ 
flock  to  it.   Ils  se  portèrent  en  foule  aux» 
funérailles  du  jeune  prince,  they  attendrit 
in  large  crowds  the  burial  of  the  young 
prince.  Aug.  Th.   2  (de  certaines  choses, 
of  some  things)  to  affecl,  to  fly  (to).  Les 
grands  yeux  de  la  mère  se  portaient  tour 
à  tour  du  maître  à  ses  petits,  the  largt 
eyes  of  the  mother  fell  allcrnately  «po» 
the  masler,  and  her  young  oncs.  Laïuarj. 
Tout  mon  sang  se  poria.  vers  la  tète,  ail 
my  blood  rushed  lo  my  face.  Ab.  SU 
esl  permis  de  se  —  par  l'iniagiualion  jus- 
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qu'aux  premiers  moments,  if  we  can  in 
imagination  trace  back  early  âges.  Brill.- 
•  Sav.    La  curiosité,  l'intérêt  se  portait 
principalement  sur  lui,  the  curiosity,  the 
interest  weré  principally  direct  ed  towards 
him.  3  Ils.  (de  l'inclination,  de  la  pente 
qu'on  a  à  laire  quelque  chose)  to  be  in- 
,  clined,  to  be  disposed.    C'est  un  jeune 
homme  qui  se  porte  au  bien,  he  is  a 
weli-disposed  youth.    Il  se  porte  avec 
I  audace  a  tout  ce  qu'il  fait,  he  is  bold 
.  in  whatever  he  sets  about.  law.  Se  — 
partie  contre  quelqu'un,  to  avpcar  against 
,  a  person.   Se  —  fort  pour  quelqu'un,  to 
>answer  for  a  person.  4  Gg.  (de  la  santé) 
I  to  be.  Se  —  bien ,  to  be  well.  Se  — 

■  mal,  to  be  Ht,  unwell.  Il  se  porte  mieux, 
:  he  is  betler.  Comment  faites-vous  donc 
;•  pour  vous  —  si   bien  ?  how   do  you 

manage  to  be  in  such  good  health  ?  C.  Del. 
|  Quoiqu'il  travaille  beaucoup  il  ne  s'en  porte 
fpas  plus  mal,  though  he  works  veryhard, 
i  ne  is  noue  the  worse  for  il. 

PORTEUR,  por-tuhr,  m.  fem.  por- 
tteuse,  i  bearer.   P.,  —  comme  il  l'est 

d'une  physionomie  un  peu  anglaise,  P., 
I  bearer  as  he  is  of  a  somewhat  English 
i  physiognomy.  De  Bross.  2  (dont  le  mé- 
;  lier  est  de  porter)  carrier,  porter,  bearer. 
i.  Une  porteuse  de  pain,  a  bread-carrier. 
—  de  chaise,  sedan  chairman.  — 
.  porteur  d'eau,  mater -carrier.  3  (d'une 
I  lettre,  etc.)  bearer.  Vous  pouvez  don- 
tner  la  réponse  au  — ,  you  can  give  the 

answer  to  the  bearer.    4  —  de  paroles, 

bearer  of  a  message.  —  de  bonnes  nou- 
h  velles,  de  mauvaises  nouvelles,  bearer  of 
I  good,  of  bad  news.  5  —  de  contraintes, 
j  process  -  server.  6  —  d'une  lettre  de 
i  change,  d'un  billet,  holder  of  a  bill.  Bil-  • 
liât  an  — ,  billet  payable  au  — ,  bill 
r  payable  to  bearer.   Des  effets,  des  actions 

■  an  — ,  bills,  shares  payable  to  bearer. 
'  7  (cheval)  near  horse. 

PORTIER,  por-tyay,  sm.  fem.  portière, 
1  \  porter,  m.  portress,  f.  door-keeper.  2 
(dans  les  couvents)  porter.  Le  frère  —, 
la  sœur  portière,  the  brother,  sisler,  door- 
keeper. 

PORTIÈRE,  por-tyayr,  sf.  \  (d'une 
voiture)  coach-door.  Mettre  la  tète  à  la 
— ,  to  put  one's  head  out  al  the.  coach- 
door.  2  (espèce  de  porte)  coach-door. 
3  (espèce  de  rideau)  door-curlain. 

portière,  adj.  f.  Vache  —,  brebis  —, 
'  breeding  cow,  sheep. 

PORTION,  por-syong,  sf.  (Lat.)  i  por- 
tion, pari.  —  de  maison  a.  louer,  part  of  a 
house  to  be  lel.  Celte  —  de  nous-mème 
qui  noas  rend  capable  d'aimer  et  de  con- 
nallre,  Ihis  portion  of  ourselves  which 
i  enables  us  to  love  and  kno;u.  Mass.  2 
(de  pain,  de  viande,  etc.)  share,  allow- 
ance.  Chacun  a  sa  —,  every  one  has 
his  allowance. 

POMTONCULE,  por-syong -kûl,  sf. 
small  portion,  part. 

PORTIQUE,  por-lik,  sm.  {Lat.  porlicus) 
arch.  t  portko,  porch.  2  Le  Portique,  la 
doctrine  du  Portique,  the  porch,  the  ttoic 
philosophy. 

PORTO,  por-lo,  sm.  1  geog.  Oporlo. 
t  2  (vin)  PoTl-wine. 

PORTUAIRE,  por-trayr,  va.  i  obsol. 
to  porlray,  to  depict.  —  au  vif,  au 
naturel,  to  draw  (rom  life. 

PORTRAIT,  por-lray,  sm.  t  portrait, 
likeness,  picture.  —  en  miniature,  minia- 
ture likeness.  —  à  l'huile,  portrait  in 
oit-painling.  —  en  pied,  full  length 
portrait,  flg.  C'est  son  —,  tout  son  —, 
son  vrai  —,  il  is  his  picture,  his  very 
picture.  2  (description)  portrait.  —  en 
prose,  en  vers,  portrait  in  prose,  in  verse. 
3  (description  de  toute  sorte  d'objets) 
portrait,  picture,  description. 

PORTRAITURE,  por-tray-tûr,  sf.  obsol. 
portraiture,  portrait,  paint.  Livre  de  —, 
drawing-book. 

PORTUGAIS,  por-tû-gay,  i  adj.  m. 
fem.  — e,  Porluguese.  2  sm.  Portugucsc. 
3  (la  langue)  Porluguese. 


PORTUGAL,  por-ttt-gal,  sm.  Portugal. 

POSAGE,  po-zazh,  sm.  pulting  up, 
down,  laying  down.  On  a  payé  tant  pour 
le  —  de  ces  tuyaux,  so  much  was  paid 
for  the  laying  down  of  thèse  pipes. 

POSE,  pôz,  sf.    \  arch.  laying.  La 

—  de  la  première  pierre  d'un  monument, 
the  laying  of  the  ftrst  sloue  of  a  monu- 
ment. -2  mil.  setting.  3  (des  sonnettes, 
ofbells)  hanging.  4  (attitude)  attitude, 
posture.  Ils  prenaient  des  —s  de  médita- 
tion they  threw  themsclves  into  méditative 
altitudes.  Méry.  Elle  était  incroyable- 
ment jolie  dans  ses  —s  nonchalantes,  she 
was  wondcrfully  prelty  in  her  careless  at- 
titudes. G.  Sand. 

POSÉ,  ppa.  $f  poser,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  \  vlaced,  put,  laid.  Le  bec  ma- 
jestueusement —  sur  le  jabot,  the  bcak 
majeslically  leaning  on  the  crop.  Th. 
Gaut.  Une  tour  bâtie  de  blocs  de  granit 
—s  les  uns  sur  les  autres,  a  lower  built 
of  blocks  of  granité  laid  one  upon  the 
olher.  Lamart.  Écrire  à  main  — e,  to 
write  a  set  hand.  flg.  Cela  —,  il  s'en- 
suit, that  being  granted,  il  follows.  — 
que  cela  fût,  —  le  cas  que  cela  fût,  (el- 
liptic.)  le  cas  —,  que  feriez-vous  ?  lel  us 
grant,  admit  thaï  such  is  the  case,  what 
woukl  you  do?  2  (grave)  steady,  sedate, 
staid.  Un  enfant  —,  bien  —,  a  sedate, 
a  very  sedate  child.  11  parle  d'nn  ton  — , 
he  speaks  in  a  very  sedate  tone. 

POSÉMENT,  po-zay-mang,  adv .  steadily, 
sedately,  genlly,  slowly.  Parler  —,  to 
speak  genlly.  Marcher  —,  to  walk 
slowly. 

POSER,  po-zay,  va.  (Lat.  ponere,  po- 
situm)  1  to  place,  to  set,  to  put.  —  un 
vase  sur  un  buffet,  to  set  a  vase  on  a 
sideboard.  On  ne  sait  où  —  le  pied 
pour  n'en  point  écraser ,  one  does  not 
know  where  to  step,  so  as  not  to  crush 
any.  Th.  Gaut.  —  l'arme  à  terre,  to 
ground  arms.  —  les  armes,  to  lay  down 
one's  arms.  2  fig.  (mettre  dans  le  lieu, 
dans  la  position  convenable)  to  place.  — 
une  figure,  —  un  modèle,  le  modèle,  to 
lay,  to  dispose  a  figure,  a  model.  3 
arch.  to  lay,  to  lay  down,  to  hang.  — 
une  pierre,  to  lay  a  stone;  les  fondements 
d'un  édiflee,  the  foundalion  of  an  édifice. 

—  à  sec,  to  lay  down  dry.  —  à  cru;  to 
raise  without  foundalions.  —  de  champ, 
to  place  edgewise,  endwise.  —  de  plat, 
to  place  flat.  —  une  sonnette,  des  son- 
nettes, to  hang  a  bcll,  bells.  war.  —  un 
corps  de  garde,  —  des  gardes,  des  sen- 
tinelles, to  station  a  body  of  guards,  to 
station,  to  sel  guards,  sentinels.  4  flg. 
(établir  pour  constant)  to  lay  down,  to 
slatc.  —  un  principe,  to  lay  down  a 
principle.  —  en  fait,  to  assert  as  a  fact. 
Je  pose  en  fait,  qu'il  n'y  a  pas  un  seul 
homme  qui  puisse  juger,  etc.,  I  assert  as 
a  fact,  thaï  there  is  not  one  man  able  to 
judge.  Nod.  5  11g.  —  une  question,  to 
state  a  question.  Écoutez  bien  toutes  les 
questions  que  je  vais  vous  — ,  listen 
attentively  to  ail  the  questions  I  am  going 
lo  put  to  you.  Sand.  6  flg.  (supposer)  to 
suppose,  to  grant.  Posons  la  chose  comme 
vous  la  dites,  lel  us  suppose  the  ihing  to 
be  as  you  say.  Posons  le  cas  que  cela 
soit,  tel  us  grant  il  to  be  so.  7  arilh.  to 
put  down.   8  mus.  to  pilch. 

poser,  vn.  i  to  rest,  to  bear,  to  lie.  Une 
poutre  qui  ne  pose  pas  assez  sur  le  mur, 
a  beam  lhal  does  not  bear  enough  upon 
the  wall.  2  (prendre  attitude)  lo  assume 
an  altitude,  to  attiludinise.  Cet  homme, 
cette  femme  pose  dans  les  ateliers  de 
peimure ,  that  man,  that  woman  is  cm- 
ployed  as  a  model  in  studios,  flg.  Celte 
femme  pose  toujours,  that  woman  is  al- 
ways  playlng  a  part,  studying  effect. 

se  poser,  tpr.  lo  alighl,  to  perch.  flg. 
J  en  veux  faire  le  nid  où  ton  cœur  se 
pose,  /  will  make  of  il  a  nest  in  which 
your  heurt  may  flnd  a  resting-place.  V. 
Ilug.  La  poésie,  près  de  vous,  enfant, 
s'est  posée,  poelry,  child,  has  taken  up 


ils  abode  with  you.  V.  Hug.  Se  —  en 
réformateur,  to  set  up  for  a  reformer. 
La  manière  dont  S.  se  posait  au  milieu 
des  grands,  the  way  in  which  S.  took  his 
rank  among  ail  thèse  great  people.  Ph. 
Chas. 

POSEUR,  po-znhr,  sm.  \  tech.  layer, 
setter.  Aide-  —,  layer's  man.  —  de 
sonnettes,  bell-hanger.  2  flg.  actor.  C'est 
un  — ,  he  is  always  aeling.  fem.  C'est 
une  poseuse,  she  is  a  lump  of  affectation. 

POSITIF,  pô-ze-lif,  adj.  m.  fera,  posi- 
tive, I  positive,  certain.  Ce  fait  est  — , 
that  is  a  positive  fact.  Des  preuves  po- 
sitives, positive  proofs.  2  (par  opposition 
à  négatif)  positive.  Le  droit  —,  the  po- 
sitive law.   3  alg.  positive. 

positif,  sm.  i  gram.  positive.  2  (ad- 
jectiv.)  Le  degré  —,  Ihe  positive  degree. 
3  mus.  choir-organ.   4  phot.  positive. 

POSITION,  po-ze-syong,  sf.  {Lat.)  1 
position,  situation.  La  —  d'une  ville,  the 
position  of  a  town.  2  (des  personnes,  of 
persons)  position,  posture.  La  —  d'un 
soldat  sans  armes ,  the  position  of  an 
unarmed  soldier.  La  —  du  corps,  de  la 
tête,  the  position  of  the  body,  of  the  head. 
3  arilh.  Règle  de  fausse  —,  rule  of  false 
position.  4  (dans  les  thèses)  position.  5 
man.  seat.  6  danc.  position.  7  war.  po- 
sition. Prendre  — ,  lo  take  up  a  position. 
8  flg.  position,  situation ,  circumslances. 
J'avais  cependant  bien  amélioré  ma  — , 
my  situation  had  however  much  altercd 
for  the  bélier.  Jacq.  Vous  conviendrez 
que  je  suis  dans  une  —  gênante,  you 
must  own  that  my  situation  is  embarrass- 
ing.  Volt.  Vous  connaissez  sa  —,  you 
are  acquainted  with  his  circumslances. 

POSITIVEMENT,  adv.  \  positively, 
certainly.  2  (précisément)  positively,  pré- 
cis ely. 

POSITIVISME,  po-ze-le-vism',  sm. 
positivism. 

POSSÉDÉ,  ppa.  of  posséder,  fem.  — e, 
t  Être  —  du  démon,  to  be  possessed  with 
the  devil.  fig.  Être  —  du  démon  de 
l'orgueil,  de  l'avarice,  du  jeu,  lo  be  eaten 
up  with  pride,  avarice,  with  a  passion  for 
gaming.   Enchanté,  tourmenté  et  connue 

—  par  le  démon  de  mon  cœur,  enchanted, 
tormented,  and  as  il  w ère  possessed  by  llic 
démon  in  my  hearl.  Chat.  2  (subslantir.) 
person  possessed.  Exorciser  les  — s,  lo 
cast  out  devils.  prov.  11  se  démène  comme 
un  —,  he  slruggles  like  a  devil. 

POSSÈDE»,  pos-say-day,  va.  {Loi.  pos- 
sidere)  i  lo  possess,  to  hold,  to  own,  to 
have,  lo  be  possessed  of,  lo  be  in  posses- 
sion of.  —  de  grands  biens,  to  possess 
great  property ,  to  enjoy  great  weallh. 
Cette  ville  possède  un  riche  territoire  , 
lhal  town  possesses  a  rich  territory.  Barth. 

—  quelqu'un,  to  have  a  person  al  one's 
house,  to  enjoy  his  company.  —  les 
bonnes  grâces  d'une  personne,  lo  be  in  a 
person's  favour.  —  le  cœur  d'une  per- 
sonne, lo  rule  over  the  affections  of  a 
person.  rel.  Les  bienheureux  possèdent 
la  gloire  éternelle,  possèdent  Dieu,  the 
blessed  enjoy  elernal  glory,  enjoy  God. 

—  l'esprit  de  quelqu'un,  to  have  influence 
over  a  person.    2  (by  extension)  (des 

'emplois,  de  bonnes  qualités)  to  possess, 
to  be  possessed  of.  —  des  honneurs,  des 
dignités,  lo  be  possessed  of  honours,  dig^ 
nities.  Serait-ce  que  le  Français  possède 
une  sorte  de  génie  universel?  is  il 
that  Ihe  French  are  possessed  of  a  kind 
of  universal  genius  '/  Chat.  Il  possède 
sur  tout  autre  cet  incomparable  avantago 
que  donne  l'habitude  de,  he  possesses, 
'»  the  highest  degree,  the  inestimable 
advantage  obtained  from  the  habit  of. 
Muss.  Si  ces  conquérants  eussent  pos- 
sédé lo  génie  do  conservation,  if  these 
conquerors  had  had  the  geutusof  préserva- 
tion. Ph.  Chas.  3  flg.  (savoir  bien)  to 
be  master  of,  lo  be  conrersant  with. 
Quand  on  possède  tous  les  idiomes  de  la 
terre,  when  one  is  masler  of  ail  Ihe 
idioms  of  the  earlh.  Nod.   Cet  Avocat 
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possède  bien  voire  affaire,  that  advocate 
IS  thoroughly  acquainted  with  your  a/fair. 
Il  possède  bien  son  Homère,  lie  lias  his 
Homer  ai  his  ftngers'ends.  C'est  un  homme 
qui  possède  bien  sa  langue,  he  is  a  man 
who  lias great  mastery  of  his  own  language. 
4  (des  passions,  elc,  of  passions,  etc.) 
to  possess.  L'ambition,  l'avarice,  la  co- 
lère possèdent  cet  homme,  ambition,  ava- 
rice, anger  possess  that  man.  Il  ne  pos- 
sédait pas  1  or,  mais  l'or  le  possédait,  he 
was  not  the  master  of  his  gold,  his  yold 
was  his  master.  La  Font.  5  liturg.  Le 
démon  le  possède,  he  is  possessed  by  the 
devil.  prov.  tig.  pop.  Le  diable  le  pos- 
sède, il  est  possédé  du  diable,  he  lias  the 
devil  in  him. 

se  posséder,  vpr.  lo  le  master  of  one's 
self.  C'est  un  homme  froid  et  sage  qui 
se  possède  toujours,  he  is  a  cool,  prudent 
vian  who  is  ahvays  master  of  himself. 
11  ne  se  possède  pas  de  joie,  lie  cannot 
contain  himself  for  joy. 

POSSESSEUR,  pos-says-suhr,  sm.  pos- 
sessor,  owner,  occupier.  Légitime  —, 
lawfitl  possessor.  —  de  bonne  foi,  bonâ 
fide  possessor.  —  à  long  terme,  a  titre 
héréditaire,  précaire,  possessor  for  a  long 
lerm,  hereditary,  precarious  possessor. 

—  de  fait,  possessor  de  facto. 
POSSESSIF,  pos-says-sif,  adj.  m.  gram. 

possessive.   Pronom  —,  adjectif  — ,  pos- 
sessive pronoun,  adjective. 
POSSESSION,  pos-says-syong,  sf.  (Lat.) 

1  possession.  Être  en — ,  to  be  in  pos- 
session. Entrer  en  — ,  to  enter  inlo 
possession.  Élre  en  —  de  faire  quelque 
chose,  to  have  il  in  one's  power,  to  be 
able  to  do  a  thing.  Etre  en  —  de  l'es- 
time publique,  to  be  in  possession  of 
public  esteem.  Les  ouvrages  qui  sont 
depuis  longtemps  en  —  des  suffrages  du 
public,  the  Works  that  have  long  had  a 
firm  footing  in  the  public  favour.  Voit, 
law.  —  d'état,  possession  of  a  social 
slatus.  2  (choses  possédées)  possession, 
eslate.  Les  —s  de  la  France  dans  les 
Antilles,  the  possessions  of  France  in  the 
Antillas.   3  liturg.  possession. 

POSSESSOIRE,  pos-says-sooâr,  sm.  4 
law.  possession.  Adjuger  le  plein  — ,  to 
decree  the  full  possession.  2  adj.  f.  Ac- 
tion — ,  possessory  action. 

POSSIBILITÉ,  pos-se-be-le-tay ,  sf. 
possibility.  Il  n'y  a  pas  — ,  there  is  no 
possibility. 

POSSIBLE,  pos-sibl',  adj.  mf.  (Lat. 
possibilis)  t  possible.  Cela  est  difficile, 
mais  cependant  —,  il  is  difftcult,  but 
not  impossible.  Venez  le  plus  tût  qu'il 
vous  sera  —,  aussitôt  qu'il  vous  sera  —, 
corne  as  soon  as  you  can.  (elliplic.)  Ve- 
nez le  plus  tôt  —,  le  moins  lard  — ,  le 
plus  promptement  —,  corne  as  soon  as 
ever  il  is  possible.  2  sm.  Le  —,  possi- 
bility, possible,  iitmosl.  Les  bornes  du 
—,  the  bounds  of  possibility.  Le  réel 
est  étroit,  le  —  esl  immense,  the  real 
is  limited,  the  possible  is  boundless. 
Lamart. 

POSTAL,  pos-tal,  adj.  m.  fem.  — e, 
admin.  postal,  posl,  post-office.  Roule 
— e,  hiyh  road.  Convention  — e,  post 
régulation. 

POSTCOMMUNION,  post-ko-mli-nyong 
sf.  post-communion. 

POSTDATE,  post-dat,  sf.  (Utile  used) 
postdate. 

POSTDATER,  post-dat-ay,  va.  to  post- 
date. 

POSTE,  post,  sf.  4  (de  chevaux)  post. 
Maître  de  —,  post-master.  La  —  aux 
chevaux,  posl-house.    Malle — ,  mail. 

2  (manière  de  voyager)  post.  Voyager  en 
—,  lo  travel  post.  Courir  la  —,  Sce  cou- 
rir. 3  (maison)  posl-house.  4  (mesure 
de  chemin)  post,  stage.  Il  y  a  dix  -s 
de  telle  ville  à  telle  autre,  Ihere  are  ten 
stages  from  such  a  (own  lo  such  a  town. 

—  royale,  royal  post.  5  (exercice  qu'on 
fait  en  courant  à  cheval)  posiing,  niing 
post.    6  (  pour  les  lettres  )  post  -  office. 
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Grande  —,  gênerai  post-office.  Petite  —, 
receiving  house.  —  restante,  to  be  left  al 
the  post,  to  be  left  till  called  for.  7 
(courrier)  mail,  post.  8  (bureau)  posl. 
La  —  aux  lettres,  post.  Direcicur  de  la 
—  aux  lettres,  post-master. 

X  poste,  adv.  loc.  obsol.  al  certain, 
flxed,  limited  limes. 

X  sa  poste,  adv.  loc.  obsol.  to  one's 
liking,  mind. 

poste,  sf.  (pelite  balle  de  plomb)  hail- 
slwi. 

poste,  postes,  sf.  arch.  vilruvian  scroll. 

poste,  sm.  \  mil.  post.  —  avancé, 
advanced  posl.  —  d'honneur,  posl  of 
honour.  2  (corps  de  garde)  guard-house. 
3  (soldats)  post.  Un  —  de  garde  natio- 
nale,  de  la  ligne,  a  posl  of  the  national 
yuard,  of  the  line.  Le  —  prit  les  armes, 
the  post  flew  lo  arms.  i  (emplois,  fonc- 
tions) post,  place,  employaient.  Je  vous 
vois  déjà  dans  un  —  éminent,  /  see  you 
already  occupying  an  eminent  post.  Le 
Sage.  Élre  à  —  fixe  dans  un  lieu,  to 
réside  in  a  place.  Être  à  son  —,  lo  be  at 
one's  post. 

POSTÉ,  ppa.  of  poster,  fem.  — E,  Il 
est  bien  —,  he  has  a  good  place  of  il. 
ironie.  Nous  voilà  bien  —s,  we  are  in  a 
fine  way. 

POSTER,  pos-lay,  va.  \  lo  place,  to 
station.  2  mil.  to  station,  to  post  (des 
Iroupes,  troops). 

se  poster,  vpr.  lo  place,  lo  post,  lo 
station  one's  self.  Je  m'allai  —  par  le 
chemin  où  le  galant  devait  passer,  /  look 
my  station  on  the  road  the  gallant  was  lo 
lake.  Le  Sage.  mil.  Ce  détachement  en- 
nemi s'élait  posté  sur  une  éminence,  the 
detachment  of  the  enemy  had  posted  itself 
on  an  eminence. 

POSTÉRIEUR,  pos-tay-ryuur,  adj.  m. 
fem.  — e,  1  poslerior,  subséquent,  later. 
Dale  — e,  later  date.  2  (par  rapport  à 
la  situation)  poslerior,  hind.  La  parlie 
— e  de  la  tète,  the  hind  part  of  Ihe  head. 
3  sm.  poslerior. 

POSTÉRIEUREMENT,  pos-lay-ryuhr- 
mang,  adv.  subsequenlly. 

POSTERIORI  (À),  adv.  loc.  (Lat.)  log. 
a  posteriori.  Raisonner  à  — ,  lo  reason 
a  posteriori. 

POSTÉRIORITÉ ,  pos-tay-ryo-re-lay, 
sf.  posleriorily.  —  de  date,  —  de  temps, 
posteriorily  of  date,  of  lime. 

POSTÉRITÉ,  pos-tay-re-tay ,  sf.  col- 
lect.  4  poslerity,  issue.  La  —  mascu- 
line, féminine,  the  maie,  female  posterily. 
2  (lous  ceux  qui  viendront  ou  sont  venus 
après  une  certaine  époque)  poslerity. 

POSTFACE,  post-fass,  sf.  final  address, 
postface. 

POSTHUME,  pos-tùm,  adj.  mf.  (Lat.)  i 
posthumous.  Un  enfant  —,  a  posthumous 
child.  (subslanliv.)  C'est  un  —,  il  is 
a  poslhumous  child.  2  (d'un  ouvrage,  of 
a  book)  Œuvres  —s,  posthumous  works. 

POSTICHE,  pos-tish,  adj.  mf.  1  super- 
added,  false,  arlificial.  Des  dents  —s, 
false,  arlificial  teeth.  2  (qui  ne  convient 
pas  au  lieu  où  il  esl  placé)  misplaced. 
Cei  épisode  est  —,  that  épisode  is  out  of 
place.   3  mil.  provisional. 

POSTILLON,  pos-tc-yong,  rat.  (from 
poste)  4  post-boy,  poslilion.  2  (celui  qui 
monte  sur  un  des  chevaux  de  devant  de 
l'attelage)  poslilion.  Le  —  d'une  diligence, 
the  poslilion  of  a  slagc-coach.  3  (back- 
gammon,  elc.)  mark  above  the  half.  4 
(d'un  cerf-volant,  of  a  kite)  feeler. 

POSTSCÉN1UM,  post-say-njulnn,  sm. 
(Lat.)  anliq.  postscenium. 

POSTSCRIPTUM,  posl-scrip-luhm,  sm. 
(Lat.)  postscript. 

POSTULANT,  pos-tû-làng,  ppr.  of  pos- 
tuler, sm.  fem.  —  e,  4  applicanl ,  can- 
didate. 2  (rel.)  postulant.  3  law.  Avocat 
—,  exercent  al  law. 

POSTULATION,  pos-lii-lah-syong,  sf. 
(Lat.)  1  law.  conducting  a  suit.  2  eccles. 
application  for  a  dispensation. 

POSTULER,  pos-iû-lay,  va.  (Lat. 
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posiulare)  4  to  solicit,  to  apply  for  (sa 
emploi,  une  place,  an  employment ,  « 
place).  2  eccles.  to  solicit. 

postuler,  vn.  law.  lo  plead,  lo  conducl 
a  suit. 

POSTURE  ,  pos-tdr,  sf.  (Lat.  positura) 
I  posture,  attitude.  —  commode,  incom- 
mode, libre,  naturelle,  convenient,  incon- 
vénient, free,  nalural  posture.  Il  se  mit 
en  —  de  faire  une  belle  défense,  he  threw 
himself  into  a  posture  of  resolute  defence. 
Mèrim.  2  Dg.  posture,  situation,  condi- 
tion. Mes  affaires  y  sont  en  fort  bonne 
—,  my  affairs  are  in  a  capital  condition. 
Mol. 

POT,  po,  sm.  4  pot.  —  de  terre, 
earthen  pot.  —  de  fer,  iron  pot.  —  à 
deux  anses,  pot  with  two  handles.  fam. 
Sourd  comme  un  —,  bêle  comme  nn  — ,  I 
as  deaf,  us  stupid  as  a  poil,  (fullowed 
by  X  noting  destination)  —  à  l'eau,  waler-  I 
jug.  —  au  lait,  milk-pot.  —  à  con- 
fitures, jelly-pot.  —  à  fleurs,  flower- 
pol.   (followeà  by  de  noting  présent  use) 

—  d'eau,  pot  of  waler.  —  de  fleurs, 
pot  of  flowers.  —  de  chambre,  chamber- 
pot.  fig.  Gare  le  —  au  noir,  beware  the 
snare.  prov.  flg.  C'est  le  —  de  terre 
contre  le  —  de  fer,  il  is  the  earthen  pot 
against  the  iron  pot.   11  parle  comme  un 

—  cassé,  il  a  une  voix  de  —  cassé,  his 
voice  is  cracked.  Découvrir  le  —  aux 
roses,  lo  unfold,  to  discover  the  plot ,  the 
mystery,  to  fmd  oui  Ihe  secret.  2  (mesure 
de  deux  pintes)  pot.  Un  —  de  vin,  a  pot 
of  wine.  Vendre  à  —  et  à  pinte,  to  sell 
in  retail.  3  absol.  (où  Pou  met  bouillir 
la  viande)  pot.  Mettre  le  —  an  feu,  lo 
put  the  pot  on.  Faire  bouillir  le  —,  ta 
jet  the  pot  boiling.  Cuillère  à  —,  ladle. 
— au-feu ,  boiled  beef  and  brolh.  Meure 
un  — au-feu,  lo  put  Ihe  pot  on.  Sœur 

du  —,  sister  of  Charity.  pourri, 

hotch- potch;  |l  flg.  mus.  medley  of  airs, 
pot-pourri;  ||  (d'un  livre)  salmigondi,  olio. 
prov.  lig.  Us  sont  ensemble  à  —  et  à  rôt, 
Ihey  are  hand  and  glove  together.  prov. 
On  fait  de  bonne  soupe  dans  un  vieux  —, 
good  soup  is  made  in  an  old  pot.  0g. 
Tourner  autour  du  —,  to  beat  about  the 
bush.  prov.  Un  —  félé  dure  longtemps, 
ailing  folks  live  the  longes/.  4  — -îde-vin, 
good-witt,  prœmium.  5  pyr.  —  à  feu  . 
ftre-pot;  ||  (dans  les  sièges)  stink-pol;  || 
(gros  lampion)  ftre-pot.  6  (casque)  obsol. 
helmet.  Tous  les  cavaliers  avaient  le  — 
en  lêle,  ail  the  horsemen  had  their  head- 
pieces  on. 

POTABLE,  pot-abl',  adj.  mf.  drinkable, 
potable.  Du  vin  qui  n'est  pas  —,  wine 
that  is  not  drinkable.  Or  —,  potable 
gold. 

POTAGE,  pol-azh,  sm.  soup,  pottage, 
porridge.  —  gras,  mcat  soup.  —  maigre, 
vcgelable  soup.  —  à  la  julienne,  vege- 
table  soup.  Dresser  le  —,  lo  gel  the  soup 
rcady. 

pour  tout  potage,  adv.  loc.  flg.  m 
ail.  Nous  nous  attendions  à  bien  dîner, 
nous  n'avons  eu  que  du  veau  et  de  la 
salade  pour  tout  —,  we  cxnected  a  gooà 
dinner,  but  veal  and  salad  was  ail  we 
got.  Le  seul  espoir  restait  pour  tout  —, 
nope  olone  remained.  La  Font. 

POTAGER,  po-lazh-ay,  rat.  4  kitchen- 
garden.  Les  carrés  d'un  —,  the  bed» 
of  a  kitchen-garden.  2  (dans  une  cuisine) 
stove.   3  (pour  porter  à  dîner)  soup-can. 

potager,  adj.  m.  fem.  potagère,  tege- 
lable,  cuimary.  Jardin  —,  kitchen-garden. 
Herbes,  plantes,  racines  potagères,  pot- 
herbs. 

POTASSE,  pot-ass,  sf.  chem.  potash. 

POTASSIUM,  po  tas-syuhm,  sm.  chem. 
potassium. 

POTE,  pot,  adj.  f.  Main  —,  twellcd 
hand. 

POTEAU,  po-to,  sm.  t  posl.  —  cor- 
mer,  corner-post.  —  de  décharge,  jamb, 
brace,  strut.  2  (pièce  de  bois)  post. 

POTÉE,  po-tay,  sf.  pot  fut.  Une  — 
d'eau ,  a  pot  fui  of  water.   flg.  pop.  Une 
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—  d'enfants,  a  swarm  ofchildren.  prov. 
Il  est  éveillé  comme  une  —  de  souris,  he 
m  as  brisk  as  a  bee. 

potée,  sf.  1  putty.  —  d'élain,  tin- 
putty.  —  d'émeri,  emery-dust.  2  fouitd. 
mould,  moulding-clay,  iuting-loam. 

POTELÉ,  pot-lay,  adj.  m.  fein.  — e, 
plump.   Des  mains  —es,  plump  hands. 

POTELET,  pot-lay,  m.   carp.  slrul. 

POTENCE,  po-tângs,  sf.  i  traverse- 
team,  potence.  2  (gibet)  gallows,  gibbet. 
Planter,  dresser  une  —,  to  erect  a  gal- 
lowsj  a  gibbet.  flg.  pop.  Gibier  de  —, 
gaol-bird,  gallows-bird.  Traîne — ,  See 
TRaIner.  3  (supplice)  gallows,  gibbet.  i 
.  man.  potence.  5  (mesure)  standard.  Ce 
cheval  a  quatre  pieds  huit  pouces  sous  —, 
that  horse  is  four  feet  eighl  inches  high, 
ttandard  measure.  6  (sorte  de  béquilles) 
crutch.  7  mil.  L'armée  est  campée,  est 
rangée  en  —,  the  army  is  encamped, 
ranged,  potence-wise.  Table  eu  —,  table 
shaped  like  a  T. 

POTENTAT,  po-lâng-tah,  sm.  potenlalc. 
Tous  les  —s  de  l'Europe,  ail  the  paten- 
tâtes of  Europe,  fig.  C'est  un  petit  —,  il 
se  croit  un  —,  he  thinks  himself  a  great 
man. 

POTENTIEL,  po-tâng-syayl ,  adj.  m. 
fem.  —le,  I  med.  polential.  2  gram. 
Particule  —le,  polential  parlicle. 

POTERIE,  pot-ree,  sf.  \  potlery, 
earthenware.  2  arcli.  poltery.  3  (cbausse 
d'aisance)  waste-pipe. 

POTERNE,  po-layrn,  sf.  fort,  poslern. 

POTIER,  po-tyay,  sm.  potier.  —  d'é- 
taiu,  pewlerer. 

P0T1.N,  po-tang,  sm.  pinchbeck. 

POTION,  po-syong,  sf.  (Lal.)  med. 
potion,  draught.  —  calmante,  stimulante, 
adoucissante,  calming ,  slimulating,  soolh- 
iny  draught. 

POTIRON,  po-te-rong,  sm.  bot.  pump- 
kin,  pumpion.  Soupe  de  —,  au  —,  puinp- 
kin-soitp. 

POT-POURRI,  sm.  See  pot. 

POTRON-J  ACQUET,  pot-rong-zhak-ay, 
POTRON-M1NET,  pot-rong-me-nay,  sm. 
pop.  Dès  le  — jacquet,  dés  le  — minet, 
as  soon  as  il  is  light. 

POU,  poo,  sm.  uat.  Iiist.  louse,  pl. 
lice.  prov.  Il  est  laid  comme  un  —,  he 
is  as  ugty  as  sin.  prov.  flg.  pop.  Cher- 
cher à  quelqu'un  des  —  x  à  la  tête,  to  pick 
a  quarrel  wilh  a  person. 

POUACRE,  poo-akr',  adj.  mf.  i  (dis- 
paragingly)  nasty ,  fillhy.    2  (substan- 
l  th.)  beasl. 

POUAH,  pooah,  interj.  faugh.  —, 
quelle  odeur  1  faugh,  whal  a  smell  1 
.  POUCE,  poos,  sm.  (  Lal.  pollex  )  1 
■  thumb,  great  toe.  Avoir  mal  au  — ,  to 
have  a  bad,  a  sore  thumb.  fam.  Il  y  met 
les  quatre  doigts  et  le  —,  he  thinks  flngers 
were  made  before  forks.  Manger,  déjeu- 
ner sur  le  —,  to  lake  a  snack.  Je  ne 
sais  pas  bien  travailler  sur  le  —  comme 
les  maçons  déjeunent,  /  cannol  work,  on 
the  spot,  as  musons  breakfast.  Jacq.  lig. 
Serrer  les  —s  à  quelqu'un,  to  put  the 
thumb-screui  on  a  person.  Se  mordre 
les  —s  d'une  chose,  See  mordre.  11g. 
pop.  Jouer  du  —,  to  corne  down,  to 
puy  down.  prov.  fig.  Mettre  les  — s,  to 
knuckle  under.  2  (mesure)  inch.  — 
d'eau,  inch  of  waler.  llg.  N'avoir  pas 
nn  —  de  terre,  nol  to  have  an  inch  o/ 
land.  prov.  flg.  Si  on  lui  donne  un  — , 
en  prendra  long  comme  le  bras,  if 

ou  give  htm  an  inch,  he  will  lake  an 

POUCETTES,  poo-sayt,  sf.  pi.  mo- 
des, hundeuffs. 

P0UC1ER,  poo-syay,  sm.  tech.  Ihumb- 
all. 

I  POU-DE-SOIE,  POUT-DE-SOIE,  poo- 
■h-sooâ,  sm.  yrosgrain. 
POUDING  ,  poo-dang-guh  ,  sm.  (Eng.) 
pudding. 

POUDINGUE,  poo-dang-guh,  sm.  min. 
fuddtng-stonc,  conglomérat. 
POUDRE,  poodr',  sf.  \  dusl.   Un  (our- 
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billon  de  —  ,  a  whirlwind  of  dust.  Ce 
pain  sent  la  — ,  this  bread  lias  a  musty 
smell.  Vulgaire  comme  la  —  des  che- 
mins, as  vulgar  as  the  dust  on  the  road. 
Pli.  Citas,  (hyperb.)  Mettre  en  —,  ré- 
duire en  —  une  ville,  un  château,  etc., 
to  reduce  a  town,  a  custle  to  dust,  etc. 
flg.  Mettre  en  —  un  ouvrage,  un  raison- 
nement, to  demolish  a  work,  an  argument. 
Puissé-je  de  mes  yeux  voir  tes  lauriers 
en  —,  may  I  see  your  glory  blighted. Corn, 
flg.  Jeter  de  la  —  aux  yeux,  to  throw 
dusl  inlo  llie  eyes  of  a  person.  La  — 
des  écoles,  the  rust  of  school.  C.  Del. 
Il  parle,  et  dans  la  —  il  les  fait  tous 
rentier,  he  speaks,  and  they  are  ail 
annihilated  in  nia  présence.  Rac.  2  (mo- 
lécules très-petites)  dust,  powder.  De 
la  —  d'iris,  powdered  orris-root.  —  im- 
palpable, impalpable  dusl,  powder.  — 
de  charbon,  coal  dusl.  —  de  diamants, 
diamond  dusl ,  powder;  (by  extension) 
very  mail  diamonds.  —  d'or,  gold  dust. 
alcn.  —  de  projection,  powder  of  pro- 
jection. 3  pliarm.  powder.  —  purgative, 
purgative  powder.  Prendre  des  —s,  to 
lake  powders.  flg.  pop.  Prendre  la  — 
d'escampette,  to  make  one's  self  scarce. 

—  de  perlimpinpin,  quack-powder.  U 
(pour  l'écriture)  sund,  pounce.  5  (pour  les 
cheveux)  powder.  —  à  poudrer,  hair- 
powder.  Mettre  de  la  —,  to  wear  powder. 
Un  œil  de  —,  See  oeil.  6  (pour  les 
armes  à  feu,  etc.)  powder.  —  à  canon, 
gunpowder.  Poire  à  —,  powder  fîaslc, 
horn.  —  à  giboyer,  —  à  tirer,  gunpow- 
der. —  de  mine,  min  in  g,  blasling  gun- 
powder. —  fulminante,  delonaling  pow- 
der.  Coton-  —,  gun-colton.  fig.  Ce  pays 
sent  la  —  à  canon,  Ihut  counlry  is  in 
danger  of  becoming  the  seal  of  war.  fig. 
Le  feu  prend  aux  — s,  lie  lakes  fire  di- 
rectly.  lig.  Mettre  le  feu  anx  —s,  to 
fan  the  flame.  prov.  11  est  vif  comme  la 
— ,  il  est  comme  la  —,  he  is  like  touch- 
wood.  prov.  11  n'a  pas  inventé  la  — , 
he  will  never  set  the  Thames  on  ftre. 
prov.  flg.  Tirer  sa  —  aux  moiueaux,  to 
waste  one's  powder  and  sliot. 

POUDliÉ,  ppa.  of  poudrer,  fem.  — e, 

—  à  blanc,  coi'ered  wilh  powder. 
POUDRER,  poo-dray,  va.  to  powder 

(ses  cheveux,  one's  hair) .  (by  extension) 
Poudrez-moi  ce  jambonneau  dé  chapelure, 
sprinkle  tltis  knuckle  of  liant  wilh  bread 
crumbs.  Th.  Gaut. 

se  poudrer  ,  vpr.  to  powder  one's  hair. 

POUDRETTE,  poo-drayt,  sf.  dried 
nighl-soil. 

POUDREUX,  poo-druh,  adj.  m.  fem. 
poudreuse,  1  dusty,  powdery.  Un  cha- 
peau tout  —,  a  hut  ail  over  dust.  Des 
portraits  —,  portraits  covered  wilh  dust. 
.Nod.  C'est  un  pied  —,  See  pied.  2  (des 
personnes,  of  persans)  Il  prend  d'un  vieux 
guerrier  la  ligure  poudreuse,  he  assumes 
llie  countenance  of  a  soldier  besmeared 
wilh  gunpowder.  Roil. 

POUDRIER,  poo-dryay,  sm.  i  gunpow- 
der maker.  2  (petite  boite)  sund-box, 
pounce-box. 

POUDRIÈRE,  poo-dryayr,  sf.  \  powder- 
mill.  a  (magasin)  powder -magazine.  3 
(ustensile)  sand-box,  pounce-box. 

POUDROYANT,  poo-drooâ-yâng,  ppr. 
of  poudroyer,  adj.  m.  fem.  — e,  La 
terre  d'un  gris  —,  the  earlh  of  a  ipark- 
ling  l/rey.  Th.  Gaut. 

POUDItOYER,  poo-drooâ-yay,  vit.  con 
jug.  like  employer,  to  make  a  dust.  Je 
ne  vois  que  le  soleil  qui  poudroie,  /  see 
but  the  sun  wilh  a  cloud  of  dusl.  Pcrr. 
Le  soleil  se  remit  à  —,  the  sun  once 
more  made  the  dust  sparkle.  Tb  Gaut. 

POUF,  poof,  interj.  t  (onomalopy) 
thump,  buny.  2  (substantif.)  pop.  Faire 
un  —,  to  oulrun  the  constable. 

pouf,  adj.  invar,  tech.  crumbling. 

pouf,  sm.  i  anc.  a  lady's  head-dress. 
2  a  soi  t  of  seal,  stool. 

POUFI'ER,  poo-fay,  vn.  —  de  rire,  lo 
bursl  oui  laughing.   C'est  a  —  de  rire, 
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il  is  enough  lo  make  one  split  one's  iides 
wilh  laughing.  Jacq. 

POU1LLE,  poo-yay,  sm.  register  of 
liviniis  wilh  Iheir  revenues. 

POUILLER,  poo-yay,  va.  to  abuse, 
lo  catl  naines. 

se  pouiller,  vpr.  to  abuse  one  anol lier, 
to  call  eaclt  other  names. 

POUILLES,  sf.  pl.  abuse.  Chanter  — 
à  quelqu'un,  lo  abuse  a  person. 

POUILLEUX,  poo-yuh,  adj.  m.  fem. 
pouilleuse,  \  lousy.  2  flg.  geog.  Cham- 
pagne pouilleuse,  rockypart  of  Champagne. 
3  (substantiv.)  lousy  fellow.  i  {substantiv.) 
flg.  low  fellow. 

POULAILLER,  poo-lah-yay,  sm.  hen- 
house,  lieu-roost. 

poulailler,  sm.  \  (marchand)  poul- 
terer.  2  (petite  messagerie)  egg-carl.  flg. 
C'est  un  —,  it  is  a  hovet.  3  (dispa- 
ragingly)  (dans  un  théâtre,  in  a  théâtre) 
upper  gallery. 

POULAIN,  poo-lang,  sm.  zool.  colt, 
foal. 

POULAINE,  poo-layn,  sf.  1  naut. 
gratings  of  the  head,  beak-head.  2  anc. 
Souliers  à  la  —,  poinled  shoes.  La  —  de 
ses  souliers,  the  point  of  his  shoes. 

POULARDE,  poo-lard,  sf.  fat  pullet. 

—  du  Mans,  pullet  of  Mans. 
POULE,  pool,  sf.   i  orn.  lien.  — 

huppée,  tufted  lien.  —  pattue,  fealher- 
legged  lien.  —  anglaise,  English  lien. 
lig.  Lait  de  —,  mulled  egg.  flg.  C'est 
une  —  mouillée,  he  is  a  milksop,  a 
chicken-hearted  fellow.  flg.  Il  est  empê- 
ché comme  une  —  qui  n'a  qu'un  poussin , 
he  is  as  busy  as  a  lien  wilh  one  chicken. 
Cela  fait  venir  la  chair  de  —,  that  makes 
one's  flesh  creep,  Huit  makes  one  shudder. 
fig.  Tuer  la  —  pour  avoir  l'œuf,  to  set 
fire  to  the  house  lo  roast  an  egg.  La 

—  aux  œufs  d'or,  the  hen  wilh  the  golden 
eggs.  2  (by  extension)  —  faisane,  — 
faisande,  hen-pheasanl.  —  perdrix,  hen- 
parlridge.  —  pintade,  Guinea  hen.  — 
d'Inde,  turkey  -  lien.  —  de  Barbarie, 
Guinea  hen.  —  d'eau,  moor-hen.  3  (à 
certains  jeux,  at  various  gantes)  pool. 
Mettre  à  la  —,  to  put  in  llie  pool.  Gagner 
la  —,  lo  win  the  pool,  h  (btlliards,  bock- 
gammou)  Faire  une  —,  lo  muke  a  pool. 

5  danc.  the  4lh  figure  of  a  quadrille. 

6  (  adjeetw.  )  Acier  —,  blislered  steel. 
POULET,  poo-lay,  sm.  i  orn.  chicken. 

Une  fricassée  de  —s,  a  fricassée  of  chicken. 

—  de  grain,  corn-fed  chicken.  2  (terme 
de  caresse)  chick,  cliicky,  duck.  3  (billet) 
bitlet-doux,  love-leltcr. 

POULETTE,  poo-let,  sf.  i  orn.  pullet. 
2  fig.  (jeune  fllle)  lass.  Une  jolie  — ,  a 
prêt I  y  lass. 

POULEVR1N,  pool-vrang,  sm.  i  prim- 
ing-powder.  2  (poire  ù  poudre)  priming- 
powder-horn,  See  pulverin 

POULICHE,  poo-lish,  sf,  zool  filly. 

POULIE,  poo-lee,  sf.  pulley,  block. 

—  simple,  fixe,  mobile,  moullee,  single 
block,  fast,  fixed  pulley,  moveable  pulley, 
block  and  pulley,  set  of  pullies. 

POUL1N,  poo-lang,  sm.  fem.  — e,  See 

POULAIN. 

POULINER,  poo-le-nay,  m.  (d'une  ca- 
vale, ofa  mare)  to  foal. 

POULINIÈRE,  poo-lc-nyayr,  adj.  f.  Ju- 
ment — .  breediug  mare. 

POULIOT,  poo  lyo,  sm.  bot.  penny 
royal. 

POULPE,  poolp,  sf.  See  pulpe. 

poulpe,  sm.  nat.  hlst.  (Gr.)  poulp. 

POULS,  poo,  sm.  (Lat.  pulsus)  puise. 
râler,  consulter,  interroger,  observer  le 
—,  to  feet,  lo  consuit,  to  interragate,  to 
observe  the  puise.  Son  —  bat  tant  de  fois 
par  minute,  his  puise  beats  so  ma ny  limes 
a  minute.  Avoir  le  —  fort,  le  —  faible, 
lo  have  a  high,  a  low  puise.  —  fréquent, 
quick  puise.  —  élevé,  high  puise.  — 
fiévreux,  feverish  puise,  flg.  Le  blutoir, 
ce  —  du  moulin,  ihe  boiter,  that  puise 
ofa  mill.  Lamart.  llg.  Le  —  lui  bat,  his, 
lier  heari  beats,  flg.  Tâtcr  le  —  a  quel- 
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qu'un ,  to  soumi  a  person.  fig.  Se  tâtcr 
lc      io  consult  one's  slrengih. 

POUMON,  poo-niong,  m.  {Lui.  pulmo) 
auat.  lung.  Les  lobes  du  —,  the  lobes 
of  the  lung.  Maladie  du  —,  disease  oflhe 
luttas.  H  a  de  bons  —s,  d'excellents  —s  ! 
he  lias  good,  excellent  lungs  l 

POUPAItD,  poo-par,  sut.  4  bahy,  babc. 
2  (espèce  de  poupée)  doit. 

POUPE,  poop,  sf.  naut.  stem,  poop. 
—  carrée,  square  stern.  Avoir  le  venl 
en  —  ,  to  sait  before  the  wind;  11g.  to  be 
in  luck's  way. 

POUPÉE,  poo-pay,  sf.  1  doit.  —  de 
Flandre,  Ditlclt  doit.  Une  pelile  fille  qui 
îoue  à  la  —,  a  Utile  girl  playing  wtth  a 
doit.  fig.  C'est  une  vraie  —,  site  ts  a 
doit.  La  nature  en  avait  fait  une  —  des 
son  enfance;  et  —  jusqu'à  la  mort  resta 
la  blanche  W.,  nature  had  designed  lier 
for  a  doit  :  and  a  doit  to  the  last  day 
tuas  the  fair  W.  Hatnil.  C'est  un  visage 
de  —,  she  is  doll-faced.  2  (dans  les  tirs) 
puppet.  Abattre  la  —,  to  strike  down  the 
puppet.  3  (d'un  fuseau)  rock,  distaff.  h 
agn.  crown-graft.  Enter  en  —,  to  cleft- 
graft. 

POUPIN,  poo-pang,  adj.  m.  km.  — e, 
\  spruce,  smart.  Un  abbé  —,  a  sprucc 
abbé.  2  [substantiv.)  Faire  le  —,  to  play 
the  fop.  ,  ' 

POUPON,  poo-pong,  sm.  baby,  chubby- 
[aced  cliitd. 

POUPONNE,  poo-pon,  sf.  I  chubby- 
faced  Utile  girl.  2  (en  signe  d'aminé) 
tluck,  darling. 

POUR,  poor,  prep.   1  (noting  mo- 
tive, cause,  destination)  for.   Je  vis  que 
le  danger  que  nous  avions  couru  —  des 
asperges  était  déjà  passé  :  encore  si  c'eût 
été  —  des  petits  pois,  I  saw  thaï  the 
danger  we  had  run  for  asparagus  wus 
over  ;  if  it  had  but  been  for  green  peas. 
De  Bross.  11  y  a  temps  —  tout,  there  is 
a  lime  for  every  thing.   Depuis  ce  temps 
il  a  vécu  —  la  gloire  et  —  le  salut  de  l'É- 
tat, from  thaï  moment  he  lived  for  glory, 
and  the  salvalion  of  the  stale.  Fléch. 
As-tu  des  lettres  —  moi  ?  haie  you  any 
leltersfor  met  Ab.  Ces  gens-là  semblent 
faits,  sont  faits  l'un  —  l'autre,  Ihose 
peopte  seem  made,  are  made,  for  each 
other.   Il  me  semble  que  je  ne  suis  point 
du  tout  fait  —  les  passions,  mclhinks  I 
am  nol  ut  ail  made  for  the  liassions. 
Volt.    On  m'avait  nolisô  un  bâtiment  — 
Tunis,  a  vessel  huit  been  churlered  for 
me  for  Tunis.  Chai.   2  (en  considération 
de)  for,  on  uccounl  of,  for  the  suke  of. 
Il  fera  cela  —  vous,  he  will  do  it  'for 
your  suke.    11  fait  gloire  de  souffrir  — 
la  bonne  cause,  he  glories  iu  suffering 
for  the  good  cause.  Volt.    Et  —  cause, 
Sec  cause.   —  Dieu,  (or  God's  sakc.  — 
Dieu,  laisse-nous  en  paix,  for  God's  sakc 
tel  us  atone.   3  (moyennant,  en  échange 
de)  for.   À  celte  vente  les  meubles  ont 
été  donnés  —  rien,  al  lliut  sale,  the 
fitrnilure  was  kuocked  down  for  nolhiug. 
k  (eu  égard  à)  for,  in,  wilh  respect  lo. 
Cet  habit  est  bien  chaud  —  la  saison,  thut 
cout  is  very  wurm  for  llw  seasott.    Il  n'y 
a  rien  d'impossible  —  un  esprit  artificieux, 
there  is  nolhing  impossible  for  an  artfttt 
disposition.  Nod.    Savcz-vous  que  vous 
avez  la  main  légère  —  un  homme  du  Nord, 
you  are  very  touchy  for  a  man  of  a 
Northern  country.  Ab.    La  plupart  des 
femmes  dépendent  —  leurs  mœurs  de  ceux 
qu'elles  aiment,  the  morals  of  most  women 
are  infîuenccd  by  thuse  whom  they  love. 
La  Bruy.   5  (en  la  place  de)  for,  instead 
of.   Il  a  —  lil  une  planche,  a  buard  serves 
him  (or  a  bcd.    Vous  irez  là  —  moi, 
you  will  go  there  in  my  place.    Ce  mot 
s'emploie  souvent  —  Ici  autre,  Ihis  Word 
is  oflen  employât!  for  such  a  word.  c 
(comme,  de  même  que)  for,  as.  Tencz- 
nmi  —  un  bouline  sans  parole  si,  con- 
sider  me  as  nol  being  a  man  of  my  word 
i(.   Compter  une  chose  —  beaucoup,  — 
peu,  —  rien,  lo  recLou  a  lliiny  as  a 
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gréai  dcal,  as  Utile,  as  nolhing.  C'csl 
un  homme  universel,  et  il  se  donne  — 
tel,  he  is  a  universal  man,  and  he  gives 
himsel(  oui  as  such.  La  Bruy.  Si  Des- 
cartes n'avail  donné  ses  idées  que  — 
des  conjectures,  if  I).  had  tmly  arien  lus 
ideas  as  conjectures.  Condill.  Je  me  le 
tins  —  dit,  /  toolt  it  for  granted.  Etre 

—  beaucoup,  —  peu  dans  quelque  chose, 
n'y  Cire  —  rien,  See  être.  7  (au  nom 
de,  en  faveur  de,  pour  la  défense  de)  (or, 
in,  in  the  defence  of.   Toul  le  monde  est 

—  lui ,  every  body  talces  his  part.  Ce 
que  je  dis  est  autant  —  vous  que  —  moi, 
what  I  say  is  in  your  interesl  as  mttch 
as  in  mine-  Mourir  —  la  patrie  est  un  si 
(ligne  sort,  how  honourabte  it  is  to  die 
for  one's  country.  Corn.  8  (envers)  to- 
wards,  to.  Une  femme  douce  —  ses 
domestiques,  a  woman  Mnd  lo  lier  ser- 
vants. La  Bruy.  11  n'y  a  que  vous  — 
qui  j'ai  de  la  confiance,  /  hâve  confi- 
dence but  in  you.  Volt.  Ce  remède  est 
bon  —  la  fièvre,  Ihis  rcmedy  is  good  for 
a  fever. 

9  (noting  connection  belween  a  person 
and  a  thing)  C'esl  un  grand  bonheur  —  lui, 
il  is  very  lucky  for  him.  C'est  l'oubli  — 
toute  chose,  —  tout  homme,  le  tombeau, 
il  is  [orgelfulness  of  everylliing,  of  every 
one,  it  is  the  grave.  V.  Hug. 

10  {preceded  and  followed  by  the  same 
word)  (  noting  comparison  )  Jeûner  — 
jeûner,  encore  vaut-il  mieux  le  faire  les 
bras  croisés ,  if  one  musl  fast,  il  is 
bélier  lo  fast  wilh  folded  arms.  Jacq. 
(  noling  reciprocily  )  Rendre  amour  — 
amour,  lo  reqitile  love  by  love.  Faite 
troc  —  troc,  lo  moite  an  exchange.  OEil 

—  oeil,  dent  —  dent,  an  eye  for  an  eyc, 
a  loolh  for  a  toolh.  {noting  similitude) 
Traduire  mot  —  mot,  to  translate  word 
for  word. 

11  {joined  lo  an  expression  indicaling 
time)  Il  a  du  linge  —  toute  sa  vie,  he  lias 
linen  enough  to  last  him  his  wholc  life. 
Je  n'en  ai  que  —  un  moment,  /  shall  be 
only  a  moment  about  il.  12  [noting  an 
epoch)  Son  bal  était  —  hier,  his  bail 
was  for  y  ester  day.  La  forêt  vaut  en 
ce  moment  14,000  francs,  mais  qu'aujour- 
d'hui —  demain,  votre  père  la  coupe  à 
blanc  elle  ne  vaudrait  plus,  etc.,  the  forest 
is  worlh  al  the  présent  moment  14,01)0 
francs,  but  if  al  any  lime  your  falher 
should  malic  considérable  (eltitigs  iu  it, 
ils  value  would  then  be  only,  cic.  Balz.  t:i 
(beginning  a  phrase)  for,  as,  lo,  though. 

—  ceux  qui  comprennent  le  langage  des 
signes,  cela  voulait  dire,  for  thosc  wlto 
undersland  the  language  of  signs,  thaï 
meanl.  Mérim.  —  être  plus  éclatant,  le 
succès  de  cette  allocution  n'en  paraissait 
pas  plus  sûr,  though  more  brillianl,  the 
success  of  this  speech  did  nol  appear  more 
certain.  Nod.  —  ce  qui  me  regarde,  je 
ne  fais  la  cour  à  personne,  for  my  part, 

I  pay  court  to  no  one.  Muss.  i  i  {wilh  a 
verb  in  the  infin.)  to,  in  order  to.  J'ai 
fait  tout  mon  possible  —  gagner  son 
amitié,  /  exerled  my  utmosl  lo  gain  bis 
friendship.  L'esclave  me  précéda  — 
m'inlroduirc,  the  slave  wenl  before  in 
order  lo  inlroduce  me.  Méry.  II  faut 
sortir  de  la  ville  —  la  voir,  one  musl  go 
oui  of  the  town  in  order  lo  sce  it.  Mery. 

—  ainsi  dire,  as  it  were.  —  vous  par- 
ler net,  to  be  p/flffl  wilh  you.  15  (quoi- 
que, bien  que)  though,  allhough.  il  csl 
bien  ignorant  —  avoir  étudié  si  longtemps, 
he  is  very  ignorant  [or  a  pcrson  wlto  lias 
sludied  so  long.    10  (de  quoi)  enough  lo. 

II  y  a  ici  —  contenter  tous  les  goûts,  there 
is  Itère  whcrewitlt  to  satisfy  every  laste. 

17  (wilh  a  verb  in  the  impcrfecl  lense) 
Il  a  été  chassé  —  avoir  trop  parlé,  he 
was  expellcd  (or  having  said  too  mttch. 

18  (followed  by  que)  in  order.  Je  suis 
venu  vous  voir  —  que  nous  parlions  de 
nos  affaires,  /  hâve  corne  lo  sec  you  thaï 
we  may  talk  onr  affairs  orer.  —  qu'il  de- 
vint raisonnable,  il  faudrait  que,  for  him 
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to  become  reasonable,  it  would  be  neeestar» 

thaï. 

19  Assez  —,  trop  —,  enough  for,  too 
much  for,  too  many  [or.    Y  en  a-t-il  asseï 

—  tout  le  monde  1  is  there  enough  for 
every  body  ?  (  assez  being  understood  ) 
Il  y  en  aura  —  tout  le  monde,  there  wili 
be  enough  for  every  body.  (followed  by 
an  in  fin.)  11  csl  assez  grand  —  se  cou- 
dulre  lui-même,  he  is  old  enough  lo  ht 
his  own  manier.   Ce  lièvre  esl  trop  dur 

—  être  rôti,  this  hare  is  too  tough  to  be 
roasted. 

20  (followed  by  que)  however.  Au- 
cune épithete  —  boursouflée  et  gigan- 
tesque qu'elle  soit,  ne  peut  donner  une 
idée,  no  epilhet,  high  swelling  and  giganlie 
though  it  may  be,  can  give  an  idea.  Th. 
Gaut.  21  sm.  (or,  pro.  Il  y  a  du  —  et 
du  conlre  dans  cette  affaire,  there  are  prot 
and  cons  in  that  affair. 

pour  lors,  adv.  toc.  then,  at  that  time. 

pour  peu  que,  conj.  ifever  so  Utile,  if 
...  in  the  least. 

POURBOIRE,  poor-booâr,  sm.  drink- 
money,  graluily. 

POURCEAU,  poor-so,  sm.  zool.  pigt 
hog,  swine.  Engraisser,  tuer  des  —  x,  Ut 
fatten,  to  kill  pigs.  —  de  mer,  porpoise, 
sea-hog. 

POURCHASSER,  poor-shas-say,  ra.  te- 
chase,  to  pttrsue,  lo  foltow.  —  un  cerf, 
to  follow  a  slag.   fig.  —  un  emploi,  t» 

hunl  afler  an  employaient. 

se  pourchasser,  vpr.  to  chase,  to  pur- 
sue  each  other.  fig.  Dans  ce  passage  on. 
il  se  pourchasse  lui-même  dans  ses  plis  et 
ses  déguisements,  in  thaï  passage  in  which 
lie  is  in  pursuit  of  himsclf  through  ait 
his  folds  and  disguises.  S"-B- 

POURFENDEUR,  poor-fàng-duhr ,  sm. 
bully,  braggart.  ironie.  Un  grand  — 
de  géants,  a  swaggerer. 

POURFENDRE,  poor-fângdr',  va.  t» 
cleave  in  two.  Il  le  pourfendit  jusqu'aux 
dents,  he  cleft'him  to  the  teelh. 

se  POURLÉCHER,  vpr.  Se  —  les  ba- 
bines, to  lick  one's  chops.  fig.  B.  ei  S., 
gourmands  comme  des  chats  de  dévole,  se 
pourléchaient  les  babines  à  celte  éloquence 
si  grasse,  B.  and  S.,  as  dainty  as  the  cals 
of  a  devotee,  ticket!  lltcir  chops  at  thts 
luscious  éloquence.  Th.  Gaut. 

POUUPAltLER,  poor-par-lay,  sm.  par- 
ley,  conférence.  Des  —s  avaient  été 
entamés,  they  had  had  screral  parleys. 
Thicrs.  Nous  sommes  eu  —,  we  are 
in  Ireaty. 

POURPIER,  poor-pyay,  sm.  bot.  purs- 
lain,  purstane. 

POURPOINT,  poor-pooang,  sm.  anc 
doublet,  jerkin.   fig.  Tirer  sur  quclqu'an 

à  brûle  ,  lui  dire  quelque  chose  a 

brûle  ,  See  dkûler.   fig.  fani.  Il  y  a 

laissé  le  moule  du  —,  de  son  -,  he  bas 
lc[t  his  bottes  there.  H  faut  sauver  le] 
moule  du  —,  onc  musl  save  one's  bacon.X 

POURPRE,  poorpr',  sm.  (Lat.  purpura)! 
purple.   lier.  Lc  —,  purple,  purpure. 

pourpre,  sf.  1  (teinture)  purple. 
(éloffe)  purple.  3  fig.  (la  dignité  souveH 
raine)  purple.  Ëire  né  dans  la  —,  to  be 
boni  in  a  palace.  *  fig.  La  —  romaine, 
the  Roman  purple.  ,       ,  jm 

pourpre  ,  sm.  med.  purplcs  ,  iunJ 
settrty. 

POURPRE,  poor-pray,  adj.  m  [cm.—  E, 
purple.  med.  Fièvre  -e,  purple  fever, 
purpura.  .    ,  u 

POUIIPRIS,  poor-pree,  sm.  obsol.  e»-f 
Clôture,  purprise.   Tout  brille  en  ce  —, 
everii  thinq  is  magmficent  m  Ihis  aboie. 
La  Font,  poctic.  Le  céleste  —,  les  cei 
I estes  — .  the  celcstitil  spaces. 

POURQUOI,  poor-kooâ,  conj.  1  why. 
Je  répondis  sans  savoir  —,  /  ansucrei 
withoiil  knowing  why,  etc.  Ab.  La  rw- 
son  —,  the  rcason  why.  Il  le  trouva» 
suspect  sans  pouvoir  dire  —,  he  suspeeleo 
him  wilhoiil  knowing  why.  1h.  GauU 
C'esl  —  il  dissimulait  sa  figure  trop 
connue  du  populaire ,  that  ts  why  » 
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eoncâaled  his  face  whtch  was  too  well 
known  by  the  people.  Th.  Gaut.  Je  ne 
sais  —,  mais  ce  n  est  pas  absolument  de 
influe,  1  do  not  know  why,  but  it  is  not 
exaetly  the  saine  thing.  Jacq.  M.,  sans 
examiuer  —,  ne  fut  pas  fâché  de  les 
revoir,  M.,  wilhout  asking  why,  was  not 
sorry  to  see  them  again.  Hainil.  Vous 
ferez  telle  chose  ou  vous  me  direz  —, 
you  shall  do  such  a  thing,  or  I  will  know 
the  reason  why.  Demandez-moi  — ,  / 
thould  like  to  know  why.  2  adv.  (par 
quelle  raison,  for  what  reason,  what...for. 

—  me  suis-je  marié?  what  did  /  marry 
(or?  —  non?  —  pas?  why  not  ?  3  sm. 
wherefore,  why.  J'ai  dit  cela  au  mu- 
séum, avec  les  —  et  les  comment,  /  wrote 
thaï  to  the  muséum,  with  ail  the  ins 
and  ouls  of  the  affair.  Jacq.  Vos  —  ne 
finissent  pas,  Ihere  is  no  end  to  your 
questions. 

POURRI,  poo-ree,  ppa.  of  pourrir, 
fem.  —  b,  1  rolten.  Pomme  — e,  rotten 
apple.  Des  ais  demi-  —s  que  l'âge  a 
relâchés,  boards  half  rotten,  that  time  lias 
kosened.  Boil.  iig.  C'est  un  membre  —, 
U  is  a  rotten  member.  C'est  un  cœur 
—,  Ai*  hearl  is  rotten  to  the  core.  Pot 
—,  See  pot.  2  sm.  Il  faut  ôter  le  —  de 
celte  poire,  you  musl  eut  ont  the  rotten 
part  of  thul  pear.  Une  odeur  de  —,  a 
smell  of  roltenness. 

POURRIR,  poo-reer,  vn.  to  rot,  to 
decay.  Le  raisin  pourrissait  au  lieu  de 
mûrir,  the  grapes  rotted  instead  of  ripen- 
ing.  D'un  tronc  qui  pourrissait,  un  ciseau 
fait  un  Dieu,  of  a  trunk  that  was  rotting, 
a  chisel  makes  a  God.  L.  Rac.  —  dans 
l'ordure,  dans  la  misère,  to  rot  in  fillh, 
in  misery.   (by  extension)  Ce  remède  fait 

—  le  rhume,  thaï  remedy  ripens  a  cold. 
(transitively)  Ce  remède  pourrit  le  rhume, 
this  remedy  loosens  a  cough.  flg.  —  dans 
le  vice,  to  rot  in  vice.  Faire  —  un  homme 
en  prison,  to  tel  a  mon  rot  in  prison.  Il 
ne  pourrira  pas  dans  cet  emploi,  he  will 
not  make  old  boues  in  thaï  place. 

pourrir,  va.  to  rot.  Les  pluies  avaient 
pourri  les  planches,  the  rain  hatl  rolted  the 
boards.  Bar. 

se  pourrir,  vpr.  to  grow,  to  gel  rolten, 
to  rot. 

POURRISSAGE,  poo-re-sazh,  sm.  sta- 
tion, rotting. 

POURR1SSOIR,  poo-re-sooâr,  sm.  tech. 
rotling-vat. 

POURRITURE,  poo-re-tûr,  sf.  rotlen- 
ness,  rot.  —  d'hôpital,  hospital  gan- 
grené. 

POURSUITE,  poor-sUcct,  sf.  i  pur- 
suit.    2  flg.  pursuit,  suit.  La  —  de  celle 

—  chimère ,  in  pursuit  of  thaï  chimera.  Rayn. 
♦  3  law.  proceedings,  proseculion.  Faire, 

diriger,  exercer  des  —s  contre  un  débi- 
teur, to  enter,  to  instilule  proceedings 
againsl  a  debtor. 
POURSUIVANT,  poor-suce-vâng,  ppr. 
j  of  poursuivre  ,  sm.    i  appticant.  — 
d'armes,  pursuivant.  2  law.  prosecutor, 
platntiff.   (adjectiv.)  Créancier  —,  avoué 
*»  — t  prosecuting  credilor,  attorney.   3  (qui 
recherche  une  femme  en  mariage)  suilor. 
Les  —s  rte  Pénélope,  Penelope's  suitors. 

POURSUIVI,  poor-sûee-vee ,  ppa.  of 
poursuivie,  ffin.  —  e,  pursued.  Aussi 
n'arrivail-il  plus  au  rivage  sans  êlre  — 
I  des  reproches  de  tous  les  enfants  du  clan, 
'*  lie  Iherefore  never  touched   the  shorc 
wilhoul  being  followed  by  the  reprnaches 
9vf  ail  the  cliitdren  of  the  clan.  Nod.  Ces 
accusations  solennelles  —es  au  nom  des 
communes  devant  la  chambre  des  Coni- 
muncs,  those  sotemn  accusations  carried 
in  the  name  of  the  people  befort  the 
Ilouse  of  Commons.  Viflem. 

POURSUIVRE ,  poor-slice-vr',  va.  K  to 
pursue,  to  foltow.  —  a  coups  de  pierres, 
to  ttone ,  to  atone  away.  L'animal  slu- 
pide  se  mil  a  Ins  —  a  loulcs  jambes,  the 
slupid  animal  began  to  run  after  them  as 
fuit  as  his  legs  coulil  curry  htm,  Tli.  Gaut. 
<1g.  Leur  prunelle  mobile  semblait  la  — 


de  tableau  en  tableau,  their  reslless  eyes 
seemed  to  follow  lier  from  picture  to 
picture.  Nod.  2  flg.  (obséder)  to  pursue, 
to  persécute,  to  haunt.  C'est  une  fatalité 
qui  nous  poursuit  dans  ce  voyage  de  mal- 
heur, there  is  a  falality  that  persécutes  us 
in  this  unlucky  travel.  Nod.  Cette  idée 
déscspéranle  me  poursuit  uuit  et  jour,  this 
desponding  idea  huunis  me  ntght  and  iay. 
Volt.  La  chanson  funèbre  me  poursuivait 
toujours,  the  funereal  song  haunted  me 
conliiiually.  Ah.  a  (employer  ses  soins)  lo 
seek,  to  solicit  (une  charge,  un  emploi,  a 
posl,  an  employmenl).  Tout  en  poursui- 
vant l'objet  de  sa  visite,  il  se  répélait  à 
lui-même,  whilst  keeping  in  view  the  ob- 
jecl  of  his  visit,  he  repealed  lo  himself. 
Muss.  obsol.  —  une  fille  en  mariage,  lo 
court,  to  pay  one's  addresses  lo,  a  girl.  b 
(continuer  ce  qu'on  a  commencé)  to  go  on, 
to  proceed,  to  pursue  (  son  chemin ,  one's 
way).  Notre  voisin  le  rossignol  pour- 
suivait sa  chanson  commencée,  our  neigh- 
bour  the  nighlingale  went  on  with  the 
song  she  had  beg'un.  Ab.  Mon  interlocu- 
teur, mis  en  appélit,  ne  demandait  qu'à 
—  son  repas,  my  interlocutor ,  whose 
appetite  had  increased,  wished  for  no- 
tliing  bélier  than  lo  go  on  with  his  re- 
past.  Ab.  11  poursuivait  toujours  le  cours 
de  ses  conquêtes,  he  still  pursued  the 
course  of  his  conqtiesls.  Volt,  absol.  Vous 
avez  bien  commencé,  poursuivez,  you  have 
begun  well,  proceed.  5  law.  lo  proceed 
againsl,  to  prosecute,  to  sue.  Le  duc  de 
B.  fit  alors  —  la  comtesse  pour  félonie, 
the  duke  of  B.  Ihen  proceeded  againsl  the 
counless  for  felony.  Bar.  —  quelqu'un 
devant  les  tribunaux,  to  sue  a  persou  al 
law.  —  m  procès,  une  affaire,  une  ex- 
propriation, un  arrêt,  etc.,  to  prosecute  a 
law  suit,  un  affair,  an  expropriation,  a 
judgmenl.  absol.  to  prosecute,  to  sue,  to 
go  to  law. 

se  poursuivre,  vpr.  to  be  pursued,  con- 
tinued,  to  go  on. 

POURTANT,  poor-lâng,  adv.  however, 
yet,  nevertheless,  still.  Les  paroles  de 
ces  romances  sont  naïves,  elles  plaisaient 
— ,  the  worils  of  thèse  ballads  are  arlless, 
yet  the.y  pieuse.  J.-J.  Rouss.  Voyez  — 
ce  que  c'est,  see,  however,  what  il  is. 

POURTOUR,  poor-toor,  sm.  4  circum- 
ferew.e.  —  extérieur,  —  intérieur, 
oulet ,  inner  circumference.  2  (théâtre) 
pil-tier. 

POURVOI,  poor-vooâ,  sm.  law.  ap- 
peul,  application,  pétition.  —  devant  le 
Conseil  d'Élat,  appeal  lo  the  Council  of 
Slate.   —  en  grâce,  pétition  for  mercy. 

POURYOIU,  poor-vooâr,  vn.  conjug. 
like  voir,  excepl  :  je  pourvus,  tu  pour- 
vus, il  pourvut,  nous  pourvûmes,  vous 
POURVÛTES,  ILS  pourvurent;  je  pour- 
voirai; JE  POURVOIRAIS  ;  QUE  JE  POUR- 
VUSSE ;  4  lo  provids  (for),  lo  attend  (lo),  lo 
look  (to,  after) ,  lo  bestow,  to  confer,  to 
appoint.  Le  rajah  pourvoit  à  loul,  com- 
ment y  pourvoirais- je  moi-même?  the 
rajah  prot  ides  for  every  thing,  how  could 

1  do  il  myself?  Jacq.  11  a  besoin  d'un 
camarade  qui  puisse  —  à  ses  besoins,  he 
wanls  a  comrade  who  could  provide  for 
his  wanls.  Le  Sage.  —  à  la  sûreté  pu- 
blique, lo  provide  for  the  public  safely. 

2  —  à  un  bénélicc,  à  un  office,  à  un  em- 
ploi, lo  bestow,  lo  confer  a  bénéfice,  a 
place,  an  employaient. 

pourvoir,  va.  4  (d'un  emploi,  etc.,  of 
a  situation,  etc.)  lo  endow  (with),  to 
invcsl  (with),  lo  appoint  (lo).  2  (munir, 
garnir)  to  provide  (with),  lo  supply  (with). 
Us  se  chargeaient  d'eux-mêmes  à  —  dos 
choses  nécessaires  à  la  vie  leurs  hôtes 
pauvres,  they  underlook  of  themsclves  to 
provide  their  poor  guests  with  the  neces- 
saries  of  life.  Aug.  Th.  3  (orner)  to 
endow  (with),  to  inrest  (with).  Le  ciel, 
la  nature  l'a  pourvu  de  bonnes  qualité», 
lleaven,  nature  has  endowed  him  with 
good  qualilies.  A  absol.  (établir  par  un 
mariage,  eic.)  to  selttc,  to  provide  for.  Il 


me  reste  à  —  un  arrière-neven ,  /  have 
a  grand-nephew  lefl  to  provide  for.  La 
Fonl. 

se  pourvoir,  vpr.  4  to  provide  one's 
self  (with).  Il  n'est  pas  difficile  de  s'en 
—  dans  une  ville  (elle  que  celle-ci,  it 
is  nul  diffkult  to  provide  one's  self  wilh  h 
in  a  lowu  like  this.  Nod.  2  law.  to  sue 
al  law,  to  prosecute,  to  appeal,  to  pétition. 
Se  —  en  cassation,  to  bring  a  wril  of 
error,  lo  lodge  an  appeal.  Se  —  au 
Conseil  d'Étal,  to  appeal  to  Ihe  Council  of 
State.  Se  —  en  grâce,  to  pétition  far 
mercy.  Se  —  en  cour  de  Rome,  lo  appeal 
lo  the  Court  of  Rome. 

POURY011UE,  poor-vooâ-ree,  sf.  slore- 
house. 

POURVOYEUR,  poor-vooâ-yubr,  S;7*. 
purveyor.  Le  vrai  —  des  Danois,  E.,  etc., 
the  real  purveyor  of  the  Dunes,  E.,  etc. 
Aug.  Th. 

POURVU,  poor-vû,  ppa.  of  pourvoir, 
fem.  — e,  1  appointed,  provided.  Ayant 
été  —  de  cet  emploi  par  le  ministre, 
haring  been  appointed  to  that  place  by  the 
minister.  Le  Sage.  L'office  d'amiral  dont 
fut  —  un  de  ses  partisans,  the  office  of 
admirai  which  was  filled  up  by  one  of 
his  partisans.  Bar.  absol.  Mademoiselle 
est  en  âge  et  en  volonté  d'être  — e,  the 
young  latly  is  of  an  âge  and  a  disposition 
lo  marry.  Dest. 

pourvu,  conj.  provided.  —  cependant 
que,  provided  however.  —  qu'il  arrive 
assez  tôt,  provided  he  arrive  in  time. 

POUSSAH,  poo-sab,  sm.  poosuh. 

POUSSE,  poos,  sf.  agri.  shoot,  sprout. 

pousse,  sf.  vel.  broken-wiud. 

pousse,  sf.  collecl.  pop.  anc.  bum-lailiffs. 

POUSSÉ,  ppa.  of  pousser,  fem.  — e, 
Vin  —,  harsh  wine.  flg.  —  par  son  hu- 
meur pétulante,  urged  on  by  his  pétulant 
disposition.  Aug.  Th. 

POUSSÉE,  poo-say,  sf.  4  aich.  thrusl, 
2  push,  pushing,  shove,  shoving.  Au  plus 
fort  de  la  —,  un  coup  de  pistolet  retentit, 
in  the  thickesl  of  the  buslle,  the  report 
of  a  pislol-shot  was  Iward.  Ab.  Les  dis- 
putes et  les  —s  que  firent  naitre  cet  em- 
barras, the  disputes  and  pushing  causât 
by  this  obstruction.  Th.  Gaut.  ironie.  Vous 
avez  fait  là  une  belle  —,  you  have  doue 
a  fine  thing  there.  flg.  Notez  en  passant 
cette  —  de  beau  langage,  remark,  by  the 
by,  this  burst  of  fine  language.  Sle-li. 

POUSSER ,  poo-say,  va.  4  lo  push,  lo 
shove,  to  drive  back.  —  quelque  chose 
avec  la  main ,  avec  le  pied ,  to  push  a 
thing  wilh  one's  hand,  one's  foot.  —  un 
fauteuil,  une  chaise,  un  lit.  to  push  an 
arm-chair,  a  chair,  a  bed.  Je  poussai  le 
premier  sans  rudesse,  I  pushed  the  ftrst 
wilhout  rudeness.  Jacq.  La  lionne  femme 
me  poussa  par  les  épaules,  en  criant  bon- 
soir, the  good  woman  pushed  me  oui  by 
the  shoulders,  crying,  good-nighl.  Ab. 

—  quelqu'un  du  coude,  du  genou,  lo  push 
a  person  with  one's  elbow,  one's  knee. 
absol.  J'allai  au  temple  sur  un  éléphant  qui 
poussait  de  droite  et  de  gauche  sans  en 
blesser  aucun,  /  went  to  Ihe  temple  on 
an  éléphant  who  pushed  along  to  the  righl 
and  to  Ihe  lefl  wilhout  hurling  anybody. 
Jacq.  —  les  ennemis,  to  drive  back  the 
enemy.  2  flg.  (faire  avancer  dans  le 
monde]  to  push,  lo  push  forward,  lo  push 
on.  C'est  son  frère  qui  l'a  pousse,  it 
was  his  brolher  who  pushed  him  for- 
ward. —  un  écolier,  un  élève,  lo  push  a 
scholar,  a  yupil  on.  —  un  cheval,  to  put 
one's  horse  to  fuit  gallop.  prov.  Iig.  — 
le  temps  avec  l'épaule,  to  gain  lime.  3 
(imprimer  un  mouvement  îi  un  corps)  to 
push,  to  drive,  to  set  up.  —  un  ballon 
avec  le  poing,  avec  le  bras,  avec  le  pied, 
to  push  a  balloon  with  the  fis! ,  the  arm, 
the  fool.  Les  vents  ont  poussé  le  navire 
dans  lo  port,  contre  des  récifs,  Me  wmds 
drove  Ihe  ship  into  harbour,  on  the  rcefs. 

—  la  porte  au  Dei  de  quelqu'un,  lo  shut 
the  door  in  a  pcrson's  face.  —  un  clou 
dans  une  muraille,  dans  du  bois,  to  drive  a 
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nail  inlo  a  wall,  inlo  wood.  i  obsol.  — 
la  voix,  lo  ruise  the  voice.  —  des  cris,  lo 
utter  cries.  Nous  poussâmes  les  nis  les 
plus  aigus  et  les  plus  utiendrissants,  we 
set  up  the  shrillest  and  nwst  heart-rending 
cries.  Th.  Gaul.  11  poussa  le  premier 
éclat  de  rire  de  sa  vie  de  voyageur,  he 
lauyhed  for  the  ftrsl  lime  in  his  lift  of 
a  traveller.  Mèry.  —  des  soupirs,  lo  neuve 
sighs.  fig.  Après  avoir  passé  par  toutes 
les  transes  et  poussé  sa  sueur  de  sang, 
afltr  having  gone  through  ail  the  anxie- 
ties  possible,  and  swealed  his  very  lift  ont. 
Sl(-li.  5  r.arp.  mason.  —  des  moulures, 
to  eut  mouldings.  6  book-liind.  —  des 
filets,  etc.,  to  press  the  Dulch  gold.  7 
fenc.  —  un  coup  de  fleuret,  un  coup  d'é- 
pée,  une  botte  à  quelqu'un,^  muke  a  puss 
ut  a  person  wilh  a  foil,  a  sword.  On 
poussa  trois  coups  d'épée  dans  sa  chaise, 
dont  un  lui  perça  le  bras,  lliree  Ihrusls 
with  a  sword  were  made  in  his  chair,  one 
of  tuhich  pierced  his  arm.  Hamil.  lig.  — 
une  botte  à  quelqu'un,  to  press  a  person 
hurd.  Il  se  moqua  de  l'avis,  poussa  sa 
pointe  et  ne  s'en  trouva  pas  bien,  he 
laughed  at  the  advice,  pursued  his  point, 
but  gol  nothing  by  il.  Hamil.  8  (potier 
plas  loin)  lo  carry,  lo  carry  on,  to  extend 
un  mur  de  clôture,  a  fence-wall).  9 
prolonger)  lo  prolong,  to  extend,  lo  carry. 
Les  Homains  ont  poussé  leurs  conquêtes 
jusqu'à  l'Elbe,  Ihe  Romans  extended  their 
conquesls  as  far  as  Ihe  Elba.  lig.  —  la 
raillerie  trop  loin,  lo  carry  a  joke  loo 
far.  V.  crut  avoir  poussé  assez  loin  l'au- 
dace quand,  etc.,  V.  thoughl  he  had  cur- 
ried  his  audacity  far  enough  when,  etc. 
Kod.  11  serait  de  mauvaise  grâce  de  — 
l'affaire  plus  avant  sans  le  consulter,  il 
viould  be  improper  lo  proceed  furlher  wilh 
the  business  wilhout  consulling  htm:  Nod. 
Je  pensais  qu'il  n'oserait  pas  —  les  eboses 
à  la  dernière  extrémité,  /  thoughl  he 
would  nol  dare  to  curry  things  lo  Ihe 
lasl  extremily.  Lamart.  On  ne  saurait  — 
plus  loin  l'oubli  de  la  vie  matérielle,  il 
would  be  impossible  lo  be  more  neglectfut 
of  material  inlcresls.  Th.  Gaut.  —  ses  suc- 
cès, lo  improve  one's  success.  11  regrette 
de  ne  pouvoir  —  son  travail  plus  avant 
dans  la  nuit,  he  regrets  nol  being  ahle 
to  work  Mer  at  night.  Stc-B.  absol. 
Poussez,  push  on.  5  lig.  (choquer)  lo 
urge,  to  press,  to  excite.  —  quelqu'un 
à  bout,  lo  silence  a  person,  lo  non- 
plus  a  person.  —  à  bout  la  palience  de 
quelqu'un,  to  Iry  a  person's  palience  to 
the  ulmost.  —  quelqu'un  de  questions,  de 
plaisanteries,  lo  botlur  a  person  with 
questions,  jokes.  6  lig.  (induire)  lo  urge, 
to  set  on,  lo  induce,  to  insliijale.  On 
l'a  poussé  à  se  fâcher,  he  was  worked 
up  into  a  passion.  L'activité  guerrière 
des  F;  les  poussa  dans  tous  les  sens  hors 
de  leurs  anciennes  limites,  Ihe  wurlike 
aclivily  of  Ihe  F.  pushed  Ihem  in  every 
direction  oui  of  their  ancicnl  limita,  Autî. 
Th.  11  voulait  les  —  à  la  révolte,  be 
wunled  lo  urge  Ihem  on  lo  rébellion. 
Itayn.  7  (des  arbres,  des  fleurs)  to  put 
forlh,  lo  shoot.  Les  arbres  commencent 
à  —  des  boulons,  des  feuilles,  the  trees 
begin  lo  bml,  to  put  forth  leuves.  Ces 
feuilletons  que  nous  donne  J.  comme 
l'arbre  pousse  ses  feuilles,  those  feuille- 
tons thaï  J.  throws  off  as  a  tree  shoots 
forlh  ils  leuves.  Slc-U. 
pousse-pieds,  sm.  naut.  barnacle. 
pousser,  vn.  \  (des  arbres,  etc.,  of 
trees,  clc.)  to  shoot,  to  grow,  to  corne  up. 
Les  blés  ont  déjà  poussé,  Ihe  corn  cornes 
up  already.  L'berhe  pousse  plus  vite  là 
OÙ  le  sang  est  tombé,  the  grass  shoots 
up  faster  where  blood  has  been  sbed.  Y. 
Dur.  Les  sapins  de  S.  ne  laiss.  ni  rien  — 
à  leur  ombre,  the  flrs  of  S.  Ici  nothinr/ 
shoot  up  in  their  shade.  V.  Dur  lig 
L'oubli  qui  pousse  sur  les  morts  encore 
plus  vile  qie  l'herbe*  forgelfuiness  which 
grows  up  over  Ihe  dead  slill  faster  lhan 
the  grass.  Th.  Gaut.    2  (de  la  barbe, 
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des  cheveux,  etc.,  ofbeard,  hair,etc)to 
grow.  3  areb.  to  bulge,  to  jut  oui.  Ce 
unir  pousse  en  dehors,  Huit  wall  juls  oui. 
h  naint.  Ce  tableau  pousse  au  noir,  thaï 
painling  is  turning  black.  5  —  aux  en- 
nemis, /«  push  on  ' to  the  enemy.  —  jus- 
qu'à tel  endroit,  lo  go  us  far  as  such 
a  place.  6  lig.  —  à  la  roue,  to  put  one's 
shoulder  lo  the  wheel,  to  help  on.  7  (des 
chevaux,  of  horses)  lo  be  broken-winded. 

SE  pousser,  vpr.  i  recipr.  lo  push  one 
another.  On  se  pousse,  on  se  bouscule, 
Ihere  is  pushing  and  huslling.  2  refl.  lo 
push  one's  self  (againsl).  Le  chat  qui  se 
haussait  ou  se  poussait  pour  mieux  jouir 
du  grattement  amical,  Ihe  cal  which  ruised 
ils  back  or  inclined  Us  body  for  the  bél- 
ier enjoymenl  of  friendly  scrutching.  Th. 
Gaut.  3  (ig.  to  make  one's  way.  Je  fis 
réflexion  que  je  pourrais  me  —  a  la  cour, 
/  reflected  thaï  1  might  make  my  way  at 
court.  Le  Sage.  3  ug.  Se  —  de  nour- 
riture, lo  sluff,  to  cram  one's  self. 

POUSSETTE,  poo-sayl,  sf.  (jeu)  pusli- 
pin. 

POUSSIER,  poo-syay,  sm.  \  charcoal- 
dusl.  {by  analogy)  Du  —  de  molles, 
lurf-dust.  2  (poussière  de  poudre  à  ca- 
non) gun-powder  dusl.  3  mason.  mason's 
dusl. 

POUSSIÈRE,  poo-syayr,  sf.  i  dusl. 
Un  nuage  de  — ,  a  cloud  of  dusl.  fig. 
Tirer  quelqu'un  de  la  —,  lo  raise  a  person 
from  ihe  dirt.  (disparagingly).  La  — 
du  greffe,  la  —  de  l'école,  la  —  du  col- 
lège, etc.,  Ihe  dusl  of  public  offices,  of 
school,  of  collège,   poelic.  Mordre  la  — , 

10  bile  the  dusl.  2  bot.  —  fécondante, 
pollen. 

POUSSIF,  poo-sif,  adj.  m.  fem.  pous- 
sive, pursy,  broken-winded,  shorl-winded. 
(by  extension)  pop.  C'est  un  gros  — ,  he  is 
a  big  unwieldy  man. 

POUSSIN,  poo-sang,  sm.  orn.  chick, 
chicken. 

POUSSINIÈRE,  poo-se-nyayr,  adj.  f. 
\  pop.  L'étoile  — ,  the  central  star  of 
Ihe  Pléiades.   2  sf.  hen-coop. 

POUSSOIR,  poo-sooâr,  sm.  borol. 
knob,  delenl,  driver,  puslier. 

POUT-UE-SOIE,  sm.  See  pou-de-soie. 

POUTRE,  pootr',  sf.  build.  beam,  girder. 

POUTHELLE,  poo-trayl,  sf.  small 
beam,  slop-nlank. 

POUVOIR,  poo-vooâr,  vn.  irreg.  pou- 
vant; pu;  je  puis  or  je  peux,  tu  peux, 
ii.  peut;  nous  pouvons,  vous  pouvez,  ils 
peuvent;  je  pouvais;  je  pus,  tu  pus, 

11  put;  nous  pûmes,  vous  pûtes,  ils 
purent;  je  pourrai;  je  pourrais;  oue 
je  puisse;  que  je  pusse,  1  to  be  able, 
can,  may.  Il  ne  peut  marcher,  he  can- 
nol  watk.  Il  lui  suffit  qu'on  puisse  pu- 
blier que  personne  ne  sait  mieux  faire 
honneur  de  son  bien,  he  is  contentai 
wilh  lelling  il  be  said  lhat  nobody  does 
Ihe  honours  of  his  fortune  bélier  lhan 
himself.  De  Uross.  Ne  pouvant  m'y 
tromper,  as  I  cannol  have  been  mis- 
taken.  Le  Sage.  Je  voudrais  —  faire  le 
même  éloge  du  récit  de  T. ,  1  wish  1 
could  praise  T's  narration  us  tnuch.  Nod. 
Maigre  leur  dureté  la  pluie  n'a  pu  les 
creuser,  in  spile  of  Ihcir  hardness,  the 
tain  could  nol  bollow  Ihem  oui.  Midi. 
On  ôla  les  harnais  des  chevaux  qui  n'eu 
pouvaient  plus,  the  harness  was  taken 
off  the  horses  which  were  qnile  knocked 
up.  Th.  Gaul.  Ce  dont  ils  se  défendent 
tant  qu'ils  peuvent ,  Which  they  excuse 
themselves  from,  lo  Ihe  ulmost  of  their 
power.  Th.  Gaut.  N'en  —  plus,  lo  be 
qnile  cxhaiistcd,  knocked  up,  worn  nul 
nc  —  mais  d'une  chose,  Sec  mais.  Sauve 
qui  peut,  lel  him  sure  himself  who  can  ; 
deril  take  the  hindmosl.  prov.  Si  jeunesse 
savait,  si  vieillesse  pouvait,  ;/  youlli  kneu, 
if  old  tige  could.  {subjunct.  notmg  wish, 
désire)  Puis-c  le  temps  qui  triomphe  de 
tout  vous  rendre  la  douleur  de  notre  sé- 
paratiou  plus  ((gère,  may  lime  which 
triumplu  over  every  thing,  allcviute  your 
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sorrow  al  our  séparation.  Nod.  2  (mar- 
quer la  possibilité  )  may.  Cela  peut  se 
faire,  lhat  may  be  done.  (impers.)  11  se 
pourrait  que,  il  might  happen  thaï.  || 
peut  se  faire  qu'il  ne  vienne  pas,  he  may 
nol  corne.   Peut-être,  perhaps,  may  be. 

pouvoir ,  va.  to  be  able  lo  do.  Sire, 
vous  pouvez  tout,  reprit  d'abord  notre 
homme,  sire,  you  arc  all-powerful,  firsl 
replied  our  mon.  La  Font.  Vous  pouvez 
tout  sur  son  père,  you  have  greal  in- 
fluence over  his  father.  Le  Sage.  Je  ne 
puis  qu'y  faire,  I  cannol  help  il.  ' 

pouvoir,  sm.  K  power.  Il  est  en  — 
d'obliger,  il  lies  in  his  power  to  oblige. 
Il  s'emploiera  pour  vous  de  tout  sou  —, 
he  will  do  every  Ihing  (or  you  lhat  lits 
in  his  power.  Avoir  une  personne,  une 
chose  eu  son  — ,  lo  have  a  person,  a 
thing  in  one's  power.  2  (droit)  powers. 
Agir  en  vertu  de  —,  lo  act  by  virlue  of 
powers.  Etre  fondé  de  —,  See  fondé. 
3  (acte)  power  of  attorney,  power.  4 
(puissance)  power,  aulhority.  —  légis- 
latif, exécutif,  judiciaire,  législative,  exe- 
cutive, judicial  power.  Le  —  paternel, 
Ihe  palernal  authority.  i  (des  personnes, 
of  persons)  power,  influence.  11  a  beau- 
coup de  —  dans  cette  maison,  he  has  greal 
influence  in  lhat  house.  5  law.  —  tem- 
porel, —  spirituel,  temporal,  spiritual, 
power.   6  eccles.  —s,  pl.  powers. 

POUZZOLANE,  poot-zol-an,  sf.  (//.) 
min.  puzzolan,  puzzolana,  puzsolano. 

PRAGMATIQUE,  prag-nial-ik,  adj.  f. 
(Gr.)  i  —  sanction,  the  pragmalic  sanc- 
tion. 2  (  subslantiv.  )  pragmalic  sanc 
lion. 

PRAIRIAL,  pray-ryal,  sm.  prairial 
(9lh  monlh  of  the  French  republican  ca- 
lendor)  May  21  to  June  t9. 

PRAIRIE,  pray-ree,  sf.  agri.  meadow, 
mead,  sward.  —s  artificielles,  arliflcial 
meadows. 

PRALINE,  prâ-leeu,  sf.  burnl  almond. 

PRAL1NER,  prà-le-nay,  va.  lo  burn, 
to  criip  (de  la  fleur  d'orange  j  orange 
flowers). 

PRAME,  pram,  sf.  naut.  pram,  prame. 

PRATICABLE,  pral-e-kabl',  adj.  mf.  t 
praclicable,  feasible,  passable.  Ces  che- 
mins ne  sont  pas  — s,  those  roads  are  not 
passable.  2  (théâtre)  Porte,  fenêtre  —, 
(subslantiv.)  — ,  real  door,  window.  3 
lig.  manageable. 

PRATICIEN,  prat-e-syang,  sm.  i  law. 
practitioner.  2  (qui  entend  la  pratique 
d'un  art)  practitioner.  3  (adjectiv.  i  prac- 
tising.  Un  médecin  —,  a  practitioner. 
Il  est  plus  —  que  théoricien,  he  is  more 
skilled  in  practice  lhan  in  theory. 

PRATIQUE,  prat-ik,  sf.  (Gr.)  t  prac- 
tice. Une  —  éclairée,  an  enlightcued 
practice.  2  (exécution)  exécution.  Ce 
projet  est  beau,  mais  il  sera  difficile  dans 
la  —,  lhat  is  a  fine  projccl,  but  the 
exécution  of  il  will  be  difficull.  3  (ex- 
périence) expérience.  C'est  uu  homme  qui 
a  la  —  des  affaires,  he  is  a  man  who 
has  had  expérience  in  affairs-  Ce  comé- 
dien, ce  poêle  a  la  —  du  théâtre,  thaï 
comedian,  thaï  poel  has  thealrical  expé- 
rience, k  (routine)  routine,  habit.  Il  ne 
sait  sa  langue  que  par  —,  il  is  only  by 
babil  thaï  he  knows  his  own  language. 
Peindre  de  —,  to  point  by  routine.  5  (de 
vertus,  de  devoirs)  practice.  Celle  vertu 
est  d'une  —  difficile,  lhat  virlue  is  dif- 
ficull to  put  inlo  practice.  6  Mettre  en 
—,  lo  put  into  practice.  7  (procédé)  me- 
lliod,  procceding.  8  (Utile  used)  (cou- 
tume) cusiom,  habit.  Ce  n'est  pas  la  — - 
ordinaire  des  bons  princes,  il  is  nol  Ihe 
usuai  custom  of  good  princes.  Moniesq. 
9  —s,  pl.  (du  culie)  observances  (de  dé- 
votion, de  piété,  of  dévotion,  of  piely)- 
to  —s,  pl.  (menées,  intelligences)  prac- 
lices.  ti  (chalandise)  cusiom.  Ce  mar- 
chand a  bien  de  la  —,  lhat  tradesman 
has  a  greal  deul  of  custom.  Si  .vous 
voulez  conserver  nia  —,  il  faut  me  ser- 
vir mieux,  if  you  wish  to  keep  me  for 
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a  customer,  you  must  serve  me  betler. 
\2  (des  avoués,  des  médecins)  praclice. 
flg.  Cet  homme  a  bien  de  la  —,  that  man 
has  a  gréai  deat  of  work  on  his  hands. 
II  s'en  dégoûta  bientôt  et  alla  chercher 
—  ailleurs,  he  got  soon  tired  of  il,  and 
went  lo  trij  his  luck  elsewhere.  De  Bross. 
13  (by  extension)  (personne)  customer. 
Cet  épicier  a  d'excellentes  —s ,  that 
grocer  has  excellent  customers.  C'est  une 
bonne  —,  he,  she  is  a  good  customer. 
\k  (clientèle  d'un  avoué,  d'un  notaire) 
practice:  4 5 (devant  les  tribunaux)  prac- 
lice. Termes  de  —,  law  tenns.  Style 
de  —,  style  of  practice.  16  naut.  prati- 
que, practic.  Entrer  en  libre  —,  être 
admis  a  la  libre  —,  après  avoir  fait  qua- 
rantaine, to  oblain  pratique  after  having 
performed  quarantine.  t7  (  de  joueur  de 
marioiineites)  squeaker.  prov.  fig.  pop. 
Jl  a  avalé  la  —  de  Polichinelle,  he  is 
very  hoarse. 

pratique,  adj.  mf.  practical.  Dans  la 
vie  commune  et  —  c'était  un  enfant,  in 
ordinal  ii  and  practical  life  he  was  a 
child.  Nod.  Morale  —,  pruclical  moral- 
ity.  Un  philosophe  —,  a  practical  philo- 
sopher, naut.  Un  pilote,  un  marin  —  de 
quelque  parage,  a  pilol,  a  saitor  well 
acqnainled  wilh  any  parlicular  shore. 
(substantif.)  Un  — ,  an  experienced  pilol. 

PRATIQUEMENT,  prat-ik-niàng,  adv. 
practically. 

PRATIQUER ,  prat-e-kay,  ta.  1  to 
practise  (la  venu,  les  bonnes  œuvres, 
virtue,  good  works).  Depuis  la  révolu- 
lion  l'armée  française  ne  pratiquait  aucun 
culte ,  since  the  révolution  Ihe  Frencli 
army  had  observed  no  form  of  Divine  wor- 
ship.  Sl<-B.  absol.  La  théorie  ne  suffit 
pas,  il  faut  — ,  theory  is  nol  sufficient, 
praclice  is  also  necessary.  2  (exercer) 
to  practise,  lo  exercise  (la  médecine, 
la  chirurgie,  medicine,  surgery).  3  (fré- 
quenter) to  keep  company  wilh,  lo  asso- 
ciale  wilh.  11  ne  pratique  que  des  gens 
de  bien,  he  associâtes  wilh  none  but  good 
people.  4  (solliciter)  to  tamper  wilh,  lo 
suborn.  —  des  intelligences,  lo  procure 
intelligence.  —  des  témoins,  to  suborn 
wilnesses.  5  arch.  lo  contrive,  lo  open 
(un  escalier  dans  l'épaisseur  d'un  mar,  a 
staircase  in  a  wall).  —  un  trou ,  une 
ouverture,  to  make  a  hole,  an  opening. 

se  pratiquer,  vpr.  \  to  be  praclised, 
to  be  cuslomary.  Voilà  comme  la  chose 
se  pratique  d'ordinaire,  that  is  how  the 
thing  is  usuully  done.  Saint.  Après  les 
compliments,  comme  entre  gens  il  se  pra- 
tique, after  the  congratulations,  as  is 
the  cuslom  wilh  great  folks.  La  Font. 

PRÉ,  pray,  sm.  agri.  meadow,  mead. 
culin.  Gigot  de  —  salé,  a  South- Down 
leg  of  mullon.  (by  extension)  Aller,  se 
rendre,  se  trouver  sur  le  — ,  to  go  oui, 
to  be  on  Ihe  ground  (to  fighl  a  duel). 

PBÉADAM1TES,  pray-ad-am-it,  sm.pl. 
preadamiles. 

PREALABLE,  pray-al-abl*,  adj.  mf.  \ 
previous,  preliminary.   C'est  un  fait,  c'est 
une  question  —,  il  is  a  previous  point, 
question,    parliam.  Demander,  réclamer 
la  question  —,  to  demund,  to  move  the 
previous  question.     2  sm.  preliminary. 
Tous  les  —s  Unis,  un  grand  marsouin 
'  d'huissier,  ait  thèse  preliminarics  l/eing 
I  over,  a  lull  porpoise  of  an  usher.  De  Dross. 
au  préalable,  adv.  loc.  previously , 
flrst.   Il  faut  au  —  voir  si,  il  must  flrst 
'  be  seen  if. 

PRÉALABLEMENT,  pray-al-ab-Iuh- 
mftng.  adv  vrmously,  flrst. 

PRÉAMBULE,  pray-âng-bfil,  sm.  (Lat.) 
4  preamblc.  Kaire  un  —,  to  make  a  pream- 
ble.  Le  —  d'une  loi.  d'un  édit,  the  pre- 
amhle  of  a  law,  of  an  eitict.  2  (by  ex- 
tension) Mlscour»  vagues)  preamble.  C'est 
un  faiseur  de  —s,  he  is  always  beating 
aboui  the  btuh. 

PRÉAU,  pr.iy-o,  sm.  (from  pré)  1  pad- 
dock, i  dans  un  couvent,  dans  une  pri- 
son; yard. 
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PRÉBENDE,  pray-hànd,  sf.  (Lat.)  h 
prebend.   '2  (canonical)  prebend. 

PRÉBENDÉ,  pray-bftng-day ,  adj.  m. 
fem.  — e,  Chanoine  —,  prebendary. 

PRÉBEND1ER ,  pray-bang-dyay,  sm. 
prebendary. 

PRÉCAIRE,  pray-kayr,  adj.  mf.  \ 
precarious.  Son  état  est  —,  lus  slate 
is  precarious.  Autorité  —,  precarious 
authority.  2  law.  (subslantiv.)  precarious 
tenure. 

PRÉCAIREMENT,  pray-kayr-mâng,  adv. 
precariously.  , 

PRÉCAUTION,  pray-ko-syong,  sf.  (Lat.) 
\  précaution.  User  de  —,  to  use  pré- 
caution, —s  oratoires,  oralorical  pré- 
cautions. 2  (circonspection)  caution.  Se 
conduire  avec  —,  lo  behave  cautiously. 

PRÉCAUTIONNÉ,  ppa.  of  précaution- 
mer,  fem.  — E,  adjecliv.  wary,  guarded, 
cautions. 

PHÉCAUTIONNER,  pray-ko-syo-nay, 
va.  to  ivam  (againsl). 

se  précautionner,  vpr.  to  provide  one's 
self  (contre  le  chaud,  contre  le  froid, 
againsl  beat,  cold).  flg.  Se  —  contre  la 
malice  des  hommes,  to  stecl  one's  self 
againsl  the  wikedness  of  man. 

PRÉCÉDEMMENT,  pray-say-dam-mâng, 
adv.  previously,  before,  already. 

PRÉCÉDENT,  pray-say-dang ,  adj.  m. 
fem.  — e,  i  preceding,  previous.  Le 
jour  —,  the  preceding  day.  Je  vous  ai 
écrit  par  le  courrier  —,  /  wrotc  lo  you 
by  ihe  previous  post.  2  (par  rapport  à 
l'ordre,  au  rang)  preceding.  3  sm.  pré- 
cèdent. 

PRÉCÉDER,  pray-say-day,  va.  conjug. 
likc  céder  ,  1  lo  précède,  to  go  before. 
Les  gardes  qui  précédaient  la  voiture  du 
roi,  the  guards  that  preceded  the  king's 
carriage.  2  (par  rapport  au  temps)  to 
précède,  to  go  before.  Ceux  qui  nous  ont 
précédés,  those  who  have  gone  before  us. 
3  (par  rapport  au  rang,  à  l'ordre)  to  pré- 
cède. Dans  le  chapiire  qui  précède,  in 
the  preceding  chapter.  A  (particul.)  (tenir 
le  premier  rang)  to  take  precedence  of. 

—  en  dignité,  en  honneur,  lo  take  pre- 
cedency  in  dignily,  honour. 

PRÉOEINTE,  pray-sangt,  sf.  (Lut. 
prœciuotus)  naut.  wale. 

PRECEPTE,  pray-saypt,  sm.  \  pre- 
cept.  Donner  de  bons  —s,  to  give  good 
precepls.  Le  conte  fait  passer  le  —  après 
lui,  Ihe  slory  is  an  excuse  for  Ihe  precept. 
La  Font.  2  (commandement  de  Dieu,  de 
l'Église)  precept.  —  affirmatif,  positive 
precepl.   —  négatif,  négative  precept. 

PRÉCEPTEUR ,  pray-sayp-iu.hr,  sm.  1 
tutor,  preceplor.  2  [by  extension)  teacher. 

PREGEPTORAL,  pray-sayp-lo-ral,  adj. 
m.  fem.  — E,  (Utile  used)  preceptoriul. 
Ton  —,  preceptoriul  loue. 

PRÉCEPTORAT,  pray-sayp-to-rah,  sm. 
lutorship. 

PI!ÉCESSlON,pray-say-syong,  sf.  (Lat.) 
asir.  La  —  des  équinoxes,  the  precession 
of  the  équinoxes. 

PRÊCHE,  praysh,  sm.  I  preaching.  2 
(lieu)  me>  ling-house,  Protestant  church. 

PRÊCHER,  pray-shay,  va.  i  to  preach. 

—  la  parole  do  Dieu,  lo  preach  Ihe 
word-  of  God.  —  l'Avent,  le  Carême, 
to  preach  duriug  Advent,  during  Lent. 
2  (des  personnes  auxquelles  on  annonce 
la  parole  de  Dieu)  lo  preach  to.  Saint 
Pierre  prêchait  les  gentils,  St.  Peter 
preuched  to  the  Genliles.  flg.  Vous  prê- 
chez un  converti,  you  are  preaching  lo 
a  couvert  3  absol.  lo  preach.  —  bien, 
to  preach  well.  Ilg.  —  d'exemple,  lo 
Icach  by  one's  examplc,  lo  practise  what 
one  leuches.  —  dans  le  désert,  to  preach 
in  the  désert.  Cet  homnio  ne  fait  que 
—,  that  man  is  ulways  leclitring.  prov. 
flg.  —  pour  son  saint,  pour  sa  paroisse, 
lo  praise  oui  of  self- interest.  *  (by 
extension)  (publier)  to  preach  up,  to  cry 
up.  Il  prêche  toujours  l'économie,  he  is 
ulways  speuking  in  faveur  of  ecouomy. 
Ne  laire  que  —  malheur,  que  —  misère, 
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to  be  always  complaining.  —  toujours  la 
même  chose,  to  be  always  harping  upon 
the  same  string.  5  (faire  des  remon- 
trances) to  sermonize,  lo  lecture.  Les 
docteurs  prêchaient  longtemps  le  malade, 
the  doctors  lecluretl  the  patient  a  long 
lime.  Micli.  C'est  dommage,  G.,  que  tu 
n'es  pas  entré  au  conseil  de  celui  que 
prêche  ton  curé,  il  is  a  great  pily,  G.,  that 
you  were  nol  admitted  to  give  advice  to 
MiM  your  enraie  preaches  aboul.  La  Font. 
6  (louer,  vanter)  to  exlol. 

PRÊCHEUR,  pray-shubr,  sm.  ironie. 
preacher,  sermonizer.  C'est  un  —  éter- 
nel, he  never  ceases  preaching.  —s,  (ad- 
jecliv A  Frères  —s,  Dominican  friars. 

PRÉCIEUSE,  pray-syuhz,  sf.  affected 
ivoman.  Mol. 

PRÉCIEUSEMENT,  pray-syuhz-mftng , 
adv.  preciously.  paint.  Un  tableau  — 
fait,  an  elaborate  painling. 

PRÉCIEUX,  pray-syuh,  adj.  m.  fem. 
précieuse,  (Lat.  preliosus)  \  precious,  va- 
luable. Le  plus  —  des  métaux,  the  mosl 
precious  of  mêlais.  Pierres  précieuses, 
precious  stoncs.  Inquiété  dans  sa  fui  le, 
il  abandonna  ce  qu'il  avait  de  moins  —, 
when  he  found  he  was  pursued,  he  dropped 
the  least  valuable  part  of  his  booly.  Jacq. 
2  lig.  precious ,  valuuble.  Une  découverte 
précieuse,  a  valuable  discovery.  3  (  de 
lout  ce  qui  nous  est  cher)  precious,  deur. 
Je  garde  cette  lettre  comme  un  gage  — 
de  son  amitié,  /  préserve  that  lelter  as  a 
precious  token  of  his  friendship.  scrip. 
La  mort  des  saints  est  précieuse  devant 
Dieu,  the  dealh  of  saints  is  acceptable  in 
the  eyes  of  God.  k  (du  corps  de  Notre-Sei- 
gneur,  des  reliques  des  saints)  precious. 
5  (affecté)  affected,  ftnical.  Il  parle  un 
langage  —,  his  language  is  affected.  6 
paint.  Ce  tableau  est  d'un  fini  — ,  thaï  is 
a  highly-finished  paintïng.  Ce  bijou  est 
d'un  travail  —,  that  jewel  is  of  elaborate 
worhnanship.  7  (subslantiv.)  affectation. 
Le  —  de  son  style  fatigue,  the  affectation 
of  his  style  is  wearisome. 

PRÉCIOSITÉ,  pray-syo-ze-tay,  sf.  af- 
fectation, finicalness. 

PRÉCIPICE,  pray-se-pees,  sm.  I  pré- 
cipice.  2  fig.  (grand  malheur)  précipice. 

PRÉCIPITAMMENT,  pray-se-pe-tam- 
màng,  adv.  precipitulcly.  Courir  — ,  to 
hurry  along. 

PRÉCIPITANT,  pray-se-pe-iang,  ppr. 
of  précipiter,  sm-  chera.  précipitant. 

PRÉCIPITATION ,  pray-  se  -  pe  -  tah  - 
syong,  sf.  i  précipitation,  precipitance, 
precipitancy,  headlong  haste.  Marcher 
avec  — ,  avec  trop  de  —,  lo  hurry  along, 
to  hurry  along  too  fasl.  2  lig.  précipita- 
tion ,  hurry.  Faire  les  choses  avec  — , 
to  do  things  in  a  hurry.  3  cbem.  pré- 
cipitation. 

PRÉCIPITÉ,  ppa.  of  précipiter,  fem. 
— e,  t  precipilate,  nurried,  headlong. 
Course  — e,  headlong  course.  Marcher  à 
pas  —s,  to  walk  wilh  a  hurried  step.  2 
sm,  chem.  precipilate.  Un  —  de  mercure, 
a  precipilate  of  mercury. 

PRÉCIPITER,  pray-se-pe-tay,  va.  \ 
lo  precipilate,  to  throw  headlong.  —  un 
homme  du  haut  des  murailles  dans  le 
fossé,  to  precipilate  a  man  from  Ihe  top 
of  the  wall  into  the  ùitch.  2  flg.  to 
plunge,  to  hurry.  Les  vices  l'ont  pré- 
cipiiè  dans  l'infortune,  his  vices  ruined 
htm.  Quelques  ambitieux  précipitèrent  la 
France  dans  celte  guerre  fatale ,  a  few 
ambitions  men  plunged  Fiance  into  thaï 
fatal  war.  Volt.  3  Ilg.  (liftier)  lo  quicken, 
to  hurry,  to  hasten.  Ce  musicien  pré- 
cipite le  mouvement  de  ce  morceau,  thaï 
musician  hurrics  the  morement  of  that 
pièce.  L'ennemi  a  précipite  sa  retraite, 
the  enemy  have  haslened  their  relreat. 
La  frayeur  précipite  mes  pas,  fear  hur- 
ries  me  along.  Rac.  Elle  ne  précipita 
rien,  el  suivit  l'esprit  de  calcul  qui  ne 
l'abandonnait  jamais,  she.  did  nothmg  in 
a  hurry,  and  was  guidai  by  that  calcu- 
laling  spirit  which  never  forsook  htr. 
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Aug.  Th.  4  chcm.  lo  precipitate.  (in- 
(ransitively)  Cette  matière  précipite  en 
blanc,  en  noir,  en  vert,  en  jaune,  this 
substance  précipitâtes  white,  black,  green, 
yettow. 

se  précipiter,  vpr.  \  to  precipitate 
cne's  self,  to  throw  one's  self,  to  Kurry, 
to  rush,  to  rush  down,  to  spring.  Se  — 
d'une  fenêtre  dans  la  rue,  d'un  troisième 
étage  dans  la  cour,  to  throw  one's  self 
from  a  window  into  fhe  streel,  front  a 
third  floor  into  the  yard.  Ce  torrent  se 
précipite  du  haut  des  rochers,  thaï  torrent 
rushes  down  from  the  top  of  the  rock. 
Se  —  sur  quelqu'un ,  to  spring  upon  a 
person.  Ils  se  sont  précipités  dans  les 
bras  l'un  de  l'autre,  Ihey  rushed  into  each 
olher's  arms.  2  lig.  to  rush,  to  hurry. 
JI  s'est  précipité  dans  toutes  sortes  d'ex- 
cès, de  désordres,  he  rushed  into  ail 
kinds  of  excess,  of  disorder.  3  flg.  to 
be  hasty,  precipitate.  Il  s'est  trop  pré- 
cipité dans  cette  affaire,  he  was  over-hasly 
in  ihui  affair.  4  cheni.  to  precipitate,  to 
be  precipitated. 

PKÉC1PUT,  pray-se-pût,  sm.  Iaw.  4 
préférence  legacy.  2  (en  faveur  de  l'é- 
puuX  survivant)  advanlage  slipulaled  in 
the  marriage  seulement  in  favour  of  the 
survivor. 

PRÉCIS,  pray-see,  adj.  m.  fem.  — e, 
\  précise,  exact,  strict,  formai,  just. 
Temps  —,  précise  lime,  À  quatre  heures 
— es,  at  four  o'  clock  precisely.  Prendre 
des  mesures  —es,  to  take  strict  measures. 

2  (da  discours,  du  style)  lerse,  concise. 

3  (des  personnes,  of  persans)  lerse,  ncat, 
formai.   Un  écrivain  — ,  a  neal  wriler. 

précis,  sm.  epilome,  abstract,  sum- 
mary,  substance. 

PRÉCISÉMENT,  pray-  se  -  zay-  mâng, 
adv.  \  exactly,  precisely,  2  (tout  juste) 
precisely,  just  so.  Quul!  vous  allez 
vendre  votre  domaine  et  acheter  des 
rentes  à  la  place  ?  —,  wliat  I  you  are 
going  to  sell  your  eslate  and  bny  annuilies 
instcad  ?  just  so. 

PRÉCISER,  pray-se-zay,  va.  to  speci- 
fy,  to  slate  precisely.  11  faut  —  davan- 
tage les  faits,  you  must  slate  the  fucts 
more  precisely. 

PRiXISlON,  pray-se-zyong,  sf.  4  pré- 
cision, preciseness.  2  (justesse)  précision. 
3  (Utile  used)  (distinction  exacte  et  sub- 
tile) précision.  —  métaphysique,  meta- 
physical  précision.  4  Instruments  de  — , 
instruments  of  précision.  Balance  de  —, 
balance  of  précision. 

PRÉCITÉ,  pray-se-tay,  adj.  m.  fem. 
— e,  aforesaià,  above-mentioned,  afore- 
mentioned.  La  loi  — e,  the  above- 
mentioned  law. 

PRÉCOCE,  pray-koss,  adj.  mf.  (Lat. 
praecox)  4  precocious,  early.  Fruit  —, 
precocious,  early  fruit.  2  (des  arbres,  of 
trees)  precocious,  forward.  Un  abricotier 
— ,  a  precocious  apricol  -  tree.  flg.  Un 
enfant  —,  a  precocious,  forward  child. 
Un  esprit  — ,a  precocious  mind. 

PRECOCITE,  pray-ko-se-tay,  sf.  pre- 
cocity,  precociousness.  La  —  des  fruits, 
the  early  ripeuing  of  fruit,  flg.  Cet  en- 
fant est  d'une  giandc  —,  a  une  grande 
—  d'esprit,  de  raison,  thaï  child  is  very 
precocious,  ha*  a  very  precocious  mind, 
understunding. 

PRÉCOMPTER,  pray-kong-tay,  va.  to 
âeducl  beforeliand. 

PU  ÉCON  C  BPT I  ON ,  pray  -  kong-  sayp  - 
syong.  sf.  preconceiition. 

PRÉCONCEVOIR,  pray-kong-suh-vooâr, 
va.  to  jireconceive. 

PR'CON  ISATION ,  pray  -ko  -  ne  -  zah  - 
syong,  sf.  (d'un  évèque,  etc.,  of  a  bishop, 
etc.)  preconitulion. 

PRÉCONISER,  pray -ko -ne -zay,  va. 
Lat.  prajeonari)  4  lo  extol,  lo  cry  up 
une  itersoiinc.  a  person).  2  med.  —  un 
remède,  to  speak  highly  of  a  remedy. 
3  (  pi  r/ic ul.  )  to  prcconiie,  to  preconitate. 
Le  pape  a  préconisé  un  tel  pour  l'arche- 
vêché de  Paris,  the  pope  has  preconited 


PIUÎ 

Such-a-onc  for  the  urchUshopric  of  Paris. 

PRÉCORDIAL,  pray-kor-dyal,  adj.  m. 
fem.  — e,  anat.  prœcordial,  precordial. 
I légion  —  e,  prœcordial  région. 

PRÉCURSEUR,  pray-kur-suhr,  sm.  4 
foreruntier ,  preeursor.  2  (d'un  homme 
qui  eu  a  annoncé  un  autre  dont  il  est 
suivi)  herald.  3  (d'un  homme  célèbre  qui 
a  paru  avant  un  autre)  forerunner.  4  (de 
certaines  choses  qui  en  précèdent  d'au- 
tres) forerunner,  harbinger.  (adjecliv.) 
Signes  —s,  vrecursory  signa. 

PRÉDÉCEDÉ,  ppa.  of  prédécéder, 
fem.  — e,  i  La  femme  étant  — e,  the 
woman  having  died  beforc.  2  (subslan- 
tiv.)  predeceused. 

PRÉDÉCÉDER,  pray-day-say-day,  m. 
law.  lo  predeccase. 

PRËDÉCÈS,  pray-day-say,  sm.  law. 
predeceasc. 

PRÉDÉCESSEUR ,  pray-day-say-suli  r , 
sm.  1  predecessor.  2  —s,  pl.  predeces- 
sors,  forefalhers. 

PRÉDESTINATION ,  pray-days-te-nah- 
syong,  sf.  4  theol.  prédestination.  2 
(arrangement  immuable  d'événements)  pré- 
destination. 

PRÉDESTINÉ,  ppa.  of  prédestiner, 
fem.  — e,  adjecliv.  l  Des  âmes  —es, 
predcslinaled  soûls.  2  (substantiv.)  pre- 
destinaied person,  one  of  the  elect.  Être 
du  monde  des  — s,  to  be  among  the  pre- 
destinated.  Avoir  un  visage  de  —,  une 
face  de  — ,  lo  have  a  happy  countenance. 

PRÉDESTINER,  pray-days-le-nay,  va. 
4  to  predeslinale,  lo  prédestine.  Dieu  a 
prédestiné  les  élus,  God  has  predestinaied 
the  elect.  2  (de  toute  éternité  pour  de 
grandes  choses)  lo  predeslinale,  to  fore- 
ordain,  to  preordain.  Dieu  avait  prédes- 
tiné Moïse  pour  être  le  conducteur  de 
son  peuple,  God  had  predestinaied  Moses 
lo  be  the  leader  of  lus  people.  3  [by  ex- 
tension) (destiner  fatalement  à)  to  doom, 

10  foredoom.  Cet  homme  était  prédestiné 
au  malheur,  it  was  the  desliny  of  thaï 
man  to  be  unforlunale.  À  venger  mon 
père  assassiné,  ce  baptême  de  sang  m'a- 
vait prédestiné,  this  baptism  of  blood  had 
predcslinaled  me  lo  be  the  avenger  of  my 
murdered  falher,  C.  Del. 

PRÉDÉTERMINANT,  pray-day- tayr- 
me-nâng,  ppr.  of  prédéterminer,  adj.  m. 
fem.  — e,  theol.  predetermining. 

PRÉDÉTERMINER ,  pray-day-tayr-me- 
nay,  va.  theol.  lo  prédétermine. 

PRÉDICABLE,  pray-de-kabl',  adj.  mf. 
log.  predicuble. 

PRÉDICAMENT,  pray-de-kah-mang, 
sm.  log.  predicument.  fam.  Être  en  bon, 
en  mauvais  —,  lo  be  in  good,  in  lad 
repute.  Ces  dames  ne  sont  pas  en  —  de 
beauté  dans  les  autres  villes  d'Italie,  thèse 
ludies  do  nol  pass  for  bcuutics  in  the 
olher  towns  of  ltaly.  De  Bross. 

PRÉD1CANT,  pray-de-kang,  sm.  Pro- 
testant preucher. 

PRÉDICATEUR,  pray-dc-kat-uhr,  sm. 
4  preacher.  2  (by  extension)  (qui  publie 
certaines  doctrines)  preacher,  teacher. 

PRÉDICATION,  pray-de-kah-syong,  sf. 
4  preaching.  2  (Utile  used)  (sermon) 
sermon. 

PRÉDICTION ,  pray-dik-syong,  sf.  4 
prédiction,  forelelling.  2  (chose  prédite) 
prédiction. 

PRÉDILECTION ,  pray-de-lck- syong, 
sf.  prédilection.   Avoir,  marquer  de  la 

—  pour  quelqu'un,  to  have,  to  show  a 
prédilection  for  a  person. 

PRÉDIRE,  pray-deer,  va.  je  prédis, 
tu  prédis,  nous  prédisons,  vous  pré- 
disez, I  lo  prcdicl,  lo  forelcll.  Les 
prophètes  ont  prédit  la  venue  de  Jésus- 
Christ,  the  propliels  foietold  the  coming 
of  Christ.  2  (annoncer  par  des  règles 
certaines)  lo  forelcll  (les  grandes  marées, 
the  high  floods).   3  (annoncer)  lo  forelcll. 

—  l'avenir,  to  forelcll  the  future.  4  (dire 
ce  qu'on  prévoit)  lo  predict,  to  forelcll. 

11  est  mortl  je  l'avais  bien  prédit,  he  is 
dead  l  I  was  righl  in  my  prédiction,  La 
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Font.  J'ai  prédit  cent  fois  ï  mon  (11»,  f 
forewarned  my  son  a  hundred  limes.  Mol. 
Tombez,  feuilles  éphémères,  votre  deuil 
me  prédit  mon  sort,  fait,  short-lived  leaves, 
your  [ail  forewarns  me  of  wliat  my  loi 
will  be.  Millev. 

PRÉDISPOSANT ,  pray-dees-po-zângt, 
adj.  m.  fem.  — e,  med.  Cause  — e,  pre- 
disposing  cause. 

PRÉDISPOSER,  pray-dees-po-zay,  va. 
med.  lo  prédispose.  L  obésité  prédispose 
aussi  à  diverses  maladies ,  obesily  also 
prédisposes  to  several  diseuses.  Brill.- 
Sav. 

PRÉDISPOSITION,  pray-dees-po-ze- 
syoug,  sf.  med.  prédisposition- 

PRÉDOMINANCE ,  pray-do-mc-nangs, 
sf.  med.  prédominance,  predominancy. 

PRÉDOMINANT,  pray-do-nie-nang, 
ppr.  of  prédominer,  adj.  m.  fem.  — e, 
prédominant,  ruling,  prévalent.  Vice  — , 
prédominant  vice. 

PRÉDOMINER,  pray-do-nie-nay,  en.  lo 
predominale,  to  prevail. 

PRÉÉMINENCE,  pray-ay-me-nângs,  sf. 
4  prééminence.  2  (des  choses,  of  things) 
prééminence. 

PRÉÉMINENT,  pray-ay-me-nâng ,  ad), 
m.  fem.  — e,  prééminent. 

PRÉEMPTION  ,  pray-ângp-syong  ,  sf. 
(Lat.)  law.  custom.  préemption . 

PRÉÉTABLIR,  pray-ay-tab-leer,  ta.  to 
preestablish  (une  question,  a  question). 

PRÉEXISTANT,  pray-ayg-zis-tang,  adj. 
m.  fem.  — e,  theol.  préexistent. 

PRÉEXISTENCE ,  pray-ayg-zis-lângs, 
sf.  theol.  préexistence. 

PRÉEXISTE!»,  pray-ayg-zis-tay,  rn. 
theol.  to  pree.risl. 

PRÉFACE,  pray-fass,  sf.  4  préface.  2 
(préambule)  préface,  preamble.  Sans  —, 
point  de  —,  venons  au  fait,  without  any 
preamble,  tel  us  corne  to  the  point.  3 
(de  la  messe)  préface. 

PRÉFECTURE,  pray-fek-tûr,  sf.  4 
Rom.  hist.  préfecture.  2  (en  France) 
préfecture,  prefectship.  3  (dorée  des 
fonctions)  préfecture.  4  (territoire)  pré- 
fecture. 5  (maison,  hôtel)  préfecture.  6 

Sous  ,  Sub-prefecture.  7  —  maritime, 

maritime  préfecture.  8  —  de  police,  pré- 
fecture of  police. 

PRÉFÉRABLE,  pray-fay-rabl',  adj.  mf. 
préférable. 

PRÉFÉRABLEMENT ,  pray-fay-rab- 
luh-mâng,  adv.  preferably. 

PRÉFÉRENCÉ,  pray-lay-rângs,  sf.  4 
préférence.  Donner,  accorder  la  — ,  to 
give  the  préférence.  2  —s,  pl.  (mar- 
ques d'affection,  d'honueur)  marks  of  pré- 
férence. 

PRÉFÉRER,  pray-fay-ray,  va.  loprefer. 
Je  préfère  rester  au  coin  de  mon  feu, 
/  prefer  remaining  by  the  préside.  Balz. 
Il  faut  —  l'honnête  à  l'utile,  the  just 
must  be  preferred  to  the  useful.  A  moins 
que  lu  ne  préfères  que  je  ne  me  fasse 
berger,  unlcss  you  prefer  my  turning 
shepherd.  V.  Hug. 

PRÉFET ,  pray-fay,  sm.  'Lat.  prœfeo- 
lus)  4  Rom.  hist.  prefect.  Le  —  du 
prétoire,  the  prœlorian  prefect.  2  (dans 
certains  collèges)  prefect.  —  des  études, 
the  prefect  of  the  studies.  3  (en  Fiance) 
prefect.  Sous — ,  Sub-prefeet.  —  ma- 
ritime ,  maritime  prefect.  Le  —  de  po- 
lice, the  prefect  of  police. 

PRÉF1X,  pray-fiks,  adj.  m.  (cm.  —  k, 
law.  prefixed,  appointed,  delcrmincd.  Ils 
partent  invariablement  le  jour  —,  Ihey 
imariably  set  oui  on  the  appointed  day. 
Jarq.   Douaire  —,  prefixed  dowry. 

PRÉFIXER ,  pray-Ok-say.  va.  law. 
Ilittle  used)  lo  détermine,  to  appoint 

PRÉITXION,  pray-fik-syong  ,  sf.  law. 
obsol.  prefixion,  delay,  fixed  lime- 

PRÉJUDICE,  pray-zliû-dces,  sm.  pré- 
judice, détriment,  injury,  wrong.  Souf- 
frir un  grand  —,  to  suffer  a  great  wrong. 
Il  a  obtenu  cela  à  votre  —,  he  has-  o> 
tained  thaï  lo  your  préjudice.  Au  —  de 
sa  parole,  de  son  honneur,  de  sa  repu- 
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<ation,  etc.,  contrary  to  his  Word,  his 
honour,  to  the  préjudice  of  his  réputa- 
tion ,  etc.  Sans  —  de  nos  droits ,  tvith- 
out  préjudice  to  our  riyhls. 

PRÉJUDICIABLE,  pray-zhû-de-syabl*, 
adj.  mfi  prejudicial,  injurions. 

PRÉJUD1CIAUX,  pray-zhù-de-syo,  adj. 
01.  pl.  law.  Frais  — ,  previous  costs. 

PRÉJUDICIEL,  pray-zhû-de-syayl,  adj. 
m.  fem.  — le,  law.  Moyens  —s,  inler- 
locutory  means. 

PRÉJUDICIER,  pray-zhfi-de-syay ,  vu. 
to  be  prejudicial,  injurions,  hurtful  to, 
to  injure. 

PRÉJUGÉ,  ppa.  of  préjuger,  fem.  — e, 

■  Aff.iire  — e.  prejudged  affair. 

PRÉJUGÉ,  pray-zhii-zhay,  sm.  i  law. 
précèdent.  2  (ce  qui  prépare  le  bon  ou 
le  mauvais  succès  d'une  affaire)  appear- 
ance,  préjudice,  prepossession.  Sa  ré- 
putation forme  un  premier  —  pour  lui, 
contre  lui,  his  réputation  prepossesses  in 
his  favour,  inspires  a  préjudice  against 
him.  3  (opinion  préconçue)  préjudice.  11 
faut  être  sans  —,  sans  —s,  one  musl  be 
without  préjudice,  without  préjudices.  Les 

■  —s  de  la  superstition  sont  toujours  supé- 
rieurs aux  autres  —s,  the  préjudices  of 
superstition  are  always  slrongerthan  other 
préjudices.  Montesq. 

PRÉJUGER,  pray-zhu-zhay,  va.  A  law. 
lo  prejudge.  Sans  —  le  fond,  without  pre- 
judging  the  malter.  —  une  question,  lo 
prejudge  a  question.  2  (prévoir  par  con- 
ta jecturej  to  conjecture,  to  foresee.  Il  n'est 
donné  à  personne  de  —  l'avenir,  it  is 
:  given  to  no  one  to  foresee  the  future.  Th. 

Gaut.  Sans  avoir  jusque-là  préjugé  sur 
j  son  avenir,  vous  pourrez,  without  having 

■  till  then  formed  any  previous  judgment  re- 

■  laine  lo  his  future,  you  will  be  able.  Balz. 

PRÉLART,  pray-lar,  sm.  naut.  lar- 
|  paulinç. 

PRKLASSER  (se),  vpr.  (from  prélat) 
i  to  slrut,  to  parade.  Tandis  que  son  mari  se 
}  prélassait  ne  portant  qu'un  fusil  à  la  main, 
I  whilsl  her  husband  went  slrutting  along 
r  carrying  only  a  gun  in  his  hand.  Mérim. 
I  Un  picador  se  prélassait  sur  son  cheval 
•  sans  rien  faire,  a  picador  paraded  on 
horseback  without  doing  anything.  Th. 
Gaut.     L'âne  se    prélassant ,  marche 
seul  devant  eux,  the  slrutting  ass  walks 
alone  before  them.  La  Font.   Deux  per- 
drix se  prélassaient  au  milieu  d'un  cercle 
de  rouelles  d'oranges,  iwo  partridgcs  madc 
a  noble  appearance  in  the  midst  of  a  circle 
tof siices  of  orange.  Th.  Gaut. 

PRÉLAT,  pray-lâ,  sm.  t  (dans  l'église) 
tprelate.   2  (à  Rome)  pretate. 

PKÉLATION,  pray-lah-syong,  sf.  anc. 
i  prelation. 

PKÉLATURE,  pray-lat-iir,  sf.  1  pre- 
lacy.   2  (à  Home)  prelacy. 

PRÊLE,  prayl,  sf.  bot.  shave-grass, 
horse-tail. 

PRÉLEGS,  pray-lay,  sm.   law.  pré- 
férence legary. 
PliÉLÉGUEH,  pray-lay-gay,  va.  law. 

to  tenir  a  préférence  legncy. 
PRÉLÈVEMENT,  pray  layv-mâng,  sm. 

défalcation,  previous  déduction. 
PRÉLEVER,  prayl-vay,  va.  to  dcduct 

pretionuty.  Qu'il  prélève  sur  les  revenus 
:  une  somme  île,  kl  him  previously  deduct 

from  the  incarne  a  suin  of.  Sand.  As-tu 

Pu  —  >.nr  la  maigre  pitance  un  lopin  à 
l  leur  jeier?  hure  you  been  able  lo  spure 
I  from  ijuur  xcnniij  ullowance  a  morsel  to 

throw  lo  them?  Th.  Gaut.  Le  moine  a 
\  dcjii  prélevé  la  dlme,  the  monk  lias  ni - 
fttady  dediicted  the  tithe.  Ab. 

PRELIUER,  va.  to  tasle  beforehand, 
t  to  tante  the  first.  Ces  lévriers  lui  don- 
t  Mi<  rit  iii-ux  un  trois  tours  de  langue  et  en 

pretitmi      ainsi  i:,  prcmi(..rc  et  plus  déli- 

1  »î  ,.slivcu,r.'  ,"'e  Weyhounds  gave  il  Iwo 
t  or  ihree  ticks  wilh  their  longues ,  Ihus 

teciirtng  the  first  and  mosl  délicate  sa- 
»roi»r  iii.  Gaut.   Je  me  contente  de  —, 

«e  q.u  e  t  le  droit  du  premier  venu 
|  eu  toute  matière,  /  am  salhfled  wilh  a 
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[  handsel,  which  ts  the  riglit  of  the  first 
corner  in  every  case.  Brill.-Sav. 

PRÉLIMINAIRE,  pray-le-nie-nayr,  adj. 
mf>  t  preliminary.  Question  —,  preli- 
minary question.  2  (en  matière  dé  né- 
gociation) preliminary.  Articles  —s,  pre- 
liminary articles.  3  (substanliv.)  preli- 
minary. 

PRÉL1MINAIREMENT,  pray  -le-  me- 
nayr-mâng,  adv.  preliminarily. 

PRÉLIRE,  pray-Ieer,  va.  print.  to  read 
a  first  lime. 

PRÉLUDE,  sm.  {Lut.  praludium)  1 
mus.  prélude.  2  (ig.  prélude,  forerunner. 
Les  séditions  furent  les  —s  de  la  guerre 
civile,  séditions  ivcre  the  préludes  to  the 
civil  war. 

PRÉLUDER,  pray-lii-day,  m.  \  mus. 
to  prélude.  2  (improviser  sur  le  piano, 
etc.)  to  prélude.  —  de  caprice,  de  fan- 
taisie, to  prélude  off-hand,  to  play  a  vo- 
luntary.  3  fig.  to  prélude.  —  à  une 
chose  par  une  autre,  to  prélude  to  one 
thing  by  another. 

PRÉMATURÉ,  pray-mat-fl-ray,  adj.  m. 
fem.  — e,  1  prématuré,  forward.  Ces 
fruits  sont  —s,  those  fruits  are  forward. 
2  fig.  (des  qualités  de  l'esprit,  des  pas- 
sions) prématuré,  untimely.  Une  sagesse 
— e,  prématuré  wisdom.  Une  mort  — e, 
an  untimely  death.  3  fig.  (des  choses 
qu'il  n'est  pas  encore  temps  d'entre- 
prendre) prématuré.  Cette  affaire  est  — e, 
that  affair  is  prématuré.  Cette  entreprise 
parut  — e  et  hasardée,  this  enterprise  ivas 
deemed  prématuré  and  hasardons.  Volt. 

PRÉMATURÉMENT,  pray- mat- û-ray- 
mâng,  adv.  premalurely.  Des  fruits  cueil- 
lis —,  fruit  gathered  premalurely.  11  est 
mort  —,  lie  died  an  untimely  death. 

PRÉMATURITÉ  ,  pray-mal-û-rc-tay , 
sf.  (Lat.)  premalurity  ,  premalureness  , 
precocily.  fig.  —  d'esprit,  precocity  of 
mind. 

PRÉMÉDITATION,  pray-may-de-tah- 
syong,  sf.  \  préméditation.  2  law.  ma- 
lice prepense.  L'homicide  sans  —  est 
qualifié  meurt re,  avec  —  assassinat,  ho- 
micide willtoitl  malice  prepense  is  con- 
sidered  as  manslaughter,  ivith  malice  pre- 
pense as  wilful  mnrder. 

PRÉMÉDITER,  pray-may-de-tay,  va. 
lo  premeditale. 

PRÉMICES ,  pray-mees,  sf.  pl.  (Lat. 
pnimtiaD)  \  first  fruits.  2  fig.  (de  l'es- 
prit, du  cœur)  first  fruits.  Les  —s  d'une 
âme  innocente  et  pure,  Ihe  first  fruits  of 
an  innocent  and  pure  soûl.  3  fig.  (com- 
mencements d'un  régne,  etc.)  beginning. 

PREMIER,  pruh-myay,  adj.  m.  fem. 
première ,  (Lat.  primùs)  \  first,  fore- 
most.  Adam,  notre  —  père,  Adam,  our 
first  fui  her.  Les  —s  temps  du  monde, 
the  early  âges.  Ça  a  été  mon  —  cri,  ma 
première  pensée,  il  was  my  first  word, 
mu  first  thought.  Sand.  Je  sens  trop  où 
mène  la  première  faute,  /  feel  loo  wcll 
where  a  first  failli  leuds  to.  Vous  serez 
toujours  les  —s  dans  mon  souvenir,  you 
will  always  hâve  the  first  place  in  my 
memory.  Cet  enfant  est  le  —  de  sa  classe, 
this  cliild  is  the  first  in  his  class.  Le  — 
étage  d'une  maison  (clliptic.)  Le  —,  the 
first  fioor.  Les  premières  loges  d'un 
théâtre,  les  premières,  the  first  lier  of 
boxes  in  a  théâtre.  En  —  lieu,  en  pre- 
mière ligne,  in  the  first  place,  flrslly,  in 
the  first  ranlc.  En  première  instance,  be- 
fore the  court  of  first  instance.  Un  des 
—s,  (clliptic.)  des  —s,  among  the  fore- 
most. H  marche  des  —s,  he  is  among 
the  foremost.  (au  jeu)  Être  —,  to  be  first. 
Jouer  en  —,  lo  play  first.  La  cause  pre- 
mière, the  first  cuuse.  nat.  phil.  La  ma- 
tière première,  malter.  coin.  Matières 
prennent)  raw  matcrials.  Le  —  venu, 
ihe  first  corner.  Prendre  le  —  venu,  so 
servir  du  —  venu,  to  take,  to  employ  the 
first  corner,  a  (devant)  first,  foremost.  II 
le  fit  passer  le  -,  he  mode  htm  go  first. 
Se  jeter  dans  l'eau  la  tête  la  première,  to 
throw  one  «  self  into  the  water  head  fore- 
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mosl.  3  (le  plus  excellent)  first,  chef. 
L'industrie  est  la  première  richesse  de 
ce  royaume  ,  the  chief  wealth  of  that 
kingdom  consists  in  ils  manufactures, 
h  (indispensable)  first.  Le  —  devoir  d'un 
soldat  est  l'obéissance,  the  first  duty  of 
a  soldter  is  obédience.  5  (qui  avait  été 
auparavant)  former,  pristine.  Recouvrer 
sa  prenneie  santé,  sa  première  splendeur,' 
to  recover  one's  former  health,  splendour. 
Les  choses  sont  remises,  rétablies  dans 
leur  —  état ,  things  are  restored  to  their 
former  state.  Elle  a  repris  pour  vous  sa 
tendresse  première,  she  lias  recovered  lier 
former  affection  for  you.  Rac.  6  (  du 
commencement  de  certaines  choses)  first. 
Le  —  trait  d'un  tableau,  Ihe  first  sketch 
of  a  picture.  11  n'a  pas  la  première  tein- 
ture des  lettres ,  he  lias  nol  the  slightest 
tincture  of  leaming.  7  (titre  d'honneur) 
prime,  principal,  first.  —  ministre,  prime 
minister,  premier.  —  médecin,  first  phy- 
sician.  —  mailre  d'hôtel,  firsl  steward. 
anc.  Monsieur  le  —,  Gentleman  of  the 
Ilorse  to  his  Majesty.  8  arith.  Nombre 
—,  prime  number.  9  (substanliv.)  (jeu 
de  paume,  at  tennis)  premier. 

premier-né,  sm.  See  né. 

premier-paris,  sm.  pl.  premier-paius, 
leading  article  in  a  Paris  paper. 

premier-pris,  See  pris. 

PREMIÈREMENT,  pruh-myayr-mâng, 
adv.  first.  —  je  traiterai  de,  en  second 
lieu  je  dirai,  first,  I  shall  treat  of,  se- 
condly  I  shall  say.  Il  faut  —  songer  à 
faire  son  devoir,  one  musl  first  think 
of  doing  one's  duty.  —  et  avant  toutes 
choses,  firsl  and  foremost. 

PRÉMISSES,  pray-mees,  sf.  pl.  log. 
premises. 

PRÉMOTION,  pray-mob-syong,  sf. 
theol.  philos,  ptemolion. 

PREMUNIR,  pray-mû-neer ,  va.  (Lal. 
praemunire)  lo  warn,  to  forewarn.  Afin 
de  —  son  mari  contre  un  retour  d'affec- 
tion fraternelle,  in  order  to  warn  lier 
husband  against  a  fresh  burst  of  fra- 
ternal  love.  Aug.  Th. 

se  prémunir,  vpr.  lo  provide  (contre 
les  accidents  de  la  fortune,  against  the 
accidents  of  fortune;  contre  le  froid, 
against  the,  colil). 

PRENABLE,  pruh-nabl',  adj.  mf.  pttg- 
nable,  expugnable.  Cette  place  est  —, 
that  place  may  be  laken.  fig.  Cet  homme 
n'est  —  ni  par  or  ni  par  argent,  that  man 
is  nol  to  be  bribed  wilh  nioiiey. 

PRENANT,  pruh-nâng,  ppr.  o/  prenorb, 
adj.  m.  fem.  — e,  taking.  \  fin.  Panie 
— e,  the  sharers.  2  zool.  Queue  — e, 
préhensile  tail.    Carême  ,  See  carême. 

PRENDRE,  prângdr',  va.  irreg.  pre- 
nant ;  pris;  je  prends,  to  prenos,  il 
prend,  nous  prenons,  vous  prenez,  ils 
prennent  ;  je  prenais  ;  je  pris  j  je 
prendrai;  je  prendrais;  prends;  pre- 
nez ;  QUE  JE  PRENNE  ;  0.UE  JE  PRISSE,  | 

(saisir)  lo  take,  to  take  up.  —  une  pierre, 
lo  take  up  a  stone.  Il  me  prit  par  la 
main  et  me  mena  ainsi  partout,  he  look 
me  by  the  hand,  and  Unis  led  me  aboul 
everywhere.  Jacq.  Je  me  forme,  je  prends 
le  bras,  /  am  improving,  l  take  the  an». 
Merim.  Il  eut  la  complaisance  de  —  sa 
droite,  he  was  so  complaisant  as  to  take 
lus  nghl.  Nod.  —  les  armes,  to  take  up 
arms.  \\  n'était  pas  rare  de  voir  les 
reninics  —  les  armes,  it  was  nol  rare 
lo  sec  women  take  up  arms.  Mich.  On 
ne  sait  par  où  le  —  pour  ne  pas  le 
faire  crier,  one  does  not  know  how  to 
louch  him.  Prenez  une  chaise,  dit  l'hôte, 
take  a  chair,  said  the  hosl.  Th.  Gaut.  — 
u  une  chose  à  pleines  mains,  to  take  a  thing 
by  handfuls.  flg.  —  à  pleines  mains,  a 
toutes  mains,  de  toutes  mains,  to  take  in 
profusion,  to  receive  from  ail  hands.  — 
une  affaire  en  main,  to  undcriakc  an 
affair.  —  en  main  le  timon  des  affaires, 
les  rênes  de  l'État,  to  take  the  helm  of 
the  Stàte.  —  en  main  le  droit,  les  in- 
térêts de  quelqu'un,  lo  espouse  the  came, 
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the  inlercsts  of  a  perso».   Il  semble  qu'il 
n'y  ait  qu'a  se  baisser  et  en  —,  «7  seems 
as  ihouyh  it  were  ask  and  have,  pick  and 
choosc.   prov.  Ce  qui  est  bou  à  —  est 
bon  à  rendre,  take  ail  thaï  is  offered,  you 
can  give  il  buck  when  you  pkase.  2 
(saisir ,  enlever ,  tirer  à  soi  autrement 
qu'avec  la  main)  lo  seize,  to  lay  hold  of. 
—  de  l'encre  avec  une  plume,  to  take  up 
ink  with  a  peu.  —  de  l'eau  à  la  rivière, 
to  draw  waler  front  a  river,  prov.  Il  n'est 
pas  à  —  avec  des  pincettes,  lie  is  nol  fil 
to  be  touchcd  with  the  longs.    3  (des 
animaux,  of  animais)  to  seize.  Un  chien 
de  cabaret  le  prit  à  belles  dents  pour 
en  jouer,  an  atehouse  dog  sluck  ils  leeth 
into  il  to  play  with  it.  Bar.    Le  perro- 
quet prend  souvent  avec  sa  patte  ce  qu  il 
veut  —  ensuite  avec  son  bec ,  the  parrol 
often  seizes  a  thing  with  ils  claw  before 
taking  hold  of  it  with  Us  beak.    —  le 
mors  aux  dents,  See  nions.  4  (des  vête- 
ments, etc.,  of  clolhes)  lo  put  on.   —  1  ha- 
bit de  religieux,  de  religieuse,  absol.  — 
l'habit,  to  take  the  religions  habit,  lo  go 
into  a  monuslery.   —  le  petit  collet,  to 
enter  the  church.   —  la  cuirasse,  lo  enter 
the  army.    -  le  bonnet,  lo  practise  me- 
dicine.   —  la  livrée,  lo  lurn  lackeij.  — 
le  deuil,  lo  go  into  mourniug.  11  était  mon 
cousin,  la  cour  prendra  le  deuil,  lie  was 
tny  cousin,  the  court  will  go  into  moum- 
ing. C.  Del.    5  (emporter  avec  soi)  lo 
/a/;e.  _  un  parapluie,  une  lanterne,  to 
take  an  umbrella,  a  lanlern.    11  avait 
oublié  de  —  sa  bourse,  lie  had  forgotten 
to  take  his  purse.   6  (enlever  à  quelqu'un) 
to  take.   On  lui  avait  pris  sa  bourse  et  sa 
nionire,  his  purse  and  walch  had  been 
slolen  from  him.    Le  roi  ordonna  que 
les  gens  d'armes  ne  prissent  rien  sans 
payer,  the  king  ordered  thaï  the  soldiers 
should  take  nothing  without  puying.  Bar. 
Son  avare  ûdélilé  avait  enrichi  les  Indes 
sans  rien  —  pour  lui -même,  his  avancions 
fidelity  had  enriched  the  Indies,  without 
taking  amjthing  for  himsclf.  Villem.  (des 
animaux,  of  animais)  to  take.   1  (se  saisir 
par  force)  lo  seize,  lo  lay  hold  of,  lo 
grasp.    —  quelqu'un  au  corps,  par  le 
corps,  lo  take  a  perso»  by  the  waist. 
fig.  —  l'occasion  aux  cheveux,  to  seize 
the  opporlunily.    8  (arrêter)  lo  take  up, 
lo  appreheml  (des  brigands,  brigands).  9 
(des  prisonniers  de  guerre)  to  take.  10 
Ides  places  fortes)  to  take.  11  (à  la  pêche, 
à  la  chasse)  lo  take,  lo  catch    42  (des 
animaux  qui  en  poursuivent  d'autres)  to 
lake,  lo  catch.   fig.  Se  laisser  —  au  piège, 
à  l'hameçon,  lofait  into  the  snare,  to 
becaught  with  the  bail.   13  (attaquer)  to 
take.  —  les  ennemis  en  liane,  en  queue, 
to  fall  on  the  enemy's  flauk,  rear.  —  quel- 
qu'un par  son  faible,  to  corne  over  the 
btind  side  of  a  person.    Cependant  je 
ne  le  prends  pas  en  traître,  yet  I  act  no 
treucherous  part  lowards  him.  Jacq.  14 
(surprendre)  to  take,  to  surprise.   —  quel- 
qu'un au  dépourvu,  to  lake  a  person  un- 
awures.  II.  se  vit  prise  au  dépourvu  par 
l'arrivée  du  roi,  /i.  was  take»  unawarcs 
by  the  arrivai  of  the  king.  Aug.  Th.  Je 
vous  prends  à  admirer  notre  Méditerra- 
née, /  catch  you  admiring  our  llcdi- 
terranean  Sea.  Mérim.  —  quelqu'un  sur 
le  fait,  to  take  a  person  in  the  ad.  Ces 
paroles  d'il.,  déjà  prises  sur  le  fait,  et 
en  partie  conservées,  thèse  words  of  II., 
already  noled  when  spuken.  and  parlty 
treasured  up.  Villem.    —  quelqu'un  la 
main  dans  la  poche,  la  main  dans  le  sac, 
lo  take  a  person  in  the  very  act.   —  quel- 
qu'un au  saut  du  lit,  lo  lake  a  perso» 
on  his  getling  up,  on  his  leuving  his  bvd. 
fig.  L'orage,  la  pluie  nous  prit  en  clie- 
min,  the  storm,  the  rain  overtook,  snr- 
prised  us  on  our  way.  La  Font.   La  faim 
le  prit,  hunger  seized  him.  La  Tout,  lin 
quelque  lieu  que  le  sommeil  le  prenne, 
wherever   sleep   tteals  upon  him.    I  h. 
Gaut.  (morally)  to  seize.   La  frayeur,  la 
peur  le  prit,  ht  was  seiied  with  fright, 
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with  fear.  15  (des  aliments,  des  boissons, 
des  médicaments,  etc.)  lo  lake.  Je  vou- 
drais bien  —  quelque  chose  de  plus  nour- 
rissant, 1  should  like  lo  take  somellnng 
more  nourishing.  Th.  Gaut.   —  deux  re- 


pas  par  jour,  to  take  two  mcals  a  day. 
—  un  bouillon,  un  verre  de  vin,  to  lake 
a  basin  of  broth,  a  glass  of  wine.   —  du 
café,  lo  luke  coffee.   —  médecine,  to  take 
physic.  —  un  bain,  to  take  a  bain.  — 
du  tabac,  lo  take  snuff.   —  l'air,  to  lake 
an  airing,  a  walk.  Voulant  -  un  peu  de 
repos,  il,  etc.,  wishing  to  take  a  lutte 
repose,  he,  elc.  Aug.  Th.   16  (des  mala- 
dies) lo  take,  to  catch,  to  contract  (la 
fièvre,  the  fever).  17  (contracter,  adopter) 
lo  contract,  to  adopt,  lo  assume,  lo  put 
on.   11  prend  de  mauvaises  habitudes,  he 
contracta  bad  habits.   Ils  aiment  l'esprit 
français,  courent  après  et  essayent  de 
le  —,  they  like  French  wit,  they  aim 
at  il,  and  try  lo  catch  it.  V.  Dur.  Il 
(le  granit)  ne  prend  pas  très-bien  le 
poli,  il  does  nol  lake  a  polish  easily.  De 
Bross.   Je  l'ai  pris  de  bien  plus  haut 
avec  L'E.,  I  assumed  a  loflier  loue  with 
L'E.  Jacq.    Mes  pensées  avaient  pris  ce 
cours,  my  thoughts  had  luken  this  direc- 
tion. G.  Sand.   —  des  airs  impertinents, 
des  manières  ridicules,  un  ton  insuppor- 
table, lo  assume  impertinent  airs,  ridicu- 
lous  manners,  an  insupportable  lone.  Elle 
prend  de  plus  en  plus  la  ressemblance 
de  son  père,  she  grows  more  and  more 
like  her  fulher.  De  Bross.   18  (d'un  che- 
val, ofalwrse)  —  le  trot,  le  galop,  to  trot, 
to  gallop,  lo  lake  a  Irot,  u  gallop.  19 
(des  prix,  of  priées)  to  lake,  to  charge. 
20  (acheter)  lo  take,  to  buy,  to  purchase. 
Il  lui  a  pris  en  bloc,  en  gros,  toutes  ses 
marchandises,  he  lias  bought  of  him,  in 
a  lump,  the  whole  of  his  goods.   21  (re- 
cevoir, accepter)  lo  take,  lo  receive,  lo 
accept.  Je  n'ai  point  fait  de  marché  avec 
lui,  mais  il  a  pris  ce  que  je  lui  ai  donné, 
/  mode  no  bargain  with  him,  but  he  ac- 
cepled  whal  I  oflered  him.   Prenez  ceci 
à  compte  de  ce  qui  vous  revient,  take 
this  on  accounl  of  what  is  owing  you. 
—  les  hommes  comme  ils  sont,  to  take 
men  as  ihey  are.   11  prenait  le  temps 
comme  il  venait,  he  look  things  as  they 
came.    Le  Sage.     Nous  primes  congé 
pour  longtemps  de  ces  vilaines  mon- 
tagnes pelées,  we  took  leave  for  a  long 
lime  of  those  ugly  bare  mounlains.  De 
Bross.   Loin  de  —  cet  avis  en  bonne 
part,  far  from  being  thankful  for  the  ad- 
vice.  Hamil.   Prenez  que,  prenons  que, 
suppose  thaï,  let  us  suppose  thaï.  22 
(emprunter,  tirer  de)  to  take,  to  borrow, 
lo  dérive,  to  gel.    Où  avez-vous  pris 
cela  1  where  did  you  gel  thaï  Iront  ?  i;i 
(des  personnes  que  l'un  engage  ou  avec 
lesquelles  on  s'engage)  lo  take,  to  hue, 
lo  lake  on  hire.   —  un  laquais,  un  do- 
mestique, un  cocher,  lo  lake  a  lackey,  a 
servant,  a  coachman  ;  un  garçon  de  hou- 
liquc,  un  commis,  a  shop-boy,  a  clerk ; 
un  associé,  a  partner.  —  une  femme,  to 
take  a  wife,  lo  marry.  —  femme,  lo 
murry.  "  .  , 

21  (des  personnes  que  l'on  va  joindre 
en  quelque  endroit,  pour  se  rendre  ailleurs 
avec  elles)  to  lake  up,  to  cuti  for.  J'irai 
vous  —  à  deux  heures  précises,  soyez 
prêt,  /  will  call  for  you  at  two  o'clock  pre- 
ciscly,  be  rcady.  Je  vous  prendrai  en 
passant,  /  will  take  you  up  on  my  way.  25 
(ôier,  tirer)  to  take  (from)  —  dix  mille 
francs  sur  une  succession,  to  take  Icn 
thousand  francs  front  a  succession.  11  a 
pris  sa  bonne  part  de  la  fête,  de  plaisir,  he 
lins  had  his  share  of  the  feasl,  of  plca- 
sure.  (inlriinxilivcly)  —  sur  sa  nourri- 
ture, sur  sa  dépense,  sur  son  nécessaire, 
etc.,  lo  deprive  one's  self  of  necessaries. 
—  sur  son  sommeil  pour  travailler,  pour 
étudier,  to  lake  from  one's  sleep  to  work, 
to  study.  Je  n'y  prends  ni  n'y  mets,  / 
nr.ithcr  meddle  nor  makc  with  il;  I  neither 
add  nor  ditninish.  26  (se  charger  d'uuc 
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chose)  to  take  (une  somme  en  dépôt, 
a  sum  in  trust).   —  des  terres  à  ferme, 
to  farta  lands.   —  un  logement,  un  ap- 
partement à  loyer,  —  un  logement,  un  ap- 
partement, lo  lake,  to  hire  a  todging,  an 
apartment.   —  une  affaire  à  ses  risques, 
périls  et  fortunes,  to  undcrlake  a  thing 
al  one's  risk  and  péril.  —  une  affaire 
à  forfait,  to  agrée  lo  do  a  thing  by  con- 
tract.  —  un  ouvrage  a  la  tache,  lo  luke 
a  thing  by  the  job.   —  une  somme  à  in- 
térêt, to  borrow  a  sum  upon  inttresl. 
27  (choisir,  préférer)  lo  take,  to  choose. 
Vous  prenez  le  bon  parti,  you  choose  the 
besl  way.   Je  ne  sais  quel  livre  —,  / 
don'l  know  which  book  lo  choose.  —  des 
mesures,  lo  take  measures.   Persuadé  que 
F.  avait  déjà  pris  ses  mesures,  persuadei 
thaï  F.  had  already  taken  ail  her  measures. 
Aug.  Th.  —  ses  précautions,  ses  sûretés, 
to  luke  precaulionary  measures,  to  secure 
one's  self.   Malheur  à  ceux  qui  l'écou- 
laient  sans  avoir  pris  la  précauiiou  d'U- 
lysse, woe  to  those  who  listened  to  her 
without  having  taken  the  same  precaulions 
as  Ulysses.  Le  Sage,  obsol.  —  un  des- 
sein, lo  form  a  design.   —  un  parti,  etc., 
See  parti.   28  (d'une  route,  d'un  chemin) 
lo  take,  lo  go.  Il  prit  la  route  d'Italie,  ne 
took  the  road  to  Ilaly.   Prenez  ce  chemin, 
cette  rue,  lake  thaï  way,  thaï  street.  [in- 
Iransilively)  —  à  droite,  à  gauche,  lo 
take  lo  the  right,  to  the  left.   Prenez  par 
ici,  lake  this  way.  —  la  voie  de  la  mes- 
sagerie, de  la  diligence,  lo  take  the  slagt- 
coach.  —  la  diligence,  —  la  poste,  lo  go 
by  the  stage-coach,  to  travel  post.  —  le 
chemin  de  fer,  to  take  the  railway.  — 
l'omnibus,  lo  go  by  Ihe  omnibus.  —  le 
bateau  à  vapeur,  to  go  by  the  steamboat. 

—  un  cheval,  un  fiacre,  un  cabriolet,  nn 
bateau,  to  lake  a  horse,  a  cab,  a  boat.  fig. 

—  la  bonne  voie,  la  mauvaise  voie,  to  lake 
the  right,  the  wrong  path.   —  les  voies 
de  la  douceur,  de  la  rigueur,  to  use  genlle 
means,  to  adopt  harsh  measures.  —  les 
devanls,  See  devant.    29  (de  ia  façon  . 
dont  on  coupe  les  étoffes)  lo  eut.   —une  I 
étoffe  de  droit  fil,  de  biais,  lo  eut  a  pièce 
of  sluff  straight,  aslant.    —  du  drap  a 
contre-poil,  lo  brush  clolh  the  wrong 
way.   (of  some  meals)  Vous  coupez  mal 
ce  boeuf,  ce  bouilli,  vous  n'avez  pas 
pris  le  sens,  you  are  cutling  that  bcef, 
thaï  boiled  meut  badly,  you  are  cultmg 
it  the  wrong  way.  —  une  chose  du  bon, 
du  mauvais  cùiè,  See  côté.    30  (en- 
tendre, comprendre)  to  lake,  to  under- 
stand.   —  bien  le  sens  d'un  auteur,  lo\ 
catch  an  aulhor's  meaning.  —  une  chose 
à  contre  sens,  topul  a  wrong  construction 
on  a  ihing.   À  bien  —  les  choses,  tf  you 
consider  Ihe  thing  in  Ihe  right  lifiht.  — 
une  chose  à  la  lettre,  au  pied  de  la  lettre. 
lo  lake  a  thing  lilcrally.  31  Dg.  (adopter)  | 
lo  take  up.  —  la  cause  de  quclqu  un, 
espouse  Ihe  cause  of  a  person.  —  la  dè- 


fensc  de  quelqu'un,  lo  take  up  a  person  s 
defence.  ■  32  (des  sentiments,  des  passions) 
to  take ,  lo  conceive.  J'aurai  1  air  de  — 
plaisir  à  contrecarrer  l'opinion,  il  would 
scem  as  though  l  look  plvasurc  m  ramng 
objections.  Th.  G.  -  du  chagrin,  de  I  hu- 
meur, du  dépit  de  quelque  chose,  to  be 
orieved,  annoycd,  vexed  at  a  thing.  —  de 
l'attachement  pour  quelqu'un,  lo  conceive 
an  altachmcnl  for  a  person.  -  <i^\qa  <^ 
en  grippe,  See  cn.rrE.  .  Cet  homme,  m 
le  duc  de  L.  avait  pris  fort  en  gré  h 
man,  whont  the  duke  of  L.  had  lahen  . 
greàt  liking  lo.  Le  Sage  prov.  Cliacnn 
n  end  son  plaisir  où  il  le  rouve,  everu 
one  is  altraclcd  by  his  petuhar  plvasure. 
33  (locutions)  to  take,  lo  lake  up.  —  des 
renseignements,  des  informations,  to  lake 
information.  -  connaissance  d  une  chose,, 
d'un  fait,  lo  look  into  a  thing.  -  du  de-* 
lai,  to  taketime,  lo  put  off.  .  -  du  tcmpjN, 
to  lake  lime.  Un  moine  lisait  son  bré- 
viaire, il  prenait  bien  son  temps,  a i  «J» 
was  reading  his  brtviaru.  he  nad  ehose^ 
the  right  moment.  La  tout.  Lest»" 
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prend  son  temps,  fait  faire  aux  œufs  le 
saut,  the  ledit  watcb.es  his  opportunilij, 
and  chucks  oui  the  eggs.  La  Font.  Ce  tra- 
vail m'a  pris  beaucoup  de  temps,  this  work 
look  up  a  greal  deal  of  my  time..   —  le 
temps  de  quelqu'un,  to  luke  up  a  person's 
lime.  Travaillez,  prenez  de  la  peine,  work, 
tuke  trouble.  La  l'ont.  — ses  avantages, 
to  profit  l/y  circumstances.   —  de  l'em- 
bonpoint, du  corps,  to  gel  stoul.  —  ses 
degrés,  to  take  one's  degrees.  —  quel- 
I  qu'un  au  mol,  to  take  a  Personal  his  word. 
i  Les  seigneurs  de  L-  me  prirent  au  mot, 
I  the  lords  of  L.  took  me  at  my  word. 
I  Le  Sage.  Vous  le  prenez  Lien  haut,  you 
i  carry  il  very  high.  Je  le  pris  de  très- 
I  liaul  sur  ses  épaules,  /  gare  him  a  good 
drubbing.  Jacq.  Tu  le  prends  avec  nous 
j  d'une  façon  hautaine,  you  carry  it  too 
I  high  with  us.  Al.  Duni.   —  le  dessus,  to 
get  the  best  of,  the  upper  hand.  Cela 
i  prend  trop  sur  moi,  thaï  affecls  me  too 

■  much.  Andr.    Je  prends  trop  sur  moi 
pour  que  l'esprit  ou  le  corps  n'y  suc- 

î  combe  pas,  I  undertake  too  much  for  body 
.  and  soul  to  support.  Mm*  de  Maint.  — 
:  les  avis,  les  voix,  to  collect,  to  galher 
i  votes.  —  la  parole,  to  begin  to  speak,  to 
address  a  meeting.   —  sur  soi ,  —  beau- 
coup sur  soi,  to  have  greal  command  over 
one's  self,  to  constrain  one's  self.  Je 
;  prends  cela  sur  moi,  je  prends  tout  sur 
moi,  do  not  be  uneasy  about  thaï,  I  take  it 
i  upon  myself.   C'est  un  homme  qui  ne  vent 
r  rien  —  sur  lui,  he  is  a  man  who  tvill  take 
i  nothing  upon  himself.  De  Bross.  (d'une 
I  narration)   —  la  chose  de  plus  haut,  to 
I  go  further  back  in  one's  story.   Ton  jeune 
i  orgueil  qu'on  flatte  aisément  prend  le 

■  change,  xjour  youthful  pride  eager  for 
flatlery  is  eauily  blinded.  C.  Del.  Ce 

I  fleuve,  cette  rivière  prend  sa  source  en  tel 
>  endroit,  this  river  lakes  ils  rise  at  such 
ta  place,  naut.  —  un  chargement,  — 
i  du  monde,  des  troupes,  des  passagers, 
I  etc.,  to  take  a  cargo,  people,  troops,  pas- 
sengers ,  etc.    —  le  vent  (sur  un  uati— 
I  ment)  to  sait  near  the  wind.   —  la  mer, 
:  to  go  oui  to  sea.    —  la  hante  mer,  — 
le  large,  to  stand  off.  —  terre,  —  port 
en  quelque  terre,  to  land.   —  la  hauteur 
da  soleil,  See  hauteur    —  des  ris,  to 
I  take  in  reefs.   fig.  —  le  large,  to  tuke  to 
.flight.   (at  play)  —  sa  revanche,  to  play 
the  relum  match  ;  ||  lig.  to  retaliale,  lo 

■  take  one's  revenge,    prov.  flg.  —  la  mou- 
che, —  la  chèvre.  See  moucue,  chèviie. 

34  [with  the  prep.  i)  —  à  témoin,  lo 
take  to  wilness.   —  à  partie,  See  partie. 

35  (with  the  prep.  pour)  —  une  personne 
pour  une  auire,  to  take  one  person  for 

<  another.  L'homme  me  prenait  sans  doute 
pour  un  gentilhomme  du  voisinage,  the 
I  man  no  doubl  mislook  me  for  some  gentle- 
man in  the  neighbourhood.  Le  Sage.  — 
une  chose  pour  une  autre,  to  mistake  one 
thing  for  another.  Cette  rencontre  si  à 
Tropos  fut  prise  par  l'évêque  pour  une  sc- 
de  révélation,  this  meeting  which  took 
ce  so  seasonably  was  considered  by  the 
shop  as  a  second  révélation.  Aug.  Th. 
flg.  11  a  pris  ce  qu'on  lui  a  dit  pour  ar- 
gent comptant,  See  argent,  prov.  flg.  — 
martre  pour  renard,  lo  take  an  owl  for  an 
fiy  bush.  3&(cmployed  with  a  subst.  and 
weeeded  by  an  art.)  fig.  —  racine,  to 
Wtke,  lo  strike  root.  fty.  —  feu,  lo  take 
fft.  Nomme-les  tous,  je  n'y  prendrai  pas 
Brde,  mime  them  ail,  I  shall  pay  no  at- 
tention. C.  Del.  Les  soins  qu'eu  prenaient 
tel  gens  du  logis,  the  care  that  the  people 
of  lie  home  look  ofil.  Balz.  fig.  —  langue, 

Set  LANGUE. 

prendre,  vn.  1  agri.  (prendre  racine) 
w  take  root,  to  strike  root.  flg.  Ne  pas  —  , 
—  bien,  —  mal,  not  to  take,  to  have  suc- 
«*.»,  lo  haie  no  success.  Ce  livre,  celte 
pièce  de  théâtre  n'a  pas  pris,  thaï  book, 
thaï  play  did  not  take.  Celte  plaisanterie 
na  pas  pris,  lhat  joke  did  not  take, 
«a  not  go  down.  2  (des  personnes,  of 
Versons)  to  succeed.  lo  have  success.  Ce 
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jeune  homme  a  bien  pris  dans  le  monde, 
that  young  man  lias  had  great  success 
in  society.  C'est  à  l'aide  de  ces  qualités 
mêmes  qu'il  prend  d'autant  mieux  sur  la 
jeunesse,  //  is  with  the  help  o/  those  very 
qualifies  thaï  he  lias  the  more  success 
with  youth.  S'c-B.  3  (faire  son  impres- 
sion, son  effet)  to  take.  Cette  couleur 
ne  prend  point,  that  colour  does  not 
take.  L'amorce  n'a  pas  pris,  the  priming 
did  not  take.  Le  feu  prendra,  s'allumera 
sans  que  vous  le  souilliez,  the  fire  will 
burn,  draw  up,  withoul  tjour  blowing  il. 
Le  feu  a  pris  à  celte  maison,  à  ce  maga- 
sin, a  fire  lias  broken  oui  in  that  honse, 
in  thaï  warehouse.  flg.  C'est  un  homme 
qui  prend  a  tout ,  qui  ne  prend  à  rien, 
he  is  a  man  who  lakes  an  inlerest  in 
every  thing,  in  nothing.  4  (qui  fait  im- 
pression à  la  gorge,  au  nez)  lo  catch,  to 
seize  on.  Cette  odeur  est  trop  forte,  elle 
prend  au  nez,  Ihis  smell  is  too  slrong, 
il  gels  up  the  nose.  Ce  ragoût  est  trop 
épicé,  il  prend  à  la  gorge,  this  ragoût  is 
too  highly  seasoned,  it  burns  Ihe  throat.  5 
(ce  qui  se  géle,  s'épaissit)  lo  be  frozen, 
to  become  solid.  La  rivière  a  pris  cette 
nuit,  the  river  was  frozen  last  nighl.  Ces 
glaces  n'ont  pas  bien  pris,  those  ices 
have  not  been  well  frozen.  6  II  lui  a  pris 
en  gré  de  faire  telle  chose,  he  was  much 
pleased  with  himself  for  having  donc  such 
a  thing.  7  La  fièvre,  la  goutte  lui  a  pris, 
lie  has  been  seized  with  the  fever,  the 
gout.  (impers.)  Il  lui  prit  une  fantaisie, 
un  dégoût,  he  look  it  into  his  head,  he 
was'  seized  with  disgusl.  8  (de  ce  qui 
contribue  à  un  bon  ou  à  un  mauvais  ré- 
sultat) to  take.  Bien  lui  a  pris  d'avoir  été 
averti  proniptement,  he  was  lucky  in  hav- 
ing been  warned  promptly.  Bien  te  prend 
d'être  un  sot,  you  are  lucky  in  being  a 
fool.  C.  Del.  (with  Ihe  parlicle  en)  S'il 
ne  se  corrige  pas,  il  lui  en  prendra  mal, 
if  lie  does  not  mend,  evil  will  belide  him. 
Apres  ce  qu'il  avait  fait,  bien  lui  en  prit 
d'avoir  des  protecteurs  ,  after  wliat  lie 
had  donc,  he  was  lucky  in  having  protec- 
tors.  Il  en  prit  aux  uns  comme  aux 
autres,  they  shared  the  saine  bad  luck. 
De  Font. 

se  prendre,  vpr.  \  lo  catch.  Sa 
robe  s'était  prise  a  une  épine,  her  gown 
had  been  ciiughl  in  a  lliorn.  Se  —  à 
quelqu'un,  to  attack  a  person.  La  comédie 
classique  met  l'homme  en  scène,  c'est  ii 
lui  qu'elle  se  prend,  classic  comedy  places 
man  on  the  stage,  il  is  with  him  she 
has  lo  do.  Nod.  S'en —  à  quelqu'un,  to 
lay  the  blâme  on  a  person.  Je  m'en  pren- 
drai à  vous  de  tout  ce  qui  pourra  arri- 
ver, /  make  you  responsibte  for  whatever 
mut]  happen.  Sans  éprouver  si  c'était  à  la 
diète  que  je  m'en  devais  prendre,  wilh- 
oul  knowing  whether  I  oughl  to  lay  the 
blâme  on  the  diet.  Le  Sage.  S'y  —  bien, 
s'y  —  mal,  lo  go  the  right,  (le  wrong 
way  lo  work.  D'abord  il  s'y  prit  mal,  first 
lie  did  il  l/ailly.  La  Font.  Se  —  de  pa- 
roles avec  quelqu'un,  to  have  words  with 
a  person.  Je  m'attendais  à  tout  moment 
à  voir  ces  messieurs  s'échauffer  et  se 

—  aux  crins,  /  ctpecled  every  moment 
lo  see  thèse  gentlemen  fait  oui  and  corne 
lo  blows.  Le  Sage.    Se  —  d'amitié,  se 

—  d'aversion  pour  quelqu'un,  lo  conceive 
a  friendship,  an  aversion  for  a  person. 
Se  —  de  vin,  to  get  tipsy.  flg.  Ne  savoir 
où  se  —,  not  to  know  whal  to  do,  whal 
course  to  adopt.  Sa  jalousie  ne  savait  où 
se  —,  et  cependant  M.  était  jaloux,  his 
jcalousy  had  nothing  to  make  a  luindle  of, 
and  yct  M.  was  jeatous.  Sand.  Se  —  a, 
lo  begin.  Nul  doute  que  M.  ne  se  prit  a 
m'adorer  lorsqu'elle  me  reverrait  sain  et 
sauf,  il.  would  no  douht  conceive  apassion 
for  me  when  she  saw  me  sufe  and  sound 
again.  Ali.  Elle  se  prit  a  aimer  les  livres, 
she  began  to  be  fond  of  rcading.  Aug.  Th. 
L'enfant  se  prit  à  pleurer  tout  de  bon,  Ihe 
child  began  to  cry  in  downright  earnest. 
G.  Sand.  Ils  se  prenaient  a  soutire,  they 
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began  to  smile.  Sand.  2  (des  liqneurs  qui 
viennent  a  se  figer)  to  congeal,  to  freeze, 
to  curdle.  3  (des  mots,  des  expressions) 
to  be  taken.  Ce  mot  se  prend  dans  telle 
signification,  this  word  is  luken  in  such  a 
sensé.  4  (Être  pris)  La  pension  se  pre- 
nait sur  ses  revenus,  the  pension  was  taken 
oui  of  his  income  Le  Sage. 

A  toux  prendre,  adv)  toc.  every  thing 
considered,  upon  the  whole. 

au  fait  et  au  prendre,  adv.  loc.  to 
Ihe  point,  to  the  scralch.  Quand  ce  vint 
au  lait  et  au  — ,  when  it  came  lo  the- 
scralch. 

PRENEUR,  pruh-nuhr,  sm.  fem.  pre- 
neuse, i  laicer.  —  de  tabac,  snuff-taker. 

—  de  café,  coffee-drinker.  2  (de  quel- 
ques chasses)  catcher.  —  de  taupes, 
mole-catcher.  —  d'alouettes,  lark-catcher. 
Un  vieux  renard  grand  —  de  lapins,  an 
old  fox,  a  great  catcher  of  rabbils.  La 
Font.  3  (style  de  notaire)  the  lessee.  4 
(adjectiv.)  naut.  Bâtiment  — ,  captor. 

PRÉNOM,  pray-nong,  sm.  i  prenomen, 
first  naine.  2  (du  nom  de  baptême)  Chris- 
tian name. 

PRÉNOTION,  pray-no-syong,  sf.  (Lal.) 
prenolion. 

PRÉOCCUPATION,  pray  -  o  -  ktt  -  pah- 

syong,  sf.  1  anxiely,  préoccupation.  2 
(prévention  d'esprit)  prepossession,  préju- 
dice. 

PRÉOCCUPER ,  pray-o-kii-pay ,  va.  1 
to  prepossess ,  lo  engross  the  mini,  to 
absorb  the  thoughts.  2  (prévenir  l'esprit) 
lo  préjudice.  C'est  un  homme  fort  aisé 
à  — ,  lie  is  a  man  who  is  very  easihj 
biassed. 

se  préoccuper,  vpr.  to  be  preoccupied. 

PRÉOPINANT,  pray-o-pe-nâng,  ppr.  of 
préopiner,  sm.  the  last,  the  preceding, 
the  previous  speaker. 

PRÉOPINER,  pray-o-pe-nay,  vn.  (Utile 
used)  to  vote  first,  lo  give  one's  opinion 
before  another. 

PRÉPARANT,  pray-par-âng,  ppr.  of 
préparer,  ad],  m.  anat.  Vaisseaux  —s, 
preparalive  vessels,  preparanlia,  sper^ 
matic  duct. 

PRÉPARATIF,  pray-par-at-if,  sm.  pré- 
paration, preparalive.  Les  — s  d'un  re- 
pas, the  preparalives  for  a  meal.  — s  de 
guerre,  préparations  for  war. 

PRÉPARATION  ,  pray-par-ah-syong  , 
sf.  (Lat.)  i  préparation.  Parler,  prêcher 
sans  —,  to  speak,  lo  preach  extempore. 

—  à  la  messe,  à  la  communion,  prepar- 
ing  for  mass,  for  communion.  2  tech. 
préparation  ,  preparing  (des  peaux,  des 
laines,  des  soies,  of  skins,  of  wool,  of 
silks).  3  pliarm.  préparation,  composition. 
4  (médicaments)  préparations.  5  —  chi- 
mique, anatomique,  chemical,  analomicul 
préparations. 

PRÉPARATOIRE,  pray  -  par  -  at-ooar, 
mlj.  mf.  \  preparatory,  preliminary. 
Procédures  —s,  preparatory  proceedings. 
Jugement  —,  preliminary  trial,  geom. 
Propositions  —s,  preliminary  proposais. 
2  sm.  preliminary. 

PRÉPARER ,  pray-par-ay,  va.  1  to 
prépare,  to  dispose,  to  make,  lo  gel  rcady. 

—  une  maison,  lo  get  a  house  ready. 

—  de  la  viande,  un  mets,  lo  cook,  to  dress 
meal,  a  dish.  Conduisez-moi  à  l'appar- 
tement qui  doit  être  préparé  pour  ma 
femme  et  mes  enfants,  conducl  me  to 
the  apartment  intended  for  my  wife  and 
childrcn.  Sand.  —  un  discours,  to  get 
a  speech  ready.  tech.  —  des  cuirs,  lo 
dress  leather.  flg.  Saint  Jean-Baptiste 
est  venu  pour  —  les  voies  du  Seigneur, 
John  the  Baptist  came  lo  prépare  the  way 
of  the  Lord.  2  (morally)  to  parc  the 
waytojo  bring.  3  (faire  précéder  une 
chose  de  quelques  précautions  pour  en 
assurer  l'effet)  to  prépare.  4  (des  per- 
sonnes, of  persons)  to  prépare,  to  qualify 
(quelqu'un  a  soutenir  un  examen,  a  per- 
son to  pass  an  examination;  des  enfants 
à  faire  leur  première  communion,  childrcn 
to  reccive  the  communion  for  the  first 
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lime)    II  avait  préparé  les  esprits  il,  etc., 
he  hud  préparai  people's  mlnds  to,  etc. 

se  préparer,  rpr.  i  to  prépare  one's 
self,  to  gel  readtj.  Ils  s'approchèrent  île  la 
table,  étalèrent  leur  serviette  cl  se  prépa- 
rèrent à  agir,  they  drew  up  to  the  table, 
spread  their  napkins,  and  got  ready  to 
set  to.  Brill.-Sav.  Le  docteur  se  préparait 
à  partir  pour  G.,  the  doclor  was  preparing 
to  set  oui  for  G.  Le  Sage.  2  (des  choses, 
of  things)  to  gather,  to  brood,  to  brew. 
Une  grande  révolution  se  prépare,  a  greal 
révolution  is  brewing . 

PRÉPONDÉRANCE,  pray-pong-day- 
râims,  sf.  prépondérance,  sivay. 

PRÉPONDÉRANT,  pray-poug-day-râng, 
adj.  m.  fern.  — e,  Voix  —  e,  custing 
vote.    Raison  — e,  convincing  argument. 

PRÉrOSÉ,  ppa.  of  préposer,  fein.  — e, 
1  set  over,  established.  Commis  —  à  la 
recette  d'un  impôt,  tux-collector.  2  (sub- 
slanliv.) overseer-  Les  —s  de  l'octroi, 
the  collectors  of  the  lown-ducs. 

PRÉPOSER,  pray-po-zay,  va.  to  set 
over,  to  appoint  as  overseer,  to  charge 
wilh. 

PREPOSITIF,  pray-po-ze-tif,  adj.  m. 
fem.  prépositive,  grain.  Locutions  pré- 
positive?, prépositive  locutions. 

PRÉPOSITION,  pray-po-ze-syong ,  sf. 
(Lat.)  grain,  préposition. 

PRÉROGATIVE,  pray-ro-gat-iv,  sf. 

I  prérogative.  La  —  royale,  la  —,  the 
royal  prérogative.  2  (faculté)  prérogative, 
privilège,  advanlage. 

PRÈS,  pray,  prep.  i  near,  nigh,  close 
to,by,hard  by.  S'asseoir  —  de  quelqu'un, 
to  sit  near  a  person.  Il  est  logé  —  d'ici, 
fort  —  d'ici,  he  Vives  very  near  hère, 
hard  by.  Ambassadeur  —  la  cour  de 
Paris,  ambassador  to  the  court  of  P. 
Après  avoir  mis  —  de  lui  deux  sacs  d'ar- 
gent, son  domestique,  etc.,  afler  having 
placed  near  him  two  bags  of  money,  his 
servant,  etc.  Balz.  Cet  événement  est 
encore  bien  —  de  nous,  thaï  evenl  happen- 
ed  only  very  recently.  Quand  il  se  vit 
—  de  sa  dernière  heure,  —  de  mourir,  — 
d'être  condamné,  when  he  found  himself 
near  his  end,  ready  to  give  up  the  ghosl, 
aboul  to  be  condemned.  11  était  étendu 
sur  le  sofa  tout  —  de  s'endormir,  he  was 
lolling  on  the  sofa,  almost  asleep.  Mérim. 
Si  elle  paraissait  —  d'expirer,  C.  était  le 
seul  qni  parût  l'ignorer,  if  she  was'  near 
lier  dealh,  C.  atone  seemed  unaware  of 
it.  Balz.  Il  n'est  pas  —  de  finir,  he  is  nul 
on  the  point  of  ftnishing.    (without  de) 

II  demeure  à  Passy,  —  Paris,  he  lives  al 
Passy,  near  Paris,  fig.  Cet  ouvrage  est 
bien  —  de  la  perfection,  lliut  work  :s 
almost  perfect.  Avoir  la  tête  —  du  bon- 
net, to  be  hol-headed,  passionale.  prov. 
Être  —  de  ses  pièces,  to  have  but  Utile 
money  left.  2  (presque)  ncarty,  almost. 
Il  y  a  —  de  vingt  ans  que  cela  est  arrivé, 
thaï  happened  ncarly  twenty  years  ago. 
Son  armée  était  de  —  de  cent  mille  hom- 
mes, his  army  was  almost  one  hundred 
thousand  strong. 

de  près,  adv .  loc.  close,  near.  Mettez- 
vous  là  pour  voir,  pour  regarder  de  —, 
de  plus  —,  stand  there  to  gel  a  ncarer 
view  of  it.  De  loin  c'est  quelque  chose, 
de  —  ce  n'est  rien,  when  al  a  distance 
it  is  somelhing,  when  near,  il  is  nothing. 
La  Font.  Se  voir  de  —,  to  fighl  a  duel. 
Serrer  quelqu'un  de  —,  to  be  hard  upon 
a  person.  Tenir  quelqu'un  de  —,  to 
keep  a  lighi  hand  upon  a  person.  Je  ne 
connais  cette  personne  m  de  —  ni  de 
loin,  /  don'l  know  thut  person  al  ail.  11g. 
Cette  chose  le  touche  de  —,  lie  is  ncarly 
concerned  in  thaï  affair.  Ils  se  touchent 
de  —,  ils  sont  parents  de  fort  —,  they  are 
very  near  relations.  Il  y  regarde  de  — , 
il  est  bien  —  regardant,  he  is  very  parii- 
cular.  ,  . 

près  X  près,  adv.  loc.  (Utile  used) 
close,  close  together,  quite  near  eacli  olhcr. 

X  CELA    PRÈS,   A   TELLE   CHOSE  PRÈS, 

adv.  loc.  suve  thaï,  excepting,  except 
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thaï,  thaï  cxcepled.  Ce  capitaine  avait 
sa  compagnie  complète,  a  deux  hommes 
— ,  thaï  caplain  hud  his  fuit  complément 
of  men,  ail  but  two.  A  peu  de  chose  —  , 
within  a  trijle.  A  beaucoup  —,  nol 
nearly,  by  a  greal  deal. 

X  cela  près,  adv.  loc.  nevcrlhclcss , 
for  ail  thaï.  Il  n'est  pas  à  cela  —,  il 
n'en  est  pas  à  cela  —,  he  cun  afford  to 
lose  thaï. 

X  peu  pues,  adv.  toc.  1  nearly,  almost. 
C'est  la  même  chose  a  peu  —,  lhat  is 
nearly  the  same  thing.  2  (subslanliv.) 
11  ne  se  contente  pas  de  l'a  peu  —,  he 
will  nol  put  up  wilh  somelhing  like,  he  is 
vern  exaclinij,  very  pailieular. 

PRÉSAGE,  piay-zazh,  sm.  1  omen, 
présage,  foreboding,  portent.  Cela  est 
d'un  heureux  —,  d'heureux  —,  thaï  is 
a  happy  omen.  Dans  chaque  feuille  qui 
tombe  je  vois  un  —  de  mort,  in  every 
falting  leaf  I  see  a  foreboding  of  dealh. 
Millev.   2  (conjecture)  prognostic. 

PRÉSAGER,  pray-zazh-ay,  va.  \  to 
forebode,  to  présage.  Cet  accident  ne 
présage  rien  de  bon,  thaï  accident  fore- 
bodes  no  good.  Maudites  soient  les  fem- 
mes, dit-il,  d'un  ton  qui  présageait  un 
refus,  curscd  be  the  women,  said  he,  in  a 
lone  which  prognoslicated  a  refusai.  Sand. 
2  (conjecturer)  to  conjecture. 

PRESBYTE,  pray-beet,  s.  mf.  (Gr.) 
\  presbyope,  presbyte.  2  (adjeciiv.)  far- 
sighled. 

PRESBYTÉRAL ,  prays-be-tay-ral,  adj. 
m.  fera.  — e,  prieslly. 

PRESBYTÈRE,  prays-be-tayr,  sm.  \ 
parsonage,  vicarage.  2  eccles.  law.  pres- 
bytery. 

PRESBYTÉRIANISME,  prays-be-tay- 
ryan-ism',  sm.  presbylerianism. 

PRESBYTÉRIEN ,  prays-be-tay-ryang , 
adj.  wi.fem.  —ne,  \  (en  Angleterre)  pres- 
byterian.   2  (subslanliv.)  presbylerian. 

PRESCRIPTIBLE,  prays-krip-tibl',  adj. 
mf.  law.  prescriptible.  Droits  —s,  pre- 
scriptible righls. 

PRESCRIPTION,  prays-krip-syong,  sf. 
(Lat.)  \  law.  prescription,  limitation.  2 
(ordonnance,  précepte)  prescription.  — s 
médicales,  médical  prescriptions. 

PRESCRIRE,  prays-kreer,  va.  trreg. 

PRESCRIVANT  ;  PRESCRIT  ;  JE  PRESCRIS , 
NOOS  PRESCRIVONS  ;  JE  PRESCRIVAIS,  MOUS 
PRESCRIVIONS  ;  JE  PRESCRIVIS,  NOUS  PRES- 
CRIVIMES ;  JE  PRESCRIRAI;  PRESCRIS;  QUE 
JE  PRESCRIVE  ;  QUE  JE  PRESCRIVISSE,  \  lO 

prescribe.  Tu  oublies,  mon  ami,  qu'il  te 
prescrit  par  une  disposition  expresse,  you 
forget,  my  friend,  lhat  he  prescribes  you 
expresshj.  Sand.  2  law.  —  un  droit, 
to  oblain  a  right, 

se  prescrire,  vpr.  to  be  losl  by  pre- 
scription, by  limitation.  Les  droits  des 
mineurs  ne  se  prescrivent  point,  the  righls 
of  minors  cannot  bc  taken  from  them  by 
prescription. 

PRÉSÉANCE,  pray-say-ângs,  sf.  pre- 
cedency,  preccdcncc.  Il  a  de  plus  la  — 
sur  ses  collègues  comme  évèque,  morcorer, 
as  a  bislwp ,  he  takes  preccdcnce  of  his 
collcagues.  S'«-B. 

PRÉSENCE,  pray-zangs,  sf.  i  présence. 
Votre  —  est  nécessaire  dans  ce  pays, 
your  présence  in  lhat  country  is  indis- 
pensable. Il  demeura  court  en  —  du  roi, 
he  was  brought  to  a  sland-slitl  in  the 
présence  of  the  kiug.  Droit  de  —,  fee  of 
présence.  La  —  réelle  du  corps  et  du 
sang  de  Noire-Seigneur  dans  l'Eucharistie, 
the  rcal  présence  of  the  body  and  blood  of 
our  Lord  in  the  Eucharisl.  law.  Tant  en 
—  qu'en  absence,  both  when  présent  and 
when  absent,  fig.  —  d'esprit,  présence 
of  mind,  readiness  of  wit.  2  (de  Dieu) 
présence.  3  surg.  med.  Reconnaître  la  — 
du  poison,  de  l'arsenic  dans  les  aliments, 
to  detect  the  présence  of  poison,  of  arsenic 
in  food. 

en  présence  ,  adv.  toc.  face  to  [ace, 
in  each  olher's  présence,  in  sighl,  in  view. 
PRÉSENT,  pray-zang,  adj.  m.  fem. 
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— e,  1  présent.  Tels  et  tels  y  étaient  —s, 
y  étaient  —s  en  personne,  So-und-so  were 
personully  présent.   Cela  se  passa  mol 
— ,  lhat  happened  in  my  présence.  Toui 
ceux  qui  s'y  trouvèrent  —s,  ail  présent, 
(subslantiv.)  by-slandcrs.   Noter  les  —g 
et  les  absents,  to  take  down  the  names  of 
Ihose  who  are  présent  and  of  those  who 
are  absent.   Dieu  est  —  partout,  God  is 
omniprésent,   (hyperb.)  Cet  homme  est 
partout  —,  thaï  man  is  every  where 
—s  tels  et  tels,  in  ihe  présence  of  such 
and  such  persons.   À  tous  — s  et  à  venir* 
salut,  to  ail  to  whom  thèse  présents  shall 
corne,  grecting.    À  tous  ceux  qui  ces 
—es  lettres  verront,  qui  ces  —es  verront, 
know  ail  men  by  thèse  présents.    Le  — 
acte,  Ihis  indenlure.   La  — e  lettre  (sub- 
slantiv.) La  — e,  Ihis  présent.   Le  —  bil- 
let, Ihis  note.   Le  —  porteur,  the  bearer. 
11g.  Cet  homme  n'est  jamais  —,  lhat  ma» 
is  always  absent.   2  (morally)  before  lia 
eyes,  in  the  mind.  J'ai  toujours  ce  spec- 
tacle —  à  l'esprit,  lhat  sighl  is  always 
before  my  mind.  Cette  histoire  ne  m'est 
pas  bien  — e,  I  am  nol  very  familiar  with 
lhat  history;  I  do  not  very  well  recotlecl 
that  slory.   Dg.  Avoir  l'esprit  —,  to  be 
ready-ivitted.  Avoir  la  mémoire  — e,  to 
have  a  quick  memory.   3  (qui  existe  ac- 
tuellement;! présent.  Le  siècle  —,  the  pré- 
sent century.   Le  temps  —,  the  présent 
moment.   U  (subslanliv.)  the  présent.  5 
gram.  (subslanliv.)  —  de  l'indicatif,  dn 
subjonctif,  de  l'infinitif,  the  présent  of  the 
indicative,  of  the  subjunctire,  of  the  in- 
ftnilive.   (adjeciiv.)  Participe  —,  présent 
parliciple. 

X  présent,  adv.  loc.  now,  al  présent, 
for  the  lime  being.  Les  hommes,  les 
femmes,  les  mœurs  d'à  —,  men,  women, 
morals  noui-a-days.  Je  l'exige  dès  à  —, 
from  this  lime  forward,  from  this  vert 
instant  1  requirc  il. 
X  présent  que,  conj.  loc.  now  thaï. 
pour  le  présent,  adv.  loc.  for  Ihe 
présent,  for  the  présent  lime,  now. 

de  présent,  adv.  loc.  now.  al  présent. 
De  —  à  Paris,  al  présent  in  Paris. 

présent,  sm.  présent,  gifi.  Donner 
quelque  chose  en  —  à  quelqu'un,  to  give 
a  person  somelhing  as  a  présent.  —  de 
noces,  wedding  présent.  lig.  Détestables 
flatteurs,  —  le  plus  fuueste  que  puisse 
faire  aux  rois  la  vengeance  céleste,  loalh- 
some  flattcrers,  Ihe  grcatesl  scourge  the 
wralh  of  the  gods  can  inflict  upon  kings. 
Rac.  Un  fil  de  perles  passant  tous  les 
—s  passés  et  futurs,  a  thread  of  pcarls 
bealing  ail  présents  past  or  future.  Mn>« 
de  Sév.  fig.  —  du  ciel,  a  divine  présent, 
a  gift  of  God.  prov.  Les  petits  —s  en- 
tretiennent l'ajpitié,  small  présents  keep 
up  friendship.  ,  „  ,. 

PRÉSENTABLE,  pray-zang-tabl*,  adj 
mf.  présentable. 

PRÉSENTATEUR ,  pray-zans-tat-uhr, 
sm.  fera,  présentatrice,  présenter. 

PRÉSENTATION,  pray-z.lng-iali-syong, 
sf.  i  présentation,  présent ing.  La  — 
d'une  lettre  de  change,  the  présentation  of 
a  bill  of  exchange.  La  —  de  la  Vierge, 
the  présentation  of  the  Dlesscd  ïirgin. 

—  à  la  cour,  présentation  at  court. 
(à  une  place)  présentation.  i 

PRÉSENTÉ,  ppa.  of  présenter,  fem. 
— e,  offered  up.  U  aime  à  recevoir  les 
vœux  —s  par  l'enfance,  he  likcs  to  hear 
the  prauers  offered  up  bijehildrcn.  LamVb 

PRÉSENTEMENT  ,  pray-zànel-mang, 
adv.  al  présent,  immédiate ly .  Mai>on  a 
louer  —,  housc  to  be  tel  wilh  immédiate 
possession. 

PRÉSENTER,  pray-zâng-tay,  va.  * 
(offrir)  lo  offer.  to  présent.  -  un  bon- 
quel,  des  fruits  à  une  dame,  to  offer  a  tant 
a  nosegay,  some  fruit.  —  la  main  a  quel- 
qu'un, to  offer,  to  hold  oui  onc's  boni  m 
u  person.  —  des  lettres  de  créance,  a 
délirer  lellers  of  credence,  lo  exhilnl  one' 
crcdcnlials.  -  les  armes,  lo  présent  a  m*. 

—  une  personne  à  une  autre,  to  tnlroawx 
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one  person  to  aiwther.  Je  te  présente 
monsieur,  qui  est  docteur,  /  beg  to  intro- 
duce  this  gentleman,  who  is  a  doclor.  Ali. 
M.,  âgée  de  seize  ans,  que  ses  parents 
présentaient  au  monde,  il.,  who  was 
tixteen,  was  to  conte  oui  that  day.  Balz. 

—  quelqu'un  dans  une  maison,  to  introduce 
a  person  into  a  tamily.  —  un  enfant  au 
baptême,  to  stand  godfather  or  godmolher 
to  a  child.  —  à  un  emploi,  à  un  béné- 
fice, to  présent  to  a  situation,  to  a  living. 

—  à  quelqu'un  ses  respects,  ses  civilités, 
etc.,  to  pay,  to  vresent  one's  respects  to 
a  person.  2  (mettre  sous  les  yeux)  to 
présent,  to  bring  forward,  to  lay  before. 
Cette  fête  présentait  un  beau  spectacle, 
that  festival  presented  a  fine  sight.  G. 
présentait  dans  son  caractère  une  singu- 
larité remarquable,  a  remarkable  pecu- 
tiari/y  presented  ilself  in  G.'s  character. 
Aug.  Th.  3  Og.  (exposer)  to  state,  to 
lay  before.  Le  seul  argument  qu'on  pour- 
rait —  c'est  que,  the  only  argument  that 
could  be  broughl  forward  is  that.  Mérini. 
4  fig  (Être  susceptible  de  fournir,  de  pro- 
curer) to  présent,  to  offer,  to  hold  oui. 
Cette  affaire  présente  de  grands  avantages, 
that  affair  conveys  greal  advanluges.  Cela 
présente  des  difficultés,  des  inconvénients, 
that  présents  difflculties,  inconveniences . 
Ce  mot  présente  un  double  sens,  this 
word  offers  a  double  meaning.  5  (tour- 
ner vers)  to  stretch  out,  to  turn  towards. 

—  son  bras,  sa  jambe  à  l'opérateur,  to 
stretch  oui  one's  arm,  one's  leg  towards 
the  operator.  —  le  flanc  à  l'ennemi,  to 
be  exposed  to  an  atlack  from  the  enemy 
in  flank.  naut.  —  le  bout  à  la  lame,  a 
la  marée ,  au  courant,  to  stem  the  sea,  the 
lide,  the  currenl.  6  (mettre  en  avant)  lo 
présent.  11  lui  présenta  la  pointe  de  son 
épée,  he  presented  the  point  of  his  sword 
al  him.   fig.  —  la  bataille,  to  offer  baille. 

I  lech.  (approcher  uue  pièce  de  bois)  lo 
bring  forward. 

se  présenter,  vpr.  \  to  présent  one's 
self,  to  appear.  Tool  d'un  coup  à  ma  vue 
se  présente  un  jeune  enfant,  a  young  child 
offers  himself  suddenly  to  my  sight.  Rac. 
Cet  homme  se  présente  bien,  se  présente 
de  bonne  grâce,  that  man  has  a  goori, 
a  graceful  address.  À  peine  si  l'idée  qui 
la  fait  agir  se  présente  à  son  esprit, 
acarcely  once  did  she  recall  to  her  mind 
her  reasons  for  aeling  thus.  Saint.  AI.  et 
sa  femme  se  présentèrent  chez  le  major, 
M.  and  his  wife  called  on  the  major.  Sand. 
absol.  Se  —  pour  une  place,  lo  apply  for 
a  ■siluulion.  law.  Se  —  pour  une  partie, 
lo  appear  in  behalf  of  a  par/y.  2  (des 
choses,  of  things)  to  présent  ilself,  to  o/jer, 
to  strike  attention.  La  première  chose  qui 
s'est  présentée  devant  moi,  à  mes  yeux, 
the  first  thing  thaï  struck  my  attention. 
fig.  Une  affaire  qui  se  présente  bien,  a 
thing  which  promises  well.  3  (des  occa- 
sions, des  affaires)  lo  offer.  Dès  que 
l'occasion  s'en  présentera,  as  soon  as  an 
Opportunily  offers.  L'une  des  dernières 
provinces  où  un  tel  phénomène  eût  du  se 
—,  one  of  the  last  provinces  in  which  this 
phenomenon  oughl  lo  huve  appeared.  Midi. 

II  se  présenta  une  difficulté  a  résoudre,  a 
question  difficult  to  solve  was  starled. 

■  PRÉSERVATEUR,  pray-zayr-vat-uhr, 
Odj.  m.  teni.  préservatrice,  preservative. 

PRÉSERVATIF,  pray-zayr-vat-lf,  adj 
m.  fera,  preservative,  \  preservative.  Re- 
mède —,  preservative  remedy.  2  (sub- 
stantif.) preservative.  fig.  Le  travail  est 
le  meilleur  —  contre  1  ennui,  labour  it 
ths  be.it  preservative  against  dulness. 

PRESERVER,  nray-zayr-vay ,  va.  to 
préserve,  lo  défend,  to  keep.  Les  saints 
t  ont  préservé  de  la  mort,  the  saints  have 
preserved  you  from  death.  Balz.  Sei- 
gneur, preservcz-moi,  préservez  ceux  que 
j'aime, ...  de  voir,  etc.,  0  Lord,  grunt 
me,  granl  thosr.  1  love  ...  never  lo  see, 
etc.  V.  Hug.  Heureux  si  l'ambition  m'eût 
préservé  de  la  faim,  huppy  if  [  could 
«ave  fed  on  ambition  only.  Le  Sage. 
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se  préserver,  lo  lux»  off,  to  préserve 
one's  sel[  (d'une  maladie,  de  la  conta- 
gion, from  disease,  from  contagion). 

PRESIDENCE,  pray-ze-dangs,  sf.  < 
presidency,  presidentship.  2  (place)  pre- 
sidency.  3  (temps)  presidentship,  presi- 
dency. 

PRÉSIDENT,  pray-ze-dâng,  sm.  1 
président,  chairman,  Le  —  de  la  chambre 
des  députés,  the  président  of  the  chamber 
of  deputies.  2  (celui  qui  préside  à  une 
thèse)  président. 

PRÉSIDENTE ,  pray-ze-dângt,  sf.  \ 
président,  lady -président.  2  (la  femme 
d'un  président)  présidents  lady. 

PRÉSIDER,  pray-ze-day,  va.  to  préside 
over,  to  be  in  the  chair. 

présider,  vn.  \  to  préside.  2  (veiller 
à)  to  préside  over,  to  direct,  lo  watch  over. 
11  présidait  à  la  cérémonie,  he  presided  al 
the  ceremony.  3  (dans  les  facultés)  to 
préside.  —  à  un  concours,  to  préside  at 
a  compétition,  (iransitively)  —  un  con- 
cours, to  préside  over  a  compétition.  4 
(des  divinités  païennes)  lo  préside.  Mars 
est  le  dieu  qui  préside  aux  combats,  Mars 
is  the  god  who  présides  over  bailles. 

PRESIDES,  pray-zeed,  sf.  pl.  présides, 
Spanish  pénal  colonies. 

PRÉS1D1AL,  pray-ze-dyal,  sm.  4  law. 
presidiul.  2  (adjecliv.)  Siège  — ,  pre- 
siilial  seat. 

PRÉS1DIALEMENT,  pray-ze-dyal-mâng, 
adv.  law.  Juger  —,  to  Judge  wilhout  ap- 
peal,  peremptori/'j. 

PRÉSOMPTIF,  pray-songp-teef,  adj. 
m.  fem.  présomptive,  presumptive.  Hé- 
ritier —  ,  heir  presumptive.  (particul.) 
L'héritier  —  de  la  couronne,  heir  appa- 
rent to  the  crown. 

PRÉSOMPTION,  pray-zongp-syong,  sf. 
{Lal.)  1  presumption.  2  law.  presump- 
lion.  3  (opinion  trop  avantageuse  de  soi- 
même)  arrogance,  self-conceil, 

PRÉSOMPTUEUSEMENT,  pray-songp- 
tû-uhz-mâng,  adv.  presumptuously. 

PRÉSOMPTUEUX ,  pray-songp-tû-nh , 
adj.  m.  fem.  présomptueuse,  t  presump- 
luous,  presuming,  self-conceiled,  2  (des 
choses,  of  things)  presumptuous.  3  (sub- 
stanliv.)  C'est  un  —,  he  is  a  presump- 
tuous man. 

PRESQUE,  praysk,  adv.  scarcely,  al- 
most,  nearly,  ail  but.  Un  habit  —  usé, 
a  coal  almost  worn  out.  Ses  cheveux 
d'un  blond  pâle,  —  blancs,  his  hair  of  a 
sand  y  colour,  almost  whilc.  Sand.  Ils 
avaient  dit  tant  de  mal  de  M.,  qu'ils 
étaient  —  consolés  de  son  bonheur,  they 
had  abused  M.  so  much,  that  they  almost 
forgave  him  his  good  luck.  Sand.  Quand 
il  fut  —  nuit,  B.  dit  a  sa  femme,  when  it 
wus  almost  dark,  B.  suid  to  his  wife. 
Balz.  Elle  ne  redoutait  —  plus  le  péril, 
she  now  scarcely  dreaded  any  danger. 
Balz.  C'est  —  un  seigneur,  he  is  ail 
but  a  lord.  De  Bross. 

PRESQU'ILE,  prays-keel,  sf.  penin- 
sula. 

PRESSANT,  prays-sâng,  ppr.  of  pres- 
ser, adj.  m.  fem.  —  e,  \  urgent,  earnest. 
Que  vous  êtes  — c,  6  déesse  cruelle!  how 
implacable  you  are,  0  cruel  deilyl  La 
Font.  C'est  l'homme  du  monde  le  plus 
—,  he  is  the  most  imporlunate  man  in  the 
world.  2  (des  choses,  of  things)  pressing, 
acute,  violent.  Dans  ce  —  souci,  in  this 
exigency.  La  Font.  Des  remords  —s, 
violent  remorse.  Une  douleur  — e,  acute, 
sharp,  excrucialing  pain.  3  (urgent)  ur- 
gent. Le  cas  ost  —  et  n'admet  point  de 
délai,  the  case  is  a  very  urgent  one,  and 
admlts  of  no  delay. 

PRESSE,  prays,  sf.  1  crowd,  throng, 
U  y  avait  tant  de  —  qu'ils  ne  pouvaient 
avancer,  Ihe  crowd  was  so  thick  it  was 
impossible  to  proceed.  Bar.  Ils  avaient 
mieux  aimé  se  tenir  hors  de  —,  they  had 
preferred  keeping  aloo/.  Bar.  Fendre  la 
—,  to  make  one's  way  through  the  crowd. 
Je  n'y  ferai  pas  la  — ,  /  shan't  increasc 
the  crowd.    11  y  avait  —  a  qui  nous  eu 
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donnerait,  il  was  who  should  serve  us 
first.  Mme  de  Sév.  Il  n'y  aura  pas  grande 
—,  grand'  —  a  faire  telle  chose,  l/tere  will 
be  no  hurry  to  undertuke  such  a  thing. 
La  —  y  est,  il  has  a  good  run,  people 
flock  there.  prov.  fig.  Il  s'est  tiré  de  la 
—,  he  has  slipt  his  neck  out  of  the  collur. 
2  (des  matelots)  prcssgang,  press  3  tech. 
(pour  presser,  etc.)  press.  —  à  vis, 
screw-press.  Mettre  du  linge,  des  livres, 
des  étoffes  en  — ,  loput  linen,  books,  sluffs 
into  a  press.  fig.  Cet  homme  est  en  —, 
that  man  is  in  a  sad  predicament.  Je' 
vous  assure  que  le  cœur  est  en  —,  l 
assure  you  that  il  makes  the  hearl  blecd. 
Mme  de  Sév.  4  (pour  imprimer)  press, 
printing -press.  —  mécanique,  engine- 
press.  L'ouvrage  est  sous  — ,  the  work 
is  in  the  press. 

presse,  sf.  hort.  presse. 

PRESSÉ,  ppa.  of  presser,  fem.  — e, 
adjecliv.  I  hurried.  Les  levées  d'hommes 
étaient  —es  en  Bourgogne,  Ihe  levies  of 
men  were  hurried  on  in  Burgundy.  Bar. 
2  in  haste,  in  a  hurry.  Je  suis  —  d'en 
finir,  /  am  in  a  greal  hurry  to  have  done 
ivith  it.  Les  gens  trop  — s  de  taire  leur 
fortune  sont  souvent  peu  délicats  sur  le 
choix  des  moyens,  those  who  make  haste 
to  gel  rich  are  seldom  over  nice  aboul  Ihe 
means  they  employ.  Brill.-Sav.  3  Être  — 
d'argent,  to  be  pressed,  lo  be  slraitened 
for  money.  4  (qui  a  hâte)  in  a  hurry. 
Cette  lettre  est  — e,  it  is  very  important 
thaï  that  letler  should  be  sent  off  imme- 
dialely  ;  that  letler  is  in  a  hurry. 

PRESSENTI,  pray-sâng-tee,  ppa.  of 
pressentir,  foreseen.  J'ai  fait  la  décou- 
verte très — e  que,  etc.,  /  have  made  the 
discovery,  which  I  had  already  clearly 
foreseen.  Huit.  Jaoq 

PRESSENTIMENT,  pray-sâng-te-mâng, 
sm.  presentimenl ,  foreboding,  misgiving. 
Avoir  un  —,  des  —s  de  fièvre,  de 
goutte,  etc.,  to  feel  symploms  of  fever,  of 
gout,  etc. 

PRESSENTIR,  prays-sâng-teer,  va.  i 
to  have  a  presentimenl  of,  lo  foresee. 
Elle  pressentait  quelque  chose  sur  laquelle 
elle  n'avait  plus  d'action,  she  felt  in- 
slinctively  there  was  somelhing  on  which 
she  had  no  longer  any  hold.  Mich.  Comme 
s'il  eût  pressenti  dans  l'inconnu  un  rival, 
as  if  he  had  guessetl  the  unknown  was 
a  rival.  Sand.  2  (découvrir,  sonder)  to 
ascerlain  Ihe  sentiments  of,  lo  sound. 

PRESSER,  prays-say,  va.  (Lal.)  1  lo 
press,  to  squeeze  (un  citron,  une  orange, 
a  lemon,  an  orange  ;  une  éponge ,  a 
sponge).  —  quelqu'un  dans  ses  bras, 
entre  ses  bras,  sur  son  sein,  contre  son 
cœur,  to  clasp  a  person  in  one's  arms,  to 
press  a  person  to  one's  hearl.  11  vint  — 
la  main  de  sa  fille,  he  came  and  squeezed 
his  daughler's  hanil.  Balz.  (by  extension) 
Vu  dieu  qui  d'aiguillons  pressait  leurs 
flancs  poudreux,  a  god  who  was  goading 
their  dusty  flanks.  Rac.  fig.  11  ne  faut 
pas  trop  —  ce.tte  comparaison,  ce  bon 
mot,  we  must  not  slratn  that  comparison, 
that  bon  mot.  2  (approcher)  to  press,  to 
crowd,  to  throng  (les  rangs,  the  ranks). 
fig.  —  ses  raisonnements,  ses  idées,  son 
style,  to  be  concise  in  one's  reasoning, 
ideas,  style.  3  fig.  (poursuivre  sans 
relâche)  to  press  hard  upon,  to  pursue 
closcly.  On  pressa  si  fort  les  ennemis, 
qu'ils  furent  obligés  de  lâcher  pied ,  they 
pressed  so  hard  upon  the  enemy,  that  he 
was  obtiged  lo  give  way.  4  llg.  (insister)  to 
press.  Miss  L.  ne  pressa  pas  trop  le  chan- 
teur, Miss  L.  was  not  over  urgent  with 
the  singer.  Mérim.  —  quelqu'un  de 
questions,  to  plu  a  person  wilh  questions. 
B  (hâter,  précipiter)  to  haslen,  to  push  (on) 
(son  départ,  one's  départ ure ;  une  affaire, 
an  affair).  Il  n'y  a  rien  qui  nous  presse, 
we  are  in  no  hurry,  we  have  plcnty  of 
lime.  Mes  amis  me  pressent  de  leur  en- 
voyer un  mémoire,  my  friends  insist  upon 
my  sending  Ihcm  a  memoir.  Jacq.  6  mus. 
—  la  mesure,  to  qukken  the  lime. 
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presser,?»,  to  be  urgent.  Le  temps 
presse,  there  is  no  lime  to  be  lost. 

se  presser,  vpr.  4  to  throng,  to  crowd, 
to  press.  La  foule  se  pressait  autour  de 
nia  tente,  the  crowd  thronged  around  my 
lent.  Jacq.  Les  paroles  se  pressaient  sur 
ses  lèYres,  words  thronged  on  his  lips. 
Sand.  2  (se  hâter)  to  make  haste,  to  be 
quick,  to  look  sharp.  Si  vous  ne  vous 
pressez,  vous  arriverez  trop  lard,  /'/  you 
don't  look  sharp,  you  witl  be  too  laie. 
Ses  tableaux  étaient  retenus  d'avance,  ce- 
pendant il  ne  se  pressait  pas  de  les  ache- 
ver, Aïs  pictures  xvere  bespoke  beforehand, 
and  yet  lie  iras  in  no  hurrij  to  finish  them. 
Sand. 

PRESSIER,  prays-syay,  sm.  print. 
press-màn. 

PRESSION,  prays-syong,  sf.  (Lat.)  nal. 
pliil.  pressure.  Machine  à  vapeur  à  haute, 
à  moyenne  —,  a  high  ,  a  mean  pressure 
steam-engine. 

PRESSOIR,  prays-sooâr,  sm.  4  wine- 
press.   -2  (lieu)  winc-press. 

PRESSURAGE,  prays-sti-razh,  sm. 
pressure,  pressing,  expressing. 

PRESSURER,  prays-sii-ray,  va.  4  to 
press  (la  vendange,  grapes;  des  pommes, 
apples).  2  (serrer  follement  les  fruits) 
to  squeeze  (une  orange,  un  citron,  an 
orange,  a  Union).  3  fig.  (épuiser)  to 
exhausl,  to  grind  down.  Le  duc  d'A. 
s'occupait  de  —  le  royaume  par  toutes 
sortes  d'impôts,  the  dnke  of  À.  occupied 
himself  with  exacting  ail  sorts  of  taxes. 
Bar.   Il  a  150,000  fr.  de  revenu,  sans 

—  ses  sujets,  his  income  is  150,000  fr., 
wilhoal  draining  his  subjecls  too  mneh. 
Jacq. 

PRESSUREUR,  pres-s(i- ruhr,  sm. 
presser,  press-man. 

PRESTANCE ,  prays-tàngs,  sf.  im- 
posing  deportrnent.  C'est  un  homme  de 
grande  —,  de  belle  — ,  he  is  a  porlly 
man . 

PRESTANT,  prays-tang,  sm.  mus.  one 
of  the  principal  stops  of  an  organ. 

PRESTATION,  prays-tah  -  syong,  sf. 
(Lat.)  —  de  serment,  lakiug  an  oath.  — 
de  foi  et  hommage  ,  swearing  fidelihj, 
homage.  —  en  nature,  en  argent,  pre- 
station in  kind,  in  money. 

PRESTE,  prayst,  adj.  mf.  i  agile, 
nimble,  quick.   2  fig.  quick,  sharp.   Il  est 

—  à  la  réplique,  he  is  very  quick  in  his 
replies. 

preste,  adv.  quick.  Dépêchez-vous,  —, 
make  haste;  sharp's  the  word. 

PRESTEMENT,  prays-tuh-mâng ,  adv. 
nimbly,  rcudily. 

PRESTESSE,  prays-tays,  sf.  4  agility, 
nimblencss,  quickness.  2  Dg.  quickness, 
smarlness,  readiness.  La  —  de  ses  ré- 
ponses m'a  diverti,  Ihe  smarlness  of  his 
unswers  amused  me.  La  —  de  son  esprit 
m'étonne  toujours,  his  ready  wil  always 
astonishes  me. 

PRESTIGE,  prays-teezh,  sm.  4  fascina- 
tion, magie  spell,  illusion.  2  (by  exten- 
sion) (par  des  moyens  naturels)  illusion. 
3  llg.  magie  power,  magie  spell,  fasci- 
nation, prestige.  Le  —  de  son  rang,  the 
prestige  of  his  rank.  Aug.  Th. 

PRESTIGIEUX,  prays-ie-zhyuh,  adj. 
ni.  fem.  prestigieuse,  fascinuting,  en- 
chanting,  illusive. 

PRESTO,  prays-to,  adv.  (11.)  mus. 
presto. 

PRESTOLET,  prays-lo-lay,  sm.  (dis- 
paragingly)  a  prieslling. 

PRÉSUMABLE,  pray-zli-rnabl,1  adj.  mf. 
presumable. 

PRÉSUMÉ,  ppa.  of  présumer,  fem. 
— e,  4  presumed,  supposed.  2  (censé) 
supposed,  repuled. 

PRÉSUMER.  nray-zii-may,  t>».  to  pré- 
sume. Vous  présumez  trop  de  ma  pa- 
resse, et  vous  présumez  trop  de  ma  mé- 
moire si ,  etc. ,  you  présume  too  much 
both  on  my  laziuess  and  on  my  memory 
if,  etc.  De  Dross.  Si,  comme  je  le  pré- 
sume, vous  venez  en  C.  pour  chasser, 
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if,  as  I  suppose,  you  corne  to  C.  for  sport. 
Mérlm. 

PRÉSUPPOSER,  pray-sû-po-zay,  va.  to 
présuppose. 

PRÉSUPP0S1TI0N,  pray-sli-po-zc- 
syong,  4'/.  pre supposition. 

PRÉSURE,  pray-s(ir,  sf.  (Lat.  pressura) 
rennet,  runnet. 

PRET,  pray,  adj.  m.  fem.  — e,  1  ready, 
in  remîmes*.  Je  suis  —  a  faire  tout  ce 
qu'il  vous  plaira,  /  am  ready  to  do  wliat- 
ever  you  plcasc.  Rien  n'était  —  pour  ce 
grand  voyage,  nolhing  had  bcen  got  ready 
for  thaï  great  journey.  Aug.  Th.  Le  dîner 
est  —  à  servir,  dinuer  is  ready  to  be 
serred  up.  Les  armées  élaient  —es  ù  en 
venir  aux  mains,  the  armics  were  ready 
to  engage,  absol.  Le  dîner  est  —,  dinner 
is  ready.  C'est  un  homme  qui  n'est  ja- 
mais —,  thaï  man  is  never  ready. 

prêt.  sm.  4  loan.  2  (la  somme  préléc) 
loan.  Maison  de  —,  pawn-shop.  2  (des 
choses  autres  que  de  l'argent)  ihing  lent, 
loan.    3  mil.  admin.  advance-money. 

PRETANTAINE,  pruh-tâng-tayn ,  sf. 
Courir  la  —,  to  ramble  aboul,  to  gad  up 
and  down. 

PRÉTENDANT,  pray-tàng-dâng,  ppr.  of 
prétendre,  sm.  fem.  — e,  4  claimant, 
upplicanl,  candidate,  prétende?-.  2  (d'un 
prince)  pretender.  3  (à  la  main  d'une 
femme  )  suitor,  ivooer. 

PRÉTENDRE,  pray-lângdf,  va.  {Lat. 
pratendere)  t  to  prétend  lo,  to  daim,  to 
lay  daim  lo.  Je  prétends  un  dixième,  / 
lay  daim  to  a  tenth.  Une  langue  de  terre 
sur  laquelle  vos  voisins  prétendent  avoir 
des  droits,  a  patch  ofland  over  which  your 
neighbours  prétend  they  have  some  righls. 
Sand.  <Jue  prétendez-vous  à  cela?  whut 
would  you  be  at  ?  what  do  you  mean  by 
thaï  ?  Il  prétendait  juger  et  non  croire, 
he  was  determined  to  examine,  not  to 
believe.  Saint.  Une  mouche  des  chevaux 
s'approche,  prétend  les  animer  par  son 
bourdonnement, fl  /?!/  approacheslhehorses, 
and  Ihinks  she  encourages  them  with 
lier  buzzing.  La  Font.  2  (soutenir  affir- 
mativement) lo  prétend,  to  m'aintain.  Je 
prétends  que  mon  droit  est  incontestable, 
/  contenu  thaï  my  right  is  indisputàbU. 
3  (avoir  intention)  to  intend,  to  mean,  lo 
purpose.  Je  prétends  faire  ce  voyage  en 
tel  temps,  /  intend  to  take  thaï  trip  al 
such  a  lime.  Les  soldats  prétendirent 
avoir  cette  fois  pillé  pour  leur  compte,  the 
soldiers  this  lime  inlended  thaï  the  -booly 
should  be  theirs.  Villeni. 

prétendre,  vn.  (aspirer  à  une  chose) 
to  aim  at,  lo  aspire  lo.  Cet  enfant 
pourra  —  un  jour  aux  plus  beaux  par- 
lis,  that  child  may  aspire  one  dny  lo 
the  richesl  heiress.  Sand.  Plus  il  pré- 
tend à  la  richesse,  plus,  etc.,  the  more 
lie  aspires  to  riches,  the  more,  etc.  Pli. 
Chas. 

PRÉTENDU,  pray-lang-dfi,  ppa.  of  pré- 
tendre, fem.  — e,  adjediv.  i  so-called, 
so-styled,  prelended,  self-slyled.  Ce  — 
gentilhomme,  that  self-dubbed  gentleman. 
•2  (substantiv.)  inlended,  future  Itusband, 
future  wife.  (by  extension)  Cette  veuve 
a  trois  —s,  that  widow  has  Ihrcc  suilors. 

PRÉTENTIEUX,  pray-lang-syuh,  adj. 
m.  fem.  prétentieuse,  assuming,  con- 
ceiled,  aflecled. 

PRÉTENTION,  pray -tâng- syong,  sf. 
daim,  pretension.  Se  désister,  rabattre 
de  ses  —s,  to  relinquish,  to  lowcr  one's 
daims.  Avoir  des  —s,  to  prétend  to,  to 
have,  lo  make  prelensions  to,  to  make,  lo 
put  in  a  daim  to;  (of  ladics)  lo  have,  to 
make  pretensions  to  beau'y.  Avoir  des 
—  sa  l'esprit,  to  sel  up  for  a  wil.  Il  est 
rempli  de  —s,  he  is  full  of  pretension. 
C'est  un  homme  à  —s,  sans  —s,  he  is  a 
man  of  great  pretensions  ;  he  is  an  un- 
prclending,  an  unassuming  man. 

PRETE,  ppa.  of  prêter,  fem.  — e,  4 
Argent  —,  Uni  money.  2  (substantif.) 
C'est  un  —  rendu,  il  is  a  Rowland  for  an 
Oliver. 
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PRÊTER,  pray-tay,  va.  to  Uni  (de 
l'argent,  money;  des  livres,  books).  Jurez- 
moi  que  vous  ne  prêterez  pas  votre  sabre 
à  mon  mari,  give  me  your  word  that  you 
will  not  tend  your  sword  to  my  Itusband. 
Sand.   flg.  La  crainte  me  prêta  des  ailes 
pour  fuir,  fear  gave  me  wings.  Le  Sage, 
absol.  (de  l'argent)  —  a  interêi,  à  usure, 
sur  gage,  to  tend  on  interest,  on  usury,  on  i 
deposil.   —  serinent,  to  take  an  oath.  —  -A 
son  nom,  to  Und  one's  name.  —  sa  voix, 
son  ministère  à  quelqu'un,  to  use  one's  ■ 
influence  in  favour  of  a  person.   fig.  —  I 
aide,  secours,  faveur,  to  help,  to  succour,  1 
to  tend  a  hdping  hand.  Elle  lui  prêta  1 
de  grands  desseins  dont  il  était  incapable,  3 
she  supposed  him  to  have  deep  projecls  1 
which  he  was  not  capable  of.  Aug.  Th.  J 
Ces  défauts  prêtaient  a  la  critique,  Ihose 
defects  gare  full  scope  to  crUicism.  Ph. 
Chas.   Petit  poisson  deviendra  grand,  si  J 
Dieu  lui  prête  vie,  Utile  ftsh  will  becomi 
great,  if  God  will  but  granl  him  life. 
Aug.  Th.   —  à  quelqu'un  des  torts,  un 
ridicule,  un  travers,  etc.,  to  cast  blâme 
on,  upon  a  person,  to  make  him  appear 
ridiculous,  whimsical. 

prête-nom  ,  sm.  person  who  lends  his 
name,  ostensible  contractor,  agent. 

prêter  ,  vn.  (du  cuir,  des  étoffes)  to 
strelch.  fig.  C'est  un  sujet  qui  prête,  qui 
prêle  beaucoup,  il  is  a  very  fertile  sub- 
ject. 

se  prêter,  vpr.  4  lo  yield  lo.  2  (con- 
sentir par  complaisance)  lo  comply  with, 
to  submil  to,  to  tend  one's  self  to.  B.  se 
prêta  à  celte  espérance  du  docteur,  B. 
feiyncd  to  partake  this  hope  of  the  doc- 
lor's.  Slc-B.  P.,  bien  loin  de  se  —  à 
ses  mauvaises  plaisanteries ,  prit  un  air 
sérieux,  P.,  far  from  taking  the  joke 
kindly,  looked  grave.  Le  Sage,  absol. 
11  faut  savoir  se  —,  we  must  learn 
to  adapt  ourselres  to  others,  lo  circum- 
slances. 

prêter,  sm.  C'est  un  —  à  ne  jamais 
rendre,  il  is  a  loan  never  lo  be  repaid. 
prov.  Ami  au  —,  ennemi  au  r  ndre,  a 
friend  to  borrowing,  but  not  lo  paying. 

PRÉTÉRIT,  pray-tay-reel,  sm.  gram. 
preterite.  perfect. 

PRÉTEUR,  pray-tuhr,  sm.  (Lat.  prse- 
tor)  aniiq.  Rom.  prœtor. 

PRÊTEUR  ,  adj.  m.  fem.  prèteise,  4 
lender.  prov.  fig.  La  fourRii  n'est  pas 
prêteuse,  the  ant  is  not  given  lo  tending. 
La  Font.  2  (substantiv.)  Un  —  sur  gages, 
pawn-hroker,  lender  on  deposits. 

PRETEXTE,  pray-lekst,  sm.  prelext, 
prclcnce.  Servir  de  —,  to  be  a  prelext 
for.  II  avait  sous  ce  —  engagé  quelques 
milliers  d'hommes ,  under  that  prelext  he 
had  enlislcd  a  few  thousand  m:n.  Mich. 
Sous  —  de  veiller  à  ses  intérêts,  elles, 
under  pretence  of  iooking  after  his  inte- 
rests,  they.  Sand. 

prétexte,  sf.  aniiq.  Rom.  prœtexta. 
(adjediv.)  Robe  —,  prœtexta. 

PRÉTEXTER  ,  pray-layks-lay,  va.  4 
lo  feign,  lo  prétend,  lo  allège  (un  voyage, 
a  journey).  2  ohsol.  (couvrir  d'un  pré- 
texte) to  conceal  under  a  cloak. 

PRET1NTA1LLE,  nruh-iaiig-lah-yuh , 
sf.  4  trimming.  Robe  garnie  de  —s, 
dress  set  off  with  trimmings.  2  fig.  ac- 
cessory,  appendage.  Sans  parler  des  bran- 
cards cassés,  culbutes  et  auircs  —s  du 
voyage,  not  mentioning  broken  shafts, 
faits  and  other  Mlle  incidents  of  the 
journey.  De  Hioss. 

PRET1NTAILLER,  pruh-lang-iah-yay, 
va.  to  trim  (une  iupe,  a  tUrt). 

PRÉTOIRE,  pray-tooâr,  n».  (Lat 
nrtDlnrium)  Rom.  aniiq.  prœlorium. 

PRÉTORIEN,  pra\-io-ryang,  adj.  m 
fem.  —ne,  4  prwtorian.  2  (des  soldats, 
des  troupes)  prœiorian.  Garde  —ne, 
prœiorian  guard.  3  (substantiv.)  Un  — » 
a  prœiorian  guard. 

PRÊTRAILLE,  pray-lrah-yuh,  sf:  (au- 
paraginqly)  prieslhood.  .  ,. 

PRÊTRE,  prayir',  sm.   4  prtest.  un 
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—  grec,  a  Creck  priest.  Un  —  catho- 
lique, a  Cutholk  priest.  2  bot.  Bonnet 
de  — .  See  bonnet. 

PRÉTRESSE,  piay-trays,  sf.  antiq. 
priestess. 

PRÊTRISE,  pray-trcez,  sf.  priesthood. 

PRÉTURE,  pray-tiir,  sf.  {Lit.  nrailuia) 
1  prœtorship.   2  (temps)  prœtorship. 

i'RÉUVE,  pruhv,  sf.  t  proo/,  évidence. 
—s  testimoniales,  —  par  témoins,  proof 
by  witnesses.  —s  littérales,  —  par  écrit, 
proof  in  writing.  Avoir  —  en  main,  to 
nave  proof  in  hand.  La  —  en  est  que, 
the  proof  of  it  is  that.  (elliplic.)  —  de 
cela,  —  que  cela  est,  c'est  que,  the  proof 
of  it  is  that.  Pour  —,  je  dis  que,  to 
prove  what  1  say.  En  venir  à  la  —,  to 
corne  to  the  triai.  Faire  —  de  noblesse, 
to  prove  one's  nobitity.  crim.  law.  — 
nmetie,  presumptive  évidence,  fig.  C'est 
un  homme  qui  a  fait  ses  —s,  he  lias 
shown  himself  to  le  a  niait.  2  (titres, 
pièces,  etc.)  proof,  voucher.  3  (marque, 
témoignage)  token,  testimomj,  proof.  i  ' 
ariih.  alg.  proof. 

PREUX,  pruh,  adj.  m.  i  doughty, 
raliant.  C'est  un  —  chevalier,  he  is  a 
valiant  knight.  2  (substantiv.)  Un  an- 
cien —,  a  doughty  warrior  of  the  olden 
tintes- 

PRÉVALOIR,  pray-val-ooâr,  vit.  con- 
jng.  like  valoir,  except  que  je  prévale, 
qu'il  prévale;  to  prevail.  Son  adver- 
saire a  prévalu,  'lus  adversary  carried  the 
day. 

se  prévaloir,  vpr.  to  avait  one's  self 
of,  to  take  advantage  of,  to  pride  one's 
self  upon.  In  glory,  to  pride  in.  Se  — 
de  sa  naissance,  de  son  autorité,  de  son 
crédit,  to  be  proud  of  one's  birth,  one's 
authority,  one's  crédit. 

PRÉVARICATEUR,  pray-\ar-e-kat-uhr, 
sm.  4  prevaricalor,  double- dealer.  2 
(adjectiv.)  Un  juge  —,  a  prevaricaling 
judge. 

PREVARICATION ,  pray-var-e  -  kah  - 
syong,  sf.  (Lit.)  collusion,  prévarication, 
betrayal  of  trust. 

PRÉVARIQUER,  pray-var-c-kay,  vn. 
[Lat.  prsevaricari)  to  prevaricale,  to  betratj 
one's  trust. 

PRÉVENANCE,  prayv-nângs,  sf.  oblig- 
ingness,  kind  attentions. 
•  PRÉVENANT,  prayv-nâng,  ppr.  o/"pré- 
yesir,  adj.  m.  fem.  — e,  i  complaisant, 
officiously  kind.  2  (agréable)  prepos- 
sessing,  engaging.  Mine  — e,  prepossess- 
ing  appearance.  3  theol.  preventing,  pre- 
disposmg. 

PRÉVENIR,  prayv-neer,  va.  4  to  pré- 
cède, lo  gel  there  before.   La  renommée 
les  y  avait  prévenus,  famé  had  preceded 
them  there.   2  (êire  le  premier)  to  gel 
the  slarl  of,  to  be  beforehand  with. 
J'avais   l'intention   de   demander  cette 
place,  il  m'a  prévenu,  un  autre  m'a  pré- 
venu, /  intended  to  apply  for  that  situa- 
tion, but  he,  anolher,  ivas  before  me,  fore- 
stalled  me.   —  quelqu'un  par  toutes  sortes 
de  bons  offices,  lo  be  beforehand  willt  any 
one  by  doing  him  ail  kinds  of  good  lurns. 
3  law.  to  acquaint,  to  inqiùre.   (by  ana- 
logy)  Le  pape  prévient  l'ordinaire,  the 
Pope  précèdes  the  ordinary.  4  (anticiper) 
lo  anlicipate.   Il  m'a  donné  rendez-vous 
a  midi;  mais  je  veux  —  l'heure  pour 
ne  pas  le  faire  attendre,  lie  made  an  ap- 
pointaient to  meet  me  al  twelve  o'clock; 
but  I  will  manage  lo  arrive  before  the 
Urne,  in  order  nol  to  keep  him  mailing. 
5  (aller  au-devant)  to  prévint,  to  hinder. 
Elle  m'a  permis  de  vous  avertir  de  —, 
par  une  prompte  fuite,  quelque  sinistre 
accident,  she  allowed  me  to  warn  you 
lo  ward  off,  by  a  speedy  flight,  some 
frightful  disaster.  Le  Sage.  —  les  ob- 
jections, les  difficultés,  to  meet,  to  ob- 
viais, to  anlicipate  objections,  difficul- 
tés.  Je  prévenais  ses  désirs  autant  qu'il 
m'était  possible,  /  anticipated  his  wislics 
as  mucft  as  possible.  Le  Sage.   6  (s'em- 
parer de  l'esprit  de  quelqu'un)  to  prepos- 


sess,  to  bias,  to  préjudice.  11  a  prévenu  I 
ses  juges,  l'esprit  de  ses  juges,  he  pre-  ■ 
possessed  his  judges  in  his  favour.  On 
m'avait  si  fort  prévenu  en  faveur  de  L., 
/  had  been  so  much  prepossessed  in  L.'s 
favour.  Le  Sage.  Contre  son  innocence 
on  veut  me  —,  they  wish  to  make  me 
suspect  his  innocence.  Rac.  7  (avertir) 
to  apprise  of,  to  acquaint  with,  to  in- 
forni  of,  to  foriwarn.  Il  m'a  fait  —  de 
son  arrivée,  he  sent  to  inform  me  of  his 
arrivai.  Rien  d'héroïque  ne  se  mêle, 
j'en  préviens  d'avance,  aux  événements 
que  je  vais  raconter,  /  warn  you  be- 
forehand, that  there  is  nolhing  heroie 
mixid  up  with  the  events  which  I  am 
about  to  relate.  Pli.  Chas. 

se  prévenir,  vpr.  t  to  be  prepossessed, 
prejudiced.   2  recipr.  to  warn  each  other. 

PRÉVENTIF,  pray-vâng-iif,  adj.  m. 
fein.  préventive,  préventive.  Système 
— ,  préventive  system. 

PRÉVENTION,  pray-vûng-syong,  sf.  \ 
prepossession,  préjudice,  bias.  La  —  du 
peuple  en  faveur  des  grands  est  si  aveugle, 
the  people  are  so  blindly  prepossessed  in 
favour  of  the  greal.  La  Bruy.  2  crim 
law.  accusation,  imputation.  La  mise  en 
— ,  the  arraignmenl. 

PRÉVENTIVEMENT,  pray-vàng-tiv- 
mâng,  adv.  prevmlively.  Détenir  — ,  to 
keep  in  custody  to  privent  mischief. 

PRÉVENU,  prayv-uû,  ppa.  «/'prévenir, 
fcm.  — e,  \  prepossessed.  11  est  —  en 
votre  faveur,  he  lias  laken  a  Wang  to 
you.  2  (informé)  informé,  warned. 
J'avais  été  —  de  ne  me  laisser  jamais 
plaisanter  par  un  Turc,  /  had  been  cau- 
lioned  never  to  allow  myselfto  be  banlered 
by  a  Turk.  Chat.  3  law.  Un  homme  — 
de  délit,  de  crime,  a  man  accused  of  a 
misdemeanonr,  of  a  crime. 

PRÉVISION,  pray-ve-zyong,  sf.  {Lat.) 
4  prévision,  foresight,  foreknowledge.  2 
— s,  pl.  (conjectures)  conjectures. 

PRÉVOIR,  pray-vooar,  va.  conjug.  like 
voir,  except  je  prévoirai;  je  prévoirais, 
lo  foresee.  Celle-ci  prévoyait  jusqu'aux 
moindres  orages,  the  lutter  foresaw  even 
the  sliglilesl  slorms.  La  Font.  Tous  les 
malheurs  qu'il  prévoyait  sans  pouvoir  les 
conjurer,  ail  the  evils  which  he  foresaw 
wilhoul  being  able  to  avert  them.  Aug 
Th.  Ces  deux  enfants  ne  prévoyaient  pas 
d'obstacle  à  leur  bonheur,  lliose  two  chil- 
iren  foresaw  no  obstacle  to  theirhappiness. 
Sand.  Tout  à  coup,  sans  que  le  moindre 
mouvement  préalable  l'eût  pu  faire  — , 
je  vis,  suddenly ,  before  the  slightesl 
préviens  movement  had  warned  me  of  il, 
l  saw.  Miel). 

se  prévoir,  vpr.  lo  be  foreseen. 

PRÉVÔT,  pray-vo,  sm.  —  royal,  pro- 
vosl.  —  des  marchands,  the  mayor  of 
Paris.  —  île  l'armée,  —  du  régiment, 
prorosi  in  Ihe  army ,  in  the  régiment. 
—  de  la  marine,  provost  marshat  of  the 
navy.  fenc.  —  de  la  salle,  fencing  mas- 
ter's  assistant,  (by  analogy)  Le  —  d'un 
maître  de  danse,  a  dancing  maslcr's  as- 
sistant. 

PRÉVÔT  AL,  pray-vo-tal,  adj.  ni.  fem. 
— e,  provosl's,  prevotal. 

PRÉVÔTÉ,  pray-vo-tay,  sf.  provost- 
sltip,  the  precincls,  jurisdiclion,  and  court 
of  a  provost. 

PIIÈVOYANCE,  nray-vooâ-yângs,  sf.  t 
foresight.  2  (l'action  de  prévoir j  fore- 
sight. 

PRÉVOYANT,  pray-vooâ-yâng,  ppr.  of 
prévoir,  adj.  m.  fem.  — E,  provident, 
curefnl,  prudent,  cautions. 

PRÉVU,  pray-vd,  ppa.  of  prévoir,  fore- 
seen. Tout  a  été  —,  every  thing  was 
provided  for. 

PRIÉ,  ppa.  of  prier,  fcm.  — e,  adjec- 
tiv. 4  desired.  Il  s'assit  près  de  lui  sur 
le  divan  sans  en  être  —,  he  sal  down 
on  the  divan  by  the  side  of  him  wilhoul 
being  asked.  Sand.  —  de  faire  entendre 
une  de  ses  compositions,  il,  being  re- 
quested  lo  read  one  of  his  compositions, 


he.  Sand.    Repas ,  dîner  —,  greal  re- 
past,  iliuiier.   2  (substantiv.)  guest. 

PRIER,  pre-yay,  va.  nous  priions, 
vous  priiez  ,  1  lo  pray ,  to  beg,  to  re- 
quest,  to  désire.  —  quelqu'un  de  quelque 
chose,  de  faire  quelque  chose,  to-  re~ 
qaesl  a  thing  of  a  persan,  lo  désire  a 
person  to  do  something.  Priez-le  de  ma 
part  de  venir  me  parler,  beg  of  him,  in 
my  name,  to  corne  and  speak  lo  nie.  — 
pour  quelqu'un,  to  pray  for  a  person. 
absol.  Je  vous  prie,  pray,  I  beg,  I  pray 
you.  Remarquez,  je  vous  prie,  que, 
observe,  I  pray,  that.  (threat)  Je  vous 
prie,  que  je  n'entende  plus  parler  de 
cela,  pray,  don'l  lel  me  heur  any  more 
of  that.  11  veut  être  prié,  il  aime  à  se 
faire  —,  he  always  looks  for  enlrealy, 
he  always  wails  lo  be  asked.  2  (inviter) 
lo  invite.  Il  le  pria  à  souper  en  lui  re- 
nouvelant ses  excuses,  lie  iiniled  him  lo 
supper  with  fresh  apologies.  Mérim.  On 
l'a  prié  de  la  noce,  de  la  fûte,  lie  was 
invited  to  the  wedding,  to  the  entertain- 
ment.  3  rel.  lo  pray,  to  supplicute ,  to 
implore.  —  Dieu,  absol.  —,  lo  pray. 
Je  prie  Dieu  que,  /  pray  to  God  lo. 

prie-dieu,  sm.  pl.  prie-dieu,  prayer- 
deslc,  prie-Dieu. 

PRIÈRE,  pre-yayr,  sf.  4  prayer,  re- 
quesl.  Il  ne  me  fait  aucune  —,  je  ne 
lui  en  fais  pas,  he  ntakes  no  request  of 
me,  I  make  noue  of  him.  La  Bruy.  2 
(acte  de  religion)  prayer.  Être  en  — , 
lo  be  at  prayers.  —  mentale,  mental 
prayer.   Livre  de  —  s,  prayer-book. 

PRIEUR,  pre-yuhr,  sm.  (Lat.  prior) 
4  prior.  2  (dans  quelques  sociétés)  prior. 
Grand  (ordre  de  Malte),  grand  prior. 

PRIEURE,  pre-yuhr,  sf.prioress. 

PRIEURÉ,  pre-yuli-ray,  sm.  4  monas- 
lery.  2  (église)  priory.  3  (maison  du 
prieur)  prior's  house. 

PRIMAGE,  pre-mazh,  sm.  naul.  pri- 
mage. 

PRIMAIRE,  pre-mayr,  adj.  mf.  As- 
semblée — ,  primary  assembly.  École  — , 
primary,  elemcnlary  school. 

PRIMAT,  pre-mah ,  sm.  primate.  Le 
—  des  Gaules,  the  primai  e  of  the  Gauls. 

PRIMAT1AL,  pre-mah-syal ,  adj.  m. 
fem.  — e,  Église  — e,  metropolitan  church. 

PRIMAT1E,  pre-mah-sec,  sf.  primacy, 
primateship. 

PRIMAUTÉ,  pre-mo-tay,  sf.  4  pré- 
éminence, priorily,  primacy  (du  saint- 
siége,  du  pape,  of  the  Holy  See,  of  Ihe 
Pope).  2  (jeu  de  cartes,  de  dès,  at  cards, 
dice)  being  the  first  lo  play. 

PRIME,  preem,  sf.  cath.  liturg.  the 
ftrsl  canonieal  hour,  prime. 

prime,  sf.  i  primero.  2  (dans  les  as- 
surances) premium.  —  d'assurance,  m- 
surance  premium.  3  (pour  encourager 
quelque  opération)  premium,  bounty.  — 
d'encouragement,  premium  of  encourage- 
ment. —  d'exportation,  d'importation 
bounty  on  exportation,  on  importation 
excli.  Marché  à  —,  lime-bargain,  bargain 
with  option.  A  fenc.  prime.  8  jcwel 
pcbblc.  6  (laine  de  première  qualité) 
prime  wool. 

prime  abord  (de),  adv.  loc.  See  adord 

prime  saut  (de),  adv.  loc.  eff-hand,  ail 
al  once. 

prime-sautier,  adj.  ni.  fem.  prime-sau- 
tière,  impulsive,  unprcmeditated.  Une 
intelligence  — saulière,  an  impulsive 
genius. 

PRIMER,  pre-may,  vn.  \  (at  tennis)  to 
lead,  lo  play  first.  2  flg.  to  take  the 
lead,  to  excel.  Un  désir  violent  de  - 
partout  où  il  se  trouvait,  a  violent  désire 
to  be  the  ftrsl  wherever  lie  found  him- 
self. Mérim. 

primer,  va.  flg.  Une  nouvelle  noblesse 
personnelle  qui  primait  la  noblesse  bérô 
diiaire,  a  new  nobility  which  took  the  pre- 
cedence  of  hereditary  nobility.  Mérim.  — 
quelqu'un,  to  surpass,  to  cxccl  a  person 
law.  —  quelqu'un  en  hypothèque,  lo  hav^ 
a  prior  morlgage. 
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PRIMRUR,  pre-mnhr,  sf.  i  early  in 
the  seasoii.  Les  fraises,  les  pois  sont 
cliers  dans  la  — ,  dans  leur  — ,  slraw- 
berries,  peas  are  dear  in  the  early  part 
of  the  season.  2  (du  vin)  «en».  3  —s, 
pl.  (fruits,  légumes  précoces)  early  fruit, 
early  vegelablcs.  flg.  C'est  vous  qui 
avez  eu  la  —  de  cette  histoire,  il  is  you 
who  hait  the  ftrsl  of  Ihis  slory.  Ab. 

PRIMEVÈRE,  preem-vayr,  sf.  bol. 
primrose,  cowslip. 

primevère,  sm.  obsol.  spring. 

PRIMlûÉRIAT,  pre-me-say-ryah ,  sm. 
àignily,  office  of  a  dean  in  some  churches. 

PRIMICIER,  pre-me-syay,  sm.  primi- 
cerius,  the  dean  of  some  churches. 

PK1M1DI,  pre-nie-dee,  47».  Fr.  rev. 
primidi  (fîrst  day  of  the  décade). 

PRIMITIF,  pre-me-tif,  ad},  m.  fem. 
primitive  ,  1  primitive.  La  valeur  pri- 
mitive  d'une  monnaie,  the  original  value 
of  a  coin.  Langue  primitive,  mother 
longue.  La  primitive  Église,  the  primi- 
tive church.  2  grain.  Mot  —,  root,  (sub- 
stantiv.)  Ce  —  a  beaucoup  de  dérivés, 
thaï  primilire  lias  a  great  manij  déri- 
vatifs. 3  nat.  pbil.  Couleurs  primitives, 
primitive  colours. 

PRIMITIVEMENT,  pre-me-tiv-mâng, 
adv.  primitively. 

PRIMO,  nrc-nio,  adv.  (II.)  firslly. 

PRlMOGliNlTURE ,  pre-mo-zbay-ne- 
tûr,  sf.  law.  primogenilure.  Droit  de  —, 
right  of  primogenilure. 

PRIMORDIAL,  pre-mor-dyal,  adj.  m. 
fem.  — e,  primordial. 

PR1MORD1ALEMENT ,  pre-mor-dyal- 
mâng,  adv.  primôrdially . 

PRINCE,  prangs.sw.  {Lat.  princeps)  1 
prince.  —  étranger,  foreign  prince.  — 
du  sang,  prince  of  the  royal  blood. 
Très-haut,  très- puissant  et  très-excel- 
lent —  ,  high  and  tnighty  prince,  flg.  11 
est  bon  —,  lie  is  a  good  fellow.  prov. 
Vivre  en  —,  tenir  état  de  — ,  avoir  un 
équipage  de—,  être  vêtu  en  — ,  etc.,  to 
live  like  a  prince,  to  be  dressed  like  a 
prince,  etc.  2  absol.  (le  souverain)  sove- 
reign,  prince.  3  (titre)  Monsieur  le  — 
un  tel,  Prince  So-and-so.  Les  — s  de 
l'Eglise,  the  heads  of  the  church.  Le  — 
des  apôires,  the  prince  of  the  apostles. 
Le  —  des  ténèbres,  the  prince  of  darlt- 
ness.  k  (le  premier)  prince,  chief,  fus/. 
Arislote,  le  —  des  philosophes,  Arisloilc, 
the  prince  of  philosophers.  Les  —s  de 
la  science,  the  princes  of  science.  Rom. 
bist.  Le  —  du  Sénat,  the  prince  of  the 
senale. 

PRINCEPS,  prang-seps,  adj.  mf.  Édi- 
tion —,  the  firsl,  the  carliesl  édition. 

PRINCERIE,  prangs-ree,  sf.  deanery, 
deanshiji  in  certain  churches. 

PRINCESSE,  prang-says,  sf.  K  princess. 
flg.  Elle  fait  la  —,  she  puis  on  haughly 
airs.  Prendre  des  airs  de  —,  she  acls, 
she  plays  the  princess.  2  (souveraine) 
sovereign,  princess.  3  (par  familiarité, 
par  mépris)  charmer,  dear  créature.  Oui, 
ma  —,  yes,  my  dear.  Le  Sage. 

PRINCIER,  prang-syay,  adj.  m.  fein. 
princiers,  4  Maison  princière,  famille 
princière,  princely  family.  2  (subslanliv.) 
(primicicr)  pnmicerius,  firsl  dignilaru  of 
certain  churches. 

PRINCIPAL,  prang-sc-pal ,  adj.  m. 
fem.  — e,  m.  pl.  principaux,  \  chief 
principal.  L'idée  — e  d'un  ouvrage,  the 
fundumental  idea  of  a  work.  (subslan- 
liv.) Les  principaux  de  la  ville,  de  l'as- 
semblée, the  iiolubles  of  the  lown,  of  the 
assembly.  Le  —  locataire,  the  principal 
tenant.  2  (subslanliv.)  (ce  qu'il  y  a  de 
plus  important)  the  principal,  main,  chief 
material  point.  Le  —  de  l'affaire,  the 
principal  thing,  the  main  thing,  the  main 
point.  3  (subslanliv.)  law.  (le  fond  d'une 
affaire)  principal,  capital,  i  (subslan- 
liv.) (la  somme  capitale)  principal.  On 
lui  a  remboursé  intérêts  et  —,  they  harc 
paid  Mm  off  bolh  principal  and  interest. 
Je  vous  paierai,  avant  l'aont,  intérêt  et 
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—,  /  shall  pay  you  before  the  nexl  har- 
vcsl,  interest  and  principal.  La  Font. 

PRINCIPAL,  sm.  (d'un  collège,  in  a  col- 
lège) principal,  head-masler. 

PRINCIPALEMENT,  prang  -  se  -  pal  - 
inang,  adv.  chiefiy,  principalty. 

PR1NCIPALITK,  prang-se-pal-c-tay,  sf. 
obsol.  the  place  of  a  principal  or  head- 
masler  of  a  collège. 

PRINCIPAUTÉ,  prang-se-po-tay,  sf.  i 
principality,  princeaom.  2  (terre)  princi- 
pality.  3  —s,  pl.  (un  des  neuf  chœurs 
des  anges)  principalitïes. 

PRINCIPE,  prang-sip,  sm.  (Lat.  prin- 
cipium)  1  beginning,  commencement ,  ori- 
gin.  Dieu  est  le  —,  le  premier  —  de 
toutes  choses,  the  firsl  cause  of  ail  thing  s 
is  God.  L'amour- propre  est  le  —  de 
toutes  nos  actions,  self-love  is  the  main- 
swing  of  ail  our  actions.  La  Rochef. 
Dès  le  —,  from  the  very  oriyin ,  oulset, 
beginning.  2  nat.  pbil.  principle.  3  chem. 
active  principles.  it  (des  causes  naturelles) 
principle.  5  (d'un  art,  d'une  science) 
principle.  6  philos,  principle.  Je  pose 
pour  —,  je  tiens  pour  —,  en  —  que, 
1  lay  doivn,  1  hold  as  a  principle  thaï. 
7  (maxime)  principle.  —  de  religion, 
de  morale,  de  politique,  religious,  moral, 
political  principle.  8  absol.  — s,  pl.  prin- 
ciple, good  morals ,  religions  principle. 
Avoir  des  — s,  to  be  a  mon  of  principle. 
Un  homme  sans  —s,  an  unprincipled  mon. 

PRINCIPION,  prang-se-pyong,  sm.  (dis- 
paraginghi)  pelly  prince. 

PRINTAN1ER,  prang-tan-yay,  adj.  m. 
fem.  PRiNTAMÈRE,  spring,  vernal.  Étoffes 
printanières,  stuffs  for  spring. 

PRINTEMPS,  prang-lâng,  sm.  1  spring, 
spring-lime.  poetic.  summer.  Elle  comp- 
tait, elle  avait  vu  quinze  — ,  she  had  seen 
fifleen  summers.  2  flg.  spring-lide,  bloom, 
prime.  Au  —  de  son  âge,  in  the  prime  of 
his  daijs,  in  the  bloom  ofyoulh,  in  the  hey- 
day  of  life. 

PRIORI  (A),  pre-yo-ree,  adv.  loc.  (Lat  ) 
log.  Une  vérité  à  — ,  a  truth  à  priori. 

PRIORITÉ,  pre-jo-re-tay,  sf.  priority. 
—  d'hypothèque,  priority  of  morlgage 
right.  tbeol.  scbol.  philos.  —  de  nature, 
priority  of  nature. 

PRIS,  pree,  ppa.  of  prendre,  fem. — e, 
1  laken,  caughl.  Être  —  les  armes  à  la 
main,  to  be  caughl  wilh  arms  in  one's 
hand.  C'est  autant  de  —  sur  l'ennemi, 
'tis  so  much  gained,  'lis  so  much  saved 
oui  of  the  ftre.  2  Avoir  le  cœur  —,  to  bc 
smitten.  3  Être  —  de  vin,  to  be  in 
liquor.  &  Le  parti  est  —,  en  c*st  —,  the 
resolution  is  laken.  5  (trompé)  Tout  le 
momie  y  aurait  été  —,  every  body  would 
have  been  caughl.  6  Avoir  la  taille  bien 
— e,  lo  be  well  shaped. 

PRISE,  preez,  sf.  \  laking,  capture. 
Ce  navire  est  de  bonne  —,  thaï  ship  is  a 
lawful  prize.  11  a  tiré  cette  scène  d'un 
auteur  oublié,  cela  était  de  bonr.r  —,  lie 
exlracted  thaï  scène  from  some  obscure 
autlwr,  il  was  allowable  plagiarism. 
Lâcher  —,  to  Ici  go  one's  hold,  to  tel 
go;  Il  lig.  to  give  in,  lo  yield.  —  d'eau, 
d'armes,  d'habit,  de  corps,  etc.,  See 
eau,  armes,  habit,  corps,  etc.  (al  chess) 
Cette  pièce  est  en  —,  est  hors  de  —,  thaï 
pièce  is  in  danger  of  being  laken,  is  ont 
of  danger.  2  (la  chose  qui  a  été  prise) 
prise,  capture.  3  (moyen,  facilité  de 
prendre,  de  saisir)  hold,  influence,  power, 
luindlc.  Avoir  —,  trouver  —,  to  gel  a 
hold.  flg.  Avoir  —,  trouver  —  sur  quel- 
qu'un, to  have  a  check  upon  a  person. 
Donner  —  sur  soi,  to  girc  a  person  a 
hold  upon  one's  self.  4  (querelle)  fighl- 
ing,  quarrel,  blows.  5  -s,  pl.  (action  de 
combattre)  quarrel,  fighting.  En  venir 
aux  —s,  en  être  aux  —s,  to  corne  to 
blows.  Je  les  ai  mis  aux  —s,  je  les  ai 
laissés  aux  —s,  /  sel  Ihcm  together  by 
the  ears,  I  left  them  ut  loggerheads.  flg. 
Etre  aux  —s  avec  la  mort ,  lo  be  in 
the  jaws  ofdcath.  G  pharm.  dose,  pinch. 
Une  —  de  rhubarbe,  a  dose  of  rhu- 
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barb.  Une  —  de  tabac,  a  pinch  of  snuff 
PRISER,  pre-zay,  sf.  valuution. 
PRISER,  pre-zay,  va.  (from  prix)  f 
to  appraise,  to  estimai  e,  to  value.  2 
(  estimer  )  lo  esteem.  Des  pages  que  je 
prise  bien  plus  que  d'autres,  a  fcw  page» 
which  I  rank  much  above  some  othert. 
Slc-B. 

se  pnisER ,  vpr.  t  to  prise  one's  self, 
lo  sel  a  value  on  one's  self.  2  (être  prise)' 
to  be  valued,  lo  be  prized.  Votre  bon1 
naturel  ne  se  peut  trop  —,  your  gooi 
nature  cannol  be  prized  loo  highly.  La 
Font. 

priser,  vu.  lo  take  snuff. 
PR1SEUR,  pre-zuhr,  sm.  Huissier — J 
Commissaire — ,  auctioncer  and  appraiserm 
pnisEun,  sm.   fera,  priseuse,  snuff- 

talter. 

PRISMATIQUE,  pris-mat-ik,  adj.  mf: 
Figure  —,  prismatic  figure.  Couleur  — # 
prismatic  colour. 

PRISME,  preesm',  sm.  (Gr.)  \  nat.  pbil. 
prism.  —  pentagone,  pentagonal  prism. 
2  optic.  prism.  flg.  Voir  dans  un  —,  refl 
garder  à  "travers  un  —,  lo  look  al  thinge 
wilh  a  prejudiced  eye. 

PRISON,  pre-zong,  sf.  4  prison,  gaol, 
jail.  flg.  Cette  maison  est  une  —,  that 
house  is  a  prison.  2  (emprisonnement) 
imprisonment ,  confinement.  11  a  été  con- 
damné à  deux  jours  de  —,  lie  was  sen- 
tenced  lo  two  day  s' imprisonment. 

PRISONNIER,  pre-zo-nyay,  sm.  fera. 
prisonnière,  prisoner,  captive.  —  d'É- 
tat, stale-prisoner.  —  de  guerre,  prisoner 
of  war. 

PRIVATIF,  pre-vat-if,  adj.  m.  fem. 
privative,  4  gram.  privative.  Particule 
privative,  privative  particle.  2  (sub- 
slanliv. )  privative. 

PRIVATION,  pre-vab-syong,  sf.  (Lal.y 
1  privation ,  deprivalion.  La  —  de  la  vue, 
the  loss  of  sight.  La  —  des  droits  civils, 
the  forfeiture  of  one's  civil  rights.  2  anc. 
pbil.  privation.  3  (action  de  se  priver) 
privation.  Vivre  de  — s,  to  lead  a  life  of 
privations. 

PR1VATIVE.MENT,  pre-vat-iv-mâng, 
adv.  exclusively. 

PRIVAUTÉ,  pre-vo-tay,  sf.  familiarily. 

PRIVÉ,  ppa.  of  priver,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  i  deprived,  bereft.   En  se  voyant 

—  d'une  faveur  que  tous  les  assistants 
avaient  obtenue ,  on  seeing  himself  de- 
prived of  a  favour  that  ail  the  person» 
présent  had  oblained.  Aug.  Th.  Choses 
dont  nous  ne,  sentons  le  prix  que  lorsque 
nous  en  avons  été  —s,  Ihings,  the  value 
of  which  we  do  not  apprecialc  lill  we  have 
been  deprived  oflhcm.  Jacq.  11  ne  faut  pas 
qu'il  soit  —  de  voir  et  d'entendre  une  per- 
sonne d'un  mérite  si  rare,  lie  must  not  be 
deprived  of  seeing  and  hearing  a  person 
of  such  rare  meril.  Le  Sage.  Homme  — 
de  sa  raison,  —  de  raison,  a  man  deprived 
of  his  reason,  of  raison.  Être  —  de  l'u- 
sage de  ses  membres,  lo  be  deprived  of 
the  use  of  one's  limbs.  2  (qui  n  a  aucune 
charge  publique)  privale.  3  (des  choses, 
of  ihings)  privatc.  Il  préférait  les  dou- 
ceurs d'une  vie  — e,  lie  preferred  the 
charms  of  a  private  life.  Fén.  Il  faut 
sacrifier  l'intérêt  —  à  l'intérêt  public, 
private  interest  must  bc  sacrifieed  to 
the  public  welfare.  Autorité  — e,  pri- 
vale authorily.  Acte  sous  seing  —,  pri- 
vatc deed.  En  sou  propre  et  —  nom, 
in  one's  own  name.  Conseil  d'Etal  — , 
Conseil  —,  l'riry-Council.  i  (apprivoisé) 
lame.  5  (familier)  (Utile  used)  familier, 
frec. 

privé,  sm.  privy,  waler-closct. 

PRIVER,  pre-vay,  va.  4  lo  deprive 
(of),  to  bercave  (of).  Dieu  m'a  voulu  — 
de  celle  consolation,  God  was  pleascd  lo 
deprive  me  0/  this  consolation.  Le  Sage. 

—  un  homme  de  la  vue  de  ses  enfants,  de 
sa  femme,  de  ses  amis,  to  deprive  a  ma* 
of  the  sight  of  his  chitdren,  wife,  friends. 
En  privant  l'industrie  des  ressources  inté- 
rieures, in  depriving  industry  of  ils  inler- 
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nal  résonnes.  PU.  Chas.  2  (apprivoi- 
ser) lo  lame.  • 

se  priver,  vpr.  *  10  aepnve  one's 
self.  2  (s'abstenir)  to  abstain.  Se  — 
du  plaisir  de  la  comédie,  do  la  chasse,  de 
la  promenade ,  to  deny  one's  self  thc 
pleasures  of  Ihe  théâtre,  of  hunting,  of  a 
walk. 

PRIVILEGE,  pre-ve-layzh,  sm.  (Lat.) 

4  privilège,  license.  —  d'imprimer,  pour 
imprimer,  privilège  of  printing,  license  lo 
print.  2  (acte)  license.  3  (avautages) 
privilège,  right.   4  law.  previous  daim. 

5  (dons  naturels)  privilège,  gift-  6  (li- 
bertés) privilège,  liberty.  La  vieillesse 
donne  des  —s,  old  âge  confers  privilèges. 

PRIVILÉGIÉ,  pre-ve-lay-zhyay ,  ppa. 
of  privilégier,  fem.  — e,  aitjectiv.  i 
privileged.  Marchands  —s,  privileged 
tradcsmen.  Jour  —,  privileged  day.  2 
flg.  privileged.  Un  génie  —,  un  talent  —, 
a  privileged  genius,  talent.  3  (qui  s'attri- 
bue, à  qui  l'on  accorde  certaines  libertés) 
privileged.  Il  peut  tout  dire,  il  est  —, 
ne  may  say  anything,  /te  is  privileged.  4 
{substantiv.)  privilegéd  person.  Les  —s 
de  la  Providence,  the  favourites  of  Pro- 
vidence. 

PRIVILÉGIER,  pre-ve-lay-zhyay,  va. 
(lit tte  used)  to  privilège. 

PRIX,  pree,  sm.  (Lat.  pretium)  ^  price. 
Vendre  à  vil  —,  à  haut  —,  au  —  de  fa- 
brique, to  sell  under  price,  al  a  high 
price,  al  prime  cost.  Juste  —,  fair  price. 
—  fait,  regular,  setlled  price.  —  fixe, 

fixed,  set  price.   corn.  Vendre  à  non  , 

to  sell  dirt  cheap.  Une  chose  hors  de 
—,  a  thing  exlravaganlly  dear.  Mettre 
la  tùte  d'un  homme  à  —,  to  set  a  price 
on  the  head  of  a  man.  Cela  vaut  toujours 
son  —,  thaï  has  always  Us  markel  value. 
2  flg.  (tout  ce  qu'il  en  coûle  pour  obtenir 
quelque  avantage)  price,  cost.  Il  a  acheté 
la  victoire  au  —  de  son  sang,  au  —  de  sa 
vie,  he  boughl  the  victory  with  his  blood, 
al  thc  cost  of  his  tife.  3  flg.  (le  mérite 
<] l'une  personne,  d'une  chose)  value,  worlh. 
*  (récompense)  prize,  reward,  recom- 
pense. Vous  recevrez  le  —  de  vos  soins, 
you  shalt  be  rewarded  for  your  trouble. 
5  flg.  (châtiment)  reward,  recompense.  Il 
a  reçu  le  —  de  ses  forfaits,  he  has  re- 
ceived  the  reward  of  his  crimes.  6  (ré- 
compense) prise.  Remporter,  mériter  le 
— ,  to  carry  off,  to  deserve  the  prize. 
Le  —  de  la  course,  the  prize  of  horse 
racing.  Donner,  décerner,  adjuger  le  —, 
to  give,  lo  award  the  prize.  Il  a  rem- 
porté tous  les  —  de  sa  classe,  he  bore 
off  ail  the  prises  in  his  class.  flg.  Rem- 
porter le  —,  to  carry  the  day. 

prix  pour  prix,  adv.  loc.  i  every 
thing  taken  into  account.  2  fig.  (des 
personnes,  of  persons)  upon  the  whole. 

ao  prix  de,  prep.  compared  with,  in 
comparison  of.  Ce  service  n'est  rien  au 
—  de  celui  qu'il  m'avait  rendu,  this  ser- 
vice is  nothing  compared  with  thaï  which 
he  had  rendered  me. 

PROBABILITÉ,  pro-ba-be-lc-tay,  sf. 
probabilily,  likelihood.  math.  Doctrine, 
calcul  des  —s,  doctrine,  calculation  of 
probabilités,  of  chances. 

PROBABLE,  pro-babl',  adj.  mf.  \  proba- 
ble. 2  (qu'il  est  raisonnable  de  supposer) 
probable,  likcty.  Cela  est  bien  peu  —, 
that  is  nol  al  ail  likely. 

PROBABLEMENT ,  pro-bab-luh-mâng, 
adv.  probably. 
PROBANTE,  pro-bângt,  adj.  f.  Pièce 
1  —,  authentic  document.   Raison  —,  con- 
vincing  reason. 

PROBATION,  pro-bah-syong,  sf.  {Lat.) 
1  probation,  trial.  2  rcl.  probalion. 

PROBATIQUE,  pro-bat-ik,  adj.  f. 
Piscine  —,  probatica  piscina. 

PROBATOIRE,  nro-bat-ooâr,  adj.  Vif. 
obsol.  Acie  —,  probatory  deed. 
PROBE,  lirob,  adj.  mf.  honesl,  uprighl. 
PROBITE,  pro-bc-tay,  sf.  (Lat.  pro- 
bitas)  integrity,  honesty ,  uprightness. 
Homme  de  —,  de  grande  —,  an  uprighl, 
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a  vcnj  uprighl  man.  Un  air  de  probité  et 
de  franchise,  an  honesl,  frank  look.  Volt. 

PROBLÉMATIQUE,  pro-blay-mat-ik, 
adj.  mf.  1  problemalic,  problematical. 
2  (douteux)  doublful. 

PROBLÉMATKJUEMENT  ,  pro  -  blay- 
mat-ik-mâng,  adv.  problemalically . 

PROBLÈME,  pro-lilaym,  sm.  (Gr.)  i 
math,  problem.  2  (in  a  wider  sensé) 
problem.  Tout  procès  est  un  —,  every 
lawsuil  is  a  problem.  Volt.  3  (difficile 
à  concevoir)  problem.  Cet  homme  est 
un  —,  sa  conduite  est  un  vrai  —,  that 
man  is  a  problem ,  his  conducl  is  a  per- 
fect  problem. 

PROBOSCIDE,  pro-bos-seed,  sf.  (Gr.) 
zool.  proboscis. 

PROCÉDÉ,  pro-say-day,  sm.  1  beha- 
viour,  proceeding,  conduct.  Elle  avait  le 
—  net,  loyal,  she  was  slraightforward 
and  frank  in  lier  conduct.  Stc-B.  Tout 
ce  —  est  contre  l'ordre,  this  way  of 
proceeding  is  againsl  ail  ride.  M™  de 
Sév.  2  absol.  —s,  pl.  handsome  be- 
haviour,  genllemanlike  conduct.  3  (mé- 
thode) process.  —  chimique,  chemical 
process. 

PROCÉDER,  pro-say-day,  vn.  1  lo 
proceed  (from),  to  arise  (from).  Ce  désir 
procède  d'un  sentiment  si  louable,  that 
désire  proceeds  from  so  praiseworthy  a 
sentiment.  Balz.  Les  difficultés  ne  pro- 
cédaient plus  que  de  lui,  the  only  obsta- 
cles now  procceded  from  Mm.  Nod.  2  (des 
personnes  divines)  to  proceed.  3  law.  to 
proceed.  —  en  justice,  lo  proceed  in 
course  of  law.  —  criminellement  contre 
quelqu'un,  to  prosecute  a  person.  — 
militairement,  to  proceed  militarily.  On 
n'aurait  pas  dû  —  par  voie  d'informa- 
tion contre  un  officier  royal,  they  oughl 
not  to  liave  instituted  a  criminal  inquiry 
againsl  a  royal  offleer.  Bar.  4  (agir)  to 
proceed,  lo  act.  Nous  devons  —  avec 
mesure,  we  must  proceed  with  modération. 
Sand.  Pour  y  —  méthodiquement ,  lo 
proceed  methodically.  Les  cardinaux  s'as- 
semblent a  la  chapelle  S.  pour  —  à  l'é- 
lection, the  cardinals  meet  al  the  S.  cha- 
pel  to  proceed  to  the  élection.  De.Bross. 
Est-ce  que  notre  littérature  ne  procédait 
pas  un  peu  en  cela  comme  les  artistes  du 
moyen  âge?  did  nol  our  lileralure proceed 
in  that,  somcwhal  like  the  arlists  of  the 
middle  âges?  G.  Sand.  Il  aime  à  —  par 
sous-entendus,  par  allusions,  he  is  partial 
to  a  style  abounding  in  inuendoes.  Sl8-B 
4  (se  comporter  envers  les  autres)  to  be- 
have,  to  conduct  one's  self. 

PROCÉDURE,  pro-say-dûr,  sf.  1  pro- 
ceedings.  2  (instruction  judiciaire)  pro- 
ceedings.   3  (des  actes)  proccedings. 

PROCÈS,  pro-say,  sm.  i  suit,  lawsuil, 
triai.  —  civil,  criminel,  civil,  criminal 
suit.  Être  en  —  avec  quelqu'un,  to  be 
at  law  with  a  person.  Mettre  les  parties 
hors  de  cause  et  de  —,  lo  nonsuit  the 
parties.  Le  —  est  pendant  à  tel  tribunal, 
Ihe  suit  is  pending  in  such  a  court. 
Faire  le  —  à  quelqu'un,  lo  prosecute  a 
person;  \\  flg.  to  crilieize  a  person.  Le 
loup  l'emporte  et  puis  le  mange,  sans 
autre  forme  de  — ,  the  wolf  carries  him 
off,  and  tlien  eats  him  withoul  any  more 
ado.  La  Font.  2  obsol.  (les  pièces)  pa- 
pers,  documents  belonging  to  a  law-suil. 
 verbal,  officiai  report. 

PROCÈS-VERBAL,  sm.  See  PROCÈS. 

PROCESSIF,  pro-say-sif,  adj.  m.  fem. 
processive,  liligious. 

PROCESSION,  pro-say-syong,  sf.  (Lat.) 
\  procession.  Aller  a  la  —,  to  go  to  the 
vrocession.  flg.  C'est  une  —,  une  — 
continuelle,  it  is  quile  a  procession,  (hy 
analogy)  Marcher,  aller  en  —,  to  walk  in 
procession.  2  (chez  les  païens)  proces- 
sion. 

PROCESSIONNAL ,  pro  -  say-syo-nal, 
PROCESSIONNEL,  pro-say-syo-nayl,  sm. 
cath.  Ilturg.  proccssional. 

PROCESSIONNELLEMENT  ,  pro-say- 
syo-nayl-mâng,  adv.  in  procession. 
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PROCHAIN,  pro-shang,  adj.  m.  fem. 
— E,  (from  proche)  1  next,  neighbouring , 
nearest.  Voulez-vous  voyager?  Que  te 
soit  aux  rives  —es,  if  you  want  to  travel, 
Ici  il  be  on  the  nearest  shorts.  La  Font. 
2  (du  temps)  7iexl,  early,  coming.  Au 
ternie  —,  next  quarler.  Le  mois  —,  next 
mon  th.  3  sm.  (chaque  homme  en  parti- 
culier, tous  les  hommes  ensemble)  ncigh- 
bour.  Ne  faire  aucun  déplaisir  à  son  — , 
lo  give  no  cause  of  annoyance  lo  one's 
neighbour.  Monlesq. 

PROCHAINEMENT ,  pro-shayn-mâng , 
adv.  shorily,  soon. 

PROCHE,  prosh,  adj.  mf.  i  near, 
nigh.  La  ville  la  plus  —,  the  nearest 
town.  11  est  son  plus  —  voisin,  he  is 
his  nearest  neighbour.  2  (du  temps)  at 
hand,  near.  Le  lemps  est  —  où  nous 
serons  réunis,  the  Unie  is  at  hand  when 
we  shall  be  rcunited.  3  (de  la  parenté) 
near.  —  parent,  near  relation,  h  sm. 
(parent)  relation,  relative,  kinsman,  kin- 
dred.  C'est  un  de  mes  —s,  he  is  one  of 
my  relations. 

proche,  prep.  near.  —  de  la  ville, 
near  the  town. 

proche,  adv.  hard  by,  close  by.  C'est 
ici  — ,  it  is  close  by. 

de  proche  en  proche,  adv.  loc.  I 
from  place  lo  place.  2  flg.  by  degrees, 
gradually. 

PROCLAMATION ,  pro-klam-ah-syong, 
sf.  (Lat.)  1  proclamation.  D'une  loi,  d'un 
édit,  of  a  law,  of  an  edict.  2  (écrit) 
proclamation. 

PROCLAMER,  pro-klâ-may,  va.  i  to 
proclaim  (un  roi,  a  king;  une  ordon- 
nance, an  ordinance).  2  IU.  lo  proclaim, 
to  publish. 
se  proclamer,  vpr.  toproclaim  one's  self 
PROCONSUL,  pro-kong-sûl,  sm.  (Lat.) 
\  proconsul.  2  (by  extension)  (gouver- 
neur) proconsul. 

PROCONSULAIRE,  pro-kong-sû-layr, 
adj.  mf.  proconsular. 

PROCONSULAT,  pro-kong-su-lah,  sm. 
proconsulship. 

PROCRÉATION,  pro-kray  -  ah  -  syong, 
sf.  (Lat.)  procréation. 

PROCRÉER,  pro-kray-ay,  va.  (Lat.  pro- 
creare)  lo  procreaie,  to  beget,  to  engender. 

PROCURATEUR,  pro-kù-ral-uhr,  sm. 
(Lot.)  (à  Venise,  à  Gênes)  procuralor. 

PROCURATION,  pro-kû-rau-syong,  sf. 
(Lat.)  i  procuration.  Donner  —,  sa  —, 
to  empower.  2  (acte)  power  of  attorney, 
lelter  of  attorney,  warrant  of  attorney. 
—  en  blanc,  blank  letler  of  attorney. 

PROCURER,  pro-kû-ray,  va.  i  lo  pro- 
cure, to  gel.  J'aime  à  leur  —  des  diver- 
tissements, des  plaisirs,  1  like  to  procure 
them  amusements,  pleasures.  —  une  au- 
dience favorable,  to  obtain  a  favourablc 
hearing.  2  (des  choses,  oflhings)  to  pro- 
cure. Ce  n'est  point  l'argent  et  l'or  qui 
procurent  une  vie  commode,  c'est  le  gé- 
nie, it  is  not  silver  and  gold  which  create 
a  comfortable  existence,  it  is  genius.  Volt. 

se  procurer,  vpr.  Se  —  de  quoi  vivre, 
to  gel  a  living.  11  est  peu  aisé  de  se  — 
des  porteurs  pour  le  bagage,  il  is  not 
easy  to  get  porters  for  Ihe  luggage-  Jacq. 

PROCUREUR,  pro-kû-ruhr,  sm.  fem. 
procuratrice,  4  proxy,  agent.  Agir 
par  —,  to  act  by  proxy.  2  (parlicul.) 
attorney.  —  général,  attorney -gênerai. 
Les  substituts  du  —  général,  the  substi- 
lutcs  of  the  attorncy-ycneral.  fem.  fam. 
Procureuse  générale,  attorney  -  gencral's 
wife.  —  impérial,  attorney  for  the  crown. 
anc.  —  fiscal,  fiscal  attorney. 
PROCUREUSE,  pro-ku-ruhz,  sf.  See 

PROCUREUR. 

PRODIGALITÉ,  pro-dc-gal-c-lav,  sf. 

1  prodigalily,  wastefuliicss,  lavishness. 

2  —s,  pl.  (actions)  prodigalily. 
PRODIGE  ,  pro-deczh,  sm.  (Lut.  prodh 

gium)  1  prodigy.  Cela  tient  du  — ,  that 
ïs  prodigious.  Quel  —I  wliat  a  prodigy  t 
2  (hyperb.)  (des  personnes,  des  choses, 
of  persons,  things)  prodigy,  wonder.  Celle 
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femme  est  un  —  de  beauté,  that  woman 
is  a  proiliyii  of  beauty.  (in  a  bail  part) 
Un  —  de  cruauté,  mmister  of  cruelty. 

PRODIGIEUSEMENT,  pro-dc-zhyuhz- 
m>'\g,  adr.  prodigiously  ,  wonderfully. 

PRODIGIEUX,  pro-de-zhyuh,  adj.  m. 
fera,  prodigieuse,  prodigious,  wondcrful, 
stupendous.  L'elfe',  de  cet  emplâtre  fut 
— ,  the  effect  of  that  plasler  was  won- 
derful.  M™»  de  Sév.  Tout  cela  est  d'un 

—  ridicule,  ail  that  is  carried  to  a  most 
ridiculous  excess .  Volt. 

FRODIGUti,  pro-de-guli,  adj.  mf.  4 
prodigal,  lavish,  wasteful.  fig.  Enfant 
— ,  prodigal  son.  2  Dg.  lavish.  Il  n'est 
pas  —  de  louange,  ht  is  sparing  of  praisc. 
\by  extension)  Une  terre  —  de  fruits  déli- 
cieux, a  land  fertile  of  deîicious  fruits. 
Rayn.  3  (snislantiv.)  prodigal,  spend- 
thrift. 

PRODIGUER,  pro-de-gay,  va.  4  to 
lavish,  to  squander,  to  be  prodigal,  lavish 
of.  —  son  bien,  ses  trésors,  to  lavish 
one's  properly ,  one's  treasures.  Tout 
l'or  que  prodigue  un  tyran  qui  succombe, 
ail  the  gold  lavished  b'y  a  fall'mg  lyrant. 
C.  Del.  Dieu  prodigue  ses  biens  à  ceux 
qui  font  vœu  d'être  siens,  God  lavishes 
his  gifls  on  those  who  dévote  themselves 
to  Him.  La  Font.  2  fig.  to  lavish.  Dès 
les  premiers  jours  elle  prodigua  les  preu- 
ves d'un  courage  léniinin,  from  the  very 
first  day  she  gave  abundant  proofs  of 
female  courage.  Balz.  Que  faisais-je  en 
lui  prodiguant  vainement  mes  soins,  what 
was  I  tmnking  of  when  l  lavished  so 
much  useless  care  on  him.  J.-J.  Rouss. 
Ce  fut  le  combat  où  il  prodigua  le  plus 
sa  vie  et  celle  de  ses  soldats,  il  was  the 
baille  in  which  he  most  exposed  his  own 
life  and  the  lives  of  his  soldiers.  Volt. 

—  ses  caresses,  ses  louanges,  to  lavish 
one's  caresses,  praise. 

se  prodiguer,  vpr.  fig.  to  be  lavished, 
to  make  one's  self  cheap.  Quand  elle  le 
voyait  se  —  pour  des  personnes  du  de- 
hors, when  she  saw  him  make  himself  so 
cheap  wilh  slrangevs.  Sle-B. 

PRODROME,  pro-drora,  sm.  (Gr.)  4 
préface,  introduction.  2  med.  premonitory 
iymptoms. 

PRODUCTEUR,  pro-dûk-tuhr,  sm.  pro- 
ducer. 

producteur,  adj.  m.  fera,  productrice, 
productive. 

PRODUCTIF,  pro-diik-teef,  adj.  m. 
fem.  productive,  productive. 

PRODUCTION,  pro-dûk-syong,  sf.  (Lat.) 

4  production.  2  (ce  qui  est  produit)  pro- 
duction. C'est  une  des  plus  belles  —s  de 
l'art,  il  is  one  of  the  jinesl  productions 
of  art.  Les  — s  de  son  esprit,  de  son 
génie,  the  productions  of  his  mind,  of  his 
genius.  3  absol.  production.  La  —  a 
excédé  la  consommation,  the  supuly  lias 
exceeded  the  demand.  4  law.  exhibition. 

—  de  pièces,  exhibition  of  documents. 

5  law.  (titre)  law  pupers.  6 anal,  growlh. 
PRODUIRE,  pro-diieer,  vu.  4  to  pro- 
duce. 2  (de  la  terre,  d'un  arbre,  etc.)  to 
produce,  to  yield,  to  bear.  Ces  arbres  pro- 
duisent de  beaux  fruits,  those  trees  bear 
fine  fruit,  fig.  Le  grand  avantage  des 
Écossais  c'est  d'avoir  produit  Waltcr  Scott, 
the  greal  adrantage  of  the  Scotch  is  to 
liave produced  \Y.  S.  Nod.  3  (d'une  charge, 
d'un  emploi)  to  bring  in.  Sa  charge  lui 
produit  tant  par  an,  his  posl  brings  him 
in  so  much  a  yettr.  4  (des  ouvrages  de 
l'esprit,  de  l'art)  to  produce.  5  (de  l'agri- 
culture, de  l'industrie)  to  produce,  c 
(procurer)  to  produce,  to  be  productive  of. 
Elle  s'étonnait  qu'un  passage  d'un  hémi- 
sphère à  l'autre  ait  pu  —  de  si  étranges 
différences  de  mœurs  cl  de  langages,  she 
was  aslonished  that  a  passage  from  one 
hémisphère  to  the  olher  could  have  been 
productive  of  such  slrange  différences 
in  manners  and  language.  Nod.  Les 
guerres  avaient  produit  des  généraux  il- 
lustres, the  wars  had  produced  illustrions 
gênerais.  Volt.  7  (exposer  à  la  vue)  to 


exhibit.  —  des  titres,  des  pièces  justi- 
ficatives, to  exhibit  litle-deeds,  proofs  and 
documents.  —  des  témoins,  to  produce, 
to  bring  witnesses.  fig.  —  des  autorités, 
des  raisons,  to  udduce  aulhorilies,  reusons. 
8  absol.  law.  to  produce  Le  délai  pour 
—,  the  delay  for  the  production  of  docu- 
ments. 9  (introduire)  to  introduce.  — 
un  homme  dans  le  monde,  à  la  cour,  to 
introduce  a  man  inlo  the  world,  at  court. 

se  produire,  vpr.  to  introduce,  to  pré- 
sent one's  self,  to  appear.  Il  s'est  pro- 
duit dans  cette  société,  he  appeared  in 
that  sociely.  La  discussion  libre  se  pro- 
duisit dans  le  moyen  âge  avec  le  plus 
d'éclat,  free  discussion  manifesled  ilself 
in  the  middle  âges  with  the  grealest 
splcndour.  Villem. 

PRODUIT,  pro-dù'ee,  ppa.  of  produire, 
fem.  — e,  i  produced.  Les  ombres  —es 
par  le  peu  de  largeur  de  la  rue,  the  sha- 
dows  produced  by  the  narrowness  of  the 
slreel.  Balz.  2  sm.  (d'une  terre,  etc.) 
proceeds ,  produce,  product.  Vivre  du 
—  de  son  travail,  to  live  on  the  produce 
•  of  one's  lubojir.  —  net,  net  proceeds. 
3  sm.  polit,  econ.  product.  Les  —s  agri- 
coles, agricultural  products.  Les  —s  de 
l'industrie,  manufacluring  products.  Les 
—s  des  divers  peuples  du  globe,  the 
products  of  the  différent  nations  of  the 
globe.  Balz.  4  sm.  chem.  —  chimique, 
chemical  production.  5  sm.  arilh.  pro- 
duct. 

PROÉMINENCE,  pro-ay-me-nângs,  sf. 
prominence,  protubérance. 

PROÉMINENT,  pro-ay-me-nang,  adj. 
m.  fem.  — e,  prominent,  protubérant. 

PROFANATEUR,  pro-fan-at-uhr,  sm. 
profaner. 

PROFANATION,  pro-fan-ah-syong,  sf. 
[Lat.)  4  profanation.  La  —  des  églises, 
des  vases  sacrés,  the  profanation  of  \ 
churches,  of  sacred  vessels.  2  (by  ex- 
tension) (du  simple  abus)  profanation. 
C'est  une  —,  il  is  a  profanation. 

PROFANE,  pro-fan,  adj.  mf.  (Lat.  pro- 
fanus  )  4  profane.  2  (des  choses  qui 
n'appartiennent  pas  à  la  religion)  profane. 
Les  histoires  —s,  profane  historiés.  Les 
auteurs  — s,  profane  aulhors.  3  (sub- 
stanliv.)  profane  person.  4  [substanliv.) 
(chez  les  anciens)  profane  person.  5 
(substantiv.)  fig.  (des  ignorants,  etc.) 
unleamed  person,  outsider,  (adjecliv.) 
Le  —  vulgaire,  the  profane  vulgar.  6 
sm.  fig.  (in  joke)  black  sheep.  7  (sub- 
stanliv.) absol.  (des  choses  profanes)  pro- 
fane thing.  Mêler  le  —  au  sacré,  to 
mingle  profane  Ihings  with  sacred. 

PROFANER,  pro-fan-ay,  va.  4  to  pro- 
fane, to  desecrale  (les  temples,  les 
églises,  temples,  churches).  (by  exten- 
sion )  Retrancher  la  moindre  partie  de 
cet  ornement  c'était  —  leur  personne, 
to  relrench  the  smullest  part  of  that  orna  ■ 
ment  was  profaning  their  persons.  Aug. 
Th.  2  (rendre  une  chose  sacrée  à  un 
usage  profane)  to  profane.  3  (faire  un 
mauvais  usage)  to  profane. 

PROFÉRER,  pro-fay-ray,  va.  je  pro- 
fère, tu  profères,  il  profère,  to  pro- 
nonnee,  to  ulter,  to  give  utterance  to.  — 
nettement,  distinctement,  to  utter  clcarly, 
dislinctly.  Il  n'a  pas  proféré  une  parole, 
un  mot  de  tout  le  jour,  he  has  not  utlered 
a  single  word  the  whole  day. 

PROFÈS,  pro-fays,  adj.  m.  fem.  pro- 
fesse, 4  Religieux  —,  professed  friar. 
2  (substanliv.)  professed  monk,  nun. 

PROFESSER ,  pro-fay-say,  va.  (Lat. 
profiteri,  proft-ssuin)  4  to  profess.  —  la 
religion  chrétienne,  to  profess  the  Chris- 
tian religion.  Toi  qui  professes  pour  l'art 
du  moyen  âge  un  culte  si  pieux  et  si  fer- 
vent, you  who  profess  for  the  art  of  the 
middle  âges  an  adoration  so  pious  and 
so  fervent.  Sand.  U  professait  pour  elle 
une  amitié  désintéressée,  he  professed  a 
disinleresled  friendship  for  lier.  Sand.  2 
(exercer)  to  praclise,  la  exercise.  —  un 
art,  un  métier,  to  praclise  an  art,  a 


trade.  Il  professe  la  médecine,  he  prac- 
tises  medicine.  3  (enseigner  publique- 
ment) to  teach,  to  be  a  prpfessor,  a  ternit- 
er  of  (la  rhétorique,  theloric).  absol,  H 
professe  au  collège  de  France,  he  u  a 
professor  al  the  collège  of  France,  (by 
extension)  Quand  je  m'arme  du  redoutable 
nous,  je  professe  ;  il  faut  se  soumettre,  but 
when  I  use  the  formidable  word  we,  / 
am  a  professor,  and  1  must  be  obeyed. 
Brill.-Sav. 

PROFESSEUR,  pro-fay-suhr,  sm.  i 
professor,  leacher,  master.  —  de  mathé- 
matiques, professor  of  mathemntics.  — 
en  théologie,  en  droit,  en  médecine,  a 
divinity  professor,  law-professor,  profes- 
sor of  physic.  2  fig.  (d'un  auteur)  leacher. 

3  (celui  qui  exerce  un  art)  professor. 
PROFESSION ,  pro-fay-syong,  sf.  (Lat.) 

4  profession,  déclaration.  La  galante  che- 
valerie dont  nous  faisons  —  nous  défend 
de  l'oublier,  that  gallanl  chivalry  that  we 
make  a  profession  of  forbids  us  to  forgel 
il.  Nod.  Il  fait  —  de  bel  esprit,  he  sets 
up  for  a  wit.  —  de  foi,  profession  of 
faith.  2  (des  états,  des  emplois)  pres- 
sion, calling,  trade,  occupation,  business. 
Un  dévot  de  — ,  a  professed  devolee.  Un 
joueur ,  un  ivrogne  de  —,  a  professed 
gamester,  an  open  drunkard.  3  (d'un  re- 
ligieux) profession. 

PROFESSO  (ex),  pro-fay-so,  adv.  loc. 
(Lat.)  learnedly. 

PROFESSORAL,  pro-fay-so-ral ,  adj. 
m.  fem.  —  e,  professorial. 

PROFESSORAT,  pro-fay-so-rah ,  m. 
proressorship. 

PROFIL,  pro-feel,  sm.  (II.)  4  paint. 
profile,  side-face.  Une  tête  de  — ,  a 
side-face.  Cette  femme  a  un  beau  —, 
that  woman  has  'a  fine  profile.  Je  ne  l'ai 
aperçu,  je  ne  l'ai  vu  que  de  — ,  /  had 
only  a  side-view  of  him.  2  (d'une  ville, 
etc.)  profile.  Une  carte  de  Paris  en  —, 
a  plan  of  Paris  in  profile.  3  (d'un  bâti- 
ment, etc.)  profile.  4  arch.  profile.  Le  — 
d'une  corniche,  the  profite  of  a  comice. 

PROFILER,  pro-fe-lay,  ta.  4  draw. 
to  profile.  2  areb.  —  une  corniche,  nn 
entablement,  to  profile  a  comice,  an  en- 
tablalure. 

se  profiler,  vpr.  Celte  porte  se  pro- 
file admirablement  sur  la  limpidité  du 
ciel,  this  gale  stands  oui  beautifulty 
againsl  the  clear  sky.  Th.  Gaut. 

PROFIT,  pro-fee,  sm.  4  profil.  U  n'y 
a  ni  bonneur  ni  —  à  ce  métier,  there  is 
neilher  honour  nor  profil  in  thaï  trade. 
Le  héron  en  eût  fait  aisément  son  —,  the 
héron  would  easily  haie  lurned  il  lo  ac- 
counl.  La  Font.  Une  guerre  dont  il  espé- 
rait avoir  le  — ,  a  war  which  he  hoped 
would  lurn  to  his  profil.  Midi.  Mettre 
une  chose  à  —,  to  profit  by,  lo  avait  one's 
selfof  a  thing.  On  mil  ce  jour  à  —,  they 
profitcd  by  thaï  day.  Mich.  Faites-en 
votre  —,  avait  yourself  of  il,  turn  il  to 
uccount.  C'est  un  —  tout  clair,  «7  is 
clear  profil.  C'est  tout  —,  il  is  ail  pro- 
fil. Une  chose  faite  à  —,  à  —  de  mé- 
nage, a  thing  made  lo  lasl.  Faire  du  —, 

10  be  profitable.  2  —s,  pl.  absol.  (pe- 
tites gratilications)  perquisites,  rails,  feud. 
law.  —s  de  fief,  perquisites.  3  (moratly) 
I  aille  used)  progress.  4  (moralt^)  profil, 
benefil,  Sce  fruit. 

PROFITABLE,  pro-fe-tabl',  adj.  mf. 
profitable. 

PROFITER,  pro-fc-iay,  m.  4  to  pro- 
fit, to  gain,  to  gel.  Il  a  beaucoup  profilé 
sur  les  marchandises  qu'il  a  vendues,  he 
had  greal  profils  upnn  the  goods  that  he 
sold.  2  (tirer  avantage)  to  profil  (by),  to 
dérive  profit,  benefit  (from),  lo  avait  one's 
self  (on,  to  lurn  to  acconnl,  lo  lake  ad- 
rantage (of).  U  ne  voulut  pas  même  que 
les  gens  d  armes  profitassent  de  ce  pil- 
lage ,  he  would  not  eren  tel  the  men-al- 
arms  profil  by  this  plunder.  Bar.  Il  est 
vrai  qu'on  profile  peu  de  cet  avantage, 

11  U  true  that  that  advantage  is  lurned 
lo  lillle  accounl.  Nod.    Je  profite  d'un 


716 


PRO 


MO 


PRO 


jour  de  calme  pour  vous  visiter  par  écrit, 
/  avait  myself  of  a  quiet  day  to  visil  you 
in  writing.  Jacq.  Je  prouverai,  si  vous  le 
voulez  bien,  de  vos  excellents  conseils, 
I  shall  profit,  if  you  will  allow  me,  by 
your  excellent  advice.  Sanil.  Les  demoi- 
selles S-,  proQlant  de  l'indulgence  du  comte 
de  S.,  the  Misses  S.,  tahing  advantage  of 
the  indulgence  of.  count  S.  Sand.  Je  ne 
sais  pas  si  les  postillons  des  siècles  futurs 
profiteront  beaucoup  de  cette  morale,  I 
do  not  know  whetlier  the  postilions  in  fu- 
ture âges  will  dérive  much  benefil  from 
this  pièce  of  moratily.  De  Bross.  3  (des 
choses,  of  things)  to  be  advanlageous,  to 
br'mg  in.  Ce  commerce  lui  a  bien  profilé, 
lui  a  peu  profité,  he  gained  a  greal  deat, 
but  Utile  in  lhat  trade.  L'argent  que  vous 
gardez  chez  vous  ne  vous  profite  point,  the 
money  you  keep  al  home  brings  you  in 
nothing.  4  (être  utile,  servir)  to  be  of 
use,  of  service,  to  be  profitable.  L'exis- 
tence de  ces  petites  républiques  profilait 
à  la  chrétienté,  the  existence  of  Ihose 
tiltte  republics  did  service  to  thecauneof 
Christendom.  Aug  Th.  5  (faire  du  pro- 
grès) to  improve,  to  make  progress.  Avec 
cela  je  ne  laissai  pas  de  —  chez  ce  sa- 
vant, /,  however,  reaped  some  benefil  by 
my  '  stay  in  thut  leurned  man's  house. 
Le  Sage.  —  en  venu,  en  sagesse,  en 
science ,  to  grow  in  virlue ,  wisdoni , 
Knowledge-  6  (prendre  de  l'accroisse- 
ment) to  thrive.  Cet  enfant  profitait  à 
vue  d'ceil,  thaï  child  throve  visibly.  7  (des 
arbres,  des  plantes)  to  thrive. 

PROFOND,  pro-fong,  adj.  m.  fem.  — e, 
\  deep.  Puits  —,  deep  well.  Racines 
—es,  deep  rools.  Blessure,  plaie  — e, 
deep  wound.  (by  extension)  — e  révé- 
reuce ,  — e  inclination  ,  low,  profouml 
curtsey,  bow.  fig.  Solitude  — e,  retraite 
— e,  profound,  deep  solitude,  retreal.  2 
fig.  (qui  est  difficile  à  pénétrer)  deep, 
profound,  abstruse.  Ce  que  vous  dites 
là  est  trop  —  pour  moi,  whal  you  say  is 
loo  abstruse  for  me.  3  lig.  (qui  pénèlre 
fort  avant)  deep,  profound.  Un  —  savoir, 
profound  teurning.  Une  idée  juste  et  — e, 
a  just  and  profound  idea.  4  (des  personnes, 
of  persons)  profound,  deep,  consummate. 
Un —  politique,  a  consummate  politician. 

5  fig.  (extrême)  profound,  deep,  dark,  com- 
plète. Obscurité  — e,  profound  obscurily. 
Nuit  — e,  dark  nighl.  Qu'en  un  —  oubli, 
cet  horrible  attentat  demeure  enseveli, 
let  thaï  horrible  crime  be  buried  in  pro- 
found oblivion.  Rac.  Un  —  scélérat,  a 
consummate  rascal.  6  {subslanliv.)  deplh. 
Du  —  des  enfers,  from  the  deplhs  of 
hell-  Il  est  tombé  au  plus  —  du  gouffre, 
he  fell  to  the  very  boltom  of  the  abyss. 

PROFONDÉMENT,  pro-fong-day-mâng, 
adv.  deeply,  profoundly.  (by  extension) 
Saluer  —  quelqu'un,  to  make  a  low  bow 
to  a  person.  Ilg.  Quand  on  réfléchit  un 
peu  —  sur  cette  conduite  ténébreuse, 
when  one  reflects  altentively  upon  thaï 
equivocal  comluel.  Rayn. 

PROFONDEUR,  pro-fong-duhr,  sf.  i 
deplh.  La  —  d'une  rivière,  the  deplh  of 
a  river.  2  geom.  deplh.  3  mil.  deplh. 
M  (étendue  en  longueur)  deplh.  Cette 
cour  a  tant  de  — ,  this  yard  is  such 
a  deplh.  5  fig.  (des  choses  difficiles 
"a  pénétrer)  deplh,  profoundness ,  pro- 
fundity,  deepness.  Les  —s  éternelles  de 
la  foi,  the  elernul  deplhs  of  failli.  Mass. 

6  fig.  (  grande  étendue  )  deplh,  exlcnt, 
pénétration.  11  a  de  la  —  dans  l'esprit, 
he  has  a  pcnelraling  intellect.  Uarih. 

PROFUSÉMENT,  pro-fù-zay-niâng, 
adv.  profusfly. 

PROFUSION ,  pro-fû-zyong,  sf.  (Lat.) 
profusion,  profuseness. 

PROGÉNITURE,  pro-zhay-nc-tdr,  sf. 
(Ijit.)  obsol.  progeny,  offspring, 

PROGNOSllC,  prog-nos-tik,  sm.  med. 
See  pronostic. 

PROGNOSTIQUE,  prog-nos-tik,  adj. 
mf.  (Gr.)  med.  Signes  —s ,  prognostic 
tymplomt. 


PROGRAMME,  pro-gram,  sm.  (Gr.)  pro- 
gramme. 

PROGRÈS,  pro-gray,  sm.  i  progress 
(du  soleil  dans  l'éclipiiquc,  of  the  sun  in 
the  ecliplic).  Le  feu  avait  fait  de  grands 
—,  Ihe  fire  had  made  greal  progress.  2 
(particul.)  (à  la  guerre)  progress.  3  fig. 
progress,  rise,  improvement,  proficiency. 
Les  causes  du  —  des  empires,  the  causes 
of  the  rise  of  empires.  Ross.  Le  —  de 
la  littérature,  the  progress  of  literalure. 
J.-.I.  Rouss.   absol.  Le  —,  progress. 

PROGRESSIF,  pro-gray-sif,  adj.  m. 
fem.  progressive,  t  progressive.  2  fig. 
progressive.  La  marche  progressive  des 
idées,  the  progressive  mardi  of  ideas.  - 

PROGRESSION,  pro-gray-syong,  sf. 
(Lat.)  i  progression.  Mouvement  de  —, 
progressive  motion.  2  lig.  progression, 
improvement.  La  —  naturelle  de  l'esprit 
humain,  the  progress  of  the  human  mind. 
3  math,  proi/ression. 

PROGRESSIVEMENT,  pro-gray-siv- 
mâng,  adv.  progressively. 

PROHIBÉ,  ppa.  of  prohiber,  fem.  — e, 
adjectiv.  Marchandises  —es,  prohibited 
goods.    Armes  —es,  prohibited  anus. 

PROHIBER,  pro-e-bay,  va.  to  prohibil, 
to  forbid. 

PROHIBITIF,  pro-e-be-tif ,  a<iy.  m.  fem. 
prohibitive,  prohibitive,  prohibilory.  De- 
gré — ,  prohibited  degree. 

PROHIBITION,  pro  -  e-be  -  syong,  sf. 
(Lui.)  prohibition. 

PROIE,  prooâ,  sf.  (Lat.  praeda)  1  prey. 
Il  ouvre  un  large  bec  et  laisse  tomber 
sa  — ,  he  opens  a  wide  beak,  and  drops  his 
prey.  La  Font,  (by  extension)  L'avare 
Achéron  ne  lâche  pas  sa  — ,  greedy  Ache- 
ron  will  not  part  with  ils  prey.  Rac. 
Oiseau  de  — ,  bird  of  prey.  2  fig.  (ce 
dont  on  s'empare  avec  violence,  etc.) 
prey.  L'Italie  et  Rome  deviennent  la  — 
des  Barbares,  Italy  and  Rome  fell  a 
prey  to  Ihe  barbarians.  Boss.  Sa  fortune 
devint  la  —  d'avides  héritiers,  his  for- 
tune fell  a  prey  to  greedy  heirs.  3  lig. 
(des  personnes,  of  persons)  prey.  Êire  la 
—  de  ses  passions,  to  be  the  prey  of 
one's  passions,  h  Ilg  (des  choses  qui  dé- 
truisent, ravagent)  prey.  Plus  de  vingt 
maisons  ont  élé  la  —  des  flammes,  more 
than  twenly  houses  fell  a  prey  to  the 
fiâmes.  Ce  pays  était  en  —  à  loutes  les 
calamités,  lhat  country  was  a  prey  to 
every  calamity.  Voit.  Mes  nuits  aux  re- 
mords ne  sont  jamais  en  —,  my  nights 
are  never  troublai  by  remorse.  A.  Chén. 

PROJECTILE,  pro-zhek-til,  sm.  1 
mecli.  projectile.  2  ami.  projectile.  3 
(adjectiv.)  Mouvement  — ,  force  — ,  pro- 
jectile million,  force. 

PROJECTION,  pro  -  zhck- syong,  sf. 
(Lat.)  1  mech.  projection.  2  àlch.  Poudre 
de  —,  powder  of  projection.  3  geog. 
persp.  —  de  la  sphère,  spherical  projec- 
tion. 

PROJECTURE,  pro-zhek-lûr,  sf.  (Lat. 
projeciura)  projeclure,  projection. 

PROJET,  pro-zhay,  sm.  1  project,  de- 
sign, scheme,  plan.  Si  mes  — s  s'accom- 
plissent, //  1  succeed  in  my  projecls. 
J.-J.  Rouss.  Paris,  cet  Eldorado  de  tous 
les  gens  à  —s,  Paris,  thaï  paradise  for 
every  schemer.  Th.  Gaut.  2  (première 
pensée,  etc.)  projecl,  rougli  drafl  3  arch. 
design. 

PROJETÉ,  ppa.  of  projeter,  fem.  — e, 
adjectiv.  I  inlended.  Voyage  —,  inlendcd 
journey.  voyage.   2  projecled. 

PROJETER,  prozh-lay,  va.  je  pro- 
jette, ils  projetteront,  qu'ils  pro- 
jettent, (from  projet)  i  (former  le  des- 
sein de)  to  projecl,  to  plan,  10  scheme. 
—  une  chose,  to  plan  a  thing.  absol. 
Perdre  son  temps  à  —,  à  —  en  l'air,  to 
lose  one's  lime  in  scheming.  2  (sur  un 
plan,  etc.)  to  project.  3  (diriger  en 
avant)  to  project.  Un  moulin  à  vent  qui 
projette  sur  le  ciel  ses  bras  décharnés,  a 
windmitl  thaï  projecls  againsl  the  sky  Us 
sketelon  arnis.  V.  Dur. 


se  projeter,  vpr.  to  project,  to  stand 
oui.  De  façon  a  ce  qu'une  masse  de 
clarté  se  projetât  sur  la  muraille,  so  thut 
Ihe  wholc  mass  of  liyht  shoutd  be  pro- 
jecled on  Ihe  wall.  Th.  Gaut.  Cette 
ligure  se  projette  dans  le  tableau,  thaï 
figure  slauds  ottt  in  llte  painling.  Le 
seuil  de  la  maison  était  éclaire  par  la 
lueur  du  foyer,  qui  se  projetait  au  dehors, 
the  light  of  the  fire  illnmincd  the  Ihreshold 
of  the  house.  G.  Sand. 

PROLÉGOMÈNES,  pro-lay-go-mayn, 
sm.  pl.  (Gr.)  prolegomcna. 

PROLEPSE,  pro-leps,  sf.  (Gr.)  pro- 

PRÔLEPTIQUE,  pro-lep-tik,  adj.  mf. 
med.  proleptic,  proleplical. 

PROLÉTAIRE,  pro-lay-tayr,  sm.  [Lat. 
proletarius)  1  Rom.  antiq.  prolelary.  2 
(by  extension)  (dans  les  Élais  modernes) 
prolelary.  3  (adjectiv.)  Les  classes  —s, 
the  prolelurian  classes. 

PROLIFÈRE,  pro-le-fayr,  adj.  mf.  bot. 
proliférons. 

PROLIFIQUE,  pro-le-fik,  adj.  mf.  med. 
proli/ic. 

PROLIXE,  pro-liks,  adj.  mf.  prolix. 

PROLIXITÉ,  pro-lik-se-tay,  sf.  (Lat.) 
prolixity,  prolixness. 

PROLOGUE ,  pro-log,  sm.  (Gr.)  i  lit. 
prologue.   '2  (théâtre)  prologue. 

PROLONGATION,  pro-long-gah-syong, 
sf.  prolongation,  detay. 

PROLONGE,  pio-longzh,  sf.  artil.  A 
biuding-rope.  2  (voilure  d'artillerie)  am- 
mttnition-waggon. 

PROLONGEMENT,  pro-longzh-mâng, 
sm.  prolongation  (d'une  ligne,  d'un  mur, 
of  a  line,  of  a  wall). 

PROLONGER,  pio-long-zhay,  va.  1  to 
prolong,  to  protrael  (une  trêve,  a  truce). 
Un  miracis!  ma  vie!  ô  prolongez  ma  vie! 
a  miracle  !  my  life  !  oh  '.  proîong  my  life  l 
G.  Del.  Ils  prenaient  plaisir  à  —  celte 
malice  de  province,  ihey  look  pleusure  in 
prolouging  this  provincial  joking.  Balz. 

2  (étendre)  to  prolong,  to  leuglhen  (une 
avenue,  une  galerie,  an  avenue,  a  gallery). 

3  naut.  —  un  vaisseau,  to  bring  a  ship 
alongside. 

se  prolonger,  vpr.  to  be  prolonged, 
lengthened,  lo  exlcnd.  '  La  soirée  se  pro- 
longeait, il  was  gelling  laie.  Mérim. 

PROMENADE,  prom-nad,  sf.  i  walking, 
wallc.  Aller  à  la  —,  lo  go  oui  walking, 
lo  take  a  walk.  —  à  pied,  a  cheval,  eu 
voiture,  en  baleau,  walk,  ride,  drive,  row, 
sait.  —  sur  l'eau,  a  waler  excursion. 
Faire  un  tour  de  —,  to  take  a  Utile  walk, 
a  trip.    2  (lieu)  walk,  promenade. 

PROMENER,  prom-nay,  ta.  je  pro- 

JIÉNE,    JE   PROMÈNERAI,   JE  PROMÈNERAIS, 

i  lo  take  oui,  to  lead,  to  conduct.  —  un 
enfant,  un  vieillard,  un  malade,  lo  take 
oui  a  child,  an  old  man,  a  sick  person. 
—  des  étrangers  par  la  ville,  dans  la  ville, 
lo  take  slrangers  about  the  town.  Quatre 
bœufs  attelés,  promenaient  dans  Paris  le 
monarque  indolent,  four  oxen  yoked  to  Ihe 
car,  drew  the  indolent  mouarch  about 
Paris.  Boil.  (by  extension)  Ilg.  —  un 
cheval ,  to  walk  a  horse.  —  un  chien, 
to  take  a  dog  oui  for  an  airing.  fig. 
Celte  rivière  promène  ses  eaux  limpides 
au  pied,  etc.,  lhat  river  rolls  ils  limpid 
waters  along  Ihe  fool,  etc.  Barlh.  fig.  On 
promena  la  charrue  sur  les  ruines,  the 
ruins  were  ploughed  over.  Chat.  2  fig. 
lo  turn,  to  casl.  —  sa  vue, -ses  yeux, 
ses  regards  sur  une  assemblée,  lo  let  one's 
eyes  wander  over  an  assembly.  La  reine 
promenant  ses  regards  autour  d'elle,  the 
queen  looking  round  her.  Aug  Th.  —  ses 
rêveries,  lo  be  in  deep  Ihought.  Ils  pro- 
menaient du  maître  à  la  maîtresse  de 
maison  des  regards  approbaieurs,  their 
approving  looks  were  mrned  alternatcly 
Iront  the  master  lo  the  ttiistrcss  of  the 
house.  Brill.-Sav.  a  Ilg.  fa  m.  —  quel- 
qu'un, to  abuse  the  crodulily  of  a  per- 

se  promener,  vpr,  lo  walk,  lo  take  a 
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ride,  a  drive,  to  ride,  to  drive  oui.  Je  le 
fis  monter  clans  mun  carrosse  et  nous  nous 
promenâmes  ensemble,  /  made  him  gel 
into  my  carriage,  and  we  look  a  drive 
together.  Le  Sage.  Je  me  suis  promené 
eu  long  ei  en  large  dans  mes  petits  Étals, 
/  tvent  through  the  whole  lenglh  and 
breadth  o[  my  Utile  dominions.  Le  Sage. 
Eu  attendant,  le  colonel  se  promenait  avec 
sa  fille  sur  la  Cannebiôre,  in  the  meaiitime, 
the  colonel  wiitked  about  wilh  his  daughler 
on  the  C.  Mérim.  A  la  Bourse,  chacun 
se  promène  en  courant,  at  ihe  Exchange, 
every  body  is  in  a  great  hurry.  Dalz.  De- 
puis ce  temps  je  me  promène  de  la  forêt  à 
la  plaine,  front  thaï  day  I  wander  front 
forest  to  plain.  Arn.  (elliptic.)  Au  re- 
tour, pour  vous  délasser,  je  vous  mène- 
rai promener  à  P.,  comme  on  donne  des 
bonbons  aux  enfants  après  une  médecine, 
on  our  return,  to  repose  y  ou,  I  will  lal;e 
you  to  see  P.  as  sweelmeats  are  given  to 
children  ufter  takiug  medicine.  De  Bross. 
fig.  Un  ruisseau  qui  se  promène  lentement 
dans  la  prairie,  a  slream  thaï  sloivly 
winds  Us  way  through  the  meadow.  Son 
esprit,  son  imagination  se  promène  d'un 
objet  à  l'autre,  his  mini,  his  imagination 
wanders  front  one  thing  lo  anolher.  prov. 
fani.  Allez  vous  —  !  go  about  your  busi- 
ness! 

PROMENEUR,  prom-nuhr,  sm.  feni. 
promeneuse,  1  persan  that  takes  anolher 
oui  [or  a  wulk.  2  (qui  se  promène)  pe- 
deslrian ,  walker ,  promenader.  3  (qui 
aime  à  se  promener)  walker.  C'est  un 
grand  —,  he  is  a  greal  walker.  (adjec- 
tiv.)  Qu'ils  étaient  gourmands!  Il  était 
impossible  de  s'y  méprendre  à  leur  langue 
promeneuse,  à,  etc.,  whal  gormandizers 
they  werc  '.  there  was  no  mislaking  ihem 
with  their  greedy  longues,  wilh  their,  etc. 
Brill.-Sav. 

PROMENOIR,  prom-nooàr,  sm.  walk. 

PROMESSE,  pro-mays,  sf.  {Lut.  pro- 
missum)  l  promise.  11  donne  beaucoup 
de  —s,  il  les  tient  rarement,  he  ntàkes 
tnany  promises,  he  rarely  keeps  them. 
Volt.  Une  —  de  mariage ,  a  promise  of 
murriage-  fig.  Quant  au  parc,  il  tenait 
en  plein  jour  toutes  les  —s  delà  nuit,  as 
for  the  park,  il  did  nul  betie  the  promises 
il  held  ont  the  previous  night.  Sand.  2 
absol.  (de  payer)  promissory  note,  note 
of  haiid. 

PROMETTEUR,  pro-may-tuhr,  sm.  fem. 
prometteuse,  promiser. 

PROMETTRE,  pro-inaytr',  va.  irreg. 
conjug.  like  mettre,  1  lo  promise.  Cet 
homme,  qui  était  maltie  de  ma  vie,  nie  lais- 
sait lui  —  ma  protection,  lhal  mun,  who 
was  masler  of  my  existence ,  suffered 
nie  to  promise  him  my  protection.  Jacq. 
Vous  allez  me  —  de  vous  tenir  tran- 
quille pendant  toute  la  semaine,  you  must 
promise  me  lo  be  quiet  the  whole  week. 
Sand.  —  une  fille  en  mariage,  lo  promise 
a  girl  in  murriage.  Il  promit  que 
L.  serait  convenablement,  he  promised 
lhal  L.  should  be  couvenienlly  accom- 
modated.  Mérim.  Je  ne  vous  promets 
pas  do  m'en  servir  comme  vous,  /  do  not 
promise  to  make  use  of  it  as  you  do.  Mé- 
rim. Il  lui  a  promis  fidélité,  lie  promised 
herfidelily.  absol.  Des  ouvriers  qui  pro- 
mettent et  ne  tiennent  pas  plus  parole 
que  chez  nous,  workmen,  who  promise, 
and  do  not  keep  their  ward  any  more 
than  wilh  us.  Jacq.  prov.  —  et  tenir  sont 
deux,  il  y  a  une  grande  différence  entre 
—  et  tenir,  lo  promise  and  to  perform  me 
Iwo  lltings.  -1  fig.  (prédire)  to  promise 
lo  give  promise.  Je  vous  promets  du 
beau  temps  pour  demain,  1  promise  you 
fine  wealher  [or  to-marrow.  Le  groupe 
d'Apollon  qui  saisit  Marsyas;  il  tient  son 
couicau  et  lui  fait  une  mine  qui  ne  lui 
promet  pas  poires  molles,  the  group  of 
Apolto  seizing  M.;  he  holds  a  knife,  and 
gircs  him  a  look  lhal  forebodes  nolhing 
«oad.  De  Bross.  (Jette  campagne  promet 
une  riche  moisson,  lhal  pari  oflhe  country 


given  promise  of  a  rich  harvesl.  3  fig. 
(faire  espérer)  to  promise,  to  be  pro- 
mising.  C'est  un  jeune  homme  qui  pro- 
met beaucoup,  he  is  a  very  promising 
young  mun.  D'AIcmb.  Tous  les  fruits 
tpie  le  printemps  promet,  ail  the  fruits 
which  btossom  in  spring.  Fén.  h  fig.  (as- 
surer qu'une  chose  sera)  to  promise.  Je 
vous  promets  que  je  ne  le  ménagerai  pas, 
/  promise  you  l  will  not  spure  him. 

se  promettre,  vpr.  1  to  promise  one's 
self,  to  hope,  lo  expect.  Ils  se  promet- 
taient de  beaux  jours,  Ihey  hoped  forhappy 
duys.  Sand.  2  (prendre  une  ferme  réso- 
lution) to  résolve  {on,  lo).  Je  me  pro- 
-mets  bien  de  profiter  de  vos  conseils,  / 
intend  lo  profil  by  your  counsel. 

PROMIS,  pro-mee,  ppa.  of  promettre, 
fem.  — e,  betrolhed,  promised.  Dès 
qu'une  jeune  fille  entre  nobles  est  pro- 
mise, personne  ne  la  voit  plus  que  son 
futur,  front  the  moment  a  young  girl  of  a 
noble  family  is  betrolhed,  she  no  longer 
sees  any  one  but  her  future  husband.  De 
Bross.  La  terre  — e,  the  Promised  Land. 
fig.  C'est  la  terre  — e,  il  is  the  Promised 
Land.  prov.  Chose  — e,  chose  due,  if  one 
promises,  one  must  perform. 

PROMISCUITÉ,  pro-mees-kûee-tay,  sf. 
promiscuousness. 

PROMISSION,  pro-me-syong,  sf.  {Lat.) 
scrip.  La  terre  de  —,  the  Land  of  Promise. 
fig.  C'est  une  terre  de  —,  il  is  the  Pro- 
mised Land. 

PROMONTOIRE,  pro-mong-tooar,  sm. 
{Lut.)'promonlory,  heailland,  cape.  Dou- 
bler un  — ,  to  clear  a  cape. 

PROMOTEUR,  pro-mo-tuhr,  sm.  \ 
promoter.  2  (celui  qui  donne  la  première 
impulsion)  promoter,  instigator.  3  (dans 
une  juridiction  ecclésiastique,  etc.) proclor. 

PROMOTION,  pro-mo-syong,  sf.  (Lal.) 
\  promotion.  ï  (au  sens  passif)  promo- 
tion. 

PROMOUVOIR,  pro-moo-vooâr,  va.  to 
promole  (à  une  dignité,  to  a  dignity). 

PROMPT,  prong,  adj.  m.  lem.  — e, 
{Lat.  promptus)  \  prompt ,  speedy,  quick. 
a  (qui  se  passe  vite)  rupid,  sudden,  swift. 
Sa  joie  fut  — e,  his  joy  was  sudden.  Son 
mouvement  l'ut  si  —  que,  his  movemenls 
were  so  rapiU  that.  3  (des  personnes,  of 
persons  )  ready ,  quick ,  prompt.  11  se 
serait  noyé  sans  le  roi,  qui  fut  le  plus  — 
de  tous  à  le  secourir,  lie  would  huvebeen 
drowned,  but  [or  the  king,  who  was  the 
foremost  lo  assist  him.  De  Bross.  Avoir 
l'esprit — ,  la  conception  vive  et  — e,  lo 
huve  a  quick  mini,  a  lively  and  quick 
underslanding.  h  (colère)  husty,  passion- 
ute.  Une  autre  fois  ne  soyez  pas  si  — , 
anolher  lime  do  not  be  so  hasiy.  Avoir 
la  main  — e,  to  be  always  ready  lo  corne 
lo  blows. 

PKOMPTEMENT,  prongt-mang,  adv. 
prompt  ly,  speedily ,  quickly ,  readily, 
liastily. 

PltOMPTlTUDE,  prong-te-liid,  sf.  \ 

promptitude,  promptness,  speed.  La  — 
île  1  esprit i  quick ness  of  mind.  La  —  à 
croire  une  chose,  readiness  to  believe  a 
thing.  2  (trop  grande  vivacité  d'humeur) 
haslincss,  passion.  3  {Utile  used)  (mou- 
vement de  colère  subit)  liasly  [il. 

PROMULGATION ,  pro-inùl-gah-syong , 
sf.  {Lal.)  promulgation. 

PROMULGUER,  pro-miil-gay,  va.  to 
promulgale  (une  loi,  a  luw). 

PHONATEUR,  pro-nat-uhr,  adj.  m. 
anal.  Muscles  —s,  pronators. 

PHONATION,  pro-nah-syong,  sf.  anal. 
prona  ion. 

PRÔNE,  prôn,  sm.  {Lat.  praconium) 
i  sermon.  Monsieur  le  curé  de  quelque 
nouveau  saint  charge  toujours  son  —,  our 
citrate  is  always  lelting  us  of  a  netv  suint 
we  must  pray  lo.  La  h  ont.  Recommander 
quelqu'un  au  — ,  lo  recommend  a  person 
lo  the  prayers  of  the  congrégation;  || 
prov.  fig.  to  complain  of  a  person  lo  his 
superiors.  2  (remontrance  importune)  lec- 
ture. 


PRÔNER,  pro-nay ,  va.  *  {Unie  used} 
lo  preach.  2  fig.  (vanter)  to  preach  up. 
to  cry  up,  to  extol.  Il  les  prônait,  les 
aidait  même  au  besoin,  he  used  to  sing 
their  praises,  he  even  came  to  their  as- 
sistance when  necessary.  Brill.-Sav. 

prôner,  vn.  to  preach,  to  lecture ,  to 
hotd  forlh.  (Iransitively)  Que  nous  prô- 
nez-vous  là?  whal  are  you  lecturing  ut 
about? 

PRÔNEUR,  prô-nubr,  sm.  \  {Utile  used) 
preaclier.  2  fig.  (louangeur)  fem.  pro- 
neuse,  exloller,  praiser,  irumpeter.  3 
(grand  parleur)  preaclier,  leclurer,  proser. 

PRONOM,  pro-nong,  sm.  {Lat.  pro- ( 
nomen)  gram.  pronoun. 

PRONOMINAL,  pro-no-me-nal ,  adj. 
m.  fem.  — e,  gram.  pronominal. 

PRONOMINALEMENT,  pro-no-me-nal- 
mâng,  adv.  gram.  pronominally ,  recipro- 
cally. 

PRONONCÉ,  ppa.  of  prononcer,  fem. 
— e,  1  decided,  décisive,  prominent.  Des 
traits  — s,  prominenl  features.  fig.  Un 
caractère  —,  a  decided  cliaructer.  2  fine 
arts,  prominent.  3  {subslantiv.)  law.  judg- 
ment  delivered. 

PRONONCER  ,    pro  -  nong  -  say ,  ta. 

VU  PRONONÇA,    NOUS    PRONONÇAMES;    1  10 

pronounce.  Pour  la  première  fois  je  viens 
de  —  son  nom,  I  hâve  just  pronouncei 
his  name  for  the  firsl  lime.  Sand.  2 
(réciter)  to  pronounce,  lo  deliver  (un  dis- 
cours, un  sermon,  a  speech,  a  sermon). 

—  avec  feu,  avec  grâce,  lo  speak  wilh 
animation,  wilh  grâce fulness.  3  (décla- 
rer avec  autorité)  to  pronounce,  to  décide. 

—  une  décision,  un  arrêt,  une  sentence, 
un  jugement,  to  give  a  décision,  topublish 
a  decree.  to  pronounce  a  judgment,  lo  pass 
a  sentence,  fig.  L'arrêt  que  le  destin, 
que  le  sort  a  prononcé,  the  decree  which 
fale  lias  pronounced.  h  {particul.)  (de 
celui  qui  préside)  to  pronounce  (un 
arrêt,  a  sentence).  5  paint  lo  delinealt 
slrongly,  lo  bring  oui.  lo  throw  up. 

prononcer,  vn.  i  L'Église  avait  prononcé,. 
the  church  had  decided.  La  loi  a  pro- 
noncé, the  law  has  decided.  fig.  Le  sort, 
le  ciel  a  prouoncé,  fale  has  decided,  Goà 
has  decreed.  2  (déclarer  son  intention) 
to  décide. 

se  prononcer,  vpr.  to  be  pronounced,* 
lo  express  one's  sentiments,  to  speak  ont, 
to  manifest  itsclf.   Nous  n'osons  pas  noas. 

—  là-dessus,  we  darc  not  express  our 
sentiments  on  the  subject.  G.  Sand.  Il 
l'écoutait  avec  l'attention  d'un  juge  qui  ne 
veut  pas  se  —  légèrement,  he  lislened  lo 
him  wilh  the  attention  of  a  judge  unwill- 
ing  to  give  a  hasty  décision.  Sand. 

PRONONCIATION  ,  pro  -  nong  -  syah  - 
syong,  sf.  (Lat.)  i  proniinciation.  2 
(manière  de  prononcer)  pronunciation , 
ulterance.  3  (manière  de  réciter)  delivery, 
eloculion,  enunciation.  utterance.  h  (d'un 
jugement)  passiug,  pronouncing,  giving. 

PRONOSTIC,  pro-nos-tik,  sm.  (Gr.)  I 
prognostic,  prédiction,  conjecture,  i  (des 
astrologues)  prédiction.  3  (signes  par 
lesquels  on  conjecture)  omen,  prognostic, 
présage. 

PRONOSTIQUER,  pro-nos-te-kay ,  va. 
lo  prognosticale,  lo  forclell. 

PRONOSTIQUEUR .  pro- nos-te-kuhr, 
sm.  prognosticulor,  forelcller. 

PROPAGANDE,  pro-pag-angd .  sf.  1 
propaganda.  2  (by  extension)  polit,  pro- 
pagauda.  fig.  taire  de  la  —,  to  makt 
prosélytes. 

PROPAGATEUR,  pro-pag-al-uhr,  sm. 
propagalor,  spreader. 

PROPAGATION,  pro-pag-ah-syong,  sf. 
(Lut.)  \  propagation.  2  fig-  diffusion, 
spreading-  3  nat.  phil.  La  —  du  son, 
the  propagation  of  sottnd. 

PROPAGER,  pro-pa/h-ay,  va.  nous  pro- 
pageons il  propagea;  t  to  prépayait. 
2  fig.  (répandre  p  lo  propagute,  to  spread, 
to  diffuse.  —  la  foi,  to  propagatc  failli,  lo 
diffuse  instruction.  3  iiat.  phil.  —  lé  son, 
lo  propagute  sound 
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se  propager,  vpr.  to  be  propagated. 
flg.  Les  lumières  se  propagent,  the  school- 
masler  is  abroad. 

PROPENSION  ,  pro  -  pàng  -  syong ,  sf. 
(Lat.)  I  propension,  propensily.  a  lig. 
propensily,  inclination. 

PROPHÈTE,  pro-fayt,  sm.  (Gr.)  \  pro- 
phel,  seer.  lig.  Un  faux  —,  a  fulse 
prophet.  prov.  lig.  Nul  n'est  —  en  son 
pays,  no  one  is  a  prophet  in  his  own 
country.  2  (chez  les  gentils)  prophet.  Les 
—s  de  Baal,  the  prophets  of  Baal.  3  (litre 
donné  à  Mahomet)  prophet.  i  fig.  (celui 
qui  conjecture)  prophet.  Un  —  de  mal- 
heur, a  bird  of  Ht  omen. 

PROPHÉTESSE,  pro-fay-tays,  sf.pro- 
phetess. 

PROPHÉTIE,  pro-fay-see,  sf.  1  pro- 
phecy.  2  (by  extension)  (prédiction)  pro- 
phecy.  3  lig.  (annonce  d'un  événement 
ïnlur)  prédiction. 

PROPHÉTIQUE,  pro-fay-tik,  adj.  mf. 
prophétie. 

PROPHÉTIQUEMENT ,  pro  -fay-lik- 
màng,  adv.  prophetically. 

PROPHÉTISER,  pro  -  fay-te  -zay,  va. 
(Gr.)  i  to  prophesy ,  to  predict.  2  lig. 
(dire  d'avance)  to  foretell,  to  predict. 

PROPHYLACTIQUE,  pro-fe-lak-  tik, 
adj.  mf.  (Gr.)  med.  prophylaclical,  pro- 
phylactic. 

PROPICE,  pro-pees,  adj.  mf.  i  pro- 
pitious,  favourabte,  kind.  2  (by  extension) 
(du  temps,  de  l'occasion,  etc.)  propilious, 
favourable.  Avoir  l'occasion  —,  to  have 
a  favourable  opportunity.  Un  vent  — , 
a  favourable  wind. 

PROPITIATION,  pro-pe-syah-syong,  sf. 
(Lat.)  Sacrifice  de  —,  propitialory  sacri- 
fice. 

PROPITIATOIRE,  pro-pe-syat-ooâr, 
adj.  mf.  i  propitialory.  Sacrifice  — ,  a 
propitialory  sacrifice.  2  sm.  (table  d'or) 
tnercy-seat. 

PROPOLIS,  pro-po-lees,  sf.  (Gr.)  med. 
propolis. 

PROPORTION,  pro-por-syong,  sf.  (Lat.) 
i  proportion.    La  —  dp  tous  les  membres 
avec  la  tête,  the  proportion  exisling  be- 
tween  the  head  and  the  limbs.  2  —s,  pl. 
(dimensions)  proportions.  Un  ouvrage  fait 
dans  de  grandes  —s,  dans  de  petites  —s, 
a  work  undertuken  on  a  large,  on  a  small 
scale.    La  cheminée  aux  —s  colossales 
semblait  avoir  été  bâlie  pour  des  géants, 
the  ftre-place,  wilh  ils  colossal  propor- 
tions, seemed  to  have  been  built  for 
ffiants.  Nod.    3  (morally)  proportion.  Us 
mettent  entre  la  faute  et  le  châtiment  le 
plus  de  —  qu'il  est  possible,  as  wetl 
as  they  can,  Ihey  proportion  the  pnnish- 
ment  to  the  offence.  Barth.  4  math.  — 
arithmétique,  arithmeticul  proportion.  — 
il  géométrique,  geometricat  proportion.  — 
I  harmonique,  harmonical,  musical  propor- 
y  lion.   —  continue,  conlinued  proportion. 
I  5  arilh.  Règle  de  —,  règle  de  trois,  the 
r  rule  of  three.   Compas  de  —,  See  compas. 

À  PROPORTION,  EN  PROPORTION,  PAR  PRO- 
PORTION, adv.  loc.  in  proportion,  propor- 
tionully. 

PROPORTION  CARDÉE,   TOUTE  PROPORTION 

|i  gardée  ,  adv.  loc.  dur  allowance  beiny 
I'  made. 

PROPORTIONNALITE,  pro-por-syo- 
I  nal-e-iay,  sf.  proporlionalily,  proporlwn- 
wt  Menés». 

PROPORTIONNÉ,  ppa.  of  proportion- 
ner, fem.  — e,  proportioned,  suited.  Ja- 
I  mais  le  dédommagement  n'est  —  au  sacri- 
I  nce,  the  compensation  is  never  adéquate 
P  tO  the  sacrifice.  Rayn.  Un  corps  bien 
!  —,  une  figure  bien  — e,  a  well-propor- 
w  ttoned  Imdy,  face. 

\  PROPORTIONNEL, ,  pro-por-syo-nayl , 
I  aaj  m  fi  ni,  —le,  math,  proportional. 
(luhstanltv.)    proportional.      Les  deux 


—les,  the  two  proiiortionals. 

PROPORTIONNELLEMENT , 
«yo-iiayi-iuaiig ,  ad»,   maih.  proporlion- 
Vely.  r  r 

PROPORTIONNÉMENT ,  pro-por-syo- 


nay-mâng,  adv.  proportional ely ,  in  pro- 
portion. 

PROPORTIONNER,  pro-por-syo-nay, 
va.  —  sa  dépense  à  son  revenu,  to  regu- 
laie  one's  expenses  by  one's  income. 

se  proportionner,  vpr.  Se  —  à  sou 
sujet,  to  udapt  one's  self  to  one's  sub- 
ject. 

PROPOS,  pro-po,  sm.  1  discourse,  lulk, 
chat,  remark.  Le  jeune  homme  franc  de 
peur  et  léger  de  —,  the  youny  man,  de- 
void  of  fear,  and  flippant  in  speech.  Aug. 
Th.  Il  faudrait  le  distraire  par  quelques 
bons  — ,  he  mus/  be  amused  wilh  some 
good  remarks.  C.  Del.  Allez,  méchant  — 
chez  lui  n'est  pas  malice,  do  not  mind 
him,  he  does  not  mean  what  he  says.  C. 
Del.  Les  —  commençaient  à  s'échauffer, 
the  conversation  ruas  beginning  to  gel 
warm.  J.-J.  Rouss.  —  interrompu,  desul- 
tory  lalk;  ||  (play)  —  interrompus,  cross 
purposes.  2  absol.  (vain  discours)  gossip, 
idle  taille,  remarks.  Je  me  moque  des 
— ,  I  don't  care  a  fig  for  what  people  say. 
3  (insinuation)  insinuation,  h  (résolution 
formée)  purpose,  design. 

A.  propos,  adv.  loc.  i  atlhe  proper  lime, 
in  good  lime,  à  propos,  opportunely,  to 
the  purpose.  Parler  à  —,  to  speak  lo 
the  purpose.  Mal  a  — ,  unseasonably,  un- 
timely.  2  (adjectiv.)  (convenable)  op- 
posite, pertinent,  to  the  purpose,  limely, 
apt,  proper,  pat,  expédient,  fil,  meet.  Il 
ne  jugea  pas  à  —  de  prendre  un  autre 
garçon  pour  le  servir,  he  did  not  think 
proper  lo  take  another  lad  to  wait  upon 
him.  Le  Sage.  3  (substanliv.)  season- 
ablentss,  fitness  of  lime,  circumstances. 

L'à  fait  le  mérite  de  tout,  doing  a 

thing  in  lime  enhances  its  value,  h  (façon 
de  parler)  now  1  think  of  il,  by  the  bye, 
à  propos.  A  — ,  j'oubliais  de  vous  dire 
l'autre  jour,  by  the  bye,  'I  forgol  to  tell 
you  the  other  doy.  À  —  de,  aboul,  wilh 
regard  to.  À  —  d'un  tel,  wilh  regard  to 
So-and-so.  À  quel  —,  à  —  de  quoi  ? 
what  al/out,  for  what  reason,  why  ?  À 
—  de  bottes,  See  bottes.  Je  crois  que 
c'était  à  —  de  V.,  /  think  il  was  talking 
almut  V.  Mérim.  absol.  A  —,  vous  par- 
liez de  nouvelles,  il  en  est  arrivé  depuis 
peu ,  by  the  bye,  as  you  were  speaking 
of  news,  we  have  recenlly  received  some. 

hors  de  propos,  adv.  toc.  not  to  the 
purpose,  impertinent,  imperlinently. 

A  propos  de  rikn  ,  adv.  loc.  without  a 
motive,  for  nolhing  al  ail.  Il  s'est  fâché 
à  —  de  rien,  he  was  put  oui  aboul  no- 
lhing al  ail. 

A  tout  propos,  adv.  loc.  at  every  turn. 

DE     PROPOS    DÉLIBÉRÉ  ,    adv.    loC.  dt- 

signedly,  on  purpose,  purposely. 

PROI'OSABLE,  pro-po-zabl',  adj.  mf. 
suit ah  le. 

PROPOSANT,  pro-po-zang,  p'pr.  of  pro- 
poser, l  adj.  m.  Cardinal  —,  propound- 
ing  cardinal.  2  sm.  theol.  sludent  iu  di- 
vinity. 

PROPOSER,  pro-po-zay,  va.  I  to  pro- 
pose, lo  express,  to  offer  (son  sentiment, 
son  avis,  son  opinion,  one's  sentiments, 
one's  advice,  one's  opinion;  un  arrange- 
ment, an  agrccmenl).  2  (offrir)  to  offer, 
lo  pmffcr,  lo  propose.  Nous  verrons  la 
personne  qu'on  vous  propose,  we  shall  see 
the  person  they  propose  to  you.  Le  Sage.  — 
un  prix,  une  récompense,  to  offer  a  prise, 
a  reward.  —  quelqu'un  pour  modèle, 
pour  exemple,  lo  propose  a  person  as  a 
pattern. 

se  proposer,  vpr.  \  lo  be  proposed. 
2  s  offrir  pour)  to  propose,  lo  offer  one's 
self  for,  to  corne  forwurd.  Se  —  pour 
une  mission,  to  offer  one's  self  for  a 
mission.  3  to  purpose,  to  intend,  lo 
mean.  Se  —  de  faire  quelque  chose,  to 
purpose  doing  something.  Se  —  une 
lin,  un  but,  un  objet,  to  have  an  object  in 
view. 

PROPOSITION,  pro-po-ze-syong,  sf. 
(Lat.)  )  proposition.  Altérer,  affaiblir,  dé- 
naturer, défigurer  une  —,  /,,  misrepresetU, 
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lo  wealcen,  lo  disfigure,  lo  distorl  a  pro- 
position.  —  de  foi,  tenel,  article  of  failli. 
Hieol.  —  malsonnante,  offensive  proposi- 
tion. 2  (chose  proposée)  proposai.  Dé- 
battre, discuter,  appuyer  une  —,  to  dis- 
cuss,  to  support  a  proposition,  a  motion. 

3  (pour  arriver  à  un  arrangement,  etc.) 
motion,  proposai,  h  math,  proposition. 
Démontrer  une  — ,  lo  prove  a  proposition. 

5  (loi  Mosaïque)  Pain  de  —,  show-bread. 
PROPRE,  pro-pruh,  adj.  mf.  (Lat.  pro- 

prius)  1  own.  C'est  son  —  fils,  il  is  his 
own  son.  Les  qualités  —s,  le  mérite  —, 
etc.,  d'une  chose,  the  peculiar  qualities, 
meril  of  a  thing.  Chaque  chose  a  son 
caractère  — ,  every  thing  lias  its  peculiar 
qualities.  Volt,  (by  extension)  Il  y  a 
d'autres  bruits  encore  qui  sont  —s  à  ce 
moment  de  l'année,  there  are  some  other 
noises  peculiar  to  Uns  part  of  the  year.  G. 
Sand.  La  déclamation  —  à  ce  temps-ci, 
the  déclamation  peculiar  to  this  epoch. 
Ste-B.  Nom  — ,  proper  name.  Le  sens  — 
d'un  mot,  the  proper  meaning  of  a  word. 
absol.  (subslantiv.)  Le  —,  the  proper 
meaning.   Le  —  et  le  figuré,  the  proper 

meaning  and  the  figurative.   Amour  , 

See  amour.  2  astr.  Le  mouvement  —  d'un 
astre,  the  real  motion  of  a  star.  3  anc.  geog, 
La  Grèce  —,  Greece  properly  so  called. 
L'Afrique  —,  Africa  properly  so  called. 

4  (même)  very,  '  same,  self-same.  Il  a 
dit  cela  en  ces  — s  termes,  he  said  thaï 
in  those  very  terms.  Vous  demeurez 
dans  la  —  maison  où  il  logeail,  you  Vive 
in  the  very  house  in  which  he  lodged.  5 
(convenable)  suitable,  appropriule,  fit. 
Cet  homme  n'avait  reçu  de  la  nature, 
aucune  qualité  —  au  commandement,  na- 
ture had  not  endowed  thaï  man  with  any 
qualily  lo  fit  him  for  command.  Rayn. 

6  (des  personnes,  of  persans)  fit,  filted, 
qualifted.  Il  n'est  —à  rien,  lie  is  fit  for 
nothing.  prov.  Qui  est  —  à  tout  n'est  — 
à  rien,  a  Jack  of  ail  Irades  is  master  of 
none.  7  (qui  peut  servir  à)  fil  for,  ap- 
propriate  to,  suited  for,  good  for.  Des 
difficultés  —s  à  exciter  notre  ardeur,  dif- 
ficulties  calculated  lo  excite  our  ardour. 
Nod.  Ces  grands  hauts  -  de  -  chausses 
sont  —s  à  devenir  les  recéleurs  des 
choses  qu'on  dérobe,  those  large  breeches 
are  fit  to  serve  as  réceptacle  for  stolcn 
goods.  Mol.  lig.  Rien  ne  serait  plus  — 
à  verser  entre  eux  la  division,  nolhing 
would  be  more  calculated  to  sow  division 
among  them.  Barih.  8  (followed  by  the 
prep.  de)  fit  for,  appropriule  to,  suited 
for.  Le  mot,  l'expression,  le  terme  — , 
the  proper  word,  expression,  tenu.  9 
(net)  neat,  clean.  io  (bienséant)  neat, 
tidy,  décent. 

propre,  sm.   i  characleristic.   C'est  le 

—  de  l'homme  de  penser  et  de  parler, 
to  think  and  lo  speak  are  /lie  r/iarac- 
terisiics  of  man.  Le  —  des  conversations 
de  N.  élait  de  se  graver  dans  les  esprits, 
the  characleristic  of  N.'s  conversation  was 
lo  impress  itself  upon  the  mind.  Sl'-B. 
2  (ce  qui  convient  à  chaque  profession, 
etc.)  properly,  part,  characleristic.  3  anc. 
law.  real  estale,  real  properly.  i  anc. 
law.  (par  rapport  à  la  communauté  con- 
jugale) properly.  5  Avoir  en  —,  pos- 
séder en  —,  lo  own,  to  be  the  right 
owner. 

PROPREMENT ,  pro-pruh-mang,  adv. 
I  properly  speaking,  properly.  Cette 
dame  était  —  ce  qu'on  appelle  une 
beauté  anglaise,  thaï  tady  was,  properly 
speaking,  an  Enylish  beuuty.  HaniiT.  Par- 
ler —  ,  to  speak  correctly,  with  proprie/y. 

—  dit,  properly  so  called.  L'Asie  —  dite, 
>u/a  properly  so  called.  2  grain,  tite- 
>«Hy,  in  a  lilcral  sensé.  3  (avec  pro- 
preté) cleanly,  nicely,  neatly.  *  (d'une 
manière  bienséante)  nicely,  neatly.  Etre 
"ils  —,  to  be  dressed  nicely.  5  (avec 
adresse,  etc.)  neatly,  prettily,  nicely.  Tra- 
vailler —,  to  work  neatly.  Écrire  —,  to 
wrile  nicely,  prettily. 

a  proprement  parler,  proprehenï 
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parlant  ,   adv.  loc.  properly,  slrictly 
ipeaking. 

PROPRET,  pro-pray,  ad),  m.  fem. 
_te,  I  neat,  spruce,  tidy,  dressy.  Cer- 
taine nièce  assez  —le!  a  certain  pretly 
nièce  l  La  Font.  2  (substanliv.)  C'est  un 
— ,  he  is  a  very  spruce  fellow. 

PROPRETÉ,  pro-pruli-tay,  sf.  (from 
propre)  \  cleanliness,  cleanness.  2  (ma- 
nière convenable)  neatness,  lidiness. 

PROPRIÉTAIRE,  pro-pre-yay-layr,  s. 
mf.  (Lat.)  owner,  proprietor,  landlord , 
freeholdcr.  Le  —  d'une  maison,  Ihe  land- 
lord of  a  house. 

PROPRIÉTÉ,  pro-pre-yay-tay,  sf.(Lat.) 
i  property,  ownership.  —  foncière,  mobi- 
lière, landed  property,  personal  property. 
Nue  —,  bure  ownership;  property,  lue 
usufruct  of  which  is  in  another.  2  (chose 
qui  appartient  en  propre  à  quelqu'un) 
property.  3  absul.  (bien-fonds,  maison) 
estate,  landed  property,  house.  Voilà  une 
belle  —,  lhat  is  a  fine  estate.  U  (ce  qui 
appartient  en  propre  à  une  cbose)  pro- 
perty. S  (vertu  particulière  des  plantes, 
etc.)  property,  virlue.  6  (ce  qui  dis- 
tingue une  cbose)  peculiarity.  7  (d'un 
mot,  etc.)  propriely.  La  —  de  l'expres- 
sion, propriely  of  expression.  Sle-B.  Par- 
ler, s'exprimer  avec  —,  lo  speah,  to  ex- 
press one's  self  with  propriely. 

PROPYLÉES,  pro-pe-lay,  S,',  pl.  (Gr.) 
antiq.  arch.  propylœum. 

PRORATA,  pro-rah-iah,  sm.  {Lat.)  Au 
—,  in  proportion.  Au  —  de  leur  impa- 
tience, in  proportion  to  their  impatience. 
Mme  de  Sév. 

PROROGATIF,  pro-ro-gat-if,  adj.  m. 
fem.  prorogative,  prorogative. 

PROROGATION,  pro-ro-gab-syong,  sf. 
(Lat.)  \  deluy,  pulling  of[,  prorogation. 
2  polit,  law.  prorogation. 

PKOROGEli,  pro-ro-zhay,  va.  Nons 
prorogeons  ;  il  prorogea  ;  i  to  prorogue, 
toprotruct,  lo  prolong  (un  délai,  a  delay). 
2  polit,  law.  lo  prorogue. 

PROSAÏQUE,  pro-zah-ik,  adj.  mf.  pro- 
saic.  Vers  —,  prosaic  verse,  (by  exten- 
sion) Les  —s  vicissitudes  de  la  vie  com- 
mune, the  prosaic  vicissitudes  of  every- 
day  life.  Lamart. 

PROSAÏSER,  pro-zab-e-zay,  va.  to 
prose. 

PROSAÏSME,  pro-zab-ism',  sm.  1  pro- 
saic poetry,  the  defect  of  being  prosuic  in 
verse.  2  (by  extension)  (vulgarité)  pro- 
siness.  Le  —  de  la  vie,  the  prosiness 
of  life. 

PROSATEUR,  pro-zat-uhr,  sm.  prose- 
writer. 

PROSCENIUM,  pro-say-nyuhm,  sm. 
'  antiq.  proscenium. 

PROSCRIPTEUR,  pros-krip-tuhr,  sm. 
proscriber. 

PROSCRIPTION,  pros-krip-syong,  sf. 
(Lat.)  i  proscription.  2  (by  extension) 
(contre  les  personnes)  proscription,  out- 
lawry.  3  lig.  (abolition)  proscription, 
rejeclion. 

PROSCRIRE,  pros-kreer,  va.  irreg. 
conjug.  tike  écrire,  [Lat.  proscribere)  i 
Rom.  anliq.  to  proscribe.  2  (by  exten- 
sion) (de  mesures  violentes)  lo  outlaw.  3 
(by  extension)  (éloigner)  to  banish.  4  lig. 
(rejeter,  abolir)  to  proscribe,  lo  reject,  to 
txpunge. 

PIIOSCR1T,  pros-kree,  ppa.  of  pro- 
scrire, fein.  — e,  adjectif.  \  proscribed. 
Une  race  — e,  a  proscribed  race.  Uac.  2 
fig.  banished ,  rejtcted.  Ce  mol  est  — , 
Huit  word  is  obsolète,  oui  of  date,  oui  of 
use.  3  (substanliv.)  person  proscribed, 
outlaw,  exile.  4  (substanliv.)  (by  exten- 
sion) fugitive,  runaway. 

PltOSE,  prôz,  sf.  (Lat.)  \  prose.  2 
(sorte  d'hymne  latine)  prose  hymn. 

PROSECTEUR,  pro-sek-lulir,  sm.  (Lat.) 
anat.  prepurator. 

PROSÉLYTE,  pro-zay-leet,  sm.  (Gr.) 
4  prosélyte.  2  (nouvellement  converti) 
prosélyte.  3  (by  extension)  (partisan) 
couvert. 


PRO 

PROSÉLYTISME,  pro-zay-le-lism',  sm. 
proselytitm, 

PROSODIE,  pro-zo-dee,  sf.  (Gr.)  gram. 
prosody.  , 

PRO>ODlQUE,  pro-zo-dik,  adj.  mf. 
prosodicul. 

PROSOI'OPEE,  pro-zo-po-pay,  sf. 
(Gr.)  prosopopœia,  personifioulion. 

PROSPECTUS,  pros-pek-lus,  sm.  (Lui.) 
i  prospectus,  bill,  hand-bill.  2  (by  aua- 
logy)  proposais. 

PROSPÈRE,  pros-payr,  ad),  mf.  \ 
farourable,  klnd.  Le  ciel  vous  soit  —, 
may  God  prosper  y  ou.  2  (heureux)  pros- 
pérais, thriving,  well  of  Etre  dans  un 
élat  —,  lo  be  well  of]. 

PROSPÉRER,  pros-pay-ray,  vn.  \  lo 
prosper.  Dieu  permet  quelquefois  que  les 
méchants  prospèrent,  God  somelimes  al- 
lows  the  wicked  to  prosper.  (by  exten- 
sion) En  récompense  les  fourmis  fauves 
paraissent  y  —,  on  the  olher  hand,  the  red 
unis  appear  to  prosper  there.  Micli.  2  (des 
choses,  of  things)  lo  Ihrive.  Toutes  choses 
lui  ont  prospéré,  every  thing  he  has  un- 
dertaken  has  prospered,  thriven,  suc- 
ceeded.  Ces  colonies,  au  lieu  de  —,  tom- 
beraient eu  décadence,  thèse  colonies,  in- 
slcad  of  thriving,  would  fait  into  decay. 
Jacq.  J'admire  que  le  pelii  mal  de  M. 
de  G.  ait  prospéré  au  point  que  vous  me 
le  mandez,  /  wonder  al  M.  de  G-'s  sore 
having  inereased  as,  you  say.  Mmo  de 
Sév. 

PROSPÉRITÉ,  pros-pay-re-tay,  sf. 
(Lat.)  \  prosperily,  affluence.  Avoir  un 
visage  de  —,  lo  have  a  flourishing  ap- 
pearance-  2  —s,  pl.  (événements  heu- 
reux) prosperily. 

PROSTATE,  pros-tat,  sf.  (Gr.)  anat. 
prostate,  prostate  gland. 

PROSTERNATION,  pros-tayr-nah  syong, 
sf.  (Utile  used)  prostration,  obeisance. 

PROSTERN EMENT ,  pros - tayr - nuh  - 
mâng,  sm.  (Utile  used)  prostration. 

se  PROSTERNER,  pros-tayr-nay,  rpr. 
lo  prostrule  one's  self,  to  prosirale  (de- 
vant Dieu,  before  God).  Se  —  la  face 
contre  terre,  to  fait  down  on  one's  face. 
fig.  Se  —  devant  quelqu'un,  to  bend  the 
kuce  before  a  person. 

PROSTHÈSE,  pros-layz,  PROTHÈSE, 
pro-layz,  sf.  (Gr.)  gram.  proslhesis: 

PROSTITUÉ,  ppa.  of  prostituer,  fem. 
— e,  \  prostilule.  (apocalypse)  Baby- 
lone  la  grande  — e,  Bubylon,  the  gréai 
harlot.   2  (substanliv.)  prostilule,  harlol. 

PROSTITUER,  pros-le-tuay,  va.  i  to 
prostilule.  2  lig.  lo  prostilule.  Cel  écri- 
vain proslilue  sa  plume,  son  talent  eu 
llattant  les  hommes  puissants,  thaï  writer 
prostilutes  his  pen,  his  talents,  by  flaller- 
uii/  the  mighly. 

se  prostituer,  vpr.  1  lo  prostilutc 
one's  self.'  2  lig.  Cet  homme  se  prostitue 
a  la  fortune,  lhat  man  crouches  lo  (or- 
tune. 

PROSTITUTION,  pros-te-tu-syong,  sf. 
(Lut.)  1  prostitution.  \\>i-  La  —  île  la 
juslice,  the  prostitution  of  justice.  2  (dans 
le  style  de  l'écriiurc)  whoredom. 

PROSTRATION,  sf.  (Lat.)  I  prostra- 
tion.  2  med.  prostration. 

PROSTYLE,  pros-lcel,  sm.  (Gr.)  arch. 
proslyle.   (adjecliv.)  Temple  —,  proslyle 

temple.  .  , 

PKOTASE,  pro-taz,  sf.  (Gr.)  protasis. 
PROTE,  prot,  tm.  (Gr.)  I  priiit.  over- 
seer,  fjremun.   i  prinl.  (qui  corrige  les 
épreuves)  reader,  corrector. 

PROTECTEUR,  pro-tek-luhr,  sm.  fem. 
protectrice,  t  prolcctor,  protcclrcss. 
'2  (patron)  patron,  patronat.  Ce  prince 
iul  |c  _  des  lettres  et  des  sciences,  thaï 
prince  was  the  patron  of  literaiure  and 
science.   Se  donner,  prendre  des  airs  de 

—  lo  give  one's  self,  to  assume,  the  airs 
ofa  patron,    (adjecliv.)  Prendre  un  ton 

—  des  airs  —s,  to  assume  a  patroniiing 
loue,  air.  3  (litre)  prolcctor,  patron.  •* 
à  Rome)  vroteclor. 

PROTECTION,  pro-tek-syong,  sf.  < 
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protection.  La  —  de  Dieu,  the  protection 
of  God.  2  (action  de  prendre  soin  de  la 
fortune,  des  intérêts  de  quelqu'un)  protec- 
tion, support,  patronage.  Faute  de  —,  Il  v 
n'a  pu  avoir  celle  place,  for  want  of  pa- 
tronage, lie  could  not  procure  lhat  situa- 
lion.  3  (personnes  qui  en  protègent  d'aa- 
Ires)  patrons,   k  (à  Rome)  vroteclor. 

PROTECTORAT,  pro-tck-lo-rab,  sm. 
protectorale,  protectorsliip. 

PROTÉE,  pro-tay,  sm.  4  mylli.  Pro^m 
teus.  2  fig.  Cel  homme  est  un  vrai  — jl 
thaï  man  is  a  perfect  Proleus. 

PROTÉGÉ,  ppa.  of  piiotécer,  fem.  —  E..Î 

1  prolecled,  patronized.    Tous  les  ans 
furent  —s  par  lui,  ail  Ihe  arts  were  pa-\ 
Ironized  by  Mm.  Volt     2  (substanliv.) 
protéi/c,  protégée,  créature,  dépendant.  ■  \ 

PROTEGER ,  pro-tay-zbay,  ta.  kols 
protégeons,  il  protégea,  (Lat.  prote- 
gere)  I  lo  prolecl.  2  (s'intéresser  a  quel- 
qu'un, à  quelque  chose)  lo  palronize.  — 
les  arts,  le  commerce,  l'agriculture,  to 
palronize  Ihe  arts,  trade,  agriculture.  3 
(garantir)  to  prolect,  lo  shield,  to  shelter 
(contre  le  froid,  from  Ihe  cotd).  i  mil. 
Celte  citadelle  protège  la  ville,  lhat  cita- 
del  prolects  the  lown. 

PROTESTANT,  pro-tays-tang,  ppr.  of 
protester,  sm.  fem.  — e,   \  prolestant. 

2  {adjecliv.)  protestant.    Religion  — e, 
prolestant  religion. 

PROTESTANTISME,  pro - tays - tang- 
tisra',  sm.  proleslantism. 

PROTESTATION ,  pro-lays-lali-syong. 
sf.  i  protestation,  déclaration,  profession.  ■ 
9  (promesse)  protestation,  profession,  pro- 
mise, asseverulion,  posilire  assurance.  3 
(déclaration  en  forme)  protestation. 

PROTESTÉ,  ppa.  of  protester,  fem. 
— e,  protested,  under  prolest.  Billet  —, 
protested  bill. 

PROTESTER,  pro-tays-lay,  va.  i  to 
protest,  lo  swenr,  to  vow,  lo  assure.  Je 
te  proteste  de  nouveau  que  tu  as  dans 
G.  un  ami  à  l'épreuve,  1  ayain  assure 
you  lhat  you  have,  in  G.,  an-  unshakeu 
friend.  Le  Sage.  Je  vous  le  proleste  sur 
mon  honneur,  /  assure  you  upon  my 
honour.  2  coin,  to  protest  (une  lettre  de 
change,  a  bill  of  exchange).  3  (des  per- 
sonnes, of  persons)  to  protest. 

protester,  m.  lo  protest  (contre  nne 
résolution,  conire  une  délibération,  against 
a  résolution,  a  dcltberulion).  law.  — 
de  violence,  lo  déclare  thaï  violence  hat 
been  used,  lo  protest  against  compulsion. 
—  de  nullité,  —  d'incompétence,  to  pro- 
tesl  against  the  validily  of  a  deed,  against 
the  compétence  of  a  party.  E.  releva 
la  tête  comme  pour  —  de  sa  force,  E. 
held  up  his  head  in  token  of  his  strength. 
Raiz.  ,  , 

PROTÊT,  pro-tay,  sm.  corn,  prolest. 
Faire  un  —  par-devant  notaire,  to  make 
a  protest  before  a  nolary. 

PROTHÈSE ,  pro-tayz,  sf.  \Gr.)  surg. 
See  PROSTHESE.  _  • 

PROTOCOLE,  pro-to-kol,  sm.  (Gr.)  i 
protocol,  formulary.  2  (dans  les  adminis- 
trations, etc.  protocol.  .3  diplom.  protocol. 

PROTONOTA  IRE,  proto-no-layr,  sm. 
(à  Rome)  prolhonolary. 

PROTOTYPE ,  pro-to-teep,  sm.  (Gr.) 
t  prototype,  exemptai;  original  modcl.  8 
fia.  {in  joke)  Cel  homme  est  un  —  de 
sagesse,  thaï  man  is  a  model  o/  ttisdcm. 

PROTOXYDE,  pro-lok-seed,  tm.  (Gr.) 
chem.  proloxyd. 

PROTUHI'.RaNCE,  pro-iû-bay-rângs, 
sf.  anat.  protubérance   (du  crâne,  of  toi 

PROTUTEUR,  pro-lii-tulir,  if»,  prt- 

PROU,  proo,  adr.  obsol.  much.  Pea 
ou  -  ,  Utile  or  much.  La  Tout. 

PROUE,  proo,  sf.  [Lut.  prora)  naoL 
prow,  hati ,  forepart  of  a  »Mp,  stem,  bow. 

PROUESSE  ,  pioo  -  ay>s.  sf.  obsol.  » 
prowess,  valeur,  feat.    2  fig.  («» 
(eut  of  prowess.  féal,    ironie,  voila  un» 
belle  —,  thul  is  a  fuie  feat  wdted. 
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PROUVER,  proo-vay,  va.  (Lat.  probare) 

1  lo  prove,  lo  make  good,  lo  make  oui,  to 
substantiale.  Ne  prouvant  rien  à  force 
de  valoir  trop  —,  proving  nothing  by 
trying  lo  prove  too  much.  Th.  Gaut.  Il 
reste  à  —,  il  remains  lo  be  proved.  2  {by 
extension)  (marquer)  to  évince,  to  prove, 
to  give  a  proof  of,  to  show.  Je  voudrais 
pouvoir  vous  —  l'estime  que  vous  m'avez 
inspirée,  /  wish  l  could  give  yon  aproof 
of  the  esleem  1  feel  for  you.  Volt. 

se  prouver,  vpr.  to  be  proved. 

PROVËUlTKUit,  pro-vay-de-tuhr,  sm. 
proveditore,  provedore. 

PROVENANCE,  prov-nângs,  sf.  corn. 
production.  Des  marchandises  de  —  étran- 
gère, fareigu  productions. 

PROVENANT,  prov-nang,  ppr.  of  pro- 
tenir, adj.  m.  fem.  — e,  proceeding,  ac- 
cruing,  uiising.  Pour  lui,  le  bien  —  de 
celte  source  était  maudit,  so  far  as  he 
was  concerned,  the  wealth  arising  from 
thaï  source  was  accursed.  Balz. 

PROVENÇAL,  pro-vang-sal,  adj.  m. 
fem.  —  e,  Provençal,  Provencial. 

X  la  provençale,  adv.  loc.  after  the 
Provencial  fashton. 

PROVENUE,  pro-vângd,  sf.  4  provi- 
sions, provender.   2  rur.  econ.  provender. 

PROVENIR,  prov-neer,  vn.  to  proceed, 
to  arise,  lo  spring.  Regarde  d'où  pro- 
vient l'achoppement  qui  te  retient,  exa- 
mine whence  arises  the  impedimenl  which 
stays  you.  La  Font. 

PROVENU,  prov-nu,  ppa.  of  provenir, 
fem.  — e,  proceeded.  La  pesante  armoire 
— e  de  la  succession  de  son  frère,  the 
heary  clothes-press  inherited  from  his 
brother.  Balz. 

PROVERBE,  pro-vayrb,  sm.  (Lat.  pro- 
verbium)  4  uroverb,  adage.  Les  —s  de 
Salomon,  the  proverbs  of  Salomon.  2 
(petite  comédie)  proverb. 

PROVEHB1AL,  pro-vayr-byal,  adj.  m. 
fem.  — e,  proverbial. 

PROVERBIALEMENT ,  pro-vayr-byal- 
mang,  adv.  proverbially. 

PROVIDENCE,  pro-ve-dângs,  sf.  (Lat. 
providentia)  Providence.  Ces  dons  de  la 
— ,  those  gifts  of  Providence.  J.-J.  Rouss. 
Vous  ne  sauriez  empêcher  que  cet  ordre 
de  la  —  ne  me  soit  dur,  you  cannol  prê- 
tent my  considering  this  dispensation  of 
Providence  as  cruel.  M™»  de  Sév.  lig. 
Etre  la  —  de  quelqu'un  ,  to  be  a  godsend 
to  a  persan.  Il  était  la  —  des  pauvres, 
he  was  a  friend  to  the  poor.  Sand.  Soyons 
nous-mêmes  notre  —,  tel  us  be  our  own 
Providence.  Balz. 

PROVIGNE.» ENT,  pro-vc-nynh-mâng, 
sm.  agri.  tayering,  propagation. 

PKOVIGNER,  pro-ve-nyay.  va.  4  agri. 
to  layer  (une  vigne,  a  Vine).  2  (by  ex- 
tension) (de  plusieurs  autres  plantes)  lo 
increuse. 

provicner,  vn.  1  lo  increaie.  2  fig. 

■  to  mulliply. 

■  PROVIN,  pro-vang,  sm.  agri.  layer. 
PROVINCE,  pro-vangs,  sf.  4  province. 

2  (by  extension)  (les  habitants)  province. 
Cette  —  était  surchargée  d'impOis ,  thaï 
province  was  overburdened  with  taxation. 

3  (par  opposition  à  la  capitale)  country. 
Les  gens  de  —,  country  peopte.  La  vie 
de  —,  country  tife.  't  (les  habitants) 
country.  Toute  la  —  en  parle,  ail  the 
country  talk  of  il,  il  is  the  talk  of  ail 
the  country.  S  (parmi  les  religieux)  pro- 
tince.   0  Itom.  lu  -t.  province. 

PitOVlNCIAL,  firo-vang-syal,  adj.  m. 
fem.  — e,  m.  pl.  provinciaux  ,  4  provin- 
cial. 2  (de  l'air,  des  manières,  etc.) 
counlry-ltke.  Air  —,  country-like  air. 
3  (subslanliv.)  (des  personnes,  o/  persons) 
provincial.  4  (parmi  les  religieux)  pro- 
vincial, (siibsiuntiv.)  Le  —  des  corde- 
liers,  the  provincial  of  the  Francisant 
friars. 

PltOVINCIALAT,  pro-vang-syal-ah,  sm. 
Brorincialxhip. 

■PROVISEUR,  pro-vc-zuhr,  sm.  (Lit  ) 
t  heud-masier,  principal.  —  du  collège  de 
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Louis-Ie-Giand  ,  the  head-master  of  the 
collège  of  Louis  the  Great.  2  anc.  (  de 
certaines  corporations)  head-masler,  prin- 
cipal ,  provisor. 

PROVISION,  pro-ve-zyong,  sf.  (Lal.)  4 
stock,  supply,  store,  provision.  —  de  vin, 
de  blé ,  de  sel,  stock  of  wine,  of  wheat,  of 
sait.  La  place  est  munie  de  toutes  sortes 
de  —s  de  guerre  et  de  bouche,  Ihe  place 
is  furnished  with  ail  sorts  of  ammunilion 
and  provisions,  (by  extension)  Faire  — 
do  livres  pour  la  campagne,  lo  lay  in,  lo 
tuke  in,  a  supply  of  books  for  the  country. 
Faire  ses  —s,  to  lay  in,  to  take  in  a 
stock,  a  supply,  a  store  of  nécessaires. 
coin.  —  de  lettre  de  change,  cash  for 
taking  up  a  bill  of  exchange.  2  fig.  stock. 
Avoir  une  grande  —  de  patience,  to  have 
a  great  stock  of  patience.  3  law.  provi- 
sion. On  lui  a  adjugé  une  —  de  mille 
francs,  they  have  granted  Mm  a  supply 
of  a  thousand  francs,  k  eccles.  — s,  pl. 
assets. 

par  provision,  adv.  loc.  provision- 
ally,  in  the  mean  lime,  meanwhile.  11  a 
été  ordonné  par  —  qu'il  jouirait  de  la 
terre,  il  was  decided  thaï,  in  the  mean 
lime,  he  should  enjoy  the  estate.  (in 
joke)  Comme  nous  ne  dinerons  qu'à  six 
heures,  je  vais  par  —  déjeuner  un  peu, 
as  we  shall  not  dine  unlil  six  o'clock,  I 
shall  get  my  breakfasl  by  way  of  a  slay. 
Je  vous  écris  de  — ,  /  write  to  you  a 
Utile  every  day.  Mme  de  Sév. 

PROVISIONNEL,  pro-ve-zyo-nayl,  adj. 
m.  fem.  — le,  Traité  —,  provisional  irealy. 

PROVISIONNELLEMENT,  pro-ve-zyo- 
nayl-niâng,  adv.  provisionally. 

PROVISOIRE,,  pro-ve-zooâr,  adj.  mf. 
i  provisory,  provisional.  Jugement  — , 
provisory  trial.  Mainlevée  —,  provisory 
replevy.  2  (qui  se  fait  en  attendant)  pro- 
visional, temporary.  3  (subslanliv.)  pro- 
visional state. 

PROVISOIREMENT,  pro-ve-zooâr- 
mâng,  adv.  1  for  the  lime  being,  for  the 
présent,  provisionally.  2  (en  attendant) 
in  the  mean  lime. 

PROV1SORAT,  pro-ve-zo-rah,  sm.  1 
head-mastership.  2  (durée  de  fonction) 
provisorship. 

I'ItOVISORERlE,  pro-ve-zor-ree,  sf. 
provisorship. 

PROVOCATEUR,  pro-vo-kat-uhr,  adj. 
m.  fem.  provocatrice,  4  provoking,  in- 
stiyaling.  2  (subslantiv.)  provoker,  ag- 
gressor,  instigator,  abellor. 

PROVOCATION,  pro-vo-kah-syong,  sf. 
provocation,  instigation.  —  à  la  révolte, 
instigation  to  rébellion.  —  au  sommeil, 
provocalive  of  sleep. 

PROVOQUÉ,  ppa.  of  provoquer,  fem. 
— e,  provoked.  —s  par  une  querelle  de 
mots,  ces  Tarlares  auraient,  etc.,  pro- 
voked by  a  quarrel  about  words,  those 
Tartars  would  have,  etc.  Jacq. 

PROVOQUER ,  pro-vo-kay,  va.  (Lat. 
provocare)  lo  provoke,  to  urge,  to  insti- 
gutc,  lo  excite.  —  quelqu'un  au  combat, 
to  challenge  a  person.  —  à  boire,  lo 
urge  to  Urink.  Cela  provoque  au  sommeil, 
ihul  promûtes  sleep.  —  le  sommeil ,  to 
produce  sleep. 

PROXENETE,  prok-say-nayt,  sm.  (Gr.) 
agent,  broker,  malch-maker ,  procurer, 
pander. 

PBOX1MITÉ,  prok-se-me-tay,  sf. 
1  prozimily,  vicinily,  ncamess.  2  (pa- 
renté) near  retationship.  La  —  du  degré, 
proximity  of  remove. 

PRUDE,  prtid,  adj.  mf.  4  prudish.  2 
(subslanliv.)  (des  femmes)  prude. 

PRUDEMMENT,  pru-dain-uiaug,  adv. 
prudenlly.  discreelty. 

PRUDENCE,  pru-dângs,  sf.  (Lal.  pru- 
dentia)  prudence,  discrétion.  Je  m'en 
remets  à  votre  —,  /  rely  upon  your  dis- 
crétion. Volt.  Une  —  consommée,  con- 
summale  prudence,  scrip.  —  mondaine, 
—  de  la  chair,  mundane  prudence,  flcshly 
wisdom.  —  du  siècle,  the  wisdom  of  the 
agc. 
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PRUDENT,  prtt-dâng,  adj.  m.  fem.  -e, 
(Lat.  prudens)  4  prudent,  discreet.  2  (de 
la  conduite,  etc.)  prudent,  discreet,  cau- 
tions, considerate. 

PltUDERIE,  prûd-rce,  sf.  prudishness, 
prudery.  Toute  la  —  de  la  cour  en  fut 
déchaînée ,  ail  the  prudes  of  the  court 
look  hu If.  Hamil. 

PRUDT10M1E,  prû-do-mee,  sf.  probily, 
honesty,  prudence. 

PRUD'HOMME,  prti-rtom,  sm.  4  good 
and  true  man.  2  Le  conseil  des  —s,  the 
committee  of  prud'hommes. 

PRUNE,  prûn,  sf.  hort.  plum.  —  de 
reine-claude,  green-gage  plum.  —  de 
Monsieur,  Orléans,  arline  plum.  — s  à 
l'eau-de-vie,  plums  preserved  in  brandy. 

pour  des  prunes,  adv.  loc:  for  nothing. 

PRUNEAU,  prii-uo,  sm.  prune,  French 
plum.  Faire  cuire  des  — x,  to  slcw 
prunes,  fig.  (in  joke)  C'est  un  peiit  —, 
c'est  un  —  relavé,  she  is  as  brown  as 
a  bary. 

PRUNELAIE,  priin-lay,  sf.  hort.  plan- 
talion  of  plum-trees. 

PRUNELLE,  pru-nayl,  sf.  hort.  sloe. 
fig.  Du  jus  de  —,  harslt  wine. 

PHUNELLE,  pru-nayl,  sf.  4  eye-ball, 
apple,  bail,  pupil  of  the  eye.  prov.  Jouer 
de  la  —,  to  leer,  to  ogle.  Conserver 
quelque  chose  comme  la  —  de  ses  yeux, 
lo  keep  a  thing  as  llie  apple  of  one's  eye. 
2  (étoffe)  prunella.  Souliers  de  —  pour 
les  femmes,  prunella  shoes  for  women. 

PRUNELLIER,  pru-nayl-yay,  sm.  hort. 
sloe-tree,  black  thorn. 

PRUNIER,  prù-nyay,  sm.  hort.  plum- 
tree.  —  en  plein  vent,  orchard  plum- 
tree.   —  en  espalier,  wall  plum-lree. 

PRURIGINEUX,  prû-re-zhe-nuh ,  adj. 
m.  fem.  prurigineuse,  med.  pruriginous, 
itching. 

PRURIT,  prii-rit,  sm.  4  med.  pru- 
rience,  pruriency.  2  (parlicul.)  (déman- 
geaison) prurience. 

PRUSSE,  piûs,  s.  geog.  Prussia. 

PRUSSIEN,  prû-syang,  sm.  fem.  —ne, 
4  Prussian.  2  (adjecliv.)  (etliptic.)  Che- 
minée à  la  —ne,  Prussian  slave.- 

PRUSS1QUE,  prû-sik,  adj.  m.  chem. 
prussic.   Acide  —,  prussic  acid. 

PRVTANE,  pre-tan,  sm.  (Gr.)  Gr.  au- 
tiq.  prytanis. 

PRYTANÉE,  pre-tan-ay,  sm.  Gr.  an- 
tiq.  prylancum,  public  school. 

PSALLETTE,  psai-layt,  sf.  (Gr.)  sing- 
ing-school. 

PSALM1STE,  psal-niist,  sm.  (Gr.) 
psulmisl. 

PSALMODIE,  psal-mo-dee,  sf.  (Gr.)  I 
psalmody.    2  lig.  sing-song. 
PSALMODIER,  psal-mo-dyay,  m,  nous 

PSALMODIIONS,  VOUS  PSALMODIIEZ,  (Gr.)  I 

to  chant,  to  sing  psulms.  2  lig.  to  dronc 
oui. 

PSALTÉRION,  psal-tay-ryong,  sm. 
(Gr.)  mus.  psallerion,  psallcry. 

PSAUME,  psôm,  sm.  (Gr.)  psulm.  Les 
—s  de  la  pénitence,  les  —s  péniten- 
liaux,  les  sept  -s,  the  penilential  psalms, 
the  seven  psalms. 

PSAUTIER,  pso-tyay,  sm.  psaller, 
psalm-book. 

PSEUDO,  psuh-do,  invar,  part,  pseudo, 
false,  counterfeit,  spurious.  —  -prophète, 
futse  prophet. 

PSEUDONYME,  psuh-do- neem,  adj.  mf 
i  pseudonymous,  under  a  false,  feigned, 
flctittoiis  mime.  1  (des  ouvrages)  pseudo- 
fatse  i.ronymous  work. 

PàORA,  pso-rah.  PSORE,  psor, 
(Gr.)  med.  psora,  Ihe  itclt. 

PSOR1QUE,  pso-rik,  adj.  mf.  4  med. 
psoric.  -2  (des  remèdes)  Remèdes  —s, 
psoric  remédies. 

PSYCHÉ,  pse-shay.  sf.  (Gr.)  4  myili. 
Psyché.  2  cheval- glass,  large  swing 
looking-gluss. 

psychologie,  psc-ko-lo-zhee,  sf. 
(Gr.)  psyclwlaiiy. 

psychologique,  pse-ko-lo-zhik, 
adj.  mf.  psychologicat. 
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PSYCHOLOGISTE ,  psc-ko-lo-zbist, 
PSYCHOLOGUE,  psc-ko-log,  sm.  psycho- 
logist. 

PSYLLE,  sf.  (Gr.  )  cul.  fig  insecl , 
false  puceron. 

PTYALISME,  plc-al-ism',  m;  {Gr.) 
ui.'.l.  ptyalism. 

PUANT,  pû-âiig,  ppr  of  puek,  adj.  m. 
fem.  — E  ,  siinking  ,  disugrecable  ,  of- 
fensive. Haleine  — c,  foui,  bud,  offensive 
brealh.  hum.  Bète  — c,  Sce  bètes.  fig. 
Mensonge  —,  an  impudent  lie.  lig.  Il 
passe  pour  le  plus  —  des  princes  de  la 
terre,  he  is  said  lo  be  the  mosl  concédai 
prince  on  the  face  of-  the  earlh.  Jacq. 

PUANTEUR,  pii-àng-tuhr,  sf.  stencil, 

PUBÈRE,  pii-bayr,  adj.  and  sm.  pby- 
siol.  pubescent.  ■ 

PUBERTE,  pii-bayr-lay,  sf.  (Lui.  pu- 
bertas)  pbysiol.  puberly.  Age  de  —,  âge 
of  puberly.  ,. 

PUBESCENT,  pu-bays-sâng,  adj.  m. 
fem.  — e,  bot.  pubescent.  Feuilles  —es, 
pubescent  leaves.  • 

PUBIEN,  pù-byang,  adj.  m.  fem.  —ne, 
aiiat.  pubian. 

PUBIS,  pii-bees,  sm.  (Lat.)  1  anal. 
pubis,  (udjccliv.)  L'os  —,  pubic  botte, 
share-bone. 

PUBLIC,  pft-blik,  adj.  m.  fem.  ru: 
BLiûDE,  (Lat.  publicus)  i  public.  L'ulilue 
publique,  public  utility.  Yie  publique, 
public  life.  Officier  -,  fonctionnaire  —, 
public  ofpcer,  functionary.  Ministère  —, 
public  prosecutor.  2  (a  l'usage  de  tous) 
public,  nolorious.  Place  publique,  public 
place.  La  voie  publique,  public  road. 
Édifices  —s,  public  buildings.  3  (qui  est 
manifeste)  public,  nolorious.  Le  cri  — s'é- 
lève contre  lui,  the  public  voice  is  raisea 
againsl  him.  Cela  est  —,  lliat  is  publicly 
kaown.  4  (de  ce  qui  a  lieu  en  présence 
de  tout  le  monde)  public.  Séance  publi- 
que, public  silling.  Débals  —s,  public 
debales.  5  (substantiv.)  public.  Il  se  pré- 
pare à  donner  toute  cette  histoire  au  —, 
lie  is  preparing  lo  publish  ail  Huit  lus- 
tory.  D'Alewb.  6  (substantiv.)  public. 
Je  crois  bien  que  le  —  éclairé  nie  vengera, 
I  am  fulty  pèrsuaded  thaï  an  eulighlcned 
public  will  uvenge  me.  Yolt. 

en  public,  adv.  toc.  \  in  public.  Se 
montrer  en  —,  lo  appear  in  public. 

PUBLICAIN,  pù-ble-kang,  (Lut.  publi- 
canus)  sm.  1  publiant.  2  (chez  les  mo- 
dernes) exlorlioner,  commissioner  of  cus- 
loms,  excise,  etc. 

PUBLICATION,  pû-ble-kali-syong,  sf. 
(Lat.)  i  publication.  La,-  de  la  guerre, 
proclamation  of  war.  La  —  des  bans  d'un 
mariage,  publication  of  the  banns  of  mar- 
riugc.  2  La  —  d'un  livre,  publication  of 
a  book.  (by  analogy)  La  —  d'un  journal, 
the  publication  of  a  newspaper.  3  (livre) 
publication. 

PUBL1CISTE,  ptt-ble-sist,  Mi  publi- 
cisl. 

PUBLICITE,  pù-blc-se-lay,  sf.  1  pub- 
licily,  noloriety.  2  (qualité  de  ce  qui  esl 
rendu  public)  pitblicily. 

PUBL1EB,  pii-blyay,  va.  nous  publiions, 
■vous  publiiez,  lo  publish,  lo  procluim,  lo 
give  oui  (une  loi,  un  édit ,  a  luw,  an 
edicl).  —  une  ordonnance  à  son  de 
trompe,  to  procluim  a  decrec  by  sound  of 
trumpet.  On  publia  que  j'étais  l'unique 
dépositaire  de  sa  faveur,  they  gave  oui 
thaï  1  was  the  only  récipient  oj  his  fa- 
tour.  Barili.  —  un  livre,  un  journal,  to 
publish  a  book,  a  newspaper.  —  quelque 
chose  sur  les  toits,  lo  procluim  a  ihing 
on  the  housetops,  lo  trumpet  il  forth,  to 
bluze  il  abroad. 

PUBLIQUEMENT,  pù-blik-mflng,  adv. 
publicly,  in  public,  before  ail  Ihc  wortd. 

PUCE,  p(is,  sf.  i  cul.  Peu.  Le  saut 
d'une  —,  the  jump  of  a  pea.  Piqûre  de 
-,  morsure  de  —,  pea-bilc.  prov.  fig. 
Avoir  la  —  à  l'oreille,  lo  tUtve  somelhing 
to  make  one  uncasy,  to  have  a  pea  in 
one's  ear.    2  (ailjeclw.)  puce,  yucc-co- 
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lourcd.  Couleur  —,  puce-coloured.  Ruban 
— ,  puce-coloured  ribbon. 

PUCELLE,  ptt-sayl,  sf.  {Lut.  puclla) 
maid,  muiden.  La  —  d'Orléans,  the  muni 
of  Orléans,  poctie.  Les  doclcs  —s,  the 
Muses. 

PUCERON,  pus-rong,  sm.  eut.  puceron, 
plunl-louse,  grub,  aphis. 

PUDEUR,  pii-dulir,  sf.  (Lut.)  1  mo- 
desly,  sliame,  deceney,  bashfulness.  2 
(sorte  de  discrétion)  modesly,  discrétion. 

PUDIBOND,  pu-de-bong,  udj.  m.  fem. 
— e,  bashful.  . 

PUD1CITÉ,  pû-de-se-tay,  sf.(Lal.)pu- 
dicity,  chastily,  modesly. 

PUDIQUE,  pû-dik,  adj.  mf.  I  chaste, 
modest.  2  (des  mœurs,  des  discours,  elc.j 
chu  sic. 

PUDIQUEMENT,  pu-dik-màng  ,  adv. 
chaste ly. 

PUER,  piiay,  vn.  irreg.  and  defecl. 

JE  PUE,  TU  PUES,  IL  PUE,  NOUS  PUONS, 
VOUS  PUEZ,  ILS  PUENT  ;  JE  PUAIS,  JE  PUE- 
RAI; je  pueuais,  (Lat.  puiere)  lo  smell, 
lo  slink.  prov.  pop.  Paroles  ne  puent 
point,  words  don'l  slink. 

p"ueb,  va.  Cet  homme  pue  le  vin,  l'ail, 
thaï  man's  brealh  smelts  very  slrong  of 
wine,  of  garlic. 

PUÉRIL,  puay-reel,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lut.)  \  childish,  puérile,  boyish.  Age—, 
childish  âge.  2  (by  extension)  (qui  est 
frivole)  childish. 

PUÉRILEMENT,  pùay-reel-mang,  *dv. 
childishly. 

PUÉRILITÉ,  pûay-re-le-lay,  sf.  (Lui. 
puerililas)  puerility,  childishness. 

PUERPÉRALE,  pûayr-pay-ral,  adj.  f. 
puerpéral,  med.  Fièvre  —,  puerpéral 
fever.  '  • 

PUGILAT,  pû-zhe-lali,  sm.  (Lat.)  pugi- 
lism,  boxing.  (in  joke)  Une  scène  de  —, 
a  boxing. 

PUÎNÉ,  pûee-nay,  adj.  m.  fem.  — e, 
(from  puis,  né)  i  younger.  2  (substantiv.) 
younger  brother,  younger  sisler. 

PUIS,  pûee,  adv.  \  Ihen,  nexl,  after- 
wards.  —  du  blanc,  —  du  noir,  —  en- 
core autre  chose,  les  valets  enrageaient, 
Ihen  whitc,  nexl  bluck,  afterwards  some- 
lhing else,  the  servants  werc  in  a  rage. 
La  Font.  11  leur  dit  quelques  mois,  — 
il  sortit,  he  said  a  few  words  to  tliem, 
and  then  vient  oui.  R.  lire  un  mar- 
ron du  feu,  —  deux,  —  trois  en  escrooue, 
h  sleals  one  cheslnut  from  the  flre,  taen 
two,  Ihen  lliree.  La  Font.  Un  lit  à  bord, 
c'est-à-dire  un  cadre  avec  trois  matelas, 

—  des  draps,  a  bed  on  board,  thaï  is  to 
say  a  frume  with  three  maîtresses,  and 
Ihen  sottie  sheets.  Jacq.  Derrière  lui 
était  assis  un  tel,  —  un  tel,  — un  tel, 
behind  him  was  scated  So-and-bo,  and 
So-and-So.  ,  ,    -,  r*. 

et  puis,  adv-  loc.  and  besules.  b.1 

—  comment  percer  celle  foule  effroyable? 
and  Ihen  how  is  one  to  make  one's  wuy 
Ihrough  such  a  crowd.  Boil.    Et  —,  et 

—  and  Ihen.  J'espérais  devenir  pilote, 
et'_  et  —,  lout  ce  que  la  fortune  aurait 
voulu'  1  hoped  to  become  a  pilot ,  aud 
thcn.'aflerwurds,  whalcvcr  the  fuies  hud 
decreed.  Marin.  El  -?  and  what  Ihen, 
well,  vihal  nexl? 

PUISAGE,  pûcc-zazb,   sm.  drawmg 

"^PUISARD,  pùec-zar,  sm.  cesspool, 
wuter-sump,  sump. 

PUISATIER,  pùee-zat-yay,  adj.  m.  \ 
Des  ouvriers  —s,  well-borers.  2(sub- 
slanliv.)  Un  —,  a  welt-borer. 

PUISER,  pùee-zay,  va,  lo  draw,  lo 
draw  up,  lo  felch.  —  de  l'eau  à  la  rivière, 
dans  la  fontaine,  lo  draw  wulcr  Iront  Ihc 
river,  front  the  spring.  —  du  vm  dans 
la  cave,  lo  felch  wine  front  ont  of  the 
cellar.  (inlransilirely)  —  a  la  rivière,  a 
une  source,  lo  draw  water  from  Ihc  river, 
to  draw  water  from  a  spring.  fig.  — 
(l  uis  la  bourse  de  quelqu'un,  to  borrow 
supplies  from  a  pcrsoiïs  pursc  Maintes 
fois  l'arlislc  avait  puisé  dans  la  bourse 
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de  l'artisan,  many  a  lime  had  the  arlist 
hud  recourse  lo  the  arlisan's  purse  for 
supplies.  Balz.   fig .  —  dans  la  source,  . 
dans  les  sources,  a  la  source,  aux  sources, 
lo  go  to  the  founlain  heud,  to  consult  ilte  t 
original  authors.    lig.  Il  parut  —  des  g 
forces  en  lui-même,  he  seemed  to  draw 
strenglh  from  himsclf.  Balz.   absol.  C'est  j 
un  auteur  qui  puise  partout ,  lie  is  an  w 
aulhor  who  draws  from  every  source. 

PUISQUE,  pùces-kuli,  conj.  since,  as,  I 
seeing  lliat,  inasmuch  as.  —  vous  le'  î 
voulez,  je  le  veux  bien,  since  you  wish  i 
il,  I  am  quile  wilting.  Puisqu'on  vous  a  J 
prié,  since  you  have  bcen  requesled  lo  do  % 
il.  (somelimes  written  puis  ...  que)  Puis  { 
donc  que  vous  le  voulez,  Ihen,  since  you 
will  huve  il  so. 

PUISSAMMENT,  puee-sam-mâng ,  adv. 

1  powcrfulhi,  miglUUy,  polenlly.  irouic. 
C'est  —  raisonné,  //  is  ail  mighly  fine. 

2  (beaucoup)  extremcly,  very.   11  esl  — 
riche,  he  is  extremcly  rich. 

PUISSANCE,  piiee-sàngs,  sf.  i  power. 
La  —  d'un  Étal ,  d'un  empire,  the  power 
of  a  stalc,  of  an  empire.  Il  n'y  a  point 
de  —  humaine  qui ,  there  is  no  human  , 
power  which.  Boss.  La  —  paternelle, 
patentai  authorily.  La  —  maritale ,  mar- 
ital power.    —  temporelle ,  spirituelle , 

temporal,  spiritual  power.    Toute  , 

omnipotence.  Avoir  une  personne,  une 
chose  en  sa  — ,  lo  have  a  person,  a  Ihing 
in  one's  power.  Ce  jeune  homme  esl  en 
—  de  père  et  de  mère,  thaï  young  vtan 
is  dépendent  on  his  futher  and  molher. 
Cette  femme  esl  eu  —  de  mari,  Ihis 
woman  is  a  feme  coverl.  La  —  du  glaive, 
the  power  of  the  sword.  De  noire  pleine 
—,  with  our  fuit  authorily.  2  (domina- 
lion)  power,  dominion.  Les  Grecs  fureul 
soumis  à  la  —  des  Romains,  the  Grceks 
were  under  the  power  of  the  Romans.  3 
(État  souverain)  power.  —  continentale, 
continental  power.  —  maritime ,  ROM 
power.  Traiter  de  —  à  —,  to  treat  on  a 
footing  of  equality.  i  (ceux  qui  possèdent 
la  première  dignité  de  l'Etat)  powers.  Il 
devient  une  —,  he  will  soon  be  a  greal 
personuge.  5  —s,  pl.  ilicol.  powers.  Les 
trônes,  les  —s,  les  dominations,  llirones, 
principalilies,  powers.  6  (pouvoir  de  faire 
une  chose)  power.  Il  n'y  a  pas  de  — 
humaine  qui  vienne  à  bout  de  sa  résis- 
tance, Ihere  is  no  human  power  which  is 
utile  lo  cope  with  him.  7  (morally)  power. 
La  —  de  l'haniiude  esl  telle  que.  the. 
power  of  habit  is  so  great  thaï.  8  (fa- 
culté) facully.  Les  —s  de  l'âme,  the 
facullies  of  Ihc  soul.  9  (de  certains  re- 
mèdes) properly,  power,  virtue ,  peculiar 
quality.  10  scbol.  philos,  poleul.alilu, 
possibtlity.  Il  mech.  power.  12  math. 
power.  '  , 

PUISSANT,  pû'ce-sang,  adj.  m.  fem. 
— e,  1  powerful,  mighly,  polenl.  lout- 
—,  toute — c,  ail -powerful ,  ulmiyhty, 
omnipotent.  Dieu  esl  seul  i»ul — ,  Goi 
alonc  is  omnipotent,  (hyperb.)  all-power- 
ful.  Il  devint  tout-—  dans  la  république, 
he  became  ail- powerful  in  Ihe  rcpublte. 
Boss.  (substantiv.)  Le  Toul-Puissant,  Ihe 
Almiqhty.  Ilaul  ei  —  seigneur,  haute  «. 
-e  dame,  très-haul  et  très--  seigneur, 
très-haute  ei  très-— c  dame,  high  ont 
mighly  lord,  hiqh  and  mighly  lady,  mon 
hiih  and  mighly  lord,  mosl  high  eut 
mighly  lady.  2  *qui  est  capable  .le  pro- 
duire un  effel  considérable)  powerful. 
Celte  consWéatUon  sera  1res- -e  sur  soft 
csnrjt  that  considération  will  have  greK 
weittÙ  with  him.  3  (riche)  weallhy.  * 
oui  a  beaucoup  d'embonpoint)  lusty,  slw. 
5  (substantiv.)  -s,  pl  powers.  Les 
du  siècle,  les  —s  de  la  terre,  the  grt» 
ones  cf  the  âge,  of  the  earlh. 

PUITS,  piiee,  sm.  [Ut.  puteus)  « 
well.  De  l'eau  de  —,  pump  water,  l 
artésien,  arlcsian  well,  bare-uefl.  r" 
perdu ,  drain-welt.  lig.  C'est  un  —  «e 
science,  he  is  decply  learned.  prov.  ng. 
La  vérité  est  au  fond  d'un  —,  ("""  "** 
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al  the  bollomofa  tvell.  La  vérité  toute 
nue  sortit  un  jour  de  son  —,  Truih  ail 
unveiled  came  oui  one  day  from  her  well. 
Flor.    fig  Ce  qu'on  lui  dit  tombe  'dans 

•  un  -  -,  wltat  you  tclt  him  never  yoes  fur- 
ther.  2  \\ar.  tvell.  3  (pour  extraire  de 
la  terre)  shaft,  pit.  —  de  carrière,  pit, 
shaft. 

PULLULER,  pul-lu-lay,  fM.  (Lut.)  4  lo 
7iuttiply,  to  go  on  increasing,  lo  swarm. 
Environ  le  temps  que  tout  aime  et  que 
tout  pullule  dans  le  monde,  aboul  the  lime 
when  every  being  loves  and  multiplies. 
La  Font.  Le  chiendent  pullule  beaucoup, 
dog's-grass  spceads  fast.  2  fig.  (.des 
erreurs,  des  opinions,  etc.)  lo  spread. 

PULMONAIRE,  pûl-mo-nayr,  adj.  mf. 
4  anat.  med.  pulmonary.  Plitliisie  —, 
pulmonary  consumplion.  2  sf.  1)01.  pul- 
monary, lungworl. 

PULM0N1E,  pùl-mo-nee,  sf.  con- 
tumption,  phthisis,  décline. 

PULM0N1QUE,  pul-mo-nik,  adj.  mf. 
med.  1  consumptive.  2  (substuntiv.)  con- 
sumplive  person. 

PULPAT10N,  pûT-pau-syong,  sf.  pharm. 
pulpalion.  pulping. 

PULPE ,  pulp,  sf.  (Lat.  palpa)  4  bol. 
pulp.  2  pharm.  pulp  (de  prunes,  de 
cassis,  de  tamarin,  of  plums,  btack  du- 
rant, tamarinds).  3  anat.  La  —  céré- 
brale, the  cerebrum. 

PULl'EH,  pùl-pay,  ta.  pharm.  lo  pulp. 

PULPEUX,  pûl-puh,  adj.  m.  fera,  pul- 
peuse, bot.  pulpous,  pulpy.  Fruit  — , 
pulpy  fruit. 

PULSAT1F,  pùl-sat-if,  adj.  m.  fcm. 
pulsatiye,  med.  puUative,  pulsatory, 
throbbing. 

PULSATION,  ptil-sali-syong,  sf.  (Lat^ 
\  pulsution.  Sou  pouls  fait  tant  de  —s  par 
minute,  his  puise  beats  so  many  limes 
in  a  minute.  2  nat.  pliil.  puise,  vibration. 
La  —  du  son,  the  vibration  of  sound. 

PULVÉR1N,  pûl-vay-rang,  sm.  4  prim- 
ing-powder.   ï  priming-horn. 

PULVÉRISATION ,  piil-vay-re-zah- 
syong,  sf.  pulvérisation. 

PULVÉRISER,  pûl- vay-re-zay,  va. 
(Lat.)  I  lo  pulvérise,  lo  grind  lo  dust 
(des  perles,  pearls).  2  tig.  lo  crush,1  lo 
knock  lo  aloms.  11  a  pulvérisé  cet  argu- 
ment, he  knocked  thaï  argument  on  Ihe 
head. 

PULVÉRULENT,  piil-vay-rù-lang ,  adj. 
m.  fem.  — e  ,  4  pulvérulent.  2  bot. 
pulvérulent. 

PUM1CIN,  pQ-me-sang,  sm.  palm-oil. 

PUNAIS,  pii-nay,  adj.  m.  fcm.  — e,  uf- 
fecled  wilh  ozœna. 
■  PUNAISE,  pû-nayz,  sf.  ent.  bug. 

PUNCH,  pongsh,  sm.  (Eng.)  punch. 
5—  au  rhum,  rum  punch.   —  au  lait,  milk 
punch.   —  glacé,  iced  punch. 

PUNI,  pû-nee,  ppa.  of  punir,  fem.  — e, 
fig.  Le  voila  bien  —,  he  is  flnely  punished. 
Être  —  par  où  l'on  a  péché,  lo  jlud  one's 
punishmenl  in  the  sin  itself. 

•  PUNIQUE,  pti-nik,  adj.  mf.  (Lat.  puni- 
eus)  y  unie.  Les  guerres  —s,  Ihe  Punie 
Wars.    Foi  —,  Punie  faith. 

PUNlIt,  pù-neer,  va.  (Lui.  punire)  1 
lo  punish.  Dieu  voulut  affliger  cl  —  la 
France  par  elle-même,  il  was  the  will  of 
God  thaï  France  should  serve  as  an  in- 
strument of  affliction  and  punishment  lo 
hersetf.  Fléch.  —  un  criminel  du  dernier 
supplice,  lo  punish  a  criminal  wilh  dealh. 
Quelle  confiance  auraient  pu  avoir  en  lui 
ses  compatriotes,  s'il  n'avait  pas  puni  celui 
qui  cherchait  à,  how  could  his  fellow  coun- 
Irymen  have  Irusled  him,  if  he  had  not 
funished  him  who  tried  lo.  Mérim.  2  (du 
trime,  de  la  faute)  lo  punish.  Les  lois 
le  se  chargent  de  —  que  les  actions  ex- 
térieures, the  law  only  underlakes  lo 
punish  oulward  acls.  Montesq.  3  (mal  re- 
connaître) lo  lit  requile,  to  ill  reward. 

PUNISSABLE,  pû-nc-sahl',  adj.  mf. 
punixhable.  La  faculté  de  droit  la  décla- 
rait —,  the  facully  of  law  declared  her 
punitliable.  Mien. 


Pl'NISSEUR,  pti-ne-subr,  adj.  and  sm. 
obsol.  avenging,  punisher,  avenger. 

PUNITION,  pti-ue-syong,  sf.  (Lat.)  4 
punishment.  La  —  des  crimes  et  des 
délits,  the  punishment  of  crimes  and  mis- 
tlemeanours.  2  (châtiment)  punishment. 
On  doit  proportionner  la  —  aux  faits,  aux 
i  nmes,  the  punishment  ought  lo  be  pro- 
portioned  to  the  fault,  to  the  crime.  À 
ce  petit  jeu,  on  lui  ordonna  pour  — ,  al 
this  Utile  gaine,  his  penance  was  to.  Ce 
malheur,  cet  accident  lui  est  arrivé  par  — 
de  Dieu,  par  —  divine,  thaï  misfortune, 
thaï  accident  happencd  lo  him  as  a  vunish- 
ment  from  God.  as  a  Divine  punishment. 

PUPILLAlfiE,  pu-peel-layr,  adj.  mf. 
4  law.  pupillary.  2  Rom.  law.  Substi- 
tution —,  pupillary  substitution.  3  anat. 
Membrane  — ,  pupillary  membrane. 

PUPILLAR1TÊ,  pii-peel-lar-e-lay,  sf. 
law.  pupiltarity,  pupilage. 

PUPILLE,  pû-peel,  s.  mf.  (Lat.  pupil- 
lus)  4  tvard.   2  fig.  pupil. 

pupille,  sf.  anat.  pupil,  apple  of  the 
eyc. 

PUPITRE,  pû-peelr',  sm.  deslc. 

PUR,  pur,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lat.  pu- 
rus)  4  pure.  Boire  de  l'eau  — e,  du  vin 
— ,  to  drink  pure  water;  wine.  Com- 
ment en  un  plomb  vil  l'or  —  s'cst-il 
changé?  how  has  Ihe  pure  gold  become 
vile  dross?  Rac.  2  (qui  n'est  point  al- 
téré) pure,  clear.  Un  ciel  serein,  un 
air  —,  a  serene  sky,  a  pure  air.  Volt. 
Ou  respire  ici  un  air  — ,  here  one  brealhes 
a  pure  air.  Des  bains  aussi  — s  et  aussi 
clairs  que  le  cristal,  baths  as  pure  and 
as  clear  as  crystal.  Féu.  Le  jour  n'est 
pas  plus  —  que  le  fond  de  mon  cœur, 
the  day  is  not  purer  than  Ihe  boltom 
ofmy  hearl.  Rac.  Une  clarté  plus  — e, 
a  purer  lighl.  Un  ciel  —,  a  pure  sky. 
meiaph.  L'esprit  —,  pure  spiril.  Mathé- 
matiques — es,  pure  mathemalics.  law. 
Obligation  — e  et  simple,  promesse  — e  et 
simple,  mainlevée  — e  et  simple,  démis- 
sion — e  et  simple,  a  full  and  plain  obli- 
gation, a  full  replevy,  complète  résigna- 
tion. 3  (lg.  pure,  uiKitloyed,  unmingled. 
La  satisfaction  la  plus  — e,  the  mosl  un- 
alloyed  satisfaction.  Volt.  4  fig.  (  sans 
altération)  pure,  clean.  Une  foi  vive  et 
— e,  a  pure  and  lively  faith.  Un  cœur 
—,  a  pure  hearl.  Dans  cette  place,  il  a 
manié  des  millions,  et  ses  mains  sont  res- 
tées — es,  in  thaï  place,  he  handled  mil- 
lions, and  his.  hands  remained  clean.  6 
11g.  (chaste)  pure,  chaste.  6  (followed 
by  the  prep.  de)  pure.  Une  liqueur — e 
de  tout  mélange ,  a  pure,  unmixeà  li- 
quor.    7  (du  style,  des  discours)  pure, 

clear.   C'est  un  écrivain  très  ,  lie  is 

a  very  correct  writer.  (by  analogy)  Que 
les  accords  sont  —s,  brillants  et  gra- 
cieux, how  clear,  brilliant,  and  graceful 
the  accords  are.  8  (du  dessin,  etc.)  clear. 
9  (marque  la  vraie  nature)  mere.  C'est 
une  — e  chimère,  il  is  a  mere  chimera. 
De  Bross.  — e  libéralité,  pure  liberality. 
40  (is  employei  wilh  tout)  downright, 
real,  truc,  genuine.  Ce  fruit  est  du  poison 
tout  —,  thaï  fruit  is  downright  poison. 
Ce  Latin  est  du  Cicéron  tout  —,  thaï 
is  true  Ciceronian  Latin.   44  lier.  pure. 

en  piiiib  perte,  adv.  loc.  See  perte. 

en  pur  don,  adv.  loc.  as  a  mere  gifl. 

k  pur  et  plein,  adv.  loc.  See  plein. 

PUHEAU,  pû-ro,  sm.  Icch.  fool. 

PUREE,  pù-ray,  sf.  culin.  soup.  Po- 
tage a  la  —,  soup,  peu-soup. 

PUREMENT,  p(ir-inang,  adv.  4  honcsl- 
ly.  Vivre  —,  to  tire  houestly.  2  clearty, 
correctty.  Parler,  écrire  —,  lo  speak,  to 
write  correclly.  3  merely.  Le  motif  de 
sa  volonté  était  —  humain,  the  motive 
by  which  he  was  aclualed  was  a  purcly 
humane  one,  —  et  simplement,  uncondi- 
lionally. 

PURETÉ,  pQr-tay,  sf.  (Lat.)  4  purity, 
pureness.  La  —  des  eaux,  the  purity 
of  Ihe  water.  a  (lg.  (intégrité)  purity, 
uprightness,  pureness.  La  franchise  et  la 


—  des  sentiments  réussissent  toujours, 
frankness  and  upright  fecling  always 
succeed.  Volt.  3  (chasteté)  purity,  chas 
lity.  La  —  de  l'aine,  the  purity  of  tht 
soûl.  4  (du  style,  etc.)  purily,  correct- 
ness.  Cet  écrivain  est  d'une  grande  — , 
he  is  an  extremely  pure  writer.  5  (du 
dessin,  etc.)  purity,  clearness.  6  La  — 
du  goût,  purily,  correetness  of  lasle. 

PURGATIF,  pur-gat-if,  adj,  m.  fem. 
PURGATIVE,  4  purgative.  Remède  — , 
purgative  remedy.  2  (substuntiv.)  pur- 
gative. 

PURGATION,  pùr-gah-syong,  sf.  (Lat.) 
I  purgalion,  purge.   2  (remède)  purgative. 

3  can.  law.  —  canonique,  canonical  pur- 
galion. 

PURGATOIRE,  pûr-gat-ooâr,  sm.  pur- 
galory.  fig.  Faire  son  —  en  ce  monde, 
to  have  one's  purgatory  in  this  world. 

PURGÉ,  ppa.  of  purger,  fem.  — e, 
Ce  malade  a  été  saigné  et  —,  thaï  patient 
has  been  bled  and  purged.  fig.  La  France 
fut  — e  de  mauvais  citoyens,  France  was 
weeded  of  Us  bad  cilizens.  Muss. 

PURGER,  pttr-zhay,  va.  nous  pur- 
geons, il  purgea,  (Lut.  purgare)  4  med. 
lo  purge.  —  un  malade,  lo  purge  a  sick 
person.  (by  analogy)  —  le  cerveau,  to 
purge  the  head.  2  —  les  métaux,  to  re- 
fîne mêlais.  —  le  sucre,  lo  refine  sugar. 
fig.  —  l'État,  la  contrée  de  voleurs,  de 
vagabonds,  etc.,  lo  rid  Ihe  State,  the 
country  of  Ihieves,  vagabonds,  etc.  —  la 
mer  de  pirates,  to  sweep  the  sea  of  pi- 
rates. ,  De  ton  horrible  aspect  purge  tous 
mes  États,  rid  my  dominions  of  tliy 
loalhsome  présence.  Rac.  —  sa  conscience, 
to  purge  one's  conscience.  —  son  esprit 
d'erreurs,  de  préjugés,  lo  free  one's  mind 
from  error,  préjudice.  —  une  langue,  to 
purge  a  language.  poetic.  —  les  pas- 
sions ,  to  purify  the  passions.  —  son 
bien  de  dettes,  to  clear  one's  estate.  C. 
eut  après  la  mort  de  son  maître  à  —  ses 
comptes,  afler  the  dealh  of  his  masler, 
C.  was  obliyed  lo  settle  his  accounts.S^-R. 
law.  —  les  hypothèques,  lo  pay  off  the 
morlgages.  —  la  contumace,  See  contu- 
mace. —  la  mémoire  d'un  mort,  to  clear 
the  memory  of  a  dead  person. 

se  purger,  vpr.  4  med.  to  purge  one's 
self.    2  law.  Se  —  d'une  accusation,  se 

—  d'un  crime,  to  purge  one's  self  of  an 
accusation,  of  a  crime.  Se  —  par  ser- 
ment, to  clear  one's  self  by  oalh. 

1  '  U 1 1 1 F 1C  AT  ION ,  pu-re-fe-kah-syoïig , 
sf.  (Lat.)  4  purification.  2  (de  métaux, 
of  mêlais)  reftning.  3  (à  la  musse)  pu- 
rification, h  (chez  les  Juifs)  —s  légales, 
purifyings.   5  cath.  rel.  Candlcmas. 

PURIFICATOIRE ,  pli-re-fe-kat-ooâr , 
sm.  liturg.  purifîcatory. 

PURIFIER,  pd-re-fyay,  va.  nous  puri- 
fiions, vous  purifiiez,  4  (rendre  pur)  to 
purify,  to  cleanse,  to  refîne.  —  l'eau, 
le  sang,  les  humeurs,  lo  purify  water, 
the  blood,  the  humours.  2  —  un  métal 
de  tout  mélange,  to  free  a  métal  from 
dross.  fig.  —  son  cœur,  son  aine,  ses 
intentions,  to  purify  one's  hearl,  one's 
soul,  one's  intentions.  La  vie  paisible 
qu'il  avait  menée  avait  purifié  ses  mœurs, 
the  peaccful  life  he  had  led  had  improved 
his  morals.  Balz. 

se  purifier,  vpr.  4  lo  purify,  to  purify 
one's  self,  to  be,  to  become  purifîed.  2 
rel.  to  purify  one's  self. 

PURIFORME,  pii-rc-form,  adj.  mf. 
med.  Crachats  —s,  puriform  spiltlc. 

PURISME,  pû-rism',  sm.  purism. 

PURISTE,  pu-rist,  m.  f.  purisl. 

PURITAIN,  pfi-re-tang,  sm.  fem.  — e, 

4  (en  Angleterre)  pur  il  on.  (adjecliv.) 
Un  ministre  —,  a  purilan  minister.  % 
(by  extension)  purilan. 

PURITANISME,  p(i-rc-tan-ism',  sm.  4 
(en  Angleterre1,  puritanism.  2  (by  exten- 
sion) (austérité  (le  principes)  puritanism. 

PURPURIN,  pur-pû-rang,  adj.  m.  fcm. 

—  y ,  purplish.  Des  joues  —  es,  ruddy 
cheeks. 
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PURPURINE,  pUr-pii-reen ,  sf.  tcch. 
purpurina. 

PURULENCE,  pû-ru-lângs,  sf.  med. 
purulence,  purulency. 

PURULENT,  pû-rii-làiig,  adj.  m.  fem. 
— e,  med.  purulent.  Cracliuts  —s,  puru- 
lent spiltle.  Foyer  —,  seul  of  the  puru- 
lent collection. 

PUS,  pu.  m-,  (Lal.)  pus,  matter. 

PUSILLANIME,  pu-ze-lan-im',  adj. 
tnf.  chicken-hearted,  pusillanimous,  faint- 
hearted. 

PUSILLANIMITE ,  pii-zc-lan-c-nic-lay, 
sf.  pusillanimily,  faint-hcaiiedness. 

PUSTULE,  piis-lûï,  sf.  pustule. 

PUSTULEUX,  pûs-ttt-luh,  adj.  m.  fem. 
pustuleuse,  med.  pustulous,  pustular. 

PUTATIF,  pii-iat-if,  adj.  m.  fem.  pu- 
tative, putative,  supposed,  repuled.  Père 
—,  putative  father. 

PUTOIS,  pii-tnoâ,  sm.  zool.  polecal. 

PUTRÉFACTION,  pu-lray-fak-syong, 
sf.  (Lat.)  (d'un  cadavre,  of  a  dead  body) 
putréfaction. 

PUTRÉFIER,  pfi-tray-fyay,  va.  nous  pu- 
tréfiions, vous  putréfiiez,  to  pulrefy. 

se  putréfier,  vpr.  lo  pulrefy. 

PUTRIDE,  pû-treed,  adj.  mf.  (Lat. 
pulridus)  surg.  med.  putrid.  Fièvre  — , 
putrid  fever.  typhus. 

PUTR1D1TÉ,  pû-lre-dc-tay,  sf.  pulridity. 
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PYGMEE,  pig-may,  sm.  (Gr.)  i  pygmy, 
dwarf.  C'est  un  —,  lie  is  a  pygmy.  2 
flg,  Idisparagingly)  pygmy. 

PYLORE,  pe-lor,  sm.  anal,  pylorus. 

PYLOR1QUE,.  pe-lo-rik,  adj.  mf.  anal. 
pyloric.  „  , 

PYRACANTHE,  pe-rak-âiigt,  sf.  {Gr.) 
pyracanlh 

PYRAMIDAL,  pe-ram-c-dal ,  adj.  m. 
fem.  — e,  pyramidal,  pyramidical.  anal. 
Muscles  pyra  laux,  auxiliary  muscles. 

pyramidale,  pe-ram-e-dal,  sf.  bol. 
chimney-campanula,  pyramidal  bcll-flower. 

PYRAMIDE,  pe-ram-id,  sf.  (Gr.)  I 
pyramid.  2  arcli.  pyramid.  Les  —S 
d'Égypte,  the  pyramids  of  Egypt.  En  —, 
in  the  form  of  a  pyramid,  pyramidically. 

PYRAMIDER,  pe-ram-e-day,  vn.  to 
lower,  to  rise  in  the  form,  lo  lake  the 
form  of  a  pyramid. 

PYRÈTHRE,  pe-raylr',  sm.  (Gr.)  bot. 
pellilory  of  Spain,  Spanish  camomitc. 

PYR1QUE,  pe-rik,  adj.  mf.  (Gr.)  pyro- 
technie. 

PYRITE,  pe-reet,  sf.  (Gr.)  eliem.  py- 
rite, pyrites. 

PYRITEUX,  pe-re-tuh,  adj.  m.  fem. 
pïriteuse,  min.  pyrilic,  pyrilous. 

PYROLIGNEUX,  pe-ro-le-nyuh  ,  adj. 
m.  chem.  pyroligneous,  pyrolignous,  pyro- 
lignic. 


UL'A 

PYROMÈTRE,  pc-ro-maytr',  sm.  (Gr.) 
pyrometer. 

PYROPIIORE,  pe-ro-for,  m.  IGr.) 
pyrophorus. 

PYROTECHNIE,  pe-ro-tek-nee ,  tf. 
(Gr.)    1  pyrotechnies,  pyrotechny.    S  j 
(feu  d'artifice)  fire-works,  pyrotechnies. 

PYROTECHNIQUE,  pe-ro-iek-nik,  arf/Vj 
mf.  pyrotechnie,  pirolechnical. 

PYRRHIQUK,  pe-rik,  adj.  f.  (Gr.)  Ufl 
danse  — .  the  Pyrrhic  dance. 

PYRRHONIKN,  pc-ro-nyang,  adj.  «M 
fem.  —ne,  t  l'yrrhonic,  Pyrrhonean.  i\ 
(by  extension)  (qui  doute)  Pyrrhonic,  P^r-fl 
rhonean.  Cet  lionnne  est  —,  that  man  it\ 
a  sceplic.  3  (subslantiv.)  Pyrrhonist ■ 
sceplic. 

PYRRHONISME,  pe-ro-nism',  sm.  Pyr- 
rhonism. 

PYTHAGORICIEN ,  pe-to-gor-e-syang, 
adj.  m.  fem.  —ne,  i  Pythagorean.  V 
(subslantiv.)  Pythagorean. 

PYTHIE,  pe-tee,  sf.  (Gr.)  antiq.  py- 
thoness. 

PYTH1ENS,  pe-tyaug,  adj.  See  pï/hi- 

QUES. 

PYTHIQUES.  pe-iik,  adj.pl.  mf.  antiq. 
Les  jeux  —s,  Pylhian  games. 

PYTHON1SSE,  pe-to-niss,  sf.  antiq. 
pylhoness,  wilch.  La  —  d'Eudor,  the 
witch  of  Endor. 
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Q,  kû ,  sm.  the  sevenleenth  letler  of 
the  alphabet^  Un  grand  Q,  a  capital  Q. 
Un  petit  q,  a  small  q. 

QUADRAGÉNAIRE,  kooà  - drazb - ay- 
nayr,  adj.  mf.  (Lat.)  \  covtuining  fony 
units.  2  (qui  est  âgé  de  quarante  ans) 
forly  years  old.  3  (subslantiv.)  Un  —,  a 
man  forly  years  old. 

QUADRAGÉSIMAL,  kooâ-drazh-ay-ze- 
nial,  adj.  m.  fem.  — e,  quadrugesimal, 
lenlen. 

QUADBAGl'SlME,  kooâ-drazh-3y-zeeni, 
sf.  (Lat.)  Quadragesima  Sunday. 

QUADRANGULA1RE ,  kooâ-diâng-gii- 
layr,  adj.  mf.  (Lat.)  geom.  quadrungular. 
Prisme  —,  quudrangular  prism. 

QUADRAT.  print.  Sce  cadrât. 

QUADRAT1N,  ka-drat-ang,  sm.  print. 

See  CADRAT1N. 

QUADRATRICE,  kooâ-drat-  rees,  sf. 
geom  quadralrix. 

QUADRATURE,  kooâ-drat-ûr,  sf.  \ 
quadrature.  La  —  du  cercle,  the  quadra- 
ture, ihc  squaring,  of  the  circte.  2  aitr. 
quadrature. 

quadrature,  sf.  liorol.  molion-work , 
dial-work. 

QUADRIENNAL,  kooa-dryay-nal,  adj. 
See  qu*triknn»l. 

QUADRIFIDE,  konâ-dre-fecd,  adj.  mf. 
bot.  quadrifld,  four-cleft. 

QUADRIGE,  kijoâ-drcczh,  sm.  antiq. 
quadriga. 

QUADRILATÈRE,  kooâ-dre-lat-ayr,  sm. 
quadrilatéral. 

QUADRILLE, kad-rc-yuli, sf.(fi  )  i  iroop 
tf  horses  for  a  lournumenl.  ï  sm.  (danse) 
quadrille.  Danser  un  —,  to  dance  a  qua- 
drille. 3  sm.  (au)  quadrille,  i  sm. 
(jeo)  quadrille- 

QUADRILLÉ,  kad-rc-yay,  adj.  m.  fem. 
— e.  Étoffe  — e,  checkered  stuff. 

QUADRILORÉ,  kooâ-Hre-ln-bay,  adj. 
m.  fem.  — e,  but.  quadrilobatrd. 

QUADRILOCUI.AIRE,  kooâ-drc-lo-kû- 
layr,  adj.  mf.  quadriloiular. 

QUARRiNôME,  kouâ-die-iiôm,  sm.  alg. 
(Lat.)  quadrinomlat. 


QUADRUMANE,  kooâ-drû-man,  adj. 
mf.  \  zool.  quadrumanous.  2  (subslantiv.) 
Un  —  ,  a  quadrumane. 

QUADRUI'ÉDE,  kooâ  drli-payd,  adj. 
mf.  t  quadruped,  four-footed.  2  (subslan- 
tiv.) Les  — s,  the  quadrupeds. 

QUADRUPLE,  kooâ-drûpl',  sm.  1  ?î(aa"- 
ruple.  2  adj.  mf.  quadruple,  mus.  — 
croche,  demi-semi-quaver.  3  sm.  (mon- 
naie) doubtoon,  double  pistol.  4  sm.  anc. 
a  four  Louis-d'or  pièce. 

QUADRUPLER,  kooâ -drû- play ,  va. 
(Lat.)  to  quadruple,  lo  quadruplicute.  — 
une  somme,  lo  increase  a  sum  fourfold. 

quadrupler,  vn,  to  be  quadrupled,  to 
quadruple. 

QUAI,  kay,  sm.  1  quay.  2  (d'un  che- 
min de  fer,  of  a  railwuy)  plalform.  3 
(d'un  port)  quay,  wharf. 

QUAI  AGE,  kay-azh,  sm.  Sec  quayage. 

QUAICIIE,  kooaysh,  sf.  naut.  ketch. 

QUAKER ,  QUACRE  ,  kooàkr',  sm. 
(Eng.)  fem.  quakeresse,  quaker,  qua- 

iH'TCSS* 

QUALIFICATEUR,  kal-e-fe-kal-uhr,  sm. 
theol.  qualificatur 

QUALIFICATIF,  kal-e- fe-kat-if ,  adj. 
m.  fem.  qualificative,  gram.  qualifica- 
tire. 

QUALIFICATION ,  kal-e-fe-kah-syong, 
tf.  tille,  charuclcr,  désignation.  La  — 
des  délits,  des  crimes,  the  nature  of  the 
misdemeanoiirs,  of  the  crimes. 

QUALIFIÉ,  ppa.  of  qu\lifier,  fem. 
— e,  noble,  of  noie.  Une  personne  —  e, 
a  quali/lt  d  person. 

QUALIFIER,  kal-e-fyay,   ta.  nous 

QUALIUIONS,  VOUS  QUALIFIIEZ,  i  lO  quiltify 

•  as),  lo  Irrm,  lo  style,  to  call,  lo  name. 
On  a  qualifié  de  duel  reite  rencontre,  this 
encounlcr  bas  bcen  catlcd  a  duel.  2  (des 
personnes,  ofperson.s)  lo  call,  lo  drsignate. 
—  quelqu'un  de  fourbe,  d'imposteur,  etc., 
to  cuti  a  perxon  a  cheat,  an  impostor, 
etc.  3  (aiiiibmr  un  litre)  to  cniiile,  to 
give  the  tille  of. 

se  qualifier,  vpr.  to  tcrm,  lo  call,  to 
style  one's  self.   Il  se  qualifie  de  mar- 
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qnis,  he  styles  himself  a  marquis.  Il  se 
qualifie  docteur,  he  calls  himself  a  doctor. 

QUALITÉ,  kal-e-lay,  sf.  (Lat.)  i  qua- 
lily,properly.  Ce  vin  est  de  mauvaise 
— ,  this  wine  is  of  bad  qualily.  Ce  vin 
a  de  la  —,  that  wine  is  racy.  2  anc 
philos.  —  occulte,  occult  qualily.  3  (in- 
clination) qualily,  accomplishment.  Les  — 
du  corps  et  de  l'esprit,  accomplishmenls 
of  the  body  and  the  mind.  h  (bonnes  qua- 
lités) qualily.  Il  a  beaucoup  de  — s,  he  hat 
many  good  qualilies.  5  (noblesse)  qualily, 
rank.  C'est  un  homme,  c'est  une  femme 
de  — ,  de  grande  —,  he  is  a  man,  she  i» 
a  woman  of  qualily,  of  htgh  rank.  6 
(titre)  qualily,  tille.  La  —  de  préfet,  de 
maire,  the  tille  of  prefect,  of  mayor.  7 
law.  qualily,  capucily.  La  —  de  légataire, 
de  donataire,  the  qualily  of  legatee,  of 
donor.  flg.  Avoir  —  pour  faire  une  chose, 
lo  be  quulificd  to  do  a  llung. 

en  qualité  de,  prep.  in  the  capacily  of. 

QUAND,  kâng,  adv.  of  lime,  i  (Lat.) 
when.  Je  ne  sais  —  je  ferai  ce  voyage, 
/  do  not  know  when  I  shull  accomplish 
that  journey.  —  on  a  dit  ici  que  le  roi 
de  France  a  voulu  avoir  quelque  chose, 
tout  est  dit,  here,  when  they  say  that  the 
king  of  F.  wishes  for  a  thing,  there  is 
nothing  more  to  be  said.  De  Bioss.  Elle 
dit,  non  sans  quelques  sanglots,  —  et 
comment  il  devint  infidèle,  tobbing,  she 
related  when  and  how  he  became  unfaith- 
fut.  Flor.  i  (inletrogatir.)  when.  Vous 
me  promenez  de  venir,  maïs  —  î  I/o» 
promise  me  you  witl  corne,  but  when  ?  A 

—  la  partie  est-elle  remise?  tilt  when  ti 
the  parly  put  ofl? 

quand,  conj.  when,  though.  —  je  pour- 
rais me  dérober  a  la  garde  qui  m'environne, 
even  though  l  could  tteul  uway  from  the 
guardlhat  surrounds  me.  Montesq.  — celâ 
serait  ainsi,  que  vous  eu  revieudrait-ilj 
though  il  were  so.  whal  sliould  you  gam 
by  il  ?    Je  serai  votre  ami.  —  même, 

—  bien  même  \ous  ne  le  voudriez  pa», 
/  shull  be  your  friend,  eren  against 
your  will.  —  même,  even  though.  w 
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vérité  —  même  et  à  tout  risque  était  son 
culte  et  sa  passion,  Iruth,  at  whatever 
price,  and  at  whatever  risk,  was  the 
object  of  his  adoration  and  passion.  Vil. 

quand  et  quand,  prep.  obsol.  at  the 
same  lime  with. 

QUANT,  kâng,  adv.  (is  always  folîowed 
by  the  prep.  a)  as  for,  as  to,  with  respect 
to,  regarding,  respecting.  —  à  des  in- 
surrections politiques  eu  E.  il  n'y  a  rien 

■  de  si  commun,  a*  for  political  insurrec- 
tions in  E.  there  is  nothing  so  common. 

i  Jacq.  —  au  vin,  nous  devons  avouer 
qu'il  était  du  plus  beau  violet  d'évêquc, 
as  to  the  wine,  we  musl  own  il  was  of 
the  flnest  violet  colour.  Th.  Gaut.  —  a 
savoir  où.  ce  bracelet  a  été  porté,  as  to 
knowing  where  this  bracelet  lias  been 
taken.  Muss.  Et  —  a  nous,  en  route  pour 
la  cité  B.,  nom,  let  us  go  to  the  city  B. 

I  Muss.  Je  n'aurais  jamais,  —  à  moi,  trouvé 
ce  secret,  for  my  part,  I  should  never 
have  discovered  this  secret.  La  Font. 
Tenir  son  —  à-moi,  son  — à-soi,  See  moi. 

QUANTES,  kângt,  adj.  f.  pl.  obsol. 
Toutes  et  —s  fois  que,  toutes  fois  et 

—  que,  whenever,  as  oflen  as.  absol. 
'  Toutes  fois  et  — ,  at  any  lime. 

QUANTIÈME,  kâng-lyayra,  adj.  tnf.  1 
number,  place.  2  sm.  (le  jour)  day  of 
the  month,  day.  Montre  à  —s,  watch 
showing  the  day  of  the  monlh. 

QUANTITÉ,  kâng-le-tay,  sf.  (Lat.)  1 
quantily.  matb.  —  continue,  continued 
quantily.   —  discrète,  discreet  quantily. 

.  2  (multitude)  quantily,  deal,  multitude, 
number.    —  de  gens  ont  dit  cela,  many 

!  people  said  so.  3  gram.  prosod.  quantily. 
Les  règles  de  la  —,  the  rules  of  quantily. 

i  4  mus.  quantily. 

QUARANTAINE  ,  kar-âng-tayn  ,  sf. 
collect.  1  forty,  two  score.   Une  —  de 

1  francs,  forty  francs.  2  absol.  (âge  de 
quarante  ans)  âge  of  forty.  Atteindre, 

I avoir  la  —,  to  reach  the  âge  of  forty, 
to  be  forty  years  old.   3  (séjour)  nua- 

l  ranline. 

QUARANTE,  kar-ângt,  adj.  mf.  1  forty. 
-  —  francs,  forly  francs.  Age  de  —  ans, 
the  âge  of  forty.   calh.  liturg.  Les  prières 
de  —  beures,  des  —  heures,  (elliptic.) 
Les  —  heures,  See  hfure.  absol.  Les 

—  de  l'Académie  française,  les  —,  the 
forty  members  of  the  French  Academy. 
{tennis)  Avoir  — cinq,  to  be  already  forly 
of  the  game.  Dg.  Avoir  — cinq  sur  la 
partie,  to  have  the  game  in  one's  own 
tonds.   2  (substantiv.)  forly.   Le  nombre 

—  ,  number  forly.  Numéro  —,  number 
forty,  n°  40.    3  sm.  (jeu)  Le  trente  et 

— ,  Ihirty  and  forty. 

QUARANTÉE,  kar-âng-lay,  sf.  (à 
'  Venise)  forty,  tribunal  of  forly. 

QUARANTIEME,  kar-âiig-tyaym,  adj. 
mf.  forlielh.   La  —  partie  d'un  tout,  the 
fnriieth  part  of  a  whole.  (substantiv.) 
iLe  —,  the  forlielh. 

QUARDERONNER,  kar-duh-ro-nay,  va. 
Ucb.  to  round  off  (les  marches  d'un  per- 
ron, a  flight  of  stone  steps). 

QUART,  kar,  sm.  i  quarler,  one- fourth, 
the  fourlh  part.  Un  —  de  boisseau,  absol. 
Un  —,  a  peck,  the  fourlh  part  of  a  bushel. 
Une  aune  et  un  —,  an  ell  and  a  quarter. 
11  y  entre  pour  un  —,  pour  son  — ,  he 
U  for  one  fourlh.  Le  tiers  et  le  — , 
every  body.  Passer  un  mauvais  —  d'heure, 
i  See  heure.  Demi-  —,  half  a  quarter. 
■  —  d'un  écu,  one-fourlh  of  a  crown.  — 

—  de  cercle,  quadrant.  —  de  cercle  mural, 
quadrant  of  altitude,  naut.  —  de  vent, 
de  rumb,  quarter  -wind.  arch.  —  de 
rond,  ovolo,  quarter  round,  mus.  —  de 
soupir,  semiquaver  rest.  2  naut.  watch. 
Le»  gens  de  —,  the  sailors  of  the 
watch. 

quart,  adj.  m.  fcm.  — e,  fourlh.  anc. 
On.  Le  —  denier,  the  fourlh  penny,  med. 
Fièvre— e,  quarlan.  Fièvre  double-— e, 
double  quarlan. 

QUARTAINE,  kar-layn,  adj.  f.  pop. 
Fièvre  —,  quarlan. 


QUA 

QUARTAN,  kar-lâng,  sm.  See  quart. 

QUART ATION,  kar-iah-syong,  s/,  chem. 
quar  talion. 

QUARTAUT,  kar-to,  sm.  \  quarler- 
cask.  Un  —  de  vin,  a  quarler-cask  of 
wine. 

QUARTE,  kart,  sf.  \  quart.  Une  — 
de  bière,  a  quart  of  bcer.  2  mus.  fourlh. 
3  feue,  quarte,   4  (jeu  de  piquet)  quart. 

QUARTENIER,  kar-te-nyay,  sm.  Sec 

QUART1NIER. 

QUARTERON,  kar-lrong,  sm.  i  anc. 
fourlh  part  of  a  pouud.  2  (dans  les 
choses  qui  se  vendent  par  compte)  quarter 
of  a  hundred.  Un  —  de  pommes,  de 
marrons,  two  dozen  apples,  chestnuts. 
Demi  ,  a  dozen  apples,  chestnuts. 

quarteron,  sw.  fera,  —ne,  quadroon. 

QUART1DI,  kar-te-dee,  sot.  Fr.  rev. 
Quartidi  {fourlh  day  of  the  décade). 

QUARTIER,  kar-tyay,  sot.  1  quarter. 
Un  —  de  veau,  a  quarter  of  veal.  Cou- 
per une  pomme  en  quatre  —s,  to  cul  an 
apple  inlo  four  quarlers.  Son  corps  a  été 
mis  en  —s,  en  quatre  — s,  his  body  was 
quartered.  —  de  réduction,  sinical  qua- 
drant. 2  obsol.  (d'une  aune)  quarter  of 
an  ell.  3  (by  extension)  (portion  d'un 
tout)  quarter,  part,  pièce.  Un  —  de  pain, 
de  gâteau,  a  pièce  of  breaii,  cake.  Un 
petit  —  de  terre,  a  small  pièce  of  land. 
Bois  de  — ,  cleft  logs.  —  de  lard,  gam- 
mon,  half  a  flilch  of  bacon,  —s  de  pierre, 
masses  of  stone.  —  de  soulier,  quarter- 
pièce,  hind-quarler  of  a  shoe.  saddl.  Les 
—s  d'une  selle,  the  flaps ,  the  quarlers  of 
a  saddle.  4  vet.  quarter.  5  (d'une  ville) 
quarter,  district.  6  (voisinage)  quarler, 
neighbourhood.  C'est  le  plaisant  de  son 
— ,  le  plaisant  du  —,  he  is  the  wag  of 
his,  of  the  neighbourhood.  7  (les  habi- 
tants) quarter.  Tout  le  —  était  en  ru- 
meur, the  whole  quarter  was  in  an  uproar. 
8  (des  provinces,  de  la  campagne)  quarler, 
pari.  11  vient  souvent  dans  nos  —s,  he 
oflen  cornes  inlo  our  parts.  9  mil.  (d'une 
troupe,  of  a  troop)  quarter.  10  war.  (ville 
non  fermée)  quarler.  11  war.  (campe- 
ment) quarler,  barracks.  12  war.  (dans 
les  sièges)  quarter.  —  de  vivres,  sul- 
ler's  quarlers.  —  d'hiver,  winter-quar- 
lers.  L'armée  va  prendre  ses  —s  d'hiver, 
the  army  is  going  inlo  winler-quarlers. 

—  général,  head  quarlers.  13  (lieu) 
alarm-post.  14  war.  (vie)  quarler.  De- 
mander —  ,  to  beg  for  quarter.  Point 
de  —,  no  quarler;  ||  fig.  Demander  —, 
to  implore  indulgence,  15  (dans  les  col- 
lèges) ward.  16  (espace  de  trois  mois) 
quarler.  17  —s  de  la  lune,  quarlers  of  the 
moon.  18  (ce  qui  se  paye  de  trois  mois 
en  trois  mois  pour  loyers,  etc.)  quarter, 
quarter's  rent.  19  (la  demi-année)  hulf- 
year.  20  (pedigree)  quarter,  desceul.  21 
her.  quarler. 

ûuartier-maItre,  sot.  1  mil.  quarler- 
master.  2  (dans  la  marine)  quarter- 
master. 

quartier -mestre  ,  sw.  anc.  quarler- 
masler. 

À  quartier,  adv.  loc.  obsol.  aside. 
Tirer  quelqu'un  i  —,  to  draw  a  person 
aside. 

QUARTILE,  kooar-teel,  adj.  m.  astr. 

—  aspect,  quartite  aspect. 
QUART1MER,  kar-ie-nyay ,  sot.  anc. 

district  policeman. 

QUARTO  (in),  kooar-lo,  See  in-quarto. 

QUARTZ,  kooarlz,  sm.  min  quarts. 

QUARTZEtJX,  kooart-zuh,  adj.  m. 
fcm.  quartzeuse,  quartty,  qunrlsose. 

QUASI,  kaz-ee,  sm.  butch.  culin.  Un 

—  de  veau,  thick  end,  champ  end  of  a 
loin  of  veal. 

quasi,  adv.  (Lat.)  almost.    Elle  n'est 

—  point  changée  à  force  de  l'avoir  été, 
she  was  so  altercd  some  lime  ago,  that 
this  laie  change  is  scareely  perceptible. 
Mm«  de  Sév.  Elle  ne  se  promène  —  pas, 
she  scareely  ever  takes  a  walk.  Mm°  de 
riév. 

quasi-contrat,  sm.  law.  quasi-coiitract. 
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quasi-délit,  sm.  law.  untnlentional  of. 

feuce. 

QUASIMENT,  kaz-e-mâng,  adv.  pop. 

See  quasi. 

QUAS1M0D0,  kaz-e-mo-do,  sf.  (Lat.) 
liturg.  Quasimodo. 

QUATERNAIRE,  kooâ-tayr-nayr,  adj. 
mf.  qualcrnary. 

QUATERNE,  kat-ayrn,  sm.  \  quater- 
nary.   2  (au  loto)  quaternaru. 

QUATORZA1NE,  kat-or-zayn,  sf.  anc. 
law.  forlnigbl. 

QUATORZE,  kat-orz,  adj.  mf.  1  four- 
teen.  —  francs,  fourleen  francs.  —  cents 
chevaux,  fourleen  hundred  horses.  — 
mille  francs,  fourleen  thousand  francs. 
prov.  (hyperb.)  Faire  en  —  jours  quinze 
lieues,  to  lake  one  step  lo-day,  and  anolher 
to-morrow.  2  (quatorzième)  the  fourteenth. 
Chapitre  — ,  chanter  the  fourleenlh. 
Louis  —,  Louis  XIV,  Louis  the  four- 
teenth, Louis  XIV.  3  sm.  fourleen.  Le 
nombre  — ,  Ihe  number  fourleen.  Nu- 
méro —,  number  fourleen,  n°  14.  4  sw. 
(d'une  période)  fourteenth  day.  5  sm. 
(at  piquet)  fourleen.  Un  —  de  dix,  a 
fourleen  by  ten.  fig.  Avoir  quinte  et  — , 
to  have  the  gaine  in  one's  hands. 

QUATORZIÈME,  kat-or-zyaym,  adj. 
mf.  1  fourteenth.  Louis,  —  du  nom, 
Louis,  the  fourleenlh  of  the  name.  Vous 
êtes  le  —  sur  la  liste,  you  are  the  four- 
teenth on  the  list.  La  —  partie,  ihe  four- 
teenth part.  2  sot.  the  fourleenlh  day.  3 
sm.  (partie)  a  fourteenth. 

QUATORZIÈMEMENT,  kat-or-zyaym- 
mâng,  adv.  fourleenlhly 

QUATRAIN,  kal-rang,  sot.  4  quatrain. 
2  (quatre  vers)  quatrain. 

QUATRE,  kalr',  adj.  mf.  (Lat.  quatuor) 

1  four.  —  francs,  four  francs.  Ils  défi- 
laient —  à  —,  they  defiled  four  ubreasl. 
Cela  est  clair  comme  deux  et  deux  font 
— ,  il  is  as  clear  as  that  two  and  two 
are  four.  Il  faut  le  tenir  à  —,  il  requires 
four  people  to  hold  Mm;  ||  fig.  il  is  with 
the  greatest  diffwully  that  he  can  be  re- 
strained.  Tirer  un  criminel  à  —  chevaux, 
to  draw  and  quarler  a  criminal.  Être 
tiré  à  —  épingles,  to  look  as  if  just  corne 
ont  of  a  bandbox.  fam.  Courir  les  — 
coins  et  le  îhilieu  de  la  ville,  to  run  ail 
over  the  town.  fig.  Se  mettre  en  —, 
to  make  the  greatest  effort.  Il  mange 
comme  —,  he  eals  very  hearlily.  lig. 
pop.  11  y  a  fait  le  diable  à  —,  See  diable. 

2  (quatrième)  the  fourlh.  Page  —,  page 
the  fourlh.  Henri  —,  Henri  IV,  Henri 
the  fourlh,  Henri  IV.  3  sw.  four.  Le 
nombre  —,  the  number  four.  Le  —  du 
mois,  the  fourlh  of  the  monlh.  4  sw. 
(du  chiffre )  —,  four.  Le  chiffre  —,  the 
figure  four.  Un  —  de  chiffre,  en  chiffre, 
un  —,  o  four  in  figures.  Numéro  —, 
number  four,  n«  4.  lig.  —  de  chiffre,  a 
kind  of  rat-lrap,  mouse-trap,  bird-trap. 
5  sm.  (jeu  de  caries,  al  cards)  four.  Un 
—  de  cœur,  the  four  of  heurts,  (jeu  de 
dés,  dice)  caler. 

quatre-temps,  sw.  pl.  rel.  embtr-days. 

quatre-vingtième,  adj.  mf.  eighlieth. 
(substantiv.)  Un — vingtième,  an  eighlieth. 

quatre-vingts,  adj.  numcr.  mf.  eighly. 
— -vingt-un,  eighly-one.  — vingt-dix,  etc., 
ninely,  etc. 

QUATRIÈME,  kat-ryaym,  adj.  mf.  l 
fourlh.  U  était  le  —  en  rang,  he  was 
Ihe  fourth  in  rank.  La  —  partie  d'un 
tout,  the  fourth  pari  of  a  whole.  2  [sub- 
stantiv.) fourth,  fourlh  day.  Loger  au 
— ,  to  tive  on  the  fourth  floor,  story. 
Cet  écolier  étudie  en  —,  est  en  —,  that 
pupit  is  in  the  fourlh  form.  3  (au  jeu, 
at  curds)  Vous  venez  à  propos,  nous  at- 
tendons un  —,  you  corne  in  the  very 
nick  of  lime,  we  werc  waiting  for  a 
fourth.  4  sf.  (au  piquel ,  piquet)  quart. 
Avoir  une  —  de  roi  en  recur,  une  — 
majeure  de  trèfle,  une  —  basse,  to  have 
a  séquence  to  the  king  of  heurts,  a  quart 
major  of  clubs ,  a  séquence  of  small 
cards. 
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QUATRIÈMEMENT,  kat-ryaym-mâng ,  ' 
adv.  fourthly. 

QUA'IRIENNAL,  kat-rc-yay-nal ,  adj. 
m.  fera.  —  e,  t  (d'une  charge)  quadren- 
nial,  quadriemial.  2  (de  l'oflicier)  qua- 
drennial.  3  (subslanliv.)  quadrennial  Qf- 
ficer. 

QUATUOR,  kooà-tor,  sm.  mus.  quartel, 
quartette,  quartetto. 

QUAYAGE,  kay-yazh,  sm.  naut.  admiii. 
quayage,  keyage,  wharfage. 

QUE,  kuh,  rel.  pron.  \  {direct  regimen) 
whom,  that  {for  persons);  thaï,  which 
{for  animais  and  things).  M.,  —  j'estime 
singulièrement  pour  la  bonne  chère  qu  il 
nous  faisait  fréquemment,  M.,  whom  I 
hold  in  singutar  esteem  for  the  good  din- 
ners  he  often  mode  us  sit  down  to.  De 
Bross.  Pour  lui  —  l'expérience  n  a  pu 
instruire,  for  him  who  fias  leamed  no- 
thing  from  expérience.  Saint,  {indirect  re- 
gimen) C'est  de  vous  —  je  parle,  il  is  of 
you  I  am  speaking.  C'est  sur  vous  —  j  ai 
les  yeux,  U  is  on  you  I  have  my  eye.  2 
(des  choses,  of  things)  { pendant  lequel  ) 
when,  during  which,  lhat.  L'hiver  qu'il 
fit  si  froid,  the  winler  when  il  was  so 
cold.  Où  est  le  temps  —  vous  ne  man- 
giez pas  et  —  vous  mouriez  de  peur  d'être 
trop  grasse?  where  is  the  lime  when  you 
would  neilher  eal  nor  drink  for  fear  of 
geiting  too  fat?  Mme  de  Sév.  Le  len- 
demain dimanche,  qui  était  le  jour  qu'il 
croyait  donner  la  bataille,  on  the  morrow, 
Sunday,  which  was  the  day  when  lie 
expected  lo  give  baille.  Mra"  de  Sév.  Où 
est-ce  qu'on  trouvera  ce  livre?  where 
may  Ihis  book  be  found  ?  3  (quelle 
chose)  what.  Je  ne  sais  qu'en  penser,  / 
know  nol  what  to  think  of  it.   Voilà  ce 

—  c'est,  thaï  is  what  it  is.  —  faites- 
vous  là?  what  are  you  doing  there? 
Qu'importe?  what  malicrs  il?  Qu'est-ce 

—  les  conquêtes  d'Alexandre  en  com- 
paraison de  celles  de  Gengis-kan,  what 
are  the  conqnests  of  Alexander  in  compa- 
rison  with  those  of  G.  ?  Montesq.  —  pen- 
ses-tu d'un  pays  où  l'on  tolère  de  pareilles 
gens?  what  do  you  think  of  a  counlry  in 
which  suchpeople  are  loleraled?  Montesq. 
Je  n'ai  —  faire,  /  have  nothing  to  do.  Je 
n'ai  —  faire  de  lui,  /  have  nothing  lo 
do  with  him.  Nous  n'avions  —  faire 
d'inviter  personne,  we  had  no  need  to 
invite  anybody.  Muss.  Je  n'ai  —  faire  à 
cela,  I  am  not  concerned  in  il.  4  (iit- 
terrogativ.)  (de  quoi,  à  quoi)  what.  — 
nous  sert  de  pleurer?  what  is  the  use  of 
our  weeping?  La  Font.  —  me  sert  en 
effet  qu'un  admirateur  fade  vante  mon 
embonpoint,  si  je  me  sens  malade?  what 
indeed  is  the  use  of  an  insipid  flatterer 
telling  me  how  well  and  stout  I  look, 
if  I  feel  mysclf  ill?  Boil. 

OUK,  adv.  \  (combien)  how  much,  how 
many.  —  de  fleurs l  —  de  gaze!  how 
many  flowers  1  how  much  gauzel  Th. 
Gaut.  —  de  biens,  —  de  maux  sont 
prédits  tour  à  tour,  how  much  good  and 
evil  are  predicted  in  turn.  Rac.  2  (s'em- 
ploie avec  un  qualificatif)  how.  Oh  I  —  la 
prison  à  lui  sera  étroite,  oh!  how  narrow 
will  his  prison  be.  Saint.  —  le  Seigneur 
est  bon,  —  son  joug  est  aimable,  how 
good  is  the  Lord,  how  easy  is  his  yoke. 
Rac. 

que,  conj.  \  lhat.  Je  veux  qu'il  parle, 
/  wish  him  to  sel  oui.  Us  nous  appren- 
dront —  la  mollesse  et  —  le  vice,  elc, 
they  will  teach  us  that  ef/eminacy  and  vice, 
etc.  La  l'ont.  Je  trouve  —  vous  avez  rai- 
son, /  think  you  arc  right.  Vous  ne  savez 
donc  pas  qu'il  est  parti,  you  do  nol  know 
then  that  he  is  gone.  (elliptic.)  —  cela 
soit,  j'y  consens,  be  il  so,  I  am  willing. 
2  {the  firsl  part  of  the  phrase  being  un- 
derslood)  that,  how.  (dans  les  chapitres 
d'un  livre)  —  la  verlu  est  le  plus  grand  de 
tous  les  biens,  showing  lhat  rirlue  is  the 
grealcsl  of  ait  blessings.  3  {the  rerb  being 
understood)  tel,  may.  Oh  I  —  mon  génie 
fût  une  perle  et  —  tu  fusses  Cléopatre, 
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oh!  thaï  my  genius  were  a  peurl,  and  that 
thou  wert  Cleoputral  Muss.  —  toutes 
les  marquises  du  monde  disent  ce  qui 
leur  plana ,  Ici  ait  the  marchioneeses  in 
the  world  say  what  they  pieuse.  .Muss. 

—  je  n'oublie  pas  de  vous  dire  la  sur- 
prise —  j'eus  à  la  comédie,  tel  me  not 
forget  to  tell  you  the  surprise  J  had  al 
the  théâtre.  De  Bross.  —  le  bon  soit 
toujours  camarade  du  beau,  if  goodness 
alwttijs  accompunied  bcauiy.  La  Font.  — 
la  foudre  en  éclats  ne  tombe  —  sur  moi, 
may  Heaven's  thunder  alighl  but  upon  me. 
Volt.  4  (forming  locutions)  lhat,  as.  Afin 
—,  in  order  that.  Dès  —,  as  soon  as. 
Puis—,  since.    Parce  —,  because.  Alors 

—  riche  et  libre  on  le  citait  comme, 
when  rich  and  free  he  was  ciled  as.  Saint. 
5  {elliptic.  for  afin  que,  etc.)  thaï,  wilh- 
out,  since,  when,  whelher.  Approchez, 

—  je  vous  parle,  approach,  thaï  I  may 
spealt  lo  you.  Bercez  un  peu  les  enfants 
dans  vos  bras  qu'ils  ne  s'éveillent,  rock 
the  children  in  your  arms  a  Utile,  lest 
they  should  wake.  Nod.  11  ne  fait  jamais 
de  voyage  qu'il  ne  lui  arrive  quelque  acci- 
dent, he  never  travels  tvilhout  some  acci- 
dent happening  to  him.  Puisqu'on  plaide, 
qu'on  meurt  et  qu'on  devient  malade, 
since  one  pleads,  and  dies,  and  fulls  ill. 
La  Font.  On  le  régala  —  rien  n'y  man- 
quait, he  was  treated  with  the  very  best 
of  every  thing.  Vous  êtes  donc  venue  à 
pied ,  —  ces  vilaines  chaussures  sont 
mouillées,  you  came  on  fool,  since  thèse 
nasty  shoes  are  met.  G.  Sand.  Qu'il  perde 
son  procès  ou  qu'il  le  gagne,  il  partira, 
whelher  he  loses  or  gains  his  cause,  he 
will  slart.  6  (rednndanlly)  Si  j'étais  — 
de  vous,  were  I  in  your  place.  Voilà  un 
bras  que  je  me  ferais  couper  tout  à  l'heure 
si  j'étais  —  de  vous,  1  would  have  that 
arm  eut  off  immediutely,  if  I  were  you. 
Mol.  Cela  ne  lai-sse  pas  —  d'être  inquié- 
tant, thaï  is  however  alarming.  Arrives 

—  nous  fûmes  à  C,  il  fit  si  bien  —  ,  when 
we  had  arrivai  al  C-,  he  arranged  mal- 
iers so.  Mérim.  7  {the  conj.  being  under- 
stood) Périsse  le  Troyen  auteur  de  nos 
alarmes!  dealh  lo  the  Trojan,  the  aulhor 
of  our  alarms  !  Rac.  8  {elliptic.)  (autre 
chose,  autrement,  being  understood)  but, 
only ,  nothing  but.  11  ne  cherche  —  la 
vérité,  he  seeks  but  the  truth.    Il  ne  fait 

—  boire  et  manger,  he  does  nothing  but 
eal  and  drink.  Je  n'ai  —  ma  solde,  / 
have  nothing  but  my  pay.  Ab.  Ne  ...  —, 
but,  only,  nothing  but.  Les  femmes  des 
nobles  ne  peuvent  être  vêtues  —  de 
noir,  ihc  wives  of  nobles  can  wcar  no- 
thing but  black.  De  Bross.  Le  vent 
qui  n'avait  élé  —  vif  souffla  par  rafales, 
the  wind,  which  had  been  only  sharp, 
rose  lo  a  gale.  Jacq.    Il  n'a  de  goût 

—  pour  la  chasse,  he  lias  no  tasle  for 
any  thing  but  hunling.  De  Bross.  Qui  n'ont 
plus  du  cheval  —  quatre  jambes,  which 
have  no  longer  any  thing  of  the  horsc  but 
the  four  legs.  Th.  Gaut.    Je  n'entendis 

—  quelques  gouttes  d'eau  qui  filtraient 
à  travers,  /  henni  nolhing  but  a  few  drops 
of  waler  which  were  filtering  through. 
Ab.  9  (interrogiilivcty)  why.  —  ne  de- 
meurez-vous? why  do  you  not  remain? 

—  ne  puis-je  l'exprimer  ce  —  je  sens 
si  bien,  why  cannot  I  express  to  you 
whal  1  feel  so  well?  Montesq.  (wiih- 
oul  a  négation)  —  tardez-vous?  —  dif- 
férez-vous? why  do  you  delay  ?  — 
parlez-vous  ici  d'Alhc  et  de  la  victoire? 
why  do  you  talk  of  Albc  and  of  vie- 
tory?  Volt.  Il)  {corrclaliv.  of  tel,  quel, 
même,  AUinE ,  meilleur)  as,  than.  Un 
homme  tel  —  vous,  such  a  mon  as 
you.  Quelles  —  soient  ses  vues,  what- 
ever  his  views  may  be.  Votre  vin  est 
meilleur  —  le  mien,  your  wine  is  better 
than  mine.  M  {corrclaliv.  of  adv.  of  com- 
parison,  etc.)  as,  than.  Tant  tués  —  bles- 
sés, bolh  kiltcd  and  wouudcd.  Le  jeune 
docteur  n'avait  jamais  fait  plus  d'opéra- 
tions —  moi,  the  young  doctor  had  never 
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performed  an  opération  any  more  than  /.- 
Jacq.   D'un  air  plus  —  sournois,  with  c 
look  somelhing  more  than  sty  De  Itross. 
Pour  boursouflée  et  gigantesque  qu'elle  soit 
(épithèti-),  liowever  Itigh-sounding  and  big 
il  may  be.  Th.  Gaut.  Tout  grand  seigneur 
qu'il  est,  however  greal  a  lord  he  may  be. 
—  bien  —  mal  elle  arriva,  the  got  thrre 
somehow  or  olher.  La  Font.   42  (noting 
afflnily  between  Iwo  ideus)  lltough,  before, 
ofter  lhat.   11  avaii  la  coupe  à  la  main, 
qu'il  était  plus  indéterminé  —  jamais, 
Ihough  with  the  cup  in  his  hand,  lie  wat 
slill  more  undecided  than  ever.  Montesq. 
On  leur  parle  encore  qu'ils  sont  déjà  partis, 
one  continues  speaking  to  them  even  a  fier 
they  are  gone.  La  Bruy.  Qu'avez-vous 
donc,  dit-il,  —  vous  ne  mangez  point t 
whal  can  be  the  matler  with  you,  said  he, 
lhat  you  don't  eal  ?  Boil.  13  (redundantlv) 
Oh!  —  je  ne  suis  plas  une  petite  fllie,  ont 
but  I  am  no  longer  a  Utile  girl.  Danc. 
Vous  jouez  du  matin  jusqu'au  soir  sans 
savoir  ce  —  c'est  de  perdre,  you  piaf 
from  morning  tilt  night  wilhoul  knowing 
what  il  is  to  lose.  Hamil.    C'est  encore 
beaucoup  —  ce  —  je  fais  pour  vous,  what 
I  am  doing  for  you  is  slill  a  great  deal. 
De  Bross.    14  (comme,  quand,  si)  as, 
when,  if.   Si  vous  le  rencontrez  et  qu'il 
vous  demande  où  je  suis,  if  you  meel  him, 
and  he  asks  you  where  I  am.  À  quoi 
vous  servira  —  vous  ayez  de  l'esprit,  si 
vous  ne  l'employez  pas  et  —  vous  ne 
l'appliquiez  pas?  what  is  the  use  of  your 
having  intelligence,  if  you  make  no  prac- 
tical  use  of  il  ?  Boss.   Quand  il  élève 
son  trident  et  qu'il  menace  les  flots  sou- 
levés, when  he  raises  his  trident,  and 
threatens  the  rebellions  waves.  Fén.  15 
{redundantly)  —  si,  and  if.   —  s'il  a  en 
le  malheur  de  laisser  corrompre  son  cœur, 
and  if  he  has  been  so  unforlunate  as  lo 
suffer  his  heart  lo  be  corrupted.  J.-J. 
Rouss.  —  si  quelquefois  las  de  forcer  des 
murailles,  and  if  somelimes  wearied  of 
forcing  w'alls.  Boil.   16  (si  ce  n'est)  but, 
only,  if  not.  —  peut-il  faire  —  de  prier  le 
ciel  qu'il  vous  aide  en  ceci?  what  can  he 
do  but  pray  lo  Beavcn  that  il  may  help 
you  in  this?  La  Font.   Rien  n'était  égal 
à  son  incapacité  pour  les  affaires  —  son 
aversion,  his  incapacity  for  business  was 
only  equallcd  by  his  aversion  to  it.  Font. 
17  {between  an  adj.  and  the  verb  être 
in  exclamalory  phrases)  that,  as.  In- 
sensé —  j'étais  de  croire  à  lenr  bonne 
foi!  fool  that  I  was  to  beliere  in  iheir 
good  failli!   Cœurs  glacés  —  ceux-là, 
tvhat  hearls  of  marblc  theirs  are!  C.  Del. 
On  a  beau  la  prier,  la  cruelle  qu'elle  est 
se  bouche  les  oreilles,  il  is  in  vain  lo 
enlreal  him,  the  cruel  one  (Dealh)  stops 
his  ears.  Malh.    18  {subslanliv.)  Etre 
toujours  sur  le  —  si,  —  non,  to  be  al- 
ways  in  a  stalc  of  uncertainty.   feur  le 
_  si  _  non  tous  deux  étant  ainsi,  as 
they  were  thus  dcbaling  the  maltcr  pro 
and  con.  La  Font. 

QUEL,  kayl,  adj.  m.  fem.  —le.  (Lot. 
Viualis)  1  what.  —  homme  est-ce  qu'un 
tel?  what  kind  of  a  man  is  Such-a-one? 

—  temps  fait- il?  how  is  Ihe  wcalher? 
—le  heure  est-il  ?  whal  o'clock  is  it  ?  En 

—  état  sont  les  choses  ?  how  arc  things 
going  on  ?  Je  ne  sais  —  son  plaintif,  / 
A-non»  nol  whal  plaintive  sound.  Savci- 
vous  -s  travaux,  —s  devoirs,  —s  ser- 
vices? do  you  know  whal  labours,  what 
dulics,  whal  services?  Corn.    Il  ne  sait 

—  parti  prendre,  de  —  côte  se  tourner,  he 
does  not  know  whal  course  to  lakc,  winch 
way  to  turn.  —  est  l'homme  assez  hardi 
pour?  where  is  the  man  so  bold  as  to? 
(elliptic.)  —  devins-jc  au  récit  des  cnmcs 
de  ma  mèrel  what  were  my  sensations 
al  Ihe  récital  of  my  molhcr's  crimes  !  Rac. 
—les  furent  ma  surprise  et  la  véhémence 
de  mon  indignation  !  what  could  cqual 
my  surprise  and  the  warmth  of  my  »«- 
dignationl  De  Bross.  -le  satire!  what 
a  satire!    -s  yeux  elle  avait,  mon 
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cher  monsieur!  wnat  eyes  she  had,  my 
dear  Sir  !  Ab.  2  (in  affirmative  sentences) 
who  what.  Vous  ne  savez  guère  —le 
je  suis,  you  Utile  know  who  l  am.  La 
Font.  3  —  que  soit,  whoever,' whatever. 
—les  que  soient  les  lois,  il  faut  toujours 
les  suivre,  whatever  the  laws  may  le, 
they  must  still  be  abeyed.  Montcsq.  11 
fut  forcé  de  reconnaître  que  cet  imposteur, 
quel  qu'il  fût,  n'était  pas  un  ennemi  à  dé- 
daigner, he  was  obligcd  to  acknowledge 
that  this  impoi>lor,  whoever  he  mighl  be, 
was  nol  an  enemy  to  be  disdained.  Mé- 
rim.  Tel  —,  indiffèrent,  so  so,  such  as 
il  is.  C'est  un  avocat,  un  prédicateur 
tel  —,  he  is  but  an  indiffèrent  barrister, 
preacher.  On  leur  donna  du  vin  tel  —, 
viine  was  given  them,  such  as  il  was. 

QUELCONQUE,  kayl-kongk,  adj.  mf. 
I  whatever,  whoever,  any....  whatever.  11 
ne  lui  est  demeuré  chose  —,  nothuig 
whatever  is  left  him.  11  n'y  a  homme  — 
qui  ne  sache  cela,  every  fool  knows  lhat. 
law.  Nonobstant  opposition  ou  appellation 
—,  notwilhslanding  any  opposition  what- 
.ever.  2  (sans  négation)  whatever.  Quand 
je  dis  moi,  je  dis  un  homme  —  de  France 
et  même  d'Angleterre,  when  I  say  I,  1 
mean  any  mon  eilher  Frenchman  or  Eng- 
lishman.  Jacq.  Vous  avez  un  endroit  — 
à  meure  vos  bijoux,  you  have  some  place 
or  other  to  put  your  jewels  in.  Muss. 
Tous  les  livres  —s  sont  reliés  en  parche- 
min, ail  Ihe  books,  of  every  kind,  are 
bouiid  in  parchmenl.  De  Bross.  Prendre 
nu  prétexte  —,  to  take  any  pretence  what- 
ever. -  . 

QUELLEMENT,  kayl-mâng,  adv.  fam. 
Tellement  —,  so  so,  indifferently. 

QUELQUE,  kayl-kuh,  adj.  mf.  \  some, 
any.    Adressez- vous  à  —  autre  per- 
sonne, a  —  autre,  apply  to  somebody 
else.    —s- uns  crurent  remarquer  que, 
some  thought  they  perceived  Ihul.  Mérita, 
J'entendis  —s  murmures  conlre  l'impru- 
dence du  roi,  /  heard  some  murmUrs 
againsl  the  king's  imprudence.  Ab.  Savez- 
vous  —  chose  qu'on  pourrait  lui  reprocher  ? 
do  you  know  of  anylhing  he  can  be  re- 
proached  with?  (elliplic.)  —  sot,  nol  such 
a  fool.  Mol.  —  chose,  somelhing.   2  (in- 
dicating  a  small  number,  quantily)  some, 
a  few,  a  Utile.    Celte  affaire  souffre  — 
difficulté,  this  affair  meets  with  a  lillle 
difficulty.    —  temps  après  j'appris  que, 
shorily  afler  l  learned  thaï.  Montesq.  Il 
vous  en  coûtera  —s  écus,  il  will  cost  you 
a  few  crowns.   Après  —  résistance  d'un 
côté,  force  supplication  de  l'autre,  afler 
some  résistance  on  one  side,  a  greal  deal 
■of  enlrealy  on  the  other.  Saint.  3  — 
peu,  a  Utile.   —  peu  d'argent,  a  Utile 
moiiey.  Un  lonp  —  peu  clerc  prouva  par 
sa  harangue,  a  wolf,  somelhing  of  a 
scholar,  proved  by  his  harangue.  La  Font. 
4  (quel  que  soit  le,  quelle  que  soit  la) 
whatever,  however.   En  —  religion  qu'on 
vive,  il  faut,  whatever  religion  one  pro- 
fesses, il  is  necessary.  Montesq.  Haïti, 
—  grossière  que  soit  son  organisation 
politique,  me  parut,  Iluyli,  however  rude 
Us  polilical  organizalion  may  be,  appeared 
to  me.  Jacq.   De  —  sorte,  de  —  manière 
qu'on  prenne  la  chose,  on  whatever  side 
the  thing  is  looked  al.  —s  grands  biens 
que  vous  ayez,  however  greal  your  wealth 
may  be.   —  peine  que  nous  ayons  prise, 
whatever  trouble  we  may  have  laken. 
Muss. 

quelque,  adv.  \  however.  —  sage, 
riche  qu'il  soit,  however  wise,  rich  he 
may  be.  2  (environ)  some.  H  y  a  — 
Soixante  ans,  some  sixly  years  ago. 

QUELQUEFOIS,  kayl-kuh-fooa ,  adv. 
èomelimes.  Cela  est  arrivé  —,  thaï  lias 
happened  somelimes.  Six  mois  suffisent 
;  —  pour  la  promenade  de  Drest  à  Delhi, 
six  monta»  are  somelimes  sufficient  to  go 
[rom  B.  to  D.  Jacq. 
,  .  QUELQU'UN,  kayl-kuling,  sm.  fem. 
— e,  i  some  one ,  somebody ,  any  one, 
any  body.  Nous  attendons  des  hommes, 
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il  en  viendra  quelques-uns,,  we  are  waUing 
for  some  men,  some  will  corne.  S'cst-il 
passé  un  seul  jour  où  Dieu  ne  nous  ait 
averti  par  —  de  ces  exemples?  lias  a 
single  day  piissed  in  which  Cad  lias  nol 
warned  us  by  one  of  thèse  examples? 
M  iss  2absol.  somebody,  some  one,  any 
body,  any  one.  S'il  est  -  que  la  vanité 
a  rendu  heureux,  assurément  ce  —  était 
sot,  if  any  mon  tuas  ever  mode  happu  by 
vanity,  that  man  was  certainly  a  fool. 
J  -J.  Rouss.  3  pl.  Quelques-uns,  some. 
Quelques-uns  assurent  le  contraire,  some 
assert  the  conlrary. 

QUÉMANDER,  kay-mang-day,  va.  obsol. 
to  beg.  Son  industrie  étant  de  —  et  de 
chercher  sa  misérable  vie  par  voies  et 
par  chemins ,  his  trade  being  to  beg  and 
pick  up  a  wretched  living  along  the  roads. 
Th.  Gant. 

QUÉMANDEUR  kay- mang-duhr,  m. 
fem.  quémandeuse,  sm.  bcggar. 

QU'EN-DIRA-T-ON,  sm.  town-lalk, 
whal  people  say. 

QUENELLE,  kuli-nayl,  sf.  culin.  force- 
meal  balls. 

QUENOTTE,  kuh-not,  sf.  fam.  toolh 
(of  a  babe). 

QUENOUILLE,  kuh-noo-yuh,  sf.  1  dis- 
tafl'.  flg.  Cette  maison  est  tombée  en  —, 
that  family  survives  only  in  the  femule 
line.  2  (chanvre,  lin,  etc.)  dislaff.  3 —s 
de  lits,  bed-posts.  i  agri.  pyramtd-sliaped 
fruit  iree. 

QUENOU1LLÉE,  kuh-noo-yay,  sf.  dis- 
laff full. 

QUÉRABLE,  kay-rabl',  adj.  mf.  law. 
demandable. 

QUERC1TRON,  kayr-se-trong,  sm.  bot. 
quercitron. 

QUERELLE,  kuh-rayl,  sf.  (Lat.)  1 
quarrel,  wrangltng.  Il  prétendait  engager 
avec  moi  une  —,  he  wanled  to  pick  a  quar- 
rel with  me.  Volt.  Prendre  —,  to  quarrel, 
lo  fait  out.  Je  leur  proposai  de  vider 
leurs  —s  gaiement,  le  verre  à  la  main, 
/  proposed  lo  them  to  make  up  tlicir 
quarrel  gayly,  gluss  in  hand.  Volt.  En- 
trer dans  une  —,  lo  lalce  up  a  quarrel. 
Embrasser,  épouser,  prendre  la  —  de 
quelqu'un,  to  espouse  the  cause  of  a  per- 
son,  to  take  up  the  quarrel  of  a  person. 

QUERELLE»,  kuh-ray-lay,  va.  i  to 
quarrel  with.  C'est  pour  me  —,  it  is  to 
pick  a  quarrel  with  me.  Mol.  2  (gron- 
der) to  scold.  Son  père  l'a  querellé,  his 
falher  lias  scoldcd  him.  absol.  Aimer  à 
— ,  lo  be  fond  of  quurrelling. 

se  quereller,  vpr.  to  quarrel,  lo  have 
a  quarrel.  Alors  il  se  querellent  entre 
eux ,  Ihen  Ihey  quarrel  togelher.  Th. 
Gant. 

QUERELLEUR,  kuli-ray-luhr,  adj.  m. 
fem.  querelleuse,  1  quarrelsome.  Tons 
les  gens  —s,  au  dire  de  chacun,  étaient 
de  petits  saints,  the  quarrelsome  race,  if 
they  were  lo  be  belteved,  were  perfect 
saints.  La  Font.  2  (subslantiv.)  quarrel- 
some person. 

QUÉUIMONIE,  kay-re-mo-nee,  sf. 
ccclcs.  law.  querele,  querimony. 

QUÉRIR,  kay-recr,  va.  (Lat.)  to  felch. 
Venir,  envoyer  — ,  to  corne,  to  send  for. 
On  envoie  —  cet  homme  qui  vint  pour 
S.,  they  send  for  the  man  who  came  for  S. 
M»io  de  Sév.  prov.  pop.  11  serait  bon  à 
aller  —  la  mort,  lie  is  a  regular  slow 
couch. 

QUESTEUR,  kdays-luhr,  sm.  (Lat.) 
1  ltom.  antiq.  qiiestor.  2  Les  —s  de  la 
chambre  des  députés,  the  questors  of  the 
Chambcr  of  Depulies. 

QUESTION,  kays-tyong,  sf.  (Lat.)  i 
question,  query.  Accabler  quelqu'un  de 
—s,  to  overwhetm  a  person  with  ques- 
tions. Il  recommençait  des  —s  auxquelles 
j'avais  répondu  dix  fois,  lie  began  again 
to  ask  questions  which  I  had  already 
answered  ten  lime».  J.-J.  Rouss.  Il  me 
lit  —  sur  —,  he  askcd  me  one  question 
afler  anolhcr.  ironie.  Belle  —1  «  pretly 
question  thall    2  (proposition  qu'il  y  a 
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lien  d'examiner,  de  discuter)  question.  Le 
ferai-jc  ou  ne  le  ferai-je  pas?  c'est  la 
— ,  voilà  la  —,  toute  la  —,  shall  I  do 
il  or  nol?  lhat  is  Ihe  question,  the  wlwle 
question.  Meure  en  —,  to  call  in  ques- 
tion,  paiiiam.  Demander  la  —  préalable, 

10  call  for  Ihe  prenions  question.  —  de 
cabinet,  cabinet  question,   (by  extension) 

11  est  — ,  il  n'est  pas  —  de,  il  is,  it 
is  nol  in  contemplation  lo.  11  n'est  — 
que  de  se  laisser  glisser  le  long  de  la 
corde,  the  only  thing  lo  do  is  to  slide 
down  the  rope.  De  Bross.  Il  n'est  plus 
—  que  d'être  riche,  la  pauvreté  est  une 
infamie,  the  only  thing  noiv-a-days  is 
to  be  rich,  poverty  is  a  disgrâce.  Fén.  De 
quoi  est-il  — ?  whal  is  on  the  carpet? 
La  personne  en  —,  the  person  in  ques- 
tion. Ce  n'était  pour  lui  qu'une  —  de 
temps,  il  was  for  him  but  a  question  of 
lime.  Sle-B.  3  (toiture)  torture,  rack. 
Donner  la  —  avec  l'eau,  to  torture  with 
waler.  lig.  Notre  patience  est  mise  à  une 
étrange  —,  our  patience  is  wonderfutly 
tried.  Volt. 

QUESTIONNAIRE,  kays-tyo-nayr,  sm. 
1  torturer,  lormentor.  2  (livre)  qucsliou- 
book,  examinalion,  questions. 

QUESTIONNER,  kays-tyo-nay,  va.  1 
lo  question,  to  iulerrogate.  Je  l'ai  ques- 
tionné sur  cette  alfaire,  je  l'ai  bien  ques- 
tionné, /  questioned  him  about  lhat  affair, 
I  questioned  him  thoroughly.  J.-J.  Rouss. 
•2  (in  a  bail  part)  to  question,  to  ask  ques- 
tions. 

QUESTIONNEUR,  kays-tyo-nuhr ,  sm. 
fem.  questionneuse,  1  questioncr,  in- 
quirer,  querist.  2  (  adjectiv.  )  inquisi- 
tive. 

QUESTURE,  kflay-tûr,  sf.  (Lat.)  i 
queslorship,  quœslorship.  2  (durée)  ques- 
torship.   3  (bureau)  queslor's  office. 

QUÊTE,  kayt,  sf.  \  quest,  search.  Se 
mettre  en  —,  to  seek,  lo  search.  2  litint. 
search,  hunt.  3  (pour  les  pauvres,  etc.) 
collection,  galhering.  Faire  la  —  dans 
l'église,  dans  les  maisons,  pour  les  pau- 
vres, lo  make  a  collection  in  the  church, 
inprivale  bouses,  forlhepoor. 

quête,  sf.  naut.  rake. 

QUÈTEIt,  va.  \  hunt.  to  search,  to 
be  in  search  of  (un  lièvre,  des  perdrix, 
a  hare,  partridges).  absol.  Un  épagueul 
qui  quête  bien,  a  spaniel  lhat  is  a  good 
ranger,  lig.  —  des  louanges,  des  suf- 
frages, lo  seek  for  praise,  votes.  —  des 
voix,  des  suffrages  pour  quelqu'un,  to  so- 
licil  voles  for  a  person,  lo  canvass  for  a 
person.  Quand  papa  m'a  fait  des  cadeaux, 
je  ne  les  ai  jamais  quètés,  when  papa 
tnade  me  any  présents,  it  was  without 
my  asking.  Balz.  2  (des  aumônes)  to 
cotlect. 

QUÊTEUR,  kay-tubr,  sm.  fem.  quê- 
teuse, collcctor.  Frères  —s,  friars  who 
go  beggiiig. 

(JUEUE,  kuh,  sf.  \  (des  quadrupèdes, 
of  quadrupeds)  tait.  Le  bout  de  la  —, 
the  end  of  the  tail.  Serrant  la  —  et 
portant  bas  l'oreille,  with  hanging  tail 
and  drooping  head.  La  Font.  Chevaux  à 
longue  —,  à  courte  —,  long-tailed  horses, 
bob-lailcd  horses.  Ce  chien  remue  la  —, 
flatte  de  la  —,  that  dog  wags  ils  tail.  — 
prenante,  prehensible  tail.  (des  chevaux, 
of  horses)  —  en  catogan ,  bob-lail.  — 
en  trompe,  cock-tail.  —  en  balai,  brush- 
tail.  —  de  rat,  rat  tail.  2  (chez  les  Turcs) 
Pacha  à  une  —,  à  deux  —s,  à  trois  —s, 
See  pacha,  prov.  Ilg.  pop.  Il  s'en  est  re- 
tourné honteusement  la  —  entre  les  jambes, 
lie  sneaked  away  with  his  tail  belween  his 
legs.  Tirer  le  diable  par  la  —,  Sec  diadi.k. 
3  "(des  oiseaux,  of  birds)  tail.  Cola  est 
fait  en  —  d'hirondelle,  that  is  made  m  the 
shape  of  a  swallow-tail.  Une  —  de  paon, 
a  pcacock's  tail.  Ces  larges  éventails 
épanouis  en  —  de  paon,  thèse  large  fans 
spread  out  in  the  form  of  a  peacocks  lail. 
i  h.  Gaul.  à  (des  poissons,  etc.,  of  flshcs) 
tail.  —  de  morue,  tait  of  a  cod;  ||  lig 
swallow-teil.  »  (des  plantes,  des  fruits, 
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etc.,  of  plants,  fruits,  etc.)  stalk,  stem.  La 

—  des  violciies,  des  roses,  etc.,  the  stalk 
of  violets,  of  roses,  etc.  Cerises  à  courtes 
— ,  Kenlish  cherries.  prov.  pop.  Il  n'en 
reste,  il  n'en  est  pas  resté  la  —  d'une, 
no/  a  bit  of  one  is  left.  6  (des  nommes, 
of  men)  tait,  pig-tail.  Ruban  de  —,  pig- 
tail  ribbon.  7  (by  analogy)  (de  diverses 
clioses,  of  certain  things)  La  —  d'un  g, 
d'un  p,  etc.,  the  tail  of  a  g,  of  a  p.  La 

—  d'une  note,  the  tail  of  a  note.  La 

—  d'une  poêle,  the  handle  of  a  frying- 
pan.  La  —  d'un  moulin,  a  mitl-handle. 
La  —  d'un  manteau,  d'une  robe,  etc., 
the  train  of  a  cloak,  of  a  dress,  etc. 
Robe  à  —,  à  —  traînante,  dress  with  a 
train,  a  long  train,  Piano  à  —,  grand 
piano.  Lettres  scellées  sur  simple  —, 
sur  double  —,  lettcrs  sealed  upon  a  sim- 
ple label,  upon  a  double  label.  8  arch. 
Util,  pendant.  9  (billiards)  eue.  Le  gros, 
le  petit  bout  d'une  —,  the  large  end, 
the  small  end  of  a  eue.  —  à  procédé, 
eue  with  a  lealher  butlon.  Faire  fausse 
— ,  to  make  a  miss.  40  flg.  end,  lalter 
end.  La  —  de  l'biver  a  été  rude,  the 
lutter  end  of  the  minier  was  serere.  La 

—  d'une  affaire,  the  winding  up  of  an 
affair.  prov.  fig.  Prendre  le  roman  par  la 
— ,  to  begin  with  marriage.  44  (la  der- 
nière partie)  tail,  tail-end,  rear,  fag-end. 
La  —  d'une  procession,  d'un  cortège, 
the  tail-end  of  a  procession.  La  —  d'un 
régiment,  d'une  armée,  the  rear  of  a  ré- 
giment, of  an  army.  Prendre  en  flanc  et 
en  —,  to  take  in  flunk  and  in  rear. 
Se  mettre  à  la  —,  to  go  to  the  end  of 
a  row.  À  la  —,  en  —,  in  a  file,  slring, 
row.  Avoir  les  ennemis  en  —,  to  have 
the  enemy  in  one's  rear,  al  one's  hecls. 
Faire  —,  to  stand  in  file.  —  à  —,  one 
afler  another.  On  faisait  —  à  la  porte 
des  boulangers,  there  was  a  long  file  of 
persans  al  the  bakers"  doors.  flg.  (jeu 
d'enfant)  À  la  —  leu  leu,  one  afler  an- 
olher.  Us  sont  venus  h  la  —  leu  leu , 
Ihey  came  one  afler  anolher.  4-2  naut.  — 
de  rat,  ral's  tail,  poinliug.  —  de  pavil- 
lon, fly  of  a  flag.  43  pop.  —  de  rat, 
small  wax-laper.  44  naut.  —  eu  éven- 
tail, fan-lail.  45  aslr.  —  d'une  comète, 
the  tail  of  a  cornet.  16  bot.  —  de  cheval, 
horse-lail.  —  de  poireau,  sulphur-wort, 
hog's  fennel.   —  de  renard,  fox-lail  grass. 

—  de  souris,  mouse-tail. 

queue,  sf.  queue,  kind  of  cask.  Demi- 
— ,  half  a  cask. 

Qi  tuE,  sf.  qoeux,  sm.  tecb.  hone.  —  à 
l'iiuile,  oil-hone. 

QUESS1  - Ql'EUMI ,  kuh-see-kuh-mce , 
adv.  toc-  just  the  saine. 

QUEUTER,  kuh-tay,  f».  (billiards)  to 
make  a  foui  slroke. 

QUEUX,  kuh,  sm.  \  obsol.  cook.  2 
(pierre  à  aiguiser)  hone,  See  uueue. 

QUI,  kee,  relal.  pron.  (Lal.)  4  who, 
thaï  (  nomin.  for  pèrsons  )  ;  whom ,  thaï 
(obj.  for  persons);  which,  thaï  (for  things 
and  animais).  La  femme  —  a  soin  de  son 
ménage,  the  woman  who  takes  care  of  her 
house.  Voyez  cette  femme  —  a  quatre- 
vingts  ans  et  —  met  des  rubans  couleur 
de  feu,  look  al  thut  woman  who  is  eighty 
years  old,  and  who  wears  fiaming  rib- 
bons.  Montesq.  L'homme  à  —  il  manque 
nn  talent,  se  dédommage  en  le  méprisant, 
the  man  who  U  in  wanl  of  a  talent  con- 
soles himself  by  despising  il.  Montesq. 
Ce  tendre  et  fragile  feuillage  à  —  le  so- 
leil allait  manquer,  thaï  tender  and  frail 
foliage  thaï  was  aboul  to  be  deprived  of 
the  sun.  Saint.  Des  lieues  d'Espagne, 
bien  entendu,  —  sont  plus  longues  qu'un 
feuilleton  de  douze  colonnes,  Spanish 
leagues,  of  course,  which  are  longer  titan 
a  feuilleton  of  twelve  columns.  Th.  Gaut. 
Ceux  —  s'indigèrent  ou  —  s'enivrent, 
ne  savent  ni  boire  ni  manger,  ihose  who 
eat  tilt  ihey  gel  an  indigestion,  or  drink 
till  Ihey  are  drunk,  know  neilher  how  lo 
eat  nor  how  lo  drink.  Brill.-Sav.  Ce  — 
tend  le  sang  si  beau  eu  Perse,  c'est  la  vie 
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réglée,  what  makes  the  people  so  fair 
and  handsome  in  Persia,  is  the  regular 
life  Ihey  tead.  Montesq.  C'est  à  vous 
à  —  je  parle,  il  is  to  you  thaï  1  am 
speaking.  C'est  a  vous,  mon  esprit,  à  — 
je  veux  parler,  il  is  you,  my  sutirical 
spiril,  thaï  I  address.  ISoil.  absol.  Je 
croirai  —  vous  voudrez,  /  wllt  believe 
whom  you  please.  —  n'a  pas  vu  un  baby 
Anglais,  ne  sait  pas  ce  uue  c'est  que  la 
beauté  de  l'enfance,  he  who  lias  nol  seen 
an  English  baby,  does  nol  know  whal  Ihc 
beauly  of  in/ancy  is.  Th.  Gaut.  —  tra- 
vaille enfant,  agit  peu  adulte,  he  who 
works  when  a  child,  does  but  lillle 
whe.n  he  grows  up.  Mich.  Nous  allions 
tirer  au  sort  pour  savoir  —  de  nous  serait 
mangé  par  les  autres,  we  were  going  lo 
draw  lots  lo  know  which  of  us  sïwiilil  be 
ealen  by  the  olhers.  Th.  Gaut.  11  sait 
bien  —  en  remercier  dans  son  cœur,  he 
knows  very  well  in  his  hearl  whom  he 
was  to  lhank.  Saint.  Tu  remettras  à  — 
de  droit  notre  compte  rendu  de  l'année, 
you  will  detiver  our  yearly  accounts  to  the 
proper  person.  Ab.  —  voulait  se  faisait 
chevalier,  whoever  pleased,  might  be 
dubbed  a  knighl.  Ha  mil.  Comme  vous 
êtes  roi,  vous  ne  considérez  —  ni  quoi,  as 
you  are  a  king,  you  have  no  considération 
for  any  one,  nor  any  thing.  La  Font.  Il 
lient  cela  de  je  ne  sais  plus  —,  he  had 
thaï  from  I  know  nol  what  source.  2 
(des  choses,  of  things)  whal.  Yoilà  — 
est  beau,  thaï  is  indeed  fine.  —  plus  est, 
whal  is  more.  —  pis  est,  what  is  worse. 
Voilà  —  me  plaît,  thaï  really  pleases  me. 
3  (subslantiv.)  Un  je  ne  sais  —,  some- 
body,  I  know  nol  who.    — que  ce  soit, 

—  que  ce  puisse  être  —  ait  fait  cela , 
c'est  un  habile  homme,  whoever  did  thaï 
was  a  élever  man.  4  (tvilh  a  négation) 
(nul,  aucune  personne)  nobody  whatever, 
no  one  whatever.  Je  n'y  ai  trouvé  — 
que  ce  soit,  /  found  there  nobody  what- 
ever. —  ne  court  après  la  fortune?  who 
is  nol  in  the  pursuil  of  fortune?  La 
Font.  5  (inlerrogaliv.)  —  va  là?  who 
goes  there?  Et  pour  —  me  prend-on? 
and  for  whom  do  Ihey  take  me  ?  La  Font. 

—  demandez-vous?  whom  do  you  wanl? 
6  (qui  repealed)  some.  —  dans  un  vil- 
lage, —  sur  la  roche  nue,  some  in  a 
village,  some  on  the  bare  rock.  Ab.  Ils 
étaient  dispersés  —  çà,  —  là,  ihey  were 
scatlered,  some  here,  some  there. 

qui  va  iX,  inlerj.  loc.  who  goes  there. 

qui  vive  ,  inlerj.  1  mil.  who  goes  there. 
La  sentinelle  cria  :  —  vive?  the  sen- 
linel  cried  oui:  who  goes  there?  2  sm. 
flg.  Etre  sur  le  —  vive,  to  be  on  the 
look-oul,  on  the  alerl.  11  est  toujours  sur 
le  —  vive,  he  is  very  touchy. 

QUIA  (A) ,  kiiyah ,  adv.  loc.  (Lal.)  Être 
à  —,  lo  be  al  a  sland,  al  a  loss.  Mettre 
à  — ,  lo  non-plus. 

QU1BUS,  kùe-bûs,  sm.  pop.  Avoir  du 
—,  lo  have  Ihe  shiners. 

QUICONQUE,  ke-kongk,  indef.  pron. 
whoever,  whosoever,  whomever,  whomso- 
ever.  Le  sort  de  —  sert  le  public  de  sa 
plume  n'est  pas  heureux,  ihe  lot  of  him 
who  wriles  for  the  public  is  nol  a  liappy 
one.  Volt.  —  nous  l'a  fait  (ce  don)  mé- 
rite des  autels,  whoever  gave  il  us  de- 
serves  to  be  worshipped.  La  Font,  au 
fem.  Mesdames,  —  de  vous  sera  assez 
hardie,  ladies,  whoever  among  you  will  be 
so  bold  as  lo. 

QUIDAM,  kc-dâng,  sm.  fem.  quioane, 
(Lal.)  1  law.  certain  person.  2  (dispa- 
ragingly)  fcllow,  person.  Ils  allaient  de 
leur  œuf  manger  chacun  sa  part,  quand 
un  —  parut,  each  of  them  was  going  to 
cal  his  share  of  lheir  cgg,  when  a  slrangcr 
appeared.  La  l'ont. 

QUIDD1TÉ,  kfled-dc-lay,  sf.  scbol.  phil. 
quiddily. 

QUIET,  kiie-ay,  adj.  m.  fem.  quiète, 
obsol.  quiet. 

QUIETISME,  kucc-ay-usiu',  sf.  (Lal. 
quietus)  quiettsm. 

728 


uui 

QUIIÏT1STE,  kûce-ay-tist,  adj.  mf. 
quietist. 

.  QUIÉTUDE,  kûce-yay-tfld,  sf.  4  (myt- 
lical.)  quiétude,  qtuetness.  2  (dans  le 
langage  ordinaire)  quiet,  quietness. 

QUIGNON,  ke-nyong,  sm.  hunch  of 
bread. 

QU1LLAGE,  ke-yazh,  sm.  naut.  Droit 
de  —,  keelage. 

QUILLE,  ke-yuh,  sf.  1  naut.  keel.  2 
skittle,  ninepin.   Jouer  aux  —s,  to  play\ 
al  skillles.   11  est  planté  là  comme  uni- 
— ,  he  stands  there  like  a  pont.  Abattre 
des  —s,  to  knock  down  pins.  prov.  fig.  ( 
pop.  Recevoir  quelqu'un  cumme  un  cbieu, 
dans  un  jeu  de  —,  to  make  a  person  at  \ 
welcome  as  a  dog  al  a  wedding  ;  to  give  i 
a  person  a  rough  réception.  Prendre,; 
trousser  son  sac  et  ses  —s,  to  pack 
off. 

QUILLER,  ke-yay,  vn.  lo  throw  for 
partners,  lo  throw  who  shalt  play  flrsl. 

QUILLETTE,  ky-eyt,  sf.  agri.  osier-, 
plant. 

QUILLIER,  ke-yay,  sm.  4  skittle- 
ground.  2  (toutes  les  quilles)  set  of  nine- 
pins,  skillles. 

QUINA,  ke-nah,  sm.  See  quinquina. 

QUINAIRE,  kûce-nayr,  adj.  mf.  math. 
Nombre  — ,  quinary  number. 

QUINAIRE,  kûee-nayr,  sm.  antiq.  — 
d'or,  gold  quinary.  —  d'argent,  silter 
quinary. 

QUINCAILLERIE ,  kang-kab-yuh-ree , 

sf.  ironmongery,  hardware. 

QUINCA1LLIEH,  kang-kah-yay,  sm. 
ironmonger,  hardwareman. 

QUINCONCE,  kang-kongs,  sm.  (Lot. 
quincuux)  4  quincunx.   1  (lieu)  quincunx. 

QU1N DÉCAGONE ,  kûang-day-kag-on , 
sm.  geom.  quindecagon. 

QUINDÉCEMV1RS,  kûang-day-saym- 
veer,  sm.  pl.  (Lal.)  Rom.  antiq.  quinde- 
cemvirs. 

QU1NE  ,  kceu,  sm.  (Lal.  quinio)  4 
(  backgammon  )  iwo  fives.  Amener  un  —, 
to  throw  two  fives.  2  (à  la  loterie)  five 
winning  numbers.  flg.  C'est  un  —  à  la 
loterie,  il  is  the  greatest  chance  in  the 
world.   3  (au  loto)  five  winning  numbers. 

QUININE,  ke-neen,  sf.  chem.  quinine, 
quinia. 

QUINOLA,  ke-no-lah,  sm.  knave  of 
hearts. 

QUINQUAGÉNAIRE ,  kûang  -  kooazh  - 
ay-nayr,  adj.  mf.  (Lal.)  4  fifly  years  old. 
2  (subslantiv.)  a  man  fifly  years  old. 

QU1NQUE,  kûecn-kûay,  sm.  (//.)mus. 
quintet,  quintello. 

QUINQUENNAL,  kiiang-kûayn-al,  adj. 
m.  fem.  — e,  (Lal.)  quinquennial. 

QUINQUET,  kang-kay,  sm.  lamp,  At- 
gand  lamp. 

QUINQUINA,  kang-kc-nab,  sm.  (Per. 
kina  kina)  4  bark,  jesuits'  bark.  2  bot. 
cinchona. 

QUINT,  kang.  sm.(Lat.  quintus)  4  fifth. 
2  feud.  law.  fifth.    3  (adjecliv.)  fifth. 

Charles  empereur,  Charles  the  Fifth, 

emperor. 

QU1NTAINE,  kang-tayn,  sf.  man. 
quintain,  quinlin.  Courir  la  — ,  to  run 
at  the  quinlain. 

QUINTAL,  kang- lal,  sm.  hundred- 
wcight,  cwt.  Dix  quintaux  de  foin,  ten  cwt 
of  hay.  (hyperb.)  Cela  pèse  un  —,  thaï 
weighs  a  hundredweight.  —  métrique, 
a  hundred  kilograms. 

QUINTE,  kangt,  sf.  (Lal.  quintus)  4 
mus.  fifth.  —  naturelle,  uaturat  fifth.  3 
(espèce  de  violon)  viola.  3  (at  piquet) 
quint.  —  majeure,  quint  major.  —  au 
roi,  quint  of  the  king.  Avoir  —  et  qua- 
torze, to  have  quint  and  quatorze.  4 
fenc.  '  quinte.  5  (accès  de  lonx)  fil.  — 
de  toux,  fil  of  coughing.  6  Og.  (caprice) 
whim,  caprice,  crolchet.  Quand  sa  —  le 
prend,  when  he  is  in  his  fits.  7  man. 
dead  stop.  8  (adjecliv.)  nied.  (d'une  fiè- 
vre, of  a  fever)  quinlan. 

QUINIEI'tUILLE,  kangt-fuh-yub,  «/. 
bol.  cinque-foil. 
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QUINTESSENCE,  kang-tays-sângs,  sf. 
'  I  anc.  philos,  quintessence.  2  (la  partie 
la  plus  subtile  dus  corps)  quintessence. 

—  d'absinthe,  quintessence  of  absinthe. 
3  fig.  quintessence,  marrow,  pith. 

QU1NTESSENC1ER,  kang- tay-sâng- 
syay,  va.  to  extract  the  quintessence  from, 
ta  refine,  to  subtilise. 

QUINTETTE,  kueen-tayt,sm.  [II.)  quin- 
te!, quintetto. 
QU1NTETTO,  kûeen-tayt-to,  sm.  mus. 
:  See  qdintette. 

QU1NTEUX,  kang-tuh,  adj.  m.  fem. 
.  quinteuse,  i  whimsical,  crotchely,  ca- 
;  pricious.   2  nian.  freakish. 

QU1NT1DI,  kiiang-te-dee,  sm.  Fr.  rev. 
i  quint idi,  the  fifth  day  of  thc  Republican 
calendar. 

QUINTIL,  kù'ang-teel,  adj.  m.  fem.  — e, 

3  astr.  —  aspect,  quint  il  e. 

QUINTUPLE,  kûaiig-tû'pl',  aâj.mf.  [Lat. 

qqnintuplex)  I  quintuple,  fivefold.    2  sm. 
quintuple,  fivefold. 
QUINTUPLER,  kiiang-tii-play ,  va.  to 

\  quintuple,  to  increase  fivefold. 

QU1NZAIN,  kang-zang,  adj.  inv.  (ten- 

l  nis)  fifteen  ail. 

QUINZAINE,  kang-zayn,  sf.  collect.  \ 

'  fifteen.  Une  —  d'années,  aboul  fifleen 
years.  2  absol.  forlnight.  La  —  de  Pâ- 
ques, Easter. 

QUINZE,  kangz,  adj.  num.  mf.  K 
fifteen.  —  hommes,  fifleen  men.  —  mille 

!  francs,  fifteen  thousand  francs,  (à  Paris) 
Les  vingts ,  l'hôpital  des  vingts, 

.  the  asylum  for  the  blind.    Un  vingt, 

ta»  inmate  of  the  asylum  for  the  blind. 
(adjectiv.)  (by  extension)  Votre  Excel- 

.  lence  saura  que  je  deviens  — vingt,  your 
Excellency  must  know  that  I  am  losing 

imy  sight.  Volt.  prov.  (in  joke)  Celui-là 

f  en  vaut  — ,  he  is  worlh  a  score  of  them. 

19  (quinzième)  fifleenth.  Chapitre  — , 
ehapter  the  fifteenth.  Louis  —,  Louis  XV, 

l  Louis  the  fifteenth,  Louis  XV.  3  sm. 
fifleen.  Le  nombre  —  ,  the  number  fifleen. 

'  Numéro  — ,  number  fifteen,  N°  15.  4  sm. 
(le  quinzième  jour  d'une  période)  fifteenth 

.day,  fifteenth.  5  *»».  (jeu  de  cartes) 
fifteen.   6  (tennis)  fifteen. 

QUINZIÈME,  kang-zyayni,  adj.  mf.  1 
fifteenth.  Au  —  mois,  in  the  fifleenth 
month.   La  —  partie,  the  fifleenth  part. 

I  2  (subslantiv.)  fifteenth  day.  Le  —  de 
la  lune,  the  fifteenth  day  of  the  moon. 
Le  —  de  sa  maladie,  the  fifteenth  day 
of  his  illness.   3  [subslantiv.)  fifteenth. 

.  Les  sept  —s,  the  seven-flfteenths. 
QUINZIÈMEMENT,  kang-zyaym-mâng, 

i  adv.  fifthly. 

QU1POS,  ke-pos,  sm.  pl.  quipos. 
QUIPROQUO,  ke-pro-ko,  m.  mistake, 
l/lunder.   fig.  fam.  Un  —  d'apothicaire, 
an  apothecary's  blunder. 

QUITTANCE,  ke-tângs,  sf.  receipt, 
dUcharge.   Donner  —,  to  give  a  receipt. 

QUITTANCER,  ke-tâng-say,  va.  to  re- 
ceipt (un  contrat,  une  obligation,  a  con- 

•tract,  an  obligation). 

QUITTE,  keet,  adj.  mf.   i  discharged, 

'outofdebt.  Je  vous  tiens  —  de  ce  que 
vous  pouvez  me  devoir,  l  forgive  you 

'Whal  you  owe  me.  Je  suis  —  envers  vous, 
/  no  longer  owe  you  any  thing.  Bien 

.franc  et  —  de  toutes  dettes  et  hypo- 
thèques, an  etlale  free  and  clear  from  ail 

thuumbrances.  (by  extension)  Être  —  en- 
vers quelqu'un,  to  be  quils  wilh  a  person. 
ironie.  Je  l'en  tiens  —,  he  nced  not 

Mhuble  himself.   2  (qui  est  délivré)  free, 

Icltar,  relieved,  freea.   Mais  je  pense  que 

«tons  n'en  êtes  pas  —  à  meilleur  marché, 
'but  1  think  you  did  not  corne  off  any  the 
'chtaper.  M1™  de  Sév.  J'en  étais  —  pour 
■quelques  contusions,  /  got  ofj  wilh  a  few 
'truites.  Ab.  absol.  —  pour  êlre  grondé, 

—  a  être  grondé,  /  can  only  be  scolded. 
3  (adverbial.)  Jouer  à  —  ou  à  double, 
a  —  ou  double,  jouer  —  ou  double,  to 
Play  double  or  quils.  absol.  —  ou  double, 
double  or  quits.   Être  —  a  — ,  to  be  quits, 

!  eeen.  *  ' 
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QUITTER,  kc-tay,  va.  I  (des  per- 
sonnes, of  persons)  to  leave,  to  quit,  to 
part  from,  to  forsake.  Que  de  lois  je 
me  suis  trouvé  meilleur  en  le  quittant, 
how  many  limes  I  fourni  mijself  belter  on 
Icuving  him.  Stc-B.  Tous  m'exprimaient 
leurs  regrets  de  me  —,  ail  expressed 
their  regret  al  leaving  vie.  Jacq.  Ce 
cortège  ne  vous  quitte  que  lorsque  vous 
entr  ez  définitivement,  thèse  attendants  w il l 
not  part  from  you  till  you  have  really 
enter ed.  Th.  Gaut.  Cet  homme  a  quitté 
sa  femme,  thaï  titan  has  parted  from  his 
wife.  (by  analogy)  Les  jeunes  Athéniens 
quittaient  père  et  mère,  etc.,  pour  s'at- 
tacher à  Socrate,  the  young  Alhenians 
abandoned  f  allier  and  mol  lier,  etc.,  to 
altach  themselves  to  Sacrâtes.  Roll.  Son 
portrait  ne  me  quitte  pas,  /  have  always 
his  portrait  about  me.  Si  la  fièvre  vous 
quitte,  comme  je  le  crois,  should  the 
fever  leave  you,  as  I  believe  il  will. 
Brill.-Sav.  Les  servantes  en  chapeau, 
car  le  chapeau  ne  quitte  jamais  la  tète 
des  femmes,  the  servants  in  bonnets, 
fer  the  bonnet  is  never  off  the  head  of  the 
women.  Th.  Gaut.  (morully)  Son  image 
ne  me  quitte  pas,  his  image  is  never  oui 
of  my  mind.  Quand  les  vices  nous  quit- 
tent nous  nous  flattons  de  la  créance  que 
c'est  nous  qui  les  quittons,  when  vices 
leave  us,  we  flatter  oursetves  wilh  the 
belief  that  it  is  we  who  leave  them.  La 
Rochef.  2  (se  retirer  de  quelque  lieu)  to 
leave.  Il  quittait  un  pays  où  les  mœurs 
étaient  dures  et  simples,  he  left  a  counlry 
in  which  the  tnanners  were  rough  and 
simple.  Volt.   Qui  la  première  osa  bien 

—  sa  tannière,  who  first  venlured  to  leave 
her  den.  La  Font.  Dans  la  saison  que 
les  animaux  quittent  tous  la  maison,  in 
the  season  in  which  ail  animais  leave 
their  homes.  La  Font.  —  la  chambre, 
to  leave  the  room.  Quand  l'Ame  quitte  le 
corps,  when  the  soul  leaves  the  body. 
fig.  —  le  barreau,  le  théâtre,  to  leave 
the  bar,  the  stage.  —  le  trône,  to  ab- 
dicate.  3  (abandonner,  renoncer  à)  to 
forsake,  to  abandon,  to  quit,  to  renounce, 
lo  give  up,  to  desist  from,  to  leave  off.  Il 
ne  quitta  en  rien  son  caractère,  he  laid 
aside  nothing  of  his  charucter.  Volt.  Un 
domestique  qui  quitte  le  service  de  son 
maître,  a  servant  who  leaves  his  master's 
service.  Faut-il  —  mes  livres,  mes  études, 
mon  ouvrage,  cette  ligne  qui  est  commen- 
cée? must  I  leave  my  books,  my  sludies, 
my  work,  Ihis  very  line  which  is  begun? 
La  Bruy.  La  fureur  du  jeu  qui  possédait 
tellement  ceux  qui  s'y  livraient,  qu'ils 
quittaient  tout  pour  y  passer  les  nuits, 
the  rage  for  gambling  which  possessed 
those  who  gave  themselves  up  to  it  to 
such  a  degree,  that  they  left  every  thing 
to  spend  their  niyhts  al  it.  Hamil.  — 
une  entreprise,  un  dessein,  un  ouvrage, 
to  give  up  an  undertaking ,  a  project , 
a  work.  De  sorte  que  vous  quitteriez  vo- 
lontiers votre  état,  so  that  you  would 
willingly  give  up  your  profession.  Th. 
Gaut.  Quittez  le,  long  espoir  et  les 
vasies  pensées,  givè  up  the  distant  hope, 
and  the  vasl  projects  La  Font.  —  la 
partie,  to  give  up  the  game.  —  ses  mau- 
vaises habitudes,  to  leave  off  one's  bad 
habits.  —  le  commerce  du  monde,  to  re- 
nounce ail  intercourse  wilh  the  world.  fig. 

—  la  vie,  to  départ  this  life.  A  (des  vê- 
tements, etc.,  of  clothes)  lo  leave  off,  lo 
take  off,  to  put  off.  J'ai  adopté  pour 
ne  plus  les  —  les  vêtements  de  toile, 
/  have  adojiled  linen  clolhing,  never  to 
leave  il  off  ugain.  Jacq.  Quittez  votre 
habit  pour  être  plus  à  votre  aise,  take 
ofj  your  coul  that  you  may  be  more  at 
your  ease.  —  son  épée,  to  lay  aside 
one's  sword.  Ces  fruits  quittent  le  noyau, 
the  kernel  is  dropping  ont  of  this  fruit. 
lig.  —  la  robe,  —  l'épée,  to  leave  the 
bar,  the  army.  5  (laisser  aller)  to  leave, 
lo  lel  go.  l.  lui  quitta  brusquement  la 
main  et  courut  vers  le  bord  de  la  roule, 
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/.  suddenly  Ici  go  his  hand,  and  ran 
lo  the  edge  of  the  rond.  Th.  Gaut.  On 
ne  put  jamais  lui  faire  —  sa  prise,  he 
could  never  be  made  to  tel  go  his  hold. 
(elliplic.)  C'est  un  homme  qui  ne  quitte 
pas  aisément,  qui  ne  quitte  jamais,  he  is 
a  rnaii  who  is  not  easily  to  be  lurned  from 
'  his  purpose.  absol.  (by  extension)  On 
fut  obligé  de  couper  les  mâts  de  quelques 
vaisseaux  qui  étaient  en  rade  et  dont  les 
ancres  avaient  quitté,  they  were  obliyed 
to  cul  away  the  masts  of  some  ships  in  the 
roadslcad  whose  anchors  had  corne  home 
Bun".  fig.  —  prise,  See  prise.  6  (céder, 
délaisser)  to  give  up,  to  make  over.  —  sa 
place  à  quelqu'un,  lo  give  up  one's  place 
to  a  person.  Tout  est  dévore,  les  hommes 
leur  quittent  la  place,  they  have  devour- 
ed  every  thing,  men  recède  before  them. 
Mich.  Je  vous  quitte  la  place,  I  leave 
you.  Mol.  7  (exempter)  to  discharge,  to 
release,  to  dispense.  Je  vous  quitte  de 
la  peine  de  me  répondre,  you  necd  not 
trouble  yourself  lo  answer  me.  Mrae  de 
Sév.  Je  vous  quitte  de  tout  ce  que  vous 
me  devez,  I  forgive  you  ail  that  you  owe 
me. 

se  quitter,  vpr.  i  to  part,  lo  part 
from  each  other,  to  leave  each  other.  2 
(être  quitté,  laissé)  to  be  left. 

QUITUS,  kûe-tûs,  sm.  fin.  receipt  in  full. 

QHOAILLER,  kooâ-yay,  vu.  man.  to 
wag  the  tail. 

QUOI,  kooâ,  pron.  \  whal,  which.  Ce 
sont  choses  à  —  vous  ne  prenez  pas 
garde,  they  are  things  you  pay  no  atten- 
tion to.  Il  n'y  a  rien  de  —  je  parle  avec 
plus  de  plaisir,  there  is  nothing  I  find 
more  pleasure  in  speaking  about.  11  n'y 
a  rien  sur  —  l'on  ait  tant  disputé,  there 
is  nothing  which  has  been  so  warmly 
disputed  about.  al>^oI.  Cela  dura  deux 
heures,  après  —  on  se  relira,  that  lasled 
two  hours,  afler  which  the  company  wilh- 
drew.  Th.  Gaut.  —  de  mieux  entendu 
que  cette  croisée?  can  any  thing  be  in 
betler  tasle  than  that  window  ?  De  Bross. 

—  de  plus  beau  que  celte  première  page? 
what  can  be  more  beaiitiful  than  that 
first  page?  A.  Houss.   Quand  elle  sut  de 

—  il  s'agissait,  when  she  knew  whal  was 
the  malter.  Sle-B.  En  échange  de  — 
vous  me  renverrez  cette  bagatelle  ,  in  ex- 
change for  which  you  will  send  me  that 
Irifle  back.  Muss.  Il  y  a  dans  celte  affaire 
je  ne  sais  —  que  je  n'entends  pas,  there  is 
somelhing  in  this  a/fuir  that  I  cannot  see 
through.  Dites-moi  en  —  je  puis  vous 
servir  ?  tell  me  how  I  can  be  of  service 
lo  you  ?  C'est  en  —  vous  vous  trompez, 
you  mistake  in  that.  Il  n'y  a  pas  de  — 
me  remercier,  il  is  not  worlh  mciitioning. 
Donnez-moi  de  —  écrire,  give  me  writing 
materials.    Nous  avons  de  —  vivre,  de 

—  nous  amuser,  we  have  enough  to  lire 
upon,  to  amuse  ourselves  wilh.  pop. 
Avoir  de  — ,  to  be  in  easy  circumstanccs. 
law.  —  faisant,  en  —  faisant ,  in  doing 
which.  Je  ne  sais  —,  (subslantiv.)  un  je 
ne  sais  —,  1  know  not  whal.  Comme 

—  ,  how.  —  que,  whalever.  —  qu'il 
en  soit,  however  thaï  may  be.  Jamais 
un  lourdaud,  —  qu'il  fasse,  ne  saurait 
passer  pour  galant,  whatever  a  clown 
may  do,  he  can  never  set  up  for  a 
spnghtly  fellow.  La  Font.  2  [parlicul.) 
(sert  à  marquer  l'élonnemcnt,  l'indigna- 
tion, etc.)  —I  vous  avez  le  front  de 
trouver  cela  beau,  what  I  you  are  not 
ashamed  lo  call  that  beauliful.  Mol.  Je 
pars.  — !  pour  toujours,  1  départ.  Whall 
for  ever.  C.  Del.  Eb  —  1  de  votre  erreur 
rien  ne  peut  vous  tirer  ?  whal  !  nothing 
can  convince  you  of  your  error?  Rac. 

QUOIQUE,  kouâk,  conj.  though,  al- 
lliough.  —  ia  rue  lût  pleine  de  monde, 
on  n'entendait  pas  le  moindre  bruit,. 
though  the  strect  wus  full  of  peoplc,  not 
the  leasl  noise  was  heard.  Th.  Gaut. 

—  gardant  le  lit  depuis  quelque  temps , 
though  he  had  kcpl  his  bed  for  some 
lime.  Biill.-Sav.    (the  verb  ktiie  being. 
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understood)  Celle  réparation,  —  petite, 
lui  coûta  beaucoup,  this  réparation,  though 
trifling,  cost  him  very  dear.  Mme  de  S6v. 
_  ignorant  a  vingt-trois  carats,  though 
ignorant  to  a  suprême  degree.  La  Font. 

QUOLIBET,  ko-le-hay,  «m.  (lat.)  jest, 
joke,  pun.  Après  maints  —s  coup  sur 
coup  renvoyés,  after  many  jokes  that  werc 
bandied  about  in  quick  succession.  La 


RAB 

Font.  Il  échangeait  des  —s  avec  les 
spectateurs,  lie  bandied  jokes  with  the 
spectators.  Th.  Gaut.  C'est  un  diseur, 
un  faiseur  do  —s,  he  is  a  joker. 

QUOTE,  kot,  adj.  /.  [Lat.  quotus) 
 pari,  quota,  share,  part,  portion. 

QUOTIDIEN,  ko-le-dyang,  adj.  m.  fcm. 
—ne,  (Lat.  quoliilianus)  daily.  Journal 
-,  Feuille  -ne,  daily  paper.  Fièvre 


RAG 

—ne,  quolidian  fever.  (prayer)  Noire  pain 
— ,  fur  daily  bread.  fig.  C'est  son  pain 
— ,  H  is  a  liabit  with  him. 

QUOTIENT,  ko-syâng,  sm.  arith.  quo- 
tient. 

QUOTITÉ,  ko-tc-iay,  s(.  quota,  part, 
share,  portion.  J'ai  payé  ma  —,  /  hâte 
paid  my  share.  law.  Légataire  d'une  — , 
tegatee  of  an  aliquot  part. 


R,  ayr,  sf.  m.  eighteenth  letter  of  the 
alphabet. 

RABACHAGE,  rab-âsh-azh,  sm.  I 
taulology.  2  (choses  répétées  sans  cesse) 
tiresome  répétition,  idle  twaddle.  Que 
pourrais-je  vous  dire  qui  ne  fût  un  —  per- 
pétuel? what  could  I  tell  you  thaï  would 
not  be  a  continuai  répétition?  De  Cross. 

RABÂCHER ,  rab-àsh-ay,  vu.  \  to 
repeat  everlastingly  the  saine  thing,  to 
ialk,  to  tivaddle.  2  (transitivety)  to  repeat 
over  and  over  again.  Tu  m'as  déjà  ra- 
bâché cela  cent  fojs,  you  have  already 
dinned  thaï  into  my  ears  a  hundred  limes. 

RABÀCHEIUE,  rab-âsh-ree,  sf.  rigma- 
role,  everlaslinq  répétition. 

RABÂCHEUR,  rab-âsh-uhr,  sm.  fera. 
rabâcheuse*  twaddler. 

RABAIS,  rab-ay,  sm.  \  discount,  dé- 
duction, abatement  (des  monnaies,  of 
coin).  2  (des  denrées)  reduced  price, 
aboiement,  allowance,  discount.  Vendre, 
donner,  meltre  des  marchandises  au  —, 
to  sell  al  a  réduction,  ut  a  discount,  with 
an  abatement.  Faire  un  —,  faire  un  — 
de  tant,  to  make  an  abatement,  to  make 
an  allowance  of  so  mue  h.  fig.  Meltre 
trop  au  —  quelqu'un,  quelque  chose,  to 
undervalite,  to  disparage,  to  run  down, 
to  lalk  slightingly  of  a  person,  of  a 
thing.  3  (dans  une  adjudication)  conlracl. 
Prendre  au  —,  to  taie  by  conlract. 

RABAISSEMENT,  rah-ays-mâng,  sm. 
[Utile  used)  dépréciation,  abatement  (des 
monnaies,  of  coin). 

RABAISSER,  rab-ays-say,  va.  1  to 
lower.  —  la  voix,  to  lower  the  voice. 
fig.  —  l'orgueil  de  quelqu'un,  to  humble 
the  pride  of  a  person.  Ce  livre  me  con- 
vainquit de  mon  ignorance  et  rabaissa  mon 
orgueil,  thaï  book  convinced  me  of  my 
ignorance  and  humbled  my  pride.  Saint, 
prov.  fig.  —  le  ton  de  quelqu'un,  faire 
—  le  ton  à  quelqu'un,  to  make  a  person 
lower  his  tone.  —  le  caquet,  See  ca- 
chet. 2  (diminuer)  to  lower.  to  reduce, 
to  bring  down.  —  le  taux  des  denrées, 
les  monnaies,  to  lower  the  price  of  com- 
modilies,  to  cry  down,  to  depreciate  the 
currency.  3  (déprécier)  to  depreciate,  to 
underrale,  to  underialue  (des  marchandises, 
goods).  11  cherchait  à  —  la  générosité 
de  ses  ennemis,  he  tried  to  disparage 
the  generosity  of  his  enemies.  Fén.  Soit 
dit  sans  vouloir  —  le  talent  de  personne, 
be  il  said  without  disparaging  any  body. 
Th.  Gant. 

se  rabaisser,  vpr.  (Utile  used)  to  abuse 
one's  self. 

RABAT,  rab-ah,  sm.  \  band.  2  (d'un 
jeu  de  paume)  end  of  the  penl-house.  3 
(at  nine  pins)  lipping.  4  huut.  bealing 
vu. 

RABATTRE,  rab-atr',  va.  conjug.  likc 
battre,  i  to  beat  down.  —  les  plis,  les 
coutures  d'un  habit,  d'une  robe,  to  press 
down,  to  flallen  the  creases,  the  seams  of 
a  coat,  of  a  dress.  2  agri.  —  les  avoines, 
to  roll  the  oals.  —  les  ornières,  les  sil- 
lons, to  level  the  ruts,  the  ridges,  —  un 


arbre,  une  branenc,  to  top  a  tree,  a 
branch.  3  fenc.  —  un  coup,  to  parry,  to 
ward  off  a  blow.  4  Dg.  (abaisser)  lo 
bring  down,  to  humble,  to  beat  down  (l'or- 
gueil de  quelqu'un,  the  pride  of  a  person). 
5  (diminuer)  to  abate,  to  tessen.  Il  n'en 
rabattra  pas  un  sou,  he  won't  lalce  off  a 
half-penny.  Le  soir  il  prend  son  thé  exac- 
tement comme  à  C,  saus  en  rien  rabattre, 
in  the  evening  he  takes  his  tea  exactly 
as  he  did  al  C.  without  omitling  the 
slighlest  particular.  Jacq.  [morally)  —  de 
l'estime  qu'on  avait  pour  quelqu'un,  to  feel 
less  esteem  for  a  person.  Il  y  a  beaucoup 
à  —  de  ce  qu'il  dit,  you  must  not  believe 
the  half  of  what  he  says.  6  hunt.  —  le 
gibier,  to  beat  up  the  game. 

rabat-joie,  sm.  balk,  disappointment, 
damper.  Cette  goutte  est  un  étrange  — 
joie,  this  fit  of  the  gout  is  a  famous  mar- 
joy.  Mme  de  Sév.  C'est  un  — joie,  he 
is  a  mar-joy. 

rabattre,  vn.  Il  faut  —  par  tel  en- 
droit, you  must  lum  off  at  such  a  place. 

se  rabattre,  vpr.  \  to  fait,  lo  fait 
down.  Un  manteau  dont  le  capuchon  se 
rabattait  sur  sa  tête,  a  cloak,  the  hood  of 
which  covered  his  head.  Aug.  Th.  2  (se 
détourner  de  son  chemin)  to  tum  off,  lo 
[ail  back  on.  3  Qg.  (changer  de  propos) 
to  change  the  subjecl.  4  fig.  (se  res- 
treindre) to  confine,  to  limit  one's  self,  lo 
corne  down.  Le  père  se  rabattit  à  l'ar- 
gent, the  falher  put  up  with  the  money. 
Mich. 

RABATTU,  rab-at-fi,  ppa.  of  rabattre, 
fem.  — e,  bealen  down.  Epée  — e,  Muni 
sword.  Dames  —es,  sort  of  backgam- 
mon.  prov.  Tout  compté,  tout  —,  after 
ail,  when  the  affair  is  thoroughly  consi- 
dered. 

RABBIN,  rab-ang,  sm.  {Ileb.)  rabbi, 
rabbin.   Grand  —,  chief-rabbi. 

RABB1N1QUE,  rab-e-nik,  adj.  mf.  rab- 
binic,  rabbinical. 

RABBINISME,  rab-e-nism\  sm.  the 
doctrine  of  the  rabbins. 

RABB1NISTE,  rab-e-nist,  sm.  rabbi- 
nisl.  '  , 

RABELAIS  (François),  rab-lay,  sm.  a 
French  aulhor ,  born  in  1483,  died  m 
1553. 

RABELAISIEN,  rab-lay-zyang,  adj.  m. 
fem.  — ne,  in  the  style  of  Rabelais. 

R  ABÊTIR,  rab-ay-teer,  va.  to  stupefy, 
to  make  dull,  stupid. 

rabêtir,  m.  to  grow  dull,  stupid. 

RABLE,  raid',  sm.  i  (d'un  lièvre, 
d'un  lapin,  of  a  hare,  of  a  rabbit)  back.  2 
(in  ioke)  Imck.   3  cliem.  rakc,  stirrer. 

RÂBLU,  râ-blii,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
strong-l'ocked,  brond-backed.  2  (in  joke) 
Un  gros  garçon  bien  —,  a  big  broad- 
backed  boy. 

RABONN1R,  rab-o-ncer,  va.  to  tm- 

PrRABONNin,  vn.  obsol.  to  improve,  lo  bc- 
come  bélier. 

RABOT,  rab-o,  sm.  1  carp.  plane. 
Donner  un  coup  de  —,  to  plane,  flg.  Pas- 
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ser  le  —  sur  un  ouvrage  de  vers,  de  prose, 
y  donner  un  coup  de  —,  to  polish  up  a 
poetical,  a  prose  composition,  lo  give  the 
fmishing  stroke  to  il.  2  (pour  remuer, 
détremper  la  chaux)  beater.  3  (espèce  de 
pierre  dure)  paving-slSIte. 

RABOTER,  rab-o-tay,  va.  i  to  plane. 
2  fig.  to  polish. 

RABOTEUR,  rab-o-tuhr,  sm.  planer. 

RABOTEUX,  rab-o-tuh,  adj.  m.  fem. 
raboteuse,  i  (du  bois,  of  wood)  knotty. 
2  (  de  toute  superficie  inégale  I  ruggeé, 
rough,  uneven.  3  Dg.  (du  style,  etc., 
of  style,  etc.)  rough,  harsh,  unpolished. 
Quelques  vers  —,  some  limping  verset. 
Volt. 

RABOUGRI,  rab-oo-gree,  ppa.  of  ra- 
bougrir, fem.  — e,  adjectiv.  1  stunted. 
Des  arbres  tout  —s,  stunted  trees.  S 
fig.  Un  petit  homme  —,  tout  —,  a  stuntei 
fellow,  a  misshapen  shrimp. 

RABOUGRIR,  rab-oo-greer,  vn.  (des 
arbres,  des  plantes,  etc.,  of  trees,  plants) 
lo  be  stunted. 

se  rabougrir,  vpr.  to  be  stunted. 

RABOUILLÈRE,  rab-oo-yayr,  sf.  rat- 
bil's  hole. 

RABOUTIR,  rab-oo-teer,  va.  pop.  te 
pièce,  to  patch  (deux  morceaux  de  drap, 
two  bits  of  clolh). 

RABROUER,  rab-roo-ay,  va.  to  snub, 
to  snap  at. 

RACAILLE,  rak-ah-yuh,  sf.  \  rabble, 
rascals,  riffraff,  mob.  2  fig.  Irash,  rub- 
bish,  paltry  stuff. 

RACCOMMODAGE,  rak-o-mod-azh,  s» 
mending,  repairing,  darning.  Le  —  d'an 
habit,  the  mending  of  a  coat.  —  à'wt 
paire  de  bas,  the  darning  of  a  pair  of 
slockings. 

RACCOMMODEMENT,  rak-o-mod-mâng, 
sm.  reconciliation. 

RACCOMMODER,  rak-o-mod-ay ,  va. 
h  to  mend,  to  repair  (un  habit,  nne 
chaussure,  a  coat,  a  pair  of  shoes).  Faire 
—  une  montre,  to  gct  a  watch  rcpaireo. 
2  (remettre  dans  un  état  plus  convenable] 
to  adjust,  to  put  to  rights,  to  dress.  n 
(des  ouvrages  d'esprit,  of  lit.  works) 
amend,  /«.  correct,  h  (des  affaires)  M 
mend,  to  improve  (ses  affaires,  onert 
circumstanccs).  —  une  sotnse,  /<>  repâtt 
a  foolishness.  5  (mettre  d'accord)  to  i* 
concile,  lo  make  il  up,  to  make  frienii 
again.  Le  duel  eut-il  lion?  Non,  on  le 
raccommoda?  did  the  duel  lakc  pla*l 
No,  some  friend  reconciled  them.  Menai. 

se  raccommoder,  vpr.  lo  make  il  up,  U 
be  reconciled.  Se  -  avec  quelquun.-W 
be  reconciled  lo  a  person. 

RACCOMMODE!  R ,  rak  -  o-mod-  uhr, 
adi  m.  fem-  Raccommodeuse  ,  mender, 
rep'airer,  valcher.  boiclu-r.  -  de  faïence, 
mender  of  crockery.  Une  raccommode!* 
de  dentelle,  a  lacc-mender.  _ 

i; ACCORD,  rak-kor,  sm.  1  fine  am. 
joining.  2  fig.  (des  ouvrages  de  I  espr». 
of  lit.  works)  accord,  agreement.- 

RACCORDEMENT ,  rak-or-diih-mMg, 
sm.  fine  arts,  joining,  junction,  union, 


RAG 

RACCORDER,  rak-or-day,  t'a.  1  One 
arts,  to  join,  to  unité.  2  flg.  (des  ouvrages 
«l'esprit,  of  lit.  tvorks)  to  reconcile,  to 
make  agrée. 

RACCOURCI,  rak-oor-see,  ppa.  of  rac- 
courcir, fem.  — e,  1  adjectiv.  shorlened. 
Une  jupe  — e,  a  skirt  shorlened.  Les 
jours  sont  —s,  ihe  days  haie  become 
thorter.  A  bras  —,  See  bras.  2  (mo- 
rally)  (abrégé)  abridged.  3  (substantiv.) 
paint.  foreshortening. 

en  raccourci  ,  adv.  loc.  abridged , 
briefly,  in  miniature.  Le  théâtre  n'est-il 
pas  la  vie  en  —  î  is  nol  the  stage  life  in 
miniature?  Th.  Gaut. 

RACCOURCIR,  rak-oor-seer,  va.  irreg. 
conjug.  like  accourcir,  to  shorten,  to  make 
shorter.  En  prenant  par  ce  petit  sentier, 
vous  raccourcirez  votre  chemin  de  beau- 
coup, by  going  along  that  narrow  path 
you  will  shorten  the  distance  very  much. 
Cet  accident  a  raccourci  ses  jours,  thaï 
accident  shorlened  his  days.  —  le  bras, 
to  ber'd  the  arm.  —  des  étriers,  to  take 
upi  to  shorten  the  stirrups.  —  ses  pas 
en  dausant,  to  take  shorter  sleps. 

se  raccourcir,  vpr.  i  to  shrink,  to 
contracl,  to  grow  shorter,  to  shôrten.  flg. 
L'esprit  de  chaque  homme  s'étend  ou  se 
raccourcit  suivant  l'application,  etc.,  the 
mind  of  every  man  becomes  expanded  or 
contracled,  according  to  the  application, 
etc.  Fén.  2  (se  replier  sur  soi-même)  to 
contract  one's  self,  to  draw  up. 

raccourcir,  vn.  to  grow  shorter,  to 
shorten.  Les  jours  raccourcissent,  com- 
mencent à  — ,  the  days  are  beginning  to 
shurten.  Ce  pantalon  de  coutil  va  — 
beaucoup  au  blanchissage,  Ihose  duck 
trowsers  will  shrink  very  much  in  the 
washing. 

RACCOURC1SSEM ENT ,  rak  -  oor  -  sis- 
mâng,  sm.  shortening. 

liACCOUTRElt,  rak-oo-tray,  va.  obsol. 
/"  mend,  to  sew. 

se  RACCOUTUMER,  rak-oo-tu-may, 
vpr.  to  accuslom,  to  habituale,  to  use  one's 
self  again. 

RACCROC,  rak-ro,  sm.  Coup  de  —, 
a  lucky  .hit,  a  chance,  (billiards)  C'est 
un  — ,  il  is  a  lucky  hit.  Les  plus  ma- 
ladroits ont  aussi  leur  coup  de  — ,  the 
most  unskilful  are  lucky  sometimes.  Jacq. 
Faire  une  bille  nar  un  —,  par  —,  de  — , 
to  hole  a  bail  by  chance. 

RACCROCHER,  rak-ro-shay,  va.  to 
hook  on  again,  to  hang  up  again  (un  ta- 
bleau, a  painting).  flg.  Un  homme  qui 
me  réjouit  tout  à  fait  quand  je  puis  le  —, 
a  vian  that  delights  me  exceedingly  tvhen 
I  can  lay  hold  of  him.  De  Bross. 

se  raccrocher,  vpr.  \  Se  —  à  une 
ehose,  to  cling,  to  hang  on,  to  grasp  al, 
to  catch  al  a  Ihing.  2  flg.  to  fait  back 
on,  to  take  to,  to  take  up  wilh  a  thing.  3 
flg.  ahsol.  Se  — ,  to  recover  one's  losses. 
Laissez-le  faire,  il  trouvera  bien  le  moyen 
de  se  — ,  tel  him  atone,  he  will  manage 
to  relrieve  his  losses. 

RACE,  rass,  sf.  collecl.  i  race.  Élre 
d'une  bonne  —,  de  bonne  —,  d'une  — 
illustre,  ancienne,  to  belong  to  a  good,  an 
Illustrions,  an  ancient  family.  Les  trois 
—s  des  rois  de  France,  the  three  royal 
Ihes  of  France.  Vive  le  roi  !  lui,  son 
Dis  et  sa  —  à  toute  éternité  1  God  save  the 
king,  his  son ,  and  ail  his  posterily  for 
everl  G.  Del.  On  doit  de  tous  les  Juifs 
exterminer  la  —,  the  whole  Jewish  race 
are  to  be  exlerminaled.  Rac.  2  (by  exten- 
sion) (les  hommes  originaires  du  même 
pays)  race.  La  —  Caucasienne,  the  Cau- 
casian  race.  La  —  humaine,  the  humait 
race,  poetic.  La  —  future,  les  —s  futures, 
le»  —s  a  venir,  future  générations,  future 
âges,  after-ages,  afler-times,  posterily.  3 
(in  bad  part)  (classe  d'hommes  exerçant  la 
même  profession,  etc.)  brood,  tribe,  race. 
4  (de  quelques  animaux  domestiques ,  of 
some  lame  animais)  breed,  stock,  race, 
blood.  Ce  chien,  ce  cheval  est  de  bonne 
—,  that  dog,  thaï  horse  cornes  from  a 
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good  stock,  absol.  C'est  un  cheval  de 
— ,  U  is  a  thoroughbred  horse.  flg.  — 
de  vipères,  génération  of  vipers. 

HACHAT,  rash-ah,  sm.  rédemption. 
Vendre  à  faculté  de  —,  avec  faculté  de 
— ,  a  condition  de  —,  to  sell  wilh  the 
right,  the  faculty,  the  power  of  rédemp- 
tion. Le  —  d'une  rente,  d'une  pension, 
the  amortization,  theredeeming  ofa  stock, 
ofan  annuity.  Le  —  d'une  servitude, 
redeeming  a  right  of  way.  2  (délivrance) 
delivery,  rédemption.  Le  —  des  captifs, 
the  rédemption  of  slaves.  3  —  de  mar- 
chandises, the  recovery  of  goods. 

HACI1ETABLE,  rash-tabl',  adj.  mf. 
redeemable,  recoverable. 

RACHETÉ,  ppa.  of  racheter,  fem. 
— e,  1  redeemed.  À  l'aspect  de  ce  roi 
—  du  tombeau,  al  the  sight  of  that  king 
rescued  from  the  grave.  Rac.  2  flg. 
aloned  for,  mode  up  for,  compensated  for. 
Défauts  —s  par  de  grandes  qualités,  faulls 
atoned  for  by  noble  qualities. 

RACHETER,  rash-tay,  va.  1  to  re- 
purchase,  to  buy  again.  —  une  rente, 
une  pension,  to  amorlize,  to  redeem,  to 
buy  up  a  stock,  an  annuity.  2  (acheter 
une  chose  pareille)  to  buy,  to  purchase. 
3  (délivrer  à  prix  d'argent)  to  ransont, 
to  redeem,  to  buy  o/f.  —  de  captivité, 
to  pay  a  ransom,  to  rescue  from  captivity. 
On  le  racheta  des  mains  des  pirates,  they 
paid  his  ransom  to  Ihe  pirates,  flg.  Ces 
héros,  prodigues  de  leur  vie,  ne  la  rache- 
taient point  par  une  perfidie,  Ihose  heroes, 
reckless  of  their  tives,  would  nol  save 
them  by  perfidy.  Rac.  k  flg.  (de  Notre- 
Seigneur  Jésus- Christ)  to  redeem.  flg. 
[hyperb.)  Si  vous  me  faites  ce  plaisir-là, 
vous  me  rachèterez  la  vie,  if  you  do 
me  that  favour,  I  shall  feel  that  you  hâve 
saved  my  life.  5  flg.  (faire  pardonner)  to 
compensale,  to  atone  for,  to  redeem,  to 
make  up  for.  Cette  expérience  peut  ser- 
vir à  —  une  partie  de  ce  qu'elle  coûte, 
that  expérience  may  be  worlh  part  of 
whal  il  cost.  Jacq.  Il  rachète  ces  dé- 
fauts par  de  grandes  connaissances,  his 
dcfccls  are  compensated  by  his  exlensive 
knowledge.  Volt.  —  ses  péchés  par  l'au- 
mône, to  atone  for  one's  sins  by  alms- 
giving. 

se  racheter,  vpr.  \  to  buy  one's 
freedom,  to  free  one's  self  (de  captivité, 
from  captivity).  2  flg.  to  be  atoned  for, 
to  be  redeemed,  to  be  made  up  for.  Ces 
défauts  se  rachetaient  en  lui  par  de  bonnes 
qualités,  his  good  qualities  atoned  for 
thèse  faults. 

RACH1DIEN,  rash-e-dyang,  adj.  m. 
fem.  — ne,  (Gr.)  anat.  vertébral,  spinal. 
Nerfs  —s,  spinal  nerves. 

RACH1T1UUE,  rash-e-tik,  adj.  mf.  I 
med.  rickety.  Un  enfant  —,  a  rickety 
child.  2  (by  extension)  (des  blés  avor- 
tés) knotlij,  stunted  corn. 

RACH1TIS,  rash-e-tees,  sm.  (Gr.)  med. 
See  rachitisme. 

RACHITISME,  rash-e-tisni',  m.  (Gr.) 
1  med.  the  rickets.  2  (by  extension) 
(du  blé)  white  blight. 

RAC1NAGE,  rali-se-nazh,  sm.  dye.  dé- 
coction of  rind,  walnul-tree  leaves. 

RACINAL,  rah-se-nal,  sm.  carp.  beam, 
groitnd-timber,  sleeper. 

RACINE,  rah-seen,  sf.  (Lat.  radix)  1 
(d'un  arbre,  d'une  planie)  root.  flg.  11  y 
veut  prendre  —,  Il  y  prendra  —,  he 
wants  to  take  up  his  quarters  there.  2 
(de  certains  arbres,  dont  on  (ait  des  ou- 
vrages d'éhénislerie)  root.  3  (de  certaines 
plantes,  of  plants)  root.  Potage  aux  —s, 
vegetable  soup.  feud.  Fruits  pendants  par 
les  —s,  par  —s,  standing  crops.  *  (des 
ongles,  des  dents,  des  cheveux,  of  nails, 
tcelh,  hoir)  root.  Depuis  la  plante  des 
pieds  jusqu'à  la  —  des  cheveux,  from 
the  crown  of  the  heai  to  Ihe  sole  of  the 
fool.  s  (des  cancers,  des  cors,  etc.)  root. 
G  flg.  (principe)  root,  beginning,  principle. 
Couper  lo  mal  dans  sa  —,  to  cradicale, 
to  cxterminalc  the  cvil.  7  grain,  root.  8 
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arlth.  La  —  carrée  d'un  nombre,  the  square 
root  of  a  number.  La  —  cube,  cubique, 
Ihe  cube  root. 

RACINE  (jean),  a  French  poel,  born  in 
1639,  died  in  1699. 

RACK,  rak,  ABACK,  ar-ak,  sm.  arrack, 
rack. 

RACLER,  rak-lay,  va.  lo  scrape  (des 
peaux,  des  parchemins,  de  l'ivoire,  skins, 
parchment,  ivory).  On  leur  lava  et  on  leur 
racla  aussi  les  mains  qui  avaient,  lors  de 
leur  ordination,  reçu  l'onction  sainte,  they 
also  wushed  and  scraped  their  hands,  which 
had,  al  the  lime  of  their  ordination,  re- 
ceived  the  holy  miction.  Bar.  —  une  me- 
sure de  grain,  lo  slrike  a  measure  of 
corn.  flg.  Ce  vin  racle  le  gosier,  that 
wine  scrapes  the  throat.  Cela  racle  les 
boyaux,  that  rakes  the  stomach.  —  le 
boyau,  lo  scrape  on  a  fiddle.  —  du  vio- 
lon, de  la  basse,  etc.,  lo  slrum  on  the 
violin,  the  violoncello.  (disparagingly)  — 
un  air,  to  thrum  an  air,  to  scrape  a 
lune. 

RACLEUR,  rak-luhr,  sm.  (disparag- 
ingly) scraper,  bad  fiddler. 
RACLOIR,   rak-looâr,    sm.  scraper. 

—  pour  racler  du  parchemin,  parchment 
scraper.  —  pour  racler  des  allées,  road 
scraper. 

RACLOIRE,  rak-looâr,  sf.  tech.  strickle. 

RACLURE,  rak-liir,  sf.  scrapings.  — 
d'ongles,  parings  of  the  nails.  —  de 
corne  de  cerf,  harlshorn  shavings. 

RACOLAGE,  rak-o-lazh,  enticing  of 
men,  enlisting,  crimping,  kidnapping. 

RACOLER,  rak-o-lay ,  va.  lo  entice 
to  enlisl,  to  kidnap.  flg.  On  racolait  en 
route  quelque  comédien  ambulant,  they 
used  to  pick  up  on  the  way  some  stroll- 
ing  player.  Th.  Gaut. 

RACOLEUR,  rak-o-luhr,  sm.  crimp, 
recruiting  agent. 

RACONTER,  rak-ong-tay,  va.  to  relate, 
to  tell,  lo  recounl ,  to  recite,  to  narrale. 

—  un  fait,  to  relaie  a  facl.  —  en  détail, 
lo  relate  the  parliculars.  Je  songeai  au 
plaisir  de  —  la  prise  de  la  redoute,  / 
ihoughl  of  Ihe  pleasnre  of  relaling  the 
taking  of  the  redoubl.  Mérim.  On  ne  ra- 
contait de  lui  que  des  choses  aimables, 
they  spolce  of  him  in  very  kind  ternis. 
Nod.  11  nous  a  raconté  de  point  en  point 
tout  ce  qui  lui  était  arrivé,  he  relaled 
to  us  in  détail  ail  that  had  happened  to 
him.  J'ai  enlendu,  j'ai  ouï  —  que,  /  have 
heard  il  said  that.  Ils  nous  racontèrent 
une  anecdote  qui,  they  relaled  to  us  an 
anecdote  which.  Barth.  Nous  racontions 
les  jeux  de  notre  jeunesse,  we  related 
the  pastimes  of  our  youlh.  Chat,  (by  ex- 
tension) L'histoire  raconte  les  faiblesses 
connues  les  vertus,  hislory  gives  an  ac- 
count  of  faibles  as  well  as  of  virlues. 
Volt.   En  —,  lo  relate  many  things. 

RACONTEUH,  rak-ong-tuhr,  sm.  fem. 
raconteuse,  relater,  narralor,  teller. 

RACORNI,  rak-or-nee, ppa.  o/'racornir, 
fem.  — e,  1  hardened.  2  (qui  semble 
rapetissé)  dried  up,  shrivelled  up. 

RACORNIR,  rak-ot-neer,  va.  \  to 
make  as  hard  as  horn.  2  (dessécher) 
lo  harden,  to  dry  up,  to  shrivel  up  (du 
cuir,  du  parchemin,  leather,  parchment). 

se  racornir,  vpr.  to  harden.  La  viande 
se  racornit  à  force  de  cuire,  meal  becomes 
hard,  tough,  when  overdone.  Des  fruits 
qui  se  sont  tout  racornis,  fruits  ail  dried 
up.  flg.  Pourquoi  ne  voulez -vous  pas 
qu'il  se  racornisse  un  peu?  why  won'l 
you  allow  him  lo  become  hard-hcarled  a 
Mlle?  Balz. 

RACORNiSSEMENT.rak-or-ncos-niang, 
sm.  shrivclling,  shrinking,  drying  up, 
shrivelled  statc. 

RACyuiT,  rak-ce,  sm.  winning  back. 
Le  reste  est  dans  l'idée  et  se  joue  au  — 
comme  font  les  petits  enfants,  what  re- 
mains is  convcnlional ,  and  may  be  won 
back  as  children  do  al  play.  Mm«  de 
Sév. 

se  RACQU1TTER,  rak-c-tay,  vpr.  4 
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(jeu)  to  win  back  one's  losses.  2  (so  dédom- 
mager de  quelque  perle)  lo  indemnify  one's 
self  for  a  lo\s.  3  (transitively)  lo  win 
back.  Comme  il  perdait  j'ai  pris  son  jeu 
et  je  l'ai  racquitté,  os  lie  was  losing,  I 
took  his  cards  and  won  the  money  back 
again  for  him. 

RADE,  rad,  sf.  road,  roadstead.  — 
foraine,  open,  wide  road.  Mettre  en  —, 
to  go  ont  of  harbour. 

RADEAU,  rad-o,  sm.  4  raft.  2  (espèce 
de  train  de  bois)  float,  raft. 

RADER,  râd-ay,  va.  nant.  lo  bring  a 
ship  into  a  road,  lo  anchor  in  a  road. 

rader,  tech.  lo  slrike  corn,  etc. 

RaDEUR,  rad-uhr,  sm.  tech.  sall-meter. 

RADIAL,  rad-yal,  adj.  m.  fem.  — e, 
{front  Lnt.  radius)  anat.  radial.  Muscle, 
nerf  —,  radial  muscle,  nerve. 

RADIANT,  rad-yâng,  adj.  m.  fem.  — E, 
[Lot.  radians)  did.  radiant. 

RADIATION,  rad-yah-syong,  sf.  (Lat.) 
4  Un.  law.  oblitération,  erasure,  striking 
ont.  —  de  compte,  oblitération  of  an  ac- 
court; d'une  inscription  hypothécaire,  of 
a  registry  of  mortguge.  2  (raie  que  l'on 
passe  sur  un  article  de  compte)  striking 
ont,  crossing  ont.  3  (d'une  liste,  of  a  list) 
erasure,  striking  out.  Demander  sa  — 
d'un  rôle  de  contributions,  to  apply  lo 
have  one's  name  slruck  oui  of  the  tisl  of 
rate-payers. 

radiation,  sf.  did.  (du  soleil,  of  Ihe 
sun)  radiation,  irradiation. 

RADICAL,  rad-e-kal,  adj.  m.  fem.  — E, 
(from  Lat.  radix,  radicis)  4  bot.  Feuilles 
—es,  pédoncules  radicaux,  radical  leaves, 
radical  peduncles.  2  flg.  radical.  Humide 
—,  radical  moisture.  Vice  — ,  radical 
vice.  law.  Nullité  — e  ,  radical  flaw. 
gram.  Terme  —,  radical  term.  Lettres 
—es,  radical  lelters.  (substanliv.)  radical. 
alg.  Quantité  — e,  radical  quantily.  3 
(substanliv.)  chem.  radical,  h  (substan- 
liv.) polit,  radical. 

RADICALEMENT,  rad-e-kal-mang,  adv. 
radically. 

RADICALISME,  rad-e-kal -ism',  sm. 
polit,  radicalism. 

RAD1CANT,  rad-e-kàng,  adj.  m.  fem. 
— E,  bot.  radicant. 

RADICULE,  rad-e-kCI,  sf.  4  bot.  ra- 
Mcle.   2  (rudiment  de  la  racine)  radicle. 

RADIÉ,  rad-yay,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
bot.  radiated.  Fleurs  —es ,  radialed 
flowers.  (substanliv.)  radialed.  2  lier. 
Couronne  — e,  radiant  crown. 

RADIER,  rad-yay,  sm.  arch.  frame  of 
ground  limiter,  hiver led  arch. 

RADIER,  vn.  lo  beam.  Des  dindes  truf- 
fées, astres  bénins  dont  l'aspect  fait  scin- 
tiller, —  les  gourmands,  lurkeys  stuffed 
wilh  truffles,  whose  pleasing  appearance 
makes  ait  gormandizers  brighlen  and  glow 
wilh  pleasure.  Brill.-Sav 

RADIEUX,  rad-yuh,  adj.  m.  fem.  ra- 
dieuse, \  radiant.  Corps  —,  radiant 
body.  Point  —,  bright  point.  2  poet. 
flg.  beaming.  11  était  tout  —,  lie  was 
beaming  wilh  joy. 

RADIS,  rad-ee,  sm.  bot.  radish. 

RADIUS,  rad-yûs,  sm.  (Lat.)  anat. 
radius. 

RADOIRE,  rad-ooàr,  sf.  tech.  strickle 
for  sait. 

RADOTAGE,  rad-o-tazh,  sm.  4  raving, 
nonsense,  idle  lalk,  unmeaning,  drivelling 
sluff.   2  (état)  dotage. 

RADOTER,  rad  o-tay,  vn.  1  lo  rave,  lo 
dote.  Il  est  si  vieux  qu'il  radote,  lie  is 
in  his  doluge.  2  Og.  lo  lalk,  to  twaddle, 
Jo  talk  stu/l  and  nonsense,  lo  wamler, 
to  talk  senselessly.  Assurément  il  rado- 
tait, assuredly  he  had  lost  his  wils.  La 
Font.  Le  chevalier  radote  et  ne  sait  ce 
qu'il  veut  dire,  the  chevalier  is  wander- 
ing,  and  does  nol  know  whal  he  mcans. 
M™«  de  Sév. 

RADOTERIE ,  rad-ot-ree,  sf.  foolish 
l-ilk.  Mm«  de  Sév. 

RADOTEUR,  rad-ot-uhr,  sm.  fem.  ra- 
boteuse, dolard,  twaddler. 


RAF 

RADOUB,  rad-oo,  sm.  \  naut.  refitting, 
repair.  2  (des  voiles,  of  sails)  repairing. 

RADOUBER ,  rad-oo-bay,  va.  4  naut. 
lo  refit,  to  repair  (un  vaisseau,  une  fré- 
gate, a  vessel,  a  frigate).  2  —  des 
voiles,  to  refit,  to  repair  sails. 

se  radouber,  vpr.  Ilg.  to  make  up  ont  s 
loss,  to  recorer  one's  heallh. 

RADOUCI,  rad-oo-see,  ppa.  o/radoucir, 
fem.  — e,  soflened.  fig.  Son  ton  —,  her 
subdued  loue  of  voice.  Mol.  Je  ne  sais 
quoi  de  serein  et  de  —,  an  inexpressibly 
serene  and  mild  expression.  Fén. 

RADOUCIR,  rad-oo-seer,  va.  4  to 
soften,  lo  make  mitder.  2  fig.  to  soften 
down,  to  paeify,  lo  appease,  to  calm 
(quelqu'un,  a  person).  Radoucissez  un 
peu  votre  ton,  assume  a  mitder  lone. 

se  radoucir,  vpr.  I  to  soften,  lo  grow 
mitder.  Le  temps  s'est  bien  radouci  de- 
puis hier,  the  weather  has  become  much 
mitder  since  yesterday.  2  fig.  lo  soften 
down,  to  relent,  to  corne  round,  lo  be 
allayed,  to  subside.  Comme  il  se  ra- 
doucit! how  mild  lie  is  gctting .'  Mol. 

RADOUCISSEMENT,  rad-oo-sis-mâng, 
sm.  4  Le  —  du  temps,  de  la  saison,  the 
increasing  mildness  of  Ihe  weather,  of  the 
season.  2  flg.  assuagement,  softening , 
miligalion,  aboiement. 

RAFALE,  raf-al,  sf.  naut.  sguall.  Un 
temps  à  — s,  squally  weather. 

RAFFE,  raf,  sf.  See  rafle. 

RAFFERMI,  raf-fayr-mee,  ppa.  of  raf- 
fermir, fem.  — e,  hardened. 

RAFFERMIR,  raf-fayr-meer,  va.  4  lo 
harden.  Le  soleil,  le  beau  temps  a  raf- 
fermi les  chemins,  the  sun,  the  fine 
weather  has  hardened  the  roads.  Cela 
raffermit  les  dents  et  les  gencives,  thaï 
faslens  the  leeth,  and  hardens  the 
gums.  2  fig.  lo-  improve.  Le  bon  air  a 
raffermi  sa  santé,  the  pure  air  has  im- 
proved  his  heallh.  Vos  observations 
m'ont  raffermi  dans  ma  résolution,  your 
observations  have  slrengthened  my  ré- 
solution. 

se  raffermir,  vpr.  4  lo  grow  harder, 
to  be  faslened,  secured,  to  gather  slrength, 
to  grow  slronger.  2  lo  be  confirmed,  lo 
be  Icepl  up. 

RAFFERMISSEMENT,  raf-fayr-mees- 
mang,  sm.  hardening,  fastening,  securing, 
strenglhening ,  consolidation ,  confirmation. 
Le  —  des  chairs,  the  hardening  of  Ihe 
flesh.  fig.  Le  —  de  la  santé,  the  improve- 
menl  of  the  heallh.  Le  —  du  crédit  pu- 
blic, the  improvemenl  of  public  crédit. 

RAFFINAGE,  raf-fe-nazh,  sm.  refining. 

—  du  sucre,  sugar  refining.  —  des  mé- 
taux, the  refining  of  metals. 

RAFFINÉ,  ppa.  of  raffiner,  fem.  — e, 
Sucre  —,  refined  sugar.  fig.  Flatterie 
— e,  délicate  flallery.  Supplices  —s,  re- 
fined cruelties.  Les  esprits  sont  devenus, 
depuis  peu ,  beaucoup  plus  —s,  people's 
minds  have  lalely  grown  much  more  re- 
fined. Volt,  [substanliv.)  Les  —s,  the  re- 
fined. 

RAFFINEMENT,  raf-feen-mang,  sm.  4 
re  finement,  suhlililij.  2  (excès  de  re- 
cherche) affeeled  nicety,  refinement. 

RAFFINER,  raf-fe-nay,  va.  lo  refine  (le 
sucre,  sugar). 

se  raffiner,  vpr.  to  become  more  re- 
fined, lo  grow  slutrp,  to  grow  more  and 
more  knowing. 

raffinkr,  vn.  4  obsol.  lo  improve. 
Quand  on  parle  d'une  sauce,  il  faut  qu'on 
y  raffine,  when  wc  do  praise  a  sauce,  il 
must  be  somclhing  oui  of  the  common.  Boil. 
2  (subtiliser)  to  be  crilical,  lo  refine,  lo 
sublilizc.  Il  radine  sur  tout,  he  is  over- 
nice  in  every  thing.  —  sur  le  point 
d'honneur,  lo  be  nice  on  points  of  ho- 

«our.  ,  , 

RAFFINERIE,  raf-feen-rce,  sf.  re- 
finery.  (parlicul.)  —  de  sucre,  sugar- 
refinery. 

RAFFINEUR,  raf-fe-nuhr,  sm.  refnicr. 

—  de  sucre,  de  salpêtre,  sugar-baker, 
sugar  reftner,  saltpelrc  refiner. 
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RAFFOLER,  raf-fo-lay,  m.  to  be  pas- 
sionalely  fond  of,  to  dote  (on,  upon). 
O'M.  rafrolaii  de  son  pays,  O'it.  was  pas- 
sionately  fond  of  his  counlry.  l'h.  Chas. 
Notre  petit  M.  est  si  beau  que  j'en  raf- 
fole, our  tinte  il.  is  so  pretty  thaï  I  dote 
upon  him.  C.  Del. 

RAFLE,  rafl',  sf.  4  agri.  grape-stalk. 
2  (jeu  de  dé?,  al  dice)  pair  royal.  Faire 
— ,  to  sweep  the  stukes,  to  carry  away 
every  thing.  prov.  fig.  Faire  —,  to  sweep 
away  every  thing. 

RAFLER ,  raf-lay,  va.  to  sweep  away.  I 

RAFRAICHI,  ra-fray-shee,  ppa.  of  ra-  J 
fraIchir,  fem.  — E,   cooled,  refreshed.  .1 
La   terre  ainsi  — e  et  humectée,  the 
earlh,  thus  watered  and  refreshed.  i.-i.  1 
Rouss.    Eau  — e  dans  la  neige,  ice- 
waler. 

RAFRAÎCHIR,  raf-ray-sheer,  va.  4  lo 
cool.  —  le  vin,  lo  cool  wine.  Cette 
pluie  a  rafraîchi  l'air,  a  rafraîchi  le  temps, 
the  rain  has  cooled  the  air,  the  weather. 
Les  nuits  délicieuses  où  les  zéphirs  ra- 
fraîchissent les  hommes,  the  pleasant  nighls 
when  the  gentle  breeze  refreshes  men. 
Fén.  absol.  Cette  boisson  rafraîchit,  thaï 
beverage  is  very  refreshing.  —  le  sang, 
to  refresh,  to  cool  the  b'.ooi.  fig.  to 
do  one's  hearl  good,  lo  set  one  al 
ease.  Rien  ne  rafraîchit  le  sang  comme 
de  secourir  les  malheureux,  nothing  does 
Ihe  hearl  so  much  good  as  relieving  the 
unforlunate.  Volt.  0.  se  rafraîchit  le  . 
sang  en  pensant  qu'il  pourrait  faire  à 
Miss  N.  un  tahleau,  0.  pleascd  him- 
self,  by  thinking  thaï  he  should  be 
able  to  make  a  description  lo  Miss  Ar. 
Mérim.  2  (réparer)  to  repair,  to  re- 
novate,  to  do  up.  —  un  mur,  to  repair 
a  wall.  —  un  tableau,  lo  varnish  a 
piclure.  —  une  tapisserie,  to  reslore  a 
pièce  of  tapeslry.  fig.  Je  l'ai  rafraîchi, 
remis  un  peu  au  courant,  sans  perte  de 
temps  pour  moi,  /  hare  told  him  the  news, 
acquainted  him  a  Utile  wilh  the  facls  of 
the  day,  wilhout  losing  any  of  my  lime. 
Jacq.  fig.  Cette  méthode  rafraîchit  la 
mémoire  et  empêche  le  goût  de  se  rouiller, 
thaï  melhod  refreshes  the  memory,  and 
prevenls  Ihe  laste  from  becoming  iebased. 
Volt.  Je  lui  en  ai  rafraîchi  la  mémoire,  / 
put  him  in  mind  of  it.  3  (rogner,  couper) 
to  trim ,  to  crop,  to  clip,  to  pare.  —  les 
cheveux,  to  trim  the  hoir.  —  un  man- 
teau, to  take  a  Utile  off  the  bottom  of  a  . 
cloak.  —  les  branches  les  racines  d'un 
arbre,  lo  prune  the  branches,  to  clip  the 
roots  of  a  tree.  i  (des  personnes,  of 
persans)  (rétablir  par  le  repos  et  la  bonne 
nourriture)  to  refresh,  to  inrigoratc,  to 
recruit.  mil.  —  une  place  d'hommes  et 
de  munitions,  —  une  place,  to  recruit  a 
place  with  men,  provisions,  and  ammuni- 
tion.  naut.  Cette  escadre,  cette  Botte  a 
besoin  d'être  rafraîchie,  thaï  squadron, 
thaï  flccl  stands  in  need  of  rest. 

se  rafhaIchir,  vpr.  \  lo  become,  logrow 
cool,  to  cool.  L'air,  le  temps  se  rafraî- 
chit, the  air,  the  weather  is  getting  cool. 
Tu  te  rafraîchiras  à  l'ombre,  you  shall  cool 
yourself  in  the  shade.  (the  refl.  pron. 
being  understood)  Faire  rafraîchir  de  l'eau 
dans  la  neige,  lo  cool  waler  with  snow. 
2  (se  refaire  par  le  repos)  to  be  refreshed, 
inrigoraled,  to  recruit  one's  slrength. 
Nos  soldats  avaient  besoin  de  se  —  dans 
de  bons  quartiers,  our  soldiers  stooa  in 
need  of  repose  in  good  quarters,  to  re- 
cruit their  slrength.  3  fig.  Se  -  la  tète, 
lo  soolhe  the  mind.  4  (  boire  un  coup)  lo 
take  sortie  refrcshmctit ,  to  refresh  one  s 
self  Venez  vous  —,  corne  and  take  some 
refreshment.  (Ihe  refl.  pron.  being  un- 
derstood) Faites  rafraîchir  vos  gens,  vos 
chevaux,  allow  your  horses  and  your 
attendants  to  refresh  thcmsclves. 

rafraîchir,  m.  to  become,  to  grow 
cool,  to  cool.  Tandis  que  le  vin  rafraîchit, 
while  the  wine  is  cooting. 

RAFRAICHISSANT,  raf-ray-shc-Sâng, 
ppr.  of  rafraîchir,  refreshing.  adj.  m. 
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[era.  — K,  i  med.  cooling,  refreshing. 
Tisane ,  polion  — e ,  cooling  tisane, 
draughl.  2  (subsianliv.)  refrigerative, 
cooling  draughl. 

RAFRAICHISSEMENT,  raf-ray-shees- 
aiàng,  sm,  I  refreshment.  Prendre  du 
— ,  to  lake  some  refreshment.  Vous  avez 
besoin  de  —,  you  need  some  refreshment. 
La  nuit  n'apportait  aucun  —  à  l'atmo- 
sphère embrasée,  the  nighl  had  no  cooling 
effect  upon  the  sultnj  air.  B.  de  S1-!1.  2 
(effet  de  ce  qui  rafraîchit)  refreshment. 
3  tlg.  (recouvrement  de  forces  par  le 
repos,  etc.)  refreshment.  L'année  a  be- 
soin de  — ,  the  army  needs  refreshment 
to  recruit  ils  slrenglh.  4  —s,  pl.  war. 
fresh  provisions.  5  —s,  pl.  naui.  fresli 
provisions.  Faire  les  — s,  to  procure 
fresh  provisions.  6  —s,  pl.  (boissons, 
fruits,  etc.)  refreshments. 

RAGA1LLAHDI,  rag-ah-yar-dee,  ppa.  of 
ragaillardir,  foui.  — e,  cheered  up.  Se 
sentir  tout  —,  to  feel  quite  merry. 

RAGAILLARDIR,  rag-ab-yar-deer,  va. 
to  cheer  up,  to  make  merry.  Cela  le  ra- 
gaillardirait peut-être  d'entendre  le  lan- 
gage de  son  pays,  il  would  perhaps  cheer 
him  up  to  hear  Itis  own  native  longue. 
Mérim. 

RAGE,  razh,  sf.  (Lat.  rabies)  I  hydro- 
phobia,  canine  mudness,  rabidness.  Ac- 
cès de  — ,  fil  of  madness.  Un  chien  qui 
a  la  — ,  a  mad  dog.  —  blanche,  mad- 
ness in  the  second  stage.  —  mue,  mad- 
ness in  the  first  stage,  prov.  flg.  Quand 
on  veut  noyer  son  chien,  on  dit  qu'il  a 
h  — ,  give  a  dog  a  bad  name,  and  haug 
him.  2  (hyperb.)  violent  pain.  Avoir  une 

—  de  dents,  to  have  a  violent  tooth-ache. 
3  flg.  (viulent  transport  de  colère,  etc.) 
rage,  fury.  Voila  ce  qui  me  jetait  dans 
On  accès  de  fureur  el  de  —,  thaï  is  what 
drove  me  mad.  i.-J.  Rouss.  Assouvir  sa 
— ,  to  vent  one's  rage.  Avoir  la  —  dans 
le  coeur,  to  be  mad  wilh  rage.  Étouffer 
de  —,  to  choke  wilh  mge.  Il  en  est 
dans  ane  —  si  grande,  dans  des  —s  si 
grandes,  que,  he  is  in  such  a  violent  rage, 
thaï.  A  lig.  (goût  excessif)  mad  passion, 
mania.  Avoir  la  —  du  jeu,  to  have  a 
passion  for  gaming.    Elle  a  la  —  de 

farter,  site  nos  a  rage  for  talking. 
I  m'a  pris  une  —  de  travail,  /  am  in 
a  working  fit.  Aimer  quelqu'un,  quelque 
chose  à  la  —,  jusqu'à  la  —,  to  love  a 
ferson,  a  thing,  to  distraction,  flg.  Faire 
— ,  to  make  havoc,  disturbance,  to  turn 
every  thing  lopsy-iurvy.  Haranguez  de 
méchants  soldats,  ils  promettent  de  faire 
— ,  make  a  speech  to  bad  sotdiers,  they 
will  promise  to  do  wonders.  La  Font. 
La  guerre  qui  faisait  alors  —,  the  war 
which  Ihen  raged.  Brlll.-Sav.   flg.  Dite 

—  de  quelqu'un,  to  rail  most  billerly 
againsl  a  person. 

RAGOT,  rago,  adj.  m.  fem.  — b,  i 
short  and  stoul,  thick-set ,  dumpy,  squat. 
La  P.  était  ronde  et  — e,  P.  was  a 
ihort  dumpy  woman.  Hamil.  Un  cheval 
—,  a  strong-bodied  horse.  2  (subsianliv.) 
ihrimp,  dapperting.  Un  petit  —  gras- 
souillet et  rond  comme  une  boule,  a 
dumpy  Utile  dwarf,  wilh  a  belly  as  big 
and  as  round  as  a  lab.  Hamil.  3  (sub- 
sianliv.) man.  a  Ihick-sel  liorse.  k  (sub- 
ttantiv.)  hunl.  a  hog-sleer. 

RAGOÛT,  rag-oo,  sm.  \  culin.  stew, 
ragoût.  Un  —  de  champignons,  stewed 
mushrooms.  Une  poitrine  de  veau  en  —, 
ft  tlewed  breasl  of  veal.  2  flg.  obsol. 
protocalire,  incentive,  stimulus,  paint. 
obsol.  —  de  couleur,  harmonious  colour- 
ing. 

RAGOÛTANT,  rag-oo-tang,  ppr.  of 
ragooter,  adj.  m.  fem.  — E,  \  savoury, 
relishing.  2  flg.  (qui  Halle)  pleasing, 
agreeuble.  Une  figure  _e,  a  pleasing 
face.  Le  clocher  a  une  forme  sarrasinc 
assez  — e,  the  steeple  is  of  a  pleasing 
moorish  form.  Th  Gant.  Cela  est  peu 
—,  that  is  nol  rery  templing. 

RAGOÛTER  ,  rag-oo-tay,  va.   \  to 
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restore  the  appelile.  2  flg.  to  stimulalc, 
to  excite,  to  quicken,  to  provoke,  to  slir 
h  p. 

se  ragoûter,  vpr.  lo  recover  one's  ap- 
pelite. 

RAGRAFER,  rag-raf-ay,  va.  to  hook 
again,  to  clasp  again,  to  re-clusp. 

RAGRANOIR,  rag-râng-deer,  va.  to  en- 
large  again. 

sk  ragrandir,  vpr.  to  enlarge  again. 

RAGRÉER,  rag-ray-ay,  va.  1  arch.  to 
finish  off,  lo  restore,  lo  renovate,  to  do 
up.  2  carp.  —  un  ouvrage  Je  menuiserie, 
de  serrurerie,  lo  finish  off  a  pièce  of 
joiner's,  of  locksmith's,  work.  3  —  une 
branche  d'arbre,  to  prune  a  branch. 

se  ragkéer,  vpr.  naut.  lo  refit  (d'une 
vergue,  d'un  mat,  a  yard,  a  masl).  absol. 
Se  —,  lo  refit. 

RAGRÉMENT,  rag-ray-màng,  sm.  arts. 
finishing  off,  reslorution,  rénovation,  doing 
up. 

RAGUÉ,  rag-ay,  adj.  m.  naut.  chafed, 
gatled. 

RAÏA,  rah-yah,  sm.  raja,  rajah. 

RAI  DE,  rayd,  adj.  mf.  See  roide. 

RAIE,  ray,  sf.  A  line,  slrolee.  Tirer, 
faire  une  —,  to  draw  a  line.  2  (sur  la 
peau  des  animaux,  etc.)  streak,  slripe. 
Étoffe  à  grandes  —s,  a  petites  —s,  à 
mille  —s,  à  —s,  broad,  narrow,  many- 
slriped  staff,  striped  stuff.  3  agri. 
(l'entre-deux  des  sillons)  furrow.  Une 

—  de  champ,  the  furrow  of  a  fleld.  k 
(des  cheveux)  parting,  parting-line. 

raie,  sf.  ich.  ray,  tlwrnback,  skate.  — 
bouclée,  Ihornback. 

RAIFORT,  ray-for,  sm.  bot.  horse - 
radish.  —  cultivé,  radish.  —  sauyage, 
charlock. 

RAIL,  rayl,  sm.  (Eng.)  railw.  rail. 

RAILLER,  rah-yay,  vu.  to  rally,  to  twil, 
lo  banter,  to  jesl,  to  joke,  lo  laugh  al, 
lo  jeer  al,  lo  scoff  at,  to  jibe  at,  lo 
mock.  Tel  vous  semble  applaudir,  qui 
vous  raille,  such  a  one  seems  lo  be  ap- 
plauding  you,  but  in  realily  he  is  laïujh- 
ing  al  you.  Boil.  On  l'a  beaucoup  raillé 
là-dessus,  he  lias  been  banlered  very  much 
on  thaï  subject.  absol.  Il  raille  sans  cesse, 
he  always  laughs  al  every  thing. 

railler,  vn.  1  to  laugh  al,  to  scoff 
at,  to  jeer  at.  Ne  raillons  point  ici  de 
la  magistrature,  Ici  us  nol  laugh  at  a 
magistrale  on  llie  bench.  Rac.  Il  raille 
des  choses  les  plus  sainies ,  he  turns  the 
most  sacred  Ihings  inlo  ridicule.  2  (badi- 
ner) to  jesl,  to  joke.  On  ne  sait  s'il 
raille  ou  s'il  parle  sérieusement,  one  does 
nol  know  whelher  he  is  joking  or  whelher 
he  is  in  earnest. 

se  railler,  vpr.  i  (badiner)  lo  mock, 
lo  luugh  al,  lo  joke,  to  jesl.  2  (se  moquer) 
lo  muke  fan  of,  to  make  a  fool  of,  lo 
trille  wilh. 

RAILLERIE,  rah-yuh-ree,  sf.  raillery, 
banlcring.  Fine  — ,  délicate ,  shrewd  , 
keen  raillery.  Leurs  airs  iusolcnis  ne 
leur  attirent  que  dédains,  —s,  their insolent 
airs  bring  upon  thein  nothing  but  dis- 
dain.  J.-J.  Rouss.  Cela  passe  la  —,  that 
is  carrying  a  joke  loo  far;  ||  thaï  is 
no  joke.  Entendre  — ,  lo  know  how  lo 
lake  a  joke.  11  entend  —  autant  qu'homme 
de  France,  he  can  lake  a  joke  as  well  as 
any  man  in  France.  Mol.   Il  n'entend  pas 

—  là-dessus,  he  is  nol  lo  be  trifled  wilh 
on  that  subject.  C'est  une  —  de  venir 
nous  dire  que,  il  is  ridiculous  to  corne 
and  tell  us  that.  —  à  part,  sans  — , 
seriously,  in  earnest. 

RAILLEUR,  rah-yuhr,  adj.  m.  fem. 
railleuse,  \  given  to  jesting.  Humeur 

railleuse,  jesting  humour.    Cet  lu  ne 

est  trop  —,  thaï  man  is  loo  salir ical.  2 
(subsianliv.)  joker,  bunterer ,  scoffer, 
jeerer.  Le  hasard,  ce  grand  —  des 
choses  humaines,  chance,  xuho  deliglUs 
in  luiffling  mortal  projecls.  Th.  Gaul. 

RAINCEAU,  rang-so,  sm.  See  rinceau. 

RAINE,  ravn,  sf.  [Lat.  rana)  obsol. 
erp.  frog. 


RAI 

RAINETTE,  ray-nayt,  sf.  erp.  green, 

liée  frog. 

RAINETTE,  4-/'.  See  REINETTE. 

RAINURE,  ray-nùr,  4/.  1  carp.  groove. 
2  anal,  groove. 

RAIPONCE,  ray-pongs,  sf.  bot.  ram- 
pwn,  rapunculus  esculentus.  line  salade 
de  —s,  a  salad  of  rampions. 

RA1RE,  rayr,  RÊElt ,  ray-ay,  vu.  ven. 
lobell. 

RAIS,  ray,  sm.  pl.  (Lat.  radius)  i  ray. 
Les  —  de  la  lune,  the  ruys  of  the  moon. 
Le  soleil  tout  rouge  et  dépouille  de  ses 
— ,  the  sun  quile  red,  and  willwut  any 
ruys.  Th.  Gaut.  2  (d'une  roue)  spoke. 
Remettre  un  —  à  une  roue,  lo  put  a 
spoke  lo  a  wheel.  3  areb.  —  de  cœur, 
ogee. 

RAISIN,  ray-zang,  sm.  (Lat.  racemus) 
1  hort.  grapes.  Un  grain  de  —,  grape. 
Un  pépin  de  — ,  a  grupe-slone.  Du  — 
blanc,  while  grapes.  —  muscat,  mus- 
cadine  grapes.  —  de  caisse ,  ruisins.  2 
bot.  —  d'ours,  uva,  ursi,  bear's  whor- 
lleberry.  3  station.  Grand  —,  royal  paper, 
royal. 

RAISINÉ,  ray-ze-nay  ,sm.  raisiné,  grape 
jam. 

RAISON,  ray-zong,  sf.  (Lat.  ratio)  i 
reason.  L'animal  est  un  éire  sans  — ,  ani- 
mais are  imitional  beings.  Un  enfant 
qui  n'a  pas  encore  l'usage  de  la  —,  a 
cluld  that  has  nol  yel  ailained  years  of 
discrétion.  La  —  humaine  ne  saurait  at- 
teindre jusque-là,  that  is  beyond  the  reach 
of  humun  reason.  Sa  —  s'égare,  his  mind 
is  wandering.  Il  a  recouvré  la  — ,  he  lias 
recover ed  his  sensés.  Perdre  la  — ,  to  be- 
come  mad,  (hyperb.)  to  tose  one's  sensés. 
Être  de  — ,  imuginary  being.  2  (sagesse) 
reason,  sensé,  juiliciousness ,  judgment. 
Vous  avez  un  fonds  de  —  et  de  courage 
que  j'honore,  /  honour  your  stock  of  good 
sensé  and  courage.  Mme  de  Sév.  Le 
règne  de  la  —  avance,  the  reign  of 
reason  is  near.  Volt.  Parler  — ,  to  lulk 
sensé,  sensibly.  Voilà  parler  —,  c'est 
parler  —  cela,  thaï  is  talking  sensibly. 
prov.  flg.  11  n'y  a  ni  rime  ni  —,  there 
is  neillier  rhyme  nor  reason.  Mariage  de 
— ,  See  mariage.  3  (ce  qui  est  de  de- 
voir, de  justice)  reason.  Se  rendre  à  la 
—,  lo  yield  to  reason.  Metire  quelqu'un  à 
la  —,  lo  bring  a  person  to  his  sensés, 
to  set  a  person  lo  righls.  Avoir  — ,  to 
be  right,  in  the  riglit.  J'ai  tort  ou  j'ai 
—,  I  am  eilher  in  the  wrong  or  in  the 
right.  Mol.  11  veut  toujours  avoir  — ,  he 
will  never  admit  thaï  lie  is  in  the  wrong. 
Avoir  —  de  quelqu'un,  to  have  the  ma's- 
lery  over  a  person.  Entendre  —,  to  tisten 
to  reason.  Tous  les  gens  raisonnables  vous 
donneront  — ,  ail  reusonable  men  will 
side  with  you.  Il  n'entend  pas  —  là- 
dessus,  he  won't  hear  of  il.  Comme  de 
— ,  as  in  reason  bound;  of  course.  Plus 
que  de  —,  more  Ihan  is  rcasonablc. 
law.  Pour  valoir,  pour  servir  ce  que  de 
—,  pour  être  ordonné  ce  que  de  —,  to 
stand  accordmg  to  law.  4  (satisfaction) 
satisfaction.  Ils  s'imaginèrent  qu'avec 
quelques  poignées  d'or  on  aurait  —  de 
toute  celle  bohème,  they  imagined  that 
wilh  a  few  handfuts  0/  gold  they  could 
biiy  over  ail  thèse  pcople.  A.  Houss.  5 
(parlwul.)  (réparation  iTun  outrage)  satis- 
faction. 11  m'a  offensé,  j'en  ai  tiré  — , 
he  oifended  me,  I  huve  oblained  satis- 
faction. Faire  —  à  quelqu'un  l'épée  à 
la  main,  to  give  a  person  satisfaction 
sword  in  hand.  Se  faire  —  Soi-même, 
à  soi-même,  to  do  one's  self  justice,  to 
lake  the  law  inlo  one's  own  hands. 
Faire  —  à  quelqu'un  d'une  sauté  qu'il  a 
portée,  to  pledge  a  heatih  that  has  been 
proposed.  llg.  L'ftnier  et  le  grison  Hrent 
a  (éponge  —,  the  ass  driver  and  the 
donkey  foltowed  the  example  of  the 
spunge.  La  Font.  0  (preuve)  reason,  ar- 
gument, proof.  —  valable,  valid  reason. 
Alléguer  de  bonnes  —s,  lo  ussign  good 
reasons.    La  —  du  plus  fort  est  tou- 
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Jours  la  meilleure,  the  riyhl  oflke  strong- 
esl  is  alwtujs  the  besl.  La  Font.  Point 
tant  de  —s,  noue  of  your  answers.  7 
(sujet,  cause)  groiind,  reason,  motive. 
Des  —s  île  santé  et  d'affaires  m'obli- 
gent à  différer  ce  voyage,  the  state  of  my 
heallh  and  mutlers  of  business  oblige  me 
to  put  off  that  journey.  D'Alcmb.  À  plus 
forte  —,  with  slill  more  reason,  much 
more.  Pour  —  à  moi  connue,  for  retuons 
best  known  to  myself.  tlg.  Couler  ses 
—s  à  quelqu'un,  to  tell  a  mon  one's  reu- 
sons, to  open  one's  case  to  him.  —  d'État, 

—  de  famille,  rcasons  of  slate,  fàmily 
matters.  8  —s,  pl.  law.  rights,  daims, 
pre tensions.    9  înaih.  ratio,  proportion. 

—  géométrique,  geometrical  proportion. 

—  multiple,  multiple  ratio.  lObank.  coin. 
firm.  il  corn,  obsol.  (la  part  d'un  asso- 
cié) share  of  capital,  share.  t2  obsol. 
com.  Livre  de  —,  book  of  accounts.  13 
carp.  Meure  les  pièces  de  bois  en  leur 
—,  to  put  the  pièces  of  wood  in  their 
places. 

A  TELLE  FIN  QUE  DE  RAISON,   adv.  lOC. 

See  fin. 

POUR    RAISON    DE   QUOI,   adV.   lOC.  blj 

reason  of  wliich,  on  which  account,  where- 
fore. 

A  RAISON  DE,  EN  RAISON  DE,  prep.  ill 

proportion  to,  al  the  rate  of.  J'ai  payé 
celle  étoffe  à  —  de  quatre  francs  le 
mèlre,  /  boughl  that  material  al  the  raie 
of  four  francs  a  yard.  L'industrie  de 
l'homme  croit  en  —  de  ses  besoins,  the 
industry  of  man  keeps  pace  with  his 
wants. 

en  raison  de,  prep.  in  considération  of, 
by  reason  of. 

RAISONNABLE,  ray-zo-nabl',  adj.  mf. 
i  rational,  reasonable,  thinking,  2  (qui 
agit  selon  la  raison)  reasonable,  sober- 
minded.  3  (résigné)  reasonable,  re- 
signed.  U  (des  choses,  of  things)  reason- 
able, just,  proper,  fltting,  consistent, 
riyhl.  Si  l'on  me  fait  des  objections  —s, 
if  some  reasonable  objections  are  made  to 
me.  Volt.  5  (suffisant,  convenable)  reason- 
able, compétent,  adéquate.  Le  pain  est  à 
un  prix  — ,  bread  is  al  a  moderule  priée. 
6  (au-dessus  du  médiocre)  reasonable, 
lolerable.  11  est  d'une  taille  —,  lie  is  a 
good-sized  man.  Il  élait,  quand  je  l'eus, 
de  grosseur  — ,  he  was,  wlien  1  boughl 
him,  of  moderate  size.  La  Font. 

RAISONNABLEMENT,  ray-zo-nal)-luh- 
inâng,  adv.  \  reasonably.  C'est  parler 
—,  il  is  talking  sensibly.  2  (suffisam- 
ment) suffwicnlly,  suilably,  aaequalely. 
3  (au-dessus  du  médiocre)  tolerubly.  11 
n'est  pas  bien  malade,  car  il  mange  et 
boit  —,  he  is  nol  very  ill,  for  he  cals  and 
drinks  prelly  vieil,  (in  joke)  Elle  est  — 
laide,  she  U  rallier  ugly. 

RAISONNÉ,  ppa.  of  raisonner,  fcm. 
— e  ,  adjecliv.  i  rational,  in  accordance 
with  the  dictâtes  of  reason.  Une  fureur 
— e,  rational  anger.  Volt.  2  (appuyé  de 
raisons  et  de  preuves)  supported  by  proofs. 
Requête  — e,  pétition  supported  by  proofs. 
3  (d'un  traité)  Grammaire  — e,  melhodical 
grammar. 

RAISONNEMENT,  ray-zon-mâng ,  sm. 
\  rcasoning,  reason.  2  (argument)  argu- 
ment,  reason.  Nous  avons  fait  de  très- 
longs  —s,  wc  have  indulycd  in  long 
reasonings.  Rarth.  Faire  des  — s  à 
peilc  de  vue,  lo  mander  front  the  point, 
to  ramble  aboul.'  Point  tant  de  —s,  point 
de  — ,  none  of  your  answers. 

RAISONNER,  ray-zo-nay,  vn.  (from 
raison)  \  to  reason.  —  juste,  to  reason 
correctly.  Le  cœur  ne  raisonne  point, 
the  hearl  never  reusons.  Volt.  prov.  Qg, 
—  comme  une  pantoufle,  —  pantoufle, 
lo  reason  with  one's  clbows.  Ce  matin 
B.  et  d'il,  sont  entrés  dans  ma  chambre 
pour  —  pantoufle,  Ihis  morning  ti.  and 
d'il,  came  inlo  my  room  to  chat  with  me. 
Mm«  de  Sév.  2  (alléguer  des  raisons)  lo 
argue.  Nous  avons  beaucoup  raisonné 
sur  cette  affaire,  we  haie  discusscd  tins 


matler  thoroughly.  J'entends  souvent  — 
entre  eux  les  paysans  de  mon  village,  / 
often  hear  the  pensants  of  my  village 
chopping  logic.  3  (répliquer)  to  answer. 
Je  n'aime  pas  les  enfants  qui  raisonnent, 
/  don't  like  children  who  answer  again. 
Ne  raisonnez  pas  tant,  don't  be  so  fond  of 
having  the  lusl  word.  Si  vous  raisonnez 
davantage,  if  1  have  any  more  of  your 
jabbering.  U  naut.  Faire  —  un  bâtiment, 
lo  màlce  a  ship  luy  to  and  speak.  5 
(trunsiliv.)  to  consider,  to  study ,  lu 
examine.  C'est  un  homme  qui  raisonne 
toutes  ses  actions,  toutes  ses  démarches, 
he  is  a  man  who  considers  well  ail  his 
actions,  ail  his  proceedings.  Cet  acteur 
raisonne  bien  ses  rôles,  that  aclor  enlers 
inlo  the  spiril  of  his  parts. 

se  raisonner,  vpr.  to  reason  with  one's 
self.  Un  ordre  supérieur  ne  se  raisonne 
pas ,  a  superior  order  is  nol  lo  be  dis- 
cussed.  Nod. 

RAISONNEUR,  ray-zo-nuhr,  sm.  fem. 
raisonneuse  ,  1  reasoiier,  dialeclician, 
logician.  Je  n'aime  pas  qu'un  sot  fasse 
le  —,  /  do  nol  like  lo  see  a  fool  set 
up  for  a  logician.  Hamil.  2  (in  a  bad 
part)  reasoner,  tiresome  speaker.  3  (celui 
qui  réplique)  person  thaï  gives  answers. 
Taisez-vous,  petit  —,  holà  your  longue, 
yoti  saucy  Utile  babbler.  C.  Del.  (ad- 
jectiv.) that  gives  answers.  Je  n'aime 
pas  les  enfants  —s,  I  don't  like  children 
luho  are  fond  of  arguing. 

RAJAH,  RAJ-A,  razh-ah,  sm.  raja, 
rajah. 

RAJEUNI,  rah-zhuh-nee,  ppa.  of  ra- 
jeunir, fem.  — E,  made  youug  again.  Je 
vous  trouve  — ,  y  ou  are  looking  younger. 

RAJEUNIR,  razh-uh-neer,  va.  1  to 
restore  to  youlh.  lo  make  young  ayain. 
flg.  Les  grands  hommes  ne  sauraient  — 
une  nation  vieillie  ei  tombée,  yreat  mai 
cannol  revive  a  nation  thaï  lias  grown  old 
and  degenerate.  Rayn.  2  (rendre  l'air  de 
jeunesse)  Cette  bonne  nouvelle  l'a  tout 
rajeuni ,  thaï  yood  news  quile  revived  him. 
3  flg.  lo  shave.  4  flg.  (des  choses,  of 
thinys)  lo  yive  a  young  look  lo.  —  une 
vigne,  to  prune  a  vine. 

SE  RAJEUNIR,  Vpr.     \  tO  IMllC  Olle'S  Self 

look  young  again.  2  (se  dire  plus  jeune) 
to  make  one's  self  oui  younger  than 
one  is. 

rajeunir ,  vn.  to  grow  young  again. 
Je  crois,  vraiment,  que  vous  rajeunissez, 
/  reulhj  think  thaï  you  are  growing  young 
again,  Og.  Au  printemps  la  nature  ra- 
jeunit, les  arbres  rajeunissent,  tout  ra- 
jeunit, in  sprlng  nature  revives,  the  Irecs 
rerive,  every  thing  revives. 

RAJEUNISSEMF.NT,  razh-uh-nees- 
mftng,  sm.  mailing  young  again,  growing 
young  again.  Elle  a  la  grâce,  le  don  du 
—  ,  she  lias  the  gift  of  making  every 
thing  appear  youna  again.  Slr-15. 

RAJUSTEMENT,  razli-ùs-tub-màng,  s;». 
readjiislment.  selting  lo  rights. 

RAJUSTER,  razli-ùs-tay.  va.  \  to  rc- 
adjust,  to  put,  lo  set  to  rights,  to  put  in 
order.  —  une  serrure,  to  set  a  lock  to 
rights.  —  un  habit,  lo  arrange  a  coat. 
flg.  Le  temps  rajuste  bien  des  choses, 
lime  smoothes  m.nnj  a  difflcully.  Je  ne 
sais  si  elle  rajuste  sa  santé  dans  le  beau 
climat  de  Provence,  /  don't  know  whether 
she  is  recorcriny  lier  heallh  in  the  fine 
climalc  of  Provence.  Volt.  Vous  rajus- 
terez ces  vers,  you  wilt  touch  up  thost 
verses.  M««  de  Sév.  2  flg.  to  reconcile, 
lo  sellle. 

s.-;  rajuster,  vpr.  \  to  be  rcadjuslcd. 
2  (rarranger  son  habillement)  lo  put  one's 
Self,  one's  diess  to  rights. 

RALE,  ràl,  sm.  orn.  —  noir,  rail, 
crake.  —  de  genêt,  corn  cruke.  — 
rouge,  —  d'eau,  water-rait. 

râle,  sm.  (action  de  râler)  raltling, 
rallie  in  the  throal.  Le  —  de  la  mort, 
the  dealh-ratlle.  (by  extension)  Une  loco- 
motive passe  dans  le  lointain  avec  son  — 
et  son  panache  de  fumée,  a  locomotive 
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passes  in  the  distance  with  a  ratlting  noise, 
and  a  wrealh  of  smoke.  Th.  Gaut. 

RÀLEMENT,  râl-mâng,  sm.  rutile. 

RALENTIR,  ral-âug-lcer,  va.  lo  slacken. 
—  le  mouvement  d'un  ressort,  to  slavken 
the  motion  of  a  sprlng.    Un  pas  précipité 
que  la  réflexion  ralentit  en,  etc.,  a  quick 
pace,  slackened  by  reflection  inlo,  ete.  I 
J.-J.  Rouss.   flg.  Celte  circonstance  a  ra»  . 
lent)  son  zèle,  Huit  circumslance  bas 
abaled  his  zeal.   L'âge  ralentira  cette  vi«  t 
vacilé,  âge  will  diminish  that  vivacity. 

SE  ralentir,  vpr.  lo  slacken,  to  slacken 
one's  pace.  Voire  cheval  se  ralentit,  your  » 
horse  is  slackening  his  pace.    flg.  Leur  ; 
fougue  impétueuse  enfin  se  ralentit,  ai 
lasl  their  impeluous  ardour  grew  cool  ■ 
Rac. 

RALENTISSEMENT ,  ral  -  âng -  tees- 
mâug,  sm.  slackening.  Le  —  du  pen- 
dule, the  slackening  of  the  pendulum. 
flg.  Le  —  de  son  zèle,  de  son  ardeur,  the 
cooling  of  his  zeal,  of  his  ardour. 

RÂLER,  râ-lay,  vn.  lo  rallie  in  one's 
throal,  to  have  the  death-raltle.  U  est 
très-mal ,  il  commence  à  — ,  he  is  very 
ill,  he  lias  a  ratlting  in  his  throal.  De 
misérables  grabataires  toussant  et  râlant 
dans  les  greniers,  bed-riddeu  wretches 
in  the  lofts  coughing ,  and  with  the 
dealh-ratlle  in  their  Ihroats.  Th.  Gaut. 
(by  extension)  On  entend  —  et  siffler  les 
poumons  des  machines,  the  ihroats  of 
the  engines  are  to  be  heard  raltling  and 
whistling.  Th.  Gaut.  (by  extension)  — 
en  dormant,  to  make  a  ratlting  noise  in 
the  throal  when  sleeping. 

RALINGUE,  ral-ang-guh,  sf.  naut.  boll- 
rope. 

RALINGUER,  ral-ang-gay,  ra.  nant.  to 
sel  on  the  boll-ropes  lo  saits.  (intransUiv.) 
Mettre  une  voile  à  —,  to  tel  fly  the  sheets 
of  a  sait. 

RALLIEMENT,  ral-e-màng,  sm.  war. 
rallying  (des  troupes,  of  troops).  Mot 
de  —,  rallying  word,  countersigji.  Signe 
de  —,  rallying  sign.  Point  de  —,  rallyina 
point,  (by  extension)  Mot,  signe  de  —, 
rallying  word,  sign. 

RALLIER,  ral-lyay,  va.  i  lo  rally 
(des  troupes,  troops;  des  vaisseaux,  une 
floue,  vessels,  a  flect).  Les  soldais  de- 
viennent des  généraux,  rallient  leurs  com- 
pagnons dispersés,  soldiers  become  gê- 
nerais, they  rally  their  scallered  com- 
panions.  Chat.  lig.  Les  esprits  étaient 
divisés,  cette  proposition  les  a  ralliés, 
opinions  were  divided,  thaï  proposai  has 
ratlicd  Ihem.  2  naut.  —  son  poste,  U 
regain  one's  station.  —  un  vaisseau,  to 
rally  a  vessel.  —  an  vent,  —  le  vent, 
lo  haut  the  wind  again,  to  bring  a  ship  to 
Ihe  wind. 

se  rallier,  vpr.  1  lo  rally.  flg.  Se 
—  aux  gens  de  bien,  to  jom  the  parly  of 
yood  mcn.  Volt.  À  ces  hommes  se  ral- 
liaient, moins  par  goût  que  par  nécessité, 
les  J.,  to  those  mcn,  Ihe  J.  joined  them- 
scltes,  more  from  nccessily,  than  from 
inclination.  Ph.  Chas.  2  naut.  Se  —  » 
terre,  lo  approach,  to  hug  the  shore. 

RALLONGE,  ral-longzh,  sf.  leaf, 
cking-piece.  Mettre  une  —  à  une  robe, 
à  une  table,  to  put  an  cking-piece  lo  a 
dress,  to  add  a  leaf  lo  a  table. 

RALLONGEMENT,,  ral-longzh-mâng, 
sm.  lengtheniny,  being  lengthcncd. 

RALLONGER,  lal-long-zhay ,  ta.  I 
to  lengthen  (une  jupe,  a  sktrl  ;  mie 
table,  a  table).  2  (allonger)  lo  lengthen 
(les  élrivières,  les  étriers,  the  stirrup- 
lealhers,  the  slirrups). 

RALLUMER ,  r.il-lû-may,  va.  i  tt 
lu/ht  ayain,  to  kindte  again.  le  vais  —  le 
feu  qui  s'est  éteint,  /  m  going  lo  light 
the  fire  again  which  has  gonc  oui.  tlg. 
Demain,  quand  le  soleil  rallumera  le  jour, 
to-morrow,  when  the  suit  lights  up  lut 
wortd  once  more.  Rac.  2  fig.  lo  rekindlt, 
to  kindte  anew,  to  light  up  again.  Les 
alliés  sentirent  que  leur  courroux  se  ral- 
lumait, the  allies  fcll  their  anycr  re- 


RAM 


RAM 


RAM 


kindle.  Féu.  —  la  guerre,  to  rekindle 
war. 

se  rallumer*  rpr.  to  be  lighted  again. 
fig.  La  guerre  se  ralluma  par  toute  l'Eu- 
rope, war  broke  out  again  ail  over  Europe. 
Sa  colère  se  ralluma  quand  il  sut  que  le 
roi  avait  pardonné  au  duc,  his  anger  was 
rekindled  when  he  knew  thaï  the  king 
had  vardoned  the  duke.  Bar. 

RAMADAN,  ram-ad-âng,  RAMAZAN, 
ram-az-ans,  sm.  Raoïadan. 

RAMAGE,  ram-azh,  sm.  i  {Utile  used) 
bough.  2  (sur  une  éloiïe)  flowers,  flower- 
ing.  Damas  à  —,  à  grands  -s,  à  petits 
—s,  flowered  damask,  large-flowered , 
small-flowered  damask. 

ramage,  s/m.  i  (des  oiseaux,  of  birds) 
warbling,  singing,  chirping.  L'oiseau,  prêt 
à  mourir,  se  plaint  en  son  —,  the  bird, 
aboul  to  die,  warbles  a  plaintive  dilly.  La 
Fout,  {by  extension)  Les  coqs  commencent 
leur  —,the  cocks  begin  to  crow.  Boil.  2 
fig.  (babil  des  enfants)  prattle.  3  fig. 
(discours  dénué  de  raison)  rigmarole. 

RAMAGER,  ram-azb-ay,  vn.  to  warble. 

RAMA1GR1R,  ram-ay-greer,  va.  lo  re- 
duce again,  to  make  kan  again,  to  bring 
down  again. 

ramaigrir,  vn.  to  become,  to  gel,  to 
grow  lean  again,  to  (ail  away. 

RAMAS,  ram-ah,  sm.  \  heap,  collec- 
tion, lot.  2  {moraUy)  collection,  lot.  3 
(des  personnes,  of  persons)  sel,  troop, 
lot,  heap,  band.  Un  —  de  bandits,  de 
vagabonds,  a  band  of  robbers,  of  va- 
grants.  D'un  —  d'oppresseurs  purger  la 
république,  to  rid  the  republic  of  d  set 
of  oppressors.  C.  Del. 

RAMASSE,  ram-âs,  sf.  mounlain- 
skdge. 

RAMASSE,  ppa.  of  ramasser,  fem. 
— E,  adjectiv.  A  picked  up.  Des  chiffons 
—s  dans  la  plus  noire  ordure,  rags  picked 
up  out  of  the  filthiest  rubbish.  Boil.  2 
'  (trapu)  thick-sel,  squat.  Gel  homme  est 
—,  thaï  is  a  short  thick-sel  tnan.  Ce  che- 
val est  bien  —,  thaï  horse  is  very  short 
in  his  joints.  Avoir  la  taille  — e,  to  have 
a  short  thick  waist.  11  a  les  épaules  —es, 
he  is  broad-shouldered.  La  Bruy.  {by 
extension)  Ce  pays  est  bien  — ,  that 
counlry  is  very  compact.  De  Bross. 

RAMASSER,  ram-â-say,  va.  \  lo  galher 
up,  lo  galher  togelher.  Le  duc  ramassa 
tout  ce  qu'il  put  trouver  de  perles,  de  dia- 
mants de  toutes  sorles,  the  duke  collecled 
ail  the  pearls  and  diamonds  of  ail  sorts 
that  he  coutd  flnd.  Bar.   2  (réunir)  lo 
collecl,  lo  gel  togelher.    En  ramassant 
en  un  tas  toutes  les  provisions  de  la 
ville,  nous  ne  pûmes  jamais,  by  scraping 
togelher  ail  the  provisions  of  the  lown, 
we  could  never.  De  Bross.   On  a  ramasse 
tout  ce  qu'on  a  pu  trouver  de  soldats, 
they  got  tojether  ail  the  soldiers  they 
could  find.  A  l'aspect  de  l'orage,  la  poulo 
ramasse  ses  poussins  sous  ses  ailes,  ou 
the  appearance  of  a  slorm,  the  hen  galhers 
togelher  her  chickens  under  lier  wings. 
Buff.   {al  cards)  —  les  cartes,  ses  cartes, 
to  lake  up  the  cards,  one's  cards.  fig. 
'«—  ses  forces,  to  muster  ail  one's  forces. 
3  (relever  ce  qui  est  à  terre)  to  pick 
up,  to  lake  up.   —  ses  gants,  un  livre, 
to  pick  up  one's  y  loves,  a  book.  Le 
glaneur  ramasse   les  épis  tombés  des 
gerbes,  the  gleaner  picks  up  the  ears 
that  have  fullen  from  the  sheaves.  — 
Une  personne,  lo  pick  up  a  person.  On 
ramassa  notre  ivrogne  dans  un  ruisseau, 
they  pkked  up  the  dmnken  fellow  out  of 
the  gutler.   On  l'avait  ramassé  dans  un 
carrefour,  //,-•'/  had  picked  him  up  in  a 
cross-road.  Pli.  Chas,  h  fig.  pop.  (mal- 
traiter) lo  beat,  lo  belabour.  5  (traîner 
dans  une  muasse)  to  draw  in  a  moun- 
tain-sledge. 
se  ramasser,  vpr.   i  to  collecl,  to  gel 

togelher.    2  (se  replier  sur  soi-même) 

to  rotl  one's  self  up,  lo  roll  up. 
RAMASSEUR,  ratii-â-subr,  sm.  sledge- 

driver. 


RAMASSIS,  ram-a-see,  sm.  confused 
collection.  Un  —  de  papiers  inutiles,  a 
heap  of  useless  papers-  Son  livre  n'est 
qu'un  —  de  vieilles  anecdotes,  his  book  is 
nothing  but  a  collection  of  old  anecdotes. 

RAME ,  ram,  sf.  (des  haricots,  etc., 
of  beans,  etc.)  stick,  stakc,  prop. 

rame  ,  sf.  naut.  oar.  Le  plat,  la  pale 
d'une  —,  the  blade  of  an  oar.  Le  manche 
d'une  —,  the  handle  of  an  oar.  Un  bâti- 
ment qui  va  a  voiles  cl  à  —s,  a  vessel 
adapled  for  saiting  and  rowing.  Manier 
la  —,  to  pull  the  oar,  to  ply  the  oar.  Ti- 
rer à  la  —,  to  lug  at  the  oar.  Tirer  la 
— ,  to  roui;  l|  fig.  Être  à  la  —,  tirer  à  la 
— ,  lo  uiork  hurd. 

rame,  sf.  station,  ream.   Demi  de 

papier,  half  a  ream  ofpaper.  print.  book. 
Mettre  un  livre  à  la  —,  to  cul  up  a  book, 
to  sell  il  for  waste  paper. 

RAMEAU,  ram-o,  sm.  {Lat.  ramus)  \ 
bough,  branch.  Dimanche  des  Rameaux, 
jour  des  Rameaux,  Palm-Sunday.  fig. 
Présenter  le  —  d'olivier,  lo  présent  the 
olive-branch.  2  anat.  branch.  3  métal. 
branch,  thread.  i  {pedigree)  the  diversion 
of  a  branch  of  the  same  family.  5  fig. 
subdivision,  branch  (d'une  science,  d'une 
secte,  of  a  science,  of  a  sect). 

RAMÉE,  ram-ay,  sf.  1  green  arbour. 
2  (branches  coupées)  green  boughs. 

RAMENDER ,  ram-ang-day,  vn.  pop. 
(baisser,  diminuer  de  prix)  to  fait  in  priée, 
to  go  down.  Le  blé,  le  vin  est  bien  ra- 
mendé,  ivheat,  wine  lias  fallen  very  much. 
(Iransilively)  Les  boulangers  ont  ramenilé 
le  pain,  the  bakers  have  lowered  the  price 
of  bread. 

RAMENÉ,  ppa.  of  ramener,  fem.  — e, 
brought  back.  Ses  cheveux  noirs  étaient 
— s  sur  ses  tempes  en  mèches  lisses,  lier 
hoir  was  galhered  upon  her  temples  in 
glossy  cutis.  Lamart.  fig.  L'Égypte  — e 
à  son  obéissance,  Egypt  brought  back  lo 
obédience.  Rac. 

RAMENER,  ram-nay,  va.    1  to  bring 
back,  to  bring  again.   Mais  que  vois-je? 
mon  fils,  quel  sujet  vous  ramène?  but 
whom  do  1  see?  my  son!  whut  brings 
you  back?  Rac.    {al  dice)  11  avait  amené 
cinq,  il  ramena  le  même  nombre,  he 
threw  five,  twice  running.    2  (remettre 
une  personne  dans  le  lieu  d'où  elle  était 
partie)  to  bring  again,  to  bring  back,  lo 
Icad  back,  to  lake  back.    Les  voilures 
publiques  mènent  et  ramènent  les  voya- 
geurs, stage-couches  lake  and  bring  back 
travellers.   Le  roi  fit  de  vains  efforts 
pour  les  —  au  combat,  the  king  at- 
lempled,  in  vain,  lo  bring  them  again 
into  action.  Bar.  Montez  dans  ma  voiture, 
je  vous  ramènerai,  corne  up  inlo  my  car- 
riage,  I  will  lake  you  back.    (des  ani- 
maux, of  animais)  —  un  cheval  à  l'écurie, 
to  bring  back  a  horse  to  the  stable,  (des 
choses,  of  things)  Je  vous  prêle  ma  voi- 
ture, vous  me  la  ramènerez,  /  lend  you 
my  carriage,  and  you  will  bring  il  me 
back.  3  (des  personnes,  des  choses  qu'on 
amène)  to  bring  back.  Si  vous  allez  ù  P. 
je  vous  prierai  de  me  —  mon  lils,  if  you 
go  to  P.  1  should  feel  much  obligea  if 
you  would  bring  back  my  son  wilh  you.  h 
lig.  (faire  revenir)  lo  bring  back,  to  rc- 
call.  Pour  —  et  adoucir  l'estime  de  la 
reine,  lo  reclaim  and  lo  soften  Ihe  hearl 
of  the  queen.  Slt-B.    Personne  ne  sait 
mieux  que  lui  —  les  autres  a  son  opi- 
nion, no  one  knows  bélier  thun  he  how  to 
bring  oihers  over  to  his  opinion.  Celte 
vanité  ramena  douloureusement  sa  pensée 
sur  ics  misères  de  son  temps,  that  van- 
ily  led  his  thoughts  painfully  bnck  lo 
the  calamilies  of  his  lime.  Aug.  Th.  On 
peut  dans  son  devoir  —  le  parjure,  one 
may  reclaim  the  perjurer.  Rac.  (Jni  s'en- 
tendait mieux  que  lui  a  —  les  esprits? 
who  knew  how  to  pacify  people's  muidt 
bélier  than  he?  absol.  —  quelqu'un,  to 
appease,  lo  pacify  a  person.   Ce  méde- 
cin a  parfaitement  ramené  son  malade, 
I  that  phyttohm  has  restored  his  patient  to 


perfecl  heallh.  (au  jeu,  at  play)  —  une 
partie,  lo  bring  up  a  bail  game.  5  lig. 
(faire  renaître)  to  bring  back,  lo  reslore, 
lo  revive.  Les  beaux  jours  ramenèrent 
la  saison  des  combats,  ihc  spring  brought 
back  the  fiyhiiny  season.  Chat.  Une  am- 
nistie générale  ramena  la  tranquillité  dans 
Athènes,  a  général  amnesty  reslored  tran- 
quillity  lo  Alhens.  Barili.  11  ne  s'agit 
que  de  —  la  confiance,  ihcrc  is  nothing 
lo  do  but  to  reslore  confidence.  Volt.  — 
une  vieille  mode,  lo  revive  an  old  fash- 
ion.  6  (faire  revenir  dessus,  ramasser) 
lo  bring  back.  —  le  pan  de  sa  toge  sur 
l'épaule  droile,  to  throw  the  skirt  of 
one's  robe  over  one's  right  should er.  Il 
ramenait  sur  son  front  les  boucles  de  ses 
cheveux,  he  brought  the  locks  of  his  huir 
over  his  forehead.  Nod. 

se  ramener,  vpr.  man.  Ce  cheval  se 
ramène  bien,  that  horse  carries  liis  head 
well. 

RAMENTEVOIR,  ram-ângt-voôar,  va. 
obsol.  to  call  back  to  memory. 

se  RAMEMEVoiR,  vpr.  Se  —  une  chose, 
lo  call  a  thing  to  mind. 

RAMEQUIN,  ram-kang,  sm.  cheese- 
cake,  toasled  cheese,  Welsh  rabbit. 

RAMER,  rain-ay,  va.  lo  prop,  lo  stick 
(des  câpres,  des  capucines,  lo  sel  up 
sticks  for  capers  and  naslurliums  to  grow 
on).   —  des  pois,  to  stick  peas. 

ramer,  vn.  1  torow,  to  pull.  Savoir 
—,  lo  know  how  lo  row.  fig.  hawk.  L'oi- 
seau rame  en  l'air,  the  biul  cleaves  the 
air.  2  fig.  lo  ply  Ihe  labouring  oar,  lo 
work  hard. 

RAMEREAU,  ram-ro,  sm.  orn.  young 
ring-dove,  stoclc-dove. 

RAMETTE,  ram-ayt,  sf.  print.  job- 
cliase. 

RAMEUR,  ram-uhr,  sm.  rower,  oars- 
man. 

RAMEUX,  rani-uh,  adj.  m.  fem.  ra- 
meuse, branching. 

RAMIER,  ram-yay,  sm.  orn.  wood- 
pigeon,  ring-dove.  {adjectiv.)  Pigeon  —, 
ring-dove,  ring-pigeon,  wood-pigeon. 

RAMIFICATION ,  ram-e-fc-kah-syong , 
sf.  \  {Mlle  used)  ramification.  2  anal. 
{by  extension)  ramification.  La  —  des 
artères,  des  veines,  des  nerfs,  ramifica- 
tion of  arteries ,  veins,  nerves.  3  anat. 
(divisions  d'une  veine ,  d'une  artère,  etc.) 
ramification.  4 'fig.  (subdivisions  d'une 
science)  branch.  5  fig.  (d'un  complot) 
ramification. 

se  RAMIFIER,  ram-c-fyay,  vpr.  1  to 
branch  oui,  to  ramify.  2  fig.  (des  sciences, 
des  secles)  to  ex  tend,  to  branch  out. 

RAMILLES,  ram-e-yuli,  sf.  pl.  twigs, 
spray. 

RAM1NGUE,  ram-ang-guh,  adj.  mf. 
tnan.  Un  cheval — ,  a  restive  horse. 

RAMOITIU,  ram-ooa-teer,  va.  to  ren- 
der,  to  make  damp. 

se  ramoitir,  vpr.  to  gct  damp. 

RAMOLLI,  ram-o-lee,  of  ramollir, 
fem.  — e,  soflened. 

RAMOLLIR,  ram-o-lccr,  va.  to  soften, 
to  make  soft.  La  chaleur  ramollit  la  cire, 
heut  softens  wax.  —  du  cuir,  du  parche- 
min, /o  souk  hides,  parchment.  Ilg.  Sé- 
sostris  fui  le  premier  à  — ,  après  ses  con- 
quêtes, les  moeurs  de  ses  Égyptiens,  S. 
was  the  (irst  lo  soften  Ihe  manners  of 
Ihe  Egyplians,  afltr  his  conquesls.  Boss. 
Comme  capable  de  —  les  couiages,  as 
being  capable  of  dumping  Ihe  courage. 
Boss.  lig.  hawk.  —  un  oiseau,  to  wct 
the  plumage  of  a  hawk. 

sk  ramollir  ,  vpr.  lo  grow  soft,  lo 
soften.  La  cire  se  ramollit  des  qu'on 
l'approche  du  feu,  wax  grows  soft  as 
soon  as  il  approaches  the  (ire.  lig-  Son 
cœur  s'est  un  peu  ramolli,  he  was  a  Utile 
unmanned. 

RAMOLLISSANT,  rani-o-lc-sang ,  ppr. 
of  ramollir,  adj.  m.  fem.  —  k,  4  mcd. 
cmollient.  2  (subslanttv.)  Des  —s,  emol- 
lients. 

RAMOLLISSEMENT,  ram-o-lces-niang, 
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sm.  mollities.  mcd.  —  du  cerveau, 
softening  of  the  brain. 

RAMONAGE,  raui-o-nazli,  sm.  chim- 
ney-sweeping.  Le  —  d'une  cheminée, 
the  sweeping  of  a  chimney. 

RAMONER,  ram-o-nay ,  va.  to  sweep 
(la  cheminée,  the  chimney). 

RAMONEUR,  rain-o-iiuhr,  sm.  chim- 
ney-sweeper. 

RAMPANT,  ppr.  of  ramper,  adj.  m. 
feni.  — e,  \  crawling ,  creeping.  Ahimal 
—,  creeping  animal,  reptile.  Plante  — e, 
creeper.  Des  lianes  —es  entravaient  nos 
pieds  comme  des  filets,  creeping  plants 
like  nets  impeded  our  mur  ch.  Chat.  2 
Dg.  (qui  s'abaisse  trop)  cringing,  fawning, 
tervile.  L'n  homme  vil  et  —,  a  cringing 
wretch.  3  flg.  tow.  Son  style  est  —,  his 
style  is  low ,  grovelling ,  mean.  4  lig. 
arch.  creeping,  sloping.  5  sm.  coping.  6 
her.  rampant. 

RAMPE,  rangp,  sf.  i  flight  of  sleps. 
2  (balustrade)  balustrade,  bannisters.  3 
(dans  les  jardins,  etc.)  slope,  inclinai 
plane.  4  ipeute  d'une  colline)  ascenl, 
acclivity,  descent,  declivily. 

rampe,  sf.  (théâtre)  Ughts,  foot-lights. 
Lever,  baisser  la  —,  to  raise,  to  lower 
the  fool-lighls. 

RAMPEMENT,  rângp-mâng,  sm.  {Utile 
used)  (de  la  couleuvre,  du  serpent,  of  the 
adder,  of  the  serpent)  crawling,  creeping. 

RAMPER,  ràng-pay,  vn.  i  (des  ser- 
pents, des  vers,  of  serpents,  of  worms, 
etc.)  to  creep,  lo  crawl.  2  (by  extension) 
(des  personnes,  of  persans)  to  crawl,  to 
creep.  11  traversa  la  route  en  rampant, 
he  crept  across  the  road.  3  (by  extension) 
(des  plantes,  of  plants)  lo  creep,  to  crawl. 
4  Dg.  (des  personnes,  of  persons)  lo  crawl 
along,  lo  creep.  —  dans  l'abjection,  dans 
la  misère,  lo  crawl  along  in  dégradation 
and  poverly.  5  fig.  (s'ahaisser)  to  cringe 
and  crouch,  lo  fawn.  Il  n'aime  point  — 
dans  les  cours,  he  does  nol  like  to  cringe 
to  the  greal.  J.-J.  Rouss.  6  (ig.  (d'un 
auteur)  to  creep,  to  wrile  in  a  low  style. 
Son  stjle  rampe,  his  style  is  low,  gro- 
velling, mean. 

KA.YIP1N,  ràng-pang,  adj.  m.  raan. 
horse  thaï  wears  the  shoe  al  the  toe. 

RAMURE,  ram-ûr,  sf.  \  anllers,  horns. 
2  (toutes  les  branches  d'un  arbre)  branches. 

RANCE,  rangs,  adj.  mf.  (Lal.  rancidus) 

1  rancid,  rank.  Ce  '  lard  est  —,  thaï 
bacon  is  rancid.   Huile  — ,  rancid  oit. 

2  (des  confitures)  musty.  3  sm.  Sentir 
le  —,  lo  smell  rancid,  rusty,  musty, 
rank. 

RANCHER,  râng-shay,  sm.  rack-ludder, 
roost-ludder. 

RANCI,  râng-see,  ppa.  of  rancir,  fem. 
— E,  rancid. 

RANClblTÉ,  rang-se-de-tay,  sf.  Sec 

RANCISSURE. 

RANCIR,  râng-seer,  vn.  to  grow  ran- 
cid. Du  lard  qui  rancit,  bacon  thaï  is 
growing  rancid. 

RANCISSURE,  râng-se-sùr,  */.  rancid- 
ity,  rancidness,  runkness. 

RANCOEUR,  râng-kuhr,  sf.  anc. 
rancour. 

RANÇON,  râng-song,  sf.  (Lut.)  t  ran- 
som.  (hyperb.)  C'est  la  —  d'un  roi,  the 
sum  is  exorbitant.  2  (d'un  bâtiment 
marchand)  ransom. 

RANÇONNËMENT,  râng-son-mâng,  sm. 
i  (liltle  used)  ransoming.  2  flg.  (Utile 
used)  fjeecing,  exlortion. 

RANÇONNER,  râng-so-nay,  va.  \  to 
ransom.  Us  rançonnaient  les  vaisseaux 
de  toutes  les  nations,  they  ransomed  the 
Ships  of  ail  nations.  Rayn.  a  (l/y  exten- 
sion) (des  gens  de  guerre)  to  luij  exac- 
tions, to  levy  contributions.  11  rançon- 
nait à  merci  le  propriétaire  épouvanté, 
he  wou/d  levy  heavy  contributions  on  the 
terrifled  tan  d  lord.  Aug.  Th.  11  rançonna 
jusqu'au  dernier  écu  un  partisan  dévoue 
de  son  père,  he  exacted  even  the  very 
last  farthing  from  a  deroled  partisan  of 
his  fatltcr.  Aug,  Th.    Des  voleurs  qui 
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rançonnent  les  passants,  robbers  who  levy 
contributions  on  truvellers.  3  lig.  to 
flcece,  lo  overcharge,  to  impose  upon. 
Sachant  à  quel  point  ces  gens-ci  ran- 
çonnent les  étrangers  sur  les  emplettes  de 
celte  espèce,  knowing  to  what  citent 
foreigners  are  fleeced  by  thèse  folks  in 
pur  choses  of  thaï  kind.  De  Rross. 

RANÇONNEUR,  râng-so-uuhr,  sm.  fem. 
rançonneuse,  évader,  exlortioner.  Cet 
aubergiste  est  un  —,  thaï  inn-keeper  is  an 
exlortioner. 

RANCUNE,  râng-kUn,  sf.  (Lal.  rancor) 
spile,  malice,  ilt-witl,  rancour.  Vieille 
— ,  an  old  grudge.  Il  avait  en  lui  des 
trésors  de  —,  lie  was  in  the  habit  of 
hoarding  up  grudges.  Slc-B.  Tu  me 
gardes  —  pour  un  mot  que  j'ai  dit,  you 
owe  me  a  grudge  for  a  word  thaï  1 
used.  G.  Del.  Sans  fiel  et  sans  —,  il 
est  au-dessus  de  l'offense ,  laying  aside 
ail  malice,  he  is  beyond  the  reach  of  con- 
tempt.   Sans  — ,  point  de  — ,  no  malice, 

1  fwpe.  —  tenante,  —  tenant,  bearing 
malice. 

RANCUNIER,  ràng-kii-nyay ,  adj.  m. 
fem.  rancunière  ,  \  spilefut,  rancorous. 

2  (subslanliv.)  C'est  un  — ,  he  is  a  muli- 
cious  fellow. 

RANDONNÉE,  râng-do-nay,  sf.  hunt. 
round,  circuit,  obsol.  (by  extension) 
Faire  une  grande,  une  longue  —,  to  go 
a  greal  round,  to  make  a  long  circuit. 

RANG,  ràng,  sm.  1  row.,  range.  Une 
écurie  à  un  ou  plusieurs  — s  de  chevaux, 
a  stable  contaiuing  one  or  more  rows  of 
horses.  Garniture  à  deux  —s,  à  trois  —s, 
à  double,  à  triple  —,  two,  three  rows 
of  Irimming.  2  war.  (des  soldats)  ranks. 
Sortir  des  — s,  hors  des  — ,  to  leave, 

10  quit  the  ranks,  to  rise  from  the  ranks. 
Rompez  vos  —s,  break  your  ranks.  À 
vos  —s,  to  your  ranks,  fall  in.  (tour- 
noi) Se  mettre  sur  les  —s,  paraître  sur 
les  —s,  être  sur  les  —s,  to  enter  the 
lists.  flg.  Être  sur  les  — s,  to  be  a  coiii- 
pelitor,  a  candidate,  flg.  Se  mettre  sur 
les  —s,  lo  stand  for,  lo  put  up  for,  to 
compele  for,  lo  présent  one' s  self  as  a 
candidate.  3  (la  place  qui  appartient,  qui 
convient)  rank,  place,  order.  Prendre 
— ,  lo  rank.  —  d'ancienneté,  priorily, 
seniorily  of  rank.  —  de  taille,  sise.  4 
flg.  (degré  d'honneur)  rank,  station,  dig- 
nily,  degree.  Rien  ne  donnait  plus  d'é- 
clat au  —  suprême  que,  nolhing  gave 
more  lustre  to  high  rank  than.  Barth. 
5  flg.  (les  différentes  classes  de  la  so- 
ciété) rank,  class.  6  flg.  (dans  l'es- 
time, dans  l'opinion  des  hommes)  rank. 

11  s'est  placé  au  premier  —  parmi  les  écri- 
vains du  siècle,  he  placed  himself  in  the 
pZrst  rank  among  the  wrilers  of  the  âge. 
Mettre  au  — ,  lo  rank  among,  lo  reckon 
among,  lo  place  in  the  nuviber  of.  7  naut. 
Vaisseau  du  premier  —,  firsl-class  man  of 
war. 

en  rang  d'oignon,  adv.  loc.  Sce  OIGNON. 

RANGÉ,  ppa.  of  ranger,  fem.  — e, 
arranged.  Bataille  — e,  pitched  baille. 
flg.  Un  homme  —,  bien  —,  a  sleady, 
sedale,  sober  man. 

RANGÉE,  râng-zhay,  sf.  row,  range, 
lier.  Une  —  de  voitures,  de  sièges,  a 
row  of  carriages.  of  seuls. 

RANGER,  râng-zhay,  va.  il  rangea, 
nol's  ringeâmes;  (from  rang)  1  lo  put 
in  order,  lo  set  lo  rights,  to  arrange. 
—  des  livres,  to  put  one's  books  in  or- 
der. —  des  troupes  en  bataille,  to  draw 
up  Iroops  in  baille  array.  Il  faut  vous 
■lire  que  j'ai  range  mes  papiers,  /  musl  tell 
you  thaï  1  huve  put  my  papers  to  rights. 
Mérim.  —  une  chambre,  un  cabinet, 
une  bibliothèque,  etc.,  to  sel  a  room,  a 
closet.  a  Ulirary  in  order.  flg.  —  sous 
sa  domination,  sous  sa  puissance,  sous  ses 
lois,  une  ville,  une  province,  etc.,  to  bring 
a  tpwn,  a  province  under  one's  rule. 
Il  rangea  le  Poitou  et  la  Saintonge  sous 
l'obéissance  de  la  France ,  he  broughl 
Poitou  and  Saintonge  into  subjection  lo 
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France.  Volt.  fig.  —  quelqu'un  à  la  rai- 
son, le  —  a  sou  devoir,  to  bring  a  perso» 
lo  reason,  back  lo  his  duly.  absol.  — 
quelqu'un,  lo  bring  a  person  lo  his  senset. 

2  dur  nie  au  nombre)  to  rank  among, 
to  reckon  among.  Les  Lettres  Persane» 
l'avaient  rangé  bon  gré  mal  gré  parmi  les 
hommes  de  lettres,  the  Lettres  Persanes 
liad  placed  him  forcibly  among  lileratM 
men.  Sle-B.  Le  degré  d'affinité  niigeaS 
ce  mariage  dans  la  classe  des  unions  pro- 
hibées, on  account  of  the  near  relation* 
ship  of  the  parties,  the  marriage  wàt 
clussed  amongsl  untawfut  ones.  Aug.  Ta. 

3  (pour  rendte  le  passage  libre)  to  put, 
oui  of  the  way,  to  put  aside,  to  draw 
back.  Rangez  cette  table,  cette  chaise ,'■ 
put  thaï  table,  thaï  chair,  oui  of  the  waf. 
Cocher ,  rangez  un  peu  votre  voiture,' 
coachman,  back  your  carriage  a  Utile, 
draw  aside,  make  room,  fall  back,  gel 
oui  of  the  way.  4  naut.  (passer  auprès) 
to  range  along ,  to  coasl  along,  lo  sait 
close  to.  —  la  terre,  la  côte,  to  coasl 
along  ihe  shore.  —  le  vent,  lo  haut 
close  lo  the  wind. 

se  ranger,  vpr.  K  lo  place  one's  self, 
lo  draw,  to  draw  up.  Les  troupes  se 
rangèrent  en  bataille,  the  iroops  drew 
up  in  baille  array.  Le  peuple  qui  se 
rangeait  devant  eux,  the  people  who 
made  way  before  them.  Aug.  Th.  Le 
chien  vient  en  tremblant  se  —  entre  les 
jambes  de  son  maître,  the  dog  cornes 
irembling ,  and  places  himself  belween 
his  master's  legs.  Buiï.  Se  —  autour  du 
feu;  autour  d'une  table,  to  draw  round 
the  fire,  lo  draw  round  the  table,  fig.  Se 
—  sous  les  étendards,  sous  les  enseignes, 
sous  les  drapeaux  d'un  prince,  to  flock 
lo  the  standard  of  a  prince,  (by  analogy) 
Un  parti  se  rangea  sous  les  étendards  de 
la  superstition,  a  parly  ranged  themselves 
under  the  banner  of  superstition.  Rayn. 
Se  —  sous  l'obéissance  d'un  prince,  lo 
submil  lo  a  prince.  2  (se  mettre  de  coté) 
to  step  aside,  lo  step,  lo  gel  oui  of  the 
way,  to  clear  the  way,  to  make  way. 
Range-toi  pour  laisser  passer  les  boulets 
quand  tu  les  verras  venir,  step  aside  and 
Ici  the  cannon-balls  pass  when  you  set 
them  coming.  Jacq.  Se  —  contre  un  mur, 
lo  stand  againsl  a  wall.  11  entra  chez  le 
roi,  on  se  rangea  des  deux  côtés,  he  en- 
lered  the  king's  palace  ;  the  attendants 
formed  in  two  Unes.  Bar.  Rangez-vous 
donc!  now  then,  clear  the  way!  oui  of 
the  way.  (the  pers.  pron.  being  under- 
slood)  Faire  ranger  la  foule,  to  make  the 
crowd,  stand  aside,  gel  oui  of  the  way. 
3  fig.  Se  —  du  parti,  du  côté  de  quelqu'un, 
de  quelque  chose,  lo  side  wilh  a  person, 
a  Ihmg.  Le  roi  se  rangea  de  cet  avis  et 
dit  au  duc  de  B.,  the  king  embraced  thaï 
opinion,  and  lold  the  duke  of  B.  Bar. 
Bieniôt  après  les  ducs  se  rangèrent  eux- 
mêmes  a  cet  avis,  shorlly  afterwards  the 
dukes  themselves  wenl  over  lo  that  opi- 
nion. Bar.  4  flg.  (adopter  une  manière 
de  vivre  mieux  ordonnée)  lo  be  reclaimed, 
lo  reform,  lo  amend.  5  naut.  Le  vent 
se  range  au  nord,  au  sud,  etc.,  Ihe  wini 
is  veehng  to  the  norlh,  to  the  soulh,  etc. 

RANIMER,  rau-e-may,  va.  \  to  restore 
lo  life  again.  i  (by  extension)  (redon- 
ner du  mouvement)  to  restore,  to  inw- 
aorate.  Cetie  chaleur  ranima  leurs  mem- 
bres engourdis.  Iliat  heal  gave  fresh  vigonr 
to  their  benumbed  limbs.  3  flg.  (réveiller 
les  sens  assoupis)  lo  revive,  to  réanimait. 
On  lui  fil  avaler  quelques  gouttes  d'eau- 
dc-vie,  cela  le  ranima,  thnj  gave  him  f 
few  drops  of  brandy  lo  drink,  whkh  ro- 
vived  him.  Sa  vue  a  ranimé  mes  esprits 
abattus,  the  sighl  of  her  has  invigoraiei 
me  again.  Rac.  *  lig.  (redonner  du  cou- 
rage) to  revire,  to  inspira,  to  rouse,  to 
cheer  up.  Ce  discours  ranima  les  troupes, 
ranima  le  soldat,  thaï  speech  reviyed  the 
courage  of  Ihe  Iroops,  roused  up  the  sol- 
dier.  Si  J.  avait  manqué  de  courage, 
l'image  de  C.  aurait  suffi  Dour  le  —,  V 
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J's  courage  had  faikd  him,  the  image  of 
C  would  hâve  sufficed  to  revive  il.  Nod. 
5  flg.  (exciter)  to  slir  up,  to  revive,  to  re- 
animale. Il  faut  —  le  feu  qui  s'éteint, 
you  mus!  stir  up  the  ftre  which  is  going 
oui.  —  les  couleurs  d'un  tableau,  to 
revive  the  colours  of  a  painting.  Le 
printemps  vint  enfin  —  les  forêts  du 
nord,  spring  came  at  iast,  to  enliven  the 
forests  of  the  norlh.  Chat.  Vos  grâces 
ranimeraient  ma  vieillesse,  youv  charms 
would  give  new  life  to  my  old  âge.  Volt. 
La  conversation  tombait,  il  la  ranima,  he 
entivened  the  conversation,  which  was  ftag- 
fing. 

se  ranimer,  vpr.  See  ranimer.  Les 
morts  se  ranimant  à  la  voix  d'Elisée,  the 
dead  coming  to  life  at  Elisha's  commaml. 
Rac.  flg.  11  s'est  ranimé  en  apprenant 
eetie  nouvelle,  he  cheered  up  on  receiving 
that  news.  Pour  se  —,  on  a,  par-ci  par- 
là,  quelque  saint  à  chômer,  in  order  to 
divert  one's  self,  there  is  now  and  llien 
some  patron  saint's  day  to  celebrale.  C. 
Del.  L'amour  de  la  patrie  se  ranimait 
au  fond  de  mon  cœur,  the  love  of  my 
counlry  revived  in  my  heart.  Chat.  Leur 
colère  se  ranime,  s'est  ranimée,  their 
anger  revives,  revived. 

RANULA1RE,  ran-û-layr,  adj.  mf.  anat. 
ranular,  ranine. 

RANULE,  ran-ûl,  sf.  (Lat.)  med.  ran- 
ula,  rana. 

RANZ,  rangs,  sm.  Le  —  des  vaches, 
the  Ranz  des  Vaches. 

RAPACE,  rap-ass,  adj.  mf.  (Lat.  ra- 
pax)  i  ravenous,  rapacious.  2  flg.  ra- 
pacious.  Un  homme  —,  a  rapacious  mon. 
3  mêlai,  wasting,  volatile.  4  oru.  sm. 
pl.  Les  —s,  the  raptors,  raptores. 

RAPACITÉ,  rap-ass-e-tay,  sf.  (Lat.  ra- 
paciias)  i  rapacity,  ravenousness,  greed- 
iness.  La  —  d'un  oiseau  de  proie,  the 
rapacity  of  a  bird  of  prey.  2  fig.  rapa- 
city.  La  —  du  soldat,  the  rapacity  of 
the  soldier.  Volt 

RAPATELLE,  rap-at-ayl,  sf.  hair-cloth, 
hair-boltoms  for  sieves. 

RAI'ATRIAGE,  rap-at-ryazb,  RAPA- 
TR1EMENT,  rap-at-re-mang,  sm.  \  re- 
conciliation, reconcilemenl.  Veux-tu  qu'à 
leur  exemple,  ici,  nous  fassions  entre  nous 
quelque  rapatriage?  shall  we,  to  imitate 
them,  corne  to  some  réconciliation?  Mol. 
2  scnding  back  io  one's  country. 

RAPATIUER,  rap-at-ryay,  va.  \  lo  re- 
concile, to  make  il  up  belween.  On  les  a 
rapatriés,  they  were  reconciled.  2  (ra- 
mener dans  son  pays)  lo  bring  back  lo 
one's  counlry. 

se  rapatrier,  vpr.  to  make  il  up, 
lo  become  friends  again.  Pour  couper 
lout  chemin  à  nous  — ,  il  faut  rompre 
la  paille,  lo  prevenl  our  making  il  up 
again,  let  us  break  a  slraw.  Mol. 

RAPE;  râp,  sf.  \  rasp,  grater.  2  lech. 
rasp. 

rApe,  sf.  i  stem,  stalle  of  grapes.  2 
—s,  pl.  (d'un  cheval)  malanders. 

RÂPÉ,  râ-pay,  sm.  t  grapes  put  inlo 
a  vessel  of  spoiled  wine  lo  improve  il. 
2  (vin)  xtum.  3  —  de  copeaux,  shavings 
lo  clarify  wine. 

RÂPÉ,  ppa.  of  rAper,  fem.  —  E,  Sucre 
,— ,  graled  sugar.   Du  tabac  —,  rappee. 
flg.  Un  habit  —,  a  threadbare  coat. 

RÂPER,  râ-pay,  va.  1  lo  grate,  lo 
rasp  (du  sucre,  sugar).  2  (user  la  sur- 
face d'un  corps)  to  rasp  (un  morceau  de 
bois,  d'ivoire,  a  pièce  o\  wood,  of  ivory). 

RAPETASSER,  rap-tas-say,  va.  (Gr.)  to 
pièce,  to  patch,  lo  patch  up,  to  botch  up. 
—  de  vieux  meubles,  to  mend  old  fur- 
niture.  Ecumer  le  pot  et  —  les  vieux 
habits,  doit-il  être  l'unique  occupation 
de  la  plus  belle  moitié  du  genre  humain? 
ouuht  ihc  only  occupation  of  the  fair  sex 
to  consist  in  tkimming  the  pot  and 
patching  up  old  clothes?  Tb.  Gaut.  Sans 
cesse  occupée  à  —  des  bas,  always  busy 
mending  slockings.  Ualz. 
RAPETISSER,  rap-te-say,  va.  to  less- 
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en,  to  shorten  (un  manteau,  a  cloak). 
lig.  Des  amusements  pareils  rapetissent 
l'esprit,  amusements  of  that  nature  con- 
tract  the  minil.  Fén. 

SE  RAPETISSER,  Vpr.  i  tO  QTOW  leSS,  10 

shorten,  to  shrink.  Une  étoffe  qui  se 
rapetisse  dans  l'eau,  a  stuff  which  shrmks 
inwashing.  flg.  Tout  s'est  rapetissé  chez 
nous,  hommes  et  choses,  with  us,  both 
men  and  things  have  delerioraled.  Ane. 

2  lig.  to  make  one's  self  Utile,  to  humble 
one's  self.  ,  , 

rapetisser,  vu.  lo  gTow  less,  shorter, 
to  shorten,  to  shrink.  Les  jours  rape- 
tissent, the  days  are  getting  shorter. 

RAPIDE,  rap-id,  adj.  mf.  (Lat.  ra- 
pidus)  \  swift,  rapid,  fleet,  speedy.  Le 
cours  —  d'un  fleuve,  the  rapidily  of  a 
river.  Le  vent  était  favorable,  le  cou- 
rant —  ,  the  wind  was  fair,  the  stream 
was  rapid.  Barlh.  Une  course  —,  a 
swifl  race.  2  flg.  rapid,  fleet.  Une  ex- 
pédition —  ,  a  rapid  expédition.  Celle 
éloquence  —,  that  rapid  éloquence.  Volt. 

3  (qui  a  une  très-forte  pente)  steep.  Un 
large  et  —  coteau,  a  wide  and  steep  de- 
clivity.  Lamart.  4  sm.  (courant)  rapid. 

RAPIDEMENT,  rap-id  -  mâng ,  adv. 
swiflly,  rapidly. 

RAPIDISS1ME,  rap-id-e-sim',  adj.  mf. 
(littte  used)  very  steep.  La  descente, 
quoique  —,  n'est  pas  impraticable  de  ce 
coié-ci,  the  descent  on  this  side,  Ihongh 
very  steep,  is  not  impraclicable.  De  Rross. 

RAPIDITÉ,  rap-e-de-tay,  sf.  (Lat.  ra- 
piditas)  swiftness,  rapidily,  fleelness , 
speed.  La  —  du  mouvement,  the  rapidily 
of  the  motion.  Le  temps  fuit  avec  —, 
lime  flies  fast.  flg.  Cette  —  de  fortune 
qui  avait  accompagné  les  Fiançais,  that 
rapidily  of  fortune,  which  had  accom- 
panied  the  French.  Volt.  J'aime  la  — 
de  son  style,  1  like  the  rapidily  of  his 
style. 

RAPIÉCÉ,  ppa.  of  rahécer,  fem.  — e, 
adjectiv.  Un  habit  —,  a  mended  coat,  a 
palched  up  coat. 

RAPIÉCER,  rap-yay-say,  va.  to  patch, 
lo  pièce 

RAP1ECETAGE,  rap-yays-lazh , 
patching,  vamping,  patch-worlc. 

RAP1ÉCETER,  rap-yays-tay,  va.  to 
patch ,  to  patch  up,  to  vamp  up.  —  des 
meubles,  des  habits ,  to  patch  up  furni- 
lure,  clothes. 

RAPIÈRE,  rap-yayr,  sf.  1  rapier.  2 
lin  joke)  (d'une  épée)  rapier. 

RAPINE,  rap-een,  sf.  1  rapine, plunder. 
2  (ce  qui  est  ravi  par  violence)  plumier, 
spoil,  prey.  Un  oiseau  qui  vit  de  —,  a 
bird  of  prey.  3  (des  hommes,  of  moi) 
(pillage)  plunder,  pillage. 

RAP1NER,  rap-e-nay,  vn.  to  pilfer. 
(trunsilively)  Il  trouve  toujours  le  moyen 
de  —  quelque  chose,  he  always  flnds 
means  to  purloin  something. 
RAPINEUIt,  rap-e-nuhr,  sm.  pilferer. 
Il  APPAREILLER,  rap-ar-ay-yay ,  va. 
lo  match. 

RAPPARIER,  rap-ar-yay,  va.  to 
match.  —  un  gant,  to  find  the  fellow 
to  a  glove.  Iparlicul.)  —  un  bœuf,  un 
cheval  pour  faire  un  attelage,  to  match 
an  ox,  a  horse,  lo  complète  a  yoke  of 
oxen,  a  team,  a  set  of  horses. 

RAPPEL,  rap-payl,  sm.  <  recall.  Le 
—  d'un  ambassadeur,  the  recall  of  an  am- 
bassador.  2  iparlicul.)  (do  ceux  qui  ont 
été  exilés  ou  disgraciés)  recall.  Lettres 
de  —,  lelters  of  recall.  —  de  ban,  recall 
from  banishmenl.  3  parliam.  cuit.  —  à 
l'ordre,  calt  lo  order.  H  law.  —  à  succes- 
sion, recall.  5  admin.  book-keep.  (d'une 
somme)  part  of  a  salary  remaining  un- 
paid,  recall.  6  mil.  call,  roll-catl.  Raiire 
le  —,  to  beat  to  arms,  to  beat  up  the 
troop.  flg.  Il  battit  en  vain  lo  —  de  ses 
souvenirs,  he  recalled  in  vain  ail  his 
pa.it  recollections.  Th.  Gaut.  7  paint.  — 
de  lumière,  distribution  of  light. 

RAPPELER,  rap-lay,  va.  conjug.  like 
appeler,   I  lo  call  again.    H  ue  vous 
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a  pas  entendu  l'appeler,  il  faut  le  —, 
he  did  not  hear  you  call  him,  you  must 
call  him  again.    2  (faire  revenir  une 
personne)  to  call  back,  lo  call  back  again. 
Un  coup  de  marteau  rappela  les  deux 
femmes  à  leur  place,  a  knock  at  the  door 
sent  the  two  women  back  to  their  places. 
lialz.     Qu'on   rappelle  mon  Dis  ;  qu'il 
vienne  se  défendre,  let  my  son  be  called 
back;  let  him  corne  and  speak  for  him- 
self.  Rac.   —  un  acteur  sur  la  scène,  lo 
call  for  an  acior.   —  sous  les  drapeaux, 
to  call  to  arms  again,  lo  call  back  to 
service.     La  troupe  rappela  par  cette 
nouveauté  le  public  qui  commençait  à 
l'abandonner,  the  company  of  players,  by 
this  new  pièce,  again  atlracted  the  pub- 
lic, who  were  beginning  to  forsalce  them. 
Le  Sage.  Mes  affaires  me  rappellent  à 
la  ville,  my  business  calls  me  back  to 
lown.  Ce  vin  rappelle  son  buveur,  See  bu- 
veur. —  ses  esprits,  —  ses  sens,  to 
recover  one's  self,  to  corne  to  one's  sensés 
again.   Soudain  elle  rappelle  son  courage, 
ail  of  a  sudden  she  summons  up  her  cou- 
rage. Chat.    —  quelqu'un  à  la  vie,  to 
recall  a  person  to  life.   On  vous  nomme, 
et  ce  nom  la  rappelle  à  la  vie,  they  men- 
tioned  your  iiame,  and  the  name  re- 
called lier  lo  life.  Rac.   —  quelqu'un  à 
son  devoir,  to  remind  a  person  of  his 
duly.    (by  analogy)  Le  mot  de  prison 
rappela  notre  jeune  homme  aux  réalités 
de  la  vie,  the  word  prison  recalled  the 
young  man  to  the  realilies  of  life.  Méry. 
rel.  Dieu  l'a  rappelé  à  lui,  God  has 
laken  him  to  himself.   3  parliam.  to  call 
to  order.   —  quelqu'un  à  l'ordre,  to  call 
a  person  lo  order.   4  law.  Le  testaieur 
a  rappelé  un  de  ses  parents  à  la  suc- 
cession, the  testator  has  remembered  one 
of  his  relations  in  his  will.   5  (faire  te- 
venir  quelqu'un  d'un  lieu)  lo  recall.  — 
un  ambassadeur,  to  recall  an  ambas- 
sador.    6  (faire  revenir  ceux  qui  ont 
été  disgraciés,  chassés  ou  exilés)  to  re- 
call.   Dans  le  dessein  d'essayer  si  par 
ses  prières  et  ses  larmes  elle  ne  pourrait 
pas  le  faire  —,  with  a  view  to  try 
whelher  by  her  entrealies  and  tears  she 
could  nol  prevail  upon  them  to  recall  him. 
Le  Sage.   7  fig.  (faire  revenir  dans  la 
mémoire)  to  remind,  to  put  in  mind  of,  to 
recall,  to  call  to  mind,  to  call  up,  to  think 
of,  to  remember.    On  rappelait  que  le 
duc  de  B.  avait  toujours  trahi  le  roi  pour 
les  Anglais,  they  remembered  that  the 
duke  of  B.  had  always  betrayed  the  Mng 
in  fuvour  of  the  English.  Rar.  Toi-même 
en  ton  esprit  rappelle  le  passé,  calt  to 
mind  the  pasl.  Rac.    Ainsi  des  familles 
exilées  choisissent  de  préférence  les  sites 
qui  leur  rappellent  la  patrie,  thus,  exiled 
families  give  the  préférence  to  sites  which 
remind  them  of  their  own  counlry.  Chat. 
Chaque  jour  un  petit  événement  leur  rap- 
pelait la  prochaine  séparation,  every  day, 
some  tri/ling  event  reminded  them  of  the 
approaching  séparation.  Balz.  Rappelez- 
moi  à  sou  souvenir,  à  l'honneur  de  son 
souvenir,  remember  me  to  him.   Les  plus 
vieux  ajoutaient,  rappelant  le  temps  passé, 
que  pour  un  fait  pareil,  the  oldest,  on  re- 
membering  the  pasl,  added,  that  for  such 
an  event.  Bar.  Je  ne  veux  point  ici  — 
le  passé,  /  will  not  here  call  the  past 
to  mind.  Rac.    Sa  figure  rappelait  ces 
types  des  femmes  de  C,  her  counlenance 
reminded  one  of  those  models  of  the  wo- 
men of  C.  Mérim.  Il  ajoute,  en  des  termes 
qui  rappellenl  d'avance  P.,  he  adds,  in 
terms  which  remind  one  beforchand  of 
P.  S'«-B.   Soit,  des  lettres  qui  pussent 
—  mon  nom  avec  distinction  dans  les 
journaux,  etc.,  or  lelters  which  might, 
with  distinction,  mention  my  name  in  the 
newspapers,  tic.  Jacq.  —  la  mémoire,  le 
souvenir  de  quelque  chose,  to  recall  the 
memory  of  a  thing.  —  sa  mémoire,  to  Iry 
to  recollect.  —  ses  idées,  lo  collccl  one  s 
thoughts.    8  paint.  —  la  lumière ,  Ses 
rappel.    9  mil.  On  a  rappelé  à  telle 
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heure,  tliey  beat  to  arms  at  such  an  hour. 

se  rappeler,  vpr.  to  recall  to  mintl, 
to  remember.  Se  —  quelque  chose  dans 
la  mémoire,  se  —  quelque  chose,  to  call 
a  thing  to  inind.-  L'espace  indécis  entre 
le  repos  et  le  réveil,  ou  le  cœur  se  rap- 
pelle malgré  lui  les  impressions  qu'il, 
that  undetermined  time  between  sleeping 
and  waking ,  during  which  the  heart  in- 
voluntarity  calls  up  the  impressions  that. 
Nod.  Daignez  vous  —  quelquefois  la  mé- 
moire d'un  infortuné ,  deign  sometimes  to 
remember  an  unfortunate  man.l.-i.  Rouss. 
Je  me  rappelle  ces  temps  éloignés,  /  re- 
member those  distant  limes.  J.-J.  Rouss. 
Ne  me  rappelle- je  pas  la  manière  tout 
à  fait  hostile?  do  I  not  remember  the  very 
hostile  way?  Jacq  Je  ne  me  le  rappelle 
pas .  /  don'i  recollect  il.  Je  me  suis  rap- 
pelé souvent  ces,  etc.,  1  often  called 
to  mind  those,  etc.  Jacq.  La  comédie 
des  marionnettes  se  rappelait  que  la  vie 
privée  doit  être  sacrée,  the  puppet  show 
recollected  thaï  private  life  is  sacred. 
Nod. 

RAPPORT,  rap-por,  sm.  1  revenue, 
produce,  bearing.  Être  en  — ,  en  plein 
—,  lo  be  in  full  bearing,  lo  be  very  pro- 
ductive. Cette  place,  cet  emploi  est  de 
grand  —,  d'un  grand  —,  d'un  bon  — , 
that  office,  that  employmenl  is  highly  pro- 
ductive. 2  (récit,  témoignage)  account, 
statement,  relation,  évidence.  Suivant 
son  — ,  selon  son  — ,  d'après  son  — ,  la 
chose  s'est  passée  ainsi,  according  to  his 
account,  the  thing  happened  so.  3 
(compte  qu'on  rend  à  quelqu'un)  report, 
account.  Faire  le  —,  faire  son  — ,  lo 
give  an  account.  (by  extension)  pop. 
(d'un  garde  champêtre,  etc.)  Faire  un  — 
à  quelqu'un,  to  make,  to  druw  up  an 
officiai  report.  4  (récit)  story,  taie,  re- 
port. Faire  de  faux  —s,  de  mauvais 
— s,  to  circulale  false,  evil  reports.  5 
(d'un  juge)  report.  Oui  le  — ,  having 
heard  the  report.  6  (l'exposé  dans  lequel 
on  rend  compte  d'un  travail,  d'un  exa- 
men) report.  7  (d'un  médecin,  d'un  ex- 
pert, etc.)  report.  —  d'experts,  a  sur- 
veyor's,  an  appraiser's  report.  8  (conve- 
nance) afpnity,  resemblance,  similitude, 
conformily.  9  (accord)  harmony,  agree- 
menl.  Le  style  n'est  pas  en  —  avec  le 
sujet,  avec  les  idées,  the  style  is  not  in 
keepiug  wilh  the  subject,  with  the  ideas. 

10  (liaison)  relation  [to),  référence  (lo), 
connexion  (wilh).  Cela  n'a  point  de  —, 
n'a  pas  de  —  à  ce  que  je  vous  dis,  thaï 
has  nothing  lo  do  wilh  whut  1  am  telling 
you.  11  (des  hommes  entre  eux)  re- 
lations, connexions,  inlercourse.  Avoir 
des  —s  d'intérêt  avec  quelqu'un,  lo  huve 
pecuniary  relations  wilh  a  person.  Mettre 
une  personne  eu  —  avec  une  autre,  lo 
bring  two  persans  togelher.  12  (relation 
des  choses  à  une  On)  référence,  relation. 
13  gram.  relation.  U  math.-  relation, 
ratio.  15  law.  refunding.  16  adniiii. 
reimbursement,  refunding.  17  Terre  de 
—,  arliftciut  soit.  18  Pièces  de  —,  See 
pièce.  19  (vapeur  désagréable  qui  moule 
de  l'estomac)  rising.  Avoir  des  —s,  lo 
feel  a  rising  at  the  stomach. 

en  rapport  avec,  prep.  in  comparison 
Wilh,  in  connection  with,  in  proportion  lo. 

sous  le  rapport  iie,  prep.  loc.  wilh 
regard  to,  with  respect  to,  in  relation  lo 

11  m'a  plu  sons  tous  les  —s,  /  am  pleaseil 
wilh  hini  in  every  respect.  Cela  me  con- 
vient sous  bien  des  —s,  lhat  suils  me  in 
many  respects. 

par  rapport  X,  prep.  1  on  account 
of,  upon  the  score  of,  for  the  sakc  of. 
2  (pour  ce  qui  est  de)  wilh  respect  lo, 
wilh  regard  lo,  in,  with  référence  to, 
concerning.  reaarding.   Cb  qui  me  dotui 
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what  appeared  to  me  more  singulur 
wilh  respect  lo  us,  was  lhat.  De  Bross. 
Par  —  à  lui,  with  respect  lo  him.  3  (par 
comparaison)  in  comparison  with,  in  pro- 
portion to.   La  terre  est  très-petite  par  j 


—  au  soleil,  the  earlh  is  very  small  in 
comparison  wilh  the  sun. 

RAPPORTABLE,  rap-or-tabl',  adj.  mf. 
law.  that  musl  be  refunded. 

RAPPORTÉ,  ppa.  of  rapport™,  fem. 
— e,  1  brought  back.  Des  curiosités  —es 
de  Chine,  curiosilies  broughl  home  from 
China.  2  arliftcial,  inlaid.  Terres  —es, 
artiflcial  soit.  Ouvrage  de  pièces  —es, 
inlaid  work.  3  (raconté)  relaled.  On 
trouve  ces  faits  — s  de  diverses  manières, 
we  flnd  those  fuels  relaled  in  différent 
way  s.  A  (redit)  reporled.  5  (révoqué) 
revoked,  abrogated,  repealed. 

RAPPORTER,  rap-or-tay,  va.  1  to 
bring  back,  to  curry  back.  Je  vous  prie 
de  me  —  le  livre  que  je  vous  ai  prêté, 
pray  bring  me  back  the  book  which  1  lent 
you.  fig.  Il  vous  rapporte  un  cœur  qu'il 
n'a  pu  vous  ôler,  he  relurns  lo  you  wilh 
an  affection,  which  nothing  has  been  able 
lo  wring  from  you.  Rac.  2  (apporter  en 
revenant)  to  bring  back  with.  Des  flottes 
rapportaient  à  la  France  les  richesses  des 
terres  les  plus  éloignées,  fleels  broughl 
over  to  France  the  treasures  of  the  mosl 
distant  countries.  Chat.  Je  voudrais  pou- 
voir les  —  en  Europe  avec  mes  bêtes, 
/  wish  1  could  take  Ihem  back  wilh  me 

10  Europe,  with  my  animais.  Jacq.  fig. 

11  a  rapporté  de  ses  campagnes  un  cer- 
tain air  martial,  he  has  brought  back  wilh 
him  a  certain  martial  appearance.  J.-J. 
Rouss.  Ce  soldat  n'a  rapporté  de  l'ar- 
mée que  des  coups  de  fusil,  that  soldier 
brought  back  from  Ihe  army  nothing  but 
wounds.   3  (des  choses  qu'on  a  enlevées) 

10  bring  (du  butin,  booly).  h  hunt.  (d'un 
chien)  lo  fetch,  to  carry.  Il  y  a  une 
lionne  qui  rapporte  comme  un  barbet, 
there  is  a  lioness  that  will  fetch  and 
carry  like  a  poodle.  De  Bross.  S  (ajou- 
ter quelque  chose  à  ce  qui  ne  parait  pas 
complet)  lo  put,  to  add,  to  foin.  11  a 
fallu  —  une  bordure  à  celle  tapisserie, 
it  was  necessary  to  put  a  border  to 
that  tapestry.  —  des  lerres  en  quelque 
endroit,  lo  fetch  earlh  to  raise  the  ground. 
6  legisl.  admin.  lo  revoke,  lo  repeal.  — 
une  loi,  un  arrêté,  lo  repeal  a  law,  to 
cancel  an  order.  7  (  faire  le  récit  de 
ce  qu'on  a  vu)  to  relate,  to  report.  Ce 
témoin  rapporte  et  dépose  que,  that  wil- 
ness  slates  and  déposes  that.  On  en 
rapportait  des  miracles  de  charité  et  de 
tendresse ,  acls  of  great  lenderncss  and 
benevolence  were  reporled  of  her.  Nod. 
8  (redire  par  légèreté)  lo  tell,  lo  re- 
peal, lo  tell  taies,  lo  blab  oui.  Ils  lui 
rapportaient  jusqu'aux  moindres  paroles 
qu'ils  avaient  etnendues,  theij  repealed  to 
him  every  syllable  tliey  had  heard.  Le 
Sage,  absol.  Ce  n'est  pas  beau,  mon- 
sii'ur,  de  —,  il  is  not  pretly,  sir,  lo 
tell  taies.  9  (citer)  lo  quole.  10  (ré- 
férer) to  refer,  to  direct,  lo  aim  al.  Il 
rapporte  tout  à  soi,  à  son  profit,  lie  aims 
al  nothing  but  his  own  private  inUrest. 

11  (attribuer)  to  ascribe,  to  allribule.  — 
l'effet  à  la  cause,  to  ascribe  an  effect  to 
ils  cause.  12  (produire)  to  bear,  to  yield, 
to  produce,  lo  bring  in.  Le  sang  el  les 
larmes  de  plusieurs  millions  de  nègres, 
rapportant  a  l'Europe  des  millions  de 
balles  de  sucre,  Ihe  blood  and  leurs  of 
several  millions  of  blacks,  supplying  Eu- 
rope wilh  millions  of  baies  of  sugar.  Pli. 
Chas.  fig.  La  prière  rapporte  l'espoir  au 
vivant,  prayer  brings  hope  lo  man.  La- 
marl.  13  law.  —  un  procès,  une  affaire, 
lo  make  a  report  ou  a  suit,  on  a  cause. 
14  (faire  le  narré)  to  report,  to  stalc, 
to  show,  to  set  for  th.  13  (iand  sur- 
veying)  lo  plot,  to  trace. 

sk  rapporter,  vpr.  1  lo  agrée  [wilh). 
lo  tallv  (wiihi.  lo  answer  [to).  Si  voire 
rinijgi.  st  rapporte  a  »uire  plumage,  if 
your  warbling  cquals  your  plumage.  La 
Font.  2  (avoir  rapport)  to  relate  (lo), 
lo  refer  (to),  to  be  akin  (to),  to  be  con- 
nected  (willi).  gram  On  ne  doit  point 
séparer  le  relatif  qui  du  substantif  auquel 
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il  se  rapporte ,  the  relative  pronoun  who 
musl  not  be  separated  from  ils  antécédent, 
3  Se  —  à  quelqu'un  de  quelque  chose, 
absol.  S'en  —  a  quelqu'un ,  to  refer  a 
matter  lo  a  person,  lo  teave  it  lo  tlu 
décision  of  a  person.  Je  m'en  rapporte  a 
vous-même,  1  appeal  to  you,  I  teave  il  to 
you  to  décide.  S'en  —  a  quelqu'un,  a 
quelque  chose,  to  trust  to,  to  give  cré- 
dit to,  to  conftde  in,  to  have  confidence 
in  a  person.  S'il  faut  s'en  —  aux  tradi- 
tions, if  we  are  lo  give  crédit  to  ancient 
tradition.  Barth. 

RAPPORTEUR,  rap-or-tuhr,  adj.  m.\ 
fem.  rapporteuse,  1  lale-bearer,  lell-tale. 

2  law.  reporter.  —  d'un  comité,  d'une 
commission,"  Ihe  reporter  of  a  committee, 
of  a  commission. 

«APPRENDRE,  rap-rângdr',  ta.  lo] 
learn  over  aguin. 

RAPPRIS,  rap-rec,  ppa.  of  rapprendre, 
fem.  — e,  learned  over  again. 

RAPPROCHÉ,  ppa.  of  rapprocher,  fem. 
— e,  adjecliv.  1  near.  Les  habitants  les 
plus  —s  du  caveau  ont  cru  voir  flotter 
des  linceuls,  the  inhabitanls  nearesl  lo 
the  vaull  thought  they  saw  shrouds  flul- 
tering.  Nod.  La  partie  la  plus  — e  du 
fleuve,  the  part  nearesl  the  river.  2  (du 
temps)  near,  short. 

RAPPROCHEMENT,  ran-rosh-mâng, 
sm.  1  Le  —  des  lèvres  d  une  plaie,  the 
joining  of  the  lips  of  a  wound.  2  fig. 
(des  personnes)  reconciliation.  Ménager 
un  — ,  to  bring  about  a  réconciliation. 

3  fig.  (action  de  rapprocher  des  idées  ou 
des  faits)  bringing  togelher,  comparing. 

RAPPROCHER,  rap-rosh-ay,  va.  1  lo 
draw,  to  bring  near  again.  2  (approcher 
de  plus  près)  lo  bring  nearer,  doser. 
V.  rapprocha  son  siège  sans  affectation,  V. 
moved  nearer  quite  naluralty.  Th.  Gaut. 
(by  extension)  Une  tunique  de  lin  qu'une 
ceinture  rapproche  de  leurs  flancs,  a 
linen  lunic  fastened  round  Iheir  waists. 
Chat.  fig.  D'incroyables  sympathies  qui 
rapprochent  l'homme  de  la  plante,  in- 
credible  sympathies  which  lessen  the  dis- 
lance between  man  and  plants.  Saint,  fig. 
Les  lunettes  à  longue  vue  rapprochent 
les  objets,  télescopes  bring  objects  nearer 
to  the  eye.  L'amour  rapproche  les  dis- 
tances, love  lessens  distances.  3  [by  ex- 
tension) (mettre  près)  to  bring  togelher. 
Je  suis  bien  aise  que  le  hasard  ait  rap- 
proché sous  vos  yeux  D.  et  P.,  1  am 
very  glad  thaï  chance  has  brought  to-' 
gelher,  in  your  présence,  D.  and  P. 
Barth.  h  fig.  (disposer  à  la  confiance)  lo 
unité.  —  deux  personnes,  to  bring  two 
persons  togelher  for  a  reconciliation.  5 
fig.  (des  faits,  des  idées)  lo  bring  to- 
gelher, lo  compare.  6  vcn.  —  un  cerf, 
lo  approach  a  slag's  palh. 

se  rapprocher,  vpr.  1  to  corne  nearer. 
Rapprochez-vous  de  moi,  je  ne  puis  vous 
entendre,  corne  nearer  me,  I  cannot  hcar 
you.  fig.  Votre  âge  se  rapproche  du  mien, 
you  are  almost  as  old  as  I  am.  C'esi 
de  ce  côté  qu'il  faut  se  —  et  aller,  non 
pas  aux  Anglais  qui  ne  vous  sont  de  rien, 
you  musl  take  us  for  allies,  and  not  the 
English ,  who  arc  slrangcrs  lo  you.  Bar. 
2  iig.  lo  become  friends  again.  3  fig. 
(avoir  du  rapport)  to  rcscmblc. 

RAPSODE,  rap-sod,  sm.  (Gr.)  Gr.  au- 
tiq.  rhapsodisl. 

RAPSODIE,  rap-so-dee,  sf.  (Gr.)  1 
rhapsody.   2  fig.  rhupsody. 

RAI'SODISTE,  rap-so-deest,  sm.  [Gr.) 
rhapsodist. 

RAPT,  rapt,  sm.  rape,  carrying  off. 

HAPUItE.  râ-pùr,  sf.  lerh.  ruspings. 

ItAtjUKTTE,  rak-ayt.  sf.  1  ruckel . 
battlcdore.  2  (chez  les  sauvages  du  nord) 
snow-shoe.  3  oot.  indian  fig-lrce,  prichly 
near-lree. 

UAQUETTIER,  rak-ayl-yay,  sm.  racket- 
maker,  balllcdore-makcr. 

RARE,  râr,  adj.  mf.  (Lai.  rarus)  1  «»- 
common,  rare,  unusual,  scarce.  Un  oi- 
seau —,  a  rare  bird.    L'argent  est  fort 
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 ,  money  iswery  scarce.  L'homme  est 

.si  —  dans  ces  déserts,  que,  man  is  so 
rarely  fourni  in  Ihose  déserts,  that.  Jacq. 
Les  souliers  y  sont  —s,  et  les  bas  encore 
(davantage,  slioes,  there,  are  scarce,  and 
tstockiugs  still  more  so.  Th.  Gaut.  Li- 
imiiè  par  le  court  espace  de  mes  —s 
k loisirs,  conftned  to  the  short  space  of 
lime  which  my  rare  leisure  hours  afford 
une.  Jacq.  Le  bonheur  —  d'être  aimé 
•pour  toi-même,  the  rare  happiness  of 
•being  toved  for  one's  oivn  salie.  Volt.  Il 
sest  —  qu'il  sorte  avaut  midi,  he  seldom 
goes  ont  before  iwelve.  (by  analogy)  De- 
venir, se  rendre  — ,  lo  make  one's  self 
i scarce,  to  become  quite  a  slranger.  2 
.(clair-semè)  Ihin,  scunty.  Avoir  la  barbe 
— ,  to  hâve  a  scanty  beard.  Quelques 
tarbres  —s  et  rabougris,  a  few  rare  and 
istunted  frees.  3  bat.  phil.  rare.  &  med. 
vslow.   Pouls  — ,  slow  puise. 

RARËFACTIF,  rar-ay-rak-teef,  adj.  m. 
tfem.  raréfactive,  rarefying,  thinning. 

RARÉFACTION,  rar-ay-fak-syong ,  sf. 
i  (La/.)  raréfaction  (de  l'air,  of  the  air). 

RARÉFIANT,  rar-ay-fyang,  ppr.  of 
(Raréfier ,  adj.  m.  fera.  — e,  rarefying. 

RARÉFIER,  rar-ay-fyay,  va.  nous  ra- 
réfiions, vous  raréfiiez,  to  rarefy. 

se  raréfier,  vpr.  to  become  rarefied. 

RAREMENT,  râr-mang,  adv.  seldom, 
rarely. 

RARETÉ,  râr-tay,  sf.  [Lai.  raritas)  I 
scarcity.   Ce  n'est  pas  la  —  de  l'argent, 
tmais  celle  des  hommes  et  des  talents  qui, 
M  is  not  the  scarcity  of  money,  but  the 
<  scarcity  of  men  and  of  talents,  that. 
IVoll.  2  (des  choses  qui  se  trouvent  peu) 
■rarily.   un  sac  de  musc,  —  indigène  de 
tses  montagnes,  a  bag  of  musk,  a  rarily 
'ifound  in  his  mounluins.  Jacq.   3  (de  ce 
;qui  n'arrive  pas  souvent)  rarily.  C'est 
urne  —  que  de  \oir  des  asperges  en 
ihiver,  il  is  a  greal  rarily  lo  see  aspara- 
rgus  in  winter.  C'est  une  —  que  de  vous 
î  voir,  you  art  grown  quite  a  slranger. 
[by  extension)  Vous  fcies,  vous  devenez 
i  d'une  grande  —,  you  are  quite  a  slranger. 
i4  — s,  pl.  (objets)  rarities,  rare  and  cu- 
rions things.    C'est  à  l  ans  que  sont 
toutes  les  —s,  you  musl  go  to  Paris,  lo 
find  ait  sorts  of  rarities.  Th.  Gaut. 

RAKISSIME,  rar-e-secui,  adj.  m[.  mosl 
rare,  very  rare. 

RAS,  ra,  adj.  m.  fem.  — E,  [Lai.  rasus) 
1  close-shaven,  smoolh,  shorn.  Avoir  la 
ttête  — e,  la  barbe  — e,  to  have  one's  head, 
one's  beard,  sliaved  close,  (by  extension) 
iAvoir  les  cheveux  coupés  — ,  to  have 
one's  hair  eut  close.  2  (  qui  a  le  poil 
fort  court)  short.  Un  chien  à  poil  —,  a 
short-haired  dog.  Du  velours  — ,  shorl- 
nap  velvet.  3  (by  extension)  —  e  cam- 
pagne, open  fleld.  i  [by  extension)  Table 
— e,  tabtel  on  which  there  are  no  churac- 
ters;  ||  lig.  blauk  paper.  fig.  Faire  lable 
— e ,  lo  reject  ait  préviens  notions.  5 
u.iut.  Iiaiiment  —,  a  tout  sirait-slieered 
ship.  0  Uois~cau  — ,  mesure  — e,  level 
Wcasure,  strkkle  measure.  Verser  du  vin 
là  —  de  bord,  lo  pour  wine  up  to  the 
brim.  7  sm.  (d'eto/le  croisée)  shorl-nap 
cloth.  8  sm.  naut.  Au  —  de  l'eau,  a  — 
'tfeau,  to  Ihe  waler's  edge.  —  de  marée, 
•tidc-gale.  —  de  routant,  race  of  turrenl. 
Ses  oreilles  avaient  été  coupées  au  —  do 
■  tète  et  sa  queue  au  —  de  l'échiné. 
Mars  had  been  cul  close  lo  the  head,  and 
i-Afo  tait  close  to  the  stump.  Th.  Gaut. 

RASADE,  ra/.-ad,  sf.  bumper.  Boire 
—,  to  drink  a  bumper. 
5JRASANT,  raz-âiig,  npr.  of  raser,  adj. 
"W.  fem.  —  e,  i  fortif.  rasaul.  Feu  — , 
wûêant  jire.  2  (paysage)  Vue  — e,  vlew 
Of  a  fiai,  open  counlry. 

RASÉ,  ppa.  of  raser,  fem.  — e,,  i 
umtval.  Mes  deux  convives  —g  de  frais, 
my  two  gue.it»  frenh-shavcd.  Urill.-Sav. 
■Avoir  la  lêie  — e,  to  have  one's  head 
shaved.  Dix  mules  -es  jusqu'au  milieu 
corps,  ten  mules  clipned  down  lo  their 
\HUies.  Th.  Gaut.   2  (démolie  rased  lo 


the  ground,  lerelled  with  the  ground. 
Vaisseau  — ,  ship  cul  down.  3  hunt. 
Être  —,  to  keep  close  to  the  ground. 

RASES!  ENT,  ràz-niàng,  sm.  fort,  raz- 
ing  to  the  ground. 

RASER,  râ-zay,  va.  (Lut.  radere)  \ 
to  shave.  Se  faire  —  la  tête,  to  have 
one's  head  shaved.  2  absol.  (de  la  barbe) 
to  shave.  Se  faire  —  par  un  barbier,  to 
get  shaved  by  a  barber.  Un  rasoir  qui 
rase  très-bien,  a  razor  which  shaves  very 
well.  3  (abattre  rez  pied,  rez  terre)  lo 
raze  to  the  ground,  lo  level  with  the 
ground.  —  une  maison,  to  pull  down 
a  house.  —  les  fortifications,  les  défenses 
d'une  place,  to  demolish  the  fortifications , 
the  defences  of  a  place.  —  une  place,  lo 
level  a  place  with  Ihe  ground.  —  uu 
vaisseau,  lo  eut  down  a  ship.  h  fig. 
(passer  tout  près)  lo  graze,  to  pass  close 
to,  to  skim.  Les  hirondelles  rasaient  la 
terre  dans  leur  vol,  the  swallows,  in 
their  flight,  skimmed  along  Ihe  ground. 
Lamart.  Il  est  des  étoiles  qui  ne  fout 
pour  ainsi  dire  que  —  l'horizon,  there 
are  some  stars  which  only  just  appear 
above  ihe  horizon.  J.-J.  Rouss.  5  fig. 
(effleurer)  to  louch,  to  skim  along,  over. 

—  la  côte,  to  coasl  along,  lo  keep  close 
lo  the  shore,  to  hug  the  shore.  6  man. 
Ce  cheval  rase  le  tapis,  thaï  horse  razes 
Ihe  ground.  (inlransilively)  Ce  cheval 
rase,  commence  à  —,  that  horse  razes, 
he  ceuses  lo  mark. 

se  raser,  vpr.  1  to  shave,  to  shave 
one's  self.  2  (se  faire  raser)  lo  get  shaved, 
to  be  shaved.  3  shoot,  (d'une  perdrix, 
d'un  lièvre)  to  keep  close  lo  the  (/round. 

RAS1BUS,  .raz-e-bûs,  adv.  pop.  quite 
close. 

RASOIR,  raz-ooâr,  sm.  i  razor.  Le 
manche,  la  lame  d'un  — ,  the  liandle,  the 
blude  of  a  razor.  Pierre  à  — ,  hone.  2 
fig.  pop.  slanderer. 

l'.ASSADE,  ras-sad,  sf.  coloured  glass- 
beads. 

RASSASIANT,  ras-saz-yâng,  ppr.  of 
rassasier,  adj.  m.  fem.  — e,  ftlling,  sa- 
liatlng,  sàtiéfying,  cloying.  Un  mets  —, 
a  rich  disk. 

RASSASIÉ,  ppa.  of  rassasier,  fem. 
— e,  \  satis/ied.  Maintenant  que  nous 
voilà  —s,  now  that  we  are  salis  fied.  Th. 
Gaut.  lig.  11  n'est  jamais  —  d'argent,  he 
is  never  over-loaded  with  money.  M.  — 
de  meurtres,  M.  salialed  with  murder. 
Chat.  2  (qui  a  d'une  chose  jusqu'à  la 
satiété)  surfeited,  cloyed,  lired,  siclc  of, 
disgusted  with.  11  était  —  de  bonne 
chère,  he  was  siclc  of  good  living.  lig. 
Ils'  sont  —s  l'un  de  l'autre,  Ihey  are 
lired  of  each  other.  fig.  Le  premier  pa- 
raissait —  de  jours,  the  (irsl  appeared  lo 
be  fuit  of  duys.  Chat.   ilg.  Le  public  est 

—  de  mauvais  ouvrages,  the  public  are 
lired  of  bud  publications.  Volt. 

RASSASIEMENT,  ras-az-e-mâng,  s»i. 
sutiety,  surfeit. 

RASSASIER,  ras-az-yay,  va.  conjng. 
lilce  prier,  \  lo  salisfy,  lo  saliale ,  to 
sale,  to  flll.  Il  y  a  des  mets  qui  rassa- 
sient d'abord,  Ihere  are  some  dlshes  thaï 
cloy  immediulely.  (by  extension)  Dans 
une  coupi:  d'or  l'ennui  me  rassasie,  1 
have  the  spleen  even  when  drinking  ont 
of  a  golden  cup.  V.  Hug.  fig.  Si  nous 
n'avions  peur  de  —  par  ces  nomenclatures 
gastronomiques  l'appétit  de  nus  lecteurs, 
if  we  were  nol  a/raid  of  satialing  Ihe 
appelile  of  our  readers  with  thèse  gastro- 
nomicat  ternis.  Th.  Gaut.  Quelle  que  soit 
ton  envie  do  connaître,  on  la  peut  aisé- 
ment —,  however  great  your  thirsl  afler 
knowledge  may  be,  il  can  easily  be  satis- 
fied.  Chat.  Je  restai  plus  d'une  heure  en 
contemplation,  lâchant  do  —  mes  jeux,  / 
rcmained  gazing  more  lhan  an  hour,  trying 
lo  feust  my  eyes.  Th.  Gaut.  L'intérêt 
public  avait  ouvert  plutôt  que  rassasié 
leur  apiiôlit,  a  regard  for  the  public  in- 
lerest  had  sharpened,  rallier  tnan  salit" 
|  fled  their  curiosUy.  Sl«-JJ.   2  (satisfaire 


jusqu'à  la  satiété,  jusqu'au  dégoût)  to  pall 
upon,  to  surfeit,  lo  cloy.  fig.  On  le  ras- 
sasia de  fêtes,  de  musique,  he  was  sur- 
feited with  fêtes,  sated  with  musk. 

se  rassasier,  vpr.  to  take  one's  fi  II 
of,  lo  glut  one's  self  with.  fig.  Le  brave 
homme  était  affamé  de  France  et  ne  se 
rassasiait  pas  de  moi,  the  good  man  was 
eager  to  hear  from  France,  and  he  could 
not  have  enough  of  my  compuny.  Jacq. 
fig.  Ils  ne  pouvaient  se  —  l'un  de  l'autre, 
they  were  never  lired  of  each  other.  Th. 
Gaut.  lig.  H  faut  craindre  de  se  —  de 
plaisirs,  we  must  guard  againsl  gelling 
cloyed  with  pleasure. 

RASSEMBLEMENT ,  ras  -  sang  -  bluh- 
niâng,  sm.  1  assembling,  collecling,  gu- 
thering,  masler  (des  troupes,  of  troops). 

2  crowd,  mob,  riolous  meeting. 
RASSEMBLER,  ras-sâng-blay,  va.  i 

lo  collecl,  lo  re-assemble,  to  galher  lo- 
gether again,  to  bring  logether  again.  — 
les  débris  d'une  armée,  lo  collecl  the  scat- 
lered  remains  of  an  army.  Nous  avons 
été  longtemps  séparés,  le  sort  nous  ras- 
semble, we  have  long  been  separated,  fuie 
has  brought  us  logether  again.  Rassem- 
blez vos  livres,  vos  bardes,  collecl  your 
boolcs,  your  clothes.  lig.  —  ses  forces,  lo 
mus  ter  up  one's  strength.  fig.  Il  avait 
l'air  de  —  ses  pensées,  he  seemed  to  be 
collecling  his  Ihoughls.  Chai.  2  (mettre 
ensemble)  to  assemble,  to  collecl,  to 
galher ,   to  draw ,   lo   bring  logether. 

—  des  troupes,  to  muster  troops.  — 
des  faits,  des  preuves,  to  collecl  facts, 
proofs.  Cette  harangue  rassemble  tout  ce 
qu'on  peut  imaginer  île  plus  expressif  en 
louanges,  every  form  of  praise  is  e.v- 
hausled  in  that  speech.  Sle-B.  Le  cœur 
humain  rassemble  souvent  la  politique , 
l'ambition,  etc.,  the  human  hearl  is  oflen 
a  compound  of  policy,  ambition,  etc.  Volt. 

3  tech.  (des  pièces  de  menuiserie,  de 
charpente)  lo  put  logether,  lo  rake  lo- 
gether, to  rake  up. 

se  rassembler,  vpr.  lo  re-assemble, 
lo  mcet,  to  muster.  Le  troupeau  se  ras- 
semble à  la  voix  du  berger,  the  flock 
collccts  al  the  voice  of  the  shep-herd. 
C'est  chez  lui  que  nous  nous  rassem- 
blons, it  is  al  his  house  that  we  meet. 

RASSEOIR,  ras-sooâr,  va.  conjng.  likc 
asseoir,   1  to  reseat,  to  replace.   Il  faut 

—  ce  malade,  cet  enfant,  thaï  patient, 
thaï  child  must  be  placed  on  his  seul 
again.  —  une  statue  sur  sa  base,  to 
place  a  statue  again  upon  ils  pcdestal. 
•2  fig.  to  calm,  to  compose,  lo  seule.  — 
son  esprit,  to  recover,  to  compose  one's 
self. 

se  rasseoir,  vpr.  \  to  sit  down  again. 
Rasseyez-vous,  sit  down  again.  (the 
pers.  pron.  being  understood)  Faire  ras- 
seoir quelqu'un,  lo  reseat,  to  make  a  per- 
san s'il  down  again.  2  11g.  to  calm  down, 
to  be  more  setllcd,  lo  be  composed.  (the 
pers.  prou,  being  understood)  Il  est  trop 
emu,  trop  agiié,  laissez  rasseoir  son  es- 
prit, he  is  too  mitch  affected,  too  vmch 
excited,  wail  lill  he  is  calmed  down.  3 
lig.  (du  vin,  etc.,  of  wine)  to  seule,  (the 
pers.  pron.  being  understood)  Il  faut  lais- 
ser rasseoir  ce  vin,  you  must  Icave  that 
wine  to  sellle. 

RASSÉRÉNER,  ras-say-ray-nay,  va.  to 
clear  up,  to  restore  serenity  to.  lig.  Celte 
nouvelle  lui  a  rasséréné  le  visage,  that 
news  has  cheered  Mm  up. 

se  rasséréner,  vpr.  to  clcar  up,  to  re~ 
cwer  one's  serenity.  Cependant  le  temps 
s  était  rasséréné,  however,  the  weather 
had  cleared  up.  Jacq.  Ilg.  Son  visage 
s  est  rasséréné,  his  counlenance  bright- 
cned  up. 

RASSIS,  ras-sce,  ppa.  of  rasseoir, 
fem.  — e,  adjectiv.  i  calm,  teltled,  se- 
dale,  sober-minded,  staid.  Ilg.  De  sens 
— ,  unmoved.  Iloil.  Esprit  — ,  sedateness, 
staidness.  2  Pain  —,  stale  bread.  3 
sm.  Are?;--' put  ri  agtin  with  tuw 
nitttsi 
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RASSOTER,  ras-so-tay,  va.  obsol.  io 
iHfatmte,  to  besot,  to  bewitch 

se  rassoter,  vpr.  to  be  mfatuated,  to 
tt  bewitched. 

RASSURANT,  ras- sû- rang,  ppr.  of 
rassurer,  ad},  m.  fem.  — e,  tranquilliz- 
ing,  encouraging.  Nouvelle  — e,  cheer- 
ing  news.  Les  dialogues  n'avaient  rien 

de  très  ,  the  dialogues  were  not  vcry 

encouraging.  Th.  Gaut. 

RASSURÉ,  ppa.  of  rassurer,  fem. 
— e,  \  Consolidated,  secured.  2  (qui  a 
recouvré  la  tranquillité)  tranquillizei,  re- 
assured.  —  à  cet  égard,  satisfled  in  thaï 
respect.  Jacq.  —s  par  ce  présage,  en- 
couraged  by  thaï  omen. 

RASSURER,  ras-sii-ray,  va.  \  to  se- 
cure,  to  support  (une  muraille,  a  wall). 
fig.  -  un  homme  dans  la  foi,  to  confirm 
a  man's  faith.  —  l'empire  des  lois,  to 
slrenglhen  the  authority  of  the  law.  2 
(redonner  l'assurance)  to  tranquillize,  to 
reassure,  to  remore  fears.  Je  crois  inu- 
tile à  présent  de  vous  —  sur  moi,  / 
think  il  is  useless  at  présent  to  try  to 
remove  your  fears  concerning  me.  Jacq. 
Votre  indulgence  me  rassure,  your  in- 
dulgence encourages  me.  Volt.  Il  faut  — 
Charles  en  signant  ce  traité,  /  niust  calm 
Charles'  mind ,  by  signing  that  treaty. 
G.  Del. 

se  rassurer,  vpr.  i  II  faut  attendre 
que  le  temps  se  rassure,  we  must  wait 
for  the  wealher  io  seule.  2  (reprendre 
courage)  to  lake  heurt  again,  to  pluck 
up  courage,  to  grow  more  tranquil. 
Comme  les  oiseaux  qui  se  rassurent  et 
croient  n'être  point  vus  quand  ils  ne 
voient  point  eux-mêmes,  like  birds  which 
feel  safe  and  think  that  no  one  sees  them, 
when  they  Ihemselves  do  not  see.  Mérim. 
Mais  qu'il  se  rassure,  il  peut  aller  jus- 
qu'à la  centaine,  let  Mm  not  be  uneasy, 
he  may  live  to  be  a  hundred  years  old. 
Jacq.  Est-ce  assez  que  mon  cœur  se 
rassure?  oughl  I  to  be  salis fied  if  my 
hearl  has  ceased  to  feur  ?  J.-J.  Rouss. 

RAT,  rah,  sm.  (Ger.)  \  zool.  rat.  — 
d'eau,  waler  rat.  Mort  aux  —s,  rals- 
bane.  Queue  de  —,  See  queue,  fig.  Un 
nid  à  —s,  a  sorry  lodging.  fam.  Avoir 
des  —s  dans  la  tète,  to  have  crolchels 
in  one's  head;  to  have  rats  in  the  upper 
story.  2  fig.  pop.  —s  de  cave,  excisemen. 
3  —  de  cave,  small  wax  taper,  prov. 
fig.  À  bon  chat,  hou  —,  See  chat. 

RATAFIA,  rat-af-yah,  sm.  (liqueur)  ra- 
tafia. 

RATATINÉ,  ppa.  of  ratatiner,  fem. 
— E,  i  shrivelled,  shrunken.  Une  pomme 
— e,  a  shrivelled  apple.  2  (des  personnes, 
of  persons  )  shrivelled  up ,  emucialed. 
Une  vieille  cassée  eu  deux,  — e  comme 
un  raisin  sec,  a  benl  down,  worn  oui, 
shrivelled  up  old  womun.  Jacq. 

RATATINER,  rat-at-e-nay,  va.  to 
shrivel  up.  Quel  travail  avait  pu  le  — 
ainsi  ?  what  occupation  could  have  so 
shrivelled  Mm  up?  Balz. 

se  ratatiner,  vpr.  to  shrink,  to  shrivel 
up.  fig.  Je  me  ratatine  au  coin  du  feu,  / 
crouch  by  the  fire-side.  Jacq. 

RATE,  rat,  sf.  auat.  milt,  spleen 

RÀ'l'EAU,  ra-to,  sm.  \  ruke.  2  (pour 
les  tables  de  jeu)  rake. 

RÂTELÉE,  rât-lay,  sf.  rakcful  [as 
much  hay,  etc.,  as  is  taken  al  once  wilh 
a  rake).  Une  —  de  foin,  a  rake  fui  of 
hay.  fig.  Ils  vous  disent  toute  la  —  de 
ce  qu'ils  savent  ou  ne  savent  pas,  they 
tell  y  ou  a  long  taie  aboul  what  they 
know,  and  what  they  don't  kuow.  De 
Bross. 

RATELER,  rât-lay,  va.  i  to  rake  (des 
foins,  des  avoines,  hay,  oats).  2  (passer 
le  râteau)  to  rake  belween  the  rows. 

RÀTELEUR,  rât-luhr,  sm.  raker. 

RATELIER,  râ-tuh-lyay,  sm.  1  rack, 
cralch.  prov.  fig.  Manger  à  plus  d'un  —, 
to  have  two  slrings  to  one's  bow.  2 
(pour  les  armes)  arm-rack,  gun-rack.  3 
fig.  (des  deux  rangées  de  dents)  set  of 
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teeth.  Un  —  de  fausses  dents,  un  faux 
— ,  a  false  set  of  leelh. 

RATER,  rat-ay,  vu.  1  (d'une  arme  a 
feu)  to  miss  flre.  to  flash  in  the  pan.  2 
fig.  (ne  pas  réussir)  to  miss,  to  miscarry. 
Je  crains  Lien  que  ce  mariage  ne  rate, 
/  am  afraid  thaï  tnarriage  will  be  broken 
off.  3  (Iransitiv.)  —  une  pièce  de  gi- 
bier, to  miss  a  head  of  game.  h  fig. 
(iransitiv.)  Il  a  raté  cette  place,  he  has 
missed  that  place. 

RATIÈRE,  rat-yayr,  sf.  rat-trap. 

RATIFICATION,  rat-e-fe-kah-syong,  sf. 
1  ratification.  —  sous  seing  privé,  rati- 
fication under  private  seal.  2  (l'acte)  ra- 
tification. 

RATIFIER,  rat-e-fyay,  va.  nous  rati- 
fiions, vous  ratifiiez,  Io  ralify  (par 
écrit,  in  wriling).  —  un  contrat,  un  acle, 
un  traité,  to  ralify  a  contract,  a  deed,  a 
treaty. 

RATINE,  rat-een,  sf.  ralleen,  Peters- 
ham,  frieze. 

RATINER,  rat-e-nay,  va.  manuf.  to 
r'aise  the  nap  of  clolh  raltecn-like,  to 
colton,  to  frieze.  —  du  drap,  to  frieze 
clolh. 

RATION,  rah-syong,  sf.  (Lat.)  i  ra- 
tion, allowance.  —  de  pain,  de  viande,  de 
liqueur,  allowance  of  bread,  meat,  liquor. 
Double  —,  demi — ,  double  allowance, 
half  allowance.  La  —  d'un  cheval,  a 
horse's  allowance.  2  (sur  mer)  allowance, 
ration  (de  biscuits,  d'eau-de-vie,  etc.,  of 
biscuits,  of  brandy,  etc.). 

RATIONAL,  rah-syo-nal,  sm.  (Lat. 
rationale)  breast-plate. 

RATIONALISME ,  rali-syo-nal-ism',  sm. 
rationalism. 

RATIONNEL,  rah-syo-nayl,  adj.  m. 
fem.  —le,  i  rational.  geog.  aslr.  Ho- 
rizon —,  rational  horizon,  geom.  Quan- 
tités —les,  rational  quanlilies.  2  (qui  est 
raisonné)  rational.  Méthode  —le,  ratio- 
nal melhod. 

RATISSAGE,  rat-e-sazh,  sm.  scraping, 
raking  (d'une  allée,  of  a  walk). 

RATISSÉ,  ppa.  of  ratisser,  fem.  — e, 
i  scraped,  scraped  off.   2  raked. 

RATISSER,  rat-e-say,  va.  t  to  scrape, 
to  scrape  off.  —  des  peaux  de  parchemin, 
to  scrape  parchmenl.  —  des  navets ,  des 
carotles,  to  scrape  lurnips,  carrols.  2  — 
les  allées  d'un  jardin,  to  rake  the  walks 
of  a  garden.  —  un  baquet,  un  tonneau, 
to  scrape  a  tub,  a  cask. 

RAT1SSOIRE,  rât-e-sooâr,  sf.  rake, 
scraper,  hoe. 

RAÏTSSURE,  rat-e-sur,  sf.  scrapings. 

—  de  navels,  turnip  scrapings. 
RATON,  rat-ong,  sm.  obsol.  cheese- 

cake. 

raton,  sm.  \  zool.  Utile  rat.  fig. 
(aux  enfants)  little  duck.   2  zool.  racoon. 

RATTACHÉ,  ppa.  of  rattacher,  fem. 
— e,  \  faslened  up  again.  2  ilg.  con- 
netted.  Une  coutume  aniique  et  probable- 
ment — e  à  quelque  institution  religieuse, 
an  ancicnl  custom,  conneeled,  probably, 
wilh  some  religious  institution.  Aug.Th.  s 
(attaché)  lied,  faslened.  Le  manteau  royal 
était  —  d'une  agrafe  de  diamants,  the 
royal  manlle  was  faslened  wilh  a  diamond 
clasp.  Leurs  cheveux  —s  en  lapon  avec 
une  aiguille  d'argent,  Iheir  hoir  faslened  up 
in  a  heap  wilh  a  silver  pin.  De  Bross. 

RATTACHER,  rat-ash-ay,  va.  1  to 
faslen  up  again,  to  lie  up  again.   Il  faut 

—  ce  cheval,  you  must  lie  that  horse 
up  again.  —  une  jarretière,  lo  lie  up 
a  garler.  —  un  bras  a  une  siatuc,  lo 
faslen  onc  of  the  arms  of  a  slalue.  fig. 
Ne  m'avait-elle  rattaché  à  l'existence  par 
le  charme  de  son  amitié,  did  she  not,  by 
the  charms  of  her  uffeelion,  induce  me 
lo  cling  lo  lift.  Chat.  Tu  rattaches  à 
la  tombe  les  liens  brisés  ici- has,  after 
death  you  will  renew  altachmcnls  formed 
hère  below.  Lamart.  2  (attacher)  lo  fas- 
len. Dg.  —  Ulie  question  à  une  autre,  lo 
con'necl  questions.  Rien  qui  le  rattachât 
au  commua  des  martyrs,  nolhing  which 
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conneeled  Mm  wilh  the  common  run  of 
men.  Muss. 

se  rattacher  ,  vpr.  i  to  faslen  again, 
lo  become  again  atlached  to.  2  (être  ai» 
taché)  to  be  faslened,  lo  be  tied.  Un 
vêtement  qui  vient  se  —  sur  l'épaule,  a 
dress  which  is  faslened  on  the  shoulder. 
Son  collier  varié  d'algues  qui  se  ratta- 
chaient d'espace  en  espace  a  des  coquil- 
lages de  toutes  couleurs,  her  neckluce  of 
sea  weeds,  sludded  here  and  there  wilh 
shells  of  ail  colours.  Nod.  fig.  Cette  ques- 
tion se  rattache  à  de  grands  Intérêts,  wilh 
Uval  question  stand  conneeled  affairi  o[W 
great  moment. 

RATTEINDRE,  rat-angdr',  va.  4  toM 
catch  again,  to  retake.  2  (rejoindre)  toM 
overlake. 

RATTRAPER,  rat-rap-pay,  va.  4  toM 
catch  again,  to  retake.  2  (rejoindre  quel-1 
qu'un)  lo  catch  up,  lo  overlake.   3  fig. 
(regagner)  lo  recover,  lo  get  back.  —  la  1 
santé,  to  recover  one's  health.    —  le! 
temps  perdu,  lo  felch  up,  to  recover  ! 
lost  lime.   4  (attraper  de  nouveau)  Jurant  " 
bien  qu'on  ne  me  rattraperait  jamais  à 
coucher  dans ,  swearing  famously  that  I A 
would  never  again  be  caughl  sleeping  in.  j 
De  Bross.  Que  je  t'y  rattrape,  petit  po- .] 
lisson,  only  let  me  catch  you  again,  you 
little  urchin.   fig.  On  ne  m'y  rattrapera 
plus,  /'//  not  be  caughl  so  again.  Bien 
Un  qui  m'y  rattrapera,  he  will  be  a  know- 
ing  fellow  who  calches  me  at  that  again. 

se  rattraper,  vpr.  4  pop.  to  seize 
hold  of.  II  voulut  se  —  aux  branches 
d'un  saule,  he  tried  to  seize  hold  of 
some  wiltow  branches.  2  fig.  to  recover, 
to  get  back.  Nous  perdons  sur  cette  mar- 
chandise, mais  nous  nous  rattrapons  sur 
d'autres,  we  lose  by  thèse  goods,  but  we 
make  up  for  the  loss  on  olhers.  (by  ana- 
logy)  11  ne  dit  rien  au  commencement 
du  repas,  mais  il  se  rattrapa  à  la  fin,  he 
said  nolhing  at  the  beginning  of  the  en- 
tertainment ,  but  he  mode  up  for  Ms  si- 
lence, at  the  close. 

RATURE,  rat-ûr,  sf.  word  scralchei . 

RATURER,  rat-û-ray,  va.  to  scratch 
oui,  to  erase. 

RAUCITÉ,  ro-se-lay,  sf.  (Lat.  raucuas) , 
hodrsciicss 

RAUQUÉ,  rôk,  adj.  mf.  (Lat.  raucus) 
hoarse.   Une  voix  —,  a  hoarse  voice. 

RAVAGE,  rav-azh,  sm.  i  ravage, 
havoe,  dévastation.  2  (par  les  tempêtes,- 
les  pluies,  etc.)  mischief,  damage,  fig. 
Les  —s  du  temps,  Ihe  wear  and  tcar  of . 
lime:  3  (des  maladies)  havoc,  ravages, 
h  fig.  (des  passions)  ravages. 

RAVAGER,  rav-azh-ay,  va.  to  ravage, 
lo  lay  waste,  to  plunder. 

RAVAGEUR,  rav-azh-uhr,  sm.  spoiler, 
ravager. 

RAVALÉ,  rav-al-ay,  ppa.  of  ravaler, 
adjecliv.  Un  esprit  —  et  bourgeoisement 
prosarque,  a  low  and  commonptace  mind. 
Th.  Gaut. 

RAVALEMENT,  rav-al-mâng ,  sm.  4 
arch.  rough-casling.  2  (ragrèment  d'une 
construction  de  pierre)  the  fimshmg  off. 
3  fig.  (little  used)  disparagement.  i, 
Clavecin,  forte-piano  à  —,  harpsichord, 
viano-forlc  wilh  a  double  row  of  keys. 

RAVALER,  rav-a-lay,  va.  i  to  swallow  , 
again.    —  sa  salive,  lo  swallow  one  s 
spittle.   2  fig.  (d'une  personne  qui  retient, 
ce  qu'elle  allait  dire)  to  kcqi  m,  lo  cal , 
one's  words,  lo  rctracl.  Je  lui  ferai  bien 
-  ses  paroles,  /  will  make  him  cal  hit. 
words.    3  (rabattre)  (lillle  used)  to  puU 
down  (un  capuchon  sur  les  épaules,  *, 
hood  over  one's  shouldcrs).  *  Bg.  (rari 
baisser)  lo  dis/tarage.  Je  ne  prétends  points 
par  là  —  les  autres  gouvernements,  /  havt' 
no  désire  thereby  to  disparage  other  go-, 
vernments.  Montesq.    Des  caractères  qm 
ravalaient  même  la  bauleur  originelle  m. 
type,  characters  which  even  disgraeed  IM 
nobleness  of  the  original  type.  Sl»-B.  TJ 
ne  vois  donc  pas  jutqu'ou  l'on  me  ravaiei 
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io  nol  you  see  how  they  depreciate  me? 
Rac.  5  arcli.  mason.  to  rough-cast  (un 
nur,  une  façade,  a  wall,  a  front). 

RAVAUDAGE,  rav-o-dazh,  sm.  1 
nending,  darning.   2  flg.  bolching. 

RAVAUDER,  rav-o-day,  va.  1  to  mend, 
o  darn.  —  des  bas,  to  dam  stockings. 
fans  cesse  occupé  a  —  la  garde-robe 
le  son  père,  always  busy  mending  her 
'ather's  oli  clothes.  Balz.    2  flg.  absol. 

0  bustle  about  a  house.  3  (maltraiter  de 
laroles)  to  rate ,  to  scold  at,  to  abuse,  to 
évite.  4  (importuner  par  des  discours)  to 
lague,  to  tease.  absol.  Ecrivez -lui  et 
(u'il  ne  s'amuse  point  à  —  et  à  répliquer 

Rome,  write  and  tell  him  nol  to  amuse 
vrtself  with  answering  and  replying  lo 
lome.  Mme  de  Sév.  Vous  m'avez  entendu 
aille  fois  —  sur  ce  demi-vers  du  Tasse, 
vou  bave  a  thousand  limes  heard  vie 
larping  on  thaï  half  verse  of  Tasso's. 
4at  de  Sév. 

RAVAUDERIE,  rav-od-ree,  sf.  trifling, 
'onsense,  sitly  sluff. 

RAYAUDEUR,  rav-o-dulir,  sm.  fem. 
avaodeuse,  i  mender  of  stockings,  of 
là  clothes,  bolcher,  patcher,  piecer.  2 
g.  silty  talker. 

RAYE,  rav,  sf.  \  radish.  2  (petite 
ave)  long  radish,  spindle-rooled  radish. 

RAVELIN,  rav-Iang,  sm.  fortif.  ravelin. 

RAVI,  rav-ee,  ppa.  of  ravir,  fem. 
-B,  t  enraptured,  detighted,  carried 
tway.  (by  extension)  Saint  Paul  fut  — 
iisqo'au  troisième  ciel,  St.  Paul  was 
arried  up  to  the  third  heaven.  flg. 
(latteuse  illusion,  tu  m'es  bientôt  — e! 
iattering  delusion,  how  soon  thou  art 
tnatched  from  me!  A.  Chén.  2  flg.  Etre 
*■-  de  joie,  d'ètonnement,  d'admiration,  to 
t  overjoyed,  lo  be  wrapt  in  wonder,  in 
Idmiration.    Être  —  en  extase,  to  be 

1  a  trance,  in  an  ecstasy.  (  hyperb.)  Élre 
-  de  quelque  chose,  lo  be  delighted, 
erjoyed  wilh  a  thing.  Je  vons  assure 
ae  je  suis  — e  que  vons  ayez  bonne 
linion  de  mon  cœur,  /  assure  you  lhat 

am  delighted  lo  find  that  you  have  a 
ood  opinion  of  my  heart.  Um*  de  Sév. 
e  duc  et  le  roi,  —s  de  voir  au  roi  C. 
Jlte  fermeté,  lui  proposèrent,  the  duke 
id  the  king,  delighted  on  seeing  king  C. 
anifesl  such  firmness,  proposed  to  him. 
ar.  Je  suis  —  de  vous  voir,  /  am  de- 
\ghted  lo  see  you. 

I RAVIGOTE,  rav-e-got,  sf.  culin. 
wt.:ole-saucc. 

I  Ra  VIGOTER,  rav-e-go-lay,  va.  fam.  to 
-".vive,  lo  enliven,  to  cheer. 
SE  ravigoter,  vpr.  lo  revive,  lo  regain 
ne"s  atrength.  Se  —  en  prenant  un  petit 
lîrre  de  liqueur,  to  revi\e  by  laking  a 
nuit  gtass  of  spirtls.  11  veut  se  faire 
ooillir  comme  Éson  avec  des  herbes 
nés  pour  se  —  un  peu,  like  Eson  lie 
ant  i  to  be  boiled  up  wilh  herbs  to  make 
imself  young  again.  Mm«  de  Sév. 
IRaVILIR,  rav-c-leer,  va.  to  debase,  to 
(grade ,  lo  lower. 

«se  ravilir,  vpr.  to  dégrade  one's  self. 
I RAVIN,  rav-ang,  am.  \  ravine,  deep 
^illow.   2  (chemin  creux)  hollow  road. 
I RAVINE,  rav-een,  sf.    \  torrent.  2 
^ieo)  ravine. 

►  RAVIR,  rav-ecr,  va.  (Lut.  rapere)  1 
ravish,  to  carry  off,  away,  to  snatch 
tay.  Venez  si  vous  l'osez  la  —  à  sa 
ère ,  corne ,  if  you  dare ,  and  tear  her 
Wj  from  her  mother.  Rac.  Non-seule- 
ent  on  lui  avait  ravi  tous  ses  biens, 
•ais  on  l'avait  poursuivi  dans  ses  curants, 
«V  had  nol  only  deprived  him  of  ail  his 
'optrly,  but  they  had  persécutai  him  in 
■a  chtldren.  Bar.  —  le  bien  d'autrui , 
'  aïeul  the  properly  of  olhers.  —  des 
Users,  to  ateal  kiases.  2  flg.  (ôler,  nrl- 
îr)  to  rob,  lo  snatch  (from),  to  take.  Il 
ravi  la  liberté  a  ses  concitoyens,  he 
mtd  his  fetlow  cilizcns  of  iheir  libcrly. 
orsqu'clle  avait  vu  que  la  victoire  du 
ne  lui  ravissait  la  juste  vengeance 
a  elle  ne  cessait  de  réclamer,  when  she 
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saiv  thaï  the  duke's  victory  deprived  her 
of  the  just  vengeance  she  incessant ly 
cluimed.  Bar.  Qu'une  mauvaise  honte  ne 
me  ravisse  point  le  plaisir  de  t'obliger, 
tel  nol  bashfulncss  deprive  nu  of  the 
pleasure  of  obliging  you.  Le  Sagfc  —  à 
un  général  la  gloire  d'une  action,  to  rob 
a  gênerai  of  the  glory  of  an  action.  Quelle 
main  en  un  jour  t'a  ravi  tous  tes  charmes? 
whal  hand  lias,  in  a  single  day,  robbed 
you  of  ail  your  charms  ?  Rac.  3  flg. 
(charmer)  to  enrapture,  lo  ravish,  to 
delight,  lo  overjoy,  lo  transport.  Ces 
nouvelles  me  ravissent,  this  news  trans- 
ports me  with  joy. 

V  ravir  ,  adv.  loc.  delight fully,  admi- 
rably,  wonderfully  well.  Elle  chante  à 
—,  she  sings  delightfully.  Elle  est  mise, 
elle  est  coiffée  à  —,  she  is  dressed,  her 
hoir  is  dressed  admirably. 

se  RAY1SER,  rav-e-zay,  vpr.  to  aller 
one's  mind,  to  think  bélier  of  it. 

RAVISSANT,  rav-e-sâng,  ppr.  of  ravir, 
adj.  m.  fem.  — e,  h  ravenous,  rapacious. 
Je  rôde  comme  un  loup  —,  /  prowl 
about  like  a  ravenous  wolf.  Chat.  Les 
mains  —es  des  exacteurs,  the  rapacious 
hands  of  extortioners.  2  fig.  charming, 
tliiighlful,  ravishing ,  bewilching,  lovely. 
Une  musique  — e,  delighlful  music.  Cela 
est  d'un  goût  —  ,  d'une  odeur  — e,  that 
has  a  delicious  taste,  a  delighlful  smcll. 
Cette  femme  est  — e,  that  woman  is  a 
lovely  créature. 

RAVISSEMENT,  rav-ces-mâng,  sm.  \ 
rape.   2  flg.  rupture ,  transport ,  ecslasy. 

—  de  joie,  d'admiration,  transport  of  joy, 
of  admiration.  Élre  dans  le  —,  lo  be  in 
raplurous  transports.  3  Le  —  de  saint 
Paul ,  Saint  Paul  being  carried  up  to 
Heaven. 

RAVISSEUR,  rav-e-suhr,  sm.  1  ra- 
visher,  spoiler.  2  (particul.)  (celui  qui 
ravit  une  femme  ou  une  fille)  ravisher. 

RAVITAILLEMENT ,  rav- e-tau-yuh- 
mâng,  sm.  revictualling. 

RAVITAILLER,  rav-e-tah-yay,  va.  to 
revictual. 

RAVIVER,  rav-e-vay,  va.  1  to  revive. 
Cet  élixir  ravive  les  esprits,  that  elixir 
revives  the  spirits.  —  un  tableau,  to  re- 
touch  a  painting.  surg.  —  une  plaie,  lo 
revive  a  wound.  fig.  Quelque  nouvel  expé- 
dient pour  —  la  procédure,  some  new  ex- 
pédient to  revive  the  proceedings.  Aug. 
Th.  2  fig.  (ranimer)  to  revive.  Cette  nou- 
velle a  ravivé  ses  espérances,  that  news 
rcmvcd  his  hopes.  Le  punch  et  ce  bavar- 
dage avec  toi  m'ont  ravivé,  presque  égayé, 
the  punch  and  the  gossip  1  have  had 
wilh  you  have  roused  me  up,  and  almosl 
made  me  mcrry.  Jacq. 

se  raviver,  vpr.  to  revive,  lo  be  re- 
animated.  Le  feu  se  ravive,  the  fire  is 
lightening  up  again. 

RAVOIR,  rav-ooâr,  va.  \  (is  only  em- 
ployed  in  the  in  fin.)  to  have  again,  to  gel 
again.  J'avais  un  logement  commode,  je 
veux  essayer  de  le  —,  1  had  convenienl 
lodgings  ;  I  will  try  to  gel  them  again. 
2  (recouvrer)  lo  rénover,  to  gel  back. 
Avant  tout  il  fallait  s'occuper  de  —  les 
malheureux  prisonniers,  above  ail  it  was 
necessary  to  think  of  getling  back  the 
unforiunale  prisoners.  Bar.  11  a  été  ravi 
de  vous  revoir  et  do  vous  —,  he  was 
detighted  to  see  you  once  more,  and  lo 
gel  possession  of  you  again.  M»»  de  Sév. 

se  RAVoin,  vpr.  to  recover,  to  galhcr 
new  strength,  to  gel  about  again.  il 
commence  à  se  —,  he  is  beginning  to 
recover. 

RAYÉ,  ppa.  of  rayer,  rem.  — E,  ad- 
jecliv.  \  scratched.  Vaisselle  — e, 
scratched  plate.  2  (effacé)  scratched  oui, 
slruck  oui.  —  du  nombre  des  citoyens, 
slruck  off  the  lisl  of  citiaens.  3  (qui  a 
des  raies)  ilriped,  streakcd.   Une  étoffe 

—  e.  stnped  stu/f.    Un  ane  —,  striped 

.,  .^n,,    on  -  -  riM  camion. 
RAVIMt,   ray-yay,   ta.  conjug.  like 
payer  ,  (lat.  radiarc).   \  to  stripe,  to 

7ûl 
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streak.  —  de  la  vaisselle  en  la  nettoyant, 
to  scratch  plate  in  cteaning  il.  La  pluie 
rayait  le  ciel  de  hachures  menues,  the 
ratn  streaked  the  sky  with  slcnder  hatch- 
tngs.  Th.  Gaut.  Une  blessure  ne  larda 
pas  à  —  sa  peau  noire  de  Qlels  rouges, 
a  wound  soon  marked  his  black  skln 
with  red  slreaks.  Th.  Gaut.  —  du  pa- 
pier, to  rule  paper.  2  (effacer)  to  scralch 
oui,  lo  strike  out.  On  l'a  rayé  des  con- 
trôles de  l'armée,  they  have  slruck  his 
name  off  the  army  list.  On  lui  a  rayé  sa 
pension ,  they  have  stopped  his  pension. 
Moi,  voire  amil  Rayez  cela  de  vos  pa- 
piers, /,  your  friendl  don't  build  upon 
that.  Mol. 

RAYON,  ray-yong,  sm.  (Lat.  radins)  1 
ray,  beam.  Un  —  de  lumière,  a  ray  of 
light.  Les  —s  du  soleil  échappés  à  tra- 
vers les  nuages,  the  sun's  beams  shill- 
ing through  the  clouds.  J.-J.  Rouss.  (by 
analogy)  nat.  phil.  Des  —s  de  calorique, 
rays  of  beat.  —  rompu ,  refracted  ray. 
2  fig.  (émanation)  ray,  beam,  light.  Le 

—  divin  dont  l'homme  est  animé,  the 
spark  of  divinity  wilh  which  man  is  ani- 
mated.  Buff.  Les  premiers  —s  de  la  foi, 
the  flrst  rays  of  faith.  Fléch.  Dès  qu'on 
a  un  —  de  sanié,  when  we  have  a  Utile 
good  health.  Volt.  3  geom.  etc.  radius, 
pl.  radii.  (by  extension)  À  cinq  lieues,  ii 
huit  lieues  de  —,  etc.,  wilhin  a  circle 
of  âve,  of  eight  leagues  ;  for  five,  for 
cight  leagues  round.  Dans  un  —  de  tant 
de  lieues,  for  so  many  leagues  round, 
h  (by  analogy)  Une  étoile  à  cinq  —s,  a 
star  with  five  rays.  Les  —s  d'une  roue, 
the  spokes  of  a  wheel.  5  agri.  furroiv.  G 
(dans  les  armoires,  etc.)  shelf.  7  (d'une 
bibliothèque)  shelf.  8  —  de  miel,  honen- 
comb. 

RAYONNANT,  ray-yo-nâng,  ppr.  of 
rayonner,  adj.  fem.  — e  ,  \  beaming, 
radiant.  —  de  lumière,  beaming  wilh 
light.  2  nat.  phil.  Le  calorique  —,  radi- 
ant beat.  3  flg.  Élre  tout  —  de  gloire, 
de  joie,  to  be  radiant  wilh  glory,  with 
joy.  Un  visage  —,  une  figure  — e,  a 
beaming  countenance. 

RAYONNÉ,  ray-yo-nay,  adj.  m.  fem. 
— E,  radialed. 

RAYONNEMENT,  ray-yon-mâng ,  m. 
radiancy,  radiance.  Le  —  des  astres, 
the  radiance  of  the  stars.  Le  —  du 
calorique,  the  radiation  of  heat. 

RAYONNER,  ray-yo-nay,  vn.  lo  ra- 
diale, lo  irradiate ,  lo  throw  ils  beams 
over,  to  beam.    Le  soleil  commençait  à 

—  sur  la  cime  des  montagnes,  the  sun 
was  beginning  lo  shed  Us  beams  on  the 
tops  of  the  mounlains.  fig.  Son  visage 
rayonne  de  joie,  il  rayonne  de  joie,  his 
countenance  beams  with  joy.  fig.  Une 
grande  table  où  rayonnait  sur  une  belle 
nanpe  blanche  des  constellations  de  plats 
a  large  table  covered  wilh  a  fine  whilè 
table-cloth,  upon  which,  like  so  manu 
constellations,  the  dishes  were  glistening. 

A  11.    Oil Ut. 

RAYURE,  ray-yûr,  sf.  streak,  stripe 
(d'une  étoffe,  of  a  stuff).  La  -  d'un 
canon,  d'une  carabine,  the  rifling  of  a 
camion,  of  a  carbinc.  ' 

RE,  ruh,  part,  (in  composition). 

Rb,  ray,  sm.  mus.  d.  —  dieze,  d 
sharp.   -  bémol,  d  flat. 

REACTIF,  ruy-ak-tif,  adj.  m.  fem. 
réactive,  i  reacting,  réactive.  Force  ré- 
active, reacling  power.  2  (subslantiv.) 
chem.  reagent. 

RÉACTION ,  ray-ak-syong,  sf.  i  nat.  phil. 
réaction.  2  flg.  reaction.  Il  se  fit  alors 
une  —  dans  les  esprits,  o  réaction  then 
look  place  in  peopte's  minds.  3  fig.  polit. 
reaction.  4  11g.  absol.  (disparagingly) 
réaction. 

RÉACTIONNAIRE,  ray  -alt-syo-nayr, 
adj.  mf.  \  (disparagingly)  reacling.  Le 
parti  —,  the  reaclionary  parly.  2  (sub- 
atanliv.)  reaclionist. 

RÉAGGRAVE,  ray-ag-rav,  sm.  can. 
law.  rcaggravation,  last  monitory. 
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RÉAGGRAVER,  ray-ag-rav-ay,  va.  can. 
law.  to  reaggravale. 

RÉAGIR,  ray-azh-eer,  vn.  \  (d'un  corps) 
to  react.  2  [morally)  lo  react.  Cette 
émolion  nerveuse  réagit  sur  Mn»  G.,  Ihis 
ncrvous  émotion  also  had  ils  effect  upon 
Mrs.  G.  Balz. 

RÉAJOURNEMENT ,  ray-azh-oor-nuh- 
niâng,  sm.  law.  readjournnient. 

REAJOURNER,  ray-azh-oor-nay ,  va. 
law.  to  readjourn. 

REAL,  ray-al,  adj.  m.  fera.  — E,  (Sp.) 
1  La  galère  — e,  royal  galley.  2  {sub- 
stantiv.)  La  — e,  royal  galley. 

réal,  sm.  réale,  sf.  pl.  keaux,  (mon- 
naie d'argent  d'Espagne)  real.  '  , 

RÉALGAR,  ray-al-gar,  «m.  (Ar.)  cliem. 
realgar.  ,      ,  , 

RÉALISATION,  ray-al-c-zah-syong  s/. 
rcalization,  reatizing.  La  —  de  ses  offres, 
///f  rcalization  of  his  o/fers. 

RÉALISER,  ray-al-e-zay,  va.  to  rea- 
lize  (un  projet ,  des  espérances ,  a  plan 
hopes).  (by  extension)  On  réalise  sur  le 
marbre  toutes  les  formes,  ail  forms  ma  y 
bc  failli fully  represenled  in  marble.  — 
sa  fortune,  to  realize  one's  fortune,  law. 
—  des  offre?,  lo  pake  a  bonaftde. 

se  réaliser,  vpr.  to  be  realized. 

RÉALISME,  ray-al-ism',  sm.  l  realism 
materialism.  2  (dans  les  beaux-arts,  etc.) 
realism. 

RÉALISTES,  ray-al-ist,  sm.  pl.  \ 
realist.  2  (dans  les  beaux-arts,  etc.) 
realisl.   3  (adjecliv.)  realist. 

RÉALITÉ,  ray-al-e-tay,  sf.  reality, 
real  présence.  Ce  n'est  pas  une  fiction, 
c'est  une  —,  il  is  no  fiction,  il  is  a  fact, 
a  reality. 

en  réalité,  adv .  loc.  in  reality,  really, 
indeed,  in  very  deed,  in  soolli. 

RÉAPPARAÎTRE,  ray-ap-par-aytr,  vn. 
lo  reappear.  B.  y  réapparaît  le  même 
sous  une  autre  forme,  B.  shows  himself 
the  same  being  in  another  form.  Sle-B. 

RÉAPPARITION,  ray-ap-par-e-syong, 
sf.  \  reappearance,  relurn.  La  —  de 
la  fièvre,  the  retum  of  the  fever.  2  astr. 
relurn,  reappearance  (d'une  comète, 
d'une  étoile,  of  a  cornet,  of  a  star). 

RÉAPPEL,  ray-ap-payl,  sm.  second 
call. 

RÉAPPELER,  ray-ap-lay,  va.  to  call 
over  the  names  again,  a  second  lime. 

P.ÉAPPOSER,  ray-ap-o-zay,  va.  lo  re 
affix,  to  reappend  (les  scellés,  the  seals) 

RÉAPPOS1TION  ,  ray-ap-o-ze-syong , 
sf.  rcaffixing,  reappending  (des  sceliés 
of  the  seals). 

RÉASSIGNATION,  ray  -  as  -  se  - nyah 
syong,  sf.  \  new  writ,  new  summons, 
new  subpœna.  2  obsol.  (assignation  sur 
un  autre  fonds)  a  new  assignment. 

RÉASSIGNER,  ray-as-se-nyay,  va.  lo 
resummon,  to  subpœna  anew,  again. 

RÉATTELER,  ray-al-lay,  va.  lo  put 
horses  to  again. 

REBAISSER,  ruh-bay-say,  va.  to  lower 
again. 

REBANDER,  ruh-bâng-day,  va.  to  bind 
up  again,  lo  lie  vp  again. 

REBAPTISANTS,  ruli-bat-e-zâng,  sm 
pl.  rebaptiser  s. 

REBAPTISER,  ruli-bat-e-zay,  ta.  lo 
rebaptise,  lo  baptise  again. 

RÉBARBATIF,  ray-bar-bat-if,  adj.  m. 
feni.  rébarbative,  slcm,  cross,  crubbed, 
dogged.  Un  visage,  un  air  —,  a  stem, 
cross,  surly  countenance. 

REBATIR,  ruh-bâ-tecr,  va.  to  rebuild, 
lo  build  up  again. 

REBATTUE,  ruh-batr',  va.  conjug. 
like  battre,  1  lo  beat  again.  Ce  faucheur 
qui  rebat  sa  faux,  thaï  mower  who  is 
sharpening  his  scylhe  again.  A.  Ilouss. 
—  un  matelas,  to  beat  the  wool  and  make 
up  a  mallress  anew.  —  un  tonneau, 
to  drive  down  the  hoops  of  a  cosk.  hum. 
Ce  chien  rebat  ses  voies,  thaï  dog  is  beat- 
ing  about.  2  fig.  (répéter)  to  say  over  and 
over  again,  to  harp  upon  the  same  string. 
Tantôt  le  bon  prélat  se  rcbalUU,  tantôt, 
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etc.,  somelimes  iheworlhy  prclalc  repeat- 
cd  over  and  over  again  the  same  thiug, 
somelimes,  etc.  Le  Sage. 

REBATTU,  ruh-bal-U,  ppa.  of  rebat- 
tre, fem.  — e,  beaten  again.  Il  a  clé 
battu  et  —,  it  lias  been  beaten  over  and 
over  again.  Des  habits  —s  et  rebrochés 
d'or,  clothes  worked  and  slitched  in  gold. 
Mme  de  Sév.  lig.  Un  discours,  un  conte 
—,  a  hackneyed  discourse,  an  old  slory 
Être  —  de  quelque  chose,  en  avoir  les 
oreilles  —es,  to  have  one's  cars  stunned 
with  a  Ihing. 

REBAUBIB.  ruli-bo-deer ,  va.  hunt. 
to  caress  (dogs). 
REBEC,  ruh-bayk,  sm.  rebeck. 
REBELLE,  ruh-bayl,  adj.  mf.  (Lat. 
rebellis)  t  rebellions.  —  au  roi,  rebel 
againsl  the  king.  —  à  la  justice,  disobe- 
dienl  lo  the  law,  to  justice.  Un  enfant 
— ,  a  rebeltious  child.  Les  esprits  — s, 
rebellions  spirits.  lig.  La  chair  est  —  à 
l'esprit,  the  ftesh  rebels  againsl  the  spiril. 
fig.  Une  fièvre  —  aux  remèdes,  an  obsli- 
nate  fever.  2  métal.  Un  métal  —,  a 
refractory  mêlai.   3  [substantif.)  rebel. 

se  REBELLER,  ruh-bay-lay,  vpr-.  to 
rebel,  to  revoit,  fig.  Les  passions,  les 
sens  se  rebellent  contre  la  raison,  the 
passions,  the  sensés  revoit  againsl  reason. 

RÉBELLION,  ray-bay-lyong,  sf.  (Lui.) 
1  revolt,  insurrection,  rébellion.  Dompter  la 
—,  to  put  down  ihe  rébellion.  Je  punirai  ta 
—  d'une  manière  qui  épouvantera  tous  tes 
pareils,  /  will  punish  your  rébellion  in 
such  a  way  as  to  strike  lerror  inlo  ail 
your  fellows.  Nod.  fig.  La  —  des  sens 
contre  la  raison,  the  rébellion  of  the 
sensés  against  reason.  2  law.  rébellion, 
opposition. 

REBÉNIR,  ruh-bay-neer,  va.  lo  Mess 
again,  lo  reconsecrate. 

se  REBÉQUER,  ruh-bay-kay ,  vpr.  lo 
be  insolent,  impertinent. 

REBLANCHIR,  ruh  -  Wang  -  sheer,  to 
whiten,  to  blanch,  to  wash,  to  whitewash, 
lo  bleach  again.  —  du  linge,  to  wash 
linen  again.  Reblanchir  un  mur,  to  white- 
wash a  wall  again. 

REBONDI,  ruh-liong-dee,  adj.  m.  fem. 
— e,  round,  plump,  chubby.  Des  joues 
— es,  chubby  cheeks. 

REBONDIR,  ruh-bong-deer,  vn:  lo  re- 
bound. 

REBONDISSEMENT ,  ruh-bong-dees- 
mâng,  sm.  rebounding,  rebound. 

REBORD,  ruh-bor,  sm.  \  ledge,  brim. 
Le  —  d'une  cheminée,  the  edge  of  a  man- 
tel-piece.  2  (bord  replié)  hem.  —  d'un 
manteau  de  velours,  the  hem  of  a  velvet 
cloak. 

REBORDER,  ruh-bor-day,  va.  to  bor- 
der again,  lo  put  a  new  border  to.  — 
une  jupe,  des  souliers,  to  re-hem  a  skirl . 
lo  re-bind  shoes. 

REBOTTER,  ruh-bo-lay,  va.  lo  make 
boots  again,  to  put  on  a  pcrson's  boots 
again.  ,     ,  ,  , 

se  rebotter,  vpr.  to  put  one's  boots  on 
again. 

REBOUCHER,  ruh-boo-shay,  va.  to 
cork  up  again,  lo  stop  up  again  (une 
bouteille,  a  boitte). 

se  reboucheb,  vpr.  \  lo  be  stoppai 
up  again.   2  (se  fausser)  lo  bend. 

REBOUILLIR,  ruh-boo-ycer,  ni.  to 
boil  again. 

REBOU1SAGE,  ruh -booee- zazh,  sm. 
tech.  tiistring,  clcaning  and  potishing. 

RKBOUISER,  ruh-booec-zay,  va.  tech. 

—  un  chapeau,  to  clean  a  liai. 
REBOURS,  ruh-boor,  sm.    \  wroiui 

way,  wrong  side.  Le  —  d'une  étoffe,  the 
wrong  side  of  a  stuff.  2  il*,  the  con- 
Irary,  the  contrary  sensé,  the  reverse. 
Tout  ce  qu'il  fait  est  le  —  du  bon  sens, 
whatever  he  does  is  the  reverse  of  good 
sense. 

X  rebours,  au  rebours,  adv.  and  prép- 
aie wrong  way.    Lire  a  —,  marcher  a 

—  lo  read,  lo  walk  backwards.  Epoussc- 
ter  du  drap  à  —,  to  brusk  clolh  againsl 
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the  nap.  2  fig.  against  the  grain,  iht 
wrong  way,  qmle  contrary.  11  prend  (gg 
à  — ,  he  misconstrues  erery  Ihing. 

rebours,  adj.  m.  fem.  —  E,  crots-graii^ 
ed,  crubbed.  trsty. 

REBOUTEUU,  ruh-boo-tuhr,  sm.  Set 

RENOUEUR. 

REBOUTONNER,  ruh-hoo-to-nay,  >a. 
to  button  again    (son  habit,  sa  séulaifif 

one's  coat,  one's  cassock). 

SE  REBOUTONNER,  Vpr.    lO  blUtOll  Ont% 

clothes  again. 

REBRIDER,  ruh-bre-day,  va.  lo  M- 
die  again   (un  cheval,  a  horse). 

REBROCHER,  ruh-bro-shay.  va.  M 
slilch  again   (un  volume,  a  volume).  :, 

REBUODER,  rub-bro-day,  va.  to  en» 
broider  again. 

REBROUSSER,  ruh-broo-say,  va.  (M 
cheveux,  of  hair)  to  turn  up,  lo  lun 
back.  —  les  cheveux,  to  turn  up  m 
hair.  —  la  moustache,  to  turn  up  lie 
mustachio.  fig.  —  chemin,  ahsol.  —,  It 
go  back,  lo  turn  back,  to  retrace  onet 
sleps.  Et  força  le  Jourdain  de  —  soj 
cours,  and  obliged  the  Jordan  to  ru 
back.  Rac.  Rebroussez  plutôt  en  arrière 
retrace  your  sleps  rather.  La  Font. 

X  rebrousse -poil,  adv.  loc.  against 
the  hair,  against  the  grain,  the  wrng 
way. 

REBUFFADE,  ruh-hû-fad,  sf.  repulu, 
rebuff,  rebuke,  déniai. 

RÉBUS,  ray-bûs,  sm.  i  rébus,  riddU 
Deviner  des  —,  to  guess  a  rébus.  S 
(allusions)  pun.  3  fig.  (mauvaises  plai- 
santeries) foolish  conceits,  silly  puns,  iat 
pertinence,  nonsense. 

REBUT,  ruh-bû,  sm.  \  rebuff,  repulte, 
refusai.  2  (ce  qu'on  a  rebuté)  refum 
rubbish,  trash,  trumpery.  Marchandisa 
de  —,  choses  de  —,  rubbish ,  goods  tht 
lie  upon  one's  hands.  fig.  C'est  le  —  ■ 
genre  humain,  he  is  the  oulcast  of  mm 
kind,  the  scum  of  the  earth.  3  adnun 
Mettre  une  lettre  au  — ,  to  send  a  lettt 
to  the  dead-letter  office. 

REBUTANT,  ruh-bii-tâng,  ppr.  of  RE 
buter,  adj.  m.  fem.  — e,  «  repuh 
discouraging.  Travail  —,  ledious  w 
Il  n'y  a  rien  d'aussi  —  que  celte  étm 
there  is  nolhing  so  ledious  as  that  sttid 
De  Bross.  2  (choquant)  crabbed,  dis 
greeable,  forbiàding.  Air  —,  mine 
forbidding  look. 

REBUTER,  ruh-bû-tay,  va.   \  ta  t 
pet,  to  rebuff,  to  spurn.   Les  habiles  n| 
rebutent  personne,  a  elever  mur.  ta 
make  every  one  use  fui.  Vauven.  2 
fuser)  lo  refuse.   3  (découragei)  to 
hearten,  to  disgusl.    Les  contradicin 
ne  m'ont  point  rebuté,  opposition  has 
dishearlened  me.  Volt.    *  (choquer) 
shock,  to  displease.   C'est  un  air, 
mine  qui  rebute,  that  is  a  forbidding  l 

se  rebuter,  vpr.  to  be  dhhearla 
L'épouse  du  ministre  ne  se  rebuta  poin 
the  ministcr's  wife  was  not  discourar* 
Le  Sage.    Elle  écoutait  sans  se  —, 
importuns  mêmes,  she  listened  eren 
inlrudcrs  wilhout  getting  offended.  Hécn 

RECACHETER,  ruh-kash-tay,  va  ' 
reseal,  to  rcwaftr. 

RÉCALCITRANT,  ray-kal-sc-tr 
ppr.  of  récalcitrer,  adj.  m.  fem. 
I  refractory,  froward,  unbending,  si 
boni,  obstinate,  reluctanl.     Une  hu 
— c    a  reluctanl  humour.   2  (substama 
Fai'rç  le  —,     be  refractory. 

RÈCALCITRER ,  ray-kal-se-tray 
(Lat.  rccalriirarc)  1  to  kick.   2  fig.  (« 
used  )  lo  kick  against  the  pricks. 

RÉCAPITULATION ,  i ay-kap-e-lu-W 
syong ,  sf.  récapitulation ,  summing  ■ 
(d'un  compte,  of  an  accounl). 

RÉCAPITULER,  ray-kap-e-tii-lay, 
[Lat.  recapitulare)  lo  rccapilulate,  lo 
up  (un  compte,  an  accounl). 

RECARDER,  ruh-kar-day,  vd.  to  - 
afresh,  again  (un  matelas,  a  mal '  rtw 

RECASSER,  ruh-kah-say,  va.  to  » 
again. 
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RECÉDER ,  ruh-say-day,  va.  i  to  rt- 
itore,  to  give  back.  2  (céder  à  prix  d'ar- 
gent) to  sell  again.  Recédez-moi  ce  ta- 
bleau ,  sell  me  thaï  painting  back  again. 

RECEL,  ruh-sayl,  sm.  law.  receiving 
of  slolen  goods. 

RECELÉ,  ruh-say-lay,  sm.  law.  con- 
eealment,  receiving. 

RECÈLEMENT,  ruh- sayl-màng,  sm. 
eoncealmenl ,  receiving.  ke  —  d'un  meur- 
trier, the  concealing  of  a  murderer. 

RECELER,  ruh-say-lay,  va.  I  to  re- 
cette slolen  goods.  2  (détourner)  to  em- 
bezzle.  3  (cacher  chez  soi)  to  conceal, 
to  harbour  (  un  voleur,  un  meurtrier,  « 
thief,  a  murderer).  i  flg.  (contenir,  ren- 
fermer) to  conceal,  to  contain.  Ces  ar- 
bustes ont  l'air  de  —  dans  leurs  fourrés 
je  ne  sais  quoi  de  sinistre,  thèse  skrubs 
look  as  if  they  concealed  somelhing  dread- 
ful  in  their  thickels.  Mich.  Votre  danse 
recèle  un  charme  vainqueur,  your  dance 
possesses  a  bewilching  charm.  V.  Hug.  S 
(intransiliv.)  Le  cerf  recèle,  the  stag  re- 
mains concealed. 

RECÉLEUR,  ruh-say-luhr,  sm.  fem. 
receleuse,  receivtr  of  slolen  goods. 

RÉCEMMENT,  ray-sam-mâng,  adv.  re- 
cenlly.  lately,  newly. 

RECENSEMENT,  ruh-sângs-mâng,  sm. 
1  census,  relurn,  statemenl,  counting.  2 
(de  marchandises)  vérification. 

RECENSER,  ruh-sâng-say,  to  take  the 
census  of. 

RÉCENT,  ray-sâng,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  recens)  récent,  new,  fresh,  late. 
line  découverte  — e,  a  new  discovery. 
Avoir  la  mémoire  — e  de  quelque  chose, 
to  have  a  thing  fresh  in  one's  memory. 

RECEPAGE,  ruh-suh-pazh ,  sm.  agri. 
cutling  down  close  to  the  ground. 

RECEPÈE,  ruh-suh-pay,  sm.  agri.  the 
eut  part  of  a  wood. 

RECEPER,  ruh-suh-pay,  va.  1  agri. 
to  cul  down  close  to  the  ground,  to  eut 
(les  vignes,  vines;  des  arbres  et  arbustes, 
trees  and  shrubs).  2  (des  pieux,  des 
pilotis)  to  eut  down,  away.  Machine  à  —, 
a  machine  for  cutling  away  stakes. 

RÉCÉPISSÉ,  ray-say-pe-say,  sm.  re- 
ceipt,  acknowledgment. 

RÉCEPTACLE,  ray-sayp-takl,  sm. 
(Lat.  receptaculum)  1  réceptacle.  2  (des 
personnes)  réceptacle,  shelter,  nest.  3 
arch.  hydr.  réservoir,  réceptacle,  4  bot. 
réceptacle,  thalamus  lorus. 

RÉCEPTION,  ray-sayp-syong,  sf.  (Lat.) 
1  receipt ,  réception.  La  —  d'un  paquet, 
d'une  lettre,  the  receipt  of  a  parcel,  of  a 
leller.  Accusez-moi  —  de  ma  lettre,  ac- 
cusez-moi —,  acknowledge  the  receipt  of 
my  leller.  2  (accueil)  welcome,  réception. 
Faire  nue  bonne  —  à  quelqu'un,  to  wel- 
come a  person.  3  (action  de  recevoir  plu- 
sieurs visites  a  la  fois)  levée,  drawing- 
room.  C'est  demain  jour  de  —,  to-morrow 
there  witl  be  a  levée,  4  (dans  une  com- 
pagnie, etc.)  réception,  admillance. 

RECERCLER,  va.  ruh- sayr-klay ,  to 
put  new  hoops  to. 

RECETTE,  ruh-sayt,  sf.  \  receipt, 
receipt».  La  —  et  la  dépense,  receipts 
and  expenditure.  2  (action,  fonction)  re- 
ceivership.  Obtenir  la  —  générale  d'un 
département,  to  be  appointed  to  the  re- 
ceiver-generalthip  of  a  deparlment.  Gar- 
çon de  —,  receiving  clerk.  3  (bureau) 
receiver's  office.  4  (la  composition  de 
certains  remèdes)  recipe,  receipt,  prescrip- 
tion. 5  (l'écrit)  recipe,  prescription.  0 
(méthode,-  procédé)  receipt,  recipe.  — 
pour  conserver  les  fruits,  a  receipt  for 
preserving  fruit.  7  flg.  (méthode  de  se 
conduire)  recipe,  receipt. 

RECEVABLE,  ruh-suh-vabl',  adj.  mf. 
admissible,  receivable.  law.  Il  a  été  dé- 
claré non  —  dans  sa  demande,  his  dc- 
mand  has  been  pronounced  inadmissible. 

RECEVEUR,  rnh-suh-vuhr,  sm.  fem. 
beckveuse,  receiver.  —  des  contribu- 
tions, tax-colleclor,  tax-aatherer.  —  de 
l'enregistrement  et  des  domaines,  recor- 
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der,  steward.  —  général  des  finances,  re- 
ceiver-general.  La  receveuse  des  billets, 
dans  ii 1 1  spectacle,  the  cheque-taker  al  a 
théâtre. 

11ECEVOIR,  ruh-suh-vooâr ,  va.  rece- 
vant; reçu;  je  reçois,  tu  reçois,  il 

REÇOIT,  NOUS  RECEVONS,  VOUS  RECEVEZ,  ILS 

reçoivent  ;  je  recevais  ;  je  reçus  ;  je 
recevrai;  je  recevrais;  reçois»;  rece- 
vez ;  oue  je  reçoive;  OUE  je  reçusse  ; 
(Lat.  recipere)  l  to  reccive.  —  un  don,  un 
présent,  to  receive  a  gift,  a  présent.  Brave 
chevalier,  reçois  cette  épée  de  mes  mains, 
valiant  knight,  accepl  this  sword  from 
my  hands.  —  un  legs,  to  receive  a  le- 
gacy.  L'héritage  qu'on  a  reçu  de  ses 
pères,  the  inherilance  receivcd  from  one's 
fathers.  Fléch.  —  l'aumône,  to  receive 
atms.  —  des  étrennes,  lo  receive  Christ- 
mas  boxes,  absol.  C'est  un  homme  qui 
aime  à  —,  he  is  fond  of  receiving  pré- 
sents.  2  (de  ce  qui  est  dû)  to  receive. 

—  de  l'argent,  une  rente,  des  arrérages, 
to  receive  money,  an  income,  arreurs.  Il 
allait  —  sa  pension,  he  was  going  lo  re- 
ceive his  pension.  Elle  ne  recevait  pas 
de  gages,  she  received  no  wages.  —  une 
indemnité,  un  dédommagement,  lo  receive 
an  indemnity,  a  compensation.  3  (de  ce 
qui  est  fourni  à  quelqu'un)  to  receive.  — 
ses  rations,  to  receive  rations.  L'armée 
va  —  des  renforts,  the  army  is  going  lo 
receive  rein  forcements.  4  (de  ce  qui  est 
envoyé,  adressé  à  quelqu'un)  to  receive. 

—  un  paquet,  un  ballot,  to  receive  a 
packet,  a  baie.  Je  n'ai  reçu  votre  lettre 
que  d'hier  dans  la  matinée,  /  did  not  re- 
ceive your  leller  unlil  yeslerday  morning. 
Lui-même  reçut  de  la  part  du  roi  H.  une 
dépèche  conçue  en  ces  termes,  lie  himsetf 
received  from  king  H.  a  despatch  couched 
in  thèse  ternis.  Aug.  Th.  Je  voudrais  — 
régulièrement  de  vos  nouvelles,  /  should 
be  glad  to  hear  regularly  from  y  ou.  11 
venait  de  —  l'ordre  de  partir  avec  son 
bataillon,  he  had  jusl  received  orders  to 
start  willi  his  battalion.  (by  unalogy)  On 
dit  qu'il  aime  à  —  les  vœux  présentés  par 
l'enfance,  Ihey  say  he  tends  a  gracions 
eur  ioprayers  ojfered  by  childrcn.  Lamart. 
5  (de  ce  qui  est  donné  pour  servir  de 
gage)  lo  receive,  lo  take.  J'en  ai  reçu 
son  billet,  /  have  lakcn  his  noie  for  il. 
J'en  ai  reçu  sa  parole,  /  have  taken  his 
word  for  il.  6  (de  ce  qui  est  confié)  lo 
receive,  to  take.  —  de  l'argent  en  dépôt, 
to  take  money  on  deposil.  —  une  confi- 
dence, lo  be  enlrusletl  with  a  secret.  — 
les  dernières  volontés  de  quelqu'un,  to 
take  down  in  writing  the  last  wishes  of  a 
person.  flg.  —  les  derniers  soupirs  de 
quelqu'un,  lo  close  the  cyes  of  a  person,  to 
be  présent  when  lie  breathes  his  last.  war. 

—  le  mot  d'ordre,  to  receive  the  watch- 
word.  7  (in  a  wider  sensé)  lo  receive. 

—  des  grâces  de  Dieu,  des  grâces  d'en  haut, 
to  receive  favours  from  God,  from  above, 
from  on  high.  Plus  vous  avez  reçu  de  Dieu, 
plus  il  attend  de  vous,  the  more  you  hure 
received  from  God,  the  more  lie  will  ex- 
pect  from  you.  Mass.  Amélie  avait  reçu 
de  la  nature  quelque  chose  de  divin, 
A.  had  been  endowed  by  nature  with 
something  divine.  Chat.  Ce  prince  reçut 
l'accueil  que  l'on  devait  â  son  nom  et  à 
sa  renommée,  lhat  prince  received  the  wel- 
come due  lo  his  name ,  and  lo  his  renown. 
Volt.  —  sa  grâce,  son  pardon,  lo  receive 
one's  pardon.  J'ai  reçu  de  lui  mille  poli- 
tesses, /  have  received  many  marks  of 
politeness  from  him,  flg.  —  le  bâton 
de  maréchal  de  Franrc,  le  chapeau  de 
cardinal,  la  croix  d'honneur,  etc.,  to  re- 
ccive the  balon  of  ilurshal  of  France,  a 
cardlnal's  cap,  the  cross  of  the  Légion  of 
llonour,  etc.  8  (des  maux  qui  arrivent)  lo 
receive.  —  une  tuile  sur  la  tète,  lo  re- 
ceive a  blow  on  the  head  from  a  tile.  — 
un  coup  d'épée  dans  lo  bras,  to  be  slabbed 
in  the  arm  with  a  sword.  —  des  repro- 
ches, des  humiliations,  to  receive  reproa- 
ches,  lo  be  humilialed.  Il  se  jeta  en  fureur 
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au  milieu  de  ses  ennemis,  il  y  reçut  une 
mort  plus  glorieuse  qu'il  ne  méritait,  he 
ritshed  madly  inlo  the  midst  of  lus  ene- 
mies,  and  there  met  with  a  more  glorious 
dealh  lhan  he  deserved.  Volt.    Voilà  la 
mort,  il  faut  la  —  avec  courage,  death  is 
nigh  al  hand,  wemusl  meet  il  with  cour- 
age. Fén.    9  (des  impressions,  des  modi- 
fications, etc.)  to  receive.  Le  miroir  reçoit 
les  images  des  objets,  a  mirror  reflecls  Ihe 
image  of  objecls.    La  haute  vallée  du  D. 
qui  reçoit  de  plein  fouet  les  vents  glacés 
des  Alpes,  the  elevated  valley  of  the  D. 
which  lies  complelely  open  to  Ihe  icy  wintls 
from  ihe  Alps.  V.Dur.  C'est  ainsi  que  cette 
loi  reçut  peu  à  peu  des  exceptions ,  il 
was  Unis,  lhat  lhat  law  became  gradually 
subject  to  exceptions.  Montesq.  Cependant 
les  capitaux  reçoivent  une  application  nou- 
velle, however,  capital  circulâtes  in  other 
channels.  Ph.  Chas.  Les  moeurs  reçurent 
une  atteinte  funeste,  morals  received  a 
serious  blow.  Rarih.   10  (de  ce  qui  est 
transmis)  lo  receive.  Dès  l'instant  que  nous 
recevons  la  vie,  nous  sommes  condamnés 
à  rouler  dans  un  cercle  de  biens  et  de 
maux,  as  soon  as  we  corne  inlo  the  world 
we  are  condemned  to  move  in  a  circle  of 
good  and  evil.  Barih.    Il  reçut  de  son 
père  les  éléments  des  sciences,  Ai*  falher 
taughl  him  the  rudiments  of  knowledge. 
Barth.   —  une  bonne,  une  mauvaise  édu- 
cation, to  receive  a  good,  a  had  éducation. 
11  (des  sacrements)  to'  receive.  —  le  bap- 
tême, la  confirmation,  to  receive  baptism, 
confirmation.   —  la  bénédiction  nuptiale, 
lo  receive  the  nuptial  bénédiction.  12 
(tirer,  emprunter)  lo  receive,  lo  borrow. 
Les  usages  qu'un  peuple  a  reçus  d'un 
autre  peuple  ,  the  cusloms  borrowed  by 
one  nation  from  anollier.   Je  reçois  mes 
vins  directement  de  la  Bourgogne,  /  gel 
my  wine  direct  from  Burgundy.   13  (des 
choses  qui  servent  à  recueillir)  lo  receive. 
La  mer  reçoit  tous  les  fleuves,  ail  the  ri- 
vers  run  inlo  the  sea.   14  (des  personnes, 
of  persans)  (recueillir,  retenir)  to  catch, 
lo  collccl    11  me  jelait  les  cerises  à  me- 
sure qu'il  les  cueillait  et  je  les  recevais 
dans  mon  tablier,  he  llirew  me  the  cher- 
ries  as  fasl  as  he  galhered  them,  and  I 
caught  them  in  my  apron.   15  (agréer)  to 
accepl.    Je  reçois  votre  offre,  /  accept 
your  offer.  Il  ne  veut  pas  —  votre  excuse, 
ne  witl  not  accept  your  apology.   Bieu  —, 
mal  — ,  lo  approve,  lo  disapprove.  Ce 
livre  a  été  bien  reçu ,  this  book  lias  had 
greal  success.    16  (accueillir)  lo  receive, 
to  welcome ,  to  enlcrtain.   11  m'a  reçu  les 
bras  ouverts,  he  gave  me  a  hearly  wel- 
come.   Ils  reçoivent  les  étrangers  avec 
beaucoup  d'empressement,  they  receive 
foreigners  with  greal  cordialily.  Barlh. 
C'est  un  homme  qui  reçoit  fort  bien  son 
monde,  qui  sait  —  son  monde,  he  is  a 
man  who  knows  how  to  make  his  guesls 
welcome,  he  is  a  man  who  gives  his 
company  a  hearly  réception.   —  les  en- 
nemis â  coup  de  canon,  to  welcome  the 
cnemy  with  camion  balls.    —  des  vt- 
siies,  to  receive  visils,  company.  absol. 
Je  crois  qu'elle  ne  reçoit  pas  à  la  cam- 
pagne, I  think  lhat  she  reçoives  no  com- 
pany al  lier  country-house.  Mérim.  17 
(donner  retraite  chez  soi)  to  take  in,  to 
receive,  to  harbour.   18  (admettre)  to  re- 
ceive, lo  take,  to  admit.    —  à  foi  et 
hommage,  to  admit  to  do  feally  and 
homage.   —  quelqu'un  en  grâce,  to  take 
a  person  into  favour.   law.  On  l'a  reçu 
partie  Intervenante,  he  has  been  admilled 

as  a  party  to  the  suit.    Fin  de  non  , 

See  fin.  19  (se  soumettre)  —  une  dé- 
cision avec  respect,  avec  une  parfaite  sou- 
mission ,  to  submil  to  a  décision ,  to  pay 
déférence  lo  il.  Auguste  aima  mieux  alors 
—  des  lois  dures  de  son  vainqueur  que  de 
ses  sujets,  A.  then  preferred  recewmg  ri- 
gorous  laws  from  his  conqueror,  to  receiv- 
ing them  from  his  subjects.  —  les  ordres 
de  quelqu  un,  lo  submil  to  the  orders  of  a 
person.  20  (installer  dans  une  charge)  to 


743 


REG 

receive.  Se  faire  —  docteur,  avocat,  to 
be  received  as  a  doctor,  lo  be  received  as 
a  barrister. 

RÉCHAMPIR,  ray-shâng-peer,  va.  4 
to  set  off.  2  (dorure)  to  whiUn  over,  to 
mend  the  ground. 

RECHANGE,  ruh-slulngïh.im.  4  change, 
spare  thing,  spure  stores.  Des  armes  de 
— ,  a  change  ofarms.  Un  mât,  un  timon, 
une  roue,  etc.,  de  —,  a  spare  masl, 
rudder,  wheel,  etc.  2  (les  objets)  Des 
— s,  spare  stores.  3  corn,  reexchange. 

RÉCHAPPÉ,  ppa.  of  réchapper,  fem. 
— e,  4  escaped.  2  [substantiv.)  Un  —  de 
potence,  a  gallows  bird. 

RÉCHAPPER,  ray-sliap-ay,  vn.  lo  re- 
cover  front,  to  gel  over  (d'une  maladie, 
an  illness). 

RECHARGER,  ruh-shar-zhay,  va.  \ 
to  reload ,  to  lade  again  (des  marchan- 
dises, goods).  2  (charger  de  nouveau) 
to  reload,  to  load  again  (un  canon,  un 
fusil,  un  pistolet,  a  cannon,  a  gun,  a 
pistol).  3  (faire  une  nouvelle  attaque)  lo 
charge  again.  4  (donner  un  ordre  encore 
plus  pressant)  lo  enjoin,  to  charge  again. 
S  lecli.  —  un  essieu,  lo  line  an  axle-tree. 

se  recharger,  vpr.  4  lo  load  again. 
2  lo  be  loaded  again. 

RECHASSER,  ruh-shas-say,  va.   1  lo 
drive  back  again,  lo  chase  back.   2  (chas- 
ser de  nouveau)  lo  hunt  again. 
.  RÉCHAUD,  ray-sho,  sm.  chafing-dish. 

—  à  l'esprit  de  vin,  chafing-dish  healed 
with  spirils  of  wine. 

RÉCHAUFFÉ,  ppa.  of  réchauffer, 
fem.  — e,  4  healed  again.  Un  diner  — 
ne  valut  jamais  rien,  a  warmed  up  dinner 
was  never  worlh  auy  thing.  Boil.  2 
(substantiv.)  warmed  up  dish.  Ce  diner 
n'est  que  du  — ,  il  is  only  a  warmed 
up  dinner.   flg.  Cet  ouvrage  n'est  qu'un 

—  de  tel  autre,  absol.  n'est  que  du  — , 
n'est  qu'un  — ,  thaï  work  is  a  mere 
imitation  of  such  and  such  a  one,  is  nol 
new,  is  full  of  stale  malter. 

RÉCHAUFFER,  ray-sho-fay,  va.  4  to 
warm,  to  warm  again.  —  un  potage, 
un  ragoût,  lo  warm  up  a  soup,  a  ragoût. 
Une  mère  qui  réchauffe  son  enfant  dans 
son  sein ,  a  molher  who  warms  her  child 
m  her  bosom.  Ce  pâtre  que  je  voyais  — 
•es  mains  à  l'humble  feu  de  broussailles, 
'/hal  herdsman,  whom  I  saw  wurming  his 
hands  before  a  modesl  brushwood  fire. 
Chat.  prov.  flg.  C'est  un  serpent  que  j'ai 
réchauffé  dans  mon  sein,  he  is  a  snuke 
thaï  1  have  taken  lo  my  bosom.  2  flg.  to 
rekindle,  to  revive.  J'ai  été  bien  aise  de 
lui  faire  ma  cour  et  de  —  ses  bontés,  / 
was  glad  lo  pay  my  court  lo  liim,  and  lo 
revive  his  kind  feclings.  Volt. 

se  réchauffer,  vpr.  i  lo  warm  one's 
self  again.  11  s'est  réchauffé  à  courir, 
he  warmed  himself  again  by  ruuning. 
Le  temps  se  réchauffe,  ihe  weather  is 
getling  warm  again.  flç.  Son  zèle  se  ré- 
chauffe, his  zeul  is  rektndling. 

RÉCHAUFFOIR,  ray-sho-fooâr,  sm. 
dish-warmer. 

RECHAUSSER,  ruh-sho-say,  va.  4  lo 
put  on  one's  shoes,  slockings  again.  2 
agri.  —  un  arbre,  to  lay,  lo  raise  new 
tarlh  aboui  ihe  root  of  a  Iree.  3  arch. 
to  underpin  (  un  mur,  une  terrasse,  un 
pilier,  a  wall,  a  lerrace,  a  column) 

RÉCHE,  adj.  mf.  rougit. 

RECHERCHE,  ruh  -  shayrsh',  sf.  4 
search,  qitest,  pursuit.  La  —  des  anti- 
quités d'une  province,  d'une  ville,  thc 
search  afler  ihe  ancient  monuments  of  a 
province,  of  a  town.  Travailler  ù  la  — 
de  la  vérité,  lo  be  indefuligahle  in  the 
pursuit  of  trulh.  Faire  la  —  d'un  enfant 
qui  a  disparu,  to  search  afler  a  lost  child. 
On  est  a  la  —  des  auteurs  de  ce  crime, 
they  are  in  pursuit  of  the  perpelrators 
of  lhat  crime.  2  —s,  pl.  (de  science  et 
d'érudition)  researches,  investigations,  in- 
quiries.  3  (examen)  inquiry,  catling  to 
account.  Faire  la  —  de  la  vie  de  quel- 
qu'un ,  to  muke  inquiries  into,  to  search , 
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to  inquire  into  the  life  of  a  person. 
h  (en  vue  de  se  marier)  addresses, 
courling,  wooing,  makiug  love.  Faire 
aurccr  sa  —,  to  render  one's  addresses, 
one's  suit  acceptable.  5  (raffinement) 
studied  élégance,  labouredre finement. Les 
filles  sont  élevées  avec  plus  de  —  ,  the 
girls  are  broughl  up  with  more  reftne- 
menl.  -Barth.  Un  style  naturel  et  sans 
— ,  a  nalttral,  unaffecled  style.  6  tech. 
mending,  altération. 

RECHERCHÉ,  ppa.  of  rechercher, 
fem.  — e,  adjecliv.  1  II  croyait  qu'il  ne 
serait  pas  — ,  he  thoughl  he  should  nol 
be  soughl  afler.  2  (désiré,  apprécié)  in 
great  request,  sought  afler.  Ce  poisson 
est  très —  par  les  gourmets,  thaï  flsh 
is  in  great  request  among  epicures.  Un 
homme  fort  —  dans  le  monde,  dans  la 
société,  a  man  whose  company  is  much 
soughl  afler.  3  (qui  a  de  la  recherche) 
Leur  parure  est  plus  — e  que  magnifique, 
lliere  is  more  affectation  lhan  splendour  in 
their  attire.  J.-J.  Rouss.  i  paint.  sculpt. 
Figure  bien  — e,  a  well  finished  figure. 

RECHERCHER,  ruh-shayr-shay,  va.  4 
lo  seek  again,  lo  look  again  for.  Je  l'ai 
cherché  et  recherché  sans  pouvoir  le 
trouver,  I  have  looked  for  il  over  and 
over  again,  wilhoul  being  able  to  find  il. 
2  (chercher  avec  soin)  to  search  oui,  lo 
seek  afler,  to  investigale,  lo  pry  into. 

—  les  secrets  de  la  nature,  lo  pry  into 
the  secrets  of  nature.  3  (faire  enquête 
sur  quelqu'un)  lo  inquire  strictly  into  the 
life  of;  to  call  to  account.  On  pourra 
le  —  quelque  jour,  he  may  some  day  be 
called  lo  account.  Il  ne  recherche  point 
sur  le  fils  qui  le  craint,  l'impiété  du  père, 
he  does  nol  visit  the  impiely  of  the  fa- 
ther  upon  the  son  who  révères  Mm.  Rac. 
h  (lâcher  de  se  procurer)  to  seek  afler, 
lo  run  afler.  On  recherche  beaucoup  les 
tableaux  de  cet  artiste,  the  paintings  of 
thaï  arlist  are  eagerly  sought  afler.  11 
recherche  pour  cet  effet  l'amitié  de  son 
père,  for  lhat  purpose  he  is  trying  to 
secure  the  father's  affection.  Le  Sage. 
On  recherche  les  honneurs,  we  aspire  lo 
honours.  Fléch.  —  une  demoiselle,  une 
veuve  en  mariage,  absol.  —  une  demoi- 
selle, une  veuve,  to  pay  one's  addresses 
lo  a  young  lady,  to  a  widow.  5  (désirer 
de  voir)  lo  court,  lo  seek  afler.  C'est  un 
homme  aimable  que  tout  le  monde  re- 
cherche, he  is  an  amiable  man,  whose 
society  is  univcrsally  courled.  6  paint. 
sculpt.  to  finish  off,  to  polish.    7  man. 

—  un  cheval,  lo  animale  a  horse. 

se  rechercher,  vpr.  to  seek  each 
olher's  sociely. 

RECHIGNÉ,  ppa.  of  rechigner,  fem. 
— e  ,  sour,  surly,  cross  -looking,  gtum. 
Une  petite  vieille  — e,  a  Utile  cross- 
looking  old  woman.  Une  mine  — e,  a 
frowning  look. 

RECHIGNANT,  rnh-she-nyâng,  ppr.  of 
rechigner,  adj.  m.  fem.  — E,  Une  béné- 
diction qu'ils  recevaient  prosternés  et 
—s,  a  blessing  wkich  they  received  with 
bendcd  knees,  and  a  bad  grâce.  De  Bross. 

RECHIGNER,  ruh-she-nyay,  vn.  to  look 
surly,  cross,  sour,  glum.  L'État  leur 
avait  donné  des  terres,  ils  les  cultivaient 
en  rechignant ,  the  Stale  had  granied 
them  tands,  they  cultivated  them  relttc- 
lantly.  Ab. 

RECHIGNEUR,  ruh-slic-nyuhr,  adj.  m. 
fem.  rkchigneuse  ,  sour,  cross,  surly. 
Celle-ci  était  cordon  bleu  et  pariant  sou- 
verainement rechigneuse,  this  one  was  a 
ftrst-rate  cook,  and,  of  course,  always 
grumbling.  Brill.-Sav. 

RECHUTE,  ruh-shût,  sf.  4  relapse.  9 
flg.  relapse. 

RÉCIDIVE,  ray-se-deev,  sf.  (Lat. 
recidivus)  relapse,  fresh  offence.  Être 
accusé  de  vol  avec  —  ,  lo  be  accused  of 
thcfl  afler  a  prerious  conviction. 

RÉCIDIVER,  ray-se-dc-vay,  vn.  to 
commit  the  same  offence,  to  relapse.  Ce 
soir  nous  récidiverons,  et  toute  la  ville  y 

Ihh 
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sera,  lo-nighl  we  shall  begin  again ,  and 
we  shall  have  the  wltole  town  there.  Jacq. 

RÉCIF,,  ray-seef,  sm.  naut.  reef. 

RÉC1PE,  ray-se-pay,  sm.  (Lai.)  | 
recipe,  prescription.  2  (by  extension) 
(toute  sorte  de  recettes)  recipe,  rescriàt. 

H  ECI  PI  EN  D  AIR  E ,  ray-se-pyâng-dayr, 
sm.  (Lut.)  new  member. 

RÉCIPIENT,  ray-se-pyâng,  sm.  (Lot. 
recipiens)  1  chem.  récipient,  receiver.  j| 
(cloche  de  verre  )  receiver. 

RÉCIPROCITÉ,  ray-se-pro-se-tay,  »'.» 
reciprocity,  reciprocalness. 

RÉCIPROQUE,  ray-se-prok,  adj.  mf. 
(Lat.  reciprocusj  4  reciprocal,  mutuaM 
Amour  — ,  reciprocal  love.  Entre  eux  les 
devoirs  sont  —s,  their  dulies  are  reef3 
procal.  J.-J.  Rouss.  Mouvement  —  de; 
deux  pendules,  reciprocal  motion  of  iwo 
pendulums.  2  math.  Raison  —,  inversé', 
reason.  3  gram.  Verbes  — s,  reciprocan 
verbs.  i  log.  Propositions  — s,  conrerst] 
proposition.  5  (substantiv.)  the  like,  the 
same  thing.  Je  vous  rendrai  le  —,  /  will< 
be  even  wilh  you. 

RÉCIPROQUEMENT,  ray-îe-prok-mâng, 
adv.  reciprocatly. 

RÉCIT,  ray-see,  sm.  4  narration,  re- 
lation, récital,  account.  11  parait  assez 
exact  dans  ses  — s,  he  appears  lo  be 
pretty  exact  in  his  narrations.  Je  ne 
veux  point  ébranler  votre  courage  par  le 
—  de  nos  faiblesses,  /  will  nol  shakt 
your  courage  by  the  narration  of  our 
weaknesses.  Mme  de  Sév.  Faire  un  grand 
—,  de  grands  —s  de  quelqu'un,  de  quel- 
que chose, lo  say  a  great  deal  in  favour  of 
a  person,  of  a  thing.  2  (art  dramatique) 
narration.  3  mus.  solo,  h  mus.  re- 
citative. 

RÉCITANT,  ray-se-lâng,  ppr.  of  ré- 
citer,- adj.  m.  fem.  — e,  mus.  solo.  Par- 
tie — e,  solo  part. 

RÉCITATEL'R,  ray-se-tat-uhr,  sm. 
(Lat.)  (Utile  used)  reciter. 

RÉCITATIF,  ray-se-tat-if,  sm.  mus. 
recitative,  recilativo. 

RÉCITATION  ,  ray-se-tah-syong  ,  sf. 
(Lat.)  4  récitation,  rehcarsal,  récital.  2 
(en  musique)  récitation. 

RÉCITER,  ray-se-tay,  va.  (Lat.  reci- 
tare)  1  to  recite,  lo  repeai.  —  nne  fable, 
to  repeai  a  fable.  —  des  vers,  to  récite 
verses.  —  ses  leçons,  to  repeai  one's 
lessons.  2  (raconter)  to  relate,  lo  nar- 
rate,  to  recùe.  3  mus.  lo  sing,  to  play 
a  recitative. 

RÉCLAMATION ,  ray-klam-ah-syong, 
sf.  (Lat.)  claim ,  complainl,  objection, 
demand.  Faire  une  —,  to  put  in  a  claim,  ■ 
to  make  a  complainl.  Cet  avis  a  passé 
sans  — ,  malgré  toutes  les  — s,  thaï  no- 
lice  passed  wilhoul  any  complainl  being 
made,  in  spile  of  ail  objections. 

RÉCLAME,  ray-klam,  sm.  hawk.  re- 
claiming,  call. 

réclame,  sf.  4  print.  wtch-word.  2 
print.  (note  manuscrite)  calch-word.  S 
(plain-chani)  catch-wora  of  a  response. 
4  (sorte  d'annonce  élogieuse)  puff,  édi- 
torial puff. 

RÉCLAMER,  ray-klam -ay,  va.  (Lat. 
reclainare)  4  to  enlreal,  to  crave,  to  im- 
plore (l'assistance,  le  secours  de  Dieu, 
help  from  God).  Je  réclame  vos  bontés, 
votre  indulgence,  /  throw  mysclf  on  pour 
kindness,  your  indulgence.  2  (revendi- 
quer) to  claim.  Ils  réclamaient  des  pro- 
messes tant  de  fois  éludées,  they  claimei 
promises  so  often  elttded.  Moiitcsq.  I-, 
(s'interposer)  to  claim  back.  4  hawk.  — 
un  oiseau,  to  reclaim  a  hawk. 

réclamer,  w».  4  to  object.  Y  a-t-fl 
quelqu'un  qui  réclame,  qui  réclame  contre* 
is  there  any  one  who  objects?  2  (pro- 
tester) lo  protest. 

se  réclamer,  vpr.  Se  —  de  quoiqu'on, 
to  refer  to  a  person,  to  make  use  of  a 
person's  nome.  ., 

RECLOUER,  ruh-kloo-ay,  va.  to  natl 
again,  lo  nail  up,  to  nail  on  again. 

RECLURE,  ruh-kltir,  va.  (Lat.  recln- 
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^erc\        un  religieux,  to  shul  up  a 

nwnk.  ,  ,, 

se  reclure,  vpr.  to  seclude  onc's  self. 
Se  —  dans  une  cellule,  to  shul  one's  self 
up  in  a  eell.  ■ 

RECLUS,  ruli-klû,  ppa.  of  reclure, 
fem.  — e,  1  shul  up.  11  est  —  dans  sa 
chambre,  dans  sa  maison,  he  is  shul  up 
in  his  room,  in  his  house.  2  (substantif.) 
recluse.  , 

RECLUSION,  ruh-klû-zyong,  RÉCLU- 
SION, ray-klii-zyong,  sf.  (Lai.)  i  réclu- 
sion, seclusion.  2  (particul.)  (peine)  im- 
prisonment,  confinement. 

RECOGNER,  ruh-ko-nyay,  va.  \  to 
knock  again.  2  flg.  obsol.  to  beat  back, 
to  repel. 

RÉCOGNITIF,  ray-kog-nc-lif,  adj.  m. 
law.  Acte  —,  deed  acknowledging  a  lia- 
bility. 

RECOIFFER,  rub-kooâ-fay,  va.  to  dress 
a  person's  hoir  again,  to  arrange  a  per- 
ton's  head-dress  again. 

se  recoiffer,  vpr.  to  dress  one's  huir 
again. 

RECOIN,  ruh-kooang,  sm.  nook.  fig. 
fam.  Les  —s  du  cœur,  the  recesses  of 
the  heart.  Ce  —  de  la  science,  this 
mystery  of  science.  Brill.-Sav. 

RÉCOLEMENT,  ray-kol-mâng ,  sm.  1 
anc.  law.  re-examinalion  (des  témoins, 
of  wilnesses).  2  wood  and  for.  vérifica- 
tion. 

RÉCOLER,  ray-ko-lay,  va.  (Lat.)  anc. 
law.  to  read  the  previous  évidence. 

RÉCOLLECTION,  ray-ko-lek-syong,  sf. 
obsol.  recollection. 

RECOLLER,  ruli-ko-lay,  va.  to  paste 
again,  to  glue  together  again. 

se  RÉCOLLIGER ,  ray-ko-le-zhay,  vpr. 
obsol .  to  be  recollected. 

RÉCOLTE,  ray-kolt,  sf.  i  harvesl, 
crop.  La  —  des  blés,  the  corn  harvesl. 
fig.  Ce  sera  ta  faute  si  je  ne  fais  pas 
ce  soir  ma  —  de  cœurs,  il  will  be  your 
fault  if  I  do  not  make  some  conquests 
lo-night.  Th.  Gaut.  2  fig.  collection. 
Celte  quètease  a  fait  une  bonne  —,  that 
lady  coltector  has  collecled  a  good  sum. 
11  a  fait  une  bonne  —  d'observations, 
he  has  mode  a  good  collection  of  observa- 
tions. 

RÉCOLTER,  ray-kol-tay,  va.  to  reap, 
to  gather  in. 

se  récolter,  vpr.  to  be  galhered. 

RECOMMANDABLE ,  ruh  -  ko  -  mâng- 
dabl',  adj.  mf.  recommendable,  commen- 
dable. 

RECOMMANDATION,  ruh-kom-âng- 
dah-syong,  sf.  1  recommendation.  Let- 
tres de  — ,  letters  of  recommendation. 
2  (estime)  esleem.  Avoir  l'honneur  en  —, 
lu  set  a  value  upon  honour.  3  (action  de 
recommander  à  quelqu'un)  recommenda- 
tion.  k  law.  delainer. 

RECOMMANDÉ,  ppa.  of  recommander, 
fem.  — e,  Je  suis  très-bien  —  en  ce 
pays-là,  /  am  pretly  well  recommendcd 
there.  Volt.  flg.  11  a  été  bien  —  au 
prône,  he  won  pulled  to  pièces. 

RECOMMANDER,  ruh-ko-inâng-day, 
ta.  t  to  recommand,  to  charge.  —  le 
secret  a  quelqu'un,  to  enjoin  secrecy 
upon  a  person.  2  (exhorter)  to  recom- 
mend,  to  exhorl.  Je  vous  recommande 
beaucoup  de  courage,  /  advise  you  to  be 
very  courageous.  Volt.  3  (  prier  d'être 
favorable  à)  to  recommend,  to  commend, 
to  intrusl.  Je  vous  recommande  mon 
affaire,  1  intrust  my  aflair  to  you.  Je  re- 
commande cet  homme  à  vos  bontés,  / 
recommend  that  man  to  your  kindness. 
Il  recommande  son  âme  à  Dieu,  he  com- 
mends  his  spiril  to  God.  —  quelqu'un 
aux  prières,  aux  aumOnes  des  fidèles,  to 
beg  the  congrégation  lo  rcmember  a  per- 
son  in  their  prayert,  in  alms-giving.  — 
quelqu'un  au  prûne,  See  prô.ne.  4  (ren- 
dre recommandable  )  to  recommend  ,  to 
commend.  5  (d'un  prisonnier)  lo  lodge 
a  delainer  againsl.  6  (d'un  objet  qui  a 
été  volé)  to  send  notice. 
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se  recommander,  vpr.  i  Se  —  à  quel- 
qu'un, to  recommend  one's  self.  prov. 
fig.  11  se  recommande  à  tous  les  saints 
et  saintes  du  paradis,  he  implores  every 
body's  help.  2  Cette  personne,  cette  chose 
se  recommande  d'elle-même,  that  person, 
that  thing  is  lus  or  lier  own,  ils  own  re- 
commendation. 

RECOMMENCER,  ruh-ko-mâng-say , 
va.  to  recommence,  to  begin  again.  On 
allait  —  vivement  la  guerre  en  Italie, 
active  hoslilities  were  about  to  recom- 
mence in  Italy.  Volt.  La  fortune  recom- 
mençait à  lui  devenir  favorable,  fortune 
began  lo  smile  upon  Mm  again.  Volt. 

—  de  plus  belle,  —  sur  de  nouveaux 
frais,  lo  begin  again  tvorse  than  ever, 
to  begin  over  again.  flg.  —  sur  nou- 
veaux frais,  See  frais.  C'est  toujours  à 
— ,  there  will  never  be  an  end  of  il. 

recommencer,  vn.  to  begin  again,  lo 
recommence.  " 

RÉCOMPENSE,  ray-kong-pângs,  sf.  \ 
recompense,  rcward.  Pour  — ,  en  —  de 
ses  services,  as  a  reward  for  his  ser- 
vices. Promettre,  donner,  refuser  une 
— ,  to  promise,  to  give,  to  refuse  a  reward. 

2  (châtiment)  récompense,  reward.  3 
(dédommagement)  compensation,  i  law. 
indemnity. 

en  récompense,  adv.  loc.  as  a  reward 
{for),  in  requital  (of),  in  retum  (for). 

RECOMPENSÉ,  ppa.  récompenser, 
fem.  — e,  1  rewarded,  recompensed.  Il 
a  été  mal  —,  he  was  ill  rewarded.  Un 
pays  où  les  arts  sont  honorés  et  —s, 
a  counlry  in  which  the  arts  are  honoured 
and  rewarded.  Volt.  2  rewarded,  pu- 
nished,  requited.  3  indemnifted,  com- 
pensated.  11  fut  —  en  biens-fonds,  en 
rentes,  he  received  an  indemnity  in  land, 
in  an  annuity. 

RÉCOMPENSER,  ray-kong-pâng-say, 
va.  i  lo  reward,  to  recompense,  lo  re- 
quiie.  Il  laissa  une  somme  d'argent  pour 

—  mes  services,  lie  left  a  sum  of  money 
in  requital  of  my  services.  Le  Sage.  2 
(punir)  to  reward,  to  requite,  to  punish. 

3  (dédommager)  to  compensate,  to  indem- 
nify,  to  make  amends,  to  make  up  for. 
Les  fruits  dorés  dont  l'automne  recom- 
pense les  travaux  du  laboureur,  the  golden 
fruit  wilh  which  autumn  rewards  the 
labours  of  the  husbandman.  Fcn.  11  m'a 
écrit  une  lettre  si  excessivement  tendre, 
qu'elle  récompense  tout  son  oubli  passé, 
he  wrole  vie  a  le/ter  so  very  affcclion- 
ale,  that  il  makes  amends  for  ail  his 
past  forgelfulness.  Mme  de  Sév.  —  le 
temps  perdu ,  lo  make  up  for  lost  lime. 

se  récompenser,  vpr.  lo  make  amends, 
to  make  up  for  it. 

RECOMPOSER,  ruh-kong-po-zay ,  va. 
i  lo  recompose  (une  adminisiration,  an 
administration).   2  chem.  to  recompose. 

RECOM  POSITION ,  ruh  -  kong  •  po  -  ze- 
syong.  sf.  chem.  recomposition. 

RECOMPTER,  ruh-kong-tay,  va.  to 
count,  lo  reckon  again  (une  somme,  a 
sum). 

INCONCILIABLE ,  ray-kong-se-lyabl', 
adj.  mf.  reconcllable. 

RÉCONCILIATEUR ,  ray-kong-se-lyat- 
uhr,  sm.  fem.  réconciliatrice,  recon- 
ciler. 

RÉCONCILIATION ,  ray-kong-se-Iyah- 
syong,  sf.  (Lat.)  i  réconciliation.  2  (chez 
(les  catholiques)  reconciliation. 

RÉCONCILIER,  ray-kong-se-lyay,  va. 
1  to  reconcile,  to  conciliate.  Je  les  ai 
réconciliés  ensemble,  /  have  reconciled 
them.  Mais  un  salut  ou  un  sourire  nous 
les  réconcilie ,  but  a  bow  or  a  smile  soon 
wini  them  over.  La  Bruy.  Je  ne  suis 
pas  encore  réconcilié  avec  la  froideur  du 
tout,  l  am  not  yel  accustomed  lo  that  icy 
word  you.  Jacq.  cath.  rel.  —  un  héré- 
tique à  l'Église,  to  reconcile  a  herctic  wilh 
ihe  church.  2  flg.  to  reconcile.  —  le 
théâtre  avec  la  morale,  avec  la  religion, 
lo  reconcile  the  théâtre  wilh  moralily, 
wilh  religion. 
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se  réconcilier,  vpr.  1  to  reconcile 
one's  self,  to  make  il  up  (wilh),  lo  be 
reconciled  (wilh,  lo).  Je  me  suis  ré- 
concilié avec  lui,  lie  and  I  have  made 
it  up.  Se  —  avec  Dieu,  to  be  reconciled 
lo  God,  lo  make  one's  peace  wilh  God. 
Se  —  avec  soi-même,  lo  be  al  peace 
wilh  one's  conscience.  2  cath.  rel.  to 
confess  before  communion. 

RÉCONDUCTION,  ray-kong-dûk-syong, 
sf.  (Lat.)  law.  conlinued  tenancy. 

RECONDUIRE,  ruh -kong -dûeer,  va. 
irreg.  conjug.  like  conduire,  i  lo  recon- 
ducl,  lo  take  home,  back,  lo  see  home.  2 
(dans  une  visite )  lo  see  oui,  to  show  oui. 
Ne  faites  point  de  cérémonies,  ne  me  re- 
conduisez pas,  no  ceremony  I  beg,  don't 
disturb  yourself.  3  (chasser)  lo  drive  out. 
—  un  insolent  à  coups  de  bâton,  to  drive 
out  an  insolent  fellow  wilh  a  cudgel. 

RECONDUITE,  ruh-kong-dù'eei,  sf.  re- 
conducting,  seeing  out,  home,  showing 
ont.  Faire  la  —,  to  see  out,  home. 

RÉCONFORT,  ray-kong-for,  sm,  ob- 
sol. comforl,  consolation. 

RÉCONFORT ATION,  ray-kong-for-tali- 
syong,  sf.  obsol.  comforting,  consoling. 

RECONFORTER,  ray-kong-for-lay,  va. 
1  to  slrengthen,  to  revive,  to  refresh.  2 
obsol.  to  comforl,  to  console. 

se  réconforter,  vpr.  to  be  strenglhened, 
revived,  refreshed,  comforled,  consoled. 

RECONNA1SSABLE,  ruh-ko-nay-sabl', 
adj.  mf.  recognizable. 

RECONNAISSANCE,  rnh-ko-nays-sângs, 
sf.  1  récognition.  De  tendres  embrasse- 
ments  suivirent  de  près  cette  —,  this 
récognition  was  immedialely  followed  by 
lender  embraces.  Barth.  2  (action  d'exa- 
miner) vérification,  examination.  3  war. 
reconnaissance,  reconnoitring .  k  naut. 
discovery,  sea-marlc.  Je  fis  mettre  le  ca- 
not à  la  mer  pour  aller  en  — ,  /  or- 
dered  ihe  bout  to  be  lowered  that  1  mighl 
go  and  reconnoilre.  Lamart.  5  (écrit) 
acknowledgment ,  vérification.  6  —  du 
mont-de-piélé ,  pawnbroker's  ticket.  7 
(vérification)  vérification.  8  —  d'enfant, 
acknowledgment  of  a  child.  9  (d'un  gou- 
vernement, d'un  culte)  récognition.  <0 
(aveu,  confession  d'une  faute)  acknow- 
ledgment, confession.  M  (gralitude)  gra- 
titude, thankfulness.  Je  vous  prie  de 
compter  sur  ma  —,  /  beg  you  to  reckon 
upon  my  gratitude.  Volt,  (  récom- 
pense) {Utile  used)  acknowledgment. 

RECONNAISSANT,  ruh-ko-nays-sâng, 
ppr.  of  reconnaître,  adj.  m.  fem.  — e, 
gralejul  (for),  ihankful  (for).  Ils  étaient 
—s  à  B.  de  ce  qu'il  leur  avait  appris, 
they  were  thankful  to  B.  for  what  he 
had  taught  them.  Stc-B. 

RECONNAITRE,  ruh-ko-naylr',  va.  ir- 
reg. conjug.  like  connaître,  i  lo  know, 
lo  know  again.  Je  l'ai  reconnu  à  sa  de- 
marche,  à  sa  voix,  1  recognized  him  by 
his  walk,  by  his  voice.  Elle  le  reconnut 
à  l'inslant,  she  knew  him  again  in  a  mo- 
ment. J.-J.  Rouss.  2  (distinguer  à  quelque 
signe)  to  recognize,  to  know.  Je  l'ai  re- 
connu au  portrait  que  vous  m'en  aviez  fait, 
/  knew  him  by  the  description  you  gave 
me  of  him.  fig.  Je  reconnais  bien  la  bonté 
de  votre  cœur  à  tout  ce  que  vous  faites, 
your  kind-hearledness  manifests  itsclf  to 
me  in  ail  your  actions.  Volt.  Se  faire  —, 
lo  make  cne's  self  known.  3  (wilh  the  ne- 
galion)  (ne  plus  écouter  )  lo  acknowledge. 
Ils  ne  reconnaissent  plus  ni  naissance,  ni 
distinction,  they  no  longer  acknowledge 
eilher  bitth  or  distinction.  La  Bruy.  4 
(parvenir  à  connaître )  to  acknowledge  ,  tt 
aiscover.  On  a  reconnu  son  innocence,  his 
innocence  has  been  dlscovered.  On  devait 
déjà  —  en  lui  le  germe  d'un  grand  homme, 
there  must  have  been  already  discotered 
in  him  the  promise  of  a  greal  man.  Volt. 
5  (admettre  comme  vrai  )  to  acknowledge, 
lo  admit.  —  les  vérités  de  l'Evangile, 
lo  admit  the  trulhs  of  the  Gospel.  6 
(observer,  remarquer)  to  reconnoilre,  to 
explore,  to  observe.  —  les  lieux,  to  re- 
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eonnoitre  the  place,  mil.  Il  alla  -  le 
terrain  qui  devait  servir  de  champ  de  ba- 
taille, he  tuent  to  reconnaître  Ihe  ground 
thitl  was  to  be  the  boitte- fletd.  Volt, 
mit.  —  un  pays,  une  place  qu'on  veut 
attaquer,  to  reconnoitre  a  country,  a  place 
one  wishes  to  attack.  —  une  patrouille, 
une  ronde,  to  challenge  a  patrol,  a  round. 
naut.  —  un  bâtiment,  to  reconnoitre  a 
vessel.  1  (avouer,  confesser)  to  acknow- 
ledge, to  own,  to  confess.  Il  a  reconnu 
sa  faute,  son  tort,  he  acknowledged  his 
fault.  —  une  dette,  to  own  a  debt.  — 
pour,  to  acknowledge  as.  11  a  reconnu  un 
tel  pour  lils,  he  acknowledged  such  a 
one  as  his  son.  Je  reconnais  cet  ouvrage 
pour  excellent,  /  admit  that  work  to  be 
an  excellent  one.  —  son  seing,  sa  signa- 
ture, to  own  one's  sign  manual ,  one's 
signature.  —  un  enfant,  to  acknowledge, 
to  own  a  child.  —  un  prince,  un  souve- 
rain, to  recognize  a  prince,  a  soveicign. 
mil.  Faire  —  an  orBcier,  to  proclaim  an 
officer.  8  (avoir  de  la  gratitude)  to  ac- 
knowledge, to  be  grateful,  tliankful  (for). 
—  les  bienfaits,  les  grâces  qu'on  a  re- 
çues, to  be  Ihankful  for  bene/ils,  for  fa- 
veurs received.  —  un  service,  to  recom- 
pense a  service. 

se  reconnaître,  vpr.  \  to  recognize, 
to  know  one's  self.  2  flg.  (retrouver  ses 
sentiments,  son  opinion  dans  un  autre) 
to  see  one's  self.  Je  me  reconnais  bien 
là,  thaï  is  jusl  like  me.  3  (se  remettre 
dans  l'esprit  l'idée  d'un  lieu)  lo  know 
where  one  is,  to  make-  out  where  one 
is.  Je  me  reconnais  dans  cet  endroit,  / 
know  where  1  a  m  here.  (bg  extension) 
Ce  manuscrit  est  si  plein  de  ratures  que 
je  ne  puis  plus  m'y  —,  this  manuscripl 
is  so  full  of  erasures  that  I  can  make 
nolhiug  of  it.  h  (connaître  qu'on  a  pé- 
ché) lo  acknowledge  one's  fault,  one's  er- 
rer, to  be  bronght  lo  one's  self  aguin.  5 
(reprendre  ses  sens)  to  corne  lo  one's 
self  again,  to  reflecl.  Donnez -moi  le 
loisir  de  me  — ,  lel  me  have  lime  lo  look 
aboul ,  lo  recollect  myself.  6  (être  in- 
connaissable) to  be  recognized,  known. 

RECONNU,  ruh-ko-nii,  ppa.  of  recon- 
naître, fem.  — e,  C'est  un  honnête 
homme  et  —  pour  tel,  he  is  an  honest 
man,  and  acknowledged  to  be  such.  Un 
juge  intègre  et  d'une  probité  — e,  a  judge 
of  acknowledged  integrily  and  upright- 
ness.  Volt. 

RECONQUÉRIR ,  ruh-kong-kay-recr, 
va.  irreg.  conjug.  like  conquérir,  to  re- 
conijuer,  lo  recover,  lo  loin  back.  flg.  — 
l'estime,  l'amitié  de  quelqu'un,  lo  recover 
the  es/eem,  the  friendship  of  a  person. 

RECONQUIS,  ruh-kong-kee,  ppa.  of 
reconquérir,  fem.  — e,  Pays  —,  recon- 
guered  country. 

RECONSTITUTION ,  ruh-kongs-te-tu- 
syong,  sf.  law.  substitution. 

RECONSTRUCTION,  ruh -kongs-  trûk - 
syong,  sf.  reconstruction,  reconslmcting, 
rebuilding  (d'un  édifice,  of  an  édifice). 

RECONSTRUIRE,  ruh -kongs- tracer, 
va.  to  reconslruct,  to  rebuild  (une  mai- 
son, a  house). 

RECONVENTION,  ruh  -  kong  -  vâng- 
syong,  sf.  (lut.)  law.  reconvention. 

RECONVENTIONNEL,  ruh-kong-vâng- 
syo-nayl,  adj.  fem.  —le,  law.  Demande 
— le,  cross-demand. 

RECOPIER,  ruh-ko-pyay,  va.  lo  recopy, 
to  copy  again. 

RECOQUILLEMENT ,  ruh-ko-ke-yuh- 
mâng,  sm.  curling  up,  shrinking,  shrivel- 
ling. 

RECOQUILLER,  ruh-ko-ke-yay,  va.  to 
curl  up.  Pourquoi  avez-vous  recoquillé 
les  feuilles  de  mon  livre?  why  have  you 
dog's-eared  the  leaves  of  my  book  ? 

se  recoquiller,  vpr.  to  curl,  to  turn 
vp,  to  shrivel. 

RECORDER ,  ruh-kor-day,  va.  (Lal.  re- 
conlari)  to  gel  by  heart,  lo  rehearse.  — 
sa  leçon,  lo  con  one's  lesson;  j|  fig.  to 
gel  one's  lesson  by  heart. 
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se  recorder,  vpr.  Se  —  avec  quel- 
qu'un, to  concert  willi  a  person. 

RECORRIGER,  ruh-ko-rc-zhay,  va.  lo 
recorrect, 

RECORS,  ruh-kor,  sm.  bailiffs  fol- 
lower,  bailifTs  man. 

RECOUCHER,  ruli-koo-shay,  va.  lo  put 
to  bed  again. 

se  recoucher,  vpr.  to  lie  down  again, 
to  go  lo  bal  again. 

RECOUDRE,  ruh-koodr',  va.  conjug. 
like  coudre,  to  sew  again,  to  sew  up 
again. 

RECOUPE,  ruh-koop,  sf.  tech.  slone- 
chips,  rubble. 

recoupe,  sf.   agri.  pollard. 

RECOUPEMENT,  ruh-koop-màng,  sm. 
arch.  sel-off. 

RECOUPER,  ruh-koo-pay,  ta.  to  cul 
again.  (aux  jeux  de  cartes,  al  cards)  11 
faut  — ,  you  must  cul  again. 

RECOUPETTE,  ruh  -  koo  -  payt,  sf. 
le f  li  ihivcls 

RECOURBER,  ruh-koor-bay ,  va.  lo 
bend  round   (un  fer,  a  pièce  of  iron). 

RECOURIR,  ruh-koo-reer,  m.  irreg. 
conjug.  like  courir,  (Lat.  recurrere)  i  to 
run  again.  J'ai  couru  et  recouru ,  /  have 
run  and  run  again.  2  (demander  du  se- 
cours) to  have  recourse  (to),  lo  apply  (to). 
11  faut  —  à  Dieu  dans  l'affliction ,  we 
must  have  recourse  lo  God  in  our  afflic- 
tions. 11  a  fallu  —  aux  médecins,  il  was 
j  necessary  lo  apply  lo  Ihe  doclors.  law. 
—  en  cassation,  lo  appeal  lo  Ihe  suprême 
court.  —  à  la  voie  des  armes,  lo  have 
recourse  to  arms.  —  à  la  miséricorde 
du  prince ,  to  solicil  the  mercy  of  the 
prince.  —  aux  remèdes,  to  resort  lo  re- 
médies. 

RECOURS,  ruh-koor,  sm.  \  recourse. 
Avoir  —  à  Dieu,  lo  have  recourse  to  God. 
Les  ecclésiastiques  eurent  —  à  l'empereur 
contre  ses  enfants,  the  ecclesiastics  ap- 
pealed  to  the  emperor  againsl  his  children. 
Montesq.  2  (refuge)  refuge,  resource, 
help.  Tout  mon  —  est  en  Dieu,  my  only 
help  is  in  God.  3  law.  recourse,  reco- 
very.  —  en  cassation,  appeal  lo  the  su- 
prême court.  —  en  grâce,  pétition  for 
mercy. 

RECOUSSE,  ruh-koos,  RESCOUSSE, 
rays-koos,  sf.  obsol.  rescue,  recapture. 

RECOUVRABLE,  ruh-koo-vrabl',  adj. 
mf.  recovei  able. 

RECOUVRANCE,  ruh-koo-vrângs,  sf. 
obsol.  recovery.  Notre-Dame  de  — ,  our 
Lady  of  Recovery. 

RECOUVREMENT,  ruh-koo-vruh-mâng, 
sm.  arch.  lap. 

recouvrement,  sm.  4  recovery  (de 
litres,  of  tille  deeds;ie  pièces,  of  docu- 
ments). 2  (de  la  santé)  recovery.  3 
(de  deniers  dus)  recovery,  gatlieriug,  col- 
lecling.  Faire  un  — ,  to  collecl  an 
outslanding  debt.  4  —s,  pl.  (dettes  ac- 
tives d'un  avoué,  etc.)  outslanding  debts. 

RECOUVRER,  ruh-koo-vray,  va.  (Lat. 
recuperare)  1  to  recover,  to  gel  back.  J'ai 
!  recouvré  ma  raison  par  vos  soins,  /  rc- 
covered  my  reason  through  your  care. 
J.-J.  Rouss.  2  (recevoir  une  somme  due) 
lo  recover,  to  collecl. 

se  recouvrer,  vpr.  to  be  recovered.  Nod. 

RECOUVRIR,  ruh-koo-vreer,  va.  irreg. 
conjug.  like  couvrir,  1  to  cover  again, 
lo  coter,  lo  cover  up.   Faire  —  un  livre, 

10  have  a  fresh  cover  put  to  a  book.  — 
un  toit,  une  maison,  to  coter  a  roof,  a 
house  again.  -*  un  vase,  lo  cover  up  a 
vase.   2  flg.  to  mask,  to  cover,  to  cloak. 

11  a  eu  soin  de  —  tout  cela  de  beaux  pré- 
textes, he  look  care  to  cloak  ait  that  under 
specious  prelences. 

se  RECOUvnin,  vpr.  lo  be  covered  again. 
Le  ciel  se  recouvre,  ihe  sky  is  gctting 
cloudy  again. 

RECRACHER,  ruh-krash-ay,  va.  t 
to  spil  oui  again.    2  absol.  lo  spit  again. 

RÉCRÉANCE,  ray-kray-ângs,  sf.  law. 
provisional  possession.  Lettres  de  —, 
lellers  of  recall. 
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RÉCRÉATIF ,  ray-kray-al-if,  adj.  ». 
fem.  récréative,  récréative. 

RÉCRÉATION,  ray-ki  ay-ah-syong,  sf. 
récréation.  Ce  sont  là  mes  —s,  those 
are  my  amusements,  (dans  les  maison* 
d'éducation,  etc.)  play.  L'heure  de  —  I 
l'heure  de  la  —,  play  hour.  Les  élèves 
sont  en  — ,  the  vupils  are  al  play. 

RECRÉER,  ruii-kray-ay,  va.  lo  recréais, 
lo  creatc  anew. 

RÉCRÉER,  ray-kray-ay,  va.  lo  recrtÀ 
aie,  lo  refresh,  lo  ditert.    lig.  Le  via 
récrée  les  esprits,  wine  enlivens  the  spL 
rits.  Le  vert  récrée  la  vue,  green  relievet' 
the  eye. 

se  récréer  ,  vpr.  lo  recrealc,  to  re- 
fresh.  lo  divert  one's  self. 

RÉCRÉMENT,  ray - krah - mâng,  sm.\ 
med.  recréaient. 

RÉCRÉMENTEUX,  ray-kray-mâng-luu, 
adj.  m.  fem.  rêcrémenteuse,  med.  re- 
crcmental. 

RÉCRÉMENTITIEL,  ray-kray-iuâng-le- 
syayl,  adj.  m.  fem.  — le,  med.  recremen- 
tal,  recrenienlilial,  recrementilious. 

RECRÉPI,  ruh-kray-pee,  ppa.  of  re- 
crépir, fem.  — e,  Mur  — ,  wall  plaslered 
over.   flg.  Visage  —,  painted  face. 

RECRÉPIR,  ruh-kray-peer,  ta.  ta 
plasler  over  again,  to  rough-casl  again 
(un  vieux  mur,  an  old  wall).  fig.  —  son 
visage,  lo  paint  one's  face.  flg.  —  nn  ou- 
vrage de  littérature,  to  patch  up  a  lile- 
rary  work. 

se  RÉCRIER,  ray  kre-yay,  tpr.  i  to 
exclaim,  to  cry  oui.  J'ai  vu  depuis  se  — 
sur  de  petits  coups  de  venls,  etc.,  /  have 
since  then  heard  people  make  a  greal  noise 
aboul  some  Utile  gale  of  wind,  etc.  Jacq. 
[  Il  n'y  a  pas  de  quoi  se  — ,  there  is  nolhing 
1  to  make  such  a  clameur  aboul.  2  bunt. 
1  lo  give  longue  again. 

RÉCRIMINATION,  ray-kre-me-nali- 
syong,  sf.  récrimination.  User  de  —s,1 
to  recriminale. 

RÉCR1MINATOIRE,  ray-kre-me-nat- 
ooâr,  adj.  mf.  recrinmialory.  Plainte 
— ,  recriminalory  complaint. 

RÉCRIMINER,  ray-kre-me-nay,  vn.  to 
recriminale.    —  contre  son  accusateur, 

10  turn  round  upon  one's  accuser. 
RÉCRIRE,  ray-kreer,  va.  irreg.  conjug. 

like  écrire,  t  lo  wrile  again,  to  write 
orer  again.  2  (écrire  une  seconde  lettre) 
to  write  again.  3  (faire  réponse  par  lettre) 
to  virile  back,  lo  answer.  A  flg.  (changer 
le  style)  lo  rewrite. 

RÉCRIT ,  ray-kree,  ppa.  of  récrire, 
wrillen  again.  Les  livres  furent  —s 
selon  le  nouveau  système,  Ihe  books  were 
wrillen  again  according  to  the  new  Sys- 
tem. Aug.  Th. 

RECROITRE,  ruh-krooâ-truh,  wi.  irreg. 
conjug.  like  croître,  to  grow  again,  to  rise 
again.  La  rivière  était  diminuée,  mais 
elle  recroît,  Ihe  river  had  gone  down,  but 

11  is  rising  again. 
RECROQUEVILLÉ,  ruh-krok-ve-yay, 

adj.  m.  fem.  — e,  shrunk  up,  shritcllii 
up.  Une  petite  casquette  toute  — c  se 
dandinait  sur  sa  petite  tète,  a  crumpled 
up  Utile  cap  was  cocked  upon  his  Utile 
head.  Th.  Gaut. 

se  RECROQUEVILLER .  ruh-krok-ve- 
yay,  vpr.  lo  shrivel  up,  loshrink,  to  shrivel. 

RECRU,  ruh-krû,  ppa.  of  recroître, 
fem.  — e,  grown  again 

RECRU,  adj.  m.  fem.  — e,  tired  out, 
knocked  up.  De  pauvres  diables  affamés  et 
—s  comme  des  chiens  de  chasse,  poor 
devils  slarred,  and  lired  ont  like  hounds. 
Th.  Gaut.  Trois  voyageurs  —s  d'âge,  de 
fatigue  et  de  misère ,  Ihree  tratcller», 
cthausled  with  old  âge,  fatigue,  and  want, 
Nod.  Un  pauvre  dialde  —  de  fortune,  « 
voor pennylcss  dcvil.  Th.  Gant. 

RECRUDESCENCE,  ruli  -  krù  -  dayfr- 
sângs,  st.  recrudescence. 

RECRUDESCENT ,  riili-krû-days-sanf , 
adj.  m.  fem.  — e,  recrudescent. 

RECRUE,  roh-krû,  sf.  t  recruil,  râ- 
cruils.   Faire  les  —s  d'un  régiment,  to 
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raise  recruits  for  a  régiment.  Des  —s 
de  passage  qui,  elc,  temporary  soldiers, 
who,  etc.  Aug.  Th.  2  (action  de  lever 
des  hommes)  recruiting.  3  (des  hommes 
qu'on  a  icves)  recru  ts.  4  fig.  (gens  qui 
surviennent  dans  une  compagnie  sans  y 
être  attendus)  addition,  recruit.  Nous 
avons  fait  —  de  deux  voyageurs  fort  alté- 
rés, we  have  picked  up  two  vcnj  thirsltj 
comparions.  De  Bross. 

RECRUTEMENT,  ruh-krfit-màng,  sm. 
recruiting,  recruitment.  Officier  de  —, 
recruiting  offîcer. 

RECRUTE»,  ruh-krû-tay,  va.  i  lo  re- 
cruit (un  régiment,  a  régiment).  2  fig- 
to  recruit.  Nous  faisons  un  tour  de  pro- 
menade pour  —  les  plus  aimables  des 
riches  oisifs,  etc.,  we  take  a  lurn,  m 
order  lo  enlist  the  most  amiable  of  the  rien 
idlers,  etc.  Jacq. 

se  recruter,  vpr.  to  recruit ,  to  be 
recruiled.  lig.  Ce  parti  se  recrute  des 
gens  malintentionnés,  thaï  parly  is  mode 
up  of  evil-minded  persons. 

RECRUTEUR,  ruh-krii-tuhr,  sm.  re- 
cruiler.  flg.  Le  messager  de  mort,  noir 
—  des  ombres,  the  harbinger  of  death, 
the  gloomy  recruiter  of  ghosts.  A.  Chén. 
(adjecliv.)  Un  officier  —,  a  recruiting 
offîcer. 

RECTA,  rek-tah,  adv.  {Lat.)  punc- 
lually,  exactly.  Il  est  arrivé  —  à  l'heure 
indiquée ,  he  arrived  punclualty  al  the 
hour  appointed. 

RECTANGLE,  rek-tâng-gl',  adj.  mf. 
geom-  i  rectangular,  rectangled,  right- 
angled.  Triangle  —,right-angled  triangle. 

2  (subslantiv.)  Un  —,  a  rectangle. 
RECTANGULAIRE,  rek-làng-gû-layr, 

adj.  tuf.   geom.  rectangular,  rectangled, 
righl-angled. 

RECTEUR,  rek-tuhr,  sm.  [Lai.)  i 
anc.  rector.  Le  —  de  l'Université  de 
Paris,  the  rector  of  the  Unwersily  of 
Paris.  2  (chef  de  chacune  des  acadé- 
mies qui  composent  l'Université  de  France) 

rector.  .      .  ... 

RECTIFICATION,  rek-te-fe-kah-syong, 
sf.  1  rectification  (d'un  compte,  of  an 
account).  La  —  d'une  route,  the  recti- 
fication of  a  road.  2  chem.  rectification. 

3  geom.  —  d'une  courbe,  rectification  of  a 
curve. 

RECTIFIÉ,  ppa.  of  rectifier,  fem. 
— e,  chem.  Esprit-de-vin  —,  recti/ied 
spirits  of  wine.  lig.  Les  sens  —s  par  un 
puissant  auxiliaire,  the  sensés  rectifted  by 
a  powerful  agent.  Mich. 

RECTIFIER,  rek-te-fyay,  va.  nous 

RECTIFIIONS,  VOUS  RECTIFIIEZ,    i    tO  rec- 

lify,  _  la  construction  d'une  phrase , 

10  rectify  the  construction  of  a  phrase. 

11  vit  d'un  coup  d'œil  ce  que  ces  disposi- 
tions avaient  de  défectueux,  les  rectifia, 
etc.,  he  saw  al  a  glance  whal  was  the 
defect  of  thèse  arrangements,  corrected 
them,  elc.  De  BrosS.  —  un  compte,  un 
calcul,  to  rectify  an  account,  a  calcula- 
tion  ;  un  acte  de  l'état  civil ,  an  act  re- 
laling  to  the  civil  stale.  —  une  roule,  to 
rectify  a  road.  2  geom.  —  une  courbe, 
to  rectify  a  curve.  3  chem.  —  une  li- 
queur, lo  rectify  a  liquor. 

se  rectifier,  v\>r.   lo  be  reclified. 
RECTILIGNE,  rek-tc-le-nyuh,  adj.  mf. 
geom.  rectilinear,  recliiineal.  Triangles 
—s,  right-lined,  rectilinear  triangles. 

RECTITUDE,  rek-te-tlid,  sf.  rectitude, 
uprightness.  —  de  principes,  rectitude 
of  principtes.  —  d'esprit,  de  jugement, 
toundness  of  mind,  of  judgment. 

RECTO  ,  rek-to,  sm.  {Lat.)  fîrst  page, 
right  hand  page.  ■  , 

RECTORAL,  rek-to-ral,  adj.  m.  fein. 
— e,  reclorlal. 

RECTORAT,  rek-to-rah.  sm.  i  rectorale, 
rectorship.  2  (temps)  rectorship. 
RECTUM,  rek-iuhm,  sm.  anat.  rectum. 
REÇU,  ruh-sti,  ppa.  of- recevoir,  fem. 
— e,  i  received.  2  (subslantiv.)  (quit- 
tance) recelât.  3  (écrit  par  lequel  on  rc- 
counalt  avoir  reçu)  receipt. 
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RECUEIL,  ruk-kuh-yuli,  sm.  collection. 

  périodique,  periodtcal  collection.  — 

d'estampes,  collection  of  prints. 

RECUEILLEMENT,  ruh-kuh-yuh-mâng, 
sm.  collecledness,  concentration  oflhonghl, 
méditation,  —  d'esprit,  composure  of  mind. 
Volt.  Une  heure  de  solitude  et  de  —, 
an  hour  of  solitude,  and  of  self-commiining. 
J.-J.  Rouss.  lig.  Le  —  de  la  nature,  the 
slillness  of  nature. 

RECUEILLI,  ruh-kuu-yee,  ppa.  of  re- 
cueillir, fem.  — e,  gathered.  C'est  un 
homme  très-—,  he  is  a  very  contem- 
plative mon. 

RECUEILLIR,  ruh-kub-yeer,  va.  irreg. 
conjug.  tike  cueillir,   1  lo  gather ,  lo 
reap.    Après  avoir  recueilli  les  fruits  de 
la  terre,  les  peuples,  after  having  gathered 
the  fruits  of  the  earth,  the  people.  Bartli. 
J'ai  recueilli  les  fruits  d'un  travail  qui, 
/  have  reaped  the  fruit  of  a  labour  winch. 
Barth.    2  lig.  (des  biens)  to  receive,  lo 
enter  upon.    —  une  succession,  un  héri- 
tage, to  inherit  an  estate.   3  (rassembler) 
to  gather,  lo  collect.   Il  avait  recueilli  les 
débris  de  l'armée,  he  had  gathered  together 
Ihewrecks  of  thearmy.  Barth.  lig.  Il  avait 
commencé  par  —  les  lois  et  les  institutions 
de  presque  toutes  les  nations,  he  had  begun 
by  making  a  collection  of  the  luws  and 
institutions  of  almosl  every  nation.  Bartli. 
—  les  voix,  les  suffrages,  to  collect  the 
votes.  —  ses  esprits,  ses  idées,  lo  collect 
one's  Ihoughts,  one's  ideqs.  —  ses  forces, 
to  summon  up  one's  slrength.   4  (dans  un 
ou  plusieurs  auteurs)  lo  collect.   —  des 
bons  mots,  des  exemples,  to  make  a 
collection  of  witty  saylngs,  exampta.  5 
(recevoir  ce  qui  découle)  to  collect,  lo  ga- 
ther (de  la  gomme,  de  la  résine,  gum, 
resin;  de  l'eau,  wuler).   lig.  Je  croyais 
que  tu  recueillerais  mon  dernier  soupir,  / 
Ihought  that  y  ou  would  receive  my  last 
sigh.  Fén.  6  (inférer)  lo  gather,  to  infer. 
7  (recevoir  chez  soi)  to  receive.  11  recueille 
charitablement  les  passants  chez  lui,  he 
shows  hospilalily  to  passers-by. 

se  recueillir,  vpr.  i  lo  collect  one's 
self,  lo  collect,  to  concenlrate  one's 
thoughls.  Se  —  en  soi-même,  to  collect 
one's  thoughls.  2  rel.  to  commune  with 
one's  self. 

RECUIRE,  ruh-kiieer,  va.  1  to  cook, 
lo  bake  again  (du  pain,  bread).  2  tech.  lo 
anneal  (du  verre,  du  fer  fondu,  glass,  ca.it 
iron) . 

RECUIT,  ruh-kdeé,  ppa.  of  recuire, 
fem.  — e,  (adjecliv.)  1  (entièrement  cuii) 
baked,  cooked  again.  2  med.  concocted. 
3  (subslantiv.)  tecli.  annealing.  fem.  La 
— e  de  la  porcelaine,  du  verre,  des  mé- 
taux, the  annealing  of  porcelain,  of  glass, 
of  mêlais. 

RECUL,  ruh-kdl,  sm.  reçoit.  Le  — 
du  canon  quand  il  tire,  the  reçoit  of  a  gun 
when  il  ts  discharged.  horol.  Echappe- 
ment à  —,  anchor,  recoiling  escapement. 

RECULADE,  ruh-kd-lad,  sf.  1  (d'une 
on  plusieurs  voitures)  backing.  2  (des 
personnes)  falling  back.  Ilg.  Il  n'est  arrivé 
a  son  but  qu'après  bien  des  —s,  il  was 
not  tilt  after  many  a  failure  that  he  at- 
lained  his  object. 

RECULÉ,  ppa.  of  reculer,  fem.  — e, 
adjecliv.  distant,  remote,  far.  Il  loge 
dans  le  quartier  de  la  ville  le  plus  —, 
he  todges  in  the  remotest  part  of  the  town. 
Les  régions,  les  nations  les  plus  —es, 
the  most  distant  régions,  nations,  flg. 
Être  bien  —,  to  be  very  backward. 

RECULÉE,  ruh-ktt-lay,  sf.  Feu  de  -, 
roasling  flre. 

RECULEMENT,  ruli-kul-mâng,  sm.  \ 
backing  (d'un  carrosse,  d'une  charrette,  of 
a  coach,  a  cari).   2  saddler.  breeching. 

RECULER,  ruh-kQ-lay,  va.  K  to  draw 
back,  to  move  back,  to  extend.  Reculez 
un  peu  votro  chaise,  move  your  chair  back 
a  Utile.  —  une  muraille,  uno  haie,  un 
fossé,  to  set  back  a  watt,  a  hedge,  to 
carry  back  a  dilch.  flg.  —  les  bornes,  les 
frontières  d'un  État,  lo  extend,  to  enlarge 
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the  boundaries  of  a  stale.  2  11g.  (éloigner 
du  but)  to  throw  back,  to  put  off,  to 
delay.  Cet  événement  a  reculé  ses  affaires, 
l'a  fort  reculé,  that  event  has  thrown  him 
back  in  his  afjairs,  has  grcally  thrown 
him  back. 

reculer,  vn.  1  to  go  back,  to  draw 
back,  to  fait  back.  Faites  —  celle  voi- 
ture, back  that  carriage.  On  fit  —  la 
foule,  the  crowd  was  made  lo  fait  back. 
fig.  Vos  affaires  reculent  au  lieu  d'avancer, 
your  affairs  become  worsl  inslead  of  bél- 
ier. Leur  fantaisie  ne  recule  devant 
rien,  there  is  no  limit  to  their  whims.  Tli. 
Gaut.  2  (céder)  to  give  way.  Ilg.  (d'un 
homme  qui  soutient  avec  fermeté  ses 
droits,  ses  opinions)  Il  ne  recule  jamais, 
on  ne  l'a  jamais  vn  —,  he  never  flinclies, 
lie  was  never  seen  to  flinch.  Ils  es- 
sayèrent de  m'affamer  pour  me  forcer  à 
—,  they  tried  by  famine  to  force  me  lo 
retrace  my  steps.  Jacq.  prov.  fig.  — 
pour  mieux  sauter,  lo  look  before  one 
leaps.  3  fig.  (différer)  to  put  off,  lo 
delay.  Il  ne  recule  à  rien,  he  never  re- 
fuses to  do  anylhing. 

se  reculer  ,  vpr.  to  go  back,  to  fait 
back.   Reculez-vous  de  là,  gel  further  off. 

RECULONS  (X),  ruk-ku-long,  adv.  loc. 
backward,  bachvards.  Les  écrevisses 
vont  à  —,  crabs  go  backwards.  lig. 
Celte  affaire  marche  à  —,  that  affair  does 
not  answer. 

RÉCUPÉRER,  ray-kii-pay-ray,  va.  lo 
recover,  to  retrieve.  Je  n'ai  jamais  pu 
—  mes  déboursés  dans  cette  affaire,  / 
have  never  been  able  lo  recover  my  dis- 
bursements  in  that  affair. 

se  récupérer,  vpr.  to  recover,  to  re- 
trieve. Se  —  de  ses  pertes,  to  retrieve 
one's  losses.  absol.  Se  —,  to  retrieve 
one's  losses. 

RÉCURER,  ray-kû-ray,  conjug.  tike 
écurer,  va.  lo  scour.  fig.  Je  récurais  le 
verre  de  ma  lorgnette  avec  une  activité 
fiévreuse,  1  kept  cleaning  my  eye-glass 
with  feverish  activity.  Th.  Gaut. 

RÉCUSABLE,  ray-kû-zabl',  adj.  mf.  \ 
challengeable.  Témoin  —  ,  chullengeablc 
witness.  2  (de  ceux  auxquels  on  est  dis- 
pensé d'ajouter  foi)  exceptionable.  3  (des 
choses,  of  things)  exceptionable. 

RÉCUSATION,  ray-kii-zali-syong,  sf. 
(Lat.)  challenge,  exception.  Causes  de  —, 
causes  of  exception. 

RÉCUSER ,  ray-kù-zay,  va.  (Lat.  recu- 
sare)  1  to  challenge.  —  nn  juré,  to  chal- 
lenge a  jury-man.  2  (d'un  témoin ,  d'un 
expert)  to  object  to,  against.  3  (des  per- 
sonnes dont  on  rejette  l'autorité)  lo  take 
exception  to.  Je  le  récuse  en  pareille 
matière,  il  n'y  entend  rien,  /  excepl  to 
him  in  such  a  maller,  he  understands 
nothing  aboul  it.  4  (d'un  témoignage, 
d'une  autorité)  lo  reject.  En  croirai-je 
la  prévention  et  la  flal(erie  qui,  etc.?  Elles 
me  sont  suspectes,  je  les  récuse,  shall  l 
give  crédit  to  the  préjudice  and  flaltery 
which,  etc.?  they  are  doubtful  aulhorities, 
and  I  reject  them.  La  Bruy. 

se  récuser,  vpr.  1  to  décline  judging, 
voling,  etc.   2  to  excuse  one's  self. 

RÉDACTEUR,  ray-dak-tuhr,  sm.  wriler, 
edilor,  author.  Le  —  d'un  acte,  Me 
wriler  of  a  deed.  Le  —,  les  —s  d'un 
journal,  the  newspaper  writers.  —  en 
chef,  edilor,  cliicf  edilor. 

RÉDACTION,  ray-dak-syong,  sf.  < 
drawing  up,  wording,  ediling  (d'un  acte, 
d'un  traite,  d'une  loi,  of  a  deed,  of  a 
treaty,  of  a  law).  Un  vire  do  —,  a  de- 
fect m  the  wording.  2  (collecliv.)  editors. 
La  —  d'un  journal,  the  editors  of  a  news- 
paper. ;  , 

RED  AN,  ruh-dang,  *  »«h.  redan. 
2  fortif.  redan.  ,      ■! . 

REDDITION,  rayd-dc-syong,  sf.  (Lat.) 
\  surrender  (d'uno  ville,  d'une  forte- 
resse, of  a  town,  a  forlress).  S  (d'un 
compte,  of  an  account)  giving  m. 

REDÉFAIRE,  ruh-day-fayr,  va.  to  undo 
again. 
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REDEMANDER,  ruh-duh-mâng-day,  va. 
4  to  ask  again.  Vous  m'avez  déjà  de- 
mandé cela,  pourquoi  me  le  redemandez- 
vous?  you  have  asked  me  that  already, 
why  do  you  ask  me  again  ?  Nous  ne  vous  le 
redemandons  pas,  parce  que  le  temps  des 
conquêtes  est  passé,  tue  do  not  claim  it 
again  from  you,  because  Ihe  lime  for  con- 
guests  is  over.  Y.  Dur.  2  (demander  ce 
qu'on  a  prêté,  etc.)  to  ask  back  again, 
to  demand  back  again. 

REDEMPTEUR,  sm.  (Lat.  redemptor) 
redeemer.  Le  —  du  genre  humain,  ihe 
Redeemer  of  mankind. 

RÉDEMPTION,  ray-dângp-syong,  sf. 
[Lat.)  rédemption,  redeeming,  ransom.  La 
—  des  captifs,  the  ransom  of  captives. 

REDESCENDUE ,  ruh-days-sângdr',  vn. 
to  descend  again,  lo  go,  to  go  down  again. 
Le  baromètre  redescend,  the  glass  is 
going  down  again. 

redescendre,  va.  to  take,  to  btïng  down 
again. 

REDEVABLE,  ruh-duh-vabl',  adj.  mf. 
4  indebted.  2  (d'un  débiteur  quelconque) 
indebted.  11  m'est  —  de  cent  francs,  he 
is  in  m  y  debt  for  a  hundred  francs.  3 
lig.  indebted,  beholden,  obliged.  Il  lui 
est  —  de  sa  fortune,  —  de  la  vie,  he  is 
indebted  to  him  for  lus  fortune,  for  his 
life.  h  {sitbstanliv.)  deblor.  Je  suis  votre 
— ,  I  am  indebted  to  you,  1  am  your 
deblor. 

REDEVANCE,  ruh-duh-vàngs,  sf.  rem, 
guilrent,  due. 

REDEVANCIER ,  ruli-duh-vâng-syay , 
$m.  fem.  redevancière,  tenant. 

REDEVENIR ,  ruh-dnh-vuh-neer,  vn. 
irreg.  conj.  like  venir,  lo  grow,  to  become 
again.  Il  ne  cherchait  qu'un  prétexte  à  — 
un  grand  philosophe  comme  autrefois,  he 
only  sought  for  a  pretence  lo  become  once 
more  the  great  philosopher  he  was  before. 
Nod. 

REDEVOIR,  ruh-duh-vooilr,  va.  lo  owe 
still.  Vous  me  redevez  tant,  you  owe  me 
still  so  much. 

RÉDHIBITION,  ray-de -he-syong,  sf. 
{Lat.)  law.  rédhibition. 

RÉDH1B1T01RE,  ray-de-be-tooâr,  adj. 
mf.  law.  redhibilory.  Action  —,  redhi- 
bilory action.   Vice  — ,  redhibilory  vice. 

REDIGER,  ray-de-zhay,  va.  1  lo  wrile 
oui,  lo  draw  up,  lo  frume,  to  edit.  — 
par  écrit  tout  ce  qu'on  a  entendu  dire, 
to  Write  oui  ail  one  lias  heard.  —  un 
mémoire,  une  consultation,  lo  draw  up  a 
mémorial,  a  consultation.  2  (réduire  en 
peu  de  paroles)  to  draw  up,  lo  condense. 

se  RÉDIMER,  ray-dee-may,  vpr.  (Lat. 
redimere)  lo  redeem  une's  self.  Se  —  du 
pillage,  to  redeem  one's  self  from  plunder. 

REDINGOTE  ,  ruh-dang-got,  (Eng. 
riding  coat)  frock  coat. 

REDIRE,  ruh-deer,  va.  irreg.  conjug. 
like  dire,  \  lo  say,  lo  tell  again,  lo 
repeat.  Vous  redites  toujours  la  même 
chose,  you  are  always  repeating  the  same 
thing.  Elle  vous  racontera  cette  histoire, 
elle  la  redit  tous  les  jours,  she  wiil  re- 
laie thaï  slory  to  you,  she  tells  il  over 
every  day.  Ph.  Chas.  Oui,  je  l'ai  dit, 
A.,  et  veux  bien  le  —,  y  es,  1  said  it, 
A.,  and  deign  lo  repeat  il.  Bac  Obéissez, 
et  ne  vous  le  faites  pas  —,  obey,  and 
don'l  require  to  be  lold  again.  2  (  ce 
qu'un  autre  a  dit)  to  repeat.  3  (révéler 
ce  qu'on  a  appris  en  confidence)  to  repeat, 
to  tell  again,  lo  report.  Il  va  —  tout  cè 
qu'on  lui  dit,  he  goes  and  reports  whal- 
ever  is  said  to  him.  h  (blâmer)  to  find 
amiss,  lo  fini  faull  {wilh),  lo  crilicise. 
Il  se  mil  en  tête  de  trouver  à  —  à  ce  der- 
nier commerce,  he  look  it  into  his  heai  lo 
find  faull  wilh  this  new  connection.  lia— 
mil.  On  trouve  a  —  que  vous  ayez  fait 
cela,  you  are  crilieized  for  having  done 
thaï,   (d'un  compte)  to  find  faull  (wilh). 

REDISEUR,  ruh-de-zuhr,  am.  fem.  re- 
diseuse,  i  repeater.  2  (qui  repèle  par 
indiscrétion)  tale-bearer,  lell-lale. 

REDIT,  ruh-dee,  ppa.  of  redire,  fem. 
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— e,  repeated.  Son  nom  est  —  par  les 
voix  de  l'univers  sauvé,  his  namc  is  re- 
peated by  the  voices  of  the  universe  thaï 
was  savei.  V.  Hug.  —s  autour  d'elle, 
ces  propos  troublaient  C,  thèse  remarks, 
repeated  in  her  présence,  dislurbed  C. 
Chat. 

REDITE,  ruh-deet,  sf.  répétition. 

RÉDONDANCE,  ray-dong-dângs,  sf. 
{Lat.  )  redundance,  redundancy. 

RÉDONDANT,  ray-dong-dâng,  ppr.  of 
rédonder,  adj.  m.  fem.  — e,  redundant. 
flg.  Un  style  —,  a  florid  style. 

RÉDONDER,  ray-dong-day ,  vn.  (Lat. 
redundare)  1  to  be  redundant.  2  (d'un 
discours)  to  be  redundant. 

REDONNEH,  ruh-do-nay,  va.  4  lo  give 
again,  lo  give  back,  lo  give  back  again,  lo 
return.  flg.  On  se  plaignait  qu'elle  em- 
pêchait toute  la  France  de  voir  le  roi , 
elle  l'a  redonné,  they  complained  thaï  she 
prevented  ail  Ihe  kingdom  from  enjoying 
the  sighl  of.  the  king;  she  pave  him  back. 
Mme  de  Sév.  Je  serai  mieux  sans  robe 
.  .  .  non  redonnez-la  moi,  /  shall  be  bél- 
ier wilhoul  my  morning  gown  ...  no, 
give  it  me  back.  Mol.  2  D'abord  il  te 
faudra  bien  —  da  courage ,  it  will  firsl  be 
necessary  to  give  you  new  courage.  La 
Font.  11  faut  que  le  vert  naissant  et  les 
rossignols  me  redonnent  de  la  douceur 
dans  l'esprit,  spring  and  the  song  of  the 
nightingales  musl  soothe  my  mini  again. 
Mme  de  Sév.  C^tle  génération  jeune  et 
active  qui  redonne  de  la  vie  au  théâtre, 
this  young  and  active  génération  that 
brings  new  life  to  the  stage.  Ste  -  B. 
II  redonna  un  meilleur  tour  à  une  de  ses 
boucles,  he  gave  a  bélier  turn  lo  one  of 
his  curls.  Th.  Gaut.  Il  a  redonné  à  ce 
tableau  son  premier  éclat,  he  has  reslored 
that  painling  to  ils  primitive  splendour. 
(hyperb.)  Ce  remède  m'a  redonné  la  vie, 
this  remedy  reslored  me  to  life. 

redonner  ,  vn.  1  lo  fall  again  {into), 
lo  give  one's  self  up  again,  to  restore. 
Le  voilà  qui  redonne  dans  les  folles  dé- 
penses, he  has  launched  oui  again  into 
extravagant  expenses.  2  mil.  to  charge 
again,  to  fall  on  again.  fam.  La  pluie 
redonne  de  plus  belle,  it  rains  barder 
than  ever. 

se  redonner,  vpr.  to  give  one's  self 
up  again,  lo  be  reslored,  to  indulge  (in). 
Se  —  an  soin  de  ses  affaires,  aux  affaires 
lo  apply  one's  self  to  one's  business  again, 
lo  apply  one's  self  16  business  again. 

REDORER,  ruh-do-ray,  va.  to  gild 
again,  to  regild.  flg.  poelic.  Le  soleil 
vient  —  les  coteaux,  the  sun  appears  to 
regild  the  hills. 

REDOUBLÉ,  pj>a.  of  redoubler,  fem. 
— e  ,  mil.  Pas  —  ,  double  quick  pace. 
versif.  Bimes  —es,  double  rhymes. 

REDOUBLEMENT,  ruh-doo-bluh-mâng, 
sm.  4  redoubling ,  inercase  { d'ennui, 
de  douleur,  de  joie,  of  ennui,  sorrow,  joy). 

2  med.  Un  —  de  lièvre,  a  puroxysm  of 
fever.  Ce  malade  est  dans  son  —,  thaï 
patient  is  in  his  paroxysm.  3  Gr.  gram. 
reduplication. 

REDOUBLER,  ruh-doo-blay,  m.  1  lo 
redouble,  to  increase.  —  ses  efforts,  lo 
redouble  one's  efforts.  2  (augmenter  beau- 
coup) lo  redouble,  to  increase,  to  double. 

3  (remettre  une  doublure)  to  ncwline 
(une  robe,  a  gown). 

redoubler,  vn.  lo  redouble,  to  inercase. 

—  de  soins,  etc.,  lo  be  doubly  diligent. 

—  de  jambes,  to  mend  one's  pace. 
REDOUTABLE,  ruh-doo-labl',  adj.  mf. 

redoubtable,  formidable. 

REDOUTE,  ruh-doot,  sf.  (II.)  1  fort. 
redoubt.    2  (endroit  public)  ridotto. 

REDOUTER,  ruh-doo-lay,  va.  lo  dread, 
lo  fear.  Son  impétueuse  colère  qui  le 
faisait  —  des  autres,  his  impetuous  anger 
which  caused  him  to  be  dreadcd.by  others. 
Uoss.  Il  n'y  a  qu'un  homme  dont  je  re- 
doute la  haine,  Ihcre  is  but  one  man 
whosc  hatrei  J  stand  in  \ear  of.  Le  Sage. 
T.  dont  elle  avait  trop  vite  redouté  la 
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tendresse,  T.  whose  tendernees  she  hai 
been  too  readu  to  dread.  Nod. 

REDRESSEMENT,  rub-drays-ruàng,  sm. 
straighlening,  reerection,  redress,  righi- 
ing,  redressing.  flg.  Le  —  d'un  tort, 
d'un  grief,  the  redressing  of  a  wrong,  of 
a  grievance. 

REDRESSER,  rnh-dray-say,  va.  4  to 
straighlcn,  to  make  straight,  to  straighl- 
en  again.  —  une  planche  courbée,  to 
slraighten  a  plank  that  ia  bent.  —  la 
tête,  to  hold  up  one'a  heai.  J'allai  cher- 
cher un  barbier  pour  lui  —  sa  moustache, 
/  went  to  felch  a  barber  to  curl  liit 
mustachios  for  him.  Le  Sage.  flg.  Dieu 
redresse  quand  il  lai  plaît  le  sens  égaré, 
when  he  pleases,  God  recalls  the  scalter- 
ei  sensés.  Boss.  —  le  jugement,  les 
idées  de  quelqu'un,  lo  reclify  the  judg- 
ment,  the  ideas  of  a  person.  —  les  torts, 
lo  redress  the  wrongs.  2  (ériger  de  non- 
veau)  to  reerecl,  lo  erect  again,  to  sel  up 
again.  3  (Utile  used)  (remettre  dans  le 
droit  chemin)  lo  put,  to  set  right  again. 
Je  m'étais  égaré,  j'ai  rencontré  un  paysan 
qui  m'a  redressé,  /  had  losl  my  way,  I 
met  a  peasant  who  set  me  right  again. 
flg.  Il  tâchait  de  le  —  sur  le  présent,  he 
tried  to  correct  his  ideas  as  to  the  lime 
being.  Hamil.  4  ironie,  (mortifier)  to 
chastise,  to  morlify.  5  (tromper)  lo  take 
in. 

se  redresser,  vpr.  to  become  straight 
again.  Redressez -vous,  hold  yourself 
straight,  sil  up.  Elle  se  redresse,  elle 
commence  à  se  —,  she  is  beginning  to  gel 
straight  again.  flg.  Se  — ,  to  hold  one'a 
heai  up. 

REDRESSEUR,  rnh-dray-suhr,  sm.  — 
de  torts,  redresser  of  wrongs,  injuries  ; 
||  ironie,  redresser  of  injuries,  knight- 
erranl. 

REDÛ ,  ppa.  of  redevoir,  sm.  balance 
due. 

RÉDUCTIBLE,  ray-dûk-teebl',  adj.  mf. 
4  reducible.  Rente  —,  reducible  annuity. 
2  surg.  reducible. 

RÉDUCTIF,  ray-dûk-teef,  adj.  m.  fem. 
reddctive,  chem.  reductive. 

RÉDUCTION,  ray-dûk-syong,  sf.  (Lai.) 
4  réduction.  La  —  de  sa  foriune ,  ihe 
réduction  of  his  foriune.  La  —  d'nn 
liquide  par  l'évaporaiion,  the  réduction  of 
a  liquid  by  vaporisation,  law.  La  —  d'un 
legs,  d'une  rente,  the  réduction  of  a  le- 
gacy,  of  an  annuity.  2  geora.  réduction. 
Échelle  de  —,  scate  of  réduction.  3  paint. 
réduction.  4  (action)  réduction.  5  aritli. 
réduction.  La  —  des  francs  en  centimes 
et  des  centimes  en  francs,  the  réduction 
of  francs  into  centimes,  and  of  cenlimee 
into  francs.  6  logic.  réduction.  7  surg. 
réduction  (d'une  fracture,  of  a  fracture). 
8  chem.  réduction,  ramification. 

RÉDUIRE,  ray-dûeer,  va  conjug.  like 
conduire,  (Lat.  reducere)  4  lo  curlail, 
to  reduce,  to  cul  down,  to  diminish.  En 
réduisant  au  plus  strict  nécessaire  mon 
bagage  personnel,  by  reducing  my  Per- 
sonal luggage  lo  slriclest  necesssaries. 
Jacq.  Anson  réduisit  ses  entreprises,  A. 
limiled  his  enlcrprises.  Volt.  11  faut  faire 
bouillir  celte  liqueur  jusqu'à  ce  qu'on  l'ait 
réduite  à  la  moitié,  this  liquor  must  be 
boilei  down  lo  one  lialf  the  quantity.  2 
(copier  en  petit)  —  un  plan,  un  dessin, 
to  reiuce  a  plan,  a  drawing.  geom.  — 
une  figure,  to  reduce  a  figure.  3  (con- 
traindre) lo  reiuce  lo.  Pauvre  Didon,  où 
t'a  réduite,  de  tes  amants  le  triste  sort? 
poor  Dido,  to  what  has  Ihe  sad  foie  of 
thy  lovera  reduced  thec?  On  l'a  réduit  à 
se  dédire,  à  demander  pardon,  he  waa 
obliged  to  retract,  to  beg  pardon.  — 
quelqu'un  au  silence,  to  reiuce,  lo  put 
a  person  lo  silence.  —  quelqu'un  à  la 
plus  triste  extrémité,  à  la  dernière  extré- 
mité, lo  irive  a  person  to  the  last  exlre- 
mily.  4  (soumettre)  to  reiuce,  to  aubiue. 
lo  subjugate,  to  bring  unier.  Alexandre 
réduisit  l'Asie  sous  ses  lois,  sous  son 
obéissance,  Alexandcr  broughl  Asia  unier 
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his  laws,  his  sway.  —  quelqu'un  à  la  f 
raison,  le  —  à  son  devoir,  le  — ,  to  j 
bring  a  person  back  to  reason,  to  duty.  S 
mau.  —  un  cheval,  to  break  a  horse.  6 
(résoudre  une  chose  en  une  autre)  to 
reduce,  to  lurn,  to  couvert.  —  le  blé 
en  farine,  to  couvert  corn  into  flour.  — 
une  ville  en  poudre,  to  reduce  a  town  to 
ashes;  une  maison  en  cendre,  a  house 
to  ashes.  lig.  (hyperb.)  —  quelqu'un  eu 
poudre,  to  crush,  to  silence  a  person.  lig. 
—  eu  poudre  un  écrit,  un  raisonnement,  to 
cul  a  wriling  to  pièces,  to  upset  an  ar- 
gument. —  les  francs  en  centimes,  les 
lieues  en  degrés,  etc.,  to  reduce  francs 
into  centimes,  leagues  into  degrees,  etc. 
7  arith.  —  une  fraction  à  sa  plus  simple 
expression,  See  expression.  8  (rédiger) 
to  reduce.  —  en  art,  en  méthode,  to 
reduce  to  an  art,  a  method.  9  (organiser) 
to  reduce.  —  un  État  en  province,  un 
royaume  en  république,  to  reduce  a  S/ale 
to  a  province,  a  kingdom  to  a  republic. 

10  surg.  10  reduce  (une  luxation,  une  frac- 
ture, a  dislocation,  a  fracture).  H  cbeih. 
to  reduce. 

se  réduire,  vpr.  4  to  confine  one's  self, 
to  be  reduced.  À  quelque  simplicité  que 
je  me  réduise,  il  me  faudra  pourtant,  etc., 
thouyh  l  should  confine  myself  to  bare 
necessaries,  I  mnst,  however,  elc.  Jacq. 
Votre  ambition  se  réduisait  à  vivre  dans 
une  cabane  obscure,  your  ambition  did 
not  extend  beyond  living  in  an  obscure 
collage.  Chat.  2  to  be  reduced.  3  to  be 
brought  under.  La  jeunesse  ne  se  réduit 
pas  aisément,  youthis  not  easily  brought 
under.    4  nat.  phil.  to  be  reduced. 

REDUIT,  ppa.  of  réduire,  fein.  — e, 
1  reduced.  Ma  suite  sera  — e  alors  à 
une  cinquantaine  de  personnes,  my  re- 
tinue  witl  then  be  reduced  to  about  fifly 
persons.  Jacq.  2  reduced,  brought.  Si 
vous  êtes  —  à  cette  nécessité,  if  you 
are  reduced  to  thaï  necessity.  Le  Sage. 

11  est  —  au  lait,  aux  bouillons,  he  is 
reduced  to  line  upon  milk,  brolh. 

réduit,  sm.  i  retreat,  habitation.  2 
fortif.  reduct. 

RÉDUPL1CATIF,  ray-dii-ple-kat-if,  adj. 
m.  fem.  rédoplicative,  4  gram.  redupli- 
calive.   2  [subslanliv.)  redupticalive. 

KEUIPLICATION,  ray-du-ple-kah- 
syong,  sf.  gram.  reduplicalion. 

RÉED1FICATION,  ray-ay-de-fe-kah- 
syong,  sf.  reedificution,  rebuilding  (d'une 
église,  d'un  palais,  of  achurch,  of  a  palace). 

RÉÉDIFIER,  ray-ay-de-fyay,  va.  [Lai. 
reedilicare)  to  rebuild. 

RÉEL,  ray-ayl,  adj.  m.  fem.  —le,  \ 
real,  true,  actual.  Le  monde  —,  the  rcal 
world.  l.-i.  Rouss.  2  law.  Droits  —s, 
real  righls.  Actions  —les,  saisies  —les, 
real  actions,  distresses.  Offres  — les,  real 
offers.   3  [subslanliv.)  realily. 

RÉÉLECTION,  ray-ay-lek-syong,  sf. 
réélection. 

RÉÉL1GIBLE,  ray-ay-le-zbeebl',  adj. 
mf.  reeligible. 

RÉÉL1GIBILITÉ ,  ray-ay-le-zbe-be-le- 
Uy,  sf.  reeligibility. 

RÉÉLIRE,  ray-ay-leer,  va.  to  reelect 
(on  député,  a  depuly). 

RÉELLEMENT,  ray-ayi-mâny,  adv.  4 
reully,  truly.  2  (pour  donner  plus  de 
force)  indeed,  really.  3  law.  Saisir  —, 
to  di.ilress,  to  distrain. 

RÉEXPOIU'ATION,  ray-ayks-por-lah- 
syong,  sf.  réexportation. 

REEXPORTER,  ray-ayks-por-tay,  vu. 
•  U>  reexport. 

RÉFACTION,  ray-fak-syong,  sf.  \  com. 
allowance.   2  custoni-house.  rebate. 

REFAIRE,  ruh-fayr,  va.  irreg.  conjug. 
like  faire,  4  to  do,  to  muke  again,  to 
do  over  ayain.  —  un  tour  de  promenade, 
to  take  another  walk.  —  un  voyage,  to 
travel  again  into  the  same  country.  —  un 
ouvrage,  un  discours,  to  wrile  a  work,  a 
discourse  over  ayain.  L'homme  refaisait 
une  mèche  a  son  fouet,  the  man  was 
making  a  fresh  lash  to  his  whip.  Y.  Hug 
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2  (réparer)  to  repair,  to  mend,  to  do  up.  — 
une  vieille  maison,  to  repair  an  old  house. 
—  un  habit,  to  mend  a  coat.  culin.  — 
de  la  viande,  to  warm  up  meat  again. 

3  (recommencer)  to  begin  again,  to  begin, 
lo  do  over  again,  to  recommence,  4  (re- 
mettre en  vigueur)  to  restore,  to  bring 
round.  Rien  n'est  capable  de  —  un  ma- 
lade comme  le  bon  air,  nothing  is  more 
bénéficiai  lo  a  patient  ihan  good  air.  Je 
referai  mon  établissement  de  voyage  en 
plaine,  /  shall,  when  once  more  in  (he 
plain,  réorganise  my  travelling  establish- 
ment. Jacq.  5  (jeu  de  cartes,  al  cards) 
to  deal  again. 

se  refaire,  vpr.  lo  recruil  one's 
slrenglh,  to  recover  one's  health.  M.  où 
je  me  referai,  pendant  quelques  jours,  de 
mes  fatigues,  M.  where  1  shall,  for  a 
few  days,  rest  myself  after  ail  my  fa- 
ligues.  Jacq.  lig.  (au  jeu)  Commencer  à 
se  — ,  lo  begin  lo  relrieve  one's  losses. 

REFAIT,  ruu-fay,  ppa.  of  refaire,  fem. 
— e,  adjectiv.  1  restored,  done  again.  2 
carp.  squared,  prepared  for  use.  3  flg. 
pop.  laken  in,  cheated,  duped.  Il  a  été 
— ,  he  was  laken  in. 

refait  ,  sm.  4  C'est  un  —,  il  is  a 
drawn  game.  2  huut.  Le  cerf  a  déjà  du 
—,  the  stag  lias  already  new  lions. 

REFAUCHER,  ruh-fo-shay,  va,  lo  mow 
again. 

RÉFECTION,  ray-fek-syong,  sf.  Ire- 
pairs.   2  (repas)  réfection. 

RÉFECTOIRE,  ray-fek-tooàr,  sm.  re- 
fectory,  dining-hall.  À  l'heure  du  —,  al 
meal-times. 

REFEND,  ruh-fâug,  sm.  \  dividing, 
division.  2  Mur  de  —,  bois  de  —,  See 

MUR,  BOIS. 

REFENDRE,  ruh-fângdr',  va.  1  to  split 
again.  2  lecb.  to  saw,  to  split.  —  une 
poutre,  lo  saw  a  beam.  —  de  l'ardoise, 
du  pavé,  to  split  slales,  lo  break  paving- 
slones. 

RÉFÉRENDAIRE ,  ray-fay-ràng-dayr , 
sm.  1  anc.  referendary.  2  Grand  —, 
grand  referendary;  \\  (en  Pologne)  grand 
referendary.  3  [adjectiv.)  Conseillers  —s 
à  la  cour  des  comptes,  referendaries  of 
the  audit  office.  Tiers  —,  référée. 

RÉFÉRÉ ,  ppa.  of  référer,  fem.  — e, 
sm.  référence. 

RÉFÉRER,  ray-fay-ray,  va.  [Lut.)  4  to 
refer.  2  (attribuer)  to  ascribe.  —  à 
quelqu'un  le  choix  d'une  chose,  to  leave 
a  lliiug  to  a  persons  choice.  3  law.  — 
le  serment  à  quelqu'un,  to  refer  it  to  a 
person's  oath.  4  law.  lo  report,  lo  muke 
report. 

se  référer,  vpr.  4  to  refer,  to  huve 
référence.  2  Se  —  à  l'avis  de  quelqu'un, 
se  —  a  quelqu'un,  se  —  à  ce  qu'il  a  dit, 
to  refer,  lo  leave  a  matter  to  the  décision 
of  another  person. 

REFERMER,  ruh-fayr-may,  va.  4  to  shul 
again,  lo  close,  to  close  again.  Il  ouvre 
un  œil  mourant  qu'il  referme  soudain, 
he  opens  a  dying  eye,  but  he  suddenly 
closes  il  aguin.  Rac.  2  surg.  —  une  plaie, 
to  close  a  wound. 

se  refermer,  vpr.  to  shul  again,  lo 
close,  to  close  again. 

REFERMER,  ruh-fay-ray,  va.  to  shoe 
ayain  Jun  cheval,  a  horse). 

RÉFLÉCHI,  ppa.  of  réfléchir,  fem. 
— e,  adjectiv.  1  reflected.  2  II  g.  gram. 
Verbes  —s,  reflected  vetbs.  3  Aciion, 
pensée  — e,  deliberale  action,  profound 
lliought.  4  (des  personnes,  of  persons) 
refleclive,  reftecting.  Des  esprits  —s, 
refleçtive  minds.  Arag. 

REFLÉCHIR,  ray-llay-sucer,  va.  to  re- 
flect,  to  reflect  back. 

réfléchir,  »».  i  to  rcflcct,  lo  be  re- 
flected. 2  flg.  lo  reflect,  to  consider. 
Hclléchissez-y  bien,  think  it  over  welt. 
l.-l.  Rouss. 

se,  réfléchir,  vpr.  to  be  reflected. 

REFLÉCI1LSSEMENT,  ray-llay-suis- 
màiirç,  sm.  re/leclion,  réverbération. 

REFLECTEUR,  ray-flck-tuhr,  adj.  m. 
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4  nat.  phil.  Miroir  —,  reflecling  mirror. 
2  [substanliv.)  Un  —,  a  reflector. 

REFLET,  ruh-flay,  sm.  refleclion,  re- 
flex. 

REFLÉTER,  ruh-flay-tay,  va.  to  reflect. 
se  refléter,  vpr.  to  reflect,  lo  be  re- 
flected. 

REFLEURIR,  ruh-fluh-reer ,  vn.  4  to 
blossom,  to  flower  again,  to  bloom  again. 
[by  extension)  Le  vieillard  vit  —  les 
chairs  de  son  bras,  the  old  man  saw 
the  fies  h  of  his  arm  growing  again.  C. 
Del.  2  lig.  lo  reflourish.  La  paix  va 
—,  peace  is  about  to  reflourish.  l.-l. 
Rouss. 

INFLEXIBILITÉ ,  ray  -  flek  -  se  -be  -  le- 
tay,  sf.  nai.  phil.  reflexibility. 

RËFLEX1BLE,  ray  -  Uex  -  seebl',  adj. 
mf.  nat.  phil.  rejlexible. 

RÉFLEXION,  ray-flek-syong,  sf.  [Lat.) 
4  refleclion.  naut.  Instruments  à  —,  in- 
struments of  refleclion.  2  lig.  refleclion, 
considération.  Un  moment  de  —  vous 
fera  voir  que  je  dis  vrai,  a  moment's  re- 
fleclion will  satisfy  you  thaï  I  spealc  the 
trulh.  M»»  de  Sév.  Toute  —  faite,  je 
ne  sortirai  pas,  every  thing  considered,  I 
shall  not  go  oui.  C'est  un  homme  de 
— ,  he  is  a  thoitghtful  man.  3  (pensée) 
thoughl,  refleclion. 

REFLUER,  ruh-fltt-ay,  vn.  [Lat.  re- 
fluere)  (des  fluides,  of  fluids)  lo  flow  back. 
med.  La  bile  a  reflué  dans  le  sang,  Ihe 
bile  lias  overflowed  into  the  blood.  flg. 
Les  barbares  refluèrent  dans  les  Gaules, 
the  barbarians  overran  Gaul. 

REFLUX,  ruli-flû,  sm.  1  ebb,  reflux. 
2  flg.  ebb,  ebbing.  See  flux. 

REFONDER ,  ruh  -  fong  -  day,  ta.  to 
reimburse. 

REFONDRE,  ruh-fongdr',  va.  4  lo 
cast  again,  lo  recasl,  lo  mell  down.  2 
flg.  (d'un  ouvrage  d'esprit,  elc.)  lo  re- 
model,  lo  improve.  3  lig.  (des  personnes, 
of  persons)  to  refonn,  to  change.  Vous 
ne  me  refondrez  pas,  you  will  not  aller 
me. 

se  refondre,  vpr.  flg.  to  reform,  to 
umend. 

REFONDU,  ruh-fong-dû,  ppa.  of  re- 
fondre, fem.  — e  ,  cast  again  ,  melled 
down.   flg.  remodelled. 

REFONTE,  ruu-fongl,  sf.  4  recoinage, 
recasling.  La  —  des  monnaies,  the  re- 
coinage. 2  flg.  (d'un  ouvrage  d'esprit) 
remodelling. 

RÉFOUMABLE,  ray-for-inabl',  adj.  mf. 
rcformable. 

RÉFORMATEUR,  ray-for-mat-uhr,  sm. 
fem.  réformatrice,  reformer. 

RÉFORMATION ,  ray-for-mah-syong , 
sf,  4  te  formation,  amendaient.  La  — 
des  mœurs,  the  ré.  ormation  of  manners. 
La  —  des  abus,  des  désordres,  the  re- 
dress  of  abuses,  disorders.  La  —  des 
monnaies,  the  altération  ofthe  coinage.  2 
absol.  reformution.  À  l'époque  de  la  —, 
al  the  period  of  the  reformation. 

RÉFOHME,  ray-form,  sf.  4  reform, 
re formation.  La  —  du  calendrier  Julien, 
Ihe  reform  of  the  Julian  calendar.  La 
—  des  abus ,  the  reform  of  abuses,  ab- 
sol. La  —,  the  reformution.  La  —  de 
Calvin,  de  Luther,  the  reformalion  of  Cal- 
vin, of  Luther,  i  (de  religieux)  reform.  4 
(relativement  aux  mœurs,  etc.  amend- 
ment,  reform.  5  [Utile  tiscd)  (des  gens 
de  guerre)  réduction.  6  (des  otllcicrs) 
liatf-pay,  wvaliding.  Traitement  de  —, 
half-pay.  Être  mis  à  la  —,  to  be  put 
upon  half-pay.  7  (des  chevaux)  selting 
on.  8  (des  chevaux  réformes)  horses  un- 
fil  for  service,  cast  horses.  9  (dans  une 
administration)  reform.  40  anc.  —  des 
monnaies,  restamping  of  the  coin. 

REFORMÉ,  ppa.  of  réformer,  fem. 
— E,  1  reformed.  Oflicicr  —,  half-pay 
offlcer,  reformed  offleer.  La  religion  pré- 
tendue — e,  la  religion  —  e,  the  so-called 
reformed  religion.  Les  prétendus  —s, 
les  —s,  the  Protestants,  2  sm.  (de  re- 
ligieux) reformisls. 
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REFORMER,  ruh-for-niay,  va.  lo  re- 
form, lo  form  again. 

se  reformer,  vpr.  i  to  form  again, 
lo  be  formai  again.  2  mil.  to  form  again, 
to  reJorm. 

RÉFORMER,  ray-for-inay,  va.  i  lo 
reform,  lo  reverse  (la  justice,  les  lois, 
les  coutumes,  justice,  laws,  customs). 

—  un  monastère,  to  reform  a  monastery. 

—  le  calendrier,  to  reform  the  calendar. 

—  un  acte  de  l'état  civil,  lo  aller  a  deeil 
relaliiig  10  the  social  condition  of  a  per- 
san.  2  (corriger)  to  reform,  to  amend. 

—  les  mœurs,  to  reform  the  munners. 
On  ne  réforme  point  son  caractère,  one 
cannol  change  one's  character.  Volt.  3 
(retrancher  ce  qui  est  nuisible)  to  reform, 

10  retrench,  to  reduce.  —  son  train,  sa 
dépense,  sa  maison,  lo  reduce  one's  esta- 
blishment, expenses.  &  —  des  troupes, 
to  reform  troops.  5 —  un  officier,  to  put 
an  offtcer  upoii  half-pay.  —  un  soldat, 
to  invalid  a  soldier.  6  —  des  chevaux, 
to  setl  horses  un  fit  for  service.  7  — 
les  monnaies,  to  reslamp  the  coinage. 

se  réformer,  rpr.  to  reform,  to  amend. 

REFOULEMENT,  ruh-fuol-mâng,  sm. 
driving  back,  flowing  back,  relreat,  com- 
pression. Le  —  de  la  marée,  the  ebbing 
of  the  tide.  Le  —  des  eaux,  the  retrait 
of  the  walers. 

REFOULEK,  ruh-foo-lay,  va.  \  tech. 
to  full,  lo  mill  again,  to  treud  again.  — 
une  étoffe  ,  to  full,  lo  mill  a  sluff  again. 

—  les  vendanges,  to  stamp,  to  tread 
the  grapes  again.  2  (faire  refluer)  to 
drive  back.  fig.  U  refoula  les  hordes  in- 
nombrables, he  drove  back  the  innume- 
rable  hordes.  3  naut.  —  la  marée,  to 
stem  the  tide,  lo  sail  ugainsl  the  lide.  4 
arlil.  to  ram. 

refouler,  vu.  (de  la  marée,  of  the 
tide)  to  ebb,  to  fiow  back.  fig.  Leur  mul- 
titude refoula  vers  le  Nord,  the  multitude 
fled  back  lowards  the  Norlh. 

REFOULOIR,  ruh-foo-looâr,  sm.  artil. 
ranimer. 

RÉFRACTAIRE,  ray-frak-tayr,  adj. 
mf.  i  refraclory.  2  chem.  slubboni, 
refractonj.  3  (subslanliv.)  Un  — ,  u  re- 
fraclory conscripl. 

RÉFIUCTEK,  ray-frak-tay,  va.  nat. 
phil.  lo  refract. 

se  Réfracter,  vpr.  to  be  refracled. 

RÉFKACT1F,  ray-fiak-tif,  adj.  m.  fem. 
réfractive.  nat.  phil.  refractive. 

RÉFRACTION,  ray-frak-syong,  sf.  [Lut.) 
nat.  phil.  réfraction. 

REFRAIN,  ruh-frang,  sm.  i  burden, 
chorus.  Un  —  qu'on  s'en  va  chantant, 
the  burden  of  a  song  thaï  is  sung  goiuij 
along.  Muss.  2  fig.  thème.  Son  —,  c'est 
toujours  de  l'argent,  the  burden  of  lus 
song  is  alwuys  money.  3  naut.  rolling  of 
the  waves. 

RÉFRANC1BIL1TÉ,  ray-frâng-zhe-be- 
le-iay,  sf.  nat.  phil.  refrangibility. 

REFUANG1BLE,  ray-fi'âng-zheebl',  adj. 
mf.  nat.  phil.  refranyible. 

REFRAl'PEIt,  ruh-frap-ay,  va.  lo  slrike 
again.  —  des  monnaies,  to  reslamp  the 
coinage. 

REFRÉNER ,  ruh- fray-nay ,  va.  (Lut. 
refrenare)  to  curb,  to  bridle,  lo  check. 

11  avait  des  envies  de  se  précipiter  que 
refrénait  toujours  l'instinct  de  la  conser- 
vation, he  felt  a  désire  lo  llirow  liimself 
into  the  waler ,  but  was  checked  by  a 
nalural  instinct  of  self-preserration.  Th. 
Gant.  fig.  —  ses  passions,  ses  désirs,  to 
curb  one's  passions,  desires. 

RÉFRIGÉRANT,  ray-fre-zhay-râng, 
adj.  m.  fem.  — e,  t  chem.  réfrigérant, 
refrigeralive.  Mélange  —,  freeziny  mix- 
ture. L'hôtel  de  la  Belle-Étoile  est  un 
peu  trop  —  par  le  temps  qui  court,  it 
is  rallier  too  cold  to  slcep  in  the  open 
air  ihis  wealher.  Th.  Gaut.  2  nied.  ré- 
frigérant.  3  sm.  réfrigérant. 

Réfrigérant,  sm.  chem.  réfrigérant. 

REFUIGÉR AT1F .  ray-fre-zhay-rat-if , 
G'iJ.  m.   fem.  réfrigérai  IVE,    i  nied. 
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refrigeralive.  2  sm.  refrigeralive,  réfri- 
gérant, cooling  medicine. 

RÉFRIGÉRATION,  ray-fre-zhay-rah- 
syong,  sf.  (Lal.)  chem.  réfrigération. 

RÉF1UNGENT ,  ray-frang-zhâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  nat.  phil.  refrucling. 

REFROGNÉ,  RENFROGNÉ,  ppa.  of 
refrogner,  renfrogner  ,  fem.  — e,  gruff', 
surly,  scowling,  frowning.  Elle  svelte  et 
légère,  lui  pesant,  refrugné.  she  Hght  and 
airy,  he  heuvy  and  dull.  Th.  Gaut.  Avec 
la  mine  renfrognée  d'un  vieil  hôte  qui, 
wilh  the  gruff  look  of  an  old  guest  who. 
Th.  Gaut. 

REFROGNEMENT,  ruh-fro-nyuh-mang, 
RENFROGNEMENT,  râng-fro-nyuh-mâng, 
sm.  scowt,  frown,  knilling  of  the  brow. 

se  REFROGNER,  ruh-fro-nyay ,  se 
RENFROGNER,  ràng-fro-nyay,  vpr.  to 
frown,  to  scowl.  Se  refrogner,  se  ren- 
frogner le  visage,  lo  Unit  one's  brow. 

REFROIDIR,  ruh-frooà-deer,  va.  A  to 
cool,  to  chill.  2  fig.  lo  damp,  lo  cool. 
La  vieillesse  refroidit  les  passions,  old 
âge  cools  the  passions. 

refroidir,  vn.  to  grow ,  lo  gel,  lo 
become  cool,  lo  cool.  Laissez  —  ce  bouil- 
lon, lel  thaï  brolh  cool.  fig.  11"  faut  laisser 
—  sa  colère,  you  must  lel  lus  anger  cool 
down. 

se  refroidir,  vpr.  i  to  gel,  lo  grow, 
to  become  cool,  cold.  Le  temps  s'est  re- 
froidi, the  wealher  grew  cold.  2  fig.  lo 
cool,  to  cool  down.  Ne  craignez  pas  que 
ma  joie  se  refroidisse,  do  not  fear  thaï 
my  joy  will  abate.  Mme  de  Sév. 

REFROIDISSEMENT,  ruh-frooâ-dis- 
mâug,  sm.  \  cooling,  chill  (de  l'air,  du 
temps,  of  the  wealher).  —  de  l'âge,  the 
chill  of  âge.  2  fig.  coolness.  3  (indis- 
position) chill.  h  vet.  (maladie  du  cheval) 
cold. 

REFUGE,  ruh-fuzh,  sm.  \  refuge, 
asyliim,  shelter.  Lieu  de  — ,  place  of 
refuge.  Maison  de  — ,  refuge,  Mayda- 
len  hospilal.  2  fig.  (personne  dont  on 
attend,  dont  on  implore  la  protection)  re- 
fuge. La  divinité  est  le  —  des  malheu- 
reux, God  is  the  refuge  of  the  unhappy. 
Moniesq.  3  (des  choses,  of  things)  re- 
fuge. Les  lois  sont  le  —  du  faible,  the 
laws  are  the  protection  of  the  weak.  A 
fig.  (moyen)  pretence,  excuse,  loop-hole. 

RÉFUGIÉ,  ppa.  of  réfugier,  fem.  — e, 
(subslanliv.)  refugee.  (adjecliv.)  Style 
— ,  style  of  the  Protestant  refttgees. 

se  RÉFUGIER,  ray-fû-zhjay,  rpr.  [Lal. 
refugere)  lo  lake  refuge,  to  take  shelter. 
fig.  11  se  réfugie  dans  des  équivoques,  he 
lias  recourse  lo  equivocalion. 

REFUlIt,  ruh-fii-eer,  vn.  ven.  to  double. 

REFU1TE,  ruh-fùeel,  sf.  \en.  1 
doubling.  2  (ruses  d'une  bête  qu'on 
chasse)  doubling.  3  fig.  (lillle  used) 
dodye,  shift. 

REFUS,  ruh-fii,  sm.  \  refusai,  déniai. 
S'attirer  un  —,  to  meel  wilh  a  refusai. 
Avoir  une  chose  au  —  de  quelqu'un,  to 
have  the  refusai  of  a  thing  aflcr  anolhcr. 
Faire  une  chose  au  —  de  quelqu'un,  to 
do  a  thing  anolher  lias  refuscd  to  do. 
Cela  n'est  pas  de  —,  lltat  is  not  to  be 
refuscd.  2  (ce  qu'un  autre  a  refusé)  thing 
refused.  Je  ne  veux  point  du  —  d'un 
aulre,  /  will  not  acccpl  things  refused  by 
anolhcr.  3  hunt.  Un  cerf  de  —,  a  stag- 
gard.  i  lech.  Enfoncer,  battre  un  pilier 
jusqu'à  —  de  mouton,  to  set  a  pile,  to 
drire  a  pile  home. 

REFUSER ,  ruh-fii-zay,  va.  1  to  re- 
fuse, lo  deuy,  lo  décline.  —  des  pré- 
sents, to  relusc  présents.  J'espère  que 
vous  ne  refuserez  pas  cette  marque  de 
mon  amitié,  1  trust  you  will  not  refuse 
tins  lokcn  of  my  friendship.  Chat.  J'ai 
refusé  d'aller  chez  lui.  I  refused  lo  go  lo 
ht»  house.  absol.  prov.  Tel  refuse,  qui 
après  muse,  qui  refuse,  musc,  Set  muser. 
■2  (rejeter  une  demande)  lo  refuse.  On 
lui  a  refusé  la  grâce  qu'il  demandait,  he 
was  refused  the  fuvour  lie  requested.  Us 
n'osèrent  pas  me  —  entièrement  de  me 
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vendre  des  vivres,  Ihey  dursl  not  altogether 
refuse  to  sell  me  some  provisions.  Jacq. 

—  obéissance,  to  refuse  obédience,  [bu  ex- 
tension) Mes  petites  jambes  commencèrent 
a  nie  —  le  service,  my  lillle  legs  beganl  o 
refuse  me  their  service.  Le  Sage,  absol. 
Il  refusa  net,  tout  net,  he  gave  a  fiai  re- 
fusai, man.  Ce  cheval  refuse,  thaï  horte 
refuses  lo  move.  naut.  Le  vent  refuse, 
the  wind  séants.  —  la  porte  à  quelqu'un, 
to  deny  a  person  admitlunce.  3  (des  per- 
sonnes, of  persons)  lo  refuse.  '  —  une 
fille  eu  mariage ,  lo  refuse  a  young  ludy 
in  marriage.  Cet  homme  a  refusé  un  bon 
parti,  lhat  man  refused  a  very  gooi 
match,  h  fig.  (ne  pas  donner)  to  withhold 
(from).,  La  nature  ne  nous  donne  et  ne 
nous  refuse  a  cune  vertu,  nature  neither 
gives  nor  wilhholds  from  us  any  virlue. 
Barth.  5  mil.  L'ennemi  refusait  sa  droite, 
the  enemy  refused  lo  engage  his  right. 

se  refuser,  vpr.  t  lo  refuse  one's  self 
a  thing.  Se  —  une  chose,  to  refuse, 
to  grudge,  lo  deny  one's  self  a  thing,  to 
deprive  one's  self  of  a  thing.  11  se  refu- 
sait toute  nourriture,  he  refused  himself 
every  kind  of  food.  Fén.  2  Se  —  à  une 
chose,  lo  refuse.  11  se  refuse  à  travailler, 
he  refuses  to  work.  U  ne  se  refuse  à 
rien,  he  objects  to  nolhing.  3  Se  —  à 
une  chose,  lo  deny,  lo  refuse  one's  self  a 
thing,  to  wilhslaud,  to  resist.  11  se  re- 
fuse aux  plaisirs  les  plus  innocents ,  he 
dénies  himself  the  most  innocent  plea- 
sures.  Il  est  impossible  de  se  —  à  l'évi- 
dence de  ses  preuves,  it  is  impossible 
to  resist  such  eonclusive  évidence.  Ce 
serait  se  —  à  l'évidence ,  il  would  be 
shilling  one's  eyes  againsl  conviction. 

RÉFUSION,  ray-fû-zyong ,  sf.  (Lot.) 
anc.  law.  —  de  dépens,  refunding,  paying 
back  the  charges,  cosls. 

RÉFUTATION,  ray  -  fû -lah- syong,  sf. 
(Lut.)  i  réfutation,  confulalion,  disproof. 
La  —  d'un  livre,  d'un  argument,  the  ré- 
futation of  a  book,  of  an  argument  ;  d'une 
erreur,  d'un  sophisme,  of  an  error,  a 
sophism.  fig.  Sa  conduite  est  la  meilleure 

—  de  cette  calomnie,  his  conduct  is  the 
best  réfutation  of  thaï  calumny.  2  absol. 
rhét.  réfutation. 

RÉFUTER,  ray-fu-tay,  va.  (Lat.  refti- 
tare)  lo  réfute,  to  confute,  to  disprore  (un 
mensonge,  une  calomnie,  a  falsehood,  a 
calumny).  —  un  livre,  —  un  auteur,  to 
réfute  a  book.  an  aulhor. 

REGAGNER,  ruh-gau-nyay,  va.  4  lo 
regain ,  to  gain ,  to  gel  back ,  to  recorer, 
to  win  back.  —  son  argent  ,  lo  gel  back 
one's  money.  fig.  —  l'amitié,  l'affection, 
l'estime,  la  coniiance,  les  bonnes  grâces 
de  quelqu'un,  to  win  back  the  friendship, 
affection,  esleem,  confidence,  good  grâces 
of  a  person,  lo  re-ingratiale  one's  self 
wilh  a  person.  —  le  temps  perdu,  to 
make  up  for  losl  lime.  —  quelqu'un,  lo 
win  back  a  person.  2  mil.  —  un  ouvrage 
de  fortification ,  to  take  a  fortification 
again.  —  du  terrain,  lo  gain  yround 
again.  naut.  —  le  dessus  du  vent,  to  get 
the  weather-gage  of  the  wind;  ||  fig.  lo 
hold  one's  head  abore  waler  again.  3 
(rejoindre)  lo  ovcrlake,  lo  rejoin,  lo 
reach.  Us  regagnèrent  le  corps  d'armée, 
Ihey  rejoincd  the  main  body. 

REGAIN,  ruh -gang,  sm.  \  after- 
growtli,  aflermath.  2  llg.  Un  —  de  jeu- 
nesse, a  retirai  of  youth. 

RÉGAL,  ray-gal,  m.  (Lat.)  entrrlain- 
ment,  feasl.  Le  —  fui  fort  honnèle,  th» 
mcal  was  rcry  good.  La  Font.  (ig.  Ces»: 
un  —  pour  moi,  it  is  a  Irait  for  me. 

RÉGALADE,  ray-gal-ad,  sf.  t  Ireal." 
régale.  Boire  à  la  —,  to  driuk  wilhout 
pùiling  the  glass  to  the  lips.  2  (feu  vif  et' 
clair)  rousing  firc. 

RÉGALANT,  ray-gal-âng,  ppr.  of  ré- 
galer, adj.  m.  fem.  — e,  amusing,  enter- 
tainina,  direrling. 

RÉGALE,  ray-gal,  sm.  mus.  VOS  hu- 
mana  slop. 

ftftMliB,  sf.  rcgalo. 
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régaler  adj.  f.  Eau  —,  aqita  regia, 
aqua  régis. 

RÉGALEMENT,  ray-gal  -  niâng,  sm. 
i  leveliing.  2  (d'une  taxe,  of  a  lax)  as- 
sessment. 

RÉGALER,  ray-gal-ay,  va.  t  lo  enter- 
\tin,  lo  feast,  to  regale.  2  (by  extension) 
(des  choses  qu'on  fait  pour  rejouir,  pour 
divertir  ses  amis)  to  treat,  to  entertain. 
Nous  allons  —,  mon  père,  votre  abord 
d'un  incident  tout  frgis,  we  shalt,  father, 
greet  your  coming  with  something  neui. 
Mol.  3  (by  extension  and  in  a  bad  part)  to 
treat,  to  gralify.  On  le  régala  de  vingt 
coups  de  bâton,  he  was  treated  to  a  sound 
cudgelling. 

se  régaler  ,  vpr.  to  regale,  to  treat,  to 
enjoy  one's  self. 

régaler ,  va.  \  to  level  (les  terres, 
earth).  2  (d'une  taxe,  of  a  lax)  to  as- 
sess. 

RÉGALIEN,  ray-gal-yang,  adj.  m.  Droit 
— ,  regale,  pl.  regalia. 

RÉGALISTE,  ray-gal-ist,  sm.  (Lut.  re- 
galis)  incumbenl  of  a  living  by  virtue.  of 
the  king's  gift,  and  prérogative  of  regale. 

REGARD,  ruh-gar,  sm.  i  look,  glance, 
gaze.  —  tendre,  farouche,  tender,  fierce 
look.  pop.  Avoir  un  —,  to  be  struck..  2 
—s,  pl.  Dg.  '(attention)  attention,  notice. 
Voici  la  seule  qui  m'a  paru  mériter  vos 
—s,  this  is  the  only  one  lhat  appears  to 
me  to  deserre  your  notice.  Volt.  3  paint. 
two  portrait  »  looking  al  aie  h  other.  i 
(ouverture)  opening. 

en  regard,  adv.  loc.  opposite,  ht  juxta- 
position. Une  traduction  avec  le  texte  eu 
—,  a  translation  with  the  lext  on  the  op- 
posite page. 

au  regard,  adv.  loc.  obsol.  in  com- 
parison  with. 

REGARDANT,  ruh-gar-dâng,  ppr.  of 
regarder,  Le  chien  du  logis  qui,  —  son 
maître  avec  un  air  de  fête,  the  house-dog, 
who.  giving  a  joyful  glance  al  his  masler. 
C.  Del.  adj.  m.  fem.  — e,  i  nice, 
particular.  2  (avare)  stingy,  near.  Il  ne 
faut  pas  être  si  —,  trop  —,  one  must 
not  be  so  particular,  too  particular.  3 
sm.  (celui  qui  regarde)  spectalor,  look- 
er  -  on,  beholder. 

REGARDER,  ruh-gar-day,  va.  \  to  look 
ai,  to  behold,  to  gaze  on,  to  eye,  to  view. 

—  fixement,  to  slare  al,  to  look  fixedly 
upon.  —  devant  soi,  autour  de  soi,  der- 
rière soi ,  to  look  before,  round,  behind 
one.  —  par  la  fenêtre ,  to  look  ont  of  the 
window.  Elle  le  regardait  sans  rien  dire, 
she  gazed  on  him  wilhoul  utlering  a 
Word.}.-}.  Rouss.  Toujours  au  plus  gr.ind 
nombre  on  doit  s'accommoder,  et  jamais  il 
ne  faut  se  faire  —,  one  must  always 
conform  to  the  grealest  number,  and  never 
altracl  attention.  Mol.   Il  cominuait  à  me 

—  d'un  œil  de  compassion,  he  continued 
to  eye  me  with  a  look  of  compassion. 
Pén.  Il  avait  étudié  la  vie  en  regardant 
Tlvre,  il  étudia  la  mort  en  regardant  mou- 
rir, he  had  learnt  what  life  was  in  seeing 
olhcrs  live;  now,  he  studied  dealh  in 
Obscrving  how  olhers  died.  A.  IIouss. 
Il  n'osait  le  —  en  face,  le  —  entre 
deux  yeux,  he  dursl  not  face  him.  — 
de  près,  to  be  short -siyhled ,  to  look 
narrowly  al,  to  attend  carefully  to.  — 
gnelqu'uu  sous  le  nez,  to  slare  a  person 
tn  the  face.  Dieu  l'a  regardé  en  pitié, 
l'a  regardé  avec  des  yeux  do  miséri- 
corde, Gnd  hus  looked  in  pily  upon 
him.  prov.  pop.  Un  chien  regarde  bien 
un  évêque,  a  cal  may  look  al  a  king.  2 
flg-  (considérer)  to  consider,  to  examine, 
to  look.  Tout  est  surprenant  a  ne  — 
que  les  causes  particulières,  every  thing 
is  surprising,  wlien  only  particular  causes 
are  considered  Doss.  Vous  ne  regardez 
Pas  que,  you  do  uol  consider  lhat.  3  llg. 
(estimer,  jug<;r)  to  judge,  to  look  on,  upon. 
Je  regarde  le  voyage  de  S.  à  la  cour 
comme  un  moyen  pour  lui  de,  /  look  on 
S.*  jouruey  to  the  court  as  a  mcans 
for  him  to.  Le  Sage.  Ou  y  regarda  la 
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mort  du  maître  comme  prochaine,  the 
death  of  the  master  was  looked  upon  as 
near.  Le  Sage.  *  (1g.  (concerner)  to 
concern,  to  regard.  Réfléchis,  car  cela 
te  regarde,  reflect,  for  lhat  concerns  you. 
C.  Del.  Cette  affaire  me  regarde  et  les 
traîtres  seront  punis,  lhat  a/fuir  is  mine, 
and  the  traitors  s/iall  be  punished.  Bar. 
Ce  qui  le  faisait  rêver  ne  regardait  que 
sa  famille,  what  matle  him  thoughtful 
concerned  only  his  family.  Le  Sage.  5 
flg:  (des  choses,  of  things)  to  command 
a  view  (of),  to  face,  to  front,  to  look  on, 
to  look  ont  upon,  to  overlook.  Cette 
maison  regarde  l'orient,  thul  house  faces 
the  east.  Une  maison  qui  regarde  droit 
dans  l'arsenal,  a  house  exuctly  fucing  the 
arsenal.  Mm«  de  Sév. 

regarder,  vn.  flg.  to  mini,  to  pay  at- 
tention (to),  to  attend  (to),  to  look  (to). 
Regardez  bien  à  ce  que  vous  allez  dire, 
mind  what  you  are  aboul  to  say.  Re- 
gardez-y bien,  look  carefully  to  il.  Y 

—  à  deux  fois,  to  look  Iwicc  at  a  thing. 

—  de  près,  de  trop  près  à  toutes  choses, 
to  look  into  every  thing  narrowly,  too 
narrowly. 

se  regarder,  vpr.  \  to  look  at  one's 
self.  Cette  femme  passe  les  jours  en- 
tiers à  se  —  dans  son  miroir,  à  se  —, 
lhat  woman  spends  whole  days  in  look- 
ing at  herself  in  the  glass.  flg.  Il  so 
regarde  vivre  et  s'écoute  parler,  he  is  al- 
ways in  a  stale  of  self-admiration.  Muss. 
(by  extension)  Un  lac  d'argent,  miroir  où 
se  regardent  les  nuées,  a  silvery  luke,  a 
glass  in  which  the  clouds  are  rejlecied. 
V.  Hug.  2  recipr.  to  look  at  each  olher. 
Ils  se  sont  regardés  sans  rien  dire,  they 
looked  al  each  olher  wilhoul  saying  any- 
thing.  3  flg.  (se  juger)  to  consider,  to 
look  upon  one's  self.  Il  se  regarde  comme 
réservé  à  de  haines  destinées,  he  con'si- 
ders  himself  as  reserved  for  lof/y  désu- 
nies. 4  flg.  (être  vis-à-vis  l'un  de  l'autre) 
to  be  opposite  each  other,  to  face,  to  front 
each  other.  Ces  deux  maisons  se  regar- 
dent, l/wse  two  houses  are  facing  each 
olher. 

REGARNIR,  ruh-gar-neer,  va.  to  fur- 
nish,  to  garnish  again,  to  trim  afresh  un 
bois,  a  wood). 

Eï^âJE:  ra^al-      ilt.)  regatia. 

RECELER  ,  rubzh-Iay,  va.  to  freeze 
again.  11  neige,  et  gèle  et  regèle  en 
même  temps,  il  snows,  freezes,  and  freezes 
again  ail  at  the  same.  lime.  Mm«  de  Sév. 

REGENCE,  ruy-zhângs,  sf.  \  regency. 
2  (temps)  regency.  3  (de  certaines  villes, 
etc.)  regency.  La  —  d'Alger,  de  Tunis 
the  regency  of  Algiers,  of  l'unis.  4  (by 
exlension)  (territoire)  regency.  5  (dans 
les  collèges)  obsol.  regency. 

RÉGÉNÉRATEUR ,  ray-zhay-nay-rat- 
uhr,  sm.  fem.  régénératrice,  i  regene- 
rator.  2  (udjectiv.)  Principe  —,  regene- 
rating  principle. 

RÉGÉNÉRATION  :  ray-  zhay-nay  -  rah- 
syong,  sf.  (Lui.)  i  régénération.  La  — 
des  chairs,  the  régénération  of  the  flcslt. 
2  flg.  régénération.  3  flg.  (du  baptême) 
régénération.  La  —  en  Jesus-Christ,  the 
régénération  in  Jésus  Christ. 

RÉGÉNÉRER,  ray- zhay- nay-ray,  va. 
(Lal.  regenerare)  i  to  regencrute.  Iig.  Le 
baptême  nous  régénère  en  Jésus-Christ, 
baptism  régénérâtes  us  in  Jésus  Christ. 
2  flg.  (réformer)  to  regenerale  (les  mœurs, 
lue  manners). 

se  régénérer,  vpr.  1  to  grow  again. 
2  flg.  to  be  regenerated.  Un  peuple  qui 
se  régénère,  a  pcople  lluil  is  regenerated. 

REGENT,  ray-zhang,  adj.  m.  fem.  — e, 
i  rcgenl.  Le  prince  —,  the  prince  ré- 
gent. 2  (subslanliv.)  regent.  Le  —  du 
royaume,  the  regent  of  the  kiugdom.  3 
(subslanliv.)  (dans  un  collège)  regent.  — 
de  philosophie,  regent  of  philosophy.  k 

—  de  la  banque  de  France,  govemor  of 
the  liante  of  France. 

REGENTER,  ray-zhàng-lay,  vn.toleach. 
iiEGKNTïn ,  va.  4  to  teach.   —  la  rhé- 
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lorique,  to  teach  rhetoric.  2  llg.  to 
domineer  over,  to  lord  il  over.  Il  ré- 
gente tous  ses  confrères,  he  lords  il  over 
ail  his  cotleagues.  (inlransilively)  C'est 
un  homme  qui  veut  —  partout,  ne  is  a 
mon  who  wishes  to  lord  il  every  where. 

REGICIDE,  ray-zhe-seed,  sm.  i  re- 
^CDiv..r.2  {"llJecli').)  régicide,  regicidat. 

REGIE,  ray-zhee,  sf.  i  administration. 
2  (parhcul.)  (des  impôts,  etc.)  excise.  La 

—  des  tabacs,  administration  of  excise 
duly  on  lobacco.  Un  employé  de  la  —, 
an  exciseman. 

REGIMBER,  ruh-zhang-bay,  vn.  (des 
bûtes  de  monture,  etc.)  to  kick.  flg.  — 
contre  l'éperon,  to  kick  against  Ihepricks. 

se  regimber,  vpr.  flg.  to  ride  rusly. 

REGIME,  rày-zheem,  sm.  (Lal.  regimen) 

1  regimen,  diet.  2  absol.  (  manière  de 
vivre)  diet.  Se  mettre  au  —,  to  diet 
one's  self.  Il  vivait  de  —,  he  was  diet- 
ed.  La  font.  lig.  Il  faut  au  bonheur 
du  —  we  must  husband  our  happiness. 
Elor.  .  Etre  au  —,  lo  be  on  low  diet.  3 
(des  États)  government,  form  of  govern- 
ment. Le  —  représentatif,  représentative 
government.  U  (de  certains  établissements) 
régulations,  rule.  5  law.  —  dotal,  dolal 
system.  6  grain,  objecl,  objective  case. 
7  bot.  Un  —  de  dattes,  a  brunch  covered 
with  dates. 

RÉGIMENT,  ray-zhe-mâng,  sm.  i  ré- 
giment. —  d'infanterie,  d'artillerie,  ré- 
giment of  infanlry,  artillery.  2  fie. 
(grand  nombre)  swarm,  hast. 

REGIMENTA1RE,  ray-zlie-mâug-layr, 
adj.  mf.  École  — ,  regimenlal  school. 

RÉGION,  ray-zhyong,  sf  (Lui.)  I  région. 

2  (du  ciel)  région.  3  anc.  nul.  phil.  La 
basse,  la  moyenne  —,  the  lower ,  the 
middle  région,  i  flg.  (de 'la  philosophie, 
des  sciences,  etc.)  région.   5  anat.  région. 

—  épigaslrique,  ombilicale,  lombaire,  epi- 
gastric,  umbilicul,  lumbar  région. 

RÉGIR,  ray-zhecr,  va.  (Lut.  regere)  \ 
to  rule,  to  ,/overu.  Les  lois  qui  régissent 
l'univers,  the  laws  lhat  govem  the  uni- 
verse,  lig.  La  gastronomie  régit  la  vie 
entière,  gastronomy  swuysour  whole  exis- 
tence. Brill.-Sav.  2  (gérer)  lo  udminkter, 
to  manage.  —  une  succession  par  auto- 
rité de  justice,  to  manage  a  succession  by 
aulhorily  of  justice.   3  grain,  lo  govem. 

RÉGISSEUR,  ray-zhe-suhr,  sm.  (d'un 
domaine,  of  an  eslale)  steward,  (d'un 
théâire,  of  a  théâtre)  manager. 

RÉG1STRATEUR ,  ray-zhees-trat-uhr, 
sm.  regislrar. 

REGISTRE,  ruh-zheestr',  sm.  i  rc- 
gisler,  boolc.  Tenir  —  de  quelque  chose. 
to  make  a  record,  lo  keep  an  accounl  of 
a  thing.  flg.  Cet  homme  tient  —  de  tout, 
thaï  m'ah  forgets  notlting.  2  (d'un  orgue, 
of  an  oryun)  regisler.  3  client,  register. 
U  print.  register. 

REGISTRER,  ruli-zhecs-lray,  va.  to 
register. 

REGLE,  raygl',  sf.  [Lal.  régula)  i  ruler, 
rule.  2  llg.  (principe)  rule.  Les  —s  du 
devoir,  the  ruks  of  duly.  3  lig.  (ordre) 
order.  Il  vit  sans  —,  he  lires  wtlhout 
a  nu  order.  k  flg.  (exemple)  patient,  mo- 
llet. U  est  la  —  de  tous  ceux  de  son  âge 
lie  is  a  paltern  to  ail  those  of  his  âge.  S 
llg.  (des  lois  humaines)  rule.  il  est  de  — 
que,  il  is  a  rule  thaï.  Être  en  —,  se 
mettre  en  —,  to  be  ait  right,  lo  hâve  every 
thiup  in  order.  (by  analogy)  Votre  affaire 
est  en  —,  your  afj'air  is  ail  right.  Un 
procès  en  —,  a  régulai-  laùisùit.  Un  repas 
en  —,  a  well-ordered  repast.  Une  sot- 
tise, une  folie,  une  friponnerie  dans  toutes 
les  —s,  a  downright  acl  of  folly,  of  ro- 
guery.  Dans  la  —,  en  bonne  —,  in  form. 
in  due  form,  according  to  rule.  (etliptic.) 

—  -générale,  as  a  gênerai  rule.  U  flg. 
(des  sciences,  des  arts)  rule.  —s  de  Ta 
perspective,  the  rutes  of  perspective.  Ri- 
der. Les  —s  du  piquet,  du  trictrac,  the 
rutes  of  piquet,  buckgammon.  7  arith. 
rule.  8  flg.  (d'un  ordre  religieux)  rule, 
order. 
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RÉGLÉ,  ppa.  of  régler,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  4  ruled,  regulated,  ftxed,  sellled. 
Du  papier  — ,  ruled  paper.  11g.  Une 
maison  bien  — e,  a  vieil  regulated  house. 
À  des  heures  —es ,  at  regular  Iwurs. 
Une  pendule  bien  — c,  a  well-regulated 
time-piece.  prov.  Il  est  —  comme  un 
papier  de  musique  ;  sa  vie,  sa  journée 
est  — e  comme  un  papier  de  musique, 
he  is  as  regular  as  cloekwork  in  llte  cm- 
ployment  of  his  lime.  2  fig.  (sage)  stcudy, 
regular.  Homme  —,  steudy  man.  Son 
imagination  est  bien  peu  —  e,  he  lias  a 
very  unbridled  imagination.  Un  ordi- 
naire —,  a  good  table.  Celle  affaire  est 
eu  justice  — e,  that  affair  is  going  through 
the  forms  of  justice. 

RÈGLEMENT,  ray-giuh-mâng,  sm.  i 
régulation.  2  (d'une  assemblée  délibé- 
rante) standing  orders.  3  (dans  une  com- 
munauté, etc.)  régulation,  (d'une  seule 
personne)  rute.  4  (aclion  de  régler)  set- 
tling,  seulement.  5  law.  —  de  juge,  dé- 
cision on  the  compelency  of  a  tribunal. 
6  (de  mémoires  d'ouvriers)  seulement. 

RÉGLÉMENT,  ray-glay-niang,  adv.  \ 
regularly.  2  (des  choses  qui  se  font  de 
la  même  manière)  regularly,  constanlly. 

RÉGLEMENTAIRE,  ray-gluh-màng-tayr, 
adj.  mf.  1  regulaling.  Lois  —s,  laivs  re- 
lating  to  régulations.  2  (in  a  bad  part) 
Régime  —,  System  worked  by  régulations. 

RÉGLEMENTER,  ray-gluh-mâng-lay, 
vu.  to  make  régulations. 

RÉGLER,  ray-glay,  va.  \  to  rule  (du 
papier,  paper).  2  fig.  (diriger)  to  regu- 
lale,  to  order,  to  seltle.  —  sa  vie, 
to  regulate  one's  tife.  C.  réglait  tous 
ses  mouvements  sur  ceux  de  son  frère, 
C.  regulated  ail  her  movemenls  by  lier 
brother's.  Mériui.  —  le  prix  du  pain,  to 
regulate  the  price  of  bread.  De  —  ses 
affaires  faisant  tout  son  emploi,  making  the 
seltling  of  his  affairs  his  only  occupation. 
La  Font.  —  une  pendule,  une  montre, 
to  regulate,  to  sel  a  time-piece,  a  walch. 
3  fig.  (déterminer)  to  regulate,  to  seltle, 
to  détermine,  to  décide.  —  les  rangs,  les 
préséances ,  to  fix  the  rank,  the  prece- 
dence.  —  un  différend,  to  seltle  a  diffe- 

se  régler  ,  vpr.  fig.  Se  —  sur  quel- 
qu'un, to  take  pallern  from  a  person,  to 
be  guided  by  a  person.  Se  —  sur  quel- 
que chose,  to  be  ruled  by  a  thing.  Vous 
ne  pouvez  recevoir  que  tant,  réglez- 
vous  là-dessus,  you  can  only  receive  so 
much,  take  your  measures  accordingly. 
La  fièvre  commence  à  se  —,  the  fever 
begins  to  seltle. 

RÉGLET,  ray-glay,  sm.  \  print.  rule. 
2  aiilh.  reglel. 

RÉGLETTE,  ray-glay t,  sf.  print.  rè- 
gle t. 

RÉGLEUR,  ray-gluhr,  sm.  ruler. 

RÉGLISSE,  ray-glces,  sf.  liquorice. 
Jus  de  —,  Spanish  liquorice. 

RÉGNANT,  lay-nyâng,  ppr.  of  régner, 
adj.  m.  fem.  — e,  i  reigning.  2  (d'un 
souverain  n'ayant  pas  le  litre  de  roi)  rég- 
nant. 3  Maison,  famille  — e ,  reigning 
house,  family.  4  lig.  (des  choses,  of 
things)  reigning,  prevailing,  prévalent. 

RÈGNE,  ray-nyuh ,  sm.  (Lut.  regnum) 
\  rcign.  2  lig.  (des  choses,  of  things) 
reign,  prevalence.  3  nal.  hisl.  Le  — 
animal,  le  —  minéral,  the  animal,  the  mi- 
nerai kingdom. 

RÉGNER,  ray-nyay,  m.  (Lat.  regnare) 
\  lo  reign,  to  rule.  Néron  n'esi  plus  en- 
fant, n'est-il  pas  temps  qu'il  règne?  Nero 
is  no  longer  a  child,  n  it  nol  lime  thaï  lie 
sliould  rtign?  Rac.  Le  roi  règne  et  ne 
gouverne  pas,  the  king  rcigns  and  does 
nol  govern.  2  (by  extension)  (des  princes 
souverains)  lo  reign,  lo  rule.  3  lig.  (do- 
miner) lo  reign,  to  be  prévalent,  lo  be  in 
vogue,  in  fashion.  L'espèce  de  contrainte 
qui  régnait  entre  le  frère  et  la  sœur,  the 
kind  of  constraint  which  exisled  belween 
the  brolher  and  sisler.  Mérim.  4  (1g. 
(prédominer)  to  reign,  to  prêtait.  Le  ton 
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de  contrainte  qui  régnait  dans  nia  lettre, 
the  loue  of  constraint  thaï  run  through  "'.'/ 
letler.  Chat.  Une  corniche,  un  corridor 
règne  le  long  de  ce  bâtiment,  règne  au- 
tour de  celte  chambre,  etc.,  a  comice,  a 
passage  runs  ulong  this  building  ,  round 
lliis  room. 

REGN1COLE,  rayg-ne-kol,  adj.  and  s. 
mf.  (Lat.)  law.  native.  Les  —s  et  les 
étrangers,  natives  and  foreigners. 

REGONFLEMENT,  ruh-gong-fluh-mâng, 
sm.  swelling. 

REGONFLER,  ruh-gong-flay ,  va.  lo 
swell  aguin.  —  un  ballon,  to  refill  a 
balloon. 

regonfler,  vn.  to  rise,  to  swell  aguin. 

REGORGEMENT,  ruh-gor-zhuh-mang, 
sm.  over/lowing. 

REGORGER,  ruh-gor-zhay,  va.  \  to 
overflow,  to  run  over.  fig.  Faire  —  à 
quelqu'un  ce  qu'il  s'est  indûment -appro- 
prié, lo  make  a  person  disgorge  whal  he 
holds  wrongfully.  2  lig.  to  surfeit,  to 
be  surfeiled.  Ses  magasins  regorgent  de 
marchandises,  his  warehouses  are  cram- 
med  wilh  goods.  absol.  Les  magasins  re- 
gorgent, the  shops  are  overslocked.  — 
de  santé,  lo  be  replète  wilh  heallh.  3  fig. 
[Utile  nsed)  to  be  plenliful. 

REGOULER,  ruh-goo-lay,  va.  \  pop. 
to  smb.    2  lo  surfeit. 

REGRAT,  ruh-grah,  sm.  1  anc.  huck- 
slering.  2  anc.  the  trade  of  a  huckster  of 
sait.  3  anc.  place  where  sait  was  sold 
by  relail. 

REGRATTER,  ruh-grat-ay,  va.  I  to 
scratch  again.  2  (racler)  to  regrate,  to 
scrape  again   (une  maison,  a  house). 

REGRATTER,    Ml.    lig.    (Utile   USCd)  tO 

liaggle,  lo  higgle. 

REGRATTER1E,  ruh-grat-ree,  sf.  huck- 
stering,  huckster' s  wares. 

REGRATT1ER,  ruh-gral-yay,  sm.  fem. 

REGRATT1ÈRE,     1  IlUCksler.     2  fig.  ObSOl. 

haggler,  higgler. 

REGRÈS,  ruh-gray,  s»i.  (Lat.  régres- 
sas) \  law.  regress.  2  (de  charges)  re- 
gress. 

REGRET,  ruh-gray,  sm.  i  regret. 
Le  bonheur  a  laissé  le  —  dans  mon  âme, 
happiness  lias  left  a  regret  in  my  sont, 
V.  Hug.  11  ne  doit  pas  avoir  —  à  sa 
jeunesse,  he  must  nol  regret  his  youth. 
2  (purticul.)  (chagrin)  regret,  affliction, 
grief.  J'ai  —,  dit-il,  à  mon  premier  sei- 
gneur, 1  regret,  said  he,  my  first  master. 
La  Font.  11  est  mort  au  —  de  tous  les 
siens,  he  died,  lo  the  grief  of  his  whole  fa- 
mily. 3  (déplaisir)  regret.  J'ai  beaucoup 
de  —,  /  greatly  regret.  4 (repentir)  regret. 
Elle  n'était  pas  sans  —  d'avoir  révélé  a 
son  mari  les  amours  du  lutin,  she  repented 
having  rcvealed  lo  her  husbund  the  love 
of  the  goblin.  Nod.  Avoir  —  de  ses 
faules,  de  ses  égarements,  de  ses  péchés, 
to  be  sorry  for  one's  faillis,  errors,  sins. 
5  —s,  pl.  (lamentation)  regret.  Ce  sont 
des  —s  inutiles,  thosc  are  useless  re- 
grets. •  ,       .  , 

à  regret,  adv.  toc.  reluctantly,  wilh 
reluctance. 

REGRETTABLE,  ruli-gray-tabl',  adj. 
mf.  to  be  regrelted. 

REGRETTÉ,  ppa.  of  regretter,  fera. 
— e  ,  regrelted.  Elle  mourut  plus  — e  de 
S.  que  de  A.,  she  died  more  regrelted  by 
S.  Ihan  by  A.  Le  Sage. 

REGRETTER,  ruh-gray-iay,  va.  lo  re- 
gret. —  le  temps  passé,  le  temps  perdu, 

10  regret  the  pasl,  lo  regret  tost  time. 

11  regrettait  d'avoir  rendu  la  liberté  au 
frère  (l'A.,  lie  regrelted  having  restored 
A.'s  brolher  lo  liberty.  Chat.  Vieillir  en 
regrettant  la  jeunesse  ravie,  to  grow  old 
rcgrelting  one's  vunishcd  youth.  V.  Hug. 
—  ce  que  l'on  aime  est  un  bien,  to  re- 
gret whal  one  loves  is  a  source  of  hap- 
piness. La  Bruy.  Je  regrette  qu'il  soit 
parli  sitôt,  /  regret  he  left  so  soon.  Elle 
regretta  son  coup  de  tète,  she  repented 
her  hasly  acl.  Mérim. 

RÉGULARISATION ,  ray-gû-lar-e-zau- 
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syong,  sf.  book-keep.  régularisation,  put' 
ting  in  order. 

RÉGULARISER,  ray-gû-Iar-e-zay,  va. 
lo  régularité,  ta  make  a  regular  enlry  of  ' 
(une  dépense,  un  compte,  an  expense,  an  . 
accounl).  fig.  Un  trait  d'encre  de  chine 
avait  régularisé  les  pointes  de  ses  sour- 
cils, a  line  wilh  Indian  ink  hud  given 
regularily  lo  his  eye-brows.  Th.  Gant. 

RÉGULARITÉ,  ray-gli-lar-e-tay,  */.  1  J 
regularily.  La  —  des  traits  de  sou  visage, 
the  regularily  of  his  fealures.  geom.  a 
—  dans  une  figure,  regularily  in  a  figure,  m 
2  (des  ordres  religieux)  strict  o'jscrvanceM 
of  rules.  3  (l'état  religieux)  eccletiasti-  1 
cal  stale. 

RÉGULATEUR,  ray-gfi-lat-ubr,  sm.   1  3 
mech.  regulalor,   moderalor ,  governor. 
2  (des  personnes,  of  persons)  regulalor,  M 
mainspring. 

régulateur,  adj.  m.  fem.  régulatrice, 
regulaling. 

REGULE,  ray-gûl,  sm.  cbeci.  —  d  ar- 
senic, régulas  of  arsenic. 

RÉGULIER,  ray-gQ-lyay,  adj.  m.  fem. 
régulière,  4  regular.  2  geom.  Figure 
régulière,  regular  figure.  3  gram.  Ver- 
bes —s,  regular  verbs.  4  (conforme  aux 
préceptes  de  la  religion)  regular.  5  (exact) 
regular,  exact,  punclual.  6  Le  clergé  —, 
the  regular  clergy.  7  ( substanliv.  )  (un 
religieux)  regular. 

RÉGULIÈREMENT,  ray-gfi-lyayr-mang, 
adv.  i  regularly.  2  (exactement)  regu- 
larli/.  constanlly. 

RÉHABILITATION,  ray-ab -e- le- lali- 
syong,  sf.  rehabilitation  (d'un  failli, 
d'un  condamné,  of  a  bankrupt,  a  convia). 

RÉHABILITER,  ray-ab-e-le-tay,  va.  i 
to  rehabilitate.  —  un  failli,  to  rehabih- 
late  a  bankrupt.  —  la  mémoire  d'uu 
homme  condamné  en  justice,  to  rehabi- 
litate the  memory  of  a  man  condemned 
in  a  court  of  justice.  2  lig.  (faire  recou- 
vrer l'estime)  to  reinslale,  to  reslore. 

se  réhabiliter,  rpr.  lo  restore,  lo  re- 
habilitate, to  reinslale  one's  self. 

RÉHABITUER,  ray-ab-e-lûay ,  va.  te 
accustom,  lo  habiluale  again. 

REHAUSSEMENT,  ruh-os-mâng,  sm.  \ 
raising,  rise.  —d'une  muraille,  the  rais- 
ing  of  a  wall  higher.  2  Le  —  des  mou- 
uaies,  the  rise  in  the  value  of  coin. 

REHAUSSER,  ruh-o-say,  ta.  i  to 
raise,  to  raise  higher.  fig.  —  le  courage 
de  quelqu'un,  à  quelqu'un,  to  raise  the 
courage  of  a  person.  2  (augmenter)  to 
raise.  —  les  monnaies,  lo  raise  the  va- 
lue of  the  coinage.  3  fig.  (faire  paraître 
davantage)  to  enhance,  to  heighten,  lo. 
set  off.  L'air  effrayé  de  ceux  qui  restent 
vous  rehaussent  à  vos  propres  yeux,  the 
frightened  air  of  Ihose  lhat  remain  makes 
you  think  yourself  a  hero.  Th.  Gaut.  fig. 

—  d'or  et  de  soie  des  ouvrages  de  ta- 
pisserie, to  enrich  tapestry  works  wilh 
gold  and  silk.  Je  rehausse  du  teint  la 
blancheur  naturelle,  /  make  a  (air  com- 
ptexion  look  fairer  slill.  La  Font.  fig. 

—  l'éclat,  le  mérite  d'une  action,  to 
heighten,  lo  enhance  the  splcndour,  the  me- 
rit  of  an  action.  4  lig.  paint.  to  rclieve, 
lo  set  off.  —  de  blanc  des  grisailles  et 
des  moulures,  to  rclieve  grisailles  ani 
mouldings  wilh  white.  5  fig.  (vanter  avec 
excès)  lo  crtot,  lo  cry  up. 

REHAUTS,  ruh-o,  sm.  pl.  paint.  lights. 
RÉIMPORTER,  ray-ang-por-lay,  va.  to 
reimjiorl. 

RÉIMPOSER,  ray-ang-po-zay,  ta.  \ 
to  réimpose,  lo  reasuss.  2  print.  to  re- 
impose. 

RBIMPOSÏTION ,  ray-ang-po-zc-syong, 
sf    <  reimi'osilwn   2  print.  rcimposilion. 

RÉIMPRESSION ,  ray-ang-pray-syong, 
sf.  reprinling,  repriut  (d'un  ouvrage,  of 
a  work). 

RÉIMPRIMER,  ray-ang-pre-may ,  va. 
to  reprint.  , 

REIN,  rang,  sm.  (Lat.  ren)  I  anal. 
kidney.  2  —s,  pl.  \by  extension)  (les 
lombes,  eic.)  loins,  reins.   3  —s,  />»■ 
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[by  extension)  (par  rapport  à  la  force,  à  la 
souplesse,  etc.)  back,  back-bone.  Il  a  de 
sons  —s,  he  has  a  strong  back.  Il  s'est 
lonné  un  tour  de  —s,  he  has  givcn  him- 
telf  a  slrain  in  the  back.  Ce  cheval  est 
brt  de  —s ,  thaï  horse  has  a  strong 
ùack.  prov.  fig.  Cet  homme  a  les  —s 
orts,  thut  tnan  has  a  long  purse.  4  —s, 
il.  arch.  Les  —s  d'une  voûte,  the  haun- 
:hes,  the  reins  of  an  arch. 

REINE ,  rayn ,  sf.  I  queen.  Cette 
femme  a  un  port  de  —  ,  thaï  woman  has  u 
uueenly  bearing.  La  —  du  bal,  See  bal. 
Llg  La  beauté  est  la  —  des  cœurs,  bcauly 
•eigns  over  ail  heurts.  2  fig.  queen.  La 
rose  est  la  —  des  fleurs,  the  rose  is  the 
ifueen  of  flowers.  C'est  la  —  des  femmes, 
>:he  is  the  best  of  women.  3  (échecs, 
:hess)  queen.  i  bot.  — des-prés,  meadow 
jtweet. 

REINE-CLAUDE,   Sf.  pl.  REINES-CLAUDE, 

aort.  greengage. 

REINE-MARGUERITE,  sf.  pl.  REINBS-MAR- 
B HERITE,  See  MARGUERITE. 

REINETTE,  ray-net,  sf.  hort.  pippin, 
rennet. 

REINSTALLATION ,  rayaugs-tal-ah- 
:;ctug,  sf.  reinslalment. 
"  RÉINSTALLER,  ray-angs-tal-lay,  va. 
lo  reins  lui. 

RE1NTÉ,  rang-lay,  adj.  m.  fem.  — e, 
I  broad-loined ,  slrong-backed.  2  ven. 
Uronu-backed. 

RÉINTÉGRANDE ,  ray-aug-tay-grângd, 
if.  law.  réintégration. 

RÉINTÉGRATION,  ray-ang-tay-grah- 
«syong,  sf.  réintégration,  reinstatemenl. 

'  RÉINTÉGRER,  ray-ang-lay-gray,  va.  1 
liaw.  lo  reintegrale,  lo  redintegrale,  lo  re- 
ùnstate.  —  quelqu'un  dans  les  prisons, 
i'.o  recommit  a  person  lo  prison.  2  (des 
«personnes,  of  persons)  lo  reinstale. 

RE1S,  ray-ees,  sm.  (A;-.)  reis.  Le  — 
feflendi,  the  reis-effendi. 

RÉITÉRATION ,  ray-e-tay-rah-syong, 
(if.  réitération  (d'un  ordre,  of  an  order). 

RÉITÉRER,  ray-e-tay-ray,  va.  (Lat. 
reiterare)  lo  reilerate  (un  ordre,  une 
défense,  an  order,  a  prohibition),  absol. 
Vous  avez  déjà  parlé  en  sa  faveur,  il  faut 
•  —,  you  have  already  spoken  in  his  be- 
half,  you  musl  do  so  again. 

RETI  RE,  raylr',  sm.  [Ger.)  reiler.  llg. 
Vieux  —,  old  fox. 

REJAILLIR,  ruh-zhah-yeer,  vn.  1  lo 
Vjush,  lo  gush  ont,  lo  spirl,  lo  spirt  oui, 
'.o  spring.  'i  (de  la  lumière)  lo  flash,  lo 
rejlect.  3  (d'un  corps  solide)  to  rebound, 
to  fi  y  back.  4  fig.  (de  l'honneur,  de  la 
gloire,  etc.)  to  refiect,  to  be  refiected. 
Le  mortel  affront  qui  tombe  sur  mon  chef 
rejaillit  sur  son  front,  the  deadly  affront 
ihat  faits  on  my  head  reflecls  on  him  like- 
\wise.  Corn. 

REJAILLISSES! ENT ,  rnh - zhah - yces- 
niâng,  sm.  \  gushing,  gushing  oui.  2 
multing,  refiecling,  lefleclion.  Le  —  de 
:Ia  lumière,  the  fiashing  of  light.  3  re- 
<bounding. 

REJET,  ruh-zhay,  sm.   \  rejeclion.  2 
fin.  carrying,  Iransfer. 
rejet,  sm.  agri.  shool. 
REJETABLE,  ruh-zhuh-labl',  adj.  mf. 
■rejectable. 

REJETER,  ruhzh-tay,  va.  i  to  Ihrow 
agam.  2  (repousser)  lo  Ihrow,  to  fling 
back.  3  (jeter  une  chose  dans  l'endroit 
d'où  on  l'avait  tirée)  lo  throw  back,  to 
Ihrow  back  again.  4  (jeter  dehors)  to 
Ihrow,  lo  cast  up.  Cet  homme  a  l'estomac 
malade,  il  rejette  tout  ce  qu'il  prend,  thaï 
man  has  a  weak  slomach,  he  Ihrows  up 
ail  he  lakes.  5  (particul.)  agri.  lo  Ihrow 
oui.  absol.  Cet  arbre  rejette  par  le  pied, 
lhat  trec  slmots  ut  the  foot.  6  (mettre  d'un 
endroit  dans  un  autre)  lo  throw.  —  les 
noies  a  la  lin  du  volume,  to  Iransfer  the 
notes  lo  the  end  of  the  volume,  llg.  — 
un  cninn,  uni'  faute,  un  ion  sur  quelqu'un, 
to  throw,  to  casl  a  crime,  a  fault  upon  a 
person.  7  llg.  (rebuter)  to  reject,  to 
refuse.    Ce  banquier  rejetlo  toutes  les 
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monnaies  étrangères,  that  bunker  refuses 
ail  foreign  coin.  Ne  rejetez  pas  des 
vœux  mal  exprimés,  accepl  my  wishes, 
though  in  artless  ternis.  Rac.  J'eus  beau 
lui  représenter  qu'il  devait  —  ces  pensées 
détestables ,  il  was  in  vain  for  me  lo 
represent  lo  him  thaï  he  ought  lo  banish 
such  détestable  thoughls.  Le  Sage.  La 
cour  de  cassation  a  rejeté  le  pourvoi  de 
ce  condamné,  the  court  of  cassation  has 
rejected  the  appeal  of  lhat  condemned 
man. 

se  rejeter,  vpr.  lo  fait  back.  fig.  D'où 
vient  que  l'homme,  épouvanlé  à  l'aspect 
du  néant,  se  rejette  en  arrière?  how  is  il 
lhat  tnan  recoils,  appalled  al  the  though! 
of  annihilation  ?  C.  Del. 

REJETON,  rulizh  -  tong ,  sm.  \  agri. 
shoot,  sprout.   2  fig.  offspring. 

REJOINDRE,  ruh-zhooangdr',  va.  1 
to  rejoin  (les  deux  lèvres  d'une  plaie, 
the  lips  of  a  wound).  2  (  ratteindre  )  lo 
overlake,  lo  rejoin.  Je  vais  vous  —, 
/  will  overlake  you.  Cet  officier  a  reçu 
l'ordre  de  —  son  régiment,  absol.  de  —, 
lhat  officer  has  received  orders  lo  rejoin 
his  régiment. 

se  rejoindre,  vpr.  1  lo  reunile,  to  join 
again.  2  recipr.  to  rejoin  euch  other,  lo 
meet  again. 

REJOINTOYER,  ruh-zhooang-tooâ-yay, 
va.  arch.  to  rejoint. 

REJOUER,  ruh-zhooay,  vn.  to  play 
again. 

rejouer,  va.  to  play  again.  —  une 
partie,  to  play  a  game  again.  —  un  air, 
to  play  an  air  again. 

RÉJOUI,  ray-zhoo-ee,  ppa.  of  réjouir, 
fem.  — e,  \  jovial,  jolly,  buxom.  Une 
ligure  — e,  a  jolly  face.  2  (subslantiv.) 
jolly  fellow.  Un  gros  —,  a  big  jolly 
fellow. 

RÉJOUIR,  ray-zhoo-eer,  va.  1  to  de- 
light,  lo  rejoice,  lo  cheer,  lo  gladden. 
Toutes  les  fois  que  je  le  regardais,  il  me 
réjouissait  la  vue,  whenever  1  looked  al 
him,  the  sight  of  him  gave  me  pleasure. 
Le  Sage.  Excepté  la  salade  qui  réjouit 
le  cœur,  excepl  salad,  which  rejoiceth  the 
heart.  Brill.-Sav.  Le  vin  réjouit  le  cœur, 
wine  gladdens  the  heart.  2  (donner  du 
divertissement)  to  divert,  lo  amuse,  to 
enterlain.  (by  extension)  Tel  mot,  pour 
avoir  réjoui  le  lecteur,  a  coûté  bien  sou- 
vent des  larmes  à  l'auteur,  such  a  word, 
lhat  may  have  delighled  the  reader,  has 
often  cost  tears  lo  the  aulhor.  Boit. 

se  nÉjoum,  vpr.  A  lo  make  merry,  to 
enjoy,  lo  divert  one's  self,  lo  rejoice,  lo  be 
delighled,  rejoiced.  2  Se  —  de  quelque 
chose,  lo  rejoice  at  a  thing. 

RÉJOUISSANCE,  ray-zhoo-e-sângs,  sf. 

1  rejoicing,  merry-  making.  2  (jeu  de 
lansquenet)  rejouissance-card.  3  butch. 
make-weignt,  course  meat. 

RÉJOUISSANT,  ray-zhoo-e-sâng ,  ppr. 
of  réjouir,  adj.  m.  fem.  — e,  t  merry, 
jovial,  diverling,  joyous.  Il  ne  lui  tenait 
que  des  discours  — s,  he  said  nothing  but 
diverling  things  lo  him.  Le  Sage. 

RELACHANT,  ruh-lâ-shâng,  ppr.  of 
relâcher,  adj.  m.  fem.  — e,  med.  i  rc- 
laxing.  laxative.  2  (substanliv.)  laxative. 

RELÂCHE,  ruh-lâsh,  sm.  \  intermis- 
sion. Pour  jouir  d'un  —  d'autant  plus 
doux  qu'il  est  plus  rare,  lo  enjoy  a  Utile 
resl,  Ihe  sweeter  for  being  rare.  Brill.-Sav. 

2  (repos)  respite,  rest.  Poursuivre  quel- 
qu'un sans  —,  to  be  continually  dunning 
a  person.  (by  analogy)  On  ne  donna  pas 
un  moment  de  —  aux  vaincus,  nol  a 
momenl's  respite  was  givcn  lo  the  van- 
quished.  Volt.  3  (théâtre)  no  performance. 
H  y  a  —  au  théâtre,  no  performance  at 
the  théâtre. 

relâche,  sf.  naut.  (lieu)  Une  bonne 
—  ,  a  good  harbour.  2  naut.  (action  do 
relâcher)  putting  into  port. 

RELACHE,  ppa.  of  relâcher,  fem. 
— e,  adjecliv.  i  loose,  lax.  Ventre  — , 
loose  bowels.  2  relaxed,  set  at  lilicrty. 
Prisonnier  —,  prisoner  sel  at  liberly. 
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3  fig.  loose.  Discipline  — e,  loose,  lax 

discipline. 

RELACHEMENT,  ruh-lâsh-mâng ,  sm. 

1  slackcning,  laxness,  looseness.  Le  — 
des  cordes  d'un  violon,  the  slackcning  of 
the  strings  of  a  viotin.  Le  —  du  vent, 
the  aboiement  of  the  wind.  2  (du  temps, 
of  the  wcalher)  abalemcnl.  3  fig.  (l'état 
de  celui  qui  se  relâche)  remissness,  slack- 
ness,  looseness.  Le  —  dans  l'amitié. 
decay  of  friendship.  La  Bruy.  4  (ig.  (eii 
bonne  part,  in  a  good  part)  relaxation. 

RELACHER  ,  ruh  -  là  -  shay,  va.  i  to 
slacken,  to  relax,  lo  unbrace,  lo  loose, 
to  loosen.  fig.  Ils  se  contentèrent  de  — 
le  lien  qui  enchaînait  l'Église  à  l'État, 
Ihey  ivere  salis/led  wilh  loosening  the 
bonds  lhat  held  the  Church  to  the  Stale. 
Laniai't.  fig.  Se  —  l'esprit,  lo  relax,  lo 
unbend  one's  mind.  2  (laisser  aller)  lo 
sel  at  liberly,  to  set  free,  to  release  (un 
prisonnier,  a  prisoner).  3  fig.  (céder)  to 
remit,  lo  give  up,  to  abate.  La  nature  re- 
lâche beaucoup  de  ses  droits,  nature  gives 
up  many  of  her  righls.  Fléch. 

relâcher,  vn.  \  fig.  lo  slacken,  to 
grow  slack,  to  relax,  to  abate,  lo  play. 

2  naut.  to  put  into  port. 

se  relâcher,  vpr.  i  lo  slacken,  to 
loosen,  to  grow  milder.  fig.  La  morale 
du  temps  s'est  bien  relâchée,  the  morals 
of  the  day  have  grown  very  loose.  V.  Hug. 
fig.  Le  temps  se  relâche,  the  wcalher 
grows  milder.  2  fig.  (céder  de  son  droit) 
lo  abate,  lo  give  away,  lo  remit.  3  fig. 
(rabattre,  etc.)  to  abate.  Se  —  dans  le 
travail,  lo  slacken  in  work.  Son  zèle,  sa 
ferveur  se  relâche,  his  zeal,  his  fervour 
grows  slack. 

RELAIS,  ruh-lay,  sm.  i  rclay.  Avoir 
des  chevaux  de  —,  des  équipages  de  —, 
lo  have  relays  of  horses,  of  carriages. 
fig.  Être  de  —,  to  be  unemployed,  idle. 
2  (des  chiens,  of  dogs)  relay.  3  (lieu) 
stage,  posling-house.  h  (station  de  poste) 
stage. 

relais ,  ruh-lay,  sm.  \  fortif.  relay. 
2  (d'une  eau  courante)  derelicl  land. 

relais,  sm.  manuf.  relay. 
-  RELA1SSÉ,  ruh-lay-say,  adj.  mf.  bunt. 
resting. 

RELANCER,  ruh-lâng-say,  va.  {  liant. 
to  rouse,  lo  unharbour.  2  fig.  —  quel- 
qu'un, lo  hunl  a  person  out;  ||  lo  snub,  to 
snap  up  a  person. 

RELAPS,  ruh-laps,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  relapsus)  1  relapsed.  2  (substan- 
liv.) rclapser,  backslider. 

RÉLARG1R,  ray-lar-zhcer,  va.  to  widen. 
On  va  —  la  rue,  the  slrecl  is  going  to  be 
widened. 

RELATER,  ruh-lat-ay,  va.  lo  mention, 
to  stale.  Si  ce  que  je  viens  de  —  n'est 
pas  l'exacte  vérité,  if  wliat  1  have  just 
Kttilcd  is  nol  exactly  truc.  Mérim. 

RELATIF,  ruh-lat-if,  adj.  m.  fem.  re- 
lative, (Lat.)  1  relative.  2  (par  opposi- 
tion à  absolu)  relative.  3  gram.  Pronoms 
—s,  relative  prononns.  (substanliv.)  —s, 
relative  pronouns. 

RELATION,  ruh-lah-syong,  sf.  (Lat.)  I 
relation,  référence,  connection.  2  philos. 
relation.  La  —  du  père  au  fils,  et  du  fils 
au  père,  the  relation  of  the  father  to  Ihe 
son,  of  the  son  to  the  father.  3  (com- 
merce) connection,  relation,  intercoursc. 
Ministre  des  —s  extérieures,  minister  of 
foreign  afiairs.  à  (  récit  )  account,  narra- 
tion. J'attends  des  —s  de  votre  séjour  à 
Arles,  J  am  waiting  for  an  account  of 
your  stay  at  A.  M«>c  de  Sév. 

RELATIVEMENT,  ruh-lat-iv-mâng , 
adv.  rclutivcly,  in  référence. 

RELAVER,  ruh-la-vay,  va.  to  rewash 
lo  wash  again.  —  les  degrés,  l'escalier, 
lo  wash  the  sleps,  the  si  airs  over  again. 
Un  marmiton  destiné  a  —  les  deux  plats 
que  je  possède,  a  scullery-boy  appointed  to 
rewash  the  Iwo  dishes  1  possess.  Jacq. 

RELAXATION,  ruh-lak-sah-syong,  sf. 
(Lat.)  i  relaxation  (des  nerfs,  des  Ubres, 
des  muscles,  of  the  nerves,  fibres,  mus- 
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des).  2  can.  law.  —  des  peines  canoni- 
cales,  remission  of  canonicut  punishmenls. 

3  law.  La  —  d'un  prisonnier,  Ihe  émarge- 
ment of  a  prisoner. 

RELAXER ,  ruh-lak-say,  va.  (Lut.  rc- 
laxare)  law.  to  enlarge,  lo  set  fret. 

RELAYER,  ruh-lay-yay,  va.  conjug. 
iike  payer,  to  relieve. 

relayer,  vn.  to  change  horses. 

se  relayer,  mr.  to  relieve  each  olher. 

RELÉGATION,  ruh-lay-gah-syong,  sf. 
{Lat.)  law.  relegation,  banislimcnt. 

RELÉGUER ,  ruh-lay-gay,  vu.  {Lat.  re- 
legare)  \  to  relegute,  to  banish.  2  (by 
extension)  (d'une  personne  que  l'on  envoie 
demeurer  dans  un  lieu  écurie)  to  send 
away,  off,  lo  shul  up.  3  fig.  (des  choses 
qu'on  éloigne)  to  put  away,  aside,  to 
consign. 

se  reléguer,  vpr.  Se  —  dans  un 
faubourg,  to  seguesler  one's  self  in  a  sub- 
urb. 

RELENT,  ruh-lâng,  sm.  musliness. 

RELEVA1LLES,  ruh-luli-vah-yuh,  sf. 
pl.  churching. 

RELEVÉ,  ppa.  of  relever,  fem.  — E, 
\  lifted  up.  11  le  trouva  la  robe  — e  dans 
les  poches,  he  found  him  wilh  Uis  gown 
tucked  up  into  his  pochets.  Ghal.  2  re- 
lieved.  culin.  Un  ragoût,  une  sauce  d'un 
goût  —,  a  highly-seasoned  ragoût,  sauce. 
fig.  Une  roue  de  soie  grenat  foncé  — e 
de  rubans  noirs,  a  dark  clurcl  silk  dress 
trimmeH  wilh  black  ribbons.  Th.  Gaut. 
Quelques  notes  tristes  et  graves,  —es  par 
une  trompelle  plus  aiguë,  a  few  sad  and 
grave  notes,  relieved  by  Ihe  shriller  sound 
of  a  trumpet.  V.  Dur.  11  marchait  d'un  pas 
—,  he  stalked  along.  La  Font.  nian.  Les 
airs  —s,  airs,  arliftcial  motions  of  traincd 
horses.  Elle  n'a  pas  toujours  été  si 
— e  que  la  voilà,  she  was  not  always  so 
high  and  mighly  as  she  is  now.  Mol.  2 
exalled,  lofty,  noble.  D.  a  toujours  eu  des 
sentimenis  trop  —s  pour  vouloir,  D.'s  sen- 
timents hâve  always  been  too  noble  lo  wish 
to.  Le  Sage.  Une  peusée  — e,  an  elevaled 
thought.  Un  sujet  —,  une  matière  — e, 
a  lofly,  noble  subject ,  mutter.  3  sm. 
(d'un  compte,  etc.)  absiract,  stalement. 

4  sm.  famer.  shifting  of  a  horse's  shoes. 

5  sm.  culin.  Un  —  de  potage,  a  remove. 

6  sm.  ven.  rising. 

RELEVÉE,  ruh-luh-vay,  sf.  law.  after- 
noon.  A  deux  heures  de  —,  al  two 
o'clock  in  the  afternoon. 

RELÈVEMENT,  ruh-layv-màng ,  sm.  1 
raising  again.  Le  —  d'un  mur,  the  rais- 
ing  up  of  a  wall  again.  Le  —  d'un  navire 
échoué,  the  flouling  of  a  groiinded  ship. 

2  (énumeration  exacte)  stalement,  relurn. 

3  naut.  rising,  sheer.   h  liydrog.  bearing. 
RELEVER,  ruh-luh-vay,  va.  i  lo  ruise 

vp  again,  lo  take  up,  lo  lift  up.  —  une 
chaise  qu'on  a  fait  tomber,  lo  vieil  up  a 
chair  thaï  lias  been  ihrown  down.  Le 
vieux  moine  releva  J.  du  saint  parvis  et 
la  remit  aux  mains  de  D.,  the  old  monk 
ruised  J.  up  from  the  Itohj  parvise  and 
gave  her  inlo  the  hands  of  D.  Nod.  Son 
feutre  lui  descendait  jusqu'aux  sourcils  et 
le  forçait  pour  y  voir  ii  —  le  nez,  his 
fell  liai  covered  his  eyes,  and  forced 
him  lo  lift  up  his  head  lo  see.  Th.  Gaut. 
Voici  son  gage  et  ce  gant  vous  délie! 
qui  le  relève?  there  is  his  gaunllet  which 
de  fies  you  l  who  tàkes  il  up  ?  C.  Loi. 
naut.  —  un  bâtiment,  to  gel  a  ship  a/loat 
again.  naut.  —  l'ancre  ,  lo  shift ,  lo 
weigh  an  anchor.  (jeu,  ut  play)  —  les 
levées  qu'on  a  faites,  lo  luke  up  the  Iricks. 
fig.  —  le  courage  de  quelqu'un,  to  ruise 
the  courage  of  a  person.  T.  relevait  leurs 
espérances,  T.  raised  their  hopes.  Barih. 
Il  allait  s'occuper. efficacement  de  —  de 
son  oppression  l'Église,  he  was  about  to 
take  ef/icacious  measures  for  relieving  the 
Cliurch  from  ils  oppression.  I'.ar.  2  (faire 
rétablir)  lo  raise  up  aguin,  lo  build  up 
again  (des  murailles,  walls).  fig.  Vous 
avez  relevé  le  trône  abattu,  you  haie 
re-establiihed  the  llirouc  lhal  had  been 
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overlurned.  Lamart.  —  une  maison,  une 
famille,  lo  restore  aguin  a  decaijed  fa- 
mily.  Cela  l'a  bien  relevé,  thut  lias  sel 
him  upon  a  good  footing  again.  3  (re- 
trousser) to  turn  up,  lo  iraw  up,  i» 
nui  up.  Sa  robe  d'écorce  de  mûrier  on- 
doyait derrière  elle,  et  ses  deux  talons  de 
rose  en  relevaient  le  bord  à  chaque  pas, 
her  //ai  ment  of  mulberry  burk  wuved  be- 
hind  her,  and  lier  two  rosy  hecls  lifted 
up  ihe  hem  of  il  al  every  step  she  look. 
Chat.  11  faut  —  et  attacher  avec  un 
peigne  les  cheveux  de  cet  enfant,  thaï 
child's  hair  must  he  turned  up,  and  fas- 
tened  wilh  a  comb.  4  (hausser)  to  raise 
(un  terrain,  ground).  Le  chien  du  logis 
pour  me  lécher  les  mains  a  relevé  la  tète, 
the  house-dog  raised  ils  head  lo  lick  my 
hands.  G.  Del.  fig.  —  la  tète,  to  hold  up 
one's  head.  —  la  moustache  avec  le  fer, 
lo  turn,  to  curl  up  one's  whisker;  ||  fig. 
pop.  —  la  moustache  à  quelqu'un,  lo  take 
down  a  peg.  5  absol.  man.  lo  rein,  to 
gather  up.  —  un  cheval,  lo  galber  up  a 
horse.  6  culin.  lo  give  a  zesl,  a  relish 
to.  7  Dg.  (des  ouvrages  d'esprit)  to  sel  off, 
lo  relieve.  L'art  de  —  la  plus  aride  des 
sciences  par  les  charmes  de  l'élocution, 
Ihe  art  of  relieving  the  most  arid  of 
sciences  by  the  charms  of  eloculion.  Nod. 
8  lig.  (faire  paraître  davantage)  to  heigh- 
ten,  to  enhance.  Le  pinceau  même  qui 
relève  d'une  couche  de  vermillon ,  la 
pâleur  d'une  joue  décolorée,  the  very  peu- 
cil  which  relieves,  wilh  a  coaling  of  ver- 
millon, the  paleness  of  a  blanched  cheek. 
Nod.  lrais-je  faire  servir  ma  beauté  à  — 
la  sienne  ?  shall  I  go  and  make  my  beauly 
serve  as  a  foil  to  hers  ?  Fén.  —  en 
broderie,  lo  relieve  wilh  embroidery.  — 
sa  condition,  son  état,  sa  fortune,  to  add 
new  lustre  lo  one's  condition,  profession, 
fortune.  9  fig.  (faire  valoir)  to  exall,  to 
extol.  Vous  relevez  trop  le  peu  que  j'ai 
fait,  you  make  loo  much  of  the  Utile  1 
huve  done.  11  relevait  la  troupe  en  mon- 
trant qu'elle  n'était  pas  composée  de,  etc., 
he  added  a  new  lustre  on  the  troop  in 
showing  it  was  not  composed  of,  etc.  Th. 
Gaut.  10  fig.  (faire  remarquer)  lo  point 
oui,  lo  remark.  11  y  a  une  grande  dif- 
férence entre  lire  un  livre  toute  seule 
ou  avec  les  gens  qui  relèvent  les  beaux 
endroits,  ihere  is  a  great  différence  be- 
Iween  reading  a  book  atone,  or  wilh  po- 
sons who  point  oui  the  fine  passages.  Mrao 
de  SéY.  11  ven.  —  un  défaut,  lo  re- 
cover  the  scenl.  12  fig.  —  quelqu'un, 
lo  snap  up  a  person,  lo  take  a  person  up. 
,—  quelqu'un  du  péché  de  paresse,  to 
rouse  a  person  up.  13  hydrog.  —  un  cap, 
un  vaisseau,. /o  take  the  bcarings  of  a 
cape,  a  vessel.  14  war.  to  relieve.  — 
de  garde  une  compagnie,  absol.  —  une 
compagnie,  lo  relieve  a  company  on  guard. 
—  une  sentinelle,  un  factionnaire,  —  de 
sentinelle,  lo  relieve  guard.  13  naut.  — 
le  quart,  lo  set,  to  spell  the  walch.  1G 
culin.  —  un  service  par  un  autre,  lo  take 
away  one  course  to  serve  up  another.  17 
[by  extension)  (de  toute  occupation  dans 
laquelle  on  remplace  une  autre  personne) 
lo  lake  the  place  of,  to  relieve.  Je  suis 
fatigué  de  lire,  relevez-moi,  /  am  lired  of 
reading,  luke  my  pluce.  18  law.  lo  re- 
lieve, lo  sel  free,  lo  libérale.  Il  pensait 
que  les  excès  du  peuple  le  relevaient  de 
sa  parole,  he  thought  thut  the  c.iccsscs  of 
the  people  released  him  from  his  promise. 
Lamart.  Se  faire  —  de  ses  vœux,  to  gel 
one's  vows  annulled.  —  quelqu'un  d'une 
interdiction,  to  raise  an  interdiction  laid 
on  a  person.  anc.  law.  —  un  appel,  lo 
sue  an  appeal. 

relever,  vn.  1  feud.  law.  to  be  held, 
holdcn  cf.  Ce  fief,  cette  terre,  relevait 
de  telle  seigneurie,  de  tel  seigneur,  lhal 
fief,  lhal  cslule  iras  hcld  of  such  a  lord- 
ship,  such  a  lord.  Uransitively)  —  un  fief 
d'un  seigneur,  to  Itold  a  fief  of  a  lord. 
2  (by  extension)  (être  dans  une  sorte  de 
dépendance)  to  dépend,  lo  be  dépendent. 
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La  jeunesse  présomptueuse  croit  ne  —  qœ  I 
de  Dieu  et  de  son  épée,  presumpiuout  I 
youtli  thinks  il  holds  ofGod  and  ils  swori  I 
atone.  Mme  de  Sév.  C'est  d'elle  que  r«-  I 
lève  la  moralité  de  la  pièce,  the  wholc  I 
moralily  of  the  pièce  lies  in  her.  Nod.  -»  I 
de  maladie,  See  se  relever. 

se  relever,  vpr.  1  to  rise  again,  lt  I 
rise.   2  (se  remettre  sur  ses  pieds)  lç  I 
rise,  to  gel  up  aguin.   lig.  Il  court,  U  | 
vole,  il  tombe,  il  se  relève  roi,  lie  runs,  ht  I 
flics,  lie  faits,  he  vises  a  king.  V.  HujM 
3  (sortir  de  nouveau  du  lit)  loge!  up,  fflÊ 
rise.    (inlransitively)  —  de  maladie,  li 
recover  from  an  illness.   Cette  femme  re- 
lève de  couches,  thut  womun  lias  lalelj 
been  confinai.   4  fig.  Se  —  de  quelque 
perle,  de  quelque  échec,  lo  repair  a  lost. 
Se  —  d'un  état  d'abaissement,  de  déca» 
dence,  absol.  Se  —,  to  rise  again,  lo  raise 
one's  self.  Celte  pièce  qui  était  presque 
tombée  à  la  première  représentation,  s'est 
relevée  à  la  seconde,  this  play ,  which 
was  neurly  a  failure  the  first  nighl,  wat 
successful  the  second.   5  recipr.  lo  re- 
lieve each  olher.  6  (se  libérer)  to  release 
one's  self.    De  l'hommage  envers  vous, 
lui-même  il  se  relève,  he  llirows  ojf  ail  Ihe 
respect  he  owes  you.  C.  Del. 

RELEVEUR,  ruh-luh-vuur,  adj.  m. 
anat.  levalor,  elevator.  Muscles  —s,  le- 
vators.  Le  —  de  l'œil,  the  levalor  of  the 
eye. 

RELIAGE,  ruh-lyazb,  sm.  tech.  hoop-U 

ing. 

RELIEF,  ruh-lyayf,  sm.  (It.  relievo)  il 
relief,  relievo,  rilievo,  embossment.  Haut! 
— ,  —  entier,  high-relief,  alto  -  relierojk 

Demi  ,  demi-relief,  mezzo  relievo.  Bas- 

—,  bas-relief,  bass-relief,  basso-relievo.  3 
(by  analogy)  engrav.  métal,  rdief.  3  paint. 
relief.  Plan  en  —,  plan  in  relief.  4  fig. 
(éclat)  foil,  set-off.  5  fig.  (considération) 
relief.  6  fortif.  relief.  7  naut.  relief. 
8  Teud.  law.  relief,  fine,  paginent  maie 
by  a  tenant  lo  his  lundlord  upon  his  first 
entry.  9  anc.  (ordre  de  punir)  order.  10 
anc.  law.  Lettres  de  —  d'appel,  — d'appel, 
lellers  of  relief,  relief,  remedy  of  appeaL 
U  —s,  pl.  obsol.  (restes)  leavings,  scraps, 
orls,  broken  -  méat.  Votre  salaire  sera 
force  —  de  toutes  les  façons,  your  wagei 
will  be  leavings  of  ail  kinds.  La  Font. 

RELIER,  ruh-lyay,  va.  nous  reliions! 
vous  reliiez,  1  lo  bind  (une  gerbe,  une| 
botte  de  foin,  a  sheaf,  a  truss  of  hay)M 
Le  moment  était  venu  de  —  en  un  seul 
corps  toutes  ces  lois  éparses,  Ihe  mometim 
was  corne  to  codify  ail  those  separalem 
taws.  Lamart.  2  (un  livre)  to  bind.  3l 
(un  tonneau,  une  cuve,  etc.)  lo  hoop. 

RELIEUR,  ruh-lyuhr,  sm.  tech.  fonder! 
book-binder. 

RELIGIEUSEMENT,  ruh-Ie-zhyuhz-* 
inang,  adv.  1  rcligiousty.  2  (exacte-! 
ment)  striclly,  scrupulously. 

RELIGIEUX,  ruh-lc-zhyuh,  adj.  mJ 
fem.  religieuse,  1  religious.  2  (pieux* 
religious,  pious.  3  (exact)  exact,  punc-ë 
tuai,  scrupiilous,  strict.  4  (qui  appar-1 
tient  à  un  ordre  régulier)  religions,  mo-m 
nastic.  La  vie  religieuse,  the  vctigiousM 
(■mirent uat.  monaslic  life. 

RELIGIEUX,  SU),  fem.  RELIGIEUSE,  friOTM 

monk,  m.  nu»,  f. 

RELIGION,  ruh-Ie-zhyong.  sf.  (Ut.]  I 
religion.  La  —  chrétienne,  the  Chnstm 
religion.    La  —  prétendue  reformée,  M 

—  réformée,  la  —,  the  reformai,  the  pro- 
testant religion.  2  (  foi  )  religion  ,  relt 
gious  principlcs.  C'est  un  homme  sans 
 (  he  is  a  man  of  no  religion.  3  reli- 
gions order,  monaslic  life.  Ce  bénédictin 
a  trente  ans  de  —,  that  bénédictine  lutt 
been  in  his  order  thèse  thirly  ycars. 
Mettre  une  fille  en  —,  to  shut  a  girl  up 
in  a  content,  i  Se  faire  une  —  d'une 
chose,  s'en  faire  un  point  de  —,  lo  make 
a  thing  a  mutlcr  of  consciente,  to  nmt 
il  a  mallcr  o\  conscience  to.    Violer  I» 

—  du  serment,  lo  break  through  the  sa-K 
credness  of  an  oalh.    Surprendre  la  —Ri 
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des  princes,  la  —  des  juges,  la  —  d'un 
tribunal,  lo  deceive  the  princes,  the  judges, 
a  tribunal.  La  —  du  drapeau,  the  sacred- 
nm  of  the  flag.  Sl«-B. 

R  E  LIGIONNAIRE ,  ruh-le-znyo-nayr , 
i.  vif.  anc.  reformer. 

RELIQUAIRE,  ruh-le-kayr,  sm.  reli- 

I  tuanj. 

RELIQUAT,  ruh-le-kah,  sm.  {Lui.  re- 
liquat i  law.  balance.  Le  —  d'un  compte 
de  tutelle,  the  balance  o[  the  accotait  o\ 
a  guardianship.  2  (d'une  maladie)  re- 
maini. 

RELIQUATA1RE.  ruh-le-kat-ayr,  s. 
wmf.  (Lat.  reliquator)  law.  deblor.  _ 
RELIQUE,  ruh-lik,  sf.  {Lat.  reliqniœ) 

I I  rel  relie.  2  (des  vêtements,  des  saints, 
etc.)  relie.  3  —s,  pl.  (dans  le  style  ora- 
toire) relies,  remains.    Ces  vontes  anli- 

,  ques  où  des  rois  ses  aïeox  sont  les  froides 
-—s,  those  ancient  vaulls  which  conluin 

the  cold  remains  of  the  kings,  his  ances- 

tors.  Ilac. 

RELIRE,  ruh-leer,  va.  to  read  again, 
over  again.  Il  la  relut  par  trois  fois, 
regarda  le  sceau  du  duc  qu'il  connaissait 
bien,  he  read  il  three  limes  over,  looked 
at  the  dukës  seal,  with  which  he  was 
well  acquainted.  Bar. 

se  relire,  vpr.  \  to  be  read  over 
again.  11  y  a  peu  de  romans  qui  puissent 
se  —,  fetv  novets  can  be  read  over  again. 
Nod.  2  (relire  ses  ouvrages)  to  read 
what  one  has  written,  one's  own  works. 
I  Nod. 

RELIURE,  ruh-lyiir,  sf.  binding,  book- 
tinding  (de  veau,  de  parchemin,  in  calf, 
in  parchment). 

RELOCATION,  ruk-lok-ah-syong,  sf. 
law.  under-tetting,  sub-lelting. 

RELOUER,  ruh-loo-ay,  va.  \  to  let 
again.  2  (sous-loucr)  to  under-let,  to 
sub-let. 

RELUIRE,  rub-liieer,  m.  i  to  shme, 
lo  glilter.  C'était  un  front  de  bataille  où 
reluteaieut  dans  l'obscurité  deux  yeux 
ardents  et  immobiles,  il  was  a  baille- 
front  with  two  flxed  bright  eyes  shilling  in 
the  dark.  Nod.  prov.  flg.  Tout  ce  qui 
reluit  n'est  pas  or,  ail  is  not  gold  thaï 
glitlers.  2  lig.  to  shine,  to  flash.  Un 
coarage  doux  et  paisible  reluit  dans  ses 
yeux,  a  mild  and  plucid  courage  beams  in 
his  eyes.  Fén 


RELUISANT,  ruh-l(iee-zâng,  ppr.  of 
— E ,  shilling , 

glittering,  glossy. 


reluire,  ad),  m.  fem. 


RELUQUER,  ruh-lû-kay,  va.  fam.  to 
ogle,  to  leer  at.  flg.  11  reluque  cette 
terre,  he  has  an  eye  lo  thaï  eslale. 

REMACHER,  ruh-mâ-shay,  va.  I  to 
chew  again,  to  ruminate.  2  flg.  to  re- 
volve in  one's  mind,  lo  turn  over  in  one's 
mind. 

REMANIEMENT,  ruh  -  man  -  c  -  mâng, 
su'.  4  rehandling,  repairing ,  mending 
(d'un  toit,  d'un  pavé,  of  a  roof,  a  pave- 
ment). 2  print.  overrunning.  Faire  le 
—  d'une  feuille,  lo  overrun  a  sheel. 

REMANIER,  rub-man-yay,  va.  \  lo 
handle  again.  2  (de  certains  ouvrages) 
to  repair,  lo  mend,  to  change,  to  aller,  to 
il;  over  again.  —  un  pavé,  le  pavé,  to 
repair  a  pavement.  —  la  couverture 
d'une  maison,  to  repair  the  roof  of  a 
bouse.  flg.  Des  nouvellistes  remaniant 
tes  frontières,  newsmongers  remodelling 
Europe.  Th.  Gant.  3  print.  to  overrun. 
4  print.  to  turn  the  paper.  5  flg.  (des  ou- 
trages d'esprit)  lo  do  over  again,  lo  aller. 

REMARIER,  ruh-mar-yay,  va.  lo  re- 
narry. 

se  remarier,  vpr.  lo  remarry,  to  marry 
again. 

REMARQUABLE,  ruh-mar-kabl',  adj. 
mf.  remarkuble. 

REMARQUABLEMENT,  rub  mar-kab- 
lgh-mâng,  adv.  remarkably. 

REMARQUE,  ruli-mark,  sf.  remark. 

REMARQUER,  ruh-mar-kay,  va.  Mo 
mark  again.  2  (observer)  to  remark,  to 
observe,  to  notice.  On  n'a  jamais  remar- 


REM 

qué  anx  Romains  de  jalousie  sur  le  com- 
merce, the  Romans  hâve  never  been  re- 
marked  to  hâve  been  jealous  in  irade. 
Montesq.  Remarquant  qu'il  ne  faisait 
honneur  qu'au  dernier  plat ,  observing  thut 
he  did  honour  vnly  to  the  last  dish.  Le 
Sage.  M'ayant  fait  —  les  endroits  qui 
n'étaient  pas  de  son  goût,  having  pointed 
oui  to  me  the  passages  which  were  not 
lo  his  laste.  Le  Sage.  3  (distinguer)  to 
remark,  lo  dislinguish.  Us  se  font  — 
par  tout  l'appareil  de  la  modestie,  Ihey 
excite  attention  with  ail  the  appearance  of 
modesty.  Bartb. 

REMBALLER,  râng-bal-ay,  va.  to  pack 
up  again. 

REMBARQUEMENT ,  râng-har-kuh- 
mâng,  47».  reemliarkmcnt ,  reshipment 
(des  marchandises,  of  goods). 

REMBARQUER,  râng-bar-kay,  va.  tore- 
embark,  to  reship. 

se  rembarquer,  vpr.  1  to  reembark, 
lo  embark,  to  go  on  board  again.  2  flg. 
lo  réengage  (in),  lo  engage  again  (in). 
Rembarquez-vous  hardiment  sur  une  mer 
dont  vous  connaissez  les  écueils,  launch 
boldly  out  again  on  a  sea  the  dangers  of 
which  you  are  familiar  wilh.  Le  Sage. 
Se  —  au  jen,  to  take  lo  gamin  g  again. 

REMBARRER,  râng-bar-ray,  va.  pop. 
to  repel,  to  repuise,  flg.  —  quelqu'un, 
to  sel  ilown  a  person. 

REMBLAI,  râng-blay,  sm.  1  earth 
brougla  from  other  places.  2  (l'action) 
embankment. 

REMBLAYER,  râng-blay-yay,  va.  to  fl.ll 
up,  lo  embank. 

REM  BOITEMENT,  ràng-booat-mâng, 
sm.  fllling  in  again,  resclting. 

REMBOITER,  râng-booâ-tay,  va.  to 
set,  to  fit  in  again,  to  put  logether  again. 

—  un  os,  lo  set  a  boue.  —  des  pièces 
de  menuiserie,  to  fit  in  again  pièces  of 
jviner's  work. 

se  REUDuiîtR,  vpr.  to  gel  inlo  ils  socket 
again. 

REMBOURRÉ,  ppa.  of  rembourrer, 
fem.  — e,  adjectiv.  Un  siège  mal  —,  « 
seal  badly  stufj'ed.  flg.  Un  siège,  un 
matelas  —  avec  des  noyaux  de  pêche,  a 
very  hard  sait,  mallress. 

REMBOURRER,  râng-boo-ray,  va.  to 
stuff,  lo  pad  (un  bât,  une  selle,  a  pack- 
suddle,  a  saadle).  —  un  fauteuil,  lo 
stuff  an  arm-chair. 

se  rembourrer,  vpr.  flg.  pop.  to  stuff, 
lo  cram  one's  self,  to  be  stuffed. 

REMBOURSABLE,  rang  -  boor  -  sabl', 
adj.  mf.  reimbursable,  redeemable. 

REMBOURSEMENT ,  ràng-boor-suh- 
mâng,  a?»,  reimbursement,  repayaient,  re- 
deeming. 

REMBOURSER,  râng-boor-say,  va.  to 
reimburse,  lo  repay  (une  somme,  a  sum). 

—  une  rente,  lo  redeem  an  annuity. 

se  rembourser,  vpr.  to  reimburse 
one's  self,  to  repay  one's  self.  11  s'est 
remboursé  par  ses  mains,  he  repaid  him- 
self  with  lus  own  hands. 

REMBRUNI,  râng  -  brU  -  née,  ppa.  of 
rembrunir,  fem.  — e,  adjecliv.  Couleurs 
—es,  browner  colours.  flg.  Un  air  —, 
a  gloomy  air. 

REMBRUNIR,  râng-brtt-neer,  va.  1 

10  make  browner,  darker.  2  flg.  to  sad- 
den,  lo  dark en. 

se  rembrunir,  vpr.  (d'une  couleur,  of 
a  colour)  lo  beeome  browner,  darker.  flg. 
Mes  idées  se  rembrunissaient,  m  y  ideas 
became  more  gloomy. 

REMBRUN1SSEMENT,  lâng-liru-nccs- 
mang,  *;».  darkening,  gloominess. 

REM  HUCI1EMENT,  rang  -  biish-  inâng, 
sm.  ven.  re-imbushment. 

se  REMBUCI1ER,  râng-bù'-sliay,  vpr. 
ven.  lo  go  back  inlo  the  tait;  thickel. 

REMEDE,  ruli-mayd,  sm.  (Lui.  reme- 
dium)  \  remedy.  —  de  bonne  feinine,  old 
woman's  remedy.  ironie.  C'est  un  —  à 
tous  maux,  il  is  a  plaster  for  tilt  sores. 

11  y  a  —  à  tout,  sauf  a  la  morl,  there  is 
a  cure  [or  every  thing  but  dealh.  3 
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(lavement)  clysler.  3  flg.  (pour  les  mala- 
dies de  l'âme)  remedy,  cure.  4  flg.  (tout 
ce  qui  sert  à  prévenir,  à  surmonter  quel- 
que malheur,  quelque  disgrâce)  remedy. 
Les  maux  que  vous  me  causez  sont  dés- 
ormais sans  —,  the  evils  you  cause  me 
are  henceforth  wilhoul  a  remedy.  l.-i. 
Rouss.  5  mint.  obsol.  —  de  loi,  allow- 
ance.  —  de  poids,  allowance. 

REMÉDIER,  ruh-may-dyay,  vn.  nous 
remédiions,  vous  remédiiez  ,  lo  remedy. 
lig.  La  sagesse  remédie  aux  troubles  de 
l'âme,  wisdom  is  a  cure  for  the  troubles 
of  the  mind. 

REMÉLER,  ruh-may-lay,  va.  to  mix, 
lo  shtiffle  again  (les  cartes,  the  cards). 

REMEMBRANCE,  rnh-mâng-brângs,  sf. 
obsol.  rcmembrance,  recollection. 

REMÉMOR  AT1F,  ruh  -  may  -  mo-  rat-  if, 
adj.  m.  fem.  remémorative,  xommemora- 
tive. 

REMÉMORER,  ruh-may-mo-ray,  va. 
obsol.  to  remind. 

se  remémorer,  obsol.  Se  —  quelque 
chose ,  to  remember,  lo  recollect  a  thing. 

REMENER,  îuh-muh-nay,  va.  \  to 
take,  lo  bring,  lo  lead,  lo  drive  back.  2 
(de  choses  qui  se  voiturent)  to  curry,  to 
take  back. 

REMERCIER,  mh-mayr-syay,  va.  \ 
to  thank.  Il  se  jela  à  genoux  pour  — 
Dieu  du  premier  succès  de  ses  armes,  he 
threw  himself  on  his  knees,  to  thank  God 
for  the  first  success  of  his  amis.  Volt. 
2  (refuser  honnêtement)  lo  décline,  lo  re- 
fuse. 3  (par  civilité)  to  thank.  Je  vous 
remercie  de  vos  offres,  I  thank  you  for 
your  offers.  En  vous  remerciant,  thank 
you.  ironie.  Je  vous  remercie  de  vos 
conseils,  much  obliged  lo  you  for  your 
advice.  X  (congédier)  to  dismiss,  to  dis- 
charge. 

REMERCIAIENT,  REMERCIEMENT, 
ruh-mayr-se-mâng,  sm.  thanks,  thanks- 
giving.  Faire  un  —,  to  return,  to  give 
thanks.  Agréez  mes  —s,  accept  my 
thanks.  Volt.  Discours  de  —,  discourse 
of  thanksgiving.  Lettre  de  —,  leller  of 
thanks. 

RÉMÉRÉ,  ray-may-ray,  sm.  law.  ré- 
demption. Faculté  de  —,  facully,  power 
of  rédemption.  Vente  à, — ,  avec  faculté 
de  — ,  sale  with  power  ôf  rédemption. 

REMETTRE,  ruh-maylr',  ta.  irreg. 
conjug.  like  mettre,  1  to  put  back,  to 
put  back  again,  to  put  up,  down  again. 

—  un  livre  en  place,  à  sa  place,  lo  put 
a  book  back  inlo  ils  place.  Pourquoi  ne 
remettez-vous  pas  cet  argent  dans  votre 
poclie?  why  do  you  nul  put  Huit  money 
back  inlo  your  pocket?  Ab.  J'allai  —  les 
papiers  à  l'endroit  où  je  les  avais  pris,  / 
wenl  and  put  back  the  papers  in  the 
place  from  whence  I  had  luken  them.  Le 
Sage.  flg.  —  quelqu'un  à  sa  place,  to 
make  a  person  keep  his  place.  2  (mettre 
de  nouveau)  lo  lay,  to  sel,  to  bring,  lo 
put  again.  —  à  la  voile,  to  set  sait  again. 

—  une  pièce  au  répertoire,  au  théâtre, 
to  bring  a  pièce  on  the  stage  again.  Re- 
mettez pour  lo  mieux  ces  deux  vers  à 
la  fonte,  remodel  those  two  Unes  to  per- 
fecl  them.  Boil.  Il  a  dit  que  jamais  il 
ne  remettrait  les  pieds  chez  vous,  he  said 
he  would  never  sel  his  foot  in  your  hottse 
again.  flg.  —  une  chose  à  quelqu'un  de- 
vant les  yeux,  sous  les  yeux,  to  lay  a 
thing  before  a  pcrson's  eyes.  flg.  Re- 
gardez-moi attentivement,  est-ce  que  vous 
ne  me  remettez  pas?  look  at  me  attentive' 
ly,  don't  you  know  me  again  ?  Le  Sage. 
3  flg.  (rétablir)  lo  restore.  —  les  lieux 
dans  1  état  où  on  les  a  trouvés,  lo  tente 
the  premiscs  in  the  saine  condition  one 
fourni  them  in.  SI  nous  avions  remis 
l'unité  dans  l'Église,  if  wc  had  reslored 
itnity  in  the  Church.  Bar.  Pcrmcltcz-moi 
do  rester  seul  avec  mes  pensées  et  d'y 

—  un  peu  d'ordre,  allow  me  to  remain 
alone,  thaï  1  may  collect  my  Ihoughls. 
Nod.  —  bien  ensemble  des  personnes 
qui  étaient  brouillées,  lo  reconcile  per- 
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sons  who  had  fallen  out.  k  (d'un  mem- 
bre, etc.)  lo  set,  to  put  into  joint  again. 
(by  analoyy)  —  la  luette,  to  replace  the 
patate.  5  (rétablir  la  santé)  to  restore 
the  health,  to  bring  round.  6  (rassurer) 
to  reassure,  to  recover  (from),  to  tranquil- 
lise. Il  s'adressait  aux  fuyards  et  tachait 
de  leur  —  le  courage,  lie  addressed  the 
fugitives,  and  endeavoured  (o  rouse  their 
courage.  Bar.  7  (rendre)  to  délirer,  to 
give ,  to  give  up.  —  une  lettre  en  main 
propre,  la  —  à  son  adresse,  to  deliver  a 
letter  into  a  person's  own  hunds,  to  carry 
il  to  Us  address.  Remettez  entre  ses 
mains  la  caisse ,  give  back  the  money  into 
his  hands.  Ab.  Il  vaut  mieux  —  les  châ- 
teaux sans  attendre  la  sentence,  il  is  bélier 
to  give  up  the  castles  without  mailing  for 
the  sentence.  Bar.  —  un  bénéfice ,  une 
charge,  to  resign  a  living,  a  place.  8  com. 
—  de  l'argent  dans  une  ville ,  to  remit 
money  to  a  town.  9  (différer)  to  defer,  to 
delay,  to  put  ojf.  C'est  un  homme  qui 
remet  de  jour  en  jour,  he  is  a  man  who 
puts  off  from  day  to  day,  who  is  always 
procruslinaling.  tu  (obliger  à  recom- 
mencer une  étude,  etc.)  to  put  back.  On 
l'a  remis  aux  premiers  éléments,  he  has 
been  put  back  to  the  ftrst  éléments.  H 
(échecs,  chess)  —  une  partie,  to  draw  a 
gatne,  to  make  a  drawn  game.  t2  (jeu  de 
paume,  tennis)  Au  dernier  à  — ,  the  chace 
is  at  the  last  gallery,  on  the  hazard-side. 
\  3  (faire  grâce  d'une  chose  due)  to  remit 
(to),  to  forgive.  \k  (pardonner)  to  remit, 
to  forgive.  Sage,  s'il  eût  remis  une  légère 
offense,  wise  if  he  had  forgiven  a  slighl 
offence.  La  Font.  13  (mettre  comme  en 
dépôt)  to  enlrusl  (with),  to  confide,  to 
put  into  the  hands  of.  Il  faut  que  je  re- 
mette entièrement  ma  cause  entre  vos 
mains,  I  mnsl  commit  my  cause  entirely 
to  your  hands.  Volt.  —  une  affaire  à 
quelqu'un,  to  refer  an  affair  to  a  person  ; 
au  jugement,  à  la  décision  de  quelqu'un, 
to  the  judgment,  to  the  décision  of  a  per- 
son. Il  avait  offert  d'abord  de  —  les  cou- 
pables à  la  justice  de  l'Université,  he  had 
al  firsl  ojfered  to  deliver  the  guilly  per- 
sans up  to  the  Universily  to  be  judged. 
Bar. 

se  remettre,  vpr.  \  to  sil  down  again, 
to  begin  again,  lo  set  again,  to  set  to 
again.  Se  —  à  table,  to  sil  down  again 
to  table.  Dans  un  mois  au  plus  tard,  je 
pourrais  me  —  en  route  pour,  in  a 
month,  al  latest,  I  should  be  able  to  sel 
out  for.  Ab.  Les  brigands  s'étaient  remis 
à  boire,  the  robbers  had  recommenced  to 
drinking.  Ab.  Il  est  grand  temps  que  je 
me  remette  à  courir  les  montagnes,  il  is 
high  lime  for  me  to  begin  my  excursions  in 
the  mountains  again.  Jacq.  Se  —  à  tra- 
vailler, lo  set  io  work  again.  2  fig.  lo 
be  reconciled.  Se  —  bien  avec  quelqu'un, 
to  be  reconciled  with  a  person.  3  (re- 
couvrer la  santé)  to  recover,  lo  corne  round 
again.  h  (rétablir  ses  affaires)  to  recover, 
to  relrieve  one's  losses.  5  (se  rassurer) 
lo  recover,  lo  corne  to  one's  self  again. 
Le  duc  se  remit  bientôt  et  reprit  toute 
son  audace,  the  duke  soon  recovered,  and 
resumed  ail  his  former  audacily.  Bar. 
Un  étonnement  dont  nous  avons  été 
quelque  temps  à  nous  —,  an  aslonishmcnt 
that  we  were  some  lime  in  recovering 
from.  Nod.  Reraetiez-vous,  compose  your- 
self.  6  Se  —  quelque  chose  ,  se  —  quel- 
qu'un ,  lo  remember,  to  recollccl,  lo  know 
a  Ihing,  a  person  again.  7  Se  —  entre 
les  mains  de  quelqu'un,  to  rcsign  one's 
self  lo  a  person,  lo  give  one's  self  up  to 
a  person,  to  commit  one's  self  to  a  per- 
son. S'étant  remis  enfin  tout  entier  â  la 
merci  de  son  peuple,  having  complelely 
given  himself  up  into  the  hands  of  his 

Seople.  Lamart.  Il  fallait  qu'il  se  remit 
1  homme  qu'il  aimait  le  moins,  he  was 
obliged  to  enlrusl  himself  lo  the  man 
uihom  he  least  liked.  Mich.  Se  —  entre 
les  mains  de  Dieu,  entre  les  mains  de  la 
Providence,  to  commit  one's  self  into  the 


hands  of  God,  of  Providence.  Se  —  de 
quelque  chose  â  quelqu'un,  s'en  —  à 
quelqu'un,  to  leave  il  lo  a  person.  7  hunt. 
Une  perdrix  qui  se  remet,  aparlridge  that 
alighls, 

REMEUBLER ,  rub-muh-blay,  va.  to 

refurnish,  to  furnish  again. 

RÉMINISCENCE,  ray-me-nees-sângs , 
sf.  (Lat.  reminiscentia)  K  réminiscence, 
recollection.    2  (pensée)  réminiscence. 

REMIS,  ruh-mee,  ppa.  of  remettre, 
adjectiv.  fem.  — e  ,  1  done  up.  Un  ap- 
partement —  à  neuf,  an  apartmenl  done 
up  afresh.  2  recovered.  Quand  le  vieil- 
lard fut  un  peu  —  de  sa  fatigue,  il 
devint  causeur,  when  the  old  man  had 
recovered  a  Utile  from  his  fatigue,  he 
became  chalty.  Nod.  3  deliver ed ,  given 
up.  Elle  ordonna  que  les  clefs  de  la 
ville  lui  fussent  —es,  she  ordered  the  keys 
of  the  town  lo  be  delivered  up  lo  lier. 
Bar.  • 

REMISE,  ruh-meez,  sf.  \  delivery, 
remiltance.  (parlicul.)  La  —  des  titres 
et  pièces  d'un  procès,  the  giving  in  of 
the  title-deeds  and  documents  of  a  law- 
suit.  2  remillance.  3  (délai)  delay,  defer- 
ring,  pulling  off.  h  (à  un  débiteur) 
aboiement.  5  (des  peines)  remission.  6 
(escompte)  allowance,  discount.  7  com. 
(rabais)  allowance.  8  (pour  les  voitures) 
coach-house.  Voiture  de  —,  (masc.) 
— ,  glass-coach,  job  carriage.  fig.  Il  est 
sous  la  —,  he  is  laid  on  the  shelf  ;  \\  he 
is  laid  by.  9  shoot,  (l'endroit  où  une 
perdrix  se  remet)  place  of  lighling.  \0 
shoot,  (taillis)  ihicket,  cover  for  game. 

REMISER,  ruh-me-zay,  va.  to  put  up 
a  carriage,  to  put  a  carriage  in  a  coach- 
house. 

REMISSIBLE ,  ray-me-seebl',  adj.  mf. 
remissible,  pardonable. 

RÉMISSION,  ray-me-syong,  sf.  (Lat.) 
\  remission,  forgiveness.  theol.  La  —  des 
péchés,  the  remission  of  sins.  2  (grâce) 
remission.  Lettre  de  — ,  absol.  —,  par- 
don. 3  (miséricorde)  mercy,  indulgence. 
Un  homme  sans  — ,  a  merciless  man,  a 
man  of  an  unforgiving  lemper.  A  med. 
rémission,  aboiement. 

RÉMISSIONNAIRE ,  ray-me-syo-nayr, 
sm.  law.  criminal  pardoned. 

RÉMITTENT,  ray-me-tâng,  adj.  m. 
fem.  — e,  med.  remitting,  rémittent. 

REMMENER,  râng-muh-nay.t'a.  conjug. 
like  emmener,  lo  lead  back.    Elle  m'y  fit 

—  sur-le-champ,  she  had  me  led  back 
immedialely.  Le  Sage. 

RÉMOLADE,  ray-mo-lad,  RÉMOU- 
LADE, ray-moo-lad,  sf.  h  culin.  remolatle, 
sharp  sauce.  2  vet.  charge. 

REMOLE,  ruh-mol,  sf.  naut.  Whirl- 
pool. See  remous. 

REMONTAGE,  ruh-mong-tazh,  sm. 
slioemak.  vumping,  new-fronling. 

REMONTE,  ruh-mongt,  sf.  1  remounl- 
ing,  remount.  Des  chevaux  de  —,  new 
Iwrses.  2  (l'achat  des  chevaux)  remounl- 
illg.    3  (of  sluds)  furlher  leap. 

REMONTÉ,  ppa.  of  remonter,  fem. 
— e,  fig.  La  gloire  comme  une  ombre  au 
ciel  est  — e,  glory,  like  a  shadow,  lias 
reascended  lo  Ileaven.  Muss.  La  Phé- 
nicic  est  —  au  plus  haut  point  de  sa 
grandeur,  Phenicia  has  risen  again  lo  the 
higliesl  point  of  grealness.  Fén. 

REMONTER,  ruh-mong-tay,  vn.  1  lo 
reascend.  to  go  un  again.  lig.  —  sur  le 
trône,  to  reascend  the  throne.   prov.  lig. 

—  sur  sa  béte,  lo  relrieve  one's  losses. 
2  (des  choses,  of  things)  to  rise,  lo  go  up. 
Le  baromètre  remonte,  the  barometer  is 
rising,  the  glass  is  gctling  up  again.  Le 
soleil  remonte,  commence  à  — ,  the  sun  is 
gelting  up.  Sa  goutte  remonte,  est  re- 
montée, his  gout  rises,  has  risen  into  the 
slomach.  fig.  La  rente  remonte,  the  funds 
are  rixing,  going  up.  fig.  Ses  actions  re- 
montent, he  is  rising  again,  he  is  in  farour 
again.  3  anc.  law.  Les  propres  ne  re- 
montent point,  real  cslate  cannot  reascend. 
4  flg.  to  go  up,  back.  Ne  pouviez-vous  pas 
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—  a  la  source  d'un  bruit  si  ridicule  t 
could  you  not  trace  back  lo  ils  source  s'a 
ridiculous  a  report  ?  Volt.  Jamais  il  ne 
remontait  par  la  pensée  au  jour  où  il  aval) 
vu,  etc.,  he  never  carriea  his  iltoughti 
back  to  the  day  when  lie  saw,  etc.  Nod, 
(hyperb.)  —  au  déluge,  à  la  création,™ 
go  back  to  the  flood,  lo  the  création.  9 
(s'élever)  lo  rise.to  goup. 

remonter,  va.  i  (la  montagne,  l'est»» 
lier,  les  degrés,  etc.)  lo  reascend,  lo  at- 
cend,  lo  go  up.  —  le  cours  d'uu  fleuve» 

—  un  fleuve,  to  ascend  a  river,  lo  sail 
up,  lo  sleam  up,  to  row  up  a  river.  M 
un  fleuve,  to  go  up  alongside  the  rivem 
flg.  Trouverait-on,  en  remontant  le  fleuwr 
du  passé,  etc.  1  should  we  find,  in  rclrucinja 
past  âges,  etc.  ?  A.  Houss.  2  (by  analognk 
mil.  —  une  compagnie  de  cavalerie,  lo 
remount  a  company  of  cavalry.  —  une; 
ferme,  une  métairie,  to  new-stock  a  farnts 
a  métairie.  —  une  fabrique,  une  imprja 
merie,  etc.,  lo  set  up  again  a  manufaclorA 
a  printing-office.  —  un  magasin  de  maw 
ebandises,  une  maison  de  meubles,  to  supi 
ply  a  shop  with  fresh  goods,  to  refurnism 
a  house.  3  tech.  —  des  bottes,  lo  vamp,? 
lo  new-front  boots.  —  un  fusil ,  des  pis- 
tolets, io  new-stock  a  gun,  pislols.  —  une 
montre,  une  pendule,  un  tournebroche, 
lo  wind  up  a  watch,  a  clock ,  a  Jack. 
A  fig.  —  la  tête  de  quelqu'un,  to  bring  a 
person  to  reason,  to  rouse  a  person's 
spirits. 

se  remonter,  vpr.  \  to  be  remountei. 
2  tech.  to  be  vamped.  3  (  se  pourvoir  de 
nouveau  des  choses  nécessaires)  lo  stock 
one's  self  aqain. 

REMONTRANCE,  ruh-mong-trtngs,  sf. 
\  remonstrance.  2  (avertissement)  rfc 
monslrance.  3  —s,  pl.  remonstrances. 

REMONTRER,  ruh-moiig-lray,  va.  § 
(Utile  used)  to  show  again.  2  (représente!:' 
les  inconvénients  d'une  chose  )  lo  repreî 
sent,  to  lay  before,  to  point  out.  —  à 
quelqu'un  le  tort  qu'il  a,  lni  —  sa  faute, 
lui  —  son  devoir,  to  point  oui  lo  a  perso» 
the  faull  he  has  commitled,  his  error,  his 
duty.  prov.  fig.  C'est  Gros  Jean  qui  re- 
montre à  son  curé,  il  is  teaching  one's 
grandmolher  to  stick  eggs.  3  ven.  to  point 
out  the  deer's  palh. 

se  remontrer,  vpr.  lo  show  one's  self 
again. 

RÉMORA,  ray-mo-rha,  sm.  I  ich.  ré- 
mora, sucking-fish.  2  fig.  rémora,  ob- 
stacle, hindrance.  La  paresse  est  le  — 
qui  a  la  force  d'arrêter  les  plus  grands 
vaisseaux,  laziness  is  the  rémora  u  hich 
can  stay  the  largest  vcssels.  La  Rochef. 

REMORDRE,  ruh-mordr',  va.  1  to  bit* 
again.  (inlransitiv.)  —  â  l'hameçon,  to 
lake  the  bait.  2  fig.  (attaquer  de  nouveau) 
lo  attack  again,  to  renew  the  altack,  to  try 
again.  3  fig.  obsol.  (reprocher!  lo  prick. 
(intransilively)  Sa  conscience  lui  reuiord 
sans  cesse,  his  conscience  pricks  him  con- 
tinuant/. 

REMORDS,  ruh-mor,  sm.  remorse, 
compnnclion.  Le  —  entra  dans  mon  âme, 
remorse  entered  my  soui.  Chat. 

RÉMOUE,  ray-mor,  sf.  Sce  rémora. 

REMORQUE,  ruh-mork,  sf.  naut.  low- 
ing,  dragging.  Se  mettre  à  la  —,  lo  liaH 
one's  self  laken  in  low  ;  ||  fig  to  folloU 
in  the  wake.   Câble  de  —,  tow-rope. 

REMORQUER,  ruh-mor-kay,  va.  ^  nant 
lo  low,  to  drag,  to  tug.  2  (des  wagons) 
lo  drag.  ,  ,  , 

REMORQUEUR,  ruh-mor-kuhr,  sm, 
naut.  low  boat,  tug  boni,  lug. 

REMOUDRE,  ruh-moodr',  va.  irre/, 
conjug.  like  moudre,  lo  grind  again  (cornV 

rémoudre,  ray-moodr,  va.  lo  grind 
again  (des  couteaux,  etc.,  knives,  etc.). 

RÉMOULADE,  ray-moo-lad,  sf.  S* 

REMOLADE. 

RÉMOULEUR,  ray-moo-lubr,  sm.  grini 
er,  knife-grinder. 

REMOUS,  ruh-moo,  sm.  naut.  \  eddy- 
water,  dead-walcr.  2  (tournoiement  d'eau) 
eddy. 
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REMPAILLER,  rang-pah-yay ,  va.  to 
ttew-bottom  (des  chaises,  chairs). 

REMPAILLEUR,  râng-pah-yuhr,  sm. 
fem.  rempailleuse,  chair-mender. 

REMPAQUETER,  ràng-paktay,  va.  je 

REMPAQUETTE,  IL  REMPAQUETTE  ;    C0111.  tO 

mck  again. 

se  REMPARER,  râng-par-ay,  vpr.  to 
/orlify  one's  self. 

REMPART,  ràng-par,  sm.  \  rampart, 
iulwark.  2  Qg.  bulwark,  rampart.  Contre 
1a  mort,  il  n'a  d'autre  —  qu'un  berceau 
de  roseaux  fragiles,  againsl  dealh  he  has 
no  other  bulwark  titan  a  crudle  of  bul- 
rushes.  V.  Hug.  Us  nous  faisaient  un  — 
de  leur  corps,  ihey  made  us  a  rampart 
V  their  own  bodies.  Ab.  Le  —  le  plus 
6ùr  d'un  État,  est  la  justice,  Ihe  sitresl 
iulwark  of  a  State  is  justice.  Fén. 

REMPLAÇANT,  rang-plab-sâng ,  ppr. 
f)f  remplvclr,  sm.  1  mil.  substitute.  2 
tin  a  wider  sensé)  substitute.  Je  suis 
Kjbligé  de  m'absenter  quelque  temps, 
[veuillez  être  mon  — ,  /  am  obliged  to  ab- 
sent mysetf  for  some  lime,  be  so  gooi  as 
t'o  take  my  place. 

REMPLACEMENT,  ràng-plas-niâng,  sm. 
I  replacing,  replacement.  2  (des  per- 
sonnes) replacing,  replacement,  filling  up 
again.  Le  —  d'un  conscrit,  Ihe  replacing 
if  a  conscript.  3  (de  deniers  provenant 
i'un  immeuble  vendu,  etc.)  reinveslment. 

REMPLACER,  rang-  plali-say,  t'a.  nous 
remplaçons,  il  remplaça,  i  to  replace, 
t'o  succeed.  Il  voudra  bien  nie  —  auprès 
de  vous  pendant  mon  absence,  he  will  be 
i'md  enouijli  to  take  my  place  during  my 
Msence.  Ab.  2  mil.  (du  service  militaire) 
t'o  replace.  3  (tenir  lieu)  to  replace,  to 
mtpply  the  place  of.  11  avait  cet  esprit 
des  affaires  qui  peut  —  toutes  les  qualités 
lit  que  nulle  ne  remplace,  he  had  thut 
Ment  for  business  which  can  supply  the 
ilace  of  every  other  quulity,  but  which  no 
Hher  can  make  up  for.  Pli.  Chas.  4  (don- 
ner pour  successeur)  to  replace,  to  supply 
Une  place  of.  5  (des  deniers  provenant 
l'une  rente,  etc.)  to  reinvest. 

se  remplacer,  vpr.  1  to  replace  one 
mother.  Se  —  l'un  l'autre,  se  —,  to 
replace  one  anolher.  2  absol.  com.  to  gel 
j  fresh  supply. 

REM  PLAGE,  râng-plazb,  sm.   \  filling 
ftp.  Vin  de  — ,  wine  for  filling  up.  2 
iraason.  fillings.  3  (cailloux  qu'on  jette 
I  :nlre  un  mur  de  revêtement  et  la  terre) 
•ubble,  rubùle-slones.  4  carp.  timber  for 
Vling  up. 

REMPLI,  râng-plee,  ppa.  of  remplir, 
•'era.  — e,  adjecliv.  filial  (with),  full  (of) 
'raughl  (with).  Être  —  de  soi-même,  to 
àe  telf-important,  to  be  full  of  self-im- 
aortance.   absol.  Être  —,  to  be  full. 

rempli,  sm.  tailor.  dress-mak.  lurning 
in,  tuck. 

REM  PLIER,  râng-ple-yay,  va.  tailor. 
'iress-mak.  to  take  in,  to  turn  in,  to  turn 
*1own. 

REMPLIR,  râng-pleer,  va.  I  to  fill  up 
igain,  to  reftll.  Un  jeune  gardon  s'occu- 
pait incessamment  à  —,  a  allumer,  à  nct- 
0)er  le  cbibouk  de  son  maître,  a  lad 
'lias  unccasingly  busy  in  filling,  lighling, 
vnd  cleaning  his  master's  pipe.  Ab.  2 
emplir)  to  flll,  to  fill  up.  —.ses  gre- 
iiers  de  blé,  to  fill  one's  granaries  with 
:om.  On  remplit  trois  foulards  des  par- 
oles de  Pompéi,  three  silk-handker- 
thiefs  were  filial  with  fragments  from  P. 
Wéry.  pop.  Cette  nourriture  remplit  beau- 
coup, thaï  food  is  very  cloying.  —  un 
Kotps,  nue  compagnie,  une  société  de  per- 
sonnes capables,  d'ignorants,  etc.,  to  i>!i 
«p  a  body,  a  company  with  ablt,  ignorant 
versons.  —  un  blanc-seing,  to  fill  up  a 
■MOT*  signature,  flg.  Ces  vers  remplissent 
bien  l'oreille,  those  verses  are  harmonious. 
—  une  place,  to  flll  a  place,  to  hold  a 
'Mit.  On  vint  me  chercher  pour  —  les  fonc- 
tions de  père,  Ihcu  came  for  me  lo  fulfil 
4he  funclions  of  a  father.  Chat.  3  flg.  (hy- 
oerb.)  to  fill,  to  fill  up.  Les  meubles  rem- 
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plissent  voire  appartement,  your  apartment 
is  full  of  furniture.  Les  soldats  remplis- 
sent la  ville,  the  town  is  full  of  soldiers. 
Il  remplissait  l'air  de  ses  cris,  he  filial 
the  air  with  his  crics.  Fén.  Des  rubans 
à  —  des  corbeilles,  ribbons  enough  to 
fill  baskets.  V.  Hug.  4  (moralty)  lo  fill. 
11  nous  a  remplis  d'admiration,  he  filial 
us  with  admiration.  A  son  entrée  dans 
l'assemblée  nationale,  il  la  remplit,  il  y 
est  lui  seul  le  peuple  entier,  ut  his  ap- 
parition in  the  national  assembty,  he  fills 
il  complelely,  the  whole  nation  is  there  in 
his  person.  Lauiart.  Cette  passion  remplit 
son  cœur,  that  passion  has  laken  pos- 
session of  his  heurt.  5  flg.  (du  temps) 
to  fill,  to  take  up,  to  employ.  Ces  idées 
tristes  nie  suivaient  durant  mon  som- 
meil et  le  remplirent  d'images  funestes, 
thèse  sad  ideas  haunled  me  in  my  sleep, 
and  caused  me  dismal  dreams.  J.-J. 
Rouss.  6  flg.  to  exécute,  lo  perform, 
to  accomplish,  to  fulfil,  to  discharge,  to 
reulize,  to  answer.  —  une  tâche,  une 
mission,  lo  perform  a  task,  lo  accomplish 
a  mission.  La  manière  dont  elle  remplit 
ses  devoirs  d'épouse  et  de  mère,  the  man- 
ner  in  which  she  discharges  lier  dutles 
of  wife  and  mother.  J.-J.  Rouss.  Ne 
pouvant  —  ce  désir-,  not  being  able  lo 
sutisfy  that  désire.  Volt.  —  l'idée  qu'on 
s'est  faite  de  quelque  chose,  de  quelqu'un, 
to  realize  the  idea  lhat  one  has  formed 
of  a  thing,  of  a  person.  Cet  homme  a 
rempli  sa  destinée,  that  man  lias  (ulfilled 
his  desliny.  7  law.  book-keep.  to  re- 
fiinil,  to  rcimburse,  to  repay.  —  une 
veuve  de  sa  dot,  de  son  douaire,  to  re- 
fund  lo  a  widow  lier  portion,  lier  dower. 

se  remplir,  vpr.  ^  to  be  filled.  La 
salle  commençait  à  se  —  de  monde,  the. 
hall  began  lo  be  crowded.  2  pop.  Se  — 
de  viandes,  se  —  de  vin,  lo  cram  one's 
self  with  mcal,  to  fill  one's  self  with  wine. 
3  lig.  to  fill  one's  self.  Il  se  remplit 
d'espérances  vaines,  he  feeds  himself  with 
vain  hopes.  4  law.  book-keep.  to  be  re- 
paid  (de  ses  frais,  de  ses  avances,  one's 
expenses,  one's  omlay). 

REMPLISSAGE,  râng-p'e-sazh,  sm.  i 
tech.  (remplage)  filling.  2  (de  la  dentelle) 
filling  in.  3  lig.  rubbish.  4  mus.  Parties 
de  —,  middle  harmony,  middle  parts. 

REMPLISSEUSE,  râng-ple-suhz,  sf. 
(de  dentelle)  filler  in. 

REMPLOI,  râng-plooâ,  sm.  law.  re- 
investrr.ent. 

REMPLOYER,  rang-plooâ-yay,  va.  con- 
jug.  like  employer,  to  employ  again. 

REMPLUMER ,  râng-plu-may ,  va.  to 
new-quill  (un  clavecin,  a  harpsicliord). 

se  remplumer,  vpr.  1  (des  oiseaux,  of 
birds)  to  gel  new  feathers.  2  flg.  (ré- 
tablir ses  affaires)  to  thrive,  to  retrteve 
one's  losses.  3  flg.  (reprendre  de  l'em- 
bonpoint) to  gel  sloul  again,  to  pick  up  one's 
crumbs. 

REMPOCHER,  râng-po-shay,  va.  to 
pocket  aguin ,  to  put  into  one's  pockel 
again. 

KEMPOISSONNEMENT,  tâng-pooâs  - 
son-inâng,  sm.  rcstocklng  with  fish. 

REMPOISSONNER ,  raiig-pooâs-so-nay, 
va.  lo  restock  with  fish. 

REMPORTER,  râng-por-tay,  va.  ^  lo 
carry,  lo  take  back.  2  (enlever  d'un  lieu) 
to  carry,  to  bear  off,  away.  On  le  rem- 
porta tout  percé  de  coups,  lie  was  carried 
off  covered  with  wounds.  3  (gagner,  ob- 
tenir) to  bear  off,  away,  to  gain,  to  win, 
to  obtain.  II  remporta  la  victoire  la  plus 
signalée,  he  won  the  tnost  signal  victory. 
Volt.  —  le  prix  do  poésie,  d'éloquence, 
to  bear  off  the  prise  of  poctry,  éloquence. 
flg.  —  la  palme,  lo  curry  the  day,  to 
bear  off  the  palm. 

REMPOTAGE,  râng-pot-azh,  sm.  gard. 
repolting. 

REMPOTER,  râng-pol-ay,  va.  gard.  to 
repot. 

REMUAGE,  ruli-mfiazb,  sm,  stirring, 
moving,  remoxing,  trunsporl. 

757 


REN 

REMUANT,  ruh-mû-ang,  ppr.  of  re- 
uuer,  adj.  m.  fem.  — e,  stirring,  restions, 
bustling,  fldgety.  flg.  Un  esprit  —,  a 
reslless  mina.  Le  génie  —  des  républi- 
ques italiennes,  the  restless  genius  of 
the  Italian  republics.  Lamart. 

remue-ménage,  sm.  i  stir,  rummage. 
2  flg.  disturbunce,  bustle. 

REMUEMENT,  REMÛMENT,  ruh-mub- 
mâng,  sm.  t  stirring,  molion.  —  d'hu- 
meurs, fermentation  of  humours.  —  des 
terres,  removing  of  earlh,  earlh-work.  i 
fig.  dislurbance,  agitation,  commotion. 

REMUER,  ruh-mûay,  va.  (Lat.  remo- 
vere)  i  to  move.  Je  fis  un  effort  pour  — 
mon  bras  droit,  il  était  de  plomb,  1  made 
an  effort  to  move  my  righl  arm,  il  was 
as  heavy  as  laid.  Ab.  H.  ne  remuait  que 
le  bout  des  doigts  et  le  bout  des  lèvres, 
H.  only  moved  the  ends  of  his  fingers  and 
his  lips.  Ab.  lig.  Cette  politique  qui  n'a 
pas  violemment  remué  les  usages  des 
vaincus,  that  policy  which  gave  no  violent 
shock  lo  the  habils  of  the  vanquished. 
Villem.  —  de  la  terre,  lo  transport  carlh. 
fortif.  —  la  terre,  to  dig  the  carlh. 
flg.  —  ciel  et  terre,  lo  move  heaven  and 
earlh.  —  une  affaire,  to  agitate  an  affair. 
flg.  II  ne  faut  point  —  les  cendres  des 
morts,  one  musl  not  dislurb  the  ashes  of 
the  dead.  —  beaucoup  d'argent,  to  handle 
a  great  deal  of  money.  (hyperb.)  —  l'ar- 
gent à  la  pelle,  lo  roll  in  riches.  2  fig. 
(émouvoir)  lo  move,  to  work  upon,  to  stir 
up,  to  rouse.  Ces  scènes  remuaient  au  fond 
du  peuple  le  sentiment  redoutable  de  lui- 
même,  tltese  scènes  roused  in  the  people 
the  formidable  consciousness  of  their  own 
existence.  Lamart.  Nous  voyons  un  frère 
R.  —  tout  le  peuple  par  ses  sermons,  we 
see  a  monk  named  R.  slir  up  a  whole 
people  by  his  sermons.  Mich.  3  absol. 
to  stir,  to  move.  Ne  remuez  pas  de  là, 
do  not  stir  from  there.  4  flg.  absol. 
(tenter)  to  slir.  On  ne  vous  conseille  pas 
de  — ,  you  are  advised  not  lo  slir.  5 
fig.  absol.  (exciter  des  troubles)  to  slir, 
to  make  a  dislurbance. 

se  remuer,  vpr.  \  to  stir,  to  move. 
Il  est  si  las,  qu'il  ne  peut  se  —,  he  is 
so  tired  lhat  he  cannol  stir.  L'assem- 
blée se  remua  en  masse  et  fit  un  quart 
de  conversion  vers  le  fen ,  the  party  moved 
in  a  mass,  and  tumed  round  towurds  the 
fire.  Balz.  2  (se  donner  du  mouvement) 
lo  beslir  one's  self.  Les  partisans  du  duc 
se  sont  bien  remués  pour  le  maintenir 
dans  le  ministère ,  the  partisans  of  the 
duke  beslirred  themselves  to  mainlain  him 
in  the  ministry.  Le  Sage,  (elliplic.)  Faire 
remuer  les  puissances,  to  sel  the  grtai 
springs  a-yoing.  L'argent  se  remue,  mo- 
ney is  stirring. 

REMUEUSE,  ruli-mfi-uhz,  sf.  anc.  «n- 
der  nurse-maid. 

RÉMUNÉRATEUR ,  ray-mû- nay - rat- 
uhr,  «»*.  (Lat.  rcmuneraior )  rewarder, 
remunerator.  (adjecliv).  Le  Dieu  —  et 
vengeur,  the  rewarding  and  avenginq  God. 

RÉMUNÉRATION,  ray-niû-nay-rah- 
syong,  sf.  (Lat.)  rémunération,  reward, 
recompense. 

RÉMUNÉRATOIRE,  ray-mû-nay-rat- 
ooar,  adj.  mf.  law.  remunerutory ,  rc- 
muneralive.  Donation,  legs  -r,  remune- 
ralive  donation,  legacy. 

RÉMUNÉRER,  ray- nui -nay - ray,  va. 
(Lat.  remunerare)  lo  remunerate,  to  re- 
ward. 

RENÂCLER ,  ruh-na-klay,  r».  \  pop. 
to  snuff  up,  to  snorl.  Elle  gronda,  gro- 
gna, renâcla;  cependant  elle  Unit  par  se 
lever,  she  scolded,  grumblcd,  showed  re- 
luctance,  yet  got  up  al  tant.  Brlll.-Say. 
2  fig.  (témoigner  de  la  répugnance)  to 
hang  back,  lo  demur,  to  show  signs  of 
reluctance. 

RENAISSANCE,  ruh-nays-sangs,  sf.  1 
new  birlh,  régénération.  2  lig.  revival. 
Depuis  la  —  des  lettres  cl  des  arts,  since 
the  revival  of  Icarning  and  of  arts.  La  — 
du  printemps,  de  la  verdure,  the  rcnewal 
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of  spring,  of  verdure,  absol.  La  —,  the 
Renaissance. 

RENAISSANT,  ruh-nays-sang,  ppr.  of 
rbnaItre,  adj.  m.  fem.  — e,  springiny 
np  again,  reviving,  returning,  recutring. 
Des  besoins  sans  cesse  — s,  recurring 
ivants.  C'esl  une  guerre  toujours  — e,  il 
is  a  war  conlinually  springing  up  afresh. 
Volt. 

RENAITRE,  ruh-naytr',  m.  irreg.  con- 
jug.  like  naItre,  1  to  be.  boni  again. 
(hyperb.)  —  à  la  vie,  to  corne  to  life 
again.  flg.  —  au  bonheur,  to  be  restored 
to  happiness.  —  par  le  baptême,  to  be  re- 
generated  by  baplism.  2  'de  choses  qui 
prennent  la  place  d'autres)  to  spring  up 
again,  to  spring  up,  lo  grow  again.  3 
(des  végétaux)  to  grow  again,  to  spring 
up  again.  to  be  renewed.  h  (reparaître) 
to  reappear,  to  rise  again.  Nous  allons 
voir  —  les  beaux  jours ,  we  shall  sce 
the  fine  days  corne  back  again.  Le  jour 
renaît,  the  dawn  appears.  Combien  de 
fois  les  ai-je  vus  —  ces  ans  si  prompts 
à  fuir!  how  many  of  those  years  have 
I  seen  make  their  appearance,  and  glide 
so  quickly  awayl  Lamart.   fig.  Je  sentis 

—  plus  vivement  le  désir  de  pénétrer 
l'être  mystérieux,  /  fell  a  siill  more 
lively  désire  spring  up  within  me  to 
understand  the  myslerious  being.  Nod. 
L'espérance  renaissait  dans  l'armée,  hope 
sprung  up  again  in  the  army.  Volt. 

RÉNAL,  ray-nal,  adj.  m.  fem.  — e, 
anat.  rénal.   Artère  — e,  rénal  artery. 

RENARD,  ruh-nar,  stn.  \  zool.  fox, 
dog-fox.  Maître  —,  Reynard.  La  Font. 

—  marin,  sea-fox ,  sea-ape.  flg.  Cet 
homme  est  un  —,  un  fin  — ,  un  vrai  —, 
un  vieux  —,  thaï  mon  is  a  cunning  fox , 
a  sly  dog.  2  flg.  (des  canaux)  leak.  3 
bol.  Queue-de — ,  fox-tail. 

RENARDE,  ruh-nard,  sf.  zool.  vixen- 
fox. 

RENARDEAU,  ruh-nar-do,  sm.  zool. 
fox's  cub. 

RENARD1ER,  ruh-nar-dyay,  sm.  fox- 
calcher. 

RENARDIÈRE,  ruh-nar-dyayr,  sf. 
fox-burrow,  fox-hole. 

RENCA1SSAGE,  râng-kay-sazh,  sm. 
putting  inlo  a  box  again. 

RENCAISSER,  râng-kay-say,  va.  gard. 
lo  put  inlo  a  box  again. 

RENCHÉRI,  ppa.  of  renchérir,  fem. 
— E,  (subslantiv.)  flg.  Faire  le  — ,  la  — e, 
to  be  parlicular,  over-nice. 

RENCHÉRIR,  ràng-shay-recr,  vn.  con- 
jug.  like  enchérir,  \  lo  rise  in  price. 
(transit  ively)  —  des  marchandises,  lo  mise 
the  price  o\  goods.  2  fig.  —  sur  quel- 
qu'un, to  outdo,  lo  surpass  a  person.  B. 
voulut  —  sur  les  règlements  de  ses  pré- 
décesseurs, B.  wanled  to  be  more  severe 
than  his  predecessors  hud  been.  Mérim. 
flg.  Il  renchérissait  dans  ses  habits  sur  les 
modes  les  plus  outrées,  in  his  dress  he 
oulstripped  the  mosl  eccenlric  [usinons. 
Hamil. 

RENCHÉRISSEMENT,  râng-shay-ris- 
mang,  sm.  rise  in  price  (des  denrées, 
of  commodities). 

RENCOGNÉ ,  rang-ko-nyay,  adj.  m. 
fem.  — e,  driven  in  a  corner.  Elle  se 
tenait  — e  dans  sa  loge,  she  screwed  her- 
sclf  up  in  one  corner  of  lier  box.  Tu 
Gaut. 

RENCOGNER,  râng-ko-nyay,  va.  to 
drive,  to  r/et  up  inlo  a  corner. 

RENCONTRE,  rang  -  konglr',  sf.  1 
meeting.  Faire  —  de  quelqu'un,  to  mcet 
Wilh  a  person.  Que  sa  —  me  cause  d'ef- 
froi I  how  the  sight  of  il  afl'riglils  me!  La 
Font.  Marchandise  de  —,  second-hand 
goods.  2  (des  corps)  collision,  meeting, 
conjunclion,  shock.  La  —  des  planètes, 
des  astres,  the  meeting  of  tlic  plancls , 
stars.  La  —  des  sourcils,  the  point 
where  the  eyc-brows  mcet.  Ah.  3  grain, 
versif.  La  —  des  voyelles,  the  meeting  of 
vowels,  hiatus,  k  horol.  Roue  de  —,  ba- 
lunce-wheel.  5  mil.  encounter.   6  (com- 


bat singulier)  chance  duel,  rencounter.  7 
(occasion)  occasion,  junclurc.  Je  vous 
servirai  en  toute  — ,  /  will  serve  you  on 
every  occasion.  Il  y  a  quelques  —s  dans 
la  vie  où,  etc. ,  there  are  some  occasions 
in  life  when,  etc.  La  Broy,  8  flg.  ob- 
sol.  (trait  d'esprit)  witticism.  La  reine, 
cependant,  prit  bien  la  —  et  se  mit  à 
rire,  the  queen,  however,  look  the  jest 
in  goodpart,  and  burst  oui  inlo  a  laugh. 
S'=-B. 

RENCONTRER,  rûng-kong-tray,  va.  1 
to  fall  in  wilh,  to  mcet,  to  meel  wilh, 
lo  lighl  upon,  lo  find.  —  quelqu'un  dans 
la  rue,  à  la  promenade,  to  mcet  a  per- 
son in  the  slreel,  when  oui  walking.  J'ai 
rencontré  un  monsieur  qui  m'a  parlé  exac- 
tement comme  vous,  /  met  a  gentleman 
who  spoke  to  me  exaclly  as  you  do. 
Méry.  Il  ne  doutait  point  que  je  ren- 
contrasse tôt  ou  tard  la  princesse  qui  de- 
vait, etc.,  he  doubted  nol  I  should  one 
day  or  olher  alight  on  a  princess,  who, 
etc.  Ab.  —  une  pierre  sur  son  chemin , 
to  meel  wilh  a  stone  on  one's  way.  — 
les  yeux  de  quelqu'un,  lo  meel  a  per- 
son's  glance.  Faisant  mine  de  ne  pas  — 
tout  de  suite  le  trou  de  la  serrure,  pre- 
lending  nol  to  be  able  to  find  the  key- 
hole.  Th.  Gaut.  Au  lieu  de  deux  (vo- 
leurs), j'en  ai  rencontré  trois,  inslead 
of  iwo  rognes,  I  have  corne  aeross  three. 
La  Font.  fig.  11  fut  surpris  de  —  en  elle 
tant  de  résolution,  he  was  surprised  lo 
find  she  had  so  mucli  résolution.  Votre 
fils  va  —  en  lui  le  rival  le  plus,  etc., 
your  son  will  find  in  him  the  rival  the 
mosl,  etc.  Balz.   2  (des  choses,  ofthings) 

10  meel  wilh.  Le  torrent  entraîne  tout 
ce  qu'il  rencontre  sur  son  passage,  the 
torrent  bears  away  ail  il  meets  on  ils 
ivay.  3  fig.  (deviner)  lo  guess,  to  hit.  11 
est  difficile  de  —  de  si  loin  le  goût  de 
ceux  pour  qui  l'on  travaille,  at  such  a 
dislance  il  is  diffiev.lt  to  guess  llie  tasle 
of  Ihose  for  whom  one  wriles.  Volt.  H 
(mlransilively)  11  a  bien  rencontré  en  se 
mariant,  he  made  a  lucky  match.  5  fig. 
ahsol.  (dire  un  mot  heureux)  to  be  féli- 
citons, to  find  happy  expressions.  Il  ren- 
contre heureusement,  he  is  félicitons  in 
his  expressions ,  he  is  happy  in  his  re- 
marks.  6  hunt.  to  be  on  the  scent. 

se  rencontrer  ,  vpr.  1  to  meel  each 
olher.  Nous  nous  sommes  rencontrés  en 
route,  we  met  each  olher  on  the  road. 
2  fig.  (avoir  la  môme  pensée)  lo  agrée, 
to  coïncide,  lo  lally.  Les  beaux  esprits 
se  rencontrent,  wits  jump  togelher.  3 
fig.  (exister)  lo  be  tint  wilh,  to  be 
found.  Un  homme  s'est  rencontré  d'une 
profondeur  d'esprit  incroyable,  a  man  lias 
be.en  found  of  incredibly  capacious  mind. 
Boss. 

RENDANT,  râng-dâng,  ppr.  o/"réndre, 
sm.  fem.  — e,  law,  book-keep.  a  person 
who  gives  an  account.  Le  —  compte, 
the  person  /liai  rentiers  an  account. 

RENDEZ-VOUS,  sm.  pl.  RENDEZ-VOUS, 
\  appointaient,  rendez-vous,  trysling.  As- 
signer ,  indiquer  un  —,  lo  make  an  ap- 
poinlmenl.  —  d'affaires,  de  plaisir,  a 
business,  a  plcasnre  appointaient,  an  as- 
signation. 2  (lieu)  place  appointai,  place 
of  meeting,  trysling  place  3  (by  exten- 
sion) (des  animaux,  of  animais,  place  of 
rcsorl. 

RENDORMIR,  rang-dor-meer,  va.  to 
send  lo  slcep  again,  lo  lull  to  sleep  again. 

se  rendormir  ,  rpr.  to  [ail  aslecp 
again,  to  go  to  slcep  again.  H  n'y  eut 
plus  moyen  de  se  —  après  une  telle  alarme, 

11  was  impossible,  lo  go  lo  slcep  again  after 
such  an  alarm.  Hamil. 

RENDOUBLEU,  rang-doo-blay,  va.  to 
turn  in ,  lo  lurn  up ,  to  make  a  tuck  in 
(  une  jupe  qui  est  trop  longue ,  a  skirl 
which  is  too  long). 

RENDRE,  rangdr',  va.  irreg.  rendant; 
rendu;  je  rends,  tu  rends,  il  rend,  nous 
rendons,  vous  rendez,  ils  rendent;  je 
rendais;  je  rendrai;  rends,  rendez; 


que  je  rende;  que  je  rendisse,  (Lot. 
redderc)  i  to  return,  to  délirer.  Il  m'j 
rendu  les  livres  que  je  lui  avais  prêle», 
he  has  returned  me  the  books  J  had  lent,- 
him.   Ils  ont  un  talent  admirable  poiui 
emprunter  de  l'argent  qu'ils  ne  rendenn 
pas,  they  have  an  admirable  talent  fin 
borrowing  money  that  they  nerer  relurtM 
Jacq.  —  le  reste  d'une  pièce  de  mon« 
naie ,  to  relurn  the  change.    —  un  paJ 
quel,  —  une  lettre,  to  délirer  a  parcem 
a  letter.    —  un  ballot ,  des  niarrlianfl 
dises  à  un  lieu,  to  délirer  a  baie  of 
goods,  goods  at  a  place,   (des  personnel! 
of  persons)  Montez  dans  mou  caUrioletS 
dans  deux  heures  je  vous  rendrai  là* 
je  vous  rends  la,  gel  up  inlo  my  gig,  in 
two  hours  I  will  sel  you  down  lltereM 

—  de  l'ouvrage,  lo  deliver  work.  pop. 
Quand  il  emprunte,  c'est  k  ne  jamais  —3 
a  loan  wilh  him  is  a  gift.  2  flg.  (moM 
rally)  to  give  back,  to  restore.  Je  voné" 
exhorte  à  lui  —  un  cœur  que  je  lui  A' 
ravi,  /  exhorl  you  lo  gire  him  back  a 
hearl  that  I  ravished  from  him.  Le  Sage.* 

—  k  quelqu'un  sa  parole,  to  release  a  perA 
son  from  his  promise,  prov.  11  faut  —  à.! 
César  ce  qui  appartient  k  César,  render. 
unto  Cœsgr  the  Ihings  that  are  Cœsar's.' 
3  (de  certains  devoirs,  etc.)  lo  render,  lo- 
pay.  Je  vous  rends  le  respect  que  je  doit 
à  mon  roi,  /  pay  you  the  respect  thaï  I  owe 
lo  my  king.  Rac.  Rendez  avec  moi  vos 
hommages  au  favori  du  ministre,  render- 
homage  wilh  m;  to  the  minisler's  fa- 
vourite.  Le  Sage.  Les  soins  qu'on  lui 
rendait  lui  pesaient,  the  attention  paid 
him  worried  him.  Chat.  —  une  politesse, 
lo  return  a  poliieness.  —  gloire,  —  grâce 
à  Dieu,  lo  gire  glory,  to  give,  to  return 
lhanks  to  God.  —  obéissauce,  to  render^ 
to  yield  obédience.  —  réponse,  to  relurn' 
an  answer.  Toute  la  famille  royale  vint!, 
en  cette  église  —  ses  tristes  devoirs  au 
duc  d'O.,  ail  the  royal  family  came  lo 
that  church  lo  pay  the  lasl  sad  honourm 
lo  the  duke  of  0.  Bar.  —  hommage,  — 
des  hommages  à  quelqu'un,  lo  render 
homage  to  a  person.  feud.  —  foi  et 
hommage,  to  pay  fealty.  —  visite  t 
quelqu'un,  to  pay  a  visit  lo  a  person. 

—  à  quelqu'un  sa  visite,  lo  relurn  a  person 
his  visit.   —  le  salut,  lo  relurn  a  bow, 
a  salutation.   3  (payer  de  retour)  to  re- 
lurn, to  give  back,  lo  pay  back.    —  la 
pareille,  to  give  lit  for  tut.   —  la  réci- 
proque, to  relaliale.  11  fut  impoli  d'une 
manière  marquée,  je  le  lui  rendis,  he 
was  cxlrcmely  unpolite  wilh  me,  1  paid 
him  back  in  his  own  coin.  Jacq.  Dieu 
vous  le  rende,  God  blcss  you  for  il,  God 
requite  you.  obsol.  —  combat,  le  corn-' 
bal,  to  give  baille.   Où  sont-ils  ces  coin-', 
bats  que  vous  avez  rendus?  where  are 
those  bailles  thaï  you  have  fought?  Rac.  * 
(faire  recouvrer)  lo  restore.  —  la  santé, 
la  vue,  to  restore  hcalth,  sight.   —  la  pa* 
rôle,  l'appétit,  lo  restorc  llie  use  ofspceck? 
the  appetite.    La  nuit  rend  aux  deux 
leurs  étoiles,  nighl  brings  back  the  slart" 
in  llie  firmament.  V.  Hug.  (hyperb.)k 
Vous  me  rendez  la  vie,  you  restom 
me  to  life  again.  5  (des  personnes,  of 
persons)  to  reclaim,  to  briug  back  (/«OT 
Vos  conseils  le  rendront  à  la  vertu,  yomt 
eounscls  will  reclaim  him  lo  virtue.  Om 
remède  divin  qui  rend  l'aveugle  au  jotny 
Ihis  divine  remcdii  which  restores  sigtP 
to  the  blind.  Muss.   Quand  la  paix  vien-j 
dra-i-clle  nous  —  tout  cniiers  aux  beau»! 
arls?  when  will  peace  return,  and  allô» 
us  lo  gire  ourselrcs  up  complelely  lo  tmf 
fine  arls?  La  Font.   Cela  le  rendu  à  liu- 
luêmc,  that  brought  him  to  himself,  * 
his  senscs  again.   6  (faire  devenir)  *{' 
render,  to  make.   Ce  sont  leurs  lois  q« 
m'ont  de  ce  logis  rendu  maître  el  sei- 
gneur, il  is  their  luws  which  haie  «H* 
me  lord  and  masler  of  this  house.  M 
Font.    Vous  n'êtes  pas  le  premier  <jj« 
sa  voix  a  rendu  fou,  you  arc  nol  »w 
firsl  who  has  bcen  bewitched  by  m 
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wice.  Nod.  Quoique  celle  excessive  cha- 
leur ne  m'ait  pas  rendu  malade,  though 
'his  excessive  heat  did  not  inake  me  itl. 
lacq.  7  (produire)  to  yield,  to  bear,  to 
noduce,  to  give,  to  bring  in.   La  terre 
ïous  rend  avec  usure  plus  d'épis  qu'elle 
l'a  reçu  de  grains,  the  earth  yields  wilh 
wilerest  more  ears  of  com  lhan  it  has 
tteeeited  grains.  Fén.  La  terre  est  belle 
ht  productive,  et  te  rendra,  dix  fois  tes 
■capitaux,  the  soit  is  rich  and  fertile,  and 
wUl  give  y  ou  back  your  capital  tenfold. 
Z.  Del.    Ce  commerce  ne  rend  pas,  ne 
•end  rien,  that  business  brings  in  nothing. 
Zetie  orange  rend  beaucoup  de  jus,  this 
orange  is  very  juiey.  Cet  instrument  rend 
□n  son  harmonieux,  that  instrument  yields 
i  melodious  sound.  absol.  Cette  raquette 
fend  bien,  rend  mal,  that  racket  throws 
iff  the  bail  well,  badly.    8  (du  corps, 
(if  the  body)  to  throw  up.  Il  reud  le 
sang  par  le  nez,  he  bleeds  at  the  nose. 
fig.  Il  Ht  —  gorge  aux  particuliers  qui 
Vêtaient  enrichis,  he  made  the  privale 
wersons  who  had  grown  rich  refund.  Le 
■Sage.  —  l'esprit,  —  l'âme,  —  le  der- 
nier soupir,  —  les  derniers  soupirs,  to 
qive  up  the  tjhost,  to  brealhe  one's  last, 
'o  yield  one's  brealh.    9  (représenter, 
exprimer)  to  express,  to  represent.  — 
témoignage,  to  bear  wilness.  —  un  ar- 
rêt, une  sentence,  to  issue  a  decree,  to 
oass  a  sentence.    —  la  justice,  to  ren- 
ier justice.  —  justice  à  quelqu'un,  to  do 
u  person  justice.   C'est  une  justice  à  lui 
— ,  it  is  but  doing  him  justice.   —  rai- 
Bon,  to  give  an  account,  an  exploitation. 
—  raison  à  quelqu'un,  to  give  a  person 
■  satisfaction.  —  compte  d'une  chose,  See 
compte.   10  (traduire)  to  render,  to  trans- 
late (un  auteur,  an  author;  un  passage,  a 
massage).   Il  (répéter)  to  repeat,  to  re- 
kurn.    Les  voûtes  des  églises  rendent 
ries  mêmes  bruits  que  les  profondeurs  des 
(forêts,  the  vaulled  roofs  of  the  churches 
ijive  the  saine  sounds  as  the  depths  of 
the  forests.  Nod.   V2  (livrer)  to  surren- 
ier, to  give  up.   Le  gouverneur  se  vit 
forcé  de  —  la  place  î  près  la  seconde  at- 
taque, the  govenior  jound  himself  obliged 
to  surrender  the  place  afler  a  second 
tltack.  Bar.  Je  vous  rends  tous  ces  biens 
pour  un  peu  de  bonheur,  /  will  give  you 
up  ail  thèse  goods  in  return  for  a  liltle 
happiness.  V.  Hug.   fig.  —  les  armes, 
iSee  akmes.   raan.  —  la  bride  à  son  che- 
val, See  bride.  —  la  main  à  un  cheval, 
>See  main. 

rendre,  vn.  to  lead,  to  go.  Ce  chemin 
rend  à  tel  endroit,  tins  road  leads  to  such 
•a  place. 

se  rendre,  vpr.   1  (des  personnes, 
M  persans)  to  go,  to  repuir,  to  proceed. 
:Elle  m'invitait  à  me  —  à  la  cérémonie, 
ishe  inviled  me  to  assisl  to  the  ceremony. 
Chat.    Cela  suffit,  il  n'a  qu'à  se  —  im- 
Mnéiliatement  à  Séville,  thaï  is  suffteient, 
\he  lias  but  to  repair  to  S.  immediately. 
LLe  Sage.   Se  —  à  l'heure  indiquée,  to  re- 
voir at  the  appoinled  hour.    Se  —  aux 
ordres  d'un  chef,  d'un  supérieur,  lo  obey 
the  orders  of  a  cliief,  of  a  superior.  Je  me 
rends  à  vos  ordres,  /  am  al  your  service. 
*Se  —  à  son  devoir,  to  go  where  duly  calls 
tmt;  |)  to  return  to  the  pulh  of  duty.  2 
ijdes  choses,  of  Ihings)  to  flow,  to  lead,  to 
go    Le  sang  se  rend  au  cœur,  the  blood 
"ttows  to  the  heurt.  Où  se  rend  ce  chemin- 
là?  where  dors  that  road  lead  to?  3  (de- 
venir) to  render,  to  muke  one's  self,  to 
become.  Ayant  su  d'abord  se  —  agréable 
I  à  son  maître,  il  sait  se  —  nécessaire,  hav- 
ing  ftrst  conlrived  to  make  himself  agrec- 
able  to  his  muster,  he  knows  how  lo  make 
himself  necessary.  Volt.    Les  rois  ne 

Î «nient  rien  a  se  —  acccssihlcs,  kings 
ose  nothing  by  making  themselves  easy  of 
access.  Muss.  Je  ne  demande  qu'à  y  échap- 
per pour  me  —  moine  dans  quelque  bonne 
maison  du  Seigneur,  /  only  wlsh  lo  escupe, 
'  that  l  may  become  a  monk  in  some  good 
I  haute  of  the  Lord.  Nod.    law.  Se  — 


REN 

partie  contre  quelqu'un,  to  sue  a  person. 
4  (s'exprimer)  to  be  expressed.  Non,  cola 
ne  peut  se  —,  no,  that  cannot  be  expressed. 
Mme  de  Sév.  5  (céder)  to  surrender,  to 
yield,  to  acceed,  to  give  in.  Se  —  aux 
ennemis,  lo  yield  lo  the  enemy.  Elle  se 
rendit  d'autant  plus  volontiers  aux  propo- 
sitions de  D.  que,  etc.,  slie  gave  m  lo  the 
proposais  ofD.  the  more  willmgly  as,  etc. 
Nod.  J'espère  qu'ils  se  rendront  de  bonne 
grâce  à  la  nécessité  de,  /  hope  that  they 
will  yield  with  good  grâce  lo  the  neces- 
sitij  of.  Jacq.  11  ne  se  rend  jamais,  he 
never  owns  himself  m  the  wrong.  6  (n'en 
pouvoir  plus)  to  be  spent,  exhausted.  Ce 
cheval  se  rend,  thaï  horse  is  Icnockcd  up. 

RENDU,  rang-dû,  ppa.  of  rendre,  fem. 
— e,  \  relurned,  detivered.  Le  vin  de 
Bourgogne  coûte  tant  —  à  Paris,  Bur- 
gundy  cosls  so  much,  delivered  in  Paris.  2 
Compte  —,  report,  return.  Cela  est  très- 
bien  —,  thaï  is  very  happily  expressed.  3 
Cet  homme,  cet  animal  est  —,  that  man, 
that  animal  is  knocked  up.  4  (arrivé  oit 
l'on  voulait  aller)  arrived.  Nous  voici  —s, 
we  are  al  our  jouriiey's  end.  5  (subslan- 
liv.)  obsol.  déserter.  6  Dg.  return.  C'est 
un  — ,  it  is  tit  for  tat. 

RENDUliClR ,  ràng-dùï-seer,  va.  lo 
harden,  lo  make  harder. 

se  RENDunctR,  vpr.  to  harden,  to  be- 
come ,  to  get  hardened. 

RÊNE,  rayn,  sf.  rein.  fig.  Les  —s 
de  l'État,' du  gouvernement,  the  reins  of 
the  State,  of  govemment. 

RENÉGAT,  ruh-nay-gah,  sm.  fem.  — e, 
renegade,  renegado. 

RÉNETTE,  sf.  farder,  renelle. 

RÉNETTER,  ray-nay-tay,  va.  farrier. 
lo  furrow  wilh  the  renelle. 

KENFAtTAGE,  ràng-fay-tazh,  sm.  new- 
ridging. 

RENFAlTER,  râng-fay-tay,  va.  tonew- 

ridge. 

RENFERMÉ,  ràng-fayr-may ,  ppa.  of 

RENFERMER,    fetU.    — E,    shltl  lip.  [sllb- 

stantiv.)  Cela  sent  le  —,  thaï  lias  a  musly 
smell.   Une  odeur  de  —,  a  musly  smell. 

RENFERMEIî,  râng-fayr-may,  va.  \ 
to  shul  up,  to  confine  again.  2  (enfermer) 
lo  shul  up ,  to  confine  ,  lo  immure.  En 
Orient  on  renferme  les  femmes,  in  the 
Easl,  llie  women  are  shul  up.  —  un 
prisonnier,  to  confine  a  prisoner  more 
closely.  3  (comprendre)  lo  comprise,  to 
comprehend,  lo  contain.  Une  femme  ren- 
ferme toutes  les  femmes,  one  woman  com- 
prises ail  female  qualilies.  A.  Houss. 
fig.  Ces  termes  renferment  un  très-beau 
sens,  thèse  expressions  contain  a  very  fine 
meaning.  La  Bruy.  4  lig.  (restreindre)  lo 
confine,  lo  reduce,  to  bring  lo.  11  ren- 
ferme toujours  son  conte  en  quatre  vers, 
his  taie  is  always  contained  in  four  Unes. 
La  Font.  5  man.  —  un  cheval,  to  con- 
tain a  horse. 

SE  RENFERMER ,  Vpr.    4  10  sllllt  Olie's 

self  up  (dans  sa  maison,  in  one's  house). 
fig.  Se  —  en  soi-même,  to  commune  with 
one's  own  thoughts,  to  conceulrale  one's 
thoughls.  2  lig.  lo  confine  one's  self.  Je 
me  suis  renfermé  dans  un  honnête  si- 
lence, /  took  refuge  in  a  polile  silence. 
Volt. 

RENFLÉ,  ppa.  of  renfler,  fem.  — e, 
adjecliv.  \  Pâte  bien  — e,  dough  that 
has  risen  well.  2  (de  certaines  choses 
qui  vont  en  grossissant)  swelling  oui, 
swollen,  inflaled.  arch.  Colonne  — e, 
swelling  column.  bot.  Tige  — e  à  sa 
base,  stem  iuflated  at  Us  basis. 

RENFLEMENT,  ràng- finit -mâng,  *»». 
1  swelling.  2  arch.  entasis.  3  bot. 
struma. 

RENFLER,  râng-Ilay,  vn.  to  swell,  to 
rise. 

RENFONCEMENT,  râng-fongs-mâng, 
sm,  1  One  arts,  background.  2  cavity, 
hollow .  dépression.  3  arch.  recess.  4 
print.  indentation. 

RENFONCER,  rftng-fong-say,  va.  1  lo 
drive  further  on,  further  h.  —  son  cua- 
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peau,  to  pull  one's  liai  over  cne's  eyes. 

2  print.  —  une  ligne,  to  indent  a  line. 
RENFORCÉ,  ppa.  of  renforcer,  fem. 

— e,  reinforced,  regular,  downrighl, 
thorough,  complète,  oul-and-out.  Un  ca- 
non —  sur  la  culasse,  a  g  un  wilh  a  very 
llikk  breech.  Étoffe  — e,  a  thick  slrong 
stufl.  Un  bidet  —,  a  slrong  thick-sel  nag. 
fig.  C'est  nn  paysan  —,  he  is  a  downrighl 
pensant.  Un  bourgeois  —,  a  subslanlial 
citizen.  Un  fat,  un  sot  —,  a  regular  fop, 
a  complète  fool. 

RENFORCEMENT,  râng-for-suh-mâng , 
sm.  strenglhening,  reinforcemenl  (d'une 
poutre,  of  a  beam). 

RENFORCER,  râng-ror-say,  va.  i  lo 
slrenglhen,  to  reinforce.  2  mil.  —  les 
gardes,  les  postes,  to  reinforce  the  guards, 
the  posls.  3  —  le  quartier  d'un  soulier, 
lo  slrenglhen  the  hind  quarter  of  a  shoe. 
4  —  la  dépense,  l'ordinaire  d'une  maison, 
to  increase  one's  expenses  m  housekeep- 
ing,  to  keep  a  bélier  table.  5  —  la  voix, 
le  son,  lo  raise  one's  voice,  to  swell  the 
sound. 

se  renforcer,  vpr.  to  galher  strenglh, 
to  be  reinforced,  to  gain  proficiency. 

RENFORMIR,  ràng-for-meer.î/fl.  niason. 
lo  plasler,  lo  pargel. 

RENF0RM1S,  râng-for-mee,  sm.  mason. 
plastering,  new  coal. 

RENFOR  T,  râng-for,«w.  reinforcemenl, 
supply  (de  troupes,  of  troops). 

se  RENFROGNER,  râng-fro-nyay,  vpr. 

See  REFROGNER. 

RENGAGEMENT,  râng-gazh-mâng,  sm. 
réengagement. 

RENGAGER,  râng-gazh-ay,  va.  A  lo  re- 
engage, to  reenlist.  2  lo  pawn  again.  3 
lo  mortgage  again.  4  —  le  combat,  lo 
renew  the  fight. 

se  rengager,  vpr.  to  réengage,  to  re- 
enlist. 

RENGAINER ,  râng-gay-r.ay ,  va.  lo 
shealhe,  to  put  up.  Rengainez  au  plus 
tôt  celte  rapière,  put  up  your  sword  at 
once.  Th.  Gaut.  absol.  (son  épée)  to  put 
up  one's  sword.  fig.  Le  comte  de  B.  n'eut 
qu'à  —  ses  desseins,  the  only  thing  the 
counl  of  B.  could  do  was  to  keep  his 
projects  lo  himself.  Hamil.  fig.  —  son 
compliment,  lo  reserve  one's  compliment. 
Mol. 

se  RENGORGER,  râng-gor-zhay,  vpr. 
t  to  bridlc  up.  2  (des  hommes,  of  men) 
lo  carry  il  high.  3  (des  animaux,  of  ani- 
mais) to  bridte  up.  4  fig.  to  assume  airs 
of  importance. 

RENGRA1SSER,  râng-gray-say,  va.  to 
falten  again. 

rengraisser,  vn.  lo  grow,  to  get,  to  be- 
come fat  again,  to  falten  again. 

RENGRENEMENT,  râng-grayn-mâng, 
sm.  mint.  recoinage. 

RENGRÉNER,  râng-gray-nay,  va.  i 
mini,  to  recoin.  2  (de  tout  ce  qui  a  reçu 
une  empreinte)  to  put  mider  the  die  again. 

3  mech.  to  engage  again,  to  throw  inlo 
gear  again,  to  grind  again. 

RENIABLE,  ruh-nyabl',  adj.  mf.  de- 
niable. 

RENIÉ,  ppa.  of  renier,  fem.  — e,  Un 
moine  — ',  an  apostate  monk.  Un  chrétien 
— ,  a  reneqado. 

RENIEMENT,  RENtMENT,  ruh-ne- 
mâng.M».  Le  —  de  saint  Pierre,  S' 
Peler's  déniai. 

RENIER,  ruh-nyay,  va.  \  to  deny,  to 
dtsown.  Si  tu  as  été  exilé,  c'est  que  tu 
avais  renié  ion  père  comme  Judas  avait 
renié  son  Dieu,  tf  you  were  banished.  it 
tuas  becausc  you  had  disowned  your  fallicr, 
as  Judas  had  disowned  his  Goa.  A.  Houss. 
2  (désavouer)  to  disavow,  to  riisown.  3 
(renoncer  entièrement)  to  abjure.  Il  a  re- 
nié sa  religion,  he  has  abjur.ed  his  reli- 
gion. 4  absol.  (sa  religion)  to  abjure.  8 
obsol.  —  Dieu,  absol.  —,  to  swear. 

REN1EUR,  ruh-nyuhr,  «m.  obsol. 
swearer. 

RENIFLEMENT,  ruli-nc-fluu-mâng,  m. 

sniffing. 
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BENIFLER ,  ruh-ne-flay,  m.  4  to  sni/f. 
S  flg.  to  sniff  (at).  A  propos  de  quelques 
manuscrits  sur  lesquels  on  nous  a  vus  —, 
nous  passons  pour,  on  accotait  o[  a  few 
manuscripts  we  turned  up  our  noses  at, 
we  pans  for.  De  Bross.  Ce  cheval  re- 
nifle sur  l'avoine,  tliat  horse  refuses  his 
oats.  3  (trunsitivcly)  fam.  (aspirer)  to 
snuff  up. 

REMFLER1E,  rub-ne-lluh-rce,  sf. 
sniffing. 

REN1FLEUR,  ruh-ne-fluhr,  sm.  fem. 

HEMFLEUSE,  Slliffer. 

RENNE,  rayn,  sm.  zool.  rein-deer. 

RENOM,  ruh-nong,  sm.  4  renown, 
faine,  réputation.  Se  faire  un  mauvais 
—,  to  gel  a  bail  réputation.  2  absol.  (in 
a  good  part)  renown,  famé. 

RENOMMÉE,  ruli-no-may,  sf.  4  ré- 
putation, renown.  law.  Rétablir  quel- 
qu'un en  sa  lionne  —,  to  reeslablish  a  per- 
son's  réputation,  prov.  Bonne  —  vaut 
mieux  que  ceinture  dorée,  a  good  naine 
is  better  llian  riches.  2  (la  voix  publique) 
famé,  public  rumour.  3  mjlh.  Famé.  flg. 
poetic.  Famé.  Les  cent  bouches  de  la 
— ,  the  hundred  mouths  of  Famé. 

RENOMMER,  ruh-no-may,  va.  4  to 
name,  to  mention  again,  to  reelect,  to  re- 
appoint. 2  (nommer  avec  éloge)  to  cele- 
hrale,  to  make  renowned,  famous.  Plus 
d'un  qu'on  renomme,  dont  l'honneur  fait 
grand  bruit,  more  than  one  whose  famé 
is  spread,  and  whose  honour  is  renowned. 
C.  Del. 

se  renommer,  vpr.  ohsol.  Se  —  de  quel- 
qu'un ,  to  make  use  of  a  person's  naine  . 

RElNONCE,  ruh-nongs,  sf.-  (at  cards) 
renounce,  revoke. 

RENONCEMENT,  ruh-nongs-mâng,  sm. 
renouncement,  renonciation.  Un  grand  — 
de  soi-même,  great  abnégation,  self-denial. 
Le  —  aux  honneurs,  aux  plaisirs,  à  la 
vanité,  renouncing  honours ,  pleasures , 
vanity. 

RENONCER,  ruh-nong-say,  vn.  i  to 
renounce,  to  give  up.  —  à  la  commu- 
nauté, à  une  succession,  to  renounce  the 
communily,  to  give  up  an  inheritance. 
absol.  La  veuve  a  renoncé  à  cause  des 
dettes,  the  widow  has  refused  to  ad- 
minisler,  on  account  of  the  debts.  2 
(quitter  la  possession)  to  give  up,  to  re- 
iinquish.  Je  n'ai  pas  encore  renoncé  aux 
plaisirs  du  voyage,  /  have  not  yet  given 
up  ail  the  pleasure  of  travelling.  Ab.  II 
renonce  aux  sentiments  d'humanité,  he 
casts  aside  ail  sentiments  of  humanity. 
Barth.  Il  faut  —  à  soi-même,  one  must 
deny  one's  self.  3  (jeu  de  caries,  at 
cards)  to  renounce,  to  revoke,  not  to  fol- 
low  suit.  —  à  cœur,  to  revoke  al  hearls. 

renoncer,  va.  to  dcny,  to  disown,  to 
disclaim.  Il  a  renoncé  son  bienfaiteur, 
he  has  disowned  his  benefactor. 

RENONCIATION,  ruh-nong-syah-syong, 
sf.  renuncintion,  renouncement. 

RENONCULE,  ruh-nong-kuï,  sf.  bot. 
ranunculus,  crowfoot. 

RENOUÉE,  ruli-noo-ay,  sf.  bot.  knol- 
grass,  whillow-grass,  swine-grass. 

RENOUEMENT,  RENOÛMENT,  ruh- 
noo-mâng,  sm.  ohsol.  renewul.  ■ 

RENOUER,  rub-noo-ay,  t'a.  to  lie 
again,  to  knot  again,  to  lie  (un  ruban,  a 
ribbon).  flg.  —  un  traité,  une  alliance,  to 
renew  a  trcaly,  an  alliance.  —  des  né- 
gociations, to  résume  negotiations.  — 
amitié  avec  quelqu'un,  absol.  —,  to  re- 
new friendship  wilh  a  person ,  to  be 
friends  again.  —  une  partie,  to  renew  a 
par/y. 

se  renouer,  vpr.  to  be  resumed. 

RENOUEUR,  ruh-noo-ubr,  m.  feni. 
renoueuse,  bonesetler. 

RENOUVEAU,  ruh-noo-vo,  sm.  ohsol. 
spring,  spring-lide. 

RENOUVELÉ,  ppa.  of  renouveler, 
fcm.  — e,  prov.  flg.  Une  chose,  une  in- 
vention — e  des  Grecs,  a  thing,  an  in- 
tention as  old  as  the  hills. 

RENOUVELER,  ruh-noov-lay ,  va.  je 


renouvelle,  je  renouvellerai  ;  je  re- 
nouvellerais; 1  to  renew.  —  le  meuble 
d'un  appartement,  to  renew  the  fumilurc 
of  un  apartmenl.  —  sa  maison,  son  ser- 
vice, to  change  ail  one's  servants.  Le  re- 
tour du  printemps  renouvelle  la  nature, 
ihe  relurn  of  spring  revives  every  thing  in 
nature,  scrip.  La  grâce  de  Jésus-Christ 
renouvelle  l'homme,  nous  sommes  renou- 
velés par  le  baplême,  the  grâce  of  Jésus 
Christ  renews  mon,  we  are  renewed  by 
baplism.  2  (morally)  —  le  mal,  —  la 
douleur  de  quelqu'un,  to  revive  the  pain, 
the  grief  of  a  person.  3  (recommencer) 
to  renew.  —  un  procès,  une  querelle,  to 
revire  a  law -suit  ,  a  quarrel.  —  ses 
soins,  ses  instances,  ses  prières,  to  re- 
peat  one's  care,  entrealies,  prayers.  Il 
ne  se  soucie  guère  de  —  connaissance 
avec  moi,  he  does  not  care  to  renew  ac- 
quainlance  wilh  me.  Le  Sage.  J'ai  saisi 
seulement  celte  occasion  pour  vous  — 
mes  hommages,  /  avail  myself  of  tins  op- 
poiiunily  to  ofjer  you  once  more  my  civi- 
lities.  Volt.  —  un  traité,  une  alliance, 
to  renew  a  trealy ,  an  alliance;  un  bail, 
a  lease.  h  (by  analogy)  —  un  billet,  to 
renew  a  Mil.  S  (intransilively)  —  d'ap- 
pétit, to  fait  to  wilh  a  fresh  appelite.  — 
de  jambes,  to  walk  more  briskly  than  ever; 
||  flg.  to  be  more  ardent. 

se  renouveler,  to  be  renewed,  re- 
vived.  Les  jours  si  doux  de  l'enfance  ne 
se  renouvellent  plus,  the  happif  days  of 
childhood  will  never  relurn.  Nod. 

RENOUVELLEMENT,  ruli -noo - vayl- 
mâng,  sm.  4  renewal,  renewing,  réno- 
vation. Le  —  de  l'année,  de  la  saison, 
the  renewul  of  the  year,  of  Ihe  season.  Le 

—  de  la  société  elle-même,  the  rénovation 
of  sociely  itself.  Villem.  2  (by  analogy)  — 
d'un  billet,  renewal  of  a  Mil.  —  d'un  bail, 
renewal  of  a  lease.  3  (accroissement) 
renewal.  —  d'appétit,  renewal  of  appelite. 

1  (réitération)  renewal,  réitération,  re- 
peating.  —  d'assurance  de  service,  réi- 
tération of  offers  of  service.   5  cath.  rel. 

—  des  vœux  de  baptême,  renewal  of 
baptismal  vows,  confirmation. 

RÉNOVATION,  ray-no-vah-syong,  sf. 
(Lai.)  rénovation,  renewal. 

RENSEIGNEMENT,  sm.  rang-say-nyuh- 
mâng,  sm.  information,  intelligence,  in- 
dication, direction.  Aller  aux  — s,  to 
make  inquiries. 

RENSEIGNER,  râng-say-nyay,  va.  lo 
indicate,  to  direct,  to  leach  again,  to  give 
information. 

RENTE,  ràngt,  sf.  4  income,  revenue. 
Vivre  de  ses  — s,  lo  live  upon  one's  income. 

2  (pour  un  fonds  aliéné)  rent.  —  fon- 
cière, ground  rent.  —  en  grains,  en  vin, 
rent  in  corn,  wine.  3  (pour  une  somme 
d'argent  aliénée  par  contrat  de  constitu- 
tion) annuity.  —  à  quatre,  à  cinq  pour 
cent,  annuity  al  four,  at  five  per  cent. 

—  viagère,  à  fonds  perdus,  life  annuity. 

—  constituée,  redeemable  annuity.  i  ab- 
sol. funds,  stocks,  stock,  governmenl  an- 
nuity. La  —  à  cinq  pour  cent,  à  trois 
pour  cent,  the  five  per  cent.,  the  threc 
per  cent.,  govemment  annuitics.  Le  taux 
de  la  —,  the  pricc  of  stocks.  La  — 
hausse,  est  en  hausse,  the  funds  risc,  are 
going  up.  La  —  baisse,  est  en  baisse,  the 
funds  fait,  are  going  down.  5  (by  exten- 
sion) pension,  rent.  Il  donne  fréquemment 
à  ce  pauvre  nomme,  il  lui  fait  une  — ,  lie 
frequenlly  gives  lo  thaï poor  man,  he  allows 
him  a  pension. 

RENTER,  râng-lay,  va.  to  endow  (un 
hôpital,  an  hospilal). 

RENTIER,  râng-tyay,  m.  fcm.  ren- 
tière, i  fund-holdcr.  2  (qui  vit  de  son  re- 
venu) i'h«,<';'c»«'ch<  gentleman,  lady.  Un  gros 
—,  a  man  of  large  income.  3  feud.  tenant. 

RENTOILAGE,  rang-tooâ-lazh,  sm. 
tech.  putling  new  canvuss  lo,  pulting  new 
lincn  to. 

RENTOILER,  r.ïng-tooâ-lay,  va.  4  tech. 
to  put  new  lincn  (lo).  2  painl.  to  put  new 
canvass  lo. 


RENTRAIRE,  râng-lrayr,  ta.  irreg.  con- 
jug.  tike  traire,  ta.  to  fine-draw,  là  darn, 
lo  renier. 

RENTRAITURE,  râng-lray-tiir,  sf.  tech. 
fine-drawiug,  reulering. 

RENTRANT,  rang-tiâng,  ppr.  of  ren- 
trer, 4  ad\.  geom.  fort,  reenlcring.  % 
sm.  (jeu)  new  player. 

RENTRAYEUR,  râng-tray-yuhr,  sm. 
fera,  rentraïeuse,  fine-drawer,  renlerer, 
damer. 

RENTRÉ,  ppa.  of  rentrer,  fem.  — e, 
4  agri.  galhering  in,  housing.  LamarL 
2  Sueur  — e,  checked  perspiration.  3  flg. 
Ses  bonnes  impressions  étaient  —es  en 
lui,  his  good  impressions  were  treasured. 
wilhin  him. 

RENTRÉE,  râng-tray,  sf.  4  reopemng 
(des  classes,  etc.,  of  the  classes,  etc.).  2 
(d'un  acteur)  reappearance.  3  (d'un  re- 
venu, etc.)  relurn,  receipl.  h  (à  certains 
jeux)  taking  in.   5  (chasse)  relurn. 

RENTRER,  râng-tray,  m.  4  to  re- 
lurn home.  Pourvu  que  je  fusse  à  l'hôtel 
quand  il  y  rentrait,  il  était  fort  content 
de  moi,  provided  I  was  at  the  hôtel 
when  he  relurned  home,  he  was  perfectly 
satisfied  wilh  me.  Le  Sage.  —  dans 
l'alignement,  lo  fall  inlo  the  line.  flg. 
Après  une  courte  digression,  il  rentra 
dans  son  sujet,  after  a  short  digression,  he 
relurned  to  his  subject.  —  dans  la  car* 
rière  des  vers,  to  compose  verses  again. 
Volt.  —  dans  les  bonnes  grâces  de  quel- 
qu'un, to  regain  a  person's  farour.  — 
dans  son  bien,  dans  ses  droits,  lo  recover 
one's  property ,  one's  righls.  —  dans 
l'ordre,  to  be  reslored  to  order.  —  dans 
son  devoir,  dans  le  devoir,  Sce  devoir. 
Que  tout  rentre  dans  l'ordre  accoutumé, 
Ici  every  thing  take  ils  usual  course.  Rac. 
—  dans  sa  coquille,  Sce  coquille.  — 
en  soi-même,  to  communs  uith  one's  self. 
Rentre  au  fond  de  ton  âme,  retire  wilhin 
yourself.  J.-J.  Rouss.  (hyperb.)  Faire  — 
quelqu'un  dans  la  poussière,  dans  la  pou- 
dre, to  overwhelm,  to  crush  a  person.  Il 
parle,  et  dans  la  poudre  il  les  fait  tous 
— ,  al  his  word  they  are  ail  annihilated. 
Rac.  2  flg.  (recommencer)  to  résume.  — 
en  charge,  en  fonctions,  en  exercice,  to 
résume  one's  post ,  one's  funclions.  — 
en  faveur,  to  be  receivcd  inlo  favour 
again.  prov.  flg.  —  en  danse,  to  reen- 
gage in  an  affair.  3  absol.  to  reopen.  4 
absol.  (d'un  acteur)  to  rcappear.  5  absol. 
(des  revenus,  etc.)  lo  corne  in.  6  med. 
(des  humeurs)  lo  be  driven  in.  7  engrav. 
to  relouch.  8  (jeux  de  cartes,  al  cards) 
to  corne  in.  Il  m'est  rentré  un  très-beau 
jeu,  1  have  taken  in  fine  cards. 

rentrer,  va.  4  to  take  back,  to  house,  i 
to  gel  in,  lo  galher  in.  —  des  marchan- 
dises dans  lè  magasin,  to  conrey  goods  I 
back  to  the  warehouse,  to  take  goods  inlo  , 
the  shop  again.  Rentrez  vos  récoltes  nou-  j 
vellcs,  gel  in  your  new  crops.  C.  Del.  I 
2  print.  —,  faire  —  une  ligne,  lo  indcnl  j 
a  line. 

RENVERSE  (X  la)  râng-vayrs,  adv. 
lac.  backward.  upon  one's  back.    Tomber  | 
à  la  — ,  to  fait  backward,  upon  one's  [ 
back.  Être  couché  à  la  —,  to  be  lying 
on  one's  back. 

RENVERSÉ,  ppa.  of  renverser,  fem 
— e,  adjecliv.  \  thrown  down,  lying  down*  | 
lurned  upside  down.  Il  y  avait  là  molle-  I 
ment  — e  sur  des  coussins,  une  jeune  j 
femme,  a  young  woman  was  lulling  o»  | 
cushions.  Mery.  flg.  Avoir  l'esprit  —,  la  | 

cervelle   e,  lo  have  one's  bratn  turned.  I 

flg.  Avoir  la  physionomie  -  c,  to  have  l 
one's  features  discomposed.  prov.  C'est  I 
le  monde  —,  'lis  the  world  turned  upside  I 
down.  2  man.  Une  encolure  — e,  a  pliant  I 
neck.  3  geom.  optic.  inverted.  Un  cône  I 
—,  an  inverted  couc. 

RENVERSEMENT,  ring-vayr-suh-nianir. 
sm.  4  the  Ihrowing  down  (d'un  buffet, 
d'une  table,  of  a  sideboard,.  of  a  taille).  8  r 
(dérangement)  upsetling,  disarrangement.  I 
Le  —  de  ma  bibliothèque,  de  nies  papiers* 
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the  upsetting  of  my  library,  of  my  papers. 
Qg.  Le  —  de  sa  tète,  de  son  esprit,  the 
turning  of  his  heud.  3  surg.  eversion, 
prolapsus,  rétroversion  (des  paupières,  of 
the  eyetids).  4  flg.  (ruine)  overthrow, 
ruin,  subversion.  Le  —  d'un  État,  the 
subversion  of  a  State.  Le  —  des  lois, 
the  overthrow  of  the  laws.  5  naut.  obsol. 
transshipment.  6  mus.  invtrsion.  7arilli. 
Le  —  d'une  fraction,  the  inversion  of  a 
fraction.  8  logic.  Le  —  des  ternies  d'une 
proposition,  the  inversion  of  the  ternis 
of  a  proposition. 

RENVERSER,  râng -vayr-say,  va.  \ 
to  throw  down,  to  overturn,  to  upset.  — 
sens  dessus  dessous,  absol.  —,  to  lurn 
topsy-lurvij,  upside  down.  Le  vent  a  ren- 
versé de  très-grands  arbres,  the  wind  lias 
blown  down  some  very  large  trees.  mil.  — 
les  travaux  des  ennemis,  to  overthrow  the 
works  of  the  enemy.  —  un  corps  de 
troupes,  to  overthrow  a  body  of  troops. 

3  (troubler)  to  lurn  upside  down,  topsy- 
turvy.  11  a  renversé  toute  ma  bibliothèque, 
tous  mes  papiers,  he  lias  turned  ail  my 
books.  my  papers,  lopsy-turvy.  3  obsol. 
to  transship  (des  marchandises,  des  muni- 
tions, etc.,  d'un  bâtiment  dans  un  autre). 

4  Dg.  (détruire)  to  subvert,  to  overthrow. 
11  y  a  des  maux  qui  renversent  les  Etats, 
there  are  calamities  which  are  the  ruin 
of  a  State.  La  Bruy.  Tout  cela  renverse 
également  les  idées  de  l'honneur,  celles 
de  la  morale,  ail  thut  is  al  variance  both 
with  ideas  of  moralily,  and  with  those  of 
honour.  J'aime  à  voir  —  la  fortune  de 
tous  ces  petits  seigneurs  roturiers,  /  like 
to  see  those  proud  cils  ruined.  Le  Sage. 
La  mort  renversa  ses  grands  desseins, 
death  overlhrew  ail  his  great  designs. 
Volt.  —  l'esprit  de  quelqu'un,  to  tum  a 
person's  brain.  La  jalousie  vous  ren- 
verse la  cervelle,  jealousy  lurns  your 
brain.  Le  Sage.  5  mus.  (transposer)  to 
invert.  6  log.  —  les  tenues  d'un  rappori, 
d'une  proportion,  to  invert  a  ratio,  a  pro- 
portion. 

se  renverser,  to  fall  down,  to  be 
thrown  down,  overlumed,  upset.  Se  — 
sur  le  dos,  se  —,  to  lie  down  on  one's 
back.  Se  —  en  arrière,  to  throw  one's 
self  back.  mil.  La  première  ligne  des 
ennemis  se  renversa  sur  la  seconde,  the 
first  line  of  the  enemy  fell  back,  was 
thrown  back  upon  the  second. 

RENVl,  râng-vec,  sm.  (jeux  de  cartes, 
al  cartls)  revy,  additionul  stake. 

RENVIER,  râng-vyay,  vn.  (jeux  de 
cartes,  al  cards)  to  revy,  to  add  to  one's 
stake. 

RENVOI,  râng-vooâ,  sm.  i  relum,  re- 
turning,  semling  back.  Le  —  d'un  pré- 
sent, the  returning  of  a  présent.  Le  — 
du  son,  des  paroles  par  l'écho,  the  send- 
ing  back  of  sound,  of  words,  by  echo.  Hic 
réverbération  of  sound.  Chevaux  de  —, 
voitures  de  —,  return  horses,  couches. 
2  (d'un  livre,  of  a  book)  référence.  3 
(d'un  acte,  d'un  écrit,  of  a  deed)  référ- 
ence. 4  mus.  repeat.  5  (action  de  ren- 
voyer quelqu'un)  sending  away,  dismis- 
sal,  discharge.  Le  —  des  troupes,  the 
sending  away,  the  discharge  of  troops. 
Le  —  d'un  ministre,  the  dismissal  of  a 
minister.  6  (action  de  renvoyer  une  de- 
mande, etc.,  à  ceux  qui  doivent  l'examiner) 
referring.  7  law.  sending.  Le  —  d'un 
procès,  the  sending  of  a  tawsuil  before 
another  judge.  Demander  un  —,  to  de- 
mand  a  référence  to  another  judge.  8 
(ajournement)  adjournment,  postponement. 
Le  —  de  la  cause  a  huitaine,  aux  pro- 
chaines assises,  the  adjourninent  of  the 
cause  to  thaï  day  week,  to  the  next  assises. 
9  med.  —s,  pl.  rising,  éructation. 

RENVOYÉ,  ppu.  of  renvoyer,  fem. 
— e,  Voire  demande  a  été  — e  à  telle  per- 
sonne, your  demand  has  been  reftrred  to 
such  a  person.  Il  a  été  —  de  la  plainte. 
the  complaint  against  him  was  dismissed. 
La  décision  de  cette  alTaire  est  —,  the 
décision  of  thut  affuir  is  postponed. 
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RENVOYER,  râng-vooâ-yay,  va.  con- 
jug.  like  envoykr,  i  to  send  back  aguin. 
■1  (faire  reporter  par  suite  d'un  refus)  to 
send  back,  to  return.  3  (rendre)  to  re- 
lum, to  give  back.  Vous  m'avez  prêté 
ce  livre ,  mais  je  suis  sûr  de  vous  l'a- 
voir renvoyé,  you  lent  me  thaï  book,  but 

I  am  sure  1  returned  il  to  you.  4  (des 
personnes,  of  persans)  to  send  back. 
C'est  bien  lui  que  le  ciel  nous  renvoie! 
il  is  heaven  thaï  directs  him  hère!  Rac. 
5  (congédier)  to  dismiss,  to  discharge. 

—  un  domestique  dont  on  est  mécon- 
tent, to  dismiss  a  servant  one  is  dis- 
satisfted  with.  flg.  —  quelqu'un  bien 
loin,  to  reject  a  person  with  scom.  Atten- 
dez pour  partir  que  César  vous  renvoie, 
do  nol  go  before  the  emperor  dismisses 
you.  Rac.  absol.  Je  l'ai  renvoyé,  /  refused 
him.  6  (  adresser  quelqu'un  en  quelque 
lieu)  to  refer.  Pour  toute  réponse,  il  m'a 
renvoyé  à  sa  femme,  he  only  answered  me 
by  referring  me  to  his  wife.  Au  chien 
dont  parle  E.  il  faut  les  —,  they  must  be 
referred  to  the  dog  thut  E.  speaks  of.  La 
Font.  prov.  fig.  —  de  Caïphe  à  Pilale, 
to  send  from  pillar  to  post.  7  (ajourner) 
to  put  ojf,  to  adjoum,  to  postpone.  Je 
renvoyai  au  lendemain  mes  éludes  sur 
cette  rencontre,  /  postponed  lill  the  next 
day  my  sludies  on  thaï  discovery.  Méry. 

II  m'a  renvoyé  à  Noël  pour  mon  paye- 
ment, he  put  off  the  payment  of  my  debl 
lill  Christmas.  On  a  renvoyé  l'affaire  à 
huitaine,  the  affair  was  adjoumed  to  thaï 
day  week.  8  (repousser)  to  send  back,  to 
reverberale.  Un  joueur,  un  mur  qui  ren- 
voie la  balle,  a  player,  a  wall  that  sends 
back  the  bail.  Le  vigilant  cerbère  les 
renvoyait  d'une  bourrade  au  milieu  de  la 
rue ,  the  failhful  guardian  pushed  them 
back  inlo  the  miildle  of  the  slreet.  Th. 
Gant.  L'écho  renvoie  les  sons,  echo  re- 
peals  sound.  Leur  cœur  calciné  ne  ren- 
voie plus  de  sang  à  leurs  veines,  their 
heart  dried  up,  no  longer  sends  back  the 
btood  in  their  veins.  fig.  —  la  balle  à 
quelqu'un,  to  give  lit  for  tal.  9  (des  de- 
mandes, etc.)  to  refer  (un  projet  de  loi, 
une  proposition  à  l'examen  des  bureaux, 
a  bill,  a  proposition  for  the  considéra- 
tion of  a  commillee;  une  pétition  au  mi- 
nistre, a  pétition  to  the  minister).  10 
law.  to  send,  to  refer.   —  un  accusé,  le 

—  absous,  le  —  d'accusation,  to  acquit 
a  person. 

se  renvoyer,  vpr.  i  to  be  sent  back, 
to  be  returned.  2  Se  —  la  balle,  See 
dalle. 

RÉORD1NATION,  ray-or-de-nah-syong, 
sf.  reordinution. 

RÉORDONNER,  ray-or-do-nay,  va.  to 
reordain. 

RÉORGANISATION,  ray-or-gan-e-zah- 
syong,  sf.  réorganisation  (d'une  com- 
pagnie, d'une  armée,  of  a  company,  of  an 
army). 

RÉORGANISER,  ray-or-gan-e-zay,  va. 
to  réorganise. 

se  réorganiser,  vpr.  to  be  rcorganized. 

RÉOUVERTURE ,  ray-oo-vayr-tfir,  sf. 
reopening  (d'un  théâtre,  d'un  magasin, 
of  a  thealre,  of  a  shop). 

REPAIRE,  ruli-payr,  sm.  \  den,  lair. 
Un  —  de  tigres,  d  ours,  a  tiger's  den,  a 
bear's  den.  Un  —  de  serpents,  a  scr- 
penl's  hole,  nest.  2  fig.  (de  voleurs,  etc.) 
den,  haunt.  3  hunt.  ( liente  des  loups, 
etc.)  dung.  Du  —  de  lièvre,  the  buttons, 
the  crotilcs  of  a  hare. 

repaire,  sm.  See  repère. 

REPAlI'RE,  ruh-paytr'  vn.  irreg.  con- 
jug.  like  paItre,  except  je  repus;  j'ai 
repu,  to  bail,  to  feed. 

repaItrb,  va.  t  to  feed.  Il  faut  —  ces 
animaux,  thèse  beasts  must  be  fed.  2  flg. 
Que  de  mes  peuples  vengés,  il  repaisse 
les  yeux,  lel  my  avenged  subjects  feast 
their  eues  upon  his  dead  body.  Rac.  flg. 

—  quelqu'un  d'espérances,  de  chimères, 
de  fumée,  to  feed  a  person  with  hope,  chi- 
merai,  tmoke. 
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se  repaItre,  vpr.  1  to  feed  (on).  Cette 
espèce  d'animaux  se  repalt  de  chairs,  thaï 
species  of  animal  feeds  on  flesh.  2  lig. 
to  feast  {on),  to  delight  (in).  Je  ne  me  re- 
pais point  de  pareilles  chimères,  /  am  nol 
to  be  amused  with  such  hopes.  Rac.  Cette 
paix  dont  vous  vous  repaissez,  this  peace 
lhal  you  glory  in.  Rac.  (hyperb.)  11  ne 
se  repalt  que  de  sang  et  de  carnage,  he 
thirsts  afler  nothing  but  blood  and  slaugh- 
ter. 

RÉPANDRE,  ray-pângdr,  va.  \  to  spill. 
—  de  l'eau  par  terre,  to  spill  water  upon 
the  ground.  —  du  sable  sur  le  carreau 
d'une  salle,  to  strew  sand  over  the  floor 
of  a  room.  —  des  larmes,  to  shed  tears. 
II  ne  peut  me  quitter  sans  —  des  pleurs, 
lie  cannol  leave  me  without  shedding  tears. 
Le  Sage.  —  du  sang,  to  shed  blood. 
Quels  Ilots  de  sang  pour  elle  avez-vous 
répandu  ?  what  torrents  of  blood  liave  you 
shed  in  her  behalf?  Rac.  —  son  sang, 
to  shed  one's  blood.  (intransitivehj)  Pre- 
nez garde  de  —,  mind  il  don't  spill.  2 
(départir)  to  distribule,  to  scalter,  to 
pour  forth.  Il  a  bien  répandu  de  l'argent 
pour  gagner  les  suffrages,  he  lias  distri- 
buted  a  great  deal  of  money  to  gain  the 
votes.  Que  Dieu  répande  ses  grâces  sur 
toi,  may  God  pour  forth  his  grâce  upon 
thee.  V.  Hug.  Aussi  répandait-il  ses  gé- 
nérosités sur  tout  ce  qui  entourait  le  roi, 
he  Iherefore  scaltered  his  gifls  among  ail 
that  surrounded  the  king.  Boss.  3  (disper- 
ser) to  shed,  to  diffuse,  to  disperse.  La 
lune  répandait  sa  douce  pâleur,  the  moon 
diffused  ils  soft  silvery  light.  V.  Hug.  II 
avait  eu  soin  de  —  ses  émissaires  de  tous 
côtés,  he  had  taken  care  to  send  his 
emissaries  in  every  direction.  Ces  fleurs 
répandaient  une  odeur  agréable,  those 
flowers  shed  an  agreeable  fragrance.  4 
lig.  (morally)  to  spread,  to  diffuse.  Ré- 
pandez ce  bon  mot  tant  que  vous  pouvez, 
muke  this  bon  mol  circulate  as  much  as 
you  can.  Volt.  Un  mal  qui  répand  la  ter- 
reur, a  disease  which  spreads  terror.  La 
Font.  Ce  style  qui  répand  des  grâces  sur 
les  matières  les  plus  abstraites,  this  style 
which  imparts  a  charm  to  the  most 
abstruse  matters.  Barlh. 

se  répandre,  to  spread,  to  flow,  to  he 
spilt.  Les  eaux  se  répandaient  dans  les 
campagnes,  the  river  laid  the  counlry 
under  water.  La  lumière  se  répand  beau- 
coup plus  vile  que  le  son,  light  travels 
much  more  rapidly  lhan  sound.  D'où  la 
garnison  avait  coutume  de  se  —  sur  le 
pays  et  de  le  ravager,  whence  the  gar- 
rison  werc  accustomed  to  overrun  and 
ravage  the  counlry.  Rar  Les  ombres  de- 
la  mort  se  répandaient  autour  de  ses  yeux 
et  de  sa  bouche,  death  had  ulready  spread 
its  pallid  hue  around  her  cycs  and  mouth. 
Chat.  2  to  be  spread,  to  be  diffused,  to 
be  shed.  flg.  Il  s'est  répandu  un  bruit 
dans  la  ville,  par  la  ville,  a  report  has 
been  spread  about  town.  La  faiblesse  de 
son  caractère  se  répandit  sur  toutes  les 
parties  de  son  gouvernement,  the  weakness 
of  his  character  extended  ilself  to  every 
part  of  his  government.  Volt.  Se  —  en 
longs  discours,  en  compliments,  to  launch 
inlo  long  discourses,  compliments,  (by  ana- 
logy)  Ils  voulaient  m'engager  à  me  — 
sur  sou  éminence,  they  tried  to  draw  me 
inlo  abusing  his  Eminence.  Le  Sage.  Le 
luxe  se  répandit  en  superfluités  infinies, 
luxury  showed  ilself  in  an  endless  num- 
ber  of  superfluous  objects.  Flôch.  Cet 
homme  cherche  à  se  —  dans  le  inonde, 
that  pian  tries  to  get  inlo  society. 

REPANDU,  ray-pâng-dil,  ppa.  of  ré- 
pandue, fem.  — E,  shed,  spitt,  diffused, 
spread.  Que  de  larmes  ainsi  —es  quand 
on  abandonne  la  terre  natale,  how  many 
tears  are  thtts  shed  on  karing  one's  native 
land.  Chat.  pop.  Avoir  la  bile  — e  dans 
le  sang,  to  have  bile  overflowing  in  the 
blood,  to  have  the  jaundice.  11g.  Il  y  a  eu 
bien  du  sang  —,  there  was  a  great  deal  of 
bloodshed.    flg.  Être  fort  —  dans  le 
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monde,  to  go  very  uiuch  into  society.  11 
u'y  a  que  les  gens  peu  —s  qui  sachent 
aimer,  those  atone  know  how  to  love,  who 
go  but  Utile  into  society.  Volt. 

RÉPARABLE,  ray-par-abl',  adj.  mf. 
réparable, 

REPARAITRE,  ruh-par-aylr',  vn.  to 
reui'pear,  to  appear  again.  Ne  la  voyant 
pas  —  il  alla  se  coucher,  seeing  thaï  she 
did  Kot  corne  back,  he  went  to  bed.  M  cri  m. 
Le  soleil  reparaît  sur  l'horizon,  the  sun 
reappears  on  the  horizon. 

REPARATEUR,  ray-par-at-uhr,  sm. 
(Lat.  reparator)  i  restorer,  repairer.  iro- 
nie. —  des  torts,  redresser  of  grievances, 
wrongs.  2  (  adjectiv.  )  repurative.  Un 
gouvernement  —,  a  reparative  govern- 
ment.  Un  sommeil  —,  an  invigorating 
tleep. 

RÉPARATION,  ray-pnr-ah-syong ,  sf. 
{Lat.)  i  repairing,  repair,  réparation,  —s 
d'entretien,  kceping  in  repair.  2  (travaux) 
repairs.  Menues  —s,  —s  locatives,  le- 
nautable  repairs.  Grosses  —s,  heavy  re- 
pairs. 3  (satisfaction  d'une  injure)  répa- 
rtition, satisfaction,  amends.  Faire  —  à 
quelqu'un,  to  make  a  person  réparation. 

—  d'honneur,  réparation;  ||  fa  m.  save  your 
honour.   4  law.  —s  civiles,  indemnity. 

RÉPARER,  ray-par-ay,  va.  (La/,  repa- 
rare)  \  to  repair,  to  mend.  —  des  urines, 
to  repair  amis.  Dg.  —  ses  affaires ,  to 
relrieve  one's  losses,  to  mend  one's  ujfairs. 

—  ses  forces,  to  recover  one's  slrength. 

—  son  honneur,  to  redeem  one's  honour. 

—  l'honneur,  la  réputation  de  quelqu'un, 
to  make  reparution  for  scandai,  dejama- 
tion.  2  (aiorally)  to  redeem,  to  make  up 
for.  Il  a  hien  réparé  sa  faute,  he  lias 
fulty  redeemed  his  faull.  —  une  sottise, 
une  hévue,  to  atone  for  a  folly,  to  make 
up  for,  to  rectify  a  bhmder.    (by  analogy) 

—  un  oubli,  to  make  up  for  an  acl  of 
forgelfulness.  une  offense,  une  in- 
jure ,  to  make  réparation  for  an  offence, 
an  insuit.  —  le  dommage  que  l'on  a  causé 
à  quelqu'un,  to  indemnify  a  person.  — 
une  perte,  to  relrieve  a  loss.  —  le  lemps 
perdu,  —  la  perte  du  temps,  to  make  up 
for  losl  lime.  —  les  torts,  to  redress 
wrongs,  grievances. 

se  réparer,  vpr.  to  be  repaired,  mended, 
retrieved.  C'est  un  mal  qui  peut  se  — , 
thaï  is  a  loss  lhal  can  be  retrieved.  Les 
accidents  de  la  fortune  se  réparent  aisé- 
ment, the  accidents  of  fortune  are  casily 
repaired.  Montesq. 

RÉPAlUTlON',  ray-par-e-syong,  sf.  astr. 

See  RÉAPPARITION. 

REPARLER,  ruh-par-lay,  vn.  to  speak, 
to  tatk  again.  Nous  en  reparlerons,  we 
will  speak  of  it  again. 

REPARTIE,  ruh-par-tee,  sf.  reportée, 
retort,  reply. 

REPARTIR,  ruh-par-tecr,  va.  irreg. 
conjug.  tike  partir,  to  answer,  to  reply, 
to  give  the  reparlee. 

REPARTIR,  ruh-par-lcer,  vn.  to  sel 
eut,  pif  again,  to  départ  again. 

RÉPARTIR,  ray-par-tecr,  va.  irreg. 
conjug.  like  partir,  to  divide,  to  dis- 
tribute  ,  to  portion  oui.  —  une  somme, 
to  divide  a  tum.  —  des  troupes  eu  divers 
cantonnements,  to  dislribute  Iroops  among 
several  cantonmenis.  —  les  impôts,  to 
assess  taxes. 

RÉPARTITEUR ,  ray-par-te-tuhr,  sm. 
4  ad  min.  dislributor,  assessor.  2  [ail- 
jectiv  )  Commissaires  —s,  assessors. 

RÉPARTITION,  ray-par-le-syong,  sf. 
division,  distribution,  apporlionment,  as- 
tessmenl.  Faire  la  —  des  troupes  dans 
les  quartiers  d'hiver,  to  dislribute  troops 
in  winler-quarters.  Faire  la  —  des  con- 
tributions dans  un  département,  to  assess 
the  taxes  in  a  départaient.  Impôt  de  —, 
quota. 

REPAS,  ruh-pâ,  sai.  repast,  aieal. 
L'heure  du  — ,  aïeul  lime.  Un  —  prie, 
grand  repast,  enlertainmenl. 

REPASSAGE,  ruh-pa-sazh,  sm.  ironing. 

REPASSER,  ruh-pa-say,  vn.  to  repass, 
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topass  again,  to  return,  to  go  Ihrough 
again.  La  chasse  a  passé  et  repassé  de- 
vant moi,  the  haut  passcd  and  repussed 
before  aie.  Passant  et  repassant  devant 
la  statue,  je,  walking  to  and  fro  before 
the  statue,  1.  Meriin.  Elle  entend  quelque 
bruit,  veut  sortir  par  le  trou,  ne  peut 
plus  — ,  she  hears  a  noise,  tries  to  go 
Ihrough  the  hole,  cannot  pass.  La  Font.  Il 
vient  de  —  en  Angleterre,  he  lias  just 
relumed  to  England.  llg.  Ce  bien  a 
repassé  dans  notre  famille,  thaï  estale 
lias  fullen  to  our  faaiily  again. 

repasser,  va.  \  to  cross  again.  —  la 
mer,  to  cross  the  sea  again.  2  (trans- 
porter de  nouveau)  to  pass  over  again,  lo 
carry  over  again.  3  —  des  couteaux,  des 
rasoirs,  des  ciseaux,  lo  grind,  lo  shurpen, 
to  whel,  lo  sel  knives,  razors,  scissors.  4 
—  la  lime  sur  quelque  ouvrage  de  fer,  de 
cuivre,  etc.,  lo  polish  iron-work,  brass- 
work  wilh  a  file;  ||  flg.  lo  polish  a  work 
of  prose,  of  poelry.  5  —  dès  étoffes  par 
la  teinture,  à  la  teinture,  lo  dye  sluffs 
again.  6  tech.  —  des  cuirs,  to  dress,  to 
curry  lealher  again.  7  —  un  vieux  cha- 
peau, lo  do  up  an  old  hal.  8 —  du 
linge,  un  ruban,  une  étoffe,  lo  iron  linen, 
a  ribbon,  a  stuff.  flg.  pop.  —  quelqu'un, 
to  beat  a  person;  \\  to  abuse  a  person.  9 
flg.  —  quelque  chose  dans  son  esprit, 
dans  sa  mémoire,  to  revolve,  to  tum  over 
a  thing  in  one's  mind,  aiemory.  —  un 
sermon,  un  discours,  un  rôle,  to  rehearse 
a  sermon,  a  speech,  a  part. 

se  repasser,  vpr.  to  be  ironed. 

REPASSEUR,  ruh-pâ-suhr,  sm.  grinder. 

REPASSEUSE,  ruli-pâ-suzu,  sf.  ironcr. 

REPAVER,  ruh-pav-ay,  va.  to  pave 
again. 

REPÊCHER,  ruh-pay-shay,  va.  to  fish 
up,  out  again  (des  marchandises,  goods). 
fig.  Tache  de  —  ta  raison  noyée  dans  les 
pots,  try  lo  recover  your  sensés  drowned 
in  liquor.  Th.  Gaut. 

REPEINDRE,  ruh-pangdr',  va.  lo  point 
again,  to  repaint. 

REPEINT,  ruh-pang,  ppa.  of  repeindre, 
fcm.  — e,  1  C'est  un  tableau  — ,  it  is  a 
peiinling  that  lias  been  relouched.  2  (sub- 
slunliv.)  relouch. 

REPENSER,  ruh-pâng-say,  vn.  to  think 
again  (of),  to  revolve  in  one's  mind. 

REPENTANGE,  ruli-pang-tàngs,  sf.  rc- 
pentance. 

REPENTANT,  ruh-pâng-tang,  ppr.  of 
repentir,  adj.  m.  fcm.  — e,  repentant. 

REPENTI,  ruh-pang-tee,  ppa.  of  re- 
pentir, fem.  — e,  Les  filles  —es,  les  — es, 
(maison  religieuse)  llie  Magdalen  hospilal. 

se  REPENTIR,  ruh-paug-teer,  vpr. {Lat. 
pœnitere)  to  repent,  to  rue.  Se  —  de  ses 
fautes,  de  ses  péchés,  to  repent  one's 
fau/ts,  one's  sins.  (Ihreal)  Je  l'en  ferai 
bien  —,  /  will  make  him  rue  il. 

repentir,  sm.  \  repentance.  2  draw. 
engrav.  altération. 

REPERCER,  ru-payr-say,  va.  lo  tap 
again,  lo  pierce,  lo  bore  again. 

RÉPERCUSS1F,  ray-payr-kù's-sif,  adj. 
m.  fem.  répercussive,  \  mcd.  repellent. 
2  (substantiv.)  Un  —,  repellent. 

RÉPERCUSSION,  ray-payr-  ku-syong. 
sf.i.Lal.)  \  repercussion.  2  (des  sons,  de 
la  lumière,  etc.)  réverbération. 

RÉPERCUTER,  ray-  payr-kû-lay,  va. 
(Lat.  repercutere)  \  mcd.  to  repel  (les 
humeurs,  the  humours).  2  (des  sons,  etc., 
of  sounds)  lo  reverberatc,  to  repercuss. 

se  répercuter,  vpr.  t  mcd.  to  be  re- 
pclled.  2  lo  be  reverberated,  to  bc  reper- 
cussed. 

REPERDRE,  ruh-payrdr,  va.  to  losc 
again.   —  au  jeu,  to  losc  again  al  play. 

REPËItE,  ruh-payr,  sm.  lech.  \  bench- 
mark.  Point  de  —,  guiding-.nark.  2 
(d'une  lunette)  mark.  3  (sur  un  mur,  etc.) 
joining-mark. 

RÉPERTOIRE,  ray-payr-tooâr,  sm.  {Lat. 
repertorium)  4  rcperlory,  index.  2  fig. 
(personne)  rcperlory,  chroniclc.  3  (line 
de  certains  recueils)  —  de  jurisprudence, 
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rcperlory  of  jurisprudence.  4  (théâtre) 
Pièce  du  —,  stock-pièce.  5  (liste  des 
pièces  que  les  comédiens  doivent  donner 
dans,  la  semaine)  list. 

REPÉTA ILLER ,  ray-pay-tah-yay,  ro. 
to  repeat  over  and  over  again. 

RÉPÉTEU,  ray-pay-lay,  va.  (Lat.  ré- 
pétera) i  to  repeat.  Je  vous  ai  dit  cela  et 
je  vous  le  répète,  /  lold  you  so,  and  I  tell 
it  you  again.  Le  public  a  fait  —  ce  couplet, 
the  public  encored  that  slunza.  1).  ne  se  le 
(it  pas  —  deux  fois,  D.  did  not  require  to 
be  lold  twice.kh.  2  (redire  ce  qu'un  autre 
a  dit)  lo  repeat.  Celte  montre,  cette  pen- 
dule répète  les  heures,  lhal  watch,  that 
time-piece  repeats,  strikes  the  hours.  3 

—  une  expérience,  une  observation,  to  re- 
peat an  experinienl,  an  observation.  4 
naut.  —  les  signaux,  to  repeat  the  signais. 
5  {in  a  bad  pari)  (rapporter  ce  qu'on  a 
entendu)  to  repeat.  6  fig.  (des  miroirs, 
etc.)  to  reflect.  7  fig.  (d'une  disposition 
symétrique)  to  repeat.  On  a  répété  cet 
ornement  à  droite  et  à  gauche,  that  orna- 
menl  lias  been  repeated  on  the  righl  side 
and  on  the  left.  8  (dire  ou  faire  en  par- 
ticulier une  même  chose)  to  rehearse,  lo 
con  over,  lo  repeat.  —  son  sermon,  sa 
leçon,  lo  rehearse  one's  sermon,  lo  con 
over  one's  lesson.  —  son  rôle,  lo  rehearse 
one's  part.  9  (des  élèves)  to  give  privait 
lessons  lo.  10  law.  (redemander  ce  qu'on 
a  prêté,  etc.)  to  claim  back  again.  —  des 
frais  sur  quelqu'un,  contre  quelqu'un,  lo 
sue  a  person  for  expenses.  —  des  lé- 
moins,  lo  hear  wi/nesses. 

se  répéter  ,  vpr.  i  to  say  the  same 
thing  over  again.  Il  se  répète  souvent,  he 
is  continutilly  saying  the  same  thing.  2 
to  be  repeated,  lo  be  said  again.  3  (re- 
produire) to  be  repeated,  to  be  reproduced. 

RÉPÉTITEUR,  ray-pay-te-tuhr,  sm.  i 
privale  tulor.   2  naut.  repealing  ship. 

RÉPÉTITION,  ray-pay-te-syong,  sf. 
(Lat.)  \  répétition.  Il  y  a  trop  de  —s  dans 
ce  discours,  there  are  too  many  répétitions 
in  lhal  discourse.  2  Pendule  à  —,  montre 
à  — ,  repealing  tiaie-piece,  repeating 
watch,  repcaler.  3  rhet.  répétition.  4 
(réitération)  répétition.  5  (exercice  des 
écoliers  qu'on  repète)  privale  lesson.  Faire 
des  — s,  to  give  privale  tessons.  6  (ac- 
tion de  répéter)  rehearsal  (d'une  sympho- 
nie, d'une  pièce  de  théâtre,  of  a  sym- 
phony.  of  a  play).  7  law.  claim.  Cela  est 
sujet  à  — ,  that  is  liable  to  a  claim. 

REPÉTRIR,  ruh-pay-trecr,  va.  tech. 
to  knead  again.  fig.  P.  n'est  donc  pas 
parfaite  '.'  tant  mieux,  vous  vous  amuserez 
à  la  —,  P.  is  not  perfect  Ihen  ?  so  much 
the  bélier,  you  will  occupy  yourself  by 
correcling  lier.  Mme  de  Sév. 

REPEUPLEMENT,  ruh-puh-pluh-mâng, 
sm.  repeopling,  restocking.  Le  —  d'une 
colonie,  the  repeopling  of  a  colony.  Le 

—  d'une  forêt,  the  restocking  of  a  foresl. 
REPEUPLER,  ruh-puh-play,  va.  to  re- 

people,  to  restock.  —  une  ville,  to  re- 
pcople  a  town.  —  un  ctnng,  lo  restock  a 
pond.  —  une  forêt,  un  bois,  to  restock  a 
forest,  a  wood. 

se  repeupler,  vpr.  lo  bc  rcpcoplcd. 

REP1C,  ruh-pik,  m.  (jeu  de  piquet, 
at  piquet)  repeck.  Vous  êtes  —,  you  are 
repeck  ;  \\  fig.  Faire  quelqu'un  —,  le  faire 

—  et  capot,  to  nonplus  a  person. 
RÉPIT,  ray-pec,  tm.  respite,  delay, 

rcsl,  repriere,  brealhing-time. 

REPLACE»,  ruh-plas-say,  va.  te  re- 
place (une  statue,  a  statua^. 

se  replacer,  vpr.  lo  place  one's  self 
again.  11  s'est  replace  avantageusement, 
he  has  found  anolher  good  place. 

REPLANTER,  i  uh-plang-lay,  ta.  agri. 
lo  replant  (un  bois,  une  forêt,  a  wood, 
a  foresl). 

REPLATRAGE,  ruh-plâ-tiazu ,  sm.  i 
replaslcring.  2  llg.  (pour  réparer  une 
faute,  une  sottise)  botchiug.  patchitig-  up. 
.1  llg.  (réconciliation  peu  sincère)  patched 
up  réconciliation,  quarrel. 

REPLATRER,  ruh-plâ-tray,  va.  \  to 
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replaster.    2  fig.  lo  ùotch,  to  patch  up. 

REPLET,  ruh-play,  adj.  m.  fera,  re- 
PLÈrE,  slout,  fat,  lusty,  corpulent. 

RÉPLÉT10N,  ray-play-syong,  sf.  (Lat.) 
stoulness,  corpulence,  replelion. 

REPLI,  ruh-plee,  sm.  4  fold,  plait. 
S  (d'un  reptile)  coil,  fold.  3  (by  extension) 
(de  choses  analogues  à  un  reptile)  fold. 
Les  —s  d'une  écharpe,  d'un  drapeau,  the 
folds  of  a  scarf,  of  a  flag.  4  flg.  (de 
l'âme)  corner,  recess.  Les  plis  et  les  —s 
du  cœur  humain,  ihe  innermost  recesses 
of  the  human  heart. 

REPLIER,  ruh-ple-yay,  va.  \  to  fold 
up,  lo  fold  up  again  (une  étoffe,  a  stuff). 

2  (courber)  to  coil,  to  coil  up.  3  mil.  — 
un  détachaient,  un  corps,  un  poste,  lo 
recall  a  delachment,  a  corps,  a  post. 

se  replier,  vpr.  4  to  coil,  to  coil  up, 
to  wind,  to  turn.  Se  —  en  tous  sens,  to 
turn  and  wind  in  every  direction,  man. 
Ce  cheval  se  replie  sur  lui-même,  this 
horse  turns  round  upon  himself.  2  lig. 
(d'un  homme  qui  sait  prendre  de  nou- 
veaux biais)  to  turn  one's  self.  3  lig. 
Se  —  sur  soi-même,  to  retire  within  one's 
self,  4  mil.  to  fall  back.  Se  —  sur  un 
poste,  to  fall  back  upon  a  post.  flg.  S'il 
voyait  des  voyageurs  à  mine  suspecte,  il 
se  repliait  vers  la  charrette,  if  lie  happencd 
to  see  anu  truvellers  of  a  sinister  ap- 
pearance,  lie  relrealed  towards  the  cari. 
Th.  Gaut. 

RÉPLIQUE,  ray-plik,  sf.  law.  \  re- 
joinder.  2  (réponse)  reply,  answer.  Il 
obéit  sans  —,  he  obeyed  without  replying. 

3  mus.  repeal.  4  (théâtre)  eue. 
RÉPLIQUER,  ray-ple-kay,  va.  {Lat. 

replicare)  4  lo  reply.  Après  qu'on  eut 
iien  contesté,  répliqué,  crié,  tempêté, 
when  they  had  dispuled,  replied,  shouled, 
stormed  lo  their  heurts'  content.  La  l'ont.  2 
répondre)  to  reply,  lo  answer.  H.  ouvrait 
a  bouche  pour  —,  lorsque ,  H.  opened  his 
mouth  lo  answer,  when.  Ab.  11  répliqua 
avec  dignité  :  C'est  mou  état,  et  ce  n'est 
pas  le  votre,  he  replied  with  dignily  :  Il 
is  my  profession,  and  not  yours.  Ab.  11 
a  bien  répliqué,  répliqué  fortement,  he 
mode  a  good  reply.  H  (répondre  avec 
humeur)  to  reply.  Ne  répliquez  pas,  not  a 
Word. 

REPLONGER,  ruh-plong-zhay,  va.  con- 
jug.  like  plonger.  4  to  plunge  again,  lo 
replunge.  Il  s'aperçoit  qu'il  n'a  tiré  du 
fond  des  eaux  rien  qu'une  bête  et  l'y  re- 
plonge, he  perceives  he  has  only  rescued 
a  beasl  (rom  the  waves,  and  throws  it 
in  again.  La  Font.  lig.  Sa  mort  me  re- 
plongea dans  de  nouveaux  malheurs,  his 
dealh  plunged  me  again  into  new  misfor- 
lunes.  Fén. 

replonger,  vn.  to  plunge  again,  to  dive 
again. 

REPOLIR,  ruh-po-leer,  va.  1  to  re- 
polish  (de  l'argenterie,  de  l'acier,  plate, 
steel).  2  flg.  (des  ouvrages  d'esprit)  to 
repolish.  Polissez-le  sans  cesse  (votre 
ouvrage)  et  le  repolissez,  polish  and  re- 
polish it  conlinually.  Boil. 

REPOLON,  ruh-po-long,  sm.  man.  re- 
polon,  Lui;  voila. 

RÉPONDANT,  ray-pong-dâng,  ppr.  of 
répondre,  sm.  4  respondent.  2  (celui 
qui  répond  la  messe)  clerk.  3  (celui  qui 
se  rend  caution)  surely,  bondsman,  bail. 
Se  rendre  caution  et  —  pour  quelqu'un, 
to  become  security  for  a  person.  11  don- 
nera —  par  écrit,  he  will  glve  bail  in 
writing.  ironie.  Voilà  un  bon  —,  thaï  is 
a  fine  security  indeed. 

RÉPONDRE,  ray-pongdr',  va.  irreg. 
répondant;  répondu;  je  réponds,  tu 
réponds,  il  répond,  nous  répondons  ;  je 
népondais;  je  répondis  ;  je  répondrai  ; 
je  répondrais;  (/.-/'.  respondere)  4  to 
answer,  to  reply,  lo  make  answer.  Le 
jeune  homme  répondit  en  assez  bon 
anglais,  the  young  man  answered  in 
pretty  good  English.  Mérim.  Il  ne  me 
répondit  que  deux  mots,  he  answered  me 
but  two  words.    Il  ne  sait  que  —,  he 
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does  not  know  whal  lo  answer.  —  une 
requête,  to  answer  a  pétition.  2  absol. 
to  answer.  Voici  comment  ce  dieu  vous 
répond  p;: r  nui  liouche,  liste»  to  the  answer 
the  god  gives  you  Ihrough  vie.  Rac.  —  à 
propos,  sur-le-champ,  to  answer  lo  the  pur- 
pose,  immedialely.  Il  fit  des  reproches  à  la 
reine  qui  ne  répondit  que  par  des  larmes, 
he  broke  out  m  reproaches  againsl  the 
queen,  who  only  answered  with  her  tears. 
Volt.  —  verbalement,  de  vive  voix,  par 
écrit,  to  give  a  verbal,  a  writlen  answer. 

—  par  des  injures,  to  answer  with  abuse. 
Vous  ne  répondez  point,  ce  n'est  pas  —, 
you  (ton't  speak,  thaï  is  not  answering. 
Tâchez  quelquefois  de  —  en  Normand,  try 
sometimes  lo  give  a  shuf/ling  answer.  La 
Font.  —  ad  rem,  to  answer  to  the  pur- 
pose.  L'écho  répond,  écho  answers.  man. 
Ce  cheval  répond  parfaitement  aux  aides, 
See  aides,  prov.  fig.  pop.  Il  ressemble 
au  prêtre  Martin ,  il  chante  et  il  répond, 
he  is  both  parson  and  clerk.  3  (parlicul.) 
(alléguer  des  excuses)  to  answer.  Je  ne 
veux  point  d'un  valet  qui  répond,  /  will 
not  have  a  servant  who  answers  again. 
4  (par  une  lettre)  lo  answer.  Je  lui  ai 
écrit  plusieurs  fois,  il  ne  m'a  pas  répondu, 
/  wrote  to  him  several  limes,  but  he  did 
not  answer  me.  5  (parler  à  ceux  qui  ap- 
pellent) lo  answer.  On  vous  appelle  ; 
que  ne  n5pondez-vous  1  you  are  catled, 
why  don't  you  answer  ?  J'ai  beau  frapper 
à  la  porte,  personne  ne  me  répond,  ne 
répond,  il  is  in  min  for  me  to  knock  at 
the  door,  nobody  answers.  6  (pour  ré- 
futer) to  answer.  Personne  n'a  encore 
répondu  à  sou  livre,  nobody  has  y  et  an- 
swered his  book.  11  a  répondu  à  toutes 
les  objections  qu'on  lui  a  faites,  he  an- 
swered ail  the  objections  made  lo  him.  7 
absol.  (soutenir  une  thèse)  to  mainlain  a 
thesis,  to  respond.    8  (aboutir)  to  lead, 

10  go,  lo  be  heard,  to  be  felt.  Les  allées 
qui  répondent  à  ce  grand  bassin,  the  walks 
which  lead  to  thaï  greal  basin.  Le  bruit 
répond  en  tel  endroit,  the  noise  reaches 
as  far  as  such  a  place.  La  sonnette  répond 
dans  cette  pièce,  the  bell  is  heard  in 
thaï  room.  La  douleur,  lui  répond  à  là 
tête,  au  genou,  etc.,  the  pain  takes  him  m 
his  head,  knee;  he  feels  the  pain  in  his 
head,  knee.  9  (des  choses  entre  lesquelles 

11  y  a  rapport)  lo  correspond  (with).  4  3  (être 
égal,  conforme)  to  answer,  to  corne  up  (to), 
to  be  equal  (to).  Tout  le  reste  répondait 
à  celte  grandeur,  ail  the  rcst  corresponded 
with  ihis  grealness.  Boss.  Si  votre  ra- 
mage répond  à  votre  plumage,  if  your  voice 
is  equal  to  your  plumage.  La  Font.  Ses 
forces  ne  répondent  pas  à  son  zèle,  his 
slrenglh  is  not  equal  lo  his  seul.  Volt. 
4 1  (des  personnes,  of  persons)  (réaliser 
les  espérances)  to  realise,  lo  corne  up 
(to),  lo  answer.  42  (payer  de  retour)  to 
answer,  lo  make  a  return  (for),  lo  ac- 
knowlcdge,  to  relurn.  C'est  mal  —  à 
tout  ce  qu'on  fait  pour  vous ,  thaï  is  ill 
requiling  ail  thaï  lias  been  donc  for  you. 
Je  répondrai  h  votre  confiance,  /  will  jus- 
lify  your  confidence,  (by  analogy)  —  aux 
politesses,  aux  caresses  de  quelqu'un,  to 
respond  lo  the  polileness,  to  the  caresses 
ofa  person.  —  à  l'amour,  à  l'amitié,  à  l'af- 
fection de  quelqu'un,  lo  relurn  the  love,  the 
friendship ,  the    affection  of  a  person 

—  au  salut  de  quelqu'un,  lo  return  a 
person's  bow ,  cuiisey.  Les  vaisseau* 
saluèrent  le  fort  ;  il  répondit  par  tant  de 
coups  de  canon ,  the  vcssels  saluted  Ihe 
fort  ;  il  answered  by  so  many  cannon- 
shols.  43  (être  caution)  to  answer,  to  be 
answerable,  to  bail,  to  be  bail,  security. 

—  pour  quelqu'un,  to  answer  for  a  per- 
son. prov.  Qui  répond  paye,  the  bail 
mustpay.  44  (être  caution,  être  garant 
de  quelqu'un,  de  quelque  chose)  lo  be 
answerable,  accounlable,  rcsvonsible.  45 
(garantir)  to  answer  (for),  to  be  answerable 
(for).  Mais,  m'en  répondez-vous,  vous  qui 
tariez  pour  lui?  but,  can  you  answer  lor 
him,  you,  who  enlrcal  in  his  behalf?  Rac. 
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Je  vous  réponds  de  vous  l'amener,  /'//  be 
bound  to  bring  him  lo  you.  Le  médecin 
répond  de  sa  guérison,  the  physician  gives 
certain  hopes  of  his  recovery.  Je  vous 
en  réponds,  /  dure  say,  VU  be  bound  for 
it.  Je  vous  en  réponds,  je  t'en  réponds, 
I  warrant  you. 

se  répondre,  vpr.  4  (des  sons)  lo  an- 
swer each  olher.  fig.  Nos  cœurs  se  ré- 
pondent, our  hearts  sympathise.  2  (se 
correspondre  )  lo  correspond  with  each 
olher.  Toutes  les  portes  de  cet  appar- 
tement se  répondent,  ail  the  doors  of  thaï 
apartment  correspond  with  each  olher.- 

RÉPONS,  ray-pong,  sm.  (Lat.  respon- 
sum)  4  response.   2  prinl.  response. 

RÉPONSE,  ray-pongs,  sf.  (Lat.  res- 
ponsum)  4  answer.  Sa  —  fut  affirmative, 
négative,  he  gave  an  answer  in  the  affir- 
mative, in  the  négative.  Bref,  elle  avait 
—  à  tout,  »»  short,  she  was  never  al  a 
loss.  Mérim.  prov.  Une  —  de  Normand , 
an  equivocal  answer.  Telle  demande,  telle 
— ,  a  silly  question  needs  no  answer.  2 
(réfutation)  answer.  3  law.  rejoinder.  4 
(lettre)  answer.  11  m'a  fait  —  que,  he 
answered  me  thaï. 

REPORT,  ruh-por,  sm.  book-keep.  car- 
rying  forward ,  bringing  forward,  brought 
forward.  Faire  un  —,  lo  curry  forward.  - 

REPORTER,  ruh-por-tay,  va.  4  to 
carry  back.  Reportez  ce  livre  à  votre 
maître,  carry  this  book  back  to  your 
master.  2  book-keep.  (transporter)  lo 
carry  forward,  over,  to  carry,  lo  place. 
Un  crédit  que  je  puisse  —  sur  l'année 
prochaine,  a  crédit  thaï  I  can  carry  for- 
ward to  nexl  year.  Jacq. 

se  reporter,  vpr.  fig.  lo  transport 
one's  self,  to  go  back.  Reporlez-vous 
aux  jours  de  votre  enfance,  transport 
yourself  to  the  days  of  your  childhood. 

REPOS,  ruh-po,  sm.  4  repose,  resl. 
Se  tenir  en  — ,  lo  keep  quiet.  Je  m'en 
vais  chercher  du  —  aux  enfers,  VU  seek 
for  rest  in  the  dark  abodes.  Rac.  2 
(cessation  de  travail)  repose,  rest.  Don- 
nez-vous du  —,  prenez  un  peu  de  —, 
take  a  Utile  rest.  Dans  les  moments  de 
— ,  in  moments  of  repose,  mil.  —,  stand 
al  ease.  3  (quiétude)  rest,  tranquillily. 
Je  suis  en  —  de  ce  côté-là,  /  am  easy  on 
lhat  score.  Mon  —  est  attaché  à  la  dou- 
ceur de  recevoir  de  vos  nouvelles,  my 
peace  of  mind  is  dépendent  on  the  pleasure 

I  have  in  hearing  from  you.  Mmc  de  Sév. 
Mettez-moi  l'esprit  en  —,  set  my  mind  at 
rest.  Volt.  Soyez  en  —  sur  mes  affaires, 
do  not  be  disturbed  aboul  my  affairs. 
Laissez-moi,  veuillez  me  laisser  en  —, 
laissez-moi  donc  en  — ,  let  me  atone,  do 
lel  me  be  quiet.  4  (des  États)  tran- 
quillity,  quiet,  peace.    5  (sommeil)  rest. 

II  dort,  ne  troublez  pas  son  —,  he  sleeps, 
do  not  dislurb  his  slumber.  Lit  de  —, 
couch.  fig.  Troubler  le  —  des  morts,  to 
dislurb,  to  rake  up  the  ashes  oflhe  dead. 
Le  —  éternel,  evcrlasling  resl.  Prier  Dieu 
pour  le  —  des  âmes  des  morts,  to  pray 
for  the  repose  of  the  soûls  of  the  dead. 
loetic.  Champ  du  —,  place  of  rest.  6 
d'armes  à  feu)  half-cock.    Mettre  le 

chien  d'un  fusil,  d'un  pistolet  dans  son 
—,  au  —,  to  half-cock  a  gun,  a  pistol. 
7  versif.  pause,  cœsura.  8  Fr.  versif. 
pause.  0  mus.  rest.  40  (pauses  que 
l'on  fait  en  prononçant  un  discours,  en 
déclamant,  etc.)  pause.  44  (des  ouvrages 
d'esprit)  repose,  resling -place,  relief. 
12  paint.  repose.  43  arch.  lunding-stair. 
14  (lieu)  rçsting-place. 

REPOSE,  pria,  of  reposer,  fem.  — E, 
rested,  rcfreslted.  Vous  devez  être  — 
maintenant,  you  must  fecl  rested  now. 
Mérim.  De  l'eau  — e,  water  thaï  has 
settled.  Un  teint  —,  a  fresh  complexion. 

X  tête  reposée,  adv.  loc.  at  teisure, 
deliberalely ■  J'y  songerai  à  lêtc  — C,  / 
will  think  of  U  at  Ictsure. 

REPOSÉE,  ruh-po-zay,  sf.  liant,  lair. 
Ils  ont  trouvé  le  cerf  à  la  —,  they  found 
Ihe  stag  in  his  lair. 
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REPOSER,  ruh-po-zay,  va.  4  to  resl, 
to  revote-  — sa  jambe  sur  un  tabouret,  to 
resl  one's  leg  upon  a  slool.  Cela  repose 
la  vue,  les  yeux,  that  rests  the  eye,  the 
eyes.  Le  sommeil  repose  le  teint,  sleep 
gives  a  fresh  complexion.  Cela  repose 
les  humeurs,  that  valms  the  humours. 
fig.  N'avoir  pas  où  —  sa  tète,  not  lo 
know  where  to  luy  one's  head.  —  la  vue, 
les  yeux  sur  un  objet,  to  rest  one's  eyes 
upon  an  objevt.  —  la  tète,  —  l'esprit, 
—  l'âme,  lo  give  repose  to  otie's  head, 
mind,  seul. 

reposer,  vn.  \  to  repose,  to  sleep. 
2  (d'un  état  de  repos)  to  repose,  to 
resl.  3  (être  déposé)  lo  rest,  to  be  placed, 

10  lie.  L'arche  d'alliance  bâtie  par  Moïse, 
où  Dieu  reposait  sur  les  chérubins,  the  ark 
of  the  covenant  mode  bij  Moses,  where 
Cod  rested  between  the  cherubini.  Boss. 
C'est  dans  ce  lieu,  dans  ce  tomheau, 
sous  cette  pierre  qu'il  repose,  que  son 
corps  repose,  que  ses  cendres  reposent, 

11  is  in  this  spot,  tomb,  under  this  stone 
that  he  reposes,  thaï  his  body  reposes, 
thaï  his  ashes  repose.  Ci-dessous  repose, 
ici  repose,  Itéré  lies.  A  (être  établi)  to 
rest.  fig.  Ce  raisonnement  ne  repose  sur 
rien,  this  reasoning  rests  upon  nolhing. 
Son  crédit,  son  autorité  ne  repose  que 
sur  de  faibles  bases,  his  crédit,  his  autho- 
rity  has  but  a  weak  foundation.  S  (des 
liqueurs)  to  seltle.  flg.  Laisser  —  ses 
esprits,  lo  lel  one's  passion  abate,  cool 
down. 

se  reposer,  vpr.  lo  repose,  to  rest 
one's  self,  lo  lake  rest.  Il  y  a  dix  heures 
qu'il  travaille  sans  se  — ,  he  has  been 
working  ihese  ten  hours  wilhout  giving 
himself  any  resl.  Reposez-vous,  vous 
devez  être  las,  resl  yourself,  you  must  be 
lired.  Des  sièges  placés  sous  les  arbres 
invitent  à  s'y  —,  seals  placed  under  the 
trees  invite  repose.  Baith.  (elliplie.) 
{afler  the  verbs  faire  and  laisser)  to 
rest,  to  give  rest  lo.  Vous  ferez  bien  de 
faire  reposer  vos  chevaux,  you  will  do  well 
lo  resl  your  horses.  Laisser  reposer  une 
terre  labourable,  to  lel  a  pièce  of  ground 
lie  fallow.  fig.  Laisser  reposer  un  ou- 
vrage, lo  lel  a  work  lie  by.  Est-ce  sur 
un  rival  qu'il  s'en  faut  — ?  must  1  trust 
a  rival?  Rac.  Lorsqu'il  se  reposait  sur 
moi  du  soin  de  tout  l'Etat,  when  he  relied 
upon  me  for  managing  the  whole  of  his 
dominions.  Rac.  Se  —  sur  quelqu'un  de 
quelque  affaire,  to  trust  lo  a  person  in  an 
affair.  fig.  fam.  Se  —  sur  ses  lauriers,  to 
resl  on  one's  laurels,  to  remain  idle. 

REPOSOIR,  ruh-po-zooâr,  sm.  letnpp- 
rary  altar  in  the  street. 

REPOUSSANT,  ruh-poo-sâng,  ppr.  of 
repousser,  adj.  m.  fem.  — e,  forbidding, 
répulsive.  Laideur  — e,  forbidding  looks, 
répulsive  face. 

REPOISSEMENT,  ruh-poos-mâng,  sm. 
reçoit,  recoiling  (d'un  fusil,  of  a  gun). 

REPOUSSER,  rub-poo-say,  va.  1  lo 
throw,  to  hurl  back.  2  (faire  reculer  en 
poussant)  lo  push,  lo  Ihrusl  back.  Il  voulut 
entrer,  on  le  repoussa,  he  tried  lo  enter, 
he  was  pushed  back.  —  les  efforts  de 
l'ennemi,  une  attaque,  lo  repel  the  efforts 
of  the  enemy,  an  allack.  —  la  force  par 
la  force,  to  repel  force  by  force,  fig.  — 
une  injure,  to  resent  un  insutt.  —  la 
raillerie,  lo  stop  a  joker's  moulh.  —  une 
demande,  une  proposition ,  lo  rejecl  a  de- 
mand,  a  proposai.  3  print.  11  manque  un 
point  à  la  fin  de  cette  phrase,  il  faudra 
le  —,  a  fuit  stop  is  wanling  al  the  end 
of  thaï  sentence,  il  must  be  picked  in. 

repousser,  vn.  \  Ce  ressort  repousse 
trop,  ne  repousse  pas  assez,  this  epring 
is  too  elaslic,  is  not  elastk  enouyh.  Ce 
fusil  repousse,  this  gun  recoils,  kicks. 
flg.  11  a  une  figure  qui  repousse,  des  ma- 
nières qui  repoussent,  he  has  a  forbidding 
counlenance,  forbidding  manners.  2  (pous- 
ser de  nouveau)  to  shoot  up  again,  to  grow 
again,  to  spring  again,  lo  spring  up  again. 
(Iransitivehj)  Ccte  plante  a  repoussé  de 


REP 

nouvelles  feuilles,  thaï  plant  has  put 
forlh  fresh  leaves. 

se  repousser,  vpr.  flg.  (Utile  used) 
to  be  repulsed,  spurned.  Les  larmes  du 
repentir,  les  humiliations  du  remords  ne 
doivent  jamais  se  —,  the  tears  of  revent- 
ance,  the  humiliation  of  remorse  should 
never  be  spurned.  Nod. 

REPOUSSOIR,  ruh-poo-sooâr,  sm. 
1  driving-bolt.  2  (de  dentistes)  punch. 
3  tech.  drifl.   h  paint.  set-off. 

UÉPRÉHENS1BLE,  ray-pray-ang-scebl', 
adj.  mf.  {Lui.)  reprehensible. 

RÉPRÉHENSION,  ray-pray-âng-syong, 
sf.  (Lal.)  reprehension. 

REPRENDRE,  ruh-prangdr',  va.  irreg. 
conjug.  lïke  rendre,  (Lui.)  1  to  lake  again, 
to  lake  up  again,  to  restitue,  to  lake  back, 
to  take  back  again.  —  les  armes,  lo  lake  up 
anus  again.  On  leur  reprenait  cet  argent 
comme  leur  propre  trésor,  that  money  was 
laken  from  them  again  as  their  own  trea- 
sure.  Villem.  Le  prêtre  reprend  ses  vê- 
tements et  continue  le  sacrifice,  Ihepriesl 
résumes  his  garmenls  and  continues  the 
sacrifice.  Chat.  Reprenez  vite  votre  bien 
ou  laissez  m'en  jouir  à  volonté,  take  back 
your  estale  or  lel  me  enjoy  il  in  my  own 
way.  Le  Sage.  On  nous  fit  —  nos  armes, 
they  gave  us  back  our  artns.  Mérim.  J'ai 
juré  de  ne  —  le  nom  de  mon  père  que 
devant  l'autel  de  S.,  /  have  swom  never 
lo  lake  my  falhcr's  naine  again  but  before 
the  altar  of  S.  Mèry.  Je  reprends  sur- 
le-champ  le  papier  et  la  plume,  I  take  up 
peu  and  paper  again  immediately.  Boit. 
Abner,  auprès  du  roi  reprenez  votre  place, 
A.,  résume  your  place  near  the  king.  Rac. 
Au  bout  de  quelque  temps  qu'on  la  crut 
adoucie,  le  mari  la  reprend,  afler  some 
lime,  Ihinking  she  had  grown  milder,  lier 
husband  lakes  lier  back.  La  Font.  —  un 
chemin,  lo  lake  a  road  again.  Je  crois 
que  nous  ne  ferons  point  mal  de  —  le 
chemin  de  V.,  I  think  we  shall  not  do 
amiss  lo  go  back  to  V.  Le  Sage.  Le 
sang  reprit  son  cours  dans  mon  cœur, 
my  blood  flowed  again  in  ils  usual  chun- 
nel.  Chat.  On  ne  m'y  reprendra  plus , 
/  shall  not  be  caught  al  that  again  in  a 
hurry.  (ihreal.)  Que  je  vous  y  reprenne, 
que  je  ne  vous  y  reprenne  plus,  lel  me 
ever  calch  you  al  il  again.  (morully)  La 
tristesse  me  reprenait,  /  was  seized  with 
melancholy  again.  Ph.Chas.  L'air  reprend 
la  fumée,  la  terre  la  cendre,  l'oubli  reprend 
le  nom,  smoke  is  absorbed  in  the  air, 
ashes  are  mingled  with  Ihe  carth,  and  a 
name  is  buried  in  obiivion.  V.  Hug.  lig. 
—  le  dessus,  lo  gel  Ihe  upper  hand;  \\  lo 
mend,  lo  recover.  2  (continuer)  to  ré- 
sume. Il  reprit  sa  chanson  et  continua 
sa  route,  he  resumed  his  song,  and  ivent 
on  his  way.  Saint.  Il  reprenait  ensuite 
la  vive  peinture  des  violences  de  H.,  //<• 
then  resumed  Ihe  vivid  description  of  Ihe 
acts  of  violence  of  H.  Villem.  —  une  chose, 
une  histoire  de  plus  haut,  lo  go  further 
back  in  a  thing,  a  slory.  Reprenant  sans 
en  rien  omettre  tous  les  points  traités  par 
l'orateur,  gving  over  again,  wilhout  a  single 
omission,  ail  the  points  irealed  by  thc  ora- 
tor.  Bar.  Reprit-il,  relurncd  he,  re- 
sumed he.  Il  reprit,  he  repliai.  —  une  tra- 
gédie, une  comédie,  lopin  a  tragedy,  a  co- 
medy  again  upon  the  stage,  to  announce 
a  tragedy,  a  romedy  in  Ihe  bills  again.  3 
mason.  —  un  mur,  to  repair  a  wall.  — 
un  mur,  un  pilier,  en  sous  œuvre,  Sec 
oeuvre,  h  —  une  toile,  un  has  de  soie,  to 
take  up  a  pièce  of  linen,  a  silk  slocking. 
5  (recouvrer)  to  recover,  to  résume.  — 
ses  forces,  to  recover  one's  slrcngih.  Le 
duc  se  remit  bientôt  et  reprit  toute  son 
audace,  the  duke  soon  became  composai 
again,  and  assumed  ail  his  former  uuda- 
city.  Bar.  Il  ne  tenait  pas  à  S.  que  je.  ne 
reprisse  ma  tranquillité,  il  was  not  S's 
failli  if  1  did  not  recover  my  tranqtiilliiy. 
Le  Sage.  Colonel,  dit  le  jeune  homme 
reprenant  son  sérieux,  colonel,  said  the 
young  man,  assuming  a  serious  look  again. 
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Mérim.  De  jour  en  jour  les  idées  monar- 
chiques reprennent  faveur,  from  day  lo 
day  monarchical  ideas  corne  aguin  inlo 
favour.  Balz.   Je  m'occupai  à  lui  faire 

—  ses  esprits,  /  sel  about  bringing  lier 
to  herself  again.  Le  Sage.  Les  beaux- 
arts  y  avaient  déjà  repris  une  vie  nou- 
velle, the  fine  arts  hud  ulready  tprung 
inlo  tiew  life.  Volt.  La  nature  avait  repris 
tous  ses  droits,  nature  hud  resumed  ait  lier 
righls.  J.-J.  Rouss.  Ma  consigne,  dit  le 
gcoTier,  reprenant  son  air  rude  et  sévère, 
my  orders,  said  the  gaoler,  resuming  his 
rough  and  stem  air.  Saint.  Quand  elle 
reprit  l'usage  de  ses  sens,  when  the  re- 
covered  her  sensés.  Barth.  —  son  haleine, 
See  haleine.   6  (réprimander)  lo  lake  up, 

10  reprehend,  lo  reprove,  lo  rebuke.  Ou 
a  beau  —  ce  jeune  homme  de  ses  fautes, 

11  y  retombe  toujours,  il  is  useless  to  re- 
prove that  young  man  for  his  faulls,  he 
falls  again  inlo  them  continually.  7  (blâ- 
mer) lo  blâme,  to  censure,  to  flnd  fault. 
S'il  m'était  permis  de  —  quelque  chose 
dans  mon  maître,  if  I  mighl  présume  lo 
blâme  anything  in  my  masler.  Le  Sage. 
Il  n'y  a  rien  à  —  en  cela,  there  is  no 
faull  lo  be  found  with  that.  La  comédie 
qui  par  des  leçons  agréables  reprend  les 
défauts  des  hommes,  Comedy  which,  by 
agrecable  tessons,  reproves  the  failings  of 
men.  Mol. 

reprendre,  vn.  1  (des  arbres,  des 
plantes,  etc.)  to  take  root  again.  (des 
greffes)  to  lake.  2  (des  blessures,  etc.)  lo 
heal,  to  close,  to  close  up.  3  Ce  convales- 
cent, ce  malade  reprend,  a  bien  repris, 
thaï  convalescent,  that  patient  is  recover- 
ing,  has  gol  much  belter.  Cette  pièce  de 
théâtre  a  repris,  that  play  has  been  re- 
ceived  inlo  favour  again.  4  (recommen- 
cer) lo  set  in  again,  lo  begin  again.  Le 
froid  a  repris,  the  cold  has  sel  in  again. 
Leur  amitié  a  repris,  they  have  become 
friends  again.  La  rivière  a  repris,  the 
river  is  frozen  again.  La  goutte,  la 
fièvre  lui  a  repris  (iransitively)  la  goutte, 
la  fièvre  l'a  repris,  Ihe  gout,  the  [ever  has 
atlacked  him  again.  5  man.  Votre  che-^ 
val  reprend  bien,  your  horse  changes  his 
puces  easily. 

se  reprendre,  vpr.  \  to  heal,  to  close, 
to  close  up  again.  2  (se  rétracter)  lo  cor- 
rect one's  self,  lo  lake  one's  self  up.  3 
Se  —  à,  to  be  laken  again  by,  lo  indulge 
one's  self  again  in.  11  se  t  éprenait  à 
l'espérance,  he  indulged  himself  in  hopes 
again.  Lamart. 

REPRÉSA1LLE,  ruh-pray-zah-yuh,  sf. 
(11.  rappresaglia)  \  reprisai,  relalialion. 
Attendez-vous  à  la  —,  expect  reprisais. 
2  —s,  pl.  reprisais.  User  de  —s,  lo  rc- 
laliale;  II  fig.  lo  retaliate. 

REPRÉSENTANT,  ruh-pray-zâug-tâng, 
ppr.  of  représenter,  sm.  i  représen- 
tative. —  de  fabrique,  agent,  commercial 
agent.   2  law.  représentative. 

REPRÉSENTATIF,  ruh-pray-zâng-tat- 
if,  adj.  m.  fera,  représentative,  i  re- 
présentative.   2  Gouvernement,  système 

—  ,  représentative  governmeul,  System. 
REPRÉSENTATION,  ruli-pray-zâng- 

tah-syong,  sf.  (Lal.)  I  exhibition,  pro- 
duction. On  exigea  la  —  de  son  passe- 
port, he  was  required  to  exhibil  his 
passport.  2  (par  la  peinture,  etc.)  repré- 
sentation. 3  (d'une  pièce  de  théâtre;  repre- 
SitUation,  performance.  —  à  bénéfice, 
See  bénéfice.  4  absol.  calafalco.  5  (état 
que  tient  une  personne  distinguée  par  son 
rang,  par  sa  dignité,  etc.)  display,  appear- 
ances.  Frais  de  —,  expenses  of  repré- 
sentation. 6  (bonne  mine)  appearance. 
7  law.  (dans  une  succession)  représenta- 
tive. 8  (dans  certains  États)  —  nationale, 
national  représentation.  9  (sorte  de  re- 
montrance) rcmonslrances. 

REPRÉSENTÉ,  ppa.  of  représenter, 
fem.  — e,  represenled.  I  Pysché  était  — e 
en  Amazone,  P.  was  represenled  as  an 
Amasnn.  La  Font.  Elle  est  — e  au  milien 
d'un  intérieur  singulièrement  bourgeois. 
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she  is  représentai  in  the  midst  of  a  very 
homely  family.  Mme  de  Sév.  U»  chien 
voyant  sa  proie  en  l'eau  — e,  a  dog  seeing 
the  shadow  of  ils  prey  in  the  wuter.  La 
Font.  2  (substantw.)  persan  represented. 
Le  représentant  et  le  —,  the  représentative 
and  the  person  represented. 

REPRÉSENTER,  ruh-pray- zâng-tay, 
ta.  admin.  law.  1  to  présent  again.  -2 
(exhiber,  montrer)  to  exhibil,  to  show,  to 
produce.  11  se  fit  —  les  registres,  he  had 
the  registers  produced.  —  quelqu'un,  to 
produce  a  person.  2  (des  choses,  of 
things)  to  produce.  3  (mettre  dans  l'es- 
prit, dans  l'idée)  lorepresent,  to  put  in 
mind.  Cet  enfant  me  représente  si  par- 
faitement son  père  qu'il  me  semble  que  je 
le  vois,  that  child  is  such  a  likeness  of 
his  father,  that  I  fancy  I  see  him.  4 
(rendre  l'image  d'un  objet)  to  reflect,  to 
represent.  Cette  glace  représente  fidèle- 
ment les  objets,  that  looking-glass  re- 
ftects  objects.  (by  extension)  C'est  une 
chose  étrange  qu'une  imagination  qui  re- 
présente toutes  choses  comme  si  elles 
étaient  encore,  hoiu  strange  it  is  to  luivc 
an  imagination  that  represents  pasl  things 
as  if  they  slill  exisled.  Mme  de  Sév.  5 
(figurer  par  le  pinceau,  par  le  ciseau,  etc.) 
to  represent.  Le  théâtre  représente  un 
palais,  the  théâtre  represents  a  palace.  6 
(exprimer,  rendre  par  le  récit)  to  repre- 
sent, to  depict,  to  draw.  7  (imiter  par 
l'action  et  par  la  parole)  to  represent,  to 
perform.  —  une  tragédie,  une  comédie, 
un  opéra,  to  perform  a  tragedy,  a  comedy, 
an  opéra.  Celle  qui  représentait  Andro- 
maque,  the  actress  who  performed  the  part 
of  Andromache.  8  iheol.  to  represent,  to 
typify.  9  (des  envoyés  d'un  souverain,  etc.) 
to  represent.  Cet  ambassadeur  a  digne- 
ment représenté  la  France  dans  telle  occa- 
sion, that  ambassador  worthily  represented 
France  on  such  an  occasion.  Vous  repré- 
sentez eu  ces  lieux  tous  les  Grecs  et  son 
père,  you  represent  here  ail  the  Greeks  and 
her  father.  Kac.  On  a  représenté  la  grande 
nation  en  noir  de  la  tête  aux  pieds,  /  re- 
presented the  greal  French  nation  in  a 
complète  suitof  black.  Jacq.  10  (de  celui 
qui  est  chargé  d'une  procuration)  to  repre- 
sent. Il  (des  héritiers)  to  represent.  12 
(dans  certaines  cérémonies  publiques)  to 
represent.  13  (remontrer)  to  lay  before, 
to  point  oui.  Il  les  assura  qu'il  représen- 
terait au  roi  l'injustice  de  ses  défiances,  he 
assured  them  he  would  point  oui  to  the 
king  the  injustice  of  his  distrust.  Volt. 
Je  suis  obligé  de  vous  —  votre  devoir,  ce 
qui  est  votre  devoir,  /  am  obliged  to 
point  oui  your  duty  to  you.  14  (dans  les 
placets)  to  show,  to  set  forth. 

se  représenter,  vpr.  1  to  présent 
one's  self  again.  2  (comparaître  person- 
nellement en  justice)  to  appear.  3  (se 
mettre  dans  l'esprit,  dans  l'idée)  to  ima- 
gine, to  picture,  to  represent  to  one's  self, 
to  fancy.  Représentez-vous  un  véritable 
chrétien,  picture  to  yourself  a  true  Chris- 
tian. Mass.  Qu'on  se  représente  leur 
désespoir,  one  may  judge  of  Iheir  despair. 

représenter,  vn.  i  to  represent,  to 
keep  up  one's  dignily.  C'est  un  homme 
qui  représente  bien,  he  is  a  man  who 
keeps  up  his  dignily  well.  2  (d'une  per- 
sonne considérable)  to  receive  a  greal 
deal  of  company.  Il  est  assez  riche  pour 
bien  — ,  he  is  rich  enough  to  receive  a 
greal  deal  of  company.  De  Hross.   3  (d'une 

'personne  qui  impose  une   de  respect) 

to  hâve  an  imposing  appearance. 

RÉPRE>SIF,  ray-pray-sif,  adj.  m.  fem. 
réprkssive,  répressive.  Lois  répressives, 
répressive  law  s. 

RÉPRESSION,  ray-pray-syong,  sf.  (La/.) 
répression. 

RÉPRIMABLE,  ray-pre-mabl',  adj.  mf. 
repressihle. 

REPRIMANDE,  ray-pre- mângd ,  sf. 
rtprimand,  relmke  ,  reproof.  Faire  des 
—s,  to  reprimand.  Je  lui  en  ferai  —,  / 
viill  reprimand  him  for  il. 


REP 

RÉPRIMANDER,  ray-prc-màng-day,  va. 
to  reprimand,  to  rebuke,  to  reprove. 

se  réprimander,  vpr.  Se  —  soi-même, 
to  relmke  one's  self.  Nod. 

RÉPRIMANT,  ray-pre-màng,  ppr.  of 
réprimer,  adj.  m.  fem.  — e,  répressive- 
Force  —  e,  répressive  force. 

RÉPRIMER,  ray-pre-may,  va.  (Lat.)  to 
repress,  to  put  dawn,  to  curb,  to  check, 
to  restrain.  (moral  ly)  —  le  vice,  les  abus, 
to  repress  vice,  ubuses^  Il  réprima  les 
esprits  par  des  lois  très-saintes ,  he  re- 
slrained  mcn's  minds  by  most  holy  laws. 
Boss.  La  sévérité  des  lois  réprima  leurs 
désordres,  the  severity  of  the  laws  checked 
their  disorders.  Fén. 

se  réprimer,  vpr.  to  be  repressed, 
checked,  curbed,  reslrained.  Les  passions 
effrénées  ne  se  répriment  plus,  the  pas- 
sions, once  let  loose,  are  no  longer  to  be 
reslrained.  Nod. 

REPRIS,  ruh-pree,  ppa.  of  reprendre, 
fem.  — e,  Vous  y  voilà  — ,  you  are 
caught  at  it  again.  Un  homme  —  de 
justice,  an  old  offender.   (substanliv.)  Un 

—  de  justice,  a  returned  convict. 
REPRISE,  ruh-preez,  sf.  1  resumplion, 

retaking.  Le  mur  a  été  fait  à  plusieurs 
—s,  à  différentes  —s,  the  wall  was  buill 
at  différent  intervais.  2  —  d'une  pièce 
dramatique,  revival  of  a  dramatic  pièce. 
3  law.  La  —  d'un  procès,  d'une  instance, 
the  renewal  of  a  law-suit.  4  (des  vers 
d'un  rondeau,  etc.)  burden.  5  mus.  ré- 
pétition. 6  mus.  second  part.  7  mus. 
sign,  mark  of  répétition.  8  fin.  resump- 
lion. 9  —s,  pl.  law.  daims.  10  (jeu) 
party.  11  arch.  —  en  sous  œuvre,  under- 
pinning.  12  (à  une  éloffe,  à  une  den- 
telle, etc.)  dam.  —  perdue,  ftne-drawn- 
ing.  13  naut.  recapture,  retaking.  14 
man.  tesson. 

RÉPROBATEUR ,  ray-prob-at-uhr,  adj. 
m.  fem.  réprobatrice,  of  réprobation. 

RÉPROBATION,  ray-pro-hah-syong,  sf. 
(Lat.)  1  réprobation.  2  theol.  réprobation. 
3  (blâme)  réprobation. 

REPROCHABLE,  ruh-pro-shabl',  adj. 
mf.  1  reproachable.  2  law.  reproachabte. 

REPROCHE,  ruh-prosh,  sm.  1  re- 
proach,  upbraiding.  Un  homme  sans  — ,  a 
blumeless  man.    2  —s,  pl.  law.  objection. 

sans  reproche,  adv.  toc.  willwut  of- 
fence. 

REPROCHÉ,  ppa.  of  reprocher,  fem. 
— e,  reproached.  Son  procédé,  qui  lui 
fut  —  sans  aucun  ménagement,  her  ac- 
tion, which  she  was  unspuringly  reproach- 
ed with.  M1""  de  Sév.  prov.  Bienfait  — 
tient  lieu  d'offense,  to  reproach  a  person 
with  a  beneftt  conferred  is  an  insuit. 

REPROCHER,  ruh-pro-shay,  va.  1  to 
reproach  (for,  with),  to  upbraid.  —  à 
quelqu'un  son  ingratitude,  to  reproach  a 
person  with  his  ingratitude.  —  un  plai- 
sir, —  un  bienfait  â  quelqu'un ,  to  re- 
proach a  person  with  a  service  rendered, 
a  benefil  conferred.  —  les  morceaux  à 
quelqu'un,  to  grudge  a  person  whal  he 
cals.  2  law.  —  des  témoins,  to  except 
against,  to  takc  exception  to,  to  objecl  to 
wilnesses. 

se  reprocher,  vpr.  1  to  reproach  cach 
olher.   2  (à  soi)  to  reproach  one's  self.  Se 

—  quelque  chose,  to  reproach  one's  self 
with  a  Ihing.  Je  n'ai  rien  à  me  —,  / 
have  nothing  to  reproach  myself  with. 

REPRODUCTEUR,  ruh-pro-dûk-tuhr, 
adj.  m.  fem.  reproductrice,  repro- 
ductive. 

REPRODUCTIHILITÉ ,  ruh-pro-dùk-te- 
bc-le-lay,  sf.  reproducibility,  rcproduciblc- 
ness. 

REPRODUCTIBLE ,  ruh-pro-duk-libl', 
adj.  mf.  reproducibte. 

REPRODUCTION,  ruh-pro-dûk-syong, 
sf.  1  reproduction.  2  zool.  reproduction. 
3  bot.  reproduction.   4  print.  reprinting. 

REPRODUIRE,  ruh-pro-dûcer,  va.  i 
to  reproduce.  2  (présenter  de  nouveau) 
to  produce  again,  to  reproduce. 

se  reproduire,  vpr.  to  grow,  lo  shoot,  • 
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to  corne  up  again,  lo  be  reprodueed ,  to 
rcappear. 

se  reproduire,  vpr.  Il  commence  à 
se  —  dans  le  monde,  he  begins  lo  show 
himself  again  in  saciety. 

REPROUVÉ,  ppa.  of  réproi  ver,  fem. 
— e  ,  1  reprovea.  2  (  substanliv.  )  rt- 
probale,  caslaway.  Avoir  un  visage  de 
—,  une  figure,  une  face  de  —,  to  have  a 
hang-dog  look. 

REPROUVER,  ruh-proo-vay,  va.  to 
prove  again. 

RÉPROUVER,  ray-proo-vay,  va.  (Lat. 
reprobare)  1  to  condemn,  lo  reprobale.  2 
theol.  to  reprobale,  to  cast  oui,  lo  reject. 

REPS,  rayps,  sm.  reps. 

REPTILE,  rayp-teel,  adj.  mf.  1  reptile, 
creeping,  crawling.  Animal  —,  creeping 
animal.   2  sm.  reptile. 

REPU,  ruh-pû,  ppa.  of  repaItre,  adj. 
m.  fein.  — e,  saliated.  Eux  —s,  tout 
s'endort ,  once  saliated ,  they  ail  go  to 
slecp.  La  Font.  Reposés  et  —s,  nous 
trouvâmes,  etc.,  being  well  refreshed  with 
rest  and  food,  we  found,  etc.  Jacq. 

RÉPUBLICAIN,  ray-pû-ble-kang,  adj. 
m.  fem.  — e,  i  republican.  2  (subslan- 
tiv.)  republican. 

RÉPUBLICANISME,  ray-pû-ble-kan- 
ism',  sm.  republicanism. 

REPUBLIER,  ruh-pû-ble-yay,  va.  lo 
republish. 

RÉPUBLIQUE,  ray-pû-blik,  sf.  (Lat. 
res  publica)  1  republic,  fig.  La  —  des 
lettres,  the  republic  of  lelters.  C'est  nne 
peiite  — ,  it  is  a  small  republic.  2  (la 
chose  publique)  republic,  commonwealth. 

RÉPUDIATION,  ray-ptt-dyah-syong,  sf. 
(Lat.)  répudiation,  renuncialion.  —  de 
succession ,  renuncialion  of  an  inheri- 
lance. 

RÉPUDIER,  ray-ptt-dyay,  va.  (Lat.)  1 
to  repudiate.  2  fig.  lo  reject,  to  refuse. 
Je  jure  qu'il  est  des.duels  que  nul  ne  peut 
— ,.  I  swear  that  there  are  some  duels  that 
cannot  be  refused.  V.  Hug.  3  law.  — 
une  succession,  to  renounce  an  inheri- 
lunce. 

RÉPUGNANCE,  ray-pû-nyângs,  sf.  ré- 
pugnance, reluctance,  dislike,  unwilling- 
ness. 

RÉPUGNANT,  ray-ptt-nyâng,  ppr.  of 
répugner,  adj.  m.  fem.  — e,  répugnant. 

RÉPUGNER,  ray-pù-nyay,  vn.  (Lat.)  1 
lo  be  répugnant,  conlradictory  (to),  lo  be 
contrary  (to),  lo  clash  (with).  absol.  Cela 
répugne,  il  y  a  daus  ce  qu'il  dit  quelque 
chose  qui  répugne,  that  is  répugnant, 
there  is  somelhing  répugnant  in  wliat  lie 
says.  2  (éprouver  un  sentiment  de  répu- 
gnance) to  feel  reluctant,  unwilling,  loath. 
Je  répugne  souverainement  à  faire  cela, 
it  is  exlremely  répugnant  to  my  feelings 
to  do  thaï,  (impersonaily)  Il  lui  répugne 
d'être  lié,  ne  is  unwilling  to  be  tied 
down.  Ab.  La  raison,  mon  goût  y  ré- 
pugne, it  is  répugnant  to  my  reason,  to 
my  taste.  3  (causer  de  la  répugnance) 
lobe  répugnant.  Il  y  a  des  services  qui 
répugnent  aux  habitudes  des  A.,  there  are 
some  domeslic  acts  that  are  répugnant  te 
the  A.  Jacq.  Celle  proposition  me  ré- 
pugne, that  proposai  is  répugnant  lo  my 
feelings. 

REPULLULER,  ruh-pii-lfi-lay,  vn.  to 
repullulate,  to  brecd,  lo  sprout  again. 

REPULSIF,  ray-pûl-sif,  adj.  m.  fem. 
répulsive,  nat.  phil.  répulsive,  rcpellent. 
Force  répulsive,  répulsive  force. 

RE  PULSION,  ray-pÙT-syoug,  sf.  (Lat.) 
1  nat.  phil.  répulsion.  2  11g.  répulsion, 
répugnance. 

REPUTATION,  ray-pû-tah-syong.  */. 
(Lat.)  I  réputation,  repute,  fume.  11  laissa 
la  —  d'un  général  a  craindre,  he  left  be- 
hind  him  the  réputation  of  a  formidable, 
gênerai.  Volt.  2  absol.  un  a  good  part) 
réputation,  good  name.  Se  faire  une  —, 
to  win  a  réputation.  Sa  —  s'était  étendue 
dans  tous  les  pays  de  l'Europe,  his  ré- 
putation had  spread  through  ail  the  coun- 
tries  of  E.  Volt.   8  (des  choses)  repula- 
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(ion,  reptile.  Ce  vin  a  dé  la  -,  this  winc 
is  in  repute.  . 

REPUTER,  ray-pu-tay,  va.  (Lut.)  to 
repute,  to  esleem,  to  uccount,  to  consider, 
to  hold.  Je  le  rèputais  homme  d'honneur, 
/  thoityht  him  a  man  of  lionour. 

REQUÉRAULE,  ruu-kay-rabl',  adj.  mf. 
law.  to  b.  demanded. 

REQUÉRANT,  ruh-kay-ràng,  ppr.  of 
requérir,  adj.  m.  km.  —  e,  I  law,  suing. 
Les  parties  —es,  the  parties  suing.  2 
(subslantiv.)  applicant. 

REQUÉRIR,  ruh-kay-reer,  va.  conjug. 
like  ACQUÉRIR,  (Lut.)  I  to  request,  to  soli- 
cit.  2  (sommer)  to  require,  to  summon.  Je 
vous  prie,  et,  au  besoin,  vous  requiers  de 
fait  e  telle  chose,  /  beg  you  and,  if  neces- 
sary,  summon  you  to  do  suvh  a  thmg. 
3  (réclamer)  to  dernand,  to  call  m,  to  cuit 
mon.  S'il  me  convient  de  le  —  pour 
voir,  etc.,  if  I  like  to  emploi/  him  in  order 
to  see.  Jacq.  —  aide  et  assistance,  lo  de- 
mand  aid  and  assistance.  —  la  force  pu- 
blique, to  call  in  the  public  force.  4  law. 
—  Imposition  des  scellés,  lo  demund  the 
affixing  of  the  seals.  —  un  bénelice,  lo 
daim  a  bénéfice.  5  fig.  (des  choses,  of 
thiugs)  to  require,  to  necd,  lo  wanl. 
Toutes  choses  enfin  qui  requièrent  de  l'a- 
mitié, in  short,  ail  things  which  require 
friendship.  Jacq.  Autant  que  la  néces- 
sité le  requiert ,  le  requerra,  so  far  as 
necessity  requires,  shall  require. 

REQUÊTE,  ruh-kayt,  sf.  law.  \  péti- 
tion, request.  —  civile,  civil  request. 
Section  des  —s,  section  of  requests. 
Maitre  des  —s,  master  of  requesls.  Néant 
à  la  — ,  See  néant.  2  (demande)  request, 
prayer,  solicilalion.  A  chacun  Jupiter 
accorde  sa  —,  /.  grants  to  every  one  his 
request.  La  Font.  3  law.  (dans  les  ex- 
ploits, etc.)  Tel  jour,  à  la  —  de  telle  per- 
sonne, on  such  a  day,  on  the  pétition  of 
such  a  person. 

REQUÊTER,  ruh-Uay-tay,  va.  ven.  to 
search  ayain  (le  cerf,  the  stag). 

REQUIEM,  ray-kttee-yaym,  sm.  (Lat. 
requies)  requiem.  Messe  de  —,  requiem, 
mais  for  the  dead. 

REQUIN,  ruh-kang,  sm.  nat.  hist. 
sf\  ci  v  /r 

REQUINQUÉ,  ppa.  of  requinquer,  fem. 
— e,  Je  me  suis  —,  1  spruced  mijself  up 
a  bit.  Balz. 

se  REQUINQUER,  ruh-kang-kay,  vpr.  lo 
Irich  one's  self  ont,  lo  spruce  oiie's  self  up. 

REQUINT,  ruh-kang,  sm.  feud.  law. 
the  flfth  part  of  the  flflh  penny. 

l'.EQUIS,  ruh-kee,  ppa.  of  réquérir, 
féru.  —  e,  \  requisile,  required.  11  a  l'Age 
—  les  qualités  —es  pour  occuper  cet  em- 
ploi, he  lias  the  requisile  âge,  qualitics, 
to  fill  Huit  post.  2  law.  (dans  les  exploits) 
Il  a  signé  de  ce  —,  being  required,  lie 
signed. 

REQUISITION,  ray-ke-ze- syong,  sf. 
(Lut.)  \  admin.  law.  réquisition.  A  la  — 
d'un  tel,  al  the  réquisition  of  such  a  one. 
2  (de  l'autorité  publique)  réquisition. 

RÉQUISITOIRE,  ray-ke-ze-tooar,  sm. 
law.  public  prosecutor's  speech. 

RESCIF,  ray-seef,  sm.  See  récif. 

RESCINDANT,  rays— sang-dang, /;/)r.  of 
rescinder,  sm.  law.  motion  lo  sel  aside  a 
deed. 

RESCINDER,  rays-sang-dny,  va.  (Lat.) 
law.  lo  rescind,  lo  auiiul,  to  cancel. 

RESCISION,  rays-  se  -  zyong,  sf.  (Lat.) 
law.  rescission,  annuhnenl. 

RESClSOlRB,  rays-se-zooâr,  sm.  law. 
cause  for  unnulmenl,  sctling  uside. 

RESOR1PTION,  rays-krip-syong,  sf. 
(Lat.)  order,  rescriplion. 

RESCR1T,  rays-kree,  m.  (Lat.  re- 
gcriptnm)  \  rescript.  2  (du  pape)  rescript. 

RÉSEAU,  ray-zo,  sm.  i  net.  Tendre 
nn  —,  to  spread  a  net.  2  (ouvrage  de 
fll,  etc.)  ncl-work.  Dentelle  à  fond  de  — , 
lace  with  nel-work  ground.  3  anat.  plexus, 
net-work  sqstem.  4  geod.  —  de  triangle, 
cttaln,  System  of  triangle.  5  (de  Chemin 
de  fer)  net  work  of  railways. 
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RÉSÉDA,  ray-zay-dah ,  sm.  bot.  mig- 
noneite. 

RÉSERVATION,  ray-zayr-vah-syong,  sf. 
(Lat.)  \  réservation,  reserve.  2  (dans  un 
urte)  reseï  vallon. 

RÉSERVE,  ray-zayrv,  sf.  ^  réserva- 
tion, 2  (des  choses  réservées)  reserves. 
law.  —  légale,  portion  legally  secured  lo 
the  heir.  war.  Armée  de  —,  army  ol 
reserve,  mil.  (dans  les  villes  de  garni- 
son) réserve.  3  naut.  reserve,  4  huut. 
Canton  de  —,  préserve.  Bois  de  —,  pré- 
serve. 5  (discrétion)  reserve,  caution, 
laciturnity.  Il  se  tient  sur  la  —,  lie  is 
reserved. 

A  la  réserve  de,  prep.  with  Ihc  réser- 
vation of.  Il  a  vendu  tous  ses  biens,  à 
la  —  d'une  petite  maison,  he  has  sold  ail 
his  property,  wilh  the  réservation  of  a 
small  house. 

sans  réserve,  adv.  loc.  withoul  any 
reserve,  unreserved.  J'ai  en  lui  une  con- 
fiance sans  —,  /  place  unreserved  con- 
fidence in  him.  Le  Sage. 

en  réserve,  adv.  loc.  in  reserve,  in 
store,  spare. 

RÉSERVÉ,  ppa.  of  réserver,  fem.  — e, 
adjecliv.  1  reserved ,  excepted.  Tous 
dépens— s,  ail  expenses  excepted.  Cas 
—s,  cases  excepted.  2  (circonspect)  re- 
served, cautions,  distant.  Votre  air  froid 
et  —,  your  cold  and  reserved  appearunce. 
J.-J.  Rouss.  3  (subslunliv.)  reserved, 
cautious  person. 

RÉSERVER,  ray-zayr-vay,  va.  (Lat.)  i 
to  reserve,  to  keep  back.  2  garder  pour  un 
autre  temps)  to  reserve.   U  est  bon  de 

—  quelque  argent  pour  les  besoins  impré- 
vus, il  is  well  lo  keep  a  lillle  moneij  for 
unforeseen  wanls.  Réservez-moi  voire 
appui,  keep  your  protection  for  anolher 
moment.  Volt. 

se  réserver,  vpr.  1  to  reserve  one  s 
self.  Je  me  réserve  pour  une  autre  occa- 
sion, /  wait  for  anolher  opporlunily.  Se 

—  à  faire  quelque  chose,  lo  intend  lo  do  a 
thmg.  Se  —  pour  le  rôti,  lo  wait  for  the 
roast  joint.  2  (à  soi)  lo  keep  for  one's  self. 
Se  —  la  réplique,  to  reserve  to  one's  self 
the  righl  of  reptying. 

RÉSERVOIR,  sm.  i  cistem,  réservoir, 
tank,  fish-pond.   2  anat.  réceptacle.  Le 

—  des  larmes,  the  réceptacle  for  lears. 
Le  —  de  la  bile,  gall-bludder. 

RÉSIDANT,  ray-ze-dâug,  ppr.  of  ré- 
sider, adj.  m.  fem.  — e,  résident,  dwetl- 
ing. 

RÉSIDENCE,  ray-ze-dângs,  sf.  \  rési- 
dence, dwelling,  abode.  2  (d'un  magis- 
trat, etc.)  résidence.  3  (d'un  prince,  etc.) 
résidence.  4  (emploi  d'un  résident)  resi- 
dentship. 

RÉSIDENT,  ray-ze-dang,  sm.  résident. 
fem.  Madame  la— e,  the  residenl's  wife. 

RÉSIDER,  ray-ze-day,  vn.  (Lat.)  i  lo 
réside,  lo  lire,  lo  dwell.  Iig.  La  rési- 
dent l'innocence  et  la  paix,  Ihere  dwell 
innocence  and  peace.    2  Ug.  (consister) 

10  lie,  to  rest.  La  question,  la  difficulté 
réside  en  ceci,  the  question,  the  difficully 
lies  in  this.  C'est  eu  lui  seul  que  notre 
espoir  réside,  our  hope  rcsls  on  him,  lies 
in  him  atone.  3  ahsol.  (d'un  évèquc ,  etc.) 
to  réside.  : 

RESIDU,  ray-zc-du,  sm.  1  obsol.  corn. 
residue.  2  arith.  rcmaindcr.  3  chem. 
reslduum. 

RÉSIGNANT,  ray-ze-nyang,  ppr.  of 
résigner,  sm.  résigner. 

RÉSIGNATA1RE,  ray-zc-nyal-ayr,  sm. 
resigner. 

RÉSIGNATION,  ray-zc-nyah-syong,  sf. 
law  1  résignation.  2  obsol.  (démission) 
résignation.  3  coin.  law.  résignation, 
p,,jrc  _,  to  resign.  4  (moially)  résigna- 
tion". Une  entière  —  aux  volumes  du 
ciel  an  enlire  submission  lo  God's  ivill. 

RÉSIGNÉ,  ppa.  of  résigner,  fem.  — E, 

11  est  mort  —  a  la  volonté  de  Dieu,  lie 
died  reshned  lo  Ihc  will  of  God. 

RÉSIGNER ,  ray-zc-nay,  ta.  (Lui.)  to 
resign,  lo  lay  down  (un  office,  un  béne- 
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(ice,  une  cure  à  quelqu'un,  an  office,  a 
bénéfice,  a  living  in  favour  of  a  person). 
absol.  to  resign  a  bénéfice,  (by  extension) 
—  son  âme  i  Dieu,  to  resign  one's  soul  to 
God. 

se  résigner,  vpr.  to  resign  one's  self, 
lo  be  resigned,  to  submit.  il  faut  savoir 
se  —  aux  ordres  de  la  nature,  one  must 
know  how  to  submit  lo  the  laws  of  nature. 
Volt. 

RÉSILIATION,  ray-ze-lyah-  syong,  sf. 
law.  cancelling,  annulling  (d'un  bail,  d'un 
contrat,  of  a  lease,  of  a  conlract). 

RÉSIL1EMENT,  RÉSILlMENT,  ray-ze- 
le-mâng,  sm.  cancelling. 

RESILIER,  ray-ze-lyay,  ta.  (Lat.)  to 
cancel,  to  annul  (un  bail,  a  lease). 

RÉSILLE,  ray-zc-yuh,  sf.  (Sp.)  net. 

RÉSINE,  ray-zeen,  sf.  i  resm,  rosm. 
2  (particul.)  (celle  qui  sort  des  pins  et  des 
sapins)  resm.   Un  pain  de  —,  a  cake  of 

RÉSINEUX,  ray-ze-nuh,  adj.  m.  fem. 
résineuse,  i  resinous.  nat.  phil.  Fluide 
électrique  —,  électricité  rénneuse,  resi- 
nous clectricily.  2  (subslantiv.)  resin.  3 
(subslunliv.)  Les  —,  the  resins. 

RÉSIPISCENCE,  ray-se-pees-sàngs,  */. 
(Lat.)  résipiscence,  repenlanct. 

RÉSISTANCE,  ray-zis-tàngs ,  */.  i 
résistance.  Cette  étoffe  n'a  point  de  —, 
this  sluff  has  no  résistance.  Pièce  de  —, 
principal  dish.  2  nat.  pbil.  La  —  des 
solides,  the  résistance  of  solids.  —  des 
fluides,  résistance  of  liquids.  3  (obstacle) 
résistance,  opposition.  Je  voulais  pousser 
la  porte,  mais  je  sentis  quelque  —,  /  wanl- 
ed  to  push  the  door  open,  but  I  met  with 
some  résistance.  4  (des  personnes,  des 
animaux)  résistance.  Faire  beaucoup  de 
—,  peu  de  —,  to  make  great  résistance, 
lillle  résistance.  Les  alliés  ont  fait  une 
—  digne  des  plus  grands  éloges,  the  allies 
made  a  mosl  praiseworlhy  résistance. 
Barth.  4  fig.  (morally)  résistance.  11  a 
fait  une  belle  —,  he  made  a  noble  résist- 
ance. . 

RÉSISTANT,  ray-zis-tâng,  ppr.  of  ré- 
sister, adj.  m.  fem.  — e,  resisting. 

RÉSISTER,  ray-zis-lay,  ni.  (Lat.)  I  to 
rcsist.  Un  chapeau  qui  résiste  à  la  pluie, 
a  waterproof  liai.  2  (se  défendre,  to  resist, 
to  hold  oui.  —  aux  agents  de  la  force  pu- 
blique, lo  resist  the  agents  of  public  autho- 
ritu.  C'est  une  place  qui  a  résisté  plus  de 
trois  mois,  il  is  a  place  which  held  oui 
more  lhan  lliree  monlhs.  Ce  cheval  résiste 
au  cavalier,  this  horse  rcsisls  his  rider. 
3  fig.  (moralhi)  lo  resist,  lo  oppose.  Les 
hommes  ne  résistent  pas  à  la  volonté  de 
Dieu,  men  do  not  resist  the  will  of 
God.  Montesq.  Il  résiste  au  superbe  et 
punit  l'homicide,  he  rcsisls  the  proud, 
and  punishes  the  murderer.  Rac.  4  (sup- 
porter facilement)  lo  hold  oui,  lo  bear  up 
against.  Cet  homme  a  un  corps  de  fer, 
il  résiste  à  toutes  les  fatigues,  that  man 
has  an  iron  constitution,  he  bears  up 
against  every  fatigue.  Vous  travaillez  trop, 
votre  sanié  n'y  pourra  —,  you  work  loo 
much,  you  will  break  down  under  il.  — 
à  la  douleur,  lo  resist  pain.  —  à  la  fa- 
tigue, to  bear  up  against  fatigue.  Je  ne 
saurais  plus,  dit-elle,  y  -,  changeons, 
/  cannot  sland  U  any  longer,  says  she, 
Ici  us  change.  La  Font. 

RÉSOLU,  rav-zo-lii,  ppa.  of  résoudre, 
fem.  — e,  adjccliV.  t  resolvcd,  solred. 
Question  — e,  question  solved.  2  med. 
Tumeur  — e,  tumoiir  resolved.  3  an- 
nulted.  Bail  -,  lease  annulled.  4  (déter- 
miné) t  csoliilc,  déterminai.  5  [substanlit.) 
résolut/. person. 
RÉSOLUULE,  ray-zo-lubl',  adj.  mf.  i 

solvable.  i  résolvait*. 

RÉSOLUMENT ,  ray-zo-lu-mang  ,  adv. 
\  resotutely,  firmly.  2  (hardiment)  reso- 
lulcly,  finnlu.  ,.  . 

RÉSOLUTIF,  lay-zo-lii-tif,  adj.  m.  fem. 
hksoeutive,  1  med.  résolutive,  disculicnl. 
9.  (subslantiv.)  Un  —,  a  discuttent. 

RÉSOLUTION,  ray-zo -lii- syong,  sf. 
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(Lat.)  \  resolution  (des  corps,  ofbodies). 
a  uied.  resolution  (  d'une  tumeur,  d'un 
engorgement,  of  a  tumour,  an  obstruction). 
3  law.  cancetting ,  annulting  (d'un  bail, 
d'un  contrat,  of  a  lease,  a  contract).  4 
(décision  d'une  question,  etc.)  résolution, 
solution  (d'une  difficulté,  of  a  tlifflculty). 

—  d'un  problème,  solution  of  a  problem, 
5  (dessein)  resolution.  6  (by  extension) 
(fermeté)  resolution,  ftrmness,  courage. 
Avoir  un  air  de  —,  lo  have  a  resolule 
air.  .  Un  homme  de  —,  a  resolute  man. 

RESOLUTOIRE,  ray-zo-lû-tooâr,  ad), 
mf.  law.  résolutive,  cancelling.  law.  Acte 
— ,  subséquent  act. 

RÉSOLVANT,  ray-zol-vâng,  adj.  m. 
i  nied.  résolutive,  résolvent.  2  (substan- 
tiv.)  résolvent,  discutient. 

RÉSONNANCE,  ray-zo-nângs ,sf. (Lat.) 
résonance  (d'un  corps  sonore,  of  a  so- 
norous  body). 
•RÉSONNANT,  ray-zo-nâng,  ppr.  of 
résonner,  adj.  m.  fem.  — e,  \  résonant, 
resounding.  2  (qui  rend  un  grand  son) 
sounding. 

RÉSONNEMENT  ,  ray-zon-mâng ,  m. 
sounding,  resounding,  echoing. 

RÉSONNER,  ray-zo-nay,  vn.  (Lat.)  i  to 
resound,  to  écho.  Sa  grotte  ne  résonnait 
plus  de  son  chant,  her  grolto  no  longer 
resounded  with  her  song.  Fén.  flg.  Tout 
résonnait  du  bruit  de  ses  louanges,  du  bruit 
de  ses  exploits,  every  corner  resounded 
with  his  praise,  his  exploits.  2  (rendre 
an  grand  son)  to  be  sonorous.  Celle 
voix,  cette  cloche,  résonne  bien,  that 
voice,  thaï  bell  is  very  sonorous.  (by  ex- 
tension) Le  vous  dont  je  suis  obligé  de 
me  servir ,  ne  résonne-t-il  pas  d'une 
manière  étrange  à  ton  oreille?  does  nol 
that  word  you,  which  I  am  obliged  to 
make  use  of,  sound  slrangely  to  thy  ear? 
Jacq. 

RÉSORBER,  ray-zor-bay,  va.  (Lat.)  lo 
resorb,  to  swallow  up.  Entouré  d'eaux  crou- 
pies que  le  soleil  ne  peut  — ,  surrounded 
with  putrid  waltrs  that  Ihe  sun  cannât  re- 
sorb. Th.  Gaut.  Il  résorba,  par  un  effort 
de  courage  viril,  une  larme  qui,  he  absorbed 
again,  by  an  effort  of  manly  courage,  a 
tear  which.  Th.  Gaut. 

RÉSORPTION,  ray-sorp-syong,  sf.  (Lal.) 
i  reabsorptioit.   2  med.  reabsorption. 

RÉSOLDRE,  ray-zoodr',  va.  résol- 
vant; résolu,  — e,  résous;  je  résous,  tu 
résous,  il  résout;  nous  résolvons,  vous 
résolvez,  ils  résolvent;  je  résolvais; 
je  résolus  ;  je  résoudrai;  je  résoudrais; 
résous,  résolvez  ;  que  je  résolve  ;  que 
je  résolusse;  (Lat.  resolvere)  i  to  ré- 
solve. —  un  corps  en  poussière ,  lo  ré- 
solve a  body  inlo  dusl.  2  med.  —  une 
tumeur,  un  engorgement,  lo  résolve  a 
tumour,  an  obstruction.  3  (décider  un  cas 
douteux)  lo  résolve,  lo  solve.  11  n'est 
pas  aisé  de  —  la  question,  it  is  nol  easy 
to  solve  the  question.  Mes  doutes  que  je 
vous  supplie  de  —,  my  doubts,  which  I 
beg  you  to  solve.  Volt.  4  law.  to  canccl, 
tu  an  nul  (un  bail,  un  marché,  un  contrat, 
a  lease,  a  burgain,  a  contract).  Le  mar- 
ché ne  tint  pas,  il  fallut  le  —,  Ihe  bar- 
gain  did  nol  hold,  il  was  neccssary  lo 
cancel  it.  La  Font.  8  (déterminer  1  lo 
résolve  (on),  to  détermine,  to  décide  (on). 
11  ne  sait  que  — ,  he  does  nol  know  whal 
resolution  lo  adopl.  C'était  au  peuple  as- 
semblé à  —  la  paix  et  la  guerre,  il  was 
for  ihe  people  assembled  to  décide  on 
peace  or  war.  Boss.  Ou  a  résolu  d'at- 
tendre, '/  was  resolved  to  wait.  —  quel- 
qu'un, lo  persuade  a  person. 

se  résoudre,  vpr.  {  lo  résolve,  to  dis- 
solve, lo  mell,  to  solve,  to  be  resolved. 
Le  brouillard  se  résout  en  eau,  Ihe  fog 
changes  to  rain.  2  med.  Cette  tumeur 
ne  se  résoudra  pas  facilement,  that  tu- 
mour will  nol  be  easity  resolved.  flg.  Tout 

-  ce  que  vous  dites  là  se  résout  a  rien, 
ail  llial  yju,  say  contes  to  nolhing.  3  to 
résolve,  to  détermine,  lo  persuade  one's 
*elf.  Elle  se  résolut  d'imiter  la  nature, 
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she  resolved  to  imitute  nature.  La  Font. 
Je  n'ai  pu  me  —  à  celle  barbarie,  / 
could  not  persuade  myself  to  that  act  of 
barbarity.  i.-i.  Rouss. 

RÉSOUS,  ray-zoo,  ppa.  m.  of  résoudre, 
resolved.  Brouillard  —  en  pluie,  fog  re- 
solved inlo  rain. 

RESPECT,  rays-pay,  sm.  (Lat.  respec- 
tus)  1  respect,  regard,  relation.  2  obsol. 
(déférence)  respect,  awe,  vénération,  révé- 
rence. Manquer  au  —  que  l'on  doit  à 
quelqu'un,  to  be  wanting  in  respect  to- 
wards  a  person.  J.-J.  Rouss.  Les  nations 
fuient  frappées  de  —  pour  lui,  nations 
were  filled  with  respect  for  him.  Volt. 
Demeurer,  se  tenir  dans  le  — ,  to  keep 
one's  distance.  Le  —  des  lois  s'y  éteint, 
respect  for  the  laws  is  dying  oui.  Boss. 
Lieu  de  —,  place  of  révérence.  Se  faire 
porter  — ,  to  make  one's  self  respecled, 

feared.  Un  porte  ,  See  porter.  Tenir 

quelqu'un  en  —,  lo  keep  a  person  in  awe. 
Sauf  le  —  que  je  vous  dois,  sauf  le  —, 
sauf  votre  —,  sauf  —,  avec  le  —  que  je  vous 
dois,  saving  your  présence,  with  due  dé- 
férence to  you.  Assurer  quelqu'un  de  son 
—,  de  ses  — s,  de  ses  très-humbles  —s, 
lo  présent  one's  respects  lo  a  person. 
Rendre  ses  —s,  présenter  son  —,  ses  —s 
à  quelqu'un,  to  pay,  to  présent  one's  re- 
spects to  a  person.  Je  suis  avec  — ,  avec 
un  profond  — ,  etc.,  /  remain  respeclfully, 
most  respeclfully,  etc.  —  lmmain,  fear  of 
man,  of  society. 

RESPECTABLE,  rays-pek-labl',  adj. 
mf.  respectable,  vénérable. 

RESPECTER,  rays-pek-tay,  va.  \  lo 
respect,  lo  révère,  lo  révérence ,  to  show 
respect  to.  —  la  vieillesse,  to  respect 
old  âge.  Ma  puissance  a  fait  jusqu'aux 
deux  mers  —  Alhalie ,  my  power  lias 
caused  the  name  of  A.  lo  be  respecled  from 
one  sea  lo  the  olher.  Rac.  2  flg.  (épar- 
gner) lo  spare.  Je  respecte  votre  temps, 
/  will  not  lake  up  your  lime.  Ils  meurent 
à  force,  du  choiera  qui  respecte  les  Euro- 
péens, they  die  in  numbers  of  the  choiera, 
which  spores  the  Europcuns.  Jacq. 

se  respecter,  vpr.  lo  respect  one's  self, 
lo  respect  each  olher. 

RESPECTIF,  rays-pek-tif,  adj.  m.  fem. 
respective,  respective.  Droits  —s,  re- 
spective rights. 

RESPECTIVEMENT,  rays-pek-tiv-iuûng, 
adv.  respectively. 

RESPECTUEUSEMENT,  rays-pek-tû- 
ubz-mâng,  adv.  respeclfully. 

RESPECTUEUX,  rays-pek-tfl-uh ,  adj. 
m.  fem.  respectueuse,  i  respeclful,  duti- 
ful.  2  'qui  marque  du  respect)  respeclful, 
deferenliul.  P.  avec  un  air  —  ei  mo- 
deste, P.  with  a  respeclful  and  modesl 
air.  Fén.  Dans  les  termes  les  plus  —, 
in  ihe  most  respeclful  lerms. 

P.ESPlltABLE,  rays-pe-rabl',  adj.  mf. 
respirable,  brealhable. 

RESPIRATION,  rays-ne-rah-syong ,  sf. 
(Lal.)  respiration,  breulning. 

RESPIRATOIRE ,  rays-pe-rat-ooâr , 
adj.  mf.  anat.  physiol.  respirulory. 

RESPIRER,  rays-pe-ray,  vn.  (Lat.)  1  to 
respire,  lo  brealhe.  Difficulté  de  —,  diffi- 
culté of  brealhing,  shorlness  of  breuth. 
Avoir  de  la  peine  a  —,  lo  brealhe  with 
dif/lculty,  to  be  short  of  breath.  Ilg.  G. 
respira  plus  à  l'aise  dans  Paris  en  voyant 
qu'il  pouvait  y  jouer  un  rôle,  C.  breathed 
more  frccly  in  P.  when  he  perceivcd  he 
could  ptay  his  part  there.  Balz.  Il  ne 
respire  plus,  he  brealhes  no  longer.  11 
respire  encore,  he  slill  brealhes.  Il  n'en 
respirait  plus  d'attention,  de  peur,  excite- 
ment  and  fear  had  lakcn  away  his  breath. 
Flur.  2  (vivre)  lo  brealhe.  Ûuo  tout  ce 
qui  respire  s'en  vienne  comparaître  au 
pied  de  ma  grandeur,  tel  ail  that  lias  life 
appear  beforc  my  throne.  La  Font.  flg. 
L'amour  il u  bien  public  respire  dans  toulcs 
ses  paroles,  dans  toutes  ses  actions,  zeal 
for  Ihe  public  welfare  brealhes  forlh  in  ult 
his  words,  in  ail  his  actions.  3  Ilg.  to  lake 
I  breuth,  lo  rest.    Do  grâce,  un  moment, 
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souffrez  que  je  respire,  for  God's  sake,  let 
me  lake  breath  a  moment.  Boil. 

respirer,  va.  i  lo  brealhe.  —  an  bon 
air,  un  air  corrompu,  to  brealhe  good, 
fout  air.  Avant  un  mois  je  respirerai 
l'air  salubre  des  înoniasncs,  before  another 
monlh,  l'U  brealhe  the  wholesome  air  of 
the  mounlains.  Jacq.  2  flg.  (annoncer, 
exprimer)  to  brealhe.  Je  voulus  gager, 
quoique  tout  respirât  la  noce,  qu'elle  ne 
s'achèverait  pas,  l  offered  lo  luy  a  wager, 
that  though  every  thinrj  belokened  a  wed- 
ding,  il  would  nol  lake  place.  Mm«  de 
Sév.  Tout  y  respire  le  bonheur  et  l'in- 
nocence, every  thing  Ihere  brealhes  hap- 
piness  and  innocence.  J.-J.  Rouss.  3  lig. 
(désirer  ardemment)  lo  brealhe,  lo  thirst 
(for),  to  long  (for).  Ils  semblaient  —  les 
combats,  they  scemed  lo  thirst  for  baille. 
Barth.  Elle  ne  respire  enfin  et  que  sang 
et  que  ruine,  in  short,  she  brealhes  but 
blood  and  destruction.  Rac.  (inlrunsitive- 
ly)  —  après  quelque  chose,  to  long  for  a 
thing. 

RESPLENDIR,  rays-plâng-deer,  vn.(Lot.) 
lo  be  resptendenl.  La  nuit  était  belle,  la 
lune  resplendissait,  the  nighl  was  fine,  the 
moon  shone  bright.  Tout  resplendit  de 
lumière,  every  thing  is  resptendenl  with 
light. 

RESPLENDISSANT,  rays-plâng-de - 
sâng,  ppa.  of  resplendir,  adj.  m.  fem. 
— e,  resptendenl. 

RESPLENDISSEMENT,  rays-plâng- 
dees-mâng,  sm.  resplendence ,  resplen- 
dency. 

RESPONSABILITÉ,  rays-pong-sab-e-le- 
tay,  sf.  responsibilily,  responsibleness , 
accountableness.  Je  prends  cela  sous  ma 
— ,  /  lake  thaï  on  my  responsibilily. 

RESPONSABLE,  rays-pong- sabl\  adj. 
mf.  responsible,  accountabte,  answerable. 

RESPO.VS1F,  rays-pong -sif,  adj.  m. 
fem.  responsive,  law.  responsive,  re- 
sponsory. 

RESSAC,  ruh-sak,  in»,  naut.  surf. 

RESSA1CNER,  ruh-say-nyay,  va.  lo 
bleed  again. 

ressaigner,  vn.  to  blecd  again,  afresh. 

RESSAISIR ,  ruh-say-zeer,  va.  to  seize 
again.  flg.  —  le  pouvoir,  to  seize  power 
again.  L'otidine  avait  ressaisi  son  époux, 
ihe  water  sprile  had  once  more  grusped 
her  husband.  V.  Dur. 

se  ressaisir,  vpr.  to  seize  again,  to 
recover.  Je  me  suis  ressaisi  de  mes  ef- 
fets, /  recovered  my  effects. 

RESSASSER,  ruh-sas-say,  va.  A  to 
boit,  to  sifl  again.  —  de  la  farine,  lo  sift 
flour  again.  flg.  Le  but  de  son  institu- 
lion  est  de  bluter,  de  —  la  langue,  the 
purpose  of  ils  [oundation  is  to  boit,  to  sift 
the  language.  De  Bross.  2  Ilg.  (des  af- 
faires, des  comptes)  to  sifl  again,  to 
scritlinize,  to  scun.  —  un  ouvrage,  to 
examine  a  work  minutely.  —  quelqu'un, 

—  la  conduite  de  quelqu'un,  to  sift  a 
person,  a  person's  conducl.  anc.  —  les 
gens  d'affaires,  les  traitants,  lo  make  in- 
quiries  inlo  the  proceedings  of  agents,  of 
farmers  of  the  revenue.  Ilg.  Il  ne  fait 
que  —  lès  mêmes  choses,  he  is  ulways 
itinning  in  one's  cars  Ihe  saine  thing. 

RESSAUT,  ruh-so,  sm.  \  arch.  ressaut  t, 
projection.  2  (passage  brusque  d'un  plan 
horizontal  à  un  autre)  projection,  abrupt 
fait. 

RESSAUTER,  ruh-so-tay,  vn.    \  to 
jump,  to  leap  again.   2  arch.  to  project. 
Ressaiiter  ,  va.  to  jump,  lo  tcnp  iiguin. 
RESSEMBLANCE,  ruh-sang-blângs,  sf. 

1  resemblance,  likeness,  similitude,  simi- 
lurity.  Il  n'y  a  point  de  vice  qui  n'ait 
une  fausse  —  avec  quelque  vertu,  there 
is  no  vice  that  does  not  bear  a  false 
resemblance  to  tome  virlue.  La  Bru  y. 

—  frappante,  stnning  likeness.  Se  trom- 
per a  la  —,  lo  be  dcceived  by  Ihe  likeness. 
Ce  llls  est  la  vraie  —  de  son  père,  c'est 
toute  sa  — ,  hc  is  a  chip  of  the  old  block. 

2  paint.  scalp,  likeness.  Instruits  par  une 
rumeur  sourde  de  la  —  des  vojageurs  aveo 
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les  portraits  de  la  famille  royale,  informed 
by  a  secret  rumour  of  the  resemùlance  of 
the  travellm  lo  the  portraits  of  the  royal 
family.  Lamart. 
RESSEMBLANT,  ruh-sàng-brang,  ppr. 

Of  RESSEMBLER,   adj.  m.   feill.  — E ,  f«- 

sembling,  lihe,  alike.    Portrait  —,  a 
slriking  portrait.    Voilà  deux  liommcs 
bien  —s,  those  two  men  are  much  alike. 
RESSEMBLER,  ruh-sâng-blay,  vn.  4 

10  resemble,  to  be  like,  lo  beur  a  likeness 
to,  to  take  after.  11  vaut  mieux  —  un 
peu  plus  au  commun  des  hommes,  il  is 
much  better  lo  resemble  the  generalily  of 
nwnkmd  a  Utile  more.  Chat.  Une  grande 
salle  qui  ressemblait  assez  à  un  réfectoire, 
a  large  room  that  looked  much  like  a  re- 
feclory.  Le  Sage.  N'ayant  rien  qui  res- 
semble à  ce  que  nous  appelons  société, 
having  nolhing  like  wltat  we  call  sociely. 
Jacq.  Ma  table  ressemble  fort  à  celle 
d'un  pauvre  Indien,  my  fare  is  very  like 
Ihe  fare  of  a  poor  Indian.  Jacq.  Une 
autorité  qui  ressemblait  moins  à  celle  d'un 
ministre  favori  qu'à  la  puissance  d'un 
monarque  absolu,  an  authorily  that  was 
more  like  thaï  of  an  absolule  monarch 
lhan  of  a  fuvourite  minister.  Le  Sage. 
Une  histoire  de  bandits  qui  avait  le  mé- 
rite de  ne  —  nullement  aux  histoires  de 
voleurs  qui,  a  story  of  brigands  thaï  had 
the  merit  of  bearing  no  likeness  whatever 
to  the  stories  of  robbers  which.  Mérim. 

11  est  fort  bien  dans  ses  affaires,  je  vou- 
drais lui  —,  he  is  very  well  off,  I  wish 
I  were  like  Mm.  Il  lui  ressemble  en 
beau,  en  laid,  he  is  a  handsome  likeness, 
an  ugly  likeness  of  Mm.  Cela  ressemble 
à  tout,  there  is  nolhing  particular  in  that. 
Je  n'ai  pu  croire  telle  chose  de  vous,  cela 
ne  vous  ressemble  pas,  I  could  not  believe 
sur.h  a  thing,  il  was  not  like  you.  2 
paint.  sculp.  lo  resemble ,  to  bear  a  like- 
ness to. 

se  ressembler,  vpr.  lo  resemble  each 
other,  to  be  alike.  C'est  en  cela  qu'ils  se 
ressemblent,  il  is  in  thaï  they  resemble 
each  other.  Pour  bien  faire,  N.  n'a  qu'à 
se  — ,  to  do  well ,  N..  has  but  to  resemble 
himself.  Rac.  Le  vieux  tonnelier  se  res- 
semblait si  peu  à  lui-même,  the  old  cooper 
was  so  Utile  like  himself.  Balz.  Ce 
peintre,  ce  musicien,  etc.,  se  ressemble, 
thaï  pointer,  thaï  musician  copies  himself. 
Cela  ne  se  ressemble  pas,  there  is  no 
resemblance.  prov.  Les  jours  se  suivent 
et  ne  se  ressemblent  pas,  days  follow  one 
anollier,  but  are  not  alike.  On  se  res- 
semble de  plus  loin,  more  distant  rela- 
tions lhan  tliey  are,  resemble  each  ollier. 

RESSEMELAGE,  ruh-suhm-lazh,  m. 
tech.  new-  soling  of  shoes ,  new- footing 
of  stockinos. 

RESSEMELER,  ruh-suhm-Iay ,  va.  to 
new-sole  (shoes),  lo  new-foot  (stockings). 

RESSEMER,  ruh-suh-may,  va.  je  res- 
sème, il  ressème;  to  sow  again. 

RESSENTI,  ruh-sâng-tee,  ppa.  of  res- 
sentir, fem.  — e,  4  apparent.  2  paint. 
sculp.  fuit  of  feeling,  expression. 

RESSENTIMENT,  ruh-sâng-te-inàng, 
sm.  I  atlack,  return  (d'un  mal,  of  a  dis- 
euse). 2  (morally)  resenlmcnt,  anger, 
sensé  of  injury,  feeling,  consciousness. 
La  vanité  ou  la  légèreté  remportent  quel- 
quefois sur  le  —,  vanity  or  levity  somelimes 
vrevails  over  resenlment.  La  liruy.  Rome, 
l'unique  objet  de  mon  —,  Home,  the  sole 
object  of  my  halred.  Corn. 

RESSENTIR,  ruh-sâng-leer,  va.  t  lo 
feel.  —  du  bien-être ,  du  malaise  ,  lo 
feel  comfortablc ,  uncomfortuble.  Je  n'ai 
rien  ressenti  de  tout  cela ,  /  fell  nolhing 
of  ail  that.  Jacq.  2  (morally)  to  feel,  to 
expérience.  Quel  peuple  ennemi  de  la 
France  n'a  pas  ressenti  les  effets  de  sa 
valeur?  what  people  hostile  lo  F.  lias  not 
fell  the  cffecls  ofils  vulour?  Fléch.  Comme 
vous,  je  ressens  vos  injures,  like  you,  1  feel 
your  wrongs.  Rac.  Ressentez  donc  aussi 
cette  félicité,  share  Ihen,  also,  lliis  feli- 
aty.  Rac. 


se  ressentir,  vpr.  4  lo  feel,  lo  feel 
the  efj'ecls  (of)  Il  se  ressent  de  son  rhu- 
matisme, de  sa  goutte,  he  luis  slill  a 
touch  of  bis  rheumatism,  of  bis  gout.  2 
(éprouver  les  conséquences  fâcheuses)  to 
feel  the  efl'ects,  the  influence  of.  Si  l'es- 
tomac a  quelque  besoin,  loul  le  corps  s'en 
ressent,  if  the  stomuch  su/fers,  the  whole 
body  su/fers  too.  La  Font.  Il  sait  bien 
que  s'il  m'arrivait  du  mal,  il  s'en  ressenti- 
rait, he  knows  very  well  that  if  any  thing 
happened  lo  me,  lie  would  smart  for  il. 
Jacq.  Son  ouvrage  se  ressent  de  la  pré- 
cipitation avec  laquelle  il  l'a  composé,  his 
work  bcars  marks  of  the  husle  wilh 
which  il  was  composed.  3  (in  a  good 
part)  lo  feel,  to  perçoive.  Si  je  f3is  une 
grande  fortune,  nies  amis  s'en  ressenti- 
ront, if  I  make  a  greal  fortune,  my 
friends  shall  soon  perceive  il.  i  Se  — 
d'une  injure,  to  resent  an  insuit,  an  injury. 

RESSERREMENT,  ruh-sayr-màng ,  sm. 
contraction  ,  tighlening,  restriction ,  op- 
pression, flg.  Le  —  de  l'argent ,  the  liglit- 
ness  of  money. 

RESSERRER,  ruh-say-ray,  va.  4  lo 
lie  again ,  to  tie  tighler,  to  draw  doser. 
flg.  Resserrez  bien  les  nœuds  qui  doivent 
unir  tous  les  gens  qui  pensent,  draw 
doser  the  lies  that  oughl  to  unité  ail 
thinking  people.  Volt.  2  flg.  (renfermer 
dans  des  bornes  plus  étroites)  lo  confine, 
lo  strailen,  to  conlracl.  —  le  pouvoir 
dans  ses  justes  limites,  lo  restrain  power 
within  Us  jusl  limits.  Locke  a  resserré 
l'empire  de  la  science  pour  l'affermir,  L. 
has  conlracted  the  empire  of  science  lo 
slrèngthen  il.  Volt.  —  un  prisonnier,  to 
confine  a  prisoner  more  closely.  3  flg. 
(des  ouvrages  d'esprit)  to  condense,  lo  com- 
press.  4  (remettre  une  chose  dans  le  lieu 
où  elle  était)  to  put  away  again.  S  med. 
lo  confine,  lo  bind ,  to  be  binding.  Le 
froid  resserre  les  pores,  cold  contracts  the 
pores. 

se  resserrer,  vpr.  lo  be  conlracted, 
confined,  strailened,  to  conlracl.  Les 
pores  se  resserrent,  the  pores  contracl. 
Pour  me  —  dans  des  limites  plus  étroites, 
je,  etc.,  to  confine  myself  within  narrower 
limils,  I  shall,  etc.  tig.  Son  cœur  d'horreur 
et  de  crainte  se  resserre,  his  hearl  is  op- 
pressai wilh  horror  and  fear.  Rac.  L'ar- 
gent se  resserre,  les  bourses  se  resserrent, 
money  is  scarce,  the  purse-slrings  are 
drawn  tighler.  Le  temps  se  resserre,  the 
wealher  is  gelling  colder. 

RESSIF,  ray-sif,  sm.  See  récif. 

RESSORT,  ruh-sor,  sm.  4  nat.  phil. 
elasticily.  Le  —  de  l'air,  the  elasticity 
of  ihe' air.  Cela  n'a  point  de  —,  a  perdu 
de  son  —,  llial  has  no  elasticily,  has 
lost  ils  elasticily.  Faire  —,  to  résume  Un 
elasticity.  2  (morceau  de  fer,  etc.)  spring. 
Tendre  un  — ,  to  bend  a  spring.  tig. 
Cette  personne  ne  remue  que  par  —,  that 
person  moves  like  clock-work.  3  flg.  (ac- 
tivité) slrenglh,  energy.  Donner  du  — 
à  l'estomac,  aux  fibres,  to  give  sireiit/ih  to 
theslomach,  lo  the  fibres.  à  (morally) 
energy,  courage.  C'est  une  âme,  c'est  un 
caractère  qui  a  du  —,  there  is  energy  in 
thaï  soul,  in  that  charuclcr.  5  flg.  spring, 
means.  Tous  les  —s  du  gouvernement 
sont  tendus,  ail  the  spriugs  of  governmenl 
are  put  in  motion.  Montcsq.  Par  quels 
secrets  — s  le  ciel  a-t-il  conduit  ce  grand 
événement?  througb^what  hidden  means 
did  Heaven  bring  qboitf  this  great  event  ? 
Itac.  Faire  jouer  loiis  les  —s,  to  put 
every  spring  in  motion. 

ressort,  sm.  law.  jurisdiclion,  province. 
Celle  affaire  est  du  —  de  la  cour  d'appel 
de  Paris,  that  affuir  is  cognizablc  in  the 
court  of  appeal  of  P.  Juger  en  dernier 
—,  to  judge  withoul  appeal.  (by  ex- 
tension) Cela  n'est  pas  de  mon  —,  that 
is  not  within  my  prorince.  L'absolu, 
s'il  existe,  n'est  pas  du  —  de  nos  con- 
naissances, the  primanj  clément,  if  il 
exisls,  does  not  fait  within  the  range  of 
our  knowledge.  Buff. 


RESSORTIR,  ruh-sor-teer,  vn.  irreg. 
conjug.  like  sortir,  \  to  go,  to  corne  oui 
again.  11  ressortait  pour  la  troisième  fols 
de  prison  ,  he  came  oui  of  prison  for 
Ihe  third  lime.  2  flg.  to  stand  out,  lo 
spring,  to  resuit.  Sa  robe  à  volants  fai- 
sait —  la  gaucherie  de  sa  personne,  her 
flounced  dress  mode  her  personut  awk- 
wurdness  more  conspicuous.  Ab.  Les 
ombres  font  —  les  lumières,  shade  givet 
relief  lo  light. 

RESSORTIR,  tn.  JE  RES'ORTIS,  tu  res- 
sort», IL  RESSORTIT,  NOUS  RESSORTISSONS, 
VOUS  RESSORTISSEZ,  ILS  RESSOHTISSENT,  law. 

10  be  in  the  juridiction  (of),  to  dépend  (on). 
Mon  affaire  ressortit  au  juge  de  paix,  my 
affair  is  in  ihe  jurisdiclion  of  the  justice 
of  peace. 

RESSORTISSANT,  rub-sor-tees-sâng, 
ppr.  of  ressortir,  adj.  m.  fem.  — e,  ap- 
pealable. 

RESSOUDER,  ruh-soo-day,  ta.  to  solder 
again  (une  cafetière  de  fer-blanc,  a  tin 
coffee-pol). 

RESSOURCE,  ruu-soors,  */.  resource, 
shift,  expédient.  Il  n'a  point  de  —,  he 
has  no  resource.  11  épuisa  les  —s  de 
son  art,  he  exhausted  the  resources  of 
his  art.  Barlh.  Ce  cheval  a  de  la  —,  that 
horse  is  slill  vigorous.  Faire  — ,  lo  pro- 
cure resources.  flg.  Un  homme  de  — , 
plein  de  —s,  qui  a  des  —s  dans  l'esprit, 
a  man  fertile  in  expédients. 

se  RESSOUVENIR,  ruh-soo-vnh-neer, 
vpr.  4  lo  remember,  to  recollect.  Je 
m'aperçois  que  je  ne  faisais  que  me  — 
en,  etc.,  /  perceive  I  was  only  remember- 
ing,  when,  etc.  Jacq.  (threat)  Je  m'en 
ressouviendrai,  j*  shall  remember  it.  2 
(considérer)  to  remember.  Ressouveuez- 
vous  que  celui  qui  vous  parle  est  le  flls 
de  votre  meilleur  ami,  remember  thaï  he 
who  speaks  to  you  is  the  son  of  your  best 
friend.  3  (impers. )  to  remember,  to 
recollect.  À  présent  il  m'en  ressouvient, 
now  I  recollect. 

ressouvenir,  sm.  4  remembrance,  re- 
collection. Quel  —  tout  à  coup  vous  ar- 
rête ?  what  remembrance  suddenly  checks 
you  ?  Rac.  2  (d'une  douleur  qui  se  re- 
nouvelle) twinge,  feeling  of  pain. 

RESSUAGE,  ruh-sû-azh,  m.  4  sweat- 
ing.  2  métal,  liquation.  Fourneau  de 
—,  furnace  for  reducing  copper  by  liqua- 
tion. 

HESSUER,  ruh-sû-ay,  vn.   4  to  sweat. 

11  faut  laisser  —  les  plâtres,  we  musl  let 
the  plasler  sweat  a  Utile.  Il  dégèle,  toutes 
les  murailles  ressuent,  il  thaws,  ail  the 
walls  are  dripping  wilh  wuler.  2  métal. 

10  liquale,  to  reduce  by  tiqmilion. 
RESSUI,  ruh-sûee,  sm.  ven.  lair  of  a 

deer. 

RESSUSCITER,  ray-sû-se-tay,  va.  (Lot.) 
4.  lo  raise  from  the  dead,  lo  bring  lo  lift 
again.  Notre -Seigneur  ressuscita  Lazare, 
Our  Lord  raised  Lasarus  from  the  dead. 
(by  extension  )  Ce  remède  l'a  ressuscité, 
lhat  remedy  has  broughl  Itim  lo  life  again. 
Celte  bonne  nouvelle  l'a  ressuscité,  thaï 
good  news  gave  him  new  life.  prov. 
(hyperb.)  Cette  liqueur,  ce  vin  serait  ca- 
pable de  —  un  mort ,  that  cordial,  that 
wine  would  revive  a  dead  man.  2  flg. 
to  revive  (un  vieux  procès,  an  old  law-suit). 

11  faut  —  le  théâtre,  the  thcalrc  wants 
rcriving.  Volt. 

ressusciter,  vn.  lo  risc  from  the  dead, 
from  Ihe  grave,  to  rist  again.  Le  pendu 
ressuscite  et  sur  ses  pieds  tombant,  the 
sclf-suspendcd  cal  came  lo  life  again,  and 
fallinq  on  ils  feel.  La  Font. 

RESSUYER,  ray-sûec-yay,  vn.  (d'an 
mur,  of  a  wall)  lo  dry. 

se  ressuyer ,  vpr.  to  dry,  to  air.  St 
—  au  soleil,  lo  dry  in  Ihe  sun. 

RESTANT,  rays-lâng,  ppr.  of  rester, 
adj.  m.  fem.  — e,  4  remaiiiing.  Les  cent 
livre*  —es,  les  cent  livres  —,  the  huiidred 
pounds  rcmaining.  Poste  — t,  potl  of- 
fice, to  be  lefl  titl  callcd  for.  2  (substan- 
tiv.)  remainder,  rcsl.    Je  vous  payerai  le 
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—  avec  les  intérêts,  /  will  pay  you  the 
remainder  with  inlerest.  11  nie  tendit  la 
main,  rencontra  un  —  de  rôti,  he  stretched 
oui  his  hand  towards  me,  and  touched 
the  remaiiis  of  a  joint.  Ab.  Que  ferai-je 
de  ce  —  de  vieillesse  que  vous  m'avez 
laissé?  whal  shall  I  do  with  these  few 
days  of  old  âge  you  grant  me?  Ab. 

RESTAURANT,  rays-to-ràng,  ppr.  of 
restaurer,  adj.  m.  feiu.  — E,  \  restora- 
tive.  Aliment  —,  restorative  food.  2 
(substanliv.)  restorative.  3  (substanliv.) 
(consommé)  gravy-soup.  4  (substanliv.) 
(établissement)  restaurant,  eating-house, 
dining-rooms.  Il  tient  uu  —,  he  keeps  an 
eating-house. 

I.ÉSTAURATEUR,  rays-to-rat-ulir,  sm. 
fem.  restauratrice,  (Lat.)  i  restorer. 
Cette  ville  avait  été  ruinée,  ce  prince  l'a 
rétablie,  il  en  a  été  le  —,  that  town  had 
been  destroyed,  that  prince  raised  it  up 
again.  2  (morally)  restorer.  Je  vous  re- 
garde comme  le  —  des  belles-lettres,  / 
consider  you  as  the  restorer  of  belles- 
lettres.  Volt.  3  (traiteur)  eating-house 
keeper. 

RESTAURATION,  rays- to-rau- syong, 
sf.  [Lat.)  1  resloralion  (d'un  monument, 
of  a  monument).  2  (morally)  resloralion 
des  belles-lettres,  des  lois ,  of  belles- 
eltres,  of  laws).  3  areb.  resloralion.  h 
(d'une  ancienne  dynastie)  resloralion. 

RESTAURÉ,  ppa.  of  restaurer,  fem. 
— e,  pop.  (mi  joke)  Le  voilà  bien  —,  he 
is  very  weli  salisfied  indeed. 

RESTAURER,  rays-to-roy, -.ta.  (Lat.)  1 
to  revive.  Ce  bouillon  m'a  bien  restauré, 
that  brolh  has  quite  restored  vie.  2  (mo- 
rally) to  restore,  to  revive.  Ce  prince 
a  restauré  les  arts  et  les  sciences,  le  com- 
merce, that  prince  restored  the  arts  and 
sciences,  traie.   3  One  arts,  to  restore. 

se  restaurer,  vpr.  to  refresh  one's 
self.  Je  Tiens  de  me  —  un  peu,  /  have 
just  refreshed  myself. 

RESTE,  rayst,  sm.   i  remainder,  rest, 
remains.    Le  —  du  dîner,  the  remains 
of  the  dinner.   La  brebis  perdue  est  pré- 
férée par  le  bon  pasteur  à  tout  le  —  du 
troupeau,  the  lost  sheep  is  preferred  by 
the  good  shepherd  to  ail  the  rest  of  the 
jlock.  Boss.   Poursuivie  sur  les  flots  les 
—s  d'ilion,  to  persécute  on  the  sea  whal 
remains  of  Troy.  Boil.  Ma  muse  pourra 
trouver  encore  uu  —  de  vigueur,  my  muse 
may  slill  flnd  some  vigour  lefl.  Boil.  Les 
— s  d'une  vieillesse  languissante,  the  re- 
mains of  a  languishing  old  âge.  Volt.  Être 
en—,  to  be  behindhand,  to  be  in  arrears. 
flg.  Il  est  encore  en  —  de  tant,  he  ouïes 
so  much  slill.   Je  suis  encore  en  —  avec 
fYous   des  services  que  vous  m'avez 
rendus,  /  am  slill  indebled  to  you  for 
the  services  you  rendered  me.   Il  ne  vou- 
lut pas  demeurer  en  —  de  générosité,  he 
would  nui  be  outslripped  in  generosily. 
']  Ce  n'est  plus  qu'un  —,  un  beau  —, 
l  there  is  nothing  but  the  traces  of  beauty 
\left.    Mon  amphitryon  était  le  —  d'un 
.homme  élégant,  bien  aimable,  mine  hosl 
Ihad  been  formerly  a  very  élégant,  amiable 
mun.  Jucq.     Un  —  de  cheval,  a»  old 
hack.    Le  —  des  hommes,  the  rest  of 
mankind.    poctic.   Les  —s  d'une  per- 
bonne.  the  remains  of  a  person.  Pen- 
Idant  trois  jours,  ils  purent  contempler  les 
I— s  de  celui  qui  avait  été  leur  empereur, 
wfor  three  days  they  could  gaze  al  the 
remains  of  whal  had  been  Iheir  emperor. 
Mérim.    Et  le  —,  and  so  forth,  and  so 
mon.  Mon  frère  a-t-il  tout  ce  uu'il  veut, 
bon  souper,  bon  gîte  et  le  —  î  has  my 
brolher  ail  he  can  wish  for,  a  good  sup- 
per,  a  gond  bed,  and  so  forlh?  La  Font, 
(jeu  de  paume,  tennis)  Donner  le  —  à 
quelqu'un,  to  oui  a  person.   N.  empor- 
tant les  —s  d'une  oie,  ce  faisan  des  ton- 
neliers, <V.  tukmg  uway  whal  remained 
of  a  goose,  that  pheusunl  of  coopers.  Balz. 
flg.  Je  lui  ai  donné  son  —,  I  gare  it  him 
flnely;  ||  (ig.  /  set  him  down.   Il  ne  de- 
mande pas  son  —,  il  s'en  va  sans  demander 
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son  —,  he  does  not  wait  for  anything 
more.  prov.  Le  porteur  vous  dira  le  —, 
the  bearer  will  tell  you  the  rest.  prov. 
flg.  Voici  le  —  de  notre  écu,  de  nos  écus, 
Seè  Écu.  prov.  Jouer  de  son  —,  to  play 
one's  lust  stakc.  2  arith.  remainder,  dif- 
férence. 3  (ce  que  quelqu'un  a  abandonné 
et  refusé)  learings,  orls. 

ni-:  reste,  atln.  loc.  to  spare,  lefl, 
enough  and  lo  spare.  11  a  du  courage, 
de  l'esprit  de  —,  he  has  courage  and  wil, 
enough  and  lo  spare.  Que  de  —,  enough 
and  to  spare. 

au  reste,  du  reste,  adv.  loc.  but  how- 
ever,  neverlheless,  yet. 

RESTÉ,  ppa.  of  rester,  Deux  autres 
gendarmes  étaient  —s  sur  le  terrain,  Iwo 
other  gendarmes  were  killed  on  the  spot. 
Ab.  On  y  a  mis  des  moutons  pendant 
l'hiver,  l'odeur  en  est  — e,  they  have  put 
sheep  there  during  the  winler,  and  the 
smell  of  them  remains.  Ab.  L'amour  seul 
est  resté,  love  alone  remained.  Laraart. 

RESTER,  rays-tay,  vn.  (Lat.)  i  to  re- 
main, to  be  lefl.  11  restait  seul  de  notre 
famille,  he  was  the  only  survivor  of  our 
lamily.  Rac   C'est  tout  ce  qui  me  resle, 
it  is  ail  I  have  lefl.   L'ombre  seule  (du 
pouvoir)  m'en  resle,  I  have  still  but  a 
shadow  of  aullwritij  lefl.  Rac.  (impers.) 
11  ne  lui  reste  aucune  espérance,  he  has 
no  hope  lefl.  Fén.   11  restait  encore  des 
factions,  there  were  slill  some  factions 
lefl.  Volt.  Tandis  qu'il  restait  encore  un 
peu  de  vie  à  lui  ôter,  whilst  he  had  some 
tingerings  of  existence  left  lo  lose.  Aug. 
Th.   S'il  m'en  restait  un  seul,  j'adouci- 
rais ma  plainte ,  if  /  had  but  one  left,  I 
should  not  complain  so  much.  La  Font. 
11  resta  de  cette  fête  un  long  souvenir ,  a 
long  remembrunce  remained  of  this  fête. 
Mich.   Reste  tel  article  à  examiner,  such 
an  article  is  still  to  be  examined.  Reste 
à  faire  attention,  resle  à  savoir,  etc.,  it 
remains  lo  consider,  to  know,  elc.  Reste 
donc,  la  députalion,  there  remains  but  a 
polilical  career.  Jacq.   2  (demeurer)  lo 
remain,  lo  stay,  to  stop.   L'armée  se  mit 
en  marche,  et  il  resta  deux  bataillons  pour 
garder  le  défilé,  the  army  marched  forward, 
and  Iwo  battalions  remained  lo  guard  the 
pass.  Du  froment  à  peine  moulu,  et  dont 
le  son  reste  en  entier  mêlé  à  la  farine, 
wheat  scarcely  ground  and  of  whicli  the 
bran  remains  mixed  with  the  flour.  Jacq. 
Je  resterai  dans  ma  chambre  toute  la 
journée ,  /  shall  remain  in  my  room  the 
j  whole  day.   Ils  voulaient  —  seuls  char- 
I  gés  de  la  tutelle  du  jeune  roi,  they  wanl- 
ed  lo  have  the  sole  charge  of  the  young 
king.  Aug.  Th.   Elle  a  une  tête  si  vive 
qu'il  ne  lui  est  pas  possible  de  —  en 
place,  she  is  so  giddy  that  she  cannot 
stay  where  she  is.  Muss.    Il  n'en  est  au- 
cun qui  n'eût  voulu  —  avec  moi,  they 
were  ail  willing  lo  stay  with  me.  Jacq'. 
flg.  La  vanité  souvent  restait  à  la  porte, 
they  often  discarded  ail  sentiment  of  va- 
nity.  A.  Houss.    Il  resta  dans  la  disgrâce 
tout  le  reste  de  sa  vie,  he.  remained  in 
disgrâce  Ihe  rest  of  his  life.Xoh.  Restez 
I  à  votre  place,  romain  in  your  place.  Cha- 
:  cun  est  resté  dans  son  son  liment,  every 
I  one  kepl  his  own  conviction.  J.-J.  Rouss. 
I  Je  sais  très-bien  qui  resterait  maître  du  ter- 
]  rain,  1  know  very  well  who  would  remain 
masler  of  the  field.  Jucq-   U  (mon  cheval) 
n'est  jamais  resté  en  arrière  de  sa  besogne, 
he  never  deceived  my  expeclations.  Jacq. 
Il  resta  sans  appui,  he  remained  wilhout 
support.   11  est  resté  sur  la  place,  absol. 
Il  y  est  resté,  lie  was  killed  on  the  spot. 
En  —  là,  to  stop,  to  remain  ;  ||  to  stop 
there,  to  leave  o/f.  L'affaire  en  est  restée 
là,  there  the  business  stands.    —  sur  la 
bonne  bouche,  See  douche,   prov.  et  Kg. 
Il  y  est  resté  pour  les  gages,  See  cages. 
3  mus.  lo  hold  (sur  une  syllabe,  sur  une 
note,  a  ayllable,  a  note),   à  naut.  to  bcar. 

RESTITUABLE,  rays-te-tli -abl',  adj. 
mf.   t  lo  be  restored.  2  law.  that  may 
j  be  restored. 
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RESTITUER,  rays-te-tû-ay,  va.  (Lat  )  1 
to  restore,  to  make  restitution.   Afin  d'en 

—  le  prix,  in  order  to  return  Iheir  value. 
Jacq.  —  l'honneur  à  quelqu'un,  lo  repair 
a  person's  honour.  2  (rétablir)  lo  restore. 
Il  a  restitué  fort  heureusement  plusieurs 
passages  de  Cicéron,  he  has  very  happily 
restored  several  passages  of  Cicero.  3 
arch.  —  un  monument,  un  édifice,  lo  re- 
store a  monument,  an  édifice,  h  law.  to 
restore,  lo  reinstale. 

se  restituer,  vpr.  lo  be  restituled.  Nod. 

RESTITUTION,  rays- te- tii- syong,  sf. 
(Lat.)  1  restitulion.  Faire  —,  to  make 
restitution.  2  (action)  ratoring,  restitu- 
tion. La  —  d'un  texte,  the  restoring  of 
a  lext.  Médailles  de  —,  médailles  resti- 
tuées, restituled  medals  (whereof  some  are 
marked  Rest).  3  arch.  La  —  d'un  monu- 
ment, d'un  édifice,  the  resloralion  of  a 
monument,  of  an  édifice,  h  law.  release, 
discharge  (from  an  obligation,  from  en- 
gagements enlered  into  during  minorily). 

RESTREINDRE,  rays-trangdr',  va.  ir- 
reg.  conj.  like  atteindre,  {Loi.)  i  (Utile 
used)  lo  bind,  lo  be  astringent.  2  flg.  lo 
reslrain,  lo  confine,  to  limit,  to  res/rict. 
Je  vais  —  vos  besoins  à  l'étroit  néces- 
saire, /  shall  limit  your  wants  lo  bare 
necessaries.  Barlh.  On  a  restreint  au- 
jourd'hui l'usage  de  ce  mot,  the  use  of 
that  word  is  now  limited. 

se  restreindre,  vpr.  Se  —  à  une 
chose,  to  confine,  to  limit  one's  self  to  a 
thing. 

RESTRICTIF,  rays-lrik -lif,  adj.  m. 
fem.  restrictive,  restrictive.  Clause  —, 
restrictive  clause. 

RESTRICTION,  rays  -  trik  -  syong ,  sf. 
(Lat.)  restriction,  restraint.  —  mentale, 
mental  restriction. 

RESTR1NGENT,  rays-trang-zhàng,  adj. 
m.  fem.  — e,  \  med.  restringenl,  astrin- 
gent. 2  (substanliv.)  astringent,  restrin- 
genl, styplic. 

RÉSULTANT,  ray-zul-tang ,  ppr.  of 
résulter,  adj.  m.  fem.  — e,  arising  oui 
(of),  resulting  (from). 

RESULTANTE,  ray-zûl-tangt,  sf.  dynam. 
résultant. 

RÉSULTAT,  ray-zul-tah,  sm.  resuit. 
Voilà  lout  le  —  de  ce  que  l'on  a  dit,  that 
is  ail  the  resuit  of  whal  was  said.  Sans 
aucun  —,  wilhout  any  resuit. 

RÉSULTER,  ray-zûl-tay,wj.  (Lot.)  1  (is 
only  used  in  the  inftn,  and  in  Ihe  3rd 
pers.  of  olher  lenses)  to  resuit,  lo  follow, 
to  ensue.   De  tous  ces  débats,  que  peut-il 

—  ?  what  may  be  the  restill  of  ail  thèse 
débutes  ?  2  (des  suites  de  certains  évé- 
nements) lo  resuit.  Échappé  à  d'antres 
dangers  que  ceux  qui  résultent  des  choses, 
having  escaped  other  dangers  lhan  those 
resulting  from  Ihings.  Jacq.  Nous  ne  fai- 
sons jamais  de  grands  maux  sans  qu'il  en 
résulte  de  semblables,  we  never-  cause 
grcal  evils  wilhout  similar  ones  arising 
out  of  them.  La  Rochef. 

RÉSUMÉ,  ppa.  of  résumer,  fem.  — e, 
recapilulated,  summed  up. 

résumé,  sm.  i  recapitulation.  2  snm- 
mary,  summing  up.  3  (précis)  eptlome, 
abridgment. 

au  résumé,  en  résumé,  adv.  loc.  after 
ail,  upon  the  whole. 

RÉSUMER,  ray-zû-may,  va.  (Lat.)  \  to 
rccapitulate ,  to  sum  up  (  un  discours,  a 
discourse).  L'abbé  résuma  leur  pensée  en, 
etc.,  the  abbé  gare  a  body  lo  Iheir  thoughts 
in,  etc.  Balz.  Un  mot  qui,  dans  ce  temps, 
résumait  les  perfections  spéciales,  a  wqrd 
which  al  that  lime  compriscd  ail  the  pro- 
per  perfections.  Balz. 

se  résumer,  vpr.  to  sum  up,  to  be 
summed  up.  Je  me  résume  et  je  Unis  en 
demandant  que.  1  sum  up,  and  terminale 
by  demanding  that.  En  lui  se  résumait 
et  se  personnifiait  pour  ainsi  dire  la,  etc., 
he  summed  up  and  personified,  as  it  were, 
the,  etc.  Aug.  Th. 

RÉSUMPTE ,  ray-zongpt,  sf.  (Lat.  rc- 
sumpla)  thcol.  last  thesis 
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RÉSUMPT10N,  ray-zulmip-syong,  sf. 

(Lit,)  {Utils  used)  resumplion. 

RESURRECTION,  ray-  zfi-  rek-syong, 
sf.  (Lai.)  résurrection,  rising  again.  La 
—  de  Noire-Seigneur,  Ihe  résurrection  of 
Our  Lord.  flg.  C'est  une  — ,  une  véri- 
table —,  il  is  qitite  a  résurrection. 

RETABLE,  ruu-tabl',  sm.  altar-piece, 
altar-screen,  reredos. 

RÉTABLIR,  ray-iab-leer,  1  to  restore, 
to  reestablish,  to  reinstate,  to  retrieve,  to 
set  up  again.  Pour  —  ces  lieux  et  les 
assainir,  to  restore  those  places  and  rnake 
them  wholesome.  Midi.  —  sa  santé,  lo 
recover  one's  health.  Ils  rétablirent  les 
affaires  de  l'empire,  they  set  the  empire  on 
a  firm  footing  again.  Boss.  R  voulut  — 
le  culte  des  idoles,  he  wanted  to  sel  up 
again  the  worship  of  idols.  —  un  pas- 
sage d'un  auteur,  to  restore  a  passage  in 
an  author.  2  law.  —  un  homme  dans  sa 
bonne  renommée,  lo  restore  the  réputation 
of  a  vian. 

se  rétablir,  vpr.  to  recover,  to  be  re- 
stored.  Se  —  en  santé,  to  be  reestablished 
in  healh.  Songez  avant  toute  chose  à  vous 
—,  mind,  above  ail  tliings,  lo  recover 
your  health.  Mme  de  Sév.  Le  calme  com- 
mençait à  se  —,  tranquillily  began  to  be 
reslored.  J.-J.  Rouss.  Il  est  parvenu  à 
se  —  dans  l'esprit  de  ses  chefs,  he  suc- 
cecded  in  regaining  the  esleem  of  his 
chiefs. 

RÉTABLISSEMENT,  ray-lab-lees-mâng, 
sm.  reestablishment,  resloration.  Le  — 
d'un  mur,  d'un  édifice,  the  resloration  of 
a  wall,  of  an  édifice.  Le  —  des  sciences 
et  des  arts,  the  resloration  of  arts  and 
sciences.  J.-J.  Rouss. 

RETAILLE,  ruh-tah-yub,  sf.  teck.piece 
eut  off,shred,  paring;  (d'une  étoffe,  d'une 
peau,  of  a  stuff,  of  a  skin)  cutlings,  clip- 
pings. 

RETAILLER,  ruh-tah-yay,  va.  to  eut 
again,  to  mend. 

RETAPÉ,  ppa.  of  retaper,  fem.  — e, 
aijecliv.  Chapeau  —,  liai  donc  up.  Dg. 
pop.  Il  a  été  bien  — ,  he  lias  caught  il 
finely. 

RETAPER,  ruh-tap-ay,  va.  \  obsol. 
to  lurn  up.  2  (remettre  un  chapeau  à 
neuf)  to  do  up.  —  une  perruque,  to  curl 
and  powder  a  wig.  —  les  cheveux,  lo 
comb  up  the  haïr. 

RETARD,  ruh-tar,  sm.  delay.  À  moins 
que  S.  qui  est  en  —  sur  son  fermage  ne 
me  paye,  unlcss  S.,  who  is  in  arrears 
wilh  his  rent,  shou/d  pay  me.  Balz.  Ap- 
porter du  —  à  quelque  chose,  to  occasion 
delay  in  a  Ihing.  Le  —  d'une  pendule, 
d'une  montre,  the  slowness  of  a  lime-piece, 
of  a  match. 

RETARDATAIRE,  ruh-lar-dat-ayr,  adj. 
mf.  \  in  arrears.  2  (des  jeunes  soldats) 
Conscrit  —,  tardy  conscript.  3  (substan- 
tiv.)  Les  —s,  the  loilerers,  the  laie  ones. 

RETARDAT! OU,  ruh-tar-dah-syong, 
sf.  (Lat.)  relar dation. 

RETARDATRICE ,  ruh - tar - dat- rees, 
adj.  f.  nat.  phil.  Force  —,  retarding 
force. 

RETARDEMENT ,  ruh-tar-duh-mâng, 
sm.  delay,  retardation,  putting  ojf.  Dans 
ses  —s  si  P.  persévère,  if  P.  procras- 
linate  so.  Rac.  Son  impatience  de  com- 
battre ne  souffrait  jamais  le  moindre  — 
his  ardour  [or  llie  ftghl  never  brooked 
the  slightesl  delay.  Voit. 

RETARDER,  ruh-tar-day,  va.  {Lat.)  i  lo 
delay,  to  put  off,  lo  defer.  Je  retarde  mon 
départ  autant  que  je  puis,  /  defer  my  de- 
parlure  as  long  as  I  can.  —  un  paye- 
ment, to  delay  a  payment.  2  (empêcher 
d'aller,  de  partir,  etc.)  lo  retard,  to  delay. 
Ne  me  relarde  point,  de  grâce,  for  CoJ's 
sake,  do  not  delay  me.  La  Font.  3  — 
une  horloge,  une  pendule,  une  montre,  lo 
put  back  a  clock,  a  lime-piece,  a  walch. 

retarorr,  vn.  (d'une  pendule,  etc.,  of 
a  clock)  to  lose,  to  be  too  slow.  L'horloge 
retarde  de  cinq  minutes,  the  clock  is  fivc 
minutes  too  slow.    Je  retarde  de  cinq 


minutes,  I  am  fine  minutes  too  slow,  (by 
extension)  La  lune  retarde  tous  les  joui  s 
de  trois  quarts  d'heure  ou  environ,  the 
nwon  rises  laler  every  day  by  about  three 
quarters  of  an  hour.  La  marée  retarde, 
la  fièvre  retarde,  the  tide,  the  fever  cornes 
later.  fig.  La  pièce  avait  retardé  cl  venait 
à  contre-temps,  the  comedy  was  behind 
ils  epoch,  and  was  untimtiy.  S'e-B. 

RETEINDRE,  ruh-tangdr',  va.  to  dye 
again. 

RETEINT ,  ruh-lang,  ppa.  of  retein- 
ore,  fem.  — e,  adjecliv.  Étoffe  — e, 
sluff  dyed  again. 

RETENDRE,  ruh-tângdr',  va.  to  slretch 

again. 

RETENIR,  ruh-luh-neer,  va.  1  to  call 
back,  to  gel  back,  to  recall,  to  hold,  lo 
hâve  again.  Il  voudrait  bien  —  ce  qu'il  a 
dit,  he  wishes  he  could  recall  what  hc 
said.  2  (garder  par  devers  soi)  to  re- 
tain ,  to  detain ,  lo  keep  back.  —  le 
bien  d'autiui,  to  detain  the  properly  of 
others.  11  voulut  —  ces  conquêtes,  hc 
w/shed  to  relain  thèse  conquesls.  Volt. 
On  lui  a  retenu  cinq  francs  sur  sa  paye, 
five  francs  were  deducted  from  his  pay. 
Cinna ,  par  vos  conseils,  je  retiendrai 
l'empire,  C,  by  your  advice,  1  shall  keep 
possession  of  the  empire.  Corn.  law.  Don- 
ner et  —  ne  vaut,  one  cannai  give  and  keep 
at  the  same  lime.  3  (des  habitudes,  etc.) 
to  keep,  to  relain,  to  préserve.  —  l'accent 
de  son  pays,  to  have  the  accent  of  one's 
counlry.  Les  rois  de  Ninive  retinrent  le 
nom  de  rois  d'A.,  the  kings  '  of  Nineveh 
retained  the  name  of  kings  of  A.  Boss. 
4  (réserver)  to  reserve.  Il  a  vendu  son 
vin  hormis  tant  de  pièces  qu'il  a  rete- 
nues pour  sa  table,  he  lias  sold  his  wine, 
except  a  certain  number  of  casks  thaï  lie 
has  reserved  for  his  own  table.  5  arilli. 
—  un  chiffre,  to  carry  a  figure.  6  law. 
Les  juges  ont  retenu  celte  cause,  the 
judges  have  appoinled  a  day  for  the  hear- 
ing  of  thaï  cause.  7  (prélever)  to  retain, 
lo  deduct.  Il  a  relenu  la  somme  qu'il 
m'avaii  prêtée,  he  deducted  the  sum  lie 
had  lent  me.  8  (s'assurer  d'avance)  to 
engage,  lo  secure,  lo  bespeak.  —  un  lo- 
gement, to  secure  a  lodging.  —  une  place 
à  la  diligence,  une  loge  à  l'opéra,  to  book 
a  place  in  the  stage-coach,  lo  engage,  to 
lake  a  box  al  the  Opéra,  pop.  Je  reliens 
part,  j'en  retiens  part,  halves,  I  claim  my 
share.  —  date,  to  flx  a  day.  Je  retiens 
croix,  je  retiens  pile,  head,  tail.  Je  re- 
tiens pair,  je  retiens  non,  even,  odd.  9 
(arrêter)  lo  detain,  lo  keep,  to  hold,  tokeep 
back.  Ce  motif  même  souvent  faillit  à  les 
— ,  even  this  motive  was  nol  oflen  suffi- 
cient  lo  detain  them.  Jacq.  Relenez  vos 
larmes  l'un  et  l'autre,  refrain  from  crying 
bolh  of  you.  Rac.  11  le. retint  à  dîner,  he 
kept  him  lo  dinner.  Sa  femme  s'attachait 
à  lui  et  le  retenait  avec  violence,  hîs  wife 
clang  lo  him  violently  and  held  nim  back. 
Mme  de  Sév.  —  quelqu'un  en  prison,  to 
detain  a person  prisoner.  (jui  retient  en- 
core ces  enfants  parmi  nous?  what  Is  it 
thaï  keeps  those  children  stilt  among  us? 
Rac.  Ici  tout  vous  relient,  et  moi,  tout 
m'en  écarte,  here  you  have  every  motive  ta 
slay,  whilsl  1  have  every  inducement  lo 
leuve.  Rac.  B.  à  sa  porte  ose  me  —,  B. 
is  bold  enough  to  deny  me  admiltance.ïïac. 
S.  ne  me  retiendra  pas  ici  quand  il  aura 
reçu  l'argent,  S.  will  not  delain  me  here 
aflcr  he  has  received  the  money.  Ab.  Zé- 
phyrs, reienez  votre  baleine,  Zéphyrs, 
hold  your  brealh.  J.-B.  Rouss.  La  goutte 
le  relient  au  lit,  the  goût  confines  him  lo 
his  bat.  10  (s'opposer  à  l'effet  d'une  ac- 
tion) lo  hold  back.  —  le  bras  prêl  à 
frapper,  to  hold  back  the  arm  ready  to 
strike.  Rac.  Il  serait  tombé  dans  le  pré- 
cipice, si  je  ne  l'eusse  retenu,  he  would 
have  fallcn  over  the  précipice,  had  1  nol 
held  him  back.  —  une  poutre,  lo  secure 
a  bcam.  M  (réprimer)  lo  reslrain,  to 
check,  lo  conlain.  —  sa  colère,  lo  bridlr, 
to  conlain  one's  anger.    Rendez  grâce  au 


seul  nœud  qui  relient  ma  colère,  thank 
the  lie  which  atone  reslruins  my  anger. 
Rac.  Je  ne  puis  —  ma  bile  davantage, 
/  can  no  longer  conlain  my  anger.  Rayn. 
12  (imprimer  dans  sa  mémoire)  to  relain, 

|  lo  recollecl,  to  remember.  Voici  ce  que 
j'ai  à  vous  dire  et  que  vous  devez  bien 
— ,  this  is  what  I  had  lo  say  lo  you, 

I  and  what  you  must  remember.  J.-J. 
Rouss.  Je  ne  puis  pas  —  son  nom,  / 
can  never  recollecl  his  name.  Mérim.  — 
par  coeur,  to  retain  by  heart.  13  absol. 
(des  animaux,  of  animais)  to  conctive. 
Kh  absol.  (des  chevaux,  of  horses)  to  hold 
back. 

SE  retenir,  vpr.  \  lo  conlain  one's 
self.  2  (se  réprimer)  lo  forbear,  lo  re- 
frain, lo  check  one's  self.  Il  allait  le 
frapper,  mais  il  s'est  retenu,  lie  was  going 
to  strike  him,  but  he  forbore.  Relenez- 
vous  sur  le  jeu,  reslrain  your  g'aming  pro- 
pensity.  Mme  de  Maint.  3  (s'accrocher) 
lo  cling  {to),  to  hold  on  {lo).  Il  s'est 
retenu  aux  branches,  he  ctung  lo  the 
branches,  i  (s'arrêter  avec  effort)  lo  stop, 
to  check  one's  self.  Se  —  au  milieu 
de  sa  course,  lo  check  one's  self  in  Ihe 
midst  of  one's  course.  Des  pentes  trop 
roides  pour  s'y  — ,  declivities  too  sleep  for 
persans  to  check  themselves  in  descending 
them.  Jacq.  5  (être  relenu)  lo  be  retained, 
remembered.  Ces  vers  se  retiennent  fa- 
cilement ,  those  Unes  are  easily  retained. 
6  man.  lo  hold  back. 

RÉTENTION,  ray-tâng-syong,  sf.  {Lat.) 
i  réservation  (d'une  pension  sur  un  bé- 
néfice, of  a  pension  on  a  bénéfice).  2  med. 
—  d'urine,  absol.  —,  rétention  of  urine. 
3  law.  La  —  d'une  cause,  the  relaining 
of  a  cause. 

RÉTENTIONNAIRE,  ray-tâng-syo-nayr, 
sm.  law.  {Utile  used)  delainer. 

RETENTIR,  rub-tang-teer,  vn.  i  lo 
resound,  lo  ring,  lo  echo.  L'air  en  reten- 
tissait d'un  bruit  épouvantable,  il  mode 
the  air  resound  wilh  a  tremendous  noise. 
La  Font.  Le  ton  dont  il  parla  fit  —  les 
bois,  the  lone  of  his  voice  mode  the  woods 
reecho.  La  Font.  Dg.  Toute  l'Europe, 
toute  la  terre  retentit  de  ses  louanges,  ail 
Europe,  the  whole  earlh  resounded  wiih 
his  praise.  2  (faire,  produire  un  bruit)  lo 
resound.  Lorsqu'on  parle  en  dedans  (d'une 
voûte),  la  voix  retentit  pendant  plusieurs 
secondes,  when  one  speaks  under  il,  Ihe 
echo  resounds  for  some  seconds.  De  llross. 
N.  dont  le  pas  et  celui  du  facteur  retenti- 
rent dans  les  escaliers,  iV.  whose  footslcps 
and  those  of  the  porter  resounded  on 
the  slair.  Balz.  Deux  détonations  reten- 
tissent en  même  temps,  two  reports  of  fire- 
arms  are  heard  at  Ihe  same  lime.  Ab. 
Écho  n'est  plus  dans  l'air  un  son  qui  reten- 
tissse,  Echo  is  no  longer  a  sound  repeated. 
Boil.  Des  éclats  de  rire  et  des  bons 
mots  grossiers  retentissaient  dans  la  salle, 
bursts  of  laughler,  and  coarse  jokes  re- 
sounded through  the  hall.  Aug.  Th.  fig. 
Elle  fait  —  dans  nos  cœurs  la  voix  de  la 
nature ,  she  makes  our  heurts  listen  to 
the  voice  of  nalure.  Barth. 

RETENTISSANT,  ruh  -  (âng  -  te  -  sâng, 
ppr.  of  retentir  ,  adj.  m.  fem.  — e,  rc- 
sounding,  sonorous.  Lieu—,  resounding 
place.    Voix  — e,  sonorous,  loud  voice. 

RETENTISSEMENT,  ruh-lâng-tces- 
niang,  m.  sound,  echo. 

RETENU,  ppa.  of  retenir,  fem.  — e, 
adjecliv.  kept  back,  i  J'ai  trouvé  cette 
longue  lettre  — e  ici  par  une  méprise,  / 
foitnd  lare  this  long  lellcr  kept  back  bv 
mislake.  Jacq.  2  booked.  Le  coupé  de 
la  diligence  —  pour  lui  seul ,  the  coupé 
of  Ihe  diligence  booked  for  himself  alonc. 
Balz.  3  cliecked.  Nous  sommes  —s  par 
la  conscience,  we  are  reslraincd  by  con- 
science. *  (circonspect)  reserved,  coy , 
prudent,  wary. 
I  RETENUE,  ruh-tuh-nû,  sf.  <  reserre, 
\  prudence.  2  fin.  book -keep  stoppage. 
Franc  et  quitte  de  toute  —,  withoul  any 
stoppage.    3  anc.  law.  rédemption.  •* 
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(dans  les  collèges,  /;»  schools).  Être  en 
— ,  lo  be  kept  in. 

RETERSAGE,  ruu-layr-sazh,  sm.  agri. 
second  dressing. 

RETEHSEU,  ruh-tayr-say,  va.  agri. 
to  dress  again   (une  vigne,  a  vinc). 

RÉTIAIRE,  ray-iyayr,  4»».  (Lai.)  amiq. 
reliary. 

RÉTICENCE,  ray-le-sângs ,  sf.  {Lat. 
reticentia)  t. reserve,  omission.  2  rhet. 
réticence,  reticency. 

RÉTICULAIUE,  ray-te-kii-layr,  adj. 
mf.  anat.  reticular.  Membrane  — ,  reli- 
tutar  membrane. 

RÉTICULÉ,  ray-te-kû-lay,  adj.  m.  fem. 
— e,  i  autiq.  arcli.  reiiculated.  2  bot. 
reliculate,  reiiculated. 

RÉTIF,  ray-teef,  adj.  m.  fem.  rétive, 
i  restive.  Un  cheval  — ,  a  résilie  horse. 
flg.  Pour  lui  Phebus  est  sourd  et  Pégase 
•est  — ,  [or  him  Apollo  nus  no  inspiration, 
and  Pegasus  lurns  restive.  Roil.  2 
(niorully)  obstinate,  stubborn.  Un  homme 
d'un  caractère  — >,  a  mon  of  a  stubborn 
temper.  11  est  —  à  la  censure,  à  la 
louange,  lie  is  neither  to  be  led  nor  driven. 
3  (substuntiv.)  Faire  le  — ,  to  be  stubborn. 

RÉTINE,  ray-teen,  sf.  [Lai.  relina  ) 
anat.  retina,  pl.  retinœ. 

RETIRADE,  ruli-le-rad,  sf.  fortif.  re- 
tirade. 

RETIRATION,  ruh-te-rah-syong,  sf. 
print.  wc-rking  off  the  ouler  form.  Clift. 

RETIRÉ,  ppa.  of  retirer,  fem.  — E, 
adjecliv.  \  conlracted.  Des  muscles  —s, 
conlrucled  muscles.  2  (solitaire)  seclud- 
ed,  lonesome,  solitary,  retired.  Les  lieux 
les  plus  —s,  the  most  secluded  spols. 
Être  —  ,  vivre  —,  mener  une  vie  fort 
— e,  to  Vive  a  very  retired  life.  M.,  homme 
•d'un  esprit  lin,  d'habitudes  —es,  Jif.  a  man 
of  refined  wit  and  solitary  habits.  Jacq. 
Etre  —,  to  be  in  one's  privale  apartment. 
H  est  toujours  —  en  lui-même,  lie  is  at- 
ways  buried  in  méditation. 

RETIUEMENT,  ruh-teer-mâng,  sm.  con- 
traction, shrinking.  Le  —  des  nerfs, 
des  muscles,  the  contraction,  shrinking 
of  the  nerves,  of  the  muscles. 

RETIRER,  ruh-le-ray,  va.  t  to  draw 
again.  2  (tirer  à  soi)  to  draw  back,  to 
withdraw.  —  sa  main,  to  withdraw 
one's  hand.  —  son  haleine,  to  draw  in 
one's  breat/i.  flg.  —  son  amitié,  sa  con- 
fiance, etc.,  to  withdraw  one's  friendship, 
one's  confidence,  etc.  —  sa  parole,  to 
retract  one's  word.  3  (tirer  d'un  lieu)  to 
draw,  to  take  out,  to  redeem.  —  un  seau 
du  puits,  to  draw  a  bucket  out  ofthe  wetl. 
—  des  effets  qui  éiaient  en  gage,  to  take 
tffects  out  of  pledge.  of  pawn.  J'irai 
—  vos  lettres  au  bureau,  ï  shall  go  and 
felc.h  your  lellern  front  the  posl-office.  De 
Bross.  —  quelqu'un  du  péril,  le  —  d'un 
(mauvais  pas.  to  rescue  a  person  front 
i  danger,  to  gel  him  oui  of  a  scrape.  — 
son  eiqeu ,  See  e.njed.  Ilg.  —  quel- 
moa  du  vice,  etc.,  to  reclaim  a  person 
p  vice.  prov.  Ilg.  —  son  épingle  du 
»,  See  épingle.  4  (des  choses  qui  pre- 
dùisent  un  revenu)  to  recelée,  to  draw,  to 
ftt,  to  reap,  to  dérive.  11  relire  beau- 
tpup  de  ce  domaine,  lie  receives  a  great 
dtal  from  thaï  estate.  flg.  —  de  la  gloire, 
de  grands  avantages  de  quelque  chose, 
«I  reap  glory,  great  advanlage  from  a 
Wtng-  9  (donner  asile)  to  harbour,  to 
neive.  Je  l'ai  retiré  chez  moi  dans  sa 
Wgr.ire,  /  gave  him  a  sheller  in  my 
Muse  when  lu:  was  in  disgrâce.  6  law. 
<•  redeem.  7  (intransitiv.)  naut.  La  mer 
retire,  the  lide  is  ebbing. 

*e  retikmi,  rpr.  i  to  be  wilhdrawn. 
*  (s'en  aller)  to  wilhdruw,  to  relire.  La 
roule  se  relira  du  sentier,  the  crowd  wiili- 
drew  from  the  alley.  Jacq.  À  table  où  ils 
'estent  deux  heures,  ci  d'où  ils  ne  se  rc- 
«renl  que  pour  se  meure  au  lit,  al  table, 
mer?  ihey  ait  for  two  hoitrs,  and  which 
'ney  Irare  only  for  their  bed.  Jacq.  Le  roi 
J*  retire  un  moment  pimr  lire  ses  lettres, 
'he  king  relires  for  a  moment  to  read  his 
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letlcrs.  M™*  de  Sév.  Les  vaincus  se 
retirèrent  accablés  de  honte  et  de  douleur, 
the  vanquislied  withdrew ,  overwhelmeil 
with  shame  and  grief.  Barth.  Retirez- 
vous  d'ici,  begone.  Vers  mon  cœur  tout 
mon  sang  se  retire,  ail  my  blood  flows 
backto  my  heart.  Rac.  Dieu  môme  s'est 
retiré  de  nous,  God  himself  lias  forsaken 
us.  Rac.  absol.  Cette  officier  se  retire, 
thaï  of/icer  retires,  (au  jeu,  at  curds) 
Ce  joueur  se  retire,  thaï  player  leaves  off. 
Se  —  sur  sa  perte,  sur  son  gain,  to  leàve 
off  when  one  has  a  run  of  bad,  of  good 
luck.  prov.  fig.  Se  —  sur  la  bonne  bouche, 
to  relire  after  a  success.  3  (rentrer  chez 
soi)  to  relire,  to  withdraw.  Ils  se  retirè- 
rent chacun  chez  eux,  they  retired  each 
to  his  own  apartment,  home.  La  chatte 
en  un  trou  se  retire,  the  cal  wilhdraws 
to  a  hole.  La  Font,  à  absol.  (d'une  per- 
sonne qui  rentre  chez  elle)  to  relire. 
Pourquoi  vous  —  sitôt?  why  do  you  re- 
tire so  early  ?  5  flg.  (quitter  la  profes- 
sion qu'on  avait,  etc.)  to  relire.  Il  s'est 
retiré  du  service,  he  has  retired  front  the 
service.  11  s'est  retiré  du  désordre,  de  la 
débauche,  lie  lias  forsaken  his  evil  courses. 
6  (aller  dans  un  lieu  pour  s'y  établir)  to  re- 
tire. 11  se  retira  dans  une  maison  de  cam- 
pagne, etc.,  he  relired  lo  a  country-IMuse, 
elo.  Volt.  7  (se  réfugier)  lo  take  refuge. 
law.  Se  —  par  devers  un  juge,  un  magis- 
trat, to  upply  to  a  judge,  to  a  magistrale 
(for  redress).  8  (des  choses,  of  ihings) 
(se  raccourcir)  to  conlracl ,  to  shrink. 
(des  eaux,  of  wulers  )  lo  subside.  Les 
eaux  s'étaient  retirées  ,  Ihe  walers  had 
subsided.  Ab. 

RETOMBÉE,  ruh-tong-bay,  sf.  arcli. 
springing. 

RETOiMBER,  ruh-tong-bay,  vn.  i  lo 
fait  again,  to  fait  down  again.  2  fig.  (être 
attaqué  de  nouveau  d'une  maladie  dont 
on  croyait  être  guéri)  to  relapse,  to  have 
a  relapse.  3  lig.  (morally)  to  fait  again, 
to  relapse.  Chacun  d'eux  retombe  dans 
son  ton  naturel ,  each  of  Ihem  relurns 
lo  his  line  characler.  De  Bross.  L'Eu- 
rope était  retombée  dans  la  barbarie  des 
premiers  âges,  E.  had  relapsed  iulo  the 
barbarism  of  the  early  âges.  J.-J.  Rouss. 
Cette  ville  venait  de  —  au  pouvoir  du  roi 
de  N.,  ihis  town  had  just  fallen  under  the 
dominioit  of  the  king  of  N.  Aug.  Th.  Je 
retombe  dans  mes  faiblesses,  l  am  conlin- 
ually  falling  iulo  the  same  faults.  Chat. 
4  (lomher)  to  fui/,  lo  fait  again.  I.  s'était 
levée  à  demi  de  son  fauteuil  où  l'émotion 
la  lit  —,  etc.,  /.  had  hulf  risen  from  lier 
arm-chair  iulo  which  lier  émotion  caused 
her  to  fall  back,  etc.  Th.  Gaut.  La  hache 
brilla  dans  l'air,  et  retomba  aussitôt  avec 
bruit,  the  axe  glillered  in  (he  llght,  and 
intmediulely  descended  willt  a  noise.  Mè- 
rim.  S  lig.  (de  quelque  perte,  de  quel- 
que dommage,  etc.)  to  fall.  Ses  malheurs 
retombaient  sur  toute  sa  famille,  his  mis- 
fortunes  were  fell  by  ail  his  family.  Volt. 
Les  frais  du  procès  retombèrent  sur  un 
tel,  the  cosls  of  the  lawsuit  fell  on  such 
a  one.  Le  sang  qu'il  a  versé  retombera 
sur  lui,  sur  sa  tète,  the  blood  he  has  shed 
will  be  upon  his  head. 

RETONDRE,  ruh-tongdr',  va.  t  to 
shear  again,  to  clip  aguin.  2  arch.  lo 
clean  off. 

RETOll DEMENT,  ruh-tor-dub-mâng , 
sm.  manuf.  Iwisliny. 

HETORDRE,  rub-tordr',  va.  i  to 
wring  again.  Tordre  et  —  du  linge 
mouillé,  lo  wring  wel  lincn  several  limes. 
2  (tordre)  to  twist.  —  des  fils  do 
chanvre,  de  soie,  to  twist  threads  of 
hemp,  silk.  prov.  Ilg.  Donner  du  III,  don- 
ner bien  du  fil  à  -  à  quelqu'un,  Sec  m. 

RETOIIDU,  ruh-tor-dfi,  ppa.  of  re- 
tordre, fem.  — e,  De  la  soie  — c,  twislcd 
silk. 

RÉTORQUER,  ray-tor-kay,  va.  (Lat.) 
to  relorl  (un  argument,  un  raisonnement, 
une  preuve,  an  argument ,  u  reasoning,  a 
proof). 
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RETORS,  rub-tor,  adj.  m.  fem.  — e, 

1  twisted.     Du  01  —,  twisled  thread. 

2  flg.  shrewd,  cunning,  crafly ,  wily. 
C'est  un  homme  —,  il  est  bien  —,  (sub- 
stantiv.)  C'(st  un  —,  he  is  a  shrewd, 
cunning  man. 

RETOUSION,  ray-tor-syong ,  (Lat.)  sf. 
relorl m  g.  11 

RËTORTE ,  ruh-tort,  sf.  (from  Lat. 
retortus)  cbem.  relorl. 

RETOUCHE,  ruh-toosh,  sf.  \  paint. 
aflcr-toiich.  2  (endroits  qu'on  a  repeints) 
after-touch.   3  engrav.  after-touch. 

RETOUCHER,  ruh-too-shay,  vn.  i  to 
touch  again.  2  (perfectionner)  to  retouch, 
to  touch  up,  lo  correct.  —  à  un  ouvrage, 
to  touch  up  a  work.   (transit  ively)  11  faut 

—  cet  ouvrage,  ces  vers,  ce  tableau,  that 
work,  those  verses,  that  painting  must  be 
retouched.  3  engrav.  —  une  planche,  lo 
retouch  a  copper-plale. 

RETOUR,  ruu-toor,  sm.  i  winding, 
meander.  Les  tours  et  —s  que  fait  cette 
rivière,  the  lurnings  and  windings  of  that 
river.  Les  tours  et  —s  d'un  labyrinthe, 
the  lurnings  and  windings  of  a  labyrinlh. 
2  (action  de  revenir)  relum ,  going,  com- 
ing  back.   Je  n'ai  donc  aucun  moyen  de 

—  en  Europe,  I  have  therefore  no  means 
of  returning  lo  E.  Jacq.   Je  ne  vois  que 
de  l'impossibilité  à  votre  —,  /  see  no- 
thing  but  impossibililies  in  the  way  of 
your  relum.  Mrae  de  Sév.   Quand  on  a  la 
prévoyance  d'ajouter  à  l'aller  le  —,  when 
one  is  wise  enough  lo  add  lo  the  mouey 
necessary  for  the  joumey  out,  that  ne- 
cessary  for  the  relum  home.  Jacq.  Trois 
journées  suffiront,  une  pour  le  voyage, 
l'autre  pour  la  représentation  et  la  der- 
nière pour  le  —,  livrée  days  will  be  suf- 
ficient ,  bne  for  the  joumey,  the  olher 
for  the  performance,  and  the  third  for 
the  joumey  back.  Th.  Gaut.   11  a  toujours 
l'esprit  de  —,  he  is  always  hankering  a  fier 
home.    law.  S'établir  eu  pays  étranger 
sans  esprit  de  —,  to  take  up  one's  deji- 
nite  résidence  in  a  foreign  country.  L'hi- 
rondelle est  l'oiseau  du  —,  the  swallow 
is  the  bird  of  relum.  Mich.   Être  sur  son 
—,  to  be  on  the  point  of  returning  ;  \\  flg. 
Etre  sur  le  —,  sur  son  —,  lo  be  upon  the 
décline,  the  wane.    Une  beauté  qui  est 
sur  le  —,  a  beuuly  on  the  wane.  Cet  âge 
qu'on  appelle  âge  de  —,  et  auquel  cepen- 
dant personne  ne  voudrait  arriver,  that 
âge  which  is  called  a  certain  âge,  and  to 
which  nobody  aspires.  Th.  Gaut.   C'est  un 
Vésuve  sur  le  —  qui  a  bien  du  faire  des 
siennes  eu  son  jeune  âge,  il  is  a  superan- 
nuuled  volcano  which  must  have  been  very 
ficry  in  ils  youth.  De  Bross.    fig.  Le  — 
d'une  âme  à  Dieu,  the  relum  of  a  soul  to 
God.  (ig.  Faire  un  —  à  Dieu,  vers  Dieu, 
to  relum  lo  God.    Un  pareil  —  à  la  vertu 
est  héroïque  et  rare,  such  a  relum  to 
virtue  is  heroical  and  rare.  J.-J.  Rouss. 
Faire  un  —  sur  soi-même,  to  look  into 
one's  heart.    Agitée  par  ce  soudain  — 
sur  elle-même,  moved  by  this  sudden  self- 
cvamination.  Aug.  TU.   3  veu.  relum.  * 
«g.  (ruse,  artifice)  trick,  artifice.  Cet 
homme  a  des  —s  bien  adroits,  that  man 
lias  some  very  skilful  tricks.   5  (trictrac 
back-gammon)  Jan  de  —,  Jack  in  relum'. 

G  (arrivée  au  lieu  d'où  l'on  était  parti) 
relum.  J'attends  son  —,  I  expect  his 
relurn.  Déjeuner  élégant  cl  recherché  au 
—,  an  élégant  and  délicate  breakfast 
when  we  corne  back.  Jacq.  D'enfant  que 
J  étais  en  parlant,  je  suis  devenu  nomme 
au  —,  I  was  a  chitd  when  1  went  away, 
l  corne  back  a  man.  Dalz.  Le  —  du  roi 
y  avait  attiré  tomes  sortes  de  nations, 
Ihe  resloralion  of  the  king  had  altractcd 
ail  sorts  of  foreigners.  Hamll.  (des  cho- 
ses, of  ihings)  Ils  célèbrent  lo  —  de  la 
verdure,  des  moissons,  des  vendanges, 
they  celcbrate  the  relum  of  spring,  ofthe 
harvest,  ofthe  vintuge.  Barth.  Le  —  d'une 
santé  si  précieuse,  the  relum  of  a  hcaltlt 
that  is  so  precious.  Volt.  Être  de  — ,  to 
be  retkrnea,  to  be  back.  La  reiiic-iuère 
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était  de  —  après  le  mariage  de,  the  queen 
dowuger  hatl  relurned  afler  the  marriage 
of  Hamil.  naut.  coin.  Les  —s  d'un  navire, 
the  relurn  cargo  of  a  ship.  —  de  chasse, 
luncheon  afler  huuting.  Du  vin  —  de  l'Inde, 
wine  that  lias  been  to  ludia.  7  Og. 
(vicissitude)  /«ni,  change,  vicissitude. 
Sa  fortune  n'eut  plus  que  d'inlidèles  —s, 
his  fortune  nom  never  ceuscd  to  be  con- 
trary.  Sl«-B.  Us  espéraient  pour  elle 
un  —  de  faveur,  they  Itoped  for  her  a 
relurn  to  furour.  Aug.  Th.  11  est  perdu 
sans  —,  fie  is  lost  for  ever.  La  fortune  a 
ses  —s,  fortune  has  lier  changes.  La  jeu- 
nesse, la  beauté,  le  temps  passent  sans  —, 
youth,  beau! y  and  lime  pans  irrecoverably. 
11  aura,  j'espère,  un  —  de  conscience,  his 
conscience,  I  hope,  will  prick  him.  Un 

—  personnel  sur  eux-mêmes ,  a  personal 
thought  for  themselves.  Aug.  Th.  11  a  de 
fâcheux  —s,  he  lias  strange  [Us  of  humour. 
11  n'y  a  point  de  —  avec  lui ,  there  is  no 
■peace  to  be  mode  wilh  him.  prov.  lig.  A 
beau  jeu  beau  —,  one  good  tum  deserves 
another.  8  (dans  un  échange)  boot,  thing 
given  to  boot,  inlo  the  bargain.  Quel  —  nie 
donnerez-vous?  whal  will  you  give  vie  to 
boot?  La  seule  chose  que  je  lui  ai  donnée 
eu  —,  c'est  une  leçon  de  géographie,  the 
only  thing  I  gave  him  in  retum  was  a 
lesson  in  geogruphy.  Jacq.  Il  semble 
qu'on  lui  doive  du  —,  he  thinlcs  one  is 
still  in  his  debt.  9  flg.  (reconnaissance) 
reciprocily,  relurn,  requilal.  Payer  quel- 
qu'un de  —,  to  requile,  to  relurn.  10 
law.  relurn,  reversion.  La  dot  fait  t-, 
the  dowry  returns.  41  arch.  relurn.  Aile 
en  —,  wing  al  righl  angles.   12  arch. 

—  d'équerre,  righl  angles. 
RETOURNE,  ruh-toorn,  sf.  trump, 

turn-up  curd.  La  —  est  de.  cœur,  est 
en  cœur,  hearts  are  trumps,  the  turn- 
up  card  is  a  heart. 

RETOURNER,  ruh-toor-nay,  vn.  1  to 
relurn,  to  go  back,  lo  go  back  again.  — 
sur  ses  pas,  lo  retrace  one' s  sleps,  to 
tum  back.  J'y  suis  encore  retourné 
deux  fois,  I  wenl  back  again  there  twice. 
M°*  de  Sév.  Tu  ne  peux  pas  —  à  la 
ville  sans  argent,  you  must  not  go  back 
lo  the  lown  wilhout  money.  Ah.  11  tirait 
un  coup  de  fusil  et  retournait  à  la  danse, 
he  fired  a  gun,  and  then  wenl  back  to  the 
dance.  Ab.  flg.  Souvent  la  perfidie  re- 
tourne sur  son  auteur,  perfidy  oflen  faits 
back  upou  ils  aulhor.  La  Font.  flg.  — 
en  arrière,  lo  go,  lo  tum  back.  —  à 
Dieu,  to  retum  to  God.  2  (recommencer 
à  faire  les  mêmes  choses,  les  mêmes  ac- 
tions) lo  relurn.  —  à  l'ouvrage,  lo  relurn 
to  ivork,  lo  set  to  work  again.  —  a  la 
charge,  to  go  al  il  again.  N'y  retournez 
pas  I  don'l  do  il  again  l 

RETOURNER,   VU.    1  tO  luril,  10  tum  Up, 

over.  —  du  foin  pour  qu'il  sèche,  to  lurn 
hay  Ihut  U  may  dry.  —  une  carte,  to 
lurn  up  a  card.  —  un  habit,  to  lurn  a 
coal.  Mmc  S.  ne  retournait  pas  la  téte, 
Mrs.  S.  did  nol  tum  her  head.  Ab.  On  les 
retournerait  (chiens)  plutôt  que  de  les  faire 
lâcher,  one  mighl  fluy  them  alive  sooner 
than  make  them  louse  their  hold.  Th.Gaut. 
2  agri.  —  un  sol,  lo  tum  up  the  ground.  (by 
extension)  Je  les  retournais  (des  visites) 
par  un  billet  de  deux  lignes,  /  relurned 
the  visils  by  a  few  Unes.  Jacq.  Je  n'au- 
rai pu  ni  l'embrasser  ni  lui  —  aucun  pré- 
sent, J  could  nol  have  cml/raccd  him,  nor 
relurned  him  an  y  présent.  Jacq.  Com- 
pliment que  je  retournai  directement  en 
portant  la  sauté  de  ma  voisine,  a  com- 
pliment which  I  relurned  direrlly  by 
laking  a  glass  of  wine  wilh  Ihe  lad'y 
next  to  me.  Jacq.  3  lig.  —  quelqu'un,  lo 
bring  a  person  round.  Je  l'ai  tourne  et 
retourné  de  tous  sens,  et  je  n'en  ai  pu 
tirer  aucun  éclaircissement,  /  questioned 
him  in  every  way,  and  could  gel  nolhing 
oui  of  him.  U  (inlransitively)  (à  certains 
jeux  de  caries,  al  cards)  to  lurn  up. 
Qu'est-ce  qui  retourne?  whal  is  the  card 
(urned  up?  whal  arc  trumps?   flg.  Vous 
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ne  savez  pas  de  quoi  il  retourne,  you  arc  i 
not  acquuiuted  wilh  the  mutler  in  question. 

SE  RETOURNER,  vpr.  1  to  tutlt  one'* 
self  round,  to  lurn,  to  lurn  round.  Sa 
mère  se  retourna  pour  lui  parler,  her 
mother  tumed  round  to  address  her.  Ah. 
S'en  —,  to  relurn,  lo  go  back.  L'éven- 
tail s'ouvre,  se  ferme,  se  retourne  dans 
leurs  doigts,  they  open  a  fan,  shul  il,  turn 
il  aboul  in  their  hunds  Th.  Gaut.  2  lig. 
(prendre  d'autres  biais)  to  turn  about,  to 
manage.  Il  saura  bien  se  —,  he  will 
not  be  al  a  tous. 

RETRACER,  ruh-lrah-say,  va.  1  to 
trace  again.  2  flg.  (raconter)  to  relate, 
to  recoknl.  Retracez-nous  d'Esther  l'his- 
toire glorieuse,  relate  lo  us  the  glorious 
history  of  E.  Rac.  3  (des  choses,  of 
things)  to  bring  back,  to  recuit.  Deux 
fois  mes  yeux  se  sont  vus  —  ce  jeune 
enfant,  twice  a  dream  presented  lo  my 
sight  tins  young  child.  Rac. 

SE   RETRACER  ,  Vpr.    4   flg.    Se  —  Une 

chose,  lo  recall  a  thing  to  mind.  Je  ne  puis 
que  rue  —  la  suite  non  interrompue  de 
procédés,  I  can  but  recall  lo  mind  the 
unceasing  politeness.  Jacq.  2  flg.  (être 
rappelé  dans  la  mémoire)  lo  recur  lo  the 
memory. 

RÉTRACTATION,  ray-trak-lah-syong, 
sf.  (Lat.)  rétractation,  recanlalion. 

RÉTRACTER,  ray-trak-tay,  va.  (La/.) 
lo  relract,  to  recant.  On  a  souvent  des 
erreurs  à  —  ,  one  frequenlly  has  errors 
to  relract.  Volt. 

se  rétracter,  vpr.  to  relract,  to  re- 
cant. Je  me  rétracte,  je  le  trouve  fort 
laid,  /  relract,  I  find  it  very  ugly.  De 
Bross.  Je  suis  prêt  à  me  —  quand  on 
me  fera  apercevoir  d'une  erreur,  7  am 
reudy  lo  recant,  when  an  error  is  poinled 
oui  lo  me.  Volt. 

RÉTRACT1LE,  ray-trak-teel ,  adj.  mf. 
nat.  hist.  retractile,  rétractable,  re- 
Iraclible.   Ongles  —s,  retractile  nails. 

RÈTRACT1L1TÉ,  ray-trak-te-le-tay,  sf. 
nat.  hist.  relraclilily. 

RÉTRACTION, ray-trak-syong,  sf.  {Lat.) 

med.  rétraction. 

RETRA1RE,  ruh-trayr,  va.  conjng.  hke 
traire,  law.  to  redeent  (un  héritage,  an 
inherilance). 

se  retraire,  vpr.  lo  shrink.  Elles 
pourraient  bien  n'avoir  pas  assez  de  res- 
sort pour  se  —,  they  mighl  not  have 
elaslicity  enough  to  shrink.  Brill.-Sav. 

RETRAIT,  ruh-tray,  ppa.  of  retraiue, 
fem.  — e,  adjecliv.  agri.  Blé  —,  thin 
corn.   Avoine  — e,  lean  oals. 

retrait,  sm.  law.  redeeming,  repur- 
chuse,  withdrawal. 

retrait,  m.  shrinkage,  shrinking. 

RETRAITE,  ruh-lrayt,  s/,  i  retreat, 
retiremenl,  retiring.  L'heure  de  la  — 
est  arrivée,  the  hour  for  retiring  lias  ar- 
rivai. Songer  à  la  —,  to  Ihink  of  re- 
trcaling,  of  retiring.  2  mil.  (d'une  troupe) 
retreat.  battre  en  —,  to  retreat,  to  draw 
olf,  lo  draw  off  one's  forces;  ||  flg.  to 
give  way.  3  (obligation  de  se  retirer  a 
une  certaine  heure)  retreat.  L'heure  de 
la  —,  the  hour  of  retreat.  mil.  Battre  la 
—,  lo  beat  the  taltoo.  veu.  Sonner  la  —, 
lo  recall  the  hounds.  h  (l'action  de  se 
retirer  du  monde)  retreat,  rcliremcnt.  5 
(état  d'une  personne  retiiée  des  affaires, 
etc.  retiremenl.  scclusion,  privacy.  G 
(pour  se  recueillir)  retreat.  Ce  religieux 
ejl  (,n  —,ihainwnkis  in  retreat.  7  {by 
extension)  (lieu)  retreat.  —  de  voleurs, 
de  brigands,  ncsl ,  den  of  thieves ,  rob- 
bers.  S(by  extension)  (lieu  de  refuge) 
retreat,  shelter,  harbour.  Donner  —  à 
quelqu'un,  to  give  shelter  to  a  person. 
9  (emploi  tranquille,  pension)  pension, 
retiring  pension  Être  mis  a  la  —,  to 
be  pensioned  off,  supcrannualed.  Pension 
,IC   i  retiring  pension,  allowance.  10 

d'un  domestique) /»t «4(0/1.  11  arch.  set- 
back  set-off.  42  (retrait)  contraction, 
shrinking.    13  farricr.  nail. 

retraite,  sf.  bank.  coin,  redraft. 
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RETItAITÉ,  ppa.  of  retraiter,  fem 
— E,  1  on  the  relired  list,  superunnuated, 
retired.   Officier  — ,  relired  of/icer.  i 
(subslantiv.)  a  pensioner. 

RETRAITER,  ruh-lray-tay,  va.  4  to 
treal  again.  2  (mettre  à  la  retraite)  lo 
superannuale ,  to  pension  off.  3  (des 
cuirs)  to  vile  hides. 

RETRANCHÉ,  ppa.of  retrancher,  fem. 
— e,  Camp  —,  inlrenched  camp. 

RETRANCHEMENT,  iuh-iràngsh-mâng, 
sm.  4  retrenchment ,  curtailment.  (  by 
extension)  Le  roi,  qui  n'avait  point  encore 
éprouvé  de  —  dans  ses  succès,  the  king, 
who  tilt  now  hud  never  experienced  a  wanl 
of  success.  Volt.  2  (suppression  totale) 
suppression.  Le  —  de  sa  pension ,  the 
loss  of  his  pension.  Le  —  des  abus,  the 
retrencliing  of  abuses.  3  (espace  re- 
tranché d'un  plus  grand  )  recess.  4  mil. 
inlrenchmenl,  relrenclimenl.  lig.  Forcer 
quelqu'un  dans  ses  —s,  dans  ses  derniers 
—s,  dans  son  dernier  —,  lo  drive  a  per- 
son lo  his  last  inlrenchmenl. 

RETRANCHER,  ruh-trang-sbay,  va.  4 
to  eut  olf,  to  top  o/f,  lo  curlail.  —  plu- 
sieurs branches  d'arbre,  lo  top  ofl  several 
branches  of  a  tree.  On  lui  a  retranché  le 
tiers  de  ses  appointements ,  he  has  been 
deprived  of  one  third  of  his  sulary.  Dieu 
rejeta  sa  race,  le  retrancha  lui-mèine,  God 
rejected  his  posterily,  and  eut  him  off. 
Rac.  Y  ajouter  ou  —  un  seul  article  était 
un  attentat  que,  etc.,  lo  add  or  take  away 
a  simple  thing  was  a  crime  which,  etc.  Boss. 
11  a  retranché  de  ses  dépenses  pour  payer 
ses  dettes,  he  relrenched  his  expenses  to 
pay  his  debls.  Tu  me  retranches  de  ta 
communion,  you  expet  me  from  your  com- 
munion. Aug.  Th.  2  (supprimer)  lo  re- 
trench, lo  stop.  On  lui  a  retranché  sa 
pension,  his  pension  has  been  slopped. 
Les  médecins  lui  ont  retranché  le  vin,  the 
physiciuns  have  forbidden  him  wine.  3 
war.  lo  intrench.  Il  retrancha  ses  troupes 
sur  la  crête  d'une  colline,  fie  inlrenched  his 
troops  on  the  top  of  a  Ai//. Volt.  . 

se  retrancher,  vpr.  4  (se  restreindre) 
to  reslrain,  to  confine  one's  self.  2  absol. 
(diminuer  sa  dépense)  to  retrench.   3  war. 

10  inlrench  one's  self.  Se  —  derrière 
une  haie,  uu  fossé,  lo  inlrench  one's  self 
behind  a  hedge,  a  ditch.  Nos  amis  se  re- 
tranchent dans  la  maison,  our  friends  bar- 
ricade themselves  in  the  house.  Ab.  fig. 

11  se  retranche  toujours  sur  sa  bonne  inten- 
tion, he  always  (ails  back  upon  his  good  in- 
tentions. Un  caractère  sérieux  dans  lequel 
il  se  retranche,  a  serious  characler  behind 
which  he  screens  himself.  La  Bruy. 

RETRAVAILLER,  ruh-irav-ah-yay,  val 
lo  work  again.  —  un  discours,  lo  polish 
a  discourse. 

RETRAYANT,  ruh-tray-yang,  m.  fem. 
— e,  law.  repurchascr,  redemptor. 

RÉTRÉCI,  ray-tray-see,  ppa.  of  ré- 
trécir, fem.  — E,  adjecliv.  lig.  narrow, 
limited.  Esprit  —,  narrow  mind.  Dans 
cette  zone  -e,  in  this  con/incd part  of  Uie 
counlry.  Ah. 

RÉTRÉCIR,  ray-tray-scer,  va.  i  /o 
narrow,  to  make  narrower.  —  nn  che- 
min, lo  make  a  road  narrower.  Une  bague 
antique  qu'on  pourra  —  à  la  mesure  de 
son  doigl,  an  antique  ring  which  can  be 
redueed  lo  the  sise  of  her  /inger.  Ab.  lig. 
La  servitude  rétrécit  l'aine,  servitude  con- 
tracts  the  mind.  Celte  habitude  de  dire 
des  riens  rétrécit  l'esprit,  thaï  habit  of 
gossiping  narrons  the  mind.  J.-J.  Rouss. 
2  man.  —  un  cheval,  to  narrow,  lo 
cramp  a  horse. 

rétrécir,  vn.  Cette  rue  va  en  rétré- 
cissant, this  slrcct  gets  narrower  lowaris 
the  end.  . 

se  rétrécir,  rpr.  to  get  narrow,  » 
shrink,  lo  contracl.  Pour  lui  donner  W 
force  nécessaire  pour  se  —,  to  give  il  the 
necessary  strcnglh  to  shrink.  Bnil-îwv- 
Celle  toile  se  rétrécira  au  blanchissage, 
that  tincn  will  shrink  iu  the  washmth 
fig.  La  question  se  rétrécissait  singulière- 
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ment,  the  question  was  getling  into 
narrow  limils.  Muss. 

RÉTRÉCISSEMENT,  ray-tray-sis-mang, 
tm.  4  shrinking,  contracting ,  narrowing. 
Le  —  d'une  pièce  de  toile,  the  shrinking 
of  a  pièce  of  linen.  fig.  Le  —  de  l'es- 
prit, narrowness  of  mina.  2  med.  Le  — 
de  la  vessie,  slricture  of  the  bladder. 

RETREMPER,  ruli-tfflng-pay,  va.  4  to 
sleep,  to  soak  again,  to  temper  again.  2 
fig.  (morally)  to  strengthen,  to  invigorate. 
Le  malbeur  a  retrempé  son  âme,  misfor- 
tune  has  given  new  vigour  to  his  mind. 
Les  deux  hommes  qui  oui  retrempé  la 
langue  française,  the  two  men  who  have 
renovated  the  French  language.  A.  Houss. 

se  retremper,  vpr.  fig.  to  acquire  new 
vigour,  to  be  strengthened,  invigorated. 
Il  s'est  retrempé  dans  l'adversité,  he  has 
acquired  new  strenyth  in  adversily. 

RÉTRIBUER,  ray-lre-bù-ay,  va.  {Lat. 
retribuere)  to  pay,  to  remunerate,  to  re- 
ward. 

RÉTRIBUTION,  ray-tre-bû-syong ,  sf. 
(Lat.)  rémunération,  reward,  payment. 

RETROACTIF,  ray-tro-ak-tif,  adj.  m. 
fem.  rétroactive,  rétroactive. 

RÉTROACTION,  ray-tio-ak-syong,  sf. 
rétroaction. 

RÉTROACTIVITÉ,  ray-tro-ak-te-ve- 
tay,  sf.  rétroactive  effecl. 

RÉTROCÉDER,  ray-tro-say-day,  va. 
law.  to  make  over  again,  to  reconvey. 

RÉTROCESSION  ,  ray-tro-say-syong, 
sf.  Iaw.  rétrocession. 

RÉTROGRADATION ,  ray-tro-grad-ah- 
syong,  sf.  4  astr.  La  —  de  Mars,  the  rétro- 
gradation of  Mars.  2  (du  mouvement  des 
équinoxes)  rétrogradation,  retrogression. 

RÉTROGRADE,  ray-tro-grad,  adj.  mf. 
4  rétrograde.  Ordre  — ,  rétrograde  order. 
2  (des  corps  célestes)  rétrograde. 

RÉTROGRADER,  ray-tro-grad-ay,  vn. 
4  to  rétrograde,  to  go  backward.  fig. 
Dans  les  arts  quand  on  n'avance  pas  on 
rétrograde,  in  the  arts,  when  one  does 
nol  advance,  one  rétrogrades.  2  (des 
corps  célestes)  to  rétrograde. 

RETROUSSÉ,  ppa.  of  retrousser,  fem. 
— b,  4  Robe  — e,  gown  tucked  up.  Ce 
chien  a  la  queue  — e,  this  dog  lias  his 
lail  cocked  up.  Avoir  le  bras  —  jusqu'au 
coude,  to  have  one's  sleeve  tucked  up  to 
the  elbow.  Nez  — ,  snub-nose,  lurn-up 
nose.  Son  nez  franchement  —  à  la  fran- 
çaise, her  decidedly  lurn-up  nose,  French 
fashion.  Ab.  Son  nez  un  peu  —  du 
bout,  wilh  a  slightly  turned-up  nose.  Th. 
Gaut. 

RETROUSSER,  ruh-troo-say,  va.  4 
to  tuck  up,  to  lurn  up.  Relroussez  votre 
jupe,  tuck  up  your  skirl.  Je  retrousse 
mes  manches  jusqu'à  l'épaule,  pour,  /  tuck 
my  sleeves  up  to  my  shoulder  in  order  to. 
Jacq.  Le  menton  appuyé  sur  sa  fraise  de 
manière  à  —  sa  barbiche,  with  his  chin 
supporled  by  his  ruffle  so  as  to  turn  up 
his  tuft.  Th.  Gaut.  2  (trousser)  to  turn 
up,  to  cock.  —  son  chapeau,  ses  manches, 
to  cock  one's  hal,  to  turn  up  one's  sleeves. 
—  sa  moustache,  to  lurn  up  one's  mus- 
tachio. 

se  retrousser,  vpr.  to  tuck  up,  lo  be 
tumed  up.  Rclroussez-vons,  tuck  up  your 
\  gown.  Sa  royale  se  retroussait  comme 
une  virgule  mise  à  l'envers ,  the  lufl 
under  his  chin  was  tumed  up  tike  an 
inverled  comma.  Th.  Gaut.  Les  yeux  se 
retroussaient  à  la  chinoise  vers  les  tempes, 
with  eyes  tumed  up  like  those  of  the 
Chinese  towurds  the  temples.  Th.  Gaut. 

RETROUSSIS,  ruh-lroo-sce,  *m.  4 
d'un  chapeau)  flap,  brlm.  2  (d'un  uni- 
orme)  facing.  3  (des  bottes)  top,  boot- 
lop.   Des  boites  à  — ,  top-boots. 

RETROUVER,  ruh-lroo-vay,  va.  4  lo 
flnd  again,  to  meet  wilh.  2  (trouver  ce 
qu'on  avait  perdu)  lo  flnd  again,  to  re- 
eover.  Il  a  retrouvé  son  maître,  he  has 
fourni  his  musler  again.  Je  savais  bien 
où  —  un  jour  l'or  qu'ils  m'auraient  volé, 
/  knew  very  well  where  to  flnd  the  gold 


they  would  have  stolen  from  me.  Nod. 
Tout  est-il  arrangé  là-haut?  demanda  le 
bonhomme  en  retrouvant  son  calme,  is 
every  thing  reutly  up  stairs?  asked  the 
old  fellow,  recovering  his  temper.  Balz.  11 
eût  pu  —  sa  première  fortune,  he  might 
have  met  with  his  former  good  luck. 
Volt.  Si  je  retrouve  un  peu  de  santé , 
if  I  recover  a  Utile  health.  Volt.  J'ai 
retrouvé  ce  que  je  voulais  dire,  /  re- 
member  whal  I  meant  to  say.  3  fig.  (re- 
connaître) to  recognize.  Je  ne  le  retrouve 
pas  dans  cette  occasion,  /  do  nol  re- 
cognize him  in  lhat  occasion. 

se  retrouver,  vpr.  4  to  flnd  one's 
self  again,  lo  be  fourni  again.  Il  se  re- 
trouva dans  le  même  embarras,  he  found 
himself  again  in  the  same  difftculty. 
Toutes  les  fois  qu'elle  se  retrouvera  sur 
mon  chemin,  je  l'écraserai  du  talon,  every 
lime  I  flnd  il  under  my  foot  l  wilt  crush 
il.  Nod.  Ce  livre  ne  s'est  pas  retrouvé, 
lhat  book  was  nol  found  again.  2  fig. 
to  flnd  one's  self  again.  Il  se  cherche 
lui-même  et  ne  se  retrouve  plus,  he  seeks 
and  cannol  flnd  himself  again.  Muss.  3 
recipr.  to  flnd  each  olher  again,  to  meet, 
to  meet  again,  to  meet  each  olher  again. 
Il  fut  convenu  qu'ils  se  retrouveraient  le 
soir,  they  agreed  lo  meet  again  in  the 
evening.  Muss. 

RETS,  ray,  sm.  net,  snare.  Tendre, 
jeter  des  — ,  to  spread  nets,  to  lay  snares. 
fig.  Prendre  quelqu'un  dans  ses  —,  lo 
trop,  to  ensnare  a  persan. 

RÉUNI,  ray-û-nee,  ppa.  of  réunir,  fem 
— e,  Plusieurs  personnes  —es,  severul 
persons  logether.  Les  efforts  —s  d'un 
grand  nombre  d'hommes,  the  united  ef- 
forts of  a  greut  number  of  persons. 
Droits  —s,  See  droits. 

RÉUNION,  ray-fi-nyong,  sf.  4  reunion, 
reuniting.  La  —  des  lèvres  d'une  plaie, 
the  reuniting  of  the  lips  of  a  wound.  2 
fig.  reunion.  La  —  des  esprits,  the  ré- 
union of  the  minds.  3  feud.  reunion.  La 
—  au  domaine,  the  reuniting  to  the  de- 
mesne.  h  (action  de  rassembler)  reunion. 
5  (assemblée)  meeting,  assembly,  parly. 
Une  —  de  savants,  a  meeting  of  leamed 
men.  Former  une  —,  lo  call  logelher  a 
meeting. 

RÉUNION  (Ile  de  la),  s.  geog.  Isle  of 
Bourbon,  Réunion. 

RÉUNIR,  ray-ii-neer,  va.  I  to  reunite 
(les  lèvres  d'une  plaie,  the  lipsof  a  wound). 
2  (de  ce  qui  sert  à  unir  une  chose  à  une 
autre)  to  unité,  to  join.  Le  cou  soutient 
la  tête  et  la  réunit  avec  le  corps,  the  neck 
supports  the  head,  and  joins  il  to  the 
boay.  Buff.  Cette  galerie  réunit  les  deux 
corps  île  logis,  Huit  gallery  unités  the  two 
detached  buildings,  lig.  Son  extrême  af- 
fabilité lui  réunit  presque  toutes  les  fac- 
tions, Aii  extrême  affubility  gained  almosl 
ail  the  factions  over  to  him.  Volt.  3  llg. 
to  reunite,  lo  bring  logether  again.  Des 
chefs  qui  pussent  —  les  esprits,  chiefs 
to  bring  logether  ail  minds.  Volt.  Un 
intérêt  commun  les  a  réunis,  a  com- 
mon  inleresl  broughl  them  logether  again. 
4  (de  fiefs,  de  domaines,  etc.)  lo  re- 
unite. 5  (joindre)  to  annex,  to  unité.  G 
(rassembler)  to  unité,  to  collcct.  —  plu- 
sieurs corps  d'armée  en  un  seul,  to  unité 
several  corps  into  one.  Il  lui  fallut  six 
semaines  et  plus  pour  —  la  somme,  she 
required  more  than  six  weeks  to  make 
up  the  money.  Al).  7  (morally)  to  unité, 
to  collcct,  to  musler  up.  Il  réunit  des 
qualités  irès-opposées,  lie  united  very  op- 
posite qualities.  —  toutes  ses  forces, 
tous  ses  efforts  pour,  lo  collcct  ail  one's 
strength,  to  bring  ail  one's  efforts  to 
bear,  in  order  to. 

se  réunir,  vpr.  4  to  be  rcunited.  Los 
chairs  de  la  plaie  se  sont  réunies,  the 
lips  of  the  wound  have  bcen  rcunited.  2 
(se  joindre)  to  meet,  to  join.  Deux  che- 
mins, deux  rivières  qui  se  réunissent,  two 
roads,  two  rivers  winch  meet.  3  (être  uni) 
to  be  united,  annexed.  4  (se  rassembler) 


to  gather  logether,  lo  be  broughl  logether, 
to  meet,  to  assemble.  Tous  les  oiseaux 
voyageurs  ne  se  réunissent  pas  en  troupes, 
ail  migratory  birds  do  nol  collecl  lo- 
gether in  flighls.  Bufl".  Nous  nous  réunis-  .. 
sons  une  fois  par  semaine  dans  le  même 
endroit,  we  meet  once  a  week  al  the  same 
place.  Tous  les  officiers  civils  et  mili- 
taires se  réunirent  pour  me  donner  une 
fête,  ail  the  offleers  civil  and  mititary 
united  lo  give  me  a  réception.  Jacq.  5 
(morally)  lo  combine,  lo  be  united,  re- 
uniled,  to  concur.  Ici  tous  les  arts  se 
réunissent,  here  ail  the  arts  concur. 
Barth. 

RÉUSSI,  ray-û-see,  ppa.  of  réussir, 
fem.  — e,  Cela  est  bien  —,  lhat  is  well 
execuled,  the  exécution  of  lhat  is  excel- 
lent. Une  figure  bien  — e,  a  well-drawn, 
a  welt-executed  figure.  Des  fanfares  plus 
ou  moins  — es,  /lourishes  of  trumpels  more 
or  Icss  brilliant.  Th.  Gaut. 

RÉUSSIR,  ray-û-seer,  vn.  {II.  riuscire) 
4  to  succeed,  to  be  successful,  to  have 
success,  lo  thrive,  lo  prosper.  Il  essaya 
de  l'attirer  hors  des  limites  où  s'arrêtait 
le  droit  d'asile,  mais  il  n'y  réussit  pas, 
he  tried  lo  entice  him  beyond  Ihe  limils 
of  the  asylum,  but  he  did  nol  succeed.  Aug. 
Th.  Quoique  je  n'aie  pas  réussi  à  parler 
leur  langue  comme  eux,  although  I  have 
nol  succeeded  in  speaking  their  language 
as  well  as  they.  Jacq.  Sa  parole  grave  et 
douce  ne  réussit  qu'à  augmenter  l'emporte- 
ment du  jeune  homme,  his  mild  and  grave 
words  had  no  olher  resuit  than  to  increase 
the  violence  of  the  young  man.  Aug.  Th. 
Pour  —  dans  un  art,  il  faut,  to  oblain  suc- 
cess in  an  art,  one  mus  t.  Volt.  Pouvez- 
vous  faire  —  cette  affaire?  can  y  ou  bring 
lhat  afluir  lo  bear?  Volt.  Il  a  mal  réussi, 
he  lias  nol  succeeded.  2  to  thrive,  to 
prosper.  Les  pommiers ,  les  poiriers , 
etc.,  réussissent  dans  ce  terrain,  apple- 
trees,  pear-trees  thrive  in  that  soit.  3 
(avoir  un  bon  ou  un  mauvais  succès)  lo 
succeed.  C'est  la  seule  fois  que  j'aie  vu 
ce  genre  d'ouvrage  — .  il  is  the  flrst  lime 
I  have  seen  that  kind  of  work  succeed. 
De  Bross. 

réussir,  va.  fine  arts,  to  exécute  well. 

—  une  figure,  to  exécute  a  figure  well. 
fig.  Tant  mieux  pour  la  gloire  de  Le  Sage, 
qui  a  réussi  le  portrait,  so  much  the  bélier 
for  the  glory  of  Le  Sage,  who  dreiv  his 
portraits  so  well.  A.  Houss. 

RÉUSSITE,  ray-û-sect,  sf.  4  success. 
La  —  d'une  affaire,  the  success  of  an 
afj'air.  Son  livre  n'a  point  eu  de  —,  his 
book  had  no  success,  did  nol  take.  2 
(de  cartes)  Faire  une  —,  to  tell  fortunes 
with  cards.  3  (bon  ou  mauvais  succès) 
issue. 

REVALOIR,  ruh-val-ooâr,  va.  conjug. 
like  valoir,  to  return,  to  pay  back.  Il 
m'a  désobligé,  je  saurai  le  lui  —,  he  has 
disobliged  me,  I  shall  be  even  with  Jiim. 

REVANCHE,  ruh-vangsl;,  sf.  4  revenge. 
On  l'avait  maltraité,  mais  il  a  eu  sa  — , 
il  a  pris  sa  —,  they  had  used  him  Ht,  but 
he  lias  bcen  even  wilh  them,  he  lias  bcen 
revenged  on  them.  En  lui  conseillant 
cette  noble  —  du  sort,  etc.,  in  advistng 
him  to  take  this  noble  vengeance  on  his 
evit  destiny.  Sle-B.  (in  good  part)  return. 
Vous  m'avez  rendu  de  bons  oltlces,  je 
lâcherai  d'en  avoir  ma  -  ,  d'avoir  ma 

—  ,  y  ou  have  donc  me  some  services,  I 
will  endeavour  to  repay  you.  2  (jeu) 
return  match,  revenge.  Jouer  la  —  ,  to 
play  one's  revenge.  Prendre,  demander  sa 
— ,  to  take,  to  ask  for  one's  revenge.  Je 
perdis  partie,  —  et  le  tout,  /  lost  the 
flrst  game,  the  revenge,  and  the  whole. 
Ilamil.  3  (pour  se  rarquilter)  revenge. 
Voulez-vous  me  donner  ma  —Y  mil  you 
give  me  my  revenge? 

en  revanche,  adv.  loc.  in  rctum,  to 
make  amends.  Il  invoquait  rarement  l'ap- 
pui des  saints,  mais  en  —  il  avait  recours 
aux  diseurs  de  bonne  aventure,  he  rarely 
invoked  the  saints,  but,  lo  make  amends, 
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he  hai  reeourse  lo  forlune-tellers.  Aug. 
Th.  En  —  rte  ces  pièces  que  j'ai  négligées 
je  vons  ferai  voir,  etc.,  as  a  compensation 
for  the  Ihings  1  overlooked,  I  shall  des- 
cribe  to  you,  etc.  De  Bross. 

REVANCHER,  ruh-vâng-shay,  va.  to 
stand  up  for,  to  défend. 

se  revancher,  vpr.  1  to  défend  one's 
self.  2  (rendre  la  pareille)  to  repay,  to 
rctum,  to  revenge  one's  self.  3  (en  bien) 
to  relurn. 

REVANCHEUR,  rnh-vang-shuhr,  sm. 
defender. 

RÊVASSER,  ray-vas-say,  m.  \  to 
have  unpleusant,  agitating  dreams.  2 
(penser  vaguement)  to  muse. 

RÊVASSERIE,  ray-vas-rce,  sf.  4  un- 
pleasant,  agitating  dream.   2  musing. 

RÉVASSEUR,  ray-vas-suhr,  sm.  dream- 
er. 

RÊVE,  rayv,  sm.  1  dream.  flg.  Les 
histoires  que  vous  nous  contez  là  sont  de 
beaux  — s,  the  stories  you  relate  to  us 
are  happij  imaginations,  tig.  C'est  un  —, 
que  de  vous  voir  ici,  it  is  quite  a  dream  lo 
see  you  here.  2  fig.  castle-building ,  fancy, 
vision.  C'est  le  —  d'un  homme  en  dé- 
lire! they  are  the  wanderings  of  a  mad- 
man  !  Volt.  Puisse  cette  idée  n'être  pas  un 
beau  — ,may  thisproject  be  realized.  Volt. 

REVÉCHE.ruh-vaysh,  adj.  mf.  1  harsh, 
tart.  Vin  —,  harsh  wine.  Diamant  —, 
diamond  the  whole  of  which,  cannol  be 
polished.  2  flg.  (des  personnes,  of  per- 
sans) harsh,  crubbed,  cross-grained,  pee- 
vish . 

RÉVEIL,  ray-vay-yuh,  sm.  \  awalcing. 
À  mon  — ,  ou  my  awaking.  Og.  Le  — 
de  la  nature,  the  waking  of  nature.  La- 
mart.  fig.  Le  —  du  peuple,  the  atvaking 
of  the  people.  flg.  U  a  eu  un  fâcheux 
— ,  he  has  been  cruelly  disappointed,  un- 
deceived.  2  (d'horloge,  etc.,  of  docks) 
alarin,  alarum.  Pendule,  montre  à  —, 
alarum.  3  mil.  réveille.  Battre,  sonner 
le  — ,  lo  beat,  lo  sound  the  reveille. 

RÉVEILLER,  ray-vay-yay,  va.  h  to 
rouse,  lo  wake ,  lo  awake ,  lo  awaken. 
Elle  va  —  ses  compagnes,  she  goes  and 
wakes  her  companions.  De  Bross.  — 
quelqu'un  d'un  assoupissement,  d'une  lé- 
thargie, to  wake  a  person  oui  of  a  fil  of 
drowsiness,  of  Iclhurgy,  lo  rouse  a  per- 
son from  sleep,  from  lethargy.  Je  ne 
sais  rien  de  tel  pour  —  un  homme  qu'un 
verre  d'eau  froide  ou  une  mauvaise  nou- 
velle, /  know  nothing  bélier  lo  wake  up 
a  man  than  a  glass  of  cold  mater  or  bad 
news.  Ah.  Tant  de  fortune  et  d'ambi- 
tion réveillait  l'Europe  assoupie,  such  a 
course  of  successful  ambition  roused  Eu- 
rope from  ils  lethargy.  Volt.  prov.  flg. 
Il  ne  faut  pas  —  le  chat  qui  dorl,  one 
must  not  rouse  the  sleeping  lion.  2  flg. 
to  stir,  to  cuti  up,  lo  rouse,  lo  rouse  up. 
Cette  nouvelle,  soit  qu'elle  eût  réveillé 
en  lui  toutes  les  affections  de  famille, 
this  news,  whether  it  roused  in  him  ail 
his  faniilu  affections.  Aug.  Th.  Leur  nom 
réveille  des  idées  de  grandeur,  their  name 
calls  up  ideas  of  greatness.  Barlh. 

RÉVEILLE  -  MATIN ,     SVl.  Ularum-clOCk 

alarum.  lig.  C'est  un  agréable  —  -malin, 
c'est  un  fâcheux  — malin,  il  is  a  plea- 
sant,  an  unpleasanl  surprise  on  wahing. 

se  réveiller,  vpr.  \  to  wake,  lo  wake 
vp.  Mme  S.  se  réveilla  en  sursaut  et  cou- 
rut à  la  fenélrc,  Mrs.  S.  slurted  from  her 
sleep  and  ran  to  the  window.  Ah.  Cela 
me  paraissait  un  rôve  étrange  dont  j'al- 
lais me  —  en  sursaut,  ail  thaï  seemed  to 
me  a  slrange  dream  from  which  I  shouhl 
wake  up  ail  of  a  sudden.  Th.  Gaut.  Se  — 
de  son  assoupissement,  de  sa  léthargie,  to 
wake  up  from  sleep,  from  a  lethargy.  o. 
se  réveillant  comme  d'un  songe,  O.  wak- 
ing as  if  from  a  dream.  Chai.  fig.  H  se 
réveillait  de  sa  stupeur  apparente,  he 
roused  himself  from  his  apparent  apalhy. 
Balz.  2  fig.  to  be  stirred  up,  lo  be  rc- 
mved,  renewed.  Les  jalousies  se  réveil- 
lent, jealousies  arc  revived.  Boss.  Les 
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factions  se  réveillèrent  avec  une  nouvelle 
fureur,  factions  broke  oui  with  neitl  fury. 
Barth. 

RÉVEILLON,  ray-vay-yong,  sm.  1 
supper  afler  midnighl.  Faire  le  —  après 
la  messe  de  minuit,  lo  keep  up  Christ- 
mas-eve.   2  paint.  strong  stroke  of  light. 

RÉVÉLATEUR ,  ray-vay-lat-uhr,  sm. 
fem.  révélatrice,  redealer,  approver , 
king's,  gueen's  évidence. 

RÉVÉLATION,  ray-vay-lah-syong,  sf. 
(Lat.)  \  révélation,  revealing.  2  (inspiration 
de  Dieu)  révélation.  3  (choses  révélées) 
révélation,  4  absol.  (la  religion  révélée) 
revealed  religion,  Divine  révélation. 

RÉVÉLÉ,  ppa.  of  révéler,  fem.  — E, 
absol.  La  religion  — e,  revealed  religion. 

RÉVÉLER,  ray-vay-lay,  va.  (Lat.)  i  to 
reveal,  lo  discover,  lo  disclose.  Il  nous 
a  révélé  le  mystère  de  sa  naissance,  he 
revealed  lo  us  the  mystery  of  his  birlh. 
J.-J.  Rouss.  Les  vérités  que  Dieu  a  ré- 
vélées à  son  Église,  the  trulhs  thaï  God 
lias  revealed  to  his  church.  2  (des  per- 
sonnes, of  persons)  to  reveal,  to  dis- 
cover. —  ses  complices,  lo  inform  againsl 
one's  accomplices. 

se  révéler,  vpr.  to  reveal  one's  self, 
to  be  revealed. 

REVENANT,  ruh-vuh-nâng,  ppr.  of  re- 
venir, \  adj.  m.  fem.  — e,  prepossessing, 
pleasing.  Air  —,  pleasing  air.  2  sm. 
ghosls.  Des  contes,  des  histoires  de  —s, 
ghosl  slories. 

revenant-bon,  sm.  1  perquisite,  pro- 
fil, émolument.  2  (d'un  comptable)  bonus, 
surplus.   3  fis;,  profil. 

REVENDEUR,  ruh- vàng-duhr,  sm. 
fem.  revendeuse,  1  broker,  retailer.  2 
fem.  (parlicul.)  Revendeuse  à  la  toilette, 
dealer  in  ladies'  lefl  off  wearing  apparel. 

REVENDICATION,  ruh-vâng- de -Itah- 
syong,  sf.  law.  claiming,  cluim.  Action 
en  —,  action  for  recovery. 

REVENDIQUER,  ruh-vàng-de-kay,  va. 
(Lat.  vindicare)  to  claim,  to  reclaim.  — 
des  meubles,  un  cheval,  lo  claim  furni- 
ture,  a  horse.  —  ses  droits,  lo  claim 
one's  righls.  Les  H.  les  revendiquent 
pour  leurs,  the  H.  cluim  Ihem  as  theirs. 
Jacq.  Ses  héritiers  se  présenteraient  pour 
—  ce  qui  a  été  pris,  her  heirs  would  ap- 
pear  lo  claim  back  whal  was  taken.  Ab. 

REVENDRE,  ruh-vângdr',  va.  lo  scll 
in  retail,  lo  sell  again.  Acheter  en  gros 
pour  —  en  détail,  lo  buy  wholesale  to 
sell  retail.  law  —  à  la  folle  enchère, 
to  put  up  for  resale  [the  ftrsl  bayer  not 
having  fulfilled  the  conditions),  fig.  Avoir 
d'une  chose  à  —,  lo  have  enough  and 
to  spare.  fig.  Ne  vous  fiez  pas  à  lui,  il 
vous  en  revendrait,  tlon't  trust  him,  he  is 
loo  cunning  for  you,  he  would  cheal  you. 

REVENIR,  ruh-vuh-neer,  vu.  1  lo  re- 
turn,  to  corne  back,  to  corne  again.  Ils 
revinrent  sur  L.  l'épée  à  la  main,  they 
tumed  back  lo  altack  L.  sword  in  hand. 
Aug.  Th.  Il  revint  à  moi  en  disant,  he 
came  back  to  me,  saying.  Ah.  Un  gémis- 
sement les  fit  —  chez  G.  qu'ils  trou- 
vèrent, etc.,  a  groan  callcd  them  back  to 
G.'s  room  where  they  found  him,  etc.  lîalz. 
Il  est  revenu  vous  chercher,  he  came  back 
lo  felch  you.  2  (des  choses  qui  repoussent, 
etc..  après  avoir  été  coupées,  etc.)  to  grow 
again.  Ses  cheveux  commencent  à  —, 
his  hair  begins  to  grow  again.  3  (des 
choses  qui  reparaissent  après  avoir  dis- 
paru) lo  relurn,  to  reappear,  lo  recur.  Le 
soleil  revient  sur  l'horizon,  the  sun  reap- 
pears  above  (lie  horizon.  Une  grande  fêle 
qui  revenait  tous  les  cinq  ans,  a  great 
fêle  which  recurred  every  fifih  year.  Volt. 
La  santé  reviendra  vile,  you  will  soon  re- 
cover  your  hcallh.  Ab.  Cela  me  revient 
dans  l'esprit,  à  l'esprit,  cela  me  revient 
en  mémoire,  dans  la  mémoire,  i  la  mé- 
moire, Ihut  recurs  lo  my  mind.  Ce  sont 
des  souvenirs  de  G-  qui  me  sont  revenus 
en  têle,  they  arc  some  rccollections  of  C. 
which  came  lo  my  mind.  Mérim.  i  (re- 
tourner au  lieu  d'où  l'on  était  parti)  lo 
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relurn,  to  corne  back.  Partez  au  pins 
tôt,  et  ne  faites  qu'aller  cl  —,  set  ont 
as  soon  as  possible,  and  be  back  directlu. 
M.  m'a  dit  que  vous  reveniez  d'L,  Jf. 
loti  me  you  were  just  relurning  from  /. 
Mérim.  Pour  me  voir  —  un  jour  sans 
le  dommage  d'un  cheveu,  to  see.  me  one 
day  corne  back  safe  and  sound.  Jacq. 
cinq  heures  M.  I».  revenant  de  la  cour 
vint  me  faire  une  visite,  al  fire  il.  P.i 
relurning  from  court,  came  lo  pay  me 
a  visit.  Jacq.  Revenez  vite,  nous  von» 
.  attendons  à  tel  endroit,  corne  back  quickly, 
we  shall  wail  for  you  al  such  a  place.  Th. 
Gaul.  fig.  Polybe  prévit  que  l'État  de  Rome 
à  la  longue  reviendrait  à  la  monarchie, 
Polybius  foresaw  thaï  the  state  of  Rome 
would  once  more  become  a  monarchy, 
Boss.  Il  revient  des  e  prils,  des  esprits 
reviennent  dans  cet  endroit,  thaï  place 
is  haunted.  S'en  — ,  to  relurn.  fig.  — 
au  giron  de  l'Église,  to  relurn  uithin  the 
pale  of  the  church.  prov.  Il  revient  de 
l'autre  monde,  he  is  a  slranger  to  whal 
is  going  forward.  11  semble  qu'il  revient 
de  l'autre  monde,  one  would  think  lie 
hai  fallen  from  the  clouds.  prov.  fig.  — 
sur  l'eau,  lo  gel  afîoal  again.  5  (de  cer- 
tains aliments)  to  rise.  6  (recommencer 
à  faire  ou  à  dire  les  mêmes  choses)  lo  re- 
lurn. flg.  —  à  la  charge,  to  relurn  to 
the  charge.  Toujours  il  revenait  à  ta 
charge,  lie  ever  came  back.  De  Bross. 
Pour  en  —  à  ce  que  nous  disions,  au  su- 
jet dont  il  était  question,  to  relurn  to  what 
we  were  saying,  to  the  subjccl  in  ques- 
tion. Mais  revenons  aux  grands  seigneurs 
N„  but  talking  of  the  N.  noblemen.  De 
Bross.  —  sur  une  matière,  sur  nne  af- 
faire, to  reconsider,  to  relurn  to  a  subject, 
an  affair.  Si  tu  reviens  sur  ce  propos, 
je,  etc.,  if  you  mention  lhat  again,  1, 
etc.  Nod.  prov.  A  tout  bon  compte  — , 
errors  are  excepled.  prov.  fig.  —  à  ses 
moutons,  to  relurn  to  one's  subjccl.  7 
(se  rétablir)  to  relurn,  to  recover,  lo  be 
restored,  to  corne  again.  —  en  son  pre- 
mier état,  to  relurn  lo  one's  primitive 
condition.  Je  suis  revenu  à  la  santé,  / 
have  recovered  my  health.  Jacq.  —  ï 
soi,  to  corne  lo  one's  self  again.  Nous  ne 
revînmes  à  nous  que  peu  à  peu,  wc  came 
lo  ourselves  but  slowty.  Nod.  fig.  Le 
vin,  les  liqueurs  font  —  le  coeur,  wine, 
liquors  checr  the  heart.  —  d'une  mala- 
die, lo  recover  from  an  illncss.  absol.  U 
revient  à  vue  d'oeil,  he  recovers  visibly. 
En  —,  to  recover  (from).  fa  m.  11  en  est 
revenu  d'une  belle,  he  has  had  a  narrow 
escape.  fig.  —  d'une  frayeur,  d'un  éton- 
nement,  etc.,  to  recover  from  a  fright, 
an  aslonishmcnl.  11  est  comme  un  homme 
qui  revient  d'un  songe  funeste,  lie  is 
like  a  man  waking  up  ont  of  a  frightfut 
dream.  Volt,  absol.  Je  n'en  reviens  pas, 
1  can't  gel  orer  my  surprise.  8  fig.  (se 
ranger  à  l'avis  d'un  autre)  to  corne  over, 
lo  adopt,  to  embracc.  Je  reviens  à  l'avis 
d'un  tel,  /  corne  over  to  such  a  one's 
opinion.  Je  reviens  à  ma  première  idée, 
/  relurn  to  my  firsl  idea.  —  de  ses  er- 
reurs, de  ses  opinions,  des  impressions 
qu'on  a  reçues,  lo  be  weaned  from  one's 
errors,  lo  recant  one's  ovinions,  to  mo- 
dify  one's  impressions.  Rien  n'a  jamais 
nu  le  faire  —  de  sa  prévention  pour  cet 
nomme ,  nothing  could  destroy  his  pré- 
judice againsl  lhat  man.  De  Bross.  Je 
doute  que  R.  me  fasse  —  de  ce  senti- 
ment, /  doubl  whether  R.  will  aller  mf 
opinion.  De  Bross.  —  sur  ce  qu'on  avait 
dit,  sur  ce  qu'on  avait  promis,  sur  ses 
engagements,  to  rctract  whal  one  hai 
said ,  to  rccall  one's  promise,  engage* 
ment*.  —  sur  le  compte  de  quelqu'un, 
lo  aller  one's  opinion  about  a  person. 
—  à  soi ,  to  corne  to  one's  self  again, 
to  l>c  rectaimed  ;  ||  —  a  soi ,  lo  calm 
one's  self.  9  lig.  (se  réconcilier)  to  be 
reeoneiled,  appeased,  to  corne  to.  C'est 
toujours  lui  qui  doit  —  le  premier  et 
céder,  etc.,  il  is  always  he  lhat  must 
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eome  to  and  yield,  etc.  Jacq.  40  (résul- 
ter) to  accrue,  to  resuit,  to  arise.  Il  en 
reviendra  un  million  pour  l'Etat,  the  state 
will  get  a  million  bu  il.  Le  prolit  qui 
m'en  revienl  est  médiocre,  /  get  but  Utile 
by  il.  Qu'est-ce  qui  nous  est  revenu  de 
nos  victoires?  ivhat  benefit  did  we  reap 
front  our  victories?  Ab.  41  —  à  (coû- 
ter) to  cost,  to  corne  (to),  to  amounl  {to), 
to  stand  in.  Celle  ferme,  tout  compté, 
tout  calculé,  me  revient  à  tant,  that 
farm,  erery  thing  laken  Mo  account, 
costs  me  so  much.  Ces  deux  sommes 
réunies  reviennent  à  celle  de,  those  two 
sums  unitcd  amount  to.  12  —  a,  (avoir 
du  rapport)  to  suit,  to  match.  Cela  re- 
vient au  même,  that  cornes  to  the  same 
thing.  13  (plaire)  to  pieuse,  to  suit.  Un 
homme  de  ton  âge,  d'une  figure  qui  me 
revient  tout  à  fait,  a  man  of  your  âge, 
vit  h  a  countenance  that  pleases  me  much. 
Jacq.  Je  suis  méchant  comme  le  diable 
avec  ceux  qui  ne  me  reviennent  pas,  / 
am  a  very  devil  for  those  I  take  a  dis- 
like  to.  Balz.  44  (in  locutions)  11  me  re- 
vient de  tontes  parts  que  vous  vous  plai- 
gnez de  moi,  la  même  chose  me  revienl 
de  tons  côtés,  /  hear  from  ail  quarters 
that  you  comptai»  of  me,  I  hear  the  same 
thing  on  ail  sides.  colin.  Faire  —  de 
la  viande,  to  parboil  meat.  Faire  —  des 
légumes  dans  de  la  graisse,  dans  du 
beurre,  to  half  cook  vegelables  in  drip- 
ping,  in  butter,  law.  —  sur  quelqu'un,  to 
elaim  on  a  guarantee  from  a  person.  — 
par  opposition  contre  un  jugement,  par 
requête  civile  contre  un  arrêt,  to  appeul 
against  a  sentence. 

REVENTE ,  ruh-vingt,  sf.  resale  (d'un 
bien,  of  an  eslaté).  Une  tapisserie  de 
—,  un  lit  de  —,  etc.,  a  second-hand  ta- 
peslry,  bed,  etc.  —  à  la  folle  enchère, 
resale  by  auction,  the  first  buyer  not  hav- 
ing  (ulfllUd  the  conditions. 

REVENU,  ruh-vuh-nû,  ppa.  of  reve- 
nir, fem.  —  e,  back,  corne  back. 

revenu,  sm.  revenue,  income.  Son 
—  monte  à  tant,  his  revenue  amounts  to 
so  much.  Il  a  tant  de  —  en  terre,  he 
has  an  income  of  so  much  in  land.  —s 
casuels,  perquisites.  —s  publics,  —s  de 
l'État,  public  revenue. 

REVENUE,  ruh-vuh-n(i,  sf.  woods  and 
for.  young  wood. 

RÊVER,  ray-vay,  vn.  4  to  dream.  Il 
rêva  qu'il ,  he  dreamed  that  he.  Cet 
homme  rêve  tout  éveillé,  that  man  dreams 
wilh  his  eyes  open.  2  (être  en  délire) 
to  rave,  to  be  light-headed,  délirions.  3 
(by  extension)  (dire  des  choses  déraison- 
nables) to  dream.  Vous  rêvez,  quand 
vous  dites  telle  chose,  you  arc  dreaming, 
when  you  say  such  a  thing.  4  (by  ex- 
tension) (être  distrait)  to  dream,  to  muse. 
11  rêve  toujours  sans  répondre  à  ce  qu'on 
lui  dit,  he  is  always  m  a  dream,  and 
never  answers  whal  is  said  to  him.  — 
a  la  Suisse,  to  think  about  nothing,  to  be 
in  a  brown  study.  5  (méditer)  to  think 
(of),  to  reflecl  (on).  Cela  donne  à  —, 
that  gires  matter  for  thought.  J'ai  rêvé 
longtemps  sur  cette  aiïaire,  à  cette  affaire, 
/  thought  a  long  lime  upon  that  a/fair. 

rêver,  va.  4  to  dream,  to  dream  of. 
Mme  S.  qui  rêvait  gendarmes,  comme  tou- 
jours, se  réveilla,  Mrs.  S.  who  dreaml  of 
gendarmes,  as  was  her  wont,  woke  up. 
Ab.  Tantôt  elle  le  rêvait  mourant  de 
faim,  sometimes  she  dreaml  he  was  dying 
of  hunger.  Bal/..  2  (désirer  vivement) 
to  dream,  to  long  for.  Il  ne  rêve  que 
fortune,  he  dreams  of  nothing  but  of  mak- 
ing  his  fortune. 

RÉVERBÉRATION,  ray-vayr-bay-rah- 
syong,  sf.  réverbération,  reflcclion.  La 
—  des  rayons  du  soleil,  the  reflcclion  of 
the  rays  of  Ihe  sun. 

RÊVEUBÉRK,  ray-vayr-bayr,  sm.  4 
rc/lector.  2  (  by  extension  )  (pour  les 
mes,  etc.)  slrecl-lamp.  Chasse  au  —,  au 
flambeau,  bul-fowling.  3  cliem.  Feu  de 
— i  rtverberatory,  reverberated  fire. 


RÉVERBÉRER,  ray-vayr-bay-ray,  va. 
(Lal.)  to  reverberate,  to  reflecl. 

réverbérer,  vn.  to  reverberate,  to  re- 
flecl. 

REVERDI,  ruh-vayr-dee,  ppa.  of  RE- 
veudir,  fem.  — e,  fig.  Je  l'ai  trouvé 
tout  —,  /  found  him  grown  qmte  young 
again.  . 

Ri: VERDIR,  ruh-vayr-deer,  va.  to  paml 
green  again. 

reverdir,  vn.  (des  arbres,  of  trees)  lo 
get,  to  become  green  again.  prov.  Dg. 
l'Imiter  là  quelqu'un  pour  —,  to  leave  a 
person  in  the  lurch.  fig.  to  grow  young 
again.  Il  vaut  mieux  —  que  d'être  tou- 
jours vert,  il  is  bélier  to  undergo  a  change 
than  to  remain  ever  the  same.  Mme  de 
Sév. 

RÉVÉRENCE,  ray-vay-ràngs ,  (Lal. 
reverentia)  4  révérence,  pop.  Sauf  —,  — 
parler,  en  parlant  par  —,  saving  your  pré- 
sence, under  favour,  wilh  révérence  be  il 
spoken.  2  (titre  d'honneur)  révérence.  3 
(ofmen)  bow,  (of  women)  courtesy,  curtsy. 
Faire  la  —,  faire  la  —  bas,  bien  bas,  to 
make  a  bow,  a  courtesy,  fani.  to  drop  a 
courtesy,  to  make  a  low  bow,  courtesy. 
pop.  Tirer  sa  —  à  quelqu'un,  to  make 
one's  bow  to  a  person.  Je  lui  dis  nia 
façon  de  penser  et  je  lui  tirai  ma  —,  I 
told  him  whal  I  thought  and  I  bowed 
myself  ont ,  off.  fig.  Je  vous  tire  ma 
—,  ne  comptez  pas  sur  moi,  1  will  have 
nothing  to  do  wilh  il,  do  not  count  upon 
me.  Faire  la  —,  sa  —  à  quelqu'un,  to 
bow,  to  courtesy  to  a  person.  À  son  retour 
de  l'armée,  j'ai  été  lui  faire  ma  — ,  on 
his  return  from  the  army,  l  wcnl  to  pay 
him  my  respects,  4  (sorte  d'hommage) 
homage.  Le  roi  a  reçu  les  —s,  the  king 
to  received  homage. 

RÉVÉRENCIELLE,  ray-vay-râng-syayl, 
adj.  f.  Crainte  —,  reverential  fear. 

RÉVÉRENCIEUS1ÏMENT,  ray-vay-rang- 
syuhz-niàng,  adv.  reverenlly,  reveren- 
tially. 

RÉVÉRENCIEUX ,  ray-vay-rang-syuh, 
adj.  m.  fem.  révérencieuse,  4  reveren- 
tia!.  2  fig.  obsequious. 

RÉVÉREND,  ray-vay -râng,  adj.  m. 
fem.  — e,  révérend.  —  père,  révérend 
f  allier,  (subslanliv.  )  Mon  —,  your  Ré- 
vérence. 

RÉVÉRENDISSIME,  ray-vay  rang-de- 
seem,  adj.  m[.  most  révérend,  right  ré- 
vérend. 

RÉVÉRER,  ray-vay-ray,  va.  (Lal.  re- 
vereri)  lo  révère,  to  venerate,  to  hotd  in 
vénération.  —  Dieu,  la  religion,  to  révère 
God,  religion.  —  la  mémoire  de  quel- 
qu'un, to  révère  the  memory  of  a  person. 
Vos  pareils  sont  gens  que  je  révère,  your 
peers  are  men  whom  I  révère.  Rac*  A 
celte  prière  d'un  homme  qu'elle  révérait 
en  dépit  d'elle-même,  al  this  pétition  from 
a  man  whom  she  held  in  vénération  in 
spite  of  herself.  Aug.  Th. 

RÊVERIE,  rayv-ree,  sf.  4  rêverie, 
musing.  Nous  nous  laissons  entraîner  à 
nos  — s,  we  suffer  ourselves  to  be  led 
away  by  our  rêveries.  J.-J.  Rouss  J'ai 
quelquefois  des  —s  dans  ces  bois,  /  some- 
times fall  into  fils  of  rêverie  in  those 
woods.  Mra«  de  Sév.  2  (idée  extrava- 
gante, chimérique)  rêverie,  dream,  idle 
dream.   3  (délire)  delirium,  ruving. 

REVERS,  ruh-vayr,  sm.  1  back,  re- 
verse, opposite  side.  Le  —  de  la  main, 
the  back  of  the  hand.  Le  —  ou  le  verso 
d'un  feuillet,  the  back,  the  reverse  of  a 
leaf.  Le  —  d'une  tapisserie,  the  back  of 
a  lapestry.  Le  —  d'une  montagne,  d'un 
coteau,  the  opposite  side  of  a  vwuntain, 
of  a  hill.  Un  coup  de  —,  un  —,  a  back- 
handed  blow,  a  back-stroke.  Frapper  de 
—,  to  deal  a  back-slroke.  fig-  Un  —  de 
fortune,  un  —,  reverse,  misforlune.  2 
Les  —  d'un  habit,  the  facings,  the  lappels 
of  a  coat.  —  de  bottes,  boot-top.  3  (de 
monnaies,  de  médailles)  reverse.  Le  — 
de  la  médaille,  the  reverse  ofthe  medal. 
Ilg.  Le  —  de  la  médaille,  the  dark  side  of 


the  picture.  C'est  la  le  —  de  la  médaille 
de  toute  civilisation,  that  is  the  dark  side 
of  ail  civilisation.  Th.  Gaut.  prov.  Dg. 
Toute  médaille  a  son  —,  every  picture 
has  ils  dark  side.  4  —  de  pave,  foot 
pavement,  causeway.  5  forlif.  Le  —  de 
la  tranchée,  the  reverse  of  the  trench.  6 
naut.  Manoeuvres  de  — ,  ropes  which  are 
oui  of  use  (being  on  the  lee-side). 

REVERSAL,  ray-vayr-sal,  adj.  m.  fem. 
— e,  reveniole.  Diplôme  —,  reverlible 
diploma. 

REVERSÉ,  ppa.  of  reverser,  fem.  —  e, 
fig.  coin.  fln.  Cet  excédant  sera  —  sur  tel 
chapitre,  sur  tel  article  de  compte,  that 
surplus  will  be  curried  to  such  an  ac- 
count. 

REVERSER ,  rnh-vayr-say,  va.  4  lo 
pour  again,  lo  pour  oui  again.  —  à 
boire,  to  pour  ont  somelhing  to  drink 
«gain.  2  naut.  to  iransship.  3  fin.  corn. 
to  carry. 

REVERS1,  REVERSIS,  ruh-vayr-see, 

67».  (jeu)  reversis. 

RÉVERSIBILITÉ .  ray-vayr-se-be-Ie- 
tay,  sf.  law.  revertibility. 

RÉVERSIBLE,  ray-vayr-seebl*,  adj. 
mf.  4  law.  reversionary .  2  (des  rentes 
viagères)  reverlible.  Sa  pension  est  — 
sur  sa  veuve,  sur  ses  enfants,  his  pen- 
sion is  reverlible  to  his  widow,  to  his 
chi  Idrcïi 

RÉVERSION,  ray-vayr-syong,  sf.  (Lat.) 
law.  réversion. 

RÉVERT1ER,  ray-vayr-tyay,  sm.  re- 
vertier. 

REVESTIA1RE ,  ruh  -vays  -  tyayr,  sm. 
veslry,  revestiary. 

REVÊTEMENT,  ruh-vayt-mang,  sm.  1 
arch.  casing,  facing.  2  (d'un  fossé,  etc.) 
facing. 

REVÊTIR,  ruh-vay-teer,  va.  conjug. 
,lïke  vêtir,  (Lat.)  1  to  clolhe.  —  les  pau- 
vres, to  clolhe  the  poor.  2  (des  habits 
de  cérémonie,  etc.)  to  array  (in,  wilh),  to 
invest  (wilh).  —  un  habit,  to  put  a  coat 
on.  Le  T.  revêtait,  pour  cacher  sa  vie, 
les  habits  d'un  pasteur,  T.,  lo  conceal 
his  existence,  donned  a  shepherd's  clothes. 
Lamart.  3  Dg.  (des  emplois,  des  litres, 
etc.)  to  invest.  Je  me  suis  dépouillé  de 
cet  emploi  pour  l'en  —,  /  threw  up  Huit 
employaient  in  his  favour.  —  ses  pen- 
sées d'un  style  brillant,  to  clolhe  one's 
thoughis  in  brilliant  language.  4  lig.  (se 
donner  telle  apparence)  lo  assume.  Les 
formes  que  revêt  la  pensée,  Ihe  forms 
which  conjures  up  Ihe  thought.  —  un 
personnage,  to  assume  a  personage.  5 
arch.  to  case,  to  face,  lo  line.  6  tin  a 
wider  sensé)  to  coat  (wilh).  —  l'aire 
d'une  grange  d'une  couche  de  sable  et  de 
terre  battue,  lo  cover  a  barn-floor  wilh  a 
loyer  of  sand,  and  bealen  clay. 

se  revêtir,  vpr.  4  to  clotlie  one's  self 
(in),  to  put  on.  'Se  —  d'un  habit,  to 
put  a  coat  on.  2  (des  costumes,  etc.)  to 
array  one's  self  (in),  lo  don.  3  fig.  (des 
titres,  etc.)  to  invest  one's  self  (wilh). 
to  be  invested  (wilh).  4  fig.  (s'attribuer) 
lo  assume.  Jésus- Christ  se  revêtit  des 
apparences  les  plus  humbles  pour  venir 
racheter  les  hommes,  Jésus  Christ  as- 
sumed  the  most  lowly  form  when  he 
came  to  redeem  mankind. 

REVÊTU,  ppa.  of  revêtir,  fem.  — E, 
1  clad,  clothed,  arrayed.  Un  cadavre 
sanglant,  —  des  insignes  de  la  royauté, 
a  bloody  corpse  weuring  the  insignia  of 
royalty.  Aug.  Th.  fig.  De  vastes  cam- 
pagnes —es  de  riches  moissons,  vast 
plains  covered  wilh  rich  harrests.  Fén. 
D'un  zèle  trompeur  a  vos  yeux  —,  nssum- 
ing  before  you  the  appeamnee  of  irai.  Rac. 
Un  gueux  —,  an  upstart.  ï  Ilg.  invested 
(witli).  11  fit  respecter  et  chérir  l'autorité 
lorsqu'il  en  était  -,  when  he  was  invested 
wilh  aulhority,  he  causal  il  lo  be  re- 
specled  and  prisai.  Barih.  3  fig.  (orné) 
adorned,  endowed.  De  quelques  talents 
dont  on  soit  —,  wilh  whatever  talents 
one  may  be  endowed.  Bours. 
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REV 

RÊVEUR,  ray-vnhr,  adj.  m.  fem.  rê- 
veuse, i  thoughtful ,  musing,  pensive. 
C'est  un  esprit  —,  he  is  of  a  pensive 
mintl.   2  (substanliv.)  tlreamer. 

REVIENT,  tult-vyang,  sm.  com.  Le 
prix  de  — ,  cost  price. 

REY1RADE,  ruh-ve-rad,  s/',  (trictrac, 
backgammon)  revirade. 

REVIREMENT,  ruh-veer-mâng  ,  sm.  1 
naut.  tacking.  2  bank.  com.  —  de  parties, 
de  fonds,  de  deniers,  — ,  transfer.  fig. 
sudden  change.  Un  —  de  fortune,  d'opi- 
nion, a  sudden  change  of  fortune,  of 
opinion. 

REVIRER,  ruh-ve-ray,  vn.  i  naut.  — 
de  bord,  lo  tack  about,  to  put  about.  2 
fig.  to  change  sides,  to  rat. 

REVISER,  ruh-ve-zay,  va.  (Lat.)  lo 
revise,  to  review,  lo  reexamine.  —  une 
a  (l'a  ire,  un  compte,  un  procès,  to  revise  an 
affair,  an  account,  a  lawsuit. 

RÉVISEUR,  ray-ve-zulir,  sm.  reviser, 
examina.  —  de  comptes,  reviser  of  an 
account. 

RÉVISION,  ray-ve-zyong,  sf.  (Lat.)  \ 
revision,  review,  révisai.  La  —  des  lois, 
d'une  constitution,  the  revision  of  the 
laws,  of  a  constitution.   2  print.  Faire  la 

—  d'une  feuille,  pour  s'assurer  s'il  n'y  a 
plus  de  fautes,  to  revise  a  sheet,  lo  as- 
cerlain  whether  there  are  any  more  mis- 
takes  in  it.  3  (en  matière  de  comptes 
et  de  procès)  révisai.  4  mil.  Conseil  de 
—,  council  of  revision. 

RÉVIVIFICATION,  ray-ve-ve-fe-kah- 
syong,  sf.  cliem.  revivificalion. 

REVIVIFIER,  ray-ve-ve-fyay,  va.  1  lo 
revivify,  lo  revive.  2  fig.  cliem.  —  le 
mercure,  to  revive,  to  revivify  mercitry. 
3  tlieol.  La  grâce  revivifie  le  pécheur , 
grâce  régénérâtes  the  sinner. 

REVIVRE,  ruli-veevr',  vn.  irreg.  conj. 
like  vivre,  1  to  rise  from  the  dead,  lo 
corne  to  life  again,  lo  rise  again.  Jésus- 
Chiïsl  fit  —  Lazare,  Christ  raised  Lazarus 
front  the  dead.  Il  n'y  en  a  presque  point 
qui  ne  donnassent  un  tiers  de  leurs  biens 
pour  les  faire  — ,  almost  ail  of  Ihem 
would  gladlij  abandon  a  third  of  their 
fortunes,  to  see  tliem  brought  lo  life 
again.  De  Bross.  (hyperb.)  Voilà  du  vin 
capable  de  faire  —  un  mort,  thaï  wine 
would  bring  a  dead  man  back  to  life 
again.  fig.  (hyperb.)  Faire  —  une  per- 
sonne, to  revive  a  person.  Pour  —  à  la 
grâce,  il  faut  mourir  au  péché,  to  live 
to  grâce,  oue  must  die  lo  sin.  2  fig. 
(vivre  de  nouveau)  to  live  again,  to  re- 
vive. En  vous  M,  voit  —  son  frère, 
M.  thinks  his  brother  revives  in  you.  Rac. 
Il  espère  —  en  sa  postérité,  he  hopes  to 
lire  again  in  his  poslerily.  Rac.  3  fig. 
(des  choses,  of  things)  (renaître)  to  revive. 
L'industrie  sembla  —,  manufactures  seem- 
ed  to  revive.  Faire  —  une  chose,  lo  revive 
a  Ihing.  Faire  —  de  vieilles  dettes,  un 
ancien  procès,  to  revive  old  debts,  an  otd 
lawsuit.  Ces  premiers  tableaux  de  notre 
amitié,  nue  mon  imagination  fait  —  avec 
tant  de  fraîcheur,  those  early  limes  of  our 
friendship,  lhat  my  recolleclion  brings  so 
vividly  lo  my  mind.  Jacq.  Faire  —  la 
mémoire  des  grands  hommes  ,  lo  prrpe- 
tuale  the  memory  of  greal  men.  Faire 

—  des  droits,  des  prétentions,  lo  revive 
rights,  daims.  Faire  —  une  rharge,  lo 
reeslablish  a  charge,   paint.  Le  vernis  fait 

—  la  couleur,  varnish  revires  the  colour 
RÉVOCABLE,  ray-vo-kabl',  adj.  mf. 

(Lat.)  révocable,  repeàlable. 

RÉVOCATION,  ray-vo-kah-syong,  sf. 
(Lat.)  révocation  (  d'un  testament,  of  a 
witf). 

RÉVOCATOII1E,  ray-vo-kat-ooâr,  adj. 
mf.  iLal.)  revocalory,  revoking. 

REVOICI,  ruh-vooâ-sce,  REVOILÀ, 
roh-vooâ-lah,  adv.  here  is  ....  again,  herc 
arc  ....  again,  there  is  ....  again,  there 
are  ....  again.  Le  revoici,  le  revoilà  en- 
core, here  he  is,  there  he  is  again.  Me 
revoilà  guidon ,  1  uni  still  in  ihe  same 
grade.  Mmo  de  Sév. 


RÉV 

REVOIR ,  ruh-vooàr,  va.  irreg.  conjug. 
like  voir,  i  lo  see  again,  to  behold  again, 
to  meet  again.  J'aurai  l'honneur  de  vous 

—  ,  /  shall  have  the  honour  of  seeiny  you 
again.  A  Rome  il  y  a  tant  à  voir  et 
à  —  que,  al  R.  there  is  so  much  lo  see 
over  and  over  again.  De  Bross.  Une  femme 
inconnue  qui  ne  dit  point  son  nom  cl 
qu'on  n'a  point  revue,  an  unknoivn  woman 
who  gave  no  name ,  and  who  was  never 
seen  again.  Rac.  Cette  nouvelle  lui  in- 
spira une  envie  irrésistible  de  —  ses 
foyers,  this  news  inspired  him  with  a 
violent  désire  to  see  his  home  again.  Aug. 
Th.  Comment  —,  sans  mourir  de  honte, 
le  corps  de  V.?  how  could  I,  withoul  dy- 
ing  with  shame,  confronl  the  body  of  V.  ? 
Ab.  Enfin  nous  Talions  —  ce  M.  de  P. 
si  parfait ,  so  we  shull  see  again  among 
us  this  so  perfect  M.  de  P.  Mrae  de  Sév. 
(substanliv.)  Adieu  jusqu'au  —,  au  — , 
farewell  lill  our  next  meeting,  till  we 
meet  again.  Pour  nous  régaler  à  notre 
—,  to  give  us  a  treat  when  we  meet  again. 
Jacq.   Des  débiteurs  qui  ne  payent  qu'au 

—  et  qu'on  pourrait  bien  ne  pas  revoir, 
deblors  who  pay  only  next  lime  they  meet 
you,  and  whom  one  mighl  never  see  again. 
De  Bross.  ven.  (d'un  cerf)  lo  know  again. 
2  (examiner  de  nouveau  )  to  reexamine,  lo 
review.  —  un  manuscrit,  un  ouvrage, 
pour  le  corriger,  lo  reexamine  a  manu- 
script,  a  work,  lo  correct  it.  A  —,  lo  be 
reexamined,  revised. 

REVOLER,  rub-vol-ay,  vn.  lo  fly  again, 
to  fly  back.  fig.  Je  verrai  mon  âme  — 
vers  le  bien,  etc.,  I  shall  feel  my  sont 
yeurning  afler  whal  is  righl,  etc.  Rac. 
Ils  revolèrent  au  combat,  they  flew  to  the 
combat  again.  Comptez  que  mon  cœur 
revole  vers  mes  amis ,  dépend  upon  it, 
my  heart  yeams  towards  my  friends. 
Volt. 

REVOLIN,  ruh-vo-lang,  sm.  nant. 

eddy-wind. 

RÉVOLTANT,  ray-vol-tâng ,  ppr.ofm- 
voltkr,  adj.  m.  fem.  — e,  revolling. 

RÉVOLTE,  ray-voll,  sf.  1  revoit,  ré- 
bellion, muliny,  défection.  Être  en  — , 
en  —  ouverte,  en  état  de  —,  lo  be  in 
revolt,  in  open  revoit,  in  a  stale  of  re- 
volt. 2  fig.  (morally)  revoit,  rébellion. 
La  —  des  sens  contre  la  raison,  the  rébel- 
lion of  the  sensés  against  reason. 

RÉVOLTÉ,  ppa.  of  révolter,  fem. 
— E,  t  revolted.  Un  pays  — ,  a  counlry 
in  revolt.  2  (ig.  revolted.  Vous  avez  gran- 
dement raison  d'èire  —  de  ce  ton  décisif, 
you  are  quile  righl  to  feel  revolted  at 
this  décisive  lone.  Yolt.  3  (substanliv.) 
révolter,  rebel. 

RÉVOLTER,  ray-vol-tay,  va.  (Lat.  re- 
volvere)  4  to  cause  lo  revoit,  to  urge,  to 
excite  to  revoit.  2  (choquer)  to  revolt, 
lo  shock,  lo  be  revolling  to.  Il  s'y  prit 
si  malheureusement  qu'il  ne  fit  que  — 
tous  les  esprits,  he  sel  about  il  so  awk- 
wardly  Ihul  he  digusted  every  body.  Volt. 
Cela  révolte  le  bon  sens,  le  bon  goût, 
lhat  is  revolling  to  good  sensé,  lo  good 
lasle. 

se  révolter,  vpr.  1  to  revolt,  to  rebel, 
to  muliny.  2  (s'indigner)  to  revolt.  Je 
m'étais  toujours  révolté  de  la  lenteur  des 
voyages  dans  l'Inde,  I  had  always  been 
indignant  al  the  slowness  of  the  mode  of 
travelling  in  India.  Jacq. 

révolter,  ni.  (emptoyed  with  faire)  lo 
cause  to  revoit,  to  rebel,  lo  muliny.  C  est 
lui  qui  a  fait  —  toute  la  province,  it  was 
he  who  caused  the  whole  province  lo  re- 
voit, fig-  Le  péché  a  fait  —  la  chair 
contre  l'esprit,  sin  caused  Ihe  flesh  to  rebel 
against  the  spirit. 

RÉVOLU,  ray-vo-lû,  adj.  m.  fem.  — e, 
1  astr.  rcvolved.  2  (des  périodes  de 
temps)  accomplishcd,  complcted.  Le  mois, 
l'an,  le  siècle  n'était  pas  encore  —,  the 
monlh,  Ihe  ycar,  the  cenlury  was  nol  ycl 
compleled.  Il  a  quatre-vingts  ans  -s,  he 
has  compleled  his  eighliclh  ycar. 

RÉVOLUTION,  ray-vo- lù-syong,  sf. 
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(Lat.)  \  astr.  révolution.  La  —  des  nla- 
nèles,  the  révolution  of  the  planets.  2  (bu 
analogy)  La  —  des  siècles,  des  temps, 
des  saisons,  etc.,  the  révolution  nf  âge», 
lime,  seasons.  a  med.  —  d'humeur,  ré- 
vulsion of  humours,  h  fig.  (dans  les 
choses  du  monde,  etc.)  révolution.  — 
dans  les  arts,  dans  les  esprits,  revolulio% 
in  the  arts,  in  the  minds  of  men.  5  flg. 
(dans  le  gouvernement  des  Étals)  re- 
volution.  Les  —s  de  la  terre,  du  globe, 
the  révolutions  of  Ihe  earlh,  of  the  globe. 
C  absol.  hist.  révolution. 

RÉVOLUTIONNAIRE ,  ray-vo-lû-syo- 
nayr,  adj.  mf.  i  revolulionary.  2  (sub- 
stanliv.) revolulionist. 

RÉVOLUTIONNER ,  ray-voI-û-syo-naT, 
va.  lo  put  in  révolution,  (hyperb.)  Il  dé- 
campera d'ici,  je  ne  veux  pas  qu'il  révo- 
lutionne ma  maison,  he  shall  be  off  at 
once,  I  won'l  have  him  turn  the  Itouse  oui 
of  window.  Balz. 

REVOLVER,  ray-vol-vayr,  sm.  (Eng.) 
armour.  revolver. 

REVOMIR,  ruh-vo-meer,  va.  \  to 
vomit,  to  bring  up,  lo  Ihrow  up.  2  (in- 
transilively)  to  revomit,  to  vomit  again. 

REVOQUER,  ray-vo-kay,  va.  (Lat.)  i  lo 
dismiss,  lo  recall.  —  un  commis,  to  dis- 
miss a  clerk.  —  un  préfet,  lo  super sede 
a  prefect."  2  (des  choses,  of  things)  to 
revoke  (un  ordre,  un  pouvoir,  une  dona- 
tion, an  order,  a  power,  a  donation).  Ce 
discours  glacé  qui  semble  —  tout  ce  qui 
s'est  passé,  lhat  cold  speech  which  seems 
to  annul  ail  thaï  has  laken  place.  Rac. 
Forcez  votre  père  à  —  ses  voeux ,  force 
your  falher  to  retract  his  vows.  Rac. 
Allons  par  des  ordres  contraires  —  d'un 
méchant  les  ordres  sanguinaires,  Ici  us 
by  contrary  orders  counleract  Ihe  bloody 
orders  of  a  wicked  man.  Rac.  —  en 
doute,  to  call  in  question. 

REVUE,  ruh-vû,  sf.  i  review,  do- 
mination. Il  a  fait  une  —  de  tous  ses 
papiers,  he  has  been  looking  Ihrough  ail 
his  papers.  Avant  de  se  coucher,  il  a  fait 
la  —  dans  toute  la  maison,  before  going 
to  bed,  he  examined  every  pari  of  Ihe 
house.  En  passant  en  —  toutes  nos  fautes, 
in  the  reviewal  of  our  fauits.  J.-J.  Rooss. 
2  mil.  review.  Le  colonel  a  fait  lu  — ,  the 
colonel  reviewed.  Passer,  une  —,  to  review, 
to  muster.  3  Nous  sommes  gens  de  —, 
we  oflen  see  cach  olher,  we  shall  see 
each  olher  again.  On  les  vole  avec  mé- 
nagement, c'est  qu'ils  sont  de  —,  they 
are  flecced  with  some  discrétion,  because 
they  are  sure  lo  corne  back.  Jacq.  4  (litre 
de  certains  écrits)  review. 

RÉVULSIF,  ray-vûT-seef,  adj.  m.  fem. 
révulsive,  \  med.  révulsive.  2  sm.  ré- 
vulsive. 

RÉVULSION,  ray-vûT-syong,  sf.  (Lat.) 
med.  révulsion. 

REZ,  ray,  prep.  — pied,  — terre,  on 
a  level  with  Ihe  ground,  on  a  level  with, 
even  with. 

REZ-DE-CHAUSSÉE,  Sm.  pl.  RKZ- DÉ- 
CHAUSSÉE ,  i  ground -level.  2  (dans  une 
maison)  ground-floor. 

RHABILLAGE,  rab-e-yazh,  sm.  I 
mending,  repairing.   2  fig.  palching  up. 

RHABILLER,  rab-e-yay,  va.  \  to  dress 
again.  2  (fournir  de  nouveaux  habits)  to 
new-clolhe.  3  fig.  (rectifier)  to  patch  up, 
to  menil. 

se  rhabiller,  Vpr.  t  to  dress  again. 
Il  s'habille,  se  rhabille,  se  rhabille  encore, 
déjeune,  he  dresses,  then  dresses  again 
a  second,  nay  a  third  lime,  then  break- 
fasls.  Jacq. 

RHABILLEUR,  rab-c-yuhr,  sm.  See 

RECOUSEUR. 

RIIAGADE,  r,ig-ad,  sf.   med.  fissure. 
RHAPSODE,  RHAPSODIE,  RI1APSO- 
DISTE,  sm.  Sec  rapsode,  rapsodie,  hap- 

SOD1STE. 

RHÉNANE,  rhay-nan,  adj.  m.  fem:  — E, 
geog.  Rhenish.  Les  Provinces  —es,  Ihe 
Hhenish  provinces. 

RHÉTEUR,  ray-iulir,sm.  (Gr.)  I  rhelor. 
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rhetorkian.    2  (in  a  bail  part)  rhetori- 
eian.  , 

RHET0RIC1EN,  ray-to-rc-syang,  sm. 
i.  rhetorieian.   2  (écolier)  rhetorician. 

RHÉTORIQUE,  ray-to-rik,  sf.  (Gr.)  1 
rietoric.  Figures  île  —,  figures  in  rhe- 
toric.  (dans  les  collèges)  Élre  en  —,  to 
te  in  the  class  of  rhelork.  2  (titre)  La 
—  d'Aristoie,  the  rhetorks  of  Aristotle.  3 
flg.  rhetork.  Vous  y  perdrez  votre  —,  you 
mil  onlij  waste  words  on  il.  i  (in  a 
bail  part)  bombant,  [uslian. 

RHIN,  rang,  sm.  geog.  Rhine.  Vin  du 
— ,  Rhenish  wiite. 

RHINOCÉROS,  re-no-say-ros,  sm.  (Gr.) 
lool.  rhinocéros. 

RHODIUM,  ro-dyuhm,  m.  (Gr.)  chera. 
rhodium. 

RHODODENDRON ,  rod -od - ang-droro, 
M».  (Gr.)  bot.  rhododendron,  rose-bay. 

RHOMBE,  rongb,  sm.  \  geoni.  rhomb, 
rhombus,  toseiige.   2  nat.  hist.  rhombus. 

RHOMBOIDÀL,  rong-bo-e-dal,  adj.m. 
fem.  — e,  rhomboïdal. 

RHOMBOÏDE  ,  rong-bo-id,  sm.  (Gr.) 
geom.  rhomboïd. 

RHUBARBE,  rii-barb,  sf.  (Gr.)  bot. 
rhubarb.  —  en  poudre,  rhubarb.  prov.  fig. 
Passez-moi  la  —,  je  vous  passerai  le  séné, 
ca'  me,  ca'  thee  ;  forgive  me  this  error, 
and  1  will  forgive  you  the  next. 

RHUM,  rubiu,  rai.  rum. 

RHUMAT1QUE,  rû-mat-ik,  adj.  mf. 
(Gr.)  med.  rheumatic. 

RHUMATISMAL,  iQ-mat-is-mal ,  adj. 
tn.  fem.  — e,  rheumatic.  Douleur  — e, 
rheumatic  pain. 

RHUMATISME,  rii-niat-isni',  sm.  (Gr.) 
rheumatism.  Éire  perclus  de  —s,  to  be 
laid  up  wilh  rheumatism. 

RHUME,  rum,  sm.  (Gr.)  med.  cold.  — 
de  poitrine,  cold,  cold  in  the  chest.  —  de 
cerveau,  cold  in  the  head. 

RHYTHME,  ritm',  sm.  (Gr.)  rhythm. 

RHYTHMIQUE,  rit-iuik,  adj.mf.rhylh- 
mical. 

RIANT,  ryang,  ppr.  of  rire,  adj.  m. 
fem.  — e,  I  smiling,  cheerful.  Une  mine, 
une  physionomie  — e,  a  smiling  air,  phy- 
siognomy.  Personne  n'est  toujours  gai  et 
—  ,  nobody  is  always  memj  and  gay. 
Jacq.  2  (à  la  vue)  smiling,  cheerful,  plcu- 
sant.  Une  maison  — e,  a  pleasanl  housc. 
3  (agréable)  p leasing.  Ce  sujet  —,  this 
pleasmg  subject.  Volt.  Les  idées  —es, 
pleasing  ideas.  Barlh. 

RIBAMBELLE,  re-bâng-bayl,  sf.string, 
swarm,  hosl.  Une  —  d'enfants,  a  swarm 
of  children. 

KIUAUD,  re-bo,  adj.  m.  fem.  — e,  (It.) 
i  ributd,  tewd.   2  (substantiv.)  ribald. 
R1BAUDEKIE,  re-bod-ree,  sf.  ribaldry. 
R1BORDAGE,  re-bor-dazh ,  naut.  sm. 
damage  by  /ouling. 

RIBOTK,  re-bot,  sf.  pop.  Faire  —, 
to  have  a  drunken  bout.  Être  en  —,  to 
be  tipsy,  drunk. 

RlBOTER,  re-bo-tay,  vn.  pop.  to  gel 
tipsy,  drunk,  intoxicaled. 

RIBOTEUR,  re-bo-tulir,  sm.  pop.  fem. 
RIBotkuse.  drunkard,  lipvler,  drinker. 
,  RICANEMENT,   re- kan-mâng,  sm. 
sneer,  sneering. 

RICANER,  rc-kan-ay,  vn.  to  sncer,  to 
snigger,  to  tilter,  to  chuckle.  Que  dira 
papa  ?  dii  F.  en  ricanant,  what  will  papa 
tay  ?  saut  F.  giggling.  Mérim. 
RICANKRIE,  re-kau-rec,  sf.  sneer. 
RICANEUR,  re-kaH-uhr,  sm.  fem.  ri- 
caneuse, 1  sneerer.  2  (adjecliv.)  sneer- 
ing.  Un  air  —,  a  sneering  manner. 

RIC-À-ltIC,  rik  ar-ik,  udv.  toc.  rigo- 
rously,  slriclly.  Compter  — à — ,  to 
count  wilh  rtyorous  exaetness.  Il  me 
faudrait  — à —  trente-six  volumes  |5ré- 
liminaires ,  /  shoutd  require  thirly-six 
volumes  of  introduction,  and  nol  a  line 
lest.  Nod.  Je  le  ferai  payer — à — ,  / 
in//  make  him  pay  to  the  very  last  farlhing. 

RICHARD,  re-shar,  sm.  {Richard.  2 
(<|ui  a  beaucoup  de  bien)  rich  man.  C'est 
ua  —,  un  gros  —,  he  is  a  warm  man. 
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RICHE,  rcesh,  adj.  mf.  \  rich,  wealthy. 
11  csl  _  en  argent,  en  meubles,  en  fonds 
de  terre,  he  is  rich  in  money,  in  furni- 
ture,  in  land.  Il  est  —  de  son  patrimoine, 
he  is  rich  by  inherilance.  De  Bross.  Etes 
vous  donc  —  à  30,000  francs  de  rente  ? 
does  your  fortune  amount  to  30,000  fr.  a 
year  ?Ab.  Me  voici  devenu  avare  comme 
si  j'étais  —,  /  am  become  as  stingy  as  if 
l  were  a  rich  man.  Jacq.  Voire  pays  est 
assez  —  pour  payer  sa  gloire,  your  counlry 
is  wealthy  enough  to  reward  its  greal 
mcn.  Ab.  Cet  homme  a  fait  un  —  ma- 
riage, thaï  man  bas  married  a  fortune. 
prov.  Être  —  comme  Crésus,  comme  un 
Crésus,  to  be  as  rich  as  a  Jew.  2  fig. 
(  des  qualités  personnelles)  rich.  Sa  con- 
versation n'en  est  pas  moins  —  de  faits, 
his  conversation  is  not  the  less  replète 
wilh  facts  for  ail  lhat.  Jacq.  Il  est  —  en 
ridicules,  he  is  full  of  ridicule.  Une  — 
taille,  o  fine  figure.  3  (abondant,  fertile) 
rich,  abundanl.  La  moisson  a  élé  —,  the 
harveU  was  abundanl.  Ce  pays  —  en 
pâturage,  this  counlry  rich  in  pasture- 
land.  Volt.  fis.  Une  langue  —,  a  rich 
language.  U  (de  grand  prix)  rich,  costly, 
prêtions.  Des  étoffes  —s ,  rich  sluffs,. 
5  (de  certains  ouvrages  de  peinture,  etc.) 
rich.  6  fig.  (des  ouvrages  d'esprit)  rich. 
Comparaison  —,  rich  comparison.  versifie. 
Rimes  —s,  rich,  full  rhymes.  paint.  Com- 
position —,  rich  composition.  7  (sub- 
stantiv.)  rich person.  Le  —  et  le  pauvre, 
the  rich  and  the  poor.  Faisant  le  — ,  ra- 
contant ses  affaires,  affecting  the  airs  of 
a  rich  man,  tetling  his  business  to  every 
one.  Aug.  Th.  Le  mauvais  —,  Dives,  the 
rich  man  in  the  Gospel.  Un  mauvais  —, 
a  rich  man  without  compassion  for  the 
poor. 

RICHEMENT,  rish-mâng,  adv.  richly. 
Il  est  —  vêtu,  he  is  richly  dressed. 
Marier  nne  fille  —,  to  gel  one's  daughter 
a  rich  husband.  (in  joke)  Celle  femme 
est  —  laide ,  lhat  woman  is  abominably 
ugly. 

RICHESSE,  re-shays,  sf.  \  riches, 
wealth.  polit,  econ.  La  —  publique, 
public  wealth.  La  —  des  nations,  the 
wealth  of  nations.  2  (abondance  des  pro- 
ductions naturelles)  richness,  riches.  La 

—  du  sol,  d'une  mine,  the  richness  of 
the  soil,  of  a  mine.  3  (de  certaines 
choses)  richness.  La  —  de  ses  habits, 
the  magnificence  of  his  clothes.  Barlh. 
La  —  d'une  éloffe,  d'un  ameublement,  the 
richness  of  a  stuff,  of  a  sel  of  furniture. 
fig.  —  de  rime,  richness  of  rhyme.  La 

—  d'une  langue,  Ihe  richness  of  a  lan- 
guage. paint.  La  —  d'une  composition, 
the  richness  of  a  composition.  4  —s,  pl. 
(de  grands  biens)  wealih,  riches.  Les  —s 
du  clergé,  the  riches  possessed  by  the 
clergy.  Montesq.  L'embarras  des  —s,  the 
embarrassaient  of  riches. 

RICHISSIME,  re-slic-scem,  adj.  super/, 
mf.  excessively,  exlremely,  superlalively 
rich. 

RICIN,  rc-sang,  sm.  bot.  castor-oil 
plant,  palma-chrisli.  Huile  de—,  castor- 
oil. 

RICOCHER,  re-ko-shay,  vn.  arlit.  to 
ricochet,  to  rebound. 

RICOCHET,  re-ko-shay,  sm.  \  rebound, 
ducks  and  drakes.  Faire  quatre  —s  du 
même  coup,  to  make  ducks  and  drakes 
four  limes  wilh  the  saine  stone.  2  arlH'. 
Battre,  tirer  a  —s,  to  ricochet.  Batterie 
à  —s,  feux  a  —s,  ricochet  bullery,  rico- 
chcl-firing.  Un  boulet  qui  fait  des  —s, 
a  bail  thaï  ricochets.  3  anc.  a  sort  of 
bird.  *  flg.  chain  of  cvents.  prov.  fig 
Celle  nouvelle  est  venue  par  —,  thaï 
news  came  in  an  indirect  way. 

RICTUS,  rik-lfis,  sm.  (Lat.)  ncol.  Sa 
bouche  contractée  par  le  —  du  bâilleiiieni, 
his  mouth  conlracled  by  the  expansion  of 
a  yawn.  Th.  Gaut. 

RIDE,  reed,  sf.  (Gr.)  wrinklc,  ripple. 
Se  faire  des  —s  en  se  plissant  le  front, 
to  wrinkle  one's  forchead  by  [rowning. 
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fig.  Lèvent  forme  des  —s  sur  l'eau,  the 
wind  makes  ripples  on  the  water. 

R1DIÏ,  ppa.  of  rider,  fem.  — e,  Une 
bouche  — e,  a  wrinkled  mouth.  Ralz.  (by 
analogy)  Une  pomme  — e,  a  shrivelkd 
apple. 

RIDEAU,  re-do,  sm.  \  curtain.  —  da 
lit,  bed-curlain.  —  de  fenêtre,  window- 
curtain.  Tirer  le  — ,  to  draw  the  cur- 
tain  ;  \\  to  put,  to  draw  back  Ihe  curtain. 
fig.  Tirer  le  —  sur  une  chose,  to  draw 
the  cjirlain  over  a  thing.  prov.  lig.  Il 
se  tient  derrière  le  — ,  he  keeps  in  ihe 
background.  2  (by  extension)  (dans  un 
théâtre)  curtain,  green-curluin.  prov.  fig. 
Tirez  le  —,  la  farce  est  jouée,  drop  ihe 
curtain,  the  play  is  over.  3  fig.  (des 
arbres,  etc.)  screen.   U  war.  rideau. 

RIDELLE,  re-dayl,  sf.  sluff-side,  stave- 
iide. 

RIDER,  va.  to  wrinkle,  to  ruffle,  to 
shrivel. 

se  rider,  vpr.  to  wrinklc,  to  shrivel, 
to  ripple,  to  be  wrinkled.  fig.  poetic. 
(elliplic.)  Le  moindre  vent  qui  d'aventure 
fait  rider  la  face  de  l'eau,  the  stightesl 
wind  lhat  Iwppens  to  ruffle  Ihe  water.  La 
Font. 

RIDICULE,  re-de-kul,  adj.  mf.  i  ri- 
diculous.  Un  —  amour-propre,  a  ridi- 
culous  self -love.  Volt.  Le  génie  des 
Fiançais  est  de  saisir  vivement  le  côté 
—  des  choses  les  plus  sérieuses,  Ihe  genius 
of  the  French  consists  in  a  lively  per- 
ception of  the  ridiculous  skie  of  Ihe  most 
serions  things.  Volt.  2  (des  personnes, 
ofpersons)  ridiculous.  3  (substanliv.)  ri- 
dicule, ridiculousness.  Je  sens  le  — 
d'être  amoureux,  etc.,  /  feel  how  ridicu- 
lous il  is  to  fall  in  love,  etc.  M'"6  de 
Sév.  Tomber  dans  le  —,  dans  un  grand 
—,  to  become  ridiculous,  to  render  one's 
self  exlremely  ridiculous.  Tourner  quel- 
qu'un en  —,  to  turn  a  person  inlo  ridi- 
cule. 4  (substantiv.)  (  les  actes,  les  dis- 
cours) ridicule.  Le  —  vient  à  bout  de 
tout,  ridicule  always  cornes  off  vklorious. 
Volt.   5  (substantiv.)  (petit  sac)  réticule. 

RIDICULEMENT,  re-de-kûl-màng,  adv. 
ridiculously. 

RIDICULISER,  re-de  kii-le-zay,  va.  lo 
ridicule,  to  turn  inlo  ridicule.  Sans  être 
ridicule,  on  est  ridiculisé  par  ceux  avec 
qui  on  se  trouve,  without  being  ridicu- 
lous one's  self,  one  is  rendered  so  by  the 
people  one  associâtes  wilh.  Mme  de  Sév.  Il 
mit  toute  sa  gloire  à  —  autrui,  he  made 
il  his  pride  lo  ridicule  others.  Volt. 

se  ridiculiser,  vpr.  1  refl.  to  make 
one's  self  ridiculous.  2  recipr.  to  ridicule 
each  olher. 

R1DICULITÉ,  re-de-kû-le-iay,  sf.  I  ri- 
diculousness. La  —  de  ses  manières, 
the  ridiculousness  of  her  manners.  Mmo 
de  Sév.  2  (Utile  ttscd)  ridiculous  thing. 
C'est  une  —  que  de  vouloir  ôter  ces 
maisons,  il  is  ridiculous  lo  want  to  pull 
down  thèse  houses.  De  Bross. 

RIEN,  ryang,  sm.  1  nothing ,  nol 
any  thing.  Dieu  a  créé  te  monde  de  —, 
God  crcaled  the  world  oui  of  nothing. 
Et  comptez-vous  pour  —  Dieu  qui  combat 
pour  nous  ?  a«rf  do  you  count  for  nothing 
God  who  fighls  for  us  ?  Rac.  Aussi  S. 
n'a-t-il  —  voulu  écrire,  therefore  S. 
would  nol  write  any  thing.  De  Bross. 
Ne  croyez  jamais  —  de  ce  que  vous  y 
lisez,  never  bclkve  any  thing  of  what  you 
rend  in  it.  Jacq.  C'est  une  grande  af- 
faire que  ce  voyage,  quand  on  le  fait  pour 
la  première  fols;  a  la  seconde'  ce  n'est 
— ,  thaï  journey  is  a  great  pièce  of  busi- 
ness when  taken  for  Ihe  ftrst  lime:  the 
second  lime  it  is  nothing.  De  Bross.  L'ab- 
sence ni  le  temps  ne  sont  —  quand  ou 
aime,  ncither  absence  nor  lime  makes  any 
change  when  one  loves.  Muss.  Il  n'y  a 
—  de  droit  ni  de  simple  avec  les  gens 
de  ce  pays,  there  is  nothing  upright  nor 
simple  in  the  people  of  this  part  of  the 
counlry.  Jacq.  Je  n'admire  —  tant  que 
la  santé,  /  admire  nothing  so  much  as 
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heallh.  Ab.  Elle  ne  vous  a  —  fait,  la 
pauvre  innocente,  she  did  you  no  harm, 
the  poor  innocent  créature.  Ab.  En  ce 
pays,  ce  n'est  pas  un  grand  défaut  dans 
un  domestique  que  de  n'être  propre  à 
— ,  in  this  coitntry  il  is  not  a  greal 
defecl  in  a  servant  to  be  fit  for  no- 
Ihing.  Jacq.  Que  me  faudra-t-il  faire? 
presque  —,  dit  le  chien,  what  must  l 
do  ?  ne.vt  to  nothing,  rcplied  the  dog. 
La  Font.  —  n'était  meilleur  que  sa 
naissance,  et  —  de  plus  charmant  que  sa 
personne,  nothing  was  better  lhan  her 
birth,  and  nothing  more  charming  lhan 
her  person.  Hamil.  Ne  savoir  —  de  —, 
to  know  nothing  al  ail.    Cela  ne  fait 

—  ,  that  is  nothing.  Cela  me  fait 
moins  que  —,  that  does  not  afjecl  me  in 
the  least.  Cela  s'est  réduit  à  —,  that 
carne  to  nothing.  Cet  homme  ne  fait  —, 
that  mon  does  nothing.  Cet  homme  ne 
m'est  —,  See  être.   On  ne  fait  —  pour 

—  ,  nothing  is  done  for  nothing.  2  (hy- 
perb.)  (peu  de  chose)  trifte.  11  a  eu  cette 
maison  pour  — ,  he  had  that  house  for  an 
old  song.  Dans  ce  pays-là  on  vit  pour 
— ,  in  that  counlry  living  cosls  but  a 
trifte.  3  (quelque  chose)  any  thing.  Y 
a-t-il  —  de  si  beau  que?  is  there  any 
thing  so  fine  as  ?    Qui  vous  reproche 

—  ?  who  reproaches  you  with  any  thing  ? 
4  —s,  pl.  (bagatelles)  trifles.  Cette  facililé 
de  causer  avec  grâce  de  —s,  that  facilily 
of  talking  gracefully  about  nothing.  Jacq. 

•   COMME   SI  DE   RIEN  N'ÉTAIT,    adv.  lOC. 

as  if  nothing  at  ail  were  the  maller. 

en  moins  de  rien,  adv.  toc.  in  no  time, 
in  less  than  no  time,  in  a  trice. 

RIEUR,  ryuhr,  sm.  fem.  rieuse,  1 
laugher.  2  (qui  aime  à  rire)  laugher. 
3  (qui  raille)  sneerer,  laugher.  Le  —  et 
les  poissons,  the  joker  and  the  fishes.  La 
Font.  Avoir  les  —s  de  son  côté,  to  have 
the  laugh  on  one's  side. 

RIFLARD,  re-flar,  sm.  \  tech.  rough 
plane.  2  tech.  (sorte  de  ciseau)  paving- 
chisel.    3  pop.  (parapluie)  old  umbrella. 

RIFLE,  rifl*  sm.  [Eng.)  armour.  rifle. 

RIGAUDON,  re-go-dông,  sm.  See  ri- 
godon. 

RIGIDE,  re-zheed,  adj.  mf.  \  rigid, 
strict.  C'est  un  homme  — ,  he  is  a  rigid 
mon.  Des  mœurs  —s,  rigid  morals.  2 
(des  membres  d'une  secte,  etc.)  strict. 
Un  calviniste  — ,  a  strict  calvinist.  3 
(dur)  rigid.  La  fonte  est  plus  —,  cast- 
iron  is  more  rigid.  L.  Lebas.  3  med. 
rigid,  sliff. 

RIGIDEMENT,  re-zhid-mâng,  adv.  ri- 
gidly,  slrictly. 

RIGIDITÉ,  re-zhe-de-tay,  sf.  i  rigi- 
dily,  striclness.  La  —  de  ses  mœurs, 
the  rigidily  of  his  manners.  2  med. 
rigidily.  La  —  des  membres  d'un  ca- 
davre, the  rigidily  of  the  limbs  of  a  dead 
body. 

RIGODON,  re-go-dong,  sm.  \  (air) 
rigodoon.   2  (danse)  rigodoon. 

RIGOLE,  re-gol,  sf.  \  trench.  2  agri. 
trench. 

RIGORISME,  re-go-rism',  sm.  rigorism, 
strict ness,  austerily,  severity. 

RIGORISTE,  re-go-risl,  s.  mf.  1  rigo- 
risl.   2  (aitjccliv.)  austère,  strict,  severe. 

RIGOUREUSEMENT  ,  re-  goo-  ruhz  - 
mâng,  adv.  rigorously,  slrictly,  screrely. 

RIGOUREUX,  re-goo-ruh,  adj.  m.  fem. 
rigoureuse,  i  rigorous,  stem,  rigid, 
severe,  austère.  Un  juge  —,  a  severè 
judge.  2  (des  choses,  of  things)  (sévère) 
severe,  harsh.  Un  arrêt  —,  a  stem  dc- 
cree.  Les  impôts  les  plus  —,  the  mosi 
grinding  taxes.  Volt.  3  (de  la  tempéra- 
ture) severe.  Hiver  —,  severe  minier.  Un 
climat  —,  a  severe  climat e.  BarLIi.  Temps 
—,  sharp,  severe,  inclement  weather.  A 
(des  choses,  of  things)  (rigide)  strict.  Un 

—  examen,  a  strict  examinution.  Volt. 
Une  dicte  rigoureuse,  a  strict  regimen. 
law.  Preuves  rigoureuses,  inconlrovertiblc 
proof.i. 

RIGUEUR,  re-guhr,  sf.  (Lal.  rigor)  \ 
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rigour ,  severity,  harshness,  striclness. 
La  —  du  roi,  the  king's  severity.  Volt.  J'ai 
toujours  détesté  les  —s  inutiles,  /  have 
always  detesled  uscless  severilics.  Ab. 
Tenir  —  à  quelqu'un,  to  be  severe  upon  a 
person.  Les  —s  du  sort,  the  rigour  of 
fate.  2  (de  la  température)  inclemency, 
rigour,  severity.  3  (grande  exactitude) 
striclness,  severity.  La  —  des  lois,  the 
severity  of  the  law  s.  (by  auulogy)  La  — 
des  règles,  la  —  de  la  rime,  the  striclness 
of  the  rulcs,  of  the  rhyme.  La  loi  de 
— ,  the  law  of  Moses.  Juges  de  —,  in- 
stance, subordinale  judges.  Celle  chose, 
cette  règle  est  de  —,  that  thing,  that 
rule  is  indispensable.  11  (le  mot  esquire) 
n'est  pas  ad  libitum,  mais  de  — ,  this 
word  is  not  oplionul,  il  is  obligalory. 
Jacq.  (au  jeu,  al  play)  Jouer  de  —,  to 
play  the  strict  gante. 

À  LA  RIGUEUR,  X  LA  DERNIERE  RIGUEUR, 
A  TOUTE  RIGUEUR,  EN  RIGUEUR,  adv.  lOC 

rigorously,  slrictly,  for  once  in  a  way,  in 
an  extrême  case,  if  absolutely  necessary. 

RIMAILLER,  re-mah-yay,  vn.  to  rhyme, 
to  make  sorry  verses. 

RIMAILLEUR,  re-mah-yuhr,  sm.  rhymer, 
poetasler,  rhymesler. 

RIME,  reem,  sf.  1  rhyme.  —s  croi- 
sées, alternate  rhymes.  prov.  Il  n'y  a 
ni  —  ni  raison  dans  tout  ce  qu'il  dit, 
dans  tout  ce  qu'il  fait,  there  is  neither 
rhyme  nor  reason  in  any  thing  he'says, 
he  does.  2  — s,  pl.  rhymes,  verses. 

RIMÉ,  ppa.  of  rimer,  fem.  — e,  Bouts- 
— s,  bout — ,  See  bout-rimé. 

RIMER,  re-may,  vn.  i  to  rhyme.  Ces 
deux  mois  riment  bien,  those  two  words 
rhyme  well.  ûg.  Ces  deux  choses  ne 
riment  pas  ensemble,  those  two  things 
have  no  connection  with  each  other.  2 
(du  poêle,  etc.)  to  rhyme.  3  {by  extension) 
(faire  des  vers)  lo  rhyme,  to  make  verses. 
11  emploie  tout  son  temps  à  — ,  he  spends 
ail  his  lime  in  rhyming. 

rimer,  va.  to  rhyme. 

RIMEUR,  re-muhr,  sm.  \  (disparaging- 
ly)  rhymer,  rhymesler.  2  (qui  n'emploie 
que  des  rimes  irès-riches)  rhymer. 

RINCÉ,  ppa.  of  rincer,  fem.  — e,  pop. 
Il  a  été  bien  rincé,  he  lias  been  thrashed 
famously. 

RINCEAU ,  rang-so,  sm.  \  arch.  paint. 
foliage.   2  her.  bough. 

RINCÉE  ,  rang  -  say,  sf.  pop.  sound 
drubbing. 

RINCER,  rang-say,  va.  nous  rinçons; 
il  rinça  ;  lo  rinse.  —  sa  bouche,  to  rinse 
one's  mouth. 

rince-bouche,  sm.  pl.  rince-bouche. 
flnger-glass. 

se  rincer,  vpr.  Se  —  la  bouche,  lo 
rinse  one's  mouth.  Il  se  rinça  la  bouche 
d'une  goutte  d'eau-de-vie,  he  rinsed  his 
mouth  with  a  drop  of  brandy.  Nod. 

R1NÇURE,  rang-siir,  sf.  rinsings,  slops. 
(hyperb.)  De  la  — ,  de  la  —  de  verre, 
slops. 

RIOTER,  rc-yot-ay,  vn-  pop.  lo  liltcr, 
to  gigote. 

RIOTEUR,  re-yot-uhr,  sm.  fem.  nio- 
teuse  ,  tilterer,  gigglcr. 

RIPAILLE,  re-pah-yuu,  sf.  Faire  —,  to 
feast.  La  Font. 

RIPE,  rip,  sf.  tech.  scraper. 

RIPER,  re-pay,  va.  tech.  lo  scrape. 

RIPOPÉE,  rc-po-pay,  sf.  i  pop.  stop. 
2  (mélange  de  différentes  liqueurs,  de  dif- 
férentes sauces)  slipslop,  slop.  3  flg. 
mcdlcy. 

RIPOSTE,  re-post,  sf.  t  reportée ,  rc- 
ply.  Être  prompt,  être  vif  à  la  —,  to 
be  quick  in  one's  repartecs.  2  flg. 
answer,  reply.  3  feue,  rcturn,  parry 
and  thrusl. 

RIPOSTER,  re-pos-tay,  vn.  4  lo  answer, 
lo  reportée.  2  (repousser  vivement  une 
injure,  un  coup)  to  answer.  Il  riposia 
d'un  soumet,  he  answered  with  a  slnp 
in  the  face.  Il  ripostait  par  une  balle  cl 
par  un  argument,  he  answered  al  once 
with  a  shot  front  his  pistol  and  an  argu- 
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ment.  Ab.    3  fenc.  to  parry  and  thrust. 

RIPUAIRE,  re-pû-ayr,  adj.  mf.  anc. 
Ripuuriuii. 

RIRE,  reer,  vn.  irreg.  riant;  ri  ;  jj 
Ris,  tu  rib,  il  rit,  nous  rions  ;  je  riais, 
nous  riions,  vous  riiez;  je  ris,  n008 
rIues;  je  rirai;  je  rirais;  ris,  riohi; 
que  je  rie,  que  je  risse;  (Lal.  ridere)  i 
to  laugh.  L'enfant  éclata  de  —  à  celte  me 
nacc,  the  chitd  bursl  oui  laughing  at  this 
threal.  Mérim.  Se  tenir  les  côtes  de  —, 
à  force  de  —,  to  shake  one's  sides  with 
laughing.  Il  se  mit  a  —  de  plus  belle, 
he  began  to  laugh  louder  lhan  eier. 
Mérim.  Us  ne  ^ient  pas  à  mes  pièces, 
parce  qu'on  ne  rit  pas  aux  leurs,  they  don't 
laugh  at  my  plays,  because  people  don't 
laugh  al  Iheirs.  Mol.  Vous  ririez  bien  de 
mon  déguisement,  you  would  laugh  hear- 
lily  al  my  disguise.  Jacq.  Gg.  La  franche 
muse  bourguignonne,  qui  rit  aux  éclats, 
the  joyous  Burgundian  muse,  with  lier  broad 
humour.  A.  Houss.  Gg.  Son  pourpoint 
était  de  meilleure  humeur  que  lui,  car 
il  riait  par  toutes  les  coutures,  his  dou- 
blet was  in  better  humour  lhan  himself, 
for  it  was  bursling  ils  sides.  Th.  Gaut. 
. . . . .,  dit-il  en  s'efforçant  de  —,  mais  il 
riait  jaune,  said  he,  trying  to  laugh,  but 
he  laughed  on  the  wrong  side  of  his 
mouth.  Th.  Gaut.  H  n'y  a  pas  le  mot 
pour  —,  See  mot.  Noos  n'avons  pas  sujet 
de  —,  il  n'y  a  pas  là  de  quoi  — ,  we 
have  nothing,  there  is  nothing  to  laugh  at. 
(elliptic.)  Et  de  —,  and  they  burst  out 
laughing.  flg.  Pincer  sans  — ,  to  be  a 
dry  joker',  (subslantiv.)  C'est  un  pince - 
sans — ,  he  is  a  sly,  malicious  fellow,  a 
nip-and-no-joke.    prov.  flg.  —  sous  cape, 

—  dans  sa  barbe,  to  laugh  in  one's  sleeve. 

—  aux  anges,  lo  be  transporled  with  joy; 
||  ironie,  to  laugh  wilhoul  rhyme  or  rea- 
son. À  qui  en  as-tu  donc,  ou  si  c'est 
aux  anges  que  tu  ris?  what  isthe  matler 
with  you,  or  are  you  laughing  at  nothing? 
Hamil.  2  flg.  (de  ce  qui  piaf t)  to  smile, 
to  wear  a  smiling  aspect,  lo  charm.  Ces 
sillons  où  rit  la  première  verdure  des  blés, 
thèse  furrows smiling  with  grecncornXMzl. 
Tout  cela  me  rit  extrêmement,  ail  that 
pleases  me  exlremely.  Jacq.  La  Fontaine 
me  rit  dès  l'abord ,  La  F.  charms  me 
from  the  very  first.  Slc-B.  La  forlune  lui 
rit,  tout  lui  rit,  tout  rit  à  ses  désirs, 
fortune  smiles  upon  him,  every  thing  suc- 
ceeds  with  him,  succeeds  according  to  his 
wishes.  3  (  se  divertir)  to  laugh,  to  hase 
a  laugh.  Nous  serons  en  joyeuse  compa- 
gnie, nous  rirons  bien,  we  shall  be  in 
merry  society,  we  shall  laugh  famously. 

—  aux  dépens  d'autrui,  lo  laugh  al  other 
people's  expense.  Tu  rirais  sans  doute  de 
Sa  Majesté  si  lu  comparaissais  devant  elle, 
you  would  no  doubt  laugh  al  my  Majesty 
if  you  were  in  my  présence.  Jacq.  — 
de  quelqu'un,  —  au  nez  de  quelqu'un, 
to  laugh  at  a  person.    Ce  J.  doit  bien 

—  de  moi,  that  J.  must  laugh  al  me 
famously.  Ab.  Apprêter  h  —,  to  make 
one's  self  a  laughing  stock.  Vous  me  faites 
—,  you  make  me  laugh.  i  (railler)  to 
laugh,  to  jest,  to  joke.  Est-ce  que  vons 
riez,  ou  si  c'est  tout  de  bon?  arc  you 
joking  or  in  carnest?  Votre  salaire!  vous 
riez,  ma  bonne  commère  I  your  rcwardl 
you  are  joking,  gudewife!  La  Font.  Vous 
voulez  —,  you  arc  jesting.  5  (ne  pas  se 
soucier  de  )  to  laugh  (  at  ),  lo  mock  (al). 
Ma  valeur  souveraine  rit  des  soldats  de 
fer  dont,  etc.,  my  sovereign  power  laugh* 
at  your  iron-clad  soldicrs,  wilh  whom,  etc. 
V.  Hug.  Il  rit  de  toutes  les  remontrances, 
he  laughs  at  ail  rcnwnstrances. 

se  rire,  vpr.  to  laugh  (al),  lo  make 
sport  (wilh).  Je  me  ris  de  sa  menace,  / 
laugh  at  his  threats.  Je  suis  trompée,  et 
lui  se  rit  de  moi,  /  am  ktraycd,  and  ne 
laughs  at  me.  Muss. 

RinE,  sm.  laughter,  laugh,  laughing- 
Nous  aurons  Julie  au  —  étineelant,  we 
shall  have  Julia  with  her  silvery  laugn. 
A.  Chén.    Cet  age  où  le  —  est  toujours 
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sur  les  lèvres,  that  âge  when  laughter  is 
tlways  on  Ihe  lips.  J.-J.  Rouss.  Les 
longs  éclats  de  — ,  continned  bursts  of 
hua  hier.  J.-J.  Rouss.  Un  —  inextin- 
guible, irrépressible  laughter.  Un  gros 
— ,  a  horse-laugh.  Un  —  sardonique, 
sanlonien,  See  ris. 

RIS,  ree,  sm.  (Lot.  risus)  laughter, 
laugh.  Ce  sont  des  —s  continuels,  there 
is  nothing  but  laughter.  —  sardonique, 

—  sardonien,  a  sanlonic  grin.  poet.  Les 
Grâces  et  les  —,  grâces  and  smiles.  Les 
amours,  les  —  et  les  Jeux,  loves,  smiles 
end  sports. 

bis,  sm.  butch.  culin.  —  de  veau, 
tweut-bread. 

ris,  sm.  pl.  naut.  1  reef.  Prendre  des 
— ,  to  take  in  a  reef.  2  (/»  the  sing.) 
reef. 

RISBAN,  rees-bâng,  sm.  fort,  risband. 

RISDALE,  rees-dal,  sf.  See  rixdale. 

RISÉE ,  re-zay,  sf.  (Lat.  risus)  4  laugh- 
ter, laugh.  2  (moquerie)  laughter,  mock- 
ery,  jest ,  jokè.  Le  barbare  aujourd'hui 
m'expose  à  leur  —  ,the  cruel  man  noiv  aban- 
dons me  to  their  mockery.  Rac.  Je  lâche 
sans  pitié  à  la  —  de  nos  amis  anglais  les, 
etc.,  /  remorselessly  su/fer  my  English 
friends  to  make  merry  ai  the  expense  of 
the,  etc.  Jacq.  Ceci  est  une  —,  this  is  a 
joke.  3  (l'objet  de  la  moquerie)  laughing- 
stock,  butl.  Combien  de  fois  J.  a-t-il  été 
la  —  du  peuple  !  how  often  was  J.  the 
laughing-slock  of  the  people!  Boss. 

R1SIB1L1IÉ,  re-ze-be-le-lay,  sf.  risibi- 
lity,  laughableness. 

R1SIBLE,  re-zeebl',  adj.  mf.  1  risible. 
2  (qui  est  propre  a  faire  rire)  risible, 
laùghable,  funny.  3  (digne  de  moquerie) 
risible,  ridiculous.  C'est  un  homme  —, 
he  is  a  ridiculous  man. 

R1SQUABLE,  rees-kabl',  adj.  mf.  i 
hasardous,  advcnlurous.  Une  affaire,  un 
projet  —,  o  hazardous  affair,  project.  2 
(qu'on  peut  risquer)  that  may  be  risked. 

RISQUE,  reesk,  sm.  1  risk,  hazard. 
J'en  courrai  le  — ,  les  —s,  /  will  run  the 
risk.  Courir  —  de  la  vie,  to  run  the  risk 
of  one's  life.  Où  est  le  —  ?  where  is  the 
risk  ?  Entreprendre  une  chose  à  ses  —s 
et  périls,  à  ses  —s,  périls  et  fortune,  See 
péril.   À  tout  — ,  neck  or  nothing. 

RISQUER,  rees-kay,  va.  \  to  risk,  to 
hazard,  to  venture.  11  faut  —  sa  peau 
a  chaque  instant,  one  must  run  the  risk 
of  one's  life  at  every  moment.  Th.  Gaul. 

—  le  tout  pour  le  tout,  lo  stand,  to  run 
ail  hasards.  2  (  courir  le  risque)  to  risk. 
Néanmoins  nous  étions  libres  de  rester  et 
de  —  l'aventure,  neverlheless  we  were 
ïree  to  remain  and  risk  the  advenlure. 
De  Bross.  La  caisse  risquait  de  crever 
par  suile  d'une  pléthore  monétaire,  the 
strong  box  ran  the  risk  of  bursling  from 
a  monetary  plethora.  Th.  Gaut.  Ses 
troupes  sont  fort  mauvaises  et  ne  risquent 
guère  de  bataille,  he  kas  very  bad  troops 
who  will  scarcely  venture  to  fight.  Jacq. 
Vous  risquez  qu'on  vous  vole  votre  ar- 
gent, you  stand  a  chance  of  being  robbed 
of  your  money.  absol.  Il  faut  savoir  —, 
one  must  knnw  how  to  risk.  lig.  —  le 
paquet,  See  paquet. 

se  risui'er,  vpr.  lo  risk,  lo  risk  one's 
telf.  Se  —  dans  une  affaire,  to  risk  one's 
tself  in  an  affair. 

RISSOLE,  re-sol,  sf.   culin.  minced- 
tneat  frilter. 
RISSOLÉ,  ppa.  of  rissoler,  fem.  — e, 

1  browneil.  Il  a  le  visage  — ,  Ai*  face 
is  burned  by  the  sun,  is  sunburnt.  2 
(substantiv.)  brown. 

RISSOLER,  re-so-lay,  m»,  lo  brown. 

se  rissoler,  vpr.  to  brown. 

B1STORNE,  ris-torn,  RISTOURNE, 
ris-toorn,  sf.  i  com.  cancelling  of  a  polieg 
Of  insurance.  2  modification  of  a  policy 
Of  imurance. 

RIT,  RITE,  rit,  sm.  pl.  rites,  (Lat.  ri- 
tus)  i  rite.   Le  —  latin,  the  Latin  rite. 

2  rites,  pl.  (des  cérémonies)  rites.  Des 
rites  bizarres,  whimsical  rilei. 
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RITOURNELLE,  re-loor-nnyl ,  sf.  \ 
mus.  ritornello.  2  (by  extension)  ironie. 
répétition. 

UITUALISTE,  re-tû-al-ist,  sm.  ritual- 
ist. 

RITUEL,  re-tii-ayl,  sm.  (Lat.  ritualis) 
ritual. 

RIVAGE,  re-vazb,  sm.  1  shore,  bcach, 
strand.   -2  (des  fleuves,  etc.)  bank,  side. 

RIVAL,  re-val,  sm.  fem.  — e,  pl.  m.  ri- 
vaux, (Lut.  ri  va  lis)  1  rival.  Son  —  en 
autorité,  Ai*  rival  in  authority.  Volt.  2 
(adjecliv.)  rival.  Deux  peuples  rivaux, 
two  rival  nations. 

RIVALISER,  re-val-e-zay,  vn.  lo  rival, 
to  vie  with.  —  d'efforts,  de  courage, 
to  vie  in  efforts,  in  courage. 

RIVALITÉ,  re-val-e-tay,  sf.  rivalry, 
rivality. 

RIVE,  reev,  sf.  bank,  shore.  La  — 
droite,  la  —  gauche  d'une  rivière,  the 
right,  the  left  bank  of  a  river,  (by  exten- 
sion) La  —  d'un  bois,  the  border,  the 
outskirl  of  a  wood. 

RIVER,  re-vay,  va.  to  rivet,  to  clinch. 
flg.  —  les  fers,  les  chaînes  de  quelqu'un, 
to  rivet  the  chains  of  a  person.  prov. 
lig.  —  à  quelqu'un  sou  clou,  lo  pay  a 
person  off. 

RIVERAIN,  reev-rang,  sm.  \  inhabit- 
anl  of  the  bank  of  a  river,  o'wner  of  ri- 
ver-side  property.  2  (d'une  forêt,  etc.) 
borderer.  3  (adjecliv  )  fem.  — e,  silualed 
on  thebanks  of  a  river.  Les  propriétaires 
— s,  owners  of  river-side  property.  Les 
terres,  les  propriétés  —es,  lands,  property 
on  the  banks  of  a  river. 

RIVET,  rc-vay,  sm.  farricr.  rivet. 

RIVIÈRE,  re-vyâyr,  sf.  \  river.  — 
flottable,  river  navigable  for  rafts.  — 
navigable,  navigable  river.  Descendre, 
remonter  la  —,  lo  go  down,  up  the  river. 
La  source,  l'embouchure  de  la  —,  the 
source,  the  moulh  of  the  river.  Oiseaux  de 
— ,  waterfowl.  Veaux  de  — ,  calves  fat- 
tened  in  mcadows  along  the  Seine.  Vin 
de  —,  a  sort  of  Champaign  wine.  2  fig. 
jewel.  Une  —  de  diamants,  a  slream  of 
diamonds.  prov.  fig.  Les  petits  ruisseaux 
font  les  grandes  —s,  many  a  mickle 
makes  a  muckle. 

R1VURE,  re-vfir,  sf.  locksmith.  pin. 

RIXDALE,  riks-dal,  sf.  rix-dollar. 

RIXE,  riks,  */'.  (Lat.)  \  souffle,  af- 
fray.  2  (  débat  )  brawl ,  altercation  , 
wrangling.  Les  — s  des  joueurs ,  des 
buveurs,  the  wranglings  of  players,  drink- 
ers. 

RIZ,  ree,  sm.  bot.  rice.  culin.  Faire 
crever  du  — ,  to  make  rice  burst.  Faire 
du  —,  to  make,  to  bail  rice-milk. 

RIZIÈRE,  re-zyayr,  */.  rice-planta- 
tion. 

ROB,  rob,  sm.  (Ar.)  pharni.  rob. 

rob,  rob,  robre,  robr',  sm.  (Eng.) 
(au  whist,  at  whist)  rubber.  Nous  avons 
tait  deux  —s,  trois  —s,  we  have  pluycd 
two,  ihree  rubbers. 

ROBE,  rob,  sf.  I  gown,  dress.  — 
de  femme,  dress.  —  de  magistrat,  robe. 
Une  queue  de  —,  the  train  of  a  dress, 
of  a  robe.  Le  corsage  d'une  —,  the 
body  of  a  dress.  fig.  (/»  joke)  Rendre 
visite  en  —  détroussée,  lo  pay  a  cere- 
monious  visil.  2  (la  queue  d'une  robe 
de  femme)  train.  3  —  de  chambre,  morn- 
ing  dress,  dressing  gown.  A  (chez  les 
anciens  Romains)  robe,  manlle.  La  — 
prétexte,  the  prœtexta.  5  (la  profession 
des  gens  de  judicaturc)  long  robe.  La 
noblesse  de  —,  nobilily  of  the  long  robe. 
Famille  de —,  family  of  magistrales.  6 
(les  gens  de  judicaturc)  robe.  anc.  La  haute 
—,  Ihe  bench.  anc.  L'ancienne  —,  old  fa- 
mily of  magistrales.  Juges  de  —  courte, 
offlcers  who  judged  with  swords  at  their 
side.  7  (la  profession  des  ecclésiastiques, 
etc.)  cloth.  8  (by  extension)  (de  cer- 
tains animaux)  coat.  Deux  chevaux  do 
même  —,  two  horses  of  the  saine  colour. 
9  (by  extension)  (enveloppe  de  certains 
légumes,  de  certains  fruits)  husk,  skin, 
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peel.  La  —  d'une  fève,  d'un  oignon,  the 
husk  of  a  bean,  the  peel  of  an  onion. 

ROBIN,  ro-bang,  sm.  (disparagingly 
and  in  joke)  timb  of  the  law.  C'est  un 
— ,  he  is  a  lawyer. 

ROBINET,  ro-be-nay,  sm.  \  cock. 
La  clef  d'un  —,  the  plug  of  a  cock.  1 
Le  —  d'un  tonneau,  d'une  fontaine  de 
cuisine,  the  lap  of  a  cash,  the  cock  of  a 
Jountain.  Le  —  d'une  machine  pneuma- 
tique, the  cock  of  an  air-pump.  3  (la 
seule  clef)  cock,  plug.  Tourner  le  — , 
to  lurn  the  cock.  Lilcher  le  —,  to  lurn 
on  the  cock.  fig.  C'est  un  —  d'eau  tiède, 
he  is  a  prosy  fellow. 

ROBINIER,  ro-be-nyay,  sm.  bot.  false 
acacia,  locust  Iree. 

ROBORATIF,  ro-bor-at-if ,  adj.  m. 
fem.  roborative,  med.  roborant. 

ROBRE,  robr',  sm.  See  rob. 

ROBUSTE,  ro-bûsl,  adj.  mf.  1  robust, 
sturdy,  havdy,  Uearly.  C'est  un  homme 
— »,  he  is  a  robust  vian.  Une  santé  — , 
a  robust  health.  lig.  Avoir  une  foi  — , 
to  have  a  strong  failli.  Les  hommes  d'une 
foi  —  n'y  verront  que,  etc.,  men  who  are 
créditions  will  only  see ,  etc.  Jacq.  2  (des 
animaux,  des  végétaux)  strong,  hardi/. 

ROBUSTEIWENT ,  ro-bus-luh-mâiig, 
adv.  robustly. 

ROC,  rok,  sm.  1  rock.  2  anc.  (échecs, 
chess)  castle,  rook. 

ROCAILLE,  rok-ah-yuh,  sf.  rock-work. 

ROCAILLEUR,  ro-kah-yulir,  sm.  rock- 
ivork  maker. 

ROCAILLEUX  ,  ro-kah-yuh  ,  adj.  m. 
fem.  rocailleuse,  slony,  pcbbhj.  Un  che- 
min — ,  a  stony  roud.  lig.  Un  style  — , 
a  rngged,  harsh  style.  ■ 

ROCAMBOLE,  ro-kâng-bol,  sf.  i 
culin.  rocambole.  2  flg.  obsol.  zest, 
cream,  besl. 

HOCHE,  rosh,  sf.  i  rock.  De  l'eau 
de  —,  spring  water.  prov.  fig.  Il  y  a 
quelque  anguille  sous  —,  there  is  a  snake 
in  the  grass.  2  min.  rock,  —s  volca- 
niques, volcanic  rocks.  Pierre  de  — , 
rock  slone.  fig.  C'est  un  homme  de  la 
vieille  —,  he  is  a  man  of  Ihe  old  slamp, 
of  Ihe  old  school.  Noblesse  de  la  vieille 
—,  anr.icnl  nobilily.  Un  cœur  de  -  , 
a  hard,  slony  heurt,  a  heurt  of  flint. 

ROCHER,  ro-shay,  sm.  rock.  —  arti- 
ficiel, arlificial  rock.  lig.  Un  coeur  de  —, 
un  —,  a  hard  heart. 

ROCHET,  ro-shay,  sm.  i  rnecb.  rocket. 
Roue  —,  spring  ratchet  wheel.  2  calli. 
liturg.  roc  h  et. 

ROCHEUX,  ro-shuh,  adj.  m.  fem.  no- 
ciieuse,  rocky.  geog.  Les  Montagnes  ro- 
cheuses, the  rocky  Mountains. 

ROCK,  sm.   See  rouk. 

ROCOCO,  ro-ko-ko,  sm;  i  fine  arts.  ro~ 
coco.  2  (disparagingly)  Irumpery  Ihiny , 
old  fashioncd  things. 

ROCOU,  io-koo,  sm.  Sec  noucou. 

RODER,  ro-day,  vn.  to  roam,  lo  rove, 
to  r amble,  to  prowl.  J'ai  rôdé  dans  la 
ville,  chez  tous  les  libraires,  /  have  been 
roaming  about  the  town,  al  ail  the  book- 
seller's.  Ces  ennemis  de  l'homme  rô- 
daient à  toute  heure  autour  du  camp,  Ihose 
enemics  of  man  were  prowling  round  Ihe 
camp  ail  day  long.  Ab.  fig.  La  vanité 
et  la  jalousie  rôdent  autour  de  notre  cœur, 
vanity  and  jealousy  are  ever  ready  to 
creep  into  our  heurts.  Sand. 

RÔDEUR,  ro-duhr,  sm.  roamer,  rover, 
rathbler,  prowler.  C'est  un  —  de  nuit, 
he  is  a  night-prowler,  a  night-walker. 

RODOMONT,  ro-do-nionç,  sm.  (//.)  rodo- 
monl,  bully,  swaggerer,  blusterer.  Faire 
le  —,  lo  bully. 

RODOMONTADE,  ro-do-mong-lad,  sf. 
rodomontade,  blusler. 

ROGATIONS,  rog-ah-syong,  sf.pl.  (Lat. 
rogationes)  cath.  iflurg.  rogation.  La  se- 
maine des  —s,  rogalion-weck. 

ROGATOIRE,  ro-gat-ooâr,  adj.  mf. 
of  inquiry.  law.  Commission  —,  judi- 
cial  commission. 

ROGATON,  ro-gah-tong,  stn.  (Lal.  ro- 
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gatum)  \  scraps,  broken-meat.  2  (de  plats 
composés  de  choses  qui  ont  déjà  servi) 
scraps.  11  ne  nous  a  donné  à  dincr  que  des 
—s,  lie  gave  us  nothing  but  scraps  for 
dinner.   3  (by  extension)  lit.  scraps,  otlds 
and  ends.    Quelques  —s  épistolaires,  a 
few  rubbishing  letters.  Jacq.  Quelques 
vieux  —s  de  manuscrits,  some  old  fusty 
tnanuscripls.  De  Bross. 
ROGEK,  ro-zhay,  sm.  Roger. 
roger-bontemps,  sm.  merry  fcllow. 
ROGNÉ,  ppa.  of  rogner,  adjecliv.  Écu 
— ,  clivped  crown. 

ROGNER,  ro-nyay,  va.  1  to  eut,  to 
clip,  to  pare,  to  vrune.  Permettez  donc 
qu  à  chaque  paite  on  vous  les  rogne  (les 
griffes),  sufler  thèse  claws  of  yours  to  be 
pared  down.  La  Font.  prov.  ilg.  —  les 
ongles  a  quelqu'un,  lui  —  les  ongles  de 
près,  to  clip  a  person's  wings.  2  fig.  to 
clip,  to  cul,  to  curtail.  On  leur  a  hien 
rogné  leurs  droits,  de  leurs  droits,  they 
have  had  their  privilèges  curtailed. 
rogne-pied,  sm.  tecli.  butteris,  buttrice. 
ROGNEUR,  ro-nyuhr,  sm.  fem,  ro- 
gneuse,  clipper  of  coin. 

ROGNEUX,  ro-nyuh,  adj.  m.  fem. 
rogneuse,  itchy,  mangy,  scabby. 

ROGNON,  ro-nyong,  sm.  i  hutch.  kid- 
ney.  —s  de  veau,  de  bœuf,  veal  Icidney, 
beef  kidney.  pop.  {in  jolie)  Tenir,  mettre, 
avoir  la  main,  les  poings  sur  les  —s,  to 
put,  to  have  one's  arms  akimbo.  2  métal. 
Mine  en  —s,  kidney-shaped  ore. 

ROGNONNEIt,  ro-nyo-nyay,  va.  to 
grumble,  to  growl. 

ROGNURE,  ro-nyiir,  sf.  i  parings, 
cutlings,  shreds.  —  d'ongles,  nail  pa- 
rings. —  de  papier,  paper  cutlings.  2 
—s,  pl.  flg.  leavings. 

ROGOMME,  ro-gom,  sm.  liquor,  spirits. 
Un  petit  verre  de  —,  a  dram.  Voix  de 
— ,  crucked  toi  ce. 

ROGUE,  rog,  adj.  mf.  supercilious, 
arrogant.    Humeur  —,  surly  temper. 

ROI,  rooâ,  sm.  \  king.  Dieu  est  le 
—  des  —s,  est  le  —  du  ciel  et  de  la  lerre, 
God  is  the  king  of  king s ,  the  king  of 
Heaven  and  Earth.  Le  —  très-chrétien, 
the  most  Christian  king,  the  king  of 
France.  Le  —  catholique,  the  Calholic 
king,  the  king  of  Spain.  Le  —  très- 
fidèle,  the  most  fait  h  fui  king,  the  king  of 
Portugal,  prov.  C'est  un  manger  de  —, 
un  morceau  de  —,  il  is  a  disli  fil  for  a 
king.  11  parle  en  —,  il  fait  le  —,  he 
speaks  and  ads  as  percmplorily  as  a 
king.  prov.  fig.  Au  royaume  des  aveu- 
gles les  borgnes  sont  —s,  in  the  kiugdom 
of  the  blind,  one-eyed  men  are  kings.  2 
(absol.)  (qui  règne)  king.  Le  —  ne  meurt 
point,  the  king  never  dies.  De  par  le 
—,  in  the  king's  nanie.  Vive  le  —,  long 
live  the  king,  God  save  the  king.  anc. 
her.  —  d'armes,  king  al  arms.  Le  jour 
des  Rois,  Twelflh-day,  Twelflh  -nighl. 
Faire  les  Hois,  to  keep  Twelflh  -  night. 
Gâteau  des  Mois,  iwelllh-cake.  Le  —  de 
la  fève,  twclflh-night  king.  anc.  Le  — 
de  la  basoche,  lord  of  misrule,  master  of 
misrule.  Le  —  de  l'oiseau,  the  king  of 
the  shooters.  fig.  Pied  de  — ,  foot  mca- 
sure.  fig.  pop.  Qui  aura  de  beaux  chevaux, 
si  ce  n'est  le  —  ?  who  should  have  fine 
horses  if  it  is  nol  the  king  ?  3  fig.  (le 
premier ,  le  meilleur)  king.  L'homme  de 
la  nature  est  le  chef  et  le  —,  mun  is  the 
head  and  king  of  nature.  Boil.  Bourda- 
loue  fut  surnommé  le  prédicateur  des  —s, 
et  le  —  des  prédicateurs ,  U.  wus  sur- 
named  the  preacher  to  kings  and  the 
king  of  preachers.  A.  Houss.  C'est  le  — 
des  hommes,  he  is  the  best  of  men.  h 
fig.  (de  certains  animaux,  of  some  animais) 
king.  Le  —  des  animaux  montra  ce  qu'il 
était,  the  lion  showed  who  he  was.  La 
Font.  5  (jeu  de  caries)  king.  —  de  cœur, 
king  of  hearts.   6  chess.  king. 

U01DE,  ItAlDE ,  rayd,  adj.  mf.  i 
sliff.  Il  était  —  comme  un  piquet  dans 
son  col  de  velours,  he  was  as  sliff  as  a 
poker  in  his  veliet  stock.  Mérim.  Ce 


cheval  a  les  jambes  —s,  thaï  horse  is 
sliff  in  the  legs.  Ce  linge  est  tout  — 
d'empois,  il  est  empesé  trop  —,  this  linen 
is  too  much  starched.  Tomber  —  mort, 
to  fatl  stone-dead.  fig.  Se  tenir  —,  to  be 
formai.  2  (de  ce  qui  manque  de  souplesse) 
sliff.  Une  altitude  —,  a  sliff  attitude. 
Une  draperie  —,  a  sliff  drapery.  3  fig. 
(inflexible)  sliff,  rigid,  inflexible.  Com- 
ment une  personne  aussi  —  avait-elle  élô 
amenée  à  tenir  un  pareil  langage  devant 
sa  fille?  whal  could  have  induced  so  sliff 
a  person  to  make  use  of  such  language  in 
lier  daughler's  présence?  Ab.  Avec  sa 
régularité  scrupuleuse  et  un  peu  —,  with 
his  scrupulous  and  somewhat  rigid  regu- 
larily.  Aug.  Th.  4  (escarpé)  steep.  5 
(rapide)  swift,  rapid.  Le  cours  de  cette 
rivière  est  — ,  the  slream  of  this  river  is 
rapid. 

roide,  rayd,  adv.  swift.  On  a  mené 
celte  affaire  bien  — ,  that  affair  was 
soon  knocked  o/f. 

ROIDEUR,  ray-duhr,  sf.  i  stiffness, 
tighlness.  2  (impétuosité  de  mouvement) 
swiflness,  rapidily.  3  (d'une  moniagne, 
etc  )  steepness.  4  fig.  stiffness,  obstinacy, 
slubbomness .  Il  a  de  la  —  dans  l'esprit, 
he  is  somewhat  prejudiced.  Les  Anglais, 
qui ,  sur  l'article  du  cheval  sont  d'une 
—  extrême,  Englishmen,  who,  in  point  of 
horse-flesh,  are  extremely  parliculur.  Jacq. 

R01D1LLON,  ray-de-yong,  sm.  hillock, 
mound. 

ROIDIR,  ray-deer>  va.  to  sliffen,  to 
tighlcn,  to  strelch  ont.  —  le  bras,  to 
sliffen  one's  arm.  11  avait  beau  —  comme 
des  piquels  ses  jambes  couronnées,  il 
was  in  vain  for  the  broken-kneed  horse 
to  strelch  ont  his  legs.  Th.  Gaut. 

se  roidir,  vpr.  1  to  gel,  to  become,  to 
grow  sliff.  Un  sergent  qui  se  roidit 
comme  un  pieu ,  a  serjeanl  who  dreiu 
himself  up  as  sliff  as  a  poker.  Jacq.  2 
fig.  to  bear  up  against,  to  resist.  Tu  te 
roidiras  dans  ton  orgueil,  you  will  harden 
yourself  in  your  pride.  V.  Hug.  Se  — 
contre  les  obstacles,  contre  les  difficultés, 
to  bear  up  against  opposition,  difficitlfies. 

roidir,  vn.  to  get,  to  groiu ,  to  become 
sliff,  to  sliffen.  Le  linge  mouillé  roidit 
par  la  gelée,  wet  linen  sliffens  by  frost. 

ROITELET,  rooât-lay,  sm.  \  orn. 
wren.   2  (un  petit  roi)  pelly  king. 

ROLE,  rôl,  sm.  \  part.  Grand  —, 
greal  part.  Petit  — ,  secondary,  second 
part.  2  law.  roll.  3  (liste)  roll ,  lisl. 
Le  —  des  contribuables,  the  list  of  tax- 
payers.  Dresser  un  —,  to  dram  up  a 
list.  4  law.  lisl.  Mettre  sur  le  —,  to 
put  on  the  list.  fig.  À  son  tour  de  —, 
in  one's  lurn.  5  diplom.  roll.  6  (d'ac- 
teur) part.  7  (personnage  représenté  par 
l'acteur)  characlcr,  part.  Il  ne  joue  que 
les  seconds  —s,  lie  only  plays  under- 
parls.  8  fig.  part.  La  Suède  a  joué  au- 
trefois un  grand  —,  Swedcn  formerly 
plai/rd  a  greal  part.  Volt. 

RÔLET,  ro-lay,  sm.  secondary  part, 
mmor  part.  lig.  Jouer  bien  son  —,  to 
ptay  one's  pari  well.  flg.  Être  au  bout 
de  son  —,  to  be  al  one's  wil's  end. 

HOMAIN,  ro-mang,  adj.  m.  fem.  — e, 
\  Roman.  2  flg.  Une  Ame  — e,  a  Roman 
soul.  Beauté  — e,  Roman  bcaiily.  3  (rela- 
tivement à  la  Home  moderne)  Roman. 
L'église  — e,  the  Roman  church.  Il  i  te 
— ,  Roman  rite.  4  bot.  Laitue  — e,  — e, 
cos  lelluce.  5  [substunliv .)  Roman,  fig. 
C'est  un  —,  he  is  a  Roman. 

romain,  sm.  i  prtliL  Gros  — ,  primer, 
Roman.  Petit  —  ,  long  primer.  2  (ad- 
jectiv.) prin  t.  Caractère—,  Roman  cha- 
racter,  type. 

ROMAINE,  ro-mayn,  sf.  i  slccl-yard. 
2  bol.  cos  lelluce. 

UOMAÏQUE,  ro-mab-ik,  adj.  and  sm. 
romaic. 

ROMAN,  ro-mang,  sm.  t  romance. 
Le  —  de  la  rose,  the  Romance  of  the 
Rose.  2  (by  extension)  norel,  romance. 
  de  mœurs,  uotcl.    —  historique,  his- 


lorical  novel.  fig.  Un  héros  de  —,  « 
hero  of  romance,   prov.  fig.  Prendre  le 

—  par  la  queue,  to  begin  al  the  end.  3 
(l>y  extension)  Sa  vie  est  un  — ,  his  lift 
is  a  romance. 

roman,  adj.  m.  fem  — e,  4  Romance. 
Langage  —,  Romance  language.  2  sm. 
Romance. 

ROMANCE,  ro-mângs,  adj.  f.  Romance, 
La  langue  — ,  the  Romance  language. 

romance,  sf.  1  romance.  Les  —s  du 
Cid,  the  romances  of  the  Cid.  2  (by  ex- 
tension) song,  ballad.  Chanter  une  —, 
to  sing  a  song. 

ROMANCIER,  ro-mâng-syay ,  sm.  1 
romancer.  Les  vieux  —s,  the  old  ro- 
mancers.  2  (auteur  de  romans)  romance- 
wriler,  novelist,  novel-writer. 

ROMANESQUE,  ro-man-aysk,  adj.  mf. 
^  romantic.  Aventure  —,  romunlic  ad- 
venture.  Tète  — ,  romantic  person.  2 
sm.  romunlic. 

ROMANESQUEMENT,  ro-roan-ays-kub- 
mâng,  adv.  romunlically. 

ROMANTIQUE,  ro-mâng-teek,  adj.  mf. 
i  romanlic.  2  (de  certains  écrivains)  ro- 
mantic. Style  — ,  romanlic  style.  3  sm. 
romanlicism.  4  sm.  romanlicisl.  Les  clas- 
siques et  les  — s,  the  classics  and  the 
romanticisls. 

ROMARIN,  ro-mar-ang,  sm.  bot.  rose- 
mary . 

ROMINAGROBIS ,  ro-me-nag-ro-bees , 

sm.  Grimalkin. 

ROMPEMENT,  rongp-mang,  sm.  break- 
ing.  —  de  tête,  head-splitting.  De  Cross. 

ROMPRE,  rongpr',  va.  irreg.  rompant; 

ROMPU  ;  JE  ROMPS,  TD  ROMPS,  IL  ROMPT  ; 
JE  ROMPAIS  ;  JE  ROMPIS  ;  JE  ROMPRAI  ; 
JE   ROMPRAIS  ;  ROMPS  ;    QUE  JE   ROMPE  ; 

que  je  rompisse  ;  (Lai-  rumpere)  i  to 
break.  —  un  bâton,  une  baguette,  to 
break  a  stick,  a  wand.  11  ne  faut  pas  que 
je  nie  rompe  le  cou ,  /  must  nol  break 
my  neck.  Ab.  scrip.  —  le  pain,  to  break 
bread.  flg.  —  le  pain  de  la  parole  de  Dieu 
aux  fidèles,  to  break  the  bread  of  the 
word  of  God  to  the  failhftil.  —  un  cri- 
minel, to  break  a  criminal  on  the  wheel. 

—  les  chemins,  to  break  up  the  roads. 
(dans  un  tournoi)  —  une  lance,  —  la 
lance,  to  break  a  lance,  fig.  —  une  lance 
avec  quelqu'un,  to  enter  the  lists  with  a 
person.  fig.  —  une  lance  pour  quelqu'un, 
to  défend  a  person.  mil.  —  un  bataillon, 
un  escadron,  to  break  a  bat lu  lion  ,  a 
squadron.  mil.  (word  of  command)  Rom- 
pez vos  rangs  1  break  ofl  l  pnnl.  — 
une  forme,  to  break  up  a  form.  engrav. 

—  une  planche  ,  to  break  a  plate.  — 
l'eau  à  un  cheval,  to  inlerrupt  a  horse 
in  drinking.  flg.  —  ses  fers,  ses  chaînes, 
to  break  off  one's  chains.  —  en  visière 
à  quelqu'un,  to  corne  to  an  open  quarrel 
with  a  person.  Pour  attaquer  le  testa- 
menl,  il  faudrait  —  en  visière  avec,  etc., 
to  allack  the  will,  we  must  break  off 
with  ,  etc.  Sand.  —  une  assemblée,  une 
diète,  to  break  up  a  meeting,  a  diet.  — 
sa  maison,  son  train,  to  lurn  away  one's 
servants.  —  sa  table,  to  cease  kceping  a 
table,  mil.  —  le  camp,  to  break  up  the 
camp  —  le  fil  de  son  discours,  to  break 
off  the  thread  of  one's  discourse,  prov. 
lig.  —  la  glace,  to  break  the  ice.  —  la 
paille,  to  break  off  a  bargain  ;  \\  —  la 
paille  avec  quelqu'un,  to  Ireak  off,  to  fait 
oui  with  a  person.  2  (détourner  le  mou- 
vement droit  de  quelque  chose)  to  break. 
Pour  —  les  coups  de  la  mer,  on  a  amon- 
celé plus  de  quartiers  de  roches,  to 
break  the  force  of  the  waves,  more  blockt 
of  stones  have  been  piled  un.  De  Bross. 
fenc.  —  la  semelle,  to  araw  back  a 
step.  hunt.  —  les  chiens,  to  call  off  the 
dogs;  ||  fig-  to  tum  ofl  a  discourse. 
fig.  —  le  dessein,  les  desseins  de  quel- 
qu'un, lui  —  ses  mesures,  to  frustrait 
a  person'i  designs.  —  un  enchantement, 
to  break  an  enchantment.  3  flg.  (d'amitié, 
de  relation,  etc.)  to  break  off,  to  break 
upï  to  break.   Rompez,  rompez  tout  pacte 
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avec  l'impiété ,  break  off,  break  off  ail 
campai  t  wilk  impie/y.  Rac.  De  nos  des- 
seins il  rompt  tous  les  ressorts,  he  frus- 
trâtes ail  our  designs.  Hac.  La  nouvelle 
est  bien  triste  en  ce  qu'elle  rompt  absolu- 
ment tous  nos  projets,  that  is  very  sait 
news,  for  il  frustrâtes  ail  our  designs. 
Mériiu.  —  tout  commerce  de  lettres,  lo 
break  off  ail  correspondence.  —  un  ma- 
riage, lo  break  off  a  marriage.  —  un 
têle-à-tètc,  to  break  up  an  interview.  — 
le  sommeil  de  quelqu'un,  to  dhturb  a 
person's  sleep.  —  le  silence,  to  break  si- 
lence. *  absol.  flg-  lo  break  off  ail  con- 
nections. Us  ont  rompu  ensemble,  they 
are  no  longer  friends.  {by  analogy)  C'est 
quelque  chose  que  de  —  avec  une  habi- 
tude de  toute  la  vie,  there  is  some  meril 
in  breaking  off  a  habit  contracted  in  child- 
hood.  5  fig.  (manquer  à  une  obligation) 
to  break,  to  violute.  —  son  sermeut,  ses 
engagements ,  lo  break  one's  oath ,  one's 
engagements.  —  le  jeûne,  to  break  one's 
fast.  —  son  ban,  to  break  one's  ban.  6 
fig.  (styler,  dresser)  to  break,  lo  train, 
lo  form.  —  la  main  d'un  jeune  homme 
à  l'écriture,  le  —  à  l'écriture,  to  form  a 
young  man's  hand  for  ivriting.  On  l'a  mis 
dans  tel  emploi  pour  le  —  aux  affaires, 
au  travail,  lie  has  been  placed  in  that 
situation  to  train  Mm  to  business,  lo 
work.  —  la  volonté,  l'humeur,  le  carac- 
tère d'un  enfant,  to  break  a  child's  will, 
temper.  nian.  —  un  cheval,  lo  break  in  a 
horse.  7  dioptrie,  lo  break,  to  refruct. 
—  les  couleurs,  to  blend  colours. 

se  rompre,  vpr.  4  to  break,  to  break  off, 
to  fly,  lo  snap.  Les  soupentes  du  car- 
rosse se  rompirent,  the  main  braces  of 
the  carriage  broke.  Mes  dents  claquaient 
à  se  —,  my  teelh  chattered  violenlly.  Ab. 
2  to  break.  Les  flots  se  rompaient  contre 
le  rivage,  the  waves  broke  against  the 
shore.  3  dioptrie,  to  refracl.  4  lig.  to 
break,  to  snap.  Tous  les  liens  qui  les  at- 
tachaient â  leur  chef  se  rompirent  comme 
des  fils  d'araignée,  ail  the  lies  that  bound 
them  to  their  chief  broke  like  the  threads 
of  a  spider's  web.  Ab.  5  fig.  lo  accustom 
one's  self,  to  inure  one's  self.  Se  —  à 
la  fatigue,  au  travail,  aux  affaires,  to  ac- 
custom one's  self  to  fatigue ,  lo  work,  lo 
business. 

rompre,  t'A.  4  lo  break,  to  break  off, 
to  break  up,  to  snap.  Cet  arbre  est  si 
chargé  de  fruits  qu'il  rompt,  that  tree  is 
so  loaded  with  fruit  that  il  is  ready  lo 
break  down.  le  plie  mais  ne  romps  pas, 
/  bend  but  do  nol  break.  La  Font.  2  mil. 
to  break.  —  nar  division,  par  peloton, 
par  section,  lo  break  by  divisions,  plaloons, 
sections. 

X  tout  rompre,  adv.  loc.  4  obsol. 
al  mo.it,  al  the  mosl,  al  the  outside.  2 
enlhusiastically.  Cet  acteur,  cet  orateur 
a  été  applaudi  à  tout  —,  that  aclor,  that 
ùrutor  tuas  upplauded  enlhusiastically. 

HOMI'U,  ron^-pû,  ppa.  of  rumpre,  fcm. 
— E,  broken.  (hyperb.)  Être  —,  tout  —  de 
fatigue,  to  be  qùile  knocked  up.  J'étais  — 
en  arrivant  à  A.,  1  was  exhuusted  onar- 
rivmg  al  A.  Jacq.  J'avais  les  bras  —s, 
my  arms  were  quile  tired.  Ab.   lig.  Etre 

ï —  aux  affaires,  aux  calculs,  lo  be  accus- 
tomed  to  business,  to  casling  accounls. 
antli.  Nombre  —,  broken  number,  frac- 

mlion.    Datons  —s,  broken  sticks. 

X   BÂTONS   ROMPUS,    adV.    loC.    by  fit» 

and  slarts,  by  snulches.  Travailler  a 
quelque  cho>e  a  bâtons  —s,  lo  work  al  a 
thiny  by  snulches.  Tout  cela  est  à  bâtons 
—s  et  ne  vaut  pas  la  peine,  etc.,  ail 
that  is  al  random  and  is  nol  worth  the 
trouble,  clc.  De  Bross. 

RONCE,  rongs,  sf.  4  briar,  bramble. 
2  Ile.  obstacle.  Il  trouve  partout  des  —s 
et  îles  épines,  he  flnds  obstacles  every- 
Where. 

ROND,  rong,  adj.  m.  fem.  —s,  4 
round.  —  comme  une  assiette,  comme 
une  boule,  as  round  as  a  plaie,  as  a 
bail.  Sa  taille  —  e  comme  un  jonc,  lier 
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waist  as  round  as  a  rush.  Ab.  Chevaliers 
île  la  table  — e,  knights  of  the  round  table. 
sculpt.  Figures  de  — e  bosse,  figures  in 
high  relief.  Fil  —,  toile  — e,  course 
thread,  tinen.  Letlre  — e,  round  letter. 
(hyperb.)  Il  est  tout  —,  il  est  —  comme 
une  boule,  he  is  as  broad  as  he  is  long. 
lig.  Cet  homme  est  —  et  franc,  il  est  tout 
— ,  he  is  apluin,  straighlforward  mun. 

C'est  un  homme  —,  très  en  affaires, 

he  is  a  straighlforward  man  in  business. 
2  mus.  Voix  — e,  round  full  voice.  3 
rhet.  Période  — e  ,  full  period ,  period 
rounded  off.  Compte—,  even  accounl.  i 
(de  ce  qui  est  cylindrique)  round.  Un 
bâton  bien  — ,  a  well  rounded  stick. 

rond-point,  sm  4  arch.  apsis.  2 
(grande  place  circulaire)  circus. 

rond,  sm.  round,  circle,  ring.  Faire 
un  — ,  to  make  u  circle.  Le  —  de  la  lune, 
the  disk  of  the  moon.  —  d'eau,  circulai' 
basin  of  water.  —  de  serviettes,  holder, 
napkin  ring. 

en  rond,  adv.  loc.  round,  in  a  ring. 
S'asseoir  eu  —,  lo  s'il  in  a  circle.  Danser 
en  —,  lo  dance  in  u  ring. 

RONDACHE,  rong  -  dash ,  sf.  round 
shield,  buckler. 

RONDE,  rougd,  sf.  4  mil.  round, 
beat.  L'heure  de  la  —,  the  hour  of  the 
round.  Chemin  de  —,  round.  ma- 
jor, round-major,  naut.  (by  analogy) 
round,  fig.  Faire  la  — ,  sa  — ,  to  go  the 
round.  2  (visite  de  nuit)  round.  3  (la 
troupe,  les  personnes)  round,  palrol.  Re- 
connaître une  —,  to  challenge  a  palrol. 
h  —  de  table,  —,  round.  5  (chansons) 
round,  roundelay.  Danser  une  — ,  to 
dance  a  round. 

X  la  ronde,  adv.  loc.  around,  round. 
Dix  lieues  à  la  — ,  within  ten  leagues. 
Boire  à  la  —,  to  drink  round,  prov.  pop. 
À  la  —  mon  père  en  aura,  pass  il  round. 

ronde,  sf.  mus.  semibreve. 

ronde,  sf.  round  hand. 

RONDEAU,  roug-do,  sm.  4  rondeau, 
rondo.  2  (improprement)  roundelay.  3 
mus.  rondeau. 

RONDELET,  rongd-lay,  adj.  m.  fem. 
— te,  roundish  ,  sloutish,  plurnp.  tech. 
Soies  —tes ,  floss  -  silk  of  the  lowest 
qualily . 

RONDELETTES,  rong-duh-let,  sf.pl. 
sail-clolh  from  Briltany. 

RONDELLE,  rong-dayl,  sf.  4  anc. 
larget,  smull  shield.  2  tech.  rundle, 
wusher.  —  de  plomb,  de  cuir,  lead, 
leather  rundle.  S  tech.  sculp.  round 
chisel. 

RONDEMENT,  rongd-mâng,  adv.  \ 
roundly.  Notre  cocher  nous  avait  menés 
— ,  our  coachman  look  us  al  a  good  round 
puce.  2  (promptement)  roundly,  fast. 
Mener  —  une  alfaire,  to  go  roundly  In 
work  in  an  a/fuir.  3  fig.  (sincèrement) 
frankly,  fuirly.  H  va  —  en  affaires,  he 
is  straighlforward  in  business. 

RONDEUR,  rong-duhr,  sf.  4  round- 
ness,  rolundity.  La  —  d'une  boule,  the 
roundness  of  a  bail.  La  —  d'un  plat, 
d'une  assiette,  the  roundness  of  a  disk, 
of  a  plaie,  fig.  Cette  phrase  ,  ce  style 
manque  de  —,  that  phrase,  that  style  is 
déficient  in  fulness.  2  fig.  bluntness, 
plain-dcali7ig  nature.  C'est  un  homme 
qui  a  de  la  — ,  he  is  a  plain  -  dealing 
man.  Ce  comédien  a  de  la  — ,  this  co- 
median  is  nalural  in  his  way  of  aeling. 

RONDIN,  rong  -  liant,',  sm.  4  billet. 
2  (un  gros  bâton)  cudgel,  slick. 

RONDINER,  rong  -  de  -  nay,  va.  to 
cudgel. 

RONDON,  rong-dong,  sm.  hawk.  im- 
petuosily,  with  a  swoop. 

RONFLANT,  rong-flâng,  ppr.  of  ron- 
fler, snoriny.  adj.  m.  fem.  —  E ,  4 
sonorous.  Une  voix  — e,  a  soiwrovt  voice. 
2  (particul.)  ( des  phrases ,  of  phrases) 
high-sounding,  bombastic.  Style  —,  high- 
sounding  style,  lig.  Promesses  —es,  big 
promises. 

RONFLEMENT,  rong-fluh-mâng,  sm. 
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4  snore,  snoring.  2  fig.  roaring,  peal, 
hummiiig  (d'une  toupie,  of  u  top).  Le  — 
de  l'orgue,  the  peal  of  the  orgun. 

RONFLER,  rong-llay,  vu.  4  to  snore. 
L.  qui  ronfle  comme  un  tuyau  d'orgue, 
L.  who  snores  like  the  pipe  of  an  orgun. 
Th.  Gaut.  Qu'a  donc  M.,  lui  qui  ronfle 
comme  le  chien  des  sept  dormants,  pour, 
whal  is  the  malter  with  M.,  thul  snores 
like  the  dog  of  the  seven  sleepers.  for. 
Th.  Gaut.  2  (d'un  cheval,  of  a  horse) 
to  snort.  3  fig.  (by  extension)  (du  ton- 
nerre, etc.)  to  roar.  Celle  toupie  ronfle 
bien,  thaï  top  hums  well.  fig.  Faire  — 
des  vers,  to  declaim  verses. 

RONFLEUR,  rong-fluhr,  sm.  fem.  ron- 
fleuse, snorer. 

RONGE,  rongzh,  sm.  ven.  Le  cerf 
fait  le  — ,  the  slug  ruminâtes. 

RONGÉ,  ppa.  of  ronger,  fem.  — e, 
Un  habit  tout  —  de  vers,  a  coat  ull 
molh-eulen.  fig.  Un  homme  —  de  re- 
mords, de  chagrin,  a  man  tormenled  by 
Ihe  slings  of  his  conscience,  preyed  upon 
by  grief. 

RONGER,  rong-zhay,  va.  nous  ron- 
geons; il  rongea;  4  to  gnaw,  to  nibble. 
Ce  cheval  ronge  son  frein,  that  horse 
champs  his  bit.  fig.  Que  de  chenilles 
qui  rongent  les  littératures!  lo  how  many 
caterpiljars  is  lileralure  a  prey!  D'A- 
lemb.  fig.  —  son  frein,  to  chafe  with  im- 
patience. Donner  un  os  à  —  à  quelqu'un, 
See  os.  2  fig.  lo  gnaw,  to  waste,  to 
prey  upon,  lo  corrode.  La  rouille  ronge 
le  fer,  rust  corrodes,  eats  away  iron. 
Quelque  ennui  solitaire  le  ronge ,  he  is 
a  prey  to  some  solilury  grief.  Muss. 
Exempt  de  la  honte  du  tourment  qui 
ronge  le  cœur  d'un  apostat,  free  from  the 
tormenling  shame  lo  which  the  heart  of 
an  apostate  is  a  prey.  Aug.  Th.  Cet 
animal  est  triste,  et  la  crainte  le  ronge, 
the  animal  is  sad,  and  is  become  a  prey 
lo  fear.  La  Font.  3  fig.  (de  ceux  qui 
consument  le  bien  d'autrui)  to  prey  upon. 
U  a  une  foule  de  complaisants  qui  le  ron- 
gent, he  has  a  crowd  of  parasites  who 
prey  upon  him. 

se  ronger,  vpr.  (à  soi)  Se  —  les  on- 
gles, lo  bile  one's  nuits. 

RONGEUR,  rong-zhuhr,  adj.  m.  4 
gnawing,  corroding ,  wusling.  fig.  Les 
remords,  les  soucis  —s,  biting  remorse, 
corroding  cure.  2  —s,  pl.  nul.  hist.  ro- 
dent s,  radentia. 

ROQUEFORT,  rok-for,  sm.  Roquefort 

(//i'i'  se 

ROQUENT1N,  rok-âng-tang,  sm.  gray- 
beurd. 

ROQUER,  rok-ay,  vn.  (échecs,  chess) 
lo  rook,  to  caslle. 

ROQUET,  rok-ay,  sm.  zool.  pug-dog. 
flg.  C'est  un  —  qui  aboie,  il  is  only  a 
doq  that  barks. 

ROQUETTE,  rok-ayt,  sf.  bot.  rocket. 

—  sauvage,  wild  rocket. 
ROQU1LLE,  rok-e-yub.  sf.  gill,  quarl- 

crn. 

ROSACE,  roz-ass,  sf.  arch.  rose,  rose- 
window . 

ROSACÉES,  roz-ah-say,  sf.  pl.  (Lat. 
rosaceus)  bot.  rose-tribe,  rosaceœ. 

ROSACE,  roz-azh,  sm.  See  rhododen- 
dron. 

ROSAIRE,  roz-ayr,  sm.  (II.  rosario) 
rosary. 

ROSAT,  roz-ah,  adj.  inf.  of  roses, 
rose. 

ROSBIF,  roz-becf,  m.  (Eng.)  roast 
bcef. 

ROSE,  roz,  sf.  4  bot.  rose.  Eau  de 
— ,  eau — ,  rosc-wuler.   calh.  rel.  La 

—  d'or,  the  golden  rose.  Bois  de  — 
rose-wood.  11g.  Tout  cela  n'est  que  —s 
et  que  fleurs  en  comparaison  de  ce  qui 
peut  arriver  un  jour,  ull  that  is  nolhing 
compared  to  whal  may  happen  one  day. 
De  Bross.  flg.  Être  sur  des  —s ,  être 
couché  sur  des  —s,  sur  on  lit  de  —s,  to 
lie  on  a  bed  of  roses,   hist.  of  Engl.  La 

—  blanche,  la  —  rouge,  the  white,  the 
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red  rose.  prov.  ils-  Il  n'est  point  de  —s 
sans  épines,  no  roses  without  tlwrns.  2 
(du  teint)  rose.  Cette  jeune  fille  est  fraîche 
comme  une  —,  that  young  girl  is  os  fresh 
as  a  rose.  fig.  Un  teint  de  lis  et  de  —, 
a  rosy  compleaïon.  Des  lèvres  de  — , 
rosy  lips.  poetic.  L'aurore  aux  doigts  de 
—,  rosy-flngerei  Aurora,  the  rosy  morn. 
S  (de  diverses  fleurs)  rose.  Les  —s  d'Inde, 
French  marigolds,  African  mariyolds.  k 
(by  analoyy)  jewel.  Une  —  de  diamants, 
de  rubis,  etc.,  a  rose  of  diamonds,  rubies. 
Diamant  en  —  ,  rose  diamond.  5  arcli. 
rose.  6  arch.  (clans  les  églises  gothiques) 
rose-window.  7  naut.  —  des  vents,  du 
compas,  mariner's  card. 

rose-choix,  sm.  pl.  rose-croix,  Rosi- 
crucian . 

rose,  roz ,  adj.  tnf.  \  rose,  pink, 
rose-coloured.  2  sm.  rose-colour.  fig. 
Voir  tout  couleur  de  —,  lo  see  the  bright 
side  of  every  thing. 

ROSE,  sf.  Rose,  Rosa. 

ROSÉ,  ro-zay,  adj.  m.  fem.  — e,  rosy, 
roseale,  pink. 

ROSEAU,  ro-zo,  sm.  reed.  fig. 
L'homme  n'est  qu'un  —,  mais  c'est  un 
—  pensant,  man  is  but  a  reed,  but  lie 
is  a  Ihinking  reed.  Pasc.  fig.  C'est  un  — 
qui  plie  à  tous  vents,  lie  is  a  wavering 
man.  11  s'appuie  sur  un  —,  lie  leans  on 
a  reed. 

ROSÉE,  ro-zay,  sf.  (Lat.  ros)  i  dew. 
fig-  Une  —  de  sang,  a  bloody  dew.  Chat, 
bot.  — du-soleil,  sun-dew.  prov.  fig.  Cette 
viande  est  tendre  comme  la  —,  comme 
— ,  that  meal  is  as  tender  as  a  chicken. 
2  hippiatric.  oozing  blood. 

ROSERAIE,  roz-ray,  sf.  rose-garden. 

ROSETTE,  ro-zayt,  sf.  t  rose,  rosette. 
2  (pour  rasoirs,  lancettes,  etc.)  rosette.  3 
(de  ruban)  rosette,  bow.  Les  — s  de  ses 
souliers,  the  rosettes  ofhis  slioes.  h  horol. 
rosette. 

rosette,  sf.  K  red  ink.  2  (sorte  de 
craie)  red  chalk.  3  Cuivre  de  — ,  rose 
eopper,  reftned  copper. 

ROSIER,  ro-zyay,  sm.  bot.  rose-bush, 
rose-tree. 

ROSIÈRE,  ro-zyayr,  sf.  rosière. 

ROSON,  ro-zoug,  sm.  See  rosace. 

ROSSE,  ross,  sf.  jade.  prov.  fig.  Il 
n'est  si  hou  cheval  qui  ne  devienne  —, 
there's  no  man  so  strong  but  âge  will 
briny  Mm  down. 

ROSSER,  ros-say,  va.  to  thrash,  lo  lick, 
to  beat,  lo  give  a  good  drubbing  lo.  Sur- 
vint une  autre  bande  qui  rossa  la  pre- 
mière, a  second  troop  came,  which  thrashed 
the  first.  Th.  Gaut.  Tu  nous  a  fait  — 
par  la  ligne,  you  were  the  cause  of  our 
being  bealen  by  the  troops.  Ab. 

ROSSIGNOL,  ros-se-nyol,  sm.  1  orn. 
nighlingale.  Cette  femme  a  une  voix  de 
— ,  un  gosier  de  —,  that  woman  lias  the 
voice,  the  notes  of  a  nighlingale.  ironie. 
Un  —  d'Arcadie,  an  ass,  a  jack-ass.  2 
(sorte  de  petite  fiùte)  wliistle.  3  (de  l'or- 
gue) stop-diapason.  4  locksmitli.  pick- 
lock.  5  fain.  (marchandise  de  rebut) 
shop-keeper . 

ROSSIGNOLER,  ros-se-nyo-lay,  vn.  to 
m>j£le  the  song  of  the  nighlingale. 

ROSSINANTE,  ros-se-nângt,  sf.  i 
Rosmante.   2  (by  allusion)  jade. 

ROSSOLIS,  ros-so-lces,  sm.  i  (liqueur) 
rossolis.  2  bot.  sun-dew. 

ROSTRALE,  ros-tral,  adj.  f.  anliq 
Couronne,  colonne  —,  rosirai  crown,  co- 
lumn. 

ROSTRES,  rostr',  sm.  pl.  anliq.  (Lat.)  \ 
rostrum.   i  arch.  sculpt.  roslrum. 

ROT,  ro,  sm.  pop.  belch. 

RÔT,  ro,  sm.  i  roast  meal.  Gros  —, 
roasî  joint.  Petit — ,  menu — ,  small 
game.birds.  2  (dans  les  festins)  roast  meut. 

ROTANG,  ro-tang,  sm.  See  rotin. 

ROTATEUR,  rot-at-uhr,  adj.  m.  I  anat. 
rotalory.  Muscle  —,  rolalor.  2  (sub- 
stanliv.)  rolalor.  Les  —s  de  la  cuisse,  the 
rolalors  of  Ihe  thigh. 

ROTATION,  rot-ah-syong,  sf.  (Im.)  i 
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nat.  phil.  rotation.  La  —  de  la  terre, 
the  rotation  of  the  earth.  2  anat.  ro- 
tation. 

ROTE,  rot,  sf.  (Lat.)  Rota  (a  court  of 
papal  jurisdiction). 

ROTER,  ro-tay,  vu.  pop.  lo  belch. 

RÔTI ,  ro-lee,  ppa.  of  rôtir  ,  fem.  — e, 
roasted.  \  adjecliv.  Poulet  — ,  roast 
chicken.  2  sm.  rousl  meal.  On  a  servi 
le  —,  the  roasl  meut  is  served. 

RÔTIE,  ro-tee,  sf.  4  toast.  —  au 
beurre,  au  vin,  bultered  toast,  toast  in 
wine.  2  (by  extension)  (tranche  de  pain 
sur  laquelle  on  a  étendu  des  confitures,  etc.) 
slice  of  bread  and  jam. 

ROTIN,  ro-tang,  ROTANG,  ro-tâng,  sm. 
rat  tan. 

RÔTIR,  ro-teer,  va.  (Germ.  rostir)  \  lo 
roast.  prov.  (hyperb.)  C'est  un  feu  à  — 
un  bœuf,  it  is  a  scorching  p,re.  2  (griller) 
to  broil.  —  du  poisson  sur  les  charbons, 
sur  le  gril,  to  broil  fish.  3  (des  mar- 
rons, etc.)  to  roast  cheslnuts.  —  au 
four,  to  bake.  U  (de  l'effet  que  cause  une 
grande  chaleur)  to  burn,  to  dry  up,  lo 
parch.  Il  a  gelé  cette  nuit;  si  Te  soleil 
vient  à  donner  maintenant,  il  rôtira  tous 
les  bourgeons,  it  froze  laslnight;  should 
there  be  any  sun  now ,  ail  the  blossoms 
will  be  burned  up.   fig.  —  le  balai,  See 

BALAI. 

rôtir,  vn.    i  Tous  deux  regardaient 

—  des  marrons,  they  were  bolh  watchiiig 
some  chestnuls  Ihat  were  roasting.  La 
Font.  Faire  —  des  marrons,  lo  roast 
chestnuts.  Faire  —  de  la  viande,  to  roast 
meal.   2  (de  l'effet  d'une  grande  chaleur) 

10  parch,  to  burn  up. 

se  rôtir  ,  vpr.  \  to  be  roasted.  Pre- 
nez garde  que  votre  poulet  ne  se  rôtisse 
trop,  mini  pour  chicken  is  not  over- 
roasted.  2  (hyperb.)  (se  chauffer  de  trop 
près)  lo  roasl,  to  roasl  one's  self.  Cet 
enfant  se  rôtit,  that  child  is  roasling.  3 
(de  l'effet  d'une  grande  chaleur)  lo  roasl. 

11  se  rôtit  au  soleil,  lie  is  basking  in  the 
sun. 

RÔTISSERIE,  ro-tees-ree,  sf.  cook- 
shop. 

RÔTISSEUR,  ro-te-suhr,  sm.  fem.  rô- 
tisseuse, master,  mistress  of  a  cook- 
shop.  —  en  blanc,  cook-shop  keeper 
that  sells  meat  ready  to  be  roasted. 

RÔTISSOIRE,  ro-te-sooâr,  sf.  Dutch 
oven. 

ROTONDE,  ro-tongd,  sf.  (Lat.)  i  arch. 
rotundu,  rolundo.    2  (abri)  rotunda. 

ROTONDITÉ,  ro-long-dc-tay,  sf.  ro- 
tuudily ,  plumpness.  11  remplit  un  fau- 
teuil de  sa  —,  lie  is  so  stout  that  lie 
fûts  oui  an  arm-chuir.  Regn. 

ROTULE,  ro-tûl,  sf.  {Lat.  rolula)  anat. 
knee-pan. 

ROTURE,  ro-tûr,  sf.  i  plebeian  siaie. 
II  était  né  dans  la  — ,  lie  was  a  plebeian 
boni.   2  (collecliv.)  commonally. 

ROTURIER,  ro-tû-ryay,  adj.  m.  fem. 
roturière,  I  plebeian,  low-born.  Fa- 
mille roturière,  plebeian  fumily.  Biens 
—s,  plebeian  eslate.  2  (qui  n'a  rien  de 
noble)  obsol.  vulgar.  Cei  homme  a  l'air 
— ,  la  mine  roturière,  he  is  a  vulgar- 
looking  mon.  3  (subslantiv.)  plebeian, 
commoner. 

ROTURIÈREMENT,  ro-lû-ryayr-mang, 
adv.  i  in  a  plebeian  manner.  2  obsol. 
(d'une  manière  basse)  vulgarly. 

ROUAGE,  roo-a/.h,  sm.  i  wheel-work. 
Le  —  d'une  machine,  the  wheel-work  of 
a  machine.  2  (des  roues)  wheel.  Bois 
de  — ,  wheelwrighl's  limber.  3  fig. 
wheels,  machincry.  Les  —s  d'une  admi- 
nistration, the  machincry  of  an  adminis- 
tration. 

ROUAN,  rooâng,  adj.  and  sm.  roan. 

—  vineux,  red  roan.  —  cap  de  more, 
black  roan. 

ROUANNE,  sf.  tech.  brand-iron. 

ROUANNER .  rouâ-nay,  va.  to  brand 
(une  pièce  de  vin ,  a  cash  of  wine). 

ROUANNETTE,  rooâ-uayt,  sf.  small 
iron  tracer. 
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ROUBLE,  roobi',  sm.  (Ru.)ruble. 
ROUCK,  rook,  ROCK,  ruk,  sm.  roc 
rukh. 

ROUCHE,  roosh,  sf.  naut.  hull. 

ROL'COU,  roo-koo,  sm.  i  bol.  arnotlo, 
arnatlo,  annotto.  2  bot.  (roucouyer)  an- 
nollo-lree. 

ROL'COUER,  roo-koo-ay,  va.  to  paint 
wilh  annotto. 

se  houcouer,  vpr.  to  paint  one's  self 
wilh  annotto. 

ROUCOULEMENT,  roo-kool-mâug ,  sm. 
cooing. 

ROUCOULER,  roo-koo-lay,  vn.  1  lo 
coo.   2  fig.  (in  joke)  lo  coo. 

roucouler,  va.  fig.  lo  warble  oui.  — 
ses  plaintes,  to  warble  forlh  one's  com- 
plaints.  —  une  romance,  to  warble  oui 
a  ballad. 

ROUCOUYER,  roo-koo-yay,  sm.  bot, 
annolto-lree. 

ROUDOU,  roo-doo,  REDOUL,  rub-dooL, 
sm.  bot.  Montpellier,  myrlte-weed  sumac. 

ROUE,  sf.  (Lat.  rota)  i  wheel.  Voiture 
à  quatre  —s,  four-wheeled  carriage. 
Voilure  à  deux  —s,  two-wheeled  carriage. 
Ferrer,  embattre  des  —s,  lo  case  wheels. 
Les  —s  de  devant ,  the  fore-wheels.  fig. 
Pousser  à  la  —,  lo  lend  a  hand.  fig. 
Mettre,  jeter  des  bâtons  dans  les  —s,  to 
put  a  spoke  in  the  wheel.  Faire  la  —, 
(des  oiseaux,  ofbirds)  lospread  ils  lail. 
flg.  Cet  homme  fait  la  —,  that  man  si  mis 
aboul.  prov.  Cela  sert  comme  une  cin- 
quième —  à  un  carrosse,  that' s  of  no 
use.  2  (dans  les  machines)  wheel;  (d'une 
horloge,  d'une  montre)  wheel.  —  den- 
telée, dentée,  loolhed-wheel,  cogwheel. 

—  crénelée,  cog-wheel.  Les  dents  d'une 
— ,  cogs.  3  naut.  —  de  cable,  coil.  4 
(loterie)  —  de  fortune,  wheel  of  fortune. 
fig.  La  —  de  la  fortune,  the  wheel  of 
fortune.  Être  au  haut,  au  plus  baut  de 
la  —,  to  be  al  the  top  of  the  wheel.  Être 
au  bas,  au  plus  bas  de  la  —,  lo  be  al 
the  bollom  of  the  wheel.  3  (supplice) 
wheel.  fig.  Être  sur  la  —,  to  be  upon  the 
rock. 

ROUÉ,  ppa.  of  rouer,  fem.  — e,  ad- 
jecliv. i  run  over.  Il  a  pensé  être  —, 
lie  had  like  to  have  been  run  over.  fig. 
Être  —  de  fatigue,  être  —,  to  be  spcnl 
wilh  fatigue.  2  ven.  close.  3  (subslan- 
tiv.)  fig.  profligale. 

ROUELLE,  roo-ayl,  sf.  4  slice.  —  de 
citron,  slice  of  lemon.  2  buich.  —  de 
veau,  fillet  of  real. 

ROUEN,  roo  ang,  s.  geog.  Rouen. 

ROUENNER1E,  roo-an-ree,  sf.  com. 
coarse,  prinlcd  collons. 

ROUER,  roo-ay,  va.  4  to  break  upon 
the  wheel.  fig.  —  quelqu'un  de  coups, 
to  beat  a  person  unmcrcifully.  Ne  m'as- 
tu  pas  roué  de  coups?  have  you  not 
poundcd  me  into  a  jelty?  Mol.  2  11  se 
fera  —,  he  will  gel  run  over.  Je  me 
îueis  au  hasard  de  me  faire  —,  /  run  the 
chance  of  being  run  over.  Boil.   3  naut. 

—  un  cable,  lo  coil  a  rope. 
ROUERIE,  roo-ree,  sf.  trick,  take-in. 
ROUET,  roo-ay,  sm.    1  spinning- 

wheel.  2  (de  certaines  armes  à  feu)  lock, 
wheel.  3  (d'un  puits)  curve. 

ROUGE,  roozh,  adj.  mf.  4  red.  Per- 
drix —,  red  parlridge.  Vin  —,  red  wine. 
Elle  devenait  —  comme  le  feu ,  she 
lurned  as  red  as  ftre.  Mérim.  Elle  voit 
l'herbe  —  et  fumante,  she  secs  the  carlh 
recking  wilh  blood.  Rac.  Le  visage  — 
de  colère,  wilh  a  face  red  wilh  anger. 
Chat.  V.,  —  de  vin,  s'avança  eu  chaiice- 
lant,  V.,  flushed  wilh  wine.  slaggercd  on. 
Ah.  Les  coquelicots  sont  bien  —s,  mais  je 
le  fus  davantage,  com  poppics  are  red, 
but  I  was  still  redder.  Ab.  Fer —,  tout 
— ,  red-hot  iron.  Boulets  —s,  See  boulet. 
N'avoir  pas  un  —  liard  ,  not  to  haie  a 
farlhing.  obsol.  Un  —  bord,  a  bumper. 
2  (des  cheveux,  etc.)  red,  carroly.  Avoir 
les  cheveux  —s,  to  have  red  huir,  lo  be 
red-huired.  fig.  Il  est  méchant  comme 
un  âne  —,  he  is  fuit  of  malice.  3  sm. 
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(couleur)  red.  —  brun,  —  foncé,  dark 
red.  Le  —  au  front  m'est  monté  ,  / 
i  blushed  up.  Mol.  Mes  moustaches,  du  — 
le  plus  éclatant,  my  mustachios,  of  Ihe 
most  flery  red.  Jacq.  Le  visage  de  J. 
devint  d'un  —  pourpre,  J.'s  face  be- 
eame  purple.  Mérim.  [adverbial.)  Se  fi- 
cher tout  —,  to  be  quite  angry.  4  sm. 
(ceriaiues  substances)  red.  —  de  Bre- 
tagne, red  ochre,  brown  ochre.  5  47». 
(sorte  de  fard)  rouge,  point.  Se  mettre 
du  —,  to  rouge.  6  (démocrate  exalté) 
Les  — s,  the  red  republicans. 

ROUGE-GORGE,  SIll.    pl.  ROUGES-GORGES, 

oru.  red-breast,  robin  red-breast. 

rouge-queue,  sm.  ont.  rcdstart,  red- 
teil. 

rouge,  sm.  orn.  shoveller. 
ROUGEÀTRE ,  roo-zhatr',  adj.  mf. 
reddish. 

ROUGEAUD,  roo-zho,  adj.  m.  fem. 
— e,  4  ruddy,  red-faced.  2  [substantiv.) 
red-faced  person. 

ROUGEOLE,  roo-zuol,  sf.  med. 
measies,  rubeola. 

ROUGET,  roo-zhay,  sm.  ich.  gurnet, 
surmullel,  red  mullet. 

ROUGETTE,  roo-zhayt,  sf.  nat.  hist. 
vamvire,  vampire-bal. 

ROUGEUR,  roo-zhubr,  sf.  4  redness. 
La  —  des  joues,  des  lèvres,  the  redness 
of  the  cheeks,  of  the  lips.  La  —  lui  monta 
au  front,  he  blushed  up.  Aug.  Th.  Le  cou- 
chant moine  a  perdu  sa  —,  the  dull  wesl 
has  losl  ils  rich  colours.  V.  Hug.  La  — 
du  ciel  quand  le  soleil  se  couche  ou  se 
lève,  the  redness  of  the  sky  al  sunrise 
or  sunset.  2  —s,  pl.  red  pimples.  11 
lui  est  venu  des  —s  au  front,  red  pimples 
have  broken  ont  on  his  forehead. 

ROUGI,  roo-zhce,  ppa.  of  rougir,  fem. 
— e,  La  tète  bondissant  sur  le  pavé  — 
roula,  the  head  rolled  down  on  the  bloody 
pavement.  Mérim.  De  l'eau  — e,  tvine 
and  water. 

ROUGIR,  roo -  zhecr,  fa.  to  redden. 
Us  rougissaient  le  mors  d'une  sanglante 
écume,  they  slained  the  bit  with  a  bloody 
foam.  Rac.  —  la  tranche  d'un  livre, 
to  redden  the  edges  of  a  book.  Ne  faire 
que  —  son  eau,  lo  drink  only  water 
with  very  Utile  mine  in  il.  Og.  —  ses 
mains  de  sang,  lo  inibrue  one's  hands  in 
btood. 

rougir  ,  v n.  4  lo  gel ,  lo  grow,  to  be- 
come  red,  to  redden.  Les  écrevisses  rou- 
gissent en  cuisant,  crawflsh  become  red 
in  boiling.  2  (des  personnes)  to  colour,  lo 
blush.  Ils  rougirent  jusqu'au  blanc  des 
yeux ,  they  blushed  up  to  their  eyes. 
Jacq.  11  avoua,  non  sans  —  un  peu,  he 
eonfessed,  not  without  blushing  a  Utile. 
A.  Houss.  3  fig.  (avoir  honte)  to  blush. 
Sa  fille  II.  rougissait  d'elle,  her  daughler 
R.  was  ashamed  of  her.  Aug.  Th.  Pour 
cacher  une  émotion  dont  il  rougissait,  to 
conr.eal  an  émotion  which  he  was  ashamed 
Of.  Mérim.  Vos  éloges  le  font  —,  your 
praitepuls  him  lo  the  blush. 

HOUILLE  ,  roo-yuh,  sf.  1  rust.  2 
fdo  cuivre  et  autres  mélaux)  rust.  3 
(d'une  glace)  rust.  4  fig.  (morally)  rust. 
La  —  des  vieux  préjugés,  the  rust  of 
tld  prrjudict.  5  bot.agri.  rust,  mitdeui, 
bl\?hi.  bla.it. 

*  ROUILLE,  ppa.  of  rouiller,  fem.  — e, 
adjecliv.  4  rusty.  De  vieux  pistolets 
tout  —s,  old  pislols  quite  rusty.  fig. 
Un  esprit  —,  a  mind  grown  rusly.  2 
agri.  mildewed,  rusly.  Orge,  avoine  — e, 
rusty  barley,  oals. 

ROUILLER,  roo-yay,  va.  4  lo  rust.  2 
9g.  lo  rust.  L'oisiveté  rouille  l'esprit, 
idleness  rust  s  the  mind. 

se  rouiller  ,  vpr.  4  to  rust,  to  gel, 
to  grow  rusty.  (clliptic.)  Il  a  laissé 
rouiller  ses  armes,  he  has  tel  his  arms 
Qrow  rusty.  2  fig.  to  grow  rusty.  Cet 
homme-la  s'est  rouillé  en  province,  thaï 
man  lias  grown  rusly  in  the  country. 

ROU1LLURE,  roo-yttr,  sf.  rust,  rutli- 


ROUI ,  roo-ce,  ppa.  of  rouir,  fem.  — e, 

4  retted,  sleeped.  Du  lin  —,  retlcd  flax. 
2  (substantiv.)  retling,  rolling. 

ROUIR,  roo-eer,  va.  to  sleep,  to  ret. 

rouir,  vn.  to  steep,  lo  rct.  Mettre  du 
lin,  du  chanvre  à  —,  to  ret  flax,  hemp. 

ROUISSAGE,  roo-e-sazh,  sm.  retling, 
rolting. 

ROULADE,  roo-lad,  sf.  4  roll,  roll- 
ing.  2  mus.  roulade. 

ROULAGE,  roo-lazh,  sm.  4  rolling. 
2  (transport  des  marchandises)  carriage, 
conveyance.  3  (établissement)  waggon- 
offîce. 

ROULANT,  roo-lâng,  ppr.  of  rouler, 
adj.  m.  fem.  — e,  rolling,  easy,  even. 
Un  carrosse  bien  — ,  a  very  easy  coach. 
Ce  chemin  est  —,  bien  —,  this  is  a  very 
easy  road.  surg.  Vaisseau  —,  moving 
vessel.  war.  Feu  —,  See  feu.  Presse 
— e,  press  in  activily. 

ROULEAU,  roo-lo,  sm.    4  roll.  Un 

—  de  papier,  de  ruban,  a  roll  ofpaper, 
of  ribbon.  Un  —  d'orgeat,  de  sirop  de 
guimauve,  phial  of  orgeat,,  of  marsh- 
mallow  syrup.  prov.  lig.  Être  au  bout 
de  son  —,  to  be  al  one's  wil's  end.  2 
(cylindre)  roller,  rolling  pin.  —  de  pâ- 
tissier pour  étendre  la  pâte,  paslry-coolc's 
rolling-pin  lo  roll  oui  the  pasle.  3  priut. 
roller.  4  (pour  rouler  des  fardeaux) 
roller. 

ROULEMENT,  rool-màng,  sm.  4  roll- 
ing. Le  —  de  celte  voilure  fait  grand 
bruit  sur  le  pavé,  the  rolling  of  thaï  car- 
riage makes  a  greul  noise  on  the  pave- 
ment. —  d'yeux,  rolling  of  the  eyes. 
Mol.  2  mus.  roll.  Beau  —  de  voix, 
fine  roulade.  3  (de  tambour)  roll.  .  4 
fig.  (de  certaines  fonctions,  etc.)  rotation. 

5  com.  Fonds  de  —,  floating  capital. 
ROULER,  roo-lay,  va.    4  lo  roll.  — 

une  boule,  lo  roll  a  bail.  Une  rivière  qui 
roule  ses  eaux,  a  river  thaï  rolls  ils 
waters.  Le  torrent  le  prit,  le  roula  deux 
ou  trois  fois  sur  lui-même,  the  torrent 
seized  him ,  rolled  him  over  two  or  three 
limes.  Ab.  Il  roulait  de  gros  yeux,4te  was 
rolling  his  eyes  furiously.  Th.  Gaut.  [in- 
transitively)  Les  yeux  lui  roulaient  dans 
la  tête,  his  eyes  rolled  in  his  head.  pop. 

—  carrosse,  lo  Iceep  a  carriage.  fig. 

—  doucement  sa  vie,  to  pass  one's  life 
quietly.  —  de  grands  projets  dans  sa 
tête,  lo  revolve  gveal  projecls  in  one's 
mind.  2  pop.  —  quelqu'un,  lo  lake  a  per- 
son in.  3  (plier  en  rouleau)  lo  roll,  lo 
roll  up  (une  pièce  d'étoffe ,  a  pièce  of 
stuff). 

rouler ,  vn.  i  La  voiture  roulait  tou- 
jours, the  carriage  still rolled  o».  Th. Gaut. 
On  roulait  hors  la  ville,  they  were  nom 
rolling  ont  of  ihe  town.  Th.  Gaut.  C'était 
bien  celui  qui  avait  roulé  les  quatre  fers 
en  l'air,  etc.,  il  was  indeed  the  saine  thaï 
hail  fallen  on  his  back,  etc.  Th.  Gaut. 
Des  fragments  de  rocher  roulèrent  autour 
de  moi  avec  un  torrent  d'eau  glaciale, 
fragments  of  rock  rolled  round  me  with 
a  torrent  of  icy  water.  Ab.  Une  larme 
rou  ait  dans  ses  yeux,  a  tear  stood  in  his 
ege.  Mérim.  Des  larmes  pures  qui  rou- 
lèrent le  long  de  ses  joues,  pure  tcars 
lhat  trickled  down  her  cheeks.  Th.  Gaut. 
Les  cicux,  les  astres  roulent  sur  nos 
têtes,  the  skies,  the  stars  roll  over  our 
heads.  Il  fait  beau  —,  il  is  very  easy 
going,  the  roads  are  very  good.  Ilg.  Faire 

—  la  presse ,  to  set  the  press  a-going,  lo 
print.  prinl.  La  presse  roule,  the  press 
is  al  work.  fig.  L'argent  roule  dans 
cette  maison,  money  is  plcnliful  in  lhat 
house.  —  sur  l'or  et  sur  l'argent,  lo  wttl- 
low,  to  roll  in  riches.  La  conversation 
roula  sur  tous  les  gens  de  leur  connais- 
sance, Ihe  conversation  turned  on  ail  the 
people  they  knew.  De  Bross.  L'interro- 
gatoire du  prisounier  roula  sur  trois  points, 
the  examination  of  the  prisoner  was 
turned  on  threc  points.  Aug.  Th.  Tout 
roule  sur  lui  dans  cette  maison,  every 
thing  reste  on  him  in  thaï  house.  Sur 


celui-ci  roulait  tout  son  avoir,  his  whole 
fortune  consisted  in  thaï  single  one. 
La  Font.  Mille  pensées  lui  roulent  dans 
l'esprit,  a  thousand  thoughls  run  in  his 
head.  2  fig.  (errer  sans  se  fixer)  to 
ramble,  to  roum.  Il  y  a  longtemps  qu'il 
roule  par  le  monde,  he  has  long  been 
roaming  through  the  world.  (transitively) 
pop.  —  sa  bosse,  lo  ramble,  to  rove.  3 
11g.  (subsister)  to  subsist,  lo  gel  on.  Mon 
père  me  laissa  pour  —  et  pour  vivre  un 
revenu  léger,  my  futher  lefl  me  in  ail 
but  a  scanly  incarne.  Boil.  4  fig.  (de 
personnes  qui  ont  quelque  fonction)  to 
rôle,  lo  succeed  eacli  olher  by  rotation. 
Un  lel  roule  avec  un  tel,  such  a  one 
lakes  his  lurn  with  such  a  one.  5  naut. 
lo  roll.  Nous  roulâmes  toute  la  nuit,  we 
rolled  ail  night. 

se  rouler  ,  vpr.  4  to  roll,  to  be  rolled. 
H.  et  M.  se  roulaient  comme  deux  jeunes 
chats  sur  le  tapis,  H.  and  M.  rolled  lo- 
gelher  on  the  curpel  lilte  two  young 
kittens.  Sand.  Elle  se  roulait  dans  ses 
draps  pour  ne  rien  entendre,  she  muffled 
herself  up  in  Ihe  blunkets  not  lo  heur  any 
thing.  Balz.  Fuis  il  se  roulait  sur  son 
canapé,  then  he  lolled  on  the  sofa.  Mérim. 

2  Leurs  cravates  molles  se  roulaient  en 
corde  aussitôt  qu'ils  se  les  étaient  atta- 
chées au  cou,  their  limp  cravals  rolled 
lilte  cords  as  soon  as  they  had  put  them 
on.  Balz. 

ROULETTE,  roo-Iayt,  sf.  4  castor. 
Un  fauteuil  à  —s,  an  arm-chair  running 
on  castors.  —  d'enfant,  child's  go-carl. 
fig.  Cela  va  comme  sur  des  —s,  lhat  is 
going  on  swimmingly.  2  (petite  chaise 
à  deux  roues)  perambulator,  Bath-chair. 

3  (petit  lit  fort  bas)  Iruckle-bed,  trundle- 
bed.   4  book-bind.  fillei. 

roulette,  sf.  (jeu)  roulette.  Jouer  à 
la  — ,  loplay  al  roulette. 

ROULEUR,  roo-luhr,  sm.  ent.  vine- 
grub,  vinc-freller. 

ROULEUSE,  roo-luhzh,  sf.  ent.  rolling 
Caterpillar. 

ROULIER,  roo-lyay,  m-,  waggoner. 

ROULIS,  roo-lee,  sm.  naut.  roll,  rolling. 

ROULOIR,  roorlocar,  sm.  culin.  roll- 
ing-board. 

ROUPIE,  roo-pee,  sf.  snivel. 

routie,  sf.  (monnaie)  rupee. 

ROUP1EUX.,  roo-pyuh,  adj.  m.  fem. 
roupieuse,  snivelly,  snivelling. 

ROUPILLER,  îoo-pe-yay,  vn.  fam.  to 
doze. 

ROUPILLEUR,  roo-pe-yuhr,  sm.  fem. 
ROiipiLLEUSE,  fam.  dozer. 

ROURE,  roor,  See  rouvre. 

ROUSSATRE,  roo-siUr',  adj.  mf.  red- 
dish, russet.   Poil  — ,  reddish  hoir. 

ROUSSEAU,  roo-so,  red-haired  man. 

ROUSSEAU    (  JEAN  -  JACQUES  )    SIll.  0 

French  author  boni  47 1 B,  died  4778. 

ROUSSEAU  (  JEAN  -  raptiste  )  sm.  a 
French  author  boni  in  4671,  died  in  4741. 

ROUSSETTE,  roo-sayt,  sf.  4  ich. 
dog-flsh.  2  nat.  hist.  vampire,  blood- 
sucker. 

ROUSSEUR,  roo-sulir,  sf.  4  redness. 
2  —s,  pl.  freckles.  Avoir  des  taches  de 
— ,  lo  have  freckles,  to  be  frecklcd. 

ROUSSI,  roo-sce,  ppa.  of  roussir, 
fem.  — e,  1  Une  vieille  barbe  grise  —  e 
au  feu  de  maints  combats,  an  old  vétéran 
who  had  scen  many  a  fighl.  Jacq.  2  sm. 
smell  of  burning.  On  sent  le  —,  ihere 
is  a  smell  of  burning. 

roussi,  sm.  Russia  leather. 

ROUSSIN,  roo-sang,  sm.  cob.  flg.  Un 
—  d'Arcadie,  an  ass,  a  jackass. 

ROUSSIR,  roo-secr,  va.  tu  brown,  to 
scorch,  to  singe.  Le  liquide  bouillant 
(triture)  qui  carbonise  ou  roussit,  .1  l'in- 
stant même  de  l'immersion,  la  surface, 
etc.,  Ihe  boiling  liquid  which,  al  Ihe  very 
moment  of  Ihe  immersion,  Imrns  or  browns 
Ihe  exterior  of.  foiïll.-Sav. 

roussir,  vn.  to  redden,  to  lurn  red. 

ROUT,  RAOUT,  rah-oot,  sm.  (Eng.) 
roui. 
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ROUTA1LLER ,  roo-tali-yay,  va.  hunt. 
to  follow  the  deer. 

HOU'I'E,  root,  sf.  i  road.  La  grande 
— ,  la  grand'—,  the  high  road,  the  high- 
way.  2  (direction)  road,  route,  course, 
way,  direction.  Prendre  une  —  de  tra- 
verse, to  take  a  cross-road.  Mes  pisto- 
lets, ma  montre  étaient  presque  sur  sa 
— ,  my  pistols,  my  watch  were  within 
his  reach.  Jacq.  Le  vaisseau  a  fait  — 
vers  le  nord,  the  vessel  sleered  ils  course 
to  the  northward.  naut.  Faire  fausse  —, 
to  aller  the  ship's  course  ;  ||  flg.  to  take 
the  wrong  slep.  3  Feuille  de  — ,  See 
feuille.  4  (uite)  puth,  track,  course.  G 
flg.  puth,  dijÊetion.  Je  vous  conseille  de 
choisii'^HjB^illei-  au  bonheur,  une  —  plus 
sûreJMpEela,  to  attain  happiness,  1  ad- 
visWfoulo  choose  a  safer  path  lhan  thaï. 
J.-J.  Rouss. 

à  vau-oe-route,  adv.  toc.  obsol.  in 
disonler,  confusion. 

ROUTIER,  roo-tyay,  sm.  1  naut.  sailing 
directory,  char  t.  2  (adjectiv.)  Carte  rou- 
tière, track-chart,  road  map. 

routier,  sm.  pop.  aperson  whoknows 
the  roads  well.  flg.  Un  vieux  —,  an 
old  stager.  La  Font. 

ROUTINE,  roo-teen,  sf.  \  routine. 
N'y  a-t-il  pas  une  —  à  savoir?  is  there 
not  a  routine  to  be  learned  ?  Jacq.  Il  fait 
cela  par  —,  he  does  thaï  bij  routine.  2 
(usage  consacré)  routine.  Suivre  l'ornière 
de  la  —,  to  follow  in  the  hackneyed 
palh. 

ROUTINER,  roo-te-nay,  va.  to  accus- 
lom,  to  drill.  11  faut  la  —  à  tricoter,  à 
coudre,  she  must  be  taught  to  Unit,  to 
sew. 

ROUTINIER,  roo-te-nyay,  sm.  fera. 
routinière,  i  person  actiug  bij  routine. 
Les  — s  qui  mangent  du  bouilli  parce  que 
leurs  parents  en  mangeaient,  those  initia- 
tive people  who  eat  boited  beef  because 
their  parents  did  so  before  them.  Brill.- 
Sav.  2  (adjectiv.)  of  routine.  Esprit  — , 
spirit  of  routine,  red-lapist. 

ROUTOIR,  roo-tooàr,  Sm.  tech.  retting- 
pool. 

ROUVERIN,  roov-rang,  adj.  m.  métal. 
Fer  — ,  Iwl  short  iron. 

ROUVERT,  roo-vayr,  ppa.  of  rouvrir, 
fem.  — e,  reopened,  opened  again.  Il  crut 
que  mes  blessures  étaient  —es,  he  thought 
vuj  wounds  had  opened  again.  Chat. 

ROUV1EUX,  ROUX-VIEUX,  roo-vyuli, 
sm.  \  vet.  mange.  2  (adjectiv.)  mangy. 

ROUVRE,  roovr',  ROURE,  roor,  sm. 
bot.  English  oak. 

ROUVRIR,  roo-vreer,  va.  toopen  again. 
—  les  portes,  les  fenêtres,  to  open  the 
doors,  the  Windows  again.  La  voilà  qui 
rouvre  l'œil  et  reprend  ses  esprits,  look, 
she  is  opening  lier  eyes  again,  and  re- 
covering  herself.  Th.  Gaut. 

se  rouvrir,  vpr.  to  open  again.  flg-. 
Les  plaies  de  l'orgueil  se  rouvrent  et 
saignent  toujours,  the  wounds  of  pride 
are  always  bleeding.  Th.  Gaut. 

ROUX,  roo,  adj.  m.  fem.  rousse,  1 
red,  sundy.  Poil  —,  red,  sandy  hair. 
Un  homme  —,  une  femme  rousse,  a  red- 
haired  man,  woman.  culiu.  Sauce  rousse, 
brown  sauce.  Beurre  —,  browned  but- 
ter,  agri.  Lune  musse,  April  moon.  2 

(subsluntiv.)  (couleur)  red.   11  est  d'un  

ardent,  d'un  vilain  —,  he  is  fiery  red. 
Depuis  le  blond  cendré  jusqu'au  —  véhé- 
ment ou  —  barbe  de  Charles-Quint,  from 
sandy-coloured  fuir  lo  fiery  red,  to  a  red 
likc  the  beard  of  Charles  the  fifth.  Th. 
Gaut.  3  (subsluntiv.)  culin.  browu-butter 
sauce. 

ROYAL,  rooà-yal,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
royal.  Maison  — e,  royal  house.  Altesse 
— e,  Royal  Ilighness.  Festin  — ,  royal 
feast.  anc.  Lettres  royaux,  ordonnances 
rovaux,  letters patent.  2  (de  certains  éta- 
blissements) royal.  Musée  —,  royal  mu- 
séum. :t  (digne  d'an  roi)  royal,  Jang-like, 
kbtgly,  royal.  Magnificence  — e,  royn! 
magnificence.    Nuire  ordinaire  est  devenu 


très — ,  our  fare  is  now  become  splendid. 
Jacq.  La  rose  aux  —es  couleurs,  the 
rose  wilh  lier  royal  colours.  V.  Hug.  4 
(titre  de  prééminence)  royal.  Cour  — e, 
royal  court,  fort.  Bastion  —,  royal  /Mix- 
tion. Chemin—,  route  — e,  king's  high- 
way.  nal.  hjst.  Tigre  —,  aigle  —,  royal 
liger,  roi/al  eagle. 

ROYALE,  rooa-yal,  sf.  luft  of  beard. 

ROYALEMENT,  rooa-yal-mang,  adv. 
royally. 

ROYALISME,  rooâ-yal-ecsm',  sm.  royal- 
ism,  loyalism. 

ROYALISTE,  rooa-yal-ist,  adj.  mf.  1 
royalist.  Le  parti  —,  the  royalist  parly. 
2  (subsluntiv.)  royalist,  loyalist. 

ROYAUME,  rooa-yom,  sm.  kingdom, 
reulm  scrip.  Le  —  des  cieux,  the  king- 
dom of  heaven.  (hyperb.)  Je  ne  ferais 
pas  cela  pour  un  —,  je  n'irais  pas  là  pour 
un  — ,  /  would  not  do  thaï,  I  would  not 
go  there  for  a  kingdom,  for  any  thing. 

ROYAUTÉ,  rooâ-yo-tay,  sf.  \  royally. 
2  (du  roi  de  la  fève)  kiiigship. 

RU ,  rû  ,  sm.  channel,  bed  (of  a  Utile 
slream). 

RUADE,  rû-ad,  sf.  1  kick,  kicking, 
fling.    2  flg.  fling. 

RUBACE,  ru-bas,  RUBACELLE,  ru- 
bas-ayl,  sf.  tech.  rubicelle. 

RUBAN,  rû-bâng,  sm.  \  ribbon.  Une 
pièce  de  —,  a  pièce  of  ribbon.  2  bot. 

—  d'eau,  bur-reed. 

RUBANERIE,  ru-bau-rec,  sf.  ribbon- 
trade,  ribbon-weaving. 

RUBAN1ER,  rû-ban-yay,  sm.  fem.  ru- 
banière,  ribbon-weaver . 

RUBARBE,  rû-barb,  sf.  See  rhubarbe. 

RUBÉFACTION,  rû-bay-fak-syong,  sf. 
nied.  rubéfaction,  rubi/ication. 

RUBÉFIANT,  rû-bay-fyang,  ppr.  of 
rubéfier,  adj.  m.  fem.  — e,  1  med. 
rubefacient.    2  (subslantiv.)  rubefacienl. 

RUBÉFIER,  rù-bay-fyay,  va.  med.  to 
rubify. 

RUB1ACÉES,  rû-byab-say,  sf.  pl.  bot. 

rubiacœ,  madder-lribe. 

RUBICAN,  rû-be-kâng,  adj.  m.  \  ru- 
bican.     2  (  substantiv.  )  rubican  colour. 

RUBICOND,  ru-be-kong,  adj.  m.  fem. 
— e,  rubkund.  Visage  — ,  face  — e,  ru- 
bicund  face. 

RUB1NE,  ru-been,  sf.  chem.  ruby. 

RUBIS,  rii-bee,  sm.  \  min.  ruby.  — 
balais,  balas  ruby.  —  spiuelle,  spinelle 
ruby.  prov.  flg.  Faire  —  sur  l'ongle, 
to  drink  supernuculum,  to  leave  no  heel- 
laps.  Je  fais  —  sur  l'ongle  et  ne  mets 
jamais  d'eau,  l  empty  my  glass  to  the  last 
drop  and  never  put  waler  in  my  winc. 
Regn.  flg.  Faire  payer  —  sur  l'ongle,  to 
exact  to  the  last  farlhing.  2  fig.  pop. 
(boulon)  ruby.  H  a  des  —  sur  le  nez,  he 
lias  gro(/-btossoms  on  his  nose. 

RUBRICA1RE,  rù-bre-kayr,  sm.  ru- 
bricisl,  rubrician. 

RUBRIQUE,  rii-breek,  sf.  (Lut.)  K  min. 
ruddle,  red  ochre.  2  (de  charpentiers) 
red  chalk.  3  (dans  les  livres  de  droit) 
rubric.  4  (du  bréviaire)  rubric.  5  —s, 
pl.  (dans  le  bréviaire)  rubric.  6  (by 
extension)  (dans  les  journaux)  heud,  tille. 
Ce  fait  est  sous  lit  —  de  Londres,  Huit 
facl  is  under  the  head  of  London.  7 
flg.  (des  règles,  des  méthodes  anciennes) 
rule,  methoil.  8  flg.  (ruse)  trick.  Ces 
vieilles  filles,  ça  connait  les  —s,  those 
old  maids,  they  know  a  trick  or  two. 
Balz. 

HUCHE,  rfish,  sf.   \  rur.  econ.  hive. 

—  de  verre,  vitrée,  glass-hive.  2  (panier 
el  mouches)  hive. 

ruciik,  .v/.  needlc-work.  ruche. 

RUCHER,  rii-shay,  sm.  apiary. 

RUCHER]  va.  needle-work.  to  makeruches. 

RUDAMER,  rù-da-nyay,  adj.  m.  fem. 
RUniNtERE,  churttsh,  surly. 

RUDE,  nid,  adj.  mf.  \  rough.  Avoir 
la  barbe  —,  lo  hâve  a  rough  beard.  2 
âpre  au  goût)  rough,  harsh.  3  (rabo- 
teux) rowih.  4  (dur,  roide  )  difficult, 
hard,  rude,  troubtesome.   C'était  une  — 


besogne,  pins  —  que  je  ne  l'avais  pensé, 
the  work  was  hurd,  hurder  eren  lhan  I 
had  expected.kb.  Une  voilure  bien  —,  a 
curriage  badly  hung.  Ce  cheval  est  —, 
this  horse  does  not  ride  eusy.  5  (  by 
extension)  harsh.  rough,  rugged.  Avoir 
le  visage  —,  l'air  —  ,  lo  be  harsh-fea- 
tured,  to  be  rough-looking .  Avoir  la  voix 
— ,  to  hâve  a  harsh  voice.  Style  — ,  rugged 
style.  Des  mœurs  — s,  course  munners. 
6  (violent)  violent,  fierce.  Une  —  tem- 
pête, a  dreudful  slonn.  Une  —  secousse, 
a  drcadful  shock.  Là-dessus  il  me  quitta 
avec  une  —  poignée  de  main,  thereupon, 
he  lefl  me  wilh  a  liearly  shuke  o]  the 
hand.  Jacq.  7  (difficile  à  supporter)  sé- 
vère, sharp.  Un  temps  — ,  shurp  weather. 
Les  hivers  doivent  être  —s  dans  la  mon- 
tagne, the  winlers  must  be  severe  in  the 
mountain.  Ab.  flg.  Les  temps  sont  —s, 
Urnes  are  hard.  C'est  un  —  coup  pour 
lui,  il  is  a  heavy  btow  for  him.  Cela  me 
paraît  —,  thaï  seems  to  me  iitcredihle. 
8  (fâcheux)  unkind,  harsh,  ungentle,  churl- 
ish.  Cei  homme  a  l'humeur  — ,  lhat  man 
is  of  a  churlish  temper.   prov.  pop.  Il  est 

—  aux  pauvres  gens,  he  is  harsh  lo  poor 
people,  he  is  very  hurd  to  the  poor.  9 
(redoutable)  formidable,  terrible.  C'est 
un  —  joueur,  une  —  joueuse,  he,  she  is 
a  rough  player,  fig.  C'est  un  —  jouteur, 
he  is  a  redoubtable  antagonisl.  10  (rigide) 
rigid,  strict,  severe,  austère. 

RUDEMENT,  rûd-mâng,  adv.  roughly, 
harshly,  sharply.  Traiter  —  quelqu'un, 
to  treat  a  person  roughly.  Aller  —  en 
besogne,  lo  work  wilh  a  will.  II  y  va 
— ,  lie  goes  al  il  toolh  and  mil. 

RUDENTÈ,  ru-dàng-lay,  adj.  m.  fem. 
~ -E    ârcli  cuOlôd 

RUDENTURE,  rû-dàng-tûr ,  sf.  arch. 
rudeiilure,  cabling. 

RUDÉRAL,  ru-day-ral,  adj.  m.  fem. 

—  E,  bot.  ruderar;/. 

RUDESSE,  ru-days,  sf.  1  roughness. 
La  —  de  la  barbe,  de  la  peau,  the  rough- 
ness of  the  beard,  of  the  skin.  2 
extension)  roughness,  harshness,  ruggm-"' 
ness.  Ses  trails  ont  de  la  — ,  he  is 
hard-feaiurefc-.îfiiu  style,  of  style;  de 
la  voix,  of  the -voice)  harshness.  4  flg. 
(de  l'esprit,  de  l'humeur,  etc.)  roughness, 
coarseness.  Traiter  quelqu'un  avec  — ,  lo 
treat  a  person  roughly.  La  —  de  ses 
manières,  the  coarseness  of  lus  manners. 

RUDIMENT,  rû-de-inàng,  sm.  (Lat.)  i 
rudiment,  élément.  2  (petit  livre)  rudi- 
ments, fig.  Cet  homme  en  est  encore  au 
— ,'  lhat  man  is  slill  in  his  rudiments.  3 
nat.  hist.  rudiment,  i  nat.  bist.  Un  — 
de  queue,  the  rudiment  of  a  tait. 

RUDOYER,  ru-dooâ-yay,  va.  conjug. 
likc  employer,  lo  use,  to  treat  roughly, 
harshly,  lo  ilt-use.  Je  n'eus  que  très- 
rarement  à  — quelques-unes  de  ces  bonnes 
gens,  pour,  etc.,  /  was  but  very  rare/y 
obliged  to  treat  any  of  thèse  good  people 
roughly  for.  Jacq.  Ne  la  rudoyez  pas, 
don'l  be  rude  to  lier.  Balz.  —  un  che- 
val, to  maltrcat  a  horse. 

RUE,  ru,  sf.  bot.  rue. 

rue,  sf.  street.  Le  bas  de  la  —,  the 
lower  end  of  the  slrect.  Etre  fou  à  courir 
les  —s,  lo  be  slark  mud.  Celle  aventure, 
cette  histoire  court  les  —s,  See  courir- 
Être  vieux  connue  les  —s,  to  be  as  old 
as  the  hills. 

RUELLE,  rû-ayl,  sf.  dimin.  of  rue, 
lane.  fig.  La  —  du  lit,  la  —,  the  bedside, 
the  side  nert  the  watt. 

RUELLER,  rû-ayl-lay,  va.  agri.  —la 
vigne,  lo  inould  the  vines. 

RUER,  rnajr,  »'"  (£"'•  ruerc)  \  to 
throw,  to  hurl,  lo  fling,  lo  slrike.  —  i 
tour  de  bras,  to  throw  wilh  ail  one't 
strength.  —  de  grands  coups,  to  slrike 
hard,  to  deal  heavy  blows.  (inlransi- 
Urely)  —  a  toit  et  à  travers,  lo  slrike  al 
ranaom.  2  ausol.  ohsol.  (jeter  une  pierre) 
lo  throw  a  stone. 

se  ruer,  vpr.  lo  rush.  Cependant  on 
fricassc,  on  se  rue  en  cuisine,  in  the  mean 
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lime,  ail  hands  are  at  work  in  the  kitchen. 
La  Font.  Dix  ou  douze  chiens  se  ruèrent 
sur  nous  en  montrant  toutes  leurs  dents. 
ten  or  twelve  dogs  rushed  upon  us  with 
their  moulhs  wide  open.  Ab. 

ruer,  vn.  (d'un  cheval,  etc.,  of  a 
horse,  etc.)  lo  kick.  vet.  —  en  vache ,  to 
kick  like  a  cow. 

RUEUR,  rii-ohr,  adj.  m.  fem.  roeuse, 
man.  kicker. 

RUF1EN,  rù-fyang,  sm.  (II.)  obsol.  rahe, 
bully. 

RUGINE,  rû-zheen,  sf.  surg.  rngine. 

RUG1NER,  rû-zhe-nay ,  va.  surg.  to 
scale,  to  rasp. 

RUGIR,  rû-zheer,  vu.  (Lat.  rugire)  (du 
lion,  of  the  lion)  to  roar.    (by  extension) 

—  de  colère,  de  fureur,  lo  roar  with 
anger,  fury. 

RUGISSANT,  rfi-zhc-sâng,  ppr.  of 
rugir,  adj.  m.  fera.  — e,  roaring.  Un 
lion  — ,  a  roaring  lion. 

RUGISSEMENT,  rû-zhees-mâng,  sm. 
roar,  roaring.  Les  —s  d'un  tigre ,  d'uu 
lion,  the  roaring  of  a  tiger,  of  a  lion, 

RUGOSITÉ,  rù-go-ze-tay,  sf.  rugosity. 

RUGUEUX,  rû-guh,  adj.  m.  fera,  ru- 
gueuse, rugose,  rugous. 

Rl'ILÉE,  riie-lay,  sf.  tech.  jointing. 

RUINE,  rùeeu,  sf.  (Lat.  ruina)  i  ruin, 
decay.  Un  bâtiment  qui  est  en  — ,  qui 
tombe  en  — ,  qui  s'en  va  en  — ,  qui 
menace  —,  a  building  in  ruins,  thaï  is 
falling  lo  ruin ,  thut  is  rcady  lo  fait. 
Battre  en  —s,  See  battre,  flg.  Ce  n'est 
plus  qu'une  — ,  he  is  but  a  shadow  of 
whal  he  was.  2  fig.  (perte  des  biens,  des 
richesses,  etc.)  ruin,  overthrow.  3  fig. 
(perle  de  l'honneur,  de  la  réputation,  etc.) 
ruin.  La  —  d'un  État,  the  ruin  of  a 
State.  La  —  des  affaires,  the  ruin  of 
business,   4  fig.  (ce  qui  est  cause  de  la 

—  de  quelque ■  chose)  ruin.  5  — s,  pl. 
(d'un  édifice)  ruins.  6  paint.  arch.  ruins. 
7  — s,  pl.  fig.  ruin,  overthrow.  S'élever 
sur  les  —s  d'un  autre,  to  rise  by  the 
ruin  of  another.  S'ensevelir  sous  les  —s 
de  sa  patrie,  to  bury  one's  self  under  the 
ruins  of  one's  country. 

RUINÉ,  ppa.  of  ruiner,  fem.  — e, 
ruined.  Un  bâtiment  —,  a  dilapidaled 
building,   fig.  Mon  père  est  un  aubergiste 

—  par  les  chemins  de  fer,  my  falher  is 
an  innkeeper  ruined  by  the  railways.  Ab. 

RUINER,  rûee-nay,  va.  i  lo  ruin 
(un  édifice,  un  château,  une  ville,  an  édi- 
fice, a  castle,  a  lown).  2  (du  ravage  des 
tempêtes,  etc.)  to  ruin,  to  destroy,  tS  lay 
waste.  3  fig.  (causer  la  perte  du  bien, 
etc.)  to  ruin,  to  undo.   Il  ne  croyait  pas 

—  sa  maison  par  ses  conquêtes,  he  did  nol 
think  he  was  ruining  his  house  by  his 
conquests.  Boss.  Cent  pistolcs  ne  le  rui- 
neront pas,  a  hundred  pisloles  will  nol 
ruin  him.  Hamil.  4  flg.  (causer  la  perte 
de  l'honneur ,  etc.  )  to  ruin.  S  fig.  (des 
causes  qui  osent  les  chevaux)  lo  ruin. 
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se  ruiner,  vpr.  i  to  decay,  lo  fall,  lo  go 
to  ruin,  to  sink.  fig.  Les  troupes  affaiblies 
achevèrent  de  se  —  par  la  longueur  du 
voyage,  the  troops  already  weakcned  were 
complet ely  used  up  by  the  length  of  the 
voyage.  Boss.  2  to  ruin  one's  self,  lo  be 
ruined.  Tel  ménage  se  ruine  en  cha- 
peaux, en  chiffons,  bonnets  and  dress  are 
the  ruin  of  many  a  household.  Jacq. 

RUINEUX,  rdee-nuh,  adj.  m.  fem. 
ruineuse,  \  ruined,  decayed,  in  ruins. 
2  (qui  cause  du  dommage)  ruinons.  C'est 
un  emploi  —,  il  is  a  ruinons  employnient. 

RUINURE,  rûee-nûr,  sf.  carp.  housing, 
bearing. 

RUISSEAU,  rûee-so,  sm.  \  stream. 
Le  cours  d'un  — ,  the  course  of  a  stream. 
2  (canal)  stream,  rivulet,  brook,  rill.  3 
(dans  les  villes)  gutter.  piov.  fig.  Cette 
chose  est  traînée  dans  le  —,  traîne  dans  le 
— ,  that  is  too  trivial.  4  (l'endroit  par 
où  l'eao  s'écoule)  gutter,  kennel.  5  lig. 
slream,  torrent,  flood.  Des  — x  de  sang 
c  aient  dans  les  rues,  par  les  rues, 
torrents  of  blood  ran  down  the  slreet. 
Verser  des  — x  de  larmes,  to  shed  a  flood 
of  tears. 

RUISSELANT,  ruées -lâng,  ppr.  of 
ruisseler,  adj.  m.  fem.  — e,  streaming, 
running.  Un  marmiton  —  de  sueur,  a 
kilchen-boy  streaming  with  perspiralion. 
Th.  Gaut. 

RUISSELER,  rfiees-lay,  vn.  i  to 
stream,  to  run  down,  lo  trickle.  Décou- 
vrant son  front  où  ruisselait  la  sueur, 
laying  bare  his  forehead,  down  which  the 
perspiralion  was  running.  Sand.  La  sueur 
ruisselait  sur  ses  membres  débiles,  per- 
spiralion was  running  down  his  weak 
limbs.  Th.  Gaut.  Son  visage  ruisselle  de 
sueur,  his  face  is  streaming  with  perspi- 
ralion. 2  (des  corps,  of  bodies)  lo  slream 
with  perspiralion. 

RUM,  ruhm,  sm.  See  rhum. 

RUMB,  ruhngb,  sm.  naut.  rhumb.  — 
de  vent,  rhumb-line. 

RUMEUR,  rû-muhr,  sf.  (Lat.)  1  uproar. 
Tout  le  palais  est  en  —,  the  whole  palace 
is  in  an  uproar.  2  (par  suite  de  quelque 
accident)  rumour,  uproar,  disturbance.  3 
(bruit  confus  de  plusieurs  voix)  rumour, 
clamour.  4  ( contre  quelqu'un)  rumour, 
report.    La  —  publique,  public  rumour. 

RUMINANT,  rfi-me-nâng,  ppr.  of  ru- 
miner, adj.  m.  fem.  — e,  1  zool.  rumi- 
nant. 2  (subslantiv.)  Les —s,  the  rumi- 
nants, ruminanlia. 

RUMINATION,  rû-nie-nan-syong ,  sf. 
(Lat.)  rumination. 

RUMINER,  rù-nie-nay,  va.  (Lat.)  I  to 
ruminate,  to  chew  the  cud.  absol.  Les 
boeufs,  les  brebis  ruminent,  oxen,  sheep 
chew  the  cud.  2  fig.  to  ruminate  (on),  to 
think  (over),  to  reflect  (upon).  Il  rumine 
quelque  chose  dans  sa  tète,  he  is  revolv- 
ing  something  in  his  head. 

RUN1QUE,  ru-nik,  adj.  mf.  runic. 
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RUPTOIRE,  rûp-tooâr,  sm.  \  surg. 
ruptory.  2  (adjectiv.)  Médicamenls  —s, 
ruptory  remédies. 

RUPTURE,  rflp-tû'r,  sf.  (Lat.  ruptura)  \ 
breaking,  breaking  open.  La  —  d'une 
porte,  d'un  coffre,  the  breaking  open  of  a 
door,  of  a  chesl.  Elles  me  firent  engager 
comme  hôte  à  la  —  du  cachet,  /  was  in- 
vtled  as  a  guest  as  soon  as  my  letlers 
of  introduction  were  rend.  Jacq.  2  (her- 
nie) rupture,  hernia.  3  fig.  (entre  des 
personnes)  rupture,  breaking  ojf.  Ils  en 
sont  venus  à  une  —,  jusqu'à  la  —,  they 
have  corne  to  a  rupture.  4  fig.  (d'un 
Irailé,  etc.)  breaking,  breaking  off.  — 
d'un  mariage,  breaking  off  of  a  marriage. 
5  paint.  mixing  of  colours. 

RURAL,  rii-ral,  adj.  m.  fem.  — e,  pl. 
m.  ruraux,  rural,  country.  Code  —,  ru- 
ral code.  Communes  —es,  rural  pa- 
rishes.   Vie  — e,  rural  life. 

RUSE,  rilz,  sf.  \  cunning,  craft,  sly, 
cunning  trick.  User,  se  servir  de  —, 
lo  make  use  of  cunning  artifice,  —s  in- 
nocentes, harmless  iricks.  2  ven.  (du 
cerf,  etc.)  double,  doubling. 

RUSÉ,  rû-zay,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
cunning,  crafty,  sly,  art  fui.  Son  esprit 
est  — ,  he  is  of  a  crafly  disposition. 
piov.  C'est  un  —  compère,  he  is  a  sly 
fox.  Une  — e  commère,  a  shrewd  woman, 
a  cunning  puss.  2  (qui  annonce  de  la 
finesse  )  cunning ,  sly.  Air  —,  sly  look. 
3  (subslantiv.)  cunning,  crafty  man.  C'est 
une  — e,  she  is  a  sly  puss.  La  Font. 

RUSER,  rû-zay,  vn.  \  to  use  cunning, 
art,  craft,  to  dodge.  Les  femmes,  munie, 
les  plus  niaises,  savent  —  pour  arriver  à 
leurs  fins,  ail  women,  *even  the  mosl 
simple,  are  art  fui  when  they  have  an 
end  in  view.  Balz.  2  Yen.  (du  cerf,  du 
lièvre,  etc.)  to  double. 

RUSTAUD,  riis-to,  adj.  m.  fem.  — e, 
i  rustic,  coarse,  clownish.  2  (subslan- 
tiv.) clown,  boor. 

RUSTICITÉ,  rûs-te-se-lay,  sf.  rusti- 
city,  clownishuess. 

RUSTIQUE,  riis-teek,  adj.  mf.  i  rus- 
tic, country,  rural.  Vie  —,  country  life. 
Chansons  — s,  country  songs.  2  (inculte, 
sauvage)  rustic.  Banc,  siège  —,  rustic 
bench,  seat.  arch.  Ouvrage,  genre  —, 
rustic  work,  style.  L'ordre  —  {subslan- 
tiv.) le  —,  the  rustic  order.  3  fig.  (gros- 
sier) rustic,  clownish,  coarse,  boorish. 
Langage  —,  rustic  languaye. 

RUSTIQUEMENT,  riis-tik-mâng,  adv. 
ruslically,  clownishly,  boorishly. 

RUST1QUER,  rûs-te-kay,  va.  arch. 
to  make  rustic-Iike.  —  des  pierres,  lo 
give  a  rustic  appearance  to  slones. 

RUSTRE,  rfistr',  adj.  mf.  1  clownish, 
boorish.  2  (  subslantiv.  )  clown,  boor, 
clodhopper. 

RUT ,  riit,  sm.  (des  cerfs,  elc.)  rut. 

RUTOIR,  rû-tooâr,  sm.  See  rouhur. 

RYTHME,  rectm,  sm,  See  rhïthme. 
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S,  sm.  and  f.  the  nincteenlh  letter  of 
the  alphabet.  Un  — ,  une  —,  an  S.  fig. 
Faire  des  S,  to  réel,  to  stagger  along. 

SA,  sah,  adj.  passées,  of  the  Zrd  pers. 
hit,  m.,  her,  f.,  ils,  neut. 

SaBAÏSME,  sab-ah-ism',  sm.  See  sa- 

RISMS. 

SABRAT,  sab-ah,  sm.  (tteb.)  I  sabbalh. 

*  (des  sorcières)  nighlly  revels  of  witches. 

•  flg.  (grand  bruit;  row,  racket,  uproar. 
ws  ivrognes  ont  fait  un  terrible  —,  those 
arunkards  mode  a  terrible  uproar.  Pen- 


dant tout  le  —  qu'il  lit  avec  sa  daine,  dur- 
ing  the  merry  life  he  led  with  his  dame. 
La  Font.   4  (1g.  (criallleries)  scotding. 

SABBATIQUE,  sab-ai-ik,  adj.  f.  Année 
—  ,  sub//nticat  ycar. 

SABÉEN,  sab-ay-ang,  sm.  i  Sabian. 
2  (adjectiv.)  Sabian.  Le  culto  -  ,  Sabaism, 
babelsm,  Sabianism. 

SABliISME,  sab-ay-lsm',  sm.  Sabaism, 
Sabeism,  Sabianism. 

SABINE,  sab-eeu,  sf.  bot.  sabine, 
suivi, 
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SABISME,  sab-ism',  sm.  See  sabéismg. 

SABLE,  sâbl',  sm.  i  sand.  Grain  de—, 
grain  of  sand.  —  de  rivière,  grave!.  — 
mouvant,  quick  sand.  (by  extension)  Elles 
s  ouvrent  une  voie  a  travers  des  —s  d'é- 
toiles, they  cul  their  way  ihrough  myriads 
of  stars.  Chat.  chem.  Bain  de  —,  sand- 
bath.  flg.  Bâtir  sur  lo  —  mouvant,  bâtir 
sur  le  — ,  to  build  on  the  sand.  Avoir  do 
—  dans  les  yeux,  to  be  sleepy.  2  (dans 
les  reins)  gruvcl.  3  (sablier)  (little  nsed) 
how-glass.  4  fotuid.  sand.   5  lier,  sai/ie. 
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SABLER,  sah-blay,  va.  4  to  nanti, 
to  aravel  (les  allées  d'un  jardin,  the 
walks  of  a  gurden).  2  flg.  to  drink 
off,  to  tip  off  (un  verre  de  vin,  a  gluss 

of  wine). 

SABLEUX,  sah-bluh,  adj.  m.  feni.  sa- 
bleuse, sandy.  Farine  sableuse,  sandy 
pour. 

SABLIER,  sab-blyay,  sm.  4  hour-glass. 
2  sand-box.   3  bot.  sand-box. 

SABLIÈRE,  sah-ble-yayr,  sf.  4  sand- 
vit,  gravel-pit.   2  carp.  raismg-piece. 

SABLON,  sah-blong,  sm.  fine  saud. 
Écurer  de  la  vaisselle  avec  du  —,  to  scour 
plate  with  fine  sand. 

SABLONNER,  sah-blo-nay,  va.  to 
scour  with  sand. 

SABLONNEUX ,  sah-blo-nuh ,  ad),  m- 
fem.  sablonneuse,  sandy.  Terre  sablon- 
neuse, sandy  soil.  , 

SABLONN1ER,  sau-blo-nyay,  sm.  sand- 
man,  seller  of  sand. 

SABLONNIÈRE  ,  sah  -  blo  -  nyayr ,  sf. 
sand-pit,  gravel-pit. 

SABORD,  sab-or,  sm.  naut.  port,  porl- 

SÀBOT,  sab-o,  sm.  *  sabot,  wooden 
shoe.  fig.  On  l'a  vu  venir  à  Paris  avec  des 
—s;  en  —s,  lie  had  not  a  shoe  to  lus  fool, 
when  he  came  to  Paris,  prov.  flg-  U  a  du 
foin  datis  ses— s,  he  lias  feathered  lus  nest. 

2  (d'un  cbeval,  etc.,  of  a  horse)  hoof. 

3  (d'un  bureau,  etc.,  of  a  scrutait;  etc.) 
socket.  U  (d'un  poteau,  etc.,  ofaposl,  etc.) 
shoe.  5  (baignoire)  slipper-balh.  6  (d  une 
voilure,  of  a  couch)  slwe,  skid.  Enrayer 
avec  un  —,  to  skid  a  wheel.  7  nat.  hist. 
turban,  turban-shcll.  8  fig.  (mauvais  vio- 
lon) ftddle.  (b'y  analogy)  La  Zélée  est  nn 
—,  elle  ne  marebe  pas,  ihe  Zelee  is  a  bad 
ship,  she  is  no  suiler.  Jacq.  9  (jouet 
d'enfant)  top.  Fouetter  un  —,  to  wlup  a 
top.  Le  —  dort,  the  top  is  gone  to  sleep. 
prov.  fig.  Dormir  comme  un  —,  to  sleep 
like  a  top. 

SABOTER,  sab-ot-ay,  vn.  to  spin  a  top. 

SABOTIER,  sab-ot-yay,  sm.  4  maker 
of  wooden  shoes.  2  (de  ceux  qui  portent 
des  sabots)  wearer  of  wooden  shoes. 

SABOTIÈRE,  sab-ol-yayr,  sf.  (danse) 
sabotière. 

SABOULER,  sab-oo-lay,  va.  4  topush 
aboul,  tojostlc   2  fig.  to  scold,  to  raie. 

SABRE,  sabr',  sm.  (Ger.)  4  sabre, 
broadsword.  Un  —  qui  a  le  (il,  a  shurp 
broadsword.  Coups  de  plat  de  —,  blows 
with  the  fiai  of  a  sword.  Coup  de  —, 
sabre-cut,  eut  with  a  sabre.  2  (sorte  d'é- 
pce  droite)  sabre. 

SABRER,  sali-bray,  va.  to  sabre.  Il 
sabrait  à  droite  et  à  gauche,  he  cul  right 
and  lefl.  fig.  —  une  affaire,  lo  hurry 
over  an  affair.  ,    ,  ,„  , 

SABRETACIIE,  sab-ruu-tasb,  sf.  (Ger.) 
sabrelache. 

SABREUR,  sab-rulir,  sm.  slasher. 

SABUURAL ,  sab-u-ral ,  adj.  m.  fem. 
— E,  mcd.  saburrul. 

SABURRE,  sab-iir,  sf.  (Lal.)  med.  sa- 
burra,  foulness  of  the  slomach. 

SAC,  sak,  sm.  4  sack,  bag.  —  de  pa- 
pier, paper  bag.  —  &  blé,  —  a  charbon,  etc., 
corn-sack,  coal-sack.  —  de  blé,  de  char- 
bon, etc.,  sack  of  corn,  of  coal,  etc.  Un 

—  d'argent,  un  —  d'écus,  a  bag  of  money. 

—  de  farine,  sack  of  flour.  —  à  poudre, 
powder-bag.  Cet  habit  ressemble  »  un 
—,  est  un  —,  thaï  coal  is  like  a  sack. 

—  de  nuit,  carpet-bag.  —  à  ouvrage, 
work-bag.  mil.  —  à  terre,  earih-sack. 
flg.  pop.  Un  —  à  vin,  a  drunkurd.  Le 
major  est  un  —  à  vin,  Ihe  major  is  a 
drunkard.  Sand.   Lui,  eut  recours  à  son 

—  de  ruses  scélérates,  he  had  recourse 
lo  his  stock  of  cumiing  tricks.  La  Font, 
prov.  Un  homme  de  —  et  de  corde,  Sec 
corde,  prov.  fig.  Tirer  d'un  —  deux 
moutures,  to  take  double  profils.  Autant 
pèche  celui  qui  tient  le— 'que  celui  qui 
met  dedans,  the  recetver  is  as  bad  as  lltc 
thief.  2  (d'un  soldat)  knaysack.  Partir 
'«  —  sur  le  dos,  to  begin  by  being  a  pri- 
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vale  soldier.  3  —  de  procès,  absol.  —, 
lawyer's  bag.  flg.  fam.  Votre  affaire  est 
dans  le  —,  your  business  is  us  gootl  us  doue. 
Vider  son  —,  to  empty  one's  budget,  to 
iuive  one's  sutj.  prov,  fig.  Voir  le  fond  du 
— ,  lo  sec  the  bollom  of  an  affair .  Juger 
sur  l'étiquette  du  —,  Sec  étiquette,  h 
(habit  de  pénitence)  sackcloth.  5  anat. 
—  lacrymal ,  lachrymul  sack.  surg.  — 
herniaire,  hernial  sack.  6  flg.  pop.  (I  es- 
tomac) slomach,  belly,  puuucli.  Remplir 
son  —,  lo  liave  a  btow-out.  7  pop.  Avoir 
le  —,  to  lie  rich.  8  Cul-dc — ,  Mina 
alley;  j|  fig.  place  where  no  advancement 
is  possible. 

sac,  sm.  sack,  sacking,  pillage.  Mettre 
à  —  une  ville  prise  d'assaut,  lo  slorm  and 
sack  a  lown. 

SACCADE,  sak- ad,  sf.  4  saccade, 
jerk.  Donner  des  —s  à  un  cheval,  lo 
jerk  a  horse.  2  fig.  (secousse)  jerk, 
shake.  3  fig.  (réprimande)  scolding,  ral- 
ing.  4  (mouvement  brusque)  jerk,  jo". 
N'aller,  n'avancer  que  par  —s,  to  .  .> 
along.  ' 

SACCADÉ,  ppa.  of  saccader,  fem.  — E, 
jerked.   fig.  Mouvements  —s,  jerks. 

SACCADER,  sak-ad-ay,  va.  man.  to 
jerk.  .  . 

SACCAGE,  sak-azh,  sm.  4  confusion, 
havoc.  2  pop.  (amas  confus)  confused 
heap.  Un  —  de  vieilles  marmites,  de 
meubles  cassés,  a  confused  heap  of  old 
boilers  and  broken  furniture. 

SACCAGEMENT,  sak-azh  -mâng,  sm. 
sack,  sacking,  sackage,  plumier. 

SACCAGER,  sak-azh-ay,  va.  nous  sac- 
cageons; il  saccagea;  to  sack,  lo  plun- 
der,  lo  pillage,  to  ransack.  (hyperb.)  On 
a  tout  saccagé  chez  lui,  his  house  ivas 
ransacked.  , 

SACCIIARIN,  sak-ar-ang,  adj.  m.  fem. 
— e,  saccharine. 

SACERDOCE,  sas-ayr-dos,  sm.  {Lal. 
sacerdotium)  4  priesthood.  La  vocation 
au  —,  a  call  lo  Ihe  priesthood.  2  (dans 
l'ancien  testament)  Le  —  d'Aaron,  the 
priesthood  of  A.  3  (chez  les  anciens) 
priesthood.  4  (le  corps  ecclésiastique) 
priesthood. 

SACERDOTAL,  sas- ayr-do-tal ,  ad), 
m.  fem.  — e,  sacerdotal,  priestly. 

SACHÉE,  sash-ay,  sf.  bagful,  sackful. 
Une  —  de  noix,  de  pommes,  a  sackful  of 
walnuts,  of  apples. 

SACHET,  sash-ay,  sm.  4  sachet.  2 
(de  senteur)  sweet-bag,  scent-bag,  per- 
fume  cushion.  .  , 

SACOCHE,  sak-osh,  sf.  4  couner  s 
bag.  2  (danj  les  maisons  de  banque, 
etc.)  money  bag. 

SACRAMENTAIRE  ,  sak  -  ram-  àng  - 
tayr,  sm.  sacramenlarian. 

SACRAMENTAL,  sak-ram-âng-tal,  ad) . 
m.  fem.  — e,  sacramentel,  décisive,  fig. 
Mots  sacramentaux,  décisive  words. 

SACRAMENTALEM ENT,  sak-ram-âng- 
lal-mang,  udv.  sacramentully. 
SACRAMENTEL,  adj.  m.  fem.  -le, 

Sec  SACRAMENTAL. 

SACRAMENTELLEMENT  ,  sak-ram- 
âng-tayl-mang,  adv.  See  sacramentale- 

HENT.  ,      ,  , 

SACRE,  sakr',  sm.  hawk.  saker. 
sacre,  sm.  (Lal.  sacer)  4  (d  un  roi,  of 
a  king)  coronalion.   2  (d'un  évoque,  of  a 
bishop)  consécration. 

SACRÉ,  ppa.  of  sacrer,  fem.  — E,  4 
adjecliv.  consccralcd,  crowned ,  sacred, 
holy  Les  vases  —s,  the  sacred  vases. 
L'éloquence  —e,  sacred  éloquence.  Ordres 
—s  holy  orders.  Les  livres  —s,  Holy 
Writ.  Le  —  collège,  the  sacred  collège. 
2  (chez  les  païens)  sacred,  holy.  fig.  Le 
feu  See  fku.  3  (des  choses)  sacred, 
holij  Les  lois  les  plus  —es,  the  most  sacred 
laiiis  Volt.  Une  chose  — e  pour  lui,  a 
Ihing  sacred  (or  him.  i  (des  personnes) 
.  uicred.  —  Majesté ,  sacred  Majesly.  5 
(énithète  ajoutée  a  des  termes  d'injure) 
confoundcd,  curscd,  damnai.  C  anat.  sa- 
cral. Nerfs  —s,  sacral  nerves.   7  (sub- 
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stanliv.)  Le  —  et  le  profane,  the  tacrei 
and  the  prnfane. 

SACREMENT  ,  sak- ruh- inang  ,  sm. 
(Lut-  saeraiiieniuin)  sucrament.  Le  —  du 
baptême,  the  sucrament  of  baplism.  Re- 
cevoir les  —s,  to  be  udminislered.  {by 
extension)  Le  saint  -,  tht  holy  sacra- 
ment. 

SACRER,  sak-ray,  vn.  (Lal.)  to  curse, 
to  swear. 

sacrer,  va.  to  consecrale  (un  roi,  un 
évêque,  a  king,  a  bishop). 

SACRET,  sak-ray,  sm.  hawk.  sakerel. 

SACRIFICATEUR ,  sak-re-fe-kat-uhr, 
(Lal.)  antiq.  sm.  sacrificer.  fj 

SACIUFICATURE,  sak-re-fe-kal-ur,  sf. 
antiq.  sacrificer  ship. 

SACRIFICE,  sak-re  fees,  sm.  (Lal-  sa- 
crificium)  4  sacrifice,  ofj'eriny.  Le  — 
d'Abraham,  the  sacrifice  of  AbraUm. 
Offrir  quelque  chose  en  —,  to  offer  vp  a 
ihing  as  a  sacrifice.  Le  saint  —  de  a 
messe,  le  saint  —,  the  Ilost,  the  Holy 
Sacrament.  scrip.  Offrir  un  —  de  louan- 
ges, to  offer  up  a  sacrifice  of  praise.  2 
(chez  les  païens)  sacrifice.  De  mes  larmes 
au  ciel  j'offrais  le  —,  /  offered  up  my 
leurs  to  heaven  as  a  sacrifice.  Rac.  3 
fig.  sacrifice.  Il  n'y  a  point  de  vertu  sans 
—,  ihere  is  no  virîue  withoul  self-denial. 
Boss.  Un  —  d'argent,  a  sacrifice  of 
money. 

SACRIFIER,  sak-re-fyay,  va.  (Lal.)  ^ 
lo  sacrifice,  absol.  —  à  Dieu,  lo  sacrifice 
lo  God.  2  (chez  les  païens)  lo  sacrifice. 
Je  vous  sacrifierai  cent  moutons,  /  wilt 
offer  up  a  hundred  sheep  as  a  sacrifice. 
La  Font.  fig.  —  aux  grâces,  lo  be  fa- 
roured  by  the  Grâces.  —  aux  préjugés, 
b  la  mode,  to  sacrifice  to  préjudice,  to 
fashion.  3  fig.  —  quelque  chose  à  Dieu, 
ù  une  personne,  to  sacrifice  somelhing  to 
God,  lo  a  person.  (by  analogy)  —  pour, 
lo  sacrifice  to,  for.  J'ai  tout  sacrifie  pour 
lui,  /  have  sacrificed  every  thing  to  htm. 
Vous  savez  que  je  ne  sacrifie  la  vérité  a 
personne,  you  know  thaï  I  make  a  sacri- 
fice of  the  truih  to  no  one.  Volt.  —  tout 
son  temps,  tout  son  loisir  à  quelque  chose, 
lo  dévote  ail  one's  lime,  one's  leisure  lo  a 
Ihing.  —  tout  à  ses  intérêts,  to  sacrifice 
every  Ihing  to  one's  interests.  —  son  re- 
pos, sou  bonheur  à  celui  d'un  autre,  to 
sacrifice  one's  rest,  one's  happmess  to 
thaï  of  anolhcr.  absol.  —  quelqu'un,  to 
sacrifice  a  person. 

se  sacrifier,  vpr.  ûg.  Se  —  ponr 
quelqu'un,  to  sacrifice  one's  self  to  a 
person.  Se  —  pour  sa  patrie,  to  sacri- 
fice one's  self  for  one's  aiuntry.  Que  le 
plus  coupable  de  nous  se  sacrifie  aux 
traits  du  céleste  courroux,  tel  the  mos. 
guitly  ainoitg  us  sacrifice  himself  to  the 
celcslial  wrath.  La  Font. 

SACRILÈGE,  sak-re-layzh,  ad].  mf.  4 
sacrilegious.  M.,  ce  prêtre  —,  M  ,  llui 
sacrilegious  priest.  Rac.  Main  —,  sacrt- 
leqious  hand.  ï  (des  choses,  of  liutigs) 
sacrilegious.  3  (substantif.)  (des  per- 
sonnes, of  persons)  sacrilegisl.  i  (suo- 
slantir.)  sacrilège.  M 

SAC1ULÉGEMENT,  sak-re-layzh-mâng, 

adv.  sacrilegiously.  .,, . 

SACRIPANT,  sak  -  re  -  pang,  sm.  (II.) 
bully,  swaqgerer,  hector,  rascal. 

SACRISTAIN,  sak-rees-iang,  sm.  restry- 
keeper,  sextott. 

SACRISTIE,  sak-rces-tee,  */.  ^  sa- 
cristy,  vcslry,  vestry-room.  i  le  con- 
tenu) sacrament.  plate,  church-plale.  3 
(dans  plusieurs  Eglises)  cl'«rcn-Çes-Mm 

SACRISTINE,  sak-recs-teen,  sf.  icstry 


""sACRUM,  sak-ruhm,  sm.  (Lal.)  ami- 
sacrum.   Os  —,  sacrum. 

SADUCEENS,  sad-ù-say-ang,  sm.  pl. 
antiq.  hist.  Sadtlucces. 

SADUCÉIS.ME,  sad-û-say-ism',  *»»• 
iadiuoeeim,  sadducism. 

SAFRAN,  saf-râng,  sm.  i  »»t.  iW™. 
crocus.    2  (houppe)  sa/Tron     «g.  « 
jaune  connue  du  -,  avoir  le  iclnl  jauue 
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comme  du  — ,  comme  —  ,  lobe  as  yellow 
as  saffron.  3  (abusivety)  (de  certaines 
plantes)  saffron.   4  cliein.  crocus. 

SAFRANE,  ppa.  of  safraner,  fem. 
—  e,  adjectiv.  saflron,  yellow.   De  la 
toile  —  e,  saffron  cloth.    lig.  Avoir  le 
teiut,  le  visage  —  ,  lo  have  a  saffron 
complexion,  (ace. 
SAFRANER,  saf-ran-ay,  va.  to  saffron. 
SAFRE,  safr',  adj.  mf.  greedy. 
safre,  sm.  ctaem.  zaffer,  zaffre. 
SAGACE,  sag-ass,  adj.  mf.  sagacious, 
shrewd.  judicious. 

SAGACITÉ,  sag-as-e-lay,  sf.  sagacity, 
shrewdness,  sagaciousness,  acuteness. 

SAGE,  sazh,  adj.  mf.  t  wise.  Agir 
eu  homme  —,  to  acl  like  a  wise  man. 
Vous  êles  plus  —  que  moi,  you  are  wiser 
than  I.  Ab.  2  (modéré)  moderate,  sober, 
good,  discreet,  steady,  well-behaved. 
Cet  enfant  est  —,  bien  —,  that  child 
is  good,  very  good.  pop.  Il  est  — 
comme  une  image,  he  is  as  quiet  as  a 
lamb.  Montrez  -  vous  le  plus  —,  let  il 
be  seen  that  you  are  the  most  rational. 

3  (des  animaux,  of  animais)  gentle,  mild, 
quiet.  .  Ce  cheval  est  —,  that  horse  is 
quiet.   Ce  chien  est  —,  this  dog-is  gentle. 

4  (par  opposition  à  fou)  wise. _  5  (d'une 
fille ,  d'une  femme)  virtuous,  steady, 
prudent.  Il  est  —  comme  une  fille,  he 
is  as  modesl  as  a  girl.  6  (des  actions, 
des  paroles,  etc.)  discreet,  sensible,  ju- 
dicious, wise,  sober.  Une  conduite  — , 
discreet  behaviour.  Le  livre  est  —  et 
modéré,  il  is  a  sensible  and  moderate 
book.  Volt.  Un  style  —,  a  sober  style. 
1  sm.  sage,  wise  man.  absol.  Le  —,  Ihe 
sage,  Salomon.  8 sm.  Les  —s  de  la  Grèce, 
the  sages,  the  wise  men  of  Greece. 

SAGE-FEMME,  Sf.    pl.  SAGES-FEMMES,  sf. 

midwife. 

SAGEMENT,  sazh-màng,  adv.  wisely, 
judiciously ,  sensibly ,  discreelly.  Vous 
avez  fait  — ,  you  haie  done  wisely. 

SAGESSE,  sazli-ays ,  sf.  i  wisdom, 
prudence.  2  (modération)  wisdom,  dis- 
crétion, good  behaviour,  propricty.  Cet 
enfant  a  de  la  —,  that  is  a  well-behaved 
child.  Le  prix  de  —,  the  prise  for  good 
behaviour.  3  (modestie)  propriety,  dis- 
crétion. 4  (des  ouvrages  d'esprit)  so- 
bricly.  5  (connaissance  des  choses)  wis- 
dom. L'étude  de  la  —,  the  study  of 
wisdom.  6  (la  connaissance  inspirée  des 
choses  divines)  wisdom.  Le  don  de  — , 
the  gift  of  wiadom.  Le  livre  de  la  Sa- 
gesse, la  Sagesse,  the  Book  of  Wisdom. 
7  La  Sagesse  éternelle,  la  Sagesse  incréée, 
eternal  Wisdom,  uncreated  Wisdom. 

SAGETTE,  sazh-ayt,  SAE'ITE,  sah-ayt, 
sf.  boit,  arrow.  La  Font. 

SAGITTAIRE,  sazh-e-layr,  sm.  (La/.) 
astr.  Sagiltarius,  the  Archer. 

sagittaire,  sf.  hot.  arrow-head. 

SAGITTALE,  sazh-c-tal,  adj.  f.  anal. 
'sagittal. 

SAGITTÉ,  sazh-e-lay,  adj.  f.  bot. 
sagittale,  arrow-shaped. 
'.  SAGOU,  sag-oo,  sm.  bot.  sago. 
!   SAGOUTIER,  sag-oo-lyay,  sm.  bot. 
I  sago-tree. 

SAGOUIN,  sag-ooang,  sm.    i  zool. 
sagoin,  sagouin.  2  flg.  fem.  —  e  ,  sloven, 
\slut. 

SAGUM,  sah-guhm,  sm.  SAIE,  say,  sf. 

i(Lat.  sagum)  antiq.  sagum. 

I  SAIGNANT,  say-nyang,  ppr.  of  sai- 
cner,  adj.  m.  fem.  — e,  1  bleeding, 
bloody.  Avoir  le  nez  tout  —,  la  bouche 
toute  — e,  lo  have  a  nose,  a  moulh  ait 
bleeding.    2  culin.  underdone.  Viande 

v-e,  encore  toute  — c.  meut  underdone, 
quile  raw.  3  flg.  La  plaie  est  encorc^c, 
the  wound  is  still  fresh. 

SAIGNÉE,  say-nyay.  sf.  1  bleeding, 
blood-tetting .  2  (sang  qu'on  tire)  bleeding. 

E —  copieuse ,  copions  bleeding.  11g.  Le 
neveu  avait  fait  a  la  bourse  des  deux 
douairières  de  si  fréquentes  —s,  the  ne- 
phew  had  so  frequently  drained  the  purse 
»f  the  two  old  ladies.  Saud.   3  (pli  formé 
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par  le  bras  et  l'avant-bras)  bend  of  the 
arm.  ■*  (l»J  analogy)  (rigole)  trench,  drain. 

SAIGNEMENT ,  say-nyuh-iuâng  ,  sm. 
bleeding. 

SAIGNER,  say-nyay,  va.  \  to  bleed, 
to  let  blood.  —  un  malade,  to  bleed  a 
patient.  —  la  viande,  lo  draw  the  blood 
oui  of  meal.   (by  analogy)  —  un  fossé, 

—  un  marais,  to  drain  a  aitch,  a  marsh. 

—  une  rivière,  to  lum  the  course  of  part 
of  a  river.  2  bnteh.  culin.  to  MU.  — 
un  poulet,  lo  kill  a  chicken.  3  flg.  to 
drain.  Alors  le  pouvoir  saignait  certaines 
classes  de  gens  riches,  Ihen  the  govern- 
menl  levied  contributions  on  certain  classes 
of  the  rich. 

saigner,  vn.  to  bleed,  to  lose  blood. 

—  du  nez,  lo  bleed  al  the  nose.  Le  nez, 
le  doigt  lui  saigne,  his  nose,  his  finger 
bleeds.  —  comme  un  bœuf,  to  bleed  like 
a  P}0-  flg-  Mon  âme  crie  et  saigne  en 
moi  1  I  am  sick  at  heart!  Lamart.  Sa 
plaie  le  faisait  souffrir,  mais  son  orgueil 
saignait  bien  davantage,  his  wound  pained 
Mm,  but  his  pride  was  still  more  deeply 
wounded.  Th.  Gaut.   Leurs  cris  faisaient 

—  mon  cœur  paternel,  their  cries  made  my 
patentai  heart  bleed.  Ab.  Le  cœur  me 
saigne,  le  cœur  lui  saigne,  my  heart,  his 
heart  bleeds.  fig.  Ces  plaies  se  rouvrent 
et  saignent  toujours,  wounded  pride  is  al- 
ways  sensitive.  Th.  Gaut.  prov.  flg.  —  du 
nez,  to  want  courage,  lo  show  the  white 
f  allier.  L'un  des  deux  chevaliers  saigna 
du  nez,  one  of  the  two  knighls  showed 
the  white  feather.  La  Font.  ;  ||  (manquer 
à  un  engagement  pris)  to  retract.. 

se  saigner,  vpr.  t  to  bleed  one's  self, 
to  drain  one's  self.  2  fig.  Lui  as-tu  dit 
qu'il  fallait  qu'elle  se  saign.1t  pour  une 
occasion  comme  celle-là?  did  you  tell 
lier  she  must  open  her  purse  in  a  case 
like  this?  Mol. 

SA1GNEUR,  say-nyuhr,  sm.  fam. 
OIcbiIbv  • 

SAIGNEUX,  say-nyuh,  adj.  m.  fem. 
saigneuse,  bloody.  Bout  —  de  veau,  de 
mouton,  serag  ofveal,  of  mittton. 

SAILLANT,  sah-yâng,  adj.  m.  fem.  — e, 
I  projecting,  prominent ,  jutting,  salient. 
Corniche  — e,  projecting  comice.  2  fig. 
jles  ouvrages  d'art  ou  d'esprit)  salient, 
striking,  forcilde.   3  her.  salient. 

SAILLIE,  sah-yee,  sf.  \  sally,  fit.  2 
fig.  (boutade)  sally,  fil,  flight.   C'est  une 

—  de  gaieté,  il  is  a  playful  sally.  3  lig. 
trait  brillant)  sally,  sally  of  wit,  flash 
of  wit,  witlicism.  4  (éminence)  protubé- 
rance. Les  — s  des  coudes  et  des  ge- 
noux, the  protubérances  of  the  elbows 
uad  knees.  Th.  Gaut.  Je  distinguais  la 
coupe  de  son  habit,  la  —  de  sa  baïonnette, 
/  could  make  ont  the  form  of  his  coul,  the 
projection  of  his  bayonct.  Saint.  5  arch. 
projection.  6  paint.  projection. 

SAILLIR,  sah-yeer,  vn.  irreg.  saillis- 
sant; sailli;  je  saillis,  tu  saillis,  il 
saillit,  nous  saillissons  ;  je  saillissais  ; 
je  saillis;  je  saillirai;  je  saillirais; 
que  je  saillisse;  1  to  gush ,  to  gush  oui, 
forth.  L'eau  semblait  —  du  sol,  the 
waler  seemed  lo  gush  oui  of  the  ground. 
Th.  Gant,  (by  extension)  Les  parties  les 
moins  perceptibles  de  la  plante  semblaient 

—  tout  à  coup  à  ses  regards,  the  least 
perceptible  parts  of  Ihe  plant  seemed  ail 
al  once  to  offer  themselves  lq  his  cyc. 
Saint.  2  arcli.  to  project,  to  jul  out,  to 
prolrude.  3  paint.  lo  project,  lo  stand 
out.  (by  extension)  La  nuit  couvrit  les 
ruines  d'une  ombre  qui  les  faisait  — 
dans  un  relief  transparent,  the  night  threw 
ils  shadow  over  the  ruina,  and  made  Ihe  m 
slund  out  in  relief.  Méry. 

saillir,  va.  (de  quelques  animaux,  of 
some  animais)  lo  leap,  to  cover. 

au  saillir  de,  prep.  obsol.  Au  —  do 
l'enfance,  jusl  out  of  childhood.  Comyn. 

SAIN,  sang,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lut. 
sanus)  1  heallhy,  soiind-  Revenir  —  et 
sauf,  See  sauf.  2  (des  parties  du  corps) 
J  sound.  (des  fruits,  des  plantes,  etc.,  of 
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fruits,  plants,  etc.)  sound.  3  fig.  (da  ju- 
gement, de  l'esprit)  sound.  Il  a  des  vues 
—es,  des  idées  —es,  he  has  sound  views, 
ideas.  La  —e  raison,  sound  reuson.  La 
— e  critique,  sound  criticism.  4  (salubre) 
heallhful,  wholesome. 

SAIN  BOIS,  sang-booâ,  sm.  pbarm. 
garow-bark. 

SAINDOUX,  sang-doo,  sm.  culin.  lard. 

SAINEMENT,  sayn-mang,  adv.  heallh- 
ily,  wholesomcly,  soundly.  lig.  Juger  — 
des  choses,  tojudge  soundly  of  things. 

SAINFOIN,  sang-fooang,  sm.  agri.  sain- 
foin, Freneh  grass. 

SAINT,  sang,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lal. 
sanclus)  1  holy.  Le  Saint-Esprit,  the 
Hoty  Ghost.  2  (by  extension)  holy,  saint, 
suinled.  Saint  Jean,  Saint  John,  (by 
abbreviat.)  S.  Jean  ou  S'.  Jean,  S'.  John. 
— e  Famille,  Holy  Fumily.  3  (pieux) 
holy,  godly.  Un  —  personnage,  a  godly 
person.  Un  —  homme  de  chat ,  a  saint- 
like  cat.  La  Font.  4  (des  choses,  of 
things)  holy,  godly.  Un  —  zèle,  holy  seul. 
5  (de  ce  qui  appartient  à  la  religion)  holy. 
La  — e  table,  the  communion  table.  Les 
lieux  —s,  les  —s  lieux,  the  holy  places. 
La  terre  — e,  the  holy  land.  Terre  — e, 
holy  ground.  Semaine  — e,  prayer-book 
for  Holy  week.  La  semaine  — e,  Holy 
week,  Passion-week.  6  (by  extension) 
sacred,  holy.  La  — e  autorité  des  lois, 
the  sacred  aulhority  of  the  laws.  7 
(substanliv.)  saint.  C'est  un  — ,  une  — e, 
lie,  she  is  a  saint.  Tous,  au  dire  de  cha- 
cun, étaient  de  petits  —s,  ail  of  them, 
taken  at  their  words,  were  so  many  Utile 
sainis.  La  Font.  La  Saint-Jean,  la  Saint- 
Martin,  Midsummer,  Martinmas  day.  La 
rue  Saint-Jacques,  St.  James's  street.  rel. 
Le  —  des  —s,  the  Holy  of  Holies.  fig.  Le 
—  du  jour,  the  idol  of  the  day.  À  quel  — 
me  vouerai-je?  which  way  shall  1  lum  ? 
Mol. 

saint- Augustin  ,  sm.  i  Saint-Augus- 
tine.    2  priut.  Enylish. 

sainte-barbe,  sf.  naut.  gun-room. 

sainte-nitouciie,  sf.  See  nitouche. 

saint -germain,  sm.  \  geog.  Saint- 
Germain.   2  hort.  Saint-Germain  pear. 

saint-simonien,  sm.  fem.  —ne,  pl.  saint- 
simoniens,  Saint  -Simonian.  (adjectiv.) 
Suint-Simonian.  Doctrine  —ne,  Suint-Si- 
monian  doctrine. 

saint-simonisme,  sm.  philos.  System  of 
association  based  upon  the  merit  or  ca- 
pacity  of  ils  members. 

SAINTEMENT,  sangt-mâng,  adv.  ho- 
lily. 

SAINTETÉ,  sang-tuh-tay,  sf.  I  sanctity, 
sacredness.  La  —  du  serment,  des  ser- 
ments, the  sacredness  of  au  oath.  2  (de 
Dieu)  hotiness.  3  (titre  donné  au  pape) 
Holiness. 

SAÏQUE,  sah-ik,  sf.  naut.  saie. 

SAISI,  say-zee,  ppa.  of  saisir,  fem. 
— e,  l  seized,  distrained,  in  possession. 
La  partie  — e,  the  party  distrained.  Le 
voleur  a  été  trouvé  —  du  vol,  the  thief 
was  found  in  possession  of  the  stolen  ob- 
jects.  Tiers  —,  parly  in  whose  hands 
t/oods  are  attached.  2  flg.  Etre  —  de 
joie,  de  peur,  etc.,  to  be  Iransported  with 
joy,  seized  with  fear,  etc.  M.  —  de  fu- 
reur à  celle  nouvelle,  il.  seized  with 
rage  on  hearing  the  news.Aug.  Th.  absol. 
Être  — ,  to  be  struck.  3  (substanliv.) 
party  distrained.  Le  —  et  le  saisissant, 
the  party  distrained  and  the  distrainer. 

SAISIE,  say-zee,  sf.  i  (a\v.  exécution, 
distress.    2  law.  seizure. 

saisie-drandon,  sf.  law.  exécution  on 
standing  crops. 

saisie-exécution,  sf.  law.  éxecution 
under  a  writ  of  fieri  facias. 

SAistE-GAGERiE  ,  sf.  law.  distress. 

saisie-revendication,  sf.  law.  attach- 
ment  of  property  claimed,  pending  liti- 
gation . 

SAISINE,  say-zeen,  sf.  law.  scitin, 
feud.  law.  Droit  de  —,  riyht  of  seizin. 
SAISIR,  say-zeer,  va.    \  to  seize,  f? 
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lay  hold  of.  —  quelqu'un  par  le  bras, 
par  les  cheveux,  to  seize  a  person  by  llie 
arm,  the  hair.  Deux  mains  saisissent  les 
siennes  îles  deux  côtés,  two  hands  seize 
hers  on  both  sides.  Saint,  flg.  P.  saisit 
le  moment  pour  envenimer  par  des  insi- 
nuations perfides  la  conduite  de,  P.  look 
the  opportunily  to  place  in  a  dark  light  the 
conduct  of.  Aug.  Th.'  fig.  Saisissant  l'occa- 
sion de  faire  avec  bonne  grâce  un  acte  de, 
mailing  herself  with  good  grâce  of  the 
opportunily  of  doing  an  act  of.  Aug.  Th. 

—  un  prétexte,  to  seize  a  prelext.  fig. 
Ces  esprits  imperturbables  qui  vous  la 
saisissent  (une  question)  aux  crins,  those 
indefatigable  minds  whicli  when  they  can 
lay  hold  ofa  question  torture  it.  Nod.  2 
(prendre  quelque  chose)  to  take  hold  of.  — 
par  l'anse  une  marmite  qui  est  sur  le  feu, 
to  take  hold  of  a  boiter  on  the  fire,  by  the 
handle.  fig.  À  Paris  surtout  où  l'on  ne 
saisit  les  choses  que  par  le  <ôlé  plaisant, 
t'n  P.,  especially,  where  things  are  con- 
sidered  only  in  a  ridiculous  point  of  vieil). 
J.-J.  Rouss.  3  fig.  (discerner)  to  un- 
derstand,  to  apprehend,  to  catch.  Vous 
n'avez  pas  bien  saisi,  vous  avez  mal  saisi 
ce  que  j'ai  dit,  you  have  nol  undcrstootl 
well,  you  have  misundersiood  what  I 
said.    Un  air  plaisant  qu'il  s'étonnait  de 

—  pour  la  première  fois,  a  pleasing  lune 
which  he  was  astonished  to  understand 
for  the  first  lime.  Sand.  Les  avocats 
avaient  saisi  le  nœud  de  la  difficulté,  the 
lawyers  had  discovered  the  knolty  point. 
Volt.  4  fig.  (des  maux  du  corps,  des  pas- 
sions, etc.)  to  seize,  to  attack,  to  strike. 
Le  froid  l'a  saisi,  he  was  laken  with  cold, 
the  cold  struck  him.  La  fièvre  l'a  saisi , 
he  was  laken  ill  with  a  fever.  La  ter- 
reur saisit  toutes  les  bergères,  fear  seizes 
ail  the  shepherdesses.  De  Bross.  La 
frayeur  saisissait  les  hôtes  de  ces  bois, 
the  denizens  of  the  woods  were  a  prey  to 
fear.  La  Font.  Un  esprit  d'enthousiasme 
saisit  la  nation,  a  spiril  of  enlhusiasm 
pervaded  the  nation.  Volt.  5  law.  custom. 
polit,  to  dislrain,  to  altack,  to  seize.  — 
des  objets  de  contrebande,  lo  seize  smug- 
gled  goods.  —  un  journal,  to  seize  a 
newspaper.  law.  Le  mort  saisit  le  vif, 
the  dealh  of  the  ancestor  créâtes  the  hoir. 

—  d'une  affaire  un  tribunal,  une  juridic- 
tion, lo  bring  an  affair  before  a  tribunal, 
a  jurisdiclion. 

se  saisir,  vpr.  (is  employed  with  de)  to 
seize,  to  seize  (upon),  to  apprehend,  to 
arrest,  to  lay,  to  take,  lo  catch  hold  [of). 
Il  laut  se  —  de  cet  homme,  c'est  un  vo- 
leur, Ibat  man  musl  be  apprehentled,  he 
is  a  Ihief.  Se  —  d'un  couteau,  d'une 
épée,  lo  lay  hold  of  a  knife,  of  a  sword. 
11  s'est  saisi  de  l'argent,  he  laid  hands  on 
the  money.  E.  l'offrit -au  comle  qui  s'en 
saisit  avec  une  expression  de  joie,  E. 
offered  il  lo  the  counl,  who  seized  it  wilh 
marked  satisfaction.  Sand.  Le  renard  s'en 
saisit,  et  dit,  the  fox  snaps  it  up,  and 
says.  La  Font. 

SA1S1SSABLE,  say-ze-sabl',  adj.  mf. 
seizable,  distramable,  atlackable. 

SAISISSANT,  say-ze-sâng,  ppr.  of 
saisir,  adj.  m.  fem  — e,  4  chilling, 
piercing,  slriking,  starlliug.  Froid  — , 
piercing  cold.  2  law.  (subsluntiv.)  dis- 
trainer. 

SAISISSEMENT,  say-zees-mâng,  sm. 
4  chill.  2  (morally)  shock.  Le  —  que 
lui  causa  cette  nouvelle,  the  shock  thaï 
news  gave  him. 

SAISON,  say-zong,  sf.  4  season.  La 

—  nouvelle,  the  spring.  L'arrière-  —, 
the  lutter  end  of  the  season,  of  autumn. 
La  belle  —,  the  fine  season,  summer. 
La  mauvaise  —,  the  bail  weather,  the 
end  of  the  autumn,  winler.  2  (temps) 
season.  La  —  des  frimas,  des  pluies,  Ihe 
winlry,  the  rainy  season  3  (temps  où 
paraissent  certaines  productions)  season. 
La  —  des  fruits,  the  season  for  fruits. 
*  (temps  propice  pour  faire  quelque  chose) 
season,  moment.     Faire  ses  provisions 
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dans  la  —,  to  lay  up  one's  provisions 
in  the  season.  5  {by  analogy)  (des  choses 
morales)  season.  Ce  que  vous  dites  est 
hors  de  —,  whut  you  say  is  unseasonable, 
oui  of  season.  6  (by  extension)  (des 
âges  de  la  vie)  season,  lime.   La  première 

—  de  la  vie,  the  spring-lide  of  life,  the 
early  part  of  one's  life.  La  —  des  plai- 
sirs, des  amours,  the  season  of  pleasure, 
of  love.  7  com.  Morte  —,  dull  season, 
slack  lime. 

SALADE,  sal-ad,  sf.  4  salad.  —  d<? 
laitue,  de  concombre,  letluce,  cucumber 
salad.  —  confite,  stale  salad.  Retour- 
ner, fatiguer  la  —,  lo  mix  the  salad. 
Faire,  assaisonner  la  —,  to  make  the 
salad.  2  (des  herbes)  salad.  3  (by  ana- 
logy) —  d'anchois,  anchovy  salad.  — 
d'oranges,  orange  salad.  h  (pour  les  che- 
vaux, for  horses)  mess. 

salade,  sf.  anc.  sallet,  helmet. 

SALADIER,  sal-ad-yay,  sm.  4  salad- 
bowl.  2  (pour  secouer  la  salade)  salud- 
basket. 

SALAGE,  sal-azh,  sm.  salling. 
SALAIRE,  sal-ayr,  sm.  (Lal.  salaiïum) 
4  salary,  hire,  wages,  pay.    Recevoir  le 

—  de  son  travail,  lo  receive  the  wages  of 
one's  labour.  Elle  demanda  son  — .  Votre 
— ?  dit  le  loup,  she  claimed  lier  pay. 
Your  pay  ?  says  the  wolf.  La  Font.  2  flg. 
reward,  recompense. 

SALAISON,  sal-ay-zong,  sf.  i  sall- 
ing. Pendant  le  temps  de  la  — ,  during 
Ihe  salling-  season.  2  (des  viandes  sa- 
lées) sait  provisions. 

SALAMALliC,  sal-am-al-ayk,  sm.  {in 
joke)  low  boiv. 

SALAMANDRE,  sal-am-àngdr',  sf.  \ 
nat.  hist.  salamander.  2  (en  langage  ca- 
balistique) salamander.  3  anc.  asbestos, 
amianlhus. 

SALANT,  sal-âng,  adj.  m.  Marais 
—,  puits  —,  sall-marsh,  salt-well. 

SALARIÉ,  ppa.  o/'salarur,  fem.  — e, 

1  paid.  Un  homme  —  par  les  ennemis 
de  l'État,  a  man  paid  by  Ihe  enemies  of 
the  stale-  2  (subslantiv.)  salaried  per- 
son, slipendiary,  hireling. 

SALARIER,  sal-ar-yay,  va.  lo  pay  a 
salary  to,  to  pay. 

SALAUD,  sal-o,  sm.  fem.  — e,  4  pop. 
dirly  fellow,  dirty  créature.  2  (adjectiv.) 
dirly,  nasly,  fillhy. 

SALE,  sal,  adj.  mf.  4  dirly.  Avoir 
les  mains  —s,  lo  have  dirly  hands.  Une 
eau  —  et  bourbeuse,  dirly,  muddy  water. 
Du  linge  —,  dirly  linen.  (by  analogy)  Il 
y  a  des  âmes  —s,  pétries  de  boue  et  d'or- 
dure, Ihere  are  dirty  minds  made  up  of 
nothing  but  mud  and  filth.  La  Bruy.  naut. 
Vaisseau  — ,  foui  vessel.  Côte  —,  coast 
full  of  shelves,  reefy  coast.  Gris  —, 
dull  grey.  La  couleur  de  ce  tableau  est 
—,  the  colouring  of  that  painling  is  dull. 

2  flg.  (déshonnéte)  dirly,  fillhy,  obscène. 

3  flg.  (contraire  a  l'honneur)  dirly,  foui. 
C'est  une  affaire  bien  —,  it  is  a  very 
dirty  affair. 

SALEMENT,  sal-màng,  adv.  dirlily, 
filthily. 

SALÉ,  ppa.  o/"  saler,  fem.  — e,  adjectiv. 

4  sait.  Morue  — e,  sali  cod.  Beurre  —, 
sait  butter.  Gigot  de  pré  —,  sait  marsh 
leg  of  mullon.  Il  aime  fort  à  manger  —, 
he  likes  eating  sait  things.  2  Eaux  —es, 
sources  —es,  sali  walers,  springs.  fig. 
M.  me  plaît  toujours,  je  la  trouve  — c, 
M.  always  pieuses  me,  1  find  lier  droll  and 
•witty.  M me  de  Sev.  lig.  Une  raillerie,  une 
épigramme  — e,  a  sharp  raillcry,  a  pointai 
eptgram.  fig.  Un  propos  —,  a  pungenl  re- 
murk.  flg.  Cela  e>t  —,  thaï  is  too  dear. 
3  sm.  Voilà  de  bon  —,  thaï  is  good  sali 
pork.    Petit  —,  sait  pork. 

SALEP,  sal-ayp,  sm,  bol.  salcp,  salcp, 
satoop. 

SALER,  sal-ay,  va.  4  to  sait  (une 
soupe,  une  sauce,  a  soup,  a  sauce),  ab- 
sol.  Ce  cuisinier  sale  trop,  that  cook 
uses  loo  much  sait.  —  le  pot,  to  put  sali 
inlothepot.  2  (des  chairs  crues)  to  sali, 
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to  cure.  —  du  bœuf,  du  cochon,  to  sait 
beef,  lo  cure  pork. 

se  saler,  vpr.  to  be  salled. 

SALKRON,  sal-rong,  sm.  the  upperpart 
of  a  sall-cetlar. 

SALETE,  sal-tay,  sf.  i  dirt.dirtiness, 
fillh,  fillhiness,  'nasliness.  2  (des  or- 
durcs)  dirt,  fillh.  3  fig.  (parole,  image 
sale)  fillh,  dirt,  fillhy  thing. 

SALEUR,  sal-uhr,  4'»/.  lecb  saller, 
dry-salter,  curer.  —  de  morue,  de  ha- 
reng, curer  of  cod-flsh,  herrings. 

SALICAIRE,  sal-e-kayr,  sf.  bot.  sali- 
caria,  spiked  willow-herb. 

SALICOQUE,  sal-e-kok,  if.  crust. 
prawn. 

SALICOR,  sal-e-kor,  sm.,  SALICORNE, 
sal-e-korn,  sf.  bot.  glasswort,  samphire. 

SAL1ENS,  sal-yang,  adj.  m.  pl.  antiq. 
4  Salian.  Les  chants  des  prêtres  —s,  Ihe 
songs  of  (he  Salian  priesls.  2  (sub- 
slantiv.) Salii. 

SALIÈRE,  sal-yayr,  */.  4  sall-cellar. 
2  (de  cuisine)  sali-box.  3  by  analogy  (des 
chevaux)  hollow.  t  pop.  (des  femmes) 
hollow. 

SALIF1ABLE,  sal-e-fyabl',  adj  mf. 
cbem.  salifiable. 

SALIGAUD,  sal-e-go,  sm.  fem.  — E, 
nasly,  dirly  fellow,  m.  sloven,  slut,  f. 

SAL1GNON,  sal-e-nyong,  sm.  (pain  de 
sel)  salt-cat. 

SALIN,  sal-ang,  adj.  m.  fem.  — e,  4 
saline.  Goût  — ,  saline  taste.  2  (sub- 
slantiv.) salt-works,  sali  spring.  3  {sub- 
slantiv.) (des  cendres  végétales)  calcined 
potash. 

SALINE,  sal-een,  sf.  4  sait-provisions. 
2  (poisson  salé)  salt-fish.  3  (lieu)  salt- 
works.  i  (des  rochers,  des  mines  de  sel 
gemme)  sait-mine,  salt-rock. 

SAL1QUE,  sal-ik,  adj.  mf.  Fr.  hist. 
salie.  Terres  — s ,  salie,  salique  eslate. 
La  loi  —,  the  salie  law. 

SALIR,  sal-eer,  va.  to  dirty.  to  soil. 
fjg.  —  l'imagination,  to  sulty  the  imagi- 
nation. —  la  réputation  de  quelqu'un, 
lo  sully',  to  larnish  the  réputation  of  a 
person. 

se  salir,  vpr.  lo  soil  one's  self,  lo 
soil,  lo  gel  soiled. 

SALISSANT,  sal-e-sâng,  ppr.  of  salir, 
adj.  m.  fem.  — e,  4  soiling.  2  (qui  se 
salit  aisément)  api  to  soil. 

SALISSON.  sal-e-song,  sf.  slut. 

SALISSURE,  sal-c-sûr,  sf.  spot  of  dirt. 

SAL1VA1RE,  sal-e-vayr,  adj.  mf.  (from 
salive)  mcd.  salivary,  salivai.  Glandes 
— s,  salivary  glands. 

SALIVATION,  sal-c-vah-syong,  sf. 
med.  salivation. 

SALIVE,  sal-ecv,  sf.  (Lal.  saliva) 
saliva,  spitlle.  Avaler  sa  —,  to  swallow 
one's  saliva. 

SALIVER,  sale-vay,  t».  lo  spil.  II 
faut  le  faire  —,  he  musl  be  salivaled. 

SALLE,  sal ,  sf.  4  room,  hall.  — 
d'audience,  de  réception,  audience  cham- 
ber,  réception  room,  saloon.  —  de  con- 
seil, council-room.  —  à  manger,  àining 
room.  —  du  commun,  servants'  hall.  — 
à  faire  uoees,  —  de  festins,  banqueting- 
hall.  —  de  billard,  billiard -room.  — 
de  danse,  dancing  school,  rooms.  —  de 
bal,  —  de  concert,  ball-room,  concert- 
room.  —  d'armes,  See  armes,  fenc.  Pré- 
vôt de  —,  fencing  master's  assistant.  — 
du  trône,  presence-chamber.  2  (certains 
grands  lieux  couverts)  La  —,  la  grand'— 
du  palais,  la  -  des  pas  perdus,  the  largt 
hall  of  the  palace  of  justice.  —  de  spec- 
tacle, play-house.  Les  —s  d'un  musée, 
the  galleries  of  a  muséum.  3  (dans  le* 
hôpitaux)  ward.  i  (lieu  planté  d'arbres] 
arbour,  bower.  Une  —  d'ormes,  de  til- 
leuls, a  grove  of  elms,  of  lime-trees.  — 
de  verdure,  —  verte,  green  arbour. 

SALMIGONDIS,  sal-me-gons-dee,  sm. 
4  salmagundi,  hedgepodge.  2  fig.  salma- 
gundi,  medley,  olio.  ■  . 

SALMIS,  sal-mce,  sm.  culin.  salmts, 
jugged  hare,  ragoût  of  game  prcviousl) 
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roasted.  —  de  bécasses,  hash,  salmis  of 
woodcocks. 

SALOIR,  sal-ooâr,  sm.  4  sait-box.  2 
(pour  les  viandes)  salting-lub. 

SALON,  sal-ong,  sm.  4  saloon,  draw- 
mg-room.  —  d'hiver,  minier  saloon.  — 
d'été,  summer  saloon.  2  flg.  (la  bonne 
compagnie)  the  fashionable  world,  sociely. 
Fréquenter  les  —s,  to  be  a  man  of  fashion. 

3  absol.  (de  l'exposition  de  peinture,  etc.) 
saloon,  exhibition.  L'ouverture,  la  clô- 
ture du  —,  the  opening,  the  closing  of 
the  exhibition  ofpainlings.  4  absol.  {by  ex- 
tension) (l'exposition)  exhibition. 

SALOPE,  sal-op,  adj.  mf.    4  pop. 
tlovenly,  dirty.   2  4/.  trollop. 
'  SALOPE.Y1ENT,  sal-op-mâng,  adv. 
pop.  dirtily. 

SALOPERIE,  sal-op-ree,  sf.  4  dirti- 
ness,  slovenliness ,  slullishness.  2  (dis- 
cours) beastliness,  rîbaldry. 

SALORGE,  sal-orzb,  sm.com.  loaf  of 
sait. 

SALPÊTRE,  sal-paytr',  sm.  saltpetre. 
flg.  Ce  n'est  que  — ,  que  du  —,  il  est 
pétri  de  — ,  he  is  very  hot-headed. 

SALPÉTRER,  sal-pay-tray,  va.  4  to 
lay  down  saltpetre.  2  (faire  naître  du  sal- 
pêtre) to  nitrify. 

se  salpètrer,  vpr.  to  gel  covered  with 
nitrate  of  lime. 

SALPÊTR1ER,  sal -pay - tre- yay,  sm. 
satlpelre-maker. 

SALPÉ IR1ÈRE,  sal-pay-tre-yayr ,  sf. 

4  sallpetre-works.  2  (à  Paris)  La  Salpê- 
trière,  Salpêtrière  (lunalic  asylmn  for 
fetnales  in  Paris). 

SALSEPAREILLE,  sal-sub-par-ay-yuh, 
sf.  bot.  sarsaparilla. 

SALSIFIS,  sal-se-fee,  sm.  bot.  salsify, 
goat's  beard. 

SALTIMBANQUE,  sal-tang-bangk,  sm. 
4  mountebank.   2  flg.  buffoon. 

SALUADE,  sal-ûad,  sf.  obsol.  bow. 

SALUBRE,  sal-ùbr',  adj.  mf.  {Lal.) 
talubrious,  heallhful,  heallhy,  wholesome. 

SALUBRITÉ ,  sal-Q-bre-tay,  sf.  salu- 
brity ,  wholesomeness.  La —  de  l'air  de 
tel  pays,  the  salubrity  of  the  air  of  such 
a  counlry.  2  (soin  que  l'administration 
prend  de  la  santé  publique)  heallh.  Con- 
seil de  —,  board  of  heallh.  Mesures  de 
— ,  sanitary  measures. 

SALUER,  sal-ùay,  va.  saluant  ;  salué  ; 

JE   SALUE ,    NOUS    SALUONS  ;  JE  SALUAIS , 

nous  saluions,  vous  saluiez;  je  saluai  ; 

JE  SALUERAI  ;  JE  SALUERAIS  ;  SALUE,  SA- 
LUONS, SALUEZ  ;  QUE  JE  SALUE  ;  QUE  JE 

Saluasse  ;  bit.  salutare)  4  to  salule,  to 
greel,  to  hail,  to  bow  to.  —  en  Otant 
son  cbapeau,  to  lake  off  one's  bat  to.  — 
de  la  main,  du  geste,  de  la  voix,  to 
salule  with  the  hand,  a  gesture,  the 
voice.  Je  vous  salue,  j'ai  l'honneur  de 
Tous  —,  je  vous  salue  très-humblement, 
your  humble  servant,  your  most  obedient 
tenant.  Aller  —  quelqu'un,  to  go  and 
compliment  a  person.  2  (des  marques  de 
respect)  to  greel,  to  hail.  —  de  loin  le 
lieu  de  sa  naissance,  to  hail  from  afar 
tic  place  of  one's  birlh.  Aller  —  le 
tombeau  de  son  père,  to  visit  the  grave 
of  one's  father.  3  (dans  certaines  occasions 
de  cérémonie)  to  bow  to.  —  l'autel,  to 
bow  to  the  altar.  H  (Taire  ses  compliments 
par  lettre;  to  compliment,  to  présent  one's 
compliments  to.  Je  salue  tel  et  tel,  my 
compliments  to  So-and-so.  Je  vous  salue 
de  tout  mon  cœur,  my  besl  respects  to 
you.  5  (dans  l'armée,  etc.)  to  safule.  — 
de  l'épée,  —  du  drapeau  en  défilant  de- 
vant le  général,  to  lower  the  sword,  the 
flag  when  deftling  before  the  gênerai.  Les 
vaisseaux  saluèrent  la  citadelle,  the  vessels 
saluted  the  ciladel.  —  du  canon,  to  ftre 
<>  salule  of  guns.  6  (chez  les  anciens 
Romains)  to  salule,  to  proclaim.  On  le 
'«ua  empereur,  he  was  proclaimed  em- 
peror. 

se  saluer,  vpr.  to  salule  cach  other. 
Mut.  Les  navires  se  saluèrent  de  tant  de 
Mups  de  canon,  the  ships  exchangcd  sa- 
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Iules  by  firing  so  manij  guns.  prov.  Nous 
nous  saluons,  mais  nous  ne  nous  parlons 
pas,  we  bow  to  each  other,  but  we  are  not 
on  speaking  terms. 

SALURE,  sal-ûr,  sf.  sallness.  La  — 
de  la  mer,  the  sallness  of  the  sea.  Mich. 

SALUT,  sal-ii,  Mf.  {Lut.  salus)  1  satva- 
tion,  safety,  welfare.  Le  —  du  peuple, 
the  welfare  of  the  people.  2  (cessation  de 
danger)  safety.  Il  a  cherché  son  —  dans 
la  fuite,  he  songht  safety  in  flight.  3  (  la 
félicité  éternelle)  salvation.  Songer  uni- 
quement à  l'affaire  de  son  —,  to  think 
only  of  one's  salvation.  Mrae  de  Sév.  h 
lig.  Point  de  —,  there  is  no  salvation. 
Sans  imagination ,  point  de  —  dans  les 
arts,  wilhoul  imagination  there  is  nolhing 
to  be  done  in  the  arls. 

salut,  sm.  4  sainte,  bow.  Un  profond 
— ,  a  tow  bow.  Le  —  des  armes,  mili- 
lary  salule.  Le  —  du  drapeau,  de  l'épée, 
lowering  of  the  colours,  of  the  sword 
by  way  of  salule.  —s  de  mer,  saintes 
al  sea.  2  (dans  le  préambule  des  lois) 
greeting.  À  tous  ceux  qui  ces  présentes 
verront,  — ,  to  ail  to  whom  thèse  présents 
shall  corne,  greeting.  prov.  À  bon  en- 
tendeur, — ,  a  word  to  the  wise  is  enough. 
3  (dans  le  style  élevé)  hail.  —,  jeune 
héros  I  hail!  young  hero!  A  calh.  liturg. 
1/eneiliclion,  evening  prayers  to  the  Virgin. 

SALUTAIRE,  sal-û-tayr,  adj.  mf.  sa- 
lutary,  heallhful,  wholesome.  Crainte 
—,  salulary  fear.  L'on  suivit  son  conseil 
— ,  they  followed  his  good  advice.  La 
Font. 

SALUTAIREMENT,  sal-û-tayr- niâng, 
adv.  salulurily. 

SALUTATION,  sal-û-tah-syong,  sf.  4 
salutation,  sainte,  greeting,  bow.  {in  a 
letter)  Recevez  mes  —s,  mes  humbles  —s, 
mes  —s  respectueuses,  etc.,  yoitrs  truly, 
sincerely,  respeclfully.  2  rel.  —  angéli- 
que,  angelic  salutation. 

SALVAGE,  sal-vazh,  sm.  naut.  obsol. 
salvage. 

SALVANOS,  sal-van-oss,  sm.  naut.  life- 
buoy. 

SALVATIONS,  sal-vah-syong,  sf.  pl. 
[Lal.)  anc.  reply,  pleading. 

SALVE,  salv,  sf.  {Lal.)  4  sainte.  Des 
—s  répétées  d'heure  en  heure,  saintes 
repèated  hourly.  2  (plusieurs  coups  de 
canon  )  salute.  3  (  by  extension  )  { dans  le 
combat,  etc  )  volley,  round.  Une  —  de 
mousqueterie,  a  volley  of  musketry.  Le 
canon  tire  en  —,  the  guns  are  firing 
rounds,  i  Une  —  d'applaudissements,  a 
round  of  applause. 

SAMEDI,  sam-dee,  sm.  {Lut.  Saturni 
dies)  Saturday.   —  saint,  Easter  eve.  De 

—  en  huit,  Saturday  week. 
SAMSCIUT,  sângs-kree,  adj.  and  sm. 

fem.  — e,  See  sanscrit. 

SAN-BEN1TO,  sarrg-bay-ne-lo,  sm.  {Sp.) 
san-benito. 

SANCIR,  sang-secr,  vn.  naut.  to 
founder,  to  sinlt. 

SANCTIFIANT,  sângk-te-fyang,  ppr 
of  sanctifier,  adj.  m.  fem.  — e,  sancli- 
fying.   La  gr.1cc  — e,  sanctifying  grâce. 

SANCTIFICATION,  sftngk- le- fc-kali- 
syong,  sf.  sanctification.  La  —  des  di- 
manches, des  rôles,  the  observance  of  the 
Lord's  day,  of  the  festivals. 

SANCTIFIE,  ppa.  of  sanctifier,  fem. 
— e,  {in  the  Lord's  prayer)  Votre  nom 
soit  —,  hallowed  be  lliy  name. 

SANCTIFIER,  saiigk-tc-fynY,  va.  to 
sanctify,  to  edify,  to  hullow,  to  keep  lioly. 
Il  avait  —  ce  lieu  par  une  croix,  he  hait 
sanclifled  thaï  place  by  erecling  a  cross. 
Chat.  Il  commença  alors  une  seconde 
vie  qui  sanctifia  la  première,  he  then  led 
a  second  life  which  atoned  for  the  ftrst. 
A.  Houss.  —  le  jour  du  dimanche ,  to 
keep  the  Sabbath  holy. 

SANCTION,  saugk-syong,  sf.  {Lat.)  4 
sanction.  2  {by  extension)  (approbation) 
sanction.  Ce  mot  n'a  pas  encore  reçu  la 

—  de  l'usage,  that  word  has  not  ycl  been 
sanclioncd  by  use.   Ma  théorie  reçut  la  — 
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de  l'expérience,  my  theory  was  sanclioned 
by  expérience.  Brill.-Sav.  3  (d'une  loi) 
penalty,  reward.  —  pénale,  penalty.  4 
La  pragmatique  —  de  saint  Louis,  the 
pragmatic  sanction  of  St.  Lewis. 

SANCTIONNER  ,  sângk-syo-nay,  va.  1 
to  sanction  (une  loi,  a  law).  2  (approu- 
ver) to  sanction. 

SANCTUAIRE,  sângk-tû-ayr,  sm.  {Lal.) 
I  sanctuary,  holy  of  hoties.  2  (parmi  les 
chrétiens)  chancel.  lig.  Les  droits,  les 
prérogatives  du  —,  the  rights,  the  préro- 
gatives of  the  Church.  Le  —  des  lois,  de 
la  justice,  the  sanctuary  of  the  laws,  of 
justice,  flg.  Celte  maison  est  le  —  de 
l'honneur,  des  vertus,  that  house  is  the 
sanctuary  of  honour,  of  virtue.  3  (chez 
les  païens)  sanctuary. 

SANDAL,  sâng-dal,  SANTAL,  sâng-tal, 
sm.  bot.  sandal-wood. 

SANDALE,  sâng-dal,  sf.  {Lal.)  sandal. 

SANDARAQUE,  sâng-dar-ak,  sf.  (Gr.) 
Santlarach.   Poudre  de  —,  pounce. 

SANDWlCHE,sâng-doo-ish,  sm.  {Eng.) 
culin.  sandwich. 

SANG,  sang,  sm.  {Lat.  sanguis)  4  blood. 
La  masse  du  —,  the  mass  of  blood.  Il  y  3 
eu  beaucoup  de  —  répandu  dans  celle  ba- 
taille, there  was  much  blood  shed  in  that 
baille.  Faire  couler  le  — ,  Jo  shed  blood,  to 
cause  blood  to  flow.   {hyperb.)  Inonder  de 

—  une  ville,  un  pays,  to  déluge  a  town,  a 
counlry  with  blood.  Metire  quelqu'un  en 
—,  tout  en  — ,  to  wound  a  person.  F'ouet- 
ler,  pincer,  mordre  quelqu'un  jusqu'au  — , 
to  whip,  to  vinch,  to  bile  a  person  till  the 
blood  cornes.  Se  battre  au  premier  — ,  to 
fighl  till  a  person  is  wounded.  Je  le  si- 
gnerais de  mon  — ,  1  would  sign  il  with 
my  blood.  Ce  beau  —  bouillant  qui  fait 
la  goutte  et  les  héros,  this  gênerons  blood 
which  engenders  bolh  heroes  and  goût. 
M"1»  de  Sév.  11  aime  le  —,  il  est  altéré 
de  — ,  c'est  un  homme  de  —,  he  is  a 
blood -thirsty  man.  Payer  une  chose  de 
son  — ,  to  purchase  a  thing  with  one's 
blood.  Je  donnerais  le  plus  pur  de  mon 
— ,  je  répandrais  tout  mon  —,  /  would 
give  my  blood,  my  heart's  blood ,  the  last 
drop  of  my  blood.  Cela  fait  faire  de  mau- 
vais —,  du  mauvais  —,  il  puts  ont  out  of 
temper.  Le  —  lui  monte  à  la  tèle,  the 
blood  rushes  to  his  liead.  Sucer  le  — 
du  peuple,  s'engraisser  du  —  du  peuple, 
to  stick  the  very  blood  of  the  people.  — 
froid ,  coolness,  cold  blood.  Tuer  quel- 
qu'un de  froid,  to  kilt  a  person  in  cold 

blood.  2  mit.  hist.  Animaux  à  —  blanc, 
exsanguineous  animais.  Animaux  â  — 
rouge,  red-blooded  animais.  3  scrip.  blood. 
{by  analogy)  Les  affections  de  la  chair  et 
du  —,  the  natural  affections,  lîapième  de 
—,  baptism  of  blood.  4  (race)  blood,  race, 
extraction,  'relalionship.  Être  de  noble 
—,  to  be  of  a  noble  race.  Songe  au  — 
qui  coule  dans  tes  veines,  remember  who 
you  are.  V.  Ilug.  (des  enfams  par  rap- 
port à  leur  père)  blood.  C'est  votre  fils, 
c'est  votre  —  ,  he  is  your  son,  he  is  your 
own  blood.  (en  France)  Prince  du  —, 
prince  of  the  reigning  family.  Cela  est 
dans  le  —,  thaï  runs  in  the  blood.  Le  — 
est  beau  dans  ce  pays,  it  is  a  fine  race  of 
me».  5  (  des  chevaux,  of  horses)  blood. 
Un  cheval  de  —  arabe,  a  horse  of  Arabian 
blood,  extraction. 

sang -de -dragon,  sm.  4  bot.  dragon's 
blood.   2  (gomme-résine)  dragon's  blood. 

SANG  LA  DE,  sâng-glad,  sf.   lash,  eut. 

SANGLANT,  s'âng-glâng,  adj.  m.  fem. 
— -e,  4  btoody.  Combat  — ,  défaite  — e, 
bloody  combat,  defeat.  flg.  La  plaie  est 
encore  toute  — n,  the  wound  is  still 
blceding.  2  flg.  deadly,  outrageons, 
cutting.  Un  —  affronl,  a  deadly  affront. 
Un  mot  —,  a  cutting  expression. 

SANGLE,  sftngl',  sf.  band,  slrap.  La 

—  d'une  selle,  the  girth  of  a  saddle.  Lit 
île  —,  fold-up  bed. 

SANGLÉ,  ppa.  of  sangler,  fem.  — e, 
lig.  Il  a  élè  —,  on  l'a  —,  he  has  been  ill- 
treated,  he  has  sustained  a  loss. 
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SANGLER,  sàng-glay,  ta.  ^  to  girth 
(on  cheval,  a  horse).  Je  sanglai  ma  boite 
sur  nies  épaules,  1  strapped  my  box  on  my 
shoulders.  Ab.  flg.  —  un  soufflet,  —  un 
coup  de  fouet,  to  give  a  slap  in  the  face, 
a  lush.  Je  lui  sangle  d'abord  mon  poing 
par  le  visage,  1  first  of  ail  punch  his 
nose.  Rcgn.  2  fam.  to  beat.  On  vous 
sangla  le  pauvre  drille,  the  poor  fellow 
was  beaten  unmercifully.  La  Font. 

se  sangler,  vpr.  (by  extension)  f.etie 
femme  se  sangle  trop,  that  woman  laces 
too  tight. 

SANGLIER,  sâng-gle-yay,  sm.  \  zool. 
boar,  wild  boar,  hog.  Les  défenses  d'un 
— ,  a  boar's  tusks,  razors.  Hure  de  —, 
o  boar's  head.   2  ich.  boar-fish. 

SANGLOT,  sâng-glo,  sm.  (Lat.  sin- 
gultus)  sob.  Pousser  des  —s,  to  sob. 
Etouffer  ses  —s,  to  stifle  one's  sobs. 

SANGLOTER,  sâng-glo-tay,  vn.  to  sob. 
Elle  se  mit  à  —,  she  began  to  sob.  Son 
haleine  assoupie  semblait  —  encore,  in 
her  sleep  she  seemed  still  to  sob.  La- 
mart. 

SANGSUE,  sâng-sû,  sf.  (Lat.  sangm- 
suga)  i  leech.  Appliquer,  mettre  des  —s, 
to  put  leeches  on.  2  flg.  blood-sucker.  3 
Dg.  extorlioner,  leech. 

SANGU1F1CATION ,  sâng-gûee-fe-kah- 
syong,  sf.  physiol.  sanguificalion. 

SANGUIN,  sâng-gang,  adj.  m.  fem. 
— E,  A  bloody,  sanguine  ,  sanguincous. 
anat.  Vaisseaux  —s,  blood-vessels.  2  (en 
qui  le  sang  prédomine)  sanguine.  Tem- 
pérament —,  sanguine  tempérament.  Ma- 
ladies, affections  —es,.diseases,  affections 
of  the  blood.  3  (de  couleur  de  sang)  blood- 
red,  sanguine,  min.  Jaspe  —,  sanguine 
jasper. 

SANGUINAIRE,  sâng-ghe-nayr,  adj. 
mf.  i  sanguinary,  blood  -Ihirsty.  Un 
homme  — ,  a  sanguinary  man.  Ces  ani- 
maux —s,  those  blood-thirsly  animais. 
v,jjr  o  »£ti«&î}  sanguinary,  cruel, 
blood-thirsly,  murderous.  Ces  actions  —s, 
thèse  cruel  actions.  Boss. 

SANGUINE,  sang-gheen,  sf.  1  red- 
chulk.   2  min.  blood-stone. 

SANGUINOLENT,  sâng-ghe-no-lâng, 
adj.  m.  fem.  — e,  sanguineous.  med. 
Flegmes,  crachats  —s,  sanguineous  dis- 
charges, blood-spitling. 

SANHÉDRIN,  sâng-ay-drang,  sm.  (Gr.) 
sanhedrim. 

SAN  1C LE,  san-ikl',  sf.  bot.  sanicle. 

SANIE ,  san-ee,  sf.  (Lat.)  surg.  sanies. 

SANIEUX,  san-yuh,  adj.  m.  fem.  sa- 
NlEUSE,  surg.  sanious,  serous. 

SANITA1KE,  san-e-tayr,  adj.  mf.  (Lat.) 
sanilary.  Police  —,  sanitary  police.  Cor- 
don —,  cordon  sanitaire. 

SANfTÉ,  san-n-lav,  */•  sanity. 

SANS,  sang,  prep.  (Lat.  sine)  1  with- 
out,  but  for,  liad  il  nol  been.  Être  —  ar- 
gent, —  place,  —  ressource,  to  be  withoiil 
money,  oui  of  place ,  withoul  resources. 
Voyons  —  indulgence  l'état  de  notre  con- 
science, Ici  us  withoul  préjudice  examine 
the  slale  of  our  conscience.  La  Font.  Je 
suis  vertueux  —  plaisir,  si  j'étais  crimi- 
nel, je  le  serais  —  remords,  /  am  vir- 
tuous  withoul  enjoyment,  were  l  crimihai, 
1  should  be  so  withoul  remorse.  Chat. 
Celui-ci  sauva  votre  aïeul,  et  —  lui  vous 
n'étiez  pas  né,  the  lutter  suved  your 
grandfalher,  and  but  for  him,  you  would 
nol  have  been. boni.  Mich.  D'un  grand 
sang-froid,  —  colère  il  le  fouetta ,  witli 
greut  coolness,  wilhout  anger,  he  whipped 
him.  De  Bross.  Un  dessert  —  fromage  est 
ine  belle  à  qui  il  manque  un  œil,  a  des- 
tert  withoul  cheese  is  like  a  belle  with 
me  eye.  Brill-Sav.   (beginning  a  phrusc) 

—  moyen  de  défense  au  milieu  d'ennemis 
terribles,  wilhout  means  of  defenec,  in 
the  midst  of  terrible  enemies.  Saint.  — 
toi,  toujours  avares,  les  vergers  n'auraient 
pas  de  fruits,  but  for  you,  always  burren, 
the  trees  would  huve  no  fruit.  Lamarl. 

—  argent,  —  protecteur  que  pouvais-jc 
faire?  withoul  either  money  or  protection, 
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what  could  1  do?  —  cet  obstacle  nous 
aurions  réussi,  had  il  nol  been  for  that 
obstacle,  we  should  have  succeeded.  Il  a 
fait  beaucoup,  —  ce  qu'il  fera  encore,  — 
parler  de  ce  qu'il  fera  encore,  he  has  donc 
a  great  dcal,  nol  to  speak  of  what  he  will 
still  do.  2  flg.  (  [ollowed  by  que  and  a 
subjunct.)  wilhout.  —  que  cela  paraisse, 
wilhout  any  appearance  of  it.  Ses  pas  le 
conduisent  —  qu'il  le  sache  vers  cette 
petite  maison,  his  steps  lead  him,  wilhout 
his  knowing  il,  towards  that  Utile  house. 
A.  Houss.  3  (in  adverbial  phrases)  — 
doute  vous  aurez  des  luttes  à  soutenir,  no 
doubt,  you  will  have  some  slruggles  to 
sustain.  Sand.  —  plus,  wilhout  further 
delay,  alone.  —  fin,  wilhout  end,' end- 
less.   —  faute,  etc.,  wilhout  fait,  etc. 

sans-cœur,  s.  mf.  pl.  sans-coeur,  a 
heurlless  mun,  womun. 

sans-culotte,  s.  mf.  pl.  sans-culottes, 
Fr.  rev.  sans-culolles  (radical  republicun, 
Jacobin.) 

sans-dents,  sf.  pop.  loothless  old  wo- 
man. 

sans-façon,  sm.  easy  manners.  Le 
—  des  mœurs  de  la  province,  the  familia- 
rily  of  provincial  manners.  Soul. 

sans-fleur,  sf.  hort.  sans-fleur  (kind  of 
apple). 

sans-peau,  sf.  hort.  sans-peau  (sort 
of  pear). 

sans-souci,  s.  mf.  pl.  sans-souci, 

careless,  jovial  fellow. 

SANSCRIT,  sângs-kree,  adj.  m.  fem. 
— e,   \  sanscrit.   2  sm.  sanscrit. 

SANSONNET,  sâng-so-nay,  sm.  \ 
orn.  starling.  2  ich.  smull  muckerel. 

SANTAL,  sang-tal,  sm..  See  sanual. 

SANTÉ,  sâng-tay,  sf.  (Lat.  sanitas)  \ 
heallh.  Avoir  un  visage  de  —,  un  air  de 
—,  ont  figure  de  —,  lo  have  ahealthy- 
looking  face,  (hyperb.)  Une  —  impenur- 
bable,  insolente,  a  heallh  that  nolhing 
ever  impairs.  Officier  de  —,  surgeon. 
Maison  de  —  ,  privale  asylum,  privale 
hospital.  Bureau  de  —,  board  of  heallh. 
(by  analogy)  Le  bateau,  le  canot  de  —, 
the  bout  of  médical  officers.  Billet  de —, 
bill  of  heallh.  Chocolat  de  —,  chocolale 
good  for  the  heullh.  À  votre  —,  your 
heullh.  Boire  à  la  —  de  quelqu'un,  lo 
drinlc  a  person's  heallh.  Porter  des  —s , 
to  propose,  to  drink  heulths ,  lo  lousl. 
2  (morulty)  heullh.  La  —  de  l'âme,  de 
l'esprit,  the  heullh  of  the  soul,  of  the 
mini. 

SANTOL1NE,  sàng-to  leen,  sf.  \  bot. 
lavender-coUon.   2  pharm.  semen-contra. 

SANTON,  sâng-tong,  sm.  sunton. 

SANVE,  sângv,  sf.  bot.  churlock. 

SAOUL,  SAOULER,  See  soûl,  etc. 

SAPA,  sap-ah,  sm.  pharin.  grape 
préserves. 

SAPAJOU,  sap-azh-oo,  sm.  K  zool. 
sapajo,  sapajou.    2  flg.  monkey. 

SAP  AN,  sap-âng,  sm.  tech.  sapan- 
wood,  soppun-wood.  , 

SAPE,  sap,  sf.  \  war.  sap.  2  (1  ou- 
vrage même)  sap. 

SAPER,  sap-ay,  va.  i  war.  to  sap 
(une  muraille,  a  wall).  2  flg.  to  sap, 
lo  undermine.  —  les  fondements  d'un 
État,  to  undermine  ihc  foundalUms  of  a 
state. 

SAPEUR,  sap-uhr,  sm.  i  mil.  sapper. 
2  (dans  les  régiments)  sapper.  pom- 
pier, fireman.  —s  du  génie,  engineer- 
ing sappers. 

SAPHÉNE,  saf-ayn,  sf.  (Gr.)  anat. 
saphena. 

SAP1HQUE,  saf-ik,  adj.  mf.  (Gr.)  sup- 

phic  .  ,„  .  . 

SAPHIR,  saf-eer,  sm.  (Gr.)  min.  sap- 

phire. 

SAPH1R1NE,  saf-c-reen,  sf.  min.  sup- 
phirine. 

SAP1DE,  sap-ced,  adj.  mf.  sapul,  sa- 
roury.  Les  corps,  les  substances  —s,  sa- 
pid  bodies,  substances. 

SAP1ENCE,  sap-yângs,  sf.  (Lat.  sa- 
pienlia)  obsol.  sajiiencc,  wisdom.  Le  pays 
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de  —,  counlry  of  wise  men,  Normandy. 
absol.  La  —,  wisdom. 

SAP1ENTIAUX,  sap-yâng-syo,  adj.  m. 
pl.  sapiential,  of  wisdom.  Livres  —, 
books  of  wisdom. 

SAPIN,  sa|i-ai)g,  sm.  \  bot.  fir,  fir* 
tree.  Des  ais  de  — ,  deal-boards.  prov. 
flg.  11  sent  le  — ,  he  lus  one  foot  in  ihe 
grave,  flg.  Sa  toux,  sa  phthisie,  son  asthme 
sent  le  —,  lie  has  a  church-yard  couyh. 
2  flg.  (voilure  de  place)  hackney-coach. 

SAPINE,  sap-een,  sf.  deal-boari, 
plank. 

SAPINIÈRE,  sap-e-nyayr,  sf.  bot.  fM 
plantation. 

SAPONAIRE,  sap-o-nayr,  sf.  bot.  sopo- 
naria,  soap-wort. 

SAPONIFICATION,  sap-o-ne-fe-kah- 
syong,  sf.  chem.  saponification. 

SAPONIFIER,  sap-o-ne-fyay,  va.  chem. 
to  saponify. 

se  saponifier,  vpr.  chem.  lo  be  sapo- 
nified. 

SAPOR1F1QUE,  sap-o-re-fik,  adj.  mf. 
saporifte. 

SAPOTE,  sap-ot,  SAPOTILLE,  sa.p-0- 
te-yuh,  sf.  bot.  sapola,  sapodilla. 

SAPOT1ER,  sap-o-tyay,  SAPOTILLlEIt, 
sap-o-te-yay,  sm.  bot.  sapodilla-tree. 

SARA,  sa-rah,  sf.  Sarah. 

SARABANDE,  sar-ab-âugd,  sf.  (Sp.) 
t  (danse)  suruband.    2  (air)  saraband. 

SARBACANE,  sar-bak-au,  sf.  (1t.) 
pea-shooter. 

SARBOT1ÈRE,  sar-bo-tyayr,  sf.  tech. 
ice-pail. 

SARCASME,  sar-kasm",  sm.  (Gr.)  sar- 
casm,  luunt. 

SARGAST1QUE,  sar-kas-tik,  adj.  mf. 
sarcastic,  sarcaslical.  Un  ton  —,  a  sar- 
castic  lone. 

SARCELLE,  sar-savl,  sf.  orn.  leal. 

SARCLAGE,  sar-klazh,  6Wi..agri.  weed- 
ing  Faire  le  —,  to  weed. 

SARCLER,  sar-klay,  ta.  (Lat.  sarcu- 
lare)  agri.  lo  weed,  to  lioe.  —  les  mau- 
vaises herbes  d'un  jardin,  to  weed  a 
garden.  —  les  orges,  les  avoines,  to  hoc 
ground  on  which  barley,  oals  have  grown. 
flg.  Les  Indiens  à  leur  tour  sarclent  le 
champ  de  bataille,  the  Indians  in  their 
turn  spread  havoc  over  the  field  of  baille. 
Chat. 

SARCLEUR,  sar-kluhr,  sm.  agri. 

weeder. 

SARCLOIR,  sar-klooàr,  sm.  agri.  weed- 
hook,  weeding-hook,  hoe. 

SARCLUHE,  sar-klur,  sf.  agri.  weed- 
ings. 

SARCOCÈLE ,  sar  -  ko  -  sayl ,  sm.  (Gr.) 
surg.  sarcocele. 

SARCOCOLLE,  sar-ko-kol,  sf.  (Gr.) 
sarcocol.  ,    ,  , 

SARCOCOLL1ER,  sar-ko-kol-yay,  sm. 
bot.  sarcocol. 

SARCOLOG1E,  sar-ko-lo-zhee,  sf.  (Gr.) 
anat.  sarcology. 

SARCOMATEUX,  sar-ko-mat-uh,  adj. 
m.  fem.  sarcomateuse,  surg.  sarcoma' 
tous.  „  . 

SARCOME,  sar-kom,  sm.  (Gr.)  surg. 
sarcoma,  morbid  lumour. 

SARCOPHAGE,  sar-ko-fazh,  sm.  (Gr.) 
^  sarcophagus.  2  (cercueil  )  représenta- 
tion ofa  cof/in. 

sarcophage,  adj.  mf.  4  med.  sarco- 
phagous.  2  sm.  Les  —s,  sarcophagoHS 
remédies.  .   ,      .,      ,.  , 

SAHCOTIQUE,  sar-ko-tik,  adj.  mf. 
(Gr  )  I  med.  sarcolic.    2  sm.  sarcotic. 

SARDAIGNE,  sar-day-nyuh,  s.  geog. 
Sardinia.  .  ,.  

S\HDE,  sard,  s.  and  adj.  mf.  Sardiman. 

SAItDANAPALE,  sar-dan-ap-al ,  sm. 
i  Sardanapalus.  2  (  par  antonomase  ) 
C'est  un  —,  he  is  a  Sardanapalus. 

SARDINE,  sar-deen,  sf  ich.  sardine. 

SAHDOINE,  sar-dooân,  sf.  (Gr.)  min. 
sardonyx.  pl„n. 

SAUDOMEN,  sar-do-nyang,  SAKUU- 
NIQUE,  sar-do-nlk,  adj.  m.  sardome. 
Ris  —,  rire  sardonique,  SM  ris. 
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SARIGUE,  sar-ceg,  sm.  zool.  opos- 
sum, didelphis. 

SARMENT,  sar-mâng,  sm.  (La/.)  agri. 
vine-shoot ,  rine-branch.  prov.  pop.  Du 
jus  de  —,  the  juice  of  the  grapes,  urine. 

SARMENTEUX,  sar-màng-luh,  adj.  m. 
fera,  sarmenteuse,  i  sarmentose,  sar- 
mentous, sarmentaceous.  Vigne  sarmen- 
teuse, sarmentous  vine.  2  (by  extension) 
Plante  sarmenteuse,  sarmentous  plant. 

SARRASIN,  sar-az-ang,  adj.  m.  1 
Saracen,  Saracenic.  agri.  Blé  —,  buck- 
wheat.  2  {substantiv.)  (peuple)  Les  —s, 
the  Saracens.  3  (substantiv.)  Pain,  gâ- 
teau de  —,  buck-wheat  bread,  cake. 

SARRASINE,  sar-az-een,  sf.  fortif. 
sarrasin,  sarrasine. 

SARRAU,  sar-ro,  sm.  smock  frock. 

SARRETTE,  sar-rayt,  SERRETTE, 
suh-rayt,  sf.  bot.  saw-wort. 

SARRIETTE,  sar-ryayt,  sf.  bot.  savory, 
salureia. 

SAS,  sâ,  sm.  sieve,  boit.  De  la  farine 
passée  au  gros  —,  bolted  pour.  Plâtre 
au  —,  sifted  plaster.  prov.  flg.  Passer 
une  chose  au  gros  —,  to  examine  a  thing 
super ftcially. 

sas,  sm.  arch.  liydr.  chamber. 

SASSAFRAS,  sas-saf-râ,  sm.  bot. 
sassafras. 

SASSE,  sas,  sf.  naut.  scoop. 

SASSENAGE,  sas-uazh,  sm.  Sassenage 

SASSER,  sas-say,  va.  h  (from  sas)  to 
sifl,  to  boit  (de  la  farine,  du  plâtre,  flour, 
plaster).  2  Dg.  to  sift.  On  a  bien  sassé 
cette  affaire,  on  l'a  sassèe  et  resassée, 
lhat  a/fuir  has  been  carefully  sifted,  il 
has  been  sifted  over  and  over  again. 

SATAN,  sat-âng,  sm.  (Heb.)  Salan.  Les 
ruses  de  —,  the  wiles  ol  Satan. 

SATANIQUE,  sat-an-ik,  adj.  mf.  fam. 
satanic,  satanical.  Esprit  —,  mischievous 
turn  of  mind.  Méchanceté  —,  diabolicul 
malice. 

SATELLITE,  sat-ayl-it,  sm.  (Lat.  sa- 
teUes)  i  satellite.  2  aslr.  satellite.  Les 
—s  de  Jupiter,  the  satellites  of  Jupiter.  3 
(adjectiv.)  anat.  Veines  —s,  venœ  comités. 

SATIÉTÉ,  sa-syay-lay,  sf.  (Lat.  sa- 
tietas)  i  satieltj.  Manger  jusqu'à  —,  to 
eat  to  satiely.  2  flg.  satiely.  La  —  des 
plaisirs,  the  saliety  of  pleasure.  Répéter 
une  chose  jusqu'à  —,  to  repeal  a  thing 
to  saliety. 

SATIN,  sat-ang,  sm.  salin.  —  plain, 
—  uni,  Cenoa,  Turin,  Lyons,  plain  salin. 
Robe  de  — ,  satin  dress.  prov.  Avoir  la 
peau  douce  comme  un  — ,  comme  du  — ,  lo 
hâve  a  skin  as  soft  as  velvel.  flg.  Avoir 
nne  peau  de  —,  to  have  a  soft  skin. 

SAT1NADE,  sat-c-nad,  sf.  satinet. 

SATINAGE,  sat-e-nazh,  sm.  hot-press- 

SATINE,  ppa.  of  satiner,  fem.  — e, 
Ruban  —,  salin  ribbon.  Papier  —,  hot- 
pressed  paper.  (1g.  Une  peau  — e,  a  skin 
as  soft  us  velvel.  bot.  Une  tulipe  — c, 
a  velvel  tulip. 

SATINER,  sat-e-nay,  va.   I  lo  satin,  to 
hot-press.    2  (inlransitiv.)  Cette  tulipe 
saline,  thaï  tulip  looks  iike  salin. 
SAT1NEUR,  sat-e-nulir,  sm.  hot-presser. 
SATIRE,  sat-cer,  sf.  (Lat.  satyra)  i 
I  satire.    —  d'Horace,  de  Boileau,  satire 
ï  of  H.,  of  B.  flg.  Sa  conduite  fait  la  — 
I  de  la  vôtre,  lus  conducl  is  a  satire  upon 
yours.  2  (ouvrages  mêlés  de  prose  et  de 
vers)  satire.    3  (tout  écrit  ou  discours 
piquant)  satire,'  lampoon.    Une  —  très- 
amèredesa  personne,  a  very  biling  su- 
lire  on  his  person.  Volt. 

SATIRIO.UE,  sat-c-rik,  adj.  mf.  \  sa- 
liric,  sutirical.  2  (porté  à  la  médisance) 
satiricat.   3  (substantiv.)  satirist. 

SATIRIO.UEMENT,  sat-c-rik-mâng, 
adv.  satirically. 

SATIRISER,  sat-e-re-zay,  va.  to  sa- 
tirite.  (inlransitiv.)  —  finement,  to  su- 
tir'ue  ingeniously. 

'  SATISFACTION,  sat-ecs-fak-syong,  sf. 
i  satisfaction,  yrutificalion.    C'est  une 
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—  que  vous  me  faites,  il  is  a  pleasure  you 
do  me.  Volt.  Un  air  de  —,  a  satisfted 
look.  2  (réparation)  satisfaction,  atone- 
ment.  Il  l'avait  offensé,  il  a  été  obligé  de 
lui  faire  —,  de  lui  donner  —,  lie  had  offend- 
fd  him,  he  was  obliged  to  give  him  satis- 
faction. 3  rel.  atonement.  En  —  de  ses 
péchés,  in  atonement  for  one's  sins. 

SAT1SFACT01RE,  sat-ecs-fak-tooàr, 
adj.  mf.  satisfaclory. 

SATISFAIRE,  sat-ces-fayr,  va.  lo  sa- 
tisfit, to  please,  to  give  satisfaction  to, 
lo  gratify.  Un  enfant  qui  satisfait  son 
père  et  sa  mère,  a  child  lhat  is  a  con- 
fort to  his  parents.  On  ne  peut  —  tout 
le  monde,  one  cannot  please  every  botly. 

—  ses  créanciers,  ses  ouvriers,  lo  sa- 
lis f  y  one's  creditors,  w&rkmen.  —  un 
homme  qu'on  a  offensé,  to  give  satisfac- 
tion to  a  man  thaï  one  lias  offended.  — 
sa  passion,  sa  colère,  etc.,  to  gratify  one's 
passion,  anger.  Pour  moi  satisfaisant  mes 
appétits  gloutons,  for  my  part,  indulging 
iinj  ravenous  appetile.  La  Font.  —  un  be- 
soin, to  salisfy  a  want.  —  l'esprit,  le 
goût,  etc.,  to  gratify,  to  please  the  miml, 
the  taste,  etc.  Son  discours  ne  m'a  pas 
satisfait,  lus  discourse  did  mot  salisfy 
me.  —  l'attente  de  quelqu'un,  to  answer, 
lo  fui  fil  a  person's  expectalions. 

se  satisfaire,  vpr.  \  lo  salisfy,  lo 
gratify  one's  self.  2  Se  —  soi-même, 
to  lake  satisfaction  one's  self,  lo  take  the 
law  inlo  one's  own  hantls. 

satisfaire,  vn.  to  salisfy,  to  fui  fil,  to 
discharge,  lo  gratify,  lo  perform,  to  meet, 
to  atone  (for).  —  à  son  devoir,  lo  fui  fil 
one's  duty.  —  aux  devoirs  de  la  société, 
to  fulftl  the  dulies  of  sociely.  Barth. 

SATISFAISANT,  sat-ees-fay-zâng,  ppr. 
of  satisfaire,  adj.  m.  fem.  — e,  satis- 
faclory. Des  raisons  —es,  satisfaclory 
rcasons. 

SATISFAIT,  sat-ees-fay,  ppa.  of  satis- 
faire, fem.  — e,  adjectiv.  1  satisfted, 
gralifwd,  pleased.  il  est  fort  —  de  sa 
personne,  he  is  quite  pleased  wilh  his 
own  dear  self.  Il  n'y  a  personne  qui  ne 
sorte  d'avec  lui  fort  —,  allthose  who  leave 
him  are  well  pleased  wilh  him.  La  Bruy. 
2  (substantiv.)  Les  —s,  the  satisped. 

SATRAPE,  sat-rap,  sm.  (Gr.)  antiq. 
sulrup.   fig.  C'est  un  —,  he  is  a  satrap. 

SATRAPIE,  sat-rap-ee,  sf.  (Gr.)  antiq. 
salrapi/. 

SATURATION,  sat-û-rali-syong,  sf. 
chem.  saturation. 

SATURÉ,  ppa.  of  saturer,  fem.  — e, 
De  l'eau  — e  de  sel,  waler  saturated  wilh 
sait.  fig.  Le  public  est  —  de  ce  genre 
d'ouvrages,  the  public  is  surfeiled  wilh 
such  works.  —  d'erreurs,  weary  of  er- 
rors.  Saint. 

SATURER,  sal-u-ray,  va.  (Lal.)  1 
chem.  to  saturât  e.  2  neol.  to  surfeil.  Voilà 
ce  qui  le  saturait  d'orgueil,  lhat  is  whal 
filial  him  wilh  satisfaction.  Saint.  300 
lieues  de  chemin  de  fer  m'ont  d'ailleurs 
saturé  de  géométrie,  besides  three  hundred 
leagues  of  railway  have  made  me  abhor 
geomclry.  V.  Dur. 

se  saturer,  vpr.  to  be  saturated.  (by 
extension)  La  langue  se  sature,  et  après 
le  troisième  verre,  etc.,  the  longue  gels 
saturated ,  and  after  the  third  glass,  etc. 
Bril.-Sav. 

SATURNALES,  sat-flr-nal,  sf.  pl.  i 
saturnulia.  2  flg.  saturnalia. 

SATURNE,  sat-drn,  sm.  i  mylh.  Sa- 
turn.  2  aslr.  Salurn.  3  anc.  chem.  Salurn. 
Sel  de  —  ,  acétate  of  lead,  sugar  of  lead. 
Extrait  do  —,  solution  of  litharge  in 
vinegar. 

SATYRE,  sat-cer,  sm.  (Gr.)  satyr.  flg. 
C'est  un  —,  he  is  a  satyr. 

satyre,  sf.  antiq.  salur. 

SATYRIQUE,  sat-c-rik ,  adj-  mf.(Gr.) 
antiq.  salyric.   Danse  —,  satyric  danec. 

SAUCE,  sôs,  sf.  cultn.  sauce.  —  au 
poivre  et  au  vinaigre,  pepper  and  vinegar 
sauce.  —  blanche,  mcllcd  butter.  Donner 
ordre  aux  —s,  to  superlntcnd  the  cookmg. 
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flg.  La  vie  est  un  mets  qui  n'agrée  que  par 
la  —,  life  in  ilself  has  nothing  to  recon:- 
mend  il.  V.  Hag. 

SAUCÉ,  ppa.  of  saucer,  fem.  — e, 
Médailles  —es,  tanned  mettais,  flg.  Cet 
homme  a  élè  —  dans  le  ruisseau,  Ihut 
man  has  had  a  duolting. 

SAUCER,  sû-say,  va.  lo  dip,  lo  sop, 
to  steep.  Saucez  votre  pain,  la  sauce 
est  bonne,  sop  your  bread,  the  sauce  ix 
good.  fig.  pop.  —  quelqu'un ,  to  repri- 
mand,  lo  scold  a  person.  flg.  Eu  vertu 
de  la  pluie  dont  j'ai  été  si  entièrement, 
saucé  ce  matin,  on  account  of  the  min 
ivhich  completely  drenched  me  Ihis  morn- 
ing.  Jacq. 

SAUCIÈRE,  sô-syayr,  sf.  sauce-hoat. 

SAUCISSE,  sô-sees,  sf.  sausage.  — 
truffée,  sausage  stttffei  wilh  truf/lcs.  Chair 
à  — s,  sausage-meat. 

SAUCISSON,  so-se-song,  sm.  \  polony, 
saveloy.  —  à  l'ail,  suveloy  scasoned 
wilh  garlic.  .2  pyr.  saucisson.  3  war. 
saucisson,  saucisse. 

SAUF,  sôf,  adj.  m.  fem.  sauve,  safe. 
Il  en  est  revenu  sain  et  —,  he  returned 
safe  and  sound.  11  a  eu  la  vie  sauve, 
his  life  was  saved. 

sauf,  prep.  i  save,  saving.  —  le  res- 
pect de  la  compagnie,  wilh  ail  due  dé- 
férence to  the.  comr.any.  —  le  respect 
que  je  vous  dois,  saving  your  présence. 

2  (avec  réserve  de)  reserving,  under.  — 
meilleur  avis,  if  nothing  bélier  offers. 

—  correction,  under  correction.  3  fin.  — 
erreur  de  calcul,  —  erreur  ou  omission, 
errors  excepled.  4  (hormis)  except,  ex- 
ccpled,  but. 

sauf  X,  loc.  reserving.   —  à  changer, 
reserving  the  rtght  of  changing. 
sauf-conduit,  sm.  pl.  saufs-conduits, 

1  safe-conditcl.   2  law.  leller  of  license. 

3  mil.'  safe-conduct. 
SAUGE,  sôzh,  sf.  Lot.  sage. 
SAUGRENU,  so-gruh-nû.  adj.  m.  fem. 

— e,  absurd,  ridiculous,  preposterous. 
Question  — e,  preposterous  question,  (b/j 
extension)  Les  chemins  les  plus  —s,  the 
most  shocking  ronds.  Ab. 

SAULE,  sOl,  sm.  bot.  willow.  —  pleu- 
reur, weeping-willow . 

SAUMÀTRE,  so-mâtr',  adj.  mf.  Eau 

—  ,  brackish  waler.  Goût  —,  briuy 
laste. 

SAUMON,  so-mong,  sm.  1  iëb.  salmon. 
Une  bure  de  —,  Ihe  joie  of  a  salmon. 
Une  darne,  une  tranche  de  —,  a  slice 
of  salmon.  2  (de  plomb,  d'étain)  pig, 
block.   De  l'élain  en  —s,  Mock-lin. 

SAUMONÉ,  so-mo-nay,  adj.  m.  fem. 
— E,  ich.  Truite  — e,  salmon-trout. 

SAUMONNEAU,  so-mo-no,  sm.  dimin. 
of  saumon,  ich.  grilse. 

SAUMURE,  so-mûr,  sf.  (Lat.  sal,  mu- 
ria)  brine,  pickle.  —  d'anchois,  de  thon, 
anchavy,  tunny  brine. 

SAUNAGE,  so-nazh,  sm.  sall-lrade. 

SAUNER,  so-nay,  vn.  to  makc  sait. 

SAUNER1E,  sûn-ree,  sf.  sall-works. 

SAUNIER,  so-nyay,  sm.  i  salt-maker. 

2  (qui  débite,  qui  vend  le  sel)  saltcr. 
Faux — ,  dealer  in  conlraband  sait. 

SAUN1ÉRE,  so-nyayr,  sf.  salt-bor. 

SAUPIQUET,  so-pe-kay,  sm.  culin. 
sharp  sauce. 

SAUPOUDRÉ,  ppa.  of  saupoudrer,  fem. 
— e,  sprinkled,  interspersed.  flg.  Une  cri- 
tique — e  de  louanges,  a  pièce  of  criticism 
interspersed  wilh  praise. 

SAUPOUDRER,  so-poo-dray,  va.  i  lo 
sali,  lo  sprinkte  wilh  sait,  to  powdcr. 

—  do  la  viande,  to  spriuklc  mcat  wilh 
sait.  2  (de  farine,  de  poivre,  etc.)  to 
dredge. 

SAUR,  sor,  adj.  m.  SAURE,  sor,  adj. 
mf.  1  sorrel.  Un  cheval  saure,  a  sorrel 
horse.  2  Hareng  saur,  sauret,  smoked,  red 
herring,  prov.  Un  homme,  une  femme 
maigre  comme  un  hareng  saur,  a  man,  a 
waman  as  thin  as  a  lath.   3  hawk.  sour. 

SAURF.R,  so-ray,  va.  to  smoke. 

SAURET,  so-ray,  adj.  m.  See  saur 
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SAURIENS,  so-ryang,  m.  pl.  nat.  hist. 
saurions,  lizards. 

SAUSSAIE,  so-say,  sf.  bot.  plantation 
of  willows. 

SAUT,  so,  sm.  (Lat.  saltus)  I  jump, 
leap.  Il  franchit  tant  de  semelles  d'un 
— ,  he  cleared  so  many  feei  al  a  leap. 
Le  —  de  la  carpe,  the  leap  of  a  carp. 
Au  —  du  lit,  on  getting  up.  —  périlleux, 
summersel.  flg.  (actions  violentes,  hasar- 
dées) rash  act.   (hyperb.)  Ne  faire  qu'un 

—  d'un  endroit  à  un  autre,  to  go  qmckly 
lo  a  place,  flg.  —  de  carpe,  summsrset, 
turning  head  over  heels.  flg.  Faire  un 
grand  —,  to  remove  to  a  great  distance. 
Faire  le  —,  to  lake  the  leap.  Faire  faire 
le  —  à  quelqu'un,  lo  oust  a  person.  man. 

—  de  mouton,  goat-leap.  2  (chute)  leap, 
{ail.  —  de  Breton,  Cornish  hug,  the 
tripping  up  o{  a  person's  heels.  3  (chute 
d'eau)  {ail,  water-fall.  Le  —  du  Niagara, 
the  faits  of  Niagara.  —  de  moulin,  mill- 
race.  4  -  de  loup,  hu-ha.  5  (studs) 
leap. 

SAUTE,  sôt,  s{.  naut.  —  de  vent, 
veering,  shifling  o{  the  wind. 

SAUTÉ,  ppa.  o{  sauter,  fem.  — e,  ad- 
jeetiv.  i  culin.  sauled.  Rognons  — s, 
sauled  kidneys.   2  sm.  culin.  sauté.  Un 

—  de  chevreuil,  a  sauté  of  venison. 
SAUTELLE,  so-tayl,  s{.   agri.  vine- 

plant. 

SAUTER,  so-tay,  vn.  (Lat.  sallare)  \ 
to  leap,  lo  jump,  to  skip.  —  de  bas  eu 
haut,  de  haut  en  bas,  lo  jump  up,  lo  jump 
down.  —  d'un  bateau  dans  un  autre,  lo 
leap  {rom  one  boal  inlo  another.  Une 
vache  et  son  veau  que  je  verrai  —  au  mi- 
lieu du  troupeau,  a  cow  wilh  lier  calf  thaï 

I  shall  see  skipping  in  the  midst  o{  the 
fierd.  La  Font.  F.  sauta  en  selle  et  par- 
tit au  galop,  F.  leaped  inlo  the  saddle,  and 
sel  o/f  al  a  gallop.  Sand.  Les  enfants  sau- 
tant de  joie  à  l'idée  d'aller  en  voiture, 
the  children  leaping  wilh  joy  al  the 
thought  of  a  drive.  Sand.  Faire  —  un 
chien  par-dessus  un  bâton,  to  make  a  dog 
jump  over  a  stick.  —  à  bas  de  son  lit, 
to  jump  ont  of  bed.  Faire  —  quel- 
qu'un par  la  fenêtre,  lo  throui  a  person 
oui  of  window,  to  tum  a  person  oui  of 
doors.  —  a  pieds  joints,  lo  jump  close- 
legged.  flg.  Je  vous  conseifle  de  —  à 
pieds  joints  sur  tout  ce  qui  vous  asser- 
vit, /  advise  you  to  throw  complet ely 
aside  whalever  annoys  you.  De  Bross. 
fig.  Je  saule  par-dessus  le  reste  des  cu- 
riosités de  la  ville,  /  skip  over  the  rest 
of  the  curiosilies  of  the  town.  De  Bross. 
fis.  —  aux  nues,  to  jump  up  to  the  ceiling. 
(1>y  analogy)  Vous  me  feriez  —  au  plan- 
cher, you  would  drive  me  mad.  —  de 
branche  en  branche,  to  hop  {rom  brandi 
to  branch.  prov.  flg.  Reculer  pour  mieux 
—,  to  go  back  to  lake  a  bélier  leap.  2 
(sauter  en  l'air)  lo  explode,  lo  blow  up. 
Faire  —  un  ouvrage  de  fortification,  to 
blow  up  a  work  of  fortification.  Je  crus 
que  les  os  de  ma  pauvre  cervelle  allaient 

—  en  éclats,  /  thought  my  poor  head 
would  splil.  Ab.  Faire  —  son  vaisseau, 
se  faire  —,  lo  blow  up  one's  ship.  Si  tu 
dis  qui  je  suis,  je  te  fais  —  la  cervelle,  if 
you  say  who  1  um,  VU  blow  your  brains 
oui.  Mérim.  Faire  —  un  œil  hors  de  la 
têle,  to  knock  an  eye  oui.  (billiards) 
Faire  —  une  bille,  lo  throw  down  a  bail, 
(al  cards)  Faire  —  la  coupe,  lo  shift  the 
eut.  Faire  —  la  banque,  lo  break  the 
bank.  flg.  Faire  —  quelqu'un,  to  ruin  a 
person.  flg.  fam.  Faire  —  des  bouteilles, 
to  crack  boittes.  3  (saisir  avec  vivacité) 
lo  seize.  —  au  collet,  à  la  gorge,  au 
visage,  aux  yeux  de  quelqu'un,  lo  seize 
a  person  by  the  collar,  the  throat,  lo 
{ly  al  a  person's  {ace,  cycs.  Il  a  sauté 
sur  lui  pour  le  frapper,  he  mode  a  rush 
al  him  to  strike  him.  —  au  cou  de  quel- 
qu'un, to  {ail  upon  a  person's  neck.  flg. 

II  y  a  dans  ce  tableau  des  défauts  qui 
sauicnt  aux  yeux,  there  are  obvious  dc- 
fecls  in  thaï  painting.   4  flg.  (parvenir 
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d'une  place  inférieure  a  nne  antre  plus 
élevée)  to  leap.  5  flg.  (passer  subitement 
d'une  chose  à  une  autre)  to  leap.  —  d'une 
matière  a  une  autre,  to  digress  {rom  the 
malter.  11  saule  d'un  objet  à  l'autre,  lie 
rushes  {rom  one  subject  to  another.  6 
naut.  Le  vent  a  sauté  du  nord  à  l'est,  the 
wind  has  veered,  shiflcd  {rom  north  to 
east.  7  culin.  Faire  —,  lo  toss  up. 

sauter,  va.  i  lo  leap,  lo  leap  over,  to 
jump  over.  —  un  fossé,  to  clear  a  dilch. 

—  les  murailles,  to  leap  over  the  walls. 

—  vingt  semelles,  lo  jump  twenly  feet.  fig. 

—  le  balon,  lo  do  a  thing  in  spite  of  one's 
self,  of  one's  teelh.  flg.  Cependant  il  en 
faut  —  le  bâton,  ne  fût-ce  que  pour,  ycl 
it  must  be  gone  through,  were  il  only  lo. 
De  Bross.  flg.  —  le  fossé,  le  pas,  to  lake 
the  leap,  lo  lake  the  décisive  slep.  2 
flg.  lo  skip,  to  pass  over,  to  omit,  lo 
leave  oui.  Je  saute  vingt  feuillets  pour 
en  trouver  la  fin,  /  skip  forty  pages  lo 
get  lo  the  end.  Boil.   3  (studs)  lo  leap. 

SAUTE-RUISSEAU,  Sm.  pl.  SAUTE-RUISSEAU, 

skip-kennel,  errand-boy. 

SAUTEREAU,  so-tro,  sm.  (d'une  épi- 
nette,  of  a  harpsichord)  jack. 

SAUTERELLE,  sôt-rayl,  s{.  1  eut. 
grasshopper,  locust.  2  mason.  shi{ting- 
bevel. 

SAUTEUR,  so-tuhr,  rai.  fem.  sauteuse, 
^  tumbler,  leaper,  jumper.  flg.  C'est  nn 
— ,  he  is  a  mountebank,  a  weathercock. 
2  man.  leaping  horse.    3  fem.  (danse) 

Sdtil CU  Sô 

SAUTILLANT,  so-te-yàng,  ppr.  of  sau- 
tiller, adj.  m.  fem.  — e,  skipping,  hop- 
ping. 

SAUTILLEMENT,  so-te-yuh-mâng ,  sm. 
hop,  skip,  hopping,  skipping. 

SAUTILLER,  so-te-yay,  vn.  lo  skip,  lo 
hop.  Un  corbeau  sautillait  de  rameau  en 
rameau,  a  croiv  was  hopping  front  branch 
lo  branch.  Nod.  Les  grives  sautillaient 
dans  le  feuillage,  the  Ihrushes  skipped  about 
in  the  foliage.  Ab.  fig.  Ne  faire  que  —, 
to  /lutter  front  one  thing  to  another. 

SAUTOIR,  so-tooâr,  sm.  A  St.  Andrew's 
cross.  En  — ,  cross-wise.  2  (particul.) 
lier,  saltire,  saltier.  3  (des  ordres  de 
chevalerie)  Porter  nn  ordre  en  —,  to 
wear  an  order  slung  over  the  shoulder. 
Porter  quelque  chose  en  — ,  lo  carry  a 
thing  slung  over  the  shoulder. 

SAUVAGE,  so-vazh,  adj.  m{.  i  wild. 
2  (qui  n'est  point  apprivoisé)  wild.  Un 
canard  —,  a  wild  duck.  3  (by  extension) 
wild,  uncultivaled.  Un  pays  —,  a  wild 
country.  4  (de  certains  peuples)  wild, 
savage.  Les  peuples  — s  de  l'Amérique, 
de  l'Afrique ,  the  wild  Iribes  of  America, 
Africa.  (subslanliv.)  Les  —s  de  l'Amé- 
rique, the  savages  of  America.  5  flg. 
(des  personnes,  o{  persons)  unsociable, 
shy.  (subslanliv.)  unsociable,  shy  per- 
son. 6  lig.  (farouche)  fterce,  savage, 
harsh,  inhuman.  Air  —,  savage  look. 
Manières  — s,  {erocious  manners.  7  bot. 
wild.  Olivier  —,  wild  olive-lree.  Pom- 
mier —  ,  crab-lree.  Chicorée  —,  wild 
succory.   8  lig.  pop.  Feu  —,  scab. 

SAUVAGEON,  so-vazh-ong,  sm.  i  agri. 
wild  stock.  Greffer  un  —,  greffer  sur 
— ,  to  grafl  a  wild  stock,  lo  gra{l  upon 
a  wild  stock.  2  agri.  (arbre  venu  de 
semis)  frec  stock,  scedling. 

SAUVAGERIE,  so-vazh-ree ,  sf.  un-, 
sociableness,  shyness. 

SAUVAG1N,  so-vazh-ang,  adj.  m. 
fem.  — e,  <  culin.  Goût  —,  flshy  laste. 
2  (subslanliv.)  flshy  tasle. 

SAUVAGINE,  so-vazh-een ,  sf.  (col- 
lectiv.)  i  orn.  waler-fowl.  2  flshy  laste, 
odour. 

"SAUVEGARDE,  sov-gard,  sf.  \  sa{e- 
guard.  2  obsol.  (lettres)  safeguard.  3 
(pour  garantir  du  pillage)  safeguard.  4 
(titre)  safeguard.  5  flg.  safeguard. 

SAUVER,  so-vay,  va.  (Lat.  salvarc)  i 
lo  save.  Il  a  sauvé  la  ville,  sauvé  sou 
pays,  h*  saved  the  town,  his  country. 
Elle  conçut  l'idée  de  —  au  moins  son  dis, 
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she  thought  she  might  try  to  save  lier 
son.  Aug.  Th.  Son  médecin  l'a  sauvé. 
his  physician  saved  his  life.  Toi  qui 
m'as  tant  de  fois  sauvé  de  la  mort  et 
du  désespoir,  thou,  who  liast  so  many 
limes  saved  me  front  death  and  despair. 

1  -i.  Rouss.  Vos  soins  m'ont  sauvé  deux 
fois  la  vie,  your  care  has  twice  saved 
my  life.  J.-J.  Rouss.  2  (épargner)  lo 
save,  to  spare.  Soit  qu'une  nourriture 
plus  légère  leur  sauve  les  inconvénients 
de  la  pléthore,  whether  lighter  food  suves 
them  front  the  inconveniences  of  aplethora. 
Brill.-Sav.  —  les  dehors,  —  les  appa- 
rences, lo  save  appearances.  —  le  pre- 
mier coup  d'oeil,  lo  repress  one's  as- 
tonishmenl.    3  (  jeu  de  paume,  tennis  ) 

—  la  grille,  —  le  dedans,  lo  keep,  to  dé- 
fend the  grill,  the  dedans,  (jeu  de  billard, 
billiards)  —  à  quelqu'un  une  blouse,  deux 
blouses,  to  bar  a  hole,  two  holes.  4  (Utile 
used)  to  palliate,  to  excuse,  lo  juslify. 
Chez  elle  l'étrangelé  sauvait  la  gauche- 
rie, she  was  so  si  range  that  her  awk- 
wardness  was  overlooked.  Mérim.  —  les 
défauts  d'un  ouvrage,  to  conceal  the  de- 
{ects  o{  a  work.  5  mus.  —  une  disso- 
nance, to  résolve  a  discord.  6  (dans  le 
ciel)  lo  save. 

sauve-vie,  s{.  bot.  wall-rue. 

se  sauver,  vpr.  1  to  escape,  lo  make 
one's  escape,  to  flee.  11  se  sauva  de  pri- 
son, he  mode  his  escape  oui  o{  prison. 
Sauvez-vous,  sauvez-vous  pour  ne  pas  mou- 
rir avec  moi,  flee,  flee,  nol  to  die  wilh  me. 
Aug.  Th.  Deux  hommes  peuvent  se  — 
là  où  un  seul  péril,  two  men  may  escape 
where  one  would  perish.  Balz.  Ce  fut  un 
promontoire  où  la  fourmi  arrive  et  se 
sauve,  it  was  a  promontory  where  the 
uni  arrives  and  escapes.  La  Font.  Se 

—  d'un  péril,  d'un  danger,  to  escape  from 
a  péril,  a  danger.  Il  se  sauve  de  leur 
haine  par  le  mépris,  he  escapes  their 
hatred  by  conlempt.  Bartli.  (elliplic.) 
Sauvé  qui  peut,  let  every  body  look  oui 
for  himself.  flg.  Se  —  à  travers  les  brous- 
sailles, se  —  par  les  vignes,  par  les 
marais,  lo  get  oui  of  a  scrape  as  well 
as  one  can.  2  (se  retirer  promptement) 

10  make  hasle  away,  to  be  o{[.  Il  se  fait 
tard,  il  va  pleuvoir,  je  me  sauve,  it  is 
laie ,  il  is  going  lo  rain ,  VU  be  off.  3 
(aller  dans  un  lieu  pour  y  chercher  un 
asile)  to  lake  refuge,  to  flee.  Se  —  dans 
les  bois,  to  lake  refuge  in  the  woods.  4 

faire  son  salut  éternel)  to  be  saved.  Il 
aut  travailler  à  se  —,  one  must  work  ont 
one's  salvaJion.  5  (se  dédommager)  to 
indemnify  one's  self.  Ce  marchand  vend 
à  bas  prix,  et  il  se  sauve  sur  la  quan- 
tité, that  tradesman  sells  very  cheap,  but 
he  gains  by  the  quanlily. 

SAUVETAGE,  sov-lazh,  rai.  salvagc. 
Bouée  de  —,  life-btwy. 
SAUVETÉ,  sov-lay,  sf.  obsol.  safety. 

11  est  en  lieu  de  —,  he  is  in  a  place  of 
safety. 

SAUVETEUR,  sov-luhr,  sm.  salvor. 

SAUVEUR,  so-vuhr,  m,  I  saver,  sa- 
viour,  deliverer.  Ce  héros  fut  le  —  de  son 
pays ,  that  hero  was  the  saviour  of  his 
country.  En  voyant  des  ennemis  où  elle 
espérait  des  —s,  secing  cnemics  where  she 
crpcctcd  deliverers.  Ab.  2  (Notre-Sci- 
gneur  Jésus -Christ)  Saviour.  Le  —  de 
nos  âmes,  the  Saviour  of  our  soûls.  3  (ad- 
jectiv.)  Un  Dieu  —,  an  all-saving  God. 

SAVAMMENT,  sav  -  ani  -  mâiig  ,  adv. 
Icarnedly,  knowingiy. 

SAVANE,  sav-an,  sf.  (Sp).  i  savannah. 

2  (de  l'Amérique)  savannah,  prairie. 
SAVANT,  sav-âng,  adj.  m.  fem.  — e, 

(from  savoir)  I  learned.  Il  est  —  en 
mathématiques,  en  histoire,  he  is  learned 
in  mathematics,  in  history.  2  (des  ou- 
vrages où  il  y  a  de  la  science,  de  l'érudi- 
tion) learned.  Des  recherches,  des  notes 
—es,  learned  researches,  notes.  Langues 
—es,  learned  languages.  3  (bien  informé) 
well-informed ,  knowing.  Où  avez-vous 
appris  cela?  vous  êtes  bien  —  ,  where  i:d 
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you  learn  lhat?  you  are  well  informed. 
4  (où  il  y  a  de  l'art)  skilful,  masterly. 
Cette  disposition  passe  pour  une  des  plus 
—es  qu'on,  ait  jamais  vues,  thaï  is  con- 
tiderea  as  one  of  the  most  tnaslerly  dis- 
positions ever  seen.  Volt.  Une  main  — e, 
a  élever,  a  masterly  hand.  5  (substan- 
tiv.)  (des  personnes,  of  persons)  scltolar, 
leamed  man.  Une  femme  qui  fait  la  — e, 
a  woman  who  gives  herself  leamed  airs. 

SAYANTASSE,  sav-ang-tass,  sm.  (dis- 
paragingty)  sciolist,  smatterer. 

SAVATE,  sav-at,  sf.  (Sp.  zapalo)  i 
old  shoe.  fam.  Traîner  la  —,  lo  be  as 
poor  as  Job.  2  (by  extension)  Mettre  ses 
souliers  en  —s,  to  wear  one's  shoes  down 
al  heels.  3  (jeu)  hunling  Ihe  sleeper.  4 
pop.  French  boxina. 

SAVATER1E,  sav-at-ree,  sf.  old  shoe- 
shop,  markel,  old  shoe  trade. 

SAVETER,  sav-tay,  va.  pop.  lo  cobble, 
lo  bungle,  to  botch.  Voyez  comme  il  a 
saveté  cet  habit,  see  whal  bungling  work 
he  bas  mode  of  lhat  coat. 

SAVETIER,  sav-tyay,  sm.  cobbler, 
bungler,  botcher.  fig.  pop.  C'est  un  —, 
ce  n'est  qu'un  —,  he  is  a  bungler. 

SAVEUR,  sav-nhr,  sf.  (Lat.  sapor)  sa- 
vour,  taste,  relish.  La  —  du  pain,  du  vin, 
des  viandes,  the  taste  of  bread,  wine, 
meat.  fig.  Bonté  qui  est  la  —  de  la  vertu, 
goodness,  which  sarours  of  virtue.  Sand. 
lig.  Il  n'y  a  là  ni  goût  ni  —,  il  is  a  laste- 
less  performance. 

SAVOIR,  sav-ooâr,  va.  irreg.  sachant  ; 

SU  ;  JE  SAIS,  Tll  SAIS,  IL  SAIT,  NOUS  SAVONS, 
VOUS  SAVEZ,    ILS  SAVENT;   JE  SAVAIS;  JE 

ses  ;  je  saurai  ;  je  saurais  ;  sache  ; 

SACHEZ;    Ql'E    JE    SACHE  ;    O.UE   JE  SUSSE, 

(Lat.  sapere)  I  to  know,  to  be  aware 
of,  to  be  aequainted  wilh.  Il  ne  savait 
rien  de  ce  qui  se  passait,  he  knew  nothing 
of  whal  was  going  forward.  Je  sais  sur 
ce  point  bon  nombre  d'hommes  qui  sont 
femmes,  f  know  many  men  who  are  wo- 
manish  in  lhat  respect.  La  Font.  Quoi- 
que je  ne  snsse  pas  même  son  nom,  Ihongh 
I  did  nol  eren  know  his  name.  Jacq. 
Comme  ils  savent  le  prix  du  temps  pour 
nn  voyageur  de  mon  espèce,  as  Ihey  know 
the  value  of  lime  to  a  traveller  of  my 
sort.  Jacq.  L'homme  sail-il  bien  ce  qu'il 
veut  ?  does  man  know  his  own  mind  ? 
Chat.  Je  ne  m'afflige  point  trop  de  vous 
—  a  l'armée,  /  um  nol  very  sorry  al  learn- 
ing  you  are  wilh  the  arniy.  Mme  de  Sév. 
Dites-moi,  vous  qui  devez  —  les  choses 
de  la  vie,  tell  me,  you  who  ought  to  be 
aequainted  wilh  Ihe  ways  of  the  world. 
La  Font.  Je  ne  sais  à  quoi  me  décider, 
/  know  nol  whal  resolution  to  take.  Il 
ne  sait  comment  faire,  he  does  nol  know 
whal  lo  do.  11  ne  sait  où  il  en  est,  he 
does  nol  know  which  way  lo  turn.  Je  ne 
savais  pas  être  chez  vous,  allez/  /  did 
nol  know  I  was  in  your  house,  you  may 
be  sure!  Lamart.  Si  l'on  vient  à  le  —, 
if  il  should  be  known.  Courir  des  dan- 
gers sans  le  —,  to  run  risks  without 
Hnowing  il.  J.-J.  Rouss.  Je  ne  sais  pour- 
quoi son  aspect  nie  trouble,  /  know  nol 
why  the  slght  of  him  disturbs  me.  Il 
ne  sait  ce  qu'il  vent,  he  does  nol  know  his 
own  mind.  Il  ne  sait  ce  qu'il  fait,  ni  ce 
qu'il  dit,  he  does  nol  know  what  he  does 
or  what  he  says.  Il  sait  mieux  qu'il  ne 
dit,  he  knows  belter.  Ne  —  rien  de  rien, 
lo  know  nothing  at  ail.  Je  sais  ce  que 
je  sais,  /  know  whal's  what.  Je  ne  sais 
quoi,  (substantiv.)  un  je  ne  sais  quoi,  a 
tomething,  a  somelhing  l  know  nol  what. 
Je  ne  sais  quoi  m'avertissait  de  me  défier 
de  lui,  a  somelhing  warned  me  to  be  on 
my  guard  against  him.  Il  y  a  dans  ces 
vers,  un  je  ne  sais  quoi  qui  me  charme, 
in  thèse  Unes,  there  is  a  somelhing  lhat 
charme  me.  Je  ne  sais  quel  bruit  de 
plaintes  me  poursuit,  vague  sounds  of 
complainl  pursiie  me.  Nod.  A.  retint 
je  ne  sais  quel  fatal  secret  près  d'échap- 
per a  ses  lèvres,  A.  kept  back  I  know 
not  what  fatal  secret  ready  to  escape  from 
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her  lips.  Chat,  (substantiv.)  Un  je  ne 
sais  qui,  somebody  no  one  hwws  who. 
Un  je  ne  sais  quel  homme  est  venu  me 
trouver,  a  quidam  culled  on  me.  Que 
savez-vous?  what  do  you  know?  Que 
sais-je?  what  do  I  know?  Reste  à  —  si, 
it  remains  to  be  known  whelher.  Dieu 
sait,  God  knows,  the  Lord  knows.  Il 
mi  ne  une  vie,  Dieu  sait,  he  leads,  God 
knows  whal  tife.  11  a  des  écus,  Dieu 
sait,  the  money  he  bas,  God  knows.  Tout 
cela  va,  Dieu  sait  comme,  ail  thaï  goes, 
nobody  knows  how.  Je  ne  sache  personne 
qu'on  puisse  lui  comparer,  /  know  nobody 

10  whom  he  can  be  compared.  Je  ne 
sache  rien  de  si  beau,  /  know  notliini/ 
finer,  kiler.  Que  je  sache,  lhat  I  know 
of.  Il  n'y  a  personne  à  la  maison  que  je 
sache,  there  is  nobody  at  home  thaï  1 
know  of.  —  gré,  —  bon  gré,  —  mauvais 
gré ,  See  gré.  2  (  posséder  quelque 
science,  etc.)  lo  know,  to  have  a  know- 
ledge of.  —  la  grammaire,  les  mathéma- 
tiques, to  have  a  knowledge  of  grammar, 
of  malhematics.  Ce  loup  ne  savait  pas  en- 
core son  métier,  lhat  wolf  did  not  yet 
know  his  trade.  La  Font.  —  jouer  du 
violon,  to  know  how  lo  play  on  the 
violin.  prov.  Ne  —  ni  A  ni  B,  nol  lo 
know  a  B  from  a  bull's  foot.  3  (être 
exercé  à  une  chose)  to  know  how,  to 
be  able.  —  parler  aux  hommes,  to  know 
how  to  speak  to  men.  Il  sait  se  con- 
duire, he  knows  how  lo  behave.  —  vivre, 
to  be  well-bred.  4  (avoir  dans  la  mémoire) 
to  know.  Il  sait  bien  son  rôle,  he-  knows 
his  part  well.  Trois  ou  quatre  prières 
que  ma  mère  savait  par  cœur,  three  or 
four  prayers  which  my  molher  knew  by 
heurt.  Lamart.  fig.  —  quelqu'un  par 
cœur,  lo  be  well  aequainted  wilh  a  per- 
son.  5  absol.  (avoir  l'esprit  orné)  lo 
know,  lo  be  well-informed,  to  be  leamed, 
to  be  a  scholar.  On  ne  s'égare  pas  parce 
qu'on  ne  sait  pas,  mais  parce  qu'on  croit 
— ,  we  do  not  fait  inlo  error  because 
we  do  not  knoiv,  but  because  we  think 
we  know.  J.-J.  Rouss.  C'est  un  homme 
qui  sait,  he  is  a  well-informed  man. 

11  a  un  grand  désir  de  — ,  he  lias  a 
great  désire  to  learn.  6  (avoir  le  pou- 
voir, etc ,  de  faire  quelque  chose)  lo  be 
able.  On  ne  m'a  pas  su  dire  s'il  traita 
l'autre  point,  /  coutd  not  learn  whelher 
he  trealed  the  olher  point.  La  Font.  M. 
le  sut  bien  dire,  M.  could  say  il  very 
well.  La  Font.  Je  ne  saurai  plus,  dit- 
elle,  y  résisier,  /  can  no  longer  resist 
it,  said  she.  La  Font.  Mille  choses  in- 
téressantes que  Pobservaiion  ne  saurait 
m'apprendre,  a  ihousund  interesling  Ihings 
thaï  observation  could  not  teach  me.  Jacq. 
Je  sais  haïr,  parce  que  je  sais  aimer,  / 
can  hute,  because  I  can  love.  Volt.  Je 
ne  saurais  voir  d'honnêtes  gens  chagrinés 
par  leurs  enfants  que  cela  ne  m'émeuve, 
/  cannot  see  honcsl  people  corne  to  grief 
throuyh  their  children,  without  feiilu;/ 
louched.  Mol.  Sachons  braver  la  pau- 
vreté et  spurire  à  la  mort,  lel  us  brave 
poverly,  and  smile  al  death.  Chat.  7 
(apprendre,  être  instruit)  to  know,  to  be 
informed  of.  Vous  saurez  que,  you  must 
know  thaï.  Afin  que  vous  le  sachiez, 
lhat  you  may  know  il.  Il  faut  —,  il  est 
bon  de  —,  it  is  necessary.  good  to  know. 
Reste  a  —  s'il  y  consentira,  the  question 
is  whelher  he  will  consent  lo  it.  Faire 
—,  to  lel  know.  Il  m'a  fait  —  qu'il  était 
arrivé  en  bonne  sauté,  he  tel  me  know 
lhat  he  had  arrived  in  good  heullh.  Faire 
à  —,  to  give  notice.  —  faisons,  we  herc- 
by  give  notice.  C'est  à  —,  à  —,  to  wit, 
vu.,  namely,  thaï  is,  lhat  is  to  say;  \\  Le 
bal  et  la  grand'baudc,  à  —  deux  mu- 
selles, etc.,  the  bail  and  concert,  lhat 
is  to  say,  two  pipes.  Mol.  C'est  à  — 
s'ils  le  pourront,  c'est  à  —  s'ils  le  vou- 
dront, it  is  a  question  whelher  Ihey  can, 
whelher  ihey  will.  —  s'il  osera  l'en- 
treprendre, it  is  a  question  whelher  he 
will  dare  to  undertake  it.  (substantiv.) 


SCA 

(Utile  used)  C'est  un  à  —,  il  is  a  ques* 
lion,  lhat  is  the  question.  Sans  le  —, 
unconsciously. 

se  savoir,  vpr.  to  be  known.  Tout  se 
sait,  every  Ihing  gels  known. 

savoir,  sm.  learning,  knowledge.  Un 
monsieur  du  plus  grand  —  qui  guérira 
sûrement  ton  mal,  a  gentleman  of  the 
greatest  learning,  who  will  cerlainly  cure 
your  diseuse.  Nod.  Laissez  dire  les  sois, 
le  —  a  son  prix,  lel  fools  talk,  learning 
fias  ils  value.  La  Font. 

savoir-faire,  sm.  slcill,  tacl. 

savoir-vivre,    sm.    good -breeding. 

Manquer  de  vivre,  to  be  déficient  in 

good-breeding.   Avoir  du  vivre,  to  be 

well-bred. 

SAVON,  sav-ong,  sm.  (Lat.  sapo)  soap. 
Un  pain  de  — ,  a  cake  of  soap.  —  noir, 
soft,  blac.k  soap.    fig.  pop.  Donner  un 

—  à  quelqu'un,  lo  give  a  person  a  scold- 
ing,  a  lecture. 

SAVONNAGE,  sav  o-nazh,  sm.  soaping, 
washing.    Faire  un  — ,  lo  soap,  to  wash. 

SAVONNER,  sav-o-nay,  va.  i  lo  soap, 
lo  wash.  —  du  linge,  to  wash  linen. 
fig.  pop.  —  quelqu'un,  lo  scold,  to  lec- 
ture a  person.  2  (pour  faire  la  barbe) 
to  luther. 

se  savonner,  vpr.  lo  wash.  Celle 
étoffe  ne  peut  se  —,  this  stttff  will  not 
wash. 

SAVONNERIE,  sav-on-ree,  sf.  1 
soap-house,  soap-works.  2  anc.  absol.  La 
— ,  the  Savonnerie,  a  carpet  tnanufaclory 
in  Paris. 

SAVONNETTE,  sav-o-net,  sf.  wash- 
ball.  prov.  fig.  —  à  vilain,  office  pur- 
chased  to  ennoble  the  holder. 

SAVONNEUX,  sav-o-nuh,  adj.  m.  fem. 
savonneuse,  soapy. 

SAVONNIER,  sav-o-nyay,  sm.  \  soap- 
boiler.  2  bot.  soap-wort,  soap-berry  tree. 

SAVOURER,  sav-oo-ray,  va.  (from  sa- 
veur) 1  to  sarour,  lo  relish,  to  taste. 
Savourez  bien  ce  vin-là,  lake  a  good  taste 
of  thaï  wine.    2  fig.  to  enjoy.   Afin  de 

—  à  longs  traits  les  derniers  moments  de 
L'existence,  in  order  to  drain  Ihe  cup  of 
life.  Saint.  Je  la  vois  souvent  —  avec 
délices  un  plaisir  d'enfant,  /  oflen  see  lier 
taking  Ihe  ulmost  delighl  in  a  childish 
pleasure.  J.-J.  Rouss. 

SAVOURET,  sav-oo-ray,  sm.  buich. 
marrow-bone. 

SAVOUItEUSEMENT,  sav-oo-ruhz- 
màng,  ailti.  savourily. 

SAVOUREUX,  sav-oo-ruh,  adj.  m. 
fem.  savoureuse,  savoury,  retishing.  Des 
fruits  — ,  savoury  fruit. 

SAXATILE,  sak-sat-eel,  adj.  mf.  nat. 
hist.  saxatile.   Poisson  —,  saxatile  ftsh: 

SAXIFRAGE,  sak-se-frazh ,  adj.  mf. 
med.  saxifragous. 

saxifrage,  sf.  bot.  saxifrage. 

SAXE,  saks,  sf.  geog.  Saxony. 

SAXON,  sak-song,  adj.  m.  fem.  —ne, 
\  Saxon.    2  sm.  Saxon. 

SAYNÈTE,  say-nayt,  sf.  lit.  a  farce  of 
Ihe  Spanish  thcalre. 

SAYON,  say-ong,  sm.  {Lat.  sagum)  a 
kind  of  coarse  habit. 

SBIRE,  sbecr,  *»».  (//.)  i  sbirro,  pl. 
sbirri.  2  (by  extension  and  disparug- 
ingly)  myrmidon. 

SCABELLON,  skab-ayl-long,  sm.  (Lat. 
scabellum)  arch.  scabellum. 

SCAB1EUSE,  skab-yuhz,  sf.  bot.  sca- 
blous. 

SCABIEUX,  skab-yuh,  adj.  m.  fem. 
SCADIEUSB,  med.  scabions. 

SCABREUX,  skab-ruh,  adj.  m.  fem. 
scabreuse,  i  rugged,  rough.  Un  che- 
min —,  a  rough  road.  2  lig.  dangerous, 
difflcult,  ticklish.  Uno  affaire  scabreuse, 
a  ticklish  affair.  J'imagine  un  moyen, 
mais  il  est  — ,  /  am  thinking  of  an  ex- 
pédient, but  il  is  dangerous.  Desl. 

SCALDE,  skald,  sm.  (Se.)  antiq.  scald, 
scalder. 

SCALENE,  skal-ayn,  adj.  m.  (Gr, 
'  geom.  Triangle  — ,  scalene  triangle. 
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SCALrEL,  skal-payl,  sm.  (Lat.)  anat. 
scalpel. 

SCALPER,  skal-pay,  va.  (Lat.  scalpere) 
to  scalp. 

SCALPEUR,  skal-puhr,  sm.  scalper. 

SCAMMONÉE,  skara-rao-nay,  sf.  4 
pharm.  scammony.   2  bot.  scammony. 

SCANDALE,  skang-dal,  sm.  (Gr.)  4 
scrip.  stumbting  -  block.  Pierre  de  — , 
stumbling-block.  2  (occasion  de  chute  par 
quelque  mauvaise  action)  scandai.  Quel 
— !  what  a  scandai  !  3  (indignation)  scan- 
dai, offence.  4  (éclat)  scandai,  exposurc. 
Cela  ut  un  grand  —,  thaï  made  a  great 
noise.  Il  veut  du  —,  he  wanls  an  ex- 
posure.  flg.  Pierre  de  —,  cause  of  of- 
fence, subjecl  for  scandai. 

SCANDALEUSEMENT,  skâng-dal-uhz- 
mâng,  adv.  scandalously. 

SCANDALEUX,  skâng-dal-uh,  ad),  m. 
fem.  scandaleuse,  scandalous. 

SCANDALISER,  skang-dal-e-zay ,  va. 
(Gr.)  to  scandalise.  Sa  vie  scandalisait 
tout  le  monde,  his  mode  of  life  scandaliz-cd 
every  body. 

se  scandaliser,  vpr.  to  be  scandalizcd 
(al).  Il  se  scandalise  de  tout,  he  is  scan- 
dalizcd al  every  thing. 

SCANDER,  skang-day,  va.  (Lat.  scan- 
dere)  4  versif.  to  scan.  2  (de  quelque 
langue  moderne)  to  scan. 

SCAPHANDRE,  skaf-angdr',  sm.  (Gr.) 
imperméable- jacket  (of  a  diver). 

SCAPULAIRE,  skap-u-layr,  sm.  (Lat. 
scapulae)  4  scapulary.  2  (qu'on  porte 
sur  la  poitrine)  scapulary.  3  surg.  sca- 
pulary. 4  adj.  f.  anat.  Veine,  arière  —, 
scapular  vein,  arlery. 

SCARABÉE,  skar-ab-ay,  sm.  ent.  sca- 
rab,  scarabée,  bectle. 

SCARAMOUCHE,  skar-am-oosli ,  sm. 
(IL,  Scaramouch. 

SCARE,  skar,  sm.  ich.  scar,  scarus. 

SCARIFICATEUR,  skar-e-fe-kat-uhr, 
sm.  surg.  scariftcalor. 

SCARIFICATION,  skar-e-fe-kah-syong, 
sf.  (Lat.)  surg.  scarification. 

SCARIFIÉ,  ppa.  of  scarifier ,  fem. 
— e,  Ventouses  —es,  cupping  with  scari- 
fication. 

SCARIFIER,  skar-e-fyay,  va.  (Lat.) 
sur?,  lo  scarify. 

SCARIOLE,  skaryol,  sf.  See  escarole. 

SCARLATINE,  skar-lat-een,  sf.  4  med. 
scarlalina,  scarlet-fever.  2  (adjectiv.) 
Fièvre  —,  scarlel  fever.  3  (by  exten- 
sion) (rouge)  La  lumière  —,  the  red  light. 
Chat. 

SCASON,  SCAZON,  skah-zong,  sm. 
Lat.  prosod.  scazon. 

SCEAU,  so,  sm.  [Lat.  sigillum)  1  scal. 
Les  —x  de  l'État,  the  seals  oL-  Stale. 
Mettre  son  —,  to  seal.  absol.  Les  — x, 
the  seals.  Garde  des  — x,  keeper  of  the 
seals;  (in  England)  Lord  Chancellor.  2 
(empreinte)  seal.  3  (by  extension)  (ac- 
tion de  sceller)  seal.  (by  analogy)  Tenir 
le  —,  donner  le  —,  lo  hold,  lo  give  the 
scal.  flg.  Confier  quelque  chose  sous  le 
—  du  secret,  sous  le  —  de  la  confes- 
sion, to  confide  a  thing  under  llie  seal  of 
secrecy,  of  confession.  Mctlrc  le  —  à 
nne  chose,  lo  perfecl,  to  finish  a  thing. 
Empreint  du  —  du  génie,  beuring  the 
slamp  of  genius.  flg.  —  de  réprobation, 
seal  of  réprobation.  4  bot.  — de-Salo- 
mon, Salomon' s  seal. 

SCEL,  sayl,  sm.  anc.  seal. 

SCÉLÉRAT,  say-lay-rah,  adj.  m.  fem. 
— E,  (Lut.  seeleratus)  4  villanous,  profli- 
gate.  2  (des  choses,  of  ihings)  wicked, 
rascally,  flagilious,  nefarious,  villanous. 
3  (substantif.)  scoundrel,  rascal,  villain, 
miserrant,  wrelch. 

SCÉLÉRATESSE,  say-lay-rat-ays,  sf. 
villanij,  rascalily,  scoundrelism. 

SCÉLITE,  se-lcct,  sf.  (Gr.)  min.  sec- 
lit  es. 

SCELLÉ,  ppa.  of  sceller,  fem.  — e, 
Un  coffret  —  îles  armes  de  mon  maître, 
a  box  sealed  with  the  arms  of  my  master. 
Mol.  Une  énorme  lettre  — e  de  cinq  ca- 


chets, a  large  leller  sealed  with  ftvc  seals. 
Sand. 

scellé,  sm.  law.  seal.  Mettre,  appo- 
ser le  —,  les  —s,  to  af/lx  the  seal,  the 
seals.   Rris  de  —,  breaking  of  the  seals. 

SCELLEMENT,  sayl-mâng,  sm.  4  ina- 
son.  fastening,  scaling.  2  (de  bois,  de 
métal,  etc.)  sealing,  bedding. 

SCELLER,  say-lay,  va.  4  to  seal.  flg. 
Ils  oublièrent  le  trouble  intérieur  qui 
avait  scellé  leurs  lèvres  pendant  tout  le 
voyage,  thcij  forgot  the  inward  trouble 
thaï  had  placed  a  seul  upon  their  lips 
during  the  whole  journey.  Sand.  2  (ap- 
poser les  scellés)  to  scal  up.  3  mason. 
to  seal,  to  fasten.  4  —  un  vase,  une 
bouteille,  to  seal  up  a  vase,  a  boltle.  5 
flg.  (confirmer)  lo  scal,  to  ralify.  Al- 
lons du  sang  troyen  —  notre  union ,  tel 
us  go  and  seal  our  union  with  Trojmi 
blood.  Rac. 

SCELLEUR,  say-luhr,  sm.  sealer. 

SCÈNE,  sayn,  sf.  (Gr.)  4  stage.  L'op- 
tique de  la  —,  the  stage  illusion.  La  dé- 
coration de  la  —,  scenery,  scène.  Avant- 
— ,  stage-box,  proscenium.  Mettre  un 
personnage  sur  la  —,  to  represent  a  per- 
sonage  upon  the  stage.  Mettre  un  ou- 
vrage en  — ,  to  gel  up  a  work  for  the 
stage.  La  mise  en  —  d'une  pièce,  the 
gelting  up  of  a  pièce,  flg.  Paraître  sur  la 
— ,  to  corne  on,  upon  the  slage,  to  make 
one's  appearance.  (by  extension)  Il  est 
toujours  en  —,  he  is  always  aeling.  2 
(décoration  de  théâtre)  scène,  flg.  La  — 
change,  va  changer,  the  scène  changes, 
is  about  lo  change.  3  (l'action,  la  re- 
présentation) scène.  La  —  est  à  Paris, 
the  scène  is  laid  in  Paris.  Ouvrir  la  —, 
to  open  the  pièce.  4  flg.  (l'art  drama- 
tique) slage.  5  (chaque  partie  d'un  acte) 
scène.  —  muette,  dumb  show.  G  (by 
extension)  (ensemble  d'objets)  scène, 
scenery.  Dans  ce  pays,  la  —  change  à 
chaque  pas,  in  thaï  counlry,  the  scenery 
changes  al  every  moment.  7  (by  exten- 
sion) (toute  action  qui  offre  quelque 
chose  de  vif,  etc.)  scène.  Une  —  ca- 
pable d'inspirer  le  plus  grand  effroi,  a 
scène  calcululed  lo  inspire  the  greatesl 
awe.  Darth.  Faire  une  —  à  quelqu'un, 
to  abuse  a  person.  Il  ne  faut  point  don- 
ner de  —  au  public,  we  must  not  create  a 
scandai. 

SCÉNIQUE,  say-neek,  adj.  mf.  scenic, 
thealrical,  dramalic.  Les  jeux  —s  des 
anciens ,  the  theatrical  games  of  the  an- 
cients. 

SCÉNOGRAPHIE,  say-nog-raf-ee,  sf. 
(Gr.)  4  paint.  scenography.  2  (repré- 
sentation) scenography. 

SCÉNOGRAPHKJUE,  say-no-graf-ik, 
adj.  mf.  paint.  scénographie,  scenogra- 
phical. 

SCEPTICISME,  sayp  -  te  -  sism',  sm. 
scepticism. 

SCEPTIQUE,  sayp-tik,  adj.  mf.  4 
sceplic,  sceptical.  2  (substantiv.)  scep- 
lic. 

SCEPTRE,  sayptr',  sm.  (Gr.)  1  sceptre. 
flg.  Depuis  le  —  jusqu'à  la  houlette,  front 
the  king  lo  the  shepherd.  2  flg.  (royauté) 
sceptre.  Le  —  et  l'encensoir,  Church 
and  State.  Un  —  de  fer,  an  iron  sceptre, 
sway.  3  flg.  (supériorité)  sceptre.  H  a 
le  —  de  la  poésie,  he  wields  the  sceptre 
of  poctry. 

SCHABRAQUE,  shab-rak,  sf.  See  cda- 
braoue. 

SCIIAII ,  sha,  Mh  shah. 

SCHAKO,  shak-o,  sm.  See  shako. 

SCHALL,  sltal,  sm.  Sec  châle. 

SCI1EIK,  shay-ik,  *»».  See  cheik. 

SCHELL1NG,  shlang,  sm.  (Eng.)  t  shil- 
ling. 2  (en  Hollande,  en  Flandre,  en 
Allemagne)  schelting. 

SCHÉR1F ,  shay-recf,  sm.  See  chérie, 

SHÉRIF.  , 

SCHISMATIQUE,  shis-mat-ik,  adj.  mf. 
4  schismalic,  schismalical.  2  (substan- 
tiv.) C'est  un  —,  he  is  a  schismalic. 

SCHISME,  shism',  sm.  (Gr.)  schism. 
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SCHISTE,  shist,  sm.  (Gr.)  min.  schiii, 
s his t. 

SCHISTEUX,  shis-tuh,  adj.  m.  fem. 
schisteuse,  min.  schislose,  schislous, 
shistose,  shhlous. 

SCHLACUE,  shlag,  sf.  (Ger.)  flogging. 

SCHL1CH,  shlik,  sm.  (Ger.)  métal. 
sclilich,  slime,  sikh. 

SCHNAPAN,  shuap-ang,  sm.  See  che- 
napan. 

SCHOLA1RE,  SCHOLIE,  etc.,  See  sco- 
laire, scolie,  etc. 

SCIAGE,  syazh,  sm.  sawing.   Le  —  j 
d'un  bloc  de  inarbre,  the  sawing  of  a 
block  of  marble.   Rois  de  — ,  sawn  wood. 

SCIATÉRIQUE,  syat-ay-rik,  adj.  mf. 
(Et.)  nat.  phil.  sciàlheric,  sciatherical, 
sciollieric. 

SC1ATIQUE,  syat-ik,  adj.  mf.  (Gr.) 
anat.  sciatic,  sciatical. 

sciatiqiie,  sf.  4  sciatic,  scialka,  is- 
chiatic.  Être  sujet  à  la  —,  to  be  subjecl 
lo  scialica.  2  (adjectiv.)  sciatical.  Goutte 
— ,  sciatica,  hip-goul. 

SCIE,  see,  sf.  4  saw.  Le  manche,  la 
monture  d'une  — ,  the  handle,  the  mount- 
ing  of  a  saw.  Les  dents  d'une  -r,  the 
leelh  of  a  saw.  Le  trait  de  la  —,  saw- 
nolch;  ||  kerf;  \\  Trait  de  —,  sawing. 

2  ich.  saw-fish. 

SCIEMMENT,  syam-mâng.  adv.  wit- 
tingly,  knowingly.  Faire  quelque  chose 
— ,  to  do  a  thing  wittingly. 

SCIENCE,  syângs,  sf.  (Lat.  scientia) 
4  knowledge.  La  —  du  bien  et  du  mal, 
the  knowledge  of  good  and  evil.  2  (en- 
semble, système  de  connaissances)  science. 
Les  —s  naturelles,  the  nutural  sciences. 
Posséder  une  —  à  fond,  to  be  thoroughly 
master  of  a  science.  3  (savoir)  learning, 
knowledge.  11  a  un  grand  fonds  de  —, 
he  has  a  great  stock  of  learning.  La  — 
infuse,  infuseil,  inspired  science.  4  (con- 
naissance de  certaines  choses)  knowledge, 
science.  La  —  du  gouvernement,  the 
science  of  government. 

SCIENTIFIQUE,  syâng-te-feck,  adj.  mf. 
scientific,  scienlifical.  Traité  —,  scientific 
treatise. 

SCIENTIFIQUEMENT,  syâng-le-fik- 
inâng,  adv.  scientiftrally. 

SCIER,  syay,  va.  (lat.  secare)  4  to 
saw.  —  du  bois,  to  saw  wood.  2  agri. 
(du  blé)  lo  reap,  lo  cul  doivn.  Dans  le 
temps  qu'on  scie  les  blés,  al  harvesl-time. 

3  naut.  (ramer  a  rebours)  to  back-waler. 
SCIERIE,  see-rec,  sf.  saw-mill,  sau- 

yard.  —  mécanique,  steam  sawing-ma-. 
chine. 

SCIEUR,  syuhr,  sm.  I  sawyer.  — 
de  long,  sawyer,  pil-sawycr.  2  agri. 
reaper. 

SCILLE,  seel.  «/.bot.  squill,  sea-onion. 

SC1LL1TIQUE,  seel-le-tik,  adj.  mf. 
pharm.  squiltiliç. 

SCINDER,  sang-day,  va.  (Lat.)  lo  di- 
vide.  flg.  —  une  question,  une  proposi- 
tion, to  diride  a  question,  a  proposition. 

se  scinder  ,  vpr.  to  be  divided.  (1g. 
La  vertu  ne  se  scinde  pas,  elle  est  ou  elle 
n'est  pas,  virlue  knows  no  compromise,  il 
exisls  or  il  exists  not.  Balz. 

SC1NQUE,  sangk,  sm.  erp.  skink,  sem- 
coidian. 

SCINTILLANT,  sang-te-yâng ,  ppr.  of 
scintiller,  adj.  m.  fem.  — e,  scinlillat- 
ing,  twinkling. 

SCINTILLATION ,  sang-te-Iyah-syong, 
sf.  (Lat.)  astr.  scintillation,  twinkling. 

SCINTILLER,  sang-leel-yay,  vn.  (Lat.) 
astr.  to  scintillate,  to  twinkle.  Les  étoiles 
scintillent,  the  stars  scintillate.  (by  ex- 
tension) Elle  faisait  —  à  l'annulaire  de  la 
main  an  assez  gros  diamant,  she  mode 
a  pretty  large  diamond  gliller  on  lier 
ring  finger.  Th.Gaut.  Rien  ne  scintillait 
dans  son  œil  nacré,  her  pearly  cyes  gave 
oui  no  lighl.  Th.  Gaut. 

SCIOGRAPHIE,  syog-raf-ce,  sf.  (Gr.) 
arch.  sciagraphy,  sciography. 

SCION,  syong,  sm.  agri.  scion,  young 
shoot. 
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SCISS1LE,  se-see!,  adj.  mf.  min.  scis- 
tile,  scissi>>le. 

SCISSION,  se-syong,  sf.  (Lat.)  4  scis- 
sion, sécession.  2  (partage  des  opinions) 
division. 

SCISSIONNA1RE,  se-syo-uayr,  adj.  mf. 
i  seceding.  Les  membres  —s,  Ihe  se- 
ceding  meinbers.   2  (sttbstantiv.)  seceder. 

SCISSURE,  se-sûr,  sf.  (Lat.  scissnra) 
anat.  scissure,  fissure. 

SCIURE,  syur,  sf.  saw-dust.  De  la 
—  de  bois,  wood  saw-dust. 

SCLÉROPHTHALMIE ,  sklay-rof-tal- 
mee,  sf.  (Gr.)  med.  sclerophthalmia. 

SCLÉROTIQUE,  sklay-rot-ik,  sf.  anal. 
tclerotic,  the  white  of  the  eye. 

SCOLAIRE,  sko-layr,  adj.  mf.  (Lat. 
scliolaris)  académie.  Année  —,  académie 
year. 

SCOLARITÉ,  skol-ar-e-tay,  sf.  law. 
scholarity. 

SCOLASTIQUE,  skol-as-lik,  adj.  mf.  i 
scholastic.  2  sf.  scholasticism.  3  «M. 
scholastic,  schoolman. 

SCOLASTIQUEMENT,  skol-as-tik-mâng, 
adv.  scholastically. 

SCOL1ASTE,  skol-yast,  sm.  scholiast. 

SCOLIE,  sko-lee,  sf.  (Gr.)  \  philol. 
scholium,  scholion,  explanatory  note.  2 
sm.  geom.  scholium. 

SCOLOPENDRE,  skol-o-pângdr",  sf.  \ 
bot.  hartstongue.  2  ent.  centiped,  centi- 
pede. 

SCOMBRE.  skongbr',  sm.  (Gr.)  ich. 
scomber,  mackerel. 

SCORBUT,  skor-bO,  sm.  scurvy. 

SCORBUTIQUE,  skor-bû-tik,  adj.  mf. 
\  scorbulic,  scorbutical.  2  (malade  du 
scorbut)  scorbulic.  3  (substanliv.)  scor- 
bulic. 

SCORIE,  sko-ree,  sf.  (Gr.)  cbem.  min. 
scoria,  pl.  scoriœ,  recréaient,  slag,  dross. 

SCARIFICATION,  sko-rc-fe-kah-syong, 
sf.  scarification. 

SCORIFICATOIRE ,  sko-re-fe-kat-ooâr, 
sm.  tech.  vessel  serving  to  reduce  to 
scoria,  test. 

SCOR1F1ER,  sko-re-fyay,  va.  to  scorify 
(une  mine,  a  mine). 

SCORPIOÏDE,  skor-pe-o-id,  sf.  bol. 
scorpion's  luit. 

SCORPION,  skor-pyong,  sm.  (Gr.)  1 
ent.  scorpion.   2  asir.  Scorpion. 

SCORSONÈRE,  skor-so-nayr,  sf.  bot. 
viper's  orass. 

SCOTIE,  sko-tee,  sf.  (Lat.)  arch. 
Scotia,  cavetlo,  trochilis,  casemenl. 

SCRIBE,  skreeb,  sm.  (Lat.  scriba)  I 
scribe.   2  (copiste)  wriler,  copyist. 

SCRIBE  (eugéne),  sm.  a  French  dra- 
malic  author,  born  in  1794,  died  in  f  86 1 . 

SCROFULAIRE,  skro-fu-Iayr,  sf.  bot. 
scrophularia,  fig-wort. 

SCROFULES,  skro-fûl,  sf.  pl.  (Lat.) 
med.  scrofula,  struma,  king's  evii. 

SCROFULEUX,  skro-fQ-iub,  adj.  m. 
fera,  scrofuledse,  i  med.  scrofulous.  2 
(des  personnes)  scrofulous.  3  (substanliv.) 
scrofulous  person. 

SCROTOCËLE,  skro-to-sayl,  sf.  surg. 
scrolocclc • 

SCROTUM,  skro-luhm,  sm.  (Lat.)  anat. 
scrotum. 

SCRUPULE ,  sm.  (Lat.)  t  melrol. 
scruple.  Un  —  de  rhubarbe,  a  scruple 
of  rhubarb.   2  astr.  scruple. 

scrupule,  sm.  Ki  scruple.  Avoir  un 
—,  des  —s,  to  have  a  scruple,  to  be 
scrupulous.  Un  —  le  retint,  a  scruple 
held  him  back.  Ab.  Il  faut  porter  la 
probité  jusqu'au  —,  probily  sliould  be 
carried  to  scrupulousness.  Faire  un  — 
.  de  quelque  chose  a  quelqu'un,  to  raise 
scruples  in  a  verson's  mind,  to  make  him 
scruple  aboulalhing.  Je  fais  —  de  les  écou- 
ter et  cependant  je  les  écoute,  /  scruple 
al  lislening  to  ihem,  and  yet  I  lislen. 
M»«  de  Sév.  Se  faire  —  de  quelque 
chose,  to  scruple  lo  do  a  thing.  Il  ne 
se  ferait  pas  —  de  me  faire  couper  la 
tète,  lie  would  make  no  scruple  al  having 
my  head  eut  o/f.  Ab.  2  (grande  exacti- 
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tud  scrupulousness.  Il  est  exact  jus- 
qu'au —,  ne  is  exact  to  scrupulousness, 
he  is  scruputously  exact.  3  (sévérité 
d'un  auteur,  dans  la  correction  de  son 
ouvrage)  scrupulousness,  severity.  k  (de 
l'espril)  scruple,  doubt.  Il  lui  reste  quel- 
ques —s  dans  l'esprit,  lie  lias  slill  some 
doubts  lefl  on  his  mind.   

SCRUPULEUSEMENT,  skru-pu-luhz- 
mâng,  adv.  scrupulously. 

SCRUPULEUX ,  skra-pfl-luh,  ad},  m. 
fem.  scrupuleuse  ,  i  scrupulous.  Un 
écrivain  —,  a  scrupulous  wriler.  2  (sub- 
stanliv.) scrupulous,  précise.  C'est  un 
— ,  une  scrupuleuse,  he,  she  is  more  nice 
than  mise. 

SCRUTATEUR,  skrtt-lat-luhr,  sm.  \ 
invesligator,  searcher,  scrutinizer.  2  (ad- 
jeeliv.)  Un  œil  —,  a  searching  look.  3 
(dans  les  assemblées,  etc.)  scrulator. 

SCRUTER,  skru-tay,  va.  (LaJ.scrutari) 
to  investigate,  to  scrutinize,  lo  pry  inlo. 

—  la  pensée,  la  conduite,  la  conscience  de 
quelqu'un,  to  pry  inlo  the  thoughl,  the  con- 
ducl,  the  conscience  of  a  person.  Il  y  a  bien 
peu  de  Corses  qui,  en  scrutant  bien  leur 
mémoire,  n'y  trouvent  quelque  peccadille, 
there  are  very  few  Corsicans  who,  upon 
a  strict  examina/ion  of  llieir  conscience, 
would  not  find  a  few  peccadilloes.  Mérim. 

SCRUTIN,  skrfi-tang,  sm.  ballot,  ballot- 
ing.    —  de  ballotage,  telling  the  voles. 

—  individuel,  balloling  for  a  single  per- 
son. —  de  liste,  balloling  for  a  list  of 
persons. 

SCUBAC,  skû-bak,  sm.  usquebaugh. 
SCULPTÉ,  ppa.  of  sculpter,  fem.  — e, 

1  sculplured.  2  (orné  de  sculptures) 
sculptured,  carved.  Son  argenterie  con- 
sistait en  cuillers  —es  à  coups  de  cou- 
teau, lier  plate  consisled  of  spoons  carved 
roughly  with  a  knife.  Ab. 

SCULPTER,  skulp-tay,  va.  to  sculpture, 
lo  carre. 

SCULPTEUR,  skulp-tunr,  sm.  (Lat.) 
sculplor.   —  en  bois,  carter. 

SCULPTURE,  skiilp-tiir,  sf.  i  sculpture, 
carving.  2  (ouvrage)  sculpture,  work  of 
sculpture,  carved  work. 

SCYTHE,  seet,   t  adj.  mf.  Scythian. 

2  s.jnf.  Scythian. 

SCYTHIE,  see-tee,  sf.  geog.  Scylhia. 
SCYTALE,  se-tal,  sf.  (Gr.)  antiq. 
scylala. 

SE,  snh,  pron.  of  the  3rd  pers.  1  one's 
self,  himself,  herself,  itself,  themselves, 
each  olher,  one  anolher.  Un  fils  ne 
s'arme  point  contre  un  coupable  père,  a 
son  does  not  arm  himself  againsl  a 
guilly  father.  Volt.  —  donner  du  mouve- 
ment, to  slir  aboul.   2  (before  a  verb.)  Il 

—  trouve  là  de  belles  choses,  fine  thkgs 
are  found  Ihere.  Cela  ne  doit  pas  — 
dire,  thaï  ought  not  lo  be  said. 

SÉANCE,  say-angs,  sf.  \  scat,  sitting. 
Sa  place  lui  donne  —,  lui  donne  droit 
de  —  dans  cette  assemblée,  his  place 
gives  him  a  seat  in  thaï  assembly.  2 
(temps)  sitting,  meeting.  —  tenante, 
forlhwilh,  before  separaling,  before  break- 
ing  up.  La  —  est  ouverte,  the  chair  is 
taken;  the  sitting  is  open.  Celte  assem- 
blée lient  —,  tient  ses  —s  en  tel  endroit, 
thaï  assembly  holds  ils  sittings  in  such  a 
place.  3  (temps  que  l'on  passe  à  table, 
etc.)  sitting.  Nous  avons  tenu,  nous  avons 
fait  une  longue  —,  we  have  had  a  long  sit- 
ting. Cet  homme,  quand  il  me  vient  voir, 
fait  des  —s  qui  ne  finissent  pas,  wlien  thaï 
man  cornes  to  sce  me,  he  can  never  put 
an  end  lo  his  visit.  ironie.  11  ne  se 
presse  pas  de  lever  la  —,  he  is  in  no 
liurry  lo  go.   4  (pour  un  portrait)  sitting. 

SÉANT,  say-ang, ppr.  asseoir,  i  sitting. 
Le  roi,  —  en  son  conseil,  the  king  sil- 
ling  in  his  council.  La  cour  d'appel  — , 
(adjecliv.)  — e  à  Paris,  the  court  of  appcal 
sitting  in  Paris.  2  sm.  (is  only  em- 
ployed  with  the  poss.  pron.)  Je  me  mis 
sur  mou  —,  /  sut  up.  Mérim. 

séant,  adj.  m.  fem.  — e,  fltling.  seem- 
ly,  beseeming,  becoming,  proper,  right. 


SËG 

SEAU,  so,  sm.  1  pail,  bucket.  2  (de 
toute  sorte  de  matière)  bucket,  vesscl. 
— x  de  la  ville,  — x  a  incendie,  fire- 
buckels.  3  (le  contenu)  pail,  bucket.  Un 
—  d'eau,  a  pail  of  waler.  (hyperb.)  Il 
pleut  à  —x,  il  pours,  il  rains  in  torrents- 

SÉBACÉ,  say-bah-say,  adj.  m.  fem.  — e, 
anal,  sebaccous. 

SÉBILE,  say-beel,  sf.  wooden  bowl. 

SEC,  sek,  adj.  m.  fem.  sèche,  (Lat. 
siccus)  I  dry.  —  comme  une  allumette,  as 
dry  as  a  match.  L'été  a  été  fort  —,  the 
summer  lias  been  very  dry.  Un  froid  — , 
bien  —,  a  dry,  very  dry  cold.  Un  ter- 
rain —  et  sablonneux,  a  dry,santhj  soit. 
Cet  homme  a  le  pouls  —,  thaï  man  lias 
a  sharp,  slrong  puise.  2  (îles  herbes,  des 
plantes)  dry,  dried.  Du  fourrage  —,  dry 
forage,  fodder.  3  (by  unalogy)  Des  fruits 
—s,  dried  fruit.  De  la  morue  sèche,  dried 
cod-fish.  Confitures  sèches,  dry  sweet- 
meats.  k  (par  opposition  à  moite,  eic.) 
dry.  Avoir  la  bouche  sèche,  la  gorge 
sèche,  lo  have  one's  moulh,  one's  throat 
dry.  Les  rues  sont  sèches,  the  streets 
are  dry.  Ophthalmie  sèche,  dry  oplilhal- 
mia.  Passer  la  rivière,  un  ruisseau  a 
pied  —,  to  cross  the  river,  a  stream  dry- 
shod.  Fossé  —,  dry  ditch.  Voir,  re- 
garder quelqu'un,  quelque  chose  d'un  œil 
—,  to  see,  to  look  at  a  person,  a  thing 
with  a  cold  eye.  Avoir  une  toux  sèche,  to 
have  a  dry  cough.  Ce  vin  est  — ,  this 
wine  is  dry.  Ce  cheval  a  la  têle  sèche, 
thaï  horse  lias  a  bony  head.  II  a  les 
jambes  sèches,  he  lias  thin ,  spare  legs, 
(by  analogy)  Un  homme  —,  un  grand 
homme  — ,  a  lean  man,  a  lait  lean  man. 
(substanliv.)  Un  grand  —,  a  tait  bony 
man.  Pain  — ,  pain  tout  — ,  dry  bread. 
Messe  sèche,  mass  wilhoul  Ihe  consécra- 
tion, mason.  Muraille  de  pierres  sèches, 
a  stone  wall  wilhoul  mortar.  engrav. 
Graver  à  la  pointe  sèche,  lo  engrave  with 
the  elehing  needle.  (by  extension)  Un 
habit  —,  a  threedbare  coat.  fig.  Un  coup 
— ,  a  sharp  stroke.  Argent  — ,  ready 
money,  hard  cash.  Un  esprit  —,  a  barren 
mind.  Ce  style  est  —,  that  style  is 
hard,  jejune.  (by  analogy)  Une  morale 
sèche  apporte  de  l'ennui,  dry  moralily 
is  ledious.  La  Font.  Une  âme  sèclie,  a 
cold,  unfeeling  mind.  Un  cœur  —,  a 
hard,  insensible  heart.  Mine  sèche,  dissa- 
lisfied  look.  Réponse  sèche,  sharp  an- 
swer.  Parler,  répondre  d'un  ton  —,  to 
speak,  lo  answer  dryly.  La  donner  sèche, 
bien  sèche,  to  blurt  it  oui.  5  sm.  dry- 
ness.  Le  —  et  l'humide,  dryness  and 
moisture.  6  sm.  agi  i.  dry  fodder.  Donner 
du  —  aux  chevaux,  to  give  dry  fodder  to 
horses. 

SEC,  adv.  dryly.  Boire  —,  lo  drink 
neat.  Répondre  —,  parler  —  à  quel- 
qu'un, to  answer  a  person  sharply,  to 
speak  harshly  to  a  person. 

X  sec,  adv.  toc.  dry.  Mettre  un  étang, 
un  fossé  à  —,  to  drain  a  pond,  a  ditch. 
naut.  Aller  a  —,  to  be  under  bare  potes. 
fig.  Être  a  —,  se  trouver  à  —,  to  be  hard 
up ,  to  be  aground.  Mettre  à  — ,  to 
drain.  Sa  bourse  est  à  —,  his  purse  is 
empty. 

tout  sec,  adv.  loc.  obsol.  merely.  obsol. 
(avec  un  nom  féminin)  Toute  sèche, 
alone.  Celle  robe  m'a  coûté  toute  sèche, 
sans  la  doublure,  quarante  francs,  that 
dress  alone  cost  me  fort  y  francs  with- 
oitt  the  liniug. 

SÉCABLE,  say-kabl',  adj,  mf.  divi- 
sible. 

SÉCANTE,  say-Ungt,  sf.  geom.  sé- 
cant.  —  d'un  angle,  sécant  of  an  angle. 

SÈCHE,  SEICHE,  saysh,  sf.  nal.  hfst. 
cuttle-fish.  Os  de  —,  caille,  cuttle  bone. 

SÈCHEMENT,  saysh  -  mang ,  adv.  t 
dryly.  a  fig.  dryly,  sharply,  harshly. 
Écrire  —,  to  Write  dryly.  Peindre  —, 
lo  paint  harshly. 

SÉCHER,  say-shay,  va.  (from  sec)  i  to 
dry.  Le  grand  hâle  sèche  les  (leurs,  the 
scorching  heat  drics  the  flowers.  La 
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brise  devait  avoir  scellé  la  route,  the 
wind  ouyhl  to  have  dried  the  roads.  AL. 
11g.  —  ses  larmes,  lo  dry  up  one's  tears, 
to  leave  off  crying.  Séchez  vos  larmes, 
le  major  entendra  raison,  dry  up  your 
tears,  the  major  will  listen  to  reason. 
Sanil.   2  (mettre  à  sec)  to  dry  up. 

sécher,  vu.  to  dry,  to  dry  up.  Faire 
—,  mettre  —  du  linge,  to  hang  up  linen 
to  dry.  flg.  —  sur  pied,  to  pine  away. 
—  d'ennui,  de  tristesse,  de  dépit,  etc., 
to  pine,  to  pine  away  with  ennui,  sad- 
ness,  vexation. 

se  sécher  ,  vpr.  to  gel  dry.  Ils  se 
mirent  devant  le  feu  pour  se  —,  they 
stood  before  the  fire  to  dry  themselves. 

SÉCHERESSE,  saysh-rays,  sf.  i  dry- 
ness.  La  —  de  la  terre,  the  dryness  of 
the  earth.  2  absol.  dryness,  drought.  Il 
fit  une  grande  —  cette  année-là,  there 
tvas  a  great  drought  thaï  year.  3  llg. 
(froideur  marquée)  abruptness,  bluntness. 
Il  a  répondu  avec  — ,  he  relurned  a  very 
blunt  answer.  i  Dg.  (des  ouvrages  d'es- 
prit) dryness,  barrenness,  aridity.  Écrire 
avec  —,  to  wrile  in  a  dry  style.  5  ûg. 
(des  ouvrages  de  peinture)  dryness,  sliff- 
ness,  harshness.  6  fig.  (état  de  l'âme) 
dryness,  barrenness. 

SÉCHOIR ,  say-sliooàr,  sm.  4  drying- 
room,  drying-place.    2  (parfumeur)  dryer. 

SECOND,  suh-gong,  adj.  ordin.  m.  fem. 
— e  ,  (Lal.  secundus)  second.  Tome  —, 
second  volume.  Vous  êtes  le  —  sur  la 
liste,  you  are  the  second  on  the  lis  t. 
cliem.  Eau  — e,  lye-water.  Avoir,  acheter 
une  chose  de  — e  main,  See  main,  poetic. 
obsol.  Valeur,  beauté  sans  — e,  à  nulle 
autre  — e ,  peerless,  matchless  valour , 
beauty.  Avec  une  grâce  à  nulle  autre 
— e,  with  matchless  grâce.  Th.  Gaut. 

stcoND,  sm.  4  (d'une  maison)  the  se- 
cond floor,  Ihe  second  story  of  a  house. 
Demeurer  au  —,  to  live  on  the  second 
floor.  2  (clans  un  duel)  second.  3  (sur 
les  bâtiments  de  commerce)  mate.  4  fig. 
(aide)  assistant.  Vous  avez  un  bon  —, 
you  have  a  good  assistant.  5  fig.  (pareil) 
fellow ,  like,  eqnal.  S'agissait- il  de  se 
procurer  les  céréales  à  bon  marché,  G. 
n'avait  pas  son  — ,  nobody  knew  bélier 
than  G.  how  to  buy  corn  advantageously. 
Balz.  Hamilton,  son  pareil,  son  rival,  son 
— ,  H.  his  like,  his  rival,  his  second  self. 
Hamil.  6  (d'une  charade,  of  a  charade) 
second. 

en  second,  adv.  loc.  in  a  subordinate 
capacily.  Capitaine  en  —,  second  cap- 
tain.   Signer  en  —,  to  sign  the  second. 

SECONDAIRE,  suh-gong-dayr,  adj.  mf. 

4  secondury.  Motifs  —s,  secondary  mo- 
tives. 2  astr.  Planètes  —s,  secondary  pla- 
nets. 

SECONDAIREMENT,  suh-gong-dayr- 
niâng,  adv.  secondarily. 

SECONDE,  suh-gougd,  sf.  4  second 
class.  Régent,  prolesseur  de  —,  regent, 
master  of  the  second  class.  2  (railway, 
théâtre)  second  class,  second  place.  3 
(soixantième  partie  d'une  minute)  second. 
Pendule  à  —s,  lime-piece  marking  the 
seconds,   i  mus.  Intervalle  de  —,  second. 

5  fenc.  Estocade  de  — ,  segaon. 
SECONDEMENT,  suh-gongd-mâng,  adv. 

second  ly. 

SECONDÉ,  ppa.  of  seconder,  fem.  — e, 
Je  ne  suis  pas  —,  /  am  not  seconded.  Ab. 

SECONDER,  suh-gong-day,  va.  to 
second,  lo  hetp,  to  back,  to  support,  lo 
promole,  to  further.  —  les  voeux  de  quel- 
qu'un, to  further  the  wishes  of  a  person. 
Secondez  ma  faiblesse,  assisl  tny  weak- 
ness.  Volt. 

SECONDINES,  suh-gong-deen,  sf.  pl. 
surg.  secundine,  secundines,  afler-birth. 

SECOUÉ,  ppa.  of  secouer,  fem.  — e, 
—s  comme  des  rats  dans  une  souricière, 
shaken  up  like  rais  in  a  mouse-trap.  Th. 
Gaut. 

SECOUEMENT,  suh-koo-mâng,  sm.  Sec 
secoOment. 

SECOUER,  suh-koo-ay,  va.  4  to  shake, 


ski: 

to  shake  o/f.  Secouez  cette  branche,  shake 
thaï  branch.  —  la  poussière  d'un  habit, 
de  dessus  un  habit,  to  shake  off  the  dus! 
from  a  coat.  —  la  tète,  lo  shake  one's 
head.  llg.  Il  faut  —  l'âme  quand  elle 
est  abattue,  the  soûl  must  be  roused 
when  il  is  cast  doivn.  Volt.  Que  le  lec- 
teur soit  bien  averti  que  je  ne  vais  pas 
—  devant  ses  yeux  une  gerbe  d'épi- 
grammes,  tel  the  reader  beur  vieil  in 
mini  Huit  1  am  not  going  lo  duzzle  his 
eyes  with  a  shower  of  epigrams.  A. 
Ilouss.  llg.  Cette  maladie,  cette  lièvre 
l'a  bien  secoué,  thaï  illness,  thaï  fever 
lias  shaken  him  very  much.  fig.  Il  ne  fait 
qu'en  —  les  oreilles,  he  docs  but  make 
a  jest  of  il.  prov.  fig.  —  les  oreilles,  lo 
take  no  notice  of.  2  (se  défaire  de  quel- 
que chose)  to  shake  off.  fig.  Allons,  se- 
couez un  peu  votre  petite  paresse,  corne, 
just  shake  off  your  idle  inclination.  De 
Bross.  Si  cela  ne  vous  excite  pas  à  — 
l'engourdissement  dans  lequel  vous  laissez 
votre  âme,  if  thaï  does  not  excite  you 
to  shake  off  the  torpor  in  which  you  leave 
your  soul.  Volt.  —  le  joug,  to  shake  off 
the  yoke. 

se  secouer,  vpr.  to  shake  one's  self, 
to  move  aboul.  fig.  Il  faut  se  —,  one 
must  rouse  one's  self. 

secoOment,  suh-koo-mâng,  sm.  (unie 

used)  shake,  shaking. 

SECOURARLE,  suk-koo-rabl',  adj.  mf. 
4  helpful,  helping,  ready,  willing  to  help, 
to  assist.  Il  est  —  aux  pauvres,  he  is 
a  help  to  the  poor.  2  (d'une  place  de 
guerre)  relievable. 

SECOURIR,  suh-koo-reer,  va.  conjug. 
like  courir,  (Lal.  succurrere)  lo  help,  to 
assist,  to  aid,  to  succour,  to  relieve. 
Celui  qui  est  dans  la  prospérité  doit  —  les 
malheureux,  he  who  is  in  prosperily  ought 
to  relieve  the  poor.  Mme  de  Sév. 

se  secourir,  vpr.  recipr.  to  aid  each 
olher.  En  ce  monde,  il  se  faut  l'un 
l'autre  —,  we  must  help  one  anolher 
in  this  world.  La  Font. 

SECOURS,  suh-koor,  sm.  I  help,  suc- 
cour,  assistance,  aid,  relief.  Prêter  —, 
son  — ,  lo  give  assistance.  Elle  sollicite 
du  —,  she  demands  help.  Volt.  —  d'ar- 
gent, d'hommes,  de  vivres,  relief  in  mo- 
ncy,  men,  provisions.  Elle  n'avait  que 
lui  pour  tout  —,  he  was  lier  ont  y  sup- 
port. Volt.  Les  —  de  la  religion,  the 
consolations  of  religion.  Les  —  de  l'art, 
Ihe  assistance  of  art.  Venez  à  mon  —, 
à  mon  —1  au  —1  help!  help!  2  (des 
troupes)  relief,  aid.  3  (corps  d'armée 
venant  secourir  une  place  assiégée)  suc- 
cour,  relief.  La  ville  se  rendit  faute  de 
— ,  the  lown  surrendered  for  want  of 
succour.   U  (église)  chapel  of  ease. 

SECOURU,  suh-koo-rû,  ppa.  of  secou- 
rir, fem.  — e,  assisted,  relieved. 

SECOUSSE,  suh-koos,  sf.  4  shake, 
shaking,  joli,  shock.  '2  fig.  shaking, 
shock,  slroke,  blow.  J'ai  eu  une  vio- 
lente —  de  mes  maux  ordinaires,  /  have 
had  a  violent  allack  of  my  usual  distem- 
pers.  Volt.  Toutes  ces  —s  politiques,  ail 
those  polilical  shocks.  Volt.  Le  crédit 
public  a  reçu  de  violentes  —s,  public 
crédit  hus  received  some  severe  shocks. 

SECRET,  suu-kray,  adj.  m.  fem.  se- 
crète, 4  secret,  private.  Affaire  secrète, 
secret  affair.  Ses  chagrins  —s,  lier  se- 
cret grief.  J.-J.  Rouss.  Sciences  se- 
crètes, occutl  sciences.  Escalier  — , 
private  staircase,  backslairs.  Conseil  — 
du  roi,  the  king's  privy  council.  Comité 
— ,  commiltce  of  secrecy.  2  (des  per- 
sonnes) close,  reserved.  ironie.  Il  est  — 
comme  un  coup  de  canon,  comme  un  coup 
de  tonnerre,  lie  lets  oui  every  ihing. 

secret,  sm.  4  secret.  Confier  un  — 
à  quelqu'un,  to  enlrusl  a  person  with  a 
secret.  Elle  a  trahi  plus  d'une  fois  les 
—s  de  sa  maîtresse,  she  lias  more  than 
once  belrayed  the  secrets  of  her  mis- 
Iress.  J.-J.  Rouss.  Rien  ne  pèse  tant 
qu'un  —,  there  is  nothing  so  dif fient t 
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to  keep  as  a  secret.  La  Font.  Les  —s 
d'Etat,  Slale-secrets.  Être  du  —,  dans 
le  —,  lo  be  in  the  secret.  Avoir  le  — 
de  quelqu'un,  to  know  a  person'»  se- 
cret. C'est  mon  -,  thaï  is  my  secret. 
prov,  ûg.  C'est  le  -r-  de  Polichinelle,  c'est 
le  —  de  la  comédie,  il  is  a  secret  every 
body  knows.  2  (discrétion,  silence)  se- 
crecy. Je  vous  demande  le  —,  /  beg  you 
to  keep  il  a  secret.  Sous  le  sceau  du 
—,  sous  le  —  de  la  confession,  under 
Ihe  seul  of  secrecy ,  of  confession.  Je 
vous  dis  cela  dans  le  —,  sous  le  —, 
en  grand  —,  /  tell  you  thaï  as  a  secret, 
a  great  secret,  under  the  rose.  3  (dans 
les  sciences,  dans  les  arts)  secret.  Ug. 
Le  —  de  plaire,  the  secret  of  pleasing. 
(in  ioke)  II  a  trouvé  le  —  de  se  ruiner, 
he  hus  discovered  the  secret  how  to  ruin 
himself.  La  sobriété  est  mon  —,  je 
l'indique  à  tout  le  monde,  my  secret 
lies  in  sobriely,  I  tell  it  to  every  body. 
Jacq.  Les  —s  de  l'ait,  the  secrets  of 
art.  k  tech.  (ressorts  particuliers)  secret 
spring.  Serrure  a  —,  lock  with  a  secret 
spring.  fig.  Les  gens  artificieux  avaient 
trouvé  le  —  de  son  cœur,  ariful  people 
had  found  the  way  lo  his  hearl.  Fén. 
5  (cache)  secret  drawer.  6  (dans  les  pri- 
sons) close  confinement.  Mettre  un  pri- 
sonnier au  — ,  le  tenir  au  —,  lo  place, 
to  keep  a  prisoner  in  close  confinement. 

en  secret,  adv.  loc.  4  in  secret,  pri- 
valely,  in  private.  2  (morally)  in  secret, 
secrelly.  En  —  il  le  déteste,  he  se- 
cret l  y  detests  him. 

SECRÉTAIRE ,  suh-kray-tayr,  sm.  4 
secrelury.   —  d'État,  secrelary  of  State. 

—  d'ambassade,  secrelary  of  an  em- 
bassy.   2  (dans  une  assemblée)  secrelary. 

—  d'une  mairie,  lown-clerk.  3  (meuble) 
scrutoire,  secrelary,  wriling-desk.  4  orn. 
secretaryrbird. 

SECRÉTA1RER1E ,  suh-kray-tayr-ree , 
sf.  secrelary's  office. 

SECRÉTARIAT,  suh-kray-tar-vah,  sm. 
4  secrelary ship.  2  (  lieu  )  secrelary's 
office. 

SECRÈTE,  suh-krayt,  sf.  cath.  liturg. 
secret  prayer. 

SECRÈTEMENT,  suh-krayt-màng,  adv. 
secrelly,  privately ,  in  secret,  in  private. 

SÉCRÉTER,  say-kray-tay,  ta.  physiol. 
to  secrète.  Le  foie  sécrète  la  bile,  the 
liver  secrètes  bile. 

SÉCRÉTEUR,  say-kray-tuhr,  adj.  See 

SÉCIiÉTOIIîE. 

SÉCRÉTION,  say-kray-syong,  sf.  (Lat.) 
physiol.  sécrétion. 

SÉCRÉTOIRE,  say-kray-tooâr,  adj. 
mf.  physiol.  secretory.  Organes  —s,  sc- 
crétory  organs. 

SECTAIRE,  sayk-tayr,  sm.  sectary, 
seelarian . 

SECTATEUR,  sayk-lat-uhr,  sm.  [Lal.) 
volary,  seclator,  foltower. 

SECTE,  sekt,  sf.  collect.  {Lat.  secta) 
4  sect.  La  —  d'Épicure ,  the  sect  of 
Epicurus.  2  (en  matière  de  religion)  sect. 
fig.  Faire  — ,  faire  —  à  part,  to  be  of 
nobody's  opinion  but  one's  own. 

SECTEUR,  sck-luhr,  sm.  (Lal.)  4  geom. 
seclor.  —  de  cercle,  sector  of  a  circle. 

—  sphérique ,  seclor  of  a  sphère.  2  (  in- 
strument d'astronomie)  seclor. 

SECTION,  sek-syong,*/.  (Lal.)  4  sec- 
lion.  Chapitre  premier,  seconde  -,  fit  si 
chapter,  second  section.  2  (d'une  ville, 
d'un  tribunal,  etc.)  section.  3  mil.  sec- 
tion. Rompre  par  —s,  to  break  by  sections. 
4  geom.  (coupe)  seclion.  —s  coniques, 
cylindriques,  conic  sections.  Point  de  —, 
point  of  seclion. 

SÉCULAIRE,  say-kii-Iayr,  adj.  mf.  1 
secular.  Les  jeux  —s,  Ihe  sccular  games. 
2  (âgé  d'un  siècle)  cenlenarian.  Un  chêne 
— ,  a  vénérable  oak.  Une  poussière  —, 
dus!  an  âge  old.  Sand.  3  astr.  Varia- 
tions —s,  secular  variations.  Année  — , 
sccular  year.  . 

SÉCULARISATION ,  say-kû-lar-e-zah- 
syong,  sf.  secularizalion. 
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SÉCULARISER,  say-kû-lar-e-zay,  va, 
to  sécularise  (un  bénéfice,  a  bénéfice). 

SÈCULARITÉ,  say-kû-lar-e-tay,  sf.  se- 
cular jurisdiclion. 

SÉCULIER,  say-kû-lyay,  adj.  m.  fem. 
séculièrb,  i  secular.  Clergé  — ,  se- 
cular clergy.  Bénéfice  — ,  secular  living. 
2  (mondain)  secular,  worldly.  Juridiction 
séculière,  secular  jurisdiclion.  flg.  Le 
bras  —,  the  secular  arm.  Mich.  3  (sub- 
stanliv.)  (des  laïques)  secular,  layaian. 

SÉCULIÈREMENT,  say-kii-lyayr-màng, 
adv.  secularlij. 

SÉCURITÉ,  say-kû-re-tay,  sf.  (Lal.) 
securily,  feeling  of  security. 

SEDAN,  suh-dang,  sm.  1  geog.  Sedan. 
2  Sedan  cloth. 

SÊDANOISE,  say-dau-ayz,  sf.  print.  See 

PARISIENNE.  . 

SÉDATIF,  sav-dat-if,  adj.  m.  fem.  sé- 
dative, I  med.  sédative.  Eau  sédative, 
sédative  waler.  2  sm.  sédative. 

SÉDENTAIRE,  say-dàng-iayr,  adj.  mf. 
\  sedentary.  Vie  —,  emploi  —,  sedentary 
life,  envoyaient.  2  (lixe)  settled.  Phi- 
lippe le  Bel  rendit  le  parlement  — , 
Philip  the  Fair  fixed  the  parliament  in 
eue  place.  3  law.  admin.  slalionary.  4 
mil.  Troupes  —s,  slalionary  troops. 

SÉDENTA1REMENT ,  say-  dâug - tayr - 
mâng,  adv.  sedentarily. 

SÉDIMENT,  say-de-mâng,  sm.  (Lat.) 
sédiment,  dregs,  lees,  settlings.  Sol,  ter- 
rain de  — ,  atluvion. 

SÉDITIEUSEMENT,  say-de-syubz-inang, 
adv.  seditiously. 

SÉDITIEUX,  say-de-syuh,  adj.  m.  fem. 
séditieuse,  \  sedilious.  Une  populace 
séditieuse,  a  sedilious  mob.  2  (  mutin  ) 
sedilious.  C'est  un  esprit  — ,  he  is  a  se- 
ditious  character.  3  (qui  provoque  à  la 
sédition)  sedilious.  Des  écrits  —,  sedi- 
lious pamphlets,  4  (substantiv.)  sédition- 
ary,  mulineer.  Le  chef  des  —,  the  ring- 
leader  of  the  mulineers. 

SÉDITION,  say-de-syong,  sf.  {Lat.) 
sédition.   Esprit  de' — ,  spirit  of  sédition. 

SÉDUCTEUR,  say-dûk-tuhr,  sf.  fem. 
séductrice,  .  Lit.  i  seducer,  enlicer. .  2 
absol.  (de  tilles ,  de  femmes)  seducer.  3 
(adjecliv.)  seductive,  seducing.  Un  dis- 
cours, un  ton  —,  a  seducing  discourse, 
lone.    L'esprit  — ,  Ihe  Arch  -  Templer. 

SÉDUCTION,  say-dûk-syong,  sf.  {Lat.) 
<  séduction.  —  de  la  jeunesse,  séduction 
of  youlh.  —  de  témoins,  bribing  of  wit- 
nesses.  2  (de  certaines  choses)  séduc- 
tion, seducement,  enlicement,  atlurement. 
La  —  des  richesses,  de  l'esprit,  the  al- 
turements  of  riches,  the  seducement  of 
wil. 

SÉDUIRE  ,  say-dùeer,  va.  conjug.  like 
réduire,  {Lat.  seducere)  \  to  seduce.  Un 
moyen  pour  —  les  simples,  a  means  wilh 
which  to  seduce  simplelons.  Volt.  2  (su- 
borner, etc.  )  to  bribe ,  to  corrupl,  to 
suborn.  —  des  témoins,  to  bribe,  to  cor- 
rupl wilnesses.  3  (charmer)  to  seduce, 
to  charm.  Sa  bonté  séduit  tous  les  cœurs, 
his  kindness  wins  over  the  heurts  of  ail. 
4  absol.  to  seduce.  Ces  discours  suut 
dangereux  et  propres  à  —,  those  dis- 
courses are  dangerous  and  seductive.  Ce- 
la séduit,  thaï  charms. 

SEDUISANT,  say-dQec-zâng,  ppr.  of 
séduire,  adj.  m.  fem.  — e,  seductive, 
alluring,  enlicing,  churining.  Discours 
— ,  seductive  discourse. 

SEGMENT,  sayg-mâug,  sm.  {Lat.  scg- 
mentum)  geom.  segment.  —  de  cercle, 
segment  of  a  circle.  —  spliérique,  segment 
of a  sphère. 

SÉGItAIRIE,  say-gray-ree,  sm.  woods 
and  for.  woods  held  in  comnton. 

SÉGRA1S,  say-gray,  sm.  woods  and 
for.  a  detached  wood. 

SÉGRÉGATION,  say- gray-gah-syong, 
(Lal.)  sf.  ségrégation. 

SEICHE,  saysh,  sf.  nat.  hlst.  Sce  sè- 
che. 

SEIGLE,  saygl',  sm.  i  agri.  ryc. 
Pain  de  —,  rye-brcad.   2  (avec  la  paille) 
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rye.  Une  gerbe  de  —,  a  sheaf  of  rye. 
Couper,  battre  les  —s,  to  eut,  to  thresh 
rye.   Faire  les  —s,  to  eut  rye. 

SEIGNEUR,  say-nyuhr,  sm.  {Lat.  se- 
nior) l  lord.  —  d'une  ville,  d'un  village, 
lord  of  a  town,  of  a  village.  — suzerain, 
lord  paramounl.  2  (  titre  )  lord.  Jouer  le 
grand  —,  to  lord  il.  Vivre  en  —,  en 
grand  —,  to  live  like  a  lord.  C'est  un 
petit  —,  he  is  a  petly  lord,  a  tordling. 
(  par  excellence  )  Le  Seigneur,  the  Lord. 
Notre-Seigueur,  Our  Lord,  (en  Turquie) 
Le  Grand  —,  the  Grand  Seignior.  prov. 
À  tous  —s  tous  honneurs,  à  tout  —  tout 
honneur,  honour  to  whom  honour  is  due. 

SEIGNEURIAGE,  say-nyuh-ryazh,  sm. 
feud.  seigniorage.  Droit  de  —,  seignio- 
rage. 

SEIGNEURIAL,  say-nyo-ryal ,  adj.  m. 
fem.  — e,  1  feud.  seignorial,  seignio- 
rial,  lordly,  manorial.  Droits  seigneu- 
riaux, seigniorial  rights.  Maison  — e, 
lord's  manor.   2  Terre  — e,  lordship. 

SEIGNEURIE,  say-nyuh-ree,  sf.  1 
seigniory ,  lordship,  manor.  2  feud. 
seigniory.  3  (terre  seigneuriale)  manor. 
4  (de  la  république  de  Venise)  nobilily, 
lords.  5  (  titre  d'honneur  donné  aux 
pairs  de  France)  lordship.  Votre  — , 
your  lordship.   6  {in  jolie)  worship. 

SEIME,  saym,  sf.  vet.  wire-heel. 

SEIN,  sang,  sm.  {Lal.  sinus)  \  bosom, 
breast.  Un  poignard  que  le  traitre  en 
mon  —  a  plongé  tout  entier,  a  poniard 
which  the  traitor  plunged  inlo  my  bosom 
up  to  the  hilt.  Rac.  flg.  Mettre  à  quel- 
qu'un le  poignard  dans  le  —,  to  plunge  a 
poniard  inlo  a  person's  bosom.  2  (des 
femmes)  bosom,  breast.  Son  enfant  dor- 
mait sur  son  — ,  her  child  was  sleeping 
on  her  breast.  flg.  L'asile  le  plus  sûr  est 
le  —  d'une  mère,  the  safest  refuge  is  a 
molher's  arms.  Flor.  3  (chacune  des  ma- 
melles) breast.  Donner  le  —  à  un  en- 
fant, to  give  the  breast  to  a  child,  to  give 
suck  to  a  child.  4  (du  ventre)  womb.  flg. 
Chaque  siècle  porte,  en  quelque  manière, 
dans  son  —  le  siècle  qui  va  suivre,  every 
âge  conlains  within  il,  as  it  were,  the 
germs  of  the  âge  to  corne,    scrip.  Le 

—  d'Abraham,  Abrahum's  bosom.  theol. 
Le  —  de  la  gloire,  the  abode  of  bliss.  Le 

—  de  l'Église,  the  bosom,  the  pale  of  the 
Church.  Le  —  de  la  terre,  le  —  de  la 
mer,  the  bosom  of  the  earth,  of  the  sea. 
Dans  le  —  de  la  nature,  in  the  bosom 
of  nature.  Buff.   Porter  la  guerre  dans  le 

—  d'un  royaume,  d'une  province,  to  carry 
war  inlo  the  hearl  of  a  kingdom,  of  a  pro- 
vince. 5  lig.  (milieu)  bosom,  heart.  11 
était  né  dans  le  —  des  grandeurs,  he 
was  born  in  the  midst  of  grandeur.  Volt. 
Au  —  de  -leur  famille,  in  domestic  life. 
J.  J.  Rouss.  J'ai  vécu  heureux  près  de 
vous  au  —  de  la  médiocrité,  wilh  you  1 
lived  happy,  obscure,  and  unknown.  Sand. 
G  lig.  (l'esprit,  le  cœur  de  l'homme)  bo- 
som. 7  obsol.  (golfe)  gulf. 

SEINE,  sayn,  sf.  i  geog.  the  river 
Seine.  2  (a  French  départaient)  the  Seine. 
3  lish.  seine,  casting  net. 

SEING,  sang,  sm.  {Lat.  signum)  sig- 
nature, sign  manual.  Mêliez  là  votre 
— ,  put  your  signature  there.  Sous  — 
privé,  private  ugreemcnl  drawn  up  belween 
parties.    Blanc  —,  signature  in  blank. 

SEIZE,  sayz,  adj.  m.  \  num.  sixteen. 
Il  n'a  pas  encore  —  ans,  he  is  nat  yel 
sixteen.  (pedigree)  Faire  preuve  de  — 
quartiers  de  noblesse,  to  prove  one's  no- 
bilily by  sixteen  descents.  2  (seizième) 
sixleenlh.  Chapitre  —,  chapler  the  six- 
teenlh.  Louis  —,  XY1,  Louis  the  six- 
leenlh. 3  sm.  (le  nombre)  sixteen.  Le 
nombre  —,  Ihe  number  sixteen.  Le  nu- 
méro —  ,  number  sixteen,  No.  16.  Le 

—  du  mois,  the  sixleenlh  of  Ihe  month. 
Un  —,  a  sixleenlh.  4  Fr.  hist.  Les  —, 
the  Sixteen. 

SEIZIÈME,  say-zyaym,  adj.  mf.  1  six- 
leenlh. Le  —  siècle,  the  sixleenlh  cen- 
tury.   Le  —  Jour  du  mois,  (lie  sixleenlh 
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day  of  the  month.  Il  esl  le  •-  snr  la 
liste,  he  is  the  sixleenlh  on  Ihe  Uni. 
Louis,  —  du  nom,  Louis,  the  sixleenlh  of 
the  naaie.  La  —  partie,  Ihe  sixleenlh 
part.  2  sm.  the  sixleenlh.  Le  —  du 
mois,  the  sixleenlh  of  Ihe  mon! h.  Il  n'est 
dans  celle  affaire  nue  pour  un  —,  he  is 
only  for  a  sixleenlh  in  thaï  a/fuir. 

SEIZIÈMEMENT,  say-zyaym-mâng,  adv. 
sixleenthly. 

SÉJOUR,  say-zhoor,  sm.  \  résidence, 
dwellhlg ,  abode ,  habilulion.    Un  long 

—  en  Égyple  l'avait  mis  à  portée  de, 
a  long  résidence  in  Egypl  had  enubled 
him  to.  Barth.  Le  —  de  Paris  commence 
à  m'épouvanter,  living  in  Paris  begins  to 
frighlen  me.  Volt.  2  flg.  (des  eaux,  etc.) 
continuance.  Le  —  des  humeurs  dans 
quelque  partie  du  corps,  the  flxing  of 
Ihe  humours  in  any  pari  of  the  body.  3 
(repos  que  l'on  prend  en  voyage)  stay, 
sojourn.'  Le  passage  des  détachements 
devenait  des  —s  ,  the  passage  of  the 
troops  became  a  résidence.  Lamart.  i 
naut.  stay.  5  (lieu)  place  of  résidence, 
abode.  Choisis  le  —  que  tu  veux  habi- 
ter, choose  the  place  you  wish  to  live  in. 
J.-J.  Rouss.  Le  —  de  la  souffrance  et 
de  la  tristesse ,  the  abode  of  sujfering 
and  sorroiv.  Volt,  poelic.  Le  —  des 
dieux,  le  céleste  —,  le  —  du  tonnerre,  the 
abode  of  the  yods,  the  celeslial  abode, 
the  régions  of  thunder.  Le  — infernal, 
hell.    L'humide  — ,  Ihe  watery  régions. 

SÉJOURNER,  say-zhoor-nay,  vn.  i 
to  stay,  to  sojourn,  to  remain,  to  réside. 
Comme  il  n'avait  jamais  séjourné  dans 
une  demeure  princière,  as  he  had  never 
resided  in  a  princely  mansion.  Sand.  2 
flg.  (des  eaux,  etc.)  to  remain,  lo  con- 
tinue. Des  caviiés  où  l'eau  avait  séjourné, 
cavilies  in  which  waler  had  remained. 
Ab. 

SEL,  sayl,  sm.  (Lat.  sali  \  sait.  — 
gris,  bay  sait.  —  blanc,  white,  table  sait. 
Un  grain  de  — ,  a  grain  of  sait.  —  pilé, 
broyé,  égrugé,  pounded  sait.   Faux  — , 

—  de  contrebande,  conlraband  sait.  Ce 
jambon,  ce  ragoût,  etc.,  sont  de  bon  —, 
d'un  bon  — ,  that  ham,  thaï  ragoût  is  pro- 
perly  salled,  seasoned.  Ils  sont  roides 
de  — ,  they  are  too  much  salled.  eu  lin. 
Viande  au  gros  —,  boiled  meat  served  up 
wilh  coarse  sait.  2  flg.  sali,  wit,  poig- 
nuncy,  humour,  smarlnes's.  Ces  narra- 
tions divertissantes;  il  semble  que  leur 

—  s'évapore  sur  le  papier,  thèse  divcrl- 
ing  narrations  ;  their  wit  seems  to  eva- 
porate  when  writlen  down.  Hamil.  C'était 
le  —  de  sa  conversation  autant  que  sa 
bonne  table  qui  les  ramenait,  il  was  his 
humourous  conversation  as  much  as  lus 
(limiers  that  brought  them  back.  Ste-B. 
Vous  serez  plus  à  portée  que  personne  de 
goûter  le  —  de  ces  ouvrages,  you  will  be 
bélier  able  than  any  one  to  appreciatc  Ihe 
humour  in  thèse  works.  Volt.  Ses  plai- 
santeries sont  au  gros  —,  his  jokes  are 
very  coarse.  —  allique,  Allie  sait.  3 
cuem.  suit.   —  essentiel ,  essential  sait. 

—  essentiel  d'oseille,  essential  sait  of  te- 
nions, sait  of  sorrel.  Respirer  des  —, 
lo  s  me  II  salis. 

SÉLÉN1TE,  say-lay-ncet,  sf.  (Gr.)chem. 
sclenite. 

SÉLÉNITEUX,  say-lay-ne-iuh,  adj. 
m.  fem.  sélémteuse,  chein.  selenilic, 
selenilical. 

SÉLÉNOGUAPH1E,  say-lay-no-graf-ee, 
sf.(Gr.)  astr.  selcnography. 

SliLÉNOGRAPIllQUE,  say-lay-no-graf- 
ik,  adj.  mf.  sclenographic,  sclcnographi- 
cal. 

SELLE,  sayl,  sf.  (Lat.  sella)  l  stool.  2 
(pour  cheval)  saddle.  —  pour  homme, 
saddle.  —  pour  femme,  side- saddle, 
tady's  saddle,  pillion.  —  a  l'anglaise, 
Engtish  saddle.  Èire  bien  en  —,  to  hare 
a  good  seul;  ||  Il  g.  to  be  fîrmly  sealed. 

—  i  tous  chevaux,  common  suddle;  || 
commonplace  discourse.  Courir  une  ou 
deux  —s,  lo  ride  one  or  two  posts.  La 
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première  ,  the  best  horse  In  the  stable. 
Cheval  de  —,  saddle-horse.    Cheval  île 

—  et  de  irait,  horse  fit  for  riding  und 
driving.   3  (évacuation)  motion. 

SELLEH  ,  say-lay ,  fa.  lo  saddle  (un 
cheval,  a  horse). 

se  seller,  vpr.  agri.  to  hardeu. 

SELLEUIE,  sayl-ree,  sf.  i  saddlc- 
room.  2  tech.  (ouvrages)  saddlery.  Ou- 
vrier en  —,  journeyman  saddler. 

SELLETTE,  say-layt,  sf.  i  anc.  stool. 
lig.  Tenir  quelqu'un  sur  la  —,  lo  cross- 
question  a  person.  2  (partie  d'une  char- 
rue) collar,  pitlow.  3  (d'un  décroltcur) 
shoe-black's  box.  4  lig-  Etre  sur  la  —, 
a  sort  of  gaine. 

SELL1EH,  sav-lyay,  sm.  tech.  saddler. 

SELON,  suh-iong,  prep.  \  according 
to,  agreeably  to.  On  l'a  traité  —  son 
mérite,  lie  was  Ireated  according  lo  his 
déserts.  Les  lois  —  lesquelles  Dieu  a 
créé,  sont  celles  —  lesquelles  il  con- 
serve, the  laws  by  whiclt  God  created  are 
those  by  which  he  préserves.  Montesq. 
Nous  agirons  —  ce  qu'il  dira,  we  shatl 
act  according  to  whal  he  says.  —  que 
vous  serez  puissant  ou  misérable,  ac- 
cording as  you  are  powerful  or  helpless. 
La  Fout.  —  moi,  in  my  opinion.  L'Evan- 
gile —  saint  Matthieu ,  the  Gospel  accord- 
ing to  St.  Matthew.  2  absol.  according 
to  circumstances. 

SEM AILLE,  suh-mah-yuh,  sf.  i  sow- 
ing.  2  (les  grains  semés)  sowing-seed.  3 
(le  temps)  sowing-lime,  seed-lime. 

SEMAILLER,  suli-mah-yay,  va.  to  sow 
here  und  Ihere.  Muss. 

SEMAINE,  suh-mayn,  sf.  1  week.  La 

—  de  la  Passion,  Passion-week.  Au  bout 
de  la  —,  al  the  end  of  the  week.  La  — 
sainte,  Holy  Week,  Passion-Week.  — 
sainte,  (livre)  prayer-book  for  the  Holy 
Week.  Prêter  à  la  petite  —,  to  lend  small 
sums  of  money  for  a  short  Unie  al  exor- 
bitant inleresl.  prov.  pop.  La  —  des  trois 
jeudis,  when  two  Sundays  corne  logether. 
2  (de  certaines  fonctions)  week.  Cet  offi- 
cier est  de  — ,  lhal  offteer  is  on  duty  for 
the  week.  3  (suite  de  sept  jours)  week. 
4  (du  travail)  week' s  work.  5  (du  paye- 
ment du  travail  )  week' s  earnings ,  wages. 
6  (menus  plaisirs)  pocket -money,  weekly 
pocket-monei/. 

SEMAINIER,  suh-may-nyay,  sm.  fem. 
semaimère,  i  the  prebendanj  whose  week 
it  is  to  of/iciate.  skmaimère,  nuit  on.  duty 
for  the  week.  2  (à  la  Comédie-Française, 
etc.)  manager  for  the  week. 

SÉMAPHORE,  say-maf-or,  sm.  {Gr.) 
sémaphore. 

SEMBLABLE,  sâng-blabl',  adj.  mf. 
\  like,  similar,  atike.  —  à  un  torrent, 
il  entraîne,  like  lo  a  torrent,  he  hnrries 
along.  En  cela  peu  —  au  reste  des  hu- 
mains, in  lhal,  unlike  the  rest  of  mun- 
*<«(/.  La  Font.  Ces  deux  choses  sont —s, 
tout  a  fait  —s,  those  two  things  are  alike, 
quite  alike.  Le  plus  —  au  mort  meurt  le 
plus  a  regret,  he  who  is  nearesl  to  dealh, 
(lies  wilh  mosl  regret.  La  Font.  2  geom. 
Triangles  —s,  simitur  triangles.  S[sub- 
slantiv.)  fellow,  fellow-creature,  fellow- 
mun,  like. 

SEMBLABLEMENT,  sang  -  blab  -  luh  - 
mâng,  adv.  [Utile  used)  also,  likewise, 

tûO. 

SEMBLANT,  sûng-blang,  sm.  appear- 
ance,  seeming,  show.  Il  m'a  trahi  sous 
mi  —  d'amitié,  sous  un  faux  —  d'amitié, 
he  belrayed  me  under  the  mask  of  friend- 
ship.  Des  —s  de  repentir,  outwurd  show 
of  repentunce.  Aug.  Th.  Il  prit  le  —  d'un 
homme  obligé  de  s'en  aller  au  plus  vile, 
he  assumed  the  air  of  a  man  obliged  lo 
liasten  away  as  fasl  as  possible.  Muss. 
Homme  du  métier  le  plus  grave,  assuré- 
ment, et  du  —  le  plus  grave,  aussi,  a  man 
certainly  of  the  gravest  profession,  and 
wearing  also  the  gravest  manners.  Jacq. 
Faire  —  de,  faire  —  que,  to  prétend  to. 
Ne  faire  —  de  rien,  to  appear  lo  lake  no 
tuiiice. 
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SEMBLER ,  sàng-blay,  »>».  i  to  seem, 
to  appear.  M.  semblait  fort  abattue,  M. 
seemed  much  deiecled.  Ab.  Malade, 
comme  il  le  semblait,  car  il  avait  les 
joues  creuses,  ill,  as  he  seemed  to  be, 
[or  his  cheeks  were  hollow.  Mérim.  G. 
semblait  de  bonne  foi,  G.  seemed  to  be 
sincère.  Mérim.  La  raison  m'en  semble 
petite,  the  reason  seems  lo  me  to  be  a 
slight  one.  Lu  Font.  Voila  ce  qui  me 
semble  le  plus  probable,  thaï  seems  to 
me  to  be  the  mosl  probable.  2  [impers.) 
lo  seem,  to  appear.  Ce  me  semble,  u 
seems  to  me,  methinks.  Ce  semble,  il 
seems,  il  appears.  11  me  semble,  il  vous 
semble,  etc.,  que,  il  seems  to  me,  il  seems 
to  you,  methinks.  Il  me  semble  déjà  que 
ces  murs,  que  ces  voûtes  vont  prendre  la 
parole,  thèse  walls,  thèse  vaults  already 
seem  lo  me  about  lo  speak.  Rac.  Il  vous 
semble  donc?  Ihen  youthink?  Je  m'ac- 
commode à  ce  régime ,  n'étant  pas  plus 
bêle,  il  me  semble,  pour  ne  plus  prendre 
de  café  réel,  Ihis  regimen  suils  me  well 
enough,  as  I  do  nol  think  I  am  more 
slupid  because  I  do  not  lake  genuine 
coffee.  Jacq.  [wilh  an  in  fin.)  methinks, 
melhought.  3  [with  the  prep.  de)  to  seem, 
to  appear.  Que  vous  semble  de  celte 
affaire?  whal  do  you  think  of  lhal  affair? 
Que  vous  en  semble?  whal  do  you  think 
of  it  ?  Je  lui  ai  dit  ce  qu'il  m'en  sem- 
blait, /  lold  Mm  what  1  thought  of  it. 
[joined  lo  bon)  Si  bon  lui  semble,  si  bon 
leur  semble,  comme  bon  vous  semblera, 
if  he  chooses,  if  they  choose,  if  they  like; 
as  you  please. 

SEME,  ppa.  of  semer ,  fem.  — e,  \ 
soivn  ,  scatlered ,  spread ,  disseminated. 
Terre  — e  de  blé,  land  sown  with  wheal. 
fig.  Les  champs  admirablement  cultivés 
sont  ça  et  là  —s  de  maisons,  the  fields, 
admirably  cultivaled,  contain  houscs  scat- 
lered here  and  lliere.  Lamart.  Déjà  de 
leur  abord  la  nouvelle  est  — e,  already 
the  news  of  Iheir  arrivai  is  spread.  Rac. 
Les  épines  dont  elle  est  — e  (la  vie), 
the  thorns  wilh  which  il  is  slrewn.  M">«  de 
Scv.  Les  bibliothèques  —es  sur  toute  la 
surface  du  globe,  llie  libraries  scatlered 
over  the  whole  surface  of  the  globe.  Riv. 

2  Clair  ,  See  clair-sejjé. 

SEMELLE,  suh-mayl,  sf.  \  sole.  Sou- 
liers à  duuble  — ,  shoes  with  double  soles. 
—s  imperméables,  walerproof  shoes.  — s 
de  liège,  de  feutre,  cork,  felt  soles. 
Sauter  tant  de  —s,  See  sauter,  pop. 
Battre  la  —,  to  beat  the  hoof,  to  tramp, 
lo  be  on  the  tramp;  ||  Battre  la  —,  to 
warm  one's  feet.  lenc.  Reculer  d'une  —, 
rompre  la  —,  to  draw  bavk  a  slep. 
2  (  pour  garnir  les  bas)  fool ,  pl.  feet. 
Meure  des  —s  à  des  bas,  to  put  feet  to 
slockings.  3  carp.  —  d'élai,  sleeper.  h 
nant.  lec-board.  5  artil.  sole,  bottom  of  a 
gun-earriage. 

SEMENCE,  suh-mângs,  4/.  [Lal.  se- 
nien)  \  seed.  Blé  de  —,  seed-corn.  2 
(de  tout  ce  qui  se  sème)  seed.  3  fig. 
seed,  cause.  Ces  rapports-là  sont  des  —s 
de  discorde,  those  reports  are  seeds  of 
discord.  Les  —s  d'une  guerre  civile,  the 
seeds  of  civil  wur.  Volt.  4  seed.  5  tech. 
—  de  perles,  seed-pearl.  —  de  diamants, 
small  ornamcnlal  diumonds.  6  (petits 
clous)  small  mils. 

SEMENC1NE,  suh-mâng-seen,  sf.  pharm. 
semen-conlra. 

SEMEN-CONTRA,  sm.  pharm.  semen- 
contra. 

SEMEK,  suh-may,  va.  [Lal.  seminare) 
l  agri.  to  sow.  —  du  blé,  de  l'orge,  to 
sow  wheal,  barley.  —  à  la  volée,  a  la 
main,  en  lignes,  to  sow  broadeatt ,  to 
(lrHl_  _  au  plantoir,  to  dibble.  fig.  li  a 
fondé  la  terre  et  semé  les  étoiles,  he  lias 
created  the  earlh  and  planled  the  stars. 
Lamart.  —  un  champ,  —  des  terres,  — 
une  planche,  une  couche,  to  sow  a  flcld, 
lands  beds,  a  bcd.  2  absol.  (des  grains) 
m  r,o'w.  On  est  sûr  d'avoir  une  bonne 
recolle  en  semant  sur  cette  terre  ferliii- 
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sée,  one  is  sure  of  having  a  good  crop 
by  sowing  on  lhal  ferlilized  land.  Mérim. 
C'est  la  saison  de  —,  it  is  the  sowing- 
season.  flg.  —  en  terre  ingrate,  to  sow 
in  a  barreu  soit.  3  fig.  lo  scalter,  to 
strew,  lo  sprinkle.  Dieu  a  semé  les 
cicux  d'étoiles,  God  lias  strown  the  liea- 
vens  wilh  stars.  Fén.  —  de  fleurs  le  che- 
min ,  le  passage  de  quelqu'un ,  to  strew 
flowcrs  along  a  person's  puth.  —  de 
l'argent,  to  scalter  money.  —  des  pièges 
sur  les  pas  de  quelqu'un,  to  lay  snaret 
in  the  pat  h  of  a  person.  4  lig.  (mo- 
rally)  to  scalter,  lo  spread.  Elle  avait 
semé  des  bienfaits  sans  recueillir  la  re- 
connaissance, she  had  scatlered  benefil» 
wilhoul  reaping  gratitude.  Sand.  Semez 
entre  eux  la  guerre,  ou  vous  n'aurez  nulle 
paix,  sow  war  between  tltem,  or  you  will 
have  no  peace.  La  Font.  Des  ermites 
venus  de  la  G.  y  semèrent  le  christia- 
nisme, hermils  coming  from  G.  vropagated 
Christianity  ihere.  Lamart.  Elles  semè- 
rent la  vengeance  dans  le  coeur  du  peuple, 
they  sowed  revenge  in  the  heurts  of  the 
people.  Lamart. 

se  semer,  vpr.  agri.  lo  be  sown. 

SEMESTRE ,  suu  -  maystr',  sm.  [Lal. 
semestris)  i  half-year,  six  monlhs.  — 
de  janvier,  half-year  beginning  on  the 
4»1  of  January.  —  de  juillet,  half-year 
beginning  on  the  t5t  of  July.  2  (des 
rentes,  des  traitements)  half-year.  3  (de 
certains  emplois)  half-year.  11  est  de 
—,  he  is  in  his  half-year's  duty.  Congé 
de  —,  six  montas'  furlough.  k(by  exten- 
sion) soldier  absent  on  a  six  monlhs'  fur- 
lough. 

semestre,  adj.  mf.  i  anc.  half-yearly, 
semi-annual.  2  anc.  half-yearly.  Con- 
seiller d'État  — ,  counsellor  of  stale  in 
office  for  six  monlhs. 

SEMESTR1ER,  suh-inays-tre-yay,  sm. 
soldier  absent  on  a  six  monlhs'  furlough. 

SEMEUR,  suh-mulir,  *>«.  sower.  fig. 
—  de  discorde,  —  de  zizanie,  —  de  faux 
bruils,  sower  of  discord,  of  dissension,  of 
false  reports. 

SEMI,  suh-inee,  adj.  invar,  semi,  demi, 
half.  Une  fête  — double,  a  semi-double 
feasl.  Ce  repas  —  indien,  this  repast 
naïf  Indian  fashion.  Jacq.  mus.  Un  — 
ton,  a  semi-tone. 

SEMILLANT,  sav-me-yâng,  adj.  m. 
fem.  — e,  brisk,  lively.  Enfant  —,  lively 
child.  (morally)  Un  esprit  —,  a  lively 
mind.  (by  extension)  La  maison  d'un 
homme  de  mon  âge  n'est  pas  bien  — e, 
the  house  of  a  man  of  my  âge  is  nol  a 
lively  one.  Volt. 

SÉM1LLER,  say-me-yay,  va.  [Utile  used) 
lo  be  brisk,  lively,  sharp.  Volt. 

SÉMINAIRE,  say-me-nayr,  sm.  (Lal.) 
i  ecclcsiastical  seminary.  2  (les  ecclé- 
siastiques) seminary.  3  (temps)  éducation 
al  a  seminary.  4  [by  extension)  nursery. 
Celte  école  est  un  —  de  bons  officiers, 
thaï  school  is  a  nursery  of  good  offteers. 

SÉMINAL,  say-mc-nal,  adj.  m.  fera. 
— e,  anal,  séminal,  bot.  Lobes  séminaux, 
séminal  lobes. 

SÉMINARISTE,  say-me-nar-isl,  sm. 
seminarist.  . 

SEMIS,  suh-mee,  sm.  <  agri.  gard. 
secd-plol,  seed-bed.  Un  —  d'œilleis,  0 
sced-bcd  of  pinks.  2  (travail)  sowing. 
Faire  un  —,  to  sow. 

SÉMITIQUE,  say-me-nk,  adj.  mf. 
semilic,  shemilic.  Les  langues  —s,  the 
semitic  languugcs.  , 

SEMOIR,  suh-inooâr,  sm.  1  agri.  seed- 
lip,  seed-lop-  2  (machines)  drill-plough. 

SEMONCE,  suh-nioiigs,  sf.  \  obsol. 
invitation,  summons.  i  reprimand,  lec- 
ture. U.  fait  a  tous  une  même  —,  U. 
lectures  them  ail  by  turns.  La  Font. 

SIïMONCER,  suh-mong-say,  va  NO0S 
Sbmonçons;  il  sëmonça;  fam.  to  repri- 
mand, lo  scold,  lo  lecture. 

SEMONDRE,  suh-niongdr,  va.  obsoi. 
lo  invite.  -  à  des  obsèques,  to  «"''''«'? 
a  funeral.   Son  noie  neul  pas  la  . peine 
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de  le  —  deux  fuis,  his  guest  was  not 
obliged  to  ask  him  twice.  La  Foni. 

SEMONNEUR,  suh-iuo-nuhr,  sm.  obsol. 
summùiier,  carrier  of  lellers  inviting  to  a 
certain  ceremony. 

SEMOULE,  smoo-yuh,  sf.  [II.)  semoule, 
semolino,  semolella. 

SEMPITERNEL,  sang-pe-tayr-nayl,  adj. 
m.  fem.  —le,  i  sempiternul,  everlasting. 
Une  vieille  —le,  an  everlasting  old  wo- 
man.  2  (continuel)  everlasting. 

SÉNAT,  say-nah,  sm.  (Lut.  scnatus)  1 
senate.  2  (lieu)  senate-house.  3  [by  ex- 
tension) (tribunal  en  dernier  ressort)  Le 
—  de  Cltauiliéry,  the  senate  of  C. 

SÉNATEUR,  say-nat-u.hr,  sm.  [Lat.) 
(a  Rome)  senator.   (eu  France)  senator. 

SENA IORERIE,  say-nat-or  - ree,  sf. 
office  of  senator. 

SÉNATORIAL,  say-uat-o-ryal,  adj.  m. 
fem.  — E,  sénatorial,  senatorian. 

SÉXATORIEN,  say-nat-o-iyang,  adj.  m. 
fem.  —ne,  senatorian,  sénatorial. 

SÉNATRICE,  say-nat-rees,  sf.  1  (en 
Pologne,  en  Suède)  senator's  lady.  2  (  a 
Rome)  senator's  lady. 

SÉNATUS- CONSULTE,  say-nat-ûs- ■ 
kong-sûlt,  sm.  [Lat.)  senalus-consullum. 

SENAU,  sno,  sm,  naut.  snow. 

SÉNÉ,  say-nay,  sm.  1  bot.  senna.  2 
pbarm.  Un  gros  de  — ,  a  drachm  of  senna. 
prov.  tig.  Passez-moi  la  rhubarbe  et  je 
vous  passerai  le  —,  if  you  will  give  way 
to  vie  in  this,  I  will  give  way  to  you  in 
that;  if  you  will  yield  me  this  point,  I  will 
yield  you  thaï. 

SÉNÉCHAL,  say-nay-shal,  sm.  1  anc. 
seneschal.  2  (officier  royal  de  robe  longue) 
seneschal.   3  (d'un  seigneur)  seneschal. 

SÉNÉCHALE,  say-nay-shal ,  sf.  sene- 
schal's  lady. 

SÉNÉCHAUSSÉE,  say-nay-sho-say,  sf. 
,  jurisdiclion  of  a  seneschal.  2  (lieu) 
uneschal's  court.  3  (tribunal)  seneschat's 
~A>urt. 

SÉNEÇON,  sayn-song,  sm.  bot.  ground- 

Kl. 

SÉNESTRE,  suh-naystr',  adj.  mf.  lier. 
eft,  sinister.  Le  cûté  —,  the  sinisler 
side.  [adverbial.)  À  —,  on  the  sinister 
side. 

SÉNEVÉ,  sayn-vay,  sm.  bot.  mustard- 
seed. 

SÉNIEUR,  say-nyur,  sm.  [Lat.  senior) 
anc.  senior. 

SÉN1LE,  say-neel,  adj.  mf.  nied.  se- 
ntie.   Un  engourdissement  — ,  a  senile 
torpor.  Balz. 
SENNE,  sayn,  sf.  fish.  See  seine. 
SENS,  sangs,  sm.  [Lat.  sensus)  1  sensé. 
Les  cinq  —,  the  fixe  sensés.   Perdre  l'a-  • 
sage  de  ses  —,  lo  lose  the  use  of  one's 
tenses.  Reprendre  ses  —,  to  recover  one's 
sennes.  C'est  an  —  qui  me  manque,  je 
vous  l'ai  dit,  il  is  a  sensé  I  am  wanting 
in,  Itold  youso.  Ab.    Les  hommes  ont 
un  sixième  —,  le  —  de  l'idéal  et  de  l'm- 
lini,  men  have  a  sixth  sensé,  the  sensé  of 
the  idéal  and  the  infinité.  A.  Houss.  Cela 
tombe  sous  le  —,  sous  les  —,  thaï  is 
obvions  lo  the  sensés,   flg.  Mettre,  appli- 
quer tous  ses  —,  tous  ses  cinq  —  de  na- 
ture a  quelque  chose,  to  apply  one's  whole 
attention  lo  a  Ihing.    2  (concupiscence) 
sensé.   3  (faculté  de  comprendre)  sensé, 
under standing ,  judgment,  wils,  mind.  Ma 
bonne  tante,  femme  d'un  grand  —,  sa- 
vait, my  good  ami,  a  mosl  sensible  wo- 
man,  kuew.  Ab.     Vous  avez  un  —  si 
net  et  si  fort  au-dessus  des  autres,  you 
have  an  underslanding  so  clear  and  so 
tuperior  to  others.  M1"  de  Sév.    11  a 
perdu  le  —,  he  has  lost  his  wils.  11 
avait  du  bon  —,  le  reste  vient  ensuite, 
he  had  good  sensé,  the  resl  is  easily  sup- 
plied.  La  Font.    Comment  sais- lu  son 
nom,  si  tu  n'as  pas  eu  le  bon  —  de  le 
lui  demander,  how  do  you  know  his  naine, 
if  you  were  not  witty  enough  to  ask  liim? 
Sand.   Il  est  hors  de  son  bon  —,  hors 
de  —,  he  is  oui  of  his  mind.   —  com- 
nian.  common  sensé.    4  (d'un  discours, 


d'un  écrit ,  etc.  )  sensé ,  meaning, .  im- 
port. F.  ne  devinant  pas  le  —  caché 
sous  ces  paroles,  s'inclina,  F.,  not  guess- 
ing  the  sensé  hiddeu  under  thèse  words, 
bowed.  Sand.  Votre  songe  a  du  —,  there 
is  meaning  in  your  dream.  La  Font. 
Quelques  mots  de  patois  dont  le  —  lui 
échappait,  a  few  words  of  counlry  dia- 
lect,  the  meaning  of  which  escaped  her. 
Mérim.  Le  —  n'est  pas  achevé,  the 
sensé  is  not  complète.  Tout  oracle  est 
douteux,  et  porte  un  double  —,  every 
oracle  is  doublful,  and  bears  a  double 
meaning.  La  Font.  —  propre,  proper 
sensé.  —  figuré,  figurative  sensé.  5 
(opinion)  opinion,  sentiment,  advice.  À 
mon  — ,  in  my  opinion.  J 'abonde  dans 
votre  —,  /  am  enlirelij  of  your  opinion. 
6  (un  des  côtés  d'une  chose)  side,  way, 
direction.  On  a  mis  cette  étoffe  du  mau- 
vais — ,  that  slujf  has  been  placed  the 
wroug  way.  Couper  un  jambon  du  bon 
—,  to  cul  a  ham  the  righl  way.  Je  vais, 
je  viens,  je  fais  mes  six  pas  dans  tous  les 
— ,  /  walk  to  and  fro,  I  lake  six  steps  in 
every.  direction.  Lamart.  7  fig.  (des  af- 
faires, des  personnes)  side,  way.  De 
quelque  —  que  vous  preniez  cette  affaire, 
m  whatever  light  you  maij  view  that  af- 
fair.  J'ai  tourné  cet  homme-là  en  tout  —, 
et  je  n'en  ai  pu  rien  tirer,  /  have  tried 
that  man  every  way,  and  I  could  gel 
nolhing  oui  of  him.  , 

sens  dessus  dessous,  adv.  loc.  1  up- 
side-down,  topsy-lurvy.  Renverser  un 
objet  —  dessus  dessous,  lo  tum  an  objecl 
upside-down.  2  (de  ce  qui  est  dans  un 
grand  désordre)  topsy-lurvy ,  al  sixes  and 
sevens.  Tous  mes  papiers  sont  —  dessus 
dessous,  ail  my  papers  are  in  a  litler. 
fig.  Elle  verrait  tout  aller  —  dessus  des- 
sous dans  voire  maison,  sans  dire  une 
syllabe,  she  would  see  every  thing  in  your 
house  at  sixes  and  sevens,  tvithout  say- 
ing  a  syllable.  Le  Sage. 

sens  devant  derrière,  adv.  loc.  hind 
pari  before. 

x  contre-sens,  adv.  loc.  See  contre- 
sens. 

SENSATION,  sàng-sah-syong,  sf.  sen- 
sation, flg.  Faire  —,  to  produce  a  sen- 
sation. 

SENSÉ,  sâng-say,  adj.  m.  fem.  — e, 

1  sensible.  Une  personne,  une  tète  bien 
— e,  a  very  sensible  person ,  head.  2 
(conforme  à  la  raison)  of  sensé,  judi- 
cious.  Je  n'ai  pas  encore  réussi  à  obtenir 
de  vous  une  parole  — e,  /  have  not  yet 
been  able  lo  gel  a  word  of  sensé  from  you. 
Sand. 

SENSÉMENT,  sâng-say-mang,  'adv. 
sensibly,  judiciously.  11  écrit  fort  —, 
he  is  a  very  sensible  writer. 

SENSIBILITÉ,  sàng-se-be-le-tay,  sf. 
\  sensibility.  nat.  phil.  La  —  d'une  ba- 
lance, d'un  thermomètre,  etc.,  the  sen- 
sibility o\  a  balance,  of  a  thermomeler,  etc. 

2  (des  choses  morales)  sensibility,  sen- 
siliveness.  Être  d'une  grande  —  aux 
moindres  reproches,  lo  be  greatly  affecled 
by  the  slighlest  reproach.  Sa  —  sur  le 
point  d'honneur  est  extrême,  his  sensilive 
ness  on  the  point  of  honour  is  extrême. 
Le  Sage.  3  absol.  tenderness,  feeling, 
sensibility.  IL  a  beaucoup  de  —,  he  has 
mue  h  feeling.  Une  —  affectée,  affecled 
sensibility. 

SENSIBLE,  sang-seebl',  adj.  mf.  i 

sensible.    Le  froid  a  été  très  cette 

année,  the  cold  has  been  very  sharp  this 
year.  11  (le  pain  en  Espagne)  est  salé 
d'une  manière  —  aux  palais  des  Parisiens, 
il  is.satled  in  a  manner  very  perceptible 
to  Parisiun  palates.  Th.  Gant.  '2  flg. 
(des  choses  morales)  sensible,  lively , 
acule.  Désagrément  plus  —  pour  mon 
compagnon  que  pour  mol,  an  inconve- 
nience  felt  by  my  companion  more  than 
by  me.  Th.  Gaut.  11  m'a  fait  un  —  plai- 
sir, un  plaisir  très-  —,  he  gave  me  ex- 
trême pteasure.  Que  cette  nouvelle  vous 
1  a  été  —  et  douce  !  how  pleasing  and  sweel 


this  news  musl  have  been  to  youl  M"»  da 
Sév.  3  (qui  a  du  sentiment,  etc.)  sensible, 
senlient.  Les  êtres  —s  et  les  êtres  ina- 
nimés, senlienl  and  inanimale  beings. 
Il  est  —  aux  moindres  impressions  de  l'air, 
he  is  affecled  by  the  slighlest  impressions 
of  the  air.  k  [morally)  sensible,  feeling. 
—  aux  maux  d'aulrui,  feeling  for  the  itls 
of  others.  11  faudrait  être  bien  exempte 
d'amour-propre  pour  n'être  pas  —  à  des 
louanges  comme  les  vôtres,  one  musl  be 
very  free  from  self-lore  not  to  be  louched 
by  praise  like  y  ours.  Mmc  de  Sév.  — 
jusqu'à  la  souffrance,  sensilive  even  lo 
a  painful  degree.  Lamart.  —  à  la  gloire, 
à  la  honte,  alive  lo  glory ,  lo  shame. 
C'est  son  endroit  —,  sa  partie  — ,  il  is 
his  sensilive  part.  5  absol.  (qui  est  aisé- 
ment ému)  sensible,  feeling.  Un  cœur  — , 
a  feeling  hearl.  6  (qui  se  fait  apercevoir) 
sensible,  obvions,  visible.  Ce  mouvement 
est  —,  that  motion  is  sensible.  Rendre 
les  préceptes  —s  par  des  exemples ,  to 
render  precepls  clear  by  exemplifying 
thent.  7  nat.  phil.  Cette  balance,  ce 
thermomètre,  etc.,  est  —,  this  balance, 
this  thermomeler,  etc.,  is  very  sensible.  8 
mus.  Note  —,  the  sharp  seventh,  sensible 
note,  [subslanliv.)  La  —,  the  sensible 
note. 

SENSIBLEMENT,  sâng-se-bluh-mang , 
adv.  i  sensibly,  obviously,  perceplibly. 
2  (d'une  manière  qui  affecte  le  cœur) 
sensibly,  greatly.  Je  vous  suis  —  obligé, 
/  am  greatly  obliged  lo  you. 

SENSIBLERIE,  sâng-se-bluh-ree,  sf. 
senlimentalism,  affecled  sensibility. 

SENS1TIF,  sâng-se-teef,  adj.  m.  fem. 
sensitive  ,  sensilive ,  sen tient.  L'âme 
sensitive,  Ihe  sensilive  soul. 

sensitive,  sf.  bot.  sensilive-plant. 

SENSUALITÉ,  sâng-su-al-e-tay,  sf.  i 
sensualily.   2  —s,  pl.  sensual  pleasures. 

SENSUEL,  sâng-sû-ayl,  adj.  m.  fem. 
— Lii,  [Lat.  sensualis)  t  sensual.  2  (qui 
flatte  les  sens)  sensual.  Mener  une  vie 
—le,  lo  lead  a  sensual  life.  3  [subslan- 
liv.) sensualist. 

SENSUELLEMENT,  sàng-sù-ayl-mâng, 
adv.  sensually. 

SENTE,  sângt,  sf.  See  sentier. 

SENTENCE,  sâng-tângs,  sf.  [Lat.  seu- 
tentia)  1  sentence,  maxim.  prov.  Ne  par- 
ler que  par  —s,  to  utter  only  sentences. 
2  (jugement)  sentence.  Faire  casser,  an- 
nuler une  —,  to  cause  a  judgment  to  be 
quashed.  fig.  Appeler  de  la  —  de  quel- 
qu'un, lo  appeal  from  the  décision  of  a 
person.  J'appelle  de  votre  — ,  j'en  appelle, 
/  appeal  from  your  décision.  3  (juridic- 
tion ecclésiastique)  sentence,  i  (de  Dieu) 
sentence. 

SENTENC1ER,  sàng-tâng-syay,  va.  ob- 
sol. lo  sentence. 

SENTENCIEUSEMENT  ,  sàng  -  lâng  - 
syuhz-mâng,  adv.  sentenliously. 

SENTENCIEUX,  sâng-tâng-syuh,  adj.  m. 
fem.  sentencieuse,  i  sententious.  Dis- 
cours —  ,  langage  — ,  sententious  dis- 
course ,  language.  2  (  des  personues  ) 
sententious. 

SENTÈNE,  sâng-tayn,  sf.  See  cen- 
taine. Boisle. 

SENTEUR,  sâng-tuhr,  sf.  i  obsol. 
odour,  smetl,  fragrance.  2  (  parfum  ) 
scenl,  perfume.  De  la  poudre  de  —, 
scent-powder.  Des  sachets  de  —,  scenl- 
bags. 

SENTI,  sûng-tcc,  ppa.  of  sentir,  fem. 
— e,  4  felt.  Les  harmonies  du  ciel  ne  peu-' 
vent  être  —es  que  par  le  cœur  humain, 
the  harmonies  of  heaven  can  be  felt  only 
by  the  human  hearl.  Mm«  de  Sév.  2  line 
arts.  Cela  est  bien  —,  cela  est  —,  that  is 
well  expressed.  11  en  parle  avec  quelque 
chose  de  plus  —  que  d'habitude,  ne  speaks 
of  il  wilh  a  deeper  émotion  than  usual. 
S'«-B.  11  a  des  mots  —s,  he  has  some 
hearl  felt  expressions.  Sle-B. 

SENTIER,  sàug-lyuy,  sm.  i  palh,  foot- 
palh,  font-way,  palh-way.  2  Og.  palh. 
Suivre  les  —s  de  la  vertu,  to  walk  in  Ihe. 
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palhs  of  virlue.    Le  —  épineux  de  la 
gloire,  the  (homy  palhs  of  glory.  Volt. 

SENTIMENT,  sâng-te-mâng ,  sm.  \ 
feeliug,  sensation.   Jamais  le  plus  léser 

—  de  lièvre  ne  m'a  visité,  1  never  liad 
Ihe  slightest  sympiom  of  fever.  Jacq.  2 
(faculté  de  l'âme)  feeling.  Avoir  le  — 
exquis,  to  hâve  e.rqnisite  feeling.  3  (fa- 
culté de  connaître)  sentiment,  perception, 
consciousness.  Avoir  le  —  du  juste,  de 
l'injuste,  to  have  a  perception  of  the  just, 
cf  the  unjusl.  Je  n'en  avais  alors  qu'une 
conviction  de  —,  al  lhat  lime  il  was  onhj 
a  conviction  in  my  mintl.  Jacq.  Le  —  de 
son  crime,  a  consciousness  of  his  crime. 
Boss.  Juger  par  —,  to  judge  from  feeling. 
Ce  peintre  a  le  —  du  dessin,  de  la  cou- 
leur, lhat  paiuter  has  a  sensé  of  draw- 
ing,  of  colour.  A  (sensibilité  physique) 
sensibilily.  11  a  perdu  le  —,  he  lias  lost 
ail  consciousness.  5  (des  passions)  feel- 
ing, sensé.  11  n'a  aucun  —  d'humanité,  de 
piiié,  de  générosité,  etc.,  he  has  no  sense 
of  humanily,  of  pily,  of  generosity,  etc. 
absol.  Avoir  des  —s,  lo  have  proper  feet- 
ings.    (in  joke)  Pousser  les  beaux  —s, 

10  lalk  gattanlry.  ironie.  Grands  —s,  fine 
sentiments.  6  (sensibilité  morale)  sensibil- 
ily, feeling.  Cet  homme  se  pique  de 
—,  he  l/ousls  of  being  a  feeling  man.  7 
(opinion)  opinion,  sentiments.  11  est  tou- 
jours dans  les  mêmes  —s,  he  is  always 
in  Ihe  same  mind.  Volt. 

SENTIMENTAL,  sàng-te-màng-tal,  adj. 
m.  fem.  — e,  i  sentimental.  2  (des  per- 
sonnes, of  persons)  sentimental. 

SENTINE,  sâng-teen,  sf.  naut.  obsol. 
vieil,  well-room,  sink.  flg.  C'est  la  — 
de  tous  les  vices,  il  is  Ihe  sink  of  ail 
vices,   (by  analogy)  Cet  homme  est  une 

—  de  vices,  lhat  man  is  a  sink  of  vice. 
SENTINELLE,  sâng-te-nayl,  sf.  i  sen- 

linel,  senlry.  Poser  des  —s,  lo  place  sen- 
tinels.  Relever  la  — ,  lo  relieve  the  sen- 
tinel.  —  perdue,  forlorn  senlinel.  2 
(fonction)  senlry.  Faire  —,  to  stand 
senlry.  flg.  Relever  quelqu'un  de  —, 
to  take  up  a  person ,  to  chide  a  person. 
Faire  —,  lo  remain  in  observation. 
SENTIR,  sâng-teer,  va.irreg.  sentant; 

SENTI;  JE  SENS,  TU  SENS,  IL  SENT,  NOUS 
SENTONS,  JE  SENTAIS;  JE  SENTIS;  JE  SEN- 
TIRAI ;  ode  je  sente;  ode  je  sentisse; 
(Lat.  sentire)  i  to  feel.  —  le  chaud, 
le  froid,  to  feel  heat,  cold.  11  sentait 
jusque  dans  la  gorge  les  palpitations  de 
son  cœur,  he  fett  his  heart  beat  in  his 
very  ihroat.  Th.  Gaut.  Je  ne  sens  pas 
encore  le  doux  Morphée  s'emparer  de 
mes  paupières,  /  do  nol  yet  feel  gentle 
sleep  weighing  down  my  eye-lids.  De 
Bross.  absol.  La  faculté  de  —,  the  fa- 
cully  of  feeling.  2  (des  différentes  affec- 
tions de  l'âme)  lo  feel,  to  expérience. 
Jamais,  au  grand  jamais,  je  n'avais  senti 
ces  grandes  convulsions  du  cœur,  never, 
never,  had  1  fell  Ihose  heart  -  rendinij 
émotions.  Ab.  11  a  senti  une  grande  joie 
de  la  nouvelle  qu'il  a  reçue,  he  [ell 
great  joy  al  the  news  he  received.  J'ai 
senti  l'amertume  des  remords,  /  fell  the 
billerness  of  remorse.  J.-J.  Houss.  3  (être 
ému,  touché)  lo  feel.  —  les  charmes  de 
la  reti  aile ,  lo  feel  the  charms  of  retreal. 
J.-J.  Houss.  J'ai  fait  une  cruelle  perte  et 
je  la  sens  jusqu'au  fond  de  mon  cœur, 

I  have  suslained  a  great  loss,  and  l  feel 

11  lo  the  bollvm  of  my  heart.  Volt.  — 
quelque  chose  pour  quelqu'un,  lo  feel  a 
sort  of  liking  for  a  person.  H  (flairer)  to 
smell.  —  une  rose ,  to  smelt  a  rose.  Ces 
citions  sont  fort  bons  a  —,  mais  ils  ne 
sentent  rien  à  manger,  those  levions  are 
very  good  lo  Ihe  smell,  but  they  have 
no  taste.  De  Bross.   flg.  Je  ne  puis  pas 

—  cet  homme-là,  /  cannol  abide  thaï 
man.  5  (répondre  une  certaine  odeur) 
to  smell.  Cela  sent  le  brûlé,  lhat  smclls 
of  burning.  (inlrunsiliv.)  Cela  sent  trop 
fort,  ihat  smclls  loo  slrong.  Cela  ne 
seul  rien,  lhat  has  no  smell.   (impers.)  ', 

II  sent  bon,  il  sent  mauvais,  il  sent  le 
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brûlé  dans  cette  chambre,  there  is  a 
pleasanl  odour,  smell,  there  is  a  bail 
smell,  there  is  a  smell  of  burning  in  Ihis 
room.  6  absol.  lo  have  a  bad  smell. 
Ûtons-nous,  car  il  sent,  let  us  go,  for  he 
smells  like  a  corpse.  La  Font.  Fi!  que 
cela  sent!  ont  vpon  it!  whal  a  smell! 
7  (du  goût,  de  la  saveur)  lo  laste,  to 
have  a  laste  of,  lo  smuch.  Cette  carpe 
sent  la  bourbe,  lhat  carp  tasles  of  the 
mud.  lig.  Cet  homme  sent  le  terroir, 
thaï  man  savours  of  his  country  ;  ||  —  le 
terroir,  flg.  (des  ouvrages  d'esprit)  to 
l/clray  ils  origin.  flg.  Cet  ouvrage  sein 
l'huile,  sent  la  lampe,  lhat  work  smells 
of  ihe  lump.  prov.  flg.  Cet  homme  sent 
le  fagot,  See  fagot,  prov.  flg.  Cet  homme 
sent  le  sapin,  See  sapin.  8  flg.  (avoir 
les  qualités,  l'apparence  de)  lo  suvour  of, 
lo  smell  of,  lo  smack  of,  lo  have  the 
appearance  of,  to  wcar  an  aspect  of. 
Par  crainte  qu'elle  ne  dit  ou  qu'elle  ne 
fit  quelque  chose  qui  sentit  trop  son  vil- 
lage, fearing  les!  she  slwuld  say  or  do 
somelhing  savouring  loo  much  of  lier 
village.  Mérim.  Certain  enfant  qui  sen- 
tait son  collège,  a  certain  boy  quite  raw 
from  school.  La  Font.  Rien  n'y  sent  la 
richesse,  nolhing  there  has  the  appearance 
of  riches.  J.-J.  Rouss.  Tout  ici  sent  la 
joie  et  le  bonheur,  every  thing  here 
speaks  of  joy  and  happiness.  9  (s'aper- 
cevoir, connaître)  to  feel,  lo  perceive,  to 
be  aware  of,  lo  know.  La  saison  où  les 
enfants  sentent  le  prix  de  l'affection  et 
la  rendent,  the  âge  when  children  feel 
Ihe  value  of  affection  and  relurn  it.  Sand. 
L'enfant  lui  jeta  la  pièce  de  monnaie, 
sentant  qu'il  avait  cessé  de  la  mériier, 
the  child  Ihrew  him  the  pièce  of  money, 
feeling  lhat  he  had  ceased  to  deserve  it. 
Mérim.  Le  roi  ne  leur  faisait  pas  —, 
en  leur  donnant  le  bonsoir,  qu'il  était 
temps  de  se  retirer,  the  king  did  nol 
make  Ihem  aware,  by  wishing  Ihem  good 
evening,  thaï  il  was  lime  to  wilhdraw. 
Mérim.  Jamais  je  n'ai  si  bien  senti  comme 
vous  m'éliez  cher,  never  did  I  feel  so 
deeply  how  dear  you  were  to  me.  Jacq. 
10  —  de  loin,  to  be  far-sighted,  far- 
seeing.  Je  le  sentis  venir  de  loin,  /  saw 
whal  he  would  be  al.  Il  me  sentait  ve- 
nir de  cent  pas  à  la  ronde,  he  was  aware 
of  my  présence  al  Ihe  dislunce  of  a 
hundred  paces.  La  Font. 

se  sentir,  vpr.  \  lo  feel,  lo  feel  one's 
self.  Je  me  sens  bien,  je  ne  suis  pas 
si  malade  qu'on  croit,  /  feel  well,  1  do 
nol  feel  so  Ut  as  they  Ihink  1  am.  Un 
homme  qui  se  sent  chez  lui,  a  man  who 
feels  himself  al  home.  Ab.  F.  se  sentit 
seul  possesseur  de  la  montre,  F.  fell  him- 
self sole  possessor  of  the  watch.  Mé- 
rim. Alors,  peut-être,  tu  te  sentiras 
assez  de  cœur  pour  te  battre  avec  moi, 
I  Ihen,  perhaps,  you  will  have  courage  enough 
lo  ftght  with  me.  Mérim.  Je  me  sentis 
tout  aulre  au  dedans  de  moi,  /  fell  quite 
anolher  man  wilhin  me.  J.-J.  Rouss.  11 
ne  se  sent  pas  de  froid,  he  is  quite  be- 
numbed  with  cold.  E.  se  sentait  mourir 
de  honte,  E.  fell  herself  ready  lo  die 
with  sliame.  Sand.  Je  me  sens  lout  sou- 
lagé, /  feel  quile  ulieved.  Le  corbeau, 
à  ces  mots,  ne  se  sent  pas  de  joie,  the 
crow,  al  thèse  words,  is  transportai 
with  joy.  La  Font.  Se  —,  se  bien  —,  lo 
know  one's  self.  11  ne  se  sent  point  des 
incommodités  de  la  vieillesse,  he  is  nol 
affliclcd  wilh  any  of  Ihe  inflrmilies  of 
old  âge.  Il  se  sentira  longtemps  de  celle 
blessure,  he  will  long  feel  the  effects  of 
thaï  wound.  Tu  te  sentiras  du  choix  de 
semblable  canaille,  you  will  repcnl  of 
having  chosen  such  rascals.  La  l'ont.  2 
(avoir  part  au  bien  ou  au  mal)  to  share 
in,  lo  participale.  On  a  donné  tant  pour 
les  domestiques;  il  faut  le  distribuer  entre 
tous  afin  que  chacun  s'en  seule,  so  much 
was  given  for  the  serrants,  it  must  be 
divided  so  thaï  cach  may  have  a  share.  3 
to  be  fell,  lo  be  visible,  semble.    Un  peu 
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[  de  vanité  se  sent  dans  vos  aloors,  a  Utile 
■  vunity  is  visible  in  your  attire.  C.  Del. 
SEOIR,  sooâr,  vn.  irreg.  obsol.  See 
séant  and  sis.    Pour  —  le  maître  du 
inonde,  for  the  muster  of  the  création 

10  sil  upon.  Nod. 

se  seoir,  vpr.  obsol.  to  sil  down. 
Sieds-toi,  je  n  ai  pas  dit  encore  ce  qat 
je  veux,  sil  down,  I  have  nol  yet  suii 
whal  1  want.  Corn. 

seoir,  vn.  obsol.  (is  employed  only 
in  Ihe  Ihird  person  of  certain  tenses) 

11  sied  ;  ils  siéent;  il  seyait;  il  siéra; 
IL  siérait;  qu'il  siée;  seyant,  (être 
convenable)  to  become,  lo  be  becoming, 
lo  suit,  to  fit.  Tout  sied  à  de  jolies 
femmes,  a  prelty  woman  is  always  prelty, 
whàtever  she  wears.  Th.  Gaut.  Cène 
fierté  d'âme  sied  si  bien  à  la  venu , 
Ihis  pride  of  the  soul  is  a  proper  apanage 
of  virlue.  J.-J.  Rouss.  Ces  couleurs  vous 
seyant  si  bien,  vous  devez  les  préférer  à 
d'autres ,  those  colours  suiting  you  so 
well,  you  should  prefer  Ihem  to  any  olher. 
(impers.)  Il  me  siérait  peu  d'entrer  dans 
un  examen  détaillé,  il  would  nol  become 
me  lo  enter  iulo  a  detailed  ezamination. 
Guiz. 

SÉPARABLE,  say-par-abl',  adj.  mf. 
separable. 

SÉPARATION,  say-par-ah-syong,  sf. 
(Lat.)  i  séparation,  parting,  purtition. 
Un  mur  de  — ,  a  parliiion-wall.  Depuis 
noire  —,  since  our  séparation.  2  chem. 

—  des  métaux,  séparation  of  mêlais.  3 
law.  —  de  biens,  separate  maintenance. 

—  de  corps,  partial  divorce,  flg.  Mur 
de  —,  a  gulf.  4  (la  chose  qui  sépare) 
partition. 

SÉPARÉ,  ppa.  of  séparer,  fem.  — e, 

1  adjecliv.  sepurated,  separate.  Nous 
marchions  dans  un  sentier  étroit,  —s 
les  uns  des  autres  par  nos  farouches 
compagnons,  we  walked  along  in  a  nar- 
row  paih,  separaled  from  each  olher 
by  our  surly  companions.  Ab.  Une 
femme  — e  de  corps,  — e  de  biens,  a 
woman  parlially  divorced,  having  a  se- 
parate maintenance.  2  (distinct)  separate. 
Ils  ont  des  logements  —s,  they  have  se- 
parate lodgings. 

SÉPARÉMENT,  say-par-ay-mâng,  ait. 
separalely. 

SÉPARER,  say-par-ay,  va.  (Lat.  sepa- 
rare)  \  to  separate.  —  les  chairs  d'avec 
les  os,  to  separate  the  flesh  from  the  bones. 

2  (des  choses  qui  étaient  mal  rangées)  lo 
separate.  3  (de  certaines  choses)  to  sepa- 
rate, to  part.  -■  les  louis  d'or  d'avec  les 
écus,  to  separate  the  louis  d'or  from  the 
crowns.  —  le  bon  grain  d'avec  le  mau- 
vais, lo  part  the  good  secd  from  the  bad. 
4  (d'un  espace)  to  separate,  lo  diride. 

—  une  cour  en  deux  par  un  mur,  to 
dinde  a  yard  inlo  two  by  a  wall.  5  (de 
ce  qui  fait  une  séparation)  lo  separate. 
Le  mur  qui  sépare  ces  deux  maisons,  the 

watt  lhat  séparâtes  those  two  houses. 
La  plupart  des  animaux  ont  des  narines 
avec  la  cloison  qui  les  sépare,  most 
animais  have  nostrils  with  a  partition 
separaling  Ihem.  Buff.  flg.  La  ligne  qui 
sépare  le  naïf  du  trivial,  Ihe  line  lhat 
séparâtes  the  artless  from  the  trivial.  6 
(partager)  lo  part.  —  les  cheveux  sur  le 
front,  to  pari  the  hoir  on  the  forehead. 
7  flg.  (considérer  à  pari)  lo  separate. 
Combien  peu  d'hommes  sont  capables  de 

—  la  personne  de  son  vêtement!  how 
few  are  capable  of  separaling  ihe  person 
from  his  gurb!  Buff.  8  (rendre  distinct) 
to  dislinguish.  La  raison  sépare  l'homme 
de  tous  les  animaux,  reason  dislinguishes 
man  from  ail  animais.  9  (désunir)  to  se- 
parate, to  part.  Nous  —  !  pourquoi?  we 
must  pari!  why  ?  Sand.  La  tempête  avait 
sépare  les  vaisseaux,  the  slorm  had  se- 
paraled Ihe  vessels.  —  deux  hommes, 
deux  animaux  qui  se  battent,  lo  part  two 
men,  two  aninuils  thaï  are  âghling.  — 
deux  amis,  lo  part  two  frienas.  L'inlérêt 
les  avait  joints ,  l'intérêt  les  sépare,  Ihe* 
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htterest  had  joincd  them ,  their  inlerest 
tarted  them.  La  Font.  10  law.  —  de 
biens,  de  »  corps  un  mari  et  une  femme, 
to  partially  divorce  man  and  wife.  H 
?en.  —  les  quêtes,  to  divide. 

se  séparer,  vpr.  4  to  separate.  2  to 
part,  to  part  from  each  other.  Ils  se 
séparèrent  à  quelques  pas  du  château,  they 
paried  from  each  other  at  a  few  paces 
from  the  castle.  Sand.  Cette  rivière  se 
sépare  en  plusieurs  canaux,  thaï  river 
branches  off  into  several  channels.  L'ar- 
mée se  sépara,  the  army  broke  up.  3  law. 
Se  —  de  corps,  se  —  de  biens,  to  be 
partially  divorced,  to  have  a  separate 
maintenance,  4  ven.  Le  cerf  cherche  par 
des  bonds  à  se  —  de  sa  voie,  à  se  —, 
the  stag  seeks  by  its  bounds  to  throw 
the  dogs  o/f  the  scent.  5  (d'un  corps, 
d'une  compagnie,  etc.)  to  break  up,  to 
separate.. 

SÉPIA,  say-pyah,  sm.  {Lat.)  sepia. 
Un  pavsagc  à  la  —,  a  sepia  landscape. 
SEPS,  sayps,  sm.  erp.  seps. 
SEPT,  sayt,  adj.  mimer,  mf.  (Lal. 
septem)  \  seven.  Les  —  jours  de  la 
semaine,  the  seven  days  of  the  week.  2 
(septième)  sevenlh.  Page  —  ,  seventh 
page.  Charles  —,  Charles  VII,  Charles 
the  sevenlh,  Charles  VII.  3  sm.  seven. 
Le  nombre  —,  the  number  seven.  Le  — 
du  mois,  the  seventh  of  the  month.  4 
(chiffre)  seven.  Le  chiffre  —,  the  figure 
seven.  Un  —  de  chiffre,  a  seven  in  figure. 
Un  —,  a  seven.  Le  numéro  —  ,  number 
seven,  n»  7.  5  (jeu  de  cartes,  at  cards) 
Le  —  de  cœur,  the  seven  of  hearts. 

SEPTANTE,  sayp-tângt,  adj.  mmer. 
mf.  obsol.  sevenly.  (substanliv.)  absol. 
Les  —  ,  the  sevenly  authors  of  the  Sep- 
luagint.  ,, 

SEPTEMBRE,  sayp-tângbr',  sm.  {Lal.) 
September.  Le  mois  de  —,  the  month 
of  September. 

SEPTEMBRISEUR,  sayp-tâng-bre- 
zuhr,  sm.  Fr.  rev.  septembrist. 

SEPTÉNAIRE,  sayp-tay-nayr,  adj.  mf. 
[Lal.)  i  septenary.   2  sm.  septenary. 

SEPTENNAL,  sayp-tay-nal,  adj.  m. 
fem.  — e,  (Lal.)  sejitennial. 

SEPTENNAL1TE ,  sayp-tay-nal-e-tay, 
sf.  seplennial  duralion. 

SEPTENTRION ,  sayp-tang-tre-yong , 
sm.  {Lat.)  i  north.  Le  pôle  du  —,  the 
north  pote.   2  astr.  septentrion. 

SEPTENTRIONAL ,  sayp-lâng-tre-yo- 
nal,  adj.  m.  fem.  — e  ,  {Lat.)  norlh, 
norlhern,  northerly.  Les  peuples  septen- 
trionaux, the  norlhern  veopte.  Isubstantiv.) 
Les  septentrionaux ,  the  norlhern  people, 
the  northerns. 

SEPT1DI,  sayp-te-dee,  sm.  Fr.  rev. 
septidi  (seventh  day  of  ihe  décade  in  the 
French  republican  calendar). 

SEPTIÈME,  say-lyaym,  ad),  mf.  \ 
seventh.  Le  —  jour  de  la  semaine,  the 
sevenlh  day  of  the  week.  La  —  partie 
d'un  tout,  the  seventh  part  of  a  whole. 
2  sm.  (septième  jour  d'une  période ,  se- 
venlh day  of  a  period)  Le  —  du  mois, 
the  seventh  of  the  month.  Le  —  d'une 
somme,  the  seventh  part  of  a  sum.  11  est 
pour  un  —  dans  celte  affaire,  he  is  in  that 
afjair  for  one-sevenlh.  Celte  femme  est 
dans  son  — ,  thaï  woman  is  in  her  se- 
tenth month.  3  */.  (au  jeu  de  piquet,  at 
piquet)  séquence  of  seven.  Une  —  de  roi, 
a  seven  by  the  king.  4  sf.  mus.  sevenlh. 
SEPTIÈMEMENT,  say-tyaym-mâng, 
'  aie.  sevenlhly. 

SEPT1ER.  say-iyay,  sm.  See  setier. 
SEPTIQUE,  sayp-lik,  adj.  mf.  (Gr.) 
med.  neplic,  seplicat. 

SEPTUAGÉNAIRE,  sayp-tû-azh-ay- 
nayr,  adj.  mf.  (Lat.)  1  sevenly  years  old, 
septuagenary.  2  (substanliv.)  septuagen- 
ary,  sepluagenarian. 
SEPTUAGÉSIMU,  sayp-lu-azh-ay-zcem, 
'  tf.  (Lal.)  Septuagesima.  Le  dimanche  de 
la  — ,  Septuagesima. 

SEPTUPLE,  sayp-lfipl',  adj.  mf.  1 
septuple,  sevenfold.  2  sm.  septuple. 
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SEPTUPLER,  sayp-tti-play,  va.  to  in- 
crease  sevenfold. 

SÉPULCRAL,  say-pul-kral,  adj.  m. 
fem.  _E,  (Lal.)  sepulchral.  Chapelle 
— e,  sepulchral  chapel.  11g.  Voix  — e,  se- 
pulchral, cavernous  roice.  fig.  Cet  homme 
a  une  figure  — e,  Huit  man  lias  a  cada- 
terous  look. 

SÉPULCRE,  say-pûl-kr',  sm.  sepulchrc, 
tomb.   Le  Saiiil  -  ,  the  Holy  Sepulchre.  \ 

SÉPULTURE,  say-pûl-tiir,  sf.  (Lal.) 
\  sépulture,  interment,  burial.  Etre  prive 
de  —,  rester  sans  —,  to  be  left  unburied, 
lo  remain  unburied.  Droit  de  —,  righl 
of  intervient.  Droits  de  —,  burial  fees. 
2  (lieu)  sépulture,  vault,  burying-place, 
place  of  interment. 

SÉQUELLE,  say-kayl,  sf.  (Lat.  se- 
quela)  i  (collectiv.)  gang,  band,  set.  2 
(des  choses,  of  things)  séries,  string. 

SÉQUENCE ,  say-kângs,  sf.  (Lal.)  \ 
(jeu  de  cartes,  al  cards)  séquence.  —  de 
roi  de  cœur,  a  séquence  of  king  of 
hearts.    2  tech.  (cartier)  séquence. 

SÉQUESTRATION ,  say  -  kays  -  trah- 
syong,  sf.  \  séquestration  (de  biens, 
of  properly;  de  personnes,  of  persons). 

SÉQUESTRE,  say-kaystr',  sm.  (Lat.)  1 
law.  séquestration.  2  (des  personnes,  of 
persons)  séquestration.  3  (celui  entre  les 
mains  de  qui  les  choses  sonl  mises)  se- 
questrator,  depositary.  4  (la  chose  sé- 
questrée) deposit. 

SÉQUESTRER,  say-kays-lray,  va.  \  to 
sequestrate,  to  sequesler.  On  a  séques- 
tre les  fruits,  the  fruit  was  sequestered. 
2  (renfermer  illégalement  une  personne) 
to  sequesler.  3  lig.  (des  personnes,  of 
persons)  to  sequesler,  to  separate.  C'est 
un  homme  fâcheux,  il  faut  le  —  d'avec 
nous,  he  is  a  troublesome  man,  we  must 
separate  him  from  us.  4  fig.  (des  choses, 
of  things)  to  secrète,  lo  set  aside.  Dans 
te  fond  d'un  grenier  on  séquestra  le  bois, 
they  hoarded  away  the  fuel  in  a  lof  t. 
Buil. 

se  séquestrer,  vpr.  fig.  to  sequesler 
one's  self. 

SEQUIN,  skang,  sm.  (II.)  sequin, 
zechin,  chequin. 

SÉRAIL,  say-rah-yuh,  sm.  (Turk)  i 
seraglio.  2  (où  les  femmes  sont  enfer- 
mées) Seraglio.  3  (by  extension)  (les 
femmes)  seraglio.  4  (ubusively)  sera- 
glio. 

SÉRAN,  say-râng,  sm.  tech.  halchel, 
hempeomb. 

SÉRANÇAGE,  say-râng-sazh,  sm.  tech. 
(du  chanvre,  of  hemp)  halchelling. 

SERANCER,  say-râng-say ,  Va.  Nous 

SÉRANÇONS,  IL  SÉRANÇA,    Lecll.  10  lialclwl, 

to  liackle  (du  chanvre,  hemp). 

SÉRANCEUR,  say-ràiig-suhr,  sm.  tech. 
hatcheller,  hackler. 

SÉRANCOLIN,  say-râng-ko-lang,  sm. 
min.  seraiicolin. 

SÉRAPHIN,  say-raf-ang,  *;».  (Ileb.) 
scraph,  pl.  seraphim. 

SÉRAP1I1QUE,  say-raf-ik,  adj.  mf. 
scraphic,  seraphical. 

SERASQUIER ,  say  -  ras  -  kyay ,  sm. 
(Turk)  Seraskier. 

SEREIN,  suh-rang,  adj.  m.  fem.  — e, 

1  serene.   Un  temps  —,  serene  weather. 

2  Ilg.  serene,  plucid.  Cet  homme  a  le 
visage  —,  le  Iront  —,  that  man  lias  a 
serene  countenance,  brow.  fig.  poctic. 
Des  jours  —s,  happy  days.  i  med. 
Goutte  — e,  gulta  screna. 

serein,  sm.  night-dew,  evening  damp. 

SÉRÉNADE,  say-ray-nad,  Sf.  sérénade. 

SÉRÉNISSIME,  say-ray-ne-sceni,  adj. 
mf.  mosl  serene.  Votre  Altesse  —,  your 
most  serene  Highness. 

SÉRÉNITÉ,  say-ray-nc-lay,  sf.  i  se- 
renily  (  de  l'air,  du  temps,  of  the  air, 
ofthe  weather).  2  Ilg.  (île  l'esprit,  de 
l'âme,  elc.)  serenity,  placidness.  Rien  ne 
trouble  la  —  de  ses  jours,  nolhing  dis- 
turbs  the  even  lenor  of  his  Ufe.  3  (titre 
d'honneur)  serenity. 

SÉREUX,  say-ruh,  adj.  m.  fem.  sê- 
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reuse,  i  med.  serons,  serose,  watery. 
anat.  Membranes  séreuses,  serons  mem- 
branes. 2  med.  (trop  chargé  de  sérosités) 
serons.   Sang  — ,  serous  blood. 

SERF,  sayrf,  adj.  m.  fem.  serve,  (Lal. 
servus)  i  Les  hommes  —s,  the  serfs.  2 
(substanliv.)  serf,  bondman,  thrall. 

SERFOUETTE,  sayr-foo-ayt,  sf.  gard. 
pronged  hoe. 

SEUFOUIR,  sayr-foo-eer,  va.  gard. 
to  hoe. 

SKRFOUISSAGE,  sayr-fooee-sazh,  sm. 
gard.  hoeing. 

SERGE,  sayrzh,  sf.  serge. 

SERGENT,  sayr-zhâng,  sm.    i  anc. 

sergeant.  2  (sous-oflicier)  sergeant.  

major,  sergeant -major.  —  de  ville, 
policeman.    3  tech.  cramp. 

SERGER,  sayr-zhay,  SERGIER,  sayr- 
zhyay,  sm.  serge-maker. 

SERGER1E,  sayrzh-ree,  sf.  serge-ma- 
nufaclory,  serge-lrade. 

SÉRIE,  say-ree,  sf.  (Lal.  séries)  i  sé- 
ries.  Une  —'d'idées,  a  séries  of  ideas. 

2  (divisions)  séries.   3  math,  séries.  - 
infinie,  in/inile  séries. 

SÉRIEUSEMENT ,  say  -  ryuhz -  mâng  , 
adv.  \  seriously.  —  parlant,  speaking 
seriously.   2  (sans  plaisanterie)  seriously. 

3  (tout  de  bon)  seriously,  eameslly.  A 
(froidement)  coldly.  Prendre  une  chose 
—,  to  lake  a  thing  seriously. 

SÉRIEUX,  say-ryuh,  adj.  m.  fem.  sé- 
rieuse, i  serions,  grave.  Mine  sé- 
rieuse, serions  look.  Prendre  u»  air  —, 
to  assume  a  serions  air.  lig.  Le  contente- 
ment, cette  gaieté  sérieuse  de  l'âme,  con- 
lentment,  that  serions  gaiely  of  the  sont. 
Nod.  2  (important)  serious.  Cet  homme 
n'a  rien  de  —  dans  le  caractère,  Ihcre  is 
nothing  serious  aboul  that  man.  Faire  des 
propositions  sérieuses,  lo  make  serious 
proposais.  L'affaire  est  sérieuse,  the 
affair  is  a  serious  one.  3  (qui  peut  avoir 
des  suites  fâcheuses)  serious.  Maladie 
sérieuse,  serious  illness.  4  (sincère)  se- 
rious, true,  earnest.  law.  Un  contrat, 
un  traité  —,  a  real,  bonâ  fide  con tract, 
trealy.  Une  dette  sérieuse,  a  bonâ  fide 
debt.  5  sm.  (gravité)  seriousness,  gra- 
vity.  Mon  —  n'eût  pas  résisté  à  l'épreuve 
d'une  telle  musique,  my  gravity  could  not 
have  held  oui  against  such  mûsic.  Jacq. 
Prendre  son  —,  to  put  on  a  serious  look. 
Prendre  une  chose  au  — ,  to  lake  a  thing 
in  earnest.  Si  je  prenais  au  —  toutes 
vos  paroles ,  if  I  were  to  lake  ail  your 
words  seriously.  Sand. 

SERIN,  suh-rang,  sm.  fem.  — e,  orn. 
canary ,  canary-bird,  cock-canary.  — e, 
hen-canary. 

SERINER,  suh-re-nay,  va.  \  lo  teach 
by  the  bird-orgnn.  fig.  pop.  —  quel- 
qu'un, to  repeal  a  thing  over  and  over 
again  lo  a  person.  2  (jouer  un  air)  to 
play  on  the  bird-organ.  —  un  air  à  un 
oiseau,  lo  teach  a  bird  an  air. 

SERINETTE,  suh-re-navt,  sf.  i  bird- 
organ.  2  fig.  (disparaginghj)  singer  wilh- 
out  expression. 

SERINGAT,  srang-gah,  SYRINGA,  se- 
rang-gab,  sm.  bol.  syringa,  pipe-tree. 

SERINGUE,  suh-rang-suh,  sf.  (Gr.)  1 
syringe,  sqiiirt.  2  syringe. 

SER1NGUER,  srang-gay,  fa.  to  syringe, 
to  squirt.  —  de  l'eau  sur  quelque  chose, 
to  squirt  water  on  a  Ihing.  —  une  plaie, 
to  syringe  a  wound. 

SERMENT,  sayr-mâng,  sm  \  oath. 
—  de  fidélité,  d'obéissance,  oath  of  fide- 
lily,  of  altegiance.  Faire  —  sur  l'Évangile, 
lo  lake  one's  Bible  oath.  Délier,  relever 
quelqu'un  de  son  —,  to  rclease  a  person 
from  his  oath.  prov.  —  de  joueur,  — 
d'ivrogne,  —  d'amant,  a  gamcster's, 
drunkard's,  lovcr's  oath.  2  (jurement) 
swearing. 

SERMON,  sayr-mong,  sm.  (Lat.)  i  ser- 
mon. Débiter,  prononcer  un  —,  to  preach 
a  sermon.  2  (remontrance  ennuyeuse)  ser- 
mon, lecture. 

SERMONNAIRE,  sayr-ino-nayr,  sm.  i 
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collection  of  sermons,  sermon-liook.  2 
(adjectiv.)  Le  genre  —,  nii/p/t"  o/'a/oc;/. 

SERMONNER,  sayr-mo-nay,  va.  lo  lec- 
ture, to  sermonize. 

SERMONNEUR,  sayr-mo-nuhr,  sm.  foin. 
sermonneuse,  sennonizer. 

SÉROSITÉ,  say-ro-ze-tay,  sf.  mal 
serosily,  sérum. 

SERPE,  sayrp,  sf.  bill,  hedge-bill,  prun- 
ing-bill.  prov.  (hyperb.)  Cela  esl  fait 
à  la  —,  lhat  is  a  bungling  pièce  of  work. 
fig.  Cela  est  fait  à  la  —,  thaï  is  coursehj, 
roughly  doue. 

SERPENT,  sayr-pang,  sm.  \  erp 
serpent,  snake.  —  à  sonnelies,  rallie- 
snake.  fig.  Le  —  est  caché  sous  les 
Heurs,  Ihere  is  a  snake  in  Ihe  gras.i.  fis- 
Les  —s  de  l'Envie,  de  la  Calomnie,  tae 
serpents  of  Envy,  ofCalumuy.  prov.  flg. 
C'est  une  langue  de  —,  he,  she  lias  a  ve- 
nomous  longue.  2  mus.  (instrument)  ser- 
pent. Jouer  du  —,  to  play  on  Ihe  ser- 
pent.  3  (joueur)  serpcnl-phiijer.   4  jewel. 

QEil-de  ,  serpent-eye.   5  bot.  Langue 

de  — ,  See  langue. 

SERPENTAIRE,  sayr - pàng-tayr,  sf. 
bot.  serpenlaria,  snake-root. 

serpentaire,  sm.  astr.  Serpenlarius , 
Ophiucus. 

SERPENTE,  sayr-pângt,  sf.  \  tech. 
silver,  tissue  paper.  2  (adjecliv.)  Papier 
—,  situer  paper,  tissue  paper. 

SERPENTEAU,  sayr-pang-to,  sm.  i 
erp.  young  serpent.  2  pyr.  serpent. 

SERPENTER,  sayr-pang -tay,  vn.  to 
wiiul,  tomeander.  Un  ruisseau  qui  ser- 
pente dans  la  prairie,  a  slream  thaï  winds 
along  through  the  meadow.  Un  chemin 
serpentaut  le  long  des  rochers,  a  palli 
winding  along  Ihe  rocks.  Th.  Gaut.  Un 
ruban  de  danseurs  serpentait  lentement 
an  son  d'une  musique  effroyable,  a  long 
string  of  (lancers  was  undulating  to  Ihe 
souid  of  drcadful  music.  Ab. 

SERPENTIN,  sayr-pàng-lang,  adj.  m. 
min.  Marbre  — ,  serpentine  marble ,  ser- 
pentine. 

serpentin,  sm.  i  anc.  cock  of  a  muskel. 
2  cliem.  worm. 

SERPENTINE,  sayr-pàng-tecn,  sf.  i 
min.  serpentine,  serpentine-slone.  2  bot. 
serpentine,  grass-planlain  ■ 

serpentine,  adj.  f.  man.  serpentine. 

SERPETTE,  sayr-payt,  sf.  dimin.  of 
serpe,  pruninq-knife. 

SERPILLIÈRE,  sayr-pe-ynyr,  sf.  i 
sarplier,  packing-clolh.  2  (que  l'on  mot 
devant  les  boutiques)  uwning.  3  (sorte 
de  tablier)  coarse  apron. 

SERPOLET,  sayr-po-lay,  sm.  bot. 
wild  thgme. 

SERRE,  sayr,  sf.  \  green-house,  con- 
servatory.  —  chaude,  hot-house.  flg. 
Cela  est  venu  en  —  chaude,  c'est  un  fruit 
de  —  chaude,  thaï  is  a  pre.cocious  fruit. 
2  (des  oiseaux  de  proie)  talon.  3  (action 
de  presser  les  raisins,  et  autres  fruits, 
etc.)  pressure.  La  première  —,  the  fini 
pressure 

SERItÉ,  ppa.  of  serrer,  fem  — e,  1 
light.  close,  compact,  concise.  Nœud  bien 
—,  a  very  liant,  light  knot.  <  Un  homme 
—  dans  ses  souliers,  a  mun  who  lias  light 
shoes  on.  De  la  loile  bien  — e,  du  dran 
bien  —,  very  close  linen,  cloth.    Ce  pain 

est  très-lilanc,  très  ,  avec  une  croûte 

lisse,  this  bread  is  very  while,  very  clo.se, 
with  a  smooth  crusl.  Th.  Gaut.  ma». 
Un  cheval  —  du  devant,  du  derrière,  « 
horse  whose  fore-legs,  hind-legs  are  too 
close.  Nous  sommes  trop  —s  à  cette 
table,  we  are  crumped  for  room  al  this 
table,  flg.  Un  slyle  —,  a  concise  style. 
Quelque  soin  qu'on  apporte  à  être  coin  is 
et  — ,  whalever  cure  we  lake  to  be  con- 
cise and  condensai.  La  Bmy.  Avoir  le 
cœur  —  de  douleur,  de  tristesse,  etc., 
absol.  avoir  le  cœur  —,  to  have  a  shrink- 
ing  of  the  heart,  to  haie  a  heuvy  hcarl. 
J'ai  le  cœur  —  et  très-  —  de  ne  lias  vous 
Voir  ici,  my  heart  is  heavy,  very  heavy  al 
not  seeing  you  hei  e.  M™  de  Sév.   lig.  Un 


homme  —,  a  close-ftsted  man.  (trictrac, 
buckgammon)  Un  jeu  —,  cuutious  uluying. 
2  (adverbial.)  Iiurd,  a  great  deal.  11  a 
gelé  bien  —  celte  nuit,  il  froze  very  haril 
last  niglit.  11  lui  a  donné  sur  les  ongles 
bien—,  lie  gave  il  him  uiell.  Jouer  —, 
to  play  cautiously;  ||  (1g.  to  be  on  one's 
guard. 

SERRÉMENT,  say-ray-mang,  adv.  (Ut- 
ile usett)  closely.  Il  vit  fort—,  lie  lues 
very  economically. 

SERREMENT,  sayr-niang,  sm.  press- 
ing, squeeze,  squeezing.  Un  —  de  main, 
a  squeeze  of  the  hand.  —  de  cœur,  an- 
guish  of  ihe  heurt.  Mme  de  Sév. 

SER1SER,  say-ray,  va.  i  to  press,  to 
clasp,  to  lock ,  to  pinch,  to  squeeze.  — 
quefqu'un  dans  ses  bras,  contre  son  cœur, 
to  clasp  a  person  in  one's  arms,  to  one's 
heart.  Des  souliers  qui  serrent  les  pieds, 
shoes  which  pinch  lue  leel.  M.,  serrez 
la  main  de  Monsieur,  M. ,  shuke  hunds 
wilh  the  gentleman.  Ab.  V.  en  serra 
(d'une  simarre)  les  cordons  sur  ses  han- 
ches, de  manière  à  faire  valoir  sa  tatMe 
mince,  V.  drew  the  strings  round  lus 
waist  so  as  to  sel  off  his  élégant  shupe 
Th.  Gaut.  flg.  Cela  serre  le  cœur,  Ûal 
oppresses  the  hcarl.  Un  pressentiment 
anxieux  lui  serrait  la  poitrine,  an  anxious 
presentimenl  oppressed  his  hearl.  Th.  Gaut. 
Que  la  fièvre  le  serre  !  plague  lake  him  ! 

—  les  nœuds  de  l'amilie,  to  lighten  the 
bonds  of  [riendship.  —  le  bouton  à  quel- 
qu'un, See  bouton.  —  les  pouces  à  quel- 
qu'un, See  pouces.  2  (mettre  près  a  près) 
to  press,  to  squeeze,  to  close,  to  jam,  to 
crowd.  Vous  nous  avez  trop  serrés,  you 
have  crowded  us  too  much.  —  les  rangs, 
to  close  the  ranks.  Serrez  vos  pieds  l'un 
coutre  l'autre,  put  your  feet  close  together, 
Serrant  la  queue  et  portant  bas  l'oreilICj 
with  his  lail  between  his  legs,  and  lus 
ears  hanging  down.  La  Font.  La  statue 
a  serré  le  doiiu,  ihe  statue  lias  closed  ils 
finger.  Mérim.  —  les  dents,  lo  grind  oih's 
teeth.  mil  —  les  rangs,  lo  cloSe  tlie 
ranks.  —  quelqu'un  de  près,  to  pursue  a 
person  closely,  lo  be  at  his  heels.  —  de 
près  une  ville,  un  fort,  to  push  on  the 
siège  of  a  lown ,  of  a  forlress.  —  son 
écriture,  to  wrile  dose.  fig.  —  son  style, 
lo  condense  cne's  slyle.  naut.  —  les 
voiles,  lo  lake  in  Ihe  sait  s.  —  la  terre, 
to  hug  the  shore.  —  le  vent,  lo  haul  close 
to  Ihe  wind.  — la  muraille,  to  pass  close 
to  the  wall.  (trictrac,  buckgammon)  —  son 
jeu,-/o  play  close,  fenc.  —  la  mesure,  lo 
allack  vigorously.  mau.  —  l'éperon  à  un 
cheval,  lo  chip  spurs  lo  a  horse.  Je 
serrais  la  botte  pour  faire  avancer  mon 
cheval,  /  spurred  my  horse  to  make  him 
go  quicker.  Mérim.  3  (mettre  une  chose 
dans  un  endroit  clos)  lo  put  away,  by,  to 
slow  away.  Tout  en  retenant  d'une  main 
le  pan  de  sa  robe  où  elle  a  serre  sa 
moisson,  whdsl  holding  up  wilh  one  hand 
llie  skirl  of  her  gown,  in  which  she  liad 
slowed  away  her  spoil.  Sand.  Je  serrai 
ces  provisions  dans  ma  bolie,  /  stoweil 
thèse  provisions  away  in  my  box.  Ab. 

—  quelque  chose  sous  la  clef,  lo  iock  a 
thing  up.  agri.  —  les  foins,  —  les  blés, 
lo  houte,  lo  gel  in  Ihe  hay,  Ihe  coin. 

serre-file,  sm.  pl.  serre-filés,  i  mil. 
bringer-up.    Au  lieu  de  me  placer  près 

d'eux  en  file  je  galoperai,  etc.,  iu- 

slead  of  placing  myself  al  the  end  of  the 
file,  1  shtill  ytillop,  etc.  Jacq.    2  naut. 

slcrumosl  ship.   Etre  le  Me,  lo  be  the 

slernmosl  ship.   (adjectiv.)  Vaisseau  

lile,  slernmosl  ship. 

SERRE-PAPIERS,  47».    pl.  SERRE-PAPIERS, 

1  puper-lwldtr.  2  (d'un  bureau)  set  of 
pigeon-holes.  3  (pour  poser  sur  les  pa- 
piers) paper-weighl. 

SERHE-TETE,  477».  pl.  SERRE-TÊTE,  heud- 

band. 

se  serrer,  vpr.  \  lo  press  close,  to 
sil,  lo  stand  close.  H  faut  nous  —  davan- 
tage, we  musl  sil  doser,  (by  extension) 
Deux  buissons  se  serraient  à  droite  et  j 


a  gauche  du  chemin  ,  two  bushes  hung 
over  the  road  on  the  riglit  and  lejl.  Ab. 
Se  —  contre  le  mur,  to  sland  close 
against  the  wall.  2  (se  serrer  la  taille)  /« 
lace  one's  self  tiglit,  to  pinch  one's  waist. 
Cette  femme  se  serre  trop,  thaï  woman 
laces  too  light.  Se  —  le  ventre  avec  une 
ceinture,  lo  drawa  girdle  light.  3recipr. 
lo  squeeze  each  other.  Us  se  serrèrent 
fortement  la  main,  et  se  regardèrent  eu 
silence,  they  clasped  each  olher's  hand» 
tightly,  and  exchanged  a  silent  look.Bih. 
i  (eue  serré)  to  be  tightened,  to  be  drawn 
light. 

SERRETTE,  sayr-ret,  sf.  See  sar- 
heti  e 

SERRURE,  sayr-rOr,  sf.  lock.  Une 

—  à  double  tour,  a  double  lock.  La  — 
est  mêl-e,  the  lock  lias  been  forced. 

SERRURERIE,  say-rtir-ree,  sf.  i  lock- 
smiih's  trade,  business.  Atelier  de  — , 
locksmilh's  shop.  2  (les  ouvrages  des 
serruriers)  iron-work. 

SERRURIER,  say-rfi-ryay,  sm.  lock- 
smilh.  La  boutique  d'un  —,  a  lock- 
smilh's shop.  Apprenti  —,  a  locksmilh's 
apprentice. 

SERTI,  ppa.  of  sertir,  fem.  — e,  Il 
y  avait  de  beaux  gros  diamants  — s  d;ms 
de  vieilles  montuies,  etc.,  Ihere  were  fine 
large  diamonds,  the  mounling  of  which 
was  very  old,  etc.  Th.  Gaut. 

SERTIR,  sayr-teer,  va.  jewel.  lo  sel 
in  a  bezel.  (by  extension)  Un  cadre  de 
mousse  sertissait  chaque  pavé  de  la  cour, 
each  stone  of  the  yard  was  sel  in  moss. 
Th.  Gaut. 

SERTISSURE,  sayr-te-sûr,  sf.  jewel. 
selting  in  a  bezel. 

SÉRUM,  say-ruhm,  sm.  (Lat.)  physiùi 
sérum,  serosily. 

SERVAGE,  sayr-vazh,  sm.  anc.  servi- 
tude, bandage,  poetic.  L'amoureux  —,  ihe 
loving  bondage. 

SERVAL,  sm.  zool.  serra/, 

SERVANT,  sayr-vang,  ppr.  of  servir, 
adj.  m.  1  serving,  in  wailing.  (chez  le 
roi)  Gentilshommes  —s,  gentlemen  in 
wailing.  (ordre  de  Malle)  Frères  —s, 
lay  brolhers.  feud.  law.  Fief  —,  service- 
fee.  2  (subslantiv.)  aitil.  Premier  et  second 

—  de  droite,  de  gauche,  /irst  and  se- 
cond gunners  al  the  right,  al  the  left  of 
Ihe  gun. 

SERVANTE,  sayr-vângt,  sf.  1  ser- 
vant, maid-servant,  serrant-maid.  Une 

—  de  cabaret,  bar-maid.  ■  — maîtresse, 
servant  and  mislress.  2  (terme  de  ci- 
vilité) servant.  Je  suis  votre  très-humble 
et  très-obéissante  — e,  /  am  your  most 
humble  and  most  obedienl  servant.  3  flg. 
(espèce  de  table)  dumb-waiter.  i  priut. 
chase-holder . 

SERVI,  sayr-vee,  ppa.  of  servir,  fem. 
— e  ,  i  Je  veux  vous  faire  voir  à  vous- 
même  comme  je  suis  —  par  ce  pendanl- 
là,  you  shall  see  wilh  your  own  eyes  how  1 
am  wailed  upon  by  Huit  rascal.  Brueys.  (by 
extension)  Le  saint  sépulcre  et  la  plupart 
des  saints  lieux  sont  —s  par  des  religieux 
cordeliers,  the  Iloly  Scpulchre  and  most 
of  the  Holy  Places  arc  served  by  Fran- 
ciscan  monks.  Chat.  lig.  L'âme  est  une 
intelligence  — c  par  des  organes,  Ihe  sont 
is  an  intelligence  wilh  organs  ai  ils 
service.  2  Le  dîner  esl  - ,  Ihe  dinner  is 
served  up.  Vous  êtes  —,  dinner  is  rcady. 
La  table  était  — e  avec  nue  simplicité 
primitive,  the  table  was  laid  oui  with 
primerai  simplicily.  Ab.  Les  plus  beaux 
poissons  de  votre  rivière  ont  élé  —s  sur 
votre  table,  Ihe  fines!  fishes  in  your  riret 
have  been  served  up  on  your  table.  Sand, 
3  artil.  A  ce  siège,  l'artillerie  a  clé  bien 
— e,  al  llial  siège,  Ihe  artillery  was  wJt 
served. 

SERVIABLE,  sayr-vyabP,  adj.  mf. 
obliging. 

SERVICE,  sayr-vees,  sm.  4  service, 
allcndance,  wailing.  Être  an  —  de  quel- 
qu'un, lo  be  in  the  service  of  a  person. 
Entrer  en  —,  to  go  ont  lo  service.  U 
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—  d'un  domestique ,  the  allendance  of  a 
servant.  Le  —  d'un  maître,  the  wailiug 
-om  a  master^  Se  consacrer  au  —  de  Dieu, 
to  dévote  one's  self  to  Ihe  service  of  God. 
Je  suis  à  votre  —,  tout  à  votre  — ,  / 
rw  at  your  service,  complelely  ut  your 
service.  Ma  voiture  est  à  votre  —,  my 
tarriage  is  at  your  disposai.  Qu'y  a-t-il 
jiour  votre  —  î  whal  are  your  communds  î 
8  (de  l'État,  etc.)  service.  Porter  les 
jrmes  poor  le  —  de  la  patrie,  to  bear 
arms  in  ihe  service  of  one's  country. 
Barlli.  absol.  mil.  mililary  service.  Il 
est  entré  jeune  au  —,  he  enlered  the 
service  young.  Il  a  vingt  ans  de  —,  he 
has  served  twenty  years.  Être  de  — ,  to 
be  in  allendance  ;  ||  mil.  to  be  on  dulij. 
[by  analogy)  Faire  sou  — ,  to  be  in  atlen- 
dance,  in  dut  y.  3  law.  —  s  fonciers,  local 
rights  of  way.  4  — s.  pl.  adinin.  mil. 
service.  S  (dans  la  maison  du  roi)  allen- 
dance, mailing.  6  (utilité)  service,  use, 
'office.  Ce  cheval  est  d'un  non  — ,  de  bon 
— ,  lhat  horse  is  very  useful.  Une  étoffe 
■de  bon  —,  a  stuff  lhat  will  wear  well. 
L'estomac,  les  jambes  lui  refusent  le  — , 
his  slomach ,  his  legs  refuse  him  their 
office.  7  (bon  office)  service,  pièce  of 
service,  office.  Il  m'a  rendu  de  bons  —s, 
he  has  don?,  me  good  offices.  Si  je  suis 
jamais  à  portée  de  vous  rendre  quelque  — 
Sans  ce  pays-ci,  if  ever  il  be  in  my  power 
to  render  you  auy  service  in  this  country. 
Volt.  8  liturg.  service,  divine  service.  9 
lilurg.  (pour  un  mort)  service,  dirge,  mass 
for  the  dead.  —  du  bout  de  l'an,  See 
bout.  40  (nombre  de  plats)  course,  ser- 
vice. Repas  à  trois  —s,  meal  with  Ihree 
tourses.  44  (assortiment  de  vaisselle,  de 
linge,  etc.)  set,  service.  —  de  porcelaine, 
set  of  porcelain.  —  de  linge  damassé, 
sel,  service  of  dumask  linen.  42  (jeu 
de  paume,  lennis)  service. 

SERVIETTE,  sayr-vyayt,  sf.  napkin. 

—  damassée,  ouvrée,  à  liteaux,  damusk, 
diaper,  striped  napkin. 

SERVILE,  sayr-veel,  adj.  mf.  4  ser- 
vile.   Homme  de  condition  —,  a  domestic. 

2  ûg.  servile,  sluvish,  meun.  Une  âme 
— ,  a  servile  sont.  3  llieol.  Crainte  — , 
slatish  fear.   4  lit.  Une  arts,  servile. 

SERYTLEMEMT,  sayr-veel-iuâug,  adu. 
4  servilely,  slavishly,  meanly.  2  lit.  bue 
arts,  servilely. 

SEKVIL1S.ME,  sayr-ve-leesm',  sm. 
serrilily. 

SERVILITÉ,  sayr-ve-le-tay,  sf.  4 
servilily,  slarishness,  meanness.  2  lit. 
One  arts,  servilily. 

SEHMIt,  sayr-veer,  va.  irreg.  ser- 
vant; servi;  je  sers,  tu  sers,  il  sert, 
mous  servo.ns,  vous  servez,  ils  servent; 
JE  servais;  je  servis;  je  servirai;  je 

8ERVIRA  IS;  QUE  JE  SERVE  ;  QUE  JE  SER- 
VISSE ,  (ImI.  servire)  4  lo  serve,  to  tuait 
upon.  Il  y  a  vingt  ans  qu'il  me  sert,  he 
M»  been  in  my  service  thèse  twenty  years. 

—  à  la  chambre,  à  la  cuisine,  etc.,  to 
serve  in  the  bedroom,  in  the  kilchen ,  etc. 
■'—  son  maître  a  table,  to  wail  upon  one's 
tnasler  al  table.  2  (by  extension)  (rendre 
«es  services  analogues  à  ceux  d'un  do- 
mestique) lo  serve,  lo  wail  upon.  Atten- 
tive aux  besoins  de  son  amie,  elle  était 
ïrompie  a  la  — ,  attentive  lo  her  friend's 
■tuants,  the  ivai  quick  in  serving  her.  i.-i. 
Btouss.  Un  officier  du  toi  était  chargé  de 
Sous  —  et  de  nous  escorter,  one  of  llie 
%ing't  offieers  was  charged  lo  wail  upon 
wnd  etrort  us.  Ab.    cath.  rel.  —  le  prêtre, 

b:  célébrant  à  l'autel ,  lo  serve  al  mas*. 
*»-  la  messe,  to  serve  Ihe  muss.  —  Dieu, 
to  serve  God.  —  une  dame,  to  court  a 
hdy.  —  le  roi,  —  l'État,  lo  serve  the 
•ting,  the  Stute.  Dans  des  emplois  di- 
vers s>  rvaul  la  llépuhlique ,  in  divers 
tmplmjmentt  serving  Ihe  State.  La  Font. 

3  absol.  (ilu  service  militaire)  lo  serve. 
~  dans  l'inf.interie,  sur  mer,  lo  serve 
w  Ihe  in/antry,  in  the  nuvy.  liant .  — 
one  pompe,  lo  work  a  puinp.  mil.  —  une 
batterie,  lo  serve  a  batlcry.   —  l'artille- 


rie, lo  serve  Ihe  artUlery.  4  (des  mets) 

10  spread,  to  serve  up.  La  table  où  l'on 
servit  le  champêtre  repas  était,  the  table 
on  which  was  spread  the  rural  repasl, 
was.  La  Font.  —  un  gigot,  un  plat  de 
légumes,  to  serve  up  a  kg  of  mullon, 
a  disk  of  vegetables.  Servez  chaud,  serve 
up  hot.  On  a  servi ,  dinner  is  on  the 
table.  —  ù  déjeuner,  à  dîner,  à  souper,  to 
serve. up  a  break  fus! ,  dinner,  supper.  — 
un  diuer,  to  serve  up  a  dinner.  —  une 
table,  to  lay  ont,  lo  spread  a  table.  — 
à  quelqu'un  d'une  viande,  d'un  mets,  to 
help  a  person  to  meal,  to  a  dish.  —  à 
boire  à  quelqu'un ,  to  pour  a  person  oui 
somelhing  to  drink.  absol.  —  quelqu'un, 
to  help  a  person.  fig.  —  quelqu'un 
à  plats  couverts,  lo  disserve  a  person 
secrelly.  5  fin.  —  une  rente,  to  pay  an 
unnuily.  6  law.  —  une  redevance,  to 
pay  a  rent.  7  (au  jeu  du  ballon,  du  vo- 
lant, de  la  longue  paume)  to  serve.  8 
(d'un  fournisseur)  to  supply,  to  serve,  9 
(rendre  de  bons  offices)  to  serve,  -to  do 
a  service  lo,  to  be  of  service  to.  Vous 
pourrez  au  moins  lui  faire  vos  remer- 
clmenls  du  zèle  qu'il  témoigne  pour  vous 
—,  you  may  al  least  tender  him  your 
thanks  for  Ihe  zeal  he  displays  in  your 
senice.  D'Alemb.  —  de  son  crédit,  de 
son  épée ,  to  serve  with  one's  crédit,  one's 
sword.  L'espérance  m'a  trop  bien  servi 
pour  l'abandonner,  hope  has  been  loo  pro- 
pitious  for  me  lo  abandon  her.  Mm«  de  Sév. 
—  les  passions  de  quelqu'un,  to  minister 
to  a  persou's  passions.  Son  bras  a  mal 
servi  sa  valeur,  he  had  more  courage  than 
strength.  Sa  mémoire  l'a  mal  servi  eu 
celte  occasion,  his  memory  betruyed  him 
on  thaï  occasion.  —  la  religion,  —  sa 
patrie,  etc.,  to  serve  religion,  one's 
country,  etc. 

40  (intransitiv.)  —  de,  lo  serve  as,  to 
perform,  to  do  the  office  of.  —  de  mentor 
à  un  jeune  homme,  lo  serve  as  a  Mentor 
to  a  young  man.  Un  grand  cri  qui  de- 
vait —  de  signal,  a  tond  cry  lhat  was 
to  serve  as  a  signa/.  Méiiin.  .Le  cri  pu- 
blic sert  quelquefois  de  preuve,  public 
rumour  serves  somelimes  as  a  proof. 
Volt.  Mon  manteau  me  servira  de  cou- 
verture, my  cloak  will  serve  me  as  a 
blanket.  Ug.  —  de  jouet,  de  marotte, 
de  plastron,  to  serve  as  a  laughing-slock. 

4 1  {intransitiv.)  —  à,  to  serve,  lo  avait, 
to  be  ofuse.  Que  me  sert  ma  queue?  of 
whal  use  is  my  Util  to  me?  La  Font. 
Le  jeune  docteur  ne  sert  h  rien,  the 
young  physician  is  of  no  use.  Jacq.  11 
ne  sert  à  rien  de  s'emporter,  il  is  of  no 
use  figing  oui.  Que  sert  à  vos  pareils 
de  lire  incessamment  '?  whal  profit  do 
such  people  as  you  dérive  from  continuai 
rcadiug'/Lz  Font.  Ce  bateau  sert  à  pas- 
sur  la  rivière,  thaï  boal  serves  for  a 
ferry-boal. 

12  (intransitiv.)  —  de,  lo  be  of  use. 
Rien  ne  sert  de  courir,  il  faut  partir  a 
point,  il  is  of  no  use  running,  if  one 
does  not  sel  oui  early  enough.  La  Font. 
Cela  ne  sert  de  rien,  lhat  is  of  no  use. 

11  me  semble  que  votre  argent  et  vos 
bijoux  ne  serviraient  de  rien,  methinks 
your  money  and  jewels  would  be  of  no 
use.  Ab. 

43  (intransitiv.)  (être  d'usage)  lo  be  of 
use,  to  be  useful.  Ces  gants,  ces  sou- 
liers peuvent  vous  —,  thèse  gloves,  thèse 
shoet  may  be  of  use  to  you.  Il  n'y  a 
qu'un  mot  qui  serve,  llicre  needs  but  one 
word. 

se  servir,  vpr.  4  Se  —  soi-même,  lo 
serve  one's  seff.  2  (à  table)  lo  help  one's 
self.  3  Se  —  de,  lo  make  use  of,  to 
use,  lo  employ.  Il  s'est  servi  de  mon 
argent,  he  mude  use  of  my  money.  La 
nuit  il  se  servait  aussi  facilement  de  ses 
armes  que.  le  jour,  in  Ihe  nighl  he  hundlcd 
his  urms  with  as  inuch  euse  as  in  day- 
light.  Mériin.  Servez -vous  d'assiettes 
chaudes,  même  en  été,  have  hot  plaies, 
even  in  tummer.  Brill.-Sav.    C'est  bici 


qu'il  s'est  servi  de  ce  mot,  il  was 
yesterday  thaï  he  employed  lhat  word. 
Mérim.  Sers-t'en  le  moins  qoe  tu  pour- 
ras ,  make  as  Utile  use  of  il  as  possible. 
Mérim.  Se  —  de  toutes  sortes  de  moyens, 
to  leave  no  stone  unlurned.  Les  Romains 
ne  se  servirent  longtemps- que  de  monnaie 
de  cuivre,  the  Romans,  for  a  long  lime, 
made  use  of  copper  coin  only.  Montcsq. 
4  (des  personnes,  of  persons)  to  make  use 
of,  to  employ.  Les  sages  de  tout  temps 
se  sont  servis  des  fous,  the  wise,  in  every 
âge,  have  made  use  of  fools.  Volt.  Je 
me  sers  d'animaux  pour  instruire  les 
hommes,  /  make  use  of  animais  to  inslrucl 
men.  La  Font. 

SERVITEUR,  sayr-ve-tulir,  sm.  (Lat.) 
4  serrant.  C'est  un  grand  —  de  Dieu,  lie 
is  a  failhful  servant  of  God.  —  des  —s 
de  Dieu,,  servant  of  the  servants  of  God. 

—  de  l'État,  du  roi,  servant  of  Ihe  State, 
of  the  king.  2  obsol.  (terme  de  civilité) 
servant.  Votre  — ,  votre  tiès-humble 
—,  your  servant,  your  mosl  humble  ser- 
vant. Je  suis  votre  —,  (elliptic.)  votre 
— ,  I  am  your  servant,  your  servant. 
ironie.  Je  suis  votre  —,  je  suis  son  — , 
your  servant,  (elliptic.)  — ,  excuse  me, 
I  beg  to  be  excused.  —  à- la  promenade, 
farewell  to  the  walk.  —  à  la  danse,  etc., 
good  bye  lo  dancing,  pop.  absol.  Faites 
—,  bow  lo  the  gentleman,  lo  the  lady. 

SERVITUDE,  sayr-ve-tûd,  sf.  4  ser- 
vitude, bandage.  2{morally)  slavery,  band- 
age. La  —  du  démon,  la  —  du  péché, 
la  —  des  passions,  the  slavery  of  the  dé- 
mon, of  sin,  of  the  passions.  3  (con- 
trainte) thraldom,  servitude.  4  law.  ser- 
vitude, —s  rurales,  rural  servitudes.  — 
personnelle,  personal  servitude. 

SES,  say,  adj.  pron.  pl.  See  SON. 

SÉSAME,  say-zam,  sm.  bot.  sesamttm, 
oily-grain,  oily-plant. 

SÉSAMOÏDE,  say-zara-o-id  ,  adj.  m. 
anat.  sesamoid,  sesamoidal. 

SESQU1ALTÈRE ,  says-kfiee-al-tayr, 
adj.  mf.  malb.  sesquialler ,  sesqttiul- 
tcral. 

SESSILE,  says-seel,  adj.  mf.  bot.  4 
sessile.   2  (subslanliv.)  sessile. 

SESSION,  says-syong,  sf.  (Lat.)  4  ses- 
sion, siltiiig.  La  —  de  la  chambre  des 
députés,  etc.,  Ihe  session  of  the  charnier 
of  deputies,  etc.  L'ouverture,  la  clôture 
de  la  —,  the  opening,  the  closing  of  the 
session.  2  (séance  d'un  concile)  silling. 
La  première  —,  Ihe  first  sitling.  3  (by 
extension)  (l'article  qui  renferme  les  dé- 
cisions) session. 

SESTERCE,  says-tayrs,  sm.  (Lai.  ses- 
leriius)  Rom.  antiq.  sesterce. 

SETTER,  styay,  sm.  4  anc.  (mesure) 
setier.  Demi — ,  half  a  setier.  2  agri. 
Un  —  de  terre,  ubout  three  acres  of  taud. 

SÉTON,  say-tong,  sm.  (Lat.  sela)  4 
selon,  rowel.   2  (exutoire)  selon,  issue. 

SEUIL,  suh-yuli,  sm.  thrcshold,  sill. 
Le  —  de  la  porte,  ihe  Ihreshold  of  Ihe  door. 

SEUL,  subi,  adj.  m.  fem.  — e,  4  alone, 
lonely,  by  one's  self,  himself,  herself, 
itself,  themselves.  Vous  voilà  bien  —,  you 
are  quile  ulone.  Je  serai  terriblement  — 
dans  L'Inde,  /  shall  be  dreadfully  lonely 
in  India.  Jacq.  Ce  mot,  employé  —,  a 
telle  acception,  thaï  word,  employed  alone, 
has  such  an  acceptation,  j'aurai  mangé 
—,  et  —  bu  de  l'eau  pendant  si  long- 
temps, /  shall  have  ealen  alone,  and 
alone  drunk  waler  for  so  long  a  lime. 
Jacq.   fig.  Vivre  —  dans  le  monde,  être 

—  sur  la  terre,  to  lire  alone  in  the  world, 

10  be  alone  on  eurth.  mus.  Voix  — e, 
solo.  prov.  Cela  va  loul  —,  of  course, 
lhat' s  of  course,  prov.  Un  malheur  uc  vient 
jamais  —,  misfortunes  never  corne  singlyr 

11  never  tains  but  il  pours.  2  (unique) 
sole,  single,  alone,  mere,  very.  Il  n'a  pas 
un  —  ami,' ne  has  not  a  single  friend.  Vous 
êtes  —  dans  mes  secrets,  you  alone  are 
in  my  secrets.  Ab.  Connue  si  nous  ne 
faisions  qu'une  —  e  famille,  as  if  we  we>e 
but  one  famity.  Sand.   Vous  —  avez  pu 
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le  faire,  you  alone  have  l/een  able  to  do 
il.  Nous  nous  verrons  —  à  —  chez 
11..  we  shall  met  face  to  face  at  B.'s. 
lioil.  Ce  fut  sa  -c  repouse,  lhat  was  his 
only  answer.  C'est  le  —  bien  qui  nie 
reste,  il  is  the  only  pleasure  I  have  left. 
Le  —  M.  de  B.,  d'un  sang-froid  admi- 
rable, vit  d'un  coup  d'œil  ce  qui,  11.  de 
B.  atone,  with  admirable  coolness,  saw 
at  a  glance  what.  De  Bross.  La  — c  idée, 
la  — e  proposition  en  fait  frémir,  the  mere 
idea,  the  mere  proposai  of  il  makes  one 
shudder.  11  le  contient  par  sa  — e  pré- 
sence, his  présence  alone  is  a  reslraint 
upon  him.  (subslantiv.)  Les  —s  qui  mur- 
murèrent étaient  ceux  qui  restèrent,  the 
only  ones  who  murmured  were  those  who 
remained.  Ab.  Le  gouvernement  d'un  —, 
au  autocratie  gorernment.  L'Océan  Aus- 
tral à  lui  —  est  plus  grand  que  toutes 
les  mers,  the  Antartic  Océan  alone  ts 
larger  lhan  ail  the  seas  tuken  logether. 
Micb. 

SEULEMENT,  suhl-mang,  adv.  only, 
even,  but,  merely,  solely.  Dites-lui  — 
un  mot,  say  only  a  word  to  him.  11  se 
souvient  —  qu'il  vous  aime,  he  only  re- 
in nnbers  thaï  he  loves  you.  Rac.  11  va 
voir  l'opéra  —  pour  les  vers,  he  goes  lo 
see  the  opéra  only  for  the  poelry.  Boil. 
Le  courrier  est  arrivé  —  d'aujourd'hui, 
the  mail  arrived  only  to-day. 

non-seulement,  adv.  loc.  See  NON. 

SEULET,  suh-lay,  aij.  m.  fem.  —te, 
dimin.  of  seul,  alone,  ail  alone,  quite 
alone. 

SÉVE,  sayv,  sf.  i  sap.  Arbre  en 
—,  tree  fuit  of  sap.  2  (by  extension) 
(dn  vin)  strenglh.    3  fig.  pilh,  vigour. 

SÉVÈRE,  say-vayr,  adj.  mf.  (Lat.  seve- 
rns)  1  severe,  stem,  hursh.  Ce  père  est 
trop  —  envers  ses  enfants,  thaï  falher  is 
too  severe  lo  his  children.  2  (des  choses, 
of  things)  severe.  Une  loi  —,  a  severe 
law.  Une  critique  —,  severe  crilicism.  11 
a  la  mine,  l'air  —,  he  lias  a  stem  look,  air. 
3  (austère)  severe,  rigid,  strict,  austère. 
Nos  mœurs  sont  sans  doute  plus  —s,  our 
code  of  moralily  is,  no  doubt,  slricter. 
Volt.  Vous  avez  une  venu  —  qui  n'enire 
point  dans  la  faiblesse  humaine,  your 
virlue  is  of  thaï  austère  kind  which  is 
incompatible  with  human  weakness.  Umc 
de  Sév.  i  lit.  fine  arts,  severe.  5  (d'une 
figure)  severe. 

SÉVÈREMENT,  say-vayr-màng ,  adv. 
severely,  slernly,  rigidly,  harslily,  aus- 
terelu. 

SÉVÉRITÉ,  say-vay-re-lay,  sf.  \  se- 
verity,  slernness.  La  —  des  lois,  the 
severily  of  the  laws.  2  Traiter  avec  —, 
lo  treal  harslily.  3  (austérité)  severily, 
att'iclitcss 

SÉVICES,  sm.  pl.  (Lat.  saevitiaj)  law. 
cruelty,  ill-usage. 

SÉVIR,  m.  (Lat.  ssevire)  i  to  proceed 
with  vigour.  On  a  justement  sévi  conlre 
ce  scélérat,  thaï  vitlain  lias  been  mosl 
ju.itly  punished.  2  (des  choses)  to  treal 
with  rigottr.  11  faut  —  conlre  cet  abus, 
those  corrupl  practices  musl  be  punished. 
3  law.  to  be  guilly  of  cruelly. 

SEVHACE,  suh-vrazh,  sm.  i  weaning. 
Maison  de  —,  house  for  weaning  children. 
2  (temps)  lime  of  weaning. 

SEVRE,  ppa-  of  sevrer,  fem.  — e, 
weaned.  ûg.  deprived  Je  serais  à  l'égard 
de  l'amusement  absolument  —,  sans  le 
gouverneur,  but  for  the  governor,  1 
should  be  complelely  deprived  of  amuse- 
ment. Jacq. 

SEVRER,  suh-vray,  va.  t  lo  wean. 
lies  animaux,  of  animais)  lo  wean.  2 
lig.  lo  deprive,  lo  frustralc,  to  serer.  On 
l'a  sevré  des  avantages  que  cette  place 
lui  procurait,  he  was  deprned  or  the  ad- 
vnntages  procurai  him  by  thaï  place. 

se  sevrer,  vpr.  fig.  lo  wean  one's  self, 
to  deprive  one's  self.  Se  —  des  plaisirs 
du  monde,  lo  wean  one's  self  from  the 
pleasure»  of  the  world. 

SEVRES,  sayvr',  *.  I  geog.  Sevrés.  2 


SI 

(porcelaine)  Du  vieux  —,  old  porcelain 
from  the  manufaclory  of  Sevrés. 

SEVltEUSE,  suh-vruhz,  sf.  dry-nurse. 

SEXAGÉNAIRE,  sayg-zahzay-nayr,  adj. 
mf.  1  sexagenary.  2  (  subslantiv.  ) 
sexagenarian. 

SEXAGÉS1ME,  sayg-zazh-ay-zeem,  sf. 
(Lat.)  ecclcs.  sexagesima.  Le  dimanche 
de  la  —,  sexagesima  Sunday. 

SEXE,  seks,  sm.  (Lat.  sexus)  i  sex. 

—  masculin,  féminin,  maie,  female  sex. 

2  collecliv.  (les  hommes,  les  femmes)  sex. 
Le  beau—,  absol.  Le  —,  the  fuir  sex. 

3  (des  plantes)  sex. 

SEXTANT,  seks-tàng,  sm-  (Lat.)  astr. 

S  6  Xtli  }ïl 

SEX'i'E,  seksl,  sf.  (Lat.  sextus)  cath. 
liturg.  sixth  cunonical  hour. 

sexte,  sm.  sixth  book  of  décrétais. 

SEXT1DI,  seks-te-dee,  sm.  Fr.  rev. 
sextidi  (sixth  day  of  the  décade  in  the 
French  republican  calendar). 

SEXT1L,  seks-tecl,  adj.  m.  fem.  — E, 
astr.  sextile  aspect,  sextile. 

SEXTUOR,  seks-tù-or,  sm.  mus.  sex- 
tuor. 

SEXTUPLE,  seks-tiipl',  sm.  sextuple. 
sextuple,  adj.  mf.  i  sextuple.  2  sm. 
sextuple. 

SEXTUPLER,  seks-tû-play,  va.  lo  in- 
crease  six-fold. 

SEXUEL,  seks-siiayl,  adj.  m.  fem. 
—le,    1  sexual.   2  (subslantiv.)  sexuul. 

SGRAFF1TE,  sgraf-fit,  sm.  (II.)  draw. 
sgrafftto. 

SHAKO,  shak-o,  sm.  shako. 

SHALL,  shall,  sm.  See  chàle. 

SHEL1NG,  shuh-lang,  sm.  See  schel- 
ling. 

SHÉRIF,  shay-rif,  sm.  (Eng.)  sheriff. 

SI,  see,  conj.  (Lat.)  \  (noting  condi- 
tion) if.  —  tu  vis  je  vivrai,  —  tu  meurs, 
je  meurs ,  if  you  live  I  will  lue ,  if  you 
die,  I  will  die.  Corn,   (noting  certainly) 

—  je  suis  gai,  —  je  suis  triste,  c'est  que 
j'en  ai  sujet,  if  1  am  cheerful,  if  I  am 
sad,  1  have  cause  lo  be  so.  —  cet  homme 
est  pauvre  est-ce  une  raison  pour  le  mé- 
priser, if  thaï  man  is  poor,  is  lhat  a  rea- 
son  for  dcspîsing  him?  (noling  opposi- 
tion) —  l'un  est  vieux  et  faible,  l'autre 
est  jeune  et  fort,  if  one  is  old  and  weak, 
the  olher  is  young  and  strong.  Le  so- 
leil, s'il  y  avait  un  soleil  à  L.,  en  serait 
obscurci,  the  sun,  if  there  were  a  suit 
at  L.,  would  be  darkened  by  il.  Th.  Gaut. 
[before  a  word  beginning  wilh  a  vowel) 

—  un  homme  était  assez  téméraire ,  if  a 
man  were  rash  enough.  —  I.  avait  moins 
vécu,  if  I.  had  nol  lived  so  long.  — 
ce  n'est,  were  il  not,  unless,  except. 
11  vous  ressemble  —  ce  n'est  qu'il  est 
plus  petit,  he  resembles  you,  only  he  is 
shorler.  —  ce  n'était  la  crainte  de  vous 
déplaire,  je,  were  il  nol  for  the  fear 
of  d  'tspleasing  you,  I.  (elliptic.)  Il  parle 
comme  s'il  était  le  maître,  he  speaks  as 
though  he  were  the  master.  Me  voilà 
devenu  avare,  comme  —  j'étais  riche, 
1  am  now  grown  as  miserly  as  if  I  were 
rich.  Jacq.  Que  —,  if,  but  if.  Que  — 
vous  alléguez  telle  raison,  je  repondrai 
que,  but  if  you  allège  such  a  reason,  1 
shall  answer  lhat.  —  tant  est  que,  if  so 
be  lhat.  —  tant  est  que  la  chose  soit 
comme  vous  le  dites,  il  faudra  que,  if  the 
thing  be  as  you  say,  il  will  be  necessary 
tliut.  2  (néanmoins)  yel,  nevertheless. 
Vous  avez  beau  reculer,  —  faudra-t-il  que 
vous  en  passiez  par  là,  il  is  in  vain  for  you 
to  shrink  back,  you  musl  rcsign  yourself 
lg  —  est-ce  que,  yel,  however,  never- 
theless. 3  Et  —  (cependant,  avec  cela, 
néanmoins),  and  yel.  Il  est  brave  et  vail- 
lant, et  —  il  est  doux  et  facile,  he  is  brave 
imd'valiant,  and  yel  he  is  gentle  and  easy. 
h  (affirmative  parlicle)  yes.  Tirons  au 
doigt  mouillé,  paiblcu  non,  parbleu  — , 
let  us  draw  lois ,  lhat  1  won't ,  egad 
we  shall.  Flor.  Vous  dites  que  non,  et 
je  (|is        you  say  no,  and  l  say  yes. 

—  fait,  yes  indeed.    —  ferai,  —  ferai- 
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je,  yes,  I  will.    5  (dubilativ.  partiele) 
whetlier.    Je  ne  sais  —  cela  est  vrai, 
/  do  not  know  whetlur  lhat  is  truc. 
Sans  se  beaucoup  embarrasser  s'ils  sont 
de  ses  amis  ou  s'ils  sont  gens  aimables, 
wilhout    troubling  himself  very  mueh 
whetlier  they  are  his  friends  or  amiable 
people.  De  Bross.     Pourriez  -  vous  me 
dire  s'il  a  achevé  son  ouvrage  t  can 
you  tell  me  whelhtr  he  has  ftnished  hi» 
work?  Est-ce  vous  qui  viendrez  ou  — 
c'est  lui?  is  il  you  or  he  who  will  corne? 
6  (combien)  how  much.   Yous  savez  — 
je  vous  aime,  you  know  liow  much  l  love 
you.  1  adv.  (followed  by  que)  so.  Le 
vent  est  —  grand  qu'il  rompt  tous  les 
arbres,  the  wind  is  so  high  lhat  il  blows 
down  ail  the  Irees.   Vous  m'êtes  —  ex- 
trêmement chère  que  vous  faites  toute 
l'occupation  de  mou  cœur,  you  are  so 
excessively  dear  to  me  lhat  you  form  the 
whole  occupation  of  my  heart.  M""  de 
Sév.   Il  marchait  —  vile,  que  je  ne  pas 
l'atteindre,  he  walked  so  fast  lhat  l  could 
nol  overiake  him.  absol.  N'allez  pas  — 
vile,  do  nol  go  so  fast.    Rien  de  — 
dangereux  qu'un  ignorant  ami ,  nothing 
so  dangerous  as  an  ignorant  friend.  La 
Font.  Jamais  repos  —  prolond  ne  pré- 
céda un  trouble  —  grand,  never  did  such 
4profound  repose  précède  so  ureal  a  com- 
motion. S'-Kéal.  Je  ne  le  savais  pas  — 
père  de  famille,  I  did  not  know  he  was 
such  a  falher.  V.  Hug.    D'une  —  belle- 
vie  un  —  faible  ennemi  peut-il  troubler 
la  paix?  can  so  weak  an  enemy  disturb 
the  peace  of  so  noble  an  existence?  Rac. 
Le  mauvais  chemin  et  les  rochers  con- 
tribuaient, je  pense,  à  me  la  faire  trou- 
ver —  longue,  Ihe  bad  roads  and  the 
rocks  contributed,  I  think,  to  make  me 
ftnd  il  so  long.  De  Bross.  8<mîi>.  (quel- 
que) however,  howsoever.  — peu  qu'on 
le  provoque,  il  entre  eu  fureur,  howevtr 
slighl  the  provocation ,  he  goes  inlo  a  fury. 
Quel  luxe  qu'une  maison,  —  petite,  — 
mauvaise  qu'elle  soit,  what  a  luxury  is 
a  house,  however  small  and  uncomforl- 
able  il  may  be.  Jacq.   9  adv.  (autant, 
aussi)  so.  Je  ne  suis  pas  encore  —  grand 
que  vous,  /  am  not  yet  so  tall  as  you. 
Mérim.   Vous  n'avez  jamais  vu  de  laquais 

—  agile  à  desservir  les  plats  ni  —  offi- 
cieux, you  never  saw  a  tackey  so  adiré 
in  removing  the  dishes,  or  so  officious 
De  Bross.  <0  (sans  négation)  as.  —  pe 
que  vous  voudrez,  —  peu  que  rien,  a 
lillle  as  you  will,  scarcety  any.   i  I  (su 
stantiv.)  if.   Que  le  diable  l'emporte  ave 
tes  —  et  les  mais,  the  derit  lake  your  if 
and  your  buts.  Regn.    L'un  alléguait  qu 
l'hiver  était...  et  l'aulre  un  autre  —,  on 
objecled  thaï  the  winler  was..   and  t' 
olher  produced  another  argument.  La  Font 

si  bien  que,  adv.  loc.  so  lhat. 

SI,  sm.  mus.  si,  B. 

S1ALAGOGUE.  syayl-ag-og,  adj.  mf 
med.  sialagogue. 

SIAL1SME,  syal-ism',  sm.  (Gr.)  med 
sialism. 

SIAMOISE,  syam-ooâz,  sf.  Swmes 
collon.  .  „.,  .  , 

SIBYLLE,  se-bcel,  sf.  (Gr.)  Sibyl.  L 

—  de  Cumes,  the  Sibyl  of  Cumie.  fig 
C'est  une  vieille  —,  she  is  an  old  sibyl 
an  old  gipsy. 

SIBYLLIN,  se-be-lang,  adj.  m.  U 
oracles,  les  livres,  les  vers  —s,  the  bibyt 
line  oracles,  books,  verses. 

SIC,  sik,  adv.  (Lat.)  'hus. 

SICA1RE,  sc-kayr,  sm.  (luit.)  hire 
assassin,  bravo.  H  avait  envoyé  que! 
ques  —s  avec  mission,  etc.,  lie  had  sen 
some  hired  assassins,  wilh  orders,  etc 

SICCATIF,  serk-kat-if.  adj.  m.  [cm 
siccativb,    i   siccative,  dryntg. 
siccative,  drying  oil.   2  sm.  dryer. 

S1CC1TÉ,  sik-se-tay,  sf.  (Lat-  smcitas 
did.  siccity.  dryness. 

SIC1LIQUE,  se-sc-lik,  sm.  (Lat.)  si" 
licum. 
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SICLE,  seekl',  sm.  [Lat.)  antiq.  shekel. 

SIDÉRAL,  se-day-ral,  adj.  m.  fem. 
— e,  astr.  sidéral,  sidereal. 

SIÈCLE ,  syaykl',  m.  [Lat.  saeculum)  \ 
entury,  âge.  Le  dix-neuvième  —,  the 
ùneteenth  century.  À  la  On  des  —s,  at 
he  end  of  the  world.  De  —  en  —,  from 
ge  to  âge.  Les  —s  les  plus  éloignes,  les 
-s  les  pins  recalés,  the  remolest  âges. 
g.  J'ai  vu  neuf  ou  dix  femmes,  ou  plutôt 
euf  oq  dix  —s,  rangées  autour  d'une 
uble,  /  saw  nine  or  ten  women,  or  ra- 
her  nine  or  ten  centuries,  seated  round 

laite.  Montesq.  2  (des  quatre  âges 
u  monde)  âge.  Le  —  d'or,  the  golden 
■ge.    Le  —  de  fer,  the  iron  âge.  fig. 

-  d'or,  golden  âge.  fig.  —  de  fer,  iron 
j(.  3  (grand  espace  de  temps)  âge,  pe- 
iod,  lime.  Les  moeurs  de  notre  —,  the 
lanners  of  our  tune,  4  (temps  célèbre 
ar  le  règne  de  quelque  grand  prince, 
te.)  âge.  Le  —  de  Périclès,  the  âge 
f  P.  Le  —  de  Louis  XIV,  the  âge 
f  Louis  XIV.  5  (relativement  au  de- 
ré  de  civilisation,  etc.)  âge,  lime.  11 
'est  pas  de  son  —,  he  is  not  of  his 
ge.  6  (hyperb.)  (long  espace  de  temps) 
ge.  Il  y  a  un  —  qu'on  ne  vous  a  vu, 
•e  hare  not  seen  you  this  âge.  7  (l'état 
e  la  vie  mondaine)  âge,  world.  Vivre 
uivant  les  maximes  du  —,  to  lire  ac- 
ordiny  lo  the  maxims  of  the  âge.  8 
crip.  À  tons  les  —s,  aux  —s  des  —s, 
ans  tous  les  —s  des  —s,  for  ever- 
tore,  for  ever  and  ever,  front  ever- 
tsting  to  everlasling,  ever  world  with- 
•it  end. 

SIÈGE,  syayzb,  sm.  [Lat.  sedes)  1  seat. 
renez  un  —,  take  a  seat.  —s  de  paille, 
e  tapisserie,  slratv-bottom  chairs,  seats  of 
ipeslry.   —  rustique,  ruslic  seat.  Le 

-  d'un  coeber,  coach-box.  Le  —  d'une 
ille,  seat.  2  (d'un  joge,  of  a  judge) 
tnch,  judgment-seat.  3  (lieu  où  l'on  Ten- 
ait la  justice)  court,  tribunal.  4  (by  ex- 
nsion)  (juridiction  des  juges)  jurisdic- 
on,  court.  5  (évêcbé)  see.  —  épisco- 
al,  episcopal  see.  —  pontifical,  pontifical 
ze,  the  Holy  See,  the  papal  see.  Le 
aint — ,  le  —  apostolique,  the  Holy  See, 
'te  aposlolic  see.  6  (capitale  de  certains 
mpires,  etc.)  seat.  Le  —  d'un  tribunal, 
une  cour,  the  seat  of  a  court,  of  a 
tbunal.  7  fig.  seat.   Le  cerveau  est  le 

-  de  la  pensée,  the  brain  is  the  seat  of 
lought.  Le  —  du  mal  est  dans  telle 
jrlie,  the  seat  of  the  disease  is  in 
tch  a  part.  8  Bain  de  —,  hip-bath.  9 
l'une  ville,  of  a  lown)  siège.  Mettre 
i  —  devant  une  place,  to  iay  siège  lo  a 
ace,  lo  sil  down  before  a  place.  Lever 

—,  lo  raise  the  siège;  ||  bg.  lo  with- 
raw ,  to  relire.  État  de  —,  See  état. 
SIÉGER,  syay-zhay,  vn.  nous  sié- 
îo.ns;  il  siégea,  i  to  hold  one's  see. 

(des  juges,  du  tribunal)  to  sil.  Ge 
;e  doit  —  dans  telle  affaire,  lhat  judge 

to  try  such  a  cause.  3  fig.  Ge  n'est 
is  la  que  siège  le  mal,  the  evil  does 
i/  lie  there.  Soit  qu'ils  siègent  ebaque 
ur  dans  un  salon,  whether  ihey  take 
e  lead  in  a  drawing-room.  Brill.-Sav. 
SIEN,  syang,  poss.  pron.  of  the  3rd 
rs.  fem.  —  ke,  (Lat.  suus)  t  his,  hers, 
le's  own,  his,  her  own.  Quand  vous 
irez  dit  votre  avis,  il  dira  le  —,  when 
>u  have  given  your  opinion,  he  will  give 
s.  Aucun  n'était  allé  aussi  loin  dans 
m  genre  que  Molière  dans  le  — ,  nobody 
td  carried  his  peculiar  line  so  far  as 
■  did  his.  De  Bross.  On  voit  les  maux 
autrui  d'un  aulre  œil  que  les  —s,  one 
'es  the  misforlunes  of  others  in  anolher 
iht  lo  one's  own.  Corn.  Dieu  prodigue 
!»  biens  a  ceux  qui  font  vœu  d'être 
•s,  God  is  lavith  of  his  riches  to  those 
ho  make  a  vow  lo  be  his.  La  Font. 

s'intéresse  à  votre  gloire  comme  a  la 
•ne  propre,  he  lakes  Ihe  same  intercsl 
1  your  renown  as  if  il  were  his  own. 
n  —  ami,  un  —  neveu,  a  friend,  a 
'phew  of  his.     2  (  subslanliv.  )  one's 
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own,  his,  her  own.  Il  ne  demande  que 
le  —,  he  asks  only  for  his  own.  fig.  Il 
faut  qu'il  y  mette  beaucoup  du  —,  he  musl 
contribule  largely  to  il.  Th.  Gaul.  prov. 
Chacun  le  —  n'est  pas  trop,  every  one 
his  own  is  but  fuir.  3  —s,  4M.  pl.  (pa- 
rents, héritiers,  etc.)  one's  family,  friends, 
people.  C'est  un  bon  parent,  il  a  soin 
des  — s,  he  is  a  good  relation,  he  takes 
care  of  his  kindred.  Ce  général  fut  aban- 
donné par  les  —s,  that  gênerai  was 
abandoned  by  his  men.  scrip.  Dieu  con- 
naît, protège  les  —s,  éprouve  les  —s, 
God  knows,  protecls,  tries  those  who 
are  his.  Faire  des  —nés,  to  play  tricks. 
prov.  On  n'est  jamais  trahi  que  par  les 
—s,  it  is  always  our  best  friend  who 
betrays  us. 

SIESTE,  syayst,  sf.  (Sp.)  siesla,  nap 
after  dinner.  Faire  la  —,  lo  take  one's 
siesta. 

SIEUR,  syuhr,  sm.  I  Mr.  Ledit  — 
N.,  Ihe  said  Mr.  N.  2  (litre)  Mr.  Vous 
direz  au  —  un  tel  qu'il  fasse,  you  will 
tell  Mr.  Such-a-one  lo  do.  (disparagiugly) 
Un  —,  a  certain  Mr. 

SIFFLABLE,  se-flabl',  adj.  mf.  that 
deserves  to  be  hissed. 

SIFFLANT,  sif-flâng,  ppr.  of  siffler, 
adj.  m.  fem.  — e,  hissing,  whislling,  si- 
bilant. Une  respiration  — e,  a  hissing 
breathing.  Consonne  — e,  (substanliv. ) 
— e,  hissing  consonant.  Phrase  — e, 
vers  — s,  hissing  phrase,  line. 

SIFFLÉ,  ppa.  of  siffler,  fem.  — e, 
Cet  auieur  a  été  —,  that  author  was 
hissed.  Les  endroits  qui  avaient  été  le 
plus  —s,  Ihe  passages  which  had  been 
hissed  the  most.  Volt. 

SIFFLEMENT,  se-fluh-mâng,  sm.  \ 
whislle,  whislling.  2  (de  quelques  ani- 
maux, of  some  animais)  hiss,  hissing, 
whislle,  whislling.  Le  —  des  serpents, 
the  hissing  of  serpents.  Le  —  des  oies, 
d'un  merle,  the  hissing  of  geese,  the 
whislling  of  a  blackbird.  3  (d'une  flèche, 
d'une  balle,  elc.)  hissing,  whiz.  Le  — 
des  cordages,  the  hissing  of  the  ropes. 
>i  (d'une  respiration  difficile)  wheezing. 

SIFFLEli,  se-fiay,  vn.  [Lat.  sibilare) 
\  to  whislle.  Il  siffle  très-bien,  he  whis- 
lles  very  well.  Il  siffle  en  parlant,  he 
hisses  in  speaking,  he  has  a  hissing  pro- 
nunciation.  fig.  Il  n'a  qu'à  —,  he  needs 
only  lo  give  a  nod.  2  (de  quelques  ani- 
maux, of  some  animais)  to  hiss,  lo 
whislle.  3  (des  balles,  etc.)  lo  whislle, 
to  hiss,  to  whiz.  Le  vent  siffle  dans  la 
serrure,  the  wind  whistles  throngli  the 
key-hole.  4  (d'une  respiration  qui  n'est 
pas  libre)  to  wheeze. 

siffler,  va.  1  to  whislle.  H.  sifflait 
entre  ses  dents  un  petil  air  américain, 
//.  whistled  lo  himself  a  Utile  American 
lune.  Ab.  —  un  oiseau,  to  whislle  lo  a 
bird.  fig.  —  quelqu'un,  lo  give  a  person 
his  eue,  lo  prompt  him.  2  (témoigner  la 
désapprobation)  to  hiss.  On  a  sifflé  sa 
pièce,  his  play  was  hissed.  Ils  me  sif- 
fleraient s'ils  me  voyaient  à  cheval  de 
cette  façon,  Ihey  would  hool  me,  were 
they  to  see  me  ride  thus.  Jacq. 

SIFFLET,  sc-flay,  sm.  t  whislle,  call, 
pipe.  Un  coup  de  —,  a  whislle.  2  fig. 
(désapprobation  par  les  sifflels)  hiss, 
hissing.  La  pièce  est  tombée  au  bruit 
des  —s,  ihe  pièce  was  hissed  off  the 
stage,  was  datnned.  3  pop.  (trachée-ar- 
tère) windpipe,  whislle.  Couper  le  —, 
serrer  le  —  à  quelqu'un,  to  eut  a  per- 
son's  throal,  to  choke  him;  ||  fig.  to  si- 
lence a  person. 

SIFFLEUR ,  se-flubr,  sm.  fera,  sif- 
fleusb,  i  whisllcr,  hisser.  2  [adjectiv.) 
singing,  wliislling,  whcczy.  Les  oiseaux 
—s,  the  singing  birds.  3  vct.  Cheval 
— ,  a  horse  that  wheczes. 

SIFFLOTER,  se-flo-lay,  m.  to  whislle. 

siffloter,  va.  —  un  air,  lo  whislle  a 
lune. 

SIGILLÉ,  se-zhc-lay,  adj.  m.  fem. 
— E,  min.  Terre  — c,  bote. 
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[   .  SIGISBÉE,  se-zbees-bay,  sm.  [It.)  et- 

cisbco. 

.S1GMOÏDE,  sig-mo-ïd,  adj.  mf.  anat. 
sigmoid,  sigmoidal. 

SIGNAL,  se-nyal,  sm.  [Lat.  signnm)  i 
signal.  Faire  un  -,  to  make  a  signal. 
Donner  le  —,  to  give  the  signal;  Il  fig/ 
to  give  the  signal.  2  fig.  signal.  Celte 
émeute  fut  le  -  de  la  révolution,  that 
disturbance  was  the  signal  for  ihe  révo- 
lution. 

SIGNALEMENT,  se-nyal-mâng ,  sm 
description.  Prendre  le  —  de  quelqu'un, 
to  take  the  description  of  a  person. 

SIGNALÉ,  ppa.  of  signaler,  fem.  — e, 
^  adjectiv.  signalized.  La  prise  de  D. 
ne  fut  — e  que  par  les  fêtes  qu'il  y 
donna,  the  taking  of  D.  was  signalized 
only  by  the  fêtes  he  gave  there.  Volt.  2 
(remarquable)  signal,  rcmarkable,  conspi- 
rions. La  victoire  la  plus  — e,  the  most 
signal  victory.  Une  vertu  — e,  conspi- 
cuous  virtue. 

SIGNALER,  se-nyal-ay,  va.  \  obsol. 
to  take  the  description  of.  2  (donner 
le  signalement)  to  describe,  lo  give  the 
description  of.  3  (attirer  l'attention  sur) 
to  point  out  (un  fait,  une  erreur,  a  fuel, 
an  error).  4  (donner  avis  par  des  si- 
gnaux) lo  give  a  signal  of,  lo  signa- 
lize.  —  l'ennemi,  to  give  a  signal  of 
the  enemy.  —  une  flotte ,  un  corsaire, 
to  signalise  a  fleet,  a  corsuir.  5  fig. 
(rendre  remarquable)  to  signalise.  Une 
infinité  de  martyrs  signalèrent  leur  foi, 
a  multitude  of  martyrs  signalized  Iheir 
faith.  Boss. 

se  signaler,  vpr.  fig.  lo  signalise  one's 
self. 

SIGNATAIRE,  sc-nyat-ayr,  s.  mf. 
signer,  subscriber.  Les  —s  d'une  péti- 
tion, the  signers  of  a  pétition. 

SIGNATURE,  se-nyai-iir,  sf.  i  sig- 
nature. Je  connais  sa  — ,  /  know  his 
signature.  2  (action  de  signer)  signing. 
L'ordonnance  est  à  fa  —,  the  ordinance 
is  wailing  lo  be  signed.  —  de  justice, 

—  de  grâce,  signature.  3  print.  sig- 
nature. 

SIGNE,  se-nyub,  sm.  [Lat.  signum)  1 
sign,  token,  mark,  —s  caractéristiques, 
characterislic  signs.  La  croix  est  le  — 
du  salut,  the  cross  is  the  sign  of  salra- 
tion.  Se  plaire  dans  la  durée  de  son  état, 
n'est-ce  pas  un  —  assuré  qu'on  y  vit 
heureux?  lo  be  plcased  in  the  duralion 
of  one's  condition,  is  not  thaï  a  certain 
sign  lhat  one  lives  happy  in  it?  J.-J. 
Rouss.  Le  premier  jour  il  donna  quel- 
ques —s  d'embarras,  the  firsl  day  he  be- 
trayed  some  signs  of  cmbarrassmenl.  J.-J. 
llouss.  fig.  U  ne  nous  a  donné  aucun  — 
de  vie,  il  n'a  pas  donné  le  moindre  —  de 
vie,  he  gave  us  no  sign,  not  the  teast  sign 
of  life.  2  (sur  la  peau)  mark.  Avoir  un 
signe  au  visage,  un  —  sur  la  main,  to 
have  a  mark  on  the  face,  on  the  hand. 
3  (démonstrations  extérieures)  sign.  Faire 
un  —  de  la  tête,  to  nod.  Faire  —  de  la 
lête,  des  yeux,  de  la  main,  to  nod,  to 
wink,  to  beckon.   Il  lui  tendit  la  main  en 

—  de  réconciliation,  he  held  oui  his  hand 
lo  him  as  a  sign  of  reconciliation.  Ils 
se  parlaient  par  —s,  Ihey  spoke  to  each 
oiher  by  signs.  Le  —  de  la  croix,  the 
sign  of  the  cross.  4  scrip.  sign.  5 —s, 
pl.  (phénomènes  du  ciel)  signs.  6  [by  ex- 
tension) sign.  Les  mots  sont  les  —s  de 
nos  idées,  words  represent  our  ideas. 
Les  —s  de  la  musique,  the  signs  of 
music.  L'argent  est  le  des  valeurs, 
money  is  the  représentante  of  weatlh. 
Montesq.  7  aslr.  sign.  Les  —s  du  10- 
diaque,  Ihe  signs  of  the  zodiac. 

SIGNER,  sc-nyay,  va.  i  to  sign,  lo 
subscribe.  Il  signa  aveuglément  tout  ce 
qu'on  voulut,  he  blindty  signed  whai- 
ever  Ihey  presented  lo  him.  —  une  lettre, 
une  dépêche,  to  sign  a  letter,  a  de- 
spatch. —  a  un  contrat ,  lo  sign  a  con- 
tracl.  —  son  nom,  lo  sign  one's  name. 
absol.  Il  ne  sait  pas  —,  he  cannot  sign 
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his  name.  }«■  veux  le  -  dc  mon  *m*> 

"«moSmi/  «pr.  *  'o  *«  s'0ned-  -  10 
cross  one's  self. 

SIGNET,  ss-nyay,  sm.  i  (a un  bré- 
viaire) /assc/.  2  (d'un  livre  ordinaire) 
book-mark,  mark. 

SIGNIFIANT,  sc-nyee-fyang.  ppr.  of 
signifier,  ad;',  m.  feni.  — e,  sigiuficanl, 
significative.  Cela  est  très-—,  Ma/  »* 
iotu  significative. 

SIGNIFICATIF,  se-nyee-fe-kat-if,  art;, 
m.  fcni.  significative,  significative,  signi- 
ficant,  meaning.  Un  geste,  un  sourire, 
etc.,  fort  —,  an  expressive  gcslure,  smile. 

SIGNIFICATION,  se-nyee-fe-kah-syong, 
sf.  (La/.)  1  signification,  meantng,  sensé. 
Mot  pris  dans  sa  -  la  plus  étendue,  a 
word  taken  in  ils  widest  acceptation.  2 
law.  légal  notice. 

SIGNIFIE,  pva.  of  signifier,  fem.  — e, 
i  Prendre  le  signe  pour  la  chose  —  e,  etc., 
to  mistake  the  sign  for  the  thing  signified. 
Cous.  2  law.  Exploit  —,  wril  served. 

SIGNIFIER,  se-nyee-fyay,  va.  (La/,  si- 
gnificare)  \  to  signify,  to  mean.   Que  si- 
gnifie ce  discours,  celle  conduite?  wlial 
does  lhat  discouj-se,  lhat  conduct  mean? 
Lui  demandant  du  regard  ce  que  cela 
signifiait,  giving  him  an  inquiring  look  as 
to  what  thaï  meant.  Mérim.    Ses  regards 
signifiaient  tout  ce  qu'elle  voulait,  slie 
could  express  every  shade  of  thought  by 
her  looks.  Hamil.   Cela  ne  signiGe  rien, 
that  does  not  mat  ter,  signify.  2  (des  mois, 
etc.)  to  signify,  to  mean.   absol.  Les  pa- 
roles ne  signifient  point  par  elles-mêmes , 
mais  par  le  ton  dont  on  les  dit,  word  s 
signify  nothing  by  themselves,  ait  dépends 
on  the  tone  in  which  they  are  said.  Mon- 
tesq.   3  (notifier)  to  signify,  to  intimale. 
On  lui  a  signifié  que,  they  gave  him  notice 
that.  H  (par  voie  d'huissier,  etc.)  to  serve 
(une  requête,  a  request;  un  arrêt,  un 
jugement  à  domicile,  a  notice  al  a  per- 
son's  house).   —  en  parlant  à  la  personne, 
to  serve  on  the  person  himself. 
SIL,  sil,  sm.  min.  ochal. 
SILENCE,  se-lângs,  sm.  (Lat.  silen- 
tium)  1  silence.  Imposer  —,  to  impose 
silence.  Elle  demeurait  en  —,  slie  re- 
mained  silent.  Fén.    Je  garde  un  —  pru- 
dent, /  préserve  a  prudent  silence.  Volt. 
(elliptic.)  —,  Monsieur,  silence,  Sir.  Du 
— ,  un  peu  de  —,  silence,  a  Utile  si- 
lence,  fig.  Imposer  —  à  ses  passions,  to 
impose  silence  on  one's  passions.  Imposer 

—  aux  médisanls,  à  la  calomnie,  au  men- 
songe, elc,  les  réduire  au  —,  to  silence 
slander,  calumny,  falsehood,  etc.  Le  — 
de  la  loi,  the  silence  of  the  law.  2 
(cessation  du  commerce  de  lettres)  si- 
lence. 3  (d'un  auteur,  etc.)  silence.  Le 

—  des  journaux  sur  ce  fait  est  extraor- 
dinaire, the  silence  of  the  newspapers 
relative  to  that  facl  is  exlraordinary.  (by 
analogy)  J'ai  adressé  une  demande  à  celle 
administration,  mais  elle  garde  le  — ,  / 
have  forwarded  a  request  to  that  adminis- 
tration, but  I  have  no  answer.  Passer 
nne  chose  sous  —,  to  pass  a  thing  over 
in  silence.  U  fig.  (calme)  silence,  still- 
ness.  Le  —  du  bois,  the  silence  of 
the  wood.  Ils  concertèrent  dans  le  — 
la  perle  de  leurs  oppresseurs,  tliey  quiclly 
conccrled  logelher  for  the  destruction  of 
their  oppressors.  Rayn.  5  mus.  rest. 

SILENCIEUSEMENT,  se-lâng-syuhz- 
mâng,  adv.  silenlly. 

SILENCIEUX,  se-lâng-syuh ,  adj.  m. 
fem.  silencieuse,  i  silent,  mute.  2 
(des  lieux)  silent,  slill.  Dois  —,  silent 
wood  s. 

SILÈNE,  se-layn,  sm.  myth.  Silcnus. 

SILEX,  se-leks,  sm.  (Lat.)  min.  silex, 
flint,  silica. 

SILHOUETTE,  se-loo-ayt,  sf.  silhouette. 
Dessiner  à  la  —,  to  make  silhouettes.  Un 
portrait  à  la  —,  a  silhouette,  (by  ana- 
wgy)  Le  vent  agitait  la  —  des  arbres, 
Vie  wind  was  agitating  the  shadow  of  tlic 
becs.  V.  Iliig. 
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T  SILICE,  sc-lees,  sf.  (Lat.  silex)  min. 
silex,  flint,  silica. 

SILICEUX,  se-lc-snh,  adj.  m.  fem.  si- 
liceuse, min.  silicious. 

SILICULE,  se-le-kul,  sf.  bot.  silicule, 
silicula,  silicle,  ponch. 

SIL1CULEUX,  sc-le-kfi-luh,  adj.  m, 
fem.  siliculeuse,  \  bot.  siliculous,  sili- 
culose.  2  Les  siliculeuses,  the.  silicu- 
lous plants. 

SILIQUE,  se-leek,  sf.  bot.  sihqua. 

SILHJUEUX,  se-le-kuh,  adj.  m.  fem. 
siliqueuse,  ^  bot.  siliquous,  siliquose.  2 
sf.  Les  siliqueuses,  the  siliquosa. 

SILLAGE,  se-yazh,  sm.  naut.  Mad- 
way,  stecrage-wmj,  wakc.  Faire  gram. 
—,  bon  —,  to  make  head-way.  Ce  bâti- 
ment double  le  —  de  tel  autre,  this 
vessel  sails  twice  as  fast  as  lhat  one. 

S1LLER,  se-yay,  va.  naut.  (Utile  used) 
to  run  a-head,  to  make  head-way. 

SILLET,  se-yav,  sm.  tech.  nut. 

SILLON,  sc-yong,  sm.  t  furrow.  Faire, 
tracer  un  —,  to  plough  a  furrow  ;  |l  fig. 
Faire  son  —,  to  perform  one's  task.  2 
—s,  pl.  (les  champs)  (lelds,  plains.  3 
fig.  poetic.  (traces)  track,  wake.  Le  na- 
vire laissait  derrière  lui  un  large  —,  the 
ship  left  a  wide  Irack  behind  her.  Con- 
temple de  son  front  les  —s  radieux,  be- 
hold  the  glorious  furrows  ploughcd  on  his 
face.  Chén.  4  conch.  groove.  S  anat. 
groove.  Les  —s  du  foie,  the  grooves  of 
the  liver.   6  nat.  hist.  groove. 

SILLONNÉ,  ppa.  of  sillonner,  fom. 
— E,  adjectiv.  1  furrowed.  Un  champ 
bien  —,  a  well-ploughed  field.  fig.  Des 
montagnes  —es  de  ravins,  mountams  fur- 
rowed wilh  ravines.  L'Océan  sera  — 
alors  par  moins  de  Hottes,  the  Océan  will 
then  be  ploughed  by  fewer  fteets.  Rayn. 
Un  front  —  de  rides,  a  brow  furrowed 
wilh  wrinkles,  fig.  Un  pays  —  de  che- 
mins de  fer,  a  country  inlerscclcd  wilh 
railways.  2  nat.  hist.  anat.  Jjrooved. 

SILLONNER,  se-yo-nay,  va.  I/o 
furrow,  to  ridge,  to  plough ,  to  inlersect . 
2  fig.  to  furrow,  to  wrinkle.  De  grandes 
rides  sillonnaient  ses  joues  de  haut  en 
bas,  large  wrinkles  furrowed  his  cheeks 
from  top  to  boltom.  Th.  Gaut.  L'éclair, 
la  foudre  a  sillonné  les  nues,  the  light- 
ning  flashed  through  the  clouds. 
SILO,  se-lo,  sm.  agri.  pit. 
SILURE ,  se-liir,  sm.  ich.  silure, 
silurus. 

S1MAGRÉE,  se-mag-ray,  sf.  grimace, 
affectation.  Voilà  bien  des  —s,  what  af- 
fectation. 

SIMARRE,  se-mar,  sf.  (II.  zimarra)  i 
anc.  gown.  2  (espèce  de  soutane)  simar, 
simare,  ci/mar. 

SIMBLEAU,  sang-blo,  sm.  carp.  line. 

SIMIEN,  se-myang,  adj.  m.  fem.  — e, 
1  zool.  monkey-like.  2  —s,  sm.  pl.  the 
monkey  tribe.  ,  ... 

SIMlLAIItE,  se-me-layr,  adj.  mf.  simt- 
lar,  homogeneous.  Produits— s,  similar 
producls.  , 

SIMILITUDE,  sc-me-le-lud,  sf.  (Lat.  si- 
militudo)  t  similitude,  simtlarily  (de  deux 
choses,  belween  two  things).  2  rliet.  simi- 
litude, comparison. 

S1MIL0B,  se-me-lor,  sm.  similor. 

S1M0NIAQUE,  se-mo-nyak,  adj.  vif.  I 
simoniacal.  Contrat  —,  simoniacal  con- 
tract.  2  (des  personnes)  simoniacal.  3 
(substanliv.)  simoniac. 

SIMONIE,  se-mo-nce,  sf.  (from  Simon) 
simony.  . 

SIMOUN,  se-moon,  sm.  (Ar.)  simoon. 
sbnoom.  ■  , 

SIMPLE,  sanppl',  adj.  mf.  (Lat.  sim- 
plex)  \  simple.  Bâtiment  —,  simple  build- 
ing, bol.  Fleur  —,  single  flower.'  2 
(seul)  single,  only,  mere.  Il  n'a  qu'une 
—  couverture  sur  lui,  lie  lias  but  a  single 
blankcl  on  him.  Je  ne  ferai  qu'une  — 
objection,  une  —  remarque,  /  shalt  make 
but  one  simple  objection,  rcmark.  Le  — 
bon  sens,  mere  common  sensc.  —  prêtre, 
an  unbenefieed  priest.   —  particulier,  pri- 

806 


SIN 

rate  gentleman.  —  soldat,  —  ravalier, 
private  in  the  infanlry,  caralry.  Donation 
pure  et  —,  uncondiiional  donation,  abso- 
tule  gift.   3  (qui  n'est  point  compliqué) 
simple,  plain.    Bien  de  p)us  —,  de  si  —, 
nolhing  more  simjile,  so  simple.  C'est  tout 
—,  lhat's  of  course,   i  (sans  ornement) 
simple,  plain,  unprctending .   Des  meubles 
— s  et  commodes,  plain  and  conrenient 
furnilure.   Une  mise  fort  —,  an  unpre- 
lending  dress.   L'apprêt  des  mets  esl  — ■ 
the  viands  are  plainly  cooked.  J.-J.  Honss. 
Les  mœurs  de  ce  peuple  étaient  —s,  the 
mamers  of  lhat  people  were  simple.  VolL 
5  (sans  déguisement)  simple,  artless.  — 
comme  nn  enfant,  as  harmlcss  us  a  ehild, 
0"  (niais)  simple,  sillij.    Il  faudrait  être 
bien  —  pour  croire  à,  one  must  be  a 
greal  simplelon  to  believe.  7  (*«/<*/a»//>.J 
credulous  people.   Les  —s  croyaient  qu'il 
était  sorcier,  the  simpletons  took  lum 
for  a  wizard.  Nod.   8  simple.   Le  —  et 
le  composé,  the  simple  and  the  compound. 
Parier  le  double  contre  le  —,  to  bel  two 
to  one.   9  (subslantiv.)  mus.  simple  air, 
plain  song,  plain  singing. 
simple,  sm.  bot.  simple. 
SIMPLEMENT,  sang-ploh-mâng,  adv. 
simply,  plainly,  merely.   11  est  vêtu  bien 
— ,  he  is  very  plainly  dressed.  Je  lui  ai 
dit  —  que,  1  merely  lold  him  lhat.  Pure- 
ment et  —,  unconditionally. 

SIMPLESSE,  sang-plays,  sf.  obsoL 
simplicity,  simpleness,  artlessness. 

SIMPLICITE,  sang-ple-se-iay,  sf.  4 
simplicity.  Elle  trouve  que  votre  frère 
a  la  —  de  la  colombe,  she  considers  that 
your  brolher  is  as  harmless  as  a  dore. 
Mme  de  Sév.  Les  grands  capitaines  écri- 
vent leurs  actions  avec  —,  great  captains 
relate  their  actions  wilh  simplicity.  Mon- 
tesq.  La  —  d'un  plan ,  the  simplicity  of 
a  plan.  2  (niaiserie)  simplicity,  siltiness, 
simpleness.  .   ,  .* 

SIMPLIFICATION,  sang -pie- fe-kah- 
syong,  sf.  simplification. 

SIMPLIFIE»,  sang-ple-fyay,  va.  to  sim- 
plify  (une  question,  un  problème,  e  ques- 
tion,  a  problem;  une  méthode,  etc.,  « 
method,  elc).  . 

se  simplifier  ,  tpr.  to  be  simplifiea. 
Voilà  qui  se  simplifie,  that  is  being  simpli- 
fié- 

SIMULACRE,  se-mû-lakr*,  sm.  (Lat. 
simulacrum)  \  image.  Les  —s  des  dieux, 
the  images  of  the  gods.  2  (spectre)  sha- 
dow, phantom.  De  vains  —s,  rein  shq- 
dows.  C.  Del.  3  flg.  shadow,  représen- 
tation, appearance,  sham. 

SIMULATION,  se-mû-lah-syong,  sf.(Lal.) 
law.  simulation,  feigning. 

SIMULÉ,  ppa.  of  simuler,  fem.  — e, 
feigned,  false,  pretended.  Dettes  —es, 
fic'tilious  debts.  Réconciliation  — e,  sham 
réconciliation.  Dévotion  — e,  pretended 
dévotion.  •  .  . 

SIMULER,  se-mû-lay,  ta.  (Lat. simn- 
lare)  1  law.  to  simulate,  to  feign.  —  nne 
donation,  to  feign  a  donation.  2  (dans  le 
langage  ordinaire)  to  feign,  to  imitait. 
Des  grisailles  semblaient  vouloir  —  I 
relief  d'une  architecture,  grisailles  sceme 
to  assume  the  appearance  of  architectural 
relief.  Th.  Gaut.  —  nn  combat,  une  at- 
taque, to  feign  a  fight,  an  aitack. 

SIMULTANÉ,  se-mfil-tan-ay,  adj.  m. 
fem.  —  E ,  (from  La!,  simul)  smiultaneous. 
Mouvement  — .  simultaneous  movement. 

SIMULTANÉITÉ,  se-nml-tan-ay-e-tay, 
sf.  simultancousness,  simultancity.  La  — 
de  ces  deux  actions,  the  simullancnusnet* 
of  those  two  actions. 

SIMULTANÉMENT,  se-mûl-lan-ay- 
mâng,  adv.  simullaneously. 

S1NAPISE,  sc-nap-e-zay,  adj.  m.  nm- 
— e,  mcd.  Un  bain  de  pieds  —,  a  /<""' 
bath  wilh  mustard.  . 

SINAPISME,  se-nan-ism',  sm.  (fcr-/ 
mcd.  sinapism,  niustard-plasler,  pouim- 
S1NCEUE,  sang-sa>r,  adj.  mf.  ("'•  "JJ 
rerus)  sincère,  single-hcartcd.    L csiu 
homme  —  dans  ses  discours,  he  is  a  m» 
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sincère  in  his  discourse.  Un  cœur  —,  a 
sincère  heurt. 

SINCÈREMENT,  sang-sayr-mâng ,  ariv. 
sincerely. 

SINCÉRITÉ,  sang-say-rctay,  sf.  sinceri- 
ty,  sincereness.  Croyez  ù  la  —  de  mes 
promesses,  believe  in  the  sincerily  of  my 
promises. 

SINC1P1TAL,  sang-sc-pe-tal ,  adj.  m. 
fem.  — e  ,  (front  sineipul)  anal,  sincipitu/. 
Ariere  — e,  sincipital  artery. 

S1NCIPUT,  sang -se -put,  sm.  (Lat.) 
anal,  sineipul. 

SINDON,  sang-ilong,  sm.(Gr.)  1  snrg. 
sindon.  2  (  le  linceul  de  Jésus-Christ  ) 
sindon. 

SINÉCURE,  sc-nay-kûr,  sf.  {Lat.  sine, 
cura)  sinécure. 

SINGE,  sangzh,  sm.  zool.  I  ape,  mon- 
key,  baboon.  —  à  queue  prenante,  monkey 
with  a  préhensile  lait,  (hyperb.)  Il  res- 
semble à  un  —,  il  est  laid  comme  un 
— ,  il  a  le  visage  d'un  — ,  he  is  like  a 
monkey,  he  is  as  ugly  as  a  monkey,  lie 
has  the  face  of  a  monkey.  prov.  fig. 
Payer  en  monnaie  de  —,  lo  laugh  at  a 
person  instead  of  paying  him.  2  fig.  ape, 
monkey,  imitajor.  Le  peuple  toujours  — 
et  imitateur,*  the  people  ever  apish  and 
imilalive.  J.-J.  Houss.  Paris,  pour  l'ordi- 
naire le  —  de  la  cour,  Paris,  usually  the 
ape  of  the  court.  La  Bruy.  3  draw.  pau- 
tograph.   h  tech.  windlass. 

SINGER,  sang-zliay,  va.  nous  singeons; 
il  singea;  lo  ape,  lo  mimic.  —  le  grand 
seigneur,  lo  ape  the  greal  lord,  (by  ex- 
tension) Un  petit  faquin  de  lac  qui  s'avise 
de  —  l'Océan,  a  Utile  bit  of  a  laite, 
thaï  gives  ilself  the  airs  of  an  océan.  De 
Bross.  Singeant  de  son  mieux  A.,  imi- 
tating  A.  as  well  as  she  could.  De  Bross 
Singeant  la  courbette  d'un  solliciteur , 
mimicking  the  bow  of  a  solicilor.  Th. 
Gaut. 

SINGERIE  ,  sanzh  -  ree ,  sf.  1  apish 
trick,  antic.  Il  a  fait  mille  —s,  he  played 
a  thousand  apish  Iricks.  2  (imitation) 
grimace.  Épargnez-moi  cette  —,  spare  me 
those  grimaces.  Muss. 

SINGULARISER,  sang-gû-lar-e-zay,  ta. 
to  renier  singular,  strange. 

se  singulariser,  vpr.  lo  affect  singu- 
larily.  Pour  se  —,  beaucoup  de  touristes 
prennent  pour  devise:  Nil  admirai  i,  to 
a/fecl  singularily,  many  toitrists  adopt  the 
device  :  Nil  adinirari.  Mérim. 

SINGULARITÉ,  sang-gû-lar-e-tay,  sf. 

1  singularily.  Ce  monument  frappe  par 
sa  — ,  thaï  monument  is  slriking  front 
ils  singulurity.  (by  extension)  J'étais  de- 
puis quelques  jours  à  A.,  j'avais  déjà  par- 
couru les  —s  qu'elle  renferme ,  /  had 
been  for  some  days  al  A.,  I  had  already 
tisiled  the  curiosities  il  contains.  Barth. 

2  (manièie  d'agir,  de  penser,  etc.)  singu- 
larily, peculiarily.  La  —  de  celle  opi- 
nion ,  ihe  singularily  of  lliis  opinion. 

.  SINGULIER,  sang-gû-lyay,  adj.  m. 
fem.  singulière,  (Lal.  singularis)  1  sin- 
gular, pcculiar,  odd.  Un  cas  — ,  a  pectt- 
liar  case.  Méthode  singulière,  singular 
melhod.  Il  y  a  des  destinées  bien  singu- 
lières, Ihere  are  very  singular  deslinies. 
Volt.  Coutume  singulière,  peculiar  cuslom. 
2  (rare;  singular.  Venu,  piété  singulière. 
lingular  tirlue,  piely.  3  (in  a  bud  pari) 
Singular,  odd,  queer.  Il  est  —  dans  ses 
opinions,  he  is  singular  in  his  opinions. 
K  (extraordinaire)  singular.  Voilà  un  — 
ropos,  thaï  is  a  singular  remark.  11  est 
ien  —  qu'on  n'ait  pas  songé  à  cela  plus 
lût,  il  is  strange  thnl  was  nol  thought  of 
sooner.  5  Combat  —,  single  combat.  6 
grain.  Nombre  —,  singular  number. 

SINGULIER  EU  EN  T ,  sa  ng  -  g(i  -  lyayr  - 
mâng,  adv.  \  siiigularly,  pecutiarty, 
particiiliiity,  more  especially.  2  (/»  a 
bud  pari)  siitgttlarty,  peculiarly,  queerly, 
oddly.  ||  parle,  il  marche,  il  s'habille 
—,  he  has  a  queer  way  of  speuking,  of 
Viilkmg.  of  dressing. 
SINISTRE,  sc-nistr",  adj.  mf.   1  si- 
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nisler,  inauspicious.  Un  événement  — , 
a  sinister  event.  Avoir  la  physionomie 
—,  avoir  quelque  chose  de  —  dans  la 
physionomie,  lo  be  itl-faroured,  lo  hare 
somelhing  forbidding  ii\  one's  coutile- 
nance.  astr.  L'aspect  —  des  astres,  the 
sinister  aspect  of  the  stars.  2  (inéchani) 
wicked.  Cet  homme  a  des  projets  —s, 
llwl  inan  has  wicked  designs.  3  (sub- 
slanliv.)  disaster. 

SINISTREMENT ,  se-nees-lruh-mâiig, 
adv.  (liltle  used)  sinislerly. 

SINON,  se-nong,  conj.  \  ifnot,olher- 
ivise,  or  else.  Cessez  ce  discours,  — 
je  me  relire,  break  off  thaï  conversation, 
or  else  1  withdraw.  Si  vous  Êtes  sage, 
je  vous  récompenserai,  —,  non,  if  you  are 
good,  I  shall  reward  you,  but  if.  nol,  1 
shall  not.  2  (  si  ce  n'est  )  excepl,  suve, 
but,  unless.  Il  ne  se  mêle  de  rien,  —  de 
boire  et  de  manger,  he  thinks  of  nothing 
but  ealing  and  drinking.  11  put  me  don- 
ner des  nouvelles,  —  d'A.,  du  moins  de 
ses  principaux  habitants,  he  was  able  to 
give  me  news,  if  notof  A  ,  at  least  of 
the  principal  inhabitants.  Ab. 

S1NOPLE,  se-nopl',  sm.  lier,  simple, 
vert. 

SINUÉ,  se-nû-ay.  adj.  m.  fem.  — e, 
bot.  sinuate,  sinualed.  Feuilles  —es, 
si/maie  teaves. 

SINUEUX,  se-nfl-uli,  adj.  m.  fem 
sinueuse,  (Lat.  sinuosus)  1  situions,  wind- 
ing,  meandering.  Les  replis  —  d'un  ser- 
pent, the  situions  folds  of  a  serpent.  Le 
cours  —  d'un  ileuve,  the  winding  course 
of  a  river.  2  surg.  Ulcère  —,  sinuous 
ulcer. 

SINUOSITÉ,  se-nû-o-ze-tay,  sf.  sinuo- 
sity,  winding.  Une  rivière  qui  a  "beau- 
coup de  —s,  a  river  thaï  has  many  wind- 
ings.  La  —  des  intestins,  the  sinuosily 
of  the  intestines. 

SINUS,  se-nus,  sm.  (Lal.)  malh.  sine. 
Table  des—,  table  of  sines.  —verse, 
versed  sine.   —  total,  whole  sine. 

sinus,  se-nûs,  sm.  \  anat.  sinus.  — 
frontaux,  frontal  sinuses.   2  surg.  sinus. 

SIl'HON,  se-fong,  sm.  (Gr.)  \  siphon. 
2  (tourbillon,  nuage)  walcr-spotit. 

SIRE,  seer,  sm.  i  sire.  Notre  —  le 
roi,  the  king  our  sire.  V.  Hug.  2  (sei- 
gneur) lord,  sir.  Le  —  de  Joinvillo,  the 
Lord  of  J.  (in  joke)  —  loup,  sire  wolf. 
La  Font.  Il  ne  tiendra  qu'à  vous  beau 
— ,  it  dépends  but  on  you,  my  fine  lord. 
La  Font.  Mon  père  était  un  pauvre  —, 
my  falher  was  a  limorous  man.  La  Font. 

SIRÈNE,  se-rayn,  sf.  siren,  mermaid. 
Elle  chaîne  comme  une  —,  elle  a  une 
voix  de  —,  she  sings  like  a  nighlingale. 
lig.  C'est  une  — ,  she  is  a  true  siren. 

SIRIUS,  se-ryus,  sm.  astr.  Sirius. 

S1ROG,  se-rok,  SIROCCO,  se-ro-ko, 
sm.  sirocco. 

SIROP,  se-ro,  sm.  sirup,  syrup. 

SIROTER,  se-ro-tay,  vn.  to  sip,  to  sup. 
(Irunsitively)  Je  sirote  mon  vin,  quel  qu'il 
soit,  /  iake  my  glass,  w  haie  ver  the  wine 
is.  Regn.  Après  l'avoir  siroté  (du  café), 
le  curé  dit  ses  grâces,  after  having  sipped 
il,  the  curale  relurned  lhanks.  Brill-Sav. 

SUITES,  seert,  sf.  pl.  quicksands. 
•SIRUPEUX,  se-rli-puh,  adj.  m.  fem. 
sirupeuse,  pliarm.  sirupy,  syrupy. 

SIRVEN'IE,  sir-vangt,  sm.  anc.  sir- 
vente. 

SIS,  sce,  ppa.  of  seoiii,  fem.  — e  ,  si- 
tuale,  siluuied.  Une  maisuii  — e  telle  rue, 
a  house  siluated  in  such  a  strect. 

SION,  se-yong,  i£.  geog.  Sion. 

SISTRE,  seestr',  m.  aniiq.  sislrum, 

SITE,  sect,  sm.  (Lat.  situs)  site.  Un 
—  pittoresque,  apicturesque  site. 

SITOT,  see-lo,  adv.  Sce  TÔr. 

SITUATION,  se-lQ-ah-syong,  sf.  i  si- 
tuation. 2  (des  hommes,  des  animaux) 
situation,  position,  posture.  3  lig.  (de 
l'âme)  situation ,  stale.  i  (1g.  (des  aHal- 
n  s)  situation ,  stale,  condition.  Celle  — 
des  affaires  a  duré  jusqu'au  dix-huitième 
siècle,  Ihis  stale  of  afjairs  lastcd  tilt  the 
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[  cighteenth  century.  Volt.  Ses  affaires  sont 
|  dans  une  bonne,  dans  une  heureuse  —, 
his  affairé  are  in  a  good,  in  a  flotir- 
ishing  condition.  5  (du  drame,  du  ro- 
man, etc  )  situation.  —  tragique,  tragic 
situation.    6  fin.  admin.  statement. 

SITUE,  ppa.  of  situer,  fem.  — e,  Cette 
maison  est  bien  — e,  thut  house  is  well 
siluated.  Cet  appartement  est  —  au 
nord,  those  apartments  hâve  a  northern  as- 
pect, law.  Une  maison,  une  pièce  de 
terre  sise  et  — e,  etc.,  a  house,  a  pièce  of 
ground  situiite,  etc. 
SITUER,  se-iii-ay,  va.  to  sent,  lo  place. 
SIX,  sces,  adj.  mf.  (Lat.  sex)  \  num. 
adj.  six.  2  (sixième)  sixth.  Page  —, 
sixlh  page.  Charles  —,  Charles  VI, 
Charles  the  sixlh,  Charles  VI.  3  sm.  six. 
Le  nombre  —,  six,  sixlh.  Le  —  du 
mois,  le  —  de  sa  maladie,  the  sixth  of 
the  monlh,  the  sixlh  duy  of  his  iltness. 
Cette  femme  est  dans  son  —,  thaï  ivoman 
is  in  her  sixth  monlh .  h  sm.  (chiffre) 
six.   Le  chiffre  —,  the  figure  six.  Un 

—  de  chiffre,  a  figure  of  six.  5  sm.  (jeu. 
de  cartes,  de  dés,  eic,  cards,  dice,  etc.) 
six.  Un  —  de  cœur,  de  carreau,  «  site  of 
heurts,  ofdiammds.  (jeu  de  domino,  at 
dominoes  )  Double-  — ,  double  '  six.  6 
mus.  Mesure  à  — quatre,  mood  of  six- 
fourlhs.  Mesure  à  — huit,  mood  of  six- 
eighths.  Mesure  à  — seize,  mood  of  six- 
sixieenths. 

SIXAIN,  se-zang,  sm.  "  stanza  of 
six  verses.  2  (paquet  de  six  jeux  de 
cartes)  six  packs  of  cards. 

SIXIÈME,  se-zyaym,  adj.  mf.  \  sixlh. 
Le  —  rang,  the  sixlh  rank.  La  —  partie 
d'un  tout,  the  sixth  part  of  a  whole.  2 
sm.  sixlh,  sixlh  day.  Le  —  de  la  lune, 
the  sixlh  day  of  the  moon.  Le  —  de 
septembre,  the  sixlh  of  Scptember,  Sep- 
tember  the  sixth.  3  sm.  La  —  paitie 
d'un  tout,  the  sixlh.  Il  est  héritier  pour  un 
—,  he  is  a  heir  lo  the  sixth.  i  sf.  (jeu 
de  cartes,  at  cards)  séquence  of  six  cards. 
Une  —  de  roi,  a  séquence  of  six  front 
the  king.  5  absol.  La  —,  the  sixth  form. 
Cet  écolier  est  en  —,  lhal  scholar  is  on 
the  sixth  form.  C'est  un  — ,  hg  i?  ; 
scholar  of  the  sixth  form. 

SIXIÈMEMENT,  se-zyaym-mâng,  adv. 
sixthly. 

SIXTE,' seekst,  sf.  mus.  sixlh. 
SLOOP,  sloop,  sm.  (Eng.)  naul.  sloop. 

—  de  guerre,  sloop  of  war. 

SM1LLE,  sme-yuh,  4/.  mason.  scap- 
pling-axe. 

SMILLER,  sme-yay,  va.  mason.  to 
scappte,  lo  scabble. 

SOBRE,  sobr',  adj.  mf.  i  sober,  fru- 
gal. C'est  un  homme  fort  —,  he  is  a 
very  sober  man.  Il  a  fait  un  repas  —, 
he  has  mode  a  frugal  repast.  2  fig.  so- 
ber, sparing,  temperate,  abstemious,  mo- 
derate.  Cet  homme  est  —  en  paroles, 
à  parler,  that  man  is  sparing  of  his  words' 
Je  serai  —  sur  l'usage  que  je  ferai  de 
vos  bontés,  /  shall  be  moderute  in  my 
daims  upon  your  kindness.  Volt. 

SOBREMENT,  sob-ruh-màng,  adv.  i 
soberly,  temperalely,  frugally ,  abste- 
miously.  Vivre  —,  lo  line  soberly.  2 
lig.  moderatety.   Apprenez  à  parler  plus 

—  de  tout  ce  qui  peui  vous  attirer  quelque 
louange ,  Icarn  lo  speak  more  moderuleJy 
on  any  subjeci  that  may  redound  to  your 
praise.  Pén. 

SOBRIÉTÉ,  sou-re-yay-tay,  sf.  (Lat. 
sobrielas)  i  soberness,  sobriely,  tempé- 
rance, abstemiousness.  2  fig.  sobrieuj, 
modération. 

SOBRIQUET,  sob-re-kay,  sm.  nick- 
name. 

SOC,  sok,  sm.  agri.  share,  ploughshare. 
Le  bec  du  —,  the  ptoughpoint.  L'oreille 
du  — ,  the  earth-board,  mould-board, 

SOCIABILITÉ,  so-syab-e-le-lay,  sf. 
sociabiliiy,  sociableness,  good  fellowship. 

SOCIABLE,  so-syabl',  adj.  mf.  (Lut. 
sociabilis)  i  sociable,  social.  Un  peuple 
— ,  a  sociable  people  Volt.   2  (avec  qui  il 
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est  aisé  de  vivre)  sociable,  companionable. 
La  douceur  el  la  déférence  qui  rendent 
les  hommes  —s,  the  mildness  and  défé- 
rence which  render  men  sociable.  Boss. 
Des  mœurs,  des  manières  —s,  sociable 
manners. 

SOCIABLEMENT,  so-syab-luh-mâng, 
adv.  sociably,  socially,  companionably. 

SOCIAL,  so-syal,  adj.  m.  fem.  — e,  i 
social.  L'ordre  — ,  social  order.  Les 
vertus,  les  qualités  —es,  social  virlues, 
qualilies.  2  (des  sociétés  de  commerce) 
social.  Le  fonds  —,  capital,  capital  stock. 

SOCIALISME,  so-syal-istn',  sm.  social- 
ism. 

SOCIALISTE,  so-syal-ist,  adj.  mf.  \ 
socialist,  socialislic.  2  (substanliv.)  so- 
cialisl. 

SOCIÉTAIRE,  so-syay-layr,  s.  and  adj. 
mf.  i  member,  associate,  shareholder, 
partner.  2  Les  —s  de  la  Comédie-Fran- 
çaise, the  sociétaires  of  the  French  théâtre. 

SOCIÉTÉ,  so-syay-tay,  sf.  (Lat.  so- 
cieias)  1  sociely.  La  —  civile,  civil  So- 
ciety. La  vertu  est  le  fondement  de  toute 
— ,  virtue  is  the  foundalion  of  ail  sociely 
Boss.  Ces  animaux  vivent  en  —,  those 
animais  are  gregarious.  2  (pour  quelque 
intérêt,  pour  quelque  affaire)  sociely,  Com- 
pany, partnership.  Une  —  de  finances, 
fmancial  company.  L'acte  de  —,  deed  of 
partnership.  Dissolution,  liquidation  d'une 

—  de  commerce,  breaking  up  of,  liquida- 
lion  of  a  trading  company.  Ouvrage  fait 
en  —,  fait  en  —  avec  quelqu'un,  work 
done  in  partnership.  3  (gens  qui  s'as- 
semblent pour  vivre  sous  une  règle  com- 
mune, etc.)  sociely.  La  —  des  Jésuites, 
the  sociely  of  the  Jesuils.  —  savante, 
Icarned  sociely.  La  —  royale  de  Lon- 
dres, the  Royal  Sociely  of  London.  —  lit- 
téraire, literary  society.  4  (pour  le  jeu, 
pour  le  plaisir,  etc.)  sociely.  Il  vit  dans 
les  meilleures  —s,  he  lives  in  the  best 
sociely.  5  (rapports  qu'ont  entre  eux 
pour  les  plaisirs  des  habitants  d'un  pays, 
d'une  ville)  sociely.  Une  excellente  —, 
excellent  society.  Des  talents  de  — ,  social 
talents.  6  (commerce  habituel  que  l'on 
a  avec  certaines  personnes)  society,  com- 
pany. Celte  personne  est  de  ma  —, 
thaï  person  is  one  of  my  acquaintances. 
Personne  n'a  plus  besoin  que  vous  d'une 

—  agréable,  nobody  stands  more  lhan 
you  in  need  of  agreeable  sociely.  Mœe  de 
Sév. 

SOCINIANISME,  so-se-nyan-ism',  sm. 

socinianism. 

SOC1N1EN,  so-se-nyang,  sm.  fem.  —ne, 

1  Socinian.   2  (adjectiv!)  Socinian. 
SOCLE,  sokl',  sm.  \  anli.  socle,  plinth.. 

2  (pelii  piédestal)  pedeslal. 
SOCQUE,  sok,  sm.  \  clog.  Une  paire 

de  —  s,  a  pair  of  clogs.  —  s  articulés, 
jointed  clogs.    2  (chez  les  anciens)  sock. 

3  fig.  (la  comédie)  sock,  comedy.  Il  a 
quitté  le  —  pour  le  cothurne,  he  lias  left 
the  *ock  for  the  buskin. 

SOCItATE,  sok-rat,  sm.  Socralcs. 

SOCRATIQUE,  so-krat-ik,  adj.  mf. 
Socralic,  Socralical.  Ironie  —,  Socralic 
irony. 

SODIUM,  so-dyuhm,  sm.  chem.  so- 
dium. 

SOEUR,  suhr,  */.  (Lal.  soror)  i  sislcr. 

—  de  père  et  de  mère,  —  germaine, 
sister.  —  de  pèrè,  —  consanguine,  half 
sisler  {on  Ihe  father's  side).  —  de  mèrt;, 

—  utérine,  utérine  sisler,  half  sister  (on 
the  mollier's  side).   Demi  ,  half  sisler. 

—  de  lait,  fosler-sister.    Belle  ,  sis- 

ter-in-law.  fig.  Les  vertus  devraient  être 
—s,  virlues  ought  always  lo  be  fourni 
logelher.  La  Font.  Dg.  L'avarice,  com- 
pagne et  —  de  l'ignorance,  avarice,  sister 
and  companion  lo  ignorance.  La  Font, 
poetic.  Les  neuf  —s,  the  sacred  Nine, 
the  Muses,  fig.  Une  langue  —,  a  sis- 
ter longue.  Jacq.  2  (litre  que  les  rois 
île  la  chrétienté  donnent  aux  reines)  tu- 
tir.  3  (dans  un  couvent)  sisler.  —s 
laies,  —s  converses,  lay  sisters.    h  (dans 


une  communauté)  sisler.   Les  —s  de  la 
charité,  the  sisters  of  charily. 

SOEURETTE,  suh-rel,  sf.  dimin.  of 
SŒun,  Utile  sisler. 

SOFA,  SOPHA,  so-fah,  sm.    1  sofa, 
ottoman.   2  (lit  de  repos)  sofa. 

SOFF1TE,  so-fli,  sm.  arch.  sofflt. 

SOF1,  SOI'III,  so-fee,  sm.  sofl,  sophi. 

SOI ,  sooà,  pron.  of  the  3J  pers.  m\. 
i  self,  one's  self,  himself,  herself,  ilself 
Chacun  travaille  pour  —,  every  one  Works 
for  himself.  Prendre  sur  —  l'événe- 
ment d'une  affaire,  lo  answer  for  the 
issue  of  an  afjair.  Un  bienfait  porte  sa 
récompense  avec  —,  a  beneftt  is  ils  own 
reward.  Élre  à  —,  lo  be  one's  own 
masler.  N'être  pas  à  —,  not  lo  be  in 
one's  sensés,  not  lo  be  one's  own  masler. 
lientrer  en  — ,  to  retire  into  one's  self, 
to  meditate.  Revenir  à  —,  to  recover  one's 
sensés,  to  corne  to  again.  Rentrer  chez 
— ,  lo  return  home.  Vivre  chez  — ,  lo 
live  al  home,  (substanliv.)  Avoir  un  chez- 
— ,  to  hâve  a  home.  Être  — ,  to  be  con- 
sistent, to  be  one's  self.  De  — ,  of  ilself. 
La  prudence  est  fort  bonne  de  —,  pru- 
dence is  of  ilself  very  good.  La  Font. 
En  —  ,  in  ilself.  La  table  est  en  —  une 
chose  fort  agréable,  the  table  is  in  ilself  a 
very  agreeable  lliing.  De  Bross.  Sur  —, 
about  one,  about  one's  person.  Porter  des 
armes  sur  —,  to  carry  arms  about  one's 
person.  À  part  — ,  within  one's  self. 
Faire  des  réllexions,  une  réflexion  à  part 
— ,  lo  thinli  lo  one's  self,  (substanliv.) 
Garder,  tenir  son  quant-à — ,  se  tenir  sur 
son  quant-à — ,  See  qdant.  — môme, 
one's  self.  Se  louer,  se  condamner  — 
même,  lo  praise,  lo  condemn  one's  self. 

C'est  d'aimer  quelqu'un  plus  que  

même ,  il  is  lo  love  a  person  more  lhan 
one's  self.  Mme  de  Sév. 

soi-niSANT,  adv.  i  law.  setf-slyled, 
prelended,  self-dubbed.  Un  tel  — disant 
héritier,  Such-a-one,  prelended  heir.  2 

(disparagingly)  would-be.    Un  disant 

docteur,  a  certain  self-styled  doctor.  (iiy 
extension)  Pour  m'embarquer  dans  l'un  de 

ces  disant  ports ,  to  embark  in  one 

of  those  so-called  ports.  Jacq. 

SOIE,  sooâ,  sf.  silk.  —  plate,  floss 
sillt.  —  torse,  twisted  silk.  —  crue, 
écrue,  raw  silk,  unbleached  silk.  — 
cuite,  scoured  silk,  boiled  silk.  Des  étoffes 
de  —,  silk  sluffs.  Une  robe  de  —,  a 
silk  dress.  Des  bas  de  — ,  silk  stock- 
ings.  —  d'Orient,  —  végétale,  Oriental, 
Virginian  silk.  poetic.  Des  jours  lilés 
d'or  et  de  —,  a  happy  and  glorious 
life. 

soie,  sf.  armour.  longue.  La  —  d'une 
épée,  d'un  sabre,  the  longue  of  a  sword, 
of  a  sabre. 

soie,  sf.  vet.  wire-heel. 

SOIERIE,  sooa-ree,  sf.  i  silk.  Les 
—s  de  Lyon,  Lyons  silks.  Magasin  de 
—s,  silk,  ivarehouse.  2  (fabrique  de  soie, 
etc.)  silk-manufaclory,  silk-mitl. 

SOIES,  sooâ,  pl.  4  Des  —s  de 
sanglier,  wild  bour's  brislles.  2  (bij 
extension)  (d'un  barbet,  etc.)  hoir. 

SOIF,  sooâf,  sf.  I  Ihirst.  Ne  boire 
qu'à  sa  —,  to  drink  only  when  thirsty. 
Avoir  —,  lo  be  lliirsly.  fig.  J'ai  —  de 
société  féminine ,  /  long  for  female  so- 
ciely. Jacq.  Brûler,  mourir,  enrager  de 
— ,  to  be  almost  choked,  lo  be  dying 
wilh  thirsl.  prov.  fig.  C'est  la  faim  qui 
épouse  la  — ,  //  is  one  beggar  marrying 
another.  prov.  Garder  une  poire  pour  la 
—,  lo  lay  by  for  a  rainy  day.  2  fig. 
Ihirst.  La  —  de  l'or,  thirsl  for  gold. 
Cette  —  de  gloire  qui  portait  Louis  XIV 
à,  that  thirsl  for  glory  which  urged 
Louis  XI V  to.  Volt. 

SOIGNÉ,  ppa-  of  soigner,  fera.  — e, 
Style  —,  flnishcd  style. 

SOIGNER,  sooâ-nyay,  fa.  \  lo  be  mind- 
fui  of,  lo  take  carc  of,  lo  attend  to,  to 
attend,  to  tend,  lo  nurse.  —  sa  santé, 
lo  lakc  care  of  one's  heallh.  —  un  che- 
val, lo  look  after  a  hnrsc.   On  le  soigna 
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pendant  la  nuit,  he  was  altended  lo  durhg 
Ihe  niffA/.Brill.-Sav.  fig.  Un  de  ces  inten- 
dants qui  soignent  la  fortune  de  leur  maître 
plus  âprement  que  la  leur  propre,  ont 
of  those  stewards  who  are  more  alteu- 
live  lo  their  masler's  interesls  lhan  to 
their  own.  Th.  Gaut.  2  (d'un  médecin,  of 
a  doctor)  —  un  malade,  lo  attend  g 
patient.  —  des  enfants,  to  nurse  cltildren. 
3  (apporter  de  l'attention,  du  soin  à  quel- 
que chose)  to  attend  (to),  to  pay  atten- 
tion (lo).  Continuez  à  —  tout  ce  que  vous 
faites,  continue  lo  do  carefully  whateier 
you  undertake.  Brill.-Sav. 

se  soigner,  vpr.  to  take  care  of  one's 
self.  Vous  ne  vous  soignez  pas  assez, 
you  do  not  tuke  sufficienl  care  of  your- 
self. 

soigner  ,  vn.  obsol.  lo  attend  (to),  to 
take  care  (of). 

SOIGNEUSEMENT,  sooâ-nyuhz-mâng, 
adv.  carefully. 

SOIGNEUX,  sooâ-nyuh,  adj.  m.  fem. 
soigneuse,  \  care  fui.  Un  ouvrier,  un 
domestique  —,  a  careful  workman,  ser- 
vant. 2  wilh  the  prep.  de.  Il  est  —  de 
son  honneur ,  de  sa  réputation ,  he  is 
careful  of  his  honour,  réputation. 

SOIN,  sooang,  sm.  1  care.  Il  travaille 
avec  —,  he  works  carefully.  Une  partie 
des  —s  que  le  roi  avait  pris  pour  rétablir 
la  France,  a  part  of  the  care  thaï  the 
king  had  taken  lo  restore  F.  Volt.  Ce 
n'est  pas  manque  de  —,  faute  de  —, 
il  is  not  for  tuant  of  care.  Les  jardins, 
les  meubles,  tout  est  tenu  avec  un  — 
qui,  the  gardens ,  the  furnilure ,  every 
thing  is  altended  lo  wilh  particular  care. 
J.-J.  Rouss.  Cela  demande  du  —,  des 
—s,  that  requires  care.  Prendre  — , 
avoir  —  de  quelque  chose ,  lo  mind  a 
thing.  Il  ne  prend  pas,  il  n'a  pas  assez 
de  —  de  sa  santé,  he  is  not  sufpcienily 
mindful  of  his  heallh.   Prendre  —,  avoir 

—  de  quelqu'un ,  to  take  care  of  a  per- 
son, to  provide  for  a  person.  2  (charge) 
care,  charge,  task.  Laissez-nous  le  —  de 
vous  consoler,  allow  us  to  endeavour  to 
console  you.  Fén.  C'est  lui  qui  a  le  —  de 
la  cave,  it  is  lie  who  has  charge  of  Ihe 
cellar.  Je  vous  remets  le  —  de  l'éduca- 
tion de  mon  fils,  /  entrusl  my  son's  éduca- 
tion to  your  care.  Le  Sage.  Les  —s  du 
ménage,  the  carcs  of  housekeeping,  house- 
hold  cares.  Les  —s  et  les  embarras 
d'une  famille,  the  cares  and  embarrass- 
ment  of  a  family.  Montesq.  3  —s ,  pL 
(attentions)  attentions.  Il  me  prodigua  les 
— s  les  plus  empressés,  he  lavished  the 
most  assiduous  attentions  on  me.  Rendre 
des  — s  à  quelqu'un,  to  be  attentive  lo 
a  person.  En  être  aux  pelils  —s  avec 
quelqu'un,  to  be  parlicularly-  attentive  to 
a  person.  4  (d'un  médecin,  of  a  doctor) 
Donner  des  —s  à  un  malade,  to  attend 
a  patient.  5  (souci  )  care,  anxiely.  Libre 
de  —,  de  —s,  free  front  care. 

SOIR,  sooàr,  sm.  evening,  even.  II 
travaille  depuis  le  malin  jusqu'au  — , 
he  works  from  moming  till  night.  Je 
le  vis  hier  — ,  hier  au  — ,  /  saw  hiat 
lasl  night.  Vers  le  —,  towards  eveu- 
ing.   Sur  le  —,  about  evening.   Un  beau 

—  d'été,  a  fine  summer's  evening.  A 
ce  —,  good  bye  till  this  evening.  fig. 
poetic.  Le  —  de  la  vie,  the  evening, 
Ihe  décline  of  life,  the  sere  and  yellow 
leaf. 

SOIRÉE,  sooâ-ray,  sf.  \  evening.  Les 
belles  —s  de  l'été,  du  printemps,  the 
fine  erenings  in  summer,  spring.  2  (ré- 
unions) evening-party,  parly.  soirée.  Aller 
en  —,  to  go  lo  an  evening-party. 

SOIT,  sooat,  adv.  toc.  (clliptical.)  bt 
il  so,  tel  il  be  so.  Vous  le  voulez  :  — . 
you  will  have  il  so,  so  be  il.  Qu'ils  me 
déchirent,  —  :  leur  haine  est  honorable. 
they  pull  me  to  pièces,  be  it  so  :  their 
hatred  is  honourable.  C.  Del.  Ainsi  — "t 
so  be  it,  be  it  so,  so  Ici  it  be. 

soit,  alternative  conj.  I  cithçr...W, 
both...  and.  -  l'un,  -  l'autre,  etlherthe 
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ont  or  the  olher.  —  qu'il  le  fasse,  -  r 
au'il  ne  le  f»sse  pas,  whether  he  does  it 
or  not.  Ayant  toujours  vu  L.  estimé,  — 
dans  son  pays,  —  à  Rome,  having  always 
sien  L.  est'eemed  both  in  his  counlry  and 
in  Rome.  De  Bross.  Enfin  —  besoin,  — 
dégoût,  je  meurs  d'envie  d'être  dans  mon 
mail,  in  short,  either  from  désire  or  dis- 
gusl,  I  die  with  impatience  to  be  in  my 
mt'll.  Mm<>  de  Sèv.  —  qu'il  le  fasse,  ou 
qu'il  ne  le  fasse  pas ,  whether  he  does 
:  il  or  not.  2  (supposons)  say.  —  quatre  a 
multiplier  par  six,  say  four  mulliplied  by 
six* 

tant  soit  peu,  adv.  loc.  ever  so  Utile, 
a  very  Utile.  ■  , 

SOIXANTAINE,  sooà-sàng-tayn,  sf.  col- 
kct.  i  sixty.  Une  —  de  personnes,  about 
sixty  persons.  2  absol.  La  —,  etxly 
years,  threescore.  Il  a  la  — • ,  ne  is 
threescore,  he  is  sixty  years  old. 

SOIXANTE,  sooâ-sàngl,  adj.  num.  mf. 
[Lat.  sexaginta)  i  sixty.  —  hommes , 
sixty  men.  —  et  un,  —-un,  sixly-one. 
— deux,  sixly-two.  —  et  dix,  — dix, 
seventy.  2  (soixantième)  sixlielh.  Page 
—,  sixlielh  page.  3  si»,  (le  nombre) 
sixty.   Le  nombre  —,  number  sixty. 

SOIXANTER,  sooâ-sâng-lay,  vn.  (jeu 
de  piquet,  at  piquet)  to  reckon  sixly. 

SOIXANTIÈME,  sooa-sâng-lyaym,  adj. 
mf.  \  sixlielh.  Chapitre  —,  chapler  the 
sixlielh.  11  est  le  —  sur  la  liste,  ne  is 
the  sixlielh  on  the  list.   II  est  dans  sa 

—  année,  he  is  in  his  sixlielh  year.  La 

—  panie,  the  sixlielh  part.  2  sm.  the 
sixtieth  part  of  a  whole.  H  a  un  — 
dans  cette  affaire-là,  he  is  for  a  six- 
tieth in  thaï  affair. 

SOL,  sol,  67».  See  son. 
sol  ,  sm.  (Lut.  solum)  i  soit.  —  argi- 
leux, claxjey  soil.  Un  —  fertile,  a  fertile 
soil.  2  (superficie  dn  terrain)  ground.  A 
deux  pieds  du  —,  two  feet  from  the 
ground.   3  (dans  une  mine)  wall. 

sol,  sm.  mus.  G,  sol.  La  clef  de  —, 
the  G  cleff.  —  dièze,  G  sharp.  — 
bémol,  G  fiai. 

SOLAC1ER,  so-lah-syay,  va.  obsol.  to 
solace,  to  console,  to  corn  fort,  to  clieer. 

se  solacilr,  vit.  obsol.  lo  take  com- 
forl,  to  be  consoled,  cheered. 

SOLAIRE,  sol-ayr,  adj.  mf.  {Lat.  so- 
laris)  t  solar,  of  the  sun.  L'année  —, 
the  solar  year.  2  bot.  Fleurs  —s,  solar 
flowers.   3  anat.  Plexus  —,  solar  plexus. 

SOLANDUE,  so-lângdr",  sf.  vet.  so- 
lander,  sellanders,  sellenders. 

SOLANÉES,  so-lan-ay,  sf.  pl.  bot. 
solanaceœ.  La  famille  des  -s,  the  night- 
shade  family.  o  . 

SOLUATU,  sol-bat-ù,  adj.  m.  fem.  — B, 
vet.  surbaled,  foundered. 

SOLBATURE,  sol-bat-ûr,  sf.  vet.  sur- 
baling,  foundering. 

SOLDAT,  sol-dab,  sm.  1  soldier.  \  icux 
—  old  soldier.  2  mil.  pnvate,  common 
soldier.  3  [adjecliv.)  soldier.  11  a  1  air 
—,  he  looks  like  a  soldier. 

SOLDATESQUE,  sol-uat-aysk,  sf.  col- 
lect.  i  soldiery.  2  adj.  mf.  soldierly, 
soldier-like.  Un  ton,  un  maintien  —  ,  a 
sotdier-like  lone,  bearing. 

SOLDE,  sold,  sf.  pay,  payment.  —  de 
paix,  —  de  guerre,  ordinary  pay,  war- 
pay.  —  de  présence,  d'hôpital,  de  roule, 
de  semestre,  de  retraite,  ordinaryjay, 
hospilal  pay,  reliring  pension.  Officier 
à  demi--i  half-pay  officer,  offteer  on 
half-pay.  _  , 

solde,  sm.  coin,  balance.  Pour  -  de 
tout  compte,  in  discharge,  in  seulement 
■  of  an  account.   book-keep.  —  de  compte, 
paymenl  in  fuit  of  ail  demands. 

SOLDE»,  sol-day,  va.  lo  pay.   —  des 
troupes,  to  pay  troops. 

solder ,  va.  ccm.  lo  pay,  to  seine, 
to  discharge.  —  un  mémoire,  un  compte, 
lo  sellle  a  bill,  an  account.  Ilg.  J'ai  un 
arriéré  de  sommeil  à  — ,  /  have  got  an 
s  accumulaled  stock  of  fatigue  lo  sleep  ofl. 
)acq, 
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SOLE,  sol,  sf.  agri.  break. 
sole   sf.  vet.  sole.   Ce  cheval  a  la  — 
fort  tendre,  thut  horse  is  very  tender- 

^sole,  sf.  ich.  sole,  -s  frites,  fried  soles. 

SOLÉA1RE,  so-lay-ayr,  adj.  m.  anat. 
solear.   Le  muscle  -,  the  solear  muscle. 

SOLÉCISME,  so-lay-sism*,  sm.  [Gr.)  i 
solecism.  Faire  un  -,  lo  commit  a  sole- 
cism,  to  solecize.  2  fig.  («  joke)  sole- 
cism. Un  -  culinaire,  a  culinary  so- 
lecism. Th.  Gaut. 

SOLEIL,  so-lay  yuh,  sm.  {Lat.  sol)  1 
sun,  sùnshine.  Le  cours  du  -,  the  course 
of  the  sun.  Se  chauffer  an  — ,  lo  bask 
in  the  sun.  Le  —  se  lève,  the  sun  nses. 
Le  —  se  couche,  the  sun  sets.  Le  lever 
du  —,  sun-rise.  Le  coucher  du  —,  sun- 
sel.   Le  —  levant,  the  rising  sun.  Le 

—  couchant,  the  selling  sun.  Il  fait  déjà 
grand  —,  il  fait  encore  grand  —,  it  is 
already,  still  broad  day-light.  11  fait  du 
— ,  the  sun  shines.  Entre  deux  —s,  be- 
tween  sun-rise  and  sun -set.  Marcher, 
voyager  entre  deux  —s ,  to  walk,  lo  Iravet 
from  sun-rise  to  sun-set.  Sous  le  —, 
under  the  sun.  11  n'y  a  rien  de  nouveau 
sous  le  —,  there  is  nolhing  new  under 
ihe  sun.  Avoir  du  bien  au  —,  See  bien. 
Coup  de  —,  See  coup.  Partager  le  — 
entre  les  combattants,  to  dwide  the  sun 
between  the  combatants.   fig.  Adorer  le 

—  levant,  lo  worship  the  rising  sun. 
Le  —,  ce  grand  convié  des  fêtes  de  Na- 
poléon, the  sun,  thaï  fait  h  fui  attendant  of 
the  fêles  of  Napoléon.  Saint.  R.  a  été 
l'aurore  du  —  Corneille  ,  R.  was  the 
harbinger  of  thaï  greal  lighl  Corneille.  A. 
Houss.  Louis  XIV,  le  roi  —,  Louis  XI V, 
the  Sunlike  monarch.  A.  Houss.  fig.  La 
gloire  est  le  —  des  morts,  glory  is  the 
sun  of  the  dead.  Balz.  poetic.  Le  char 
du  —,  les  chevaux  du  —,  the  chariot, 
the  horses  of  the  Sun.  prov.  fig.  Le  — 
luit  pour  tout  le  inonde ,  the  sun  shines 
upon  ail  alike.  2  fig.  obsol.  sun.  Cette 
femme  est  un  —  de  beauté,  that  woman 
is  a  splendid  beauty.  scrip.  Le  —  de  jus- 
lice,  the  sun  of  righteousness.  3  (by 
unalogy)  pyr.  sun.  *  [by  analogy)  catli. 
rel.  monirunce.   5  bot.  sun-flower. 

SOLEN,  so-layn,  sm.  \  conch.  solen, 
razor-fish.   2  surg.  solen,  cradle. 

SOLENNEL,  so-lan-ayl,  adj.  m.  fem. 
—le,  \  solemn.  Fête  —le,  solemn  feast. 
Vœu  —,  solemn  vow.  2  (  authentique  ) 
authentic,  formai.  Acte  —,  aulhentic 
act.  Arrêt  —,  formai  decree.  3  (pom- 
peux) solemn,  pompons. 

SOLENNELLEMENT,  so-lan-ayl-mâng, 
adv.  sûkmnty. 

SOLEN  N  !  S  AT  ION ,  so-lan-e-zah-syong, 
sf.  solemnizalion.  La  —  d'une  fête ,  the 
solemnization  of  a  feast. 

SOLENNISER,  so-lan-e-zay,  va.  to 
solemnize  (une  fête,  a  feast;  la  naissance 
d'un  prince  ,  the  birth  of  a  prince). 

SOLENNITÉ,  so-!an-e-tay,  sf.  \  so- 
lemnilii,  solemness.    La  —  dune  fêle, 
the  solemnily  of  a  feast.   2  (formalités) 
formalily.  La  —  d'un  serment,  the  for- 
malilies  of  an  oath.  . 
SOLFÈGE,  sol-fayzh,  sm.  solfcggio. 
SOLFIER,  sol-fyay,  va.  lo  solfa. 
SOLIDAIRE,  so-le-dayr,  adj.  mf.  i 
law.  Cette  obligation  est  —,  this  obliga- 
tion is  binding  upon  every  one.  Caution 
—,  security  in  which  each  is  bound  for 
Ihc  whole.   i  law.  (des  personnes)  îomlly 
and  severally  liable.    3  fig.  (des  per- 
sonnes) responsible. 
SOL1DA1IIEMENT,  so-le-dayr-mang, 


adv.  law.  joinlly  and  severally. 

SOLIDARITÉ,  so-le-dar-c-iay ,  sf.  1 
law.  solidarity,  joint  and  several  liabilily. 
responsibilily.  Il  y  a  -  entre  eux,  there 
is  solidarity  between  them.  2  (des  créan- 
ciers) mulual  responsibilily.  3  (dans  le 
langage  ordinaire)  solidarity. 

SOLIDE,  so-leed,  adj.  mf.  [lat.  splidus) 
\  solid.  Les  corps  —s  et  les  corps  fluides, 
solid  and  liquid  bodics.  Aliments  —s,  solid 

809 


SOL 

food.  2  (par  opposition  à  fragile.)  solid.  3 
Ilg.  (par  opposition  à  vain)  solid,  subslan- 
tial.  Les  biens -fonds  sont  des  me:  s 
—s,  landed  properly  is  subs/antial  pro- 
perty.  Un  principe  —,  a  solid  principlc. 
L'aniiiié  est  le  seul  plaisir  —,  friendslup 
is  the  only  solid  pleasure.  Volt.  Des  es- 
prits —s  et  constants,  minds  solid  and 
constant.  Boss.  Une  place,  un  emploi  —, 
a  permanent  place,  a  regular  cmplorjmenl. 
i  sm.  (corps  qui  a  de  la  consistance)  solid 
body.  Bâtir  sur  le  —,  to  build  upon  solid 
foundalions.  5  sm.  math,  solid.  6  sm. 
fig.  real,  reality.  Chercher  le  —,  aller 
au  —  ,  to  aim  at  reality ,  to  look  to  the 
main  chance.  Vous,  chasseurs  prudents 
qui  visez  au  —,  tirez  droit,  you,  prudent 
sporlsmen,  who  are  malt er-of-f act  men, 
mind  how  you  shoot.  Ilrill.-Sav. 

SOLIDEMENT,  so-lid-mâng,  adv.  so- 
lidly.  fig.  Penser,  raisonner  —,  to  think, 
to  reason  soundly. 
SOLIDIFIER ,  so-le-de-fyay ,  va.  nous 

SOLIDIFIIONS,  VOUS  SOLIDIFIIEZ;  10  SOlidiflJ, 

lo  consolidai. 

se  solidifier,  vpr.  lo  solidify,  to  be- 
come  solid. 

SOLIDITÉ,  so-le-de-lay,  sf.  \  solir 
dily.  La  —  d'un  bâtiment,  ihe  solidtly 
of  a  building,  fig.  La  —  d'un  discours, 
d'un  raisonnement,  the  solidily  of  a  dis- 
course, of  an  argument.  Mesures  de  —, 
cubic,  solid  measure.  2  fig.  law.  mu- 
lual responsibilily. 

SOLILOQUE,  so-le-lok,  sm.  [Lat.  so- 
liloquium)  soliloquy,  monologue. 

SOLINS,  sol-ang,  sm.  pl.  I  arch.  sa- 
lin. 2  mason.  space  between  two  joisls 
filled  wilh  morlar. 

SOL1PÈDE,  so-le-payd,  adj.  mf.  1 
zool.  solipedous,  solidungulous.    2  sm. 
soliped,  solidungulale. 
SOLISTE,  sol-eesi,  sm.  mus.  solist. 
•SOLITAIRE,  so-le-tayr,  adj.  mf.  1 
solilary,  lonely.     Homme  —,  solitary 
man.    11  a  l'humeur  —,  he  is  of  a  soli- 
tary tum  of  mind.   2  (des  lieux)  soli- 
tary, lonely,  lonesome,  desolate.   3  Ver 
—,  lape-worm,  tœnia.   h  bot.  Fleurs  —s, 
single  flowers.   5  arch.  Colonne  —,  sin- 
gle column.   6  (  substanliv.  )  (des  ana- 
chorètes) solilary,   recluse,  hermit.  7 
[substanliv.)  [by  extension)  (qui  vit  très- 
retiré)  solilary.    8  [substanliv.)  (sorte  de 
jeu)  solitaire.   9  [substanliv.)  jewel.  soli- 
taire.   10  [substanliv.)  ven.  old  boar. 

SOL1T  A1REM  ENT,  so  -  le-  layr  -  mang, 
adv.  solilarily.  Vivre  —,  lo  lead  a  soli- 
lary life.  ,.  .  , 
SOLITUDE,  so-le-tûd,  sf.  (Lat.  soliludo) 
i  solitude,  loneliness,  relirement.  2 (lieu 
retiré  )  solitude,  désert,  fig.  Depuis  son 
départ,  ma  maison  n'esi  plus  qu'une  —, 
since  his  departure,  my  house  is  nolhing 
but  a  solitude. 

SOLIVE,  so-leev,  sf.  \  tech.  jotst.  — 
de  brin ,  trunk-beam.  2  —  de  sciage , 
sawbeam. 

SOLIVEAU,  so-le-vo,  sm.  i  tech. 
small  joisl,  luy.  2  fig.  nullily.  Or,  c'était 
un  — ,  noi»  lie  was  but  a  nullily.  La 
Font. 

SOLLICITATION ,  sol-e-se-tah-syong , 
sf.  [Lat.)  i  solicilalion.  2  (démarche)  so- 
liciting,  prosecuting.  3  (à  des  juges)  so- 
licitatwn,  enlrealy. 

SOLLICITER,  sol-le-se-tay,  va.  [Lat. 
sollicilare)  i  to  solicit,  lo  entrent.  —  quel- 
qu'un à  faire  quelque  chose,  de  faire  quel- 
que chose,  lo  solicit  a  person  lo  do  a 
ihing.  [by  extension)  Ce  n'est  point  à 
moi  de  —  la  noblesse  de  votre  cœur,  il 
is  not  for  me  to  appeal  lo  your  noble  sen- 
timents. Volt.  2  (demander  avec  instance) 
to  urge,  to  solicit.  —  son  congé,  to  request 
leave  of  absence.  Les  Génois  sollicitèrent 
les  bons  offices  do  la  France,  Ihe  Genoes) 
solicited  France  lo  intercède  for  them- 
Volt.  Il  a  sollicité  la  faveur  do  me 
suivre,  he  begged  as  a  favour  to  be  per. 
milied  to  follow  me.  Jacq.  fig.  Cet  ap- 
pétit de  luxe  qu'on  est  obligé  de  —  par 
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tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  raffiné,  that  ca- 
priciotts  appétits  which  one  musl  tempt  by 
thc  mosl  reflned  préparations.  Brill.-Sav. 
fig.  Le  cavalier  avait  dû  —  les  (lancs  de 
sa  monture,  the  rider  hud  been  oHiged  lo 
spur  his  horse.  Th.  Gant.  —  une  place, 
to  pétition  for  a  place.  —  un  procès, 
une  affaire,  lo  prosecute  a  lawsuit,  an 
a/fair.  3  absol.  lo  solicit  the  judges.  — 
dans  les  bureaux ,  to  solicit  in  the  offices. 
4  med.  to  induce. 

SOLLICITEUR,  sol-Ie-se-tulir,  m.  \ 
solicilor.  Un  —  d'affaires,  an  agent.  2 
feni.  solliciteuse,  (pour  une  affaire,  pour 
un  procès,  etc.)  solicilor.  3  fera,  solli- 
citeuse, (ceux  qui  postulent  un  emploi, 
etc.)  suilor,  solicitress. 

SOLLICITUDE,  sol-le-se-tûd,  sf.  (Lai.) 
\  solicilude.  2  (souci)  solicilude,  anxiely. 
Les  —s  d'un  père,  a  father's  anxielies. 
3  scrip.  Les  —s  du  siècle,  the  cares  of 
this  world. 

SOLO,  sol-o,  sm.  nius.  solo. 

SOLSTICE,  sol-stees,  sm  [Lai.  solsli- 
tium)  astr.  solstice.  —  d'hiver,  hyemaï, 
win/er  solstice.  —  d'été,  estival,  summer 
solstice. 

SOLSTICIAL,  sol-sle-syal,  adj.  m.  fem. 
— e,  astr.  solstitial.  Points  solsticiaux, 
solslilial  points. 

SOLUBILITÉ,  so-lû-be-le-tay,  sf.  so- 
lubility. 

SOLUBLE,  sol-ûbl',  adj.  mf.  \  sol- 
vable.  Ce  problème  n'est  pas  — ,  that 
problem  is  nol  solvable.  2  (qui  peut  se 
fondre)  soluble. 

SOLUTION,  so-lu-syong,  sf.  [Lai.)  1  so- 
lution (d'une  difficulté,  of  a  dif/kulty;  d'un 
problème,  of  a  problem).  2  cliem.  solu- 
tion, dissolution.    3  (division)  solution. 

—  de  continuité,  solution  of  continuity.  4 
law.  discharge.  Jusqu'à  parfaite  —  et 
payement,  absol.  jusqu'à  parfaite  —,  until 
the  entire  discharge. 

SOLVABILITÉ,  sol-vab-e-le-lay ,  sf. 
solvability,  solvency,  solvubleness. 

SOLVABLE,  sol-vabl',  adj.  mf.  solvent. 
Caution  bonne  et  —,  good  security.  Gar- 
dien —  ,  solvent  guardian. 

SOMBRE,  songbr',  adj.  mf.  i  dark, 
dull,  gloomy.  Cette  maison  est  bien  —, 
thaï  house  is  very  dark.  11  fait  —,  il 
is  dark.  Lumière  —,  dim  light.  Cou- 
leur —  ,  dull,  dark  colour.  2  (obscur) 
dark.  Cette  nuit  est  bien  —,  the  night 
is  very  dark.  poetic.  Les  royaumes  —s, 
les  rivages  —s,  les  —s  bords,  the  dark, 
the  infernal  régions.  3  fig.  (mélanco- 
lique) gloomy,  dull,  sombre,  sad,  dismal. 
Un  esprit  — ,  a  gloomy  disposition.  D'où 
vous  vient  aujourd'hui  cet  air  —  et  sé- 
vère? whal  has  mode  you  so  gloomy  and 
so  stem  to-day?  Boil. 

SOMBRER,  song-bray,  vn.  naut.  to 
founder.  Ce  vaisseau  a  sombré  sous 
voiles,  the  vessel  capsised. 

SOMMAIRE,  som-mayr,  adj.  mf.  (Lat. 
sunimarius)  l  summary ,  compemlious. 
I  raite  —,  compendious  treatise.  Réponse 
—,  summary,  short  answer.  law.  Matières 
—s,  summary  causes.  Justice  —,  expe- 
ditive  justice.  2  sm.  (extrait)  summary 
abndgmenl.  abslract,  epitome. 

SOMMAIREMENT,  som  -  mayr  -  tnâng, 
adv.  summarily,  briefly. 

SOMMATION,  som- mah -syong,  sf  \ 
summons.  Les  trois  -s  qui  précèdent 
1  emploi  de  la  force  armée  contre  les 
attroupements  séditieux,  thc  three  rcad- 
ings  of  the  riol-act.  Cette  place,  celte 
forteresse  s'est  rendue  à  la  première  — 
the  place,  Ihe  forlress  surrendcred  al  the 
firsl  summons.  2  (acte)  summons,  writ 
process.  —  respectueuse,  respeclful  sum- 
mons. 

sommation,  sf.  maih.  summation.  La 

—  des  suites,  summation  of  séries. 
SOMME,  som,  sf.  [Lat.  suiuma)  l  sum. 

La  —  de  cent  mille  francs,  the  sum  of  a 
hundred  thousand  francs.  —  totale,  sum 
total,  (adverbial  )  —  totale,  allogcllier.  — 
totale,  il  en  conte  tant,  on  Ihe  wliotc,  il 
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cos/s  so  much.  2  math.  sum.  La  —  des 
unités,  des  centaines.  Ihe  sum  of  Ihe  unit  s, 
hundreds.  3  Og.  sum,  amount,  number. 
I.a  —  de  nos  besoins,  the  number  of  our 
wunts.  ii  (  Utre  de  certains  ouvrages  ) 
sum,  summary,  abridgment. 

somme  toute,  adv.  loc.  flg.  to  conclude, 
finally. 

en  somme,  adv.  loc.  flg.  upon  the  whole, 
in  the  main.  Que  je  sois  manchot,  niais 
qu'en  —  je  vive,  etc.,  tel  me  huve  but 
"ne  arm ,  provided  I  do  but  live,  etc.  La 
l'ont. 

somme,  sf.  (charge)  burden,  load.  Bêle, 
cheval  de  —,  beast  of  burden,  pack-horse. 

—  de  blé,  load  of  corn. 

somme,  sm.  [Lut.  somnus)  nap.  Dormir 
(l'un  profond  —,  to  be  plunged  in  deep 
slumber.  Faire  un  —,  un  petit  —,  to  take 
a  nap,  a  lilile  nap.  Il  a  fait  la  nuit  tout 
u  un  —,  il  n'a  fait  qu'un  —  toule  la  nuit, 
ne  tlid  nol  wake  once  ail  night.  Sous  un 
chêne  aussitôt  il  va  prendre  son  — , 
under  an  oak,  he  goes  and  takes  imme- 
dialely  his  nap.  La  Font.  flg.  La  croix 
surmonta  le  lit  du  dernier  —,  a  cross  sur- 
mounted  the  grave.  Lamart. 

SOMMEIL,  so-may-yuh,  sm.  1  sleep. 
Dormir  d'un  profond  —,  to  sleep  soundlij. 
Le  doux  —  s'élait  insinué  dans  leurs 
membres,  sweet  sleep  had  stolen  over 
t/ieir  limbs.  Fén.  Dormez  votre  —  ! 
sleep  your  sleep!  Boss.  2  poetic.  slum- 
ber. S'arracher  des  bras  du  —,  to  wake 
up  from  sleep.  Les  pavois  du  — ,'  the 
poppics  of  Somnus.  3  flg.  (de  la  mort) 
sleep.  Le  —  de  la  tombe,  the  sleep 
of  death.   Il  dort  du  —  éternel,  d'un 

—  étemel.,  he  sleeps  the  elcrnal  sleep. 
4  flg.  (état  d'inactivité)  sleep.  Le  —  de 
la  nature,  the  sleep  of  nature.  Lot.  Le  — 
des  plantes,  sleep  of  plants.  5-  (grande 
envie  de  dormir)  sleep,  sleepiness,  drow- 
siness.  Avoir  — ,  to  be  sleepy.  Tomber 
de  —,to  be  overcome  with  sleep. 

SOMMEILLER,  so-may-yay,  vn.  \ 
to  doze.  2  (  dormir  profondément  )  lo 
sleep,  lo  slumber.  La  nuit,  quand  tout 
sommeille,  in  the  night ,  when  ail  is  wrap- 
ped  in  slumber.  3  flg  (d'un  état  d'inac- 
tivité, d'inertie)  lo  sleep,  to  lie  dormant. 
La  nature  sommeille,  nature  sleeps.  Ses 
passions  sommeillaient  encore,  his  pas- 
sions slill  luy  dormant.  Ne  dis  plus,  ô 
Jacob,  que  ton  Seigneur  sommeille,  say  no 
more,  0  Israël,  that  the  Lord  forsakes 
thee.  Rac. 

SOMMELIER,  so-may-lyay,  4m.  fem. 
sommelière,  huiler. 

SOMMELLERIE,  so-may-yuli-ree,  sf. 
1  bullership.   2  (lieu)  buttery,  pantry. 

SOMMER,  sû-may,  va.  to  summon,  to 
call  upon.  Je  l'ai  sommé  de  payer,  / 
huve  summoned  Mm  to  pay.  On  a  sommé 
le  gouverneur  de  se  rendre,  the  govemur 
was  summoned  lo  surremler.  —  quel- 
qu'un de  sa  parole,  to  daim  Ihe  perform- 
ance of  a  person's  promise.  —  une  place, 
lo  summon  a  place. 

sommer,  va.  math,  lo  sum.  —  une 
suite,  to  sum  a  séries. 

SOMMET,  so-may,  sm.  {Lat.  summum) 
i  summit,  top,  crown,  apex.  Le  —  d'une 
montagne,  Ihe  summit  of  a  mountain.  Le 

—  de  la  tôle,  the  crown  ofthe  head.  poe- 
tic. Le  double  —,  the  two-crowncd  hill, 
Parnassus.  2  flg.  height,  pinnacle,  zénith. 
Le  —  des  grandeurs  de  la  gloire,  the  pin- 
nacle of  greulness,  of  glory.   3  geom.  Le 

—  d'un  angle,  the  verlex  of  an  angle.  Le 

—  d'une  courbe,  the  verlex  of  a  curve. 
4  bol.  apex. 

SOMMIER,  so-myay,  sm.  Un.  corn. 
account-book. 

sommier,  sm.  I  pack-horse.   2  (matelas  I 
de  crin)  hair-mallrcss.    3  —  élastique.  | 
spring  matlrcss.  4  (d'orgues)  wind-chcsl ; 
(de  piano)  sound-board.   5  arch.  summer.  j 
0  print.  winler. 

SOMMITÉ,  som-me-tay,  sf.  {Lut.  sum-  i 
mitas)  1  summit,  lop.    2  flg.  principal 
point.  Cet  auteur  n'a  traité  que  les  —s,  I 
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that  author  has  irealed  only  the  chitt 
points.  3  -s,  pl.  ncol.  heads.  fain.  uobs 
à  bot.  extremity.  La  —  des  jeui.es  li- 
bres, the  tops  ofyoung  trees. 

SOMNAMBULE,  som-nâng-bfil,  s.  and 
ad),  mf.  (Lat.)  sleep -walking ,  somnam- 
bulist,  slcep-walker.  Il  est  —,  he  walks 
m  his  sleep. 

SOMNAMBULISME,  som-nang-bù-lism> 
sm.  somnambutism ,  sleep -walking.  ~ 
inagnétique,  mugnelic  somnumbutism. 

SOMNIFÈRE,  som-ne-fayr,  adj.  mf. 
(Lat.)  i  med.  somniferous,  soporiferous, 
soporifle.  2  (substantiv.)  m.  uarcotie, 
opiate.  Le  pavot  est  un  —,  the  poppy  » 
a  narcolic. 

SOMNOLENCE,  som-no-lângs,  sf.  (Lat.) 
med.  somnolence,  somnolency. 

SOMNOLENT,  soni-no-lâng,  adj.  m.' 
fem.  — e,  med.  somnolent. 

S0MPTUA1RE,  sougp-tû-ayr ,  adj.  mf. 
(Lat.)  sumpluary.  Lois  —s,  sumpluary 
luws. 

SOMPTUEUSEMENT ,  songp  -  lû  -  uhr- 
mâng,  adv.  sumptuously.  Vivre  — ,  Ut 
live  sumptuously. 

SOMPTUEUX,  songp-tû-uh,  adj.  m. 
fem.  somptueuse,  i  sumptuous,  costly.  Ha- 
bit —,  costly  garmenl.  Festin  —,  sump- 
tuous banquet.  2  (des  personnes,  of  p.r- 
sons)  Il  est  —  eu  habits,  en  festins,  he 
is  sumptuous  in  clolhes,  in  feasts. 

SOMPTUOSITÉ,  son^p-tû-o-ze-tay,  sf. 
sumpluousness.  —  en  habits,  en  bâii- 
menis,  magnificence  in  clolhing,  buildings. 

SON,  song,  adj.  poss.  m.  ofthe  3rJ 
person.  fem.  sa,  pl.  ses,  his  m.  her  f. 
ils  neut.  — père,  his,  her  father.  Sa 
mère,  his,  her  mother.  Ses  enfants,  his, 
lier  children.  Sa  haine,  his,  her  halred. 
(before  a  fem.  noun  beginning  with  a 
vowel,  or  an  h  mute)  Son  amitié,  Ai'*,  her 
[riendship.  Son  habitude,  his,  her  habit, 
(joined  lo  Ihe  verb  sentir)  Il  sent  — 
homme  de  qualité,  —  hypocrite ,  —  tar- 
tufe, he  has  the  appearance  of  a  man  of 
gualily,  of  a  hypocrite.  Posséder  —  Ho- 
mère, —  Cicéron,  to  be  master  of  one's 
Homer,  Cicero. 

son,  sm.  bran.  Eaa  de  —,  bran  and 
water.  prov.  flg.  Habit  de  velours,  ventre 
de  —,  he  pinches  his  belly  lo  cover  his 
back. 

son,  sm.  (Lat.  sonos)  sound.   Un  bean 

—  de  voix ,  a  fine  voice.  Au  —  des  clo- 
ches, du  tambour,  al  the  sound  of  the 
bells,  of  the  drum,  al  the  ringing  of  the 
bells,  at  the  beat  of  Ihe  drum.  Le  —  des 
instruments  de  musique,  des  instruments, 
the  sound  of  musical  instruments,  flg.  Que 
manger  en  qui  n'a  que  le  —  ?  what  is 
thereto  eal  in  a  singing  bird?  La  Font. 

SONATE,  so-nat,  */.  (//.)  mus.  sonata. 
SONDAGE,  song-dazh,  sm.  sounding, 
boring. 

SONDE,  soiigd,  sf.  i  sounding-line, 
fathom-line.  Ligne  de  —,  sounding-line. 
2  (pour  un  jambon,  dans  un  melon,  etc.) 
tasler.  3  (dans  la  terre)  bore.  4  (de 
commis  d'octroi)  proie.    5  surg.  probe. 

SONDER,  song-day,  fa.    i  to  sound. 

—  la  côte ,  to  sound  the  depth  of  waler 
on  the  coast.  —  un  port  de  mer,  lo  sound 
a  sca-port.  2  (avec  un  instrument)  to 
laste,  lo  try.  —  un  jambon,  un  fromage, 
lo  tasle  a  ham,  a  cheese.  3  —  un  terrain, 
bore  the  ground.  (  by  extension  )  —  une 
poutre,  un  bâtiment,  une  pièce  de  monnaie, 

10  examine  a  beam,  a  building,  a  coin.  fig. 

11  sonda  la  terre  avec  la  crosse  de  son 
fusil,  he  tcsled  the  solidity  of  the  ground 
with  Ihe  stock  of  his  gun.  Merim.  lie. 

—  le  terrain ,  —  le  gué,  to  feel  one  s 
ground.  4  surg.  to  probe.  5  fig.  (mo- 
rally)  lo  sound.  —  les  dispositions ,  les 
intentions,  de  quelqu'un,  to  sound  a  per- 
son's mind,  intentions.  On  le  sonda  fur 
un  gouvernement  dans  sa  province,  ht 
was  sounded  on  a  government  in  his  pro- 
vince. Hainil.  Sondez  voire  cœur,  scarch 
your  heart.  Th.  Gaul. 

SONDEUR,  song-duhr,  sm.  Icadsman. 
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SONGE,  songzh,  Ml.  dream.  J'ai  pu 
un—,  j'ai  fait  uu  —  cette  nuit,  /  had  a 
dream  lasl  niyht.  Un  —,  un  rien,  tout 
lui  fait  peur,  a  dream,  a  mere  nolhing 
frightens  him.  La  Font.  Un  —,  me  de- 
vrai<-ic  inquiéter  d'un  —  ?  a  dream.  ought 

I  to  trouble  myself  abaut  a  dream  ?  Rac. 

II  me  semble  que  c'est  un  —,  que  j'ai 
fait  un  —,  meihinks  thaï  I  have  been 
dreaming.  fig.  La  vie  n'est  qu'un  —, 
life  is  but  a  dream.  fig.  Faire  de  beaux 
—s,  to  have  fine  illusions,  projecls.  fig 
C'est  un  —,  tt  is  a  dream. 

en  songe,  adv.  loc.  in  a  dreàm.  vous 
m'êtes  en  —  un  peu  triste  apparu,  /  saw 
you  in  a  dream,  you  lookejl  rather  sait. 
La  Font.  , 

SONGER,  song-zliay,  vn.  4  to  dream. 
Saint  G.  avait  songé  la  veille  qu  il  avait 
été  lué,  etc.,  Sf.  C.  had  dreamt  the  niglit 
before  that  he  had  been  killed,  etc.  M»e  de 
Sév.   —  de,  to  dream  of.   Il  songe  tou- 
jours de  fêtes,  de  chasses,  he  is  always 
dreaming  of  revelling,  ofhunling  parties. 
(Iran silively)  Qu'avez  -  vous  songe  celte 
nuit?  what  did  you  dream  about  last 
nighl?  2  (penser)  to  think  [of),  to  reflect 
(on).    Songez  à  vos  affaires,  mind  your 
business.  Je  me  suis  trompé  lorsque  j'ai 
cru  que  l'on  songeait  sérieusement  à  lui , 
7  mistook  when  I  thought  he  tuas  really 
the  person  chosen.  De  Bross.    J'ai  pensé 
l'embrasser  eu  songeant  comme  il  vous  a 
bien  mené,  /  was  near  embracing  him 
when  I  thought  tour  well  he  had  drwen 
you.  M»»  de  Sév.   Je  songeais  involon- 
tairement à  celle  bande  de  voleurs  qui, 
my  mind  reverled  involuntarily  to  thaï 
band  of  thieves  which.  Ab.  Elle  songeait 
à  la  fatalité  qui  semblait  la  poursuivre, 
she  reflected  on  the  falaliiy  that  seemed 
to  pursue  her.  Muss.    (transilively)  J'ai 
songé  une  chose,  /  belhoughl  myself  of 
a  thing.    Vous  n'y  songez  pas,  à  quoi 
songez-vous?  y  songez-vous?  you  don'i 
mean  il,  what  are  you  Ihinking  of? 
Songez-y,  songez-y  bien,  don'l  forgel, 
think  il  over.  3  (avoir  quelque  intention) 
to  think,  to  intend.   Il  ne  songe  nullement 
au  mariage,  he  lias  not  the  least  notion 
of  marrying.  J'arrosais  mes  pétunias  sans 
—  à  mal,  /  was  watering  my  pétunias 
wilhoul  dreaming  any  liarm.  Ab.  Cet 
homme  songe  creux,  ne  fait  que  —  creux, 
that  mon  is  always  in  a  brown  sludy,  is 
fuit  ofidle  fançies. 

SONGE-CREUX,  Ml.  pl.   SONGE-CREUX,  1 

dreamer.    2  obsol.  plolter  of  mischief. 

SONGE-BALICE,   Ml.    pl.  SONGE-MALICE, 

mischie'-maker. 

SONGEUR,  song-zhubr,  sm.  dreamer. 

SONNAILLE,  so-nah-yub,  sf.  bell  for 
animais.  ,  ,.  , 

SONNAILLER,  so-nah-yay,  sm.  belled 
animal,  bell-welher. 

sonnailler  ,  vn.  to  be  often  ringing. 

SONNANT,  so-nâng,  ppa.  of  sonner, 
adj  m.  fem.  — e,  4  sounding,  slrikmg, 
resounding.  Horloge  -e,  montre  -e, 
clock,  watch,  that  stnkes.  Espèces  -es, 
hard  cash,  ready  money,  money  dpwu. 
À  l'heure  -e,  al  the  précise  tour, 
punctual  lo  the  hour.   J'y  cours  midi  -, 

1  hasten  there  al  twelve  precisely.  Boil. 

2  theol.  Propositions  mal— es, ill-soundtng 
propositions.  . 

SONNE,  pp".  of  sonner,  fem.  — e,  Midi, 
est  —  il  est  midi  —,  il  is  past  twelve. 
fie.  Il  a  soixanie-dix  ans  -s,  he  is  past 
sevenly.  Son  heure  élait  — e,  hts  lime 
was  corne.  Nod. 

SONNER,  so-nay,  vn.  4  lo  sound.  J  en- 
tends —  la  trompetie,  /  hear  the  trumpel 
sound.  11  marchait  d'un  pas  relevé  cl 
faisait  —  sa  sonnette,  he  walked  proudiij, 
and  mode  his  bell  lingle.  La  Font.  Cela 
sonne  creux,  that  soumis  hollow.  Mais 
ses  éperons  sonnent  si  fort  que,  but  his 
spurs  jingle  so  loud  thaï.  V.  Dur.  (by 
extension)  Gclte  paire  de  mains  qui  son- 
naient comme  des  battoirs  de  lavandière, 
that  pair  of  hands  thaï  sounded  like  a 
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washerwoman's  beelles.  Th.  Gaut.  Les 
baisers  de  nourrice  qu'on  lui  donnaii, 
d'honneur,  ils  sonnaient  à  se  faire  enten.ire 
au  milieu  de  la  place,  the  hearly  kisses 
he  received,  sounded,  upou  my  word,  loud 
enough  to  be  hetird  in  the  middle  of  the 
narket  place.  De  Bross.  (transitive/y) 
Comme  il  sonna  la  charge,  il  sonne  la 
victoire,  as  he  sounded  the  onset,  he  triim- 
pets  the  victory.  La  Font.  —  de  la  trom- 
petie, de  la  trompe,  du  cor,  absol.  —, 
to  sound  the  trumpel,  to  blow  the  trench 
hom.  gram.  Faire  —  une  lettre,  to  sound 
a  letter.  fig.  Férospour  ne  sonne  guère 
moins  agréablement  à  l'oreille  que  Bélos- 
pour,  voire  favori,  Férospour  lias  almost 
as  agreeable  a  sound  as  your  favourile, 
Belospour.  Jacq.  Faire  —  bien  haut  une 
action,  une  victoire,  elc,  to  trumpel,  to 
vaunt,  to  make  the  mosl  of  an  action,  a 
victorii,  elc.  2  (être  indiqué)  to  ring,  to 
loll,  to  strike.  Voilà  midi  qui  sonne,  the 
clock  is  slriking  twelve. 

sonner,  va.  1  lo  ring.  —  les  cloches, 
to  ring  the  bells.  2  rel.  to  loll.  —  la 
messe,  les  vêpres,  lo  loll  for  mass,  for 
vespers.  —  le  premier  coup,  le  dernier 
coup  des  matines,  —  le  premier,  —  le 
dernier,  lo  ring  the  firsl,  the  last  bell.  3 
[by  analogy)  L'horloge  vient  de  —  midi, 
the  clock  has  jusl  slruck  twelve.  absol. 

—  pour  les  morts,  to  loll  for  the  dead. 

—  ses  gens,  sa  femme  de  chambre,  lo 
ring  for  one's  servants,  one's  waiting- 
maid.  absol.  —  à  la  porte  de  quelqu'un, 
to  ring  ut  the  door  of  a  person.   4  lig.  Ne 

—  mot,  not  to  say  a  word.  Le  tyran 
l'écouiait  sans  —  mot,  the  tyrant  listened 
to  him  wilhout  ultering  a  syllable.  Th. 
Gaut.  Ne. sonnez  mot  et  marchez  sur 
mes  talons,  not  a  word,  and  keep  close 
to  my  heels.  Th.  Gaut.   mil.  —  la  charge, 

—  le  boute- selle,  See  charge,  boute- 
selle. 

SONNERIE,  son-rce,  sf.  collect.  1 
ring  of  bells.  2  (la  totalité  des  cloches) 
bells.  3  horol.  slriking-part.  Pendule, 
montre  à  —,  time-piece,  watch  thatslrikes. 
4  mil.  sound. 
SONNET,  so-nay,  sm.   poet.  sonnet. 

—  à  rimes  croisées,  sonnet  with  allcrnate 
rhymes.  . 

SONNETTE,  so-nayt,  sf.  4  bell.  Eue 
assujetti  à  la  —,  être  a  la  —,  to  be  the 
slave  of  a  bell.  2  (grelot)  bell.  Collier 
à  —s,  collar  with  bells.  3  tech.  pile- 
driver.  4  erp.  Serpent  à  —s,  raltle- 
snake. 

SONNEUR,  so-nuhr,  sm.  ringer,  bell- 
rhiger.  Le  —  d'une  église,  the  bell-ringer 
of  a  church.  prov.  Boire  comme  un  —, 
to  drink  like  a  fish. 

SONNEZ,  so-nay,  sm.  (jeu  de  dés,  dice) 
two  sixes. 

SONORE,  so-nor,  adj.  mf.  4  sonorous. 
Une  voix  —,  a  sonorous  voice.  Un  moi 
bien  —,  a  sonorous  word.  2  (qui  renvoie 
bien  le  son)  sonorous. 

SONORITÉ,  so-no-re-tay,  sf.  nat.  pn.il. 
sonnrity,  sonorousness. 
SOPHA,  so-fah,  sm.  See  sofa. 
SOPHI,  so-fee,  sm.  See  son. 
SOPHISME,  so-fecsm',  mi.  (Gr.)  so- 
phism. 

SOPHISTE,  so-fist,  mi.  (Gr.)  I  antiq. 
sophisl.  2  (in  a  bad  pari)  sophist. 
SOPHISTICATION ,  so-fees-te-kah 


syong,  sf.  sophistication,  adultération. 

SOPHISTIQUE,  so-fees-tik,  adj.  mf 
(Gr.)  4  sophislic,  sophistical.  Un  écrit  —, 
a  sophislic  writing.  2  (qui  fait  usage  du 
sophisme)  sophislic,  sophistical. 

SOPHISTIQUÉ,  ppa.  of  sopiustiouer, 
fem.  — e,  Je  les  (protestations )  trouve 
hien  —es,  et  avec  de  grandes  restrictions, 
/  flnd  th.  m  very  sophistical,  and  very  rc- 
stricted.  Mm«  de  Sév. 

SOPHISTIQUER,  so-fecs-tc-kay,  vn.  \ 
lo  have  recourse  to  sophislry.  2  (frelater) 
lo  sophisticute,  to  adiillcrate.  —  du  Vin, 
to  adullerate  winc.  3  lo  debase, 
niélaux,  to  debasc  mêlais. 
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SOPHIST1QUER1E,  so-fees-lik-ree,  sf. 
4  sophislry.  2  (des  drogues,  elc.)  sophisti- 
cation, adultération. 

SOP1IISTIQUEUR,  so-fecs-le-liuhr,  sm. 
4  sophisl icalor,  adulleralor.  2  (qui  subti- 
lise) subtiliser,  quibbler. 

SOI'OH,  so-por,  sm.  (Lat.)  med.  stupnr, 
lelhargy. 

SOPÔRATIF,  so-por-nl-if,  adj.  m.  fem. 
soporative,  4  soporific,  soporiferous, 
narcotic.  2  sm.  soporific.  fig.  Ce  dis- 
cours est  un  vrai  — ,  this  speech  is  a 
Irue  soporific. 

SOPOREUX,  so-po-ruh,  adj.  m.  fem. 
soporeuse,  med.  soporose,  soporous.  État 
— ,  soporous  slaie. 

SOPOR1FÈRE,  so-po-re-fayr,  SOPORI- 
FIQUE, so-po-re-ûk ,  adj.  vif.  4  med. 
.soporific,  soporiferous.  fig.  Un  discours 
un  écrit  soporifique,  a  soporific  discourse, 
writing.  2  (subslanliv.)  soporific,  narcotic. 

SOPRANO,  so-pran-o,  sm.  (II.)  i  mus. 
soprano,  treble.  2  (  chanleur  )  soprano, 
treble  singer. 

SORBE,  sorb,  sf.  bot.  sorb. 

SORBET,  sor-bay,  sm.  4  sherbet.  2 
(breuvage)  sherbet.  Du  —  glacé,  iced 
sherbet.  3  (ceriaine  liqueur  à  demi  gla- 
cée) sherbet.  Un  —  au  marasquin,  au 
vin  de  Champagne,  a  Maraschino,  Cham- 
pagne sherbet. 

SORBETIÈRE,  sor-be-lyayr ,  sf.  See 

SARBOTIÈRE. 

SORBIER,  sor-byay,  mi.  bot.  sorb, 
sorb-lree,  service-lree. 

SORBONIQUE,  sor-bo-nik,  sf.  Sorlon- 
ical. 

SORBONISTE,  sor-bon-ist,  mj.  Sor- 
bonist.  _  , 

SORBONNE,  sor-bon,  sf.  4  Sorbonne. 
2  pop.  head. 

SORCELLERIE,  sor-sayl-ree,  sf.  4 
sorcery,  magie,  enchantaient,  witcheraft. 
2  fig.  (in  joke)  witcheraft. 

SORCIER,  sor-syay,  mi.  fem.  sorcière, 
sorcerer,  wizard,  enchanter,  conjurer, 
m.  sorceress,  wilch,  enchantress,  f.  fig. 
pop.  C'est  un  vieux  —,  une  vieille  sor- 
cière, he  is  an  old  conjurer,  she  is  an 
old  hag.  prov.  Cet  homme  n'est  pas  —, 
that  vian  is  no  conjurer. 

SORDIDE,  sor-deed,  adj.mf.  4  obsol. 
sordid,  fillhy,  dirly.  2  fig.  (avare)  sordid, 
slingy.  C'est  un  homme  avare,  vilain ,  —, 
he  is  a  miser  ly,  mean,  sordid  man.  3 
(de  l'avarice)  sordid.  Une  avarice  —, 
sordid  avarice. 

SORDIDEMENT,  sor-did-mâng,  adv. 
sordidly,  slingihj,  meanly. 

SORD1DITE,  sor-de-de-tay,  sf.  (Mlle 
used)  sordidness. 
SORET,  so-ray,  adj.  m.  Sce  sauret. 
SORITE,  so-rCet,  sm.  logic.  sorites. 
SORNETTE,  sor-nayl,  sf.  idte  talk, 
nonsense.   11  ne  dit  que  des  —s,  he  talks 
nolhing  but  nonsense. 

SORT,  sor,  Mi.  (Lat.  sors)  4  fale.  Le 
—  l'a  ainsi  ordonné,  fale  lias  ordaincd  il 
thus.  Braver,  affronter  les  coups  du  —, 
to  brave,  to  confront  the  blows  of  fortune. 
Quel  coup  du  —1  what  chance  l  2  (effet 
de  la  destinée)  lot,  fale.  Son  —  est  heu- 
reux, his  lot  is  a  happy  one.  Ils  sont 
conlenis  de  leur  —,  Ihey  are  satisfied 
with  their  lot.  J.-J..  Rouss.  La  Bretagne 
fut  abandonnée  à  son  — ,  Briltany  was 
abandoned  lo  ils  fale.  Volt.  3  (sous  le 
rapport  de  la  richesse)  lot,  condition,  statc. 
Faire  un  —  à  quelqu'un,  to  scenre  a 
person  a  comforlable  position.  On  lui  a 
assuré  un  —,  he  lias  been  comforlablij 
provided  for.  4  (la  manière  de  décider 
quelque  chose  par  le  hasard)  lot.  Le  — 
est  tombé  sur  un  tel,  the  lot  fell  upon 
Stich-a-one.  Tirer  au  -,  to  draw  lots 
to  cast  lots.  fig.  Le  -  en  est  jeté, 
the  die  is  cast.  Le  —  des  armes,  the 
fale  of  arms.  Il  fallut  céder  au  —,  il  was 
necessary  to  yield  to  fale.  La  l'ont. 

sort,  sm.  spcll,  charm.  H  prétend 
qu'on  lui  a  jeté  un  — ,  he  prétends  that 
a  spcll  lias  been  throum  over  him. 
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SORTAB1.E,  sor-labl',  adj.  mf.  suit- 
able.   Un  parii  —,  a  suitable  match. 

SORTANT,  sor-lâng,  ppr.  of  soivnn, 
adj.  m.  i  drawn,  eoming  up,  oui.  Nu- 
méros —  s,  numbers  drawn.  2  {substan- 
tif.) Les  cnlrants  cl  les  —s,  the  peinons 
eoming  in  and  going  ont  ;  persons  going 
in  and  oui. 

SOUTE,  sort,  sf.  1  sort,  ];ind,  spe- 
cies,  description.  Un  marchand  qui  a 
toutes  —s  d'étoffes,  a  tradesman  who 
has  every  description  of  stu/fs.  Il  y  a 
bien  des  —s  de  courage,  there  are  many 
kinds  of  courage.  Volt.  11  n'est  —  de 
recommandations  que  je  ne  lui  ai  faites, 
/  warned  him  in  every  way.  La  piété 
convient  à  toutes  —s  de  personnes,  piety 
becomes  us  ait.  Fléch.  On  ne  plait  pas 
longtemps  quand  on  n'a  qu'une  —  d'es- 
prit, one  does  not  please  long  wilh  only 
one  kind  of  mit.  La  Uoclief.  L'est  une  — 
de  bel-esprit,  he  is  a  kind  of  wit.  Un 
homme  de  sa  —,  un  homme  de  votre  —, 
a  man  of  his  rank,  of  your  rank,  a 
fellow  like  him,  like  you.  2  (façon) 
way,  manner.  De  tous  vos  trésors  je  ne 
veux  en  aucune  — ,  /  will  have  noue  of 
your  treasures.  La  Font.  Parler  de  la 
bonne  —  à  quelqu'un,  to  rate  a  person 
soundly.  Il  s'est  compromis  de  telle  — 
que,  he  has  compromised  himself  to  such  a 
aegree  thaï. 

DE   LA  SORTE,   adv.    lOC.    SO,   lliUS,  i)l 

thaï  manner,  in  lhat  way. 

en  quelque  sorte,  adv.  loc.  in  some 
sort. 

DE  SORTE  QUE,  EN   SORTE  QUE,  COIlj. 

so  thaï.  Faites  en  —  qu'il  soit  conlent, 
see  thaï  he  is  satisfied. 

SORTIE,  sor-tee,  sf.  \  going  oui, 
eoming  oui.  Voilà  sa  première  —  depuis 
un  mois,  il  is  the  first  lime  he  has  been 
oui  for  a  monlh.  Une  troupe  hardie  aux 
portes  du  palais  attend  notre  —,  al  the 
gales  of  the  palace  a  bold  Iroop  is  mail- 
ing for  our  eoming  oui.  Rac.  2  (théâtre) 
exil,  exeunt.  Faire  une  fausse  — ,  to  ofjer 
to  go,  to  make  a  sham  exil.  3  (de  mar- 
chandises )  export ,  exportation.  Droits 
d'entrée  et  de  — ,  import  and  export 
duties.  4  (issue)  egress,  issue,  way 
ont,  oullet.  fig.  L'affaire  était  embarras- 
sante, mais  il  s'était  d'avance  ménagé 
une  —,  il  was  an  awkward  pièce  of  bu- 
siness, but  he  hud  left  a  door  open  behiiul 
him.  5  (jeu)  low  cards.  6  war.  sally, 
sortie,  fig.  Faire  une  —  à  quelqu'un, 
to  take  a  person  up  sharpty.  Faire  une 
—  contre  quelqu'un,  to  launeh  ou!  against 
a  person.  Faire  une  —  sur  quelqu'un, 
lo  break  oui  bilterly  against  a  person. 

A  la  sortie  de,  prep.  on  leaving,  ut 
the  end.  À  la  —  du  sermon,  du  dine'r,  du 
spectacle,  al  the  end  of  the  sermon,  din- 
ner,  play.  À  la  —  de  l'hiver,  al  the  end 
of  the  minier. 

SORTILÈGE,  sor-te-layzh,  sm.sorcery, 
wilchcrafl,  charm. 

SORTIR,  sor-teer,  vn.  irreg.  sortant; 
sorti;  je  sors,  tu  sors,  il  sort,  nous 
sortons,  vols  sortez,  ils  sortent;  je 

SORTAIS;  JE  SORTIS;  JE  SORTIRAI;  JE  SOR- 
TIRAIS ;    SORS,    SORTONS,    SORTEZ;    QUE  JE 

sorte  ;  que  je  sortisse;  \  lo  go,  lo  corne 
oui,  lo  leave,  to  relire.  —  de  la  chambre 
lo  leave  the  room.  Le  Français  qui  n'a 
pas  le  moindre  confortable  dans  son  logis 
n'en  sort  jamais,  the  Frenchman  who  has 
no  comfort  al  home  never  gocs  abroad 
Th.  Gaut.  Ne  faire  qu'entrer  et  —,  to  go 
in  and  corne  oui  again  direelly.  —  au- 
devant  de  quelqu'un,  lo  go  oui  lo  mut 
a  person.  11  est  sorti,  mais  il  va  ren- 
trer, he  is  gone  oui,  but  he  will  le 
back  direelly.  Il  a  sorti,  mais  il  vient  de 
rentrer,  he  has  been  oui,  but  he  has  just 
corne  in  again.  On  eut  toutes  les  peines 
du  monde  à  le  faire  —  de  là,  il  was 
wilh  the  grealest  difficully  thaï  he  coutd 
be  extricaled  thence.  Th.  Gaut.  Dans 
«et  antre  je  vois  fort  bien  comment  on 
entre,  mais  je  ne  vois  pas  comment  on 
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sort ,  in  this  den  I  see  plainly  how  lo  gel 
in,  but  l  do  not  see  how  to  gel  oui.  La 
Font.  —  de  la  messe,  du  spectacle, 
du  bal ,  du  jeu ,  to  have  been  altending 
mass,  to  leave  the  théâtre,  the  bail,  the 
gaming-house.  —  de  dîner,  lo  rise  from 
dinner.   —  de  table,  lo  rise  from  table. 

—  de  prison,  lo  corne  oui  of  prison.  Ce 
jeune  homme  sort  du  collège,  thaï  young 
vian  has  just  left  sehool.  Le  médecin  ne 
lui  a  pas  encore  permis  de  — ,  the  doclor 
has  not  yet  atlowed  him  to  go  ont.  (by 
extension)  Cela  sort  des  proportions  ordi- 
naires, thaï  is  oui  of  the  usual  proportions. 
fig.  Les  yeux  lui  sortent  de  la  tète,  his 
eyes  are  slarling  out  of  their  sockels,  ont 
of  his  head.  Les  antiquités  me  sortent  par 
les  yeux,  /  am  siek  of  anliquities.  Mérim. 
paint.  Cette  figure  sort  bien,  thaï  figure 
stands  out  well.  prov.  fig.  Faire  —  quel- 
qu'un des  gonds,  hors  des  gonds,  See 
gonds.  2  fig.  (d'un  temps,  d'une  époque, 
etc.)  to  corne  out.  —  de  l'hiver,  to  be 
out  of  the  winter.  —  de  maladie,  to  re- 
cover  from  sickness.  Que  ne  puissé-je  au 
moins  vous  revoir  avant  de  —  de  la  vie, 
if  I  coutd  but  see  you  once  more  before 
leaving  this  world.  Volt.  —  d'apprentis- 
sage., to  have  served  one's  lime.    Ne  pas 

—  des  bornes  de  la  modération,  not  to  go 
beyond  the  bounds  of  modération.  Barth. 

—  d'erreur,  lo  be  convinced  of  one's  error. 
Les  mêmes  effets  doivent  —  des  mêmes 
causes,  the  same  effects  must  proceed 
from  the  same  causes.  Comme  il  était  un 
peu  sorti  de  son  devoir  pour  entrer  dans 
les  intérêts  de,  as  he  had  somewhat 
swerved  from  his  duty  in  espousing  the 
interests  of.  Hamil.  Mais  ne  sortons  pas 
de  notre  thème,  but  let  us  not  mander 
from  our  subject.  Th.  Gaut.  —  de  son 
caractère,  lo  belle  one's  characler,  lo  lose 
one's  lemper,  lo  gel  oui  of  temper.  Si 
le  fat  pouvait  craindre  de  mal  parler,  il 
sortirait  de  son  caractère,  if  the  coxeomb 
coutd  fear  speaking  ill ,  he  would  be  in- 
consistent wilh  himself.  La  Bruy.  dauc. 

—  de  cadence,  lo  dance  out  of  lime.  mus. 

—  de  mesure,  to  sing  out  of  lime.  —  du 
ton,  to  sing  oui  of  lune,  to  be  out  of 
tune.  fenc.  —  de  mesure,  lo  be  out  of 
the  line,  out  of  the  direct  line.  3  fig. 
(se  tirer  de  quelque  endroit  difficile)  to 
gel  oui,  lo  extricale  one's  self.  On  sort 
comme  on  peut  d'une  mauvaise  affaire, 
one  gels  oui  of  a  scrape  as  well  as 
one  can.  Mol.  11  en  est  sorti  à  son 
honneur,  he  came  off  honourably,  he  lias 
gained  his  point.  4  (pousser  au  dehors) 
lo  spring  up,  to  corne  up,  lo  peep  oui,  lo 
break  oui,  to  gush,  to  bursl,  to  rush  out. 
Les  fleurs  commencent  à  -  -,  the  flowers 
are  beginning  to  corne  up.  La  rougeole 
est  sortie,  the  measles  have  corne  oui. 
Quand  on  y  est  une  fois,  qu'on  voit  — 
de  l'eau  de  tous  côtés,  des  palais,  des 
églises,  mhen  one  is  Ihere,  and  sees palaces, 
and  churches  sprlnging  up  on  ail  sides 
from  the  mater.  De  Bross.  6  [Impers.) 
(s'exhaler)  to  corne,  to  issue,  to  pro- 
ceed. Il  sort  une  agréable  odeur  de  ces 
fleurs,  those  flomers  give  out  an  agreeable 
odour.  fig.  Le  feu  lui  sort  par  les  yeux, 
fire  flashes  from  his  eyes.  6  (être  issu) 
lo  spring,  lo  descend,  to  corne.  Il  sort 
de  bon  lieu,  de  bonne  race,  he  cornes 
from  a  good  family.  Dieu  dit  à  Abraham  : 
les  rois  sortiront  de  vous,  God  said  to 
Abraham,  kings  shall  corne  oui  of  thec. 
Boss.  Une  race  sot  lit  de  lui,  he  was  the 
father  of  a  race.  Nod.  7  (des  ouvrages 
d'esprit,  etc.)  lo  proceed  {from),  lo  corne 
(from).  Cela  sort  des  mains  d'un  habile 
ouvrier,  lhal  is  the  mork  of  a  skllful  ari- 
isl.  Cet  écrit  sort  d'une  bonne  plume, 
thaï  is  wrillen  by  a  ctever  man. 

sortir,  va.  to  bring  oui,  lo  take,  lo 
earry ,  lo  have ,  to  gel  out.  Sortez  ce 
cheval  de  l'écurie ,  bring  lhal  horsc  out  of 
the  stable,  fig.  On  l'a  sorti  d'une  fâcheuse 
affaire,  they  brought  him  off. 

sonTin,  va.  law.  (conjitg.  like  finir, 
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employed  only  in  the  third  person).  Celle 
sentence  sortira  son  plein  et  entier  effet, 
lhat  sentence  will  have  ils  full  effeet. 

au  sortir  de,  prep.  toc.  on  leaving, 
on  eoming  out  of,  at  the  end  of.  Au  — 
de  là,  les  montagnes  s'écartent,  on  1*411/110 
thence,  the  passage  between  the  moun- 
laius  wiilens.  De  Bross.  Au  —  de  ce 
lieu  qu'elle  remplit  de  crainte,  on  leaving 
this  spot  wltich  she  fllls  wilh  terror.  La 
Font.  J'y  cours  au  —  de  la  messe,  mass 
being  over,  I  hasten  ihilher.  Boil.  Au 

—  du  lit,  de  la  table,  de  table,  on  rising, 
on  getling  oui  of  bed,  on  rising  from 
table,  fig.  Au  —  de  l'enfance,  on  emerging 
from  infancy. 

SOSIE,  so-zee,  sm.  \  Sosie.  Mol.  a 
(qui  a  une  ressemblance)  C'est  son  —,  U 
is  his  like. 

SOT,  so,  adj.  m.  fem.  —te,  1  foolish, 
silty,  senseless,  slupid.  II  n'était  pas  trop 
—,  et  puis  il  y  a  des  femmes  —les,  he 
mas  not  too  much  of  a  fool,  and,  besides, 
there  are  foolish  women.  Mérim.  Une 
—te  bête,  a  slupid  animal.  2  (embarrassé) 
foolish,  blank,  sheepish.  il  est  reslé  —, 
tout  —,  he  looked  very  foolish.  3  (des 
choses,  of  things)  foolish,  silty.  Un  —  li- 
vre, a  foolish  book.  prov.  A  —te  demande 
pas  de  réponse,  a  silty  question  needs  no 
ansmer.  4  (de  choses  fâcheuses)  foolish, 
slupid.  Voilà  une  —te  aventure,  lhal  is 
a  foolish  advenlure.  C'est  une  —te  bois- 
son à  la  longne  que  le  cristal  limpide  des 
fontaines,  the  limpid  crystal  of  fountains 
proves  to  be  an  insipid  beverage  in  the 
long  run.  Jacq.  5  (subslanliv.)  fool,  block- 
head.  La  plupart  des  hommes  vivent 
comme  des  — s,  mosl  men  live  like  fools. 
Volt,  {elliptic.)  Quelque  —,  110/  such  a 
fool.  Mol.  Vous  êtes  un  —  en  trois 
lettres,  mon  fils,  you  are  a  donkey,  my 
son.  Mol. 

sot-l't-laisse,  sm.  pl.  sot-l't-laisse, 
side-bone,  lit-bit  of  a  fotol. 

SOTIE,  so-tee,  sf.  anc.  farce. 

SOTTEMENT,  sot-mâng,  adv.  foolishly, 
sillily. 

SOTTISE,  so-teez,  sf.  t  folly,  fool- 
ishness,  nonsense.  Le  bon  sens  n'est 
plus  opprimé  par  la  —,  good  sensé  is  no 
longer  oppressed  by  stupidily.  Volt.  U  a 
eu  la  maladresse,  j'allais  dire  la  —  de  se 
laisser  tomber  dans,  he  mas  so  amkward, 
1  mas  going  to  say  so  slupid,  as  lo  fait 
into.  Jacq.  2  (des  actions,  des  discours) 
ael  of  folly,  foolish  acl.  La  mouche  va 
chanter  à  leurs  oreilles  et  fait  cent  —s 
pareilles,  the  fly  busses  in  their  cars, 
and  plays  a  hvndred  other  foolish  tricks. 
La  Font.  —  des  deux  parts,  foolishness 
on  bolh  sides.  3  (injure)  abuse.  U  m'a 
dit  cent  —s,  he  loaaea  me  mit  h  abuse. 

SOU,  soo,  sm.  i  sou,  half-penny.  L'a 
pain  d'un  —,  a  half-penny  loaf.  II  n'a 
pas  un  —,  pas  le  —,  il  n'a  ni  —  ni  dou- 
ble, il  n'a  pas  le  —  vaillant,  he  is  pen- 
niless ,  he  is  not  morth  a  groat ,  he  has 
not  a  stiver  lo  bless  himself  wilh.  Mettre 

—  sur  — ,  to  hoard  up  penny  by  penny. 
Cette  terre  vaut  cent  mille  francs  comme 
un  — ,  lhal  estalc  is  morth  four  thousand 
pounds  if  il  is  worlh  a  farlhing.  2  (mon- 
naie de  cuivre)  sou,  half-penny.  3  (pièce 
de  cinq  centimes)  sou.  4  anc.  law.  — 
tournois,  sou  tournois,  sou  of  Tours.  — 
parisis,  sou  of  Paris. 

sou  i  sou,  adv.  loc.  penny  by  penny, 
a  penny  at  a  lime.  Marchander  —  à  — , 
to  higgle  for  a  farlhing. 

SOUBASSEMENT,  soo-bas-mâng,  sm. 
4  areb.  basement.  2  uphols.  base.  Mettre 
les  —s  à  un  lit,  to  put  the  bases  to  a  bed. 

SOUBRESAUT,  soo-bruh-so,  sm.  shock, 
joli,  subsultus,  twitching.  fig.  Cette  nou- 
velle m'a  donné  un  —,  un  violent  —, 
lhat  news  gave  me  a  shock,  a  violent  shock. 

SOUBRETTE,  soo-bret,  sf.  i  Abigait. 
(théâtre)  Jouer  les  —s,  lo  play  the  Abi- 
gails.   2  (disparagingly)  intriguer. 

SOUBREVESTE,  soo-bruu-vayst ,  sf. 
jackel  wilhout  slceves. 
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SOUCHE,  soosh,  sf.  i  slump,  stock, 
thump.  Faire  du  feu  avec  des  —s,  lo 
make  a  fire  with  stumps  of  trees.  fig. 
C'est  une  -S  une  vraie  —,  he  is  a  block- 
head,  a  regular  blockhead.  2  fig.  (de  gé- 
néalogie) stock,  head,  founder.  Faire  —, 
to  be  the  first  of  a  branch.  Le  caprice 
prend  souvent  à  ces  créatures  de  faire  — 
d'nonuètes  gens,  those  créatures  are  often 
seized  with  the  whim  of  founding  a  line 
ofhonest  people.  Th.  Gaut.  law.  Succéder 
par  —,  to  represent  the  stock  in  a  succes- 
sion. 3  fig.  (Le  plus  ancien  dans  une  gé- 
néalogie) founder.  4  (chez  les  boulan- 
gers, etc.)  counterslock.  5  adniin.  coun- 
terpart.  La  —  d'un  registre  d'inscription, 
the  counterpart  of  a  règister  of  inscription. 
Registre  à  —,  register  with  counterpart. 
6  niasou.  chimney  -stock,  chimney-top, 
shaft. 

SOUCHET,  soo-suay,  sm.  mason.  ray- 
stone. 

soocnET.  sm.  bot.  gulingule. 

SOUCHE  TAGE,  soosh-tazh,  sm.  woods 
and  for.  counting  the  stumps. 

SOUCHETEUR,  soosh-luur,  sm.  woods 
and  for.  surveyor  of  woods. 

SOUCI,  soo-cee,  sm.  bot.  marigold. 
Une  fleur  de  — ,  a  marigold.  —  des 
champs,  wild,  cow  marigold.  Og.  Être 
jaune  comme  un  —,  lo  be  as  yellow  as 
saffron. 

souci,  sm.  care,  anxiety,  uneasiness. 
Prendre  du  —,  lo  be  anxious,  lo  weary 
one's  self.  Être  dévoré  de  —s,  to  be  care- 
worn.  Ce  nouvel  Adonis  est  l'unique  — 
d'A.  la  perruquière,  this  new  A.  is  the 
darling  of  A.  the  periwig-maker.  Boil.  11 
n'avait  pas  le  —  du  lendemain,  he  never 
cared  for  the  morrow.  A.  Houss.  C'est  là 
le  moindre  de  mes  — s,  le  cadet  de  mes 
—s,  lhat  is  the  hast  of  my  concerns.  C'est 
un  sans — ,  he  is  a  careless  fetlow. 

se  SOUCIER,  vpr.  to  care  (for),  to  be 
concerned,  uneasy,  anxious  (for,  about). 
De  quoi  vous  souciez-vous?  what  do  you 
concem  yourself  about?  T.  ne  se  sou- 
ciait guère  de  la  mode,  T.  cared  Utile 
for  fashion.  Nod.  11  se  souciait  assez 
peu  de  ce  succès,  this  success  found  him 
rallier  cool.  Th.  Gaut.  Quand  on  a  des 
arbres  à  planter,  on  ne  se  soucie  guère 
d'un  ami  languissant ,  when  one  has 
trees  to  plant,  one  gives  but  Utile  heed 
to  a  lanyuishing  friend.  Volt,  ironie.  Je 
me  soucie  bien  de  cet  homme-là,  what 
do  1  care  about  thaï  man  ? 

soocieb,  va.  Penses-tu  que  ton  tiire 
de  roi  me  fasse  peur,  ou  me  soucie?  do 
you  lliink  1  fear  your  tille  of  king,  or 
thaï  I  care  for  it  ?  La  Font.  Les  choses 
d'autrefois  ne  les  souciaient  pas,  they  ne- 
ter  troubled  their  heads  about  Ihinys  of 
yore.  Ab. 

SOUCIEUX,  soo-syuh,  adj.  m.  fem. 
soucieuse,  1  gloomy,  anxious,  uneasy.  2 
(qui  marque  du  souci)  thoughlful  anxious. 
Air  —,  thoughl/ul  air.  Mine  soucieuse, 
anxious  countenance. 

SOUCOUPE,  soo-koop,  sf.  i  saucer. 
Verser  son  caté  dans  la  —,  lo  pour  ont 
one's  coffee  inlo  the  saucer.  2  (  pour 
verres  et  carafes)  salver. 

SOUDABLE,  soo-dabl',  adj.  mf.  thaï 
iiay  be  soldered- 

È  SOUDAGE,  soo-dazh,  sm.  lech.  solder- 
Smi,  welding. 

SOUDAIN,  soo-dang,  adj.  m.  fem.  — e, 
sudden,  unexpecled.  Irruption  — e,  sud- 
den  irruption.  Cela  a  été  bien  —,  thaï 
vas  very  sudden.  Mort  — e,  sudden  dealh. 
'■  soudain,  adv.  forlhwilh,  suddenly,  of 
a  sudden.  H  reçut  l'ordre,  et  —  il  partit, 
he  received  the  order,  and  set  oui  immé- 
diately. 

SOUDAINEMENT,  soo-dayn-mâng,  adv. 
suddenly,  of  a  sudden.  Il  est  parti  —, 
he  sel  ont  ail  of  a  sudden. 

SOUDAINETÉ,  soo-davn-tay,  sf.  sud- 
deiiness,  uneipectedness.  Nod. 

SOUDAN,  soo-dang,  sm.  soldan,  sul- 
tan.  Le  —  d'Egypte,  the  sultan  of  Egypl. 


SOUDARD,  SOUDART,  soo-dar,  sm. 
anc.  soldier,  vétéran. 

SOUDE,  sffod,  sf.  \  bot.  kali,  salsola, 
salt-worl,  glass-wort.   2  chem.  soda. 

SOUDER,  soo-day,  va.  i  to  solder 
(de  la  vaisselle  d'argent,  plate).  2  (de 
pièces  de  métal)  lo  weld. 

se  souder,  vpr.  \  to  be  soldered, 
welied.  2  to  join,  to  unité,  to  conso- 
lidale. 

SOUDOYER,  soo-dooâ-yay,  va.  conjug. 
like  employer,  1  obsol.  lo  pay,  lo  hire. 
2  (by  extension)  to  hire.  Dans  cette  guêtre 
les  États  puissants  et  riches  soudoyèrent 
toujours  les  autres,  in  thaï  war  the  rkh 
and  powerful  states  always  kept  the 
olhers  in  pay.  Volt. 

SOUDRE,  soo-dr',  va.  obsol.  (employed 
only  in  the  in  fia.)  lo  solve. 

SOUDURE,  soo-dûr,  sf.  i  solder.  2 
(travail)  soldering,  welding.  3  (endroit) 
soldering. 

SOUFFERT,  soo-fayr,  ppa.  of  souffrir, 
fem.  — e,  suffered.  Tant  de  tourments 
—s,  so  many  miseries  undergone.  Rac. 

SOUFFLAGE,  soo-flazh,  sm.  \  glass- 
blowing.  2  (d'un  navire)  shealhing,  fur- 
ring. 

SOUFFLANT  ,  ppr.  of  souffler,  adj. 
m.  fem.  — e,  tech.  Machine  — e,  appareil 
— ,  blowing  machine,  apparalus. 

SOUFFLE,  soofl',  sm.  i  breath,  puff. 
(hyperb.)  Il  est  si  faible  qu'on  le  ren- 
verserait d'un  —,  du  moindre  —,  lie  is 
so  weak  lhat  the  leusl  breath  would 
knock  him  down.  2  (la  simple  respira-' 
tion)  breath.  Cet  homme  n'a  qu'un  —  de 
vie,  n'a  que  le  — ,  thaï  man  brealhes, 
but  thaï  is  ail.  11  n'a  plus  que  le  — , 
he  is  al  his  lusl  gasp.   3  lig.  breath.  Le 

—  empoisonné  de  la  haine,  de  l'envie, 
de  la  calomnie,  the  poisonous  breath  of 
halred,  envy,  calumny.  poelic.  Le  —  des 
zéphyrs,  the  cool  breath  of  summer. 

SOUFFLÉ,  ppa.  of  souffler,  fem.  — e, 
1  culin.  Omelette  — e,  omelel  soufflé.  Bei- 
gnet —,  pnffed  fritlers.  2  (subslantiv.) 
culin.  soufflé. 

SOUFFLER,  soo-flay,  vn.  \  lo  blow. 

—  dans  ses  doigts,  lo  blow  one's  fingers. 

—  dans  un  instrument  à  vent  pour  en 
tirer  des  sons,  lo  blow  a  wind-inslrument. 
fig.  N'oser  —,  ne  pas  —,  not  to  dare 
to  open  one's  mouth.  fig.  —  aux  oreilles 
de  quelqu'un,  to  whisper  in  a  person's 
ears.  scrip.  Dieu  a  soufflé  sur  cette  race 
impie  et  en  a  fait  sécher  la  racine,  God 
lias  breatlied  on  lhat  impious  race,  and 
blasled  il.  prov.  lig.  Il  croit  qu'il  n'y 
a  qu'à  —  et  à  remuer  les  doigts,  he 
thinks  it  is  the  easiest  thing  in  the 
world.  2  (de  tout  ce  qui  pousse  l'air) 
lo  blow.  Le  vent  de  bise  souille  rude- 
ment, the  norlh-easl  wind  blows  roughly. 
Le  vent  me  soufflait  au  visage,  Ihe  wind 
was  blowing  in  my  face.  Midi.  Ce  vcm 
de  terre  souillait  très-bas  sur  la  Gironde, 
this  wind  blowing  from  the  land  agilated 
Ihe  walers  of  Ihe  G.  Mich.  Ce  soufflet 
est  percé,  il  ne  souffle  plus,  thèse  bel- 
lows hâve  a  hole  in  them,  they  won'l 
blow  any  longer,  lig.  scrip.  L'esprit  souffle 
où  il  veut,  Ihe  spiril  passelh  where  it 
listelh.  :s  (respirer  avec,  effort  )  lo  puff,  to 
blow,  to  puni.  Il  souffle  comme  un  bœuf, 
he  puffs  and  blows  like  a  broken-wind- 
ed  horse.  On  s'arrêtait  devant  quelque 
taverne  pour  laisser  —  les  chevaux,  they 
stopped  before  some  lavera  to  tel  the 
horses  blow  a  little.  Th.  Gaut. 

souffler,  va.  i  lo  blow,  to  blow  out, 
off,  up.  —  le  feu,  lo  blow  Ihe  fire.  — 
une  chandelle,  lo  blow  oui  a  candie.  — 
la  poussière,  lo  blow  off  the  dust.  2 
butch.  —  un  veau,  un  mouton,  lo  blow 
vcal,  mut  ton.  8  tech.  —  le  verre,  l'é- 
mail, to  blow  glass,  enamel.  i  —  l'orgue, 
lo  blow  the  organ.  5  (jeu  de  dames)  — 
une  dame,  to  huff  a  queen.  —  n'est 
pas  jouer,  huf/ing  is  not  ptaying.  fig.  — 
à  quelqu'un  un  marché,  un  emploi,  etc.. 
lo  chouse,  to  trick  a  person  out  of  a  bar- 


gain,  of  a  place.  6  shoot.  Ce  chien  a 
soufflé  le  poil  au  lièvre,  the  dog  missed 
Ihe  liare  afler  being  near  enough  to  louch 
il.  11g.  —  au  poil  de  quelqu'un,  to  be 
hard  al  a  person's  heels.  7  farrier.  La 
matière  souille  au  poil,  an  imposthumalion 
lias  burst  in  the  foot.  8  naut.  —  un  na- 
vire, lo  shealhe  a  ship.  9  fig.  to  whisper. 

—  quelque  chose  aux  oreilles  de  quelqu'un, 
lo  whisper  a  thing  in  a  person's  car. 
La  Rapee  s'approcha  d'A.  et  lui  souffla 
le  mot  d'ordre,  La  R.  approached  A.  and 
whispered  the  watch-word  lo  him.  Th. 
Gaut.  —  la  discorde,  le  feu  de  la  dis- 
corde, la  division,  to  blow  the  coals,  lo 
sow  dissension,  prov.  fig.  —  le  chaud  et 
le  froid,  to  blow  hot  and  cold.  40  fig. 
(théâtre)  to  prompt.  —  quelqu'un,  lo 
prompt  a  person.  il  absol.  to  seek  the 
philosopheras  stone. 

se  souffler,  vpr.  lo  be  blown. 
SOUFFLERIE,  soo-fluh-ree,  sf.  (d'un 
orgue,  of  an  organ)  bellows,  blast-engine. 
SOUFFLET,  soo-flay,  sm.  i  bellows. 

—  d'orfèvre,  de  maréchal,  goldsmilh's, 
farrier's  bellows.  L'âme  d'un  —,  the 
clack  of  a  pair  of  bellows.  —  à  deux 
vents,  à  double  vent,  à  deux  âmes,  doubla 
bellows.  2  (d'une  calèche,  d'un  cabriolet) 
head.  3  obsol.  (petites  calèches  )  catasli. 
h  (coup)  slup  in  the  face,  box  on  the 
ears.  11  pleut  des  —s ,  there  is  a  shower 
of  blows.  Beaum.  Donner,  appliquer  un 
—,  to  give  a  box  on  the  ears.  5  fig. 
mortification,  rebuff.  On  l'a  frustré  de  la 
place  qu'on  lui  avait  promise,  voilà  un 
vilain  —,  il  a  reçu  là  un  rude  — ,  he 
has  been  disappointed  of  Ihe  place  lhat  hait 
been  promised  him ,  thaï  is  a  terrible 
rebuff,  lhat  is  a  very  mortifying  blow.  fig. 
Donner  un  —  au  bon  droit,  au  sens  com- 
mun, to  fly  in  the  face  of  good  sensé, 
common  sensé,  prov.  fig.  Donner  un  —  à 
Vaugelas,  to  murder  the  king's,  the  queen's 
Engtish. 

SOUFFLETADE,  soo-lluli-tad,  sf.  slap- 
ping. 

SOUFFLETER,  soo-fluh-tay,  va.  to  slap 
the  face,  lo  box  the  ears. 

SOUFFLEUR,  soo-fluhr,  sm.  fem.  souf- 
fleuse, i  blower,  pu/fer.  (adjectiv.)  Che- 
val — ,  router.  2  (homme  qui  souffle  con- 
tinuellement le  feu)  blower.  3  —  d'or- 
gues, or  y  an -blower.  h  (celui,  celle  qui 
souffle,  quelqu'un)  prompter.  5  (au  théâtre) 
prompler.   6  ulchemisl. 

souffleur,  sm.  nat.  hist.  blower,  ce- 
lacean. 

SOUFFLURE,  soo-flûr,  sf.  found.  flair. 

SOUFFRANCE,  soo-frângs,  sf.  1  suf- 
fering,  pain.  Être  dans  la  — ,  to  be  in 
pain.  Les  — s  des  martyrs,  the  sufferings 
of  the  martyrs.  2  law.  permission.  Un 
jour,  des  jours  de  —,  a  duij,  days  of 
permission.  3  book-keep.  suspense.  Cet 
article  est  en  — ,  thaï  article  stands  over. 
k  (by  extension)  suspetise.  Ce  procès  met 
mon  commerce  en  —,  lient  mon  commerce 
en  — ,  ihul  lawsuit  keeps  my  business 
suspended.  Cette  affaire  est  en  —,  that 
atfair  is  in  suspense. 

SOUFFRANT,  soo-frâng,  ppr.  of  souf- 
frir, adj,  m.  fem.  — e,  i  suffering,  in 
pain,  ailing,  diseased.   Je  suis  un  peu 

—  depuis  quelques  jours,  I  hare  been 
ralher  poorly  lately.  Jacq.  Il  a  le  vi- 
sage d'un  homme  —,  he  has  Ihe  look 
of  a  man  in  pain.  La  partie  —  e,  the 
diseased  part.  L'Eglise  — e,  the  suffering 
church.  2  (endurant)  patient.  11  n'est  pas 
d'une  humeur  — c,  he  has  not  a  patient 
temper. 

SOUFFRETEUX,  soo-frub-tuh,  adj.  m. 
fem.  souffreteuse,  i  misérable,  destitute. 
Un  vieillard  — ,  a  needy  old  man.  2 
(malingre)  poorly,  ailing,  unwell.  La 
souffreteuse  A.,  the  puny  A.  Chat.  Je  suis 
tout  —  aujourd'hui,  /  feel  poorly  to-day. 

SOUFFRIR,  soo-frecr,  vn  irreg.  souf- 
frant; souffert;  je  souffre,  tu  souf- 
fres, IL  SOUFFRE ,  NOUS  SOUFFRONS,  VOUS 
SOUFFREZ,  ILS  SOUFFRENT  ;  JE  SOUFFRAIS 
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JE  souffris;   JE  souffrirais,  que  je 

SOUFFRE,  ÛUE  JE    SOUFFRISSE,    (Lltt.  SUf- 

fcrrc)  t  lo  suffer,  to  endure,  to  have  a 
pain  {in).  Ma  blessure  ne  me  fail  plus  — 
du  tout,  /  no  longer  su/fer  from  my 
womd.  Tu  Gaul.  —  du  froid,  du  chaud, 
de  la  soif,  de  la  faim,  to  endure  cold, 
heat,  thirst,  hunger.  —  de  la  tôle,  de 
l'estomac,  lo  have  a  pain  in  llie  Itead,  in 
the  stomach.  11  a  cessé  de  —,  his  suf- 
ferings  are  over.  2  (éprouver  de  la  peine) 
to  be  pained,  to  su/fer.  H  souffre  de 
votre  humeur,  de  vos  caprices,  he  su/fers 
from  your  temper,  caprices.  Je  souffre  de 
l'euieudre  parler  ainsi,  il  pains  me  lo 
hear  him  talk  in  thaï  way.  —  pour  la 
\ertu,  to  suffer  for  virlue's  sake.  3  fig. 
(des  choses,  of  things)  lo  su/fer.  Les 
vignes  ont  souffert  de  la  gelée,  the  Vines 
have  suffered  from  the  (rosi. 

souffrir,  ca.  4  to  suffer,  lo  suslain, 
to  stand.  —  la  douleur,  lo  suffer  pain. 
Tout  ce  que  tu  souffres,  lu  le  souffres  a 
cause  de  moi.  Je  ne  souffre  pas,  répondit- 
elle,  ail  you  suffer,  you  suffer  on  my 
account.  1  do  nol  suffer,  answered  she. 
Méïim.  —  une  perte,  un  dommage,  lo 
sustaiu  a  loss,  un  injury.  Rivage  où 
tant  de  fois  j'ai  souffert  les  injures  de 
l'air,  shores  on  which  I  have  so  many 
Urnes  endured  the  inclemency  ofthe  wea- 
ther.  Fcn.  —  une  rude  et  furieuse  tem- 
pête, to  be  tossed  in  a  violent,  furious 
lempest.  —  un  coup  de  vent,  to  encounler 
a  gale.  —  un  assaut,  to  stand  auassau.lt. 
fig.  —  mort  et  passion,  to  suffer  martyr- 
dom.  Quoiqu'il  souffiil  mort  et  passion  de 
ce  qu'il  fallait  se  contraindre,  though  he 
suffered  marlyrdom  in  being  obliged  to 
lay  a  rcslraint  upon  himself.  Harail; 
Cent  papillotes  qui  lui  font  —  mort  et 
passion  touie  la  nuit ,  a  hundred  curl- 
papers  which  make  him  suffer  a  marlyrdom 
ail  night  long.  Mme  de  Sév.  2  (supporter) 
lo  support.  11  ne  saurait  —  le  soleil,  le 
serein,  he  cunnot  support  the  situ,  the 
nighl-damp.  Cet  homme  ne  peut  —  la  mer, 
thaï  mon  eannot  endure  the  sea.  Ne  pou- 
voir —  une  personne,  une  chose,  nol  lo 
be  able  lo  ubide,  lo  beur,  to  support,  to 
endure  a  person,  a  thing.  Personne  ne 
peut  le  — ,  nobody  can  bear  him.  prov. 
Le  papier  souffre  tout,  one  can  put  any- 
thing  on  paper.  3  (tolérer)  to  suffer,  lo 
allow,  lo  tolerale.  'Pourquoi  souffrez-vous 
cela?  why  do  you  allow  thaï?  11  souf- 
frait rarement  qu'on  lui  parlât,  he  seldom 
suffered  himself  lo  be  spoken  to.  Volt, 
prov.  Il  faut  —  ce  qu'on  ne  peut  em- 
pêcher, whal  cannnl  be  cured  must  be 
endured.  11  souffre  tout  a  ses  enfants,  he 
is  loo  indulgent  to  his  children.  i  (per- 
mettre) lo  suffer,  to  allow,  lo  permit. 
Souffrez,  monsieur,  que  je  vous  dise, 
allow  me,  sir,  lo  tell  you.  5  (des  choses, 
of  things)  (admettre)  to  suffer,  to  admit 
of,  to  admit.  Cette  vérité,  qui  d'ailleurs  ne 
souffre  aucune  exception,  thaï  trulh, 
which,  moreover,  admils  of  no  exception 
Buff.  Des  affaires  qui  ne  souffrent  aucun 
délai,  business  which  admils  of  no  deluy. 

volt. 

SOUFFRE-DOULEUR,  «B.  pl.  SOUFFRE-bOU- 

leur,  4  drudge.  2  (exposé  aux  plaisante- 
ries, aux  malices;  fag,  bail,  lauyhing- 
slock.  Tu  es  mon  —  -douleur,  mon 
pauvre  ami,  puisque  c'est  toi  qui  entends 
toutes  nies  doléances,  you  are  my  viclim, 
my  dear  fellow,  for  il  is  lo  you  thaï  I 
confiée  ail  my  grievances.  Jacq.  3  (chose 
sacrifiée)  haek. 

SE  souffrir,  vpr.  \  to  suffer  each  other. 
2  Le  méchant  ne  se  souffre  pas  lui-même, 
the  wicked  mun  loathes  his  own  malice, 
Nod. 

SOUFRAGE,  800-frazh.  sm.  4  man. 
exposure  of  staffs  lo  sulphurous  gas.  ■> 
asri.  —  de  la  vigne,  powdenng  vines 
wilh  sulphur. 

SOUI-KE,  sonfr',  sm.  (Lut.  sulphur) 
min.  sulphur,  brimslone.  Fleur  de  — , 
ftower  of  brimslone,  flower  of  sulphur. 


Vapeur  de  —,  sulphurous  gas.   Odeur  de 

—  ,smell  of  brimslone.  Foie  de  — ,  tirer 
of  sulphur. 

SOUFRER,  soo-fray,  va.  4  to  dip  in 
brimslone,  to  sulphur.  —  des  allumettes, 
lo  dip  matches  in  brimslone.  —  une  étoffe 
de  soie,  de  laine,  to  sulphur  a  silk, 
a  woollen  stuff.  2  —  du  vin ,  lo  give  a 
smell  of  sulphur  to  a  cash  of  u/ine.  3 
agri.  —  la  vigne,  to  powder  the  vines  wilh 
sulphur. 

SOUFRIÈRE,  soo-frc-yayr ,  sf.  tecli. 
sulphur-mine. 

SOUFIiOlR,  soo-frooâr,  sm.  lech.  sul- 
phuring  slove. 

SOUHAIT,  soo-ay,  sm.  wish,  désire. 
Faire  des  —s,  lo  wish.   Former  des  —s, 

10  form  wishes.  Parvenir  au  terme  de 
ses  —s,  to  attain  the  objecl  of  one's 
wishes.  Barlh.  Les  —  y  \le  bonne  aimer, 
wishes  for  a  happy  new  yeur.  À  vos  — s, 
God  bless  you. 

A  soudait,  adv.  loc.  uccording  to  one's 
désire.  Tout  lui  vient,  lui  arrive,  lui 
réussit  à  —,  every  thing  faits  oui  as 
he  would  have  il.  Avoir  tout  à  — ,  lo 
have  every  thing  one  can  wish  for. 

SOUHAITABLE,  soo-ay-tahl',  adj.  mf. 
dcsivdhlô 

SOUHAITER,  soo-ay-tay,  va.  4  lo  wish, 
to  wish  for,  lo  désire.  C'est  la  seule  con- 
solation que  je  souhaite,  il  is  the  only 
consolation  I  wish  for.  Montesq.  Je  ne 
souhaite  rien  tant  que  de  partir,  there 
is  nolhing  1  wish  for  so  much  as  lo 
'sel  oui.  M"*  de  Sév.  Vous  n'êtes  pas 
de  ces  gens  qui  souhaitent  du  bien  à 
leurs  amis,  vous  leur  en  faites,  you  arc 
nol  one  of  Ihose  people  who  content  them- 
selves  wilh  wishing  well  lo  olhers,  you 
give  effeel  to  your  wishes.  Volt.  C'était  vos 
peines  que  je  souhaitais  partager,  il  was 
your  sorrow  lliat  1  wished  to  share.  Th. 
Gaut.  Tout  aussi  bête  qu'on  pourrait  lu 
— ,  as  stupid  as  one  can  wish.  De  Bross. 

11  serait  à  —  que,  il  is  to  be  wished 
thaï.  —  toutes  sortes  de  prospérités  à 
quelqu'un,  lo  wish  a  person  ail  sorls  of 
hap'piness.  2  (dans  les  formules  de  com- 
pliments) to  wish.  —  le  bonjour,  le 
bonsoir,  la  bonne  année,  lo  wish  good 
morning,  good  evening,  a  happy  new  year. 
pup.  Je  vous  en  souhaite,  1  wish  you 
may  gel  il. 

SOUILLE,  soo-yub.i/".  4  lrant.  soil.  2 
nain.  bed. 

SOUILLER,  soo-yay,  va.  \  to  soil,  to 
dirly.  —  ses  habits,  ses  mains  de  boue, 
lo  soil  one's  clothes ,  one's  hands  wilh 
mud.  Pas'un  grain  de  poussière  ne  les 
souillait,  there  was  nol  a  speck  of  dust 
upon  them  Th.  Gaut.  2  fig.  lo  sully,  lo 
stain,  lo  défile,  to  pollule.  Volt.  Je  ne 
souillerai  pas  ma  bouche,  mes  lèvres  en 
répétant  ses  paroles,  1  will  not  pollule  my 
moulh,  my  lips  by  repeut  in  g  his  words. 

—  ses  mains  du  sang  innocent,  lo  im- 
brue  one's  hands  in  innocent  blood. 

SOUILLON,  soo-yong,  s.  mf.  sloven, 
slul,  cinder-wench.  Un  petit  —,  une  pe- 
tite —  ,  a  lillte  sloven,  a  Utile  slul.  — 
de  cuisine,  scultion. 

SOUILLURE,  soo-yur,  sf.  1  spot  of  dirt, 
stain,  spot.  fig.  C'est  une  —  i  son  hon- 
neur, a  sa  réputation,  il  is  a  stain  upon 
his  hononr,  his  réputation  ,  il  is  a  blot  on 
his  scutcheon.  2  (parmi  les  Juifs)  —s  lé- 
gales, uncleanness. 

SOÛL,  SAOUL,  soo,  adj.  m.  fem.  — i:. 
(lillle  used)  4  saliuted ,  gtutted.  11  a  bien 
dîné,  il  est  bien  —,  hehas  dincd  heartity, 
he  is  gtutted.  pop.  Etre  —  de  quelque 
chose,  to  be  surfeiled  wilh  a  thing.  lig. 
Nous  sortîmes  —s  de  chef >-d 'oeuvre,  «•<; 
came  oui  surfeiled  wilh  marvets.  Th.  Gaut. 
Je  suis  si  —  de  cet  ho1hine-lij  de  se- 
façons,  que  je  ne  puis  le  souffrir,  /  am  so 
sick  of  thaï  man,  of  his  munuers,  thaï  1 
cunnot  bear  him.  2  (ivre)  drunk,  tipsy, 
inloxicaled.  Il  était  saoul  comme  grive 
en  vendange,  he  was  us  drunk  as  a  flit- 
dler.  Th.  Gaut.   3  (suistantiv.)  {employai 


wilh  the  pron.  mon,  ton,  son)  fill,  btlly- 
fut.  J'en  ai  tout  mon  — ,  I  have  my 
flll  of  il.  11  a  mangé  tout  son  —  de  ce 
pâté,  he  lias  eulen  his  fill  of  thaï  pie. 
Ilg.  Il  a  dormi  tout  son  —,  he  lias  stept 
to  his  heart's  content.  Laissez  crier  cet 
enfant  tout  son  —,  tel  thut  child  have 
ils  cry  oui.  Si  vous  aimez  les  procès, 
il  vous  en  donnera  tout  le  —,  tout  votre 
—,  if  you  are  fond  of  luw,  he  will  give 
you  a  oellyful  of  il. 

SOULAGKMENT,  soo-lazli-niâng,  sm. 
relief,  alleviation.  C'est  un  —  a  noa 
peines,  il  is  an  alleviation  of  our  pains. 
Ses  jours  furent  consacrés  au  —  dei 
malheureux,  he  devoled  his  tife  lo  the 
relief  of  the  poor.  Barth. 

SOULAGEIt,  soo-lazh-ay,  va.  nous  sou- 
lageons; il  soulagea,  4  lo  relieve,  te 
ease,  to  lighten.  11  faut  —  ce  mulet, 
sa  charge  est  trop  lourde,  thaï  mute 
must  be  lighlened,  Us  load  is  loo  lieavy. 
(by  extension)  Non  sans  l'avoir  soulagé 
de  tout  l'argent  qu'il  avait  sur  lui,  nol 
before  lie  had  eased  him  of  ail  the  money 
lie  had  aboul  him.  Ab.  —  un  navire  dans 
une  tempête,  lo  lighten  a  ship  in  a  storm. 
2  fig.  to  alleviate,  to  assuage.  —  quel- 
qu'un dans  sa  douleur,  lo  relieve  a  perso* 
in  hispuin.  À  raconter  ses  maux  souvent 
on  les  soulage,  our  sorrows  are  ofte* 
relieved  by  confiding  them  to  olhers.  Corn. 
De  quel  poids  vous  avez  soulagé  mou 
cœur!  what  a  weighl  you  have  takeu  off 
my  heurt!  J.-J.  Rouss. 

se  soulager,  vpr.  fig.  lo  relieve  one's 
self. 

SOÛLANT,  soo-lâng,  ppr.  o/'soOleb, 
adj.  m.  fem.  — e,  obsol.  saliating,  cloy- 
ing. 

SOULAS,  soo-laz,  sm.  obsol.  solacc. 

SOÛLER,  soo-lay,  va.  4  lo  surfeit,  lo 
glul ,  to  saliate.  2  absol.  (enivrer)  to 
inloxicate,  to  make  drunk,  tipsy. 

se  soûler  ,  vpr.  t  to  surfeit ,  lo  glul 
one's  self,  ip  lake  one's  fill.  fig.  Se  — 
de  plaisirs,  to  riol  in  pleasure.-  2  (s'eni- 
vrer) to  gel  drunk,  tipsy,  inloxicaled. 

SOULEUR,  soo-luhr,  sf.  sudden  fright. 
Son  apparition  subite  m'a  fait,  m'a  causé, 
m'a  donné  une  —,  his  sudden  appearauce 
gave  me  a  si  art. 

SOULÈVEMENT,  soo-Iayv-mang,  sm.  I 
rising,  swelling,  upheuring,  heunng.  Le 
—  des  flots,  the  upheaving,  the  swelling 
of  the  waves.  —  de  cœur,  rising  of  the 
stomach.  2  fig.  (commencement  de  ré- 
volte) rising,  revolt.  Apaiser,  réprimer 
un  —,  lo  put  down  a  revoit.  3  fig.  (mou- 
vement d'indignation)  indignation. 

SOWLEVEU,  soo-lub-vay.  ta.  (Lat. 
sublevare)  4  to  raise,  lo  raise  np,  to  lift, 
to  lift  up,  10  heave.  —  un  malade  dans 
son  lit,  lo  raise  a  patient  up  in  liis  bed. 
La  marée  soulève  les  navires  qui  sont  sur 
la  vase,  the  lide  sets  the  ships  afeat  thaï 
are  in  the  mud.  La  tempête  soulève  les 
flots,  the  storm  raises,  heave»  the  waves. 
Le  vent  soulevé  la  poussicie,  the  wind 
raises  the  dust.  2  (des  choses  légères  qui 
en  cachent  d'autres)  lo  raise,  lo  tifl  up. 
Il  voulut  —  le  voile  qui  couvrait  la  figure 
de  cette  femme,  he  wanled  lo  raise  ihe 
veil  thaï  covered  thaï  womun's  face.  fig. 
Comment  —  le  voile  qui  nous  cache 
l'avenir?  how  is  the  veil  thaï  conceah 
futunty  lo  be  lifled  up?  3  Ojj.  (exciter 
à  la  rébellion)  to  stir,  lo  slir  up,  lo  raise. 
II  souleva  le  peuple  contre  les  magistrats, 
he  slirred  up  the  people  againsl  the 
magistrales,  k  fig.  (exciter  l'indignation) 
lo  revoit,  to  rouse  the  indignation,  lo  slir 
up.  Cette  proposition  souleva  toute  l'as- 
semblée, thaï  proposition  roused  the  indig* 
nation  of  the  wholc  assem  ly.  5  fig.  — 
une  question,  lo  taise,  lo  start  a  q  icslion. 

se  soulever,  vpr.  4  lo  ruine  one's  self, 

10  rise,  lo  heave.  Le  prince  se  souleva 
I  sur  son  fauteuil  pour  répondre  au  salct 
'  de  S.,  the  prince  raised  himself  on  his 

nrm-rhair  lo  relum  S  's  how.  Th.  Gant. 

11  ne  peut  se  —,  he  lauuot  raise  him- 
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self.  La  mer  commence  à  se  — ,  the 
sea  begins  to  swell.  Sa  poitrine  nue  se 
soulevait  avec  force,  his  naked  breast 
Jteaved  violénlly.  Mérim.  fig.  Les  peuples 
se  soulevèrent  contre  le  tyran,  the  nations 
rose  againsl  tltt  tyrant.  foules  ses  vo- 
lontés se  soulèvent  contre  les  obstacles, 
his  whole  wilt  rises  up  againsl  obstacles. 
Barth.  2  (inlransitiv!)  Le  coeur  lai  sou- 
lève ,  his  stomach  rises ,  turns.   Cela  fait 

—  le  cœur,  that  turns  one's  stomach. 
fig.  Cela  fait  —  le  cœur,  that  makes  one 
sick. 

SOULIER ,  soo-lyay,  sm.  shoe.  — s  à 
simple  semelle,  single-soled  shoes.  — s  à 
double  couture,  double-seamed  shoes.  flg. 
N'avoir  pas  de  — s,  to  have  no  shoes  lo 
one's  feel.  prov.  Il  n'est  pas  digne  de 
dénouer  les  cordons  des  — s  d'un  tel,  he 
is  greatly  inferior  to  Such-a-one.  prov. 
fig.  Être  daus  ses  petits  —s,  to  be  in 
an  awkward  situation. 

SOULIGNER,  soo-lc-nyay,  va.  to  under- 
Une,  to  underscore. 

SOULOIR,  soo-looâr,  vn.  obsol.  to  be 
mont,  accustomed,  lo  use.  11  soûlait  dire, 
he  used  to  say.  Deux  parts  en  fit  dont 
il  soûlait  passer  l'une  à  dormir,  etc.,  di- 
vided  his  existence  into  two  parts,  one  of 
which  he  used  to  sleep  away,  etc.  La  Font. 

SOULTE,  soolt,  sf.  1  law.  balance. 

—  de  partage,  balance  paid  down  by  Mm 
to  whom  the  largest  lot  has  fallen.  2 
(en  matière  d'échanges)  balance,  —s 
«'échange,  balance  of  exchange.  3  (paye- 
ment fait  pour  demeurer  quitte)  seulement, 
balance. 

SOUMETTRE,  soo-maytr',  va.  irreg. 
conjug.  like  meure,  (Lat.  submitlere)  to 
tubdue,  lo  subjugate,  lo  submil,  to  subor- 
dinale, to  subject.  —  à  l'obéissance  d'un 
souverain,  lo  bring  under  the  sway  o[  a 
sorereign.  11  cherchait  à  —  les  ennemis, 
non  à  les  perdre,  he  aimed  atsubduing, 
not  al  deslroying  the  eneiny.  Fléch.  11 
ne  nous  appartient  pas  de  vouloir  —  les 
autres  à  nos  opinions,  we  have  no  righl 
to  force  our  opinions  upon  olhers.  Volt. 

—  sa  raison  à  la  foi,  lo  submil  one's 
reason  to  failh.    Permettez-moi  de  vous 

—  une  observation,  allow  me  to  submil 
to  you  an  observation.  —  une  chose  à 
l'analyse,  to  subject  a  thing  lo  analysis. 

se  soumettre,  vpr.  lo  submil,  lo  yield, 
to  give  in,  to  consent,  to  engage.  Se  — 
à  une  domination  étrangère,  lo  submil  to  a 
foreign  yoke.  Se  —  à  la  raison,  to  submil 
to  reason.  Se  —  aux  ordres,  à  la  volonté 
de  quelqu'un,  lo  submil  lo  the  order,  to 
the  will  of  a  person.  Il  faut  se  —  aux 
lois,  one  mus!  submil  to  the  taies.  Se 

—  à  quelque  chose,  à  souffrir  quelque 
ebose,  to  submil  to  a  thing,  to  resign 
one's  self  to  su/fer  a  thing.  Se  —  à  un 
jugement,  lo  submil  to  the  décision  of  an 
Umpite. 

SOUMIS,  soo-mee,  ppa.  of  soumettre, 
fcm.  — e,  adjecliv.  submissive,  duliful, 
obsequious.    Fut- il  jamais  esclaves  plus 

—  ?  were  ever  slaves  more  submissive  ? 
Rac.  —  avec  respect  a  sa  volonté  sainv, 
respectfully  submissive  to  his  holy  will. 
Rac.  Une  fille  tendre  et  — e,  an  afj'ec- 
lionale  and  duliful  daughler.  (by  ana- 
logyj  Un  air  —  cl  complaisant,  obsequious 
and  complaisant  manners.  J.-J.  Rouss. 
Des  paroles  — es,  meek  words. 

SOUMISSION  ,  soo-me-syong,  sf.  (Lat.) 
1  submission,  obédience,  submissiveness. 

■  U  a  toujours  été  d'une  grande  —  pour  ses 
parents,  envers  ses  parents,  he  has  al- 
viays  been  very  duliful  to  his  parents. 
Confiance  qui  alla  jusqu'à  la  —,  a  con- 

,  ftdence  which  bore  a  character  of  sub- 
missiveness. Volt.  La  —  à  la  volonté 
ye  Rico ,  submission  lo  the  will  of  Gotl. 
La  —  du  chien,  the  submissiveness  of  the 
doy.  Uu(V.  2  (action  d'obéir)  submissive- 
ness.   3  (action  p.ir  laquelle  on  déclare 

j  Je  soumettre)  submission.  Celle  ville  a 
Mil  sa  —,  that  town  lias  made  ils  sub- 

■  mission,    h  —s,  pl.  (respects)  mark  of 


respect.  C'est  un  homme  qui  exige  de 
grandes  — s,  he  is  a  mon  who  requires 
greal  marks  of  respect.  5  —s,  pl.  (pour 
apaiser  quelqu'un,  etc.)  submission,  conces- 
sion. Le  roi  reçut  ses  —s  avec  bonté,  the 
king  received  his  humble  uddrcss  wilh 
■  kindness.  6  admin.  tender.  Vente  et  ad- 
judication sur  —s  cachetées,  sale  upon 
seulcd  lenders.  7  (action  par  laquelle  on 
offre  de  payer)  underlaking,  engagement. 
U  fit  sa  —  pour  mille  francs,  dans  le 
payement  de  la  contribution,  he  subscribed 
for  a  Ihousand  francs  as  his  share.  in 
the  contribution.  Iaw.  Faire  sa  —,  lo 
underlake.  Faire  sa  —  au  greffe,  to  enter 
into  a  reconnizance. 

SOUMISSIONNAIRE ,  soo-me-syo-nayr, 
*.  mf.  admin.  fin.  par/y  lenttering. 

SOUMISSIONNER,  soo-me-syo-nay,  va. 
admin.  fin.  to  tender  for,  lo  make  a  tender 
for  (un  marché,  une  fourniture,  un  em- 
prunt, a  conlract,  a  loan). 

SOUPAPE,  soo-pap,  sf.   mech.  1  plug. 

2  engin,  valve.  —  de  sûreté,  snfely-valve. 

3  (dans  un  orgue)  valve,  4  (dans  les  ca- 
naux) plug. 

SOUPÇON,  soop-song,  sm.  (Lat.)  \  sus- 
picion. J'ai  quelque  —  de  sa  fidélité,  / 
have  some  suspicion  of  his  fidelily.  Sa  con- 
duite a  excité  le  —,  les  —s,  his  conducl 
excited  suspicion.  Un  cœur  exempt  de  —, 
an  unsuspecling ,  unsuspic.ious  heart:  Une 
conduite  exempte  de  — ,  conducl  free  from 
suspicion.  2  (simple  conjecture)  surmise. 
Ce  n'est  pas  une  certitude,  ce  n'est  qu'un 
— ,  it  is  not  a  certainty,  U  is  only  a 
surmise.  3  (très-pelile  quantité)  louch, 
smack,  tasle,  dash.  11  a  un  —  de  fièvre, 
he  has  a  touch  of  Ihe  fever.  Donnez-moi 
un  —  de  cette  liqueur,  tel  me  have  a 
tasle  of  lhal  liquor. 

SOUPÇONNÉ,  ppa.  of  soupçonner,  fem. 
— e,  suspected.  Un  des  convives  —  de- 
puis longtemps  de  s'occuper  de  contre- 
bande, one  of  the  guests  who  had  long 
been  suspected  of  being  a  smuggler.  Me- 
rim. 

SOUPÇONNER,  soop-so-nay,  va.  (from 
soupçon)  \  lo  suspect.  On  le  soupçonnait 
d'hérésie,  he  was  suspected  of  heresy. 
Depuis  deux  jours  je  te  soupçonnais,  / 
have  suspected  you  Ihese  two  days.  Mérim. 
2  (former  une  simple  conjecture)  lo  sus- 
pect, to  surmise.  Je  soupçonne  qu'elle  a 
trahi  plus  d'une  fois  les  secrets  de  sa  mai- 
tresse,  /  suspect  that  she  has  more  thon 
once  belrayed  the  secrets  of  lier  mislress. 
J.-J.  Rouss.  Un  caractère  qu'on  ne  leur 
avait  pas  soupçonné  jusqu'alors,  a  cha- 
racter that  nobody  tilt  then  gave  the  m 
crédit  for.  llurth.  Vous  n'aviez  pas  pu 

—  le  motif  de  cette  méchanceté,  you 
could  not  suspect  the  molive  of  lhal  muli- 
cious  acl.  Volt. 

SOUPÇONNEUX,  soop-so-nuh,  adj.  m. 
fem.  soupçonneuse,  suspicions.  C'est  un 
homme  —,  lie  is  a  man  of  a  suspicions 
temper. 

SOUPE,  soop,  sf.  \  culin.  soup.  — 
grasse,  tneat  soup.  —  maigre,  vegelablc 
soup.  —  à  l'oignon,  onion  soup.  —  à 
la  tortue,  lurlle  soup.  Dresser,  tremper 
la  — ,  lo  souk  Ihe  bread  in  the  soup. 
Une  assielte  de  —,  a  pluie  of  soup.  Une 
assiette  a  —,  a  soup-plate.   —  au  vin, 

—  au  perroquet,  —  à  perroquet,  bread 
sleeped  in  wine.  J'irai  demain  manger 
votre  —,  I  will  conte  and  dine  wilh  you 
lo-morrow.  Un  cheval  —  de  lait,  —  au 
lail,  un  pigeon  —  de  lait,  de  plumage 

—  de  lail,  a  cream  -  coloured  horsc, 
pioeon.  prov.  La  —  fait  le  soldat,  il  is 
lit  working  upon  un  emp/y  stomuch.  Dès 
la  —,  from  the  beginning  of  Ihe  meal. 
S  emporter  comme  une  —  au  lait,  lo  be 
very  hasty.  prov.  lig.  Ivre  comme  une 
— ,  as  drunk  as  a  toast.  2  (tranche  de 
nain)  sop.  Une  —  de  pain,  a  sop  of  bread. 

i!e,r  la  ~>  10  cut  bread  '"l0  tne  S0UP- 
SOUPENTE,  soo-pângl,  sf.    1  (d'une 
voiture,  of  a  couch)  braces.   2  (pour  sus- 
pendre un  cheval)  strap.    3  (dans  une  1 
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cuisine,  dans  une  écurie,  etc.)  garrel,  lo/t; 

SOUPER,  soo-pay,  vn.  lo  sup.  On  voui 
attend  à  —,  you  are  expecled  al  supper. 

souper  ,  soupé  ,  sm.  supper.  Après- 
— ,  See  après. 

SOUPESER,  soo-pub-zay,  va.  (sons,  pe- 
ser) lo  weigh,  lo  poise.  Il  soupesait  sans 
parler  les  ducats  qu'il  avait  dans  la  main, 
he  weighed  the  ducats  in  lus  hand  wilh- 
oui  speaking.  Mérim. 

SOUPEUR,  soo-puhr,  sm.  supper-ealer 

SOUP1ED,  soo-pyay,  sm.  See  sous- 
pied. 

SOUPIÈRE,  soo-pyayr,  sf.  soup  tureen. 

SOUPIR,  soo-peer,  sm.  1  sigh,  brealh, 
gasp.  Jeter  des  —s,  lo  heave,  lo  felch 
sighs.  De  profonds  —s  entrecoupaient 
toutes  mes  paroles,  ail  my  words  were 
broken  wilh  deep  sighs.  Fén.  Le  pre- 
mier —  de  ton  cœur  fera  le  destin  de 
ta  vie,  (lie  first  sigh  of  your  heart  will  dé- 
cide the  desliny  of  your  whole  life.  J.-J. 
Rouss.  C'est  l'objet  de  ses  —s,  she  is 
the  object  of  his  wishes.  Dernier  —,  See 
dernier.  2  mus.  crolchel-rest.  Demi- 
—,  quart  de  —,  quaver-rest,  demi-quar.r 
resl.   3  mus.  (signe)  rest. 

SOUPIRAIL,  soo-pe-rah-yuh ,  sm.  pl. 
soupiraux,  air-hole,  venl-hole. 

SOUPIRANT,  soo-pe-rang,  ppr.  of  sou- 
pirer, sm.  suit  or,  wooer. 

SOUPIRER,  soo-pe-ray,  vn.  (from  sou- 
pir) i  lo  sigh.  —  de  douleur,  d'amour, 
de  regret,  lo  sigh  for  grief,  love ,  regret. 

—  du  fond  du  cœur,  to  sigh  heavily.  t 

—  après,  —  pour,  to  sigh,  to  long  for. 
II  y  a  longtemps  qu'il  soupirail  après  cette 
place,  qu'il  soupirait  après  cela,  he  had 
long  been  sighing  for  lhal  place,  for  thaï. 
3  obsol.  lo  be  in  love.  De  la  sorte  nous 
saurions  au  juste  pour  qui  soupire  notre 
ami,  in  that  way,  we  stiould  know  exaclly 
who  is  the  object  of  our  friend's  wishes. 
Mérim. 

soupirer,  va.  fig.  to  sigh  oui,  lo 
breathe,  lo  brealhe  forlh.  —  ses  peines, 
ses  douleurs,  to  brealhe  one's  pains,  one's 
grief.  Amour  dictait  les  vers  que  sou- 
pirait Tibulle,  love  inspired  the  verses 
lhal  Tibttllus  brealhed  forlh.  Boil. 

SOUPLE,  soopl',  adj.  mf.  \  supple, 
pliant,  flexible.  Voilà  du  cuir  fort  —, 
that  is  very  supple  lealher.  Des  branches 
—s,  flexible  branches.  2  (des  personnes, 
de  certains  animaux,  of  persons,  of  some 
animais)  supple,  yielding.  Une  taille  —, 
a  flexible  waist.  Avoir  le  corps  —,  les 
reins  — s,  to  have  a  supple  body,  supple 
loins.  3  fig.  (docile,  etc.)  pliant,  supple, 
yielding.  Il  est  d'un  caractère  —,  lie  is 
of  a  yielding  temper.  prov.  Cet  homme 
est  —  comme  un  gant,  that  man  is  es 
supple  as  a  y  love,  us  pliant  as  a  willoir. 

SOUPLEMENT,  soo-plult-mang,  ad;: 
(Utile  used)  pliuntly,  flexibly. 

SOUPLESSE,  sdo-plays,  sf.  \  supp/c- 
ness,  flexibility,  pliant ness.  La  —  ou 
jonc,  the  plianlness  of  ihe  rush.  La  — 
de  son  corps,  the  flexibility  of  his  boihi 
fig.  Tours  cie  —,  absol.  —s,  tricks,  art  fui 
Irwks.  2  11g.  (de  l'esprit,  du  style,  de 
la  voix)  flexibility,  versuli.'ily.  Sa  voix 
a  de  la  —,  he  has  a  flexible  voice.  Il  a 
une  grande  —  de  talent ,  he  has  greal 
versuliliiy  of  talent.  Son  style  a  de  la 
—,  lus  style  is  flexible.  3  lig.  (docilité 
etc.)  complaisance,  smoothness. 

SOUOUENILLE,  sou-kuu-iic-yuh,  sf. 
smock-frock,  old  coat. 

SOURCE,  soors,  sf.  i  source,  spring, 
rise,  spring-head,  founlain-head.  Cette 
rivière  est  navigable  dès  sa  —,  that  river 
is  navigable  from  ils  very  source.  Eau 
de  —,  spring  walcr.  —s  d'eau  miné- 
rale, minerai  springs.  —  intermittente, 
intermilliiig  spring.  2  lig  (pays  abon- 
dants en  certaines  choses)  source.  La 
Champagne  et  la  Bourgogne  sont  les  —s 
des  bons  vins,  Champagne  and  Buryundv 
are  the  sources  of  good  wines.  3  flg.  (le 
principe,  la  cause,  etc.)  source,  spring.  La 
boule  de  Dieu  est  une  —  qui  uc  laril  jâuiiîs 


sou 


sou 


sou 


the  goodness  of  God  is  an  inexhaustible 
source.  La  vanité  Je  l'homme  est  la  —  de 
ses  plus  grandes  peines,  »joh'«  vanity  is 
the  source  of  his  greatest  troubles.  J.-J. 
Rouss.  La  —  des  abus,  the  root  of 
uàuses.  Montesq.  Le  prince  est  la  —  de 
tout  le  bien  qui  se  fait,  the  prince  is 
the  source  of  ail  the  yood  accomplished . 
Moniesq.  Je  liens  celle  nouvelle  de 
bonne  —,  /  have  that  news  from  good 
eulhority.  Les  —s  de  la  vie,  the  springs 
»f  tife.  Cela  coule  de  —,  See  couleii. 
4  tbeol.  Les  —s  de  la  grâce,  the  sources 
of  grâce.  5  naut.  La  —  du  vent,  the 
point  of  the  comptiss  whence  the  wind 
blows. 

SOURCIER,  soor-syay,  sm.  spring- 
finder. 

SOURCIL,  soor-see,  sm.  (Lat.  super- 
cilium)  eye-brow,  brow.  Hausser,  baisser, 
froncer  ies  —s,  to  raise,  lo  lower,  lo 
knit  the  eye-brows.  fig.  Froncer  les  —s, 
to  frown. 

SOURCILIER,  soor-se-yay,  adj.  m. 
fem.  soircilière  ,  anat.  superciliary. 
Muscle  —,  superciliary  muscle.  Arcade 
sourcilière,  superciliary  arcade. 

SOURCILLER,  soor-se-yay,  va.  to  knit 
the  brow,  to  frown.  Cet  écolier  n'ose 
pas  —  devant  son  maitre,  that  pupil  dares 
not  more  a  muscle  before  his  masler. 

SOURCILLEUX,  soor-se-yuh,  adj.  m. 
fem.  sourcilleuse  ,  cloud-capped,  lofly, 
towering.  ûg.  poetic.  Roches  sourcilleuses, 
frowning  rocks,  flg.  Un  front  —,  a 
haughly  brow,  a  care-worn  brow.  flg.  Le 
roc  fait  sorlir  sa  tète  sourcilleuse,  the 
rock  élevâtes  ils  haughly  brow.  V.  Dur. 

SOURD,  soor,  adj.  m.  fem.  — e,  {Lat. 
surdus)  i  deaf.  Devenir  —,  to  become,  to 
grow,  to  gel  deaf.  Il  est  —  et  muet,  he 
is  deaf  and  dumb.  — muet  de  naissance, 
boni  deaf  and  dumb.  —  comme  un  pot, 
as  deaf  as  a  post.  Demi —  par  l'horrible 
force  d'un  bruit  semblable  au  canon, 
half  deafened  by  a  slupendous  noise  like 
thaï  of  a  camion.  Mich.  Je  suis  —,  les 
ans  en  sont  la  cause,  /  am  deaf,  my  greal 
âge  is  the  cause.  La  Font.  —  à  n'en- 
tendre pas  Dieu  tonner,  as  deaf  as  a 
beelle,  as  a  post.  flg.  Etre  —  aux  prières, 
aux  cris,  aux  raisons,  aux  remontrances, 
to  lurn  a  deaf  ear  lo  prayers ,  cries, 
reason,  remonstrances.  2  (de  certaines 
choses  qui  ne  rendent  pas  bien  le  son) 
dull,  hollow,  dead.  Cette  église,  cette 
salle  est  — e,  that  church,  that  hall  is 
bad  (or  sound.  C«  violon  est  —,  thaï 
violin  has  a  dull  sound.  Une  voix  — e, 
a  hollow  voice.  Bruit  —,  mnffled  sound, 
hollow  noise,  {by  analogy)  flg.  De  —es 
rumeurs,  de  — s  gémissements,  holloiv 
noises,  groans.  Un  bruit  —  que  déjà 
l'on  commence  à  semer,  a  secret  rumour 
which  is  already  spreading.  Rac.  flg. 
11  court  un  bruit  —,  il  is  whispered 
about.  Douleur  — e,  dull  pain.  Lime 
— e,  dead  file.  flg.  Lanterne  — e,  dark 
lantern.  jcwel.  Pierre  — e,  cloudy, 
flawy  slone.  3  flg.  secret,  underhand. 
Des  menées,  des  pratiques  — es,  secret 
praclices.  Une  guerre  — e,  a  secret  war. 
i  math.  Quantités  —es,  surd  quanlilies, 
surds.  5  {substanliv.)  deaf  person.  Un 
— ,  a  deaf  person.  Un  — muet,  a  deaf 
and  dumb  person.  Frapper  comme  un 
— ,  lo  beat  unmercifully.  Tu  gagnerais 
autant  de  parler  à  des  —s,  you  mighl  as 
welt  speak  to  a  post.  La  Font.  prov.  Il 
n'est  pire  —  ,  il  n'est  point  de  pire  — 
que  celui  qui  ne  veut  pas  entendre,  none 
are  so  deaf  as  those  who  will  not  hear. 
Faire  le  —,  faire  la  — e  oreille,  to  turn 
a  deaf  car. 

sourd,  sm.  erp.  salamander. 
SOURDAUD,  soor-do,  sm.  fem.  — e, 
person  dull,  hard  of  hearing. 

SOURDEMENT,  soor-duh-mâng,  adv.  i 
with  a  rumbling,  hollow  noise.  2  flg. 
secrelly.  Négocier  — ,  to  negotiate  se- 
crelly. La  bonne  cause  triomphe  —,  the 
yood  cause  is  secrelly  triumphing.  Volt. 


Des  bruits  —  répandus,  reports  secretlij  , 
circulaled. 

SOURDINE,  soor-deen,  sf.  i  sardine,  \ 
sordit.  2  tech.  (d'une  montre  à  répéli-  ' 
lion)  sourdine. 

SOURDINE  (A  LA),  EN  SOURDINE,  adv.  lOC. 

secrelly,  on  the  sly.    Des  concerts  de 
voix  ei  d'instruments  qu'il  faisait  venir 
de  P,  à  la  —,  concerts  of  singers  and  I 
players  whom  he  had  brought  from  P.  with 
greal  secrecy.  Ilamil.    Se  marier  à  la  | 
—,  to  marry  secrelly.  Ce  bavardage  en  | 
—  Unit  par  me  tourner  au  coeur,  this  \ 
whispering  gossip  al  lasl  mode  me  sick. 
Th.  Lecl. 

SOURDBE,  soordr',  m.  {Lat.  surgere) 
to  spring,  lo  gush,  lo  gush  forth.  Dan 
les  vallées  sourdent  un  grand  nombre  de 
sources  minérales,  in  the  vulleys  gush 
forth  a  greal  many  minerai  springs.  V.Dur. 
lig.  Et  fil  —  de  tous  les  points  de  la  terre, 
de  tous  les  atomes  un  concert  de  voix  ma- 
giques, and  caused  to  spring  up  from  ail 
parts  of  the  earth,  from  ail  aloms  a  con- 
cert of  magie  sounds.  Nod.  Une  entre- 
prise dont  on  a  vu  —  mille  inconvénients, 
an  underlaking  from  which  arose  a 
Ihousund  inconveniences. 

SOURICEAU,  soo-re-so,  sm.  zool.  young 
mouse. 

SOURICIÈRE,  soo-re-syayr,  sf.  1 
mouse-lrup.  Tendre,  amorcer  une  —,  to 
set,  to  bail  a  mouse -trap.  2  flg.  trap. 
Se  mettre,  se  jeter  dans  la  —,  to  fall  inlo 
the  snare. 

SOURIRE,  soo-reer,  vn.  irreg.  con- 
jug.  like  rire,  \  lo  smile.  Se  mettre  à 
— ,  to  begin  to  smile.  Le  jeune  homme 
sourit  légèrement,  toucha  son  front  en 
réponse  au  signe  de  M.,  the  young  mon 
gave  a  slight  smile,  touched  his  forehead 
in  answer  to  M.'s  gesture.  Mérim.  Elle 
souril  de  ce  sourire  que  s'accorde  la 
femme  la  moins  coquette,  she  smiled  with 
that  smile  which  the  least  coqueltish  wo- 
man  beslows  upon  herself.  Th.  Gaut.  {by 
extension)  Deux  yeux  qui  sourient,  two 
smiling  eyes.  V.  Dur.  fig.  Pour  faire 
de  bon  bouillon,  la  marmite  ne  devrait 
que  —,  to  make  good  brolh,  the  pot  should 
bail  very  slowly.  Brill.-Sav.  —  à  quel- 
qu'un, to  smile  al,  on  a  person.  Cette 
dame  lui  souriait,  that  lady  smiled  al  him. 
fig.  La  fortune  lui  sourit,  fortune  smiles 
on  him.  2  to  pieuse,  fig.  —  à  quel- 
qu'un, lo  please  a  person.  Cette  affaire, 
ce  lieu  lui  souril  beaucoup,  that  affair, 
that  spot,  pieuses  him  much. 

sourire,  sm.  smile.  Faire  un  —,  to 
give  a  smile.  11  avait  toujours  le  —  sur 
les  lèvres,  he  always  had  a  smile  upon 
his  lips.  Avoir  le  —  gracieux,  to  have  a 
gracious  smile. 

SOURIS,  soo-ree,  sm.  mile.  Un  doux 
—,  a  pleasant  smile. 

souris,  sf.  1  zool.  mouse,  pl.  micc. 
Ou  entendrait  Irolter  une  —,  one  mighl 
hear  a  pin  fall.  Couleur  gris  de  —, 
mouse-colour.  Cheval  —,  mouse-coloured , 
r/rey  horse.  (hyperb.)  On  le  ferait  cacher 
dans  le  trou  d'une  —,  dans  un  trou  de 
—,  he  would  sneak  inlo  a  mouse-hole. 
prov.  11  est  éveillé  comme  une  potée  de 
—,  he  is  as  brisk  as  a  bee.  prov.  flg. 
La  montagne  a  enfanté  une  —,  the  moun- 
lain  has  brought  forth  a  mouse.  prov.  — 
qui  n'a  qu'un  trou  est  bientôt  prise,  il  is 
a  sorry  mouse  thaï  has  but  one  hole.  2 
(d'un  gigot  de  mouton)  venison-bit.  3 
farricr.  souris. 

SOURNOIS,  soor-nooâ,  adj.  tu.  fem. 
— e,  i  sly,  sneaking.  Cet  enfant  est  bien 
—,  thaï  child  is  very  sly.  Humeur  — e, 
sly  disposition.  D'un  air  plus  que  —, 
with  a  look  somelhing  more  lhan  sly.  De 
Bross.   2  (substanliv.)  sly,  crafly  person. 

SOURNOISEB1E,  soor-nooâz-ree,  sf. 
slyness,  crafly  action. 

SOUS,  soo,  prep.  {Lat.  sub)  i  under. 
—  le  ciel ,  under  heaven.  Passer  —  les 
fenêtres  de  quelqu'un,  to  pass  under 
a  person's  Windows.   Mettre  un  oreiller 


—  sa  léte,  to  put  a  pillow  under  one's 
head.  Mettre  une  lettre  —  l'enveloppe  de 
quelqu'un,  to  put  a  lelter  under  cover  ofau- 
olherperson.  Regarder  quelqu'un  —  le  nez, 
lo  stare  a  person  in  the  face.  Camper,  se 
retirer  —  une  ville,  —  les  canons  d'une 
ville,  lo  camp,  to  withdraw  under  tht 
cannon  of  a  town.  Etre  —  le  feu  d'un 
bataillon,  d'un  bastion,  etc.,  to  be  eiposed 
lo  the  flre  of  a  ballalion,  of  a  bastion,  etc. 
Cela  s'est  ■  passé  —  incs  yeux,  thaï  look 
place  under  my  own  eyes.  Mettre  uue 
chose  —  les  yeux  de  quelqu'un,  lo  sulmil  ■ 
a  thing  to  a  person's  inspection.  Il  a  fait 
élever  cet  enfant  —  ses  yeux,  he  lias  hai 
lhat  child  brought  up  ut  home.  Ce  cheval 
est  —  la  main  du  cocher,  ce  cheval  est  —A 
la  main,  lhat  is  the  off-horse.  Un  cheval  -1 
poil  noir,  poil  gris,  etc.,  a  black-coated, 
grey-coatea  horse.  Etre  —  la  clef,  — 
clef,  to  be  under  lock  and  key.  Etre  — >j 
les  verroux ,  lo  be  in  prison.  Ce  papier 
est  —  le  scellé,  this  paper  is  under  seal. 
(Ihreal)  Je  te  ferai  mourir  —  le  bâton,  / 
will  have  you  bealen  to  death.  Mol.  naut. 
Etre  —  voiles,  lo  be  under  sail.  naut. 

—  le  vent  ,  to  be  lo  leeward.  Cette  lie 
nous  restait  —  le  vent,  we  were  wind- 
ivard  of  lhat  island.  Les  manœuvres  qui 
sont  —  le  vent,  the  rigging  lo  the  lee- 
ward.   geog.  Les  lies  le-vent,  tht 

Leeward  Islands.  man.  Ce  cheval  est  — 
lui,  thaï  horse  is  thickset.  2  flg.  (noling 
subordination)  under.   Il  a  laul  d'hommes 

—  lui,  —  son  commandement,  he  has  sé 
many  men  under  him,  under  his  command. 
J'entreprendrai  celte  affaire  —  vos  aus- 
pices, /  will  undertake  that  affair  under 
your  auspices.  Cela  est  compris  —  la 
même  règle,  lhat  cornes  under  the  same 
rule.  Avoir  quelque  chose  —  la  main,  lo 
have  a  thing  handy,  ready  lo  one's  liaud. 
De  la  guerre  —  lui  j'ai  fait  l'apprentissage, 
/  served  for  the  first  lime  under  hhn. 
Volt.  Être  —  la  protection  de  quelqu'un, 
lo  be  under  the  protection  of  a  _person. 
Etre  —  les  armes,  See  armes.  Etre  — 
les  drapeaux,  —  le  drapeau,  See  drapeau. 
Etre  —  la  main  d'un  autre,  lo  be  al  the 
disposai  of  anolher.  Être  —  la  férule 
de  quelqu'un,  lo  be  under  a  person's 
thumb.  3  flg.  (noling  lime)  under.  U 
vivait  —  tel  roi,  —  le  règne  de  tel  roi, 
he  lived  under  such  a  king,  in  the  reign 
ofsnch  a  king.  —  peu,  —  peu  de  temps, 

—  quinze  jours,  —  quinzaine,  shorlly,  a 
short  lime  hence,  a  forlnight  hence.  4 
(noling  situation)  below,  benealh,  under. 

Soisy  Étioles,  S.  under  E.    5  fig. 

under.  Il  cachait  une  belle  âme  — 
l'extérieur  le  plus  grossier,  he  concealci 
a  noble  sout  under  the  roughesl  exlerior. 

—  prétexte  de  charité,  —  le  voile  de  la 
dévotion,  —  apparence  de  dévotion,  — 
montre,  —  couleur  de  lui  rendre  service, 
under  prelence  of  charity,  under  a  show 
of  dévotion,  under  colour  of  serring  him. 
Se  penchant  —  ligure  de  se  chauffer  les 
mains  de  plus  près,  stooping  down,  under 
prelence  of  warming  lier  hauds  ncarer  the 
flre.  Th.  Gaut.  —  tel  nom,  —  ici  titre, 
etc.,  by  such  a  naine,  tille,  etc.  Celi 
est  connu  dans  tel  pays,  —  telle  dénomi- 
nation, thaï  is  known  in  such  a  conntrij, 
by  such  a  name.  Un  jambon  d'asser 
maigre  apparence  arrive  —  le  nom  de 
jambon  de  Maycnre,  a  sorry-looking  ham 
makes  ils  apparition  under  the  name  of 
Mayence  ham.  Boil.  Faire  un  acte,  une 
promesse  -  seing  privé ,  lo  draw  up  » 
iirirale  deed,  lo  give  a  note  of  hand.  Il  lui 
est  inférieur  —  ce  rapport,  —  plus  d  tffl« 
rapport,  he  is  inferior  lo  him  in  thaï  rd-' 
specl,  in  more  lhan  one  respect.  Passer 
quelque  chose  —  silène*,  to  pass  a  thing 
orer  in  silence.  Dire  une  chose  —  le  se- 
rreti  _  le  sceau  du  secret,  —  le  sceau  de 
la  confession ,  lo  say  a  thing  under  the 
seal  of  secrecy,  of  confession.  Affirmer 

—  serment,  lo  affirm  upon  one's  oalh.  6 
flg.  (moyennant)  under,  with,  upon.  on. 

—  le  bon  plaisir  de  la  cour,  wilh  the  ap 
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probaiion  of  the  court.  —  telle  et  iclle 
condition,  upon  such  and  such  conditions. 
liela  est  défendu  —  peiue  de  la  vie,  — 
peine  du  bannissement ,  —  peine  de  l'a- 
mende, that  is  prohibiled  under  pain  of 
dealh,  of  banishment ,  under  penalty  of  a 
fine.  Cela  est  ordonné  —  peine  de 
désobéissance,  lhat  is  ordained  on  pain  of 
disobedienee,  on  pain  of  being  punished  for 
disobedience. 

sous  main,  adv.  loc.  secretly,  in  an 
underhand  way.  Il  cherche  à  me  nuire 
—  main,  he  seeks  privalely  to  injure  me. 

SOUS— AFFERMER  ,  SOUS- FERMER  ,  VO.  10 

xnderlet,  to  underlease. 

SOUS-AMENDEMENT,  M»,  pl.  S0US-AMEXDE- 

Ients,  parliam.  amendment  on  an  amend- 
aient. 

sois-amender,  ta.  parliam.  to  move  an 
amendment  to  an  amendment. 

so  us-arbrisseau,  sih.  bot.  under-shrub. 

sols-bail,  sm.  pl.  sous-baux,  sub- 
lease. 

sous-bande,  sf.  pl.  sous-bande,  artil. 
surg.  under-band. 

SOLS-BARBE,  Sf.  pl.  SOUS-BARBE,  I  mail. 

under-juw.   2  naut.  bobslay. 

s.ius-bibliothëcaire,  rat.  pl.  sous-biblio- 
thécaires,  sub-librarian. 

socs-brigadier,  sm.  pl.  sous-brigadiers, 
mil.  sub-briyadier. 

sous-chef,  sm.  pl.  sous-chefs,  admin. 
deputy  heud-clerk. 

sous- clavier,  adj.  m.  fem.  sous-cla- 
'  vière,  anal,  subetuvian.  Nerf — clavier, 
subetavian  nerve. 

sous-cutané,  adj.  m.  fem.  — e  ,  sub- 
culaneous. 

sous-déléguer,  va.  See  subdêlêguer. 

sous-diaconat,  sm.  subdeaconry,  sub- 
deaconship. 

sous-diacre,  sm.  subdeacon.  • 

sous-diviser,  va.  See  subdiviser,  to  sub- 
divide. 

sous-dominante,  sf.  nius.  subdominant. 

sous-double,  adj.  mf.  math,  subduple. 

sous-doublé,  adj.  m.  fem.  — e,  math. 
eubduplicate. 

sous-entendre,  va.    I  to  understa?id. 

Quand  je  vous  ai  dit  cela,  j'ai  entendu 

que,  when  I  said  lhat  to  you,  I  under- 
stood  lhat.  La  flânerie  sous-entend  un 
intérêt,  flatterers  always  have  an  end  in 
view.  Balz.  Un  de  ces  cabriolets  pim- 
pants qui  sous- entendent  l'habitude  du 
luxe,  one  of  those  dashing  cabs  from  whivh 
you  may  inferthe  tuxurious  habits  of.  Balz. 
2  gram.  to  undersland. 

se  sous-entendre,  vpr.  to  be  under- 
stood.   Cette  clause,  cette  condition  se 

 entend,  se  entend  toujours,  lhat 

clause,  thaï  condition  is  always  under- 
itood. 

sous-entendu,  ppa.  of  sous-entendre, 
fem.  e,  1  Cela  est  toujours  en- 
tendu, thaï  is  always  underslood.  2  [tub- 
stantiv.)  Il  y  a  là  quelque  — entendu, 
there  is  somelhing  underslood  in  thaï. 

sous-entente,  sf.  mental  réservation. 

sous-faIte,  sm.  carp.  under-ridge- 
board. 

sous-ferme,  sf.  under-lease{A'm\e  terre, 
d'une  métairie,  of  a  farm,  a  métairie). 

SOUS-FEHMER,   Va.  Se  SOUS-AFFERMER. 
SOUS-FKRM1ER,  Slll.  fem.  SOUS-FERMIÉRC, 

!  under-farmer,  under-lessee. 

SOUS-fréter,  va.  to  under-freighl. 

sous-garde,  sf.  armour.  trigger-yuard. 

sous-gorge,  sf.  m. m.  throal-bund. 

sous-gouvernante,  sf.  under-govemess. 

sous-gouverneur,  sm.  under-governor, 
tulor. 

sous-lieutenance,  sf.  mil.  under-lieu- 
tenancy. 

sous-lieutenant,  sm.  pl.  sous-lieute- 
RANrs,  mil.  sub-lieulenanl. 

sous -toc ata ire,  s.  mf.  undcr-lenaiit. 

sous -location,  sf.  sublelling,  under- 
lelting. 

:    SOUS-LOUER,  va.    \  lo  subir! ,  to  under- 
lel.  2  (prendre  à  loyer)  to  sub-hire. 
I  sous-main,  sm.  pl.  sous-mains,  pad. 


sous-maItre,  sm.  pl.  socs-maItres,  un- 
der leacher. 

sous-maItresse,  sf.  pl.  sous-maItresses, 
under  governess. 

sous- marin,  adj.  m.  fem.  sous-marine, 
submarine.  Volcan — marin,  submarine 
rolcano.  Navigation  —  -  marine  ,  sub- 
marine navigation. 

sous-maxillaire,  adj.  mf.  sttb-muxil- 
lary. 

sous-multiple,  sm.  pl.  sous-multiples, 
a  ri  th.  submultiple. 

sous-noiimale,  sf.  geoni.  subnormal. 

sous-oeuvhe,  sm.  pl.  sous- oeuvre, 
ai  ch.  substruclion. 

sous-officier,  sm.  pl.  sous-officiers, 
mil.  non-commissioned  offteers. 

sous-ordre,  sm.   i  law.  under  a  deed. 

2  [by  extension)  En  —  -ordre,  sttbordi- 
nate.  3  (celui  qui  est  soumis  aux  ordres 
d'un  autre)  subaltern.  Brill.-Sav. 

sous-perpendiculaire,  sf.  geom.  sub- 
perpendicular. 

sous-pied,  sm.  pl.  sous-pieds,  slrap. 

Porter,  mettre  des  pieds,  to  wear, 

to  pal  on  straps. 

sous-préfecture,  sf.  pl.  sous-préfec- 
tures,  \  sub- préfecture.   Le  chef-lieu 

d'une  préfecture,  ihe  seal  of  a  sub- 

prefecture.   2  (fonction)  sub-prefectship. 

3  (lieu)  sub-prefecture. 

sous  -  préfet,  sm.  pl.  sous-préfets, 
sub-prefect. 

sous-sel,  sm.  chem.  subsalt. 

sous-sol,  sm.  pl.  sous-sol,    i  under 

ground.  Boutique  avec  sol  à  louer, 

shop  and  under  ground  floor  to  be  let.  2 
agri.  sub-soil. 

sous-tangente,  sf.  geom.  sublangent. 

sous -tendante,  sf.  geom.  sub-lense, 
chord. 

sous-traitant,  sm.  subconlractor . 
sous-traité,  sm.  under-farm,  subcon- 
tract. 

sous-traiter,  vn.  i  to  under-farm. 
2  (de  seconde  main)  to  subcontract. 

sous-triple,  adj.  mf.  maih.  sublriple. 

sous-ventrière,  sf.  nian.  bellyband. 

SOUSCRIPTEUR,  soos-krip-tuhr,  sm. 
subscriber. 

SOUSCRIPTION,  soos-kreep-syong,  sf. 
\  subscripiion ,  signature.  Us  ont  ap- 
prouvé cet  acie  par  leur  —,  par  leurs  —s, 
they  have  approved  lhat  ad  by  signing 
il.  La  —  d'une  lettre,  the  signature  of 
a  letter.  2  (somme)  subscripiion.  Payer 
le  montant  de  sa  —,  lo  pay  the  amouitt 
of  one's  subscripiion.  —  pour  un  acte  de 
bienfaisance ,  subscription  to  a  work  of 
charity.  3  (librairie)  subscripiion.  Ou- 
vrage imprimé,  publié  par  —,  work 
printed,  published  by  subscripiion.  4  (li- 
brairie) (reconnaissance)  reccipt  of  a  sub- 
scripiion. 

SOUSCRIRE,  soos-kreer,  va.  irreg. 
conjug.  like  écrire  ,  (Lut.  subscribere)  i 
lo  subscribe,  lo  sign.  —  un  billet,  une 
lettre  de  change,  to  sign  a  bill,  a  bill  of 
exchange.  2  lig.  (consentir)  lo  subscribe, 
lo  agrée,  to  consent,  lo  assent.  Je  sous- 
cris à  tout  ce  que  vous  dites,  /  consent 
lo  every  Ihiug  you  suy.  Il  souscrit  d'ail- 
leurs à  toutes  vos  idées,  he  however  as- 
sauts to  ail  your  ideas.  Volt.  Tous  sous- 
crivirent à  cet  arrangement,  ail  assented 
lo  thaï  arrangement.  Uarlli.  3  (s'engager 
à  fournir  une  certaine  somme)  lo  subscribe, 
i  (librairie)  to  subscribe.  Je  souscrirai 
pour  ce  livre,  ;  shall  subscribe  lo  lhat 
book. 

SOUSSIGNÉ,  ppa.  of  soussigner,  iih- 
dersigned,  underwrilten.  Je  —,  je  — e, 
reconnais,  /,  the  undersiyned,  acknow- 
ledge. 

SOUSTRACTION,  soos-trak-syong,  sf. 
I  abstraction,  laking  away,  —  de  pa- 
piers, d'effets,  abstraction  of  papers, 
cffecls.  2  arith.  sublruction. 

SOUSTHAIItE,  soos-trayr,  va.  irreg. 
conjug.  like  traire,  {Lui.  subtraherc)  t  to 
ubslracl,  lo  tuke  away.  lo  décrive.  Il  a 
soustrait  du  dossier  les  pièces  les  plus 
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importâmes ,  he  has  abslracled  the  most 
important  documents  from  the  brief.  — 
U's  aliments  à  un  malade,  to  abridge  a 
patient  of  Itis  food.  2  (préserver de)  to 
secure ,  to  save ,  to  shelter,  lo  wilhdraw. 
Rien  ne  peut  le  —  à  ma  fureur,  nothing 
can  save  Itim  from  my  fury.  Qui  pourra 
me  —  à  ses  importunilés?  who  canprotect 
me  from  bu  importunities  ?  —  des  sujets 
(le  1  obéissance,  à  l'obéissance  do  prince, 
lo  wilhdraw  subjccls  from  their  ul- 
legtance.  Bar.   3  arith.  to  sublrucl. 

se  soustraire,  vpr.  lo  escape,  lo  es- 
cape  {from),  to  flee.  Se  —  de  la  puis- 
sance paternelle,  à  la  puissance  pater- 
nelle, to  llirow  off  parental  aulhorily.  On 
ne  peut  se  —  à  la  destinée,  one  can- 
nât escape  one's  destiny.  Volt.  Au  péril 
tel  a  pu  se  —  qui  périt  pour  la  moindre 
affaire,  he  that  succeeds  in  gelling  out 
of  a  danger,  often  perishes  in  a  souffle 
La  Foin.   11  y  a  des  temps  où  il  faut  sf 

—  à  la  multitude,  there  are  limes  when 
one  must  avoid  the  multitude.  Volt.  Se 

—  aux  poursuites,  aux  importunilés  de 
quelqu'un,  to  escape  from  the  pursuil , 
the  imporlunity  of  a  person. 

SOUSTRAIT,  ppa.  of  soustraire,  ad- 
jecliv.  Objets  —s,  dislrained  goods. 

SOUSTYLA1RE,  soos-te-layr,  sf.  gnom. 
substylar  Une,  substyle. 

SOUTACHE,  soo-tash,  sf.  soulache. 

SOUTACHÉ,  ppa.  of  soutacher,  adj. 
fem.  — e,  Robe  — e,  a  dress  embroidered 
with  soulache. 

SOUTACHER,  va.  needle  -  work.  to 
soulache,  to  adorn  with  soulache. 

SOUTANE,  soo-tan,  */.  {II.)  t  cassock. 
2  hg.  cloth,  gown.  Il  a  pris  la  —,  he 
has  becorne  a  priest. 

SOUTANELLE,  soo-tan-ayl,  sf.  short 
cassock. 

SOUTE,  soot,  sf.  nant.  slore-room. 
—,  au  charbon,  aux  voiles,  aux  câbles, 
aux  poudres,  coal-hole,  sail-room,  cable- 
room,  powiter-room,  powder-magazine. 

SOUTENAHLE,  soo-tuh-nabl',  adj.  mf. 
I  suslutnable.  Cette  opinion,  n'est  pas 
—,  that  opinion  cunnol  be  defended.  mil 
Ce  poste  n'est  pas  —,  that  post  is  nol 
lenable.  2  (qui  se  peut  endurer)  suppor- 
table. Ce  genre  de  vie,  ce  procédé  n'est 
lias  —,  //((.v  kmd  of  life  is  insupportable, 
Ihis  proceeding  is  unwarrantubte.  La  ma- 
gnificence des  habits  n'était  pas  —  avec 
sa  ligure,  his  fine  clolhes  onty  made  him 
look  uylier.  Hamil. 

SOUTENANT,  soo-tuli-nâng ,  ppr.  of 
soutemk,  sm.  suslainer,  respondent. 

SOUTÈNEMENT,  soo-tayn-niang,  sm. 
I  masun.  support,  prop.  Un  mur  de  — 
a  reta/niny-wall,  a  breasl-wall.  2  law! 
written  explanulion. 

IRHïSî,^K'  soo-tuh-nulir,  sm.  bully. 

aOU I EMR ,  soo-luh-neer,  va.  irrey 
conjug.  like  tenir,  (Lat.  sustinere)  \  to 
prop,  lo  support,  to  bear  up,  to  uphold  to 
sustatn.  cette  pièce  de  bois  soutient  la 
charpente,  that  pièce  of  timber  support* 
the  irame-work.  Prêter  la  main  à  quel- 
qu  un  pour  le  -  de  peur  qu'il  ne  tombe, 
to  hotd  oui  one's  hand  to  a  person  to 
support  him.  lhat  he  may  nol  fait,  mus 
La  basse  soutienne  dessus,  the  bass  keep's 
up  the  treOle.  Les.  instruments  soutien- 
nent la  \oix,  instruments  support  the 
«MM.  nul.  —  une  troupe,  lo  support, 
to  retnforce  a  troop.  Ils  soutinieui  là 
retraite  ei  rapportèrent  leurs  aigles,  theu 
supporled  the  retreal,  and  brouyht  off 
their  eugks.  Môrlni.  nian.  -  un  cheval 
to  hotd  Up  a  horse.  2  flg.  to  bear,  to 
support,  to  kcep  up,  to  maintain.  —  le 
poids,  le  fardeau  des  affaires,  to  bear,  to 
sustatn  the  weight,  the  burden  of  business 
—  une  maison,  une  famille,  to  maintain,  to 
support  a  house,  a  family.  —  son  rang, 
sa  dignité,  n>  kcep  up,  to  support  one's 
rank,  diyniiy.  —  une  dépense,  lo  keep  up. 
to  ajjord  un  expense.  Miss  L.  souicnaii 
seule  la  conversation,  Èliss  L.  alone  kept 
up  the  conversation.  Mcrini.   —  son  ca- 
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ractère,  to  keep  up  one's  characler.  — 
l'honneur,  la  gloire  tic  sa  famille,  de  son 
pays,  to  suslain  the  honour,  the  glory  of 
one's  family,  one's  counlry.  —  le  courage 
de  quelqu'un,  to  keep  up  a  person's  courage. 
Cet  espoir  le  soutient,  lhat  Iwpe  sustuins 
him,  holds  him  up.  —  un  État,  un  em- 
pire, to  uphold  a  State,  an  empire.  3 
(assurer,  affirmer)  to  maintain,  to  assert. 
Aussi  lui  soulins-je  qu'aucun  homme 
n'était  allé  aussi  loin,  /  therefore  argued 
with  him  thaï  no  man  had  gone  so  far. 
De  Bross.  Vous  avez  dit  cela,  le  soutien- 
drez-vous?  you  said  thaï,  will  you  main- 
tain it?  Je  le  lui  soutiendrai  en  face,  / 
will  offtrm  it  to  his  face.  —  son  dite, 
to  maintain,  to  al/idc  by,  to  stand  by 
tvhat  one  says.  fig.  —  la  gageure,  to 
persisl  in  one's  assertion.  A  (défendre 
une  doctrine,  etc.)  to  maintain,  to  uphold. 

—  une  cause,  une  discussion,  une  dispute, 
une  querelle,  to  maintain  a  cause,  'a  dis- 
cussion, a  quarrel.  —  le  gouvernement, 
to  uphold,  lo  support  the  govern/nent.  — 
une  thèse,  to  suslain  a  thesis.  5  (résis- 
ter) to  beur  up  against,  to  suslain,  to  hold 
oui  against.  11  fut  longtemps  seul  à  — 
les  efforts  de  l'ennemi,  he  long  resisted 
alone  the  efforts  of  the  enemy.  Les 
arbres  n'ont  pu  —  la  force  du  vent, 
the  trees  could  not  bear  up  against  the 
violence  of  the  wind.  —  la  torture,  to 
support  torture,   tig.  Cet  ouvrage  n'a  pu 

—  le  grand  jour  de  l'impression,  Huit 
work  could  not  beur  the  light  of  day. 
G  flg.  (supporter)  lo  support,  to  endure, 

10  bear.    C'est  un  spectacle  difficile  à 

—  quand  on  est  tendre  comme  moi,  it  is 
a  sight  difficutl  to  be  borne,  with  tender 
feelings  like  mine.  M1UC  de  Sév.  11  a 
soutenu  ce  malheur  avec  une  fermeté,  un 
courage  qui,  he  supporled  thaï  mis  for- 
tune with  a  firmness,  a  courage  which. 
Wm«  de  Sév.  Je  ne  puis  —  cette  idée 
cruelle,  /  cannot  bear  thaï  cruel  idea.  Il 
eut  à  —  le  refus  de  tous  les  princes,  he 
had  lo  support  the  refusai  of  ail  the 
princes.  Volt.  7  flg.  (favoriser  quelqu'un) 
to  support,  lo  counteuance.  Il  ne  serait 
plus  en  place,  si  on  ne  le  soutenait,  he 
xvould  be  ont  of  place  now,  if  he  were  not 
supporled.  8  (des  aliments)  to  suslain,  to 
give  slrenglh  lo,  lo  a[ford  suslenance. 

se  soutenir  ,  tipr.  i  to  hold  one's 
self  up,  lo  stand,  to  keep  up,  lo  suslain 
one's  self.  Il  est  si  faible,  qu'il  ne  saurait 
se  — >  ne  is  so  weak  thaï  he  cannot  stand 
upon  his  legs.  Au  bout  d'un  quart  d'heure 

11  put  avec  un  peu  d'aide  se  —  sur  un  anc, 
al  the  end  of  a  quarler  of  an  hour  he  was 
enahled,  with  a  Utile  assistance,  to  sil  up 
on  an  ass.  Brill.-Sav.  flg.  Cette  personne 
se  soutient  bien,  thaï  person  wears  his 
âge  wetl.  Le  mieux  se  soutient,  the  pa- 
tient continues  lo  improve.  Le  cours  des 
effels  publics  se  soutient,  the  stocks  hold 
up.  Cette  pièce  de  théâtre  se  soutient, 
thaï  play  has  a  run.  2  (être  porté,  se 
retenir)  to  be  borne  up,  to  be  buoijed  up. 
Les  nageurs  se  soutiennent  sur  l'eau  par 
le  mouvement  de  leurs  bras,  swimmers 
are  buoyed  up  on  the  muter  by  the  motion 
of  their  arms.  8  (se  défendre)  to  be  main- 
tuined.  Celte  opinion  ne  peut  pas  se  — , 
thaï  opinion  cannot  be  muinluined. 

SOUTENU,  soo-tuh  nû,  ppu.  of  soute- 
nir, fem.  — E,  susluined,  kept  up,  unre- 
milling,  unflagging.  Les  chevaux  prirent 
un  trot  — ,  the  horses  started  off  ut  a  re- 
gular  trot.  Th.  Gant.  flg.  Discours,  lan- 
gage, style  —,  elevuted,  tofly  lunyuuge, 
style. 

SOUTERRAIN,  soo-tay-rang,  adj.  m. 
fem.  — E,  {Lat.  suhterraneus)  1  under- 
ground, subterranean,  subtrrruneous,  un- 
derhand.  Chemin  —,  subterranean  pas- 
sage. Feux  —s,  subterranean  près,  flg, 
Employer  des  voies  —es,  to  employ  uu- 
derhand  means.  2  sm.  cave,  vuull.  fig. 
Les  —s  de  la  politique,  the  ins  and  outs 
of  nantirai  Ufe. 

SOUTIEN,  soo-liang,  sm.  I  support, 
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prop.  2  flg.  support,  slay,  prop,  main- 
tenance, supporter.  Le  —  de  l'État,  de 
la  religion ,  the  supporter  of  the  State,  of 
religion.  Il  est  le  —  de  sa  famille,  lie 
is  the  support  of  his  family.  3  admin. 
Fournir  les  pièces  avec  —,  to  furnish 
corroborai ive  documents. 

SOUTIRAGE,  soo-le-razh,  sm.  tech. 
drawing  off,  racking  (du  vin,  of  wine). 

SOUTIRER,  soo-te-ray,  m.  \  tech.  to 
draw  off,  to  rack,  lo  rack  off.  —  du 
vin,  to  rack  off  wine.  2  flg.  to  gel  ont 
of.  Je  ne  suis  pas  venue  —  à  ce  pauvre 
père,  mille  francs  à  mille  francs,  sa  for- 
tune, /  did  not  corne  lo  screw  my  poor 
falher's  fortune  oui  of  him,  by  a  thou~ 
sand  francs  al  a  lime.  Bulz. 

SOUVENANCE,  soo-vub-nangs,  sf.  ob- 
sol.  reeollection,  remembrance.  Oh!  que 
j'ai  douce  —  du  beau  pays  de  mon  en- 
fance! oh!  how  sweclly  1  remember  the 
lovely  counlry  of  my.  ehildhood!  Chat. 
J'en  ai  quelque  —,  1  have  some  recollec- 
tion of  it. 

se  SOUVENIR,  soo-vuh-neer,  vpr.  ir- 
reg.  conjug.  like  venir,  (Lut.  subvenire) 
1  lo  remember,  lo  recollect ,  lo  cuit  lo 
mind.  Souviens -toi  que  le  bien  le  plus 
précieux  d'un  homme,  c'est  son  honneur, 
remember  thaï  the  most  precious  property 
a  man  possesses,  is  his  honour.  Méiïm. 
Souvenez-vous  une  autre  fois  que,  etc., 
bear  in  mind  anolher  lime  lhat,  etc.,  De 
Bross.  Faites-moi  —  d'aller  là,  remind 
me  lo  go  thilher.  Souvenez-vous  de  moi 
auprès  de  la  dame  de  B.,  remember  me 
kindly  to  the  lady  of  B.  De  Bross.  Ceci 
me  fait  —  que,  thaï  reminds  me  thaï.  Se 

—  de  loin,  to  have  a  memory  thaï  curries 
one  far  buck.  2  (garder  la  mémoire  d'une 
chose)  lo  remember,  lo  recollect,  lo  bear, 
lo  keep  in  mind,  lo  bear  in  remembrance. 
Si  vous  lui  faites  ce  chagrin,  il  s'en  sou- 
viendra longtemps,  if  you' cause  him  lhat 
vexation,  il  will  be  long  before  he  forgels 
it.  (llireal)  Je  m'en  souviendrai,  I  shall 
remember  it,  I  shall  not  forget  il.  3 
(s'occuper  de  quelque  chose)  to  be  mindful 
of,  not  to  forget.  Souvenez-vous  de  mon 
affaire,  do  not  negleel  my  affair.  U  [im- 
pers.) Ma  foi,  s'il  m'en  souvient,  il  ne 
m'en  souvient  guère,  failli,  if  1  have 
any  reeollection  of  il,  it  is  but  a  faint 
one.  Th.  Gaut.  II  me  souvient  d'avoir 
lu,  /  remember  having  read.  Vous  sou- 
vient-il combien  vous  nie  fûtes  cruelle 
ce  jour-là?  do  you  remember  how  un- 
Uni  you  were  lo  me  thaï  day?  Mme  de 
Sév.  Ug.  C'est  du  plus  loin  qu'il  me 
souvienne,  il  is  as  far  buck  as  I  eau 
recollect. 

souvenir,  sm.  1  reeollection,  remem- 
brance.  Je  n'eu  ai  qu'un  léger  —,  qu'un 

—  confus,  /  have  but  a  slight,  a  confused 
reeollection  of  il.  Ce  —  ne  me  quille 
jamais,  the  reeollection  of  thaï  haunls 
me.  Mme  de  Sév.  Conservez-moi  un  peu 
de  —  et  de  bienveillance,  Ici  me  have  a 
share  in  your  kind  thoiujhls.  Volt.  Pour 
éterniser  le  —  de  ceux  qui  étaient  morts 
dans  le  combat,  lo  perpétuais  the  re- 
membrance of  those  who  died  in  baille. 
Barth.  Le  —  de  la  mort,  the  image,  the 
idea  of  dealh.  2  (la  faculté  même  de  la 
mémoire)  memory.  Vous  serez  toujours 
dans  mon  —,  you  will  always  be  in  my 
Ihoughts.  3  (by  extension)  mémorial,  rè- 
membrancer,  keepsake,  mémento,  souvenir. 
Acceptez  cette  bague,  ce  sera  pour  vous 
un  —  de  mon  amitié,  c'est  un  —  d'ami- 
tié, accent  this  ring,  il  will  be  a  mé- 
morial of  my  friendship.  H  (by  extension) 
(tablettes)  memorandum-book.  5  (by  ex- 
tension) (planchette  divisée  en  sept  parties 
pour  chaque  jour  de  la  semaine)  lelter- 
ruck. 

SOUVENT,  soo-vang,  adv.  often,  fre- 
quenlly.  Il  arrive  —,  assez  —,  très — 
que  U  often  happens.  il  happent  not  m- 
freànently,  pretly  often,  very  often  thaï. 
Vous  allez  —  au  spectacle,  you  oflen 
go  to  the  play. 
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SOUVENTEFOIS,  soo-vângl-foo»,  arfe. 

obsol.  often,  ofienlimes,  oft. 

"SOUVERAIN,  suo-vuh-rang,  adj.  m. 
fem.  — e,  (//.  sovrano)  \  sovereign. 
L'Etre  —,  the  sovereign  Being.  Le  — 
bien ,  llie  sovereign  good.  Vertu  — e  , 
sovereign  virlue.  Un  remède  —,  a  sove- 
reign remedy.  2  (in  a  bud  part)  sovereign, 
superlative.  U  est  ennuyeux  au  —  degré, 
he  is  horridly  liresome.   J'ai  pour  lui  ua 

—  mépris,  I  liold  him  in  sovereign  con- 
lempt.  3  (de  l'autorité  suprême)  sovereign, 
suprême.  Puissance,  autorité,  dignité  — e, 
sovereign  power,  authority,  diynity.  Un 
prince  —,  a  sovereign  prince.  Cour  — e, 
suprême  court,  h  (subxtuntiv  )  (celui,  celle 
qui  possède  l'autorité  )  sovereign.  Tous 
les  —s  de  l'Europe,  ail  the  sovereignt 
of  E.  lie.  Les  ordres  qu'il  a  reçus  de 
sa  —  e,  the  orders  he  lias  received  from 
his  queen.  Les  petits  —s  d'Allemagne, 
the  minor  sovereigns  of  Germany.  5  sm. 
(monnaie  anglaise)  sovereign  (twenly-five 
francs). 

SOUVERAINEMENT,  soo-vuh  -rayn- 
màng,  adv.  1  suvereignly ,  supremety. 
Dieu  est  —  bon,  God  is  supremety  good. 
2  (eu  mal)  superlalively.  Cet  homme  est 

—  ennuyeux,  lhat  man  is  horridly  lire- 
some. 3  (d'une  manière  souveraine)  sove- 
reignly.  Juger,  décider  — ,  to  judye,  to 
décide  wilhout  appeal. 

SOUVERAINETÉ ,  soo-vuh -rayu- lay, 
sf.  \  sovereignty.  Aspirer  i  h  —,  lo 
aspire  lo  sovereignty.  2  (d'un  prince)  so- 
vereignty. Il  possède  ces  terres  en  — , 
lie  is  in  sovereign  possession  of  those 
lands.  3  (étendue  de  pays)  dominions. 

SOY,  soay,  sm.  culin.  soy. 

SOYEUX,  sooâ-yuh,  adj.  m.  fem. 
soyeuse,  1  silky,  silken.  2  (au  loucher) 
silky.   3  bot.  nat.  hist.  silky. 

SPACIEUSEMENT ,  spâ-syuhz-mâug, 
adv.  spaciously.  U  est  logé  fort  —,  he 
has  very  roomy  lodgings. 

SPACIEUX.,  spah-syuh,  adj.  m.  fem. 
spacieuse,  (Lal.  spatiosus)ipac/oiw,  roomy. 
Un  lieu  — ,  a  spacious  place.  Une  cour 
fort  spacieuse,  a  very  large  yard. 

SPADASSIN,  spad-as-saug,  sm.  bravo, 
bully. 

SPADILLE,  spad-e-yuh,  sm.  (II.)  (jeo 
de  l'hombre,  etc.)  spadillo. 

SPAHI,  spah-ee,  sm.  (Ar.)  spahi,  spahee. 

SPALME,  spalin,  sm.  naul.  paying- 
sluff. 

bPALMER,  spal-may,  va.  naul.  to  pay  a 
wilh  tar,  with  pitch. 

SPALT,  spalt,  sm.  (Ger.)  min.  spall. 

SPARADRAP,  spar-ad-rap,  sm.  (Ar.) 
snrg.  pharm.  cerectoth. 

S  PARE,  spar,  sm.  ich.  sparus,  gill- 
head. 

SPARTE,  spart,  sm.  bol.  esparlo,  bass- 
weed,  mat-weed. 

SPARTER1E,  spar-tree,  sf.  <  esparlo 
2  (ouvrages)  esparlo  articles,  sparlerie. 
Un  chapeau  de  —,  esparlo  bonnet,  sparlerie 
bonnet. 

SPASME,  spasm',  sm.  (Gr.)  med.  spasm. 
Avoir  des  —s  dans  l'csiomac,  to  have 
spasms  in  the  stomach. 

SPASMODKJUE,  spas-mo-dik,  adj.  mf. 
i  med.  spasmodic,  spasmodical,  convul- 
sive.  Mouvement  —,  spasmodic  molion. 
Affection  —,  spasmodic  afjcctwn.  2  (des- 
remèdes)  spasmodic,  OUlspasiiiodic. 

SPASSlOLOGlE,  spas-uw-lo-zbee,  sf. 
(Gr.)  med.  spasmology. 

SPATH,  spat,  sm.  (Ger.)  mm.  spar. 

—  pesant,  heavy  spar. 

SPATIIE,  spat,  *f.  bol.  spalhc,  spalha. 

SPATULE,  Spatial,  sf  i  spaliila.  2 
orn.  spoon-bitl. 

SPECIAL,  spay-syal,  adj.  m.  fera. 
— e,  spécial,  especial,  parlicutar,  peculiar. 
Procuration  — c,  spécial  power.  Hypo- 
thèque — e,  spécial  morlgage.  Fonds  spé- 
ciaux, spécial  funds. 

SPECIALEMENT ,  spay-syal  -  mâng,. 
adv.  spccially,  espccialiy,  parMularlu, 
pccmiarly. 
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SPÉCIALITÉ,  spay-syal-e-lay,  sf.  4 
speciality,sspecialty,  brunch,  line.  2  fin. 
spécial  exvense. 

SPÉCIEUSEMENT,  spay-syuhz-mâng , 
adv.  speciously. 

SPECIEUX,  spay-syuh,  adj.  m.  feni. 
spécieuse,  specious.  Raisons  spécieuses, 
specious  reasons.  Arithmétique  spécieuse, 
algebra. 

SPÉClFICATION,spay-se-fe-kah-syong, 
sf.  spécification. 

SPÉCIFIÉ,  ppa.  of  spécifier,  fem.  — e, 
specified.  Cela  est  —  dans  le  marché, 
that  is  specified  in  the  agreement. 

SPÉCIFIER  ,  spay-se-fyay  ,  va.  (Lat. 
speciflcare)  to  specify.  La  loi  ne  peut  pas 

—  tous  les  cas  particuliers,  the  luw  can- 
not  specify  every  parlicular  case.  Dans 
ma  manière  particulière  de  —  les  choses, 
in  my  ouin  way  of  specifying  things. 
Brill.-Sav. 

SPÉCIFIQUE,  spay-se-flk,  adj.  mf.  1 
spécifie.  Différence  —,  spécifie  différence. 
Pesanteur,  gravité  —,  spécifie  gravity.  2 
sm.  (remède)  spécifie. 

SPECIFIQUEMENT,  spay-se-fîk-mâng, 
adv.  specifically. 

SPECIMEN,  spay-se-mayn ,  sm.  {Lat.) 
(échantillon)  spécimen.  Un  —  de  son 
ouvrage  sur  les  élymologies,  a  spécimen 
of  his  work  upon  élymologies.  Des  —s, 
spécimens. 

SPECTACLE,  spek-lakl',  sm.  (Lat.  • 
speclaculum)  4  spectacle,  sighl.  Jouir  du 

—  de  la  nature,  to  enjoy  the  spectacle  of 
nature.  On  n'aime  pas  le  —  de  la  misère 
qu'on  ne  peut  soulager,  one  does  nol  like 
the  sight  ofmisery  thaï  one  cannot  relieve. 
h-J.  Roass.  Un  beau  visage  est  le  plus 
beau  de  tous  les  — s,  a  noble  countenance 
is  the  fînest  abject  thaï  can  be  seen.  La 
Bruy.  Être  en  —,  to  be  exposed  to  public 
view.  Se  donner  en  —,  to  expose  one's 
self  to  public  view.  Se  donner  lui-même 
en  —  aux  Romains ,  to  expose  himself  lo 
the  curiosily  of  the  Romans.  Rac,  2  (re- 
présentation théâtrale)  play,  show,  pomp. 

Aller  au  —,  to  go  to  the  play.  Courir 
les  —s,  lo  fréquent  the  théâtre.  II  y  a 
beaucoup  de  —  dans  cet  o;iéra,  dans  cette 
tragédie,  etc.,  there  is  a  greal  deal  of 
show  in  that  opéra,  in  thaï  Iragedy,  etc. 
(ty  analogy)  Une  pièce  à  —,  à  grand  —, 
play  got  up  with  greal  magnificence. 

SPECTATEUR,  spek-lal-uhr,  sm.  fem. 
spectatrice,  [Lat.  specialor)  4  spectator, 
m.  spectatress,  f.  Ici  tout  parle  anx  yenx 
du  —  attentif,  here  every  thing  speaks 
to  the  eyes  of  the  attentive  spectator.  Uarth. 
Je  trouve  que  c'est  une  folie  de  vouloir 
étudier  le  monde  en  simple  — ,  /  flnd  it 
a  folly  lo  attempt  sludying  the  world  in 
the  capacity  of  a  mere  specialor.  J.-J. 
Rouss.  Les  grands  vivent  comme  s'ils 
n'avaient  point  de  —s,  the  great  live  as 
if  there  were  none  lo  observe  Ihem.  Mass. 
2  (andiioire)  audience. 

SPECTRE,  spektr',  sm.  (Lat.  spectrum) 
4  spectre,  phanlom.  Il  lui  est  apparu  un 
— ,  a  spectre  appeared  to  him.  (hyperb.) 
C'est  un  — ,  he  is  nolhing  but  skin  and 
bones.  2  nat.  pbil.  —  solaire,  solar  spec- 
trum. 

SPÉCULAIRE,  spay-kQ-layr,  adj.  mf. 
[min.  specular.    Fer  — ,  specular  iron. 
Pierre  — ,  specular  slone.   Science  — , 
■  specular  science. 

\  SPÉCULATEUR,  spay-kU-lat-uhr,  sm. 
',  4  obsol.  speculator,  contemplator.  —  des 

corps  célestes,  contemplator  of  the  celeslial 

boites.   2  (ceux  qui  (ont  des  spéculations 

de  banque,  eic.)  speeuhtor. 
SPÉCULATIF,  spay-kfi-lal-if,  adj.  m. 

fem.  spéculative,  4  spéculative.  Un  air 

—  et  sérieux,  he  looked  spéculative  and 
terious.  Hamilt.  2  (  qni  s'attache  à  la 
spéculation)  spéculative.  3  (substanliv.) 
spéculative  persan. 

SPÉCULATION,  spay-kfi-lah-syong,  sf. 
[Lat.)  4  spéculation,  observation.  La  — 
dis  astres,  the  observation  of  the  stars. 
Les  —s  de  la  politique,  polilical  spécula- 


SPI 

lions.  2  (observation)  spéculation.  3  (par 
opposition  à  pratique)  spéculation.  4  (en 
matière  de  banque,  de  liuances,  etc.)  spe- 
culalion. 

SPÉCULER,  spay  kiî-lay,  va.  (Lat.  spe- 
culari)  obsol.  to  observe.  11  passe  la  nuit 
à  —  les  asires,  he  passes  the  nighl  in 
observing  the  stars. 

spéculer,  vn.  4  to  speculate.  Il  passe 
sa  vie  à  —  sur  les  matières  politiques, 
he  passes  his  life  in  speculaling  on  polili- 
cal matters.  2  (en  matière  de  banque, 
de  Onances,  etc.)  to  speculate.  —  sur 
les  fonds  publics,  to  speculate  in  the  funds. 

—  sur  le  blé,  to  speculate  in  corn.  —  sur 
la  curiosité  publique,  lo  turn  Ihe  curiosily 
of  the  public  to  accounl. 

SPÉCULUM,  spay-ku-lulim,  sm.  (Lat.) 
surg.  spéculum. 

SPÉE,  spay,  sf.  woods  and  for.  wood 
one  or  two  years  old. 

SPENCER,  spang-sayr,  sm.  (Eng.) 
spencer. 

SPERGULE,  spayr-gûl,  sf.  bot.  spur- 

rey. 

SPERMA  CETI,  spayr-mah-say-tee,  sm. 
(Lat.)  spermaceli. 

SPEHMATIQUE,  spayr-mat-ik,  adj. 
7>i  f.  a  nat.  spermatic. 

SPERMATOLOGIE,  spayr-mat-o  -  lo  - 
zhee,  sf.  (Gr.)  anat.  physiol.  spermalo- 
logy. 

SPERME  ,  spayrm  ,  sm.  (Gr.)  anal, 
physiol.  sperm.  —  de  baleine,  spermaceli. 

SPHACÈLE,  sfah-sayl,  sm.  (Gr.)  surg. 
sphocc  ?HS 

SPHACËLÉ,  sfah-say-lay,  adj.  m.  fem. 

—  E,  surg.  sphacelale,  sphacelaled,  morli- 
fied.    Membre  —,  sphacelaled  limb. 

SPHÉNOÏDAL,  sfay-no-e-dal,  adj.  m. 
fem.  — e,  anat.  sphenoidat  bone. 

SPHÉNOÏDE,  sfay-no-id,  adj.  and  sm. 
(Gr.)  anat.  sphenoïd.  Os  —,  sphenoïd 
bone. 

SPHÈRE,  sfayr,  sf.  (Gr.)  4  geom. 
sphère.  Le  centre,  le  diamètre,  la  cir- 
conférence d'une  — ,  the  centre,  diumeter, 
circumference  of  a  sphère.  2  (machine 
ronde)  sphère,  celeslial  globe.  —  armil- 
laire,  artificielle,  armillary  sphère.  3 
(disposition  du  ciel)  sphère.  4  (connais- 
sance des  principes  d'astronomie)  sphère. 
Étudier  la  —,  to  team  the  use  of  the 
globes.  5  (d'une  planète)  sphère,  orbit. 
6  nat.  phil.  — d'aclivilé,  sphère  of  acti- 
vily:  Il  fig-  sphère  of  aelivi/y.  1  flg. 
sphère,  province.  Cela  est  hors  de  sa  —, 
that  is  oui  of  his  sphère.  On  veut  tou- 
jours sortir  de  sa  —,  one  always  wants 
to  go  out  of  one's  sphère.  Flor.  La  — 
des  connaissances  humaines,  the  sphère 
of  human  learning. 

SPHÉRICITÉ,  sfay-re-se-tay,  sf.  sphe- 
ricity,  rotundily,  globosity,  roundness. 

Sl'HÉRIQUE,  sfay-rik,  adj.  mf.  4 
spheric,  spherical.  Corps  — ,  spherical 
body.   2  geom.  spherical. 

SPHÉR1QUEMENT,  sfay-rik-mâng,  adv. 
spherically. 

SPHÉRISTE,  sfay-rist,  sm.  (Gr.) 
antiq.  sphœrista. 

SPHERISTÈRE,  sfay-ris-tayr,  sm.  (Gr.) 
antiq.  sjihœrislerium,  tennis-court.  - 

SPHERISTIQUE,  sfay-ris-tik,  adj.  mf. 
4  sphœristic.   2  sf.  sphœristic  exercises. 

SPHÉROÏDE,  sfay-ro-id,  sm.  geom. 
spherold. 

SPHEROMÈTRE,  sfay-ro-maytr*,  *?». 
(Gr.)  optic.  spheromeler. 

SPHINCTER ,  sfangk-tayr,  sm.  (Gr.) 
anat.  sphincter. 

SPHINX,  sfangks,  sm.  (Lat.)  4  mytb. 
sphinx.  2  sca\\).  sphinx.  Un  —  de  bronze, 
a  brome  sphinx.  3  eut.  hawk -molli, 
dealh's-heuil-molh. 

SP1C,  spik,  sm.  bot.  spica,  lavcnder- 
spike. 

SPICA,  spe-kah,  sm.  (Lat.)  sorg.  spica. 

SPINAL,  sne-nal,  adj.  m.  rein.  — e, 
anal  spinal.  Le  nerf  —,  the  spinal  nerve. 

SP1NA-VENTOSA,  sm.  med.  spina- 
ventosa. 
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SPINELLE,  spe-nayl,  adj.  and  sm. 

jewel.  spinel,  spinelle. 

SPIRAL,  spe-ral,  adj.  m.  fem.  — e, 
4  spiral.  Forme  — e,  spiral  form.  2 
sm.  Le  —  d'une  monlre,  the  spiral 
spriug,  the  pemlvlum-svrinti  of  a  walch. 

spirale,  sf.  geom.  spire,  spiral  line, 
spiral.  La  —  d'Archimède,  Ihe  spiral 
of  Archimedes.  En  —,  spiralty.  Un  es- 
calier eu  —  montait  a  l'eiage  supérieur, 
a  winding  slaircuse  led  lo  the  uvper  sloru. 
Lamart.  " 

SPIRATION,  spe-rah-syong,  sf.  (Lat.) 
tlieol.  spiration. 

SPIRE,  speer,  sf.  (Lat.  spira)  4  geom. 
hélix  screw.   2  arcli.  spire. 

SPIRITUAL1SAT10N ,  spe-re-tù-al  e- 
zali-syong,  sf.  4  chem.  spirilualization. 
2  fig.  spirilualization. 

SP1R1TUAL1SEU ,  spe-re-tû-al-e-zay , 
va.  4  obsol.  chem.  to  spirilualize.  2 
to  spirilualize.  3  fig.  (morally)  to  spiri- 
lualize. L'athéisme  spiritualise  la  matière 
et  matérialise  l'esprit ,  alheism  spirilua- 
tizes  matter  and  malerializes  the  mind. 
Mme  de  Staël. 

se  spiritualiser,  vpr.  fig.  lo  become 
spiritualized. 

SPIRITUALISME,  spe -re-tfi-al-ism', 
sm.  4  spirilualism.  2  (par  opposition 
à  matérialisme)  spirilualism. 

SPIRITUALITE,  spe-re-lù-al-ist,  s. 
and  adj.  mf.  spirilualist. 

SPIRITUALITÉ,  spe-re-tû-al-e-tay,  sf. 
4  metaph.  spirilualily,  spiritualness.  La 
—  de  l'âme,  the  spiriluaiily  of  Ihe  soul. 
2  theol.  spirilualily. 

SPIRITUEL,  spe-re-tû-ayl,  adj.  m. 
fem.  —le,  4  spiritual.  Les  anges  sont 
des  substances  —les,  angets  are  spiri- 
tual substances.  2  (qui  a  de  l'esprit) 
witly,  intelligent,  clever,  inlelleclual , 
sensible.  11  a  l'air  —,  la  physionomie 
— le,  he  has  a  spriuhtly  look,  physiog- 
nomy.  paint.  Touche  —le,  ingenious 
louch.  3  (en  matière  de  dévotion)  spi- 
ritual. L'homme  —,  the  spiritual  man. 
Livres  —s,  spiritual  books.  Père  — , 
ghoslly  father.     Concert  — ,  oratorio 

1  (par  opposition  à  temporel)  spiritual. 
La  puissance  —le,  Ihe  spiritual  power. 
(substanliv.)  spirilualily.  Le  —  d'un  bé- 
néfice, the  spirituaiily  of  a  bénéfice.  5 
(par  opposition  à  litléral)  spiritual. 

SPIRITUELLEMENT,  spe-re-tû-ayl- 
mâng,  adv.  4  ingeniously,  cleverly, 
witlily.   2  (en  esprit)  spirilually. 

SPIRITUEUX,  spe-re-lù-uh,  adj.  m. 
fem.  spiritueuse,  4  spiriliwus.  Ce  vin 
est  fort  —,  this  wine  is  very  spiriluous. 

2  (substanliv.)  L'abus  des  — ,  the  abuse 
of  ardent  spirits. 

SPIR1TUOSITÉ,  spe-re-tù-o-ze-tay,  sf. 
chem.  spiriluousness,  spirituosity. 

SPLANCHNIQUE,  splâugsli-uik ,  adj. 
mf.  anat.  spianchnic. 

SPLANCHNOLOG1E,  splingsh-no-lo- 
zhee,  sf.  (Gr.)  anal,  splanchnology. 

SPLEEN,  spleen,  sm.  (Eng.)  spleen. 
À  peine  le  —  le  prenait-il  quatre  fois  par 
semaine,  lie  scarcely  had  a  fit  of  the 
spleen  four  times  a  week.  Muss. 

SPLENDEUR,  splâng-duhr,  sf.  (Lat.) 
4  splendour,  brilliuncy,  brightness.  La  — 
du  soleil,  the  brightness  of  the  sun.  2 
flg.  splendour.  Cet  empire  a  perdu,  a 
recouvré  son  ancienne  —,  that  empire 
lias  lost,  recovered  ils  former  splendour. 

3  (magnificence)  splendour,  magnificence. 
Il  vit  avec  beaucoup  de  — ,  he  lives  in 
splendid  style. 

SPLENDIDE,  splâng-deed,  adj.  mf. 
splendid,  brillianl,  magnifteent.  il  lient 
une  lable  —,  he  kceps  a  splendid  table. 
Un  homme  — ,  nu  ostentations  man. 

SPLENDIDEMENT,  splâng-did-iuâng, 
adv.  splendidly,  britlianlty,  gloriously. 

Sl'LÉNÉTIuUE,  splay-nay-lik,  s.  and 
adj.  mf.  (Gr.)  splenctic. 

SPLENIQIiE,  splay-nik,  adj.  mf.  (Gr.) 

4  anat.  splenic.  Muscle  —,  splenic  mu*- 
cle.  2  (des  médicaments)  splenic. 
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SPODE,  spod,  sf.  (Gr.)  chem.  spodium. 

SPOLIATEUR,  spo-ly;it-ulir,  sm.  fem. 
spoliatrice  ,  (Lat.)  4  spoiter,  despoiler. 
;>  (adjectiv.)  despoiling,  of  spoliation.  Une 
mesure  spoliatrice,  a  measure  of  spoliation. 

SPOLIATION,  spo-lyah-syong,  sf.  (Lat.) 
spoliation. 

SPOLIER ,  spo-lyay,  t'a.  [Lat.  spoliare) 
to  despoil,  to  spoliute. 

se  spolier,  vpr.  to  be  spoliuted. 

SPONDAÏQUE,  spong-dah-ik,  adj.  sm. 
Lat.  Gr.  versif.  sponduic. 

SPOND.ÎE,  spong-day,  sm.  {Lat.  spon- 
deus)  prosod.  spondée. 

SPONDYLE,  spong-deel,  sm.  {Gr.)  i 
anat.  spondyl.   2  conch.  spondylus. 

SPONGIEUX,  spong-zhyuh,  adj.  m. 
fem.  spongieuse,  spongy,  spongiose.  Tissu 
—,  spongy  lissne. 

SPONG1TE,  spong-zheet,  sf.  spongy 
stone.         .  . 

SPONTANÉ,  spong-tan-ay,  adj.  m.  fem. 
— e,  1  spontaneous.  Mouvement  —, 
sponlaneous  motion.  Action  — e,  sponta- 
neous action.  2  pliysiol.  spontaneous. 
Maladie  — e,  sponlaneous  disease. 

SPONTANÉITÉ,  spong-ian-ay-e-tay,  sf. 
sponlaneily,  sponlaneousness.  La  —  d'un 
mouvement,  Ihe  sponlaneily  of  a  motion. 

SPONTANÉMENT,  spong-tan-ay-inâng, 
adv.  sponlaneously . 

SPORAD1QUE,  spo-rad-ik,  adj.  mf. 
{Gr.)  med.  sporadic,  sporadical. 

SPORE,  spor,  sf.  {Gr.)  bot.  spore, 
sporule. 

SPUTATION,  spû-tah-syong,  sf.  {from 
Lat.  sputare)  med.  sptttalion,  spilting. 

SQUALE,  skooàl,  sm.  nat.  hist.  dog- 
fisli,  shark. 

SQUAMMEUX,  skooâ-muh,  adj.  m.  fem. 
squammedse,  anat.  bot.  scaly,  squamous, 
squamose. 

SQUELETTE,  skuh-layt,  sm.  {Gr.)  4 
skelelon.  Un  —  d'enfant,  tlie  skeleton  of 
a  child.  —  artificiel,  arliflcial  skeleton. 
fig.  C'est  un  —,  un  vrai  —,  un  —  am- 
bulant, he,  she  is  a  walking  skeleton, 
a  mere  skeleton.  2  fig.  (des  ouvrages 
d'esprit  )  skelelon. 

SQU1NANC1E,  ske-nâng-see,  sf.  See 

ESÛUINANCIE. 

SQU1RRE,  skeer,  sm.  {Gr.)  med.  scir- 
rhus. 

SQU1RREUX,  ske-ruh,  adj.  m.  fem. 
SûoiRREusE,  med.  scirrhous. 
ST,  st,  (onomalopy)  (pour  appeler)  hoy! 

1  sayl  —,  — ,  venez  ici,  /  say,  corne 
hilher. 

STABILITÉ,  stab-e-le-tay,  sf.  i  sltt- 
bility,  solidily.  Ce  pont  de  liois  n'a  point 
de  —,  manque  de  —,  this  wooden  bridge 
is  not  safe,  is  déficient  in  solidily.  lig. 
La  —  d'un  État,  Ihe  slabilily  of  a  State. 

2  (permanence)  slabilily.  3  mech.  sta- 
bilily. 

STABLE,  stabl',  adj.  mf.  {lat.  stabilis) 
\  stable,  solid.  Un  èdilice  —,  a  solid 
édifice.  2  lig.  stable,  solid,  lasling.  Une 
paix  ferme  et  —,  a  solid  and  lasling 
peace. 

STADE,  slad,  sm.  {Gr.)  \  antiq.  sta- 
dium.  2  (longueur  de  chemin)  sladium, 
pl.  stadia.   3  med.  sladium,  stage,  period. 

STAGE,  stazh,  sm.  i  résidence.  2 
(pour  les  avocats)  lerms.  Faire  son  —,  to 
keep  one's  lerms. 

STAGIAIRE  ,  stazh  - yayr ,  adj.  m.  \ 
allending  lerms.  Avocat  — .  young  licen- 
tiale  {in  law).  2  {sul/stanliv.)  young  li- 
centiale  {in  law). 

STAGNANT,  stag-nâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  i  stagnant,  standing.  Une  eau  — e, 
stagnant  waler.  2  (du  sang,  des  humeurs) 
stagnant. 

STAGNATION,  stag  -  nah  -  syong,  sf. 
(Lat.)  i  stagnation,  stagnanty.  La  —  des 
eaux,  du  sang,  des  humeurs,  Ihe  stagna- 
tion of  violer»,  of  Ihe  biood,  of  Ihe  hu- 
mours. 2  fig.  stagnation.  La  —  des  af- 
faires, stagnation  in  business. 

STAGNE» ,  stah-nyay,  PU,  (Lat.  sla- 
gnarc  )  auc.  lo  be  stagnant.    L'eau  des 
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rivières  stagne,  the  walers  remain  stag- 
nunt.  Jacq. 

STALACTITE,  stal-ak-tit,  sf.  (Gr.) 
min.  stalactite. 

STALAGMITE,  stal-ag-meet,  sf.  (Gr.) 
min.  stalagmite. 

STALLE,  slaUA  (Ger.)  i  stall.  2  (dans 
les  théâtres)  stall.  —s  d'orchestre,  or- 
chestra stalls. 

STANCE,  slangs,  sf.  (II.)  t  slanza.  — 
de  quatre  vers,  slanza  of  four  unes.  2 
—s,  pl.  (pière  de  poésie)  slanzas. 

STA  PII  Y  LOME ,  staf-e-lôm ,  sm.  (Gr.) 
surg.  slaphyloma.  —  de  la  cornée,  sla- 
phyloma  of  the  cornea. 

STASE,  slaz,  sf.  (Gr.)  med.  stagnation 
(of  the  blood,  of  the  humours). 

STATHOUDER,  stat-oo-dayr,  sm.  (Dut.) 
stadtholder. 

STATHOUDÉRAT,  slat-oo-day-rah,  sm. 
sladlholilerate. 

STATION,  stah -syong,  sf.  (Lat.)  \ 
stand,  hait.  Je  ne  suis  pas.  resté  long- 
temps dans  cet  endroit,  je  n'y  ai  fuit 
qu'une  —,  1  did  not  remain  long  in  Huit 
place,  l  only  made  a  hall  there.  2  (des 
chemins  de  fer)  station.  3  (des  églises, 
etc.)  station.  A  (dans  les  opérations  tri- 
gonométriques)  station.  5  astr.  station. 
naul.  Être  en  —,  to  be  on  station,  (by 
analogy)  —  navale,  naval  station.  1 
pliysiol.  standing. 

STATIONNAIRE,  stah-syo-nayr,  adj. 
mf.  \  astr.  slalionary.  2  ant.  Soldats 
—s,  slalionary  snldiers.  3  med.  Mala- 
dies —s,  slalionary  diseases.  4  fig.  sla- 
lionary.  5  sm.  naul.  guard-ship. 

STATIONNALE,  stall -syo-nal,  adj.  f. 
stalional. 

STATIONNEMENT ,  slah-syon-mâng , 

sm.  standing,  stationing. 

STATIONNER,  stah-syo-nay,  vn.  to 
station.  Les  voitures  de  place  ne  peuvent 
—  dans  cette  rue  passé  telle  heure, 
hackney-coaches,  cabs  cannot  stand  in 
thaï  slreet  afler  such  an  hour. 

STATIQUE,  stat-ik,  sf.  (Gr.)  statics. 

STATISTIQUE,  stat-ees-tik ,  sf.  (Gr.) 
\  slalistics.  2  (d'un  pays,  etc.)  slatistics. 
3  (adjectiv.)  slatislic,  stalislical. 

STATUAIRE,  siat-û-ayr,  sm.  I  sta- 
tuury.  (adjectiv.)  Marbre  —,  staluary 
marble.  2  sf.  (l'art)  staluary.  Les  mo- 
numents de  la  —,  the  monuments  of  sta- 
luary. (adjectiv.)  L'art  —,  the  staluary 
art. 

STATUE,  stat-û,  sf.  (Lat.  statua)  sta- 
tue. —  de  grandeur  naturelle,  statue  as 
large  as  ti;e.  fig.  C'est  une  belle  —, 
she  is  a  fine  statue,  she  bas  no  anima- 
tion. 

STATUER,  stat-û-ay,  va.  (Lat.  slatuerc) 
lo  décide,  to  decree,  lo  exact,  lo  or  dam. 
Nous  avons  statué  et  ordonné,  we  haie 
decreed  and  ordained. 

STATUETTE,  stal-û-ayt,  sf.  dimin.  of 
statue,  staluelle. 

STATU  QUO  (in),  adv.  loc.  (Lat.)  \  in 
slatu  quo.  Laisser  les  choses  in  —  quo,  lo 
lettre  things  in  statu  quo.  2  (subslanlw.) 
slalu  quo,  status  quo,  status  m  quo. 
Maintenir  le  —  quo,  lo  maintain  the  status 
quo. 

STATURE,  slat-ûr,  sf.  (Lat.  statura) 
stature,  size-    Nous  sommes  à  peu  prés 

du  pareille,  we  are  almost  of  the  same 

helghl-  Muss. 

STATUT,  stai-û,  sm.  (Lal.  slatulum)  \ 
stalule.  —s  réels,  real  stalutes.  —s  per- 
sonnels, personal  stalutes.  2  (d'une  com- 
pagnie, (l'un  ordre,  etc.)  stalule. 

STEARINE,  stay-ar-een,  sf.  (Gr.) 
chem.  stéarine. 

STÉAT1TE,  stay-at-il,  sf.  (Gr.)  mm. 
stealiie.  .         ■  , 

STÊATOCÊLE,  stay-at-o-sayl,  sf.  (Gr.) 
surg.  stealocelc. 

STÉATÔME,  slay-at-ôm,  sm.  (Gr.) 
sur«.  sleatoma. 

STÉGANOGRAPHIE ,  stay-gan-o-graf- 
ee,  sf.  (Gr.)  steuanography. 

STÉGANOGRAPI1IQUE,  stay-gau-o- 
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graf-ik,  adj.  mf.  sleganographic,  slegano- 
graphical.  Signe  —,  sleganographic  sign. 

STÈLE,  slayl,  sf.  (Gr.)  arch.  stela. 

STELLAIRE,  stayl-layr,  adj.  mf.  astr. 
slellary,  slellar,  starry,  astral. 

STELLIONAT,  stayl-lyo-nab,  sm.  (Lat. 
stellionatus)  law.  stellionale. 

STELLIONATA1RE ,  stayl-yo-nat-ayr, 
s.  mf.  law.  a  person  guiity  of  stellionale. 

STÉNOGRAPHE,  slay-no-graf ,  sm. 
(Gr.)  reporter,  stenographer,  sltort-ltand 
writer. 

STÉNOGRAPHIE,  stay-no-graf-ee ,  */. 

stenography,  short-hand. 

STÉNOGRAPHIQUK ,  stay-no-graf-  ik, 
adj.  mf.  sténographie,  stenographical. 
Caractères,  signes  —s,  sténographie  cha- 
raclers,  signs. 

STENTOR,  stâng-tor,  sm.  antiq.  Sten- 
tor, fig.  Une  voix  de  —,  a  stenlorian 
voice.  L'âne  à  la  voix  de  —,  Ihe  ass, 
wilh  his  stenlorian  voice.  La  Font. 

STEPPE,  stayp,  sm.  (Ru.)  steppe. 

STÈRE,  stayr,  sm.  (Gr.)  stère,  cuiic 
mètre,  35.3H  feel. 

STÈRÉOBATE,  stay-ray-o-bal,  sm. 
(Gr.)  arch.  stereobale. 

STÉRÉOGRAPH1E ,  slay-ray-o-graf-ee, 
sf.  (Gr.)  perspect.  stereogruphy. 

STÉRÉOGRAPHIQUE,  stay-ray-o-graf- 
ik,  adj.  mf.  perspect.  slereographic,  steno- 
graphical. 

STÉRÉOSCOPE,  stay-ray-os-kop,  sm. 
(Gr.)  nat.  phil.  stéréoscope. 

STÉRÉOSCOPlQUE,stay-ray-os-ko-pik, 
adj.  mf.  stereoscopic. 

STÉRÉOSCOPIQUEMENT,  stay-ray-os- 
ko-pik-mâng,  adv.  slereoscopicully. 

STÉRÉOMÉTRIE,  stay-ray-o  may-lree, 
sf.  (Gr.)  geom.  slereomelry. 

STÉRÉOTOMIE,  stay-ray-o-to-mee,  sf. 
(Gr.)  geom.  stereolomy. 

STEhÉOTYPAGE,  stay-ray-o-le-pazb, 
sm.  (Gr.)  print.  stereolyping. 

STÉRÉOTYPE,  slay-ray-o-teep,  adj. 
mf.  print.  stéréotype.  Édition  —,  stéréo- 
type édition. 

STËRÉOTYPER,  stay-ray-o-te-pay,  va. 
print.  to  stéréotype. 

STÉRÉOTYP1E,  stay-ray-o-te-pee ,  sf. 
i  print.  stereolyping.  2  (lieu)  stereolype- 
foundry. 

STÉRILE,  stay-reel,  adj.  mf.  (Lat.)  i 
stérile,  barren,  un  fruit  fui.  Champ  — , 
barren  ficld.  bot.  Fleur  — ,  stérile,  barren 
flower.  Femme  —,  stérile,  barren  wc- 
man.  Les  frêlons,  troupe  lâche  et  —,  the 
droites,  a  cowardly  and  useless  race. 
Boil.  Année  —,  un  fruit  fut  year,  year 
of  scarcily.  fig.  Ce  siècle  a  été  —  en 
grands  hommes,  thaï  âge  was  barren  in 
great  men.  La  saison,  le  temps  est  — 
en  nouvelles,  the  season  is,  the  limes 
are  dull.  Un  esprit  —,  un  auteur  —, 
a  barren  wit,  author.  i  fig.  barren, 
stérile,  vain,  emply.  Sujet  —,  barren 
subjecl.  Par  de  —s  vœux  pensez-vous 
m'Iionorer?  do  you  think  lo  honour  me 
wilh  empty  vows  ?  Rac.  Travail  —,  pro- 
fiiless  labour.  Savoir  —,  tain  learning. 
Gloire  —,  empty  glory. 

STÉRILISER,  stay-re-le-iay,  va.  neol. 
to  stérilité.  La  rigueur  de  l'hiver  avait 
stérilisé  les  semences  confiées  à  la  terre, 
the  severeness  of  the  winter  had  destroycd 
the  seeds  dcposiled  in  Ihe  earlh.  Laniart. 

se  stériliser,  vpr.  to  become  barren, 

S  TÉRILITÉ,  slay-re-le-tay,  sf.  slerilily, 
barrenness,  un  fruit  fulness.  La  —  de  ce 
champ,  de  ces  terres,  the  barrenness  of 
lhat  fleld,  of  ihose  lands.  La  —  d'une 
année,  the  steritily  of  a  year.  fig.  La 
—  d'un  auteur,  d'un  sujet,  the  barrenness 
of  an  author,  of  a  subject.  Grande  — 
de  pensées,  de  nouvelles,  a  great  scarcily 
of  ideas,  of  news. 

STERLING,  slayr-Iang,  sm.  (Eng.) 
sterling.  J 

STERNUM,  stayr-nuhm,  sm.  (Lat.)  auat. 
sternum,  breastbone.  . 

STERNUTATOIRE,  stayr-nu-ui-ooâr, 


STO 

adj.  mf.  (from  Lat.  sternulare)  i  sternu- 
talory,  slernulative.  Poudre  —,  sternu- 
talortj  poièier.   2  sm.  slernutatory. 

STÉTHOSCOPE,  stay-tos-kop,  sm. 
(Gr.)  stéthoscope. 

STÉTHOSCOPIE,  stay-tos-ko-pee,  sf. 
(Gr.)  stethoscopy. 

STÉTHOSCOPIQUE ,  stay-tos-ko-pik, 
adj.  mf.  slelhoscopic. 

ST1BIÈ,  ste-byay,  adj.  m.  fem.  — e, 
ined.  stibialed,  stitiial.  Tartre  —,  stibial 
tartar. 

STIGMATE,  stig-inat,  Ml.  (Lat.  stigma) 

1  scar,  mark,  stigma.  pl.  sligmata.  Les 
—s  de  la  justice ,  the  brand  of  justice. 
flg.  Il  en  porte  encore  les— s,  he  bears 
the  marks  of  il  stitt.  2  bot.  stigma.  3 
eut.  spiracle. 

STIGMATISER,  stig-mat-e-zay,  va.  i 
to  stigmatise,  to  brand.  2  flg.  (blâmer) 
to  stigmatise. 

ST1L  DE  GRAIN,  stil-duu-grang,  sm. 
tecli.  yeilow  lake. 

STILLA'IION,  ste-lah-syoug ,  sf.  nat. 
pliil.  slilling. 

STIMULANT,  ste-mû-lâng,  ppr.  of  sti- 
muler, adj.  m.  ieta.  — e,  i  med.  sli- 
mulaling.   Potion  — e,  stimulating  potion 

2  (subslanliv.)  med.  stimulant.  3  sm.  flg. 
stimulant,  stimulus,  spur.  11  n'a  pas  be- 
soin de  —s,  he  requires  no  stimulus. 

STIMULER ,  ste-mii-lay,  va.  [Lat.  sli- 
mulare)  t  to  stimulale,  to  spur  on.  Celui-ci 
n'avait  voulu  que  —  sou  zèle  en  lui  don- 
nant l'alarme,  the  lutter  wunted  only  lo 
stimulale  his  zeul  bij  alurming  Mm.  Jacq. 
Cette  cuisine  quoique  irès-épicée  stimule 
peu  l'appétit,  this  cookery  though  very 
spicy  does  mit  stimulale  Ihe  appelite. 
Jacq.   2  med.  to  stimulale. 

STIMULUS,  ste-mu-lûs,  sm.  (Lat.) 
med.  stimulus. 

ST1PE,  steep,  sm.  bot.  slipe. 

ST1PENU1A1RE,  ste-pâng-dyayr,  adj. 
mf.  (Utile  used)  stipendiary,  hired.  Des 
troupes  —s,  hired  troops. 

STIPENDIÉ,  ppa.  of  stipendier,  fem. 
— E,  1  hired,  paid,  salaried.  2  (substan- 
tiv.)  stipendiary,  mercenary,  hircling. 

STIPENDIER,  sie-pâng-dyay,  va.  (Lat. 
slipendiari)  \  to  hire,  lo  keep  in  one's  pay. 
—  des  troupes,  to  hire  troops.  2  (pour 
de  mauvais  desseins)  lo  hire.  —  des 
bandits,  to  hire  bandilli. 

STIPULANT,  ste-pu-lâng,  ppr.  of  sti- 
puler, adj.  m.  fem.  — e,  law.  stipulaling. 

STIPULATION,  ste-pii-lah-syong ,  sf. 
(Lat.)  law.  stipulation. 

STIPULE,  ste-piil,  sf.  bot.  stipula, 
stipule. 

STIPULÉ,  ppa.  of  stipuler,  fem.  — e, 
Clause  formellement  — e,  a  clause  form- 
ally  stipulated. 

STIPULER,  sle-pû-lay,  va.  (Lat.  sti- 
pnlari)  law.  to  slipulate,  lo  covenant.  Ou 
stipula  que  le  capilaine  ne  prendrait  aucun 
passager,  il  was  stipulated  thaï  the  cap- 
tain  should  lake  no  passenger.  Mérim. 

STOCKF1SH,  stok-fish,  sm.  (Ger.) 
ilockhsh. 

STOÏCIEN,  slo-e-syang,  adj.  m.  fem. 
—ne,  1  sloic,  stoicat.  Philosophe  — , 
stoic  philosopher.  2  (des  choses,  of 
things)  stoic,  stoical.  Opinion  —ne,  sloic 
opinion.  3  (subslanliv.)  sloic.  4  (sub- 
slanliv.) (by  extension)  sloic-  Il  a  souf- 
fert en  — ,  he  sufjered  like  a  sloic. 

STOÏCISME,  sto-e-sism',  sm.  1  sloicism. 
3  (fermeté)  sloicism,  stoicalness. 

STOÏQUE,  sto-ik,  adj.  mf.  stoic,  stoical. 
Vertu  —,  sloic  virtue.  Cœur,  âme,  cou- 
rage — ,  hearl.  soul ,  courage  of  a  stoic. 

STOÏQUEMENT,  sto-ik-mâng,  adv. 
stoically. 

STOMACAL,  slo-mak-al,  adj.  m.  fem. 
—i,  (from  Lut.  slomaclius)  slomachal,  slo- 
machic, stomachical. 

STOMACHIQUE,  slo-mash-ik,  adj.  mf. 
I  anat.  med.  slomachic ,  stomachical. 
Veines  —s,  slomuchic  veins.  3  (bon  à 
l'estomac)  stomachul,  slomachic,  stoma- 
chical.  3  sm.  slomachal,  slomachic. 


STU 

STOPPER,  sto-pay,  vn.  (Eng.)  stcam. 
nav.  lo  stop. 

STORAX,  slo-raks,  STYRAX,  sle- 
raks,  sm.  pliann.  storax. 

STORE,  stor,  sm.  (Lut.  slorca)  spring- 
blind,  rollcr-blind.  Des  —s  à  ressort,  à 
spiral,  spirul  spring-blinds. 

STRABISME,  strab  -  ism\  sm.  (Gr.) 
med.  slrabism,  slrabismus,  sqmnting. 

STRAMON1UM,  stram-o-nyuhm ,  sm. 
bot.  stramoiiium,  slramony,  thorn-apple. 

STRANGULATION  ,  slràng  -  gû  -  lah- 
syong,  sf.  (Lat.)  strangulation,  slrangling. 

SIHANGURIE,  strâiig-gii-rce,  sf.  (Gr.) 
med.  Strangury. 

STRA PASSE,  ppa.  of  strapasser,  fem. 
— e ,  Figure  — e,  carelessly  executed 
figure. 

STRAPASSER,  strap-as-say,  va.  (II.) 
I  obsol.  lo  thrash,  to  bang.  2  paint.  to 
point  carelessly. 

STRAP  ASSONNER,  slrap  -  as  -  so  -  nay, 
va.  paint.  to  paint  carelessly. 

STRAPONTIN,  slrap  -  ong-tang,  sm. 
(Lat.  stratus,  pons)  brackcl-seal. 

STRAS,  strass,  sm.  (Ger.)  min.  strass, 
paste. 

STRASBOURG,  stras-boor,  s.  geog. 
Slrasburg. 

STRASSE,  strass,  sf.  corn,  floss-silk. 

STRATAGÈME ,  strat  -  azh  -  ajm  ,  sm. 
(Gr.)  \  stratagem.  User,  se  servir  de  —, 
to  employ  stralagem.  2  flg.  slralugem, 
trick. 

STRATÉGIE,  strat- ay-zliee,  sf.  (Gr.) 
slrategy. 

STRATÉGIQUE,  strat-ay-zhili,  adj.  mf. 
strulegic,  strategical. 

STRATÉG1STE,  strat-ay-zheest ,  sm. 
slrategist. 

STRATIFICATION,  slrat-e-fe-kah-syong, 
sf.  chem.  stratification. 
STRATIFIER  ,  strat-e-fyay ,  va.  nous 

STRAT1FUONS,  YOUS  STRATIF11EZ  ;   CheiU.  10 

stratify. 

STHATOCRATIE,  strat-o-kras-ee,  sf. 
(Gr.)  (lillle  used)  slratocracy. 

STRATOGRAPHIE,  strai-o-graf-ee,  sf. 
(Gr.)  strulography. 

STRÉLl'lZ,  stray-leetz,  sm.  pl.  (Ru.) 
slvclit s 

STIUBORD ,  stre-bor,  sm.  naut.  See 

TRIBORD. 

STRICT,  strikt,  adj.  m.  fem.  — e,  l 
strict.  Devoir  —,  strict  duly.  2  (des 
personnes,  of  persons)  strict,  précise, 
severe.  Être  —  en  aftaires,  lo  be  pré- 
cise in  business,  a/Juirs.  Le  président  fut 
un  peu  —,  et  se  montra  plus  juste  que 
généreux,  the  président  was  rulher  severe, 
and  showed  himself  more  jusl  than  ge- 
nerous.  Sle-B. 

STRICTEMENT,  sliïk-tuh-mang ,  adv. 
striclly,  precisely,  severely.  Il  remplit 
—  ses  devoirs,  he  is  strict  in  the  fui- 
filment  of  his  duties. 

STRIÉ,  stre-yay,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
slriaie,  slrialed.  Des  gazes  —es  d'or, 
gauze  with  goltt  slripcs.  Saint.  2  cunch. 
Coquille  — e,  slriaie  shell.  3  arch.  Co- 
lonne -  e,  slrialed  column. 

STRIES,  stree,  sf.pl.  (Lui.  slriaj)  1 
stria:.  Les  —  d'une  coquille,  the  stria: 
of  a  shell.  2  arch.  slriyœ. 

STR1GILE,  stie-zheel,  s)n.  (Lat.  stri- 
gilis)  antiq.  slrigil,  jlesh-brush. 

STRIURES,  slre-ylir,  sf.  pl.  striœ, 
strigœ. 

STKODILE,stro-bcel,s»».  bot.  strobtlc. 

STROPHE ,  strof,  sf.  (Gr.)  strophe. 

STRUCTURE,  struk-liir,  Sf.  (Lat.  struc- 
tura) structure.  La  —  d'un  bâtiment, 
the  structure  of  a  building  ;  du  corps  hu- 
main, of  the  humun  body;  du  corps  des 
animaux,  of  the  bodies  of  animais.  Ilg. 
La  —  d'un  discours,  the  structure  of  u 
discourse  .  , 

STRYCHNINE ,  strik-neen,  sf.  chem. 
strychnine,  strychnia. 

STUC,  stlik,  *»».  slucco. 

STUCATEUll,  stû-kat-uhr,  sm.  slucco- 
plasterer. 
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STUDIEUSEMENT,  stû-dyubz-mâug, 
adv.  sludiously. 
STUDIEUX ,  stu-dyuh,  adj.  m.  fem. 

STUDIEUSE,  StudioitS. 

STUPÉFACT1F,  stû-pay-fak-lif,  adj.  m. 
fem.  STUPÊFACT1VE,  (Utile  used)  med.  stu- 
pefuclive. 

STUPÉFACTION  ,  stû-pay- fak-syong, 
sf.  i  stupéfaction.  Ce  remède  cause,  pro- 
duit la  — ,  lhal  remeiy  cuuses,  produces 
stupéfaction.  2  flg.  stupefuction.  Tom- 
ber en  —,  dans  la  —,  to  be  slupefied. 

STUPÉFAIT,  siii-pay-fay,  adj.  m.  fem. 
— e,  slupefied,  astounded.  11  demeuia 
tout  —,  ne  slood  astounded. 

STUPÉFIANT,  stû-pay-fyâng,  ppr.  o] 
stupéfier,  adj.  m.  fem.  — e,  \  med.  stu- 
pefying.  Remède  — ,  stupefying  mediciiie, 
2  «?».  med.  stupefactive. 

STUPÉFIER,  slu-pay-fyay,  va.  nous 

STUPÉFIIONS,  VOUS  STUPÉFIIEZ,  (Lat.  StUpC- 

facere)  i  (Utile  used)  med.  lo  stupefy.  2 
flg  to  stupefy,  to  astound. 
STUPEUR  ,  slû-puhr,  sf.  (Lat.  slupor) 

1  med.  stupor.   2  flg.  slupor. 
STUP1DE,  slu-peed,  adj.  mf.  i  slupid, 

dull.  2  (des  choses,  of  things)  slupid. 
Silence  —,  slupid  silence.  3  (substan- 
liv.)  slupid,  blockhead. 

STUPIDEMENT,  stû-pid-mâng,  adv. 
slupid ly. 

STUPIDITÉ,  stu-pe-de-tay,  sf.  i  slû- 
pidily,  dullness.  2  (parole,  action  stupidej 
slupid  Ihing.  11  ne  dit,  il  ne  fait  que 
des  —s,  he  says,  he  does  nolhing  but 
stupid  things. 

STYGMATE,  stig-mat,  sm.  See  stig- 
mate. 

STYGMATISER,  stig-mat-e-zay,  va.  Sec 
stigmatiser. 
STYLE,  steel,  sm.  (Gr.)  i  antiq.  style. 

2  (d'un  cadran  solaire)  style,  gnomon.  3 
flg.  (by  extension)  lit.  style,  —sec  et 
décharné,  dry  and  meagre  style.  —  de 
l'Écriture,  language  of  the  Scriptures. 
—  du  palais,  law-slyle.  —  de  palais, 
law-lerms.  4  (en  justice)  style.  Le  — 
du  parlement,  the  parliamentary  style. 
5  (par  opposition  à  l'ère  républicaine)  old 
style.  6  flg.  (manière  d'agir,  de  parler) 
style.  Nous  connaissons  son  —,  we  know 
his  slyle.  11  raudra  bien  qu'il  change 
de  — ,  he  musl  change  his  style.  7  fine 
arts,  style.  Ce  tableau  est  dans  le  —  de 
tel  mailre,  lhal  puinling  is  in  the  style 
of  s'uch  a  master.  s  (caractère  de  la 
composition)  style.    9  bot.  slyle. 

STYLÉ,  ppa.  of  stïler,  trained.  S. 
bien  —  par  B.  et  servi  par  une  intel- 
ligence naturelle ,  S.  well  taught  by  B. 
and  endowed  with  naturul  ivit.  Th.  Gant. 

STYLER,  ste-lay,  va.  to  train,  to  bring 
up,  to  form.  On  l'a  stylé  à  cela,  he  was 
trained  to  thaï.  Prenez  soin  de  bien  — 
votre  homme,  mini  you  give  your  man 
the  right  eue.  La  Font. 

STYLET,  ste-lay,  sm.  sliletto,  stylet. 
Des  coups  de  —,  slabs  with  a  stilello. 

STYL1TE,  ste-leet,  udj.  m.  stylile. 
Saint-Siméon  —,  St.  Simeon  Ihe  stylile. 

STYLOBATE,  sle-lo-bat,  sm.  (Gr.) 
arch.  stylobate. 

STYPT1QUE,  slip  -  lik  ,  adj.  mf.  (Gr.) 
I  med.  slyptic,  styptical, , astringent.  2 
sm.  styplic. 

STYRAX,  ste-raks,  sm.  See  storax. 

STYRIE,  ste-ree,  sf.  geog.  Styria. 

SUAIRE,  sil-ayr,  sm.  (Lai.  sudarium) 
shroud,  winding-sheel.  Saint—,  winding- 
sheet  in  which  our  Saviour  was  wrappci 
up  whilst  he  lay  in  the  tomb. 

SUANT,  sli-âug,  ppr.  of  suer,  per- 
spiring,  sweating,  sweaty.  adj.  m.  foin. 
— e,  m  a  perspiration,  in  a  sweut.  Avoir 
la  peau  — e,  les  mains  —es,  to  have  a 
sweaty  skin,  sweaty  hands,  lo  have  one's 
skin,  one's  hands  moisi  with  sweal. 

SUAVE,  sil-av,  adj.  mf.  sweel, 
fragrant,  pleasanl,  agreeable,  soft.  Une 
odeur  —,  «  fragrant  smell.  Ce  peintre  a 
une  manière  —,  lhal  pointer  has  a  soft 
mi,nner.   Les  couleurs  les  plus  —s,  </ic! 


SUB 

ioftesl  colours.  Une  mélodie  —,  a  sweet 
melody.     .  ' 

SUAVITÉ,  sùav-e-tay,  sf.  (Lal.  sua- 
viias)  i  s  mu  il  ii ,  fragrance,  stveetness, 
softness.  2  (en  terme  de  spiritualité) 
season  of  refreshment. 

SUBALTERNE,  sii-bal-tayrn,  ad;',  mf. 
4  subatlern,  inferior,  suliorttinate.  Em- 
ploi —,  subordinale  employaient.  Per- 
sonnage —,  subatlern.  Ilg.  C'est  un  es- 
prit —,  his  mini  is  of  an  inferior  order. 
2  (substantiv.)  subatlern. 

SUBALTEHNISER ,  sûb-al-layr-ne-zay, 
va.  (liltle  used)  neol.  to  suballernize. 

SU  BALTERN1TÉ,  sud  -  al  -  tayr  -  ne-lay , 
inferior  position.  Qui  ne  fait  que  s'en- 
nuyer dans  cette  longue  —,  who  dies  of 
ennui  in  this  prolracted  inferior  grade. 
M™"  de  Sév. 

SUBDËLÉGATION,  sùb-day-lay-gah- 
syong,  sf.  4  subdelegation.  2  anc.  sub- 
delegation.  . 

SUBDÉLEGUÉ,  ppa.  of  subdelegoer, 
fem.  — e,  4  subdetegated.  2  sm.  subde- 
Icgale. 

SUBDÉLÉGUER,  sûb-day-lay-gay,  va. 
to  subdelegate. 

SUBDIVISER,  sub-de-ve-zay,  va.  to  sub- 
divide. 

se  subdiviser,  vpr.  to  le  subdivided. 
La  matière  se  divise  et  se  subdivise  à  l'in- 
fini, nature  is  divided  and  subdivided  ad 
inpnitum. 

SUBDIVISION,  sûb-de-ve-zyong ,  sf. 
subdivision  (d'nn  territoire,  of  a  terrilory). 

SUBINTBANTE,  sii-bang-lrângt,  adj.  f. 
(Lal.  subinlrans)  med.  subintrans.  Fièvre 
— e,  fever  in  which  the  fils  succeed 
each  other  wilhout  intermission,  febris 
subinlrans. 

SUBIR,  sû-beer,  va.  (Lat.  subire)  lo 
mdergo,  to  sufjer,  lo  endure,  lo  support, 
to  bear,  to  go  through.  —  la  loi  du 
vainqueur,  to  receive  laws  from  the  con- 
queror.  Il  a  subi  une  rude  épreuve,  he 
has  been  severely  tried.  Les  changements 
que  le  globe  a  subis,  tlie  changes  Ihut 
the  globe  has  undergone.  Buff.  11  faut  — 
celte  destinée  attachée  à  la  littérature,  one 
musl  submit  lo  thaï  desliny  inséparable 
from  lileralure.  Volt.  Celte  journée  sem- 
blait destinée  à  tous  les  genres  d'épreuves 
que  je  pouvais  — ,  I  seemed  lhat  day 
lo  be  destined  lo  meel  wilh  every  kind  of 
trial.}.-}.  Houss.  Mais  ce  métier,  ils 
l'ont  choisi,  ils  le  subissent,  but  thèse 
funclions,  they  chose  them,  Ihcy  submit 
to  them.  Saint.  —  la  question,  to  un- 
dergo  torture;  un  examen,  an  examina- 
lion.  Après  avoir  fait  —  un  interroga- 
toire aux  matelots,  afler  having  submilted 
the  sailors  lo  an  examination.  Mérim.  — 
son  jugement,  to  meel  one's  doom.  — 
des  changements,  des  modifications,  une 
réforme,  etc.,  to  suffer,  to  undergo 
changes,  modifications,  a  reform. 

SUBIT,  sû-bee,  adj.  m.  fem.  — e, 
sudden.  Mouvement  —,  sudilen  motion. 
Résolution  — e,  sudden  resolution. 

SUBITEMENT,  sli  -  bit  -  mâng  ,  adv. 
suddenly,  utl  of  a  sudden.  Cela  est  arrivé 
bien  —,  thaï  happened  very  suddenly. 
Mourir  —,  to  die  suddenly. 

SUBITO,  sû-be-to,  adv.  suddenly,  on 
a  sudden. 

SUBJECTIF,  s«b-zhek-tif,  adj.  m.  fem. 
subjective,  4  subjective.  2  (substantiv.) 
subjective. 

SUBJONCTIF,  siib-zhongk-teef,  sm. 
(Lat.)  gram.  sitbjunclive,  subjunclive  mood. 

SUBJUGUÉ,  ppa.  of  subjuguer,  fem. 
— E,  Les  nations  —es,  the  conquered 
nations.  Boss.  ilg.  Lorsque  toutes  les 
passions  sont  —es  par  la  terreur,  wlun 
every  passion  is  subdued  by  terror.  La- 
mart. 

SUBJUGUER ,  sùb-zhfi-gay,  va.  (Lal. 
suhjugare)  4  to  subjugale,  lo  subdue,  lo 
conquer.  —  une  province,  une  nation, 
to  subdue  a  province,  a  nation.  2  lig. 
(prendre  de  l'ascendant)  lo  subdue,  to 
master,  to  quell,  to  subject.  Il  est  facile 
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à  —,  he  is  easily  borne  down.  }.-}. 
Rouss.  En  subjuguant  les  uns  (animaux) 
par  adresse,  domptant  les  autres  par  la 
force,  mastering  some  animais  by  skill, 
and  subduing  others  by  force.  BufT.  La 
sagesse  doit  —  les  passions ,  wisdom 
ought  lo  quell  the  passions. 

SUBLIMATION,  sii-ble-inah-syong,  sf. 
chem.  sublimation,  subliminff, 

SUBLIMATOIKE,  sli-ble-mat-ooâr,  sm. 
chem.  sublimalory. 

SUBLIME,  sii-bleem,  adj.  mf.  (Lal. 
sublimis)  4  sublime.  Les  gens  d'un  mé- 
rite —,  persans  of  exalled  merit.  Mol. 
Vers  —,  sublime  line.  2  (substantiv.)  su- 
blime, subtimily. 

SUBLIMÉ,  sii-ble-may,  sm.  chem. 
sublimale.  —  doux,  subtimate  at  a  mi- 
nimum of  oxydation.  —  corrosif,  cor- 
rosive  sublimate. 

SUBLIMEMENT,  sû-bleeni-mâng ,  adv. 
sublime/y. 

SUBLIMER,  sû-ble-may,  va.  chem.  lo 
sublimate. 

SUBLIMITÉ,  sii-ble-me-tay,  sf.  subli- 
mily,  sublimeness.  Par  la  —  de  ses 
vertus,  by  his  sublime  virlues.  Barlh. 
La  —  du  style,  loftiness  of  style. 

SUBLINGUAL,  sù-blang-gooal,  adj.  m. 
fem.  — e,  anat.  sublingual.  Arière  — e, 
sublingual  arlery.  Glande  — e,  sublinguul 
gland. 

SUBLUNAIRE,  sûb-lû-nayr,  adj.  mf. 
sublunary.  Le  globe,  le  monde  —,  the 
earlh. 

SUBMERGÉ,  ppa.  of  submerger,  fem. 
— e,  Ce  navire  a  été  —,  this  ship 
foundered.  Ceux  qui  étaient  dans  le  na- 
vire ont  été  —s,  tlwse  who  were  in  the 
ship  were  drowned.  (by  extension)  Les 
coteaux  —s  par  la  brume,  the  hills  im- 
mersed  in  the  fog.  Sand. 

SUBMERGER,  sûb-mayr-zhay,  va.  nous 
submergeons;  il  submergea,  (Lal.  sub- 
mergere)  I  to  submerge,  to  drown.  2 
(enfoncer)  lo  submerge. 

se  submerger,  vpr.  to  submerge  each 
other.  Ces  frêles  esquifs,  l'un  l'autre 
s'abordant,  se  submergent  sous  l'eau,  the 
frait  skifjs ,  coming  iiilo  collision,  send 
each  other  lo  the  bottom.  Lamart. 

SUBMERSION ,  siib  -rnayr-  syong,  sf. 
(Lal.)  4  submersion.  2  (d'un  navire)  sub- 
mersion. 

SUBODORER,  sû-bo-do-ray ,  va.  (Lat. 
subodorari  )  lo  smell,  to  sccnl  from  afar. 
11  levait  la  tête  comme  s'il  subodorait 
quelque  chose  d'inquiétant,  he  raised  his 
heud  as  if  he  scented  the  approach  of 
danger.  Th.  Gaut. 

SUBORDINATION ,  su  -  bor  -  de  -  nah- 
syong,  sf.  i  subordination.  Etablir, 
maintenir  la  — ,  to  establish,  to  maintain 
subordination.  L'esprit  de  —  était  in- 
connu dans  ses  troupes,  the  spirit  of  sub- 
ordination was  unknown  among  his  Iroops. 
Volt.  2  (dépendance)  subordination.  3 
(des  sciences,  des  ans)  subordination. 

SUBORDONNÉ,  ppa.  of  subordonner, 
fem.  — e,  4  Les  prêtres  sont  —s  aux 
évèques,  the  priesls  are  subordinated  to 
Ihe  bishops.   2  (substantiv.)  subordinale. 

SUBOItDONNEU,  su-bor-do-nay,  va.  4 
lo  subordinate,  to  subject.  Les  règle- 
ments de  cette  maison  subordonnent  tous 
les  employés  au  directeur,  the  régulations 
of  thaï  house  subordinale  ail  the  persons 
employât  in  il  lo  the  director.  2  (des 
choses,  of  Ihings)  to  subordinate.  Su- 
bordonnant mes  heures  à  la  convenance 
de  mes  études,  making  my  habits  coiicord 
wilh  my  study.  Jacq. 

SUBOHNA'IION,  sù-bor-nah-syong,  sf. 
subornation,  bribery.  —  de  témoins, 
bribery  of  wilnesses,  subornation. 

SUBORNER,  su-bor-nay,  ta.  (Lat.  Sn- 
horuare)  lo  subom,  lo  bribe.  —  des  en- 
fants de  famille,  lo  corrupt  young  men  of 
good  family. 

SUBOBNEUR,  sû-bor-nuhr,  sm.  fem. 
suborneuse,  4  suborner,  briber.  2  (ad- 
'  jeeliv.)  suborning.     Des  discours,  des 
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conseils  —s,  suborning  language,  adviee. 

SUBRÉCARGUE,  sù-bray-kar-guh,  sm. 
(Sp.)  com.  supercargo. 

SUBRECOT,  su-uray-ko,  sm.  (Sp.)  4 
a  fier  reckoning.  2  Bg.  fresh  demand.  Il 
m'a  demandé  telle  chose  de  —,  par  —, 
he  mode  a  fresh  demand  upon  me  for  such 
a  thing. 

SUBREPTICE,  sûh-rayp-tees,  adj.  mf. 
(Lal.)  4  law.  subreplilious,  surreptitious. 
Lettres  —s,  surreptitious  letters.  2  (by 
extension)  surreptitious.  Édition  —,  sur- 
replitious  édition. 

SUBREPTICEMENT,  slib-rayp-tees- 
niâng,  adv.  surreplitiously . 

SUBREPTlON,sûb-rayp-syong,*/'.(^0 
subreption. 

SUBROGATION,  sû-bro-gah-syong,  sf. 
(Lal.)  law.  subrogation. 

SUBROGÉ,  ppa.  of  subroger,  fem.  — e, 

—  tuteur,  person  appoinled  to  walch  over 
Ihe  'guardian  of  a  minor. 

SUBROGER,  sû-bro-zhay,  va.  kous  su- 
brogeons; il  subrogea;  (Lal.  subrogare) 
law.  to  surrogate.  —  un  rapporteur,  lo 
surrogale  a  judge-advocale. 

SUBSÉQUEMMENT,  sub-say-kau-niâng, 
adv.  law.  subsequently. 

SUBSÉQUENT,  sûb-say-kâng,  aûj.  m. 
fem.  — e,  subséquent.  Par  un  acte  —,  by 
a  subséquent  deed.  Les  chapitres  —s, 
the  subséquent  chaplers. 

SUBSIDE,  sùb-seed,  sm.  (Lat.  subsi- 
dium)  subsidy.  Imposer,  lever,  payer  un 
—,  des  —s,  to  impose,  to  raise,  to  pay 
a  subsidy,  subsidies. 

SUBSIDIAIRE ,  sûb-se-dyayr,  adj.  mf. 
law.  subsidiary,  collatéral.  Moyens  —s, 
collatéral  means.  Hypothèques  —s,  col- 
latéral mortgages.  Raison  — ,  addilional 
reason. 

SU BSIDI AIREMENT ,  sûb  -  se  -  dyayr- 
niâng,  adv.  law.  collaterally,  subsidiarily. 

SUBSISTANCE,  sûb-zees-iàngs,  sf.  4 
subsistence,  maintenance.    Pourvoir  à  la 

—  d'une  armée,  to  provide  for  the  sub- 
sistence of  an  army.  \\  n'a  aucun  moyen 
de  — ,  he  has  no  means  of  subsistence. 
2  mil.  admin.  Mettre  un  homme  en  — , 

10  maintain  a  soldier  tilt  he  can  join  his 
régiment.   3  mil.  —s,  pl.  provisions. 

SUBSISTER,  sûb-zees-lay,  en.  (Lut. 
subsistere)  i  to  subsist,  lo  stand,  to  be 
extant.  Les  murailles  n'en  subsistent  plus 
que  d'un  côté,  the  walls  subsist  on  one 
side  only.  De  Bross.  2  (des  lois,  des 
traités,  etc.)  lo  subsist,  to  be  in  force, 
to  stand,  to  hold  good.  La  haine  qui  a 
toujours  subsisté  entre  les  riches  et  les 
pauvres,  the  halred  lhat  has  always  sub- 
sisled  between  the  rich  and  the  poor. 
Barth.  3  (vivre)  lo  line,  to  subsist.  La 
priant  de  lui  prêter  quelque  grain  pour 

—  jusqu'à  la  saison  nouvelle,  begging 
her  to  tend  her  something  lo  subsist  upon 
lilt  the  spring.  La-  Fout.  Gènes  ne  subsis- 
tait que  par  sa  marine,  Genoa  subsisled 
only  by  ils  navy.  Lamart.  Il  ne  subsiste 
que  d'aumônes,  he  lives  only  upon  alms. 

11  a  de  quoi  —,  he  has  enough  to  live 
upon. 

SUBSTANCE,  sûb-stangs,  sf.  (Lal.  sub- 
stantia)  1  phil.  substance.  —  spirituelle , 
corporelle,  spiritual,  corporeal  substance. 
2  (toute  sorte  de  matière)  substance,  mat' 
ter.  —  aqueuse,  walery  substance.  — 
nutritive,  nutritive  substance.  3  absol. 
(ce  qu'il  y  a  de  meilleur,  de  plus  nourris- 
sant) substance.  Les  arbres,  les  plantes 
attirent  la  —  de  la  terre,  trees,  plants 
stick  up  the  substance  of  the  earlh.  fig. 
Il  y  a  beaucoup  de  paroles  et  peu  de  — 
dans  ce  discours,  dans  ce  livre,  there 
arc  a  great  many  words  and  liltle  mallcr 
in  lhat  discourse,  in  thaï  book.  i  lig. 
(dans  un  discours,  ele  )  substance.  Telle 
est  la  —  de  la  lettre  que  je  lui  ai  en- 
voyée, such  is  the  substance  of  the  lelter 
I  sent  him.  Volt.  5  Ilg.  (pour  la  subsis- 
tance) substance.  Il  s  est  engraissé  de 
la  —  du  peuple,  he  fatlcned  wilh  the  sub- 
stance of  the  people. 
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en  substance,  adv.  loc.  in  substance. 

SUBSTANTIEL,  sûb-stâng-syayl,  adj. 
m.  fem.  —le,  t  subslantial,  nourishing. 
Une  nourriture  —le,  subslantial  food.  2 
lig.  (des  ouvrages  d'esprit)  subslantial. 
3  anc.  schol.  Formes  —les,  subslantial 
forms. 

SUBSTANTIELLEMENT,  sûb-stâng- 
syayl-mang,  udv.  substanlially. 

SUBSTANTIF,  siib-siang-tif,  ad},  m. 
(Lat.  substantivuni)  1  grain,  substantii'e. 
2  (substanliv.)  substantive. 

SUBSTANTIVEMENT,  sfib-slâng-tcev- 
mùns,  adv.  gram.  substantively. 

SUBSTITUÉ,  ppa.  of  substituer,  fem. 
— e,   Biens  —s,  entait,  entailed  estale. 

SUBSTITUER,  sûb-sle-tu-ay,  va.  [Lat. 
subslituere)  \  to  substilule.  —  un  mot  à 
nn  autre,  to  substilitte  one  Word  for  uno- 
ther.  L'enfant  qu'elle  nourrissait  étant 
mort,  elle  substitua  son  fils  à  la  place, 
Ihe  chitd  which  she  nursed  being  dead, 
she  substituted  her  own  m  ils  place.  J'ai 
substitué  le  lait  à  l'eau  pour  boisson,  1 
have  taken  to  drinking  milk  instead  of 
water.  Jacq.  Les  esclaves  substituèrent  à 
leurs  pauvres  haillons  des  vêlements  pro- 
pres et  décents,  Ihe  slaves  replaced  their 
wretched  rags  by  some  clean  and  décent 
garmcnts.  Nod.  À  des  meubles  anciens 
et  riches,  ils  en  ont  substitué  de  simples 
et  de  commodes,  in  Ihe  place  of  ancient 
and  rich,  they  have  substituted  simple  and 
convenient  furniture.  J.-J.  Bouss.  21a\v. 
to  appoint.  Il  laissa  tous  ses  biens  à  son 
frère,  et  il  lui  substitua  son  neveu,  lie 
left  ail  his  properly  to  his  brolher,  and 
to  his  nephew  afler  him.   3  law.  to  entait. 

SUBSTITUT,  sûb-ste-tû,  sm.  {Lat.  sub- 
slitutus)  I  substilule.  11  l'a  nommé  son 
—,  he  has  appointed  him  his  substilute. 
Vous  serez  mon  —  pendant  mon  absence, 
you  shall  be  my  substilule  during  my  ab- 
sence. 2  (  magistrat)  substilule,  deputy. 
—  du  procureur  général ,  depuly  attorney- 
général. 

SUBSTITUTION,  sub-ste-tû-syong,  sf. 
(Lat.)  \  substitution.  Une  —  d'enfant, 
Ihe  substitution  of  a  child.  La  —  d'un 
litre,  Ihe  substitution  of  a  false  litle-deed. 
2  law.  entait,  enlailment. 

SUBSTRUCTION,  sûb-slrûk-syong,  sf. 
(Lai.)  substruction,  subslruclure. 

SUBTERFUGE,  sûb-tayr-ftizh,  sm.  {Lat. 
snbtiTfugium)  (in  a  bad  part)  subterfuge, 
évasion,  shift,  trick.  User  de  — s ,  to  use 
subterfuges.  Trouver,  chercher  des  —s, 
lo  lina,  to  seek  évasions. 

SUBTIL,  sûb-teel,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  subtilis)  i  subtile,  thin,  rare.  Matière 
— e,  subtile  matter.  Air  —,  subtile  air. 
2  (de  certaines  choses  qui  sont  de  nature 
à  pénétrer;  subtile,  quick,  acute.  lig.  Avoir 
la  vue  — e,  l'œil  —,  l'ouïe  —  e,  l'oreille 
— c,  to  have  a  quick  eye,  a  sharp  sight,  to 
have  a  quick  ear,  to  be  sharp  of  hearing. 
Avoir  des  sens  très-  —s,  to  have  very 
acute  sensés.  3  lig.  (adroit)  subite,  dex- 
terous,  expert.  Un  —  voleur,  a  dexlerous 
thief.  Il  a  la  main  — e  pour  escamoter, 
he  is  very  lighlflngered.  Ce  tour,  ce  vol 
est  —,  thaï  is  a  clever  trick,  robbery.  h 
flg.  (rusé)  subtile,  sly,  arlfut,  wily.  Es- 
prit —,  subtile  mind.  5  lig.  (trop  raffiné) 
subtile,  flne-spun.  Les  lois  ne  doivent 
point  être  —es,  laws  ought  not  to  be 
subtile.  Montesq.  Ce  que  vous  dites-la 
est  trop  —  pour  moi,  whal  you  say  is 
too  deep  for  me. 

SUBTILEMENT,  sùb- teel-mang,  adv. 
sublly,  sublilely,  aculely,  dexlerous ly, 
cleverly. 

SUBTILISATION ,  sûb-te-le-zah-syong, 
tf.  chem.  subtilitalion. 

SUBTILISER,  sub-te-le-zay,  va.  i  lo 
subtilité.  —  une  substance,  to  subtilise 
a  substance.  2  obsol.  (attraper)  to  dé- 
crive. Si  vons  n'y  prenez  garde,  il  vous 
subtilisera,  if  you  do  twl  mind,  he  will 
4ake  you  in. 

subtiliser  ,  vn.  to  subtilité. 

se  subtiliser,  vpr.  4  to  be  subtilited. 
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2  flg.  to  be  refined.  Depuis  votre  départ 
le  monde  ne  s'est  pas  subtilisé,  since  your 
departure,  Ihe  world  has  not  improved 
much.  Mm<!  de  Sév.  Son  esprit  se  subti- 
lise de  jour  en  jour,  his  wit  is  gelling 
sharper  every  datj.  Le  Sage. 

SUBTILITÉ,  siib-te-le-tay,  sf.  i  sub- 
tilily,  subtileness,  dexterousness,  clever- 
ness,  expertness,  cunning,  crafl.  La  — 
de  l'air,  Ihe  subliUly  of  the  air.  La  — 
du  poison,  aelivity  of  poison,  fig.  —  de 
main,  sleight  of  hand.  2  (raisonnements) 
subtlety,  artifice.  La  sagesse  humaine 
s'embarrasse  dans  ses  propres  —s,  Imman 
wisdom  gels  entungled,  in  ils  own  sub- 
tilities.  Boss.  Toutes  ces  —s  de  l'école 
sont  vaines,  ail  those  scholastic  siiblililies 
are  vain.  J.-J.  Rouss. 

SUBULÉ,  sû-bû-lay,  adj.  m.  fem.  — e, 
bot.  subulate,  subulaled,  awl- shaped. 
Feuilles  —es,  subulate  leaves. 

SUBURBAIN,  su-biir-bang,  adj.  m. 
fem.  — e,  suburban. 

SUBURBICA1RE,  sû-bûr-be-kayr,  adj. 
mf.  suburbicarian.  Église  —,  suburbi- 
carian  clair  ch. 

SUBVENIR,  siib - vnh - neer ,  conjug. 
like  venir,  vn.  (Lat.  subvenire)  1  to  re- 
lieve.  11  faut  —  charitablement  aux  mi- 
sérables, one  should  churitably  relieve  the 
wretched.  2  (des  choses,  of  things)  to 
provide  (for),  to  supply.  —  à  un  besoin 
de  première  nécessité,  lo  supply  a  ivant 
of  the  first  necessity.  Barth.  Il  a  trouvé 
dans  son  travail  de  quoi  —  aux  besoins 
de  sa  femme  et  de  ses  enfants,  he  found 
means  by  working,  to  provide  agaiusl  the 
wanls  of  his  wife  and  children.  Sand. 

SUBVENTION  ,  sûb  -  vâng-  syong,  sf. 
Lat.)  i  subvention,  subsidy,  relief.  2 
pour  one  entreprise)  subvention,  grant. 

SUBVERSIF,  sub-vayr-seef,  adj.  m. 
fem.  subversive,  subversive.!  Doctrine 
subversive,  subversive  doctrine. 

SUBVERSION,  sùb- vayr- syong,  sf. 
(Lat.)  subversion,  overthrow,  ruin.  fig. 
1720,  époque  de  la  —  de  toutes  les  foi- 
tunes  des  particuliers  et  des  finances  du 
royaume,  1720,  the  period  of  the  ruin  of 
ail  the  fortunes  of  private  persons,  and 
of  the  finances  of  the  kingdom.  Volt. 

SUBVERTIR  ,  sfib-vayr-téer,  va.  (Lat. 
subvertere)  (Utile  used)  lig.  to  subvert,  lo 
overthrow,  to  ruin  (les  lois,  la  constitu- 
tion de  l'État,  the  laws,  constitution  of 
the  State).  —  la  foi,  to  subverl  the  failli. 

SUC,  siik,  sm.  (Lat.  succus)  I  juice. 
11  y  a  bien  du  —  dans  celte  viande,  eile 
a  bien  du  —,  there  is  a  great  deal  of 
juice  in  thaï  meat,  il  is  very  juicy.  2 
(by  analogy)  juice.  Les  —s  de  la  terre, 
the  juices  of  the  carlh.  —  gastrique, 
tjaslric  juice.  3  fig.  substance ,  essence. 
Pour  goûter  tout  l'esprit  et  le  —  que 
renferment  les  écrits  de  B.,  in  order  lo 
enjoy  ail  the  wit,  and  the  pithy  substance 
contained  in  D's  wrillng.  Sl,}-\i. 

SUCCÉDANÉ,  siik-say-dan-ay,  adj.  m. 
fem.  —  e,  1  med.  succedaneous.  2  (sub- 
stanliv.) succedaneum. 

SUCCÉDER,  siik-say-day,  vn.  (Lat. 
succedere)  t  to  succeed,  to  follow.  La 
nuit  qui  succède  si  rapidement  au  jour 
dans  le  Midi,  était  tombée,  night  thaï 
succeeds  lo  day  so  rapidly  in  the  South, 
had  sel  in.  Th.  Gaut.  Les  plus  tristes 
revers  avaient  succédé  aux  prospérités  les 
plus  rares,  the  saddest  reverses  had  suc- 
ceeded  lo  the  most  brilliant  state  of  pros- 
perily.  Volt.  —  a  quelqu'un,  to  succeed  a 
person.  —  à  un  royaume,  —  à  l'empire, 
—  à  la  couronne,  lo  succeed  to  a  kingdom, 
lo  the  empire,  to  the  crown.  —  au  c  rédit, 
a  la  faveur,  aux  honneurs  de  quelqu'un,  to 
succeed  lo  the  crédit,  favour,  honours  of 
a  person.  Il  paraît  avoir  succédé  a  la 
vogue  de  S.,  he  appears  to  have  inherited 
the  vogue  of  S.  Th.  Gaut.  2  (réussir)  to 
succeed,  to  prosper.  Tout  ce  qu'il  entre- 
prend lui  succède,  he  succeeds  in  what- 
ever  he  undcrlakes.  Tout  succède  à  ses 
vœux,  every  thing  succeeds  according  to 
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hïé  Ivlshis.  3  (recueillir  l'hérédité  d'dne 
personne)  to  succeed.  —  ab  intestat,  to 
inheril  of  a  person  who  dies  intestate. 
Être  habile  à  — ,  to  be  heritable;  ||  flg. 
to  look  sharp  afler  one's  own  inleresls. 

se  succéder,  vpr.  lo  succeed  each  other. 
Les  événements  se  succèdent  avec  rapi- 
dité, evenls  succeed  each  other  with  ra- 
pidily.  Les  (l.icons  se  succédaient  sans 
interruption ,  the  boutes  succeeded  each 
other  wilhout  interruption.  Th.  Gaut.  Mes 
idées  sont  trop  vives  pour  se  —,  elles  se 
présentent  toutes  ensemble,  my  ideas  are 
too  tively  lo  succeed  each  other,  they  pré- 
sent themsclves  ail  al  once.  J.-J.  Rouss. 

SUCCÈS,  sûk-say,  sm.  (Lat.  snecessus) 
i  success.  Ne  savent-ils  pas  justifier  les 
mauvais  —  par  les  bonnes  internions?  cun 
they  not  justify  ill  success  by  good  inleiv- 
lions?  La  Bruy.  Le  —  de  celte  affaire 
est  douteux,  the  success  of  thaï  affair  is 
doublful.  2  absol.  (in  a  good  part)  suc- 
cess. Le  —  de  ses  armes,  the  success 
of  his  arms.  Entre  le  —  et  la  gloire  la 
différence  est  grande,  between  success 
and  gtory,  the  différence  is  great.  Volt. 

—  d'estime,  quiet  success.  —  d'enthou- 
siasme, —  fou,  tremendoiis  success. 

SUCCESSEUR,  suk-say-suhr,  sm.  (Lat.) 
successor.  Se  donner  un  —,  to  appoint 
one's  successor.  —  légitime,  lawful  suc- 
cessor. 

SUCCESSIBIL1TÉ,  sflk-say-se-be-Ie- 
tay,  sf.  law.  right  of  succession.  L'ordre 
de  —  au  trône,  the  order  of  the  right  of 
succession  to  Ihe  throne. 

SUCCESS1BLE,  siik- say -seebl',  adj. 
mf.  law.  heritable.  Des  parents  au  de- 
gré —,  relations  capuble  of  inheriting. 

SUCCESSIF,  siik-say-seef ,  adj.  m. 
fem.  successive,  \  successive.  Mouve- 
ment —,  successive  motion.  4'rogrès  —, 
successive  progress.  L'ordre  —  des  nuits 
et  des  jours,  the  successive  order  of 
nighls  and  days.  2  (de  certaines  choses 
qui  se  suivent  de  près)  successive.  Ces 
découvertes  successives  redoublaient  l'ac- 
tivité du  peuple,  those  successive  dis- 
coveries  redoubled  the  aelivity  of  the  peo- 
ple.  Barth.  3  law.  Droits  —s,  rights  of 
succession. 

SUCCESSION,  suk-say-syong,  sf.  (Lat.) 

1  succession.  Une  —  d'idées,  a  succession 
of  ideas.  La  —  des  jours  et  des  nuits, 
the  succession  o/  days  and  nighls.  Par 

—  de  temps,  in  Urne,  in  process  of  tinte. 

2  (hérédité)  succession,  inheritance.  Les 
effets  d'une  —,  the  effecls  of  a  succession. 
Accepter,  recueillir,  partager  une  — ,  to  ac- 
cept,  lo  acquire,  to  divide  an  inheritance. 
Renoncer  à  une  —,  to  refuse  lo  adminis- 
1er,  to  renounce  one's  right  to  a  succes- 
sion. 3  (la  manière  dont  se  fait  la  trans- 
mission des  hérédités)  succession.  — 
direcle,  direct  succession.  —  collaté- 
rale, collatéral  succession.  Droits  de  — 
a  la  couronne,  rights  of  succession  to  the 
throne. 

SUCCESSIVEMENT,  suk-say-siY-màng, 
adv.  successively. 

SUCCIN,  suk-sang,  sm.  min.  yellow 
amber.   Huile  de  —,  yellow  amber  oit. 

SUCCINCT,  sûk-sangt,  adj.  m.  fem. 
— E,  i  succinct.  Relation  — e,  succinct 
narration,  fig.  (in  joke)  Un  repas  — , 
a  lighl  repast.  2  (des  personnes,  of  per- 
sons) concise,  brief.  Cet  homme  est  — 
dans  ses  réponses,  thaï  man  gives  short 
answers. 

SUCCINCTEMENT,  sttk-sangt-màng, 
adv.  succinclly,  conciscly,  briefty.  11  nous 
conta  —  ses  raisons,  he  told  us  his  rcasons 
briefly.  flg.  Déjeuner,  dîner,  souper  —, 
to  tuke  a  lighl  breakfast,  dinner,  supper. 

SUCCION,  siik-syong,  sf.  sucking,  suc- 
tion. 

SUCCOMBER,  sii-kong-bay,  vn.  (Lat. 
succumbere)  \  lo  sink  bencalh,  under,  to 
succumb.  —  sous  le  faix,  lo  sink  beneath, 
under  the  burden.  2  flg.  (ne  pouvoir  ré- 
sister )  to  sink,  to  yicld,  to  fait.  —  sous 
le  faix,  sous  le  poids  des  affaires,  in 


suc 

siuk  under  the  buiden,  the  weight  of  bu- 
siness. Une  ville  qui  succombe  aux  atta- 
ques de  l'ennemi,  a  town  thaï  [ails  under 
the  utiacks  of  the  enemy.  Volt.  Je  n'ai 
été  tenté  qu'une  fois  et  j'ai  succombé ,  / 
was  lempted  but  once,  and  1  fell.  J.-J. 
Rouss.  —  à  la  fatigue,  à  la  douleur,  to 
be  overcome  wilh  fatigue,  grief,  (by 
extension)  Je  n'attendis  pas  que  sa  fidélité 
succombât,  /  did  not  wait  tilt  his  fldelity 
gave  way.  Jacq.  3  flg.  absol.  (mourir)  to 
sink,  to  die,  to  perish,  to  fall.  Bois  que 
j'aime,  adieu,  je  succombe,  woods  thaï 
I  love,  farewell,  I  die.  Millev.  4  fig. 
(avoir  du  désavantage)  to  get  the  worst 
of  il,  to  fait. 

SUCCULENT,  sti-kû-lâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  succulent,  juicy,  nourishing.  Viande 
— e,  juicy  meat.  Le  poisson  plus  —  que 
les  végétaux ,  fish,  more  nutritive  than 
vegetables.  Brill.-Sav. 

SUCCURSALE,  sii-kûr-sal,  adj.  f.  i 
Église  —,  chapel  of  ease.  2  (substan- 
liv.) chapel  of  ease.  3  (substanliv.)  (by 
extension)  branch  establishment,  office. 
Cet  hôpital  a  une  — ,  lhat  hospital  hus  a 
branch  establishment. 

SUCCURSALISTE,  sû-kûr-sal-eest,  sm. 
curate  to  a  chapel  of  ease. 

SUCEMENT,  siis-mâng,  sm.  sucldng. 

SUCER,  sû-say,  va.  nous  suçons;  il 
suça,  i  to  suck,  to  suck  in,  ont,  up,  to 
imbibe.  —  un  os,  la  moelle  d'un  os,  to 
suck  a  bone,  the  marrow  of  a  bonc.  Les 
abeilles  sucent  les  fleurs,  bees  suck  flowers. 
Cette  juive  fidèle  dont  tu  sais  bien  qu'alors 
il  suçait  la  mamelle  ,  this  failhful  jewess 
who,  you  well  know,  was  then  suckling 
him.  Rac.  —  un  morceau  de  sucre  d'orge, 
to  suck  a  pièce  of  barley-sugar.  —  une 
orange,  to  suck  an  orange,  fig.  Le  fana- 
tisme que  sa  femme  avait  sucé  dans  le 
lait  maternel,  the  fanatism  his  wife  had 
imbibed  wilh  her  mother's  milk.  Balz.  Avec 
son  lait  une  mère  Amazone  m'a  fait  — 
encore  cet  orgueil  qui  t'étonne,  I  imbibed 
in  wilh  the  milk  of  my  Amazonian  molher 
this  pride  which  surprises  you.  Rac.  2 
fig.  to  drain.  Il  vous  sucera  jusqu'au  / 
dernier  sou,  he  will  gel  the  last  farlhing 
out  of  you. 

se  sucer,  vpr.  to  be  sucked. 

SUCEUR,  sû-suhr,  sm.  anc.  sucker. 

SUÇOIR,  sii-sooàr,  sm.  nat.  hist.  sucker. 

SUÇON,  sfi-song,  sm.  pop.  red  spot 
made  by  sucking. 

SUÇOTER,  sii-sol-ay,  va.  fam.  to  suck 
repealedly. 

SUCRE,  sûkr',  sm.  sugar.  —  de  canne, 
cane  sugar.  —  de  betterave,  beel-rool 
sugar.  Épurer,  raffiner  le  — ,  to  refîne 
sugar.  —  brut,  raw  stigtir,  moist  sugur. 

—  raffiné,  reftned,  loaf,  lump  sugar.  — 
candi,  sugar-candy.  —  d'orge,  barley- 
sugar.  —  de  pomme,  apple  sugar.  — 
tors,  twisled  sugar.  Confitures  à  ini — , 
préserves  wilh  half  the  usual  quantily 
of  sugar.  En  pain  de  —,  sugar-loaf. 
fig.  Cet  homme  est  tout  —  et  tout  miel, 
lhat  mon  is  ail  honey. 

SUCRÉ,  ppa.  of  sucrer,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  i  sugared,  sweetened,  sugary, 
sweet.  Un  verre  d'eau  — e,  a  glass  of 
sugar  and  wuler.  prov.  fig.  Faire  la 
— e,  to  look  demure.  Un  air  —,  a 
demure  look.  2  (des  fruits,  eic.)  sweet, 
sugary.  Pois  —s,  sugar-peas.  Melon  —, 
sugary  melon. 

SUCRER,  sû-kray,  va.  to  sugar,  to  put 
sugar.  On  passe  pour  un  homme  sur  sa 
Louche  si  l'on  pousse  le  sardanapalisme 
jusqu'à  —  son  eau,  one  is  considered  as 
being  faslidious  if  one  commils  the  extra- 
vagance of  putting  sugar  inlo  one's  glass 
ofwater.  Th.  Gaut. 

SUCRERIE,  sûk-ruh-ree,  sf.  \  sugar- 
house,  sugar-mill.  2  (  raffinerie  )  sugar- 
rcflnery,sugar-bakehouse.  3 (bonbons,  etc.) 
sweetmeals,  comfils.  Je  n'aime  point  les 
—s,  /  do  not  like  sweet  things. 

SUCRIER,  sùk-ryay,  sm.  sugar-basin. 

—  d'argent,  silver  sugar-basin. 
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SUCRIN,  sii-krang,  adj.  m.  sugary. 
Melon  —,  sugary  melon. 

SUD,  siid,  sm,  i  south.  Le  vaisseau 
courut  tant  de  degrés  vers  le  —,  the 
vessel  sailed  so  many  degrees  southward. 
naut.  Faire  le  —,  to  sail  southward. 
L'Amérique  du  —,  South  America,  (ad- 
jectiv.)  Le  pôle  —,  the  south  pôle.  2 
absol.  the  south  wind.  (adjectiv.)  Le 
vent  est  —,  the  wind  is  in  the  south. 

sud-est,  sm.  i  south-east.  Celte  ville 
est  au  — est  de  Paris,  lhat  town  lies 
to  the  south-east  of  P.  Le  vent  du 
— est,  de  — est,  the  south-east  wind. 

2  (vent)  south-east  wind.  (adjectiv.)  Le 
vent  est  — est,  the  wind  is  in  the 

south-east.  est,  the  south-south- 

east  wind. 

sud  -  ouest  ,  sm.  i  soulh-west.  Celte 
ville  est  au  — ouest  de  Paris,  lhat  town 
lies  to  the  south -wesl  of  P.  2  (vent) 
soulh-west  wind.  (adjectiv.)  Le  vent  est 
— ouest,  the  wind  is  in  the  soulh-west. 
 ouest,  soulh-sovlh-west  wind. 

SUDATION,  sû-dah-syong ,  sf.  med. 
sudation. 

SUDOR1FÈRE,  sQ-do-re-fayr ,  SUDO- 
R1F1QUE,  sû-do-re-fik,  adj.  mf.  \  med. 
sudorifte.  Poudres  sudorifiques,  sudorifte 
powders.   2  sm.  sudorifte. 

SUÉ,  ppa.  of  suer,  rem.  — e,  Un  filet 
d'eau  —  par  le  granit,  a  thread  of  waler 
lhat  had  fîllered  through  the  granité. 
Lamart. 

SUÈDE,  sû-ayd,  sf.  geog.  Sweden. 

SUÉDOIS,  sû-uy-dooâ,  adj.  m.  fem.  — e, 
\  Swedish.   2  (substanliv.)  Swede, 

SUÉE,  sû-ay,  sf.  pop.  fright. 

SUER,  sû-ay,  vn.  je  sue,  nous  suons; 
je  suais,  nous  suions,  vous  suïez;  sue; 
suons;  que  nous  suïons,  (Lat.  sudare)  \ 
to  sweat,  to  perspire.  —  à  grosses 
gouttes,  to  be  in  a  profuse  perspiration. 
Se  faire  — ,  to  bring  on  a  perspiration. 
Je  suais  de  peur,  fear  threw  me  inlo  a 
perspiration.  Lamart.  —  de  la  tête,  to  be 
in  a  sweat  on  the  head.  —  d'ahan ,  See 
ahan.  fig.  J'ai  bien  sué  en  pensant  au 
péril  de  voire  voyage,  the  danger  of  your 
joumey  has  rendered  me  very  anxious. 
M""  de  Sév.  C'est  un  homme  qui  fait 
—,  he  is  a  very  tiresome  man.  2  flg.  (se 
donner  beaucoup  de  peine)  to  toit,  to 
drudge.  J'ai  bien  sué  pour  celte  affaire, 
that  affair  has  given  me  a  great  deal  of 
trouble.  Le  magistral  suait  en  son  lit  de 
justice,  the  magistrale  was  exhausled  on 
his  bench.  La  Font,  (hyperb.)  De  celte 
façon ,  on  fait  —  des  pièces  de  cinquante 
centimes  à  de  pauvres  sarcophages,  etc., 
thaï  is  how  they  squeeze  money  oui  of  the 
people  by  exhibiting  thèse  poor  lombs.  V. 
ilug.  Vous  verrez  par  vous-même  ce  que 
coûte  un  écu  quand  il  faut  le  — ,  you 
will  soon  know  what  is  the  value  of  a 
crown  when  you  musl  work  for  il.  Balz. 

3  (by  extension)  to  sweat,  to  be  wet. 
Les  murailles  suent  pendant  le  dégel, 
walls  are  wet  during  a  thaw.  Couvrir 
des  marrons  bouillis  pour  les  faire  — , 
to  cover  up  boiled  cheslnuts  to  make  Ihem 
sweat. 

suer,  va.  lo  sweat.  —  du  sang,  to 
sweal  drops  of  blood.  (by  extension)  L'é- 
corce  de  bois  semble  —  sa  sève,  the  bark 
of  the  wood  seems  to  sweat  ils  sap.  La- 
mart. flg-  J'en  considère  la  Un  avec  une 
horreur  qui  me  fait  —  les  grosses  gouttes, 
/  recollect  the  end  o/  it  wilh  an  horror 
which  throws  me  inlo  a  profuse  perspi- 
ration. Mm"  de  Sév.  fig.  Son  journal  suait 
le  sang  à  chaque  ligne,  his  journal  was 
wrilten  in  lelters  of  blood.  Lamart.  flg. 
fam.  —  sang  et  eau,  to  toit  and  mil. 
Je  suais  sang  et  eau  pour  voir...,  I  was 
in  a  perspiration  lo  know...  Rac. 

SUETTE ,  stt-ayt,  sf.  med.  sweating- 
sickness. 

SUEUR,  sû-ubr,  sf.  (Lat.  sudor)  i 
sweal,  perspiration.  Une  —  froide,  a 
cold  sweal.  La  —  me  vint  au  front,  drops 
of  perspiration  slood  on  my  forehead.  11 
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était  tout  en  — ,  tout  dégouttant  de  —, 
he  was  ail  in  a  perspiration.  Les  —s 
de  l'agonie,  ihe  sweat  ofagony.  Th.  Gaut. 

2  (la  sortie  de  la  sueur)  sweat,  perspi- 
ration. prov.  Gagner  sa  vie,  gagner  son 
pain,  manger  son  pain  à  la  —  de  son  corps, 
à  la  —  de  son  front,  to  get  one's  bread 
by  the  sweat  of  one's  brow.  3  —s,  pl. 
fig.  (peines)  sweat,  loil,  labour.  Une 
terre  fécondée  par  les  —s  de  l'homme,  a 
soil  rendered  fertile  by  man's  labour. 

SUFFÈTES,  sû-fayt,  sm.  pl.  aniiq. 
suffetes. 

SUFFIRE,  sfi - feer ,  vn.  suffisant; 
suffi;  je  suffis,  tu  suffis,  il  suffit, 
nous  suffisons,  vous  suffisez,  ils  suf- 
fisent;  JE   SUFFISAIS;    JE  SUFfIRAi;  JE 

suffirais;  suffis;  suffisez;  que  je  suf- 
fise, (Lat.  sulficere)  1  (des  choses,  of 
things)  to  suffice,  to  be  sufficienl ,  enough. 
Mon  intimité  avec  F.  suffisait  pour  m'as- 
surer  la  réception  polie  qu'il  me  fait,  my 
intimacy  wilh  F.  suffteed  to  procure  me 
the  potile  réception  he  gives  me.  Jacq.  Les 
livres  de  la  bibliothèque  de  son  oncle 
suffisaient  à  peine  à  son  impatience  de 
lecture,  the  books  in  his  uncle's  library 
were  scarcely  suffîcient  to  quench  his 
thirst  for  reading.  Lamart.  2  (des  per- 
sonnes, of  persons)  lo  be  suffîcient,  lo 
satisfy,  to  be  adéquate.  11  avait  dit  que 
lui  seul  suffirait  à  cette  besogne,  he  said 
he  could  gel  through  thaï  work  by  himself. 
Tb.  Gaut.  Ohl  comment  —  au  torrent  des 
délices  qui  viennent  inonder  mon  cœur.' 
oh  l  how  can  I  bear  up  againsl  the  tor- 
rent of  bliss  thaï  overfîows  my  hearll 
J.-J.  Rouss.  Ce  valet  ne  saurait  —  à 
tant  de  personnes,  that  valet  cannot  sa- 
tisfy so  many  persons.  Cela  me  suffit, 
cela  suffit,  (elliplic.)  suffit,  that  will  do. 

3  (impers.)  to  suffice.  Il  suffit  de  tant  de 
blé  pour  tant  d'hommes,  so  much  corn  is 
suffîcient  for  so  many  men.  11  suffisait 
qu'il  (le  sucre)  vint  de  là  pour  qu'où  le 
reçût  avec  défaveur,  Us  coming  from 
thence  was  suffîcient  to  secure  U  an  un- 
favourable  réception.  Brill.-Sav.  U  suffit 
de  vous  dire,  suffice  it  to  tell  you.  Vous 
êtes  content,  il  suffit,  you  are  satisfied, 
that  is  suffîcient.  prov.  À  chaque  jour 
suffit  sa  peine,  suffîcient  for  the  day  is 
the  evil  thereof. 

se  suffire  ,  vpr.  lo  suffice  to  one's  self, 
to  be  sufficienl.  Se  —  à  soi-même,  to 
keep  one's  self,  to  shift  for  one's  self. 

SUFFISAMMENT,  sû  fe-zam-mâng,  adv. 
sufficiently ,  enough.  U  a  du  bien  — 
pour  vivre,  he  has  property  enough  lo 
live  upon.  Je  l'en  ai  —  instruit,  /  gave 
him  sufflcienl  information. 

SUFFISANCE,  sûf-fe-zângs,  sf.  t  suf- 
fteiency,  competency.  Avoir  —  de  blé, 
de  vivres,  to  have  a  sufficiency  of  corn, 
of  provisions.  Il  a  sa  —  de  bien,  il 
n'en  souhaite  pas  davantage,  he  has  a 
competency,  he  docs  not  wish  for  more. 
prov.  Qui  n'a  —  n'a  rien,  he  who  is  not 
satisfied  wUh  what  he  lias  mighl  as  well 
have  nothing.  Tu  en  prendras  ta  — ,  you 
wUl  take  what  you  wanl.  Balz.  2  obsol. 
(capacité)  capacily,  adequacy.  3  (vanité) 
self  -  conceil ,  conceUedness,  self- suffi- 
ciency.  Un  air  de  — ,  a  coticciled  air. 

X  suffisance,  en  suffisance,  adv.  toc. 
sufficiently. 

SUFFISANT,  sû-fe-zâng,  ppr.  of  suf- 
fire, adj.  m.  fem.  — e,  1  suffîcient, 
enough.  Cette  somme  est  — e,  lhat  sut» 
is  suffîcient.  Bonne  et  — e  caution,  good 
and  sufficienl  security.  theol.  La  grâce 
— e,  suffîcient  grâce.  2  (orgueilleux) 
consequential ,  conceited,  self-conceited. 
Je  vous  trouve  bien  —,  bien  — e,  /  flnd 
you  very  self-conccilcd.  Qu'il  est  —1  how 
conceUed  he  isl  3  (substanliv.)  coxeomb, 
conceiled  créature. 

SUFFOCANT,  sû-fok-âng,  adj.  m.  fem. 
— e,  suffocaling ,  stifling ,  smothering, 
choking.  Catarrhe  —,  sufforating  ca- 
tarrh.   Chaleur  — e,  stifling  beat. 

SUFFOCATION,  sû-fok-ah-sjoiig,  */• 
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(Lai.)  su/focal  ion,  slifling,  smothering, 
choking. 

SUFFOQUE,  ppa.  of  suffoquer,  fem. 
—  f.  ,  Èlre  —  par  la  vapeur  du  soufre,  to 
be  slifled  by  the  smoke  of  brimstone.  J'en 
suis  tout  —,  /  am  quile  suffocated. 
Viandes  —es,  strangled  meat. 

SUFFOQUER,  sû-fo-kay,  va.  (Lat.  suf- 
focare)  to  suffocale,  to  stifle,  to  choke. 
Une  esquinancie,  un  catarrhe  l'a  suffoqué, 
a  quinsy,  a  catarrh  suffocated  him.  Les 
larmes,  les  sanglots  la  suffoquent,  her 
lears,  her  sobs  stifle  her.  absol.  Il  fait 
on  air  brûlant  qui  suffoque,  the  weather 
if  sullry,  the  heat  is  slifling.  flgv  Cela 
suffoque,  that  makes  one's  btood  boil. 

suffoquer,  vn.  to  suffocale,  to  stifle,  to 
choke.  Il  est  près  de  —,  he  is  nearly 
choking.  11  suffoquait  et  ne  pouvait  arti- 
culer un  mot,  he  was  choking,  and  could 
not  ulter  a  word.  Mérini.  —  de  colère, 
d'indignation,  to  burst  with  anger,  in- 
dignation, (hyperb.)  Si  vous  ne  le  laissez 
parler,  il  va  —,  if  you  don'l  tel  him 
speak,  he'll  burst- 

SUFFRAGANT,  sûf-rag-gàng ,  adj.  m. 
4  suffragan.  Les  évèques  —s,  the  suffra- 
gan  bishops.  2  (d'un  évêque  in  pai  tibus 
suffragan.   3  (substanliv.)  suffragan. 

SUFFRAGE,  siif-razb,  sm.  {Lut.  suffra- 
gium)  4  suffrage,  vote.  2  (approbation) 
approbation.  Le  — ,  les  —s  du  public, 
Ûîe  approbation  of  the  public.  3  catb. 
liturg.  —s,  pl.  suffrages.  Menus  —s, 
See  menus. 

SUFFU1JIGAT10N,  sû-fii-me-gah-syong, 
(Lat.)  sf.  su/fumigation. 

SUFFUSION,  stt-fû-zyong,  sf.  [Lat.) 
ined.  suffusion. 

SUGGÉRER,  sûg-zhay-ray ,  va.  (Lat. 
suggerere)  to  suggest,  to  hint,  to  inti- 
mate.  G.  devina  quels  soupçons  la  con- 
jecture du  colonel  venait  de  lui  —,  C. 
guessed  what  suspicions  the  conjecture  of 
the  colonel  had  just  suggesled  to  him. 
Mérim.  —  nue  idée ,  un  projet,  to  sug- 
gest an  idea ,  a  projecl.  —  un  testament, 
to  suggest  a  will. 

se  suggérer,  vpr.  to  be  suggesled,  to 
be  inlimaled.  Nod. 

SUGGESTION,  sug-zhays-tyong,  sf. 
(Lat.)  suggestion,  instigation.  11  a  fait 
telle  chose  à  la  —  d'un  tel,  he  did  such  a 
thing  by  the  suggestion  of  Such-a-one. 
Les  —s  du  goût,  de  la  fantaisie,  the 
inspirations  of  laste,  of  funcy.  Rayn. 

SUICIDE,  sûee-seed,  sm.  (Lat.  sui , 
cœdes)  4  suicide,  self-murder.  lig.  Les 
aptitudes  comprimées  produisent  des  — s 
lents  des  facultés  diverses,  aptitudes  com- 
pressed  produce  slow  suicides  of  the  dif- 
férent faculties.  Laniart.  lig.  La  résigna- 
tion est  un  —  quotidien,  résignation  is 
a  daily  suicide.  Balz.  2  (celui  qui  se  tue 
lui-même)  suicide,  self-murderer. 

se  SUICIDER,  sûee-se-day,  vpr.  neol. 
to  commit  suicide,  to  make  away  with 
one's  self.  '  , 

SUIE,  siiee,  sf.  soot.  Couleur  de  —, 
the  cotour  of  soot. 

SUIF,  sûeef,  sm.  (Lat.  sébum)  1  lallow, 
cuet,  grease.  —  de  mouton,  mutton-suet. 
—  de  bœuf,  beef-suet.  2  bol.  Arbre  a 
—,  tallow-lree.  3  naut.  Donner  un  —  a 
,  nn  bâtiineut,  to  lallow,  to  grave,  to  pay 
a  ship.  4  flg.  pop.  Donner  un  —  à  quel- 
qu'un, to  give  a  person  a  good  selling- 
down. 

SUIFFÉ,  ppa.  of  suiffer,  fem.  — e, 
Une  corde  qu'on  pourrait  croire  — e  de 
graisse  humaine,  a  rope  thaï  one  moht 
/A/ni  was  greased  with  human  fat.  Th. 
Gaut. 

SUIFFER,  sûee-fay,  va.  See  suiver. 

SUINT,  sû-ang,  sm.  grease,  greasiness. 
Le  —  de  la  lame  de  mouton,  the  grease  of 
sheep's  wool. 

SUINTEMENT,  sliangl-mâng ,  sm.  ooze, 
oozing,  leaking,  running.  Le  —  d'une 
plaie,  the  running  of  a  sore.  Le  — 
d'une  roche,  d'une  muraille,  the  ooiing  of 
a  rock,  of  a  watt. 
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SUINTER,  sfiang-tay,  vn.  4  to  ooze 
(ont  of),  to  sweat.  L'eau  suinte  à  travers 
ces  rochers ,  à  travers  ce  plafond ,  water 
oozes  ont  of  the  rock.runs  through  the 
ceiling.  flg-  Le  spleen  suintait  le  long 
des  murs  de  brique,  the  very  walls 
sweated  forth  spleen.  Th.  Gant.  Cette 
salle  où  suinte  le  malheur,  that  room  ex- 
hding  poverty.  Balz.  2  (by  extension) 
(d'un  vase,  d'une  plaie,  etc.)  to  leak,  to 
run.  Cette  plaie  suinte,  that  sore  runs. 
Cette  muraille  suinte,  that  wall  sweals. 
Ce  tonneau  suinte,  that  barrel  leaks. 
SUISSE,  sii-ees,  sf.  geog.  Switzerland. 
suisse,  sm.  4  Swiss.  Les  —s,  the 
Swiss.  2  (adjecliv-)  Le  peuple  —,  the 
Swiss  people.  3  obsol.  (concierge)  porter. 
Parlez  au  —,  speak  to  the  porter,  h  Le 

—  d'une  église,  the  beudle  of  a  church. 
SUITE,  sûeet,  sf.  4  (collectiv.)  rest. 

On  laissa  passer  les  deux  premiers,  on 
ferma  la  porte  à  toute  la  —,  the  flrsl 
two  were  allowed  to  pass,  the  door  was 
closed  on  ail  the  rest.  N'avoir  point  de 
—,  to  hâve  neilher  chick  nor  child.  2 
(ceux  qui  accompagnent  quelqu'un  par 
honneur,  etc.)  suite,  retinue,  train,  at- 
tendants. Le  gouverneur  avait  une  — 
sans  fin ,  the  governor  was  followed  by 
an  endless  train  of  attendants.  Jacq. 
Carrosses  de  —  ,  coaches  for  a  prince's 
household.  Vin  de  —,  wine  for  the  ser- 
vants' table.  3  (ce  qui  est  après)  sequet, 
continuation,  following.  Pour  bien  en- 
tendre ce  passage,  il  faut  lire  la  —,  to 
corne  to  the  right  meaiùng  of  that  passage, 
I  you  must  read  what  follows.  4  (continua- 
!  tion)  sequet,  continuation.  La  —  de  Don 
Quichotte,  the  continuation  of  Don  Quixote. 
5  (série)  séries,  succession,  course.  Le 
voyage  fut  une  —  de  rêves  enchanteur.-, 
ihe  journey  was  a  séries  of  etichanting 
I  dreams.  Sand.    Une  langue  suppose  une 

—  de  pensées,  a  language  implies  a  suc- 
cession of  thoughts.  Buff.   Une  longue  — 
d'observations,  a  long  séries  of  observa- 
tions.  —  ,de  pensées,  d'images,  train  of 
thoughts,  succession  of  images.  Une  — 
de  disgrâces,  a  séries  of  misforlunes. 
La  —  des  temps,  the  course  of  lime,  the 
succession  of  âges.   La  —  d'une  affaire, 
the  sequel  of  an  affair.   6  (certain  nombre 
de  choses  de  même  espèce)  set,  collection. 
Une  belle  —  de  médailles,  d'estampes,  a 
fine  set  of  medals ,  prinls.    7  (lignée) 
line,  succession.   Une  longue  —  de  rois, 
a  long  line  of  kings.    Une  longue  — 
d'aïeux,  d'ancêtres,  a  long  line,  suc- 
cession of  ancestors.   8  math,  séries.  — 
arithmétique,  arilhmelical  séries.   9  (des 
événements)  conséquence,  issue.  Cette 
campagne  d'Italie,  qui  avait  des  —s  si  mal- 
heureuses, that  Italian  cumpaign  which 
had  such  disaslrous  conséquences.  Volt. 
Ma  maladie  m'a  laissé  des  —s  affreuses, 
my   illness   has  left   drcadful  traces. 
Volt.    Il  avait  eu  une  fort  bonne  idée, 
mais  il  n'y  a  point  donné  de  —,  il  n'y  a 
point  donné  —,  he  had  had  an  excellent 
idea,  but  he  did  not  follow  il  up,  camj 
il  oui.    absol.  Cela  peut  avoir  des  —s, 
that  may  be  allended  with  disagreeable 
conséquences.  40  (temps  qui  suivent  une 
époque  déterminée)  sequel,  evenl,  issue. 
Il  devint  par  la  —  un  homme  réfléchi  et 
laborieux,  he  bec.ame  in  course  of  tinte 
a  sleady,  laborious  man.   4 1  (ordre,  liai- 
son) order,  connection,  coherency.  Tu 
ne  t'étonneras  pas  du  manque  de  —  dé- 
nies lettres,  you  will  not  be  aslonished 
al  the  incohérence  of  my  letters.  Jacq. 
flg.  Cet  homme  n'a  point  de  —  dans  l'es- 
prit, n'a  pas  un  esprit  de       n'a  pas 
l'esprit  de  —,  lltut  man  has  no  steadiness 
of  mind.   Avec  de  la  fermeté,  de  la  — , 
tout  n'est  pas  encore  perdu,  z/'/Z/t  steadi- 
ness and  order,  ail  is  not  lost  yet.  La- 
inarl.   42  law.  Les  meubles  n'ont  pas  de 
—  par  hypothèque,  movcables  arc  not 
mortgagcabte. 

A  la  suite,  prep.   4  in  the  tram  of. 
Etre  à  la  —  de  fa  cour,  du  tribunal, 
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I  to  follow  the  court.  Être  à  la  —  d'une 
affaire,  to  pursue,  to  prosecute  an  affair. 
2  (après)  afler,  at  the  heels  of.  Marcher, 
entier  à  la  —  de  quelqu'un,  to  walk, 
to  enter  afler  a  person. 

de  suite,  adv.  loc.  4  one  afler  an- 
other,  together,  withoul  interruption. 
Faites-les  marcher  de  —,  make  them  walk 
one  afler  anotlier.  Il  ne  saurait  dire  deux 
mots  de  —,  he  cannot  say  Iwo  words  to- 
gether. Il  a  couru  vingt  postes  de  — , 
he  has  ridden  twenty  posts  al  a  strelch. 
Quand  on  prend  le  volume  des  fables  et 
qu'on  se  met  à  le  relire  de  —,  on  est 
ravi,  when  you  lake  up  the  volume  of 
fables,  and  read  one  page  afler  the  olher, 
you  arc  delighled.  Slc-B.  2  (de  l'ordre 
dans  lequel  les  choses  doivent  être  ran- 
gées) one  afler  another.  Mettez-les,  ran- 
gez-les bien  de  —,  place,  arrange  them 
one  afler  anolher.- 

tout  de  suite,  adv.  loc.  \  immediately, 
directly,  at  once.  11  faut  que  les  enfants 
obéissent  tout  de  —,  children  must  obey 
al  once.  Vous  le  ferez  partir  tout  de  —, 
you  will  send  him  off  immediately.  2 
(sans  interruption)  successively ,  at  a 
strelch.  Il  but  trois  rasades  tout  de  —, 
he  drank  off  ihree  bumpers  one  afler  the 
other. 

par  suite,  adv.  loc.  prep.  consequenlly, 
in  conséquence. 

SUIVANT,  sûee-vâng,  ppr.  of  suivre, 
adj.  m.  fem.  — e,  4  following,  next, 
ensuing.  Le  livre  —  contient  l'histoire 
de,  the  next  book  contains  the  hislory  of. 
Demoiselle  — e,  (substanliv.)  —  e,  waiting- 
genllewoman ,  mailing  -maid.  La  vente 
aura  lieu  mardi  prochain  et  les  jours  —  s, 
the  sale  will  take  place  next  Tuesday  and 
the  following  days.  2  (substanliv.)  obsol. 
attendant,  poetic.  Les  —s  d'Appollon,  the 
notariés  ofApollo.  prov.  Il  n'a  ni  en- 
fants, ni  —s,  he  has  neilher  chick  nor 
child. 

suivant,  prep.  4  according  to,  agreeably 
to,  conformably  to,  in  pursuance  of.  — 
votre  sentiment,  according  to  your  opinion. 
2  (à  proportion  de)  in  proportion  to.  Tra- 
vailler —  ses  forces,  to  work  in  proportion 
to  one's  strength. 

suivant  que,  conj.  as,  according  as, 
according  to. 

SUIVER,  sûee-vay,  va.  to  tallow.  — 
la  mèche  d'un  fouet,  to  lallow  the  Mi  of 
a  drill. 

SUIVI,  sûee-vee,  ppa.  of  suivre',  fem. 
— e,  adjecliv.  4  allended,  allended  to. 
La  bienséance  est  la  moindre  de  toutes 
les  lois  et  la  plus  — e,  décorum  is  the 
leasl  important  of  ail  laws,  and  the  most 
scrupulously  obeyed.  La  Rochef.  fig.  Il 
fut  —  de  sa  fortune  ordinaire,  he  was 
allended  by  his  usuul  good  fortune.  Volt. 
Ce  prédicateur,  ce  professeur  est  fort 
—,  that  preacher,  that  professor  is  nu- 
merously  allended.  Cet  auteur  est  fort 
—,  celte  pièce  de  théâtre  est  fort  — e, 
that  author,  that  play  is  very  popular.  2 
(continu)  regular,  constant,  uninterrupted, 
well  connected.  Une  correspondance  — e, 
a  regular  correspondent.  Donner  une 
attention  — e  au  même  objet,  to  pay  con- 
stant attention  to  the  same  abject.  J.-J. 
Rouss.  Un  discours  bien  — ,  a  well- 
conuecled  discourse. 

SUIVRE,  sûee-vr',  va.  irreg.  suivant; 
suivi;  je  suis,  tu  suis,  il  suit,  nous  sui 
vons,  vous  suivez,  ils  suivent;  je  sui- 
VAIS; je  suivis;  je  suivrai;  je  suivrais, 
suis;  suivez;  que  je  suive;  que  JB  SUI' 
visse;  [Lut.  sequi)  4  to  follow,  to  go,  to 
corne  afler,  to  be  next  to.  Faire  —  quel- 
qu'un, to  have  a  person  followed.  A  mon 
tour  je  suis  le  soldat,  in  my  Him  I  foliota 
the  soldicr.  V.  Dur.'  Cei  homme  me  suit 
comme  mon  ombre,  thaï  man  follows  me. 
tike  my  shadow.  Jacq.  poetic.  Les  grâces 
suivaient  partout  ces  innocentes  bergères, 
i/raccs  allended  every  where  Ihose  inno- 
cent shepherdesses.  Fén.  flg.  L'opprobre 
le  suit,  opprobrium  follows  him.  Barth. 
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flg.  —  de  l'œil,  des  yeux  une  personne, 
une  chose,  to  follow  a  person,  a  thing 
wilh  the  eye.  Le  baron  lu  suivit  du  regard, 
Ihe  baron' s  eye  foUowed  lier.  Th.  Gaut. 
La  fermière  le  suivit  des  yeux  quelque 
temps,  the  fariner1*  wife  kept  looking 
afler  him.  Mériru.  Je  le  suivis  du  coin 
de  l'œil  jusque  auprès  de  la  table,  1  fol- 
lowed  him  wilh  a  sidelong  glanée  lill  lie 
came  near  the  table.  De  Bross.  -2  (pour 
atteindre)  to  follow,  lo  pursue.  —  une 
compagnie  de  perdreaux,  to  pursue  a  covey 
of  partridges.  La  gendarmerie  a  suivi  le 
voleur  pendant  dix  jours,  the  gendarmera 
pursued  the  robber  ten  days.  3  (obser- 
ver) to  observe,  lo  watch.  11  faut  —  cei 
homme-là,  thaï  mun  mttsl  be  walched. 
Je  suis  la  direction  des  grands  fleuves 
et  je  vois,  /  observe  the  course  of  the 
large  rivers,  and  I  see.  Buff.  J'ai  suivi 
celte  affaire  et  j'en  connais  tous  les  dé- 
tails, /  have  walched  Huit  ajfair,  and  1 
know  ail  the  particulars  of  it.  h  (ac- 
compagner) to  follow,  lo  attend.  Un  ami 
le  suivit  dans  son  exil,  a  friend  followed 
him  in  his  exile.  Je  ne  suivis  pas  mon 
ami,  /  did  not  follow  my  friend.  Barth. 
5  (continuer  d'aller)  lo  follow,  lo  pur- 
sue. —  uu  chemin,  un  sentier,  to  fol- 
low a  road,  a  path.  11  suivait  tout  pen- 
sif le  chemin  de  M.,  lie  followed  mu- 
singly  the  road  lo  M.  Rac.  La  cavalerie  se 
mit  alors  en  mouvement  suivant  mes  pas, 
the  cavalry  then  moved  on,  following  in 
my  steps.  Jacq.  Nous  suivions  lentement 
le  cours  du  fleuve,  we  slowly  followed 
the  course  of  ihe  river.  Barth.  Le  ba- 
teau suivait  le  cours  de  l'eau,  le  courant 
de  l'eau,  the  boal  went  down  wilh  the 
slream.  En  suivant,  faites  —,  suivez,  in 
following,  make  proceed,  go  on.  lig.  —  le 
chemin,  le  sentier  de  la  vertu,  to  pursue 
the  path  of  virlue.  —  le  lil  de  ses  idées, 
le  fil  des  événements,  to  follow  llie  Ihread 
of  one's  ideas,  the  chain  of  evenls.  Lors- 
qu'une méthode  n'est  pas  la  bonne,  plus 
on  la  suit,  plus  on  s'égare,  when  a  method 
is  nol  the  right  one,  the  closer  one  follows 
it,  Ihe  more  one  swerves  from  the  right- 
path.  Condil.  Dg.  —  sa  pointe,  to  pur- 
sue one's  point.  —  une  affaire,  une  entre- 
prise, to  pursue  an  affair,  an  enterprise. 
Suivez  votre  procès,  si  vous  ne  voulez  pas 
le  perdre,  attend  to  your  lawsuit,  if  you 
do  nol  wish  to  lose  it.  absol.  Quand  on 
a  commencé,  il  faut  —,  when  one  has 
begun  one  must  continue.  —  le  parti  de 
quelqu'un,  lo  be  of  a  person' s  parly,  lo 
follow  his  parly.  —  une  doctrine,  une 
opinion,  lo  follow  a  doctrine,  an  opinion. 

—  une  profession,  to  exercise  a  profes- 
sion. —  le  métier  des  armes,  la  carrière 
des  lettres,  lo  enlcr  the  army,  to  engage 
in  lilerary  pursuits.  —  la  cour,  —  le 
Barreau,  lo  follow  the  court,  the  law ;  \\  — 
un  prédicateur ,  lo  follow  a  preacner. 

—  un  professeur,  to  attend  a  leacher. 

—  un  cours,  des  cours,  —  les  leçons  de 
tel  collège,  de  tel  maître,  lo  attend  the 
classes  of  such  a  collège.  —  le  théâtre, 
le  spectacle,  lo  fréquent  ihe  théâtre.  Cet 
orateur  parle  si  rapidement  qu'il  est  dif- 
ficile de  le  —,  thaï  oralor  speaks  so 
rapully  thaï  il  is  dif/icull  lo  keep  un 
wilh  lum.  Vous  étiez  distrait,  prèlez- 
moi  attention  et  suivez -moi,  you  were 
absent,  mind  and  attend  lo  what  I  say. 
G  (s'abandonner  à)  to  indulge,  lo  give 
tvay  lo.  Chacun  doit  —  courageusement 
sa  destinée,  every  one  must  couragcously 
submit  lo  his  destiny.Fèn.  Que  n'ai -je 
suivi  mes  pressentiments!  why  did  1  nol 
lislen  lo  my  prcsenlimcnt.il  J.-J.  Rouss. 

—  ses  penchants,  lo  indulge  one's  incli- 
nations. 7  ise  conformer)  to  follow.  — 
la  mode,  l'usage,  les  coutumes  d'un  pays, 
lo  follow  the  fashion,  the  citsloms,  llie 
ways  of  a  counlry.  11  suit  la  même  po- 
litique à  l'égard  des  autres  officiers  eu- 
ropéens, lie  pursucs  the  same  line  of  po- 
licy  towards  the  other  European  offîcers. 
Jacq.    —  ic  pian  qu'on  s'est  tracé,  lo 
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carry  oui  the  plan  one  has  laid  oui  for 
one's  self.  8  lig.  (par  rapport  au  temps, 
au  lieu,  à  la  situation,  etc.)  to  follow,  lo 
go,  to  corne  afler.  L'été  suit  le  printemps, 
summer  follows  spring.  La  page  qui  suit, 
the  following  page.  9  flg.  (d'une  chose 
qui  résulte  d'une  autre)  lo  follow ,  to 
attend,  lo  wail  upon,  to  follow  upon. 
L'envie  suit  la  prospérité,  envy  attends 
prosperity. 

suivhe,  vn.  11g.  to  rcsnlt  (  from  ),  to 
follow.  L'une  de  ces  propositions  ne  suit 
pas  toujours  de  l'autre,  ne  suit  pas  néces- 
sairement de  l'autre,  one  of  thèse  propo- 
sitions is  not  ulways  a  conséquence;  is 
not  a  necessary  conséquence  of  llie  other. 
{impers.)  Il  suit  de  ce  que  vous  dites, 
que  je  n'avais  pas  tort,  il  ensues  from 
what  you  say  Huit  I  was  not  in  Ihe 
wrong.  11  ne  suit  pas  de  là  que  vous 
ayez  raison,  il  does  not  follow  from  thaï, 
lhat  you  are  right. 

se  suivre,  vpr.  lo  follow  each  olher. 
prov.  Les  jours  se  suivent  et  ne  se  res- 
semblent pas,  the  days  succeed  each  olher, 
but  are  nol  alike. 

SUJET,  sii-zhay,  adj.  m.  fem.  —te, 
Lat.  subjectus)  1  subject  {lo),  amenublc 
{lo).  a  (obligé  à  supporter  quelque  charge) 
subject,  liable.  Tout  propriétaire  est  — 
à  l'impôt  foncier,  every  landowner  is  lia- 
ble lo  Ihe  landlax.  3  (astreint  à  quelque 
nécessité)  subject.  Tous  les  hommes  sont 
—s  à  la  mort,  ail  men  are  subject  lo  dealh. 
Être  —  à  l'heure ,  to  be  a  slave  to  the 
liour.  h  absol.  Ce  maître  tient  ses  do- 
mestiques fort  —s,  lhat  masler  keeps  Jiis 
servants  in  great  subjeclion.  5  (qui  est 
accoutumé  de  faire  quelque  chose)  ad- 
dicted,  given,  prone.  11  est  —  à  boire, 
à  s'enivrer,  lie  is  given  lo  drinking.  6  (ex- 
posé à  de  certains  accidents)  liable.  Tout 
homme  est  —  à  se  tromper,  every  man 
is  liable  to  error.  Être  —  à  la  goutte, 
aux  vapeurs,  etc.,  lo  be  liable  to  llie  goui, 
vapours,  etc.  Les  vieillards  sont  —s  à 
des  infirmités  naturelles,  old  men  are  liable 
to  natural  infirmities.  Buff.  Ce  pays  est 
—  aux  inondations,  thaï  counlry  is  liable 
to  mandations.  Ce  passage  est  —  à  plu- 
sieurs interprétations  différentes,  this  pas- 
sage may  be  inlerpreted  several  ways. 
prov.  11  est  —  à  caution,  See  caution.  7 
{subslantiv.)  subject. 

sujet,  sm.  1  subject,  cause,  reason, 
motive,  ground.  11  vous  a  querellé  sans 
— ,  lie  quarrelled  wilh  you  wilhout  rea- 
son. Cet  étranger  fut  pendant  longtemps 
le  sujet  de  leurs  entretiens,  llie  slrangcr 
was  for  a  long  lime  llie  topic  of  their 
conversation.  Sand.  Voilà  le  —  de  leur 
rupture,  lhat  is  llie  cause  of  llieir  falling 
oui.  Le  inoindre  —  d'être  mécontent,  the 
slighlest  cause  for  complainl.  Volt.  2 
(matière  sur  laquelle  on  écrit,  etc.)  subject, 
muller,  topic,  subjeel-matter.  J'ai  long- 
temps médité  sur  ce  grave  — ,  /  have  long 
medilaled  on  lhat  grave  subject.  J.-J. 
Rouss.  Trouver  un  —  de  poème,  de  tra- 
gédie, lo  fmd  a  subject  for  a  poem,  a  tra- 
gedy.  C'est  un  —  digne  de  votre  plume, 
it  is  a  subject  worthy  of  your  pen.  Boss. 
3  (des  arts)  subject.  Le  —  de  ce  tableau 
est  ,  the  subject  of  lhat  pictttre  is.  u 
(objet  d'une  science)  subject.  5  mus.  sub- 
ject. 6  logic.  grain,  subject.  7  (par  rap- 
port à  la  capacité,  etc.)  person,  individual, 
fellow.  C'est  un  bon  —,  un  mauvais  —, 
un  pauvre  —,  un  mince  —,  lie  is  an 
excellent  person  ,  a  worthless  scamp ,  a 
man  of  slender  capacity.  8  anat.  subject. 
9  med.  Ce  malade  est  un  bon  —,  un  mau- 
vais — ,  thaï  patient  is  of  a  good ,  of  a 
bad  constitution. 

SUJÉTION,  sù-zhay-syong,  sf.  \  sub- 
jeclion, conslrainl,  thruldom.  2  (d'un  do- 
mestique, d'une  femme,  etc.)  altendance. 
3  (d'une  maison)  inconvenicncc ,  servitude. 

SULFATE,  sfll-fai,  sm.  chem.  sul- 
phate.  —  de  chaux,  de  potasse,  sulphale 
of  calcium ,  of  lime,  of  potassa. 

SULFITE,  sùl-fcel,  m.  chem.  sulphUc. 
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SULFURE,  suï-fûr,  sm.  chem.  suluhu- 
ret,  sulphide. 

SULFUREUX,  sûT-fû-rub,  adj.  m.  fem. 
sulfureuse,    sulphurous ,  sulpliureous 
sulplmry.    chein.  Acide  —,  sulphurous 
acid. 

SULFURIQUE,  siil-ffi-rik,  adj.  mf. 
chem.  sulphuric.  Acide  —,  sulphuiie 
acid. 

SULTAN,  sùï-lâng,  sm.  i  sultan.  8 
flg.  sultan. 

sultan,  sm.  (meuble)  lady's  basket. 

SULTANE,  sûT-tan,  sf.  suliana,  sulla- 
ness.  La  —  mère,  —  validé,  the  sul- 
tan mother.  (adjecliv.)  Poule  —,  sultan 
lien. 

sultane,  sf.  Turkish  man  of  war. 
SULTANIN,  sfil-lan-ang,  sm.  sullanin 
{Turkish  gold  coin). 
SUMAC ,  sù-mak ,  sm.  bot.  sumuch. 

—  de  Virginie,  elm-leaved  sumach. 
SUND  (le),  suungd,  sm.  geog.  ihe 

Sound. 

SUl'ER,  sû-pay,  vn.  naut.  to  be  slopped 
up.  La  voie  d'eau  a  supé,  Ihe  leak  lias 
been  slopped. 

SUPERBE,  sû-p3yrb,  sf.  {Lat.  super- 
bia)  haughliness,  pride,  vain-glory.  La 

—  des  Templiers,  ihe  pride  of  llie  Tem- 
plars.  Aug.  Th.  Celte  magnanimité  irritait 
sa  — ,  this  magnanimity  offended  his  pride. 
Th.  Gaut. 

sdpeube,  adj.  mf.  1  proud,  haughty, 
vain-glorious.  Nabuchodonosor  11,  — 
plus  que  tous  les  autres  rois  ses  prédé- 
cesseurs ,  Nebuchadneztar  II ,  prouder 
llian  any  of  the  kings,  his  predecessors. 
Boss.  2  (de  la  belle  apparence,  etc.) 
superb,  magni/icenl,  splendid,  gorgeous, 
slulely.  C'est  un  homme  —  en  habits,  en 
équipage,  etc.,  he  is  a  man  whose  clothes, 
équipage,  etc.,  are  gorgeous.  Une  femme 
— ,  a  splendid  woman.  Un  —  cava- 
lier, a  splendid  rider.  Diner  — ,  splen- 
did dinner.  Il  fait  un  temps  — ,  il  is 
splendid  wealher.  3  (des  ouvrages  d'es- 
prit) magnifleent,  sublime,  noble.  Un 
poème  — ,  a  sublime  poem.  Un  vers  —,  a 
noble  line,  i  {subslantiv.)  proud,  haughly 
man.  Dieu  résiste  au  —,  God  resisls  the 
haughty  man.  Rac. 

SUPERBEMENT,  sû'-payr-buh-mâng, 
adv.  \  obsol.  proudly,  haughtily,  arro- 
gantly.  2  (avec  magnificence)  superbly, 
magnificently,  splendidly.  11  était  vêtu 
— ,  he  was  magnificently  iressed. 

SUPERCHERIE,  sù-payr-shub-ree,  sf. 
{11.  soperchieria)  deceit,  fraud.  User  de 
—,  to  cheal. 

SUPERFÉTATION,  sû-payr-fay-lah- 
syong,  sf.  {Lat.)  \  physiol.  supcrfetalion. 
•2  lig.  (des  ouvrages  d'esprit)  excrescence. 

SUPERFICIE,  sfl-payr-fe-see,  sf.  {Lat. 
superfleies)  \  geom.  superficies,  area.  La 

—  des  corps,  Ihe  superficies  of  bodies. 
law.  La  —  cède  au  fond,  the  érections 
must  go  wilh  the  ground.  2  (  la  simple 
surface)  superficies,  surface.  La  —  d'un 
champ,  d'un  jardin,  the  superficies  of  a 
field,  of  a  gardai.  3  (surface  des  corps) 
superficies,  surface.  Enlever  la  —  d'un 
corps,  lo  lake  oj]  the  surface  of  a  body. 

1  lig.  superficies,  super ficial  knowledge. 
Cet  homme  ne  connaît  que  la  —  de  beau- 
coup de  choses,  lhat  man  has  but  a  smat- 
lering  of  many  things.  Son  esprit  n'a 
que  de  la  — ,  hit  mind  is  nolhing  but 
surface. 

SUPERFICIEL,  sû-payr-fe-syayl ,  adj. 
m.  fem.  —le,  i  superficial.  Cette  plaie 
n'est  que  —le,  lhat  is  only  a  flesh  wound. 

2  flg.  superficial.  Il  n'en  a  qu'une  idée, 
qu'une  notion  —le,  he  has  but  a  super- 
ficial idea,  notion  of  it.  3  (des  personnes, 
of  persons)  shallow.  Un  esprit  — ,  a 
shallow  mind. 

SUPERFICIELLEMENT,  sû  -payr-fe- 
syayl-mâng,  adv.  superficially .  Ce  coup 
ne  l'a  touché  que  —,  it  did  but  grau 
llie  skin.  flg.  Il  ne  sait  ces  choses  que 
— ,  ne  has  but  a  superficial  knowledge  of 
those  things. 
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SUPERF1N,  sii-payr-fang,  adj.  m.  fem. 
— s,  <  com.  superflue.  Drap  —,  super- 
fine cloth.  'Liqueur  — e,  superfine  liquor. 
2  (substantiv.)  superfine  qualily.  C'est  du 
—,  i/  is  superflue. 

SUPERFLU,  sii-payr-flii ,  adj.  m.  fem. 
— e  ,  (  Lat.  superfluus  )  t  superfluous. 
Dépense  — e,  superfluous  expense.  Elle 
ne  compte  pour  —  rien  de  ce  qui  peut 
contribuer  au  bien-être  d'une  personne 
sensée,  she  thinks  nothing  superfluous 
which  contribuiez  lo  the  comfort  of  a  sen- 
sible person.  J.-J.  Rouss.  2  (inutile)  need- 
less.  Dépense  — e,  needless  expense.  3 
[substantiv.  )  superfluity,  superfhiousness. 
C'est  un  —  (liqueurs)  que  j'offre  toujours 
a  mes  convives,  it  is  a  superfluity  thaï 

I  always  offer  to  my  guests.  BriU.-Sav. 

II  faut  employer  à  quelque  chose  cè  - 
de force  qui  se  convertirait  en  mélancolie, 
some  use  must  be  made  of  this  excess 
of  force  which  would  turn  to  melancholy. 
Lamart.  l'  „ 

SUI'ERFLUITÉ ,  sû-payr-flii-e-tay ,  sf. 
superfluity.  Les  rideaux  de  lit  sont  re- 
gardés dans  ce  pays  comme  une  —  con- 
damnable, bed-curtains  are  considered  in 
this  country  as  an  ttnpardonable  super- 
fluity. De  Bross.  Elle  commença  par  re- 
trancher les  —s  introduites  dans  sa  pen- 
sion, she  began  by  relrenching  the  super- 
fluilies  thaï  liad  crept  inlo  lier  boarding- 
house.  Balz. 

SUPÉRIEUR ,  sû-pay-ryuhr,  adj.  m. 
fem.  — e,  i  superior,  upper.  La  partie 
— e  d'un  édifice,  the  upper  part  of  an 
édifice.  Les  étages  —s,  the  upper  stories. 
anc.  geog.  La  Germanie  — e,  Upper  Ger- 
many.  astr.  Planètes  —es,  superior  pla- 
nets.  2  (en  rang,  en  mérite,  etc.) supe- 
rior. Les  classes  —es  de  la  société,  the 
upper  classes  of  sociely.  Les  ennemis  nous 
étaient  —s  en  nombre,  the  enemy  was 
superior  to  us  in  number.  Le  général, 
par  nne  manœuvre  — e,  fut  d'abord  le 
maître  de  la  campagne,  the  generol,  by 
a  masterly  manœuvre,  had  the  direction 
of  the  campaign  in  his  own  hands  from 
the  flrst.  Volt.  Force  — e,  superior  force. 
Officier  —,  fteld  offlcer.  Etre  —  aux 
événements,  aux  revers,  etc.,  lo  rise  above 
events,  reverses.  Il  montrait  un  courage 
—  an  danger,  he  displayed  courage  supe- 
rior ta  danger.  Barth.  Cours  —  es,  tribu- 
naux —s,  superior,  high  courts  of  justice. 

supérieur,  sm.  fein.  — e,  i  superior. 
Les  relations  du  —  à  l'inférieur,  the  re- 
lation of  the  superior  to  the  inferior. 
2  (dans  les  couvents)  Le  —,  le  père  —, 
la  — e,  la  mère  — e,  the  superior,  the 
superior  mother. 

SUPÉRIEUREMENT ,  stt- pay- ryuhr- 
mâng,  adv.  i  superiorly,  prééminent ly.  2 
absol.  in  a  superior  manner.    11  peint,  il 
chante,  il  danse  —,  he  points,  sings, 
■  dances  in  a  superior  manner. 

SUPÉRIORITÉ,  sû-pay-ryo-re-tay ,  sf. 
1  superiority.  Ils  ne  connaissent  dé  - 
nué celle  des  emplois,  they  know  no  other 
superiority  than  that  of  employments 
Volt.  2  (l'emploi,  la  dignité  de  supérieur) 
the  rank  of  superior. 

SUPERLATIF,  su-payr-lat-if,  adj.  m. 
fem.  superlative  ,  i  gram.  superlative. 
■2  (substantiv.)  m.  superlative,  superlative 
Uegree.  —  absolu,  superlative  absolute. 
—  relatif,  superlative  relative.  3  (ad- 
verbial.) Cela  est  bon,  cela  est  mauvais 
au  —,  that  is  superlalively  good,  bail. 
Cet  homme  est  laid,  est  bête  au  —,  thul 
man  is  ugly,  slupid  in  the  highesl  degree. 

SIJPERLATIVEMENT,  su-payr-lat-iv- 
mâng,  adv.  superlalively.  Il  est  —  laid, 
he  is  superlalively  ugly. 

SUPERPOSER,  sû-payr-po-zay,  va. 
(Laf.superponere)  lo  superpose.  Les  lus 
n'ont  pas  de  traversin ,  mais  deux  oreil- 
lers plats  que  l'on  superpose ,  the  bcds 
have  no  bolster ,  but  two  fiai  pillows 
placed  one  upon  the  other  Th.  Gaut. 
1  SUPERPOSITION,  su-payr  po-ze-syong, 
sf.  (Lal.)  superposition. 
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SUPERPURGATION ,  sli-payr-pûr-gah- 
syong,  sf.  superpurgation. 

SUPERSÉDER ,  sii-payr-say-day ,  vn. 
Iaw.  lo  suspend.  —  aux  poursuites,  à 
l'exécution  d'un  arrêt,  to  suspend  pro- 
ceedings,  the  exécution  of  a  judgmcnt. 

SUPERSTITIEUSEMENT,  sii-payr-ste- 
syuhz-mang,  adv.  i  superstiltously.  2 
superstiliously,  scrnpulousty. 

SUPERST1T1EU X,  sii -  payr- ste - syuh , 
adj.  m.  fem.  superstitieuse,  i  super- 
stitious.  Femme  supersiilieuse,  super- 
stitions woman.  {substantiv.)  C'est  un 
— ,  he  is  a  superstitious  man.  2  (où  il 
y  a  de  la  superstition)  superstitious.  Pré- 
jugés — ,  superstitious  préjudices.  Boss. 
Des  pratiques  superstitieuses,  superstitions 
practices.  Volt.  3  fig.  superstitious.  Il 
est  si  exact,  si  ponctuel  sur  toutes  choses, 
qu'il  en  est  presque  —,  he  is  so  exact,  so 
punclual  in  every  thing,  that  it  is  almost 
a  superstition  wilh  him, 

SUPERSTITION,  sû-payr-ste-syong,  sf. 
(Lal.)  i  superstition.  2  (des  pratiques 
superstitieuses)  superstition.  3  (vain  pré- 
sage) superstition.  4  fig.  (tout  excès 
d'exactititude,  de  souci)  superstition. 

SUPIN,  sù-pang,  sm.  Lat.  gram.  supine. 

SUPINATEUR,  sû-pe-nat-uhr,  sm.  anat. 
supinator. 

SUPINATION,  sii  -  pe  -  nah  -  syong,  sf. 
(Lal.)  I  physiol.  supination.  2  pathol.  su- 
pination. 

SUPPLANTATION,  sû-plâng-lah-syong, 
sf.  fa  m.  supplantaiion. 

SUPPLANTER,  sii-plâng-tay,  va.  (Lal. 
snpplantare)  to  supplant.  Il  a  supplanté 
son  rival,  he  supplanted  his  rival. 

se  supplanter,  vpr.  recipr.  to  supplant 
one  anolher. 

SUPPLÉANT,  sû-play-âng,  ppr.  of 
suppléer,  sm.  t  substitute.  2  adj.  m. 
Professeur  —,  assistant  professor. 

SUPPLÉER,  sii-play-ay,  vn.  suppléant; 
suppléé;  je  supplée,  tu  supplées,  il 
supplée,  nous  suppléons,  vous  suppléez  , 
ils  suppléent;  je  suppléais,  nous  sup- 
pléions; je  suppléerai;  je  suppléerais; 
supplée,  suppléons;  que  je  supplée; 
que  je  suppléasse  ;  (Lat.  supplere)  \  lo 
make  up,  lo  make  good,  to  supply.  Elle  se 
plut  à  —  aux  mots  par  des  ligures,  she 
look  pleasure  in  substituting  images  to 
words.  Nod.  —  ce  qui  manque  dans  un 
auleur,  lo  flll  up  the  gaps  of  an  author.  2 
—  quelqu'un ,  to  supply  the  place  of  a 
person,  lo  do  duty  for  him.  3  (ajouter  à 
une  phrase  ce  qui  y  est  sons- entendu) 
to  flll  up. 

suppléer,  vn.  to  make  np  (for),  to 
supply  the  place  (of).  Suppléez  à  mon 
défaut,  supply  my  place.  Votre  imagina- 
lion  suppléera  aux  choses  que  j'ai  ou- 
bliées, /  leave  it  to  your  imagination  to 
supply  whal  I  have  omitted.  Volt.  Elles 
suppléaient  au  luxe  par  la  bienveillance, 
thetr  kindness  supplied  the  place  of  luxury. 
Sand.  La  valeur  supplée  au  nombre,  va- 
lour  supplies  the  dejlciency  of  number. 

se  suppléer,  vpr.  to  be  supplied. 

SUPPLÉMENT,  sû-play-mâng,  sm.(Lat. 
supplenientuni)  l  supplément.  —  de  (loi, 
addilional  portion.  Le  —  d'un  auleur, 
u'un  livre,  the  supplément  of  an  author, 
of  a  book.  Le  —  d'un  journal,  the  sup- 
plément of  a  newspapcr.  2  (  dans  les 
théâtres)  Prendre  un  —,  lo  take  a  higher- 
priced  ticket.  3  (restaurant)  extra.  A 
géom.  Le  —  d'un  angle,  the  supplément  of 
an  angle.   5  gram.  mord  supplied. 

SUPPLÉMENTAIRE,  sû-play-mang-layr, 
adj.  mf.  supplcmentary,  supplcmental. 
Articles  —s,  supplcmentary  articles.  Jurés 
—s,  supplcmentary  jurymen. 

SUPPLÉTIF,  sû-play-lif,  adj.  m.  fem. 
supplétive,  supplétive,  sunplclary.  Ar- 
licles  —s,  supptetary  articles. 

SUPPLIANT,  sû-p'le-yaug,  vpr.  of  sup- 
plier, adj.  m.  fem.  -  e,  1  suppliant, 
inpplicaiing,  beseeching.  Leurs  postures 
—es  parlaient  pour  eux,  their  suppliant 
postures  spoke  for  them.  Fcn.   Des  pa- 
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rôles  —es,  words  of  enlreaty.  2  obsol. 
(particul.)  (des  personnes  qui  présentent 
des  requêtes)  petilioner.  3  (substantiv.) 
suppliant,  supplicant.  Ce  fils  que  les  M. 
lui  demandaient  en  —s  pour  en  faire  leur 
souverain,  that  son  whom  the  M.  bcsoughl 
him  lo  give  them  for  a  king.  Mérim. 

SUPPLICATION,  stt-ple-kah-syong, 
sf.  (Lat.)  i  supplication,  enlreaty.  Faire 
une  — ,  des — s,  to  make  a  supplication, 
to  supplicate.  J'ai  toujours  persisté  dans 
mes  —s,  /  have  always  persisted  in  my 
entreaties.  Volt.  2  —s,  pl.  Rom.  bist. 
supplication.  3  anc.  (remontrance  vive) 
supplication. 

SUPPLICE,  stt-plees,  sm.  {Lal.  sup- 
plicium)  \  punishment.  Le  —  de  la  roue, 
the  punishment  of  the  wheel.  Condamner 
quelqu'un  au  dernier  —,  lo  condemn  a 
person  to  death.  Les  —s  éternels,  elernal 
punishmenls.  2  (by  extension)  (tout  ce 
qui  cause  une  vive  douleur)  lormcnl ,  tor- 
ture. La  goutte  est  un  —,  un  cruel  —, 
the  gout  is  a  torment,  a  cruel  taraient.  3 
fig.  (lout  ce  qui  cause  une  peine)  torment, 
sujfering,  torture.  C'est  un  -  pour  moi 
d'entendre  cet  homme-là,  que  d'entendre 
cet  homme-là,  /  am  on  the  racle  when  1 
hear  that  man.  Leur  atlente  toujours 
frustrée  fait  une  partie  de  leur  —,  their  ex- 
péditions conlinually  disappoinled,  form 
a  part  of  their  torment.  Boss.  La  vie  me 
paraissait  le  plus  cruel  des  —s,  life  ap- 
peured  lo  me  to  be  the  mosl  cruel  tor- 
ment. Barth.  Être  au  —,  lo  be  on  the 
rack. 

SUPPLICIÉ,  ppa.  of  supplicier,  fem. 
— E,  1  executed.  2  (substantiv.)  criminul 
executcd;  sufferer;  patient. 

SUPPLICIER,  sii-ple-syay,  va.  to  exé- 
cute. 

SUPPLIER,  sû-ple-yay,  va.  (Lal.  sup- 
plicare)  t  to  supplicate,  to  beg,  lo  beseech, 
lo  enlreat.  Je  vous  supplie,  monsieur,  de 
faire  telle  chose,  /  beseech  you,  sir,  to 
do  such  a  thing.  Si  l'on  sait  des  nouvelles 
de  mon  voleur,  je  supplie  qu'on  m'en  dise, 
if  you  have  heard  anylhing  concerning  him 
that  robbed  me,  1  beseech  you  lo  tell  me. 
Mol.  2  anc.  (dans  les  requêtes)  Supplie 
humblement  un  tel,  Such-a-one  humbly 
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SUPPLIQUE,  sû-pleek,  sf.  pétition. 
Présenter  sa  —,  to  présent  one's  pétition. 
Une  —  tendante  à,  a  pétition  tending  lo. 
fig.  Ayez  égard  à- ma  —,  hearkeu  lo  my 
prayer. 

SUPPORT,  sû-por,  sm.  \  support, 
prop.  2  fig.  support,  prop.  Ce  fils  est  le 
—  de  sa  famille,  that  son  is  the  support 
of  his  family.   3  lier,  berner,  supporter. 

SUPPORTABLE,  sii-por-iabl',  adj.  mf. 
i  supportable,  bearable,  endurable.  Le 
froid  qu'il  fait  est  —,  this  cold  may  be 
endurcit.  Ce  reproche,  ce  traitement 
n'est  pas  —,  that  reproach,  that  treat- 
ment  is  not  supportable.  2  (excusable) 
supportable,  excusable. 

SUPPORTABLEMENT,  su-por-tab-luh- 
mang,  adv.  supporlably,  tolcrably.  Cela 
est  écrit  —,  that  is  tolcrably  well  wril- 
ten. 

SUPPORTER,  sii-por-tay,  va.  (Lat. 
supporlare)  l  to  support,  to  suslain.  Il 
n'y  a  qu'un  seul  pilier  pour  —  toute  la 
voùle,  there  is  but  one  pillar  to  support 
the  whole  vault.  2  (souffrir)  lo  support, 
lo  bear,  to  endure.  11  supporte  le  froid, 
le  chaud,  he  bears  cold,  beat.  La  sobriété 
et  la  patience  des  Espagnols  à  —  la  fa- 
tigue est  quelque  chose  qui  sent  le  pro- 
dige, the  sobriety  and  patience  of  the  Spa- 
niards  under  fatigue  is  truly  prodigious. 
Th.  Gaut.  .  Je  sais  —  les  malheurs  et  les 
injustices,  /  can  support  misforlune  and 
injustice.  Volt.  Il  ne  saurait  rien  — , 
lie  cannolput  up  wilh  any  thing.  3  (souf- 
frir avec  patience)  lo  support,  to  bear, 
to  bear  wilh,  to  endure,  to  put  up  with. 
Ils  supportent  leurs  outrages  avec  une 
tranquillité  qui  les  humilie,  the  y  support 
their  insulta  with  a  culm  that  humiliâtes 
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tkcm.  Barih.  Il  ne  saurait  —  l'humeur,  ! 
les  manières  de  cet  homme,  he  cannol 
endure  Ihe  temper,  the  manners  of  thaï 
man.  4  (être  à  l'épreuve  de)  to  support. 
Ce  navire  ne  supporterait  pas  la  mer,  Huit 
thip  is  not  seaworthy.  Vous  voyez  com- 
bien ces  maximes  supportent  mal  l'exa- 
men de  la  saine  raison,  you  see  how  ill 
those  maxims  support  the  examination  of 
sound  reason.  J.-J.  Rouss. 

se  supporter,  vpr.  recipr.  to  bear  with 
one  another,  to  he  supported.  Les  hommes 
doivent  se  —  les  uns  les  autres,  men 
ought  to  bear  with  one  another. 

SUPPOSABLE,  sii-po-zahl*,  adj.  mf. 
supposable.  Cela  n'est  pas  —,  that  is 
not  supposante. 

SUPPOSÉ,  ppa.  of  supposer,  fem.  — e, 
I  supposai,  assumed,  fwtitious.  Se  pré- 
senter sous  un  nom  —,  to  présent  one's 
self  under  an  assumed  name.  Des  créan- 
ciers —s,  fictitious  creditors.  Cela  — , 
that  being  supposed.  —  que,  suppose. 
La  chose  — e  de  la  manière  que  vous  me 
le  dites,  the  thing  supposed  to  he  such 
as  you  say.  —  lel  événement,  in  case  of 
such  an  event. 

SUPPOSER,  sû-po-zay,  va.  [La t.  sup- 
ponere)  i  to  suppose,  to  take  for  granted. 
Vous  commencez  par  —  ce  qui  est  en 
question,  you  beg  the  question.  En  sup- 
posant qu'il  y  consente,  supposing  lie 
consents  to  il.  2  (former  une  conjecture) 
to  suppose,  to  imagine,  to  conjecture.  Elle 
ne  pouvait  —  dans  l'âme  de  son  mari  une 
inquiétude  que  rien  ne  justifiait,  she  could 
not  imagine  that  her  husband  entertained 
feelings  of  anxiely  that  nolhing  juslified. 
Sand.  En  supposant,  ce  qui  n'aura  pas 
lieu,  que  le  gouvernement,  etc.,  suppos- 
ing,  which  will  not  take  place,  that  the 
government,  etc.  Jacq.  Vous  le  supposez 
donc  bien  intéressé?  you  think  then  he  is 
very  inlerested?  3  (produire  pour  vrai)  to 
suppose,  to  invent,  to  forge.  —  des  faits, 
un  complot,  to  forge  facls,  a  plot.  —  un 
contrat,  to  suppose,  to  forge  a  contract.  — 
un  enfant,  to  suppose,  to  substitute  a  child. 
4  (d'une  chose  qui  exige  que  quelque 
autre  chose  soit  ou  ait  été)  to  suppose,  to 
infer,  to  imply.  L'obligation  suppose  un 
droit,  an  obligation  supposes  a  right.  Le 
gouvernement  monarchique  suppose  des 
prééminences,  monarchical  government 
supposes  distinctions.  Montesq. 

se  supposer,  vpr.  to  be  supposed. 

SUPPOSITION,  sû-po-ze-syong,  sf. 
(Lal.)  1  supposition.  Dans  la  —  que  vous 
faites,  il  faudrait  que,  in  the  supposition 
you  make,  il  would  be  necessary  that.  2 
(conjecture)  supposition.  Ce  qu'il  dit  là 
est  une  pure  —,  what  he  says  is  a  mere 
supposition.  Point  de  —s  hasardées,  je 
vous  prie,  no  rash  suppositions  I  beg. 
Scri.  3  (production  d'une  fausse  pièce) 
supposition,  substitution,  forgery,  forg- 
ing.  La  —  d'un  contrat,  d'un  testament, 
the  forging  of  a  contract,  of  a  will.  —  de 
nom,  de  personne,  assumplion  of  a  name, 
substitution  of  a  person.  —  d'enfant, 
substitution  of  a  child.  4  law.  —  de  part, 
substitution  of  a  child. 

SUPPÔT,  sû-po,  sm.  \  obsol.  mem- 
ber,  fellow.  2  (fauteur)  agent,  instru- 
ment. Les  vils  —s  d'un  tyran,  the  vile 
instruments  of  a  tyrant.  flg.  C'est  un  — 
du  diable,  de  Satan,  he  is  one  of  the 
devil's  imps. 

SUPPRESSION,  sû-pray-syong,*/".  (Lat.) 
I  suppression.  La  —  d'un  libelle,  the  sup- 
pression of  a  libel.  La  —  d'un  impôt, 
the  taking  off  of  a  duty.  Édit  de  —, 
edicl  of  suppression.  2  med.  suppression. 
8  law.  —  de  part,  d'enfant,  conccalmenl 
of  birth. 

SUPPRIMER,  sQ-pre-may,  va.  [Lal. 
supprimera)  t  to  suppress.  On  supprima 
tel  livre,  tel  journal,  that  book,  that 
newspaper  was  suppressed.  2  law.  to 
suppress.  3  (d'un  acte,  d'un  contrat)  to 
suppress.  Il  voulait  —  un  acte  qui  était 
contre  lui,  he  tried  to  suppress  a  deed  I 


that  loltl  against  h/m.  4  (passer  sous  si- 
lence) to  suppress ,  to  conceal,  to  pass 
orer  in  silence.  5  (retrancher)  to  sup- 
press, to  cul  oui,  ofj.  Ce  discours  est 
trop  long,  il  faut  en  -  la  moitié,  thaï 
discourse  is  too  long,  half  of  il  musl  be 
cul  off.  6  (annuler)  to  suppress,  to  ubo- 
lish,  to  repeal.  On  a  supprimé  quelques 
emplois  inutiles,  some  useless  employ- 
ments  have  been  abolished. 

se  supprimer,  vpr.  to  be  suppressed. 
Nod. 

SUPPURANT,  sû-pii-râng,  adj.  m.  med. 
suppurative. 

SUPPURATIF,  sii-pû-rat-if,  adj.  m. 
fem.  suppurative,  i  surg.  Onguent  —, 
suppurative  ointment.  2  (  substuuliv.  ) 
Un  — ,  a  suppurative. 

SUPPURATION,  sfi-pû-rah-syong,  sf. 
[Lut.)  surg.  med.  suppuration. 

SUPPURER,  sû-pû-ray,  vn.  [Lal.  snp- 
purare)  surg.  med.  lo  suppurate. 

SUPPUTATION ,  sû-pû-tah-syong ,  sf. 
(Lat.)  supputation,  reckoning,  computa- 
tion,  calcutation.  —  d'un  compte,  calcu- 
lalion  of  an  account.  La  —  d'une  dé- 
pense, the  calcutation  of  expenses.  Il  se 
trompe  dans  sa  — ,  he  is  mistuken  in  his 
reckoning. 

SUPPUTER ,  sû-pû-tay,  va.  (Lat.  sup- 
putare)  lo  suppute,  to  reckon,  lo  compute, 
to  calculate,  to  cast  up.  —  un  compte, 

10  calculate,  lo  cast  up  an  account.  11 
supputait  sur  ses  doigts  combien  lui  coû- 
tait cet  achat,  he  counted  on  his  fingers 
how  mttch  that  purchase  cost  him. 

SUPRÉMATIE,  su-piay-mah-see,  sf. 

1  supremacy.  2  (en  Angleterre)  supre- 
macy.  Prêter  le  serment  de  —,  lo  take 
the  oath  of  supremacy. 

SUPRÊME,  sû-praym,  adj.  mf.  \  su- 
prême. Pouvoir  — ,  suprême  power.  Dieu 
est  l'Être  —,  God  is  the  Suprême  Being. 

11  aurait  pu  se  revêtir  un  jour  du  pouvoir 
—,  he  might  one  day  have  assumed  su- 
prême power.  Barih.  Parvenir  au  — 
degré  de  la  science,  de  la  vertu,  lo  altain 
the  highest  degree  of  learning ,  of  virlue. 

2  poetic.  lasl.  L'instant,  le  moment  — , 
l'heure  — ,  the  lasl  moment,  hour.  Les 
volontés  —s  d'un  mourant,  the  last  will 
of  a  dying  person.  Les  honneurs  —s, 
the  lasl  honours. 

au  suprême  degré,  adv.  loc.  superla- 
lively,  in  the  highest  degree.  Cette  femme 
est  belle,  est  laide  au  —  degré,  that  wo- 
man  is.  snperlatively  handsome,  ugly. 

SUR,  sûr,  adj.  m.  fem.  — e,  sour.  Ce 
fruit  est  — ,  that  fruit  is  sour. 

SÛR,  sûr,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lat.  se- 
curus)  t  sure,  certain,  positive.  C'est  une 
chose  — e,  that  thing  is  sure.  Je  vous 
donne  cela  pour  —,  /  give  you  that  as 
positive.  2  (des  choses  qui  doivent  arriver 
infailliblement)  sure,  certain.  C'est  un 
gain  —,  il  is  a  certain  profit.  L'avantage 
du  poste  qu'il  avait  choisi  rendait  sa  vic- 
toire — e,  the  advantage  of  the  post  he 
had  chosen  secured  him  the  victory.  Volt. 
L'affaire  est  — e,  the  affair  is  certain.  3 
(qui  produit  ordinairement  son  effet)  sure, 
unfailing.  Ce  procédé,  ce  moyen  est  —, 
that  is  a  sure  proceeding,  sure  means.  11 
a  la  mémoire  — e,  he  has  a  sure  memory. 
Avoir  le  goût  —,  to  have  a  sure  taste;  || 
flg.  lo  have  a  sound  tasle.  Avoir  le  coup 
d'oeil  —,  lo  measure  well  willi  the  eye. 
D'un  dard  lancé  d'une  main  — e,  with  an 
arrow  darted  by  a  steady  Iwnd.  Rac.  Ce 
cheval  a  le  pied  —,  la  jambe  — e,  thaï 
horse  is  sure-footed.  4  (qui  sait  quelque 
chose  d'une  manière  certaine)  sure,  cer-  i 
/ai»,  Je  suis  —  de  ce  que  je  vous  dis, 
/  am  sure  of  what  I  tell  you.  Peu  — e 
elle-même  de  ce  qu'elle  avait  h\\,having 
lillle  confidence  hersclf  in  what  she  had 
donc.  Lamart.  Marchant  comme  un  homme 
—  de  son  chemin,  watking  like  a  man 
who  knows  his  way.  Th.  Gaut.  Soyez  — 
do  mon  zèle,  be  convinced  of  my  seal. 
{■Arc  —  de  quelqu'un,  to  rcty  on  a  person. 
Être  —  de  son  fait,  de  son  coup,  to  go 


upon  sure  grow.ids.  mus.  Être  —  de  sa 
partie,  to  be  perfecl  in  one's  part.  S  (an 
jeu,  al  play)  to  be  sure  of  one's  game; 
Il  flg.  to  be  sure  of  success.  (jeu  dé 
cartes,  at  cards)  Avoir  jeu  —,  to  haie  a 
sure  game.  flg.  Jouer  à  jeu  —,  to  have  a 
sure  game.  Parier  à  jeu  —,  à  coup  — .t 
to  bel  with  a  cerlainty  of  winning.  6  (en 
qui  on  peut  se  fler)  sure,  safe,  trust- 
worthy,  trusty.  C'est  un  ami  —,  he  is  a 
sure  friend.  Ce  banquier  est  —,  that 
banker  is  safe.  Il  a  toujours  autour  de 
lui  la  plus  — e  garde  qui  est  l'amour  du 
peuple,  he  is  always  accompanied  by  the 
most  failhful  guard,  which  is  Ihe  love 
of  his  people.  Fén.  7  (des  lieux,  etc.) 
safe,  secure.  Les  chemins  sont  —s,  the 
roads  are  safe.  Le  port  de  Cuba  est  un 
des  plus  —s  de  l'univers,  the  port  of  C.  is 
one  of  the  safesl  in  the  world.  Rayn.  Le 
temps  n'est  pas  —,  the  weather  is  not 
setlled.  Il  ne  fait  pas  —  en  ce  lieu-là, 
that  place  is  not  safe,  il  is  not  safe  being 
in  that  place.  Mettre  quelqu'un  en  lieu 
—,  to  put  a  man  in  a  place  of  securily, 
in  cuslody,  lo  secure  a  person.  &(substan- 
tiv.  )  absol.  Le  plus  —,  the  safest  course. 
Aller  au  plus  —,  to  adopl  the  safest 
course.  Le  plus  —  est  de  ne  rien  dire, 
the  safest  course  is  lo  say  nolhing. 

X  coup  sûr,  adv.  loc.  See  coup. 

pour  sûr,  adv.  loc.  sure  enough,  cer- 
lainly.  Pour  —,  il  viendra,  to  be  sure, 
he  will  corne. 

SUR,  sûr,  prep.  (Lat.  super)  l  on,  upon. 

—  terre ,  on  earlh.  —  la  terre,  upon 
the  ground.  Je  couche  —  un  lit  bien  dur, 
/  sleep  on  a  very  hard  bed.  Jacq.  — 
terre  et  —  mer,  by  land  and  sea.  S'asseoir 

—  une  chaise,  to  sit  down  on  a  cltair.  — 
de  pareilles  épaules  l'hermine  paraîtrait 
noire,  on  such  shoulders,  ermine  would 
appear  black.  Th.  Gaut.  Je  suis  depuis 
quelques  jours  —  des  charbons,  /  have 
been  on  lenter-hooks  for  some  days.  Jacq. 
Me  voUà  de  nouveau  —  mes  jambes,  ou 
plutôt  —  mon  fauteuil,  après  avoir  été 
cinq  jours  dans  mon  lit,  here  I  am  on 
my  legs  again,  or  rulher  in  my  arm- 
chair,  after  huring  kept  my  bed  pie  days. 
Jacq.  —  mes  os  consommés  ma  peau 
s'est  désséchée,  my  skin  has  dried  up  on 
my  wasted  bones.  Lamart.  Naviguer  — 
les  fleuves,  to  narigate  a  river.  Montesq. 
S'appuyer  —  un  bâton,  to  lean  upon  a 
staff.  Il  s'engagea  à  prendre  nos  mar- 
chandises —  ses  chameaux,  he  undertook 
to  take  our  goods  on  his  carnets.  Lamart. 

—  le  riant  coteau  par  le  prince  choisi,  on 
the  smiling  hillock  chosen  by  the  prince. 
Andr.  Le  salut  de  la  patrie  repose  — 
lui,  the  safely  of  the  country  reposes  upon 
him.  Mets  dans  mon  âme  la  justice,  — 
mes  lèvres  la  vérité,  lel  justice  be  in 
my  soul ,  on  my  lips  truth.  Lamart. 
Cet  oiseau  se  soutient  —  ses  ailes,  that 
bird  is  borne  up  on  Us  wings.  Se  sou- 
tenir, revenir  —  l'eau,  to  be  buoyed  up  on 
the  waler,  to  rise  to  the  surface  again. 
Passer  le  balai,  l'éponge,  etc.,  —  quelque 
chose,  lo  wipe  oui  the  remembrance  of 
a  thing.  Avoir,  porter  une  those  —  soi, 
lo  have,  to  wear  a  thing  about  one.  Les 
épaules  couvertes  —  sa  blouse  d'une  peau 
d'agneau,  wearing  on  his  shoulders  and 
over  his  smock-frock  a  lamb's  skin.  G. 
Sand.  2  (marque  ce  qui  est  au-dessus) 
over,  above.  Les  globes  célestes  qui  rou- 
lent —  nos  têtes,  the  heavenly  bodies 
thaï  roll  over  our  heads.  Un  oiseau  qui 
plane  —  la  rivière,  a  bird  that  hoters 
over  the  river.  Jetant  un  regard  de  con- 
tentement paternel  —  son  enfant,  looking 
al  his  child  wilh  a  look  of  paiernal  satis- 
faction. G.  Sand.  3  (tout  proche)  on,  upon. 
Les  villes  qui  sont  —  la  Seine,  —,  the 
lowns  that  are  on  the  Seine.  Châlon- 

 Saône ,  Chaton  -  upon-Saone.  Une 

maison  —  la  roule,  a  housc  on  the  road- 
side.  Se  promener  —  le  bord  de  la  ri- 
vière, lo  lake  a  walk  by  the  river-side. 
4  (marque  la  situation  voisine  ou  supé- 
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rieure)  into.  Cet  hôtel  ouvre  —  deux 
rues,  that  hôtel  opens  into  two  slreets. 
uaut.  Ce  navire  chasse  —  ses  ancres , 
that  ship  drags  her  anchors.  5  (de  ce  que 
l'on  touche,  de  ce  que  l'on  frappe)  on, 
upon.  Donner  un  coup  —  la  tète,  to  give 
a  blow  on  the  heud.  Frapper  —  une  en- 
clume, to  strike  on  an  anvil.  Malheur 

—  la  ville,  malheur  —  le  temple,  malheur 

—  le  peuple,  woe  to  the  town,  woe  to 
the  temple,  woe  to  the  people.  Chat.  6  (de 
ce  qu'on  grave,  de  ce  qu'on  dessine,  etc.) 
on,  upon,  in.  Graver  —  le  marbre,  — 
le  cuivre,  to  engrave  on  marble,  on  copper. 
Avoir  une  marque  —  la  joue ,  to  have  a 
mark  on  one's  cheek.  Il  l'a  mis  —  son 
testament,  he  has  put  hirn  down  in  his 
will.  7  (à)  to,  on,  about.  Gel  impri- 
meur a  mis  deux  ouvriers  —  la  même 
feuille  pour  aller  plus  vite,  the  primer 
has  set  two  workmen  on  the  same  sheet, 
for  the  sake  of  grealer  despalch.  Être 
toujours  —  les  livres,  pâlir  —  les  livres, 
to  be  always  over  one's  books ,  to  pore 
over  books.  8  (preceded  and  jollowed 
bj  the  same  word,  noting  rapid  succes- 
sion or  accumulation)  upon.  11  fait  fo- 
lies —  folies,  he  commits  folly  upon  folly. 
Il  a  eu  trois  maladies  coup  —  coup, 
he  lias  had  three  fits  of  illness,  one 
after  the  other.  Mettre  sou  —  sou,  to 
hoard  up.  9  (du  côté  de)  to,  towards. 
Tourner  —  la  droite,  —  la  gauche,  to 
turn  to  the  right,  to  the  left.  Souffler  — 
quelque  chose,  to  blow  on  a  thing.  Il 
opéra  sa  retraite  —  telle  ville,  he  ef- 
fecled  his  relreal  to  such  a  town.  (by 
analogy)  Revenir  —  ses  pas,  to  retrace 
one's  steps.  Revenir  —  le  passé,  to  re- 
call  the  past.  Fermer  la  porte  —  soi, 
to  shul  the  door  behind  one.  com.  Tirer 
une  lettre  de  change  —  quelqu'un,  tirer 

—  quelqu'un,  to  draw  a  Inll  of  exchange 
upon  a  person,  to  draw  upon  a  person. 
40  (parmi)  oui  of.  —  dix,  il  n y  en  a 
pas  uu  de  hon,  oui  of  len,  there  is  not  a 
single  good  one.  11  eut  cent  voix  —  cent 
cinquante  et  fut  élu,  he  had  a  hundred 
votes  ont  of  a  hundred  and  fifly,  and  was 
elecled.  4  4  lig.  (de  toute  sorte  d'imposi- 
tions) on,  upon,  from.  Les  impositions  — 
les  biens-fonds,  —  les  denrées,  land-laxes, 
taxes  upon  commodilies.  (by  analogy) 
Assigner  une  pension  —  les  produits  d'une 
terre,  to  assign  a  pension  on  the  revenue 
of  an  estale.  Prendre  —  sa  nourriture, 

—  sa  dépense,  —  son  nécessaire,  to  take 
from  one's  food ,  to  relrench  from  one's 
expenses,  from  necessaries.  Il  prend  — 
ses  besoins  réels  pour  des  besoins  imagi- 
naires, he  deprives  himself  of  real  neces- 
saries to  supply  imaginary  wants.  J.-J. 
Rouss.  42  (noting  superiority,  etc.)  on, 
upon,  over.  Régner  —  plusieurs  nations, 
to  reign  over  several  nations.  La  nature 
et  le  climat  dominent  presque  seuls  —  les 
sauvages,  savages  are  governed  almost 
tolely  by  nature  and  climate.  Montesq. 
Avoir  autorité,  pouvoir,  juridiction  — 
quelqu'nn,  to  Itave  aulhorily,  yower,  juris- 
diction  over  a  person.  Avoir  l'œil  — 
quelqu'un  ,  to  have  one's  eye  upon  a  per- 
son. Je  ne  peux  rien  —  lui,  /  have  no 
influence  over  him.   Cela  influe  beaucoup 

—  sa  santé,  that  has  great  influence  on 
his  health.  13  (concernant )  on,  upon, 
concerning,  regarding,  as  to.  Des  phrases 
toutes  faites  dont  on  se  sert  pour  se  féli- 
citer les  uns  les  autres  —  les  événements, 
ready-made  phrases  which  people  muke  use 
of  to  congralulate  each  other  on  evenls.  La 
Bruy.  J'avais  résolu  de  vous  gronder  — 
votre  paresse,  /  had  resolved  to  scold  you 
for  your  laiiness.  MD«  de  Sév.  Votre  lettre 
vient  m'éclaircir  —  vos  vrais  sentiments, 
your  letter  has  just  given  me  an  insighl 
Into  your  real  sentiments.  J.-J.  Rouss. 
Je  me  suis  trouvé  en  faute  —  mes  raison- 
nements, /  found  my  reanoning  in  fault. 
J.-J.  Rouss.  Faites  réflexion  —  celte  af- 
faire, turn  thaï  a/fuir  orer  in  your  mind. 
U  (eu  conséquence)  from,  by.  Juger 


—  l'étiquette  du  sac,  to  jttdge  by  the 
label.  Juger  de  quelqu'un  —  la  mine,  to 
judye  of  a  person  by  his  looks.  Ils  se 
prirent  de  paroles  et  —  cela  ils  se  bat- 
tirent, they  had  words  together,  and  there- 
upon  went  to  fighting.  Il  lui  a  prêté  cette 
somme  —  nantissement,  —  gages,  —  des 
gages,  he  lent  him  that  sum  on  securitij. 
Écrire,  croire  —  parole,  to  wrile,  to  be- 
licve  upon  trust.  15  {noting  affirmation) 
on,  upon.  —  ina  conscience,  upon  my 
conscience.  —  ma  parole,  upon  my  word. 
Jurer  —  les  saints  Evangiles,  to  take  one's 
Bible  oath.  46  (noting  the  matter,  the 
subject)  in,  on.  11  travaille  —  l'or,  —  l'ar- 
gent, he  works  in  gold,  silver.  Peintre 

—  porcelaine,  pointer  on  porcelain.  Faire 
des  notes  —  un  mémoire,  to  make  noies 
to  a  memoir.  Faire  des  paroles  —  un 
air,  to  wrile  words  to  an  air,  to  a  lune. 
17  (noting  time)  towards,  about-   11  vint 

—  l'heure  du  dîner,  —  le  midi,  he  came 
about  len  o'cloclc,  towards  noon.  —  le 
tard,  somewhat  laie.  11  est  —  son  départ, 
he  is  on  the  point  of  deparlure.  Une 
femme  qui  est  —  le  retour,  a  woman  on 
the  wane.  48  (forming  locutions)  on,  upon, 
in.  Je  nie  décharge  de  celte  affaire  — 
vous,  /  leave  the  care  of  that  affair  to  you. 
Marcher  —  les  traces  de  ses  ancêtres,  to 
tread  in  the  steps  of  one's  ancestors. 
Les  coups  de  bâion  lui  étaient  restés 
plus  longtemps  encore  —  le  coeur  que  — 
le  dos,  the  malice  he  bore  for  the  cudgel- 
ling  did  not  disappear  wilh  the  marks  il 
had  made  on  his  back.  Th.  Gaut.  Prendre 
quelque  chose  —  sa  conscience,  to  take 
a  thing  upon  one's  conscience.  Prendre 
trop  —  soi,  to  take  too  much  upon  one's 
self.  19  (in  composition)  surabondant, 
surfaire,  etc. 

sur  toute  chose,  sur  toutes  choses, 
adv.  loc.  above  ail,  above  ail  things.  Je 
vous  prie,  je  vous  recommande  —  loules 
choses.de,  /  beg  you,  I  recommend  to  you, 
above  ail  things,  to. 

sur  et  tant  moins,  adv.  loc.  obsol.  on, 
upon  accounl- 

sur  le  tout,  adv.  loc.  4  for  the  whole. 

—  le  tout  je  m'en  rapporte  à  vous,  /  leave 
the  whole  of  il  to  you.  2  her.  over  ail. 
Brochant  —  le  tout,  See  brocher. 

sur-aller,  vn.  ven.  to  outgo. 

sur-andouiller,  sm.  ven.  suranller, 
croches. 

sur-arbitrs,  sm.  nmpire. 

SURABONDAMMENT,  sû-rab-ong-dam- 
âug,  adv.  superabundantly.  H  a  parlé 
— ,  he  spoke  more  lhan  enough. 

SURABONDANCE,  su-  rab - ong - dângs, 
sf.  superabundance,  overflow.  —  de 
grâces,  de  faveurs,  superabundance  of  fa- 
vours.  —  d'idées,  de  paroles,  super- 
abundance of  ideas,  of  words.  —  de 
lilé,  de  vin,  superabundance  of  corn,  of 
wine. 

SUBABONDANT,  sû-rab-ong-dâng ,  ppr. 
of  surabonder,  adj.  m.  fem.  — e,  4 
superubundanl.  Preuve  — e  de,,  super- 
abundant  proof  of.  2  (superflu)  super- 
fluous.  Ce  que  vous  ajoutez  est  —,  whal 
you  add  is  superfluous. 

SURABONDER,  sû-rab-ong-day,  vn.  to 
superabound. 

SURACHETER,  sQ-rash-lay,  va.  (Utile 
nsed)  to  buy  too  dear,  to  pay  too  much 
for. 

SURAIGU,  sfi-ray-gii,  adj.  m.  fem.  —fi, 
mus.  very  shrill,  sharp. 

SURAJOUTER,  sûr-azb-oo-tay,  va.  to 
superadd. 

SURANNAT10N,  sû-ran-ah-syong,  sf. 
law.  expiration.  Lettres  de  —,  lellers 
of  renewal. 

SURANNÉ,  ppa.  of  suranner,  fem.  — e, 
4  expired.  Procuration —e,  expiredpower. 
2  law.  (des  concession-;)  expired.  3  llg. 
obsolète,  anliqualed,  old  (ashioned.  Cet 
habit  est  un  peu  —,  that  cont  is  rallier 
old  -  I ashioned.  Une  mode  — e,  stale 
fashion.  Une  façon  de  parler  — c,  an 
obsolète  expression,  k  (des  personnes,  of 


persons)  superannualed.  Une  beauté  — e, 
an  anliqualed  bcuuly. 

SURANNER,  su-ran-nay,  vn.  lo  expire. 
Il  a  laissé  —  son  passe-port,  he  has 
lel  his  passporl  grow  oui  of  date. 

SURARD,  sû-rar,  adj.  m.  Vinaigre  —, 
elder-thnver  vinegar. 

SURBAISSÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  arcli. 
surbased,  depressed,  elliplic.  Une  voûte 
— e,  an  elliplic  arch. 

SURBAISSER,  sur-bay-say,  va.  arch. 
to  surbase,  to  depress  (une  voûte,  a  vault). 

SURBAISSAIENT,  sûr-bays-mâng,  sm. 
arch.  surbasemenl. 

SURCENS,  sur-sang,  sm.  feud.  law. 
dépression,  additional  rent. 

SURCHARGE,  sûr-sharzh,  sf.  1  ad- 
ditional burden.  2  flg.  (surcroît)  addi- 
tional burden.  3  (dans  un  écrit)  word 
writlen  over  another.  Faire  une  — ,  lo 
wrile  one  word  over  another. 

SURCHARGÉ,  ppa.  of  surcharger, 
fem.  — e,  4  Un  mot  — ,  one  word  writlen 
over  another.   2  flg.  Être  —  de  travail , 

—  d'aflaires,  to  be  overwhclmed  wilh 
work,  business.  Je  me  trouve  déjà  — 
de  besogne,  sans  celle-là,  /  fmd  1  have 
loo  much  work  already,  without  that  ad- 
dition lo  il.  Jacq. 

SURCHARGER,  sûr-shar-zhay ,  va. 
4  lo  overburden ,  lo  overload.  Vous  avez 
surchargé  ce  cheval,  il  ne  saurait  aller, 
you  have  overloaded  that  horse,  he  cannot 
move.  Ils  la  gâtent  en  la  surchargeant 
de  méchants  petits  pompons,  they  spoil 
il  by  overloading  il  wilh  tasteless  Utile 
ornameuls.  De  Bross.  2  (  d'impôts  )  to 
overburden,  to  overtax  (une  ville,  a  town). 
3  (dans  l'écriture)  lo  wrile  over. 

se  surcharger,  vpr.  4  flg.  Se  —  d'af- 
faires, de  travail,  lo  overload  one's  self 
wilh  business.  2  Se  —  l'estomac,  se  — 
d'aliments,  de  nourriture,  to  overload 
one's  slomach,  one's  self  wilh  food. 

SURCHAUFFER,  sùr-sho-fay,  va.  tech. 
to  overheat. 

SURCHAUFFURE,  sûr-sho-fûr,  sf. 
tech.  overheating. 

SURCOMPOSÉ,  sur-kong-po-zay,  adj. 
m.  fem.  — e,  4  gram.  double  compound. 
2  bot.  Feuille  — e,  double  compound  leaf. 

surcomposé,  sm.  cheni.  super-compound, 
double  compound. 

SURCOT,  sûr-ko,  sm.  anc.  small  coat. 

SURCOUPER,  sûï-koo-pay,  va.  (at 
cards)  lo  trump  above. 

SURCROIT,  sûr-krooâ,  sm.  increase, 
addition.   11  envoya  l'enfant  chercher  uu 

—  de  provisions,  he  sent  the  child  to 
felch  an  increase  of  provisions.  Lamart. 
Voici  un  —  de  compagnie,  here  is  fresh 
company.  Pour  —  de  bonne  fortune,  on 
vint  nous  avertir  que,  to  complète  our  good 
luck,  they  came  lo  tell  us  that.  De  Bross. 
La  lettre  était  en  anglais,  sans  doute  par 

—  de  précaution,  the  tetter  was  in  En- 
glish,  no  doubt  from  excess  of  prudence. 
Mérim.  Quel  —  de  douUur!  what  an 
increase  oj  grief! 

SURCROlTRE,  sur-krooâtr',  m.  4  to 
grow  oui.  2  obsol.  to  increase  exces- 
sivelu. 

SURDENT,  sûr-dàng,  sf.  4  gag-looth, 
irregular  looth.   2  vct.  wolf's  loolh. 

SURDITÉ,  siir-dc-tay,  sf.  (Lat.  surditas) 
deafness. 

SURDORER,  sûr-do-ray,  va.  to  double- 
gild. 

SURDOS,  stir-do,  sm.  saddler.  loin- 
si  rup. 

SUREAU,  sti-ro,  sm.  bot.  elder,  elder- 
tree. 

SÛREMENT,  sflr-mâng,  adv.  4  safcly, 
securely.  2  (certainement)  certainly, 
surely, 

SURÉMINENT,  sfl-ray-rae-uâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  supereminent. 
'    SURENCHÈRE,   sû-râug-shayr,  sf. 
higher  bid.    11  a  fait  une  —  sur  moi, 
lie  outbid  me. 
SURENCHÉRIR,  su-rang-shay-recr,  vn. 
i  law.  to  outbid. 
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SURENCHÉRISSEUR,  sii-rang-shay-rc- 
suhr,  sm,  law.  outbidder. 

SURKROGA'NON,  sii-ra  y-r  o-gah-sy  ou  g , 
sf.  supererogalion. 

SURÉROGATOIRE,  sii-ray-ro-gat-ooâr, 
adj.  mf.  supererogalory.  GEuvre  —,  su- 
pererogalory work. 

SURET,  sû-ray,  adj.  m.  fem.  surète, 
sourish. 

SÛRETÉ,  sûr-tay,  sf.  i  sofettj,  se- 
curity.  Pourvoir  à  sa  —,  lo  provide  for 
one's  safely.  La  —  du  genre  humain 
semblait  demander  un  frein  à  de  pareilles 
violences,  the  securiiy  of  mankind  seemed 
to  require  a  curb  to  sucii  violence.  Volt. 
À  force  de  chercher  sa  —,  il  ne  pou- 
vait plus  la  trouver,  by  dint  of  seeking 
securiiy,  he  could  no  longer  find  il  any- 
where.  Fén.  La  —  de  l'État,  Ihe  safely 
of  Ihe  State.  Se  rendre,  se  mettre  en 
lien  de  — ,  lo  repair  lo  a  place  of  safely. 
Mettre  en  lieu  de  — ,  lo  place  in  safety; 
||  lo  put  in  prison.  Serrure  de  — ,  ver- 
rou de.  — ,  safetij-tock,  sufety-boll.  Sou- 
pape de  —,  safety-valve.  En  —  de  con- 
science,  in  ail  securiiy  of  mind.  prov. 
Méliance  esl  mère  de  — ,  dislrust  is  the 
molher  of  safely;  fast  bind,  fasl  find; 
safe  bind,  safe  find.  2  (sorte  de  caution) 
précaution,  securiiy.  Quand  il  fait  nue 
affaire,  il  prend  toutes  les  —s  possibles, 
when  he  Iransacts  any  business,  he  pro- 
vides against  every  risk.  11  m'a  donné 
des  —s,  he  lias  given  me  securiiy.  Places 
de  — ,  caulionary  loivns.  3  —  du  pied, 
de  la  main,  sureness,  sleadiness.  II  y  a 
peu  d'animaux  dont  le  pied  ait  plus  de  — 
que  les  chèvres  Ihere  arc  few  animais 
more  sure-footed  than  goals.  Ce  chirur- 
gien a  beaucoup  de  —  dans  la  main,  lhat 
surgeon  lias  a  very  sleudy  hand.    h  flg. 

—  de  tact,  de  goût;  de  coup  d'ceil,  sound 
judymenl,  perspicueiltj. 

SUREXCITATION ,  sûr-ayk-se-tah- 
syong,  sf.  physiol.  over-cxcitemenl. 

SUREXCITER,  sû-rayk-se-tay,  va. 
lo  over-excile.  Ceux  chez  qui  l'étude  et 
le  culte  de  l'art  ont  surexcité  l'imagina- 
tion, those  whose  imagination  has  been 
over-excited  by  Ihe  sludy  and  the  love 
of  fine  arts.  Sand. 

SURFACE,  sur-fass, sf.  1  surface.  La 

—  de  la  terre,  the  surface  of  the  earth. 
La  —  des  eaux  unie  et  sans  mouve- 
ments, Ihe  smoolh  and  molionless  sur- 
face of  ihe  waters.  Barth.    Sur  toute  la 

—  du  corps,  over  the  wlwle  surface  of 
the  body.  2  flg.  surface,  onlside.  Je  ne 
m'en  tiens  pas  à  la  —,  /  am  nol  salis- 
fied  wilh  appearances. 

SURFAIRE,  sùr-fayr,  va.  conjug.  like 
faire,  to  overrale,  to  ask  too  much  for. 

—  sa  marchandise,  lo  ask  too  much  for 
one's  goods.  (by  extension)  Mon  guide, 
comme  tous  les  guides,  m'avait  surfait  sa 
curiosité,  my  guide,  like  ail  guides,  had 
overpraised  lus  curiosilies.  V.  Dur. 

sur.FAiRB.  vn.  lo  exact  too  much. 

SURFAIT,  sur-fay,  ppa.  of  surfaire  , 
fem.  — e,  ovcrraled.  (by  extension)  H. 
dont  la  renommée  est  de  beaucoup  — e, 
H.  who  has  been  greally  overraled.  Th. 
Gaut. 

SURFAIX,  sûr-fay,  sm.  saddler.  sur- 
cingle. 

SURGEON,  sûr-zhong,  sm.  \  agri.  gard. 
sucker,  off-shool.  —  d'eau,  waler-spoul. 
2  flg.  obsol.  —  de  ia  race  de  Charle- 
niague,  off.spring  of  the  race  of  C. 

SURGIR,  sùï-zheer,  m.  (Lal.  surgerc) 
\  lo  reuch,  to  land.  J'ai  surgi  dans  une 
lie  déserte,  /  landcd  in  a  désert  islartd 
J.-J.  Rouss.  obsol.  —  à  bon  port,  to 
corne  safely  inloporl.  Ilg.  —  au  port,  lo 
reach  the  port.  2  (s'élever  au-dessus  de 
to  rise.  La  crête  de  rochers  qui  surgis- 
saient au-dessus  des  nuages,  the  hlghest 
top  of  the  rocks  lhat  rose  above  the  cloués, 
Jacq.  3  flg.  lo  sprint/  up,  lo  slart  up,  to 
ari.se.  Cette  i  hambrc  inconnue  où  le  pé- 
ril pouvait  —  d'un  moment  a  l'autre,  lhat 
unhnown  room  m  which  danger  miyJU  urise 


al  any  moment.  Th.  Gaut.  Un  ton  sec  oh 
ses  anciennes  rancunes  surgirent  tout  a 
coup,  a  dry  tone  in  which  hit  former 
animosities  were  évident.  Saint.  On  a  vu 
tout  à  coup  —  la  réputation  de  cet  écri- 
vain, thaï  wriler  gained  a  sudden  repu- 
talion. 

SURIIAUSSEMENT,  sflr-ôs-mâng.  sm. 
raislhg.  Le  —  d'une  voûte,  d'un  édifice, 
the  ralsing  of  a  vault,  of  an  édifice.  Le 
—  des  marchandises,  ihe  forcing  up  the 
price  of  goods. 

SURHAUSSER ,  sùr-o-say,  va.  \  arch. 
lo  raise  (une  voûte,  a  vault).  2  (mettre 
à  un  plus  haut  prix)  to  raise.  —  le 
prix  d'une  chose,  —  une  chose,  to  raise 
the  price  of  a  thing,  —  la  valeur  des 
espèces,  lo  raise  the  value  of  coin. 

SURHUMAIN,  sûr-ù-mang,  adj.  m.  fem. 
— e,  superhuman.  Une  taille  — e,  super- 
human  stature.  Un  courage  —,  a  super- 
human courai/e. 

SURINTENDANCE,  sû-rang-tang-dangs, 
sf.  1  superinlendence.  La  —  des  finances, 
the  superinlendence  of  finances.  11  eut 
la  —  des  vivres  des  hôpitaux,  he  had 
the  superinlendence  of  Ihe  provisions  of 
the  liospilals.  2  (dans  les  maisons  royales) 
superintendent's  lodgings. 

SURINTENDANT,  sû-rang-lâng-dàng , 
sm.  superintendent,  comptroller. 

SURINTENDANTE,  su-rang-lâng-dângt, 
sf.  superintendent.  —  de  la  maison  de 
la  reine,  superintendent  of  the  gueen's 
household. 

SURJET,  sûr-zhay,  sm.  needle-work. 
whip,  overcast.  Faire  un  —,  to  whip- 
stitch. 

SURJETER,  sûr-zhuh-lay,  va.  needle- 
work.  to  whip,  lo  overcast. 

SURLEND1ÏMA1N,  sùr-làngd-mang,  sm. 
second  day  afler,  the  ne.tl  day  but  one. 
Le  —  de  son  départ,  the  second  day 
afler  his  departure. 

SURLONGE,  sûr-lonzh,  sf.  butch.  sir- 
loiii. 

SURMENER,  sûr-muh-nay,  va.  (des 
chevaux  et  autres  bêles  de  somme,  of 
horses  and  beasls  of  burden)  to  over- 
ride,  to  over-drive,  lo  jade.  —  un  che- 
val, to  knock  up  a  horse. 

SURMONTABLE,  stir-mong-tabl',  adj. 
mf.  surmountable. 

SURMONTÉ,  ppa.  of  surmonter,  fem. 
— e,  surmounled. 

SURMONTER,  sûr-mong-tay,  va.  1  lo 
rise  above.  11  faut  secourir  ce  pauvre 
homme,  l'eau  le  surmonte,  assistance 
must  be  given  to  thaï  poor  man,  the  water 
is  r/siiig  above  him.  ahsol.  L'huile,  mê- 
lée avec  de  l'eau,  surmonte  toujours,  oil, 
niixed  wilh  water,  always  flouts  on  the 
top.  2  lig.  (dompter)  lo  surmounl,  to 
overcome,  to  master.  Pour  —  cet  ob- 
stacle, on  fit  une  société  où,  to  surmouut 
lhat  obstacle,  a  sociely  was  formed  in 
which.  Brill.-Sav.  La  vue  d'une  souris 
produit  sur  moi  une  impression  que  je 
ne  puis  —,  the  sighl  of  a  mouse  pro- 
duces on  me  an  impression  thaï  1  can- 
not  overcome.  Mérim.  Les  difficultés  sem- 
blaient croître  avec  mon  zèle  à  les  —, 
the  difficulties  seemed  lo  increase  wilh 
my  zeal  in  surmounting  them.  J.-J.  Rouss. 
3  flg.  (surpasser)  lo  surpass,  to  excel, 
lo  outdo.  11  a  surmonté  tous  ses  con- 
currents, he  has  swpussed  ail  his  com- 
petitors.  —  quelqu'un  en  générosité,  en 
éloquence,  to  outdo  a  person  in  generosity, 
to  excel  him  in  éloquence.  4  (d'un  objet 
qui  s'élève)  to  surmounl. 

sf.  surmonter  ,  vpr.  flg.  to  overcome 
one's  self. 

SURMOÛT,  sùr-moo,  sm.  must,  new 
worl. 

SURMULET,  sûr-mii-lay,  sm.  Ich.  sur- 
mullel,  gray  mullcl. 

SURNAGER,  sûr-nah-zhay,  Vn.  conjug. 
like  nager,  t  lo  swim,  to  float.  (tran- 
siiivety)  Le  pétrole  sort  de  la  source 
avec  beaucoup  d'eau  qu'il  surnage  tou- 
jours, petroleum  flows  oui  of  the  spring 


wlth  a  greal  deal  of  water  on  the  lo» 
of  which  il  always  flouts.  Butf.  2  fl/ 
to  survive,  to  remain.  A  la  longue,  les 
erreurs  tombent,  et  la  vérité  surnage,  m 
Ihe  long  run,  errors  disappear.  and  truth 
remains. 

SURNATUREL,  sûr-nat-û-rayl,  adj.  mi  I 
fem.  —le,  \  supematural,  prelernalural. 
2  (by  extension)  exlraordinary.   Cet  eu- 
fant  a  un  esprit  —,  thaï  chttd  has  ex- 
lraordinary intelligence. 

SURNATURELLEMENT,  sûr-nat-û-.  • 
rayl-mâng,  adv.  supernalurally ,  prêtera  f 
naturully. 

SURNOM,  sflr-nong,  sm.  surname. 

SURNOMMER,  sûr-no-may,  va.  to  sur-  i 
name. 

SURNUMÉRAIRE ,  sûr  -  nû  -  may  -  rayr, 
adj.  mf.  \  supernumerary .  Employé— 
a  supernumerary.  2  (substanliv.)  super- 
numerary. 

SURNUMÉRARIAT,  sûr-nû-may-rar- 
yah,  sm.  supernumerary  lime. 

SUROS,  sû-ro,  sm.  vet.  splint,  splinter. 

SURPASSER,  sûr-pâ-say,  va.  i  to 
be  taller  than.  11  vous  surpasse  de  toute 
la  tète,  he  is  taller  than  y  ou  by  a  whole 
head.  2  flg.  (être  au-dessus)  lo  surpass, 
to  excel,  to  go  beyond,  to  exceed.  il  les 
surpasse  tous  en  science,  he  surpasses 
them  ull  in  learning.  Quand  ils  se  sont 
mêlés  d'être  conquérants,  ils  ont  surpassé 
tous  les  autres,  when  they  would  be  con- 
querors,  they  surpassed  oit  the  olhers. 
Ross.  Le  succès  a  surpassé  noire  attente, 
the  success  exceeded  our  exveclations.  3 
flg.  (excéder  les  forces)  lo  go  beyond,  to 
exceed.  Cet  effort  surpasse  mon  courage, 
my  courage  is  nol  equal  to  thaï  effort. 
Celte  dépense  surpasse  mes  moyens,  / 
cannol  afl'ord  thaï  expense.  i  flg.  (causer 
un  étonnement)  to  amase,  lo  aslound. 
Cet  événement  me  surpasse,  tiial  etenl  is 
beyond  my  compréhension. 

se  surpasser,  vpr.  flg.  lo  surpass,  lo 
outdo  one's  self.  M.  aujourd'hui  s'est 
voulu  — ,  M.  lo-day  has  surpassed  him- 
self.  Boil. 

SURPAYER,  sûr-pay-yay,  pa.  1  lo 
overpay,  to  pay  too  much  for.  2  (de  per- 
sonnes, of  persons)  to  pay  too  much.  C'est 
vous  — ,  il  is  paying  you  too  much. 

SURPEAU,  sûr-po,  sf.  See  épidémie. 

SURPLIS,  sur-plee,  sm.  cath.  rel.  sur- 
plice. 

SURPLOMB,  sûr-plong,  sm.  slope.  Ce 
mur  est  en  — ,  il  penche,  lhat  wall  is  nol 
perpendicular,  il  bulges,  il  juts  oui. 

SURPLOMBER,  sûr-plong-bay,  vn.  to  ' 
overhang.  Ce  mur  surplombe,  thaï  wait 
leans  forward. 

SURPLUS,  sûr-plû,  sm.  surplus,  sur- 
plusuge,  overplus ,  remainder.  Je  vous 
liens  quitte  du  —,  /  forgive  you  the  sur- 
plus. 11  dépêche  un  second  verre  de  vin 
pour  préparer  les  voies  au  — ,  he  sends 
down  a  second  glass  of  wine  to  prépare 
the  way  for  what  will  follow.  Brill-Sav. 

au  surplus,  adv.  loc.  besides,  for  the 
resl,  afler  ail. 

SURPRENANT,  sûr-pruh-nâng,  ppr. 
of  surprendre,  adj.  m.  fem.  — e,  sur- 
prising,  aslonishing,  amazing.  Nouvelle 
— e,  surprising  news.  Une  femme  d'une 
beauté  — e,  a  woman  of  surprising  beauly. 

SURPRENDRE,  sûr-prângdr',  ta.  1 
to  surprise,  to  catch,  to  detect.  Je  l'ai 
surprise  mettant  du  ronge,  /  dclectcd 
her  rouging.  Cette  nouvelle  attaque  nous 
surprenait  en  flagrant  délit  d'ignorance, 
Ihis  new  altack  surprised  us  when  in  a 
complète  slale  of  ignorance.  V.  Dur.  2 
(prendre  à  l'improviste)  to  surprise,  lo 
take  by  surprise.  Nos  gens  ont  surpris 
l'ennemi,  our  troops  surprised  the  enemy. 
J'ai  été  le  — ,  /  went  to  take  him  by 
surprise.  3  (de  choses  auxquelles  on  ne 
s'attendait  point)  to  surprise,  to  catch. 
La  pluie  nous  a  surpris,  we  were  caught 
in  Ihe  rain.  Certain  coup  de  fusil  qui 
surprit  ce  rival  comme  il  était  à  se 
raser,  a  certain  gun-shot  lhat  killed  thit 
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rival  as  he  was  shaving  himself.  Mérim. 
4  (d'un  mal  qui  arrive  d'une  manière 
subite)  to  surprise.  La  mort  le  surprit 
au  milieu  des  plaisirs,  deuth  snatched 
him  away  in  the  midst  of  pleasure.  flg. 
Le  feu  a  surpris  cette  viande,  cette  pâ- 
tisserie, the  fire  has  caught,  scorched 
thaï  meat,  thaï  pastry.  5  (tromper)  to 
ieceive,  to  overreach ,  to  take  in.  — 
la  bonne  foi,  la  crédulité,  l'ignorance  de 
quelqu'un,  to  abuse  the  good  faith,  to 
practice  on  the  credulity,  the  ignorance 
0/  a  person.  Il  s'est  laissé  —  à  cet  air 
de  candeur,  par  cet  air  de  candeur,  à 
ces  promesses,  par  ces  promesses,  he 
suffered  himself  to  be  taken  in  by  thaï 
air  of  candour,  by  those  promises.  Il  a 
surpris  la  justice  de  ses  juges,  la  reli- 
gion de  ses  juges,  he  deceived  his  judges. 
Ils  espèrent  —  l'esprit  et  le  cœur  de 
ceux  qui  leur  sont  étrangers,  they  hope 
to  insnare  the  minds  and  hearts  of  those 
unacquainted  with  them.  Balz.  6  (obte- 
nir frauduleusement)  to  obtain  by  artifice, 
by  undue  means.  —  des  lettres,  to  in- 
tercept  lelters.  —  la  confiance  de  quel- 
qu'un, to  worm  one's  self  into  a  pcrson's 
confidence.  7  (des  actions,  des  gestes, 
etc.)  to  overhear,  to  perceive,  to  delect. 
Elles  surprirent  plusieurs  mots  tendre- 
ment prononcés,  they  overheard  several 
words  tenderly  pronounced.  Balz.  Sans 
jamais  —  dans  le  regard  on  le  sourire 
d'un  paysan  l'expression  mécbautc  que, 
without  ever  delecting  in  the  look  or 
smile  o/  a  peasant  lhat  ill-natured  expres- 
sion which.  Sand.  Je  n'ai  jamais  sur- 
pris dans  leurs  paroles  la  moindre  pensée, 
/  never  perceived  in  their  words  the  least 
thought.  Sand.  Jamais  vous  ne  surpren- 
drez dans  mes  yeux  un  regard  qui  puisse 
vous  effaroucher,  never  shall  you  read  in 
my  countenance  a  look  capable  of  giviny 
you  the  leasl  alarm.  Sand.  8  (étonner) 
to  surprise,  to  aslonish,  to  amaze.  Le 
succès  ne  surprend  jamais  un  acteur,  suc- 
cess  never  surprises  an  aclor.  Th.  Gaut. 
L'arrivée  de  ma  caravane  surprit  telle- 
ment les  gens  de  B.,  qu'ils  s'enfuirent, 
the  arrivai  of  my  caravan  surprised  the 
people  of  B.  so  much  thaï  they  look  to 
fîight.  Jacq.  Une  telle  démarche  a  bien 
surpris  les  pays  étrangers,  such  a  step  gave 
greal  surprise  to  foreign  countries.  Volt. 

SE  surprendre,  vpr.  to  surprise,  to  catch 
one's  self.  Je  me  suis  surpris  à  pleurer 
comme  un  enfant,  i  caughl  myselfat  crying 
like  a  child. 

SURPRIS,  sur-pree,  ppa.  of  surpren- 
dre, fem.  — E ,  4  surprised.  La  ville 
a  été  — e ,  the  town  was  surprised.  2 
surprised.  Il  saute  à  ses  armes,  se  croyant 
—  par  un  voleur,  he  /lies  to  his  arms, 
thinking  he  is  surprised  by  a  robber.  J.-J. 
Rouss.  3  surprised,  astonished.  J'ouvris 
les  yeux,  —  de  nie  trouver  encore  en  vie,  / 
opened  my  eyes,  surprised  al  finding  myself 
ttill  olive.  Mènm.  P.  un  peu  —  de  la  lon- 
gueur de  mon  absence,  P.  a  Utile  surpris- 
ed al  the  lenglh  of  my  absence.  Jacq. 

SUBPRISE,  sûr-preez,  sf.  1  surprise, 
àeceil.  Il  s'est  rendu  maître  de  cette 
place  par  —,  he  look  lhat  town  by  sur- 
prise. 2  (étonnement)  surprise,  astonish- 
menl.  L'auditoire  allait  de  —  en  —,  the 
audience  went  from  surprise  to  surprise. 
Sand. 

SUKSAILL1R ,  sfir-sah-yeer,  vn.  to 
starlte.  Vous  allez  le  voir  (Polichinelle) 
—,  bondir,  you  shall  see  him  presenlly 
frisk  aboul  and  jump.  Nod.  Tout  à  couri 
elle  sursaillit  avec  un  cri  d'horreur ,  ail 
of  a  sudden,  she  started  up  with  a  scream 
of  horror.  Nod. 

SURSAUT,  sûr-so,  sm.  starl.  S'éveil- 
ler en  —,  to  wake  up  with  a  starl,  to 
Karl  up  ont  of  one's  sleep. 

SUHSAUTER,  sUr-so-tay,  vn.  to  start. 
H.  Tame. 

SURSIÏANCE,  sûr-say-ângs,  sf.  sus- 
pension, delay.  —  de  tant  de  jours,  de 
tant  de  mois,  delay  of  to  mamj  days, 


moulhs.  Lettre  de  —  ,  writ  to  stop  pro-  i 
ceedings,  supersedeas,  lellers  of  resptle. 

SURSEMER,  sûr-suh-may,  va.  to  sow 
again. 

SURSEOIR,  sfir-sooâr,  va.  trreg.  je 

SURSOIS,  TU  SURSOIS,  IL  SURSOIT,  NOUS  SUR- 

soro.NS,  vous  sursoyez,  ils  sursoient;  je 
sursoyais;  je  sursis;  je  surseoirai;  je 
surseoirais;  sursoyons;  sursoyez;  oue  je 
sursisse;  to  suspend,  to  delay,  to  put  off, 
to  defer.  On  a  sursis  toutes  les  affaires, 
ail  business  was  suspended.  Il  voulait 
faire  —  le  jugement  du  procès,  he  endea- 
voured  to  have  the  judgmenl  of  his  cause 
deferred. 

surseoir,  vn.  to  suspend,  to  delay,  lo 
defer.  —  au  jugement  d'une  affaire,  to 
defer  the  judgmenl  of  a  cause. 

SURSIS,  sûr -see,  ppa.  of  surseoir, 
fem.  — e,  4  deluyed,  put  off.  2  (sub- 
stanliv.)  suspension,  delay,  respite.  11  a 
obtenu  un  —,  he  has  obtained  a  respite. 

SURSOLIDE,  sûr-so-leed,  s.  and  adj. 
mf.  alg.  sursolid. 

SURTAUX',  sûr-to,  sm.  over-assess- 
ment. 

SURTAXE,  sûr-taks,  sf.  4  additional 
tax,  duty.   2  (taxe  excessive)  over-tax. 

SURTAXER,  sQr-tak-say,  va.  to  over- 
tax. 

SURTOUT,  sûr-too,  adv.  above  ail, 
especially,  chiefly.  Il  lui  recommanda 
—  de  bien  servir  Dieu,  he  recommended 
him,  above  ail  things,  lo  serve  God  faith- 
fully. 

surtout,  sm.  1  surtout,  over-coat.  2 
(pièce  de  vaisselle  d'argent,  etc.)  epergne. 
3  (espèce  de  petite  charrette)  truck.- 

SURVEILLANCE,  sûr-vay-yings,  sf. 
superinlendence ,  supervision,  oversight. 
11  a  été  mis  sous  la  —  de  la  haute  police, 
he  has  been  ptaced  under  the  supervision 
of  the  police. 

SURVEILLANT,  sûr-vay-yâng,  ppr.  of 
surveiller,  sm.  fem.  — e,  1  superinten- 
denl,  overseer,  inspector,  superviser.  Les 
—s  d'un  jardin  public,  the  keepers  of  a 
public  garden.  Un  sage  —  de  la  jeunesse, 
a  wise  guardian  of  youth.  2  (udjecliv.) 
vigilant. 

SURVEILLE,  sûr-vay-yuh,  sf.  two 
days  before.  La  —  de  Noël,  the  day 
before  Chrislmas-eve. 

SURVEILLER,  sûr-vay-yay,  vn.  lo  look 
afler,  to  keep  a  walchful  eye  over. 

surveiller,  va.  lo  super  intend,  to  su- 
pervise, to  inspect,  lo  walch,  to  walch 
over.  Pendant  que  C.  surveillait  les  ap- 
prêts du  déjeuner,  whilst  C.  was  super- 
intending  the  préparations  for  the  break- 
fasl.  Mérim.  Cet  homme  surveille  et 
dirige  l'établissement  de  mes  tentes,  thaï 
man  superintends  and  directs  the  selling 
up  of  my  lents.  Jacq.  —  quelqu'un,  to 
watch  over,  to  look  afler  a  person.  11 
faut  —  sa  conduite,  his  conduct  must 
be  walched. 

se  surveiller,  vpr.  1  lo  watch  over 
one's  self.   2  recipr.  to  walch  each  olher. 

SURVENANCE,  sûr-vuh -nângs,  sf. 
taw.  Une  donation  est  révoquée  de  droit 
par  —  d'enfant,  a  donation  is  revocable 
by  right  in  case  a  child  should  be  boni. 

SURVENANT,  sûr-vuh-ning,  ppr.  of 
survenir,  adj.  m.  fem.  — e,  4  coming 
inunexpecledly.  Le  jour  d'une  révolu- 
tion —,  cet  homme  se  lève,  should  a  ré- 
volution take  place,  thaï  man  rises.  Slc-B. 
L.  et  C.  en  —  à  l'heure  propice,  éveillè- 
rent le  goût  du  mystérieux,  L.  and  C. 
arriving  al  the  favourable  moment,  excit- 
ed  a  tuste  for  the  mysterious.  S'»-B.  2 
(substantiv.)  chance-corner,  chance-guest. 
Il  y  a  place  pour  les  —s,  Ihere  is  room  [or 
the  chance-corners. 

SURVENDRE,  sfir-vângdr',  va.  conjug. 
like  vendre,  lo  overcharge  (sa  marchan- 
dise, one's  goods). 

survendre,  vn.  to  overcharge. 

SURVENIR,  sûr-vuli-neer,  vn.  irreg. 
conjug.  like  VENin,  4  to  corne,  to  corne 
unexpecledly,  lo  drop  in,  to  corne  up,  to 


happen,  to  occur.  Comme  ils  étaient  en- 
semble, il  survint  du  monde,  as  they 
were  logether,  company  came  in.  Un 
pirate  survient  eu  pleine  mer  et  attaque 
le  vaisseau,  when  far  oui  al  sta  a  pirate 
aime,  up  and  attacked  the-vessel.  Stc-li. 
11  survint  une  émeute  qui  fut  bientôt  apai- 
sée, an  insurrection  broke  oui  which  was 
soon  pal  down.  Barth.  Voici  une  nou- 
velle contradiction  qui  me  survient,  / 
have  jusl  received  a  fresh  contradiction. 
Volt.  2  (arriver  de  surcroll)  lo  super- 
rené,  to  corne  on,  to  occur,  lo  happen. 
Si  la  lièvre  survenait,  should  the  fever 
corne  on. 

SURVENTE,  sûr-vingt,  sf.  overcharge. 

SURVENU,  sûr-vuh-nd,  ppa.  of  sur- 
venir, fem.  — e,  happenea.  Qu'as-tu  , 
mon  ami?  Qu'est-il  — ?  what  is  the  mat- 
ter  wilh  you,  my  friend?  whal  has  hap- 
pened  ?  Sand. 

SURVIDER,  sûr-ve-day,  va.  to  parllij 
empty,  lo  lighten. 

SURVIE,  sûr-vee,  sf.  law.  survival, 
survivorship.  Gain  de  —,  benefit  of  sur- 
vivorship. 

SURVIVANCE,  sûr-ve-vings,  sf.  re- 
version, survivorship.  11  fut  reçu  en 
—,  he  had  the  reversion  of  il.  Lettres, 
brevet  de  — ,  lellers  of  réversion. 

SURV1VANC1ER,  sûr-ve- ving-syay, 
sm.  reversions^ 

SURVIVANT,  sûr-ve-ving,  ppr.  of  sur- 
vivre, adj.  fem.  — E,  1  surviving.  2 
(subslantiv.)  survivor,  longer  liver.  Le 

—  des  deux  époux,  the  survivor. 
SURVIVRE,  sûr-veevr',  vn.  irreg.  con- 
jug. like  vivre,  lo  survive,  to  outlive,  lo 
outlast.  Il  survécut  à  ses  enfants,  he 
survived  his  children.  flg.  —  à  sa  ré- 
putation, à  son  honneur,  à  sa  fortune, 
to  oullive  one's  réputation,  honour,  for- 
tune, lig.  La  vérité  survit  à  tout,  trulh 
is  everlasling.  Lamart.  —  i  la  ruine  de 
sa  patrie,  to  outlive  the  ruin  of  one's 
country.  La  Providence  a  voulu  que  la 
reine  survécût  à  sa  grandeur,  il  was  the 
will  of  Providence  thaï  the  gueen  should 
oullive  lier  grcalness.  Boss.  Cette  élé- 
gance de  manières  qui  survit  à  la  beauté, 
those  élégant  manners  which  are  still  re- 
tained  when  beauty  is  faded.  Sand. 

survivre,  va.  obsoi.  to  survive.  Il  a 
survécu  son  fils,  he  survived  his  son. 

se  survivre,  vpr.  Se  —  à  soi-même, 
to  live  over  again,  lo  live  again.  Se  — 
dans  ses  enfants,  dans  ses  ouvrages,  lo 
live  over  again  in  one's  children,  in  one's 
works. 

SUS,  sûs,  prep.  on,  upon.  Courir  —  à 
quelqu'un,  to  attack,  lo  fait  upon  a  person. 
Tous  les  taureaux  n'ont  pas  le  mérite  de 
courir  —  aux  hommes,  every  bull  lias  nol 
'the  quality  of  rushing  upon  mm.  Mérim. 

en  sus,  adv.  toc.  prep.  above,  over 
and  above,  to  boot.  La  nioiiié,  le  tiers, 
le  quart  en  —,  the  half,  the  third,  the 
fourth  part  more.  fin.  Le  tiers,  le  quart 
en  — ,  the  third,  the  fourth  more. 

sus,  interj.  corne,  courage,  now  then. 

—  mes  amis,  donc,  levez-vous,  corne, 
my  friends,  now  then,  rise.  Or  — ,  dites- 
nous,  now  then,  tell  us. 

SUSCEPTIBILITÉ,  sûs-sayp-te-be-lc- 
tay,  sf.  susceplibility,  irrilability,  iras- 
cibilily,  touchiness. 

SUSCEPTIBLE,  sûs-sayp-leebl',  adj. 
mf.  4  susceptible.  2  absol.  irritable,  iras- 
cible, touchy.  Il  est  fort  —,  he  easily 
takes  offence. 

SUSCEP  l'ION, sûs-sayp-syong,  sf.  (Ut.) 
4  rel.  siisceplion ,  laking  orders.  2  (féle 
susceplion. 

SUSCITATION,  sûs-se-tah-syong,  sf. 
obsol.  insHt/alion. 

SUSCITER,  sûs-sc-tay,  ta.  {Lai.  susci- 
lare)  4  lo  raise,  to  raise  up.  Dieu  a  sus- 
cité des  prophètes,  God  raised  up  pro- 
phels.  scrip.  —  lignée  à  son  frère,  to 
ruise  up  seed  to  one's  brolher.  a  (faire 
naître  des  embarras,  etc.)  to  raise,  to 
'  create,  to  slir  up.  Vous  prenez  plaisir  a 
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me  —  des  querelles,  you  lahe  pleasure 
in  raising  quarrels  againsl  me.  Saud.  On 
suscite  des  accusateurs,  they  produce  hos- 
tile witnesses.  La  Font. 

SUSCltlPTlON,  sûs-krip-syong,  sf.  su- 
perscription,  'address,  direction.  C'est 
lut  qui  a  mis  la  —  a  cette  lettre,  il  is 
he  who  wrote  the  address  on  thaï  lelter. 

SUSDIT,  sûs-dec,  adj.  m.  fera.  — e,  \ 
oforesaid,  said,  above-said.  La  — e  mai- 
son, the  aforesaid  house.  2  (substantiv.) 
{in  joke)  aforesaid  person.  Le  —,  the 
aforesaid  man.  La  — e,  the  aforesaid 
woman. 

SUSPECT,  sfis-pekt,  adj.  m.  fera.  — e, 
suspicions,  suspecled.  Cet  homme  m'est 
— ,  me  devient  —,  /  suspect  thaï  man. 
Une  reine  est  — e  à  l'empire  romain,  a 
gueen  is  a  suspicions  character  in  the 
Roman  empire.  Rac.  Tout  me  devient 
permis  lorsque  tout  m'est  —,  /  am  capa- 
ble of  auything  when  1  suspect  everything. 
C.  Del.  Un  contrat  —  de  fraude,  a  con- 
tracl  suspecled  of  fraud-  Une  conduite 
— e,  suspicions  conduct.  —  d'avoir  trahi 
l'État,  suspecled  of  having  betrayed  the 
.  State. 

SUSPECTER,  sûs-pek-tay,  va.  (Lat. 
suspectare)  to  suspect.  Je  suspecte  fort 
la  fidélité  de  ce  domestique,  1  slronghj 
suspect  thaï  servant  of  being  unfaithful. 
On  suspectait  ses  mœurs,  his  morals  were 
suspecled.  M.  de  R.  qui  suspectait  le 
royalisme  de  L.,  M.  de  B.  who  suspecled 
the  royalism  of  L.  Lamart. 

SUSPENDRE,  sfis-pângdr',  va.  1  lo 
suspend,  to  hang,  to  hang  up.  —  des 
lustres  au  plafond,  lo  suspend  chandeliers 
from  the  ceiling.  Quel  est  donc  le  puis- 
sant architecte  qui  a  suspendu  sur  nos 
têtes  la  voûte  des  cieux?  who  then  wus 
the  powerful  archilect  who  suspended  over 
sur  heads  the  canopy  of  Heaven?  Fén. 
On  lui  lia  les  pieds,  on  vous  le  suspen- 
dit, lus  feet  were  lied,  he  was  hung  up. 
La  Font.  2  fig.  (surseoir,  différer)  to 
suspend,  to  delay,  to  defer,  lo  put  off. 
Le  ciel  semblait  —  sa  vengeance,  Heaven 
seemed  to  defer  ils  vengeance.  Ross.  — 
l'exécution  d'un  arrêt,  lo  suspend  the 
exécution  of  a  judgmenl.  —  son  ressen- 
timent, lo  suspend  one's  resentment.  — 
sa  marche,  to  suspend  one's  march.  Les 
incisives  suspendent  un  moment  leur  be- 
sogne, they  cease  ealing  for  a  while.  Th. 
Gant.  —  son  jugement  sur  quelqae  chose, 
to  suspend  one's  judgmenl  concerning  a 
thing.  L'homme  éclairé  suspend  l'éloge 
ou  la  censure,  an  enlighlened  man  re- 
frains from  eilher  praise  or  censure. 
Gress.  3  fig.  (interrompre)  lo  suspend. 
—  son  travail,  des  travaux,  to  suspend 
one's  labour,  labours,  works.  Tout  le 
ciel  attentif  au  Verbe  souverain,  suspend 
ses  chants  sacrés,  ail  Heaven,  atten- 
tive to  the  Sovereign  word,  suspended 
ils  sacred  song.  Lamart.  La  nuit  adou- 
cit tontes  les  peines,  elle  suspend,  elle 
calme  tout,  niant  alleviales  every  pain,  il 
suspends,  calms  every  thing.  Fén.  4 
flg.  (d'un  officier,  etc.,  of  officers,  etc.) 
to  suspend.  ' 

SE    SUSPENDRE,    Vpr.    lO    SUSpCnd  Olie'S 

self,  lo  hang,  to  he  suspended.  J'aimais 
à  me  —  aux  lianes  légères,  /  was  fond 
of  suspending  myself  from  the  lighl  lianes. 
Lamart.  Se  —  à  une  branche,  à  une 
corde,  to  hang  from  a  branch,  a  rope. 

SUSPENDU,  ppa.  of  suspendre,  fem. 
— e,  i  suspended.  Voiture  — e,  car- 
riage  on  springs.  Pont  —,  suspension 
bridge.  2  (by  extension)  suspended. 
Toutes  ses  passions,  —es  comme  un  tor- 
rent arrêté  par  une  forte  digue,  re- 
prirent leurs  cours,  ail  his  passions,  ur- 
resled  like  a  torrent  by  a  strong  dikc, 
resumed  their  course.  Fén.  Ce  sommeil 
où  la  pensée  — e  ne  dort  pas  encore, 
thut  sleep  in  which  the  intelligence  thougli 
inlerrupled  is  not  yel  dormant.  Nod.  Les 
hommes  sont  —s  dans  l'attente  de  la  dé- 
cision dernière  et  irrévocable,  men's 
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minds  are  suspended  in  expeclation  of 
the  lasl  and  irrévocable  décision.  Boss. 
Les  nues  sont  —es  en  l'air,  the  clouds 
are  suspended  in  the  air.  3  flg.  (différé) 
suspended.  Le  fatal  sacrifice  est  encore 
— ,  the  fatal  sacrifice  is  slill  suspended. 
Bac.  4  flg.  (  interrompu  )  suspended. 
Tous  mes  travaux  champêtres  sont  —s, 
ail  my  rural  labours  are  suspended.  Volt. 

SUSPENS,  stis-pâng,  adj.  m.  suspend- 
ed. Un  prêtre  —,  déclaré  —,  a  suspend- 
ed priest. 

en  suspens,  adv.  toc.  in  suspense,  un- 
decided.  Je  suis  en  —  de  ce  que  je  dois 
faire,  /  am  undecided  as  lo  what  1  am  to 
do.  Une  mauvaise  honte  me  tenait  en 
—,  false  shame  held  me  in  suspense.  Fén. 
Un  mot  ainer,  en  —  sur  ma  langue,  est 
prêt  à  me  venger,  a  biller  word,  suspended 
on  my  tangue,  is  ready  to  avenge  me. 
C.  Del.  Celte  affaire  est  demeurée  en  —, 
thaï  affair  has  remained  in  suspense. 

SUSPENSE,  siis-pângs,  sf.  suspension. 

SUSPENSEUR,  sûs-pàng-suhr,  adj. 
m.  anat.  suspensory. 

SUSPENSIF,  sûs-pâng-sif,  adj.  m.  fem. 
suspensive,  i  law.  suspending,  suspen- 
sive. 2  gram.  Points  —s,  points  of  sus- 
pension, dotled  Unes. 

SUSPENSION,  sûs-pâng-syong,îA  (Lal.) 

1  suspension  (de  pendule,  of  apendulum). 

2  (de  l'exécution  d'un  jugement,  of  the 
exécution  of  a  judgment)  suspension.  La 
—  du  payement  des  rentes,  the  suspension 
of  the  payaient  of  annuilies.  —  d'armes, 
suspension  of  amis.  3  (d'un  fonction- 
naire public,  etc.)  suspension.  4  rhet.  sus- 
pension.   5  gram.  suspension. 

SUSPENSOIR,  sûs-pâng-sooâr,  sm. 
surg.  suspensory,  suspender. 

SUSPICION,  sûs-pe-syong,  sf.(lat.) 
law.  suspicion.  —  de  fraude,  suspicion  of 
fraud.  Donner  — ,  to  give  rise  to  sus- 
picion. 

SUSTENTATION ,  sûs-tâng-tah-syong, 
sf.  [Lat.)  {Utile  used)  sustentation. 

SUSTENTER,  sûs-tàng-lay,  va.  [Lal. 
sustentare)  lo  suslain,  to  support. 

se  sustenter,  vpr.  to  support  one's 
self.  Il  n'a  pas  même  de  quoi  se  —, 
he  has  not  even  enough  to  keep  himself. 

SUSURRATION,  sû-zûr-rah-syong,  sf. 
neol.  buzzing. 

SUSUKRER ,  sû-zfi-ray,  vn.  neol.  lo 
buz».  Polichinelle  ne  parait  pas  encore, 
mais  il  susurre,  il  bourdonne,  Punch  does 
nol  make  his  apparition  yel,  but  he  too- 
lle-toos,  he  hums.  Nod. 

SUTURE,  sû-tûr,  sf.  {Lat.  sutura)  1 
anat.  suture.  2  bot.  suture.  3  surg.  su- 
ture. 4  flg.  (des  ouvrages  d'esprit)  junc- 
tion,  join,  joining. 

SUZERAIN,  sûz-rang,  adj.  m.  fem. 
— e,  \  feud.  paramounl.  Seigneur  — , 
lord  paramount.  2  [substantiv.)  Le  vas- 
sal et  le  — ,  the  vassal  and  the  suzerain. 

SUZERAINETÉ,  suz-rayn-tay,  sf.  feud. 
suzerainltj,  lordship,  sovereignly. 

SVELTE,  svelt,  adj.  mf.  (lt.  svelto) 
i  fine  arts,  slender.  Une  colonne  —,  u 
slender  column.  2  (des  personnes,  <// 
persons)  slender,  Ihin.  Celle  femme  a 
la  taille  —,  thaï  woman  has  a  slender 
waisl.  Celte  femme  est  —,  thaï  woman 
lias  a  slender  shape. 

SVELTESSE,  svayl-lays,  sf.  slender- 
ness.  —  de  taille,  slender  waisl. 

SYBARITE,  se-har-it,  sm.  [Gr.)  i  sy- 
barite. 2  flg.  Mener  une  vie  de  —,  lo 
lead  the  life  of  a  sybarite. 

SYBAR1T1QUE,  se-bar-e-tik,  adj.  mf. 
sybaritic. 

SYBAR1TISME,  se-bar-e-tism',  sm. 
sybarilism. 

SYCOMORE,  se-ko-mor,  sm.  K  bot. 
sycomore.  2  bot.  (faux  platane)  sycomore, 
plane-tree. 

SYCOPHANTE,  sc-ko-fângt,  sm.  (Gr.) 
rogne,  sycophanl.  G.  le  — ,  G.  the  cheat. 
La  Font. 

SYLLABAIRE,  secl-lab-ayr,  sm.  spell- 
iiig  book. 
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SYLLABE,  seel-lab,  sf.  {Gr.)  gram. 
syllabte.  II  ne  lui  répondit  pas  une  —, 
ne  did  not  answer  him  a  sylkble. 

SYLLARIQUE,  seel-lab-lk,  adj.  mf 
gram.  syllabic,  syllubical.  Valeur  —,  sut. 
labtc  quanlity. 

SYLLEPSE,  seel-leps,  sf.  {Gr.)  h  gram. 
syllepsis.   2  rhet.  syllepsis. 

SYLLOGISER,  seel-lo-zhc-zay,  vn.  neol. 
to  syllogize.  Pendant  que  le  tyran  syllo- 
gisait  a  part  lui ,  whilst  the  lyrant  wati 
communing  wilh  himself.  Th.  Gaul.  Ht 
syllogisais  a  part  moi  pour  deviner  le 
moment  précis  où,  etc.,  I  was  thinking 
which  woutd  be  the  best  moment  lo,  etc. 
Mérim. 

SYLLOGISME,  seel-lo-zhism',  sm.  lo- 
gic.  syllogism. 

SYLLOGISTIQUE,  secl-lo-zhis-tik,  adj. 
mf.  log.  syllogistic,  sytlogislical. 

SYLPHE,  seclf,  sm.  fem.  sylphide, 
sylph,  sylphid. 

SYLVAIN,  seel-vang,  sm.  \  sylvan, 
salyr,  faun.  2  orn.  warbler. 

SYLVESTRE  ,  seel  -  vestr*,  adj.  mf. 
woodland,  sylvan. 

SYMBOLE,  sang-bol,  sm.  (Gr.)\  sym- 
bol,  emblcm,  type,  sign,  loken.  2  (snr  des 
médailles)  symbol.  3  (des  articles  de  la 
foi)  symbol,  creed.  Le  —  des  Apôtres, 
absol.  Le  —,  the  Aposlle's  creed. 

SYMBOLIQUE,  sang-bol-ik ,  adj.  mf. 
symbolic,  symbolical.  Langage  —,  sym- 
bolical  language. 

SYMBOLISATION,  sang-bol-e-zah- 
syong,  sf.  symbolization. 

SYMBOLISER,  sang-bol-e-zay,  vn.  to 
symbolize. 

SYMBOLISME,  sang-bol-ism',  sm.  sym- 
bolism. 

SYMÉTRIE,  se-may-tree,  sf.  (Gr.)  f 
symmelry.  La  —  du  corps  humain,  the 
symmelry  of  the  human  body.  2  (de  tontes 
les  choses  arrangées  suivant  un  certain 
ordre)  symmelry.  Garder,  observer  la  —, 
to  préserve,  to  observe  symmelry.  Des  ta- 
bleaux, des  vases  arrangés  avec  —  ,  pic- 
tures ,  vases  symmelrically  arranged.  3 
(d'un  ouvrage  d'esprit)  symmelry.  La  — 
d'un  discours,  the  symmelry  ofa  discourse. 
—  du  style,  symmelry  of  style. 

SYMÉTRIQUE,  se-may-trik,  adj.  mf. 
symmelric,  symmclrical.  Ordre,  arran- 
gement — ,  symmetrical  order,  arrange- 
ment. Des  phrases  — s,  symmetrical 
phrases. 

SYMÉTRIQUEMENT,  se-may-trik-mâng, 
adv.  symmelrically. 

SYMÉTR1SER,  se-niay-lre-zay,  vn.  to- 
symmelrize. 

SYMPATHIE,  sang-pat-ee,  sf.  (Gr.) 
1  sympathy.  Poudre  de  —,  powder  of 
sympathy,  sympathelic  powder.  2  nied. 
sympathy.  3  (convenance)  sympathy.  4 
(entre  les  personnes)  sympathy.  5  philos. 
sympathy. 

SYMPATHIQUE,  sang-pat-ik,  adj.  mf. 
sympathelic .  sympathctical.  Mouvements 
— s,  sympathelic  violions.  Encre  — ,  sym- 
pathelic tnk. 

SYMPATHISER,  sang-pal-e-zay,  m.  to 
sympathize.  P.  dont  le  cœur  ne  sym- 
pathise plus  avec  personne,  P.  whose  hcarl 
no  longer  yearns  for  any  body.  Nod.  Le 
caractère  de  la  nation  sympathise  mal 
avec  nos  manières,  Me  character  of  the 
nation  ill  agrées  wilh  our  manners.  De 
Bross  Je  le  crois  fort  syrapaluisant  avec 
messieurs  les  chats,  1  am  sure  he  has 
a  feeling  for  the  whole  Iribe  of  cals. 
La  Font. 

SYMPHONIE,  sang-fo-uee,  sf.  I  sym- 
phony.  2  (morceau  de  musique)  sym- 
phony.  3  (instruments)  symphony.  4  (syni- 
phouistcs)  synwhonists. 

SYMPHONISTE,  sang-fo-nist,  sm.  sym- 
phonist. 

SYMPHYSE,  sang-feez,  sf.  anat.  sym~ 

physis. 

SYMPTOMATIQUE,  sangp-to-mat-ik, 
adi.  mf.  med.  symplomatic,  symplomatical. 
Fièvre  —,  symplomatic  fever. 
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SYMPTÔME ,  •  sangp  -  tôm  ,  sm.  (Gr.) 
4  symptom.  Des  —s  de  peste,  symptoms 
of  the  plague.  2  flg.  symptom,  indication, 
mark,  sign,  token.  Ce  changement  est 
un  —  frappant  de  la  décadence  de  uos 
mœurs,  this  change  is  a  striking  symptom 
of  the  corruption  of  our  manners.  Darth. 

SYNAGOGUE ,  se-nag-og,  sf.  (Gr.)  4 
synagogue.  2  (par  opposition  a,  église) 
synagogue.  3  a  ne.  synagogue. 

SYNALÈPHE,  se-nal-ayf,  sf.  [Gr.) 
gram.  synalepha,  synalœpha. 

SYNALLAGMATIQUE ,  se-nal-ag-mat- 
ik,  adj.  mf.  law.  synallagmatic,  bilatéral. 
Contrat  —,  synallagmatic  conlract. 

SYNARTHROSE,  se-iiar-troz,  sf.  anat. 
synarlhrosis. 

SYNCHONDROSE,  sang-kong-droz,  sf. 
anal,  synchondrosis. 

SYNCHRONE,  sang-kron,  adj.  vif.  syn- 
chronal,  synchronous,  synchronislic,  syn- 
chronical. 

SYNCI1UONIQUE.  sang-kron-ik,  adj. 
mf.  synchronical.  Tableau  —,  synchron- 
ical  table. 

SYNCHRONISME,  sang-kron-ism',  sm. 
(Gr.)  4  synchronism.  2  (des  événements) 
synchronism. 

SYNCHYSE,  sang-sbeez,  sf.  (Gr.) 
gram.  synchysis. 

SYNCOPE ,  saug-kop,  sf.  (Gr.)  4  syn- 
cope, fainting  fit,  swoon.  Tomber  en  —, 
to  fainl  away,  to  swoon.  2  grain,  syncope, 
syncopation.  3  mus.  syncope,  syncopation. 

SYNCOPÉ,  adj.  m.  fem.  — E,  4  gram. 
Mot  —,  syncopated  word.  2  mus.  Noie 
— e,  syncopated  note. 

SYNCOPER,  sang-ko-pay,  va.  mus.  to 
sy'ncopate. 

SYNCRÉTISME,  sang-kray-tism',  sm. 
syncrelism. 

SYNDÉRÈSE,  sang-day-rayz,  sf.  (Gr.) 
obsol.  prick,  remorse,  sling  of  conscience. 

SYNDIC,  sang-dik,  sm.  (Gr.)  (d'une 
paroisse,  d'une  communauté,  d'une  corpo- 
ration, of  a  parish,  of  a  community,  of 
a  corporation)  syndic.  Les  —s  d'une  fail- 
lite, the  assignées  of  a  bankruptcy. 

SYNDICAL,  sang-de-kal,  adj.  m.  fem. 
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— E,  I  of  a  syndic.  2  La  chambre  — e  j 
d'un  diocèse,  the  syndics  of  a  diocèse.  \ 

SYNDICAT,  sang-de-kah,  sm.  4  syn-  i 
dicate.   2  (temps)  syndicale,  syndieship. 

SYNEGDOC11E,  se-nek-dosh,  SYNEC- 
DOQUE, se-nek-dok,  sf.  (Gr.)  rbcl. 
synecdoche. 

SYNÉRÈSE,  se-nay-rayz,  sf.  gram. 
synœresis. 

SYNÉVROSE,  se-nayv-roz,  sf.  anat. 
syneurosis,  syndesmosis. 

SYNGÉNKS1E,  sang-zhay-nay-zhee,  sf. 
bot.  syngenesia. 

SYNODAL,  se-no-dal,  adj.  m.  fem.  — e, 
synodal,  synodic,  synodical. 

SYNOOALEMENT,  sc-no-dal-mang,  adv. 
synodical  ly. 

SYNODE,  se-nod,  sm.  (Gr.)  4  synod. 
2  (parmi  les  réformés)  synod. 

SYNOUIQUE,  se-nod-ik,  adj.  mf.  4 
synodal,  synodic,  synodical.  2  astr.  Mou- 
vement —  de  la  lune,  synodic  révolution 
of  the  moon.  Mois  —,  synodic,  lunar 
month. 

SYNONYME,  se-no-neem,  adj.  mf.  (Gr.) 
4  synonymous.  Termes,  mots — s,  syno- 
nymous  words.  2  sm.  synonyme,  syno- 
nym.  3  —s,  pl.  (titre  de  certains  ou- 
vrages) synonyme,  synonym. 

SYNONYMIE,  se-no-ne-mee ,  sf.  (Gr.) 
4  synonymy.  2  rbet.  synonymy.  3  bot. 
uat.  hist.  synonymy. 

SYNONYMIQUE,  se-no-ne-mik,  adj. 
mf.  synonymie,  synonymical,  synonymous. 

SYNOPTIQUE,  se-nop-tik,  adj.  mf. 
synoptic,  synoptical.  Tableau  —  d'une 
science,  synopsis  of  a  science. 

SYNOQUE,  se-nok,  adj.  and  sf.  med. 
Fièvre  —,  synocha. 

SYNOVIAL,  se-no-vyal,  adj.  m.  fem. 
— e,  anat.  synovial.  Glandes  —es,  sy- 
novial glands. 

SYNOVIE,  se-no-vee,  sf.  (Gr.)  phy- 
I  siol.  synovia. 

SYNTAXE,  sang-laks,  sf.  (Gr.)  4  gram. 
synlax.  2  (les  règles)  syntax.  3  (by 
extension)  (le  livre)  grammar-book. 

SYNTAXIQUE ,  saug-tak-sik,  adj.  mf. 
synlaclic,  synlactical. 
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SYNTHÈSE,  sang-tayz,  sf.  (Gr.)  4 
logic.  synthesis.  2  math,  synthesis.  3 
surg.  synthesis.  4  chem.  synthesis.  5 
pliarm.  synthesis. 

SYNTHETIQUE,  sang-tay-tik,  adj.  mf 
synlhetic,  synlhetical. 

SYNTHÈÏTQUEMENT,  sang-tay-lik- 
niSng,  adv.  synthetically. 

SYPHON,  sc-fong,  syn.  See  siphon. 

SYRIAQUE,  se-ryak,  adj.  mf.  4  Syriac. 
2  sm.  (la  langue)  Syriac,  the  Syriac  lan- 
guaye. 

SYRINGA,  se-rang-gab,  sm.  See  serin- 
cat. 

SYSTALTIQUE,  sees-tal-lik,  adj.  mf. 
pbyslol.  systaîlic. 

SYSTÉMATIQUE,  sees-tay-mat-ik,  adj. 
mf.  4  syslematic,  systcmalical.  Ordre  —, 
systematic  order.  2  (in  a  bad  pari)  sys- 
lematic, systematical.  Opinion  —,  sys- 
tematic opinion.  3  (qui  fait  des  systèmes) 
syslematic. 

SYSTÉMATIQUEMENT,  sees-tay-mat- 
ik-mâng,  adv.  systematically. 

SYSTÉMATISER ,  sees-tay-mat-e-zay , 
vri.  neol.  to  syslemalize. 

se  systématiser,  vpr.  neol.  to  be  sys- 
lemalized. 

SYSTÈME,  sees-taym,  sm.  (Gr.)  4 
syslem.  2  nat.  hist.  Le  —  de  Linnée, 
the  System  of  Linnœus.  3  (dans  plusieurs 
sciences  )  System,  h  (de  la  constitution 
des  États)  syslem.  —  féodal,  —  repré- 
sentatif, feudal,  représentative  syslem.  S 
(plan)  syslem.  —  de  conduite,  syslem  of 
conduct.  —  de  gouvernement,  syslem  of 
govemmenl.  Je  me  conduis  par  sentiment 
plutôt  que  par  — ,  il  is  sentiment  rallier 
than  system  that  guides  me.  Mann.  Se 
faire  un  —  de  quelque  chose,  to  make  to 
one's  self  a  syslem  of  a  thing. 

SYSTOLE,  sees-tol,  sf.  physiol.  systole. 

SYSTYLE,  sees-teel,  sm.  areb.  4  sys- 
lolic.  2  adj.  mf.  Tonique  —,  systolic 
portico. 

SYZYGIE,  se-ze-zhee,  'sf.  (Gr.)  4 
astr.  syzygy.  La  lune  est  dans  les  —s, 
the  moon  is  in  the  syzygies.  2  (des  au- 
tres planètes)  syzygy. 
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T,  tay,  sm.  20"1  lelter  of  the  alphabet. 
Un  grand  T,  a  capital  T.  Va  petit  l,  a 
small  t. 

TA,  tah,  adj.  poss.  f.  of  the  2<i  pers. 
sing.  Ihy.  —  sœur,  Ihy  sisler.  pl.  les, 
thy.  Tes  frères,  Ihy  brolhers.  Tes  sœurs, 
thy  sislers. 

TABAC,  lab-ah,  sm.  tobacco.  Une 
carotte  de  —,  a  roll  of  tobacco.  Du  — 
en  corde,  pig-tail  tobacco.  —  a  priser, 
snnff.  —  à  fumer,  tobacco.  —  a  chiquer, 
chewing  tobacco.  Une  prise  de  —,  a 
pinch  of  snuff.  —  de  la  régie,  tobacco 
supplied  by  the  governmenl.  prov.  Je 
n'en  donnerais  pas  une  prise  de  — ,  / 
would  not  give  a  pin  for  il. 

TABAGIE,  tab-azb-ce,  sf.  4  smoking- 
room.  2  (petite  casselie)  lobacco-box. 

TABARIN,  tab-ar-ang,  sm.  4  juggler. 
2  (farceur)  merry-Andrew ,  Jack-pud- 
ding. 

TABARINAGE,  tab-ar-e-nazh,  sm. 
buffiwnery. 

TABARD,  lab-ar,  sm.  anc.  tabbard. 

TABATIÈRE,  tab-at-yayr,  sf.  snuff- 
box.   —  d'or,  gold  snuff-box. 

TABELLION,  tab-ay-lyong,  sm.  (Lat.) 
anc.  tabellion. 

TABELLIONAGE,  tab-ay-Iyon-azh,  sm. 
anc.  office  of  tabellion. 


TABERNACLE,  tab-ayr-nakl',  sm.  (Lat. 
tabernaculum)  4  tabernacle,  tenl.  bi.  Re- 
tourne, Israèl,  dans  tes  —s,  to  your  tents, 
0  Israël.  Le  —  du  Seigneur,  le  —,  the 
tabernacle  of  the  Lord.  La  fêle  des  —s, 
the  feasl  of  tabernacles,  scrip.  Les  — s 
éternels,  the  everlasting  tabernacles.  2 
(dans  les  églises  catholiques)  tabernacle. 

TAB1DE,  tab-ecd,  adj.  mf.  med.  la- 
bid. 

TABIS,  tab-ee,  sm.  (It.)  lobby.  —  a 
Heur,  figured  lobby. 

TAB1SER,  tab-e-zay,  va.  to  tabby,  to 
water  (du  ruban,  ribbon). 

TABLATURE,  lah-lat-ûr,  sf.  obsol. 
tablature.  Chanter  sur  la  —,  to  sing  in 
the  tablature,   flg.  11  lui  donnerait  de  la 

—  sur  cette  matière,  lie  would  give  hitn 
a  éeal  of  trouble  in  thaï  business,  flg. 
C'était  une  petite  personne  qui  m'aurait 
donné  bien  de  la  —,  she  was  a  Utile 
créature  who  would  have  given  me  a  greal 
deul  of  trouble.  Le  Sage. 

TABLE,  tabl'.  sf.  (Lat.  tabula)  4  table. 

—  ronde,  round  table.  —  brisée,  folding 
table.  —  qui  se  plie,  qui  se  tire,  fold- 
ing-table.  —  à.  écrire,  wriling  •  table. 
Tréteaux  de  —,  trcstles.  —  a  ouvrage, 
work  table.  —  de  jeu,  —  a  jouer,  card- 
table.    —  de  piquet,  de  bouillotte,  de 


brelan,  etc.,  card-table.  —  de  nuil,  bed- 
side  table,  (dans  les  anciens  romans,  in 
old  romances)  Les  chevaliers  de  la  — 
ronde,  the  knighls  of  the  round  table.  2 
absol.  dining-table,  table  spread  oui.  — 
de  douze  couverts,  table  for  lu  elre.  Faire 
lus  honneurs  d'une  —,  to  do  the  honours 
of  a  table.  Servir  à  —,  to  wail  at  table. 
Le  dos  au  feu,  le  ventre  à  —,  with  a 
good  flre  behind,  and  a  good  table  before. 
La  —  est  le  seul  endroit  où  l'on  ne 
s'ennuie  jamais  pendant  la  première  heure, 
the  first  hour  of  the  dinner  is  the  only 
moment  when  one  is  comnletely  happu. 
Brill.-Sav.  Être  à  —,  to  be  al  table.  Se 
mettre  à  —,  to  sit  down  to  table.  Sortir 
do  —,  quitter  la  —,  se  lever  de  —,  to 
rise  from  table.  Être  hors  de  —,  to  be 
away  from  table.  Propos  de  —,  lable- 
lalk.  11  y  a  tant  de  — s  chez  le  roi  :  la 
—  du  chambellan,  etc.,  there  are  so  tnany 
labiés  al  the  king's  :  the  chambfrlain's 
table,  etc.  La  —  commune,  the  servants' 
table.  La  grande  —,  the  large  table. 
La  petite  —,  the  small  table,  the  chil- 
drcn's  table.  Tenir  —,  to  give  dinneri. 
Tenir  —  ouverte,  to  keep  open  house; 
Il  flg.  Tenir  —,  to  sit  long  at  table. 
Nous  Humes  —  plus  longtemps  qu'on  ne 
lit  a,  we  sat  longer  at  table  than  they  did 
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at,  etc.  De  Bross.  Donner  la  —  h  quel- 
qu'un, lo  board  a  person.  Il  a  son  cou- 
vert a  sa  — ,  he  is  a  regular  guest  in 
her  house.  Muss.  Avoir  la  —  ei  le  lo- 
gement chez  quelqu'un,  to  be  boarded  and 
lodged  by  a  person.  Courir  les  —s,  pi- 
quer les  —s,  to  spumje.  Vivre  à  la  même 
—,  lo  mess  together.  —  d'hôte,  ordi- 
nary,  table  d'hote.  Manger  a  —  d'hôte, 
to  aine  ut  an  ordinary.  flg.  Mettre  quel- 
qu'un sous  la  —,  to  make  a  person  drunk. 
3  [by  extension)  (relativement  a  la  dé- 
pense, etc.)  table,  board,  food,  {are.  Il 
a  tant,  il  dépense  tant  pour  sa  —,  he 
has  so  much,  he  spends  so  mucli  for  his 
board.  11  a  une  bonne  —,  he  has  a  good 
table.  —  délicate,  délicate  {are.  Aimer 
la  — ,  to  be  fond  of  good  eating.  Le  plai- 
sir de  la  —  est  de  tous  les  âges,  eating 
is  a  pleasure  {or  ail  âges.  Brill.-Sav.  A 
rel.  La  sainte  — ,  Ihe  holy  table,  Ihe  com- 
munion table,  Ihe  Sacramenl,  Ihe  Lord's 
supper.  5  (pour  écrire,  graver,  etc.)  table, 
tab/el.  Les  lois,  la  loi  des  Douze  Tables,  the 
laws,  the  law  of  ihe  Twelve  Tables.  Les 
—s  de  Moïse,  Ihe  tables  o{  Moses'  law. 

—  rase,  —  d'attente,  tablel  {or  an  inscrip- 
tion; ||  flg.  —  rase,  blank  paper.  flg. 
Faire  —  rase,  lo  reject  ail  previous  no- 
tions. 6anat.  Les— s  du  crâne,  the  tables 
of  the  skull.  7  (index)  table.  —  des 
matières,  table  of  contents.  8  (sorte  de 
tableau)  table.  —  généalogique,  genea- 
logical  table.  —  pythagorique,  de  Py- 
thagore,  multiplication  table,  table  of  Py- 
thagoras.  —  des  logarithmes,  table  of 
logarilhms.  9  (trictrac,  backgammon  i 
table,  to  auc.  draughls.  H  (de  certains 
instruments  de  musique)  table,  board.  — 
de  guitare,  belly  o{  a  guitar.  —  de  piano, 
table  of  a  piano.  —  d'harmonie,  sound- 
board.  M  jewel.  Diamant  en  —,  tabu- 
laled  diamond.  —  de  rubis,  d'émeraude, 
tabulated  ruby,  emerald.  13  (sorte  de 
jeu)  Toute  —,  toutes  —s,  tables. 

TABLEAU,  lab-lo,  sm.  \  painting, 
piclure.  Le  fond  d'un  —,  the  ground  of 
a  painting.   —  de  chevalet,  easet-piece. 

—  d'histoire,  hislorkul  painting.  —  de 
genre,  tableau  of  genre.  —  mouvant, 
pwture  in  which  the  images  move.  tig. 
C'est  une  ombre  au  —,  it  is  a  shade  in 
the  piclure.  2  flg.  (ensemble  d'objets) 
piclure.  Le  magnifique  —  que  présente 
cette  vallée,  Ihe  magniflcent  piclure  pre- 
sented  by  thnt  valley.  L'aimable  et  tou- 
chant —  d'une  allégresse  générale,  Ihe 
lovely  and  louching  sighl  of  universal 
joy.  J.-J.  Rouss.  3  lig.  (  description  ) 
piclure,  représentation.  J'ai  prétendu  faire 
un  grand  —  des  événements  qui  méritent 
d'être  peints,  my  design  has  been  lo 
trace  a  piclure  on  a  large  seule  of  the 
events  thaï  deserve  lo  be  painled.  Volt.  A 
(liste)  list,  roll,  catalogue.  5  (tableau) 
table.  —  synoptique,  sijnoplic  table.  — 
statistique,  slatislical  table.  8  (dans  les 
classes,  etc.)  black-board.  7  (pour  afficher 
certains  actes)  bill-frame.  8  naut.  breasl- 
work,  aft-board.  9  nat.  phil.  —  magique, 
glass-pluie  charged  with  electricity. 

TABLER,  tab-lay,  m.  obsol.  (trictrac, 
back-gammon)  to  place  the  men.  fi". 
Vous  pouvez  -  là-dessus,  you  man  relu 
upon  thaï.  "  " 

TABLETIER,  tab-luh-tyay,  sm.  fem 
tabletière,  loyman,  toy-woman,  tou- 
dealer.  J 

TABLETTE,  tab-let,  s{.  \  shelf,  ta- 
blel. Les  —s  d'une  armoire,  the  shelves 
o{  a  cupboard.  2  (d'une  cheminée,  etc  ) 
manlel-piece  shel{.  3  (chez  les  pharma- 
ciens) tabkt,  lozenge.  —  purgative,  pur- 
gative tablet.  h  (by  unalogy)  —  de  cho- 
colat, cake  of  chocolaté.  —  de  bouillon 
cake  of  brolh.  Bouillon  en  —s,  porlablr 
soup.  5  —s,  pl.  (pour  écrire)  tablel,  wrii- 
tng-tablel.  prov.  flg.  Ôtez  cela  de  dessin 
vos  —s,  rayez  cela  de  vos  —s,  do  nu/ 
count  upon  lhat,  don'l  dépend  upon  thaï 
Vous  êtes  sur  mes  —s,  /  hâve  you  in  mu 
"0  «s,  I  remember  you.   6  —s,  pl.  aniiq 


tablets.  7  —i,  pl.  (titres  de  certains  ou- 
vrages) table,  —s  historiques,  chronolo- 
giques, historical,  chronological  tables. 

TABLETTERIE,  tab-lel-ree,  sf.  toy- 
making,  toy-trade,  loys. 

TAULIER,  lab-lyay,  sm.  i  obsol.  chess- 
board,  druught- board.  2  (d'un  trictrac) 
backgammon-board. 

tablier,  sm.  i  apron.  —  de  toile, 
linen  apron,  pinafpre  ({or  childrcn).  — 
de  cuisine,  kilchen  apron.  Le  —  de 
peau  d'un  sapeur ,  a  sapper's  lealhet 
apron.  (théâtre)  Rôle  a  —,  a  workman't 
part  in  the  comic  opéra.  Cette  actrice  a 
pris  le  — ,  lhat  aclress  plays  Ihe  Abi- 
gails.  —  de  timballes,  banner.  2  (pour 
parure)  apron.  —  de  taffetas,  laffela 
apron.  —  noir,  black  apron.  3  (d'un  ca- 
briolet, of  a  gig)  apron.  4  fort,  plul- 
{orm.   5  naut.  tabling. 

TABLOIN,  tab-looang,  sm.  mil.  plal- 
form  o{  planks. 

TABOURET,  tab-oo-ray,  sm.  i  slool. 
—  de  velours,  velvel-stool.  Avoir  le  —, 
lo  have  the  right  of  sitling  dmvn  in  the 
king's  or  queen's  présence.  2  (des  con- 
damnés) stool. 

tabouret  ,  sm.  bot.  capweed,  shep- 
herd's-pouch. 
TAC,  tak,  sm.  vet.  rot. 
TACET,  tah-sayt,  sm.  mus.  pause. 
Tenir  le  —,  faire  le  — ,  to  make  a  pause, 
(by  extension)  Il  a  toujours  gardé  le  —, 
he  never  said  a  word. 

TACHE,  tash,  sf.  (II.  tacca)  t  spot, 
slain.  Une  —  de  graisse,  a  spot  of  grease. 
Cela  a  fait  une,—  sur  votre  robe,  sur 
votre  habit,  that  has  mode  a  spot  on  your 
gown,  on  your  cout.  Enlever,  ôter,  effacer 
une  —,  to  lake  out,  to  gel  oui,  to  remove 
a  spot,  a  slain.  "flg.  La  —  du  péché, 
the  slain  of  sin.  prov.  flg.  C'est  une  — 
d'huile,  it  is  like  spots  of  oit,  it  is  diffî- 
cult  to  lake  them  away.  2  (sur  la  peau, 
etc.)  freckle,  macula,  spot,  blemish,  speck. 
Avoir  des  —s,  lo  be  freckled.  flg. 
L'agneau  sans  —,  the  spolless  lamb.  3 
(sur  certaines  parties  des  végétaux)  spot. 
Les  —s  d'un  œillet,  Ihe  spots  of  a  pmk. 
A  (dans  le  soleil,  etc.)  spot.  flg.  11  y  a 
des  —s,  il  se  trouve  des  —s  dans  cet  ou- 
vrage, there  are  blemishes  in  lhat  work. 
flg.  Il  y  a  des  —s  dans  le  soleil,  no- 
thing  is  perfect.  Nod.  5  absol.  flg.  spol, 
slain,  blot,  blemish.  C'est  une  —  à  son 
honneur,  à  sa  réputation ,  il  is  a  blot  on 
his  sculcheon. 

TACHE,  tâsh,  sf.  task,  task-work, 
'job.  Donner  une  —  à  des  écoliers,  à  des 
enfants,  to  sel  scholars,  chitdren  Ihctr 
task.  Travailler  à  la  —,  être  à  la  —,  etc., 
to  work  by  the  job.  (by  extension)  Parmi 
les  humains  ma  —  est  terminée,  my  task 
is  accomplishcd  hère  below.  Saum.  flg. 
Prendre  à  —  de  faire  une  chose,  lo  make 
it  one's  business  to  do  a  thing. 

en  bloc  et  en  tâche,  adv.  loc.  (liltlc 
used)  by  the  great,  by  the  lump. 

TACHÉ,  ppa.  of  tacher,  fem.  — e, 
stained.  flg.  Sa  vie  fut  — e  de  toutes 
les  dissolutions,  his  life  was  slained  with 
every  e.vccss.  Barth. 

TACHER,  tash-ay,  va.  (from  tache)  lo 
spot,  lo  slain,  lo  blemish,  to  taint,  la 
sully.  Cela  a  taché  votre  habit,  lhat  lias 
slained  ycur  coal.   flg.  II  ne  faut  qu'une 
mauvaise  action  pour  —  la  plus  belle  vie, 
a  single  bad  action  is  suf/icicnl  to  cast 
a  slain  upon  the  noblest  life. 
TACHER,  lâ-shay,  vn.  (from  tâche)  t  In 
1  endeavour,  to  Iry,  to  slrive.  Je  tâcherai  ne 
[  vous  satisfaire,  1  will  endeavour  lo  salis  lu 
you.  Tandis  que  je  tâchais  de  l'adoucir  par 
:  ces  paroles,  whilst  1  was  endeavouring 
\  to  appeasc  him  by  Ihose  words.  Féri.  Ils 
tâchaient  du  moins  de  le  croire  ou  de  lé 
faire  croire,  they  al  least  strove  to  belietr 
il  or  to  make  others  beliçve  it.  Mich:  Bien 
i  que  chacun  tâchât  de  faire  place  à  l'autre, 
:  though  each  strove  to  make  room  for  the 
other.  Tb.  Gaul.  Comme  elle  est  dévote  ou 
tâche  de  l'être,  as  she  is  devout  or  endea-  I 
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vours  to  be  so.  Jacq.  2  —  à,  lo  seek.  je 
vois  bien  que  vous  lâchez  à  m'embarras- 
ser,  7  plainly  see  that  you  seek  to  em- 
barrass  me.  11  n'y  tâchait  pas,  lie  dût 
not  do  it  on  purpose.  3  absol.  (faire  des 
efforts)  to  work  with  effort. 

TACHETÉ,  ppa.  of  tacheter,  fem. 
-e,  i  spotted.  Chien  blanc  —  de  noir, 
while  dog  wilh  black  spots.  2  bot.  spotted 

TACHETER,  tash-tay,  ta.  \  to  freckle. 
2  (des  taches  artificielles )  to  spol,  to 
speck le. 

TACHYGRAPHE,  tash-e-graf,  sm.  (Gr.) 
slenogrupher,  short-hand  writer. 

TACHYGRAI'HIE,  lasb-e-graf-ee,  sf. 
tachygraphy,  slenography. 

TACITE,  tas-cet,  adj.  mf.  tacit,  im- 
plied.  Condition  —,  implied  condition. 
Approbation  —,  tacil  approbulion. 

TACITE,  sm.  Tacitus. 

TACITEMENT,  tas-it-mâng,  adv.  ta- 
cil ly. 

TACITURNE,  tas-e-liirn,  adj.  mf.  tacir 
lum,  silenl,  saturnine. 

TACITURN1TÉ,  tas-e-idr-ne-tay ,  sf. 
(Lat.)  tacilurnity.  La  —  de  mou  hôte, 
mine  host's  tacilurnity.  Ph.  Chas. 

TACT,  takt,  sm.  (Lat-  tactus)  louch, 
feeling,  tact.  Cela  se  connaît  au  —,  that 
is  known  by  the  louch.  flg.  Avoir  le  — 
fin,  exercé,  sûr,  to  have  a  sure  and  sound 
judgment.  C'est  un  homme  de  —,  he  is 
a  man  of  tact. 

TAC-TAC,  tak- tak,  sm.  (onomalopy) 
lick-tack. 

TACTICIEN,  tak-te-syang,  sm.  (Gr.) 
lactician. 

TACTILE,  tak-teel,  adj.  mf.  tactile, 
tangible. 

TACTION,  tak-syong,  sf.  (lat.)  laclion, 
contact,  tangency. 

TACTIQUE,  tak-tik,  sf.  (Gr.)  i  mil. 
tactics.  2  flg.  way,  lactics.  C'est  une 
vieille  —,  it  is  an  old  stralagem.  L'obéis- 
sance est  la  —  de  toutes  les  vertus,  obey- 
ing  is  the  road  to  ail  virlues.  Barth. 

TAEL,  tah-ayl,  sm.  lael,  Chinese  moncy. 

TAFFETAS,  taf-tah,  sm.  1  laffela,  laf- 
fety.  —  rayé,  slriped  taffety.  —  glacé, 
shot  silk.  2  pharm.  —  d'Angleterre, 
courl-plaster. 

TAFIA,  taf-yah,  sm.  lapa. 

TAÏAUT,  tah-yo,  m.  liant,  talhjho. 

TAIE,  tay,  sf.  \  pitlow-case.  Une 
—  d'oreiller,  a  pillow-case.  2  (de  l'œil) 
film,  speck,  leucoma. 

TA1LLABLE,  lah-yabl',  adj.  mf.  t 
I  liable  to  be  taxed,  taxable.  2  (des  pro- 
I  vinces,  des  villes,  etc.)  liable  lo  be  taxed. 
j  3  (  subslanliv.  )  persons  liable  to  be 
taxed. 

TAILLADE,  tah-yad,  sf.  i  cul,  gash, 
slash.  2  (dans  une  étoffe,  etc.)  slash. 

TAILLADÉ,  ppa.  of  taillader,  cul. 
Celte  masse  informe  — e  à  coups  de  sabre, 
Ht  mangled  body  slashed  ail  over  wilh 
swords.  Mérim. 

TAILLADEU,  tah-yad-ay,  ta.  to  eu', 
to  slash.  On  lui  a  tailladé  le  visage,  lus 
face  was  slashed.  —  un  pourpoint,  to 
slash  a  doublet. 

TAILLANDERIE,  tah-yângd-ree ,  sf. 

1  edge-tool  trade.  2  (ouvrages)  edge- 
lools. 

TAILLANDIER,  tah-yâng-dyay,  sm. 
edge-tool  maker,  ironmonger.  Maure  —, 
iron-monger.   Ouvrier  — ,  smith. 

TAILLANT,  lah-yâng,  ppr.  of  tailler, 
sm.  (d'un  couteau,  d'une  cpée,  of  a  knife. 
of  a  sword)  edge.  Prendre  un  couteau 
du  côlé  du  —,  par  le  —,  to  lake  a  knife 
by  the  edge. 

TAILLE,  tah-yuh,  sf.  i  edge.  Frap- 
per d'estoc  cl  de  — ,  to  cul  and  Ihrusl. 

2  (de  certaines  choses)  cul,  cutling,  prun- 
ing ,  seam.  La  —  des  arbres,  the 
pruning  of  trees.  tech.  La  —  de  cet 
habit  ne  vaut  rien,  that  coat  is  of  a  very 
bad  eut.  Un  habit  galonné  sur  toutes 
les  —s,  a  coat  laced  over  the  seams.  De 
Bross.  3  (de  la  pierre,  du  marbre,  eic.) 
culling,  hewing.   Pierre  de  -,  {rte  slonc. 
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Une  maison  de  pierre  de  — ,  a  house  in 
free  stone.  4  (des  pierres  précieuses)  cut- 
ting.  5  (de,  plumes)  cutting,  mending.  6 
engrav.  cul.  —  -douce,  copper  plate, 
copper-plate  engraving.  —  de  Dois,  wood 
cul.  Gravure  en  — douce,  —  de  bois, 
gravure  en  —  de  bois,  See  gravure.  7 
juint.  division  of  a  mark  of  gold  or  silver 
into  a  certain  quantity  of  equal  pièces  of 
•noney.  8  surg.  cutling  for  the  stone.  9 
•(stature!  stature,  height,  sise.  Sa  — 
avantageuse  et  son  grand  air,  his  noble 
stature  and  lofly  manners.  Volt.  —  de 
cinq  pieds  dix  pouces,  height  of  five  feet 
ten  inches.  10  (de  quelques  animaux,  of 
some  animais)  height,  sise.  Un  cheval, 
un  chien  de  bonne  —,  a  good-sized 
horse,  dog.  Le  uiâtin  était  de  —  à  se 
défendre  hardiment,  the  mastiff  was  stout 
enough  to  défend  himself.  La  Font.  Une 
grenouille  vit  un  bœuf  qui  lui  sem- 
bla de  belle  — ,  a  frog  saw  an  ox  thaï 
seemed  to  him  to  be  of  a  fine  stature. 
La  Font.  Un  cheval  entre  deux  —s,  a 
middle-sised  horse.  11  (depuis  les  épaules 
jusqu'à  la  ceinture)  shape,  wuist.  Avoir 
la  —  dégagée,  to  have  an  easy,  graceful 
shape.  Un  habit  qui  fait  bien  la  — ,  a 
coat  thaï  à  Us  well.  Cette  femme  n'a 
point  de  — ,  that  woman  lias  no  manner 
of  shape.  12  woods  and  for.  coppice- 
wood.  Une  —  de  deux  ans,  a  coppice- 
wood  of  two  years'  growlh.  13  (chez 
les  boulangers,  etc.)  tally.  14  Jouer  à 
la  — ,  to  plan  for  several  days  together, 
and  balance  the  accounl  at  the  end  of 
the  lerm  agreed  upon.  15  fin.  tax,  lai- 
tage. —  réelle,  land-tax.  —  personnelle, 
poll-tax.  16  (au  pharaon,  etc.)  deal.  17 
mus.  ténor.  C'est  une  bonne  — ,  une 
belle  — ,  he  is  a  good,  a  fine  ténor. 

Haute  ,  upper  ténor.   Basse  ,  bass. 

18  obsol.  sculpt.  basso-relievo. 

TAILLÉ,  ppa.  of  tailler,  fera.  — e, 
i  cul,  shaped.  Il  était  —  en  Hercule,  lie 
was  o/  Hercutean  frame.  flg.  Les  Égyp- 
tiens n'ont  nas  été  —s  pour  être  des  con- 
quérants, the  Egyplians  were  nol  made 
to  be  conquerors.  volt.  2  Cote  mal  — e, 
ill-proporiioned  reckoning.  flg.  C'est  de 
la  besogne  toute  — e,  il  is  work  ready 
cul  oui.  3  lier,  taille,  party  per  bend 
sinister. 

TAILLÉP.,  lali-yay,  va.  1  to  eut,  tu 
hew,  to  carte.  —  une  pierre,  to  cul  a 
stone.  —  une  pierre  précieuse,  to  cul  a 
gem.  Un  ouvrier  rustique  tailla  de  son 
couteau  une  ligure  humaine,  a  rustic  work- 
man  carved  with  his  knije  a  human  figure. 
Nod.  2  agri.  to  prune,  to  trim.  —  des 
arbres  pour  les  rendre  plus  beaux,  to  prune 
trees  lo  make  them  finer.  3  (des  plumes) 
to  make,  to  mend.  flg.  La  vérité  taille 
ïa  plume,  truth  itself  leads  his  pen.  A. 
Houss.  4  (de  choses  qui  se  coupent  en 
plusieurs  morceaux)  to  cul,  lo  cul  oui.  — 
la  soupe,  to  eut  bread  for  the  sottp.  Je 
vais  vous  —  les  parts  comme  cela  se 
pratique  sur  les  radeaux  dans  les  nau- 
frages, /  will  cul  oui  your  portions  as 
they  do  on  rafls  in  cases  of  shipwreck. 
Th.  Gaut.  —  de  l'ouvrage,  de  la  besogne, 
to  eut  oui  work.  —  un  habit  en  plein 
drap ,  to  have  every  thing  at  command. 
flg.  Il  a  taillé  en  plein  drap,  he  was  re- 
gardless  of  expense.  flg.  —  en  pièces 
nne  armée,  un  régiment,  une  compagnie, 
See  pièces.  —  des  croupières  à  une  troupe 
de  gens  de  guerre,  See  croupière.  —  de 
la  besogne  à  quelqu'un,  to  eut  oui  work 
for  a  person.  prov.  flg.  —  et  rogner,  to 
do  whal  one  lists.  5  surg.  to  cul.  6 
(monnaie)  to  divide  the  gold  or  silver 
mark  into  pièces  of  money.  7  (intrunsi- 
tively)  (jeux  de  caries)  to  deal,  to  play. 

taille  -mer,  sm.  naut.  cul-waler, 
gripe. 

taille-plume  ,  sm.  peii-culter. 
se  tailler,  vpr.  to  be  eut, 
TAILLERESSË,  lah-yuh-rays,  sf.  anc. 
cutter,  woman  employed  at  ihe  miut. 
TA1LLLM'.,  tab-yuhr,  sm.    1  cutter. 
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—  de  pierres,  stone-cutter,  slone-mason. 
Un  —  de  diamants,  a  diamond-cutter.  2 
absol.  lailor.  Garçon  —,  journeyman  tai- 
lor.  Maître  — ,  masler  lailor.  fem.  tecb. 
Tailleuse,  tailoress.  3  (jeu)  dealer,  banker. 

TAILLIS,  lab-yee,  adj.  m.  1  cul. 
Bois  —,  copse,  coppice,  underwood.  2 
(subslantiv.)  copse,  coppice,  underwood. 
prov.  lig.  Gagner  le  —,  to  scamper  away, 
lo  lake  lo  one's  heels. 

TAILLOIR,  tah-yooâr,  sm.  1  (Utile 
used)  trencher.    2  areb.  abacus ,  plinlh. 

TA1LLON,  tah-yong,  sm.  laitage. 

TAIN,  tang,  sm.  (lut.  stannum)  tin- 
foil,  leaf-tin,  tin-plate. 

TAIRE,  tayr,  va.  irreg.  taisant;  tu; 

JE  TAIS ,  TU  TAIS ,  IL  TAIT  ,  NOUS  TAISONS , 
VOUS  TAISEZ,  ILS  TAISENT  ;  JE  TAISAIS;  JE 
TUS;  JE  TAIRAI  ;  JE  TAIRAIS;  TAIS,  TAI- 
SONS, taisez;  que  je  taise;  que  je 
tusse  ï-  (Lut.  tacere)  nol  lo  say,  to  pass 
over  in  silence,  lo  say  nothing  of,  lo  sup- 
press.  11  savait  dire  et  —  ce  qu'il  fallait, 
he  knew  when  lo  speak  and  when  to  be 
silenl.  Ross.  Je  tairai  mes  fautes  /  shall 
pass  over  in  silence  my  faulls.  J.  -  J. 
Rouss. 

se  taire,  vpr.  i  to  be  silent,  to  hold 
one's  longue,  lo  remain  silent,  to  hold 
one's  peace.  Après  avoir  dit  cela,  il  se 
|  lut,  after  having  said  lhat,  he  was  silent. 
Attendant  nne  question  de  la  part  de 
ceux  qui  se  taisent,  awaiting  a  question 
from  those  who  are  silent.  Th.  Gaut. 
Elle  parla,  elle  qui  s'était  toujours  tue, 
slie  spoke,  she  wlio  had  always  remained 
silent.  Midi.  Les  hommes  s'en  tairaient 
que  les  pierres  crieraient  contre  vous, 
were  men  lo  be  silent,  the  very  slones 
would  cry  ont  againsl  you.  Bar.  flg. 
En  de  telles  circonstances,  les  affections 
doivent  se  —,  tous  les  ressentiments 
doivent  se  — ,  in  such  circumslances,  we 
musl  nol  be  influenced  by  our  affections, 
and  our  resentment  musl  be  laid  aside. 
(elliplic.)  Faire  —,  lo  hush,  lo  silence. 
Faites-la  —,  s'écria  C,  make  lier  hold  her 
longue,  excluimed  C.  Micli.  (by  extension) 
Cette  sublime  ignorance  qui  fit  —  toute 
science  en  sa  dernière  épreuve,  lhat  su- 
blime ignorance  Huit  reduced  ail  science 
to  silence  in  the  trial.  Mich.  flg.  B.  avait 
fait  —  sa  haine  et  ses  soupçons,  B.  had 
suppressed  his  halred  and  lus  suspicions. 
Mêrim.  flg.  On  n'en  mange  que  tout 
juste  ce  qu'il  faut  pour  faire  —  la  faim, 
one  eals  but  just  enough  of  il  to  salisfij 
the  firsi  call  of  hunger.  Jacq.  Ils  ont 
fait  —  les  lois,  they  have  sileneed  the 
laws.  Faire  —  la  calomnie,  lo  silence 
calumny.  Elle  ne  peut  se  —  de  votre 
beauté,  de  votre  politesse,  she  is  never 
weary  of  speaking  of  your  beauty,  of 
your  polit eness.  M"10  de  Sév.  Je  ne  puis 
m'en  —,  /  citnnol  refrain  from  speaking 
of  il.  2  (ne  point  faire  de  bruit)  lo  be 
silent,  lo  be  hunhed,  quiel.  (elliplic.) 
Faites  —  ces  chiens,  make  those  doys  be 
quiet.  La  musique  se  tait,  llie  music  is 
huslied.  Chat.  Ce  murmure  sourd  d'une 
grande  ville  qui  ne  se  lait  jamais  alors 
même  qu'elle  semble  reposer,  lhat  holtow 
murmur  of  a  large  town  which  is  never 
hushed,  even  when  it  scems  to  lake  re- 
pose. Th.  Gaut.  (elliplic.)  Notre  canon 
;  a  fait  —  celui  des  ennemis,  our  guns 
sileneed  those  of  the  enemy.  flg.  La 
terre  se  tut  devant  lui,  earth  was  silenl 
!  in  his  présence. 

TAISSON,  tay-song,  sm.  zool.  badger. 

TALAPOIN,  lal-ap-ooang,  sm.  talapin, 
talapoin. 

TALC,  talk,  sm.  min.  talc. 

TALEO.  tal-ayd,  sm.  (Heb.)  taled. 

TALENT,  (al-àng,  sm.  (Lal.  talentum) 
1  antiq.  talent.  —  romain,  Roman  ta- 
lent. 2  flg.  talent,  ability,  endowment, 
parts ,  power,  gifl.  Il  déploya  de  grands 
—s  dans  celle  guerre,  lie  displayed  great 
talents  in  that  war.  Volt.  Vous  voilà 
dans  la  force  de  votre  —,  you  arc  now  in 
the  full  force  of  your  talent.  Volt.  Homme 
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de  —,  man  of  talent.  Gens  à  —s,  per- 
sons  of  talent,  talenled  persons.  3  (  per- 
sonne) talentcd  person,  man,  woman  of 
talent.  On  vit  éclore  parmi  eux  une  foule 
de  —s,  a  great  number  of  talenled  ver- 
sons were  seen  to  spring  up  among  them. 
Barth. 

TALER,  tal-ayr,  sm.  See  thaler. 

TALION,  lal-yong,  sm.  (Lal.)  rela- 
liation.  Souffrir  la  peine  du  —,  lo  suffer 
retaliation. 

TALISMAN,  tal-is-mâng,  sm.  talisman. 

TALISMAN1QUE,  tal-is-man-ik,  adj. 
mf.  talismunic. 

TALLE,  tal,  sf.  (Gr.)  1  agri.  sucker. 

2  bot.,  sucker,  stool. 

TALLER ,  tal-ay,  vn.  agri.  to  slool,  to 
shoot,  to  send  out  stools,  suckers. 

TALL1POT,  lal-e-po,  sm.  bot.  tallipct. 

TALMOUSE,  tal-moos,  sf.  pastry. 
chc€sc~cnfî6 

TALMUD,  tal-miid,  sm.  (Heb.)  Talmud. 

TALMUD1QUE,  tal-mU-dik,  adj.  mf. 
Talmudic,  Talmudical. 

TALMUD1STE,  tal-mû-dist,  sm.  Tal- 
mudist. 

TALOCHE,  tal-osb,  4/.  pop.  thunip, 
punch,  rap  on  the  head. 

TALON,  lal-ong,  sm.  (Lal.  talus)  1  heel. 
L'os  du  —,  the  heel-bone.  2  (de  quelques 
animaux,  of  some  animais)  heel.  3  (by 
extension)  (d'un  soulier,  d'une  boite,  etc.) 
heel,  heet-piece,  heel-tap.  Souliers  à  —s 
de  cuir,  leather-heeled  shoes.  Remettre 
des  — s  à  des  bottes,  lo  heel,  to  heel-piece 
boots,  lig.  —  rouge,  red  heels,  courtier. 
Marcher  sur  les  —s  de  quelqu'un,  to  ireud 
upon  a  person's  heels  ;  Il  La  princesse  de 
M.  était  sur  mes  —s  à  Fontainebleau,  the 
princess  of  11.  arrived  just  behind  me  ut 
F.  Ume  de  Sév.  ||  Marcher  sur  les  —s  de 
quelqu'un,  to  tread  on  the  heels  of  a 
person.  flg.  Il  est  toujours  à  mes  —s, 
sur  mes  —s,  he  is  always  dangling  after 
me,  he  is  always  al  my  heels.  flg.  Mon- 
trer les  — s,  lo  take  lo  one's  heels. 
prov.  pop.  11  a  l'esprit  aux  —s,  his 
\  brains  are  in  his  heels.  4  man.  heel, 
spur.  5  (by  analogy)  (d'une  hallebarde, 
etc.)  shoe.  6  (by  analogy)  Le  —  d'une 
pipe,  the  heel  of  a  pipe.  Le  —  d'un 
bâtiment,  the  heel  of  a  ship.  7  arch. 
ogee,  cyma.  8  (jeu  de  cartes,  at  cards) 
stock.  9  —  de  souche,  counter-foil, 
counler-slock. 

TALONNER ,  lal-o-nay,  va.  1  to  pur- 
sue  closely.  2  (importuner)  lo  press,  to 
urge,  to  dun. 

talonner,  vn.  naut.  lo  louchthe  ground, 
to  slrand. 

TALONNIÈRE,  tal-nn-yayr,  sf.  Les  —s 
de  Mercure,  the  lalaria  of  Mercury. 

TALUS,  tal-ii,  sm.  (Lal.)  1  slope.  2 
(terrain  en  penle)  talus. 

TALUTER,  tal-ù-tay,  va.  to  slope. 

TAMARIN,  la-mar-ang,  sm.  bot.  tama- 
rind. 

tamarin,  sm.  zool.  tamariud. 
TAMARINIER,  lam-ar-c-nyay,  sm.  bot. 
tamarind-tree. 

I  TAMBOUR,  tàng-boor,  sm.  (Sp.)  i 
drum.  Au  premier  coup  de  — ,  at  the 
first  beat  of  the  drum.  Battre  du  —, 
batlre  le  —,  See  battre.  —  de  basque, 
tambourine.  Avoir  le  ventre  tendu  comme 
un  —,  to  have  one's  belly  as  tight  as 
a  drum.  prov.  flg.  Ce  qui  vient  de  la 
flûte  s'en  retourne  au  —,  iightly  corne, 
lit/litly  go.  2  (by  extension)  (celui  qui 
bal)  drum,  drummer.  Les  —s  d'un  régi- 
ment, the  drummers  of  a  régiment.  — 
major,  mallre,  drum-major.    3  (l»i 

'  extension)  (des  salles,  elc.)  tambour,  lobby. 
—  vitré,  glass  lobby.    4  fort,  tambour. 

3  (jeu  de  paume,  tennis)  tambour.  6 
arch.  tambour,  drum.  7  inccli.  tread- 
wheel,  drum.  8  horol.  barrel,  spring- 
box.  9  arts,  tambour.  Broder  au  —,  lo  do 
tambour-work.  10  anal,  tympan,  tympu- 
num,  drum. 

TAMBOURIN,  lâng-boo-rnng,  m.  { 
tabor.    2  (by  extension)  (celui  qui  ea 
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joue)  bcater  on  the  labor.   3  (by  exten 
sion)  air  for  the  labor. 

TAMBOURINER,  làng-boo-ïe-nay,  vn. 
lo  drum. 

tambouriner,  va.  to  cry  by  beat  of 
drum.  —  une  montre,  un  portefeuille,  lo 
cry  a  watch,  a  pocket-book. 

TAMBOURINEUR,  tâng-boo-re-nuhr, 
stn.  drummer. 

TAMIS ,  tain  -  ee ,  sm.  (  Lat.  staraen  ) 
sjeve,  sifter,  strainer.  Passer  au  —,  par 
le  —,  to  sift.  flg.  Passer  par  le  —,  lo  be 
tifted. 

TAMISE,  tam-eez,  s.  geog.  Thames. 

TAMISÉ,  ppa.  of  tamiser,  si  fiai.  fig. 
L'ennui  descendait  —,  impalpable,  noir- 
cissant l'aine,  the  spleen  crept  over  one, 
imperceptibiy  darkening  my  faculties.  Th. 
Gaut.  ,  , 

TAMISER,  tam-e-zay,  va.  lo  sift  (de  la 
farine,  de  la  poudre  à  poudrer,  pour,  hair- 
powder).  (by  extension)  Des  voitures  de 
charbon  de  terre  qui  tamisaient,  en  mar- 
chant, une  poudre  impalpable,  some  carts 
loaded  viith  coals  which,  as  ther/  rolled 
along,  sifted  an  impalpable  dust.  Th.  Gaut. 

TAMPON,  tâng-pong,  sm.  i  stopper, 
plug,  slopple.  —  de  liège,  de  bois,  a 
bung,  a  wooden plug.  2  railw. pad,  bu/fer. 
3  surg.  lent. 

TAMPONNER,  tâng-po-nay,  va.  to  plug, 
to  stop  up  (une  cruche  d'huile,  a  pitcher 
of  0(7). 

TAM-TAM,  tam-tam,  sm.  tamtam. 

TAN,  lâng,  sm.  tan,  oak-bark.  Moulin 
à  —,  bark-mill. 

TANA1S1E,  tan-ay-zee,  sf.  bot.  tansy. 

TANCER,  tâng-say,  va.  il  tança; 
nous  tançâmes;  [Lat.  tangere)  to  repri- 
mund,  lo  chide.  11  me  tancerait  si  je 
ne  vous  recommandais  la  tranquillité,  lie 
would  reprimand  me  if  I  did  not  recom- 
mend  you  lo  be  quiet.  Th.  Gaut. 

se  tancer,  vpr.  (Utile  used)  to  repri- 
mand, lo  rebuke  one's  self,  to  lake  one's 
self  to  lask.  S.  se  lança  de  sa  paresse, 
■S.  look  himself  lo  lask  for  his  laziness. 
Th.  Gaut. 

TANCHE,  tângsh,  sf.  ich.  tench. 

TANDIS,  tâng-dees,  adv.  (Lat.  tandiu) 
i  while,  whilst.  —  que  vous  êtes  ici, 
whilst  you  are  here.  —  qu'il  ira  se  pro- 
mener, whilst  lie  is  oui  a  walking.  2 
(noling  opposition)  whereas,  while. 

TANGAGE,  tâng-gazh,  sm.  naut. 
pilching. 

T ANGARA,  tàng-gar-ab,  sm.  orn. 
tanager. 

TANCENCE,  tâng-zhângs,  sf.  geom. 
tangeno/. 

TANGENTE,  tâng-zhângt,  sf.  geom. 
tangent.  Tirer  une  —,  mener  une  —  à 
une  courbe,  lo  draw  a  tangent  to  a  curve. 
prov.  Dg.  S'échapper  par  la  —,  lo  go  off  al 
a  tangent. 

TANGIBLE ,  tàng-zheebl',  adj.  mf.  tan- 
gible. 

TANGUER,  lâng-gay,  va.  h  naut.  lo 
pitch.  2  (d'un  navire  qui  enfonce  trop 
dans  l'eau)  lo  pitch. 

TANIÈRE,  tan-yayr,  sf.  den,  cave,  lair. 
flg.  11  est  toujours  dans  sa  —,  lie  is  always 
in  his  den. 

TANIN,  tan-ang,  sm.  chem.  tannin. 

TANNAGE,  tan-azb,  sm.  tech.  lanning. 

TANNANT ,  tan-âng,  ppr.  of  tanner, 
adj.  m.  fem.  — e,  pop.  lig.  liresome. 
C'est  un  homme  — ,  hc  is  a  bore. 

TANNÉ,  ppa.  of  tanner,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  1  tan-coloured ,  lawny.  Du  drap 
—,  tan-coloured  clolh.  Un  chien  —,  a  lan- 
coloured  dog.  2  (subslantiv  )  lan-co-lour. 

TANNER,  lan-ay,  va.  i  tech.  lo  tun 
(des  cuirs  de  vache,  cows'  hides).  flg.  À 
force  de  brosses,  de  savon,  etc.,  on  tanne 
les  enfants  tout  vifs,  by  a  continuai  usage 
of  brushes,  soap,  etc.,  they  tan  children 
ative.  Th.  Gaut.  Son  teint  que  ne  tan- 
naient plus  les  intempéries  des  saisons, 
her  complexion  no  longer  lanned  by  the 
inclemency  of  the  weather.  Th.  Gaut.  2 
pop.  ûg.  to  tire,  lo  weary,  to  bore.  C'est 


un  homme  qui  me  tanne,  he  is  a  man 
who  bores  me. 

TANNERIE,  lan-ree,  sf.  tech.  tannery, 
tan-yard. 

TANNEUR,  tan-uhr,  sm.  tech.  tanner. 

TANT,  tâug,  adv.  (Lat.  tauluin)  1  so 
much,  so  muny,  as  much,  as  many,  so. 
J'ai  été  —  de  fois  chez  lui,  I  have  been 
so  many  limes  to  his  house.  Il  eu  a  — 
et—,  —  et  plus,  he  lias  a  vital  quunlily, 
a  great  many.  Le  jour  qu'il  plut  —  ,  the 
dut/  thaï  il  ruined  so  hard.  Du  vin  et  des 
vivres  —  qu'il  vous  plaira,  wine  and  pro- 
visions, as  much  as  you  phase.  Nod.  11 
n'en  fallait  pas  la  moitié  —  pour  mettre 
en  mouvement  toute  la  vivacité  de  G., 
not  half  so  much  was  necessary  lo  make 
G.  as  lively  as  a  lark.  Hamil.  Il  lui 
parlait  —  qu'il  pouvait,  he  spoke  to  her 
as  much  as  he  could.  Hamil.  11  ht  — 
des  pieds  et  des  mains,  he  managed  so 
well  Huit.  La  Font.  Donnez-m'en  —  soit 
peu,  —  et  si  peu  qu'il  vous  plaira,  give 
me  ever  so  Utile,  as  Utile  as  you  please. 
N'oubliez  pas  que  tous  —  que  nous 
sommes,  nous  méritons  plus  de  pitié  que 
de  mépris,  do  not  forget  thaï  we  ail 
of  us  meril  pily  rallier  than  contempt. 
Chat.  pop.  11  pleut  —  qu'il  peut,  it 
rains  as  fast  as  il  can  pour.  prov.  — 
tenu,  —  payé,  so  much  received,  so  much 
paid.  prov.  fig.  —  vaut  l'homme,  —  vaut 
la  terre ,  'lis  the  masler's  eye  makes 
every  thing  thrive.  2  (en  si  grande  quan- 
tité) so  much.  11  n'y  a  point  de  chat 
qui  craigne  —  l'eau,  no  cat  fears  the 
tvater  so  much.  Hamil.  Cet  homme  enfin 
qui  paraissait  faire  —  penr  aux  directeurs 
de  la  Compagnie,  that  man,  in  short, 
ivho  appeared  to  inspire  the  directors  of 
the  Company  wilh  so  much  fear.  Jacq. 
11  ne  faut  pas  —  discuter,  not  so  much 
tallc.  prov.  flg.  —  va  la  cruche  à  l'eau 
qu'à  la  fin  elle  se  brise,  the  pitcher 
goes  so  often  to  the  well ,  thul  il  cornes 
home  broken  al  last.  3  (de  toutes  sortes 
de  nombre)  so  much,  odd.  J'aurai  de 
vous  —  en  argent,  et  —  en  cire,  et 

—  en  autres  menus  coûts,  /  shall  make 
by  you  so  much  in  money,  so  much  in 
wax,  and  so  much  in  other  slight  ex- 
penses.  La  Font.  Il  me  demanda  com- 
bien j'avais  de  revenu,  je  lui  dis  que 
j'en  avais  —,  he  asked  me  whal  my  in- 
carne was,  I  lold  him  it  was  so  much. 
Je  lui  ai  donné  cinquante  èt  —  de 
francs,  I  gave  him  fifty  odd  francs.  — 
rares  qu'ils  fussent,  on  lâcha  de  s'en 
procurer,  though  rare,  they  endeuvoured 
to  procure  some.  Bar.  (au  jeu,  ut  play) 
Nous  sommes  —  à  — ,  we  are  even.  h 
(marque  une  certaine  proportion)  as  well, 
bot  h.  —  plein  que  vide,  both  fuit  and 
empty.  —  bon  que  mauvais,  good  and 
bad  togelher.    Vos  effets  ont  été  pillés 

—  par  les  autres  que  par  vos  domes- 
tiques, your  cffecls  have  been  plundered, 
both  by  olhers,  and  by  your  own  ser- 
vants. Le  Sage.  5  (avec  la  négation)  so, 
so  much.  Rien  ne  m'a  —  fâché  que 
cette  nouvelle,  nothing  grieved  me  so 
much  as  that  news.  6  (par  forme  d'ex- 
clamation) so.  —  l'inconstance  est  na- 
turelle à  l'homme!  so  nalurul  is  incon- 
slancy  to  man!  Chat.  —  notre  vie  est 
peu  de  chose,  of  so  Utile  importance  are 
our  livesl  Chat.  Quand  il  faisait  —  que 
de  se  mettre  à  table,  il  n'en  sortait  plus, 
when  he  did  sit  down  lo  lubie,  he  could 
not  rise  front  it.  Si  je  faisais  —  que 
d'aller  à  Rome,  if  I  made  up  my  mind 
to  go  lo  R.  7  —  que,  (aussi  loin  que)  as 
far  as,  so  far  as.  —  que  la  vue  se 
peut  étendre,  as  far  as  the  eye  can 
reach.   —  que  la  terre  le  pourra  porter, 

 qne  terre  le  pourra  porter,  as  far  as 

he  can  go.  8  —  que,  (aussi  longtemps 
que)  as  long  as,  so  long  as,  whilst.  — 
que  M.  le  grand  louveticr  ne  sera  pas 
venu,  lill  the  masler  of  the  wolf-hounds 
arrives.  Nod.  Pour  —  et  si  longtemps, 
pour  —  et  si  peu  qu'il  vous  plaira,  for 
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as  long  or  as  short  a  lime  as  you  please. 

en  tant  que,  conj.  toc.  as  far  as,  in 
so  far  as.  Je  suis  sans  merci  pour  mon 
corps,  en  —  que  les  peines  où  je  l'ex- 
pose ne  peuvent  altérer  ma  sauté,  /  have 
no  pily  on  my  body,  in  so  far  as  the 
fatigues  which  I  affront ,  do  not  uff,  1 1 
my  health,  Jacq.  Un  ouvrage  qui  a  pour 
objet  l'homme  en  —  qu'il  se  repait,  a 
work  that  treals  of  man  in  his  eutinn 
cupacity.  Brill.-Sav. 

tant  plus  que  moins,  adv.  loc.  more  or  ■ 
less,  thereaboul. 

tant  mieux,  adv.  loc.  so  much  the  bélier.  1 

tant  pis,  adv.  loc.  so  much  the  worse. 

—  pis,  —  mieux,  be  it  so  or  be  it  not 
so,  'lis  ail  one. 

tant  s'en  faut  que,  conj.  so  far  from. 

—  s'en  faut  qu'au  contraire,  on  the  cou- 
trary. 

tant  il  y  a  que,  conj.  however 
si  tant  est,  conj.  if  so  be  that. 

SUR  ET  TANT  MOINS,  adv.  lOC  Sce  MOINS. 

TANTALE,  tâng-tal,  sm.  uiyth.  Tan- 
talus. 

TANTAL1SER,  tâng-tal-e-zav,  va.  neol. 
to  lanlulize. 

TANTE,  tângt,  sf.  aunt.  —  paternelle, 
patentai  aunt,  aunt  by  the  father's  side. 

—  maternelle,  maternai  aunt,  aunt  by 
the  mother's  side.   Grand'—,  great  aunt. 

—  à  la  mode  de  Bretagne,  father's,  mo- 
ther's cousin  germait. 

TANTET,  lâng-tay,  sm.  a  very  Utile. 
Donnez-moi  un  —  de  potage,  give  me 
a  very  Utile  potlage.  (adverbial.)  Elle  est 
un  —  bizarre,  she  is  rallier  odd.  C'est 
grand  dommage  qu'il  soit  un  —  petit  pour 
un  général,  it  is  aégreat  pily  that  lté  is 
rallier  short  for  a  gênerai.  Nod. 

TANTINET,  tâng-te-nay,  sm.  dimin.  of 
tantet,  the  least  bit,  the  teast  drop,  ever 
-  so  Utile,  (adverbial.)  Un  —,  ralher,  some- 
whal. 

TANTÔT,  lâng-to,  adv.  i  presently,  bg 
and  by.  Je  l'ai  vu  ce  matin  et  je  le  re- 
verrai encore  — ,  I  saw  him  this  morning, 
and  1  shall  see  him  again  presently.  À 
— ,  we  shall  see  you  again  by  and  by. 
2  (employed  tn  the  pasl)  just  now,  a 
short  tinte  ago.  J'ai  vu  —  l'homme  doat 
vous  me  parlez,  /  just  saw  llte  man  you 
speak  to  me  of.  3  (  noting  an  indefi- 
nite  lime)  almost,  sooh,  short/y.  Ce  livre 
est  —  fini,  this  book  is  almoH  finished. 
A  (redundantly)  sometimes,  »iou>,  al  ont 
while...  al  anolher  while,  al  one  lime... 
al  anolher  lime.  Une  routine  d'expres- 
sions qu'il  employait  —  pour  la  raillerie,. 

—  pour  les  déclarations,  a  hackneyed 
list  of  expressions  that  he  employed  now 
for  raillery,  now  for  his  déclarations. 
Hamil.  —  c'éiait  des  promenades  à  che- 
val, d'autres  fois  on  voyait  sur  la  rivière 
un  spectacle  qui ,  sometimes  il  was  a 
ride  oui,  sometimes  a  spectacle  was  dis- 
played  on  the  river  which.  Hamil.  — 
elle  me  disait  qu'elle  mourrait  heureuse 
si,  etc.,  —  elle  me  parlait  de  ma  mère, 
sometimes  site  would  lell  me  she  should 
die  happy  if,  etc.,  sometimes  she  spoke 
to  me  of  my  molher.  Chat.  11  est  — 
d'un  avis,  —  d'un  autre,  he  is  sometimes- 
of  one  opinion ,  sometimes  of  anolher. 

TAON ,  tâug ,  sm.  eut.  gad-fly,  horsc- 
fly,  breese. 

TAPAGE,  tap-azh,  sm.  i  uproar,  row, 
racket,  noise.  Quel  —  !  whal  an  uproar! 
Faire  —,  faire  du  —,  to  make  an  up- 
roar, lo  kick  up  a  row.  2  (criailleries) 
pièce  of  work. 

TAPAGEUR ,  tap-azh-uhr,  sm.  i  notsf 
fellow,  blusterer.    2  (adjectiv.)  noisy, 

wild.  ,  , 

TAPE,  tap,  sf.  tap,  slap,  rap. 
TAPÉ,  ppa.  of  taper ,  fem.  — E,  i 
flg.  pop.  smart,  félicitons,  well-turneà. 
Voilà  une  réponse  bien  — e,  un  mot  bien 
—,  that  was  a  smart  answer,  a  happy 
expression.  2  (de  certains  fruits)  dried. 
Des  poires  —es,  pears  dried  in  the  oven. 
TAPER,  lap-ay,  va.  i  lo  tap,  lo  slap. 
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to  hit,  to  strike-  Il  l'a  bien  lapé,  he 
gave  him  a  good  thumping.  —  du  pied, 
to  siamp  °"e's  f00t-  H-  pop-  — 
de  l'oeil,  to  take  a  nap.  Je  te  ferai  pas- 
ser par  les  armes  pour  avoir  tapé  de  l'œil 
en  faction.  /  will  have  y  ou  shot  for 
sleeping  whilst  on  duty.  Th.  Gaut.  2 
paint.  to  sketch  boldly. 

TAPI,  tap-ee,  ppa.  of  tapir,  fem.  — e, 
Pourquoi  restons- nous  —s  comme  des 
bébélés  autour  de  cette  basilique?  why 
do  we  remain  crouching  like  idiots  round 
thaï  basilic?  Aug.  Tti. 

TA  PIN,  tap-ang,  sm.  pop.  drum-beater. 

TAPINOIS  (en),  tap-e-nooâ,  adv.  toc.  i 
stealthily,  by  steallh,  slily.  Il  est  venu 
eu  —,  he  came  stealthily.  2  (d'un  liomme 
rnsé)  underhandedty. 

TAPIOCA,  TAPIOKA,  tap-yo-kab,  m- 
Utpioca. 

se  TAPIR,  tap-eer,  vpr.  to  crouch,  to 
squat,  to  cower.  Se  —  contre  une  mu- 
raille, to  lie  squat  against  a  wall.  Ils 
s'étaient  tapis  dans  l'embrasure  d'une 
porte,  they  had  crouched  inlo  the  recess 
of  a  door.  Tb.  Gaut. 

tapir,  sm.  zool.  tapir. 

TAPIS,  tap-ee,  sm.  carpel,  rug.  — 
de  table,  table-cover.  —  de  pied,  car- 
peting.  —  de  cheminée,  de  foyer,  hearth- 
rug.  —  de  Turquie,  Turkey  carpet.  — 
de  la  Savonnerie,  velvet  carpet.  —  vert, 
green  cloth,  green  baize.  —  de  bil- 
lard, billiard-clolh.  fig.  Meltre  nue  af- 
faire sur  le  — ,  to  bring  an  affair  on  the 
carpel.  fig.  Tenir  quelqu'un  sur  le  —, 
to  bring  a  person  under  discussion.  — 
vert,  council-board.  —  vert  (table  a 
jouer),  gaming-lable.   fig.  La  vie  est  un 

—  vert  où  l'on  ne  s'amuse  qu'autant  que 
l'on  joue  gros  jeu,  lift  is  like  a  gaming 
table  where  the  pleasure  is  in  propor- 
tion with  the  stakes.  Mérim.  ||  —  vert 
(dans  un  jardin),  grass-plot,  greensward. 
Hg.  man.  Ce  cheval  rase  le  —,  thaï  horse 
does  nol  rise  enough  from  the  ground. 

TAPISSÉ,  ppa.  of  tapisser,  fem.  — e, 
Une  chambre  — e,  a  papered  room.  Les 
rues  étaient  -es,  carpets  were  hung 
out  in  the  streets.  (by  extension)  Ce  coin 
de  rae  est  —  d'affiches,  d'annonces,  the 
corner  of  thaï  streel  is  covered  with  bills, 
adverlisements.  L'église  est  toute  — 
d'élendards  pris  sur  les  T.,  the  church 
is  hung  ail  round  with  flags  laken  from 
the  T.  De  Bross.  Au  printemps,  la  terre 
est  — e  de  fleurs,  in  the  spring,  the  earth 
is  decked  with  flowers. 

TAPISSER,  tap-e-say,  va.  1  to  hang 
with  lapeslry,  to  hang  (une  salle,  une 
chambre,  hall,  a  room).  2  (by  ex- 
tension) to  hang,  to  paper.  —  une 
chambre  de  papier  peint,  to  paper  a  room. 

—  nne  chambre  de  portraits,  de  dessins, 
to  hang  a  room  with  portraits,  drawings. 
Les  malades  guéris  tapissaient  de  leurs 
offrandes  les  temples  d'Esculape ,  patients 
thaï  were  cured  hung  up  their  offerings 
on  the  watls  of  the  temple  of  Esculapius. 
Volt.  3  (by  extension)  Iq  cover ,  to  deck. 
Cette  vigne  tapisse  de  ses  rameaux  1  in- 
térieur de  la  grotte,  that  fine  decks  the 
inside  of  the  grotlo  with  Us  branches.  La 
membrane  qui  tapisse  l'intérieur  de  1  es- 
tomac, the  membrane  thaï  Unes  the  tnlerwr 
of  the  slomach. 

TAPISSERIE,  tap-ces-ree,  sf.  \  la- 
peslry. Faulenil,  chaise  de  —,  arm-chair, 
chair  in  tapestry-work.  2  (tenture)  hanging 
tapestry.  —  de  haute  lisse,  high-warp 
lapeslry.  —  de  basse  lisse,  low-warp 
tapestry.  —  a  personnages,  imagery. 
3  (  de  toutes  sortes  d'étoffes  )  hangings, 
upholslery.  —  de  cuir  doré,  gilt-lealher 
hangings.  —  de  velours,  velvet  hangings. 
fig.  Faire  —,  lo  line  the  walls,  lo  lit 
down  al  a  bail  wilhoul  being  asked  lo 
ianee. 

TAPISSIER,  tan-ces -syay,  sm.  fem. 
tapissière,  \  upholslerer.  2  (ouvrière) 
(Utile  used)  lapeslry-work  woman.  Tapis- 
sière, sf.  (voiture)  ran,  spring  van. 


TAPON,  tap-ong,  sm.  bundle,  heap. 
Cette  étoffe  est  toute  en  —,  that  stuff  is 
ail  in  a  heap.  Les  cheveux  relevés  en 
— ,  With  hoir  twisted  in  a  knot.  De  Bross. 

TAPONNAGE  ,  tap-o-nazh,  sm.  bund- 
ling,  heap.  Ce  —  vous  est  naturel,  vous 
l'avez  au  bout  de  vos  doigts,  that  fashion 
is  natural  lo  you,  you  have  il  al  your 
lingers'  ends.  M™  de  Sév. 

se  TAPONNER,  tap-o-nay,  vpr.  Ta- 
ponnez-vous  seulement  par  grosses  bou- 
cles, comme  vous  faisiez  autrefois,  do 
your  hair  in  short  curls  as  you  used  for- 
merly.  M"*  de  Sév. 

TAPOTER,  tap-o-tay,  va.  to  pat,  to 
slap,  to  lap,  lo  slrum. 

TAQUER,  tak-ay,  va.  print.  to  plane. 

TAQUET,  tak-ay,  sm.  \  naut.  cleat, 
kevel,  wedge.  —s  de  cabestan,  whelps 
of  a  capslern.   2  carp.  cleat. 

TAQUIN,  tak-ang,  adj.  m.  fem.  — e, 
(II.)  \  teasing.  2  obsol.  1  (avare)  stingy, 
niggardly.   3  (substantiv.)  tease,  plague. 

TAQUINER,  tak-e-nay,  m.  1  to  tease, 
to  plague.  2  (  Iransitively  )  Il  m'a  ta- 
quiné tout  un  jour,  he  tormented  me  .a 
whole  day.  Ne  taquinez  pas  cet  enfant, 
don't  tease  that  child. 

se  taquiner,  vpr.  to  tease,  to  plague 
each  other. 

TAQU1NEMENT,  tak-een-mâng ,  adv. 
in  a  teasing,  tormenting  marner. 

TAQUINERIE,  tak-een-ree,  sf.  leas- 
ing. 

TAQUOIR,  tak-ooar,  sm.  print.  planer. 

TARABUSTER,  tar-ab-ûs-tay,  va.  fam. 
to  plague,  lo  pester,  to  luiff. 

TARARE,  tar-ar,  inlerj.  fiddlestick, 
fiddle-de-dec.  —  pon  1  pon  !  ail  nonsense  ! 

TARAUD,  lar-o,  sm.  tecli.  lap,  screw- 
tap. 

TARAUDER,  lar-o-day,  va.  lech.  to 
worm,  lo  screw.  —  un  écrou,  to  worm 
a  mit. 

TARD,  tar,  adv.  (Lat.  tardus)  1  laie.  Se 
lever  — ,  se  concher  —,  to  rise,  to  go  lo 
bed  laie.  Il  faut  mourir  tôt  ou  —,  one 
must  die  sooner  or  laler.  prov.  Il  vaut 
mieux  —  que  jamais ,  bélier  laie  than 
never.  2  (vers  la  lin  de  la  journée)  laie. 
Nous  ne  pouvons  arriver  que  —  au  gite, 
il  will  be  laie  before  we  get  home.  3 
(adjectiv.)  Il  est  bien  —  pour  commencer, 
il  is  very  laie  lo  begin.  Le  soleil  se 
couche,  il  commence  à  se  faire  —,  the 
sun  is  selling ,  it  is  beginning  lo  grow 
laie.  U  (substantiv.)  laie.  Vous  vous  en 
avisez  sur  le  — ,  you  belhink  yourself  of 
it  Tuthcv  Itilc* 

TARDER,  tar-day,  va.  I  lo  delay,  to 
defer.  Ne  tardez  pas  a  m'envoyer  de 
l'argent  par  la  voie  du  carrosse,  do  nol 
delay  sending  me  money  by  the  coach. 
Volt.  Que  tardons-nous  à  partir?  ivhy  do 
we  delay  selling  out?  J.-J.  Rouss.  Je  te 
disais  bien  qu'il  ne  tarderait  guère  à  te 
mettre  à  ton  aise,  /  lold  you  he  would 
nol  be  long  before  he  set  you  al  ybur  ease. 
Le  Sage.  Sa  présence  dans  le  pays  ne 
tarda  pas  à  y  causer  de  grands  troubles, 
his  présence  in  llw  counlry  soon  gave 
rise  lo  great  disturbances.  Aug.  Th.  Nous 
allons  voir  l'effet,  dit-il,  cela  ne  peut  —, 
we  shall  see  the  effecl,  said  he,  it  will 
nol  be  long.  Saint.  2  (s'arrêter)  to  be 
long,  to  loiter.  Pourquoi  avez-vous  tant 
tardé?  why  have  you  been  so  long?  3 
(impers.)  Il  me  tardait  de  savoir  com- 
ment notre  père  avait  gouverné  ce  rude 
hiver,  I  longed  to  know  how  our  falher 
had  got  through  this  severe  winter,  Jacq. 

TARDIF,  lar-dif,  adj.  m.  fem.  tardive, 
\  tardy,  laie.  2  (lent)  slow.  Pas  — , 
slow  step.  3  (qui  se  forme  lentement) 
backward,  laie.  Fruits  —s,  laie  fruits. 
Des  agneaux  —s,  des  poulets  —s,  des 
perdreaux  —s,  backward  lambs,  chickens, 
parlridges. 

TARDIGRADES,  tar-de-grad,  sm.  pl. 
zool.  tardigrades. 

TARDILLON,  tar-de-yong,  sm.  rur. 
econ.  backward  lamb,  chicken. 


TARDIVEMENT,  tar-deev-mâng,  adv. 

tardivfly,  slowly. 

TARD IV ÉTÉ,  tar-deev-lay ,  sf.  gard. 
tardiness,  laleness. 

TAltE,  tar,  sf.  \  loss,  waste.  2  flg. 
(vice)  defect,  faull,  blemish.  3  obsol.  flg. 
(morally)  vice,  faull.   h  com.  tare. 

TARENTELLE,  tar-âng-tayl ,  sf.  (It.) 
laranlella. 

TARENTISME,  tar-ang-tism',  sm.  med. 
taranlism,  taranlismus. 

TARENTULE,  tar-àng-tiil ,  sf.  (Lat.) 
ent.  taranlula.  Être  mordu  de  la  — ,  to 
be  bilten  by  the  taranlula. 

TARÉ,  ppa.  of  tarer,  fem.  — e,  Fruits 
—s,  damaged  fruit.  Marchandises  —es, 
damaged  goods.  fig.  Un  homme  — ,  a 
man  of  Ut  repute. 

TARER,  tar-ay,  va.  1  lo  damage,  to 
injure.  L'humidité  a  taré  ces  marchan- 
dises, ces  fruits,  the  damp  lias  damaged 
those  goods,  thaï  fruit,  fig.  —  la  réputa- 
tion de  quelqu'un,  lo  tarnish  the  réputa- 
tion of  a  person.   2  com.  to  tare. 

se  tarer,  vpr.  to  be  damaged. 

TARET,  tar-ay,  sm.  ent.  teredo. 

TARGE,  tarzh,  sf.  (It.)  anc.  target. 

TAKGETTE,  tar-zhayt,  sf.  fiai  boit, 
slide-boll. 

se  TARGUER,  vpr.  to  boast  (of),  to 
brag  (of),  to  plume  one's  self,  to  pride 
one's  self  (on).  11  ne  se  targue  ni  de  son 
rang  ni  de  sa  fortune,  he  plumes  himself 
neither  on  his  nobility  nor  his  fortune. 
Mérim. 

TARIÈRE,  tar-yayr,  sf.  (Gr.)  1  tech. 
auger,.wimble.  2  (pour  percer  la  terre) 
borer.   S  nat.  hist.  terebra. 

TARIF,  tar-if,  sm.  (Ar.)  tariff,  rate.  — 
des  droits,  des  douanes,  tariff.  —  des 
frais  et  dépens,  tariff  of  costs  and 
charges.  —  des  monnaies,  table  of  the 
current  price  of  coin. 

TARIFER,  tar-e-fay,  va.  to  tariff. 

TARIN,  tar-ang,  sm.  om.  tarin,  térin, 

TARIR,  tar-eer,  va.  (Lui.  arere)  1  to 
I  dry  up,  lo  exhausl.  Les  grandes  chaleurs, 
les  graudes  sécheresses  ont  tari  toutes 
les  fontaines,  the  great  beats,  the  great 
drought  have  dried  up  ail  Ihe  fountains. 
C'est  une  source  que  l'on  ne  saurait  —, 
it  is  an  inexhaustible  spring.  flg.  Dans 
l'insatiabilité  de  ses  vagues  désirs,  U 
avait  déjà  tari  la  solitude,  in  the  immen- 
sily  of  his  aspirations  he  had  exhausled 
even  solitude.  Chat.  2  fig.  to  exhaust, 
to  put  a  stop  to. 

tarir,  vn.  i  to  dry  up,  to  be  exhausl- 
ed. Mes  pleurs  ne  peuvent  non  plus  — 
que  mes  fautes  se  réparer,  my  lears  can- 
not  be  dried  up  any  more  than  my  faults 
can  be  redeemed.  J.-J.  Rouss.  Un  puits 
qui  ne  Sarit  point,  an  inexhaustible  well. 
Le  déluge  ne  sembla  —  que  trois  heures 
après  le  coucher  du  soleil,  the  déluge 
did  not  seem  lo  be  exhausted  lill  three 
hours  after  sunset.  Nod.  2  fig.  to  be 
exhausted.  Si  les  événements  du  temps 
sont  le  sujet  de  vos  conversations,  elles 
ne  doivent  point  — ,  if  the  subjecl  of 
your  conversations  should  be  the  evcnls 
of  the  day,  it  must  be  inexhaustible.  Volt. 
Sources  abondantes  de  la  richesse  natio- 
nale qui  promettaient  de  ne  point  —, 
abundant  sources  of  national  weallh  which 
gave  promise  of  being  inexhaustible.  Nqd. 
On  ne  tarissait  point  sur  vos  louanges, 
they  were  inexhaustible  in  your  praise. 
Barth. 

se  tarir,  vpr.  lo  be  dried  up,  to  be  ex- 
hausted. 

TAR1SSABLE,  tar-is-sabl',  adj.  mf. 
cxhauslible,  that  may  be  drained. 

Tarissement  ,  tar-is-mang,  sm. 

draining,  exhansling,  drying  up.  Le  — 
des  eaux.  Me  drying  up  of  Ihe  waters. 

TARLATANE,  tar-lat-an,  sf.  coin,  tar- 
lalan. 

TAROTÉ,  lar-o-lay,  adj.  m.  fem.  — e, 
<  spolled,  chcckercd.  2  Cartes  —es,  ta~ 
rotted  cards. 
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TAROTS,  tar-o,  sm.  pl.  I  spotted 
carris.   2  (jeu)  tarot. 

TAROUPE,  tar-oop,  sf.  hoir  belwecn 
the  eyebrows. 

TAHSE,  tars,  sm.  {Lat.  tarsns)  4  anat. 
tarse,  tarsus.   2  orn.  tarse,  tarsus. 

TARSIEN,  tar-syang,  attj.  m.  fera. 
— ne,  anat.  tarsal. 

TARSIER,  tar-syay,  sm.  zool.  tarsier. 

TARTAN,  tar-lâng,  m.  (Se.)  4  tartan. 

2  (by  extension)  (vêtemeni)  tartan. 

TARTANE,  ter-tan,  sf.  (II.)  tartan. 

TARTARE,  tar-tar,  sm.  mytn.  Tarlarus. 

tartare  ,  sm.  and  adj.  4  geog.  Tar- 
tar.   2  anc.  Tarlar. 

TARTAREUX,  tar-tar-uli,  adj.  m.  km. 
tartareuse,  obsol.  chem.  lartareous. 

TARTARIE,  tar-tar-ec,  sf.  geog. 
Tartan/. 

TARTE,  tart,  sf.  (Lat.  torta)  pastry. 
tart.  —  aux  cerises,  cherry-lart. 

TARTELETTE,  tart-let,  sf.  dimin.  of 
tarte,  tarllet: 

TARTINE,  tar-teen,  sf.  slicc.  —  de 
Leurre,  slice  of  bread  and  butter.  —  de 
confitures,  slice  of  bread  and  juin. 

TARTRATE,  tar-lrat,  s»»,  cliem.  tar- 
trale. 

TARTRE,  tartr',  sm.  (Lat.  tartarum) 
4  client,  lartar.  Crème  de  —,  créant  of 
tartar.    2  (des  dents)  lartar. 

TARTRIQUE,  tar-lrik,  TARTARIQUE, 
tar-tar-ik,  adj.  mf.  client,  tarlaric.  Acide 
— ,  tartaric  acid. 

TARTUFE ,  tar-tuf,  sm.  4  Tartufe.  2 
tartuffe,  hypocrite.  C'étaient  deux  vrais 
tartuffes,  lliey  were  two  wolves  in  sheep's 
clothing.  La  Font.  —  de  mœurs,  senti- 
mental knave. 

TARTUFERIE,  tar-tûf-ree,  sf.  hypo- 
crisy. 

TARTUFIER,  tar-tu-fyay,  va.  Vous 
serez  ma  foi  tarlufiée,  failh,  yôu'll  marry 
il.  Tartufe.  Mol.  Que  pensez-vous  qu'on 
trouve  chez  moi?  des  Provençaux;  ils 
m'ont  tartufiée,  who  do  you  ihink  are  lo 
be  found  in  my  house?  people  from  Pro- 
vence; they  bave  quile  won  me  over. 
M™  de  Sév. 

TAS,  tait,  sm.  4  heap ,  pile,  lot, 
bundle.  —  de  gerbes,  de  foin,  de 
pommes,  de  fagots,  d'échalas,  de  pierres, 
de  blé,  shoclc  of  sheuves,  hay-cock,  heap 
of  apples ,  of  fuggots ,  of  vine- potes,  of 
stones,  of  corn.  Faire  un — ,  lo  makea 
heap.  Amasser  en  un  —,  to  heap  up. 
En  ramassant  en  un  —  toutes  les  provi- 
sions de  la  ville,  nous  ne  pûmes  jamais 
parvenir  à,  coltecting  logelher  ail  the  pro- 
visions in  the  town  we  never  could ,  etc. 
De  Bross.  (by  extension)  Personne  de  la 
compagnie  ne  regardait  ce  pauvre  petit  — 
de  haillons  secoué  d'un  tremblement  ner- 
veux, none  of  the  company  tonk  any  notice 
of  this  poor  Utile  bundle  of  rags  shaking 
wilh  a  nervous  trembting.  Th.  Gaut.  Se 
meure  tout  en  un  —,  to  lay  one's  self  ail 
in  a  heap.  flg.  Il  a  fait  un  —  de  men- 
songes, de  friponneries,  he  lias  told  no 
end  of  falsehoods ,  committed  no  end  of 
rogueries.  2  (multitude  de  gens)  set,  lot. 
Un  —  d'imuécilcs,  a  sel  of  fools.  Jacq. 

3  (enclume  portative)  hand  anvil. 
TASSE,  tass,  sf.  (II.)  4  cup.  Boire  à 

pleine  —,  à  —  pleine,  to  ir'mk  wholc  cups 
fttU.  prov.  flg.  pop.  Boire  à  la  grande  —, 
to  be  drowned  m  the  sea,  lo  go  to  Davy 
Joncs's  locker.  2  (pour  prendre  du  café, 
etc.)  cup.  3  (le  contenu)  cup.  Prendre 
nue  —  de  café,  de  chocolat,  lo  iake  a 
cup  of  coffee,  of  chocolaté.   Prendre  une 

demi  de  café,  prendre  une  demi — , 

lo  lake  half  a  cup  of  coffee. 

TASSEAU,  teh-so,  sm.  carp.  bracket, 
ledge. 

TASSÉ,  ppa.  of  tasser,  fcm.  — e.  Des 
terres  bien  —es,  soil  well  scltled  down. 

TASSEMENT ,  tâs-mâng,  sm.  sinking, 
subsiding,  sellling. 

TASSER,  tah-say,  va.  lo  heap,  lo  pile 
»p.  lo  mm  down  (du  foin,  du  fourrage, 
hay,  fodder). 


TAU 

se  tasser,  vpr.  lo  siiik,  to  subside,  lo 
settle. 

tasser,  vn.   agri.  lo  grow  very  thick. 

TASSETTE,  tah-sayt,  sf.  anc.  tasses. 

TATER,  tâ-tay,  va,  (II.  tastare)  4  to 
feel.  Tâtez  celte  étoffe,  elle  est  douce, 
feel  this  stuff,  il  is  very  soft.  —  le 
pouls,  to  feel  the  puise,  flg.  —  le  pouls 
a  quelqu'un  sur  une  affaire,  to  sound  a 
person  aboul  an  affair.  11  taie  le  pavé, 
lie  limps,  he  tries  the  ground;  ||  fig.  Il 
semblait  —  le  terrain,  he  seemed  lo  feel 
bis  ground.  Mérim.  man.  Ce  cheval  taie 
le  terrain,  thaï  horse  does  nol  tread  flrm. 
2  (goûter  à  quelque  chose)  to  taste,  to 
try.  —  aux  sauces,  to  taste  the  sauces. 
Je  suppose  que  vous  avez  ferme  envie  de 

—  demain  d'une  excellente  tète  de  veau 
en  tortue,  /  suppose  you  bave  a  mind 
to  taste  to-morrow  some  excellent  mock- 
turtle.  Nod.  fig.  Je  n'ai  point  tâté  de 
ce  mets,  /  haie  nol  had  a  try  al  thaï 
dish.  prov.  flg.  Il  n'en  tâtera  que  d'une 
dent,  lie  shall  nol  have  a  taste  of  il.  :j 
flg.  (essayer  de  quelque  chose)  to  taste, 
to.  try.  Il  ne  veut  plus  entendre  parler 
de  procès,  il  n'en  a  que  trop  tâté,  he 
will  hear  no  more  of  lawsuils,  he  bas  had 
enough  of  Ihem.  M»e  de  K.  est  une  fort 
aimable  personne,  j'en  ai  tâté,  llme  de  K. 
is  a  very  amiable  person ,  /  bave  reason 
to  know  il.  Mme  de  Sév.    4  fig.  (sonder) 

10  sound.    Je  jugeai  qu'il  avait  envie  de 

—  mon  esprit,  /  saiti  he  wished  lo  sound 
my  intelligence.  Le  Sage.  S.  vit  bien 
qu'il  n'avait  pas  affaire  à  un  novice,  il 
ne  se  mit  pas  moins  en  devoir  de  le 
— ,  S.  plainly  saw  thaï  il  was  no  raw 
hand  he  had  to  deal  wilh,  he  however 
proceeded  to  examine  Mm.  Brill.-Sav. 

—  l'ennemi,  lo  feel  one's  way  wilh  the 
enemy. 

tâte-vin,  sm.  wine-tasler. 

se  tâter,  vpr.  4  fig.  (s'examiner) 
to  examine  one's  self.  11  s'est  tâté  là- 
dessus,  he  lias  examined  his  own  dispo- 
sition, bis  capacily.  2  fig.  (être  trop  at- 
tentif à  sa  santé.)  lo  nurse  one's  self  up, 
to  tamper  wilh  one's  self. 

TÀTEUR,  sm.  fem.  tàtecse,  irresolule 
person,  fumbler. 

TATILLON,  lal-e-yong,  s.  mf.  med- 
dler,  busy-body,  twaddler.  (sometimes  in 
the  fem.)  Cette  femme  est  une  tatillonne 
insupportable,  thaï  woman  is  an  insuppor- 
table busy-body. 

TAT1LLONNAGE,  tat-e-yo-nazh,  sm. 
mcddling,  twaddlihg. 

TATILLONNE!'.,  tat-e-yo-nay,  va.  lo 
meddle. 

TATONNEMENT,  tâ-ton-mang,  sm.  4 
groping,  fumbliny,  fecling.  flg.  Parmi  les 
—s  maladroits  de  cette  rude  intelligence, 
among  the  aivkward  essays  of  this  rude 
intellect.  Aug.  Th.  2  nat.  phil.  matli.  Mé- 
thode de  —,  tentative  method. 

TATONNER,  lâ-ton-ay,  vn.  4  to  grope, 
to  feel,  to  fumble.  II  chercha  en  tâton- 
nant le  manche  d'un  couteau,  he  felt  for 
the  handle  of  his  knife.  Ah.  2  (se  con- 
duire) lo  grope  aboul,  lo  feel  one's  way, 

11  marche  eu  talonnant,  he  gropes  his 
way  along.  3  flg.  lo  hesitalc.  Je  ne 
parle  de  l'avenir  qu'en  tâtonnant,  1  dare 
nol  speculale  upon  the  future.  Mme  de 
Sév. 

TATONNEUR,  tâ-lon-uhr,  sm.  fem. 
tâtonneusk,  groper,  fumbler. 

TATONS  (A),  tâ -long,  adv.  loc.  4 
groping,  secking,  feeling  in  the  dark. 
Marcher  ù  —,  to  grope  one's  way.  2  fig. 
groping.  Chercher  la  vérité  à  —,  lo  grope 
for  the  Iruth. 

TATOU,  tai-oo,  sm.  zool.  armadillo, 
talouhou,  tatu. 

TATOUAGE,  tet-ooazh,  sm.  taltooing, 
taltoo. 

TATOUER,  tat-ooay,  va.  lo  talloo. 
se  tatouer  ,  vpr.  to  taltoo  one's  self. 
Se  —  le  visage ,  lo  talloo  one's  face. 
TAUDION,  to-dyong,  sm.  Sec  taudis. 
TAUDIS,  to-dee,  sm.  dirly  hole,  wretch- 
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ed  lodging.  fam.  C'est  un  —,  un  vrai 
— ,  (V  is  a  downright  hole. 

TAUPE,  top,  sf.  4  zool.  mole.  Noir 
comme  une  —,  as  black  as  a  tiuker. 
flg.  C'est  une  vraie  — ,  he  is  an  in- 
triguing  man.  prov.  Ne  voir  pas  plm 
clair  qu'une  —  ,  to  be  as  btind  as  a 
beetle.  prov.  pop.  Cet  homme  est  allé  au 
royaume  des  —s,  thaï  man  is  yone  lo  his 
grave.   2  obsol.  wen. 

taupe-grillon,  sm.  eut.  mole-crickel. 

TAUIMEH,  to-pyay,  sm.  mole-catcher. 

TAUPlERE,  to-pyayr,  sf.  mole-lrap. 

TAUPINIÈRE,  to-pe-nyayr,  TAIIPI- 
NÉE,  to-pe-nay,  */.  1  mole-hill.  2  (mon- 
ticule) knoll,  hillock.  3  fig.  (petite  maison 
de  campagne)  a  lillle  slip  of  a  house. 

TAURE,  tor,  sf.  zool.  (Utile  usei) 
heifer. 

TAURÉAOOR,  sm.  See  toréador. 

TAUREAU,  to-ro,  sm.  .1  zool.  Inill.  I 
Un  combat  de-  — x,  une  course  de  — x, 
a  bull-fight;  a  bull-racing.    fig.  C'est  un 
—,  he  is  as  strong  as  a  horse.   Une  \> 
voix  de  — ,  a  slentorian  voice.   Un  cou  j 
de  — ,  a  bull  neck.    2  astr.  taurus,  butl. 

TAUROBDLE,  to-ro-bol,  sm.  (Gr.)   4  t 
\  antiq.  laurobolium.    2  (des  autels  )  tau- 
robolium. 

TAUROMACHIE,  to  -  ro  -  niak  -  ee,  *A 

(Gr.)  lauromachy. 

TAUTOCHRONE,  lo-lo-kron,  adj.  mf. 
(Gr.)  tautochronous. 

TÀUTOClIIiO.MSME  ,  to-to-kron-ism', 
sm.  (Gr.)  laulochronism. 

TAUTOGRAMME,  to-to-gram,  sm.  (Gr.) 
poem  in  which  ail  the  words  begin  wilh 
the  same  letler. 

TAUTOLOGIE,  lo-lo-lozu-ee,  sf.  (Gr.) 
did.  tautology. 

TAUTOLOG1QUE,  to-to-lo-zliik ,  adj. 
mf.  did.  tautologie,  tautological. 

TAUX,  to,  sm.  4  price.  2  (des  frais 
de  justice,  des  fonds  publics,  etc.)  rate. 
Le  —  de  ces  actions  s'est  amélioré  à  la 
,  bourse  d'hier,  those  shares  wenl  up  al 
the  Exchange  yeslerday.  3  (des  intérêts) 
1  rate.  Prêter  de  l'argent  au  —  réglé  par 
la  loi,  au  —  de  la  loi,  au  —  légal,  au  ♦ 
—  de  cinq  pour  cent,  lo  lend  money  al 
the  légal  rate,  al  the  rate  of  fire  per  cent. 
4  (somme  à  laquelle  une  personne  est 
taxée)  assessmenl,  rates. 

TAVAÏOLLE,  tav-ah-yol,  sf.  (II.) 
chrisom-clolh,  laced  napkin  for  conse- 
craled  bread,  etc. 

TAVELÉ,  ppa.  of  taveler,  fcm.  — E, 
speckled,  spolled.  Un  serpent  —,  a 
speckled  serpent.  Il  a  le  visage  tout  —, 
his  face  is  covered  wilh  spotj. 

TAVELER,  tav-lay,  va.  lo  specl.le,  to 
spot. 

se  taveler,  vpr.  to  grow  speckled, 
spotted. 

TAVELURE,  tav-lûr,  sf.  speckles, 
spots. 

TAVERNE,  tav-ayrn,  sf.  4  public- 
house.  Tenir  —,  lo  keep  a  public-housc. 
2  (en  Angleterre)  tavern. 

TAVERN1ER ,.  tav-ayr-nyay,  sm.  fem. 
tavermère,  lavern-keeper. 

TAXATEUR,  lak-sal-ubr,  sm.  4  taxer. 
2  law.  taxer. 

«TAXATION,  tak-sah-syong,  sf.  (Lat.) 
4  assiie,  fixing  of  price.  —  d'une  den- 
rée, fixing  the  price  of  a  commodily. 
La  —  des  frais  d'un  procès,  the  taxation 
of  the  cosls  of  a  lawsuil.  2  —s,  pl. 
fees.  11  a  tant  pour  ses  —s,  he  lias  so 
much  for  his  fees. 

TAXE,  teks,  sf.  (Gr.)  4  assize,  price. 
Faire  la  —  des  vivres,  des  denrées,  to 
assize,  to  fix  the  price  of  provisions, 
commodities.  —  des  actes  des  huissiers, 
taxation  of  law  costs.  2  (prix  établi  par 
le  règlement)  assize,  price.  3  (des  frais 
de  procès)  taxation.  —  de  dépens,  taxa- 
tion of  law  costs.  i  (sur  des  personnes) 
lax,  imposl.  5  (par  le  règlement  d'impo- 
sition) lax. 

TAXEK,  tak-sav,  va.  (Lat.  taxarc)  4  to 
|  fix  the  price.    Ils'  taxaient  les  prix,  e< 
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ensuite  ils  ne  payaient  même  pas,  they 
fixed  the  price,  and  even  then  they  did 
not  poy.  Bar.  2  (  Taire  une  imposition) 
t»  lax,  to  rate.  11  y  a  là  huit  Anglais 
qui  jugent,  taxent,  gouvernent  en  un  mot, 
des  millions  d'Indiens,  eight  Englishmen 
are  there  who  judge ,  lax,  govern  in 
short,  millions  of  tndians.  Jacq.  —  d'of- 
fice, to  assess  by  right  of  office-  3  (ac- 
cuser) to  tax,  to  charge.  l'aime  mieux 
être  taxé  de  caprice  que,  /  \refer  being 
taxed  with  caprice  than.  J.-J.  Pouss.  — 
d'avarice,  to  tax  with  avarice.  On  le  taxa 
d'incapacité,  he  was  charged  with  being 
a  nullity.  De  Bross.  Le  chirurgien  me 
taxerait  de  mauvaise  garde-malade  si  je, 
the  surgeon  would  chuige  me  with  being 
a  bad  nurse  if  1.  Th.  Gaut.  absol.  Je  ne 
taxe  personne,  1  accuse  nobody. 

se  taxer,  vpr.  to  tax  one's  self. 

TAXIDERMIE,  tak-se-dayr-mee,  (Gr.) 
sf.  laxidenny. 

TE,  luh,  pron.  pers.  See  tu. 

TÉ,  tay,  sm.  fort.  T. 

TECHNIQUE,  tek-nik,  adj.  mf.  {Gr.) 
technical.   Mot  —,  technical  word. 

TECHNIQUEMENT,  tek-neek-mâng, 
aiv.  technically. 

TECHNOGRAPHIE,  tek-no-graf-ee,  sf. 
{Gr.)  lechnography. 

TECHNOCRATIQUE,  tek-no-graf-ik , 
adj.  mf.  technographic. 

TECHNOLOGIE ,  tek-no-lo-zhee,  sf. 
(Gr.)  technology. 

TECHNOLOGIQUE,  tek-no-lo-zliik,  adj. 
mf.  technological. 

TE  DEUM,  tay-day-uhm,  sm.  (Lat.) 
4  Te  Deum.  On  chanta  cette  année  plu- 
sieurs —  ,  several  Te  Deums  were  sung 
thaï  year.  2  (cérémonie)  Te  Deum. 

TÉGUMENT,  tay-gû-mang,  sm.  nal. 
hist.  tégument,  inlegument. 

TE1GNASSE,  tay-nyass,  sf.  See  ti- 
gnasse. 

TEIGNE,  tay-nyuh,  sf  (Lat.  tinea)  1 
scurf.  prov.  Cela  tient  comme  —,  thaï 
sticks  like  lime.  2  (de  l'écorce  des  ar- 
bres) scald.   3  enl.  moth,  moth-worm. 

TEIGNEUX,  tay-nyuh,  adj.  m.  fem. 
teigneuse,  \  scurfy,  scurvy.  2  print.  Balles 
teigneuses,  damaged  balls.  3  (substantiv.) 
scurvy  person.  prov.  (disparagingly)  Il 
n'y  a  que  trois  —  et  un  pelé,,  there  is 
nobody  but  tag-rag  and  boblail. 

TEILLE,  tay-yuh,  sf.  See  tille. 

TEILLER,  tay-yay,  va.  See  tiller. 

TEINDRE,  tangdr', va. teignant;  teint; 
je  teins,  tu  teins,  il  teint,  nous  tei- 
gnons ,  vous  teignez,  ils  teignent;  je 
teignais;  je  teignis;  je  teindrai;  je 
teindrais;  teins;  teicnez;  que  je  teigne; 
hue  je  teignisse,  (Lat.  tingere)  t  lo  dye. 

—  en  bleu,  en  rouge,  to  dye  blue,  red. 

—  du  fil,  de  la  laine,  de  la  soie,  to  dye 
thread,  wool,  sitk.    2  (  des  choses  qui  j 
colorent  un  liquide)  to  linge,  to  tinclure,  j 
to  colour.   3  (by  analogy  )  to  slain.  Les  j 
mûres  teignent  les  mains,  le  linge,  mul- 
berries  slain  the  hands,  linen.   Le  sang 
des  amants  teignit  le  fruit  d'un  mûrier  ■■ 
proche ,  the  blood  of  the  lovers  dyed  red 
the  fruit  of  a  neighbouring  mulberry-tree. 
La  Font,   fig-  poetic.  —  ses  mains  dans 
le  sang,  lo  imbrue  one's  liands  in  blood. 

—  la  terre  de  son  sang,  to  lose  one's 
life"s  blood. 

se  teindre,  vpr.  to  be  dyed,  tinged, 
tlained. 

TEINT,  tang,  ppa.  of  teindre,  fem.  — e, 
iyed.  Drap  —  en  laine,  clolh  made  of 
dyed  wool.  Og.  La  rivière  était  — e  de 
«ang,  the  river  was  dyed  with  blood.  fig. 
D'un  carnage  récent  sa  gueule  est  toute 
— e,  her  mouth  is  slill  reeking  with  blood. 
La  Font.  fig.  Ses  mains  sont  —es  de 
sang,  his  hands  are  stuined  with  blood. 

teint,  sm.  1  dye,  colour  permanent.  ; 
Le  grand  — ,  le  bon  — ,  fast  dye,  co-  ' 
tour.   Du  drap  bon  — ,  clolh  of  a  fast 
colour.   Le  petit  —,  le  faux  —,  le  mau-  j 
vais  — ,  fading,  fugitive  dye,  colour,  bad 
dye,  colour.  I 
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teint,  sm.  complexion.  —  frais,  fresh 
complexion.  —  haut  en  couleur,  ruddy 
complexion. 

TEINTE,  tangt,  sf.  1  paint.  tint.  — 
hlafarde,  dull  tint.  —  bleu  vioiâlre, 
dark  blue  tint.  fig.  Les  pensées  prennent 
Ij  —  des  idiomes,  Ihe  thoughts  take  the 
colour  of  Ihe  idioms.  J.J.  Rouss.  2  paint. 
(degré  de  force)  tint,  linge,  tinclure,  hue, 
shade.  —  plate,  uniform  tint.  Demi-  —, 
mezzotinlo.     3  fig.  shade,  touch.  Une 

—  d'amour-pronre ,  une  —  de  malice,  a 
shade  of  self-love,  a  spice  of  sly  hu- 
mour. 

TEINTER,  tang-tay,  va.  paint.  arch. 

10  tint.  —  de  rouge,  de  jaune,  to  tint 
with  red,  yellow. 

TEINTURE ,  tang-tur,  sf.  \  dye.  2 
(sur  les  étoffes,  etc.)  dye,  hue.  Ce  drap 
;i  bien  pris  la  —,  this  clolh  is  well  dyed. 
;  pharm.  chem.  dye.  4  fig.  (connaissance 
superficielle)  tinclure,  smaltering.  Il  a 
quelque  —  de  philosophie,  he  has  some 
/inclure  of  philosophy.  5  fig.  (impres- 
sion) tinclure. 

TEINTURIER,  tang-tù-ryay,  sm.  fem. 
teinturière,  dyer.  —  dégraisseur,  dyer 
and  scourer.  prov.  fig.  11  a  fait  cela  avec 
son  —,  he  wrole  that  wilh  the  peu  of 
another. 

TEL,  tayl,  adj.  m.  fem.  —le,  (Lat. 
lalis)  \  such,  simitar,  like.  Vous  vivrez 
trop  contente  avec  un  —  mari,  you  will 
be  loo  happy  wilh  such  a  husband.  Mol. 

11  n'y  a  pas  en  ce  pays  de  — les  cou- 
tumes, there  are  no  such  customs  in  that 
counlry.  Une  —le  conduite  vous  fait 
lionneur,  such  conduct  does  you  honour. 
prov.  —  maître,  —  valet,  like  maste.r, 
like  man.  —le  vie,  —le  lin,  people  die 
as  they  live.    2  —  que,  such  as.  Il  est 

—  que  son  père,  he  is  jtist  like  his  falher. 
C'est  un  homme  —  qu'il  vous  faut,  qu'il 
vous  le  faut,  he  is  Ihe  very  man  you 
want.  Le  luxe  et  la  folie  n'étaient  plus 
—s  qu'auparavant,  luxury  and  folly  no 
longer  reigned  as  before.  La  Font.  Les 
discours  de  C.  — s  qu'ils  nous  ont  été 
transmis,  the  discourses  of  C.  as  Ihey 
have  been  transmilled  lo  us.  Villem.  Les 
bûtes  féroces,  —les  que  le  tigre,  le  lion, 
wild  beasls,  such  as  the  liger,  the  lion. 
Je  ne  suis  pas  —  que  vous  pensez ,  / 
nm  not  whal  you  take  me  for.  Un  homme 

—  que  moi,  a  man  like  me.  Corn,  (tlis- 
paragingly)  Qu'attendre  d'un  —  homme? 
whal  is  to  be  expected  from  such  a  man 
as  he?  3  —  que,,  siicft  that.  Son  crédit 
est  —  que  vous  devez  y  avoir  beaucoup 
de  confiance,  his  crédit  is  such  thaï  you 
may  place  greut  confidence  in  il.  On  fai- 
sait un  —  bruit,  qu'on  ne  pouvait  rien 

.  entendre,  they  made  such  a  noise  that  il 
was  impossible  to  hear  anylhing.  (in  the 
beginning  of  a  phrase)  — le  est  sa  bonté 
qu'il  se  fait  chérir  de  tout  le  monde,  such 
is  his  goodness  that  lie  mukes  himself  loved 
by  every  body.  —  est  le  caractère  des 
liommcs,  qu'ils  ne  sont  jamais  contents, 
such  is  the  characler  of  men  that  they 
are  never  satisfied.  4  poetic.  so ,  thus. 
—le  qu'une  bergère  aux  plus  beaux  jours 
de  fête,  so  a  shepherdess  on  (lie  grand- 
est  holidays.  Boil.  5  poetic.  (employed 
for  ainsi)  so.  —  Hercule  filant  rompait 
tous  les  fuseaux ,  so  Hercules  spinning 
broke  ait  the  spindles.  6  (repeated)  as... 
so.  —  qu'un  lion  rugissant  met  en  fuite 
les  bergers  épouvantés,  —  Achille ,  as  a 
roaring  lion  disperses  the  friyhled  shep- 
herds,  so  Achiltes.  1  (  indeftnilely  of 
persans,  of  Ihings,  of  places)  such,  ma- 
ny,  many  a  one.  Il  est  (antét  chez  un 
—,  tantôt  chez  une  —le,  he  is  one  white 
al  Mr.  Such-a-one's,  another  while  at  Mrs. 
Such-a-one's.  J'arriverai  a  —le  époque, 
/  shall  arrive  at  such  an  epoch.  À  —les 
et  —les  conditions,  on  such  and  such 
conditions.  8  (  employed  alone  )  such , 
many  a  one.  L'orage  tombera  sur  —  qui 
n'y  pense  pas,  the  storm  will  fall  npon 
those  who  do  not  cxpccl  il.    —  excelle 
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ji  a  rimer  qui  juge  sottement,  some  are 
:iood  rhymers,  who  are  bad  judges  of 
poetry.  Boil.  9  (referring  to  something 
uiid)  such.  '—  fut  le  discours  qu'il 
tint,  such  was  the  discourse  he  hcld. 
to  —  quel,  jusl  as  il  was,  as  il  was, 
such  as  il  is.   Je  vous  rends  votre  livre 

—  quel,  /  relurn  you  your  book  as  il 
was. 

de  telle  sorte  oue;  en  telle  sorte 
que,  conj.  in  such  a  way  thaï,  so  that. 
Il  s'est  compromis  de  —le  sorte,  que, 
he  has  so  compromised  himself  that. 

TÉLÉGRAMME,  tay-lay-gram,  sm.  (Gr.) 
tclegram. 

TÉLÉGRAPHE,  tay-Iay-graf,  sm.  (Gr.\ 
:  teleyraph.  Cette  nouvelle  est  arrivée  par 
i  le  —,  that  news  came  by  the  lelegraph. 

—  électrique,  electric  lelegraph.  —  sous- 
marin,  submarine  lelegraph. 

TÉLÉGRAPHIE,  tay-lay-graf-ee,  sf. 
(Gr.)  lelegraphy. 

TÈLÉGItAPHIER,  tay-Iay-graf-yay,  va. 
nous  télégraphiions,  vous  télégraphiiez, 
to  send  a  télégraphie  despalch,  to  lelegraph 
a  person. 

TÉLÉGRAPHIQUE ,  tay-lay-graf  -ik, 

adj.  mf.  télégraphie,  lelegraphicul.  Signes 
—s,  télégraphie  signais.  „  Ligne  —,  te- 
legraphic  Une.  Nouvelle,  dépèche  — ,  te- 
legram,  télégraphie  despalch. 

TÉLÉGRAPHIQUEMENT,  tay-lay-graf- 
ik-mflng,  adv.  telegraphically. 

TÉLESCOPE,  tay-lays-kop ,  sm.  (Gr.) 

1  télescope.  2  (à  réflexion)  reflecting  té- 
lescope, refleclor. 

TELESCOPIQUE,  tay-lays-kop-ik,  adj. 
mf.  telescopic,  telescopical.  Observations 
—s,  telescopical  observations.  Étoiles 
—s,  telescopic  stars. 

TELLEMENT,  layl-mâng,  adv.  I  so,  so 
much,  in  such  a  manner.  Il  est  —  pré- 
occupé que,  he  is  so  preoccupied  that. 
Un  loup  étant  de  frairie  se  pressa  — 
qu'il,  etc.,  a  wolf  at  a  feast  was  so 
greedy  that,  etc.  La  Font.  2  fam.  (de 
sorte)  so,  so  that.  —  donc  que  vous  ne 
voulez  point  vous  mêler  de  cette  affaire, 
so  that  you  will  have  nothing  lo  do  with 
that  business. 

tellement  quellement  ,  adv.  loc.  in- 
differently,  so  so.  Hatnil. 

TELL1ÈRE ,  layl-lyayr,  sf.  tech.  fools- 
cap, foolscap  paper.  Papier  —,  papier 
ministre,  foolscap  paper. 

TELLURE,  tay-lur,  sm.  chem.  tellu- 
rium. 

TÉMÉRAIRE,  tay-may-rayr,  adj.  mf. 
\  rush,  foolhardy.  Un  esprit  —,  a  rash 
mind.  Les  plus  —s  combats,  the  most 
daring  fights.  J.-J.  Rouss.   Un  voyage 

—  que  j'entrepris  contre  ses  conseils, 
a  rash  travel  that  I  underlook  against 
his  advice.  Fén.  Des  médisances  —s, 
rash  and  slanderous  expressions.  Volt. 

2  theol.  Proposition  —,  rash  proposition. 
Jugement  — ,  rash  judgment.  3  (substan- 
tiv.) rash  person.  C'est  un  —,  he  is  a 
rash  man.  Charles  le  — ,  Charles  the 
Uold. 

TÉMÉRAIREMENT ,  tay  -  may  -  rayr- 
mâng,  adv.  i  rashly,  headlong.  Se 
jeter  —  dans  les  dangers,  lo  rush  head- 
long into  périls.  Juger  — ,  to  judge 
rashly.  2  (contre  droit  et  raison)  rashly. 
Pour  avoir  méchamment  et  —  avancé  que, 
for  having  wickedly  and  rashly  advaneed 
that. 

TÉMÉRITÉ,  lay-may-re-tay,  sf.  (Lat. 
temeritas)  temerily,  rashness.  Son  en- 
treprise ne  fut  qu'une  —  malheureuse, 
his  enterprise  was  nothing  but  an  ira- 
lucky  act  of  temerily.  Volt. 

TÉMOIGNAGE,  tay-mooa-nyazh ,  sm. 
(Lat.  testimonium)  t  évidence,  witness, 
testimony.  Etre  appelé  en  —,  to  be  called 
npon  to  give  évidence.  Recevoir  le  — 
de  quelqu'un,  to  receive  the  évidence  of 
a  person.  Je  m'en  rapporte,  je  m'en  ré- 
fère à  votre  —,  your  testimony  is  suffl- 
rient  for  me.  Le  —  de  la  conscience, 
the  testimony  of  one's  own  conscience. 
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Le  —  des  sens,  the  évidence  of  the 
tenses.  Me  s'en  rapporter  qu'au  —  de  ses 
yeux ,  to  believe  but  one's  own  eyes.  a 
(preuve)  proof,  mark,  testimonial,  token. 
Donner  à  quelqu'un  des  —s  d'eslime, 
d'amitié,  lo  give  a  person  tokens  ofesleem, 
of  friendship. 

TÉMOIGNER,  tay-mooa-nyay ,  va.  1 
to  bear  witness.  —  contre  quelqu'un, 
to  give  évidence  againsl  a  person.  Je 
témoignerai  de  son  innocence,  de  sa  pro- 
fité, de  sa  bonne  foi,  /  will  bear  wilness 
lo  lus  innocence,  probily,  good  failli.  2 
(faire  connaître)  to  testify,  to  show,  to 
express,  to  nianifest.  Faites-moi  la  grâce 
de  —  à  ces  dames  que  vous  m'avez 
toujours  connu  pour  un  serviteur  Adèle, 
do  me  the  favour  of  teslifying  to  thèse 
ladies  thaï  you  have  always  fourni  in  me 
a  faithful  serrant.  Le  Sage.  Je  témoi- 
gnai même  de  l'impatience  de  voir  l'Italie, 
/  even  gare  sigus  of  impatience  to  see 
Jtaly.  Le  Sage.  Il  m'a  témoigné  qu'il 
serait  bien  aise  de  t'entretenir  la-dessus 
en  particulier,  he  intimated  lo  me  thaï 
he  shouid  be  very  glad  lo  have  a  private 
interview  with  you  upon  that  subjecl.  Le 
Sage.  Ce  roi  témoigne  bien,  en  voulant 
s'allier  à  nous  par  mariage,  qu'il  porte  un 
véritable  amour  au  royaume  de  F.,  the 
king,  by  his  désire  to  form  a  marriage 
alliance  wilh  us,  proves  his  real  affection 
for  the  kingdom  of  F.  Bar.  11  se  pré- 
sente si  peu  d'occasions  de  —  son  estime 
et  son  amitié,  so  few  occasions  offer  lliem- 
selves  lo  prove  one's  esleem  and  friend- 
ship.  Mmc  de  Sév.  11  vit  le  geôlier  — 
par  un  signe  de  tête  qu'il  écoutait  sans 
comprendre,  he  saw  the  gaoler  inlimate 
by  a  nod  thaï  he  lislened  wilhout  under- 
slanding.  Saint.  Avec  une  hardiesse  qui 
semblait  —  de  sa  part  la  certitude  de  sa 
victoire,  with  a  boldness  that  seemed  lo 
express  his  conviction  of  gaining  the  vic- 
tory.  Mérim. 

TEMOIN,  tay-mooang,  sm.  \  wilness, 
évidence.  Servir  de  — ,  to  corne  in  as  a 
wilness.  —  à  charge,  wilness,  évidence 
for  the  prosecution.  —  à  décharge,  wil- 
ness, évidence  for  the  prisoner.  (d'une 
femme)  witness.  2  (dans  certains  actes) 
wilness.  —s  instrumentales,  wilnesses 
lo  a  deed.  3  (dans  un  duel)  second.  4 
(spectateur)  wilness.  Mes  yeux  en  sont 
—s,  J  have  the  évidence  of  my  eyes,  1 
have  seen  il  with  my  own  eyes.  Prendre 
quelqu'un  à  — ,  lo  call,  lo  luke  a  person  to 
wilness.  Vous  m'êtes  tous  —s  que,  /  call 
you  ail  lo  wilness  that.  —  muet,  mute 
witness.  Dieu  m'est  —  que  je  ne  suis  venu 
qu'à  votre  appel,  God  is  my  witness  thaï 
in  coming  1  on/y  obeyed  your  cuil.  Nod. 

5  (marque)  proof,  token,  mark,  leslimony. 

6  (adverbial.)  witness.  —  telle  chose, 
witn/ss  such  a  thing.  —  ce  que  dit 
Aristûte,  witness  whal  Arislolle  says.  7 
—  s,  pl.  (relativement  aux  bornes)  marks, 
proofs,  wilnesses.  Les  siècles  devraient , 
comme  les  terrassiers,  laisser  ça  et  là  des 
—s  au  milieu  de  l'œuvre  de  destruction , 
âges,  like  labourers,  oughl  to  teave  here 
and  Ihere  some  wilnesses  in  the  midsl  of 
destruction.  V.  Dur.  8  —s,  pl.  (élévation 
de  terre)  land-mark.  9 —s,  pl.  book- 
bind.  slring-end. 

en  témoin  de  quoi,  adv.  loc.  law.  in 
witness  whereof. 

TEMI'E,  lângp,  (Lat.  tempus)  anal. 
temple. 

TEMPÉRAMENT,  lâng-pay-ram-âng, 
sm.  (Lat.)  t  constitution,  tempérament.  — 
bilieux,  bilious ,  délicate,  constitution, 
tempérament.  —  sanguin,  sanguine  tem- 
pérament. Un  —  ruiné,  a  broken  consti- 
tution. 2  (avec  une  épithète)  temper, 
tempérament.  Un  —  violent,  a  violent 
temper.  3  flg.  tempérament,  compromise, 
middle  eourse ,  middle  term.  Laissez- 
moi  chercher  un  —,  tel  me  seek  a  middle 
lerm.  Le  Sage.  4  mus.  —  du  piano,  tem- 
pérament of  the  piano. 

i  TEUiéfuuEKT,  adv.  loc.  fa  m.  Ache- 


ter à  —,  to  buy  on  condition  of  paying 
by  inslalments. 

TEMPÉRANCE,  lâng- pay -ràngs ,  sf. 
(Lat.  temperantia)  \  tempérance.  Les  rè- 
gles de  la  —,  the  rules  of  tempérance. 
2  (sobriété)  tempérance,  sobriely. 

TEMPÉRANT,  làng-pay-râtig,  ppr.  of 
tempérer,  adj.  m.  fera.  — e,  i  tempe- 
raie,  sober.  2  med.  sédative.  Poudre 
— e,  sédative  powder.  3  (subslanliv.) 
lemperate  person.  h  (subslanliv.)  med. 
sédative. 

TEMPÉRATURE,  tâng-pay-rat-ù'r,  sf. 
[Lat.  temperalura)  I  température.  La  — 
de  l'air  est  douce,  the  température  of  Ihe 
air  is  mild.  2  (degré  de  chaleur)  tempé- 
rature. La  —  du  globe,  the  température 
of  the  globe. 

TEMPÉRÉ,  ppa.  of  tempérer,  fem. 
— e,  adjectiv.  t  Umpered,  temperate. 
flg.  Une  sévérité  — e  de  douceur,  severity 
tempered  by  mildness.  Chacun  savait  que 
tous  ces  maux  étaient  suspendus  et  —s 
par  sa  prudence,  every  one  knew  that  ail 
thèse  evils  ivere  suspended  and  lempered 
by  his  prudence.  Bar.  2  Climats  —s,  lem- 
perate climates.  Air  — ,  temperate  air. 
Zone  — e,  temperate  zone.  3  flg.  (mo- 
déré) temperate.  C'est  un  esprit  —,  he 
is  a  moderate-minded  man.  4  rhet.  middle. 
Eloquence  — e,  unadorned  éloquence.  5 
flg.  Monarchie  — e,  limited  monarchy.  6 
(subslanliv.)  (du  baromètre  et  du  thermo- 
mètre) médium  température.  7  (subslan- 
liv.) rhet.  middle  style. 

TEMPÉRER,  lâng-pay-ray ,  va.  (Lat. 
temperare)  \  to  temper,  to  moderale.  — 
l'aigre  par  le  doux,  lo  temper  the  acid 
by  the  sweet.  flg.  —  sa  bile,  lo  check 
one's  anger.  2  flg.  to  temper,  to  soothe. 
Le  temps  a  tempéré  sa  douleur,  son  afflic- 
tion ,  lime  has  soolhed  his  grief,  his  af- 
fliction. Ainsi  Dieu  tempère  les  prospérités 
des  hommes  puissants  par  des  peines  pres- 
que inévitables  ,  then  God  tempers  the 
prosperity  of  the  powcrful  by  aimost  iné- 
vitable afflictions.  Fléch.  L'âge  a  tem- 
péré ses  passions,  âge  has  calmed  down 
his  passions. 

TEMPÊTE,  tâng-payt,  sf.  (Lat.  tem- 
pestas)  1  tempest,  slorm.  Le  vent  est 
devenu  contraire,  il  fait  —,  the  wind  is 
contrary,  it  blows  a  hurricane.  De  Bross. 
Tout  à  coup  une  noire  —  enveloppe  le 
ciel,  suddenly  the  sky  is  overcast  ivith  a 
black  slorm.  Fén.  La  —  alla  fondre  sur 
telle  contrée,  the  storm  bursl  over  such 
a  country.  flg.  La  —  de  sa  voix,  his 
Ihundering  voice.  La  Font.  Lorsqu'on  s'op- 
pose à  ce  que  veut  sa  tète,  on  a  pour 
huit  jours  d'effroyable  —,  when  one  op- 
poses lier  will,  she  slorms  for  a  whote 
week.  Mol.  2  flg.  (persécution)  tempest, 
slorm.  3  flg.  (trouble  violent)  storm. 
L'État  est  menace  de  quelque  —,  the  State 
is  threatened  with  a  storm. 

TEMPÊTER,  lâng-pay-tay,  vn.  I  to 
slorm.  11  (Borée)  siffle,  souille,  tempête, 
et  brise  en  sou  passage,  maint  toit  qui, 
etc.,  he  whislles,  blows,  and  slorms,  and 
destroys  on  his  passage  many  a  collage, 
which,  etc.  La  Font.  2  lo  slorm.  —  contre 
quelqu'un,  contre  quelque  chose,  lo  storm 
al  a  person,  al  a  thing.  Messieurs,  aile?, 
plus  loin  —  de  la  sorte,  gentlemen,  go 
and  quarrel  a  Utile  farlher.  Rac.  Je 
fus  une  heure  à  —  sans  pouvoir  me  re- 
trouver, 1  fumed  a  wholc  hour,  withoul 
being  able  to  find  my  way.  De  Bross.  — 
pour  rien,  à  propos  de  rien,  to  make  a 
pièce  of  work  aboul  nolhing. 

TEMPÉTUEUX,  tang-pay-tii-uh,  adj.  m. 
fem.  tempétueuse,  lempestuous,  slormy. 
Un  vent  —,  a  stortny  wind. 

TEMPLE,  tângpl',  sm.  (Lat.  tcmplum) 
I  temple.  Le  —  de  Jupiter,  Ihe  temple 
of  Jupiter,  poclic.  Son  nom  est  écrit  dans 
le  —  de  la  gloire,  au  —  de  mémoire,  his 
name  is  inscribed  in  the  Temple  of  Glory, 
of  Memory,  flg.  Les  fidèles  sont  les  —s 
vivants  du  Saint-Esprit,  Ihe  faithful  are 
the  living  temples  of  the  Iloly  Ghost.  2 
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absol.  the  temple  of  Jérusalem.  3  absol 
(habitation  des  templiers)  the  Temple,  i 
(pour  les  protestants)  temple.  5  poetie. 
(des  églises  catholiques)  temple. 

TEMPLIER,  tâng-ple-yay,  sm.  lemplar 
kntght  templar.  prov.  Boire  comme  un 
—,  to  drink  like  a  fish. 

TEMPORAIRE,  tang-po-rayr,  adj.  mf. 
temporary.  Pouvoir  —,  temporary  power. 

TEMPORAIREMENT,  tàrig  -  po  -  rayr- 
mâng,  adv.  temporarily. 

TEMPORAL,  tâng-po-ral,  adj.  m.  fem. 
— e,  anat.  temporal.  Muscles  temporaux, 
temporal  muscles. 

TEMPORALITÉ,  tâng-po-ral-e-tay,  sf. 
(Lat.  temporalitas)  temporal  jurisdiclion. 

TEMPOREL,  tâng-po-rayl,  adj.  m.  fem.  : 
—le,  i  temporal.  Il  ne  faut  pas  préfé- 
rer les  biens  —s  aux  spirituels,  temporal 
things  shouid  nol  be  preferred  lo  spiritual  ■ 
things.  2  (séculier)  temporal.  Puissance, 
juridiction  —le,  temporal  power,  juris- 
diclion. 3  (substantiv.)  (revenu)  lempora- 
lilies.  U  (subslanliv.)  (pouvoir)  temporal 
power. 

TEMPORELLEMENT ,  tâng-po- rayl 
mâng,  adv.  lemporally. 

TEM  POR1SAT10N,  tàng  -  po  -  re-  zah- 
syong,  sf.  temporizalion. 

TEMPORISEMENT,  tang-po-reez-mâng, 
sm.  (Utile  used)  lemporizing. 

TEMPORISER,  tâng-po-rc-zay,  vn.  lo 
temporize,  to  delay,  to  procraslinate.  Le 
Sénat  n'avait  qu'à  —  et  ne  se  laissait 
jamais  abattre,  Ihe  Senate  had  but  to  tem- 
porize, and  never  suffered  ilself  lo  be  dis- 
couraged.  Boss. 

TEMI'ORISEUR,  tâng-po-re-zuur,  sm. 
temporizer.  De  vaillants  que  vous  étiez, 
vous  voilà  devenus  —s,  laissez  faire  les 
jeunes,  instead  of  Ihe  brave  men  you 
were,  you  have  become  temporizers,  leave 
action  lo  youlh.  Bar. 

TEMPS,  tâug,  sm.  (Lat.  tempus)  \ 
time.  Compter,  mesurer  le  — ,  to  reckon, 
to  measure  time.  Rien  ne  peut  arrêter  le 

!  —  qui  entraine  avec  lui  ce  qui  parait  le 

!  plus  immobile,  nolhing  can  stop  the  course 
of  time  which  carries  along  wilh  it  ail  that 
seems  the  mosl  firmly  fixed.  Fén.  Le  — 
coule,  s'écoule ,  time  flics,  passes  away. 

|  Un  — ,  a  time,  a  season,  a  while.  Cela  n'a 
qu'un  — ,  thaï  lasts  but  for  a  lime.  Laps 
de  — ,  lapse  of  lime.  astr.  —  vrai,  ap- 
parent, apparent  time.  —  moyen,  mean 
time.  2  (relativement  aux  travaux)  time.  Je 
suis  d'avis  que  nous  rendions  le  —  moins 
long  par  nos  récits,  1  am  of  opinion  that  . 
we  shouid  beguile  the  time  by  our  stories. 
La  Font.  Cela  demande  bien  du  —,  that 
requires  much  lime.  Notre  —,  nous  le 
donnons  à  tout  le  monde,  we  give  our 
lime  lo  every  body.  J'abuse  de  votre  — , 
/  encroach  upon  your  lime.  Volt.  Passer 
le  —,  passer  son  —  à  quelque  chose,  à 
faire  quelque  chose,  to  pass,  to  spend 

!  one's  time  over  a  thing,  in  doing  a  thing. 
11  passe  son  —  à  ne  rien  faire,  he  idtes 

|  away  his  lime,  absol.  Passer  le  — ,  lo 
pass,  lo  while  the  time  away.  Passer  bien 
le  — ,  son  — ,  se  donner  du  bon  — ,  lo 
have  a  good  time  of  il.  Perdre  le  —, 
perdre  son  — ,  lo  lose,  to  waste  one's  lime. 
Réparer  le  —  perdu,  to  make  up  for  lime 
lost.  fig.  Tuer  le  —,  lo  kill  time.  3 
(d'un  temps  préfix)  time,  term.  Payer 
dans  le  —  porté  par  l'obligation,  to  pay 
within  the  time  slatcd  in  the  bond.  lx 
—  s'approche,  the  time  approaches.  Prê- 
tez-moi cela  pour  quelque  —,  lend  nu 
that  for  some  time.  Il  a  fait  son  —,  ht 
has  served  his  lime;  l|  (d'un  soldat,  d'un 
condamné)  he  is  oui  of  his  lime;  ||  Cet 
habit  a  fait  son  — ,  that  coat  has  seen 
Us  besl  days,  has  had  ils  day.  k  (  dé- 
lai) time,  delay.  Je  vous  demande  du 
—,  /  ask  y  nu  for  time.  prov.  Oui  a 
—,  a  vie,  while  ihere  is  li/e,'  Ihere  is 
hope.  5  (loisir)  time,  leisurc.  Je  n'ai 
pas  le  —  de  vous  parler,  /  have  no  lime 
lo  speak  lo  you.  prov.  Le  —  est  à  Dieu 
cl  à  nous,  Wt  harc  lime  eneugh  upon  our 
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iands,  we  are  not  strained  for  lime.  G  : 
(conjoncture)  lime,  moment,  opporlunily.  \ 
Le  —  est  favorable,  the  lime  is  farourable. 
Chaque  chose  a  son  — ,  there  is  a  lime 
for  every  thing.  Laisser  passer  le  —  de 
faire  quelque  chose,  lo  let  the  opporlunily 
slip  of  doing  a  thing.  Prendre  son  — , 
prendre  bien  son  — ,  prendre  mal  son 
— ',  to  choose  one's  lime  well ,  badly. 
Un  moine  lisait  son  bréviaire,  il  prenait 
tien  son  —,  a  monk  tuas  reading  his 
prayers,  he  choose  his  lime  well.  La  Font. 
Prendre  son  —,  to  luke  one's  own  lime; 
||  Prendre  le  —  de  quelqu'un,  to  take  up 
a  person's  lime.  Un  —  viendra,  the  lime, 
the  datj  will  corne,  prov.  Il  y  a  —  pour 
tout,  il  y  a  —  de  rire  et  —  de  pleurer, 
to  every  thing  there  is  a  season,  there 
is  a  lime  to  laugh  and  a  time  to  weep. 
C'est  bien  le  —  de  geindre  et  de  se  la- 
menter, as  if  we  had  time  to  moan  and 
weep.  Th.  Gaut.  7  (la  saison  propice  a 
chaque  chose)  time,  season.  Dans  le  — 
de  vendange ,  during  the  vinlage.  Dans  le 

—  des  perdreaux,  during  the  shooting 
season.  Le  —  de  Pâques,  le  —  pascal, 
Easter  lime.  Le  —  des  vacances,  the  ho- 
tiday  season.  Quatre — ,  See  quatre.  8 
(par  rapport  à  la  chronologie)  lime.  Du 

—  du  déluge,  al  the  time  of  the  flood. 
An  —  de  ma  jeunesse,  in  my  young  days. 
Dans  le  —  de  cette  mort,  il  allait  partir 
pour,  al  the  moment  of  this  dcalh,  he 
tuas  about  lo  sel  oui  for.  De  Bross.  Cela 
se  perd  dans  la  nuit  des  —,  lhat  is  lost 
in  the  night  of  âges.  Avant  tous  les  — , 
avant  les  —,  avant  le  —,  before  ail  lime, 
before  time  tuas,  scrip.  Dans  la  pléni- 
tude des  — ,  i»  the  fulness  of  time.  À 
la  consommation  des  — ,  al  the  end  of 
lime.  prov.  pop.  Du  —  du  roi  Guille- 
mot, du  roi  Dagobert,  du  —  qu'on  se 
mouchait  sur  la  manche,  in  the  time  of 
queen  Bess,  in  old  limes,  in  limes  of 
old,  of  yore.  9  (with  regard  to  things) 
lime.  C'était  un  bon  —,  un  mauvais  —,  il 
tuas  a  happy,  an  unhappy  lime.  11  fut  un 
— ,  il  y  a  eu  un  —  que,  un  —  où,  time 
tuas,  there  was  a  lime  when.  Par  le  — 
qui  court,  as  limes  go.  11  y  aura  toujours 
des  gens  riches  qui  diront  que  le  —  est 
dur,  there  will  ulways  be  rich  people 
saying  lhat  the  limes  are  hard.  Volt. 
Les  mœurs  du  — ,  the  manner3  of  the 
limes.  Que  les  —  étaient  changés!  what 
a  change  in  things  l  Nod.  prov.  Autres 
— ,  autres  mœurs,  olher  limes,  other 
manners.  10  (de  l'air)  wealher.  Il  fait 
beau  — ,  vilain  — ,  mauvais  — ,  il  is  fine, 
ugly,  bai  wealher.  —  sombre,  gloomy 
wealher.  Changement  de  — ,  change  in 
the  wealher.  Le  —  se  met  au  beau,  the 
fine  wealher  is  selling  in.  Le  —  s'é- 
claircil,  se  couvre,  the  wealher  is  clear- 
ing up,  is  getting  overcasl.  naut.  Gros 
—,  stormy,  fout  wealher.  Dg.  11  y  fait 
la  plnie  et  le  beau  —  ,  he  is  all-powerful 
there.  prov.  Il  fait  un  —  de  demoiselle, 
there  is  neither  rain  nor  dust.  prov.  fig. 
Prendre  le  —  comme  il  vient,  lo  take 
things  as  they  fait  oui.  41  danc.  fenc. 
lime,  (by  analogy)  —  d'arrêt,  pause.  12 
man.  Un  —  de  galop,  a  galtop.  43  mus. 
time.  Mesure  à  deux  —,  à  trois  -  ,  ù 
quatre—,  common  lime,  triple  lime.  14 
(dans  la  déclamation)  lime,  pause.  45 
gram.  tense. 

X  temps,  adv.  loc.  4  in  time.  Vous 
arrivez  à  —,  you  arrive  in  time.  Vous 
y  serez  assez  à  —,  you  will  be  there  lime 
enough.  2  (pour  un  temps  fixe)  [or  a 
term  of  years.  Bannissement  à  —,  ba- 
nishment  [or  a  term  of  years. 

AU  MÊME  TEMPS,  EN  MÊME  TEMPS,  ttllv. 

loc,  al  the  same  lime.  Nous  sommes 
partis  au  même  —,  we  sel  out  al  the  same 
lime.  Nous  étions  au  collège  en  même 
—,  we  were  al  collège  al  the  same  time. 

DE  TOUT  TEMPS ,   DANS  LE  TEMPS,  adt). 

loc.  ut  ail  limes ,  in  the  lime.  De  tout 
—  les  petits  ont  pâli  des  sottises  des 
grands,  the  weak  have  always  su/fend 


[or  the  mighty.  La  Font.  Dans  le  — 
où  le  chanvre  se  sème ,  in  the  time  when 
hemp  is  sown.  La  l'ont. 

DE  TEMPS  EN  TEMPS,  DE  TEMPS  X  AUTRE, 

adv.  loc.  [rom  lime  to  lime,  now  and  then. 

en  temps  et  lieu,  adv-  loc.  in  the  pro- 
per  lime  and  place.  Je  vous  explique- 
rai cela  en  —  et  lieu,  /  will  explam  thaï 
to  you  in  the  proper  lime  and  place: 

SUIVANT,  SELON  LE  TEMPS,  SUIVANT,  SE- 
LON les  temps,  adv.  toc.  accordiiig  lo 
circumslances.  11  faut  s'habiller  suivant 
le  —,  one  must  dress  according  to  cir- 
cumslances. Se  gouverner  selon  le  —, 
selon  les  —,  to  yield  to  the  times,  to 
comply  with  the  limes. 

TENABLE,  luli-nabl',  adj.  m[.  4  te- 
nable.  Cette  place  n'est  pas  —,  thui 
place  is  not  tenable.  2  flg.  supportable. 
11  fait  trop  froid  ici,  la  place  n'est  pas 
—,  il  is  too  cold,  Ihcre's  no  slaying  here. 

TENACE,  tuh-nass,  adj.  mf.  1  adhesire, 
viscous,  glutinous.  2  lig.  (avare)  tena- 
cious,  niggardly,  close-fisted.  3  fig.  (at- 
taché opiniâtrement)  tenacious,  obstinale, 
slubborn,  opinionalive.  C'est  un  homme 
fort  — ,  he  is  a  very  tenacious  man.  U 
fig.  Avoir  la  mémoire  —,  to  have  a  te- 
nacious, a  relentive  memory.  5  bot.  ad- 
hcsîvc 

TÉNACITÉ,  lay-nas-se-tay,  s[.  { Lal. 
lenacitas)  1  lenacity,  tenaciousness,  ad- 
hesiveness,  cohesiveness.  2  (adhérence) 
tenaçily,  tenaciousness.  La  —  des  corps, 
the  lenacity  o[  bodies.  3  fig.  (avarice) 
tenaçily,  avarice,  4  fig.  Sa  mémoire  est 
d'une  grande  —,  he  lias  a  very  tena- 
cious ,  a  retenlive  memory. 

TENAILLE,  tuh-iiali-yuh,  s[.  1  tech. 
pincers,  pinchers.  Des  —s  de  chirurgien, 
[orceps.   2  fort,  tenaille 

TENAILLER.,  tuh-nah-yay,  va.  lo  tear 
off  the  flesh  with  red-hot  pincers. 

TENA1LL0N,  tuh-nali-yong,  sm.  fort. 
lenaillon. 

TENANCIER,  'tuh-nâng-syay,  sm.  fera. 
tenancière,  4  law.  tenant,  holder.  Franc 
—,  [reeholder.  2  (<l'une  petite  métairie) 
under  [armer. 

TENANT,  tuh-nâng,  ppr.  obtenir,  adj. 
m.  fem.  — e,  obsol.  silling.  Les  plaids 
—s,  during  the  sitling.  Séance— e,  during 
the  silling,  be[ore  the  meeting  breaks  up. 

tenant,  sm.  1  anc.  challenger,  cham- 
pion. 2  fig.  champion,  supporter.  3  lig. 
(dans  la  conversation)  champion.  Il  est 
le  —  dans  cette  maison,  he  is  as  il  were 
Ihe  masler  in  lhat  house.  4  Les  — s  et 
aboutissants  d'une  pièce  de  terre,  the 
contiguous,  the  adjacent  parts  o[  a  pièce 
o[  ground.  fig.  Savoir  tous  les  — s  et 
aboutissants,  to  know  ail  the  parliculars. 

tout  en  un  tenant,  tout  d'un  tenant, 
adt.  loc.  ail  in  one  pièce,  in  a  ring-[ence. 

TÉNAUE,  tay-nar,  sm.  myth.  Tœnarus. 

TENDANCE,  lang-dângs,  s[.  4  nat. 
phil.  tendency.  La  —  des  corps  vers  un 
auire  colé,  Ihe  tendency  o[  bodies  lo  an- 
olher  side.  2  (direction  du  mouvement) 
tendency.  3  fig.  tendency.  Procès  de  —, 
proseculion  [or  conslruclivc  Ireason. 

TENDANT,  lâng-dâng,  ppr.  of  tendre, 
Eh  bien,  dit-elle,  en  —  son  front  à  G. 
avec  une  sorte  de  négligence,  well,  said 
she,  presenting  lier  [orehead  to  C.  with 
a  kind  o[  careless  air.  Balz.  adj.  m. 
fem.  — e,  Un  discours  —  à  prouver,  a 
discourse  lending  to  prove.  Une  propo- 
sition — e  a  l'hérésie,  a  proposition  lending 
to  heresy. 

TENDELET,  tângd-lay,  sm.  4  awning, 
canopy.  2  screen. 

TENDER,  làng-dayr,  sm.  (En g.)  engin. 
lender. 

TENDEUR,  lang-dubr,  sm.  hanger, 
layer.  —  do  tapisseries,  hanger  of  la- 
peslry.  —  de  pièges,  layer  o[  snares. 
!  TENDINEUX ,  lâng-de-nuh ,  adj.  m. 
fem.  tendineuse,  au.it.  lendinous ,  st- 
uewy. 

TENDON ,  lâng-dong,  «m.  (Lut-  tendo) 
I  anat.  tendon,  sinew.   —  d'Achille,  the 


tendon  o[  Achilles.   2  vct.  hamslring.  — 
féru,  hurt  in  Ihe  hamslring. 

TENDUE,  langdr',  adj.  mf.  4  soft. 
Bâtir  de  pierres  —s,  avec  des  pierres  —s, 
to  build  with  soft  stones.  2  (de  la  viande, 
des  légumes,  du  pain)  lender,  ncw.  Celte 
viande  est  —  au  couteau,  est  —  sous  le 
couteau,  est  —  sous  la  dent,  thaï  meai 
ts  lender,  culs  lender,  eats  lender.  Man- 
ger du  pain  — ,  to  eut  ncw  breud.  3 
(sensible)  lender.  Il  est  extrêmement  — 
au  froid,  he  is  very  sensitive  lo  cold. 
Pour  moi  qui  suis  —  aux  larmes,  as  [or 
me,  who  am  easily  moved  lo  leurs.  Mme  de 
Sév.  Ce  cheval  est  —  à  l'éperon,  thaï 
horse  can't  bear  being  spurred.  Ce  cheval 
a  la  bouche  — ,  thaï  horse  lias  a  lender 
moulh,  is  tender-moulhed.  Dès  ses  plus 
—s  années,  dès  sa  plus  —  jeunesse ,  [rom 
his  tenderest  youlh.  Dans  un  âge  aussi 
— ,  so  young  in  years.  Rac.  fig.  fam.  Il 
a  la  peau  — ,  bien  — ,  he  is  very  touchy. 
fig.  fam.  Il  est  —  aux  mouches,  he  is 
very  sensitive,  very  touchy.  fig.  Avoir  la 
conscience  — ,  lo  have  a  lender  conscience. 
4  fig.  (qui  a  de  la  tendresse)  lender,  [ond, 
loving.  Un  ami  — ,  a  lender  [riend.  Avoir 
l'âme  — ,  le  cœur  —,  lo  have  a  teuder 
soul,  heart,  lo  be  lender -hearted.  Tou- 
jours soumis,  fidèle  et  — ,  always  obedicnl, 
failhful  and  a/fectionale.  Flor.  Je  voyais 
cette  —  mère,  /  saw  lhat  fond  mother. 
J.-J.  Rouss.  L'attachement  le  plus  — ,  the 
tenderest  attachaient.  Volt.  5  flg.  (tou- 
chant) lender,  moving,  soft.  Regarder  d'un 
air  — ,  lo  give  a  lender  look.  Des  paroles 
— s,  lender  words.  De  — s  adieux,  a  ten- 
der[arewell.  6  mus.  Un  air  — ,  a  soft  air. 
7  flg.  paint.  so[t.  8  (subslanliv.)  (  ten- 
dresse) lenderness,  liking.  J'ai  pour  vous 
un  —  maudit  qui  me  prend  à  la  gorge, 
/  feel  for  you  a  liking  which  I  cannol 
check.  De  Bross. 

TENDRE,  lângdr',  va.  tendant;  tendu; 
je  tends,  tu  tends,  il  tend,  nous  ten- 
dons, vous  tendez,  ils  tendent;  je  ten- 
dais; je  tendis;  je  tendrai;  je  ten- 
drais; tends;  tendons;  que  je  tende; 
que  je  tendisse,  (Lat.  tendere)  4  to 
slrelch,  lo  strelch  oui,  lo  lay,  lo  sel,  to 
slrain,  lo  exert.  —  une  corde,  to  slrelch 
a  rope.  —  des  fllets  aux  oiseaux,  —  aux 
oiseaux,  to  spread  nets  [or  birds.  lig. 
Je  tendis  tous  les  efforts  de  ma  con- 
science à  leur  épargner  de  nouvelles  plaies 
du  cœur,  /  exevled  every  effort  o[  my 
mind  lo  prévoit  Iheir  heurts  [rom  being 
wounded  again.  Nod.  —  un  piège  ,  lo 
lay  a  snare,  lo  set  a  trap.  fig.  Us  ten- 
daient des  pièges  continuels  à  l'humeur 
impatiente  de  P.,  they  set  continuai  snares 
[or  Ihe  impatient  lemper  of  P.  Fén.  — 
un  pavillon,  une  tente,  to  set  up  a  pa- 
villon, lo  pitch  a  lent.  —  un  lit,  —  une 
tapisserie,  to  put  up  a  bed ,  to  hang  ta- 
pes try.  Qui  a  donné  l'ordre  de  faire  — 
ainsi  cette  salle?  who  ordered  this  room 
to  be  hung  thus  ?  Mérim.  2  absol.  (ta- 
pisser) to  hang.  3  (présenter  en  avan- 
çant) lo  hold  out,  forth.  Après  avoir 
baisé  respectueusement  la  main  qu'elle  nie 
tendait,  after  haviug  rcspcclfully  kissed 
the  hand  she  hcld  out  lo  me.  Le  Sage. 
Il  aurait  tendu  son  bras  vers  moi,  ne 
fut-ce  que  pour  me  repousser,  he  would 
have  hetd  oui  his  arm  towards  me,  were 
il  only  lo  thrust  me  back.  Saint.  —  le 
dos  aux  coups,  to  hold  out  one's  back  to 
blows.  Cette  personne  tend  le  cou,  tend 
le  ventre,  lhat  person  pokes  oui  his  neck, 
préludes  his  bclly.  fig.  —  les  bras  à  quel- 
qu'un ,  to  strelch  oui  a  helping  hand.  — 
les  bras,  les  mains  à  quelqu'un ,  vers 
quelqu'un,  lo  implore  a  person's  assis~ 
lance. 

tendre,  vn.  to  lead,  to  tend,  to  conduce, 
lo  aim  (at).  Où  tend  ce  chemin-là  T  where 
docs  thaï  way  lead  to?  Nous  aperçûmes 
le  bois  où  tendaient  nos  pas,  we  per- 
ceivcd  the  wood  to  which  our  slcps  were 
benl.  Le  Sage.  lig.  Où  tendent  tous  ces 
propos?  what  is  the  drifl  of  ail  thèse 
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remarks?  Tmites  ses  complaisances  ten- 
daient là,  ail  lus  attentions  were  meant 
for  tltat.  V.  Dur.  Cette  maladie  tend  a  la 
mort,  tltat  is  a  mortal  diseuse.  Le  ma- 
lade tend  à  sa  lin,  the  patient  is  druwiuy 
to  his  end. 

se  tendre,  to  ht  hung,  to  be  stretched. 

TENDREMENT,  tâng-druh-mâng,  adv. 
Underly,  lovingly,  dearty.  Je  vous  em- 
brasse très  ,  1  embrace  you  willi  the 

utmost  tenderness.  Volt.  Je  l'aime  —, 
I  love  him  dearly.  Mme  de  Sév. 
'  TENDRESSE,  tang-drays,  sf.  (front 
tendre)  1  tenderness,  fontlness.  —  ma- 
ternelle, molherly  fontlness.  2  (amour) 
tenderness,  love.  3  — s,  pl.  (caresses) 
tender  caresses. 

TENDRETÉ,  tâng-druh-tay,  sf.  tender- 
ness. La  —  d'un  gigot,  the  tenderness 
of  a  leg  of  million.  La  —  de  ces  lé- 
gumes, the  tenderness  of  thosc  vegetables. 

TENDRON,  Ung-drong,  sm.  i  tendril, 
young  shoot,  sprig.  flg.  Un  jeune  —,  a 
yotmg  lass.   2  butch.  culin.  grislle. 

TENDU,  tâng-dû,  ppa.  of  tendue,  fem. 
— e,  1  hung.  Le  parloir  dont  les  parois 
furent  bientôt  —s  de  soie,  the  par  lotir  the 
■iralls  of  which  were  soon  hung  round 
wilh  silk.  Italz.  2  stiff,  light,  bent.  flg. 
Avoir  l'esprit  —,  toujours  — ,  to  haie 
one's  mini  intent,  atways  bent.  flg. 
Style  —,  stiff  style. 

TÉNÈBRES,  tay-naybr',  sf.  pl.  (Lat. 
teuebrae)  t  darkness,  obscurity,  gloom. 
Les  —  de  la  nuit,  the  darkness  of  the 
night.  flg.  Les  —  de  l'idolâtrie,  du 
piché,  de  l'ignorance,  the  darkness  of 
idolatry,  of  sin,  of  ignorance.  Les —  de 
la  métaphysique,  the  darkness  of  mela- 
physics.  J.-J.  Rouss.  Des  œuvres  de  —, 
works  of  darkness.  Mass.  2  scrip.  L'ange 
des  —,  l'esprit  des  —,  le  prince  des  — , 
the  Prince  of  Darkness,  the  foui  fiend. 
3  catli.  liturg.  lenebrœ. 

TÉNÉBREUX,  tay-nay-bruh,  adj.  m. 
fem.  ténébreuse,  dark,  gloomy,  obscure. 
poetic.  Le  séjour  — ,  the  gloomy  régions. 
flg.  Les  temps  —  de  l'histoire,  the  dark 
limes  of  history.  flg.  11  est  sombre  et — , 
il  a  l'air  sombre  et  —,  lie  lias  a  dark 
and  gloomy  look. 

TLNEMENT,  tayn-mâng,  sm.  feud.  law. 
tenemenl. 

TÉXESME,  tay-naysm',  sin.  (Gr.)  med. 
tenesmus. 

TÉNETTES,  tay-net,  sf.  pl.  surg.  for- 
ceps. 

TENEUR,  tuh-nulir,  sf.  (Lat.  ténor) 
leit,  tenor,  purport. 

teneur,  sm.  coin.  —  de  livres,  book- 
keeper. 

TÉNIA,  tay-nyah,  sm.   (Gr.)  med. 
tœnia,  lapeworm. 
TENIR,  tuh-neer,  ta.  irreg.  tenant; 

TENU;  JE  TIENS,  TU  TIENS,  IL  TIENT,  NOUS 

tenons ,  vous  tenez,  ils  tiennent;  je 
tenais;  je  tins;  je  tiendrai;  je  tien- 
drais;   TIENS,   TENEZ;    QUE   JE  TIENNE; 

que  je  tinsse,   (Lal.  tenere)  \  to  hold. 

—  un  livre,  to  hold  a  book.  —  quelqu'un 
par  le  bras,  par  le  corps,  to  hold  a  persan 
bij  the  arm.  round  the  body.  Je  ne  fais 
que  —  la  plume  à  mesure  qu'il  me  dicte 

I  only  wrile  under  his  diclalion.  Ilamil' 
absol.  Icnez,  hold,  hère,  tuke  thaï-  Il 
•  pour  s'attirer  l'attention),  hurk,  hark  ye. 
ienez,  tout  ce  que  vous  dites  ne  me 
touche  pas,  hark  ye,  ail  you  say  does 
not  affect  me  in  the  leasl  ;  ||  (pour  avertir 
de  prendre  garde  ),  mind.   prov.  [in  joke) 

II  ne  tient  riùn,  ht  has  failed  in  lus  at- 
templ.  Cet  homme  lient  bien  ce  qu'il  tient 
thaï  man  is  close  -  flsted.  Je  tiens  mon 
homme,  je  le  liens,  /  hâve  my  man  I  hare 
him  fust.  prov.  flg.  Il  en  tient,  he  is 
caught,  that  man  is  in  for  il.  Cette  femme 
fui  a  donné  dans  la  vue,  il  en  tient,  thaï 
woman  lias  slruck  his  ftmey,  he  is  smilten  ■ 
II  H  a  bu  plus  que  de  raison,  il  en  tient' 
ne  has  taken  his  load,  he  is  fuddled.  à 
(posséder)  to  hold,  to  possess,  to  occupy 

—  une  terre  à  ferme,  à  bail,  to  farm  a 
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land,  to  hold  a  lund  on  lease.  —  une  terre 
à  foi  et  hommage  de  quelqu'un,  to  hold  a 
land  of  a  persan  by  fealty  and  hnmnge. 
absol.  H  tenait  de  tel  seigneur,  he  held 
of  such  a  lord.  flg.  —  une  chose  de  quel- 
qu'un, to  owc  a  Ihing  to  a  person.  Son 
titre  de  comte  qu'il  tenait  de  son  père,  his 
tille  of  counl  which  lie  iuheriled  from  his 
falhtr.  Saint.  C'est  d'un  tel  qu'il  tient  tout 
ce  qu'il  sait,  lie  owes  ull  lie  knows  to  Such- 
a-oue.  Ceux  dont  je  tiens  la  vie,  those  to 
lohom  l  owe  my  being,  the  aulhors  of  my 
existence.  Je  tiendrai  l'être  encore  un 
coup  de  toi ,  you  uiill  hure  giten  me  u 
new  (ifs.  La  Font.  C'est  une  nouvelle  que 
je  tiens  de  bonne  part,  de  bonne  source,  J 
/nul  Unit  neufs  from  good  uuthority.  — 
une  chose  de  raie,  de  naissance,  to  hold 
u  ihing  by  inherilance.  —  quelque  chose  de 
son  pere  ou  de  sa  mère,  to  have  a  Ihing 
from  one's  fjithcr  or  mother.  absol.  —  de 
son  père  et  de  sa  mère,  to  tuke  ufier  one's 
futlier  and  mother.  L.  dont  il  tenait  beau- 
coup d'ailleurs  pour  le  caractère,  L.  wilh 
whom  his  characler  had  many  points  of 
resemblànce.  Aug.  Th.  (intransilively)  Il 
a  de  qui  —,  he  is  a  chip  of  the  oltl  block. 
Le  mulet  tient  de  l'âne  et  du  cheval,  the 
mule  parlakes  of  the  nature  of  Ihe  ass 
and  the  horse.  3  (des  maladies,  des  pas- 
sions) to  hold.  U  y  a  longtemps  que  ce 
mal-là  le  tient,  que  la  lièvre  le  tient,  thaï 
illness,  that  fever  has  been  long  upon 
him.  Sa  belle  humeur,  sa  mauvaise  hu- 
meur le  tient,  he  is  in  good,  in  had  hu- 
mour. Qu'a-t-il,  qu'est-ce  qui  le  tient? 
what  is  the  mutler  wilh  him  ?  h  (de  l'es- 
pace) to  tuke  up,  to  keep,  to  occupy.  Ser- 
rez-vous un  peu,  vous  tenez  trop  de  place, 
sit  a  Utile  doser,  you  take  up  loo  niuch 
room.  —  une  maison,  un  appartement, 
to  occupy  a  house,  an  aparlmenl.  —  le 
lit,  —  la  chambre,  to  keep  one's  bed, 
one's  room.  law.  —  prison,  to  slay  in 
gaol,  lo  remain  in  prison,  war.  Cette 
armée  tient  la  campagne,  that  army  is 
in  the  field.  Les  troupes,  faute  de  vi- 
vres ne  pouvaient  -<-  la  campagne,  the 
troops  could  not  keep  the  field  for  wanl 
of  provisions.  Mérim.  war.  —  la  mer, 
to  keep  the  sea,  lo  hold  oui  in  the  of/iny. 
Cette  Hotte  tient  la  mer,  that  fleet  keeps 
al  sea.  Ce  navire  tient  le  vent,  that 
ship  works  to  windward.  flg.  —  lieu 
d'une  personne,  d'une  chose,  lo  suppl/ 
the  place  of  a  person,  of  a  Ihing,  to  stand 
insledd  of  a  tliing.  Ue  blancs  et  lins 
mouchoirs  de  batiste,  restes  de  sa  splcn 
deur  passée  lui  tinrent  lieu  de  papier, 
whilt  and  fuit  cumbric  handkerchiefs , 
the  remains  of  his  former  splendoui  , 
served  him  inslead  of  puper.  Saint.  5  (ue 
certains  lieux  qu'on  occupe)  to  keep.  — 
auberge,  to  keep  an  iun.t  —  boutique, 
lo  keep  a  shop.   —  école,  See  école. 

—  table,  See  table.  6  (de  l'ordre,  du 
rang,  etc.)  to  occupy,  to  take  up,  lo  hold, 
lo  fill  up.  Le  rang  que  tu  tiens  auprès 
de  mon  lils  exige  que  tu  sois  noble,  the 
rank  you  hold  in  my  son' s  service  re- 
quires  you  to  be  noble.  Le  Sage.  mus. 

—  sa  partie,  lo  sing  one's  part.  flg.  — 
bien  sa  partie,  lo  play,  lo  uct  one's  part 
very  well.  Le  duc  d'E.  qui  lient  ici  rang 
de  prince  du  sang,  the  duke  of  E.  who 
represents  here  as  a  prince  of  Ihe  royal 
family.  De  Rross.  flg.  —  bien  son  rang, 
sa  place,  to  keep  up,  to  muintain  one's  rank, 
place.  1  (des  assemblées,  des  fonctious) 
lo  hold,  lo  ketp.  C'est  dans  cette  salle 
que  ,1'Acadéinic  tient  ses  séances,  il  is  in 
that  ' hall  Ihe  Academy  holds  Us  sillings. 
C'est  tel  président  qui  tient  cette  année 
la  chambre  des  vacations,  it  is  such  a  pré- 
sident who  holds,  this  year,  the  chamber 
of  vacations.  8  (garder  en  quelque  lieu) 
to  keep.  Il  tient  son  argeut  dans  sou 
cabinet,  he  kttps  his  money  in  his  closet. 
flg.  Je  ne  suis  pas  de  ceux  qui  tiennent 
la  lumière  sous  un  boisseau,  /  am  not  onv 
of  those  who  hitle  their  light  under  a 
bushel.  Nod.  —  des  écoliers  en  pension, 
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to  ketp  scholars  in  a  boarding  -school 

—  quelqu'un  chez  soi,  to  have  a  person 
tn  one's  house.  Puisque  nous  vous  tenons 
ici,  nous  ne  vous  laisserons  pas  partir 
sitôt,  silice  we  have  ynu  here,  we  will 
not  tel  you  off  so  soon;\\  —  quelqu'un 
chez  soi,  to  keep  a  person.  9  (mainte- 
nir) to  keep.  —  une  chose  en  état,  eo 
bon  état ,  to   keep  a  Ihing  in  repair 

—  en  exercice,  en  haleine,  to  keep  « 
practice,  in  breathing.  lo  (contenir)  to 
hold,  to  conlain.  Cette  grange  peut  — J 
dix  milliers  de  gerbes ,  that  barn  can 
conlain  ten  thousand  sheaves.  Un  verre 
qui  tient  un  demi -setier ,  a  glass  tliat 
holds  half  a  sc/ier.  Ce  seau  tient  bien 
l'eau,  this  buckel  is  water-lighl.  H  (ar- 
rêter) lo  hold,  lo  ketp  in.  Il  est  si  vif, 
si  remuant,  qu'on  ne  saurait  le  —,  ht  is 
so  lively,  so  active  that  he  cannot  be  kepl 
in.  \2  (réprimer)  to  hold.  C'est  un 
homme  qui  ne  peut  —  sa  langue,  he  is  a 
man  who  cannot  rule  his  longue.  Je  ne 
sais  qui  me  tient  que  je  ne  me  fâche  pas 
contre  lui,  ;  know  not  what  hinders  me 
from  affronting  him.  11  n'y  a  parente, 
amitié  qui  tienne,  no  lies  "of  btood  or 
friendship  can  hiuder  il.  13  (faire  qu'une 
personne,  une  chose  demeure  dans  un 
certain  état)  to  keep  up,  to  hold  up. 

—  une  place  assiégée,  lo  keep  a  town  be- 
sieged.  Nous  aurons  le  temps  de  —  nus 
armes  prêtes,  we  shatl  have  lime  lo  hold 
our  arms  in  readiness.  Nod.  Étes-vous 
bien  sùr  que  je  ne  vous  tienne  pas  une 
autre  explication  en  réserve?  are  you 
quite  sure  that  I  have  not  anolher  expia- 
nation  in  reserve?  Nod.   Tant  le  lieu  où 
j'étais  tenait  mon  esprit  en  respect,  so 
much  awe  did  the  place  I  was  in  inspire 
me  wilh.  Le  Sage.   —  des  enfants  pro- 
prement vêtus,  to  keep  children  neafty 
clad.  —  les  yeux  baissés,  to  keep  one's 
eyes  down.  —  les  mains  jointes,  lo  keep 
one's  hands  clasped.    C'était  celte  ré- 
ponse de  B.  qui  tenait  tous  les  esprits  eu 
suspens,  il  was  the  answer  of  B.  that 
held  Ihe  minds  of  ail  in  suspense.  Nod. 
Tenez  cela  secret,  keep  lhat  secret.  En 
outre  M.  tint  secrète  la  promesse'de  nw- 
riage ,  besides  M.   kept  the  promise  of 
marriage  secret.  Mérim.    Cette  place  de 
guerre  tient  le  pays  en  respect,  tient  ie 
pays  en  crainte,  thaï  fortifiai  town  keept 
the  country  in  awe.    U  (occuper  durai, t 
quelque  temps)  lo  keep,  to  delain,  to  la1  : 
up.   Il  nous  a  tenus  deux  heures  a  n  • 
rien  faire,  he  kept  us  two  hours  doitaj 
nolhing.    Cela  m'a  tenu  plus  qne  je  ne 
pensais,  that  detained  me  longer  than  I 
Ihought.    15  (réputer)  to  hold,  to  deew. 
to  accounl,  to  esleem,  to  consider,  to  loo  ■ 
upon.    Un  point  que  certains  esprits  rou- 
tiniers tiennent  pour  capital,  a  point  that 
by  certain  minds  following  the  beaten 
track  is  considered  an  essenlial  one.  Nod. 
Vous-même  que  la  république  des  lettres 
a  tenu  pour  mort  le  premier  jour  que  vous 
avez  écrit,  yourself  whom  the  republic  of 
letlers  considered  as  dead  the  fîrst  day  you 
wrote.  Nod.  Je  tiens  l'affaire  faite  à  l'heure 
qu'il  est,  /  consider  the  business  as  sei- 
tled  now.    Si  vous  venez  me  voir,  j>; 
tiendrai  cela  à  honneur,  if  you  corne  t  > 
see  me  I  shall  deem  it  a  greal  honour. 
16  (professer)  to  hold,  to  profess.  Selon 
la  loi,  l'opinion,  le  dogme  que  nous  te- 
nons, according  to  the  law,  the  opinion, 
the  dogma  that  we  hold.  17  (locutions)  to 
hold ,  lo  keep,  to  .pursue,  to  lake.  —  nn 
chemin,  une  route ,  to  pursue  a  way,  a 
road.  Le  chemin  que  l'on  tient  aujourd'hui 
pour  aller  à  C.  n'est  pas  le  même  que  celui 
que  tenaient  les  Romains,  the  road  which 
is  followed  now  to  go  to  C.  is  not  Ihe  same 
that  Ihe  Romans  used  to  follow.  De  Bross. 
flg.  C'est  le  chemin  que  tiennent  les  sa- 
vauls,  les  empires,  etc.,  it  is  the  road 
pursued  by  the  learned,  by  empires,  etc. 
Nod.   flg.  —  une  bonne  conduite,  une 
mauvaise  conduite,  to  follow  good,  bad 
courses,  to  behave  wett,  itl.    —  le  paiti 
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de  quelqu'un,  lo  side  with  a  person.  — 
sa  parole,,  —  sa  promesse,  to  keep  one's 
word,  to  be  as  good  as  one's  tvord,  to 
perform  one's  promise.  Ils  se  plaignirent 
que  D.  tint  mal  ses  promesses,  they  com- 
plaincd  thaï  D.  did  not  perform  his  pro- 
mise. Mèrim.  Ils  ne  pouvaient  se  lasser 
de  me  — '  des  discours  reconnaissants , 
they  were  never  wearied  of  expressing 
their  gralituile  towards  me.  Le  Sage.  Le 
renard  lui  tint  à  peu  près  ce  langage, 
the  fox  expressed  himself  in  some  such  ( 
terms  as  thèse.  La  Font.  —  la  caisse  j 
chez  un  banquier,  etc.,  lo  le  cashier  at  a  i 
banker's.  —  les  livres  chez  un  banquier, 
etc.,  to  keep  the  books,  the  accounls  al  a 
banker's.  —  registre  de  quelque  chose, 
See  registre.  —  note  de  quelque  chose, 
See  note.  —  compte,  See  compte,  fig. 
Je  lui  tenais  compte  des  mouvements  d'a- 
mitié qu'il  laissait  éclater,  /  fell  grateful 
to  him  for  the  friendtiness  he  exhibited. 
Le  Sage.  Ne  tenant  d'eux  aucun  compte 
je  commençai,  etc.,  not  minding  them, 
I  began,  etc.  Jacq.  Faire  —  des  lettres, 
faire  —  des  effets,  faire  —  de  l'argent, 

10  transmit  lellers,  effects,  to  remit  money. 

—  jeu  a  quelqu'un,  to  play  on  with  a 
person.  Vous  y  allez  de  cinq  francs,  je 
les  tiens,  je  tiens  tout,  absol.  je  le  tiens, 
je  tiens,  you  lay  five  francs,  done.  Dg. 

—  tête  a  quelqu'un,  to  cope  with  a  per- 
son. Cela  était  donc  possible  que  quel- 
qu'un lui  tint  tête?  was  il  possible  then, 
thaï  some  one  would  dare  lo  oppose  him  ? 
Th.  Gaut.  V.  tenait  tête  au  marquis  de  B., 
V.  kept  company  with  the  marquis  of  B. 
at  table.  Th.  Gaut.  —  pied  à  boule, 
See  boule.  —  la  main  à  quelque  chose, 
See  main.  —  quitte,  to  release,  lo  quil. 
Uu'ils  me  tiennent  quitte  de  leur  visite, 
let  them  dispense  me  with  receiving  them. 
Saint. 

tenir,  vn.  1  to  stick,  to  adhère,  lo 
hold  fast.  Sa  chemise  lui  tient  au  dos, 
his  slùrt  sticks  to  his  back.  Le  bras 
droit  ne  tenait  plus  que  par  un  lambeau, 
his  right  arm  only  hung  by  a  strip  of 
fîesh.  Bar.  On  ne  saurait  arracher  ce  clou, 

11  tient  trop,  this  nuil  cannot  be  pulled 
oui,  il  holds  too  fasl.  fig.  Si  c'est  le 
bracelet  qui  vous  tient  au  cœur,  if  il  is 
lhat  bracelet  thaï  you  regret.  Muss.  fig. 
Eh  quoi!  cette  folle  espérance  te  tien- 
drait-elle à  cœur?  what  !  you  slill  cherish 
those  vain  hopes?  Nod.  Iig.  Cette  injure 
lut  tient  au  cœur,  lhat  insull  lies  heavy 
on  his  hearl.  Dg.  11  ne  tient  plus  a  la 
terre,  he  lias  broken  off  ail  connections 
wilh  the  world.  fig.  —  à  quelqu'un,  to 
be  bound,  allached  to  a  person.  lig.  Cette 
bagatelle  a  laquelle  vous  ne  tenez  pas 
sans  doute,  (his  trinket  lhat  you  probablij 
do  not  care  for.  Muss.  fig.  Il  ne  pouvait 

—  plus  longtemps  à  un  métier  qui,  etc., 
he  could  no  longer  continue  a  profession 
which,  etc.  Jacq.  fig.  —  à  la  vie,  a  l'ar- 
gent, a  son  opinion,  to  cling  to  hfe,  lo 
money,  to  one's  opinion.  Og,  Comme  il 
tenait  surtout  a  se  défendre,  il  s'entoura 
de  palissades,  as  he  was  especialty 
anxious  lo  défend  himself,  he  surrounded 
himself  with  palisades.  Nod.  2  fig.  (dé- 
pendre, résulter)  lo  dépend  [on),  to  resull, 
lo  proceed  (from).  Cet  événement  tient 
à  telle  cause,  thaï  event  proceeds  from 
such  a  cause.  3  fig.  (impers.)  to  dépend 
(upon),  lo  rest  (wilh).  Il  n'a  tenu  qu'à 
moi  que  nous  n'ayons  toujours  été  en- 
semble, had  1  wished,  we  could  always 
have  remained  logelher.  Le  Sage.  Il  ne 
tiendra  qu'à  vous,  beau  sire,  d'être  aussi 
gras  que  moi,  //  lies  in  yourpower,  noble 
sire,  lo  become  as  fat  as  I.  La  Font.  Il 
ne  tient  pas  à  moi  qu'on  ne  sache  l'a- 
mitié que  vous  avez  pour  moi,  il  is  not 
my  faull  if  the  friendship  you  feel  for 
me  is  not  known.  M°"  de  Sév.  À  quoi 
tient-il  que  cela  ne  se  fasse?  what  hinders 
the  Ihing  from  being  done  ?  Ah  I  qu'à  cela 
ne  tienne  I  oh  t  lel  not  thaï  be  any  objec- 
tion l  C.  Del.  4  (être  contigu)  lo  be  con- 


tiguous,  adjacent.  Ma  maison  tient  à  la 
vôtre,  my  housc  adjoins  yours.  —  pour 
quelqu'un,  to  be  for  a  person  ,  lo  side 
with  him,  lo  hold  with  him.  5  (résister) 
to  hold  oui,  lo  resist.  11  n'y  a  personne  qui 
ne  tienne  mieux  que  moi  à  la  souffrance 
aiguë,  any  body  can  resist  acule  pain 
better  than  1  do.  Jacq.  Ce  bâtiment  ne 
saurait  —  à  la  mer,  —  contre  les  va- 
gues, thaï  vessel  cunnol  resist  the  seti, 
the  waves.  —  dans  une  place  contre  une 
armée  ennemie ,  to  hold  ont  in  a  place 
against  a  hoslile  army.  Une  loi  ne  tient 
pas  contre  les  pétitions,  a  law  cannot 
hold  oui  against  pétitions.  Ph.  Chas.  Cet 
homme  ne  lient  point  contre  la  raillerie, 
conire  la  plaisanterie,  lhat  man  is  not 
proof  against  raillèry,  joking.  —  bon,  — 
lerme,  lo  hold  oui.  Il  a  tenu  bon  quinze 
jours  dans  ce  poste,  he  held  oui  a  fort- 
night  in  lhat  post.  Le  sucre  tenant  bon, 
j'enflammai  l'eau -de -vie,  a*  the  sugar 
would  not  mell,  I  burnt  the  brandy.  Jacq. 

—  ferme,  to  hold  oui,  on.  6  (d'un  traite) 
to  hold,  to  hold  good,  lo  subsisl,  to  be 
kept  in  force.  Notre  marché  tienl,  our 
bargain  holds  good.  7  (demeurer  en  cer- 
tain état)  to  keep,  to  remain,  to  hold  ont, 
up.  Sa  frisure  ne  tient  pas,  her  hoir  don't 
keep  in  curl.  Cette  couleur  ne  tient  pas, 
lhat  colour  is  not  fasl.  Le  temps  ne  tien- 
dra pas,  the  wealher  will  not  hold  oui, 
up.  8  mus.  Cet  instrument  ne  tient  pas 
d'accord,  thaï  instrument  does  not  keep  in 
lune;  (iransitively)  ne  tient  pas  l'accord, 
does  not  keep  in  tune.  9  sport.  Les  perdrix 
ne  tiennent  pas,  the  parlridyes  won'i 
stand,  lie.  10  mil.  L'ennemi  ne  tiendra 
pas,  the  enemy  will  not  keep  their  ground. 
11  (être  compris  dans  un  certain  espace)  to 
hold.  Tout  le  monde  ne  peut  pas  —  ici, 
this  place  will  not  hold  every  body.  Cela 
tiendrait  dans  la  main,  lhat  might  hold  in 
the  hand.  (impers.)  11  tiendrait  tant  de 
milliers  de  gerbes  dans  cette  grange , 
lhat  barn  would  hold  so  many  thousand 
sheaves.  prov.  pop.  Je  n'eu  ai  non  plus 
qu'il  en  pourrait  —  dans  l'œil,  See  oeil.  12 
(de  certaines  compagnies,  de  certaines  as- 
semblées, etc.)  lo  lie  held,  to  sit.  13  (des 
foires,  des  marchés,  etc.)  to  be  held. 

se  tenir,  vpr.  1  to  be  held.  Voilà 
comme  se  tient  cet  instrument,  lhat  is 
how  tltat  instrument  is  held.   2  fig.  Se 

—  à  quatre,  See  châtre.  3  recipr.  lo 
hold  each  other.  Se  —  bras  dessus,  bras 
dessous ,  to  be  arm  in  arm.  Ils  se  te- 
naient par  la  main,  they  held  each  other 
Oij  the  hand.    4  .(demeurer  en  un  lieu) 

10  keep,  to  stay,  to  be.  Je  me  lins  pru- 
demment sous  ma  tente,  /  kept  pru- 
denlly  under  my  tent.  Ab.  Les  Komains 
ne  se  tenaient  guère  dans  les  maisons, 
the  Romans  scarcely  ever  remained  wilh- 
in  doors.  Montcsq.  Ils  se  tenaient  sur  le 
monticule,  they  stood  upon  the  rising 
ground.  Saint.  Il  se  tient  tous  les  malins 
dans  sa  chambre,  he  stay  s  in  his  room 
every  morning.  Tenez-vous  auprès  de  moi, 
slay  near  me.   prov.  Quand  on  est  bien, 

11  faut  s'y  —,  when  one  is  well,  one  must 
iwl  think  of  chunging.  5  (être  dans  un 
certain  état)  to  remain,  to  Stay,  to  stand, 
to  be,  to  lie,  to  sit.  Se  —  à  ne  rien  faire, 
to  stand  doing  nolhing.  Il  se  tenait  te 
corps  droit,  he  stood  perfectly  upright. 
Saint.  J.  et  B.  se  tenaient,  l'un  dictant 
des  lettres ,  l'autre  devant  une  glace,  /. 
and  B.  slood  one  diclating  lellers ,  the 
other  before  a  glass.  Saint.  Elle  s'était 
tenue  ainsi  quelque  temps  immobile,  she 
had  slood  thus  for  some  lime  motionlcss. 
Saint.  Aussi  il  se  tint  sur  ses  gardes, 
Iherefore  he  was  prepared  for  défense. 
Aug.  Th.  La  question  s'éleva  d'abord  de 
savoir  si  la  compagnie  se  tiendrait  debout 
ou  s'asseoirait  devant  elle,  the  question 
flrst  arose  to  know  whether  Ihe  company 

;  should  remain  standing  or  scatcd  before 
I  her.  S'«-B.    So  —  tranquille,  to  keep 
quiet.  Se  —  à  genoux,  lo  remain  kneel- 
'  iny,  on  one's  tentes.  Dg-  Je  ne  puis  pas  nie 


—  sur  mes  jambes,  /  am  exhausled  wilh 
fatigue.  De  Bross.  Se  —  bien,  se  — 
mal,  to  stand',  lo  sit  wcll ,  badly.  G.  ne 
se  tenait  pas  de  joie,  G.  was  beside  him- 
self with  joy.Kb  II  ne  sait  comment  se 
— ,  he  is  always  ftdgetting.  (threat) 
Vous  n'avez  qu'à  vous  bien  —,  you  must 
look  lo  your  Mis.  Tenez-vous  bien,  mind 
what  you  are  about,  keep  a  shurp  took-oul. 
fig.  Se  —  les  bras  croisés,  to  remain  wilh 
folded  arma.  Se  —  les  côtes  de  rire,  lo 
split  one's  sides  with-laughing.  Le  roi 
se  tenait  les  côtes  de  rire,  the  king  held 
his  side  wilh  laughing.  Hainil.  6  (s'atta- 
cher à  quelque  chose)  to  cling,  lo  hold 
on,  to  hold  fast.  Il  se  tint  à  une  branche, 
he  held  on  lo  a  branch.  La  bête  scélérate 
à  de  certains  cordons  se  tenait  par  les 
pattes,  the  designing  animal  hung  by  ils 
paws  from  certain  slrings.  La  Font.  Se 

—  bien  à  cheval,  lo  sit  well  on  horse- 
back.  S'en  —  à  son  mot,  to  stand  lo 
one's  word,  to  have  but  one  word.  Se 

—  à  rien,  to  stand  upon  a  trifle.  7  (des 
assemblées,  des  foires,  des  marchés,  etc.) 
to  be  held,  to  sit.  Les  séances  de  l'Aca- 
démie se  tenaient  encore  à  l'hôtel  de, 
the  sillings  of  the  Aeademy  were  slill 
held  at  the  hôtel  of.  Stc-B.   8  (s'estimer) 

10  consider,  to  deem,  to  esteem,  lo  think 
one's  self.  Je  me  tiens  tout  aussi  philo- 
sophe que  lui,  I  consider  myself  quite  as 
much  of  a  philosopher  as  he.  Volt.  Les 
courtisans  se  le  tenaient  pour  dit,  the 
courtiers  look  il  for  granled.  H  a  mil. 

TENON ,  tuh-nong,  s?n.  1  arch.  tenon. 
2  armour.  boll. 

TÉNOR,  tay-nor,  sm.  (II.)  1  mus.  lenor 
2  (chanteur)  ténor. 

TENSION,  làng-syong,  sf.  (La t.)  ten- 
sion. —  des  muscles,  tension  of  the  mus- 
cles, fig.  —  d'esprit,  application  of  mind 

TENSON  ,  tang-song,  sm.  (11.)  auc. 
poelical  compétition. 

TENTACULE ,  tàng-tak-ûl,  sm.  nat. 
hist.  tenlacle,  feeler. 

TENTANT,  làng-tàng,  ppr.  of  tenter, 
adj.  m.  fem.  — e,  lempling.  L'occasion 
était  bien  — e,  the  opporlunity  was  a  very 
lempling  one. 

TENTATEUR,  tàng-tat-uhr,  sm.  fem. 
tentatrice,  tempter.  absol.  Le  —,  the 
Tempter,  the  Arch-Tempter.  (adjecliv.) 
L'esprit  —,  the  Tempter. 

TENTATION,  tâng-tah-syong,  sf.  (Lat.) 
1  lemptation.  Je  n'eus  pas  la  moindre  — 
de  lui  jouer  quelque  tour,  /  did  not  feel 
the  slightesl  lemptation  lo  play  him  any 
trick.  Le  Sage.  2  rel.  lemptation.  Ré- 
sister à  la  — ,  to  resist,  to  withsland 
lemptation.   C'est  une  —  du  malin  esprit, 

11  is  a  lemptation  of  the  Evil  One. 
TENTATIVE,  tang-tat-iv,  sf.  1  altempt, 

endeavour.  —  de  vol,  d'assassinat,  at- 
lempt  at  robbery,  murder.  2  (d'un  étu- 
diant en  théologie)  firsl  act  or  aisputation 
of  a  young  divine. 

TENTE,  tângt,  sf.  (Lat.  tentorinm)  1  lent. 
Camper  sous  des  —s,  to  encamp  under 
tenls.  Dresser  une  —,  to  pitch  a  tent.  2 
surg.  lent.  Une  —  de  charpie,  a  tint  tent 

TENTÉ,  ppa.  of  tenter,  fem.  — e,  La 
réforme  — e  par  les  philosophes,  the  re- 
fotm  attempted  by  the  philosophers.  Vil- 
lem.  Je  ne  fus  pas  même  —  d'aller  dire 
adieu  à  L.,  1  did  not  even  feel  tempted 
to  go  and  say  good-bye  to  L.  Le  Sage. 

TENTER,  tàng-lay,  va.  (Lat.  tentarc) 
1  to  altempt,  to  try.  —  de  nouvelles 
roules,  to  try  another  road.  Partout  il 
tenta  des  asiles,  he  tried  every where  new 
asylums.  La  Font.  —  une  entreprise,  to 
embark  in  an  undertaking.  J'étais  un  de 
ces  conquérants  qui  ne  tentent  leur  inva- 
sion que  dans  les  pays  de  bonne  volonté, 
/  was  one  of  those  conquerors  who  al- 
tempt an  invasion  only  in  countries  ready 
to  receive  them.  Nod.  Trois  dames  an- 
glaises tentèrent  ce  passage  inconnu  de, 
Ihree  English  ladies  attempted  to  make 
their  way  through  this  passage  unknown 
lo.  l<h,  Chas.   —  l'impossible,  to  aim  at 
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impossibilities.  —  fortune,  to  try  one's 
iuck,  to  loke  one's  chance,  lo  try,  lo  Icmpt, 

2  scrip.  lo  tempt.  Tu  ne  tenteras  pas  le 
Seigneur  ton  Dieu,  thou  shalt  nul  tempt 
the  Lord  thy  God.  C'est  —  Dieu  et  le 
roi  que  de  vouloir  conduire  si  loin  une 
affaire  extraordinaire,  il  is  templing  God 
and  the  king  lo  wish  lo  carru  so  far  an 
extraordinary  affair.  M1™  de  Sev.  3  (don- 
ner envie)  lo  tempt.  À  toutes  les  fenêtres 
pour  attirer  et  —  les  chalands,  pendaient 
des  jambons  fumés,  to  allracl  and  tempt 
the  cuslomers,  smoked  hams  were  hung 
oui  al  every  window.  Saint.  Ce  beau  temps 
ne  vous  tentc-t-il  pas  de  vous  promener? 
does  not  tins  fine  weather  invile  you  lo 
go  oui  for  a  walk?  4  (solliciter  au  mal) 
to  tempt.  L'occasion  le  tente,  the  oppor- 
tunity  lempls  him.  Le  serpent  tenta  Eve, 
the  serpent  tempted  Ere. 

TENTURE,  tàng-tur,  sf.  \  hangings, 
tapeslry.    2  (des  étoffes,  du  cuir ,  du 

papier  peint)  hangings.   Fupier  ,  paper 

for  hangings,  wull-paper. 

TENÛj  tuh-nii,  ppu.  obtenir,  fera. — e, 
i  kept.  Un  jardin  bien  — ,  a  garden  well 
kept.  prov.  Tant  —,  tant  payé,  so  much 
received,  so  much  paid.  2  (obligé)  bouua, 
obliged.  Je  ne  suis  pas  —  à  cela,  de 
cela,  1  am  not  bound  to  do  thaï. 

TÉNU,  tay - nfi ,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lut.  tenuis)  lenuous.  Substance  — e,  te- 
ntions substance.  Des  remarques  ingé- 
nieuses et— es,  cleverand  ski l fui  remarks. 
S'e-B. 

TENUE,  tuli-nû,  sf.  \  holding,  session, 
silting.  À  la  dernière  —  des  assises, 
al  the  last  holding  of  the  assises..   À  la 

—  d'un  concile  en  présence  du  roi ,  al  a 
council  held  in  the  présence  of  the  king. 
Le  Sage.   2  (d'un  homme  à  cheval)  sent. 

3  naut.  Ce  fond  est  de  bonne  — ,  de 
mauvaise  — ,  tins  is  good  anchor-ground, 
good  anchoring-ground,  foui  gronnd,  bad 
anchoring-ground.  flg.  Le  temps  n'a  point 
de  —,  the  weather  is  quile  unseltled. 
A  Manquer  de  — ,  n'avoir  point  de  — ,  to 
be  awkward-looking,  to  be  mitidy.  Ce 
jeune  homme  manque  de  — ,  that  young 
mon  has  an  awkward  deporlment;  ||  fig. 
N'avoir  pas  de  — ,  to  be  fickle,  fickle- 
minded,  not  lo  know  one's  mirai.  La  — 
d'une  troupe,  d'un  régiment,  d'un  soldat, 
the  appearance  of  a  Iroop,  of  a  régiment, 
of  a  soldier.    —  d'hiver,  winler  dress. 

—  d'été,  summer  dress.  Être  en  grande 
— ,  to  be  in  fuit  dress,  in  uniform.  Être 
en  petite — ,  to  be  in  undress.  Être  en 
— ,  to  be  in  fuit  dress.  (by  extension) 
Avoir  une  bonne  — ,  to  be  neat  in  one's 
person.  5  feud.  —  noble,  noble  tenure. 
6  —  de  livres,  —  d'un  registre,  book- 
keeping,  kceping  of  books,  of  regislers. 

—  de  livres  en  partie  double,  en  partie 
simple,  book-keeping  by  double,  ly  single 
cnlry.  7  (jeu  de  trictrac,  backgammon) 
holding.  8  mus.  holding-note,  (by  ana- 
logy)  Un  sifflement  aigu  dont  la  —  durait 
autant  que  l'objection  ,  a  shritl  hissing 
thaï  was  prolonged  during  the  whole  du- 
ralion  of  the  objection.  Nod. 

tout  d'dne  tende,  adv.  toc.  ail  in  one 
pièce. 

TÉNUITÉ,  tay-nûce-tay,  sf.  (Lai.  tc- 
nuiias)  lenuity. 

TENURE,  luh-nfir,  sf.  feud.  tenure. 

TKORBE,  tay-orb,  sm.  See  tiikorbe. 

TÉPIDE ,  tay-peed,  adj.  mf.  did. 
tepid. 

TÉP1DITÉ,  tay-pe-de-tay,  sf.  (La t.  tepi- 
ditas)  did.  lepidness. 

TER,  tayr,  adv.  (Lal.)  three  limes. 
Numéro  quatre  —,  number  four  1er. 

TERCEH,  TEItSER,  tayr-say,  va.  agri. 

—  une  vigne,  to  give  a  third  dressing 
to  a  vine. 

TERCET,  tayr-say,  sm.  tlercet,  tripht 
TÉRÉBENTHINE,  tay-ray-bang-teen, 

*f-  (Gr.)  lurpentine.   Huile,  essence  de 

—,qil,spirits  of  lurpentine. 
TERÉBINTHE,  tay-ray-bangt,  sm.  (Gr.) 

bot.  lurpentine  Irce. 
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TÉRÉBRATION ,  tay-ray-brah-syong, 
sf.  (Lat.)  did.  terebration. 

TERGIVERSATION,  tayr-zhe-vayr-sah- 
syong,  sf.  (Lal.)  lergiversution ,  évasion, 
shift.  subterfuge.  User  de  —s,  to  use 
évasions. 

TERGIVERSER,  tayr-zhc-vayr-say,  vu. 
(Lat.  lergiversari)  to  tergiversale,  to  use 
évasion,  to  shift. 

•  TERME,  tayrm,  sm.  (Lat.  terminus)  4 
term,  bound,  end,  goal,  limit,  close.  Le 

—  d'une  course,  the  goal  of  a  race.  Le 

—  de  la  vie,  the  term  of  life.  Ce  fut  le  — 
do  ses  tourments  et  de  ses  crimes,  that 
put  an  end  to  his  torments  and  crimes. 
J--J.  Rouss.  11  faut  mettre  un  —  à  ces 
débats,  a  limit  mnst  be  set  to  thèse  dis- 
cussions.   Dans  tous  les  arts,  il  y  a  un 

—  par  delà  lequel  on  ne  peut  plus  avan- 
cer, in  every  art,  Ihere  is  a  limit  beuond 
which  il  is  impossible  to  proceed.  Volt. 
Mener  une  entreprise,  un  ouvrage  à  — ,  to 
succeed  in  an  undertaking,  to  perform  a 
work.  Cette  affaire  est  à  son  —,  that 
affair  is  drawing  to  a  close.  11  ne  s'en 
fallut  guère  qu'un  accident  ne  mit  un  — 
à  tous  mes  projets,  an  accident  had  very 
nearly  put  an  end  lo  ail  my  projecls.  Chat. 
Il  est  à  son  dernier  —,  ne  is  drawing 
near  his  end.  —  de  comparaison,  de  re- 
lation, term  of  comparison,  of  relation. 
math.  —  d'un  rapport,  d'une  proportion, 
d'une  progression,  term  of  a  ratio,  pro- 
portion ,  progression.  logic.  Les  —s 
d'un  syllogisme,  the  terms  of  a  syllo- 
gism.  Moyen  —  ,  middle  term.  2  (temps 
préfix  de  payement)  lime,  term,  day. 
Mille  francs  payables  en  quatre  — s,  a 
thousand  francs  to  be  discharged  al  four 
différent  paymenls.  Emprunter  à  long  —, 
to  borrow  for  a  long  lime.   prov.  Qui  a 

—  ne  doit  rien,  one  owes  nothing  be- 
fore  the  sum  is  due.  Le  —  vaut  l'ar- 
gent, Unie  is  money.  3  (by  extension) 
(la  somme  due)  quarier's  rent.  4  (by  ex- 
tension) (espace  de  trois  mois)  quarter. 
Elle  y  demeure  encore,  il  est  convenu 
qu'elle  achèverait  le  — ,  she  lives  there 
slill,  it  is  setlled  she  should  finish  Ihe 
quarter.  Rayn.  5  (de  l'accouchement) 
lime.  Elle  est  à  —,  she  lias  gone  her 
lime,  (by  extension)  Une  lice  étant  sur  son 
—,  a  bilch-hound  being  near  her  lime.  La 
Font.  6  (borne)  term.  11  est  planté  là 
comme  un  —,  lie  stands  there  like  a  mile- 
slone.   7  (mot)  term,  expression,  word. 

—  propre,  proper  term.  —  figuré,  figu- 
rative term.  Je  ne  connais  point  de  — 
pour  exprimer  une  pareille  absurdité,  / 
cannot  find  a  word  to  tonvey  an  idea  of 
such  an  absurdily.  Volt.  Il  y  a  des  —s 
tout  à  la  fois  civils  et  hautains,  there  are 
terms  which  are  civil  and  haughly  al  the 
same  lime.  La  Bruy.  Aux  —s,  selon  les 
—s,  d'après  les  —s  du  contrat,  according 
to  the  terms  of  the  contracl.  Je  lui  ai  dit 
cela  en  propres  —s,  /  lold  him  so  in  so 
many  words.  S'exprimer  en  —s  propres, 
to  employ  the  proper  terms.  Mesurer,  pe- 
ser, composer  ses  — s,  to  wcigh  one's 
words.  Parler  de  quelqu'un  en  bons  —s, 
en  mauvais  —s,  to  speak  well,  ill  of  a 
person.  8  (façon  de  parler)  term.  Les 
—s  de  l'art,  the  terms  of  art.  9  —s, 
pl.  (l'état  où  est  une  affaire)  terms,  slale, 
condition.  En  quels  —s  est  cette  affaire? 
how  is  that  affair  gelling  on  ?  En  quels 
—s  6tes-vous  avec  lui?  on  whal  terms 
are  you  wilh  him? 

TERMÉS,  layr-mays,  sm.  ent.  termite. 

TERMINAISON,  layr-mc-nay-zong,  sf. 
(Lat.)  i  terminalion,  end,  emling.  La  — 
d'une  maladie,  d'une  affaire,  the  ending 
of  an  illness,  of  an  affair.  2  gram.  ter- 
minalion. ending. 

TERMINAL,  tayr-me-nal,  adj.  m.  fem. 
— e,  bot.  zool.  terminal.  Épis  terminaux, 
terminal  cars. 

TERMINÉ,  ppa.  of  terminer,  fem.  — e,- 
I  finished.  Traits,  contours  —s,  flnished 
s/rokes,  contours.  2  donc.  C'est  une  af- 
faire — e,  that  affair  is  brought  w  a 
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conclusion.  Cette  discussion  ne  sera  ja- 
mais — e,  that  discussion  will  ntver  corne 
lo  a  close. 

TERMINER,  tayr-me-nay,  va.  (Lal. 
tcrmiiiare)  <  lo  limit ,  to  bound,  to  end, 

10  close.  Ce  bois  termine  agréablement 
la  vue,  that  wood  is  an  agreeabte  boun- 
dary  lo  the  prospect,  flg.  La  mort  termina 
les  conquêtes  d'Alexandre,  dealh  put  a 
slop  to  the  conquesls  of  A.  2  (achever) 
to  terminale,  to  end,  to  finish.  Une  vie 
trop  courte  pour  —  tous  nos  desseins,  too 
short  a  life  for  the  fui  filment  of  atl  our 
wishes.  Ross.  Le  chagrin  termina  bien- 
tôt sa  vie,  grief  soon  put  an  end  lo  his 
life.  Volt.  —  un  ouvrage,  to  terminale  a 
work.  —  une  lecture,  to  finish  llie  pe- 
rusal  of  a  work. 

se  terminer,  rpr.  4  lo  terminale,  to 
end.  Cette  campagne  ne  se  termina  point 
sans  combat,  thaï  campaign  was  not  closeà 
without  a  baille.  Cet  État  commença  aux 
enfants  de  Théodose  et  se  termina  à  Cbar- 
lemaguc,  thaï  stale  began  wilh  the  childrcn 
of  T.  and  terminaled  wilh  C.  Boss.  2 
gram.  to  terminale,  to  end. 
TERMITE,  tayr-mect,  sm.  See  termes 
TERNAIRE,  tayr-nayr,  adj.  mf.  ter- 
nary.  Nombre  —,  ternary  number,  ler- 
nary. 

TERNE ,  tayrn ,  adj.  mf.  i  dull,  dim 
Votre  argenterie  est  —,  your  plate  ap- 
pears  dull.  2  paint.  Un  coloris  —,  a  dull 
colour.  flg.  Un  style  —,  a  dull  lame 
style. 

terne,  sm.  (from  Lat.  ter)  1  (loterie; 
three  numbers.  fig.  C'est  un  —  à  la 
loterie,  il  is  a  godsend.  2  (loto)  three 
winning  numbers. 

TERNÉ,  tayr-nay,  adj.  m.  fem.  — e, 
bot.  ternale. 

TERNES,  tayrn,  sm.  pl.  (jeu  de  dés, 
dice)  Amener  — ,  to  ping  two  threes. 

TERNIR,  tayr-neer,  va.  to  tamish,  to 
dull,  lo  dim,  to  slain.  Une  fleur  que  les 
noirs  aquilons  viennent  de  —  de  leur 
souffle  cruel,  a  fiower  that  the  bleak  north- 
wind  has  jusl  blighled  wilh  Us  cruel 
breath.  Fén.  fig.  Une  lésine  honteuse  et 
des  rapines  fiscales  ternirent  sa  gloire, 
sordid  avarice  and  concussions  tarnished 
his  glory.  Volt.  Cela  ternit  sa  mémoire, 
that  tarnishes  his  memory.  Une  hauteur 
et  une  fierté  qui  ternissaient  tout  ce 
qu'il  y  avait  d'aimable  en  lui,  a  dis- 
play  of  pride  and  haughiiness  that  cast 
a  shade  over  ail  his  amiable  qualilies. 
Fén.  Cet  endroit  de  sa  vie  avait  terni 
sa  vertu ,  this  passage  in  his  life  had 
sullied  his  virlue.  Fén. 

se  ternir,  vpr.  lo  tamish,  to  grow  dull, 
to  be  tarnished,  sullied,  stained,  to  fade. 
fig.  Sa  réputation,  sa  gloire  commence  a 
se  — ,  his  réputation,  his  glory  is  begin- 
ning  to  decay. 

TERNISSURE,  tayr-ne-sûr,  sf.  tarnish- 
ing,  dullness  (d'une  glace,  d'un  miroir,  of 
a  glass,  a  mirror). 

TERRAGE,  tay-razh,  sm.  feud.  ter- 
rage. 

terrace  .  sm.  sugar-bak.  claying. 

TERRAIN,  tay-rang,  sm.  (from  terre) 
1  ground ,  pièce,  plot,  exlent  of  ground. 
Le  —  s'élève  en  amphithéâtre,  the  ground 
rises  and  forms  an  amphithéâtre.  Barlh. 

11  a  un  beau  —  pour  bâtir,  he  has  a 
fine  pièce  of  ground  to  build  on.  flg. 
Reconnaître  le  —,  to  fecl  one's  way.  Aller 
sar  le  —,  to  fight  a  duel.  Ménager  le 
— ,  to  spart  the  ground;  ||  flg.  to  go  pru- 
denlly  to  work.  Reconnaître  le  —,  tâler, 
sonder  le  —,  to  fecl  one's  way.  Gagner 
dn  —,  lo  gain  ground.  La  raison  gagne 
tons  les  jours  du  — ,  reason  gains  ground 
every  day.  Volt.  Être  sur  son  —,  to  be 
in  one's  élément.  9  man.  Ce  cheval  lâte 
le  —,  that  horse  is  not  surc-footed.  8 
(terre)  ground,  soil.  h  geol.  —  primitif, 
primitive,  primary  rocks.  —  secondaire, 
secondary  rocks,  slrala,  formation. 

TERRAL,  tay-ral,  m.  land-breczt. 
TERRAQUK,  tay-rak-ay,  adj.  m.  fem. 
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— E,  terraqueous.  Ce  globe  —,  this  ter- 
raqueous globe.  Th.  Gaut. 

TERRASSE,  tay-rass,  sf.  I  terrace. 
Ce  jardin  est  en  —,  that  garden  is  in 
the  fort»  of  a  terrace.  2  (ouvrage  de 
maçonnerie)  terrace.  3  (couverture  d'un 
édifice)  fiât  roof.   \  paini.  fore-ground. 

TERRASSEMENT ,  tay-ras-iuâug ,  sm. 
earth-work.  Faire  des  —s  pour  établir 
un  chemin,  io  ihrow  up  earlh-works  to 
make  a  road.  Travaux  de  —,  earlh- 
works. 

TERRASSER,  tay-ras-say,  va.  i  to 
embank  (une  muraille,  a  wull).  2  (jeter 
par  terre)  to  throw  down,  to  fling  to  the 
ground.  Ils  se  prirent  au  collet,  mais 
l'un  eut  bientôt  terrassé  l'aulre,  they  col- 
lared  each  olher,  but  one  had  soon  thrown 
the  other  down.  fig.  —  quelqu'un  a  force 
de  raisons,  to  nonplus  a  person.  Il  n'y 
a  point  de  philosophe  qu'il  ne  terrasse 
dans  une  dispute,  there  is  no  philosopher 
that  he  cannol  floor  in  an  argument.  Le 
Sage. 

TERRASSIER,  lay-ras-syay,  sm.  navi- 
gator,  navvy. 

TERRE,  tayr,  sf.  (La/.terra)  i  land, 
ground.  Il  l'a  cherché  par  —  et  par  nier,  he 
sought  him  by  land  and  by  sea,  he  \ooked 
for  him  high  and  low.  À  — ,  par  — ,  on 
the  ground,  on  the  floor.  Votre  livre  est 
tombé  à  —,  your  book  has  fallen  on  the 
ground.  11  s'est  jeté  à  — ,  par  — ,  et  s'est 
roulé  sur  le  parquet,  he  threw  himself 
down,  and  rolled  aboul  on  the  floor.  man. 
Ce  cheval  va,  travaille  —  à  —,  that  horse 
passages  low.  {substantiv.)  flg.  Le  —  a 
— ,  the  common-place.  fort.  Remuer  de 
la  — ,  la  — ,  to  dig,  to  lurn  up  the  ground. 
Se  couvrir  de  —,  to  sheller  one's  self 
behind  earlh-works.  Sac  à  — ,  sack  of 
earlh,  earlh-sack.  flg.  Rattre  quelqu'un  à 
—,  to  strike  a  person  when  he  is  down. 
Donner  du  nez  en  —,  to  be  disappoinled, 
to  have  no  success.  Cette  parole ,  ce 
propos,  n'est  pas  tombé  à  —,  that  expres- 
sion, that  remark  did  not  fait  lo  the 
ground.  Cette  affaire  n'a  pas  touché  à 
—,  that  a/fair  was  carried  unanimously. 
Il  ne  va  que  —  à  —,  his  views  are  con/in- 
ed,  his  style  is  low  and  common-place. 
Raser  la  — ,  to  skim  along  the  ground, 
to  creep  along.  prov.  fig.  Faire  de  la  — 
le  fossé,  to  flll  up  one  hole  by  digging 
another.  2  (par  rapport  à  l'action  d'inhu- 
mer) ground.  Il  y  a  huit  jours  que  le 
pauvre  homme  est  en  — ,  qu'on  l'a  mis, 
qu'on  l'a  porté  en  —,  that  poor  man  has 
been  buried  a  week.  Être  enterré  en  — 
sainte,  lo  be  interred  in  consecrated  ground. 
3  (de  diverses  natures  dn  sol)  land, 
earlh,  ground,  soit.  —  grasse,  sablonneuse, 
heavy  land,  sandy  soil.  —  en  jachère, 
faltow  land.  —  neuve  et  qui  n'a  pas  en- 
core porté,  virgin  soil.  Une  pièce  de  —, 
a  pièce  of  ground.  —s  rapportées,  mode 
ground.  h  (comme  substance  particulière) 
earlh.  —  calcaire,  calcareous  earlh,  soil, 
lime.  —  argileuse,  clay.  —  enite,  baked 
clay,  terra  colla.  Un  buste,  nne  médaille 
de  —  cuite,  a  bust,  a  medal  in  terra  colla. 

—  i  potier,  potler's  earlh.  Un  vase  de 
— ,  an  earlhen  vessel.  —  de  pipe,  clay. 

—  à  pipe,  pipe-clay.  5  (le  globe)  earlli, 
world.  Dieu  créa  le  ciel  et  la  — ,  God 
created  Heaven  and  Earlh.  Le  globe  de 
la  — ,  the  terreslrial  globe.  Etre  sur  —, 
lo  be  upon  earlh,  to  be  alive.  On  ne  voit 
ni  ciel  ni  —,  il  is  pilch  dark.  flg.  Re- 
muer ciel  et  — ,  to  leave  no  slone  uulurn- 
ed.  prov.  Tant  que  —  nous  portera,  as 
fur  as  we  can  go.  absol.  Nous  irons  tant 
que  —,  we  witl  go  as  far  as  we  can.  G 
(portions  du  globe)  land,  country,  parts. 
— 8  inhabitées,  uninhabited  parts,  —s 
inconnues,  unknown  lands.  7  (l'étendue 
d'un  pays)  land,  lerrilorg.  Les  — s  d'Es- 
pagne, the  Spanish  terrilory.  Être  en  — 
étrangère,  to  be  in  a  foreign  land.  bi. 
La  —  de  promission ,  la  —  promise  , 
the  Promised  Land.  La  —  sainte,  the 
lioly  Land.   6  (liomùue)  estate,  ground,  j 


land.  —  seigneuriale,  baronial  manor. 
Le  revenu  d'une  — ,  the  revenue  of  an 
estate.  Vivre  sur  ses  —s,  to  réside  on 
one's  estate.  Aller  dans  ses  —s,  dans  sa 
—,  ù  sa  — ,  to  go  down  lo  one's  estai  e. 
prov.  Qui  —  a  guerre  a,  he  who  has  land 
lias  law.  Tant  vaut  l'homme,  tant  vaut 
sa  —,  a  business  is  what  a  man  makes 
il.  prov.  flg.  Chasser  sur  les  —s  d'autrui, 
to  encroach  upon  the  righls  of  others. 
9  (sur  le  bord  de  la  mer)  land,  shore, 
coust.  Une  chaloupe  qui  rase  la  — ,  a 
long-bout  that  hugs  the  coast.  Aperce- 
voir une  —  à  l'horizon ,  to  descry  land. 
Prendre  —,  to  land.  Perdre  —,  to  lose 
sight  of  land;  \\  to  gel  oui  of  one's  depth; 
il  flg.  Faire  perdre  —  à  quelqu'un  dans 
une  discussion,  lo  nonplus  a  person.  Aller 

—  à  —,  to  coast.  Celte  ville  est  bien 
avant  dans  les  —s,  that  is  a  very  inland 
town.  —  ferme,  firm,  dry  land,  terra 
firma;  ||  —  ferme,  mainland.  Les  nobles 
de  —  ferme,  continental  noblemen.  Armée 
de  —,  forces  de  —,  land  forces.  40  fig. 
(les  habitants)  earlh.  B.  semblait  être  née 
pour  commander  à  toute  la  —,  B.  seemed 
created  lo  command  the  whole  earlh.  Boss. 
■Il  flg.  (un  grand  nombre  de  personnes) 
world.  Toute  la  —  le  sait,  toute  la  —  eu 
parle,  every  body  knows,  speaks  of  il. 
Cela  est  reçu  par  toute  la  — ,  par  toute 
— ,  that  is  received  by  every  body.  12 
fig.  (des  biens,  des  plaisirs  de  la  vie  pré- 
sente) earlh,  world.  Vous  tenez  trop  à  la 
— ,  you  are  too  much  bound  down  lo 
earlh. 

terre-neuve,  sf.   1  geog.  Newfound- 

land.    2  sm.  Un  chien  de  Neuve 

(elliptic.)  un  neuve,  a  Newfoundland 

dog. 

terre-neuvier,  sm.  I  Newfoundland 
fisherman.  2  (navire)  banker,  Newfound- 
land vessel.  Équiper  un  —  -neuvier, 
(adjecliv.)  un  navire,  un  bâtiment  neu- 
vier, to  fit  out  a  Newfoundland  vessel. 

terre-noix,  sf.  bot.  earth-nut,  pig- 
nut. 

terre-plein,  sm.  pl.  terre-pleins,  sm. 
i  fort,  terre -plein.  2  (terrain  élevé) 
plalform.  Le  —  -plein  du  Pont-Neuf, 
the  plalform  of  the  Pont-Neuf. 

TERREAU,  tay-ro,  sm.  I  agri.  com- 
post. 2  (terre  nalurelle)  mould,  vegetable 
mould. 

TERREIN,  tay-rang,  sm.  See  terrain. 

se  TERRER,  lay-ray,  vpr.  t  to  go  to 
ground,  to  go,  lo  run  to  earlh.  Ce  lapin, 
ce  renard  s'est  terré,  that  rabbil,  that  fox, 
went  lo  earlh.  2  war.  to  throw  up  an 
earlh-work. 

terrer,  vn.  (de  certains  animaux,  of 
some  animais)  to  burrow. 

terrer,  va.  \  agri.  gard.  lo  earlh  up 
(un  arbre,  une  vigne,  un  pied  d'ceillet,  a 
Iree,  a  vine,  the  root  of  a  pink).   2  tech. 

—  une  étoffe,  to  earlh  a  sluff.    3  tccli. 

—  du  sucre,  lo  clay  sugar. 
TERRESTRE,  tay  -  raystr',  adj.  mf. 

(Lut.  terreslris)  i  terreslrial,  earthly.  Va- 
peurs, exhalaisons  — s,  exhalations  from 
the  earlh.  Paradis  —,  terreslrial  paradise. 
flg.  C'est  un  vrai  paradis  — ,  il  is  a  true 
paradise  upon  earlh.  2  (par  opposition  a 
spirituel)  earthly,  terreslrial,  earthy.  Peu 
sées  — s,  earthly  thoughts. 

TERREUR,  tayr-ruhr,  sf.  {Lat.  lerror) 
terror.  Être  saisi,  glacé  de  — ,  lo  be 
seized,  froten  wilh  lerror.  La  —  était 
dans  Paris,  Paris  was  filled  wilh  lerror. 
Volt.  Le  lion,  —  des  forêts,  the  lion,  the 
lerror  of  the  forests.  La  Font.   Il  est  la 

—  des  ennemis,  he  is  a  lerror  to  the 
enemy.  —  panique,  sudden  lerror.  absol. 
Fr.  rev.  La  —,  the  Terror. 

TERREUX,  lay-ruh,  adj.  m.  fcm.  ter- 
reuse, 1  earthy,  terreous.  Métal  —, 
earthy  métal.  Goût  —,  earthy  taste.  2 
(sale)  dirly.  flg.  Avoir  le  visage  —,  to 
have  a  cadaverous  countenunce.  3  jewcl. 
earth-coloured. 

TERRIBLE,  tayr-reelil',  adj.  mf.  1 
terrible,  dreadful.   Un  bruit,  un  cri  —, 


a  terrible  noise,  cry.  II  devint  —  à  ses 
ennemis,  he  became  a  terror  to  his  eue- 
mies.  2  flg.  terrible,  dreadful ,  awful, 
wild.  —  humeur,  dreadful  lemper.  Un 
enfant  — ,  a  plague,  a  tonnent.   C'est  un 

—  homme,  he  is  a  terrible  fellow.  3 
(disparagingly)  terrible. 

TERRIBLEMENT,  tayr- re-bluu-mâng, 
adv.  \  lembly,  dreudfully,  awfully.  2 
(extrêmement)  dreudfully.  Manger  —,  lo 
eat  enormousty.  Il  est  —  ennuyeux,  he 
is  confoundedty  tiresome.  Gagner  —  au 
jeu,  to  huve  a  terrible  run  of  luck  •  al 
play. 

TERRIEN,  tay-ryang,  sm.  fera,  —ne, 
landowner.   Grand  —,  great  landowner. 

TERRIER,  tay-ryay,  adj.  m.  1  fend. 
Faire  un  papier  —,  lo  make  a  terrier, 
a  court-roll.  2  (substantiv.)  terrier. 

terrier,  sm.  burrow,  hole,  earlh.  — 
de  lapin,  rabbil  burrow.  —  de  renard, 
fox  hole,  fox  earlh.  flg.  Cet  homme  s'est 
retiré  dans  son  —,  that  man  has  retired 
lo  his  house. 

terrier,  sm.  hunt.  terrier. 

TERRIFIÉ,  ppa.  of  terrifier,  stupe- 
fled.  Les  autres  dames  restèrent  —es, 
the  olher  ludies  slood  terrifted.  Micli. 

TERR1F1EK,  tayr-re-fler,  va.  (Lat.  ter- 
rifleare)  neol.  to  terrify,  to  uffright.  L'au- 
dace des  cosaques  terrifiait  les  milices  de 
B.,the  audacily  oflhe  Cossacks  frighlened 
the  troops  of  B.  Mérim. 

terrifier,  va.  chem.  lo  transform  inlo 
earlh. 

se  terrifier,  vpr.  to  be  terrifted. 

TERRINE,  tay-reen,  sf.  i  earthen- 
pan,  pan.  —  à  mettre  du  lait,  a  milk- 
pan.  2  (sorte  de  ragoût)  —  de  dinde  aux 
truffes,  terrine  of  turkey  wilh  truf/les. 

—  de  foies  gras,  terrine  of  foies  gras. 
Pâté  en  —,  pie  in  a  terrine. 

TERRINÉE,  lay-re-nay,  sf.  panful. 
Une  —  de  lait,  a  panful  of  milk. 

TERRIR,  tay-reer,  va.  \  (des  tortues, 
of  lorloises)  lo  lay  eggs  in  the  sand.  2 
naut.  to  descry  land. 

TERRITOIRE,  tayr-re-tooar,  sm.  terri- 
tory.  Le  —  Français,  the  French  terri- 
tory.  Donner  —,  prêter  —,  lo  allow 
another  bishop  to  perform  episcopal  duties 
in  one's  diocèse. 

TERRITORIAL,  tayr-re-to-ryal,  adj.  m. 
fera.  — e,  territorial.  Impôt  — ,  land- 
lax. 

TERROIR,  lay-rooâr,  sm.  soil,  ground, 
land.  —  fertile,  fertile  soil.  Ce  vin 
sent  le  —,  il  a  un  goût  de  —,  that  wine 
has  a  racy  taste;  ||  flg.  Cet  homme  sent 
le  — ,  that  man  savours  of  his  country; 
||  fig.  Sentir  le  —,  to  taste  oflhe  soit. 

TERSEIl,  layr-say,  va.  See  tercer. 

TERTRE,  tayrlr',  sm.  emineuce,  ris- 
ing  ground,  knotl,  hillock.  —  élevé, 
lofly  emineuce. 

TES,  tay,  adj.  pron.  pl.  See  ton. 

TESSELLÉ,  tay-say-lay,  adj.  m.  feni. 
— e,  lesseilaled. 

TESSON,  tay-song,  m.  potsherd,  pièce 
of  broken  glass. 

TEST,  tayst,  sm.  chem.  métal,  lest. 

test,  sm.  4  nat.  hist.  shell.  2  (by  ex- 
tension) (des  tortues,  des  tatous)  shell. 

test,  sm.  Eng.  hist.  Le  serment  du 
— ,  the  test,  oath. 

TESTACÈ,  tays-tah-sjy,  adj.  m.  feni. 
—e,  i  nat.  hist.  lestactous.  2  (sub- 
stantiv.) testacean. 

TESTAMENT,  tays-tam-âng,  sm.  (Lat. 
testamcntuin)  un! ,  lasl  will  and  testa- 
ment, devise.  —  fait,  passé  par-devant 
notaire ,  witl  excculed  before  a  notary. 

—  olographe,  olographic  testament,  will 
writlen  enlirely  by  tlie  lestalor  himself. 

—  mystique,  will  prepared  or  signed  by 
a  lestalor,  and  deposiled  wilh  a  notary  in 
the  présence  of  six  witncsses.  —  secret, 
secret  testament.  —  inofllrfeux,  will  in 
which  the  lestalor  makes  no  mention  of 
his  rightful  heirs.  (Utile  used)  —  de 
mort,  lasl  dying  words  of  a  criminal;  \\  (by 
extension)  —  de  mort,  lasl  will  and  tes- 
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iament.  L'Ancien  —,  the  Old  Testament. 
Le  Nouveau  —,  the  New  Testament. 

TESTAMENTAIRE,  tays-tam-ang-tayr, 
adj.  mf.  testamentary.  Disposition  —, 
devise,  disposition  by  will.  Excculeui' 
— ,  executor  of  a  will.  Héritier  —, 
devisee. 

TESTATEUR,  tays-tat-uhr,  sm.  fcni. 
testatrice,  testator,  m.  testalrix,  f. 

TESTER,- tays-tay,  vn.  (Lut.  lestari) 
to  make  one's  will. 

TESTICULE,  tays-te-kûl,  sm.  anat.  tés- 
tic  le. 

TEST1F,  tays-tif,  sm.  camel's  hair. 

TESTIMONIAL,  tays-te-mo-nyal,  adj. 
m-  km.  — e,  Lettres  —es,  testimonial. 
Preuves  —es,  testimonial  proofs,  évidence. 

TESTON,  tays-long,  «ut.  anc.  lésion, 
tester, 

TESTONNER ,  tays-to-nay,  va.  obsol. 
to  arrange  the  hair  of.  Ces  deux  veuves 
I'allaient  testonnant,  c'est-à-dire,  ajustant 
sa  lète,  the  Iwo  widows  went  on  arrany- 
ing  his  hair,  lhat  is  to  say,  pulling  oui 
his  while  anit  bluck  hoirs.  La  Font.  Ces 
femmes  se  fout  —  par  M.,  thèse  ladics 
hare  their  hair  dressed  by  M.  Mme  de  Sév. 

TÉT,  tay,  sm.  See  tesson. 

têt,  sm.  cliem.  métal.  See  test. 

tèt,  si»,  i  obsol.  skull.  2  nat.  hist. 
See  test. 

TÉTANOS,  tay-tan-os,  sm.  (Gr.)  med. 
telanus,  lock-jaw. 

TETARD,  tay-tar,  sm.  i  ladpole.  2 
agri.  pollard. 

TÈTE,  tayt,  sf.  (Lat.  testa)  \  head. 
Le  devant,  le  derrière  de  la  —,  the  fore- 
part,  the  hind  part  of  the  head.  Le 
sommet  de  la  —,  the  crown,  the  top  of 
the  head.  Braillement  de  —,  shaking  of 
the  head.  Tomber  la  —  la  première,  to 
fall  head-long.  —  de  mort,  skull.  (des 
animaux,  des  oiseaux,  des  serpents,  etc.) 
head.  prov.  fis.  Grosse  — ,  peu  de  sens,  a 
great  head  wilh  Utile  wit.  Belle  —,  dit-il, 
mais  de  cervelle,  point,  a  fine  head,  said 
he,  but  nothing  in  it.  La  Font.  2  (le 
crâne)  head.  —  pelée,  —  ebauve ,  bald 
head.  Avoir  la  —  pesante,  embarrassée, 
to  hâve  a  heaviness  in  the  head.  Mal  de 
— ,  douleur  de  — ,  headache.  Avoir  cin- 
quante ans,  soixante  ans  sur  la  — ,  to  be 
fifty,  sixly  years  old.  Porter  à  la  —,  to 
gel  up  inlo  one's  head.  Ce  vin  monte  à 
la  — ,  this  wine  is  heady.  11  a  une  bonne 
— ,  il  a  la  —  bonne,  he  lias  a  good  head- 
piece.  (hyperb.)  Je  parie  ma  —,  je  parie 
ma  —  à  couper,  je  mettrais  ma  —  à 
couper  que  cela  est,  VU  lay  my  life  on  il. 
J'y  mettrais  ma  —,  VU  lay  my  life  on  it. 
11  y  va  de  votre  — ,  your  life  is  al  stake. 
Vous  en  répondrez  sur  votre  —,  your  head 
shull  answer  for  it.  —  couronnée,  crown- 
ed  head.  fig.  11  a  la  —  fêlée,  he  is 
crack-brained,  crazy.  Avoir  des  affaires 
par-dessus  la  —,  See  affaires.  Avoir  des 
dettes  par-dessus  la  —,  See  dettes.  Ne 
savoir  où  donner  de  la  — ,  See  donner. 
Laver  la  —  à  quelqu'un,  to  rate  a  persan, 
to  give  it  to  a  person.  Aller  partout  — 
levée,  la  —  levée,  to  go  aboul  boldly. 
Lever  la  —,  to  hold  up  one's  head.  il  y  va 
—  baissée,  he  rushes  headlong  inlo  it. 
11  y  donne  —  baissée,  he  faits  complelely 
inlo  the  snare.  Fendre  la  —  à  quelqu'un, 
See  fendre.  La  —  lui  tourne,  lui  a 
tourné,  his  head  is  tumed,  he  lias  gone 
mad.  Tourner  la  —  à  quelqu'un,  to 
lum  a  person's  head,  brain.     Crier  a 

pleine  —,  crier  à  lue  ,  du  haut  de  sa 

—,  See  crier.   C'est  un  casse  ,  Sec 

casser.  Jeter  une  marchandise  à  la  —, 
to  offer  goods  al  a  low  priée.  Jeter  une 
chese  à  la  —  de  quelqu'un,  to  offer  a  per- 
son a  thing  without  his  asklng  for  il. 
flg.  pop.  Faire  sa  —,  to  be  on  one's  light 
ropes.  prov.  (lg.  11  a  la  —  près  du 
bonnet,  See  bonnet.  Avoir  martel  en 
—,  See  martel.  3  (l'imagination)  head, 
sensé,  wils,  brains.  Se  remplir  la  — 
de  sottises,  to  fût  one's  head  wilh  non- 
sense.  Avoir  la  —  dure,  la  —  légère, 


to  be  thick  -  headed ,  giddy  -  headed. 
Mettez-vous  bien  dans  la  —  que,  be  per- 
feelly  convinced  lhat.  C'est  une  bonne 
—,  une  excellente  —,  une  forte  —,  lie, 
she  is  a  slrong-minded  man,  woman. 
C'est  un  homme  de  —,  he  is  a  man  of 
sound  sensé.  C'est  une  —  folle,  he  is 
a  shaller-brained  fellow.  C'est  une  —  lé- 
gère, lie  is  a  hare-brained  fellow.  Une 
tortue  était  à  la  —  légère,  there  was  once 
a  giddy  torloise.  La  Fout.  —  sans  cer- 
velle, —  de  linotte,  giddy  pale,  brains, 
shallow  brains.  absol.  C'est  une  —,  lie 
has  a  will  of  his  own.  C'est  une  mau- 
vaise —,  lie  is  a  wrong-headed  person,  a 
quarrelsome  fellow.  Avoir  de  la  — ,  to 
le  aman,  a  woman  of  slrong  mind;  ||  to 
be  self-willed.  Perdre  la  —,  See  perdre. 
C'est  une  —  perdue,  lie,  she  is  crazy. 
Sa  —  n'y  est  plus,  sa  —  est  partie,  he 
has  losl  his  sensés,  he  is  oui  of  his 
mind,  lie  is  in  hi»  dolage.  Il  a  encore 
toute  sa  —,  he  has  retained  ail  his  facut- 
lies.  Faire  un  coup  de  —,  See  coup,  (by 
analogy)  N'en  faire  qu'à  sa  — ,  ne  vouloir 
rien  faire  qu'à  sa  — ,  to  listen  to  nobody. 
fig.  C'est  une  —  carrée,  he  is  a  long- 
headed  fellow.  fig.  pop.  Une  —  carrée, 
a  German.  fig.  Tenir  —  à  quelqu'un, 
faire  —  à  quelqu'un,  lo  cope  wilh  a  per- 
son, to  oppose,  to  resist  a  person.  Faire 

—  à  l'orage,  to  brave  the  storm.  U  (indi- 
vidu) head.  On  paye  tant  par  —,  so 
mnch  a  head  is  paid.  (des  animaux,  of 
animais)  11  a  un  troupeau  composé  de 
tant  de  —s,  he  lias  a  herd  composed  of 
so  many  head  of  caille,  so  many  head 
of  sheep.  Payer  tant  par  —  de  loup,  lo 
pay  wolves  so  much  a  head.  law.  Suc- 
céder par  — ,  lo  succeed  direct.  5  (repré- 
sentation, imitation)  head.  C'est  une  — 
du  Titien,  il  is  a  head  by  Tilian.  —  à 
perruque,  barber's  block;  ||  Og.  prejudiced 
old  man.  6  (des  monnaies,  des  médailles) 
La  —,  the  head.  7  (by  extension)  (che- 
velure) head  of  hair.  —  naissante,  a 
growing  head  of  hair.  8  ven.  (du  cerf) 
head,  horns.   —  paumée,  a  palmed  head. 

—  couronnée,  a  crowned  head.  9  (by 
analogy)  (de  diverses  choses  ,  of  certain 
things)  Des  arbres  coupés  par  la  — ,  trees 
wilh  their  tops  cul  off,  pollards.  naut.  La 

—  d'un  mât,  du  gouvernail,  the  head, 
upper  pari  of  a  mast,  rudder  head.  tech. 
La  —  d'un  clou,  d'une  vis,  the  head  of 
a  nail,  of  a  screw.  Clou,  vis  à  —  perdue, 
fiai  nail,  screw.   La  —  d'une  épingle,  la 

—  d'une  aiguille,  the  head  of  a  pin,  tin: 
eye  of  a  needle.  La  —  d'un  compas,  the 
head  of  a  compass. ,  La  —  d'un  marteau, 
d'une  cognée ,  the  head  of  a  hammer,  of 
an  axe.  Boulet  à  deux  —s,  chain  bullel, 
double-headed  bar-shot.  anat.  La  —  du 
fémur,  de  l'humérus,  etc.,  the  head  of  the 
fémur,  of  the  humérus,  etc.  mus.  La  — 
d'une  note,  the  head  of  a  note.  astr. 
La  —  d'une  comète,  'the  head  of  a  cornet. 
chem.  —  moi  te,  caput  mortunm.  arch.  — 
de  nef,  head  of  a  nave.  —  de  mur,  head 
of  a  wall.  mil.  La  —  de  la  tranchée,  the 
heud  of  the  Ircnch.  La  —  du  camp,  the 
head  of  the  camp.  —  de  pont,  head, 
front  enlrance  of  a  bridge.  40  (de  cer- 
taines plantes,  de  certains  légumes)  head. 
Des  —s  de  pavot,  de  chou,  heads  of 
poppies,  of  câblage.  M  (de  certains  Iruits) 
head,  top.  12  (d'un  livre,  d'une  liste, 
d'une  lettre,  etc.)  head,  beginning.  Faire 
imprimer  des  —s  de  lettres  circulaires, 
des  —s  de  factures,  to  huve  the  heads  of 
circulars,  invoiecs  print  ed.  print.  Ligne 
de  —  ,  head-margin.  13  (d'une  armée, 
d'nne  colonne  de  troupes,  etc.)  head. 
Marcher  en  — ,  lo  murch  al  the  head. 
Prendre  la  —,  lo  lake  the  head.  A  la 
— ,  al  the  head.  Marcher  à  la  —  de 
l'armée,  to  mardi  al  the  head  of  the 
army.  Etre  à  la  —  d'une  maison,  d'une 
administration,  d'une  entreprise,  to  be  al 
the  head  of  a  house.  of  an  administration, 
of  an  underlaking.  14  (Utile  used)  (corps 
de  troupes)  body  of  troops.   15  —s  de 


vin,  the  first  running  of  the  grapes.  16 
(by  analogy)  _  de  blé,  whtat  of  the 
first  quality. 

tête  à  tête,  adv.  loc.  face  to  face. 
Dîner  —  à  —,  to  dine  togelher. 

tête-a-tête,  «m.  pl.  tête-à-tête,  tête- 
à-tête,  private  interview. 

tête-bêche,  adv.  fani.  head  againtt 
foot. 

têtb  pour  tête,  adv.  loe.  obsol.  face 
lo  face. 

en  tête,  tm.  admin.  heading. 

TETER,  tuh-lay,  TÉTER,  tay-tay,  ta. 
(Gr.)  1  to  suck.  —  sa  nourrice,  to  suck  one's 
nurse.  Comment  l'aurais-ie  fait,  je  telle 
encore  ma  mère,  how  could  1  have  donc 
it,  I  am  not  yet  weaned.  La  Font.  Cei 
enfant  a  leté  de  plusieurs  laits,  thaï  child 
has  had  several  nurses.   2  absol.  lo  suck. 

TÊTIÈRE,  tay-iyayr,  sf.  i  baby's 
cap.  2  man.  head-slall. 

TET1N,  luh-tang,  sm.  \  nipple.  ibreast. 

TETINE,  tay-teen,  sf.  udder. 

TETON,  luh-tong,  toi.  teat,  breast. 

TETRACORDE,  ta\t-rak-ord,  toi.  (Gr.) 
I  anliq.  mus.  lelrachord.  2  (suite  de 
sons )  lelrachord. 

TÉTRAÈDRE,  lay-trab-aydr*,  to».  (Gr.) 
geom.  lelruhedron. 

TÉTRAGONE,  tay-lrag-on,  adj.  mf. 
(Gr.)  1  geom.  letragonat.  2  toi.  letragou. 

TÉTRALOGIE,  lay-tra-lozb-ee,  sf.  (Gi.) 
antiq.  grani.  lelraloyy. 

TETRANDRIE,  tay-irâng-dree,  sf.  Loi. 
tetrandria. 

TÉTRARCHIE,  tay-trar-kee,  sf.(Gr.) 
tetrarchy. 

TÉTRARQUE,  tay-trark,  toi.  anliq. 
hist.  letrarch. 

TÈTUASTYLE,  tay-tras-teel,  toi.  (Gr.) 
arch.  tetrastyle. 

TETTE,  tayt,  sf.  teat,  dug. 

TÉTU,  tay-tu,  adj.  m.  km.  — e,  obsti- 
nale,  slubborn,  Iteadstrong,  self-willed. 

TEUTON,  tuh-tong,  adj.  and  sm.  Teuton. 

TEUT0N1QUE,  luh-ton-ik,  adj.  mf. 
Teuloiiic.  L'ordre  —  ,  the  Teulonic  order, 
Teutonic  knighls. 

TEXTE,  tekst,  toi.  (Lat.  textus)  1 
text.  2  absol.  lext.  Le  —  d'un  sermon, 
the  text  of  a  sermon,  fig.  Revenir  à  son 
— ,  to  return  to  the  point.  3  print.  Gros 
— ,  great  primer.   Petit  — ,  brevier. 

TEXTILE,  teks-teel,  adj.  mf.  textile. 

TEXTUAIRE,  teks-tû-avr,  sm.  text. 

TEXTUEL,  teks-lû-ayl,  adj.  mf.  -le, 
texluul. 

TEXTUELLEMENT,  leks-tû-ayl-mâng, 
adv.  textually. 
TEXTURE,  teks-tûr,  sf.  (Lat.  lextura) 

1  texture,  web.  2  (by  extension)  tex- 
ture. La  —  des  tendons  est  serrée,  llie 
texture  of  the  tendons  is  close,  fig.  L*  — 
d'un  ouvrage,  d'une  pièce  de  théâtre,  Jhe 
plan,  the  plot  of  a  work,  of  a  thealrical 
pièce. 

TI1ALER,  tah-layr,  toi.  (Ger.)  thalcr, 
(four  francs)  dollar. 

THAUMATURGE,  to-mal-ûrzh  ,  adj. 
mf.  (Gr.)  1  thaumaturgie,  lliaumaturgi- 
cal.   2  (substanliv.)  lhaunuilurgist. 

THÉ,  tay,  sm.   1  bol.  lea,  tca-tree. 

—  vert,  gteen  tea.   —  noir,  black  tea. 

—  de  bois,  Bohea  lea,  black  lea.  Boite  à 
—,  tea-caddu.  2  (infusion)  tea.  Prendra 
do.  — ,  lo  take  tea.  Tasse  à  —,  lea-cup. 
Urne  à  —,  fontaine  à  —,  tca-urn.  3  — 
de  Suisse,  —  suisse,  Swiss  tea.  4  (sorte 
de  collation)  tea-par/y. 

THÉAT1N ,  tay-ai-ang,  toi.  thealine. 

THÉÂTRAL,  uy-â-iral,  adj.  m.  fem 
— e,  Iheatric,  thealrical.  Action  — e, 
thealrical  action.  Année  — c,  thealrical 
ycar. 

THEATRE,  tay-âlr',  toi.  (Gr.)  i  théâ- 
tre, play-house.  Le  —  de  l'Opéra,  m 
Opéra  house.  —  en  plein  vent,  lhcane 
in  the  open  air.  Le  directeur  d'un  —  , 
the  manager  of  a  théâtre,  stage-manager. 

2  (la  scène)  stage,  scène,  théâtre.  L* 
décoration  du  —,  scenery.  Le  devant, 
le  bord  du  —,  the  frerti,  the  edge  of 
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the  stage.  Le  fond  du  —,  the  back 
scène,  the  flat.  Le  —  représente,  etc., 
the  slaget  represents,  etc.  Pièce  de  — , 
play,  theatrical  pièce.  Habits  de  — , 
theatrical  dresses.  Écrire,  travailler  pour 
le  —,  to  wriie,  to  work  for  the  stage.  Les 
personnes  de  —,  aclor,  actress,  perfor- 
mer,  player.  Cet  acteur  a  l'habitude, 
l'usage,  l'expérience  du  —,  he  is  an  ex- 
perienced  avtor.  fig.  Ce  n'est  nu'uu  roi 
de  — ,  he  is  but  the  shadow  of  a  kiug. 

3  (by  extension)  (poésie,  règle  drama- 
tique) théâtre,  stage,  draina.  Shakes- 
peare, le  père  du  — ,  Shakespeare,  the 
father  of  the  draina.  La  pratique  du  —, 
the  practice  of  the  stage.  Coup  de  —, 
nnexpected  event,  theatrical  effect,  clap- 
trap.  flg.  L'exil,  le  rappel  de  ce  ministre 
fut  un  coup  de  —,  the  exile,  the  recall 
of  that  minùter  was  quite  an  unexpected 
event.  4  (recueil)  théâtre,  plays,  dramatic 
Works.  Le  —  de  Corneille,  the  théâtre 
of  C.  5  flg.  théâtre,  stage,  seal.  Le 
monde  est  un  grand  —,  ail  the  world's 
a  stage.  La  P.  est  alors  devenue  le  — 
des  guerres  civiles,  P.  then  becamt  the 
seal  of  civil  war.  Yoll. 

TIIÉBAÏDE,  tay-bah-id,  sf.  flg.  Vivre 
dans  une  — ,  to  live  in  a  désert. 

THÉIÈRE,  tay-yayr,  sf.  tea-pot.  — 
d'argent,  de  porcelaine,  silver ,  china 
tea-pot. 

TIIËIFORME,  tay-e-form,  adj.  metl. 
Infusion  — ,  infusion  mode  like  tea. 

THÉISME,  lay-ism',  si».  (Gr.)  philos. 
theistn. 

THÉISTE,  tay-ist,  s.  mf.  (Gr.)  theisl. 

THÈME,  taym,  si».  (Gr.)  i  thème,  topic, 
subject.  2  (pour  les  écoliers)  exercise. 
—  grec,  Greek  exercise.  3  (composition) 
thème,  exercise,  flg.  Faire  son  —  en 
deux  façons,  to  treat  one's  subject  two 
ways.  4  gram.  thème.  5  music.  thème. 
6  astrol.  —  céleste,  scheine. 

THÉMIS,  tay-mees,  sf.  i  myth.  Themis. 
2  (la  jusiiee)  Themis. 

THÉOCRATIE,  lay-o-tras-ee,  sf.  (Gr.) 
theocracy. 

THÉOCRATIQUE,  tay-o-krat-ik,  adj. 
mf.  théocratie,  theocratical.  Gouverne- 
ment — ,  theocratical  government. 

THÉOD1CÉE,  tay-o-de-say,  sf.  (Gr.) 
theodicy. 

THÉOGONIE,  tay-o-go-nee,  sf.  (Gr.)  I 
philos,  theogony.   2  lit.  theogony. 

THÉOLOGAL,  tay-o-lo-gal,  sm.  leclurer 
on  divinily. 

THÉOLOGALE,  tay-o-lo-gal,  adj.  f. 
iheological,  divine.  Les  trois  vertus  — s, 
Ihe  three  divine  virtues. 

THÉOLOGIE,  tay-o-lo-zhce,  sf.  (Gr.)  I 
theology,  divinily.  2  (by  extension)  (dans 
les  religions  autres  que  la  religiou  chré- 
tienne) theology.    3  (doctrine)  theology. 

4  (opinion  particulière)  theology.  5  (ou- 
vrages) theology. 

THÉOLOGIEN,  tay-o-lo-zhyang,  sm.  \ 
theologian,  divine.  2  {by  extension)  (étu- 
diant) theologiun. 

THÉOLOGIQUE,  tay-o-Io-zhik,  adj. 
mf.  théologie,  iheological,  divine.  ■ 

THÉOLOG1QI  EMENT ,  tay-o-Io-zbik- 
mâng,  adv.  Iheologically. 

THEOPHILE,  tay-o-feel,  »m.  Theophilus. 

THEOREME,  uy-o-rsyui,  sm.  (Gr.) 
theorem 

THÉORICIEN,  tay-o-re-syang,  sm.  the- 
orisl. 

THÉORIE,  lay-o-ree,  sf.  (Gr.)  \  theory, 
spéculation.   Il  a  plus  de  —  que  de  prali- 

3 ne,  he  has  more  theory  lhan  practice.  — 
es  planètes,  theory  of  the  planels.  2 
mil.  theory,  drill.  3  mil.  (leçon)  drill.  i 
Gr.  antiq.  embassy.  (by  extension)  Mène- 
rons-nous les  blanches  — s?  shall  we  lead 
the  whi le  processions?  Mass.  (by  exten- 
tion)  Des  —s  de  crapauds  sautillaient  sur 
le  sable  détrempé ,  twarms  of  toads  werc 
hopping  on  the  danip  earlh.  Th.  Gaul. 
Les  populations  descendent  par  — g  le 
long  lies  rampes,  the  crowd  corne  down 
the  tlairs  in  troops.  TU.  Gaul. 
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THÉORIQUE,  tay-o-rik,  adj.  mf.  theo- 
retic,  theoretical. 

THÉORIQUEMENT,  tay-o-rik-màng, 
adv.  theorelically . 

THÉRAPEUTES ,  tày-rap-uht ,  sm.  pl. 
(Gr.)  Iherapeulics. 

THERAPEUTIQUE,  lay-rap-uli-tik,  adj. 
mf.  of  the  Iherapeulics,  contemplative. 

thérapeutique,  sf:  did.  Iherapeulics. 

THÉRIACAL,  tay-ryak-al,  adj.  m.  fem. 
— e,  theriac.  Iheriucal,  médicinal. 

THÉRIAQUE,  tay-ryak,  sf.  (Gr.)  phann. 
med.  theriac,  theriaca,  Ircacle. 

THERMAL,  tayr-mal,  adj.  m.  fem.  —  e, 
thermal.    Eaux  —es,  thermal  waters. 

THERMAlN'1'IQUE,  tayr-niang-tik,  adj. 
mf.  med.  Ihermanlic. 

THERMES,  laynn,  sm.  pl.  (Gr.)  antiq. 
thermœ,  hot  springs,  hol  kiths. 

THERMIDOR,  tayr-me-dor,  sm.  Ther- 
midor (Hih  monlh  of  the  French  republican 
calendar  :  from  July  19  to  August  17). 

THERMIDORIEN ,  layr-me-do-ryan?, 
adj.  m.  fem.  —ne,  1  Fr.  rev.  thermidh- 
rtan.  2  (subslantiv.)  Les  —s,  Ihe  ther- 
midorians. 

THERMOMÈTRE,  tayr-mo-maytr',  sm. 
(Gr.)  thermometer.  Le  —  est  à  glace,  the 
thermometer  is  al  freezing  point,  flg.  La 
dépense  doit  être  le  —  de  la  fortune  d'un 
particulier,  one  oughl  to  judge  of  a  màn's 
fortune  by  hisexpenses.  Volt.  Trois  choses 
qui  sont  les  —s  de  la  civilisation  d'un 
peuple,  three  things  which  are  the  cri- 
teria  of  the  stute  of  civilisation  of  a 
nation.  Th.  Gaut. 

THÉSAURISER,  tay -zo  -  re-zay,  vn. 
(from  Lat.  thésaurus)  to  hoard,  lo  lioard 
up,  lo  treasure  up.  Cet  homme  thésau- 
rise, aime  à  —,  thaï  man  hourds,  is  fond 
of  hoarding.  J'aime  à  faire  circuler  les 
espèces,  je  ne  thésaurise  point,  /  like  lo 
make  money  fly ,  I  am  not  for  hoardinq. 
Le  Sage. 

THÉSAURISEUR,  tay-zo-re-zuhr,  s.  and 
adj.  m.  fem.  thésaukisi-use,  hourder. 

THÈSE,  tayz,  4/.  (Gr.)  i  thesis,  ar- 
gument, discussion.  Posons  d'abord  la  —, 
tel  us  ftrst  state  the  argument.  En  — 
générale,  as  a  gênerai  ride.  2  (dans  les 
écoles)  thesis.  3  (ensemble  des  proposi- 
tions )  thesis.  h  (la  dispute)  thesis,  argu- 
ment, flg.  Soutenir  —  pour  quelqu'un , 
to  side  ivith  u  person.  Cela  change  la 
— ,  thaï  allers  Ihe  case.   5  (cahier)  thesis. 

THËUUG1E ,  tay  -  iir  -  zhee,  sf.  (Gr.) 
lheurr/y. 

THÉURGIQUE,  tay-ûr-zhik ,  adj.  mf. 
theurgic,  theurtjical. 

TH1BAUDE ,  te-bod,  sf.  ter.h.  hair- 
cloth,  course  drugget. 

THLASPI,  tlas-pee,  sm.  bot.  ihlaspi, 
Ireacle-mustard. 

THON,  tong,  sm.  ion.  lunny.  —  ma- 
riné, pickled  lunny. 

THORACHIQUE,  to-rah-shik,  THORA- 
CIQUE,  to-rah-sik,  adj.  mf.  (Gr.)  1  auat. 
Ihoracic.   2  med.  pectoral. 

THORAX,  to-raks,  sm.  (Gr.)  anat. 
thorax. 

THROMBUS,  trong-biis.  sm.  (Gr.) 
surg.  thrombus. 

THUIA,  THUYA,  lû-yah,  sm.  bot.  Ihuja. 
arbor  vitœ. 

THURIFÉRAIRE,  td-re-fay-rayr,  sm. 
(Lat.  thus,  ferre)  thuriferous. 

THYM,  tang,  sm.  bol.  Ihyme. 

THYRSE,  teers,  sm.{Gr.)  antiq.  thyr- 
sus,  thyr.se. 

TIARE,  tyar,  sf.  (Gr.)  \  liara.  Je. 
ceignis  la  —  et  marchai  son  égal,  / 
wore  the  liara  and  became  his  equal.  Rac. 

2  (du  pape  )  liaru,  the  pope's  triple  crown. 
flg.  Porter  la  —  ,  lobe  a  pope.  3  llg.  (la 
dignité  papale)  liara. 

TIBIA,  le-byah,  sm.  (Lat.)  anat.  tibia. 

TIBIAL,  tc-byal,  adj.  m.  fem.  — e,  anal. 
libial.   Artère  — c,  libial  arlcry. 

TIC,  tik,  sm.  \  man.  vicions  habil.  2 
(îles  personnes,  of  persons)  tic,  twilching. 

3  (by  extension)  bud  habit,  flg.  Il  répèle 
toujours  un  certain  mol,  c'est  son  —, 
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he  always  repeals  a  certain  Word,  il  is 
a  way  he  has.  4  med.  —  douloureux, 
tic  douloureux. 

TIC-TAC,  tik-tak,  sm.  1  (onomalopy) 
Iwk-tack.  2  Le  —  d'un  moulin,  d'une 
horloge,  the  cluck  of  a  mill,  the  tickinu 
of  a  clock. 

TIÈDE,  tyayd,  adj.  mf.  (Loi.  tepidus)  i 
lukewarm,  tepid.  De  l'eau  —,  lukewarm 
waler.  2  (nonchalant)  lukewarm.  Un  ami 
— ,  a  lukewarm  friend.  —  admirateur  du 
bien,  a  lukewarm  admirer  of  virlue.  J  -J. 
Rouss.  Une  amitié  —,  a  lukewarm  jriend'- 
ship.  3  (subslantiv.)  Dieu  rejette  les  —s, 
God  spums  Ihe  lukewarm.  S'-Evr.  4 
[adverbial.)  Boire  —,  to  drink  lepid. 

TIÈDEMENT,  lyayd-iuàng,  adv.  luke- 
warmly. 

TIÉDEUR ,  tyny-duhr,  sf.  \  tepiility, 
tepidness.  2  lig.  lukewarmncss.  Une 
lâche  —  s'empara  des  courages,  a  cowardlq 
reluclance  crept  inlo  the  most  courageous 
hearts.  Boil. 

TIÉDI,  ppa.  o/"TiÉniR,  fem.  — e,  cooled. 
Eau  un  peu  — e,  waler  slighlly  cooled. 

TIÉDIR,  tyay-deer,  vn.  lo  become,  to 
grow ,  lo  gel  lukewarm,  lepid,  lo  cool. 
Faire  —  de  l'eau,  lo  sel  hot  waler  lo  cool. 

TIEN,  tyang,  adj.  poss.  m.  fem.  —.ne, 
1  IMne,  yoitrs.  Voilà  mus  livres,  où  sont 
les  — s?  Ihose  are  my  books,  where  are 
thine?  (wilhoul  Ihe  urlicle)  Ces  biens-là 
peuvent  devenir  —s,  lhat  properly  may 
become  yours.  2  (subslantiv.)  thine  own, 
your  own.  Le  —  et  le  mien,  meum  and 
tuum,  mine  and  thine.  Entre  eux  il  n'y 
eut  jamais  ni  de  —  ni  de  mien,  every  Ihiiig 
was  in  common  belween  them.  De  Bross. 
3  (substanliv.)  —s,  pl.  (proches,  alliés)  thtj, 
your,  kindred,  relations,  friends,  folks, 
people.  Les  tiens  et  toi  pouvez  vaquer  à 
vos  affaires,  you  and  your  kindred  may 
attend  lo  your  business.  La  Font.  C'est 
donc  quelqu'un  des  —,  car  vous  ne  m'é- 
pargnez guère,  Ihen  il  is  one  of  your 
tribe,  for  you  do  not  spare  me.  La  Font. 

TIERCE,  tyayrs,  sf.  I  mus.  Ihird.  — 
majeure,  major  ihird.  —  mineure,  flat, 
miuor  Ihird.  2  (jeu  de  piquet,  al  piquet) 
tierce.  —  au  roi,  de  roi,  tierce  lo  the 
king.  —  basse,  low  tierce.  3  feue,  tierce. 
Parer  en  — ,  lo  parry  in  tierce.  Porter 
une  —,  une  botte  en  —,  absol.  Por- 
ter en  — ,  to  give  a  thrusl  in  tierce.  4 
calh.  liturg.  tierce.  5  print.  press  revise. 
6  math.  asir.  ihird. 

TIERCELET,  tyayr-slay,  sm.  \  hawk. 
tiercel ,  tiercelet,  lercel,  lassel.  —  de 
lanier,  d'épervier,  goshawk.  2  flg.  obsol. 
(disparagingly)  would-be.  Un  —  de  gen- 
tilhomme, a  would-be  nobleman. 

TIERCEMENT,  lyayrs-màng,  sm.  i  anc. 
law.  raising  of  Ihe  price  a  ihird.  2  (dans 
le  prix  des  places  d'un  spectacle)  augmen- 
tation of  u  Ihird. 

T1ERCER,  tyayr-say,  va.  and  ».  i  anc. 
law.  lo  enhance  Ihe  price  by  a  Ihird.  2 
(inlrunsitiv.)  (augmenter  d'un  tiers  le  prix 
des  places  d'un  spectacle)  to  raise  the 
price  one  Ihird.  3  (paume,  tennis)  to  he 
a  Ihird.  4  (trunsiliv.)  agri.  to  give  Ihe 
ihird  dressing  lo  (  un  champ,  une  vigne, 
a  fteltl,  a  vineyard). 

l'IERCERON,  tyayrs-rong,  m.  arcli. 
tierceron. 

T1EHÇ0N,  tyayr-song,  sm.  corn,  tierce. 

TIE  US,  tyayr,  adj.  m.  fem.  tierce, 
(Lat.  lertiiis)  t  third.  La  tierce  partie  d'un 
tout,  Ihe  Ihird  part  of  a  whole.  Un  — 
arbitre,  an  timpirc.  Parler  en  tierce  per- 
sonne, à  la  tierce  personne,  to  speak  in 
the  third  person.  Déposer  une  chose  en 
main  tierce,  to  deposit  a  thing  in  Ihe  hands 
of  a  third  parly.  Le  —  ordre  de  Saint- 
François,  the  third  order  of  Franciscans. 
Fr.  hist.  Le  —  étal,  le  —,  Ihe  Third 
Estate.  med.  Fièvre  tierce,  lertian  agite. 
Fièvre  double-tierce,  double  terlian.  a 
sm.  (des  personnes,  of  persons)  third 
parly,  person.  Les  sommes  seront  dépo- 
sées entre  les  mains  d'un  —,  the  stans 
will  be  deposited  in  Ihe  hands  of  a  third 
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—  de  fièvre  en  chaud  mal,  lo  fall  oui  of 
the  frying-pan  inlo  the  ftre.  40  flg. 
(échoir)  lo  fait,  to  corne.  Celle  terre  est 
tombée  eu  partage  au  cadel,  thaï  eslate 
fell  to  the  share  of  the  younger.  Cela 
est  tombé  dans  son  lot,  thaï  Ml  to  his 
share.  Cela  est  tombé  en  de  bonnes 
mains,  that  lias  fallen  inlo  good  hands. 
11  m'est  tombé  entre  les  mains  une  pièce 
fort  curieuse,  a  very  curions  document 
fell  inlo  my  hands.  Le  soupçon  tomba 
sur  lui,  suspicion  fell  upon  him.  Cela 
m'est  tombé  dans  l'esprit,  that  came  inlo 
my  head.  Le  sort  tomba  sur  lui,  the  lot 
fell  upon  him,  it  fell  to  his  lot.  1 1  flg. 
(marquant  la  position,  le  rapport)  to  fait, 
to  run.  Celte  fête  tomba  au  jeudi,  that 
feast  fell  on  the  Thursday.  —  d'accord, 
See  accord.  —  dans  le  sens,  —  dans 
le  sentiment  de  quelqu'un,  See  sens,  skk- 
t oient.  12  (être  pendant)  lo  fall,  to  flow 
down,  to  fait  (down),  to  hang- 

TOMBEREAU,  tongb-ro,  sm.  4  tum- 
brel,  dung-cart,  muck-carl.  2  (le  con- 
tenu) carlful. 

TOME,  tom,  sm.  (Gr.)  1  tome,  volume. 

—  in-folio ,  in-quarto,  a  folio,  quarto  vo- 
lume, fig.  Faire  le  second  —  de  quel- 
qu'un, to  resemble  a  person,  to  share  his 
fate.  2  (volume)  volume. 

TOMENTEUX,  lo-mang-tuh,  adj.  m. 
fem.  tomenteuse,  bot.  tomenlose,  lomen- 
tous. 

TON,  tong,  adj.  pron.  m.  fem.  ta,  thy, 
your.  —  Dieu,  thy  God.  Ta  femme,  thy 
wife.  (ton  is  employed  be/ore  a  word 
beginning  with  a  vowel  or  an  h  mule)  Ton 
épée,  thy  sword.  Ton  habileté,  thy  skilt. 
pl.  mf.  tes,  thy,  your.  Tes  parents,  thy 
parents.   —  sœurs,  thy  sisters. 

TON,  tong,  sm.  (Gr.)  i  tone,  accent. 

—  de  voix,  tone  of  voice.  —  pleureur, 
whïning  tone.  Hausser,  baisser  le  —,  to 
raise,  lo  lower  the  voice.  —  de  conversa- 
tion, tone  of  conversation.  2  (by  exten- 
sion) (manière  de  parler)  tone,  struin, 
style,  manner.  11  ne  tarda  pas  à  prendre 
le  —  ferme,  he  was  nol  long  before  as- 
suming  a  firm  tone.  î.-l.  Bouss.  —  ab- 
solu, peremptory  tone.  3  (manières)  Le 
non  — ,  good  manners,  good  breeding, 
fashion.  Un  homme,  une  femme  du  bon 
—,  de  bon  —,  a  well-brcd  man,  woman. 
Cette  façon  de  parler,  ce  geste  n'est  pas 
de  bon  —,  that  way  of  speaking,  that 
geslure  is  nol  proper.    (by  analogy)  Le 

—  de  la  ville,  the  manners  of  the  lown. 
Le  —  du  collège,  the  tone  of  the  collège. 
Le  —  du  corps  de  garde,  guard-house 
manners.  Le  prendre  sur  un  —,  sur  un 
certain  — ,  to  assume  airs,  to  give  one's 
self  airs.  Changer  de  —,  to  change  one's 
tone;  \\  fig.  lo  sing  to  another  lune,  i 
(by  extension)  (  des  ouvrages  d'esprit  ) 
tone,  style.  5  mus.  tone.  Demi — ,  semi- 
—,  semi-tone.  6  mus.  —  majeur,  major 
key.  —  mineur,  minor  kcy.  Donner  le 
— ,  to  give  the  tone;  ||  flg.  to  lead  the 
fashion.  7  (by  analogy)  (de  la  musique 
d'église)  tone.  8  mus.  (degré  d'élévation) 
loné,  pilch.  flg.  Sa  maison  est  montée 
sur  ce  — là,  thaï  is  the  style  of  his  es- 
tablishment. 9  painl.  tone.  — s  chauds, 
warm  tones.   10  pied.  tone. 

TONALITÉ,  to-nal-e-iay,  sf.  mus.  lo- 
nality. 

TONDAISON,  tong-day-zong,  sf.  Sce 
tonte. 

TONDEUR,  tong-duhr,  sm.  fem.  ton- 
deuse, sliearer,  ctipper.  —  de  buis, 
box-shearer.  Tondeuse  de  chiens,  dog- 
shearer,  dog-clipper. 

TONDRE,  loiigdr'.  ta.  tondant;  ton- 
do;  je  tonds,  tu  tonds,  il  tond,  nous 
tondons;  je  tondais;  je  tondis;  jk  ton- 
drai; je  tondrais;  tonds,  tordez,  que  je 
TONDE;  QUE  JE  tondisse  ;  (Lat.  londeic)  1 
to  thear.  —  les  brebis,  les  iroupeaux,  lo 
shear  sheep,  flocks.  —  les  draps,  les  feu- 
tres, etc.,  tu  shear  cloth,  fell.  Je  tondis  de 
ce  pré  la  largeur  de  ma  langue,  /  grazed 
as  mue  h  a*  \he  ùrcadth  of  my  longue. 
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La  Font.  —  une  palissade,  to  trim  a 
hedge.  —  les  buis,  le  gazon ,  to  clip  box, 
grass;  ||  flg.  -  les  brebis  de  trop  près, 
to  eut  too  close.  Se  laisser  —  la  laine 
sur  le  dos,  lo  suffer  one's  self  to  be  eaten 
oui  of  house  and  home  ;  to  put  up  wilh 
any  thing.  2  (des  personnes,  of  persons) 
to  eut,  to  crop.  On  le  tondait  ires-court, 
à  la  mode  romaine,  his  hoir  wus  eut  very 
short  according  lo  the  Roman  fushtou. 
Aug.  Th. 

TONDU,  long-dii,  ppa.  of  tondre,  fem 
— E,  4  shom.  prov.  lig.  A  brebis  — e 
Dieu  mesure  le  vent,  God  tempers  the 
win'd  to  the  shom  lamb.  2  (substantiv.) 
prov.  11g.  Il  n'y  avait  que  trois  —s  ei 
un  pelé,  there  was  nolhing  but  lag-rag 
and  bob-lait. 

TONIQUE,  to-nik,  adj.  mf.  4  med. 
lonic.  2  gram.  tonic.  3  mus.  lonic.  i 
(substantiv.)  med.  tonic. 

tonique,  sf.  mus.  lonic,  key-nole. 

TONNAGE,  to-nazh,  sm.  tonnage. 
Droil  de  —,  tonnage,  tonnage-ducs. 

TONNANT,  to-nâng,  ppr.  of  tonner, 
adj.  m.  fem.  — E,  thundering.  Jupiter 
—,  Jupiter  tonans,  the  Thunderer.  flg. 
Une  voix  — e,  a  stcnlorian  voice.  poetic. 
L'airain  —,  the  thundering  camion. 

TONNE,  ton,  sf.  tun,  ton.  —  d'or,  ton 
ofgold.  flg.  Celte  affaire  a  coûté  des  —s 
d'or,  that  affair  lias  cosl  untotd  sttms. 
(hyperb.)  Il  a  épousé  des  —s  d'or,  he  has 
mode  a  rich  marriage. 

TONNEAU,  to-no,  sm.  1  tun,  cask. 
Meltre  un  —  en  perce,  lo  broach  a  cask. 
flg.  C'est  un  —,  he  is  a  tun.  2  (liqueur) 
cask.  3  (sorte  de  mesure)  tun.  4  naul. 
ton.  5  (jeu)  tonneau. 

TONNELER,  ton  -  lay,  va.  sport,  lo 
tunnel  (des  perdrix,  parlridges). 

TONNELET,  sm.  dimin.  of  tonneau, 
4  keg.  Le  —  d'un  fantassin,  a  fool-sol- 
dicr's  keg.  2  anc.  the  lower  part  of  .a 
Roman  habit. 

TONNELEUR,  ton-luhr,  sm.  sport,  tun- 
neler. 

TONNELIER,  ton-nay-lyay,  sm.  tech. 
cooper. 

TONNELLE,  to-nayl,  sf.  4  arbour, 
green  arbour.   2  arch.  scmi-circular  vault. 

tonnelle,  sf.  sport,  tunnel-net. 

TONNELLERIE,  to-nayl-ree,  sf.  tech. 
4  cooperage ,  coopering ,  coopery.  2  (lieu) 
cooper's  shed. 

TONNER,  to-nay,  v.  impers.  (Lat .  tonare) 
1  to  thunder.  11  n'a  faii  que  —  toute  la 
nuit,  il  has  donc  nolhing  but  thunder  ail 
night.  S'ils  ne  sont  pas  une'  douzaine  à 
jouer  cartes  et  dés,  qu'on  n'entendrait  pas 
Dieu  —,  if  there  are  nol  a  dozen  playing 
cards  and  dice  so  thaï  onewould  not  hcar 
a  clap  of  thunder.  Hamil.  2  (by  exten- 
sion) (d'un  grand  bruit)  to  thunder.  Dans 
une  heure  le  canon  tonnera  conire  ce  vil- 
lage in  an  hour  the  camion  will  thunder 
against  lhat  villaqe.  Saint.  L'airain  tonne, 
the  camion  thunders.  3  fig.  lo  mveigh 
(against).  Non  content  de  —  en  chaire 
contre  le  paganisme  de  ses  ouailles,  not 
salis fied  wilh  inveighing  in  the  pulpil 
against  the  paganism  of  his  parishwners. 
Ph.  Chas.  , 

TONNERRE,  to-nayr,  sm.  i  thunder. 
Un  grand  coup  de  —,  a  violent  clap  of 
thunder.  Un  grand  éclat  de  —,  a  loud 
peut  of  thunder.  flg.  C'est  un  —,  c'est 
une  voix  de  —,  he  is  a  stentor,  flg.  Ce 
fut  un  coup  de  —  pour  lui,  it  was  a 
thunder-slrokt  for  him.  2  foudre)  thun- 
der-bolt,  lightning.  Le  —  est  tombé  sur 
celle  maison,  thaï  house  has  been  struck 
with  lightning.  Le  feu  du  —,  the  light- 
ning poetic.  Le  séjour,  la  région  du 
—,  the  régions  of  thunder.  poetic.  L'oi- 
seau qui  porte  le  —,  the  eagle.  prov. 
flg  Toutes  les  fois  qu'il  tonne,  le  —  ne 
tombe  pas,  threaleued  men  live  long.  3 
(d'un  fusil,  clc.)  chamber. 
T0NS1LLE,  long-seel,  sf.  (Lat.)  anat. 

tonsil.  ' 
TONSURE,  long-sflr,  sf.  (Lat.  ton- 
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sura)  4  tonsure.   Prendre  la  —,  to  take 
orders.   2  (la  couronne)  tonsure, 

TONSURE,  ppa.  of  tonsurer,  fem.  —  i, 
4  tonsured ,  shaven.   2  (substantiv.)  priest. 

TONSURER,  tong-ifà-ray,  va.  lo  give 
tonsure  lo. 

TONTE,  tongt,  sf.   4  shearing,  sheep* 
shearing.   2  (temps)  sheuring-lime. 
TONTINE,  tong-leen,  sf.  tontine. 
T0NT1NIER,  tong-le-njay,  sm.  km. 
tontinière,  annttilant  of  a  tontine. 

T0NT1SSE,  long-tees,  adj.  mf.  4  lecli. 
Bourre  —,  flocks.  Papier  — ,  flock  pu- 
per.   2  sf.  tech.  shcarmgs. 

TONTURE,  tong-ittr,  sf.  tech.  shear- 
ings,  flock,  clippings. 
TOPAZE,  to-paz,  sf.  (Gr.)  min.  topax. 
TOPER,  lo-pay,  vn.  (Sp.  lopar)  4  (jeu 
de  dés)  to  cover  a  stake.  Hamil.  (eltiplic.) 
Tôpc,  agreed,  donc.  Tope  et  lingue,  agreed! 
donel  2  flg.  to  agrée,  lo  consent. 

TOPINAMBOUR,  to-pe-nâng-boor,  sm. 
bot.  Jérusalem  arlichoke. 

TOPIQUE,  top- ik ,  adj.  mf.  4  med. 
topic,  lopical.  Remède  — ,  topical  re- 
medy.   2  sm.  topic. 

TOPOGRAPHIE,  to-po-graf-ce,«/\  (Gr.) 
topography. 

TOPOGRAPHIQUE,  lop-og-raf-ik,  adj. 
mf.  topographie,  lopographical. 

TOQUE,  tok,  */.  (//.  tocco)  cap.  — 
de  velours,  velvel  cap. 

TOQUÉ,  ppa.  of  toquer,  fem.  — e, 
adjecliv.  i  cruzed,  crazy.  11  est  —,  he 
is  crazy,  cracked.  2  (substantiv.)  fig. 
craiy  person. 

TOQUER,  tok-ay,  va.  (Lat.  loccare) 
obsol.  to  strike,  lo  offend. 
TOQUET,  tok-ay,  sm.  4  loque.  2  cap. 
TORCHE,  torsh,  sf.  torch,  link.  fig. 
Les  —s  de  la  discorde,  the  fiâmes  of  Dis- 
cord. 

TORCHER ,  tor-shay,  va.  to  wipe.  fig. 
pop.  —  quelqu'un,  to  beat  a  person. 

torche-nez,  sm.  man.  twilch. 

TORCHÈRE ,  tor-shayr,  sf.  4  cresset. 
2  (pour  les  vestibules)  candelabrum. 

TORCHIS,  tor-shee,  sm.  tech.  loam, 
clay,  mud. 

TORCHON,  tor-shong,  sm.  dish-clolh, 
dish-clout,  duster. 

TORDAGE,  tor-dazh,  sm.  iwisting. 

TORDRE,  tordr',  va.  conjug.  tike 
mordre,  (Lat.  torquere)  to  twist,  to 
wring,  lo  wrench,  to  wrest.   —  du  fil, 

10  Iwisl  ihread.  —  de  la  soie ,  to  throw 
sitk.  —  un  lien,  des  cordes,  lo  twisl  a 
chain ,  ropes.  S.  a  bien  fait  de  lui  —  le 
cou,  S.  did  well  to  wring  his  neck  for 
him.  Mérim.  Faites  —  le  col  à  n'importe 
quoi,  mêliez  à  la  broche,  eic,  wring  the 
neck  of  the  first  fowl  that  cornes,  put 
it  on  the  spit,  etc.  Th.  Gaut.  —  les  bras 
à  quelqu'un,  lo  wrench  a  person's  arms. 

11  a  la  mauvaise  habilude  de  —  le  cou, 
de  —  la  bouche,  he  has  a  bad  habit  of 
twisling  his  neck,  of  making  a  wry  face, 
(by  extension)  L'effroi  vous  lord  le  cœur, 
fright  wrings  your  heart.  C.  Del.  fig. 
—  une  loi,  un  passage,  etc.,  to  wrest  a 
law,  a  passage,  etc.  —  le  sens  d'un 
auteur,  d'un  passage,  lo  wrest  the  sensé 
of  an  aulhor,  of  a  passage. 

se  tordre,  vpr.  4  to  twist  one's  self.  Des 
cheveux  noirs  se  tordaient  le  long  de  ses 
joues  en  spirales  brillantes,  his  black  haïr 
curlcd  down  his  cheeks  in  glossy  ringlels. 
Th.  Gaut.  2  (à  soi)  to  wring,  to  dislort. 
Dans  sa  douleur  elle  se  tordait  les  bras, 
in  lier  grief  she  wrung  her  hands.  Il  ou- 
vrit une  bouche  immense  et ,  se  tordant 
la  mâchoire,  dessina  un .  bâillement,  ht 
opencd  a  wide  mouth,  and  distorling  his 
jaws,  gare  a  yawn.  Th.  Gaut.  Il  riait  a 
se  —  les  côtes,  he  laughed  enougn  to 
split  his  sides.  V.Hug. 

TORDU,  ppa.  of  tordre,  fem.  —  s. 
twist  ed. 

TORE ,  tor,  sm.  (Lat.  torus)  arch.  lo- 
rus,  tore,  moulding.  .. 

TORÉADOR,  lo-ray-ad-or,  sm.  (W 
loreador,  biill-fighlcr. 
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TORISME.  to-rism',  sm.  (Eng.)  Torysm. 

TORMENT1LLE,  tor-mâng-te-yuu,  sf. 
bot.  forment  il,  septfoil. 

TORGNIOLE ,  tor-nyol,  sf.  pop.  slap. 

TORON,  to-rong,  sm.  (Gr.)  t  slrand 
of  arope.   2  arcli.  torus. 

TORPEUR,  tor-puhr,  sf.  (Lat.)  1  med. 
torpor,  torpitiity,  lorpidness.  2  flg.  lorpor. 

TORP1DE,  tor-peed,  adj.  mf.  neoi. 
torpid. 

TORPILLE,  tor-pe-yah,  sf.  nat.  hisl. 
torpédo,  eleclric  ray,  cramp-ftsh. 

TORQUETTE,  tor-kayt,  */.  naul.  quan- 
tity.  Une  —  de  poissons,  a  quantity  of 
fis  h. 

TORRÉFACTION,  tor-ray-fak-syong,  sf. 
(Lat.)  torréfaction. 
TORRÉFIER,  tor-ray-fyay,  va.  nous 

TORRÉFIIONS,  VOUS  TORRÉFIIEZ,  tO  tOmfy 

(des  grains  de  café,  cofj'ee-berries). 
TORRENT,  to-râng,  sm.  [Lat.  torrens) 

I  torrent,  flg.  Le  —  du  fleuve  de  l'oubli, 
the  stream  of  oblivion.  Volt.  2  lig.  tor- 
rent, stream,  flood,  flow.  Quand  elle  re- 
paraissait sous  les  —s  de  lumière  à  l'en- 
droit, etc.,  when  she  appeared  amidst  floods 
of  light  at  the  spot  where,  etc.  Nod.  Un 

—  de  paroles,  a  flow  of  words.  Un  — 
de  larmes,  a  flood  of  tears.  Le  —  des 
affaires,  the  stream  of  business.  Volt.  S'op- 
poser au  — ,  to  stem  the  torrent. 

TORRENTIEL,  tor-râng-syayl,  adj.  m. 
fera,  —le,  torrenlial.  Pluie  —le,  dilu- 
vian  rain. 

TORRENTUEUX,  tor-âng-tu-uh ,  adj. 
m.  fem.  torrentueuse,  torrentuous. 

TORRIDE,  lor-rid,  adj.  mf.  Zone  —, 
torrid  tone. 

TORS,  tor,  adj.  m.  fera.  — e,  (Lat. 
tortus)  twisted,  crooked,  wry.  De  la  soie 
— e,  twisted  silk.  Des  jambes  —es, 
crooked  legs.  Cou  — ,  wry  neck  ;  \\  lig. 
a  hypocrite,   pop.  Bouche  — e,  wry  mouth. 

TORSADE,  tor-sad,  sf.  tech.  i  twisted 
fringe.  2  (pour  les  épauleltes  des  grades 
supérieurs)  bullion. 

TORSE,  lors,  sm.  (It.  torso)  i  sculp. 
torso.    2  (le  ironc)  torso,  trunk,  body. 

TORSION  ,  tor-syong  ,  sf.  (Lat.)  tor- 
sion, twisling. 

TORT,  tor,  sm.  (Lat.  torlus)  \  wrong. 
Lequel  des  deux  a  —  ?  which  of  the  two 
is  wrong,  is  in  the  wrong?  Tout  le 
monde  lui  donne  —,  lui  donne  le  —,  every 
body  lays  the  blâme  at  his  door.  Mettre 
quelqu'un  dans  son  — ,  to  leave  a  person 
no  excuse.  prov.  Le  mort  a  toujours  — , 
the  dead  are  always  in  faull.  2  (dom- 
mage) wrong,  mischief,  hurt,  harm,  in- 
jury,  préjudice.  H  a  déjà  gagné  par  ce 
trafic  plusieurs  millions  et  sans  faire  — 
au  roi,  he  has  already  gained  several 
millions  in  this  truffw  without  any  pré- 
judice to  the  king.  Le  Sage. 

A  tort,  adv.  loc.  wrongfully. 

X  tort  et  A  travers,  adv.  loc.  at 
random.  Il  parle  à  —  et  à  travers,  he 
ialks  al  random. 

X  tort  et  à  droit,  adv.  loc.  See  droit. 

A.  TORT  OU  A  DROIT,  A  TORT  OU  À  RAISON, 

adv'.  loc.  right  or  wrong. 

TOUTE,  tort,  adj.  f.  See  tors. 

TORTICOLIS,  tor-te-ko-lee,  sm.  (Lat. 
lorlum  collum)  i  wry-neck,  stiff-neck.  Il 
a  un  —,  he  has  a  wry-neck.  2  flg.  hy- 
pocrite.  3  (adjectiv.)  wry-necked. 

TOHTIL,  lor-lccl,  sm.  lier,  lorlil. 

TORTILLAGE,  tor-te-j azh,  sm.  rigma- 
role,  confused  language. 

TORTILLE,  tor  -  te  -  yuli ,  sf.  gard. 
U/inding  walk. 

TORTILLEMENT,  tor-tc-yuh-niàng,  sm. 

1  twisting,  twist.  2  flg.  shuf/le,  shuffling, 
wriggling,  shift,  évasion. 

TORTILLEU  ,  tor-tc-yay,  ta.  t  lo 
twist  (du  ruban,  une  corde,  un  cordon,  du 
papier,  ribbon,  a  ro\>e,  a  tord,  paper). 

—  des  cheveux ,  to  twist  hoir,  (intran- 
êiliv.)  (in  joke)  —  des  hanches,  lo  waddle. 

2  (intransiv.)  flg.  lo  shuffle,  to  wriggle. 

II  ne  faut  point  tant  —,  il  n'y  a  pas  à 
—,  il  faut  aller  droit,  U't  of  no  use  shuf- 


fling, you  must  keep  in  the  straighl  line. 

se  tortiller,  fur.  to  wriggle,  to 
shuffle.  Un  mince  filet  de  fumée  se  tor- 
lillait  en  vrille,  a  thin  smoke  unfltrled 
itself.  Th.  Gaut. 

TORTILLON,  tor-te-yong,  m.  1  ob- 
sol.  a  sort  of  cap,  wrealh.  2  (by  exten- 
sion) obsol.  counlry-girl. 

TORTIONNAIRE,  tor-syo-nayr,  adj.  mf. 
law.  wrong  fui. 

TORTIS,  tor-tee,  sm.  1  twist.  2  ob- 
sol. wreath,  garland.  3  lier,  circle  of 
pearls. 

TORTU,  tor-lû,  adj.  m.  fem.  — e,  \ 
crooked,  torluous.  Nez  —,  grosses  lèvres, 
crooked  nose,  thick  lips.  La  Font.  flg.  Le 
bois  —,  the  vine.  lig.  Avoir  l'esprit  —, 
to  be  of  a  cross-grained  temper,  dispo- 
sition. 2  (adverbial.)  Aller  —,  to  walk 
crookedly.  Veut-on  que  j'aille  droit,  quand 
on  y  va  —  ?  do  they  want  me  lo  walk 
slraight,  when  they  ail  go  crookedly  ?  La 
Font. 

TORTUE,  tor-tû,  sf.  1  nat.  hist.  lor- 
loise,  turlle.  Soupe  à  la  — ,  lurlle  soup. 
Peigne,  boite  d'écaillé  de  —,  lorloise- 
sheîl  comb,  box.  À  pas  de  — ,  at  a 
snail's  pace.  2  culin.  Tête  de  veau  en 
—,  mock  turlle  soup.  3  (chez  les  Ro- 
mains) lorloise,  testudo.  k  antiq.  (ma- 
chine de  guerre)  testudo. 

TORTUER,  tor-tu-ay,  va.  to  make 
crooked. 

se  tortuer  ,  vpr.  to  grow,  lo  become, 
to  gel  crooked. 

TORTUEUSEMENT,  tor-tû-uhz-mâng , 
adv.  crooked li/. 

TOHTIIEUX,  tor-tu-uh,  adj.  m.  fem. 
tortueuse,  (Lat.  torluosus)  winding,  lor- 
tuous.  lig.  Une  marche,  une  conduite 
tortueuse,  disingenuous  proceedings,  con- 
duct. 

TORTUOSITÉ,  tor-tu-o-ze-tay,  sf.  tor- 
luositij,  toriuoitsness,  crookedness. 

TORTURE,  tor-tur,  sf.  (Lut.  tortura) 
\  torture,  forment.  2  (pour  faire  con- 
fesser la  vérité)  torture,  rack.  flg.  Mettre 
son  esprit  à  la  —,  donner  la  —  a  sou 
esprit,  se  donner  la  torture,  être  à  la  —, 
to  rack  one's  brains;  \\  lo  be  on  tenter 
hooks.  Metire  quelqu'un  à  la  —,  to  put 
a  person  lo  the  rack. 

TORTURER,  tor-tû-ray,  va.  (from  tor- 
ture) to  torture,  to  rack.  flg.  —  un  texie, 
le  sens  d'un  mot ,  to  wresl  a  text,  the 
sensé  of  a  word.  fig.  Méchant  que  vous 
êtes  de  me  —  le  cœur  de  la  sorte,  how 
toicked  you  arc  to  torture  me  so.  Th. 
Gant. 

TORY,  to-ree,  sm.  1  (Eng.)  Tory.  2 
(adjectiv.)  Tory. 

TOSCAN,  tos-kâng,  adj.  m.  fem.  — e, 
arch.  Tuscan.  Architecture  — e,  Tuscan 
architecture. 

TOSTE,  tost,  sm.  See  toast. 

TOSTER,  TOASTER,  tos-tay,  va. 
(Eng.)  A  lo  loast.  On  a  toslé  la  paix , 
peace  was  toasled.  2  to  drink  heallhs. 
Il  toaslait  leur  santé,  he  drank  their 
health  BtUl.-Sâv. 

toster,  vn.  Nous  '  passâmes  toute  la 
soirée  à  —,  wc  spent  the  whole  evening 
in  drinking  heallhs. 

TÔT,  to,  adv.  soon,  early.  pop.  Allez 
—,  go  early.  Vite  et  —,  quick  and  soon. 
Ilevencz  —,  corne,  back  quick,  make  hasle 
back.  —  ou  lard,  sooner  or  laler.  Vous 
ne  sauriez  venir  trop  —,  you  cannot  corne 
too  early.  Bientôt,  plutôt,  sitôt,  Sec  bien- 
tôt, plutôt,  sitôt. 

TOTAL,  to-tal,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lai. 
totus)  i  total,  whole,  complète,  attire. 
Somme  — c,  sum  total.  Le  nombre  — , 
the  whole  number.  La  défaillance  — e  des 
facultés  Je  leur  âme,  the  utlcr  prostration 
of  the  facullies  of  their  soûls.  Mass.  2 
sm.  (le  tout)  total,  whole.  La  somme  des 
totaux,  the.  sum  of  the  totals. 

au  total,  en  total,  adv.  loc.  aflcr  ail, 
on,  upon  the  whole. 

somme  totale,  adv.  loc.  on,  upon  the 
whole . 


TOTALEMENT,  to-tal-inâng,  adv.  to- 
lally,  wholly,  completcly. 

TOTALITÉ,  to-tal-e-tay,  sf.  totalily, 
whole.  La  —  de  la  succession,  the  whole 
of  the  succession.  Soit  en  —,  soit  en 
partie,  eilher  the  whole  or  a  pari. 

rOTON,  to-tong,  sm.  (Lat.  totum) 
teetotum.  flg.  cette  danseuse  tourne 
connue  un  —,  thaï  duncer  spins  round 
like  a  teetotum. 

TOUAGE,  too-azh,  sm.  naut.  towing, 
warping. 

TOUAILLE,  too-ah-yuh,  sf.  jack-lowcl. 

TOUCAN,  too-kang,  sm.  \  qui.  toucan, 
2  astr.  toucan. 

TOUCHANT,  too-shâng,  ppr.  of  tou- 
cher, adj.  m.  fem.  — e,  i  touching, 
moving,  affeciing.  J'ai  entendu  la  pas- 
sion du  Père  M.  qui,  en  vérité,  a  été 
très-belle  et  très-— e,  l  hâve  heard  the 
passion  of  Falher  M.  which,  inriced,  was 
very  fine,  and  very  affeciing.  Mrae  de  Sév. 
Une  musique  — e,  touching  music.  2 
geom.  Point  —,  touching  point. 

touchant,  prep.  touching,  concerning, 
about.  C'est  ce  qui  se  répandit  —  le 
testament  que  le  connétable  avait  fait, 
such  were  the  news  spread  concerning 
the  will  thaï  the  constable  had  mode.  Bar. 
Les  reproches  de  M.  —  son  défaut  de 
surveillance,  the  reproaches  of  M.  luith 
regard  to  his  want  of  vigilance.  Saint. 

TOUCHE,  toosh,  sf.  \  (d'un  piano, 
elc,  of  a  piano,  etc.)  key.  2  (d'une  gui- 
tare, etc.,  of  a  guitar,  etc.)  fret.  3 
(épreuve  de  l'or)  assay.  Pierre  de  — , 
touch-stone.  fig.  Cette  épreuve  est  une 
pierre  de  —  dangereuse  pour  la  gloire 
de  l'auteur,  this  triai  is  a  dangerous 
louch-slone  for  the  glory  of  the  aulhor. 
Villem.  4  obsol.  flg.  (disgrâces,  etc.) 
trial,  stroke,  blow.  5  (pour  faire  épeler 
les  enfants)  fescue.  6  (pour  jouer  aux 
jonchets)  stick,  ward.  7  paint.  touch , 
stroke.  (by  analogy)  (du  style,  of  style) 
peu.  8  pop.  (des  personnes,  of  persons) 
touch.  Quelle  —  il  a  avec  son  habit, 
what  a  Guy  he  is  in  thaï  coat.  9  print. 
inking  the  form. 

TOUCHÉ,  ppa.  of  toucher,  fem.  — e, 
fig.  Personne  n'est  plus  —  que  moi  des 
charmes  de  l'éloquence,  nobody  is  more 
touched  than  1  with  the  charms  of  élo- 
quence. M,ne  de  Sév.  J'ai  été  très —  de 
voire  lettre,  1  was  much  affecled  by  your 
kitcr.  Volt.  11  y  a  dans  cette  tragédie 
des  endroits  bien  —s,  there  are  some  very 
wcll-wrillen  passages  in  thaï  tragedy. 
paint.  Ce  tahlrau  est  bien  — ,  this  pic- 
ture  is  well  donc,  (daines  et  trictrac,  at 
draughls,  backgammon)  Daine  — e,  dame 
jouée,  touch  and  play.  (échecs,  chess) 
Pièce  — e,  pièce  jouée,  touch  and  play. 
Jouer  au  gage  —,  lo  play  at  forfeits. 

TOUCHER,  too-sbay,  va.  (II.  toccare) 
t  lo  touch.  11  ne  lui  a  pas  touché  le  bout 
du  doigt,  he  did  not  touch  him  with  the 
tip  of  his  ftnger.  Ne  touchez  pas  cela,  do 
not  touch  that.  —  de  la  main,  du  doigt, 
lo  touch  with  the  hund,  the  finger.  lig. 
A  ce  discours,  on  voit  clairement  que  le 
doigt  du  Seigneur  vous  a  touche,  by  this 
discourse,  il  is  évident  thaï  the  ftnger  of 
the  Lord  has  touched  you.  Le  Sage.  2 
tech.  —  une  pièce  d'or,  un  lingot  d'or, 
to  assay  a  pièce  of  gold,  an  ingol  of  gold, 
to  bring  gold  lo  the  touch.  flg.  Faire  — 
une  chose  au  doigt  et  à  l'oeil,  See  doigt, 
oeil.  3  (se  mettre  en  contact  avec  un 
objet)  to  touch.  —  du  pied,  to  touch 
with  the  foot.  (by  extension)  De  leur 
froide  haleine  m'ont  louché  les  sombres 
amans,  the  dismal  blasts  hare  touched  me 
with  their  cold  breath.  Mlllev.  Nous  nous 
mimes  â  marcher  si  légèrement  qu'à  peine 
louchions-nous  la  terre,  we  began  to  tread 
so  lightly  that  our  fect  scarcely  touched 
the  ground.  Le  Sage.  flg.  11  était  aux 
anges  et  ses  pieds  ne  touchaient  pas  la 
terre,  he  was  enraptured,  and  beside  him- 
self  with  pride  and  happiness.  Th.  Gaut. 
4  print.  to  ink.  —  en  noir,  en  rouge,  to 
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verson.  law.  —  opposant,  third  party 
who  put  s  in  an  opposition.  (  adjectiv.  ) 
Tierce  opposition,  third  opposition.  Le 

—  et  le  quart,  every  body.  On  y  sait  mé- 
dire du  —  cl  du  quart,  they  know  how  lo 
abuse  every  body.  Mol.  3  sm.  (des  choses, 
of  Ihings)  third,  third  vart.  Il  a  le  — 
dans  cette  succession,  ne  has  a  third  in 
that  inheritance.  anc.  Deux  aunes  et  un 
— ,  two  etls  and  one  third.  Le  —  conso- 
lidé ,  three  per  cent,  consols. 

tiers-point,  sm.  4  areh.  tierce-point, 
third-point.  2  (courbure  des  voûtes)  tierce 
point.   3  saw-jile. 

TIGE,  teezh,  sf.  1  trunh,  body.  La 

—  d'un  arbre,  the  body  of  a  tree.  Arbres 
a  haute  —,  hautes  —s,  lofly  trunks. 
Arbres  à  basse  —s,  basses  —s,  low  trunks. 
2  (des  plantes,  of  plants)  stem,  stalk.  — 
ligneuse,  woody  stem.  —  herbacée,  her- 
//,;,;,■.  _  velue,  vitlous  stalk.  3  geneal. 
stock,  stem.  A  tecli.  La  —  d'une  co- 
lonne, the  shaft  of  a  column.  La  —  d'une 
clef,  the  shank  of  a  key.  La  —  d'une 
roue  de  montre,  the  rod  of  a  watch  wheel. 
La  —  d'un  flambeau,  the  stem  of  a  candie- 
stick.  La  —  d'un  guéridon,  the  kg  of 
a  round  table.  La  —  d'une  botte,  bool- 
upper. 

TIGETTE,  te-zbayt,  sf.  arch.  honey- 
suchte  ornament. 

TIGNASSE,  te-nyass,  sf.  pop.  scrubby 
wig.  (by  extension)  Des  —s  de  gazon, 
shabby  palches  of  grass.  Th.  Gaut. 

T1GNON,  See  chignon. 
■  TIGRE,  tecgr',  sm.  fem.  tigresse,  {Lat. 
ligris)  \  tiger,  m.  tigress,  f.  Il  est  jaloux 
comme  on  — ,  lie  is  as  jealous  as  a  tiger. 
lig.  C'est  un  —,  un  vrai  —,  c'est  un  cœur 
de  — ,  he  is  a  tiger,  a  perfect  tiger,  lie 
has  the  hearl  of  a  tiger.  (adjectiv.)  Che- 
vaux —s,  spotled  horses.  2  (espèce  d'in- 
secie)  tiger.  3  fam.  (petit  domestique) 
tiger.  Balz. 

TIGRÉ,  te-gray,  adj.  m.  fem.  — e, 
spolted,  speckled.  Poil  —,  speckled  hoir. 
Jument  — e,  spolted  mare. 

TIGRER,  te-gray,  va.  tecli.  to  spot. 
Des  plaques  de  cette  lèpre  qui  s'attache 
aux  statues  tigraient  leurs  croupes,  spots 
of  that  rust  which  forms  on  statues  dotled 
their  backs.  Th.  Gaut. 

TILBURY,  teel-bu-ry,  sm.  (Eng.) 
tilbury. 

TILLAC,  te-yak,  sm.  4  naut.  deck. 
2  (de  certains  grands  bateaux)  deck. 

TILLE,  te-yuh,  sf.  1  bass,  hast.  2 
(teille)  harl,  hemp-harl.  3  tech.  (instru- 
ment) hatchet-hammer.  A  naut.  cuddy, 
câlin. 

TILLER,  te-yay,  TEILLER,  tay-yay, 
va.  —  du  chanvre-,  to  slripi  lo  peel 
liemp. 

TILLEUL,  te-yuhl,  sm.  bot.  lime- 
tree,  linden.  Une  allée  de  — s,  an  avenue 
of  lime-lrees.  Une  infusion  de  fleurs  de 
— ,  de  —,  an  infusion  of  lime -tree 
flowers. 

TILLEUR,  te-yuhr,  TEILLEUR,  lay- 
ynhr,  sm.  fem.  tilleise,  teilleuse,  man, 
woman  who  peels  hemp. 

TIMBALE,  tang -bal ,  sf.  \  limbal, 
kellle.-drum.    2  (pour  boire)  cup.  Une 

—  d'argent,  a  silver  cup.  3  (pour  jouer 
aux  volants)  battleilore. 

TIMBALIER,  tang- bal -yay,  sm.  mil. 
ketlle-drummer. 

TIMBRAGE,  tang-brazh ,  sm.  admin. 
slamping  of  paper. 

TIMBRE,  tangbr',  sm.  i  bcll.  Le  - 
d'une  pendule,  d'une  montre,  the  bell  of 
a  time-piece,  of  a  repeuter.  Le  —  d'un 
tambour,  the  cord  of  a  drutn.  2  (son) 
timbre,  sound.  Ce  —  est  trop  éclatant, 
that  bell  has  loo  piercing  a  sound,  is  too 
sonorous.  3  (pour  avertir)  bell,  hand  bell. 
A  flg.  (de  la  voix)  sound,  tone.  Cette 
voix  a  an  -,  a  un  —  argentin,  that  voice 
has  a  ringing  tone,  is  silver-toned.  Le 

—  de  la  voix,  the  tone  of  the  voice.  5 
(du  premier  vers  d'un  vaudeville  connu) 
■'>•    6  (du  papier)  stump.    L'impôt  du 


—,  stamp-duly,  La  loi  sur  le  —,  slamp- 
act.  Bureau  de  —,  slamp-offtce.  —  sec, 
blank  stump.  7  (de  la  posic)  post-mark. 
Le  —  de  celte  lettre  est  de  Paris,  this 
tel  ter  bears  the  Paris  post-mark.  8  (pour 
affranchir  les  lettres,  etc.)  stump,  poslage- 
stump.  9  lier,  helmel ,  crest.  10  lit,'.  Il  a 
le  —  fêlé,  he  is  cruck-brainetl.  h:  lui 
crois ,  moi,  le  —  un  peu  fêlé ,  /  Ihink , 
for  my  part,  he  is  u  Utile  cracked.  Mol. 

timurë- poste,  sm.  pl.  timbres-poste, 
slamp,  postage-slamp. 

TIMBRÉ,  ppa.  of  timbrer,  fem.  — E, 
1  marked,  stàmped.  Celte  lettre  était 
— e  de  Paris,  that  leller  bore  the  Paris 
post-mark.  Papier  — ,  stamped  paper. 
lig.  Une  cervelle,  une  té:e  — e,  un  cerveau 
mal  — ,  a  cruck-brained  person.  Le  bon 
homme  est  un  peu  —,  the  old  man  is 
rallier  crack- brained.  Mérim.  2  her. 
crested. 

TIMBRER,  tang-bray,  va.    i  to  slamp. 

—  du  papier,  du  parchemin ,  lo  slamp 
paper,  parchment.  2  (à  la  poste)  lo 
stump.  3  law.  to  docket.  —  des  pièces, 
to  docket  papers.  A  her.  to  crest. 

T1MBREUR,  lang-bruhr,  sm.  stamper. 

TIMIDE,  te-meed,  adj.  mf.  t  timid, 
fearful,  bashful,  shy.  Bas  et  —  devant 
les  princes  et  les  ministres,  mean  and 
timid  before  princes  and  minislers.  La 
Bruy.  Ce  regard  —  et  tendre,  that  timid 
and  lender  look  J.-J.  Bouss.  Ecrivain 

—  .style—,  timid,  lame  writer,  slyle. 
fig.  Marche  —  ,  cautions proceedings.  2 
(subslantiv.)  Les  —s,  timid  persans. 

TIMIDEMENT,  te-meed-mâng,  adv.  li- 
midly,  bashfully,  shyly. 

TIMIDITÉ,  te-me-de-tay,  sf.  \  lirnidity, 
bashfulness,  sliyness.  2  (des  actions,  des 
discours)  timidity. 

TIMON,  te-mong,  sm.  \  pôle,  shaft, 
beam.  —  de  chariot,  de  carrosse,  de  voi- 
ture, —  d'une  charrue,  the  pote  of  a 
waggon,  of  a  coacli,  curriage,  the  beam  of 
a  plough.  2  naut.  helm,  tiller.  Gouverner 
le  —,  to  steer.  Etre  au  —,  to  be  at  the 
helm.  flg.  Prendre  le  —  des  affaires,  de 
l'État,  to  sit  al  the  helm. 

TIMONIER,  le-mo-nyay,  sm.  1  steers- 
man,  helmsman.    2  (cheval)  shafl-horse. 

TIMORÉ,  te-mo-ray,  adj.  m.  fem.  — E, 
{Lat.  timor)  1  limorous,  timid.  2  (scrupu- 
leux) scrupulous.  Ame  — e  ,  a  scrupu- 
lous  person.  Conscience  — e ,  a  lender 
conscience. 

TIN,  tang,  sm.  naut.  bloclc,  stock. 

TINCTORIAL,  tangk-to-ryal ,  adj.  m. 
fem.  — e,  rur.  econ.  tinctorial,  colouring. 
Plantes  —es.  plants  used  in  dyeing. 

T1NE,  teen,  sf.  lub,  waler-cask. 

TINETTE,  te-net,  sf.  tech.  small  tub. 
Une  —  de  beurre,  a  small  tub  of  butter. 

TINTAMARRE,  tang- tain- ar,  sm. 
uproar,  racket,  daller.  Quel  —  est-ce 
que  j'entends?  ivhat  is  that  hubbub  1  hear? 

TINTAMARRER,  tang-iam-ar-ay,  vn. 
obsol.  to  daller,  to  make  a  clalter, 
a  racket. 

TINTEMENT,  tangt-mâng,  sm.  1 
tinkling.  Le  —  d'uue  cloche,  the  tinkling 
of  a  bell.  2  (l'action  de  tinter)  tolling, 
toit.  Un  —  funèbre,  a  funeral  toll.  3 
(dans  les  oreilles)  lingling,  ringing. 

TINTER,  tang-tay,  va.  to  ring,  to  toll. 

—  la  grosse,  la  petite  cloche,  to  ring  the 
great,  the  small  bell.  absol.  On  tinte  à 
la  paroisse,  the  church-bell  is  ringing.  — 
la  messe,  —  le  sermon,  to  ring  for  mass, 
for  the  sermon. 

tinter,  vu.  lo  toi!,  lo  ring,  to  tinkle. 
La  cloche  lime,  the  bcll  is  tolling, 
ringing.  flg.  Je  ne  savais  pas  que  celle 
voix  linierait  si  avant  dans  mon  cœur,  / 
knew  not  this  voice  would  penelrale  so 
dceply  Mu  my  heart.  Lamart.  Voilà  le 
sermon  qui  tinte ,  la  messe  qui  tinte , 
the  sermon -bell,  the  bell  for  mass  is 
ringing.  Faire  —  un  verre,  to  make  a 
glàss  jingle.  Les  oreilles  lui  limaient, 
his  eurs  tinglcd.  Th.  Gaut.  flg.  Le  cer- 
veau lui  tinte,  he  is  cracked,  crack-brained. 


prov.  fig.  Les  oreilles  doivent  vous  avoir 
l'ien  limé,  we  talked  about  you  a  good 
deal.  De  larges  gouttes  de  pluie  tin- 
taient sur  les  vitres,  large  drops  of  rain 
pattered  down  the  Windows.  Th.  Gaut. 
Des  pas  vifs  et  cadencés  limèrent  sur 
le  pavé  de  la  cour,  quick,  and  well 
measured  sleps  reechoed  in  the  yard.  Th. 
Gaut. 

tinter,  va.  naut.  to  sel  on  blocks.  — 
la  quille  d'un  bâtiment,  lo  sel  the  keel  of 
a  ressel  on  blocks. 

T1NTINABULER,  teen-te-nab-û-lay,  vn. 
lo  tinlinabulule.  Th.  Gaut. 

TINTOUIN,  tang-tooang,  sm.  t  ringing, 
lingling.  2  flg.  anxiety.  Donner  du  — 
à  quelqu'un,  to  give  a  person  anxiety. 

TIQUE,  teek,  sf.  cm.  lick. 

TIQUER ,  te-kav,  vn.  vel.  to  be  vicions. 

TIQUETÉ,  tik-lay,  adj.  m.  fera.  — e, 
variegaled,  spolted,  speckled.  Va  œillet 
— ,  a  variegaled  pink. 

TIQUEUR,  te-kuhr,  adj.  m.  fem.  ti- 
quruse,  vet.  vicions,  crib-liling. 

TIR,  lecr,  sm.  i  shooting.  La  chasse 
au  —  et  la  chasse  a  courre,  shooting  and 
hnnting.  L'habitude  du  —  ,  the  habit  of 
shooting.  Le  —  de  l'arbalète,  archery. 
2  (ligne)  range,  firing.  Ce  fusil  n'a  pas 
le  —  juste,  that  gun  does  not  shoot  truc, 
does  not  carry  well.  3  (lieu)  shooting 
gullery. 

TIRADE,  te-rad,  sf.  \  lit.  passage. 
2  (dans  les  pièces  de  théâtre)  tirade,  long 
speech.  3  (in  a  bad  part)  tirade.  An 
milieu  de  sa  — ,  il  s'arréla,  he  stopped 
suddenly  in  the  midsl  of  his  speech.  Mé- 
rim.  A  mus.  tirade. 

tout  d'une  tirade, ad»,  toc.  at  a  slretch. 

TIRAGE,  te-razh,  sm.  t  draughl, 
drawing,  hauling.  2  print.  working, 
working  off,  slriking  off,  printing  off,  im- 
pression. 3  tech.  Le  —  des  métaux,  ihe 
drawing  of  mêlais.  Le  —  de  la  soie,  the 
winding  off  of  silk.  A  Le  —  d'une  lote- 
rie, the  drawing  of  a  lollery.  —  au  sort, 
drawing  lots  for  the  anmj.  anc.  Le  — 
de  la  milice,  drawing  lois  for  the  militia. 
5  (sur  le  bord  des  rivières)  towing-path. 
Chevaux  de  —,  draughl  horses. 

TIBAILLEMENT,  te-rah-yuh-mâng,  sm. 

1  pulling,  twilching.  2  (dans  le  corps) 
twinge,  pain.  —  d'estomac,  —  d'en- 
trailles, pain  in  the  stomach,  in  the 
bowels. 

TIRAILLER,  te-rah-yay,  va.  \  lo  pull 
about.  U  y  a  une  heure  qu'ils  ne  font  que 
me  — ,  they  have  donc  nothing  but  pull 
me  about  for  an  hour.  fig.  Aucune  affaire 
ne  viendra  vous  surprendre,  et  —  votre 
pensée,  no  business  will  corne  to  inter- 
rupt  you  and  diverl  your  Ihoughts.  Lamart. 

2  flg.  to  plague,  to  lease.  U  s'est  bien 
fait  —  pour  consentir  à  ce  qu'on  voulait 
de  lui,  he  was  teascd  a  grcal  while  before 
lie  consented. 

se  tirailler,  vpr.  1  lo  pull,  lo  haut 
cach  other  about.  2  to  shoot.  On  ne  se 
fait  pas  grand  mal  à  se  —  de  nuit,  ihere 
is  no  greut  danger  in  shooting  one  an- 
vlhcr  in  the  dark.  Mérim. 

tirailler  ,  vn.  4  to  shoot  badly.  2 
war.  to  sl.irmish. 

TIRAILLERIE,  le-rah-yuh  ree,  sf. 
skirmishing. 

TIRAILLEUR,  te-rah-yuhr,  sm.  I  bad 
shot.    2  mil.  skirmisher,  sharp-shooter. 

TIRANT,  te-râng,  ppr.  of  tirer,  sm. 
i  string,  strap.  2  (des  souliers,  etc.) 
lie.  3  (d'un  tambour)  sirop.  A  (pour  les 
boites)  Des  —s  de  botie,  bool-slraps.  5 
arch.  holdfast,  lic-beam.  6  butrh.  culin. 
whitlealher.  7  liant,  draughl,  gauge.  — 
d'eau,  draught  of  water,  gauge,  sea- 
gauge. 

TIRASSE,  ic-rass,  sf.  sporl.  draw-nct. 

TIRASSEU,  te-rah-say,  va.  lo  take  with 
a  draw-net. 

tirasser,  rn.  —  aux  cailles,  lo  lay  a 
draw-net  for  quails. 

TIRÉ.  ppa.  of  tirer,  fem.  —  E,  l 
'  drawn.  Le  glaive  est  —  du  fourreau,  lut 
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swori  is  drawn  oui  of  the  scabbard.  C. 
Del.  Être  —  à  quatre  épingles,  to  look 
as  if  just  oui  of  a  band-box.  11  avait  le 
visage  —  'comme  s'il  avait  fait  ane  longue 
maladie,  he  had  a  wan,  pale  face  as  if 
he  had  suffered  from  a  long  illness.  Ûid. 
fig.  lies  paroles  —es  d'une  langue  incon- 
nue .  words  borrowed  from  un  unknown 
language.  Nod.  Celle  comparaison  esl 
— e  par  les  cheveux,  this  simile  is  very 
far-felched.  2  sm.  (chasse  au  fusil)  shoot- 
ing.  Chasse  an  —,  shooting.  3  sm. 
com.  bank  drawee. 

TIHELI1Œ.  teer-leer,  sf.  money-box, 
thrift-box.  fig.  Une  bouche  en  —,  a 
moulh  reaching  from  car  to  ear.  Th.  Gaut. 

TlltKH,  te-ray,  va.  \  to  draw,  to  pull, 
to  plut  k,  to  lug.  —  avec  force,  lo  pull.  — 
quelque  chose  a  soi,  to  draw  a  thing  to- 
wards  one's  self.  —  quelqu'un  par  le  bras, 
par  l'habit,  to  pull  a  person  by  the  ami, 
by  Ihecoat.  — quelqu'un  à  part,  le  —  à 
l'écart  pour  lui  parler,  to  draw  a  person 
aside  lo  speak  to  him.  —  les  oreilles,  les 
cheveux  à  quelqu'un,  lo  pull  a  person's 
ears,  hair.  Des  chevaux  qui  titcut  un 
bateau,  horses  lhat  tow  a  bout  along.  Il 
me  tira  près  d'une  fenêtre  pour  me  parler 
de  vous,  he  drew  me  near  a  window  to 
speak  to  vie  about  you.  Mme  de  Sév.  — 
le  verrou,  lo  boit,  lo  push,  to  draw  the 
boit.  naut.  Ce  navire  tire  tant  d'eau, 
tant  de  pieds  d'eau,  lhat  ship  draws  so 
much  waler,  so  many  feel  of  waler.  Dg. 
Se  faire  —  l'oreille,  to  be  most  unwilling. 
flg.  On  aura  bien  à  —  dans  celle  affaire, 
they  will  huve  a  great  deal  lo  do  in  thaï 
affair  before  they  succeed.  flg.  —  quel- 
qu'un à  quatre,  lo  urge,  to  press  a  person. 

—  la  manche  de  quelqu'un,  See  manche. 
prov.  fig.  Après  lui  il  faut  —  l'échelle, 
See  échelle.  2  (faire  sortir)  to  draw,  to 
extract ,  to  take.  —  de  l'or  de  la  mine, 
da  marbre  de  la  carrière,  to  extrucl 
gold  from  the  mine,  marble  from  the 
quarry.  Son  visage  était  toujours  le 
môme  ;  on  eût  dit  qu'elle  le  lirait  le 
matin  d'un  élui  pour  l'y  remettre  en  se 
couchant,  lier  face  was  always  the  same, 
one  would  huve  thought  she  look  il 
every  morning  oui  of  a  box,  and  put  il 
back  again  on  going  to  bed.  Hamil.  — 
une  bague  de  son  doigt,  to  draw  a  ring 
from  one's  finger.  Miss  L.  tira  le  stylet 
deux  fois  de  son  fourreau  avant  de  s'en- 
dormir. Miss  L.  drew  the  stilelto  Iwice 
from  Us  sheath  before  going  to  sleep. 
Mérim.  11  lira  une  longue  bouffée  de  sa 
pipe,  he  drew  a  long  puff  from  his  pipe. 
Saint,  fig.  Dieu  a  tiré  du  néanl  touies  les 
créatures,  God  called  ail  créatures  oui  of 
nolhing.  Mass.  —  de  l'eau  d'un  ,>uits, 
da  vin  d'un  tonneaa,  absol.  —  de  l'eau, 

—  du  vin,  lo  draw  waler  from  a  well, 
wine  from  a  cask ,  to  draw  waler,  wine. 

—  du  vin  au  clair,  See  clair.  —  du  sang, 
to  tel  blooi.  —  la  langue,  to  put  oui 
one's  longue.  —  l'épée  contre  quelqu'un, 
See  épék.  —  des  sons  d'un  instrument, 
to  draw  sounds  from  an  instrument.  — 
du  feu  d'an  caillou,  lo  slrike  flre  from 
a  /tint.  —  des  larmes  des  yeux  de  quel- 
qu'un, to  draw  leurs  from  a  person's  eyes. 

—  les  bas,  les  boties  de  quelqu'un,  to 
pull  off  a  person's  slockings,  boots,  fig. 

—  a.ie  plume  de  l'aile  de  quelqu'un , 
lo  squeeze  somelhing  oui  of  a  person. 
]>rov.  ii_  —  d'un  sac  deux  moutures, 
lo  take  double  profil.  —  les  vers  du  nez 
à  quelqu'un,  See  nez.  —  les  marrons  du 
feu  avec  la  p.itte  du  chai,  to  muke  a 
rut'u-paw  of  a  person.  prov.  flg.  pop. 
Faire  —  la  langue  a  quelqu'un  d'uu  pied 
de  long,  to  hold  oui  fulse  hopes  to  a 
person.  3  (faire  sonir  une  personne  de 
quelque  endroit)  lo  draw  [oui  of.  from), 
lo  take  (from),  to  gel  (oui  of).  Ma  vie 
est  dans  les  champs  d'où  vous  m'avez 
tiré,  mu  hfe  is  in  the  country,  which  you 
madt  m-  teuve.  Volt.    fig.  On  ne  peut  le 

—  de  la,  you  cannot  gel  thut  oui  of  his 
Jiead.    —  quelqu'un  d'un  mauvais  pas, 


to  gel  a  person  ont  of  a  scrape.  —  quel- 
qu'un de  son  obscurité,  to  draw  a  person 
from  his  obscurity.  k  (délivrer)  to  draw, 
to  gel  {oui  of),  to  relieve  (of,  from).  — 
quelqu'un  de  prison,  de  captivité,  lo  gel 
a  person  oui  of  prison,  of  captivity.  Je 
vous  prie  très-instamment  de  me  —  de 
celte  inquiétude,  /  earneslly  beg  of  you  to 
relieve  me  from  thut  anxiely.  Volt.  L'ha- 
bileté du  chirurgien  me  tira  d'affaire,  / 
was  saved  through  the  surgeon's  skill. 
Le  Sage.  5  (étendre)  to  strelch,  lo  wirc- 
draw,  to  tighten.  —  du  linge  sur  la 
platine,  to  slretch  linen  on  the  linen- 
drier.  —  une  courroie,  lo  slretch  a 
teather  slrap.  —  l'or,  —  l'argent,  etc., 
to  wire-draw  gold,  si! ver,  etc.  —  une 
corde,  la  —  ferme,  to  tighten  a  rope.  — 
bien  ses  bas,  lo  pull  up  one's  slockings 
neatly.  Peu  lui  importait  que  ses  bas 
fussent  mal  tirés,  he  cared  but  Utile 
whether  his  slockings  ivere  down  or  not. 
Muss.  —  les  rideaux,  Sec  rideau,  pop.  — 
révérence  à  quelqu'un,  See  révérence. 
flg.  —  une  affaire  en  longueur,  lo  spin 
oui,  lo  prolong,  to  delay  a  business,  (in- 
transiliv.  )  Cette  affaire ,  celte  maladie 
lire  en  longueur,  thaï  business  is  spun  oui, 
il  is  a  lingering  illness.  6  fig.  (obtenir) 
lo  draw,  to  dérive,  lo  receive,  lo  reap, 
lo  oblain,  to  galher.  —  du  profit,  to 
dérive  profit.  Tout  le  fruit  qu'il  tira  de 
ses  longs  voyages  fut  cette  leçon,  lhat 
lesson  was  the  whole  profit  he  derived 
from  his  long  voyages.  La  Font.  Sou- 
vent on  tire  plus  de  fruit  de  ses  fautes 
que  de  ses  belles  actions,  more  fruit  is 
oflen  lo  be  gathered  from  one's  faulls  lhan 
from  one's  noble  actions.  Fén.  Il  tire  dix 
mille  francs  de  rente  de  sa  terre,  he  ré- 
crives Icn  thousand  francs  a  year  from  his 
eslale.  —  de  l'argent  de  quelqu'un,  to  get, 
lo  draw  money  from  a  person.  —  pro- 
messe, —  parole  de  quelqu'un,  to  get  a 
promise  from  a  person.  On  ne  saurait  — 
un  mot  de  lui,  on  ne  peut  rien  —  de  lui, 
not  a  word  is  to  be  got  ont  of  him.  — 
vengeance,  to  be  revenged,  to  take  ven- 
geance. —  parti  de  quelqu'un,  de  quel- 
que chose,  See  parti.  —  vanité  d'une 
chose,  to  pride  one's  self  on  a  thing.  — 
avantage  d'une  chose ,  See  avantage.  — 
son  origine,  —  sa  source  de,  to  dérive 
one's  origin,  one's  source  from.  Plusieurs 
petits  ruisseaux  tiraient  leur  source  des 
goutles  d'eau  que  le  rocher  distillait  sans 
cesse,  several  rills  drew  Ihcir  source 
from  the  waler  continuai ly-dropping  from 
the  rock.  Le  Sage.  C'est  la  seule  chose 
qui  la  rapproche  de  la  divinité  dont  elle 
a  tiré  son  origine,  il  is  the  onty  thing 
in  ivhich  il  resembles  the  Divinily,  front 
which  il  dérives  ils  origin.  Nod.  11  tire 
son  origine  de  telle  famille,  lie  dérives 
his  origin  from  such  a  family.  —  des 
marchandises,  des  denrées  d'un  pays, 
d'une  province,  to  draw,  to  procure  goods, 
commodities,  from  a  country,  a  province. 
7  (par  voie  de  distillation,  etc.)  to  es- 
tract,  prov.  (hyperb.)  11  tirerait  de  l'huile 
d'un  mur ,  he  would  skin  a  flint.  8 
arilh.  —  la  racine  carrée,  cubique  d'un 
nombre ,  lo  extract  the  square,  the  cube 
root  of  a  number.  9  flg.  (extraire)  lo 
draw,  to  dérive,  to  take.  Les  mots  que 
nous  avons  tirés  du  latin,  the  words  thut 
we  hâve  taken  from  the  Latin,  tu  fig. 
(inférer)  lo  draw  a  conséquence,  to  infer, 
lo  conclude.  De  cela  je  lire  celle  con- 
séquence, from  thaï  I  infer  this.  flg. 

—  une  conjecture  de,  lo  draw  a  con- 
jecture from.  (inlransiliv.)  Cette  chose 
lire  à  conséquence,  thaï  may  be  a  pré- 
cèdent for  the  future.  Il  (tracer)  to  draw, 
to  trace.  —  une  ligne  sur  du  papier,  to 
draw  a  line  upon  paper.  —  le  plan 
d'une  forteresse,  d'une  maison,  to  draw 
the  plan  of  a  forlress,  of  a  housc.  —  en 
ligne  de  compte,  See  compte,  ta  ohsol. 
(faire  le  ,iurirait)  to  draw.   Il  s'est  fait 

—  eu  plâtre,  he  has  had  himself  taken 
off  in  flaster.   13  print.  to  priai  off,  lo 


work  off.  lo  slrike  off,  to  pull,  to  pull 
off.   —  des  feuilles,  to  work  off  sheets. 

—  des  eslampes,  lo  draw  prints.  Bon 
à  — ,  See  bon.  —  une  copie,  —  la  co- 
pie, lo  take  a  copy,  the  copy.  14  fenc. 
{inlransiliv.)  —,  to  fence.  —  de  tierce, 
de  quarte,  lo  give  a  thrusl  in  tierce, 
quarte.   11  tire  bien,  he  is  a  good  fencer. 

—  à  la  muraille,  au  mur,  lo  make  a 
pass  m  tierce,  in  quarte  at  a  person  who 
only  patries. 

45  (inlransiliv.)  (d'une  arme  de  trait, 
d  une  arme  à  feu)  lo  shoot,  to  fire.  Vous 
pouvez  —  sur  tout  le  gibier  possible  de- 
puis la  grive  jusqu'à  l'homme,  there  is 
no  game  you  may  not  shoot  at,  from  the 
thrush  up  lo  mari.  Mérim.  Grande  bête 
de  ne  pas  —  !  what  a  fool  not  to  firel 
Mérim.  Poudre  à  — ,  gun-powder.  — 
au  vol,  en  volant,  lo  shuol  flying.  fig. 

—  sur  quelqu'un,  to  have  a  fling  at  a 
person.  fig.  —  à  cartouche,  à  boulels 
rouges  sur  quelqu'un,  lo  be  unsparing  in 
one's  abuse  of  a  person  ;  j|  —  sur  quel- 
qu'un à  bout  portant,  lo  shoot  at  a  per- 
son quile  close,  prov.  fig.  Vous  tirez  sur 
vos  troupes,  sur  vos  gens,  you  are  ut- 
lacking  your  own  /riends. 

16  (transit ively  in  the  preceding  sensé) 
to  shoot,  to  let  fly,  to  discharge.  —  des 
flèches,  lo  let  fly  arrows.  —  des  bombes, 
lo  fire  shells.  11  lui  tira  un  coup  de  fusil 
dans  la  tête,  he  shot  him  in  the  head. 
Mérim.  —  des  salves  d'artillerie,  to  fire 
rounds  of  arlillery.  (by  analogy)  —  un 
feu  d'artifice,  to  let  off  fireworks.  —  des 
pélards,  des  fusées,  to  let  off  pétards, 
squibs.  —  un  oiseau,  un  lièvre,  lo  shoot 
a  bird,  a  hare.  fig.  —  une  lettre  de 
change,  to  draw  a  Mil  of  exchange.  — 
une  lettre  de  change  sur  quelqu'un,  — 
sur  quelqu'un,  lo  draw  a  bill  upon  a  per- 
son, lo  draw  upon  a  person. 

tire-balle  ,  sm.  pl.  tire-balle,  \  for- 
ceps. 2  (pour  un  fusil,  etc.)  worm- 
screw. 

tire-botte,  sm.  pl.  tire-bottes,  4 
boot-jack.  2  (crochet  de  fer)  bool-hook. 
3  obsol.  (tirants)  boot-slrap. 

tire-bouchon,  sm.  pl.  tire-bouchon, 
sm.  cork-screw*  Couteau  à  — bouchon, 
cork-screw  knife.  flg.  Des  cheveux  frisés 
en  — bouchon,  des  cheveux  en — bou- 
chon, ringlets. 

tire- bourre,  sm.  pl.  tire- bourre, 
armour.  worm-screw. 

tire-bouton,  sm.  pl.  tire-boutons, 
button-hook. 

tire -clou,  sm.  pl.  tire -clou,  liait 
drawer. 

tire-d'aile,  See  aile. 

tout  d'une  tire,  adv.  toc.  obsol.  ail 
al  once,  wilhout  stopping.  De  Bross. 

tire -fond,  sm.  pl.  tire-fond  ,  tech. 
turrel.  surg.  elevator. 

tire-laine,  sm.  pl.  tire-laine,  obsol. 
night  robber. 

tire-larigot  ,  loc.  pop.  Boire  à  — 
larigot,  to  drink  hard. 

tire- ligne,  sm.  pl.  tire -ligne,  arch. 
drawing-pen. 

tire-moelle,  sm.  pl.  tire-moelle, 
marrow-spoon. 

tire-pied,  sm.  tech.  shoemaker's  stir- 
rup. 

tire-tête,  sm.  surg.  forceps. 

tirer,  vn.  \  lo  shoot.  Un  fusil  qui  lire 
juste,  a  gun  thut  shoots  true.  2  (au  sort) 
to  draw.  On  le  fit  —  au  sort,  they  made 
him  draw  lots.  Voilà  deux  bûchettes, 
accommodez-vous  ou  lirez,  there  are  Iwo 
Utile  sticks,  agrée  belween  you.  or  draw. 
La  Font.  —  à  la  courte  paille,  to  draw, 
lo  casl  lots,  lo  draw  culs,  (jeu)  —  à  qui 
fera,  to  cast  lots  whose  turn  U  shall 
bc.  3  (transitiv.)  (prendre  au  hasard) 
to  draw.  —  les  billets,  les  numéros 
d'une  loterie,  to  draw  the  tickels,  the 
numbers  of  a  lottery.  —  une  loterie, 
lo  draw  a  lottery.  —  le  gâteau  des  rois, 
to  draw  Twelfih-cake.  *  (aller,  s'ache- 
miner} to  go,  lo  bend  one's  steps.  Nous 
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primes  congé  d'eux  et  le  lendemain  nous 
tirâmes  vers  V.,  we  touli  teave  of  them, 
and  the  next  day  we  bent  our  steps  to- 
wards  V.  Le  Sage.   Nous  allons  bientôt 

—  chacun  à  notre  enseigne,  we  shall 
soon  part  Company.  De  Bioss.  De  quel 
côlé  voulez-vous  — ?  which  wmj  do  you 
gof  —  de  long,  to  take  to  one's  heels. 
La  colombe  l'entend,  lire  de  long,  the 
turtle  dove  hears  him,  flies  away.  La  Font. 
Tirez!  tirez!  away!  away!  lig-  —  a  sa 
On,  to  be  near  one's  end.  Je  voyais  d'un 
œil  indiffèrent  ma  pauvre  bourse  —  à  sa 
fin,  with  an  indiffèrent  eye  1  saw  my 
purse  getling  empty.  Le  Sage.  Ce  malade 
tire  à  sa  lin,  à  la  lin,  that  patient  is 
drawing  near  his  end.  Cela  tirait  fu- 
rieusement au  fantastique,  that  bordered 
closely  on  the  fantastical.  Nod.  5  — 
sur,  to  incline  (to).  Celte  pierre  tire  sui- 
te vert,  that  slone  is  greenish,  inclines 
to  green. 

se  tirer,  vpr.  i  to  extricale  one  s  self 
(from),  to  gel  (ont  of).  Vous  ne  vous 
tirerez  jamais  de  ce  mauvais  chemin,  you 
will  never  gel  oui  of  thaï  bad  road.  Se 

—  d'une  extrême  misère,  to  rise  from 
extrême  poverty.  La  Bruy.  Se  —  d'em- 
barras, to  get  oui  of  a  scrape.  S'en  —, 
s'en  bien  —,  la  corne  off,  to  corne  off 
well.  Je  savais  bien  qu'elle  ne  s'en  ti- 
rerait pas,  /  well  knew  she  could  never 
gel  over  il.  Nod.  2  (s'acquiller  de)  to 
get  through.  11  s'est  bien  tiré  de  son 
rôle,  he  got  through  his  part  very  well. 
3  (être  tendn)  to  be  slretched,  drawn. 
k  fig.  (être  extrait)  lo  be  drawn,  ex- 
tracted.  5  fig.  (être  dérivé)  to  be  drawn, 
derived.  Mots  qui  se  tirent  du  grec, 
words  which  are  derived  from  the  Greek. 

TIRET,  te-ray,  sm.  1  slip  of  parch- 
tnent.   2  (trait-d'union)  dash,  hyphen. 

T1RETA1NE,  teer-tayn,  sf.  linsey-wool- 
sey,  serge. 

TIREUR  te-ruhr,  4?».  i  drawer.  — 
d'or,  gold  wire-drawer.  2  obsol.  —  d'ar- 
mes, fencing-master.  3  obsol.  —  de  laine, 
nighl-robber,  cloak-snalcher.  4  Tireuse  de 
cartes,  fortune-teller.  5  absol.  (chasseur) 
game-keeper:  6  absol.  (tout  homme  qui 
chasse  au  fusil)  markman,  shot.  C'est 
un  bon  — ,  un  mauvais  — ,  lie  is  a  good, 
a  bad  marlisman,  a  good,  a  bad  shot.  7 
absol.  (soldats)  shurp-shoolers.  8  absol. 
com.  drawer. 

TIROIR,  te-rooâr,  sm.  i  drawer.  fig. 
Pièce  à  —s,  comedy  of  épisodes.  2  Dg. 
(d'une  troupe  formée  sur  trois  rangs) 
middle  rank.    3  tech.  slide,  slide-valve. 

T1RON1EN,  te-ro-nyang,  adj.  m.  feni. 
— NE,  tironian. 

TISANE,  te-zan,  sf.  (Gr.)  1  ptisan, 
diet-drink ,  cooling  draught.  2  —  de 
Champagne,  lighl  Champaign. 

TISON,  te-zong,  sm.  brand,  âre-brand. 
Garder  les  —s,  avoir  toujours  le  nez  sur 
les  —S,  to  be  always  in  the  chimneij- 
corner.   prov.  fig.  —  d'enfer,  Hetl-hound. 

TtëONNÉ,  te-zo-nay,  adj.  m.  Gris  —, 
grey  tpeckled  with  black  spots. 

TISONNER,  te-zo-nay,  vn.  lo  slir,  to 
poke  the  tire. 

TISONNEUR,  te-zo-nuhr,  sm.  fcm.  W- 
sonneuse,  person  fond  of  poking  the  flre. 

TISONNIER,  le-zo-nyay,  sm.  poker. 

TISSAGE,  te-sazh,  sm.  weaving,  weft, 
tissue.  Le  —  des  draps,  the  weaving  of 
cloth. 

TISSÉ,  ppa.  of  tisser,  fem.  — e,  Celte 
toile  est  bien  —  e,  thaï  linen  is  well  woven. 

TISSER,  le-say,  va.  (Loi.  lexere  )  to 
weave.  —  de  la  toile,  du  drap,  to  weave 
linen,  cloth. 

TISSERAND,  tees-râng,  sm.  weaver. 
—  en  drap,  —  en  soie,  cloih-wcater,  silk- 
weaver. 

TISSERANDER1E,  tees-râng-dree,  sf. 
weaving. 

TISSU,  te-sfi,  ppa.  of  tistre,  fem.  — e, 
woven.  Une  étoile  bien  — e,  stuff  well 
wwen.  ni;.  ||  traitait  sa  vision  de  fable 
— «  pour  abuser  les  esprits,  he  treatcd 


his  vision  as  a  fable  invented  to  delude 
the  minds  of  people.  Bar. 

tissu,  sm.  t  tissue.  Un  —  de  soie. 
a  silk  tissue.  2  (étoffe  tissue)  tissu-;, 
textile  fubric.  3  (by  extension)  tissue, 
web,  texture.  Le  —  de  celle  éloffe  est 
serré,  this  stuff  is  woren  rery  close,  i 
anat.  tissue.  Le  —  fibreux,  the  flbrous 
tissue.  5  fig.  (d'ouvrages  d'esprit)  ground- 
work,  substance,  tissue.  6  fig.  (des  ac- 
tions) lissue,  séries. 

TISSURE,  tc-siir,  sf.  texture,  tissue 
(d'une  toile,  of  a  cloth).  fig.  La  —  d'un 
discours,  d'un  poème,  etc.,  the  tissue  of 
a  discoùrse,  of  a  poem,  etc. 

TISSUT1ER,  tc-sû-iyay,  sm.  weaver, 
ribbon-weaver. 

TISTRE,  teestr',  va.  irreg.  (only  used 
in  the  taises  f'ormed  wilh  the  ppa.)  lo 
weave.  See  tissu,  ppa. 

TITAN,  te-tang,  sm.  mvth.  Titan. 

TITAN  1QUE,  te-tan-ik,  adj.  mf.  Titanic. 

TITILLATION,  te-leel- lah-syong,  sf. 
(Lut.)  i  titillation.  2  (chatouillement)  ti- 
tillation, tickling. 

TITILLER,  te-tcel-lyay,  va.  (Lat.  titil- 
lare)  lo  tiliilale,  to  tickle.  Ce  vin  titille 
agréablement  le  palais,  that  wine  tickles 
the  palale  agreeably. 

TITRE,  teeir',  sm.  \  tille,  tille-page, 
head.  Le  —  d'un  livre,  the  tille  of  a  book. 
peint.  Le  faux  —  d'un  livre,  hulf,  bas- 
lard  tille  of  a  book.  —  courant,  head-line. 

2  (by  extension)  (dans  les  lois,  eic.)  tille. 

3  print.  dash,  slroke,  tille.  4  (qualité) 
tille.  5  (qualification)  tille.  Les  —s  ho- 
norifiques, honorary  tilles.  Volt.  6  (pour 
exprimer  certaines  relations)  litle.  Le  — 
de  père,  d'époux,  the  tille  of  f allier,  of 
husband.  7  (  de  certaines  églises  de 
Rome)  tille.  Cardinal  du  —  de  Sainte- 
Sabine,  cardinal  of  the  tille  of  St. -Sa- 
bine. 8  (propriété  d'une  charge,  d'un 
office)  properly  of  an  office,  (by  ana- 
logy)  Professeur  en  —,  titulary  pro- 
fesser. Commis  en  —,  salaried  clerk. 
9  (en  vertu  d'un  brevet,  d'un  diplôme,  etc.) 
tille.  11  a  le  —  de  notaire,  mais  il  n'exerce 
pas  encore,  he  lias  the  tille  of  nolury, 
but  he  does  not  practise  yet.  10  (acte, 
écrit)  tille,  lille-deed,  toucher.  —  de  no- 
blesse, tille  of  nobility.  —s  de  propriété, 
tille- deeds,  deeds.  Il  —  s,  pl.  obsol. 
(provision  d'un  bénéfice,  etc.)  tille.  1-2 
(droit  de  posséder)  right.  A  —  oné- 
reux, on  the  performance  of  certain  con- 
ditions. À  —  gratuil,  gratuiiously.  A 
jusle  —,  just>y.  A  bon  —,  justly,  de- 
servedly,  lawfully.  13  (by  extension) 
(capacité)  claim,  right.  Sou  indigence 
est  un  —  pour  mériter  votre  appui,  his 
indigence  gives  him  a  claim  to  your  sup- 
port. Le  Sage.  C'est  sa  supériorité  dans 
le  barreau  qui  fait  aujouru'hui  son  —, 
il  is  his  superiority  al  the  bar  that  dis- 
linguisltes  him  now.  Villem;  14  (mon- 
naie) standard.  Le  —  légal,  légal  stan- 
dard. 45  (de  la  vaisselle,  des  matières 
d'or  non  fabriquées)  standard. 

À  titre  de,  prep.  toc.  by  right  of,  as, 
in  virlue  of.  À  —  d'héritier,  as  heir. 
Je  ne  puis  accepter  ton  cadeau  qu'à  — 
d'échange,  /  can  accepl  your  présent  only 
as  an  exchange.  Muss.  A  —  de  grâce, 
as  a  faveur.  À  —  de  don,  de  prêt,  etc., 
as  a  gift,  a  loan,  etc. 

X  titre  d'office,  adv.  loc.  in  virlue  of 
one's  office. 

TITRÉ,  ppa.  of  titrer,  fcm.  — e,  litled, 
conferring  a  tille.  Un  homme  —,  une 
femme  — e,  a  man  of  quulily,  a  lady  of 
quulity.  Le  plus  haut  —  de  ses  adver- 
saires, of  his  adversaries  the  one  bearing 
the  higliest  litle.  Saint.  Terre  — e,  es- 
tule  with  a  tille  atlached  to  il. 

TITRER,  te-lray,  va.  lo  give  a  litle  to. 

TITUBANT,  te-iu-bàng,  ppr.  of  titi;- 
ber,  adj.  m.  fem.  —  e,  slaggering.  Le 
malheureux  faisant  effort  Dour  se  tenir 
droit  sur  ses  jarrets  — s,  in»  yrctched 
fetlow  trying  lo  stand  uprighi  ni/on  his 
slaggering  legs.  TU.  Gaut. 


TITUBATION,  te-lu-bali-syong,^.  (Lat.) 
titubation. 

TITUBER,  te-tû-bay,  m.  (Lat.  titubare) 
fam.  to  stai/ger. 

TITULAIRE,  te-tû-layr,  adj.  mf. (front 
Lat.  litulus)  { lilular.  2  (de  quironque  est 
revêtu  d'un  titre)  tilular.  3  (subslanliv  ) 
lilular,  titulary. 

TOAST,  tost.  TOSTE,  tost,  sm.  (Eng.) 
toast,  health.  Porter  un  — ,  to  propose, 
lo  give  a  toast,  a  heallh. 

TOASTER,  tos-tay,  va.  and  n.  See  T0£-  i 

TER. 

TOCANE,  to-kan,  sf.  com.  unprested 
wine.  —  de  Champagne ,  unfermented 
Champagne. 

TOCSIN,  tok-sang,  sm.  tocsin,  alarm- 
bell.  Sonner  le  —,  to  ring  the  ularm-bell. 
La  cloche  du  — ,  le  — ,  the  alarm-bell. 
fig.  Sonner  le  —  sur  quelqu'un,  to  raise 
an  outery  against  a  person,  to  raise  a  hue 
and  crij  afler  a  person. 

TOGE,  tozh,  sf.  (Lat.  toga)  antiq.  logn. 

T0I1U-B011U,  to-û-bo-û,  sm.  (Heb.) 
hubbub.  Un  —  de  tourelles,  a  confused 
mass  of  lurrets.  V.  Hug. 

TOI,  tooâ,  pron.  pers.  See  to. 

TOILE,  looal,  sf.  (Loi.  tela)  \  cloth. 
linen.  —  de  lin,  linen-clolh.  —  de  eoion, 
cotton-clolh.  —  crue  ,  écrae ,  unbleacli- 
ed  cloth.  Blanchir  de  la  —,  lo  bleach 
cloth.  —  de  chanvre,  canvass.  —  d'em- 
ballage, pack- cloth,  wrapper.  —  de  li- 
non, lawn.  —  de  batiste,  cambric.  — 
de  Hollande,  de  Normandie,  Dulch,  Nor- 
man linen.  Chemise  de  —,  linen  shirl. 
Peindre  sur  — ,  lo  painl  on  canvas.  — 
peinte,  printed  calicû,  cotton.  —  impri- 
mée, prinled  calico.  2  (by  analogy)  — 
de  crin ,  hair-cloth.  —  d'amiante,  amian- 
thus -cloth.  —  métallique,  wire-gauze. 
—  cirée,  oil-cloth,  floor-clol h.  — de  mai, 
cerecloth.  —  d'or ,  —  d'argent ,  gold , 
silver  tissue,  cloth  of  gold,  of  silver.  — 
d'araignée,  cobweb.  prov.  fig.  C'e^  la  — 
de  Pénélope,  il  is  like  Penelope's  web.  fig. 
Le  dictionnaire,  cette  —  de  Pénélope  de 
la  langue,  a  diclionary,  that  Penelope's 
web  of  the  language.  Sle-B.  3  (théâtre) 
curlain.  Lever  la  —,  lo  raise  the  curtain. 
Baisser  la  —,  lo  drop  the  curlain.  4 
obsol.  (tenle)  lents.  5  —s,  pl.  hunt. 
toits,  net.  6  —s,  pl.  (d'un  jeu  de  paume, 
tennis)  curlain.  7  paint.  painling,  pièce. 
8  naut.  sait.  Faire  de  la  —,  to  sel  ail 
the  sails. 

TOILERIE,  tooàl-rce,  sf.  linen-drapery. 
!  Le  commerce  de  — ,  linen-lrade. 

TOILETTE,  tooà-let,  sf.  1  toilet.  — 
!  de  point,  point  toilet.  2  (flambeaux, 
I  boites,  etc.)  toilet.  Dessus  de  —,  toilel- 
quilt.  3  (meuble)  toilet,  dressing- table. 
4  Revendeuse  à  la  —,  marchande  à  la  —, 
dealer  in  ladies'  teft  off  dresses,  prov. 
Plier  la  —,  lo  pack  off  and  be  gone.  5 
(détails  de  l'ajustement)  tes.  Faire  sa 
— ,  lo  dress.  Son  mari  lui  donne  tant 
pour  sa  —,  her  husband  gives  her  so 
much  pin-money.  Cabinet  de  —,  dress- 
ing -  nom.  6  (toile  pour  envelopper) 
wrapper. 

T01L1ER,  tooâ-lyay,  m.  fem.  toilière, 
4  dealer  in  linen.  Marchand  —,  tinen- 
draper.  2  (ouvrier)  linen-clolh  maker. 

1  OISE,  tooaz,  sf.  1  falhom.  Mesurer 
avec  une  —,  avec  la  —,  à  la  —,  la  —  à  la 
main,  to  measure  yard  in  hand.  prov. 
On  ne  mesure  pas  les  hommes  a  la  — , 
men  are  not  lo  be  eslimated  by  their  sixe. 
prov;  fig.  Mesurer  les  autres  i  sa  —,  to 
measure  olher's  corn  by  our  own  bushel. 
2  longueur  de  six  pieds)  toise,  falhom 
(6,394  feel).  —  courante,  running  fa- 
lhom. —  carrée,  square  falhom.  — 
cube,  cubic  falhom. 

TOISÉ,  ppa.  of  toisf.r,  fem.  — b,  fig. 
pop.  Cette  affaire  en  — e,  thaï  affair  i» 
concluded.  fig.  C'est  un  homme  —,  that 
man  is  judged. 

toisé,  sm.  1  measuring.  8  matn. 
mensuration. 

TOISER,  tool-zay,  ta.  to  mcasurt.  — 
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un  bâtiment,  une  muraille,  —  un  soldat, 
lo  measure  a  building,  a  wall,  a  soldier. 
lig.  Sans  nie  répondre,  il  me  toisa  de  la 
tète  aux  pieds,  without  answering  me,  he 
eyed  me  from  heud  to  fool.  iMérim.  Il  le 
toisa  de  nouveau  avec  un  souverain  mé- 
pris, he  eyed  him  anew  with  suprême 
contempt.  Mtiss. 

se  toiser,  vpr.  fig.  to  eye,  to  observe 
each  olker. 

TOISEUR,  tooâ-ruhr,  *fl».  measurer, 
surveyor. 

TOISON,  tooa-zong,  sf.  (Lat.  tonsio) 
»  myth.  La  —  d'or,  the  Golden  Fleece. 
2  (l'ordre)  La  —  d'or,  la  —,  the  order 
of  the  Golden  Fleece,  the  Golden  Fleece. 

TOIT,  tooâ,  sm.  (Lat.  tectum)  <  roof, 
house-lop,  house.  —  plat,  pat  roof.  — 
en  terrasse ,  terraced  roof.  Habiter  sous 
le  même  —,  to  lue  under  the  same  roof. 
Le  —  paternel,  the  paternal  roof.  Dg. 
Un  —  hospitalier,  un  —  protecteur,  a 
kospitable,  protecting  roof.  flg.  Publier, 
prêcher  une  chose  sur  les  —s,  to  preach 
a  thing  upon  the  house-tops.  fig.  Dire  nue 
chose  sur  les  —s,  to  proclaim  a  thing 
upon  the  house-tops.  2  (dans  un  jea  de 
pannie,  tennis)  pent-house.  3  —  à  co- 
chons, à  porcs,  sty,  pig-sty.  fig.  C'est 
un  —  à  cochons,  il  is  a  dirty  place.  4 
(dans  les  mines)  top. 

TOITURE,  tooâ-tûr,  sf.  roofmg,  roof. 

TOKAY,  to-kay,  sm.  Tokay,  wine  of  To- 
kay._ 

TÔLE,  toi,  sf.  min.  sheet-iron.  — 
vernie,  japanned  sheet-iron. 

TOLKRABLE,  to-lay-rabl',  adj.  mf. 
tolerable,  supportable,  bearable. 

TOLÉRABLEMENT ,  to- lay-rab -luh - 
mâng,  adv.  tolerably,  supportably. 

TOLÉRANCE,  to-lay-rangs.  sf.  (Lat. 
tolerautia)  i  tolérance,  toleralion,  su/fer- 
ance.  Cette  circonstance  n'est  qu'une  —, 
this  is  only  tolerated.  De  Bross.  2  (en 
matière  de  religion)  lolerunce.  —  civile, 
civil  tolérance.  3  mint.  altowance,  dé- 
duction. 

TOLÉRANT,  to-lay-râng,  ppr.  of  tolé- 
rer, adj.  m.  fem.  — e,  i  tolérant.  2 
(d'un  homme  indulgent)  tolérant. 

TOLÉRANTISME,  lo-lay- rang-tisni', 
sm.  t  theol.  tolerantism.  2  (dispara- 
gingbj)  toleranlism. 

TOLÉRER,  to-lay-ray,  va.  (Lat.  tolc- 
rare)  to  tolerute,  to  support,  to  endure. 
Mœurs  que  l'Église  tout  en  les  abhorrant 
tolérait  encore,  manners  whicli  the  priesls 
tolerated  though  they  reproved  them.  Ang. 
Tb.  Les  plaintes  que  le  despotisme  avait 
accueillies  on  du  moins  tolérées  pendant 
près  d'un  siècle ,  the  complainls  thaï  des- 
potism  had  lislened  to,  or  al  leasl  tolerated 
for  nearly  a  cenlury.  Nod. 

se  tolérer,  vpr.  to  be  tolerated.  De 
tels  discours  ne  se  tolèrent  pas,  such 
languaije  is  not  to  be  endured.  Muss. 

TOLET ,  lo-lay,  sm.  naut.  thole. 

TOLLÉ,  tol-lay,  sm.  (Lat.  toile)  \ 
Crier  —  sur  quelqu'un,  contre  quelqu'un, 
to  raine  an  oulcry  against  a  person.  2 
(cri  d'indignation)  oulcry,  bursl  of  in- 
dignation. 

TOMAISON,  to-may-zong,  sf.  print. 
book-sell.  number  of  a  volume. 

TO.YIAN.  to-mâng,  sm.  toman. 

TOMATE ,  to  -  mat ,  sf.  bot.  lomalo. 
Sauce  aux  —s,  lomalo  sauce,  (adjectiv.) 
Sauce  —,  lomalo  sauce. 

TOMBAC,  tong-bak ,  m».  (Per.)  tombac, 
pinchbeck. 

TOMBALE,  long -bal,  adj.  f.  Pierre 
— ,  tomb-slone. 

TOMBANT,  long-bâng,  ppr.  of  tomber. 
adj.  m.  fem.  — e,  drooping,  falling,  flow- 
ing.  Des  cheveux  — s,  flowing  hair.  Nuit 
— e,  twiliyht.  À  la  nuit  — e,  al  night- 
fall. 

TOMBE,  tongb,  (Gr.)  t  tomb,  tomb- 
slone,  grave-tlone.  Ci-glt  sons  cette  —, 
under  this  stone  lies.  2  (sépulcre)  grave. 
Descendre  dans  la  —,  to  slnk  inlo  the 
grave. 


TOMBEAU,  tong-bo,  sm.  (/rom  tombe) 
1  tomb,  lomb-stone.  Les  — x  des  rois , 
the  tomba  of  kings.  2  fig.  (la  mort)  grave, 
dealh.  Je  vous  serai  fidèle  jusqu'au  — , 
/  will  be  fuilhful  to  you  tilt  dealh.  poelic. 
L'horreur  tlu  —,  la  nuit  du  —,  the  gloomy 
tomb,  the  silent  grave.  Mettre,  conduire 
quelqu'un  au  — ,  to  bring  a  person  down 
lo  the  grave.  3  lig.  (des  choses)  tomb, 
grave. 

TOMBÉ,  ppa.  of  tomber,  fem.  — e, 
Les  neiges  nouvellement  —es,  the  drifted 
snow.  Nod.  fig.  Un  auteur  — ,  an  aiilhor 
whose  pièce  bas  been  damned.  Une  pièce 
— e,  a  play  thaï  bas  failed. 

TOMBÉE,  tong-bay,  sf.  À  la  —  de 
la  nuit,  ut  nighl-full. 

TOMBELIER,  tong-buhlyay,  sm.  carter. 

TOMBER,  tong-bay,  tin.  t  to  fait.  — 
à  terre,  to  fait  lo  the  ground.  —  par 
terre,  to  fu.ll  on  the  ground.  —  à  la  ren- 
verse, to  fait  backivard.  —  de  son  haut, 
de  toute  sa  hauteur,  lo  fall  at  one's  full 
length  on  the  ground.  —  sur  les  ge- 
noux, to  fall  on  one's  knees.  —  dans 
l'eau,  to  fall  inlo  the  waler.  —  tout  à 
plat,  lo  fall  fiai  lo  the  ground.  —  à 
plomb,  to  fall  perpendiculurly.  11  a  voulu 
courir  et  il  est  tombé,  he  tried  lo  run,  and 
he  felL  La  maladie  lui  a  fait  —  les  che- 
veux, his  illness  mode  his  hair  fait  off. 
Toutes  ses  dents  lui  sont  tombées,  he  lias 
lost  ail  his  teelh.  Le  jour  tombe,  the  day 
is  coming  to  a  close.  Jacq.  La  neige  tombe, 
the  snow  faits.  Épuisée,  anéantie,  elle 
tombe  dans  les  bras  de  ses  compagnes,  ex- 
hausled,  worn  oui,  she  falls  inlo  the  amis 
of  her  companions.  Nod.  Tombe,  tombe, 
feuille  éphémère,  fall,  fall,  ephemeral 
leaf.  Mill.  Tombe  sur  moi  le  ciel,  pourvu 
que  je  me  venge  1  Heuven  crush  me,  pro- 
vided  l  have  my  revenge  1  Corn.  Les  grê- 
lons tombaient  plus  forts  et  plus  nombreux, 
Ihe  hail-siones  (cil  heavier  and  thicker. 
Saint.   Il  ouvre  un  large  bec  et  laisse 

—  sa  proie ,  he  opens  a  ivide  beak,  and 
drops  his  prey.  '  La  Font.  Le  tonnerre 
est  tombé,  the  thunder  fell.  Le  brouil- 
lard tombe,  Ihe  fog  falls.  (impers.)  11 
tombe  de  la  neige,  the  snow  is  falling. 
Il  tombe  de  l'eau,  it  rains.  fig.  Et  puis 
quand  cela  tombe  sur  le  papier,  rien  n'est 
plus  froid,  and  ihen  when  it  cornes  lo  be 
writlen  down,  nothing  is  colder.  Villem. 
fig.  Je  n'entends  que  l'immense  chute  du 
temps  qui  tombe,  1  hear  nothing  bal  the 
slow  fall  of  lime.  Lamart.  On  eût  dit 
qu'un  voile,  de  deuil  était  tombé  soudain 
sur  ce  lieu  de  misère,  one  ivould  bave 
thought  thaï  a  veil  of  nwurning  had  sud* 
denlij  ftitleu  on  thaï  wrelched  place.  Saint. 
B.  laissa  —  de  sa  plume  solennelle  quelque  s 
méchants  vers,  B.  dropped  a  few  bad  Unes 
from  his  solemn  yen.  Nod.  Ce  bâtiment 
cet  édifice  tombe  de  vétusté,  tombe  en 
ruine,  thut  building,  thaï  édifice  faits  inlo 
decay,  is  crumbling  inlo  ruins.  —  aux  pieds, 
aux  genoux  de  quelqu'un,  to  fallut  the  fect, 
ut  the  knees  of  a  person.  —  roide  mort, 

—  mort,  lo  fall  down  dead.  fig.  Je  trouve 
que  dès  qu'un  tombe  malade  à  Paris  on 
tombe  mort,  /  find  thaï  as  soon  as  one 
faits  ill  in  Paris ,  one  is  dead.  Mra»  de 
Sév.  —  sur  quelqu'un,  to  attack  a  per- 
son. Les  assassins  tombèrent  sur  le  duc 
d'O.  en  criant,  the  assassins  fell  upon  the 
duke  of  0.  willi  cries.  Bar.  Six  vais- 
seaux de  guerre  tombèrent  tout  à  coup  sur 
une  Hotte  de  navires  marchands,  six  mai 
of  war  suddcnly  atlacked  a  flcet  of  mer- 
chanlmcn.  hawk.  L'oiseau  a  tombé  sur 
la  perdrix,  Ihe  hawk  stooped  al  the  par- 
tridge.  (1g.  —  sur  quelqu'un,  lo  abuse 
a  person.  La  nuit  tombe,  the  nighl  is 
coming  on.  Le  même  instant  vil  —  le 
soleil,  le  crépuscule  et  la  nuit,  one  and 
Ihe  same  instant  saw  the  day  change  inlo 
twilighl,  and  the  twilight  into  nighl.  Méry. 
flg.  —  sur  ses  pieds,  to  alight  on  one  s 
feel.  Cet  homme  est  tombé  les  quatre 
fers  en  l'air,  that  mon  fell  lat  upon  his 
back,  fell  sprawling.  Il  laissa  échapper 


quelques  paroles  qui  ne  tombèrent  pas  à 
terre,  he  dropped  some  words  whick  did 
not  fall  to  the  ground.  Le  Sage.  Laisser 

—  ses  paroles,  lo  let  one's  words  fall 
one  by  one.  Laisser  —  sur  quelqu'un  un 
regard  de  pitié,  de  dédain,  etc.,  to  cast 
a  look  of  pity,  0f  disdain  on  a  person.  — 
sur  un  mets,  sur  un  plat,  to  fait  upon  a 
dish.  —  sur  un  passage,  sur  nn  vers, 
sur  un  mot,  lo  light  upon  a  passage,  a  line, 
a  tvord.  Il  est  bien  tombé,  he  lias  had  a 
lucky  chance-  —  sur  les  bras  de  quel- 
qu'un, to  be  a  charge  to  a  person.  — 
sons  la  main  de  quelqu'un,  See  main. 
Faire  —  les  armes  des  mains,  lo  disarm. 
Faire  —  la  plume  des  mains,  lo  force  to 
lay  down  the  peu.  2  (by  extension)  (des 
différentes  maladies)  lo  fall.  —  en  dé- 
mence, to  go  mad.  Mon  secrétaire  lomba 
en  faiblesse,  my  secretary  fainled  away. 
Le  Sage.  —  en  apoplexie,  lo  fall  into  an 
apoplectic  fil.  —  malade,  to  fall  ill.  — 
de  faiblesse,  —  d'inanition,  to  faint,  to 
swoon,  to  be  faint  with  hunger.  —  de 
sommeil,  lo  be  overcome  with  sleep.  fig. 

—  dans  la  pauvreté,  dans  le  malheur,  to 
fall  inlo  poverty,  misfortune.  —  en  dé- 
cadence, lo  fall  inlo  decay.  —  dans  la 
dévotion,  to  lurn  devotee.    —  en  faute, 

—  dans  le  crime,  —  dans  le  péché,  to 
commit  a  fault,  to  fall  inlo  crime,  sin. 
absol.  scrip.  Le  juste  tombe  sept  fois  par 
jour,  the  just  man  falls  seven  limes  a  day. 
scrip.  —  dans  l'aveuglement,  dans  l'endur- 
cissement, to  fall  inlo  a  slate  of  blindnesa, 
lo  become  hardened.    —  en  désuétude, 
dans  l'oubli ,  See  désuétude,  oubli.  Sa 
voix  tombe,  his  voice  falls.  Laisser  —  sa 
voix,  to  let  one's  voice  fall.    3  fig.  (dé- 
générer) lo  fall,  to  degenerale.  Cela  tombe 
dans  le  burlesque,  thut  dégénérâtes  into 
the  burlesque.  —  dans  l'affectation,  dans 
le  précieux,  to  become  affected.  Vous  êtes 
bien  loin  de  —  dans  de  pareils  travers, 
you  are  far  from  indulying  in  such  faillis. 
Volt.   Ce  sont  là  de  ces  contradictions  où 
l'esprit  tombe  tous  les  jours,  those  are 
contradictions  inlo  which  the  mind  falls 
every  day. y  M.  —  à  rien,  to  be  reduced  to 
nothing.   —  en  poussière,  to  crumble  into 
dii.it.   chem.  —  en  déliquescence,  en  dé- 
liquium,  to  deliquesce.  h  fig.  (déchoir)  to 
fait,  to  decay,  lo  sink,  to  flag.   Je  sais 
que  je  puis  —  tout  d'un  coup,  /  know  that 
my  facullies  ma  y   suddenly  decay.  Le 
Sage.   Cette  mode  commence  à  —,  thut 
fashion  is  wearing  out ,  is  going ,  riyiug 
oui.   5  flg.  (succomber)  lo  fall,  lo  perish. 
La  ville  tomba  sous  les  efforts  des  Grecs, 
Ihe  town  fell  under  ihe  efforts  of  the 
Greeks.  Bartn.  11  n'a  pas  eu  le  bonheur 
de  —  sur  un  champ  de  bataille,  he  was 
not  so  forlunale  as  lo  fall  upon  a  field 
of  baille.  Mérim.  Ou  y  voit  ces  fameux 
empires  —  les  uns  après  les  aulres,  those 
famous  empires  were  scen  to  fall  one 
after  the  other.  Boss.  Toutes  les  espé- 
rances du  roi  de  Suède  tombèrent,  ail  the 
hopes  of  Ihe  king  of  Sweden  were  crushed. 
>olt.    6  lig.  (discontinuer)  to  fall,  to 
cease,  to  drop.   Le  veut  est  tombé,  the 
wtnd  has  fallen.   On  a  laissé  -  la  con- 
versation, they  let  the  conversation  flag. 
Le  jour  tombe,  the  day  is  upon  Us  dé- 
cline.  Ces  bruits  commencent  a  —,  those 
reports  are  beginning  to  die  oui.   7  fi? 
(d'ouvrages  dramatiques)  to  fall,  lo  le 
damned.    8  flg.  C'est  un  homme  qui 
tombe,  qui  est  tombé,  he  is  a  falling  man, 

a  decayed  man.  Ces  volontés  qui  tom- 
baient d'elles-mêmes  ensuite,  those  whims 
which  aflerwurds  fell  of  themselres.  Bar. 
9  flg.  (de  toutes  positions  fâcheuses)  lo 
/a»-  —  entre  les  mains  de  ses  enne- 
mis, lo  fall  into  the  hauds  of  one's  ene- 
miçs.  —  dans  une  embuscade,  dans  un 
piège,  to  fall  into  an  ambuscade,  a  snare. 
Vous  n'êtes  qu'une  ingrate,  ne  tombez 
jamais  sous  ma  patte,  you  are  an  im- 
grattful  thing,  never  cross  my  nath  again 
La  Font.  prov.  flg.  —  de  Charybde  en 
Scylla,  (g  fall  from  Charybdis  inlo  Scylla. 
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ink  black,  red.  5  (des  chevaux,  etc.,  of 
horses,  etc.)  to  drive,  lo  drive  on.  absol. 
Touchez,  cocher,  allez  plus  vite,  drive  on, 
coachman,  go  f aster,  (by  extension)  Le 
principal  cavalier  dit  an  cocher  de  —  vers 
Séville,  the  principal  horseman  told  llte 
coachman  to  drive  on  towards  S.  Le  Sage. 
6  (du  contact  entre  des  corps)  to  louch,  to 
be  adjoining,  conliguous.  Ma  maison  tou- 
che la  sienne,  my  Iwuse  is  next  lo  his.  À 
l'instant  où  le  cercueil  allait  —  le  seuil  du 
caveau  mortuaire,  at  the  moment  when  the 
cof/in  was  about  to  cross  the  threshold  of 
the  vault.  Nod.  7  (d'une  somme  d'argeni) 
to  receive.  Allez  —  cette  somme  au  trésor 
royal,  go  and  receive  that  sum  at  the 
Royal  Treasury.  Le  Sage.  8  (de  certains 
instruments  de  musique)  to  play,  to  play 
on.  —  l'orgue,  le  piano,  to  play  on  the 
organ,  on  the  piano,  (abusive l y)  —  du  piano, 
de  l'orgue,  to  play  on  the  piano,  on  the 
organ.  fig.  —  la  grosse  corde,  See  corde. 
9  lig.  (exprimer)  to  touch,  to  express, 
to  (ïepict,  to  louch  upon,  to  glance  at.  — 
une  chose,  une  matière,  to  touch  upon  a 
thing,  asubject.  Touchez-en  quelque  chose 
dans  votre  préface,  say  something  of  il  in 
your  préface.  Elle  lui  en  toucha  môme 
quelques  mots,  she  even  dropped  him  a 
hint  about  il.  Le  Sage.  10  flg.  (émouvoir) 
to  touch,  to  affecl,  lo  move.  Laissez-vous 
—  a  nos  larmes,  par  nos  larmes,  let  our 
tears  move  you.  Tout  ce  discours  avait 
touché  le  roi,  ail  this  discourse  had  touch- 
ed  the  king.  Bar.  Vous  êtes  dans  un 
âge  à  vous  laisser  —  des  beaulés  de  la 
natare,  at  your  âge,  one  is  impressed  with 
the  beauHe.»  of  nature.  Le  Sage.  Sa  mort 
me  touche  et  me  fait  pitié,  his  dealh  affecls 
vie  and  inspires  me  with  pily.  Mme  de 
Sév.  il  fig.  (concerner)  to  concem,  to 
regard,  to  interest.  Cela  ne  me  touche 
point,  that  is  no  business  of  mine.  Cet 
événement  ne  nie  touche  ni  de  près  ni  de 
loin,  thaï  event  dots  not  concem  me  in 
the  least.  12  fig.  'appartenir  par  le  sang) 
to  be  related  (lo).  "  Il  me  touche  de  près, 
he  is  a  near  relation  of  mine.  13  geom. 
Cette  ligne  directe  touche  cette  courbe, 
that  righl  line  touches  that  curve.  M 
naut.  Ce  navire  touche,  thaï  ship  strikes. 

toucher,  vn.  1  to  touch.  Ne  touchons 
pas  à  cela,  do  not  touch  that.  —  à  une 
feuille  de  votre  girollée!  oli  non!  non! 
touch  a  leaf  of  your  gilly /lower!  oh  no! 
no!  Saint.  11  ne  touchait  aux  mets  que 
du  bout  des  lèvres,  he  scarcely  touched 
the  viands.  Th.  Gaut.  —  dans  la  main, 
to  give  one's  hand,  lo  shake  hands.  Le 
marché  est  conclu,  il  m'a  touché  dans  la 
main,  the  bargain  is  concluded,  he  gave 
me  his  hand  upon  il.  Touchez  donc,  là  , 
monsieur  D.,  give  us  your  hand,  Mr.  D. 
Mol.  11  esi  si  grand  qu'il  touche  au  plan- 
cher, he  is  so  tall  that  he  louches  the 
ceiling.  (hyperb.)  Il  ne  touche  pas  des 
pieds  à  terre,  his  feet  do  vol  louch  the 
ground.  Il  n'y  a  pas  quinze  jours  d'ici 
Pâqnes,  nous  y  touchons,  il  does  not 
want  a  fortnight  lo  Easter,  we  are  close 
upon  il.  Le  mien  (roman),  si  je  ne  me 
trompe,  touche  a  un  dénoùment,  mine, 
if  I  mislake  not,  is  drawing  lo  a  hoppy 
issue.  Nod.  Elle  touche  à  son  heure  der- 
nière, her  lasl  hour  is  al  hand.  C.  Del. 
fig.  —  à  une  chose,  à  nne  affaire,  to 
touch,  to  meddle  with  a  thing,  an  a/fuir. 
fig.  J'avais  touché  à  un  point  douloureu 
sèment  sensible,  /  had  slruck  a  painful 
chord.  V.  Dur.  11  y  a  touché,  he  had  a 
hand  in  il.  Il  n'a  pas  l'air  d'y  —,  on  ne 
dirait  pa3  qu'il  y  lourhc,  he  looks  as  if 
butter  woutd  not  mclt  in  his  moulh.  2 
liant.  —  à  une  Ile,  à  nn  pori,  lo  touch  al 
an  island,  a  harbour.  3  fig.  Les  choses 
qui  touchent  a  l'honneur,  things  which  con- 
cem honour.   A  ven.  —  au  bois,  lo  fray. 

se  toucher,  vpr.  to  touch  each  olher, 
to  be  adjoining,  conliguous.  Les  deux 
maisons  se  touchant,  etc.,  the  two  houses 
being  adjoining  to  each  olher,  etc.  Jacq. 
"g.  Leurs  âmes  se  touchèrent  dans  un  re- 


gard, their  soûls  met  in  a  look.  Saint.  S 
geom.  Ces  deux  lignes  se  toucheut,  thèse 
two  Unes  louch  each  other. 

toucher,  sm.  1  touch,  feeling.  Cela  se 
connaît  au  —,  that  is  known  by  the  touch. 
Le  —  y  trouverait  peut-être  la  froide 
humidité  de  la  tombe ,  the  louch  would 
perhaps  betray  the  présence  of  the  cold 
damp  of  the  grave.  Nod.  Après  avoir 
couché  sept  nuits  babillé  sur  une  natte, 
je  trouvai  fort  doux  le  —  des  draps  sur 
ma  peau,  afier  sleeping  for  seven  nights 
with  my  clothes  on  ou  a  mal,  I  found  very 
pleasing  the  contucl  of  the  sheels  againsl 
my  skin.  Jacq.  Le  sens  du  — ,  the  sensé 
of  touch.  2  mus.  Ce  pianiste  a  un  beau 
— ,  un  —  brillant,  that  pianist  has  a 
fine,  a  brilliant  louch. 

TOU-COI,  too-kooâ,  inlerj.  bunt.  downl 
lie  down  ! 

TOUE,  too,  sf.  ferry-boat. 

TOUËE,  too-ay,  sf.  naut.  lowage. 
Entrer  à  la  —  dans  nn  port,  sortir  d'un 
port  à  la  —,  lo  be  towed  inlo  a  port,  oui 
of  a  port. 

TOUER,  too-ay,  va.  (Eng.)  naut.  lo 
tow.  —  un  navire,  lo  tow  a  ship. 
se  touer,  vpr.  to  be  towed. 
TOUFFE,  toof,  sf.  luft,  clump,  bunch. 

—  d'arbres,  clump  of  trees.    —  de  poil, 

—  de  poils,  de  cheveux,  luft  of  hair.  — 

—  de  plumes,  bunch  of  feathers. 
TOUFFEUR,  loo-fubr,  sf.  suffocating, 

slifling  heat. 

TOUFFU,  too-fûy,  adj.  m.  fem.  — e, 
tufted,  lufly,  bushy,  branchy.  Son  menton 
nourrissait  une  barbe  — e,  on  his  chin 
grew  a  thick  beard.  La  Font. 

TOUG,  toog,  TOUC,  look,  sm.  long. 

TOUJOURS,  too-zboor,  adv.  (from  tous 
les  jours  )  1  always,  ever.  C'est  une 
source  qui  coule  —,  il  is  an  ever-ruuning 
source.  Je  m'en  allai  à  M.  —  pleurant 
et  —  mourant,  /  went  away  lo  M.  weeping 
tears  and  fainting  ail  the  way.  Mme  de 
Sév.  Je  vous  aimerai  —,  /  shall  always 
love  you.  Ils  se  sont  dit  adieu  pour  — , 
ihey  bade  each  other  farewell  for  ever.  2 
(sans  excepiion)  always.  Les  plus  grands 
esprits  ne  sont  pas  —  les  plus  agréables, 
persons  of  the  grealesl  intellect  are  nol 
always  the  most  ayrecable.  3  (  le  plus 
souvent)  always.  11  est  —  en  colère,  he 
is  always  in  a  passion,  h  (néanmoins, 
cependant)  slill,  however,  yel.  Je  vais 
sortir,  travaillez  —,  /  am  going  oui,  work 
on.  Cette  tour  n'est  —  qu'une  prison, 
quelque  bon  traitement  qu'on  vous  y  fasse, 
this  lower  is  siill  but  a  prison ,  however 
well  one  may  be  trcaled  in  il.  Le  Sage. 
11  est  —  vrai  que,  —  est-il  que,  il  is 
however  Irue  that.  5  (au  moins)  at  least, 
nevertheless. 

TOUPET,  too-pay,  sm.  1  luft,  toupee. 
lig.  Avoir  du  — ,  to  be  impudent,  brazen- 
faced.  2  (d'un  cheval)  forelop. 

TOUPIE,  too-pee,  sf.  top,  peg-top, 
spinning-top.  Jouur  à  la  —,  to  play  at 
top.   —  d'Allemagne,  humming-lop. 

TOUPILLER,  too-pe-yay,  vn.  to  spin. 
lo  whirl  about.  Je'  vais,  je  viens,  je  tou- 
pille, /  go  and  corne,  I  am  always  on 
my  legs.  Beaum. 

TOUPILLON,  too-pe-yong,  sm.  1  luft. 

—  de  cheveux,  luft  of  hair.  2  (d'un 
oranger)  waste  branch. 

TOUR,  toor,  sf.  1  lower.  —  ronde, 
round  lower.  —  carrée,  square  lower. 
lig,  —  de  Babel,  See  babel.  2  (de  cer- 
taines machines)  lower.  3  (chess.)  rock, 
cas  tic 

tour,  sm.  1  lurn,  turning,  révolution. 
Le  —  du  soleil,  des  planètes,  the  révo- 
lution of  Ihe  sun,  of  the  ptanels.  —  de 
boule,  lurn,  turning  of  a  bowt.  —  de 
roue,  the  turning  of  a  whcel,  a  lurn  of 
Ihe  whcel;  ||  D'ici  la  il  n'y  a  qu'un  —  de 
roue ,  U  is  but  a  step  from  Acre.  —  de 
meule,  turning  of  the  grindslone.  Il  fil 
un  —  sur  ses  talons  et  sortit,  he  turned 
round  on  his  heels,  and  went  oui.  Saint. 
À  —  de  bras,  See  bras.   —  de  reins,  See 
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Rein.    —  de  broche,  lurn  of  the  spit 
(hyperb.)  En  uu  —  de  main,  in  a  triée 
in  an  instant.    2  (by  extension)  lurn, 
trip,  walk,  tour.   Faire  un  —,  to  take  a 
turn,  a  trip,  a  walk.  Il  lit  deux— s  par  sa 
chambre,  he  look  two  turns  round  Ihe 
room,  he  walked  twice  across  the  room. 
Faire  un  —  dans  le  jardin,  un  —  de  jar- 
din, deux  —s  d'allée,  lo  take  a  tum, 
a  walk  in  the  garden,  to  take  a  walk  up 
and  down  the  atley.     Après  qu'il  eut 
trotté,  fait  tous  ses  —s,  ufter  he  had  run 
every  where,  and  gone  his  rounds.  La 
Font.   Après  avoir  un  peu  trotté  et  fait 
tous  mes  — s  comme  Jeannot  Lapin,  je 
dormis,  afler  having  turned  and  whirlei 
about  a  Utile,  tike  Johnny  Rabbit  in  La 
Fontaine's  fable,  I  went  lo  sleep.  De 
Bross.  Il  est  allé  faire  un  —  de  prome- 
nade, he  is  gone  to  take  a  walk.   11  est 
allé  faire  un  —  dans  sou  pays,  he  is 
gone  down  home  lo  visil  his  friends.  Dans 
six  semaines  j'aurai  fait  un  —  à  votre 
château,  in  six  weeks,  I  shall  be  down 
at  your  country  seul.  Le  Sage.  prov.  flg. 
11  ne  fera  point  telle  chose,  qu'il  n'ait  fait 
ses  quinze  — s,  he  will  do  nolhing  with- 
out  making  a  great  fuss.   3  (by  exlenswn) 
winding.   Celte  rivière  fait  plusieurs  —s 
et  détours,  thaï  river  has  many  lurnings 
and  windings.    Les  — s  et  les  retours 
d'un  labyrinthe ,  the  lurnings  and  wind- 
ings of  a  tabyrinth.  4  Un  —  de  tric- 
trac, a  game  at  backgammon.  Jouer  un 
— ,  faire  un  — ,  to  play  a  round.   S  (cir- 
cuit) circuit,  circumference.   Faire  le  — 
de,  to  go  round.  Ce  voyageur  a  fait  le 
—  du  monde,  that  travcller  has  been 
round  the  wotid.  Faire  son  —  de  France, 
d'Europe,  to  make  one's  tour  of  France, 
of  Europe.  Ce  bracelet  fait  plusieurs  —s 
autour  du  bras,  that  bracelet  goesscveral 
limes  round  Ihe  arm    Le  —  du  visage, 
Ihe  contour  of  the  face.   anc.  —  de  lit, 
valance  of  a  bed.   Cette  robe  a  tant  de 
mètres  de  —  ,  that  gown  is  so  many 
yards  wide.   law.  —  de  l'échelle,  See 
échelle,  tech.  —  du  chat,  a  cal's  room. 
tech.  —  de  la  souris,  room  for  a  mouse. 
fig.  —  de  bâton,  See  bâton.    6  (by  ana- 
logy)  Un  —  de  cou,  a  neck-ribbon.   Un  — 
de  gorge,  a  lucker.   7  (action  qui  exige 
la  promptitude,  la  souplesse,  etc.  )  trick, 
feat.  —  de  gibecière,  de  gobelets,  jug- 
gler's  trick.   —  de  force,  See  force.  8 
lig.  (trait  d'habileté,  etc.)  trick.  Voilà  de 
ses  —s,  those  are  some  of  his  tricks. 
Vous  avez  fait  ensemble  des  —s  de  jeu- 
nesse, you  have  played  youlhful  pranks 
logether.  Le  Sage.   lig.  Cela  vous  jouera 
un  mauvais  —,  that  will  play  you  a  bai 
trick.  9  fig.  (d'une  affaire)  lurn,  direc- 
tion.  Cette  affaire  prend  un  bon,  un  mau- 
vais —,  that  affair  takes  a  good,  a  bad . 
lurn.  10  fig.  (d'une  phrase,  etc.)  turn. 
Un  —  d'esprit  original,  an  original  turn  of 
mini.  11  (rang  successif)  lurn.  Vous  aurez 
votre  —,  you  will  have  your  lurn.  C'est 
mon  —  de  monter  la  garde,  il  is  my  turn 
to  mounl  guard.    À  —  de  rôle,  See  rôle. 
(théâtre)  —  de  faveur,  before  one's  turn. 
Il  a  obtenu  un  —  de  faveur,  his  pièce 
will  be  played  before  ils  lurn.  12  (pour 
tourner)  lathe,  turning-lalhe.  —  en  l'air, 
mandrel,  spimtle,  chuck-lalhe.   Cela  est 
fait  au  —,  that  is  made  in  the  lathe. 
fig.  Celle  femme  a  le  bras  fait  au  —,  that 
woman's  arms  are  like  wax-work;  ||  Cet 
homme,  celle  femnic  sont  faits  au  —, 
that  mon,  woman  are  beautifully  shaped. 
13  (dans  les  couvents,  etc.)  turmng-box. 

tour  A  tour,  adv.  loc.  by  turns.  Us 
examinèrent  -  à  —  les  prisonniers, 
examined  Ihe  prisoners  by  turns.  Saint. 

TOURBE,  sf.  (Lal.  turba)  (collccliv.) 
rabble,  mob,  herd. 

TOURBE,  toorb,  sf.  (Ger.)  turf,  peat. 

TOURBEUX,  toor-buh,  adj.  m.  fem. 
tourbeuse,  turfy,  pealy.  Terrain  — , 
turfy  soil.  ,  ., 

TOURBIÈRE,  toor-bvayr,  */•  turf-pU, 
peal-moss. 


TOU 


TOU 
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TOURBILLON ,  toor-be-yong ,  m.  (Lat. 
turbo)  i  whirlwind.  Violent,  furieux  —, 
violent,  furious  whirlwind.  L'archevêque 
de  B.  revenait  hier  fort  vite  de  Saint-G., 
c'était  comme  un  — ,  the  archbishop  of  B. 
relurned  yeslerday  from  Sl.-G.  as  fasl 
as  wheels  cottld  carry  him,  il  was  like  a 
whirlwind.  Mme  de  Sév.  2  (de  l'eau) 
Whirlpool,  vortex,  eddy.  3  (  Çartesian 
philos  )  vortex.  Les  —s  de  Descaries,  D.'s 
vortexes.  A  flg.  vortex.  Le  —  des  plai- 
sirs, the  vortex  of  pleasures.  absol.  Être 
dans  le  —,  to  be  in  Ihe  vortex. 

TOURBILLONNEMENT ,  toor-be-yon- 
mùng,  sm.  eddying,  whirling. 

TOURBILLONNER,  toor-  be-yo-nay , 
vn.  to  eddy,  to  whirl,  to  whirt  round, 
by  extension)  Les  bourgeois  heurtés  de 
ront  par  B.  tourbillonnaient  eu  désordre, 
B.  coming  into  contact  wilh  Ihe  fore- 
most  ranks  of  Ihe  citizens,  they  ail  rollcd 
over  each  other  in  disorder.  Saint.  Dg. 
Hommes  de  plume,  hommes  d'épée,  etc., 
tourbillonnaient  côte  à  côte  dans  ce  tohu- 
bohu  du  directoire,  writers,  soldiers,  etc., 
were  ail  whirled  together  pell-mell  in  the 
vortex  of  the  Directory.  Saint. 
TOURD,  toor,  sm.  ich.  turdus. 
TOURDELLE,  toor-dayl,  sf.  orn.  thrush. 
TOURD1LLE,  toor-de-yuh,  adj.  Gris 
— ,  dirty  gray. 

TOURELLE,  too-rayl,  sf.  dimin.  of 
TOUR,  turret. 

TOURET,  loo-ray,  .sm.  I  wheel.  2 
(pièce  mécanique)  small  wheel.  3  tech. 
(pour  les  cordiers)  winch,  i  (rouet  à 
filer)  spinning-wheel.  5  tech.  (pour  les 
graveurs  en  pierres  Dnes)  wheel  for  stone- 
cutling. 

TOURIE,  loo-ree,  sf.  carboy. 

TOURIÈRE,  too-ryayr,  sf.  attendant  of 
the  lurning-box  of  a  couvent.  Mère  —, 
superintendenl  of  Ihe  turning-box. 

TOURILLON,  too-re-yong,  sm.  \  tech. 
pivot,  pin,  axle,  axle-lree.  2  (d'un  canon) 
trunnion.    3  (d'un  touret)  crank-pin. 

TOURISTE,  too-rist,  sm.  neol.  lourisl. 

TOURLOUKOU,  toor-loo-roo,  sm.  fam. 
a  raw  soldier. 

TOURMALINE,  toor-mal-een,  sf.  min. 
tourmaline. 

TOURMENT,  toof-mâng,  sm.  (Lat. 
tormeiitum)  1  tonnent,  pain.  2  (supplices) 
tormenl.  3  Dg.  tonnent,  anxielu.  Cette 
affaire  m'a  donné  bien  du  — ,  that  affuir 
.  has  caused  me  a  greal  deal  of  anxiely. 
Que  de  —s  déchirent  tes  malheureux 
aniisl  whal  anxious  cares  torment  your 
vnhappy  friendsl  J.-J.  Rouss. 

TOURMENTANT,  loor-mâng-lâng,  ppr. 
of  tourmenter,  adj.  m.  fem.  — e,  tor- 
menting,  troublesome. 

TOURMENTE,  toor-mângt,  sf.  4  tem- 
pes!, storm.  2  (dans  les  hautes  monta- 
gnes) storm.  3  flg.  storm.  Pendant  la  — 
politique,  during  the  polilical  storm. 

TOURMENTÉ,  ppa.  of  tourmenter, 
fera.  — e,  \  lormenled,  plugued,  pestered. 
Nous  étions  —s  des  cousins,  we  werc 
pestered  wilh  gnats.  Etre  —  de  la 
goutte,  lo  be  lormenled  wilh  the  goul. 
2  flg.  lormenled.  Être  —  des  remords  de 
sa  conscience,  to  be  slung  wilh  remorse 
of  conscience.  3  lossed.  Le  vaisseau  fut 
rudement  —  de  la  tempête ,  the  vessel 
was  lerribly  lossed  by  the  tempesl.  h  flg. 
fine  arts.  Cet  ouvrage,  ce  tableau  a  été 
—  ,  that  work,  thaï  painling  has  bcen 
polished  up,  elaborated. 

TOURMENTER,  loor-mâng-tay,  va.  1 
lo  tonnent,  lo  torture.  2  (des  douleurs) 
lo  tormenl,  lo  put  to  pain.  3  flg.  (don- 
ner de  la  peine)  lo  tonnent,  to  annoy, 
to  dislress,  to  worry.  (lue  d'ambitions  ont 
tourmenté  noire  âge  mûr!  what  ambition 
has  lormenled  us  in  malure  agel  Nod. 
T'imagincs-tu  qu'il  irait  —  ton  cœur 
d'un  sentiment  coupable?  do  you  imagine 
he  would  dislress  you  wilh  a  guilly  pas- 
sion ?  Nod.  L'idée  d'un  péril  vague  tour- 
mentait son  organisation  nerveuse ,  the 
idea  of  a  vague  danger  impressed  his 


nervous  organisation.  Méry.  4  (impor- 
tuner) to  annoy,  to  molesl.  Cet  homme 
me  tourmente  avec  ses  visites,  thaï  mon 
annays  me  wilh  his  visils.  Ses  créan- 
ciers le  tourmentent  tous  les  jours,  lus 
creditors  dun  him  every  day.  Il  ne  fait 
que  me  —,  he  docs  nothing  but  annoy 
me.  5  (remuer  violemment)  lo  toss.  Le 
vent  tourmenta  longtemps  notre  vaisseau, 
Ihe  wind  lossed  our  vessel  a  long  Urne. 

—  sa  vie,  to  worry  one's  life  ont.  6 

—  un  ouvrage,   to  cluborate  a  work. 

—  son  style,  to  polish  up  one's  style. 

se  tourmenter,  rpr.  i  to  toss  about, 
lo  be  reslless.  flg.  Ce  bois  se  tourmente, 
Ihis  tvood  warps.  2  flg.  (s'inquiéter)  to 
tormenl  one's  self,  to  fret.  À  force  de 
se  —  là-dessus,  elle  tourmentait  tous  les 
autres,  by  dint  of  continually  worrying 
herself  about  that,  she  was  a  worry  lo 
every  body  else.  Hamil.  Ne  vous  tour- 
mentez point  de  cela,  pour  cela,  do  no! 
fret  yoursetf  about  that. 

TOURMENTEUX,  toor-màng-tuh,  adj. 
m.  fem.  tourmenteuse,  naut.  stormij. 

TOURMENTIN,  toor-niâng-tang,  sm. 
naut.  fore-slaysail. 

TOURNAILLER,  toor-nah-yay,  vn.  \ 

10  tiim  round.  2  (rôder  autour)  to  hover 
round,  lo  prowl. 

TOURNANT,  ppr.  of  tourner,  —  pé- 
niblement la  porte  sur  ses  gonds  rouillés, 
lurning  wilh  difflculty  the  door  on  ils 
rusly  hinges.  Nod. 

tournant,  sm.  1  turn,  corner,  bend. 

11  fut  attaqué  au  —  de  telle  rue,  au  — 
du  chemin,  he  was  altacked  at  the  corner 
of  such  a  streel,  at  Ihe  turn  of  such  a 
road.  Au  —  d'une  rivière,  al  Ihe  bend 
of  a  river.  2  (  pour  un  carrosse ,  etc.  ) 
lurning-room.  3  (dans  la  mer,  dans  une 
rivière  )  eddy ,  whirlpool.  4  Moulin  à 
deux  —s,  mill  wilh  iwo  wheels.  5  flg. 
(moyen  détourné)  indirect  mcans. 

tournant,  adj.  m.  fem.  — e,  Un  pont 

—  ,  revolving,  swing,  swivel  bridge.  Des 
rames  —es,  lurning  oars. 

TOURNEBR1DE,  toor-nuh-breed ,  sm. 
lavern  near  a  counlry-scat. 

TOURNÉ,  ppa.  of  tourner,  fem.  — e, 
lurned.  Les  yeux  toujours  —s  vers  l'an- 
cienne demeure  de  G.,  wilh  his  eyes  con- 
tinually lurned  lowards  the  former  dwell- 
ing  of  G.  Saint.  Celte  maison  est  bien 
— e ,  est  mal  — e,  that  house  is  well,  ill 
conlrived.   flg.  Le  nez  de  G.  est  toujours 

—  du  bon  côté,  G.'s  nose  is  aluiays  lurned 
in  Ihe  right  direction.  S'<=-B.  P.  a  été  de 
son  temps  un  homme  —  vers  l'avenir, 
P.  was  in  his  time  a  man  of  progress. 
Stc-B.  Un  compliment  bien  —  ,  a  neally 
lurned  compliment.  Un  homme  bien  —, 
a  handsome  man.  S'il  n'est  pas  mieux  — 
que  ses  pieds,  ce  n'est  pas  grand*  chose, 
if  he  is  7iol  bélier  shaped  than  his  fe.cl, 
he  is  no  greal  shakes.  Hamil.  C'est  un 
esprit  mal  — ,  he  is  of  a  cross  -  grained 
ieniper. 

TOURNEBROCHE,  toor-nuh-brosb,  sm. 
i  jack.  —  à  ressorts,  spring-jack.  — 
à  poids,  jack  wilh  weighls.  2  (petit  gar- 
çon )  lumspit.   3  (chien)  lurnsnil. 

TOURNÉE,  toor-nay,  sf.  \  (d'un  pré- 
fet, etc.)  round,  circuit,  tour.  2  (d'un 
particulier)  round.  3  (petites  courses) 
round,  lurn. 

TOURNELLE,  loor-nayl,  sf.  small 
tower. 

TOURNEMAIN,  toor-nuh-mang,  sm.  En 
un  —,  in  a  Irice,  in  an  instant. 
.  TOURNER,  toor-nay,  va.  \  to  turn. 

—  une  roue,  to  lurn  a  wheel.  —  une 
broche,  lo  lurn  a  spit.  2  (de  divers  mou- 
vements) lo  turn.  —  la  tète,  lo  turn 
one's  head.   Sur  ce,  il  tourna  son  chc- 

I  val  et  se  retira,  Ihcreupon,  he  lurned  his 
j  horse  round  and  wilhdrew.  Bar.  Celui-ci 

pendant  le  voyage  tourna  les  yeux  vers 
|  son  village,  the  lutter  during  the  journey 
..  lurned  his  eyes  lowards  his  villige.  La 
!  Font.   flg.  Je  parvins  à  —  sur  moi  son 

atU'Ulion  en  frappant,  1  succecdcd  in  ut- 


trading  his  attention  lowards  me  by  slrik- 
ing.  Nod.  —  les  pieds  en  dedans-,  —  les 
pieds  en  dehors,  lo  turn  one's  toes  in,  oui. 

—  ses  souliers,  lo  wcar  one's  shoes  down 
on  one  side.  fam.  Tournez-moi  les  talons, 
be  off.  —  le  dos  à  quelqu'un,  See  dos. 
(Utile  used)  —  tète,  to  face  round.  —  ses 
pas  vers  un  endroit ,  to  bend  one's  sleps 
lowards  a  place,  war.  —  un  poste,  une 
montagne,  —  l'ennemi,  to  lurn  a  post,  a 
mounlain,  lo  oul/lank  the  enemy.  shoot. 

—  un  lièvre,  —  des  perdrix,  lo  go  round  a 
hare,  parlridges.  flg.  —  toutes  ses  pen- 
sées à  quelque  chose,  vers  quelque  chose, 
lo  turn,  lo  bend  ail  one's  Ihoughts  to,  on 
a  thing.  —  son  cœur  à  Dieu,  to  lurn 
one's  heart  to  God.  11  tourne  cet  homme- 
là,  cet  esprit-là  comme  il  lui  plaît,  he 
does  whal  he  pieuses  wilh  that  man, 
lhat  mind.  absol.  —  quelqu'un,  to  pump, 
lo  sift  a  person  ;\\to  circumvent  aperson. 

—  bien,  —  mal  une  affaire,  une  chose, 
to  turn  a  thing  well,  ill,  to  give  il  a 
gootl,  an  ill  lurn.  3  (de  certaines  choses 
qu'on  change  de  sens)  lo  turn,  lo  turn 
up,  over.  —  une  carte,  to  turn  up  a 
card.  0.  tournait  les  feuillets  de  son 
cahier  de  musique,  0.  tumed  over  the 
leaves  of  his  music-book.  Hamil.  flg.  Un 
autre  visage  de  ma  connaissance  tourna 
mes  doutes  en  certitude,  anolher  face  of 
my  acquaintance  converted  my  doubls 
into  cerlainty.  Le  Sage.  —  bride ,  See 
bride,  lig.  —  casaque,  See  casaque.  — 
tout  en  bien,  —  tout  en  mal,  to  put  a 
good,  a  bad  construction  on  every  thing. 

—  les  choses  à  son  avantage,  lo  lurn 
things  to  one's  advantage,  lo  make  the 
besl  of  things.  —  quelqu'un  en  ridicule, 
lo  turn  a  person  into  ridicule,  4  obsol. 
(traduire)  lo  turn,  lo  do.  —  du  latin 
en  français,  lo  do  Latin  into  French.  5 
(façonner)  lo  turn.  —  des  chaises,  to 
lurn  chairs.  —  l'or,  l'argent,  lo  turn 
gold,  silver.  absol.  H  sait  fort  bien  —, 
he  can  lurn  very  well.  6  (arranger  d'une 
certaine  manière)  to  turn,  lo  give  a  turn 
to.  Il  tourne  bien  les  vers,  he  gives  a 
good  turn  to  verses.  J'appris  ainsi  à  — 
convenablement  une  lettre  d'amour,  /  thtts 
learned  lo  give  a  neat  lurn  to  a  love- 
tetter.  Nod. 

tourner,  vn.  i  lo  turn,  lo  turn  round. 
La  terre  tourne  autour  du  soleil,  Ihe  earth 
lurns  round  Ihe  suit.  Et  le  pupitre  enfin 
tourne  sur  son  pivot,  and,  al  last,  the 
desk  lurns  round  on  ils  pivot.  Boil.  J'ai 
vu  C.  —  une  fois  sur  lui-même  et  tomber 
roide  mort,  /  saw  C.  turn  round  and  fall 
dead.  Mérim.  La  roue,  le  moulin  tourne, 
Ihe  wheel,  the  mill  lurns.  2  (se  mouvoir 
à  droite  ou  à  gauche)  to  lurn.  —  de 
côté  et  d'autre,  to  lurn  lo  and  fro.  Au 
bout  de  la  rue,  on  tourne  à  droite,  al  Ihe 
end  of  the  street,  one  must  turn  to  Ihe 
right.  flg.  La  conversation  tourna  du  côté 
de  la  politique,  the  conversation  fell  upon 
politics. Homes([.  Le  vent  tourne  au  nord, 
tourne  au  sud,  etc.,  the  wind  lurns  lo 
the  norlh,  lo  Ihe  soulh,  etc.  La  tête  lui 
tourne,  his  head  lurns  round,  he  is  puffed 
up  wilh  his  good  fortune;  ||  La  tête  lui 
tourne,  he  is  giddy,  dizsy.  La  tête  lui  a 
tourné,  he  had  a  fil  of  giddiness.  fig.  La 
tête  pensa  lui  —  de  contentement  et  de 
félicité,  his  brains  were  nearly  lurned  wilh 
joy  and  happiness.  Hamil.    flg.  (Iransitiv.) 

—  la  tête  à  quelqu'un,  to  turn  a  pcrson's 
brains.  Cette  femme  lui  a  tourné  la  tête, 
that  woman  has  lurned  his  brains.  Elle 
résolut  de  faire  —  la  tête  au  descendant 
des  C,  she  rcsolved  to  inspire  love  to 
the  descendant  of  the  C.  Mérim.  flg.'  — 
court,  See  court.  —  à  tout  vent,  — 
comme  une  girouette,  lo  turn  wilh  every 
wind,  to  lurn  like  a  wcathercock.  fam. 

—  autour  du  pot,  ne  faire  que  —  autour 
du  pot,  lo  beat  about  Ihe  bush.  flg.  — 
du  côté  de  quelqu'un,  to  lurn  lowards  a 

'  person;  to  go  over  to  a  person;-  lo  side 
I  wilh  a  person.  Ne  savoir  plus  de  quel  côté 
;  —,  not  lo  know  which  way  lo  lurn.  — 
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bieu,  —  mal,  to  turn  oui  well,  ill,  to  lurn 
oui,  to  turn,  to  corne  on.  L'affaire  a  mal 
tourné,  the  offrir  turned  out  budty.  Nous 
entendons  que  la  petite  marche  droit  et 
tourne  bien,  we  mean  the  child  to  behave 
properly  ,  and  be  an  honest  girl.  Mcrim. 
La  chance  a  tourne,  Ihe  tubles  are  tumcd. 
Cette  chose  tournera  à  sa  honte,  à  son 
honneur ,  thaï  thing  will  turn  to  his 
shame,  to  his  honour.  Ces  spoliations 
tournent  au  profil  d'hommes  énergiques, 
those  spoliations  turn  to  the  advantage  of 
energetic  men.  Ph.  Chas.  Je  vous  rends 
grâce  de  votre  bonne  intention,  mais  qui 
sait  si  elle  ne  tournera  pas  contre  moi, 
/  thank  you  for  your  kind  intentions,  but 
who  knows  whether  they  will  not  turn 
againsl  me.  Le  Saye.  —  à  la  mort,  See 
uort.  3  (s'altérer)  to  turn,  to  be  spoiled, 
lo  lurn  sour.  Du  lait  qui  a  tourné,  mille 
which  has  turned,  which  curdles.  Le 
raisin,  les  cerises,  les  groseilles  tournent, 
commencent  à  —,  the  grapes,  cherries, 
gooseberries  are  ripening ,  are  beginning 
to  ripen.  (hyperb)  Cela  fait  —  le  sang, 
that  causes  one's  blood  lo  turn.  4  (jeu 
de  cartes,  at  cards)  11  tourne  cœur,  il 
tourne  carreau,  etc.,  heurts,  diamonds 
are  trumps. 

se  tourner,  vpr.  1  to  lurn,  to  turn 
round,  aboul.  Se  —  dans  son  lit,  to 
turn  round  in  one's  bed.  Tournez-vous, 
que  je  voie  si  cet  habit  vous  va  bien 
par  derrière,  turn  round  that  1  may  see 
whether  that  coat  fils  well  behind.  Ou 
ne  peut  s'y  —  pendant  le  carnaval ,  à 
cause  de' la  quantité  de  masques,  one 
cannol  move  aboul  during  the  curnival,  so 
great  is  the  crowd  of  masqueraders.  De 
Bross.  Pour  la  beauté,  on  ne  pouvait  s'y 

—  sans  en  voir,  a*  for  beauty  it  was  to 
be  seen,  whichever  way  one  turned.  Ha- 
mil.  fig.  Jusqu'à  ce  qu'enfin  l'attention 
de  J.  se  tournât  de  son  côté,  till  at  last, 
the  attention  of  J.  wus  turned  loivarits 
Mm.  Saint.  Le  génie  de  Colbert  se  tourna 
vers  le  commerce,  G. 's  genius  turned  tu- 
wards  commerce.  Volt.  flg.  Ne  savoir 
de  quel  côté  se  — ,  nol  lo  know  which 
way  lo  lurn.  2  (se  changer)  to  turn,  lo 
change ,  to  be  changed.  Tout  ce  qu'il 
mange  se  tourne  en  bile ,  ail  that  he 
eals  lurns  lo  bile.  lig.  Tout  se  tournait 
en  plaisanterie,  every  llting  becanie  a  mal- 
ter  for  mirlh.  Volt. 

TOURNESOL,  loor-nuh-sol ,  sm.  \  bot. 
sunflower,  turnsole,  heliolrop.  2  tech. 
turnsole,  lilmus. 

TOURNEUR,  loor-nuhr,  sm.  i  lurner 
(en  bois,  en  cuivre,  en  ivoire,  in  wood, 
brass  ,  ivory).  2  (celui  qui  tourne  sur 
lui-même)  lurner.  3  (adjecliv.)  Derviche 
— ,  dancing  dervis. 

TOURNEVIS,  toor-nuh-vees,  sm.  tech. 
screw- driver,  lurn-screw. 

TOURNIQUET,  loor-ne-kay,  sm.  \ 
turnslile,  lurnpike ,  lurnaboul.  2  carp. 
sash-pulley,  pulley-sheave.  3  surg.  tour- 
niquet. 

TOURNIS,  toor-nee,  sm.  vet.  slurdy. 
TOURNOI,  toor-nooâ,  sm.  tournamenl, 
lourney. 

TOURNOIEMENT ,  TOURNOtMENT , 
toor-nooâ - mâng,  sm.  \  turning  round. 

2  Le  —  de  l'eau,  the  eddying  ofwater. 

3  —  de  léte,  giddiness,  swimming  in  the 
heai. 

TOURNOIS,  toor-nooâ,  adj.  mf.  tour- 
nois, of  Tours.  Livres  —,  livres  of  Tours. 
Sous  — ,  sous  tournois. 

TOURNOYER,  toor-nooâ-yay,  vn.  con- 
jug.  like  employer,  \  to  lurn  round  and 
round.  2  to  eddy.  3  lig.  to  beat  aboul 
the  bu.th. 

TOURNURE,  toor-niir,  sf.  1  turn.  flg. 
Le  succès  de  votre  affaire  dépend  de  Ta 

—  qu'on  y  donnera,  the  success  of  your 
aflair  dépends  upon  the  lurn  given  lo  it. 

—  de  phrase,  lurn  of  phrase.  2  (la  taille, 
l'habitude  du  corps)  shape,  figure.  Cette 
femme  n'a  pas  de  —,  that  woman  has 
no  shape.   3  busllc. 


TOURTE,  toort,  sf.  paslry.  tari,  pie. 
—  de  confitures,  jum-tart. 

TOURTEAU,  toor  to,  sm.  i  obsol.  cake. 
2  (de  certaines  graines)  oil-cake. 

TOURTEREAU,  toor-tuh-ro,  sm.  orn. 
youug  turlle-dove. 

TOURTERELLE,  toor-luh-rayl,  sf.  orn. 
lurtle-dove.  flg.  Ce  sont  deux  tourtereaux, 
ils  s'aiment  comme  deux  —s ,  they  are 
two  turlle-doves,  they  love  each  olher  like 
two  turlle-doves. 

TOURTIÈRE ,  toor-lyayr,  sf.  culin. 
lart-dish,  pie-dish. 

TOUSELLE,  too-zayl,  sf.  agri.  lammas 
wheat. 

TOUSSAINT,  too-sang,  sf.  (from  tous 
les  saints)  All-Suinls-day,  AU-  llallows. 
Le  jour  de  la  —,  All-Saints-day. 

TOUSSER,  too-say,  vn.  {Lot.  tussire)  t 
lo  cough.   2  (à  dessein)  to  cough,  to  hem. 

TOUSSEUR,  too-suhr,  sm.  fem.  tous- 
seuse,  cougher. 

TOUT,  too,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lal.  lo- 
tus) 1  ail,  whole.  Tous  les  habitants  de  la 
ville,  ail  the  inhabitants  of  the  town.  — e 
la  dépense  monte  à  tant,  the  whole  ex- 
pense  amounts  to  so  much.  — e  la  France, 
ail  France.  Voilà  —  ce  que  je  sais,  that 
is  ail  I  know.  Je  vous  le  dis  une  fois 
pour  —es,  /  tell  you  once  for  ail.  — 
le  jour,  the  whole  day,  ail  day  long. 
Tous  tant  que  nous  sommes,  every  one 
of  us.  Employer  —  son  savoir  à  quelque 
chose,  to  bring  ail  one's  skill  to  beav 
upon  a  thing.  Je  devais  même  me  lais- 
ser mourir  de  faim  pour  mettre  —  le 
tort  de  son  côlé,  /  ought  even  to  have 
tel  myself  starve  to  set  the  wrong  com- 
pletely  on  his  side.  Le  Sage.  Les  hommes 
veulent  tous  être  immortels,  ail  men  wish 
lo  be  immorlal.  Boss.  Il  n'avait  pour  — 
esprit  qu'une  routine  d'expérience,  his 
whole  wit  consisted  in  a  certain  routine 
of  expérience.  Hamil.  S.  avait  paru  pré- 
occupé pendant  —  le  récit,  S.  had  ap- 
peared  Ihoughlful  during  the  whole  Unie 
of  the  narration.  Nod.  Craint  de  —  l'uni- 
vers, il  me  faudra  —  craindre,  feared 
by  the  whole  universe,  1  have  every  thing 
lo  fear.  Rac.  Aimer  Dieu  de  —  son 
cœur,  lo  love  God  with  ail  one's  heari. 
Donner  —  pouvoir  à  quelqu'un,  lo  give 
full  powers  to  a  person.  Travailler  de 
— es  ses  forces,  lo  work  with  ail  one's 
slrenglh.  Accordez-moi,  je  vous  prie, 
— e  votre  protection,  pray,  grant  me  ail 
your  protection.  Volt.  Us  sont  lous  éton- 
nés, ils  sont  tous  vivants,  tous  entiers, 
etc.,  they  are  ail  aslonished,  alive,  en- 
tire,  etc.  2  (chaque)  every,  each,  ail, 
any.  —  bien  est  désirable,  ail  good  is 
désirable.  À  —  propos,  at  every  turn. 
De  —  point,  in  ail  points,  m  every  point. 
De  — e  sorte,  de  —es  sortes,  of  every 
sort,  of  ail  sorts.  En  — e  occasion,  on 
any,  in  every  occasion.  Tous  deux,  tous 
les  deux,  bolh.  Tous  trois,  tous  les  trois, 
ail  three.  Tous  les  cinq,  tous  les  huit, 
etc.,  ail  fîve,  eighl,  the  whole  flve.  eight, 
etc.  Tous  les  jours,  tous  les  mois,  tous 
les  ans,  every  day,  month,  year.  1o\i< 
les  deux  jours,  tous  les  trois  jours,  tous 
les  deux  mois,  lous  les  trois  mois,  etc., 
every  olher  day,  every  third  day,  every 
olher  month,  every  third  month,  etc. 
—es  les  deux  heures,  —es  les  vingt- 
quatre  heures,  every  olher  hour,  every 
iwenty-four  hours.  Par  —  pays,  par  — e 
terre,  every  where.  3  Somme  — e.  Sec 
somme-  Aller,  courir  à  —es  jambes,  à 
— e  bride,  to  run  al  full  speed.  Être 
à  —es  mains,  to  be  fillcd  (or  any  and 
every  thing.  Un  homme  à  —es  mains, 
a  man  fit  for  anythiug.  II  dansa ,  il 
chanta,  il  se  fit  —  à  lous,  he  sang,  he 
danced,  he  mode  himself  agrccable  to  ail 
présent.  Mcrim.  A  —  hasard ,  See  ha- 
sard.  À  — e  force,  See  force. 

tout,  sm.  i  whole.  En  ire  l'esprit  et 
le  talent,  il  y  a  la  proportion  du  —  à 
sa  partie,  between  wit  o>id  talent,  there 
is  the  vroportion  of  the  whole  lo  a  part. 


La  Bruy.  Le  drôle  eut  lappé  le  —  en 
un  moment,  the  fellow  lapped  it  ail  „„ 
in  a  moment.  La  Font.   Il  vous  cédera  le 

—  ,  he  will  givt  up  the  whole  lo  you 
•2  (wilhout  the  art.)  ail,  every  thing.  — 
est  bon  dans  cet  ouvrage,  every  thing  it 
good  in  that  work.  —  ou  rien,  ait  or 
nolhing.  Est-ce  là  — ?  is  that  ail?  ]| 
y  a  de  la  différence,  une  différence  du 

—  au  —,  thèse  are  wholty,  enlirely  dif- 
férent from  one  another.  Mettre,  risquer, 
jouer  le  —  pour  le  —,  lo  slake  ail.  Ce 
n'est  pas  —,  ce  n'est  pas  le  —,  lhai's  not 
ail.  Ce  n'est  pas  —  que  de  craindre 
l'obsession  des  démons,  il  is  not  suffi- 
cienl  to  fear  the  obsession  of  the  démons. 
Nod.  C'est  un  bon  homme  et  puis  c'est 
—,  he  is  a  good-nalured  man,  and  thal's 
ail.   (brelan)  Va — ,  faire  va — ,  faire  un 

va  ,  to  slake  ail.   3  (withoul  the  art.) 

(toutes  choses)  every  thing.  C'est  on 
homme  qui  se  met  à  —,  he  is  a  man  who 
can  put  his  hand  to  any  thing.  —  n'est  pas 
désespéré,  things  are  not  yel  desperate. 
11  veut  parler  sur  —,  se  mêler  de  — , 
he  must  have  a  fmger  in  every  pie. 

—  est  espoir  et  crainte  pour  un  captif, 
every  thing  is  hope  and  fear  to  a  cap- 
tive. Saint.  '  L'excès  flétrit  —,  every  thing 
is  spoiled  by  excess.  C.  Del.  Les  plus 
grands  hommes  n'ont  pas  toujours  été 
grands  en  —,  the  greatest  men  have  not 
ulways  been  great  in  every  thing.  J.-B. 
Rouss.  Se  faire  à  —,  se  prêter  à  —,  to 
yield  to  every  thing.  3  (tout  le  monde) 
ail,  every  one,  every  body.  Femmes,  en- 
fants, vieillards,  —  fut  massacré,  women, 
children,  old  men,  ail  were  slaughtered. 

—  fuyait,  lui  seul  osa  résister,  ail  fled, 
he  alone  resisted.  4  Le  — ,  the  whole, 
ail.  Le  —  monte  à  tant,  the  whole 
amounts  to  so  much.  Son  nez  était  un 
peu  trop  long,  ses  yeux  trop  petits,  ce- 
pendant le  —  ensemble  m'enchantait,  her 
nose  was  ralher  too  long,  her  eyes  too 
small,  yel  the  whole,  laken  togelher,  en- 
chunled  me.  Le  Sage.  Un  héritage  qui 
arriva  sur  le  — ,  m'enrichit  d'un  superflu 
ridicule,  an  inherilance  that  came  to  crown 
the  whole,  was  a  ridiculous  superfluity. 
Nod.  Le  —  ensemble,  allogelher,  the 
whole.  5  Le  — ,  (tout  ce  qu'il  y  a  de 
principal)  ail  in  ail,  the  main  point,  the 
essential.  11  n'a  d'yeux  que  pour  cet 
enfant,  il  en  fait  son  — ,  he  sces  nolhing 
beyond  that  child,  il  is  his  ail.  C'est  son 
Dieu,  c'est  son  — ,  it  is  his  God,  his  ait 
in  ail.  6  her.  Sur  le  —,  over  ail.  Bro- 
chant sur  le  —,  See  rrocher.  7  (jeu) 
ail,  tout.  Jouer  partie,  revanche  et  le 
—,  lo  play  game,  rerenge  and  tout. 
Gagner  le  —,  to  win  ail.  Prendre  le  —, 
lo  lake  the  whole.  Le  —  du  — ,  the 
double  tout. 

X  tout,  adv.  loc.  trump.  Jouer  deux 
fois  à  —,  toplay  trumps  twice.  Sce  atout. 

A  tout  prendre,  adv.  loc.  upon  the 
whole,  after  ail,  ail  things  considered. 

après  tout,  adv.  loc.  upon  the  whole, 
after  ail. 

sur-tout,  adv.  loc.  Sce  surtout. 

du  tout,  adv.  loc.  at  ait.  11  n'anra 
lieu  du  —,  he  shall  have  nolhing  at  ail. 
Contre  son  ordinaire,  il  ne  parla  point 
du  — ,  againsl  his  wonl,  hc  did  not  speak 
at  ail.  Le  Sage.  M'y  voici  donc?  l'oint 
du  —,  m'y  voilà,  vous  n'en  approchez 
point,  here  it  is?  nol  at  ail;  Ihcn  that  's 
it;  nol  a  bit.  La  Font.  Vous  croyez  peut- 
être  qu'il  (it  des  excuses?  l'as  du  —,  you 
perhaps  think  hc  mnde  excuses?  nol  a 
Oit  ofit.  (eltiplic.)  Ferez-vous  celaî  Du 
—,  will  you  do  that?  Not  1. 

en  tout,  adv.  loc.  in  ail.  Cela  lui 
revient  en  —  à  mille  francs,  that  costs 
I  him  in  ail  a  Ihousand  francs.  En  —  cl 
j  pour  — ,  enlirely,  wholly. 

tout,  adv.  4  quite,  wholly,  enlirely- 
comptelely.  Je  suis  —  à  vous,  /  am 
wholly  yours.  Il  a  un  talent  —  parti- 
culier pour  découvrir  les  choses  cachée?, 
he  has  quite  a  peculiar  talent  for  dit- 
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tovering  hidden  ihings.  Le  Sage.  C'est 
maintenant  —  un  autre  homme,  un  — 
autre  homme,  he  is  now  quite  anoiher 
titan.  Ces  vins -là  veulent  Être  bas  — 
purs,  those  wines  require  to  be  drunk  quite 
pure.  Ce  sont  des  gens  —  pleins  de  cœur, 
those  people  are  fuit  of  courage,  spirit. 
Prendre  des  animaux  —  vivants,  to  take 
animais  alive.  Elle  est  — e  malade,  she 
is  quite  ill.  De  l'eau-de-vie  — e  pure, 
neat  brandy.  H.  dont  la  personne  — e 
gracieuse  remplit  l'idée  que  je  m'en  étais 
déjà  formée,  H.  whose  person  full  of 
grâce  corresponded  to  the  idea  I  had  al- 
ready  formed  of  her.  Le  Sage.  Sa  maison 
est  —  autre  qu'elle  n'était,  his  house  is 
very  différent  front  what  it  was.  L. 
avait  une  figure  —  aimable,  L.  had 
an  extremely  charming  countenance.  Le 
Sage.  Elle  est  —  absorbée  dans  ses  ré- 
flexions, she  is  quite  burried  in  her  re- 
flections.  La  forêt  lui  parut  — e  enflam- 
mée, the  forest  appeared  to  him  ail  on 
fire.  Elle  est  —  à  son  devoir,  she  is 
whoily  devoled  to  her  duty.  La  maison 
était  — e  en  feu ,  the  house  was  ail  on 
fire.  M"'  de  Sév.  Je  suis  — e  à  vous, 
/  am  whoily  yours.  Je  suis  —  à  vous, 
I  am  yours  truly.  —  entier,  whole,  en- 
lire.  Ce  pâté,  ce  pain  est  encore  —  en- 
tier, thut  pie,  that  loaf  is  still  entire. 
C'est  Vénns  —  entière  à  sa  proie  atta- 
chée, it  is  V.  herself  bent  upon  her  prey. 
Rac.  Une  heure  —  entière  s'écoula,  a 
whole  hour  was  spent.  —  cœur,  —  esprit, 

—  zèle,  etc.,  ail  heurt,  mind,  zeal,  etc. 
C'est  une  femme  qui  est  —  cœur,  she  is 
a  woman  who  is  ail  hearl.  Être  —  œil  et 

—  oreilles,  to  be  ail  eye  and  ears,  ail  eyes 
and  ears.  Cet  enfant  est  —  le  portrait 
de  son  père,  this  child  is  the  very  picture 
of  his  falher.  2  {joined  to  severat  prep. 
and  adv.)  as,  though,  for  ail,  quite,  just. 
Dis-moi  —  naturellement  quel  protit  il 
doit  t'en  revenir,  tell  me  frankly  what 
profit  you  will  dérive  from  it.  Le  Sage. 
L'effet  dont  tu  parles  résulte  —  bonnement 
d'une  vieille  habitude,  the  effecl  you  speak 
of  is  the  mere  resull  of  an  old  habit. 
Nod.  —  dangereusement  blessé  que  j'é- 
tais, l'habileté  du,  etc.,  though  I  was  dan- 
gerously  wounded,  the  skill  of  the,  etc.  Le 
Sage.   Oi  peut  juger  de  mon  impatience 

—  aujourd'hui  voyant  qu'il  n'arrivait  pas, 
you  may  judge  how  impatient  I  was  ail 
to-day,  seeing  il  did  nol  conte.  Hamil.  — 
aussi  bien  que  lui ,  quite  as  well  as 
he.  —  comme  vous  voudrez,  just  as 
youplease.  —  court,  quite  short.  —  au- 
tour, ail  round.  3  [in  locutions)  —  à  coup, 
on  a  sudden.  —  d'un  coup,  al  a  single 
stroke,  in  a  moment.  —  à  l'heure,  pre- 
sently,  just  noiu.  fam.  —  de  go,  wilhout 
any  obstacle,  freely.  —  de  bon ,  in  ear- 
nesl.  —  du  long,  ail  along.  C'est  —  un, 
0  is  ail  one.  prov.  C'est  —  un ,  mais  ce 
n'est  pas  de  même,  though  nol  the  same, 
it  cornes  to  the  same  Ihing.  4  (quoique, 
encore  que)  however.  —  sage  qu'il  est, 
however  prudent  he  may  be.  Voici  quel- 
qu'un qui  le  sait  mieux  que  toi,  —  mi- 
nistre qu'il  est,  here  is  some  one  who 
knows  it  bélier  lhan  you,  though  he  is 
a  minister.  C.  Del.  —  ingrate  qu'elle 
est,  ungraleful  as  she  is.  — e  femme 
qu'elle  est,  woman  as  she  is.  — e  rai- 
sonnable qu'elle  soit,  however  reasonable 
she  may  be.    {by  analogy)  —  en  riant, 

—  en  plaisantant,  —  en  parlant,  il  ob- 
servait 0.,  whilst  laughing,  joking, 
talking,  he  observed  0.  Mérim.  L.  la 
prit  et  —  en  l'examinant  avec  une  sorte 
de  curiosité,  L.  look  it,  and  whilst  examin- 
ing  it  wilh  a  kind  of  curiosity.  Saint. 

toute-bonne  ,  sf.  bot.  clary ,  all-heal. 
toute-rpice,  sf.  bot.  all-spice. 

TOUTE-PUISSANCE,  sf.  Sce  PUISSANCE. 
TOUTE-SAINE,  Sf.   Lut.  tUlsan. 

TouT-ou-niEN,  sm.  ail  or  nolhing,  re- 
pealing  spring. 

tout-puissant,  adj.  and  sm.  See  puis- 
sant. 


TOUTEFOIS,  toot-fooa,  adv.  neverlhe- 
less,  however,  still,  yel.  Je  serai  très- 
llatic  de  vous  faire  les  honneurs  de  mes 
montagnes,  si  —  je  ne  les  ai  pas  oubliées, 
/  shall  be  delighted  to  do  you  the  ho- 
uours  of  our  moun tains,  provided,  how- 
ever, I  have  nol  forgotten  them.  Mérim. 
—,  vos  transports  sont  trop  précipités, 
however,  you  are  loo  hasty  in  your  trans- 
ports. Rac.  —  on  peut  objecter  que, 
yel,  it  may  be  objected  that.  Si  —  il  est 
permis  de  le  dire ,  if,  however,  it  may  be 
said. 

TOUTENAGUE,  toot-nag,  sf.  métal. 
totenag. 

TOUTOU,  too-too,  sm.  fam.  bow-woiv, 
Utile  dog. 

TOUX,  too,  sf.  cough.  —  violente, 
violent  cough.  Une  quinte  de  —,  a  fit 
of  cout/hing.   —  sèche,  dry  cough. 

TOXÏCODENDRON,  tok-se-ko-dang- 
drong,  sm.  bot.  toxicodendron. 

TOXICOLOGIE ,  tok-se-ko-lo-zbce,  sf. 
(Gr.)  toxicology. 

TOXIQUE,  tok-seek,  sm.  {Gr.)  1  poison. 
2  adj.  mf.  poisonous. 

TRABAN,  trab-ang,  sm.  (Ger.)  Traban. 

TRA£,  trak,  sm.  1  track.  Le  —  des 
chevaux,  the  track  of  horses.  2  obsol.  (la 
piste  des  bètes)  track. 

TRAÇANT,  tras-âng,  ppr.  of  tracer, 
adj.  m.  fem.  — e,  Racine  — e,  running 
root. 

TRACAS,  trak-ab,  sm.  (Lal.  tricœ)  4 
bustle,  hurry,  stir.  Il  y  a  bien  du  — 
dans  cette  maison ,  Ihere  is  a  great  deal 
of  stir  in  that  house.  2  fig.  hurry,  bustle. 
Le  —  des  affaires,  the  hurry  of  business. 
Une  existence  dont  il  fallait  se  donner 
tout  le  —,  an  existence  the  whole  worry 
of  which  fell  upon  his  own  hands.  Saint. 
Il  avait  caché  à  sa  femme  tous  les  — 
qui  l'assiégaient,  he  had  concealed  from 
his  wife  the  worry ing  anxielies  that  lor- 
mented  him.  Sand. 

TRACASSER,  trak-as-say,  vn.  1  to 
fidgel.  Il  tracasse  sans  cesse,  he  is  at- 
ways  on  the  fldget.  2  (d'un  esprit  in- 
quiet) to  meddle. 

.  tracasser,  va.  to  lorment,  to  plaguc, 
to  tease,  to  annoy.  Il  sera  content  de 
tourmenter  un  enfant  qui  peut  le  — ,  he 
will  be  delighted  to  tonnent  a  child  who 
might  bring  him  uneasiness.  Balz. 

se  tracasser,  vpr.  to  worry  one's  self. 
Tachez  de  ne  point  vous  —  ainsi,  try  and 
nol  worry  yourself  so.  Th.  Gaut. 

TRACASSERIE,  trak-ass-ree,  sf.  i 
chicane,  cavil.  2  (propos,  rapport)  mis- 
chief-making.  La  reine-mère  qui ,  sans 
faire  de  —s,  ne  laissait  pas  que  de  les 
aimer,  the  queen  dowager,  who  though 
she  never  plolled  mischief  tuas  rallier  fond 
of  it.  Hamilt.  3  (  effet  des  mauvais  pro- 
pos) quarrel,  bickering.  11  y  a  une  - 
entre  eux,  dans  le  ménage,  man  and  wift 
are  al  odds. 

TRACASSIER,  trak-as-syay,  sm.  fem. 
tracassière,  1  cavillcr,  chicaner.  C'est 
un  —,  he  is  a  caviller.  (adjecliv.)  Une 
administration  tracassière,  a  caviltiug  ad- 
ministration. Celte  prohibition  tracas- 
sière, this  vexalious  prohibition.  Pli.  Chas. 
2  mischief-maker,  busy-body. 

TUACE,  trass,  sf.  \  hunt.  trace,  track, 
print,  footstep.  (by  extension)  Suivre  des 
voleurs  à  la  —,  lo  track  thieves,  to  fol- 
low  thieves  by  the  track.  Ilg.  Marcher  sur 
les  —s,  suivre  les  —s  de  quelqu'un,  to 
tread  in  the  foolsleps  of  a  person.  2 
(d'une  voiture,  etc.)  track,  trace.  La  pe- 
tite vérole  n'a  laissé  sur  son  visage  que 
des  —s  imperceptibles,  the  small-pox 
lefl  but  imperceptible  traces  on  her  face. 
J.-J.  Rouss.  3  Qg.  trace.  Il  ne  reste 
presque  plus  de  — des  arts,  scarcely  any 
symploms  of  the  arts  are  lefl.  Volt.  4 
(lignes)  laying  oui.  Faire  la  —  d'un  par- 
terre) lo  lay  oui  a  flower  -  garden.  5 
(sur  du  canevas)  sketch,  outline,  draught. 

TRACÉ,  ppa.  of  tracer,  fem.  — E,  i 
Loin  des  routes  —es  il  égarait  ses  pas, 


he  wandered  far  from  the  bealen  tratk. 
Chén.  a  sm.  oui  line,  sketch,  draught 
plan,  Une.  Le  —  d'un  ouvrage  de  forti- 
tication,  the  plan  of  a  work  of  forti/i- 
culion.  Le  —  de  notre  itinéraire,  the 
plan  of  our  travel.  Th.  Gaut.  Le  — 
d'une  broderie,  the  outline  of  an  embroi- 
dery. 

TRACEMENT,  tras-mang,  sm.  laying 
oui,  draught.  Le  —  d'un  fort  sur  le 
terrain,  the  trace  of  a  fort.  Le  —  d'une 
plate-bande,  the  laying  oui  of  a  plalband. 

TRACER ,  trah-say,  va.  nous  traçons  ,- 
il  traça;  (La/,  tractare)  \  to  trace,  to 
draw.  —  un  plan,  une  esquisse,  to  draw 
a  plan,  a  sketch.  —  un  dessin,  to  make 
a  drawing.  —  une  allée,  un  parterre, 
un  fort,  une  route,  lo  make  a  draught  of 
a  walk,  a  floiver-garden .  a  fort,  a  road. 
lig.  —  le  chemin  à  quelqu'un,  to  show  a 
person  the  way.  fig.  —  à  quelqu'un  la 
conduite  qu'il  doit  tenir,  to  lay  before  a 
person  the  conduct  he  is  lo  hold.  —  à 
quelqu'un  des  règles  de  conduite,  lo  lay 
âown  rides  of  conduct  for  a  person.  — 
l'image,  le  tableau  de  quelque  chose,  to 
delinetile,  to  represent  a  Ihing.  11  nous  a 
tracé  le  tableau  de  ses  malheurs,  he  gave 
us  a  picture  of  his  misfortunes.  2  (indi- 
quer le  contour)  to  trace,  to  draw.  —  une 
ligne  droite,  —  un  sillon,  etc.,  lo  trace 
a  right  line,  a  furrow,  etc.  —  des  ca- 
ractères, to  wrile.  Le  peintre  avait  tracé 
au-dessous  du  portrait,  selon  l'usage  du 
temps,  le  nom  de  l'homme,  the  pointer 
had  wrilten  underneath  the  portrait,  as 
was  the  custom  of  the  lime,  the  name 
of  the  man.  Nod.  3  (sur  le  canevas)  lo 
draw,  to  mark.  —  de  la  tapisserie,  lo 
mark  lapeslry-work. 

tracer,  vn.  agri.  to  run  oui.  J'allai 
m'asseoir  à  l'écart  sur  une  racine  qui 
traçait  au  bord  du  ruisseau,  /  went  and 
sat  alone  on  the  root  of  a  tree  which  ran 
along  the  stream.  Chat. 

TRACHÉE -ARTÈRE,  trah-sliay-ar- 
tayr,  sf.  \  anat.  trachea,  wind-pipe.  2 
nat.  hist.  — s,  pl.  tracheœ. 

TRACHÉOTOMIE,  irah-shay-o-to-niee, 
sf.  (Gr.)  surg.  tracheotomy. 

TRADITION,  trad-e-syong,  sf.  (Lat.) 
1  law.  delivery.  2  liturg.  tradition.  — 
authentique,  aulhentic  tradition.  3  (by 
extension)  tradition.  Ce  point  de  disci- 
pline ne  se  trouve  pas  dans  l'Écriture 
Sainte,  il  n'est  qu'en  —,  that  point  of 
discipline  is  nol  to  be  found  in  Holy 
Scripture,  and  on/y  rests  on  tradition, 
(by  analogy)  Les  — s  religieuses  de  l'Inde, 
de  la  Chine,  Ihe  religions  traditions  of 
lndia ,  of  China,  —s  judaïques ,  Judciic 
traditions,  A  (by  extension)  (des  faits 
historiques)  tradition.  5  (by  extension) 
(ces  faits)  tradition.  6  (by  extension)  (opi- 
nion) tradition. 

TRAD1T10NNAIRE ,  lrad-c-syo-navr, 
sm.  traditionary,  tradilionist ,  tradition- 
alisl. 

TRADITIONNEL,  trad-e-syo-nayl,  adj. 
m.  fem.  —le,  traditionary,  traditional. 

TRADITIONNELLEMENT,  trad-e-syo- 
nayl-mang,  adv.  tradilionally,  tradilion- 
arîly. 

TRADUCTEUR,  trad-ûk-luhr,  sm.  (Lat.) 
translater. 

TRADUCTION,  trad-iik-syong,  sf.  (Lat.) 
1  translation.  2  (version  dans  une  autre 
langue)  translation. 

TRADUIRE,  trad-ûeer,  va.  (Lat.  tra- 
duccre)  1  law.  to  arraign,  to  indict.  — 
devant  un  juge,  devant  un  tribunal,  to 
arraign  beforc  a  judge,  a  court.  —  en 
justice,  to  prosecute.  2  (d'un  livre,  etc.) 
to  translate,  to  do,  to  turn.  Après  que 
le  colonel  eut  traduit  la  question  en  fran- 
çais, afler  the  colonel  had  translaled  the 
question  into  French.  Mérim.  —  un  au- 
teur, to  translate  an  author.  Ilg.  —  quel- 
qu'un en  ridicule,  to  turn  a  person  into 
ridicule.  3  (by  extension)  to  explain,  to 
inlcrprel,  to  construe.  On  ne  peut  —  l'é- 
motion excitée  par  un  chant  qui  rappelle 
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la  patrie  an  cœur  de  l'exilé,  i/  is  impos- 
sible to  deserib»  the  émotion  excited  by  a 
song  that  recalls  to  the  exile  the  memory 
of  his  former  country.  Balz.  Les  paroles 
auraient  traduit  bien  imparfaitement  ce 
qui  se  passait  au  fond  de  ces  deux  cœurs, 
words  would  have  given  but  an  insuffî- 
tient  idea  of  what  was  passing  al  the 
boltom  of  their  hearts.  Sand.  Traduisez- 
moi  votre  pensée  en  termes  un  peu  clairs, 
explain  your  thoughl  in  clear  terms. 

TRADUISIBLE,  irad-flee-zcebl',  adj. 
mf.  translatable. 

TRADUIT,  trad-ûee,  ppa.  of  traduire, 
îem.  — E,  i  transferred,  removed,  ar- 
raigned,  indicted.  11  fut  —  des  prisons 
du  Chûtelet  à  la  Conciergerie,  he  was 
transferred  from  the  C.  to  the  C.   Il  fut 

—  devant  la  cour  d'assises,  he  was  ar- 
raigned  at  the  bar  of  the  Court  ofAssizes. 
fig.  Je  pensai  me  trouver  moi-même  — 
en  l'autre  monde,  /  was  myself  nearly 
sent  to  kingdom  corne.  De  Bross.  2  trans- 
latif!.  Un  roman  —  de  l'anglais,  a  novel 
trunslated  from  English. 

TRAFIC,  traf-ik,  (It.)i  traffîc,  trade. 
Il  fait  —  de  toutes  sortes  de  marchan- 
dises, he  deals  in  ail  kinds  of  goods.  2 
fig.  [in  a  bad  part)  traffîc.   Faisant  un 

—  honteux  de  la  louange,  making  a  shame- 
ful  traffîc  of  praise.  Barth.  Je  voudrais 
un  bon  emploi  où  je  n'eusse  aucune  oc- 
casion de  faire  un  honteux  —  des  bon- 
tés du  prince,  /  should  like  a  good  em- 
ployment  in  which  I  should  have  no  oc- 
casion of  making  a  shameful  trade  of 
the  prince's  favours.  Le  Sage. 

TRAFIQUANT,  traf-e-kàng,  ppr.  of 
trafiquer,  sm.  Un  —  sur  mer,  par  bon- 
heur s'enrichit,  a  trader  by  sea  was  so 
lucky  as  to  gel  rich.  La  Font. 

TRAFIQUER,  traf-e-kay,  vn.  i  to 
traffîc,  to  trade,  to  deal.  —  par  mer  en 
tel  et  tel  pays,  to  trade  by  sea  in  such  and 
such  a  country.  Je  lui  comptai  400  écus 
pour  le  mettre  en  état  de  —  pour  son 
compte,  /  paid  hirn  down  100  crowns  to 
enabte  him  to  trade  on  his  own  account. 
Le  Sage.  fig.  Melpomène  souvent  tra- 
fique de  sa  peine ,  il.  often  makes  a 
traffîc  of  her  talent.  La  Font.  —  en  gros, 
en  détail,  to  deal  wholesale,  in  retail  ;  to 
he  a  wholesale,  a  retait  dealer.  2  fig.  to 
trade  {in),  to  traffîc.  —  de  son  honneur, 
to  make  a  traffîc  of  one's  honour.  Se 
faisant  passer  pour  un  homme  qui  tra- 
fiquait de  son  influence,  giving  himself  oui 
for  a  mon  who  made  a  traffîc  of  his  in- 
fluence. Mérim. 

TRAFIQUER,  va.  ODSOl.  In  V.CyOiiuie  (UllC 

letire  de  change,  a  bill  of  exchange). 

TRÀGACANTHE,  trag- ak-ângt,  sf. 
bot.  tragucanlh. 

TRAGÉDIE,  trazh-ay-dee,  sf.  (Gr.)  \ 
tragedy.    2  fig.  Iragedy. 

TRAGÉDIEN,  irali  -  zhay  -  dyang,  sm. 
fem.  — ke,  iragedian. 

TRAGI-COMÉDIE,  sf.  \  tragi-comedy. 
2  anc.  tragi-comedy. 

TRAGI  -  COMIQUE,  adj.  mf.  tragi- 
comic,  tragi-comical. 

TRAGIQUE,  irazh-ik,  adj.  mf.  i  tra- 
gic. Poème  —,  tragic  poem.  Un  auteur 
— ,  a  tragic  author.  2  fig.  (funeste) 
Iragical.  Mort  -,  tragical  death.  (sui- 
stantiv.)  Cette  affaire  a  tourné  au  —,  that 
affair  look  a  Iragical  turn.  Prendre  les 
choses  au  —,  to  lake  things  in  a  tra- 
gical mànncr,  loo  seriousty.  3  (substan- 
tiv.)  (le  genre)  tragedy.  4  (subsluntiv.) 
(auteur  de  tragédies)  tragic  author. 

TRAGIQUEMENT,  trazh-ik-mang,  adv. 
tragically.  Il  est  mort  —,  he  made  a 
Iragical  end. 

TRAHI,  trah-ec,  ppa.  of  trahir,  fem. 
— E,  betrayed. 

TRAHIR,  trah-cer,  va.  (Lal.  tradere)  i 
to  betray,  to  be  false  to.  Judas  trahit  notre 
Seigneur,  Judah  betrayed  Our  Lord.  Pour 

—  a  propos,  il  n'a  pas  son  égal,  for  be- 
lraying ut  the  righl  moment,  he  lias  not 
hu  match.  C.  Del.    -  les  intérêts  de 


TRA 

quelqu'un,  to  betray  the  interesls  of  a 
person.  Je  ne  trahirai  pas  une  amitié  de 
soixante  années,  /  will  not  belle  a  friend- 
ship  of  sixty  years'  standing.  Volt.  fig. 
Pour  dire  les  choses  sans  —  la  vérité,  le 
danger  n'était  pas  grand ,  to  tell  the  truth, 
the  danger  was  not  great.  Le  Sage.  — 
ses  sentiments,  sa  conscience,  son  devoir, 
ses  serments,  etc.,  to  belray  one's  senti- 
ments, conscience,  duly,  oatlts,  etc.  En 
trahissant  leur  foi,  et  se  trahissant  eux- 
mêmes,  by  belraying  their  failli,  and 
betraying  themselves.  C.  Del.  2  (  des 
choses)  to  belray.  Ma  mémoire  a  tralii 
la  disposition  où  je  suis  à  votre  égard,  my 
memory  belrays  the  good  will  I  beur 
you.  Le  Sage.  Je  ne  sais  plus  chanter,  ou 
l'humidité  de  celte  salle  a  trahi  ma  voix, 
/  can  no  longer  siny,  or  the  dampness  of 
Ihis  aparlment  has  betrayed  my  voice. 
Nod.  Son  estomac  menaça  de  le  — ,  hit 
slomach  gave  symptoms  of  rébellion.  Brill.- 
Sav.  3  (by  extension)  —  le  secret  de 
quelqu'un,  to  betray  a  person's  secret, 
h  (by  analogy)  (des  choses,  of  things) 
to  betray,  to  disclose,  to  discover.  Des 
manières  élégantes  qui  trahissaient  l'étude 
et  l'affectation,  élégant  manners  that  sa- 
voured  of  sludy  and  affectation.  Nod.  Des 
égarements  momentanés  ont  commencé  à 

—  le  désordre  de  son  intelligence,  momen- 
lary  aberrations  began  to  betray  Ihe  dis- 
order  of  his  intellects.  Nod.  Je  cherchais 
en  vain  dans  sa  figure  quelque  chose  qui 
trahit  la  feinte  et  le  mensonge,  in  vain  1 
souglu  in  her  fealures  anything  belraying 
dissimulation  and  falsehood.  Nod.  Sa 
rougeur  l'a  trahi,  his  blushes  betrayed 
him. 

se  trahir,  vpr.  \  Se  —  soi-même,  to 
be  false  to  one's  self.  2  Se  —  soi-même, 
(découvrir  ce  qu'on  a  voulu  tenir  caché) 
to  betray  one's  self.  3  (des  choses!  to 
belray  itself.  L'hypocrisie  se  trahit  tou- 
jours par  quelque  endroit  elle-même,  hy- 
pocrisy  always  lays  ilself  open  to  dis- 
corery  in  some  place  or  another.  Mass. 

TRAHISON,  trah-e-zong,  sf.  treachery, 
Ireason.  Il  l'a  tué  en  — ,  par  — ,  he 
killed  him  treacherously.  Ah!  toute  ma 
raison  cède  a  la  cruauté  de  cette  — ,  ah  ! 
my  whole  reason  gives  way  before  Ihe 
cruelty  of  this  treachery.  C.  Del.  Haute 
— ,  high  treason.  Éire  accusé  de  haute 
—,  du  crime  de  haute  — ,  to  be  accused  of 
high  treason,  of  the  crime  of  high  trea- 
son. 

TRAIN,  trang,  sm-  i  pace,  rate.  Ce 
cheval  va  grand  — ,  va  bon  —,  that  horse 
goes  at  a  great,  al  a  good  rate.  11  se  fait 
tard,  allons  bon  —,  il  is  growing  laie, 
let  us  go  fast.  Ce  cocher  mène  bon  — , 
that  couchman  drives  al  a  great  rate.  Aller 
un  —  de  poste,  to  ride,  to  drivepost-haslc. 
À  fond  de  —  et  passe  sur  le  ventre  de 
cette  canaille,  drive  as  fast  as  you  can, 
and  never  mind  the  mob.  Th.  Gaut.  Au 

—  dont  nous  allons,  nous  ne  tarderons 
pas  à  le  dépasser,  al  the  raie  we  are 
going,  we  shall  soon  leave  him  behind  us. 
lig.  Au  —  dont  il  va,  il  aura  bientôt  fini 
sou  travail,  au  —  dont  il  y  va,  il  aura 
bientôt  fini,  at  the  raie  he  is  going  on, 
he  will  soon  have  fînished.  fig.  Mener 
quelqu'un  bon  —,  le  faire  aller  bon  —, 
grand  —,  not  to  spare  a  person,  to  lead 
a  person  a  pretly  dance.  2  (des  chevaux, 
des  mulets,  des  bœurs,  etc.)  quarters.  — 
de  devant,  forc-quarters.  —  de  derrière, 
hind  quarters.  3  (d'un  carrosse)  car- 
riage.  Faire  mettre  un  —  neuf  à  une 
voiture,  to  have  a  new  under-frame  put 
to  a  carriage.  i  print.  —  de  la  presse, 
airriage.  5  (suite  de  valets,  etc.)  retinue, 
suite,  attendants.  Un  grand  —  de  mai- 
son, a  large  retinue.  t)n  eût  dit  autant 
de  rois  tant  ils  avaient  de  —  et  faisaient 
do  dépense,  Ihey  mighl  have  been  lakcn 
for  so  many  kings,  so  numerous  were 
their  attendants  and  so  great  was  their 
expetue.  Bar.  (by  extension)  Ils  faisaient 
partie  essentielle  du  —  d'une  beauté  a  la 
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mode,  tney  fîlled  an  important  plaet  i» 
lue  suite  of  a  fushionabte  beauly.  Brill.. 
Sav.  6  (suite  de  bêles  pour  la  subsistance 
OU  le  transport)  herd,  drove.  Un  grand 
—  de  bœufs,  de  chevaux,  a  large  herd 
of  oxen,  of  horses.  —  d'artillerie,  ahsol. 
—,  tram  of  arlillery,  train.  Soldat  du 
—,  Irain-soldier.  Les  chevaux  du  —, 
train-horses.  (by  analogy)  —  des  équi- 
pages, buggage-train,  wuggon-train.  7 
obsol.  (gens  de  mauvaise  vie)  baggaget, 
roguet.  8  (by  extension)  (bruit,  tapage) 
noise,  daller.  Quel  —  !  what  a  racket! 
Faire  le  —,  to  reiel.  9  '  (sur  un  canal, 
sur  une  rivière)  rafl,  train.  —  de  bois 
flotté,  a  floal  of  wood.  10  fig.  (le  courant 
des  affaires)  way,  course.  L'affaire  va  son 
— ,  the  affair  is  going  on.  Le  repas  allait 
son  — ,  the  feasl  was  going  on  joyously. 
Th.  Gaut.  ii  (genre  de  vie)  course, 
way,  rate.  Le  plus  agréable  —  de  vie 
pour  un  homme  de  votre  humeur,  the  mosl 
agreeable  life  for  a  man  of  your  disposi- 
tion. Hamil.  fig.  Aller  son  —,  to  go  on. 
Allez  votre  —,  get  on.  12  Être  en  — , 
to  be  in  the  mood,  to  be  in  high  spirits. 
11  n'est  pas  en  -r  de  rire,  he  is  not  in  a 
taughing  fît.  11  est  en  —  de  se  ruiner , 
he  is  in  a  fair  way  of  being  ruined. 
Mettre  les  autres  en  —,  to  put  olhers  in 
spirits.  Mettre  en  —  de,  to  srt  on.  Mettre 
une  affaire  en  —,  to  set  a  thing  agoing. 
Il  pop.  Être  en  —,  to  be  in  high  spiritt, 
to  be  mellow.  13  print.  Mise  en  — , 
making  ready.   Boule-en  ,  See  boute. 

TRAINAGE,  tray-nazh,  sm.  sledging. 
La  saison,  le  temps  du .— ,  the  sledging 
season,  lime. 

TRAINANT,  tray-nang,  ppr.  of  traIser, 

1  dragging.  Elle  fait  la  blessée  et  va  — 
de  l'aile,  she  prétends  to  be  wounded  and 
drags  one  wing  afler  her.  La  Font.  — 
l'aile  et  tirant  le  pied,  trailing  the  wing 
and  dragging  one  foot  along.  La  Font. 
Vous  croiriez  voir  on  fantôme  —  après  lui 
ses  longs  voiles,  you  would  think  you  saw 
a  phanlom,  trailing  Us  long  veil  aller  it. 
Chat.  flg.  Cette  société  renaissante  — 
après  elle  ses  lambeaux  de  vertus  ro- 
maines, that  ncwly-reviving  society  drag- 
ging along  with  it  shreds  of  Roman  vir- 
tues.  Saint.  2  adj.  m.  fem.  — e,  Robe 
— e,  trailing  gown.  Piques  —es,  trailing 
pikes.  3  lig.  Discours  — ,  style  — ,  lan- 
guid  discourse,  style,  i  S'oix  — e,  drawl- 
ing  voice. 

TRAÎNARD,  tray-oar,  sm.  \  straggler. 
Les  —s  de  l'armée,  the  slragglers  of  the 
army.  2  (by  extension)  (d'un  homme 
lent)  loiterer,  laggard.  (adjecliv.)  11  est 
si  — ,  he  is  such  a  laggard. 

TRAINASSE,  tray-uass,  sf.  bot.  knot- 
grass. 

TRAINASSER,  tray-nas- say,  va.  to 
delay,  to  prolracl.  Ça,  n'allez  pas  —  no- 
tre affaire,  now,  don't  kcep  differing  our 
business.  Volt. 

TRAINE,  trayn,  sf.  i  bunt.  Des  per- 
dreaux qui  sont  eu  — ,  young  partridges 
lhat  cannot  fîy.  2  Un  bateau  qui  est  à  la 
—,  a  boat  in  tow.  3  neol-  (d'un  manteau, 
d'une  robe)  train. 

TRAINEAU,  tray-no,  sm.    1  sledge. 

2  (  pour  transporter  des  marchandises  ) 
Iruck.    3  hunt.  Irammel,  dragncl. 

TRAtNÉ,  ppa.  of  traIner,  fem.  — E, 
dragged.  prov.  fig.  Autant  vaut  —  que 
poné,  it  must  be  donc  no  matler  how. 

TRAINEE,  tray-nay,  sf.  i  trait,  ûg. 
Une  —  d'ombre  tint  lieu  de  fond,  a  dark 
line  was  the  ground  of  the  picture.  Th. 
Gaut.  2  (de  poudre)  train.  Mettre  le 
feu  à  la  —,  to  lighl  the  train.  3  (pour 
ailirer  un  loup)  track. 

TRAINER,  tray-nay,  va.  (Lal.  trahere) 
i  to  draw,  to  drag,  to  trait,  to  carry,  to 
bcar  along.  Les  chevaux  qui  traînent  un 
carrosse,  the  horses  that  draw  a  coach. 
On  l'a  traîné  dans  la  boue,  he  was  dragged 
through  Ihe  mire.  Des  feuilles  scellées 
que  nous  traînions  irbicmeui  sous  nos  pas, 
ary  leavet  that  we  dragged  mourufally 
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along  wilh  our  [cet.  Chat.  La  rivibre  traîne 
bien  des  immondices,  traîne  bien  du  sable, 
the  river  carries  away  a  great  deal  of 
filthiness,  of  sand.  —  toujours  après 
soi  nne  lougae  suite  de  valets,  to  have 
always  a  train  of  servants  al  one's  heels. 
—  quelqu'un  partout,  to  have  a  perton 
always  about  one.  (by  analogy)  E.  me 
vit  —  mon  ombre  pale  dans  les  rues  de 
Londres,  £.  saw  me  dragging  my  pale 
individual  about  in  the  slreels  of  London. 
Pb.  Chas.  flg.  11  traîne  sa  partie  dans 
tous  les  tribunaux,  he  drags  his  antagoiiisl 
into  ail  the  courts.  Cet  homme  traîne  la 
jambe,  that  man  drags  his  leg.  Un  oiseau 
qui  traîne  l'aile,  a  bird  that  hangs  tts 
wing.  lig.  Ces  fêtes  traînent  leurs  pompes 
saintes  dans  des  longueurs  sans  fin,  those 
(estes  drug  out  their  holy  pomp  mto  an 
interminable  length.  C.  Del.  Le  long 
des  cloîtres  saints  il  traîna  ses  tortures, 
he  dragged  his  tortures  along  the  walls 
of  the  holy  cloisters.  C  Del.  Tant  il 
traînait  après  lui  de  grandeur,  so  vast 
vas  the  shadow  of  greatness  he  cast  be- 
hind  him.  Cbat.  Je  traîne  partout  mes 
infortunes,  I  drag  my  misfortunes  about 
wilh  vie  everywhere.  Cliat.  —  une  vie 
languissante  et  malheureuse,  to  lead  a 
wrelched  and  lingering  life.  flg.  —  quel- 
qu'un dans  la  boue,  to  drag  a  person 
Ihrough  the  mire.  lig.  Cet  homme  traîne 
son  lien,  that  man  drags  his  chain  about 
with  him.  2  flg.  —  ses  paroles,  to  drawl 
out  one's  words.  flg.  C'est  un  tralue- 
potence,  she  is  a  bringer  ofill-luck.  Hamil. 
3  (de  celui  qui  ne  veut  pas  finir)  to  spin 
out,  to  protract,  to  put  off.  11  m'a  traîné 
longtemps  avant  de  me  payer,  he  put  me 
off  for  a  long  lime  before  he  paid  me. 

traIner,  vn.  1  to  drag,  to  trail,  to 
draggle.  Un  manteau,  une  robe  qui 
trahie,  a  cloak,  a  gown  that  draggles.  2 
[by  extension)  (de  certaines  choses  qui  ne 
sont  pas  a  leur  place)  to  lie  about.  Vous 
laissez  —  vos  clefs,  votre  argent  sur  une 
tahle,  you  let  your  keys,  your  money  lie 
about  on  a  table,  [by  extension)  Je  voudrais 
que  vous  eussiez  vu  l'usage  qu'elle  faisait 
de  ses  bras  et  de  ses  mains  qui  traînaient 
sur  la  couverture,  I  wish  you  could  have 
seen  how  she  moved  her  hands  and  arms, 
which  she  dragged  on  her  coverlet.  Mmc 
de  Sév.  6g.  Cela  traîne  dans  tous  les  li- 
vres, cela  traîne  partout,  that  is  to  he 
found  in  every  book,  everywhere.  3  (d'une 
personne  qui  est  en  langueur)  to  linger, 
to  languish.  Voire  tante  ne  peut  —  plus 
de  deux  ans,  your  aunl  cannot  linger  oui 
more  than  two  years  longer.  B.  de  S'-P. 
Cette  affaire  traîne,  that  affair  gels  on  but 
tlowly.  Si  les  choses  traînent  en  lon- 
gueur, etc.,  iflhings  do  not  go  (aster,  etc. 
De  Bross.  Ce  discours  traîne,  that  is  a 
heavy,  dull  discourse.  4  (des  soldats,  des 
vaisseaux)  to  lagbehind.  5  (de  chiens  de 
meute)  to  straggle.  6  [billiards)  to  (ollow 
one's  bail.  ,  . 

se  traIner,  vpr.  I  to  crawl,  to  crcep, 
to  creep  along.  Cet  enfant  se  traîne  par 
terre,  that  child  is  crawling  about  on  the 
ground.  2  (marcher  avec  peine)  to  crawl, 
to  drag  one's  self  along.  Tantôt  elle  se 
traînait  a  peine,  tanlût,  etc.,  sometimes 
she  dragged  herself  along  with  difflcully, 
somelimes,  etc.  Chat.  Comme  il  se  traî- 
nait encore,  et  qu'il  avait  repris  l'appétit, 
as  he  could  still  crawl  along  and  had 
recovered  his  appetite.  Brill.-Sav. 

TRAlNEUR,  tray-nuhr,  sm.  *  strag- 
gler,  lagger.  De  Bross.  Un  —  de  sabre, 
a  irooper.  —  d'épée ,  sword-dangler.  2 
(chasseur  an  traîneau)  poacher.  3  (soldat 
en  arrière)  straggler,  lagyard.  4 naut. 
(bâ'linient  qui  reste  en  arrière)  ship  tn 
the  rear,  tlraygler.  5  shoot,  laggard, 
straggler, 

TRAIRE,  trayr,  va.  trayant;  trait; 
je  trais,  tu  trais,  il  trait,  nous 
trayons,  vous  trayez,  ils  traient;  je 
TRAYAIS;  je  trairai;  je  trairais;  TRAIS, 
TRAYEZ  }   OUE    JE    TRAIE;     QUE  J'EUSSE 
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trait,  (Lat.  trahere)  to  milk.    —  les 
vaches,  to  milk  cows.  —  du  hit,  to  milk. 
lig.  Je  sais  l'art  de  —  les  hommes,  / 
know  ihe  art  of  fleecing  men.  Mol. 
TUAIT,  iray,  ppa.  of  traire,  fem.  — e, 

I  milked.   2  (de  métaux)  wire-drawn. 
3  (substanliv.)  wire.  ' 

trait,  sm.  1  arrow,  shaft,  darl,  bon. 
Gens  de  — ,  archers,  bowmen.  Comme  un 
—  d'arbalète,  comme  un  —,  as  swtftasan 
arrow.  lig.  Les  -s  de  l'amour,  Cupids 
dans,  the  shufls  of  Love.  2  flg.  (de  la  mé- 
disance, etc.)  shaft,  stroke,  trait.  Repous- 
ser  les  —s  de  la  calomnie,  to  silence  the 
longue  of  calumny.  Vous  êies  à  l'abri 
de  leurs  —s,  you  are  secure  from  their 
attacks.  3  (pour  les  chevaux)  trace.  Che- 
val de  —,  draught-horse.  4  (d'un  limier) 
leash.  5  —  de  bateaux,  train  of  boats. 
6  (d'une  balance)  tum  of  the  seule.  7  (ce 
qu'on  avale  tout  ,d'une  haleine)  draught. 

II  a  vidé  son  verre  d'un  seul  —,  he 
emplied  his  glass  at  a  single  draught. 
Boire  à  longs  —s,  to  drink  in  long 
draughls,  with  deep  draughts.  flg.  Goûter, 
savourer  un  plaisir  à  longs  —s,  to  relish 
a  pleasure.  8  (ligne)  stroke,  dash.  —  de 
plume,  stroke  of  a  pen.  —  d'union,  hy- 
phen.  9  paint.  touch,  stroke.  Copier  — 
pour  —,  to  copy  stroke  by  stroke.  flg. 
Peindre  à  grands  —s,  to  paint  with  bold 
strokes.  (by  extension)  Je  rappellerai,  — 
pour  —  avec  ce  costume,  l'écuyer,  in  this 
costume,  1  shall  represent  the  squire,  in 
every  parlicular.  Nod.  10  (d'un  dessin 
qui  n'est  pas  ombre)  line.  11  (pour  les 
matériaux  d'une  construction)  lineal  draw- 
ing,  trait.  Pièce  de  —,  lineal  design, 
(by  analogy)  Le  —  de  cet  escalier,  de 
cetie  voûte  est  hardi,  the  trait  of  that 
staircase,  o(  thaï  vault  is  bold.  12  tech. 
(pour  servir  de  marque)  line.  —  de  niveau, 
datum  line.  —  de  repère,  dalum.   13  Le 

—  de  la  scie,  See  scie.  14  (du  visage) 
(eature,  linéament.  L'altération  des  —s, 
change  in  the  (ealures.  15  lig.  (action) 
trail,  act.  Ce  n'est  point  là  un  —  d'ami , 
that  is  not  a  friendly  act.  16  flg.  (action 
qui  a  quelque  chose  de  remarquable)  trait, 
act.  Des  —s  de  générosité  et  de  gran- 
deur, traits  of  generosity  and  grandeur. 
Volt.  Tout  homme  capable  d'un  pareil  — 
a  l'âme  belle,  any  man  capable  of  such 
an  act  has  a  noble  soul.  J.-J.  Rouss.  Un 

—  de  fripon,  a  rogue's  trick,  a  rascally 
trick.    Un  —  d'esprit,  a  flash  o(  wil, 
witlicism.    Ce  sont  de  vos  —s,  that  is 
just  like  you.   n  flg.  (fait)  trait,  (act, 
deed.  18  ûg.  (ce  qui  caractérise  une  per- 
sonne) trait,  (ealure.    Personne  n'eut 
autant  que  lui  des  —s  de  ressemblance 
avec  E.,  nobody  had  so  many  points  of 
rcsemblance  with  E.  as  he.  Barth.   Un  — 
de  caractère,  a  trait  of  characler.  19 
flg.  (d'un  discours)  passage.  —  d'élo- 
quence, burst,  flash  of  éloquence.    20  flg. 
mus.  brillianl  passage.    21  lig.  (pensée) 
stroke.  —  de  sentiment,  stroke  of  sen- 
timent.  22  catb.  liturg.  tract.   23  (jeu 
d'ecliecs,  de  dames,  chess,  draughls)  ftrst 
move.  24  lig.  (rapport  d'une  chose  a  une 
autre)  relation,  connection.   Cela  a  —  à 
ce  que  je  vous  disais,  that  has  a  bearing 
upon  what  l  was  saying  to  you. 

TRAITABLE,  tray-tabl',  adj.  mf.  1 
tractable,  docile,  managcable.  Lorsque 
j'entendis  parler  d'une  grosse  somme,  je 
devins  plus  —,  when  l  heard  the  men- 
tion of  a  large  sum,  I  became  more  trac- 
table. Le  Sage.  C'est  un  esprit  —,  ne 
is  of  a  docile  disposition. 

TRAITANT,  tray-tâng,  ppr.  of  traiter, 
trealing.  sm.  anc.  farmer  of  the  revenue. 
Gros  —,  rich  farmer  of  the  revenue. 

TRAITE,  trayt,  sf.  1  stage,  dislance. 
Aller  tout  d'une  —  d'un  lieu  à  un  autre, 
to  go  from  one  place  to  anolher  at  one 
stretch.  2  (transport  de  certaines  mar- 
chandises) transport,  carrying-trade,  ex- 
portation. 3  (sur  les  eûtes  dA(rique) 
save-trade.  La  —  des  nègres,  absol. 
La  —,  the  slave-trade.    4  com.  bauk. 
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draft.  5  (lettre  de  change)  drafl.  6  ob- 
sol.  duly,  cuslom.  Les  —s  foraines,  du- 
ties  upon  imports  and  experts.  Les  —s 
domaniales,  custom-duties. 

TRAITÉ,  ppa.  of  traiter,  fem.  — e, 
treated.  Les  Templiers  furent  —s  avec 
cruauté,  the  Templars  were  treated  with 
cruelly.  Volt.  Faut-il  que  qui  vous  oblige 
soit  —  de  la  façon?  must  those  who  oblige 
you  be  trealed  thus  ?  La  Font. 

traité,  sm.  1  (livre)  trealise.  2  (con- 
vention) treaty.  —  de  paix,  treaty  of 
peace.  Ce  prince  se  reposait  sur  la  foi 
des  —s,  that  prince  reposed  upon  the 
(ailh  of  trealies.  3  (entre  des  particu- 
liers, etc.)  agreement. 

TRAITEMENT,  trayt -niâng,  sm.  1 
treatment,  usage.  Pour  reconnaître  les 
bons  —s  qu'il  m'a  faits  pendant  nia  pri- 
son, as  an  acknowledgment  of  the  kind 
treatment  I  received  from  him  during  my 
imprisonment.  Le  Sage.  2  pl.  Mauvais 
— s,  ill  treatment,  ill  usage.  3  (d'une 
place,  d'un  emploi)  saldry.  4  (honneurs) 
honours.  5  (repas  aux  ambassadeurs,  etc.) 
enterlainmenl.  6  (d'une  maladie)  treat- 
ment. Méthode  de  —,  method  of  treat- 
ment. 

TRAITER,  tray-tay,  va.  (Lat.  tractare) 
i  to  treal.  Heureusement  pour  la  question 
que  nous  traitons,  etc.,  fortunalely  for 
the  question  we  are  trealing,  etc.  Nod. 
paint.  —  un  sujet,  to  treal,  to  handle  a 
subject.  tech.  Cet  ouvrier  traite  bien  son 
ouvrage,  that  workman  exécutes  his  work 
well.  2  (négocier,  etc.)  to  negotiate,  to 
handle.  —  une  réconciliation,  to  negotiate 
a  réconciliation.    11  s'entend  à  —  les 
affaires,  he  is  skilful  in  the  handling  o( 
affairs.  absol.  Ces  princes  traitèrent  en- 
semble, those  princes  trealed  logelher. 
3  (en  agir  avec  quelqu'un)  to  treal.  Je 
trouve  la  manière  dont  on  le  traite  bien 
injuste  et  bien  dure,  I  find  the  manner 
in  which  he  is  trealed  very  unjust  and 
very  harsh.  Volt.    —  quelqu'un  selon 
ses  mérites,  to  treat  a  person  according 
to  his  merits,  his  désert.  —  en  frère,  en 
ami,  to  treat  as  a  brother,  as  a  friend.  Je 
fuis  mon  maître,  il  m'a  traité  comme  vous 
le  voyez,  /  am  running  away  from  my 
masler,  he  has  treated  me  as  you  see. 
B.  de  S'-P.  Le  roi  les  traitant  beaucoup 
mieux  que  leur  accusateur,  the  king  treat- 
ing  Ihem  much  bélier  than  he  did  their 
accuser.  Aug.  Th.   Les  Anglais  les  trai- 
tent comme  des  chiens,  the  English  treat 
them  like  dogs.  Jacq.   Cependant  on  me 
traitait  en  écolier  de  qualité ,  however  I 
was  trealed  as  a  scholar  ofquality.  Hamil. 
[jg.  —  quelqu'un  en  enfant  de  bonne  mai- 
son, not  to  spare  a  person.   prov.  11g. 

—  quelqu'un  de  Turc,  to  treat  a  person 
like  a  Turk.  4  (qualifier,  etc.)  to  treat  (as), 
to  cuit,  to  give  the  tille  of.  —  de  prince, 
de  majesté,  to  give  the  tille  of  prince,  of 
majcsly.  —  quelqu'un  de  fat,  de  fou,  to 
mil  a  person  a  fop,  a  madman.  5  (réga- 
ler, etc.)  to  Ireal,  to  enlerlain.  Il  traita 
la  ville  et  les  faubourgs  sans  exception, 
he  entertained  every  body,  high  and  low 
without  exception.  De  Bross.  Croiriez- 
vous  que  mon  hôte  m'a  traité  de  glaces 
au  dessert?  would  you  believe  that  my 
host  gave  me  ices  for  dessert?  Jacq.  ab- 
sol. C'est  1  son  tour  à  —,  il  is  his  turn 
lo  treat.  6  (de  ceux  qui  donnent  à  man- 
ger pour  de  l'argent)  to  treat,  to  enter- 
tain.  —  à  table  d'hôte,  ro  kcep  an  or- 
dinary.  7  (médicanienter)  ro  treat.  Ce  chi- 
rurgien l'a  bien  traité ,  il  l'a  guéri,  thaï 
surgeon  treated  him  well,  he  cured  him. 
s  (d'un  médecin)  ro  treat.   (by  analogy) 

—  une  maladie,  lo  treat  a  discase.  9 
cliem.  to  treat. 

traiter,  vn.  1  to  treal.  —  d'one 
matière,  to  treal  of  a  maller.  2  (de  né- 
gociations) ro  negotiate.  11  est  parti  pour 
aller  —  de  la  paix,  he  is  gone  to  nego- 
tiate peace.  3  (pour  vendre,  acheter,  etc.) 
lo  treat,  to  be  tn  treaty  (for). 

se  traiter,  vpr.    1  lo  be  treated. 


TRA 


TIW 


Les  affaires  se  traitaient  dans  le  conseil, 
affaira  were  treuted  in  the  council.  Volt. 
S  Se  bien  —,  io  line  well,  lo  keep  a  good 
table.  3  (d'un  médecin,  d'un  malade)  Se 
—  soi-même,  lo  treat  one's  self,  lo  phy- 
sic  one's  self. 

TRAITEUR,  tray-tuhr,  m.  i  lavern- 
keeper,  eating  -  house  keeper.  2  (celui 
qui  fait  la  traite)  trader  (m  Louisiana). 

TRAITRE,  travtr',  adj.  m.  fem.  traî- 
tresse, {Lut.  liaiiitor)  i  treacherous,  trai- 
lorous.  Le  cœur  du  monde  le  plus  —, 
the  falsest  créature  in  the  world.  2  (de 
quelques  animaux,  of  some  animais)  trea- 
cherous. 3  (perfide)  treacherous  ,  trai- 
torous.  Une  traîtresse  voix  bien  souvent 
nous  appelle,  a  treacherous  voice  frequenlly 
calls  us.  La  Font.  4  (de  certaines  choses 
plus  dangereuses  qu'elles  ne  paraissent) 
treacherous.  Ce  vin-la  est  — ,  il  enivre 
plus  aisément  que  l'on  ne  croit,  lhat  wine 
is  treacherous,  it  intoiicales  sooner  titan 
one  thinks.  11  ne  m'en  a  pas  dit  le  — 
mot,  he  did  not  say  lo  me  a  single  Word 
about  it.    Si  j'ai  compris  un  —  mot  !  if 

I  understood  a  single  Word!  Nod.  5 
(  substantiv.  )  Iraitor,  m.  traitress,  f.  Un 
— ,  une  traîtresse,  a  treacherous  mân, 
woman.  Ah  —  !  tu  manges  tout  mon 
bien  !  ah  I  you  trailor  !  you  squander  ail 
mtj  fortune!  Mol. 

en  traItre,  adv.  loc.  treacherously . 

II  t'a  pris  en  —,  he  fell  upon  him  treacher- 
ously. 

TRAITREUSEMENT,  tray-truhz-mâng, 
adr.  treacherously. 

TRAITRISE,  tray-treez,  sf.  treachery. 

TRAJECTOIRE,  trazh  -  ek  -  tooâr,  sf. 
geom.  trajeclory. 

TRAJET,  trazh-ay,  sm.  (Lat.  trajectus) 
i  passage,  voyage.  2  (by  extension)  (es- 
pace traversé  par  terre)  distance,  journey. 
3  (action  de  traverser  l'espace  d'un  lieu  à 
un  autre)  passage,  4  surg.  Le  —  d'une 
plaie,  d'une  flstule,  etc.,  the  course  of  a 
sore,  of  a  fislula. 

TRAMA1L,  tram-ah-yuh,  sm.  fish. 
trammel. 

TRAME,  tram,  sf.  (Lat.  trama)  i  (d'une 
étoffe,  of  sluffs)  woof,  weft.  flg.  poetic. 
La  —  de  sa  vie,  la  —  de  ses  jours,  the 
course,  the  thread  of  one's  life.  Clotho 
prit  plaisir  à  filer  cette  —,  Clotho  was 
pleased  in  spinning  the  thread  of  his  life. 
La  Font.  2  fig.  plot. 

TRAMÉ,  ppa.  of  tramer,  fem.  — e, 
weaved.   fig.  Il  y  eut  plusieurs  conjura-  ; 
tions  mal  —es,  mal  tissues,  there  were 
several  plots  badly  laid.  Ph.  Chas. 

TRAMER,  tram-ay,  va.  i  tecu.  lo  weave.  j 
—  une  étoffe,  la  —  de  soie,  to  weave  a  j 
stuff,  lo  weave  it  with  silk  woof.  2  fig. 
lo  plot.  Le  sire  de  C.  tramait  quelque 
chose  contre  le  connétable,  the  sire  of  C. 
was  plnlling  somelhing  against  the  con- 
stable.  Bar. 

se  tramer  ,  vpr.  flg.  to  be  hatched, 
framed,  contrived.  (impers.)  lise  trame 
quelque  chose,  a  plot  is  being  laid. 

TRAMONTANE,  tram-ong-tan ,  sf.  lit.) 
i  tramontane.  Le  vent  de  —,  the  tra- 
montane, north  wind.  La  —,  the  tra- 
montane, the  north  wind.  2  (le  côté  du 
nord)  the  north.  3  (l'étoile  du  nord)  the 
north  star.  4  flg.  Perdre  la  —,  to  be  quitc 
bewildered. 

TRANCHANT,  trâng-sbâng,  ppr.  or 
trancher,  culting.adj.  m.  fem.  — e,  < 
sharp.  Epée  — e,  sharp  sword.  Écuycr  —, 
gentleman  sewer,  carter.  2  fig.  Couleurs 
—es,  glaring  colours.  3  fig.  (pércinp- 
toire)  peremptory,  déchire.  Des  raisons 
—es,  peremptory  reasons.  4  fig.  (  des 
personnes,  of  persons)  trenchant  ,  per- 
emptory. —  peut-être,  sec...  désagréa- 
ble aux  yeux  du  monde,  peremptory,  sel- 
ftsh,  disliked  by  olhcrs.  Jarq.  11  a  le 
ton  —,  he  has  a  very  peremptory  lone. 

tranchant,  sm.  edge.  Aiguiser  le  — 
«  un  sabre,  lo  whet  the  edge  of  a  sabre 
Une  épée  à  deux  —s,  a  two-edged  sword. 
■'g.  Un  argumeut  à  deux  —s,  an  argument 


culting  both  ways.  Puis  avec  le  —  il  lit 
un  petit  trou  sur  une  branche  d'arbre  bien 
sèche,  then  with  the  edge  he  made  a  Utile 
hote  in  a  very  dry  branch  ofatree.  B.  de 
S'-l>. 

TRANCHE,  tràngsh,  sf.  i  slice,  collop, 
rasher  (of  bacon).  —  de  nain,  de  jam- 
bon, de  pâté,  d'aloyau,  slice  of  bread, 
of  ham,  of  pie,  of  a  sirloin.  Une  —  de 
melon,  a  slice  of  melon.  Couper  par  —s, 
to  eut  into  sliecs.  2  butch.  cutin.  Un  mor- 
ceau de  —,  etlged  bone.  3  (d'un  livre) 
edge.  Un  livre  doré  sur  —,  marbré  sur 
—,  a  gilt-edged,  marble-edged  book. 

TRANCHÉ,  ,p;j«.  of  trancher,  fem. 
— e,  eut.  lier.  Écu  —,  sculcheon  tranché. 

TRANCHÉE,  trâng-shay,  sf.  \  trench. 

2  mason.  —  de  mur,  culting  in  a  wall. 

3  war.  trench ,  line  of  approach.  Ouvrir 
la  —,  to  open  the  trenches,  4  war.  (dou- 
ble rempart)  trench.  5  —s,  pl.  (douleurs) 
gripes,  colic.  fig.  Il  lui  prit  une  —  de 
bel  esprit,  she  was  seizetl  with  a  /il  of 
wil.  S'e-D.  6  vet.  (des  chevaux,  of  hor- 
ses)  —s  rouges,  gripes,  colic. 

TRANCHEF1LE,  trângsh-feel,  sf.  book- 
bind.  head-bantl. 

TRANCHELARD,  trângsh-Iar,  sm.  cooli's 
knife. 

TRANCHER,  trâng-shay,  va.  (It.  trin- 
ciare)  i  to  eut,  lo  eut  off.  -Ce  couteau  tran- 
che comme  un  rasoir,  this  knife  cuts  Iike 
a  razor.  —  la  lêle  à  quelqu'un  ,  to  cul 
off  a  person's  head.   2  fig.  —  la  difficulté, 

10  résolve,  to  décide  the  difftculty.  —  le 
nœud  gordien  n'est  pas  le  dénouer,  quoi 
qu'en  dise  A.,  to  eut  the  Gordian  knot  is 
not  to  untie  il,  whatever  A.  may  say.  Th. 
Gaut.  —  le  mot,  lo  speak  ont,  lo  beplain; 

11  to  say  the  word.  C'est  un  homme  peu 
délicat;  tranchons  le  mot,  c'est  un  fripon, 
he  is  a  man  of  Utile  delicacy,  in  ptain 
English,  he  is  a  rogue.  —  dans  le  vif, 
to  break  off",  to  take  energetic  measures. 
fig.  poetic.  La  Parque  a  tranché  ses  jours, 
le  fil  de  ses  jours,  the  Fatal  Sisters  have 
eut  the  thread  of  his  life. 

tranche  -  montagne  ,  sf.  swaggerer, 
blusterer. 

trancher,  vn.  fig.  to  !ay  down  the 
law,  to  décide,  to  détermine,  to  set  up 
for,  lo  affect.  —  court,  to  cul  short. 
—  net ,  to  speak  plainly,  oui.  Mol.  — 
du  grand  seigneur,  to  lord  it.  B.  qui, 
soit  dit  en  passant,  tranebait  de  l'esprit 
fort,  B.  who,  by  the  by,  set  up  for  a 
free-lhinker.  Mérim.  Ces  couleurs  tran- 
chent, thèse  colours  are  not  harmonious. 
Des  bandes  de  feu  tranchaient  vivement 
sur  des  nuages  bruns,  red  stripes  had 
a  very  glaring  effect  on  the  dark  clouds. 
Balz. 

TRANCHET,  trâng-shay,  sm.  shoemak. 
pariiig-knife,  skoemuker's  knife. 

TRANCHOIR,  trâng-shooâr,  sm.  trench- 
er,  plaller. 

TRANQUILLE,  trâng-kccl,  adj.  mf.  i 
quiet,  slill,  smooth,  calm.  La  nier  était 
— ,  the  sea  was  calm.  Dormir  d'un  som- 
meil — ,  to  sleep  qtiielly.  Un  séjour  — , 
a  quiet  abode.  2  (morally)  quiet,  still, 
tranquil,  easy.  Cette  vie  me  parait  an 
peu  orageuse,  nous  verrons  si  l'autre  sera 
plus  — ,  this  life  appears  lo  me  to  be 
rallier  a  slormy  one,  we  shall  sce  whelher 
the  olher  will  be  calmer.  Volt.  Des  gens 
qui  ne  demandent  qu'à  rester  —s  et  a 
vivre  de  leur  métier,  people  who  ask  for 
nolhing  bul  to  lead  a  quiet  life  and  to 
tive  upon  their  profession.  Mérim.  Tenez- 
vous  —,  be  quiet,  sil,  sland  still.  Ma 
conscience  est  —,  my  conscience  is  easy. 
J.-J.  Rouss.  Un  esprit  dégagé  et  —,  an 
unprejudiced  and  qutel  slaie  of  mini,  Fén. 
3  (qui  ne  trouble  le  repos  de  personne) 
quiet.  Ce  sont  des  gens  bien  —s,  des 
voisins  fort  —s,  they  are  very  quiet  people, 
ncighbnnrs. 

TRANQUILLEMENT,  trftng-kccl-mâng, 
adv.  tranquilly,  qnictly.  11  dormait  —, 
lie  was  in  a  quiet  sleep.  Vivre  —,  to 
lead  a  quiet  life. 


TRANQUILLISANT,  trâng-Tie-ie-zSne 
ppr.  of  tranquilliser,  adj.  m.  fem.  — r 
tranqmllizing.  ' 

TRANQUILLISER,  trâng-ke-le-zay,  ta 
to  tranqutllize,  lo  quiet,  lo  make  easy. 
Retourne  à  notre  case  pour  —  nos  mères 
go  back  lo  our  cottage  lo  restore  tranquillité 
lo  our  mothers.  B.  de  SM>.  —  les  esprits 
lo  quiet  the  minds.  Mon  retour  à  Dieu 
tranquillise  mon  âme,  my  return  to  Goi 
quiets  my  soul.  J.-J.  Rouss. 

se  tranquilliser,  vpr.  to  be  tran- 
quillized,  to  become  quiet,  to  make  one's 
self  easy. 

TRANQUILLITÉ,  trâng-ke-le-tay,  sf. 
(Lat.  tranquillilas)  i  iranquitlily,  slillness, 
;  quielness,  calmness.  La  —  de  l'air,  de 
la  mer,  the  slillness  of  the  air,  the  calm- 
ness of  the  sea.  Il  dort  avec  —,  he  is 
in  a  calm  sleep.  2  (morally)  tranquillity . 
La  —  publique,  public  securily.  Boss 
—  d'e<prii,  peace  of  mind. 

TRANS,  trângs,  prep.  (in  composition) 
beyond,  traits. 

TRANSACTION,  trâng-zak-syong,  sf. 
(Lat.)  1  compromise.  Passer  nue  — ,  lo 
make  a  compromise.  —  sur  procès,  com- 
promise of  a' law -sut  t.  2  (in  a  wider 
sensé)  transaction.  Les  —s  commerciales, 
commercial  transactions.  3  —s,  pl.  (re- 
cueil de  mémoires)  transactions. 

TRANSALPIN,  trâng-zal-pang,  adj.  m. 
fem.  — e,  geog.  Transalpine.  Plantes 
—es,  Transalpine  plants. 

TRANSATLANTIQUE ,  trâng-zat-lâng- 
tik ,  adj.  mf.  geog.  Transat/antic.  Bâti- 
ments —s,  ships  going  to  America. 

TRANSBORDEMENT,  trângs-hor-duh- 
mâng,  sm.  nant.  transshipment. 

TRANSBORDER,  tràngs-bor-day,  fa. 
nant.  to  transship  (des  munitions  de 
guerre,  de  bouche,  ammunition  of  war, 
provisions). 

TRANSCENDANCE,  trângs-sâng-dângs, 
sf.  (Utile  used)  transcendency.  La  —  de 
son  génie,  the  transcendency  of  his  ge- 
nius. 

TRANSCENDANT,  trângs-sâng-dâng, 
adj.  m.  fem.  — e,  i  transcendent,  trans- 
cendenlal. Esprit  —,  transcendent  mind. 
Géométrie  — e,  transcendenlal  geometry. 
2  schol.  philos,  transcendent. 

TRANSCENDANTAL,  trângs-sâng-dâng- 
tal,  adj.  m.  fem.  — e,  transcendenlal. 

TRANSCRIPTEUR,  trângs-krip-luhr, 
sm.  Iranscriber. 

TRANSCRIPTION ,  trângs-krip-syong, 
sf.  (Lat.)  I  transcription,  transcript.  — 
d'un  contrat,  d'une  obligation,  d'un  juge- 
ment, transcription  of  a  contract,  of  an 
obligation,  of  a  judgment.  2  mus.  trans- 
cription. 

TRANSCRIRE,  trângs-kreer,  va.  irreg. 
conjug.  Iike  écrire,  (Lat.  transcribere) 

10  transcribe ,  to  copy. 

TRANSE,  trângs,  sf.  fright.  II  est 
toujours  en  —,  he  is  always  in  a  fright. 

11  est  dans  de  grandes  —s,  dans  des  —s 
mortelles,  he  is  in  a  great,  mort  al  fright, 
in  terrible  anxicty. 

TRANSEPT,  trâng-sept,  sm.  (Lat.) 
arch.  transept. 

TRANSFERABLE,  trângs-fay-rabl',  adj. 
mf.  transférable. 

TRANSF1ÏREMENT,  trângs-fayr-mâng, 
sm.  transfermenl. 

TRANSFÉRER,  trângs-fay-ray,  ta.  (Lat. 
transferre)  \  lo  Iransfer,  lo  remove.  —  des 
reliques,  to  Iransfer  relies.  —  un  prison- 
nier d'une  prison  dans  une  autre,  to  re- 
move a  prisoner  from  one  prison  to  another. 
Je  résolus  de  le  —  dans  quelque  endroit 
de  l'Ile  où  il  y  eût  beaucoup  de  dissipation, 
/  resolved  lo  remore  him  to  some  part  of 
the  island  in  which  great  dirersion  might 
be  found.  B.  de  S'-P.  2  (de  la  juridic- 
tion, de  l'autorité,  etc.)  to  transfer.  3  (by 
extension)  —  une  fête,  lo  postpone  a 
feast.  4  flg-  to  transfer.  —  une  obli- 
gation, la  propriété  d'une  chose  â  quel-  . 
qu'un,  lo  transfer  an  obligation,  to  make 
orer  one's  right  in  a  thing  to  a  person. 
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SI  TRANSFÉRER,  Vpr.  flg.  10  H  trailS- 

ferred.  Yiltem. 

TRANSFERT,  trangs- fayr,  sm.  fin. 
com.  transfer. 

TRANSFIGURATION,  trângs-fe-gfl-rah- 
syong,  sf.  [Lut.)  transfiguration.  La  — 
de  Noire-Seigneur,  the  transfiguration  of 
Our  Lord.  Le  tableau  de  la  —  par  Ra- 
phaël ,  the  painting  of  the  Transfiguration 
by  Raphaël,  (elliptic.)  La  —  de  Raphaël, 
the  Transfiguration  by  R. 

TRANSFIGURER,  tràugs-fe-gu-ray,  va. 
to  transfigure. 

SE  transfigurer,  vpr.  to  be  transfi- 
gured.  Notre-Seigncur  se  transfigura  sur 
le  mont  Thabor,  Our  Lord  was  transfi- 
gured  on  Mount  Thabor.  Pendant  qu'il 
parlait,  le  vieillard  se  transfigurait,  whilst 
speaking,  the  old  man  became  transpgured. 
Nod. 

TRANSFORMATION ,  trângs-for-mah- 
syong,  */.  {Lat.}  transformation.  La  — 
des  insectes  ,  the  transformation  of  in- 

TRANSFORMER  ,  tràngs-for-may ,  va. 
(Lat.  transformare)  \  to  transform,  to 
change,  to  turn.  Homère  dit  que  Gircé  a 
transformé  les  compagnons  d'Ulysse  en 
pourceaux,  Uomer  says  thaï  Circe  trans- 
formed  Ulysses'  companions  inlo  swine. 
2  [morally)  to  transform.  R  a  fallu  que 
G.  trausformat  le  commerce  du  monde,  il 
was  necessary  for  C.  lo  transform  the 
commerce  of  the  world.  Ph.  Chas.  3  alg. 
—  une  équation,  to  transform  an  équa- 
tion. 

se  transformer  ,  vpr.  \  to  be  trans- 
formed.  2  flg.  to  be  Iransformed.  La 
belle,  d'ange,  ce  sont  vos  mots,  se  trans- 
formait en  diable,  the  fuir  one,  from  an 
angel,  al  least  you  said  so,  was  lurned 
inlo  a  fury.  Boil. 

TRANSFUGE,  trangs-fûzh,  sm.  [Lat. 
transfuga)  1  déserter,  fugitive.  2  flg. 
déserter,  turn-coal.  11  est  —  de  son  parti, 
he  is  a  déserter  of  his  parly.  —  de  la 
vertu,  déserter  of  virtue. 

TRANSFUSER,  tràngs-fû-zay,  va.  i 
to  transfuse.  2  (faire  la  transfusion  du 
sang)  to  transfuse. 

TRANSFUSION,  irângs-fù-zyong,  sf. 
(Lat.)  i  did.  transfusion.  2  nied.  trans- 
fusion. —  du  sang ,  transfusion  of 
blood. 

TRANSGRESSER,  tràngs- gray- say , 
va.  \  to  transgress,  to  break,  to  infringe. 
Ce  n'est  pas  bieu  de  —  déjà  les  règle- 
ments de  la  maison,  il  is  not  vieil  so  soon 
to  infringe  the  rules  of  the  house.  Méry. 
2  (de  la  violation  des  préceptes  divins) 
lo  transgress.  —  la  loi  divine,  to  trans- 
gress  the  Divine  law. 

TRANSGRESSEUR ,  trangs-gray-subr , 
sm.  transgressor. 

TRANSGRESSION,  trangs-gray-syong, 
sf  (Lat.)  transgression,  violation.  La  — 
des  commandements  de  Dieu,  the  trans- 
gression, the  violation  of  the  communds 
of  God.  .  ;.  , 

TRANSIGER,  trâng-ze-zhay,  vn.  (Lat. 
transigere)  to  compound,  to  agrée,  to  corne 
to  terms,  lo  make  a  compromise.  Las  de 
plaider,  ils  transigèrent,  tired  of  being  al 
law.  they  al  last  agreed.  flg.  —  avec 
son  devoir,  avec  sa  conscience,  lo  com- 
pound with  one's  duly,  wilh  one's  con- 
science. 

TRANSI,  ppa.  of  transir,  fem.  — e, 
chilled.  Nous  sommes  toujours  —s  de 
peur,  we  are  slill  paralyzed  wilh  fear. 
Mne  de  Sév.  —  des  frissons  d'un  homme 
de  cœur,  Irembling  as  a  man  of  courage 
may  tremble.  Nod.  (in  joke)  Un  aiuou- 
leux  — ,  a  bashful  lover. 

TRANSIR,  trâng-seer,  va.  (Lal.  trans- 
ire)  t  lo  chill,  to  (reçu.  11  fait  un  vent 
qui  me  transît,  Ihere  is  a  wind  thaï  llows 
through  and  through  OU  2  (de  peur 
d'affliction)  loparatyze.  La  peur  le  tran- 
sit, he  is  paralyzed  wilh  [car.  Cette 
nouvelle  lui  transit  le  cceur,  that  news 
chilled  him  lo  the  heart. 


transir,  vn.  to  be  chilled,  frozen,  be- 
numbed,  paralyzed.  —  de  froid,  de  peur, 
lo  be  chilled  with  cold,  paralyzed  wilh 
fear.  Je  commence  à  —  et  à  ne  plus 
sentir  le  bout  de  mon  nez,  I  begln  lo  be 
frozen  with  colil,  1  no  longer  feel  iny 
nose.  Th.  Gaut.  flg.  Je  n'ai  fait  que  — 
pour  l'avenir,  /  have  done  nolhing  but 
tremble  for  ihe  future.  M"><"  de  Sév. 

TRANSISSEMENT ,  trang-sces-mang , 
sm.  (Unie  usai)  chill.  —  de  froid,  de 
peur,  numbness  with  cold,  fear.  Nous 
attendons  avec  —  le  courrier  d'Allemagne, 
we  are  in  the  most  anxious  expectaliou 
of  the  Germait  post.  Mm«  de  Sév. 

TRANSIT  ,  trang-zcet,  aï».  (Lal.  trans- 
itas )  custom.  transit.  Marchandises  en 
— ,  goods  in  transit. 

TRANSITIF,  trang-ze-teef ,  adj.  m. 
1  gram.  transitive.  2  (de  certaines  con- 
jonctions) transitive. 

TRANSITION,  irang-ze-syong,  sf.  (Lal.) 
i  transition.  L'art  des  —s,  the  art  of 
transitions.  2  Dg.  transition.  Ainsi  par 
des  —s  rapides,  nous  l'avons  vu  passer 
d'une  dignité  sérieuse  à  des  transports, 
Ihus  by  rapid  transitions,  we  have  seen 
him  pass  from  serions  ilignily  lo  trans- 
ports. Nod.  Il  s'est  fait  dans  l'atmos- 
phère une  prompte  —  du  chaud  au  froid, 
there  has  been  a  rapid  transition  of  the 
température  from  beat  to  cold. 

TRANS1TOIUE,  trang-ze-tooâr,  adj. 
mf.  i  transilory,  transient.  2  Lois  —s, 
transitory  laws. 

TRANSLATER,  trângs-lat-ay,  va.  ob- 
sol.  to  translate. 

TRANSLATEUR,  trangs-lat-uhr,  sm. 
obsol.  translator. 

TRANSLATIF,  trângs-lat-if,  adj.  m. 
fem.  translative  ,  Iranslatory,  transfer- 
ring.   Acte  —  de  propriété,  conveyance. 

TRANSLATION,  tràngs-lah-syong,  sf. 
(Lat.)  translation,  removal.  La  —  des 
reliques,  the  removal  of  relies.  La  — 
d'un  évêque  d'un  siège  à  un  autre  siège, 
the  translation  of  a  bishop  from  one  see 
to  another.  (by  extension)  La  —  d'une 
fêle,  the  poslponemenl  of  a  fele. 

TRANSLUCIDE,  irangs-lù-seed ,  adj. 
mf.  nat.  phil.  translucid. 

TRANSLUC ID1TÉ,  trangs  -  lu  -  se  -  de- 
tay,  sf.  translucidily. 

TRANSMETTRE,  trangs  -  maylr',  va. 
irreg.  conjug.  like.  mettre,  (Lat.  trans- 
miuere)  1  to  transmit,  to  make  over,  to 
convey.  —  un  droit,  lo  make  over  a  righl. 
2  (faire  passer)  lo  transmit,  to  convey,  to 
hand  down.  —  des  ordres,  lo  transmit 
orders.  Dans  son  impatience  de  vouloir 
—  une  bonne  nouvelle  à  V.,  in  lier  impa- 
tient wish  oj  forwariting  a  pièce  of  good 
news  to  V-  Saint.  —  son  nom,  sa  gloire 
à  la  postérité,  lo  hand  down  one's  namc, 
one's  glory  lo  poslerily. 

se  transmettre,  piw.  \  to  be  transmit- 
ted,  handed  down.  Nod.  2  nat.  phil. 
to  be  transmilted. 

TRANSMIGRATION,  trangs-mc-grah- 
syong,  sf.  (Lat.)  transmigration.  La  — 
des  peuples,  the  transmigration  of  peoples. 
scrip.  La  —  de  Babylone,  the  carrying 
away  inlo  Babylon.  La  —  des  âmes,  the 
transmigration  of  soûls. 

TRANSMIS,  irangs-mee,  ppa.  of  trans- 
mettre, fem.  — b,  transmilted,  handed 
down.  ... 

TRANSMISSIBLE,  trangs- me -scebl , 
adj.  mf.  Iransmissible,  transférable. 

TRANSMISSION,  liângs-nie-syoïig,  sf. 
transmission,  transfer.  La  —  d  un  droit, 
the  transmitling  of  a  righl. 

TRANSMUABLE,  trûngs-mû-abl',  adj. 
mf.  transmutai/le. 

TRANSMUER,  lrangs-ni(i-ay,  va.  (Lat. 
Iransmutare)  alch.  lo  transmule. 

TRANSMUTABILITÉ,  trangs- mû- lab- 
e-le  tay,  sf.  transmutability,  Irunsmu- 
tableness.  „  . 

TRANSMUTATION ,  trangs  -  mtt  -  tah- 
syong,  sf.  transmutation. 
*    TRANSPARENCE,  trangs-par-ângs,  sf. 


transparency.  La  —  de  l'eau,  du  verre, 
the  transparency  of  water,  of  glass. 

TRANSPARENT,  trângs-par-âng,  adj. 
m.  fem.  — e,  transparent,  pellucid.  L'onde 
était  — e,  the  water  ivas  clear.  La  Font. 
Peau  line  et  — e  ,  fine  and  transparent 
skin.  fig.  Celle  allégorie  est  — e,  that 
allegonj  is  transparent. 

transparent,  6m.  i  Unes.  Cet  en- 
fant  ne  saurait  écrire  sans  —,  that  child 
cannot  Write  wilhoul  Unes.  2  (papier 
huilé)  transparency.  3  (tableau  en  toile, 
sur  gaze,  etc.)  transparency. 

TRANSPERCER,  trangs- payr-say,  va. 
to  pierre  through  and  through,  to  run 
through,  to  Iranspierce,  to  Iransfix.  fig. 

—  le  cœur  de  quelqu'un,  lo  pierce  the 
heart  of  a  person.  —  de  douleur,  lo 
pierce  with  grief. 

se  transpercer,  vpr.  1  to  be  pierced, 
lo  be  run  through.  2  to  run  one's  self 
through. 

TRANSPIRABLE,  trângs-pe-rabl',  adj. 
mf.  transpirabte. 

TRANSPIRATION,  iiângs-pe-rah-syong, 
sf.  \  physiol.  perspiraiion,  transpira- 
tion.   2  bot.  exhalation. 

TRANSPlltER,  trângs-pe-ray,  vn.  (Lat. 
Irans,  spirare)  i  to  perspire,  to  transpire. 
2  (du  corps)  lo  perspire,  to  transpire. 
Faire  —  quelqu'un,  lo  ihrow  a  person  inlo 
a  perspiraiion.  Se  faire  —,  lo  bring  on 
a  perspiraiion.  3  lig.  lo  transpire.  Peu 
de  temps  après  l'affaire  transpira,  a  short 
lime  a  fier  the  thing  got  rumoured  about. 
Brill.-Sàv.  II  ne  transpira  rien  dans  le 
public  des  mesures  que ,  etc.,  nolhing 
transpired  in  the  public  of  the  measures 
which ,  etc.  Le  Sage. 

TRANSPLANTATION  ,  trangs  -  plâng- 
lah-syong,  sf.  agri.  transplantation.  La 

—  des  arbres,  the  transplantation  of  Irees. 
TRANSPLANTER,  Irangs  -  plàng  -  tay, 

va.  \  agri.  lo  trunspluul  (des  arbres, 
Irees  ;  des  laitues,  de  la  chicorée,  letluce, 
chiconj).  2  Us.  lo  transp'.unl.  —  toute  une 
population,  to  transplant  a  whole  popula- 
tion. Ce  fut  lui  qui  transplanta  les  arts 
dans  ce  pays,  il  is  he  who  Iransplanted 
the  arls  inlo  lhal  counlnj. 

se  transplanter,  vpr.  to  be  Irans- 
planted 

TRANSPORT,  trângs-por,  sm.  i  trans- 
port, transpor lotion,  conveyance,  curriage. 
Le  —  de  ses  meubles  lui  a  coûté  beau- 
coup, Ihe  removal  of  his  furnilure  cost 
him  a  great  deal.  Le  —  de  ces  mar- 
chandises se  fait  par  bateau,  those  goods 
are  Iransporled  in  bonis.  Baiiment  de 
—,  trunsport-ship.  2  (by  extension)  mil. 
(voiture  )  waggon  ,  ammunilion  waggon , 
baggage  waggon.  3  naut.  transporl-ship. 
4  law.  visit,  attendance.  —  d'un  juge,  etc., 
intendance  of  a  judge,  etc.  t>  11g.  (ces- 
sion d'un  droit)  transfer.  6  lig.  (des 
passions  violentes)  transport,  fil.  —  de 
jalousie,/!/  of  jealousy.  —  jaloux,  jea- 
tous  transport.  7  Ug.  absol.  transport. 
Dis -moi  donc,  dit  F.  se  mettant  avec 
—  sur  son  séant.  /  say,  said  F.  silting 
up  delighted.  Le  Sage.  11  fut  accueilli, 
écouté  avec  — ,  he  was  received,  listened 
to  cuthusiaslically.  8  flg.  (enthousiasme) 
transport.  —  prophétique  ,  prophétie 
transport.  9  flg.  —  au  cerveau,  absol. 
— ,  delirium,  deliriousness,  tighl-headcd- 
ness.  Il  a  le  —,  he  is  lighl-headed,  déli- 
rions. Le  —  du  malade  s'était  etilmë, 
the  patient  was  no  longer  delirious.  Saint. 

Transportable,  trangs -por-tabi", 

adj.  mf.  transportable. 

TRANSPORTÉ,  ppa.  of  transporter, 
fem.  —  e,  1  11g.  —  d'amour,  de  fureur, 
de  joie,  Iransporled  with  love,  fury,  joy. 
P.  la-dessus  saine  aussi  -e.  P.  hereupon 
jumped  too  enraptured  wilh  joy.  La  Font. 
2  [substanliv.)  Un  —,  a  person  condemn- 
ed  lo  transporlntian,  a  convict. 

TRANSPORTER,  irangs-por-tay ,  va. 
(Lut.  transportai)  i  to  transport,  to  con- 
vey, lo  remove,  lo  transfer.  —  des  mar- 
chandises d'un  pays  dans  un  autre,  to 
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convey  goods  front  one  connlrij  to  another. 

—  par  (erre,  par  eau,  lo  convey,  lo  curry, 
to  transport  by  luiid,  by  water.  Ils  s'em- 
parèieut  des  vaincus  qu'ils  transportèrent 
chez  eux  les  pieds  devant,  they  look  the 
vanquished  whom  they  carried  home  feel 
foremost.  Brill.-Sav.  Je  vous  conseille 
de  le  —  en  lieu  de  sûreté  a  la  première 
occasion,  /  udvisc  you  to  convey  il  inlo  u 
place  of  safety  on  Ihe  eaiiie.il  occasion. 
Nod.  fig.  C.  transporta  le  siège  de  l'em- 
pire romain  a  Consiauiiuople,  G.  removed 
the  seul  of  the  Roman  empire  lo  C.  2  flg. 
to  transport,  lo  enrupture.  La  colère,  la 
joie,  etc.,  le  transporta,  he  wus  Irans- 
ported  with  anger,  joy,  etc.  3  (transférer) 
to  transfer.  —  une  rente,  une  dette,  une 
créance,  to  transfer  un  annuity,  a  debt. 

se  transporter  ,  vpr.  \  to  transport 
one's  self,  lo  go,  to  proceed,  to  repair.  Se 

—  sur  les  lieux,  to  transport  one's  self 
to  the  spot.  Se  —  chez  quelqu'un,  lo 
repair  lo  u  person's  Iwuse.  2  (morally)  to 
transport  one's  self.  Je  nie  transportais 
par  la  pensée  au  milieu  des  scènes  de 
douleur,  /  Iransported  myself  in  imagi- 
nation in  the  midst  of  the  sad  scène. 
Chat. 

TRANSPOSER,  trângs-po-zay,  va.  [Lut. 
transponere)  i  to  transpose.  —  des  mots, 
des  phrases,  to  transpose  words,  phrases  ; 
les  termes  d'une  proposition,  d'une  équa- 
tion ,  the  tenus  of  a  proposition,  of  an 
équation;  des  chiffres,  figures.  2  print.  — 
des  feuilles  d'impression,  des  cahiers  d'é- 
criture en  les  reliant,  to  transpose  prinl- 
ed  sheels,  leaves  of  manuscript  in  binding 
them.  3  mus.  to  transpose,  i  (à  certains 
jeux,  at  cards)  to  change. 

TRANSPOSITEUR ,  irângs-po-ze-tuhr, 
adj.  m.  mus.  Iransposing.  Instrument  —  , 
transposing  instrument. 

TRANSPOS1TIF,  adj.  m.  fera,  trans- 
positive,  transpositive. 

TRANSPOSITION ,  trângs-po-ze-syong, 
sf.  {Lui.)  \  transposition.  Une  —  de  mots, 
a  transposition  of  words.  La  —  des  ter- 
mes d'une  proposition ,  d'une  équation, 
the  transposition  of  the  terms  of  a  propo- 
sition, of  an  équation.  2  mus.  transpo- 
sition. 

TRANSRHÉNANE ,  trângs-ray-nan,  adj. 
f-  geog.  Transrhenan,  beyond  the  Mine. 
Contrées,  provinces  —s ,  Transrhenan 
counlries,  provinces. 

TRANSSUBSTANTIATION,  trângs-sub- 
stâng-syah-syong  ,  sf.  [Lut.)  catli.  rel. 
transubstanliulion. 

TRANSSUliSTANTIER  ,  trings  -  sûb- 
Stâng-syay,  va.  lo  transubstanliale. 

TRANSSUDATION,  trâng-sû-dau-syong, 
sf.  transudalipn. 

TRANSSUDER,  (ràng-sii-day,  m.  (Lat. 
trans,  sudare)  did.  lo  transude. 

TRANSVASER,  trâjigs-vah-zay,  va.  to 
dccanl,  lo  pour  off  (du  vin,  de  l'eau-de- 
vie,  wine,  brandy).  En  parlant  ainsi,  il 
transvasait  une  partie  du  liquide  dans 
une  tasse,  whilst  speaking,  he  poured  oui 
a  pari  of  the  tiquid  inlo  u  cup.  Saint. 

TRANSVERSAL,  trangs-vayr-sal,  adj. 
m.  fcm.  — e  ,  transversal ,  transverse. 
Ligne  — e ,  section  — e ,  transversal  line 
section,  anal.  Muscle  —  du  nez,  trans- 
versal muscle  of  the  nose.  Arière  — e 
ia  foie,  transversal  artery  of  the  liver 

TRANSVERSALEMENT ,  liângs-vayr- 
Bal-mâng,  adv.  Iransversully,  transversetu 
trosswise. 

TRANSVERSE,  trângs-vayrs,  adj.  mf. 
transversal,  transverse. 

TRANTRAN,  trâng-trâng,  sm.  knack. 
A  sait  le  —  des  affaires,  he  has  the  knack 
tf  business. 

TRAPÈZE,  trap-ayz,  sm.  (Gr.)  I  gcom 
trapezium.    2  anat.  trapezium.    3  (adjec- 
tiv.)  trapezium. 

TRAPÉZOÏDE,  trap-ay-zo-îd,  sm.  (Gr.) 
!  gcom.  trapezoiâ.  2  anat.  irupezoid.  (ad- 
icctiv.)  L'os  —,  the  trapezold  bone. 

rRAI'PE,  trap,  sf.  4  trap-door.  Le- 
ver, ouvrir  U  -,  to  raise,  lo  open  Ihe 


trap-door.  2  (espèce  de  porte,  de  fe- 
nfcire)  trap-door.  3  (sorte  de  piège)  trap, 
pit-fall. 

TRAPPEUR,  trap-uhr,  sm.  Irapper. 

TRAPPISTE,  Irap-ist,  sm.  Trappisl. 

TRAPU,  trap-u,  adj.  m.  fcm.  — e, 
thiokset,  squul,  dumpy.  Un  petit  nomme 
— ,  a  short  thicksel  man. 

TRAQUE,  trak,  sf.  shoot,  beating  up. 

TRAQUÉ,  ppa.  of  TRAQUEn,  fera.  —  e, 
beaten  up.  (by  extension)  Ils  sont  —s 
par  les  gendarmes,  they  ure  being  hunted 
down  b>\  the  i/endurmes. 

TRAQUENARD,  trak-nar,  sm.  1  man. 
sort  o/  ambling  puce.    2  (piège)  trap. 

TRAQUER,  trak-ay,  va.  1  Irant.  to 
close  round,  to  surround.  —  un  loup 
dans  un  bois,  lo  close  round  a  wolf  in  a 
wood.  —  un  bois  pour  prendre  un  loup, 
lo  enclose  a  wood  to  lake  a  wolf.  2  (by 
extension)  (des  personnes,  of  persons)  to 
liant  oui,  down,  to  surround.  Bientôt  le 
czar  en  personne  vint  les  —  dans  leurs 
dernières  retraites,  soon  the  czar  himself 
came  lo  hunl  them  down.  Nerim. 

TRAQUET,  trak-ay,  sm.  tech.  clapper, 
mill-ctapper.  Le  —  du  moulin,  the  mill- 
clapper.  flg.  Sa  langue  va  comme  un  — 
de  moulin,  lier  longue  goes  like  a  mill- 
clapper. 

traquet,  sm.  trap.  prov.  flg.  Donner 
dans  le  — ,  to  fall  inlo  Ihe  snure. 

traquet,  sm.  orn.  white  bustard,  slonc- 
chat. 

TRAQUEUR,  trak-uhr,  sm.  Uunt.  beater 
up. 

TRATJMATIQUE,  tro-mat-ik,  adj.  mf. 
surg.  traumalic.  Fièvre  — ,  traumatic 
fever. 

TRAVAIL,  trav-ah-yali,  sm.  pl.  tra- 
vaux, (It,  travaglio)  \  work,  labour.  Se 
mettre  au  — ,  to  sel  to  work.  Les  heures 
du  —  et  celles  du  repos,  the  hours  of 
labour  and  those  of  repose.  Homme  de 
—,  labouring  man.  Homme  de  grand 
—,  hard-working  man.  Maison  de  — , 
house  of  correction.  2  —  d'enfant,  — , 
labour,  travail,  child-birlh.  3  (l'ouvrage) 
work,  workmanship.  Un  —  de  longue 
haleine,  a  work  of  time.  Ce  bijou  est 
d'un  beau  — ,  this  jewel  is  of  beau- 
tiful  workmanship.  h  (manière  dont  on 
travaille)  labour,  work.  5  (qui  est  à  faire 
ou  que  l'on  fait  actuellement)  work.  On 
a  commencé,  suspendu  les  travaux,  Ihe 
works  huve  been  begun,  suspended.  G 
mil.  works.  7  travaux,  pl.  fort,  (pour  la 
défense  des  places,  etc.)  works.  8  tra- 
vaux, (pour  l'embellissement,  l'as- 
sainissement des  villes,  etc.)  tuorks.  9 
Travaux  forcés,  hard  la' our,  pénal  ser- 
vitude. Il  fut  condamné  à  vingt  ans  de 
travaux  forcés,  lie  tvas  condemned  to 
Iwcnty  years'  pénal  servitude.  10  travaux, 
pl.  (entreprises  remarquables)  labour.  Les 
travaux  d'Hercule,  Ihe  labours  of  Her- 
cules. 11  (d'un  minisire,  etc.)  business,  ; 
report.  C'est  l'heure  de  son  —  avec  ses 
commis,  il  is  his  hour  of  transacting  bu- 
siness with  his  clerks.  pl.  travails,  Ce 
ministre  a  eu  plusieurs  travails  celle  se- 
maine avec  le  roi,  thaï  minisler  has 
Iransacted  business  several  limes  this  week 
with  the  king.  12  (pour  les  chevaux  vi- 
cieux) /)/.  travails,  brake,  trave. 

TRAVAILLÉ,  ppa.  of  travailler,  fera. 
— E  ,  Ouvrage  bien  —,  work  well  gol 
up.  Style  —,  elaborale  style.  Une  den- 
telle — e  comme  une  truelle  à  poisson, 
lace  wroughl  like  a  fish-slice.  Halz.  Ce 
cheval  a  les  jambes  —es,  lhat  horse's 
legs  are  overworked.  L'esprit  —  de  deux 
causes  différentes,  the  mind  dislracted  by 
two  différent  causes.  Le  Sage.  Je  me 
sentis  1  esprit  —  d'une  grande  inquiétude, 
/  felt  my  mind  labouring  under  grcal  un- 
casiness.  Le  Sage.  On  y  voit  P.  —  d'agi- 
tation, de  nobles  inquiétudes,  P.  is  seen 
lormenled  with  agitation ,  with  noble 
an.iieties.  Sl«-B. 

TRAVAILLER,  trav-ah-yay,  in.  I  to 
work,  to  labour,  lo  toil.    Il  travaille 
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.  douze  heures  par  jour,  he  works  twelre 
haurs  a  day.  Sand.  —  à  uu  ouvragp,  /» 
labour  at  a  work.  —  à  un  ouvrage  d'es- 
prit, to  lie  engaged  in  a  literary  work 
A  mes  fables  souvent  c'est  la  que  je  u-a- 
vaille,  it  is  there  lhat  I  oflen  compose  m* 
fables.  Flor.  Un  vaillant  chevalier  qi 
avait  tant  travaillé  pour  l'honneur  de  la 
France,  a  valiant  knight  who  liad  fovglu 
so  niuch  for  the  Itonour  of  France.  Bar 

—  à  la  terre,  à  la  vigne,  lo  UU  llie  ground, 
lo  labour  in  a  vineyard.  —  de  l'aiguille 

—  à  l'aiguille,  lo  do  needle-work.  —  eà 
boutique,  to  work  oui.  —  en  chambre, 
to  work  ut  home.  —  en  lingerie,  eu  cou- 
turc,  to  work  in  linen,  to  be  a  maniua- 
maker,  to  do  plain  needle-work.  —  en 
or,  en  cuir,  lo  work  gold,  lealher.  Voua 
ne  leur  devrez  rien  car  vous  aurez  travaillé 
avec  eux,  you  shalt  owe  them  nolhing,  for 
you  will  huve  worked  with  them.  Saint. 

—  en  grand,  lo  work  on  a  large  scale. 
flg.  Faire  —  son  argent,  to  niake  one's 
money  work.  Ce  bois  travaille,  lliat  wood 
works.  Son  estomac  travaille,  his  slomach 
diyests  wilh  difficully.  2  absol.  (avoir  de 
l'ouvrage)  to  work.  Ils  n'ont  pas  travaillé 
de  tout  cet  hiver,  they  hâve  had  no 
work  ail  the  winter.  3  (du  vin,  etc.)  to 
work,  to  ferment,  flg.  L'homme  eu  qui 
Dieu  travaille  change  éternellement  de 
forme  et  de  taille,  the  man  whose  mind 
God  inspires  is  always  undergoing  a 
change.  Lamart.  fig.  Où  la  raison  ne  peut, 
l'imagination  travaille,  when  reason  is 
powerless,  the  imagination  gives  itself 
scope.  Saint.  4  —  à,  to  work  al,  to  en- 
deavour,  to  make  it  one's  business,  to 
study.  —  à  son  salut,  à  sa  fortune,  to 
work  at  one's  salvation,  fortune.  —  a 
faire  sa  fortune,  to  labour  lo  make  one's 
fortune.  Tout  vainqueur  insolent  à  sa 
perte  travaille,  every  insolent  conqueror 
works  his  own  ruin.  La  Font.  Je  travaille 
à  me  débarrasser  de  lui,  /  am  endea- 
vouring  to  gel  rid  of  him.  U  travaille  à 
les  réconcilier,  he  is  making  U  his  study. 
lo  reconcile  them. 

travailler,  va.  1  lo  work,  to  work 
al,  to  labour,  to  elaborale.  —  son  ebarap, 
sa  terre,  lo  work  at  one's  field,  to  tilt 
one's  ground.  —  ses  vers,  to  highly 
finish  one's  verses.  2  (tourmenter)  to 
lorment,  to  distract,  to  work  upon.  J'ai 
eu  un  songe  qui  m'a  travaillé  toute  la 
nuit,  /  had  a  dream  which  dislurbed  me 
ail  night.  Ce  rire  lui  travaillait  la  cer- 
velle comme  si,  thaï  laugh  worked  upon 
his  brain  as  if.  Balz.  3  man.  —  un  che- 
val, lo  overwork  a  horse.  4  (façonner) 
to  work,  lo  fashion  (le  fer,  etc.,  iron,  etc). 

—  la  pale,  to  kneud  the  dough.  flg.  — 
l'esprit  du  peuple,  to  excite  the  mind  of 
Ihe  pcople. 

se  travailler,  vpr.  i  to  work  one's 
selfup,  to  tonnent  one's  self.  Elle  s'étend 
et  s'enfle,  et  se  travaille  pour  égaler  l'ani- 
mal en  grosseur,  she  strclches  hersclf 
oui,  swells  and  works  herself  up  to  equal 
the  animal  in  size.  La  Font,  be  —  l'es- 
prit, l'imagination,  to  excite,  to  work 
up  one's  mind,  one's  imagination.  3  to 
be  worked.  Ce  bois  se  travaille  facile- 
ment, this  wood  is  easily  worked. 

TRAVAILLEUR,  trav-ah-juhr,  sm.  \ 
worker.  fera.  Une  bonne  travailleuse,  a 
good  workwoman.  2  —s,  pl.  absol.  (sol- 
dats emplovcs  à  remuer  la  terre)  pioncers. 

TRAVÉE  ,  trav-ay  ,  sf.  (Lat.  trabs)  1 
carp.  arch.  bay.  —  de  comble,  bay,  Irim- 
mer  of  the  roof.  —  de  balustres,  balus- 
trade. —  de  grille,  baluslcrs.  2  (d'une 
église)  bay  triforium. 

TRAVERS,  trav-ayr,  sm.  {Lat.  transver- 
sumj  l  breadlh.  2  (d'un  lieu,  d'une  place, 
etc.)  irregularity.  3  fi  g.  whimsicalness, 
caprice,  oddily,  eeccnlricity.  11  a  du  — 
dans  l'esprit,  ht  is  p  humouritt.  Donner 
daul  te  — .  lo  lake  lo  bad  habits. 

k»  travers,  adv.  loc.  across.  nant. 
Se  mettre  en  —,  to  bring  to.  Etre,  se 
teuir  en  —,  to  lie  to. 
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de  travers,  adv.  loc.  1  askew,  as- 
kanl,  awry.  11  regarde  de  —,  lté  squinls, 
he  is  cross-eyed.  flg.  Regarder  quelqu'un 
de  —,  to  look  askance  at  a  person.  2 
(de  mauvais  sens)  awry,  wrong.  11  écrit 
tout  de  —,  he  wriles  ail  awry.  11  a  la 
jambe  de  —,  he  has  a  crooked  leg.  Vous 
êtes  fâché  que  votre  nez  ne  soit  pas  de 
— ,  you  regret  that  your  nose  is  not  crook- 
ed. M™»  de  Sév.  lig.  Cet  homme  prend 
tout  de  —,  that  man  takes  every  thing 
amiss.  Parler,  répondre  tout  de  — ,  to 
speak,  to  answer  at  random.  Cet  homme 
a  l'esprit  de  —,  he  is  a  cross-grained 
man. 

■    A    TRAVERS  ,    AU    TRAVERS ,   prep.  1 

through.  Tasser  la  main  à  —  les  bar- 
reaux, to  pass  one's  hand  through  the 
bars.  Il  se  fit  jour  au  —  des  ennemis, 
he  eut  his  way  through  the  enemy.  La 
clarté  du  jour  perçant  au  —  d'une  petite 
fenêtre  grillée,  the  daylight  pénétrait»  g 
through  a  small  barred  window.  Le  Sage, 
flg.  Tout  au  —  des  choux,  à  —  choux, 
at  random,  rashly.  2  (de  part  en  part) 
through.  Un  coup  d'épée  au  —  du  liras, 
à  —  le  bras,  a  eut  with  a  sword  through 
the  arm.  flg.  Voir,  remarquer,  etc.,  au 
— ,  â  — ,  to  see  through. 

A  TORT   ET  A   TRAVERS,   adv.  lOC.  flg. 

at  random. 

par  le  travers  ,  prep.  naut.  abreast, 
broadside  to. 

TRAVERSE,  trav-ayrs,  sf.  i  cross- 
bar, cross-beam.  Les  —s  d'nne  porte, 
d'une  fenêtre,  thwart-beam,  lintel,  tran- 
som.  Les  —s  d'une  grille,  the  cross-bars 
of  a  railing.  2  (d'un  chemin  de  fer,  of 
rails)  sleeper.  3  fort,  traverse.  A  (retran- 
chements) traverse,  trench,  retrenchment, 
gallery.  5  (route)  cross-road.  Chemin 
de  —,  See  chemin.  Rue  de  —,  cross- 
street.  6  (au  jeu)  Des  paris  de  —,  by-bels. 
7  flg.  (obstacle)  cross,  obstacle,  hinder- 
ance,  rub.  11  ne  faut  pas  être  si  sensible 
aux  —s  de  la  vie,  one  must  not  be  so 
sensible  to  the  crosses  of  life.  Le  Sage. 
11  craignit  qu'il  ne  nous  arrivât  quelque 
— ,  he  was  afraid  of  some  cross  accident 
happening  to  us.  Le  Sage. 
A  la  traverse,  adv.  loc.  in  the  way. 
TRAVERSÉ,  ppa-  of  traverser,  fem. 
— E.  Un  homme  tout  —  de  la  pluie,  a 
man  wel  through,  soaked.  Un  cheval 
tien  —,  a  broad-shouldered  horse. 

TRAVERSÉE,  Irav-ayr-say,  sf.  naut. 
passage,  voyage.  Une  —  de  tant  de 
jours,  a  voyage  of  so  many  days. 

TRAVERSER,  trav-ayr-say,  va.  {from 
travers)  1  to  cross,  to  traverse,  to  travel 
through.  —  une  campagne,  une  forêt,  une 
rivière,  un  marais,  to  cross  a  counlry,  a 
forest,  a  river,  a  marsh.   —  une  rivière 
a  la  nage,  to  swim  across  a  river.  J'ai  vu 
le  médecin  —  la  cour,  /  saw  the  physiciun 
cross  the  court-yard.  Saint.   Il  revint  h 
l'habitation  qu'il  traversa  sans  parler  à 
personne,  he  relurned  to  the  habitation 
which  he  crossed  through  without  speaking 
to  any  body.  B.  de  S'-P.    C'est  l'henre 
où  des  formes  sans  nom  iraversent  l'es- 
pace, it  is  the  hour  in  which  nameless 
lortîis  travel  through  space.  G.  Del.  Ilg. 
Soudain  une  idée  pénible  lui  traversa 
l'esprit,  suddenly  a  painful  idea  crossed 
his  mind.  Saint.   Mes  préceptes  traverse- 
ront les  siècles,  mu  precepts  will  descend 
to  future  âges.  Brill.-Sav.   2  naut.  —  la 
lame,  to  head  the  sea.   3  (être  au  travers 
de  quelque  chose)  to  cross,  to  run,  to  pass 
through.  4  (percer  de  part  en  pari)  to 
peneirate  through,  to  go  through.  Lnc 
balle  me  traversa  la  poitrine,  a  bullet 
vient  through  my  chest.  Saint.   Une  pièce 
de  bois  qui  traverse  d'un  côté  à  l'autre, 
a  pièce  of  wood  that  goes  through  from 
one  side  to  the  olher.    5  flg.  (susciter 
des  obstacles)  to  thwart,  to  cross.  — 
quelqu'un  dans  ses  desseins,  to  cross  a 
persan  in  his  designs.  Aucun  échec  ne 
Tint  —  leur  opération,  no  obstacle  came 
ta  the  way  of  Ihclr  opération.  Bar. 
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se  traverser,  vpr.  man.  Ce  cheval  se 
traverse,  thrs  horse  traverses. 

TRAVERSIER,  trav-ayr-syay,  adj.  m. 
fem.  thaversiêre,  cross.  Rue  iraversière, 
cross  streel.  naut.  Vent  —,  soldier's 
wind.  Barque  iraversière,  passage-boat. 
mus.  Flûte  iraversière,  Germon  flûte. 

TRAVERSIN,  trav-ayr-sang,  sm.  1 
bolster.  Faux  —,  imitation  bolster.  2 
naut.  cross-beam,  cross-tree.  —  d'écou- 
tille,  gulter-ledge. 

TRAVERTIN,  trav-ayr-tang ,  sm.  tra- 
vertine 

TRAVESTI,  trav-ays-tee,  ppa.  of  tra- 
vestir, fem.  — e,  disguised,  travestied. 
Si  elle  me  voyait  lâ  —  en  farceur  de 
carrefour,  if  she  saw  me  thus  in  the  dis- 
tjuise  of  a  Jack  Pudding.  G.  Sand.  Ilg. 
L'Ênéide  — e,  the  Eneid  travestied.  Bal 
— ,  fancy  bail. 

TRAVESTIR,  trav-ays-teer,  va.  {from 
Lut.  trans ,  veslis)  1  to  disguise.  Quel- 
ques guenilles  officielles  me  travestissaient 
à  l'occasion  en  saltimbanque,  some  officiai 
rags  disguised  me  for  the  nonce  as  a 
mountebank.  G.  Sand.  2  flg.  —  un  au- 
teur, —  un  ouvrage,  to  travesly  an 
aulhor,  a  work.  —  la  pensée  de  quelqu'un, 
to  misrepresenl  a  person's  thought. 

se  travestir,  vpr.  1  to  disguise  one's 
self.  Pendant  que  B.  parlait,  il  s'était 
travesti  de  pied  eu  cap,  whilst  B.  was 
speaking,  he  had  disguised  himself  from 
top  to  loe.  Nod.  Aurore,  sans  perdre  de 
temps,  se  travestit  en  cavalier,  A.,  without 
losing  any  lime,  put  on  a  genlleman's 
clolhes.  Le  Sage.  2  flg.  (changer  sa  ma- 
nière ordinaire)  to  disguise  one's  self. 

TRAVESTISSEMENT,  trav-ays- tees- 
mâng,  sm.  disguise. 

TRAYON,  tray-yong,  sm.  teai,  dug, 
nipple. 

TRÉBUCHANT,  iray-bû-shâng ,  ppr.  of 
trébucher,  adj.  m.  fem.  — e,  of  weighl, 
of  fuit  weighl.  Ces  pièces  de  monnaie 
sont  —es,  tlwse  coins  are  full  weight. 

TRÉBUCHEMENT,  tray-bûsli-mâng,  sm. 
(Mlle  used)  stumbling.  ■ 

TRÉBUCHER,  tray-bû-shay ,  vu.  {11. 
traboccare)  1  to  stumble.  Quand  on  s'a- 
vance le  long  des  hautes  murailles  en 
trébuchant  parmi  les  fosses,  when  one  ad~ 
vances  along  the  high  walls  stumbling 
about  among  the  graves.  Nod.  fig.  —  dans 
une  affaire,  to  stumble,  to  fail  in  an  affair. 

2  ohsol.  (tomber)  to  full.  lig.  —  du  faite 
des  grandeurs,  to  [ail  from  the  height  of 
grealness.  3  (en  matière  de  poids)  to 
turn  the  scale. 

TRÉBUCUET,  tray-M- shay,  sm.  \ 
gin,  snare.  prov.  fig.  Prendre  quelqu'un 
au  —,  to  énlrap  a  persan,  a  (pour  peser 
des  monnaies,  etc.)  money-scales. 

TRÉDAME,  tray-dam,  interj.  zounds! 
Mol. 

TRÉFILER,  tray-fe-lay,  va.  tech.  to 
wiredraw. 

TRÉFILERIE,  tray-reel-rce,  sf.  tech. 
wireoitll. 

TRÉF1LEUR ,  ltay-fe-luhr,  sm.  tech. 
wiredrawer. 

TRÈFLE,  trayfT,  sm.  1  bot.  clover, 
trefoil.  —  d'eau,  marsh  (refait.  2  (jeux 
de  caries,  at  cards)  club.  Jouer  — ,  to 
play  clubs.   Valet  de  —,  knave  of  clubs. 

3  (ornement  d'architecture)  trefoil. 
TRÉFONC1ER  ,  tray  -  fong -syay,  sm. 

forest -lord,  owner  of  the  soil  and  sub- 
soil. 

TRÉFONDS,  tray- fong,  sm.  subsoil. 
flg.  Savoir  le  fonds  et  le  —  d'une  affaire, 
to  know  the  ins  and  outs  of  an  affair. 

TREILLAGE,  tray-yath,  sm.  latlice, 
latlice-work,  trellis,  treillage. 

TREILLAGEUR,  uay-yazh-ulir,  sm. 
trellis-maker. 

TREILLE,  tray-yuh,  sf.  1  vine-arbonr. 
Certain  renard  vil  au  haut  d'une  —  des 
raisins,  a  certain  fox  saw  some  grapes 
hanging  from  a  vinc-arbour.  La  Font.  2 
(ceps  de.  vigne)  vine.  Une  —  de  verjus, 
de  muscat,  a  vine  yielding  sour  grapes, 
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muscadet,  flg.  Le  jus  de  la  —,  the  julct 
of  the  grape,  wine. 

TREILLIS,  tray-yce,  sm.  1  latlice, 
trellis,  latlice-work,  trellis-work,  iron 
graling.  Garde-manger  de  —,  safe  of 
trellis-work.  2  (toile  gommée)  gtazed 
calico.   3  (grosse  toile)  sack-clolh. 

TREILL1SSER,  trav-ye - say,  va.  to 
trellis,  to  latlice  (une  fenêtre,  a  window) 

TREIZE,  trayz,  adj.  num.  mf.  {Lat 
tredecim  )  1  tliirleen.  —  cents  francs, 
thirteen  hundred  francs.  2  (treizième) 
thirteenth.  Chapitre  —,  chapter  the  thir- 
leenth.  Louis  —,  Louis  the  thirteenth, 
Louis  XIII.  3  sm.  number  thirteen.  Le 
nombre  — ,  Ihe  nimber  thirteen.  Le  nu- 
méro —,  number  thirteen,  JV°  13.  Le  — 
du  mois,  the  thirteenth  of  the  monlh. 

TREIZIÈME,  tray-zyaym,  adj.mf.  thir- 
teenth. 11  est  le  —  sur  la  liste,  he  is 
the  thirteenth  on  the  lis  t.  Le  —  jour 
du  mois,  {elliptic.)  Le  —  du  mois,  the 
thirteenth  day  of  the  monlh.  La  —  par- 
tie, {substanliv.)  Le  —,  the  thirteenth 
part,  the  thirleenlh. 

TREIZIÈMEMENT,  tray-zyaym-mâng, 
adv.  thirleenthly . 

TRÉMA ,  tray-mah,  adj.  mf.  {Gr.)  K 
with  a  diœresis.  Un  i  — ,  an  i  with  a 
diœresis.   2  sm.  diœresis. 

TREMBLAIE,  trâng  -  blay,  sf.  bot. 
aspen-grove. 

TREMBLANT ,  trâng- blâng ,  ppr.  or 
trembler,  Irembling.  Je  retournai  a 
l'hôtel  tout  —  du  spectacle  que  je  venais 
de  voir,  /  relurned  to  the  hôtel  Irembling 
ail  over  at  the  spectacle  I  had  just  wit- 
nessed.  Le  Sage.  adj.  ni.  fem.  — e,  1 
Irembling,  shaking.  Pâle  et  —,  pale  and 
Irembling,  tremulous,  quaking.  2  Voix 
— e,  Irembling,  fttltering,  tremulous  voice. 
3  culin.  Pièce  de  bœuf  — e,  fat  and  thiek 
pièce  of  beef. 

TREMBLE,  trângbl',  sm.  bol.  aspen. 

TREMBLÉ,  tràng-blay,  ppa.  of  trem- 
bler, adj.  m.  fem.  — e,  1  Écriture  — e, 
writing  of  a  Irembling  hand.  Des  lignes 
—es,  waved,  wavy  Unes.  2  {substanliv.) 
print.  waved  rule. 

TREMBLEMENT,  tràng-bhili-mâng,  sm. 
1  trembling,  quaking,  shivering,  shaking. 

—  de  nerfs,  nervous  shivering.  —  de 
terre,  carthqualce.  2  mus.  shake,  trill. 
3  flg.  trembling,  trépidation. 

TREMBLER,  tràng-blay,  vn.  {Lat. 
iremulare)  1  to  tremble,  to  quake,  to 
shake,  to  shiver.  La  fièvre  le  fait  —,  fever 
malces  Mm  shiver.  11  se  mit  à  —  comme 
s'il  avait  le  frisson ,  lie  began  to  quake 
as  if  he  had  the  agite.  Mérim.  La  terre 
trembla  par  deux  fois,  the  earth  shook 
twice.  Le  doux  son  de  sa  voix  qui  trem- 
blait ainsi  que  tout  son  corps,  the  soft  loties 
of  her  voice  which  trembled  as  did  also 
her  whole  frame.  B.  de  S'-P.  Sa  voix  fait 

—  les  vitres,  his  voice  makes  the  wmdow- 
panes  shake.  {transilively.)  pop.  —  la 
lièvre,  to  shiver  with  the  fever.  2  fig. 
(craindre)  to  tremble.  Ces  lils  des  sol- 
dats de  Brennus  qui  font  —  leCapitole, 
those  sons  of  the  soldiers  of  B.  who  make 
the  Capitol  tremble.  Phi  Chas.  Son  as- 
pect les  lit  — ,  the  sight  of  him  mode 
Ihem  tremble.  —  de  peur,  to  tremble  for 
fear.  La  main  me  tremble,  mit  hand  is 
unsteady.  Jacq.  (hyperb.)  Il  mange  à 
l'aire  —,  the  way  he  eats  is  dreadfuJ.  2 
(des  choses  qui  ne  sont  pas  fermes)  to 
tremble,  lo  shake. 

TREMBLEUR,  trâng-bluhr ,  4M.  fem. 
trembleuse  ,  l  trembler.  3  (quaker) 
quaker,  shaker. 

TREMBLOTANT,  Iràng-blo-lâng,  ppr. 
of  trembloter ,  adj.  m.  fem.  — E, 
Irembling,  shivering,  tremulous,  quivering. 
Tout  —  de  froid,  shivering  ail  overwilh 
cold.   Une  voix  -e,  a  tremulous  voice. 

TREMBLOTER,  trâng-blo-tay,  vn.  di- 
min.  of  trembler  ,  to  tremble,  to  shiver, 
to  quiver,  to  shake.  Le  froid  le  faisait 
—,  the  cold  tnade  him  shiver.  (by  anale- 
gy)  linéiques  lampes  tremblotaient  comme 
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des  étoiles  dans  le  brouillard,  a  few 
lumps  were  twinkling  like  stars  in  the 
foggu  night.  Th.  Gaut. 

TRÉMIE,  tray-mee,  sf.  (Lat.  trimodia) 
1  tecli.  mill-hopper,  hopper.  2  (pour  le  sel) 
salt-measure. 

TRÉMIÈRE,  tray-myayr,  adj.  f.  bol. 
Rose  — ,  holly-hock ,  rose-mallow. 

TRÉMOUSSEMENT,  tray-moos-mâng , 
cm.  flultering,  ftdgeting.  —  des  ailes, 
du  corps,  flultering  of  thc  wings,  agita- 
tion of  the  body.  —  des  membres, 
wriggting  of  the  limbs. 

se  TRÉMOUSSER,  tray-moo-say,  vpr. 
\  to  frisk  about.  2  flg.  to  stir  about,  to 
bestir  one's  self.  Près  d'un  buffet  sa 
trémoussait  une  ligure  fallolte,  near  thc 
sideboard,  a  whimsical  being  ivas  busy. 
Th.  Gaut. 

trémousser,  vn.  (de  quelques  oiseaux, 
of  some  birds)  to  /lutter. 

TRÉMOUSSOIR,  tray-moo-sooâr,  sm. 
swing. 

TREMPE,  trângp,  sf.  ^  temper.  Don- 
ner la  —,  to  temper.  2  (qualité)  temper, 
hardening.  3  lig.  stamp,  character,  cast. 
Les  ûnies  d'une  certaine  — ,  soûls  of  a 
certain  stamp.  Un  esprit  de  la  —  de 
celui  de  voire  Grandeur  se  conserverait 
beaucoup  mieux  qu'un  autre,  a  mind  con- 
stituted  like  thaï  of  your  Grâce  would 
reluin  ils  facidties  longer  lhan  thaï  of 
another  person.  Le  Sage.   4  priut.  wetiing. 

TREMPÉ,  ppa.of  tremper,  fem.  — e, 
h  soaked.  Cet  homme  est  tout  —,  il  a 
son  habit  — ,  that  mun  is  wet  to  the 
skin,  his  coat  is  wet  through,  completehj 
soaked.  Il  est  tout  —  de  sueur,  he  is 
streaming  uiilh  perspiralion.  2  diluled. 
Ne  boire  que  du  vin  — ,  to  drink  only  mine 
diluled  wùh  water.  3  (by  extension)  Une 
peinture  — e  de  lumière,  a  painling  bath- 
ing  in  light.  Balz. 

TREMPER,  trûng-pay,  va.  (Lat.  tempe- 
rare)  \  to  steep,  to  dip,  to  soak.  — 
un  linge  dans  de  l'eau,  to  steep  linen  in 
water.  Ce  pauvre  comédien  qui  trempait 
ses  croûtes  dans  une  fontaine,  thaï  poor 
slrolling  player  who  soaked  his  crusls  in  a 
founlain.  Le  Sage.  Le  vieillard  trempa  un 
peu  de  coton  dans  une  huile  consacrée , 
the  old  man  dipped  a  liltle  colton  in  con- 
secrated  oil.  Chat.  Je  me  contenterai  d'y 

—  les  quatre  doigts  et  le  ponce,  /  shall 
be  salis  fied  wilh  dipping  my  four  fingers 
and  thumb  in  il.  Le  Sage.  Trempant  le 
bout  de  ses  lèvres  dans  son  verre  encore 
plein,  putling  his  lips  to  his  glass  still 
full.  Th.  Gaut.  L'autre  embrasse  ses 
pieds  qu'il  trempe  de  ses  larmes,  the 
other  embruces  his  feel  which  he  wets 
wilh  his  leurs.  Volt,  (by  extension)  La 
tour  trempait  son  pied  dans  la  rivière, 
the  foot  of  the  lower  was  in  the  river. 
Tb.  Gaut.  —  du  pain,  du  biscuit  dans 
du  vin,  to  steep,  to  souk  breud,  biscuit 
in  wine.  —  la  soupe,  to  put  the  bread 
in  the  soup.  La  pluie  a  trempé  la  terre, 
the  rain  lias  soaked  the  earlh.  2  —  son 
vin,  to  diluie  one's  wine.  3  —  du  fdr, 
de  l'acier,  to  temper  iron,  slcel.    h  prinl. 

—  le  papier,  absol.  —,  to  wet  paper. 
tremper,  un.  \  to  soak,  to  be  soaked, 

to  steep.  Faire  —  de  la  morue  pour  la 
dessaler,  to  water  sait  cod.  2  flg.  Ceux 
qui  trempaient  dans  le  complot  riaient  a 
gorge  déployée,  those  who  were  in  the 
plot  laughed  outrageously.  Hainil. 

se  tremper  ,  vpr.  flg.  to  become 
tempered,  hardened.  Un  esprit  môme  in- 
férieur se  trempait  fortement  dans  ces 
apprentissages,  even  an  inferior  mind  be- 
came  slrongly  tempered  in  such  appren- 
ticeships.  Ph.  Chas. 

THKMPEU1E,  trângp -ree,  sf.  print. 
wetting-room. 

TUEMPLIN,  trâng-plang,  sm.  spring- 
board. 

TRÉNITZ,  tray-nees,  sf.  danc.  trenUz. 
TIîENTAIN,  trâng-tang,  anc.  (tennis) 
thirly  ail.  ' 

TRENTAINE,  trâng-tayn,  sf,  collai.  1 
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thirty,  about  thirly.  3  absol.  thirtieth 
year.  Elle  a  passé  la  —,  she  is  on  the 
wrong  side  of  thirty. 

TRENTE,  trângt,  ad],  num.  mf.  i 
thirty.  —  francs,  thirly  francs.  Être 
âgé  de  —  ans,  to  be  thirty  years  old. 
2  (trenlième)  thirtieth.  Page  —,  page 
the  thirtieth.  3  —  et  quarante,  See  qua- 
rante, h  (subslanliv.)  thirly.  Le  nombre 
—,  number  thirly,  N°  30.  Le  —  du  mois, 
the  thirtieth  of  the  monlh. 

TRENTIÈME,  trâng-tyaym,  adj.  mf. 
thirtieth.  Le  —  jour  du  mois,  (elliptic.) 
Le  —  du  mois,  the  thirtieth  day  of  the 
monlh.  La  —  partie  d'un  tout,  (  sub- 
slanliv.) Le  —,  ihe  thirtieth  part  of  a 
whotefi  the  thirtieth. 

TRÉPAN,  tray-pâng,  sm.  (Gr.)\  surg. 
trépan.   2  (opération)  trepanning. 

TRÉPANER,  tray-pan-ay,  va.  surg.  to 
trépan. 

TRÉPAS,  tray-pah,  sm.  dealh.  Aller 
de  vie  à  —,  to  pass  from  life  to  dealh. 

TRÉPASSÉ,  ppa.  of  trépasser,  fem. 
— e,  i  deceased,  deparled,  dead.  2  (sub- 
slanliv.) dead  person,  deceased.  Le  jour 
des  —s,  le  jour  des  morts,  All-Souls-tlay. 

TRÉPASSEMENT,  tray-pàs-mâng,  sm. 
obsol.  dealh. 

TRÉPASSER,  tray-pâ-say,  vn.  to  die. 

TRÉPIDATION,  iray-pe-dah-syong, 
sf.  (Lat.)  \  med.  trépidation,  Irembling. 
2  astr.  trépidation. 

TRÉPIED,  tray-pyay,  sm.  1  trivet.  ï 
Le  —  de  Delphes,  le  —  d'Appolloii,  the 
tripod  of  Delphes ,  Apollo's  tripod.  flg. 
11  est  sur  le  —,  his  fit  of  enlhusiasm  is 
on  Mm. 

TRÉPIGNEMENT,  tray-pe-nyuh-màng, 
sm.  slamping.  Des  —s  de  joie,  stamping 
the  feel  for  joy.  Lamart.  Le  —  des 
pieds,  slamping  with  the  feel. 

TRÉPIGNER,  tray-pe-nyay,  vn.  (Lat. 
tripudiare)  to  stamp.  Ce  cheval  ne  fait 
que  — ,  that  horse  does  nolhing  but  paw 
with  his  feel.  On  entendait  tous  les 
pieds  —  d'impatience ,  one  could  heur 
every  body  stamping  wilh  impatience.  De 
Bross.  Il  trépignait  dessus  avec  une  joie 
délirante  et  féroce,  he  crushed  them  with 
wild  exultation.  Th.  Gaut.  (transiliv.) 
Vive  le  sang  de  la  vigne  qui  sort  des 
grappes  qu'on  trépigne,  hurrahl  for  the 
juice  which  oozes  from  the  grapes  pressai 
under  the  feel.  Th.  Gaut. 

TRÉP01NTE,  tray-pooangt,  sf.  tecta. 
well. 

TRÈS,  tray,  inv.  particle,  very,  most, 

much.  bon,  very  good.  Vous  avez 

fait  sagement,  you  have  dune  very 

wisely. 

TRÉSOR,  tray-zor,  sm.  (Lat.  thésaurus) 
\  treasure.  2  (lieu )  treasure.  3  —  pu- 
blic, —  de  l'État,  treasury.  Bon  du  —, 
check  of  Ihe  Treasury.  (lieu  où  les  reve- 
nus de  l'État  sont  déposés)  treasury. 
Employé  au  trésor,  clerk  of  the  treasury. 
Chambre  du  — ,  court  of  the  exchequer. 
i  —s,  pl.  (grandes  richesses)  treasure. 
5  flg.  (by  analogy)  Les  —s  d'érudition 
que  cet  ouvrage  renferme,  the  treasures 
of  érudition  contuined  in  that  work.  Les 

—  de  la  science,  the  treasures  of  science. 
poetic.  Les  —s  de  la  terre,  the  treasures 
of  the  earlh.  Les  —s  de  Cérès,  the 
treasures  of  Cet  es;  corn.  Les  —s  de 
Bacchus,  the  treasures  ofBacchus;  wine. 
Les  —s  du  printemps,  the  treasures  of 
the  spring;  flowers.  G  (litres  de  certains 
livres)  treasure.    7  scrip.  treasure.  Le 

—  des  miséricordes  divines,  the  treasures 
of  Divine  tnercy.  8  flg.  treasure.  Cet 
enfant  est  son  —,  that  child  is  his  trea- 
sure. 9  anc.  (lieu  où  l'on  gardait  les 
archives,  les  titres,  etc.)  record -office, 
urchives. 

TIIÉSORER1E,  tray-zor-rce,  sf.  1 
treasury.  2  (  en  Angleterre  )  treasury 
Le  premier  Lord  de  la  —,  thc  First  Lord 
of  the  Treasury.  3  rcl.  (dans  an  chapitre) 
treasury.  i  (maison)  treasurer's  house. 

TRÉSOIUEIt,  tray-zo-yay,  snt.  l  trea- 
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surer.  anc.  —s  de  Frauce ,  treasurers  tf 
t.   2, (dans  quelques  chapitres)  treasurer, 
TRESOlllÈRE,  tray-zo-ryayr,  sf.  trea. 
surer. 

TRESSAILLEMENT,  tray  -  sab  - yuu- 
mâng,  sm.  i  sturt,  slarling,  thrill.  La 
peur  et  la  joie  donnent  des  —s,  fear  and 
joy  sends  thrills  through  one.    2  fam 

—  de  nerrs,  slarling  of  the  nerves.  — 
d'un  nerf,  disturbance  of  a  nerve. 

TRESSAILLI,  tray-sali-yee,  ppa.  of  ï 
tressaillir,  fem.  — e,  Nerf  —,  nerve 
dislurbed,  sinew  slarted  out  of  ils  place. 

TRESSAILLIR,  iray  -  sali  -  yeer'  vn. 
irreg.  tressaillant  ;  tressailli  ;  je  très-  i 

SAILLE,  TU  TRESSAILLES,  IL  TRESSAILLE,  ' 
NOUS  TRESSAILLONS,  VOIS  TRESSAILLEZ,  ILS 
TRESSAILLENT;  JE  TRESSAILLAIS;  JE  TRES- 
SAILLIS; JE  TRESSAILLIRAI  ;  JE  TRESSAIL- 
LIRAIS; TRESSAILLONS,  TRESSAILLEZ;  QUE 
JE  TRESSAILLE;  QUE  JE  tressaillisse; 
(Lat.  transilire)  to  start,  to  give  a  slart. 
Souvent  elle  tressaillait  sans  cause,  she 
oflen  slarted  wilhoul  any  cause.  Chat,  (by 
extension)  Ses  rides  tressaillirent,  son  vi- 
sage s'anima  d'un  esprit  de  feu,  his  wrin- 
kles  were  agilated,  his  fealures  were  < 
lighled  up  with  the  flame  of  enlhusiasm. 
Balz. 

TRESSE,  trays,  sf.  (Gr.)  i  tress,  plaii. 

—  de  cheveux,  tress  of  hair.  2  (pour 
faire  les  perruques)  tress. 

TRESSÉ,  ppa.  of  tresser,  fem.  — e, 
De  la  paille  — e,  platled  straw. 

TRESSER,  tray-say,  va.  i  to  tress,  to 
plat,  to  plait.  —  de  la  paille,  du  jonc, 
to  plat  straw,  rushes.  2  —  des  cheveux, 
to  plait,  to  braid  huir. 

TRESSEUR,  tray-suhr,  s»»,  fem.  tres- 
seuse,  plaller. 

TRÉTEAU,  tray-to,  sm.  4  trestle, 
Iressel.  2  (d'un  saltimbanque,  etc.)  boards 
of  a  booth.  flg.  Mouler  sur  les  — x,  to 
Iread  the  boards,  to  go  on  the  stage. 

TREUIL,  trub-yuh,  sm.  mech.  wheel 
and  axle,  axlelree,  winch,  windlass. 

TRÊVE,  trayv,  sf.  (Ger.  trewe  )  i 
truce.    —  marchande,  truee  for  trade. 

—  de  Dieu,  —  du  Seigneur,  truce  of  God. 
2  flg.  truce.  —  de  cérémonies,  —  de 
compliments,  a  truce  to  ceremony,  to  com- 
pliments. 

TRI,  tree,  sm.  i  (jeu  d'hombre)  tri.  â 
fam.  sorling. 

TRIADE,  Ire-yad.  sf.  (Gr.)lriad. 

TRIAGE,  ire-yazh,  sm.  sorting,  choos- 
ing.  Faire  le  — ,  to  sort,  to  make  a  sé- 
lection. 

TRI  AIRES,  trc-yayr,   sm.  pl.  antiq. 
Iriarians. 

TRIANGLE,  Ire  yângl',  sm.  i  geom. 
triangle.  2  astr.  triangle.  3  mus. 
triangle. 

TRIANGULAIRE,  tre-yâng-gû-layr, 
adj.  mf.  triannular. 

TRIANGULATION,  tre-yâng-gii-lah- 
syong,  sf.  triangulation. 

TRIBORD,  tre-bor,  sm.  naut  star 
board.  Avoir  les  ancres  à  —,  to  lead  on 
thc  starboard  tack.  Faire  feu  de  —  et 
de  bâbord,  to  flre  to  starboard  and  lar- 
board;  l|  flg.  to  slrain  every  nerve. 

TRIBORDAIS,  tre-bor-day,  sm.  nauu 
starboard  walch. 

TR1BOULET,  tre-boo-lay,  sm.  tech. 
tribtet. 

TRIBU,  tre-bfi.  sf.  (Lat.  tribus)  l  tribe. 
2  (chez  les  Juifs)  tribe.  Les  douze  —s 
d'Israël,  the  Iwelve  tribes  of  Israël.  3 
(peuplade)  tribe. 

TR1BULATION,  tre-bfl-Iah-syong,  sf. 
(Lat.)  i  tribulation.  JVssuic,  d'ailleurs, 
plus  d'une  —,  /  have,  bcsides,  to  un- 
dergo  more  lhan  ont  trial.  Volt.  2  rel. 
tribulation,  trials. 

TRIBUN,  tre-bnhng,  sm.  i  antiq.  tri- 
bune. —  s  militaires,  mililary  tribunes. 
2  (en  France)  tribune. 

TRIBUNAL,  tre-hu-nal,  sm.  pl.  tribu- 
naux, (Lat.)  i  bench,  scat,  judgmenl- 
seat.  2  (juridiction)  tribunal,  court.  — 
civil,  civil  tribunal.    —  de  première  in- 
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stance,  court  of  ftrst  instance.  Prendre 
la  voie  des  tribunaux,  to  go  to  law.  — 
de  famille,  family  tribunal,   cath.  rel.  Le 

—  de  la  pénitence,  the  tribunal  of  péni- 
tence, flg.  Le  —  de  la  conscience,  the 
tribunal  of  one's  own  conscience.  Ilg. 
Le  —  de  Dieu,  the  judgmenl-seat  of  God. 
{by  analogij)  Le  —  de  l'opinion  publique, 
de  la  postérité,  the  tribunal  of  public  opi- 
nion, of  posterily.   2  arch.  tribunal. 

TRIBUNAT,  tri-bû-nat,  sm.  A  antiq. 
tribuneship.  2  (temps)  tribunate.  3  (en 
France)  tribunate. 

TRIBUNE,  tre-bûn,       \  tribune.  La 

—  aux  harangues,  the  tribune,  roslrum. 
2  (dans  les  assemblés  délibérantes)  tri- 
bune.  L'éloquence  de  la  —,  parliamen- 
tary  éloquence.  La  —  sacrée,  pulpit  élo- 
quence. 3  (dans  les  églises,  etc.)  gallery. 
La  —  des  journalistes,  the  reporters' 
gallery.  —  d'orgues,  organ-loft. 

TR1BUNIT1EN,  tre-bû-ne-syang ,  adj. 
m.  fera,  —ne,  antiq.  tribunilian. 

TRIBUT,  tre-bu,  sm.  (  Lot.  trlbutum) 
\  tribute.  Enfauts  de  —,  tribule-childrcn. 
2  (impôt)  Iribute.  3  flg.  tribute.  Les  —s 
de  l'amitié,  tributes  of  friendship.  Volt. 
Le  souvenir  de  ses  malheurs  reçoit  un  — 
de  larmes  de  la  postérité,  the  memory  of 
his  mis  fortunes  receives  a  tribute  of 
tears  from  posterily.  B.'  de  S*-P.  11  n'y 
a  que  le  jeune  médecin  qui  ait  payé, 
quoique  familier  avec  la  mer,  le  —  accou- 
tumé, our  young  doctor,  though  familiar 
wilh  the  sea,  is  the  only  one  thaï  has 
been  sick.  Jacq.  Payer  le  —  .à  la  nature, 
to  pay  one's  debt  to  nature.  Le  malade 
paya  —  à  la  nature,  the  patient  died.  La 
Font.  fig.  poetic.  Les  fleuves  porlent  à 
la  mer  le  —  de  leurs  ondes,  rivers  beur 
to  the  sea  the  tribute  of  their  walers. 

TRIBUTAIRE,  tre-bû-tayr,  adj.  mf.  \ 
tributary.  Les  peuples,  les  nations  — s, 
the  tributary  peoples,  nations,  flg.  Nous 
sommes  tous  — s  de  la  mort,  we  are  ail 
subjecl  to  death.  2  (subslantiv.)  tribu- 
tary. 

TRICEPS,  tre-sayps,  adj.  and  sm. 
anat.  triceps. 

TRICHI-.R,  tre-shay,  va.  (Lat.  tricari) 
\  to  cheat,  to  trick.  Tu  n'as  pas  assez 
d'esprit  pour  —  an  jeu,  you  have  not 
gumplion  enough  to  cheat  al  play.  Mcrim. 
absol.  Oui,  j'ai  triché  comme  un  misé- 
rable que  je  suis,  y  es,  I  cheated  like  a 
wrelch  as  I  am.  Mêrim.  2  ûg.  (tromper) 
to  cheat. 

TRICHERIE,  treesh-ree,  sf.  i  cheut- 
ing,  trickery.  Il  y  a  quelque  —  là-des- 
sous, there  is  some  chealing  going  on. 
Muss.  prov.  La  —  revient  a  son  maitre, 
the  biter  is  frequently  bit. 

TRICHEUR,  tre-shuhr,  sm.  fera,  tri- 
cheuse, cheat,  trickster. 

TR1CLINIUM,  tre  -  klc  -  nyuhm ,  sm. 
{Lat.)  Rom.  antiq.  triclinium. 

TRICOISES,  tre-kooâz,  sf.  pl.  tecli. 
pincers,  farriefs  pincers. 

TRICOLOR,  tre-kol-or,  sm.  bot.  tri- 
coloured  amaranlh. 

TRICOLORE,  tre-kol-or,  adj.  mf.  i 
tricoloured,  three-coloured.  Flenrs  —s, 
three-coloured  flowers.  2  (en  France) 
Drapeau,  cocarde  —,  tricoloured  flag, 
cockade.  Écharpe  —,  tricoloured  scarf. 

TRICORNE,  tre-korn,  adj.  mf.  three- 
horned.  sm.  ihree-cornered  hat,  shovel 
hat. 

TRICOT,  tre-ko,  sm.  knitting.  Pan- 
talon de  —,  elastic  trowsers. 

tricot,  sm.  (gros  bâton)  cudgel. 

TRICOTAGE,  ire-kot-azh,  sm.  knitting. 

TRICOTÉ,  ppa.  of  tricoter,  fem.  — e, 
Bas  —s,  knilted  slockings.  flg.  C'est  un 
petit  complot  assez  bien  —,  il  is  a  plot 
pretty  well  woven.  Muss. 

TRICOTER,  ire-kot-ay,  va.  i  to  knit 
(des  bas,  slockings).  Apprendre  à  — ,  to 
learn  knitting.  2  (des  dentelles  de  fil)  to 
weave. 

tricoter,  vn.  pop.  to  cudgel. 

SB  tricoter  ,  vpr.  to  knit  for  one's 
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self.  Mmo  C.  et  Victorine  se  tricotaient 
des  manches  de  laine,  Mrs.  C.  and  V.  knit 
themsetves  woollen  sleeves.  Balz. 

TRICOTEUR,  tic-kot-uhr,  sm.  fem. 
tricoteuse,  knitter.  . 

TRICTRAC,  trik-trak,  sm.    1  (jeu 
trick-track,  backgammon.     2  (meuble) 
backr/ammon-board. 

TRIDENT,  tre-dang,  sm.  trident. 

TR1III,  tre-dec,  sm.  Fr.  rcv.  Iridi 
tlhird  tlaii  of  the  French  décade). 

TRIENNAL,  tre-yayn-nal,  adj.  m.  fem. 
— e,  pl.  m.  triennaux,  (Gr.)  i  trienniat. 
2  (conféré  pour  trois  ans)  triennial.  3  (des 
charges)  trienniat. 

T1UENNALITÉ,  tre-yayn-nal-e-lay,  sf. 
term  of  three  years,  triennial  duration. 

TRIER,  tre-yay,  va.  to  sort,  to  pick, 
to  pick  ont.  —  des  pois,  des  lentilles, 
to  pick  peas,  lenlils.  prov.  fig.  —  sur 
le  volet,  lo  pick  and  choose. 

TRIEUR,  tre-yuhr,  sm.  fem.  trieuse, 
sorter. 

TR1FIDE,  tre-feed,  adj.  mf.  bot.  tri- 
fid. 

TRIGAUD,  tre-go,  adj.  m.  fem.  — e, 

1  cunning,  sly,  deep,  craflij.  2  (sub- 
slantiv.) shuffler. 

TRIGAUDER,  tre-go-day,  vn.  lo  shuf- 
fle. 

TRIGAUDERIE,  tre-god-ree,  sf.  shuf- 
fling,  cunning,  artful  trick. 

TRIGLYPHE,  tre-glif,  sm.  {Gr.)  arch. 
triglyph. 

TRIGONOMÉTRIE,  tre-go-no-may-tree, 
sf.  (Gr.)  trigonomelry.  —  rectiligne,  plane 
trigonometry. 

TRfGONOMËTRIQUE ,  tre-go-no-may- 
trik,  adj.  mf.  trigonométrie,  trigonome- 
trical. 

TRIGONOMÉTRIQUEMENT,  tre-go-no- 
may-trik-milng,  adv.  trigonomelrically. 

TRILATÉRAL,  tre-Iat-ay-ral,  adj.  m. 
fem.  — e,  trilatéral,  three-sided. 

TRILATÈRE,  tre-lat-ayr,  sm.  (Lat. 
très,  latus)  triangle. 

TRILLE,  tre-yub,  sm.  mus.  trill. 

TRILLION,  tre-lyong,  sm.  arilh.  bil- 
lion. 

TRILOGIE,  tre-lo-zhee,  sf.  (Gr.)  Gr. 
ant.  trilogy. 

TRIMBALER,  trâng-bal-ay,  va.  to  drag 
about. 

TRIMER,  tre-may,  vn.  pop.  lo  run  about. 

TRIMESTRE,  tre-maysir',  sm.  (Lat.  tri- 
mestris)  1  qnarter.  Le  premier,  le  second 
—  de  l'année,  the  firsl,  the  second  qnarter 
of  the  year.  2  (ce  que  l'on  paye)  qnarter, 
quarler's  pay. 

TRIMESTRIEL,  tre-mays-tre-yayl,  adj. 
m.  fem.  — le,  quarterly,  trimestrial. 

TR1N,  trang,  TRINE,  treen,  adj.  m. 
astrol.  — ,  trine  aspect,  trine  aspect. 

TRINGA,  trang-gah,  sm.  orn.  tringa, 
sand-piper. 

TRINGLE,  trangl',  sf.  1  curtain-roil. 

2  (pour  moulures,  etc.)  tringle,  lintel, 

TCfflct. 

TRINGLER,  trang -glay,  va.  to  line 
for  sawing. 

TR1N1TAIRE,  tre-ne-tayr,  sm.  Trinita- 
rian. 

TRINITÉ,  tre-ne-lay,  sf.  (Lat.  trinilas) 

1  Trinity.  La  sainie  —,  the  Iloly  Trinity. 

2  (dimanche  qui  suit  la  Pentecôte)  Tri- 
nity Sunday.  Le  dimanche  de  la  —,  Tri- 
nity Sunday. 

TRINÔME,  tre-nôm,  sm.  (Gr.)  alg. 
trinomiul. 

TRINQUER,  trang-kay,  vn.  (Ger.  trinken) 
to  hob-and-nob,  to  louch  glasses.  11  nous 
fallut  —  avec  lui,  we  were  obliged  to 
drink  wilh  him.  Jacq.  Trinquons,  tel  us 
touch  glasses.  Il  aime  à  —,  he  likes  to 
hob-and-nob. 

TRINQUET,  trang-kay,  sm.  naut.  fore- 
masl  (of  laleen-rigged  vcsscls). 

TR1NQUETTE,  trang-ket,  sf.  i  naut. 
storm-jib.   2  (voile)  fore  slay-sail. 

TRIO,  ire-yo,  sm.  (Il  )  mus.  trio.  flg. 
(disparagingly)  Je  vous  prie  de  dire  à 
mon  —  de  docteurs  que,  pray,  tell  my 
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three  doclors  that.  Saint,    ironie.  Beau 

—  de  baudets,  a  fine  trio  of  donkeys.  La 
Font. 

TRIOLET,  tre-yo-lay,  sm.  i  lit.  triolet. 

2  nuis,  triplet. 

TRIOMPHAL,  tre-yong-fal,  adj.  m.  fem. 
— e,  1  triumphal.  2  Arc  —,  triumphal 
arch. 

TRIOMPHALEMENT,  tre  -  yong  -  fal- 
mang.  adv.  triumphantly. 

TRIOMPHANT,  tre-yong-Wiig ,  ppr.  of 
triompher,  adj.  m.  fem.  — e,  I  trium- 
phant.  11  est  glorieux  et  —,  he  is  glo- 
rious  and  triumphant.  2  (  victorieux  ) 
triumphant,  victorious.  Le  passage  —  de 
la  mer  rouge,  the  triumphant  passage  of 
the  Red  Sea.  Boss.  Bras  —,  victorious 
arm.  Air  —,  triumphant  air.  L'Église 
— e,  the  church  triumphant.  3  obsol. 
(pompeux)  triumphant,  pompons. 

TRIOMPHATEUR,  Ire-  yong-fat-ulir, 
sm.  i  triompher,  conqueror.  2  (by  ex- 
tension) conqueror.  {by  extension)  fem. 
La  presse  est  la  triomphatrice  de  Juillet, 
the  press  is  the  conqueror  of  July.  Pli. 
Chas.    3  (adjecliv.)  triumphant. 

TRIOMPHÉ,  tre-yongf,  sm.  (Lat.  trium- 
phus)  1  triumph.  Arc  de  —,  triumphal 
arch.  2  (succès  militaires)  triumph.  3 
fig.  triumph.  Ce  sera  le  plus  beau  —  de 
votre  vie,  this  will  be  the  grandest  triumph 
of  y  our  life.  Volt.  Ce  rôle  est  le  —  de 
tel  acteur,  thaï  part  is  the  triumph  of 
such  an  actor.  Jour  de  — ,  triumphal 
day.  Le  —  de  la  vertu,  le  —  de  la 
vérité ,  the  triumph  of  virlue,  of  trulh. 
poetic.  Le  —  de  l'amour,  le  —  de  la 
beauté ,  the  triumph  of  love,  of  beauty. 
(by  analogy)  Le  —  de  l'éloquence,  the 
triumph  of  éloquence. 

triomphe,  sf.  i  (jeu)  triumph.  2  (à 
cerlains  jeux  de  cartes)  trump. 

TRIOMPHER ,  tre-yong-fay,  vn.  (Lat. 
triumphare)  \  antiq.  lo  triumph,  to  receive 
the  honour  of  a  triumph.  2  (vaincre  par 
la  voie  des  armes)  to  triumph.  3  fig. 
(remporter  quelque  avaniage)  to  triumph. 

—  de  ses  adversaires  ,  de  ses  rivaux,  to 
triumph  over  one's  adversaries,  one's  rivais, 
i  fig.  (vaincre)  lo  triumph.  La  nature  aidant, 
le  tempérament  vigoureux  du  prisonnier 
triompha  du  mal,  with  the  help  of  nature, 
the  vigorous  constitution  of  the  prisoner 
triumphed  over  the  diseuse.  Saint.  Elle 
triomphait  celle  religion  divine,  that  di- 
vine religion  was  triumphant.  Chat.  Il 
triompha  des  vents  pendant  plus  d'un 
voyage,  he  overcame  the  winds  in  more 
than  one  voyage.  La  Font.  11  triomphe 
de  son  silence  qu'il  ne  pouvait  prévoir, 
he  triumphs  over  his  silence  that  il  was 
impossible  for  him  to  foresee.  Villem.  Je 
vous  souhaite  une  patience  qui  triomphe  de 
vos  malheurs,  /  wish  you  patience  thaï 
may  surmounl  your  misfortunes.  Mme  de 
Sév.  La  philosophie  triomphe  aisément 
des  maux  passés  et  des  maux  à  venir; 
mais  les  maux  présents  triomphent  d'elle, 
philosophy  easily  triumphs  over  evils  past 
and  to  cerne,  but  présent  evils  triumph 
over  her.  La  Rochef.  5  flg.  (exceller) 
lo  excel.  6  flg.  (être  ravi  de  joie)  lo 
triumph,  to  exult.  7  (faire  vanité)  to  tri- 
umph, to  glory  (in),  to  exull  over.  Il 
triomphe  de  son  crime,  he  glories  in 
his  crime. 

TRI  PAILLE,  tre-pab-yuh,  sf.  collectiv. 

garbage. 

TR1PARTITE,  tro-par-tit,  adj.  f.  tri- 
parlile. 

TRIPE,  treep,  sf.  tripe,  gut,  chitter- 
ling.  culin.  Œufs  à  la  —,  eggs  à  la 
tripe. 

TRIPE-MADAME,  sf.  Sec  TRIQUE-MADAME. 

tripe,  sf.  —  de  velours,  imitalion-velvet. 

TRIPERIE,  treep-ree,  sf.  tripe-shop, 
tripe-slall. 

TRIPETTE,  tre-payt,  sf.  small  tripe. 
pop.  Cela  ne  vaut  pas  —,  that  is  not 
worth  a  ftg. 

TRIPHTHONGUE,  trip-tong-guh,  sf. 
|  (Gr.)  i  grain,  triphlhong.  2  (improperly) 
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(trois  voyelles  formant  un  seul  son)  triph- 
thong. 

TRIPIER,  tre-pyay,  adj.  m.  bawk.  w»- 

tamable. 

tripier,  sm.  fem.  tripière,  tripe-man, 
tripe-woman. 

TRIPLE,  treepl',  adj.  mf.  I  triple, 
treble,  threefold.  Un  bâtiment  a  —  élage, 
a  three-storied  house.  lig.  Un  menton  h 
—  étage,  a  triple  chin.  2  mus.  —  croche, 
demi-semi-quaver.    3  (substantiv.)  treble. 

TRIPLÉ,  ppa.  of  tripler,  fem.  — e, 
math.  Raison  — e,  triple  ratio. 

TRIPLEMENT,  tre - pluu - mâng,  sm. 
tripling,  trebling. 

triplement,  adv.  trebly.  Il  a  —  rai- 
son, he  is  right  in  everij  way. 

TRIPLER,  tre-play,  va.  lo  treble,  to 
triple  (un  nombre,  a  number). 

tripler,  m.  to  treble,  to  triple. 

TRIPLICATA,  tre-ple-kat-ah,  sm.  (Lat.) 
iriplicate. 

TR1PLIC1TÉ,  tre-ple-se-tay,  sf.  \ 
{Utile  used)  triplicity.  2  theol.  triplicity. 

TRIPOLI,  tre-pol-ee,  sm.  \  geog.  Tri- 
poli.  2  tripoli,  rotten  stone. 

TRIPOT,  tre-po,  sm.  (Lat.  tripudium) 
\  obsol.  (jeu  de  paume,  tennis)  tennis- 
court,  (disparagingly)  Cet  homme  est 
dans  son  —,  Huit  man  is  al  home.  2 
(maison  de  jeu)  gaming-house,  hell.  3  (by 
extension)  house  of  ill-fame. 

TRIPOTAGE,  ire-po-tazh,  sm.  1  mash, 
mishmash,  mess.  2  fig.  medley,  jumble. 
Mères  et  nourrissons  faisaient  leur  — , 
mothers  and  nurslings  lived  higgledy-pig- 
gledy.  La  Font.  Je  n'entends  rien  à  ce 
— ,  /  can  make  nolhing  of  this  medley. 
3  flg.  (intrigues,  etc.)  low  intrigue,  job- 
lery. 

TRIPOTER,  tre-po-tay,  vn.  1  to  mess. 
Ces  enfants  ont  tripoté  tout  le  jour  avec 
de  la  terre  et  de  l'eau,  those  children 
have  been  making  mud-pies  ail  day.  2 
fig.  (d'affaires)  to  meddle.  3  lig.  (in- 
triguer) lo  intrigue,  lo  meddle.  C'est  un 
homme  qui  aime  à  —,  he  is  a  busy-body. 

tripoter,  va.  flg.  to  job.  Je  ne  sais 
ce  qu'ils  tripotent  ensemble,  I  don't  know 
whal  they  are  laying  their  heads  together 
about. 

TR1POT1ER,  tre-po-tyay,  sm.  fem. 
tripotière,  intriguer,  jobber. 

TRIO.UE,  tieek,  sf.  cudgel.  On  lui 
a  donné  des  coups  de  —,  he  had  a  cutlgel- 
ling. 

trique-bale,  sf.  arch.  truck. 

trique-madame,  sf.  bot.  stone-crop. 

TRJQUET,  tre-kay,  sm.  tennis-but. 

TRlRÈGiNE,  tre-ray-nyuh,  sm.  (from 
Lat.  très ,  regnum  )  liara,  pope's  triple 
crown. 

TRIRÈME,  tre-raym,  sf.  antiq.  trirème. 

TRISAÏEUL,  tre-zah-yuhl,  sm.  fem. 
— e,  greut  greal  grand-fullier.  — e,  great 
great  grand-molher. 

TRISECTION,  tre-sek-syong,  sf.  geom. 
trisection. 

TR1SMÉGISTE ,  trecs  -  may  -  zheest , 
adj.  m.  [Gr.)  ^  Trhmegistus.  2  (.sub- 
stantiv.) print.  trismegist,  two  line  double 
pica. 

TRISSYLLABE,  tre-seel-lab,  adj.  mf. 
I  Irisyllubic.  2  (  substantiv.  )  trisijlla- 
ile. 

TRISTE,  treest.  adj.  vif.  (Lat.  tristis) 
1  sad,  melancholy,  sorrow/ul.   —  à  mou- 
rir. »ery  low-spiriled.   Elle  était  —  de  la 
mort  d'une  sœur,  she  won  very  sorrow- 
ful  on  account  of  lier  sister's  deulh.  M1»* 
de  Sév.    2  (mélancolique)  melancholy , 
mournful.  (des  animaux,  of  animais)  dull. 
Avoir  une  —  figure,  une  —  mine,  to  look 
sad.  Faire  une  —  figure  quelque  part,  to 
eut  but  a  sorry  figure,  foire  —  mine^  to 
look  dejected.   l'aire  —  mine  S  quelqu'un, 
to  give  a  person  a  cold  réception.  Cet 
homme  a  le  vin  —  ,  thaï  man  is  very 
dull  in  his  cups.   Cet  homme  est  — 
comme  un  bonnet  de  nuit,  See  bonnet. 
3  (de  ce  qui  est  inspiré  par  le  chagrin) 
■nul,  melancholy,  mclancholic.  De  -s 


TRO 

réflexions,  melancholy  re ficelions,  (sub- 
stantiv.) Les  —s  d'Ovide,  Ovid's  Tristia. 
h  (ennuyeux,  etc.)  sad,  melancholy,  dull, 
dreary,  gloomy,  poor,  sorry.  Ces  lieux 
sont  —s,  thèse  are  dreary  places.  Ce 
sont  là  de  —s  vérités,  those  are  melan- 
choly truths.  Faire  un  —  repas,  to  make 
a  poor,  a  sorry  meal.  5  (  pénible ,  etc.  ) 
sad,  pain  fui,  melancholy.  11  est  —  de 
se  voir  traiter  de  la  sorte,  il  is  painful 
to  see  one's  self  trealed  tlius.  6  (mal- 
heureux, etc.)  sad,  déplorable,  unhiippij. 
Cet  homme  a  fait  une  —  fin,  thaï  man 
came  to  an  unhappy  end.  7  (sombre) 
dull,  gloomy,  dreary.  Ce  jardin  est  — , 
tliat  garden  is  dull.  Cetie  étoffe  est 
d'une  couleur  —,  thaï  stuff  is  of  a  dull 
colour.  Le  temps  est  — ,  llie  weather  is 
dull.  (substantiv.)  La  maison  est  d'un 
—  à  mourir,  the  house  is  morlally  sad. 
De  Bross.  8  (qui  offre  peu  de  ressources) 
poor,  sorry,  piliful.  —  consolation,  poor 
consolation.  Les  —s  débris  de  sa  for- 
tune, the  scanty  wrecks  of  his  fortune. 
J.-J.  Rouss.  C'est  un  —  écrivain,  he  is 
a  sorry  writer. 

TRISTEMENT,  trees-tuh-màng,  adv. 
sadly,  mournfully,  sorrowfully,  gloomily, 
poorly. 

TRISTESSE,  trees-tays,  sf.  (Lat.  tris- 
titia)  \  sadness,  melancholy,  sorrowful- 
ness,  gloominess,  dulness.  Être  accablé 
de  — ,  to  be  overwhelmed  with  sadness. 
Vous  poussez  votre  —  au  delà  de  toutes 
les  mesures,  you  carry  your  melancholy 

10  a  great  excess.  Mm°  de  Sév.  Le 
reste  de  ma  vie  est  couvert  d'ombre  et 
de  — ,  a  melancholy  shadow  hangs  over 
the  remainder  of  my  life.  Mme  de  Sév. 
Leurs  adieux  nie  donnèrent  de  la  —,  their 
farewells  ftlled  me  with  melancholy.  J.-J. 
Rouss.  2  (de  tempérament)  sadness,  me- 
lancholy. Un  fond  de  — ,  a  melancholy 
cast  of  mind.  3  (  manque  d'agrément  ) 
dulness,  gloominess,  dreariness.  Le  liai  a 
été  d'une  grande  —,  the  bail  was  very  dull. 

TRITON,  tre-tong,  sm.  mylh.  (Lat.) 
triton. 

triton,  sm.  mus.  trilone. 
TRITOXYDE,  tre-tok-seed,  sm.  chem. 

tXXlOXtÔl&m 

'TR1TURABLE,  tre-tù-rabl*,  adj.  mf. 

Irïturable. 

TRITURATION ,  tre-tû-rah-syong,  sf. 
(Lat.)  1  trituration.  2  (digestion)  tritu- 
ration. 

TRITURÉ,  ppa.  of  triturer,  fem.  — e, 

11  déposait  aux  pieds  de  ses  petits  la  nour- 
riture déjà  — e,  lie  laid  down  before  his 
young  ones  the  food  alrcady  masticaled. 
Ph.  Chas. 

TRITUKER,  tre-tfl-ray,  va.  (Lat.  tritu- 
rare)  to  trilurate,  lo  masticate.  Sun  avoine 
était  moulue,  pour  que  ses  longues  dents 
n'eussent  pas  la  peine  de  la  —,  his  oats 
were  ground  in  order  thaï  his  long  teeth 
might  nol  have  the  trouble  of  masticaliug 
them.  Th.  Gaut. 

TRIUMVIR,  ire-uhm-veer,  sm.  (Lat.) 
Rom.  hist.  triumvir. 

TRIUMVIRAL,  tre-uhm-ve-ral,  adj. 
m.  fem.  — e,  Rom.  hist.  triumvirat. 

TRIUMVIRAT,  tre-ulim-ve-rah,  sm.  1 
triumvirale.   2  (by  extension)  triumvirate. 

TR1VIAIRE,  tre-wayr,  adj.  Carre- 
four —,  place  where  three  roads  meel. 

TRIVIAL,  trc-vyal,  adj.  m.  fem.  — e, 
trivial,  vulgar,  trile,  common.  Vérités 
—es,  truisms.  Expressions  —es,  trite 
expressions. 

TRIVIALEMENT,  trc-vyal-mâng,  adv. 
trivially.  vulgarly,  commanly,  trilely. 

TRIVIALITÉ,  trc-vyal-e-tay,  sf.  1 
Irinutity,  tririalntss,  trileness.  2  (choses 
triviales)  Imiulily 

TROC  ,  trok  ,  sm.  exchange  ,  swap  , 
(rock.  Je  veux  faire  un  —  avec  vous, 
/  will  make  an  exchange  with  you.  Le 
Sage.  —  pour  —,  a  (air  exchange,  even- 
handed  exchange. 

TROCART,  tro-kar,  TROIS-QUARTS, 
trooâ-kar,  sm.  surg.  trocar,  trochar. 


TRO 

TROCHAÏQUE,  tro-kah-ik,  adj.  mf, 
(Gr.)  1  antiq.  pros.  trochaic,  trocliakal. 
2  (substantiv.)  Un  —,  a  trochaic. 

TROCHANTER,  troo  -  kâng  -  lay  ,  sm. 
(Gr.)  anat.  trochanler. 

TROCHÉE  ,  tro-shay,  sm.  (Gr.)  antiq. 
pros.  trochée. 

trochée,  sm.  agri.  brancher. 

TROCHES,  trosli,  sf.  pl.  ven.  few- 
mcls. 

TROCHET,  tro-shay,  sm.  gard.  dus- 

1er. 

TROCHISQUES,  tro-shisk,  sm.  pl.  (Gr.) 
Irochisks,  troches. 
TROCHURE,  tro-shûr,  sf.  ven.  troeh- 

ings. 

TROËNE,  tro-ayn,  sm.  bot.  privel. 

TROGLODYTES,  trog-lod-eet,  sm.  pl. 
(Gr.)  troglodyte. 

TROGNE,  tro-nyuh,  sf.  pop.  face, 
phiz.  Rouge  —,  —  enluminée,  a  red 
face. 

TROGNON,  tro-nyong,  sm.  core,  stump, 
statk.  Le  —  d'un  chou,  un  —  de  chou, 
a  cabbage-stalk.  fig.  Voilà  un  joli  petit 
— ,  lhat's  a  pretty  Utile  girl. 

TROIE,  trooâ,  sf.  antiq.  geog.  Troy. 

TROIS,  trooâ,  adj.  num.  m.  (Lut.  très) 
1  three.  Les  —  Grâces,  the  three  Grâces. 
J'ai  une  barbe  de  —  mois  et  de  —  pouces, 
/  have  a  beard  three  months  old,  and  three 
inches  long.  Jacq.  Partager  en  —,  to 
divide  into  three  parts.  Nous  avions  déjà 
fait  les  —  quarts  du  chemin,  we  had  al- 
ready  performed  three  -  fourlhs  of  the 
joumey.  Les  —  quarts  du  temps,  the 
greater  part  of  the  lime,  moslly.  2  arith. 
Règle  de  —,  Rule  of  Three.  3  (troisième) 
third.  Page  —,  third  page.  Henri  —, 
Henri  111,  Henry  the  Third.  4  sm.  num- 
ber three.  Le  nombre  —,  the  number 
three.  Le  —  du  mois,  the  third  of  the 
mont  h.  5  sm.  (chiffre)  three.  Le  chiffre 
— ,  the  figure  three.  Le  numéro  — , 
number  three,  N°  3.  6  (jeu  de  caries,  al 
cards)  Un  —  de  pique,  de  cœur,  the  three 
of  spades,  hearls.  7  (jeu  de  dés,  dice) 
Un  —,  a  trey,  a  three. 

trois-mâts,  sm.  naut.  three-masler. 

trois-quarts,  sm.  surg.  See  trocart. 

trois-six,  sm.  coin,  spirits  al  36  de- 
grees. 

TROISIÈME,  trooâ-zyaym,  adj.  mf.  i 
third.  Loger  au  —  étage,  to  live  on  the 
third  floor.  Il  est  arrivé,  il  est  venu  le 
—,  lie  arrived,  he  came  the  third.  2 
(substantiv.)  third,  3ri.  Loger,  monter 
au  —,  à  un  — ,  to  live  on,  to  go  up  to 
the  third  floor,  a  third  floor.  Cet  écolier 
étudie  en  —,  est  en  —,  that  scholar  is 
in  the  third  class.  (by  anatogy)  Profes- 
seur de  — ,  teacher  of  the  third  class. 
Élève  de  —,  (elliplic.)  un  —,  pupit  of  the 
third  class.  La  —  des  enquêtes,  the 
third  cham'ier  of  the  inquests. 

TROISIÈMEMENT ,  irooà-zyaym-mâng, 
adv.  thirdly,  3rdlT. 

TROLER,  tro-lay,  va.  pop.  to  lead,  to 
drag  about. 

troler,  vn.  to  stroll  about,  to  ram- 
ble. 

TROLLE,  trol,  sf.  ven.  trolling. 

TROMBE,  irongb,  sf.  (Gr.)  water-spout. 
—  manne,  —  de  mer,  water-spout  al 
sea.  —  terrestre,  —  de  terre,  water- 
spout  on  land. 

TROMBLON,  trong-blong,  sm.  blunder- 
buss.  »  ' 

TROMBONE,  trong-bon,  sm.  (II.)  mus. 
trombone. 

TROMPE,  trongp,  sf.  (Gr.)  I  horn,  hunt- 
ing  horn.  Sonner  de  la  —,  to  blow  the 
horn.  2  Publier  à  son  de  —,  criet  à  son 
de  —,  lo  prochain  by  somui  of  trumpet; 
|  flg.  to  trumpet  a  thing.  a  nal.  hist.  (de 
l'éléphant)  trunk,  proboscis.  4  (de  cer- 
tains insectes)  trunk,  proboscis.  5  trum- 
pct-shell,  periwinkle.  6  anat.  —  d'Eus- 
tachc,  Euslachian  tube.  1  arch.  overhang- 
ing,  pendenlive.  8  (guimbarde)  Jew't 
harp. 

TROMPE,  ppa.  of  tromper,  fem.  — b. 
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deceived,  taken  in.  Les  plus  Uns  y  sont  —s, 
the  sharpest  are  deceived  in  Huit.  lig.  Je 
n'ai  poiut  &lè  —  dans  mon  espoir,  1  have 
not  been  deceived  in  my  expectations.  J.-J. 
Kouss.  Les  espérances  et  la  prudence 
humaine  furent  —es,  human  prudence  and 
hopes  were  baffled.  Volt. 

TROMPER,  trong-pay,  fa.  \  to  de- 
ceive.  N'ayant  rieu  à  vous  cacher,  il  ne 
vous  trompera  pas,  having  nothing  to  con- 
ceat  from  you,  he  wilt  not  deceive  you. 
J.-J.  Rouss.  On  ne  trompe  pas  long- 
temps le  monde,  people  are  not  long  de- 
ceived. M""  de  Sév.  Je  ne  veux  —  per- 
sonne, 1  will  deceive  nobody.  absol.  Je 
ne  sais  ni  — ,  ni  feindre,  ï  can  neither 
deceive  nor  feign.  Boil-  Celte  femme 
trompe  son  mari,  that  woman  deceives  her 
husband.  Par  quel  moyen  trompant  la  vigi- 
lance de  ses  Argus,  a-t-il  pu  lui  faire  par- 
venir ces  lignes?  by  what  means  deceiving 
the  vigilance  of  his  guardians,  has  he  been 
able  to  send  him  thèse  Unes  ?  Saint.  J. 
essayait  de  —  l'attention  obstinée  de  R., 
J.  endeavoured  to  deceive  the  obslinate 
attention  of  R.  Nod.  —  la  loi,  to  élude 
the  law.  Personne  ne  trompe  sa  destinée, 
none  can  étude  his  destiny.  Nod.  flg.  — 
son  ennui,  ses  ennuis,  to  beguile  one's 
ennui.  Avec  cela,  on  peut  nou  satisfaire, 
mais  —  sa  faim  et  sa  soif,  with  that  vie 
shall  be  able,  not  to  salisfy  our  appelile 
and  our  thirsl,  but  to  appease  them  a 
Utile.  Th.  Gaul.  —  le  temps,  lo  while 
away  the  lime.  Madame  C.  sut  —  avec 
habileté  le  désœuvrement  de  son  mari,  Mrs. 
C.  skilfully  whiled  away  her  husband's  idle 
lime.  Balz.  2  fig.  (des  choses,  of  things) 
lo  deceive.  L'horloge  nous  a  trompés, 
the  clock  deceived  us.  La  théorie  trompe 
toujours,  la  réalité  ne  peut  —,  theory 
often  deceives,  but  ihere  can  be  no  mis- 
take  in  the  realily.  Ph.  Chas.  Cet  homme 
a  une  mine  qui  trompe,  one  is  deceived  by 
the  appearance  of  Huit  man.  Leur  vanité 
les  a  trompés,  their  vanity  deceived  them. 
"N'oit.  Soit  que  les  ténèbres  plus  obscures 
eossent  trompé  mon  dessein,  whelher 
greuter  obscurity  had  fruslrated  my  de- 
sign. Nod.  C'est  ce  qui  vous  trompe, 
in  that  you  are  mislaken;  that  is  whut 
leads  you  inlo  error.  3  lig.  (frustrer  l'at- 
tente de  quelqu'un)  lo  deceive.  Il  a  trompé 
ma  couBance ,  he  has  abused  my  confi- 
dence. 4  (by  anatogy)  (des  choses,  of 
things)  to  deceive,  to  disappoint.  L'évé- 
nement a  trompé  leurs  calculs ,  leurs  con- 
jectures, the  event  deceived  their  calcula- 
tions,  their  conjectures.  Si  l'art  divin  qui 
les  a  inspirés,  trompait  une  fois  mon  es- 
pérance, if  the  divine  art  which  inspired 
them.  orne  deceived  my  expectations.  Nod. 

trompe -  l'œil,  sm.  painl.  deceplive 
painling  of  slill  life. 

se  tromper,  vpr.  to  mistake,  to  be 
mislaken,  lo  make  a  mistake.  Je  croyais 
vous  avoir  vu  passer  devant  la  maison,  je 
m'étais  trompé,  /  thought  I  saw  you  pass 
before  the  house,  but  I  tuas  mUlaken. 
Méry.  C.  pouvait  se  —  sur  la  cause  qui 
le  faisait  naître  et  il  s'y  trompa,  C.  might 
mistake  the  cause  whence  il  arose,  and 
he  did  mistake.  Saint.  Le  cœur  ne  s'y 
trompe  pas,  the  heart  is  not  mislaken. 
Saint.  11  s'est  trompé  de  chemin,  de 
date,  he  mislook  the  road,  the  date.  Il 
s'est  trompe  a  son  desavantage,  à  son 
détriment,  he  mode  a  mistake  to  his  own 
iisadvanlage,  préjudice.  Vous  vous  (rom- 
pez du  tout  au  tout,  you  are  quile  mis- 
laken. Si  je  ne  me  trompe,  if  1  mistake 
not.  flg.  ironie.  C'est  un  homme  qui  ne 
se  trompe  qu'à  sou  profit,  he  is  a  mun 
who  makes  mislaken  only  for  his  own  ud- 
vantage. 

TROMPERIE,  trongp-rce,  tf.  deceil, 
imposition,  cheat.  Ils  avaient  avoué  que 
tout  n'eiail  que  —,  they  had  confessed 
that  il  was  ail  an  imposition.  Bar. 

TROMPETER,  trong  puh-tay,  va.  i 
to  summon  with  sound  of  trumpet.  — 
un  homme,  lo  summon  a  man  with  sound 


of  trumpet.  3  flg.  to  trumpet,  to  pro- 
claim. 

trompeter,  vu.  (du  cri  de  l'aigle)  to 
scream. 

TRO.MPETEUR,  trong-puh-tuhr,  sm, 
anat.  buccinator. 

TROMPETTE,  trong-payt,  sf.  \  trum- 
pet. Sonner  de  la  —,  to  sound  the  trum- 
pet. Les  fanfares  des  —s,  the  ftourish 
of  trumpets.  flg.  Ils  embouchent  la  — 
de  la  persécution,  they  sound  the  trumpet 
of  persécution.  Volt.  —  parlante,  speak- 
iny  trumpet.  anc.  —  marine,  trumpel- 
murine.  fis.  Emboucher  la  — ,  to  soar. 
prov.  fig.  Déloger  sans  tambour  ni  — ,  See 
déloger.  2  flg.  (bavard)  gossip.  C'est 
la  —  du  quartier,  he  is  the  gossip  of  the 
neighbourhood.    3  conch.  trumpel-shell. 

trompette,  sm.  mil.  trumpeter.  prov. 
lig.  pop.  11  est  bon  cheval  île  —,  il  ne 
s'étonne  pas  du  bruit,  he  is  not  to  be 
easily  terrified. 

TROMPEUR,  trong-puhr,  adj.  m.  fem. 
trompeuse,  \  deceitful,  deceplive,  de- 
lirnive.  Il  n'y  a  pas  d'espérance  plus 
trompeuse  que  celle-la,  no  hope  is  more 
deceitful  thun  that.  Le  Sage.  2  (sub- 
stantiv.)  deceiver,  cheat.  prov.  À  — , 
—  et  demi,  diamond  eut  diamond. 

TROMP1LLON,  trong- pe  - yong,  sm. 
arch.  small  pendentive. 

TRONC,  trong,  sm.  (Lal.  trnncus)  1 
trunk.  Un  —  d'arbre,  the  trunk  of  a 
tree.  2  anat.  (d'une  artère,  of  an  artery) 
trunk.  3  anat.  trunk.  4  (buste)  trunk. 
5  arch.  —  de  colonne,  broken  shaft  of  a 
column.  6  (pedigree)  stock.  7  (pour  les 
aumônes)  poor-box,  charity-box. 

TRONCHET,  trong-shay,  sm.  Mode. 

TRONÇON,  trong-song,  sm.  i  frag- 
ment, broken  pièce,  slump.  —  de  pique, 
de  lance ,  d'èpée ,  fragment  of  a  pike , 
lance,  sword.  Des  —s  de  câble,  pièces 
of  rope.  Il  fit  trois  serpents  de  deux 
coups,  on  —,  la  queue  et  la  tète,  he 
made  Ihree  serpents  with  two  slrokes,  a 
pièce,  the  tail,  and  the  head.  La  Font.  2 
(de  certains  poissons,  etc.)  pièce,  (by 
analogy)  Il  n'existait  encore  sur  le  con- 
tinent d'autre  railway  que  ce  —  d'une 
dizaine  de  lieues,  this  short  railway  of 
ten  leagues  was  as  yel  the  only  one  laid 
down  on  the  continent.  Th.  Gaut 

TRONÇONNER,  trong-so-nay,  va.  to 
cul  inlo  fragments,  inlo  pièces  (une  an- 
guille, un  brochet,  an  eel,  a  pike). 

TRÔNE,  trôo,  sm.  (Lat.  thionus)  \ 
Ihrone.  La  salle  du  — ,  the  presence- 
chamber,  throne-room.  2  fig.  (puissance) 
throne.  Monter  sur  le  — ,  monter  au  — , 
lo  aseend  the  throne-  Son  lils  fut  l'héri- 
tier de  son  — ,  his  son  was  heir  lo  the 
throne.  Barth.  Le  discours  du  —,  the 
speech  from  the  throne.  3  (du  pape) 
throne.  4  — s,  pl.  iheol.  Thrones. 

TRÔNER,  tro-nay,  vn.  lo  sit  on  a 
throne.  C'est  là  qu'elle  aimait  à  — ,  it 
was  among  them  she  liked  to  be  a  queen. 
Saint.  La  loge  où  trônait  l'altière  beauté, 
the  box  in  which  sut  in  her  glory  the 
proud  beauly.  Th.  Gaut. 

TRONQUÉ,  ppa.  of  tronquer,  fem. 
— e,  1  Sialue  — c,  mutilaled  statue,  flg. 
Cet  ouvrage  est  —,  Ihul  work  is  muti- 
laled. a  Colonne  — e,  broken  column. 
Cône  —,  truncated  cone,  frustrum  of  a 
cone. 

TRONQUER,  trong-kay,  va.  (Lal.  trun- 
carc)  i  to  mulilale,  to  truncate.  2  lig. 
lo  mulilale.  Je  ne  veux  pas  —,  mutiler 
de  si  grands  souvenirs,  /  will  not  give 
uny  broken  fragment  of  those  noble  recot- 
leclions.  Villem. 

TROP,  adv.  (IL  troppo)  t  too,  loo  much, 
toomuny.  Les  Italiens  les  estiment  —  et 
les  Français  —  peu,  llie  ltutians  praise 
them  loo  much,  and  the  Vrench  too  Utile. 
De  Itross.  Elle  venait  —  droit  de  Uieu 
pour  n'y  pas  retourner,  she  was  of  loo 
divine  a  nature  not  to  relurn  to  the  pince 
of  her  origin.  M""  de  Sév.  Du  fourrage 
pour  nos  mules  et  un  peu  —  de  vlri,  car 


B.  est  avec  nous,  fodder  for  our  mules 
and  a  Utile  wine  extra,  for  B.  is  with  us. 
Nod.  Une  heure  et  demie,  c'est  —  pour 
attendre,  pas  assez  pour  courir  la  ville,  one 
hour  and  a  half,  is  too  long  to  wail,  and 
not  suffteient  to  visit  the  town.  V.  Dur,  Il 
a  —  travaillé,  he.  has  worked  too  much. 
Quelques  prétentions  de  bellâtre,  —  de 
cravate,  —  de  col  de  chemise ,  aiming  at 
being  a  beau,  and  wearing  too  high  a  cra- 
vat,  and  displaying  too  muchlinen.  V.Hug. 
De  deux  pavés  qui  sont  de  —  dans  une 
cour,  etc.,  of  two  paving  slones  loo  many 
in  a  yard,  etc.  Saint.  Nous  avons  —  fait 
pour  nous  arrêter ,  we  have  gone  loo 
far  lo  stop  there.  Muss.  Mon  Italien 
m'en  a  —  dit,  my  ltalian  lold  me  too 
many  things.  Jacq.  C'est  —  de  doléances, 
it  is  complaining  too  much.  Jacq.  Je  ne 
puis  plus  souffrir  ses  violences,  c'en  est 
— ,  1  can  no  longer  endure  his  insolence, 
il  is  too  much.  Cette  attention  éiait  de 
— ,  this  attention  was  superfluous.  De 
Bross.  Je  n'en  veux  pas  tant,  en  voilà 
— ,  /  do  not  want  so  much,  that  is  too 
much.  Cela  n'est  que  —  vrai,  that  is 
but  too  Irue.  Il  a  —  de  bon  sens  pour 
agir  ainsi,  he  has  too  much  good  sensé 
to  act  thus.  Le  —  superbe  équipage 
peut  souvent  causer  du  retardement,  loo 
fine  a  lurn-oiit  may  sometimes  cause  de- 
lays.  La  Font.  Suis-je  de  — ?  am  I  in 
the  way?  L'homme  est  de  —  presque 
partout,  man  is  almost  ahvays  a  shade 
in  the  piclure.  Th.  Gaut.  Ce  garçon-là 
me  gêne,  il  est  de  —  dans  ce  monde,  / 
haie  the  fellow,  he  lias  no  business  here. 
Muss.  Par  — ,  too,  too  much.  Cet  homme 
est  aussi  par  —  ennuyeux,  that  man  u 
rallier  too  tiresome.  prov.  Chacun  le  sien, 
ce  n'est  pas  —,  evéry  one  his  own,  it 
is  but  fair.  —  est  —  rien  de  —,  enough 
is  as  good  as  a  feasl  prov.  fig.  Qui  — 
embrasse  mal  étieint,  grasp  ail,  lose  ail. 
2  (précédé  de  la  négative  pas)  much,  very 
unit,  very.  Au  point  où  nous  en  .sommes 
je  ne  vois  point  —  à  quoi  cela  servirait, 
as  matlers  stand  with  us  I  do  not  very 
well  see  of  what  use  that  would  be.  Le 
Sage.  3  (suivi  de  l'adverbe  peu)  too 
Utile,  loo  few.  Il  en  a  —  peu,  he  has 
loo  Utile.  Une  juste  proportion  d'embon- 
point ni  — ,  ni  — peu,  an  exact  propor- 
tion of  embonpoint,  neither  too  much  nor 
too  Utile.  Brill.-Sav.  4  (substantiv.)  ex- 
cess.  Le  —  de  science,  excess  of  learn- 
ing.  Balz.  Le  —  d'expérience  peut  gâter 
une  affaire,  loo  much  expérience  some- 
times spoils  an  affair.  La  Fout. 

trop-plkin,  sm.  over/low,  overplus. 

Le  plein  du  tonneau  s'est  répandu  de 

tous  côtes,  that  cask  lias  run  over  on  ail 
sides.  Le  —  -plein  d'un  étang,  d'un 
canal,  the  overflow  of  a  pond,  of  a  canal. 

TKOPË,  trop,  sm.  (Gr.)  rhet.  trope. 

TROPHÉE,  tro-fay,  sm.  (Gr.)  t  trophij. 

2  (  d'armes  )  trophy.  flg.  (in  a  bad  part) 
Fane  —  d'une  chose,  to  glory  in  a  thing. 

3  flg.  poetic.  viclory.  Tout  flet  de  ses 
— s,  elaled  with  his  victories.  4  (by  ex- 
tension) paiut.  sculp.  trophy. 

TROPIQUE,  tro-pik,  sm.  \  geog.  astr. 
Iropic.  Le  —  du  cancer,  the  tropic  of 
cancer.  Le  —  du  capricorne,  the  tropic 
of  capricorn.  2  (adjecliv.)  Année  — , 
tropical  yeur.  bot.  Plantes  —s,  tropical 
plants. 

TROPOLOGIQUE,  tro-po-lo-zhik,  adj. 
mf.  rbet.  (Utile  used)  Iropological. 

TROQUÉ,  ppa.  of  truquer,  fem.  — e, 
exchanged.  Notre  héritage  —  contre  un 
vil  prix,  our  family  estalc  exchanged  for 
a  paltry  sum.  Lamart. 

TUOO.UER,  tro-kay,  va.  to  exchange, 
to  barler,  to  truck.  prov.  fig.  —  son 
cheval  borgne  pour  un  aveugle,  to  change 
for  the  worse. 

TROQUEUU,  tro-kuhr,  sm.  fem.  tro- 
queusk.  barlerer. 

TROT,  tro,  sm.  trot.  Grand  —,  fuit 
trot.  Petit  —,  gcntle  trot,  jog  trot. 
Aller  au  — ,  to  trot.  Ce  cheval  a  lo  — 
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bien  dur,  that  horse  trots  very  hard.  Il 
faut  mettre  ce  cheval  au  —,  you  must 
put  that  horse  at  a  trot.  fig.  Mener 
une  affaire  au  —,  au  grand  —,  to  go 
roundly  to  work. 

TROTTE,  trot,  sf.  trot,  dislance,  walk, 
s!.»p.  11  y  a  une  bonne  —  d'ici  lù,  il  is 
«  good  slep  from  here. 

TROTTER,  tro-tay,  vn.  \  (d'un  che- 
val, of  a  horse)  to  trot.  2  (by  extension) 
(d'une  personne,  of  a  person)  to  trot,  to 
walk,  to  run  about.  Je  ne  veux  ni  — 
par  la  ville,  ni  manger  seul,  /  will  neilher 
run  about  the  town,  nor  eal  alone.  Lamart. 
Ses  pensées  l'empêchaient  de  faire  atten- 
tion à  la  route  qu'il  suivait,  et  cependant 
il  trottait  toujours,  his  thoughts  prevented 
him  from  paying  attention  to  the  roud  lie 
was  laking,  yet  he  still  went  on.  Mérim. 
Quelle  joie  de  vous  voir  en  santé,  en  état 
d'aller,  de  —  comme  un  autre  1  whal  a 
pleasure  to  seè  you  in  good  liealth,  and 
able  to  run  about  like  every  body  else  1 
Mme  de  Sév.  fig.  Bientôt  lettres  et  pré- 
sents trottèrent,  lelters  and  présents  soon 
found  their  way  Ihilher.  Hamil.  fig.  Elle 
ne  ni'écoatait  plus,  ses  beaux  yeux  trot- 
taient par  la  chambre,  she  was  no  longer 
lislening  to  me,  her  beautiful  eyes  were 
wandering  round  the  room.  MmB  de  Sév. 
fig.  Tandis  que  coups  de  poing  trottaient , 
whilst  ftslicuffs  were  raininy  down.  La 
Font.  fig.  Cette  idée  lui  trotte  dans  la 
tête,  par  la  tête,  that  idea  runs  in  his 
head.  fig.  L'amour  lui  trottait  bien  un 
peu  dans  la  tête,  il  is  true  love  ran  a  Utile 
in  his  head.  Nod.  prov.  On  entendrait 
une  souris  — ,  one  mi  g  ht  hear  a  pin  fait. 
3  fig.  (faire  des  démarches)  to  run  about. 

trotte-menu,  adj.  mf.  La  gent  —  me- 
nu, the  small  trotting  race,  the  mouse- 
triie.  La  Font. 

TROTTEUR,  tro-tuhr,  sm.  man.  trotter. 

TROTT1N,  tro-tang,  sm.  obsol.  pop. 
errand-boy.  fam.  Un  —  de  modiste,  a 
milliner's  errand-glrl. 

TROTTINER,  tro-te-nay,  vn.  \  man. 
to  jog  along.  Tandis  qu'ils  galopent,  etc., 
je  trottine  en  robe  de  chambre,  whilst 
Ihey  gallop  on,  etc.,  I  jog  on  my  own  way 
in  a  moming  dress,  etc.  Jacq.  2  fam.  to 
jog  along. 

TROTTOIR,  tro-tooàr,  sm.  foot-path, 
fool-way.  fig.  Être  sur  le  —,  to  be  on 
the  high  road  to  fortune. 

TROU,  troo,  sm.  (Gr.)  \  hole,  gap.  Il  est 
blessé,  il  a  un  —  à  la  tête,  un  —  à  la 
jambe,  he  is  wounded,  he  lias  a  hole  in 
his  head,  in  his  leg.  Boucher  un  — ,  des 
— s,  to  stop  a  hole,  a  gap;  ||  fam.  to  pay 
o/j' a  debt.  —  de  renard,  fox  hole.  Les  —s 
d'une  flûte,  the  holes  of  a  flûte,  ûg.  Cet 
homme  boit  comme  un  —,  thaï  man  drinks 
like  a  fish.  11  le  ferait  mettre  dans  un  —, 
dans  un  —  de  souris,  he  shrinks  into  no- 
ihing  before  him.  N'avoir  rien  vu  que 
par  le  —  d'une  bouteille ,  to  have  seen 
nothing  of  the  world.  prov.  Dg.  Faire 
un  —  a  la  lune,  to  abscond  from  one's 
credilors.  Meure  la  pièce  à  côté  du  —, 
to  put  the  plaster  by  the  sore.  2  (tric- 
trac, backgammon)  hole.  8  (jeu  de  paume, 
tennis)  hole.  4  fig.  hole.  On  m'a  logé 
dans  un  —,  /  was  lodged  in  a  hole. 

TROU-MADAME  ,  S1H.    pl.  TR0US-MADA5IE, 

troll-madam,  trolmydames. 

TROUBADOUR,  troo  -  bad  -  oor,  sm. 
anc.  lit.  troubadour. 

TROUBLE,  troobl',  adj.  vif.  hazy,  dull, 
dim,  troubled,  thick,  turbid,  foggy.  Eau 
— ,  troubled  water.  Vin  —,  thick  wine. 
Ces  lunettes  sont  —s,  those  are  dull 
spectacles.  Lorsqu'il  sentit  ses  yeux  —s, 
when  his  eyes  grew  dim.  Ab.  [adver- 
bial.) Yoir  —,  to  be  dim-sighted.  fig. 
l'êcher  en  eau  —,  to  fish  in  troubled 
water  s. 

trouble,  sm.  \  dislurbancc,  agita- 
tion. Le  —  des  éléments,  (ht  agitation 
of  the  cléments.  2  (brouillerie)  misun- 
derstanding,  dissension.  3  — s,  pl.  (sou- 
lèvements populaires)  dislurbances,  com- 


motions. 4  (de  l'âme,  de  l'esprit)  pertur- 
bation, trouble,  uneusiness.  Sentir,  éprou- 
ver du  —,  to  feel  vneasiness.  Le  —  de 
la  voix,  the  faltering  of  the  voice.  5  law. 
trouble. 

TROUBLER ,  Iroo-blay  va.  (Loi.  tur- 
bare)  \  to  dislurb,  to  thicken,  to  inuke 
muddy.  Cela  trouble  le  vin,  that  thickens 
the  wine.  Qui  le  rend  si  hardi  de  — 
mon  breuvage?  how  dure  you  dislurb  the 
water  I  ont  drinking?  La  Font.  Je  ne 
mis  en  aucune  façon  —  sa  boisson.  Tu 
a  troubles!  /  can  in  no  way  dislurb  yonr 
drink.  You  do!  La  Font.  2  (causer  une 
agitation)  to  dislurb,  lo  agitale.  3  fig. 
(causer  du  trouble)  lo  dislurb,  lo  lisorder. 
—  l'ordre,  lo  cause  disorder.  Celle  Hé- 
lène qui  irouble  et  l'Europe  et  l'Asie,  this 
Helen  who  dislurbs  both  Europe  and  Asia. 
Rac.  R.  troublait  tout  par  sa  présence, 
the  présence  of  R.  Ihrew  every  thing  into 
disorder.  Chat.  Toules  les  autres  élo- 
quences politiques  qui  ont  éclairé  ou  trou- 
blé le  monde,  ail  other  political  oralors 
who  have  enlightened  or  agitaled  man- 
Icind.  Villem.  Que  les  passions  d'un  jeune 
homme  ne  troublent  plus  la  paix  de  tes 
jours,  may  a  youth's  passions  no  longer 
dislurb  thy  peaceful  existence.  Chat,  (des 
sens,  des  facultés  de  l'âme)  lo  confuse,  lo 
dislurb,  lo  uiisellle,  lo  disorder.  Ce  n'est 
pas  que  la  peur  me  troublât  la  vue,  not 
that  fear  prevented  me  front  seeing  clearly. 
Ab.  Ne  vous  abandonnez  pas  à  une  dou- 
leur qui  trouble  la  raison,  do  not  give 
way  to  a  grief  which  unsetlles  the  rea- 
son.  Chat.  Cet  indice  lui  troublant  la 
fantaisie,  il  prit  congé,  this  suspicion 
haunting  his  mind,  he  look  his  leave.  Th. 
Gaut.  La  peur  lui  troubla  la  raison,  fear 
disturbed  his  reason.  —  quelqu'un,  to 
dislurb  aperson.  4  (inquiéter  une  personne 
dans  la  possession  de  quelque  chose)  lo 
dislurb.  5  fig.  (interrompre)  lo  dislurb, 
to  interrupt,  to  break  in  upon.  Le  bruit 
de  ses  pas  trouble  un  si  grand  silence 
qu'il  en  ressent  une  crainte,  etc.,  his  fool- 
step  breaks  upon  so  deep  a  silence  thaï  he  is 
guile  awed,  etc.  Muss.  Mon  abord  trouble 
votre  entretien,  my  coming  inlerrupts  your 
conversation.  Rac.  Ne  irouble  pas  celte 
fête  en  laissant  éclaier  ton  ressentimeni, 
do  not  dislurb  this  fe.ast  by  a  display  of 
your  resentment.  Le  Sage,  filais  quelqu'un 
troubla  la  fêle  pendant  qu'ils  étaient  en 
train,  but  some  one  disturbed  tlie  feast 
when  ail  were  enjoying  themselves.  La 
Font.  Un  bruit  d'orgie  allait  —  les  prê- 
tres jusque  dans  leurs  sialles,  the  noise 
of  their  revels  disturbed  the  priests  even 
in  the  choir.  Aug.  Th.  J'écrivais  quand  il 
est  venu  me  — ,  1  was  wriling  when 
he  came  to  dislurb  me.  Le  pâtre  de  la 
vallée  troubla  seul  du  bruit  de  ses  pas 
le  silence  du  mausolée,  the  footsteps  of 
the  shepherd  of  the  valley  alone  dis- 
turbed the  silence  of  the  mausoleum.  Mil- 
lev.  Ces  cris,  ces  larmes  troublent  la  cé- 
rémonie, those  cries,  those  lears  dislurb 
the  ceremony.  Chat.  Cela  trouble  la  di- 
gestion, les  fonctions  digeslives,  that  dis- 
orders,  dislurbs  the  digestion,  the  di- 
geslive  funclions. 

TROUBLE-FÊTE,   S»l.   pl.  TROUBLE-FÊTE, 

sm,  1  mar-joy.  Une  jolie  femme  n'est 
jamais  un  —  -fête,  a  handsome  woman 
is  never  unwelcome.  Brill.-Sav.  2  (chose, 
événement)  untoward  incident. 

se  troublkr,  vpr.  1  to  get  thick, 
muddy,  to  turn,  to  get,  to  become  cloudij, 
dull.  Le  vin  se  trouble,  the  wine  is  gel- 
ting  thick.  Le  temps  commence  à  se  —, 
the  weather  is  getling  cloudy.  Ma  vue 
se  irouble,  my  sight  is  becoming  confused. 
Il  y  a  des  moments  où  mes  yeux  se  irou- 
blent  et  mes  dénis  se  joignent  avec  effort, 
there  are  moments  when  my  eyes  grow 
dim  and  my  leclh  meet  wilh  difflculty. 
Nod.  Son  esprit  se  trouble,  his  mind 
becomes  confused.  2  fig.  to  become  con- 
fused, disconcerted.  Il  s'est  troublé  et 
n'a  pas  répondu,  he  was  disconcerted  and 


could  not  answer.  (by  analogy)  Sa  mé- 
moire se  trouble.,  his  menwry  faits  him. 

TROUtë,  ppai  of  trouer,  fem.  — e, 
wilh  a  hole,  fuit  of  holes.  Des  bas  —s. 
stockingsi  wilh  holes. 

TROUÉE,  troo-ay,  sf.  1  (d'une  haie,  of 
a  hedge)  gap.  2  (de  l'effet  du  canon)  gap 
3  (dans  une  ligne  ennemie)  gap. 

TROUER,  Iroo-ay,  va.  to  make  a  holt 
in,  lo  bore. 

se  trouer,  vpr.  lo  get  lioly,  to  haut 
holes.  Votre  habit  commence  a  se  — , 
your  coal  is  beginning  to  wear  inlc 
holes. 

TROUPE,  troop,  sf.  (lat.  turba  )  l 
troop,  band.  Une  —  de  paysans,  a  bund 
of  peusants.  2  (des  animaux,  of  animais) 
band,  flight,  herd ,  drove ,  flock,  bevy. 
Une  —  d'oies  sauvages,  a  flight  of  wild 
geese.  Aller  en  —,  marcher  en  —,  lo  go, 
lo  flock  logelher,  to  go  in  herds,  to  herd 
loyether.  Aller  par  — s,  marcher  par  — s, 
to  go,  to  Iravcl  in  companies.  —  de  co- 
médiens, company  of  players.  3  (de  gens 
de  guerre)  troop.  4  —s,  pl.  (des  divers 
corps)  Iroops,  forces.  5  (sous-ofliciers  et 
soldats)  soldiery,  Iroops.  Enfant  de  — , 
soldier's  son. 

TROUPEAU,  troo-po,  sm.  1  drove, 
herd,  flock.  —  de  bœufs,  drove,  herd 
of  oxen.  Faire  paître  les  — x,  lo  feed 
herds,  flocks.  (by  extension)  —  de  din- 
dons, —  d'oies,  flock  of  turkeys,  of 
geese.  2  absol.  flock  of  sheep.  fig.  Le 
— •  de  Jésus-Christ,  the  flock  of  Christ. 
Le  —  de  l'évoque,  du  curé,  the  bishop's, 
the  priest's  flock.  Le  bon  pasteur  donne 
sa  vie  pour  son  — ,  the  good  shepherd 
lays  down  his  life  for  his  sheep.  3  fig. 
(disparagingly)  herd,  sel.  Un  —  d'imbé- 
ciles, a  set  of  fools.  Jacq. 

TROUPIER,  troo-pyay,  sm.  trooper. 

TROUSSE,  troos ,  sf.  (Ger.  tross)  1 
truss,  bundle.  —  de  fourrage  vert,  truss 
of  green  fodder.  2  obsol.  (  carquois  ) 
quiver.  Tirer  des  flèches  d'une  — ,  to  druw 
arrows  from  a  quiver.  3  (  de  barbier  ) 
razorcase.  4  (de  chirurgien)  surgeon's 
case.  5  —s,  pl.  (chausses)  trunk-host, 
breeches. 

aux  trousses,  prep.  at  the  heels.  Je 
ne  vois  pas  un  chat  à  vos  — s,  /  don'l  see 
so  much  as  a  cal  behind  you.  Le  Sage. 
Un  messager  parut  hors  d'haleine  avec 
toute  la  meute  à  ses  — s,  a  messenger  ran 
in  panting,  wilh  ail  the  hounds  at  his 
hcels.  Ab. 

en  trousse,  a dr.  loc.  1  behind.  2 
(des  valises,,  des  paquets)  behind. 

TROUSSÉ,  ppa.  of  trousser,  fem.  — e, 
t  tucked  up.  Notre  laitière  ainsi  — e,  our 
milkmaid  with  her  petticoat  thus  tucked 
up.  La  Font.  fig.  C'est  un  petit  homme 
bien  — ,  he  is  a  dapper  litlle  fellow. 
fig.  C'est  un  cheval  bien  —,  il  is  a  well 
sel  horse.  fig.  Un  compliment  bien  —, 
a  well-tumed  compliment.  2  culin.  Vo- 
laille — e,  trussed  fowl. 

TROUSSEAU,  troo-so,  sm.  i  bunch, 
bundle.  Un  —  de  clefs,  a  bunch  ofkeys. 
Un  —  de  flèches,  a  bundle  of  arrows.  2 
(d'une  fille  qui  se  marie)  trousseau,  mar- 
riage  oui  fa.  3  (dans  les  collèges,  etc.) 
oui  fil.  kit. 

TROUSSEQUIN,  troos-Vang,  sm.  lech. 
cantle. 

TROUSSER,  troo-say,  ta.  I  to  tuck 
up.  —  sa  robe,  son  manteau,  to  tuck 
up  one's  dress,  one's  cloak.  fig.  —  ba- 
gage, lo  truss  up  bag  and  baggage,  lo 
pack  up.  fig.  —  une  affaire,  to  des- 
palch  an  affair.  fig.  Le  petit  coquin  lui 
trousse  un  mensonge  d'un  air  plus  que 
sournois,  the  lillle  slybools  furbishes  up 
a  lie  for  her  wilh  the  most  knowing 
look.  De  Bross.  fig.  —  quelqu'un  en 
malle,  See  malle.  2  (des  personnes,  of 
persans)  lo  tuck  up  the  clothes  of  a  per- 
san, fam.  Une  maladie  violente  a  troussé 
cet  homme  en  deux  jours,  a  violent  iil- 
ness  carried  thaï  man  off  in  Iwo  days.  3 
culin.  —  une  volaille,  lo  truss  a  fowl. 
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TROUSSE  -  ÉTR1ERS,   Sllt.   See  PORTE- 
iTRIERS.  I 

trousse-galant,  sm.  fam.  choiera. 

TROOSSE-QUEUE,  SOI.  pl.  TROCSSE-QUEUE, 

uan.  tail-band. 

sk  trousser,  vpr.  lo  tuck  up  one's 
tfothes. 

TROUSSIS,  troo-see,  sm.  tuck. 

TROUVAILLE,  troo-vah-yuh,  sf.  ftnd- 
*ng,  godsend.  Faire  uue  —,  to  ftnd  some- 
■hing. 

TROUVE,  ppa.  of  trouver,  fcm.  — e, 
Ja  enfant  — ,  a  foundling.  L'hospice 
ides  enfants  —s,  Les  Enfants  —s,  ihe 
foundling  hospital,  foundlings.  Un  mot, 
une  expression  — e,  a  happy,  a  félicitons 
tvord,  expression. 

.  TROUVER,  troo-vay,  va.  i  to  ftnd, 
io  meel,  to  meet  with.   Sur  le  pont  ils 
Trouvèrent  un  grand  jeune  homme  velu 
;  l'une  redingote  bleue,  on  the  deck  they 
met  with  a  tait  tjoung  man  in  a  blue  frock- 
coat.  Mérim.   Aussitôt  qu'elle  eut  trouvé 
>a  voie  ouverte,  elle  prit  le  parti  de  s'en 
Aller,  as  soon  as  she  found  the  passage 
tlear,  she  made  no  lier  mind  to  go  awatj. 
iNod.   Si  demain  je  te  trouve  par  le  che- 
;niin  avec  cetie  effroyable  bourrique,  if  I 
'.meet  you  to-morrow  with  thaï  horrid 
■.donkey.  Mérim.  J'ai  passé  vingt  fois  chez 
wons  sans  vous  — ,  /  have  called  on  you 
Éwenty  limes  without  ftnding  you.  Aller 
— ,  venir  —  quelqu'un,  to  go,  to  corne  to 
leee  a  person.   prov.  fig.  Il  a  trouvé  a  qui 
parler,  he  found  his  .match.   11  a  trouvé 
«on  maitre,  he  has  found  his  match.  — 
quelqu'un  en  son  chemin,  sur  son  che- 
unin,  lo  ftnd  a  person  in  one's  way.  Il 
■  croit  avoir  trouvé  la  pie  au  nid,  he  thinks 
ihe  has  made  a  great  discovery.   2  (sur- 
prendre) to  ftnd,  to  delect.   On  les  trouva 
ien  tête-à-tête,  they  were  detected  in  a 
ttcle-ù-léte.  3  (par  rapport  à  l'état)  to 
tftnd.  Je  ne  l'ai  pas  trouvé  vieilli,  /  did 
mot  ftnd  he  had  grown  older.    h  fig. 
(de  ce  qui  se  présente,  se  rencontre,  etc.) 
t  to  ftnd.   Ses  paroles,  s'il  en  trouve,  se- 
!  ront  entrecoupées  de  sanglots,  his  words, 
if  he  ftnds  any,  will  be  broken  with  sobs. 
•  Saint.   Sans  chercher  la  preuve,  dans  la 
citrouille  je  la  trouve,  without  seeking 
for  a  proof,  I  ftnd  il  in  the  pumpkin.  La 
iFont.    11  trouve  du  plaisir  à  contrarier 
:  les  autres,  he  ftnds  pleasure  in  crossing 
olhers.    Vous  trouverez  de  la  douceur 
dans  cette  maison  dont  vous  êtes  la  mal- 
u tresse,  you  will  ftnd  it  pleasant  to  réside 
in  thaï  house  of  which  you  are  the  mis- 
atress.  Mm«  de  Sév.   Elle  change  cent  fois 
ide  visage  sans  en  —  un  bon,  she  changes 
her  face  a  hundred  times  without  ftnding  a 
tgood  one.  Mme  de  Sév.   Je  crois  que  votre 
mavigalion  trouvera  bien  des  obstacles, 
'/  think  your  navigation  will  meel  with 
imany  obstacles.  Volt.   5  (des  personnes, 
tôt fenons)  to  ftnd,  to  discover.  La  crainte 
4 de  faire  des  ingrats,  ou  le  déplaisir  d'en 
uvoir  trouvé,  ne  l'ont  jamais  empêché  de 
f  faire  dn  bien,  the  fear  of  making  in- 
grates, or  the  unnoyance  al  having  dis- 
tcovered  them,  never  hindered  him  from 
tdoing  good.  Fléch.   On  trouve  des  hom- 
imes  de  toutes  les  opinions,  de  tous  les 
f  caractères,  men  are  to  be  found  of  every 
(opinion,  disposition.  —  grâce  aux  yeux  de 
quelqu'un,  See  grâce.   —  son  compte  à 
quelque  chose,  See  compte.    6  (de  ce 
:  qu'on  déconvre,  de  ce  qu'on  invente)  to 
ftnd,  to  ftnd  oui,  lo  discover.   11  a  trouve 
:  un  excellent  remède,  he  has  found  an 
excellent  remedy.    L'expédient  qu  il  a 
trouvé  est  nouveau,  the  expédient  lhat  lie 
found  is  new.  Boss.   —  la  solution  d  un 
•problème,  to  solve  a  problem.    Il  s'agis- 
sait de  faire  quelques  lieues  sans  bourse 
délier,  je  promis  à  G.  d'en  —  le  moyen, 
the  question  was  how  to  perform  a  jour- 
ney  of  several  leagues  without  spending 
a  farthing,  and  1  promised  G.  1  would 
ftnd  the  means  of  so  doing.  G.  Sand.  — 
une  rime ,  to  ftnd  a  rhyme.   Il  a  trouvé 
l'art  de  concilier  les  esprits,  he  has  found 
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the  art  of  concilialing  men's  minds.  Où 
avez-vous  trouvé  cela?  whal  put  lhat  into 
your  head?  7  (estimer,  juger)  lo  ftnd, 
lo  deem,  to  judge,  to  think,  lo  like.  Je 
trouve  ces  vers  fort  beaux,  /  think  lhat 
is  very  good  poetry.  Nous  devons  —  le 
temps  plus  court  ou  plus  long,  selon  que, 
we  musl  consider  lime  longer  or  shorter 
in  proportion  as,  Buff.  Il  me  semble  qu  on 
va  me  —  bien  habile  en  Provence  d'avoir 
fait  un  si  joli  visage,  melhinks,  in  Pro- 
vence I  shall  be  deemed  very  skilful  for 
having  made  so  pretty  a  [ace.  M"'c  de 
Sév.  Je  trouve  cela  bien  mauvais,  /  think 
lhat  is  very  bad.  Mm«  de  Sév.  Ne  trou- 
vez pas  mauvais  que  je  ne  cherche  point, 
do  not  take  it  ill  Huit  I  do  not  seek.  La 
Font.  Ils  trouvèrent  singulier  qu'il  y  eût 
en  Corse  des  familles  qui,  they  thought  it 
singular  lhat  in  Corska  there  were  fa- 
milies  lhat.  Mérim.  Me  trouvant  assez 
capable,  il  m'offrit  de  partager  sa  desti- 
née, ftnding  I  was  not  wanting  in  intel- 
ligence, he  offered  to  share  his  lot  with 
me.  G.  Sand.  Monseigneur  trouvait  bien 
qu'ils  fissent  leurs  affaires  avec  les  siennes, 
His  Grâce  liked  them  to  do  business  for 
themseives  as  well  as  for  him.  Le  Sage. 
Je  reviendrai  si  vous  le  trouvez  bon,  / 
will  retum  if  you  think  fit.  —  a,  lo  ftnd. 
Cette  jeune  personne  trouvera  facilement 
à  s'établir  avantageusement,  lhat  yoiing 
lady  will  easily  ftnd  an  advantageous 
match.  —  à  redire,  to  ftnd  failli.  —  à 
dire,  to  abject,  fig.  —  le  temps  long, 
to  ftnd  the  lime  long.  8  (remarquer)  to 
ftnd,  lo  discover.  Je  vous  trouve  bon 
visage,  /  think  you  look  well.  Nos  pères, 
nos  frères  et  nos  époux  trouvent  en  nous 
quelque  chose  de  divin,  our  fathers,  bro- 
thers,  husbands  think  we  have  in  us  some- 
thing  divine.  Chat. 

se  trouver,  vpr.  h  lo  meel,  to  meet 
each  olher.    Nous  nous  sommes  trouvés 
nez  à  nez  à  la  promenade,  when  oui 
walking,  we  met  each  olher ,  face  to 
face.    11  tue  le  premier  qui  se  trouve 
sous  sa  main,  he  kills  the  ftrst  lhat  cornes 
in  his  way.  Mme  de  Sév.   Il  se  rendit 
dans  tous  les  lieux  où  il  s'élait  trouvé 
avec  la  compagne  de  son  enfance,  he  re- 
paired  lo  every  place  he  had  visited  with 
the  companion  of  his  childhood.  B.  de  S'- 
P.    Il  s'est  trouvé  à  cette  bataille,  he 
was  présent  ut  lhat  baille.   La  comtesse 
douairière  de  B.  se  trouvait  aussi  à  Lyon, 
the  counless  dowager  of  B.  was  also  al 
Lyons.  Bar.   Le  lendemain  les  trois  mau- 
dits se  trouvèrent  au  jour  et  s'interro- 
gèrent du  regard,  the  next  day  the  three 
wrelches  met  al  day-lighl  and  question- 
ed  each  olher  with  looks.  Nod.   2  (des 
choses)  to  be,  to  be  found.    L'obésité  ne 
se  trouve  jamais  chez  les  sauvages,  obe- 
sity  is  never  found  atnong  savages.  ISrill.- 
Sav.   Dans  la  propriété  voisine  se  trouve 
un  moulin,  on  the  neighbouring  est  aie 
there  is  a  mill.  Sand.    3  (impers.)  11  s'en 
trouvera  plus  d'un  assez  mécontent  de 
moi  pour,  there  ivill  be  more  than  one  suf- 
ftcientty  dissatisfted  with  me  to.  Le  Sage. 
Supposez-vous  qu'il  ait  pu  se  —  un  homme 
assez  fou  pour  suivre  un  fantôme?  do  you 
suppose  a  vian  can  have  bcen  found  so 
mad  as  lo  fotlow  a  phantom?  Nod.  à 
(par  rapport  à  l'étal)  lo  be,  to  ftnd  one's 
self.  Je  lui  confiai  les  circonstances  où 
je  me  trouvais,  /  made  him  aware  of  the 
circumstances  in  which  I  found  mysclf.  G. 
Sand.    Après  l'action,  nous  nous  trou- 
vâmes, mon  compagnon  et  moi  dangereu- 
sement blessés,  after  the  action,  my  com- 
panion and  I  found  ourselves  dangcrously 
wounded.  Le  Sage.  Son  départ  se  trouva 
retardé,  his  departure  was  delayed.  5 
(estimer,  juger)  to  ftnd  one's  self,  lo  think 
one's  self.    Elle  se  trouve  belle,  she 
thinks  she  is  handsome.   Se  —  bien,  to 
fecl  comfortublc;  \\  to  ftnd   one's  self 
well.   Se  —  mal,  to  be  uncomfortable  ; 
||  to  swoon,  to  fainl  away.  Se  —  bien 
de  quelqu'un,  de  quelque  chose,  to  ftnd 
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one's  udvantage  in  a  person's  acquainl- 
unee,  in  a  thing. 

TROUVÈRE,  troo-vayr,  TROUVEUR, 
troo-vuhr,  sm.  anc.  troubadour. 

TROYEN,  trooâ-yang,  \  adj.  m.  fera. 
— e,  Trojan.  2  sm.  fem.  — e,  Trojan. 

TRUAND,  trii-âng,  sm,  fem.  — e,  va- 
grant,  vagabond. 

TRUANDER,  tru-âng-day,  vn.  obsol. 
lo  beg. 

TRUANDERIE,  trii-ângd-ree,  sf.  obsol. 
vagrancy,  begr/iug. 

TRUC,  trùk,  sm,  (Eng.)  i  railw.  triiclc. 
2  (théâtre)  trop,  machiner  y.  3  lig.  Avoir 
le  — ,  lo  be  knowlng. 

TRUCHEMAN,  trush-mâng,  TRUCHE- 
MENT, sm.    1  dragoman,  drogman,  in-" 
terpreler.   58  lig.  interpréter,  spokesman. 

TRUELLE,  trii-ayl,  sf.  (Lut.  trulla) 
1  trowel.  Aimer  la  —,  lo  be  fond  of 
building.  2  (à  poisson)  ftsh-lrowel,  fish- 
s  lice 

TRUELLÉE,  trù-ay-Iay,  sf.  trowel  full. 

TRUFFE,  truf,  sf.  nat.  hist.  truf/le. 
Une  dinde  aux  —s,  farcie  de  —s,  a  lurkey 
sluffed  with  triifftes. 

TRUFFÉ,  ppa.  of  truffer,  fem.  — e, 
Chapon  —,  truffled  capon. 

TRUFFER,  trù-fay,  va.  to  sluff  with 
truf/les.  —  une  dinde,  lo  stuff  a  lurkey 
with  truf/les. 

TRUFFIÈRE ,  tru  -  flyayr,  sf.  truffte- 
ground. 

TRUIE,  trûee,  sf.  zool.  sow. 

TRUITE,  tru-eet,  sf.  ich.  trout.  — 
saumonée,  salmon  Iront. 

TRU1TÉ,  irù-e-tay,  ad},  m.  fem.  — e, 
red-spolted.  Cheval  alezan  — ,  bai  — , 
trout -coloured  liorse.  Chien  — ,  red- 
spotted  dog. 

TRULLISATION,  trùl-le-zah-syong,  sf. 
arch.  trowelling. 

TRUMEAU,  trû'-mo,  sm.  (Gr.)  \  arch. 
pier.   2  (de  glace)  pier-glass. 

trumeau,  sm.  butch.  le  g  of  beef. 

TSAR,  tzar,  sm.  See  czar. 

TU,  TOI,  TE,  tu,  toâ,  tuh,  pron.  of  the 
2nd  pers.  mf.  sing.  i  thon,  you.  —  es 
beau,  thon,  art  handsome.  —  t'en  lèche- 
ras  les  doigts,  it  will  make  you  lick  your 
ftngcrs.  Iras-  — ?  shall  you  go?  — y 
étais  ,  you  were  there.  2  (in  answer) 
thon,  you.  Qui  fera  cette  commission? 
toi,  who  will  do  this  errand?  Ihou.  Qui 
a-t-on  voulu  désigner?  toi,  whom  did 
they  mcan?  you.  3  (rcduplicalion)  Toi, 
—  oserais  le  faire ,  you  would  présume 
to  do  it.  Voudrais-je  t'affliger,  toi  que 
j'aime  tant!  would  I  grieve  you  whom  I 
love  so  much  !  4  (  elliptic.  )  Toi,  me 
trahir!  faire  une  bassesse,  toi!  you,  be- 
Iray  mel  you,  do  an  act  of  basenessl 
5  (in  opposition  with  a  subst.  or  a 
pron.)  you.  Toi  et  moi  nous  avons  fait 
ce  que  nous  devions,  you  and  1  have  doue 
our  duty.  6  (with  ce  and  il)  thou,  theé, 
you.  C'est  toi  qui  l'as  l'ait,  il  is  you  who 
did  il.  C'est  de  loi  qu'il  s'agit,  il  is  you 
who  are  concerned  in  it.  7  (after  a  prep.) 
thec,  you.  On  a  parlé  de  toi,  you  were 
spoken  of.  Je  viens  de  chez  toi,  /  have 
jusl  corne  from  your  house.  11  est  fort 
irrité  contre  toi,  lie  is  very  angry  with 
you.  8  (after  a  conj.)  thou,  thee,  you. 
Ta  sceur  ou  toi,  your  sister  or  you. 
(toi  is  also  employed  a  fier  the  2nJ  per- 
son of  the  imperalive)  Tais-toi,  hotd  your 
longue.  Fais-toi  rendre  ton  argent,  gel 
your  money  back.  (when  followed  by  the 
particles  en,  ou,  v,  tlie  diphlhong  is  elided) 
Va-t'en,  be  off.  Mets-t'y,  place  yourself 
there.  Je  te  le  promets,  /  promise  il  to 
you.  Je  l'en  remercie,  /  thank  you  for  il. 
9  (when  addressing  a  person)  Être  à  — 
et  à  toi  avec  quelqu'un,  lo  thee  and  thou 
a  person. 

tu-autem,  sm.  fam.  main  point. 
TUABLE,  lU-abl',  adj.  mf.  ftt  to  be 
killed. 

TUANT,  Ki-âng,  ppr.  of  tuer,  adj. 
m.  fcm.  — e,  1  killing.  Ce  travail  est 
—,  thaï  is  killing  work.  a  (ennuyeux,1 
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wearisome,  tircsomc.    C'est  un  homme 
—,  he  is  a  bore. 

TUBE,  tiib  ,  SI».  (Lat.  tubus)  4 
Le  _  d'une  lunette  de  longue  vue ,  the 
tube  of  a  spyglass.  2  —  capillaire,  capil- 
lary  tube.  3  —  acoustique,  speaking-tube, 
speaking-pipe.  —  électrique,  electric  tube. 
A  bot.  Le  —  d'une  corolle,  the  tube  of  a 
corol. 

TUBERCULE,  tti-bayr-kiil,  m.  (Lat. 
tuberculum)  4  gard.  tubercle.  2  gara,  (à 
la  racine  de  certaines  plantes)  luber.  3 
med.  (élevures)  tubercle.  A  med.  (pro- 
duction morbide  )  tubercle. 

TUBERCULEUX ,  tu  -  bayr  -  kû  -  lui), 
ailj.  m.  fein.  tuberculeuse,  tuberculcir, 
tuberculate,  tuberculous.  med.  La  matière 
tuberculeuse,  the  tuberculous  matter. 

TUBÉREUSE,  tu  -  bay  -  rahz,  adj.  f. 
gard.  tuberous,  tuberose. 

tubéreuse,  sf.  bot.  tuberose. 

TUBEROSITÉ,  tii-bay-ro-ze-tay ,  sf. 
4  anat.  luber osity.  2  (by  uMlogy)  Lot. 
tuberosity. 

TUBULÉ,  tû-bû-lay,  adj.  m.  fem.  — e, 
4  tubular,  tabulons,  tubuluted.  Flacon  —, 
tabulai-  phiat .  2  bot.  tttbulous,  tubuluted. 
3  arcbeol.  Draperie  — e,  tubulaled  dra- 
pent. 

TUBULEUX,  tfi-M-luh,  adj.  m.  fem. 
TUBULEi'SE,  nat  bist.  tuhulous. 

TUBULURE,  tùVM-lûr,  sf.  4  tubu- 
lure, 'i  (de  certaines  productions  natu- 
relles) tube. 

TUDESQUE,  tii-daysk,  adj.  mf.  4 
Teutonic.  La  langue  —,  the  Teulonic 
ianguage.  2  (disparagingly).  uncoulh, 
Gothic.  Il  a  des  manières  —s,  he  lias 
uncoulh  manners,  language.  Leur  jargon 
— ,  Iheir  Gothic  jargon. 

TUÉ,  ppa.  of  tuer,  fem.  — E,  4  kill- 
ed.  flg.  Être  —,  lo  be  refuled.  2  (sub- 
stantiv.)  killed.  Ses  sujets  ont  pris  parti 
pour  le  — ,  his  subjecls  hâve  taken  the 
part  of  the  dead  man.  Jacq.  prov.  Tant 
de  —s  que  de  blessés,  so  many  killed, 
so  many  wounded. 

TUER,  tii-ay,  va.  (Gr.)  4  to  MU,  to  slay, 
to  slaughler.  —  d'un  coup  il'épée,  à 
coups  d'épèe,  to  MU  wilh  a  sword.  —  à 
coups  de  liàlon ,  to  cudgel  lo  death.  — 
son  ennemi  de  bonne  guerre,  le  —  roide, 
to  kilt  one's  enemy  fairly  ,  lo  kilt  Mm 
on  the  spot.  11  tue  le  premier  qui  se 
trouve  sous  sa  main,  he  killed  the  first  he 
met  wilh.  Mme  de  Sév.  Il  lui  tira  un 
coup  de  fusil  et  le  tua  sur  place,  he  killed 
him  on  the  spot  by  a  gunshot.  Mérim.  Je 
l'aurais  tué  de  bon  cœur,  mais  mettant 
un  frein  à  ma  colère,  /  could  huve  killed 
him  willingly,  but  keeping  clown  my  anger. 
De  Bross.  Et  du  coup  tua  plus  d'à  moitié 
la  volatile  malheureuse,  and  wilh  thaï 
blow  more  lhan  luilf  killed  the  unforlunate 
bird.  La  Font.  En  tuant  des  cochons  on 
s"e  fait  une  mauvaise  affaire  avec  leurs 
gardiens,  if  one  kilts  a  pig,  il  is  quitc 
a  serious  affair  wilh  the  swine-herds.  Mé- 
rim. 2  (de  toutes  les  morts  violentes 
ou  causées  par  des  maladies)  lo  kill.  Un 
coup  de  sang  l'a  tué,  he  diéd  in  an  apo- 
ptectic  fît.  L'Intempérie  qui  vraisembla- 
nient  lue  tous  les  habitants,  the  sud  wca- 
ther  which  mosl  likely  causes  the  death 
of  ail  the  inhabitants.  De  Bross.  3  (de 
tout  ce  qui  cause  la  mort)  lo  kill.  L'oisi- 
veié  vous  tuerait,  idleness  would  be  the 
dcaih  af  you.  Sa  ml.  La  tristesse  l'a  tué, 
mcluncholy  killed  him.  A  [hyperb.)  (de 
tout  ce  qui  incommode)  to  bore,  lo  tire  to 
death.  11  nie  lue  avec  ses  compliments,  lie 
bores  me  wilh  his  compliments.  Votre  mai- 
greur me  tue,  1  am  grimé  lo  clcath  to 
hcar  you  arc  so  Ihin.  M1»'  de  Sév.  Nous 
avons  une  bise  qui  tue  nies  mains,  wc  have 
here  a  sharp  norlh  wind  which  is  dread- 
ful  for  my  hands.  Mmc  de  Sév.  5  flg.  — 
un  auteur,  —  son  original,  —  son  modèle, 
to  vmrder  an  aulhor,  one's  original,  one's 
model.  scrip.  flg.  Le  péché  lue  l'aine,  sin 
Mllelh  the  soul.  fig.  La  lettre  tue,  l'esprit 
Tiville,  the  Icllcr  kiltclh,  but  the  spirit 


muketh  alive.  6  (des  animaux  que  les 
bouchers  égorgent)  lo  kill,  to  sluy,  lo 
slaughler.  —  des  boeufs,  to  slaughler  oxen. 
absol.  Ce  boucher  ne  lue  qu'une  fois  par 
semaine,  thaï  butcher  kill's  only  once  ii 
■week.  7  (by  analogy)  (d'autres  animaux) 
to  MU.  —  des  poulets,  des  pigeons,  to 
kill  chickens,  pigeons.  Nous  avons  chassé 
toute  la  journée  et  nous  n'ayons  rien  tué, 
wc  huve  been  oui  shooling  ail  duy  and 
have  killed  nothing.  8  (by  analogy)  (des 
plantes,  etc.)  to  kill,  to  destroy.  Le  grand 
froid  a  tué  la  plupart  des  oliviers,  a  tué  les 
vers  à  soie,  the  hard  frost  lias  killed  mosl 
ofthe  olive-lrees,  the  silkworms.  lig.  Cela 
lue  l'effet  du  spectacle,  lhat  destroys  the 
effect  of  the  spectacle.  Cela  tue  tout  le 
plaisir,  lhat  lukes  uway  ail  the  pleasure. 
—  le  temps,  to  beguile,  to  kill,  to  while 
away  the  lime. 

se  tuer,  vpr.  1  to  kill  one's  self,  lo 
make  away  wilh  one's  self.  Il  s'est  tué 
d'un  coup  de  pistolet,  he  shol  himsclf 
wilh  a  pistai.  2  recipr.  to  kill  each 
olher.  3  (par  accident)  lo  kill  one's  self, 
i  (hyperb.)  Le  jour  de  la  première  repré- 
sentation on  se  tue  à  enirer,  Ihe  first 
night  pcople  are  sqaeezeel  to  dealh  in 
trying  to  gel  in.  Mrae  de  Sév.  Son  ami 
se  tuait  de  lui  dire  que,  his  friend  kept 
Iclling  him  over  and  over  again  Huit.  Ha- 
niil.  Je  ne  me  tuai  pas  moins  à  crier  du 
haut  de  ma  tôle,  1  however  never  left  o/f 
screaming  ut  the  top  of  my  voice.  i\'od. 
Se —  à  plaisir,  wantonly  to  destroy  one's 
heullh.  Se  —  le  corps  et  l'âme ,  See 
âme.  absol.  Se  —,  lo  take  a  great  deal 
of  trouble.  On  se  tue  de  lui  remontrer 
son  devoir,  no  pains  are  spared  lo  point 
oui  his  duly  to  him. 

À  tue-tète,  adv.  loc.  al  the  top  of 

one's  voice.   Crier  à  tête,  disputer  à 

 lèle,  to  slwut,  to  dispute  as  loud  as 

one  eau  bawl. 

TUERIE,  tii-ree,  sf.  4  slaughler, 
massucre,  carnage,  butchery.  C'est  là 
que  se  lit  la  —  qu'on  aurait  pu  éviter, 
il  is  there  lhat  thaï  great  carnage  look 
place,  which  mighl  have  been  spared. 
Mrae  de  Sév.  [hyperb.)  N'allez  pas  là, 
c'est  une  —,  do  uot  go  there,  you  will 
gel  knbcked  on  the  head.  2  (lieu)  slaugh- 
ter-house. 

TUEUR,  sm.  killer,  slayer.  G.  et 
P.  et  tous  leurs  frères  —s  en  gros  per- 
draient leur  poudre  et  leurs  boulets  ici, 
G.  and  P.  and  ail  Iheir  feltow  destroyers 
on  a  large  seule,  would  wasle  Iheir  pow- 
der  and  balts  here.  Jacq.  Gérard,  le  — 
de  lions,  G.  the  lion-killer.  C'est  un  — , 
he  is  a  duellist. 

TUF,  tuf,  sm.  (Ger.)  4  agri.  tufo, 
lufa,  luff.  fig.  l'our  peu  qu'on  l'appro- 
fondisse on  rencontre  le  — ,  if  you  exa- 
mine him,  you'U  sooii  finit  he  lias  no 
depth.  Immédiatement  au-dessous  de  la 
haute  société  on  rencontre  le  —  le  plus 
vulgaire,  immédiate! y  below  the  higliest 
classes  you  finit  the  most  vulgar  peuple. 
Jacq.  2  (pierre  blanche  et  fort  tendre) 
Info,  lufa,  luff. 

TU  FF  EAU,  tii-fo,  sm.  Sec  tuf. 

TUFIER,  lii-fyay,  adj.  m.  fem.  tufière, 
lufaccous. 

TUILE,  lûeel,  sf.  (Lat.  tcgula)  4  tilc. 
—  plate,  fiai  tile.  —  creuse,  roof,  ridge, 
gutlcr-tile.  —  fallière,  hip,  ridge  tile. 
Etre  logé  près  des  —s,  sous  les  —s,  lo 
live  al  the  lop  of  the  house.  fig.  C'est 
une  —  qui  m'est  tombée  sur  la  tète ,  il 
is  a  sudeten  misfortune  lhat  lias  befullcn 
me.   2  ide  marbre,  etc.)  tilt. 

TUILÉAU,  Kicc-lo,  sm.  broken  tilc. 

TUILERIE,  luccl-rce,  sf.  i  lile-kiln. 
2  absol.  Les —s,  the  Tuileries.  Le  jardin 
des  —s,  the  gurden  of  the  Tuileries,  di- 
plom.  Le  cabinet  des  —,  the  l'rench  court. 

TUILIER,  tùcc-lyay,  sm.  Hier,  tilc- 
maker. 

TULIPE,  td-lip,  sf.  bot.  tulip. 
TULIPIER,  tu-lc-pyay,  sm.  bot.  tulip- 
tree. 
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TULLE,  tul,      tulle,  net,  single-prc* 
point.   —  uni,  plain  tulle.   —  de  soie. 
silk  tulle. 

TUMÉFACTION,  tû-may-fak-syong,  tf. 
(Lut.)  med.  surg.  tuméfaction. 

TUMÉFIER,  tu-may-fyay.  va.  (Lat. 
tumefacerc)  med.  surg.  to  tumefy. 

se  tuméfier,  vpr.  lo  tumefy. 

TUMEUR,  tQ-mubr,  sf.  (LaMamor) 
med.  surg.  tumour.  —  dure,  molle,  hard, 
soft  tumour.   —  blanche,  white  swelling. 

TUMULA1RE,  tû-mu-layr,  adj.  mf.  Une 
pierre  —,  a  tomb-slone. 

TUMULTE,  tû-mûll ,  sm.  (Lat.  tumul- 
tus)  tumult,  uproar.  Cependant  tout  le 
palais  est  plein  d'un  —  affreux,  in  thi 
mean  lime  a  frightful  tumult  pervades  tlit 
whole  palace.  Fén.  (by  extension)  Le  —  % 
des  jeux  bruyanls,  the  tumult  of  noisy 
sports.  S.-}.  Rouss.  Le  —  du  monde, 
des  affaires,  the  buslle  of  the  world,  tht 
hurry  of  business,  fig.  Le  —  des  passions, 
the  tumult  of  the  passions. 

en  tumulte,  adv.  loc.  lumulluously. 
Us  allèrent  en  —,  they  went  lumulluously. 
Ils  s'assemblèrent  en  — ,  they  met  in  a 
riolous  munner. 

TUMULTUA1RE,  tû-mûl-tû-ayr ,  adj. 
mf.  tumultuous,  lumulluary. 

TUMULTUA1RE.MENT,  lû-mûl-tii-ayr- 
màng,  adv.  tumullniirity ,  tumulluousty. 

TUMULTUEUSEMENT,  tû-uiûl-iû-ubz- 
mâng,  adv.  tumuttU'Usly. 

TUMULTUEUX,  tû-inûl-tii-uh,  adj.  m. 
fem.  tumultueuse,  tumullunus,  riotous. 
Assemblée  tumultueuse,  a  riolous  assem- 
bly.  Un  bruit,  des  cris  — .  a  tumultuous 
noise,  tumultuous  cries,  shouts. 

TUMULUS,  lù-mû-lûs,  sm.  (Lat.)  antiq. 
lumulus.  Iiiirrow. 

TUNIQUE,  ifi-nik.  sf.  (Lat.  tunica)  i  \ 
tunic.   2  (by  analogy)  (vêtement  de  fein-âj 
me)  tunic.   3  (des  soldats,  des  collégiens) ; 
tunic.    h  (des  évoques  )  tunic.    5  (des 
diacres,  des  sous-diacres)  tunic.    6  (des 
rois  de  France)  tunic.  7  anat.  tunic.  Les 
— s  du  cœur ,  the  tunics  of  the  heart. 
Les  —s  de  l'œil,  the  tunics  of  the  cye. 
8  bot.  tunic. 

TUNNEL,  tû-nayl,  sm.  (Eng.)  tunnel. 

TUltBAN,  lûr-bâng,  sm.  (Ar.)  turban. 
Prendre  le  — ,  to  tant  Mahometaii. 

TURBE,  lûrb,  sf.  (Lat.  luiba)  anc.  law. 
turba. 

TURBINE,  lur-been,  sf.  (Lat.  turbo) , 
4  arch.  lobby.   2  mech.  turbine. 

TURBINE,  lûr-be-nay,  adj.  m.  fem. 
— e,  4  turbiniite,  lurOinaled.  2  bot. 
turbinât  e,  lurbinatcd,  lop-shuped. 

TURBIN1TE,  Kir-bc-neet,  sf.  nat. 
hist.  iur limite. 

TURB1TH,  tûr-uect,  sm.  bot.  turbith, 
turpeth. 

TURBOT,  tù'r-bo,  sm.  ich.  turbot.  —î 
à  la  sauce  blanche,  turbot  wilh  huiler 
sauce.    —  à  l'huile,  turbot  wilh  oit  and 
rinegar. 

TURBOT1ÈRE,  tûr-bo-tyayr,  sf.  colin. 
turbot-kettle. 

TURBOTIN,  tur-bo-lang,  sm.  ich. 
smatl  turbot. 

TURBULEMMENT,  tùr-bû-lah-mang, 
adv.  turbulent ly. 

TURRULENCE.  tûr-bû-langs.  sf.  (Lat.  ; 
turbulcniia)  turbulence,  turbulency,  wild- 
ness. 

TURBULENT,  tùr-bfi  -  lâng,  adj.  m. 
fem.  — E,  turbulent,  wild.  Il  est  d  un 
caractère  —,  he  is  of  a  turbulent  dispo- 
sition. Les  esprits  —s,  turbulent  mindt. 
(by  extension)  On  demandait  avec  une  cu- 
riosité — e,  qui  j'étais,  d'où  je  venais, 
où  j'allais,  they  ashed  me  wilh  noisy  cir 
riosity  who  1  was,  u  hence  I  came,  wlu- 
Hier  I  was  going.  Barih. 

TURC,  liirk,  sm.  4  Turk.  Les  —s, 
the  Turks.  Se  faire  —,  to  lurn  Mano- 
mclan.  Cet  homme  est  fort  comme  un 
—,  lhat  man  is  as  slroug  as  a  Turk.  8 
(langue)  Turkish.  3  (adjectiv.)  fen>. 
turque,  Turkish.  Le  peuple  —,  "» 
Turkish  people.  Chien  -,  Turkish  dog> 
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A  la  torque,  adv.  loe.  in  the  Tttrkish 
fashion. 

TURC,  sm.  nat.  hist.  wood-worm. 

TURGIE,  tûx-see,  sf.  eugineer.  dike, 
mole,  pier. 

TURCOPHAGE,  tûr-ko-fazh,  adj.  and 
sm.  enemy  of  the  Turks.  Jacq. 

TURCOPH1LE,  tùï-ko-feel,  adj.  and 
s.  mf.  friend  to  the  Turks. 

TURELURE,  tûr-lûr,  sf.  fol  de  roi, 
toi  de  roi.  (by  analogy)  fam.  C'est  tou- 
jours la  niènie  —,  il  is  alwaijs  the  same 
thing. 

TURF,  tfirf,  sm.  (Eng.)  turf. 

TURGESCENCE,  lùr-zhays-sangs,  sf. 
turgescence. 

TURGESCENT,  t(i-zhays-sâng,  adj.  m. 
fem.  — e,  turgescent. 

TURG1DE,  tiir-zheed,  adj.  mf.  turgid. 

TURLUP1N,  tûr-lû-pang,  sm.  scurvy 
jester,  punster. 

TURLUPINADE,  tiïr-lii-pe-nad ,  sf. 
scurvy  jests,  puns. 

TURLUPINER,  tiir-lû-pe-nay ,  vn.  to 
make  scurvy  jesls,  puns. 

turlupiner,  va.  to  make  scurvy  jesls, 
puns  on. 

TURLURETTE,  liir-lû-rayt,  sm.  toi  de 
roi. 

TURLUTUTU,  tûï-lii-tû-ttt,  sm.  onoma- 
topy  to  imitute  the  sound  of  the  flûte. 

TURNEPS,  tûr-neus,  sm.  (Eng.)  lur- 
nip. 

TURPITUDE,  tùr-pe-tûd,  sf.  (Lui. 
tnrpitudo)  \  turpitude.  2  (  action  hon- 
teuse )  turpitude,  baseness. 

TURQUÈTTE,  tiir-ket,  sf.  bot.  rupture- 
wort. 

TURQU1N,  tûr-kang,  adj.  m.  Bleu  —, 
dark  btue.  Taiïetas  bleu  —,  dark  blue 
taffetas. 

TURQUOISE,  lûr-kooâz,  sf.  min.  tur- 
quoise, turkois. 

TUSSILAGE,  tû-se-lazh,  sm.  bot.  See 
pas  d'âne. 

TUTÉLA1RE,  tû-lay-layr,  adj.  mf. 
tutelar,  tutelary.  Un  Dieu  —,  a  lutelar 
God.  Bonté  —,  tutelary  goodness.  lig. 
Vous  êtes  mon  ange  —,  you  are  my  guar- 
dian  angel. 

TUTELLE,  tû-tayl,  sf.  (Lat.  tutela)  i 
guardianship.  —  légale,  légal  guardiun- 
ship.  —  dative,  dalive  guardianship. 
—  officieuse,  guardianship  of  a  minor 
whom  the  guardian  intends  to  adopl.  lig. 
Il  est  en  —,  comme  en  —,  on  le  lient  en 
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— ,  ht  is  not  his  own  mastcr.  2  fig. 
tutelage,  guardianship,  protection.  La  — 
des  lois,  the  protection  of  the  taws. 

TUTEUR,  tû-tulir,  sm.  fem.  tutrice, 
(Lat.  Mot,  tutrix)  i  guardian.  —  légal, 
légal  guardian.  Subrogé  —,  See  subroge. 
—  ad  hoc,  guardian  appointed  for  a  spé- 
cial purpose.   2  gard.  prop. 

TUTIE,  ttt-tee,  sf.  chem.  tully. 

TUTOIEMENT,  TUTOlMENT,  tu-tooâ- 
mâng,  sm.  theeing  and  thouing. 

TUTOYER,  lû-tooâ-yay,  »«•  conjug. 
like  employer,  lo  thee-und-thou,  to  thou. 
Il  est  familier,  il  tutoie  tout  le  monde, 
he  is  familiar,  he  thee-and-lhous  evcry 
body. 

se  tutoyer,  vpr.  to  thee-and-lhou  each 
olher. 

TUYAU,  ttice-yo,  sm.  1  pipe.  —  de 
conduite,  delivery-pipe,  gas-pipe.  2  (d'une 
cheminée)  flue,  funncl,  shaft.  —  dévoyé, 
oblique  funncl.  3  (de  la  plume  des  oi- 
seaux) barrel.  4  (du  blé,  etc.)  stalk, 
stem.  5  Parler  dans  le  —  de  l'oreille, 
dire  quelque  chose  dans  le  —  de  l'o- 
reille, lo  whisper  in  a  person's  ear.  6 
tech.  (du  linge)  jupon  plissé  à  gros  — x, 
pellicout  with  quilled  flounces. 

TUYAUTÉ,  tû-yo-tay, ppa.  o/"tuyauter, 
adjectiv.  quilled. 

TUYAUTER,  tû-yo-tay,  va.  tech.  (du 
linge)  lo  quilt. 

se  tuyauter,  vpr.  tech.  to  be  quilled. 

TUYERE,  tii-yayr,  sf.  tuyère,  tweer. 

TYMPAN,  taug-pang,  sm.  (Gr.)  <  anat. 
tympanum,  drum.  (hyperb.)  Un  bruit  à 
briser  le  — ,  a  siwnning  noise.  Le  —  de 
l'oreille,  the  tympanum,  drum,  barrel  of 
the  ear.  2  print.  tympan.  3  arcli.  tym- 
pan, tympanum.  4  (panneau)  tympan, 
tympanum.   5  niech.  horol.  wlieel-work. 

TYMPAN1SER,  tang-pan-e-zay,  va.  (Gr.) 
lo  cry  doiun.  Les  journaux  l'ont  terrible- 
ment lympanisê  pour  celte  petite  graiili- 
calion,  Ihe  newspapers  huve  famousty 
worried  him  aboul  Ihis  Utile  gratification. 
Jacq. 

TYMPANITE,  tang-pan-eet,  sf.  (Gr.) 
med.  tympanites,  tympany. 

TYMPANON,  tang-pan-ong,  sm.  (Gr.) 
mus.  dnlcimer. 

TYPE,  leep,  sm.  (Gr.)  1  type.  Le  —  du 
beau,  the  type  of  the  beautiful.  L'un 
d'eux  était  le  —  de  la  sottise  satisfaite 
d'elle-même,  one  of  Ihem  was  a  perfect 
type  of  self-comp'.acenl  nullily.  V.  Dur. 
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2  (symbole,  figure)  type,  symbol.  3  (sur 
les  médailles)  type.  4  print.  type.  Des. 
—  mobiles,  moveable  types.  5  astr.  type. 
6  med.  type. 

TYPHOÏDE,  te-fo-id,  adj.  mf.  med. 
typhaid.   Fièvre  —,  typhoid  fever. 

TYPHON,  te-fong,  «m.  See  tromde. 

TYPHUS,  te-fiis,  sm.  (Lat.)  med.  ty- 
phus. 

TYPIQUE,  te-pik,  adj.  mf.  typical, 
cmblemalical ,  figurative.  Le  sens  — , 
the  typical  sensé. 

TYPOGIIAI'HE,  te-po-graf,  sm.  typo- 
grapher,  printer,  letler-press  printer. 

TYPOGRAPHIE,  te-po-graf-ee,  sf. 
(Gr.)  \  typography,  printing,  letler-press 
prinling.  2  (établissement)  prinling-of- 
fice. 

TYPOGRAPHIQUE,  te-po-graf-ik,  adj. 
mf.  print.  typographie ,  typographical. 
Caractères  —s,  typographie  characters. 

TYRAN,  te-rang,  sm.  (Lal.  tyranuus)  1 
obsol.  tyrant.  2  (prince  qui  gouverne 
avec  cruauté)  tyrant.  3  (qui  abuse  de 
son  autorité)  tyrant.  Il  est  le  —  de  sa 
famille,  il  est  —  dans  sa  maison,  he  is 
the  tyrant  ofhis  family,  he  is  a  tyrant  ut 
home.  flg.  L'usage  est  le  —  des  langues, 
custom,  use  is  the  tyrant  of  languages. 
lig.  Malherbe,  le  -  des  mots  ei  des  syl- 
labes, M.,  the  ruler  of  words  and  syllubtes. 
S'«-B. 

TYRANNEAU,  te-ran-iio,  sm.  petty  ty- 
rant. 

TYRANNICIDE,  te-ran-ne-sid,  sm.  ty- 

rànnicide. 

TYRANNIE,  te-ran-nee,  sf.  (Lat.  tyran 
nis)  1  lyranny.  Le  joug  de  la  —,  the 
yoke  of  lyranny.  2  (gouvernement  in- 
juste et  cruel)  lyranny.  3  (toute  sorte 
d'oppression)  lyranny,  act  of  lyranny.  4 
flg.  lyranny.  La  —  des  passions,  the 
lyranny  of  the  passions.  La  —  de  l'u- 
sage, de  la  mode,  the  tyranny  of  custom, 
of  fashion. 

TYRANNIQUE,  te-van-nik,  adj.  mf.  ty- 
rannie, tyrannical.  Loi  —  ,  tyrannical 
law.    Amitié  —,  tyrannical  friendship. 

TYRAN N IQUEMENT,  te-ran-iiik-mâng , 
adv.  tyrannically. 

TYRANNISER,  te-ran-nc-zay,  va.  i  to 
tyrannise  over.  2  (des  choses  morales) 
to  tyrannise  over.  Les  passions  tyranni- 
sent l'aine,  the  passions  tyrannise  over 
the  soûl. 

TZAR,  tzar,  sm.  See  czar. 
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U,  fi,  sm.  twenty-flrst  letler  of  the 
alphabet.  Un  grand  —,  a  great  U.  Un 
petit  —,  a  Utile  u. 

UBIQU1STE,  (i-be-koo-cest,  sm.  (from 
Lat.  ubique)  theol.  ubiguist,  ubiqnitarian. 

UR1QUITAIRE,  U-be-kooce-tayr,  S. 
mf.  Ubiquitarian. 

UBIQUITÉ,  û-be-kooee-tay,  sf.  (Lal. 
ubiquilaa)  ubiquily.  ,  , 

UDOMÈTRE,  u  -  do  -  maylr',  sm.(Gr.) 
nat.  phil.  udometer,  rain  gauge. 

UIlLAN,  û-lâng,  sm.  (Ger.)  Vhlan, 
Ilulan,  Vlan. 

UKASE,  fl-kaz,  sm.  <Ru.)  ukase. 

ULCÉRATION,  ûl-say-rah-syong,  sf. 
Ilot.)  med.  surg.  ulcération. 

ULCÈRE,  ul-sayr,  sm.  (Lat.  ulcus)  ul- 
cer.  Il  a  un  —  à  la  jambe,  lie  has  an 
uteer  in  the  leg. 

ULCÈRE,  ppa.  of  ulcérer,  fem.  — E, 
gangrened.  Ug.  Une  conscience  —  e,  a 
cankered  conscience.  Un  cœur  —,  an 
embittered  luart.    Je  suis  très-  —,  et 


ma  blessure  ne  se  fermera  jamais,  /  am 

deeply  woundcd,  and  my  wound  will  never 
hcal.  Volt. 

ULCÉRER,  (il-say-ray,  va.  (Lat.  ulcc- 
rare)  1  to  ulceratc,  to  exulcerate.  2 
flg.  to  exasperale.  Ce  discours  l'a  fort 
ulcéré,  thaï  speech  greatly  exasperated 
him. 

s'ulcérer,  vpr.  to  ulcerate,  to  exul- 
cerate. 

ULCÉREUX,  ûT-say-ruh,  adj.  m.  fem. 
ulcéreuse,  med.  surg.  uteerous. 

ULÉMA,  U-lay-mah,  sm.  (Tur.)  Ulcma. 
Le  corps  des  —s,  the  collège,  corporation 
of  the  Ulemas. 

ULMAIRE,  (ll-mayr,  sf.  bot.  mcadow- 
sweet  • 

ULTÉRIEUR,  fit-tay-ryuhr,  adj.  m. 
fera.  — e,  1  ulterior.  La  Calabre  — e, 
ulterior  Calabria.  2  flg.  ulterior,  sub- 
séquent, furiher.  Nouvelles  —es,  subsé- 
quent news. 

ULTÉRIEUREMENT,  ûl-tay-ryubr- 
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mAng,  adv.  i  ulteriorly.  2  (postérieure- 
ment) snbsequcntly,  later. 

ULTIMATUM,  ûT-te-mat-uhm,  sm. 
(Lal.)  diplom.  ultimatum. 

ULTRA, ûl-trah,*»*.  (Lat.)  ont  and  oui, 
ultra,  (by  analoyy)  Nous  sommes  les 
—s  de  la  littérature,  wc  are  thepioneers 
of  lilerature.  Vlen. 

ULTRAMONTAIN,  ul-trah-mong-tang, 
adj.  m.  fem.  — e,  i  ullramonlane,  tra- 
montane. Pays  — ,  ullramonlane  country. 
Auteur  — ,  ullramonlane  author.  2  ultra' 
montane.  Maximes  —es,  ultramontane 
maxims.  3  (  substantiv.  )  (a  la  cour  do 
Rome)  ultramontane. 

ULULATIONS,  (l-M-lau-syoïig,  sf.  pl. 
(Lal.)  hoolings.  Les  —s  de  la  chouette, 
the  hoolings  of  the  owl.  Th.  Gaut.  (by 
extension)  Los  —s  des  bôtes  féroces, 
ihe  cries  of  wild  bcasts.  Th.  Gaut. 

ULULER,  tt-lû-lay,  vn.  (Lat.  ululare)  to 
hool. 

UMBLE,  ulingbl',  OMBRE ,  uungbr\ 


UNG 


UNI 


UNI 


m.  Ich.  grayling,  umber.  — chevalier, 
uml/er. 

UN,  uhng,  sm.  num.  (Lat.  unus)  \ 
one.  —  et  —  font  deux,  one  and  one 
are  two.  —  entre  mille,  one  of  a  thou- 
sand.  —  pour  cent,  one  per  cent.  N'en 
prenez  qu'—  à  la  fois,  do  not  take  more 
than  one  ai  a  lime.  2  (chiffre)  one,  uni!. 
Il  faut  ajouter  là  un  —,  you  musl  put  a 
one  there. 

un,  adj.  m.  fem.  — e,  <  a,  an.  — 
homme,  a  man.  — e  femme,  a  woman. 
Qu'—  plus  savant  le  fasse,  ht  a  more 
learned  man  do  il.  La  Font.  Je  ne  lui 
trouve  qu'—  défaut,  défaut  qui  n'en  est 
pas  —  pour  les  Espagnols,  /  ftnd  but  one 
fault  with  il,  and  yel  it  is  not  a  fault  for 
Spaniards.  Th.  Gaut.  Pas  —  seul  petit 
morceau  de  mouche  on  de  vermisseau , 
not  tlie  smallest  bit  of  a  fly  or  worm. 
La  Font.  S'il  m'en  restait  —  seul,  had 

I  but  one  kft.  La  Font.  Que  d'enfants 
abandonnés  de  —  à  douze  ans  1  how  many 
children  abundoncd  from  the  âge  of  one 
to  twelve  i  Lamart.  2  (seul,  unique)  one. 
Dieu  est  —,  God  is  one,  there  is  but  one 
God.  La  vérité  est  toujours  — e,  truih 
is  always  the  same.  C'est  tout  — ,  it  is 
ail  one.  Notre  mort,  au  moins  de  nos 
enfants,  car  c'est  tout  —  aux  mères,  our 
death,  al  least  lhat  of  our  children,  for 
it  is  the  same  thing  to  a  mother.  La 
Font.   Pondichéry  et  Calcutta,  c'est  tout 

—  sous  ce  rapport,  P.  and  C.  are  alike 
in  lhat  respect.  Jacq.  Que  cela  arrive 
ou  n'arrive  pas,  c'est  tout  —,  ce  m'est 
tout  — ,  whether  lhat  happen  or  not,  il 
is  ail  the  same  to  me.  3  (opposed  to 
autre)  one.  V—  vaut  l'autre,  one  is  as 
good  as  the  olher.  Rien  ne  les  empêcha, 
1' —  fit  chemin  à  l'autre,  nothing  prevent- 
ed  them,  one  prepared  the  way  for  the 
olher.  La  Font.  Les  —  s  ont  la  force  en 
partage,  some  have  strenglh  for  them.  La 
Font.  Vous  avez  aussi  peu  des  —  s  que 
des  autres,  you  possess  as  Utile  of  the  one 
as  of  the  other.  Hamil.  Il  en  prit  aux— s 
comme  aux  autres,  ihey  ail  had  a  com- 
mon  fate.  La  Font.  Les  —s  et  les 
autres,  both.  Sur  les  — e  heure,  aboul 
one  o'clock.  Ûg.  pop.  Il  m'en  a  donné 
d'— e,  he  has  put  a  trick  npon  me.  4 
[indefinitely)  a,  an.   — e  grenouille  vit 

—  boeuf,  a  frog  saw  an  ox.  La  Font.  Je 
vis  passer  les  cent  têtes  d'— e  hydre  au 
travers  d'— e  haie,  /  saw  the  hundred 
heads  of  a  hydra  passing  through  a  heilge. 
La  Font.  Le  chêne  —  jour  dit  au  roseau, 
the  oak  one  day  said  to  the  reed.  La  Font. 

II  se  livra  entre  elles  — e  bataille  rangée, 
— e  de  ces  batailles  qu'on  ne  voyait  plus 
en  G.  depuis  que,  a  regular  baille  look 
place  bclween  them ,  one  of  those  bailles 
which  had  not  been  foughl  in  G.  since. 
Aug.  Th.  C'est  —  César,  c'est  —  Cicéron, 
he  is  a  Cœsar,  a  Cicero.  5  (employed  for 
tout,  ouiconque)  a,  an.  —  chrétien  doit 
faire  cela,  a  Christian  ought  to  do  thaï. 

un  A  un,  adv.  loc.  one  by  one.  L'idée 
d'aller  surprendre  — e  à  — e  quatre  villes 
séparées,  the  plan  of  allacking  one  after 
the  other  four  separale  lowns.  Aug.  Th. 
Nous  marchions  —  à  —  dans  un  sentier 
étroit,  we  were  filing  off  one  by  one  in 
a  narrow  palh.  Ab. 

l'un  portant  l'autre,  l'une  portant 
l'autre,  adv.  loc.  one  with  anolher,  with 
the  olher. 

UNANIME,  (i-nan-eem,  adj.  mf.  i  un- 
animous. Consentement  —,  unanimous 
consent.  2  (des  personnes ,  of  persons) 
unanimous. 

UNANIMEMENT,  u-nan-ecm-mang,  adv. 
unanimously. 

UNANIMITÉ,  û-nan-eem-e-tay,  sf.  (Lat. 
nnanimitas  )  unanimity  ,  unanimousness. 
Obtenir  l'—  des  suffrages,  to  obtain  the 
unanimous  voles.  A  1'—,  unanimously, 
■with  one  consent. 

JJNAU,  û-no,  sm.  zool.  sloth. 

UNCIALE,  uhng-syal,  adj.  mf.  Sce  on- 

CIALS* 


UNGUIS,  uhng-goo -ces,  sm.  (Lat.) 
anat.  unguis.   Os  —,  os  un  guis. 

UNI,  û-nee,  ppa.  of  uni»,  fem.  — e, 
adjecliv.  i  smooth,  even.  Surface  — e, 
smooth  surface.  2  unitcd.  lig.  C'est  un 
ménage  bien  —,  they  form  a  vcrij  unitcd 
couple.  Tout  le  corps  de  l'État  était  — 
contre  les  méchants,  the  whole  body  of 
the  State  was  uniled  againsl  the  offen- 
ders.  Boss.  Toute  puissance  est  faible, 
à  moins  que  d'être  — e,  ail  powers  are 
weak  unless  they  unité.  La  Font.  La 
gazelle,  le  rat,  etc.,  vivaient  ensemble  —s, 
the  gazelle,  the  rat,  etc.,  lived  togelher 
on  friendlij  tenus.  La  Font.  3  geog.  Pro- 
vinces —es,  United  Provinces.  Etals  s, 

United  States,  4  Toile  — e,  plain  linen- 
clolh.  Fil  —,  even,  smooth  thread.  5  (qui 
n'a  aucun  ornement)  plain,  simple,  uni- 
form.  Étoffe  — e,  toute  — e,  plain  stuff, 
quile  plain.  fig.  Un  style  —,  un  chant—, 
a  uni  form  style,  singing.  Une  vie  — e, 
une  conduite  — e,  a  uniform  life,  con- 
duct.  Un  homme  tout  — ,  a  very  plain 
man.  6  man.  Galop  — ,  right,  even  gallop. 
Ce  cheval  est  — ,  thaï  horse  has  an  even 
pace.  1  (adverbial.)  evenly.  Cela  est  filé 
très-  —,  thaï  is  spun  very  evenly. 

A  l'uni,  adv.  loc.  on  a  level. 

UNIÈME,  û-nyaym,  adj.  mf.  first.  Le 
vingt  et  —  du  mois,  the  twenty-ftrst  of 
the  month. 

UNIÈMEMENT,  û-nyaym-mâng,  adv. 
firslly.   Vingt  et  — ,  twenty-firstly. 

UNIFLORE,  û-ne-flor,  adj.  mf.  bot. 
unifierai.  Pédoncule  —,  unifloral  pe- 
duncle. 

UNIFORME,  û-ne-form,  adj.  mf.  i 
uniform.  Une  plaine  — ,  a  level  pluin. 
Style  —,  uniform  style.  Mouvement  —, 
uniform  motion.  2  (qui  a  de  la  ressem- 
blance) uniform,  alike.  Les  joues  sont 
des  parties  —s  qui  n'ont  par  elles-mêmes 
aucun  ornement,  the  cheeks  are  uniform 
parts  which  in  themselves  have  no  or- 
nament.  Buff.  Des  bâtiments  —s,  uniform 
vessels,  sister  vessels.  Des  sentiments  —s, 
uniform  sentiments.  La  vie  est  prodi- 
gieusement ennuyeuse  quand  elle  est  —, 
life  is  exceedingly  tiresome  when  it  is 
«ni/on».  Volt.  Habit  — ,  a  uniform  coat. 
Il  ne  quitte  jamais  son  habit  —,  he  always 
wears  his  uniform  coat.  (  substantiv.  ) 
Un  bel  — ,  a  fine  uniform.  absol.  L' — , 
uniform.  Il  porte  bien  l' — ,  he  looks  a 
soldier.  fig.  Quitter  1'—,  to  leave  the 
service. 

UNIFORMÉMENT,  û-nc-for-may-mang , 
adv.  uniformly.  Us  ont  tous  opiné  — , 
they  were  ail  unanimous  in  Ihcir  vole. 

UNIFORMITÉ,  û-ne-for-me-tay,  sf.  unir 
formily.  V—  d'un  jardin,  the  uniformity 
of  a  garden.  V —  des  opinions,  des  sen- 
timents, uniformity  of  opinions,  of  senti- 
ments. D'où  peut  venir  celle  —  dans 
tous  les  ouvrages  des  animaux?  whence 
arises  tins  uniformity  in  ail  the  Works  of 
animais  ?  Buff.  L'ennui  naquit  un  jour 
de  1'— ,  spleen  is  the  offspring  of  mono- 
tony.  Boil.  Il  n'y  a  point  d'—  dans  ses 
senlimenls,  there  is  no  uniformity  in  his 
sentiments. 

UNILATÉRAL,  û-ne-lat-ay-ral,  adj.  m. 
fem.  — e,  did.  unilatéral. 

UNIL0CULA1UË,  u-nc-lo-kd-layr,  adj. 
mf.  bot.  unilocular. 

UNIMENT,  Û-ne-roang,  adv.  1  evenly. 
Ce  lil  est  filé  —,  this  thread  is  spun 
evenly.  2  (sans  façon)  plainly,  simply. 
Il  est  habillé  fort  —,  ne  is  very  plainly 
dressed.   Parler  —,  to  speak  simply. 

UNION,  0-nyong,  sf.  (Lat.)  1  union.  L- 
des  parties  d'un  même  tout,  the  union  of 
the  parts  of  a  whole.  V—  bizarre  de 
certains  mots,  the  whimsical  union  of 
certain  words.  Iheol.  —  hyposlatiquc, 
hypostalical  union.  Trait  d'— ,  Sce  trait, 
tiret.  2  flp.  (concorde)  union,  unity. 
L'—  conjugale,  conjugal  union.  Leur 
ma^age  a  fait  1'—  de  ces  deux  familles, 
tkeir  marriage  has  brought  aboul  the 
union  e-/  thèse  two  families.    Jamais  on 


ne  vil  une  —  si  grande  entre  deux 
hommes,  never  was  so  perfect  a  union 
scen  between  two  men.  Volt.  Esprit  d'— , 
splrit  of  unity,  union.  3  absol.  (le  ma- 
riage) union.  Le  ciel  a  béni  leur  —, 
Ileaven  blessed  their  union,  4  law.  Con- 
trat d'— ,  appointaient  of  trustées,  deed 
of  agreemenl.  5  pâlot.  —  de  couleurs, 
union,  blending  of  colours.  6  (de  choses 
séparées  de  leur  nature)  union.  L'—  de 
deux  terres,  de  deux  fiefs,  the  union  0/ 
two  estâtes,  two  fiefs.  Ledres  d' — ,  lel- 
ters  valent,  uniling  an  office,  an  estate  to 
anolher.  7  absol.  (des  Elats-Uuis  d'Amé- 
rique) Union.   8  man.  union. 

UNIONISTES,  fi-nyo-nist,  sm.  pl.  po- 
lit, unioniste. 

UNI  PERSONNEL ,  û-ne-payr-so-nayl , 
gram.  See  impersonnel. 

UNIQUE,  û-nik,  adj.  mf.  (Lat.  unicus) 

1  only,  unique,  sole.  Fils  — ,  only  son. 
Toi  qui  fus  toujours  mon  —  ressource, 
thou  who  wast  always  my  only  resource. 
J.-J.  Rouss.  C'est  un  fait  —  dans  l'his- 
toire, il  is  a  fact  unique  in  hislory.  Volt. 
C'est  peut-être  le  Gascon  —  qu'on  verra 
jamais  sérieux,  he  is  perhaps  the  only 
Gascon  of  a  serions  disposition  ever  to  be 
found.  Hamil.  Prince,  1'  —  objet  des  soins 
des  immortels,  Prince,  the  darling  of  the 
Gods.  La  Font.  Le  jeune  baron,  —  sur- 
vivant de  la  famille  S.,  the  young  baron, 
the  sole  survivor  of  the  family  of  S.  Th. 
Gaut.  Il  la  prie  de  lui  laisser  emporter 
une  —  branche ,  lie  begs  her  to  lel  him 
carry  away  one  simple  branch.  La  Font. 
En  ce  genre-là,  c'est  1'—,  in  lhat  style, 
he  is  atone.  2  fig.  (hyperb.)  only,  sole. 
C'est  un  homme  —  en  vertu,  he  is  a 
singularly  virtuous  man.  Ce  peintre  est 
—  dans  son  genre,  lhat  pointer  is  unri- 
valled  in  his  way.  Voilà  qui  est  —,  c'est 
—,  that  is  unique,  thal's  very  strange. 
scrip.  L'—  nécessaire,  the  one  thing 
iiccdful* 

UNIQUEMENT,  û-nik-mâng,  adv.  i 
only,  atone,  solely.  II  y  a  longtemps  que 
je  ne  m'occupe  —  qne  de  physique ,  na- 
tural  philosophy  has  long  been  my  sole 
s/udy.  Volt.  2  (au-dessus  de  tout)  aboie 
ail  things.  Il  l'aime  — ,  he  loves  her 
above  ail  things. 

UNIR,  û-necr,  va.  (Lat.  unire)  \  to 
unité,  to  join:  —  deux  tuyaux  par  leurs 
extrémités,  to  join  two  pipes  by  Ihcir 
e.vtremilies.  Le  Nil  portait  partout  la  fé- 
condité avec  ses  eaux  salutaires,  unissant 
les  villes  entre  elles,  the  Nile  carried 
fecundi/y  every  where  with  ils  salulary 
waters,  joining  the  lowns  togelher.  Boss. 
On  avait  uni  ces  deux  charges,  ces  deux 
fiefs,  thèse  two  posts,  fiefs,  had  been 
united.  —  l'Océan  à  la  Méditerranée  par 
un  canal,  to  unité  the  Océan  with  the  Sle- 
diterranean  by  a  canal,  man.  —  un  che- 
val ,  to  make  a  horse  go  an  even  gallop. 

2  fig.  (des  personnes,  of  persons)  to  unité. 
C'est  l'amitié  qui  les  unit,  friendship 
unités  them.  Les  saints  engagements  qui 
nous  unissent,  the  holy  engagements 
which  unité  us.  J.-J.  Rouss.  —  deux 
personnes  par  le  mariage,  to  join  two 
persons  togelher  in  holy  matrimony.  S 
(aplanir)  to  smooth,  to  smooth  down,  to 
make  level.  Il  faut  —  cette  planche,  ce 
chemin ,  l'aire  de  la  grange,  this  board 
musl  be  smoothcd ,  thaï  road,  the  barn- 
floor  musl  be  mode  level. 

s'unir,  vpr.  fig.  to  unité,  to  be  unitcd. 
S'—  par  le  mariage,  to  be  united  by 
marriage.  Ils  s'unissent  par  intérêt,  in- 
teresl  brings  them  togelher.  Boss.  Le 
clergé  et  la  noblesse  parurent  s'—  d'in- 
térêt, the  clergy  and  the  nobilily  seemed 
to  make  common  inlerest.  Moniesq.  L'ex- 
périence et  la  douleur  s'unissaient  pour 
guider  l'homme  à  travers  cette  vie,  ex- 
périence and  pain  hand  in  hand  guided 
man  through  life.  Muss. 

UNTSEXUEL,  û-ne-sayk-sfi-ayl,  adj.  m. 
fem.  —le,  bol.  uniscxual. 
^UNISSON,  (i-ue-song,  sm.  (from  Lai. 
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onas,  sonus)  4  mus.  wùson.  Chanter  à 
1'— ,  to  sing  in  unison.  Ces  voix  sont  à 
1'— ,  those  voices  are  in  unison.  2  flg. 
(morally)  unison.  11  se  met  à  l'—  de 
tout  le  momie,  he  agrées  with  every  body. 
Leurs  esprits  sotit  k  V — ,  their  minds  are 
in  unison. 

UNITAIRE,  û-ne-tayr,  s.  and  adj.  mf. 
Unitarian. 

UNITÉ  ,  û-ne-tay ,  sf.  (Lat.  unitas)  4 
arith.  unit.  2  (qualité  de  ce  qui  est  un) 
unily.  L'—  de  l'Église,  the  unily  of  Ihe 
Church.  V—  de  Dieu,  the  unily  of  God. 
Boss.  3  lit.  Les  trois  —s,  1'—  d'action, 
P—  de  lieu  et  1'—  de  temps,  the  three 
unifies,  the  unily  of  action,  the  unily  of 
place,  and  the  unily  of  lime. 

UNIT1F,  û-ne-teef,  adj.  m.  fem.  uni- 
tive,  theol.  Vie  unitive,  unitive  life. 

UN1YALVE ,  û-ne-valv,  adj.  mf.  4  nat. 
faist.  univalve,  univalved,  univalvular. 
Coquillages  —S,  univalvular  shells.  2 
bot.  univalved.   3  {substantiv.)  univalve. 

UN1VEBS,  û-ne-vayr,  sm.  (La/,  uui- 
versus)  4  universe.  Celui  qui  a  fondé 
1' — ,  ne  who  frarned  the  universe.  Boss. 
Dans  1* —  physique,  le  mal  concourt  au 
bien ,  in  the  physical  world,  good  is 
brought  oui  of  evil.  Buff.  2  (la  terre) 
universe.  Tout  1' —  est  plein  de  sa  ma- 
gnificence, the  whole  earlh  is  full  of 
his  bounly.  Bac.  Il  n'y  a  rien  de  pareil 
dans  1' — ,  there  is  nothing  like  il  in  llie 
universe.  Au  bout  de  1'—,  al  the  olher 
end  of  the  earth.  (by  extension)  Je  fu- 
retais dans  tous  les  coins  et  recoins  du 
petit  —  flottant  (vaisseau),  /  was  rum- 
maging  ail  the  corners  of  this  lillle  uni- 
verse of  ours.  Th.  Gaut.  3  (les  habitants 
de  la  terre)  universe,  ihe  whole  earlh. 
Tout  1'—  était  à  ses  genoux,  the  whole 
earth  prostraled  itself  before  him. 

L.M  VERS  ALITÉ ,  û-ne-vayr-sal-e-tay, 
sf.  4  universalily.  L' —  des  êtres,  des 
sciences,  des  arts,  the  universality  of 
beings,  of  sciences,  of  arts.  2  law.  whole. 
L'—  des  biens ,  the  whole  of  the  pro- 
perty.  3  log.  universalily. 
UNIVEBSAUX,  sm.  pl.  See  universel. 
UNIVERSEL,  û-ne-vayr-sayl ,  adj.  m. 
fem.  — le,  4  universal.  Un  bien  — ,  a 
universal  good.  Approbation  —le,  uni- 
versal approbation.  Le  projet  de  la  mo- 
narchie —le,  the  plan  of  universal  mon- 
archy.  Montesq.  La  paix  —le,  universal 
peace.  B.  de  S'-P.  La  vertu  est  — le,  vir- 
lue  is  of  every  climale.  La  Font.  2  (qui 
renferme  tout)  universal.  Science  —le, 
universal  science.  3  law.  residuary.  Lé- 
gataire —,  residuary  legalee.  i  (substan- 
tiv.) log.  nniversaux,  pl.  universal. 

UNIVERSELLEMENT,  û-ne-vayr-sayl- 
mâng,  adv.  universally.  Cela  est  —  reçu, 
—  approuvé,  condamné,  thaï  is  uni- 
versally received,  approved,  condemned. 

UN1VEBSITA1RE ,  ù-ne-vayr-se-tayr , 
adj.  mf.  of  Ihe  universily.  Kégime  —, 
universily  sysiem.  Corps  —,  the  body 
of  professors  of  Ihe  Universily. 

UNIVERSITÉ,  u-ne-vayr-se-tay,  sf. 
(Lat.  universités)  universily.  V—  d'Ox- 
ford, Oxford  universily.  V—  de  France, 
I'— ,  the  universily  of  France. 

UN1VOCAT10N ,  û-ne-vo-kah-syong, 
sf.  schol.  univocalion. 

UN1VOQUE,  tt-ne-vok,  adj.  mf.  schol. 
univocal. 
UPAS,  fl-pas,  sm.  bot.  upas. 
UBANE,  û-ran,  URANIUM,  û-ran- 
ynhm,  sm.  chem.  uranium. 

UBANOGRAPHIE,  û-ran-og  raf-ec,  sf. 
(Gr.)  did.  uranogruphy ,  ouranographu. 

URANOGRAPtlIUUE,  û-ran-o-graf-ik, 
adj.  mf.  uranographic,  uranographical. 

UBANOSGOPE,  û-ran-os-kop,  *;».  (Gr.) 
jch.  uranoscopus. 
UBANIE,  ti-ran-ee,  myth.  Urania. 
URANUS,  û-ran-(is,  sm.  aslr.  Uranus, 
Georgium  sidus. 
UBATE,  U-rat,  sm.  chem.  urale. 
URBAIN,  (Ir-bang,  adj.  m.  fem.  — E, 
urban.  Servitudes  —es,  urban  servitudes. 
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URBANITÉ,  ûr-ban-e-tay,  sf.  (Lat. 
urbauitas)  4  urbanity.  J'aime  son  ton ,  il 
est  plein  ci'— ,  his  loue  pleascs  me;  il  is 
full  of  urbanity.  2  (des  anciens  Romains) 
urbanity. 

UBCÉOLÉ,  ùr-say-ol-ay,  adj.  m.  fem. 
— e,  bot.  urceolale. 

UBE,  ûr,  sm.  (Cel.)  anc.  ure-ox,  au- 
rochs. 

URÉE,  û-ray,  sf.  chem.  urea. 
UBÉTÈRE,  u-ray-tayr,  if».  (Gr.)  anal. 
ureler. 

URÈTRE,  UBÈTHRE,  û-raytr',  sm. 

anat.  urethrâ. 

UBGENCE,  ûr-zhângs,  sf.  (from  ur- 
gent) urgency.  J'ai  cru  qu'il  y  avait  — 
pour  moi  de  visiter  ces  contrées,  / 
thought  il  urgent  for  me  to  visil  those 
counlries.  Jacq.  J'ai  la  conviction  qu'on 
me  les  accordera  (crédits)  d'— ,  comme 
d'—  j'en  ai  besoin,  /  expecl  they  will 
grant  Ihem  to  me  under  the  plea  of  ur- 
gency, as  I  daim  Ihem  in  case  of  urgency. 
Jacq.  On  a  déclaré  1'—,  il  was  declared 
there  was  urgency.  En  cas  d'— ,  in  case 
of  urgency. 

UBGENT,  ûr-zhâng,  adj.  m.  fem.  — e, 
urgent,  pressing.  Maladie  — e,  extrême 
illness.  Besoin  —,  urgency.  Le  cas 
était  —,  Ihe  case  was  urgent. 

URINAIRE,  tt-re-nayr,  adj.  mf.  anat. 
mecl  urinary. 

UB1NAL,  sm.  (Lat.)  urinai. 

UB1NE,  û-reen,  sf.  (Lat.  urina)  urine. 

URINER,  û-re-nay,  va.  to  urine. 

UR1NEUX,  û-re-uuh,  adj.  m.  fem.  uri- 
KEUSE,  urinous. 

UBIQUE,  û-rik,  adj.  mf.  chem.  uric. 
Acide  — ,  uric  acid. 

UBNE,  ûrn,  sf.  (Lal.  urna)  4  urn. 
ballot-box.  Chacun  mit  son  billet  dans 
ï' — ,  each  put  his  -ticket  into  the  ballot- 
box.  V —  du  scrutin ,  the  ballot-box. 
—  sépulcrale,  sepulchral  urn.  —  ciné- 
raire, cinerary  urn.  2  (vases  sur  lesquels 
sont  appuyés  les  figures  des  dieux,  etc.) 
urn.  3  (vase  de  porcelaine,  etc.)  urn.  4 
bot.  urn. 

UBSULINES,  ûr-sû-leen,  sf.  pl.  rel. 
Ursulines. 

URT1CAIBE,  û'r-tc-kayr,  sf.  (from  Lat. 
urlira)  med.  urlicaria,  nettle-rash. 

UBTICATION,  ûr-te-kalnsyong,  sf.  snrg. 
urticalion. 

UBTICÉES ,  ûr-te-say,  sf.  pl.  bot.  ur- 
ticaceœ,  neltle-family. 

UBUGUAY,  û-rù-gay,  ».  geog.  Uruguay. 

UBUS,  (i-riis,  sm.  zool.  unis,  wild  ox. 

US,  (is,  sm.  pl.  (Lal.  usus)  4  law.  use, 
usage.  Les  —  et  coutumes  de  la  mer, 
the  usages  and  customs  of  the  sea.  Garder 
les  —  et  coutumes,  to  keep  up  Ihe  uses 
and  customs.  Deux  ou  trois  matrones, 
rigides  gardiennes  des  anciens  —,  two  or 
three  elderly  women  rigid  maintainers  of 
old  customs.  G.  Sand. 

USAGE,  (i-zazh,  sm.  4  usage,  cuslom. 
C'est  1'—,  il  is  Ihe  cuslom.  Les  maximes 
et  les  —s  d'un  peuple,  the  maxims  and 
customs  of  a  people.  Barth  Aux  —s  re- 
çus, il  faut  qu'on  s'accommode,  one  must 
comply  with  cuslom.  Boil.  Us  ont  con- 
servé tous  les  —s,  they  have  preserved 
ail  Ihe  customs.  Volt.  Jean  Lapin  allégua 
la  coutume  et  1'—,  Johnny  Rabbit  alleged 
cuslom  and  use.  La  Font.  L'abus  est  de- 
venu uu  —,  et  1'—  une  loi,  the  abuse  be- 
cume  a  cuslom,  and  the  cuslom  a  law. 
Barth.  2  (emploi  d'une  chose)  use.  Faire 
—  d'un  remède,  d'un  aliment,  lo  make  use 
of  a  remedy,  of  an  article  of  food.  On 
fait  —  de  celle  plante  en  médecine,  they 
employ  thaï  plant  in  medicine.  Certain 
financier  qui  n'en  fait  pas  meilleur  — ,  a 
certain  moneyed  man  who  docs  nol  make  a 
bélier  use  of  II.  La  Font.  Les  odeurs  sont 
d'un  —  général  à  Lima,  scents  are  in  gê- 
nerai use  at  L.  Bayn.  L'—  du  combat 
judiciaire  s'étendait  chez  les  Bourgui- 
gnons, the  cuslom  ofjudiclal  combat  spreud 
among  Ihe  Durgundians.  Moniesq.  Meure 
une  chose  en  —    to  use  a  thing,  to 
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make  use  of  it,  lo  put  ttinuse.  Il  mit 
en  —  toutes  sortes  de  ruses  pour  les 
attirer  dehors,  he  employed  ail  sorts  of 
schemes  lo  draw  Ihem  oui  of  Ihe  asylum. 
Aug.  Th.  Le  bon,  le  mauvais  —  des 
richesses,  the  good,  the  bad  use  of 
riches.  Bréviaire  a  1' —  de  Paris,  breviary 
in  use  in  Paris.  À  quel  —  destinez- 
vous  cela?  what  use  do  you  intend  to 
make  of  thaï?  Des  lunettes  à  1'—  des 
myopes,  spectacles  for  the  use  of  shorl- 
sighled  persans.  Cela  n'est  point  à  mon 
— ,  ne  m'est  plus  d'aucun  —,  that  is 
of  no  use,  of  no  more  use  to  me.  3  (em- 
ploi des  mots  selon  la  coutume)  use. 
L'—  est  l'arbitre  souverain  des  langues, 
use  is  the  sovereign  arbilrator  of  lan- 
guages.  Ce  terme  n'a  d'— ,  n'est  en  — 
que  dans  le  style  figuré,  thaï  term  is 
employed  only  in  a  figurative  sensé.  4 
(emploi  particulier  des  mots)  use.  5  (droit 
de  se  servir  personnellement  d'une  chose) 
use.  En  vendant  sa  bibliothèque,  il  s'en 
est  réservé  1'—  sa  vie  durant,  in  selling 
his  library,  he  reserved  the  use  of  it 
to  himself  during  his  life-lime.  6  law. 
(d'une  forêt,  d'un  pacage,  etc.)  use.  J'ai 
droit  d'— ,  j'ai  mon  —  dans  ce  bois,  / 
am  entitled  lo  eut  wood  in  lhat  forest. 
7  (pratique  d'une  chose)  use,  habit.  11  a 
1'—  de  ces  matières,  de  ces  termes,  he  is 
accustomed  to  Ihose  subjects,  terms.  Il 
a  1' —  de  dincr  de  bonne  heure,  he  is  in 
the  habit  of  dining  early.  8  (expérience 
de  la  société)  habit,  habits.  L' —  du 
monde,  de  la  vie,  the  habits  of  society. 
C'est  un  homme  qui  a  beaucoup  d' — ,  he 
is  an  extremety  well-bred  man.  C'est  un 
homme  qui  manque  d' — ,  he  is  ignorant 
of  Ihe  habits  of  society.  9  —s,  pl.  ob- 
sol.  church-book,  prayer-book. 

USAGÉ ,  û-zazh  -  ay,  adj.  mf.  (Utile 
used)  accustomed,  used.  Un  véritable 
seigneur  —  en  la  cour  n'eût  pas  mieux, 
etc.,  a  gentleman  boni,  accuslomedlo  court 
manners,  coutd  not  have  bélier,  etc.  Th. 
Gaut.  L'abbé  qui  élait  plus  —  que  le 
traitant,  the  abbé  who  had  more  man- 
ners than  the  moneyed  man.  Th.  Gaut. 

USAGER,  û-zazh-ay,  sm.  law.  com- 
moners. 

USANCE,  û-zângs,  sf.  4  obsol.  use, 
usage.   2  cora.  usance,  a  monlh's  date. 

USÉ,  ppa.  of  user,  adj.  m.  fem.  — e, 
Il  lève  une  corne  — e,  he  lifts  up  his 
wom-out  hoof.  La  Font.  Ce  cheval  est 
— ,  a  les  jambes  —es,  thaï  horse  is  worn 
oui,  lias  his  legs  worn  oui.  fig.  C'est  un 
homme  — ,  he  is  a  wom-out  man.  Le  car- 
dinal était  très  de  santé,  Ihe  cardinal 

xvas  quile  worn  oui.  Stc-B.  Une  pensée 
— e,  a  hackneyed  idea.  Cette  méchante 
plaisanterie  n'est  pas  encore  — e,  we  are 
not  yet  tired  of  this  old  joke.  Mmc  de  Sév. 

USER,  (i-zay,  vn.  (Lal.  uti,  ususl  4 
to  use,  to  make  use  of.  —  de  remèdes, 
to  use  remédies.  —  d'un  mot,  d'uu  terme, 
to  make  use  o\  a  word,  of  a  term.  absol. 
Usez,  n'abusez  pas,  use,  do  nol  abuse.  2 
(morally)  to  use,  to  make  use  (of).  J'use 
des  agréments  de  la  vie,  /  make  use  ofthe 
comforts  of  life.  Barth.  11  usa  d'abord 
avec  modération  de  son  pouvoir,  he  at 
first  made  a  moderale  use  of  his  power. 
Volt.  —  de  représailles,  See  représail- 
les. Ils  usent  de  leur  droit,  they  use  their 
right.  Volt.  La  colombe  aussitôt  use  de 
charité,  ihe  dove  immediatcly  exercises 
her  charily.  La  Font.  La  tyrannie  étrange 
dont  usaient  les  seigneurs  envers  leurs 
vassaux,  Ihe  slrange  tyranny  exercised  by 
the  lords  over  their  vassals.  De  Bross.  — 
de  voies  de  fait,  to  use  violence.  Je  ne 
veux  point  —  de  tyrannie,  /  will  nol 
exercise  any  tyranny.  Th.  Gaut.  —  de 
précautions,  lo  be  cautious.  —  bien  de 
quelque  chose,  lo  make  good  use  of  a 
thing.  Il  use  bien  de  son  crédit,  See  cré- 
dit. Il  leur  promit,  sons  le  serment,  de 
ne  point  —  de  son  autorité  pour  les  sépa- 
rer l'un  de  l'autre,  he  promiscd,  solemnly, 
not  to  employ  his  aulhority  to  part  Ihem. 
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Ang.  Th.  C'est  mal  —  des  grâces  que 
Dieu  vous  a  faites,  il  is  making  a  bad 
use  of  the  faveurs  God  has  conferred  on 
you.  En  —  bien,  en  —  mal  avec  quel- 
qu'un, lo  use,  to  treal  a  person  well,  Ut. 
Son  mari  parait  en  —  fort  bien  avec  elle, 
her  husband  appears  lo  Ireat  her  very 
kintlly.  De  Bross.  En  —  librement,  fami- 
lièrement avec  quelqu'un,  lo  make  free, 
familiar  with  a  person.  3  absol.  En  — , 
to  do,  to  aet,  to  dent.  J'en  userai  de 
même  auprès  du  Vatican,  après  quoi,  etc., 

1  shull  do  the  same  al  the  Vatican,  after 
which,  etc.  De  Bross. 

user,  va.  4  to  use,  lo  consume.  On 
use  bien  du  bois  dans  cette  maison,  they 
consume  a  greal  deal  of  wood  in  thaï 
house.  fig.  —  ses  ressources,  lo  use  up 
one's  resources.  2  (détériorer)  to  use, 
to  use  ont,  to  wear  oui,  to  use  up.  Les 
enfants  usent  beaucoup  d'habits  et  de 
souliers,  children  wear  oui  a  greal  muny 
clolhes  and  shoes.  fia;.  Les  remèdes  sont 
eux-mêmes  de  véritables  maux  qui  usent 
la  nature,  remédies  are  themselves  real 
evils  which  exhausl  nature.  Fén.  Il  n'y 
a  rien  qui  use  tant  un  homme  que  la  dé- 
bauche, nolhing  uses  a  man  up  so  fast 
as  debauchery.  —  ses  yeux  à  force  de 
lire,  to  impair  one's  sighl  with  reading. 

2  (diminuer  par  le  frottement)  lo  wear 
doivn,  to  grind  off.  11  faut  —  sur  la 
pierre  la  pointe  de  ces  ciseaux,  the  point 
of  thèse  scissors  must  be  ground  off  on 
the  stone.  11  ne  faudrait  pas  s'y  promener 
plus  de  trois  ou  quaire  heures  pour  —  en- 
tièrement la  semelle  de  ses  souliers,  three 
or  four  hours'  walking  there  would  be 
sufpcient  lo  wear  oui  the  soles  of  one's 
shoes.  Th.  Gant.  3  fig.  (amoindrir)  to 
wear  oui,  to  waste,  lo  weaken.  Les  lon- 
gues espérances  usent  la  joie,  hope  de- 
ferred  makes  the  heart  sick.  Mme  de  Sév. 
4  surg.  to  consume,  to  eut  off. 

s'user,  vpr.  4  lo  wear  oui,  away. 
Les  marbres,  les  pierres  s'usent,  marble, 
slones  wear  away.  fig.  La  terre  est  si 
éloignée  que  l'aile  s'userait  avant  d'y 
arriver,  the  land  is  so  distant  thaï  the 
wing  would  be  worn  out  before  arriving 
there.  Th.  Gaut.  Les  habits  s'usent  à 
force  de  servir,  clolhes  become  threadbare 
by  being  worn.  2  (se  détériorer)  lo  decay, 
to  be  spent,  to  be  consumed.  Le  corps 
dépérit,  la  santé  s'use,  the  body  decuys, 
the  health  is  impaired.ùhss.  Sans  cesse 
dans  l'action,  les  Romains  s'usaient  comme 
une  arme  dont  on  se  sert  toujours,  conli- 
nually  in  action,  the  Romans  wore  oui  tike 
a  weapon  always  in  use.  Montesq.  Ma  jeu- 
nesse s'ose  dans  les  larmes,  my  youth 
wears  away  in  leurs,  i.-l-  Ronss. 

user,  sm.  wear.  Cette  étoffe,  ce  drap 
est  d'un  bon  —,  that  stuff,  thaï  cloth 
wears  well.  fig.  Cet  homme  est  bon  à 
Y—,  he  is  a  very  obliging  man. 

USINE,  û-zeen,  sf.  manufaclory,  works. 

USITÉ,  û-ze-tay,  adj.  m.  fem.  — e,  \ 
customary.  Cela  est  fort  —  dans  ce  pays, 
thaï  is  very  customary  in  that  counlry. 
2  (des  mots,  etc.)  used,  in  use.  Une  fa- 
çon de  parler  fort  — e,  peu  — c,  a  way  of 
speaktng  greatly  in  use,  little  in  use. 

USQUEBAC,  ûs-kuh-bak,  sm.  Sce  scu- 

BAC. 

USTENSILE,  us-tâng-sccl,  sm.  [Lai. 
utcnsile)  4  ulensil.  Des  —s  de  cuisine, 
kitchen  ulensils.  2  (propres  à  certains 
arts)  tmptement,  tool.  Les  —s  aratoires, 
farmmg  tmplemcnta.  Les  —s  du  jardi- 
nage, gardening  tools. 
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USTION ,  iis-tyong,  sf.  (Lat.)  1  uslton. 
2  surg.  ustion.  3  (espèce  de  calcination) 
ustion. 

USUCAPION,  û-zû-kap-yong,  sf.  (Lal.) 
Rom.  Ia\v.  usucaplion. 

USUEL,  u-zu-ayl,  adj.  m.  fem.  —le, 
usual,  cuslomury,  common.  Meubles  —s, 
ordinury  fumilurc.    Termes  —s,  usuul 

USUELLEMENT,  û-za-ayl-mâng,  adv. 
usually,  commonly.  Cela  se  dit  —,  that 
is  usually  said. 

USUFUUCTUA1RE,  ti-ztt-frtt-tii -ayr, 
adj.  mf.  law.  of  use.  Droit  — ,  righl  of 
use. 

USUFRUIT,  û-zû-fru-cè,  sm.  (Lal.) 
law.  usufruct.  11  leur  a  laissé  par  testa- 
ment 1'—  de  ce  bien,  by  lus  will  he  lefl 
them  the  usufruct  of  that  properly. 

USUFRUITIER,  û-zû-frù-tyay,  sm.  fem. 
usufruitière,  1  law.  usufrucluary.  2 
(adjecliv.)  Réparations  usufruitières,  re- 
pairs obligatory  on  the  usufrucluary. 

USURÀIUE,  u-zû-rayr,  adj.  mf.  usu- 
rious.  (by  extension)  Contrat  — ,  usurious 
contract.  Emprunts  — s,  usurious  loans. 
Je  réformai  d'autorité  leurs  prix,  les  lais- 
sant encore  très  s,  I  look  upon  myself 

to  reduce  their  priées,  leaving  them  very 
exorbitant  still.  Jacq. 

USI'RAIREMENT,  û-zfl-rayr-mâng,  adv. 
usuriously. 

USURE,  û-zûr,  sf.  (Lut.  nsura)  4  usury. 
Prêter  à  — ,  to  tend  upon  usury.  fig. 
Rendre  avec  — ,  payer  avec  — ,  to  retum, 
to  repay  with  interest.  Il  vous  a  fait  du 
mal,  mais  vons  l'avez  payé  avec  —,  he 
did  you  an  injury,  but  you  have  repaid 
it  with  interest.  Il  blaguait,  mais  je  le 
lui  rendis  avec  —,  he  wus  bragging,  but 
I  shoived  him  what  I  could  do  in  that 
line.  Jacq.    2  (des  vêtements,  des  meu- 

bl6S(  GtC.)  W6(lTt 

USURAIREMENT ,  û-zû  -  rayr  -  mâng, 
adv.  usuriously. 

USURIER,  û-zû-ryay,  sm.  fem.  usu- 
rière, 1  usurer.  2  (by  extension)  (qui 
profite  des  nécessités  d'aulrui)  usurer. 

USURPATEUR,  û-zûr-pat-uhr,  sm.  fem. 
usurpatrice,  (Lut.)  i  usurper.  2  absol. 
usurper.  L' —  fut  renvoyé  du  trône,  the 
usurper  was  expelled  from  the  throne. 

USURPATION  ,  û-zûr-pah-syong,  sf. 
(Lat.)  4  usurpation,  encroachment .  V — 
de  l'autorité  souveraine,  the  usurpation  of 
the  sovereign  power.  —  de  terrain,  en- 
croachment upon  land.  2  (la  chose  usur- 
pée) usurpation,  encroachment. 

USURPÉ,  ppa.  of  usurper,  fem.  — E, 
usurped.  Un  trône  —,  a  usurped  throne. 
fig.  Réputation  — e,  usurped  réputation. 

USURPER,  û-zûr-pay,  va.  (Lat.  usur- 
pare)  to  usurp,  to  invade,  lo  eitcroach  on, 
upon.  L'assurance  où  sont  vos  voisins 
que  vous  êies  Incapable  d'—  leurs  terres, 
the  confidence  feîl  by  your  neighbours 
that  you  are  incapable  of  invading  their 
terrilories.  Fén.  —  un  droit,  un  titre, 
to  usurp  a  righl,  a  title.  fig.  —  la  ré- 
putation, la  gloire,  l'estime,  lo  usurp  ré- 
putation, glory,  esteem. 

usurper,  vn.  to  usurp,  to  encroach  on, 
upon. 

UT,  ût,  sm.  mus.  ut,  do,  C.  Le  ton 

d'— ,  the  key  of  C. 

UTÉU1N,  ù-tay-rang,  adj.  m.  fem.  — e, 
1  utérine,  by  the  mothcr's  side.  Frère 
—,  brother  by  the  molher's  side ,  utérine 
brother.  2  (substantiv.)  Les  —s  et  les 
consanguins,  brothers  and  sislcrs  by  the 
molhers  side,  and  by  the  fathcr's  side. 
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UTÉRUS  ,  tl-tay-rûs ,  sm.  (Lat.)  anat. 
utérus,  womb. 

UTILE,  û-teel,  adj.  mf.  (Ut.  utilis)  4 
use/ul,  of  use,  of  service,  serviceable. 
C'est  un  homme  qui  vous  sera  —  dans 
vos  aiïaires,  lie  is  a  man  who  will  be, 
useful  to  you  in  your  business.  C'est  un 
travail  fort  —,  il  is  a  work  of  greal  utility. 
C'est  votre  vie,  et  non  pas  la  mienne,  qui 
est  —  au  monde,  it  is  your  life,  nol  mine, 
which  is  useful  to  the  world.  Volt.  C. 
continuait  à  nous  être  —  pour  nos  opéra- 
tions, C.  was  still  very  useful  to  us  in 
our  spéculations.  Mérim.  Les  inventeurs 
des  choses  — s  recevaient  de  dignes  ré- 
compenses de  leurs  travaux,  the  autliors 
of  useful  inventions  receired  worthy  re- 
wards  of  their  labours.  Boss.  11  y  a  peu 
de  sciences  — s,  there  are  few  useful  sci- 
ences. Vauvcn.  Je  ne  suis  bon  à  rien,  je 
ne  puis  rien  faire  d' — ,  /  am  good  for 
nolldng,  I  can  do  nolhing  useful.  Mérim. 
C'est  une  de  ces  machines  plus  ingénieuses 
qu'— s,  it  is  one  of  Ihose  Ihings  more 
ingénions  than  useful.  Jacq.  Ordre  — , 
marshalting  of  creditors.  En  temps.  — , 
in  due  tinte,  in  good  lime.  2  law.  Jours 
— s,  days  reckoned  in  judiciat  proceed- 
ings.  3  (substantiv.)  useful,  ulilily.  Nous 
faisons  cas  du  beau,  nous  méprisons  I'—, 
we  praise  the  beautiful,  and  we  despisc 
what  is  useful.  La  Font.  Joindre  l'agréa- 
ble à  1'—,  lo  combine  the  useful  wilh  the 
agreeable. 

UTILEMENT,  û-leel-mâng,  adv.  i  use- 
fully ,  serviceably ,  benefwially.  Il  tra- 
vaille —  pour  lui-même  et  les  siens,  Am 
labour  is  bénéficiai  to  himself  and  his  fa- 
mily.  Employer  le  temps  —,  to  turn 
one's  lime  to  accounl,  to  employ  one's  lime 
usefully.  2  law.  Etre  —  colloqué,  to  be 
collocated  advanlageously. 

UTILISÉ,  ppa.  of  utiliser,  fem.  — e, 
used,  utilised.  Quelques  restes  de  son 
harnais  militaire  étaient  —s  dans  sa  toi- 
lette civile,  some  remuants  of  his  mililary 
attire  had  been  utilised  in  his  civil  cos- 
tume. Th.  Gant. 

UTILISER,  û-te-le-zay,  ta.  to  utilize, 
to  turn  to  good  use,  accounl,  to  improve, 
lo  put  to  use.  J'avais  trouve  moyen  d'— 
mon  temps,  /  had  found  mcans  to  turn 
my  Urne  to  good  accounl.  Nod. 

s'utiliser,  vpr.  tomakc,  to  renier  om's 
self  useful.  Il  faot  savoir  s'—  en  tout 
temps  et  partout,  one  must  learn  to  make 
one's  self  useful  at  ail  times,  and  in  ail 
places. 

UTILITAIRE,  C-te-le-tayr,  adj.  mf. 

utilitarian. 

UTILITÉ,  G-te-le-tay,  sf.  (Lat.  militas) 
4  use,  utility,  usefulncss,  profit,  beneftt. 
Quelle  —  vous  en  revient-il?  how  are 
you  the  belter  for  it  ?  Une  escorte  dont 
j'ai  éprouvé  1'—  dans  ma  première  excur- 
sion, an  escort,  the  utility  of  which  1 
experienced  in  my  firsl  excursion.  Jacq. 
Cela  n'est  d'aucune  —,  that  is  of  no 
use.  2  —s,  pl.  (théâtre)  utility.  Jouer 
les  —s,  to  play  the  utilities. 

UTOPIE,  û-to-pce,  sf.  (Gr.)  Utopia. 
(by  extension)  L'Inde  est  1'—  de  l'ordre 
social  pour  les  gens  comme  il  faut,  ludia 
is  the  Paradise  of  those  who  dclighl  in 
social  distinctions.  Jacq. 

UTOPISTE,  fl-to-peest,  sm.  ulopisl. 
(adjecliv.)  utopian. 

UVÉE,  (i-vay,  sf.  anat.  uvea. 

UVULAIUE,  fi-vfi-layr,  adj.  mf.  (Lal.) 
anat.  uvular. 

UVULE,  û-vûl,  sf.  (Lat,)  anal,  uvula. 
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V,  vay,  sm.  twenty-second  letler  of  the 
alphabet.   Un  —  majuscule,  a  capital  V. 

VA,  vah,  adv.  loc.  be  il  sa,  agreed. 
—,  je  ne  te  hais  point,  believe  me,  I  beat- 
no  hatred  to  you.  Corn,  (aux  jeux  de  la 
bouillotte,  du  pharaon,  etc.,  al  certain 
games  of  cards)  Sept  et  le  -,  quinze  et 
le  —,  etc,  seven  and  the  va,  fifteen  and 
the  va. 

va-et-vient,  sm.  1  see-saw  gear,  tra- 
versing  gear.  Mouvement  de  —,  see-saw 
motion,  backward  and  forward  motion. 
2  (petit  Lac)  ferry-boat. 

VACANCE,  vak-àngs,  sf.  {from  Lal. 
vacare)  i  vacancy.  Durant  la  —  du  saint- 
siége,  during  the  vacancy  of  the  Holy 
See.  La  —  d'une  abbaye,  d'un  béuélice, 
the  vacancy  of  an  abbcy,  of  a  bénéfice. 
2  —s,  pl.  (dans  les  collèges)  vacations, 
holidays,  breaking  up.  (sing.)  Un  jour  de 
—,  a  hotiday.  3  —s,  pl.  (daus  les  tribu- 
naux) vacation. 

VACANT,  vak-ang,  adj.  m.  fem.  — e, 

I  empty,  unoccupied.  Maison  — e,  empty 
house.  Il  y  a  un  appartement  —  dans 
cette  maison,  there  is  an  apartment  un- 
occupied in  thaï  house.  2  tig.  (des  em- 
plois, des  places,  etc.)  vacant.  Le  saint- 
siège  était  —,  the  Holy  See  was  vacant. 

II  y  a  plusieurs  emplois  —s  dans  cette  ad- 
ministration, Ihere  are  several  vacancies 
in  thaï  administration.  Il  y  a  d'excellents 
postes  —s,  je  vais  vous  les  nomme',  there 
are  some  excellent  vacancies,  I  wul  name 
them  to  you.  Le  Sage,  obsol.  Cette  com- 
pagnie est  — e,  ce  régiment  est  —,  lhal 
Company,  lhat  régiment  is  vacant.  2  law. 
Succession  — e,  vacant  succession.  Cura- 
teur aux  biens  —s,  guardian  to  a  vacant 
succession. 

VACARME,  vak-arm,  sm.  tumult,  up- 
roar,  hubbub.  Il  y  a  du  —  dans  cette 
maison,  there  i*  an  uproar  in  tlial  house. 
Voilà  bien  du  —  pour  peu  de  chose,  lhat 
is  much  ado  about  nothing.  11  est  allé 
faire  du  —  dans  cetie  maison,  he  is  gone 
to  make  a  disturbance  in  lhat  house. 

VACATION,  vak-ah-syong,  sf.  (Lat.)  i 
obsol.  calling,  profession.  De  quelle  — 
est-il î  what  is  his  profession?  2  (temps 
consacré  par  des  personnes  publiques  à 
travailler  à  quelque  affaire)  lime,  sitling. 
3  (honoraires  que  l'on  paye  aux  gens  de 
loi)  fee.  i  -s,  pl.  (cessation  des  séances 
des  gens  de  justice)  vacation,  recess.  Le 
temps  des  —s,  vacation  lime.  Chambre 
des  —s,  chamber  of  vacations.  5  (de 
choses  non  occupées)  vacancy. 

VACCIN,  vak-sang,  «m.  (from  Lat. 
vacca)  \  med.  vaccine  matler.  De  bon  —, 
good  vaccine  matler.  2  (adjeclw.)  Le 
virus  —,  vaccine  matler. 

VACC1NATEUH,  vak-sc-nat-uhr,  ad], 
m.  fem.  vaccinatrice,  vaccinating. 

VACCINATION,  vak-se-nah-syong,  sf. 
vaccination.  M  .  . 

VACCINE,  vak-secn,  sf.  i  vaccmia, 
cow-pox.  2  (procédé)  vaccination. 

VACCINEK,  vak-sc-nay,  va.  to  vacci- 
nale. Il  vient  de  faire  —  son  enfant,  he 
has  jusl  had  his  child  vaccinated. 

VACHE,  vash,  sf.  {Lat.  vacca)  \  zool. 
cow.  Traire  les  —s,  to  milk  the  cows. 
Roux  comme  une  —,  as  red  as  a  carrol. 
flg.  Poil  de  —,  red  hoir.  Ranz  des  —s, 
See  ranz.  man.  Ce  cheval  rue  en  — , 
thaï  horse  kicks  wilh  his  fore-feet.  Le 
plancher  des  —s.  dry  land.  M.  do  R. 
trouvera  M.  le  maréchal  d'Estrées  sur  le 
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plancher  des  —s,  M.  de  R.  will  fini  lie 
Marshat  d'E.  on  dry  land.  M™»  de  Sév. 
prov.  Il  n'est  rien  tel,  rien  de  tel  que  le 
plancher  des  —s,  nothing  like  terra  firma. 
flg.  —  à  lait,  milch  cow.  Ce  procès  est 
une  —  à  lait  pour  ce  procureur,  this 
lawsuil  is  a  mitch  cow  for  lhat  attorney. 
Cet  homme-là  fait  de  vous  une  —  à  lait, 
lhat  manmakes  amilch  cow  ofyou.  Mol. 
prov.  flg-  Quand  chacun  se  mêle  de  son 
métier,  'fait  son  métier,  les  —s  sont  bien 
gardées,  en  sont  mieux  gardées,  when 
everij  one  minds  his  own  business,  affairs 
go  on  well.  fam.  Bonhomme,  garde  ta 
—,  good  man,  mind  your  own  business. 
S'il  ne  tient  qu'à  cela,  la  —  est  à  nous, 
if  lhat  is  ail,  the  day  is  ours.  Le  diable 
est  aux  —s,  le  diable  est  bien  aux  —s, 
ail  is  in  confusion,  prov.  flg.  Parler 
français  comme  une  —  espagnole,  lo 
speak  Oroken  French.  2  (cuir,  elc.)  cow 
hide.   —  de  Russie,  Russia  leather. 

VACHER,  vash-ay,  4?».  fem.  vachère, 
cow-herd,  neat-herd,  cow-keeper. 
VACHERIE,. vash-ree,  sf.  cow-house. 
VACILLANT,  vas-eel-lang,  ppr.  of  va- 
ciller, adj.  m.  fem.  — e,  \  vaciUaling, 
toltering,  unsteadij,  fixcker'mg.  Pied  —, 
lotlering  fool,  step.  Démarche  — e,  slag- 
gering  gail.  2  flg.  wavering.  Esprit  —, 
wavering  mind. 

VACILLATION,  vas-eel-lah-syong,  sf. 
(Lat.)  I  vacillation.  La  —  d'une  barque, 
the  vacillation  of  a  boat-.  La  —  de  la 
lumière,  the  flickering  of  the  light.  2  flg. 
vacillation,  wavering.  —  dans  les  opi- 
nions, dans  les  projets,  wavering  in  opi- 
nions, projecls. 

VACILLER,  vas-eel-Iay,  vn.  (Lat.  vacil- 
lare)  \  to  vacillale.  La  main  lui  a  vacillé, 
his  liand  shook.  S.  ne  vacille  même  pas 
sur  sa  selle,  S.  sils  firmly  in  his  saddle. 
Th.  Gaut.  (by  analogy)  Cctle  lumière, 
cette  lueur,  cette  clarté  vacille,  lhal  light, 
lhat  gleam  flickers.  2  flg.  to  be  uncer- 
tain.  —  dans  ses  réponses,  lo  \ 'aller  in 
one's  answers.  Cet  homme  vacille  tou- 
jours, ne  fait  que  —,  thaï  man  is  always 
wavering.  ,3  (de  la  langue)  to  faller. 

VACUITÉ,  vak-ûee-tay,  sf.  vacuily, 
vacuum,  void.  La  —  de  l'eslomac  cause 
des  tiraillements,  an  empty  stomach  causes 
pains. 

VADE,  vad,  sf.  vade,  'slakes.  La  — 
est  de  cent  francs,  the  slakes  are  a  hun- 
dred  francs,  lig.  Dans  celle  affaire  cha- 
cun est  pour  sa  —,  in  lhat  affair  every 
one  stands  on  his  own  bollom. 

VADEMANQUE,  vad-mângk,  sf.  bank. 
shorlness  of  cash. 

VADE-MECUM,  vah-day-may-kom,  sm. 
(Lat.)  vade-mecum.  Ce  petit  livre  est 
mon  —,  that  Utile  book  is  my  vade- 
mecum. 

VAGABOND,  vag-ah-ong,  adj.  m.  fem. 
— E,  <  vagrant,  vagabond.  Homme  — , 
vagabond.  2  flg.  wandering,  roving,  va- 
grant. Esprit  —,  wandering  mind.  poe- 
tic.  Course  — e,  roving  course.  3  (sub- 
stanliv.)  vagabond,  vagrant.  C'est  un  — , 
lie  is  a  vagabond. 

VAGABONDAGE,  vag-ab-ong-dazh,  sm. 
vagrancy.  .  _  ,,. 

VAGABONDER,  vag-ab-ong-day,  VA- 
G ABONNER,  vag-ab-o-nay ,  vn.  to  vaga- 
bondize. 

VAGIN,  vazh-ang,  sm.  anat.  vagina. 
VAGINAL,  vazh-e-nal,  adj.  m.  fem. 
— E,  anat.  vaginal. 
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VAGIR,  vazh-eer,  vn.  (Lat.  vagire)  t» 
cry,  lo  wail. 

VAGISSEMENT,  vazh-ees-mâng ,  sm. 
(Lal.  vagitus)  naut.  crying,  wail,  wailing, 
puling. 

VAGUE,  vag,  sf.  wave,  billow.  Des 
—s  hautes  comme  des  montagnes,  waves 
as  high  as  mountains.  Bull.  Rompre  la 
— ,  lo  break  the  wave. 

vague,  adj.  mf.  \  vague.  Lieux  — s, 
undefined,  unconftned  space.  Terres  va^es 
et  —s,  wusle  land.  i  flg.  (incertain) 
rambling,  roving,  loose.  Esprit  — ,  rov- 
ing mind.  Répondre  d'une  manière  — , 
lo  give  a  vague  answer.    Celte  promesse 

—  a  séduit  le  peuple,  this  vague  promise 
seduced  the  peuple.  Barih.  3  flg.  (dont 
on  ne  peut  se  rendre  compte)  vague. 
J'éprouvais  un  sentiment  —  et  plein  de 
charme,  /  experienceit  an  undefmuble  sen- 
sation whioh  was  full  of  charm.  U  lig. 
(subslanliv.)  11  y  a  du  —  dans  ce  qu'il 
m'a  dit,  Ihere  is  somelhing  vague  in  what 
he  said  lo  me.  Il  y  a  du  —  dans  ses 
pensées,  there  is  a  vagueness  in  his 
thouglils.  5  paint.  vague.  Couleur  — , 
vague  colour.  Lumière  —,  vague  light. 
G  sm.  (grand  espace  vide)  vagueness.  Le 

—  de  l'air,  the  airy  plains.  Dans  le  — 
des  airs,  in  the  airy  régions,  flg.  Se 
perdre  dans  le  —,  to  lose  one's  self  in 
the  clouds. 

VAGUEMENT,  vag-mâng,  adv.  vaguely. 
flg.  Ne  parler,  ne  répondre  que  —,  lo 
speak,  to  answer  but  vaguely. 

VAGUEMESTRE,  vag-maystr',  sm.(Ger.) 
bagi/age-master. 

VAGUER,  vag-ay,  vn.  (Lat.  vagari)  to 
mander,  to  slray,  to  ramble,  to  rove.  — 
par  les  champs,  to  wander  about  the 
fields.  Je  les  suivrai  comme  je  pourrai, 
en  vaguant  çà  et  là,  /  will  follow  them 
as  well  as  I  can,  rambling  hither  and 
thilher.  De  Bross. 

VAILLAMMENT,  vah-yah-mâng,  adv. 
valiantly.  Il  a  —  combattu,  he  fought 
valiantly. 

VAILLANCE,  vah-yangs,  sf.  (Lal.  va- 
lentia)  valour,  valiantness,  gallantry.  Ce 
champ  d'honneur,  témoin  de  sa  —  et  de 
notre  bonheur,  that  fteld  of  honour,  the 
witness  of  his  valour  and  our  good  for- 
tune. Corn.  Puisqu'il  m'est  promis,  ce 
prix  de  la  —,  since  this  prise  of  valour 
has  been  promised  me.  Corn. 

VAILLANT,  vau-yâng,  aij.  m.  fem. 
— E,  i  vuliant,  valorous,  gallant.  C'est 
un  peuple  —,  they  are  a  valiant  people. 
Le  Cid,  votre  —  parrain,  the  Cid,  your 
valiant  sponsor.  G.  Del.  2  (substantiv.) 
valiant,  brave  man.  L'honneur  de  vous 
asseoir  au  banquet  des  — s,  the  honour  of 
taking  your  seat  at  the  banquet  of  the 
brave.  (î.  Del. 

vaillant,  sm.  i  worth,  substance. 
Il  a  mis  tout  son  —  à  cette  charge,  à  cette 
terre,  he  has  inveslcd  ail  he  had  in  lhal 
charge,  in  that  eslale.  2  (adverbial.] 
worth.  Il  a  dix  mille  francs  —,  he  is 
worth  ten  thousand  francs.  Il  n'a  pas 
un  son  —,  he  is  nol  worth  a  penny. 

VAILLANTISE,  vah-yâng-leez,  sf.  act 
of  bravery,  valiant  féal.  Voilà  une  belle 
—,  ///(//  is  a  gallant  action.  Il  raconte 
ses  prouesses,  ses  —s,  he  relates  his  deedt 
ofprowcss,  his  acts  of  bravery. 

VAIN,  vang,  adj.  m.  fera.  — e,  4  vain, 
fruitlcss,  empty,  idlt.  Faire  de  —s  efforts, 
to  make  vain  efforts,  fruilless  endeavours. 
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Un  —  savoir,  emply  karning.  J.-J.  Rouss. 
Une  — e  abondance  de  paroles,  a  vain 
flow  of  words.  Barlli.  Terres  —es  et 
vagues,  waste  lanit.  — e  pâture,  common 
land.  obsol.  Temps  —,  close  weatlur. 
3  (chimérique)  vain.  Espérance  —  e,  vain 
hope.  3  (orgueilleux)  vain,  vuin-glarious. 
Plus  il  y  a  d'hommes  ensemble,  plus 
ils  sont  —s,  the  more  men  are  congregal- 
ed  logether,  the  vuiner  they  are.  Mon- 
tesq.  C'est  une  âme  — e,  lie  is  a  frivo- 
lous  tnind.  Il  est  lout  —  de  l'honneur 
qu'il  a  reçu,  he  is  puffed  up  with  the 
honour  he  has  received.  — e  gloire,  vain 
glory.  (substantiv.)  Dans  ces  tombeaux 
où  leurs  âmes  hautaines  font  encore  les 
—es,  ils  sont,  etc.,  in  thèse  tombs  where 
their  hattghty  soûls  are  slill  cluted  with 
glory,  they  are,  etc.  Malh. 

en  vain,  adv.  loc.  in  vain,  vainly.  Il 
travaille  en  —,  he  labours  in  vain.  Pren- 
dre le  nom  de  Dieu  en  — ,  to  taUe  the 
name  of  Gud  in  vain. 

VAINCRE,  vangkr',  va.  irreg.  vain- 
quant; VAINCU,  JE  VAINCS,  TU  VAINCS,  IL 
VAINC,  NOUS  VAINQUONS ,  VOUS  VAINQUEZ, 
ILS  VAINQUENT  ;  JE  VAINQUAIS;  JE  VAIN- 
QUIS; JE  VAINCRAI;  JE  VAINCRAIS;  VAINCS, 
VAINQUONS,   VAINQUEZ,    QUE   JE  VAINQUE  ; 

que  je  vainquisse,  {Lai.  vincere)  i  to 
vunquish,  to  conquer ,  to  overcome.  — 
en  bataille  rangée,  to  conquer  in  a  pilch- 
ed  baille.  À  —  sans  péril,  on  triomphe 
sans  gloire,  to  vanquish  wilhoul  danger 
is  an  inglorious  triumph.  Corn.  2  (l'em- 
porter sur  ses  concurrents)  to  conquer,  to 
overcome,  to  beat,  lo  worst.  —  quelqu'un 
à  la  course,  à  la  lutte,  to  beat  a  person 
in  a  race,  in  a  wrestling  match.  —  dans 
la  dispute,  to  worst  in  the  dispute.  3 
(surpasser)  to  outdo.  —  quelqu'un  en 
bienfaits,  to  outdo  a  person  in  acts  of 
kindness.  Barin.  h  (des  obstacles  qu'on 
surmonte)  to  overcome,  to  masler.  11  a 
vaincu  sa  mauvaise  fortune,  he  has  gol 
the  bélier  of  his  ill  fortune.  J'ai  vaincu 
sa  résistance,  son  obstination,  /  have  over- 
come his  résistance ,  his  obslinacy.  (by 
extension)  Il  y  avait  de  quoi  —  tous  les 
parfums,  il  was  enough  to  neutralize  any 
perfume.  Hamil.  5  (des  passions,  of  pas- 
sions) to  subdue,  to  overcome,  to  masler. 
Je  me  fais  une  fête  de  —  un  tel  orgueil 
avec  de  telles  armes,  /  anlicipate  ihe 
pleasure  of  bringing  down  such  pride 
with  such  arms.  Muss.  —  son  amour, 
son  ambition,  lo  masler  one's  love,  one's 
ambition.  6  Se  laisser  —  à  la  pitié,  à 
des  raisons,  absol.  Se  laisser  — ,  lo  give 
way  to  pity,  to  reason. 

se  vaincre,  vpr.  Se  —  soi-même,  to 
conquer  one's  self,  to  subdue  one's  pas- 
sions. 

VAINCU,  vang-kû,  ppa.  of  vaincre, 
fcm.  — e,  <  Un  ennemi  —,  a  vanquished 
enemy.  —  par  les  prières,  par  les  in- 
stances de  quelqu'un,  par  l'évidence  des 
preuves,  overcome  by  the  prayers ,  en- 
trealies  of  a  person,  by  the  évidence  of 
(acts.  Sa  raison  — e  par  des  fatigues  ob- 
stinées, parut  s'altérer  graduellement,  lier 
reason  too  weak  for  such  continuai  fatigue, 
appeared  gradually  to  bc  impuired.  Nod. 
2  (substantiv.)  vanquished  person.  Mal- 
heur aux  —s,  woe  lo  the  vunquished. 

VAINEMENT,  vayn-mâng,  adv.  vainly, 
in  vain,  fruiilessly.  Il  a  parlé  —,  he 
spoke  in  vain.  J'espérais  —  vous  servir, 
il  was  in  vain  1  hoped  to  be  of  service  lo 
you. 

VAINQUEUR,  vang-kuhr,  sm.  i  van- 
quishcr,  conqueror,  Victor.  2  (sur  son  con- 
current) conqueror.  Être  —  à  la  course, 
à  la  lutte,  lo  bc  the  conqueror  in  a  race, 
in  a  wrestling  match.  3  (des  obstacles 
qu'on  surmonte,  etc.)  conqueror.  —  de 
tous  les  obstacles  qu'on  lui  avait  opposés, 
the  conqueror  o[  ail  the  obstacles  thrown 
i'i  his  way.  Le  génie  de  l'homme,  — 
cl  une  nature  ingrate  cl  rebelle,  the  genius 
°i  «'Mues  an  ungratcful  and 

rebellious  nature,  llayn.   Le  sage  est  — 


de  ses  passions,  the  wise  man  subdues  his 
passions,  h  (adjectiv.)  J'attaque  en  té- 
méraire un  bras  toujours  — ,  /  boldly 
brave  an  ever  viclorious  arm.  Corn,  ironie. 
Prendre  un  air  —,  des  airs  —s,  to  as- 
sume a  conquering  air,  the  airs  of  a  con- 
queror. 

VAIlt,  vayr,  sm.  {from  Lat.  varius)  \ 
vair.   2  lier!  vair. 

VAIRON,  vay-rong,  udj.  m.  \  wull- 
eyed,  odd-eyed.  Ce  cheval  a  l'œil  —, 
thaï  horse  is  wall-cyed.  2  (des  per- 
sonnes, of  persoris)  watl-eyed. 

vairon,  47».  ich.  minnow. 

VAISSEAU,  vay-so,  sm.  (from  Lat. 
vas)  1  vessel.  —  de  terre,  earthen  vesscl. 
2  naut.  vesscl,  ship.  —  de  guerre , 
man-of-war.  —  bon  voilier,  fin  voilier, 
good  sailer,  fast  sailer.  —  du  port  de 
tant  de  tonneaux,  ship  of  so  many  tons 
burden.  —  de  bas  bord,  de  haut'  bord, 
low-buill  ship,  large  ship,  ship  of  sevcral 
decks.   —  à  vapeur,  steamer,  steam-boat. 

—  cuirassé,  ironclad  ship.  —  garde-côte, 
guard  -  ship.  —  de  conserve ,  consorl. 
Une  flotte  de  tant  de  — x,  a  fleet  of  so 
many  vessels.  Un  —  de  tant  de  canons, 
un  —  de  74,  de  80,  etc.,  a  vessel  of  so 
many  guns,  of  seventy-four,  of  eighty 
guns.  fig.  Le  —  de  l'État,  the  vessel  of 
the  State.  3  (d'une  église  etc.)  structure. 
4  anat.  vessel,  blood-vessel.  — x  lym- 
phatiques, lymphalics.  — x  capillaires, 
capillaries.   5  bot.  vessel,  duct,  tube. 

VAISSELLE,  vay-sayl,  sf.  (from 
vaisseau)  (plats,  assiettes,  etc.)  plates  and 
dishes,  table  service.  —  d'or,  d'argent , 
gold,  silver  plate.  —  de  terre,  de  porce- 
laine, earthen-ware,  china  service.  — 
montée,  wrought  plate.  —  plate,  ham- 
mered  plate;  l|  plate.   On  sert  chez  lui  en 

—  plate ,  al  his  house  they  eat  off  plate. 
VAL,  val,  sm.  (Lat.  vallis)  vale,  valley, 

date.  L'église  du  Val-de-Gràce,  the  church 
of  the  Val-de-Grâce.  vaux,  pl.  (only  em- 
ployed  in  this  phrase)  Par  monts  et  par 
vaux,  up  MU  and  down  dale. 

VALABLE,  val-abl,  adj.  mf.  valid. 
Cet  acte  n'est  pas  — ,  this  deed  is  not 
valid.  Caution  bonne  et  —,  good  and 
légal  securily.  Celte  excuse,  cette  raison 
n'est  pas  — ,  thaï  excuse,,  thaï  reason  is 
not  a  good  one. 

VALABLEMENT,  val-ab-luh-niâng,  adv. 
validly,  in  duc  form. 

VALANT,  val-âng,  ppr.  of  valoir, 
worth.  Un  diamant  —  deux  mille  francs, 
a  diamond  worth  two  thousand  francs. 

VALÉIUANE,  val-ay-ryan,  sf.  bot.  va- 
lerian.  —  officinale,  valeriana  officina- 
les.  Grande  — ,  garden  valerian. 

VALET,  val-ay,  sm.  i  servanl-man, 
valet.  —  à  tout  faire,  servant  of  ail 
work.  —  de  bourreau,  execulioner's  as- 
sistant. —  de  ferme,  —  de  charrue, 
farmer's  man,  plouyhman.  —  de  cham- 
bre, valet  de  chambre.  Maître  —,  head- 
man,  foreman.  Je  suis  votre  —,  je  suis 
son  —,  /  beg  to  be  excused.  Faire  le 
bas  —,  le  plat  —,  se  conduire  en  —,  lo 
crouch  and  cringe.  —  de  place,  stran- 
ger's  guide.  —  de  comédie,  valet,  prov. 
Tel  maître,  tel  —,  like  masler,  like  man. 
prov.  Les  bons  maîtres  font  les  bons  —s, 
a  good  masler  makes  a  good  servant.  2 
(dans  la  maison  du  roi,  etc.)  groom.  — 
de  garde-robe,  groom  of  the  stole.  — 
de  pied,  foolman.  —  de  chiens,  whip- 
per-in.  3  (jeu  de  cartes,  al  cards) 
knave.  —  de  cœur,  knave  of  heurts. 
Dg.  —  de  carreau,  conlemptible  fellow. 
U  (by  analogy)  (pour  faire  qu'une  porte  se 
ferme  d'elle-même)  door-weight.  5  lech. 
holdfasl ,  claw.  —  de  miroir,  rcsl,  sup- 
port. 

VALETAGE,  val-lazh,  sm.  obsol.  me- 
niai  service. 

VALETAILLE,  val-tah-yub,  sf.  mentais, 
fiunkeys.  Que  faites-vous  de  toute  celle 
— 1  what  do  you  do  with  ail  thaï  pack 
of  lackeys  ? 

VALÉIER,  val-tay,  vn.  1  to  cringe, 


lo  toady,  lo  fawn.  2  (faire  beaucoup  de 
démarches,  etc.)  to  dance  attendance. 

VALETUDINAIRE,  val-ay-lû-de-nayr, 
adj.  mf.  \  valetudinarian,  valetudinary. 
Cet  homme  est  fort  —,  thaï  man  is  quile 
a  valetudinarian,  is  very  sickly.  2  (sub- 
stantiv.) valetudinarian,  valetudinary. 

VALEUR,  val-uhr,  sf.  (Lat.  valor)  i 
value,  price,  worth.  il  faut  que  vous  me 
rendiez  mon  cheval  ou  sa  —,  you  mutl 
return  me  my  horse  or  ils  value.  Il  a 
augmenté,  doublé,  triplé  la  —,  he  has 
increased ,  doubled ,  Irebled  the  value. 
Pièce  de  nulle  —,  papier  de  nulle  —, 
document  of  no  value.  Cette  denrée,  celle 
marchandise  est  en  —  ,  lhat  commodity, 
thaï  article  bears  a  good  price.  Mettre, 
remettre  une  terre,  une  ferme,  des  bois, 
des  vignes  en  —,  to  improve  an  esiate, 
a  farm,  woods,  vines.  Attacher  de  la  — 
à  quelque  chose,  lo  set  a  value  on  a  thing. 
2  (monnaies,  coin)  value.  —  nominale, 
nominal  value.  —  réelle,  real  value.  — 
reçue ,  value  received.  Vous  payerez  an 
porteur  dix  mille  francs  —  reçue  en  mar- 
chandises, —  reçue  comptaut,  pour  — 
reçue,  —  reçue,  please  lo  pay  the  bearer 
ten  thousand  francs,  value  received  in 
goods,  in  cash,  for  value  received.  — 
en  compte,  value  on  account.  3  bauk. 
book-keep.  bills,  paper.  Déposer  des  — s, 

10  deposil  bills.  —s  fictives,  fictilious 
bills.  —s  mortes,  bills  of  no  value.  Créer 
des  —s,  to  issue  bills.  Meure  des  —s 
en  circulation,  lo  put  bills  in  circulation, 
i  mus.  value.  La  —  d'une  blanche  est  le 
double  de  la  —  d'une  noire,  the  value  of 
a  minim  is  double  lhat  of  a  crolchet.  5 
gram.  (des  termes,  of  ternis  of  speech) 
value,  import,  meaning.  6  La  —  de,  as 
much  as.  Nous  avons  fait  eu  nous  pro- 
menant la  —  de  deux  lieues,  we  have 
walked  lo  the  tune  of  two  leagues.  Il  n'a 
pas  mangé  la  —  d'une  once  de  pain,  he  has 
not  eaien  so  much  as  an  ounce  of  bread. 

valk?r,  sf.  valour,  bravery.  Être  rem- 
pli de  —,  to  be  full  of  valour.  La  — 
n'atiend  pas  le  nombre  des  années,  valour 
is  not  lo  be  measured  by  the  number  of 
years.  Corn. 

VALEUREUSEMENT  ,  val  -  ub  -  ruhz  - 
mâng,  adv.  valorously,  bravely,  raliantly. 

11  a  combattu  — ,  hc  foughl  valorously. 
VALEUREUX,  val-uh-ruh,  adj.  m.  fem. 

valeureuse,  valorous,  brave,  valiant , 
gallant.  C'est  un  —  soldat,  he  is  a 
gallant  soldier. 

VALIDATION,  val-e-dah-syong,  sf 
validation,  rendering  valid. 

VALIDE,  val-eed,  adj.  mf.  \  valid. 
Cet  acte  n'est  pas  —,  lhat  deed  is  not  va- 
lid. 2  (  sain  )  able-bodicd.  Mendiauts 
—S,  able-bodicd  beggars.  3  (substantiv.) 
healthy  person,  able-bodicd  man. 

VALIDÉ,  val-e-day,  sf.  (Ar.)  Sultane 
— ,  the  mother  of  the  Sultan. 

VAL1DEMENT,  val-id-mâug,  adv.  law. 
validly.  On  ne  peut  contracter  —  avec 
un  mineur,  a  conlract  with  a  minor  is 
not  good  in  law. 

VALIDER,  val-e-day,  va.  law.  lo  va- 
ndale, to  render,  to  makc  valid. .  —,  faire 

—  un  acte,  un  contrat,  une  dispense,  to 
render  a  deed,  a  conlract,  a  licence  valid. 

VALIDITÉ,  val-e-dc-lay,  sf.  (Lat.  va- 
liditas)  validily,  validness.  La  —  d'un 
acte,  the  validily  af  a  decd.  La  —  des 
sacrements,  the  validily  of  the  sucra- 
menls. 

VALISE,  val-cez,  af.  (II.  valigia)  port- 
manteau ,  cloak-bag. 

VALISNÈRE,  val-ees-nayr,  VALISNÊ. 
RIE,  val-ces-nay-rce,  sf.  bot.  valit'ieria, 

VALKYRIES  ,  val-ke-rce,  sf.  pl. 
(Scand.)  Valkyr,  Yalkyria. 

VALLÉE,  vah-lay,  sf.  (Lat.  vallis)  vale, 
valley.  La  —  de  Tempe,  the  valley  of  T. 
Descendre  dans  la  — ,  to  go  down  Mo 
the  valley.    rei.  La  —  des  larmes,  une  - 

—  de  misère,  the  vale  of  tears,  a  vrle 
of  misery.  (in  Paris)  La  Vallée,  La  Val- 
lée (ancient  poullry-markcl).  prov.  Nous 
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ne  nous  reverrons  qu'à  la  —  de  Josaphat, 
we  shall  see  each  other  again  in  the 
next  world. 

VALLON,  vah-long,  sm.  (Lat.  vallum) 
*  date,  gteu,  dell,  dingle.  poelic.  Le  sacré 
—  ,  the  sacred  valley. 

VALOIR,  val-ooâr,  vn.  irreg.  valant; 
valu;  je  vaux,  tu  vaux,  il  vaut,  nous 
valons;  je  valais;  je  valus;  je  vaudrai; 
je  vaudrais;  vaux,  valez;  que  je  vaille, 
que  nous  valions,  que  vous  valiez,  qu'ils 
vaillent;  que  je  valusse,  (Lat.  valere) 
i  to  be  good,  to  be  worth.  Celle  étoffe 
vaut  dix  francs  le  mètre,  this  sluff  is 
worth  ten  francs  a  mètre.  Il  ne  faut 
pas  payer  un  objet  plus  qu'il  ne  vaut, 
y  ou  must  nol  give  more  for  a  thing  than 
il  is  worth.  Le  cœur  en  eux  vaut  mieux 
que  la  tète,  their  hearts  are  better  than 
their  heads.  Muss.  J'en  fus  regardé  d'un 
œil  si  favorable  que  je  m'imaginais  — 
encore  quelque  chose,  she  gave  me  such 
a  friendly  look  Huit  1  imagined  I  had  still 
some  personal  advantages.  Le  Sage.  Ma 
fille  vaut  bien  peu,  si  on  ne  la  demande, 
my  daughler  is  not  worth  much,  if  she 
is  not  worth  the  asking.  Dest.  Celte 
chose  vaut  de  l'argent ,  lhat  is  a  valuable 
object.  11  ne  vaut  pas  la  peine  qu'on  lui 
réponde,  he  is  not  worth  answering.  Cette 
chose  ne  vaut  pas  la  peine  d'y  penser, 
lhat  thing  is  not  worth  a  thought.  Ils  n'ont 

Sue  peu  de  choses  qui  vaillent  la  peine 
'ëlre  vues,  they  have  but  few  things 
which  are  worth  the  trouble  of  seeing. 
De  Bross.  Voilà  d'étranges  merveilles 
pour  qu'elles  vaillent  la  peine  qu'on  les 
raconte,  thèse  are  strange  wonders  to 
be  worth  the  trouble  of  relating.  Nod. 
absol.  Cela  ne  vaut  pas  la  peine,  n'en  vaut 
pas  la  peine,  lhat  is  not  worth  while,  nol 
worth  the  trouble.  Cette  chose  ne  vaut 
rien,  thaï  thing  is  good  for  nothing.  11 
fit  un  grand  discours  qui  ne  valait  rien, 
he  mode  a  long  and  insignifiant  speech. 
Cet  habit  ne  vaut  rien,  ne  vaut  plus  rien, 
thaï  coat  is  good  for  nothing,  is  worn 
oui.  Cet  homme  né  vaut  rien ,  fte  is  a 
good-for-nolhing  fellow.  Cela  ne  vaut 
rien,  is  bad ;  j|  thaï  looks  bad.  11 
fait  un  temps  froid  et  humide,  cela  ne 
vaut  rien  pour  moi,  ne  me  vaut  rien, 
il  is  cold  damp  weather,  that  is  bad  for 
me.  C'est  une  affectation  dont  l'effet  ne 
vaut  rien  à  l'œil,  il  is  an  affectation  the 
effect  of  which  is  not  pleasing  to  the  eye. 
De  Bross.  N'avoir  rien  qui  vaille  ,  to 
have  nothing  good.  Ne  faire  rien  qui 
vaille,  to  do  nothing  good.  Ce  bloc  enfa- 
riné ne  me  dit  rien  qui  vaille,  that  lump 
of  flour  carries  a  suspicious  look  with  il. 
La  Font. 

—  mieux,  to  be  bélier.  Ma  montre  vaut 
mieux  que  la  voire,  my  watch  is  bélier 
titan  yours.  Vous  valez  cent  fois  mieux, 
mais  que  vous  sert  voire  mérite?  you 
are  a  hundred  limes  better,  but  of  what 
use  is  your  meril  to  you  ?  La  Font.  Un 
homme  de  beaucoup  d'esprit,  et  ce  qui 
vaut  mieux,  d'un  esprit  très-judicieux,  a 
man  of  great  wit,  and  which  is  better, 
of  sound  judgmenl.  S'«-B.  (impers.)  Il 
vaut  mieux,  il  is  better.  Il  vaut  mieux 
nue  cela  soit  ainsi,  il  is  better  il  should 
le  to.  prov.  Un  tiens  vaut  mieux  que 
deux  tu  l'auras,  a  bird  in  the  hand  is 
worth  two  in  the  bush. 

fig.  Cela  ne  vaut  pas  un  sou,  ne  vaut 
pas  un  clou  à  soufflet,  ne  vaut  pas  le 
diable,  that  is  not  worth  a  rush,  a  fur- 
l'iing,  a  pin's  head.  prov.  Cette  chose 
vaut  son  pesant  d'or,  that  thing  is  worth 
us  weight  in  gold.  Chaque  chose  vaut  son 
prix,  chacun  vaut  son  prix ,  every  thing, 
every  one  is  good  for  something.  prov.  fit!. 
Le  jeu  ne  vaut  pas  la  chandelle,  il  U 
not  worth  powder  and  shot.  Savoir  ce 
qu'en  vaut  l'aune,  See  aune. 

2  (donner  du  profit)  to  produce,  to 
bring  in,  to  yield.  Cette  terre  ,  cet 
emploi  vaut  tant,  that  land,  that  place 
brings  in  so  much.   Faire  —  une  terre, 
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une  ferme  par  ses  mains,  absol.  Faire  —, 
to  farm  one's  land.  Faire  —  une  chose, 
to  set  off,  to  make  the  mosl  of;  ||  Faire  — 
une  chose,  (en  vanier  le  mente)  to  lay 
stress  on.  U  fait  trop  —  ses  services, 
he  sets  too  great  a  value  on  his  services. 
Faire  —  sa  marchandise,  See  marchan- 
dise. Se  faire—,  to  keep  up,  to  main- 
tain  one's  dignily.  Le  tout  pour  me  fane 
— ,  car  le  moyen  de  se  faire  —  quand  on 
est  de  l'avis  d'autrui,  ail  that  to  mamtain 
my  dignily,  for  how  can  that  be  done  if 
one  is  of  other  people's  opinion?  De  Bross. 
(in  a  bad  part)  Il  se  fait  —  aux  dépens 
des  aulres,  he  sels  himself  off  al  other 
people's  expense.  prov.  Un  homme  ne 
vaut  que  ce  qu'il  se  fait  —,  the  world 
generally  takes  a  man  al  his  own  price. 

3  (tenir  lieu)  to  have  the  value  of,  to 
stand  for.  L'M  en  chiffre  romain  vaut 
mille,  Min  Roman  mimerais  stands  for 
a  thousand.  Les  jetons  valent  au  jeu 
ce  que  l'on  convient  de  les  faire  —, 
at  play,  counters  stand  for  what  they 
are  agreed  to  stand  for.  prov.  Un  homme 
averti  en  vaut  deux,  forewamed,  fore- 
armed.  Cela  vaut  fait,  that  is  as  good  as 
done.  Autant  vaudrait  compter  les  feuilles 
des  forêts  et  les  grains  de  sable  de  la 
mer,  one  might  as  well  counl  the  leaves 
of  the  forest  and  the  grains  of  sand  on 
the  sea-shore.  Muss.  On  n'a  pas  en- 
core la  nouvelle  de  sa  mort,  mais  au- 
tant vaut,  news  of  his  death  has  nol 
y  et  been  received,  but  U  is  the  same  thing. 
Si  l'on  arrive  tout  de  suite,  autant  vaut 
rester  chez  soi,  if  the  journey  is  over  so 
quickly  one  may  as  well  stay  at  home. 
Th.  Gaut.  (elliplic.)  Autant  faire  cela  sur- 
le-champ  que  de  différer,  as  well  do  lhat 
immedialely  as  put  il  off  to  another  lime. 

4  mus.  Une  blanche  vaut  deux  noires,  a 
minim  has  the  value  of  two  crotchets.  5 
(  procurer  )  to  procure,  to  obtain.  Cette 
bataille  lui  a  valu  le  bâton  de  maréchal 
de  France,  lhat  battle  obtained  for  him 
the  balon  of  marshal  of  F.  Sa  taille 
mince  lui  valut  de  ne  pas  être  aplati  sur 
la  muraille,  he  was  not  flaltened  against 
the  wall,  thanks  to  the  slenderness  of  his 
botly.  Th.  Gaut.  Il  pensa  que  les  princes 
lui  vaudraient  de  magnifiques  rançons,  he 
thought  that  the  princes  would  be  worth 
a  magniflcenl  ransom  to  him.  Bar.  Ses 
exploits  lui  ont  valu  une  gloire  immor- 
telle, his  exploits  have  obtained  for  him 
immorlal  glory. 

VAILLE  QUE  VAILLE,  TOUT  COUP  VAILLE, 

adv.  toc.  at  ail  events,  hasards,  at  any 
rate,  fall  back,  fait  edge;  whalever  hap- 
pens,  for  better  for  worse.  Donnez  votre 
pétition  —  que  — ,  give  your  pétition,  at 
ail  events.  —  que  — ,  je  lui  ai  fait  un 
beau  compliment,  al  ail  hazards,  I  paid 
him  a  fine  compliment.  De  Bross. 

X  valoir,  com.  fin.  on  account.  J'ai 
reçu  telle  chose,  telle  somme  à  —  sur, 
/  have  received  such  a  thing ,  such  a 
sum  on  account  of. 

VALSE,  vais,  sf.  i  (Ger.)  waltz.  Il 
aime  beaucoup  la  — ,  he  is  fond  of 
waltzing.   2  (air)  waltz. 

VALSER,  val-say,  vn.  to  waltz.  Elle 
ne  savait  pas  —,  she  did  nol  know  how 
to  waltz. 

VALSEUR,  val-sahr,  sm.  fcm.  val- 
seuse, walizer.  Une  bonne  valseuse,  a 
good  walizer. 

VALUE,  val-fi,  sf.  Plus  ,  increascd 

value.  H  faut  encore  payer  tant  pour  la 

plus  ,  so  much  more  must  be  paid  for 

the  value  of  the  thing  above  ils  first  es- 
limate. 

VALVE,  valv,  sf.  i  conch.  valve.  2 
bot.  valve. 

VALVULE,  val-vûl,  sf.  (Lat.  valvula) 
anal,  valvule,  valvlcl  valve.  Les  —s  du 
cœur,  the  valves  of  Ihe  heart. 

VAMPIRE,  vâng-pcer,  sm.  (Ger.)  4 
vampire.  2  fig.  vampire,  blood-sucker.  8 
nat.  hist.  vampire. 

VAN,  vâng,  m.  (Lat.  vannus)  agri. 


VAN 

fan.  Nettoyer  du  grain  avec  le  —,  to 
fini ,  to  winnow  corn. 

VANDALE,  vâng-dal,  sm.  i  hist.  Van- 
dal.    2  fig.  C'est  un  —  ,  he  is  a  Goth. 

VANDALISME,  vàng-dal-ism',  sm.  van- 
dalism. 

VANDOISE,  vâng-doâz,  sf.  ich.  dart, 
dace,  dar. 

VANILLE,  van-e-yuh,  sf.  1  bot.  vanilla. 
Chocolat  à  la  —,  vanilla  chocolaté.  Crème 
à  la  —,  vanilla  cream.  2  bot.  (héliotrope) 
héliotrope. 

VANILLIER,  van-e-yay,  sm.  bot.  vanilla- 
tree. 

VANITÉ,  van-e-tay,  sf.  (Lat.  vanitas)  I 
vanity.  Tout  n'est  que  —  dans  le  monde, 
every  thing  in  the  world  is  vanity.  scrip. 

—  des  —s,  tout  est  —,  vanity  of  vani- 
ties,  ail  is  vanity.  Il  était  ennemi  des 
—s  du  cérémonial  et  de  la  magnificence, 
he  was  averse  to  cérémonial  and  ostenta- 
tions vanity.  Volt.  Je  n'ai  nul  dessein  de 
m'élendre  ici  sur  la  —  de  la  médecine,  / 
do  not  intend  to  expatiate  here  on  Ihe 
vanity  ofmedicine.  J.-J.  Rouss.  2  (amour- 
propre)  vanity,  self-conceil.  Il  est  plein 
de  —,  he  is  fuit  of  vanity.  Faire  — 
d'une  chose,  to  be  proud  of  a  thing.  Il 
danse  bien  et  en  fait  —,  he  dances  well 
and  is  very  vain  of  il. 

sans  vanité,  adv.  loc.  vanity  apart. 
Sans  —,  j'en  sais  plus  que  lui  sur  ce 
sujet,  vanity  apart,  I  am  better  informed 
than  he  on  that  subject. 

VANITEUSEMENT ,  van-e-tuhz-mâng, 
adv.  vainlij,  proudly. 

VANITEUX,  van-e-tuh,  adj.  m.  fem. 
vaniteuse,  \  vain,  vainglorious.  C'est 
l'homme  le  plus  — ,  he  is  the  vainest 
man  that  I  know.  2  {substantiv.)  vain 
person. 

VANNAGE,  van-nazh,  sm.  agri.  win- 

nowing. 

VANNE,  van,  sf.  tech.  paddle,  sluice- 
gate,  flood-gale.  Abaisser  la  —,  to  lower 
the  paddle. 

VANNEAU,  van-o,  sm.  orn.  lapwing, 
peewit. 

VANNER,  van-ay,  va.  agri.  to  win- 
now. —  du  blé,  de  l'avoine,  de  l'orge, 
to  winnou)  wheat,  oats,  barley. 

VANNERIE,  van-ree,  sf.  basket-making, 
basket-work. 

VANNETTE,  van-ayt,  sf.  server  (for 
horses). 

VANNEUR,  vau-uhr,  sm.  agri.  win- 

nower. 

VANNIER,  van-yay,  sm.  basket-maker. 

VANTAIL,  vâng-lah-yuh,  sm.  pl.  van- 
taux, foltling-door,  leaf.  Les  vantaux 
d'une  porte,  d'une  fenêtre,  the  leaves  of  a 
door,  of  window-shutters. 

VANTARD,  vâng-tar,  adj.  m.  fem.  — e, 
I  boasling,  boastful.  Une  femme  — e,  a 
boasling  woman.  2  (substantiv.)  boaster, 
braggart. 

VANTÉ,  ppa.  of  vanter,  fem.  — e, 
praiscd,  exatted.  Ce  breuvage  —  par  le 
peuple  romain,  that  beverage  praised  by 
the  Roman  people.  La  Font. 

VANTER,  vàng-tay,  va.  to  boast ,  to 
praise,  to  extol,  to  vutint.  Je  lui  eusse 
pardonné  de  —  la  moitié  de  ce  qui  lui 
restait  de  lui-même,  /  could  have  for- 
given  him  for  boasting  of  what  was  left 
of  his  person.  Le  Sage. 

se  vanter  ,  vpr.  i  to  boast,  to  brag, 
to  praise  one's  self.  Vous  vous  vantez 
beaucoup,  you  boast  very  much.   2  Se 

—  de,  to  boast  of,  to  brag  of.  Ils  étaient 
bien  aises  de  pouvoir  se  —  d'avoir  deux 
saints  personnages  dans  leur  contrée,  they 
werc  very  glad  to  be  able  to  boast  of 
having  two  holy  men  in  their  country. 
Le  Sage.  Et  on  se  vante  après  cela 
d'avoir  une  volonté,  and  with  ail  that, 
one  boasts  of  having  a  will  of  one's  own. 
Jacq.  Il  m'a  rendu  service,  mais  il  s'en 
vante  trop,  he  rendered  me  a  service, 
but  he  boasts  of  il  too  much.  prov.  U 
n'y  a  pas  de  quoi  se  —,  thete  is  nothing 
to  boast  of.  3  (se  faire  fort  de)  to  boast 
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of.  Des  sorciers  qui  se  vantèrent  d'avoir 
découvert  la  cause  de  sa  maladie,  sor- 
cerers  who  boasted  of  having  discovered 
the  cause  of  his  diseuse.  Bar. 

VANTERIE,  vângt-ree,  sf.  boasting, 
tragging,  brag.  Quelques-uns  croyaient 
que  c'était  pure  —  du  duc  d'Orléans,  some 
thought  il  was  a  vain  boasl  of  the  duke 
of  0.  Bar. 

VA-NU-PIEDS,  vah-nû-pyay,  sm.  pop. 
tallerdemalion,  beggar. 

VAPEUR,  vap-uhr,  sf.  (Lat.  vapor)  1 
vapour,  steam.  —  d'eau,  steam.  —  d'al- 
cool, akoholic  vapour.  Machine  à  —, 
sleam-engine.  Machine  à  détente  de  — , 
expansion  sleam-engine.  Chambre  de  —, 
steam-chamber.  Boite  à  —,  sleam-chest. 
Matelas  de  —,  steam-cushion.  Prise  de 
—,  steam-dome.  Batean  à  —,  sleam-boat, 
steamer.  En  —,  wilh  the  steam  on,  up. 
En  pleine  —,  wilh  ail  the  steam  on,  up. 
Donner  de  la  — ,  jeter,  mettre  de  la  —, 
to  put  the  steam  on.  Mettre  en  —  ,  lo 
gel  the  steam  on,  up.  mech.  Cheval  —, 
horse-power.  Une  machine  à  —  de  la 
force  de  douze  chevaux,  sleam-engine  of 
twelve  horse-power.  mech.  Marteau  à  — , 
steam-hammer.  Bain  de  — ,  vapouf-bath  ; 
l|  chem.  Bain  de  —,  steam-bath.  2  (dans 
l'acception  vulgaire)  vapour.  Le  froid  con- 
dense les  — s,  cold  condenses  vapours. 
—s  méphitiques,  mephilic  vapours.  Les 
—s  du  vin,  the  fumes  of  wine.  3  —s, 
pl.  med.  vapours.  Elle  a  des  —s,  she  lias 
the  vapours.  11  est  sujet  aux  —s,  he  is 
subject  to  the  blue  devils.  k  paint.  air. 

vapeur,  s»»,  naut.  steamer,  sleam-boat, 
steam-ship. 

VAPOHEUX,  vap-o-ruh,  adj.  m.  fera. 
vaporeuse,  1  vapourous,  vapoury,  vapour- 
ish.  Lumière  vaporeuse,  vapourous  light. 

2  paint.  aerial.  Tableau  — ,  aerial  paint- 
ing.  3  med.  (qui  est  sujet  aux  vapeurs) 
vapourish.  Cette  femme  est  vaporeuse, 
thut  woman  is  vapourish.  (by  analogy) 
Affection  vaporeuse,  vapourish  affection, 
h  (substanliv.)  C'est  un  — ,  he  is  subject 
lo  the  blue  devils. 

VAPORISATION ,  vap-o-re-zah-syong , 
sf.  vaporization. 

VAPORISER,  vap-o-re-zay,  va.  to  va-, 
porize. 

se  vaporiser,  vpr.  to  vaporize. 

VAQUER,  vak-ay,  vn.  (Lat.  vacare)  i 
to  be  vacant.  Le  gouvernement  de  la  ville 
de  V.  vint  à  —  dans  ce  temps-là,  the 
governmenl  of  the  lown  of  V.  happened  to 
be  vacant  al  thaï  period.  Le  Sage.  2  (des 
logements)  lo  be  vacant,  unoccupied,  empty. 

3  (des  tribunaux)  not  to  sit.  4  —  à,  lo 
attend  lo.  Je  le  laissai  —  sans  moi  aux 
premières  explorations  scientifiques,  /  lefl 
him  lo  apply  himself  to  the  first  scienlijic 
explorations.  Nod.  Toi  et  les  tiens  pouvez 

—  sans  crainte  à  vos  affaires,  you  and 
your  kindred  may  attend  to  your  business 
without  any  fear.  La  Font.   On  ne  peut 

—  à  tant  de  choses  à  la  fois,  il  is  im- 
possible to  attend  to  so  muny  things  al 
once.   —  à  l'oraison,  lo  attend  prayers. 

VARAIGNE,  var-ay-nyuh,  */.  tide-gate 
(of  a  sull-marsh).  Ouvrir,  fermer  la  —, 
to  open,  to  shul  the  tide-gate. 

VARANGUE,  var-ang-guh,  sf.  naut. 
ribs,  floor-timber  of  a  sïiip. 

VARE,  var,  sf.  (Sp.)  (mesure  espa- 
gnole) rare. 

VARECH,  var-ayk,  sm.  \  bot.  varec, 
varech,  wrack.  2  (by  extension)  (débris 
que  la  mer  rejeté)  wrack.  Droit  de  —, 
Jelsam  and  floisam.  3  (navire  submergé) 
(oundered  vessel. 

VARKNNE .  var-ayn,  sf.  agri.  chose, 
warren.  anc.  Capitaine  de  la  —  du  Louvre, 
caplarn  of  the  choses  of  the  L. 

VARIABILITÉ,  var-yab-o-le-tay,  sf. 
tariableness,  variability.  La  —  des  goûts, 
de  l'Iiuu  leur,  the  variabilily  of  tastes, 
of  humours.  La  —  de  la  température,  du 
temps,  ihe  rariableness  of  the  température, 
of  the  wealher. 

VARIABLE,  var-yabl',  adj.  mf.  i 


variable,  changeable,  unsettled.  Temps 
— ,  variable,  unsettled  wealher.  L'esprit 
de  l'homme  est  —,  the  mind  of  mail  is 
changeable.  C'est  un  homme  —  dans  ses 
opinions,  he  is  a  man  yiven  lo  change 
in  his  opinions-  2  math.  Quantités  —s, 
variable  quuntilies.  3  med.  Pouls  — , 
changeable  puise.  4  (substanliv.)  change. 
Le  baromètre  est  au  —,  the  barometer  is 
al  changeable. 

VARIANT,  var-yâng,  adj.  m.  fem.  — e, 
(ickle.  Esprit  —,  flckle  mind.  C'est  un 
nomme  très —  dans  ses  résolutions,  he 
is  a  man  very  uncertain  in  his  resolu- 
tions. 

VARIANTE,  var-yûngt,  sf.  différent 
reading.  Les  —s  de  la  Bible,  the  dif- 
férent readings  of  the  Bible,  (by  ex- 
tension) Voici,  sans  beaucoup  de  —s,  la 
vie  que  nous  menons,  this  is,  wilh  few 
slighl  différences,  the  life  we  lead.  Th. 
Gaut. 

VARIATION,  var-yah-syong,  sf.  (Lat.)  i 
variation.  La  —  du  baromètre,  des  vents, 
the  variation  of  the  barometer,  of  the 
wind.  Les  —s  qu'une  doctrine  a  su- 
bies, the  variations  undergone  by  a  doc- 
trine. 2  La  —  de  l'aiguille  aimantée,  la 
—  de  la  boussole,  la  —  du  compas,  the 
variations  of  the  magnelic  ncedle,  of  the 
compass.   3  — s,  pl.  mus.  variations. 

VARICE,  var-ees,  sf.  surg.  varix,  pl. 
varices. 

VARICELLE,  var-e-sayl,  sf.  med.  va- 

ricella,  chicken-pox. 

VARICOCÉLE,  var-e-ko-sayl,  sf.  surg. 
varicocele. 

VARIÉ,  ppa.  of  varier  ,  fem.  — e  ,  i 
varied,  variegated.  Ouvrage  — ,  varied 
work.  Des  tableaux  riches  et  —s,  rich 
and  varied  prospects.  Barth.  Des  évé- 
nements riches  et  —s,  events  rich  and 
varied.  Volt.   2  mus.  Air  —,  varied  air. 

VARIER,  var-yay,  va.  (Lat.  variare)  i 
to  vary,  to  diversify,  lo  change.  Dans  la 
peinture,  il  faut  —  les  airs  de  tête  et 
l'attitude  des  figures,  in  painling,  the  at- 
titudes of  the  head  and  of  the  figure 
musl  vary.  —  ses  plaisirs,  ses  occupa- 
tions, to  vary  one's  pleasures,  one's  occu- 
pations. —  la  phrase,  to  suy  the  same 
thing  in  other  words.  2  mus.  —  un  air, 
to  vary  an  air. 

varier,  vn.  1  lo  vary,  to  change.  Le 
temps  varie  continuellement,  the  wealher 
is  conlinually  on  the  change.  Son  carac- 
tère, son  humeur  varie  à  chaque  instant, 
his  disposition,  his  lemper  varies  al  every 
moment.  Ses  lois,  ses  usages  ont  varié 
comme  tout  le  reste,  ils  laws,  Us  cusloms 
have  changed  tike  every  thing  else.  Volt. 
Les  témoins  ont  varié  dans  leur  déposi- 
tion, the  wilnesses  gave  contradictory  évi- 
dence. 2  (être  d'un  avis  diffèrent)  to 
vary,  to  differ,  to  be  al  variance.  Les 
historiens  varient  sur  ce  fait,  hislorians 
vary  on  the  subject,  on  thut  fact.  Souvent 
femme  varie,  woman  is  ever  flckle.  On 
varie  sur  le  liou  de  la  naissance  d'Ho- 
mère, aulhors  are  not  agreed  us  to  Ihe 
birlh-pluce  of  llomer.  3  (devenir  différent) 
to  vary.  Les  mœurs  varient  selon  les 
pays,  les  époques,  munners  vary  according 
to  the  country,  the  âge.  *  (de  l'aiguille 
aimantée)  lo  vary. 

VARIÉTÉ,  var-yay-tay,  sf.  h  varicty, 
diversily.  La  —  d'un  paysage,  ihe  va- 
riety  of  a  lundscape.  La  —  d'un  par- 
terre, the  varicty  of  a  flower-gardcn.  La 
bizarrerie  et  la  —  des  usages,  ihe  whim- 
siculness  and  variely  of  cusloms.  Buff. 
Livre  plein  de  —,  book  full  of  variely. 
La  —  fait  le  charme  du  paysage,  variely 
conslilulcs  Ihe  charm  of  Ihe  landscape. 
Fcn.  i  —s,  pl.  (titre  de  certains  recueils) 
—s  littéraires,  lilerary  misoelianies.  3 
nat.  bist.  (des  animaux,  des  plantes,  of 
animal»,  of  plants)  variely. 

VAR1ETUR  (ne),  var-yay-tûr,  loc.(Lat.) 
thaï  no  change  may  be  mnde. 

VARIOLE  var-yol,  sf.  med.  variola, 
small-pox. 


VARIOLIQUE,  var-yol-ik,  adj.  mf.  med. 
variolous. 

VARIQUEUX,  var-e-kub,  adj.  m.  fem. 
variqueuse,  \  surg.  varicous ,  varicose. 

2  conch.  Coquille  variqueuse,  varicose 
shell. 

VARLET,  var-lay,  sm.  anc.  hist.  varlet. 
VABLOPE,  var-lop,  sf.  tech.  jointer, 
jointing-plane. 
VARSOVIE,  var-sov-ee,  sf.  geog.  War- 

saw. 

VASCULAIRE,  vas-k(i-layr,  adj.  mf. 
VASCULEUX,  vas-kû-luh,  adj.  m.  fem. 
vasculeuse,  anat.  vascular.  Membrane 
— ,  vascular  membrane. 

VASE,  vâz,  */.  mud,  slime,  mire,  ooze. 

vase,  sm.  i  vase,  vessel.  —  d'argent, 
de  cristal,  a  vase  of  silver,  of  cryslal.  — 
pour  mettre  des  fleurs,  des  plantes  d'agré- 
ment, a  vase  in  which  lo  place  drawing- 
room  flowers,  plants.  —  antique,  à  l'an- 
tique, antique  vase,  —s  sacrés,  sacred 
vases;  Il  consecrated  vessels.  flg.  —  de 
miséricorde,  —  de  pureté,  vessel  of  mercy, 
ofpurity.  2  arch.  —  de  chapiteau,  comice 
of  a  capital. 

VASEUX,  vâ-zub,  adj.  m.  fem.  va- 
seuse, muddy,  slimy,  miry,  oozy.  Un 
fond  —,  a  muddy  bollom.  Des  terres 
vaseuses,  miry  lands. 

VASISTAS,  vaz-ees-tâss,  sm.  (Ger.)  tech. 
casement  window. 

VASQUE,  vask,  sf.  fine  arts.  La  — 
d'une  fontaine,  the  basin  of  a  founlain. 

VASSAL,  vas-sal,  sm.  fem.  — e,  pl. 
vassaux,  feud.  vassal.  Les  vassaux  de  tel 
fief,  the  vassals  of  such  a  fief. 

VASSALITÉ,  vas-sal-e-tay,  sf.  feud. 
vassalage. 

VASSELAGE,  vas-lazh,  sm.  feud.  vas- 
salage. 

VASTE,  vast,  adj.  mf.  \  vast.  —  mer, 
vast  océan.  La  Prusse  n'était  encore  qn'un 

—  désert,  Prussia  was  still  but  a  rosi 
désert.  Volt.  2  fig.  vast,  great.  C'est 
un  homme  d'une  —  ambition ,  he  is  a 
man  of  unbounded  ambition    Champ  bien 

—  pour  les  conjectures  historiques ,  a 
wide  field  for  hislorical  conjectures.  Volt. 
Ce  —  pouvoir  qui  rendait  l'Espagne  si 
dangereuse,  the  vast  power  that  rendered 
Spain  so  dangerous.  Volt.  Le  plan  le  plus 
—,  the  mosl  stupendous  plan.  Cet  homme 
a  l'esprit  — ,  c'est  un  esprit  — ,  un  — 
génie,  thaï  man  hus  a  comprehensive 
mind,  a  capacious  mind,  a  great  genius. 

3  anat.  —  interne,  —  externe,  vastus  in- 
térims, exlernus. 

VATICAN,  vat-e-kâng,  sm.  Vatican. 
Les  foudres  du  —,  the  thuuderings  of 
the  Vatican. 

VASTISSIME,  vas-te-seem,  adj.  mf. 
extrcmely  large.  Une  —  perruque,  an 
enormous  wig.  De  Bross. 

VA-TOUT,  vah-too,  sm.  (brelan)  one's 
ail.  Faire  —  lo  slakc  one's  ail.  (by  ex- 
tension) Il  allait  jouer  son  —  et  marcher 
droit  au  taureau,  lie  was  aboul  lo  risk  his 
ail,  and  walk  slraight  up  10  Ihe  bull.  Th. 
Gaut. 

VAU-DE-ROUTE  (À),  See  route. 

VAUDEVILLE,  vod-veei,  sm.  i  lit. 
ballad.  Chanter  un  —,  to  sitig  a  ballad. 
fig.  C'est  u>>  —,  it  is  a  currenl  stieet- 
song.  —  final,  final  song.  i  (pièce  de 
théâtre)  vaudeville.  3  Le  théâtre  du  —, 
(ellip/ie.)  Le  —,  the  Vaudeville. 

VAU-L'EAU  (a),  Sec  aval. 

VAURIEN,  vo-r\ang,  sm.  I  good-for- 
nollting  feltow,  sramp.  C'est  un  franc 
— ,  un  grand  —,  he  is  a  regular  scamp. 
2  (m  a  milder  sensé)  scapegrace.  royue. 
Cet  écolier  est  un  petit  —,  thaï  scholar 
ix  a  Utile  xcapruruce.  Un  aimable  — , 
a  charming  rogue. 

VAUTOUR,  vo-tour,  sm.  4  orn.  rui- 
ture.  Peau  de  — ,  vullurc's  skin.  2  fig. 
remorsc.  3  fig.  (homme  rapace  )  rapacious 
man. 

VAUTRAIT,  vo-tray,  sm.  vcn.  boar- 
huntinq. 

SE  VAUTRER,  vo-tray,  vpr.  (Lut.  vo- 
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lutare)  to  wallow.  Le  sanglier  se  vautre 
dans  la  (auge,  the  boar  wallows  in  the 
mire,  (by  extension)  Se  —  sur  un  lit,  sur 
l'herbe,  to  roll  on  a  bed,  on  the  grass. 
fig.  Se  —  dans  le  vice ,  dans  la  débauche, 
to  plunge  into,  to  give  one's  self  entirely 
up  to  vice,  débaucher  y. 

VAVVODE,  vay-vod,  sm.  (SI.)  waywode, 
vaivode. 

VEAU,  vo,  sm.  i  zool.  calf.  Un  — 
qui  est  encore  sous  sa  mère,  a  sucking 
calf.  —  mort-né,  slill-born  calf.  — 
de  lait,  sucking-calf.  — x  de  rivière, 
Norman  calves.  Il  s'étend  comme  un  —, 
il  fait  le  —,  he  Mis  about  like  a  great 
calf.  Tandis  que  ce  nigaud  fait  le  — 
sur  son  âne,  whilst  this  booby  sils  lolling 
on  his  donkey.  La  Font.  nat.  hist.  — 
marin,  seul,  sea-calf.  Pleurer  comme  un 
— ,.to  cry  like  a  sucking  calf.  fig.  Adorer 
le  —  d'or,  to  worship  the  golden  calf. 
Faire  le  pied  de  —,  to  make  a  leg.  prov. 
fig.  Tuer  le  —  gras,  to  kill  the  fatted  calf. 
2  butch.  culin.  veal.  Longe  de  —,  loin 
of  veal.  Rouelle  de  —,  (lllet  of  veal. 
Tête  de  —,  calf  s  head.  Côtelette  de 
—,  veal  cutlets.  3  (la  chair)  veal.  Bouil- 
lon de  —,  veal  broth.  Eau  de  —,  veal- 
tea.  4  (cuir)  calf-skin.  Du  —  d'Angle- 
terre, English  calf-skin.  Des  souliers  de 
—,  calf-skin  shoes.  Des  livres  reliés  en 
— ,  books  bound  in  calf. 

VECTEUR,  vek-tuhr,  adj.  m.  astr. 
vector.   Rayon  — ,  radius-vector,  veclor. 

VÉDA,  vay-dah,  sm.  (Hind.)  lit.  Veda. 

VEDETTE,  vay-dayt,  sf.  (IL)  4  mil. 
vedette,  mounted  sentry.  Poser  des  —s, 
to  place  vedettes.  Mettre  en  —,  to  place 
on  vedette.  Être  en  —,  to  be  on  vedette. 
2  (d'un  rempart)  watch-tower.  3  (dans 
une  lettre)  a  line  by  itself.  (by  anatogy) 
Au  lieu  d'être  en  —,  les  vers  se  suivaient 
sur  la  même  ligne,  the  verses  were  written 
like  prose,  inslead  of  beginning  a  fresh 
line  for  each  of  them.  Mérim. 

VEGÉTABLE,  vay-zhay-tabl',  adj.  mf. 
vegetable.  Les  corps  —s,  vegetable  sub- 
s ton  CCS- 

VÉGÉTAL,  vay-zhay-tal,  sm.  pl.  végé- 
taux, vegetable. 

végétal,  adj.  m.  fem.  — e,  vegetable. 
La  vertu,  la  faculté  — e,  vegetable  virtue, 
faculty.  Le  règne  —,  the  vegetable  king- 
dom.  Sel  —,  vegetable  sait.  Rouge  — , 
rouge.   Terre  — e,  mould. 

VÉGÉTANT,  vay-zhay-tâng,  ppr.  of  vé- 
géter, adj.  m.  fem.  — e,  végétative. 

VÉGÉTATIF,  vay-zhay-tat-if,  adj.  m. 
fem.  végétative,  4  végétative.  Principe 
—,  végétative  principle.  Ame  végétative, 
végétative  faculty.  2  (dans  l'état  de  vé- 
gétation) végétative.  Vie  végétative,  vé- 
gétative life. 

VÉGÉTATION,  vay-zhay-tah-syong,  sf. 
(Lat.)  i  vegelalion.  La  —  des  plantes, 
the  vegelalion  of  plants.  2  (collecl.)  (des 
arbres,  des  plantes,  of  trees,  of  plants) 
végétation.  La  —  est  magnifique  dans 
cette  vallée,  the  vegelalion  in  thaï  valley 
is  magnifiant. 

VÉGÉTER,  vay-zhay-tay,  vn.  (Lal.  vc- 
getarc)  \  lo  végétale.  Pour  les  plantes, 
—  c'est  vivre,  (or  plants ,  lo  végétale  is 
to  live.  2  flg.  lo  végétale.  Un  petit  emploi 
le  fait  —  lui  et  sa  nombreuse  famille,  a 
small  employment  enubles  him  and  his 
large  family  lo  végétale.  On  ne  vit  qu'à 
Paris,  et  ou  végète  ailleurs,  il  is  onty  in 
Paris  lhat  one  lives,  elsewhere  one  végé- 
tales. Gress.  Végétez  tristement  dans 
votre  obscurité,  leud  a  lunguishing  and 
obscure  life.  Étien.  Je  végétais,  et  main- 
tenant j'existe,  /  vc<;etalcd;  and  now  I 
eiisl.  C.  Del.  Il  est  d'un  grand  âge,  il 
ne  fait  plus  que  —  ,  he  is  very  old,  he 
jusl  lives  and  thaï  is  ail. 

VÉHÉMENCE,  vay-ay-mângs,  */.  I  vé- 
hémence, vehemency.  Parler,  agir  avec 
trop  de  — ,  to  speak,  to  act  with  too  much 
véhémence.  Une  —  qui  entraînait  les 
cœurs,  a  vehemency  that  carried  away 
the  hearts  of  the  hearers.  Fén.    La  — 
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de  ses  passions,  the  violence  of  his  pas- 
sions. 11  veut  avec  —  tout  ce  qu'il  veut, 
he  is  violent  in  ail  his  desires.  Buff. 
Une  grande  —  d'appétits,  fier  ce  appetites. 
Buff.  La  —  de  cet  homme-là  fait  qu'on 
ne  peut  traiter  d'affaires  avec  lui,  that 
man's  violence  prevents  any  one  from 
dealing  with  him.  2  (du  vent)  violence. 
Le  vent  souffle  avec  —,  the  wind  blows 
with  violence. 

VÉHÉMENT,  vay-ay-mâng,  adj.  m. 
fem.  — k,  véhément,  impeluous,  violent. 
Désirs  —s,  véhément  desires.  Colère  — e, 
violent  anger.  Orateur  —,  véhément  oralor. 
Éloquence  — e,  impassioned  éloquence. 

VÉHÉMENTEMENT,  vay-ay-niângt- 
mâng,  adv.  crim.  law.  obsol.  vehemently, 
strongly. 

VÉHICULE,  vay-e-kûl,  sm.  I  vehicle. 
L'air  est  le  —  du  son,  air  is  the  vehicle 
of  sound.  2  Dg.  vehicle.  3  (by  extension) 
pop.  (voiture)  vehicle. 

VEILLE ,  vay-yuh,  sf.  4  watch,  vigil. 
Une  —  prolongée  bien  avant  dans  la  nuit, 
sitting  up  very  laie,  (employed  gene- 
rally  in  the  plural)  Les  longues  — s  l'ont 
abattu,  long  watchings  have  exhausted 
him.  État  de  — ,  wakefulness.  Entre  la 
—  et  le  sommeil,  between  awake  and 
asleep,  between  waking  and  sleeping.  ob- 
sol. Chandelle  de  —,  nighl-light.  Bougie 
de  —,  watch-light.  2  anc.  La  —  des  ar- 
mes, watching  the  armour.  3  —s ,  pl.  fig. 
(grande  application  à  l'étude,  etc.)  nights, 
labours.  Pénibles  —s,  pain  fui  labours. 
Doctes  — s,  learned  lucubralions.  4  (chez 
les  anciens)  lualch.  5  (le  jour  précédent) 
eve,  the  night  before.  La  —  de  Pâques, 
de  la  Pentecôte,  Easter  Eve,  Whitsun 
Eve.  fig.  Être  à  la  —  de,  to  be  on  the 
eve,  the  brink  of,  on  the  point  of. 

VEILLÉE,  vay-yay,  sf.  \  evening.  Al- 
ler tous  les  soirs  à  la  — ,  to  meet  every 
evening  to  work  in  company.  Les  —s 
sont  longues  en  hiver,  the  evenings  are 
long  in  winler.  2  (action  de  garder  un 
malade)  sitting  up,  night-attendance. 

VEILLER,  vay-yay,  vn.  (Lat.  vigilare) 
\  to  sil  up,  to  slay  up.  Après  le  sou- 
per, on  veille  encore  une  heure  ou  deux, 
after  supper  we  sil  up  an  hour  or  two 
longer.  J.-J.  Rouss.  2  Nous  veillâmes 
fort  avant  dans  la  nuit,  we  sat  up  very 
laie.  J.-J.  Rouss.  —.auprès  d'un  malade, 
to  sil  up  with  a  sick  person.  3  ahsol. 
(ne  pas  dormir)  to  be  awake.  Veillé-je  ou 
n'est-ce  point  un  songe  que  je  vois,  am 
I  awake,  or  is  it  not  a  vision  that  I 
see?  La  Font.  Soit  que  je  dorme,  soit 
que  je  veille,  whelher  I  am  asleep  or 
awake.  4  fig.  (prendre  garde)  lo  walch 
(over),  lo  attend  (to).  Le  duc  de  B.  et  ses 
hommes  veillaient  à  la  sûreté  du  voyage, 
the  duke  of  B.  with  his  men  had  a  watch- 
ful  eye  to  the  sufety  of  the  journey.  Baf. 
G.  qui  veillait  avec  fermeté  au  maintien 
des  droits  de  son  église,  G.  who  was 
ever  attentive  lo  Ihe  maintenance  of  the 
righls  of  his  rhurch.  Aug.  Th.  Ayant 
reçu  du  chevalier  l'ordre  de  —  sur  elles, 
haring  received  from  the  knight  the  order 
lo  walch  over  them.  Muss. 

veiller,  va.  i  to  sit  up  with.  Il  est  plus 
mal,  il  faut  que  quelqu'un  le  veille,  he 
is  worse,  some  one  must  sit  up  with  him. 
Des  prêtres  veillent  le  mort,  priesls  sil  up 
wilh  the  corpse.  2  hawk.  —  un  oiseau, 
to  break  a  hawk  from  sleep.  3  flg.  — 
quelqu'un,  to  watch  over,  lo  look  after  a 
person.  C'est  un  homme  qu'il  faut  —, 
he  is  a  tnan  lhat  requires  looking  after. 
Ils  n'aimaient  pas  à  me  —,  they  did  not 
like  lo  watch  over  me.  Le  Sage. 

VEILLEUR,  vay-yuhr,  sm.  walcher, 
walchmnn. 

VEILLEUSE,  vay-yuhz,  sf.  \  nighl- 
light.  2  (mèche)  floal-light. 

VEINE,  vayn.  sf.  (LU.  vena)  1  anat. 
vein.  Les  —g  lui  enflent,  lui  grossissent, 
his  veins  are  swelled.  Ouvrir  la ,— ,  lo 
breathe,  to  open  a  vein.  Tant  que  le 
sang,  tant  qu'un  reste  de  sang  coulera  dans 
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mes  veines,  as  long  as  I  live.  (hyperb.), 
H  n'a  pas  une  goutte  de  sang  dans  les  —s, 
he  has  not  a  drop  of  blood  in  his  veins. 
fig.  Cet  homme  n'a  pas  de  sang  dans  les 
—s,  that  tnan  has  no  courage,  fig.  L'âge 
où  le  sang  bouillonne  dans  les  —s,  où  le 
sang  est  glacé  dans  les  —s,  the  âge  when 
the  blood  boils  in  the  veins  when  âge 
chills  the  blood.  Le  sang  lui  bout  dans 
les  — s,  the  blood  boils  in  his  veins.  — 
poétique,  poetic  vein.  Sa  —  est  tarie, 
his  vein  is  exhausted.  11  est  en  —,  he 
is  in  the  vein.  2  geol.  vein,  seam.  — 
de  sable,  vein  of  sand.  —  de  craie,  vein 
of  chalk.  3  (d'une  mine)  vein.  —  d'or, 
vein  of  gold.  fig.  Cet  homme  est  tombé 
dans  une  bonne  —,  that  man  ruade  a 
lucky  hit.  11  sut  proûler  de  la  —,  he 
profiled  by  his  good  luck.  fig.  Cette  — 
d'adversité  n'est  pas  épuisée,  this  run  of 
bad  luck  is  nol  yet  exhausted.  Jacq.  — 
d'eau,  small  spring  under  ground.  4 
(dans  le  bois,  dans  les  pierres)  vein. 

VEINÉ,  ppa.  of  veiner ,  fem.  — e, 
adjectiv.  veined,  veiny.  Bois  — ,  veined 
wood.   Marbre  — ,  veined  marble. 

VEINER,  vay-nay,  va.  tech.  to  vein. 

VEINEUX,  vay-nuh,  adj.  m.  fem.  vei- 
neuse, t  veiny,  veined ,  venons ,  venose , 
vénal.  Des  mains  veineuses  et  décharnés, 
veiny  and  skinny  hands.  Th.  Gaut.  La 
raciue  de  l'olivier  est  plus  veineuse  que 
le  tronc,  the  root  of  the  olive-tree  is 
more  veiny  than  the  Irunk.  2  anat.  Les 
vaisseaux  —,  le  sang  —,  the  venons  ves- 
sels,  venous  blood. 

VEINULE,  vay-nûl,  sf.  anat.  small  vein. 

VÉLAR,  vay-lar,  sm.  bot.  hedge-mus- 
tard. 

VÊLAUT,  vay-lo,  interj.  hunt.  tallyho. 
VELCHE,  vaylsh,  sm.    \  hist.  Velch. 

2  (homme  ignorant)  ignoramus. 
VÊLER,  vay-lay,  vn.  (d'une  vache,  of 

a  cow)  to  calve. 

VÉLIN,  vay-lang,  sm.  velluni.  Écrire 
sur  du  —,  to  wrile  on  vellum.  Reliure 
de  —,  en  —,  vellum  binding.  Exemplaire 
sur  —,  copy  on  vellum.  Peau  de  — , 
vellum.  Papier  —,  vellum-post,  wove 
paper. 

VÉLITES,  vay-leet,  si»,  pl.  1  Rom. 
autiq.  velites.  2  (eu  France)  velites. 

VELLÉITÉ,  vay-lay-e-tay,  sf.  velleity, 
slight  disposition,  désire.  Il  eut  un  in- 
stant la  —  de  me  suivre,  for  a  moment 
he  had  a  slight  inclination  to  follow 
me.  L'appétit  chez  eux  n'est  qu'une  — 
toujours  prête  à  s'éteindre,  Iheir  appetile 
is  never  awakened.  Brill.-Sav. 

VËLOCE,  vay-loss,  adj.  mf.  obsol. 
swifl,  rupid. 

VÉLOCIFÈRE,  vay-lo-se-fayr,  sm.  anc. 
a  fast  travelling  carriage. 

VÉLOCIPÈDE ,  vay-io-se-payd,  sm.  vé- 
locipède. 

VÉLOCITÉ,  vay-los-se-tay,  sf.  velocity, 
swiftness,  rapidtty.  La  —  de  son  cours, 
de  sa  course,  the  velocity  of  Us  stream, 
the  swiftness  o/  his  runniug.  La  —  de 
la  pensée,  the  swiftness  of  thought. 

VELOURS,  vuh-loor,  sm.  (from  velu) 
velvel.  —  à  deux  poils,  à  trois  poils,  two 
pile  velvel,  three  pile  velvet.  —  ras,  short 
nap  velvet.  —  d'Utrecht,  Utrecht  velvet. 
—  de  colon,  colton  velvet.  flg.  Marcher 
sur  le  — ,  10  walk  upon  a  grass-  ut  ut. 
Jouer  sur  le  — ,  to  ptay  upon  one's  win- 
nings.  prov.  Faire  patte  de  — ,  to  draw 
one's  claws  in.  Ilg.  faire  patte  de  —,  See 
patte,  prov.  lig.  Habit  île  —,  ventre 
de  son,  clolhe  Ihe  back,  and  slarve  the 
bclly. 

VELOUTÉ,  vuh-loo-tay,  adj.  m.  fem. 
— e,  i  velvet,  velvety.  Étoffe  — e,  velvet 
sluff.  Passement  —,  velvet  lace.  2  (by 
auulogy)  velvet    Papier  —,  velvel  paper. 

3  (by  extension)  velvel,  velvely.  Des  Ileurs 
—es,  velvety  flowers.  Vin  —,  slrong- 
botlied,  deep  coloured  red  winc.  Mem- 
brane — é,  velvety  membrane.  4  jewel. 
Un  saphir  — ,  a  rich  sapphire.  5  culin. 
Crème  — c,  thick  cream. 
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velouté,  sm.  1  velvel  ribbon.  2  med. 
Le  —  de  l'estomac,  des  inteslins,  etc., 
coat  of  the  slomach,  of  the  bowels.  La 
membrane  — e  de  l'estomac,  llte  inmosl 
cout  of  the  slomach,  tuniva  villosa. 

YELOUTElt,  vnh-loo-tay,  va.  lecli.  to 
give  a  stufl  the  appearunce  of  velvel. 

VELTAGE,  vayl-tazh,  sm.  med.  gaug- 
ing. 

YELTE,  vaylt,  sf.  i  velle  (6  pints). 
2  (  pour  jauger  les  tonneaux  )  gauging- 
slick. 

VELTER,  vayl-tay,  va.  tech.  to  gauge. 

VELTEUR,  vayl-tuhr,  sm.  tecli.  gaugcr. 

VELU,  vuh-ltt,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
hairy,  shaggij.  Mains  —es,  hairy  hunds. 
Jambes  —es,  hairy  legs.  2  bot.  villous. 
Ft- ailles  —es,  tiges  —es,  villous  leaves, 
stems. 

VENAISON,  vnay-zong,  sf.  (Lut.  ve- 
nalio)  venison.  Un  paie  de  —,  a  venison 
pie.  Les  cerfs,  les  sangliers  sont  en  — , 
the  stags,  the  wild  boars  are  fal. 

VÉNAL,  vay-nal,  adj.  m.  fem.  — E,  1 
vénal,  purchasable.  Charge  — e ,  vénal 
charge.  Valeur  — e,  vénal  value.  2  fig. 
vénal,  mercenary.  Son  égoïsme  l'a  rendu 
— ,  his  selflshness  lias  maie  Mm  mer- 
cenary. C'est  une  plume  — e,  he  is  a 
vénal  writer. 

VÉNALEMENT ,  vay-nal-mang,  adv. 
venally.  Il  exerce  —  sa  charge,  he  is 
vénal  in  the  exercise  of  his  funclions. 

VÉNALITÉ,  vay-nal-e-tay,  sf.  venality. 
La  —  des  offices,  des  charges,  the  venal- 
ity of  offices,  of  posls. 

VENANT,  vuh-nàng,  ppr.  venir,  adj. 
m.  regularly  forthcoming.  (  substantiv.  ) 
Allant  et  — ,  goer  and  corne?-.  Les  rues 
sont  pleines  d'allants  et  de  —s,  the  slreets 
are  full  of  corners  and  goers,  of  passen- 
gers.  À  tout  — ,  as  the  fancy  look  me. 
La  Font. 

VENDABLE,  vâng-dabl',  adj.  mf.  salc- 
able,  vendible,  marketable. 

VENDANGE,  vâng-dàngzh,  sf.  \  vin- 
tage.  Faire  — ,  to  gutlier  ■  the  grapes  ;  || 
fig.  to  make  a  good  Ihing  of  il.  prov. 
Adieu  paniers,  — s  sont  faites,  'lis  ail 
over,  ail  is  gone  to  wrack;  \\  to  corne  a 
day  after  the  fuir.  2  —s,  pl.  (by  ex- 
tension) (temps)  vintage. 

VENDANGER,   vâng-dàng-zhay ,  il 

"VENDANGEA ,    NOUS  VENDANGEONS,   va.  to 

galber  the  grapes.  —  uii  clos  de  vigne, 
to  galber  the  grapes  in  a  vineyard.  ab- 
sol.  On  vendange  partout,  they  are  gather- 
tng  the  grapes  everywhere.  lig.  La  pluie, 
la  grêle,  l'orage  ont  tout  vendangé,  the 
rain,  the  hait,  the  slorm  have  dcstroyed 
ail.  {by  extension)  (des  blés,  etc.,  of 
corn).  La  grêle  a  tout  vendangé,  the 
huit  has  swepl  ail  atuay.  prov.  fig.  11 
vendange  tout  à  l'aise,  he  feathers  his 
rient  ut  his  case. 

VENDANGEUR,  vâng-dâng-zhulir,  sm. 
fem.  vendangeuse,  vinlager. 

VENDÉMIAIRE,  vang-day-myayr,  sm. 
Vendémiaire  (/irsl  monlh  of  the  French 
republican  culcndar  :  from  Sept.  2i  to 

0(1.  22\. 

VENDEUR,  vang-duhr,  sm.  fem.  ven- 
deresse,  law.  vendor.  —  de  bonne  foi, 
bonâ  flde  vendor.  Le  —  et  l'acheteur, 
the  vendor  and  the  purchaser. 

vendeur,  .sm.  fem.  vendeuse,  seller, 
vender.  Vendeuse  de  fruits,  costcr- 
monger.  Vendeuse  d'herbes,  herb-wo- 
man.  Vendeuses  de  marée,  psh-womcn, 
—s  de  volailles,  poultcrers.  — s  de  meu- 
bles, auctioncers.  —  d'orviétan,  de  mi- 
tbridate,  quack,  mounlebank.  flg.  C'est  un 
—  d'orviétan ,  he  is  a  quack.  fig.  C'est 
un  —  de  fumée,  he  is  a  dealer  in 
smoke. 

VENWCATION,  vàng-dc-kah-syong, 
sf.  Sec  revendication. 
VENDUjUEIt,  vàng-de-kay,  va.  Sec 

REVENDIQUER. 

VEND1T10N,  vàng-de-syong,  sf.  law. 
sale. 

VENDRE,  vangdr',  va.  irreg.  vendant; 
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VENDU  ;  JE  VENDS,  TU  VENDS ,  IL  VEND, 
NOUS  VENDONS,  VOUS  VENDEZ,  ILS  VENDENT; 
JE  VENDAIS;  JE  vendis;  JE  vendrai;  JE 
VENDRAIS;  VENDS,  VENDEZ;  QUE  JE  VENDE; 

que  je  vendisse,  (Lai.  veiidere)  t  tosell. 
11  m'a  vendu  ce  cheval  cinq  cents  francs, 
he  sotd  me  thaï  horse  for  /ire  hundred 
francs.  Elles  me  les  vendaient,  s'il  vous 
plaît,  un  louis  le  brin,  /  beij  you  to  remari, 
they  sold  them  to  me  a  louis  evenj  sprig. 
De  liross.  La  Fortune  vend  ce  qu'on  croit 
qu'elle  donne,  Fortune  sells  us  whul  we 
think  she  moites  a  gift  of.  La  Font.  —  à 
l'encan,  aux  enchères  ,  to  sell  by  auclion. 

—  à  l'amiable,  to  sell  by  private  conlracl. 
11  ne  faut  jamais  —  l'ours  qu'on  ne  l'ait 
mis  par  terre,  one  must  nol  sell  the  skin 
of  the  bear  before  he  is  killed.  La  Font, 
lis  ne  sont  pas  au  bout,  j'y  vendrai  ma 
chemise,  etc.,  they  are  nol  where  they 
think  they  are,  VU  sell  my  lasl  shirl  ra- 
llier than,  etc.  Rac.  Ce  n'est  pas  —,  c'est 
donner,  il  is  nol  selling,  il  is  giving.  Cet 
homme  les  vendrait  tous,  les  vendrait  à 
beaux  deniers  comptant,  thaï  man  would 
sell  them  ail,  would  sell  them  for  nwney 
down.  fig.  —  chèrement  sa  vie,  to  sell 
one's  life  dearly.  Nous  devons  mourir  en 
vendant  cher  notre  vie  aux  assassins,  we 
must  sell  our  lives  dearly.  Nod.  pop. 

—  bien  ^cher  sa  peau,  to  sell  one's  life 
dearly.  —  son  suffrage,  sa  protection,  to 
sell  one's  vole,  one's  patronage.  Je  n'étais 
plus  ce  même  G.  qui  vendait  les  grâces 
de  la  cour,  /  was  no  longer  the  same  G. 
who  sold  the  favours  of  the  court.  Le 
Sage.  Cet  homme  vend  son  honneur,  lhat 
man  sells  his  honour.  Cette  femme  vend 
son  honneur,  lhat  woman  sells  her  ho- 
nour. prov.  fig.  Ce  n'est  pas  tout  que  de 
—,  il  faut  livrer,  il  is  not  enough  to  pro- 
mise, one  must  perform.  A  qui  vendez- 
vous  vos  coquilles?  See  coquille.  C'est 
un  homme  qui  est  à  moi  à  —  et  à  pendre, 
he  is  a  man  who  is  complelely  at  my  dis- 
posai. 2  (de  certaines  marchandises,  etc.) 
to  sell,  to  sell  for.  11  vend  du  vin,  he 
sells  wine.  —  cher,  à  bon  marché,  à  prix 
fixe,  to  sell  dear,  cheap,  al  a  fixed  price. 

—  en  gros  et  en  détail,  to  sell  wholesale 
and  retail.  —  à  la  livre,  au  boisseau, 
au  cent,  au  poids,  à  faux  poids  et  à  fausse 
mesure,  to  sell  by  the  pound,  by  the 
bushel,  the  hundred,  the  weight,  to  make 
use  of  false  weiglits  and  measures.  3 
(  trahir  )  to  sell,  to  belruy.  —  sa  pa- 
trie, son  roi,  to  sell  one's  country,  one's 
king. 

se  vendre,  vpr.  to  sell,  to  be  sold. 
Cela  ne  se  vend  qu'à  la  livre,  lhat  is 
sold  onty  by  the  pound.  Cette  marchan- 
dise se  vend  au  poids  de  l'or,  lhat  article 
is  sold  for  ils  weight  in  gold.  fig.  Son 
digne  lieutenant  se  vendrait  au  besoin  et 
le  vendrait  lui-même,  his  worthy  lieute- 
nant would  sell  himself  in  case  of  need, 
and  would  sell  Mm  toa.  C.  Del.  Se  — 
à  un  parti,  à  une  cabale,  to  sell  one's  self 
to  a  parly,  a  cabal. 

VENDREDI,  vang-druh-dec,  sm.  [lot. 
veneris  (lies)  Friday.  —  saint,  Good 
Friday.  prov.  fig.  Tel  qui  rit  le  —,  pleure 
le  dimanche,  after  sweel  meat  cornes  sour 
sauce;  laugh  to-day,  cry  to-morrow . 

VENDU,  vang-dû,  ppa.  of  vendre,  fem. 
— e,  1  fig.  C'est  un  homme  —,  he  is 
sold.  2  [substantiv.)  pop.  Un  —,  a  sub- 
stitute.  , 

VENEF1CE,  vay-nay-fees,  sm.  obsol. 
veneflce.  Accuser  de  —,  to  accuse  of 
voisoning. 

VENELLE,  vuh-nayl,  sf.  obsol.  small 
slreet.  pop.  Enfiler  la  —,  to  scamper 
away.  Le  cheval  fut  presque  sur  le  point 
d'enfiler  la  —,  the  horse  was  ncar  laking 
to  his  hecls.  La  Font. 

VÉNÉNEUX,  vay-nay-nub,  adj.  m. 
fem.  vénéneuse,  venomous,  poisonous. 
l'Ianle  vénéneuse,  venomous  plant. 

VENEH,  vnay,  va.  (Lat.  venari)  \  vcn. 
En  Angleterre  on  a  coutume  de  —  les 
bœufs,  i»  England,  they  are  accustomed 
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to  run  oxen.  2  Faire  —  de  la  viande, 
to  keep  meut  tilt  U  turns. 

VÉ.NÉUABLE,  vay-nay-rabl',  adj.  mf. 
i  vénérable.  Vieillard  —,  vénérable  oli 
man.  Avoir  l'air  —,  to  be  venerable- 
looking.  Une  antiquité  plus  —,  a  more 
vénérable  antiquity.  Monument  —,  vé- 
nérable monument.  2  (dans  les  actes  pu- 
blics) vénérable.  3  (free-masonry)  véné- 
rable, i  [substantiv.)  (free-masonry) 
Vénérable. 

VÉNÉRATION,  vay-nay-rah-syong,  sf. 
[Lut.)  i  vénération.  Exposer  des  reliques 
a  la  —  des  fidèles,  to  expose  relies  to  the 
vénération  of  the  fuithful.  2  (estime 
respectueuse)  vénération.  Les  béros  que 
l'Angleterre  a  le  plus  en  — ,  the  heroes 
lhat  England  holds  most  in  vénération. 
Volt. 

VÉNÉRÉ,  ppa.  of  vénérer,  fem.  — e, 

veneraled. 

VÉNÉRER,  vay-nay-ray,  va.  (Lut.  ve- 
nerari)  \  to  venerale,  to  révérence.  — 
les  saints,  to  révérence  the  saints.  —  les 
reliques,  to  venerale  relies.  2  (des  per- 
sonnes, of  persons)  to  ventrale,  to  ré- 
vérence. Je  vous  vénère  comme  un  bien- 
faiteur, comme  un  second  père,  I  venerale 
you  as  a  benefaclor,  as  a  second  father. 

VÉNERIE,  vayn-ree,  sf.  \  vencry, 
hunling.  Entendre  bien  la  — ,  to  be  a  good 
huntsman.  2  (le  corps  des  officiers,  etc.) 
hunling-train.  L'équipage  de  la  —,  the 
hunting-train.  Les  chiens  de  la  —,  the 
dogs  of  the  hunling-train.  3  (lieu)  kennel. 

VENETTE,  vuh-nayt,  sf.  pop.  fear, 
fright.  Avoir  la  —,  donner  la  —,  to 
have,  to  give  a  famous  fright. 

VENEUR,  vuh-nuhr,  sm.  huntsman.  Il 
a  nn  très -bon  — ,  he  has  a  very  good 
huntsman.  Grand  — ,  master  of  the 
hounds. 

VENEZ-Y-VOLR,  vnh-nayz-e-vooâr,  sm. 
fam.  ironie.  C'est  un  beau  —,  voilà  un 
beau  —,  lhat  is  a  fine,  a  oretty  thing  in- 
deed  !  Voilà  vraiment  un  beau  —,  there's 
a  fine  puppet-show.  Mol. 

VENGEANCE,  vàng-zhângs,  sf.  I  ven- 
geance, revenge.  Pour  toute  —,  as  the 
onty  vengeance.  De  telles  —s  rudes  ne 
sauraient  partir  d'un  cœur  comme  celui  de 
notre  maître ,  such  black  vengeance  could 
nol  spring  from  a  heart  like  thaï  of  our 
master.  Mmc  de  Sév.  Tirer  —,  prendre 
—,  to  take  vengeance.  2  (le  désir  de  se 
venger)  revenge,  vengeance.  11  a  toujours 
la  —  daus  le  cœur,  he  has  always  re- 
venge in  his  heart.  Il  ne  respirait  ni  la 
—,  ni  la  conquête,  he  breathed  neilher 
vengeance  nor  conquest.  Volt.  C'est  par 
—  qu'il  l'a  fait ,  il  was  out  of  vengeance 
thaï  hc  did  il. 

VENGER,  vâng-zhay,  va.  il  vengea, 
nous  vengeâmes,  (Lat.  vindicare)  to  avenge, 
to  revenge.  Ils  vengèrent  leur  avilisse- 
ment sur  tout  ce  qu'ils  rencontrèrent,  they 
revenged  themselves  for  their  abasement 
on  ail  they  met.  Volt.  C'est  à  moi  de  — 
la  raison  outragée,  il  is  for  me  to  avenge 
oulraged  reason.  S'oit. 

se  venger  ,  vpr.  to  avenge,  to  revenge 
one's  self.  Se  —  avec  éclat,  to  lie  signally 
revenged.  Ils  se  vengeaient  de  leurs  voi- 
sins en  les  couvrant  de  ridicule,  they 
avenged  themselves  on  their  ncighbours 
bq  loading  them  with  ridicule.  Barth. 
Ils  étaient  prêts  à  s'en  —  par  les  armes, 
they  were  ready  to  avenge  themselves 
arms  in  hand.  Boss. 

VENGEUR,  vâng-zhuhr,  *m.  fem. 
vengeresse,  i  rerenger,  avenger.  Cet 
outrage,  ce  crime  n'aura-t-il  point  de  —  ? 
wilt  thaï  outrage,  lhat  crime  ftnd  no 
avenger?  2  (adjecliv.)  avenging,  revenpe- 
ful.  La  main  vengeresse  qui  brûlait  tou- 
jours, the  avenging  hand  lhat  always 
burned.  Nod.  La  foudre  vengeresse,  the 
avenging  thunderbolt.  Les  remords  —s, 
rcvengeful  remorse. 

VEN1AT,  vay-nyat,  sm.(Lat.)  law.  non- 
mons. 

VÉNIEL,  vay-nyayl,  adj.  m.  fem. 
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reniai.  Commettre,  faire  un  péché  —, 
to  commit  a  venial  sin.  Ce  ne  sont  que 
des  fautes  —les,  que  des  péchés  —s,  they 
are  but  Utile  faults,  sins. 

VÉN1ELLEMENT,  vay-nyel-mâng,  adv. 
Pécher  —,  to  sin  venially. 

VEN1-MECUM,  sm.  See  vade-mecum. 

VENIMEUX,  vuh-ne-muh,  mlj.  m.  feiu. 
venimeuse,  (from  venin)  1  venomous.  (ig. 
C'est  une  langue  venimeuse,  he  has  a 
malignant  longue.  2  (infecté  du  venin  de 
quelque  animal  )  venomous,  poisonous. 

VENIN,  vuh-nang,  sm.   i  venom.  Le 

—  de  la  vipère,  the  venom  of  the  viper. 
prov.  Og.  A  la  queue  le  —,  the  sting 
lies  in  the  tail.  Morte  la  bête,  mort  le 
— ,  deai  dogs  can't  bile;  dead  men  tell 
no  taies.  2  (by  extension)  (des  maladies 
contagieuses)  venom,  poison,  virulencij. 
Le  —  de  la  peste,  de  la  petite  vérole,  the 
virulency  of  the  plague,  of  the  small- 
pox.  3  Og.  (rancune)  venom,  spite,  viru- 
lency. Vous  avez  bien  du  —  contre  lui, 
you  have  a  great  spile  against  him.  Le 

—  de  la  calomnie,  the  venom  of  calumny. 
11  a  jeté  tout  son  —,  he  has  vented  ail 
his  spleen.  C'est  un  homme  sans  —,  qui 
n'a  point  de  —,  he  is  a  man  who  bears 
no  malice,  4  fig-  (contraire  à  la  doctrine 
de  l'Église)  poison.  Le  —  de  l'hérésie, 
the  poison  of  heresy. 

VE.N1K,  vuh-neer,  vn.  irreg.  venant; 
vend;  jb  viens,  to  viens,  il  vient, 
nous  venons,  voos  venez,  ils  viennent  ; 
je  venais;  je  vms;  je  suis  venu,  je 
viendrai;  je  viendrais;  vu:ns,  venez; 
que  je  vienne;  que  je  vinsse;  {Lat.  ve- 
nire)  1  to  corne.  C'était  P.  qui  venait  se 
consulter  avec  C.  pour  la  représentation 
du  soir,  it  was  P.  who  came  to  take 
measures  with  C.  for  the  evening  repré- 
sentation. G.  Saml.  Venez  çà,  corne  hilher. 
Venez  que  je  vous  parle,  corne  that  I  may 
speak  lo  you.   Oui,  je  viens  dans  son  tem- 
ple adorer  l'Éternel,  yes,  I  corne  inlo  lus 
temple,  to  adore  the  Eternal.  Rac.  Comme 
je  viens  eu  cachette,  je  suis  entré  bien 
vite,  as  my  coming  is  a  secret,  I  entered 
quickly.  G.  Sand.   G.  avait  pris  la  réso- 
lution de  —  à  tout  prix  au  secours  de  sa 
nièce,  G.  had  resolved,  whalever  mighl 
be  the  resuit,  to  corne  lo  his  niece's  as- 
sistance. Muss.    Elle  avait  envoyé  trois 
fois  voir  si  nous  ne  venions  pas,  she 
had  sent  three  limes  lo  team  whether 
we  were  nol  coming.  De  Bross.  Deux 
jours  s'étaient  écoulés  sans  qu'aucun  vint 
au  puits,  tuio  doys  had  clapsed  witliout 
any  body  coming  to  the  vieil.  La  Font. 
(impers.)  Il  venait  dans  celte  maison  toutes 
sortes  de  gens,  ail  sorts  of  people  came 
to  that  house.   2  (d'un  lieu  éloigné  à  un 
lieu  plus  proche)  to  corne.    Il  est  venu 
de  Borne  à  Lyon,  he  came  from  Rome  lo 
Lyons.  3  (d'un  lieu  éloigné  au  lieu  oii 
est  celui  qu'on  fait  parler)  to  corne.  César 
ordonne  à  Labiénus  de  le  —  joindre, 
Cœsar  ordered  L.  lo  corne  and  rejom  lum. 
4  (arriver  au  lieu  oii  est  celui  qui  parle) 
to  corne,  lo  corne  in,  to  arrive.    Quel  jour 
vient  le  courrier?  on  whal  day  does  the 
post  corne  in  ?  Vous  venez  fort  à  propos, 
you  corne  very  seasonably.  Faire  —  quel- 
qu'un, to  send  for  a  person.    Le  major- 
dome l'avait  fait  —,  et  lui  avait  parlé,  the 
majordomo  had  sent  for  htm  and  had 
spoken  to  him.  G.  Saud.   Mouvement  de 
va-et-vient,  tech.  see-saw  motion;  \\  a 
hurrying  to  and  fro.   fig.  Je  le  verrai  -, 
il  faut  le  voir  -,  /  */<«//      Ai*  drift, 
I  musl  see  his  drift.  Je  vous  vois  —,  / 
see  whal  you  are  aiming  al.   Laisser  —, 
voir  —,  lo  wait  a  Utile,  to  tel  Ihings  take 
their  course,   prov.  Ne  faire  qu'aller  et  — , 
to  be  always  going  and  coming,  lo  be  ai- 
ways  running  up  and  down.    Il  semble 
qu'il  vient  de  1  autre  monde,  he  looks  as 
if  he  had  been  in  another  world  ;  as  if  he 
had  dropt  from  the  clouds.   D'où  venez  - 
vous?  where  do  you  corne  from?  whal 
part  of  the  world  do  you  live  in?  5 
(lorsque  celai  qui  parle  invite  un  autre  à 
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l'accompagner)  to  corne,  to  corne  along. 
Je  m'en  vais  à  Borne,  voulez-vous  —  avec 
moi?  /  am  going  lo  R.,  will  you  corne 
with  me?  Nous  allons  à  la  promenade, 
venez  avec  nous,  we  are  going  oui  for  a 
walk,  corne  along  with  us. 

6  S'en  —,  to  corne,  to  corne  away.  Dites- 
lui  qu'il  s'en  vienne,  tell  him  lo  corne, 
lo  corne  away.  Les  Liégeois  en  très- 
grand  nombre  et  qui  s'en  venaient  vers 
nous ,  the  people  of  Liège  in  great  num- 
bers  and  who  were  coming  towards  us. 
Bar.  Cette  reine  s'en  vint  amuser  sa  cu- 
riosité a  Paris,  that  queen  came  to  Paris, 
lo  gratify  her  curiosity.  Ste-B. 

7  —  de  faire  une  chose,  to  have  just 
done  a  thing.  Ces  villes  venaient  toutes 
de  reconnaître  l'autorité  des  lils  de  S., 
those  towns  had  just  acknowledged  the 
aulhorily  of  the  sons  of  S.  Aug.  Th.  L'é- 
vèque  venait  de  donner  aux  fidèles  la 
communion  sous  les  deux  espèces,  the 
bishop  had  just  given  the  communion  in 
bolh  kinds  to  the  faithful.  Aug.  Th.  11 
venait  de  se  lever  et  de  partir,  he  had 
just  risen  and  set  off.  De  Bross.  Il  conçut 
une  grande  estime  pour  l'homme  qui  ve- 
nait de  se  mesurer  avec  lui,  he  conceived 
a  great  esteem  for  the  man  who  had  just 
measured  himself  with  him.  Aug.  Th.  11 
vient  de  —,  he  has  just  been  here. 

8  (des  choses  inanimées,  of  inanimale 
Ihings)  lo  corne,  to  corne  in.   Ces  eaux 
viennent  des  montagnes,  Ihose  walers  corne 
from  the  mountains.    Le  vent  vient  du 
nord,  the  wind  cornes  from  the  norlh.  Cela 
vint  à  ma  connaissance,  cette  nouvelle  est 
venue  jusqu'à  moi ,  le  bruit  en  est  venu 
jusqu'ici,  thaï  came  to  my  hiowledge,  thaï 
news  has  reached  me,  lhat  report  has 
reached  us.  Les  plaintes  en  vinrent  au 
roi,  complaints  of  it  reached  the  king's 
ears.  Nod.    (impers.)  11  venait  des  bouf- 
fées de  chaleur,  Ihere  came  pitffs  of  heat. 
Ouvrez  la  fenêtre,  il  viendra  de  l'air,  open 
the  window,  air  will  corne  in.   Ses  reve- 
nus viennent  bien,  his  revenue  cornes  in 
very  well,  it  is  ivell  paid.    Faire  — 
quelque  chose,  lo  send  for  a  thing,  lo 
have  a  Ihing  broughl.  Faire  —  des  truffes 
du  Pêrigord,  lo  have  Iruffles  brought  from 
P.    Faire  —  une  voiture,  to  call  a  coav.h. 
Cette  denrée,  celte  marchandise  vient, 
nous  vient  de  tel  pays,  de  telle  ville, 
that  commodily,  that  article  cornes  from 
such  a  counlry,  such  a  loivn.   (by  ana- 
logy)  Les  arts  sont  venus  de  telle  con- 
trée, the  arts  came  from  such  a  counlry. 
Cette  maladie  est  venue  de  l'Orient,  that 
disease  came  from  the  East.    (  jeu  de 
paume,  tennis)  Laissez-moi  —  ce  coup-là, 
let  the  bail  corne  lo  me,  lel  me  play  lhat 
stroke.   (à  différents  jeux  de  cartes,  al 
cards)  Laissez-moi  —  celle  main,  leave 
lhat  Irick  lo  me.   prov.  Après  la  pluie 
vient  le  beau  temps,  after  a  shower  cornes 
a  calm.    prov.  Cela  fait  —  l'eau  à  la 
bouche,  lhat  makes  oue's  moulh  water. 
prov.  fig.  La  balle  vient  au  joueur,  the 
bail  goes  to  the  best  player.  See  balle. 
Faire  —  l'eau  au  moulin,  lo  bring  grist 
to  the  mill.  Les  emplois  faisaient  —  l'eau 
au  moulin,  the  places  broughl  us  pleut  y 
of  money.  Le  Sage. 

9  (des  choses  qui  arrivent  fortuitement) 
lo  corne,  to  occur,  lo  happen,  to  fait  oui. 
Tout  lui  vient  à  souhait,  every  thing  suc- 
ceeds  according  lo  his  wishes.  Un  mal- 
heur ne  vient  jamais  seul,  misforlunes 
never  corne  singly;  it  never  rains  but  it 
pours.  Si  de  pareils  désordres  ne  venaient 
point  à  la  suiie  des  festins,  if  banquets 
did  nol  enlail  a  fier  them  such  disorders. 
Aug.  Th.  Voici  —  les  tempêtes,  les  pas- 
sions, nom  corne  slorms,  passions.  A. 
Houss.  (impers.)  Il  lui  vint  une  ébulli- 
lion,  he  had  (he  nellle  rash.  Mille  dégoùis 
viendront,  dit  le  prophète  honnête  ;  il  en 
vint  en  effet,  a  thousand  mortifications 
will  ensue,  said  Ihe  honesl  prophel:  in- 
deed,  they  did  not  fait.  La  Font.  Il  vint 
I  uue  bourrasque,  uuo  tempête,  a  squall,  a 
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storm  came  on.  (clliplic.)  Vienne  nne  ma- 
ladie, un  revers,  should  lie  be  struck  with 
illness,  wilh  a  reverse.  Des  flatteurs  l'en- 
tourent; vienne  une  disgrâce,  il  sera  seul, 
ho  is  siirroitnded  by  flatterers;  let  misfor- 
lunes befull  him,  he  will  be  alone.  S'il 
allait  —  faute  de  lui,  s'il  en  venait  faute, 
if  he  should  happen  to  die.  prov.  Tout  vient 
à  point  à  qui  peut  attendre,  lime  and  pa- 
lience  bring  every  thing  to  bear.    Le  bien 
vient  en  dormant,  fortune  cornes  when 
least  llwught  of.  prov.  pop.  Cela  lui  vient 
de  Dieu  grâce,  that  is  a  godsend  for 
him.   10  (de  ce  que  l'esprit  conçoit,  ima- 
gine) to  corne,  to  occur.    L'idée  lui  vint 
de  bâtir  sur  ce  fondement  un  projet  de 
délivrance,  ihe  idea  occurred  to  him  to 
Iniild  upon  Ihis  foundation  a  project  of 
deliverance.  Aug.  Th.    (impers.)  Il  me 
vint  en  pensée,  il  me  vint  en  tête,  it  oc- 
curred to  me,  it  came  inlo  my  mind.  Il 
lui  vint  à  l'esprit  que  celte  tentative  était 
le  résultat  d'un  complot,  the  thoughl  slruck 
him  lhat  Ihis  atlempt  was  Ihe  resuit  of  a 
plot.  Aug.  Th.   11  lui  vint  un  scrupule, 
un  doute,  a  scruple,  a  doubt  occurred  lo 
him.   \  i  (échoir)  to  corne,  to  fall.  Après 
la  mort  du  père  et  de  la  mère,  les  biens 
viennent  aux  enfants,  after  the  death  of 
the  parents,  Ihe  property  cornes  to  the 
children.   (impers.)  Il  ne  me  vient  que 
des  hillels  blancs,  I  never  get  any  thing 
but  blanks.   M  (succéder)  to  corne.  Le 
printemps  vient  après  l'hiver,  spring  cornes 
after  winler.    11  faut  prendre  le  temps 
comme  il  vient,  we  must  take  Ihings  as 
they  corne.   11  viendra  un  temps,  a  lime 
will  corne.   L'année,  le  mois,  la  semaine 
qui  vient,  next  year,  month,  week.  Vienne 
la  Saint-Martin,  viennent  les  Rois,  at 
Martinmas,  Twelflh-day.  Elle  aura  quinze 
ans  viennent  les  prunes,  she  will  be  fif- 
teen  in  the  plum  season.   13  (être  issu, 
être  sorti)  to  corne  (from),  lo  be  descend- 
ed  (from).    C'est  un  homme  qui  vient 
de  bon  lieu,  he  is  of  a  good  family.  Ce 
mot,  cette  expression  vient  du  grec,  vient 
de  l'espagnol,  Ihis  word,  Ihis  expression 
cornes  from  Ihe  Greek,  the  Spanish.  14 
(naître,  croître)  lo  grow.    Les  melons, 
les  orangers  viennent  là  en  pleine  terre, 
melons,  orange-lrecs  grow  Ihere  in  the 
open  air.    Les  dents  commencent  à  — 
à  cet  enfant,  lhat  child  is  beginning  to 
eut  ils  teeth.    fig.  La  raison  lui  viendra 
avec  l'âge,  as  he  grows  older,  he  will 
grow  wiser.   —  bien,  fo  Ihrive.  Cet  arhre 
vient  bien,  vient  mal,  that  tree  thrive» 
does  not  thrive.   15  (des  choses  liquides 
of  liquids)  to  corne,  lo  issue,  lo  run,  lo 
spring.   Cela  ne  vient  que  goutte  à  goutle, 
lliat  only  cornes  drop  by  drop.    16  (pro 
céder)  lo  corne,  lo  procced,  lo  arise.  De 
là  vient  qu'il  y  a  si  peu  de  lionne  foi  dans  le 
monde,  that  is  why  there  is  so  Utile  good 
failli  in  the  world.   Cette  éloquence  qui 
lui  venait  du  cœur  si  naturellement,  that 
éloquence  of  his  which  came  so  naturally 
from  the  heurt.  Saint.    Si  vous  dites 
qu'une  telle  bagatelle  vient  de  moi,  je  ne 
vous  le  pardonnerai  jamais,  if  you  saji. 
thaï  I  am  the  author  of  such  a  Iri/le,  _ 
will  never  forgive  you.  Hainil.  Les  gran- 
des pensées  viennent  du  cœur,  la  déli- 
catesse vient  de  l'âme,  great  thoughts 
corne  from  Ihe  heurt,  delicacy  cornes  from 
ihe  «ou/.  Le  Sage.    D'où  vient  qu'il  est 
si  triste,  si  joyeux?  how  is  it  he  is  sv 
sad,  so  merry  ?  47  (monter,  s'élever)  te 
corne  up  (to),  to  rcach.  Ces  boitincs  ne 
me  viennent  pas  à  mi-jamhcs,  those  boots 
do  not  corne  half-way  up  my  legs.  Votre 
fils  me  vient  à  l'épaule,  your  son  cornes 
up  lo  my  shoulder. 

is  (locutions)  Ce  roi  vint  jeune  à  la 
couronne,  that  king  came  to  Ihe  crown 
when  young.  —  à  une  succession,  Is 
corne  to  a  succession,  to  an  estate.  —  a 
compte,  à  partage,  à  composition,  to  corne 
lo  an  account,  to  accounl,  to  share,  It 
compound,  —  à  maturité,  to  corne  to 
malurity,  to  ripen.   Get  enfant  est  venu 
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au  momie  tel  jour,  that  child  came  into 
the  world  on  sueh  a  iluy.  (lg.  L'esprit  de 
la  régence  n'était  pus  venu  au  monde  en 
un  jour,  the  spirit  of  the  regency  was  not 
displayed  ail  al  once.  A.  Ilouss.  11  est 
venu  à  terme,  he  tous  boni  al  the  proper 
time.  absol.  Cet  enfant  nouveau-ué  est 
Lieu  venu,  that  new-born  child  t$  thriving. 
Ses  enfants  ne  viennent  pas  à  bien,  lier 
children  die  off  early. 

—  bien  à ,  (être  approprié  à  la  chose , 
à  la  personne)  to  be  suitable,  lo  suit,  to 
fil,  to  agrée  (with),  to  harmonize  (wilh). 
Cet  habit  vient  bien  à  la  taille,  lhat  coal 
(ils  vieil.  Ce  que  je  vais  dire  vient  à  mon 
sujet,  whai  I  am  going  to  suy  falls  in 
with  my  subject.  print.  Celte  feuille,  celte 
estampe  est  bien  venue,  est  mal  venue, 
that  shccl,  lhat  print  is  a  good,  a  bail 
impression.  —  à  rien,  to  corne  to  nothing. 
À  force  de  maigrir,  cet  homme  vient  à 
rien,  that  man  is  wom  down  lo  a  mere 
skelelon.  flg.  Tous  ces  grands  projets  vien- 
dront a  rien,  ail  those  great  projects  wtll 
corne  to  nothing.  En  —  aux  mains,  lo 
corne  to  blows.  Eu  —  aux  injures,  aux 
procès,  etc.,  lo  corne  to  hard  words,  lo  law- 
suils.  11  faut  en  —  là,  we  must  corne  lo 
that  ut  last.  Après  avoir  bien  discuté,  vous 
verrez  qu'il  faut  en  —  là,  afler  full  dis- 
cussion, you  will  see  lhat  is  the  only  thing 
to  be  doue.  C'est  là  que  je  voulais  en  —, 
c'est  où  j'en  voulais  — ,  that  is  what  1 
was  aiming,  driving  al.  Faire  —  à  la 
raison,  lo  bring  lo  reason,  to  one's  sensés, 
ûg.  Faire  —  à  jubé,  —  à  jubé,  to  bring, 
to  corne  lo  reusonable  ternis.  —  à  bout 
de  ses  desseins,  de  ses  entreprises,  See 
bout.  En  —  à  son  honneur,  lo  corne  off 
with  honour.  —  à  sou  but,  à  ses  lins, 
to  succeed  in  one's  designs,  (ihreal.) 
Qu'il  y  vienne,  jusl  lel  vie  see  htm.  — 
à  la  traverse,  to  corne  in  the  way.  19 

—  à,  lo  happai,  to  chance,  to  corne.  —  à 
faire,  —  à  dire,  to  huppen  to  do,  lo  say. 
S'il  venait  à  mourir,  if  he  shoidd  huppen 
to  die.  Si  le  secret  venait  à  être  decou- 
vert,  should  the  secret  corne  lo  be  re- 
vealed.  Je  vins  tout  à  coup  à  me  le  rap- 
peler, 1  suddenly  huppened  lo  remember  il. 
Nous  vînmes  à  parler  de  telle  chose,  we 
huppened  lo  be  lalking  of  sucli  a  thing.  Il 
Vint  jusqu'à  me  déclarer,  he  wenl  so  far 
as  to  déclare  to  me.  20  (substantiv.) 
coming.  L'aller  et  le  — ,  going  and 
coming. 

X  venir,  adj.  loc.  to  corne,  future.  Le 
temps  à  —,  lime  lo  corne.  Les  siècles  à 
— ,  âges  lo  corne,  future  âges. 

VENT,  vâng,  sm.  [Lai.  venlus)  1  wind. 
Le  —  du  nord,  the  norlh  wind.  Le  —  du 
sud,  the  south  wind.  Le  —  de  l'ouest,  de 
l'est,  the  wesl  wind,  the  easl  wind.  Il 
fait  grand  — ,  the  wind  is  ver  y  high.  — s 
souterrains,  sublerranean  winds.  —  cou- 
lis, culling  drauglit.  Être  logé  aux  quatre 
— s,  to  be  lodyed  in  an  open  liouse,  ex- 
posed  lo  every  wind  thaï  blows.  Ce  vais- 
seau flotte  au  gré  des  —s,  à  la  merci  du 

—  ,  thaï  vessel  (louis  ut  the  mercy  of  the 
winds,  that  ship  is  udrift.  Ses  cheveux 
Huilent  au  gré  du  —,  lier  hair  fiouls  in 
the  wind.  *en.  gard.  Arbre  en  plein  —, 
de  plein  —,  slundurd  tree,  standard,  (by 
analogy)  Une  boutique,  un  étalage  eu 
plein  —,  a  shop,  a  slall  in  llie  open  air. 
l'orier  au  —,  porter  le  ne/,  au  —,  to  curry 
in  the  wind.  lig.  Cet  homme  poric  le 
nez  au  — ,  thaï  man  carries  his  heud  very 
high.  Moulin  a  —,  wind-mill.  (hi/pcrb.) 
Jl  va  comme  le  —,  il  va  plus  vile  que 
le  —,  il  fend  le  —,  he  goes  as  fust  us 
Ihe  wind.  —  de  terre,  lund-brceze.  — 
de  mer,  sea-breeze. 

naut.  Avoir— arrière,  avoir  bon—,  lo 

have  a  leading,  a  fair  wind.  Avoir  dc- 

boui,  —  comraire,  to  have  the  wind  a- 
head,  in  one's  leeth,  lo  liave  a  conlrary 
wind.  Etre  —  devant,  to  be  heud  to 
wind.  Avoir  le  —  en  poupe,  to  sait  bc- 
fore  Ihe  wind.  Pincer  le  —,  serrer  le 
—,  railler  le  —,  au  —,  tenir  le  —,  aller 
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au  plus  près  du  —,  (elliplic.)  aller  au  plus 
près,  to  work  to  windward,  to  suil  near 
Ihe  wind.  Avoir  le  —  sur  un  navire, 
être  au  —  d'un  navire,  avoir  le  dessus 
du  —,  gagner  le  —,  le  dessus  du  —  à  un 
navire,  to  hure,  lo  gel  Ihe  wealher-gage. 
Cette  lie  était  au  —  à  nous,  thaï  island 
was  to  windward  of  us  Celte  Ile  nous 
restait  sous  le  — ,  we  were  lo  windward  of 
that  island.  lig.  Avoir  le  dessus  du  —, 
to  have  the  upper  hund  of  a  person.  flg. 
Être  au-dessus  du  — ,  to  be  sufe,  lo  huve 
nothing  lo  fear.  —  fait,  settled  wind, 
steady  gale.    — s  alizés,  trade-winds. 

—  frais,  fresh  breeze.  —  forcé,  a  gale 
of  wind.  Avoir  —  et  marée,  See  marée. 
Aller  selon  le  — ,  lo  sait  according  lo  the 
wind,  wilh  the  wind;  \\  flg.  to  comply 
wilh  the  limes,  to  be  a  lime-server. 

Cbasser  au  — ,  aller  dans  le  —,  to  hunt, 
lo  shoot  against  the  wind.  (in  jolie)  Mettre 
flamberge  au  — ,  lo  draw.  fig.  C'est  une 
girouette  qui  tourne  à  tout  —,  au  moindre 
— ,  il  tourne  à  tout  — ,  he  is  a  weulher- 
coch  lhat  tums  wilh  every  breath.  of  wind. 
Le  —  des  prospérités,  de  l'adversité, 
Ihe  gale  of  prosperily ,  the  wind  of  ad- 
versity.  Le  —  de  la  faveur,  Ihe  breath 
of  favour.  Le  —  tourne,  the  wind  veers, 
changes.  Quel  bon  —  vous  amène? 
what  fair  wind  brings  you  here?  prov. 
Selon  le  — ,  la  voile ,  one  must  trim 
the  sails  according  to  Ihe  wind.  Petite 
pluie  abat  grand  — ,  a  Utile  ruin  lays 
much  dust.  prov.  Autant  en  emporte  le 
—,  ail  this  is  idle  lalk;  many  words  will 
not  fill  a  bushel.  prov.  lig.  Regarder  de 
quel  côté  vient  le  — ,  to  see  which  way 
the  laud  lies,  which  way  Ihe  wind  blows; 
lo  observe  what  lum  things  are  likely 
tJ  talce.  flg.  Jeter  la  plume  au  —,  to  lake 
a  résolution  ut  random.  2  (  l'air  agité  ) 
wind.  Faire  du  —  avec  un  chapeau,  un 
soufflet,  avec  un  éventail,  to  make  wind 
wilh  a  liai,  a  pair  of  bellows,  a  fan.  Ces 
drôles  gagés  que  le  —  de  sa  bonne  lame 
eût  mis  eu  fuite,  thèse  hirelings  who 
would  have  taken  to  their  heels  al  the 
mere  sight  of  his  sword.  Th.  Caut.  Le 

—  d'un  boulet  de  canon,  the  wind  of 
a  cunnon-ball.  Instruments  à  — ,  wind- 
instruments.  3  artil.  windaye.  Fusil  à 
— ,  air-gun.  h  tech.  Donner  —  à  un 
tonneau,  à  une  pièce  de  vin,  lo  give  vent 
lo  a  barrel,  to  a  cusk  of  wine.  5  pop. 
(respiration)  witid,  breath.  Prendre  son—, 
lo  felch  one's  breath.  Reprendre  son  —, 
to  tuke  breulh.  L'aulre  fait  le  mnrt,  lient 
son  — ,  the  olher  prétends  to  be  dead, 
holds  in  his  breath.  La  Font.  Quand  ils 
ont  fait  trente  pas,  ils  prennent  leur  — 
pour  en  faire  trente  autres ,  when  lliey 
have  walked  ihirty  puces,  they  stop  and 
tuke  breath  before  they  cun  walk  thirly 
puces  more.  Jacq.  Retenir  son  —,  to  keep 
in  one's  breulh.  6  veu.  scent,  wind.  7 
(odeur)  scent,  wind.  flg.  Avoir  —  de 
quelque  chose,  avoir  —  que  quelque  chose 
se  passe,  lo  have  some  inkltng,  scent, 
hinl,  notice  of  a  thing,  that  such  a  thing 
is  laking  place.  N'avoir  ni  —  ni  nou- 
velle de  quelque  chose  ou  de  quelqu'un, 
lo  have  no  kind  of  news  of  a  thing,  of  a 
person.  Il  a  le  —  du  bureau  pour  lui, 
contre  lui,  the  lide  goes  in  his  favour, 
goes  uguinst  hinl.  Prendre  le  —  du  bu- 
reau, lo  go  and  see  how  things  stand.  See 
air.  8  lig.  (vanité)  wind,  vunily,  empti- 
ness.  Toute  celte  apparence  n'est  que  du 
— ,  n'est  que  — ,  ait  lhat  uppeuranec  is 
nothing  but  emptiness. 

VENTA1L,  vang-tali-yuh,  sm.  lier. 
ventait,  vcnlayle,  uvciilayle. 

VENTE,  vangl,  sf.  suie.  Poursuivre 
la  —  d'une  terre,  lo  put  up  an  esla'e  for 
sale.  Faire  la  —  de  quelque  chose,  lo 
sell  a  thing.  Faire  une  —,  to  make  a 
sale.  Meure  une  chose  en  —,  lo  offer,  lo 
put  vp  a  thing  for  sale.  Ce  livre  est  eu 
—,  lhat  book  is  on  sale.  Celte  marchan- 
dise est  de  —,  ne  lionne  —,  lhat  commo- 
dily  is,  those  goods  are  salçablc.   La  — 
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va,  ne  va  pas,  there  is  a  quick,  ready 
sale,  a  dull,  heuvy  sale.  2  obsol.  (place 
publique)  market-place.  Acheter  du  via 
1  sur  la  — ,  to  buy  wine  on  tlie  markel- 
place.  3  woods  and  for.  fetling.  Asseoir 
les  —s,  to  mark  the  fetlings.  4  (partie 
d'une  forêt  ou  d'un  bois  qui  vient  d'être 
coupée)  fetling.  Jeunes  —s,  underwood. 
5  feud.  law.  fine  for  aliénation.  6  neol. 
(de  rarbonari)  venta. 

VENTER,  vângt-tay,  vn.  impers.  \  lo 
blow.  11  a  venté  toute  la  nuit,  llie  wind 
hus  been  blowing  ail  night.   11  ne  fait  que 

—  et  brumasser,  we  have  nothing  but 
wind  and  fog.  Jacq.  Qu'il  pleuve,  qu'il 
grêle  ou  qu'il  vente,  whatever  weather  il 
muy  be.  2  (is  employed  with  vent)  Ou 
ne  peut  pas  empêcher  le  vent  de  —,  the 
wind  cannât  be  prcvenled  from  blowing. 
prov.  Quelque  vent  qu'il  vente,  wltalever 
wind  may  blow. 

VENTEUX  ,  vâng-tuh,  adj.  m.  fem. 
venteuse,  !  windy.  L'automne  est  une 
saison  venteuse,  autumn  is  a  windy  sea- 
son.  2  (qui  cause  des  vents)  flalulent, 
windy. 

VENTILATEUR,  vàng-te-lat-uhr,  sm. 
\  ventilalor.  2  (d'un  fourneau)  venlilator, 
bellows.  Machine  à  vapeur  à  — ,  sleam- 
engine  wilh  bellows. 

VENTILATION,  vang-le-lah-syong,  sf. 
(La t.)  ventilation,  airing. 

ventilation,  sf.  law.  valualion.  —  de 
bien,  valualion  of  properly. 

VENTILER,  vâug-te-lay,  va.  \  feud. 
to  value.  2  to  ventilate,  to  discuss  (une 
affaire,  an  affair). 

ventiler,  va.  to  veulilote,  lo  air  (une 
chambre,  a  room). 

VENT0L1EK,  vâng-to-lyay,  sm.  hawk. 
Oiseau  bon  — ,  a  liuwk  tluil  reslsls  the 
wind. 

VENTÔSE,  vàng-tôz,  sm.  Ventôse  (sixth 
mont  h  of  the  French  republican  calendar, 
from  February  49  lo  Mardi  20). 

VENT0S1TÉ,  vâug-to-ze-tay,  sf.  venlo- 
sity,  windiness,  flutulency. 

VENTOUSE ,  vâug-looz ,  sf.  (from  Loi. 
ventosus)  i  surg.  cupping-glass.  Appli- 
quer des  — s,  to  cup.  —s  sèches,  dry 
cupping.  — s  humides,  scarilièes,  cupping 
with  scarification.  2  {by  analogy)  (des 
saugsues,  of  leeches)  sucker.  3  (dans  uu 
conduit)  vent,  air-hole. 

VENTOUSER,  vàng-too-zay,  va.  surg. 
to  cup.   Ou  l'a  ventouse,  he  was  cupped. 

VENTRAL,  vâng-lral,  adj.  m.  fem.  — e, 
nat.  hist.  ventral.  Nageoires  — es,  ra- 
tral  fins. 

VENTRE,  vângtr,  sm.  (Lat.  veuter)  \ 
belly.  Avoir  le  —  enflé,  gonflé,  to  have  the 
belly  swollcn.  Avoir  mal  au  — ,  lo  have 
the  belly-ache.  Le  bas — ,  abdomen,  venter. 

Une  inflammation,  un  coup  au  bas  ,  an 

inflammation,  a  blow  in  the  abdomen. 
obsol.  Le  petit  — ,  vcntriclc,  stemach, 
paunch.  Se  coucher  sur  le  — ,  à  plat  — , 
lo  lie  flat  on  one's  belly.  11  lit  meure 
ses  soldats  —  à  terre,  he  vu  de  his  sol- 
diers  lie  fiai  on  the  ground.   Il  leur  cria 

—  à  terre,  lie  shouied  lo  them  to  lie  flat 
on  their  faces.  Ce  cheval  va  —  à  terre, 
that  horse  goes  al  full  specd.  Ce  cava- 
lier va  —  à  terre,  lhat  rider  goes  ut 
full  speed.  Etre  le  dos  au  leu,  le  —  à 
table,  See  tadlk.  Il  se  dépile,  il  boude 
contre  son  — ,  lie  quarrcls  wilh  his  tic- 
luals  ;  ||  lig.  he  sutks.  flg.  Marcher  sur 
le  —,  passer  sur  le  —  à  quelqu'un,  to 
gel  the  prééminence  orcr  a  person.  fain.  Ou 
l'a  battu  dos  et  —,  on  lui  en  a  donne  dos 
et  —,  sur  le  —  et  partout,  he  lias  been 
bealen  back  and  belly,  lie  lias  been  sound- 
ly  drubbed.  prov.  —  affamé  n'a  point 
d'oreilles,  a  liungry  belly  bas  no  ears. 
prov.  flg.  Tout  fait  —  ,  a  bellyful  is  a 
ùcllyful.  Etre  sujet  à  son  —  ,  to  be  a 
gluilon.  Se  faire  un  dieu  de  son  —, 
to  make  a  god  of  one's  belly.  2  (by  ex- 
tension) (la  partie  intérieure  du  corps 
qui  est  sous  les  côtes)  breast,  chest,  sio- 
mach.   H  lui  arracha  le  cœur  du  —,  m 
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plucked  his  heart  oui  ofhis  body.  flg.  Je 
saurai  ce  qu'il  a  dans  le  — ,  /  shall  see 
what  he  has  in  him.  Mettre,  remettre  le 
cœur  au  —  à  quelqu'un,  to  give  a  person 
fresh  courage.  Mettre  le  feu  sous  le  — 
à  quelqu'un,  to  urge  a  person  on.  prov. 
Tant  que  le  cœur  me  battra  dans  le  —, 
as  long  as  l  live.  Cet  homme  n'a  pas 
six  mois,  n'a  pas  un  an  dans  le  —,  that 
nan  has  noi  six  months,  a  year  to  live;  ||  ' 
that  man  will  not  remain  in  his  situation 
tix  months,  a  year.  lig.  11  n'avait  que  cet 
ouvrage  dans  le  —,  that  work  was  ail  he 
had  in  him.  Qg.  Faire  rentrer  les-  paroles 
daus  le  —  à  quelqu'un,  to  make  a  person 
eat  his  words.  3  (des  femmes,  des  fe- 
melles) belly,  womb.  law.  Curateur  au 
—,  guardian  to  a  child  not  yet  born.  Le 

—  anoblit,  the  womb  ennobles.  4  anat. 
belly.  5  Ce  cheval  n'a  pas  de  —,  that 
horse  is  thin-flunked.  {by  analogy)  Celle 
muraille  fait  —,  that  wall  bulges  oui.  Le 

—  d'une  bouteille,  d'un  tlacon,  d'un  vase, 
etc.,  the  belly  of  a  bottle,  of  a  phial,  of  a 
jug. 

VENTRÉE,  vàng-lray,  sf.  litter. 

VENTRICULE,  vàug-tre-kûl,  sm.  i 
anat.  ventricle.  Les  —s  du  cerveau,  the 
ventricles  of  the  irai».  Les  —s  du  cœur, 
the  ventricles  of  the  heart.  2  absol.  (de 
certains  animaux,  of  some  animais)  slo- 
mach,  paunch. 

VENTRIÈRE,  vâng- tre-yayr,  sf.  i 
girlh,  belly-band.    2  (sangle)  belly-band. 

VENTRILOQUE,  vâng  -tre-lok,  adj. 
mf.  i  venlriloquous,  ventriloquial.  2 
(  de  certaines  personnes,  of  some  persons) 
venlriloquous,  ventriloquial.  3  {subslun- 
liv.)  ventriloquist.  Un  —,  a  ventrilo- 
quist. 

VENTRILOQUIE,  vâng-lre-lo-kee,  sf. 
ventriloquy,  venlriloquism. 

SE  VENTROUILLER,  vàng-troo-yay, 
tpr.  {Utile  used)  to  wallow  in  the  mire. 

VENTRU,  vàng-tru,  adj.  m.  fera.  — E, 
1  big-bellied.  11  est  bien  —,  he  is  very 
corpulent.  2  (subslantiu.)  big-bellied 
person.   Un  gros  —,  a  very  fat  man. 

VENU,  vuh-nû,  ppa.  of  venir,  fem. 
— E,  arrived,  corne,  happened.  L'heure 
de  diuer  — e,  elle  flt  dire  que,  when  the 
dinner  liour  had  corne,  she  sent  word  that. 
Muss.  Une  copie  étant  — e  aux  mains  de 
B.,  a  copy  having  fallen  into  the  hands 
of  B.  S'e-B.  Soyez  le  bien  —,  soyez  la 
bien  — e,  welcome,  you  are  welcome. 
Êire  bien  —  partout,  to  be  welcome  every 
where.  Cet  homme  est  nouveau  —,  that 
man  is  a  new-comer.  {substantiv.)  Un 
nouveau  —,  une  nouvelle  — e,  a  new- 
comer.  pl.  Les  nouveaux  —s ,  les  nou- 
velles —es,  the  new-comers.  Le  premier 
—,  the  firsl  corner,  {by  anuloyy)  fig. 
Conlier  son  secret  au  premier  —,  to  trust 
one's  secret  with  anybody.  Le  dernier 
—,  the  last  corner. 

VENUE,  vuh-nû,  */•  i  coming,  arri- 
vai. Dès  que  j'appris  sa  —,  as  soon  as 
I  lieard  ofhis  arrivai.  La  —  du  Messie, 
the  coming  of  the  Messiah.  Je  crains  fort 
pour  toi  sa  — ,  /  apprehend  his  coming 
for  your  sake.  La  Font.  Allées  et  —s, 
going  and  coming.  2  growlh.  Il  est  d  une 
belle  — e,  he  is  a  handsome  fcltow.  prov. 
Être  tout  d'une  —,  he  is  ail  of  a  sue. 
prov.  pop.  Il  a  la  jambe  tout  d'une  —, 
his  kg  is  ail  of  a  site.  On  lui  en  a 
donné  d'une  —,  he  has  been  scurvily 
used.  , 

VÉNUS,  vay-nlis,  sf.  roylh.  Venus. 
L'oiseau  de  —,  the  dove.  Il  yoit  deia 
l'oiseau  de  —  en  son  pot,  he  thmks  llie 
lurlle  dove  is  already  in  his  soup.  La 
Font.  flg.  Cest  une  —,  she  is  a  Venus. 

venus,  sf.  i  astr.  Venus.  2  obsol. 
cbem.  Venus. 

VÊP11E,  vaypr*,  *»«.  obsol.  [Lai-  ves- 
per)  evening.   Sur  le  —,  towards  evening. 

VÊPRES,  vaypr',  */.  pl.  {Lat.  vesper) 
cath.  lilarg.  vespers.  Dire  —,  lo  say  ves- 
pers.  Aller  a  —,  to  go  to  vespers.  En- 
tendre —,  to  attend  vespers. 
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VER,  vayr,  sm.  {Lat.  vermis)  ent.  wom. 
Les  enfants  sont  sujets  aux  —s,  children 
are  subject  to  worms.  (de  la  viande) 
maggol,  gentle.  —  luisant,  glow-worm. 
—  à  soie,  silkworm.  —  solitaire,  tœiiut, 
tape-worm.  Je  l'écraserai  comme  un  —, 
/'//  crush  him  like  a  worm.  fig-  —  ron- 
geur, gnawing  worm,  undying  worm.  C  est 
un  —  de  terre,  he  is  a  worm,  a  wrelch. 
Souvent  un  —  se  cache  au  cœur  des  plus 
beaux  fruits,  often  a  worm  is  concealcd 
in  the  heart  of  the  fmesl  fruit.  Sand. 
prov.  Etre  nu  comme  un  —,  lo  be  as 
naked  as  when  one  was  born.  prov.  flg. 
Un  —  se  recroqueville  bien  quand  on 
marche  dessus,  a  worm  will  lum  ivhen 
il  is  trodden  upon.  Tirer  les  —s  du  nez 
à  quelqu'un,  to  pump  a  person. 

ver-coquin,  sm.  4  pop.  vine-frelter , 
vine-grub.  2  (sorte  de  frénésie)  slaggers. 
3  lig.  (fantaisie)  whim,  maggot. 

VÉRACITÉ,  vay-ras-e-lay,  sf.  A  vera- 
cily. La  —  d'un  historien,  the  veracily 
of  an  historian.  2  (attribut  de  Dieu)  vera- 
cily.  La  —  de  Dieu,  the  veracily  of  Gotl. 

VERBAL,  vayr-bal,  adj.  m.  fem.  — b, 
\  gram.  verbal.  2  (qui  n'est  que  de  vive 
voix)  verbal,  by  word  of  mouth.  Pro- 
messe — e,  verbal  promise.   Procès  , 

officiai  report.  Dresser  un  procès-  —, 
des  procès-verbaux,  lo  draw  up  an  officiai 
report.  Son  procès — ,  le  procès —  en 
fait  foi,  the  officiai  report  testifies  lo  il. 
3  Procès — ,  (d'une  cérémonie,  etc.)  offi- 
ciai report,  proceedings. 

VERBALEMENT,  vayr-bal-mâng,  adv. 
verbally,  by  word  of  mouth.  Il  ne  le 
promit  que  —,  he  gave  only  a  verbal  pro- 
mise. 

VERBALISER,  vayr-bal-e-zay,  vn.  i 
to  slale  facls.  Us  ont  verbalisé  fort  long- 
temps, they  were  a  long  lime  in  stating 
the  facts.  2  (dresser  un  procès-verbal) 
to  draw  up  an  officiai  report.  3  obsol. 
(faire  de  grands  discours  inutiles)  lo  make 
many  words,  to  be  long-winded. 

VERBE,  vayrb,  sm.  gram.  verb. 

verbe,  sm.  (parole)  voice,  lone.  Avoir 
le  —  haut,  lo  speak  very  loud,  lo  be  pe- 
remplory. 

verbe,  S7n.  tlieol.  word.  Le  —  éternel, 
the  Eternal  Word. 

VERBÉRATION ,  vayr-bay-rah-syong , 
sf.  {Lat.)  obsol.  nat.  phil.  verberalion. 
La  —  de  l'air,  the  verberalion  of  the  air. 

VERBEUX,  vayr-buu,  adj.  m.  fem. 
verbeuse  ,  verbose,  wordy.  Une  élo- 
quence verbeuse,  verbose  éloquence. 

VERBIAGE,  vayr-byazh,  sm.  verbiage. 
C'est  un  —  continuel,  il  is  a  continuai 
flow  of  words. 

VEUBIAGER,  vayr-byazu-ay,  vn.  nous 
verbiageons;  il  verbiagea,  fam.  lo  be 
verbose,  prolix.  Il  ne  fait  que  —,  he  is 
ail  tulle,  lie  is  a  prosy  speaker. 

VERB1AGEUR,  vayr-byazh-uhr,  sm. 
fem.  verbiageuse,  fam.  verbose  speaker. 

VERBOSITÉ,  vayr-bo-ze-tay,  sf.  ver- 
bosity,  wordiness,  prolixily. 

VERD,  vayr,  adj.  See  vert. 

VERDATRE,  vayr-dalr',  adj.  mf.  green- 
ish.  Couleur  —,  greenish  colour.  De 
l'eau  —,  greenish  tvuter. 

VERDÉE,  vayr-day,  sf.  com.  verde:, 
sourish.   Boire  de  la  —,  to  drink  verdee. 

VERDELET,  vayr-duh-lay,  adj.  m. 
fem.  —te,  tari,  tartish.  Du  vin  —,  tart- 
ish  wine.  flg.  Cet  homme  est  encore 
un  peu  —,  that  man  is  slill  haie  and 
hearty. 

VERDER1E,  vayr-duh-ree,  sf.  *  anc. 
verderor's,  range.  2  (la  juridiction)  ver- 
deror's jurisdiction. 

VERUET,  vayr-day,  sm.  verdigris. 

VERDEUR,  vayr-duur,  sf.  i  green- 
ness,  sap.  2  (acidité  du  vin)  tarlness, 
liarshness.  3  lig.  tarlness.  La  —  do 
sa  réponse  fit  taire  les  critiques,  the  tarl- 
ness of  his  answer  silenced  the  critics. 
4  flg.  (jeunesso  vigoureuse)  H  était  alors 
dans  sa  —,  he  was  Ihen  in  his  salad 
duys. 
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VERDI,  vayr-dec,  ppa.  of  verbir,  fem. 
— e,  adjectiv.  green,  greenish.  Des  pierres 
tumulaires  —es  de  mousse,  tombstones 
grown  green  with  moss.  V.  Hug. 

VERDICT,  vayr-deek,  sm.  (Eng.) 
crim.  law.  verdict. 

VERDIER,  vayr-dyay,  sm.  woods  and 
for.  verderer,  verderor. 

verdier ,  sm.  orn.  greenflnch. 
!    VERDIR,  vayr-deer,  va.  {{rom  verd)  to 
paint  green. 

verbir,  vn.  i  to  become,  lo  grow,  ta 
gel  green.   2  (du  cuivre)  to  lum  green. 

VERDOYANT,  vayr-dooâ-yâng,  ppr.  of 
verdoyer,  adj.  m.  fem.  — e,  verdunt, 
green.  Les  plaines  —es,  the  verdunt 
plains.  Je  vais  détruire  tout  ce  qu'il  y 
a  de  —  à  une  lieue  à  la  ronde,  /  am  going 
to  destroy  every  thing  green  for  a  leugue 
round.  Aug.  Th.  lig.  J'avais  assez  parlé 
dans  mes  belles  et  —es  années  de  roman- 
tisme, /  had  spoken  long  enough  in  my 
beauliful  and  flowery  days  of  romanti- 
cism.  Th.  Gaut. 

VERDOYER,  vayr-dooà-yay,  vn.  to 
grow,  to  become,  to  lum  green,  to  be 
verdant.  Les  bois  commencent  à  —,  the 
woods  are  beginning  lo  grow  green. 

VERDURE,  vayr-diir,  sf.  \  verdure. 
La  —  des  prés,  des  champs,  des  bois,  the- 
verdure  of  the  meadows,  fields,  woods. 
2  (des  herbes,  des  plantes,  etc.,  ofherbs, 
plants,  etc.)  green  oranches.  Lit  de  —, 
bed  of  green  lurf.  Un  tapis  de  —,  green- 
sward.  3  (plantes  potagères)  salads.  4 
Tapisserie  de  —,  —  de  Flandres,  foresl- 
work,  sel  of  hangings.  Th.  Gaut. 

VEUDUR1ER,  vayr-dû-ryay,  sm.  salad- 
gardener. 

VÉREUX,  vay-ruh,  adj.  m.  fem.  vé- 
reuse, t  maggoly.  2  lig.  (d'une  per- 
sonne, d'une  chose)  suspicions,  doublful, 
worm-ealen.  11  y  a  quelque  chose  de 
—  dans  cette  affairé,  there  .is  something 
suspicions  aboul  that  afjair.  prov.  Son 
cas  est  — ,  his  case  is  suspicious.  Pommes 
véreuses,  worm-ealen  apples. 

VERGE,  vayrzh,  sf.  {  Lat.  virga)  i 
stock,  switch,  rod.  La  —  d'un  fouet  de 
charretier,  the  stock  of  a  carter's  whip. 
La  —  de  Moïse,  Moses'  rod.  —  de  fer,  — 
de  cuivre,  iron,  copper  rod.  flg.  Ce  prince 
gouverna  ses  peuples  avec  une  —  de  fer, 
that  prince  niled  his  people  with  an  iron 
rod.  prov.  N'avoir  ni  —  ni  bâton,  to  have 
no  means  of  ultack  or  défénee.  2  (d'un 
bedeau,  of  a  beadle)  verge,  mace.  3  (des 
huissiers,  of  ushers)  rod,  tip-staff.  4 
(mesure)  rood,  yard.  5  — s,  pl.  (me- 
nus brins  de  bouleau,  de  genêt,  etc.) 
birch,  rod.  On  l'a  battu  a  coups  de  —s, 
he  was  well  whipt.  {in  the  sing.)  Cet 
ctifant  craint  la  — ,  that  child  fears  the 
rod.   Faire  passer  quelqu'un  par  les  —s, 

10  make  a  person  run  the  gauntlet.  flg. 

11  n'est  plus  sous  la  —  d'un  tel,  he  is  no 
longer  under  the  férule  of  Such-a-one.  6 
lig.  (peine,  affliction)  rod.  11  faut  bénir 
les  — s  dont  Dieu  nous  frappe,  we  must 
bless  llie  rod  with  which  God  strikes  us. 
7  obsol.  (  anneau  )  wedding-ring ,  mar- 
riuge-ring.  Une  —  d'or,  a  gold  wedding- 
ring.  8  borol.  La  —  da  balancier,  the 
balance-verge.  9  bot.  —  d'or,  golden  rod, 
Saraccn's  wound-wort. 

VERGÉ,  vayr-zhay,  adj.  m.  fem.  — e, 
slreaky.   Papier  — ,  laid  paper. 

VERGÉE,  vayr-zhay,  sf.  tech.  square 
rood. 

VERGER,  vayr-zhay,  sm.  hort.  orchard. 
verger,  t/a.  lo  meusure  [with  a  yard). 
VERGETÉ,  ppa.  of  vergeter,  fem. 
— E ,  Teint  —  ,  peau  — e  ,  slreaked , 
specklcd,  mottled  complexion,  skin. 
VERGETER,  v.iyr-zhuh-lay,  va.  je  ver- 

GETTE,  JE  VERGETTERAI,  NOUS  VERGETTE- 

rions,  qu'il  vërckttb,  to  beat,  to  brush. 
—  an  habit,  un  chapeau,  to  beat  a  coat, 
to  brush  a  hat. 

VERGET1ER,  vayr-zhah-tyay,  sm.  tech. 
brush-maker. 
VERGETTES,  vayr-îhet,  sf.  pl.  brush, 
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eoat-brush.  (in  the  sing.)  Une  vergettc, 
a  brush. 

VERGEURE,  vayr-zhflr,  */.  4  sta- 
tion, wire.  2  (raies)  wire-mark. 

VERGLAS,  vayr-glâ,  «»».  glosed  frost, 
rime.  Le  pavé  est  couvert  de  —,  the 
pavement  is  covercd  with  glazed  frost. 
Il  fait  du  —,  il  sleets.  11  y  a  du  — , 
the  rain  freezes  as  il  faits. 

VEHGNE,  vayr-nyuh,  sm.  See  aune. 

VERGOGNE,  vayr-go-nyuh,  sf.  shame. 
11  n'a  ni  honte,  ni  —,  he  has  no  shame  in 
tim.   Quelle — I  what  a  shume  1 

VERGUE,  vayrg,  sf.  naul.  yard.  La 
grande  —,  la  —  du  grand  niât,  the  main- 
yard.  La  —  de  misaine,  the  [oresail 
yard.  La  —  de  perroquet,  the  topmast- 
yard.  La  —  d'artimon,  the  mizen-yard. 
tes  deux  bâtiments  sont  —  à  —,  those 
tu/o  vessels  are  yard-arm  to  yard-arm. 

VÉRICLE,  vay-reekl',  sf.  jewel.  spu- 
fious,  paste,  imitation.  Des  diamants  de 
—,  svurious,  paste  diamonds. 

VERIDIC1TÉ,  vay-re-de-se-tay,  sf.  1 
truthfulness  (d'un  récit,  d'un  témoi- 
gnage ,  of  an  account ,  of  évidence  ).  2 
(d'un  témoin,  of  a  wilness,  etc.)  veracity. 

VÉRIDIQUE,  vay-re-dik,  adj.  mf.  ve- 
racious,  trulhful,  truth-telting.  C'est 
un  homme  — ,  he  is  a  trulhful  tnan. 

VÉRIFICATEUR,  vay-re-fe-kat-uhr, 
sm.  vérifier,  examiner,  inspeclor. 

VÉRIFICATION,  vay-re-fe-kah-syong, 
sf.  \  vérification,  verifying,  examination. 
La  —  des  écritures,  the  vérification  of  the 
handwrilings.  —  faile,  on  trouva,  etc., 
vpon  vérification,  every  Ihing  was  found, 
etc.  2  anc.  law.  La  —  d'un  édit,  the  te- 
rifying ,  the  recording  of  an  edict,  the 
ptissing  of  a  bitl. 

VÉRIFIÉ,  ppa.  of  vérifier,  fem.  — e, 
verified.  Ce  rapport  me  parait  valoir  la 
peine  d'être  — ,  this  report  appears  to  me 
to  be  worth  the  trouble  of  being  verified. 
Le  Sage.  11  fut  bientôt  —  que  depuis 
plus  d'un  an  le  sire  de  C.  était  loin  de 
Paris,  il  was  soon  proved  thaï  the  lord  of 
C.  had  been  absent  from  Paris  for  more 
than  a  year.  Bar. 

VÉRIFIER,  vay-re-fyay,  va.  4  to  ve- 
rify,  to  examine  (un  compte,  nn  calcul, 
an  account,  a  calculalion) .  —  des  signa- 
tures, des  écritures,  to  examine  signa- 
tures, writings.  —  un  fait,  to  verify  a 
fact.  2  anc.  law.  —  un  édit  en  parlement, 
to  verify,  to  record,  to  regisler  an  edict 
in  Parliament.  3  (faire  voir  la  vérité)  to 
verify,  to  confirm.  L'événement  a  vérifié 
votre  prédiction,  the  event  has  verified 
your  prédiction.  —  une  allégation  par 
témoins,  par  des  pièces,  to  confirm  an 
allégation  by  wilnesses,  by  documents. 

se  vérifier,  tpr.  to  be  verified.  Votre 
prédiction  s'est  vérifiée,  your  prédiction 
has  been  verified. 

VÉRIN,  vay-rang,  sm.  screw -crâne , 
jack-sc.re.w. 

VÉR1NE,  vay-reen,  sf.  verine. 

vérine,  sf.  naut.  binnacle-lamp . 

VÉRITABLE,  vay-re-tabl',  adf.  mf.  4 
true,  genuine,  pure.  Du  —  or,  pure  gold. 
Un  —  ami,  a  true  friend.  2  (qui  con- 
tient la  vérité)  true.  Ce  discours  est  —, 
thaï  discourse  is  true.  Être  —  dans  ses 
paroles,  dans  ses  promesses,  to  bc  a  man 
of  one's  word,  to  be  failhful  to  one's  pro- 
mises. 3  (réel)  true,  real.  Il  connaît 
le  —  prix  des  choses,  he  knows  the  real 
value  of  things.   Je  vous  en  devrai  une 

—  obligation,  I  shall  owe  you  a  real  obli- 
gation. D'Alemb.    Vous  m'avez  fait  une 

—  peine,  you  caused  me  real  grief.  Volt. 
t  (bon,  excellent)  real,  true.   C'est  un 

—  orateur,  he  is  a  real  orator. 
VÉRITABLEMENT,  vay-re-tah-luh- 

mâng,  adv.  t  truly.  Parlez-moi  —, 
tell  me  the  truth.  2  (réellement)  truly, 
really.  Voila  une  femme  qui  aimait  — 
«on  mari ,  she  is  a  woman  who  was 
really  fond  of  her  husband.  Volt.  3  (à 
la  vérité)  indeed,  in  truth,  really.  - 
je  vous  dois  cette  somme,  /  owe  you  lhat 
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sum,  il  is  true.  —  il  m'a  dit  cela,  mais 
à  condition  que,  he  told  me  thaï  indeed, 
but  on  condition  Huit. 
VÉRITÉ,  vay-rc-lay,  sf.  (Lat.  verilas) 

1  truth.  Le  philosophe  analyse  pour  dé- 
couvrir la  — ,  the  philosopher  analyses  to 
discover  the  truth.  Condil.  C'est  l'exacte 
—,  thaï  is  the  exact  truth.  Cela  est  de 
toute  —,  lhat  is  the  précise  trulh.  Je 
vous  ai  dit  la  pure  —,  /  have  told  you 
the.  real  trulh.  Volt.  11  ne  dit  jamais 
parole  de  —,  he  never  speaks  a  word 
of  trulh.  Dieu  est  la  —  même,  le  prin- 
cipe de  toute  —,  God  is  truth  ilself,  the 
principle  of  ail  truth.  Dire  à  quelqu'un 
ses  — s,  to  tell  a  person  some  home 
truths.  2  flg.  trulh.  Le  flambeau  de  la 
Vérité,  the  light  of  truth.  Le  miroir  de 
la  Vérité,  the  mirror  of  truth.  prov.  11 
n'y  a  que  la  —  qui  offense,  'lis  only 
truth  can  ghe  offence.  Toutes  —s  ne 
sont  pas  bonnes  à  dire,  ail  truths  musl 
nol  be  told  at  ail  limes,  prov.  La  — 
est  cachée  au  fond  d'un  puits,  trulh  is 
hidden  at  the  kottom  of  a  well.  3  (  par 
opposition  à  erreur)  truth.  La  —  de  la 
religion  chrétienne,  the  trulh  of  the  Chris- 
tian religion.  Confesser  la  —,  to  confess 
the  trulh.  i  (sincérité)  trulh.  La  —  et 
la  simplicité  sont  le  meilleur  manège  du 
monde,  truth  and  simplicity  are  the  best 
poticy.  Volt.  C'est  un  homme  plein  de 
— ,  he  is  a  man  of  veracity.  5  paint. 
truth.  Ce  portrait  est  d'une  grande  — , 
lhat  portrait  is  very  trulhful.  6  (de  tous 
les  autres  arts  d'imitation)  trulh.  (by 
extension)  Je  vous  ai  connu  une  —  dans 
l'esprit  que,  etc.,  in  you  I  have  observed 
a  rectitude  of  judgmenl  lhat,  etc.  Volt.  7 
(axiome)  truth. 

en  vérité,  adv.  loc.  verily,  indeed,  in 
truth.  Je  vous  le  dis  en  —,  verily,  I  say 
unto  you.  Cela  est,  en  — ,  fort  étrange, 
that  is,  indeed,  very  strange.  En  — , 
croyez-vous,  (interrogativ.)  En  — ?  in- 
deed, you  tliink  so  ? 

A  la  vérité,  adv.  loc.  to  say  the  trulh, 
true,  il  is  true,  in  sooth,  indeed. 

VERJUS,  vayr-zhii,  sm.  i  verjuice. 
Une  pinte  de  — ,  a  pint  of  verjuice.  culin. 
Œufs  au  — ,  eggs  with  verjuice.  Avoir 
un  caractère  aigre  comme  —,  to  be  as 
sour  as  a  crab.  prov.  fig.  C'est  jus  vert 
ou  — ,  Utile  choice  among  rotlen  apples. 

2  agri.  (raisin)  sour,  green  grapes.  Du 
—  confit,  verjuice  préserve.  3  (qui  n'est 
pas  bon  à  faire  du  vin)  sour  grapes. 

VERJUTÉ,  vayr-zhû-tay,  adj.  m.  fem. 
— e,  t  culin.  Une  sauce  — e,  a  sauce 
with  verjuice.  2  (qui  a  une  pointe  d'acide) 
sharp,  tart.   Du  vin  —,  tari  wine. 

VERMEIL,  vayr-may-yuh,  adj.  m.  fem. 
—le,  vermillon,  ruddy,  rosy.  Rose  —le, 
red  rose.  Frais  et  —,  fresh  and  ruddy. 
Des  raisins  mûrs  et  couverts  d'une  peau 
— le,  ripe  grapes  with  a  rich  colourcd 
skin.  La  Font.  Le  teint  frais  et  la 
bouche  —le,  with  rosy  complexion  and 
ruddy  lips.  Mol.  Une  plaie  —le,  a  good- 
looking  sore. 

vermeil,  sm.  silver  gilt.  Un  service 
de  —,  a  silver  gilt  service. 

VERMICELLE,  vayr-me-sayl,  VERMI- 
CEL,  sm.  (h.)  4  vermicelli.  Potage  au  —, 
vermicelli-soup.  2  (potage)  vermicclli- 
soup. 

VERMICELLIER,  vayr-me-say-lyay, 
sm.  vermicelli-maker. 

VERM1CULAIRE,  vayr-mc-kfi-hyr,  adj. 
mf.  vermicular.  Pouls  —,  vermicular 
puise.  , 

VERM1CULÉ,  vayr-me-kû-lay,  adj.  m. 
fem.  — e,  arch.  vermiculatcd,  vermicu- 
lar. 

VERMIFORME,  vayr-me-form,  adj.  mf. 
anat.  vermiform,  worm-shaped. 

VERMIFUGE,  vayr-me-fûzh,  adj.  mf. 
4  mcd.  vermifuge.  Poudre  —,  worm 
powder.   2  (substantiv.)  vermifuge. 

VERMILLER,  vayr-mc-yay,  vn.  vcn. 
to  scratch  for  worms. 

VERMILLON,  vayr-me-yong,  sm.  4 
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min.  vermilion.  2  (couleur  vive)  vermi- 
llon. —  d'Espagne  ,  Spanish  vermilion. 
Mettre  du  —,  to  paint.  3  (des  joues ,  dci 
lèvres)  vermilion.  Le  —  de  ses  lèvres, 
the  vermilion  of  her  lips. 

VERMILLONNER,  vayr-me-yo-nay,  va. 
to  vermilion. 

VEnMtLLONNEB,  vu.  vcn.  to  scratch  for 
worms. 

VERMINE,  vayr-meen,  sf.  4  (collcc- 
tiv.)  vermin.  2  flg.  (gens  de  mauvaise 
vie)  vermin,  rabble. 

VERM1NEUX,  vayr-mc-nuh,  adj.  m. 
fem.  vf.rmineuse,  med.  verminous.  Ma- 
ladies vermiueuses,  verminous  diseuses. 

VERMISSEAU,  vayr-me-so,  sm.  ver- 
micule.  Utile  grub. 

se  VERMOULER,  vayr-moo-lay,  vpr. 
to  bc  worm-eulen.  Du  bois  qui  com- 
mence à  se  —,  wood  beginning  to  be 
worm-eaten. 

VERMOULU,  vayr-moo-lû,  ppa.  of  the 
obsolète  verb  vermoudre,  worm-eaten.  Ce 
coffre,  ce  buffet  est  tout  — ,  lhat  chest, 
that  sideboard  is  quile  worm-eaten.  Ce 
livre  est  — ,  this  book  is  worm-eaten. 

VERMOULURE,  vayr-moo-lûr,  sf.  4 
worm-hole.  2  (poudre)  dusl  of  rotlen 
wood. 

VERMOUT,  vavr-moo,  sm.  bitlers. 

VERNACULAIRE,  vayr-  nak-  û  -  layr, 
adj.  mf.  vernacular. 

VERNAL,  vayr-nal,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Utile  used)  vernal.  L'équinoxe  — ,  the 
vernal  equinox. 

VERNE,  vayrn,  sm.  bot.  aider,  alder- 
bush. 

VERNIR,  vayr-neer,  va.  to  rarnish, 
to  glaze.  —  une  image,  un  tableau,  une 
table,  to  varnish  a  piclure,  a  painting,  a 
table.   —  un  pot,  to  glaze  a  pot. 

VERNIS,  vayr-nee,  sm.  1  varnish, 
polish.  —  à  l'essence,  turpentme  var- 
nish. Mettre  une  couche  de  — ,  to  lay 
on  a  coat  of  varnish.  Passer  un  —  sur 
un  tableau,  to  varnish  a  painting.  -2 
bot.  Sumac  — ,  —  du  Japon,  varnish- 
tree.  3  fig.  varnish,  gloss.  Il  couvre  ses 
vices  d'un  —  d'élégance,  he  gives  a  gloss 
of  élégance  to  his  vices.  Quand  j'y  aurai 
passé  le  —  d'une  belle  poésie,  etc.,  when 

1  have  adomed  il  with  the  magie  of  fine 
poelry.  Volt.  *  (pour  la  porcelaine,  etc.) 
glaze,  glazing. 

VERNISSER,  vayr-ne-say,  va.  to  glaze 
(une  terrine,  un  pot  de  terre,  an  earthen 
pan,  a  pot). 

VERN1SSEUR,  vayr-ne-suhr,  sm.  lecb. 
glazer. 

VERNISSURE,  vayr-ne-sûr,  sf.  glaz- 
ing. 

VÉROLE,  vay-rol,  sf.  med.  pox.  Pe- 
tite —,  small-pox.  Petite  —  conflucnte, 
confluent  small-pox.  Petite  —  discrète, 
discreet  variola.  Petite  —  volante,  chicken- 

pox. 

VÉRON,  vay-rong,  sm.  icta.  minnow. 

VÉRONIQUE,  vay-ro-nik,  sf.  bot.  vero- 
nica,  speedwell. 

VERRAILLE,  vayr-ah-yuh,  sf.  corn. 
small  gluss-wares. 

VERRAT,  vay-rah,  sm.  4  boar.  Jeune 
—,  boar-pig.  Vieux  —,  old  boar.  pop. 
Il  ècam:  comme  un  —,  he  foams  like  a 
witd  boar. 

VERRE,  vayr,  sm.  (Lat.  vitrum)  4  glass. 

—  de  Bohême,  Bohemian  glass.  Tasse, 
cloche  de  —  >  glass  cup,  bell.  Des  car- 
reaux de  —  'panes  of  glass.  Bouteille  de 
—,  glass  boitte,  —s  de  lunette,  spec- 
tacle glasses.  Polir  le  — ,  to  poUh  glass. 
Mettre  un  —,  un  carreau  de  —  devant 
une  estampe,  to  put  a  glass  to  a  print. 
Mettre  en  —,  sous  —,  to  put  in  a  glass- 
case.  flg.  C'est  à  mettre  sous  —  ,  il  ought 
to  bc  kepl  in  lavender.  Châssis  de  —, 
See  châssis.   —  ardent,  burning  glass. 

—  de  plomb,  —  d"anlimoinc,  glass  of 
Icad,  antimony.  Illumination  en  —s  de 
couleur,  illumination  in  colourcd  lamps. 

2  (â  boire)  glass.  Grand  —,  a  large 
glass,  tumbler.   Petit  —,  small  glass. 
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—  à  vin  de  Champagne,  Champaign  glass. 
Grand  —  à  bière ,  a  large  glass.  Boire 
nn  plein  —,  à  plein  — ,  to  drink  a  htm- 
fer.  La  paite  d'un  —,  the  foot  of  a 
glass.  Clioqner  les  —,  to  hob  and  nob, 
to  hobnob.  Entre  les  —s  et  les  pots,  in 
one's  cups.  prov.  flg.  Qui  casse  les  —s 
les  paye,  whoever  does  the  damage  must 
pay  for  it.  3  (le  contenu)  glass.  —  d'eau, 
glass  of  water.  Boire  nn  —  de  vin,  to 
drink  a  glass  of  wine. 

VEURËE,  vay-ray,  sf.  (little  used) 
glassful. 

VERRERIE,  vayr-ree,  sf.  i  glass- 
works,  glass-house.  2  (art)  glass-making. 
3  (ouvrages)  glass-wares. 

VERRIER,  vay-ryay,  sm.  1  tech. 
glass-maker.  (  adjectiv.  )  Gentilhomme 
—,  gentleman  glass-maker.  2  (marchand) 
glassman. 

VERRIÈRE,  vay-ryayr,  sf.  montelh, 
glass. 

VERRINE,  vay-reen,  sf.  glass. 

VERROTERIE,  vay-rot-ree,  sf.  com. 
glass-ware,  glass  trinkets. 

VERROU,  vay-roo,  sm.  (la/,  veru) 
boit.  Fermer  une  porte  an  —,  à  deux 
— s,  to  boit  a  door,  to  double  boit  it. 
Mettre  le  —,  to  boit  the  door.  Tirer 
le  —,  to  draw  the  boit.  Tenir  quelqu'un 
sons  le  —,  to  keep  a  person  in  prison, 
closely  confined.  Être  sous  les  — s,  to 
be  shut  up.  (by  analogy)  L'or  ouvre  tous 
les  —s,  ferme  les  —s,  a  golden  key  un- 
locks.  locks  every  door. 

VERROUILLER,  vay-roo-yay,  va.  to 
boit.    —  une  porte,  to  boit  a  door. 

se  verrouiller  ,  vpr.  to  boit  one's 
self  in. 

VERRUE,  vay-rû,  sf.  wart. 

VERS,  vayr,  sm.  1  verse,  line.  Faire 
des  —  à  la  louauge  de  quelqu'un,  to  com- 
pose verses  in  praise  of  a  person;  Il  (par 
antiphrase)  to  slander  a  person.  —  libres, 
short  and  long  verses.  —  blancs,  blunk 
verse.   2  (collecliv-  in  the  sing.)  verse. 

vers,  prep.  i  towards.  Tournez-vous 

—  moi,  turn  towards  me.  Lever  les 
yeux  —  le  ciel,  to  raise  one's  eyes  to- 
wards Reaven.  Le  but  —  lequel  se 
tournent  tous  ses  efforts,  the  goal  towards 
which  ail  his  efforts  tend.  2  (is  oflen 
employed  for  anolher  prep.)  to.  Envoyé 

—  tel  prince  d'Allemagne,  envoy  to  such 
a  German  prince.  3  (noting  lime)  ubout. 
towards.  —  les  quatre  heures,  about 
four  o'clock.  —  le  cummencemcnt,  —  la 
fin,  —  le  milien  de  cette  campagne,  about 
the  beginning,  the  end,  the  middle  of  thaï 
campaign.  —  le  milieu  de  tel  siècle,  de 
tel  règne,  towards  the  middle  of  such  a 
cenlury,  reign. 

VERSANT,  vayr-sâng,  ppr.  of  verser. 
Elle  le  supplia  de  nouveau,  en  —  un  tor- 
rent de  larmes,  qu'il  lui  plût  de  faire  jus- 
tice de  ceux ,  she  enlreated  him  again, 
shedding  a  flood  of  lears,  to  deign  to  do 
justice  on  those.  Bar.  adj.  m.  fem.  — e, 
apt,  Viable  to  overlurn.  Les  carrosses  haut 
suspendus  sont  fort  —s,  carriages  witli 
high  springs  are  apt  to  overlurn. 

versant,  sm.  (d'une  montagne,  of  a 
mountain)  side,  stope. 

VERSATILE,  vayr-sat-eel,  ad),  mf. 
versatile.    Un  esprit  —,  a  versatile  mind. 

VERSATILITE,  vayr-sat-ecl-e-tay,  sf. 
versalility.  Une  grande  —  d'esprit,  de 
caractère,  de  sentiments,  great  versulilily 
■of  mind.  of  characler,  of  sentiments. 

VERSE  (A),  adv.  loc.  Il  pleut  a  —,  it 
rains  as  fast  as  it  can  pour. 

verse,  adj.  m.  geom.  Le  sinus  —  d'un 
«ngle.  the  versed  sine  of  an  angle. 

VERSÉ,  ppa.  of  verser,  fem.  — E, 
[adjectiv.)  versed  (in),  conversant  (with), 
skilled  (in).  C'est  on  homme  —  dans  les 
affaires,  he  is  a  man  skilled  in  business. 
Il  était  —  dans  la  philosophie,  dans  la 
politique,  he  was  versed  in  philosophy, 
in  politics.  Le  citoyen  P.  qui  est  mal- 
heureusement peu  —  dans  la  saine  litté- 
rature   ciliten  P.,  who  is  unfortunalcly 


little  conversant  with  sound  literature. 
Nod. 

VERSEAU,  vayr-so,  sm.  astr.  Aquarms, 
waler-bearer.  Le  signe  du  —,  the  sign 
of  Aquarius. 

VERSEMENT,  vayr-suh-mâng,  sm.  fin. 
payment,  deposit.  Un  —  de  fonds,  a  de- 
posit  of  funds. 

VERSER,  vayr-say,  va.  (Lat.  versare) 
t  to  pour,  to  pour  out.  —  de  l'eau  dans 
une  aiguière,  dans  une  cruche,  to  pour 
water  Mo  a  ewer,  a  jug.  La  lampe  rani- 
mée par  un  peu  d'huile  que  lui  verse  une 
main  avare,  the  lamp  burning  more  brighlly 
after  a  little  oit  lias  been  poured  into  il 
by  a  sparing  hand.  i.  Jan.  —  des 
larmes,  to  shed  lears.  —  des  larmes  sur 
quelqu'un,  to  shed  tears  over  a  person. 

—  son  sang  pour  sa  patrie,  to  shed,  to  spill 
one's  blood  for  one's  country.  —  le  sang 
humain,  to  shed  human  blood.  —  le  sang 
innocent,  to  shed  innocent  blood.  flg.  — 
l'or  à  pleines  mains ,  to  lavish  gold.  — 
ses  chagrins  dans  le  cœur  d'un  ami,  topour 
forth  one's  grief  into  the  hearl  of  a  friend. 

—  le  mépris,  —  le  ridicule  sur  quelqu'un, 
to  cast,  to  throw  conlempt,  ridicule  upon  a 
person.  fig.  L'abondance  verse  en  leurs 
coffres  la  finance,  plenly  showers  her  bless- 
ings  upon  them.  La  Font.  2  absol.  lo 
pour  out.  —  à  boire,  lo  pour  out  lo  drink. 
Versez-moi  tout  plein,  pour  me  oui  a 
futl  glass.  3  (des  grains,  of  com,  etc.) 
lo  empty.  —  du  blé  dans  un  sac,  to  empty 
corn  inlo  a  sack.  4  (des  espèces  d'or  et 
d'argent,  of  gold  and  silver  coin  )  to 
pay,  lo  pay  in,  lo  deposit.  —  des  fonds 
dans  une  caisse,  lo  deposit  money  al  a 
cash-office.  —  des  fonds  dans  une  affaire, 
to  invest  capital  in  an  uffair.  5  (d'un  car- 
rosse, etc.,  of  a  coach)  to  upset,  to  over- 
lurn. Ce  cocher  est  maladroit,  il  nous  a 
versés  deux  fois,  this  coachman  is  very 
awkward ,  he  has  upset  us  twice.  Mes 
porteurs  me  versèrent  sur  un  tas  de  neige, 
my  beareps  upset  me  on  a  heap  of  snow. 
De  Bross. 

verser,  vn.  \  to  overlurn,  to  upset. 
2  (du  blé)  to  be  laid,  lodged,  beaten  down. 
S'il  pleut  longtemps,  le  blé  versera,  if 
it  rain  a  long  lime,  the  corn  will  be 
lodged.  (transitiv.)  L'orage  a  versé  les 
blés,  the  storm  has  laid  the  corn. 

VERSET,  vayr-say,  sm.  i  verse.  Le 
dernier  —  de  tel  chapitre,  de  tel  psaume, 
the  last  verse  of  such,  a  chapter,  psalm. 
2  (paroles  tirées  de  l'Écriture)  verse. 

VERSICULES,  vayr-se-kûl,  VERSICU- 
LETS,  vayr-se-kii-lay,  sm.  pl.  versicle. 
Utile  verse.  Un  faiseur  de  —s,  a  poet- 

VERS1FICATEUR,  vayr-se-fe-kat-uhr, 
sm.  versifier. 

VERSIFICATION,  vayr-se-fe-kah-syong, 
sf.  (Lut.)  versification.  Les  règles  de  la 
— ,  the  rules  of  versification. 

VERSIFIÉ,  ppa.  of  versifier,  fera.  — e, 
versified.  Une  pièce  bien  — e,  mal  — e, 
a  pièce  well,  badly  versified. 

VERSIFIER,  vayr-se-fyay,  va.  (Lat. 
versus,  facere)  to  versify.  Il  versifie 
bien,  he  is  a  good  versifier. 

VERSION,  vayr-syoïiR,  sf.  h  version, 
translation.  La  —  de  la  Bible,  the  ver- 
sion of  the  Bible.  La  —  des  Sepiante,  the 
Septuagint  version.  2  (des  écoliers)  ver- 
sion, translation.  3  (manière  de  racon- 
ter un  fait)  version.  Il  y  a  sur  ce  fait 
différentes  —s,  there  are  several  versions 
of  thaï  fact. 

VERSO,  vayr-so,  sm.  reverse,  second 
page. 

VERSTE,  veyrst,  sf.  (Ru.)  verst. 

VERT,  vayr,  adj,  m.  fem.  —  B,  1 
green.  Drap  —,  green  ctoth.  Sauce  — e, 
green  sauce.  2  (des  arbres,  des  plantes, 
of  trees,  plants)  green.  Du  gazon  encore 
—,  turf  slill  green.    flg.  Il  est  encore 

—  ,  he  is  brixk  yet.  3  (du  bois,  of  wood) 
green.  Ce  bois  ne  brûlera  pas,  il  est  bien 
— ,  this  wood  wltl  nol  burn,  il  is  rery 
green.  4  (by  analogy)  Pierres  —es,  fresh 


stones.  Cuir  —,  raw  lealher.  Morue  — e, 
undried  cod-fish.  5  (qui  n'est  pas  en- 
core dans  la  maturité  requise)  green, 
unripe.  Fruits  —s,  unripe  fruit.  Vin 
— ,  tart  wine.  Pois  — s,  green  peas. 
fig.  C'est  un  —  galant,  See  galant.  Cet 
homme  a  la  tête  —  e,  c'est  une  tête  — e, 
he  is  a  hare-brained  fellow.  La  — e 
jeunesse,  early  youth.  Une  — e  vieillesse, 
a  green  old  âge.  (by  analogy)  Ce  vieil- 
lard est  encore  — ,  c'est  un  homme  encore 
— ,  thaï  old  man  is  slill  haie  and  hearty. 
prov.  flg.  Il  trouve  les  raisins  trop  —s, 
he  finds  the  grapes  too  sour.  Us  sont 
trop  —s,  dit-il,  et  bons  pour  des  goujats, 
they  are  not  ripe,  says  he,  and  fil  only 
for  ragamuffins.  La  Font.  6  fig.  (ferme) 
flrm,  resolute.  Une  — e  réprimande,  a 
sharp  reprimand. 

vert,  sm.  \  green.  —  foncé,  dark 
green.  Gros  — ,  cabbage  green.  —  de 
montagne,  mountain  green.  2  (des  her- 
bes) grass.  Mettre  des  chevaux  au  — , 
to  turn  a  horse  out  lo  grass.  11  aperçut 
un  cheval  qu'au  —  on  avait  mis,  he  saw 
a  horse  thaï  had  been  tumed  out  to  grass. 
La  Font.  flg.  Prendre  quelqu'un  sans  — , 
to  catch  a  person  napping.  flg  Manger 
son  blé  en  —,  to  eat  the  calf  in  the  cow's 
belly.  3  (de  l'acidité  du  vin)  larlness, 
acidity. 

vert-dé- gris,  sm.  i  verdigris.  2 
(verdet)  verdigris. 

VERTÉBRAL,  vayr-tay-bral,  adj.  m. 
fem.  — e,  pl.  vertébraux,  anal,  vertébral. 
Colonne  — e,  spinal,  vertébral  column. 
Nerfs  vertébraux,  vertébral  nerves. 

VERTÈBRE,  vayr-taybr',  sf.  anat. 
vertèbre,  vertebrœ.  Les  —s  du  cou,  des 
lombes,  the  vertebrœ  of  the  neck,  of  the 
loins. 

VERTÉBRÉ,  vayr-lay-bray,  adj.  m. 
fem.  — e,  4  nat.  hist.  vertébrale,  verle- 
braled.  Les  animaux  — s,  the  verlebraled 
animais.  2  (suistunliv.)  Les  —s,  the  ver- 
lebraled animais. 

VERTEMENT,  vayr- luh-mâng,  adv. 
smartly,  sharply,  vigorously.  11  le  répri- 
manda — ,  he  reprimanded  him  sharply. 

VERTICAL,  vayr-te-kal,  adj.  m.  fem. 
— e,  math,  vertical.  Ligne  — e,  vertical 
line.   Plan  —,  vertical  plane. 

VERTICALEMENT,  vayr-te-kal-màng, 
adv.  verlically. 

VERT1CILLE,  vayr-te-seel,  sm.  bot. 
verticil,  verticel,  whorl. 

VERT1CILLÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  bot. 
verticiltate,  verticillated,  whorled.  Feuil- 
les — es,  verticiltate  leaves. 

VERTIGE,  vayr-teezh,  sm.  i  giddi- 
ness,  vertigo.  Il  est  sujet  à  des  —s,  Ae 
is  subject  to  a  swimming  in  the  head. 
2  flg.  giddiness,  infatualion.  Une  sorte 
de  —  s'empare  de  tous  les  esprits,  a  spirit 
of  infatualion  has  stolen  over  the  minds 
of  ail.  11  y  a  un  esprit  de  —  répandu 
dans  plus  d'un  corps,  a  spirit  of  in/a- 
lualibn  has  taken  possession  of  more  than 
one  body.  Volt. 

VERTIGINEUX,  vayr-te-zhe-nuh,  adj. 
m.  fem.  vertigineuse,  med.  terliginous, 
dizzy,  giddy. 

VERTIGO,  vayr-te-go,  sm.  (Lat.)  ' 
caprice,  whim,  crolchet,  maggot.  Elle  v 
de  singuliers  —s ,  she  has  singular 
whims.   2  (maladie  des  chevaux)  slaggers. 

VERTU  ,  vayr-tfl,  sf.  (Lat.  virtus)  i 
virtue.  C'est  un  homme  de  grande  — ,  de 
haute  —,  he  is  a  man  of  great,  of  lofty 
virtue.  Il  n'y  a  point  de  —  sans  force, 
there  is  no  virtue  without  energy.  J.-J. 
Rouss.  Des  actes  de  — ,  acis  of  virtue. 
Vous  avez  bien  de  la  — ,  you  have  a  great 
deal  of  courage.  Collation  où  je  m'abs- 
tenais de  paraître,  faute  de  —  contre  le 
pillé  de  foies  gras,  a  lunch  at  which  / 
was  not  présent,  for  want  of  courage  to 
resist  pùtè  de  foies  gras.  Jacq.  2  (dis- 
positions particulières,  etc.  )  virtue.  — 
morale,  moral  virtue.  Les  quatre  —s  car 
dinales ,  the  tour  cardinal  virlucs.  H 
avait  de  la  valeur,  c'était  sa  seule  — ,  f{. 
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possessed  bravery,  il  was  bis  only  vir/ue. 
Volt.  3  (des  personnes  vertueuses)  rirtue. 
Honorer  la  —,  to  honour  rirtue.  k  (chas- 
teté) virtue.  S  (propriété)  rirtue,  pro- 
perty.  Les  eaux  du  Gange  ont  une  — 
sanctifiante,  the  waters  of  the  Ganges 
hâve  a  sanclifying  virtue.  Montesq.  11  n'a 
ni  force  ni  — ,  lté  lias  neilher  slrenglh 
nor  courage.  G  —s,  pl.  ttieoh  virlues. 

en  vertu,  prep.  in,  by  virtue  of,  by. 
En  —  de  telle  loi,  de  telle  ordonnance, 
by  virtue  of  such  a  law,  of  such  an  or- 
dinance.  En  —  de  quoi  préicndez-vous 
cela?  by  what  right  do  y  ou  prétend  thaï? 

VERTUEUSEMENT,  vayr-tù-uhz-màng, 
adv.  virtuously.  Elle  a  toujours  vécu 
— ,  she  bas  always  led  a  virluous  life. 

VERTUEUX,  vayr-iû-uh,  adj.  m.  fem. 
vertueuse,  \  virluous.  2  (inspiré  par  la 
■vertu)  virluous.  Une  vertueuse  intrépi- 
dité, a  virluous  intrepidily.  J.-J.  Itouss. 
Une  action  vertueuse  ,  a  virluous  action. 

YERTUGAD1N,  vayr-lû-gad-ang,  «to. 
farlhingale. 

VERVE,  vayrv,  sf.  i  lit.  animation, 
spirit,  fervour.  Être  en  — ,  to  be  ani- 
viated,  to  be  fuit  of  animation.  Parler, 
écrire  de  — ,  to  speak,  to  wrile  wilh  ani- 
mation. 2  (fantaisie)  (Utile  used)  whim, 
caprice.  Quand  sa  —  le  prend,  lui  prend, 
vihen  the  maggol  biles  Mm. 

VERVEINE,  vayr-vayn,  sf.  bot.  ver- 
vain,  peristerion. 

VERVELLE,  vayr-vayl.  sf.  hawk.  var- 
vel,  vervel. 

VERVEUX,  vayr-vuh,  «to.  fish.  hoop- 
ncl.  , 

VËSANIE,  vay-zan-ee,  sf.  med.  vesa- 
nia. 

VESCE,  vays,  sf.  \  Lot.  vetcli,  lare. 
2  (graine)  velch.  Semer  de  la  —,  to  sow 
vetch. 

VÉSICAL,  vay-ze-kal,  adj.  to.  fem. 
— e,  anat.  vesical. 

VÉSICAT01RE,  vay-ze-kat-oonr,  adj. 
fnf.  med.  H  vesicatory,  blislering.  Taf- 
fetas — ,  blislering  plaster.  2  sm.  blis- 
ter,  vesicatory.  3  (by  extension)  (plaie) 
blister. 

VÉSICULE,  vay-ze-kûï,  sf.  (Lat.  vesi- 
cnla)  1  anat.  vesicle,  bladder.  La  —  du 
fiel,  ihe  galt-bladder.  2  ich.  —  aérienne, 
air  bladder.  - 

VÉSOU,  vay-zoo,  sm.  cane-juice. 

VESPER ,  vays-payr,  «to.  (Lat.)  evening 
star,  Hespe.rus. 

VESPÉRAL,  vays-pay- rai,  adj.  to. 
fem.  —e,  of  the  evening. 

VESPÉRIE,  vays-pay-ree,  sf.  \  ves- 
peries,  the  last  disputation  of  a  young 
divine  or  physician.  2  flg.  lecture,  re- 
proof,  reprimand. 

VESPÉRISER,  vays-pay-re-zay,  va. 
obsol.  to  lecture,  to  reprimand. 

VESPERT1  LION,  vays  -  payr-  te  -  yong, 
sm.  nat.  Iiist.  vespcrtillo. 

VESPÉTRO,  vays-pay-tro,  «to.  ves- 
peiro. 

VESSE,  vays,  sf.  1  foisl,  flzzling.  2 
bot.  de-loup,  — loup,  puff-lmll. 

VESSIE,  vay-sce,  sf.  (Lat.  vesica)  1 
anal,  bladder.  2  (desséchée)  bladder. 
Nager  avec  des  —s  remplies  d'air,  to 
swim  wilh  air-bladders.  prov.  flg.  pop. 
Il  veut  faire  croire  que  des  —s  sont  des 
lanternes,  he  would  make  one  believe  thaï 
the  moon  is  made  of  green  cheese.  3 
(petite  ampoule)  blister.  U  —  natatoire, 
air-bladder. 

VESSIGON,  vay-se-gong,  «to.  vct. 
vcs.iiynon,  vessicon. 

VESTA,  vays-tah,  sf.  1  myfo.  Vcsta. 
2  astr.  Vesla. 

VESTALE,  vays-tal,  sf.  1  vestal.  2 
flg.  vestal. 

VESTE,  vayst,  sf.  (Lat.  vestis)  \  vesl. 
2  (chez  les  Orientaux)  vesl.  3  (sorte  de 
vêtement  qui  tient  de  l'habit)  jacket. 

VESTIAIRE,  vays-lyayr,  «to.  1  clouk- 
room.  2  (dans  un  couvent)  vcslry,  cloth- 
ing  erpenses. 

VESTIBULE,  vays-tc-bûT,  sm.  \  hall, 
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entrante-hall,  vestibule,  lobby.  2  anal. 
vestibule. 

VESTIGE,  vays-tcezh,  «to.  \  vestige, 
footslep,  footprint,  truck.  Je  vois  des 
—s  d  homme ,  /  sce  ihe  prints  of  a 
man's  foot.  (by  extension)  Jamais  le  sang 
n'y  laissa  de  — ,  never  did  blood  leave  any 
traces  there.  C.  Del.  flg.  Suivre  les  —s 
de  quelqu'un,  to  follow  a  person's  fool- 
sieps.  2  (by  extension)  (de  maison,  etc.) 
remains,  trace.  Vieux  —s,  d'anciens  —s, 
old  remains,  (by  extension  )  Nuls  —s 
d'intelligence  dans  ces  lieux  sauvages, 
no  marks  of  intelligence  in  ihose  savage 
spots,  Du  If.  3  flg.  sign,  mark,  trace. 
Il  ne  reste  que  moi,  où  l'on  découvre  en- 
core les  —s  d'un  roi,  /  am  the  only  one 
in  whom  kingly  remains  are  still  to  be 
discovered.  Mac. 

VÉSUVE,  vay-zfiv,  sm.  geog.  Vesu- 
vius. 

VÊTEMENT,  vayt-mâng,  «to.  (Lat.  ves- 
timentum)  veslment,  garment.  pl.  clothes, 
wearing-apparel,  garments,  garb,  clolh- 
ing.  Dans  leurs  grandes  douleurs  ils  dé- 
chiraient leurs  —s,  in  their  great  af- 
flictions they  tore  their  garments.  Volt. 
Riches  — s ,  rich  garments.  (by  exten- 
sion) Les  espèces  les  plus  riches  des 
Gallinacés,  par  leur  —  appartiennent,  eic, 
the  richest  specics  of  Gullinaceans  belong 
by  their  plumage,  -  etc.  Cuv.  flg.  La  na- 
tionalité n'est  que  le  —  de  l'humanité, 
nalionality  is  but  the  garb  of  humanity. 

VÉTÉRAN,  vay-tay-rang ,  «to.  a  (chez 
les  Romains)  vétéran.  2  (vieux  soldat) 
vétéran.  3  anc.  (dans  la  magistrature) 
vétéran.  U  (dans  les  collèges)  a  school- 
boy  of  two  years'  .standing.  Un  —  de 
rhétorique,  a  pupil  in  his  second  year  of 
rhcloric.  5  (dans  quelques  académies) 
vétéran. 

VÉTÉRANCE,  vay-tay-rângs,  «/.  veler- 
anship. 

VÉTÉRINAIRE,  vay-tay-re-nayr,  adj. 
mf.  \  veterinary.  Médecine  — ,  veteri- 
nary  medicine.  2  (substantiv.)  veteri- 
nary surgeon,  horse-doctor. 

VÉTILLAHD,  vay-le-yar,  «to.  fem.  — e, 

See  VÉTILLEUX. 

VÉTILLE,  vay-te-ynb,  sf.  trifle.  Il 
ne  s'amuse  qu'à  des  — s,  he  amuses  him- 
self  only  wilh  trifles.  De  la  inoindre  — 
il  fait  une  merveille,  he  crics  up  to  the 
sky  the  simplesl  thing.  Mol. 

VÉTILLER,  vay-le-yay,  vn.  h  to  trille. 
Il  ne  fait  que  —,  he  docs  but  trifle.  2 
(faire  des  difficultés  sur  de  petites  choses) 
to  sland  upon  trifles. 

VÉT1LLEUR ,  vay-tc-yuhr,  «to.  fem. 
vétilleuse,  trifler,  person  who  stands 
upon  trifles. 

VÉTILLEUX,  vay-le-yuh,  adj.  m.  fem. 
vétilleuse,  1  ticklish.  Ouvrage  —, 
irksome,  tedious  work.  2  (des  personnes, 
of  persans)  faslidious,  over-nice.  C'est 
un  esprit  — ,  he  stands  upon  trifles. 

VÊTIR,  vay-teer,  va.  irreg.  vêtant; 

VÊTU;  JE  VETS,  TU  VÊTS,  IL  VÊT,  NOUS 
VÊTONS,  VOUS  VÊTEZ,  ILS  VÊTENT;  JE  VÊ- 
TAIS J  je  vêtis;  je  vêtirai;  vêts,  vê- 
tons, vêtez;  que  je  vête;  que  je  vê- 
tisse, (Lat.  vestire)  to  clotbc,  to  put  on, 
to  dress.  C'est  une  des  œuvres  de  misé- 
ricorde de  —  les  pauvres,  de  —  les  nus, 
il  is  one  of  the  Works  of  mercy  lo  clothe 
the  poor,  the  naked.  (Utile  used)  —  un 
enfant,  to  clothe  a  chitd.  —  une  robe, 
une  soutane,  une  camisole ,  lo  put  on  a 
gown,  a  cassock,  a  jacket.  11  se  lit  dés- 
armer par  son  valet  dont  il  vêtit  la  houp- 
pelande, he  had  himself  unarmed  by  his 
valet,  whosc  mantlc  he  put  on.  Bar. 

SE  vêtir,  vpr.  lo  dress,  lo  dress 
one' s  self,  lo  clothe  oue's  self.  Il  est 
longtemps  a  se  —,  he  is  long  in  dress- 
ing.  Selon  l'usage,  il  se  vêtit  d'un  habit 
de  chanoine,  according  lo  cuslom,  lie 
put  on  thé  dress  of  a  canon,  ilar.  Se 
—  à  la  française,  a  la  turque,  etc.,  lo 
dress  onc's  self  aflcr  the  Frcnch,  the 
Turkish  fashion. 
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VETO,  vay-to,  sm.  (Lal.)  veto.  Let 
lois  polonaises  faisaient  dépendre  le  choix 
du  roi  élu  du  —  d'un  seul  homme,  the 
l'otish  laws  caused  llie  élection  of  a  king 
to  dépend  on  the  velo  of  a  single  man. 
Jacq.  flg.  J'y  mets  mon  —,  1  forbid  il. 
—  absolu,  —  suspensif,  absolute,  suspen- 
sive veto,  (by  extension)  Chaque  chambre 
a  le  —  sur  l'autre,  each  chamber  can  velo 
the  proceedings  of  the  olher. 

VÊTU,  vay-tû',  ppa.  of  vêtir,  fem.  — e, 
A  clolhcd,  clad.  Vous  voilà  bien  —  pour 
votre  hiver,  you  are  well  clolhed  for  llie 
winler.  Elle  n'était  — e  que  de  serge, 
she  wore  nothing  but  serge.  Le  Sage. 
L'oignon  est  fort  —  cette  année,  the 
miion  lias  thick  coats  this  year.  prov. 
Être  —  comme  un  oignon,  to  have  as 
many  coats  as  an  onion.  2  (particul.) 
(des  habits  de  dignité)  clad,  arrayed.  Le 
roi  était  —  de  ses  habits  royaux,  the 
king  was  arrayed  in  his  royal  'robes. 

VÊTURE,  vay-tûr,  sf.  taking  the  habit, 
the  veil.  C.  vient  d'entendre  un  sermon 
à  la  —  d'une  capucine,  C.  has  just  heard 
a  sermon  preached  al  the  taking  of  the 
veil  by  a  Capucine.  MŒe  de  Sév. 

VÉTUSTÉ,  vay-tlis-tay,  sf.  âge,  old 
âge,  antiquity.  Cette  chapelle,  cet  arbre 
tombe  de  —,  thaï  chapel,  lhat  tree  is 
fulling  into  decay.  Ses  titres  périssent 
de  —,  his  litle-deeds  are  crumbling  away 
wilh  âge. 

VÉTYVER ,   vay-te-vayr,  sm.  bot. 

whorl-flowered  bent-grass. 

VEUF,  vubf,  adj.  to.  fem.  veuve,  (Lat. 
viduus)  \  widower.  II  est  —,  he  is  a 
widower.  2  flg.  bereft,  deprived.  Celte 
église  est  veuve  de  son  evêque,  thaï 
church  is  deprived  of  ils  bislwp.  —  de 
ses  espérances,  hope-forlorn.  Hég.Mor.  La 
Chartreuse  veuve  de  ses  moines,  the  Char- 
treuse now  deserted.  Th.  Gaut.  3  (sub- 
stantiv.) widower,  veuve,  widow.  La 
veuve  et  l'orphelin,  the  widow  and  the 
orphan.  prov.  lig.  Le  denier  de  la  veuve, 
the  tvidow's  mile. 

VEULE,  vuhl,  adj.  mf.  i  obsol.  soft, 
weak.  2  gard.  lig  ht ,  soft.  Terre  —, 
light,  soft  earth. 

VEUVAGE,  vuh-vazh,  sm.  widowhood. 
Durant  son  — ,  during  his,  her  widow- 
hood.  lig.  Un  funeste  —  afflige  la  na- 
ture, a  veil  of  mourning  is  thrown  over 
nature. 

VEXANT,  vek-sang,  ppr.  of  vexer, 
adj.  m.  fem.  — e,  pop.  provoking,  teat- 

ing. 

VEXATION,  vck-sah-syong,  sf.  (Lat.) 
vexation,  annoyance.  Exercer,  commettre 
des  —s,  lo  molest,  to  annoy.  Éprouver, 
essuyer  des —s,  to  expérience,  to  endure 
annoyances. 

VÉXATOIRE,  vck-sat-ooar,  adj.  mf. 
vexations.  Administration  — ,  vexations 
administration. 

VEXER,  vek-say,  va.  to  vex,  to  annoy, 
to  motest.  pop.  Cela  me  vexe,  je  suis 
vexé  de  cela,  lhat  annoys  me,  1  am 
annoycd  ut  thaï. 

se  vexer,  vpr.  i  to  gel  vexed.  2 
recipr.  to  icaze  each  other. 

VEX1LLAIRE,  vck-sc-Iayr,  sm.  anliq. 
vcxillary. 

VIAItILITÉ,  vyab-c-le-tny ,  sf.  1  med. 
viubitity.  2  (des  routes,  des  chemins,  of 
roads)  viability. 

VIABLE,  vvahl,  adj.  mf.  med.  viable. 

VIADUC,  vyad-ûk,  sm.  en^in.  vinduct. 

VIAGER,  vvazh-ay,  adj.  m.  fem. 
viAf.EUE,  1  for  life.  Pension  viagère,  pen- 
sion for  life.  2  sm.  lifc-inlcrcsl.  Il 
n'a  que  du  —,  he  has  nolhing  but  a  lifc- 
inlcrcsl.  Il  a  mis  tout  son  bien  en  —, 
lie  lias  sunk  ail  his  capital  in  a  lifc-an- 
nuily. 

VIANDE,  vyângd,  sf.  1  mcat.  —  fraî- 
che ,  fraîche  liïee,  fresh  meat,  mcat  newly 
kilted.  —  bouillie,  rôtie,  grillée,  chaude, 
froide,  boiled,  roast,  broiled,  hot,  cold 
mcat.  Un  plat  de  —,  a  dish  of  meat. 
—  piquée,  lardée,  bardée,  larded,  barded 
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mat.  —  blanche,  while  meat  (poullry, 
veal,  etc.).  —  noire,  brown  meat  (gaine). 
Grosse  — ,  —  de  boucherie,  butchcrs 
meat.  Menue  —,  fowl  and  game.  —  fai- 
sandée, meat  kept  tilt  it  is  nigh.  2  (des 
animaux,  du  poisson  qui  servent  à  la 
nourriture)  meat,  viunds,  food.  —s  de  Ca- 
rême, Lenten  food.  iig.  —  creuse,  vain 
delusions.  flg.  Se  repalire  de  —s  creuses, 
to  feed  upon  idle  hopes.  prov.  flg.  Ce 
n'est  pas  —  prête,  it  is  not  bread  ready 
baked. 

VIANDER,  vyâng-day,  vn.  ven.  to  feed. 

VIAND1S,  vyâng-dee,  sm.  ven.  pos- 
ture, feeding. 

VIATIQUE,  vyat-ik,  sm.  «  obsol.  via- 
ticum.  2  flg.  absol.  cath.  rel.  viaticum. 
Porier  le  —  à  un  malade,  to  carry  the 
viaticum  to  a  sick  person. 

V1BORD,  ve-bor,  sm.  nant.  waisU  (of 
a  ship). 

VIBRANT,  ve-brâng,  ppr.  of  vibrer, 
adj.  m.  fem.  — E,  vibratory,  vibrating. 
Corde  — e,  vibrating  string.  med.  Pouls 
— ,  vibrating  puise. 

VIBRATION,  ve-brah-syong,  sf.  (Lat.) 
nat.  phil.  vibration.  Les  —s  d'une  corde 
sonore,  the  vibrations  of  a  musical  string. 
Les  —s  d'un  pendule,  the  vibrations  of  a 
pendulum. 

VIBRER,  ve-bray,  va.  nat.  phil.  to 
vibrate.  Celle  corde  a  longtemps  vibré, 
that  string  vibraled  a  long  lime.  11  n'y 
avait  pas  jusqu'à  la  cloche  de  la  chapelle 
qui  ne  vibrât  de  lerreur,  the  very  bell  of 
the  chapel  vibraled  wilh  terror.  Nod. 
On  dèiacha  le  couteau  qui  vibrait  encore 
dans  la  muraille,  they  pulled  oui  the  knife 
which  was  stitl  quivering  in  the  wall. 
Th.  Gaut.  flg.  Voilà  un  fragment  oh  l'on 
sent  —  l'âme  de  l'orateur,  that  is  a  frag- 
ment in  which  one  feeli  the  vibrations  of 
the  oralofs  sont.  Villcm.   Ce  cri  faisait 

—  en  nous  une  multitude  d'harmonies 
cachées,  that  cry  caused  a  thousand  hidden 
harmonies  to  vibrate  wilhin  us.  Nod. 

VICAIRE,  ve-kayr,  sm.  \  vicar.  —s 
de  l'empire  d'Allemagne,  vicars  of  the 
German  empire.  2  eccles.  vicar,  curât  e. 
Le  curé  et  son  —,  the  vicar  and  his  cit- 
rate. Grand  —,  —  général  d'un  arche- 
vêque, d'un  évêqne,  d'un  abbé,  grand 
vicar,  vicar  -  gênerai  of  an  archbishop, 
of  a  bishop,  of  an  abbot.  —  apostolique, 
vicar  apostolic.  Le  —  de  Jésus-Christ 
(le  Pape),  the  vicar  of  Christ.  3  (à 
Rome)  Cardinal  ,  cardinal-vicar. 

VICAIl'.IE,  ve-kay-ree,  sf.  vicarship, 
vicariate,  vicarage. 

VICARIAL,  ve-kar-yal,  adj.  m.  fem 
— e,  vicarious.    Fonctions  —es,  vica- 
rious  funclions. 

VICARIAT,  ve-kar-yah,  sm.  1  vica- 
riate, vicegerency,  vicarship,  curaaj.  Le 

—  de  l'Empire,  the  vicariate  of  the  Em- 
pire. 2  (territoire)  vicariate. 

VICAR1ER,  ve-kar-yay,  vn.  \  to  do 
eurale's  duly.  2  flg.  to  hold  a  subor- 
dinate  office.  .  .  ... 

VICE,  vees,  sm.  [Lat.  vitium)  4  vice, 
defect,  blemish,  flaw.  —  de  conforma- 
tion, defect  in  the  conformation,  law.  — 
rédhibitoire,  defect  setting  aside  a  sale. 
Le  —  de  sa  méthode  se  fait  sentir,  Me 
defect  in  his  method  makes  itself  felt.  Cuv. 

—  de  forme,  defect  in  the  form.  —  de 
style,  defect  in  the  style,  faulty  style. 

—  de  prononciation,  defect  in  the  pronnn- 
ciation.  —  de  cœur,  inhérent  defect.  2 
obsol.  (faute)  mistake,  blunder.  3  absol. 
(par  opposition  à  vertu)  vice.  Se  plonger 
dans  le  — ,  to  plunge  into  vice.  La  pre- 
mière source  de  la  misère  et  du  —  est 
l'ignorance,  the  original  source  of  misery 
and  vice  is  ignorance.  Cous.  Les  — s 
d'Alexandre  étaient  extrêmes  comme  ses 
vertus,  Alexander's  vices  were  like  his 
virlues,  extrême.  Montesq.  Il  s'est  aban- 
donné, livré  à  tons  les  —s,  he  lias  given 
himself  up  to  every  vice.  prov.  Pauvreté 
«'est  pas  —,  poverly  is  no  crime.  4  (in 
a  more  restrictive  sensé)  vice.  Croupir 
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dans  le  —,  lo  wullow  in  vice.  5  (des 
personnes  vicieuses)  vice.  Gourmander, 
punir,  châtier  le  — ,  to  chaslise,  to  re- 
prove,  to  punish  vice.       ,  .      ,  . 

VICE,  partie.  (Lat.  vicis)  is  only  used 
in  composition.  See  the  following  words. 

VICE-AMIRAL,   Slll.   pl.  VICE-AMIRAUX,  1 

vice-admiral.    2  (vaisseau)  second  slup 
of  a  fleet,  vice-admiral' s  ship.  . 
vice-amirauté,  sf.  nant.  vice-admirally. 

VICE-BAILLI,  47».  pl.  VICE-BAILLIS,  VICC- 

bailiff. 

VICE  -  CAMÉRIER,    Sm.    pl.  VICE-CAME- 

riers,  (à  Rome)  vice-camerier. 

VICE-CHANCELIER,  SIH.  pl.  VICE-CHANCE- 
LIERS, vice- chancelier. 

VICE-CONSUL,    Sm.    pl.    VICE -CONSULS, 

vice-consul. 

vice-consulat  ,  4w.  I  vke-consulship . 
2  vice-consulute. 

VICE -GÉRANT,    Sm.    pl.    VICE- GÉRANTS, 

depuly  manager. 

VICE- GÈRENT,    Sf».    pl.  VICE  -  GÉRENTS, 

vicegerent. 

VICE-LÉGAT,  Sm.  pl.  VICE-LÉGATS,  VICC- 

legate. 

vice-légation,  4/.  vice-legaleship. 
vice -présidence,  sf.   vice  -  president- 
ship. 

VICE -PRÉSIDENT,   47B.  pl.  VICE-PRESI- 
DENTS, vice-president. 

VICE-RECTEUR,  S»l.  pl.  VICE-RECTEURS, 

vice-rector. 

VICE-REINE,    Sf.    pl.    VICE  -REINES,  1 

viceroy's  tady.  2  (princesse  qui  gouverne) 
vice-queen. 

vice-roi,  4»».  pl.  vice-rois,  1  viceroy. 
2  (  gouverneur  de  quelques  provinces  ) 
viceroy. 

VICE-ROYAUTÉ,   Sf.   pl.  VICE-ROYAUTÉS, 

\  vice-royalty.   2  (pays)  vice-royatly. 

VICE-SÉNÉCHAL,  4ïB.  pl.  VICE-SÉNÉCHAUX, 

depuly  seneschal. 

VICE-VERSA,  ve-say-vayr-sah,  adv.  loc. 
(Lat.)  vice  versa. 

V1C EN N AL,  ve-say-nal,  adj.  m.  fem. 
— e,  (Unie  used)  vicennial. 

VICIÉ,  ppa.  of  vicier,  fem.  — e,  i 
vitiated,  tainted,  corrupt,  foui.  2  med. 
vitialed. 

VICIER,  ve-syay,  va.  nous  viciions, 
vous  viciiez,  (Lat.  vitiare)  to  corrupt,  to 
vitiale,  to  taint.  Cette  omission  ne  vicie 
pas  l'acte,  this  omission  does  not  vitiale 
the  act.  prov.  Ce  qui  abonde  ne  vicie  pas, 
store  is  no  sore. 

VICIEUSEMENT,  ve-syuhz-mâng,  adv. 
viciously. 

VICIEUX,  ve-syuh,  adj.  m.  fem.  vi- 
cieuse, 4  vicions,  defeclive.  Confor- 
mation vicieuse,  defeclive  conformation. 
law.  Contrat  — ,  conlracl  fuit  of  errors. 
Une  façon  de  parler  vicieuse,  bad  gram- 
mar.  Une  méthode  vicieuse,  un  cercle 
— ,  a  defeclive  method,  a  vicious  circle. 

2  (des  chevaux,  des  mulets,  etc.,  of 
horses,  mules,  etc.)  vicious.  3  (qui  a  une 
disposition  habituelle  au  mal)  vicious.  Cet 
homme  est  fort  —,  he  is  a  very  vicious 
man.  4  (substantiv.)  the  vicious.  5  (qui 
a  rapport  au  vice)  vicious.  Inclination  vi- 
cieuse, vicious  inclination,  proneness  to 
vice. 

VICINAL,  vc-sc-nal,  adj.  m.  fem.  -e, 
parish.  Chemin  —,  cross-road,  parish- 
road. 

VICISSITUDE,  ve-se-sit-ûd,  4/.  1 
vicissitude.  La  —  des  saisons,  the  vicis- 
situde of  the  seasons.  La  —  des  choses 
du  monde,  the  vicissitudes  of  human  life. 
De  Bross.  Ce  ne  fut  qu'une  —  de  com- 
bats gagnés  ou  perdus,  it  was  but  a  con- 
tinuai vicissitude  of  battles  won  or  lost. 
Volt.  2  (des  choses  humaines)  vicissitude, 
change.  Telle  est  la  —  des  grandeurs, 
such  is  the  vicissitude  of  grealncss.  Volt. 

3  (des  changements)  change.  Voilà  une 
terrible  —,  that  is  a  terrible  change.  4 
—s,  pl.  Passer  par  beaucoup  de  —s,  to 
have  many  ups  and  downs.  Il  y  a  beau- 
coup de  —s  dans  son  humeur,  his  temper 
is  very  changeable. 
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VICOMTE,  ve-kougl,  sm.  \  viscount. 
Le  —  de  tel  lieu.  Me  viscount  of  such  a 
place.  2  (dans  quelques  pays)  viscount. 
Le  —  de  Caen,  Me  viscount  of  C.  3 
(titre)  fem.  vicomtesse,  viscount,  viscoun- 

VÏCOMTÉ,  ve-kong-tay,  sf.  <  vis- 
counlship.  2  (le  ressort  et  l'étendue  de 
la  juridiction)  viscounty.  La  —  de  Paris, 
Me  viscounty  of  Paris. 

VICOMTESSE,  vc-kong-tays,  sf.  vis- 
countess.    Madame  la  —  de,  Me  vis- 

V1CTIMÀIRE,  vik-te-mayr,  sm.  antiq. 

viclimarius. 

VICTIME,  vik-teem,  sf.  1  victim.  — 
propitiatoire,  propitiatory  victim.  2  (chez 
les  païens)  victim.  3  rel.  La  —  offerte 
pour  le  salut  des  hommes,  Me  victim 
o/fered  up  for  the  salvation  of  men.  4  flg. 
victim.  11  fut  la  —  du  ressentiment  de 
cet  homme  pnissant,  he  fell  a  victim  to 
the  resenlment  of  that  powerful  man.  Je 
serai  infailliblement  la  —  de  la  calomnie, 
/  shall  cerlainly  be  a  prey  to  calumny. 
Volt,  (by  extension)  Vous  savez  que  les 
petites  affaires  sont  des  —s  qu'il  faut 
toujours  sacrifier  aux  grandes  vues,  you 
know  that  Irifling  concerns  are  victims 
that  must  always  be  sacrificed  lo  en- 
larged  views.  Volt. 

VICTIM  ER,  vik-te-may,  va.  neol.  to 
viclimize.  Boiste. 

se  victimer,  vpr.  neol.  to  viclimize 
each  other. 

VICTOIRE  ,  vik-iooâr,  sf.  (Lat.  Victo- 
ria) \  viclory.  —  complète,  complète 
viclory.  On  l'accusa  d'avoir  perdu  le 
fruit  de  sa  —,  he  was  accused  of  having 
lost  the  fruit  of  his  victory.  Volt.  Comme 
il  sonna  la  charge,  il  sonne  la  —,  as  he 
sounded  the  onset,  so  he  chants  his  vic- 
lory. La  Font.  2  (sur  un  rival)  viclory. 
Chauler  —,  to  cry  oui  viclory,  to  crow. 
Iig.  Remporter  la  —  sur  ses  passions,  sur 
soi-même,  to  subdue  one's  passions,  one't 
self.  3  myth.  Viclory.  4  flg.  (par  per- 
sonnifleation)  Viclory.  Un  héros  conduit 
par  la  —,  a  hero  led  on  by  Victory.  Boil. 
La  —  était  lasse,  Victory  was  tired.  Bu- 
rang.   Enchaîner  la  —,  to  chain  Victory. 

victoire,  sf.  Victoria. 

VICTORIA,  vik-lo-ryah,  sf.  a  sort  of 
cab,  Victoria. 

VICTORIEUSEMENT,  vik-to-ryuhz- 
màng,  adv.  victoriously.  flg.  Il  l'a  ré- 
futé — ,  he  refuted  him  victoriously. 

VICTORIEUX,  vik-to-ryuh,  adj.  m. 
fem.  victorieuse,  a  viclorious.  Année 
victorieuse,  viclorious  army.  2  flg.  vic- 
lorious. Preuves  victorieuses,  viclorious 
proofs.  3  (substantiv.)  viclorious,  conque- 
ror.  La  couronne  promise  aux  — ,  the 
crown  reserved  for  the  viclorious.  V.  Dur. 
Les  —  de  la  dernière  heure  vous  ont 
donné,  etc.,  the  conqtterors  that  came  last 
gave  you,  etc.  V.  Dur. 

VlCTUAILLE,vik-ltt-ah-yuh,  sf.\  (col- 
lectif.) (Utile  used)  victuals,  provisions. 
Voilà  bien  de  la  —,  that  is  a  good  stock 
of  provisions.  Qu'aperçois-jet  c'est  quel- 
que —,  what  do  1  see?  it  is  somelhing 
lo  eal.  La  Font.  2  —s,  pl.  anc.  naut. 
stores.  Faire  provision  de  —s,  to  lay 
in  stores. 

VI  DAME,  ve-dam,  sm.  anc.  vidame. 

VIDAMÉ,  ve-dam-ay,  sm.  VIDAMIE, 
ve-dam-ee,  sf.  vidamship. 

VIDANGE,  ve-dâiigzh,  sf.  \  clearing, 
removing,  emplying.  2  (état  d'un  vase 
qui  n'est  pas  plein)  partly  empty.  Un 
tonneau  en  — ,  a  cask  that  is  being 
drawn  off.  3  (do  la  liqueur)  in  draught. 
Ce  vin  est  en  —,  this  wine  is  in  draught. 
4  —s,  pl.  (immondices)  fillh.  nighl-soil. 
Les  — s  d'une  fusse ,  the  soit  in  a  cess- 
pool.  5  med.  after-birth.  secundines. 

VIDANGEUR,  ve  -  dâng -  zhuhr,  sm. 
nightman. 

VIDE,  vid,  adj.  mf.  (Lat.  vidons) 
empty.  La  bouteille  est  à  moitié  — , 
presque  —,  the  boitte  is  half  empty,  is 
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tlmost  empty.  11  a  le  ventre  —,  l'estomac 
— ,  he  has  an  empty  belly,  stomach.  Sa 
bourse  est  —,  est  entièrement  —,  Aie 
purse  is  empty,  quite  empty.  Un  temps  —, 
unoccupied  lime,  spore  lime.  J'amuse  ma 
vieillesse,  il  n'y  a  guère  de  moments  —s, 
/  amuse  my  old  âge,  I  hâve  but  few  spare 
moments.  Volt.  Le  théâtre,  la  scène  est 
— ,  reste  — ,  thcre  is  a  gap  in  the  scène. 
Une  scène  — ,  un  acte  — ,  un  unevenlful 
scène,  act.  Avoir  la  tète  —,  to  be  adale- 
brained.  Avoir  le  cerveau  — ,  to  feel 
giddy  {or  wunt  of  food.  fig.  Le  cœur 
—,  a  cold  hearl.  Les  mains  —s,  empty- 
handed.  11  nous  apporte  toujours  quel- 
que chose,  il  ne  vient  jamais  les  mains 
— s,  he  always  brings  us  somelhing,  he 
never  cornes  empty-handed  ;  ||  Il  croyait 
s'enrichir  dans  cette  affaire,  mais  à  la  lin 
il  est  resté  les  mains  —s,  he  thought  he 
shoutd  make  a  fortune  in  lhat  affair,  but 
he  made  nothing  of  it.  Un  discours,  un 
ouvrage  —  de  sens,  de  raison,  a  discourse, 
a  work  void,  devoid,  deslilute  of  sensé, 
of  reason. 

vide  ,  «m.  A  (  espace  )  empty  space, 
void,  blank,  vacuutn,  gap.  11  est  mort 
dans  cette  allée  beaucoup  d'arbres  qui 
y  font  un  grand  —,  many  trees  have 
died  in  this  avenue  and  have  thus  caused 
a  great  gap.  lig.  11  s'est  démis  de  son 
emploi,  cela  fait  un  grand  —  dans  sa  vie, 
he  has  given  up  his  place ,  thaï  leuves  a 
great  blank  in  his  existence.  La  mort  de 
ce  priuce  fait  un  grand  —  à  la  cour, 
the  dealh  of  lhat  prince  is  a  great  loss 
at  court.  2  flg.  emptiness,  nolhingness. 
Le  —  des  grandeurs  humaines,  the  no- 
lhingness of  human  grandeur.  3  arch. 
void.  Ce  mur  pousse  au  —,  lhat  tvall 
juts  oui.  i  nat.  phil.  vacuum.  —  ab- 
solu, absolule  vacuum. 

a  vide,  adv.  loc.  empty.  La  diligence 
de  Bordeaux  est  partie  à  —,  the  B.  slage- 
coach  set  off  empty.  mus.  Corde  à  — , 
open  slring.  flg.  Mâcher  à  — ,  to  delude 
one's  self  with  vain  hopes. 

VIDÉ,  ppa.  of  vider,  fem.  — e,  \ 
emptied,  empty.  2  vet.  (d'un  cheval,  of 
a  horse)  Des  jarrets  bien  —s,  ctean 
houghs. 

VIDER ,  ve-day,  va.  i  to  empty  (un 
■vase,  une  aiguière,  un  verre,  a  vase,  a 
ewer,  a  glass).  —  un  sac  de  blé,  un 
sac  d'argent,  to  empty  a  sack  of  corn,  a 
bag  of  money.  —  une  fosse  d'aisance, 
to  empty  a  privy.  —  sa  bourse,  —  un 
tiroir,  to  empty  one's  purse,  a  drawer. 
Reviens  en  hâte  —  nos  filets,  relum 
guickly  and  empty  our  nets.  Nod.  — 
nue  volaille,  du  gibier,  du  poisson,  to 
draw  a  fowl,  gaine,  to  gui  fish.  farrier. 

—  un  cheval,  to  cleanse  a  horse.  —  une 
clef,  to  bore  a  key.  —  un  canon  de 
pistolet,  de  fusil,  to  bore  the  barrel  of  a 
pislol,  of  a  gun.  —  les  lieux,  —  la  pro- 
vince, —  le  royaume,  to  vacate  the  pre- 
mises,  to  cvacuate  the  places ,  the  pro- 
vince, the  kingdom.  law.  —  les  mains, 
to  give  a  thing  up.  fig.  —  une  bouteille, 
nn  verre,  to  empty  a  boitte,  a  glass.  11 
vida,  sans  réflexion  et  tout  d'un  trait,  la 
coupe  de  liqueur  aromatisée,  wilhout  re- 
flecling  and  al  a  drauyhl  he  drank  off  the 
cup  of  spiced  liquor.  Aug.  Th.  —  les 
bouteilles,  les  pots,  les  verres,  to  loss 
pots  and  glasses.  —  son  coffre-fort,  to 
empty  one's  strong-box.  2  flg.  (des  affai- 
res, of  busmess)  to  décide ,  to  end.  — 
nne  querelle,  —  une  affaire,  —  un  diffé- 
rend, to  setlle,  to  arrange  a  quarrel,  an 
affair,  a  di/lerence.  Petits  princes,  videz 
vos  débats  entre  vous,  Utile  princes, 
setlle  your  disputes  among  yourselves.  La 
Font.  —  ses  comptes,  to  setlle,  to  make 
up  one's  accounts.   flg.  Je  vais  maintenant 

—  mon  compte  avec  P.,  now  I  am  going 
to  turite  my  long-deferred  letter  to  P. 
Jacq. 

vide-bouteille,  sm.  counlry-box. 
sk  vidrb,  vpr.  to  empty,  to  be  emptied, 
to  become  cm\>ty. 


VIDIMER,  ve-de-may,  va.  law.  to  com- 
pare, to  collait  (un  acte,  a  deed). 

VIDIMUS,  vc-dc-ni(is,  cm.  (/,«/.)  law. 
a  cerlifteate  thaï  an  act  is  conformabte  to 
ils  original. 

V1DREC0ME,  vc-druh-kom,  cm.  (Ger.) 
tumbltr,  large  drlnhing  glass. 

VIDIJ1TË,  ve-dûee-tay,  sf.  widow- 
hood.  L'état  de  —,  the  slate  of  widow- 
hood. 

VIE,  \ee,  sf.  (Lat.  vital  1  life.  Les 
principes  de  la  — ,  the  prlnciples  of  life. 
Il  lui  arracha  la  —  d'un  coup  de  poignard, 
he  stabbed  him  to  dealh.  Volt.  Il  use  su 
— ,  loin  de  la  prolonger,  he  wears  oui  his 
life,  inslead  oj  prolonging  it.  i.-i.  Itouss. 
Exposer,  hasarder  sa  —,  to  expose,  to  risk 
one's  life.  Le  prix  de  la  —,  the  value  of 
life.  J.-l.  Itouss.  —  animale,  animal 
life.  —  sensitive,  sensitive  life.  Sur 
peine,  sous  peine  de  perdre  la  —,  sous 
peine  de  la  —,  upon  pain  of  dealh.  11  y 
va  de  la  — ,  life  is  at  stake,  it  is  a  case 
of  life  and  dealh.  Le  passage  de  la  —  à 
la  mort,  the  passage  front  life  lo  dealh. 
Être  en  —,  to  be  ulive,  living.  Mourir 
tout  en  —,  See  momiik.  Aller  de  —  à 
trépas,  lo  pass  from  life  lo  dealh.  Cette 
maladie  l'a  mis  entre  la  —  et  la  mort, 
that  disease  broughl  him  to  death's  door. 
Donner  la  —  à  son  ennemi,  to  spare 
the  life  of  one's  enemy.  Le  prince  a 
donné  la  — ,  a  accordé  la  — ,  a  fait 
grâce  de  la  —  à  ce  criminel,  the  prince 
gave,  granted  thaï  criminal  his  life. 
Demander  la  — ,  to  beg  for  life.  Après 
Dieu ,  il  ne  tient  la  —  que  d'un  tel,  nexl 
to  God,  he  owes  his  life  to  sue  h  a  one. 
fig.  Sa  —  ne  tient  plus  qu'à  nn  fil ,  See 
fil.  Cela  lui  a  redonné  la  —,  lui  a 
rendu  la  —,  thaï  reslored  him,  broughl 
him  to  life  again.  Il  y  a  bien  de  la  — 
dans  cet  homme,  lhat  man  is  full  of  life; 
||  Il  y  a  bien  de  la  —  dans  ce  tableau, 
there  is  much  life  in  that  picture;  ||  Ce 
portrait  est  plein  de  — ,  that  portrait  is 
full  of  life.  Ce  style,  ce  discours  est  sans 
— ,  thaï  style,  that  discourse  is  tifeless. 
2  (depuis  la  naissance  jusqu'à  la  mort) 
life,  lifetime.  La  —  est  courte,  c'est  une 
raison  d'en  user  jusqu'au  bout,  life  is 
short,  that  is  a  reason  why  il  shoutd  be 
filled  up  to  the  very  end.  J.-J.  liouss. 
Le  cours  de  la  — ,  the  course  of  life. 
Voilà  les  chagrins  dont  la  —  est  mêlée, 
such  are  the  griefs  wilh  which  the  palh 
of  life  is  slrown.  Mme  de  Sèv.  Je  cours  à 
bride  abattue  au  dernier  moment  de  ma 
— ,  /  am  haslening  as  fust  as  possible  to 
the  lasl  moment  of  my  existence.  Volt.  Les 
défenses  des  sangliers  croissent  pendant 
toute  la  —  de  ces  animaux,  the  lusks  of 
a  wild  boar  continue  lo  grow  his  whole 
lifetime.  Buff.  lîlixir  de  longue  —,  elixir 
of  life.  3  (une  partie  considérable  de 
l'existence)  life.  Cet  homme  passe  sa 
—  à  forger  des  nouvelles,  thaï  man 
passes  his  life  in  inventing  news.  Bartli. 
Il  a  passé  sa  —  à  voyager,  he  has  passed, 
spenl  his  life  in  travelling.  Durant  ma 
— ,  ma  —  durant,  during  my  life.  Il  est 
estropié  pour  toute  la  —,  he  is  lamcd  for 
life.  A  Eau-de — ,  brandy.  5  (de  l'âme) 
life.  La  —  future,  l'autre  —,  the  life  to 
corne,  the  nexl  world.  La  —  éternelle, 
elernal,  cverlasting  life.  G  (relativement 
à  la  nourriture)  living,  board,  food.  Ga- 
gner sa  —,  to  earn  a  livelihood.  Demander 
sa  —,  to  beg  one's  breatl,  to  beg  for  a 
livelihood.  La  —  est  chère  dans  ce  pajs, 
living  is  dear  in  that  counlry.  prov. 
Être  de  grande  —,  lo  be  a  great  cuter. 
7  (manière  dont  on  se  nourrit,  etc.)  course 
of  life.  Faire  bonne  —,  to  Icad  a  merry 
life.  Mener  joyeuse  —,  to  lead  a  merry 
life,  to  be  a  fasl  liver.  absol.  Faire  la 
— ,  to  lead  a  merry  life.  Je  laisse  à 
penser  la  —  que  firent  les  deux  amis, 
/  leave  you  lo  imagine  how  merry  the 
two  friends  were.  La  Font.  prov.  Il 
faut  faire  —  qui  dure,  one  mu.it  lead  a 
sober  life.  8  (l'usage,  les  commodités  de 


la  vie,  etc.)  life.  Mener  une  —  dore,  ai- 
sée, lo  lead  a  hard,  an  easy  life.  La  — 
est  un  enfant  qu'il  faut  bercer  jusqu'à  ce 
qu'il  s'endorme,  life  is  a  child  lhat  re- 
quires  lo  be  roeked  until  il  fall  asleep.  Volt. 
Mener  une  —  triste,  misérable,  to  lead  a 
sad,  misérable  life.  Les  plaisirs,  les  aises, 
les  douceurs,  les  commodités  de  la  —,  the 
pleasures,  convenicnccs  of  life.  Il  coule 
doucement  la  — ,  he  goes  gently  down  the 
stream  of  life  ;\\  he  has  an  easy  life  of  il  ; 
|l  he  rubs  comfortably  through  the  world. 
Ce  qu'il  faut  pour  rendre  la  —  commode 
et  heureuse,  wlterewilhal  to  make  life 
pleasant  and  happy.  Fén.  Les  douceurs 
de  la  — ,  the  pleasures  of  life.  Bartb. 
ltendre  la  —  dure  à  quelqu'un,  to  make 
a  person's  life  hard  lo  him.  9  (relative- 
ment à  la  conduite,  aux  mœurs)  life. 
Mener  la  —  d'un  saint,  to  lead  the  life  of 
a  Suint.  Il  avait  caché  sa  — ,  he  had 
concealed  his  existence.  Bartb.  —  oisive, 
idle  life.  Figurez-vous  la  —  de  château, 
la  —  de  campagne  la  plus  libre,  imagine 
a  counlry  li/e  the  freesl  possible.  Volt. 
La  —  domestique,  domeslic  life.  J.-J 
Rouss.  Faire  —  de  garçon,  to  lire  a 
bachelor's  life.  Mener  une  —  de  bo- 
hème, See  bohème,  prov.  Telle  — ,  telle 
Un,  telle  — ,  telle  mort,  people  die  as 
they  live.  10  (occupations)  life.  Les  soins 
de  la  —  rustique,  the  cares  of  a  rural 
life.  —  pastorale,  a  pastoral  life.  Mon- 
tesq.  La  —  des  camps,  a  soldier's  life. 
Il  aime  l'étude,  c'est  sa  — ,  his  whole  de- 
lighl  is  in  study.  11  (by  extension) 
(l'histoire,  le  récit  des  choses  remar- 
quables d'un  homme)  life.  Les  —s  de  l'Iu- 
larque,  the  Lives  of  Plularch.  42  (des 
plantes,  of  plants)  life.  Cet  arbre  est 
encore  en  — ,  that  tree  is  still  alit  e.  — 
végétative,  végétative  life.  13  pop.  life. 
Quand  votre  femme  sera  venue,  elle  vous 
fera  une  belle  —,  une  terrible  —,  when 
your  wife  cornes,  she  will  make  a  fine 
noise. 

POUR  LA  VIE,  X  LA  VIE  ET  X  LA  MORT, 

adv.  loc.  for  life.  Je  suis  son  ami  pour 
la  — ,  /  am  his  friend  for  life.  Entre 
nous,  c'est  à  la  —  et  à  la  mort,  wc  are 
friends  for  ever. 

pour  la  vie,  adv.  toc.  for  a  lifetime. 
Celle  étoffe  est  excellente,  on  en  a  pour 
la  — ,  that  stufl  is  excellent,  it  will  last 
a  lifetime. 

X  vie,  adv.  loc.  for  life.  Une  pension 
à  — ,  a  pension  for  life.   Bail  à  —,  See 

BAIL. 

DE  LA  VIE,  DE  MA  VIE,  DE  SA  VIE,  CIC, 

adv.  loc.  ait,  in  ait  my  life,  ail  his  life. 
Je  ne  lui  pardonnerai  de  la  — ,  /  will 
never  forgive  him  as  long  as  I  lire. 

VIIÎOASE,  vyay-dass,  cm.  jackass. 

VIEIL,  vyayl,  VIEUX,  vyuh,  adj.  m. 
fem.  vieille,  (IM.  velus)  i  old,  aged.  Je 
suis  vieux  comme  le  lemps,  /  am  getliug 
as  old  as  the  hills.  Volt.  Le  sang  pétille 
dans  mes  vieilles  veines  en  vous  parlant  de 
lui,  /  feel  ihe  blood  lingle  in  my  old  veins 
whilst  speaking  lo  you  of  him.  Volt.  De 
vieilles  gens ,  old  people,  folks,  scrip. 
Le  vieil  homme,  the  old  man.  Cet  homme 
ne  fera  pas  de  vieux  os,  lhat  man  will 
nol  make  old  boncs.  Se  faire  vieux,  to 
grow,  lo  gel  old.  Cet  acteur  se  fait  vieux, 
lhat  aclor  is  growing  oli.  Être  vieux 
avant  l'âge,  to  be  old  before  the  time.  Il 
se  lait  plus  vieux  qu'il  n'est,  he  gives  him- 
selfout  as  being  older  Ihun  he  is.  2  (re- 
lativement à  l'apparence)  old.  Je  le  irouve 
vieux  quand  il  a  cei  habit,  1  find  he  has 
an  oldish  look  when  lie  has  that  coat  on. 
Il  a  un  air  vieux,  he  looks  old.  3  {wiln 
the  adv.  plus,  moins,  etc.,  noting  corn- 
parison  of  age)  old.  Il  n'a  que  vingt  ans 
et  vous  en  avez  vingt-cinq,  vous  êtes  plus 
vieux  que  lui,  he  is  but  twenly  years  old 
and  you  are  twenty-ftve,  you  are  older 
llian  lie.  il  est  plus  vieux  que  lui  de  six 
ans,  he  is  older  than  he  by  six  years. 
k  (ancien)  old,  ancient.  Vieux  magistrat, 
old  magistrale.   Vieux  soldai,  old  sol- 


VIE 

dier.  (noting  habits  of  long  standing) 
Vieil  ivrogne,  old  drunkard.  Vieux  dé- 
bauché, otd  rate,   (disparagingly)  Vieux 
drille,  old  sinner.    Vieille  sorcière,  old 
hag.   Une  vieille  fllle,  an  old  maid.  (by 
analogy)  Un  vieux  garçon,  an  old  bache- 
lor.  Un  vieux,  un  vieil  ami,  an  old  friend. 
5  (noting  vénération)  old.   Le  vieux  Cor- 
neille ,  old  Corneille.  6  (qui  exisie  depuis 
longtemps)  old,  ancient.    Le  monde  est 
Dieu  vieux,  the  world  is  very  old.  Le  vieux 
ciel,  comme  disent  les  vieux  marins,  the 
old  sky,  as  say  the  old  mariner  s.  Jacq. 
Le  bon  vieux  temps,  the  good  old  limes. 
Vieux  parchemin,  old  parchment.  De 
Vieux  contes,  old  slories.    Les  vieilles 
coutumes,  good  old  customs.    Un  vieux 
tableau,  an  old  painling.  Ce  mot,  ce  terme 
est  vieux,  est  tout  à  fait  vieux,  that  word, 
that  term  is  otd,  is  obsolète.  Turquoise 
de  la  vieille  roche,  turquoise  of  the  old 
rock.  tig.  Un  homme  de  la  vieille  roche, 
See  roche.  Raconter  ses  vieilles  guerres, 
to  ftght  one's  campaigns  over  again.  7 
(in  opposition  to  nouveau)  old.   La  vieille 
ville,  the  old  town.  Lettre  de  vieille  date, 
letter  of  ancient  date.    Du  vin  vieux, 
old  wine.   Vieux  Testament,  Otd  Testa- 
ment. Vieux  style,  old  style.  8  (in  oppo- 
sition to  neuf)  old.  Vieil  habit,  old  coat. 
Vieilles  bottes,  old  boots.  Vieux  linge, 
old  linen.    9  (subslantiv,)  old  persan. 
Elle  a  épousé  un  vieux,  she  lias  married 
an  old  man.   Une  petite  vieille,  a  Utile 
old  woman.    Le  vieux  et  la  vieille  se 
mirent  à  s'embrasser  en  pleurant  de  joie, 
the  tjudemun  and  the  gudewife  embraced 
each  olher,  weeping  for  joy.  Nod.  Les 
jeunes  et  les  vieux,  the  young  and  the 
old.    Faire  le  vieux,  to  shunt  old  âge. 
Contes  de  vieille,  old  women's  laies. 
40  (subslantiv.)  (ce  qui  est  vieux,  use) 
old  stuff,  things.   C'est  du  vieux  qui  vaut 
du  neuf,  it  is  old  stuff  which  is  as  good 
as  new. 

VIEILLARD,  vyay-yar,  sm.  4  old 
man.  Bon  —,  good  old  man.  2  —s, 
pl.  (hommes  et  femmes)  old  people,  folks. 
On  doit  respecter  les  —s,  aged  persons 
oughl  to  be  respecled. 

VIEILLERIE,  vyay-yuh-ree,  sf.  4  old 
things,  rubbish,  old  sluff,  trash,  lumber. 
On  ne  vend  la  que  de  la  —,  nothing  is 
sold  Ihere  but  rubbish.  11  ne  se  meuble 
que  de  —s,  he  buys  nothing  but  otd  fur- 
nilure.  2  Og.  rubbish.  Il  ne  dit  que 
des  —s,  he  lulks  nothing  but  rubbish. 

VIEILLESSE,  vyay-yays,  sf.  4  old 
âge.  Verte  — ,  green  old  âge.  Extrême 
—,  extrême  old  âge.  Mes  pauvres  parents 
sont  morts  de  —  autant  que  de  besoin, 
my  poor  parents  died  of  want  ami  old 
âge.  Nod.  La  —  d'un  cerf,  d'un  cor- 
beau, d'un  aigle,  the  old  âge  of  a  stag 
of  a  raven.  of  an  eagle.  fig.  Bâton  de  —, 
staff  of  one's  old  aye.  2  (des  choses,  of 
thiiK/s)  oldness.  Cette  maison,  ce  bâtiment 
tombe  de  —,  that  house,  that  building 
is  decaying  by  lime.  La  —  de  ces  chênes, 
the  untiquity  of  those  oaks.  3  (les  vieilles 
gens)  old  âge.  La  —  est  chagrine,  avare, 
old  âge  is  lesly,  miserly.  La  —  est  îin- 
pitoyahle,  old  âge  is  pililess.  prov.  Si 
jeunesse  savait,  si  —  pouvait,  tf  youlh 
had  expérience,  and  old  âge  ability. 

VIEILLI,  ppa.  of  vieillir,  fem.  — E, 
grown  otd.  Je  le  trouve  —,  /  Ihmk  he 
looks  otder. 

VIEILLIll,  vyay-yeer,  vn.  4  to  grow, 
to  wear,  to  gel  old.  Cet  homme  com- 
mence â  —,  that  man  is  beginning  to  grow 
old.  Autant  qu'un  patriarche  il  vous  faudra 
—,  you  must  grow  as  old  as  a  patrtarch. 
La  Font.  Quant  â  vous,  vous  ne  vieillirez, 
jamais,  as  for  you,  you  witl  never  be 
old.  Jacq.  T.  s'aperçut  à  n'en  pouvoir 
douter  qu'il  avait  vieilli  de  dix  ans,  T. 
perceived  that  he  had,  without  a  doubl, 
grown  older  by  ten  years.  Nod.  Il  a 
vieilli  sous  le  harnais,  See  harnais.  2 
(de  certaines  choses,  of  certain  things) 
(perdre  sa  force,  sa  vigueur)  to  grow  otd. 


VIF 

Son  talent  commence  â  -,  Ai*  talent  is 
beginning  to  grow  rusly.  Le  cœur  ne 
vieillit  jamais,  the  heart  never  grows  old. 
Bér.  Laisser  —  du  vin,  to  let  wine  gel 
old.  Ce  vin  a  besoin  de  —,  that  wine 
wanls  âge.  3  (qui  n'est  plus  d'usage)  to 
grow,  to  become  obsolète,  old-fashioned. 
Ce  mot,  ce  terme  a  vieilli,  that  word  , 
that  term  has  become  obsolète.  Son  style 
a  trop  vieilli,  his  style  has  become  old- 
fashioned.  Chat.  Cette  affaire  vieillit,  that 
affair  has  grown  oui  of  memory.  A  (pa- 
raître vieux)  to  look  old.  Il  a  bien  vieilli 
depuis  deux  ans,  he  has  greally  broken 
thèse  Iwo  years;  the  last  two  years  have 
broken  him  up  a  great  deal.  Il  est  frais 
et  gaillard,  il  ne  vieillit  point,  he  is  brisk 
and  hearly  ;  he  does  not  get  any  older.  5 
(transitiv.)  (  rendre  vieux,  faire  paraître 
vieux)  to  make  old,  to  make  oue  look  old. 
Les  chagrins  l'ont  bien  vieilli,  grief  has 
given  him  a  very  old  look.  Cette  coiffure 
me  vieillit,  that  heud-dress  makes  me  look 
old. 

se  vieillir,  vpr.  to  make  one's  self 
look  old.  11  mit  une  perruque  et  des  lu- 
nettes pour  se  —,  he  put  on  a  wig  and 
spectacles  to  make  himself  look  old. 

VIEILLISSANT,  vyay-ye-sâng,  ppr. 
of  vieillir  ,  En  —,  on  devient  plus  fou 
ou  plus  sage,  in  growing  old,  one  grows 
more  foolish  or  miser.  Larochef.  adj.  m. 
fem.  — e,  growing  old. 

VIEILLISSEMENT,  vyay-yees-mâng, 
sm.  (Utile  used)  sénescence.  Le  —  d'un 
mot,  d'un  usage,  the  growing  obsolele- 
ness  of  a  word,  of  a  cuslom. 

VIEILLOT,  vyay-yo,  adj.  and  sm.  fem. 
—te,  oldish.  11  a  l'air  —,  he  has  an 
oldish  look.  C'est  une  petite  —te,  */ie 
is  a  Utile  old  woman. 

VIELLE,  vyayl,  sf.  hurdy-gurdy.  Jouer 
de  la  —,  to  play  on  the  hurdy-gurdy . 
prov.  fig.  11  est  long  comme  une  —,  he 
is  very  tedious.  prov.  flg.  pop.  11  est  du 
bois  dont  on  fait  les  —s,  he  is  of  an  easy, 
pliant  temper. 

V1ELLER,  vyay-lay,  vn.  4  to  play  on  the 
hurdy-gurdy.  2  fig.  obsol.  to  stand  trijling. 

VIELLEUR,  vyay-lulir,  sm.  fem.  viel- 
leuse, hurdy-gurdy  player. 

VIERGE,  vyayrzh,  sf.  (Lal.  virgo)  4 
virgin,  maid.  Les  — s  sages  et  les  —s 
folles,  the  wise  and  the  foolish  virgins. 
2  cath.  rel.  Virgin.  La  —  Marie,  the 
Virgin  Mary.  3  astr.  Virgin,  Virgo.  Le 
signe  de  la  —,  the  sign  of  the  Virgin. 

viêrge,  adj.  mf.  4  virgin,  virginal.  Terre 
— ,  virgin  soit.    Métaux  — s,  virgin  mê- 
lais.  Cire  —,  virgin  wax.   fig.  Une  ré- 
putation — ,  a  spotless  réputation.   2  bot. 
Vigne  — ,  ivy  grape,  virgin's  bower. 
VIEUX,  vyuh,  adj.  See  vieil. 
VIF,  veef,  adj.  m.  fem.  vive,  4  alive, 
living,  live,  quick.   Il  fut  rompu  —,  brûlé 
—,  tout  — ,  he  was  broken  on  the  wheel, 
buml  alive.  Celle  carpe  était  encore  toute 
vive  quand  on  l'a  mise  dans  la  poêle,  that 
carp  wus  still  alive  when  put  into  the 
frymg-pan.   Un  milan  étant  pris  —  par 
un  chasseur,  a  kite  being  taken  alive  by 
a  sporlsman.  La  Font.   Chair  vive,  tire 
flesh,  the  quick.  s  (actif,  remuant)  livety, 
sharp,  vivacious.   C'est  un  enfant  fort  —, 
he  is  a  very  lively  cliild.   Avoir  les  yeux 
—s,  to  have  brighl  sparkling  eyes.  Je  ne 
m'y  lierai  guère,  vous  avez  l'œil  —,  / 
should  not  trust  to  it,  you  look  alive  and 
hearly.  C.  Del.    Avoir  le  sentiment  —, 
to  be  very  lender.    Avoir  les  passions 
vives,  les  sentiments  —s,  to  have  lively 
passions,  sentiments.   Être  —,  fort  — , 
to  be  sharp,  hasly.    Avoir  l'esprit  —, 
l'imagination  vive,  to  have  a  livety  wit, 
imagination.   Vive  à  comprendre,  quick  in 
underslanding .  Muss.    3  (  de  certaines 
choses,  of  certain  things)  sharp,  bracing, 
intense.  Un  froid  —,  a  sharp  cold.  Cha- 
leur vive,  intense  heut.    Quand  il  gèle, 
le  feu  est  plus  —,  when  it  freexes,  the 
fire  burns  brighler.   Reconnaissance  vive, 
I  lively  gratitude.  L'air  est  très-—  sur  ces 
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montagnes,  the  air  is  very  keen  on  those 
mounlains.  Les  objets  font  sur  lui  une 
impression  vive,  une  sensation  vive,  ob- 
jecls  produce  on  him  a  lively  impression, 
sensation.  Tout  cela  joint  à  l'impression 
encore  vive  des  scènes  fâcheuses  de  la 
veille,  ail  that  together  wilh  the  still  lively 
impression  of  the  troublons  scènes  of  the 
day  before.  Aug.  Th.  Couleur  vive,  lively, 
vivid  colour.  Cette  femme  a  des  couleurs 
bien  vives,  that  woman  is  very  high-colour- 
ed.  Couleur  de  rose  —,  brighl  red  colour. 
Un  rouge  —,  a  brighl  red.  Le  —  éclat 
des  couleurs,  des  pierreries,  etc.,  the 
brilliancy  of  colour  s,  of  precious  stones, 
etc.  Une  vive  clarté,  une  vive  lumière, 
a  bright  light.  Un  teint  —,  a  clear  and 
lively  complexion.  Une  vive  canonnade, 
une  vive  fusillade,  a  brisk  fire.  Les  en- 
nemis firent  un  feu  très  ,  the  enemy 

kept  up  a  galling  fire.  Une  attaque  vive, 
a  violent  atlack.  Foi  vive,  lively  failh. 
4  (de  ce  qui  est  énergique,  animé)  sharp, 
biller,  slrong.  De  —s  reproches,  bilter 
reproaches.  Des  représentations  vives, 
slrong  représentations.  Après  une  vive 
discussion,  after  a  sharp  discussion.  Traits 
—s,  lively  louches.  Des  propos  —s,  sharp 
words.  5  (by  analogy)  Cet  atelier  est 
fort  —,  that  is  a  very  busy  shop.  Haie 
vive,  quickset  hedge.  Bois  — ,  live  wood. 
Chaux  vive,  quick-lime.  Eau  vive,  run- 
ning  water,  spring-waler.  Dartre  vive, 
obstinale  red  tetter.  Roche  vive,  deep 
rock.  Le  roc  — ,  the  rock  ilself.  Vive 
arête,  sharp  angle.  6  nieeh.  Force  vive, 
momentum,  impetus. 

vif,  sm.  4  law.  Le  mort  saisit  le  —, 
the  heir  al  law  inherits  of  course.  2 
(chair  vive)  quick.  11  faut  couper  toutes 
ces  chairs  jusqu'au  — ,  ail  that  flesh 
must  be  eut  away  to  the  quick.  flg. 
Trancher,  couper  dans  le  —,  to  eut  into 
the  quick,  to  cul  away  to  the  quick.  fig. 
Piquer  au  —,  to  sling  to  the  quick.  fig. 
Être  touché  au  — ,  to  be  stung,  louched 
to  the  quick.  3  (dans  les  ports  de  mer) 
Le  —  de  l'eau  ,  high  water. 

de  vive  voix,  adv.  loc.  by  word  of 
mouth.  Dans  ma  lettre,  je  ne  puis  que 
vous  annoncer  cette  nouvelle,  je  vous 
donnerai  les  détails  de  —  voix,  in  my 
letter,  I  can  only  announce  you  that 
news;  I  will  give  you  the  parliculars  by 
word  of  mouth. 

de  vive  force,  adv.  loc.  by  main  force. 
11  enleva  ce  poste  de  vive  force,  he  car- 
ried  that  post  by  main  force. 

vif-argent,  sm.  clieiu.  quicksilver,  mer- 
cury.  flg.  Cet  homme  a  du  —  dans  les 
veines,  dans  la  tète,  c'est  du  — ,  that 
man  is  of  a  mercurial  disposition. 

VIGIE,  ve-zhee,  sf.  4  naut.  Être  en 
—,  to  be  on  the  look-out.  2  (matelot) 
look-oul  man.  3  (pointes  de  rochers  â 
fleur  d'eau)  turking  rocks,  hidden  rocks. 

VIG1LAMMENT,  ve-zlie-lah-inàng,  adv. 
vigilantly,  walchfully. 

VIGILANCE  ,  ve-zhe-lângs,  sf.  (Lat. 
vigilanlia)  vigilance,  wutchfulness.  Grande 
—  ,  great  vigilance.  Tromper  la  —  de 
quelqu'un,  to  deceive  a  person's  vigilance. 

VIGILANT,  ve-zhe-lâng,  adj.  m.  fem. 
— e,  vigilant,  watchful.  Une  administra- 
tion — e,  a  vigilant  administration.  Voire 
— e  amitié,  your  watchful  friendship.  J.-J. 
Rouss.  Nulle  mère  pour  ses  enfants  n'eut 
plus  de  soins  —s,  no  mot  lier  ever  cared 
more  tenderly  for  her  children.  Flor. 
L'œil  —  d'un  père,  the  vigilant  eye  of  a 
father. 

VIGILE,  ve-zheel,  sf.  (Lal.  vigilia)  4 
vigil,  eve.  La  —  de  Noël,  Christmas- 
eve.  C'était  un  jour  de  vendredi  et  de 
plus  la  —  d'une  grande  fete,  il  was  a 
Friday,  and  moreover  the  eve  of  a  great 
religions  fête.  Mèrim.  2  cath.  rel.  — 
des  morts,  service,  prayers  for  the  dead. 

VIGNE,  ve-nyuli,  sf.  4  bot.  Dîne.  Feuilles 
de  —,  vine-leuves.   Pampro  de  — ,  vine 
branen.  —  sauvage,  wild  vine.  Plants 
J  de  —,  vines.  Tailler  la  —,  to  dress  the 
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vine.  —  vierge,  ivy  grape,  virgin's  bower. 
(by  extension)  Le  houblon,  cette  —  du 
Nord,  hops ,  the  substitule  for  the  vine 
in  cotd  climat  es.  Th.  Gaut.  2  (terre  plan- 
tée de  ceps)  vineyard.  Un  arpent  de  — , 
a  vineyard  of  an  acre  in  extent.  Jeune 
—,  young  vineyard.  Raisin  de  —,  wine 
y  râpes.  Pèche  de  —  ,  peuch  growing  in 
the  open  air.  flg.  Travailler  à  la  —  du 
Seigneur,  to  work  in  the  Lord's  vine- 
yard. prov.  Un  mariage  de  Jean  des 
Vignes,  le  mariage  de  Jean  des  Vignes,  a 
Fleel  marriage,  a  sham  marriage.  prov. 
fig.  pop.  Être  dans  les  —s,  to  be  in  one's 
cups.  3  (by  extension)  (maison  de  plai- 
sance à  Rome)  villa. 

VIGNERON,  ve-nyuh-rong,  sm.  fem. 
— ne,  tine-dresser,  wine-grower. 

VIGNETTE,  ve-nyet,  */'.  vignette.  Un 
livre  orné  de  —s,  a  book  ornamenled  willi 
vignettes.  Papier  a  —s,  paper  with  or- 
namenled borders. 

VIGNOBLE,  ve-nyobl',  sm.  i  vine- 
yard. Le  —  de  Chambertin,  the  vine- 
yard of  C.  2  (adjecliv.)  wine-growing. 
Les  pays  —s  ont  souffert  des  gelées  du 
mois  de  mai ,  the  wine-growing  districts 
suffered  much  from  the  /rosis  in  the  month 
of  May. 

VIGOGNE,  ve-go-nyub,  sf.  i  zool. 
vicuna.  2  (la  laine)  vicuna-wool.  Un 
chapeau  de  —,  a  vicuna-felt  liât,  absol. 
—,  vicnna-fell  hat. 

VIGOUREUSEMENT,  ve-goo-rohz- 
màng,  adv.  i  vigorously.  Il  attaque, 
il  se  défend  — ,  he  allacks,  he  défends 
himself  vigorously.  Soutenir  —  son  opi- 
nion, sou  parti,  to  mainlain  one's  opinion, 
to  support  one's  par/y  vigorously.  2 
paint.  strongly.  Un  tableau  —  colorié, 
a  painting  strongly  coloured. 

VIGOUREUX,  ve-goo-ruh,  adj.  m.  fem. 
vigoureuse,  i  vigorous,  slurdy,  stoul. 
Cet  homme  est  —,  est  d'une  santé  vigou- 
reuse, lhat  mon  is  vigorous ,  of  robust 
health.  Ce  vieillard  est  encore  —,  thaï 
old  man  is,  slill  hearly.  Une  vigoureuse 
jeunesse,  a  vigorous  youth.  Une  âme 
ferme  et  vigoureuse,  a  firm  and  vigorous 
soul.  Volt.  2  (des  choses  qui  se  font 
avec  vigueur)  Discours  —,  a  bold  discourse. 
3  paint.  bold.  Une  touche  vigoureuse, 
a  bold  pencil. 

VIGUEUR,  ve-gnhr,  sf.  (Lal.  vigor)  i 
vigour,  energy.  Dans  la  —  de  l'âge,  in  the 
prime  of  life.  La  —  qu'on  perd  dans  l'air 
malsain  des  lieux  trop  peuplés,  the  vigour 
that  is  lost  in  the  unwholesome  air  of 
places  too  densely  peopled.  J.-J.  Rouss. 
Un  cheval  plein  de  —,  a  horse  fuit  of  vi- 
gour. 2  (des  végétaux,  of  plants)  vigour, 
strenglh.  3  fig.  vigour,  energy,  jorce, 
slrength.  Ce  vieillard  conserve  la  —, 
la  même  —  d'esprit  qu'il  avait  a  vingt-cinq 
ans,  thaï  old  man  is  slill  haie  and  hearly, 
he  has  slill  the  same  vigour  of  mind  lhat 
he  possessed  at  the  âge  of  twenly-five. 

—  de  caractère,  strenglh  of  characler. 
Il  pousse  celte  affaire  avec  —,  he  carries 
on  lhat  affair  with  vigour.  Il  faut  savoir 
montrer  de  la  —,  il  is  necessary  to  viake 
a  show  of  energy.  Action,  acte  de  — 
act  of  vigour.  3  paint.  vigour.  Son  pin- 
ceau a  de  la  —,  he  has  a  vigorous  pencil. 
h  Etre  en  —,  to  be  in  vigour,  in  force. 
Cette  loi  est  toujours  en  —,  n'est  plus  en 
—,  that  law  is  slill  in  force,  is  no  longer 
in  force. 

VIGU1ER,  ve-ghe-yay,  sm.  (Lal.  vica- 
nus)  viguier. 

VIL,  veel,  adj.  m.  fem.  — e,  vile,  mcan, 
base,  low,  imitable.  C'est  un  homme 
— ,  —  et  abject,  ht  is  a  vile  man,  a 
vile  and  abject  man.  Une  âme  —  e  et 
basse,  a  vile  and  base  soul.  Je  ne  suis 
point  un  —  séducteur,  /  am  not  a  vile 
seducer.  J.-J.  Rouss.  C'est  un  trafic  trop 
—,  il  is  too  vile  a  Irade.    Une  chose  de 

—  prix,  a  cheap  thing.  Vendre  à  —  prix, 
to  tell  at  a  low  price,  dog-cheap. 

VILAIN,  ve-lang,  sm.  (Lai.  villanus) 
nllam,  tillein.    Les  nobles  et  les  -s 


VIL 

the  nobles  and  the  villeins.  prov.  Jeux 
de  main,  jeux  de  —,  jeu  de  main,  jeu 
de  —,  none  but  your  low  créatures  show 
their  vit  by  their  /ingers. 

vilain,  adj.  m.  fem.  — e  ,  <  ugly, 
unsighlly.  —  e  étoffe,  ugly  sluff.  — e 
jambe,  ugly  leg.  2  (incommode)  wretch- 
ed.nasty,  bail,  inconvénient.  —  chemin, 
bad  road.  — e  rue,  ugly  street.  —  temps, 
wretched  weather.  3  (adverbial.)  Il  fait  — , 
il  is  dirly  weather.  Il  fait  —  mar- 
cher, it  is  nasty,  disagreeable  walking. 
i  (des  personnes,  des  paroles  et  des  ac- 
tions, of  persons  ,  words ,  actions)  vil- 
lanous, nasty,  infamous.  C'est  un  — 
homme,  he  is  an  infumous  fellow.  Il  est 
bien  —  à  vous  d'en  user  de  la  sorte 
avec  votre  ami,  il  is  very  bad  of  you 
to  act  thus  towards  your  friend.  Il  m'a 
joué  un  —  tour,  he  lias  played  me  a 
dirly  trick.  (substanliv.)  C'est  un  —,  Q 
le  —I  he  is  a  naughty  boy,  for  shame! 
the  naughly  boy  1  5  (dangereux)  bad, 
nasty.  Voilà  un  —  rhume,  une  — e  fièvre, 
thaï  is  a  bad  cold,  fever.  6  (avare) 
meun,  shabby,  miserly ,  sordid.  prov. 
pop.  Il  est  —  comme  lard  jaune,  he 
would  skin  a  flint.  7  (substanliv.)  miser, 
niggard.  C'est  un  —,  he  is  a  niggardly 
wrelch.  prov.  Il  n'est  chère  que  de  —, 
nolhing  like  a  miser's  feast.  prov.  fig. 
Graissez  les  bottes  d'un  —,  il  dira  qu'on 
les  lui  brûle,  grease  a  scoundrel's  boots, 
and  he'll  say  lhat  you  are  going  to  bum 
them. 

VILAINEMENT,  ve-layn-mâng,  adv. 
villanously,  naslily,  wrelchedly.  On  l'a 
reçu  — ,  he  had  a  villanous  réception. 
11  s'enfuit  —,  he  runs  off  shamefully.  11 
m'a  —  irahi,  —  trompé,  he  betrayed,  he 
forsook  me  in  a  villanous  manner.  11 
fait  toutes  choses  —,  he  does  every  thing 
in  a  niggardly  manner.  11  s'est  logé  — , 
he  took  a  fillliy  apartment. 

VILEBREQUIN,  veel-bruh-kang,  sm. 
tech.  centre-bit,  wimble,  stock  and  bit. 

VILEMENT,  veel-mâng,  adv.  vilely, 
basely,  meanly,  abjectly,  wrelchedly. 

VILENIE,  veel-nee,  sf.  \  filih,  fil- 
thiness,  dirt.  2  (parole  injurieuse)  abuse. 
11  lui  a  dit  mille  —s,  he  called  him  a 
Ihousand  names.  3  (  avarice  sordide  ) 
meanness.  4  (action  basse  et  vile)  meun, 
dirly  action.  5  (  nourriture  malsaine  ) 
trash. 

V1LETÉ,  veel-tay,  sf.  1  cheapness, 
low  price.  La  —  des  denrées,  the  cheap- 
ness of  provisions.  La  —  du  prix,  llie 
lowness  of  the  price.  2  fig.  (le  peu  d'im- 
portance d'une  chose)  baseness,  worthless- 
ness. 

VILIPENDER,  ve-lc-pâng-day,  va.  (Lal. 
vilipendere  )  to  cry  down,  to  vilify,  to 
undervalue.  Il  ne  faut  pas  tant  le  —,  you 
must  not  vilify  him  so  much.  —  une 
marchandise,  to  undervalue  a  commodity. 

VIL1TÉ,  ve-le-tay,  sf.  See  vileté. 

VILLA,  veel-lah,  sf.  (11.)  villa,  counlry 
house. 

VILLACE,  veel-lass,  sf.  large  strag- 
gling  lown.  Nod. 

VILLAGE,  ve-lazh,  sm.  (Lat.  villa) 
village.  Un  homme,  une  femme,  des  gens 
de  — ,  a  countryman,  a  counlry woman, 
counlry  folks.  Le  maire  du  — ,  the  mayor 
of  the  village.  Un  maire  de  —,  a  village 
mayor.  fig.  Le  coq  du  —,  the  cock  of 
the  walk.  prov.  Cet  homme  est  bien  de 
son  —,  that  man  is  a  downright  simple- 
ton;  he  knows  nolhing  of  whai  is  going 
forward  in  Ihe  world.  prov:  fig.  A  gens 
de  —,  trompette  de  bois,  every  one  must 
be  treated  according  to  his  condition. 

VILLAGEOIS,  ve-lazh-ooâ,  m.  fem. 
— E,  i  viltager,  clown.  2  (adjecliv.) 
village,  counlry,  clownish.  Un  air  —, 
a  clownish  look.  Des  manières  —«s,  coun- 
lry manners. 

VILLANELLE,  ve-lan-ayl,  sf.  (It.)  4 
mus.  i-illanclle,  pastoral  ballad.  2  (air) 
villanelte. 

VILLE,  veel,  sf.  (Lat.  villa)  \  town.  Il 
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demeure  an  centre,  au  cœur  delà  — , fc 
l'autre  bout  de  la  —,  he  Vives  in  the  centre, 
in  the  heurt,  at  the  olher  end  of  the  town. 
La  haute  et  la  basse  —,  the  Wgh  town 
and  the  Low  town.  Aller  par  la  —,  to  go 
about  the  town.  Robin  mouton  qui  par 
la  —  me  suivait  pour  un  peu  de  pain, 
my  lambkin  which  followed  me  through 
the  whole  town  for  a  pièce  of  bread.  La 
Eoni.  Il  est  allé  faire  un  tour  de  —,  an 
tour  en  —,  lie  is  gone  to  lake  a  walk  in, 
about  the  lown.  J'ai  fait  les  quatre  coins 
et  le  milieu  de  la  —  pour  vous  chercher, 
/  have  been  ail  over  the  lown  looking  for 
you.  Bruit  de  —,  town  talk.  C'est  un 
enfant  de  la  —,  he  is  a  native  of  the 
town.  Le  corps  de  —,  la  —,  town-coun- 
cil,  city -corporation.  Sergent  de  — , 
policeman.  La  —  est  bonne,  the  lown  is 
full  of  convergences.  Être  à  la  —,  to 
be  in  town.  Être  en  —,  to  be  ont,  in 
llie  lown.  Diner,  souper  en  —,  to  dine, 
to  sup  oui.  fig.  Avoir  —  gagnée,  to 
have  carried  the  day.  2  (les  habitants) 
town.  Toute  la  —  est  allée  au-devant 
de  lui,  the  whole  town  went  to  meet 
him.  11  avait  chez  lui  la  —  et  la  cour, 
la  —  et  les  faubourgs,  every  body  was  at 
his  house.  3  absol.  town.  11  préfère  la 
campagne  à  la  —,  he  prefers  the  counlry 
to  the  lown. 

VILLÉGIATURE,  veel-ayzh-yat-ûr,  sf. 
(It.)  neol.  villégiature. 

V1LLETTE,  veel-ayt,  sf.  (dimin.  of 
ville)  small  town. 

VILLOSITÉ,  veel-lo-ze-tay,  sf.  (from 
Lat.  villosus  )  (  Utile  used  )  hair,  nap. 
Toute  —  avait  depuis  longtemps  disparu 
de  ses  culottes,  there  was  no  nap  lefl  on 
his  breeches.  Th.  Gaut. 

V1LLOITE,  veel-ot,  sf.  (dimin.  of 
ville)  small  town.  De  Bross. 

V1MA1RE,  ve-mayr,  sf.  woods  and  for. 
damage  caused  by  storms. 

VIN,  vang,  sm.  (Lat.  vinum)  I  wine.  — 
rouge,  red  wine.  —  blanc,  white  wine. 

—  mousseux,  sparkling  wine.  —  qui  a  du 
corps,  qui  n'a  pas  de  corps,  qui  a  du  mon- 
tant, strong-bodied  wine,  light  wine, 
heady  wine.  —  vieux,  old  wine.  — 
nouveau,  new  wine.  —  cuit,  mulled  wine. 
Le  commerce  des  —s,  the  wine  trade. 

—  muscat,  muscadet.  — du  Rhin,  Rhen- 
ish  wine,  hock.  —  de  Bourgogne,  Bur- 
gundy  wine,  Burgundy.  —  de  Bordeaux, 
clarct.  —  de  Champagne,  Champaign 
wine.  Boire  sou  —  pur ,  son  —  sec ,  to 
drink  one's  wine  pure,  neat.  Prendre 
un  doigt  de  —,  une  goutte  de  —,  to  lake 
a  drop  of  wine.  Tirer,  mettre  du  —  en 
bouteilles,  to  draw  off,  to  bottle  off  wine. 

—  de  deux  feuilles,  de  trois  feuilles,  wine 
Iwo,  three  years  old.  —  du  cru,  wine  of 
one's  own  growth.  —  de  copeau,  chip-wine 
(poured  on  chips  of  bcech).  —  doux, 
wine  that  has  not  yet  fcrnwnted.  —  coupé, 
tnixed  wine.  —  eu  cercles,  wine  in  casks. 

—  de  prunelles,  sloe-wine;  ||  fig.  bad 
wine.  —  d'honneur,  wine  oflered  to  dis- 
tin  guished  personages.  —  de  l'étrier, 
parting-cup,  glass.  —  de  liquenr,  sweet 
wine.  Esprit-de-  —,  spirits  of  wine, 
atcohol.  Cet  homme  est  en  pointe  de  —, 
thaï  man  is  on  the  merrypin.  Il  est  chaud 
de  — ,  he  begins  to  be  tipsy.  Il  est  pris 
de  — ,  he  is  tipsy,  fuddled.  Porter  bien 
le  —,  porler  bien  son  —,  to  be  a  staunch 
dtinker.  Boire  le  —  du  marché,  to  drink 
over  a  bargain.  Taches  de  — ,  marks  of 
wine.  fig.  Être  enlre  deux  —s,  to  be 
half  seas  over.  Cuver  son  —,  to  slcep 
one's  self  sober.  Cet  homme  a  le  — 
mauvais,  gai,  triste,  etc.,  that  man  it 
quurrelsome,  nierry,  dut!  in  his  cups. 
Meure  de  l'eau  dans  son  —,  to  sober 
down ,  to  cool.  Pot-de — ,  a  good-will. 
C'est  un  sac  à  — .  See  sac.  obsol.  —  d'une 
oreille,  good  wine.  —  de  deux  oreilles, 
bad  wine-  prov.  fig.  Du  —  I  faire  dan-' 
scr  les  chèvres,  very  tour  wine.  prov. 
A  bon  —  point  d'enseigne,  good  wine 
needs  no  bush.   prov.  Le  —  est  tiré,  il 
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faut  le  boire,  as  the  aie  is  drawn  it  mvst 
be  d-runk.  9  (  préparation  médicinale  ) 
mine.  —  de  quinquina,  cinchona  wine. 
3  (la  force  même  du  tin)  Il  a  peu  de  —, 
il  a  beaucoup  de  —,  it  is  weak-bodied, 
strong-bodied. 
VINAIGRE,  ve-naygr,  sm.  vinegar. 

—  rouge,  blanc,  red,  white  vinegar.  Ln 
filet  de  —,  a  dash  of  vinegar.   —  rosat, 

—  surard,  rose,  elderflower  vinegar.  — 
de  cidre,  de  bière,  etc.,  cider,  malt 
vinegar.  —  des  quatre  voleurs,  Mar- 
seilles,  thieves'  vinegar.  Sel  de  —,  vinai- 
grette, smelling-salts.  prov.  Og.  On  prend 
plus  de  mouches  avec  du  miel  qu  avec  du 
—,  flies  are  taken  with  honey  sooner  tkan 
with  vinegar.  , 

VINAIGRÉ,  ppa.  of  vinaigrer ,  fem. 
— e,  Cela  est  trop  —,  there  is  too  much 
vinegar  in  thaï.  Sauce  — e,  sauce  sea- 
soned  with  vinegar. 

VINAIGRER,  ve-nay-gray,  va.  to  sea- 
son  with  vinegar. 

VINAIGRETTE,  ve-iiay-grayt,  sf.  1 
vinegar-sauce.  Du  bœuf  à  la  —,  en  —, 
beef  with  vinegar-sauce.  2  (viande  apprê- 
tée avec  celte  sauce)  meat  with  vinegar- 
sauce.  3  obsol.  (petite  cbaise  à  deux 
roues)  Bath  chair. 

VINAIGRIER,  ve-nay-gre-yay,  sm.  1 
vinegar-maker.  2  (petit  vase)  vinegar- 
cruel.  ,  „  . 

V1NAIRE,  ve-nayr,  adj.  m.  tech.  Vais- 
seaux —s,  wine  casks. 

V1NDAS,  vang-dass,  sm.  naut.  wind- 
lass. 

VINDICATIF,  vang-de-tat-if,  adj.  m. 
fem.  vindicative,  vindictive,  revengeful. 
Homme  — ,  vindictive  man.  C'est  un 
esprit  emporté,  —,  he  is  a  hasty,  revenge- 
ful man. 

VINDICTE,  vang-dikt,  sf.  law.  La  — 
publique,  public  prosecution. 

VINÉE,  ve-nay,  sf.  vinlage,  wme-har- 
vest.  Ils  eurent  bonne  année,  pleine 
moisson,  pleine  —,  they  had  a  capital 
year,  a  bounliful  harvest,  a  plenliful  vinl- 
age. La  Font. 

VINEUX,  ve-nub,  adj.  m.  fem.  vi- 
neuse, *  vinous,  strong-bodied,  wine- 
like.  2  (couleur)  purple.  Rouge  —,  pur- 
pie  red.  3  man.  Rouan  —,  strawbernj 
roan.  t  (by  extension)  abundanl  in  wine. 
Des  Bourguignons  les  campagnes  vineuses, 
the  wine-producing  country  of  Burgundy. 
Boil. 

VINGT,  vang,  adj.  num.  mf.  \  — 
hommes,  —  ans,  twenty  men,  twenty 
years.    —  et  un  pouces,  twenty -one 

inches.   Quatre  s,  eighly.    Canon  de 

 quatre,  twenly  four  pounder.  Cent 

quatre-vingts  francs,  one  hundred  and 
eighly  francs.  Je  vous  l'ai  dit  —  fois, 
/  lold  you  twenty  limes.  Quinze  -  vingts, 
asylum  for  the  blind.  (substanlw.)  Un 
quinze-  —,  a  pensioner  of  the  asylum 
}or  the  blind.  2  Quatre-vingt-deux 
eighly -iwo.  3  (vingtième)  twenlieth. 
Page  -,  twenlieth  page.  Le  —  du  mois, 
the  twenlieth  of  the  monlh.  A  sm.  twenty, 
number  twenly. 

vinct-et-un,  sm.  (a  gamt  of  cards) 
vingt-et-un.  -.  . 

VING  TAINE,  vang-tayn,  sf.  (colleclw.) 
score.  Une  —  de  francs,  about  twenty 
francs.  , .  , 

VINGTIÈME,  vang-tyaym,  ad),  mf. 
1  twenlieth.  Dans  sa  —  année,  m  his 
twenlieth  year.  Il  est  le  -  sur  la  liste, 
he  is  the  twenlieth  on  the  list.  Le  — , 
le  —  et  unième  jour  du  mois,  the 
twenlieth,  the  twenty -first  doy  of  the 
monlh.  (clliplic.)  Le  -,  le  -  et  unième 
du  mois,  the  twenlieth,  the  twenty- first 
ofthe  monlh.  La  -  partie,  the  twenlieth 
part.   2  sm.  the  twenlieth. 

VINIGOLE,  ve-ne-kol,  adj.  mf.  com 
Industrie  —,  wine  trade. 

VINIFICATION ,  ve-ne-fe-kah-syong , 
sf.  the  art  of  making  wine. 

VIOL,  vyol,  sm.  rapt,  ravishing,  rar 
vishment. 
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VIOLACÉ ,  vyo-las-ay ,  adj.  m.  fem. 
— e,  of  a  violet  colour.  Un  teint  —,  a 
motllfd  face. 
VIOLAT,  vyo-lah,  adj.  m.  Sirop  —, 

syrup  of  violets. 

VIOLATEUR,  vyo-lat-uhr,  ad),  m. 
fem.  violatrice,  violalor,  infringer,  trans- 
gresser, trespasser. 

VIOLATION,  vyo-Iah-syong,  sf.  {Lat.) 
violation,  infringement. 

VIOLATRE,  vyo-Iâtr',  ai),  mf.  pur- 
plish,  of  a  purple  colour. 

VIOLE,  vyol,  sf.  (It.)  viola.  —  da- 
mour,  viola  d'amore,  viol  d'amour. 

VIOLEMENT,  sm.  (Utile  used)  Le  — 
des  traités,  des  lois,  the  infringement  of 
treaties,  of  laws. 

VIOLEMMENT,  vyo-lah-mang,  adv. 
violently,  forcibly,  vehemenlly. 

VIOLENCE,  vyo-lângs,  sf.  (Lat.  vio- 
lenlia)  i  violence,  force.  La  —  du  vent, 
la  —  de  ses  passions,  the  fury  of  the 
wind,  the  force  of  his  passions.  Fén.  La 
—  de  ses  paroles,  his  passionate  expres- 
sions. 2  (contre  les  lois,  etc.)  violence, 
constraint,  compulsion.  Faire  —  à  quel- 
qu'un, lo  offer  violence  to  a  person.  fig. 
Faire  —  à  la  loi,  lo  wrest  the  meaning  of 
a  laiu, 

VIOLENT,  vyo-Iâng,  ad),  m.  fem.  — e, 

1  violent,  impetuous,  véhément.  2  med. 
Remède  —,  a  violent  remedy.  Fièvre 
— e,  violent  fever.  3  (furieux)  boisterous, 
furious,  raging.  Vent  —,  raging  wind. 
Mort  — e,  unnalural,  untimely  death.  4 
(by  extension)  (des  personnes,  of  per- 
sons,  etc.)  Homme  —,  a  passionate  man. 
De  —es  suspicions,  véhément  suspicions. 
Balz.  fam.  La  question  est  un  peu  — e, 
the  question  is  ralher  unfair.  fam.  C'est 
un  peu  —,  it  is  ralher  too  bad. 

VIOLENTÉ,  ppa.  of  violenter,  con- 
strained,  forced.  Tout  est  violent  et  — 
dans  votre  affaire,  every  thing  is  rash  and 
forced  in  your  affair.  Mm<s  de  Sév. 

VIOLENTER,  vyo-lâng-lay,  va.  (from 
Lat.  violentia)  to  force,  to  compel. 

VIOLER,  vyo-lay,  va.  (Lat.  violare)  \ 
to  infringe,  to  transgress,  to  break.  — 
son  serment,  to  break  one's  oalh.  —  les 
lois,  to  transgress  the  laws.  À  force  de 

—  le  domicile  du  peu  de  gens  qu'il  y  a 
en  haut,  il  trouva,  etc.,  by  repeatedly 
forcing  open  the  houses  of  the  few  inha- 
bitants of  the  mountain,  he  found,  etc. 
Jacq.  —  un  asile,  to  profane  an  asylum. 

2  lo  violate.  —  une  sépulture,  to  violale 
a  tomb. 

VIOLET,  vyo-lay,  adj.  m.  fera,  —te, 
\  violet,  purple.  2  sm.  violet  colour, 
purple. 

VIOLETTE,  vyo-let,  sf.  1  bot.  violet. 

—  double,  —  de  Parme,  Nice  violet.  2 
(colleciiv.)  violets.  3  obsol.  Bois  de  —, 
violet  wood. 

V10L1ER,  vyo-lyay,  sm.  bot.  wall- 
flower,  stock. 

VIOLON,  vyo-long,  sm.  (II.  violino)  \ 
mus.  viotin,  fidtlle.  L'Ame  d'un  —,  the 
sound-board  of  a  violin.  Jouer  du  —,  to 
ptay  on  the  violin.  Une  symphonie,  un 
concerto  de  — ,  a  symphony,  a  concerto 
for  the  violin.  Donner  les  —s,  to  give  a 
sérénade,  fig.  Se  donner  les  —s,  to  pay 
the  piper.  2  (celui  qui  en  joue)  violinist, 
violin-player.  Premier,  second  —,  first, 
second  violin.  3  (dans  un  corps  de  garde) 
lock-up,  cage,  round-house. 

VIOLONCELLE,  vyo-long-sayl,  sm. 
(II.)  violoncello. 

VIOLONISTE,  vyo-lo-nist,  sm.  vto- 
linist. 

VIORNE,  vyorn,  sf.  bot.  viburnum. 
VIPÈRE,  ve-payr,  sf.  erp.  viper,  adder. 
—  grise,  grey  Viper,  ringed  snake.  — 
noire,  black  viper,  black  snake.   Ilg.  Lan- 
gue de  —,  poisonous  longue. 

VIPEREAU,  ve-pay-ro,  sm.  crp.  young 
viper,  adder. 

VIPÉRINE,  ve-pay-reen,  sf.  bot.  w- 
per's  bugloss,  .  , 

VIRAGO,  ve-rag-o,  sf.  (Lat.)  fam.  tu- 
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rago.  C'est  une  —,  nne  grande  —,  shi 
is  a  virago,  a  true  virago. 
VIRELAI,  veer-lay,  sm.  obsol.  Ut.  vire- 

lay. 

VIREMENT,  veer-mâng,  sm.  <  naut.  — 
de  bord,  tacking  about,  going  about, 
veering.  —  de  l'eau,  tum  of  the  tide. 
2  bank.  com.  —,  clearing,  transfer. 

VIRER,  ve-ray,  vn.  \  to  tum,  lo 
twist.  Tournez  et  virez  tant  qu'il  vous 
plaira,  you  may  tum  and  twist  as  much 
as  you  please.     (transiliv.)  Tourner  et 

—  quelqu'un,  to  pump  a  person.  2  naut. 
to  tack,  lo  veer,  to  tack  about.  —  de 
bord,  to  put  about.  —  à  la  côte,  to  stand 
in  towards,  about  to  the  coast.  —  au  large, 
to  put  out  to  sea.  fig.  —  de  bord,  lo  change 
sides,  to  go  on  anolher  tack.  (transiliv.) 

—  le  cap  au  nord,  to  veer  towards  the 
norlh.  —  le  cabestan  (inlransitiv.)  —  au 
cabestan,  to  heave  the  capstern. 

VIREUX,  ve-ruh,  adj.  m.  fem.  vi- 
reuse,  poisonous. 

VIREVOLTE,  veer-volt,  sf.  man.  quick 
tum. 

VIREVOUSSE,  veer-voos,  VIRE- 
VOUSTE,  veer-voost,  sf.  fig.  obsol. 
quick  turning. 

VIRGILE,  veer-zheel,  sm.  Virgil. 

VIRGILIEN,  veer-zhe-lyang,  adj.  m. 
fem.  —ne,  lit.  Virgilian.  Il  a  le  secret 
des  mots  —s,  he  lias  the  gifl  of  Virgi- 
lian turns  of  expression.  S'e-B.  Un 
génie  tout  —,  a  true  Virgilian  genius. 
S'e-B. 

VIRGINAL,  veer-zhe-nal,  adj.  m.  fem. 
— E,  Virginal,  maiden,  maidenly.  Pu- 
deur — e,  maiden  bashfulness.  Le  voile, 
le  bandeau  — ,  the  virginal  veil,  head- 
band.  Lait  —,  virgin's  mille,  lac  virgi- 
nal, benjamin. 

VIRGINITÉ,  veer-zhe-ne-tay.  sf.  (Lat. 
virginitas)  virginity,  maidenhood.  Faire 
vœu  de  —,  to  take  a  vow  of  virginity. 
u'g.  L'admiration  des  beaulés  de  la  nature 
a  aussi  sa  —,  etc.,  the  admiration  of  the 
beaulies  of  nature  lias  also  a  freshness, 
etc.  Jacq. 

VIRGOULEUSE,  sf.   hort.  virgou- 
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VIRGULE,  veer-giil,  sf,  (Lat.)  1  gram. 
comma.  Un  point  et  — ,  semicolon 
Deux  petites  moustaches  rousses  se  tor- 
tillaient sous  son  nez  comme  des  —s,  Iwo 
Utile  carroly  muslachios  curled  under  his 
nose  like  two  commas.  Th.  Gaut.  Les 
sourcils  à  demi-rasés  se  contournaient 
en  — ,  the  eye-brows  half  shaved  were 
curved  like  commas.  Th.  Gaut.  2  horol. 
Montre  à  — ,  watch  with  a  hook  scape- 
ment. 

VIRIL,  ve-reel,  adj.  m.  fem.  — e,  4 
virile,  maie,  manly,  masculine.  Age  — , 
man's  estate,  manhood.  Rom.  anliq.  Robe, 
toge  — e,  toga  virilis.  2  law.  Portion 
— e,  lot  equal  with  the  others.  3  fig. 
manly.  Ame  — e,  courage  —,  action  — e, 
manly  sont,  courage,  action. 

VIRILEMENT,  ve  -  réel  -  mang ,  adv. 
manly. 

VIRILITÉ,  ve-re-le-tay,  sf.  (Lat.  viri- 
litas)  1  virility,  manhood. 

VIROLE,  ve-rol,  sf.  tech.  ferrule. 
Meure  une  —  à  une  canne,  to  put  a  fer- 
rule to  a  stick. 

V1ROLÉ,  ve-ro-lay,  adj.  m.  fem.  — b, 
lier,  virolè. 

VIRTUALITÉ,  vecr-tû-al-e-tay,  sf. 
virtualily. 

VIRTUEL,  vecr-tii-ayl,  adj.  m.  fem.. 
—le,  virlual,  potential.  Chaleur  —le,  vir- 
tual  heat. 

VIRTUELLEMENT,  vcer-tu-ayl-ntâng, 
adv.  virtually,  potcntially. 

VIRTUOSE,  vccr-lû-oz,  s.  mf.  (//.}  vir- 
tuoso,  pl.  virtuosi.  C'est  une  —,  she  is 
a  virtuoso. 

VIRULENCE,  ve-rû-langs,  sf.  virulence, 
virulency.  lig.  La  —  de  ses  discours,  the 
virulence  of  his  language. 

VIRULENT,  ve-rii-lang,  adj.  m.  fem. 
— E,   1  med.  virulent.    2  Ilg.  virulent 
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Satire  — e,  virulent  satire.  Style  —,  n- 
rulent  style. 

VIRUS,  ve-riis,  m.  {Lat.)  mcd.  surg. 
virus.  —  variolique,  variolous  virus.  Le 

—  de  la  rage,  rabid  virus. 

VIS,  vees,  */.  4  tecli.  screw .  Une  — 
de  pression,  an  adjusting,  a  thumb  screw. 
Les  —  d'une  serrure,  the  screws  of  a 
loch.  Pas  de  — ,  channel,  furrow  of  a 
screw.  —  sans  On,  en.ltess,  perpetuul 
screw,  worm-screw.  —  d'Arehiniede,  Ar- 
chimedes'  screw.  2  arch.  Escalier  à  — , 
spiral,  winding  stair-case. 

VISA,  ve-zah,  sm.  (from  Lat.  visus)  4 
visa.   Il  faut  que  l'ambassadeur  mette  son 

—  sur  votre  passe-port,  the  ambassador 
must  put  his  visa  to  your  passport.  2  (en 
matière  bénéliciale)  acl  by  which  a  bisliop 
confers  a  liviug  on  one  who  is  presented 
by  the  patron.  3  law.  signature.  Donner 
son  —,  lo  give  one's  signature. 

VISAGE,  ve-zazh,  sm.  4  face,  coun- 
tenance.  Il  a  un  —  de  santé,  de  prospé- 
rité, he  has  an  appearance  of  good  health, 
of  prosperity.  11  a  très-bon  —,  he  looks 
in  very  good  health.  C.  Del.  Son  — 
était  des  plus  mignons,  niais  c'était  tou- 
jours le  même  — ,  her  face  was  a  most 
délicate  one,  but  still  il  was  the  same 
face.  Hamil.  Son  —  lui  fait  honneur, 
his  face  does  honour  to  his  feeding.  11 
n'a  rien  d'humain  que  le  —,  there  is 
nolhing  human  aboul  him  but  his  face. 
Tourner  —  aux  ennemis,  to  face  the 
enemy,  to  tum  one's  face  to  the  enemy. 
n'g.  fl  a  un  —  de  pleine  lune,  he  has 
a  face  like  a  full  moon.   fig.  pop.  Trouver 

—  de  bois,  lo  find  the  doors  closed. 
ironie,  prov.  Cela  parait  comme  le  nez  au 
milieu  du  —  ;  cela  ne  parait  pas  plus  que 
le  nez  au  milieu  du  —,  that  is  as  ptain 
as  the  nose  in  one's  face,  as  a  pike-slaff. 
2  (l'air)  air,  look,  countenance,  aspect. 
Avoir  un  —  riant,  gai,  ouvert,  serein, 
to  have  a  smiimg,  gay,  open,  serene,  coun- 
tenance. Avoir  un  —  de  déterré,  to 
have  an  altered  countenance.  Faire  bon 
—,  mauvais  —  à  quelqu'un,  lo  look  kindly, 
coolly  upon  a  person.  Se  composer  le 
— ,  to  compose  one's  countenance.  Chan- 
ger de  — ,  lo  change  countenance.  3  (la 
personne)  face.  11  n'aime  pas  les  — s 
nouveaux ,  he  does  not  like  new  faces, 
{disparagingty)  Voilà  un  plaisant  —  !  whal 
a  pnizl 

À  visage  découvert,  adv.  toc.  bare- 
faced ,  open,  unmasked.  lig.  C'est  un 
homme  franc,  qui  se  moutre  à  —  décou- 
vert, he  is  a  mon  who  is  frank  and  open. 

VIS-A-VIS  DE,  vrep.  4  opposite.  Je 
me  plaçai  —  de  fui,  /  placed  myself 
opposite  lo  him.  fig.  Se  trouver  —  de  rien, 
to  ftnd  one's  self  penny  tess.  2  (adverbial.) 
Il  était  —,  he  was  opposite.  3  sm.  Il  était 
mon  — ,  he  was  my  vis-à-vis. 

vis-X-vis,  sm.  sort  of  coach,  vis-à-vis. 

VISCÉRAL,  vees-say-ral,  adj.  m.  fem. 
— e,  anat.  viscéral. 

VISCÉ1Œ,  vees-sayr,  sm.  (Lat.  viscera) 
anal,  viscus,  pl.  viscera. 

VISCOSITE,  vees-ko-ze-tay,  sf.  (Lat. 
viscosiias)  viscosily,  viscidity,  viscousness, 
glulinousness,  ropiness. 

VISÉ,  ppa.  of  viser,  fem.  — e,  aimed 
al.  prov.  lig.  Ce  n'était  pas  mal  —  pour 
un  borgne,  for  a  random  shot  il  was  not 
a  bad  one.  Voilà  bien  —  pour  un  borgne, 
that  was  bélier  lhan  coula  have  been  ex- 
pected  from  him. 

VISKE,  ve-zay,  sf.  aim,  design,  end. 
Prendre  sa  —,  to  tuke  one's  aim.  11g. 
Esi-il  possible,  disait-on,  en  lui  supposant 
cette  —  du  ministère,  is  it  possible,  pco- 
ple  said.  supposing  him  lo  uim  al  the  mi- 
nisiry.  Sl«-B.  fig.  Changer  de  — ,  lo 
aller  one's  aim,  to  change  one's  plan. 

VISER,  ve-zay,  vn.  4  lo  aim  (al),  i0 
take  aim  (al).  Il  visait  à  ce  but-là,  he 
look  aim  al  that  mark.  2  lig.  to  aim 
(al),  lo  have  in  view.  Je  ne  sais  où  il 
vise,  à  quoi  il  vise,  /  do  not  know  what 
"  "t.    11  vise  également  à  se 


faire  des  patrons  et  des  créatures,  he 
aims  at  creating  (or  himself  both  patrons 
and  créatures.  La  Bruy.  —  à  l'effet,  to 
aim  al  effect.  D'autres  visent  au  mou- 
vement oratoire,  je  voudrais  qu'on  visât 
à  toucher,  olhers  aim  at  éloquence,  l 
wish  they  would  try  to  move  their  hearers. 
Jacq. 

viser,  va.  to  aim  at,  lo  take  aim  al. 
L'un  des  deux  le  visa  du  doigt  connue 
s'il  eût  tenu  un  pisiolet,  one  of  the  Iwo 
aimed  at  him  wilh  his  flnger  as  if  lie 
were  holding  a  pistol.  Muss.  —  un  homme 
au  cœur,  to  take  uim  at  a  man's  heart. 

viser,  va.  lo  sign,  to  visa,  to  visé 
(un  passe-port,  a  passport;  une  ordon- 
nance, an  ordinance).  —  et  parafer  des 
livres  de  commerce,  lo  sign  commercial 
books  with  an  initial. 

VISIBILITÉ,  ve-ze-be-le-tay,  sf.  did. 
visibilily. 

VISIBLE,  ve-zeebl',  adj.  mf.  \  visible. 
Les  objets,  les  choses  —s,  visible  objects, 
things.  L'éclipsé  sera  —,  the  éclipse  witl 
be  visible.  Etre  —,  n'être  pas  —,  to  be 
at  home,  not  lo  be  at  home.  2  (mani- 
feste) visible,  évident,  manifest,  obvions. 
11  est  —  que,  it  is  obvions  that.  Une 
marque  —  de  la  puissance  de  Dieu ,  a 
visible  mark  of  the  power  of  God.  Boss. 

VISIBLEMENT,  ve-zeeb-luh-mâug,  adv. 

4  visibly.  2  (mauifesiement)  visibly,  evi- 
dently,  manifestly,  obviously. 

VISIÈRE,  ve-zyayr,  sf.  4  visor.  Rompre 
en  — ,  to  break  one's  lance  in  the  visor 
of  one's  adversary;  fig.  to  corne  to  an 
open  quarrel  with  a  person.  La  —  d'un 
shako,  d'une  casquette,  etc.,  the  shade 
of  a  shako,  of  a  cap,  etc.   2  (vue)  siglil. 

!  flg.  Avoir  la  —  courte,  to  be  shorl-sighted. 

]  Donner  dans  la  —  à  quelqu'un,  lo  in- 
spire love  lo  a  person.  3  (d'un  fusil,  of  a 

'■  gun)  sight. 

)     VISION,  ve-zyong,  sf.  (Lat.)  4  nat.  puil. 
j  vision,  sight.  Le  mécanisme,  la  théorie  de 
:  la  — ,  the  mechanism,  the  theory  of  vi- 
sion. —  directe,  réfléchie,  réfractée,  di- 
rect, reflected,  refrucled  vision.  2  theol. 

—  béatiflque,  —  intuitive,  béatifie,  intui- 
tive vision.  3  (ce  que  Dieu,  etc.,  fait 
voir)  vision.  Les  —s  des  prophètes, 
the  visions  of  the  prophets.  h  (chimère) 
vision,  chimera.  Un  songe  rempli  de  noires 
— s,  a  dream  full  of  dark  visions.  Corn. 

5  flg.  (idée  folle)  vision,  fancy.  Il  a  des 
—s  cornues,  he  sees  chimeras.  C'est  un 
homme  à  — s.  he  is  a  visinnary  man. 

VISIONNAIRE,  ve-zyo-nayr,  adj.  mf. 
4  visionary.  2  flg.  visionary ,  fanciful. 
Cet  homme  est  — ,  he  is  a  fanciful  man. 
3  (substantiv.)  visionary,  fanalic. 

V1S1R,  ve-zeer,  sm.  See  vizir. 

V1SITAND1NE,  ve-ze-tâng-deen,  sf.  (re- 
ligieuse) visitandine. 

VISITATION,  ve-ze-tah-syong,  sf.  (Lat.) 
Visitation.  La  —  de  la  Vierge,  la  fête  de 
la  —,  the  Visitation  of  the  Virgin,  the 
feast  of  the  Visitation,  calh.  rel.  L'ordre 
de  la  —,  the  order  of  the  Visitation. 

VISITE,  ve-zect,  sf.  \  visit,  vislting, 
coll.  Être  en  cours  de  —,  lo  be  visiting. 
Être  en  —,  lo  be  on  a  visit.  Aller  en  — , 
to  go  on  a  visit,  to  go  visiting.  Faire  une 
—,  to  pay  a  visit.  Rendre  —  à  quelqu'un, 

10  pay  a  person  a  visit,  to  calt  upon  a 
person.  Rendre  à  quelqu'un  sa  —,  to 
reium  a  person  his  visit.  Carte  de  —, 
visiting  card.  carte  de  visite,  flg.  —  en 
robe  détroussée,  a  formai  visit,  a  cerc- 
monious  visit.  2  (des  personnes,  of  ver- 
sons )  visit:  3  (  d'un  médecin ,  of  a  physi- 
cian)  visit,  atlendauce.  h  (dans  les 
hôpitaux)  visit.  L'heure  de  la  —,  the  vi- 
siting hour.   5  (perquisition)  visit,  scarch. 

—  domiciliaire,  search  of  the  house.  — 
des  lieux,  search  of  the  premises.  Procès- 
verbal  de  —,  officiai  report  of  a  search. 

11  a  tant  pour  ses  droits  de  —,  he  has  so 
much  for  his  righl  of  search.  La  —  des 
bois,  la  —  d'un  bâtiment,  inspection  of 
woods,  of  a  building.  6  (des  soldats,  of 
soldiers)  Passer  à  la  —,  to  pass  the  visit. 


Ta  Ca(lav''e.  inquest  on  a  dead  body. 
»  (des  évêques,  of  bishops)  visitulion. 

—  pastorale,  pastoral  Visitation. 
VISITER,  ve-ze-tay,  va.  (Lat.  visilare) 

4  lo  visit.  —  son  ami,  lo  visit  one's 
frtend.  (by  extension)  Délicieuse  retraite 
que  visite  tout  le  monde,  excepté  son 
maître,  delightful  retreat,  visUed  by  every 
body,  except  the  owner  of  il  Scri.  2 
(faire  une  visite)  to  visit.  3  lo  visit  (les 
pauvres,  les  malades,  les  prisonniers,  the 
poor,  the  sick,  prisoners;  les  hôpitaux, 
Ihe  hospilals;  les  églises,  the  churches). 
h  (inspecter)  to  visit,  lo  inspect  (les 
côtes,  les  frontières,  les  arsenaux,  the 
coasts,  frontiers,  arsenals).  5  (examiner) 
lo  visit,  to  examine,  to  search.  Le  chirur- 
gien a  visité  sa  plaie,  the  surgeon  has 
examiued  his  wound.  Les  commis  ont  vi- 
sité sa  malle,  the  offleers  have  searched 
his  trunk.  L'architecte  a  visité  la  maison, 
the  archilecl  has  examiued  the  house.  On 
a  visité  ses  papiers,  his  papers  have  been 
searched.  Cet  avare  visite  souvent  son 
coffre-fort,  that  miser  often  pays  a  visit  to 
his  slrong  box.  (intransiliv.)  On  n'a  pas 
visité  chez  lui,  no  search  has  been  made 
at  his  house.  Il  a  visité  par  toute  la  mai- 
son, he  has  surveyed  the  whole  house. 
6  scrip.  Dieu  visite  les  élus,  God  visits 
the  elect. 

se  visiter,  vpr.  to  visit  each  other. 

VISITEUR,  ve-ze-tuhr,  sm.  4  searcher. 

—  des  douanes,  tide-waiter,  landtng- 
waiter.  2  (dans  les  ordres"  religieux)  vi- 
silor.  Le  père  —,  the  visilor.  3  fam.  C'est 
un  grand  —,  he  is  a  greal  visit-payer. 

V1SON-VISU,  ve-zong-ve-zû,  adv.  loc. 
fam.  opposite  each  other.  Nous  étions 
— ,  we  were  opposite  each  other. 

VISORIUM,  ve-zo-ryuhm,  sm.  (Lat.) 
print.  catch,  jigger. 

VISQUEUX,  vees-kuh,  adj.  m.  fem.  vis- 
queuse, viscous,  glutinous,  sticky,  viscid, 
l  ropy,  sizy. 

VISSER,  ve-say,  va.  4  to  screw,  to 
screw  on.  2  (de  ce  qui  est  terminé  en 
vis  d'écrou)  to  screw  on,  up,  down. 

se  visser,  vpr.  lo  be  screwed. 

VISUEL,  ve-zû-ayl,  adj.  m.  fem.  —le, 
nat.  phil.  Visual.  Hayon  — ,  Visual  ray. 
Point  — ,  visual  point.  Sous  un  très- 
grand  angle  — ,  under  a  very  wide  ho- 
rizon. Jacq. 

VITAL,  ve-tal,  adj.  m.  fem.  — e,  vital. 
Principe  — ,  vital  principle.  Parties  —es, 
vital  parts,  anc.  Les  esprits  vitaux,  the 
vital  spirils. 

VITALITÉ,  ve-tal-e-tay,  sf.  (Lat.  vita- 
litas)  (Utile  used)  ritalily. 

V1TCHOUR A ,  veet  -  shoo  -  rah  ,  sm. 
(Pol.)  vilchoura. 

VITE,  veet,  adj.  mf.  fleet,  quick,  ra- 
pid,  swifl.  Cheval  —,  fort  —,  —  comme 
le  vent,  a  fleet,  a  very  fleety  horse,  as  fleet 
as  the  wind.  Un  copiste  qui  a  la  main  fort 
—,  a  transcriber  that  has  a  quick  hand. 

vite,  adv.  quickly,  rapidly ,  swiftly, 
fast.  Courez  —,  run  quickly.  Il  parle  trop 
— ,  he  speaks  loo  just.  Aller  bien  — 
dans  une  affaire,  to  go  roundly  to  work 
in  an  affair.  Aller  —  en  besogne,  to  be 
expéditions. 

VITEMENT,  vit-mâng,  adv.  quickly, 
fast.  Allons  — ,  tel  us  go  fast.  Courir 
— ,  to  run  fast,  quickly. 

VITESSE,  vc-tays,  sf.  rapldttf,  swift- 
ness,  speed,  velocity.  La  —  d  un  mou- 
vement, the  rapidily  of  a  motion.  La  — 
d'un  cheval ,  d'un  oiseau,  the  swiflness 
of  a  horse,  of  a  bird;  d'un  irait  d'ar- 
balète, d'une  balle  de  fus.il,  of  an  arrow, 
of  a  bulle!  ;  du  son.de  la  lumière,  of  sound, 
of  light.  Écrire,  lire,  prononcer  avec  —, 
lo  read,  to  write,  to  pronounce  with  rapi- 
dily. Gagner  quelqu  un  de  —,  lo  outslrip, 
to  oulrun  a  person.  flg.  Vous  vous  êtes 
laissé  gagner  de  — ,  you  have  sufjered . 
yourself  lo  be  oulslripped.  . 

VITRAGE,  ve-trazh,  sm.  4  collect. 
glazing,  glass-windows.  Le  —  de  cette 
maison  coûte  beaucoup,  the  Windows  of 
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lhat  house  cost  a  great  deal.  2  (châssis 
de  verre)  glass-partition. 

VITRAUX,  ve-lro,  sm.  pl.  glass-win- 
dows.  Des  —  peinls,  stained  glass-win- 
dows. 

VITRE,  vilr\  sf.  (La/,  vitrum)  i  glass, 
window  glass,  pane  of  glass.  Panneau 
de  —,  window-frame.  D'un  ton  qui  Ht 
trembler  les  — s,  in  a  tone  lhat  mode  the 
Windows  rallie.  Boil.  flg.  Casser  les  —s, 
tn  speak  ont.  2  pop.  window.  Ouvrir  la 
—,  fermer  la  —,  to  open,  to  shul  the 
window. 

VITRÉ,  ppa.  of  vitrer,  feni.  — e,  i 
glass,  glazed,  vitreous.  Porte  — e,  glass 
door.  Cabinet  —,  closet  with  a  glass 
door.  2  anat.  Humeur  — e,  vilreous  hu- 
mour. 3  nat.  pbil.  Fluide  électrique  —, 
électricité  — e,  vitreous  electricity. 

VITRER,  ve-tray,  va.  to  glase  (une  fe- 
nêtre, une  porie,  a  window,  a  door). 

VITRERIE,  ve-truu-ree,  sf.  glazing, 
glaziefs  work. 

V1TRESCIBLE,  ve-trays-seebl',  adj.  mf. 
vitrescibte,  vitrescent. 

VITREUX,  ve-truh,  adj.  m.  fem.  vi- 
treuse, min.  vitreous,  glassy.  Mine  d'ar- 
gent vitreuse,  vilreous  silver  mine.  Œil 
— ,  glassy  eye. 

VITRIER,  ve-tre-yay,  sm.  fem.  vi- 
trière,  glazier. 

VU  IUF1ABLE,  ve-tre-fyabl',  adj.  mf. 
vilriflable.   Terre  —,  vitriftable  earth. 

VITRIFICATION ,  ve-tre-fe-kah-syong, 
sf.  \  nat.  phil.  vitrifaclion,  vitriftca/ion. 
2  (by  extension)  (la  fusion)  vitrifaclion. 

VITRIFIÉ,  ve-ire-fyay,  ppa.  of  vitri- 
fier, fem.  — E,  Matières  —es,  vilrifled 
substances. 

VITRIFIER,  ve-tre-fyay,  va.  nods  vi- 
TRiFiiotis;  vous  vitrifiiez;  nat.  phil.  to 
vitrify.  '         ,  . 

se  vitrifier,  vpr.  to  vitrify,  to  be  vi- 
trifted. 

VITRIOL,  ve-tre-yol,  sm.  anc.  cheni. 
vitriol.  Huile  de  —,  oil  of  vitriol,  vi- 
triolic  acid. 

VITRIOLE,  ve-tre-yo-lay,  adj.  m.  fem. 
— e,  vilriolized,  vitriolate,  vilriolaled. 

VITRIOLIQUE,  ve-ire-yo-lik,  adj.  mf. 
vilriolic.   Acide  —,  vilriotic  acid. 

VITUPÈRE,  ve-tû-payr,  sm.  obsol. 
blâme,  censure. 

VITUPÉRER,  ve-lû-pay-ray,  va.  (Lal. 
vituperare)  obsol.  to  blâme,  to  censure. 

\1VACE,  ve-vass,  adj.  mf.  i  tong- 
lived.  En  tel  pays,  les  hommes  sont  —s, 
i»  such  a  country,  men  are  long-lived.  2 
[by  extension)  (de  ce  qui  est  de  longue 
durée)  inveterale,  deep-rooled,  lenacious. 
Les  préjugés  sont  —s,  préjudices  take 
deep  root.  3  bol.  perennial.  Plante  —, 
perennial  plant.  . 

VIVACITÉ,  ve-vas-e-tay,  sf.  (Lat.  viva 
citas)  i  vivacily,  sprighltiness,  Itvehness, 
lift,  spirit,  animation.    Cet  enfant  a  bien 
de  la  —,  thaï  cliild  is  very  lively.   II  met 
de  la  —  dans  tout  ce  qu'il  fait,  he  puis 
life  inlo  whatever  he  does .  La —  française, 
French  vivacily.  Volt.  Elle  se  mit  à  ba- 
biller avec  plus  de  —  qu'auparavant,  she 
began  to  chat  with  more  vivacily  lhan 
before.  i  -i.  Rouss.   La  —  des  passions  , 
the  vivacily  of  the  passions.  Avoir  de  la 
—  dans  les  yeux,  to  have  bright,  sparkling 
eyes.   Avoir  une  physionomie  pleine  de 
vivacité,  to  have  a  lively,  sprighlly  coun- 
tenance.  La  —  des  couleurs,  la  —  du  teinl 
the  brighlness  ofcolours,  ofthe  comple.uon 
flg.  La  —  de  l'esprit,  la  —  de  l'iniagiiialion 
the  vivacily  of  wil,  the  liveliness  ofimayi 
nation.    2  (ardeur,  promptitude)  vivacily, 
ardour.    La  —  du  combat,  de  la  dis- 
pute, de  la  conversation,  ardour  in  the 
fight,  dispute,  conversation.    Dans  la  — 
du  discours,  in  the  heal  of  the  discourse. 
Dans  quelque  moment  de  —,  in  a  hasty 
moment,  l.-i.  Rouas.   La  —  du  dialogue 
the  vivacily  of  the  dialogue.  3  —s,  pl 
absol.  oulbursl,  hastiness.   Il  faut  tâcher 
do  réprimer  ses  —s,  one  should  endeavour 
not  lo  be  hasty. 


VIV 

VIVANDIER,  ve-vàng-dyay,  sm.  fem. 
ivANDiÈRB,  sutler. 

VIVANT,  ve-vâiift,  ppr.  of  vivre,  adj. 
m.  fem.  — e,  \  alive,  living.   11  est  en- 
core —,  he  is  slill  living.   Il  avait  très- 
grande  peur  qu'ils  ne  fussent  plus  forts 
après  son  trépas  que  lui  —,  he  enler- 
tained  great  fears  lest  they  should  prove 
slronger  afler  his  dealh  than  whilst  he 
was  slill  alive.  Bar.  Je  suis  —  et  très- 
— ,  1  am  slill  alive  and  hearly.  Jacq. 
Rue  — e,  lively  street.   flg.  Ce  jeune 
homme  est  le  portrait  —,  est  l'image  — e 
de  son  père,  lhat  young  man  is  the  liv- 
ing portrait  of  his  fatlier.  Jamais  la  vie 
n'est  descendue  plus  — e  du  pinceau, 
never  did  the  pencil  give  a  more  failhful 
représentation  of  life.  Nod.   flg.  C'est  une 
bibliothèque  — e,  he  is  a  walking  library. 
2  (subslanliv.)  person  living,  alive,  pl.  the 
quick,  the  living.   Dieu  viendra  juger  les 
—s  et  les  morts,  God  will  corne  to  judge 
the  quick  and  the  dead.  Un  bon  —,  a  boon 
conipanion.    pop.  obsol.  Un  —,  a  jolly 
companion.    C'est  un  —  qui  ne  se  re- 
fuse point  un  plaisir  qui  se  présente,  he 
is  a  jovial  soul  who  enjoys  the  présent 
hour.  Le  Sage.   3  {subslanliv.)  (la  vie) 
life,  lift-lime.    Elle  était  bien  aise  de 
son  —  d'en  faire  paî  t  a  un  honnête  homme, 
she  was  very  glad  during  lier  lifelime  lo 
share  il  with  an  honest  man.  Le  Sage. 
Si  H.  avait  été  accusé  de  son  —,  c'est-à- 
dire  du  —  de  son  ministère,  had  H.  been 
accused  during  his  life-time,  lhat  is,  dur- 
ing the  lift-lime  of  his  minislry.  Villem. 
h  obsol.  En  son  —,  in  one's  life-time,  when 
living.  Ci-glt  un  tel,  en  son  —,  conseil- 
ler, here  lies  such  a  one,  in  his  life-time, 
a  councillor. 

VIVAT,  ve-vah,  interj.  (Lat.)  hurrah, 
huzza.   (subslantiv.)  hurra,  huzzah.  Des 
répétés,  repeated  cheers. 
VIVE,  veev,  sf.  ich.  weaver-fish,  wea- 
vcr. 

VIVEMENT,  veev-mâng,  adv.  \  sharp- 
ly,  smarlly,  warmly ,  briskly,  eagerly. 
Attaquer,  presser  —,  to  atlack,  to  press 
warmly,  to  corne  to  close  quarlers.  Ré- 
primander quelqu'un  —,  lo  rcprimand  a 
person  sharply.  2  (sensiblement)  deep- 
Uj,  acutely,  keenly,  sensibly.  H  en  a 
été  —  touché,  —  piqué,  he  was  deeply 
louched,  stung  to  the  quick  by  it. 

VIVIUR,  ve-vyay,  sm.  fish-pond.  — 
d'eau  vive,  fish-pond  of  running  water. 

VIVIFIANT,  ve-ve-fyàng,  ppr.  of  vivi- 
fier, adj.  m.  fem.  — e,  1  vivifying.  Prin- 
cipe — ,  vivifying  principle.  Chaleur — e, 
vivifying  beat.  Tes  pleurs  —s  humectent 
sa  poitrine,  thy  vivifying  tears  fait  on  his 
breast.  C.  Del.  2  theol.  Esprit  —,  grâce 
— e,  quickening  spirit,  grâce. 

VIV1F1CATION,  ve-ve-fe-kah-syong, 
sf.  (Lat.)  vivi/lcaiion,  vivifying. 

VIVIFIER,  ve-vc-fyay,  va.  (Lat.  vivi- 
fleare)  i  lo  vivify,  to  give  life  to,  to 
quicken.  2  flg.  (du  soleil,  etc.,  of  the 
sun,  etc.)  lo  vivify.  3  flg.  theol.  to  quick- 
en. prov.  La  leitrc  tue  et  l'esprit  vivilie, 
the  letter  killelh  and  the  spirit  makelh 
alive.  i  (d'un  pays,  etc.,  of  a  country, 
etc.)  to  give  new  life  lo. 

VTV1FIQUE,  ve-ve-feek,  adj.  mf.  vi- 
vifie, tife-giving,  vivifying.  Des  sucs 
—s,  vivifie  juices. 

VIVIPARE,  ve-ve-par,  adj.  mf.  1  zool. 
viviparous.  2  am.  viviparous  animal. 

VIVOTER,  vc-vo-tay,  pk.  lo  live  uoorly, 
lo  make  just  shift  to  live.  Il  ne  fait  que 
—,  he  doea  but  just  keep  life  and  soul 
logelher. 

VIVRE,  veevr*,  vn.  irreg.  vivant; 
vécu;  je  vis,  to  vis,  il  vit,  nous  vi- 
vons, vous  vivez,  ils  vivent;  je  vivais; 
je  vécus;  je  vivrai;  je  vivrais;  vis, 
vivez;  que  je  vive;  que  je  vécusse, 
(Lal.  vivere)  i  to  live.  Tous  les  hommes 
et  tous  les  animaux  qui  vivent  sur  la 
terre,  ail  the  men  and  animais  living  upon 
the  earth.  Il  a  vécu  cent  ans,  ht  lived  a 
hundred  ycars.   A  l'époque  où  vivait  co 
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saint  personnage,  al  the  period  when  lhat 
holy  personage  lived.    Il  ne  vit  pas,  il 
assiste  à  la  vie,  he  does  not  live,  he  is  but 
a  simple  spectator  of  life.  Muss.  Cesser 
de  —,  to  cease  lo  live.   Être  las  de  —, 
to  be  tired  of  life.    Dieu  vit  de  toute 
éternité,  vit  dans  les  siècles  des  siècles, 
vit  par  lui-même,  God  exists  from  ail 
eternily,  througlwul  ail  âges,  by  himself. 
flg.  Il  est  toujours  malade,  il  est  dans  des 
frayeurs  continuelles,  ce  n'est  pas  — ,  he 
is  always  ill,  he  is  in  continuai  fear,  il 
is  not  living.    Ne  —  que  pour  soi,  lo 
live  but  for  one's  self,   (by  analogy)  Ne 
—  que  pour  servir  Dieu,  que  pour  le  bon- 
heur des  autres,  que  pour  les  autres,  lo 
live  only  lo  serve  God,  for  the  huppiness 
of  others,  for  others.   prov.  On  ne  sait 
qui  meurt,  ni  qui  vit,  life  is  uncerlain.  2 
lig.  (durer)  to  live,  lo  last,  to  subsist. 
Un  si  grand  prince  vivra  éternellement 
dans  l'histoire ,  so  great  a  prince  will 
live  eternally  in  hislory.   3  (with  respect 
to  the  state  of  the  soul)  to  live.  scrip. 
Le  juste  vit  de  la  foi,  the  just  man  lives 
by  failh.  k  (se  nourrir)  lo  live,  lo  feed, 
lo  subsist.   Donner  à  quelqu'un  pour  —, 
de  quoi  —,  pour  le  faire  —,  lo  give  a  per- 
son somelhing  to  live  on,  enough  lo  live 
on,  enough  to  mainlain  him.    Il  n'a  pas 
de  quoi  —,  he  has  nothing  to  live  on. 
Cet  homme-là  vit  de  peu,  vit  sobrement, 
that  man  lives  upon  Utile,  lives  soberly. 
Ne  —  que  de  racines,  que  de  légumes,  to 
live  only  upon  roots,  vegelables.  Je  ne  vis 
d'autre  chose  depuis  que  je  suis  ici,  / 
have  been  subsisting  on  nothing  else  since 
my  arrivai  here.  De  Bross.   Il  vit  aux 
dépens  d'autrui,  sur  le  commun,  aux  dé- 
pens du  commun,  he  lives  al  other people's 
expense,  by  spunging.   Tout  flatteur  vit 
aux  dépens  de  celui  qui  l'écoute,  a  flal- 
lerer  lives  upon  him  who  lislens  lo  him. 
La  Font.  Il  fait  cher  —  dans  cette  ville, 
living  is  dear  in  lhat  town.   11  vivait  de 
régime,  he  was  under  a  regimen.  La 
Font.    —  à  table  d'hôte,  to  live  in  hô- 
tels.  Ils  vivent  en  commun,  they  live 
in  common.    prov.  Il  faut  que  tout  le 
inonde  vive ,  live  and  let  live.  5  (of  the 
means  of  subsistence)  to  live.   —  de  son 
bien,  de  ses  rentes,  to  live  upon  one's 
estate,  one's  incomt.  —  d'aumône,  to  live 
upon  charity.    —  d'emprunt,  lo  live  by 
borrowing.   —  de  son  travail,  de  son  mé- 
tier, to  lire  by  one's  labour,  one's  calling. 
—  de  ménage,  lo  live  economically  ;  ||  lo 
live  upon  the  sale  of  one's  furnilure.  (in 
a  bad  part)  —  d'industrie,  to  live  by  one's 
wits.   —  au  jour  la  journée,  —  au  jour 
le  jour,  to  live  from  hand  lo  mouth.   —  à 
discrétion,  to  live  al  discrétion,  to  have 
free  quarlers.    flg.  —  d'espérance,  to 
live  in  hopes.  Marchez,  l'homme  ne  vit 
pas  d'une  idée,  march,  man  does  not  live 
on  one  idea.  Lamart.   Il  vit  de  la  grâce 
de  Dieu,  he  lives  God  knows  how.  prov. 
Item  il  faut  —,  firtt  of  ail,  the  necessaries 
of  life  must  be  found.    prov.  fig.  —  au 
jour  le  jour,  lo  take  no  thnught  for  the 
morrow.    6  (of  honse-keeping  expenses) 
lo  live.  —  splendidement,  —  en  grand 
seigneur,  to  live  splendidly,  magniflcently, 
nobly ,  grandly  ,  like  a  lord.    —  en 
prince,  to  live  like  a  prince.  —  en  gueux, 
to  live  like  a  beggar.    —  avec  écono- 
mie, to  live  sparingly,  to  livt  poorly,  piti- 
fully.  7  (notmg  tht  mode  of  living)  to  live. 
Ils  vivent  bien  plus  à  l'espagnole  qu'à  l'i- 
talienne, their  style  of  living  is  much  more 
Spunish  lhan  Italian.  De  Bross.   S.  vivait 
à  la  cour  du  tzar  ou  ne  sait  sur  quel  pied, 
S.  was  living  al  the  court  of  the  Tzar,  no- 
body  knew  by  what  right.  Mérim.  Deux 
coqs  vivaient  en  paix ,  une  poule  sur- 
vint, two  cocks  led  a  peaceful  life,  a 
hen  arrived.  La  Font.    Us  vivaient  en- 
semble unis,  they  lived  unitedly  logelher. 
La  Font.  Nous  mangeons  et  vivons  beau- 
coup avec  eux,  les  uns  chez  les  autres,  we 
takt  our  meals  and  live  much  logelher,  in 
each  olher's  houses.  De  Bross.   La  dif- 
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férence  consiste  donc  dans  les  condi- 
tions où  vivent  ces  deux  êtres,  the  dif- 
férence constats  then  in  the  condition  in 
which  thèse  two  beings  live.  Muss.  — 
dans  le  célibat,  —  dans  le  mariage,  to 
live  single,  in  matrimony.  —  dans 
le  grand  monde,  dans  l'obscurité,  to  live 
in  the  wortd,  in  relirement.  —  à  la  ville, 
à  la  campagne,  à  la  cour,  to  live  in  town, 
in  the  country,  al  court.  Quel  plaisir 
de  —  dans  une  maison,  après  tant  d'an- 
nées passées  en  plein  air!  whut  a  plcu- 
sure  to  live  in  a  Iwuse,  afler  so  many 
years  spent  in  the  open  air!  Jacq.  — 
chez  soi,  cbez  ses  amis,  to  live  ut  home, 
wilh  one's  friends.  11  y  a  donc  des  gens 
qui  ne  viveut  pas  à  Paris?  is  il  possible 
thaï  there  are  peuple  who  can  exist  and 
not  live  in  Paris?  Th.  Gaut.  —  dans  la 
joie,  dans  la  tristesse,  dans  les  plaisirs,  to 
lire  in  jou,  sorrow ,  pleasure.  —  heu- 
reux, content,  tranquille,  to  live  happy, 
salis  fied,  quielly.  Les  animaux  sauvages 
vivent  constamment  de  la  même  façon, 
wild  animais  always  live  in  the  same 
manner.  Buff.    8  (se  conduire)  to  live. 

—  en  homme  de  bien,  to  live  like  a  good, 
an  honest  man.  S'il  leur  apprend  à  bien 
— ,  ils  sauront  assez  bien  mourir,  if  lie 
teaches  them  how  to  live  vieil,  they  witl 
know  how  to  die  vieil.  J.-J.  Rouss.  Je 
vis  en  philosophe,  /  lead  a  philosopheras 
life.  Volt.  —  dans  la  crapule,  dans  la 
débauche,  to  lead  a  low,  debauched  life. 

—  au  hasard,  sans  prévoyance,  sans  ré- 
flexion ,  to  live  upon  chance ,  to  take 
no  thought  for  the  morrow.   Savoir  — ,  to 

be  well-bred.   (substantiv.)  Le  savoir  , 

good-breeding.  C'est  un  homme  qui  a 
du  savoir-  —,  he  is  a  well-bred,  a  genlle- 
tnanly  man.  Apprendre  à  — ,  to  leach 
bélier  manners.  Je  lui  apprendrai  a  — ,  l'U 
teach  him  bélier  manners.  anc.  Donner 
tant  aux  soldats  pour  le  bien  — ,  to  allow 
so  tnuch  to  soldiers  thaï  they  muy  behuve 
vieil.  9  —  bien  avec  quelqu'un,  to  be 
upon  good  ternis  wilh  a  person.  —  mal 
avec  quelqu'un ,  to  be  upon  bad  ternis 
wilh  a  person.  —  avec  quelqu'un,  to  live 
■wilh  a  person.  On  ne  saurait  —  avec  cet 
homme-là,  there  is  no  living  wilh  thaï 
vian.  40  (wilh  respect  to  law  and  cus- 
toms)  to  live.  —  sous  les  lois  d'un  prince, 
to  live  mder  the  laws  of  a  prince.  Les 
lois,  les  coutumes  suivant  lesquelles  nous 
vivons,  the  laws,  the  cusloms  according 
to  which  we  live.  —  sous  les  lois  d'une 
femme,  to  live  under  petlicoat  government. 
H  Vive  Dieu!  zoundst  Vive  le  roi I  long 
live  the  king  l  God  save  the  king  l  Vive 
la  liberté,  liberty  for  ever.  Vive  un  tel, 
c'est  un  galant  homme,  give  me  such  a 
one,  he  is  a  capital  fellow.  Vivent  les 
arts,  the  arts  for  ever.  Vive  l'amour, 
love  for  me.  Vivent  la  Champagne  et  la 
Bourgogne  pour  le  bon  vin,  for  good 
wines,  give  me  Champagne  and  Burgundy. 

(substantiv.)  C'est  un  vivc-la-joie,  qui 
n'engendre  pas  de  mélancolie,  he  is  a 
jolly  fellow,  who  does  not  breed  melan- 
choly.  (jui  vive!  who  goes  there? 

sm.  Oui-vive,  challenge.  Les  deux  trou- 
pes en  vinrent  au  qui-vive,  the  two  troops 
al  lusl  challenged  each  other.  fig.  Être 
Mir  le  qui-vive,  to  be  on  the  alert.  Il 
faut  toujours  être  sur  le  qui-vive  avec, 
lui,  a  mon  must  be  always  upon  his  guard 
wilh  him. 

vivre,  sm.  1  food,  living,  board.  Il 
lui  donne  tant  pour  le  —  et  le  vêlement, 
he  gives  him  so  much  for  his  food  und 
clothing.  Le  décroissement  de  la  vie  hu- 
maine et  le  changement  dans  le  —,  the 
shorlening  of  human  life  and  the  change 
of  food.  Boss.   Les  pigeons  ici  sont  un 

—  admirable,  pigeons  here  are  deli- 
cious  food.  De  Bross.  2  —s,  pl.  provi- 
sions, victuuls,  stores.  Munir  une  place  de 
—s,  to  vicinal  a  place.  Grand  convoi  de 
—s,  greal  convoy  of  provisions.  Embar- 
quer de*  —s,  faire  des  —s,  to  lakc  in 
provisions.    Mous  apportâmes  au  logis 


VOE 

des  —s  pour  plus  de  huit  jours,  we 
brought  home  provisions  for  more  than 
a  week.  Le  Sage.  3  (l'entreprise  de  la 
fourniture  pour  les  armées)  viclualluig , 
stores.  L'administration  des  —s,  victuul- 
liug  administration.  Les  — s-pain,  bread 
stores.   Les  — s-viande,  meat  stores. 

VIZIR,  vc-zeer,  sm.  (Pers.)  vizier,  vi- 
zir, visir.  Grand  —,  grand  vizier.  lig. 
C'est  un  — ,  he  is  ubsolute. 

VIZ1KAT,  ve-ze-rah,  VIZ1IUAT,  vc- 
ze-ryali,  sm.  \  vizierate.  2  (temps  qu'un 
vizir  est  en  place)  viziership.  Pendant 
son  — ,  during  his  viziership. 

VOCABLE,  vo-kabl',  sm.  (Lal.  vocabu- 
lum)  vocable,  word,  lerm.  C'étaient  des 
—s  de  tripot,  they  were  slang  ternis. 
Th.  Gaut. 

VOCABULAIRE,  vo-kab-ii-layr,  sm.  \ 
vocabulury.  2  (des  mois  qui  appartien- 
nent à  une  science,  à  un  art)  vocabulury. 
Le  —  de  la  chimie,  des  mathématiques, 
the  vocabulary  of  chemistry,  of  mulhemu- 
tics.  (by  analogy)  Le  —  de  ce  peuple 
est  peu  étendu,  the  vocabulary  of  thaï 
people  is  very  conftned. 

VOCABUL1STE,  vo-kab-û-list,  sm. 
vocabulist. 

VOCAL,  vo-kal,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
vocal,  oral.  Prière,  oraison  — e,  a  vo- 
cal prayer,  oral  worship.  Musique  — e, 
vocal  music.  Organe  — ,  vocal  organ.  2 
(substantiv.)  pl.  Vocaux,  voculs. 

VOCALISATION ,  vo-kal-e-zah-syong, 
sf.  vocalizalion. 

VOCALISER,  vo-kal-e-zay,  va.  mus. 
to  vocaliie. 

VOCATIF  ,  vo-kat-eef,  sm.  (Lal.  voca- 
tivus)  gram.  vocalive. 

VOCATION,  vo-kah-syong,  sf.  (Lat.)  i 
calling,  cuil.  Il  s'est  fait  piètre  sans  — , 
he  went  into  holy  orders  without  being 
culled.  2  (inclination  que  l'on  se  sein 
pour  un  élat)  inclination.  3  (disposition, 
talent)  lurn,  talent.  II  a  une  —  décidée 
pour  la  peinture,  la  musique,  la  poésie,  lie 
lias  a  real  latent  for  painting,  music, 
poetry.  11  a  une  —  pour  ces  sortes  d'af- 
faires, lie  has  a  lurn  for  thaï  kind  of  bu- 
siness. 4  (ordre  de  la  Providence)  call, 
calling.  La  —  des  rois  est  de  rendre 
leurs  sujets  heureux,  the  duty  of  Icings  is 
to  render  their  subjecls  happy.  (by  exten- 
sion) Elle  aime  le  plaisir  et  a  grande  — 
à  s'amuser,  she  is  fond  of  pleasure,  and 
lias  a  decided  taste  for  amusement.  De 
Bross.  Il  remplit  sa  —  en  soulageant 
les  infortunés,  he  follows  his  calling  by 
relieving  the  unforiunate.  Cette  alterna- 
tive de  peine  et  de  jouissance  est  notre 
véritable  — ,  this  allernation  of  pain  and 
pleasure  is  our  Irue  calling.  J.-J.  Rouss. 
S  (l'ordre  extérieur  de  l'Eglise)  calling. 
La  —  des  Gentils,  the  calling  of  the  Gen- 
liles.  La  —  d'Abraham,  the  call  of  Abra- 
ham. 

VOCIFÉRATIONS,  vo-se-fay-rah-syoug, 

sf.  pl.  (Lat.)  vociférations. 

VOClFiiRliR ,  vo-sè-fay-ray,  m.  (Lat. 
vocifer'ari)  to  vociferale,  to  cry  oui. 

VOEU,  vuh,  mil.  (Lut.  votum)  \  vow. 
Rompre,  violer  son  —,  to  break  one's  vow. 
Faire  un  —,  to  make  a  vow.  lig.  Je  n'ai 
pas  fait  —  de  faire  telle  chose,  I  hâve 
not  made  a  vow  to  do  such  a  thing.  2 
(promesse)  vow.  J'ai  fa î t  —  de  ne  jamais 
fréquenlcr  cet  homme-là,  /  made  a  vow 
never  to  associale  wilh  lliat  man.  3  (of- 
frande promise)  vow,  votive  offering.  4 
(sulîrage)  vole,  suffrage.  Il  a  le  —  de  la 
nation,  he  lias  the  sulfruyes  of  the  nation. 
S  (souhait,  licsir)  wish,  pruyer.  C'est  mon 
—  le  plus  cher,  il  is  my  mosl  earnest 
wish.  C'est  le  —  de  tous  les  gens  de 
bien,  il  is  the  prayer  of  ail  good  men.  6 
(is  often  employai  in  the  plural)  Exaucer, 
remplir,  combler  les  — x  de  quelqu'un, 
to  heur  a  versons  prayer,  to  crown  his 
wishes.  Je  crois  déjà  voir  s'accomplir 
les  —x  qu'elle  a  fails  lanl  de  fois,  1  think 
1  already  see  accomplished  the  wishes 
she  has  formed  so  many  limes.  Volt.  Tout 
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semblait  alors  favoriser  ses  —  x,  every 
thing  then  teemed  to  favour  his  désire». 
Bartb.  Le  —  de  la  loi,  the  intention  of 
the  law.  Pour  satisfaire  au  —  de  la  loi,  lo 
satisfy  the  prescriptions  of  the  law.  7 
—x,  pl.  (la  cérémonie  de  la  profession 
de  l'état  religieux)  vows.  Prononcer  ses 
— x,  to  take  the  vows. 

VOGUE,  */.  4  uaut.  obsol.  rowing. 
2  fig.  vogue,  réputation,  réputé.  Ce  pré- 
dicateur avait  la  —,  était  en  —,  thaï 
preacher  was  in  vogue.  Ce  marchand, 
cet  ouvrier  a  la  —,  Ihut  Iradesman,  thui 
workman  lias  a  name.  3  lig.  (des  choses, 
of  thing  s)  vogue,  fashion.  À  cette  époque 
les  romans  étaient  fort  en  —,  al  thaï 
lime  novels  were  ail  the  fashion.  Celle 
pièce  a  la  —,  lliat  pièce  is  in  vogue. 

VOGUER,  vo-gay,  vn.  t  lo  move  for- 
ward.  Les  galères  commençaient  à  —, 
the  galleys  began  to  move  forward.  2 
naul.  (naviguer)  lo  sait.  Nous  voguions 
à  pleines  voiles,  we  were  under  fuit  sait. 
prov.  lig.  Vogue  la  galère,  corne  wliat 
muy  ;  fait  back,  fall  edge.  3  (Utile  used) 
(ramer)  lo  row. 

VOGUEUR,  vo-guhr,  sm.  obsol.  rower. 

VOICI,  vooà-see,  prep.i  (noling  proxi- 
mity)  this  is,  thèse  are,  here  is,  here  are. 

—  le  livre  dont  on  a  parlé,  this  is  the 
book  spoken  of.  Le  — ,  vers  mon  cœur 
tout  mon  saug  se  retire,  lie  cornes,  ail  my 
blood  rushes  back  to  my  heart.  Rac.  —  la 
statue  du  commandeur,  here  is  the  statue 
of  the  commander.  Mol.  Le  —  qui  arrive, 
here  lie  cornes.  Me  — ;  que  voulez-vous? 
here  I  am,  what  do  you  want?  L'ordre 
que  —,  the  following  order.  2  (prefalory) 
here  is,  here  are,  this  is,  thèse  are.  — 
la  preuve  de  ce  que  je  viens  de  vous  dire, 
here  is  the  proof  of  what  I  huve  just  said 

10  you.  —  les  faits  et  les  observations 
sur  lesquelles  je  fonde  cette  opinion,  ihe 
following  are  the  facts  and  observations 
on  which  1  found  this  opinion.  Buff.  fam. 
En  —  d'une  autre,  en  —  bien  d'une  àuire, 
another  slrange  thing  you  shull  hear.  3 
(noling  présent  stale,  présent  action)  Nous 

—  donc  arrivés,  here  we  are  at  last. 
Nous  —  à  la  ûn  de  l'hiver,  here  we  are 
at  the  end  of  winter.  Nous  y  — ,  here 
we  are,  we  are  corne  lo  il.   A  obsol.  —  ve- 

•  nir,  approaches ,  approach.  —  venir  le 
printemps,  the  spring  approaches.  —  venir 
mon  dlncr,  they  are  bringing  me  my  din- 
ner.  Jacq. 

VOIE,  vooâ,  sf.  (Lat.  via)  1  way,  road. 
La  —  Flaminienne,  the  Flaminian  way. 
absol.  La  —  publique,  the  highway.  prov. 

11  est  toujours  par  —  et  par  chemin,  he  is 
always  rambling.  2  ûg.  way,  path,  road. 
La  —  du  paradis,  du  ciel,  the  road  to 
Paradise,  lo  Ileaven.  Etre  dans  la  bonne 
—,  to  be  in  the  right  path.  Être  en  — 
de  perdition,  dans  la  —  de  perdition, 
lo  be  in  the  path,  the  way  of  perdition. 
scrip.  La  —  étroite,  the  slrait  and  nar- 
row  path,  the  way  of  salvalion.  La  — 
large,  the  broad  road,  the  way  of  per- 
dition. 3  — s,  pl.  lig.  scrip.  (les  moyens 
dont  Dieu  se  sert)  ways.  Les  —s  du 
Seigneur,  les  —s  de  la  Providence  sont 
incompréhensibles,  sont  impénétrables,  the 
ways  of  God,  of  Providence  are  incom- 
préhensible ,  myslerious.  L'impie  s'est 
égaré  dans  ses  — s,  the  wickcd  man  has 
gone  aslray.  4  fig.  aslr.  —  lactée,  milky 
way.  5  (entre  les  deux  roues  d'une  voi- 
lure) riding-bed,  gauge.  G  (la  trace  de  la 
voilure)  track.  Ou  a  suivi  la  —  du  car- 
rosse, the  track  of  the  coac.h  was  followed. 
prov.  fig.  Laisser  une  chose  en  — ,  to  Icave 
a  thing  about.  7  huni.  track.  Les  chiens 
sont  sur  la  —,  sur  les  —s,  a  bout  de  —, 
the  dogs  are  upon  the  track,  scent,  hâve 
lost  the  scent.  Les  chiens  ont  empaume 
la  — (  the  dogs  are  upon  the  track.  fig. 
Mettre  quelqu'un  sur  les  —s,  sur  la  —, 
lo  sel  a  person  right.  Être  i  bout  de  —, 
«o/  lo  know  which  way  to  lurn.  N'avoir 
ni  veut  ni  —  d'une  chose  ou  d'une  per- 
sonne, not  to  haie  the  slighlctt  news  of 
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t 

a  thing,  of  a  person.  8  (voiture,  mode 
de  transport)  way,  conveyance.  Je  m'en 
irai  par  la ,  —  du  messager,  par  la  —  du 
coche,  /  shall  start  by  the  carrier,  the 
barge.  Envoyez-moi  cela  par  la  —  de 
monsieur  uu  tel,  send  me  that  by  Mr 
Such-a-one.   Prendre  la  —  de  terre,  la 

—  de  mer,  la  —  de  l'eau,  to  go  by  land, 
by  sea,  by  water.  La  —  de  la  poste  est 
la  plus  prompte  pour  faire  tenir  des  lettres, 
the  post  is  the  surest  way  of  sending  let- 
ters.  9  anat.  Les  —s  digeslives,  the  di- 
geslive  organs.  40  lig.  (moyen  dont  on 
se  sert)  way,  means,  course.  Je  ne  sais 
quelle  —  je  dois  tenir,  suivre,  choisir 
pour  cela,  /  do  nol  know  wlial  means  I 
must  adopt  for  that.  Il  a  fait  sa  fortune 
par  la  —  des  armes,  he  has  made  his  for- 
lune  in  the  army.  On  n'en  venait  aux 
extrémités  qu'après  avoir  pris  les  — s  du 
la  douceur,  extremilies  were  not  resorted 
to  beforefair  means  had  been  tried.  Boss. 
Recourir  à  la  —  des  armes,  to  resort  to 
arms.  J.-J.  Rouss.  44  cheiu.  La  — 
sèche,  the  dry  way.  La  —  humide,  the 
humid  way.  42  law.  — s  de  droit,  due 
course  of  law.  La  —  de  l'appel,  appeal. 
— s  de  fait,  blows,  violence,  (sing.)  — 
de  fait,  violence.  Être  en  —  d'accom- 
modement, de  s'accommoder,  en  —  de 
faire  quelque  chose,  to  be  in  a  fair  way 
of  coming  to  terms,  of  being  reconciled, 
to  be  doing  a  thing.  43  law.  fin.  —s  et 
moyens,  ways  and  means.  44  (charre- 
tée, mesure)  load,  cart-load.  —  de  bois, 
cart-load  of  wood.  —  de  plâtre,  load  of 
plaster.  —  de  charbon,  a  sack  of  char- 
coal.  45  naut.  —  d'eau,  leak. 

VOILÀ,  vooà-lah,  prep.  4  (noling  dis- 
tance) tliere  is,  there  are,  thut  is,  those 
are.  —  l'homme  que  vous  demandez,  that 
is  the  man  you  ask  for.    L'homme  que 

—  s'avance  vers  moi,  that  man  advances 
towards  me.  Le  —  qui  arrive,  there  he  is 
coming.  —  l'ennemi,  the  enemy  is  on  us. 
2  (referring  to  whal  has  been  said)  that  is, 
those  are,  such  is,  such  are.  —  ce  qui 
en  est  résulté,  that  is  the  resuit  of  it. 

—  ce  qu'il  faut  considérer,  that  is  whal 
must  be  considered.  —  tout  ce  que  je 
possède,  that  is  ail  I  possess.  —  les  ser- 
vices que  je  lui  ai  rendus,  et  voici  quelle  a 
été  ma  récompense,  those  are  the  services 
1  rendered  him,  this  has  been  my  reward. 

—  pourquoi  les  Tartares  ont  été  de  tout 
temps  si  tolérants,  that  is  the  reason  why 
the  Tartars  have  been  al  ail  Unies  so  to- 
lérant. Moutesq.  Du  pain  et  da  fromage, 
=-  son  déjeuner  de  tous  les  jours,  bread 
and  clieese,  that  is  his  ordinary  breukfast. 
Toujours  plus  de  souffrance  que  de  jouis- 
sance, —  la  destinée  commune  à  tous, 
always  more  suffering  than  enjoyment , 
such  is  the  law  imposed  upon  ail.  J.-J. 
Rouss.  — ,  —  les  cris  que  je  craignais 
d'entendre,  those,  those  are  the  cries  I 
was  afraid  of  hearing.  Kac.  Les  senti- 
ments bumaius,  mon  frère  que  —  !  whal 
humane  sentiments  those  are,  brolherl  Mol. 
Braves  gens  que  —  l  those  are  good  peo- 
plel  C.  Bel.  En  —  assez,  enough  of 
that.  Vous  lui  remettrez  cette  lettre  et 
ce  paquet,  —  tout,  you  will  give  him  this 
letler  and  that  parcel,  that  ts  ail.  —  ce 
que  c'est  que  de  faire  l'impertinent,  such 
is  the  effecl  of  being  impertinent.  3  (with 
respect  to  lime)  —  qui  est  fait  tout  à 

•l'heure,  il  will  be  doue  presently.  — 
qui  est  bien,  thaï  is  well.  4  —  que,  and 
then.  —  que  nous  perdons  nos  111s,  and 
then  we  lose  our  sons.  Aug.  Th.  —  qu'on 
sonne,  there' s  somebody  ringing.  —  qu'il 
arrive,  there  he  is  coming.  8  (noling  si- 
mullaneous  actions)  on  a  sudden,  ail  al 
once.  Comme  nous  étions  à  la  prome- 
nade, —  qu'une  ondée  vint  à  tomber,  as 
we  were  oui  walking,  ail  al  once  there 

came  on  a  shower.  Ne  t-il  pas!  lo 

and  behold  i 

VOILE,  vooâl,  sm.  (Lat.  vélum)  1  veil. 
Lever,  écarter  son  — ,  to  raise,  to  re- 
moue one's  veil.  —  de  dentelle,  lace  veil. 
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—  (le  laine,  Russian  veil.   flg-  Avoir  un 

—  devaut  les  yeux,  to  have  a  mist  before 
one's  eyes.  flg.  poetic.  Les  —s  de  la  nuit, 
the  veil  of  night.  2  (  des  religieuses ,  of 
nuns)  veil.  Cette  fille  a  pris  le  —,  that 
girl  has  taken  the  veil.  Assister  à  une 
prise  de  —,  to  be  présent  al  a  taking  of 
the  veil.  3  (by  extension)  (l'étoffe)  crape. 
Un  habit  de  —,  a  crape  dress.  Uue  dou- 
blure de  —,  a  crape  lining.  4  (grand 
rideau)  veil.  5  fig.  (prétexte)  cloak,  veil, 
show,  pretèxt,  maslc.  Son  ambition  ne  se 
couvrait  d'aucun  —,  his  ambition  wore  no 
tnasle.  Volt.  Il  faut  jeter  un  —  sur  celte 
affaire,  a  veil  must  be  Ihrown  over  Huit 
affair.  6  fig.  (ce  qui  nous  dérobe  la  con- 
naissance de  quelque  chose)  veil.  Com- 
ment soulever  le  —  qui  nous  cache  l'a- 
venir? how  can  we  lift  the  veil  which 
conceals  the  future  from  us  ?  7  anat.  — 
du  palais,  the  vélum  of  the  patate. 

voile,  sf.  4  naut.  sail.  La  grande  — , 
la  —  du  grand  mât,  Ihe  muinsait.  — 
d'artimon,  de  misaine,  de  trinquet,  de 
perroquet,  the  mken-sail,  the  fore-sail,  the 
head-sail,  the  gallant-sail.  —  de  l'avant, 
de  l'arrière,  head-sail,  afler-sail.  —  la- 
tine, —  triangulaire,  lateen  sail.  —  car- 
rée, cross-jack-sail ,  sail  taken  aback. 
Déployer  les  —s,  to  unfurl  the  sails. 
Amener,  baisser,  carguer  les  — s,  *o  strike 
sail.  Plier,  serrer,  caler  les  —s,  to  clew 
up,  to  take  in  the  sails,  lo  lower  the  sails. 
Ferler,  déferler  une  —,  to  furl,  to  unfurl 
a  sail.  Aller  à  la  — ,  to  sail.  Aller  à 
—s  et  à  rames,  to  sail  and  row.  Ils  cin- 
glaient à  pleines  —s,  à  — s  déployées, 
they  rode  wilh  ail  sails  set.  11  avait  tendu 
toutes  ses  —s,  he  carried  a  press  of 
sail.  Diminuer  de  —s,  to  shorten  sail. 
—s  d'étai,  slay-sail.  Mettre  les  —s  au 
vent,  mettre  un  navire  à  la  —,  absol. 
mettre  à  la  —,  to  set  sail.  Faire  —, 
to  sail,  lo  set  sail.  Faire  force  de  — s, 
forcer  de  —s,  mettre  toutes  —s  dehors, 
to  crowd  sail,  to  carry  a  press  of  sail; 
||  fig.  Mettre  toutes  les  —s  au  vent,  aller 
à  —s  et  à  rames,  lo  exerl  every  effort. 
2  (vaisseau,  navire)  sail,  ship.  Une  flotte 
de  tant  de  —s,  a  fleet  of  so  many  sail. 
Ils  aperçurent  une  —  à  l'horizon,  they 
descried  a  sail  in  the  horizon. 

VOILÉ,  ppa.  of  voiler,  fem.  — e,  1 
veiled.  2  fig.  Une  voix  — e,  un  peu  — e, 
a  thick  voke,  a  voice  rallier  husked.  Un 
organe  —,  a  defeclive  organ. 

voilé,  adj.  m.  fem.  — e,  naut.  rigged. 
Un  bâtiment  —  en  brick,  en  goélette,  a 
vessel  rigged  as  a  brig,  a  schooner. 

VOILEH,  vooâ-lay,  va.  4  to  veil.  —  sa 
figure,  to  cover  one's  face  wilh  a  veil.  2 
(by  extension)  (dérober  la  vue  de  quelque 
chose)  to  veil,  lo  cloak,  to  cover.  Des 
nuages  voilaient  le  soleil ,  clouds  covered 
the  sun.  fig.  Ils  avaient  voilé  leur  révolte 
du  prétexte  de  la  religion,  llieir  rébellion 
was  disguised  under  lue  mask  of  religion. 

se  voiler,  vpr.  to  veil  one's  self,  lo 
wear  a  veil.  Se  —  le  visage,  lo  cover 
one's  face  wilh  a  veil. 

V01LEB1E,  vooâl-ree,  sf.  sail-loft. 

VOIL1EU,  vooâl-yay,  sm.  4  naut.  sail- 
maker.  Maitre  — ,  master  sail-maker.  2 
Votre  navire  est  bon  —,  fin  — ,  your  ship 
is  a  fast  suiler.  11  est  mauvais  —,  il 
demeure  toujours  derrière,  a  lie  is  a  heavy 
sailer,  she  always  remains  behind. 

VOILURE,  vooâ-lûr,  sf.  4  (collect.)  set 
of  sails,  trim  of  the  aails.  —  complète, 
complète  set  of  sails.  2  (relativement  à 
la  quantité  de  voiles)  sails. 

VOIR,  vooâr,  va.  irreg.  votant;  vu; 

JE  VOIS,  TU  VOIS,  IL  VOIT,  NOUS  VOYONS, 
VOUS  VOTEZ ,  ILS  VOIENT;  JE  VOYAIS,  NOUS 
VOYIONS,  VOUS  VOTIEZ;  JE  VIS,  NOUS  VIMES 
VOUS  VITES,  ILS  VIRENT;  JE  VERRAI  ;  JE 

verrais  ;  vois;  votez;  que  je  voie;  que 
nous  votions;  que  je  visse;  (Lat.  videre) 
4  to  see.  Les  diacres  de  SMI.  virent 
près  des  portes  un  homme  qui  leur  était 
inconnu ,  the  deucons  of  S1- J/.  saw  near 
the  gales  a  man  who  was  unknown  lo 
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them.  Aug.  Th.  Vous  jureriez  à  le  — 
que  sa  face  a  été  taillée  dans  une  souche, 
you  would  swear,  to  look  at  him,  that 
his  face  had  been  cul  oui  of  a  block 
of  wood.  G.  Sand.  11  la  vit  pour  la 
première  fois  de  près  et  s'aperçut  qu'il 
n'avait  rien  vu  dans  la  cour  avant  ce 
moment,  he  had  a  close  view  of  lier 
[or  the  firsl  lime,  and  perceived  that,  tilt 
then,  he  had  seen  nolhing  at  court.  Ha- 
uiil.  C'est  une  chose  à  —  que  son 
habillement,  his  dress  is  a  sighl  worih 
seeing.  Hamil.   C'est  la  lumière  qui  fait 

—  la  lumière,  it  is  light  lhal  discovers 
light.  A.  Houss.  J'en  ai  vu  qui  avaient 
des  souliers  de  satin  sans  bas,  /  saw 
some  who  had  on  salin  shoes  and  no 
slockings.  Th.  Gaut.  11  y  a  donc  des 
gens  qui  n'ont  jamais  vu  Paris,  qui  ne 
verront  jamais  Paris!  are  there  indeed 
people  who  have  never  seen,  and  never 
will  see  Paris  1  Th.  Gaut.  Ici,  voyez, 
revoyez,  vous  serez  toujours  plus  con- 
tent, here,  you  may  see  and  see  agahi, 
and  always  with  increased  pleasure.  De 
Bross.  C'est  comme  si  j'étais  né  d'hier 
et  que  je  visse  la  création  pour  la  pre- 
mière fois,  it  is  as  if  I  were  born  but 
yesterday,  and  saw  the  création  for  the 
first  lime.  Th.  Gaut.  Mon  cousin  J.  verra 
dans  peu  uu  assez  beau  combat,  my  cou- 
sin J.  will  shorlly  see  a  pretly  fight.  La 
Font.  N'a-t-il  pas  oublié  déjà  qu'il  m'a 
vue?  has  he  not  already  forgollen  thaï 
he  saw  me?  Nod.  On  voit  le  jour  au 
travers,  daylight  may  be  seen  through  it. 
Je  l'ai  vu  de  mes  propres  yeux,  de  mes 
deux  yeux,  /  saw  it  with  my  own  eyes. 

—  en  songe,  to  see  in  a  dream.  poetic. 

—  le  jour,  to  be  born,  to  see  the  light. 
Il  n'est  pas  digne  de  —  le  jour,  he  don't 
deserve  to  live;  ||  Ce  livre,  cet  ouvrage 
n'a  pas  encore  vu  le  jour,  this  book, 
this  work  has  nol  y  et  corne  ont.  (  hyperb.  ) 
Qui  ne  l'a  pas  vu,  n'a  rien  vu,  he  who  has 
not  seen  it  never  saw  any  thing.  Cette 
mer  a  vu  bien  des  naufrages,  cette  plaine 
a  vu  bien  des  combats,  that  sea  has  seen 
many  a  wreck,  that  plain  lias  seen  many 
a  fight.  Aller  —  quelqu'un,  to  go  to  see 
a  person,  to  call  upon  a  person.  —  ses 
juges,  to  wait  upon  the  judges,  lo  solicit 
them.  C'est  ce  médecin  qui  voit  un  tel, 
it  is  that  physician  who  attends  Such-a- 
one.  fig.  —  quelqu'un  de  bon  œil,  de 
mauvais  œil,  See  oeil.  Cet  homme  a  vu 
la  mort  de  près,  that  man  escaped  with  the 
skin  of  his  teeth. 

fig.  —  venir  quelqu'un,  to  see  what  a 
person  t>  driving  al ,  to  see  what  a  per- 
son means  to  do.  fig.  Il  y  a  longtemps  que 
je  le  vois  —,  /  saw  through  him  a  long 
while  ago.  flg.  Ne  nous  pressons  pas  de 
prendre  un  parti,  voyons-le  venir,  let  us 
be  in  no  hurry  in  coming  to  a  décision, 
let  us  see  what  step  he  will  take;  ||  — 
venir,  lo  wait  a  little,  not  to  be  in  a 
hurry. 

2  (wilh  référence  to  the  actions  of  per- 
sons,  lo  the  slate  of  persons  or  things) 
to  see.  Les  gens  que  vous  avez  vus  ar- 
river, que  vous  avez  vu  mener  en  pri- 
son, the  people  whom  you  saw  arrive 
whom  you  saw  led  away  to  prison.  H<s 
gardez  à  vos  pieds,  là  vous  verrez  des 
hommes  manquant  de  pain ,  look  at  your 
feet,  there  you  will  see  men  wanting  bread. 
Flur.  11  n'aime  pas  a  —  souffrir,  he  does 
not  like  to  see  anybody  suffer.  C'est  uu 
homme  que  j'ai  vu  autrefois  bien  pauvre, 
bien  malheureux,  he  is  a  man  whom  I  for- 
merly  knew  lo  be  very  poor,  very  unfortu- 
nale.  ironie.  11  ferait  beau  —,  a  pretly 
thing  it  would  be.  3  (des  faits,  des  événe- 
ments, of  facts,  of  evcnls)  lo  see.  Ce  que 
nous  voyous  de  nos  jours  était  depuis  long- 
temps annoncé,  what  we  now  aee  was 
announced  long  beforehand.  Les  événe- 
ments extraordinaires  que  nous  avons  vus 
s'accomplir,  Ihe  exlraordinary  events  that 
we  have  seen  happen.  Vovez  que  d'ar 
guiucnts  il  fit!  see  how  skilfully  he  ar 
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oued!  La  Font.   (Ihreal)  Je  voudrais  bien 

—  cela!  /  should  just  like  to  see  that! 
Faites  cela  et  vous  verrez,  do  that  and 
you  shall  see.  Je  voudrais  bien  —  qu'il 
osât  l'entreprendre,  /  should  like  to  see 
him  présume  to  undertake  it.  C'est  ce 
qu'il  faudra  —,  that  remains  to  be  seen. 
Voyons  s'il  osera,  let  us  see  whether  he 
will  dure.  Je  voudrais  bien  vous  —  à 
ma  place,  je  voudrais  bien  vous  y  —,  I 
should  like  to  see  you  in  my  place. 
Vit-on  jamais  son  pareil?  was  ever  his 
like  to  be  seen?  Flor.  4  absol.  to  see. 

—  clair,  to  see  clcarty.  —  double,  to 
see  double.  11  ne  voit  pas  à  se  con- 
duire, he  cannot  see  his  way.  Il  "y 
voit  goutte,  he  sees  nolhing  al  ail.  — 
distinctement,  to  see  distinclly.  Les  té- 
moins qui  ont  vu,  the  wttnesses  tvho 
saw.  Il  n'y  voit  pas,  he  cannot  see. 
Cette  maison  voit  sur  un  jardin,  sur  une 
rue,  that  house  looks  over  a  garden , 
looks  into  a  street.    «g.  —  de  loin, 

—  bien  loin,  to  be  far-sighted.  prov. 
fig.  Il  ne  voit  pas  plus  loin  que  son  nez, 
que  le  bout  de  son  nez,  See  nez.  5 
(des  observations,  des  remarques  qu'on 
fait  en  lisant)  to  see,  to  remark,  to  ob- 
serve. Dans  quel  livre  avez-vous  vu  ce 
passage?  in  what  book  did  you  see  that 
passage?  Voyez  ci-dessous,  see  below. 
6  (considérer  avec  attention)  to  see,  to 
look  al.  Voyez  ce  tableau,  c'est  une 
chose  à  —,  look  at  that  painting,  it  is 
worth  seeing.  —  nn  objet  au  micro- 
scope, to  look  at  an  object  through  a  mi- 
croscope. Voyons,  que  tenez-vous  là? 
now  then,  what  have  you  got  Ihere? 
Vovons  un  peu  ce  qu'il  va  faire,  let  us 
just  see  what  he  will  do.  Voyons!  corne! 
now  then  !  tel  us  see  l  let  me  see  !  Voyons, 
parlez-moi  franchement;  que  pensez-vous 
de  cette  conduite?  corne,  tell  me  frankly, 
what  do  you  think  oflhis  conducl  ?  Voyez- 
vous,  vois-tu,  mind  you,  look  you. 

k—,to  see.  À  —  la  manière  dont  il 
est  vêtu,  on  le  croirait  dans  la  misère,  to 
see  the  way  in  which  he  is  dressed,  one 
would  think  he  is  in  a  slate  of  destitution. 
Si  vous  ne  le  croyez  pas,  allez-y  —,  if 
you  do  not  believe  it,  go  and  see  for  your- 
self.  J'aime  mieux  le  croire  que  d'y  aller 
—,  I'd  rather  believe  it,  thun  lake  the 
trouble  of  going  to  see. 

7  (inspecter  avec  autorité)  to  see,  to  in- 
spect.  Allez  —  aux  ouvriers,  go  and  see  to 
the  workmen.  Cet  homme  n'a  rien  à  —  à 
ma  conduite,  that  mun  has  nolhing  to  do 
wilh  my  behaviour.  8  (de  l'application 
qu'on  apporte  à  examiner  quelque  chose) 
to  see,  to  examine.  Voyez;  la  chose  vous 
convient-elle?  see  whether  the  thing  suils 
you.  —  une  affaire  à  fond,  to  sifl  a 
thing  thoroughly.  Si  cela  arrive,  nous 
verrons  ce  qu'il  faudra  faire,  should  that 
happen,  we  shall  see  what  is  to  be  doue. 
C'est  à  —,  it  remains  to  be  seen.  Je  ver- 
rai, nous  verrons,  il  faut  —,  /  shall  see, 
we  shall  see,  we  must  see.  C'est  à  vous 
à  —  qu'il  ne  lui  manque  rien,  il  is  for 
you  to  see  that  he  stands  in  need  of  no- 
lhing. Voyez  a  nous  faire  souper,  à  nous 
loger,  see  that  we  have  supper,  lodgings. 

9  (s'informer)  to  see,  to  inquire.  Voyez 
s'il  est  chez  lui,  see  whether  he  is  al  home. 

10  (éprouver,  essayer)  to  see,  to  try.  Voyez 
si  vous  pouvez  résoudre  ce  problème, 
see  whether  you  can  solve  thaï  problcm. 
Voyez  si  cet  habit  vous  va  bien,  see 
whether  that  coal  fils  you.  11  (by  analogy) 
(par  le  sens  du  goût,  de  l'odorat,  etc.)  to 
see,  to  laste,  to  (cet.  Voyez  si  le  vin 
est  bon,  taste  if  thaï  wine  is  good.  Voyez 
si- cet  instrument  est  d'accord,  see  whether 
that  instrument  is  in  tune.  12  (de  la 
connaissance  qu'on  acquiert  des  choses  du 
monde)  to  see.  C'est  un  homme  qui  a 
beaucoup  vu,  he  is  a  man  who  has  seen 
a  great  deal  of  the  wnrld.  Quiconque  a 
beaucoup  vu  peut  avoir  beaucoup  retenu, 
whoever  has  seen  much  of  Ihe  world  may 
have  learnt  a  great  deal,  La  Font.  C'est 
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un  jeune  homme  qui  n'a  pas  encore  vu 
le  monde,  he  is  a  young  man  who  has 
not  yet  seen  unything  of  Ihe  world.  11  veut 
—  l'Italie,  he  wants  lo  see  llaly.   Ce  sol- 
dat n'a  pas  encore  vu  le  feu,  that  soldier 
hus  not  yet  smetl  gunpowdcr.   prov.  Nous 
en  avons  bien  vu  d'autres,  we  were  not 
boni  in  a  wood,  we  are  not  to  be  scared 
by  an  owl.  prov.  fig.  C'est  un  homme 
qui  n'a  jamais  rien  vu  que  par  le  trou 
d'une  bouteille ,  he  is  a  man  who  knows 
Utile  of  the  world.   Faire  —  du  pays  à 
quelqu'un,  to  lead  a  person  a  dance,  to 
cul  out  work  for  him.   Cet  homme  a  vu 
le  loup,  that  man  knows  the  world  very 
well.  13  (fréquenter)  to  see,  to  visit.  — 
bonne  compagnie,  lo  keep  good  company. 
Ce  n'est  pas  un  homme  à  —,  ce  n'est 
pas  une  femme  à  — ,  he  is  not  a  man, 
she  is  not  a  woman  fil  lo  keep  company 
wilh.  11  ne  voit  personne,  he  visits  no- 
body;  ||  he  sees  no  company.   J'ai  été  à 
sa  porte  aujourd'hui,  mais  on  ne  le  voyait 
point,  /  calted  at  his  house  to-day,  but 
he  was  not  to  be  seen.  Personne  ne  peut 
le  —,  he  is  al  home  lo  nobody;  ||  (d'un 
prisonnier,  of  a  prisoner)  nobody  is  at- 
lowed  to  see  him.    14  fig.  (s'apercevoir, 
comprendre)  to  see,  to  perceive.  11  y  a  long- 
temps que  l'on  voit  qu'il  se  ruine,  every 
body  has  long  seen  that  he  is  ruining  him- 
self.   Pèse  toutes  ces  considérations,  tu 
verras  que  quand  elles  seraient  vaines  par 
elles-mêmes,  weigh  ail  thèse  considéra- 
tions, and  you  will  see  that  were  Ihey  vain 
in  themselves.  J.-J.Rouss.  —  clair  dans  une 
affaire,  See  clair.   Qu'on  voie  nettement 
ce  que  vous  voulez  dire,  let  your  meaning 
be  clearly  perceived.  Volt.  Je  ne  vois  que 
de  l'impossibilité  à  Votre  retour,  1  cun  see 
nolhing  but  impossibililies  in  the  way  of 
your  relurn.  Mm«  de  Sév.   law.  Assigner 
^our  _  dire  et  ordonner,  to  summon  lo 
hear  judgment.  15  fig.  (connaitre  par  l'in- 
telligence) to  see.   Dieu  voit,  les  anges 
voient,  God  sees,  the  angels  see.  Dieu 
voit  le  fond  des  cœurs,  God  sees  to  the 
bottom  of  our  hearls.  16  Faire  —,  to 
show,  to  exhibil.   Je  vous  ferai  —  toutes 
les  curiosités  de  la  ville,  l'U  show  you 
ail  the  sighls  of  the  town.   Cela  vous  lait 

—  que,  that  proves  lo  you  that.  (threat) 
prov.  Je  lui  ferai  bien  —  à  qui  il  se  joue,  à 
qui  il  s'adresse,  à  qui  il  a  affaire,  /  will 
let  him  see  what  man  he  has  to  deal  wilh. 
47  Laisser  —,  lo  let  see.  Laissez-moi 

—  ce  tableau,  ce  bijou,  let  me  see  that 
painting,  that  jewel.  11  ne  laisse  rien  — 
de  ce  qu'il  a  dans  son  cœur,  he  betrays 
nolhing  of  what  is  passiug  in  his  mind. 
Il  m'a  laissé  —  qu'il  ne  serait  pas  éloigné 
de,  he  let  me  see  thaï  he  would  not  have 
much  objection  to.  48  (juger)  to  see,  to 
judge,  to  think.  Chacun  a  sa  manière  de 
—,  every  one  sees  from  his  own  point  of 
view.  La  vraie  philosophie  est  de  —  les 
choses  telles  qu'elles  sont,  truc  philosophy 
consists  in  seeing  things  as  they  really 
are.  Buff.  —  tout  en  beau,  to  see  the 
bright  side  of  every  thing.  A  —  la  chose 
de  sang-froid,  judging  of  the  thing  calmty. 
Je  vois  ce  qui  me  reste  à  faire,  /  see 
what  I  have  lo  do.  Je  vois  comme  vous, 
/  am  of  your  opinion.  C'est  ainsi  que  je 
vois,  that  is  my  point  of  view. 

se  voir,  vpr.  1  lo  see  one  s  self.  Se 

—  dans  une  glace,  to  see  one's  self  in 
a  looking-glass.  2  (être  vu)  to  be  seen. 
Cette  montagne  se  voit  de  loin,  tins  moun- 
lain  is  seen  from  a  dislance.  En  hiver,  le 
soleil  ne  se  voit  pas  tous  les  jours,  in 
winler,  the  sun  is  not  visible  every  day. 
3  (arriver,  avoir  lieu)  to  be  seen,  to 
happen.  Cela  se  voit  tous  les  jours,  that 
is  seen  every  day.  Cela  s'est  vu  de  temps 
en  temps,  mais  il  ne  faut  pas  s'y  (1er,  that 
happens  now  and  then,  but  don't  trust 
to  il.  Nod.  *  (se  rencontrer)  lo  be  seen. 
(imp'ert  )  Tout  est  grand  et  admirable  dans 
la  nature,  il  ne  s'y  voit  rien  qui  ne  soit 
marqué  au  coin  de  l'ouvrier,  every  thing 
in  nature  is  grand  and  admirable,  nolhing 
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in  il  is  to  be  seen  which  does  not  beat 
the  stamp  of  Ihe  hlaker.  La  Bruy.  5  (être, 
se  trouver)  lo  see,  to  flnd  one's  self.  Se 
—  dans  la  misère,  to  jind  one's  self  re- 
duced  lo  miscry.  11  se  vit  établi  arbitre 
des  lois,  he  found  himself  in  the  position  of 
an  arbilrator  of  the  luws.  Flécu.  Il  s'est 
vu  sans  ressources,  he  was  willwut  any 
resource,  Elle  est  Hère  de  se  —  admirée, 
she  is  proud  of  finding  herself  admired. 
G  Se  faire  —,  to  show  one's  self,  to 
appear.  7  (se  fréquenter)  to  see,  to  visit 
each  other.  Ils  ne  se  voient  plus  depuis 
longtemps,  il  is  a  long  lime  since  they 
visiled  each  other.  8  flg.  (se  juger)  to 
see  one's  self.  'On  se  voit  d'un  autre  œil 
qu'on  ne  voit  son  prochain,  one  sees 
one's  self  wilh  a  différent  eye  lhan  that 
wilh  which  one  sees  one's  nelghbour.  La 
Font.  9  flg.  (être  reconnu)  to  be  seen.  La 
véritable  amitié  se  voit  dans  le  malheur, 
Irue  friendship  is  seen  in  misfortune. 

V01HE,  vooàr,  adv.  1  obsol.  indeed.  2 
(même)  even.  Il  ne  s'en  croira  pas  moins 
en  sûreté  à  Calcutta,  —  même  à  Delhi, 
neverlheless  he  will  think  himself  safe 
at  G.,  nay  even  al  D.  Jacq.  Tout  le  monde 
était  de  cet  avis,  —  monsieur  un  tel,  qui 
n'est  jamais  de  l'avis  de  personne,  every 
body  was  of  thaï  opinion,  even  Mr  Such- 
a-one,  who  is  never  of  any  body's  opinion. 
J'appelle  un  bon,  —  un  parlait  hymen, 
quand,  etc.,  1  call  that  a  good,  even  a 
perfect  marriage,  when,  etc.  La  Fout. 

VOIRIE,  vooâ-rce,  sf.  (from  voie)  1 
commission  of  public  roads.  La  grande 
— ,  commission  of  publie  roads  and  slreels. 
La  petite  — ,  cotnmission  of  local  roads 
and  slreels.  2  (lieu)  common  sewer.  3 
(by  extension)  offal,  carrion. 

VOISIN,  vooâ-zang.  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lut.  vicinus)  4  neighbouring,  near,  adja- 
cent (to).  Les  terres  —es  de  la  forêt,  de 
la  rivière,  the  lands  bordering  upon  the 
foresl,  the  river.  Les  États  — s,  the 
neighbouring  States.  Celui  de  qui  la  tète 
au  ciel  était  — e,  he  whose  head  reached 
up  to  the  clouds.  La  Fout.  Le  commerce 
des  nations  —es,  trade  wilh  the  neigh- 
bouring nations.  Barth.  2  fig.  (qui  ap- 
proche) bordering  (upon),  near.  Il  est 
—  de  sa  ruine,  he  is  on  the  brink  ofruin. 
Tout  vaincu  que  je  suis  et  —  du  nau- 
frage, vanquished  as  I  am  and  on  the 
point  of  being  overcome.  Rac. 

voisin,  sm.  fem.  — e,  neighbour.  Mon 
—,  my  neighbour.  Ma  — e,  my  neigh- 
bour. Quand  j'étais  son  —  de  porte 
à  porte,  when  1  was  his  next  door  neigh- 
bour. Jacq.  prov.  Qui  a  bon  — ,  a  bon 
malin,  a  good  neighbour,  a  good  morrow. 

VOISINAGE,  vooâ-ze-nazh,  sm.  1  (col- 
lectiv.)  neighbourhood.  11  est  bien  avec 
tout  son  —,  he  is  on  good  terms  wilh 
ail  his  neighbours.  La  grêle  a  désolé 
tout  mon  voisinage,  the  bail  has  laid 
wasle  the  whole  country  round  me.  2 
(la  proximité  d'un  lieu  à  l'égard  d'un 
auire)  neighbourhood,  vicinity.  Le  —  de 
la  forêt,  des  moniagncs,  the  vicinity  of 
the  forest,  of  the  mountains.  Les  mai- 
sons du  —,  the  neighbouring  houses. 
Celait  toujours  le  —  d'un  ruisseau  qui 
décidait  de  mes  stations,  il  was  always 
Ihe  vicinity  of  a  riruict  tlml  mode  me 
hall.  Jacq.  C'était  assez  pour  tenir  les 
peuples  dans  le  devoir,  que  de  leur  mon- 
trer seulement  dans  le  —  celte  milice 
invincible ,  the  appearance  of  that  invin- 
cible mililia  in  the  neighbourhood  was  suf- 
fteient  to  hold  Ihe  peoplc  in  awe.  Boss. 

VOISINER,  vooa-zc-nay,  M.  (from 
voisin)  lo  be  ncighbourly,  lo  visit  one's 
neighbours.  —  est  son  loi,  c'est  presque 
sa  science,  car  il  voisine  comme  personne 
ne  fait,  he  was  boni  to  be  ncighbourly;  it 
is  almosl  a  science  wilh  him,  for  nobody 
neighbours  il  as  he  does.  Muss.  prov.  Il 
n'est  voisin  qui  ne  voisine,  il  is  unneigh- 
bourly  not  to  visit  one's  neighbours. 

VOITURE,  vooâ-lûr,  sf.  (Lat.  veclura) 
t  carriage.  —  suspendue,  carnage  on 
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springs.  —  publique,  stage -coach.  — 
par  eau,  barge.  —  par  terre,  coach.  2 
(carrosse)  coach,  carriage.  Faites  avancer 
ma  —,  cajl  my  coach.  11  a  mis  bas  sa 
—,  he  has  given  up  his  carriage.  —  de 
place,  hackney-coach.  —  de  remise,  glass, 
livery  coach.  3  (les  cboses,  les  personnes 
que  l'on  transporte)  load.  Il  a  —  com- 
plète, he  has  a  complète  load.  —  de  vin, 

—  de  sucre,  etc.,  load  of  wine,  sugar,  etc. 
4  (le  port,  le  transport)  carriage,  con- 
veyance,  carrying.  La  —  s'en  fait  par 
mulets,  par  bateau,  etc.,  the  carriage 
is  effected  by  means  of  mules,  by  boal, 
etc.  Lettre  de  — ,  way-bill.  (in  joke) 
Cet  bomme  est  venu  par  la  —  des  cor- 
deliers,  that  man  came  on  Shanks's  mare. 
prov.  fig.  Adieu  la  —,  away  il  goes. 

VOITURE  (Vincent),  sm.  a  French 
poet,  boni  in  459G,  died  in  1G48. 

VOITURER,  vooâ-tû-ray,  va.  h  to  con- 
rey,  to  carry.  Le  fugitif  prenant  le  même 
cbemin  qu'avaient  suivi  les  chariots  qui 
voitu raient  ses  trésors,  the  fugitive,  lakihl/ 
the  same  road  as  thaï  of  the  waggons 
thaï  carried  his  treasure.  Aug.  Th.  C'é- 
tait chez  une  personne  de  qualité  que  ce 
carrosse  le  voiturait,  the  coach  tuas  con- 
reying  him  to  the  house  of  a  person  of 
quality.  Th.  Gaut.  —  par  mulets,  par 
charroi,  to  carry  on  mules,  in  a  cart. 

—  par  eau,  par  terre,  to  convey  by  waler, 
by  land.  (by  extenxion)  Nous  vous  voi- 
turerons  par  l'air  en  Amérique ,  we  mil 
transport  you  throuyh  the  air  to  America. 
La  Font.  fig.  L'autre  main  voiture  à  sa 
bouche  de  petits  morceanx  élégamment 
coupés,  lier  other  hand  conveys  to  lier 
moulh  dainly  bits.  Brill.-Sav.  2  (mener 
quelqu'un  dans  sa  voiture)  to  drive.  Vou- 
lez-vous me  —  jusque-là?  will  you  drive 
me  lliere? 

se  voiturer,  vpr.  to  be  driven. 
VOITMUER,  vooâ-tû-ryay,  sm.  car- 
rier, waggoner.   —  par  eau,  bargeman. 

—  par  lerre,  carrier. 

VOLTUR1N,  vooâ-tû-rang,  sm.  \  driver. 
2  (la  voiture)  carriage,  coach. 

VOIX,  vooà,  sf.  (Lat.  vox)  h  voice.  — 
forte,  strong,  loud  voice.  —  faible,  grêle, 
aigre,  aiguë,  feeble,  faint,  shrill  voice.  De 
vive  —  ou  par  écrit,  viva  voce,  verbally,  by 
word  of  moulh  or  in  writing.  À  —  basse, 
m  a  whisper ,  in  a  low  lone  of  voice, 
under  one's  breath.  A  haute  — ,  aloud. 
lig.  Élever  la  —  ponr  quelqu'un,  en  faveur 
de  quelqu'un,  to  raise  one's  voice  in  fa- 
tour  of  a  person  ;  ||  Élever  la  — ,  to  raise 
one's  voice.  scrip.  La  —  du  sang  de  l'in- 
nocent s'élève  jusqu'au  ciel,  crie  ven- 
geance, elc,  the  voice  of  innocent  blood 
rises  to  Heaven,  cries  for  vengeance.  Ap- 
prendre quelque  chose  par  la  —  de  la  re- 
nommée, to  hear  a  Ihing  by  common  famé. 
poetic,  La  déesse  aux  cent  —  ,  the  hun- 
dred-mouthed  goddess  (Famé).  2  (de  cer- 
tains animaux,  of  some  animais)  voice, 
cry.  La  —  du  perroquet,  the  cry  of  the 
parrot.  La  —  des  oiseaux ,  the  voice  of 
birds.  3  hunt.  La  —  des  chiens,  the  cry 
of  hounds.  4  (  relativement  au  chant  ) 
voice.  De  beaux  sons  de  —,  fine  sounds 
of  voice.  Un  beau  port  de  —,  a  fine  full 
voice.  Ménager,  conduire  sa  —,  to  spare, 
lo  guide  one's  voice.  Une  —  de  basse- 
taille,  de  haute-contre,  a  bass-voice,  a 
counler-tenor  voice.  —  de  tête,  (alselto. 

—  de  poitrine,  voice  from  the  chest.  Il 
n'a  qu'un  filet  de  —,  he  has  but  a  slender 
voice.    S  (d'un  orgue ,  of  an  organ)  La 

—  humaine,  vox  humana.  6  (chanteur, 
chanteuse)  voice,  singer.  Un  canon  a  trois 
—,  on  nocturne  a  deux  —,  a  canon  for 
three  voices,  a  notlurno  for  two  volces.  7 
gram.  (son)  voice.  —  nasale,  nasal  voice. 
8  gram.  (forme  du  verbe)  —  active,  ac- 
tive voice.  —  passive,  passive  voice.  — 
moyenne,  mean  voice.  9  fig.  (mouve- 
ment intérieur)  voice.  La  —  de  la  na- 
ture, the  voice  of  nature.  J.-J.  Rouss. 
La  —  du  sang,  the  voice  of  blood.  J.-J. 
ltuuss.   Se  rendre  docile  à  la  —  de  la 
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raison,  to  be  docile  to  the  voice  of  rea  - 
son.  Barth.  40  flg.  (conseil)  voice.  Prê- 
tez l'oreille  à  ma  —,  lend  an  car  to 
my  voice.   Et  souvent,  malgré  tout,  ma 

—  était  suivie,  and  often,  in  spite  of 
every  thing,  my  voice  was  listened  lo. 
La  Font.  H  fig.  (suffrage ,  opinion) 
voice,  suffrage,  vote.  Mettre  une  pro- 
position aux  —,  to  put  a  proposition  to 
the  vote.   Le  tribunal  domestique  où  la 

—  de  sa  belle-mère  F.  élait  la  —  pré- 
pondérante, the  domestic  tribunal  in  which 
F.,  his  molher-in-law,  had  the  casling 
vote.  Aug.  Th.  Tout  d'une  —,  d'une  — 
unanime,  with  one  voice,  unanimously. 
Aller  aux  — ,  lo  corne ,  lo  put  a  thing  to 
the  vote.  Recueillir  les  — ,  to  collecl  the 
votes.  12  fig.  (droit  de  suffrage)  voice, 
vote.  —  délibéralive,  deliberative  voice, 
vole.  Il  a  deux  —  dans  le  conseil ,  he 
has  two  votes  in  the  council.  Il  a  —  con- 
sultative, he  has  a  consultative  voice. 
fig.  Avoir  —  au  chapitre,  to  have  great 
interest.  13  fig.  (sentiment)  voice,  opi- 
nion, feeling.  La  —  publique  est  pour 
lui,  est  contre  lui,  public  feeling  is  in 
his  favour ,  is  against  him.  11  n'y  a 
qu'une  —  sur  son  compte,  there  is  but 
one  opinion  concerning  him.  absol.  La  — 
publique,  the  public  voice.  Il  a  la  —  publi- 
que, the  public  voice  is  in  his  favour. 
prov.  La  —  dn  peuple  est  la  —  de  Dieu, 
vox  populi,  vox  Dei;  the  voice  of  the 
people  is  the  voice  of  God. 

VOL,  vol,  sm.  (Lat.  vola  tas  )  4 
flight.  Set  oiseau  a  pris  son  — ,  that 
bird  has  taken  ils  flight.  Oiseaux  de  haut 
—,  birds  that  fly  high.  Le  —  d'un  pois- 
son volant,  le  —  de  la  chauve- souris, 
the  flight  of  a  flying-fish,  of  the  bat.  (  by 
extension)  Le  —  sifflant  des  dards,  the 
arrows  whislling  as  they  fly.  G.  Del.  fig. 
Élever  jusqu'au  ciel  son  —  ambitieux, 
to  wing  one's  ambitions  flight  towards 
Heaven.  Boil.  Tirer,  tuer  un  oiseau  au 
— ,  to  shoot  a  bird  flying.  2  (qu'un 
oiseau  fait  ordinairement  en  une  fois) 
flight.  Le  —  de  la  perdrix  n'est  pas 
long,  the  flight  of  the  parlridge  is  not 
long.  À  son  premier  —,  à  son  —,  al  its 
first  flight,  at  ils  flight.  fig.  L'intérêt 
que  je  prends  à  lui  ne  m'empêche  pas 
de  voir  qu'il  n'est  point  du  —  des  deux 
autres,  the  interest  I  take  in  him  does 
not  preclude  me  from  seeing  thaï  his 
capacily  is  not  equal  to  thaï  of  the  other 
two.  J.-J.  Rouss.  feud.  Le  —  du  cha- 
pon, space  of  ground  surrounding  the. 
castle  and  falling  lo  the  share  of  the 
eldest.  flg.  Prendre  un  —  trop  haut,  lo 
take  too  bold  a  flight.  Il  faut  mesurer 
son  —  à  ses  forces,  one  must  measure 
the  distance  by  one's  strenglh.  On  par- 
lait de  leur  orgueil  et  du  haut  —  qu'ils 
avaient  pris,  their  pride  and  their  bold 
flight  were  spoken  of.  Bar.  (in  a  good 
part)  Prendre  un  —  hardi,  to  take  a  bold 
flight.  II  y  est  parvenu  de  plein  —,  he 
jumped  into  that  higli  office  at  once. 
Avoir  le  —  pour  telle  ou  telle  chose, 
lo  have  a  talent  for  such-and-such  a 
thing.  3  (théâtre)  flight.  4  (collecl.) 
hawk.  casl  of  hawks.  S  hawk.  (la  chasse) 
flight,  flying.  G  (dislance  entra  les  deux 
bouts  des  ailes  d'un  oiseau]  spread  of  wing. 

A  vol  d'oisead,  adv.  toc.  as  the  crow 
flies.  De  Paris  à  Rouen,  il  n'y  a  que 
vingt  lieues  à  —  d'oiseau,  from  P.  to  R. 
there  are  but  twenly  leagues  as  the  crow 
flies. 

vol,  sm.  1  thcfl,  robbery.  —  de  nuit, 
robbery  during  the  night.  —  domestique, 
Ihefl  committed  by  a  servant.  —  a  main 
armée,  robbery  committed  by  a  person 
armed.  —  avec  effraction,  burglary, 
house-breaking.  Un  —  de  grand  chemin, 
highway  robbery.  2  (la  choso  volée) 
Ihefl,  stolen  goods. 

vol-au-vent,  sm.  culin.  vol-au-vent. 

VOLABLE,  vo-labl',  adj.  mf.  liable  lo 
be  robbed,  stolen.  Ce  n'est  pas  un  homme 
—,  il  ne  possède  rien,  he  is  not  a  man 
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worth  robbing.  Des  effets  —s,  things  lia 
ble  to  be  stolen. 

VOLAGE,  vo-lazh,  adj.  mf.  ftckle,  in- 
constant, volatile.  Amant  —,  ftckle  lover. 
Cœur  —,  inconstant  hearl.  Humeur,  es- 
prit —  ,  ftckle,  volatile  temper,  mind. 
(subsianliv.)  Vous  êtes  un  — ,  you  are  a 
ftckle,  an  inconstant  one.  fam.  Feu  —, 
wildlire. 

VOLAILLE,  vo-lah-yub,  sf.  (collecliv.) 
fowls,  poullry.  Ma  partie  en  un  pré  laisse 
aller  sa  —,  my  adversary  su/fers  his  poul- 
try  to  wander  in  a  meadow.  Rac.  Une 
belle  pièce  de  —,  a  fine  head  of 
poullry.  Mettre  une  —  au  pot,  to  boil 
a  fowl. 

VOLANT,  vo-lâng,  ppr.  of  voler,  ad], 
m.  fem.  — e,  i  flying.  Poissons  — s, 
flying  ftsh.  pyr.  Fusée  — e,  sky  rocket. 

2  paint.  Draperie  — e ,  floating  drapery. 

3  med.  fig.  Petite  vérole  — e,  chicken 
pox.  k  prov.  fig.  Pistole  — e,  flying  pistole. 
5  fig.  flying.  naut.  Cabestan  — ,  crab. 
Feuille  — e,  fly  leaf,  loose  leuf.  Assiettes 
—es,  extra  dishes.  Table  — e,  extra  table. 
war.  Camp  — ,  flying  vamp.  anc.  Artil- 
lerie — e,  flying  horse  artillery.  Cachet 
—,  flying  seal.  Cerf — ,  hile.  Pont  —, 
flying  bridge. 

volant,  sm.  i  shulllecock.  Jouer  au  — , 
to  play  ut  baltledore  and  shulllecock.  2 
(de  moulin  à  vent)  beam.  3  mech.  fly, 
fly-wheel.  4  (d'une  robe  de  femme) 
flounce. 

VOLATIL,  vo-lat-eel,  adj.  m.  fem.  —  %, 
(Lat.  volatilis)  chem.  volaille.  Substance 
— e,  volatile  substance. 

VOLATILE,  vo-lat-eel,  sm.  4  winged 
animal,  volatile.  Cet  animal  est  du  genre 
des  —s,  that  animal  belongs  lo  the  class 
of  volatiles,  anc.  fem.  La  —  malheureuse 
droit  au  logis  s'en  retourna,  the  unhappy 
bird  slraightway  flies  to  the  cot.  La  Font. 

2  adj.  mf.  winged.  L'espèce  —,  the 
winged  tribe. 

VOLATILISATION ,  vol-at-e-le-zah- 
syong,  sf.  \  volalilization  (du  mercure,  du 
soufre,  of  mercury,  of  sulphur).  2  (l'ac- 
tion de  se  volatiliser)  volatilizalion. 

VOLATILISER,  vol-at-e-le-zay,  va.  lo 
volalilize. 

se  volatiliser,  vpr.  to  volalilize.  Le 
parfum  de  la  caille  se  volatilise  facile- 
ment lorsqu'elle  est  dans  un  liquide  quel- 
conque, the  perfume  of  quails  is  soon  lost 
when  bathing  in  a  liquid,  whatever  il  may 
be.  Brill.-Sav. 

VOLATILITÉ,  vol-at-e-le-tay,  sf.  vo- 
latihty  (de  l'alcool,  of  alcohol). 

VOLATILLE,  vo-la-te-yuh ,  sf.  (Utile 
used)  small  birds  (for  eating). 

VOLCAN,  vol-kâng,  sm.  (from  Lat. 
Vulcanus)  1  volcano,  burning  mountain. 
Le  cratère,  la  bouche  d'un  —,  the  entier, 
the  mouth  of  a  volcano.  — s  sous-marins, 
submarine  volcanoes.  2  fig.  (imagination 
vive,  ardente)  volcano.  Son  imagination 
est  un  — ,       imagination  is  a  volcano 

3  flg.  (intrigues  sourdes,  dangers  cachés) 
volcano,  précipice.  C'est  dormir  sur  un 
— ,  il  is  like  sleeping  on  the  brink  of  a 
précipice. 

VOLCANIQUE,  vol-kan-ik,  adj.  mf.  \ 
volcamc.  Une  terre  —,  a  volcanic  soil. 
2  flg.  Une  tête  —,  une  imagination  —, 
a  hol  head,  a  fiery  imagination. 

VOLCANISE,  vol-kan-e-zay,  adj.  m. 
fem.  — e,  volcanised.  Un  terrain  — , 
rolcanized  soil. 

VOLE,  vol,  sf.  (jeux  de  cartes,  cards) 
vole. 

VOLÉ,  ppa.  of  voler ,  fem.  — k,  sto- 
len, robbed.  prov.  Bien  —  ne  profile  ja- 
mais, ill-gotten  weallh  never  prospers. 

VOLÉE,  vo-Iay,  sf.  i  flight.  Il  a  pris 
sa  —  ,  he  has  taken  flight;  \\  flg.  n  a 
pris  la  — ,  he  has  bolled.  3  (collecl.) 
flight.  Une  —  d'élourneaux,  a  flight  of 
starlings.  fig.  Tout  cela  va  s'abatlre  hors 
de  Paris  comme  des  —s  de  friquels,  they 
ail  repair  to  the  country  like  a  flighl  of 
young  sparrows.  Muss.    3  (des  pigeons, 
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of  pigeons)  brood.  La  —  de  mars,  la 
—  d'août,  the  brood  of  ilarch,  of  August. 
4  flg.  («eus  de  même  âge,  etc.)  Iroop, 
bevy.  11  sortit  du  collège  une  —  de 
jeunes  écoliers,  a  troop  of  boys  came  ont 
of  the  grarnmar-school.  Quelquefois  de 
fâcheux  arrivent  trois  —s,  somelimes  ar- 
rive three  sets  of  troublesome  visitors 
Boil.  5  flg.  (rang,  qualité)  rank,  class, 
quulity.  C'est  une  personne  de  qualité,  de 
lia  haute  —,  he  is  a  person  of  quality, 
io/'  the  first  rank.  11  n'était  pas  d'ailleurs 
de  la  première  —  de  génie,  besittes  lie 
<was  nol  one  of  the  powerful  genii.  Nod. 
6  13g.  Une  —  de  canon,  a  volley,  a  dis- 
charge of  camion;  ||  the  discharge  of  a 
gun.  arlil.  Tirer  à  toute  —  ,  to  shoot  al 
runilom.  7  Sonner  à  toute  — ,  to  ring 
a  fuit  peal.  Une  cloche  qu'on  fait  sonner 
en  agitant  le  battant  avec  une  corde  au 
lieu  de  donner  la  —  à  l'énorme  capsule 
de  fer,  a  betl  thaï  is  rung  by  puliing 
the  clapper  with  a  rope  inslead  of  swing- 
ing  the  enormous  mass  ofiron.  Th.  Gaut. 
Sonner  une,  deux,  trois  —s,  to  ring 
one,  two,  three  peals.  8  fam.  Une  —  de 
coups  de  bâton,  a  citdgelling ,  a  good 
dmbbing.  9  (jeu  de  paume  et  de  ballon, 
tennis,  fool  huit)  Jouer  de  —,  prendre  de 
— ,  à  la  —  ,  to  take  a  bail  flying.  40 
(au  timon  d'une  voilure,  etc.)  splinler- 
bar.   Un  cheval  de  —,  the  leader, 

à  la  volée,  adv.  loc.  4  flying.  Je  lui 
jetai  ma  bourse,  il  la  saisit  à  la  — ,  / 
threw  him  my  ptirse,  he  caughl  il  flying. 

2  (très-promptement)  quickly.  11  est  tou- 
jours en  course,  il  faut  le  prendre  à  la 
— ,  he  is  continuully  running  aboul,  you 
must  catch  him  as  he  passes.  3  (incon- 
sidérément) al  randem,  nnadvisedly,  has- 
til'j.  11  ne  sait  ce  qu'il  dit,  il  parle  à  la 
— ,  he  does  nol  know  whal  he  says,  he 
lalks  at  random.  4  agri.  Semer  à  la  —, 
to  sow  broad-casl. 

VOLER,  vo-lay,  m.  (Lat.  volare)  4  to 
fly.  Un  oiseau  qui  vole  à  tire-d'aile,  a 
bird  Ihat  pies  swiflly.  Tirer  un  oiseau 
en  volant,  to  shoot  a  bird  flying.  lig. 
Vouloir  —  avant  d'avoir  des  ailes,  to 
spend  beyond  one's  means,  to  undertake  a 
thing  ab  'ove  one's  abilities.  —  de  ses  pro- 
pres ailes,  to  be  independent.  2  (by  ex- 
tension) (courir  avec  une  grande  vitesse) 
to  fly.  11  ne  court  pas,  il  vole,  he  does 
nol  run,  he  flies.  Je  volai  d'abord  chez  le 
roi  que  je  trouvai  seul,  /  first  hustened 
to  the  king,  whom  1  found  alone.  Le  Sage. 
(by  extension)  J'écrirais  jusqu'à  demain, 
mes  pensées,  ma  plume,  tout  vole,  /  could 
write  tilt  lo-momw,  my  peu,  my  thoughts 
run.  Mme  de  Sév.  lig.  Tous  les  cœurs 
volaient  au-devant  de  lui,  ail  heurts  flexu 
to  meet  him.  11g.  Le  temps  vole,  lime 
flies.  flg.  Je  n'avais  pas  une  idée  qui 
ne  volât  vers  vous,  nol  a  thought  of  mine 
thaï  did  nol  fly  lowards  you.  Th.  Gaut. 

3  (des  bruits  et  de  la  renommée)  to  fly,  to 
spread.  Sa  renommée  volait  partout,  lus 
famé  spread  every  where.  A  (by  extension) 
(des  choses,  of  things)  to  fly,  to  fly  aboul. 
Le  vent  faisait  —  les  tuiles,  the  windmade 
the  liles  fly  aboul.  Le  plomb  vole  à  l'in- 
stant sur  l'escadron  llottant,  shol  was  in- 
stantly  showered  down  upon  the  flouling 
squadron.  Boil.  La  flamme  vola  vers  la 
lampe  qui  tremblait  dans  la  main  de  J  , 
the  flame  flew  lowards  llie  lump  which 
trembled  in  J.'s  hand.  Nod.  lig.  Le  sou- 
rire d'une  candeur  étourdie  ne  volait 
pins  sur  ses  lèvres,  the  smile  of  art- 
less  candour  no  longer  vlayed  upon  lier 
lips.  Nod.  5  Faire  —  la  tête  de  quel- 
qu'un, to  strike  off  a  pcrson's  heud. 

voler,  va.  4  (chasser)  to  fly  al,  to 
fly.  Cet  oiseau  vole  la  perdrix,  thaï  bird 
flies  al  partridges.  2  (des  personnes 
qui  emploient  ces  oiseaux  à  la  chasse) 
to  fly. 

VOLER,  va.  (from  Lat.  vola)  1  to  slcal. 
to  rob.  —  la  bourse  de  quelqu'un ,  to 
rob  a  person  of  his  purse,  to  steal  a 
pursc  from  a  person.    —  un  titre,  lo 


usurp  a  tille.  Quel  intérêt  aurais-je  a  — 
un  nom  que  j'ai  tant  d'intérêt  ■>  cacher? 
whal  interest  could  1  have  in  usurplng 
a  mime  which  il  concerns  me  so  much  lo 
conceal?No<i.  —  quelqu'un,  to  rob  a  per- 
son. L'habitude  de  se  laisser  —  par  ses 
domestiques,  the  habit  of  suffering  one's 
self  to  be  robbed  by  one's  servants.  Ila- 
mil.  absol.  —  sur  les  grands  chemins, 
to  commit  highway  robbery.  Un  valet  ou 
deux  qui  ne  servaient  pas  mal,  et  qui 
volaient  encore  mieux,  a  valet  or  two 
who  were  prelly  good  servants  and  slill 
bélier  thieves.  Hamil.  2  fig.  (des  pen- 
sées, des  expressions,  etc.)  to  steal,  lo 
pilfer. 

VOLEREAU,  vol-ro,  sm.  (dimin.  of 
voledr)  pelty  thief.  Mal  prend  aux  vole- 
reaux  de  faire  les  voleurs,  il  ill  becomes 
pctly  thieves  to  imitate  their  béliers.  La 
Font. 

V0LER1E,  vol-ree,  sf.  hawk.  hawking. 
Haute—,  hawks  of  the  long-winged  kind. 
Basse  —,  hawks  of  the  shorl-winged 
kind. 

volerie,  sf.  thefl,  robbery.  Il  s'est 
enrichi  par  ses  —s,  lie  grew  rich  by  thiev- 
ing. 

VOLET,  vo-lay,  sm.  4  shutter.  Le 
—  d'une  fenêtre,  a  ivindow-shuller.  Ver- 
mer,  ouvrir  les  —s,  lo  close  llie  shutters, 
to  put  the  shutters  to,  lo  open  the  sliul- 
lers.  —  brisé,  folding-shuller,  boxing- 
shutter.  2  (pigeonnier)  dovecot.  3  (ais 
qui  sert  à  fermer  l'entrée  du  pigeonnier) 
irup-door  of  a  dovecot.  4  (ais  qui  est 
fixe  horizontalement  à  l'entrée  du  pigeon- 
nier) ledge.  5  ohsol.  (tablette,  etc.,  sur 
laquelle  on  trie  des  graines,  etc.)  sorting- 
board.  prov.  fig.  Trié  sur  le  —,  picked 
ont  from  among  the  best. 

VOLETER,  vol-tay,  vn.  to  fluller.  Des 
petits  perdreaux  qui  voletaient  après  leur 
mère,  young  partridges  fluttering  a  fier 
their  molhcr.  Flor.  Et  les  petits  vole- 
tant, se  culbutant,  délogèrent  sans  trom- 
pette, and  llie  young  ones,  fluttering, 
lumbling  over  euch  olher,  flew  off  wilhout 
more  ado.  La  Font.  La  voûte  représen- 
tait un  ciel  bleu  où  voletaient  des  Amours 
en  diverses  attitudes,  the  vaulted  roof 
represenled  a  bine  sky  on  which  were 
fluttering  Cupids  in  différent  postures  Th. 
Gaut.  Le  papillon  ne  cesse  de  —  autour 
de  la  chandelle,  the  molli  never  ceases  lo 
hover  round  Ihe  candie. 
.  VOLEUR,  vo-lulir,  sm.  fem.  voleuse, 
4  thief,  robber.  Les  —s  de  grands  che- 
mins, highwaymen.  Il  est  fait  comme  un 
— ,  his  dress  is  ail  in  disorder.  2  (hy- 
perb.)  Ce  marchand  est  un  —,  un  vrai 
—,  un  franc  — ,  lhat  tradesman  is  a 
thief,  a  regular  thief. 

VOLIÈRE,  vo-lyayr,  sf.  4  aviary. 
Une  —  à  l'air  découverte,  an  aviary  in 
the  open  air.  2  (grande  cage)  aviary, 
large  cage.  3  (pour  des  pigeons)  pigeon- 
house. 

VOLIGE,  vo-leezh,  sf.  batten,  scuni- 
ling. 

V0L1TI0N,  vo-le-syong,  sf.  (Ut.)  did. 
volition. 

VOLNEY  (C.-P.  CHASSEBQEUF,  COMTE  DE), 

vol-ney,  sm.  a  Frcnch  writer,  boni  in 
1757,  died  in  4820. 

VOLONTAIRE,  vo-long-tayr,  adj.  mf. 
\  voluntary.  Action  —,  voluntary  ac- 
tion. Mouvement  —,  voluntary  motion. 
Une  contribution  —,  fl  voluntary  contri- 
bution. 2  (des  personnes,  of  persons) 
wayward  ,  hcudslrong,  wilful.  3  (sub- 
sluutiv.)  hcudslrong,  wayward  person.  h 
(substanliv.)  mil.  volunleer.  Un  bataillon 
,IC  _s,  a  lallation  of  volunteers.  (by 
analogy)  Cet  officier  n'était  pas  commandé, 
il  alla  à  celte  action  comme  —,  il  y  alla 
en  —,  thaï  offleer  was  nol  under  orders, 
he  wenl  into  the  action  as  a  voluutcer. 

VOLONTAIREMENT  ,  vo  -  long-  tayr- 
mâng,  adv.  voluularily.  willingly.  Il  a 
fait  cela  —  et  de  son  bon  gré,  he  did  thaï 
voluntaril'j  and  of  his  own  accord. 


VOLON TÉ,  vo-long-tay,  sf.  [Lat.  voluu- 
tas)  1  witl.  L'entendement  éclaire  la  —, 
the  understauding  enlighlens  the  witl. 
Une  certaine  lumière  de  sagesse  dirigeait 
ma  —,  a  certain  lighl  of  wisdom  direcled 
my  will.  J.-J.  Rouss.  prov.  Les  —s  sont 
libres,  our  will  is  free,  lliere's  no  forcing 
pcople's  inclinations.  2  (exercice  de  la 
volonté)  will.  Ferme  —,  firm  will.  Plu- 
sieurs sultans  ont  fait  plier  toutes  les 
lois  à  leurs  —s ,  severul  sultans  have 
mude  the  laws  bend  lo  their  own  will. 
Volt.  Elle  abaissa  ses  longues  paupières 
avec  la  —  de  dormir,  site  closed  lier 
long  eyelids  with  the  désire  of  going  lo 
slecp.  Th.  Gaut.  L'accord  de  toutes  les 
—s,  the  consent  of  ail.  Telle  est  ma 
— ,  such  is  my  will.  Faites-en  à  votre 
—,  do  as  you  will.  Si  les  grands  ont 
des  occasions  de  nous  faire  du  bien,  ils 
en  ont  rarement  la  —,  if  the  greal  have 
opportunilies  of  doing  us  good,  they  have 
rarely  the  will.  La  Bruy.  La  —  de 
Dieu,  ihe  will  of  God.  Que  la  —  de 
Dieu  soit  faite,  God's  will  be  done.  Avoir 
une  grande  —,  une  —  forte,  bien  de  la 
— ,  to  have  a  slrong  will.  11  n'en  fait 
jamais  qu'à  sa  — ,  he  always  has  his 
way.  Bonne  ou  mauvaise  —,  good  will, 
willingness,  ill-will,  unwillingness.  L'ar- 
mée manquait  de  provisions  et  de  bonne 
— ,  llie  army  was  déficient  in  provisions 
and  good  will.  Volt.  Ce  jeune  homme  est 
plein  de  bonne  — ,  he  is  a  ver  y  willing 
young  man.  Il  nous  faut  pour  cette  expé- 
dition des  hommes  de  bonne  —,  we  must 
have  willing  men  for  lhat  expédition.  Les 
dernières  — s  d'une  personne ,  the  last 
will  and  testament  of  a  person.  Acte  de 
dernière  — ,  lust  will  and  testament,  (hy- 
perb.)  Cet  homme  n'a  point  de  —,  thaï 
man  has  no  will  of  his  own.  C'est  un 
homme  sans  —,  he  is  a  man  who  changes 
with  every  wind.  3  —s,  pl.  (fantaisies, 
caprices)  caprices,  whims.  Il  aime  à 
faire  ses  —s,  he  likes  to  have  his  own 
way.  11  semble  que  ses  —s  soient  des 
lois,  he  seems  lo  Ihink  his  will  is  law. 

à  volonté,  adv.  loc.  at  pleasure,  al 
will.  Un  ressort  qui  joue  à  —,  a  spring 
lhat  acts  at  will.  Billet  payable  à  — , 
bilt  payable  al  witl. 

VOLONTIERS,  vo-long-tyay ,  adv.  1 
willingly.  Il  écoulera  —  ceite  proposi- 
tion, lie  will  listen  lo  lhat  proposai  will- 
ingly. 2  (facilement,  aisément)  easily, 
readily,  usually.  On  croit  —  ce  qu'on 
désire,  one  readily  believes  whal.  one  dé- 
sires. —  gens  boiteux  haïssent  le  logis, 
lame  people  are  lolh  to  stay  at  home. 
La  Font.  En  pareil  cas,  on  se  sert  plus 
—  de  cette  expression  que  de  telle  autre, 
in  such  a  case,  this  expression  is  more 
usually  emptoyed  than  that  olher.  3  (des 
êtres 'inanimés,  of  inanimate  beings) 
usually,  commonly.  Les  petites  rivières 
débordent  —  dans  cette  saison ,  small 
rivera  usually  overflow  al  this  scason. 
Cette  plante  vient  —  de  bouture,  lhat 
plant  is  usually  propagated  by  selting 
cuttings. 

VOLTAIRE  (F. -m.  ahouet  Dr),  vol- 
tayr,  sm.  a  Frcnch  writer,  boni  in  1694, 
died  in  4778. 

VOLTE,  volt,  sf.  4  man.  volt.  Faire  al- 
ler un  cheval  sur  les  —s,  to  put,  to  tlirust 

a  horse  into  volts.   Demi  ,  demi-volt. 

•2  fenc.  volt. 

volte-face,  sf.  fueing  about.  Faire 

 face,  to  lurn  complclcty  round,  lo 

whccl  about. 

VOLTF.lt.  vol-tay,  ni.  fenc.  lo  volt. 

VOLTIGE.  VOl-tÈClb,  sf.  4  slack  rope. 
2  (danse,  exercice  sur  la  corde  lâche) 
vaulling,  tumbling.  3  man.  vauiling,  vol- 
tige. 

VOLTIGEMENT,  vol-teezli-mâng.  sm. 
fluttering,  flickeriny,  lumbling.  vaulling. 
Le  —  d'un  papillon,  the  fluttering  of  a 
butter  fly.  Le  —  d'un  pavillon,  d'un  ri- 
deau, the  waving  of  a  flag,  the  fluttering 
of  a  curlain. 
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VOLTIGER,  vol-te-zliay,  vn.  1  to  /lut- 
ter, to  flicker,  to  hover.  Les  abeilles, 
les  papillons  voltigent  de  fleur  en  fleur, 
bees,  butter/lies  /lutter  from  flower  to 
flower.  (by  extension)  Le  clavecin  où 
voltigeaient  ses  doigts  délicieux,  the  harp- 
sichord  on  which  wandered  her  charming 
fingers.  fig.  Je  pensais  que  peut-être  mon 
nom  voltigeait  sur  quelque  bouche  aimée, 

1  thought  that  perhaps  my  name  was  hover- 
ing  over  some  beloved  lips.  Th.  Gaut.  fig. 
Il  ne  fait  que  — ,  he  does  nothing  but 
flulter  about.  —  d'objet  en  objet,  de 
belle  en  belle,  to  /lutter  from  one  objecl 
to  anolher,  from  one  fair  one  to  another. 

2  fig.  (de  certaines  choses  légères  que  le 
vent  soulève  et  fait  aller  ça  et  là)  to  /lutter, 
to  float.  Des  cheveux,  un  étendard,  uii 
voile  qui  voltigent  au  gré  du  vent,  hair, 
a  standard,  a  veil  thaï  /lutter  in  the 
wind.  Les  gardes  virent  une  flamme  bleue 
voltigeant  au-dessus  de  la  table  sur  la- 
quelle le  cadavre  était  étendu,  the  guards 
saw  a  blue  flame  hovering  above  the  table 
on  which  lay  the  corpse.  Mérim.  3  (sur 
une  corde)  to  vault,  to  lumble.  S.  sur  la 
corde  élastique  dansait  et  voltigeait  au 
mieux,  J.  on  the  slack  rope  danced  and 
tumbled  wonderfully  well.  Flor.  4  (sur 
un  cheval  )  to  vault.  5  (  courir  à  cheval 
ça  et  là)  to  hover.  Un  parli  de  cavalerie 
des  ennemis  venait  —  autour  du  camp, 
autour  de  la  place,  dans  les  environs  du 
camp,  a  parly  of  the  enemy's  cavalnj 
came  and  hovered  round  the  camp,  the 
place,  near  of  the  camp. 

VOLTIGEUR,  vol-te-zhuhr,  sm.  i 
nian.  vaulter.  2  (sur  une  corde)  vauller, 
tumbler.  3  (soldat)  light-infanlry  sotdier. 
Une  compagnie  de  —s ,  a  light  company. 

VOLUBILIS,  vo-lû-be-lees,  sm.  bot. 
volubilis. 

VOLUBILITÉ,  vo-lû-be-le-tay,  sf.  (Lal. 
volubilitas)  4  rapidily.  Cela  tonrne  avec 
une  grande  — ,  thaï  lurns  with  great 
rapidily.  2  (prononciation  rapide)  volu- 
bility.  Parler  avec  — ,  to  speak  with 
volubility.  —  de  langue,  volubility. 

VOLUME,  vo-liim,  sm.  (Lal.  volumen)  \ 
volume,  size,  bulk.  Des  corps  de  même 
matière  et  de  même  —,  bodies  of  the  same 
matter  and  the  same  volume.  Serrer  un 
paquet  afin  qa'il  ait  moins  de  —,  qu'il 
fasse  moins  de  — ,  to  press  a  parcel  togelh~ 
er,  so  thaï  il  may  take  up  less  room.  Des 
marchandises  d'un  grand  — ,  bulky  goods. 
2  (livre)  volume,  tome.  Chaque  —  coûte 
tant,  each  volume  cosls  so  much.  Il  a  fait 
relier  les  deux  tomes  en  un  seul  — ,  he 
bas  had  the  two  volumes  bound  in  one. 
—  iu-folio,  folio  volume.  —  in-quarto, 
quarto  volume,  ko  volume.  —  in-octavo, 
in-douze,  in-seize,  an  octavo,  a  duode- 
cimo  volume,  a  volume  in  sixteens,  an 
Svo,  a  lïmo,  a  16mo  volume.  3  mus. 
Le  —  de  la  voix,  the  volume  of  the  voice. 
Ce  chanteur  a  un  grand  —  de  voix,  thaï 
singer  has  a  voice  of  great  compass. 

VOLUMINEUX,  vo-lû-inc-nuh,  adj.  m. 
fem.  volumineuse,  i  bulky.  Ce  paquet 
est  —,  that  parcel  is  very  bulky.  2  (d'un 
ouvrage  d'esprit,  etc.)  voluminous.  Un 
ouvrage  — ,  a  voluminous  work. 

VOLUPTÉ,  vo-Hip-tay,  sf.  (Lat.  voltin-- 
tas)  \  voluptuousness.    2  (de  l'âme)  vo- 
luptuousness.   3  absol.  (des  sens)  volup- 
tuousness, sensual  désire. 

VOLUI'TUAIRE,  vo-lilp-ltt-ayr,  adj. 
mf.  Dépenses  —s,  oullay  for  embellish- 
ment.  ,  , 

VOLUPTUEUSEMENT,  vo-lUp-tfl-uhz- 
mâng,  adv.  volupluously.  Boire,  vivre 
—,  to  drink,  to  tive  volupluously. 

VOLUPTUEUX,  vo-lûp-tft-uh,  adj.  m. 
fem.  voluptueuse,  i  volupluous.  — 
dans  ses  repas,  sensual  in  one's  meals. 
Je  me  mêle  aussi  d'être  —,  /  am  also 
somelhing  of  an  epicure.  Volt.  2  (qui 
inspire  la  volupté)  volupluous.  Comment 
le  chant  des  oiseaux  lui  causcra-t-il'  une 
émotion  voluptueuse?  how  can  the  song 
of  birds  produce  in  him  a  volupluous  sen- 
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salion?  J.-J.  Rouss.  3  (qui  exprime  la 
volupté)  volupluous  Une  danse  volup- 
tueuse, a  volupluous  dance.  &  (substan- 
liv.)  voluptuary,  sensualHt,  epicure. 

VOLUTE,  vo-liit,  sf.  (Lat.  voluta)  1 
arch.  volute.   2  nat.  hist.  volute. 

VOLVA,  vol-vah,  sm.  bot.  volva. 

VOMI,  vo-mee,  ppa.  of  vomir,  fem.  — e, 
vomited.  fig.  Des  torrents  de  bitume  —s 
par  les  volcans,  torrents  of  bitumen  thrown 
up  bu  votcanoes.  BitlT. 

VOM1QUE,  vo-meek,  adj.  f.  Noix  —, 
vomie  nul. 

vomique,  sf.  nied.  vomica.  Il  a  rendu 
une  —,  he  has  voided  a  vomica. 

VOMIR,  vo-meer,  va.  (Lat.  vomere)  i 
to  vomit,  lo  throw  up,  to  bring  up.  Cette 
drogue  provoque  à  —,  fait  —,  that  dru;/ 
acls  as  an  etnelic.  Se  faire  — ,  to  maie 
one's  self  vomit,  to  take  an  emelic.  —  le 
sa'ng,  lo  vomit,  lo  bring  up  blood.  Envies 
de  —,  sickness,  qualm,  qualmishness , 
retchings.  (hyperb.)  —  des  injures,  des 
blasphèmes,  io  pour  forth  insuit,  blas- 
phemy.  fig.  Cela  fait  — ,  cela  est  à  faire 
— ,  that  is  loalhsomc,  enough  lo  make 
one  sick.  fig.  pop.  —  tripes  et  boyaux,  to 
throw  one's  very  heart  up.  2  (by  exten- 
sion) to  throw  up,  to  vomit.  Ce  volcan 
vomit  des  flammes,  des  cendres,  de  la 
lave,  that  volcano  voniits  /lames,  ashes, 
lava.  L'onde  vomit  à  nos  yeux,  parmi 
des  flots  d'écume,  un  monstre  furieux, 
the  sea  casls  up  before  our  eyes,  in  the 
midst  of  foaming  waves,  a  furious  mon- 
ster.  Rac.  fig.  Le  bronze  a-t-il  cessé  de 
—  le  trépas?  bave  the  guns  ceased  to  belch 
forth  dealh?  C.  Del. 

VOMISSEMENT,  vo-mees-mâng,  sm. 
vomiling,  sickness. 

VOMITIF,  vo-me-lif,  adj.  m.  fem.  vomi- 
tive, i  med.  vomitive.  2  (  substantiv.  ) 
(7)iasc.)  vomitive. 

VOM1T01RE,  vo-me-tooâr,  sm.  \  ob- 
sol.  vomit,  puke.  2  (chez  les  anciens 
Romains)  vomitory. 

VORACE,  vo-rass,  adj.  mf.  voracious, 
ravenous.  Le  loup  est  un  animal  — ,  the 
wolf  is  a  voracious  animal.  Cet  homme 
est  — ,  that  man  is  voracious.  Son  es- 
tomac est  —,  he  bas  a  greedy  stomach, 
a  voracious  appelile. 

VORACITE,  vo-ras-se-lay ,  sf.  (Lal. 
voracitas)  voracily,  voraciousness,  rave- 
nousness.  La  —  des  oiseaux  de  proie, 
the  voracily  of  birds  of  prey.  Il  mange 
avec  — ,  he  cats  greedity. 

VOTANT,  vo-tang,  ppr.  of  voter, 
sm.  voler.  Le  nombre  des  — s  était  de, 
the  number  of  volers  amounled  lo  so  many. 
(adjecliv.)  Les  membres  —s,  the  voling 
members. 

VOTATION,  vo-tab-syong ,  sf.  (Utile 
used)  voling.  Mode  de  —,  mode  of  vot- 
ing. 

VOTE,  vot,  sm.  (Lat.  votum)  vote. 

VOTER,  vo-lay,  vn.  \  to  vole.  Il  n'a 
pas  voulu  —,  he  would  nol  vole.  2  (tran- 
sita.) —  une  loi,  un  impôt,  lo  vote  a 
law,  a  tax.  —  une  adresse  au  roi,  to 
vote  an  address  to  the  king.  —  des 
remerciements  à  quelqu'un,  to  pass  a  vote 
of  lhanlis  to  a  person. 

VOTIF,  vo-tcef,  adj.  m.  fem.  votive, 
votive.  Messe  votive,  votive  mass. 

VOTRE ,  voir',  adj,  poss.  mf.  pl.  vos, 
(Lat.  vester)  your.  —  père,  your  fa- 
ther.  —  patrie,  your  country.  Vos  biens, 
your  properly.   vos  épouses,  your  wives. 

VÔTRE,  adj.  poss.  relat.  mf.  i  yonrs. 
J'ai  mon  Dieu  que  je  sers,  vous  servirez 
le  —,  /  have  my  God  whom  I  serve,  you 
will  serve  yours.  Rac.  Ma  maison  est 
ta  —,  my  hou  se  is  yours.  (sometimes  the 
art.  is  suppressed)  Ces  effets  sont  — s, 
those  things  are  yours.  Je  suis  bien  lo  — , 
je  suis  tout  —,  je  n'en  suis  pas  moins  le 
—,  /  am  yours,  Iruly  yours.  2  m.  (ce 
qui  est  à  vous)  your  own,  your  properly. 
Le  —  et  le  nôtre,  chacun  le  sien,  keep 
yours  and  we  will  keep  ours,  lo  every  onc 
bis  own.  Vous  en  serez  du  —,  you  will 
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be  a  loser  by  il.  3  sm.  (ce  qni  vient  de. 
vous)  your  own.  Vous  y  avez  mis  un 
peu  du  —,  you  have  put  a  Utile  of  your 
own  in  il.  h  —s,  pl.  (vos  parents,  vos 
compatriotes,  etc.)  yours,  your  relations, 
friends,  family.  Vous  et  les  —s,  you 
and  yours.  Voilà  un  des  —s,  that  is 
one  of  your  relations.  Cette  personne 
est  des  —s,  thaï  person  is  one  of  you, 
makes  one  with  you.  Tous  les  mécon- 
tents seront  des  —s,  ail  the  malcontenls 
will  be  on  your  side.  5  —s,  pl.  Vous 
faites  des  — s,  you  are  up  to  sotne  of 
your  tricks,  you  are  playing  some  ofyour 
prunks. 

VOUER ,  vobay,  va.  (Lat.  vovere)  4  to 
vow,  to  dévote,  to  consecrate.  —  un  en- 
fant à  Dieu,  to  dévote  a  child  to  God.  (by 
extension)  —  sa  fille  à  la  Vierge,  to  de- 
vote  one's  daughter  to  the  Virgin.  —  un 
enfant  au  blanc,  to  make  a  vow  thaï  a 
child  shall  be  dressed  in  white  up  lo  a 
certain  âge.  2  (promettre  par  vœu)  to 
vow.  —  un  temple  à  Dieu,  lo  vow  a 
temple  to  God.  Un  passager  pendant  l'orage 
avuit  voué  cent  bœufs  à  Jupiter,  a  pas- 
senger  during  the  slorm  had  vowed  a 
hundred  oxen  to  J.  La  Font.  3  fig.  (pro- 
mettre d'une  manière  particulière)  to  vow. 
—  obéissance  au  pape,  lo  vow  obédience 
to  the  Pope.  —  à  quelqu'un  le  plus  Adèle 
attachement,  to  vow  the  most  faithful  at- 
tachmenl  to  a  person.  Tous  les  sentiments 
que  je  vous  ai  voués,  ail  the  af/eclions  I 
have  vowed  lo  you.  Volt.  A  fig.  (  em- 
ployer particulièrement  avec  zèle)  lo  vow, 
lo  dévote. 

se  vouer,  vpr.  lo  dévote,  to  consecrate, 
lo  dedicate  one's  self.  Se  —  à  Dieu,  au 
service  de  Dieu,  to  dévote  one's  self  to 
God,  lo  the  service  of  God.'  prov.  fig. 
Ne  savoir  à  quel  saint  se  —,  nol  to  know 
which  way  lo  turn.  Se  ^-  à  tous  les 
saints,  lo  knock  at  every  door. 

VOÙET  (simon),  voo-ay,  sm.  a  French 
pointer,  boni  in  tS82,  died  in  1649. 

VOULOIR,  voo-Iooâr,  va.  irreg.  voulant  ; 
VOULU  ;  je  veux,  tu  veux,  il  veut,  nous 
voulons,  vous  voulez,  ils  veulent;  je 
voulais;  je  voulus;  je  voudrai;  je  vou- 
drais; QUE  JE  VEUILLE,  QUE  TU  VEUILLES, 
QU'IL  VEUILLE,  QUE  NOUS  VOULIONS,  QUE 
VOUS  VOULIEZ,  QU'ILS  VEUILLENT,  QUE  JE 

voulusse,  (Lat.  volo)  I  to  will,  to  purpose, 

10  choose,  to  intend,  to  please.  Plein  d'art 
pour  dissimuler  et  de  foice  pour  —,  masler 
in  the  art  of  dissembling  and  possessing 
great  strength  of  will.  Aug.  Th.  Un 
in:isque  qui  me  voulait  à  toute  force  per- 
suader que,  a  mask  that  tried  every  mcans 
to  persuade  me  thaï.  Hamil.  Il  n'en 
veut  rien  faire,  he  will  do  nothing  of  the 
kind.  La  France  au  contraire  n'avait  qu'à 
—,  France,  on  the  contrary,  had  but  lo 
will.  Hamil.  Voudrais-je  aujourd'hui  n'a- 
voir pas  eu  cette  peine?  eould  1  nota 
wish  nol  to  have  had  that  troublel  De 
Bross.  Il  frappera  le  taureau  où  il  vou- 
dra, quand  il  voudra  et  comme  il  voudra, 
he  will  strike  the  bull  where  he  chooses, 
when  he  chooses,  and  as  he  chooses.  Th. 
Gaut.  2  (  commander,  exiger  )  to  will, 
to  require,  to  insist  upon,  to  want.  Le 
roi  voulut  la  bataille,  le  maréchal  de  Saxe 
la  prépara,  the  king  was  resolved  to  give 
baille,  the  Marshal  de  Saxe  prepared  il. 
Volt.  Votre  père  veut  que  vous  alliez 
là,  your  father  will  have  you  go  therc. 
Voulez-vous  qu'il  vive  en  ermite?  do  you 
want  himto  live  like  a  hermit?  La  Font. 

11  lo  veut,  he  insists  upon  il.  3  (des 
choses,  of  things)  to  require.  La  loi 
veut  qu'on  s'abstienne  de  telle  chose,  the 
law  requircs  such  a  thing  to  be  abstaincd 
from.  La  religion,  la  morale,  l'humanité 
veut  qu'on  aide  son  semblable,  religion, 
moralily,  humanity  requircs  us  to  aid 
our  fellow-creatures.  Un  ouvrage  qui 
veut  de  l'exactitude,  a  work  lhat  requins 
accuracy.  Volt.  Un  petit  bonnet  autorise 
un  nez  retroussé,  qui  à  son  tour  veut  une 
boucho  bien  fendue,  a  little  cap  is  in  keep* 
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ihg  with  a  turned  up  nose,  which  in  ils  turn 
requires  a  well  shaped  mont  h.  Muss.  L'é- 
loquence anglaise  qui  veut  surtout  avoir 
raison  et  sembler  impartiale,  English  elo- 
quence.which,  above  ail,  aims  al  convinciuy, 
and  al  seeming  impartial.  Villeiu.  Les 
lois  romaines  voulaient  que,  the  Roman 
laws  ordained  thaï.  Moutesq.  L'usage 
voulait  qu'a  la  lin  de  la  messe,  ces  pains 
fussent  coupés,  custom  required ,  al  the 
end  of  the  mass,  thaï  thèse  loaves  should 
he  cul  up.  Aug.  Th.  Le  malheur  a  voulu 
que,  as  ill  luck  would  haveil.  k  (désirer, 
souhaiter)  lo  wisli,  to  want,  to  désire 
Il  me  demanda  ce  que  je  voulais,  he  asked 
me  what  I  wunted.  Le  Sage.  La  Bour- 
gogne est  son  rùve,  il  la  veut  en  vieillard, 
Buryundy  is  his  dream,  he  longs  for  il 
as  an  old  man  bent  upon  his  wish. 
C.  Del.  C'est  un  homme  qui  veut  tout 
ce  qu'il  voit,  he  is  a  man  who  luishes  for 
ail  he  sees.  11  aime  l'argent,  il  en  veut 
avoir  à  quelque  prix  que  ce  soit,  he  is 
fond  of  moncy,  he  will  have  it,  al  what- 
ever  cost.  11  ne  sait  ce  qu'il  veut,  he 
does  not  know  his  own  mind.  Faire  de 
quelqu'un  ce  qu'on  veut,  tout  ce  qu'on 
veut,  lo  turn  a  person  round  one's  Utile 
flnger.  Cet  homme  veut  ce  qu'il  veut, 
thaï  man  has  a  strong  will.  Je  veux  bien 
que  vous  sachiez,  /  wish  you  to  know. 
—  du  bien,  du  mal  à  quelqu'un,  to  wish 
a  person  well,  to  be  his  well-wisher,  to 
bear  a  person  ill-will,  lo  have  a  grudge 
against  a  person.  Je  voudrais,  /  should 
like,  1  wish,  I  désire.  Je  voudrais  bien 
voir  qu'il  osât  l'entreprendre,  l  should  like 
lo  see  him  présume  lo  undertake  il.  Se 
faire  bien  — -,  mal  —  de  quelqu'un,  lo 
win  a  person's  affection,  lo  gel  disliked 
by  a  person. 

En  —  à  quelqu'un,  to  have  a  grudge,  a 
spile  against  a  person.  En  —  à  la  vie 
de  quelqu'un,  to  have  designs  upon  a 
person's  life.  Je  m'en  veux  d'avoir  fait 
cela,  /  am  angry  with  tnyself  for  having 
done  thut.  En  —  à  une  personne,  à  une 
chose,  to  have  a  spile  againsl  a  person,  a 
thing.  ||  À  qui  en  voulez-vous?  whom  do 
you  want?  ||  Il  ne  fait  que  gronder,  à 
qui  en  veut-il?  he  does  nothing  but  grum- 
ble,  whom  is  lie  aiming  al  ? 

Que  veut  dire  cet  homme?  what  does 
thaï  man  mean?  See  dire.   Que  veut  dire 
cela?  que  vent  dire  ceci?  what  does  thaï, 
Ihis  mean?  Que  veux-tu?  Comme  ces  dé- 
mons-là je  n'ai  pas  combattu  ;  en  un  mol, 
j'ai  faibli,  what  will  you  have?  I  did  not 
fighl  like  those  démons;  in  a  word,  1  gave 
way.  C.  Del.    Dieu  le  veuille!  Gotl  granl 
il!  would  to  Godl   Dieu  veuille  prendre 
pitié  de  nous,  God  help  us!  Nod.  Veuil- 
lent les  immortels  que  je  ne  dise  rien 
qui  doive  être  repris,  ye  immorlal  Gods 
ijranl  thaï  I  may  say  nolhing  worthy  of 
rebuket  La  Font.    prov.  Ce  que  femme 
veut,  Dieu  le  veut,  a  womun  musl  have 
lier  way.    5  (  consentir  )  to  be  willing, 
lo  consent.   Oui,  je  le  veux  hien,  yes,  I 
am  willing.    Il  faut  —  tout  ce  que  vous 
voulez,  one  can  have  no  will  but  yours. 
D'ailleurs  je  veux  que  sa  conduite  n'ait 
pas  été  irréprochable,  besides ,  suppose 
thaï  his  coiuliict  lias  not  bcen  irreproach- 
able.  Le  Sage.  Voulez-vous  bien,  will 
you.  Voulcz-vons  bien  vous  taire,  vou- 
lez-vons  bien  finir,  will  you  be  quiet, 
will  you  haie  doue.   Veuillez,  pleasc,  be 
so  kind  as,  haie  the  kindness.  Veuille/, 
permettre  que  je  me  relire,  pleasc  lo  allow 
me  lo  withdraïu.    Veuillez  me  faire  le 
plaisir  de,  be  so  kind  as  to.  Veuillez 
n'en  rien  dire  à  personne,  pleasc  lo  say 
nolhing  aboul  it  to  anyboilij.   6  (deman- 
der un  prix  d'une  chose  qu'on  veut  vendre) 
to  want.   Combien  voulez-vous,  que  vou- 
lez-vous de  re  cheval?  how  mucli  do  yoit 
want  fur  ihat  Iwrse?   7  (être  d'un  ca- 
ractère, d'une  naiure  à  demander,  à  exi- 
ger telle  chose)  to  require,  to  nced.   Il  y 
j>  îles  enfants  qui  veulent  être  menés  par 
la  crainte,  ihcre  are  soute  chtldren  Huit 


require  lo  be  driven.  Cela  veut  du  temps, 
lime  is  necessary  for  thaï.  8  (des  choses 
Inanimés,  of  inanlmate  things)  (pouvoir  ) 
Celle  machine  ne  veut  pas  aller,  thaï  ma- 
chine will  not  work. 

vouloir,  snt  will.  Il  en  a  le  pouvoir 
et  lo  —,  he  has  the  will  and  ubility  to  do 
il.  Après  avoir  parlé  du  mauvais  —  de 
leur  vdle  et  de  son  peu  de  fidélité,  after 
having  spoken  of  the  unfriendly  disposi- 
tion of  Iheir  town  and  of  ils  want  of  fule- 
lily.  Boss.  Oubliez  les  mauvais  —s  que 
vous  avez  apportés  ici,  forgel  the  ill- 
will  you  may  have  brought  with  you.  Mé- 
rim.  Malin  —,  ill-will. 

VOULU,  voo-I(i,  ppa.  of  vouloir,  fem. 
— e,  adjecliv.  \  requisite,  due,  usual,  re- 
ceived.  Les  formalités  — es,  the  usual  for- 
mant ies.  2  Elle  est  bien  — c  dans  celle 
maison,  she  is  very  much  beloved  in  thaï 
liouse.  11  est  mal  —  partout,  he  is  haled 
everywhere. 

VOUS,  voo,  pron.  pers.  pl.  (Lat.  vos) 
you.  Pour  cela  —  avez  raison,  as  to 
that,  you  are  right.  Mérim.  —  viendrez 
demain,  you  will  corne  to-morrow.  Il  est 
triste  de  —  voir  avec  ces  principes  politi- 
ques, it  is  sad  tp  see  you  with  such  poli- 
tical  principles.  Mérim.  À  —  le  dire  sans 
fard,  etc.,  lo  tell  you  candidly,  etc.  De 
Bross.  —  avez  votre  grâce  à' — ,  you 
have  a  kind  of  grâce  of  your  own.  De 
Bross.  (redundanlly)  On  lui  lia  les  pieds, 
on  —  le  suspendit,  they  lied  his  legs 
togelher,  they  slung  him  on  Iheir  shoul- 
ders.  La  Font.  Mon  cousin  L.  —  la 
regardait  !  cousin  L.  kepl  looking  al  herl 
De  Bross. 

VOUSSOIR,  voo-sooâr,  VOUSSEAU, 
voo-so,  47».  arch.  voussoir,  arch-  stone, 
key-sione.  Les  voussoirs  d'une  arcade, 
llie  voussoirs  of  an  arcade. 

VOUSSURE,  voo-sûr,  sf.  arch.  cov- 
ing. 

VOÛTE,  voot,  sf.  \  vault,  arch.  —  en 
plein  cintre,  semi-circular  vault.  —  en 
anse  de  panier,  en  demi-globe,  baskel- 
hundle  vault,  semi-circular  vault.  — 
surbaissée,  surbased  vault.  —  en  ogive, 
ogive  vault.  La  clef  de  la  —,  the  key- 
slone  of  the  arch;  ||  lig.  C'est  la  clef  de 
la  —,  it  is  the  key-slone.  (by  analogy) 
La  —  d'une  caverne,  d'un  antre,  the 
vaulted  roof  of  a  cave,  of  a  den.  2  farrier.  I 
La  —  du  fer  d'un  cheval,  the  hollow  of 
a  horse-shoe.   3  anat.  La  —  palatine,  la 

—  du  palais,  the  roof  of  the  moulh.  i  llg. 
Une  —  de  feuillage,  de  verdure,  an  arch 
of  foliage ,  of  verdure.  5  lig.  poetic.  La 

—  du  ciel,  la  —  des  cicux,  la  —  azu- 
rée, la  —  éloilée,  la  —  céleste,  the  vault- 
ed sky,  the  vault,  the  canopy  of  heaven, 
the  azuré  vault,  the  starry  heavens. 

VOÛTÉ,  ppa.  of  voûter,  fem.  — e, 
\  arched.  Un  passage  —,  une  porte,  et  le 
ciel,  les  champs ,  la  liberté,  a  vaulted 
passage,  a  door,  then  the  sky,  the  flelds, 
and  iiberty.  C.  Del.  2  fig.  Ses  épaules 
étaient  —es  par  l'âge  et  le  travail,  his 
shoulders  werc  bent  with  âge  and  labour. 
A.  de  Vigu.  llg-  Il  était  grand,  beau,  bien 
fait,  quoique  un  peu  —,  he  was  lall,  hand- 
some,  well  shaped,  llwugh  wilh  a  slighl 
sloop.  Nod. 

VOÛTE»,  voo-tay,  va.  lo  vault,  to 
arch  (que  église,  une  salle,  une  cave,  a 
churcli,  a  hall,  a  ccllar). 

se  voûter  ,  vpr.  to  sloop ,  to  grow 
double.  Il  commence  à  se  —,  he  is  be- 
ginning  lo  sloop. 

VOYACE,  vooâ-yazh,  m.  \  voyage , 
travel,  journey.  l'aire  — ,  to  Iravel.  l'aire 
un  —  eu  l'erse,  lo  Iravel  in  l'crsia.  Une 
hirondelle  en  ses  —s  avait  beaucoup  vu, 
a  swallow  in  his  Irarcls  hnd  scen  a  greal 
deal.  La  Font.  —  autour  du  monde , 
voyage  round  the  world.  — s  d'outre-mer, 
voyages  bcijond  the  sens,  —s  de  long 
cours,  long  voyapes.  Relation  d'un  —,  trn- 
rcts.  lig.  Faire  le  —  de  l'autre  monde,  le 
grand  —,  lo  go  one's  la.it  journey.  La  vie 
est  un  —,  life  is  a  journey.    2  (allée 


et  venue  d'un  lieu  à  un  autre)  journey, 
trip.  J'ai  fait  deux  —s  à  Versailles.  / 
have  made  Iwo  Irips  lo  V.  J'ai  fait  vingt 
—s  chez  lui  sans  le  trouver,  /  liave  been 
Iwenty  limes  lo  his  house  wilhout  flnd- 
ing  him.  3  (d'un  homme  de  peine,  d'un 
commissionnaire,  etc.)  errund.  4  (séjour 
dans  un  lieu  oit  on  ne  fait  point  sa  de- 
meure ordinaire)  slay.  Le  —  de  la  cour 
â  Fontainebleau  sera  de  trente  jours,  the 
slay  of  llie  court  al  F.  will  lasl  thirly 
du  ys. 

VOYAGER,  vooâ-yazh-ay,  va.  \  to  Ira- 
vel, lo  voyage,  lo  journey.  —  par  toute 
l'Europe,  to  travel  over  ail  Europe.  Voya- 
gez, instruisez-vous,  disait-il  â,  etc.,  tra- 
vel, improve  yourself,  he  used  to  say  to, 
etc.  Mérim.  Je  viens  de  —  â  travers  des 
montagnes  sans  rencontrer  d'Européens,  / 
have  just  travelled  over  mounlains  wilh- 
out meeting  with  a  single  European.  Jacq. 

—  par  terre,  par  mer,  to  Iravel  by  land, 
by  water.   —  en  poste,  to  travel  posl. 

—  à  cheval,  lo  Iravel  on  horse-back.  — 
â  petites  journées,  lo  travel  by  slow  jour- 
neys,  by  slwrt  stages.  2  (de  certains  oi- 
seaux, of  certain  birds)  lo  migrate.  Les 
grues,  les  hirondelles  voyagent,  crânes, 
swallows  migrate.    prov.  Dg.  Qui  veut 

—  loin  ménage  sa  monture,  {air  and  easy 
goes  far. 

VOYAGEUR,  vooâ-yazh-nhr,  sm.  fem. 
voyageuse,  i  traveller,  passenger.  2 
(ceux  qui  ont  fait  ou  qui  font  de  grands 
voyages)  traveller.  3  (adjecliv.)  travel- 
ling, migralory.  Des  oiseaux  — s,  migra- 
lory  birds.  Commis  —,  commercial  tra- 
veller, travelling  clerk,  bagman. 

VOYANT,  vooâ-yâng,  ppr.  o{  voir, 
adj.  m.  fem.  — e,  slwwy,  glaring,  gaudy. 
Voilà  une  couleur  très-  — e,  that  is  a 
very  gaudy  colour. 

votant,  adj.  m.  fem.  — e,  \  seeing. 
Frères  — s,  seeing  brelhren.  Sœurs  — es, 
seeing  sisters.  2  sm.  (celui  qui  voit.» 
seer,  propliet. 

VOYELLE,  vooâ-yayl ,-  s{.  i  grani. 
vowel.   —  accentuée,  accenlualed  rowel. 

—  muette,  silent  vowel.  —  finale,  final 
vowel.  2  (voix,  son)  vowel.  3  Points 
— s,  rowel-points. 

VOYER,  vooâ-yay,  s.  and  adj.  m.  road- 
surveyor.    Agent  — ,  rond-surveyor. 

VRAI,  vray,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lat.  ve- 
rus)  1  Irue.  f'.elte  proposition  est  — e,  sera 
toujours  — c,  ihal  proposition  is  truc,  will 
always  hold  good.  Et  une  raison  — e  que 
l'on  cachait,  and  a  true  reason  that  uns 
concealed.  D'Alemh.  La  nouvelle  qu'on 
me  donne  pour  sûre  est-elle  — e?  is  the 
intelligence  truc  Ihal  is  given  me  as  sure  ? 
Volt.  Cet  homme  est  —,  Ihal  man  is 
sincère.  Il  est  si  —  dans  tous  ses  pro- 
cédés, qu'on  ne  l'eût  pas  pris  pour  un 
homme  de  cour,  he  is  so  sincère  in  ail  lus 
proceedings  that  he  would  not  have  béni 
laken  for  a  courtier.  Hamil.  Aussi  — 
qu'il  fait  jour,  —  comme  il  faut  mourir, 
aussi  —  que  nous  sommes  ici,  etc.,  ai 
Irue  as  we  are  here,  as  sure  as  l'm  alivc, 
as  Irue  as  God  is  in  Heaven.  Il  est  —  de 
dire,  il  est  —,  it  is  Irue.  Je  me  sens  un 
peu  fatigué,  il  est  —  que  j'ai  travaillé  plus 
que  de  coutume,  /  {cet  rallier  {uttgued, 
il  is  true  that  1  have  worked  more  than 
usual.  Toujours  est-il  —  de  dire  que  ce, 
toujours  esi-il  —,  il  is  however  Irue  that.  2 
(des  ouvrages  d'esprit,  d'art)  Irue,  gemiine, 
truthful.  Un  coloris  —,  trulhful  colour- 
ing.  3  (qui  est  réellement  re  qu'on  an- 
nonce ou  ce  qu'il  doit  être)  true,  real. 

—  capitaine,  Irue  caplain.  Les  —s  braves 
ne  se  sont  point  encore  avisés  de  s'offen- 
ser du  docteur  de  la  comédie,  Iruly  brave 
meii  have  not  yet  laken  il  inlo  Iheir  heads 
to  be  offended  with  the  doctor  of  the 
comedy.  Mol.  Le  —  courage  ne  se  laisse 
jamais  abattre,  Irue  courage  ts  never  dc- 
jeeted.  Fèn.  Du  —  marbre,  real  marble. 
La  rade  et  le  —  port  est  fort  rempli  de 
vaisseaux,  the  haven  and  the  real  port  are 
full  of  ships.  De  Rross.    Dans  le  cœur 
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des  —s  fidèles,  in  the  hearts  of  true  be- 
lievers.  Boss.  (in  a  bad  part)  arranl, 
noiorious,  downright,  regular.   C'est  un 

—  fripon,  une  — e  bohémienne,  he  is  an 
arranl  rogne,  she  is  a  regular  gipsy. 
(hyperb.)  Cet  homme  est  un  —  cheval,  nn 

—  lion,  etc.,  thaï  man  is  a  very  horse,  a 
very  lion,  etc.  C'est  un  —  supplice,  iï  is 
qui'te  a  tortnent.  astr.  Temps  —,  See 
temps.  3  (unique)  true,  real.  Le  —  motif 
de  son  action  est,  etc.,  the  true  motive  of 
his  action  is,  etc.  4  (convenable)  true, 
proper,  right.  C'est  la  — e  manière  de  s'y 
prendre,  that  is  the  right  way  of  setting 
about  it.  Voilà  des  rubans  de  la  — e 
couleur  qu'il  fallait  à  la  robe,  those  are 
just  the  ribbons  that  suit  that  dress.  5 
(substantiv.)  truth.  Démêlant  aisément 
le  —  des  choses,  easily  discerning  the 
trulh  of  things.  Bar.  Parler  —,  to  speak 
the  truth.  Je  dois  faire  fortune,  quoique 
à  —  dire  je  n'en  vois  guère  le  moyen, 
I  am  to  make  a  fortune,  though  really  I 
don't  see  how.  Th.  Gaut.  Vous  êtes  dans 
le  — ,  you  are  in  the  right  of  it.  Jamais 
le  —  ne  fut  moins  vraisemblable,  never 
was  the  truth  less  likely.  Volt.  Cela  sort 
du  —,  that  départs  from  the  truth.  6 
(adverbial.)  really,  indeed,  in  truth.  Vous 
avez  dit  cela,  — ?  you  said  that,  did  you? 
Cela  est  conclu,  — ?  is  it  really  con- 
cluded  ?  Cela  m'oblige,  —,  that  obliges 
me  really. 

ad  vrai,  adv.  toc.  in  trulh,  truly , 
really. 

VRAIMENT,  vray-mâng,  adv.  1  truly, 
indeed,  really.  C'est  —  un  grand  fri- 
pon, he  is  indeed  a  greal  rogue.  Il  est 

—  orateur,  he  is  a  true  orutor.  2  (pour 
affirmer  plus  fortement)  Oui,  —,  yes,  in- 
deed. ironie.  Ah!  —  oui,  ah!  indeed. 
—,  vous  êtes  un  joli  garçon  !  really,  you 
are  a  pretty  fellow  ! 

VRAISEMBLABLE,  vray-  sang-blabl', 
adj.  mf.  i  likely,  probable.  La  chose 
est  assez  — ,  the  thing  is  likely  enough. 
Le  fait  est  bien  peu  —,  the  thing  is  not 
at  ail  likely. y o\l.  2  (substantiv.)  (masc.) 
likelihood,  probability.  Préférer  le  — 
au  vrai,  to  pre/er  likelihood  to  trulh.  Le 
vrai  a  été  souvent  au  delà  du  —,  truth 
has  oflen  exceeded  the  bounds  of  proba- 
bility. Boit. 

VRAISEMBLABLEMENT,  vray-sàng- 
blab-luh-mâng,  adv.  probably,  likely.  — 
il  arrivera  aujourd'hui,  he  will  probably 
arrive  to-day. 

VU AISEMBLANCE ,  vray-sâng-blângs, 
sf.  probability,  likelihood.  Il  fallait  co- 
lorer de  quelque  —  une  accusation  si  hor- 
rible, it  was  necessary  to  give  some  sem- 
blance  of  likelihood  to  so  horrible  an  ac- 
cusation. Volt.  Sans  —,  most  untikely, 
wilhoul  any  likelihood.  Cela  pèche  contre 
la  —,  that  goes  beyond  the  bounds  of  pro- 
bability. Tu  rêves  des  malheurs  qui  sont 
sans  —  ,  you  dream  of  misforlunes  that 
are  not  at  ail  likely  to  happen.  C.  Del. 

VRILLE,  vre-yuh,  sf.  1  gimtet,  gimblel. 
2  bol.  (de  la  vigne  et  d'antres  plantes, 
ofthe  vine  and  olher  plants)  tendril. 

VU,  v(i,  ppa.  of  voir,  fem.  — e,  i 
looked  upon.  Les  pieds  —s  de  face  au- 
raient eu  trop  de  saillie,  the  feet,  seen  in 
front,  would  have  projected  loo  much. 
Th.  Gaut.  Être  bien  —,  to  be  well  looked 
upon.  Je  suis  bien  accueilli,  bien  —  dans 
les  familles,  /  am  well  received  and  looked 
upon  by  familles.  Ancel.  Juger  a  la  boule 
— e,  a  boule  — e,  to  judge  al  ran- 
dom.  À  boule  — e  on  y  en  a  bien  ras- 
semblé deux  mille,  to  give  a  round  guess, 
1  Ihink  there  may  be  two  thousand  of  Ihem 
there.  De  Bross. 

vu,  invar,  i  law.  considering.  —  par 
la  cour  les  pièces  mentionnées,  the  court 
considering  the  papers  menlioned.  — 
l'arrêté  de  M.  le  Préfet,  en  date  du, 
considerina  the  decree  of  the  Prefect, 
bearing  the  date.  2  seeing,  consider- 
ing, on  account  of.  —  la  difficulté  de 
réussir,  seeing  the  difficully  of  succeed- 
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.ng.  —  que,  seeing  that.  Comment  avez- 
vous  entrepris  cette  affaire,  —  que  vous 
savez  bien,  etc.,  how  could  you  underlake 
that  affuir,  considering  you  well  know,  etc. 
3  (  substantiv.  )  sight ,  inspection,  con- 
tents, h  law.  Le  —  d'un  arrêt,  le  — 
d'une  sentence,  the  preamble  of  a  decree, 
ofa  sentence.  Sur  le  —  des  pièces,  upon 
inspection  of  the  documents.  Cette  chose 
s'est  faite  au  —  de  tout  le  monde,  au  — 
et  au  su  de  tout  le  monde,  that  thing  was 
done  in  the  sight  and  wilh  the  knowledge 
of  the  whole  world.  Il  y  avait  été  ap- 
porté, selon  eux,  par  le  diable,  au  —  et 
au  su  de  tout  le  monde,  it  had  been 
brought  there,  they  said,  by  the  devil,  as 
every  body  kneiv.  De  Bross. 

VUE,  vû,  sf.  (from  vu)  1  sight,  eye- 
sight.  Le  sens  de  la  —,  the  sensé  of 
siglit.  Avoir  bonne  —,  mauvaise  —,  to 
have  a  good,  a  bad  sight,  eyesight.  — 
basse,  short  sight,  myopy.  —  courte, 
short  sight,  purblindness.  Il  a  perdu  la 
— ,  he  has  lost  his  sight.  Ma  santé  et 
ma  —  s'affaiblissent  tous  les  jours,  my 
health  and  sight  grow  weaker  every  day. 
Volt.  Le  secret  de  secourir  la  —  affai- 
blie des  vieillards  par  des  lunetles,  the 
secret  of  aiding  the  weakened  sight  of 
old  men  by  spectacles.  Volt.  2  (l'or- 
gane) sight,  eyes,  view.  Jetez  la  —  là- 
dessus,  casl  your  eyes  on  that.  Tout  à 
coup  s'offre  à  ma  —  un  jeune  enfant, 
ait  al  once  a  young  child  présents  itself 
to  my  view.  Rac.  Détourner  la  —,  to 
turn  away  one's  eyes.  Le  soleil  me  donne 
dans  la  —,  the  sun  shines  in  my  eyes. 
lig.  Donner  dans  la  —,  to  please,  to  look 
handsome;  \\  lo  please,  to  allract.  Tant  que 
la  —  peut  s'étendre,  as  far  as  the  eye  cun 
reach.  fig.  Faire  des  raisonnements,  rai- 
sonner, discourir  à  perte  de  — ,  to  reason 
al  random,  lo  make  a  rambling  discourse. 
Des  compliments  à  perte  de  —,  long- 
winded  compliments.  Perdre  de  — 'une 
personne,  une  chose,  lo  lose  sight  of  a 
person,  ofa  thing.  fig.  Cette  mère  ne  perd 
point  sa  fille  de  —,  that  mother  never 
tels  her  daughler  go  oui  of  her  sight. 
Connaître  une  personne  de  —,  to  know 
a  person  by  sight.  Garder  un  prisonnier 
à  — ,  not  to  let  a  prisoner  out  of  one's 
sight.  (by  analogy)  Chasser  un  cerf  à 
—,  to  course  a  stag.  À  —  d'oeil,  by  the 
eye.  See  œil.  Je  m'en  allais  dans  l'autre 
monde  à. —  d'oeil,  my  last  hour  was 
visibly  approaching.  Le  Sage.  Seconde 

— ,  second  sight.   Lunette  de  longue  , 

longue — ,  télescope,  spy-glass.  11g.  Avoir 
la  —  sur  quelqu'un ,  to  watch  over  a  per- 
son, lo  have  one's  eye  upon  a  person.  3 
(l'inspection  des  choses  qu'on  voit)  sight, 
view,  inspection.  Regardez  ces  étoffes, 
la  —  ne  vous  en  coûtera  rien,  la  —  n'en 
coûte  rien,  look  at  those  stujfs,  the  sight  of 
Ihem  will  cost  you  nolhing,  costs  nothing. 
Juger  d'une  chose  à  la  première  —,  lo 
judge  of  a  thing  al  flrst  sight.  Marcher 
à  —  de  pays,  se  conduire  à  —  de  pays, 
lo  walk  by  guess.  flg.  Juger  à  —  de 
pays,  lo  judge  at  first  sight,  by  ap- 
pearances.  Être  en  —,  être  exposé  à  la 
—,  to  be  in  view.  Mettre  une  chose  en 
—,  to  put,  lo  set  a  thing  in  view,  in  évi- 
dence. Faire  une  chose  à  la  —  de  tout  le 
monde,  to  do  a  thing  pubiiely.  i  (manière 
dont  les  objets  se  présentent)  view.  Une 

—  de  haut  en  bas,  a  plunging  view.  Une 

—  de  côté,  a  side-view.  Plan  à  —  d'oi- 
seau, bird's-eye  plan.  5  (toute  l'étendue 
de  ce  qu'on  peut  voir)  view,  prospect. 
La  —  est  embellie  par  les  jolies  mai- 
sons de  campagne,  etc.,  the  prospect  is 
adorned  with  pretty  villas,  etc.  Barih. 

—  qui  plonge,  plunging  view.  —  rasante, 
flat,  level  view.  (objet  sur  lequel  la  vue 
se  repose)  Point  de  —,  point  of  view;  || 
(étendue  do  pays)  Point  de  — e,  prospect, 
view,  point  of  view.  Un  beau  point  de  — , 
a  fine  point  of  view  ;  ||  (perspective)  Point 
de  —,  point  of  sight ,  point  of  distance, 
sight,  true  light;  ||  flg.  point  of  view, 
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light,  view.    C'est  là  son  point  de  — , 
that  is  whal  he  aims  al.    6  (tableau, 
dessin)  view.   —  de  Rome,  view  ofRome. 
7  (fenêtre,  ouverture  d'une  maison)  wiu- 
dow,  light.    —  de  servitude,  de  souf- 
france ,  light  of  obligation.    8  fig.  (des- 
sein) vieio,  design.   Il  développa  ses  —s 
avec  autant  d'énergie  que  de  courage, 
he  developed  his  views  wilh  as  much 
energy  as  courage.  Barih.  Je  suis  entré 
dans  toutes  ses  — s,  1  enlered  Mo  ail 
his  views.  Volt.   La  révolution  française 
n'avait  pas  de  pareilles  —s,  the  French  ré- 
volution had  no  such  designs.  Nod.  Pour- 
quoi a-t-il  fait  cela;  quelles  sont  ses  —s? 
why  did  he  do  that;  whal  are  his  views? 
Ses  —s  sont  droites,  sont  pures,  his  in- 
tentions are  upright,  pure.   En  —  de, 
with  a  view  lo.  Ce  fut  en  —  du  Messie 
que  Dieu  promit  à  David,  it  was  wilh  a 
view  to  the  Messiah  that  God  promised 
D.  Boss.   La  plus  grande  partie  de  mes 
actions  se  fait  en  —  de  vous  être  bonne 
à  quelque  chose ,  most  of  my  actions  are 
performed  with  a  view  of  being  useful  to 
you  in  somelhing.  Mme  de  Sév.  Avoir 
une  chose  en  —,  to  have  a  thing  in  view. 
Il  n'a  que  son  intérêt  en  —,  he  has  no- 
lhing but  his  own  inlerest  in  view.  Une 
bonne  foi  naïve  qui  n'avait  en  —  ni  l'es- 
pérance d'apprendre ,  etc.,  artless  good 
fait  h,  which  had  in  view  neilher  the  hope 
of  leaming,  etc.  Mme  de  Sév.   Borner  ses 
—s  à  telle  chose,  to  confine  one's  views  to 
such  a  thing.  Avoir  des  —s  pour  quel- 
qu'un, to  have  something  in  view  for  a 
person.   Avoir  des  —s  sur  quelqu'un,  to 
have  designs  upon  a  person.    Avoir  des 
— s  sur  quelque  chose,  to  have  something 
in  view.   9  fig.  (l'action  par  laquelle  l'es- 
prit connaît,  découvre)  view,  sight.  C'est 
un  homme  d'une  grande  pénétration,  rien 
n'échappe  à  sa  —,  he  is  a  man  of  great 
sagacity ,  nothing  escapes  his  view.    — s 
saines,  sound  views.   Rien  n'est  caché  à 
la  —  de  Dieu,  nothing  is  concealed  from 
the  eye  of  God. 
VUIDANGE,  sf.  See  vidange. 
VULCAIN,  vûl-kang,  sm.  myth.  Vulcan. 
VULCAN1EN ,  vûl-kan-yang  ,  adj.  mf. 
nat.  phil.  vulcanic. 

VULCANIQUE,  vùl-kan-ïk,  adj.  mf. 
geol.  vulcanic. 

VULCAN1SME,  vûl-kan-ism',  sm.  nat. 
phil.  vulcanism. 

VULCANISTE,  vûl-kan-ist,  sm.  nat. 
phil.  vulcanist. 

VULGAIRE,  vûl-gayr,  adj.  mf.  (Lat. 
vulgaris)  \  vulgar,  common.  Préjugé  —, 
vulgar  préjudice.  Langues  — s,  vulgar 
longues.  Les  traductions  de  la  Bible  en 
langues  — s,  the  translations  of  the  Bible 
inlo  the  vulgar  longues.  2  (trivial)  vulgar, 
low.  Des  pensées  —s,  des  sentiments 
— s,  vulgar  tlwughts,  sentiments,  (dis- 
paragingly)  Homme  — ,  âme  — ,  esprit 
— ,  vulgar  man,  soul,  mind.  3  sm.  (le 
peuple,  le  commun  des  hommes)  vulgar, 
common  herd.  Il  suit  en  cela  l'opinion 
du  —,  he  in  that  follows  the  opinion  of 
the  vulgar.  En  imposer  au  —  grand  et 
petit,  to  impose  on  the  vulgar,  either 
great  or  small.  Volt.  Des  mouvements 
que  le  —  appelle  tristesse,  joie,  émotions 
called  by  the  vulgar  sorrow,  joy.  La 
Font.  Cetle  paix  répandit  beaucoup  de 
joie  à  Paris  dans  lo  —,  that  peace  dif- 
fused  much  joy  in  P.  among  the  common 
people.  Bar.  Le  —  des  auteurs,  des  ar- 
tistes, des  grands,  etc.,  the  common  run 
of  authors,  of  artisls,  of  the  great,  etc. 

VULGAIREMENT,  vûl-gayr-mâng,  adv. 
vulgarly,  commonly.  —  parlant,  gene- 
rally  speaking.  On  dit  —  que,  it  is  corn- 
monly  said  that. 

VULGARISATEUR ,  vfit-gar-c-zat-uhr, 
sm.  neol.  vulgariser. 

VULGARISER,  vdl-gar-c-zay,  va.  to 
vulgarise,  to  popularizc. 

se  vulgariser  ,  vpr.  to  be  vulgarised, 
popularised. 
VULGARITÉ,  vûl-gar-c-tay,  sf.  |  vul- 
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garity.  La  —  dans  les  manières,  vul- 
garity  of  manners.  Mm«  de  StaCl. 

VULGATE,  vlil-gat,  sf.  (Lat.  vulgala) 
Yulnate. 

VULNERABLE,  vù'I-nay-rabl',  adj.  mf. 
(little  used)  vulnérable. 


ZÉL 

VULNERANT,  vul-nay-râng,  ad},  m. 
fem.  — e,  surg.  vulnifle,  causing  wounds, 
wound-making ,  wound-in/licting. 

VULNERAIRE,  vûl-nay-rayr,  adj.  mf. 
1  med.  vulnerary.  Plante  —,  vulnerary 
plant.    Eaux  —s,  arquebusade  waters. 


ZÈL 

I  2  toi.  vulnerary.   —  suisse,  vulnerary 
herbs.  ' 

vulnéraire,  sf.  bot.  woundwort,  vul- 
nerary. 

VULVE,  vûlv,  sf.  (Lat.  vulva)  auat 
I  vulva. 


w 


Vf,  doobl'-vay,  toi.  (this  letter  docs  nol 
belong  to  the  French  alphabet  :  il  is  only 
used  in  words  of  foreign  origin),  w. 

WAGON,  ooâ-gong,  sm.  (Eng.)  rail- 
way  carriage. 

WALLON,  ooâ-long,  sm.  lit.  Wallon. 

WARRANT,  ooà-rangt,  sm.  {Eng.) 
warrant. 

WATCHMAN,  ooatsh-man,  to».  (Eng.) 
walchman,  pl.  watchmen. 


WERME,  vaym,  sf.  (Ger.)  Vœhme, 
Veltmic  court. 

WHIG,  liooigh,  sm.  (Eh/?.)  1  Whig.  Les 
—s  et  les  Torvs,  the  Whir/s  and  the 
Tories.  2  (adjecliv.)  Un  ministère  — , 
a  lT'/;/<7  Ministry. 

WI1IG1SME,  hooe-ghism',  sm.  (Eng.) 
Whiggism,  Whiggery. 

WHIST,  hooist,  to».  (Eng.)  whist.  Jouer 
au  — ,  to  play  at  whist. 


WILLIS ,  ooe  -  lees ,  sf.  pl.  (  Ger.  ) 

Willis. 

WTSK,  ooisk,  sm.  See  whist. 
WISKEY,  ooees-kay,   sm.  (Eng.) 

whisky. 

WISKI,  ooees-kee,  sm.  (Eng.)  (sorte 
de  cabriolet)  whisky. 

WURST,  viirst,  sm.  (Ger.)  artil.  wursl. 

WURTEMBERG,  wur-tang-bayrg,  sm. 
geog.  Wurtemberg. 


X 


X,  eeks,  sm.  1  twenty-third  letter  of 
the  alphabet,  x.  2  numéral  letter  for  ten . 
3  aig.  X. 

XAVIER,  gzav-yay,  sm.  Xavier. 

XANT1PPE,  gzâng-lip,  sf.  Xantipa. 

XÉNOPHON,  gzay-uo-fong,  sm.  Xeno- 
phon. 


XÉRÈS,  kay-rays,TOi.(Sp.)1geog.Xem. 
2  com.  xeres,  wine  of  Xeres,  sherry. 

XÉROPHAG1E,  gzay-ro-fazh-ee,  sf. 
meil  xe.rnphagy. 

XËROPHTI1ALMIE ,  gzay-rof-ial-mee, 
sf.  med.  xeropluhalmy . 

XIPHIAS,  gze-fyass,  sm.  \  nat.  hist. 


xiphias,  sword-fish.  2  astr.  (constella- 
lion)  xiphias,  dorado,  sword-fish. 
XIPHOÏDE,  gze-fo-id,  adj.  m.  anat. 

xiphoid. 

XYLOPHAGE,  gze-lo-fazh ,  sm.  zool. 
ent.  xylophagan. 
XYSTE,  gzeest,  sm.  antiq.  xyst,  rystos. 


Y 


Y,  e-grayk,  sm.  1  twenty-fourlh  letter 
of  the  alphabet,  y.  Les  marmottes  creu- 
sent la  terre  en  galerie  faite  en  forme 
d'— ,  dormice  hollow  oui  subterranean 
galleries  in  the  form  of  a  Y.  Bull". 

t,  ee,  adv.  1  there,  thither,  here,  at 
home,  wilhin.  Voulez-vous  —  aller?  will 
you  go  thither?  N'allez  pas  là,  il  —  fait 
trop  chaud,  do  nol  go  there,  it  is  too  warm. 
2  (expletive)  Il  —  a  des  gens,  there  are 
people.  —  a-t-il  quelque  chose  pour  votre 
service?  is  there  anything  for  your  ser- 
vice? 3  (à  cela,  à  cette  personne-là)  to 
him,  to  lier,  to  it,  to  them.  Quant  à  la 
raison  que  vous  m'alléguez,  je  m'—  rends, 
as  for  the  reason  you  allège,  I  yictd  to 
U.  1'—  répondrai  de  suite,  /  will  an- 
swer  il  immediately.  L.,  si  négligent  pour 
le  reste,  —  mettait  son  amour-propre,  L., 
so  careless  in  every  thing  else,  made  it 


a  point  of  honour.  Th.  Gant.  C'est  un 
homme  équivoque,  ne  vous  —  fiez  pas, 
he  is  a  man  of  doubtfuC  characler,  do 
nol  trust  him.  Nous  allons,  quand  le  beau 
temps  nous  —  invile,  faire  des  voyages 
de  long  cours,  when  the  fine  wcather 
permils,  we  are  going  upon  a  long  excur- 
sion. M""*  de  Sév.  Avec  un  caporal  il 
n'—  a  pas  à  se  gêner,  à  moins  que,  etc., 
one  need  nol  put  one's  self  to  any  in- 
convenience  for  a  corporal,  unless,  etc. 
Mérfm.  De  sièges,  il  n'—  en  avait  point, 
chairs  there  were  none.  Th.  Gant.  /» 
(when  ylaccd  afler  the  second  person  of 
the  imperative,  this  second  person  takes 

a  euphonie  s  )    Vas  ,  go  thither. 

Songes  bien ,  think  il  well  over.  J.-J. 

Rouss. 

YACHT,  yak,  sm.  (Eng.)  naut.  yacht. 
YAK,  YACK,  yak,  sm.  zool.  yack. 


YANKEE,  yâng-kee,  adj.  and  s.  m 
(Eng.)  Yankee. 

YARD,  yard,  sm.  (Eng.)  (mesure)  yard. 
(9t  centim.) 

Y'ATAGAN,  yat-ag-âng,  sm.  (Ar.)  yat- 
aghan,  ataghan. 

YÈBLE,  yaybl',  sm.  bot.  dwarf-elder. 
See  hier le. 

YEUSE,  yultz,  sf.  bot.  holm,  crergreen 
oak. 

YEUX,  yuh,  sm.  pl.  See  oeil. 

YOLE,  yol,  sf.  naut.  yawl. 

YONNE,  yon,  geog.  Yonne  (a  dé- 
partaient and  a  river  in  France). 

YPRÉAU,  e-pray-o,  sm.  bot.  Yprcs 
dm. 

YSARD,  c*zar,  sm.  zool.  chamois, 
shamois. 

YUCCA,  yûk-ali.  sm.  bot.  yucca,  bear- 
grass. 


z 


Z,  zayd,  sm.  twenly-fifih  Ici  1er  of  the 
alphabet,  z.  Il  est  fait  comme  un  —,  he 
is  as  crooked  as  a  ram's  horn. 

ZACHARIE,  zak-ar-cc,  sm.  Zar.hary 

ZAGAIE,  zag-ay,  sf.  (Sp.)  spear.  Lan- 
cer la  —,  to  throw  the  spear. 

ftWJJi  zah-im',  sm.  (Tur.)  zaim. 

/AIN,  zang,  adj.  m.  (1t.)  Cheval  -,  a 


ZAN1,  zan-ee,  toi.  (//.)  sany. 

ZAÏRE,  zah-ccr,  sf.  Zaira. 

ZÈBRE,  zaybr',  toi.  zool.  sebra. 

ZEBRE,  zay-hray,  adj.  m.  fem.  — e, 
slriped.  Toutes  ces  maisons  —es  de 
blanc  et  de  rouge,  ail  thèse,  houses  with 
whitc  and  red  slripes.  Th.  Gant. 

ZÈBU,  zay-hû',  sm.  zool.  sebu. 

ZELANDE,  zay-lângri,  ».  geog.  Zealand. 


ZELANDE  (nouvelle),  s.  geog.  Ife»» 
Zcalund. 

ZELATEUR,  zay-lat-iibr,  toi.  fem.  zé- 
latrice, zealot.  Grand  —  de  la  gloire 
de  Dieu,  de  la  religion,  a  grtat  sealol 
for  the.  glory  of  God,  for  religion.  —• 
du  bien  public,  person  sealous  for  the 
pulilic  good. 

ZÈLE,  zayl,  toi.  (Gr.)  seul,  warmlh,  ar- 
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dour.  —  pour  la  gloire  de  Dieu,  pour  la  foi, 
pour  les  choses  saintes,  zeal  for  the  glory 
of  God,  for  the  faith,  for  hohj  things. 
Cet  accident  lui  a  rendu  le  —  de  ses 
devoirs,  that  accident  brought  back  his 
zeal  in  the  discharge  of  his  duties.  J.-J. 
Kouss.  Le  —  du  fanatisme,  the  zeal  of 
fanaticim.  Volt.  Le  —  et  la  fermeté 
de  l'amitié,  the  zeal  and  firmness  of 
friendship.  Volt.  11  déploya  dans  celte 
entreprise  tout  son  —  pour  le  roi  et  pour 
la  France,  he  put  forth,  in  this  under- 
taking,  ail  his  zeal  for  the  king  and  for 
France.  Volt.  Leur  —  pour  maintenir 
l'ancien  ordre  dans  la  milice  romaine, 
their  zeal  for  the  maintenance  of  the  an- 
cient  order  in  the  Roman  mililia.  Boss. 
scrip.  Le  —  de  la  maison  de  Dieu  le 
dévore,  the  zeal  of  God's  house  eats  him 
up.  —  indiscret,  —  inconsidéré ,  indis- 
creet,  inconsiderate  zeal.  Faux  —,  — 
aveugle,  —  prudent,  —  éclairé,  false, 
blind,  prudent ,  enlightened  zeal. 

ZÉLÉ,  zay-Iay,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
zealous.  Un  —  serviteur  de  Dieu,  a 
zealous  servant  of  God.  Être  —  pour 
la  propagation  de  sa  religion,  to  be  zealous 
for  the  propagation  of  one's  religion. 
Montesq.  2  (subslantiv.)  zealous  person, 
zealot. 

ZEMBLE  (nouvelle),  zângbl',  s.  geog. 
Novu-Zembla. 

ZEND-AVESTA,  zâng-dav-ays-tab, 
ZEND,  zângd,  sm.  (Per.)  zend-avesla. 

ZÉNITH,  zay-neet,  sm.  astr.  zénith. 
Le  —  et  le  nadir,  the  zénith  and  the 
nadir. 

ZÉXON1QUE,  zay-no-nik,  adj.  mf.  phi- 
los, zenonic.   Points  —s,  zenonic  points. 

ZÉNONISME,  zay-no-nism',  sm.  phi- 
los, zenonism. 

ZKOLITI1E,  zay-o-leet,  sm.  (Gr.)  chem. 
zeolile. 

ZÉPH1RE,  zay-feer,  sm.  i  zéphyr.  Le 
souffle  du  —,  the  breuth  of  the  zéphyr.  2 
myth.  Zephyrus. 

ZÉPHYR,  zay-feer,  sm.  \  zéphyr.  Les 
doux  —s,  the  mild  zéphyrs.  2  (soldat  en 
Algérie)  zéphyr. 

ZÉRO,  zay-ro,  sm.  *  naught,  cypher. 
7  et  0  font  70,  seven  and  naught  make 
sevenly.  prov.  Dg.  C'est  un  — ,  un  vrai 
— ,  un  —  en  chiffre,  he  is  a  mere  cypher. 
2  (au  thermomètre)  zéro.  Le  thermomètre 
est  descendu  à  — ,  est  à  tant  de  degrés 
au-dessus,  au-dessous  de  — ,  the  ther- 
mometer  has  gone  down  to  zéro,  is  so 
many  degrees  above,  below  zéro. 

ZEST,  zayst,  sm.  1  Être  entre  le  zist 
et  le  —,  to  be  neither  the  one  nor  the 
other.  2  (espèce  d'interjection)  pish, 
pshaw.  11  se  vante  de  faire  telle  chose, 
— i  he  boasts  of  doing  such  a  Hun  y,  non- 
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sensé!  3  (indique  la  promptitude,  la  lé- 
gèreté) presto!  À  ces  mots,  —,  il  s'é- 
chappa, al  thèse  words,  presto,  he  boltedoff. 

ZESTE,  zayst,  sm.  1  zest.  Le  —  d'une 
noix,  the  zest  of  a  walnut.  2  (d'une 
orange,  d'un  citron,  etc.)  zest.  Des  —s 
de  citron,  zesls  of  tenions.  Cela  ne  vaut 
pas  un  —  ,  je  n'en  donnerais  pas  un  —, 
that  is  not  worlh  a  straw,  I  would  not 
give  a  rush  for  il. 

ZESTER,  zays-tay,  to  cul  up  lemon  rmd. 

ZÉTÉT1QUE,  zay-tay-leck,  adj.  mf. 
(Gr.)  \  did.  zetelic.  La  méthode  —,  the 
zetetic  melhod.   2  flg.  (liltle  used)  La 
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ZÉZAIEMENT ,   zay-zay-inâng,  sm. 

lisping. 

ZÉZAYER,  zay-zay-yay,  va.  to  lisp. 

ZIBELINE,  zeeb-leen,  sf.  \  zool.  sable. 
2  (adjectiv.)  Martre  —,  marte  —,  sable. 

ZIGZAG,  zig-zag  ,  sm.  \  crankle, 
crinkle,  zigzag.  Tracer  un  —,  lo  zigzag, 
(by  analogy)  Un  chemin  en  —  trës-roide, 
a  rough  winding  road.  Th.  Gaut.  Aller, 
marcher  en  —,  to  zigzag,  lo  réel  atong. 
Cet  ivrogne  fait  des  —s,  that  drunken 
fellow  réels  aboul.  Figurez-vous  trois  mu- 
railles de  briques  faisant  des  — s  à  n'en 
plus  Unir,  fancy  three  brick  wulls  tuilh 
endless  winding  s.  Th.  Gaut.  2  tech.  (sorte 
de  machine)  zigzag.  3  pl.  —s,  war. 
zigzag. 

ZIGZAGUER,  zig-zag-ay,  vu.  (from 
zigzag)  to  zigzag.  Avec  mes  pierres, 
mes  plantes,  etc.,  je  ne  pouvais  —  dans 
l'Himalaya  jusqu'à  S.,  with  my  minerais, 
my  plants ,  etc. ,  it  was  impossible  for 
me  to  ramble  ihrough  the  Himalaya 
mountains  as  far  us  S.  Jacq. 

ZINC,  zangk,  sm.  métal,  zinc,  spelter. 
Plaque,  feuille  de  —,  plaie,  sheel  of  zinc. 
Fleurs  de  —,  flower  of  zinc. 

Z1NGAGE,  zang-gazh,  sm.  tech.  the 
covering  with  zinc. 

Z1NGUER,  zang-gay,  va.  tech.  lo  cover 
with  zinc. 

ZINGUEUR,  zang-guuhr,  sm.  tech.  zinc- 

worlcer. 

ZINZOLIN,  zang-zol-ang,  sm.  1  reddish 
violet.  2  [adjectiv.)  reddish  violet.  Du 
taffetas  —,  purplish  taffetas. 

ZIST,  zeest,  sm.  See  zest. 

ZIZANIE,  ze-zan-ee,  sf.  {Gr.)  \  bot. 
lares,  zizania,  darnel-grass ,  wild  rice. 
2  flg.  dissension.  Semer  la  —,  lo  sow 
dissension. 

ZODIACAL,  zo-dyak-al,  adj.  m.  fem. 
— e,  astr.  zodiacal.  Etoiles  —s,  zodiacal 
stars. 

ZODIAQUE,  zod-yak,  sm.  (Gr.)  ^  astr. 
zodiac.  2  (by  analogy)  (l'ensemble  des 
constellations)  zodiac.  3  (représentation) 
zodiac. 
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ZOÉ,  zo-ay,  sf.  (Gr.)  Zoe. 

ZOÏLE,  zo-eel,  sm.  \  Zoilus.  2  flg. 
Zoilus,  snarling  critic.  C'est  uu  — ,  he 
is  a  Zoilus. 

ZONE,  zon,  sf.  (Gr.)  \  geog.  astr.  zone. 

—  torride,  lorrid  zone,  —s  tempérées, 
temperate  zones,  —s  glaciales,  frigid 
zones.  Les  éternels  frimas  de  la  —  gla- 
cée, the  eternal  frosls  of  the  frigid  zone. 
Volt,  (by  extension)  Prenez  votre  café  à 
table,  au  salon  vous  n'êtes  plus  dans  la 

—  du  diner,  lake  your  coffee  before  leaving 
the  dinner  table,  when  you  luke  it  in  the 
drawing  room,  you  are  no  longer  in  the 
same  atmosphère.  Brill.-Sav.  prov.  flg. 
Passer  la  —  torride,  lo  pass  the  torrid 
zone.  2  —s  du  globe  terrestre,  the  zones 
of  the  lerreslrial  globe.  3  (dans  les  scien- 
ces naturelles,  in  walural  sciences)  zone. 
Dans  l'onyx,  on  voit  plusieurs  —s,  seve- 
ral  zones  are  to  be  seen  in.  the  onyx. 
Des  —s  concentriques,  concenlric  zones. 
S  cteom.  zone. 

ZOOGRAPHIE,  zo-og-raf-ee,  sf.  [Gr.) 
(Utile  used)  zoography. 

ZOOLATRIE,  zo-ol-à-tree,  sf.  (Gr.) 
zoolatry. 

ZOOLITHE,  zo-ol-eet,  sm.  (Gr.)  nat. 
hist,  zoolile. 

ZOOLOGIE,  zo-ol-ozh-ee,  sf.  (Gr.)  nat. 
hist.  zoology. 

ZOOLOGIQUE,  zo-ol-ozh-ik,  adj.  mf. 
zoological. 

ZOOLOGISTE,  zo-ol-ozh-ist,  «m.  zoo- 
logist. 

ZOOLOGUE,  zo-ol-og,  *;«.  zoologist. 

ZOOPHORE,  zo-o-for,  sm.  (Gr.)  anc. 
arch.  zonplwrus,  frieze. 

ZOOPHYTE,  zo-o-feet,  sm.  (Gr.)  nat. 
hist.  zoophyle- 

ZOOP1IYTOLOGIE ,  zo-o-fe-to-lo-zhee , 
sf.  (Gr.)  nat.  hist.  zoophytology. 

ZOPILOTE,  zo-pe-lot,  sm.  nat.  hist, 
American  vullure. 

ZOR1LLE,  zo-re-yub,  sm.  (Sp.)  nat. 
hist.  zorilla. 

ZOSTÈRE,  zos-tayr,  sf.  bot.  zoslera, 
grass-wrack,  eel-gr.ass. 

ZOUAVES,  zoo-av,  sm.  pl.  zouaves. 
mil.  Un  régimeut  de  — s,  a  régiment  of 
zouaves. 

ZURICH,  zii-reek,  s.  geog.  Zurich. 
ZURICHOIS,  zu-re-kooà,  sm.  and  adj. 
m.  fem.  — e,  from  Zurich. 
ZYGOMA,  ze-go-mah,  sm.  (Gr.)  auat. 

zygoma. 

ZYGOMATIQUE,  ze-go-mat-ik,  adj.  mf. 
anat.  zygomalic.  Arcade  — ,  zygomalic 
arch.    Muscles  — s,  zygomalic  muscles. 

ZYMOLOGIE,  ze-mo-lo-zhee,  sf.  (Gr.) 
chem.  zymology. 

ZYMOTECIINIE,  ze-mo-tek-nee,  sf 
(Gr.)  chem.  zymology,  zamology. 
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